
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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A propos de ce livre

Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en
ligne.

Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L’expression
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont
trop souvent difficilement accessibles au public.

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains.

Consignes d’utilisation

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine.
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées.

Nous vous demandons également de:

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commercialesNous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers.
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un
quelconque but commercial.

+ Ne pas procéder à des requêtes automatiséesN’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile.

+ Ne pas supprimer l’attributionLe filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en
aucun cas.

+ Rester dans la légalitéQuelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d’afficher un livre sur Google
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère.

À propos du service Google Recherche de Livres

En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frano̧ais, Google souhaite
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adressehttp://books.google.com
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DICTIONNAIRE

FRANÇOIS ET HOLLANDOIS,

COMPOSÉ SUR LE DICTIONNAIRE

DE L'ACADÉMIE FRANÇOISE

ET D'APRÈS LES MEILLEURS AUTEURS QUI ONT ÉCRIT DANS LES DEUX LANGUES,

PIERRE

PAR

MARIN.

CINQUIEME EDITION,

REVUE , corrigée & augmentée d'un grand nombre de Mots & de Phrafes ; de Termes

d'Hiftoire - Naturelle , de Commerce , de Marine , & de quantité d'autres Articles relatifs

aux Sciences , aux Arts , aux Belles - Lettres , &c. &c.

FRANSCH EN NEDE
NEDERDUITSCH

WOORDEN-BOEK,

SAMENGESTELD VOLGENS DE

DICTIONNAIRE DE L'ACADÉMIE FRANÇOISE,

WAAR IN DE AART DER BEIDE TAALEN NAAR DE BESTE SCHRYVERS

NAJUKEURIG IS IN ACHT GENOMEN ,

DOOR

PIETER MARIN.

VYF DE DRUK,

Op nieuws overgezien , vebeterd en met een groote menigte van Spreekwyzen en Woorden,

tot allerleije Konfin en Wetenschappen betrekking hebbende , vermeerderd.

A

* GRONINGANAE *

Universitatis

Bibliotheca

AMSTERDAM & A ROTTERDAM,

Chez D. J. HANGUION & H. BE MA

MDCCLXXXIL
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DES

EDIT EUR S.

Ex publiant cette quatrieme Réimpreſſion du DICTIONNAIRE

de PIERRE MARIN, nous avons pensé qu'il étoit à propos de fupprimer les

Préfaces qui fe trouvent en tête des Editions précédentes , pour ne pas faire

revivre les anciennes querelles entre les Editeurs des Dictionnaires de HALMA

& de MARIN, ces Préfaces n'ayant d'autre but que de chercher à s'attribuer

mutuellement la fupériorité l'un fur l'autre. Ainfi, fans nous mettre en peine de

déprimer l'Ouvrage d'autrui , nous nous sommes fimplement occupés du foin

de remplir , autant qu'il nous a été poffible , le devoir d'Editeurs exacts &

attentifs , en portant notre Edition au degré de perfection , dont eft fufceptible

un Ouvrage de ce genre ; nous ne craignons point d'en foumettre l'examen

au jugement du Public éclairé , dans la ferme perfuafion qu'il voudra bien

rendre justice à notre travail.



LISTE ALPHABETIQUE

Des Noms de Baptême qui different le plus dans les deux Langues.

ALPHABETIS
CHE LYST

Der Doop-naamen die in de twee Taalen ' t meest van elkander verschillen.

Noms d'Hommes.

Ambroife. Ambrofius.

Antoine. Anthony.

Arnaud. Arnoldus , Arnold.

Augufte. Augustus.

Barthelemi. Bartholomeus.

Benoît. Benedictus.

Charles. Karel.

Claude. Klaudius.

Corneille. Kornelis.

Denis. Dionyfius , Denys.

Didier. Defiderius.

Etienne. Stephanus , Steven.

François. Franciscus , Frans.

Gautier. Walterus , Wouter , Walter.

George. Joris , Jurriaan...

Germain. Manes , Hermanus.

Gervaife. Servaas.

Noms de Femmes.

Agnès. Agnitha, Agniet.

Alix. Els.

Antoinette . Anthonia.

Claire. Klaartje.

Conftance. Conftantia.

Dorothée. Doortje , Dorothea.

Elifabeth. Elifabeth , Lysje.

Emme. Emmetje.

Fanchon. Francyntje.

Françoife. Francyn.

Mannen - naamen.

Guillaume. Wilhelmus , Willem.

Guillot. Willemtje , Wim.

Henri. Hendrik.

Jaques. Jakob, Japik.

Jean. Johannes , Jan.

Jeannot. Fantje.

Jerome. Hieronymus.

Joffe. Joost.

Louis. Lodewyk.

Matthieu. Mattheus , Matthys.

Pierre. Petrus, Pieter.

Pierrot. Pietje.

Remi. Remigius.

Renaud. Reinier.

Richard. Rykert..

Roger. Rutger.

Théodore , Thierry. Dirk, Diederik.

Vrouwen-naamen.

Gertrude. Gertrui , Truitje.

Guillemette. Willemyntje.

Jaqueline. Jakoba.

Jeanne, Jeanneton. Johanna , Jannetje.

Julienne. Juliana.

Madelaine. Magtel.

Manon. Mietje , Marigie.

Margot. Margrietje.

Nanette , Nanon. Annaatje.

Sufon. Soesje, Suzannetje.



LISTE ALPHABETIQUE

Des noms des Pays , Villes , Peuples , Mers , Rivieres , Détroits , Iles , Montagnes , &c.

les plus remarquables , où qui different le plus dans les deux Langues.

ALPHABETISCHE LYST

Van de naamender Landen , Steden , Volkeren , Zeën , Rivieren , Zee-engtens , Eilanden , Bergen,

enz. die 't alleraanmerkelykst zyn , ofin de twee Taalen 't meest van elkander verschillen.

ABERDE

A.

BERDEEN. f. m. Ville maritimed'Ecoffe. Aberdeen ,

ftad en zeehaven in Schotland.

ABO. f. m. Ville capitale & port de la Fionie. Abo ,

hoofdstad en zeehaven in Finland.

ABYSSINIE. f. f. Grand royaume d'Afrique. Abisfi

niën, groot Koningryk in Afrika.

ABYSSINIEN , IENNE. f. m. & f. Abisfinier , Abis-

finiſche vrouw.

ACADIE. f. f. Grande contrée de l'Amérique Septentrio-

nale. Acadiën , groot gewest in Noord- Amerika.

ACADIEN , IENNE. f. m. & f. Acadier , Acadifche

vrouw.

AÇORES. (les) f. f. pl. Iles de l'Amérique. De Açores ,

eilande in Amerika.

AGÉE. (Mer) Voyez ARCHIPEL.

ETNA. Voyez ETNA.

AFRIQUE. f. f. L'une des quatre parties du monde.

Afrika, een der vier waereld-deelen.

AFRICAIN , AINE. f. m. & f. Afrikaan , Afrikaan-

fche vrouw.

AGRA. f. m. Ville capitale de l'Indoftan. Agra , hoofd.

ftad van Indostan.

AIX -LA -CHAPELLE. f. f. Ville impériale. Aken ,

vrye ryksflad.

ALBANIE. C. f. Contrée de la Turquie. Albaniën , land

in Turkyën.

ALBANIEN, IENNE. f. m. & f. Albanier , Albanische

vrouw.

ALBE ROYALE. f. f. Ville de Hongrie. Stoel- Weis-

fenburg , flad in Hongaryën.

ALGER. f. m. Ville & république d'Afrique. Algiers ,

ftad en gemeenebest in Afrika.

ALGERIEN , IENNE. f. m. & f. Algeryn , Algeryn-

fche vrouw.

ALLEMAGNE. f. f. Grande contrée de l'Europe.

Duitschland, groot gewest van Europa.

ALLEMAND , ANDE. f. m. & f. Duitfcher , Duit-

fche vrouw.

ALOST. f. m. Ville & comté de Flandre. Aalst , ſtad

en graafschap in Vlaanderen.

ALPES. f. f. pl. Chaîne de hautes montagnes en Europe.

De Alpifche gebergten , de Alpen , in Europa.

ALSACE. f. f. Province de France. Elzas , landſchap |

in Frankryk.

ALSACIEN, IENNE. f. m. & f. Elzasfer, Elzasfi-

fche vrouw.

AMERIQUE. f. f. L'une des quatre parties du monde.

Amerika, een der vier waereld-deelen.

AMERICAÍN, AINE . f. m. & f. Amerikaan , Ame-

rikaansche vrouw.

AMSTERDAM. f. m. Grande ville de Hollande , l'une

des plus commerçantes du monde entier. Amſterdam ,

groote ftad in Holland, eene der meest handel - dry-

vende van de geheele waereld.

ANDALOUSIE. f . f. Province d'Eſpagne. Andaluziën,

landfchap in Spanjen.

ANGLETERRE. f. f. Royaume & l'une des plus gran-

des îles de l'univers. Engeland , koningryk en een

der grootste eilanden in de waereld.

ANGLOIS , OISE. f. m. & f. Engelander, Engelsch-

man ; Engelfche vrouw.

ANVERS. f. m. Grande ville du Brabant. Antwerpen ,

groote ftad in Brabant.

APPENNIN. f. m. Grande montagne d'Italie. 't Appen-

nyntfche gebergte in Italiën.

ARABIL. f. f. Grande contrée d'Aſie. Arabiën , groot

land in Aziën.

ARABE. f. m. & f. Arabier, Arabische vrouw.

ARCHANGEL. f. m . Ville & port de la Ruffie. Ar-

changel, ftad en zeehaven in Ruschland.

ARCHIPEL. f. m. Partie de la mer , où plufieurs fles

font proches les unes des autres. Archipel, gedeelte

der zee, daar veele eilanden by malkander leggen.

ARMENIE. f. f. Grande contrée de l'Aſie. Armeniën,

groot land in Aziën.

ARMENIEN, IENNE. f. m. & f. Armenier, Arme-

nifche vrouw.

ARNHEM. f. m. Capitale du duché de Gueldre. Arn

hem, hoofdstad van Gelderland.

ARRAS. f. m. Grande ville de la Flandre Françoife.

Atrecht ofArras , groote ſtad inFransch Vlaanderen.

ASIE. f. f. L'une des quatre parties du monde. Azia,

Aziën, een der vier waereld- deelen.

ASIATIQUE. f. m. & f. Inwooner van Aziën.

ASTURIE. f. f. Province d'Efpagne. Afturiën , land-

fchap in Spanjen.

AUTRICHE. f. f. Archiduché en Allemagne. Oosten

ryk, aartshertogdom in Duitschland.

AUTRICHIEN , IENNE. f. m. & f. Oostenryker , Oos-

tenryksche vrouw.

B.

BABEL - MANDEL. f. m. Détroit entre la mer rouge

& l'océan. Babel - mandel , zee - engte tusschen de

roode zee en den oceäan.

BALTHIQUE (la) , la MER BALTHIQUE. f. f. De Oost-zee.

BARBARESQUE. f. m. & f. Inwooner van Barbaryën.

BARBARIE. f. f. Grande contrée d'Afrique . Barba-

ryen , groot land in Afrika.

BARCELONE. f. f. Grande ville & port d'Espagne.

Barcelonien , groote ftad en zee-haven van Spanjen.

BALE. f. f. Ville & canton Helvétique. Bazel , ftad en

kanton in Zwitserland.

BATAVIA. f. f. Capitale & fortereffe de l'ile de Java.

Batavia, vesting en hoofdstad van 't eiland Java.

BAVIERE. f. f. Contrée & Electorat d'Allemagne. Bei-

jeren , gewest en keurvorſtendom in Duitschland.
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VI ALPHABETISCHE LYST.LISTE ALPHABETIQUE.

BAVAROIS , OISE. f. m. & f. Beijer , Beijerfche

vrouw.

BENGALE.f.f. Grande contrée d'Afie. Bengalen ,groo-

te fireek land in Aziën.

BERBICES. f. f. pl . Colonie Hollandoiſe de l'Amérique.

Berbicies , Hollandfche volkplanting in Amerika.

BERGEN. f. m. Capitale & port de la Norvegue. Ber-

gen, hoofdstad en haven in Norwegen.

BERG-OP-ZOOM. f. m. Ville fortiliée des Pays - bas.

Bergen-op-zoom , flad en vesting in de Nederlanden.

BERG- SAINT - VINOX. f. m. Petite ville fortifiée ,

près de Dunkerque. Winoxbergen , kleine flad en ves-

ting na by Duinkerken.

BERLIN. f. m . Capitale du Brandebourg , Berlin ,

hoofdstad van Brandenburg.

BERNE. f. m. Ville & canton de Suiffe . Bern , ftad en

kanton in Zwitserland.

BRUXELLES. f. m. Capitale des Pays - bas Autrichiens.

Brusfel, hoofdstad van Oostenryks Vlaanderen.

BUDE. f. f. Ville de Hongrie. Offen ,ftad in Hongaryen.

BULGARIE. f. f. Grande contrée de la Turquie & de

l'Arabie. Bulgariën , in Turkyën en in Tartaryën.

C.

CAIRE. (le grand) f. m. Capitale de l'Egypte. Caïro ,

hoofdstad van Egypten.

CALABRE. f. f. Contrée du royaume de Naples. Cala-

briën , landfchap van ' t koningryk Napels

CALAIS. f. m. Ville & port de France fur la Manche.

CalisofCalais ,ftaden haveninFrankryk, in'tKanaal.

CAMBRAI. f. m. Ville de Flandre. Kameryk , ſtad in

Vlaanderen.

CAMBRESIS. f. m. Le territoire de Cambrai. 't Land

van Kameryk.

BISCAYE . f. f. Province d'Espagne. Biskaaijen , land CANTORBERY. f. m. Ville d'Angleterre. Kantelberg,

in Spanjen.

BOHEME. f. f. Royaume d'Europe. Boheemen , ko-l

ningryk in Europa.

BOHEMIEN , IENNE . f. m. & f. Boheemer , Bo-

heemfche vrouw.

BOIS - LE- DUC. f. m. Ville fortifiée des Pays - bas .

's Hertogenbosch, ftad en vesting in de Nederlanden.

BOLOGNE. f. f. Grande ville d'Italie. Boloniën , groote

fad in Italiën.

BOLONEZ. ( le) f. m. Le territoire de Bologne. 't Bo-

loneefche gebied.

BOSNIE. f. f. Province de Turquie. Bosniën , land-

ftreek in Turkyen.

BOSPHORE. f. m. Détroit près de Conftantinople. Bos-

phorus, zee-engte by Konftantinopel.

BOULOGNE. f. f. Ville de Picardie. Boulonje , ftad

in Pikardiën.

BOULONNOIS. (le) f. m. Le territoire de Boulogne.

't Boulonneefche gebied.

BOURDEAUX. f. m. Grande ville commerçante de

France. Bourdeaux , groote koopstad in Frankryk.

BOURDELOIS , OISE . f. m. & f. Man of vrouw van

Bourdeaux.

BOURGOGNE. f. f. Province de France. Bourgonjen ,

landschap in Frankryk.

BOURGUIGNON, ONNE. f. m . & f. Man of vrouw

uit Bourgonjen.

BRABANT. f. m . Contrée des Pays - bas. Brabant ,

gewest der Nederlanden.

BRABANÇON, ONNE . f. m. & f. Brabander, Bra-

banderin.

BRANDEBOURG. f. m. Electorat d'Allemagne. Bran-

denburg , keurvorstendom in Duitschland.

BRANDEBOURGEOIS , OISE. f. m. & f. Branden-

burger , Brandenburgerin.

BRESIL. f. m. Grande contrée de l'Amérique Méridio-

BRETAGNE. f. f. Province de France. Brittaniën,

nale. Braziliën , groot landfchap in Zuid- Amerika .

gewest in Frankryk.

BRETAGNE. (la Grande) f. f. L'Angleterre & l'E-

coffe réunies enfemble. Groot-Brittaniën , Engeland

en Schotland,

BRETON , ONNE . f. m. & f. Man of vrouw uit

Brittaniën : ook , een Brit , Brittin.

BRILLE. (la) f. f. Ville maritime de Hollande. Briel,

zceflad in Holland.

BRUGES. f. m. Grande ville de la Flandre Autrichierne.

Bruggen, grooteRad in Oostenryks - Vlaanderen.

ftad in Engeland.

CAP DE BONNE ESPERANCE. f. m. Fortereffe &

poffeffion de la Compagnie Hollandoife des Indes Orien-

tales , à la pointe méridionale de l'Afrique. Kaap de

goede hoop , kasteel en bezitting der Hollandfche

Oost-Indifche Maatſchappy , op de zuidelyke land-

punt van Afrika.

CASPIENNE. (la mer) f. f. De Kaspifche zee.

CATALOGNE . f. f. Province d'Espagne. Kataloniën ,.

landfchap in Spanjen.

CATALAN, ANÉ. f. m. & f. Katalonier , Kataloni-

fche vrouw.

CEILAN. f. m. Grande île des Indes Orientales. Cei-

lon , groot eiland in Oost- Indiën.

CHINE. f. f. Vafte empire de l'Afie. China , uitgestrekt

keizerryk in Aziën.

CHINOIS , OISE. f. m. & f. Chinees , Chineesche vrouw.

COLOGNE. f. f. Ville impériale & électorat de ce

nom. 't Keurvorstendom Keulen , en een vrye ryks-

ftad.

CONSTANCE. f. f. Ville d'Allemagne. Kostnitz, ftad

in Duitschland.

CONSTANTINOPLE. f. m. Capitale de l'Empire Ot

toman. Konftantinopel, hoofdflad des Turkfchen ryks.

COPENHAGUE. f. m. Capitale du royaume de Dan-

nemarc. Koppenhagen , hoofdstad van Denemarken.

CORNOUAILLE.f. f. Contrée d'Angleterre. Kornwal ,

landfchap in Engeland.

CORSE. f. f. Ile de la Méditerranée. Korfica , ei-

land in de Middelland/che zee. 1

CORSE. f. m. & f. Korfikaan , Korfikaanfche vrouw.

COURTRAI. f. m. Ville des Pays-bas. Kortryk, fiad

in de Nederlanden.

CRACOVIE. f. f. Ville de Pologne. Krakau , ſtad in

Poolen.

Aziën.

D.

Ville d'Afie. Damascus , fiad in

DANEMARC. f. m. Royaume d'Europe. Denemar

DAMAS. f. m.

ken, koningryk in Europa.

DANOIS , OISE. f. m. & f. Deen , Deenfche vrouw.

DANUBE . f. m. Grande riviere. Donau , groote rivier.

DOUVRES. f . m. Ville & port d'Angleterre. Doever,

fad en zee-haven in Engeland.

E.

ECLUSE. f. f. Ville de Flandre. Sluis , flad in Vlaan-

deren.

ECOSSE. f. f. Royaume de la Grande Bretagne.·

1
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Schotland, een der koningryken van Groot - Brit-

taniên .

ECOSSOIS , OISE. f. m. & f. Schotlander, Schot-

fche vrouw.

EGLISE. (l'Etat de l') f. m. De Kerkelyke Staat.

ESCAUT. I. m. Grande riviere du Brabant. Schelde ,

groote rivier in Brabant.

ESPAGNE. f. f. Royaume en Europe. Spanjen , ko-

ningryk in Europa.

ESPAGNOL, OLE. f. m. & f. Spaanjaard , Spaan

fche vrouw.

ETHIOPIE. f. f. Grande contrée de l'Afrique. Ethio-

pien, groot land in Afrika.

ETNA. f. m. Volcan de la Sicile. Etna, brandende

berg in Siciliën.

EUPHRATE. f. m. Grande riviere d'Afie. Euphrates ,

groote rivier in Azia.

EŬROPE . f. f. Une des quatre parties du monde. Ez-

ropa , een der vier waereld- deelen.

EUROPEEN, EENNE. f. m. & f. Europeäan , Eu

ropeër ; vrouw uit Europa.

F.

FAUQUEMONT. f. m. Petite ville des Pays-bas. Val-

kenburg , kleine flad in de Nederlanden.

FLANDRE. £. f. Grande contrée d'Europe. Vlaande-

ren, groot land in Europa.

FLAMAND, ANDE. f. m. & f. Vlaaming, Vlaam-

fche vrouw.

FLESSINGUE. f. f. Ville & port de Zélande. Vlisfin-

gen, flad en haven in Zeeland.

FLORENCE. f. m. Capitale du grand - duché de ce

nom. Florenciën , hoofdjlad van een groot - hertogdom

in Italiën.

FORETIERES. (les quatre villes) f. f. pl. De vier

waldfteden in Zwaaben.

FORET NOIRE. f. f. ' t Zwarte wald, in Zwaaben.

FRANCE. f. f. Royaume en Europe. Frankryk , groot

koningryk in Europa.

FRANÇOIS, OISE. f. m. & f. Franschman, franfche

vrouw.

FRANCONIE. f. f. Grande contrée d'Allemagne. Fran-

kenland, groote landftreek in Duitschland.

FRISE. f. f. Une des fept Provinces Unies. Fries-

land , cene der zeven Vereenigde Provintien.

FRISON, ONNE. f. m. & f. Fries , Friefin.

G.

GALICE. f. f. Contrée d'Eſpagne. Galiciën , gewest

in Spanjen.

GALLES. (la principauté de) f. f. 't Prinsdom Wallis

in Engeland.

GAND. f. m. Grande ville de Flandre. Gend , groote

flad in Vlaanderen.

GENES. f. m. Grande ville & république d'Italie. Ge-

nua, groote fad en republiek in Italiën.

GENOIS , OISE.. f. m. & f. Genuees , vrouw uit

Genua.

GLACIALE. (la mer) f. f. De ijs-zee.

GRECE. f. f. Grande contrée d'Afie. Griekenland ,

groot gewest in Aziä.

GREC , GRECQUE. f. m. & f. Griek , Grieksche

vrouw.

GRISONS. (le pays des) f. m. République alliée des

Suilles. 't Graauwbunderland , republiek in verbond

met Zwitserland.

GUELDRE. f. f. Duché & l'une des fept Provinces-

Unies. Gelderland , hertogdom en eene der zeven

Vereenigde Provintien.

GUELDROIS, OISE. f. m. & f. Geldersch-man, Gel-

derfche vrouw.

H.

HAINAUT. f. m. Contrée des Pays bas. Henegouwen,

gewest in de Nederlanden.

HAYE. (la) f. f. Le plus beau bourg de l'univers.

's Gravenhage , of de Haag , het pragtigste vlek

van de waereld.

HOLLANDE. f. f. Comté & l'une des fept Provinces-

Unies , dont la République entiere tire fon nom. Hol-

land , graafschap en eene der zeven Vereenigde

Provintien , waar het gantfche Gemeenebest de naam

van draagt.

HOLLANDOIS , OISE. f. m. & f. Hollander, Hol-

landfche vrouw.

HONGRIE. f. f. Royaume en Europe. Hongaar , Hon.

gaarfche vrouw.

I.

INDES (les) ORIENTALES & OCCIDENTALES.

f. f. pl. Oost- en Vest- Indiën,

INGRIE. f. f. Province de Ruffie. Ingermerland, ge-

west in Ruschland,

IRLANDE. f. f. Royaume , une des deux grandes fles

Britanniques. Ierland, koningryk, een der twee groo

te eilanden van Engeland.

IRLANDOIS , OISE. f. m & f. Ierlander, lerlanderin.

JULIERS. f. m. Ville du Palatinat. Gulik , ſtad in

de Paltz.

L.

LIEGE. f. m. Grande ville épifcopale. Luik , groote fiad

en bisschops-zetel.

LIEGEOIS , OISE. f. m. & f. Luikenaar , vrouw

uit Luikerland.

LILLE. f. f. Capitale de la Flandre Françoife. Rysfel,

hoofäftad van Fransch Vlaanderen.

LISBONNE. f. f. Capitale du Portugal. Lissabon , hoofd-

ftad van Portugal.

LITHUANIE. f. f. Grande province de la Pologne. Lit.

thauwen, groote landſchap in Poolen.

LITHUANIEN , IENNE. f. m. & f. Litthauwer, vrouw

uit Litthauwen.

LIVONIE. f. f. Province de Suede. Lyfland , gewest

van Zweeden.

LIVONIEN , IENNE. f. m. & f. Lyflander, Lyfland.

fche vrouw.

LIVOURNE. f. m. Ville & port d'Italie. Livorno , ftad

en zee- haven in Italiën.

LORRAINE. f. f. Province de France. Lotharingen ,

landschap in Frankryk.

LORRAIN, AINE. f. m. & f. Lotharinger , Lotha

ringische vrouw.

LOUVAIN. f. m. Ville & univerfité du Brabant. Leu-

ven, flad en hooge fchool in Brabant.

M.

MALAIS. (les) f. m. pl. De Malayers , volk in Azia.

MALINES. f. m. Ville du Brabant. Mechelen , fiad in

Brabant.

MALTE, MALTHE. f. f. Ile de la Méditerranée. Mal-

tha , eiland in de Middellandfche zee.

MALTOIS , OISE. f. m. & f. Maltheezer , vrouw van

't eiland Maltha.

MANCHE. f. f. ' t Kanaal tusfchen Frankryk en En-

geland.
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MARSEILLE. f. f. Ville & port de France. Marfi-

liën, koop- en zee - ftad in Frankryk.

MARSEILLOIS , OISE. f. m. & f. Marfiliaan , vrouw

uit Marfiliën.

MAYENCE. f. f. Ville & électorat en Allemagne.

Mentz, tad en keurvorstendom in Duitschland.

MECQUE. f. f. Ville d'Alie. Mecca , ftad in Aziën.

MEDITERRANÉE . ( la mer) f. f. De Middelland-

fche zee.
MENIN. f. m. Petite ville de Flandre. Meenen , kleine

ftad in Vlaanderen.

MEUSE. f. f. Grande riviere d'Europe. Maas , groote

rivier in Europa.
MILANOIS , OISE. f. m. & f. Habitans du duché de

Milan. Milaneezer , vrouw uit Milan.

MINORQUE. f. f. Ile de la Méditerranée. Minorca ,

eiland in de Middellandfche zee.

MISNIE.f.f.Cont
rée

de la Saxe.Meisfen , gewest inSaxen.

MONS. f. m. Ville du Hainaut. Bergen , ftad in He-

negouwen.
MOSELLE. f. f. Grande riviere d'Europe . Moezel ,

groote rivier in Europa.

0.

OST-FRISE. f. f. Principauté d'Allemagne. Oost -Vries-

land , vorftendom in Duitschland.

P.

PAYS - BAS. (les) f. m. pl . De Nederlanden.

PALATINAT. (le haut & le bas) f. m. De opper- en

neder Paltz.

PERSE . f. f. Un des plus confidérables états de l'Afie.

Perziën , een der grootste ftaaten in Aziën.

PERSAN,ANNE.f.m.& f.Perziäan,Perziäanfchevrouw.

POLOGNE. f. f. Royaume & république en Europe.

Poolen, koningryk en gemeenebest in Europa.

POLONOIS , OISE . f. m. & f. Polak , vrouw uit Poolen.

POMERANIE . f. f. Contrée d'Allemagne. Pommeren ,

gewest in Duitschland.

PROVENCE. f. f. Province de France. Proventiën ,

gewest in Frankryk.

PROVENÇAUX. (les) f. m. pl. De Provenciälen.

PROVINCES UNIES.f.f.pl.De vereenigdeNederlanden.

PRUSSE. f. f. Royaume fitué en Europe. Pruisfen ,

koningryk in Europa gelegen..

PRUSSIEN, IENNE . f.m.&f. Pruis,vrouw uitPruisfen.

R.

RATISBONNE. L. f. Ville impériale& libre en Allemagne.

Regensburg, keizerlyke vrye ryksflad in Duitschland.

ROUGE. (la mer) f. f. De roode zee.

S.

>SARDAIGNE. f. f. Ile de la Méditerranée. Sardiniën

eiland in de Middellandſche zee.

STIRIE. f. f. Contrée d'Allemagne. Stiermark, gewest

in Duitschland.

SUEDE. f. f. Grand royaume en Europe. Zweeden,

groot koningryk in Europa.

SUEDOIS , OÏSĚ. f. m. & f. Zweed , Zweedsche vrouw.

SUISSE . f. f. Grande république d'Europe. Zwitserland.

SUISSE. f. m. & f. Zwitser, Zwitferfche vrouw.

T.

TAMISE. f. f. Grande riviere d'Angleterre. Theems ,

groote rivier in Engeland.

TOURNAY. f. m. Ville de Flandre , Doornik, ftad in

Vlaanderen.

TRANSILVA
NIE. f. f. Grande contrée de l'Europe.

Zevenbergen, groot landſchap in Europa.

TRANSILVA
IN , AINE. f. m. & f. Zevenberger ,

vrouw uit Zevenbergen .
TREVES. f. m. Ville & électorat d'Allemagne. Trier,

ftad en keurvorstend
om in Duitschland.

V.

VANDALES. (les) f. m. pl. De Wenden.

VARSOVIE. f. f . Capitale de la Pologne. Warfchau,

hoofdstad van Poolen.
VAUDOIS. (les) f. m. pl. De Waldenzen.

VENISE. f. f. Grande ville & république d'Italie. Vene-

tien, groote flad en republiek in Italiën .

VENETIE
N

, ÍENNE , í. m . & f. Venetiaan , Vene-

tiaanfche vrouw.
VIENNE. f. f. Capitale de l'archiduch

é d'Autriche. Wee-

nen, hoofdstad van ' t aartsherto
gdom Oostenryk.

VISTULE . I. f. Grande riviere en Pologne. Weixel,

groote rivier in Poolen.

W.

WALLON , WALLONNE . f. m. & f. Waal, Waal-

fche vrouw.WETTERAV
IE

. f. f. Contrée d'Allemagne. Wetterau

landfchap in Duitschland.

Z.

ZELANDE. f. f. L'une des fept Provinces - Unies. Zee

land, cene der zeven Vereenigde Provimiën.

ZELANDOIS, OISE. f. m. & t. Zeeuw, Zeeuwsche

vrouw.

Explication des Abréviation
s
, dont on s'eft fervi dans cet Ouvrage.

Adj.
Adjectif.

Adj . d. t . g.
Adjectif de tout genre.

M.

M. PL.

Adj. & Subit.
Adjectif & Subftan:if.

Part.

Adv.
Adverbe.

Pl.

Conj. Conjonction.
Pop.

Exag. Exagération.
Prép .

F. Féminin.
Prov.

F. Pl.
Féminin Pluriel. Sing.

Fig. Figuré & Figurément.
S.

Fam. Familier & Familiérement.
V. A.

Interj. Interjection.

V. N.

Iron. Ironiquement.

V. R.

Mafculin.

Mafculin Pluriel.

Participe.

Pluriel.

Populairement.

Prépofition.

Proverbialement.

Singulier.

Subftantif.

Verbe Actif.

Verbe Neutre.

Verbe Réciproque.

DIC
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СОМPLET

FRANÇOIS & HOLLANDOI S.

COM PLE E T

FRANSCH EN NEDERDUITSCH

WOORDENBOEK.

A.

Lettrevoyelle, lapremiere de l'Alphabet. En ce fens il

A eft fubftantif&dans la prononciation on le fait long.

De A is een Klinkletter, de eerfte van het A, B , C.

In deezen zin is dezelve aan te merken als een zelf.

ftandig woord, en moet lang uitgesprooken worden.

Ne fçavoir ni A , ni B , être fort ignorant. Geen A

voor een B kennen , heel onkundig zyn.

Il n'en a pas fait unepanfe d'A. [ Spreekw.] Hy heeft 'er

niets van gedaan : Hy heeft noch geene handt aan

het werk geflaagen.

A, fans accent, eft la troisieme perfonne du verbe Avoir. Il

a de l'argent , il a raifon. Hy heeft geld, hy heeftgelyk.

A, avec un accent , eft prépofition, & marque le datif

des noms propres & des pronoms. à Pierre , à Mon-

fieur , à votre oncle. Aan Pieter , aan Myn Heer ,

aan uw oom.

A, eft auffi prépofition de lieu. Te , naar , na. It eft à

Paris. Hy is te Parys. Aller à l'Ecole , à l'Eglife. Naar

't School, na de Kerk gaan.

A. A BA.

peaux à grands bords. Hoeden met breede randen. Je

vous quitte à regret. Ik gaa met droefheid van u , ik

verlaat u met leetwezen.

A, fe dit pour dans ou en. Bleffé à la tête. Aan 't

hoofd gekwetst. Il loge à l'aigle d'or. Hy woond in

den gouden arend.

A, fignifie auffi qui a. C'eft un homme à carroffe. 't Is

een man die een koets houd. Un homme à grandes

moustaches. Een man met groote knevels.

A, fe met auffi pour quand, pour lorsque. à raconter

fes maux, fouvent on les foulage. Wanneer, of als

men zyne quaalen vertelt , verzacht men ze dikwyls.

A, pour felon. à mon avis. Na myn gevoelen. à ce

qu'on dit. Na , ofzoo men zegt.

A , pour environ. Il y en avoit cinq à fix cents. Daar

waren vyf ofzes honderd.

A , avec un infinitif forme le gérondif des Verbes. à dire

vrai. Om de waarheid te zeggen. à fuivre la mode.

Om de mode te volgen.

De fituation. Il fe tenoit à côté de la porte. Hy ftond be- A ,

zyden de deur. Il étoit à genoux. Hy lag op zyn kniën.

De temps. à midi. Te middag. à trois heures. Ten

drie uuren. à tout moment. Alle oogenblik.

De valeur. Du vin à vingt fous la bouteille. Wyn van

een gulden het mingele. Du drap à fept francs l'aune.

Laken van zeven gulden de el.

De diftance. à vingt lieues d'ici. Twintig mylen van

hier. à fept ou huit maifons de chez nous. Zeven of

agt huizen van onzent.

De la maniere. Habillé à la Françoife , à l'Espagnole. Op

zyn Fransch, op zyn Spaansch, na de Franfche , na

de Spaanfche mode gekleed.

Le motif aveclequel on agit, Il l'a dit à bonne intention.

Hy heeft het met een goed voorneemen gezegt.

La quantité. à foifon. Overvloedig, zat. à milliers. By

duizenden.

Ce qui eft convenable de faire ; le bon ou le mauvais trai-

tement qu'un homme mérite. C'eft un avis à fuivre.

Het is een raad om te volgen. C'eft un homme à étri-

vieres. Het is een man die ftokflagen verdient. C'est une

affaire à remettre. Het is eene zaak om uit te ftellen.

Le moyen & l'ufage. Moulin à vent. Windmoolen. Ton-

neau à vin. Wynvat. Pot à biere. Bierkan. Des armes

à feu. Schietgeweer , vuurwapenen.

A, eft plus élégant que par , dans certaines phrafes. Se

laiffer prendre à l'apparence. Zig door de fchyn laaten

inneemen.

A, fignifie avec , dans les phrafes fuivantes. Canon chargé

a cartouche. Gefchut met fchroot gelanden. Des cha-

devant un infinitif, & après le nom fe rend en Hol-

landois par te, ou om te. Maifon à louer. Huis te huur.

Bon à manger Goed om te eeten. Prêt à partir. Gereed

om te vertrekken.

"

АВА.

ABAISSE . f. f. Pâte qui fait le fonds de toute espece de

patifferie. Deeg tot de onderkorst van een pasty.

ABAISSÉ ÉE. part. d'ABAISSER. Son orgueil eft bien

abaiflé. zyn hoogmoed is zeer vernederd. Un mur abaillé

de dix pieds. Een muur tien voeten laager gemaakt.

ABAISSEMENT. f. m. Diminution .Verlaaging, dualing. [.

L'Abaiffement de ce mur vous donneroit plus de jour.

De verlaaging, het verlaagen van die muur zou u

meer ligt geeven. Abaiffement de courage. Verflap-

ping van moedt. Abaillement de fortune. Vermindering

van geluk. Abaiffement de la matrice. Uitzakking ,

uitval des lyfinoeders. -

ABAISSEMENT , humiliation devantDieu. Verneedering,

verootmoediging voor God.

L'ABAISSEMENT, l'abjection , où s'eft trouvé le Sauveur.

De verneedering , waar in de Zaligmaaker zig

bevonden heeft.

ABAISSER, v. a. Faire defcendre , faire aller en bas.

Neder ofneerlaten , laaten vallen. Abaifler les voiles.

De zeilen laaten vallen ,flryken. Abaiflerunpont, Eene

brug neerlaten.

ABAISSER , ôter de la hauteur. Van de hoogte wat af-

neemen, laager maaken. Abaiffer la muraille de quel-

ques pieds. De muur eenige voeten laager maaken.

Abaiffer , abattre les vapeurs , les fumées du vin. De wyn-

1
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ABA. ABA. A BAT.

dampen nederzetten. Abaiffer la voix. Zagterfpreeken.

Dieu abaiffe les orgueilleux, God vernederd de hoog-

moedigen. Rome fe plaifoit à abaiffer les fuperbes. Rome

fchepte behaagen in de hoogmoedigen te vernederen.

S'ABAISSER. v. n. p. Se baifler ; defcendre. Neérge-

laaten worden. Cela s'abaiffe avec une poulie. Dat

word met een katrol neêrgelaaten. Le vent commence

à s'abaiffer. De wind begint te leggen , gaat leggen ,

zet zig tot bedaaren. La riviere s'abaiffe. De rivier

loopt af, 't word laag waater in de rivier.

S'ABAISSER , s'humilier devant Dieu. Zig verneederen,

verootmoedigen voor God.

s'Abaiffer jufqu'à la portée des auditeurs. Zig aflaaten

tot het begrip der toehoorders. Il s'abaifle jufqu'aux

plus lâches complaifances. Hy vernedert zig tot de

lafhartigfle tocgevingen ; het is een olyke gatlikker ,

flikfloijer, pluimftryker.

ABAÍSSEUR. s . m . Terme d'Anatomie. Nom qui fe donne

à différens mufcles , dont la fonction eft d'abaiffer les

parties , auxquelles ils font attachés. Kunstwoord van

de Ontleedkunde. De naam van verfcheide Spieren ;

welker dienst is , de leden neder te trekken , waar

aan zy gehecht zyn.

ABANDON. s. m. Abandonnement. Verlaating. f.

à L'ABANDON. adv. Au pillage , dans l'abandonnement.

Ten roof, ten prooi. Lailler à l'abandon. Ten prooi

laaten. Tout eft à l'abandon . Alles is ten prooi overge-

geeven. I laiffe tout à l'abandon. Hy laat alles vlotten

en dryven. Hy laat alles in ' t wild loopen.

ABANDONNÉ , ÉE. part. d'ABANDONNER. I eft aban-

donné des Médecins . Hy is van de Doctooren verlaaten.

Abandonné de Dieu. Van God verlaaten, Ville aban-

donnée au pillage. Stad ter plondering overgegeeven.

Fille abandonnée , débauchée .Vrouwmensch tot ontucht

overgegeeven, hoer. Il eft aufli pris fubft. C'eft une aban-

donnée. Het is een hoer , cen ontuchtig vrouwmensch.

ABANDONNEMENT, s. m. Abandon. Délaiflement. Ver-

faating, verzaaking. f. L'Abandonnement des richefles.

De verlaating , verzaaking der rykimmen.

ABANDONNEMENT, ceffion de biens à fes créanciers.

Affand der goederen aan zyn fchuldeifchers.

ABANDONNEMENT. Sans régime. Déréglement ex-

ceffif dans la conduite , dans les mœurs. Proftitution .

Groote ongeregeltheid , fchandelyke ongebondenheid,

overgegeeve ontugtigheid.

ABANDONNER. v. a. Délaiffer entiérement. Verlaa-

ten , begeeven. Abandonner fon bien pour fervir Dieu.

Zyn goed verlaaten , uit zyn goedgaan om God te die-

nen. Dieu n'abandonne point les fiens. God verlaat ,

begeeft de zyne niet. Abandonner une ville au pillage.

Een fad ter plondering overgeeven. Abandonner un

criminel au bras féculier. Een misdaadiger den wae-

reldlyken arm overleeveren. Abandonner quelqu'un à

la vengeance d'un autre. Iemand aan de wraak van

een ander overgeeven.

ABANDONNER , quitter une entrepriſe. Een ondernee-

ming laaten vaaren , daar van afstaan. Abandonner,

quitter le commerce. Uit den koophandel of neering

fcheiden. Abandonner le pays , en fortir malgré foi.

Het land ruimen , daar gedwongen uittrekken.

S'ABANDONNER. v. n. p, Verlaaten worden. Une riche

fucceffion ne s'abandonne pas fi aifément. Een ryke

erfenis word zoo ligt niet verlaaten , afgeftaan ; men

fcheid ' er zoo ligt niet af.

S'ABANDONNER à la providence. Zig aan devoorzie-

nigheid overgeeven , zig daarop verlaaten. s'Abandon-

ner à toutes fortes de vices. Zig tot alderley_ondeugden

overgeeven. s'Abandonner à la trifteffe. Zig aan de

droefheid overgeeven , de moed opgeeven. s'Abandonner

à fes paffions. Zig aan zyne hartstogten , driften over-

geeven, dezelven opvullen , den lösfen toom vieren.

s'Abandonner à tout le monde , fe dit d'une femme qui

fe profiitue. Voor allemans hoer fpeclen. Les mauvais

exemples d'une mere portent quelquefois une fille à

s'abandonner. De quaade voorbeelden eener moeder

brengen altemet eene dochter tot ontugt.

ABASOURDIR, v. a. Etourdir , confterner , accabler.

Baloorig maaken metfchreeuwen.

ABÂTARDI , IE. part. d'ABATARDIR. Courage abâtardi.

Vérbasterde, ontaarde moed.

<

ABATARDIR. v. a. Altérer , faire dégénérer. Verbas-

teren , ontaarden , doen vervallen. La longue fervitude

abâtardit le courage. De langduurige flaverny verbas-

tert, verflapt den moed.

S'ABATARDIR. v. n. p. Verbasteren , ontaarden. Leş

plantes qui viennent d'Orient s'abatardiffènt en Europe.

De planten die uit het Oosten komen , verbasteren,

ontaarden in Europa. Les jeunes gens s'abâtardiffent

dans les délices. De jonge luiden ontaarden , verbas-

teren , in wellusten , in de weelden.

ABATARDISSEMENT. s. m. Diminution , Altération ,

déchet des bonnes qualités. Verbastering , ontaarding,

verminderingdergoede hoedanigheden. Abåtardiffement

du courage. Verbastering, verflapping van den mocd.

ABATAGE. s . m. Signifie entre marchands de bois la

peine & les fraix pour abattre les bois qui font fur

pied. Betekent onder de Kooplieden in hout , de moei-

te en kosten voor het neerhouwen van hout, dat op

flapelftaat. C'eft à l'acheteur à payer l'Abatage. De

Kooper moet het hakgeld betaalen.

L'Abatage de ce bois monte à tant. Het neérhouwen

van dat hout beloopt zo veel.

ABAT-JOUR. s. m. Sorte de fenêtre , dont l'appui eft

en talus , afin que le jour qui vient d'en haut , fe com-

munique plus facilement au lieu où elle eft pratiquée.

Een foort van venster , in een afdak gemaakt , op

dat het licht , welk van boven komt , te gemakkelyker

valle op de plaats , daar het venster gemaakt is.

ABATTEMENT. s . mn . Foibleffe. Flaauwte , magteloos-

heid, neerslagtigheid. f. Ce malade eft dans un grand

abattement. Die zicke is in een groote flaauwte, max-

teloosheid. Cette nouvelle l'a jetté dans un étrange

abattement. Die tyding heeft hem in een groote mis-

moedigheid, neerslagtigheid gedompeld.

ABATTEUR, s . m Celui qui abat. kepper , die afkapt.

Abatteur de bois , bucheron. Houthakker. Abatteur de

maifon. Afbreeker van huizen.

Het

C'eft un grand abatteur de bois , abatteur de quilles.

C'eft un fanfaron qui fe vante de fes proueffes.

is cen fnoever, een windbrecker.

ABATTANT. s. m. Efpece de Table , qui fert à don-

ner plus ou moins de jour dans la boutique d'un mar-

chand de draps . Een foort van Tafel , of Berd, om

meer of minder licht te maaken in den Winkel van

een Lakenkooper.

Abattant. s. m. Eene fchuif, eenefchuifplank. L'Abattant

eft abaiffe. De fchuif is toc. Lever l'abattant. De

Schuifophaalen.

ABATTISde maifons. s. m. Décombres , plufieurs maifons

abattues. Een puinhoop van afgebrooken , afgewor

pen, om- of ingevallen huizen. Un abattis d'arbres.

Een hoop neer of omgehakte boomen , omgewaaide,
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tuiles , & qui garantit du vent & de la pluie les ou-

vertures d'une maifon , d'un clocher. Timmeragie , met

pannen gedekt , of met leijen , en welke de openingen

van een huis, van een tooren , voor den wind en den

regen befchut.

omgevelde boomen. Faire un abattis de gibier , en ABAT-VENT. s. m. Charpente couverte d'ardoife ou de

tuer beaucoup. Veel wildfchieten , dooden.

Abattis. Terme de Rôtiffeur. Het kroos van eene gans ,

kalkhoen of andere vogel. Depooten , de hals , de maag

en de levervaneen vogel. Men noemt dit ook petite oye..

Abattis. Terme de gens qui travaillent aux carrieres.

· Defteen die in de kuilen los gemaakt is.

ABATTIS , en terme de boucher, le cuir , la graiffe & les

tripes des bêtes tuées, Afval, huid, fmeer en pens

der geflagte beesten.

ABATTIS. s. m. Terme de chaffe. Het Spoor dat dejonge

wolven in 't gras maaken , door dikwyls van en tot

hun nest te gaan.

ABATTRE. v. a, Démolir , renverfer. Afbreeken , omver

haalen, afwerpen, omwaaijen , vellen, fchieten.

Abattre une maifon , la démolir. Een huis afbreeken ,

omver haalen , onder de voet haalen.

Abattre des noix avec une gaule. Nooten afflaan met een

lange flok. Abattre le perroquet , l'oifeau. De papegaay

affchieten. St. Pierre abattit l'oreille à Malchus. Petrus

floeg Malchus het oor af. Le vent a abattu bien des

arbres. De wind heeft veel boomen omvergewaaid.

ABATTRE un vaiffeau fur le côté , pour le caréner. Een

fchip op sy haalen , kielhaalen , oh het te kalfateren,

te breeuwen. Abattre , dériver. Afdryven , afvallen.

Le vaiffeau abat. Het fchip dryft of valt af.

ABATTRE. Affoiblir. Verzwakken , verflappen , vermin-

deren. Une fievre continue abat bien un homme. Een

alledaagsche koorts verzwakt een mensch geweldig.

De femblables pertes abattent les plus grands courages.

Zulke verliezen doen de moedigfte neerflachtig worden.

Abattre bien du bois , bien des quilles. Veel houten in

't kegelen gooijen.

Abattre bien du bois , expédier la befogne. Goeden

voortgang maaken , het werk braaf voortzetten ,

veel werk afdoen.

ABATTRE. Terme d'Oculifte.. Abattre une cataracte.

Een far ofparrel van de oogen ligten. Abattre une

taye. Een vlies van de oogen ligten.

On dit proverbialement aufli , que petite pluie abat

grand vent; & dans un fens figuré , pour dire que peu

de chofe calme une grande colerc. Men zegt ook by

wyze van fpreekwoord , dat een kleine regen een groo-

ten wind doet bedaaren ; en in een verbloemden zin ,

dat een kleine zaak een grooten toornfilt.

ABATTRE. Terme de boucher. Abattre le cuir d'un

boeuf, ou d'une vache. Eenen os ofeene koe villen.

SABATTRE. v. n. p. Se laiffer tomber. Beswyken,

neervallen. Un cheval qui s'abat fous le cavalier. Een

paard dat onder de man bezwykt , neervalt.

S'ÁBATTRE. Se décourager. Den moedopgeeven , laa-

ten vallen , ofzinken ; neerslagtig worden. Il ne faut

pas s'abattre pour fi peu de chofe. Men moet om 200

weinig den moed niet opgeeven.

s'Abattre , s'humilier devant Dieu. Zig voor God ver-

neederen , verootmoedigen.

ABATTU, UE. part. d'ABATTRE. Temples abattus. Afge-

brooken, afgeworpen, omver gehaalde Tempels. Arbres

abattus. Omgehakte , omgewaaide boomen.

ABATTU, UE. adj. Afligé , découragé. Neerflagtig

mismoedig,bedrukt.Homme abattu . Neerflagtig mensch

Ame abattue. Bedrukte ziel.

ABATTURES. §. f. pl. Terme de chaffe. Foulures qu'un

cerf laiffe dans les brouffailles où il a paffé. Kunst-

woord van dejagt. 't Spoor, die een Hert agterlaat

in de kreupelbosfchen , daar het doorgegaan is.

AB B.

ABBATIAL ALE. adj. Appartenant à l'Abbé ou à

l'Abbeffe. Dat tot den Abt , of de Abtdisfe behoort.

Palais Abbatial. Paleis van den Abt. Maifon Abba-

tiale. Huis van den Abt. Les Droits Abbatiaux. De

Rechten van den Abt. Menfe Abbatiale. De inkomsten

van den Abt.

ABBAYE. s. f. Lifez ABEYE. Monaftere gouverné par

un Abbé , ou par une Abbeffe. Abdye. L'ancienne

Abbaye de St. Denis. De oude Abdye van St. Denys.

ABBÉ. s. m. Supérieur d'une Abbaye. Abt. Abbé régu.

lier. Een geestelyke Abt. Abbé commendataire , ou fé-

culier. Een waereldlyke Abt.

On vous attendra comme les Moines font l'Abbé. Phr.

Men zal u wagten met de lepel in de fchotel.

On appelle communement Abbé, tout homme qui porte

un habit eccléfiaftique , quoiqu'il n'ait point d'Abbaye.

Men noemt gemeenlyk Abt , elk mensch die een gees-

telyk kleed draagt , alhoewel hy geene Abtdy heeft.

ABBESSE. s. f. Supérieure d'un Couvent de filles. Abdis,

opzigtfier over een Nonnen klooster. La Mere Abbeffe.

De Moeder Abdisfe.

A B C.

ABC. Prononcez ABÉCÉ. s. m. l'Alphabeth. Het AB ,

het Alphabeth. n. Acheter unABC pour un enfant. Een

A B boekje koopen voor een kind. Renvoyer quelqu'un

à l'ABC , lui reprocher fon ignorance. Iemand zyne

onweetenheid verwyten. Remettre quelqu'un à l'ABC,

le faire recommencer fur nouveaux fraix. Iemand van

meet af, van vooren afaan weder doen beginnen.

ABCÉDĚŘ. v. n. Terme de Chirurgie. Onaydig werk-

woord, een kunstwoord der Heelkunst. Se tourner en

abcès. Tot een gezwel zetten . Cette tumeur abcédéra.

Deeze bult zal zich tot een gezwel zetten.

ABCES. s. m. Ulcere. f. Verzwearing; zweer; Onnatuur-

lykgezwel.

A B D.

ABDICATION. s. f. Démiffion , renonciation . Affand,

verlaating. m. L'Abdication de l'Empire & de PEL

pagne par Charles- quint. De affiand van 't Ryk en van

Spanje door Karel den Vyfde.

ABDIQUER. v. a. Abandonner, céder. Affland does,

affaan , verlaaten. Ce Prince fut forcé d'abdiquer

Empire. Die Vorst wierd genoodzaakt , gedwongen

het Ryk afte fican , te verlaaten.

ABDOMEN. s . m. Mot tiré du Latin , employé par

les Anatomiftes pour fignifier le bas-ventre. Dit woord

is uit het Latyn overgenomen , en wordt van de Ont-

leeders gebruikt om den Onderbuik te beteekenen.

Les mufcles de l'abdomen. De spieren van den

Onderbuik.

ABDUCTEUR. f. m. Terme, d'Anatomie. De vierde

oogfpier die het gesicht naar buitenwaarts doet bewee-

gen. Afhaalende fpier.

A B E.

ABECEDAIRE. s. m. C'est l'ordre des lettres fuivant

P'Alphabet. De orde van het A. B. C.

Ordre Abécédaire. A. B. C. orde.

ABEE. s. f. Ouverture. Opening waar doorhet water uit

een bak of rivier loopt om eenen molen om te dryven,

A 2
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ABEILLE. s . f. Mouche à mie!. Bye , honingbye. Effaim

d'abeilles. Een zwerm byen. Une ruche d'abeilles.

Een byekorf.

ABERRATION. s . f. Terme d'Aftronomic. Mouvement

apparent & fort petit qu'on obfèrve dans les étoiles.

Kunstwoord van de Sterrekunde. Schynbaare en zeer

geringe beweeging, die men in de ferren waarneemt.

L'aberration des étoiles fixes. De afwyking der vaste

fterren.

ABETIR. v. n. Devenir bête. Dof, dom , geesteloos

worden. Il ne fait tous les jours qu'abetir. Hy word

alle dagen dommer. Il eft auffi n. p. Il s'abêtit . Hy

word dom , geesteloos , dof. Il eft auffi actif. Le vin

l'a tout abeti. De wyn heeft hem gantsch geesteloos ,

geheel dofgemaakt.

ABH.

AB HOC & AB IIAC. Ces termes Latins s'employent

dans le ftyle familier adverbialement , pour dire confu-

fément, à tort & à travers. In ' t wild, in ' t honderd.

Il en parle ab hoc & ab hac. Hy fpreekt 'er in't hon-

derd , in 't wild van.

ABHORRER. v. a. Avoir en horreur , détefter. Ver-

foeijen , een afkeer hebben. Abhorrer les impies. De

godloozen verfoeijen.

ABI.

AB INTESTAT. On appelle en Jurifprudence Héritier

ab inteftat , celui qui hérite d'un homme en pou-

voir de tefter, mais imort fans le faire. Erfgenaam ab

intefiato.

AB J.

ABJECT , ECTE. adj . Mépritable , vil . Ongeacht , ver-

achtelyk , gering. Homme abject. Een ongeacht

mensch. Métier abject . Verachtelyk ambacht.

ABJECTION. s. f. Condition abjecte , mifere. Ongeacht-

heid, verachtelyke ftaat , clende. Il est tombé , réduit

dans une grande abjection. Hy is tot een groote elende ,

armoede vervallen.

ABJURATION s. f. Action d'abjurer. Afzweering. Faire

abjuration de l'héréfie. Afzweering doen van dekettery.)

ABJURER. v. a. Renoncer folennellement. Afsweeren ,

opentlyk verzaaken. Abjurer fon erreur. Żyn dwaa-

ling afzweeren.

Il a abjuré , il a changé de Religion . Ily heeft zyne

afweering gedaan , hy is verandert van geloof.

Elle a abjuré tout fentiment de pudeur & de vertu . Zy

heeft alle fchaamte en deugd verzaakt.

A B L.

ABLATIF. s . m. fixieme cas du Nom en terme de Gram-

maire. Ablativus ofwegneemend geval, zesde Naam

val in de Declinatie. Un ablatif abfolu , qui n'a

point de régime. Ablativus abfolutus , wegneemer

die op zig zelf beftaat.

Il a mis cela ablativo tout en un tas. Phr. populaire.

Dat heeft hy rompflomp onder malkander geflanst.

ABLE , ou ABLETTE. s. Petit poison plat & mince, qui

a le dos vert & le ventre blanc. Kleine platte en dunne

visch , die een groenen rug , en witten buik heeft.

ABLERET. s. m. Filet quarré attaché à une perche.

Totebel , ophaalnet.

ABLUER. v. a. Paffer légerement une liqueur préparée

avec de la noix de galle fur du parchemin ou du papier

pour faire revivre l'écriture. Daadelyk Werkwoord,

beteekenende, parkement ofpapier, luchtig beftryken

met een vogt vangalnoot bereid, om de letters van een

gefchrift duidelyk te maaken, wasfchen.

ABLUTION. s. f. Se dit pour le lavement des mains

après le fervice de la Meffe. Waffching , reiniging

der handen na den dienst der Misfe verricht te hebben.

ABNÉGATION. s . f. Renoncement à foi-même , à fes

appetits fenfuels. Zelfsverzaaking, verzauking zyner

vleefchelyke lusten.

A BO.

ABOI. s. m. Bruit que fait le chien en aboyant. Het

geluid, welk een hond maakt , als hy blaft. L'aboi de

ce chien eft très incommode. Het geblaf van dien

hond is zeer lastig.

ABOIS au pluriel , fe dit proprement de l'extrémité où

le cerf eft réduit quand il eft fur fes fins. Dit wordt

cigentlyk gezegd van het uiterfte , waar toe een hert

gebragt is , als het aan zyn einden is.

Le cerf eft aux abois , tient aux abois. Het hert is tot

het uiterfte, helt naa zyn einde.

On dit figurément d'une perfonne qui fe meurt , qu'elle

eft aux abois. On le dit auffi d'une place qui ne peut

plus fe défendre. Men zegt verbloemder wyze van

een perfoon , die fterft , dat hy aan zyn uiterste is ;

ook zegt men van eene plaats die zich niet langer kan

verdedigen , dat ze tot het uiterfie is.

ABOIEMENT. s. m. Aboi , cri du chien. L'aboiement

d'un chien. Het gefchreeuw van een hond. Het geblaf

van een hond. De longs aboiemens. Het lang geblaf.

ABOLIR. v. a. Annuller , abroger. Affchaffen

nietigen.

,

Abolir une méchante coutume. Een kwaade gewoonte

affchaffen, vernietigen. Le temps abolit tout. De tyd

vernietigt, flyt alle dingen.

ABOLIR un crime , le remettre de fouveraine autorité.

Een misdaad vernietigen , oppermachtig vergeeven,

kwytfchelden.

S'ABOLIR. v. n. p. Sortir d'ufage . Uit de gewoonte ,

in ongebruik raaken , afgaan. Cette coutume com-

mence à s'abolir. Die gewoonte begint af te gaan ,

in ongebruik te raaken.

ABOLISSEMENT. s. m. Abrogation , extinction . Afſchaf

fing, vernietiging. f. L'Abolitlement des Cérémonies

Judaïques. De afschaffing van de Foodfche Ceremonien.

ABOLITION d'un culte idolâtre. Afjchuffing, witroci-

jing van een afgodendienst.

L'Abolition de l'Ordre des Templiers. De uitroeijing

van de Orde der Tempeliers.

ABOLITION. Pardon , remiflion authentique d'un crime.

Plechtelyke en oppermachtige kwytfcheiding van een

misdaad.

ABOMINABLE. adj. de t . g. Exécrable , déteſtable.

Verfoeijelyk, affchuwelyk. Un crime abominable. Een

verfoeijelyke misdaad. Un homme abominable. Een

affchuwelyk mensch. Le repas d'Atrée & de Thyefte-

fut un repas abominable. 't Gastmaal yau Atreüs en

Thyefles was een afgryzelyke maaltyd.

C'eft une mufique abominable. 't Is een afgryzelyk,

een helschmuziek , vervaarlyke wildsang.

ABOMINABLEMENT. adv. Afgrysjelyk, godlooslyk.

Il jure abominablement. Hy vloekt afgryslelsk, godloos.

On le dit auffi très fouvent par pure exageration. Ook

zegt men ' t zeer dikwyls , enkel dior vergrooting.

Il chante , il écrit abominablement. Hy zingt ,

fchryft gruwelyk.

hy

ABOMINATION. s . f. Déteftation , horreur , exécration.

Gruwel, gruweldaad, godloosheid, verfoeijing, ver

foeijelykheid. L'Idolatrie eft en abomination à l'Ercr-

nel. De afgodery is den Heere en gruvel. Les abo-

minations des Gentils. De gruweldienst der Heidenen.
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:

Dat huis heeft veel aanloop , daar komen veel men-

fchen aan dat huis.

Il est l'abomination des gens de bien. Hy is tot een

affchrik van de vroomen , van eerlyke luiden.

ABÖNDAMMENT. adv. En abondance. Overvloedig- ABORD. Contenance , air d'une perfonne. Opflag, wee-.

lyk , in of met overvloed. Il en eft abondamment

pourvu. Hy is ' er overvloedig van voorzien.

ABONDANCE. s. f. Grande quantité. Overvloed , m. mee-

nigte. La corne d'abondance , ou d'Amalthée. Dehoorn

des overvloeds. Il y a des fruits , des mets en abon-

dance. Daar zyn vrugten . pyzen in overvloed.

De l'abondance du cœur la bouche parle. Uit de over-

vloed des harten ſpreekt de mond; daar 't hart vol af

is, fpreekt de mond van.

ABONDANT, ANTE. adj. Qui abonde. Overvloedig,

Pays abondant en toutes choles. Land overvloedig in

alle dingen. La Langue Grecque eft fort abondante

en mots & en phrafes. De Griekfche taal is heel

overvloedig in woorden en fpreekwyzen. Une pluie

abondante. Een zwaare regen. Un homme abondant

en paroles. Een man overvloedig van woorden.

Il lui a dit cela d'abondant , en outre, Dat heeft hy

hem daar en boven , ten overvloede gezegd.

ABONDER. v. n. Produire , avoir en abondance. Over-

vloeijen, overvloedig voortbrengen. Cette province abon-

de en bleds , en vins , &c. Dat landſchap levert koorn ,

wynen overvloedig uit; vloeit over van koorn en wyn.

Abonder en paroles , parler trop. Overvloedig van woor-

den zyn , te veel woorden gebruiken.

Abonder en fon fens , être trop attaché à fon opinion .

Pigenzinnig, wagnwys , laatdunkend zyn.

Ce qui abonde ne vicie pas , ou ne nuit pas. Phr. des gens

de Pratique. Te veel redenen fchaad niet. Te veel voor-

zorgfchaad niet. Het is beter te veel als te weinig.

ABONNÉ , ÉE. Part. Terme de fief, qui fignifie Evalué.

Gefchat , gewaardeert. Un cheval de fervice abonné

à tant. Een paard ten dienste van den Leenheer op

200 veel gefchat.

ABONNEMENT. s. m. Fixation d'une chofe cafuelle à

un prix certain. Bepaaling , op vaste prysftelling van

een toevallige zaak , verdrag.

ABONNER. v. a. Terme de Palais. Eftimer , réduire à

certaine fomme fixe. Verdraagen , op een vastefom

-ftellen. Il eft abonné à tant par an, pour tous droits

Seigneuriaux. Hy is geaccordeert , verdraagen tegen

200 veel's jaars voor alle Heererechten.

S'ABONNER. v. réc. S'abonner avec le Douanier ,

s'accorder, convenir avec lui. Zich met den Tollenaar

verdraagen.

ABONNIR. v. a. Rendre bon , rendre meilleur. Verbete-

ren, beter doen worden.

Abonnir. v. n. Beter worden , beteren. C'eft un vieux

pécheur, il n'abonnit point en vicillifant. Het is een

oude zondaar, hy betert niet door de jaaren.

Abonnir. Terme de Potier. Abounir le carreau pour le

rebattre. Het leem droogen om het op nieuw te maalen.

S'ABONNIR. v. n. p. Devenir meilleur. Beteren , beter

worden. Le vin s'abonnit dans la cave. De wyn word |

beter in de kelder. Le fruit s'abonnit en mûriffant.

De vracht word beter in 't rypen.

ABORD. s. m . Arrivée , accès , approche . Aankomst ,

toegang. f. A notre abord dans cette Ile. Op onze

aankomst in dat Eiland. Les abords de cette place

font dangereux. De toewegen, toegang na die plaats

zyn gevaarlyk. Une côte de facile abord. Een kust

daar men gemakkelyk kan landen.

ABORD. Affluence , concours de monde. Aanloop, toe-

ploed van menfchen. Cette mailon eft d'un gran abord.

|

zen , gelaat. Il a l'abord honnête. Hy is heel vriende-

lyk in den eerften opflag, hy heeft een vriendelyk ge-

laat. L'abord d'un Juge eft toujours férieux , froid.

Het weezen, 't gelaat van een Rechter is altydſtaa-

tig , koel.

D'ABORD. adv. Dans le premier inftant. In 't eerst , in

den eerften opplag. Cela paroft ainfi d'abord. Dat

fchynt in 't eerst zoo.

D'ABORD. Incontinent. Ten eerfien , voort. Il fut

arrêté d'abord. Hy wierd ten eerften gevat.

ABORDABLE. adj . Genaakbaar. Cette côte n'eſt pas

abordable. Die kust is niet genaakbaar.

On dit figurément , qu'un homme n'eft pas abordable ,

pour dire qu'il eft de très difficile accès. Men zegt_

verbloemd , dat men dien man niet aan boord moet

komen , om te kennen te geeven , dat hy zeer be

zwaarlyk te naderen is.

ABORDAGE. s . m . Action d'aborder un vaiffeau . Aan-

val, entering, aan boord klamping. Après le premier ,

le fecond abordage. Na de cerfte , de tweede aanval ,

entering, aan boord klamping. Aller à l'abordage ,

aborder un vaiffeau ennemi. Een vyandlykfchip ente-

ren, aanklampen.

"ABORDAGE. Se dit auffi du heurt de deux vaiffeaux

qui viennent à tomber l'un fur l'autre, Van den Schok

die twee fchepen geeven , als zy op elkander flooten.

Dans les tempètes il n'y a rien de plus à craindre que

l'abordage. In formen is niets meer te vreezen, dan

op elkanderen te ftooten.

Les vaiffeaux portent des feux la nuit pour éviter les

abordages. De ſchepen voeren by nacht licht om het

overzeilen te vermyden.

ABORDER. v. a. Arriver. Aankomen , aanlanden ,

bezeilen, belanden. "Le vent nous empêcha d'aborder.

De wind belette ons aan de wal te komen. Les mar-

chands y abordent de tous côtés. De koopluiden komen

"er van alle kanten aan.

ABORDER. v. a. Approcher , joindre un vaiffeau. Een

fchip enteren , aanklampen, aan boord klampen.

ABORDER quelqu'un , s'en approcher pour lui parler.

Iemand aandoen ; iemand naderen en aanſprecken. Il

l'aborda un peu cavaliérement. Hy sprak hem wat

onzagt, wat vrypostig aan.

ABORIGENES. s. m. pl. I ! fe dit des premiers habitans ,

des naturels d'un pays , par oppofition à ceux qui

font venus s'y établir. Dit wordt gezegd van de eerfle ,

ofoorfprongelyke bewooners van een land, in tegen-

felling van die, welke van elders gekomen zyn , om

zich daar neder te zetten.

ABORNEMENT. s . m. Action d'aborner , effet qui réſulte

de cette opération. De daad van grenspaalen te

ftellen ; de uitwerking, die van die daad voortkomt.

ABORNER. v. a. Afpaalen. Aborer une terre. Len

landgoed afpaalen.

ABORTIF , ÍVE. adj. Qui eft venu avant terme , ou qui

n'a point acquis la perfection , la maturité. Onvolwas-

fen, misgewasfen. Fruits abortifs. Onvolwasfen vruch-

ten, vruchten die haare volkome rypheid ület gekre-

gen hebben.

ABOUCHEMENT. s. m. Entretien, rendez - vous. By

eenkomst , mondgefprek op de beftemde plaats. f. Après

Pabouchement des deux Rois. Na de byeenkomst en

' t gefprek der twee Koningen,

A 3
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ABOUCHEMENT. Terme d'Anatomie. Samenloop , in-

monding der aderen.

ABOUCHER. v. a. Iemand met een ander in mondge-

fprek doen komen . On les a abouchés au Louvre. Men

heeft ze elkander op de Louvre in het byzonder doen

Sprecken.

Aboucher les parties , les faire entrer en conférence. De

partyen doenfamen komen en Sprecken.

S'ABOUCHER. v. n. p. Avoir un abouchement. Mond-

gefprek houden, in gefprek treeden. Les deux Rois.

s'aboucherent à Calais. De beide Koningen kwamen

te Calais byeen , hielden mondgefprek te Calais.

S'ABOUCHER. Terme d'Anatomie. Se rencontrer , s'unir.

Inmonden, famenloopen. Ces différentes veines s'a-

bouchent. Die verfcheide aderen loopen famen, of

vereenigen zich.

ABOUQUEMENT. f. m. Addition de nouveau fel fur

un monceau de vieux fel. Byvocgzel van nieuw zout

op een hoop oud zout. f.

ABOUQUER. v. a. Ajouter du fel nouveau fur le vieux.

Nieuw zout op het oude leggen.

C

ABOUT. f. m. Terme de charpenterie & de menuiferie ,

qui fe dit de l'extrémité de toute piece de bois coupée

à l'équerre & façonnée en talus. Kunstwoord der Tim-

merlieden en Schrynwerkers , welkgebruikt wordt van

alle flukken hout die dwars afgekort , en als een dak

gefatfoeneerd zyn.

ABOUTÉ , EE. adj. Terme de blafon . Byvoeglyk woord,

een kunstwoord van de Wapenkunde.

ABOUTIR. v. n. Toucher, fe terminer à ... Uitkomen ,

belenden , aanpaalen. Sa terre aboutit au grand chemin.

Zyn land komt aan den wagen- of Ileere-weg uit ,

belend aan de ryweg.

ABREGE (en ) adv. En raccourci , en peu de mots. I

't kort , in weinig woorden. Il nous raconta la chofe

en abrégé. Hy verhaalde ons de zaak in 't kort , met

weinig woorden.

ABREGER. v. a. Raccourcir. Korter maaken , verkor-

ten. Abréger une narration. Een verhaal korter maa-

ken, in korte , in weinig woorden begrypen , afhandelen .

Cette traverfe abrége le chemin. Dit dwarspadje ver

kort den weg, looptnader toe. Ses débauches ont abrégé

fa vie. Zyne ongeregeltheden hebben zyn leven verkort.

ABRÉGÉS. m. pl. Se dit quelquefois pour abréviations.

(Abbreviatien) Letterkortingen. Il y a bien des abré-

gés dans les Bulles de Rome. Daar zyn veele (abbre-

viatien) verkortingen in de Bullen van Rome.

ABREUVER. v. a. Drenken. Abreuver les chevaux. De

paarden drenken , te drinken geeven.

ABREUVER , humecter la terre. Het aardryk bevog-

tigen , nat maaken.

ABREUVER des tonneaux , les imbiber d'eau. Vaten

inwateren , door laaten trekken.

Tout le monde en cft abreuvé , tout le monde en eſt

inftruit. Expr. fam. Dat is rugtbaar , alom bekend,

elk een weet het.

S'ABREUVER. v. récipr. Zich drenken , drinken. Sitôt

que du nectar la troupe eft abreuvée. Zoo draa de

gantfche hoop de nectar heeft gedronken , ofzich met

nectar heeft gedrenkt.

ABREUVOIR. s . m .Lieuoù l'on mene boire les chevaux.

Wedt, paardewedt. Mener les chevaux à l'abreuvoir.

De paarden na ' t wedt brengen. Un abreuvoir à mou-

ches. Phrafe pop. Bleffure fanglante à la tête . Een

gat in het hooft.

Abreuvoir. Terme de maçon. Opening welke de metfe

laars tusfchen de voegen van de fteenen laaten om 'er

kalk in te gieten. In dien zin is het woord Godet

gebruikelyker.

ABREVIATEUR. s. m . Celui qui fait un abrégé , qui ex-

trait un livre. Verkorter ; een die een uittrekfel van

een boek maakt , die ' er den korten inhoud van ver-

zameld. Sponde eft l'abréviateur de Baronius. Sponde

is de verkorter van Baronius.

A quoi aboutiront tous ces grands préparatifs ? Waar

toe zullen alle die groote voorbereidzelen dienen ,

waar toe zullen die trekken ? Cela n'aboutit à rien .

Dat dient, firekt nergens toe. Faire aboutir une apof-

tume. Een zweer doen doorbreeken.

ABOUTISSANT, ANTE . adj . Qui aboutit. Belend, uit-

komende. Piece de terre aboutiffante au midi à celle

de... Stuk land , belend ten zuiden aan dat van ...

Sçavoir les tenans & les aboutiffans d'une chofe , en fça- ABRÉVIATION. f. f. Retranchement des lettres d'un

voir le fort & le foible , tout le détail. Al wat aan

cen zaak vast is in de grond weeten , de zaak door en

door kennen.

ABOUTISSEMENT. f. m. Il ne fe dit guere que d'un

abcès. Doorbreeking, het doorbreeken. L'Aboutiffe-

ment d'un abcès. Het doorbrecken van een gezwel , of

etterbuil.

ABOYANT , ANTE . adj . qui aboie. Blaffende. Des chiens

aboyans. Blaffende Honden.

ABOYER. v. n. Japper. Blaffen , Janken , baſſen.

Un chien qui aboie à la lune. Een hond , die tegen de

maan blaft. Un chien qui aboie aux voleurs. Eenhond

die de dieren aanblaft. Un chien qui aboie après tout

le monde. Een hond , die elk aanblaft. Les chiens qui

aboient ne mordent pas. Blaffende honden byten niet.

ABOYEUR. f. m. Chien qui aboie à la vue du fanglier.

Een hond, die blaft op 't gezigt van een wild zwyn.

A BR.

ABRÉGÉ. f. m . Raccourci , fommaire. Korten inhoud ,

begrip , uittrekfel. n. L'Abrégé de l'Hiftoire Romaine.

De korten inhoud, het kort begrip van de Romein-

fehe historie ofgefchiedenis. Cette ville eft un abrégé

des merveilles du monde. Deze ftad is een kort begrip

van's waerelds wonderen.

mot. (Abbreviatie) woord of letterkorting. M. pour

Monfieur, eft une abréviation. Hr. voor Heer is cen

woordkorting.

ABRI. f. m. Lieu à couvert des incommodités du foleil ,

de la pluie. Plaats uit de zon, uit den regen. f. Ces

efpaliers font à l'abri du vent. Die latboomtjes zyn be-

fchut voor den wind. Se mettre à l'abri quand il pleut.

Schuilen als het regend.

ABRI. Mouillage à couvert du vent. Kreek , ree of

grond daar men veilig ankerd.

Chercher un abri contre l'orage. Een veilige ree of in-

wyk zoeken voor't onweer. Se tenir à l'abri des coups.

Zig buiten fchoots houden.

Etre à l'abri de la perfécution. Befchermd , befchut, be-

waard, gedekt zyn tegen de vervolging.

ABRICOT. f. m. Fruit de l'abricotier. Abrikoos , vrucht

van den Abrikoosboom .

ABRICOTIER. f. m. Abricoos - boom.

ABRIER. v. a. Terme de Jardinier. Mettre à couvert du

mauvais tems. Abrier une planche. Eene plank onder

dak brengen.

ABROGATION. f. f. Suppreffion d'une loi. Affchaſſing•

vernietiging van een wet.

ABROGER. v. a. abolir , fupprimer. Affchaffen, vernie

1
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tigen. Il prétendoit abroger tous les privileges de la

Nation. Hy wilde alle de voorregte van de Natie , of

van 't volk affchaffen.

ABROTONNE. f. f. ou Aurone. Herbe. Averruit.

ABRUPTO. f. m. Mot emprunté du latin , qui n'a d'u-

fage que dans cette phrafe , il a parlé ex abrupto ;

pour dire , il a parlé fur le champ. Dit woord is uit

het Latyn ontleend , en wordt niet anders dan in deeze

fpreekwyze gebruikt; hy fprak ex abrupto ; voor , hy

prak op 't oogenblik.

ABRUTIR. v. a. Rendre brute. Dom maaken, 't ver-

ftand beneemen. Le vin abrutit les ivrognes. De wyn

beneemd de dronkaarts het verftand, maakt hen als

domme beesten. Les efprits foibles s'abrutiffent dans la

folitude. De zwakke geesten worden woest in de een-

zaamheid.

ABRUTISSEMENT. f. m. Verftandeloosheid , beestag-

tigheid, woestheid.

ABS.

ABSCISSE. f. f. Terme de géométrie. Kunstwoord van

de Meetkunde. Les abfciffès d'une courbe. De fueden

van cene kromme lyn.

ABSENCE. f. f. Retraite , éloignement. fayn, afwee-

zendheid, afweezen. Votre abfence m'eft infupportable.

Uw afzyn , uwe afwezendheid is my onverdragelyk.

L'abfence eft- elle fi contraire à l'amour conjugal ? Is de

afweezendheid zoo frydig met de echtel iefde?

Abfence d'efprit , diftraction. Verftroijing, afweezend-

heid van gedachten. Il eft fujet à des abfences d'efprit,

Hy is dikwils verftrooid van gedachten, zyn gedachten

zyn dikwils op een ander.

ABSENT,ENTE. Qui eft éloigné. adj. & fubft. Afweczend,

niet tegenwoordig. Les membres abfens. De afweezen-

de leden. Tant qu'il fut abfent de la Cour. Zoo lang

hy van 't Hof was.

S'ABSENTER. v. n. S'éloigner de fa demeure ordinaire .

Afgaan van zyn gewoon verblyf, zich daar van ver-

wyderen. S'abfenter de la cour pour quelque tems. Van

't hofgaan voor eenige tyd, het hofvoor een tyd ver-

laaten. Il fut contraint de s'abfenter , de fe retirer , de

fe cacher. Hy wierd genoodzaakt zich weg te houden,

'zoek te maaken. Če marchand s'eft abfenté. Die

koopman heeft zich geabsenteert, is bankroet gegaan.

ABSINTHE. f. f. Plante médicinale , qui est très amere.

Geneesplant, die zeerbitteris , Alfem. n. Abfinthe Pon-

tique. Pontifche Alfem. Abfinthe Romaine. Roomfche

Alfem. Cela eft plus amer que de l'abfinthe. Dat is

bitterer dan Alfem. Vin d'abfinthe. Alfem Wyn.

ABSOLU, UE. adj. Indépendant , fouverain. Volfirekt op-

permagtig, fouverein. Pouvoir abfolu , puiffance abfo-

lue. Volfirekte , fouvereine macht, oppermacht.

Un homme abfolu , impérieux , altier. Een hoogmoedig,

trotsch mensch, die meesterachtig fpreekt.

ABSOLUMENT.adv. Avec autorité abfolue. Volftrektelyk.

Il commande abfolument dans la ville. Hy gebied volftrek-

telyk in defad.

Il le veut abfolument. Hywil hetvolkomen , met kracht en

geweld. Il ' e nie abfolument. Hy ontkend het ten eene-

maal, volftrektelyk.

Il faut partir abfolument , de néceffité abfolue. Men moet

noodzaakelyk vertrekken.

L'ouvrage a quelques défauts , mais il eft bon abfolu-

ment parlant. Het werk heeft eenige gebreeken , maar

't is doorgaans goed.

ABSOLUTION. f. f. remiffion des péchés par le Prêtre.

Abfolution d'un accufé , déclaration authentique de fon

innocence. Vryverklaring van een aangeklaagde.

ABSOLUTOIRE. adj . Terme de pratique. Vryfpreekend.

Une ſentence abfolutoire. Een vryfpreekend vonnis ; een

vonnis van vryfpreeking.

ABSORBANT. f. in. Terme de médecine & de pharma.

cie. Subftance qui a la propriété d'abſorber les acides

en s'y uniflant. Geneeskundig woord en tot de Apo-

theek behoorende. Zelfstandigheid, die de eigenschap

heeft om zuuren op teflorpen , door, zich daarmede te

vereenigen.

Abforbant eft auffi adjectif. 't Is ook byvoeglyk.

Les terres abforbantes. Opflorpende aarden.

ABSORBER. v. a. Engloutir. Verfinden , verzweigen.

La mer abforbe tout. De zee verflind , verzwelgd alles.

Lesprocès ont abſorbé tout fon bien. Het pleiten heeft

al zyn goed verfonden.

ABSORPTION. f. f. L'action d'abforber. Opflorping, de

daad van opflorpen.

ABSOUDRE. v. a. Déclarer innocent. Vryfpreeken , on-

fchuldig verklaaren.

Il fut abfous à pur & plein. Hy wierd volkomen vry

gefproken.

ABSOUDRE un pénitent , lui remettre les péchés , lui don-

ner l'abfolution. Een boetvaardige (abfolveeren) hem

de abfolutie of vergiffenis zyner zonden verleenen.

ABSOUS , OUTE. part. d'AusoUDRE. Vrygefproken , on-

fchuldig verklaard.

Abfous par le Juge , par le Prêtre. Door den Rechter vry

gefproken , door den Priester geabfolveert.

ABSOUTE. s . f. La cérémonie del'abfoute,de l'abfolution

générale faite par l'Evêque le Jeudi faint au matin , ou

le Mercredi faint au foir dans les Cathédrales. De alge-

meene abfolutie of vergiffenis op witten Donderdag .

's Morgens, ofop heiligen Woensdag, 's Avonds , in de

Cathedrale Kerken.

ABSTEME. f. Celui ou celle qui ne boit point de vin .

Hy, of zy, die geen wyn drinkt.

S'ABSTENIR. v.rec. S'empêcher de faire une chofe , s'em-

pêcher l'ulage d'une chofe. Zich onthouden , zichSpee-

nen. S'abstenir de boire & de manger. Zich van eeten

en drinken onthouden.

S'abstenir de jurer , s'abftenir de mal faire. Zich van 'r

zweeren, van 't kwaaddoen onthouden.

ABSTERGER. v. a. Terme de Chirurgie. Reinigen, afvee--

gen. Abfterger une playe. Eene wonde afveegen , reinigen,

ABSTERSIF , IVE. adj. Propre à nettoyer. Reinigend.

Des remedes abfterfifs. Reinigende geneesmiddelen.

ABSTINENCE. s. f. Action de s'abilenir. Sobriété. Maa-

tigheid in 't eeten en drinken.

Avoir le don d'Abftinence. De gave van maatigheid

hebben.

Un jour d'abftinence , jour de jeune , jour maigre. Een

vastendag.

ABSTINENT , ENTE. adj. Sobre , qui a la vertu d'abſti-

nence. Maatig in't eeten en drinken , niet op zyn mond

gezet. Les peuples du Midi font plus abftinens que

ceux du Nord. De volkeren van 't Zuiden zyn maati-

ger als die van 't Noorden.

ABSTRACTION. s. f. Séparation d'une qualité , d'une pro-

priété d'avec fon fujet : terme didactique. Afgetogen-

heid, afzondering , aftrekking,fcheiding eener hoeda

nigheid, toeval , eigenfchap , van deszelfs onderwerp,

Abſtraction , diflraction , abfence d'efprit. Verftrooidheid

van gedagten.

(Abfolutie) vergiffenis , kwytſchelding der zonden door | ABSTRAĮRE. v. a. Terme didactique. Séparer un acci

den Priester.
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ABY.

ABYME. f. m. Gouffre très-profond. Afgrond, gronde-

looze kolk, grondelooze pocl.

dent de fa fubftance. Een toeval , eigenſchap ván zyne | ABUTILON. f. m. Plante de la famille des mauves. Plant ,

zelfstandigheid aftrekken , ſcheiden , afzonderen. die tothetgeflachtder Malve , ofKaasjeskruid behoort.

ABSTRAIT, AITE . adj . Séparé , détaché de fon fujet. Af-

gezonderd, afgetrokken , gefcheiden van zyn onderwerp.

La bonté , la douceur , font termes abftraits . Degoedheid , de

zoetigheid, zyn afgezonderde , afgetogene bewoordingen.

Un homme abitrait. Een man in diepe mymering opge-

togen , een man die alle zyne zinnen niet by zich heeft.

Un difcours abftrait. Een diepzinnige redenvoering. Une

ſcience abitraite. Eene diepe wetenschap , eene fubtile

wetenſchap.

ABSTRUS , USE. adj. Caché , difficile à pénétrer. Ver-

borgen , diepsinnig, zwaar om te doorgronden.

Des matieres abftrufes. Verborgene , diepzinnige , waare

ftoffen of onderwerpen.

ABSURDE. adj . de t . g. Evidemment contraire à la rai- |

fon. Gantsch onredelyk , ongerymd , aanstootelyk. Ce rai-

fonnement-là eft abfurde. Dat is eene ongerymde rede-

neering.

ABSURDEMENT. adv. Avec abfurdité. Ongerymdelyk.

C'eft conclure abfurdement , que de dire ... 't Is on-

gerymdelyk befluiten , als men zegt dat...

ABSURDITE. f. f. Chofe abfurde. Ongerymdheid.

Ce livre eft plein d'abfurdités. Dat bock is vol ongerymt-

heden.

ABU.

ABUS. f. m. Mauvais ufage. Misbruik.

C'est un abus manifefte. 't Is een openbaar , zichtbaar

misbruik.

Abus. Erreur. Misverftand, misflag , dwaling. C'eſt un

abus de croire que ... Het is een misverstand te geloo-

ven dat...

Les abus de l'Eglife Romaine. De dwaalingen van de

Roomfche Kerk.

C'est un abus de compte. 't Is een abuis , misflag in 't

reekenen.

Appel comme d'abus : terme de pratique. Appel voor het

Parlement van een vonnis cens geestelyken Rechters ,

welken men voorgeeft zyn macht te buiten te zyn ge-

gaan. Abus fignifie quelquefois , Tromperie. Bedrog.

Le monde n'eſt qu'abus & vanité. De waereldt is niet

dan bedrog en ydelheid.

ABUSER , v. a. tromper les efprits foibles. De zwakke

geesten , de kleine verftanden verleiden , bedriegen.

Abufer des graces de Dieu , en faire un mauvais uſage.

Gods genade misbruiken.

Abufer de fon autorité , s'en prévaloir trop . Zyn gezag ,

zyn macht misbruiken , daar te veel op fleunen.

Abufer d'une fille , en jouir & la tromper. Een vryster of

maagd misbruiken, fchenden , bedriegen.

S'ABUSER. v. r. Se tromper. Zich bedriegen ; mis hebben.

Je m'abufe. Ik heb mis ; ik heb abuis.

ABUSEUR f. m. trompeur, fuborneur , Bedrieger , ver-

leider. Mahomet a été un grand abufeur de peuples .

Mahomet is een groote bedrieger der volkeren geweest.

ABUSIF , IVE. adj . Où il y a de l'abus: un terme abufif.

Een oncigentlykwoord, daar abuis, misverftand , dwaa-

ling uit ontfaat.

ABUSIVEMENT. adv. D'une maniere abufive. Oncigent-

lyk , by misbruiking.

Ce mot eft employé - là abufivement. Dat woord word

daar oneigentlyk gebruikt.

ABUTER. v. n . Terme de joueur de quilles. Kayelen ,

door met een kegel om het dichst naar een kloot te

werpen. Abutons à qui jouera le premier. Laat ons

kavelen wie eerst zal peelen.

|

Les puiflances de l'abyme. De machten der helle ; de

helfche heirfchaaren.

Un abyme appelle un autre abyme. Nooit komt onge-

luk alleen.

Les jugemens de Dieu font des abymes impénétrables.

Gods oordeelen zyn ondoorgrondelyk , niet te door-

gronden.

La dépenfe de la marine va extrêmement loin , c'eft un

abyme. De onkosten der toerustingen ter zee loopen

zeer hoog, ' t is een grondelooze poel.

ABYME , en terme de Blafon , c'est le milieu de l'Ecu.

't Binnenste , ' t midden van 't wapenfchild. Il porte

un Lion en abyme. Hy voert eenen Leeuw in ' t midden.

ABYMER. v. a. Renverfer, engloutir. In de afgrond wer-

pen, verzwelgen. Dieu abyma les cinq villes. God forte

de vyffleden in den afgrond.

Abymer un homme. Expr. fig. Een man bederven , te

gronde doen gean.

ABYMER . v. n. Te gronde gaan , verzinken. Cette ville

abyma en une nuit. Die fadt verzonk in éénen nacht.

C'est un méchant homme , il abymera avec tout fon .

bien. Het is een boos mensch; hy zal met al zyn goed

te gronde gaan.

S'ABYMER dans la débauche , s'y plonger entierement.

Zig in de ontucht , ongeregeldheid dompelen, daar in

te grond gaan.

Il s'eft abymé de dettes. Hy zit tot de ooren toe in de

fchulden.

s Abymer dans fes penfées. Zich in zyne gedachten ver-

liezen ; verdwaalen in zyne gedachten.

ABYME , EE. part d'ABYMER.

Un vaiffeau abymé dans la mer. Een fchip in de zee go

zonken.

Un homme abymé de dettes. Een man in fchulden ver-

zonken , heel diep in fchulden.

Il eft abymé dans la débauche. Hy leid in ongeregeldheid

als verzooper .

АСА.

ACABIT. f. m. Qualité , genre des fruits & des viandes.

Soort , aart der vruchten. Des poires d'un bon acabit.

Peeren van een goeden foort , goeden aart.

ACACIA. f. m. Arbre qui a été apporté de l'Orient.

Acacia ; boom uit het Oosten gebragt.

ACADÉMICIEN. f. m. Philofophe de la Secte Académique

fondée par Platon , dans la maiſon d'un nommé Acade-

mus ou Ecademus : elle eft oppofée à celle des Péripa

téticiens. Academicus , Wysgeer die de gezindheid van

Plato volgde.

ACADEMICIEN. eft auffi le nom d'un des membres

d'une Académie moderne d'Arts & de Sciences. Aca-

demist , lid van een hedendaagsche Academie , of kunst-

genootschap.

ACADEMICIENNE. f. f. Een vrouw die medelidt van

een kunstgenootschap is.

ACADEMIE. f. f. Affemblée des Philofophes de la fecte

de Platon aux environs d'Athenes . Academie , vergader-

plaats der Platonisten by of omtrent thinen.

ACADÉMIE , fe dit pour toute affemblée Académique ,

en quelque fcience que ce foit. Academie , Hoogeschool.

L'Académie , l'Univerfité de Leyde. De Academie , de

Hoogefchoole van Leyden. L'Académie Royale des Scien-

ces.
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ces. De Koninglyke Academie der Weetenfchappen.

L'ACADÉMIE Françoife ; l'affemblée qui fe tientau Louvre

à Paris , pour polir la Langue Françoife. De Franfche

Academie, ofhet kunstgenootschap terbefchaavingvan

de Franfche Taal.

'Académie de peinture. Academie oft oeffenfchool voorde

fchilderkunst.

Académie. En termes de peinture , eft une figure

entiere deffinée d'après le modele , qui eft un homme

nud & qui n'eft pas deſtinée à entrer dans la compofition

d'un Tableau. Academie is in den ftyl der fchilder-

kunst eene volkoomen figuur, of beeldtenis , geteekend

naar het model , welk een naakt mensch is, en niet

beftemd om in de faamenstelling van een fchildery

in te koomen.

Académie, le lieu où la Nobleffe apprend à monter à

cheval, à faire des armes, &c. Academie of oeffen-

fchool om te paard te leeren ryden, fchermen , &c.

Académie , affemblée de joueurs. Dobbelhuis , verga-

deringvan speelders. Perdre tout fon argent à l'Aca-

démie. Al zyn geld in 't dobbelhuis verliezen.

ACADÉMIQUE. adj. Qui concerne l'Académie. Ques-

tion académique , affemblées académiques. Academisch

vraagstuk, Academische byeenkomsten.

ACADEMIQUEMENT. adv. La queftion fut traitée

académiquement. De queflie , de zaak wierd na de

regel ofwyze der Academie verhandeld.

ACADEMISTE. On appelle ainfi toute perfonne qui

s'exerce à monter à cheval dans une Académie.

ling in eene Ryfchool.

Leer-

ACAJOU. f. m. Arbre d'Amérique. Naam van zekere

boom uit America.

ACANACÉ , ÉE. adj. Il fe dit des plantes épineufes.

Word gezegt van doornagtige gewasfe.

ACANTHE. f. f. Herbe aufli nommée branche urfine.

Beerenklaauw.

|

1

Être accablé parla chûte d'une muraille. Door 't omvallen

van een muur verplet worden.

ACCABLER. v. a. Terraffer

vermeesteren , overheeren..

vaincre. Overmannen,

Il fut accablé par le nombre. Hy wierd door 't getal

overmand, overmeesterd, overheerd.

Ses grandes affaires l'accablent. Zyn groote bezigheden

matten hem af.

Accabler, combler quelqu'unde bienfaits. Iemand met

weldaaden ophoopen , overlaaden.

ACCAPAREMENT. s. m. Monopole fur les denrées.

Monopolie , ofalleenverkoop op de eet- ofkoopwaaren.

La Police doit empêcher les accaparemens. De Regee

ring behoort de alleenverkoop te beletten.

ACCĂPARER. v. a. Enlever des denrées pour les vendre

plus cher. De eet- of koopwaaren wegneemen , om ze

duurder te verkoopen.

ACCASTILLAGE. T. m. Se dit en terme de Marine , du

château d'avant , & du château d'arriere d'un Vaiffeau

Voor- en fuurplegt van een schip , bak en fchans ;

vertuining van een schip.

ACCASTILLE. adj. Vaiffeau accaftillé , pourvu d'un

château d'avant , & d'un château d'arriere. Een fchip

met bak en fchans voorzien , een hoog opgebocit , een

vertuintschip.

ACCÉDER. v. n. Terme de Droit public. Kunstwoord

van't openbaar Recht ; toetreeden.

Entrer dans les engagemens contractés déja par d'autres

Puiffances. Toetreeden tot de verbindtenisfen , door

andere Mogendheden reeds aangegaan.

Les Couronnes du Nord ont accédé à ce Traité. De

Noordfche Kroonen zyn tot dit Tractaat toegetreeden.

ACCÉLÉRATEUR , ATRICE. adj. Qui accélère. Voort-

dryver, voortdryffler.

Mufcles accélérateurs. Voortdryvende spieren.

Forces accélératrices. Voortdryvende kragten.

ACARIATRE. adj. Opiniâtre , têtu. Ialftarrig, eigen- ACCELERATION d'un ouvrage , f. f. effort, diligence

hoofdig, fyfkoppig.

Il eft trop acariatre. Hy isal te eigenhoofdig , teftyfkoppig. |

ACC.

ACCAGNARDE
R

. v. a. Accoutumer quelqu'un à mener

une vie obfcure & fainéante. Iemand gewennen om een

onbekend en lui leeven te leiden.

Il s'emploie le plus fouvent auréciproque. Mengebruikt

het meest tot een wederkeerig verwyt.

S'accagnarder dans fa terre. Op zyn landgoed zichtoteen

lui en onbekend leeven gewennen.

S'accagnarder auprès d'une femme. Zich by eene vrouw

lui en ledig ophouden.

ACCABLANT, ANTE. adj. Fâcheux , importun , triſte.

Verdrietig, moeijelyk, droevig.

Cela eft accablant. Dat is moeijelyk , heel verdrietig,

zeer droevig.

Une nouvelle accablante. Een verdrietig , een heel

droevig nieuws.

ACCABLÉ , ÉE. part. Etre accablé de trifteffe. Van de

droefheid overfelpt zyn , verkniezen , kwynen .

Il eft accablé defommeil. Hykan niethardenvan de vaak.

Etre accablé de dettes. Diep in fchulden fleeken.

Accablé d'affaires. Van bezigheden overlaaden.

ACCABLEMENT. f. m. Grand chagrin , ennui . Verdriet,

Il eſt dans ungrand accablement. Hyheeftveelverdriet,

hy zit in een groote droefheid.

Accablement de poulx. Terme de Médecine. Ontfiel-

tenis van de pols.

ACCABLER. v. a. Abattre par la pefauteur. Verpletten.

|

|

pour l'avancer. Verhaasting, voortzettingvan een werk.

ACCELERER. v. a. hater, preffer. Verhaasten , vlytig

voortzetten. Il faut accélérer ce travail. Menmoetdit

werk verhaasten.

ACCELERE , LE. part. D'ACCÉLÉRÉR. Voortgedreeven,

verhaast.

ACCENT. f.m. Maniere de prononcer. Uitspraak, tong-

flag. Il a l'accent Gafcon. Hy heeft eene Gasconfche

uitfpraak, een Gasconfche tongfag.

.

On flatte fouvent avec des termes injurieux , c'est le ton

qui fait tout. Men vleid dikwils met fcheldwoorden; de

ftem , de toon doet alles.

Les doux accensde fa voix. De zoete toonen van haarstem.

ACCENT. f.m. Marque fur une voyelle. (Accent)ftreepje

op een klinkletter , klemtoon. L'accent tombe fur la

derniere fyllabe. De klemtoon valt op de laatfe fyllabe.

On met un accent aigü fur bonté , fanté , vérité; on en

met un grave fur l'adverbe là; l'accent circonflexe eft

compofé des deux autres , tête.

ACCENTUER une voyelle , y mettre un accent. Een

accent, of klankteeken, eenftreepjen op een vocaal

zetten.

L'E accentué fe prononce plus fortement. Degeftreepte

É word harder uitgefprooken..

ACCENTUE , EE. part. D'ACCENTUER. Met toontee-

kenen geteckend.

ACCEPTABLE. adj. Qu'on peut accepter. Aanneemlyk,

redelyk. Des propofitions , des offres acceptables.

Aanneemelyke voorflagen , aanbiedingen.

1

B
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ACCEPTANT. f. m. Terme de Pratique. Qui accepte

une donation , ou autre faveur. Aanneemer van een gift

of andere gunst.

ACCEPTATION. f. f. Action d'accepter. Aanneeming.

L'acceptation des préfens qu'on nous fait. De aanneeming

ofhet aanneemen der gefchenken die men ons doet.

L'acceptation d'une lettre de change , promeffe par écrit

de la payer à l'échéance. De acceptatie , de aannee-

ming van een wisfelbrief.

ACCEPTER. v. a. Recevoir , agréer. Aanneemen.

Accepter les propofitions de paix. De voorflagen van

vrede aanneemen. Accepter un défi. Een uitdaaging

tot een twee-gevegt aanneemen.

Accepter une lettre de change. Een Wisfelbrief accep

teren, aanneemen te betaalén.

ACCEPTEUR de la lettre de change. fm. Celui qui a

promis de la payer. Acceptant , aanneemer van de

wisfelbrief.

ACCEPTION. f. f. Egard , confidération . Aanneeming,

aanzien.

Devant Dien il n'y a point d'acception de perfonnes. By

God is geen aanneeming van perfoonen.

Ce mot a plufieurs acceptions , différentes fignifications.

Dat woord kan in verfcheide opzichten aangenomen

worden, heeft verfcheide zinnen, beteekenisfen.

ACCÈS. f. m. Abord. Toegang , weg. Une place de diffi-

cile accès. Een plaats , vesting, waar 't moeijelyk is

by te komen. Avoir accès auprès de quelqu'un. Toe-

gang tot iemand hebben , hem vry mogen ſpreeken.

ACCÈS , retour périodique de la fievre. Vermaaning ,

aankomst van de koorts. Accès , atteinte de goutte .

Overval , aandoening, gevoel van jicht. Un accès ,

un tranfport de folie. Een gekke buy ofvlaag, eenflag

in de hersfenen.

ACCESSIBLE. adj. de t . g. Qu'on peut aborder. Te ge-

naaken,genaakbaar , toegangkelyk. La place n'eft accef-

fible que d'un côté. De plaats is maar van een zyde

te genaaken. Il eft acceffible à toutes fortes de gens.

Alle fuorten van menfchen konnen hem te fpreeken

komen, hy is heelgemeenfaam , vriendelyk.

ACCESSION. s. f. Terme de Droit public. Kunstwoord

van 't openbaare Recht ; toetreeding.

Acte d'acceffion. Bewysfchrift van toetreeding.

ACCESSIT. f. m. Terme de college. Cet écolier a eu un

acceflit. Die fcholier is zeer naa by den prys gekomen;

hy had den fchoolprys hanst weggedraagen.

ACCESSOIRE. f. m. Terme de Droit. Qui fuit , ou qui ac-

compagne fon principal. Bykomende zaak, byvoegsel.

Le principal & l'acceffoire. De hooftzaak en het byko-

mende. La caution eft un acceffoire qui fortifie le contrat.

Deborgtogt is een byvoegfeldat het contractbekragtigd.

ACCESSOIRE. adj. de tout genre. Bykomende ; toeval-

lig; bygevoegt. Cela n'eft qu'acceffoire. Dat komt ' er

flechts by; dat is maar byvoeglyk , dat hoort niet tot

het weezen van de zaak. Une idée acceffoire. Een

bykomend denkbeeldt.

ACCIDENT. s. m. Chofe arrivée par hazard. Toeval, n.

Cela eft arrivé par accident , par hazard. Dat is by

toevalgebeurt. C'eft un facheux accident. 't Is een

bedroeft voorval, een droevig ongeluk. La playe fe

pourra guérir , s'il n'arrive point d'accident. De wond

zal konnen geneezen , als ' er geen ander toeval bykomt.

ACCIDENT. La chofe acceffoire, abftraite de la fubftance:

terme de Phil. Toevalligheid.f. La blancheur , la chaleur,

la bonté , ne font que des accidens. De witheid, de

hitte, de goedheid, zyn maar toevalligheden.

ACCIDENT , en terme de peinture , eft ce qui ne vient

pas de la lumieres principale , mais d'une moindre lu-

miere , d'un flambeau , &c. In den ftyl der Schilder-

kunst beduidt het dat geen , welk niet van het voor-'

naamfte licht voortkomt , maar van een minder licht,

van een flambouw, enz.

ACCIDENTEL , ELLE. adj . Qui n'eft pas de la fube

ftance du fujet. Toevallig , dat niet hoort tot hetweezen

van de zaak. La blancheur eft accidentelle à la cire.

De witheid is maar toevallig aan 't was.

ACCIDENTELLEMENT. adv. D'une maniere acciden-

telle. Op een toevallige wyze , toevalliglyk , by toeval.

Ce n'est qu'accidentellement qu'un homme eft blanc ou

noir , grand ou petit. 't Is maar by toeval dat een

man wit ofzwart , groot ofklein is.

ACCISE. f. f. En Hollande , taxe fur le vin , la biere , &c.

Accys , belasting op de wyn , het bier, &c. m. On con-

damne à de groffes amendes ceux qui fraudent les acci-

fes. Men beflaat in zwaare boetens de genen diefmok-

kelen , fluiken , die de accys of pagt verkorten.

ACCLAMATION. f. f. Cri de joye , applaudiffement.

Toejuiching,gejuich , vreugdegalm , vreugdegeroep, n.

Les acclamations des fpectateurs. De toejuichingen , de

vreugdegalmen der aanfchouwers.

ACCLAMPER un mât , d'affermir en y attachant des ju-

melles. Een mast wangen , met klampen vaster maaken.

ACCOINTANCE. f. f. Vieux mot qui n'eft ufité qu'en

riant. Familiarité , commerce , habitude. Gemeen

zaamheid, verkeering.

ACCOINTER. v. a. ou S'ACCOINTER. v. n . Hanter

quelqu'un. Vous vous êtés accointé d'un traître. Gy

gaatmeteen verrader om, gyverkeert met eenverrader.

ACCOISEMENT. f. m. Terme de Médecine , ufité dans

cette feule phrafe , l'accoifement des humeurs. De be

daaring der fappen.

ACCOISER. v. a . Il eft vieux. Adoucir, appaifer, ren-

dre coi. Stillen ; fusfen ; doen bedaaren. Accoifer les

flots. De baaren ftillen. Accoifer les humeurs. De

fappen doen bedaaren , ftillen.

ACCOLLADE. f. f. Embraffement. Omhelzing. Desfalu

tations , & des accollades. Strykaden en omhelzingen.

Acollade fe dit aufli de l'embraffade qu'on donne à ce-

lui qu'on fait Chevalier. Omhelzing die men doetaan een

Ridder als men hem in de Ridderfchap ontfangt.

Accollade dans un compte. Trait de plume qui joint plu-

fieurs articles pour n'en faire qu'un feul. Streep, trek om

verfcheide artykels van eene rekening tot een te brengen.

Une accollade de lapreaux. Een koppel jonge konynen,

die men te gelyk op tafel voordiend.

ACCOLLER quelqu'un , l'embraffer en fe jettant à fon

cou. Iemand om den hals vliegen , omhelzen. Accol

ler la vigne , l'attacher en haut. De wyngaard op-

binden. Accoller plufieurs articles dans un compte.

les réduire à un. Verfcheide posten van een reekening

tot een brengen.

Accoller la cuifle , la botte à quelqu'un , lui faire de grani-

des foumiffions. Iemand in't gat kruipen, hem op '

onderdanigst na de oogen zien , iemand't gat likken.

ACCOLLER deux Ecus,les joindre enfemble.TweeWapen-

fchildenfamenpaaren, voegen , naast malkanderftellen.

ACCOMMODABLE . adj. de t. g. By te leggen , tever-

effenen. Cette affaire n'eft accommodable, que par ce

moyen - là. Die zaak is alleen door dat middel by te

leggen , op die wys te vereffenen.

ACCOMMÓDAGE. f. m. Il nous compta trois francs poun

T'accommodage, l'apprêt des viandes. Hy rekende ens
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drieguldenvoor 't tocmaaken , het bereiden der Spyzen.

ACCOMMODANT , ANTE. adj. Complaifant. Toege-

vend, infchikkelyk, gedienstig. Humeur accommodante.

Vriendelyke, infchikkelyke , gedienftige imborst.

ACCOMMODE, EE. Ajufté, propre. L'air eft accom-

modé aux paroles. Die wys isgefchikt naarde woorden.

Samaifon eft bien accommodée, Zyn huis is ingoedefaat.

C'est un homme accommodé , à fon aife. 't Is een man

die 't welfellen kan , die 'er warmtjes in zit. Voyez

l'infinitif AccOMMODER.

ACCOMMODEMENT. f. m. Réparation. Il a fait plu-

fieurs accommodemens à fa maifon. Hy heeftverfcheide

verbeteringen aan zyn huis gemaakt.

ACCOMMODEMENT. Accord , convention. Vergelyk,

verdrag. On lui propofe un accommodement. Men

faat hem een vergelyk voor ; daar word hem een ver-

drag voorgeflagen. La chofe eft en terme d'accommo-

dement. De zaak flaat haast bygelegt te worden.

ACCOMMODER. v. a. Apporter de la commodité. Dienen,

wel komen, gemak, aanbrengen. Cette fomme m'ac

commoderoit bien. Die fom, dat geld zou my wel te

pas komen , wel dienen.

ACCOMMODER fes affaires ; mettre fes affaires en meil-

leur état. Zyne zaaken in beter staat brengen.

ACCOMMODËR, orner le jardin. Detuin net opmaaken.

Accommoder, parer une chambre. Een kamer opſchik-

ken. Ce barbier accommode bien , eft habile. Die bar-

bier doet zyn dingen wel.

ACCOMMODER les viandes , les préparer. De Spyzen

toemaaken, bereiden , kooken.

Accommoder quelqu'un. Ironiquement. Iemand braaf

wat geeven; iemand teisteren; iemand dicht ofbraaf

toeftellen; iemand braafhavenen.

de Grafkelder zyner Voorzaten , en verfcheidePrinfen

waren beftemd om het lyk te verzellen.

ACCOMPAGNEMENT d'un théorbe avec la voix.

Paaring van een luit met de ftem.

ACCOMPAGNEMENT. Se dit auffi de ce qu'on regarde

comme une fuite néceffaire d'une chofe , foit pour la

commodité , foit pour l'ornement. Bywerk; het geneby

fommigedingen behoort, het zy totgemak oftot cieraad.

ACCOMPAGNEMENT de l'Ecu, tout ce qui eft hors'

de l'Ecu , & lui fert d'ornement , fupports , cimiers , &c.

Alde pronkstukken , het bywerk van 't wapenfchild,

als fteunfels, helmen, &c.

ACCOMPAGNER quelqu'un , aller de compagnie avec

lui. Iemand verzellen , vergezelfchappen , methem rei-

zen. La nobleffe accompagna le Roi. Den adelverzelde

den Koning. La harangue fut accompagnée d'un riche

préfent. De aanspraak wierd met een kostelykgefchenk

verzeld. La colere & l'emportement accompagnent

d'ordinaire le jeu. De gramſchap en de opvliegendheid

verzellen gemeenlyk den dobbel. Tous ceux qui accom-

pagnerent l'Ambaffadeur. Alle die van het gezelfchap

des gezants waaren.

ACCOMPAGNER, affortir, convenir. Il ne s'employe

gueres dans ce fens qu'avec l'adverbe bien. Pasfer ,

voegen. Cette tapifferie accompagne bien ce lit. Die ta-

pyten pasfen wel by het ledekant.

ACCOMPAGNER la voix avec des inftrumens. De fem

met inftrumenten paaren. Si vous voulez chanter , je

vous accompagnerai avec le clavecin. Indien gy zingen

wilt, zalikopde klavecimbelfpeelen. Accompagneravec

la viole. Op de vioolSpeelen terwyl een ander zingt.

S'ACCOMPAGNER d'honnêtes gens , les fréquenter.

Meteerlykeluidengezelfchaphouden , met eerlyke luiden

verkeeren , omgaan.

ACCOMPLI, IE. part. Un Prince accompli , une per-

fonne accomplic. Een volmaakt Prins, cen volmaakt

perfoon, mensch. Deflein accompli , exécuté. Voor-

neemen dat uitgevoerd is. Promeffe accomplie , exé-

cutée. Een belofte die uitgevoerd, volbragt is. Il faut

avoir vingt - cinq ans accomplis pour être en majorité.

Men moet volle vyf en twintig jaaren bereikt hebben.

om meerderjaarig te zyn.

Accommoder quelqu'un de toutes pieces. Phr. Pop. le

battre d'importance. Iemand brauf teisteren, wakker

affmeeren , afrosfen , fchudden als een waterhond.

ACCOMMODER le différend , le terminer à l'amiable.

Hetverfchil in derminne byleggen , den twist beflisfen.

S'ACCOMMODER. v. n. p. Se conformer au temps.

Zig voegen , zig fchikkennaardentyd.

SACCOMMODER , prendre fes aifes. Zyn gemak nee-

men. Maisvoyez comme il s'accommode! Maar ziet ,

hoe hy zyngemak weet te neemen! Si vous voulez m'ac-

commoder de cette terre , je l'acheterai. Zoo gy my

dat land op redelyke voorwaarde wilt overdoen , ik zal

het koopen. Accommodez - vous ,
le pays eft large.

Neemt uw gemak , haald uw hart op, daar is over- fefyenvervullen. Accomplir le temps de fon apprentis-

vloed, daar is ruimte genoeg.

SACCOMMODER dans un endroit. Op cene plaats

konnen aarden.

S'ACCOMMODER de tout. Etre accommodant , facile

à contenter. Over al mede te vreden zyn , niet vies,niet

keurig vallen. S'Accommoder de tout , fe dit aufli dans

un mauvais fens. Il s'accommode de tout. Hy koopt ,

hy fleept na heim al wat hem onder de handen komt.

S'AČCOMMODER à l'amiable , terminer le différend avec

fa partie. Zich met zyn party verdragen, het gefchil

in der minne byleggen , de zaak afdoen.

ACCOMPAGNATEUR. f. m . Terme de mufique , qui

accompagne la voix avec quelque inftrument. Kunst-

woord van de Zang- en Speelkunst , beteckenende die

de ftem onderfteunt met eenig speeltuig.

ACCOMPAGNEMENT. f. m. Action d'accompagner.

Verzelling. On porta ce Souverain au tombeau de fes

ancêtres , & plufieurs Princes furent deftinés pour l'ac-

compagnement du corps. Menbragt deezenVorst naa

-

ACCOMPLIR. v. a. achever , finir un ouvrage. Eenwerk

voltooijen , volvoeren , volbrengen , afmaaken.

ACCOMPLIR , Exécuter fa promeffe. Zyn belofte vol-

brengen, uitvoeren. Accomplir les prophéties. Depro-

fage. Zyn leertyd voleinden , zyn leerjaarenuitdienen.

ACCOMPLISSEMENT. s. m. Exécution d'une promeffe.

Volbrenging ,uitvoering van een belofte. Nous voyons

l'accompliffement de nos voeux. Wy zien de vervulling

onzer wenfchen. L'accomplitlement des prophéties. De

vervullingder profefyen.

ACCON. s. m. Terme de Marine. Zecterm. Bâteau plat,

pour aller fur les vafes. Platbodemde fchuit om op on-

diepten te vaaren.

ACCORD. f. m. Convention , traité. Verdrag, accoord. Je

m'en tiens à l'accord qui a été fait. Ik hou my aan 't

gemaakt verdrag. D'un commun accord , coufentement.

Met algemeene toeftemming, eenpaariglyk. Je fuis de

tous bons accords. Ik wil al wat de andere gocd

vinden, ik doe mede als de rest. Voulez-vous que je

faffe cela ? d'accord. Wilt gy dat ik het doe ? 't is wel,

ik heb 'er niet tegen. Tout le monde tombe , demeure

d'accordque...Elk eenflemt toe , is van gevoelen dat...

J'en fuis d'accord. Ik ben 'er mede te vrede.

B 2
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ACCORD. Convenance. Overeenkomst. Il y a un grand

accord entre les parties du corps humain. Daar is een

groote overeenkomst tusfchen de declen van't menfche-

lyk lighaam.

ACCORD. Confonnance. Accoort. Un accord d'inftru-

mens. Een accoort van inftrumenten. Mon luth eft

d'accord. Myn luit is geftelt; myn luit is op den toon.

Avez-vous mis les orgues d'accord? Hebt gy hetorgel

geftemt, ofgeftelt?

ACCORDAILLES. f. f. pl.terme pop. La cérémonie de

figner le contrat de mariage. Het huwelyk fluiten.

ACCORDANT, ANTE. adj. v. Qui s'accorde bien. Dat

welpaart,welluid. Destons accordans. Gelykluidende,

famenluidende toonen..

ACCORDE, LE. part. Article accordé , demande accor-

dée. Articul dat toegeftaan is , eisch , vraag die toe-

geftaan is.

ACCORDÉ. f. m. Celui qui a donné foi de mariage. Ver-

loofde vryer, jongman die trouwbelofte gedaan heeft ,

bruidegom.

ACCORDÉE. f. f. Celle qui s'eft engagée par promeffe

de mariage. Verloofde vryster, bruid. Monfieur l'ac-

cordé , où eft votre accordée? Heer bruidegom , waar

is uw bruid?

ACCORDER. v. a. Mettre d'accord. Bevredigen , eens

doenworden, byleggen. Accorder des perfonnes en procès.

Luiden die pleiten eens doen worden , weder tot vrien

den maaken. Accorder , terminer un différend. Een ver-

fchil byleggen, afdoen. Accorder , concilier deux pas-

fages qui femblent oppofés. Twee plaatzen , texten die

frydigfchynen overeenbrengen. Accorder fa voix avec

un luth. Zyn ftem by een luit paaren.

Accorder, ajufter un luth. Een luit ftellen.

ACCORDER , octroyer une demande. Een verzock ver-

gunnen,toeflaan.Accordez -moi cette grace, cette faveur.

Vergun my die genade , flaat my diegunst toe. Si vous

vouliez m'accorder un peu de temps. Indien gymywat

tydt woudt vergunnen , geeven.

Accorder , promettre une fille en mariage. Een dochter

ten huwelyk belooven , toezeggen. Accorder une pro-

pofition , la recevoir , l'admettre. Een voorstel , een

ftelling toeflaan , aanneemen.

S'ACCORDER. v. n. p. Sympathifer enſemble. Wel over-

eenkomen , eens zyn. Ils s'accordent aflez bien enfem-

ble. Zykomen al vry wel over een . Ces deux couleurs

s'accordent, conviennent bien. Die twee kleurenpasfen

wel by malkander. Ils s'accordent tous enfemble pour

me tromper. Zy zyn het alle eens om my te bedriegen.

Les parties parlent de s'accorder , de terminer le diffé-

rend. De partyenſpreeken van verdrag , van't verfchil

by te leggen. Ils s'accordent comme chiens & chats.

expr. fig. Zy leeven als katten en honden.

ACCORDOIR d'un clavecin. f. f. Efpece de petit mar-

teau pour monter le clavecin Hamertje om defnaaren

vaneen clavecimbel optefpannen , teftellen ,ftelhamer.

ACCORNÉ , ÉE . adj . Terme de Blafon. Kunstwoord in

de Wapenkunde. Il fe dit des animaux qui ont des cor-

nes , quand elles font d'une autre couleur que l'animal.

Dit wordt gezegd van een gehoornd dier, wanneer de

hoorns van eene andere kleur zyn , dan het dier zelf.

ACCORT , ORTE. adj. Courtois , complaifant. Beleefd ,

infchikkend, toegevend.

ACCOSTABLE , adj. qui eft facile à aborder. Byvoeglyk

woord: die gemakkelyk te naderen is , of van eenen ge-

makkelyken toegang. C'eft un homme peu accoftable.

Het is een man , die niet wel te naderen is. Il clt de-

|

venu plus accoftable. Hy is gemakkelyker geworden om

te naderen; hy is genaakbaarer.

ACCOSTER quelqu'un. v. a. S'approcher de lui pour lui

parler. Iemand op zy komen en aanspreeken . Il mevint

accofter au fortir de l'Eglife. Hykwam my in't uitgaan

van de Kerk aanspreeken.

S'ACCOSTER. v. n. p. Fréquenter quelqu'un. Aanhaalen,

verkeeren. Je ne fçais de quelles gens vous vous ac-

coftez. Ik weet niet wat volk gy aanhaald, met wat

volk gy verkeerd.

ACCOTTER. v. a. Appuyer. Onderftutten , leunen:

Accotter fa tête. Met zyn hoofd ergens op leunen , er-

gens op rusten. Accotter une muraille: Een muur flut-

ten , onderfchraagen , fchooren.

S'ACCOTTER , s'appuyer fur une table. Op een tafel

leunen, rusten met zyn lyf. Terme familier.

ACCOTTOIR. f. m. Appui. Leunplankje , leunbankje.

ACCOUCHEE f. f. Femme en couche. Kraamvrouw

vrouw in 't kraambed. Aller voir l'accouchée. De

kraamvrouw gaan bezoeken.

ACCOUCHEMENT. f. m. Enfantement. Arbeid in 't

kinderbaaren,verlosfing. f. Rude , douloureux accouche-

ment. Harde, pynelyke , zwaare kraam. Heureux ac

couchement. Gelukkige kraam, fpoedige verlosfing.

ACCOUCHER. v. n. Mettre un enfant aumonde. Kraa-

men, in de kraam komen , bevallen , kinderbaaren.

Quand eft - ce qu'elle doit accoucher ? Wanneermoetzy

kraamen? La nuit qu'Olympias accoucha d'Alexandre,

le Temple d'Ephefe fut confumé par le feu. De nagtop

welke Olympias van Alexander beviel, wierddeTempel

van Ephefen door den brand verteert.

ACCOUCHER une femme , l'aider dans fon travail. v. a.

Een zwangere vrouw helpen , bedienen. Elle accouche

les premieres Dames de la ville. Zŷ bediend de voor-

naamfle Mevrouwen van de fad.

ACCOUCHEUR. f. m. Chirurgien qui fait l'office de fa

ge-femme. C'eft un habile accoucheur. 't Is eengaauw,

bekwaam vroedmeester.

ACCOUCHEUSE . f. f. On dit plus communément fage-

femme. Vroedvrouw. Celle dont la profeffion et d'ac-

coucher les femmes. Eene vrouw , welker beroephet is

Kraamvrouwen te verlosfen. Ilabile accoucheuſe. Be-

kwaame Vroedvrouw.

S'ACCOUDER. v. n . p. Met de elleboogen leunen.

S'accouder fur la table. Afetde elleboogen optafel leunen.

ACCOUDOIK. f. m. Mot du ftyle fam. Leunkusfen ; een

kusfen om met den elleboog op te rusten, ofte leunen.

ACCOUDOIR , fe dit auffi pour APPUI en Architecture.

Steun ; fchoorbalk ; al wat dient om iets te onderſteu-

nen, te onderfchraazen; fut.

ACCOUER. v. a. Terme de chaffe. Kunstwoord van de'

jagt. Het wildferk najaagen , kort op de hielen zyn.

Accouer un cerfau défaut de l'épaule , ou lui couper

le jarret. Een hert denflaggeeven onder denfchouder; om

het afte maaken , ofhet depeezen affuyden.

ACCOUPLÉ , ÉE. part. du verbe AcCOUPLER. Des boeufs

accouplés. Gekoppelde esfen.

ACCOUPLEMENT. f. m. Affemblage , jonction . Koppe-

ling, paaring. Un âne & un boeuf à la charrue font

un mauvais accouplement Een Ezel en een Os voordea

ploeg maaken een fecht paar, zyn flecht gepaart.

ACCOUPLEMENT. La conjonction du male & de la

femelle pour la génération. Le mulet vient de l'accou

plement d un âne & d'une cavale. De muilezel wordt

door een ezel en een merri voortgeteelt.

ACCOUPLER. v. 2. Joindre enfemble. Samen egen,
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paaren.Ces deux perfonnes font mal accouplées. Die twee

menfchen zyn niet wel gepaart. Accoupler des boeufs.

Osfen onder een juk brengen. Accoupler des pigeons ,

les apparier mâle & femelle. Duiven paaren. Accou

pler des manchettes pour les envoyer à la blanchifferie.

Lobben, twee aan twee vastnaayen , vastmaaken , om

ze na de bleek te zenden.

S'ACCOUPLER. v. n. p. Se joindre. Gepaard worden,

famen koppelen. Les boeufs s'accouplent devant la char-

rue. Deosfenworden voor deploeg gepaard , gekoppeld.

S'ACCOUPLER. Se joindre pour la génération. Teelen.

Ces chiens font accouplés. Die hondenfpeelen . Ces pi-

geons font accouplés. Die duiven treeden malkander.

ACCOURCIR. v. a. Rendre plus court. Korter maaken.

Accourcir des manches. Mouwen korter maaken. Ac-

courcir fon chemin. Zyn weg korter nemen , verkorten.

S'ACCOURCIR.v.n. p. Korter worden. Les jours com-

mencent à s'accourcir. De dagen beginnen te korten ,

korter te worden.

ACCOURCISSEMENT du chemin. f.m. Verkortingvan

de weg. L'accourciflement des jours. Het korten der

dagen.

ACCOURIR. v. n. Venir promptement. Hardaanoftoe-

loopen. Il accourut au premier bruit. Hy kwam op het

eerfte gerugt aanloopen , toefchieten.

ACCOURU , UE. part. Il étoit accouru des premiers. Hy

was van de eerſten aan komen loopen , toegeloopen.

ACCOUTREMENT. f. m . Elle avoit fes beaux accoutre-

mens , fes belles parures. Zy had haar mooye kleede

ren aan; zy was op haar zondags opgefchikt.

ACCOUTRER. v. a. Parer d'habits. Opfchikken. Il eft

vieux en ce fens. On dit prov. Cet homme a été bien

accoutré. Il a été accoutré de toutes pieces. Die man

is leelyk gehavent , hy is zeer flecht te gast geweest.

ACCOUTRÉ , ÉE. part. d'AccoUTRER. Etrangement ac-

coutré. Freemd in de kleederen , wonderlyk opgefchikt.

ACCOUTUMANCE. f. f. Gewoonte , aanwendfel. Une

fotte accoutumance. Een mal aanwendzel. Il n'eft gue-

-res en ufage que dans le difcours familier.

ACCOUTUME. EE. part. d'AccoUFUMER. Eire accou-

tumé à la fatigue. De ongemakkengewendzyn. Aux jours

& heures accoutumés. Op degewoone dagen en uuren.

ACCOUTUMER quelqu'un à quelque chofe , lui en faire

prendre ia coutume , l'habitude. v. a. Iemand ergens

aan , oftoewennen , gewennen. Je fuis accoutumé à fon

humeur. Ik ben zyn humeur gewend, gewoon.

SACCOUTUMER à mentir. v. n. p. Het liegen aan-

wennen , daar een gewoonte van maaken. Il fauts'ac-

coutumer aux manieres dupays. Men moet de manieren

van 't land leeren wennen.

ACCRAVANTER. v. a. Ce verbe eft vieux. Verdrukken

door de zwaarte , verpletten. La chute de cette mu-

raille l'a accravanté. De val van dien muur heeft hem

verplet.

ACCRÉDITÉ , ÉE . part. Qui a du crédit , eft en crédit.

Die geloofheeft , die credict heeft. Il cft bien accrédité

en Bourie. Hy heeft veel crediet op de Bears.

ACCREDITER. Mettre en crédit. v. a. Aunzien doen

krygen. Son mérite l'a bien accrédité dans le Parle-

ment. Zyne verdienste heeft hem veel aanzien in't Par-

lement gegeeven. -

S'ACCREDITER en Bourſe , à la Cour , parmi les hon-

nêtesgens , &c. Crediet, aanzien verkrygen opdeBeurs,

aan't Hof, by de eerlyke luidon , enz.

ACCROC. s. m. Déchirure . Scheur , winkelhaak. Il y

a-un grand accroc à votre habit. Daar is een groote

fcheur, daar is een winkelhaak in uw kleedt.

ACCROC s'entend aufli de ce qui déchire. Haak, het

geene opfcheurt. J'ai rencontré un accroc qui a déchiré

mon habit. Ik heb een haak, een Spyker ontmoet die

myn kleed gefcheurt heeft.

ACCROC , dans le figuré. Ilinderpaal.

ACCROCHE. f. f. Difficulté , retardement. Hinderpaal,

beletfel. Il eft furvenu une accroche à cette affaire. Daar'

is een zwaarigheid, hinderpaal, beletfel in die zaak

-gekomen; daar is een paak in ' t wiel, een kink in de

kabel gefchoten.

ACCROCHER la viande , la pendre au crochet. Het

vleesch aan den haak ophangen. Accrocher fon habit

à un clou. Met zyn kleedtaan eenen ſpykervast blyven.

Accrocher, fufpendre une affaire. Een zaak uitstellen,

aan den fpyker hangen.

Il y a longtems que ce procès eft accroché , eft pendu

au croc. Dat proces hangt zedert lang aan den haak.

Belle fille , & méchante robe trouvent toujours qui l'ac-

croche. Mooye meisjes en gefcheurde kleeren hebben

veel aanfloot.

ACCROCHER un vaiffeau ennemi , y jetter les crocs ,

ou les grapins pour l'aborder. Een vyandlyk fchipmet-

de enterdreggen vast haaken , aanklampen.

S'ACCROCHER. v. n. p. Vasthaaken , aan iets blyven

hangen. Il s'accrocha à un clou. Hy raakte aan een

Spyker vast, hy haakte aan een Spyker. Lesdeux vais-

feaux s'accrocherent. Detwee fcheepen enterden mal-

kander. Quand on eft mal dans fes affaires , on s'accro-

che à tout. Als men flecht met zyn zaaken ſtaat , vat

men, grypt men alles aan.

ACCROIRË , v. n. ne fe dit gueres qu'en ces phrafes. Vous

voudriez bien m'en faire accroire , m'en donner à gar-

der. Gy zoud my wel wat willen wys maaken , 'wat op

den mouw fpellen. S'en faire accroire , préfumer tropde

foi. Zich te veel inbeelden , laatdunkend zyn.

ACCROISSEMENT. f. m. Augmentation de l'autorité

Royale, danwas, toeneeming, vermeerdering van 't

Koninglyk gezag. Cet accroiflement de famille oblige:

à de nouvelles dépentes. Die vermeerdering vanfamilie

noodzaakt tot nieuwe onkosten. L'accroiffement des ri-

vieres caufe les inondations. De opźwellingeder rivieren

veroorzaakt de overstroomingen.

ACCROITRE. v. a . & n. Rendre & devenir plus grand.

Vermeerderen, vergrooten , toeneesken , aanwasfen.

Accroître fes biens. Zyn goederen vermeerderen , ver-

grooten. Accroître fa réputation . Zyn naam , zyn roem

vergrooten , grooter doen worden. La ville s'accroît à

vue d'œil. De fad neemt oogfchynelyk toe. La part des

abfens accroît celle des préfens. Het deel der afweezen-

den keerd tot voordeel der aanweezenden.

ACCROUPI , IE. part. d'ACCROUPIR . Neerhurkende.

Accroupi au coin du feu. In 't hoekje van den haart

neerhurkende , neergezeten. Il porte d'Azur au Lions

accroupi d'argent: terme de blafou. Hy voerd een leg-

gende zilvere Leeuw op een blaauw veld.

S'ACCROUPIR. v. n. p. S'affeoir fur les talons comme les¹

Indiens. Neerhurkende opzyn hielen , als de Indiaanen

neerzitten. S'accroupir auprès du feu. By's vuur neer-

hurken.

ACCROUPISSEMENT. f. m, Action de s'accroupit.

Neerharking.

ACCRU, E. part. du verbe ACCROITRE. La ville d'Am-

fterdam eft fort accrue par fon commerce. De ftad Am-

ferdam heeft door haar koophandel veel toegenomen,

ay is machtig aangewasfen door haaren koophandel,

B-3-
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ACCUEIL.f.m. Reception. Onthaal , bejegening. Il nous

a fait un accueil bien obligeant. Hy heeft ons een zeer

vriendelyk onthaal aangedaan. Il fait accueil à tout le

monde. Hyis beleefd, vriendelyk omtrent alle menfchen.

ACCUEILLI, IE. part. Onthaalt , overvallen , ingeno-

men. Surpris , battu de la tempête. Van denform over-

vallen, belcopen.

ACCUEILLIR, v. a. Recevoir , traiter. Onthaalen ,

bejegenen , ontfangen. Il fçait bien accueillir les gens.

Hy weetdemenfchenwelaan te haalen , welte bejegenen.

ACCUEILLIR. Sauver , fecourir. Inneemen , bergen.

Ce batelier , ce pêcheur accueillit , fauva une bonne

partie de l'Equipage.. Die fchuitevoerder , die visfcher

bergde een goed deel van ' t volk.

ACCUEILLIR , furprendre. Overvallen , aanranden.

La tempête les accueillit. De form overviel hen. La

pauvreté, la mifere , & tous les malheurs du monde

l'ont accueilli. De armoede , de elende en alle ongeluk-

ken vandewaereldhebben hemaangerandt, overvallen.

ACCUL. (I'L fe prononce.) Lieu qui n'a point d'iffue ,

furtout en terme de chaffe. Keerweer , firaatje zonder

doortogt.

ACCULER. v. a. Pouffer , arrêter dans un accul , dans

un coin. Bezetten, palzetten , dat men niet meer wy-

ken kan. Il l'accula contre la muraille. Hy dreefhem

vlak tegen de muur. Il s'accula contre lamuraille , pour

fe mieux défendre. Hy ging tegen de muur aanstaan,

om zich te beter te verweeren.

ACCUMULATION. f. f. Ophooping. Accumulation des

tréfors. Ophooping van fchatten. L'accumulation des

arrérages. Het laaten oploopen der achterfallen.

ACCUMULER. v. a. Amafler. Ophoopen , vergaaren ,

opleggen , verzamelen. Tant detitres , tant d'honneurs

accumulés. Zoo veel opgehoopte , opgeflapelde tytels ,

eernaamen. Accumuler des richeffes. Rykdommen ver-

gaaren , opleggen.

ACCUSABLE. adj . de t . g. Qui peut être accufé. Die

te befchuldigen is , of befchuldigd kan worden.

ACCUSATEUR. f. m. Celui qui accufe. Befchuldiger ,

aanklaager, betichter. Le parricide trouve partout un

accufateur , un juge & un bourreau. Den vadermoor-

dervindoveraleen befchuldiger, een rechter en een beul.

ACCUSATIF, le quatrieme cas du Nom. Accufativus ,

befchuldiger , de vierde Naamval.

ACCUSATION. f. f. Action d'accufer. Befchuldiging,

aanklagte. Tenter unefauffe accufation contre quelqu'un.

Een valfche befchuldigingtegen iemand inbrengen. Ily

avoit vingt chefs d'accufation contre lui. Daarwaaren

of lagen twintig hoofdpunten van befchuldiging tot

zynen lasten.

ACCUSATRICE . f. f. Celle qui accufe. Aanklaagfier ,

befchuldigfter. Son accufatrice avoit juré fa perte. Zyne

aanklaagter had zynen val gezwooren.

ACCUSE , EE. Part. Befchuldigd. Il eft auffi fubft. L'ac-

cufateur & l'accufé. De befchuldiger , en de befchul-

digde.

ACCUSER, v. a. Betichten , befchuldigen. Accufer quel-

qu'un de vol , le charger de farcin. Iemand van dief-

ftal befchuldigen , hem daar mede berichten. Accufer ,

déclarer fes complices. Zyne makkers , medeftanders

befchuldigen, beklappen. Accufer un acte de faux, en

contefter la validité. Een act- ofblyk onwettigachten ,

als valsch tegenfpreeken. Accuter fon jeu dire le jeu

qu'on a en jouant aux cartes. Riemen in'tkaartspee-

len ; zeggen wat men heeft.

ACCUSER, Imputer quelque faute. Befchuldigen. Ac-

cufer quelqu'un de pareffe. Iemandvan luiheidbefchul-

digen. Accufer d'ingratitude. Van ondankbaarheid be-

fchuldigen.

Accufer la réception d'une lettre ; donner avis qu'on l'a

reçue. Berichtgeeven vanhet ontfangen van eenen brief.

A CE.

ACENSEMENT. f. m. Action de donner à cens. Ver-

pachting, verhuuring.

ACENSER une terre , la donner à condition d'en payer

le cens , la rente Seigneuriale. Een stuk land verpach

ten of verhuuren.

ACEPHALE adj. de t . g. Qui n'a point de chef. Die

geen Opperhoofd heeft. Concile acéphale. Concilie , of

Kerkelyke Vergadering zonder Opperhoofd. Secte acé

phale. Aanhang zonder Opperhoofd. On dit aufli monftre

acéphale , ftatue acéphale , d'un monftre & d'une ſtatue

fans tête. Ook zegt men een gedrogt zonder hoofd, een

ftandbeeld zonder hoofd, van een gedrogt , en van een

beeld , dat geen hoofd heeft.

ACERBE. adj . Les Médecins s'en fervent , pour marquer.

le mitoyen entre l'aigre , l'acide , & Famer. ing,

fcherp. Du vin d'un goûtacerbe , apre aupalais. Wrange

wyn , van onrype druiven geperst. Le goût acerbe des

fruits cueillis avant maturité. De wrange , de feherpe

fmaak deronrypevruchten , ofdie te vroeggepluktsyn.

AČERE , EE. adj . v. Melé d'acier. Verfaald , met faal

gemengd. Lame acérée, pointe acérée. Verfiaald lem-

mer, verftaalde punt.

ACERER, garnir d'acier , v. a. Terme de Taillandier.

Verftaalen, met flaal voorzien.

ACETABULE. f. m. Terme d'Anatomie. De holligheid.

van 't heup-been.

ACETEUX, EUSE. adj . Qui tient du goût du vinaigre.

Azynagtig, dat naar Azyn fmaakt. Plante acéteufe.

Azynagtigeplant , zuure plant , die naar Azynfmaakt.

A CII.

ACHALANDER une boutique , y faire venir des mar-

chands. Een winkel neering aanbrengen ; koopluiden ,

koopers , kalanten in een winkel lokken. Il commence

à s'achalander. Hy begint necring , kalanten te krygen ,

wel te vaaren. Cette fille eft fort achalandée. Phr. ir.

Die Vryfter word flerk gevryd, heeft veele vryers.

ACHALANDE , EE. part. Qui a bien de la chalandife.

Die veel neering heeft. Un marchand bien achalandę.

Een koopman die veel neering heeft.

ACHARNEMENT. f. m. Opiniâtreté qui tient de la rage.

Verwoedheid, verbittering, f. L'acharnement du lion fur

fa proye. De verwoedheid van de leeuw op zyn roof.

L'acharnement des plaideurs. fig. De bittere haat , de

felle hardnekkigheid der pleiters.

ACHARNER les chiens , leur donner le goût de la chair ,

les rendre avides à la proye. De honden auzen , hon-

gerig maaken , op den rooffcherpen.

S'ACHARNER fur la proye , ainfi que fait le lion. Op

roof hongerig, verwoedelyk aanvallen , als de lecuw

doet. fig. Les plaideurs s'acharnent terriblement. De

pleiters zyn heel vinnig,fel, geweldig op malkander

gcbeeten.

ACHARNÉ , ÉE . part. Attaché à la chair. Un lion acharné

fur fa proye. Een leeuw op zyn prooy verhit , fel ge-

beeten. Il est acharné contre fa partie. fig. Hy is op zyn

partyfel gebecten , verbitterd. Il eft trop acharné au

jeu. Hy is te heet op het fpeelen.

ACHAT. f. m. Emplette. Inkoop , koop. L'achat des m

chandifes fe monte à... Den inkoop derwaaren bebopt

op... Après l'achat de cette terre. Na het koop van
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„datland. Vous avez fait un bon achat. Gys hebt een

goede koop gedaan.

ACHE. f. f. Herbe. Eppe, eppenkruid.

}

ACHEMENS. f. m. pl. Terme de Blafon. Kronkels van

ftof , die den helm ofhet fchildt omringen.

ACHEMINEMENT. f. m. Diſpoſition à quelque chofe.

Aanleiding, fchikkingtotiets. f.C'eft un acheminement.

à la paix. Dat is een aanleiding , eenstap tot den vrede.

ACHEMINER une entrepriſe , la mettre en train d'aller.

Een onderneming aan de gang helpen , beginnen uit

te voeren. Acheminer une affaire. Eene zaak aan de

gang helpen. Acheminer word buiten deeze twee voor-

beelden in geen dadelyken zin gebruikt.

S'ACHEMINER. Se mettre en chemin. Zich op weg,

op reis begeeven. Nous nous acheminâmes vers la capi-

tale. Wy gingen , wy begaven ons na de hoofdstad. Cette

affaire s'achemine , s'avance, eft en bon train. Diezaak

gaat wel voort , staat op een goeden voet.

ACHETER. v. a. Koopen. Acheter une maifon , l'acqué

rir à prix d'argent. Een huis koopen . Acheter des pro-

vifions , des meubles , des marchandifes. Provifien,

voorraad, huisraad, waaren inkoopen. Il m'a bien fait

acheter cette faveur. Hy heeft my die gunst heel duur

aangerekend. Qui bon achete , bon le boit. Diegoeden

wynkoopt,drinkt goeden wyn. Dit franjche fpreekwoord

word ook op alle eetwaaren toegepast , en betekent inhet

algemeen: Die watgoeds koopt , heeft wat goeds.

ACHETE , ÉE. part. d'ACHETER. Gekogt.

ACHETEUR. f. m. Celui qui achete. "Kooper. L'ache-

teur, & le vendeur. De kooper en de verkooper. Il y

a plus de fous acheteurs que des fous vendeurs. Daar

zyn meer malle koopers als gekke verkoopers.

ACHEVEMENT d'une affaire , l'entiére exécution . f. m.

Voltooijing,volbrenging,voleynding van eenzaak ofwerk.

ACHEVËR. v. a . Parfaire , exécuter entiérement. Ein-

den, voleinden , ten einde brengeu , afdoen. Achever

fa carriere. Zyn loop voleinden. L'ouvrier aura bientôt

achevé. Den werkmanzalhaastgedaan hebben.Achever

fa befogne , acheverfa tâche. Zyn werk afmaaken , zyn

taak afdoen. Il n'eut pas plutôt achevé de parler. Hy

had zoo draa niet gedaan met fpreeken , naauwlyks

had hy uit met ſpreeken.

ACHEVER , tuer tout- à- fait. De restgeeven , den dood-

feek geeven. Ces miférables l'acheverent , le tuerent

dans un bois. Die fchelmen gaven hem de rest , den

doodfleek in een bosch.

S'ACHEVER. v. n. p. Eindigen ,na't eind loopen. L'ou-

vrage , le livre s'acheve. Hetwerk , het boek loopt naar |

't einde, 't boek zal haast afgedrukt zyn.

ACHEVÉ , ÉE. part. Volmaakt, voltooit, opgemaakt ,

geëindigd. Temple achevé de bâtir. Volbouwde Tempel.

ACHEVÉ, ÉE. adj. Parfait , accompli. Volmaakt, vol-

komen. Un tableau achevé , une piece achevée. Een |

volmaakte fchildery , een volmaakt fluk werks. Une

beauté achevée , accomplie. Een volmaakte fchoonheid.

Un cheval achevé , dreffé à tous les tours du manege.

Een paard dat volkomen afgericht is. Un menteur

Iachevé. Een volwasfen leugenaar.

-ACHILÉE. f. m. Herbe. Duizendbladt , Geruwe.

ACHIT. f. m. Efpece de vigne qui croit dans l'Ile de

Madagascar. Eene foort van Wynflok , die op het Ei-

land Madagaſcar grocit.

ACHOPEMENT. f. mn. Il ne fe dit gueres que dans cette

phrafe: Pierre d'achoppement , de fcandale. Steen des

Ganstoots ; ergernis.

ACHORES, f. m. pl, Petits ulceres qui viennent à la tête

& aux joues : efpece de teigne qui attaque principale-

ment les enfans. Kleine zweeren, die aan 't hoofd en

aan de wangen koomen; een foort vankleingewormte,

dat voornaamelyk de kinderen aantast.
1

A CI.

ACIDE. adj. de t. g. Piquant fur la langue. Scherp, zuur.

L'ofeille eft acide. De zuuring is fcherp , zuur. Les

liqueurs acides font rafraichiffantes. De zuure vochten

zyn verkoelende.

ACIDE. f. m. La chofe acide. Datzuur is , zuurigheid,

fcherpheid. f. Les acides gâtent l'eftomac. De zuurig-

heden bederven de maag.

ACIDITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft acide. Scherpheid,

zuurigheid. L'acidité de l'ofeille , des capres. Scherp-

heid, zuurigheid van de zuuring, van de kappers.

ACIDULE. adj. de t. g. Qui eft de la nature des acides.

Dat van de natuur der zuuren is.

ACIER. f. m. Fer affiné. Staal ; gerafineert yzer. Boucles

d'acier. Staale gespen. Lame d'acier. Staale kling.

Carreaux d'acier. Staaleftaaven van vier of vyfdui-

men lengte.

ACO ACQ.

ACOLYTE. f. m. Clerc fervant à l'Autel , qui allume les

cierges , &c. Acolyt ; altaarklerk; Bisfchops-knaap ,

die de kaarfen aansteekt , &c.

ACOMAS. f. in. Arbre dont le bois eft propre à la con-

ftruction des vaiffeaux. Een boom , wiens hout bekwaam

is tot denfcheepsbouw.

ACONIT. f. m. Plante venimeufe. Aconyt, wolfswortel,

venynige plant.

ACOQUINANT, ANTE. adj. qui acoquine , qui attire.

Aantrekkende, die aantrekt , verlokkende , aantrek-

kelyk. Le feu eft acoquinant. Hetvuur is aantrekkelyk.

ACOQUINER. v. a. Attirer , attacher , faire contracter

une habitude. Eene gewoonte aanneemen , zich gewen-

nen. L'oifiveté acoquine. De ledigheidis aantrekkelyk,

gewent ligt. Il eft aufli réciproque & fignifie s'atta-

cher trop. Ilet is ook wederkeerig, en beteekent , zich

te veel aan iets hechten , overgeeven. Il s'eft acoquiné

auprès de cette femme , il perdra fa fortune. Hy is te

fierk aan dat vrouwsperfoon verkleefd, hy zal myn

goed verliezen.

ACOQUINE , EE.participe. Gewend , verhecht , verkleefd

ACOUSTIQUE. f. f. Théorie des fons & de leurs proprié

tés. De befpiegelende kennis der klanken en derzelven

eigenfchappen. Traité d'acoutique. Verhandeling over

de toonkunst.

ACOUSTIQUE fe dit auffi adjectivement , en parlant des

inftrumens qui fervent à augmenter le fon. Dit wordt

ook byvoeglyk gebruikt , als men fpreekt van werktui-

gen, welke dienen om den klank te versterken. Cornet

acoustique. Versterkende fpreekhoorn voor een doovens

ACQUÉREUR. 1. m. Celui qui achete des biens immeu-

bles. Kooper van vaste goederen. Le tout au choix de

l'acquéreur. Alles ten keuze van den kooper.

ACQUÉRIR. v. a. Acheter , Koopen , aanwinnen , aan-

koopen. Acquérir une terre. Een fuk land koopen.

Acquérir une charge. Een ampt koopen.

ACQUERIR , obtenir de quelque maniere que ce foit,

Winnen, verkrygen , behaalen. Acquérir du bien. Gos

deren verkrygen. Acquérir de la gloire. Eer inleggen,

verkrygen , glory behaalen.

S'ACQUÉRIR Peftime des honnêtes gens. De achting

van de cerlyke luiden verkrygen , verdienen. La gloire

qui s'acquiert de cette maniere-là eft bien petite. Decer,

welke op die wyse verkregen word, is heelgering,

4

•
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-ACQUET. f. m. Terme de Pratique. Chofe acquife . Ge-

kogt goed. Un nouvel acquêt. Een nieuw gekogt fiuk ,

of iets dat onlangs gekogt is. Il n'eft fi bel acquêt que

don. Prov. Geen beeter goedt als vereert.

ACQUET fignifie auffi avantage , profit , gain. Il n'y a

pas grand acquêt à vendre cette marchandiſe. Daar is

niet veel winst op die koopmanschap. Vous aurez plus

d'aquêt de le payer que de plaider. Het zal u voordee-

liger zyn hem te betaalen als te pleiten.

ACQUIESCEMENT. f. m. Réfignation , obéiffance.

Onderwerping, opvolging. Acquiefcement à la volonté

deDieu. Onderwerping, overgeeving aan den wille Gods.

Acquiefcement à la demande. Inwilliging, toestemming

van den eisch.

ACQUIESCER, Déférer , céder , foumettre. v. n. In-

willigen , toeslaan , involgen , onderwerpen. Acquiefcer

à la demande. Den eisch inwilligen , toeftaan. Acquief-

cer aux arrêts du Ciel. Zich aan het besluit des Hemels

nderwerpen. Acquiefcer à la volonté du Maitre. Den

wilvan den Heer involgen.

ACQUIS. part. Le bien mal acquis ne profite point. Goed

met onregt verkregen , gedyt niet.

ACQUIS. i.m. Science acquife. Grondige kennis , geleert-

heid. Il a bier de l'acquis. Hy is geleerd; hy heeft wel

geftudeerd; hy verflaat zyn dingen grondig.

ACQUISITION. f. f. Action d'acquérir , & la chofe ac-

quife. Aanwinning , koop ; hetgekogte , het aangewonnen

goed.Depuis l'acquifition de ces terres. Zedert het koopen

van die landeryen. Il a fait plufieurs belles acquifitions.

Hy heeft verfcheide fchoone flukken goed gekogt.

ACQUIT. f. m. Quittance , reçu. Quitantie, kwytbrief.f.

Montrer les acquits en bonne forme. De quitantien in

behoorlyke formą vertoonen.

ACQUIT. f. m. Terme de finance. Kuyting. Faire quel-

que chofe pour l'acquit de fa confcience. Iets doen om

zyn gemoed te quyten. Payer une chofe à l'acquit d'un

autre. lets op iets anders betaalen. J'ai payé cela à

l'acquit de la fucceffion . Ik heb dat op de erfenis be-

taald. Faire quelque chofe par maniere d'acquit.

Iets doen om dat men het niet wel kan laaten , om ' t

welftaans halven. Jouer à l'acquit , à qui payera feul

tout l'écot. Speelen wie ' t gelach zal betaalen.

ACQUIT. f. m. Terme de jeu de billard. De uitſloot , de

eerfte foot op de billard.

ACQUITTER. v. a. Payer. Quyten , betaalen, Acquitter

fes dettes. Zyn fchulden betaalen , voldoen . Acquitter

une obligation. Een obligatie aflosfen. Acquitter fa con-

fcience. Zyn gemoed kwyten.

ACQUITTER. Libérer des dettes. Van fchulden ont-

heffen, vrymaaken. Il a acquitté fon ami. Hy heeft de

fchulden van zynen vriend betaald. Il devoit fur fa

charge , mais il l'a acquittée. Hy was geld fchuldig op

zyn ampt , maar hy heeft het nu vry. Il a acquitté en-

tiérement fa terre. Hy heeft zynlandgoedvry gemaakt.

S'ACQUITTER. v. n. p. s'Acquitter envers fes créanciers,

les fatisfaire. Zynfchuldeifchers betaalen , voldoen. Qui

s'acquitte , s'enrichit. phr. Die zyn fchulden betaald ,

verarmd niet. s'Acquitter de fon devoir. Zich kwyten

van zyn plicht , zyn plicht waarneemen. s'Acquitter

d'une commiflion , la faire. Een last volvoeren, vol-

brengen , verrichten.

S'ACQUITTER, Terme de billard , jouer le premiercoup.

Eerst uitfooten ; de cerfte ftoot doen op de billard.

ACQUITTÉ, ÉE. part. d'ACQUITTER. Gekweeten.

ACR.

ACRE, adj. Piquant , mordicant. Scherp, bytend. L'Hu-

meur acre qui tombe du cerveau. Het Scherpe vocht

dat uit de hersenen vloeid.

ACRE. f. f. Pron . AACRE. Mefure de terre connue en

Normandie & en Angleterre. Maat van land , van omtrent

anderhalf hond.

ACRETE des humeurs , de la bile , &c. Scherpheid der

humeuren , van de gal , enz.

ACRIMONIE. f. f. Aigreur piquante , Scherpheid. L'Acri-

monie du fel. De fcherpigheid van ' t zout.

ACRONIQUE. adj . Lever l'acronique d'une planete, fe

dit par oppofition. au coucher d'une planete opposée.

Een woord derfterrekunde , het welk gezegt wordt van

een Planeet of tip des Hemels , die tegen de Zon , alszy

op- of ondergaat , recht over ftaat.

ACROSTICHE . f. m. On appelle Vers Acroftiches, la piece

de poësie dont chaque ligne commence par une des

lettres du nom de la perfonne pour qui elle eft faite.

Naamdicht naamvaars.

А С Т.

ACTE. f. m. Action d'un agent. Daad , werking , werk.

Acte de foi. Werk des geloofs. Acte d'humilité. Werk

van nedrigheid. Difcerner & examiner eft un acte de

l'entendement. Onderfcheiden en overweegen is een wer-

king van 't verstand. Acte de charité. Liefduadigheid,

liefde daad, werk van liefde.

Les Actes des Apôtres font écrits par St. Luc. De Han-

delingen der Apostelen zyn door den heiligen Lucas

beschreven.

ACTE , principale partie d'une piece dramatique. Bedryf.

Une comédie en trois actes. Een blyfpel in drie bedryven.

ACTE. Terme de palais , écrit authentique. ( e) blyk,

openbaar gejchrift. Demander acte de comparution. Ade

eifchen van verfchyning. Un acte paffé par devant

Notaire. Een alte Notariaal , voor Notaris en getuigen

gepasseert.

Acte , Difpute publique , où l'on foutient des thefes.

Openbaare twistreden. Un acte de Philofophie. Een

twistreden der wysbegeerte; een Filofofifche twistreden. '

Affifter à un acte. Eene twistreden bywonen.

ACTES. f. f. pl. Délibérations , réfolutions publiques.

Openbaare besluiten , gefchriften , handelingen.

Les actes du Concile. De handelingen van ' t Concilium.

Cela eft extrait des actes publics. Dat is uit de open-

baare altens, gefchriften getrokken.

ACTEUR. f.m. Celui qui joue dans une piece de Théâtre.

Speelder (ateur ,) tooneelspeelder , vertooner. C'est un

des meilleurs acteurs. ' t Is een van de beste speelders.

Acteur. Uitvoerder , uitwerker van eene zaak. Il a été

le principal acteur de cette Négociation. Hy is de voor-

naamste werkman , uitvoerder van dien handel geweest.

ACTIF, IVE. adj . Qui a la vertu d'agir. Daadelyk , wer-

kelyk. Les grammairiens diftinguent les verbes en actifs

& paflifs. De letterkundigen onderfcheiden de werkwoor-

den in daadelyke en lydende. La forme eft active , & la

matiere paffive. De gedaante , de vorm is werkelyk , en

de ftoffe lydende.

ACTIF, IVE. Qui agit avec activité. Vlug , fuel , leven-

dig, werksaam. Le feu eft le plus actif de tous les

Elémens. Het vuur is het aldervlugte van de Elemen-

ten. Un efprit actif. Een vlugge geest , een needig ver-

ftand. Unhomme actif, diligent. Een werkzaam , vlytig,

voortvaarend mensch.

ACTION. f. f. Maniere d'agir. Werking. L'Action du feu

réduit le bois en cendres. De werking van ' t vuur ver-

teert het hout tot asch.

ACTION. Fait, acte. Daad, werk, werking. Une action

géné.



ACT. ACT. ADA. ADD. ADE. ADII. 17

généreufe. Eene edelmoedige daad. Eft-ce-là l'action

d'un honnête homme? Is dat de daad, het werk van

een eerlyk man ? Action de grace , remerciement. Dank-

zegging. Rendre des actions de grace à Dieu. God dan-

ken, den Heere danken , dank bewyzen.

La campagne ne finira pas fans quelque action , rencontre.

De veldtogt zal zonder eenig treffen niet afloopen.

ACTION. Mouvement. Drift, beweeging, yver. Parler

avec action , véhémence. Met drift, met yverfpreeken.

Etre toujours en action. In geduurige beweeging zyn ,

geftadig op de been en werkzaam zyn.

Il y a beaucoup d'action dans les ouvrages de ce Peintre.

Daar is veel leeven in de werken van die Schilder. Il

étoit repréſenté dans l'action d'un fuppliant. Hy was ver-

beeld in 't postuur van een die fmeekt. Ce Prédicateur

n'a point d'action , de geftes. Die Predikant heeft geen

beweeging, geene gebaerden.

L'Unité d'action eft une des principales regles du Poëme

Dramatique. De eenheid van 't bedryf, is een der voor-

naamste regels van het toneeldicht.

ACTION. Demande , pourfuite en juftice. Atie, eisch,

aanspraak, vervolg in rechten. Intenter action contre

quelqu'un. Een actie tegen iemandformeeren , tentee-

ren, instellen; hem in rechten betrekken. Action per-

fonnelle. Perfoneele actie , die de man alleen raakt.

Action réelle. Reële actie , die de goederen betreft.

Action civile. Gemeene , ordinare actie. Action crimi-

nelle. Crimineele, ofhalszaak.

ACTION. Terme de Négoce. Portion dans le capital d'une

compagnie , ou fociété de marchands. die, aandeel

in de hoofdfom van een maatschappy van koopluiden.

Les actions de la Compagnie des Indes. De actien van

de Oost- Indifche Compagnie. Courtier en actions. Ma-

kelaar in actien. 1

ACTIONNAIRE. f. m. Die een of meer actien van eene

Compagnie van commercie heeft. Les actionnaires fe

plaignent de ce qu'on ne paye point. De houders der

actien klaagen dat men niet betaalt.

ACTIONNER quelqu'un. v. a. Lui intenter action en juf-

tice , l'affigner pour dettes , &c. Iemand overfchuld roe-

pen , in regten betrekken.

ACTIONISTE f. m. Celui qui négocie en actions. Actio-

nist, een die in actien doet. Les actioniftes font tou-

jours à l'affut des nouvelles. De actionisten zyn altyd op

de been om wat nieuws te hooren.

ACTIVEMENT. adv. Il n'eft gueres en ufage qu'en Gram-

maire. Dit is nauwlyks in gebruik, dan in de Letter-

kunde, en beteckent daadelyk. On dit d'un verbe neutre

qu'il s'emploie quelquefois activement. Men zegt van

een onzydig werkwoord, dat het zomtyds daadelyk, of

in een daadelyken zin gebruikt wordt.

ACTIVITÉ. f. f. Faculté active. Werkende kracht , wer-

kelykheid. L'activité du feu , des efprits. De werken-

de kracht van 't vuur, de werkelykheid, de werking

der geesten.

ACTIVITÉ. Diligence . Werkfaamheid, voortraarendheid,

vlyt. J'admire l'activité de cet homme. Ik ben verwon-

derd,ikflaaverfleld overdien man zyn werksaamheid.

L'activité d'un génie fupérieur eft aifée. De werksaam-

heid van een kloek verfland is los , gemakkelyk.

ACTRICE. f. f. Comédienne. Toneelfpeelfter. Une bonne

actrice fait bien valoir une piece. Een goede fpeelster

doet een spel veel deugd.

ACTUEL , ELLE. adj. Effectif. Weezendlyk , dadelyk.

Un payement actuel. Een weezendlyke betaaling.

•

kelyke hitte van de zon . Grace actuelle. Weezendlyke ,

oorfpronkelyke genade. Péché actuel. Daadelyke zonde.

Intention actuelle. Daadelyke meening.

ACTUELLEMENT. adv. Préfentement. Tegenwoordig

werkelyk. L'armée eft actuellement en marche. Het leger

is werkelyk in aantogt. Il demeure actuellement dans

cette Paroifle. Hy woont werkelyk in deze Parochie;

hy woont tegenwoordig in deze Parochie.

ACUT. Les imprimeurs appellent é acut l'é ouvert ou

mafculin , marqué d'un accent aigu. Il vient d'Acutus

en Latin. Gefireepte E.

ACUTANGLE. adj. Terme de géométrie. Kunstwoord

der meetkunde; een fcherpe hoek. Il fe dit d'un trian-

gle qui a fes trois angles aigus. Men zegt van een drie-

hock, dat hy drie ſcherpe hocken heeft.

ADA.

ADAGE. f. m. Proverbe. Ce mot n'eft ufité qu'en plai-

fantant. Gemeen fpreekwoord. Les adages d'Erafine.

De fpreekwoorden van Erasmus.

ADAGIO. adv. Terme de mufique. Kunstwoord in de

Zangkunst.

ADAPTATION. f. f. Il n'eft gueres en ufage. Application

d'un paffage. Toepassing van eene aangehaalde plaats.

L'adaptation fut trouvée jufle. De toepassing wierd not

ofjuist bevonden.

ADAPTER. v. a . Appliquer. Toepassen, toeëigenen. On

peut lui adapter ce pailage de Juvenal. Men kan hem

deeze plaatsofdit zeggen van Juvenaal toepassen ,

tocëigenen.

ADAPTE, EE. part. d'ADAPTER. Toegepast , gefchikt ,

bekwaam gemaakt.

A D D.

ADDITION. f. f. Adjonétion . Aanhangfel,byvoegfel. m.

Addition au livre d'Efther. Aanhangfel, byvocg/el tot

het boek van Esther.

ADDITION. Premiere regle d'Arithmétique. Additie of

optelling, eerfte regel van de rekenkonst.

ADDITIONNER. v. a. Supputer les fommes. De formen

optellen , of oprekenen.

ADDUCTEUR. f. m. Terme d'anatomie. Kunstwoordvan

de Ontleedkunde. L'Adducteur de l'œil. De aanvoerder

van het Oog. Les mufcles adducteurs. De aanvoerende

fpieren.

AD E.

ADEMPTION.f. m.Retranchement , révocation. Affchaf

fing, herroeping. L'ademption d'un legs. De affchaf-

fing, herroeping, ontmaaking van een legaat.

ADENOLOGIE . f. f. Terme d'Anatomie. Kunstwoord van

de Ontleedkunde. Partie de l'Anatomie qui traite des

glandes. Dat gedecite der Ontleedkunde , welk van de

klieren handelt.

ADENT. f. m. Terme de charpentier de navire. Entail-

les , ou emboitures pour mieux lier & affembler des

pieces de charpente. Burghaak.

ADEPTE.f.m. Celui qui eft initié dans les mysteres d'une

fcience ou d'une fecte: mais il fe dit particulierement de

ceux qui croient être parvenus au grand œuvre. Iemand

die in de geheimen eener wetenfchap , offecte is in-

gewyd maar inzonderheid wordt het gezegd van

de gewaande goudzoekers.

ADEXTRE , EE. adj. Terme de Blazon. Ter rechter.

Un lion adextré. Een leeuw ter rechter zyde yan het

wapenfchildt.

AD H.

ADHÉRENCE. f. f. Action d'adhérer , d'être attaché.

La chaleur actucile du foleil. De weezendlyke , oorfpron- danhegting, aankleeving.m. L'adhérence du poumon

1
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aux côtes, De aanhegting, aankleeving, het vastzitten

van de long tegen de ribben aan.

ADHERENCE , attachement à un mauvats parti . Aan-

perfoon, medehelper , mede aangestelde bediende. Il

aura M. N. pour adjoint. Ily zal myn Heer N. tot

(adjunct) medehelper hebben.

kleeving aan een kwaadeparty. On l'accufe d'adhéren- ADJONCTION. f. f. Action d'adjoindre. Byvoeging , toc-

ce au parti des rebelles. Men befchuldigt hem dat hy

de partyder muitelingen aankleeft.

ADHERENCE. Verkeerde toegeevendheid. Le pere a

gâté fon fils par trop d'adhérence. De vader heeft zynen

zoon bedurven , door te veel toegeevendheid.

ADHERENT , ENTE. adj . v. Qui tient , qui eft attaché à.

Aanvastzittende. Une pierre adhérente à la vellie. Een

fleen aan de blaas vast.

ADHERENT. f. m. Partifan , fectateur. Aanhanger , op-

volger , voorstander. Lui & tous fes adhérens. Ily en

alle zyne aanhangers.

ADHERER. v. n. Etre attaché , tenir contre. Aanhangen ,

aangehegt zyn , vast aankleeven. Le poumon adhéroit

aux côtes. De long was tegen de ribben aangehegt ,

zat aan de ribben vast.

ADHÉRER aux fentimens de quelqu'un , les fuivre &

les défendre. Iemands gevoelen aanhangen, aankleeven ,

opvolgen en voorstaan.

ADHESION. f. f. Terme de Théologie Scholaftique , qui fe

dit pour attache , liaifon. Aankleeving, verknochting.

ADI.

ADIANTE. f. m. Herbe. Venus-hair ; een van de vyf

foorten van venus-hair , diegewoonlyk om de putten wast.

ADIEU. Terme de compliment , en prenant congé.

Vaarwel. Je m'en vais , adieu. Ik gaa heen, vaarwet,

goeden dag. Dire adien à fes amis . Zyn vrienden vaar-

wel zeggen , affcheid van dezelve neemen. Dire adieu

aux femmes , au vin , y renoncer. De vrouwen , den

wyn de zak geeven. Se dire le dernier adieu . Malkander |

het laatfte vaarwel zeggen , heil en zegen toewenfchen.

Adieu , en voilà affez : j'entends votre affaire. Gaat gy

maar heen , al genoeg, rust gy uw hoofd maar ; ik heb

uw zaak begreepen.

1

Si la fievre le reprend , adieu le bon homme. Zoo hy de

koorts weer krygt , weg gaat hy; de goede man is een

lyk , hy gaat flappen als de koorts weer komt.

Adieu paniers , vendanges font faites. phr. proverbiale.

Het isgedaan met Kaatje ; de klucht is uitgespeeld.

ADIEU, VA. Terme de marine , pour avertir l'équipage

qu'on va virer le vaiffeau , pour changer de bord , ou

de route. Overflaag, in Gods naam: fcheeps geroep ,

als men wenden zal.

ADIPEUX , EUSE . adj. Terme de Médecine. La mem-

brane adipeufe. Het vette vlies.

ADJ.

ADJACENT, ENTE. adj . Situé près de. Nabyleggend, aan-

leggend , aangrenzend. Pays adjacent. Nabyleggend, aan-

grenzend land. Ifles adjacentes. Nabyleggende eilanden.

ADJECTIF. Terme de Grammaire , qui marque la quali-

téd'une fubftance. (Adjectivum) toevoegelyk, byvoegelyk.

Nom adjectif. Toevoegelyke naam , om by een zelflan-

dige naam te voegen , als wit, zwart , &c. L'adjectif

doit s'accorder avec le fubftantif. De toevoegelyke naam

moet overeenkomen met de zelfstandige. Pain blanc .

Wit brood. Biere blanche. Wit bier.

ADJOINDRE. v. a. Joindre avec. Le D ne fe prononce

pas. Toevoegen , daar aan , ofbyvoegen. Adjoindre un

troisieme député aux deux premiers. Een derde gemach-

tigde tot de twee eerfte voegen.

ADJOINT, INTE. part. Le député adjoint aux premiers.

De gemachtigde by de eerflen gevoegd.

ADJOINT. Celui qui eft adjoint. (Adjun&) Toegevoegde

voeging. L'adjonction des nouvelles preuves aux premie

res. De byvoeging der nieuwe bewyzen tot de eerften.

ADJUDANT. f. m. Aide qui eft fous un autre pour l'affifter

dans fes fonctions. Helper die onder een ander is , on

hem by te ftaan in zyn werk ofbediening.

ADJUDICATAIRE. f. m. & f. Le D ne fe prononce pas.

Čelui à qui on adjuge un bien, un héritage. Kooper by

decreet. Ce mot fignifie aufli quelqu'un à qui on affi-

gne quelque bien juridiquement. Elle eft adjudicataire

des biens de fon oncle. De goederen van haaren oom

zyn haar toegeweezen.

ADJUDICATAIRE. Se dit auffi pour fermier général des

gabelles. Hoofdpachter van's lands fchattingen.

ADJUDICATION. f. f. Acte par lequel on adjuge un

bien , un héritage à quelqu'un. Gerechtelyke toewyzing

van eenigen inboel of eenig erfaan de meestbiedende

of anderfints.

ADJUDICATIF , IVE. adj . Un arrêt adjudicatif, une fen-

tence adjud cative. Een toewyzend vonnis. ·

ADJUGER. a. Déclarer appartenir. Terme de Palais.

Toewyzen , aanwyzen , bydecreet ofvonnis verklaarente

behooren. On lui adjugea l'ufufruit de ces terres. Het

vruchtgebruik dier landeryen wierd hem toegeweczen.

ADJUGER fignifie auffi délivrer à quelqu'un par autorité

de justice un bien meuble , ou immeuble , qui fe vend

à l'enchere. Iemand een goed dat gerechteisk verkogt

word voor een zekeren prys laaten volgen. Adjuger à

l'enchere. By opveiling verkoopen , of laaten volgen.

ADJURATION. f. f. Conjuration , commandement au

nom de Dieu , en s'adreffant à un poffédé. Bezwee-

ring ,bevel in Gods naam , als men voorneemt de booze

geest uit een bezetene te dryven.

ADJURER. v. a. Commander au nom de Dieu. In Gods

naam aanbeveelen , vermaanen , bezweeren. Je t'ad-

jure par le Dieu vivant. Ik bezweer u by den levendi

gen God.

AD M.

ADMETTRE. v. a. Recevoir. Aanneemen , toelaaten.

Admettre quelqu'un dans une fociété. Iemand in een

gemeenschap aanneemen , ontfangen. Admettre un Am-

baffadeur à l'audience. Een Gezant ter audientie ont-

fangen, gehoor verleenen. Les Philofophes admettent

pour principe que... De Philofophen neemen als een

grondtelling , regel aan , dat .

ADMINICULE. f. f. Terme de Pratique. Ce qui aide à

faire preuve dans une affaire. Circonftance , conjecture.

't geen een bewys in een zaak helpt formeeren; een

omftandigheid, gisfing die tot bewys ftrckt.

ADMINISTRATEUR. f. m. Directeur. Opziender , be-

windhebber, bezorger , regent. Les Adminiftrateurs de

'Hôpital. De regenten , de opzienders , bezorgers van

't Gasthuis. Il eft l'adminiftrateur des biens de ce pupi

le. Hy is voogd, curateur over 't goed van dat onmon-

dig kind. Les Anges font des elprits adminiftrateurs.

De Engelen zyn opziende geesten.

ADMINISTRATION. f. f. Direction des affaires. Be-

fliering, bewind , beftier der zaaken. L'adminiſtration

de la justice. Oefening, handhaaving van 't recht.

L'adminiſtration des Sacremens. De bediening , bedre-

ling der Sacramenten. Rendre compte de fon admi

niftration . Rekenſchap geeven van zyn bewind , vals

ayne begliering.
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ADMINISTRATRICE. f. f. Celle qui a foin des affaires

dans une maison Religieufe , ou d'une maifon de filles |

qui vivent en communauté. Bezorgſter , beſtierſter in

ten vrouwen-klooster, ofin een vrouwen-huis van vrou-

wen die in gemeenschap leeven.

ADMINISTRER. v. a. gouverner , conduire. Bestieren.

Adminiftrer les affaires du Royaume. De Rykszaaken

beftieren, waarneemen.

Adminiftrer la Juftice. Het Recht oefenen , handhaven.

Adminiftrer, conférer les Sacremens. De Sacramenten

bedienen , bedeelen , mededeelen. Adminiftrer, produire

des témoins. Getuigen bybrengen. Adminiftrer des

preuves. Bewyzen bybrengen.

ADMIRABLE. adj. de t. g. Digne d'admiration. Wonder-

lyk , wonderbaar, verwonderings - waardig. Dieu eft

admirable en toutes fes œuvres. God is wonderbaar in

alle zyne werken. Une admirable mémoire. Een won-

derbaar geheugen , wonderlyk geheugen. Il fait un

tems admirable. ' t Is een gewenscht weer.

Je vous trouve admirable! expr. ir. Dat vind ik schoon

van u ! gy zyt een fchoon Sinjeur!

ADMIRABLEMENT. adv. D'une maniere admirable.

Wonderlyk. Il danſe admirablement. Hy danst wonder-

lyk , of wonder wel.

ADMIRAL. Voyez AMIRAL.

ADMIRATEUR.f.m. Celui qui admire, & vante quelque

chofe.Verwonderaar , voorftander , beminnaarvan iets.

C'eſt un admirateur de l'Antiquité. Hy is een voorftan-

der , beminnaar, verwonderaar van de Oudheid.

ADMIRATIF. adj. Terine de Grammaire. Point admira-

tif, qui marque admiration. Verwonderings - teeken. Het

word dus geteekent ! Particule admirative. Woordje

van verwondering , gelyk 6 ! och!

ADMIRATION. f. f. Surprife , contémplation agréable.

Verwondering, geneuglyke befchouwing , verrukking.

Être ravi en admiration , à la vue , à l'aspect de quel-

que chofe de rare. In verwondering opgenomen , opge-

toogen, verrukt zyn , op 't zien van iets zeldzaams.

Donner , caufer de l'admiration par fa conduite , fa bra.

voure. Verwondering baaren , veroorzaaken door zyn

beleid, dapperheid. Il eft l'admiration de la Cour. Hy

is de verwondering van 't Hof. L'admiration eft la

marque d'un petit efprit , la fille de l'ignorance. De ver-

wondering is het teeken van een klein verftand, de

dochter van de onkunde.

ADMIRATRICE , le féminin d'ADMIRATEUR. Verwonde-

raarfter, vrouw die met verwondering befchouwt.

ADMIRER. v. a. Confidérer avec admiration. Met ver-

wondering befchouwen , aanzien , verwondert flaan ,

verwondert zyn , of zich verwonderen over iets.

Admirer les œuvres de Dieu. Gods werken met verwon-

dering aanfchouwen. Il faut admirer la prudence , la

valeur de ce Prince. Men moet zich verwonderen over

de voorzichtigheid , de dapperheid van dien Vorst ; men

moet 'er over verwondert flaan , dezelve met verwon-

dering aanzien.

J'admire la folie des hommes , la mienne la premiere. Ik

verwonder my, ik ftaa verwonderd over de dwaasheid

der menfchen , over de myne aldereerst.

ADMIS , ISE. part. d'ADMETTRE. Admis à l'audience. Ter

audientie ingeleid , ontfangen , ter gehoor toegelaa-

ten. Propofition admife par les favans. Voorfiel door de

geleerden aangenomen.

ADMISSIBLE. adj. Terme de Pratique. Valable , receva-

ble. Aanneemelyk. Une Requête admiflible. Een aan-

neemelyk verzoek - fchrift. Cette raiſon eft- elle admiſſi-

|

ble? Is die reden wel aanneemclyk ,gaat zy wel door?

ADMISSION. f. f. Action d'admettre. Aanneeming , toe-

laating. Depuis fon admiffion au Miniftere. Zedert zyn

aanneeming tot het Predikampt.

ADMODIATEUR. f. m. Le D ne fe prononce pas. Non

plus que dans fes dérivés. Fermier, celui qui prend une

terre , ou un impôt à ferme. Huurder, pachter van

een landgoed. Ook wel een pachter van's lands mid-

delen en inkomften. On ne le fert de ce mot que dans

quelques Provinces de France.

ADMODIATION.f. f. Lifez AMODIATION. Bail à ferme

pour une terre , &c. Verpackting, huur, verhuuring

van eenig landgoed , &c. L'Admodiation des biens Ec-

cléfiaftiques. De verpachting der geestelyke goederen.

ADMODIER. Voyez AFFERMER. Verpagten.

ADMONETER. v. a. Terme de Pratique. Exhorter .

avertir, reprendre en juftice. Ter vierſchaar vermaa-

nen , beftraffen. L'arrêt porte que le Procureur fera ad-

monêté , cenfuré à huis clos. Het vonnis behelst , dat

de Procureur binnens kamers vermaand, befiraft zal

worden.

ADMONITION. f. f. Il n'eft guere d'ufage qu'en ſtyle de

Pratique. Avertiffement , cenfure. Haarfchouwing , ver

maaning, beftraffing.

AD O.

ADOLESCENCE. f. f. Age entre la puberté & la maj

rité. Jongelingſchap , aankomende manbaarheid van

veertien tot vyfen twintig jaaren. Le corps ne croit

plus après l'adolefcence. Het lighaam groeid niet meer

na de jongelingfchap.

ADOLESCENT. f. m. Ne fe dit guere qu'en raillerie.

C'eft un jeune adolefcent. 't Is een vryer van zyn eerfte

wambus, een hokkeling.

ADONIEN. adj. Il fe dit d'un vers compoſé d'un dactile

& d'un fpondée. Dit wordt gezegd van een Vers , dat

uit een drieledigen en een tweeledigen voet faamenge-

field; waar van de eerste uit een lange en twee korte ,

en de tweede uit twee lange fyllaben beftaat.

ADONIS. f. m. Plante qui approche de la renoncule , &

qui vient dans les bleds. Eene Plant , die naar een

Renonkel gelykt, en in het koorn groeit.

ADONISER. v. a. Terme de plaifanterie , qui ne fe dit

qu'en parlant du trop grand foin que prend un homme

de s'ajufter. Kortswylig woord , dat alleen gezegd

wordt, wanneer iemand al te groote zorge heeft om

zich op te fchikken. Il aime à s'adonifer. Hy houdt van

zich op te fchikken.

ADONNÉ , ÉE. part. Ce jeune homme eft adonné aux

femmes , au vin , au jeu. Die jongman is tot de vrou-

wen , den wyn , den dobbel genegen.

ADONNER. v. n. On dit en terme de Marine , le vent

adonne , pour dire , il commence à devenir favorable.

De wind begint te fchaveelen.

S'ADONNER. S'appliquer à l'étude. v. n. Zich aan

deftudieovergeeven , zichdaarin gefladigoefenen. S'a-

donner à la chaffe , s'y divertir. Zich aan de jagt over-

geeven, daar zyn gansch vermaakinftellen . S'adonner

à un lieu. Veel op een plaats verkeeren. S'adonner à

une perfoane. Veel met iemand verkeeren. Ce chien

s'eft adonné à cet homme. Die hond volgt dien man.

Il s'adonne à la cuifine. Hy legt zich op de keuken. Si

votre chemin s'y adonne. Indien het in uw weg is; in-

dien uw weg daar voorby loopt.

ADOPTER. v. a. Choifir , fubftituer pour enfant. Aan-

neemen tot zyn kind. Augufte adopta Tibere. Augustus

nam Tiberius tot zoon aan. Dieù nous a bien voulu

1
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adopter pour fes enfans. God heeft ons wel tot dyn kin- | ADOUCIR fa voix , la baiffer , en parlant plus bas. Zyn

deren willen aanneemen.

I

ADOPTER. fig. Voor de zyne houden ; als de zyne aan-

merken; aanneemen voor de zyne. J'adopte vos fenti-

mens. Ik neem uwe gevoelens aan.

ADOPTIF , IVE. adj . Qui eft adopté. Aangenomen . Fils

adoptif , fille adoptive. Aangenomen zoon , aangenome

dochter. L'Empereur Adrien préféroit les enfans adop-

tifs aux enfans naturels. De Keizer Adrianus achte de

tangenomene boven de eigene kinderen.

ADOPTION. f. f. Action d'adopter. Aanneeming tot

kind. L'adoption d'Augufte par le Teftament de Cétar.

De aanneeming van Augustas door den uiterften wil

van Cefar. Nous fommes enfans de Dicu par adoption.

Wy zyn kinderen Gods door aanneeminge.

ADORABLE. adj. de t. g. Digne d'être adoré. Aanbid-

delyk , aanbiddenswaardig. L'adorable Trinité. De

aanbiddelyke Drieëenheid, Drievuldigheid.

Ma chere , mon ange , mon adorable! Myn waarde ,

myn engel , myn aanbiddelyke fchoone ! C'est un

homme adorable. Het is een hupsch , toegeevend , en

befchaaft man.

ADORATEUR. f. m. Celui qui adore. Aanbidder. Les

adorateurs du vrai Dieu. De aanbidders van de waaren

God. Cette Demoifelle a beaucoup d'adorateurs. fig.

Die Juffer heeft veele vryers , veele minnaars. Je fuis

un des adorateurs de cet homme , fig. Ik heb eene on-

eindige achting voor dien man ; ik ben een van zyne

verwonderaars.

ADORATION. f. f. Action d'adorer. Aanbidding. L'a-

doration des Idoles. De aanbidding der Beelden. L'a-

mour des François pour leur Prince va jufqu'à l'adora-

tion. De liefde der Franfchen tot hunnen Vorst gaat

tot de aanbidding toe.

ADORER. v. a. Rendre un hommage divin. Aanbidden ,

goddelyken dienst bewyzen. Il faut adorer Dieu feul.

Men moet God alleen aanbidden. Adorer , vénérer les

reliques , les images. De overblyffelen der heiligen , de

beelden aanbidden , eeren. Adorer fa maîtreffe. fig. Zyn

minnares eerbiedig beminnen , aanbidden. Cette mere

adore fes enfans. fig. Die moeder is ongemeen verzot

op haare kinderen. Tout le monde adore la fortune. Elk

een bid defortuin aan , volgt de fortuin achter na.

ADOS. f. m . Terme de jardinage. Schuinte van aarde ,

doceering.

ADOSSE , ÉE. part. d'ADOSSER. Achter ergens tegen

aan leggende. Le lit eft adoffé contre la muraille. Ilet

ledikant flaat achter tegen de muur aan.

ADOSSER. v. a. Mettre le dos contre quelque chofe.

Den rug tegen iets zetten , den rug toekeeren.

Il fe dit auffi figurement , en parlant d'un bâtiment qu'on

place contre une montagne. Hetwordt ook verbloemdge-

zegdvan eengebouw , welk men tegen eenen berg plaatst.

ADOUBER. v. a. qui ne s'employe qu'abfolument , &

qui fignifie toucher une piece du trictac , du damier

pour l'arranger , & non pour la jouer. Een fchyf van 't

verkeer- ofvan 't dambord aanraaken , om die regt

te leggen, maar niet om te fpeelen ; het welk men yol-

gensderegelvan het fpeelgenootfaakt zoude zyn ,indien

men de voorsorg niet gebruikte van te zeggen j'adoube.

ADOUCIR. v. a. Rendre doux , ôter l'aigreur , tempérer.

Zoet maaken, de zuurigheid beneemen, versagten ,

temperen. Adoucir l'aigreur du citron par le fucre

De zuurigheid van een limoen temperen door defuiker.

Adoucir l'acreté du fang . De scherpheid van “I bloed

temperen,

fiem verzagten , zagter ſpreeken. La foumiflion adou-

cit les plus farouches. De onderwerping verzagt de

woeste , de wrevelmoedigste menfchen.

ADOUCÍR la douleur , la modérer. De fart, de pyn

verzagten , maatigen. Adoucir, modérer la fentence.

Het vonnis verzagten , maatigen.

ADOUCIR. Terme de peinture. Verdryven , verzagten.

Il faut adoucir ces teintes. Men moet die verwen ver-

dryven , verzagten. Ces traits font trop fenfibles , il

faut les adoucir. Die ftreeken zyn te hardt , men moet

ze verzagten , verdryven.

S'ADOUCIR . v. n. p. Devenir plus doux , &c. Verzagten,

zagter worden. Le temps s'adoucit. Het weer dat ver

zagt, ontlaat zich. La douleur s'adoucit avec le temps.

De pyn, defmart verzagt , minderd, flyt door den tyd.

ADOUCISSEMENT.f. m. Versagting, tempering. Adou-

ciffement des humeurs acres. De tempering der ſcherpe

vochten. Adouciflement de la voix, Verzagting, zag-

terluiding derftem. Adouciflement de la fentence. Ver-

zagting,maatigingvan't vonnis. Adouciffèment des cou-

leurs d'un tableau.Verdryving, verzagtingder koleuren

in een fchildery.. Il faut ufer d'adouciffement pour ex-

primer les chofes obfcenes. Men moet verzagtingen ge-

bruikenom dingen met dekuisheidftrydiguit te drukken.

ADOUCISSEUR. f. m. Terme de gens qui travaillent aux

glaces de miroir. Een man die met amaril water en

een fluk vilt de Spiegelglazen polyst. Spiegel-polyster.

ADQUÉ , ÉE , adj. Terme de chaffe , qui fignifie accou-

plé , apparié. Kunstwoord van de Jage , welk beteckent

gekoppeld , gepaard. Les perdrix font adouées. De Pa-

tryzen zyn gepaard, of gekoppeld.

A DR.

ADRESSANT , ANTE. adj . v. Qui s'adreffe . Dat te be

ftellen is. Un paquet adreffant à Monfieur N. Een pak-

je te bestellen aan de Heer N.

ADRESSE. f. f. Indication de la demeure. Adres , opſchrift ,

danwyzing van de woonplaats. L'adreffe étoit à Mon-

fieur N. Het adres , het opschrift was aan deHeer N.

J'ai fait tenir le paquet à fon adreffe. Ik heb het pakje

laaten bestellen aan wien het geaddresfeerd was . Il a

toutes les adreffes du chemin qu'il doit tenir. Hy heeft

al de aanwyzingen van de weg die hy volgen moet.

ADRESSE. Dextérité. Handigheid , gaauwigheid, be

hendigheid ,fynigheid. Faire fes exercices avec adreffe.

Zyne oefeningen met een aardigheid , gezwindheid,

behendig en natuurlyk verrigten. Il faut beaucoup d'a

dreffe pour conduire une piece de Théâtre. Daar hoord

veel konst , daar is veel verftand van nooden om een

Toneelspel te leiden. C'eft une adreffe d'efprit , une fub-

tilité d'efprit. Het is een fynigheid, een gaauwigheid

van vernuft , cen fyn lospje. Pour réuffir à la Cour ,

faut plus d'adreffe que de boane foi. Om fortuin te

maaken aan 't Hof, is meer gaauwigheid, als oprecht-

heid van nooden.

il

C'eft un tour d'adreffe , une fubtilité de main.'t Is een be.

hendigheid, handgreep , een kunstje , een gaauwigheid

van de hand. Tour d'adreffe , betekent ook : Een fyne

poets die men iemandspeelt , of(om als hetvolkte fpree-

ken) een fyne , een aardige kool, die men iemand bakt.

ADRESSE fe prend pour Requête , Harangue , Difcours

en ftyle de Gazette , parlant des affaires d'Angleterre.

Adres, vertoog , aanspraak. On a préfenté une adrefle

à fa Majefté Britannique. Men heeft een adres, veri

toog aan zyn Brittanifche Majesteit geprefenteert

ADRESSER e lettre. v. a. L'envoyer à l'adreil de
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quelqu'un. Eenbriefzenden aan, volgens het opfchrift,

het adres vaniemand. J'avois adreffé la lettre à Monfr.

D. Ik had den briefaan den Heer D. geaddreffeert.

ADRESSER fes prieres à Dieu. Zyn gebeden richten tot

God. Il faut adreffer le difcours au Préfident de l'Affem-

blée. Men moet de redenvoering richten tot denVoor-

zitter der Vergaderinge.

ADRESSER fes pas vers quelque licu. Zyn gangergens

na toerichten , ergens na toe gaan.

ADRESSER. Verbe qui ne s'employe qu'abfolument

fans régime. Toucher au but. Treffen , raaken. Vous

n'avez pas bien adreffé. Gy hebt niet welgetroffen.

S'ADRESSER à Dieu par fes prieres. Zich wet ofdoor

´zyn gebeden naar God keeren , wenden , zyn gebeden

tot God richten. S'adreffer au premier Miniftre. Zich

by den eerften Staatsbediende vervoegen , hemzyn ver-

zoekdoen , zyn zaakaanbeveelen. Cette lettre s'adreffe

à vous. Die brief houd aan u, isaanu geaddreſſeert.

Ce reproche ne s'adreffe qu'aux lâches. Dat verwyt ziet

alleen op de lafhartigen , raakt den blooden maar. ›

Cela s'adrelle à vous : expr. fig. Dat gelt u; 't is op u

gemeend; dat is een bokking voor u. Vous vous adreffez

mal , mon ami. Gy hebt den verkeerde voor, vriendt :

Gy hebt het niet by het rechte end , kameraat : Gy hebt

met een ander te doen als gy meent , vriendt : Gy vat

de zaak verkeert aan , vriendt.

ADRIATIQUE. On appelle Mer Adriatique le Golfe

de Venife. De Adriatifche Zee , ofde GolfvanVenetic.

ADROIT, ITE. adj . Habile. Gaauw,handig,bekwaam tot

iets. Un Cavalier adroit à tous fes exercices. Een Ridder

in alle zyne oeffeningen afgerigt,die alle zyne oeffeningen

konftig, zwierig en gezwind doet. Couturiere , coëf-

feufe adroite. Een gauwe naayfler , mutſemaakſter die

net werkt.

ADROITEMENT. adv. Behendiglyk , behendig. Il

vous fait cela fi adroitement. Hy doet het zoo handig ,

behendig, zoo kunftig. Il l'empêcha , le prévint adroi-

tement. Hy belette het behendig.

A DU.

ADULATEUR.f.m.Flatteur lache.Pluimftryker,flikflooyer.

ADULATION. f. f. Flatterie baffe & lache. Laffe vlyery,

pluimftrykery, flikflooyery.

ADULATRICE. 1. f. Laffe vleifter, pluimfrykter.

ADULTE. adj. Die tot de jaaren van befcheidenheid

gekoomen is. Dit woord word alleen in de Godtsge-

leertheid, in de Rechteneninde Geneeskundegebruikt.

ADULTE , Subft. m. &f. Die rects oud genoeg is om oor-

deel te hebben. Het word zelden gebruikt dan in de

Godsgeleertheid en in de Geneeskunde. On a baptifé

trois adultes. Menheeft drie bejaarde kinderen gedoopt.

Les adultes font plus aifés à guérir de ce mal que les

enfans. De bejaarde kinderen zyn ligter van diequaal

te geneezen dan de jonge.

ADULTERE. adj . & fubft. Qui viole la foi conjugale. |

Overfpeelig, echtbreekend; ook, overspeelderen echt-

ceker. Homme adultere. Overſpeelig man. Feinme

adultere. Overfpeelig wyf, over/peelige vrouw. Les pail-

lards & les adulteres n'hériteront point le Royaume

des Cieux. De hoereerders en overfpeelderszullen't He-

melryk niet erven.

ADULTERE. f. m. Violementde la foi conjugale. Over-

Spel, echtbreeking. Enfans nés d'adultere. Kinderenin

overfpel gewonnen.

ADULTERER. v. n. Terme de Pratique. Overfpel be-

dryven. Ces perfonnes ont adultéré enfemble. Die lie-

den hebben overſpel met elkander bedreeven.
*

|

ADULTERIN, INE. adj. & fubft. Né d'adultere. In

overfpelgeteeld. Les batards adultérins font incapables

; de bénéfices. De bastard kinderen , in overfpelgewon

nen, zyn onbekwaam tot kerkelyke bedieningen.

ADUSTE. adj . Terme de Médecine , il fignifie brûlé.

Verbrand. Sang adufte , bile adulte. Verbrand bloed,

verbrande gal.

ADUSTION. f. f. Terme de Médecine. Verbranding.

AD V.

ADVERBE. f. m. Terme de Grammaire. Partie de l'orai-

fon qui marque de quelle maniere l'action fe fait. By

woord. Agir prudemment. Voorzichtelyk te werkgaan.

Récompenfer largement. Mildelyk beloonen.

ADVERBIAL , ALE. adj . Qui tient de l'adverbe. By

woordelyk. Ators & à travers , eft une façon de parler

adverbiale. In 't wild, in ' t honderd, is een bywoor,

delyke manier van fpreeken.

ADVERBIALEMENT. adv. D'une maniere adverbiale .

Bywoordelyk. Ce mot eft-là adverbialement. Datwoord

faat daar bywoordelyk.

ADVERSAIRE. D'opinion , de parti contraire. Tegen-

partyder, van andere gedachte. Confondre fes adver-

faires. Zyne tegenpartyders befchaamen.

ADVERSATIF, IVE. adj. Dont le féminin eft en ufage dans

cette phrafe de Grammaire. Mais , eft une particule .

adverfative. Maar, is eeu weerftreevig woordje.

ADVERSE. adj. Contraire. Tegen , vyandig , firydig.

Sa partie adverfe a biendes amis. Zyn tegenparty heeft

veelvrienden. O fortune adverfe ! O wanganftig for-

tuin! 6vyandig fortuin Adverte word alleen gebruikt

in deeze twee fpreekwyzen: de laatfle begint oud te

worden.

ADVERSITÉ. f. f. Etat malheureux. Tegenspoed , ramp-

Spoed, wederwaardigheid. Conftant dans l'adverfité,

Standvastig in tegenspoed.

ALRE , EE. adj . En bel air. Luchtig , niet bedomps. -

Une maifonbien aérée. Een luchtig huis , dat niet be

dompt is. Het word alleen van een huis gezegt.

AERER. v. a. Donner de l'air. Lucht geeven. Vers

frisfchen. Chaffer le manvais air. De kwaade lucht

verdryven.

AERIEN, ENNE. adj. Appartenantà l'air. Luchtftoffe,

tot de luchtbehoorende. On dit que les bons Anges &

les mauvais prennent des corps aériens. Men zegt dat

de goedeEngelen en de boozen , luchtjioffige ligchaamen

aanneemen. On prétend encore qu'il y a des Démons

aériens. Menwilnoch dat'er luchtduivelszyn. Behal-

-ven in deeze fpreekwyzen word aérien weinig gebruikt.

AREOMETRE. f. m. Inftrument qui fert à mefhrer la

condenfation ou la raréfaction de Fair. Luchtmeeter.

Een werktuig , welk dient om de dikheid ofde dunk

heid , de zwaarheid ofde ligtheid van de lucht te

meeten.

ARÉOMÉTRIE. f. f. Science qui a pour objet les pro-

priétés de l'air & qui en meftre & calcule les effets

De Weetenfchap , die tot voorwerp heeft , de Eigen

fchappen der lucht te onderzocken, en de uitwerking

gen daar van te meeten en te bereckenca.

AFF.

AFFABILITÉ. f. f. Familiarité , humeur bienfaifante.-

Friendelykheid , gefpraakfaamheid. L'aflabilité des ·

Grands adoucit notre fervitude. De vriendelykheid, de

gefpraakfaamheid der grooten , verzagt onze dienst-

baarheid.

AFFABLE. adj. de t. g. Familier , d'humeur complaiftate,

C 3
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Vriendelyk , gefpraakfaam. ŉ eft affable à tout le

-monde. Hy is gefpraakfaam omtrent alle menſchen.

AFFABLEMENT. adv. Il eft de peu d'ufage. Geſpraak-

Saamlyk, vriendelyk, goedaardiglyk.

AFFADİR. v. a. Rendre fade. Flaauw maaken , doen

walgen. Cette viande affadit le cœur. Dat vleefch ,

die fpys doet walgen , is lafvan (maak , men word'er

faauw van voor zyn hart. On dit dans le fig. Les

louanges outrées affadiffent le cœur. Overbodige , te

flerke lof doet het hart walgen.

AFFADI , IE. participe.

AFFAIRE. f. f. Sujet , matiere d'occupation. Zaak , stoffe

tot bezigheid. Affaire férieufe. Ernstige zaak. Affaire

épineufe , difficile. Neetelige , moeijelyke zaak. Affaire

d'importance. Gewichtige zaak. Affaires d'Etat. Staats-

zaaken. Affaires domeftiques. Huiffclyke zaaken , be-

sigheden. Affaires du Palais. Pleit- ofStadhuis zaaken.

li a toujours nombre d'affaires. Hy heeft altyd veel te

doen , veel bezigheden. Il faut mettre ordre à fes affaires.

Alen moet zyn zaaken , zyn dingen in order brengen ,

redden. C'eft une affaire d'honneur. 't Is een zaak die

de eere raakt. Une affaire amoureufe , affaire de cœur.

Een minnezaak , een minnerytje. Dieu nous garde d'un

homme qui n'a qu'une affaire. Dit fpreekwoordt word

gebruikt om te kennen te geeven dat iemand die maar

eene bezigheid heeft , daar het hoofd zoo vol van heeft

dat hy ' er yder lastig mede valt.

Avoir des affaires par deffus la tête . Expr. fig. Tot aan

den hals toe in de bezigheden fleeken.

Il m'a fait une affaire avec un tel. Hy heeft gemaakt dat

ik twist gekroegen heb metdie. Cela lui a fait une affaire.

Hy heeft daar twist over gekreegen. Sufciter des affai-

res à quelqu'un. Iemandzwarigheiden op den hals haa-

len, iemand in mocijelykheden brengen.

C'est une affaire. Dat is vry moeijelyk; dat is eene zaak

die veel zwarigheid in heeft. Ce n'eft pas une affaire.

Dat is geene zaak, dat heeft geene zwarigheid , dat is

eene ligte zaak.

huisje zitten.

Faire uneaffaire. Terminer , conclure une affaire. Een aank

afdoen.

Il a fait une belle affaire. Ir. Hy heeft het fchoongemaakt',

hy heeft het fraai laaten leggen.

AFFAIRE. Ferme , parti. Impast , pacht , ſchatting.

Cette affaire rapporte plus de fix millions à l'Etat. Die

zaak, die pagt brengt meer als zes milioenen op aar

den Staat.

Les gens d'affaires font odieux au public. De pachters,

de ontfangers , de invorderaars van lafien enfchattin

gen zyn gehaat by het gemeen.

AFFAIRE , EE. adj. v. Qui a bien des affaires. Die veel

zaaken , veel dingen waar te necmen heeft. Il eſt tou-

jours fi affairé. Ily heeft altyd zoo veel dingen te doen ;

hy heeft het geduurig 200 druk ; ' t is altyd zoo druk

werk met hem.

AFFAISSEMENT. f. m. Inzakking.

AFFAISSER. v. a. Indrukken , iets doen zakken. La

quantité de grain a affaiffé le plancher du grenier. De

overvloed van graan heeft den zolder ingedrukt.

S'AFFAISSER. v. n. p. Inzakken. Les fortifications

de terre s'affaiffent infenfiblement. De aarden vefting-

werken zakken allengs in.

AFFAITER. v. a. Terme de fauconnerie. C'eſt appri-

voifer un oifeau de proie. Kunstwoord van de Val-

kenyangst , beteekenende eenen Roofvogel tam maaken.

AFFALE , eft un commandement qu'on fait à bord d'un

vaiffeau , pour dire : baiffe telle ou telle manoeuvre.

Laat vallen , haal af, ſchaak af.

AFFALE , ÉE. v. a. Etre affalé , tonbé à la côte , ne pou-

voir fe remettre au large. Aan de kuft vervallen , ‘aan

laager wal zyn .

AFFALER , baiffer une manoeuvre. Een zeil oftouwwerk

fchaaken , affchaaken , laaten vallen.

AFFAME , EE. part. Une ville affamée. Een uitge-

hongerde ftad.

Ventre affamé n'a point d'oreilles. Een hongerige

buik heeft geen ooren , is niet te ftillen , luiflert na geen

Etre affamé de nouvelles. Zeer nieuwsgierig zyn , cen

Avoir bien des affaires fur les bras : expr. fig. Veel werk ,

veel moeyten op den hals hebben ; in een groote beflow - reden.

mering feeken.

Se tirer d'affaire. Zich gelukkig redden uit zwaarigheid._groot liefhebber van nieuwe tydingen zyn.

Ce Médecin le tira d'affaire en peu de jours. Die

Arts, die Doctor redde hem , genas hem, hielp hem

in weinig dagen weer op de been.

Avoir affaire à trop forte partie. Met een al te fterkeparty

te doen hebben. Il ne fait pas bon avoir affaire à cet hom-

me-là. Het is niet goed met dien man te doen te hebben.

Avoir affaire , befoin de quelqu'un ou de quelque chofe.

Iemand ofiets van doenhebben , daar benoodigd om zyn.

Gardez-le , je n'en ai pas affaire. Bewaard het , ik heb

het niet van doen.

Les Tyrans affamés du fang Chrétien. De Tyrannen

dorftig naar Chriften bloed.

Un habit affamé , Expr. fig. Un habit qui eft trop étroit.

Een kleed, dat te naauw , te eng is , dat te veelspand.

Une lettre affamée , trop peu chargée d'encre. Een

maagere , fchraale letter.

Qu'avez-vous affaire de l'agacer ainfi ? Wat behoeft gy

hem zoo te tergen?

Ce n'eft pas là votre affaire. Dat is uw zaak niet , dat

raakt u niet , gaat u niet aan.

Ses affaires font faites. Iron . Daar valt voor hem niet

meer te hoopen ; het is uit met hem.

Chaife d'affaires. Zoo noemt men aan het Franfche Hof

den gevoegfloel van den Koning. Brevet d'affaires , le pri-

vilege d'entrer dans le lieu, où le Roi eft fur la chaife

d'affaires. Vergunbrief om in de plaats te koomen ,

waar de Koning van Vrankryk zyn gevoeg doedt.

Faire bien fes affaires. Zyn dingen wel doen , gelukkig

in zyn beroep zyn , welvaaren.

Faire fes affaires , fes néceffités. Zyn gevoeg doen ; op't

AFFAMER. v. a. Caufer la famine. Verhongeren , uit-

hongeren. Affamer une ville. Een fad uithongeren.

AFFAMER. Exciter la faim. Den honger ſcherpen, ter-

gen, hongeriger, happiger maaken. On afſame les en-

fans en leur donnant fi peu manger. Men tergt ,

fcherpt der kinderen honger , men maakt de kinderen

happig als men hun 200 weinig te eeten geeft.

AFFECTATION. f. f. Maniere gênée , habitude étudiée ,

grimace. Gemaaktheid, gedwongenheid , malle aan-

wendfel. L'affectation eft inféparable des pédans & des

coquettes. Degemaaktheidis onaffcheidelyk van de pe-

danten en coquetten.

AFFECTATION fignifie auffi une espece de prédi

lection qu'on a pour certaines chofes. Il a de l'affecta-

tion pour ce logement. Hy heeft een byzonderen zinin

die huizing. Quelle affectation a-t-il pour ce quartier ,

plutôt quepourun autre ? Watbyzonderenzin , ofwat

trekheefthymeer tot dien oord als tot andereplaatſen ?
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AFFECTÉ , ÉE. part. d'AFFECTER. I a la poitrine

affectée, attaquée de quelque rhume, &c. Ily heeft een

benaauwde, verkouwde borst , kwaade bonst. Frottez

la partie affectée avec cette huile-là. Wryf, beſtryk het

zieke deel met die oly. Corps affecté de plufieurs ma-

ladies. Lighaam met verfcheide ziektens , ongemakken
bezet.

AFFECTÉ , annexe , attaché , propre. Gehegt , vast,

eigen. Il y a des noms affectés à certaines familles.

Daar zyn naamen aan zekere flamhuizen eigen.

• AFFECTE. Gêné , guindé , pas naturel. Gezogt , ge-

maakt , opgepronkt , gedwongen , fyf. Un langage

affecté . Een gezogte, opgepronkte ,gemaakte taal, fly .

Des manieres affectées. Gemaakte, gedwonge, fiyve

manieren, gebaarden.

AFFECTER. v. a. Deftiner , appliquer. Schikken , ver-

ordineeren. Het word weiniggebruikt t ensy men van

landeryen fpreekt, ofvan renten , of van erfeniffen.

Affecter un fonds de terre pour l'entretien de quelques

Prêtres.Een landgoed verordineerentot onderhoud van

eenige Prieflers.

AFFECTER. Rechercher avec empreffement. Tverig

zoeken , begeeren , trachten. Jéfus-Chrift blame les

Pharificns d'affecter les préféances aux banquets. Jefus

Christus beflraft dePharifcenomdat zy in degastmaa-

len voor aan trachten te zitten. Affecter les airs de

Cour. De hooffche zwier nabootzen ; zich de hooffche

zwier eigen trachten te maaken.

AFFECTER. feindre , contrefaire . Veinzen zich ge-

laaten , houden als of. 11 faut affecter de paroître

fage, de peurde paffer pour ridicule. Men moet vein

zen, zich gelaaten wys te weezen , zich als een wys

menfch aanstellen , uitvreeze van uitgelagchen te wor-

den. Il affectoit d'ignorer ce qu'il fçavoit mieux que

les autres. Hy gelietzich, hieldzich, als onbewustvan

't geen hy beter wist dan de anderen.

AFFECTER, Avoir une espece de prédilection. Ver-

kiezen voorandere. Affecter certains mots. Zekerewoor-

den uitkiezen, zekere woordengebruiken voor andere.

Affecter un Rapporteur. Eenen Solliciteurvoor andere

verkiezen of gebruiken.

AFFECTER. Prendre à tâche. Zich ergens op leggen ,

iets voorbedachtelyk doen. Il affecte de dire des chofes

desobligeantes. Ily leid'erzichopom onbeleefdheden te

zeggen.

AFFECTER. Hypothéquer , engager. Verbinden , vast-

maaken. Tout fon bien eft hypothéqué & affecté à

fes créanciers. Al zyn goed is aan zyn fchuldeifchers

vast gemaakt en verbonden. C'eft un droit affecté à

fa charge. 't Is een recht dat aan zynampt vast is , of

dat ' er by hoord.

AFFECTIF, IVE. adj. Qui infpire , ou qui eft propre

à infpirer de l'affection. Beweeglyk , dat aandoet , dat |

beweegt. Il parle de Dieu d'une maniere très-aflective.

Hy fpreektvan Godopeenezeer beweeglyke manier, op

een wyze waar van men aangedaan is. Affectif is

alleen gebruikelyk in zaaken van godsvrucht.

AFFECTION. f. f. Inclination , amour , bonne volonté.

Geneegenheid , liefde. L'affection paternelle excufe

beaucoup. De vaderlyke genegenheid verfchoond veel.

Servir avec affection , avec zele. Met genegenheid,
met yver dienen.

Affection. Terme de Phyfique. Hoedanigheid, veran

dering, toevalligheid. On a trouvé l'art d'obferver les

affections de l'air par le Thermometre. Men heeft uit-

gevonden om de veranderingen van de lucht door den

Thermometer waar te neemen..

AFFECTIONNÉ , LE. adj. Qui a de l'affection. Tec-

gedaan , toegenegen. Des fujets affectionnés au fervice

du Prince. Onderdaanen tot ' s Vorsten dienst genegen.

Votre affectionné ferviteur. Uwe toegenegen dienaar.

AFFECTIONNER quelqu'un , l'aimer. Ne fe dit que

du fupérieur à l'inferieur. Iemand liefhebben , toege-

daan, genegen zyn.

Affectionner. Iets behartigen ; ergens grooten zin in heb-

ben; iets bezinnen. C'est une affaire qu'il affectionne

particuliérement. ' Het is eene zaak die hy byzonder be-

hartigt.

AFFECTIONNER, intéreffer les auditeurs ou les fpec-

tateurs. De toehoorders of de aanfchouwers innemen.

S'AFFECTIONNER à une chofe. Eene zaak beyye-

ren, yverig en met lust waarnemen , zich met gene-

genheid daar toe zetten.

AFFECTUEUSEMENT. adv. Avecaffection. Hartelyk,

tederlyk, met genegenheid. Il vous aime affectueufe-

ment. Hy bemind u hartelyk , hy is u zeer genegen.

AFFECTUEUX , EUSE. adj. Qui marque beaucoup

d'affection. Heel teder , vriendelyk, hartelyk. Des

foupirs affectueux. Tedere , hartelyke zuchten. Des

proteftations affectueufes de fervice. Vriendelyke , har-

telyke dienstbetuigingen.

AFFERMER. v. a. Donner , ou prendre à ferme , à bail ..

Verpachten, verhuuren , ookhuuren, inpacht neemen.

Ces terres , ces droits s'afferment au plus offrant. De

landeryen , de tollen worden aan de meestbiedende ver-

pacht. Tous les fermiers qui ont affermé cette terre ,

y ont bien fait leurs affaires. Allebruikers die ditland-

goedinpacht ofin huur gehadhebben , zyn’er zeer wel

by gevaaren. On a affermé la capitation à mille écus.

Alen heeft het hoofdgeld voor duisendt daalders

verpagt.

AFFERMIR. v. a. Rendre ftable & ferme. aft ofheche

maaken. Affermir un pont. Een brugvafter , fleviger

maaken. Opiat qui affermit les dents. Opiaat die de

tanden vast maakt. Affermir. Verflerken, bevestigen,

faaven, zekerder maaken. Affermir quelqu'un dans

la foi. Iemand in ' t geloof versterken , vast maaken ,

bevestigen. Cette victoire affermit la liberté de la patrie.-

Die overwinning versterkt , flaafd de vryheid van

't vaderland.

Affermir. Hard maaken. Le vin affermit le poiffon. De

wyn maaki de visch hard. La gelée afftimit les che

mins. De vorst maakt de wegen hard.

S'AFFERMIR. v. n. p. Devenir plus ferme. Vaster, har.

der, fierker worden. Les chemins s'affermiflent par

gelée. De wegen worden hard door de vorst. Us

fermit de plus en plus fur fon trône. Hy maakt zich

hoe langer hoe vaster, hy bevestigd zichhoe langs hoe

meer op zyn chroon.

AFFERMISSEMENT. f. m. Action par laquelle une

chofe eft affermie. lets hecht , of vast gemaakt.

Ce mot eft rarement ufité dans le fens propre , & figni

fic fig. Bevestiging , verzekering. L'affermitlement de

la paix , de la Religion , de l'Etat , &c. De bevesti

gingvanden vrede , de verzekeringvanden Godsdienst ,

van den Staat enz."

AFFÉTÉ , LE , adj . Recherché, affecté. Gezogt , opge-

pronkt, gemaakt. Un langage affété. Een gezogte, ge

maakte taal, ftyl. La plus jeune eft la plus affétée.

De jongste is de gemaaktste. C'est une affétée , une pe-

tite affétée. Hetis eengemaaktding, eengemaakt nufje.

AFFETERIE. f. f. Maniere aflétée de parler. Gemaakt-
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held in de wyre van fpreeken. Il y a trop d'afféterie en

tout ce qu'elle fait. Daar is te veel gemaaktheid in al

wat sy doet. Les afféteries d'une coquette , d'une pré-

cieufe. De gemaaktheiden van een pronkster, van een

bos perfoon.

AFFEURAGE. f.m. Prix que l'on met aux denrées. Prys

die men op de eetwaarenfelt.

AFFEURER. v. a. Prys op de eetwaaren ftellen.

AFFICHE. f. f. Placard. Billet , aangeplakt briefje of be-

kendmaaking. Voyez combien d'atliches aux piliers de

la bourſe , au coin de l'hôtel de ville. Ziet wat al bil-

jetten aan de pylaaren van de beurs , wat al plakkaaten

tegen den hoek van ' t ftadhuis aan.

AFFICHER. v. a. Coller. Aanplakken , aanslaan. Affi-

cher une ordonnance à la porte de l'Eglife. Een plakkaat

(ordonnantie, ) bekendmaaking , wharfchouwing aan de

deur van de kerk plakken , aanlaan.

AFFICHER Publiquement. Zig opentlyk ten toon

ftellen.

AFFICHEUR de billets , d'affiches. Plakker, aanplak

ker van biljetten , plakkaaten , &c.

AFFIDE , EE , adj . à qui on fe fie . Vertrouwde , trouw ,

daar men op vertrouwd. Il lui fit fçavoir par un homme

affidé. Hy liet hem door een vertrouwden perfoon weeten.

AFFILER. v. a. Donner le fil à un inftrument qui coupe ,

l'aiguifer. Wetten , flypen , aanzetten. Alliler un rafoir.

Een scheermes aanzetten. Avoir la langue bien affilée.

fig. Een gladde tong hebben , wel ter taal zyn. Elle a

le caquet bien afhlé. Zy is op haar mond niet gevallen.

AFFILER un lingot d'or, ou d'argent , le pafler dans la

filiere : terme de tireur d'or. Een goude of zilvere Staaf

door 't yzer trekken , en alzo dunder maaken.

AFFILIATION. f. f. Efpece d'adoptation . Terme qu'on

applique aux Communautés religieufes. Een foort van

aanneeming: Spreekwys , die men gebruikt by de Geeste-

lyke , of Godsdienftige genootschappen.

AFFILIER. v. a. Adopter. Aanneemen als tot een kind.

L'Académie Françoife s'eft affiliée quelques Académics |

de province. De Franfche Academie heeft eenige Acade-

mies van de Provintie aangenomen.

AFFINAGE . 1. m. Aflinement. Zuivering , loutering .

L'affinage de l'or. De loutering , het louteren van het

goud. L'affinage du fucre. Het raffineren vandefuiker.

AFFINER. v. a. Purifier. Zuiveren , louteren. Afliner

for dans la fournaife. Het goud in den fineltoven lou-

teren. Affiner le fucre. De fuiker raffineeren. Affiner

du carton , le renforcer: terme de relieur. Bordpapier

door 't kloppen gelyker en fteviger maaken. Sur mer on

dit que le temps affine , quand il s'éclaircit. Het weer

helderd , klaard op. Le tems & la cave affinent le fro-

mage. Door den ouderdom en in den kelder wordt de

kras fcherper, beter.

AFFINERIE. f. f. Petite forge où l'on tire le fer en fil d'ar.

chal. Werkplaats waar men y≈erdrand trekt.

AFFINERIE. f. f. Signifie auffi un fer raffiné & mis en

rouleaux pour faire divers ouvrages. Getrokken yzer

om verwerkt te worden.

AFFINEUR f. m. Celui qui affine l'or & l'argent. Effayeur.

AFFINEUR. Terme de gens qui travaillent dans les

forges. Tzerdraadtrekker.

AFFINITE. f.f. Alliance par mariage. Aangehuwde vrind-

jchap , aangetrouwde verwandschap. Il y a une affinité

fpirituelle entre le parrain & la fiileule. Daar is een geeste-

lyke neravandfchap tusschen den peeter en de doopdochter.

AFFINITE. Conformité , convenance. Overeenkomst ,

gelykenis , gemeenschap. LaPhyfique & la Médecineont

une grande affinité. De Natuurkunde en Artfeny hebben

veel overeenkomst , gemeenschap. Il y avoit une grande

affinité , une étroite liaifon entre eux. Daar was een

groote gemeenschap , naauwe verbintenis onder hen.

AFFINOIR. f. in . Inftrument , au travers duquel on fait

pafler le lin ou le chanvre pour l'affiner. Een werktuig.

diar men het vlas of den hennip doet doorgaan , om ze

fyner te maaken ; als een kam of een hekel."

AFFIQUETS. f. m. pl. Il ne fe dit gueres qu'en riant.

Ornemens , légeres parures de femme. Geringe cie-

raadjen, optooifels van een vrouw , kwikken en strikken.

AFFIRMATIF , IVE. adj . Qui affirme. Bevestigend,

die bevestigd, beweerd. Oui , eft une particule affir-

mative. Ja, is een bevestigend woordje. Une propo

fition affirmative. Een bevestigendeftelling. AFFIRMATIVE

eft auffi fubft. Propofition par laquelle on affirme.

Voorstel waar door men zich voor iets verklaart , iets

bevestigt. Les uns furent pour l'affirmative , les autres

pour la négative. De eene waaren ' er voor en de andere

tegen. Prendre l'affirmative pour quelqu'un , fe déclarer

pour lui. Iemands zyde opentlyk kiezen , het voor hem

opneemen. Parler d'un ton affirinatif. Met een meester-

achtige toon freeken.

AFFIRMATION. f. f. Affurance par ferment. Beëdigde

verklaaring. Prendre un acte d'affirmation. Een be-

erdigde verklaring ligten.

AFFIRMATION. En terme de Logique , Expreffion

qui affirme. Bevestiging, bewoording om te bevestigen.

AFFIRMATIVEMENT. adv. D'une maniere affirmative .

Bevestigender wyzt .

AFFIRMER. v. a. Soutenir être véritable. Bevestigen,

beweeren , verklaaren waarachtig te zyn.

Les Platoniciens affirment que le monde eft un compofé

d'atomes. De Platonisten beweeren , houden staande dat

de waereld een famenstelsel van ftofjes is.

AFFIRMER. Terme de Pratique. Déclarer , affurer par

ferment. Onder eede verklaaren , verzeekeren.

AFFLEURER. v. a . Réduire deux corps contigus à un

même niveau. Twee lichaamen , die elkander raaken ,

tot een zelfde vlak brengen.

AFFLICTIF , IVE. adj . Qui s'applique au corps. L'efage

en eft auféminin dans cette feule phrafe , Peine afflictive.

Een ftraf die pyn en schande aandoet.

AFFLICTION. f. f. Peine de corps & d'efprit. Droefheid ,

Smertelyk herdenken , verdriet , kwelling. Affliction

amere. Bittere droefheid. Grande affliction . Groote

droefheid , kavelling , verdriet. Les afflictions , les

épreuves que Dieu nous envoye. De bezoekingen die

God ons toezend.

AFFLIGE , ÉE. adj . & fubft. Bezocht , bedroefd. Afflige

de maladie. Met ziekte bezocht. Je fuis bien affligé de

votre perte. Ik ben heel bedroefd wegens uw verlies , uw

verlies is my van harten leet . Confoler les affligés. De

bedroefde, bedrukte , lydende menfchen vertroosten. Ap-

pliquer un remede fur la partie aflligée. Een genees-

middel op het zieke deel leggen.

AFFLIGEANT, ANTE . adj. Qui caufe de l'affliction .

Droevig, verdrietig. Départ affligeant , nouvelle af

fligeante. Droevig vertrek , droevig nieuws.

AFFLIGER. v. a. Vifiter par maladie , ou quelqu'autre

accident. Bezoeken , kastyden met ziekte of eenig ander

ongemak. Pays affligé de la peſte. Land door pest be-

zocht, geplaagd. Dieu afflige les bons par la profpé-

rité des méchaus. God bedroefd , kastyd de vroomen door

den voorpoed der godloozen.

AFFLIGER. Caufer de la douleur. Bedroeven, fmerten ,

kwel
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kwellen. Son malheur m'afilige. Zyn ongelukbedroefd, | AFFOURCHER. v. n. Mouiller l'ancre d'affourche , en-

fmert my, is my leed.

S'AFFLIGER de la perte qu'on a faite. Zich bedroeven

over't verlies dat men geleden heeft. Il faut s'affliger

des malheurs de l'Etat. Men moet zich bedroeven , be-

droefd weezen om de rampen van den Staat.

AFFLUENCE. f. f. Concours , abondance. Toevloed ,

famenloop. L'affluence des eaux. De famenloop derwa-

teren. Une affluence de monde , de peuple. Een toe-

vloed, drang van menschen.

Affluence de toutes fortes de biens. Toevloed, overvloed

van allerhande goederen.

AFFLUENT , ENTE. adj. Invloeijende , invallende.

AFFLUER. v. n. Couler , dans le propre , & abonder,

dans le figuré. Vloeijen, in den eigentlyken sin, en

overvloeijen, in den verbiocmden zin. Samenvloeijen

en overvloed aanbrengen.

Plufieurs grands fleuves affluent dans la mer Cafpienne.

Verfcheide groote rivieren vloeijen , loopen famen inde

Caspifche zee.

Les vivres auoient dans le camp. De levensmiddelen

vloeiden van alle kanten toe in ' t leger.

AFFOIBLIR. v. a. Débiliter. Verzwakken , zwak maa-

ken. Les débauches affoibliffent le corps. De ontucht ,

het ongeregeld leeven verzwakt het ligchaam. La difette

affoiblit bientôt une armée. Defchaarsheid, 't gebrek

van levensmiddelen, verzwakt een leger wel haast.

AFFOIBLIR. v. n. Devenir plus foible. Zwakker wor-

den. Lemalade affoiblit tous les jours. De zieke wordt

dagelyks zwakker , verzwakt alle dagen.

S'AFFOIBLIR. v. n. p. Zwakkerworden, afneemen. Le

corps & l'efprit s'affoibliffent avec l'âge. Het ligchaam

en de geest worden zwakker , verzwakken , neemen af

met dejaaren. Son autorité s'affoiblit beaucoup. Zyn

gezag vermindert flerk , neemt veel af.

AFFOIBLISSANT , ANTE. adj . Qui affoiblit. Verzwak-

kende , dat verzwakt , dat doet afneemen , dat ver-

mindert , verminderend.

AFFOIBLISSEMENT. f. m. Débilitation. Verzwakking.

Affoibliffement du corps. Verzwakking van't ligchaam.

Affoibliffement de l'armée. Verzwakking, verminde-

ring van 't leger.

AFFOLÉ, ÉE. part. d'AFFOLER. Devenu fou. Il eft affolé

de cette femme. Hy is op dat vrouwmenfch verzot , j

verfingerd, hy is ' er gek na.

Bouffole affolée , dont l'aiguille eft affolée , défectueuse ,

qui indique mal le Nord. Miswyzend kompas , waa-

lend kompas.

AFFOLER. v. a. Dans le figuré , n'eft ufité que dans le

ftyle familier. Inden verbloemden zin is dit woord niet

in gebruik, dan ingemeenzaame gesprekken. L'amour

affole Cloris. De liefde maakt Kloris gek. Il eft affolé

de fa femme. Hy is op zyn wyf verzot.

AFFOLIR. v. n. Expr. fam . qui vieillit. Een gemeen

zaame uitdrukking, die verouderd is. Gek worden ,

mal worden.

AFFOURAGEMENT. f. m. L'action d'affourager. De

daadtvan voeder aan de becsten te geeven, voedering ,

voering.

AFFOURAGER ou AFFOURER. V. a. Donner du

fourage auxbeftiaux. Voeder geeven aan de beesten ; de

bresten voeren.

AFFOURCHE. On appelle en terme de Marine , Ancre

d'affourche , celle dont le cable fait comme une four-

che avec la premiere qu'on a jettée. Vertuy-anker ,

tuy-anker, tweede anker.

forte que fon cable traverfe celui de l'ancre qui étoit

déja mouillé. Vertuyen , het tuy-anker neer laaten ,

laaten vallen , om op twee ankers voor de ftorm veili-

ger te leggen. Affourcher à la voile. Het vertuy- anker

aan de kraanbalk laaten hangen in ' t zeilen.

AFFRANCHI , IE. part. d'AFFRANCHIR. Affranchi de

la mort. Van den dood bevryd.

AFFRANCHI. f. m. Efclave mis en liberté. Prygelaatene ,

gevryde flaaf.

Phedre étoit l'affranchi d'Augufte. Phedrus was de ge-

vryde flaaf van Augustus.

AFFRANCHIE. f. f. Vrygelaatene , vrygemaakte, of

gevryde flavinne.

AFFRANCHIR. v. a. Exempter. Bevryden , ontslaan,

ontheffen , vrymaaken. Affranchir une perfonne des

charges publiques. Eenperfoon van de openbaare ſchat-

tingen bevryden , ontheffen. Affranchir un héritage.

Een erf, eengoed vrymaakenvan eenige ! elafting, uit-

gang of oud eigen. St. Paul fouhaitoit de mourir pour

être affranchi des miferes de ce monde. De heilige

Paulus wenschte teferven om ontslagen te weezen van

de elenden dezer waereld. Affranchir un esclave , le

mettre en liberté. Een flaaf vry maaken , hem de

vryheid fchenken. Affranchir la pompe. Terme de

marine. Een fpreekwys van de Zeelieden. De pomp

lens pompen.

AFFRANCHISSEMENT. f. m. Exemption. Ontlasting,

bevryding, vrymaaking. Affranchiffèment d'un efclave.

Vrymaaking van een flaaf. Affranchiffement d'une

terre. Vrymaaking van een erf, oflandgoed.

AFFRES. f. f. Pl. Grande peur , extrême frayeur. Groo

te angst , groote vreeze. Les affres de la mort. De

yreesen des doods.

AFFRETEMENT. f. m. Louage de vaiffeau on dit

Noliffement fur la Méditerranée. Huuren of bevrag-

ten van een fchip: op de Middellandfche zee zegt men

Nolifement. Inhuuring, bevrachting van een fchip.

Contrat d'affrétement. Iluurbrief, verdrag wegens de

huur van 't fchip dat men bevracht.

AFFRETER un vaifleau , le prendre à louage. Een

fchip inhuuren , bevrachten.

AFFRETEUR d'un vaiffeau. Celui qui l'affrete. Huur-

der, beyrachter van een fchip.

AFFREUSEMENT. adv. Vervaarlyk. Il crioit affreuse-

ment. Hy fchreeuwde vervaarlyk, yffelyk.

AFFREUX , EUSE. adj. Effroyable , horrible. Naar,

affehuwelyk , yjelyk , vervaarlyk. Affreux défert ,

alfreufe folitude. Naare woestyn , naare eenzaamheid.

La mort a toujours quelque chofe d'affreux. De dood

heeft altyd iets yffelyk.

AFFRIANDE , ÉE. part. d'AFFRIANDER. Verlekkerd.

AFFRIANDER v. a . Rendre friand. Verlekkeren. Les

confitures affriandent les enfans. Confituuren verlekke-

ren de kinderen. Vous l'avez affriandé prr la bonne

chere que vous lui avez faite. Gy hebt hem verlekkert

door de goede tafel die gy hem gegeevenhebt. Le gain

la affiandé : fig. De winft heeft hem verlekkert.

AFFRIANDER fignifie auffi , Door iets lekkers lokken ,

trekken. On affriande les poiffons , les oifeaux avec de

l'appat. Men lokt de viffchen, de vogels met aas.

S'AFFRIANDER. v. n. p. Devenir friand. Lekker wor

den , verlekkeren. On s'affriande dans une maison

déréglée. Men word lekker in een ongeregeldhuis. On

s'affriande à la lecture des Romans. Men verlekkert

op het leezen van de Romans.

D
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AFFRIOLER fe dit pour AFFRIANDER , AMORCER , en

flyle populaire. LokkenLokken , aanlokken , verlekkeren.

On affriole les fouris avec du lard , des noix , &c.

Men lokt de muizen aan met ſpek, nooten , &c. Vous

l'avez affriolé par votre bonne chere. Gy hebt hem

verlekkert door uwe goede tafel. On dit dans le.figuré ,

Men zegt in den valbloemden zin , les préfens l'ont

affiolé. De gefchenken hebben hem verlekkert.

AFFRONT. f. m. Outrage, injure. Belediging, hoon. Il

a reçu un grand affront. Hy heeft een grooten hoon ge-

leeden. Boire , avaler , effuyer , fouffrir un affroift.

Een hoon verdraagen , ongewrooken laaten. Il ne peut

digérer cet affront. Hy kan dien hoon niet verduuwen ,

niet opeeten.

AFFRONT. Deshonneur, honte. Schande , oneer.

Il fait affront à fes parens. Hy doet zyn vrienden ſchan-

de , oneer aan. Les armes de France ont reçu cette

anuée plus d'un affront. De wapenen van Vrankryk

hebben dit jaar meer als een fchande behaald.

AFFRONTER_ quelqu'un. v. a. L'outrager , lui faire

un affront. Iemand hoonen , beledigen , in zyn eer te

kort doen. Affronter , braver les périls. Het gevaar

trotfeeren braveeren , verachten.

AFFRONTER. Tromper, duper. Bedriegen , betrek-

ken onder fchyn van trouw. Affronter quelqu'un de

dix piftoles. Iemand voor tienpistoletten loeren. Il m'a

vilainement affronté. Hy heeft my leelyk bedroogen.

Il affronte tout le monde. Hy bedriegt al de waereldt.

AFFRONTER. Terme de Palais. Montrer aux témoins

la perfonne accufée , pour voir fi c'eft elle qui a com-

mis le crime dont il s'agit. Den befchuldigde voor de

befchuldigers vertoonen , om te weeten ofhy dezelve is

die demisdaadt gepleegt heeft. L'accufé a étéreconnu

par le dernier témoin auquel on l'a affronté. De be-

fchuldigdewierd erkent door den laatsten getuigen voor

welke. men hem bragt.

AFFRONTERIE. f. f. Tromperie. Bedrog , bedrie-

gery . Il ne vit que d'affronterie. Hy leeft enkel van

bedrog.

AFFRONTEUR. f. m. Trompeur, fourbe. Bedrieger ,

fchavuit. Des charlatans , devins , alchymiftes , & autres

affronteurs. Kwakzalvers , waarzeggers , goudmaakers

en andere bedriegers.

AFFRONTES : terme de Blafon. Des lions affrontés

front contre front Leeuwen over malkanderen ftaande.

AFFUBLEMENT. f. m. Motdu ftyle comique. Kaproen ,

kap , hoofddekfel.

AFFUBLE , EE , part. d'AFFUBLER. Gekaproent.

AFFUBLER. v. 2. Envelopper fa tête de fon manteau ,

ou de quelque autre habillement. Zyn hoofd met zyn

mantel ofander fuk der kleedy bedekken. Ce mot eft

ordinairement employé avec le pronom perfonnel.

Men gebruikt dit woord meest met den perfoonlyken

voornaam. "

s'Affubler de fon manteau. Zyn mantel om zyn ooren

faan, zyn hoofd daar mede dekken .

AFFOT. f. m. Machine de bois , fur laquelle repofe le

canon. Roopaard , affuit. Il y a de la différence en-

tre les affûts de vaiffeau & ceux de campagne. Daar

is onderfcheid tuffchen de fcheeps-en veld-affuiten.

AFFUT. Pofte , lieu où l'on guette le gibier au fortir

du bois. Loer. Tirer un lievre à l'affut. Een haas op

de loer fchieten. Se mettre à l'affût. Op de loer gaan.

Etre à l'affût. Op de loer leggen. Etre à l'affût. phr.

fig. épier l'occafion. De gelegentheid beſpieden , wach-

zen, loeren op iets.

AFFOTAGE du canon . La peine , le foin de le pofer

fur les affts. Het ftellen van 't gefchut op de affuiten.

AFFOTER. v. a. Braquer le canon. Het gefchut ftel-

len , in faat brengen om gelost te kunnen worden.

AFFOTÉ , ÉE. Canon affûté. Gefchut dat geftelt is.

Un artifan affûté de tous fes outils. Een werkman van

al zyn gereedschap voorzien. Il s'en vint tout affûté ,

tout préparé. Hy kwam welbereidt voor den dag; hy

was voorzien van al het noodige , om den aanflag uit

tevoeren; hykwam wel uitgerust, wel beflagen ten ys.

AFI.

AFIN DE. Conj . qui régit l'INFINITIF des verbes. Om ,

ten einde van. Afin de vous donner de nouvelles preu

ves de .. Om u nieuwebewyzen te geeven van . .

Afin de l'en perfuader plus aifément. Om hem teligter

daar van te overtuigen.

·

AFIN QUE. Conj. qui régit le préfent du SUBJONCTIF.

Op dat. Afin que vous puiffiez voir ce qui en eft. Op

dat gy zien moogt wat ' er van is. Afin que vous fachiez

l'état des chofes . Op datgy den ftaat der zaaken weet.

A GA.

AGA, f. m. Mot Turc , qui fignifie Commandant , Gar-

dien. Een Turks woord, beteekenende een Bevelheb-

ber, een Gebieder. Aga des Janniffaires. Bevelheb-

ber of gebieder der Janitfaren.

AGAÇANT , ANTE. adj. qui agace , qui excite. Ter-

gende, die een ander tergt , gaande maakt.

AGACE. f. f. Efpece de pie des plus noires. Zwarte

Exter.

AGACEMENT des dents , par la rencontre des acides.

Eggerigheid, fleeigheid der tanden , door zuure ofon-

Type vruchten.

AGACER les dents . v. a. De tanden eggerig, flee maaken.

AGACER , provoquer , irriter quelqu'un. Iemand ter-

gen, gaande maaken , kwellen. Ces deux enfans s'aga-

cent toujours. Dietwee kinderen'tergen malkanderen

geduurig.

AGAPE. f. f. Feftin des Chrétiens de la primitive Eglife,

mais aboli à caufe des déréglemens qui s'ygliffoient. Lief

demaaltyd onderde eerfte Christenen, maar afgefchafft

om de onordentelykheden die ' er met der tydt infloopen.

AGAPETES. f. f. pl. Vierges qui vivoient enfemble dans

la primitive Eglife ; elles fervoient les Eccléfiaftiques &

logeoient les paffans. Maagden, die in de eersteChris-

tenkerk tefaamen woonden; zy dienden de kerkelyken,

huisvestteden de Reizigers.

AGARIC. f. m. Potiron croiffant fur le tronc & les groffes

branches de la Melefe. Lorken-zwam.

AGATE ou AGATHE. f. f. Pierre précieuſe , en partie

tranfparente & en partie opaque. Agaat , agaathleen ,

bekende fyne fteen. L'Onix eft l'agathe Orientale. De

onixfteen is de agaat Orientaal. Les cachets d'agathe

ont été de tout temps en ufage. De fignetten van

agaat zyn ten allen tyden in gebruik geweest.

AGE.

AGE. f. m. Durée ordinaire de la vie. Jaaren , gewoone

leevenstyd. Il n'a point atteint l'âge d'homme. Ily heeft

geen manlyke jaaren bereikt.

AGE. Temps qu'on a été en vie. Jaaren , tyd die men

geleefd heeft. Nous fommes de même âge. Wy zyn

vande zelve jaaren , van gelyken ouderdom . Le fecret

de l'âge eft celui que les femmes gardent le mieux.

Het geheim van dejaaren is het geene de vrouwen best

bewaaren. Il mourut à la fleur de fon âge. Hy flierf

in 't bloeijen zyner jaaren.

AGE. Vieilleffe . Jaaren , ouderdom. C'est un homme
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d'age , avancé en âge. 't Is eèn man van jaarer , een

bejaard man, een man op zyn dagen.

AGE, en terme de Chronologie. Tydperk. Le premier

âge du monde eft depuis la création jusqu'au déluge.

Het eerste tydperk des waerelds is van defchepping tot

aan den zondvloed.

AGE , un des premiers, fiecles , en terme de Poéfie.

Een der eerste eeuwen , indePoëtifcheftyl. L'âge d'or,

l'âge d'argent , l'âge d'airain , l'âge de fer. De goude,

de zilvere , de kopere , de yzere eeuw.

AGE de la Lune. Le tems écoulé depuis la nouvelle

Lune. Ouderdom van de Maan , de dagen , de tydze-

dert de nieuwe Maan verloopen.

On demande auffi aux Nourrices , quel âge a leur lait?

Menvraagt ook aan de Minnen , hoe oud haarmelk is?

L'Age n'eft fait que pour les chevaux : prov. Als men

gezond is , is men nooit te oud; de duivel is oud.

AGÉ, ÉE, adj . Qui a certain age. Oud , die zekere

jaaren teld. Il eft âgé de vingt ans. Hy is twintig

jaaren oud.

AGE. Celui qui devient vieux. Bejaard, opzyn dagen. Un

homme âgé , une femme âgée, une fille âgée. Een

bejaard man, bejaarde vrouw , bejaarde dochter.

AGENCE. f. f. La charge , la dignitéde l'Agent. Bedie-

ning, waardigheid van den Agent.

AGENCEMENT. f. m. Difpofition , arrangement. Schik-

king. L'agencement des os eft merveilleux. De fchik-

king der beenderen is wonderbaar. Agencement is van

het grootste gebruik in de Geneeskunde, in de Natuur-

kunde enandere weetenfchappen ; in den gemeenen fyl

begint het oudt te worden; men zegt in zyne plaats

Arrangement.

AGENCER. v. a. Ranger. Schikken , in ordrefchikken,

in ordrebrengen. Agencer les meubles d'une chambre ,

les mettre à leur place. De meubelen van een kamer

ordentelyk fchikken, net plaatfen.

S'AGENCER, s'accommoder , fe mettre , s'habiller pro-

prement. Zig ordentelyk en net kleeden.

AGENDA. f. m. Tablettes depoche. Zakboekje , notitie-

boekje , tafelboekje. Un Almanach d'agenda. Een koop-

mans Almanak , memorieboekje met een Almanak.

AGENOUILLER. v. a. Mettre à genoux vaut mieux.

Doen knielen.

S'AGENOUILLER. v. n. p. Se mettre à genoux. Knie-

len , op zyn knien gaan leggen. S'agenouiller pour prier

Dicu. Knielen om Godt te bidden.

Les Eléphans s'agenouillent pour prendre leur charge.

De Olyfanten knielen om hun last op te neemen.

AGENT. f. m. Terme de Philofophie. Qui agit , qui opere.

Werker,diewerkt, ofdiewerkingdoedt. L'agent & le

- patient font termes oppofés. De werker en de lyder

zyn frydige benaamingen.

AGENT. Celui qui agit pour une République , qui fait

les affaires d'un Prince , &c. Agent , aangestelde be-

diende buiten 's lands. L'Agent de Hambourg, l'Agent

des Suiffes. Den gent vanHamburg, van de Zwitsers.

AGENT, ou Courtier de change. Makelaar in wifjels.

AG G.

AGGRAVANT , ANTE. adj . qui rend plus grief. Ver-

zwaarende, die verzwaart. Circonftance aggravante.

Verzwaarende omstandigheid.

AGGRAVE. f. m. On appelle ainfi le monitoire qui pré-

cede l'excommunication effective. Laatste kerkelyke

waarfchouwinge voor de werkelyke of reële kerk-ban.

AGGRAVER le crime , le rendre plus grief. De mis

daad verzwaaren , nochgrooter maaken. La violence |

aggrave l'action du raviffeur. Het geweld erzwaare

de daad van den fchaaker , fchoffeerder. Aggraver ,

augmenter la peine , lefupplice des criminels. De ftraf

van de misdaadigers verzwaaren, vermeerderen.

A G I.

AGILE. adj. de t. g. Léger & difpos. Luchtig, rad ter

been , gezwind. Argile comme un finge, comme un

chat. Luchtig, rad , gezwind als een aap , als een kat.

AGILEMENT. adv. Sauter agilement , avec agilité.

Luchtig, gezwind opfpringen.

AGILITÉ. f. f. Facilité à fe mouvoir. Luchtigheid, rad-

digheid, gezwindheid , luchtige beweeging. L'agilité

du lievre , du danfeur de corde. De luchtigheid van

de haas, van den koordedansjer.

AGIR. v. n. a plufieurs fignifications , dont la princi-

pale eft , faire , caufer , produire un effet. Dit woord

heeft verfcheide beteekeniffen , waar van de voor-

naamfte is, werken , doen , veroorzaaken , een uit-

werking voortbrengen , werkende zyn, uitvoeren. It

eft temps d'agir , d'entreprendre la chofe. Het is tyd

om te werken , om aan ' t werk te tyen , de zaak te be-

ginnen.

Le feu agit fur tous les métaux. Het vuur werkt op al

de metaalen. L'éloquence agit fur les efprits. Dewel-

Spreckendheidwerkt opde gemoederen , de geesten. Le

remede agit à fouhait. Het geneesmiddel werkt na

wenfch.

Agir avec une puiflante armée. Met een machtig leger

ageeren, teveldverfchynen , den vyand afbreuk doen,

beoorlogen. Agir au nom de fon Principal. Ageeren,

werken, handelen in de naam van zyn principaal ,

meester.

AGIR en Juftice, intenter une . action à quelqu'un. In

rechten agceren , iemand een actie intenteeren , een

proces aandoen.

AGIR en honnête homme , agir prudemment. Als een

eerlyk man handelen , voorzichtig handelen , te werk

gaan. Il agit bien , il en ufe bien avec vous. Hy han-

deld, hy leeft wel met u , hy gaat eerlyk , trouwhar-

tig omtrent u te werk.

S'AGIR s'emploie auffi imperfonnellement , & alors il

fert à marquer de quoi il eft queſtion . S'Agir , wordt

ook onperfoonelyk gebruikt, en dan dient het om de

zaak aan te wyzen , waar van gehandeld word, en

waar't op aan komt. De quoi s'agit-il ? Wat valt 'er

te zeggen, te doen , waar over is het verfchil?

Il s'agit , il eft queftion de favoir qui des deux a le plus

de droit. De vraag is , de zaak is , het is te weeten

wie van beiden ' t meeste recht heeft.

Il s'agiffoit , il y alloit du falut de l'Etat. De behoudenis

van den Staat hieng 'er aan , ' t was daar om te doen.

Comme il s'agiffoit de prouver fon innocence. Alzoo

zyn onfchuld beweezen moest worden.

S'il ne s'agiffoit que d'une fomme modique , je la lui

prêterois volontiers. Als 't maar om een middelmaa-

tige fom te doen was , ik zou ze hem gaarne leenen.

AGISSANT, ANTE . adj. Qui agit. Werkend. Un re-

mede fort agiflant. Een ferk , kragtig-werkend hulp

middel. Les parties agiffantes du feu. De werkende

deelen van 't vuur.

AGISSANT. Diligent. adj. Werksaam , vlytig. C'eſt

un homme fort agiflant. 't Is een zeer werkjaam, een

vlytig menfch.

AGITATION. f. f. Mouvement de la mer, des vagues.

Beweegingvande zee , op-en neer- ryzing vande baaren.

AGITATION. f. f. trouble, inquiétude de l'eſprit. Ontstek

D 2
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tenis , ongerustheid van de geest , van ' t gemoed.

Il y avoit une certaine agitation fans desordre dans cette

Cour. Daar was een zekere beweeging, gewoel, z011-

der wanorder aan dat Hof.

AGITER. v. a. Ebranler , fecouer , troubler. Beweegen,

fingeren , ontroeren , ontrusten. Comme les vents agi-

tent la mer ! Hoe de winden de zee beweegen , ont-

roeren ,debaarenop en neerdoen ryzen , fchokken , holle

zee maaken. Arbres agités par le vent. Boomen door de

windgeflingerd , gefchud. Ces différentes paflions agi-

terent tellement les efprits. De onderfcheidene harts

tochten ontroerden , ontrusteden de geesten zodanig,

maakten de gemoederen zodanig ongerust.

AGITER une queftion , la difcuter, parlerpour& contre.

Een vraagstuk, een gefchil onderzoeken , ontleeden ,

voor en tegen fpreeken , daar over redentwisten , re-

denkavelen.

S'AGITER. v. n. Voclen , zich beweegen. Il s'agita

beaucoup avant de rendre le dernier foupir. Hy woelde

flerk, alvoorens den laatsten fnik te geeven. Ce prédi-

cateur s'agite trop dans la chaire. DiePredikantwoeld,

beweegdzichte zeer, heeft te veelgebaerdenopde floel.

Toutes les queftions qui s'agitent , qui fe débattent dans

les Ecoles. Al de vraagstukken , gefchillen die in de

fchoolen betwist , voor en tegen gefprooken worden.

AGN.

AGNAT. f. m . Terme de Droit , fignifie les collatéraux

defcendans par males d'une même fouche mafculine.

Nabeftaande, Bloedvriend. Een woord tot de Rech-

ten behoorende , welkbeteekent de zydelingſche afstam-

melingen door de mannelyke linie van en denzelfden

mannelyken ftam.

AGNEAU. f. m. Le petit d'une brebis. Eenlam. L'agneau

Pafcal. Het Paaschlam. NB. le G fe prononce mouil-

lé. Merk, dat de g. zagt wordt uitgesproken.

AGNELER. v. n. Mettre des agneaux bas. Lammeren ,

lammeren werpen . Cette brebis agnelera bientôt. Dit

ooye zal haast lammeren.

AGNELET. f. m. Petit agneau. Lammertje , zooglam ,

ooilam.

AGNELINS. f. m. pl . Peaux d'agneaux. Bercide lams-

vellen, waar op de wol is gelaaten.

AGNÈS. f. f. On appelle ainfi une jeune fille très inno-

cente. Dus noemt men een jonge Dogter, die zeer

onnozel is.

AGNUS CASTUS. f. m. Arbriffeau. On prétend que fa

femence aide à conferver la chafteté. Kuisch- boom , een

heester, waarvan men voorgeeft , dat deszelfs zaad

dienstig is, om de kuisheid te bewaaren.

AGNUS DEI. f. m. C'eft un morceau de cire bénite , en

triangle , avec l'empreintre d'un agneau. Agnus Dei,

driehoekig waschklompje , waar op gemeenlyk een lams

beeldje gedrukt ftaat.

A GO.

AGONALES. f. f. pl. Fêtes que les Romains célébroient

au mois de Janvier. De oule Romeyne vierden deze

Feestdagen in de Louwmaand.

AGONIE. f. f. Dernier combat de la nature. Zieltoogen,

doods nood. Il étoit à l'agonie. Hy was in doods nood,

hy lag op het uiterste, hy zieltoogde.

AGONIE dans le figuré , fouffrance cruelle , mortel

tourment. Bittere fmart , dondelyke kwelling.

AGONISANT , ANTE. adj . Qui eft à l'agonie . Zieltoo-

gend, in doods nood , op ' t sterven . Prier pour les

agonifans. Bidden voor de zieken in doods nood.

AGONISER. v. n. Etre à l'agonie , Zieltoogen , in doods

nood , op ' t flerven leggen. Il agonifoit déja. Hy was

aldan 't zieltoogen , hy zieltoogde alrede.

AGR.

AGRAFFE. f. f. Haak. Les agraffes & les œillets d'un

pourpoint, d'une camifole. De haaken en oogen van een

hemdrok, borstrok. Il avoit une agraffe de Diamans au

chapeau. Hy had een Diamantshaak aan de hoed.

Une agraffe d'acier pour tenir le manchon. Een ftaale

haak om de mof vast te houden.

AGRAFFER. v. a. Attacher avec une agraffe. Vast-of

toehaaken. Agraffer une robe . Een tabbaert of rok

vasthaaken , toehaaken , met een haak van boven toc

maaken.

S'AGRAFFER , fe prendre à quelque chofe. Zich ergens

aan ofby vasthouden, iets aangrypen. Unhomme qui

fe noye , s'agraffe à tout ce qu'il peut. Een man die

verdrinkt , grypt alles aan wat hy maar kan,

AGRANDIR une ville. Een ftad vergrooten , uitleggen.

Agrandir fa famille , en relever l'éclat. Zyn huis groo-

ter, aanzienlyker maaken.

S'AGRANDIR , devenir plus grand , plus puiffant.

Grooter , machtiger worden. phr. fig. Les héritages

s'agrandiffent par alluvion . De erven worden grooter

door aanfpoeling.

AGRANDISSEMENT , f. m . augmentation d'une ville ,

d'unparc. Vergrooting , uitlegging , uitzetting van een

fad, van een jagtpark , warande.

Travailler à l'agrandiflement de fa maifon , de fa famille ,

de fa fortune. Werken tot de vergrooting , vermeer

dering, opluistering van zyn huis , van zyn geflagt,

van zyn flaat.

AGRÉABLE. adj. & fubft. Qui agrée , qui plaît . Aan-

genaam , behaagelyk , lieflyk , vermaaklyk. Une agré

ablevue. Een aangenaam , vermaaklykgezicht. Com-

pagnie agréable . Aangenaam , vermaaklyk , pleifierig

gezelfchap. Agréable entretien. Aangenaam , vermaak-

lyk onderhoud , gefprek. Mêler l'agréable & l'utile.

Het vermaakelyke en ' t nutte faamen paaren.

AGRÉABLEMENT. adv. D'unemaniere agréable. Aan-

genaamlyk , vermaakelyk , op een aangenaame , ge-

nocgelyke manier. Paffer agréablement la vie. Het lec-

yen vermaakelyk , met genoegen doorbrengen.

AGRÉER. v. a . Plaire , avoir de l'agrément. Behaagen,

bevallen. Cela vous agrée t-il davantage ? Behaagd,

bevalt u dat beter?-

AGREER, recevoir favorablement , approuver. Gunste-

lyk aanneemen , ontfangen , zich laaten welgevallen ,

goedkeuren , toestaan , vergunnen. S'il vous plaifoit

d'agréer mes foibles fervices. Zoo't u beliefde myn ge

ringe diensten aan te neemen. Agréez que je vous dife

pourquoi j'ai tant différé mon devoir. Vergun, ftaa

toe dat ik u zeg, waarom ik zoo lang myn plicht heb

uitgesteld. C'est à fçavoir fi l'Etat agréera la propofi

tion. 't Is te weeten of de Staat den voorflag zal goed-

keuren, goedvinden.

AGREER un vaiffeau , le pourvoir de tous fes agrêts.

Een fchip tuigen , toctakelen , onder ' t wandbrengen,

met zeil en treil voorzien.

Un vaiffeau agréé , pourvu de tous fes agrêts. Een ge-

tuigt, oftoegetakeldfchip, voorzien van zeil en treil,

van alzyn toebehooren.

AGREEUR. f. m . Celui qui fournit un vaiffeau d'agrêts. De

geen die een schip toetakeld, onder 't wand brengt,

takelmeester.

Par les agrêts d'un vaiffeau , on entend les cordages ,

voiles , poulies & autres chofes pour le garnir entiére-
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ment. Wand, tuig, zeil en treil, al 't ftaande en

loopende wand , blokken , doodshoofden , &c.

AGRÉMENT. f. m. Contentement. Goedkeuring, toe-

ftemming, bewilliging , vergunning. Demander l'agré-

ment de fa Majefté. De goedkeuring van zyn Maje-

fteit vragen , verzoeken.

AGRÉMENT. Qualité par laquelle on plaît ; air , maniere

agréable. Bevalligheid, aanvalligheid, aangenaamheid,

lieftalligheid. Cette femme a beaucoup d'agrémens .

Dievrouw, diejuffer , heeft veelbevalligheiden , is zeer

aanvallig. Je ne trouve aucun agrément dans cette

piece. Ik vindgeenbevalligheid , aardigheid, fraayig-

heid in dat fpecl. Les agrémens de la vie champêtre.

Deaangenaamheden , zoetigheden , vermaakelykheden

van 't land-of buitenleeven.

AGRÉMENT. Se dit par extenfion pour tout ce qui

pare & qui fert d'ornement. Dit wordt in een ruimen

zin gebruikt voor alles wat verfiert , en tot opfchik

dient , cieraad , optooifel. En broderie il y a plufieurs

chofes qu'on appelle agrémens. In ' t borduurwerk , of

borduuren, worden veel dingen agrementen , cieraad-

jen genoemd. Les Dames fe fervent auffi de ce mot au

lieu de celui de lavement. De Vrouwen bedienen zich

ook van dit woord in plaats van een klisteer. Madame

n'eft pas viſible , on vient de lui donner un agrément.

Mevrouw isniette spreeken , zy is zoo even geklisteert.

AGREGATION. f. f. Réception , adjonction . Aannee-

ming, by- of toevoeging. Des lettres d'agrégation.

Brieven van aggregatie , aanneeming , inlyving in

eenig gild ofgemeenschap.

AGREGATION. Terme de Philofophie. Samenhoo-

ping. Corps par agrégation. Een ligchaam, wiens deelen

geen natuurlyke famenhang hebben , dat door famen-

hooping gemaakt is.

AGRÉGER , v. a. Recevoir , affocier. Aanneemen ,

inlyven.

Agrégé au corps de la Faculté. Als lid van defaculteit

aangenomen , ingelyfd. Un agrégé par accident. Terme

de Philofophie. Een ligchaam bytoeval vereenigt, een

ligchaam wiens deelen geen natuuriyken famenhang

hebben.

AGRESSEUR. f. m. Celui qui attaque le premier , qui

commence la querelle. Aanrander, aanvaller, twist-

verwekker, eerste belediger.

AGRESSION. f. f. Acte de l'agreffeur. Eerste aanval,

vyandelykheid, aanranding.

AGRESTE. adj. Ruftique , fauvage. Boersch , ruw,

woest , onbefchaafd. Des manieres fauvages & agreftes.

Boerfche en onbefchaafde, manieren. Il a peu d'ufage

hors de cet exemple. Buiten dit voorbeeld wordt het

weinig gebruikt.

AGRICULTURE. f. f. Maniere de cultiver la terre. Land-

bouw, akkerbouw , landwerk. L'argriculture eft lepre-

mier de tous les arts. De land, de akkerbouw is de eerste

van alle konsten. Plufieurs grands hommes ont écrit

de l'agriculture , & de l'économie champêtre. Verfcheide

groote mannen hebben over den akkerbouw en ' t land-

werk, of ' t boeren huishouden gefchreven.

AGRIE. f. f. Efpece de dartre , qui corrode la peau &

fait tomber le poil. Een foort van hairwormen , die

de huid knaagt en't hair doet uitvallen.

S'AGRIFFER. v. n. p. S'attacher. Un chat qu'on effa-

rouche, faute & s'agriffe à la tapifferie. Een kat die

men bang maakt, vliegt op , en flaat haare klaau-

wen in 't behangfel.

AGRIPAUME. ff. Plante ouherbe qui croît dans les lieux

incultes & pierreux. Een plant of kruid , dat in on-

bebouwde en teenagtige plaatfen groeit. Hertgespan,

Moederkruid.

AGRIPPER. Se dit populairement pour ENLEVer , Fi-

LOUTER. Kabaffen, behendig fleclen, met zyn klaau-

wen na zich haalen.

AGROUPPER on GROUPPER. v. a. Terme de pein-

ture. Mettre en grouppes ou en pelotons plufieurs corps

enfemble. In groepen brengen, als men van gefchil-

derde beelden effiguuren fpreekt.

A GU.

AGUERRI, IE. part. d'AGUERRIR, Des troupes aguer

ries , accoutumées aux fatigues de laguerre. Geoeffende

foldaaten , ervarenkrygsvolk , brave manfchap,diede

kryg verstaat en de ongemakken daar van gewend is.

AGUËRRIR fes foldats. v. a. Les accoutumer au manie-

ment des armes , & aux fatigues de la guerre. Zyn volk,

zyn manfchapin den wapenhandel oeffenen , en tegen

de oorlogs ongemakken hard maaken. Il eft dangereux

de laiffer aguerrir les bourgeois d'une grande ville

frontiere. Het is gevaarlyk , zorgelyk , de burgers van

eengrootegrensvesting , krygskundig , bekwaam tot den

oorlog te laaten worden.

S'AGUËRRIR. v. n . p. Devenir plus brave , plus habile.

Moediger, krygskundiger, flouterworden. Nos foldats

fe font bien aguerris dans ces dernieres campagnes.

Onze foldaaten zyn in deeze laatste veldtochten veel

moediger,bekwaamer,flouter, krygskundiger geworden.

Pour éviter la raillerie , il faut s'y aguerrir comme les

autres. Omdeboertery , hetfchertfen te ontgaan , moet

men er zich als anderen in verstouten , er zich aan

gewennen.

AĞUETS. f. m. pl. ne fe dit qu'en ces phrafes. Etre

aux aguets , aux écoutes , pour épier , pour furprendre .

Op fchildwacht fiaan, op zyn luimen leggen, om te

befpieden, te verraffen. Le Diable eft aux aguets pour

nous furprendre. De duivel beloerd, befpied ons , om

ons te verraffen.

A H.

AH! interjection de joie , de douleur , &c. Ha! och!

Ah que cela eft beau ! Ia, och , wat isdat mooy , lief!

fraay! Ahjefuis perdu ! Ochikben verlooren, omhals!

АНА.

AHAN. f. m . Mot formé de la chofe qu'il fignific. Een

woord, dat gemaakt is van de zaak, die het betee-

kent. Il eft ufité dans cette phrafe triviale , Het wordt

gebruikt in deeze gemeene fpreekwyze. Suer d'ahan ,

du travail auquel on s'efforce. Zweeten van de arbeid,

van 't bloedig werken.

AHANER. v. n. Ne fe dit qu'en plaifantant , & dans le

ftyle fatyrique ; car il eft vieux. Dit wordtniet gezegt

dan alboertende, en in eenfchertfondenftyl. Blokken ,

ploegen , peezen , werken dat'er 't zweet byneer loopt.

A H E.

AHEURTE , ÉE. part. d'AnEURTER. Qui n'eft gueres

employé à l'infinitif. Opiniâtre , attaché fortement,

Krachtig op iets ftaande, fiyfhoofdig aan iets gehegt.

Il eft aheurté à cela. Ily is daar krachtig opgezet, hy

wil het met kracht en geweld hebben.

AHEURTEMENT. f. m. Obftination. Styfhoofdigheid,

hardheid, feiloorigheid.

S'AHEURTER à une opinion. v. n. p. S'y attacher

obftinément , fans en vouloir démordre. Een gevoelen

ftyfhoofdig, hardnekkigaankleeven , daar fyfhoofdig,

onverzettelyk by blyven , daar van nietzyn aftetrek-

ken. C'eft un homme qui s'aheurte, qui s'opiniâtre.

3
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't Is een fixfhoofdig, hardnekkig man, een feiloor.

AID.

AIDANT (Dieu) adv. Moyennant Dieu. Onder of

met Gods hulpe. J'aurai bientôt fait , Dieu aidant. Ik

zal onder Gods hulp haast gedaan hebben.

AIDE. f. f. Affittance , fecours. Hulp, bystand. Crier à

l'aide. Om hulproepen. Il crioit à l'aide de toutefa force.

Hy riep om hulp, of, hy riep help , help, uit al zyn

macht. Dieunousfoit en aide. God helpe , behoede ons ,

zy onze hulp. Cela fe fait avec l'aide , au moyen d'un

cric. Dat wordgedaan met behulp of door middelvan

een domme kracht. A l'aide d'une pompe. Door hulp

of middel van een pomp.

AIDE. Se dit en plufieurs rencontres , pour celui qui fert

& décharge quelque autre au deffus de lui. Hulp , nood-

hulp, helper, een die tot een anders hulp aangesteld is.

Dieu donna la femme à l'homme pour être fon aide. God

gaf de vrouw aan den man , tot een hulp , om zyn hulp

te zyn , om hem te helpen.

AIDE à maçon. Een opperman , metfelaars noodhulp.

Aide de Camp. Officier qui porte les ordres du Général.

Adjutant, die de beveelen van den Veldheer brengt

daar 't behoort.

Aide -Major, Sous- Major. Majoors Luitenant.

Cette Eglife n'eft qu'une aide de la Cathédrale , de la

Paroiffiale. Die Kerk is maar een behulp , tot ontlasting

van de Hoofdkerk, van de Parochie-kerk.

AIDER. v. a. Secourir. Helpen , bystaan, te hulpkomen.

Aider un enfant à marcher. Een kind helpen gaan.

Aider à repouffer l'ennemi. Den vyand helpen afkee-

ren, te rug dryven. Aider à la fortune de quelqu'un.

Tut iemands geluk helpen , daar aan arbeiden. Cette

méthode aide , foulage beaucoup la mémoire. Die

leerwyzehelpt, verligt degeheugenis zeer , komt de ge-

heugenis zeer te baat. La paille aide à allumer le feu.

Het froo helpt het vuur aan brand, dient om't vuur

aan tekrygen , aan te steeken. Ainfi m'aide Dieu , ainfi

Dieu me foit en aide. Zoo waarlyk helpe my God

almachtig.

Aider un cheval , lui donner les aides. Een paard helpen ,

manierlykberyden , toom enfpooren van pasgebruiken .

Il faut aider à la lettre. Men moet de letter wat toe

geeven, op den letterlyken zin 200 ftipt niet aan.

S'AIDER. v. n.p. Zich bedienen , behelpen . Sa der d'un

bâton pour marcher. Zich van een flok bedienen , een

flok gebruiken om tegaan , daarop te`leunen in'tgaan.

Il faut s'aider de ce qu'on a. Men moet gebruiken wai

men heeft, zich bedienen van 't geen men heeft , of

zich behelpen met 't geen men heeft.

Il faut s'aider pour parvenir dans ce monde. Men

moet zich benaarstigen , vlytigoppaſſen , handen uitde

mouw steeken , handen aan ' t werk flaan , om door de

waereld te komen. Aide- toi & Dieu t'aidera. Help u

zelven , zoo helpt u God. Il faut s'entr'aider quand on

peut. Men moet malkander helpen als men kan.

AIDES. f. pl. Subfides , droits qu'on leve fur le public.

Gemeene lands middelen , onderstand-gelden , fchattin-

gen. Lefermier des aides. De pachter vandegemeene

lands middelen , onderstand gelden.

Ce cheval connoft fes aides , obéit aux aides , prend bien |

les aides : terme de Manege. Dat paard luisterd wel

na toom enspoor, is geleerd op al de beweegingen van

den ruiter. Een fpreekwys van de Paardefchool.

AIG.

AIGAIL. f. m. Terme de chaffe. Rofée , petites gouttes

d'eau qui demeurent fur les feuilles des herbes & des

arbres. Spreekwoord van de Jagt. Dauw , kleine

droppels water, die op de bladeren der planten en

boomen blyven .

L'aigail ôte le fentiment aux chiens. De dauw`beneemt

den honden de lucht van 't wild.

On dit auffi en poéfie , l'aigail des prez , des fleurs. Men

zegt ook in dicht : de dauw der beemden , der bloemen.

AIGLE. Nom des deux genres , mais plus fouvent mafcu-

lin. Arend, Adelaar , bekende vogel.

L'aigle eft le plus fort , le Roi des oifeaux. Den arend

is de flerkste, de Koning der vogelen. Des aigles Ro-

maines , enfeignes des légions Romaines. De Roomfche

Adelaaren, vaanen, veldteekens der Roomfche legioenen.

Les Peintres nous repréfentent Jupiter monté ſur une

aigle. De Schilders verbeelden ons Jupiter op een arend

gezeten. Il a des yeux d'aigle , il a l'efprit pénétrant.

Hy heeft arends oogen in de kop , ' t is een fchrander

menfch. L'aigle triomphe du croiffant. expr. fig. De

arend verwind de halve maan.

AIGLE. On appelle encore ainfi un pupitre de cuivre

en forme d'aigle. Een kopere leffenaar , een arend

verbeeldende.

AIGLON. f. m. Le petit d'un aigle. Arends jonge , jonge

arend.

AIGRE. adj . de t. g. Acide & desagréable au goût. Zuur ,

verzuurd. Du lait aigre , de la biere aigre. Zuure

melk , zuur bier. Une voix aigre , désgréable à l'o-

reille. Een al tefcherpe , een piepende frem. Du fer , du

cuivre aigre , callant. Splinterig yzer , bros koper , dat

niet gefmydig genoeg is. Des paroles aigres , dures.

Harde , bittere , fchampere woorden.

AIGRE-DE CEDRE. f.m. Boiffon d'une espece de citrons

mêlés avec du fucre. Zoete limoen drank.

AIGRE-DOUX, OUCE. adj . Il ne fe dit gueres au pro-

pre que des fruits qui ont un goût mêlé d'aigre & de

doux. Dit woord wordt naauwlyks in een eigentlyken

zin gebruikt , dan van vrugten , die een gemengden

fmaak hebbenvanfcherp, ofbitteren zoet. Zuur-zoet.

AIGREFIN. f. m. Efpece de gros merlan. Een foort

van wyting.

On appelle en ftyle burlefque aigrefin un homme qui

n'eft pas dupe , qui eft difficile à tromper. Een door-

fleepen kwant , een looze vos. Dans le même ſtyle on

appelle aigrefin un efcroc, un efcamoteur. Een befchaar-

der, iemanddie gewoon is te ontfutzelen , te befchaa-

ren, afhandig te maaken. On appelle dans le fiyle bas

& par mépris , un jeune étourdi un aigrefin. Een los-

bol, eenjonge lafbek. Cetaigrefin fait l'important. Die

lafbek laat zich veel voorstaan.

AIGRELET , ETTE. adj . Un peu aigre. Serpig , zuurt-

jes. Un goût aigrelet. Een ferpige , een zuure fmaak.

AIGREMENT. adv. Rudement. Bitfig, fchamperlyk.

Reprendre quelqu'un aigrement. Iemand bitfig, fcham-

perlyk berispen , fcherp beftraffen .

AIGREMOINE. f. f. Plante abfterfive. Afvaagendeplant,

Agrimonie, leverkruidt.

AIGRET. adj . Un peu aigre. Zuurtjes , ſcherp , wrang,

rins. La grenade a un goût aigret. De granaatappel

heeft een zuuren, feherpen fmaak.

AIGRETTE. f. f. Petit héron blanc , ainfi nommé à caufe

de fa voix aigre & desagréable. Witreigertje , dat een

fcherp geluid flaat.

AIGRETTE. f. f. Panache de plumes de héron , attachée

à un turban , à un bonnet. Reigers bos , of, kuyfvan

reigers veeren op een tulband . op een muts. -

AIGRETTE. Zekerborstcieraadt dervrouwen, datook

1.
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wel op eenhoed, offoort van tulbandgeplaatst wordt. |

Het bestaat uit eenige zilvere vergulde ftiftjes , waar

aan edele fteenen hangen van verfcheide kleuren.

AIGRETTE. Paarde kuif, van geverwt paardehair

gemaakt. Bouquet de crin qu'on met fur la tête des

chevaux de caroffe.

AIGREUR. f. f. Goûtaigre des fruits . Serpigheid, zuurig

heid, wrange fmaak van de vruchten. L'aigreur du

lait , de la biere. De Zuurigheid van demelk, van 'tbier.

Aigreurs de l'eftomac. Zuurigheiden van de maag.

Parler avec aigreur , d'une maniere choquante. Met bit-

figheid, fcherpigheid , lebbigheid , hardigheidſpreeken.

AİĞRIR. v. a. Faire devenir aigre. Verzuuren , zuur

doen worden. Le grand chaud aigrit le lait. De groote

hitte verzuurt de melk , doet de melk zuur worden.

AIGRIR, irriter la douleur. De pyn tergen, de fmert

vermeerderen. Cela ne fait qu'aigrir les efprits. Dat

doet nietals degemoederen verbitteren , datverbitterd,

tergd de geesten maar,

S'AIGRIR. v. n. p. Devenir aigre. Zuur worden , ver-

zuuren , verfchaalen. Le lait s'eft aigri. De melk is

zuur geworden. Le vin s'aigrit au grand chaud. De

wyn word zuur in de groote hitte. Le mal s'aigrit ,

augmente. Het kwaad neemt toe. Les efprits s'aigris-

fent par-là. De gemoederen worden daar door verbit-

terd, gaande gemaakt.

AIGU, UE. adj. Qui fe termine en pointe. Spits , fcherp.

Bout aigu. Spits end. Angle aigu. Scherpe hoek. Pointe

aiguë. Scherpe punt.

Une douleur aiguë. Een ſcherpe pyn , vinnige fmert.

Un efprit aigu, fubtil. Een fpitsvinnig, Jchrander

verstand.

L'Epigramme demande une pointe aiguë. Het fneldicht

eifcht eenfyne gedachte tot flot.

AIGU. Haut& clair. Schel, fcherp-luidend. Un ſon aigu,

une voixaiguë. Schelgeluid, eenfcherpe , doordringen-

de ftem. L'accent aigu releve le fon de la fyllabe. Het

fcherpe accent geeft de lettergreep een sterker geluid.

AIGUADE. f. f. Lifez EGADE. Faire aiguade , Terme

de marine. Il n'a d'ufage qu'en cette phrafe. Varſch

water inneemen. De plaats waar men het varfch wa

terhaaldwordook Aiguade genoemt. Scheeps woorden.

AIGUE-MARINE. f. f. Pierre précieufe de couleurde verd

de mer. Plufieurs lapidaires la prennent pour le béril.

Zee-agaat , ofberilsteen. Edel gesteente van een zee-

groene kleur. Sommige Liefhebbers van fteenen nee-

men hem voor den Beril.

AIGUIERE. f. f. Vaſe à verfer de l'eau pour laver les

mains, &c. Lampetkan , handbekken , watervat.

AIGUILLE. f. f. Uftencile à coudre affez connu. Naald,

bekend naaytuig. Travailler à l'aiguille. Met de naald

werken. Aiguille à brocher.. Breynaald. Aiguille.

Naald om netten te breiden. Aiguille de tête. Hair-

ofhoofdnaald. Aiguille à emballer. Paknaald. Aiguille

de trevier ou de tré. Zeilmaakers naald. Aiguille de

cadran, de montre. Uurwyzer. Aiguille aimantée oude

bouffole. Bestreeken kompasnaald.

Faire un procès fur la pointe d'une aiguille. Hair-

klooven , vitten , om een haverstroo twisten.

De fil en aiguille on eft venu à parler de.... Van de eene

reden tot deandere overgaande , is men komen tefprec-
ken van ....

AIGUILLE de fléau. Evenaar van een balans.

AIGUILLE. On appelle ainfi un clocher en pointe.

Een fpitfen toren.

AIGUILLE. £. f. Poiffon de mer, long, droit & menu.

Een fneeper, zeevifch , lang en fpits als de fleur.

AIGUILLE. Herbe. Naalde korvel. Kruid.

AIGUILLE. Partie de l'éperon du vaiffeau entre la gor-

gere & les porte- vergues. Uitlegger , gedeelte van'tga-

lioen , dat fcherp op gaat.

AIGUILLEE de fil, aiguillée de foye. f. f. Eendraadje

garen , een draadje zyde.

AIGUILLETTE. f. f. Cordon , ou courroye , dont l'uſage

eft connu. Een nestel , veter. Aiguillettes ferrées. Be-

flage veters.

Lacher l'aiguillette. phr. populaire. De brock ftryken,

zyn gevoeg doen.

Une femme qui court l'aiguillette. Een ritfige teef, een

allemans hoer.

Nouer l'aiguillette , empêcher la confommation du ma-

riage par maléfice. phr. pop. De nestel fuoeren , knoopen.

Les Barbares lui arracherent toute la peau par aiguillet-

tes. De barbaaren reeten hem de huid aan riemenop.

AIGUILLETTER. v. a. Attacher avec des aiguillet.

tes. Met nestels toemaaken , toebinden.

AIGUILLETTIER. f. m. Celui qui ferre les aiguillettes

& les lacets. Beflager van veters en rygfnoeren , nes-

telmaaker.

AIGUILLER. f. m. Naaldekooker.

AIGUILLON. f. m. Pointe à piquer les boeufs. Prikkel,

feek-ofnoopyzer , om de offen te fteeken, voort te dryven.

L'Aiguillon des abeilles , &c. Denangelder byen , enz.

La difficulté eft l'aiguillon de l'amour. De zwarigheid

is een prikkel voor de liefde. L'intérêt eft un puiffant

aiguillon. Eigenbaat , eigen voordeel , gewin is eensterke

prikkel.

AIGUILLONNER. v. a . Porter , exciter à la vertu. Totde

deugd aanprikkelen , aanporren , noopen , aanzetten.

AIGUISEMENT. f. m. L'action d'aiguifer. Het flypen.

L'aiguifement d'un coûteau ne coûte que quatre liards.

Het fypen van een mes kost maar een halve fluiver.

AIGUISER un coûteau, le rendre plus tranchant. Een

mes flypen , fcherper maaken. Les faucheurs aiguifent

fouvent leurs faulx. De maayers wetten hunne feiffens

dikwils. Aiguifer l'efprit , en augmenter la force. "Het

vernuft wetten, het verstandopfcherpen. Le travail

aiguife l'appétit. Den arbeidfeherpt dea honger. Aigui-

fer fes coûteaux. (Maniere de parler baffe.) Se préparer

au combat. Zyn meffen fypen, zyn wapenenfchuuren,

zich totden frydbereyden. Aiguifer fes dents , fe pré-

parer à bien manger. Zyntandenfcherpen, zichgereed

maaken om braaf te eeten.

AIL.

AIL. f. m. Efpece d'oignon d'odeur très- forte. Look , knof

look. Une gouffe d'ail. Een bolletje look. L'ail eft bon

dans la pefte, & contre les coliques venteufes. Look is

goed in pesttyd en tegen winderige colyken. Le pluriel,

eft Aulx.

AILE d'un oifeau. f.f. Vleugel, wiek ofvlerk van een vogel.

Quand l'oifeau étend fes ailes. Als de vogelzyne vleu-

gels , wieken , vlerkenuitstrekt. L'aigle vole à tire d'ai-

les , d'un vol prompt & vigoureux. De arend vliegt

fnel, fyf door op zyne vlerken. On peint Mercure avec

des ailes auxtalons. Menfchilderd Mercuriusmet vleu-

gels , wiekenaan de hielen. Les ailes d'une chauve-fou-

ris. De vlerken van een vleermuis. Les ailes d'unpa

pillon. De wieken van een witje ofkapel. Les ailes &

les cuiffes d'un chapon , d'un poulet roti. De voor- en

achterbouten, ook de vleugels en bouten van een gebraa-

den kapuin , of hoen.

Les ailes d'un moulin à vent. De wieken van een wind-
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moolen. Les ailes , les côtes d'un bâtiment complet.

De vleugels , de zyden van een volkomen gebouw. Les

ailes , les extrémités d'une armée. De vleugels van

cen leger. L'aile droite fut la premiere en déroute . De

rechter vleugelwas aldercerst overhoop , raakte eerst in

wanorde. Les piquiers étoient ci devant au milieu & les

moufquetaires aux ailes du bataillon. De piekeniers

waren eertyds in ' t midden , en de muskettiers op de

vleugels van het bataillon.

Les ailes d'un pignon. Terme d'Horloger. De tanden

van een rondfel. Een Horologiemakers woord.

Son nom volera fur les ailes de la Renommée. Zyn naam

zal op de vlerken van de Faam alom gevoerd worden.

Rogner les ailes à quelqu'un. Iemand de wieken kor-

ten , zyn magt befnoeijen. Il veut voler avant que d'a-

voir des ailes. Hy wil vliegen eer hy vleugels heeft.

Il ne bat plus que d'une aile. Zyn grootste fprongen zyn

gedaan. Il en a dans l'aile. Hy heeft de flag al weg ,

hy heeft het voor zyn maag , hy heeft het loot al in

de billen.

J'en arracherai , aurai , tirerai pied ou aile. Ik zal er

haring of kuit van krygen , of, als zommige zeggen,

kuit of hair.

AILE , EE. adj . Qui a des ailes. Gevleugeld , dat vleu-

gels , vlerken heeft. Pégafe, le cheval ailé des Poëtes.

Pegafus , hetgevleugeldpaardderPoëten . Ily ades pois-

fons ailés. Daar zyn gevleugelde ofvliegende visfchen.

AILERON. f. m. Planche d'une roue de moulin à eau.

Schepsrad, fchepper, bord in't radvaneen watermolen.

Ailererons ou nageoires d'une carpe. Vinne van een kar-

per. On appelle aufli aileron , l'extrêmité de l'aile d'un

oifeau. Het uiterste lidt van den vleugel eens vogels.

Aileron fe dit auffi d'une bande d'étoffe qu'on met-

toit autrefois au haut des manches d'un pourpoint ,

d'une robe , & qui débordoit tout autour de la man-

che. Bragoen.

AILLADE. I. f. Sauffe faite avec de l'ail . Saus met

knoflook gemaakt , knoflook-faus.

AILLEURS . adv . De lieu , autre part. Elders , op een

andere plaats. Son corps eft ici , mais fon cfprit eft ail-

leurs. Zyn ligchaam staat hier , maar zyn geest is ,

werkt op een andere plaats. Si j'en pouvois trouver

ailleurs , je n'irois pas chez lui. Als ik ' er elders , by

een ander van krygen kon, ik zou niet by hem gaan.

D'AILLEURS. D'un autre côté. Ten anderen , aanden

anderen kant. D'ailleurs il me femble que vous auriez

dû l'en avertir. Het fchynt my ten anderen toc , my

dunkt aan den anderen kant , dat gy hem had behoo-

ren te waarfchouwen.

J'apprends d'ailleurs qu'il voudroit s'établir ici. Ik ver-

neem daar by ; behalven dat verneem ik, dat hy zich

gaerne hier zou neerzetten.

AIM.

AIMABLE. adj . de t . g . Digne d'être aimé. Bominne-

lyk, beminnenswaardig. Se rendre aimable par fa com-

plaifance. Zichdoorzyn toegeevendheid , gedienstigheid

beminnelyk , bemind maaken. I eft infiniment aima-

ble. Hy is oneindig beminnelyk. L'aimable enfant que

voilà ! Wat een alderliefst , wat een zoet kind is dat ook!

AIMANT. f. m. Metal ou fer imparfait , pierre qui atti-

re le fer, & qui lui communique fes propriétés.

Magneet , zeilsteen , magnectsteen. La vcrtu de l'aimant

eft inconcevable. De kracht van de zeilsteen is onbe-

grypelyk.

AIMANTE , EE. part. d'AIMANTER. L'aiguille aiman-

tée , frottée de l'aimant. De Kompasnaaldvan de zeil-

fteen bestrecken.

AIMANTER l'aiguille d'un cadran , afin qu'elle montre

le Nord. De naald van een kompas met de zeilsteen be

fryken, aanstryken , op dat sy ' t Noorden aanwyze.

AIMANTIN , INË. adj . Qui a la vertu de l'aimant. Dat

de kragt van dezeilsteen heeft. Les Philofophes attri-

buent une vertu aimantine à la terre. De Wysgeeren

fchryven de aarde een kracht van de magneet ofzeil-

fteen toe.

AIMER. v . a. Avoir de l'amitié , de l'affection . Bemin-

nen, lieven , liefhebben , minnen . Aimer Dieu de tout

fon cœur & fon prochain comme foi-même. God van

gantfcher herten beminnen , liefhebben , en zyn naasten

als sich zelven. Aimer fes enfans comme fes yeux.

Zyn kinderen byzonder liefhebben. Aimer fa maitreffe

jusqu'à la mort , au tombeau. Zyn minnaares liefheb

ben tot ' er dood , tot in ' t graf. Aimer le jeu , aimer

à boire. Van ' t fpeelen , van het drinken houten ; gerne

Speelen , gaerne drinken. Aimer la Poélie. Tot de Dicht-

konst genegen zyn, een liefhebber van de Poëzy zyn .

Aimer la folitude , la vie champêtre . De eenzaamheid ,

het landleeven beminnen, verkiezen , zoeken.

Les femmes n'aiment point qu'on les gêne , ni les grands

qu'on les contredife. De vrouwen willen niet ge-

dwongen , kort gehouden worden , noch de grooten tegen-

gefprooken wezen.

AIMER eft quelquefois neutre , quand il fignifie vouloir,

fouhaiter , defirer , & alors il veut être fuivi d'un que

& d'un fubjonctif. Dit is fomtyds een onzydig werk.

woord, en beteekent lan willen , wenfchen , begeeren , en

dan moet het gevolgd worden van een dat en de onder-

Hebtvolgende wyze. Aimez qu'on vous confeille.

gaerne dat men u raade.

AMER mieux. Liever hebben , meer houden van .

J'aime mieux le beurre que le fromage. Ik eet liever bo-

ter als kaas; ik hou meer van de boter als van de kaas.

Aimer mieux aller à pied qu'à cheval. Liever te voet

gaan als te paard ryden. J'aime mieux me taire que de

mal parler. Ik heb liever te zwygen als kwalyk te spree-

ken. Il aimeroit mieux voir tous fes parens en terre.

Hy zag liever al zyn vrienden onder de aarde.

S'AIMER. v. n. p. S'entre-aimer. Malkanderen liefheb

ben, beminnen. Ils s'aiment tendrement. Zy beminnen

malkander heel teer , zy hebben malkander hartelyk

lief, zy houden heel veel van malkander. S'aimer. Zich

zelven beminnen. Il s'aime trop pour prendre tant de

peine. Hy heeft zich zelfs te lief, hy wacht hem al te

zeer, ' t is een al te gemakkelyke pater om zoo veel

moeyte te nemen. S'aimer , fe plaire. Gaerne zyn . Il

s'aime à la Cour. Hy is gaerne aan ' t Hof.

A IN.

ter.

AINE , EE, adj . & fubft. Premier-né de la famille. Oud .

fe, eerstgebooren. Le fils ainé , la fille ainée , ou fim-

plement l'ainé , l'ainée. De oudste zoon , de oudste doch-

Mon frere ainé , ma fœur ainée , mon ainé , mon

ainée. Myn oudste broeder , oudste zuster. Le Roi de

France fe qualifie Fils ainé de l'Eglife . De Koning van

Vrankryk voerd den tytel van oudste zoon der Kerke.

AINE. Plus âgé à l'égard d'un plus jeune. Ouder. Vous

irez devant , vous êtes mon ainé, mon ainée. Gy zult

voorgaan, gy zyt ouder dan ik.

AINE. f. f. Pli d'entre la cuifle & le ventre. De lasch of

ties. Il fut bleffé à l'aine. Hy wierd in de lies oflasch

gekwetst.

AINE.
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AINE. f. f. Spyltje , ſtokje cvaar aan men de haring steekt,

rygt door de kieuwen , om ze in den rook te hangen.

AINESSE. f. f. Ce mot ne fe ditjamais feul , & il eft d'or-

dinaire accompagné de Droit. Dit woord wordt novit

alleen gebruikt, en is gemeenlyk verzeld van 't woord

Recht. Eerste geboorte. Les Nobles font bien valoir leur

droit d'aineffe en Normandie. De Edelluiden bedienen

zich wel van hun recht van eerstgeboorte in Normandyen.

Efau vendit fon droit d'aineffe pour un potage de len-

tilles. Ezau verkogt zyn recht van eerstgeboorte voor

een fchotel linze.

AINSI. adj. En cette maniere. Dus , alzoo , aldus , op

die manier. Il commença , il finit fon difcours ainfi.

Dus begon , dus eindigde hyzyne reden. Bon , fi vous

euffiez fait ainsi . Ja , als gy zoo , op die manier ge-

daan had. Il fonna dix heures , ainfi je crus qu'il feroit

trop tard. Het floeg tien uuren , zoo dacht ik dat het

te laat zou weezen. Commele foleil chaffe les ténebres,

ainfi la grace chaffe le péché. Gelykerwys de zon de

duisternis verdryft , alzoo verdryft de genade de zon-

de. Soit fait ainfi qu'il eft requis. 't Gefchiede als

verzocht werd: fiat ophet Request. Ainfi foit-il ; Amen.

Het zy z00 ; Amen.

AIR.

AIR. f. m. Lucht, bekende hoofdstof. Air froid. Koude

lucht. Air chaud. Warme lucht. Air épais , pefant.

Dikke , zwaare lucht. On y refpire un air doux . Men

fchept er een zagte lucht. Aller prendre l'air à la

campagne. De lucht gaan fcheppen, de ruime lucht

zoeken op het land. Se tenir à l'air , & gagner un

rhume. In de lucht staan en verkouwd worden , ver-

kouwen. Mettre du tinge à l'air. Linnegoed in de lucht

hangen om te droogen. Mettre des habits à l'air. Klee-

deren in de lucht hangen om te verluchten. Donner

de l'air à un tonneau. Een vat lucht geeven.

Ce font des menaces en l'air. Dat zyn dreigementen in

de lucht , daar men weinig om geeft. Bâtir des chà-

teaux en l'air. Kasteelen in de lucht bouwen , vreem-

de gedagten, vreemde ontwerpen in 't hoofd krygen.

Faire des conjectures en l'air. Loffe giffingen maaken.

Parler en l'air. In de wind praaten , in de lucht ſcher-

men. Ce font des paroles en l'air. Dat zyn praatjes

in de wind, daar weinigftaat op te maaken is. L'air

du feu ne m'incommode pas encore. Het vuur ver-

veelt my noch niet.

AIR. Maniere, façon. Wyze, manier van doen , zwier,

gebaarden. De l'air dont il s'y prend , il ne réuffira

pas mal. Op de wyze als hy 't aanvangt , zal hy 'er

niet in blyven steeken ; hy zal ' t wel klaaren op die

manier als hy't begint. Se donner des airs de cour.

De hooffche zwier na aapen. Cette femme fe donne

des airs trop libres. Die vrouw heeft al te lichtvaar

dige manieren, is te los van gebaarden. Il a le grand

air. Hy volgt de zwier der groote waareldt; hy

leeft gelyk de grooten.

AIR. Mine , port de vifage. Weezen, gelaat, zweem.

Il a beaucoup de votre air. Hy heeft veel van u wee-

zen, hy gelykt u zeer. Il a l'air grand. Hy heeft cen

deftig, flaatig weezen , gelaat ; hy verbeeld, ver-

toond iets groots , icts deftigs in zyn gelaat. Ce pein-

tre prend, attrape bien l'air d'un vitage. Die fchilder

doet een aanzicht wel gelyken , hy treft het weczen

heel wel. D'où vous vient cet air trifte , cet air fom-

bre? Hoe komt gy zoo bedroefd, zoo bedrukt van ge-

laat? hoe ziet gy ' er zoo bedroefd, zoo naar uit? hoe

ziet gy 200 zuinig? Les Fables d'Efope , les Contes !

de La Fontaine ont un air de naïveté qui eft inimitable.

De Fabelen van Ezopus , de vertellingen van Le

Fontaine hebben een onnavolgelyke zweem , zwier

van eenvoudigheid.

AIR , AIRE ou rhumb de vent. Windstreek. Il y a 32

airs de vent marqués fur la bouffole. Daar zyn , daar

ftaan twee en dertig windfireeken op het kompas aan-

geweezen , geteekend.

AIR. Piece de Mufique. Air , vois , zang , muziek-

ftukje. Un air d'opéra. Een air of zang uit de opera.

Les airs de Hafs , de Gluck font les plus eftimés. De

airen , gezangen van Hafs , van Gluck worden 't

meest geacht. Chanfon nouvelle fur l'air , vous m'en-

tendez bien. Nieuw liedje op de wyze , op de vois,

gy verstaat my wel.

AIRAIN. f. m. Cuivre à graver , à buriner. Etskooper,

plaatkooper, voor graveerders en plaatfnyders. Tra-

vailler en airain. In 't kooper werken. La mer ou la

cuve d'airain. Het kooper wafchvat. Avoir un front

d'airain. Een faale voorhoofd hebben, zeer onbe-

fchaamd zyn. Un fiecle d'airain. Een ongelukkige en

flechte tydt. Il a des entrailles d'airain. Hy is onbarm-

hartig, ongenadig , onmédoogend.

AIRE. f. f. Surface préparée pour battre le bled. Dorsch-

vloer , deel. Comme le bied fe bat dans l'aire. Gelyk

het koorn op den dorschvloer gedorscht wordt.

AIRE , ou nid d'un oifeau de proie , furtout du faucon

& du vautour. Nest ofleger van een roofvogel , voor

al den valk en den gier. Les oifeaux qui font leur

aire fur le haut des rochers. De vogels die hun nest

maaken, die nestelen op de toppen der klippen.

AIRE , en terme d'Archit. le fol , la capacité d'une

chambre , d'un appartement. De grond, de fpatie ,

ruimte , bloote vloer van een kamer ofvertrek. Il fau

dra bien des carreaux pour couvrir l'aire de cette

chambre. Daar zullen veel teenen moeten weezen

om die kamer te bevloeren.

AIRÉE. f. f. La quantité de gerbes qu'on met en une

fois dans l'aire. Zoo veel garren offehooven , als

men in eens op den dorfchvloer legt om uit te dor

fchen. Een bed schooven.

AIRELLE. f. f. Plante. Kraakbezie-boom , Heidel

bezic-boom.

AIRER. v. n. Nicher fur les rochers , comme font les

faucous , vautours & quelquefois les aigles . Nes-

telen op de klippen , als de valken , gieren en zom-

tyds de arenden doen.

AIROMANCIE. f. f. De kunst van waar te zeggen

door middel van de lucht.

AIS.

AIS. f. m. Planche. Deel , plank. Faire une cloifon avec

des ais . Een befchot offchot maaken met deelen. Des

ais , ou feuilles de carton. Bladen van dik bordpapier.

AISANCE. f. f. Loffigheid, ligtvaardigheid, gemakke-

lykheid, onbedwongenheid , handigheid. Faire tout

avec beaucoup d'aifance. Alles met gemak , handig-

heid verrichten. On trouve dans fes vers une aifance

inimitable. Men vindt eene onnavogelyke loffigheid,

vloeijendheid in zyne vaerfen.

AISE. adj . de t. g. Qui eft joyeux. Bly , blyde , verheugd.

Je fuis fort aife de vous voir. Ik ben zeer blyde u te zien.

Je ferois bien aile de vous en convaincre. Ik zou u

daar gaerne van overtuigen.

AISE. f.f. Joie. Blydschap , vreugd. Il ne fe fent pas

d'aife. Hy gevoeld zich zelfs niet van blydfchap , van

vreugd; hy is opgetoogen , uitgelaaten bly.

E
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AISE. f. f. Commodité. Gemak. Chercher , prendre

fon aife , ou fes ailes. Zyn gemak zoeken , neemen.

Ces gens font fort à leur aife. Die luiden leeven op

haar gemak, konnen 't heel wel ftellen.

Vous enparlez bien à votre aife. Gy hebt het ligt te zeggen.

A L'AISE. adv. Commodément. Op zyn gemak, ge-

makkelyk. On eft aflis à l'aife dans un fauteuil. Men

zit op zyn gemak in een armfloel. Vous ferez cela

à votre aife , à votre loifir. Dat zult gy doen op u

gemak , als gy tyd hebt.

AISE,LE. adj. Facile , commode. Gemakkelyk. Il eft aifé de

reprendre , mais mal aifé de faire mieux. Het is gemak-

kelykte berispen , maar't is zwaar , moeijelyk te verbe-

teren. Le bateau eft une voiture aifée. De fchuit is een

gemakkelyk reistuig. Un ftyle aifé , coulant. Een ge-

makkelyke, vloeijende , gladde flyl, fchryfmanier.

AISE. Homme à fon aife , qui a du bien. Een ryk ofge-

goed man, capitalist. Taxer les ailés. De ryke luiden,

gegoede burgers , capitalisten fchatten .

AISEMENT. adv. Gemakkelyk. Kimer aifément , facile-

ment. Gemakkelyk, heel ligt rymen , zonder moeite

vaerfen maaken. On triomphe aifément des maux paf-

fés. Men triomfeert ligt over geleden kwaalen; verlede

kwaalen verwint men ligt.

AISSELLE. f. f. Le deffous du bras vers l'épaule. Oxel.

Prendre , enlever quelqu'un par les aiflelles. Iemand by

de oxels vatten , opligten.

AISSIEU. f. m. Bois qui paffe par le moyeu des roues.

Wagenas, wagenfpil. L'aillieu , ou l'axe de la Sphere

paffe par le centre de la Terre. De As van den Hemel-

kloot loopt midden door ' t aardryk heen.

A JO.

AJOURNER. v. a. Affigner quelqu'un à certain jour en

juftice. Iemand op zekeren dag voor 't Recht roepen ,

dag ftellen om te roepen.

AJOUTER. v. a. Metire , joindre avec. Voegen tot , by

of aan iets. Ajouter quelque chofe au texte. lets by den

text voegen. Ajouter foi aux paroles de quelqu'un , le

croire. Geloofflaan aan iemands woorden , hem geloo-

ven. On n'y ajoute pas de foi. Men flaat ' er geen ge-

loofaan, men gelooft ' er niet aan , ' t wordt niet aan-

genomen. Vous ajoutez , vous en dites plus qu'il n'y en

a. Gy voegt ' er wat by, gy legt ' er noch een lootjen op.

A JU.

AJUSTÉ , ÉE. part. d'AJUSTER. Elle étoit bien ajuſtée.

Zy was wel opgefchikt , opgepalleerd. Il fut ajusté de

toutes pieces. phr. pop. Hy wierd braafafgerost, ge-

teisterd , deerlyk gehavend. Le différend eft ajusté ,

vuidé. Het verfchil is bygeleid.

AJUSTEMENT. f. m. Parure. Opfchik , tooi . L'ajufte

ment fait beaucoup. De opfchik , het opcieren, oppron-

ken doet veel.

AJUSTEMENT , Accommodement d'une difpute. Byleg-

ging van een twist, effening van een verfchil.

AJUSTEMENT d'une mefure fur l'étalon. Het passen ,

fluiten van een maat op den yk. L'ajustement d'une

balance. Het ftellen van een schaal in evenwicht.

AJUSTER, régler , approprier une mefure fur l'étalon .

Een maat op den yk pasfen , dezelve daar na maaken ,

daar mede doen evenaaren.

AJUSTER toutes chofes pour quelque deffein. Alles be .

raamen , alles vervaardigen tot eenig voorneemen.

AJUSTER, accommoder un arc pour tirer. Een boog

ftellen , fpannen om te fchieten.

AJUSTER , parer un cabinet de médailles &c. Een kabi-

net van medailles &c. opfchikken , in orde brengen.

AJU. ALA. A L B.

AJUSTER , vuider un différend. Een verfchil byleggen .

effenen. Le différend s'ajuftera bientôt. Het verfchil zal

haast bygeleid worden.

AJUSTER quelqu'un ou l'accommoder de toutes pieces ,

le maltraiter. Iemand mishandelen , Icelyk havenen.

S'AJUSTER. v. n. p. Zich opschikken , palleeren , op-

tooijen, vercieren .

S'AJUSTER fur les étriers , fe mettre en pofture d'agir à

cheval. Zich op de flygbeugels vast zetten , in een rid-

derlyk postuur op ' t paard zetten.

S'AJUSTER. Se conformer. Zich fchikken , zich over-

eenbrengen. Il faut que votre volonté s'ajufte à la mien-

ne. Uw wil moet zich fchikken naar den mynen. Cela

s'ajufte bien à mon deffein. Dat komt wel overeen met

myn voorneemen.

AJUSTOIR. f. m. Petite balance , où l'on pofe & ajufte

les monnoies avant que de les marquer . Evenaar, ge-

lykmaaker ; zynde een kleine wecgfchaal , waarin men

de muntfpecien weegt en op haar gewigt maakt , eer

men ze stempelt.

AJUTAGE. f. m. Het mondfluk van een fontein. C'est

un tuyau de cuivre , avec une ouverture proportionnée

au jet d'eau qu'on veut avoir. Het is een koperepyp

met een gat, zo naauw ofzoo wyd als men den fprong

offtraal water wil hebben.

A LA.

ALAMBIC. f. m. Vaiffeau fervant à diftiller. Distilleer

ketel. Fig. Cette affaire a paffé par l'alembic. Die zaak

is grondig onderzocht , ter dege uitgehaalt , met veel

zorg overlegd, wel uitgepluist.

ALAMBIQUER l'efprit , s'alambiquer l'efprit. Zyn geest

kwellen , pynigen , vermoeijen door al te fyne , al te

diepe en te moeijelyke befpiegelingen.

ALARGUER. v. n. Se mettre au large, pour éviter l'en-

nemi , ou un écueil. Afhouden , om ' t vyandlyk fchip,

of een klip te vermyden.

ALARME . f. f. Terme de guerre. Wapenkreet , alarm.

Sonner l'alarme. Alarm blaazen. Les ennemis nous te-

noient dans de continuelles alarmes. De vyanden hiel-

den ons in geduurige alarm , geftadige vreeze , bekom-

mering. Une fauffe alarme. Een loos alarm , vrees "

angst , ontydig opgevat. Ils en eurent la chaude alarme.

Zy waaren ' er zeer bang voor. Vous avez pris l'alarme

bien légérement ! Gy zyt heel ligt ontsteld geworden,

wat zyt gy ook ligt bang geweest !

ALARMER les ennemis , les tenir alertes . De vyander

ontrusten , bekommeren , op de been houden.. Cette få-

cheufe nouvelle alarma fon amour. Die kwaade tyding

ontfielde , ontrustte zyne liefde.

S'ALARMER, s'épouvanter au premier bruit. Op ' t eer-

fte gerugt bang worden , zich ontstellen. Il ne faut pas

s'alarmer fi légérement. Men moet zich zoo ligt niet

ontflellen, zoo ligt niet bang worden.

AL B.

ALBATRE. f. m. Marbre tendre & fort blanc. Albas-

ter, wit en week marmerfteen. Blanc comme albâtre.

Zoo wit als albaster.

ALBE , ou ALBETTE . f. m . Een hesfeling , een hesfe-

lingje.

ALBERGE . f. f. Efpece de pêche jaune & ovale , la pre-

miere en maturité. Vroege perzik, langwerpig en geel.

ALBERGIER. f. m. Arbre qui porte les alberges. Vroe-

ge perzikboom.

ALBRAN. f. m. Jeune canard fauvage. Een jonge wit

de eend.

•

8



ALC. AL E. 35
ALE. AL G. ALL

ALBRENÉ, ÉE. adj . Haveloos, Pigeon albréné , celui dont

le plumage eft rompu. Eenhaveloofe duif, die veel van

zyn veeren heeft verlooren.

AL C.

ALCALI. f. m. Mot compofé de deux mots Arabes , qui

dans la Chymie défigne un fel. Il y en a deux efpeces ,

l'Alcali fixe , & l'Alcali volatil. Loogzout. Dit is cen

faamengefteld woord , uit twee Arabische woorden ,

welk in de Scheikunst een Zout beteekent. Daar is

tweederlyfoort: een vast Loogzout , en een vlug Loog-

zout. Het wordt getrokken uit de asfche van verbran

de kruiden of mynftoffen, door een loog daar van

te kooken.

ALCHIMILLE. f. f. Plante autrement dite pied de lion.

Eene Plant genaamd Leeuwenklauw.

ALCHYMIE. f. f. Het goud zoeken. Het zoeken naa den

Filofophifchen Steen.

ALCHYMISTE. f. m. Celui qui cherche la Pierre

Philofophale. Alchimist , goudzoeker , of liever

goudverkwifter.

gardes. Waaksaam , die op zyne hoede is. Une per-

fonne alerte eft difficilement furprife. Een mensch die

waaksaam is , word bezwaarlyk, niet ligt verrast.

ALEVIN. f. m. Petit poiffon dont on peuple les étangs.

Kleine vischjes om in vyvers te zetten , poot-vifch.

ALEVINAGE . f. m. Zoo noemtmen alle vischjes die niet

grootgenoegom te verkoopen , en alleengoedzyn om weer

in het water geworpen , ofin vyvers gezet te worden.

ALEVINER un Etang , y jetter de l'alevin pour le peu-

pler. Een vyver met kleine visch voorzien.

ALEXANDRIN. Vers Alexandrins , ou vers héroïques ,

de douze & treize pieds , ou fyllabes. Alexandryn

fe of heldenvaarfen van twaalf en dertien voeten,

oflettergreepen.

ALEZAN, ANE. adj. & fubft. Rouffatre. Cheval depoil ale

zan. Paard, ros van hair , uit den roffen , vos. I

étoit monté fur un alezan. Hy zat op een vos.

ALEZE. f. f. Drap qui fert à envelopper un malade. Lin-

nen dock , waar mede men een zicken bewindt.

AL G.

tartende belediging of hoon.

ALGAROT. f. m. Efprit de vitriol philofophique , poudre

émétique. Filofophifchegeestvan vitriool, braak-poeder.

ALGEBRAIQUE. adj. Dat tot de Stelkonst hoord.

ALGEBRE. f. m. Arithmétique univerfelle. Algebra,

ftelkonst , algemeene rekenkonst.

ALCORAN. f. m. Livre qui contient la loi de Maho- ALGARADE. f. f. Infulte avec bravade. Trotfeering,

met. De Alcoran , het wetboek van Mahomet.

ALCOVE. f. m. Endroit pratiqué dans une chambre

pour y placer un lit , & féparé du refte de la cham-

bre par des pilaftres , ou par quelques autres orne-

mens. Eene plaats in een kamer , gefchikt om daar

een ledikant , of bedftede te plaatfen, en die afge-

zonderd is van 't overige der kamer door pylaaren

of eenig ander fieraad. Alkove.

ALCYON. f. m. Oifeau qui fait , dit-on , fon nid , fur,

la mer. Tsvogel, die , zoo men zegt , zyn nest op de

zeebaaren , op de golven maakt.

ALCYONIENS. On appelle Jours Alcyoniens les fept

jours qui précedent , & les fept jours qui fuivent le

folftice d'hiver, auxquels l'alcion fait fon nid fur la

mer , que l'on fuppofe plus calme qu'avant & après

ledit efpace. Tsvogels dagen, worden genoemd de ze-

ven dagen voor en de zeven dagen naa de winter- zon-

nenstand, welke men ondersteld bedaarder te zyn dan

yoor en naa dat tydperk, en in welken de Ysvogel zyn

nest op de zee maakt.

ALE.

ALEGRE. adj . de t . g. Agile , gaillard . Luchtig , vro-

lyk en rad ter been. Il eft fain & alegre. Hy is ge-

zond en rad ter been.

ALEGREMENT. adv. D'une maniere alegre. Op een

luchtige, radde manier , fuellyk. Il marchoit alegre-

ment. Hy fapte luchtig en vrolyk aan.

ALEGRESSÉ. f. f. Joie qui éclate au dehors. Opent-

lyke vreugde. Poufler des cris d'alegreffe. Vreugd-

gefchal maaken , vreugdegalmen laaten hooren ,

opentlyk juichen.

A L'ENCONTRE. Prépof. qui fignifie contre. Tegen .

Il plaide pour un tel à l'encontre d'un tel. Hy pleit

voordie, tegen die. Aller à l'encontre de quelque cho-

fe. Zichergens tegen ftellen , zichergens tegen kanten.

ALENE f. f. Pointe d'acier , à l'ufage des cordonniers ,

felliers , &c. Els , Elze ; Schoen, Zadelmaakers werk-

tuig, met een staale punt.

A L'ENTOUR. adv. Aux environs. Omleggend. Les vil-

lages, les forêts d'alentour.De omleggende dorpen,bofchen.

ALERÍON. f. m . Petit aiglon fans bec & fans griffes ,

qu'on repréfente avec les ailes étendues. Terme de

Blafon. Arendjes , in ' t wapenfchild vliegende, en

zonder bek en klaauwen verbeeld.

ALERTE. adj. de t. g.. Qui eft vigilant , qui eft fur fes

ALGEBRISTE. Qui fçait l'algebre. Die de algebra ,

of fielkonst verflaat. Habile algébrifte. Bekwaam

telkonstenaar.

ALGUAZIL. f. m. Sergent de Juftice en Espagne. Een

Spaanfche gerechtsdienaar , ofprovoost.

A LI.

ALIBI. Prouver fon alibi , fon abfence du lieu où s'eft

commis le délit, dont on eft fauffement accufé. Zyn alibi ,

zyn afwezentheid ten tyde van het pleegen van eene

ondaadt waar mede men befchuldigt wordt , bewyzen.

Chercher des alibis forains. Idele uitvluchten zoeken.

ALIBORUM. Maître aliborum , homme qui fe mêle de

tout. Een bemoeyal , een albefchik.

ALIENABLE . adj. de t. g. Vervreemdbaar. Des biens

aliénables , qui fe peuvent aliéner. Goed dat ver-

vreemd kan worden.

ALIENATION d'une terre. Transport de la propriété

d'une terre. Vervreemding, verkooping, overdracht

van een grond-eigen , van een landgoed.

ALLIENATION, privation de l'efprit. Verbystering,

berooving van 't verstand.

ALIENATION des efprits , des cours. Vervreemding

der harten, der gemoederen.

ALIENER. v. a. Transférer la propriété du fond. Ver-

vreemden, het grond- eigen overdragen.

Un mineur ne peut vendre ni aliéner. Een minderjarige

mag niet verkoopen , nog vervreemden.

ALIENER les efprits à quelqu'un , les lui faire perdre.

Iemand de zinnen verbysteren , gek maaken.

ALIENER les efprit , les cœurs , en détourner l'affection.

De geesten , de gemoederen , de harten vervreem

den, afkcerig maaken.

die

S'aliéner de quelqu'ua , l'abandonner. Van iemand ver-

vreemden, afzien , hem laaten vaaren.

ALIGNEMENT, f. in. Lyn , koord die men trekt,

menflaat om een muur , een fraat in eene rechte lyn

te brengen. Prendre fes alignemens. De koordflaan ,

het richtfnoer trekken.

ALIGNER des arbres , les planter fur une ligne droite.
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Boomenregt opeen ry planten , na het rigtfnoer. Cette

muraille n'a pas été bien alignée , elle fait un coude.

Die muur is niet wel gericht , hy loopt met een bocht.

Le loup aligne , couvre la louve. De wolf befpringt

de wolvin.

ALIMENT. f. m. Nourriture. Voedsel , Spyze. Le

pain eft le meilleur aliment. Het brood is het beste

voedfel, de beste Spyze.

Cela eft deftiné pour l'aliment , l'entretien des pauvres.

Dat is tot onderhoud der armen gefchikt.

ALIMENTAIRE. adj . Qui fert pour vivre. Dat tot on-

- derhoud dient. Pention alimentaire , provifion alimen-

taire. Geld tot onderhoud toegelegt.

ALIMENTER. v. a. Van nodig onderhoud verzorgen .

ALIQUOTE. f. f. Terme d'Arithm. Partie aliquote.

Effen opgaande deel. Trois et la partie aliquote de

neuf& de douze. Drie is het effen opgaande deel van

negen en van twaalf.

ALISÉS. On appelle vents alifes ceux qui regnent

longtemps d'un certain côté. Mouffons. Paffaatwin-

den, winden lang uit een zekere hoek waayende.

ALITÉ , ÉE . part. d'ALITER. Retenu au lit par maladie.

Bedlegerig. Cette fievre le tient alité. Die koortshoud

hem plat te bed.

ALITER. v. a. Réduire à garder le lit. Hetbeddoen houden.

S'ALITER. v. n. p. Garder le lit pour caufe de maladie.

Bedlegerig zyn , ' t bed houden wegens ziekte.

ALIZE. f. f. Fruit aigret & rouge , d'un arbre nommé

Lotus enLatin. Lotusbooms vrugt, roodagtigen wrang.

ALIZIER. f. m . Arbre qui porte les alizes. Lotusboom .

ALK.

ALKERMES. f. m. Alkermes. Hartversterkend middel.

ALL.

ALLAITER. v. a. Nourrir de lait. Zoogen , de borst

geeven. Romulus & Remus furent allaités par une

Louve. Romulus en Remus wierden door een Wol-

vin gezoogd.

ALLANS & VENANS. Ceux qui fortent & qui en-

trent. Uitgaande en inkoomende menfchen. Cette mai-

fon eft ouverte à tous allans & venans , à tout le

monde. Dat huis staat voor ieder open , heeft heel

veel aanloop. Allans & venans , écoliers qui ne font

point en penfion. Gaande en komende fcholieren ,

die niet in de kost zyn.

ALLÉCHÉ , ÉE. attiré , affriandé par l'odeur. Door de

reuk aangelokt , verlekkerd.

ALLECHEMENT. f. m. Lokaas , aantrekking.

ALLECHER , v. a. Affriander , attirer. Aanlokken ,

verlekkeren.

ALLEE. f. f. Paffage entre deux murs. Gang , doorloop.

Je le rencontrai dans l'allée , comme il vouloit fortir.

Ik vond hem in de gang , zoo als hy uitgaan wilde.

Les allées d'un jardin. De paden van een tuin.

ALLÉE. Laan , dreef. Allée couverte , ou berceau.

Overdektelaan,prieel.fig.Après bien des allées & venues,

bien des démarches. Na veel heen en weerreizens ,

veel loopens , na veel aangewende moeiten.

ALLEGATION. f. f. Citation d'un paffage de l'Ecriture

fainte.Aanhaling,bybrengingvan eenSchriftuurplaats.

ALLEGE. f. f. Bateau vuide , à la queue d'un plus grand,

pour l'alléger , diminuer fa charge. Een lichter, klein

vaartuig, om een grooter vaartuig te verlichten , in

geval van nood , of ondiepte.

ALLEGEANCE. f. f. Serment d'allégeance , eft un fer-

ment que les Anglois prêtent à leur Roi , en qualité de

Seigneur Temporel : à la diftinction de celui de Supré-

matie , qu'ils lui prêtent , comme Chef de l'Eglife . Dit

is een Eed, dien de Engelfchen aan hunnen Koning

doen , in de hoedanigheid van waereldlyk Heer : in

onderfcheiding van dien van Suprématie , dien zy aan

hem doen als Hoofd van de Kerk.

ALLÉGEMENT. Soulagement. Verlichting,verkwikking.

ALLÉGER un bateau en amoindrir la charge. v. a .

Een fchip ligten , de last of zwaarte minderen , op

dat het vlot raake of beter zeile.

ALLÉGER, adoucir le mal , la douleur. De pyn, de

fmert verminderen , verligten , verzagten.

ALLEGORIE. f. f. Difcours figuré , métaphore conti-

nuée. Byfpreuk , gelykfpreuk , figuurlyke redenvoering.

L'Ecriture Sainte eft pleine d'allégories. De H. Schrif

tuur is vol byfpreuken , gelykſpreuken , figuurlyke re-

denvoeringen.

ALLEGORIQUE. adj . de t. g. Byfpreukig. Une fable

allégorique. Een byfpreukige fabel, allegorisch ver-

dichtfel. Le fens allégorique ne fait point de preuve.

De figuurlyke , de byfpreukige zin , maakt geen bewys.

ALLEGORIQUEMENT. adv. Byfpreukelyk , allego-

risch, zinfpeelig.

ALLEGORISER. v. n. Expliquer felon le feus allégori-

que. Naden allegorifchen, by/preukelyken , offiguuriy-

ken zin uitleggen. Les Levantins allégorifent volontiers.

De Oosterfche volkeren fpreeken gaarne met figuuren,

gebruiken dikwils een verbloemde ftyl.

ALLEGORISTE. f. m. Zinfpeelende , byſpreukelyke , al-

legorische uitlegger. Les anciens Interpretes de l'Écri-

ture ont étépresque tous allégoriftes. De onde uitleggers

van de Schriftuur zyn meest alle allegoristen geweest,

ALLEGUER. v. a. Bybrengen , aanhaalen. Alléguer ,

citer un paffage de l'Ecriture Sainte. Een text , Schrif-

tuur-plaatshybrengen , aanhaalen. Alléguer des excu-

fes. Redenen van onfchuld bybrengen. Ne m'alléguez

point pour auteur , ne me citez pas. Noemd , meld

my niet als zegsman , zegt niet dat het van my komt.

ALLEMAND. f. m. Hoogduitfch. La Langue Allemande.

Hoogduitfch , Duitsch. L'Allemand fe parle bien en

Saxe. Het Hoogduitfch wordt in Saxen wel gefproo .

ken. C'eft du haut Allemand , de l'Hébreu pour moi.

expr. fig. Het is hoogduitsch , hebrecuws , onver-

ftaarlyk voor my.

ALLEMAND. f. in. Homme d'Allemagne. Duitfcher,

Hoogduitfcher. Les Peuples Méridionaux de l'Europe

font prévenus contre les Allemands. De Zuiderbewoon-

ders van Europa zyn tegen de Duitfchers voorin-

genomen. Vous me prenez donc pour un Allemand!

Gy ziet my dan voor een lompen Duitfcher aan , voor

een mof, een uil! Faire une querelle d'Allemand à

quelqu'un , le brufquer, lui rompre en vifiere. Iemand

onverwacht een krakkeel aandoen , om een haverftroo

te lyf komen.

ALLEMANDE. f. f. Piece de mufique qu'on a prife des

Allemands. Een muzykſluk van de Duitfchers ontleent,

en dat eene maat is in vier tyden.

ALLER. v. n . Se mouvoir , marcher. Gaan , treeden ,

ftappen , zich beweegen. Aller à pied . Te voet gaan.

Aller doucement , pas à pas. Zagt voortgaan , voetje

voor voetje aantreeden. Allez donc un peu plus vite.

Gaat, treed, fapt, loopt dan wat raffer.

ALLER. Voyager, être transporté d'un lieu à l'autre ,

de quelque maniere que ce foit. Gaan , reizen , ry.

den, zeilen , vaaren , voort raaken , heen gevoert

worden, op wat wyze het ook zy. Aller aux Indes.

Naar Ooflindien ryzen , vaaren. Aller à cheval, en
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caroffe. Te patrd, in een koets ryden. Aller en ba-

teau. Met een schuit vaaren of zeilen. Aller à pa-

tins , aller en traineau. Op fchaatsen, in een flee ry-

den. Aller en pélérinage. Een bedevaart doen , in pel-

grimagie reizen. Aller au devant de quelqu'un. Ie-

mand in 't gemoet reizen, te gemoet gaan. On y peut

allor par plufieurs endroits. Men kan ' er langs ver-

fcheide oorden, wegen komen , na toe reizen.

ALLER.Vaaren, zeilen. Les vaiffeaux qui vont aux Indes.

DefchependienaarIndien vaaren , zeilen , reizen. Aller

au plus près du vent : terme de Marine. Scharp, dicht

by den wind zeilen , houden , loeven. Aller à graffe

bouline. Metflappe ofloffe boelyns zeilen. Aller vent

large. Ruim fchoots zeilen.

ALLER. Loopen, flaan , zitten , Paffen, &c. Cette

montre va trop vite. Dat orlogie loopt te ras.

chemin va en tournant. De weg loopt met bochten om.

Le commerce ne va plus. De koophandel ftaat fil.

Cet habit vous va fort bien. Dat kleedftaat u wel,

zit u net om 't lyf. Votre perruque va de travers. Uw

paruik hangt feheef. Comment va votre fanté ? Hoe

faat het met uw gezondheid? Cela va tomber. Dat

zal vallen. Le foleil va fe coucher. De zon gaat on-

der. Monfieur va venir. Myn heer zal zoo komen. Al-

ler à la felle , à la garderobe. Zyn gevoeg doen , af-

gang hebben , zich ontlasten. Aller par haut & par bas.

Overgeeven, braaken , en afgang hebben. Se laiffer

aller à la trifteffe. Zich aan de droefheid overgeeven.

Il fe laiffe aller aux pleurs , comme une femme. Hy

kryt , fchreid , als een vrouw. Je ne vais pas au

contraire de ce que vous dites. Ik Spreek het geen

gy zegt niet tegen.

ALLER fon grand chemin. Voor de vuist zyn , op-

regt handelen.

Aller vite en befogne. Spoed maaken, gaauw te werk

gaan.

Ne faire qu'aller & venir , toupiller , lambiner. Lanter-

fanten , de tyd met heen en weer loopen doorbrengen.

Hater quelqu'un d'aller , le talonner. Iemand op de hie-

len zitten , lustig aandryven , aanporren.

Il va comme on le mene. Hy laatzich leyden, 't is

een ja-broer.

|

leeven aan, al was 't om het leeven te doen.

ALLEZ , vous ne méritez pas qu'on vous réponde.

Foey , weg, gy verdient niet dat menu befcheid geeve,

te woord staa. Allez vous promener. Loopt aan den

wind; brust heen; fcheerdu; pakt u van hier.

ALLIAGE. f. m. Allieerfel, rood kooper , of ander me

taal, dat men onder het zilver en goud mengt. Le ti-

tre des monnoyes change fuivant la quantité d'alliage.

qu'on y met. De waardy der muntfpecien veranderd

na de meenigte van allieerfel, rood kooper dat men

'er onder mengd.

ALLIAIRE . f. f. Herbe. Look.

ALLIANCE. f. f. Union. Verbintenis , vermaagſchap-

ping, verbond. L'alliance de ces deux maifons , fa-

milles, eft ancienne. De verbintenis , echtsvereeniging,

vermaagfchapping van die twee flamhuizen is oud.

Faire alliance avec les Princes voifins. Met de nabuu-

rigeVorstenin verbond treeden. L'Arche de l'Alliance

renfermoit les Tables de la Loi. De Arke des Ver

bonds befloot de Tafelen van de Wet.

ALLIE, EE. part. d'ALLIER . Uni par mariage. Verbonden,

aangeheilikt. Depuis que ces deux maifons font alliées.

Sedert dat die twee huizen door huwelyken aan mal-

kander verbonden zyn.

ALLIER. v. n. Mêler enfemble. Samen mengen. Allier

l'or & l'argent. Het goud en zilver vermengen , tot

cenfmelten, brengen. Il ne faut pas allier les loix di-

vines avec les humaines. Men moet de goddelyke wet-

ten niet vermengen , niet paaren met de menfchelyke.

ALLIER. f. m. Filet tendu fur deux bâtons , propre à

prendre des cailles & des perdrix. Flouw ; net op twee

flokken gefpannen , omkwartels en patryzen tevangen.

S'ALLIER. v. n. p . S'unir par mariage. Saamen paa-

ren , trouwen , vereenigen door den trouw. Il s'eft al-

lié à une bonne famille. Hy is in een fatfoenlyk , aan-

zienlyk geflacht getrouwd.

S'ALLIER , entrer en ligue , fe confédérer avec fes

voifins. Zich verbinden, in verbond treeden met

zyn nabuuren.

ALLIES. f. m. pl. Princes , & Etats en alliance de guer-

re. Bondgenooten , famen verbondene Vorften en Staa-

ten. L'Armée , la Flotte des Alliés. Het geallieerde Le-

ger , de Vloot der Bondgenooten.

ALLOBROGE. f. m. Un homme ftupide , un homme

d'une ignorance craffe. Een mof, een lompe knoet ,

een dommekragt.

ALLOCATION. f. f. Article qu'on paffe en compte.

Een Artikel, dat men in eene rekening laat doorgaan,

voor goed houdt.

Au pis aller. Op zyn ergste , opzyn kwaadste genomen.

S'ALLER promener. v. n. p. Gaan wandelen. S'aller

baigner. Gaan zwemmen. S'aller battre. Gaan vech-

ten. Il s'eft allé avifer de la plus fotte chofe , de la

plus fotte entrepriſe. Hy heeft de zotste zaak bedacht ,

het gekle concept in an hoofd gekregen.

ALLER (s'en) v. n. p. Partir d'un lieu. Heen gaan ,

vertrekken. Il n'y cit plus , il s'en eft alle. Hy is ' er

nietmeer, hy is vertrokken , heengegaan. Faire en aller ,

chaffer. Verdryven, weg doen blyven. Remede pour

faire en aller lafievre. Remedie om de koorts te verdryven.

ALLER (s'en) S'enfuir , s'écouler. Lekken, weg drui- ALLOUER la dépenfe portée en compte , l'approu

pen, uitloopen. Le tonneau s'en va. Het vat lekt , de

wyn, 't vocht loopt 'er uit. Tout fon argent s'en va

au jeu. Al zyngeld raakt met fpeelen weg.-Tout s'en

eft allé en fumée. 't Is alles in rook verdweenen , te

niet geloopen. Cela s'en va fans dire. Dat preekt van

zelfs; dat verftaat zich.

Y ALLER. Aller au dit lieu. Op de gemelde, bewuste

plaats gaan. J'y irai tantôt , vous dis-je. Ik zal 'er

flus na toe gaan , zeg ik u.

Y ALLER. S'agir , être queftion de .... Daar om te

doen wezen. Il y va de votre honneur. Uw eer hangt

'er aan. Quand il y iroit de la vie. Al hing 'er het

ALLODIAL, ALE. adj . Qui eft en franc alleu. On-

leenroerig. Des terres allodiales , déchargées de tou-

tes redevances. Allodiale, vrye goederen; goederen

vry van alle leenrechten.

ver , la reconnoître. De onkosten, her verfchot in

rekening gebragt aanneemen, goed, deugdelyk keu-

ren. Cet article ne vous fera pas alloué. fig. Die fiel-

ling, die gy daar maakt , zal niet door gaan, men

zal u dat niet toegeeven.

ALLUMER. v. a. Faire brûler. Aanfteeken , aanbrand

fteeken. Allumer des feux de joie. Vreugde vuu

ren aanteeken.

ALLUMER , ou faire du feu. Vuur aanleggen, vuur

maaken. Allumer une chandelle. Een kaars aansteeken.

Allumer , exciter la guerre. Den oorlog ontflecken;

oorlog verwekken. La guerre e allumée de toutes

F
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parts. Het oorlog blaakt aan alle oorden.

ALLUMER. v. n. p. Aan brand raaken , branden.

Un feu de bois s'allume bien plutôt que celui de tour-

bes. Een vuur van hout raakt eer aan brandals dat

van turf, 't hout brand eerder als de turf.

ALLUMETTES de chanvre. f. f. pl. Zwavelstokken van

hennip. Allumettes debois. Houte zwavelflokken. Une

botte d'allumettes. Een bosje zwaveijlokken. Il fait

fervir les allumettes par les deux bouts. Hy freekt de

zwavelflokken by de twee endjes aan , hy is zeer

deun.

ALLURE.f.f. Façon d'aller, démarche. Gang , tred , flap ,

manier van gaan. Contrefaire l'allure de quelqu'un.

Iemands gang verbeelden, na-aapen. Ce cheval a les

allures belles. Dat paard heeft een fraaijen flap, een

fraijen gang. L'allure d'un carofle , d'une berline.

De gang von een koets , van een berlyn.

ALLURE. Démarche , maniere d'agir. Doen , gedrag,

manier van doen. J'ai bien remarqué à fes allures

qu'il machinoit quelque chofe. Ik heb aan zyn doen ,

gedrag wel gemerkt dat hy iets heimelyks brouwde ,

dat hy op een ergjen uit was.

ALLUSION. f. f. Allégorie, façon de parler oblique.

Zinfpeeling, fpreekwyze , bewoording die ergens op

ziet , faat. Cet auteur fait allufion à l'ufage des An-

ciens. Die Schryver maakt een zinfpeeling op het ge-

bruik der Ouden.

ALLUVION. f. f. Se dit de l'accroiffement des terres fur

le bord du rivage. Aanwas , aanfpoeling. Terre ac-

crue par alluvion . Aangewaffen , aangespoeld land,

opgeworpen land door form ofwatervloed, &c.

AL M.

ALMANACH. f. m. Calendrier imprimé. Almanak.

C'eft un faifeur d'Almanachs , un vifionnaire. 't is een |

quibus , cen griek. Je ne prendrai plus de vos Alma-

nachs. fig. Ik zal u niet meer vertrouwen , gelooven.

J'ai une douleur fourde au genou ; c'eft un Almanach.

Ik heb een doove pyn aan de knie , ' t is een alma-

nak, weerwyzer.

A LO.

ALONGE . f. f. Mettre une alonge à une jupe , y ajou-

ter une piece pour l'alonger. Een lap, een stuk aan

een rok naayen , om hem langer te maaken.

Les alonges d'une perruque. De allonges , aangenaay-

de tuiten van een paruik.

ALONGE. Terme de Mar. , piece de bois qui s'éleve

fur les varangues , les genoux , &c. Oplang, flut ,

fleeker , hanger , opftut , &c. Alonges d'écubiers.

Kluishouten , boegftukken van de kluifen.

ALONGE , en terme de Chymie eft une cfpece de tuyau.

In den fyl der Scheikunst is het een foort van buis ,

of pyp

ALONGEMENT. f. m. Action d'alonger. Il eft de peu

d'ufage. Verlanging, uittrekking , uitzetting. Le
De

régime fert beaucoup à l'alongement de la vie.

goede leefmaat , het goede dieet dient veel tot verlan-

ging van 't leeven. Chercher des alongemens. Eene

zaak fleepende zoeken te houden ; het liedje van ver

langen zoeken. Deeze laatfie fpreekmanier is van den

gemeenzaamen ſtyl.

ALONGER une jupe. v. a. Een rok langer maaken.

Alonger, étendre le cou. Den hals uittrekken. Un

débiteur tâche toujours d'alonger le temps. Een fchul

denaar tracht geduurig tyd te winnen , den termyn te

verlangen. Cela ne fert qu'à alonger la difpute. Dat

Arekt alleen om 't verfchil fleepende te houden.

ALONGER une botte , porter un, coup d'épée. Een

fteek met den degen toebrengen.

Alonger le parchemin : écrire en Notaire , pour éten-

dre la groffe. Op zyn Notaris de regels wyd van mal-

kander Schryven.

Alonger la courroie ; ménager fon petit fait. au fig. Zo

zuinig leven als men kan , alle endjes aan malkander

knoopen. Alonger la courroie , fignifie aufli : Meer

voordeelen dan naa gewoonte van een bediening trek-

ken , of van een ampt.

ALONGER la terre , aller le long de la terre. By de

wal langs zeilen, houden.

ALONGER le cable , l'étendre fur le pont, pour qu'on

puiffe s'en fervir. De kabel fchieten, om gewonden ,

gebruikt te worden.

ALOÈS. f. m. Plante, dont le fuc de même nom eft d'ufage

en Médecine. Aloë; medicinale plant , welkers fap

van de zelfde naam in de Artfeny gebruikt word.

Des pillules d'aloès. Pillen van aloë.

Valeur intrinfeque de l'or , de l'argent.
ALOI. f. m.

Aloy , bepaalde , regte , wezentlyke waarde van 't

goud of zilver.

Un homme de bas aloi , de baffe extraction. Een man

van flecht aloy , van niet opgekomen. Ces raifons ne

font pas d'aloi , pas de bon aloi. Die reden gelden

niet , klemmen niet.

ALORS. adv. de temps. Als dan , in die tyd. Où étoit

votre frere alors ? Waar was uw broeder in die tyd,

toen ter tyd? S'il me fait cette objection , alors je ré-

pondrai. Zoo hy my die tegenwerpingmaakt , danzal

Dan als dan;ik antwoorden. Alors , comme alors.

niet ongelukkig voor den tyd.

ALOSE f. f. Poiffon de mer tenant du faumon : il eft

rempli d'arêtes. Elft , bekende zeevisch, met heel veel

graaten.
leeu-

ALOUETTE. f. f. Oifeau affez connu. Leeuwerik ,

werk. Quand l'allouette chante. Als de leeuwerik

zingd. I attend que les allouettes rôties lui tombent

dans le bec. Hy wacht dat hem de fpyzen gebraaden

in den mond vallen; hy wil alles hebben zonder 'er

moeite om te doen.

ALOURDIR. v. a. Rendre lourd , appéfantir. Zwaar

Alourdir is van den gemeen

maaken, verzwaaren.

zaamen ftyl.

ALOUVI, IE. adj . Die en honger heeft als een wolf,

die vraatig is , die niet te verzadigen is.

ALOYAU. f. m. Piece de bœuf coupée le long du dos.

Harst, bekend ruggeftuk van den os. Un aloyaubien,

rôti. Een harst die wel gebraaden is. Le filet de l'a-

loyau. Het haasje van den harst.

ALOYER. v. a. Het goud en zilver het aloy geeven ,

dat het volgens de wet hebben moet.

AL P.

ALPIIABET. f. m. Recueil de toutes les lettres d'une

langue rangées dans leur ordre. Alphabet , al de let-

ters van ' t AB , by een gefteld. L'Alphabet François

n'a ni K ni double V. Het Fransch AB , het Fransch

Alphabet heeft nog KnogW.

ALPHABET. ABC tivret contenant les lettres de

l'Alphabet. AB boekje , AB bordje. Renvoyer quel-

qu'un à l'Alphabet , à l'ABC. Iemand na ' t AB, of't

kinderfchool fluuren.

2

ALPHABET de relieur , les petits fers qui fervent à

marquer le titre du livre fur le dos. Alphabet-yzers
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van de boekbinders , om op de rug de tytels der boe-

ken &c. te drukken.

ALPHABÉTIQUE. adj. de t. g. Selon l'ordre de l'al-

phabet. Alphabetisch , na 't AB. Une table Alpha-

bétique. Een register, of tafel na de letters van 't

AB, van 't Alphabet.

ALTE. Voy. HALTE.

ALT.

ALTERABLE. adj. de t. g. Qui peut être altéré. Dat

van zyn deugd verliezen kan. Tous les métaux font

altérables. Al de metaalen konnen in kracht vermin-

deren , van hunne deugd verliezen.

ALTERANT. adj. v. Qui altere , qui caufe de la foif.

Dorst verwekkend. Tous les ragoûts font altérans. Al

de honge en heete fauffen verwekken den dorst.

ALTERATION. f. f. Changement de bien en mal dans

l'état d'une chofe. Verandering ten quaade, bederf;

krenking. Altération dans la fanté. Krenking van ge-

zondheid. Altération dans l'amitié. Verflaauwing in

de vriendschap.

ALTERATION, agitation , trouble. Ontroering , ont-

feltenis, fchrik. Cela jetta une étrange altération

dans les efprits. Dat veroorzaakte een groote ontroe-

ring, baarde een geweldige ontfieltenis, fchrik in

de gemoederen.

ALTERATION. Soif, envie de boire. Dorst , drink-

lust. La fievre caufe une continuelle altération. De

koorts verwekt een geftadige dorst.

ALTERATION des monnoyes. Het vervalfchen der

geldfpeciën. L'altération du texte Hébreu. Het ver-

valfchen van den Hebreeufchen text.

ALTERCATION. f. f. Débat , conteftation. Woorden-

twist, onecnigheid, verfchil.

ALTERER. v. a. Changer en mal , corrompre. Be-

derven , de kracht , de deugd beneemen , ontstellen.

Altérer les monnoyes. De muntfpeciën vervalfchen.

Altérer l'amitié. De vriendschap krenken, verminde

ren, verflaauwen.

ALTERER , caufer la foif. Dorst verwekken , dorftig

maaken. Cette fauce m'a fort altéré. Die faus heeft

my heel dorstig gemaakt. Tyran altéré du fang hu-

main. Bloeddorstige tyran , dwingeland, dorstig naa

menfchen bloed.

ALTERE, EE. part. d'ALTERER. Veranderd ten kwaade ,

bedorven, ontsteld , dorstig.

Un homme altéré de fang. Een bloeddorftig menfch.

S'ALTERER. v. n. p. Se corrompre. Bederven, Ce

vin commence à s'altérer. Die wyn begind te beder-

ven, verliest van zyn kracht. La fanté s'altere par

des exercices trop violens. De gezondheid word ge-

krenkt door al tegeweldige oeffeningen. Les monnoyes

s'alterent par plufieurs moyens. De muntfpecien wor-

den door verfcheide middelen vervalscht.

ALTERNATIF, IVE . adj. Qui fe fuit. By beurten om

gaande. Un office alternatif. Een ampt dat by beur-

ten waargenomen wordt.

ALTERNATIVE. f. f. Une des deux chofes qu'on met

à l'opinion de quelqu'un.. Een van twee zaaken,

die men ter keuse van iemand felt. Payez les

cinquante écus , ou rendez-moi ma montre , je vous

donne l'alternative. Betaald de vyftig kroonen , of

geef myn orlogie wederom , ik geef u de keus.

ALTERNATIVEMENT. adv. Tour à tour, l'un après

l'autre. Beurt om beurt, by beurten , beurtling. Ils

commandoient l'armée alternativement. Zy geboden

het leger by beurten.

ALTERNE. adj. de t. g. Terme de géométrie. Een

kunstwoord uit de Meetkunde.

On appelle angles alternes , ceux qu'une ligne forme de

deux différens côtés avec deux paralleles qu'elle coupe.

Dusdanige hoeken , die gemaakt worden door een lyn

welke twee gelykwydige lynen doorfnydt, worden alter-

nes genoemd, over den anderen.

ALTESSE. Titre qu'on donne aux Princes. Iluogheid.

Vorstelyke tytel. Son Altefle Royale. Zyn koninglyke

hoogheid. Son Altefle Séréniffime. Zyn doorlugtige

hoogheid. Son Alteffe Electorale. Zyn keurvorstelyke

hoogheid. Avant Charlequint on ne donnoit que le

titre d'Alteffe au Roi d'Espagne. Voor Karel den vyf-

de gaf men alleen den tytel van Hoogheid aan den

Koning van Spanje.

ALTIER, ERE. adj. Superbe, fier. Trots , hoogmoedig.

Un efprit altier. Een trotsgemoed , eenhoogmoedige geest.

ALTIMETRIE. f. f. Géométrie pratique , enfeignant à

mefurer les hauteurs & les profondeurs. Hoogte en diep-

te-méeting; beoeffenende Mectkunde , onderwyzende

de Hoogten en Diepten te meeten.

A LU.

ALUINE. f. f. Alfem , bitter kruid.

ALUMELLE. f. f. Lame d'un coûteau, d'un rafoir,

d'un canif. Het lemmet van een mes , van een fcheer-

mes, van een pennemes.

Se tuer de fa propre alumelle. fig. Zich zelven door

drinken ofandere overdaad in ' t grafhelpen.

ALUMINEUX, EUSE. adj . Mêlé d'alun , ou qui tient de

Falun. Aluinachtig, dat met aluin vermengt is.

De l'eau alumineufe. Aluinwater. Des terres alumi-

neufes. Aluinachtige gronden.

ALUN. f. m. Suc condenfé dans les mines. Aluin,

verdikt, gefold berg-fap. Alun de roche , de l'eau

d'alun. Berg aluin , aluin water. Alun de plume.

Pluim aluin; een foort van talk die als draaden is ,

en anders Amianth genoemt wordt.

ALUNER. v. a. Tremper dans l'eau d'alun. Aluinen,

door aluin water haalen.

Toutes les étoffes qu'on veut teindre en cramoifi , doi-

vent être fortement alunées. Alle fluffen die men kar-

mozynrood verwen wil, moetenfterkgealuint worden.

AL V.

ALVEOLE de la gencive. f. f. Le trou où eft placée la

dent. Tandkas , holligheid daar de tand in zit.

ALVEOLES. f. f. pl. Petits trous dans le rayon de miel.

Huisjes , gaatjes in de honingraat.

A MA.

AMABILITÉ. f. f. Caractere d'une perfonne aimable.

Hoedanigheid van een beminnelyk perfoon , bemin-

nelykheid.

AMADOU. f. m. Tuntel, zwam. Een foort van ligt-

brandende ftof.

ma-

AMADOUER. v. a. Flatter , careffer. Vleyen , freelen,

flikflooyen. Amadouer un enfant. Een kind vleyen,

freelen. Elle l'amadoue. Zy vleid, zy flikflooit hem.

AMAIGRIR. v. a. & n. Mager doen worden ,

gerworden, vermageren. Le vinaigre amaigrit. Asyn

doet mager worden. Le malade amaigrit à vue d'œil.

De zieke wordt oogenfchynlyk magerder.

AMAIGRISSEMENT. f. m. Action de devenir maigre .

Vermagering.

AMALGAME. f. m. Terme de Chymie. Deeg, gemaakt

door vermenging van eeniggesmolten metaalmetkwik.

AMALGAMER. v. a. Kwik met eenig gesmolten me-
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taal mengen. Eenig gefmolten metaal door de ver-

menging van kwik tot een deeg maaken.

AMANDE. f. f. Fruit de l'amandier. Amandel. Des aman-

des pelées. Gefchilde amandelen. Des amandes con-

caflées. Gekraakte amandelen. Tarte d'amandes.

Amandeltaart. Dragées d'amandes. Suiker amande-

len , of mangelen , in de kinderflyl. Amandes à la

praline. Amandelen in fuiker gekookt. Amandes liffées.

Suiker amandelen.

AMANDE fe dit auffi de ce qui eft dans le noyau de

certains fruits. Pit , ' t geen in den fteen van zekere

vrugten zit. Caffez ce noyau d'abricot , de pêche , &

m'en donnez l'amande. Krakt dien abrikoozen fleen ,

dien perziksteen , en gecft ' er my de pit van.

AMANDE. f. m. Du lait , ou de la décoction d'amande.

Amandelmelk. Il lui faut tous les jours un amandé.

Hy moet alle dagen een amandelmelk hebben.

AMANDIER. f. m. Arbre qui porte les amandes. Aman-

delboom.

AMANT. f. m. Celui qui fait l'amour, qui fouhaite d'être

aimé. Minnaar, vryer. Un véritable amant ne né-

glige rien pour plaire. Een regt minnaar verzuimd

niets om te behaagen.

AMANTE. f. f. Celle qu'on aime , ou qui aime de paffion.

Minnaares , beminde, verliefde jujer. Ariadne, mal-

heureufe amante du perfide Théfée. Ariadne , onge-

lukkige minnaares van den trouwlozen Thefeus.

AMARANTHE. f. f. Pafle-velours , Fleur d'amour. Flu-

weelbloem , katteftaart ; Bloem van een ligte paarfche

kleur. Une étoffe amaranthe , de couleur amaranthe.

Ligt paars flof.

AMARANTINE. f. f. Sorte d'anémone à grandes feuil-

les. Soort van anemoon met groote bladen.

AMARQUE. f. f. Tonneau flottant , balife , bouée fur .

un banc de fable. Dryfton , boey op een zandplaat.

AMARRAGE. f. m. Ancrage , ou mouillage des vaiffeaux.

Het ankeren,de ankeragie , ' t vast maakenderfcheepen.

AMARRE. f. f. Corde de navire , qui fert à tenir attaché.

Sortouw , ook wel kabeltouw. Larguer une amarre.

Bot vieren, een fortouw los laaten , los maaken. Il y

a de plufieurs fortes d'amarres. Daar zyn veelderley

fortouwen.

AMARRER, v. a. Attacher un vaiffeau à l'eftacade du

port. Een fchip aan de paalen vast maaken , vast

forren, vast fiaan.

AMAS. f.m. Affemblage de plufieurs chofes. Hoop , mee-

nigte. Un amas de matériaux. Een hoop, een meenigte

van verzamelde bouwstoffen. Ce marchand fait un grand

amas debled. Die koopman leid veel koorn op. Il y avoit

un amas de peuple. Daar was een hoop volks , een

meenigte , een drom van menschen.

AMASSER, v. a. affembler des matériaux. Bouwstoffen ,

materiaalen by een haalen , faamen brengen.

Amaffer des troupes. Krijgsvolk verzamelen , by een

vergaderen,

AMASSER , ramaffer , lever de terre. Opneemen van

den grond. Amallez vos gants. Neemd uw handschoe-

nen op. On amaffe les fruits qui tombent des arbres.

Men raapt de vruchten op die van de boomen vallen.

S'AMASSER. v. n . p. Les humeurs qui s'amaffent. De

vochten die vergaderen. Le fable qui s'amafle à l'em-

bouchure du port. Het zand dat aan den mond van de

haven vergaderd , oploopt. L'argent qui s'amalle par

l'épargne. ' t Geldt datdoorzuinigheidopgegaardwordt.

AMASSETTE de peintre. f. f. Üftenfile à amafler les

couleurs fur la pierre à broyer. Opftrijkmes of hoorn

neemen.

van den fchilder, om de verwen van den freen op te

AMATELOTER , affocier les matelots deux à deux ,

afin qu'ils s'entraident. De matroozen twee aan twee

verdeelen , op dat zy malkander verpoozen.

AMATEUR. f. m. Liefhebber , beminnaar. Amateur de

mufique , amateur de tableaux. Liefhebber , beminnaar

yan muziek , van fchilderyen. Le peuple eft amateur

de nouveautés. Het volk houd van wat nieuws ,

mind de nieuwigheden.

A M B.

be-

AMATIR l'or. v. a. Le rendre mat , lui ôter fon poli.

Het goud dof maaken , het zyn glans beneemen.

AMAZONE. f. f. Femme de courage male , & guerriere.

Eene klockmoedige vrouw, eene heldin : Amazoon.

AMBAGES. f. f. pl. Circuit & embarras de paroles. Ver

warde en wyd uitloopende redeneeringen , omwegen.

AMBASSADE. f. f. Charge de l'Ambaffadeur. Gezant-

fchap. Pendant le temps de fon Ambaflade. Gedun-

rende den tyd van zyn Gezantſchap.

AMBASSADE. f. f. Légation , les Ambaffadeurs mêmes.

Bezending, de Gezanten zelfs. On envoya une céle-

bre Ambaffade au Roi. Daar wierd een aanzienlyke

bezending naar den Koning gedaan.

AMBASSADE , dans le flyle familier , Meffage. Bood-

fchap , verrichting. Je ne me charge point d'une telle

ambaffade. Ik neem diergelyk cen boodſchap niet op my.

AMBASSADEUR. f. m. Celui qu'un Monarque , une

République envoye en Ambaffade. Afgezant , gezant.

La fuite de l'Ambaffadeur. Het gevolg van den af-

gezant.

Bode. Vous
AMBASSADEUR dans le flyle familier.

ne pouviez choifir un plus agréable ambaffadeur. Gy

kost geen aangenaamer bode verkiezen.

AMBASSADRICE . f. f. Epoufe de l'Ambaffadeur. Vrouw,

gemalinne van den afgezant. Une Ambafladrice d'a-

mour, femme d'intrigue. Een eerlyke koppelaarfter.

AMBESAS. f. m. On appelle ainfi deux as , qu'on ame-

ne au trictac. Deux aas , twee aazen die men in 't

tiktakken gooyt.

AMBIDEXTRE. adj . Qui fe fert également des deux

mains. Regts en links. Il eft ambidextre. Hy is

regts en links.

AMBIGU , UE . adj . Douteux , à double fens. Dubbel-

zinnig , tweezinnig. Une réponſe ambigue. Een dub-

belzinnig antwoord.

AMBIGU. f. m. Repas où l'on fert la viande & le fruit

tout enfemble. Een ambigu , een maaltyd , waar

in de voor ennagerechten te gelyk voorgediend worden.

AMBIGUITE . f. f. Obfcurité , équivoque. Dubbelzin-

nigheid, verbloeming, twyffelfpreuk.

L'ambiguité des oracles. Dubbelzinnigheid der god-

Spraaken.

AMBIGUMENT. adv. Avec ambiguïté. Dubbelzinnig .

lyk, dubbelzinnig , tweezinniglyk. Il parle toujours li

ambigûment. Hy Spreekt altyd zoo dubbelzinniglyk ,

200 duister , 200 bedektelyk.

AMBITIEUSEMENT. adv. Avec ambition. Hoogmoe-

diglyk , flaatzuchtiglyk.

AMBITIEUX, EUSE. adj . & fubft. Qui a de l'ambi-

tion. Staatzuchtig, heerschzuchtig. Prince ambitieux,

femme ambitieufe. Staatzuchtige Vorst , heerschzuch-

tige vrouw. Un ambitieux a autant de maîtres qu'il y

a de gens qui lui font utiles. Een flaatzuchtige heeft

200 veel meesters als ' er menfchen zyn daar hy dienst

yan kan trekken.

AM-
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AMBITION. f. f. Defir exceflif de gloire & de grandeur.

Staatzucht, heerschzucht , gloryzucht. Ce Prince fa-

crifie tout à fon ambition. Die Vorst offert alles aan

zyne ftaatzucht , gloryzucht op. Toute mon ambition

fe borne à l'honneur de vous fervir. Al myne begeerte

ftrekt alleen na de eer van u te dienen.

AMBITIONNÉ , ÉE. Defiré , recherché. Gezocht , be-

geert, gewenscht. Rien n'eft plus ambitionné que les

bohnes graces du Prince. Geen ding wordt zoo zeer

gezocht, begeert , als 's Vorften gunst.

AMBITIONNER une charge à la Cour , la rechercher

avec paffion. Een ampt aan 't Hofbejaagen , met

zucht begeeren , daar yverig naastaan.

AMBLE. f. f. Pas de haquenée , entre le pas du cheval

& le trot. Tel. Cheval qui va l'amble. Een paard

datden tel gaat.

AMBLER. v. n.

Den tel gaan.

AMBLYGONE. adj. Terme de Géométrie. Stomphoe

kig. Triangle amblygone. Een ftomphoekige driehoek.

AMBOUTIR. v. a. Terme d'orfevre. Holflaan.

AMBRE. f. m. Gomme , ou bitume congelée & tranfpa-

rente. Amber, amberfteen , barnfteen. Elle avoit un

colier d'ambre. Zy had een fnoer van barnfteene

kraalen.

Se dit du cheval quand il va l'amble.

AMBREGRIS. f. m. Matiere ſpongieufe & odoriféran-

te , qu'on trouve fur les côtes de la mer des Indes.

Ambre gris, amber de grys. Sponsagtige en welrie-

kende ftoffe , die men aan de ftranden der Indifche |

Zee vindt.

AMBRER. v. a. Ambreeren , een ambergeur geeven.

Ambrer du roffolis , parfumer. Rosfolis ambrceren.

AMBRETTE. f. f. Fleur du Grand Seigneut. Turk/che

korenbloem. De la poudre d'ambrette. Amberpoeder ;

hairpoeder met amber de grys geurig gemaakt. Poire

d'ambrette. Amberpeer , peer met een amber geur.

AMBROSIE. f. f. Herbe fort branchue , qui a l'odeur du

vin; fes feuilles font faites comme celles de la rue.

Ambrozyn , een Kruid , dat zeergetakt is , het welk

den reuk van wyn heeft ; deszelfs bladeren gelyken

naar die van wynruit.

AMBROSIE ou AMBROISIE. La viande ordinaire des

Dieux de la Fable. Ambrozyn , Godenfpys. On ap-

pelle encore ambrofie , un purgatif aifé à prendre , &

à l'ufage des grands Seigneurs & des Dames. Men

noemt ook Ambrofie een buikzuiverend middel , dat

gemakkelyk is om in te neemen , en tot gebruik van

groote Heeren en Vrouwen dient.

AMBULANT , ANTE. adj. Qui n'a pas de réfidence

fixe. Reizende , wandelende. Un Meffager ambulant.

Een reizende Bode. Des comédiens ambulans. Rei-

zende comedianten.

AMBULATOIRE. adj. Pas fixé dans un endroit. Le

Parlement de Paris étoit autrefois ambulatoire. Het

Parlement van Parys had certyds geen vaste zit-

plaats, reisde met het Hofover al.

A M E.

AME. f. f. Le principe de la vie. Ziel , het beginfeldes

leevens. L'ame fenfitive des animaux , & l'ame végé-

tative des plantes. De gevoelige ziel der dieren , en

de groeijende ziel der gewasfen.

AME. Ce qui fait que l'homme penſe, veut , & raifon-

ne. Ziel , denkend wezen in den mensch.

Les trois facultés de l'ame raisonnable , font l'entende-

ment , la volonté & la mémoire. De drie vermogens

van de redelyke ziel zyn ' t verftand, de wil en de

geheugenis.

AME. Une ame généreufe. Een edelmoedige ziel. Gran-

deur d'ame. Grootmoedigheid, groothartigheid. Une

ame baffe , ame de boue. Een lafhartige , onedelmoe-

dige , laage ziel. Ame mercénaire. Een baatzuchti-

ge ziel, op vuil gewin gezet. Rendre l'ame , mourir.

Dengeest geeven ,fterven , hemelen. Il a recommandé

fon ame à Dieu. Hyheeft God zyne ziel bevolen.

AME. Confcience. Gemoed , geweeten. Il fçait bien dans

fon ame qu'il a tort. Hy weet wel in zyn gemoed dat

hy ongelyk heeft. Le peuple n'a point d'efprit , & les

grands n'ont point d'ame. Het gemeene volk heeftgeen

verftand, degrooten hebben geen gemoed.

AME. Il n'y avoit ame vivante à la maifon. Daar was

geen leevendige ziel in huis. Ma chere ame. Myn

waarde ziel , myn lieffte hart.

AME. La volée ou le creux d'un canon. De ziel, of

het hol van 't gefchut.

L'ame des paroles d'une devife. De uitlegging der

woorden van een zinnebeeld.

L'ame , le dedans , le menu bois d'un fagot. Het bin-

nenfte , ' t dunfte hout van een takkebos.

AMÉ. Vieux mot , qui fe prend pour aimé , dans les

lettres patentes du Roi de France. A nos amés &

féaux , &c. Een oud woord , welk gebruikt wordt

voor aimé , in de opene brieven des Konings vanVrank-

ryk. Aan onze zeer lieve , getrouwe , &c.

AMÉLIORATION des Terres. f. f. Verbetering, beter

aanbouw der Landeryen.

AMÉLIORER un héritage , le mettre en meilleur état.

Een erf, een landgoed, eene hoeve verbeteren , in

beterftaat brengen.

AMEN. Terme indéclinable , & de conclufion à toutes

les prieres. Il fignifie , ainfi foit- il . Een onbuigzaam

woord , dat gebruikt wordt tot besluit van alle gebe.

den , en zoo veel beteekent als , het zy zoo.

AMENDE. f. f. Lifez AMANDE. Peine pécuniaire. Boc-

te, geldboete , breuke , geldftraffe. Etre mis à l'amen-

de. In boete beflaagen worden. Amende honorable.

Openbaare en fchandelyke fchuldbekentenis , door het

Gerecht ingefteld. Faire amende honorable , la torche

au poing , la corde au cou. Amende honorable doen ,

met de brandende toorts in de hand en den ftrop om

den hals.

AMENDEMENT. f. m. Changement en mieux. Beter-

fchap, verbetering. Amendement de vie. Beterschap

van leeven. Il a toujours la fievre , it n'y a point d'a-

mendement. Hy heeft altyd de koorts, daar is geen

beterschap.

AMENDER. v. a. Beboeten , in de boeteflaan , de boete

doen betaalen.

AMENDER. v. a. Verbeteren , beter maaken. Amender

ou améliorer une Terre. Een Land verbeteren .

AMENDER. v. n. Beter worden , beteren. Ce cheval

a beau manger, il n'amende point , il ne s'en porte pas

mieux. Ofdat paard al eet, het beter 't niet om >

't word 'er niet beter van.

AMENDER. Ramender, baiffer de prix. v. n. Afflaan

daalen in prys. Le bled eft bien amendé depuis. Het

koorn is federt veel afgeflaagen , gedaald.

S'AMENDER. v. n. p. Se convertir, devenir meilleur.

Zich beteren , beter worden , zich bekeeren. Il com-

mence à s'amender. Hy begint zich te beteren , hy

begint beterfchap te toonen,

F
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AMENÉ. f. m. On dit , en terine de Jurisdiction Ecclé

fiaftique , un amené fans fcandale. Een bevel om iemand

voor den Rechter te brengen , ftil en zonder hem hoon

offchande aan te doen.

AMENER. v. n. Mener d'un lieu dans un autre. Bren-

gen, leiden , aanbrengen , medebrengen. Les troupes,

Partillerie qu'il amena pour ce fiege. De troepen , 'tge-

fchut dat hy tot dat belegaanbragt , medebragt. Ame-

nez votre foeur avec vous. Breng uw zustermede.Ame-

nez-moi mon cheval. Breng my myn paard. Ce vent-là

nous amenera de la gelée. De wind zal ons vorst aan-

Datbrengen. Cette preuve eft amenée de bien loin.

bewys is heel verregezocht , verregehaald. C'est lui qui

a amené cette mode. Hy heeftdie mode ingevoerd , opge-

bragt. Amener l'ufage d'un remede. Het gebruik van

een geneesmiddel invoeren.

Quel bon vent vous amene ici ? Hoe komt gy hier ver-

zeild?

AMENER , abaiffer les voiles. De zeilen laaten vallen ,

inhaalen. Les forçats amenent les rames à eux. De ga-

leiboeven trekken de riemen naa zich toe. Amener.

Naderen.. Le vaiffeau fut obligé d'amener. Het Schip

was gedwongen te naderen , na by te komen. Terme

de marine.

AMENER. Terme de jeu de dez , de cartes. Werpen

gooijen , omkeeren. Amener grosjeu. Hooge oogen , veele

oogen werpen ,gooijen . Il a amené fa carte la premiere.

Hy heeft zyn kaart aldereerst omgekeerd.

AMÉNITÉ. f. f. Agrément. Aangenaamheid, vermaa

kelykheid. Van ' t Latynfche woord amoenitas , dat

het zelfde beteekent.

L'aménité d'un lieu. De aangenaamheid van eenplaats.

AMENUISER une planche , la rendre plus mince. Een

plank verdunnen , dunder fchaaven , dunder maaken,

krygen.
AMER. adj. & fubft. Qui a un goût d'abſynte , d'aloès.

In de fmaak van bitter, als alzem - kruid of aloë.

Amer comme fuye. Zo bitter als roet. Ce qui eft

amer à la bouche , eft doux au cœur. Bitter in de

mond,is ' t hart gezond.

L'amer & le doux font oppofés. Het bitter en 't zoet

ftaan tegen malkanderen over.

De l'amer , du fiel de bœuf. Osfe gal.

AMER , au figur. Il eſt bien amer , bien rude de voir

que... Het valt bitter , het is fmertelyk te zien dat...

Une douleur amere. Een bittere fmert , pyn.

AMEREMENT. adv. Bitterlyk. Et Pierre pleura amé-

rement. En Petrus weende bitterlyk.

AMERTUME. f. f. Qualité & faveur de ce qui eft amer.

L'amertume de l'aloès. De bitterheid van t'aloë.

Les plaifirs du monde font mêlés d'amertume. De waa-

reldfche vermaaken zyn met bitterheid, met gal ver-

mengd.

AMETHYSTE. f. f. Pierre précieufe tendre & de cou-

leur violette. Amathist ; zagte fyne fteen , paars van

kleur.

AMEUBLEMENT. f. m. Garniture de meubles pourune

chambre , un appartement. Kamerftoffeering ; huisraad

yoor een gantsch vertrek.

Ameublement magnifique. Kostelyke kamerſtoffeering.

AMEUBLER un appartement , ou plutôt le meubler,

le garnir de meubles. Een appartement , gedeelte van

een huis, behuisraaden , ftoffeeren.

AMEUBLIR. v. a. Terme de palais. Rendre mobiliaire.

Roerend maaken. On a ameubli la moitié de fa dot.

Men heeft de helft van haaren bruidschat roerend

gemaakt.

AMEUBLISSEM
ENT

de la dot. f. m. Veranderingvan

den bruidfchat in roerende goederen , die de vrouw

weer eifchen mag als zy uit de gemeenschap fcheidt.

AMEUTER des chiens de chaffe , les mettre en meute.

De jachthonden koppelen.
Il ameuta tous les voifins. Hy bracht de heele buurt op

de been , hy maakte de gantfche buurt gaande , hy

ruide aile de buuren op. Ils fe font ameutés pour le pour-

fuivre. Zy hebben zich vereenigd , zy hebben zich fa-

men gevoegdom hem te vervolgen.

AM I.

AMI. f. m. Vriend. Ami fidele. Getrouwe vriend. Ami

Boezem- of
fincere. Oprechte vriend. Ami de cœur.

hartvriend. On connoît les amis au befoin. Men kend

de vrienden in den nood. Ami au prêter , ennemi au

rendre. Vriend in ' t leenen , vyand in ' t wedergeeven.

AMI , au figuré , fe dit pour Amateur. Friend, bemin-

naar , liefhebber. Ami de la vertu , de la vérité.Vriend,

beminnaar van de deugd , liefhebber van de waarheid.

Le chien eft l'ami de l'homme. De hond is den mensch

genegen. Le vin eft l'ami du coeur. De wyn is het hart

gezond. On furprit cette femme avec fon ami , fon

galant. Men betrapte die vrouw met haaren boel.

AMIABLE. adj. de t. g. Doux, gracieux . Vriendelyk ,

lieftallig , minzaam . Vifage amiable. Vriendelyk aan-

gezicht , minzaam gelaat. Paroles amiables. Vriende-

lyke woorden. Vuider un différend à l'amiable. Een ge-

fchil in der minne byleggen.

AMIABLEMENT. adv. Avec amitié. Vriendelyk , min-

nelyk ,minzaam . Il lui parla fort amiablement. Hy/prak

hem heel vriendelyk , heel minnelyk aan.

AMICAL , ALE. adj . qui part de l'amitié. Vriendelyk ,

vriendhoudende.

AMICT. Lifez AMIT. f. m. Linge bénit , fur la tête

du Prêtre qui officie. Priefterlyke hoofddoek, linnen

hoofddoek van een Priefler die misfe doet.

AMIDON. f. m. Pâte de froment feche qu'on déblaye pour

faire de l'empois. Drooge flyffel, fxffelmeel, ameldonk.

Il faut mouiller & remouiller bien de fois le froment

dont on fait l'amidon. De tarw daar men fiyffel af

maakt , moet dikwils nat gemaakt worden .

AMIE. f. f. Celle qu'on aime , & qui aime. Vriendin.

Ma chere amie. Myn lieve vrindin. Amie betekende

eertyds zoo veel als maîtreffe , van daar defpreekwoor-

den. Jamais honteux n'eut belle amie. Een befchaamd

minnaar heeft zelden een schoone Maitres. Een be-

Schaamt minnaar heeft zelden geluk.

AMINCIR. v. a. Dun maaken.

Amincir une piece de bois . Een stuk hout dun maaken.

AMIRAL. f.m. Premier Officier de Mer. Zecroogd, Ad-

miraal, cerfte Zee-efficier.
Vice-Amiral , fecond Officier de la Flotte. Vice- Admi-

raal , tweede Vlagman van de Vloot. Contre-Amiral ,

ou Chef d'une Divifion . Schout by nagt, ofComman-

deurvan een Esquader , offmaldeel fchepen.

AMIRAL. adj . Qui appartient à l'Amiral . Dat tot den

Admiraal behoort. Le vaiffeau Amiral étoit monté

de cent dix pieces de fonte. Het Admiraals fchip , of

het fchip van den Admiraal had honderdtien metaale

flukken op, voerde honderd tien metaale fiukken. Le

pavillon Amiral eft au haut du grand mât. De Admi-

raals, vlagflaat op de groote mast.
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AMIRAUTÉ. T. f. L'office , la dignité de l'Amiral. Zec-

voogdy, Admiraals- ampt, waardigheid van den Ad-

miraal, Admiraalfchap.

Hannibal. De wellusten van Capua verwyfden Han-

nibal zoodanig.

S'AMOLLIR. v. n. p. Week woorden. La cire s'amollit

auprès du feu. Het wasch wordt week by 't vuur. On

s'amollit dans l'oifiveté. Men wordt weekhartig , men

verwyft in de ledigheid.

AMOLLISSEMENT. f. m. Verzagting, vermurwing,

weekmaaking, weeking.

AMONCELER. v. a. Entaffer. Ophoopen , opstapelen.

Amonceler des gerbes. Koorn -fchooven op malkander

hoopen, fapelen.

AMIRAUTÉ. Cour qui regle les affaires de la marine.

Zeeraad, Admiraliteit, Hof der zeezaaken. Il eft

Confeiller de l'Amirauté. Hy is Admiraliteits Heer,

Raad ter Admiraliteit.

AMISSIBLE. adj. Qui fe peut perdre . Dat men ver-

liezen, dat men quyt raaken kan. Terme dogm. On

difpute fi la grace eft amiffible ou inamiffible. Men

twist ofmen de genade verliezen kan ofniet.

AMITIÉ. f. f. Affection mutuelle. Vriendschap , vriende-

lykheid, wederzydje genegenheid. A notre ancienne

amitié. Op onze oude vriendfchap. Renouveller l'ami-

tié. De vriendschap vernieuwen. L'amitié doit être

réciproque. De vriendschap moet van weerkanten ko-

men. On dit en terme de peinture , l'amitié des cou- AMORCE. f. f. Appât pour prendre des poiffons , ou

leurs. De overeenkomst der kleuren.

AMITIÉ. f. f. pl. Careffes , civilités. Beleefdheden. 11

m'a fait mille amitiés. Hy heeft my duizend beleefd-

heden beweezen.

AM M.

AMMONIAC. f. m. Gomme , dont on fe fert en Pharma-

cie. Elle fervoit d'encens aux Anciens dans leurs fa-

crifices. Eene Gom , die men in de Apotheekgebruikt.

Zy diende den Ouden tot reukwerk, in hunne offer-

hande. Voy. auffi SEL AMMONIAC.

AM N.

AMNIOS. f. m. Terme d'anatomie. Het binnenfte vlies ,

waar mede eene vrugt in de baarmoeder onmiddelyk

bedekt is. Het is een Grieks woord. Enveloppe du

foetus. Bekleedfel der vrugt.

AMNISTIE. f. f. Parcon général. Algemeene vergiffenis.

On publiera une amniftie génerale. Men zal een al-

gemeene vergiffenis uitroepen.

A M O.

AMODIATEUR. f. m. Celui qui prend une terre à fer-

me. Die een land in huur neemt , een Landhuurder,

Landpachter.

AMODIATION. L. f. Pacht , huur.

Faire l'amodiation d'une Terre. Een land verpach

ten, verhuuren , de verpachting doen.

AMODIER. v. a. Verpachten, verhuuren.

Il a amodié fa terre à tant en argent. Hy heeft zyn

landvoor zoo veel geld verpacht , ofverhuurd.

AMOINDRIR. v. a. Diminuer. Verminderen. Amoin-

drir le pouvoir de quelqu'un. Iemands magt vermin-

deren , befnoeijen.

AMOINDRIR. v. n. Minderen, verminderen, aface-

men. Son revenu amoindrit tous les ans. Zyn inkomst

minderd alle jaaren. Le tas de bled s'amoindrit. De

flapel koorn mindert.

AMÓINDRISSEMENT. f. m. Vermindering, afneming.

A MOINS QUE. Conj. qui régit le Subjonctif. Ten zy.

Il fuccombera bientôt , à moins qu'on ne l'affifte. Hy

zal haast bezwyken , ten zy men hem helpt.

AMOLETTES. f. f. pl. Les trous où paffent les barres

du cabeftán & du vireveau : terme de Mar. De ſpil-

gaten, ook gaten van 't braadfpit.

AMONT. f. m. Se dit pour la côte d'où vient la Riviere.

De bovenzyde van de Rivier. Les bateaux qui viennent

d'amont. De fchuiten , vaartuigen die van boven ko-

men, die afkomen , de rivier afzakken. Le vent d'a-

mont fe dit pour le vent d'Eft. De Oofle wind.

des oifeaux. Lokbrood, lokaas om visfchen ofvogelen

te vangen.

Les amorces de la volupté. De aanloklykheden , aan-

treklykheden van de wellust.

AMORCE. f. f. La poudre du baffinet d'une arme à feu.

't Laadkruid op de pan van eenig fchietgeweer. Amor-

ces , meches foufrées qui mettent le feu aux mines.

AMORCER un hameçon, y mettre l'amorce. Aas aan

Zwavellonten, om de mynen aan te steeken.

den hoek van den hengel doen.

AMORCER un piftolet. Laadkruid in de pan van een

piftool doen. Amorcez. Vult de pan , kruid op de pan.

AMORCER les poiflons , leur jetter de l'amorce. De

visfchen jakken , aazen met deeghalleties in ' t water

te gooijen. Se laifler amorcer au gain. Zig doordewinst

laaten lokken , verleiden.

AMORÇOIR. f. m. Outil de charron , pour commencer

les trous. Wagenmaakers pits boor , groote fret.

AMORTIR. Rendre moins ardent , moins violent ,

moins acre. Verflaauwen, in kracht doen verminde

ren, verzwakken , zwakker maaken. Ce feu eft trop

grand , il faut y jetter de l'eau pour l'amortir. Dat

vuur is te groot , men moet ' er water op gieten om het

te verzwakken. Amortir , diminuer le feu d'ane éré-

fipele. De brand, de vuurigheid van de belroos maa-

tigen , verminderen.

Le temps amortit les couleurs. De tyd verdooft de kleu-

ren. L'âge amortit les plus violentes paffions. De jaa-

ren blusfen defefe hartstogten uit , dooven de felſte

hartstogten.

AMORTIR une rente , la faire ceffer , rembourfer le

capital. Een rente aflosfen.

AMORTIR. v. a. Terme de palais. Aan Geestelyken ,

Godshuizen , Gilden , enz. vergunnen, dat zy cen

goed bezitten mogen , zonder dat men hen kan dwin-

gen om het te vervreemden , ofuit hunne handen te

laaten gaan.

S'AMORTIR. v. n. p. Perdre fa force. Zyn kracht ver-

liezen. Le coup s'amortit contre le bufle. De ſchoot ,

de kogelbrak zyn kracht tegen de kolder.

AMORTISSEMENT. f. m. Extinction , fuppreffion des

rentes. Aflosfing, affchaffing, vernietiging van deren-

ten. L'amortiffement , l'adouciffement de la douleur. De

vermindering, verlichting, temperingvandepyn,fmert.

AMORTISSEMENT. Örnement d'architecture qui

termine , qui couronne un ouvrage. Topcieraad van

cen gebouw.

AMOLLIR. v. a. Rendre plus mol. Weeker maaken. |

Amollir la cire. Het wasch weeker maaken. La vo-

lupté amollit le courage. De weelde verflaauwt den

moed. Les délices de Capoue amollirent tellement AMORTISSEMENT. Terme de palais. Vergunning

F2
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van den Koning aan Geestelyken , Godshuizen , Gil-

den , enz. van een goed te mogen bezitten , zonder dat

men hen kan dwingen om het te vervreemden , ofuit

hunne handen te laaten gaan.

AMOUR. f. m. Sentiment de celui qui aime. Liefde ,

min, genegenheid. Amour divin , amour facré. God-

delyke liefde, heilige , gewyde liefde. Amour du pro-

chain. Liefde tot den evennaaten. Amour conjugal.

De echte liefde. Amour paternel. Vaderlyke liefde.

L'amour-propre nous aveugle. De eige liefde verblindt

ons. L'amour de nous-mêmes eft le plus grand des flat-

teurs. De liefde tot ons zelve , is de grootfle vleyer van

alle. Ce Prince eft l'amour des peuples. Die Vorst is

de liefde van 't volk. Oui-dà , mon amour. Och ja,

ja toch myn lief, lieffle , hartje lief.

AMOUR étant pris pour la paflion d'un homme pour

une femme , ou d'une femme pour un homme , eft

également m. & f. Dit woord , voor eene hartstogt,

of genegenheid van een man voor eene vrouw , ofvan

cene vrouw voor een man genomen , is even eens m.

en vr. Un fol amour. Eene dwaaze liefde. Aimerd'une

amour folle. Met eene dwaaze liefde beminnen . Un ar-

dent amour , une amour ardente. Eene vuurige liefde.

Pour L'AMOUR , en confidération de... Om de liefde

van, uit achting voor... Faites cela pour l'amour de

moi. Doet dat om mynent wil.

AMOURS. f. f. p. Le commerce des perfonnes qui s'ai-

ment. Minnery , minnehandel. Les amours du Duc

de.., De minneryen van den Hertog van...

AMOUR. f. m. Le Dieu d'amour , Cupidon. Kupido ,

de Minne-god.

L'Amour eft le plus puiffant des Dieux. De Min is de

magtigfte der Goden. Vénus , la mere de l'Amour. Ve-

nus , moeder van de Min. Il fit peindre fa maîtreffe en-

vironnée des Amours. Hy deedt zyne minnaresfe uit-

Schilderen omringt van minne goden , van Kupido's.

Les fleches de l'Amour. De pylen , de fchichten van de

min , van de liefde.

Faire l'amour à une Demoiselle. Naar een Juffrouw

vryen. Tout par amour , & rien par force. Alles uit

genegenheid, niets door dwang.

Quand les oifeaux font en amour , en chaleur. Als de

vogeltjes teelen.

Il fuit partout fes nouvelles amours ; expr. fig. Hy volgt

zyne nieuwe minnaares over al. Il n'eft point de belle

prifon , ni de laides amours. Daar is geen fchoone ker-

ker, noch leelyke vryfter. Elle eft richement laide ,

c'eft un remede d'amour. Zy is ysfelyk leelyk , ' t is een

remedie tegen de liefde. Les livres , les médailles font

fes amours. Hy heeft groute zucht voor de boeken en |

gedenkpenningen ; de boeken en gedenkpenningen zyn

zyne liefhebbery. Froides mains , chaudes amours.

prov. Koude handen , geftadige liefde.

S'AMOURACHER. v. n. p. S'embarquer dans de folles

amours. Zich verfingeren . Il s'eft amouraché d'une

Comédienne. Hy is op een Tooneelspeelfler verflingerd.

AMOURETTE. f. f. Diminutif. Vryery zonder groote

drift , enkel om den tyd te verdryven ; miunerytje.

Il a toujours quelque amourette. Hy heeft altoos het

een ofhet ander minnerytje. Se marier par amourette,

Uit liefde trouwen. Cela ne fe dit qu'en parlant d'un

mariage inégal , qui n'eft pas approuvé. Deeze ma-

nier van fpreeken wordt alleen gebruikt alsmenfpreekt

van een ongelyk huwelyk dat men afkeurt.

AMOUREUSEMENT. adv. Minnelyk, verliefdelyk, ver-

liefd, op een verliefde wyze. Soupirer amoureufement.

AM O. A M P.

Van liefde zuchten. Regarder amoureufement. Minne-

lyk, met een lodderig oog, verliefdelyk aanzien, belonken.

AMOUREUX , EUSE. adj. Verliefd, met liefde inge-

nomen. Eperdument , paffionnément amoureux. Krag-

tig, geweldig verliefd. Des regards , des defirs amou-

reux. Minne lonken , verliefde begeertens. Complexion

amoureufe. Verliefde , minzieke gefteltenis.

Un amoureux tranfi . Een koele vryer , een koeletroever.

Un amoureux des onze mille vierges. Een minnaar

van zoo veel vrysters als ' er dagen in ' t jaar zyn ;

minnaar die op alle Juffers verliefd is.

AMOVIBLE. adj . de t . g. Qui peut être ôté d'un

emploi. Die afgezet ofveranderdkanworden. Officier

amovible. Amptenaar , bediende die afgezet ofveran-

derd kan worden.

A M P.

AMPELITE . adj. Il fe dit d'une terre noire , dont on fe

fert pour teindre les cheveux. Dit woord beteckent

eene zwarte aarde , die men gebruikt om de hairen

zwart te verwen.

AMPHIBIE. adj . & fubft. Qui vit fur la terre & dans l'eau.

Halfflachtig, die op 't land en in 't water leefd.

Les Loutres , les Crocodites , & autres animaux am-

phibies. De Bevers , Krokodillen en andere halfflach-

tige dieren. On dit figurément d'un homme qui le mê-

le de différentes profeflions oppofées l'une à l'autre , c'eſt

un amphibie. Men zegt in 't Fransch, van een' man

die zich met verfcheide beroepen bemoeit , die ffrydig

met malkander zyn : c'eft un amphibie.

AMPHIBOLOGIE. f. f. Difcours ambigu. Dubbelzin-

nigheid, dubbelzinnige reden.

AMPHIBOLOGIQUE. adj . Ambigu , obfcur. Dubbel-

zinnig , tweezinnig , duifler, Difcours amphibolo-

gique. Dubbelzinnige reden.

AMPHIBOLOGIQUEMENT. adv. Dubbelzinniglyk,

dubbelzinnig. Palrer amphibologiquement. Op een

dubbelzinnige , duistere wyze , dubbelzinnig fpreeken.

AMPHISCIENS. adj . m . pl. Les Géographes appellent

ainfi les habitans de la Zone Torride , à caufe qu'ils

font leurs ombres de tous côtés , tantôt au Midi , tan-

tôt au Nord. De Landbefchryvers noemen aldus de

Bewooners van de verzengde Luchtftreck , om dat

hunne fchaduw aan alle zyden valt , dan naar het

Zuiden, en nu weder naa het Noorden.

AMPHITHEATRE. f. m. Chez les Romains , c'étoit un

lieu fermé , élevé par degrés , deftiné pour voir les

combats des gladiateurs , &c. Amphitheater, hoogopge-

bouwde fchouwtoneel om de kampyechters &c. te zien

fryden by de Romeinen.

AMPHITHEATRE. f. m . A Paris & autres lieux de l'Eu-

rope , lieu un peu élevé vis-à - vis des Comédiens , où

les fpectateurs font affis. Bak; trapswyze opgaande

zitplaats in de Schouwburg te Parys , en elders. En

France le Parterre eft entre le Théâtre & l'Amphi-

théatre. In Vrankryk is de ftaanplaats tusfchen het

tooneel en de zitplaats.

AMPLE. adj. de t. g. Etendu. Wyd, uitgestrekt. Une

robe bien ample. Een wyde rok , tabbaerd. Ce rideau

eft trop ample , trop large. Deze gordyn is te breed.

Un ample récit , une ample defcription . Wydloopig,

wydlugtig verhaal , langwylige befchryving.

Une ample matiere. Een wydluftige , overvloedige

Stoffe.

AMPLEMENT. adv. Wydloopig , wydluftig. Je lui en

ai écrit amplement. Ik heb hem daar wydloopig, in't

breede over gefchreeven.
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Je vous en entretiendrai plus amplement. Ik zal 'er u

noch nader van Spreeken.

AMPLEUR. f. f. En parlant de meubles , & d'habits.

Wyd , breed. Un manteau qui a trop d'ampleur. Een

mantel die te wyd is.

AMPLIATION. f. f. Le double , ou duplicat d'une quit-

tance. Affchrift , duplicaat van een quitancie.

AMPLIER, différer le payement. Terme de prat. De

betaaling uitfiellen , verfchuiven. Amplier un crimi-

nel, différer fon jugement. Het vonnis van een mis-

daadiger uitstellen. Amplier un prifonnier. Eengevan-

gene meer vryheid geeven , hem z00 naauwniet gevan-

gen houden als hy was.

AMPLIFICATEUR. f. m. Qui amplifie , qui exagere.

Die buiten de maat fpreekt , uitbreider van de om-

ftandigheden , zwetfer, grootfpreeker.

AMPLIFICATION. f. f. Exagération. Uitbreiding, ver-

grooting, opgepronkte reden.

AMPLIFIER. v. a. Etendre un récit. Een verhaal rek-

ken, verlangen.

Amplifier , exagérer les chofes. De dingen buiten de

maat vergrooten. Il amplifie toujours. Hy meet de

dingen altyd zoo onnatuurlyk uit, hy grosfeert altyd.

AMPLITUDE. f. f. Terme d'Aftronomie.Een kunstwoord

van de Sterrekunde. L'Arc de l'horifon , en parlant de

la levée d'un Aftre. De boog van den Gezigteinder,

fpreekende van de verheffing eener Sterre.

AMPOULE. f. f. Se dit pour phiole , dans cette feule

phrafe , la Sainte Ampoule. Het heilig zalf- ofoly-vles-

je , naar het zeggen der Franfche Schryvers door den

Engel Gabriël uit den Hemel gebracht , om den Ko-

ning Clovis te zalven.

AMPOULE. f. f. Enflure fur la peau. Blaar. Il lui eft

venu des ampoules par tout le corps. Hy heeft blaa-

ren over zyn heele lyfgekreegen.

AMPOULE, EE. adj. Guindé , enflé. Opgeblaazen. Un

ftyle empoulé. Een opgeblaazen , winderige flyl.

AMPOULETTE. f. f. Horloge à fable , qui fe garde avec

la bouffole. Uurglas , zandlooper in ' t nachthuis by 't

kompas ftaande.

AMPÚTATION. f. f. Retranchement. Afkapping , af-

zetting.

AMPUTER. v. a. Retrancher. Afkappen , afzetten.

Terme de Chirurgie , emprunté du Latin.

A M U.

AMULETTE. f. f. Remede, figure ou caractere qu'on

porte fur foi , auxquels la crédulité & la fuperftition

attribuent beaucoup de vertus. Een foort van Genees-

middel, zynde een ring , kruis , ofandere gedaante ,

welke men by zich draagt ; waar aan de ligtgeloovig-

heid en bygeloovigheid veele kragten toefchryven om

eenige zickten ofongemakken te geneezen.

AMURER. v. a. Bander la grande voile. Het fchoover-

ofgroot-zeil toezetten.

AMUSANT, ANTE. adj. Qui amufe , qui divertit. Tyd-

verdryvend, vermakelyk. Un jeu amufant. Een tyd-

verdryvend, een vermakelyk Speel.

AMUSEMENT. f. m. Ce qui fert à amufer , à divertir.

Tydverdryf , vermaak. Quel vain amufement ! Wat

ydel tydverdryf, vermaak!

AMUSER. v. a. Faire perdre le temps. Ophouden , te

leurfellen. Il l'amufe par de belles paroles. Hy houdt

hem met fchoone woorden op. Amufer le tapis , ne pas

venir au fait. Omwegen zoeken , het niet recht meenen ;

de menfchen ophouden , om den tuin leiden.

S'AMUSER, s'arrêter en chemin. Zich ophouden , onder-

wegen staan kyken , gaapen. Allez vite , & ne vous amu-

fez nulle part. Gaat ras heen en houd u nergens op.

S'amufer, s'occuper à la Poéfie. Zichverleedigen , beezig

houden met de Dichtkonst , vaarzen maaken om tyd-

verdryf. S'amufer à la moutarde. Zyn tyd vergaapen ,

verlanterfanten , de kans verzien.

AMUSETTE. f. f. Tydverdryfdat men neemt met ge-

ringe dingen , gering vermaak , gering tydverdryf.

Des poupées & autres amufettes d'enfant. Poppen "en

ander kinder Speelgoed.

AMUSEUR. f. m. Celui qui amufe , trompe par fes délais.

Verleider,bepraater, bedrieger. Les coquets font des

amufeurs de duppes.De faletjonkers zyn verleiders van

jonge gekkinnen , zy leiden de mallooten om den tuin.

AM Y.

AMYGDALES. f. f. pl. Glandes , en forme d'amandes à

côté de la gorge , fous le menton. Keelklieren , aman-

delen. Il a les amygdales enflées. Zynekeelklieren , zy-

ne amandelen zyn gezwollen.

A N.

AN. f. m. Eft la même chofe qu'ANNÉE , à la diſtinction

des phrafes particulieres à chacun de ces deux mots.

Jaar, tyd van twaalfmaanden.. Le nouvel an. Het

nieuwe jaar. L'an biflextile. 't Schrikkeljaar. L'ande

grace 1780. Het jaar dergenade ofonzes Heeren 1780.

Dans vingt , trente , cent ans d'ici. Twintig, dertig,

honderdjaaren na dezen dag. Il y a déjà jour & an.

Het isaljaar en daggeleden. Bon jour &bon an. Ge-

lukzalig nieuw jaar. Bon an , mal an , fſa terre lui

rapporte, tant. Zyn landgoed brengt hem zoo veel op ,

het eenejaardoorhetander, degoede en kwadejaaren

door malkander gerekent.

ANA.

ANABAPTISTE. f. m. (Le Pne fe prononce pas.) Secta-

teur de Menno. Mennonist , mennist , doopgezinde,

wederdooper. Les Anabaptiftes ont beaucoup d'efprit ,

généralement parlant. De Mennisten hebben door-

gaans veel verstand.

ANACHORETE. f. m. Hermite. Kluizenaar , heremyt.

ANACHRONISME. f. m. Erreur de chronologie ou dans

la fupputation des temps. Dwaaling, misflag inde tyd-

rekening. Les Poëtes font affez fujets aux anachronif-

mes. De Dichters misfen dikwils in de tydrekening.

ANACREONTIQUE. adj. de t. g. Qui eft dans le goût

des Odes d'Anacréon. Byvoeglyk woord , welk ge-

bruikt wordt van verzen (preckende , die in den findak

van Anacreon's Lierzangen gedicht zyn.

ANAGOGIQUE. adj. Terme de Théologie. Verborgen-

zinnig. Interprétation anagogique. Verborgenzinnige

verklaaring:Eene verklaaring die men trekt uit een'

natuurlyken en letterlyken zin, om zich te verheffen

tot een geeftelyken zin .

ANAGRAMME. f. m. Mot formé par la tranfpofition

des lettres d'un nom. Letterkeer , letterverzetting.

Galenus , par Anagramme , fait Angelus.

ANAGRAMMATISER. v. a. Letterverzetten. Ana-

grammatifer un nom , ou fur un nom. Een naam ver-

zetten, door 't verzetten der letteren daar iets uit

vinden.

ANALECTES. f. m. pl. Fragmens choifis d'un Auteur.

Uitgekoozen fukken en aanteekeningen ,

Schryver by een verfaameld.

AÑALETIQUE. adj . de t. g. Il fe dit d'un remede qui

fortifie. Dit wordt gebruikt in de Genees- en Kruid-

F 3
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mengkunde , en beteekent een versterkend geneesmid

del, een herstelmiddel.

dans le hautbois. Rietje,waar door men in een hobo blaast.

Anche. Demi- tuyau de cuivre qui fe met dans les

tuyaux d'orgues. Tongwerk der orgelpypen.

ANCHE , eft encore le conduit de bois par où tombe

la farine dans le huche du moulin. Het kuipbordt.

mange crud. Anchovis.

ANALOGIE. f. f. Rapport , conformité d'une chofe à

une autre. Gelykformigheid, overeenkomst. Analogie

Géométrique. Meetkundige overeenkomst , evenredig-

heid. Analogie Grammaticale. Letterkonftige gelyk- ANCHOIS. f. m. Petit poiffon que l'on fale & qu'on

formigheid.

ANALOGIQUE. adj. Des termes analogiques. Gelykfor-

mige, overeenkomftige , evenredige bewoordingen.

ANALOGIQUEMENT , adv. Gelykformiglyk , op een

gelykformige , evenredige , gelykmatige , overeenkom-

ftige wyze.

ANALYSE. f. f. Terme dogm. Réduction dans fes par-

ties principales. Oplossing van eene zaak. Faire l'analy-

fe d'une plante. Een plant ontbinden. Analyfe chymi-

que. Stookkundige ontbinding, ontleeding. Faire l'ana-

lyfe d'un difcouis. Een reden ontleeden , ontknoopen ,

ontbinden , om derzelve orde en verbandbeter te zien.

ANALYTIQUE. adj . Qui tient de l'analyfe. Ontbindend,

ontleedend. Examen analytique. Ontbindend, ont-

leedend onderzoek.

ANALYTIQUEMENT. adv . Suivant l'analyfe. Ont-

bindender wyze , ontleedender wyze. En Algebre on

procede analytiquement. In de Algebra gaat men ont-

bindender wyze te werk.

ANANAS. f. f. Ananas , Pynappel. Plante qui vient du

Pérou. Een plant , die uit Peru komt.

ANARCHIE.f. f. Etat fans chef , fans forme degouverne-

ment. Regeeringloosheid , ongeregelde gemeente , ver-

warde flaat, daar elk om ' t oppergezag twist.

ANARCHIQUE. adj . Qui tient de l'anarchie. Regeering-

loos. Un Etat anarchique. Regeeringlooze Staat , Staat

daar geene wyze van regeering bespeurd wordt.

ANASTOMOSÉ. f. f. On appelle ainfi la jonction d'une

veine avec une autre. Inmonding van cene ader in een

andere.

ANATHEMATISER. v. a. Excommunier. In den ban

doen , verketteren , als ketter verdoemen.

ANATHÊME. f. m. Excommunication. Kerkelyke ban ,

vloek over cen ketter. Il fut frappé d'anathême. Hywierd

in den kerkelyken bangeduan, devloekwierdoverhem

uitgefprooken. Si quelqu'un prétend de ... qu'il foit

anathême. Zoo iemand vermeend dat laat hy als

ketter geacht , aangezien , in den ban gedaan , ver-

vloekt worden.

...

ANATOMIE. f. f. Diffection , art de difféquer les corps.

Snykonst, ontleedkunde. Faire l'anatomie d'un corps

mort. Een lyk ofdood lighaam ontleeden. Faire l'ana-

tomie , l'examen d'un difcours. Een reden ontleeden ,

uitpluizen.

Een

ANATOMIQUE. adj. Ontleedkundig. Obfervations

anatomiques. Ontleedkundige waarneemingen.

ANATOMISER un corps , en faire la diffection.

lyk ontleeden. Anatomifer , éplucher un ouvrage.

werk op ' t naauwſte onderzoeken , uitpluizen.

ANATOMISTE. f. m. Sçavant dans l'anatomie.

leeder.

AN C.

Een

Ont-

ANCETRES. f. m. pl. Prédéceffeurs , de même race.

Voorouders , voorvaders. Imiter la vertu de nos ancê-

tres. De deugd onzer voorouders naavolgen . Ancêtres

wordt niet gezegt dan als men van doorluchtige hui-

zen fpreekt , anders zegt men Peres.

ANCHE, f. f. Petit tuyau plat , par lequel on fouffe

ANCHOLIE. f. f. Fleur en forme de cloche , qui fleu-

rit en Mai. Akoley , klokjes , in Mey bloeijende.

ANCIEN , ENNE. adj . Qui eft depuis longtemps.

Oud, dat zedert lang in wezen geweest is. Ancien

monument. Oud gebouw , oude gedenkzuil , eerboog.

Ancienne loi. Oude wet. Les anciens Romains. De

oude Romeinen. Les auteurs anciens & modernes. De

onde en hedendaagſche fchryvers.

ANCIEN. Celui qui a été reçu dans une charge avant

un autre. De oudste in bediening. Vous êtes tous deux

Capitaines dans le même régiment , mais il eft votre

ancien. Gy zyt beide Kapiteins in het zelve regiment ,

maar hy is ouder Kapitein dan gy. Le plus ancien en

hypotheque. De oudste fchuldeifcher , een ſchuld-

eifcher die de oudle brieven , deoudstepligt heeft.

ANCIEN. Qui n'eft plus en charge. Oud, die niet meer

in bediening is. Un ancien Echevin. Een oudSchepen.

Un ancien Bourguemaître. Een oud Burgermeefter.

ANCIEN. Terme de dignité , parce qu'originairement

les Vieillards rempliffoient les premieres places. Oudste.

Een benaaming van waardigheid , om dat in de eer

fe tyden de Gryfaards de eerste ampten bedienden.

Moife fit affembler les Anciens du peuple. Mofes deed

de Oudften des volks vergaderen.

ANCIEN. Qui a vécu dans les tiecles paffés. Les an-

ciens avoient coutume de dire , de faire... De ouden

pleegen te zeggen , te doen...

ANCIEN. Celui qui a le fecond rang dans l'Eglife Ré-

formée. Ouderling , de tweede in rang by de Gehere

vormde. Les Miniftres & les Anciens. De Predikan-

ten en de Ouderlingen.

ANCIENNEMENT. adv. Autrefois. Oudtyds. On ne

vivoit pas anciennement comme aujourd'hui. Men

leefde oudtyds niet als hedendaags.

ANCIENNES. Religieufes d'age , & qu'on confidere le

plus dans le Couvent. Il faut confulter nos anciennes.

Men moet met de oudste zusters van 't klooster daar

over raadpleegen.

ANCIENNETE. f. f. Antiquité. Oudheid, lange duur,

ouderdom. L'Ancienneté d'une loi. De oudheid van

een wet. Ancienneté de réception dans une compagnie.

Oudheid, in een genootschap. C'est l'ancienneté qui

regle les rangs. ' t Is de oudheid die den rang geeft.

ANCRAGE . f. m. Lieu propre à ancrer. Ankergrond.

Rade , côte de bon ancrage. Ree , Kust daar goede

ankergrond is.

ANCRAGE. Action d'ancrer. Payer le droit d'ancrage.

Het ankeragic-geld ofhet ankerrecht betaalen.

ANCRE. f. f. Piece de fer pour arrêter un vaiffeau. An-

ker, bekend yzer om eenfchip vast te houden. Lagrande

ou la maîtreffe ancre , l'ancre de toue , l'ancre d'af-

fourche. Het plegt-anker , het werp-anker , het tui-an-

ker. Mouiller l'ancre. Het anker laaten vallen. Ancre

à la veille , prête à mouiller. Anker voor de boeg,

klaar om te vieren. L'ancre eft au boffoir. Het anker

hangt voor de kraan.

ANCRES ou tirans, font des pieces de fer le plus fou-

vent en S , pour tenir fermes les murailles & les che-
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minées. Ankers , in de gedaante van een S , om de

muuren enfchoorsteenen vast te houden.

ANCRER. v. n. Mouiller , fe mettre à l'ancre. Anke-

ren , ten anker gaan leggen. La Flotte vint ancrer

à la hauteur de Catwyk. De Vloot kwam ankeren

op de hoogte van Catwyk. Il s'eft bien ancré , bien

établi à la Cour. Hy heeft zich aan 't Hofheel

vast geankerd , hy is ' er in groot aanzien.

AND.

ANDAILLOTS ou DAILLOTS. f. m. pl . Anneaux

du grand Etai , pour amarrer la voile. Leuvers , leeu-

wertjes vande groote flag, om 't zeil vast temaaken.

ANDANTE. adv. Terme de mufique , qui fe met à la

tête d'un Air , pour marquer que cet Air doit être

joué d'un mouvement modéré. Dit is een kunst-

woord van de Zang en Speelkunst , welkmenplaatst

aan ' t hoofd van een Aria of Lied , om aan te wy-

zen dat het zelve met eene gemaatigde beweeging

moet gespeeld worden.

ANDOUILLE. f. f. Boyau de porc farci de chair , ou

d'autres boyaux. Worst. Andouille de chair de porc.

Metworst.

ANDOUILLERS. f. m. pl. Petites chevilles , premiers

cors qui viennent au bois du cerf. Takjes of eerste

fcheutjes onder aan de hartshoornen.

ANDOUILETTE. f. f. Chair de veau hachée , & ra-

maffée en peloton. Frikkedel , balletje van gehakt

kalfsvleesch. Des andouillettes étuvées. Gefloofde bal-

letjes, frikkedellen.

ANDROGYNE. f. m. Hermaphrodite , perfonne måle

& femelle tout enfemble. Een die de beide natuuren

heeft of vertoont, een manvrouw, ofeen vrouwman.

Plufieurs Rabbins ont cru qu'Adam étoit androgyne.

Verfcheide Rabynen hebben gemeent dat Adam de

twee natuuren had, een dubbeld fchepfel was.

A NE.

ANE. f. m. Bête de fomme à longues oreilles. Ezel.

Braire comme un ane. Balken , ſchreeuwen als een ezel.

Un âne chargé d'or ne laiffe pas de braire. Proverbe , qu'on

pourroit rendre en Hollandois par ce vers. Al draagt

een aap een gouden ring , ' t is evenwel een leelykding.

On ne fçauroit faire boire un âne s'il n'a foif. 't Is ver-

geefs gefluit als ' t paard niet pisfen wil, of met on-

willige honden is 't kwaad haazen te vangen. C'eft

un gros âne , un âne bâté , un gros lourdaud. 't Is

een lompen ezel , een botmuil. Il eft méchant comme

un âne rouge. Het is eenflout aasje , een kribbig, quaad-

aardig ding. Faire un coq à l'âne , ne répondre pas à

propos. Een verkeerd antwoord geeven. D'une chofe

commune , & qui fert de défaite aux ignorans , on dit

que c'eft le pont aux ânes. 't Is een zotte uitvlucht,

een blaauw loopje , een koud kluchtje om zich te red-

den. A laver la tête d'un âne on y perd fa leffive.

Men wascht den moriaan , als men eenbotterik wilon

derwyzen. Il cherche fon âne , & il eft deffus. Hyzoekt

zyn paerd, en hy zit ' er op. Des contes de peau d'àne.

Vertelfeltjes van 't roodkousje , kinder-fprookjes. Pour

vous montrer que votre âne n'eft qu'une bête. Om u te

toonen dat gy een aap voor een kruiwagen aanziet ,

om u te toonen dat gy de plank mis zyt. L'âne du

commun est toujours le plus mal bàté. Gemeen goed

word minst verzorgt , meest verwaarloost. - Men zegt

van iets dat meer lengte als breedte heeft , en wiens

zyden zich vereenigende , een Spits maaken , gelyk

de dekfels van fommige doodkisten : cela va en dos

d'âne.

|

ANE ou PORTE - PRESSE. Le coffre , où les relieurs

jettent leurs rognures. Boekbinders bak ofkist , daar

zy hunne fnippelingen in gooijen , laaten vallen.

ANE. Etau des ouvriers en marquetterie , ils s'en fer-

vent pour fendre leur bois , &c. Schroeftotgebruikder

fchrynwerkers , om hun hout te klooven &c.

ANEANTIR. v. a. Réduire au néant. Vernietigen , te

niet doen. Le tems anéantit tout. De tyd vernietigd,

verfind alles. Anéantir , abolir les procédures . De

proceduuren vernietigen. Ce Prince vouloit anéantir

les Loix, la Religion du Royaume. Die Vorst wilde

de Wetten , de Religie van 't Ryk affchaffen , te

niet doen.

S'ANÉANTIR , s'humilier devant Dieu. Zich veroot-

moedigen voor God, zyne nietigheid erkennen.

ANÉANTISSEMENT. f. m. Réduction au néant. Ver

nietiging. L'anéantiffement des créatures ne dépend

que de Dieu. De vernietiging der fchepfelen hangt

maar van God af. Se mettre dans l'anéantiffement ,

dans une profonde humiliation devant Dieu. Zich in een

diepe vernedering , onderwerping voor God ftellen .

ANECDOTES. f. f. pl. Mémoires fecrets dela politique ,

de la conduite particuliere des Princes. Geheimfchrif-

ten, heimelyke aanteekeningen van de ftaatkunde en

huisfelyke zaaken der Vorften. Les anecdotes de Pro-

cope , ou mémoires fecrets de Juftinien , & de fa fem-

me Théodora. De Aanteekeningen van Procopius , of

de geheime gedenkschriften van Justinianus , en van

zyne Vrouw Theodora.

ANEMOMETRE. f. m. Inftrument qui fert à mesurer

le vent. Een Werktuig , welk dient om den wind te

meeten; een Windmeeter.

ANEMONE. f. f. Fleur printaniere affez connue. Ane-

moon , ofklapperroos.

ANERIE. f. f. Ignorance craffe. Ezelagtigheid , groote

dommigheid, bottigheid. C'eft ainfi qu'il interprete ce

mot, quelle ânerie ! Zoo legt hy dat woord uit , wat

groote dommigheid!

AÑESSE. f. f. Femelle d'un âne. Ezelinne. L'âneffe de

Balaam a parlé , fuivant le témoignage de l'Ecriture.

De ezelinne van Bileam heeft gefprooken , na 't ge.

tuigenis der Schriftuur. Lait d'àneffe. Ezelinne-melk.

Ote-toi de- là , groffe åneffe. Scheert u van hier,

domme jut, onverftand.

ANET où ANETH. Herbe affez femblable au fenouil.

Dille.

ANEVRISME. f. m. Tumeur molle , caufée par la dila-

tation ou la relaxation d'une artere. Slagadergezwel,

flagaderbreuk.

AN F.

ANFRACTUEUX , EUSE. adj. Plein de détours &

d'inégalités. Vol van kromten en bogten , en ongelyk-

heden.

ANFRACTUOSITE. f. f. Bogtigheid , kromheid van

een weg, ofandere dingen fpreekende ; als anfractuo-

fité des veines , arteres; de bogtigheid der aderen ,

fagaderen , enz.

Ce chemin eft plein d'anfractuofités. Deeze weg is vol

bogten en krinkels.

ANG.

ANGE. f. m. Créature purement fpirituelle. Engel, he

melbode , onftoffelyk en verftandig wezen. Ange de lu-

miere. Engel des lichts. Ange de ténebres. Engelder

duisternisfe. Ange tutélaire. Befcherm-engel. L'Ange

exterminateur. De verdelg- engel. I eft beau comme

un Auge. Hy is zoo lief, zoo mooy als een engel. Elle

1
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cliante comme un Ange. Zy zingt als een engel. Rire

aux Anges. expr. fig. Als een gck alleen ſtaan gaapen

en grimlagchen , meesmuilen.

ANGE, Poiffon de mer femblable à la raye. Engel , foort

van een roch.

ANGE. Boulet de canon fendu en deux , dont chaque

moitié tient à une chaîne de fer. Bouts-kogel , knup-

pel-, kettingkogel.

ANGELIQUE. adj. Qualité d'Ange , excellent. Engel-

achiig, uitgeleezen , voortreffelyk. Efprit angélique.

Engelachtig verftand. Beauté angélique. Engelachti-

ge, uitgeleeze fchoonheid.

Faire une chere angélique. Heerlyk te gast gaan , zeer

goede cier maaken.

ANGÉLIQUE. f. f. Engel-wortel, Angelika.

ANGÉLIQUEMENT. adv. D'une maniere angélique.

Engelachtig , als een engel. Il vivoit angéliquement.

Hy leefde als een engel, hy leefde engelachtig.

ANGELOT. f. m. Petit fromage de Brie & de Norman-

die, en forme de cœur. Fransch kaasje , driehoekig

en plat.

ANGELOT. f. m. Piece de monnoye qui avoit cours

fous St. Louis , Roi de France , & fous Henri VI , Roi

d'Angleterre. Angelot , muntstuk daar een Engel op

verbeeld ftond. Muntstuk, welk gangbaar was onder

St. Louis , Koning van Vrankryk, en onder Hendrik

VI, Koning van Engeland. Les premiers Angelots

valoient un écu d'or , les derniers ne valoient que quin-

ze fols. De eerfte Angelotten waren een gouden kroor

waardig, de laatfte maar vyftien ftuivers.

ANGELUS. f. m. Priere en mémoire du myftere de l'In-

carnation. Angelus ; gebed alzoo genaamd, ter ge-

dachtenis van de menschwording.

ANGLE. f. m. Inclination de deux lignes aboutiffantes à

un même point. Hoek. Angle droit. Rechte hock. An-

gle plan. Platte hoek. Angle obtus. Stompe of botte

hoek. Angle faillant. Uitloopende hoek. Angle curvi-

ligne. Kromlynige hoek. Angle rentrant. Inloopende

hoek. Angle folide. Lichamelyke hock.

ANGLEUX , EUSE. adj . Des noix angleufes , dont la

fubftance eft cachée dans les recoins. Noot , wiens pit in

hoeken blyft zitten , en moeijelyk uit te haalen is.

ANGLICAN , ANE. adj . Qui appartient à l'Eglife d'An-

gleterre. Les libertés de l'Eglife Anglicane. De vryhe

den van de Engelfche Kerk.

ANGLICISME. f. m. Façon de parler Angloife. Engel.

fche manier van ſpreeken.

ANGLOIS. f. m. La Langue Angloife. De Engelfchetaal,

het Engelsch. L'Anglois eft un vrai jargon. Het En-

gelsch is een rechte koetertaal , een recht mengelmoes.

ANGOISSE. f. f. Grande peine , affliction d'efprit. Be-

naauwdheid , angst. Des angoiffes mortelles. Doods

benaauwdheden , doodelyke angften.

Poires d'angoiffes , ou d'étranguillon. Wrange peeren.

Avaler des poires d'angoiffes. phr. fig. Door een zuu-

ren appel byten , veel hartzeer uitstaan.

ANGUILLADE. f. f. Coups qu'on donne avec une peau

d'anguille. Slagen die men met eene aalshuidgeeft. On

lui a donné l'anguillade. Men heeft hem met een aals-

huid afgerost.

ANGUILLE. f. f. Poiffon d'eau douce affez connu. Aal.

Se retirer comme une anguille. Krimpen als een aal.

Anguille franche , ou de la plus groffe & plus graffe

efpece. Paling.

Ecorcher l'anguille par la queue. De zaak aan 't ver-

keerd end vatten , verkeerd aanvangen. Rompre

-

l'anguille au genou. Een verkeerd middel gebruiken.

Il reffemble aux anguilles de Melun , il crie avant qu'on

l'écorche. Hy fchreeuwt eer hy geflagen wordt; hy

vreest zonder reden. Il y a quelque anguille fous ro-

che. Daar staat een potje te vuur ; daar is iets gaan-

de ; daar is wat in til.

ANGULAIRE. adj . Qui a des angles. Dat met hoeken

is. Pierre angulaire , du coin. Hoeksteen . Colomne

angulaire. Hoekpylaar. Jésus-Chritt eft la pierre an-

gulaire de l'Eglife. Jefus Christus is de hoeksteen der

Kerke.

A NI.

ANICROCHE. f. f. En ftyle populaire fe dit pour em

barras, difficulté. Belemmering, zwaarigheid. It eft

malheureux , il rencontre toujours quelque anicroche

en fon chemin. Hy is ongelukkig, hy ontmoet altyd

zwaarigheid, hy vind altyd wat in de weg , de eene

Schorting of de andere.

ANIER. f. in. Celui qui a foin de mener les ânes & de

les panfer. Ezeldryver.

ANIL. f. m. Plante donton tire l'Indigo . Eenplant , waar-

van men de Indigo haalt.

ANIMADVERSION. f. f. Terme de Prat. Correction par

paroles. Encourir l'animadverfion de la Cour. De be

traffing van 't Hof, van de Rechters ondergaan.

Animadverfion en ftyle dogmatique , fe dit encore

pour note , obfervation. Aanmerking, aanteekening.

ANIMAL. f. m. Créature , de quelque efpece que ce foit.

Dier, bezield fchepfel. Animal terreftre , animal aqua-

tique , les plus petits animaux , Aard-dier, water dier,

de kleinfte dieren. L'homme eft un animal raisonnable.

De mensch is een redelyk dier. Defcartes a dépouillé

les animaux de toute intelligence. Cartefius heeft de

dieren van alle kennis ontbloot.

ANIMAL , ALE. adj . Qui appartient à l'ame fenfitive.

Dierlyk, tot het gevoelig leeven behoorende. La vie

animale , la partie animale de l'homme. Het dierlys lce-

ven , het dierlyk deel van den mensch. Les efprits ani-

maux font les parties les plus fubtiles du fang. Dedier-

lyke geesten zyn de fynfte deelen van't bloed. Celui

qui vous a dic cela , eft un animal , un benêt. Dieu dat

gezegd heeft, is een uil, een gekskap , een quibus.

ANIMALCULE. f. m. Diertje. Il fe dit des animaux ,

qu'on ne peut voir qu'a l'aide du microfcope. Dit

woord wordt meest gebruikt van die kleine diertjes ,

die men niet dan met een vergrootglas zien kan.

ANIMÉ , ÉE. part. d'ANIMER. Bezield. Dès quele foetus eft

animé. Zoo draa het ongebooren kind bezield is, lee-

ven heeft. Animé de colere. Door degramſchap gaan-

de gemaakt.

ANIMER les corps , leur donner le principe de la vie.

De ligchaamen bezielen, 't leevens beginfel ingeeven.

Animer un difcours , lui donner de la force. Een reden

bezielen , kracht geeven. Elle feroit bien plus belle ,

fi elle étoit un peu plus animée. Zy zou veel schoon-

der weczen , zoo zy wat meer leeven , meer koleur had.

Ce peintre anime bien fes portraits. De fchilder brengt

veel leeven in zyn afbeeldfels. Animer, encourager les

foldats. Defoldaaten aanmoedigen , moedgeeven. Ani-

mer, irriter une perfonne contre une autre. Een mensch

tegen een ander ophitfen , gaande maaken.

ANIMOSITÉ. f. f. Haine mêlée de colere. Verbitterd

heid, haat, heftigheid. Il montra bien de l'animofité

dans fa défenfe. Hy toonde veel verbitterdheid , verbit-

tering , een geweldige haat , in zyne verantwoording.

ANIS.
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ANIS. f. m. Plante qui porte unegraine de ce nom. Anys ,

of anysplant. La feinence d'anis eft chaude & chaffe

les vents. ' t Anyszaad is heet en verdryft de winden.

ANIS. f. m. Graine de la plante du même nom. Anys ,

anyszaad. Cela fent l'anis. Dat ruiktnaar anys. Anis.

Dragée d'anis. Suiker anys , muizekeutels. Anis de

Verdun. Franfche muizekeutels.

ANN.

ANNAL , ALE. adj. Terme de pratique. Qui ne dure

qu'un an. Dat maar voor een jaar is. Poffeflion

annale. Een jaarig bezit.

ANNALES. f. f. pl. Hiftoire Chronologique. Jaarboe

ken , Chronyk, gefchiedenis naar het vervolg der ty

den. Les Annales de Tacite. De Jaarboeken van Taci-

tus. Les Annales Eccléfiaftiques de Baronius. De Ker-

kelyke Jaarboeken van Baronius.

ANNALISTE. f. m. Hiftorien qui écrit des Annales.

Chronykschryver, Hifioryfchryver.

ANNATE. f. f. Terme de l'Eglife Romaine. Recht dat

men aan den Paus betaalt voor de bullen der Bis-

dommen en Aartsbisdommen , en dat in een jaar in-

komen beftaat.

ANNEAU. f.m. Petit cercle. Ring. Anneau de fer. Tzere

ring. Anneau de cuivre. Kopere ring. Les anneaux

d'un rideau. De ringen van een gordyn. Anneau nup-

tial. Trouwring. Anneau d'or. Goude hoepring. Ne

mets à ton doigt anneau trop étroit . Slaa geene zaak

aan . waar uit u eenig ongemak kan overkomen.

ANNEAUX de fabords , pour fermer & amarrer les

mantelets des fabords. De poort-ringen. Scheeps woord.

Anneaux de vergues. Raa- ringen.

ANNÉE. f. f. Eft ' a même chofe qu'AN, avec cette diffé-

rence que ce dernier fe joint aux nombres cardinaux ,

dix , vingt , cent , mille ans , & qu'Année fe joint à ceux

d'ordre , & aux autres adjectifs. Année is het zelfde,

als Au , alleenlyk met dat onderfcheid , dat dit laatfte

gevoegd wordt by de hoofdgetallen ; als tien , twintig,

honderd , duizend jaaren ; maar het eerste by de

order getallen, en by de byvoeglyke woorden ; als het

tiende , twintigste , honderdste , duizendfte Faar.

Les Egyptiens ont les premiers diftingué l'année en

douze mois. De Egiptenaaren hebben aldereerst het

jaar in twaalfmaanden verdeeld. L'année folaire eft

de dix jours plus longue que l'année lunaire. Het zon-

ne-jaar is tien dagen langer als het maanjaar.

L'Année Climactérique revient à chaque efpace de fept

oude neufans. Het Moordjaar komt om de zeven of

om de negen jaaren. L'Année Platonique eft de trente-

fix mille ans , après quoi les planetes & autres choſes

fe rencontrent dans la premiere fitutation. Het Plato-

nifchejaar bestaat uit zes en dertig duizend jaaren ,

waar na de planeeten en andere dingen in den eers-

ten and verſchynen.

ANNEE, fe dit ordinairement dans les phrafes fuivantes.

Au commencement , à la fin de l'année. In 't begin,

in 'tlaatflevan't jaar. Annee pluvieufe. Regenachtig

jaar. Année abondante. Overvloedig jaar. Année

ftérile. Onvruchtbaar jaar. Depuis l'année paffée. Se-

dert voorlede jaar. Jufqu'à l'année qui vient. Tot

toekomende jaar. La premiere, la vingtieme , la der-

niere année de fon regne. Het eerste, het twintig

fte, het laatste jaar van zyne regeering. Souhaiter

la bonne année à quelqu'un. Iemand een gelukzalig

nieuwe jaar toewenfchen.

ANNELET. f. m. Petit anneau. Ringetje. Les annélets

d'un rideau.. De ringetjes van een gordyn.

ANNELURE. f. f. Frifure des cheveux . Het krullen ,

de krulling van 't hoofdhair.

ANNEXE. f. f. La choie annexée. Dat by iets hoort.

Cette terre eft une annexe de l'autre. Dat land

hoort by het ander.

ANNEXER. v. a. Joindre , attacher. C'eft un droit

annexé à fa charge . 't Is een recht, dat aan zyn

ampt vast is.

ANNIHILATION. f. f. Anéantiffement. Vernietiging.

ANNIHILER. v. a. Anéantir. Vernietigen.

ANNIVERSAIRE. adj . & fubft. Qui fe fait annuelle-

ment.Datjaarlyksgebeurd ofgefchiedt.Proceflion anni-

verfaire. Jaarlykfe ommegang , ommedragt, procefie.

ANNIVERSAIRE. f. f. Service annuel pour un mort.

Faarlykfe lykdienst , voor een overleden.

ANNONCE. f. f. Ban , publication de mariage , dans

les Eglifes. Gebod , huwelyks afkondiging in de

Kerk. Publier les annonces. De geboden afleezen.

Arrêter les annonces. De gebodenflutten.

ANNONCE. Ankondiging. Kompliment dat een der Too-

neelspeelders maakt , om het gemeen bekendte maaken,

dat zy op zulk een dag zulk een fpel zullen Speelen.

ANNONCER. v. a. Dire , faire fçavoir de bouche.

Boudfchappen , mondeling berichten , verkondigen.

L'Ange qui annonça le myftere de l'Incarnation. Den

Engeldie het geheimenis van de menfchwording bood-

fchapte, aankondigde. Annoncer , prêcher la parole

de Dieu. Het woord Gods prediken , verkondigen.

Quand on lui vint annoncer la mort de fon pere.

Wanneer men hem zyn vaders dood kwam bekend-

maaken , aandienen.

Il y a déjà deux mois qu'ils ( les Comédiens) annoncent

une piece nouvelle. Het is al twee maanden , dat zy

(de Toonccifpeelders) een nieuw Speel belooven.

Les domeftiques annoncent à leurs Maitres ceux qui

viennent leur rendre vifite. De bedienden boodschappen

ofberigten hunne meesters wie hen komen bezoeken.

ANNONCIADE. f. f. Ordre de Chevalerie inftitué en

1355 par Amedée , Comte de Savoie. Ridder Order

van Maria-Boodschap , in ' t jaar 1355 door Ame-

deus , Graaf van Savoye , ingefteld.

ANNONCIADE. f. f. Ordre de Religieufes fondé à

Bourges en 1448 , par Jeanne , Reine de France. Or-

der van geestelyke dochters, ingeftelt te Bourges in 't

jaar 1448 , door Johanna , Koningin van Vrankryk.

ANNONCIATION. f. f. Meffage de l'Ange Gabriel à

la Vierge. Maria-boodschap. La fête de l'Annoncia-

tion vient en Mars. Het feest van Maria-boodschap

komt in Maart.

ANNONCIATION. f. f. Image , ou Tableau qui repré-

fente l'Annonciation à la Ste. Vierge. Een Maria-

boodschap, een afbeeldzel van Maria-boodschap.

ANNOTATION. f. f. Note pour l'éclairciffement d'un

paffage douteux. Aanteckening, verklaaring. Les

annotations fur Homere. De aanteekeningen , ver-

klaaringen over Homerus. Annotation , inventaire des

biens faifis. Opfchryving van de verbeurde , aan-

gehaalde goederen.

ANNUEL, ELLE. adj. Qui revient chaque année ,

ou qui finit au bout de l'an. Jaarlyks. Revenu an-

nuel. fête annuelle. Faarlykfe inkomfte , jaarlyks feest.

ANNUEL. f. m. Meffe , fervice qu'on fait tous lesjours

pour un mort pendant l'année de deuil. Jaardienst,

jaargetyde, dagelykfe misdienst voor een overledene

zoo lang het rouwjaar duurt.

ANNUELLEMENT. adv. Par chaque année. Jaar-
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lyks , alle jaaren. Cela fe paye annuellement. Dat

wordt jaarlyks , alle jaaren betaald.

ANNUITE. f. f. Sorte d'emprunt , par lequel le débiteur

s'engage à faire annuellement , pendant un nombre

d'années limitées , un payement qui comprend la rente

du capital & un remboursement d'une partie de ce

même capital . Een foort van geldleening, waar door

defchuldenaar zich verpligt om jaarlyks, geduuren-

de een bepaald getal van jaaren , eene betaaling te

doen van de rente van ' t Kapitaal, en een gedeelte

van het zelfde Kapitaal wederom te geeven.

ANNULAIRE. adj. Le doigt annulaire , entre celui du

milieu & le petit doigt. De ringvinger , tuffchen den

middelflen vinger en den pink.

4

ANNULLER , v. a. caffer un Teftament. Een Testa-

ment of uiterste wil vernietigen , breeken. Annuller

les procédures. De proceduuren , gerechtsplegingen

annulleeren, vernietigen.

A NO.

ANOBLI , IE. adj. & fubft. Veredeld , edel gemaakt.

ANOBLIR v. a. Déclarer , rendre noble. Edel verklaa-

ren , edel maaken , veradelen , tot den adelftand ver-

heffen. Le Roi , l'Empereur anoblit ceux qu'il lui

plaît . De Koning, de Keizer maakt edel die ' t hem

belieft. Il y a des charges qui anoblisfent ceux qui y

entrent. Daar zyn ampten , bedieningen , welke de

genen die ' er toe komen veradelen.

ANOBLISSEMENT. f. m. Action d'anoblir. Edelmaa-

king, edelverklaaring , veradeling. Avoir des lettres

d'anobliffement pour foi , & pour fes enfans nés &

à naître. Brieven hebben van veradeling, van adeldom

voorzich en zyne kinderen , gebooren , en noch te komen.

ANODIN, INE. adj. & fubft. Qui opere doucement :

terme de Médecine. Pynftillende , zacht werkende.

Des remedes anodins. Zachte geneesmiddelen , die

zacht werken. Se purger avec des anodins. Een zach-

te buikzuivering inneemen.

ANOMAL , ALE. adj. Irrégulier, en terme de Gram. On-

regelmaatig. Aller , eft un verbe anomal en François.

Gaan , is een onregelmaatig werkwoord in't Franfch.

Il y a des verbes anomaux dans toutes les langues. Daar

zyn onregelmaatige werkwoorden in alle taalen.

ANOMALIE. f. f. Irrégularité , dans la Déclinaifon ou

la Conjugaifon. Onregelmaatigheid in de Déclina-

tie of in de Conjugatie.

ANOMALIE , irrégularité apparente dans le mouvement

des planetes. Schynelyke ongeregeldheid in de be-

weeging der planeeten.

ANON. f. m. Le petit d'une âneffe. Ezeltje , ezelsveulen."

ANONNER. v. n. Héfiter par ignorance. Haperen in

't opzeggen oft leezen van iets , en dat uit onkunde.

ANONYME. adj . de t. g. Sans nom , ou qui fe cache.

Naamloos , ongenoemd. Auteur anonyme , qui ne fe

nomme point. Een ongenoemd, onbekend fchryver , die

zyn naam verbergd. Livret anonyme. Een naamloos

bockje ; boekje waar voordesfchryvers naam nietflaat.

ANS.

ANSE d'un pot. f. f. La partie par où on le tient. Oor

van een pot. L'anfe d'un panier. Hengfel , handvat-

felvan een mand. Faire le pot à deux anfes , fe quar-

rer en marchant. Met beide handen in de zy gaan,

pronken. L'anfe du panier , le profit des fervantes qui

ferrent la mule en allant au marché. De marktgang ,

yerval voor de meiden die na de markt gaan , en

haar Vrouwen of Heerfchappen te kort doen. Une

voûte en anfe de panier, furbaiffée , qui n'a pas fon

plein ceintre. Een plat gewelf, dat zyn volkomen

bogt niet heeft.

ANSE. f. f. Terme de Marine. Petite baye. Kreek, in-

wyk, kleine baay.

ANSEATIQUE adj . Villes Anféatiques , affociées pour

le commerce libre ; Lubeck en eft la principale. Han-

zefteden , vrye koopfteden , waar van Lubeck de voor-

naamste is.

ANSPEC ou ANSPECT. f. m. Un levier , en terme de

Marine. Handboom , handſpaak.

ANSPESSADE . f. m. Bas-officier pour la décharge du

caporal. Lanspalaad , onder-korporaal.

AN T.

ANTAGONISTE. f. m. Adverfaire , qui a des fentimens

oppofés. Tegenparty , tegenftreever. Cardan avoit un

redoutable antagoniste en la perfonne de Scaliger.

Cardanus had een vreeljelyken tegenfreever in den

perfoon van Scaliger.

ANTARCTIQUE. adj . Méridional , oppofé à arctique.

Zuider , ofZuidelyk, gefteld tegen Noorden , ofNoor-

delyk, een woord tot de Sterrekunde behoorende. Ter-

me d'Aftron. Le Pole antarctique ou méridional. De

zuiderpool, of het zuider afpunt.

ANTECEDENT, ENTE. adj . Qui précede. Voorgaande ,

voor afgaande. On demande fi la volonté eft portée

au mal ou au bien , par un décret antécédent. Men

vraagt of de wil ten kwaade , of ten goede , geleid

wordt door een voorgaand befuit.

ANTECEDENT. f. m. En terme de Logique. La pre-

miere partie d'un argument qu'on nomme Enthymeme ,

& qui ne confifte que dans une feule propoſition ,

dont on tire une conféquence. Voorgaande. Een

woord van de Redenkunde ; het eerste deel van eene

fluitreden , welk men Enthymema noemt , en het welk

maar uit eene voorstelling beftaat , waar uit men een

gevolgtrekt :ten exempel, Je penfe , donc je fuis . Ik

denk , derhalve ben ik.

ANTECEDENT, en Mathém. Le premier terme d'une

comparaifon. De eerste term van cene vergelyking.

ANTECHRIST. f. m. Séducteur , ennemi du Royaume

de Chrift ; autrement l'homme de péché , le fils de

perdition. Antichrist, verleider, vyand van Chris-

tus Ryk; anders , de menfch der zonde , de zoone des

verderfs. Grotius a foutenu que Caligula étoit l'An-

techrift. Grotius heeft beweerd dat Caligula den

Antichrist was.

ANTENNE . f. f. Vergue , bois qui traverfe le mât &

foutient la voile. Raahout , raa , ree , dwarshout of

priet , daar 't zeil aanhangt. On dit Antenne fur la

Méditerranée , & Vergue fur l'Océan. Op de Middel-

landfche Zee zegt men Spriet , en op den Oceaan

zegt men Raa.

ANTEPENULTIEME. adj . & fubft. Qui précede la

pénultieme. De laatste op twee na. L'antépénultieme

fyllabe. De lettergreep , die op twee na de laarfle is.

ANTERIEUR , EURE. adj. Qui précede en tems. Dat

voorgaat, of dat van te vooren in weezen geweest is.

Dat Con-
Ce Contrat eft antérieur à tous les autres.

tract is voor al de anderen opgefield, in weezen. Je

fuis antérieur en hypotheque. Ik heb den oudflen

pligt, de oudste verzetting, de oudle fchepenkennis.

La partie antérieure de la tête. Het voorste deel,

het voorste van ' t hoofd.

ANTÉRIEUREMENT. adv. Précédemment. Voor af,

eefft . Cette dette a été contractée antérieurement à la

vôtre. Die fchuld is voor de uwe gemaakt geworden.
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ANTERIORITÉ. f. f. Priorité de temps. Eerste graad

van tyd. Antériorité d'hypotheque. Eerste of ouder

pligt, versetting of Schepenkennis.

ANTES. f. f. pl. Pilaflres aux coins des murs dans les Tem-

ples Payens. Hockpylaaren in deTempels der Heidenen.

ANTHELMENTIQUE. adj. de t. g. Il fe dit des reme-

des contre les vers. Dit wordt gebruikt van midde-

delentegendewormen , ofwormverdryvende middelen.

ANTHROPOPHAGE. f. m. Homme qui mange la chair

humaine. Menfcheneeter.

ANTI. Prépofition empruntée du grec , qui s'emploie

dans plufieurs mots compofés , pour marquer contra-

riété , oppofition. Een voorzetfel, uit het Grieks

overgenomen , welk in verfcheidefaamengeftelde woor-

den gebruikt wordt , om tegenstrydigheid, of tegen-

ftelling aan te duiden.

ANTICABINET. f. m. Grande piece entre la falle & le

cabinet. Eengroot vertrektuffchen dezaalen 't kabinet.

ANTICHAMBRE. f. f. Piece d'appartement qui eft im-

médiatement avant la chambre. Antichamber , ver-

trek dat onmiddelyk voor een kamer is , waarin men

die bezoek aan de grooten geeven , doet wagten.

ANTICHRÉTIEN, ENNE. adj. Oppofé au Chriftianifme.

Met het Christendom frydig. C'eft une maxime ,

doctrine Antichrétienne. 't Is een flcliing, leering,

tegens het Christendom ftrydende , aanloopende.

ANTICIPATION. 1. f. Action d'anticiper. Vervroe

ging, voorbaarigheid. Payer par anticipation. Voor

den tyd, voor de vervallen termyn betaalen. S'affliger

par anticipation fur l'avenir. Zich voor den tydbedroeven.

ANTICIPE, ÉE. part. d'ANTICIPER . Vervroegd. Paye-

ment anticipé. Vervroegde beraaling, betaaling voor

den vervallen termyn. L'efpérance eft une joie anti-

cipée , prématurée. De hoop is een voorbaarige vreugd.

ANTICIPER le payement. v. a. Le faire avant l'éché-

ance du terme arrêté. De betaaling vervroegen , voor

den vervallen termyn doen. Anticiper , ufurper fur les

droits de quelqu'un. Iemands rechten benadeelen , te

na komen. Anticiper fur les maux à venir. De toeko-

mende rampen voor afgevoelen , zich ongelukkigmaa-

ken, bedroeven voor den tyd.

ANCICOEUR, ou AVANTCOEUR. f. m. Tumeur , ou

maladie particuliere aux chevaux. Gezwel aan de borst

der paarden tegen over 't hart, zekere paarde-ziekte.

ANTIDATE. f. f. Date antérieure & faufe. Valfche

dagteekening, een vroeger datum verbeeldende.

ANTIDATER un Contrat , une Procuration. Een Con-

tract, een Procuratie met een valfchen en vroeger

datum voorzien.

ANTIDOTE. f. m. Contrepoifon. Tegengift.

ANTIENNE. f. f. Verfet qui fe chante avant & après

le Service chez les Catholiques-Romains. Voor- en na-

zang in den Roomfchen Kerkdienst , gefchikt naar

den heiligen dag die men vierd.

ANTILLES. f. f. p . Premieres Inles de l'Amérique , ou

Ifles Caraïbes , devant celles de St. Domingue , de Cu-

ba, de Jamaïque. Antilles ofvoorste Eilanden van 't

Noorder America, ook Karibifche Eilander genoemd.

Les Ifles de Martinique & de St. Chriftophe font les

principales des Antilles. De Eilanden Martinico en

St. Christoffel yn de voornaamste der Antilles.

ANTIMOINE . f. m. Sorte de minéral ou foffile d'un

grand ufage en Médecine. Spiesglas , zekere bergftof

in de artfeny veel gebruikt.

ANTINOMIE. f. f. Contradiction vraie ou apparente ,

qui eft entre deux loix. Strydigheid die ' er tufchen

twee wetten is offchynd te weezen.

ANTIPAPE , celui dont l'élection n'eft pas Canonique.

Tegenpaus , opgeworpen , onwettige Paus.

ANTIPATHIE. f. f. Contrariété d'inclinations. Afkeer ,

tegenzin, weerzin.

ANTIPERISTASE. f. f. Action , combat de deux con-

traires terme de Philof. Stryd tuffchen twee din-

gen, waar in het zwakfle voor het sterkte wykt; te-

genwerking.

ANTIPHONIER. f. m. Livre , où les antiennes font no-

tées en gros caracteres. Kerkboek , waar in de voor- en

na-gezangen der Catholyken met groote letters flaan.

ANTIPHRASE. f. f. Phrafe employée dans un fens con-

traire à fa véritable fignification. Spreekwyze in een

frydigen of verkeerden zin gebruikt.

ANTIPODE . f. m. Celui qui habite un hémifphere op-

pofé, terme de Géographie moderne. Tegenvoeter,

die in een overftaande halfrond woont. Les Indiens

font nos antipodes. De Indianen zyn onze tegenvoe

ters , woonen vlak onder ons. Cet homme eft l'anti-

pode du bon fens. Die kaarel gaat altyd vlak tegen

de reden aan , hy wil altyd dwars in de wagen.

ANTIQUAILLES. f. f. pl. Vieilles nipes , vieilles ba-

bioles , médailles. Oude prullen , vodden, pennin-

gen, rariteiten.

ANTIQUAIRE. f. m. Liefhebber van oudheden , oud-

heids konstenaar , rariteit kenner.

ANTIQUE. adj . Fort ancien. Oud, aaloud, heel oud.

Infcription antique. Oud opfchrift. Statue antique.

Oud beeld.

ANTIQUE. f. f. Se dit aufli fubftantivement. Oud-

heid , oude rariteit. Un cabinet d'antiques , de mé-

dailles , buftes , &c. Een rariteit-kamer , een kabinet

van oudheden.

ANTIQUE (à 1') adv. A la vieille mode. Ouwerwets.

Habillé à l'antique. Op zyn ouwerwets gekleed.

ANTIQUER. v. a. Terme de Relieur. "C'eft enjoliver

la tranche d'un livre de petites figures de diverfes

couleurs. De nee van een boek met verfcheide bloe-

men befchilderen. ·

ANTIQUITÉ. f. f. Ancienneté. Oudheid. L'antiquité de

la Maison des Waffenaar. De oudheid van 't ftamhuis

der Waffenaaren. L'antiquité de cet édifice eft incon-

teftable. De oudheid van dat gebouw is onbetwistelyk.

ANTIQUITÉ. Les fiecles éloignés. De oudheid, de

voorgaande eeuwen. Les Héros de l'antiquité. De

Helden van de oudheid.

ANTIQUITÉ. Ceux des ficcles paffes. De oudheid. J'en

attefte toute l'antiquité. Ik roep de gantfche oudheid

tot getuigen.

ANTIQUITÉ. Chofe reftée de l'antiquité. Oudheid,

overblyffel van de eerste eeuwen. Les antiquités Ro-

maines ou de Rome. De Roomfche oudheeden. Les anti-

quités Judaïques. De Foodfche oudheeden.

ANTISCES. t . d'Aftron. qui défigne deux points du ciel

également éloignés du tropique. Spreekwys der fierre-

kunde, die twee punten des Hemels beteekent , welke

even wyd van de keerkringen zyn.

ANTISTROPHE. f. m. Terme de Rhét. Figure par la-

quelle deux termes fe renverfent, fe tranfpofent réci-

proquement. Reedenrykkundig woord. Een verbloem-

de fpreekwys, waar door twee woorden kunnen omge-

zet , en zoo wederzyds verwiffeld worden. Le fervi-

teur du maître. 's meesters dienaar. Le maître du

ferviteur. 's dienaars meester.

ANTITHESE. f. f. Autre figure de Rhét. , oppofition
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des penfées, des mots. Tegenreden , tegenstelling.

C'est par anthithefe qu'on dit : fe hater lentement.

Zich langfaam Spoeden.

ANTITRINITAIRE. f. m. Hérétique qui combat , nie

le dogme de la Trinité. Antitrinitaris , die de leer

van de Dricënigheid tegenspreekt , loochend. Les

Sociniens font antitrinitaires. De Sociniaanen fpree-

ken de Dricëenigheid tegen.

ANTOISER. v. a. Mettre en piles des tas de fumier.

Mist opfiapels, of op hoopjes icggen.

ANTOIT. f. m. Inftrument courbé de fer : on s'en fert

en France à approcher les bordages , en conftruifant

un navire. Een krom werktuig van yzer : men be-

dient 'er zich in Vrankryk van om aan de boorden te

komen in 't maaken van een schip. Les Hollandois

ont le Schotbout à fa place.

ANTONINS, f. m. pl. Chanoines Réguliers de la Con-

grégation de St. Antoine. St. Antonis Monnikken.

ANTONOMASE. f. f. Figure de' Rhét. , qui met un

nom appellatif au lieu d'un nom propre ; comme lors-

qu'on dit l'Apôtre , le Philofophe , l'Orateur , au lieu

de St. Paul , d'Ariftote , de Cicéron. Redenkundige

Figure , wanneer een gemeene naam in plaats van

een eigennaam gebruikt wordt , als wanneer men zegt:

de Apostel, in plaats van Paulus , de Philofoof in

plaats van Ariftoteles , de Redenaar in plaats van

Cicero.

ANTRE. f. f. Caverne , grotte naturelle. Hol, onge-

graave kuil. L'antre de la Sibylle de Cures. Het

hol der Sibylle van Cuma.

ANU.

S'ANUITER. v. n. p. S'expofer à être furpris de la nuit

en chemin. Zich op weg door den nacht laaten over

vallen. Ne vous annuitez point. Laat u niet . door

den nacht overvallen op de reis.

ANUS. f. m. Orifice du fondement. Speen , ingang,

uiterste end des aarsdarms.

A N X.

АРА. АРЕ. АРН. АРО.

l'Août. Den oogst inzamelen , 't koorn inoogften. On étoit

au fort de l'Août. Men was in ' t drukfle vanden oogst.

AOUTE, EE. Mûr, qui a paffé l'Août. Ryp , volwas-

fen. Une citrouille aoûtée.Een volwaffe enrype pompoen.

АРА.

APANAGE. f. m. Ce que les Souverains donnent à leurs

puinés en partage. Erfdeel van de jongere broeders

yan Vorsten. La Ville d'Orléans eft l'apanage de

Monfieur le Duc de ce nom. De Stad Orleans is het

erfdeel des Hertogs van dien naam.

Les infirmités font les apanages , les fuites néceffaires

de la vieilleffe. De zwakheden , gebreklykheden zyn

onafjcheidelyke gevolgen van den ouderdom.

APANAGER un puîné , lui donner un apanage. Een

inkomen, een erfdeel toeleggen aan eenjonger broeder.

APANAGER , cft encore le nom de celui qui jouit

d'un apanage. Een jonger broeder van een Vorst die

een apanage heeft.

APARTE. m. Mottiré du Latin. Ce que ditun feul Acteur,

comme s'il n'étoit entendu de perfonne. Alleenfpraak.

Het geen een Acteur alleen fpreekt , als of hy van

niemand gehoord wierd. Les apartés doivent être

courts , encore choquent-ils la vraifemblance. De al-

leenfpraaken moeten kort wezen , nog stryden zy met

de waarfchynlykheid.

APATHIE. f. f. Infenfibilite d'ame. Stoifche ongevoe-

ligheid van ziele.

APATHIQUE. adj . de t . g. Infenfible. Ongevoelig

zonder aandoening. Un homme apathique n'eft touché

de rien. Een ongevoelig menfch wordt nergens door

getroffen, heeft nergens aandoening van.

A PE.

APENS. Voyez Guêt- à-pens.

APÉRITIF , IVE. adj . Qui ouvre , débouche. Ope-

nend, afzettend, afdryvend. Remede apéritif. Ope-

ning geevend, afzettend, afdryvend geneesmiddel.La

Chicorée eft apéritive. Andyrie is afzettende.
ANXIÉTÉ. f. f. Tourment , peine , embarras d'efprit. APERTEMENT. adv. Manifeftement. Openbaarlyk ,

Angst, benaauwdheid, kommer.

A OR.

AORISTE. Lifez ORISTE. Terme de Gram. temps paffé

indéfini , ou prétérit fimple , comme n'étant point for-

mé de l'auxiliaire AVOIR ni ETRE. Onbepaalde ,

enkelde of tweede voorleden tyd. Je parlai , je dormis,

je bus ; nous parlames , nous dormimes , nous bûmes ,

font à l'aorifte. Ik fprak , fliep, dronk. Wy fpraa-

ken, fliepen , dronken, fiaan in den (doriftus) onbe

paalde voorlede , of tweede voorlede tyd. Les Grecs

avoient deux Aorifles. De Grieken hadden twee dori-

fii ofvoorledene tyden. Les Latins n'ont point d'Aori

fte , non plus que les Hollandois : auffi eft ce là l'écueil

des Etrangers qui parlent François : il faut beaucoup

de lecture , & encore plus de pratique pour ne s'y

point méprendre. De Latynen hebben geen Aoriftus,

gelyk ook niet de Hollanders; ook is dit het gebrek

dervreemdelingen , die Franfch Sprecken ; en daar is

veel beleezenheid, en nog meer praktyk noodig om

zich daarin niet te vergiffen.

AORTE. f. f. La groffe artere qui fort du ventricule gau-

che du cœur. De groote flagader.

A O U.

AOUT. f.m. Lifez OUT. Le huitieme mois de l'Année.

Augustus, Oogstmaand.

AOUT. Signifie auffi la moiffon. Oogst , oogsttyd. Faire

opentlyk, zichtbaarlyk. Il fe voit apertement , il apert

que ... Daar wordt openbaarlyk , opentlyk , klaarlyk

gezien , befpeurt dat...

A PH.

APHORISME. f. m. Maxime d'un art. Konstregel, kort-

bondige fpreuk. Lesaphorismes d'Hypocrate. De konst-

regels, de kortbondige Spreuken van Hypocrates. Je

tiens cela pour un aphorisme , un principe certain.

Dat houd ik voor een gesiffe grondregel.

API . f.m. Apiool-appel ,klein rood appeltje. J'ai beaucoup

d'apis dans mon jardin. Ik heb veel apiool in myn tuin.

A PO.

APOCALYPSE. f. m. ou les Révélations de Saint Jean.

De openbaaringe van Johannes.

APOCRYPHE. adj. Dont l'autorité eft douteufe. Apo-

cryph, twyfelachtig. Les Machabées & autres livres.

Apocryphes. De Machabeen en andere Apocryphe

bocken. Je trouve cela bicn apocryphe. Dat vind ik

heel ongelooflyk, dat komt my heel twyfelachtig voor.

Cette nouvelle vient d'un auteur apocryphe. Die ty-

ding komt van iemand waar op niet veel laat te maa-

ken is , die men niet veel geloof kan geeven.

APOGÉE. f. f. Terme d'Aftron . , le plus haut degré d'éle-

vation d'une planete , fuivant notre eftime. Verfte ftip,
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aiterste hoogte van een planeet naar onze gifing ,

grootte afstand van de aarde. A midi le foleil nous

paroît dans fon apogée. 's Middags fchynd ons de zon |

op haar hoogfile , van haar verste ftip.

APOGRAPHE. f. m. Copie d'un écrit. Affchrift. Il

eft oppofé à Autographe. Dit laat over tegen het

oorfpronkelyke, het echte en eerste Gefchrift, waar

naar het affchrift gemaakt is.

APOLOGETIQUE. adj. & fubft. Qui contient l'apo-

logie de quelqu'un. Verdeedigend, verantwoordend.

Lettre , mémoire apologétique. Brief, gefchrift ter

verdeediging, ter verantwoording van iemand.

L'apologétique de Tertullien. De verantwoording van

Tertullianus.

APOLOGIE. f. f. Difcours écrit pour la défense de quel-

qu'un. Schriftelyke verantwoording, verdeediging,

verweerfchrift. L'apologie de Balzac a paffé pour une

piece éloquente. De verantwoording van Balzac ,

hetverweerfchrift van Balzac is voor een welfpreekend

fluk gehouden geweest. On difoit bien du mal de vous,

mais j'ai bien fait votre apologie. Men fchimpte geen

kleinte , niet weinig op u , maar ik heb u braafver-

deedigd, het voor u wel opgenoomen.

APOLOGISTE. f. m. Celui qui fait l'apologie de quel-

qu'un. Schryver , opfteller van een verantwoording

voor iemand; verdeediger, voorfpreeker.

APOLOGUE. f. m. Fable morale , & inftructive. Leer-

zaam verdichtfel, zedelykefabel. LeProphete Nathan

fit rentrer David en lui-même par un excellent apo-

logue. De Prophect Nathan bracht David tot inkeer

door een uitgeleezen, uitgezocht verdichtfel.

APOPHTHEGME. f. m. Parole fentencieufe. Gedenk-

Spreuk. Les apophthegmes des fept Sages. De gedenk-

preuken der zeven Wyzen.

APOPLECTIQUE. adj. Qui appartient à l'apoplexie.

Dat de geraaktheid betreft. Symptome apoplectique.

Overval, toeval, bewys van geraaktheid, beroerdheid.

APOPLEXIE. f. f. Mal qui attaque le cerveau & ôte

tout à coup le mouvement. Beroerdheid, geraaktheid.

Eene ziekte , die op de herfenen valt, en de bewee-

ging censklaps belet.

APOST SIE. f. f. Défertion de la vraie Foi. Afval,

verzaaking, verloogchining des waaren Geloofs.

APOSTASIER. v. n. Renoncer à la vraie Foi. Afval-

len , afgaan van 't waare Geloof; het waare Geloof

versaaken , verlongchenen.

à l'Apoftolat. Mathias kwam door middel van 't lot

tot het Apostelampt.

APOSTOLIQUE. adj. de t. g. Qui appartient à l'Apôtre.

Apostolifch , tot den Apostel behoorende. Million

Apoftolique. Apostolifche zending. Dans la primitive

Eglife tous les Évêques étoient nommés Apoftoliques ;

à préfent il n'y a que celui de Rome qui appelle fon

Siege , le Siege Apoftolique. In de eerste Kerk wier-

den alle de Biffchoppen Apostolische genaamd; nu is

'er geen als die van Rome , die zynen stoel, den

Apostolifchen Stoel noemd. Le Nonce Apoftolique.

Den Apostolifchen ofPauljelyken Nuntius.

APOSTULIQUEMENT. adv. à la façon des Apôtres.

Na de wyze der Apostelen. Vivre Apoftoliquement.

Na de wyze, na 't voorbeeld der Apostelen leeven ,

de Apostolifche zeden volgen.

APOSTROPHE. f. f. Marque d'élifion d'une voyelle.

Apoftrophus , teekentje in de plaats van de uitgelatere

of klinkletter. L'efprit , l'hiftoire , l'ouvrage , s'écri-

vent avec une apoftrophe. L'efprit , l'hiftoire , l'ouvra

ge , wordt gefchreeven met een uitlaat teeken.

APOSTROPHER quelqu'un , lui adreifer la parole. Ie-

mand aanspreeken , zyne redenen tot iemand keeren.

Apoftropher quelqu'un, betekent in den gemeenzaa-

men styl, iemand aanspreeken om hem iets onaange-

naams te zeggen.

APOSTROPHER un mot , marquer par une apoftro-

phe l'élifion d'une voyelle. Een woord met een

apostrophus, een teekentje van uitlaating voorzien.

APÓSTUME. f. f. Enflure avec putréfaction. Etterge-

zwel , zweer. Percer une apoftume. Een zweer

doorfeeken.

APOSTUMER. v. n. Se former en apoftume. Zwee-

ren, tot een ettergezwel worden. Prenez garde que

votre doigt n'apoftume. Pas op dat uw vinger niet

aan 't zweeren raakt.

APOTHEOSE. f. f. Déification . Vergoding , plaatſing

onder 't getal der Goden. L'Apothéofe des anciens

Empereurs. De vergoding der oude Keizeren. Tibere

propofa au Sénat l'Apothéofe de Jéfus Chrift. Tiberius

floeg den Raad voor om Jésus-Christus onder 't getal

der Goden te plaatfen.

APOTHICAIRE. f. m. Celui qui prépare les drogues mé-

dicinales. Apotheker , artfenybereider, kruidmenger.

Il fait de fon corps une boutique d'apothicaire. Hy medi

cineert fterk, hy is gedurig met cen purgatie in 't lyf,

hy maakt van zyn ligchaam een apotheekers winkel.

Oi appelle compte d'apothicaire , un compte dont il

faut rabattre la moitié. Apotheekers reekening, een ree-

kening waar van de helft afgetrokken moet wonden.

om- APOTHICAIRERIE. f. f. Boutique ou magaſin de

P'Apothicaire. Apotheek , artfenywinkel. Entendre l'apo.

thicairerie , l'art de préparer les drogues , 1 -s remedes.

De artfenymenging, het kruidmengen , het bereiden

der geneesmiddelen verstaan.

APOTHICAIRESSE du Couvent ; la Religieufe qui a

foin de préparer les remedes , de confulter les Méde

cins, &c. De krankbezorgfter van 't Klooster; Non

die de geneesmiddelen bereid , met de Geneesmees-

ters raadpleegd, &c.

APOSTAT. adj . & fubft. Qui renonce à la vraie Foi.

Afvallig, afvaliige , verzaaker van 't waare Ge-

loof. Les Anges apoftats. De afvallige Engelen. Ju-

lien l'apoftat. Den afvalligen Julianus.

APOSTER, fuborner des témoins. v. a. Getuigen

koopen, opmaaken. Des témoins apoftés. Omgekochte

getuigen. Il fut infulté par des fripons apoftés. Hy

wierd door opgemaakte guiten aangerand. Avoir des

gens apoftés pour femer de fauffes nouvelles. Luiden aan

de hand hebben , om valfche tydingenuit te strooijen.

APOSTILLE. f. f. Addition en marge , ou au bas d'un

écrit. Byfchrift , kantteekening. Les apoftilles d'un

Contrat. De byfchriften , kantteekeningen , apoftillen

van een Contract.

APOSTILLER. v. a. Mettre des remarques à côté

d'un écrit. Aanmerkingen maaken op den kant van

een gefchrift.

APOSTOLAT. f. m. Miniftere d'un Apôtre. Apostel-

ampt, Apostelfchap. Mathias vint par la voie du fort

APOTRE. f . m. Miniftre envoyé par Jéfus-Chrift. Apos

tel, kruisgezant, leeraar van Christus uitgezonden .

St. Paul eft appellé l'Apôtre des Gentils. De heilige

Paulus wordt den Apostel der Heidenen genaamd.

Ah,lebon Apore! expr. fig. O de fyne kwant, de looze vos.

2
"
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APOZEME. f. m. Potion médicinale fimple. Zagte

purgeerdrank. Afkookfel, kruiddrank.

AP P.

APPAISÉ , ÉE. part. d'APPAISER. Bedaard , geftild.

Le vent eft appaife. Dewind isbedaard, geftild, gaan

leggen. La mer eft appaifée , unie comme une glace.

De zee is fil, bedaard, zoo vlak als een ſpiegel.

Le bon pere eft appaifé. De goede vader, de oude man

is tevreede gefield, gepaayd.

APPAISER. v. a. Stillen , bevreedigen , bedaaren. Ap

paifer la colere de Dieu. Gods gramfchap ftillen, be-

reedigen. Appaifer un enfant qui crie. Een fchreyend

kind fiillen , tot bedaaren , aan ' t zwygen brengen.

Remede pour appaifer la douleur. Middel om de pyn

te fillen , te verzagten. Boire pour appaifer la foif.

Drinken om den dorst te ftillen , te leffchen.

S'APPAISER. v. n. p. Stillen , bedaaren. La mer s'ap-

paife. De zee wordt ftil. Les vents s'appaiferent à la

fin. De winden gingen eindelyk leggen. Afin que la co-

lere de Dieu s'appaife. Op dat Gods gram/chap be

deare. La fédition fembloit s'appaifer. Het oproerfcheen

aan 't bedaaren.

APPARAT. f. m. Préparation avec quelque forte d'often-

tation & de pompe. Prachtige toeftel , wydfche toe-

fel, groote ophef. Difcours d'apparat. Een opgefmukte

redevoering. Parler avec apparat. Met grootenop-

hef fpreeken.

APPARAUX. f. m. pl. Tous les agrêts d'un vaiſleau ,

l'artillerie y comprife. Scheeps gereedschap en toebe-

hooren , al 't rondhout , fidande en loopende wand,

mitsgaders het geſchut.

APPAREIL. f. m. Préparatif , équipage. Toeftel , voor-

bereiding. Appareil deguerre. Oorlogs toefiel, legertros.

Appareil lugubre. Rouw-flatie. Que d'appareil & de

magnificence ! Wat al toestel en welk een pracht!

APPAREIL. Linge , emplàtre , &c. qu'on met fur une

playe. Verband. Lever le premier appareil. Het eerste

verband ligten , afneemen .

APPAREIL. (Pierre d') Een groote en kant gehouwe

fteen , een zwaare gehouwen blok.

APPAREILLÉ , ÉE. part. d'APPAREILLER. Pierre ap-

pareillée , taillée fuivant l'ordonnance de l'appareilleur.

Een fteen die kant en wel gehouwen is.

APPAREILLER, apparier , affortir des gants , des fou-

liers , des piftolets. Handfchoenen, fchoenen , pistoo-

len paaren.

APPAREILLER. v. n. & a. Terme de marine. Prépa

rer tout pour mettre à la voile. Zich klaar maaken ,

toebereidfel maaken om t'zeil te gaan. Les voiles

étoient déja appareillées. De zeilen waaren al los ge-

maakt.

deelen na den fchyn , na't uiterlyke. Les apparences

font trompeufes. Schyn bedriegd. Il faut fauver les

apparences. Men moet de uitterlyke fchyn van deugd

in acht neemen, de zaak een fchoone glimp geeven,

de fchyn houden.

APPARENCE. Vraifemblance , raifon plaufible . Waar-

fchynelykheid, fchynbaare reden , glimp. Cela eft hors

d'apparence. Dat is buiten waarfchynelykheid. Quelle

apparence de lui faire cette propofition à l'heure qu'il

eft ? Onder wat voor reden , met welk eenfchyn , met

welk een glimp zal men hem nu dien voorflag doen?

APPARENCE. Marque , rette. Schyn , blyk, teeken ,

overblyffel. Il n'y refte plus la moindre apparence de

liberté. Daar blyft de minste fchyn , het minste teken

van vryheid niet meer over.

APPARENCES Céleftes . En terme d'Aftron. fe dit

pour Phénomenes , &c. Hemelverfchynfels , &c. Le

Systême de Copernic explique mieux les apparences

céleftes , que celui de Ptolémée. Het felfel van Co-

pernicus verklaart de Ilemelverfchynfels beter dan

dat van Ptolemeus.

APPARENTÉ , ÉE , adj . Ce mot ne fe dit jamais feul.

Dit woord wordt nooit alleen gebruikt. Il est bien

apparenté. Hy heeft deftige vrienden. Il eft mal ap-

parenté. Hy heeft flechte vrienden , vrienden die hem

geene cer aan doen.

APPARENT , ENTE. adj . Vifible , manifefte. Zichtbaar,

blykbaar. Son droit eft apparent & inconteftable. Zyn

recht zyn eifch is zichtbaar en onbetwistelyk.

APPARENT. Notable , confidérable. Aanzienlyk , uit-

muntend. Les plus apparens de la ville. De aanzien-

lykte van de fad.

APPARENT. Spécieux. Schynbaar, waarfchynelyk. Il

n'a qu'une vertu apparente. 't Is maar een fchyndeugd

die hy bezit. Les Princes ne manquent jamais de pré-

textes apparens. 't Ontbreekt den Vorsten nooit aan

fehynbaare voorwendfels. Le disque apparent du fo

leil, de la lune , &c. De fchynbaare fchyf der zonne,

der maane, &c.

APPARIER. v. a . Mettre enfemble par paires. Paaren.

Apparier des gants, des bas. Handfchoenen , kouſſen

paaren. Apparier des pigeons . Duiven paaren.

S'APPARIER. v. n. p. Paaren. Voici le temps que les

pigeons , les perdrix s'apparient. ' t Is nu de tyd dat

de duiven , de patryzen paaren.

APPARITEUR , ou BEDEAU. Voy. BEDEAU.

APPARITION. f. f. Manifeflation. Verfchyning. L'ap-

parition de l'Auge Gabriel à la Sainte Vierge. De ver-

fchyning van den Engel Gabriel aan de H. Maagd.

Eh! d'où venez-vous? c'eft une apparition , un fon-

ge. Ei! van waar komt gy? 't is een verfchyning,

een droom.

Il n'y a que des fots qui croient l'apparition des efprits.

't Zyn alleen de gekken die de verfchyning der gees-

ten gelooven. Les étoiles d'auprès du Pole, font di-

tes étoiles de perpétuelle apparition. De ftarren na-

by de Pool, worden gezegt van cen geduurige ver-

fchyning te zyn.

APPAREILLEUR. f. m. Marqueur des pierres, que l'ou-

vrier taille fuivant l'ordonnance. Oppersteenhouwer ,

die de fteenen teekend voor den werkman die ze naar

die teekening houwt.

APPAREILLEUSE. f. f. Maquerelle. Koppelaarster.

APPAREMMENT. adv. Vraifemblablement. Waar-

fchynelyk , zoo ' t fchynt. Il viendra demain apparem-

ment. Hy sal waarfchynelyk morgen komen. Apparem- APPAROIR. v. n. Faire apparoir, ou produire. Voort-

ment ils ont fait cela pour fe venger. Zy hebben dat ,

na't fchynt , ofzoo't fchynt, gedaan om zich te wreeken.

APPARENCE. f. f. Extérieur. Schyn , uiterlykheid,

fchynbaarheid. Qu'on trompe de monde fous l'appa-

rence de dévotion ! Wat bedriegd men al menfchen

onder fchyn van godsdienst ! Il ne faut pas toujours ju-

ger fuivant les apparences. Alen moet niet altyd oor-

brengen, doen blyken. Il allegue bien des titres , mais

iLn'en fait point apparoir. Hynoemd, telt veel tytels op,

maar hy doet 'er geene blyken , brengt er geene voort.

APPAROITRE. v. n. Devenir vifible. Verfchynen ,

zichtbaar worden. Dieu apparut à Moïfe dans le buif-

fon ardent. God verfcheen Mofis in den branden-

de braambosch.



A P P. 55AP P.

Famille appauvrie pnr les banqueroutes. Huisgezin

door bankrotten verarmd, in armoede vervallen.

APPAUVRIR. v. a. Rendre pauvre . Arm maaken. La

guerre appauvrit ce vafte & beau Royaume. Den oor-

log verarmd dat fchoone en groote Ryk.

S'APPAUVRIR. v. n. p. Devenir pauvre. Arm wor-

den , verarmen. Qui ne s'appauvriroit pendant une fi

longue guerre! Wie zou niet verarmen , arm worden

in zoo een langdurig oorlog!

APPAROITRE. Sembler , montrer. Blyken , fchynen,

toefchynen. La quittance fait apparoître le payement.

De quitantie doet de betaaling blyken. Faire appa- |

roître fon pouvoir. Zyn macht doen blyken , toonen.

APPARTEMENT. f. m. Partie , corps de logis que l'on

occupe féparément. Afzonderlyk gedeelte van eengroot

huis , aan een hoorende vertrekken en gemakken. Il

occupe l'appartement d'en bas. Hy heeft beneeden

ayn vertrekken , gemakken ; hy beflaat , bewoond het

benedenste vertrek met de daar aan hoorende gemak- | APPAUVRISSEMENT. 1. m. Verarming.

ken. Un appartement complet doit avoir chambre , an-

tichambre & cabinet. Een volkomen verplyfplaats moet

een kamer, een voorkamer, en een kabinet hebben.

APPARTEMENT. Se prend quelquefois dans un fens

plus limité. Dit wordtfomtyds in een meerder bepaal-

den zin genomen , als: Voilà l'appartement , la cham-

bre de Monfieur , de Mademoifelle. Zie daar hetver-

trek, de kamer van Mlynheer, van Mejuffrouw.

APPARTEMENT. Divertiffement , accompagné de mu-

fique & de jeu , que le Roi donne quelquefois à Ver-

failles. Vermaak dat de Koning in zyne vertrekken te

Verfailles plegt te geeven. Men heeft ' er muzyk , en

daar wierd gefpeelt. Il y aura demain appartement.

Daar zal morgen appartement zyn.

APPARTENANCE. f. f. Dépendance. Aankleeven , toe

behooren. Une maifon avec toutes fes appartenances.

Een huis beneffens , met al deszelfs toebehooren , met

den aankleeve van dien.

APPARTENANT , ANTE. adj. Behoorende. Les biens

appartenans à la Couronne , à l'Eglife , font inaliéna-

bles. De goederen der Kroon , der Kerk toebehooren-

de, mogen niet vervreemd worden.

APPARTENIR. v. n. Etre à quelqu'un. Toebehooren,

toekomen. Cette maifon lui appartient. Dat huis be-

hoord, komt hem toe. La vengeance n'appartient qu'à

Dieu. Godkomt alleen de wraak toe. Cet enfant ap-

partient à d'honnêtes gens. Dat kind hoord eerlyke,

deftige luiden toe , is van goeden huize. Il appartient,

convient aux peres de châtier leurs enfans. Het past',

voegd den vaderen hunne kinderen te kastyden. Iln'ap-

partient qu'aux fots de vouloir toujours parler. Het

voegt , past alleen de gekken , altyd te willenfpreeken.

Juger comme il appartiendra : terme de Prat. Vonnis

wyzen als bevonden zal worden te behooren. Et à

tous ceux à qui il appartiendra , qui y auront intérêt.

En aan alle dien 't zal mogen aangaan.

APPAS. f. m. pl. Charmes , attraits. Aanlokfelen , be-

koorlykheden , bevalligheden. Qu'elle eft charmante ,

qu'elle a d'appas ! Wat is zy bekoorlyk , wat al aan-

trekkelykheden , bevalligheden bezit zy! Il eft moins

ufité en profe qu'en poéfie. Dit woord wordt minder

gebruikt in ongebonden rede , dan in dicht.

APPAT. f. m. Mangeaille , amorce pour les oifeaux & les

poiffons. Aas , lokaas voor vogels en viffchen. L'in-

térêt eft un appåt bien puiffant. De eigenbaat, het

belang is een machtig lokaas. Le jeu eft un grand

appât pour la jeuneffe. Het fpeel is een groot aanlok-

fel voor de jeugd.

APPEAU. f. m. Sifflet avec lequel on contrefait la voix

des oifeaux pour les faire tomber dans les filets. Fluitje

waar mede men het geluidt der vogelen nabootst om ze

te vangen. Un appeau pour prendre des cailles. Een

wagtelbeentje. Appeaux betekent ook lokvogels , om

andere vogels mede te vangen.

APPEL. f. m. Action d'appeller d'un jugement. Beroep,

Appel, van 't vonnis , betrekking van de zaak voor

een hooger gerecht. Juger fans appel, en dernier reffort.

Zonder beroep, zonder appel vonnis wyzen. Interjet-

ter appel , appeller du jugement, de la fentence. Ap-

pelleeren van 't vonnis. Terme de Pratique. Een

fpreekwys tot de praftyk der Rechtsgeleerdheid behoo-

rende, en beteekent op een hooger Rechter beroepen.

APPEL. La dénomination à haute voix des perfonnes

qui fe doivent trouver quelque part. Het opleezen ,

het afroepen der naamen.

APPEL , défi en duel. Uitdaaging, uitcifching in een

lyf of tweegevecht.

APPATELER des oifeaux , leur donner à manger. Vo-

gels aazen , te eeten geeven.

APPATER des poiffons , des oifeaux , les attirer avec

l'appåt. Vilchen , vogels lokken , met het lokaas trek-

ken. Il faut l'appåter comme un enfant. Men moethem

als een kind het eeten , de fpys in de mond feeken.

APPAUVRI, IE . part. d'APPAUVRIR. Verarmd. Pays

appauvri par la guerre. Land doorden oorlog verarmd.

APPELLANT. Celui qui appelle d'un jugement. Appel.

lant, eifcher in cas van appel. L'appellant & l'inti-

mé. De eifcher en de gedaagde in cas van appel. Un

vifage , une mine d'appellant , un air trifte. Een be-

drukt gelaat , een bedroefd, zuinig weezen , als dat

van een pleiter die appelleert.

APPELLANT , eft aufli un oifeau, qui fert à attirer les

autres dans le piege. Tamme vogel, lokvogel om de

andere in 't net te lokken.

APPELLATIF , IVE. adj . En terme de Gram. on dit

Nom appellatif, par oppofition à Nom propre. Ge

meen naamwoord, in tegenstelling van eige naam-

woord. Pain , vin , argent , riviere & autres noms

appellatifs. Brood, wyn , geld , rivier , en andere ge-

meene naamwoorden.

APPELLATIONS. f. f. Appel. Beroeping voor hooger

gericht , (appel.) La Cour a mis l'appellation au né-

ant. Het Hof heeft het appel vernietigd , te niet ge-

daan. Nonobftant oppofitions , ou appellations quel-

conques. Niet tegenflaande alle oppofitien en appel-

len, hoe genaamd.

APPELLER. v. a. Donner un nom. Heeten , noemen ,

een naam geeven. On peut appeller cela un acte de

charité. Dat kan men een liefdedaad hecten , noemen.

C'étoit une civilité à Rome d'appeller quelqu'un par

fon nom ; en France c'eft une grofliéreté.
Het was

te Rome een beleefdheid iemand by zyn naam te noe

men ; in Vrankryk is ' t een boersheid. Appeller les

chofes par leur nom. Recht uit zeggen wat 'ervan is.

APPELLER quelqu'un pour le faire venir. Iemand roc

pen om hem te doen komen . Appeller à fon fecours ,

à l'aide. Roepen tot zyn hulp, om hulp. Appeller en

duel. In lyf- of tweegevecht uitdaagen. Les écorni-

fleurs fe préfentent aux bonnes tables , fans y être ap-

pellés. De panlikkers vertoonen zich aan degoede ta-

fels , zonderdaar by geroepen te zyn. Dieu appelle les

hommes à la répentance. God roept, noodigt de men-
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fehen tot bekeering, berouw. Quand il appella St. Paul

à l'Apoftolat. Wanneer hy denH. Paulus tot het Apos-

telampt riep. Il y a beaucoup d'appellés , mais peu

d'élus. Daar zyn veele geroepene , maar weinige uit-

verkoorenen. Dieu l'a appellé , retiré à foi. God heeft

hem tot zich geroepen , uit de waereld gehaald. La

trompette appelle , excite au combat. De trompet

roept , lokt ten fryde. La cloche nous appelle au fer-

mon. De klok roept ons tot de predikatie. Voler où la

gloire nous appelle. Vliegen werwaarts de eer ons roept.

APPELLER une caufe à l'Audience. Een zaak aan-

eifchen om bepleit te worden. On appelle les caufes à

tour de rôle. De zaaken worden na de rolbeurte aan-

geëifcht. Appeller en juftice , faire venir devant le Ju-

ge. Voor ' t recht daagen , in rechte betrekken. Ap-

peller en témoignage. Als getuigen roepen. Appeller

de la fentence , interjetter appel. Appelleeren van 't

vonnis , de zaak voor hooger gerecht betrekken , zich

voor hooger gerecht beroepen.

On le croyoit mort , mais il en a appellé. Men meende

dat hy ferven zou , maarhy heeft weer borg gefielt,

hy heeft ' er van geappelleerd.

S'APPELLER. v. n. p. Avoir nom. Heeten. Il s'appelle

Jean , & elle s'appelle Jeanne. Hy heet Fan , en zy

heet Johanna., Comment s'appelle cette herbe , cette

étoffe-là? Hoe heet dat kruid , dat ftof? Cela s'appelle

une ignorance craffe! Dat kan eerst dom , onweetend

heeten , wat is dat ook dom weezen ! Cela s'appelle

fçavoir vivre , être galant ! Dat is eerst recht weeten

te leeven , recht hoflyk te zyn !

APPENDICE d'un chapitre , d'un traité, ce qu'on y

ajoute pour plus d'intelligence. Aanhangfel, byvoeg

fel, naderverklaaring. Appendice is alleen ingebruik

onder de Geleerden . On dit communément addition.

Men zegt gemeenlyk byvoegfel.

APPENDRE. v. a. Attacher , pendre. Ophangen. On

appendit les Etendards , & autres dépouilles des Enne-

mis, à la paroi du Temple. Men hing de Standaar-

den en de verdere buit op de vyanden gemaakt , aan |

de wand van de Kerk. Il ne fe dit guere que des cho-

fes qu'on confacre dans une églife en figue de reconnoif-

fance. Het wordt zeldengebruikt , ' t en zy men fpreekt

yan iets dat tot een teken van dankbaarheid in cen

Kerk wordt opgehangen.

APPENDU, UE. part. du Verbe précéd. Il avoit appendu

fes chaînes au Temple de la liberté. Hy had zyne ke-

tens in den Tempel der vryheid opgehangen.

APPENTIS. f. m. Batiment bas & petit , appuyé contre

un plus haut , & dont la couverture n'a qu'un égoût.

Afdak. Een kleiner en laager gebouw , teegen een

hooger aangebouwd, en waar van het dak maar eene

goot , of afdruiping heeft.

APPERCEVABLE. adj. Visible. Zichtbaar. Il y

a des objets qui ne font appercevables qu'avec le mi-

croscope. Daar zyn voorwerpen alleen met het ver-

grootglas zichtbaar.

APPERCEVOIR. v. a . Découvrir. Ontdekken , gewaar

worden , bemerken , bespeuren. Appercevoir les diffé-

rens objets qui nous environment. De verfcheidene

voorwerpen welke ons omringen , ontdekken . On ap-

perçoit de loin une vieille tour. Men ontdekt , men

ziet van verre een ouden tooren.

S'APPERCEVOIR. v. n. p . Bemerken , gewaar wor

den, bespeuren. S'appercevoir du piege , le découvrir.

Den firik,delistgewaar worden. On ne s'apperçoit pas

d'abord du danger. Men wordt het gevaar in 't eerst

niet gewaar. La côte d'Angleterre s'apperçoit de loin.

De Engelfche kust wordt van verre gezien, befpeurd.

APPERÇU, UE. part. d'APPERCEVOIR. Gemerkt, ge-

waar geworden. Je l'ai bien apperçu. Ik heb het wel

gemerkt. Je m'en fuis apperçu depuis peu. Ik benhet

onlangs gewaar geworden.

APPERT. Il appert, il paroft :, ftyle de Pratique. Het

blykt , het fchynt.

APPESANTIR. v. a. Rendre pefant , moins capable de

mouvement. Log maaken , verdoffen. L'oifiveté appé-

fantit le corps. De ledigheid maakt het ligchaam log.

Des yeux appéfantis par le fommeil. Oogen door de

vaak bevangen , zwaar geworden.

S'APPÉSANTIR. v. n. p. Log, dof worden. L'efprit

s'appéfantit par l'àge. De geest , het verstand wordt

log , dof door de jaaren. La main de Dieu s'appé-

fantit fur les pécheurs. Gods hand wordt zwaar over

de zondaaren.

APPESANTISSEMENT. f. in. L'état d'une perſonne

appéfantie , foit de corps , foit d'efprit , par l'âge , par

la maladie, par le fommeil , &c. Dofheid , traag

heid. Appéfantiffement d'efprit. Logheid, traagheid,

doffigheid van geest.

APPETER. v. a. Defirer par une inclination naturelle.

Zocken, begeeren. Chaque créature appete ce qui lui

convient. Ieder fchepfel zoekt , begeert , het geen.

dat hem voegd. Chaque chofe appete le centre. Ieder

ding neigt naar het middelpunt. Terme de Phyfique.

APPÉTISS NT. adi . Qui excite d'appé it. Lekker , dat

de eetlust verwekt. Des mets appctiflans. Lekkere ,

graage pyzen. Un peu de coquetterie ne fait que

rendre une femme plus appétiflante. Een weinig coquet-

tery maakt ecne vrouw te aanminniger. Cette fille eft

appétillante. Dat meisje ziet ' er (maakelyk uit.

APPÉTISSER. v. a & n. p . Rendre , devenir plus petit.

Kleinder maaken , kleinder worden. Les yeux s'ap-

pétiflent par le fommeil. De oogen worden kleinder

door de vaak.

APPÉTIT. f. m. Defir de manger. Honger , eetlust , lust

tot eeten. L'appétit vient en man cant. Al eetende

krygtmen honger Demeurer fur fon appétit. Uitfchei-

den met ceten , eer men zyn eetlust voldaan heeft . Un

appétit de femme groffe. Belustheid van een zwangere

vrouw. Avoir l'appétit ouvert de bon matin. Is Mor-

gens vroeg honger hebben.

Voilà de bonnes viandes , choififfez vos appétits. Zie

daar lekkere pyzen , kiest uwfmaak daar uit.

Il n'eft fauce que d'appétit. De honger is de bestefaus.

Appétit fe dit aufli au fig. & prov. C'eft un cadet de

haut appétit. Het is een jonge gast die over al gading

in maakt, dien alles aanflaat. L'appétit vient en

mangeant. Hoe meer men heeft , hoe meer men

begeert. C'eft un homme qui à l'appétit ouvert de

bon matin. Die man bejaagt zyn voordeel of zyn

vermaak met veel yver. Demeurer fur fon appétit.

Zich maatigen in dingen die men meest begeert , waar

in men het grootste behaagen heeft.

APPLANEUR. f. m . Een die de wol van een deeken

ophaalt.

APPLANIR. v. a. Rendre uni ce qui étoit inégal. Ge-

lyk maaken, fechten. Applanir un chemin. Een weg

ofpad gelyk maaken, Appianir , lever , ôter les diffi-

cultés. De zwaarigheden , de hinderpaalen uit de

weg ruimen, vereffenen.

APPLANISSEMENT des allées d'un jardin. f. m. Het

gelyk maaken der paden van een tuin. L'applaniffe-

ment
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ment d'une difficulté. Het vereffenen , het wegneemen

van eene zwarigheid.

APPLATI, IE . part. d'APPLATIR. Plat gemaakt , vlak

gemaakt. La terre eft applatie. De aarde ofde grond

is vlak gemaakt.

APPLATIR. v. a. Plat drukken , plat maaken , plat

faan , plat kloppen.

S'APPLATIR. v. n. p. Devenir plat. Plat worden , in-

vallen. Les joues s'applatiffent en jeûnant trop. De

wangen vallen in , als men te veel vast. Cela s'ap-

platit à coups de marteau. Dat wordt met hamers plat

geflagen, plat geklopt.

APPLATISSEMENT. f. m. Hetplat maaken , hetplat

kloppen , het plat flaan.

APPLAUDIR. v. n. Battre des mains en figne d'ap-

probation. Toejuichen , met hand geklap, openlyk

goedkeuren. Applaudir à quelqu'un , approuver fa con-

duite , fes actions. Iemands beleid, daaden goedkeu-

ren , pryzen. On applaudit aux entreprifes qui réus-

fiffent. Men pryst , men roemd de onderneemingendie

wel uitvallen. Le peuple applaudit aux nouveautés.

Het volk houd veel van nieuwigheden.

S'APPLAUDIR. v. r. Se louer , fe vanter foi-même, être

bien content de fa perfonne. Zich zelven pryzen , zyn

eigen doen goed vinden , met zich zelven ingenomen

zyn. Il s'applaudiffoit en fecret d'avoir fi bien coy-

vert fon jeu. Hy was heimelyk verblyd, 't gafhem

een innerlyk genoegen zyn voorneemen 200 wel be-

dekt te hebben.

APPLAUDISSEMENT. f.m. Approbation accompagnée

de marques vifibles de joie. Toejuiching. Il fut reçu

avec applaudiffement. Hywierd met toejuiching, met

opentlyke vreugde ontfangen. Le Cid de Corneille a

eu un applaudiffement univerfel. De Cid van Corneille

heeft eene algemeene goedkeuring gehad.

APPLAUDISSEUR f. m. Toejuicher.

APPLICABLE. adj. d. t. g. Qui doit être appliqué à

quelque uage. Dat ergens toe gebruikt , gefchikt

moet worden; toepaljelyk. Amende applicable à l'en-

tretien des pauvres. Boete tot onderhoud der armen

te gebruiken. Comparaifon , apologue applicable aux

avaricieux. Gelykenis , verdichtfel op de gierigaarts

toepallelyk.

APPLICATION. f. f. Action d'appliquer. L'application

d'un remede. Het opleggen van een uitterlyk genees-

middel. L'application d'un cautere. Het gebruiken

van een brandmiddel. Application des deniers à l'en-

tretien des pauvres. Het gebruiken der penningen tot

onderhoud der armen! L'application d'un criminel à la

queftion.Hetbrengen van een misdadiger opdepynbank.

APPLICATION. Attention. Tver , aandacht , oplet-

tenheid. Etudier avec application. Met yver, met

aandacht fudeeren.

APPLICATION. Toepaling. L'application d'un dis-

cours , d'un fermon. De toepaffing van een reden ,

van een predikatie. L'application d'une fable aux ava-

res. De toepaling van eenfabel op de gierigaarts.

APPLIQUE. f. f. On appelle de l'or d'applique , l'or

qui s'applique fur quelque ouvrage. Goud om ergens

op te leggen. Piece d'applique , charniere , goupille ,

vis , &c. Een fuk om ergens aan te zetten , dat er-

gens in fluiten , ofiets vast maaken moet.

APPLIQUE , EE. adj. Qui a de l'application. Tverig,

vlytig. C'est un homme fort appliqué. 't Is een zeer

gverig, vlytig menfch.
1

APPLIQUER. v. a. Mettre une chofe fur une autre ,

afin qu'elle y foit adhérente. Opleggen , leggen, zet-

ten. Appliquer des fils d'or fur l'ivoire. Gouddraad

in elpenbeen inleggen. Appliquer un emplâtre. Een

plaaster leggen. Appliquer des ventoufes. Laatkoppen

zetten. Appliquer les couleurs. De verwen , de kleu-

ren leggen. Appliquer un criminel à la queftion . Een

misdaadiger op de pynbank brengen , aan de pley zet-

ten, pynigen. Appliquer , donner un foufflet. Een

klap, een oorvyg geeven.

APPLIQUER fon efprit à l'étude. Zyn zinnen op de

Audie zetten, met aandacht fludeeren.

APPLIQUER une comparaifon , un paffage , en faire

l'application. Een gelykenis, een Schriftuurplaats toe-

paljen. On peut lui appliquer ce vers de Virgile. Men

kan hem dat Vaars van Virgilius tocpaffen.

APPLIQUER une amende à l'entretien des pauvres. Een

boete gebruiken , aanleggen tot onderhoud der armen.

S'APPLIQUER. v. n. p. Gehegt , gelegd, vast gemaakt

worden. Cela s'applique fur du cuivre, du marbre.

Dat wordt op koper, op marmer vast gehegt. Ces

remedes s'appliquent fur la nuque , aux tempes. Die

remedien, plaasters worden op de nek, de flaapen ge-

legd, vast gemaakt. S'appliquer , s'attacher à l'étude.

Zich tot de ftudie zetten, met aandacht fludeeren.

Il ne s'applique pas affez. Hy past niet genoeg op; hy

is niet yverig, niet vlytig genoeg. S'appliquer , s'attri-

buer les louanges qu'on donne aux autres. Zich den

laf, dien men anderen geeft , toepaſſen.

APPOINT. f. m. La monnoie qui fe donne pour ache-

ver une fomme , qu'on nefauroit parfaire avec les efpe-

ces dans lesquelles on fait le payement. Het kleingeld,

welk men doet by een fomme, om ze vol te maaken ,

het welk men niet zoude kunnen doen met die foorte

van munt, waar in de betaalinggefchied.

APPOINTÉ. adj . Wordt gezegt van een Officier offol

daat die hooger betaaling trekt dan de anderen. Un

Officier appointé , un foldat appointé.

APPOINTE, EE. part. d'APPOINTER. Ils font appointés

contraires, de fentimens oppofés. Zy zyn gantich ver-

fchillende van gevoelen , zy zyn malkander party.

APPOINTEMENT. f. m. Terme de Pratique. Juge-

ment paffé du confentement des parties qui plaident.

Réglement' qui établit la conteftation des parties. Ap-

pointement, Reglement , ' t welk het verfchil tuffchen

partyen bepaalt.

APPOINTEMENT. f. m. Penfion , gages. Traitement ,

wedde. Il a mille écus d'appointement. Hyheeft dui-

zend kroonen tot een jaarlyks tractement , tot een

jaarlykfche wedde. Fournir à l'appointement, à l'en-

tretien d'une perfonne. Het syne , zyn deel tot iemands

onderhoud toebrengen. Charger d'appointement. phr.

triviale. Dapper afroffen."

APPOINTER un procès. Ordonner que les parties pro-

duifent par écrit. Bercelen dat de partyen in geſchrift

zullen pleiten.

APPOINTEURS. Des Juges qui ne viennent à l'Audien-

ce que pour favorifer une caufe qui cloche , ou va mal.

Rechters die eene zaak , die kwalykgaat , begunstigen.

APPOINTISSER. v. a. Spits maaken.

APPORTER. v. a. Porter vers , ou dans quelque lieu.

Brengen, mede brengen. Apporter de bonnes nouvel-

les. Goed nieuws , goede tydingen brengen. Apporter

de toutes fortes de marchandifes. Alderley waaren

mede brengen, aanbrengen , aanvoeren. Apportez-

nous une autre bouteille. Breng ons een andere vles.

Apportez-moi un bâton. Breng my een fiok.

1
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APPORTER, caufer. Veroorzaaken , medebrengen. La

guerre apporte de grands désordres. Den oorlog brengt

groote wanorders mede. Apporter du profit. Voordeel,

winst aanbrengen.

APPORTER , alléguer de bonnes raifons. Goede rede-

nen bybrengen, te borde brengen. Apporter , em-

ployer les précautions néceffaires. De noodige voorzor-

ge gebruiken , toebrengen. Cela n'y apportera aucun

changement. Dat zal er geen verandering in brengen .

APPOSER , appliquer le fceau , le fcellé. v. a. Het ze-

gel ergens op zetten, iets verzegelen. Appofer une

condition à un contrat. Eene voorwaarde by een con-

tract voegen, daareene voorwaardeinlaffchen,invoegen.

APPOSITION. f. f. Het opzetten. L'appofition du feel-

lé. Het opzetten van een zegel , verzegeling van iets.

APPOSITION. Jonction d'un fubftantif à un autre au

même cas. Bytelling van een zelfstandig woord by

een ander in het zelfde geval. fig. de Rhet. Attila ,

le fléau de Dieu. Attila , Gods geeffel. Ses pleurs ,

témoins de fa douleur. Haare traanen , getuigen

van haare fmert.

APPRECIATEUR. f. m. Celui qui apprécie. Waar-

deerder, die waardeert

APPRECIATION. f. f. Waardeering. Appréciation ,

eftimation des meubles. Waardeering van den inboel.

APPRÉCIER. v. a. Waardeeren. Apprécier , eftimer

les meubles. Den inboel_fchatten , waardeeren.

APPREHENDER. v. a. Terme de pratique. Vatten ,

by de kop vatten. Saifir. Appréhender un voleur. Een

dief by de kop vatten , gevangen neemen.

APPREHENDER. v. a. Craindre la mort. Den dood

vreezen. Je n'appréhende pas que vous me fafliez des

reproches. Ik vrees niet dat gy my verwytingen doet.

APPREHENSIF, IVE . adj . Craintif, Timide. Vreesach-

tig. Les femmes font plus appréhenfives que les hom-

mes. De vrouwen zyn vreesachtiger dan de mannen.

APPREHENSION. f. f. Conception , idée que l'efprit

forme de quelque chofe. Bevatting, begrip, dat de

geest ergens op krygt.

APPREHENSIÓN. Crainte. Vrees , bekommering ,kom-

mer. Les méchans font dans une continuelle appré-

henfion. De boozen , de godloofen zyn in een geftadige

vreeze , geduurige bekommering.

APPRENDRE. v. a. Leeren. Apprendre quelque chofe

de quelqu'un. Iets van iemand leeren , iets door ie-

mand kundig worden. Apprendre fa leçon par coeur.

Zyn les van buiten leeren. Il faut apprendre à craindre

Dieu , & à vivre avec les honnêtes gens. Men moet

God leeren vreezen , en met eerlyke luiden omgaan.

APPRENDRE. v. a. Enfeigner , montrer. Leeren , on-

derwyzen. Apprendre quelque chofe à quelqu'un. Iets

aan iemand leeren , onderwyzen. Je vous apprendrai

votre devoir. Ik zal u uwen plicht leeren. Il y a des

Maitres qui apprennent , qui montrent la danfe , la

mufique , les langues. Daar zyn Meesters , die het

danfen, de muzyk, de taalen onderwyzen .

APPRENDRE. Ouir - dire. Verneemen , verstaan , hoo-

ren zeggen. On apprend de Rome que ... Men ver-

neemd, men verflaat uit Rome dat... J'apprends par

votre derniere que ... Ik verneem uit uwelaatfte dat...

Vous apprendrez , vous verrez à qui vous vous êtes

joué. Gy zult weeten, gy zult zien wien gy beleedigd

hebt , met wien gy te doen hebt. Apprenez à faire un

meilleur ufage de votre fortune. Leerd uw geluk beter

gebruiken, aanleggen.

APPRENTIF. f. m. Lifez APPRENTI. Celui qui ap-

prend un métier. Leerling, leerjongen , knaap. Ap-

prentif cordonnier. Schoenmaakers leerjongen.

Il eft encore apprentif en cela. expr. fig. Hy is daar

noch heel onbedreeven , onervaren in.

APPRENTIE. f. f. Fille qui apprend un métier. Leer-

meisje. La couturiere & fes apprenties. De nayster

en haare leermeisjes.

APPRENTISSAGE. f. m. L'emploi d'un apprentif. Leer-

tyd, leerjaaren. Etre en apprentiffage. Onder een baas

dienen, om ' t ambacht te leeren. Durant fon appren-

tillage. In zyn leertyd, zyn leerjaaren . Achever fon

apprentiflage. Zyn leertyd, leerjaaren eindigen , vol-

einden. Ce Chirurgien vouloit faire fon apprentiffage

à mes dépens. expr. fig. Die Chirurgyn wilde op my

zyn kunst leeren , op my zyn proef doen.

APPRET. f. m. Préparatif. Toeftel , voorbereiding. On

fit de grands apprêts pour fa réception. Men maakte

groote toeflel, voorbereidingen tot zyn inhaaling.

APPRET. f. m. Maniere d'apprêter le cuir , &c. Be-

reidfel van het leer. L'apprêt de ce cuir ne vaut rien.

Het bereidfel van dat leer deugd niet. Un chapeau

fans apprêt. Een hoed zonder gom. Il y a trop d'ap-

prêt dans cette étoffe. Dat flofis te fterk gegomt.

Sçavoir l'apprêt des couleurs , pour peindre fur le ver-

re. De verwen konnen mengen , om op het glas

te fchilderen.

Ap-

L'APPRÊT, l'affaifonnement des viandes. De faus , het

bereiden , het toemaaken der Spyzen.

APPRETE. f. f. Mouillette de pain pour manger des

œufs à la coque. Dun fneedje brood, om in de eyeren

te doopen , om eyeren uit den dop te eeten.

APPRETER. Préparer. v. a. Gereed maaken , ver-

vaardigen , bereiden. Apprêter tout pour le voyage.

Alles tot de reis gereed maaken , vervaardigen. Ap-

prêter , affaifonner les viandes. De Spyzen gereed maa-

ken, toemaaken , een faus daar voor bereiden .

prêter , mêler les couleurs . De koleuren bereiden ,

mengen. Apprêter un chapeau , y mettre de l'apprêt ,

de la gomme. Een hoed met gom fleeviger maaken,

een hoed gommen. Apprêter du talletas. Tafgommen.

APPRETER à rire à quelqu'un. Lui donner occafion

de rire. Iemandfoffe tot lachen geeven , zich vanhem

doen uitlachen. Si vous faites cela , vous apprêterez à

rire à tout le monde. Als gy dat doed, zult gy uitge-

lachen worden, ten spot ftaan van ieder een.

S'APPRÉTER. v. n. p. pour faire un voyage . Zich ge-

reed maaken om op reis te gaan. Les Acteurs s'apprê-

toient pour monter fur la fcene. De fpeelders maakten

zich gereed om op het toneelte treeden, te verfchynen.

APPRETEUR. f. m . Ouvrier qui fçait l'apprêt du ver-

re , qui fçait colorer le verre. Werkman die de eerste

kleuren legt op het glas dat gefchildert zal worden.

APPRIS , ISE. part. d'APPRENDRE. Il a appris à dan-

fer. Hy heeft leeren danfen , of het daufen geleerd.

On a appris que le Pape eft mort. Men heeft verstaan ,

vernomen dat de Paus dood is.

APPRIS , ISE. Inftruit , élevé. Opgevoed , onderweezen.

Un enfant bien appris. Een kind dat wel opgevoed,

opgebracht is. C'eft un mal appris. ' t Is een onbefchof-

te , een lompe legel.

APPRIVOISE , ÉE. part. d'APPRIVOISER. Rendu privé .

Tam gemaakt. Animaux apprivoiles. Tam gemaakte

beesten , dieren.

APPRIVOISER. v. a . Rendre moins farouche. Tam

maaken, temmen , mak , gedwee maaken. On peut

apprivoifer les Tigres & les Lions. Men kan de Leeu
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wen en Tygers temmen , tam , mak maaken.

Apprivoifer quelqu'un , le rendre familier. Iemand ge

meenzaam maaken.

S'APPRIVOISER. v. n. p. Tam , mak worden. Les

animaux qui s'apprivoifent. De dieren die tam wor

den. Il commence à s'apprivoifer , à s'adoucir. Hy

begindgemeenzaamer te worden , hy is zoofchuw niet

meer. S'apprivoifer , fe familiarifer avec quelqu'un.

Zich gemeen maaken met iemand. Il ne faut pas trop

s'apprivoifer avec les Princes. Men moet zich niet te

gemeen maaken met de Vorsten.

APPROBATEUR. f. m . Celui qui approuve. Goedkeur-

der, goedkenner. Ce livre a beaucoup d'approbateurs.

Dat boek heeft veel goedkeurders , behaagd veel lee-

zers , menfchen.

APPROBATIF , IVE. adj. Qui marque de l'approba-

tion. Goedkeuring toonende. Gefte approbatif. Goed-

keuring toonende gebaarde.

een Stad te naderen , naderingen , approches. Il fut

tué dans les approches. Hy wierd in de naderingen

dood gefchooten.

APPROFONDIR. v. a. Rendre plus profond. Verdie

pen , dieper maaken. Approfondir un puits. Een puɛ

dieper maaken , verdiepen , dieper uitgraaven. Ap-

profondir les fciences , les pénétrer bien avant. De

weetenfchappen doorgronden , grondig onderzoeken. II

a bien approfondi cette maniere. Hy heeft dieftoffe

grondig onderzocht , diep na gevorfcht. Il ne faut pas

trop approfondir les myfteres. Men moet de verbor-

gentheden niet al te diep onderzoeken.

APPROFONDISSEMENT. f. m. Diep onderzoek , die

pe navorfching.

APPROPRIANCE. f. f. Terme de Coutume. Aanvaar-

ding van een gekogt ofgefchonken goed.

APPROPRIATION. f. f. L'action de s'approprier quel-

que chofe. Aanvaarding, eigening.

APPROBATION. f. f. Jugement favorable. Goedkeu- APPROPRIER. v. a. Appliquer. Doen paffen. Ap-

ring, goedvinden. Mériter l'approbation des honnêtes

gens. De goedkeuring van de eerlyke luiden verdie

nen. Livre imprimé avec approbation. Boek met ap-

probatie , goedkeuring gedrukt.

APPROBATRICE. f. f. Celle qui approuve. Goedvind-

fter, goedkeurster.

APPROCHANT, ANTE. adj. Qui a de la reffemblan-

ce. Zweemend, gelykende , dat naby komt. Son ftyle

eft approchant de celui des Anciens. Zyn ftyl zweemd,

gelykt veel na die der Ouden.

APPROCHANT. adv. Environ , autour de ... Bykans ,

byna , daar omtrent. Il lui a donné cent piftoles , ou

approchant. Hy heeft hem honderd pistoletten ofdaar

omtrent gegeeven.

APPROCHE. f. f. Action d'approcher. Aannadering.

A l'approche de l'ennemi. Op de aannadering , het

aannaderen van den vyand. On fent l'approche de

l'Hiver. Men voeld het aankomen van de Winter. Les

approches de la mort furprennent toujours. De nade-

ring van de dood ontsteld altyd.

APPROCHER. v. a. Mettre plus près. Nader bren-

gen, nader zetten. Approcher la table du feu. De ta-

fel nader aan of by 't vuur brengen , zetten, fchui-

ven. Approchez-la encore un peu. Zet ze noch

wat nader aan.

APPROCHER , aborder , v. n . & a. Naderen , nader

aankomen. Dès qu'on approche de la Ville. Zoo draa

men de Stad naderd, by de Stad komt. Il eft fi fier

qu'on n'ofe l'approcher , lui parler. Hy is 200 trots , 20

bars , dat men hem niet durft naderen , niet durft

aanfpreeken. Il a l'honneur d'approcher la perfonne

du Roi. Hy heeft de eer van by den Koning toege-

laaten te worden , in aanzien te zyn.
Son style ap-

proche de celui de Cicéron. Zyn flyl komt naby die

van Cicero. L'amour approche de la folie , reffemble

à la folie. De liefde komt na by de zotheid, lykt na

gekheid. Cela n'en approche pas. Dat heeft ' er geen

gelyken by, dat komt er niet by.

S'APPROCHER. v. n. p. Naderen , aannaderen , na-

der komen. S'approcher du feu. Het vuur naderen ,

nader aan , ofby 't vuur komen , gaan zitten. S'ap-

procher des ennemis , de leurs retranchemens. De

vyanden naderen , hunne affuydingen naderen. S'ap-

procher de la table du Seigneur. Des Heeren tafel na-

deren, aan des Heeren tafel gaan.

APPROCHES. f. f. pl. Tranchées & autres travaux

pour prendre une Place. Lo graaven gemaakt om

proprier l'exemple , la comparaifon au fujet. Het voor

beeld, degelykenis opdezaak doen paffen , doen fluiten.

APPROPRIER , agencer , ajuſter une chambre. Eenka-

mer opfchikken , opredderen.

S'APPROPRIER, v. r. ufurper le bien d'autrui . Een ander

mans goed na zich haalen , zich een ander mans goed

tocëigenen. S'approprier la penfée d'un auteur. Zich

de gedachte van een fchryver aanmaatigen , daar

mee pronken.

APPROUVER. v. a. Trouver bon. Goedkeuren , goed-

vinden , toeflaan. Approuver & ratifier un Traité.

Een Tractaat goedkeuren en bekrachtigen. Approuver

la conduite de quelqu'un . Iemands gedrag goedkeu

ren, goed achten, pryzen. Il a enfin approuvé le ma-

riage de fon fils. Hy heeft het huwelyk van zyn zoon

cindelyk toegestaan.

APPROVISIONNEMENT. f. m. Fourniture des chofes

néceffaires à une Armée , une Flotte , un Hôpital.

Voorraad van de noodzaakelyke dingen voor een Le-

ger, eene Vloot , een Gasthuis.

APPROVISIONNER. v. a. Faire un approvifionnement.

Voorraad bezorgen , van voorraad voorzien.

APPROXIMATION. f. f. Terme de mathématique.

Spreekwys van de Wiskunst. Opération par laquelle

on approche toujours de plus en plus de la valeur d'une

quantité cherchée , fans la trouver exactement. Eene be-

werking, waar door men geftadig nader komt aan de

waardeering van eenige grootheid, die men zoekt,

zonder dezelve naauwkeurig te vinden.

Réfoudre un problême par approximation. Een voorfiel

ofvraagstuk oploffen , door naderinge.

APPUI. f. m. Soutien. Schoor, fut. Mettre un appui

contre un mur. Een fut tegen een muur aanzetten.

Donner un appui à un arbre. Een boom met een ſtut

onderfchragen. Baluflrade à hauteur d'appui. Hek,

balufter ter halver lyfkomende , daar men op leunen

kan , als die van een balkon , tuin , &c. Il eft l'ap-

pui , le foutien de cette famille. Hy is de feun , de

voorflander, de pylaar van dat huis. Appui de fe-

nêtre. Venfler-bank. Cheval qui a l'appui fin. Een

paarddat wel naar den toom luistert. Cheval qui a

T'appui fourd. Een paard dat niet wel naar den toom

luistert. En mécanique , on appelle point d'appui d'un

levier , ou fimplement appui , le point fixe par lequel

le levier eft appuyé. In de Werktuigkunde noemt men

het fleunpunt van een hefboom , of eenvouwdig het

fteunfel, het vaste punt , waar op de hefboom fteunt,

II 2



60 APR. AP U. A PT.APP. APR.

om iets op te heffen of te ligten.

Il a bien de l'appui , il eft bien protégé. Hy heeft

veel vrienden, hy wordt wel voort geholpen , hy heeft

een goeden fteun.

APPUI- MAIN. f. m. Baguette du peintre pour foutenir

fa main en peignant. Schilders flokje , leunflokje.

APPUYER. v. a. Soutenir un mur, une voûte. Een

muur, eengewelffchooren, onderfchraagen, flutten.

APPUYER , aider , favorifer une propofition. Een voor-

fag, voorstel helpen doorgaan , begunstigen. Il eft ap-

puyé du crédit de fes amis. Hy wordtdoorhet krediet,

het vermogen zyner vrienden geholpen , ondersteund.

APPUYER , fonder fon dire fur de bonnes raifons . Zyn

zeggen opgoede redenen gronden , grondvesten , bouwen.

APPUYER, pefer fur un cachet. Op een fignet drukken .

Vous appuyez trop votre plume , ou fur votre plume.

Gy drukt te hard met uw pen , of op uw pen. Cette

poutre appuye trop fur ce mur. Die balk drukt te

zeer op die muur.

APPUYER, infifter fur une preuve. Op een bewys aan-

houden , dringen.

Appuyer le piftolet à quelqu'un. Iemand het piflool of

de borst zetten.

S'APPUYER, fe repofer fur un bâton. Op een stok leu-

nen. S'appuyer contre un mur , fur une table. Tegen

een muur, op een tafel leunen. S'appuyer fur le cré

dit de fes amis. Op het vermoogen van zyn vrien-

den fteunen , rusten. Il s'appuye fur un rofeau caffé.

Expr. fig. Hy leunt op een gekrookt riet , hy vleid

zich met ydele hoop.

.

APR.

APRE. adj . Rude au goût. Wrang. Les neffles font

âpres à la langue. De mifpelen zyn wrang op de tong.

APRE, chaud , piquant & incommode. Scherp, bytend,

heel heet. Le foleil eft bien âpre. De zon fleekt heel

fterk , is byster heet. Le froid eft fi apre dans la rue .

De koude is zoo vinnig, zoo fcherp op straat.

Un chemin apre , un chemin difficile & raboteux.

Een ongelyke , hobbelige en moeijelyke weg.

Une réprimande apre , fevere. Een feherpe, vinnige

beraffing. Un combat bien àpre. Een fcherp , een

vinnig gevecht.

Il eft apre à l'argent , au gain. Hy is happig naar ' t geid ,

heet op de winst. Apre au jeu. Heet up het fpeelen.

APREMENT. adv. Avec âpreté. Scherpelyk , vinnig-

lyk. Reprendre âprement. Scherp, vinnig berifpen ,

met hardigheid beftraffen.

APRÈS. Prépofition de poftériorité , d'ordre , &c. Voor-

fetfel van orde, van het een na het ander. Je vous

payerai après Pâques. Ik zal u naa Paafchen betaa

ien. Vous irez devant , & lui après. Gy zult voor-

gaan en hy daarna.

APRÈS. Excepté. Naast , behalven. Nous n'avons rien

de plus cher après l'honneur. Naast de eer hebben

wy niets waardigers.

APRÈS , fe dit encore en plufieurs autres phrafes. Dit

voorfetfelwordt ook in verfcheide andere fpreekwyzen

gebruikt. On n'attend plus qu'après vous pour partir.

Alen wacht alleen na u om te vertrekken.

C'est un homme qui court après les honneurs , après

la fortune. 't Is een man die de eerampten , de for-

tuin naloopt.

Un portrait d'après nature. Een portrait na 't leeven

gefchilderd. Un tableau d'après Raphaël. Een ſchildery

na 't origineel van Raphaël gefchilderd.

Se mettre après quelqu'un. Zich toeleggen om iemand

te plaagen , kwalyk te handelen. Ils fe mirent tous

après lui. Zy Spanden alle famen om hem te plaa-

gen, te kwellen.

Etre après quelque chofe. S'appliquer à quelque ouvra

ge. Ergens mede bezig zyn. Je fuis après mes papiers.

Ik ben bezig met myne papieren naa te zien. Etre

après quelque chofe , fignifie auffi. Ergens naa ftaan.

Il y a longtems qu'il eft après cet emploi. Hy heeft

lang naa dat ampt gestaan. Etre après à faire quel-

que chofe: travailler à obtenir quelque chofe. Zyn

best doen om iets te bekomen , om iets te krygen. C'est

un homme qui crie toujours après fes valets. Het

is een man die geduurig teegen zyne knechts ligt te

raazen, te fchreeuwen.

APRÈS TOUT. Maniere de parler adyerbiale. Een

Spreekmanier, als een bywoordgebruikelyk.

Après tout , il n'eft guere poffible de ne rien omettre.

Na dat alles, is 't naauwlyks mogelyk, niets over

te flaan.

APRES COUP. Autre maniere de parler adverbiale , qui

fignifie trop tard , & après qu'une chofe eft arrivée.

Eene andere fpreekmanier als een bywoord gebruike-

lyk , die beteekent , dat men te laat komt , en na dat

eene zaak al afgedaan is , ofgefchied is.

Vous voulez produire des pieces , quand votre procès eft

jugé ; c'eft venir après coup. Gy wilt nog flukken

voor den dag brengen , na dat uw proces al uitgewee-

zen is dat is veel te laat koomen.

CI-APRÉS. Enfuite. Hier naa, in ' t vervolg.

APRÈS-DEMAIN. adv. Overmorgen. Où ferez-vous

après - demain ? Waarzult gy overmorgen weezen ? Le

lendemain & l'après-demain de Pàques. Den eerston

en tweeden dag na Paafchen.

APRÈS- DINÉE. f. f. L'efpace de temps qui eft entre le

diné & le foir. De tyd , die tuffchen de middag.

maaltyd en den avond is; nademiddag. Que ferez-

vous cette après-dinée ? Wat zult gy dezen namiddag

doen? Paffer l'après-dînée à jouer. De namiddag met

Speelen doorbrengen.

APRÈS QUOI. Après laquelle chofe. adv. Waar na.

Après quoi la capitulation fut fignée. Vaar na 't ver-

drag getekend wierd.

APRES SOUPÉE . f. f. Le temps entre le foupé & le

couché. De tyd tuffchen de avondmaaltyd en het uur

dat men naa bed gaat. De na - avond; gelyk de tyd

voor 't Avondmaal de voor-avond genoemd wordt.

Nous paffàmes l'après-foupée chez Mademoiselle. Wy

brachten den tyd na het avondmaal by Mejuffer door.

APRETÉ. f. f. Qualité de ce qui eft âpre. L'apreté d'un

fruit qui n'eft pas mûr. De vrangheit van een onrype

vrucht. L'âpreté du foleil. Het flecken van de zon.

L'âpreté du froid. Het nypen , de felheid , de fcherp-

te van de koude.

L'apreté d'une réprimande. De fcherpheid, de vinnig-

heid van een beftraffing.

Son âpreté après l'argent eft inconcevable. Zyn happig-

heid naar het geld is onbegrypelyk. Quelle âpreté au

jeu! Wat een zucht , welk een drift tot het spel!

A PT.

APTITUDE . f. f. Difpofition naturelle à quelque chofe.

Natuurlyke bekwaamheid tot iets. Il a beaucoup

d'aptitude aux Mathématiques. Hy heeft veel bekwaam-

heid tot de Wiskunde.

A PU.

APUREMENT , f. m. Liquidation , folde entiere d'un

compte embrouillé. Volkome vereffening van een ver-
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warde rekening. AR B.

APURER. v. a. Liquider un compte embrouillé. Een ARBALETE. f. f. Arc d'acier qui eft monté fur un fût,

verwarde rekening volkomen vereffenen.

A QU.

AQUATIQUE. adj. Marécageux , plein d'eau. Water-

achtig, moeraffig, drabbig. Des terres aquatiques.

Moeraffige, drabbige gronden , moeraffige landen.

AQUATIQUE. adj . Qui vit dans l'eau. Dat in 't wa-

ter leefd.

Oifeau aquatique. Watervogel. Plantes aquatiques.

Waterplanten.

AQUEDUC. f. m. Canal conftruit de pierre pour con-

duire l'eau d'un lieu à un autre. Steene waterleiding.

AQUEUX, EUSE. adj . Plein d'eau , d'humidité. Wa-

terachtig, vochtig. Des fruits aqueux. Waterachtige

vruchten. L'humeur aqueufe des yeux. Het water-

achtig vocht der oogen.

AQUILIN, INE. adj. Courbé en bec d'aigle. Krom. Un

nez aquilin, Een kromme neus , een Keizers ofeenge-

bogchelde neus.

AQUILON. f. m. Vent de Nord. De Noordewind. Aqui-

lons , fe dit en poéfie pour tous vents froids & ora-

geux. Barre ftormwinden , koude onweerwinden. Les

cruels aquilons défolent nos campagnes. De wreede ,

de koude onweerwinden, de barre ftormwinden ver-

woesten onze akkers.

ARA.

ARABE. f. m. Un homme d'Arabie. Een Arabier. Les

Arabes font de grands voleurs. De Arabiers zyn groo-

te dieven. Un Arabe. au fig. Un homme qui exige avec

une extrême dureté ce qui lui eft dû. Een ongenadige

fchuldeifcher; cen man die zonder barmhartigheid

zyne fchuldenaars vervolgt.

ARABE. Le langage d'Arabie. Il feait l'Arabe. Hy kent

het Arabisch, de Arabische taal.

ARABESQRE. adj . A la maniere des Arabes. Ara-

bifch. Des caracteres Arabesques. Arabische let-

ters , caracters.

ARABESQUE. En Peinture , on appelle ainfi des or-

nemens de rinceaux , fleurons , & feuillages faits de

caprice. Vercierd lofwerk , lofwerk van takken ,

bloemen, vruchten , enz. naar des fchilders zin door

een gemengelt.

ARABIQUE. adj. Qui appartient à l'Arabie. Arabisch.

La mer Arabique ou la mer rouge. De Arabische of
roode zee. De la gomme Arabique. Arabische gom.

ARAIGNÉE. f. f. Infecte affez connu. Spin , fpinnekop.

Une groffe araignée. Een dikke , een groote fpinnekop.

ARAIGNÉE. Toile d'araignée. Spinrag, Spinneweb.

Abbattre les araignées. De Spinraggen, Spinneweb-

ben afveegen.

ARAMBER , accrocher , aborder un vaiffeau. Een fchip

aanklampen , vasthaaken om te enteren.

ARASEMENT. f. m. Effening , gelykmaaking. Il fe dit

en maçonnerie & en menuiferie , des pieces égales en

hauteur, unies & fans faillies. Dit woord wordt ge-

bruikt vandemetfelaars en timmermans , als zy ftuk-

ken van gelyke hoogte maaken , die effen en zonder

uitfleekfels zyn .

ARASER. v. a. Mettre de niveau un mur , un bâti-

ment. Een muur , een gebouw gelyk , effen , water-

pas maaken.

Ce mur eft d'inégale hauteur en plufieurs endroits , il

faut l'arafer. Deeze muur is van ongelyke hoogte ,

op verfcheide plaetfen ; dezelve moet gelyk, overal

even hoog gemaakt worden.

& qui fe bande avec reffort. Schutters boog, boog.

Comme un trait d'arbalete. Als een pyl uit een boog.

Il n'y a qu'un trait d'arbalete , que dix à douze pas d'ici.

Het is maar een flap tien , twaalf, van hier.

ARBALETE.Terme dePilote.Voyez ARBALETRILLE.

ARBALETER , appuyer. Terme d'Architecture. Schoo-

ren, onderfchraagen.

ARBALETIERS ou ARBALETRIERS. f. m. pl . Pie-

ces de bois pour foutenir la couverture d'un bâtiment,

Dakfchooren.

ARBALETRIER. f. m. Homme de guerre qui tiroit de

l'arbalete. Boogfchutter. Arbalétrier à cheval , à pied.

Boogfchutter te paard , te voet. Il n'eft pas grand ar-

balétrier. Hy is geen overvlieger ; hy is de grootfle

baas niet. Arbalétrier betekent ook een man opge-

maakt om zich onverwacht in eenige zaak te komen

freeken. Il avoit des Arbalétriers tout prêts pour enché-

rir. Hyhad menfchen opgemaakt om te hoogen.

ARBALETRILLE. f. f. Arbalete. Bacon de Jacob ,

inftrument pour trouver la hauteur du foleil, &c.

Graadboog, Pylflok om de hoogte van de zon &c. tę

fchieten , te meeten.

ARBITRAGE. f. m. En matiere de Change , veut dire

une combinaiſon ou affèmblage , que l'on fait de plufieurs

Changes pour connoître quelle place eft plus avantageu-

fe pour tirer & remettre. Wanneer dit woord in zaa-

ken van Wiffel gebruikt wordt, zegt het zoo veel, als

cene faamenvoeging ofverfaameling van verfcheidene

Wiffels, die men maakt , om te weeten welke plaats de

voordeeligfte is om te trekken en over te zenden.

ARBITRAGE. f. m. Jugement des arbitres. Bemidde-

ling, uitspraak van goede mannen, van fcheydsman-

nen. Mettre un différend en arbitrage. Een verfchil

aan goede mannen ftellen , aan 't oordeel van fcheyds-

mannen laaten.

ARBITRAIRE. adj . Qui dépend de la volonté libre.

Willekeurlyk, eigendunkelyk. Croyez le , on ne le

croyez pas , c'eft une chofe arbitraire. Geloofd het of

geloofd het niet , dat hangt van uwe willekeur , van

uw goeddunken af. Amende arbitraire. Boete naar 's

Rechters goeddunken opgelegt. Pouvoir arbitraire. Ei-

gendunkelyke macht.

ARBITRAIREMENT. adv. Willekeurig, naar goed-
dunken.

Agir , gouverner arbitrairement. Willekeurig handelen ,

naar eigen goeddunken te werkgaan, of eenzaak be-

flieren.

ARBITRAL, ALE. adj . Il n'eft gueres en ufage qu'en

ces deux phrafes : jugement arbitral , fentence arbitra-

le. Oordeel , vonnis van fcheidsmannen.

ARBITRALEMENT. adv. L'affaire a été jugée arbi-

tralement, par des arbitres. De zaak is door goede

mannen uitgefprooken.

ARBITRE , fe dit avec libre ou franc , & fignifie la fa-

culté de vouloir indépendamment. Vil, welgevallen ,

by vry gevoegd, wordt gezegd van het vermogen van

te willen , de vrye wil , onafhangelyk. Le franc arbitre.

Volfirekte vrye wil. Les partifans du libre , du franc

arbitre. De voorftanders van den vryen wil.

ARBITRE . f. m. Juge reçu des deux parties. Scheids

man, wederzydfch aangenomen Rechter. La chofe fut

renvoyée aux arbitres. De zaak wierd aan fcheids- of

goede mannen gefteld. Dieu eft l'arbitre des humains.

God is den Opperheer der menfchen. Il eft l'arbitre des

H 3
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Gros pilier finiffant en demi-

arc. Zwaare pylaar , die een gewelffchraagt. Arc-

boutant. fig. Hoofd , eerste. Cet homme eft l'arc-

boutant de fon parti. Die man is het hoofd van

zyne party.

Princes du Monde. Hy is den fcheidsman der Vors- ARC-BOUTANT. f. m.

ten van de Waereld. Vous êtes l'arbitre de mon fort.

Myn geluk of ongeluk is in uw handen, hangt al-

leen van u af.

ARBITRER. v. a . Juger , eftimer arbitrairement. Ei-

gendunkelyk, willekeurlyk vonnis wyzen , waardee-

ren , fchatten . Les Juges ont arbitré les dépens ,

dommages & intérêts à la fomme de ... De Rechters

hebben de onkosten , fchaden en interesten gefchat ,

ter fomme van ...

ARBORER , planter l'étendard. De Vaan , de Stan-

daard uitsteeken , planten , laaten waayen. Arborer

le pavillon de Hollande , d'Angleterre , de France. De

Hollandfche , de Engelfche , de Franfche vlag opftee-

ken , opzetten . Ils arborerent un drapeau blanc pour

capituler. Zy flaken een wit vaandel uit , om te

capituleeren.

ARBORISTE. f. m. Qui s'applique à la connoiffance des

arbres. Boomkweeker , oeffenaar der boomkweekery.

ARBOUSE , ARBOISE. f.f. Pomme d'arboifier. Haag-

appel.

ARBOUSIER. f. m. Haag appelboom .

ARBRE. f. m. La plus grande des plantes. Boom , de

grootste plant. Arbre touffu. Bladerryke boom . Plan-

ter des arbres. Boomen planten. Abattre des arbres.

Boomen afkappen. Le tronc de l'arbre. De bloote

ftam van de boom . Le pied de l'arbre. De ftam of

voet van de boom. Des arbres nains. Laagftammige

vruchtboomen.

ARBRE d'une grue , bois qui tourne fur le pivot. Staan-

der van een kraan , die op de fpil draayd. L'arbre

d'un preffoir. De boom van een wynpars. L'arbre du

moulin qui fait tourner la meule. De boom waar door

de moolenfteen omgedraayd wordt.

ARBRE , fe dit aufli figurément. Le Seigneur fut attaché

à l'arbre de la croix. De Heere wierd aan den boom

des kruis vastgenageld. Un arbre généalogique. Een

geflachtboom. Se tenir au gros de l'arbre. Het met

de wettigfte party houden , de voor wettig erkende

party aankleeven.

ARBRISSEAU. f. m. Petit arbre. Boomtje. Jeune ar-

briffeau. Een jong boomtje.
ARBUSTE. f. m. Petit arbriffeau qui ne croît jamais bien

haut. Heester, hecstergewas.

AR C.

ARC. f. m. Boog, fchuttersboog. Bander un arc. Een

boog Spannen. Avoir plufieurs cordes à fon arc. Ver-

fcheide peezen op zynen boog hebben. Verfcheide py-

len in zynen kooker hebben . La riviere fait un arc , un

coude en cet endroit. De rivier loopt daar krom om ,

maakt daar een boog.

het
L'ARC ,, la corde & la marche d'un tour. De roe ,

fnoer, en de tree van een draaybank.

ARC d'un caroffe , au train de devant pour tourner plus

court. De boog van een koets , aan ' t voorste werk,

om te korter in enge plaatfen om te zwenken.

ARC , ceintre de voûte. Boog van een gewelf. Arc en

plein ceintre. Een volkome boog, vertoonende een

halve cirkel.

ARC de triomphe , ou arc triomphal . Zegeboog, triumph-

boog, eerenpoort.

ARC, en terme de Géométrie. Cirkel-boog. Arc diurne,

Dag-boog, & Arc nocturne , Nacht-boog , zyn de ge-

deeltens van een cirkel die een fter boven den hori-

font en onder den horisont doorloopt. Arc verti-

cal. Top-boog.

ARC-BOUTANS , eft auffi le nom de certains petits

mâts de 25 à 30 pieds de longueur ; ils fervent à tenir

les écoutes des bonnettes en étui , & à repouffer ceux

qui viennent à l'abordage. Dit is ook de naam van ze-

kere kleine masten , van 25 of 30 voeten lang; zy

dienen om de touwen der voorzeilen aan vast te maa-

ken , en die geenen te rug te ftooten , die willen ko-

men aan boord klampen. Geiken , Spieren en Spaaken.

ARCADE. f. f. Voute , ouverture ceintrée. Boog, over-

welfde opening. Les arcades d'un pont de pierre. De

boogen van een fleene brug. L'arcade d'une lunette.

Het boogie van een bril.

ARCANSON. Voyez. COLOPHANE.

ARCASSE du vaiffeau. f. f. Le derriere du gaillard , la

culaffe du navire entre les deux eftains , ou pieces de

bois qui en forment le rond . Onderspiegel , achterfchip,

tuffchen de twee rantfoenhouten in.

ARCANNE. f. f. Craye rouge. Roodaarde , roodkryt.

ARCEAU, ou arc de voûte. f. m. Boog van een gewelf.

ARCENAL. Voyez. ARSENAL.

ARC-EN-CIEL. f. m. Iris , Metéore affez connu. Re-

genboog. Het wordt niet

ARCHAL. adj . Geel koper , latoen.
gebruikt buiten deeze fpreekwyze. Fil d'archal. La-

toen of koperdraad.

ARCHANGE. f. m. Lifez ARCANGE. Ange d'un or-

dre fupérieur. Aarts-Engel. St. Michel l'Archange.

De Aarts-Engel Michiel.

ARCHE. f. f. Efpece de vaiffeau que Noé fit conftruire

par le commandement de Dieu , pour fe fauver du délu

ge univerfel. Een foort van fchip , welke Noach bouw-

de op Gods bevel, om zich in den algemeenen Sont-

vloed te redden.

Dieu commanda à Noé d'entrer dans l'Arche avec tou.

tes fortes d'animaux. God beval Noach in de Ark te

gaan met alle foorten van dieren.

L'ARCHE d'ALLIANCE , dans l'Ancien Teftament , étoit

une espece de coffre , dans lequel les Tables de la Loi

étoient gardées . De Ark des Verbonds was, onder

het Oude Testament , een foort van kist , waar in de

Tafelen der Wet bewaard wierden .

On appelle proverbialement Arche de Noé, une mai-

fon , où il y a toute forte de gens ramaflés. Dus noemt

men by wyse van fpreekwoord, een huis , waar in

alderley foorten van menfchen by een vergaderd zyn.

ARCHE d'un pont. f. f. L'efpace entre deux piles. Boog

van een brug. Les glaces ont emporté deux arches

du pont.
Het ys heeft twee boogen van de brug

weg gefpoeld.

ARCHEË. f. f. Feu que les chymiftes prétendent être

au centre de la terre , pour fervir de principe à la vie

des végétaux , &c. Middelpuntig vuur.

ARCHER. f. m. Soldat ancien , armé d'arc & de fleches.

Boogfchutter. Les Turcs ont encore des archers dans

leurs troupes. De Turken hebben noch boogfchutters

onder hunne troepen.

ARCHER, valet de Juftice. Gerechts diender, Schouts

dienaar. Les archiers du grand Prévôt. De dienders

van den groot Provoost.

Les archers du guêt. Soldaaten van de burgerwacht ,

die in Parys , &c. ' s nachts de ronde doen. Archer
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des pauvres , archers ou chevaliers de l'écuelle. Lui-1

zevangers , die de beedelaars , lediggangers van de

ftraat opvangen. C'est un franc archer que cette fem-

me. 't is een helleveeg van een vrouwemenfch, 't is

een rechte haaneveer.

ARCHET à jouer du violon. f. m. Strykflok , om op de

viool te fpeelen.

ARCHET d'un berceau d'enfant. Ce qui fert à foute-

nir la couverture. Boog of kap van een kinderwieg.

ARCHET de ferrurier , de tourneur , d'orfevre pour per-

cer ou tourner la befogne. Drilboog voor de flotemaa-

kers , draayers, zilverfmeden.

ARCHETYPE. f. m. Original , Patron. Il n'a d'ufage

qu'en Philofophie. Voorbeeld, eerste , oorfpronkelyk

toonbeeld. Dieu eft l'archétype de toutes les vertus .

God is het eerste , 't oorfpronkelyk voorbeeld, toon-

beeld van alle deugden. Le Monde archétype ou idé-

al , tel qu'il étoit dans l'idée de Dieu avant la Création.

De ongefchape waereld, die in Gods denkbeeld was

voor 't fcheppen van ' t Heelal.

ARCHEVECHE. f. m. Etendue de territoire , dignité ,

revenu , logis ou palais de l'Archevêque. Aartsbis-

dom , Sticht , Aartsftift. Les terres de l'Archevêché

de Cologne. De landen onder het Aartsbisdom , 't

Stift Keulen gelegen , behoorende. Il prétend à l'Ar-

chevêché. Hy laat na de AartsbiJchoppelyke waar-

digheid. Un riche Archevêché. Een vet darts-

bisdom. Le Roi alla coucher à l'Archevêché. De

Koning ging in 't Aartsbiffchoppelyk Paleis faapen,

vernachten.

Dignité de l'Archevêque. Aartsbisdom. L'Archiepifco-

pat de Treves. Het Aardsbisdom , van Trier. Préten-

dre à l'Archiepifcopat. Naar de Aartsbiffchoppelyke

waardigheid fiaan.

ARCHIMANDRITE. f. m. On nomme ainfi quelques

fupérieurs de monafteres grecs. Zoo noemt men eenige

overften der Griekfche kloosters.

ARCHIMARECHAL. f. m. Aartsmarſchalk.

L'Electeur de Saxe eft Archimaréchal. De Keurvorst

van Saxen is Aartsmarfchalk.

ARCHIPEL. f. m. Les Géographes appellent ainsi une

étendue de mer parfemée d'Ifles. De Aardbefchryvers

noemen zoo eene uitgestrektheid der Zee , die door-

zaaid is met Eilanden. Les Iles de l'Archipel, de la

Grece. De Eilanden van de middelandfche Archi-

pel. L'Archipelague de St. Lazare ou le grand Archi-

pel , la mer d'autour des Philippines. De groote Archi-

pel, de zee die de Philippynfche Eilanden befpoeld.

ARCHIPRÊTRE. f. m. Curé qui a prééminence fur les

autres Curés. Aartspriester. Le titre d'Archiprêtre

eft à préfent un titre honoraire fans fonction , qui ne

fe donne qu'aux plus vieux Curés. De tytel van

Aartspriester is thans een bloote Eertytel, zonder be-

diening , die alleen aan de oudste Priesters gegee-

ven wordt.

1

ARCHIPRETRE. f. m. Jurifdiction & dignité de l'Ar-

chiprêtre. Aartspriesterdom , Aartspriesterlykgebied.

ARCHITECTE. f. m. Qui entend l'Architecture ou l'art

de bâtir. Bouwkonstenaar , bouwmeester. Vitruve a

été un célebre Architecte. Vitruvius is een voornaame,

vermaarde bouwkonflenaar geweest.

Aarts- ARCHITECTURE. f. f. L'art de bâtir. Bouwkunde ,

bouwkonst. Architecture moderne. Hedendaagfche

bouwkunde , hedendaagsche manier van bouwen.

ARCHITRAVE. f. f. Membre d'Architecture, qui porte

immédiatement fur les colonnes , & au deflès de la-

quelle eft la frife. Architraaf.

ARCHEVÊQUE. f. m. Evêque Métropolitain. darts-

biffchop. L'Archevêque & fes Suffragans. Den

billchop en zyne onderhorige Bifchoppen.

ARCHI. Ce mot ne s'employe jamais feul ; mais joint

à certains noms , il en renforce beaucoup la fignifica-

tion. C'est un archifou. 't Is een olyke nar , een gek

in folio , een aartsgek. Un archivilain , ladre. Een

olyken vrek , vuilen gierigaart. Un archipareffeux.

Een lui wambuis , een vuidige quant. Un archipédant.

Een griek, quibus , fchoolgek.

ARCHIACOLÝTE. (. m. Qui eft au deffus de l'aco-

lyte. Een hoogerfoort van choorklerk.

ARCHIDIACONAT. f. m. Dignité d'Archidiacre. Aarts-

diakony, waardigheid van Aartsdiaken.

ARCHIDIACONÉ. f. m. Territoire de la Jurifdiction

fpirituelle d'un Archidiacre. Geestelyk gebied van een

Aartsdiaken.

ARCHIDIACRE. f.m. Eccléfiaftique ayant infpection fur

les Curés de la Campagne. dartsdiakon , geestelykper-

foon die eenig gebiedt voert over de Dorp-paapen of

Landpriesters.

ARCHIDUC. f. m. Duc , avec prééminence fur les autres

Ducs. Hertog by uitneemendheid, die boven andere

Hertogen verheven is, Aartshertog. L'Archiduc d'Au-

triche. De Aartshertog van Oostenryk.

ARCHIDUCHE f. m. Seigneurie de l'Archiduc. Aarts-

hertogdom. Dans toutes les dépendances de l'Archi-

duché d'Autriche. In alle onderhoorige landen des

Aartshertogdoms van Oostenryk.

ARCHIDUCHESSE. f. f. Epoufe d'un Archiduc , ou

Dame d'un Archiduché. Aartshertogin.

ARCHIEPISCOPAL. Lifez ARKIEPISCOPAL. adj.

Qui appartient à l'Archevêque. Aartsbisschoppelyk..

Palais Archiepifcopal. Aartsbiffchoppelyk Palais. Di-

gnité Archiepifcopale. Aartsbisschoppelyke waardigheid.

ARCHIEPISCOPAT. f. m. Lifez ARKIEPISCOPAT.

ARCHIVES. f. f. pl. Papiers & titres anciens , gardés

dans un lieu fûr. Oude papieren , handvesten , &c.

Feuilleter les vieilles archives. De oude papieren , de

handvesten doorbladeren. On appelle auffi archives

le lieu où l'on garde les archives. Archives voûtées.

Een gewelfd vertrek waar in de oude papieren be-

waart worden , gewelfde papiergaarder.

ARCHIVISTE. f. m. Celui qui garde les Archives. Be-

waarder van de oude papieren, van de handvesten .

ARCHONTE. f. m. Litez ARKONTE. Magiflrat d'A-

thenes , après l'abolition de la Monarchie. Magifraats

perfoon , regent , beftierder van Athenen , na de af

fchaffing der eenhoofdige regeering..

ARÇON de la felle. f. m. Zadelboom , zadelknop. Etre

ferme dans les arçons. Vast te paard zitten. Perdre ,

vuider les arçons. Van't paard vallen.

ARÇON de chapelier. Inftrument en arc , dont il fe fert

à arçonner ou battre la laine. Boog , daar de hoede-

maaker de wol mede flaat en bereidt.

ARÇONNER la laine , la battre , la faire voler avec

l'arçon. De wolflaan , bereiden met den boog, om ze

beter te konnen bewerken.

ARCTIQUE . adj. Septentrional. Terme d'Aftronomie

qui n'eft d'ufage qu'en cette phrafe. Een woordt van

de sterrekunde , dat niet gebruikt wordt , dan in dee-

ze fpreekwys. Le Pole Arctique. De Noorder Pool,

het Noorder afpunt.

ARCTURUS. f. in. Nom d'une étoile fixe de la pre-

miere grandeur, fituée dans la conftellation de l'Ourfe,

1
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De naam van een der vaste sterren van de eerste ARENEUX , EUSE. adj. Sablonneux.

groote, in het fierrebeeld van den Beer.

ARD.

ARDELIO
N

. f. m. Homme qui fait le bon valet, &

qui a plusde paroles que d'effet . Een man , die goed voor

knegt fpeelt , die meer praat , dan hy uitvoert.

ARDEMM
ENT. adv. Avec ardeur. Vieriglyk , heftig,

yverig, met yver. I le defire trop ardemment. Hy

begeert het te vieriglyk , hy verlangt ' er te yverig na.

ARDENT , ENTE. adj. En feu, allumé. Brandend,

Het brandend

gloeyend heet. Le buiffon ardent.
De branden-

braambofc
h. La fournaife ardente.

Un fer ardent , fer chaud. Glocyend
de oven.

yzer , heet yzer.

ARDENT. Qui brûle , qui enflamme. Dat vinnig
brand officekt. Un miroir ardent. Een brandglas ,

brandspiegel. Le foleil eft bien ardent aujourd'hui.

De zon is heet, fleckt geweldig van daag. Un defir

ardent. Een krachtige, vierige begeerte. Un zele

ardent. Een brandenden yver. Cet homme eft trop

ardent , trop prompt , trop vif. Die man is te yve-

rig, te driftig , te voortvaarende. Cheval de poil

ardent , tirant fur le feu. Hoog ros paard, paard

heel ros van hair.ARDENS. f. m. pl. Feux folets , météores enflammés.

Zwaveldam
pen

, dwaallicht
en

, vuurige verfchynfel
s

,falkaerfen. On voit fouvent des ardens dans les ma

rais. Men ziet dikwils ftalkaerfen in de moeraſſen.

ARDEUR. f. f. Chaleur extrême. Groote , geweldige

Les ardeurs de la canicu-
hitte , brand , warmte.

des jours caniculaires . De hitte der hondsfter-
le ,re, der hondsdagen. L'ardeur de la fievre commen-

ce à paffer. De hitte , de brand van de koorts begind

over te gaan.

ARDEUR. Ferveur , zele. Tver , beyvering , yverige

drift. Une fainte ardeur. Een heilige yver. Agir d'ar-

deur, avec ardeur , paffion. Met yver, met drift te

werk gaan. Dans l'ardeur du combat. In de hitte,

in 't heette van ' t gevecht.

ARDILLON. f. m. Pointe de boucle. Het tongetje van

een gefp. L'ardillon s'eft détaché. Het tongetje is los

gegaan. Il n'y manque pas un ardillon. phr. fig. Daar

ontbreekt geen zier aan , daar feilt niets aan.

ARDOISE. f. f. Pierre tendre & bleuâtre . Ley , fchalie,

Un toft d'ardoife. Een ley offchaliedak. Les anciens

n'avoient ni ardoifes ni tuiles. De ouden hadden nog

lyen nog pannen. Ardoife , feuille d'ardoife enchaffée,

pour écrire , & chiffrer deffus. Ingezette ley , daar

men op Schryven en cyfferen kan . Les fommes font fur

mon ardoife. De fommen staan op myn ley.

ARDOISIERE . f. f. Carriere d'ardoife. Kuil waar uit

de leyen gehaald worden.

ARDRE. Se difoit autrefois pour BRULER : il en refte

encore quelque trace dans cette phrafe populaire. Le

St. Antoine vous arde. Ik wensch u de belroos.

ARDU , UE . adj . Voyez DIFFICILE.

ARE.

ARENE. f. f. Se dit quelquefois pour fable , en ftyle

poétique. Zand. Il fignifie plus fouvent le terrein de

l'amphithéâtre où combattoient les gladiateurs. Het

beteekent meest de ruime vlakte van de halfronde

fchouwplaatfen, waar in de firydfpeelen gefchieden

van de Wortelaars en Zwaardvechters by de Romci-

nen; het Vorfelperk. Defcendre fur l'arene , fe préfen-

ter pour combattre. In ' t worfielperk treeden.

Zandig, met

zand bedekt. Les plages aréneufes. De zandige oevers,

zandkusten , zandryke ftranden.

kundigwoord, Luchtmeeter. Pefe-liqueur. Vogtweeger,

AREOMETRE. f. m. Terme de phyfique. Natuur-

Inftrument, dont on fe fert pour connoître le degré de

pefanteur des fluides. Een werktuig , waar van men

zich bedient om den graad der zwaarte van vogten

te kennen.

AREOPAGE. f. m. L'hôtel de ville d'Athenes , placé fur le

haut d'une colline qui en étoit proche. ' t Raadhuis van

Athenen , op een naby leggende heuvel , hoogte ge-

bouwd; Areopagus.

AREOPAGITE. . m. Sénateur , Juge de l'Aréopage.

Raadsheer van Athenen , Areopagiter.

ARER. v. a . Du mot Latin arare, labourer , ſe dit en

terme de Marine , de l'ancre qui échappe & laboure le

fable. Driftig zyn , doorgaan.

ARETE. f. f. Offement de poiffon . Graat, visgraat.

L'alofe a beaucoup d'arêtes. De elft heeft veel, is

vol graad. Une poutre à vive arête , bien équarrie ,

terme de charpentier. Een balk net vierkant ge-

houwen.

AR G.

ARGANEAU. f. m. Terme de Marine. Gros anneau de

fer. Dikke , zwaare yzere ring.

ARGEMONE. f. f. Argentine . Pavot fauvage , bon

Zilver-
pour guérir de petits ulceres des yeux.

fchoon , zilverkruidt , ganzeryk , wilde Papaver,

of Maankop, die goed is om kleine zweertjes der

00gen te geneezen.

ARGENT. f . m. Métal blanc , le plus parfait & le plus

précieux après l'or. Zilver. Lingot d'argent Staaf-

zilver. Cuilliere d'argent. Zilvere lepel. Monnoye

d'argent. Zilver gold, zilvere munt. Argent trait ou

tiré par la filiere. Getrokken zilver , zilver door 't

groffeer-yzer getrokken . Cette marchandife eft de l'ar-

gent en barre: Expr. fig. Die waar is zoo goed als

geld. Un ruiffeau qui baigne la prairie avec des flots

d'argent. Expr. Poëtique. Een beek die met haare zil-

vere golven de weide befproeyd. De l'argent vif, du

vif argent , du mercure. Kwikzilver.

ARGENT. f. m. Monnoye , de quelque métal que ce foit.

Geld, zilver , goud of koper geld , munt. Argent

Comptant. Gereed geld. Argent comptant porte mé-

decine. Met gereed geld kan men alles doen . Argent

de banque. Bankgeld. Argent de caifle. Kasgeld. Je

n'avois point d'argent fur moi. Ik had geen geld by my.

Sa dot fut payée argent bas , en argent fec , en argent

comptant. Haar bruidfchat wierd in gereed geld be-

taald, met klinkklaare fehiyyen opgebracht , in ge-

rcede penningen te borde gebracht. Dépenfer tout fon

argent. A zyn geld verteeren , doorbrengen. Jetter

l'argent à poignées. Geld te grabbelen gooyen , geld

verfpillen, verkwisten. Qui a de l'argent , a des pirou-

ettes. Die geld heeft , voert de vlag, kan wat uitvoe-

kan huizen timmeren. C'eft un bourreau d'ar-

gent. Het is een geldverkwister. Avoir le temps &

Mettre de
l'argent. Alles naar zynen zin hebben.

bon argent contre du mauvais. Goed geld naa kwaad

De waar
geld gooyen. Retenir le drap & l'argent.

en het geld houden. Prendre quelque chofe pour ar-

gent comptant. Iets zonder agterdocht , ter goeder

ren ,

trouw aanneemen.

ARGENT, fe dit plus particuliérement pour de la mon-

noie faite de ce métal. Zilver geld. Voulez-vous

être
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être payé en or , ou en argent ? Wilt gy met goud of

met zilver, met goud geld of met zilver geld be-

taalt zyn ? Il a été payé en argent blanc. Hy is met

gemunt geld betaalt.

ARGENT eft la couleur blanche chez les Chymiftes , &

les Armoriftes. Zilver is de witte kleur by de Che-

misten en by de Wapenkundigen. Trois fleurs de lis

d'azur fur un champ d'argent. Drie blaauwe lelien op

een zilver veld.

ARGENTÉ , ÉE. part. d'ARGENTER. Les coins de la

table font argentés. De hoeken van de tafel zyn ver-

zilverd, met zilver beleid.

ARGENTER le cuivre , le couvrir de feuilles d'argent.

Het koper verzilveren.

ARGENTERIE. f. f. Vaiffelle & meubles d'argent. Zil-

verwerk.

ARGENTERIE. Un fonds qui fe fait tous les ans à la

Cour de France , pour certaines dépenfes extraordinai-

res. Een Hoofdfom die alle jaar aan 't Franfche Hof

gemaakt wordt om eenige buitengewoone onkosten

goed te maaken.

Treforier & Contrôleur de l'Argenterie. Schatmeester

en Contraboekhouder van dit fonds.

ARGENTIER. f. m. Celui qui diftribue l'argent pour

la dépenfe d'une grande maifon. Caffier , penning-

meester van een voornaam huis.

ARGENTIN , INE. adj . Qui a un fon clair & aigu .

Schel, fyn, fcherpluidend. Cloche , timbre au fon ar-

gentin. Schelluidende klok , met een fyn geluid.

ARGENTIN, INE. Terme Poëtique. Zilververwig.

Les flots argentins. De zilvere baaren. La Lune ar-

gentine. De zilvere Maan.

ARGENTINE. f. f. Voyez ARGEMONE.

ARGILLE. £. f. Terre graffe , dont on fait la poterie.

Leem , kley, pottebakkers aard , potaard. L'argille di-

ra-t-elle au potier , pourquoi m'as- tu ainfi fait? Zal

het leem tegen den pottebakker zeggen , waarom hebt

gy my dus gemaakt?

ARGILLEUX , EUSE. adj . Qui tient de Fargille. Kley-

achtig, leemachtig. Des terres argilleufes. Kleygronden.

ARGOT. f. m. Bargoens , gaauwdiefs taal. Parler l'ar-

got. Bargoens kappen; gaauwdiefs taal fpreeken.

ARGOT. Terme de jardinage , qui fe dit du bois qui eft

au deffus de l'œil. Spreekwys der Tuiniers , welke ge-

bruikt wordt van 't hout , dat boven de knop is.

On retranche les argots qui paroiffent fur un arbre.

Men kort de waterlooten af, die op een boom ver-'

fchynen.

ARGOULET. f. m. Autrefois un carabin , un arquebu-

fier à cheval : à préfent un vaurien. Eertyds eenſchut-

ter tepaard:thans een flecht kaerel, eenfchoelje. Quoi !

cet Argoulet veut faire comparaifon avec nous ? Hoe!

wil diefchoelje zich by ons vergelyken !

ARGOUSIN. f. m. Bas- officier, fergent de galere , qui

veille fur les forçats. Wachter ofonder-provoost over

de galey-boeven aangefteld.

ARGUE. f. f. Machine en forme de cabeftan , au moyen

de laquelle on fait pafier le lingot par la filiere pour

le dégroffir. Werktuig om 't zilver lingot , of de

baar zilver, door 't groffeeryser te trekken, en dun-

der te maaken.

ARGUER. Voy. , REPRENDRE , CONTREDIRE.

ARGUMENT. f. m. Terme de Logique. Sluitreden.

ARGUMENT. Indice , preuve , conjecture. Bewys. J'en

tire un grand argument contre lui. İk trek'er een groot

bewys uit tegen hem.

ARGUMENT. Sujet en abrégé. Kort vertoag , korte

inhoud, voorreden. L'argument d'une piece de Théâ-

tre. Korte inhoud van een Tooneelspeel.

ARGUMENTANT. f. m. Celui qui argumente , qui fait

des objections dans un acte public. Opponent , tegen-

dinger in een opentlyke of Academifche twistreden.

ARGUMENTATEUR. f. mn. Epilogueur , celui qui ſe

plaît à la difpute. Twister , tegenfprecker , harre-

warrer. Het wordt niet dan in een nadeeligen

zin gezegt.

ARGUMENTATION. f. f. Maniere de faire des argu-

mens. Redeneerwyze , manier van redentwisten.

ARGUMENTER. v. a. Twistredenen , door fluitrede-

nen redeneeren , door fluitredenen bewyzen. Il argu-

menta contre un tel. Hy twistredende tegen die. J'ar-

gumente ainfi. Ik redeneer dus. Argumenter bete-

kent ook gevolgen trekken. On argumente de-là qu'il

eft innocent. Daar uit trekt men een gevolg dat hy

onnozel is.

ARGUS. f. m. Nom emprunté de la fable qui fignifie

un efpion domestique. Een naam uit defabelontleend,

welke een huisverfpicder beteekent.

ARGUTIE. f. f. Raifonnement pointilleux , vaine fub.

tilité. Idele ſcherpzinnigheid, fyneſchynreden , ſpits-

vinnigheid.

ARI.

on-
ARIDE. adj . Sec , ftérile. Dor , fchraal, bar ,

vruchtbaar. Terre aride. Dorre grond, dor land.

Le fable aride. Het dorre of gulle sand. Un fujet ,

une matiere aride. Een magere, fchraale flof. Un

efprit aride , bouché. Een fchraal vernuft , een

fchraal verftand.

AŘIDITÉ. f. f. Séchéreffe , ftérilité de la terre. Dor-

heid, fchraalheid, onvruchtbaarheid van de grond,

der aarde. L'aridité , la féchéreffe d'un fujet. De dor-

heid, magerheid, fchraalheid van een onderwerp.

ARIENS. Hérétiques du quatrieme fiecle qui nioient la

Divinité du Verbe incarné. Ariaanen , ketters van de

vierde eeuw, die de Godheid van Jefus Christus loo-

chenden. Le fchifine des Ariens n'eft pas encore éteint.

De fcheuring der Ariaanen is noch niet gedempt.

ARIETTE. f. f. Air de mufique léger & détaché. Een

ligt en kort zang-fukje.

ARISTARQUE. f. m. Nom propre qui s'emploie figuré-

ment pour exprimer un critique févere. Een eigen

naam , die verbloemd gebruikt wordt , om eenen

frengen berifper uit te drukken.

ARISTOCRATIE. f. f. Gouvernement des plus confi-

dérables de l'Etat. Der besten Regeering, Adelre-

geering.

ARISTOCRATIQUE. adj. Qui appartient à l'ariftocra-

tie. Aristocratisch. Gouvernement Ariftocratique.

Ariftocratische Regeering, Adelregeering, der besten

Regeering, Regeering der voortreffelykten des lands.

ARISTODEMOCRATIE. f. f. Gouvernement partagé

entre la Nobleffe & le Peuple , comme en Hollande.

Ariftodemocratie; Ariftodemocratifche Regeering,ver-

mengde heerfchappy van den Adel en 't Volk; Adelyke

en Volk- regeering , als in Holland.

ARITHMETICIEN. f. m. Qui fait l'arithmétique.

Konstreekenaar , die de reckenkonst verstaat. Un ha-

bile arithméticien. Een gaauw , bekwaam, fchrander

reckenaar, reckenmeester.

ARITHMETIQUE . f. f. Science des nombres. Recken-

konst , telkaust. Sçavoir l'arithmétique. De reekenkonst

I
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verstaan. L'Arithmétique & la Géométrie font le fon-

dement des Mathématiques . De Rekenkonst en Meet-

kunde zyn de gronden van de Wiskonst.

ARITHMÉTIQUE. adj . de t. g . Proportion arithméti-

que. Arithmetifche of reckenkonflige evenredigheid.

ARITHMETIQUEMENT. adv. Rekenkunftiglyk , tel-

kunftiglyk. Ces grandeurs font arithmétiquement propor-

tionnelles. Die grootheden zyn telkunftiglyk evenredig.

AR M.

ARMADILLE. f. f. Petite Flotte des Espagnols pour la

garde des côtes de la Nouvelle Efpagne , &c. Arma-

dille, kleine vloot der Spanjaarden , ter bewaaring

der kusten van Nieuw Spanje, &c.

ARMATEUR. f. m. Celui qui arme à fes fraix un ou

plufieurs vaiffeaux. Iemand, die op zyne eigene kosten

een of meer fchepen uitrust. Les armateurs Zélandois

ou de Zélande. De Zeeuwfche commiffievaarders ;

Zeeuwsche kaapers. I fe dit auffi du Capitaine qui

commande le vailleau armé en courfe. Ook wordt het

gebruikt van den Kapitein , die een fchip ter kaap

uitgerust gebiedt.

ARMATEUR , défigne auffi quelqu'un des intéreſſés

dans l'armement d'un vaiſſeau armé en courſe. Reeder

in een Commiffievaarder.

ARME. f. f. Inftrument de guerre. Geweer , wapen.

Arme à feu. Schietgeweer. Arme défenfive. Befchut-

tend geweer. Arme offenfive. Befchadigend geweer.

Voyez auffi ARMES.

ARME , ÉE. part. d'ARMER. Gewapend. Soldat armé

de pied en cap. Soldaat van ' t hoofd tot de voeten

gewapend, in 't volle geweer , harnas. Il étoit armé

jufqu'aux dents. Hy fond in ' t volle harnas , hy was

van het hoofd tot de voeten gewapend. Entrer à main

armée dans un pays. Gewapender hand in een land

dringen.

ARMÉE. f. f. Amas de troupes fous un Général. Leger,

heir, heirfchaar. Mettre une nombreufe armée fur

pied. Een talryk leger op de been brengen. Ranger

l'armée en bataille. ' t Leger in flagorder ftellen. L'Ar-

mée eft en pleine marche. Het leger is in volle bewee-

ging, trekt op, is in volkome marfch. Une armée na-

vale , flotte. Vloot , fcheepsmagt. Notre armée navale

allarme les côtes de France . Onze vloot ontrust de

Franfche kusten. Dieu s'appelle dans l'Ecriture Sainte

l'Eternel des armées. God noemt zich in de H. Schrif-

tuur den Heer der heirfchaaren.

ARMELINE. Voyez MARTRE ZIBELINE .

ARMEMENT. f. m. Appareil de guerre. Oorlogs-tocbe-

reidfel, tocflel, uitrusting ten oorlog. Armement con-

fidérable. Aanmerkclyke , zwaare toeftel , uitrusting.

Armement, équipement d'une flotte. Uitrusting, toe-

rusting van een vloot. Armement d'un vaiffeau mar-

chand. Reedery , toerusting van een koopvaardyfchip.

ARMER. v. a. Fournir d'armes. Wapenen , met geweer

voorzien. Armer un régiment . Een regiment met ge-

weer voorzien. On avoit armé les milices . Men hadt

het landvolk gewapend. On arme de toutes parts. Men

werft aan alle kanten volk , men rust over al ten

oorlog toe.

ARMER un vaiffeau, l'équiper en guerre. Een fchip

ten oorlog uitrusten.

ARMER une poutre , la garnir , renforcer avec des ban-

des de fer. Een balk beflaan , met yzere hoepels voor-

zien. Armer l'aimant , l'enchâffer dans fon armure.

De zeilfteen beslaan , in zyn beflag vast maaken.

S'ARMER. v. n. p. Se mettre en armes. Zich wape-

nen, in 't geweer ftecken, ftellen. Il s'arma de pied

en cap , de toutes pieces. Hy wapende zich van 't

hoofd tot de voeten. Quand le peuple s'arme , ce n'eſt

pas pour rire. Als het volk de wapens opvat , is 'er

geen gekke mede. S'armer, fe munir contre la pluie ,

le froid. Zich wapenen , voorzien tegen de regen , de

koude. Il faut s'armer de patience. Men moet zich met

geduld wapenen.

ARMES. Se dit en plufieurs acceptions , dont voici les

principales. Un homme d'armes. Een ruiter ofkrygs-

man in ' t volle harnas , geweer. Jouer des hautes ar-

mes. Met de pick , hellebaard ofSpies drillen , ook ,

de vaan zwaayen. Faire des armes. Schermen. Un

maître d'armes. Een fchermmeester. Avoir les ar-

mes belles. Met bevalligheid, met een goede zwier

fchermen. De hautes armes. Schaftgeweer , als de

piek, hellebaard en de fponton . Aux armes! Wapen! te

wapen! Faire fes premieres armes , fa premiere cam-

pagne. Zyn eerste veldtogt doen , den kryg voor de

eerste reis bywoonen. Paffer un foldat par les armes.

Een foldaat harkebuzeeren , doodfchieten , volgens

krygsgebruik. Etre né pour les armes. Tot den wa-

penhandel, het krygsberoep gebooren zyn. Combattre à

armes égales. Met gelyke macht te veld komen , met

gelyke wapens fryden. Les armes font journalieres.

Den oorlog is wiffelvallig , onzeker , loopt voor en te-

gen; de krygskans verkeerd ligt.

ARMES. f. f. pl. Marques des armoiries , pieces du bla-

fon. Wapens , flukken van ' t wapenfchild. Il y a des

armes parlantes, compofées & d'enquerre. Daar zyn

duidelyke , offpreekende , famengestelde en twyfelagti-

ge wapens. Il porte un Dauphin dans fes armes. Hy

voerd een Dolfyn in zyn wapen , in zyn fchild. Il eft

logé aux Armes , à l'Ecu de France. Hy legt t'huis in

't wapen , in 't ſchild van Vrankryk.

ARMET. f. m. Terme de Roman. Cafque. Stormhoed ,

helmet. Au fig. Il en tient , il en a dans l'armet. Hy

heeft een roes , hy is befchonken.

ARMILLAIRE. La Sphere armiilaire , ou fphere arti-

ficielle , compofée de plufieurs anneaux , pour repré-

fenter la difpofition du ciel & le mouvement des aftres.

De kunftige hemelskloot , uit verfcheide ringen fa

mengeftelt, om de fchikking des hemels en de bewee-

ging der ſtarren te vertoonen.

ARMINIEŇ. adj . & fubft. Arminiaanſch , Remon-

frantfch.

ARMISTICE . f. m. Sufpenfion d'armes. Stilstand van

wapenen , wapenfchoring.

ARMOIRE. f. f. Kas , kast. Armoire au linge. Linne-

kas. Armoire aux habits. Kleerkas. Serrez cela dans

l'armoire. Sluit dat in de kast op. Armoire à vaiffelle.

Tinnekast.

ARMOIRIES. f. f. pl. Armes d'une famille. Geflacht-

wapenen. De vieilles armoiries. Oude geflagt-wape-

nen. Que d'armoiries dans le choeur de cette Eglife !

Wat al wapens zyn ' er in ' t choor van deeze Kerk!

ARMOISE. f. f. Herbe appellée vulgairement herbe de la

St. Jean. Sint Jans kruid , Byvoet, Sint Jans gordel.

ARMOISIN. f. m. Armofyn , foort van taf.

ARMONIAC ou AMMONIAC. Sel armoniac. Zout ar-

moniak. Le fel armoniac naturel ne fe trouve que dans

les pays chauds.'t Natuurlyk zout armoniak wordt al-

leen in de warme landen gevonden. A Amfterdam & à

Venife il fe fait du fel armoniac , avec de la fuye de

cheminée , du fel marin & de l'urine d'homme. Te Am
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fterdam en te Venetien wordt armoniac zout gemaakt

vanSchoorsteen roet , zeezout , en mannenpis.

ARMORIAL. f. m. Regiftre des armes , des maifons no-

bles d'un Etat. Wapenboek der adelyke Stamhuizen

van eenen Staat.

ARMORIE , ÉE. part. Des couffins armoriés. Kuffens

waar op wapens ftaan , kuſſens met wapens.

ARMORIER. v. a. Met wapens befchilderen. Armo-

rier un caroffe. Een koets met wapens befchilderen.

ARMORISTE. f. m. Celui qui entend le blafon , ou qui

en profeffe l'art. Die de wetenfchap der blazoenen ver-

ftaat , of onderwyst , Blazoenkenner , fchryver die

over de blazoenen gefchreven heeft.

ARMURE. f. f. Volkomen wapenrusting. Son armure

étoit dorée , cifelée. Zyn wapenrusting was verguld,

gegraveert.

ARMURE de l'aimant. Les pieces de fer , & la petite

bande ou ceinture de cuivre où l'aimant eft enchâffé.

Beflag van de magneet ofzeilfteen. L'armure de l'ai

mant en augmente beaucoup la vertu. Het beflag van

den zeilfteen vermeerderd deszelfs kracht zeer veel.

ARMURIER, f.m. Harnasmaaker ,Wapenfmit , Roer-

maaker, Roerverkooper,

ARO.

AROMATE. f. m. Drogue odoriférante , épicerie. Wel-

riekend kruid, fpecery. Le baume, la canelle, le gi-

rofle , la mufcade, l'encens & autres aromates. Bal-

femkruid, kaneel, nagelen, noote muskaat , wierook

en andere welriekende kruiden, of Speceryen.

AROMATIQUE. adj. d. t. g. Welriekend, lieffelykrie-

kend. Des herbes aromatiques. Welriekende kruiden.

AROMATISATION des drogues médicinales. f. f. Mê-

lange des aromates avec des drogues , pour en augmen-

ter la vertu. Het mengen van welriekende kruiden on-

der de drogeryen , om die te versterken.

AROMATISER une compofition de médecine. v. a. Y

mettre un nouet d'aromates , &c. pour la renforcer. Een

geneesdrank, of medicament door welriekende krui-

den. fpeceryen versterken, krachtiger maaken.

ARONDE. f. f. Hirondelle en vieux langage. Ouvrage à

queue d'aronde , un ouvrage de charpente qui s'élar t

en dehors. Een werk met een zwaluwftaart , tim-

merwerk, dat aan 't einde breeder uitloopt. Zwa-

luweftaart. Ouvrage à cornes fait à queue d'aronde.

Hoornwerk met een zwaluweftaart , met wyde uitloo-

pende ftryklynen en een naauwe keel.

ARP.

ARPENT. f. m . Mefure de terre de différente étendue ,

mais le plus fouvent de cent perches quarrées. Eene

maate van land, ofgrond, van verschillende uitge

ftrektheid; maar het meest gebruikelyk , van honderd

vierkante roeden; in ' t Hollandsch gemeenlyk een

Hond genaamd.

ARPENTAGE d'une terre. f. m. Action de l'arpenter.

Afmeeting van een fluk lands , om te weeten hoe veel

morgen het begrypt.
*

ARPENTAGE. Landmeetkunde , landmeetery.

ARPENTER une terre. v. a. La mefurer par arpens.

Een land meeten , by morgen en roeden afmeeten. J'ai

arpenté toute la ville pour trouver cette drogue-là ,

exp. fig. Ik heb de gantfche ftad op en neer geloopen

om dat goed te vinden.

ARPENTEUR. f. m. Landmeeter. Arpenteur Juré.

Gezwooren landmeeter. La troufle , les fleches & la

chaine de l'arpenteur. De bundel , de pinnen en,

ketting van den landmeeter.

ARQ.

ARQUÉ, ÉE . part. d'ARQUER. Courbé. Krom gebogen ,

in of omgebogen. Une poutre arquée . Een balk die inge-

bogen , krom geworden is door dezwaarte. La quille du

vaiffeau étoit arquée, contournée. De kiel van't fchip

was omgebogen. Ce cheval a les jambes arquées de

vieilleffe. De beenen van dat paard zyn krom ge-

worden door den ouderdom.

ARQUEBUSADE. f. f. Coup d'arquebufe. Schoot uit

een roer ofhandbus. Il efluya cinq ou fix arquebufa-

des. Hy ftond vyf of zes fchooten uit, daar vlogen

vyf of zes kogels om hem heen. Eau d'arquebufade,

Wond-water ; een water dat men voor de kwetfuuren

van fchietgeweer gebruikt.

ARQUEBUSE. f. f. Arme à feu, moufquet, fufil. Vuur-

roer, handbus. Arquebufe de chaffe. Weimans - roer,

Arquebufe à croc , du plus gros calibre . Donderbus ,

Haak. Arquebufe à vent. Windbus, windroer. Les

Chevaliers de l'arquebufe tirent à la butte. De doel-

fchutters , buffchieters , fchieten na't wit , na defchyf.

ARQUEBUSER. v. a. Tuer à coups d'arquebufe. Dood

fchieten , Harkebufeeren. Il fut arquebufé. Hy wierd

geharkebufeerd.

ARQUEBUSIER. f. m. Celui qui tire de l'arquebuſe ,

ou qui eft armé d'une arquebufe. Soldaat die met een

yuurroer gewapent is , of ook die met een vuurroer

fchiet. Une compagnie d'arquebufiers. Eene compa-

gnie vuurroers. Un bon arquebufier. Een goed fchutter.

ARQUEBUSIER. f. m. Roermaaker. Armurier eft plus

ufité. Het laatfte , Armurier , is meest in gebruik.

ARQUER. v. a. Courber en arc. Krom buigen , in-

buigen. Il ne fe dit guere qu'au participe. Voyez les

exemples ci-deffus. Dit woord wordt niet anders

dan in het Deelwoord gebruikt; zie de voorbeelden

hier boven.

ARR.

ARRACHEMENT. f. m. Action d'arracher. Uittrek-

king, het uittrekken , uitrukking. L'arrachement des

dents. Het uittrekken der tanden.

ARRACHE - PIED (d') Adv. Tout d'une fuite , fans

difcontinuation. Achier een , na malkander , zonder

tuffchenpoos. J'ai écrit fix grandes heures d'arrache - pied.

Ik heb zes volle uuren achter een geſchreven.

ARRACHER. v. a. ôter , tirer par force. Uittrekken ,

uitrukken , uithaalen. Arracher les dents. De tanden

uittrekken. Arracher les mauvaifes herbes. Het on-

kruid uitrukken , uithaalen , uitroeyen , wieden. Les

Mahometans arrachent toutes les vignes. De Turken

rukken al de wynflokken uit. Il lui arracha le bâton

des mains. Hy rukte hem den tok uit de handen. Il

faut lui arracher les paroles de la bouche. expr. fig.

Men moet hem de woorden uit den mond haalen. On

ne fçauroit arracher d'argent d'un mauvais payeur. Men

kan geen geld krygen van een kwaad betaalder. C'eſt

lui arracher l'ame , les entrailles. ' t Is ofmen hem het

hart , het ingewand uit het lyfzou haalen. Il lui ar

racha la victoire , qu'il croyoit avoir remportée. Hy

ontweldigdehem de zeege, d'overwinning, diehymeen-

de behaald te hebben. On ne fçauroit l'arracher d'au

près de cette femme. Men kan hem van dat vrouw-

menfch niet aftrekken , niet afkrygen. Il en arrache

par où il peut. Hy trekt , haaldna hem toe wat hy maar

kan, hyzoekt de kost daar hy die vinden kan. C'eſt

*

I 2
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un homme qui en arrachera. ' t Is een kaerel die wel

aan de kost zal komen , die wel door de waereld zal

raaken, komen. J'en arracherai pied ou aile. Ik zal

'er kuit of haaring van krygen . On ne fçauroit lui

arracher une parole de la bouche ; il n'y a pas moyen

d'arracher une parole de lui. Men kan geen woord

uit hem krygen.

S'ARRACHER les cheveux. v. n. p. Zyn hair uithaa-

len , uittrekken. Cela s'arrache avec des tenailles. Dat

wordt met een nyptang uitgetrokken , gehaald. S'arra-

cher à l'objet aimé , s'en feparer avec peine. Zich ont-

rukken , onttrekken aan ' t beminde voorwerp.

ARRACHEUR de dents. Tandetrekker , uithaalder ,

uittrekker der tanden. Mentir comme un arracheur de

dents. Verbaaft liegen ; liegen als een kwakzalver.

ARRANGÉ , ÉÉ. part. d'ARRANGER. Des livres bien

arrangés. Boeken ordentelyk gefchikt. Il s'eft bien ar

rangé chez lui ; fa maifon eft bien accommodée , bien

meublée. Zyn huis is wel gemeubleert ; zyn huis is

zeer wel opgefchikt.

ARRANGEMENT: f. m. Ordre , état de ce qui eft ar-

rangé. Schikking. La diverfité des couleurs ne vient

que de l'arrangement des parties , qui renvoient diver-

fement la lumiere. De verfcheidentheid der koleuren

komt alleen uit de fchikking der deelen , welke het

licht verfcheidentlyk afdoen ftraalen. L'arrangement

des paroles. De fchikking der woorden.

ARRANGER. v. a. Mettre en rang convenable , ran-

ger comme il faut. Schikken , in orde brengen , of

zetten. Arranger des livres , des porcelaines , les ran-

ger en ordre. Boeken , porcelein ordentelyk fchikken ,

net plaatfen. Arranger bien fes paroles. Zyn woorden

welfchikken , ordentelyk , net fpreeken. Arranger fes

affaires. Zyne zaaken in goeden laat brengen .

S'ARRANGER chez foi. Zyn huis opfchikken.

ARRASEMENT. f. m. Terme de maçonnerie. De laat-

fte laag van een muur , als hy tot de hoogte van de

plint opgehaalt is.

ARRASER un mur. v. a. Een muur die ongelyk van

hoogte is over al even hoog maaken.
ARRENTEMENT d'une terre. Action de la bailler à

ferme. Verpachting, verhuuring van een land.

ARRENTER une terre , la donner à rente , à bail. Een

land verpachten , verhuuren.

ARRERAGER. v. n. Qui ne fe dit qu'en cette phraſe :

Il ne faut pas fe laiffer arrérager , pour dire laiffer cou-

rir fur foi plufieurs années d'arrérages. Het wordt niet

gebruikt buiten deeze fpreekwyze : Ten agteren wor-

den, blyven; men moet niet veel jaaren ten agteren

worden, blyven.

ARRERÁGES. f. f. pl. Rentes , intérêts , termes échus

& non payés. Achterstallen, vervallen en onbetaalde

renten, jaargelden , lasten , &c. D'un bon compa-

gnon vigoureux & galant , on dit que c'eft un bon pa-

yeur d'arrérages. Van een goed medegenoot , die fterk

en vrolyk is , zegt men dat hy een goed betaaler is

van agterfallen of renten.

ARRÊT. f. m. Jugement , fentence. Vonnis , uitspraak,

uitwyzing des gefchils. Arrêt de la Cour. Vonnis ,

uitspraak, fententie van ' t Hof. C'est un arrêt du

Ciel. 't Is een besluit van den Hemel.

ARRET. Saifie. Beflag , aanhouding. On a fait un ar-

rêt fur fa perfonne & fes biens. Daar is een arrest

op zyn perfoon en goederen gedaan ; men heeft zyn

perfoon en goederen in beslaggenomen , aangehouden.

ARRET du reffort d'un full. Rust van het roer , dat

de veer van ' t roer tegen houd. Le piftolet eft en ar-

rêt. Het pistool ftaat op zyn rust.

ARRÊT d'un cheval. Het ftil flaan van een paard

in zynen loop.

ARRÊT. Het ftaan van een hond voor het wild. Il

n'a point d'arrêt ; c'eſt un efprit fans arrêt. fig. Daar

is geen staat op hem te maaken ; ' t is los en wild

Iwerk met hem.

ARRÊT. Lieu du harnois où un gendarme arrête & ap-

puye fa lance. De plaats waar een speer-ruiter zyn

Speer zet om die te vellen.

ARRET de montre. De fingerveer van een zakhorlogie.

ARRÊTÉ , ÉE. part. d'ARRÊTER. Le voleur fut arrêté.

De dief wierdt gevat , aangehouden. Cet homme n'a

pas l'efprit bien arrêté. Die man is niet ter degen

wys , die man heeft het niet vast. Il n'a pas la vue

arrêtée. Zyn gezigt is niet zeker , niet vast ; hy is

zwak van gezigt.

ARRETE. f. m. Réfolution. Befluit. C'eft un arrêté du

confeil. 't Is een befluit van den raad. Un arrêté de

compte. Een flot van rekening, afgerekende party.

Voilà donc qui eft arrêté , qui demeure arrêté , réfolu.

Nu dat blyft dan vast geftelt , dat ſtaat dan vast.

ARRÊTE - BŒUF. f. m. Burgane. Herbe affez connue.

Stalkruid ,.prangwortel.

ARRÊTER v. a. Empêcher d'avancer. Keeren , tegen-

houden. Arrêter un cheval. Een paard keeren , te-

genhouden. Arrêter un voleur. Een diefvasthouden ,

vangen. Arrêter l'eau par le moyen des digues. Het

water keeren , tegenhouden , door middel der dyken.

Arrêter le fang. Het bloed felpen. On dit d'un chien

couchant , qu'il arrête des perdrix , des cailles. Men

zegt van een patrys-hond , dat hy flaat voor patryzen

en wagtels; ou fimplement: il arrête. Hystaat.

ARRETER bien un noeud , l'attacher bien ferré . Een

knoop wel leggen en vast toetrekken , vast maaken.

Arrêtez mieux ce clou. Slaat die spyker vaster.

ARRÊTER le mal dans fon commencement. Het kwaad

in zyn begin fluiten. Arrêter , faire ceffer les procé-

dures. De proceduuren fluiten , doen ophouden. Les

délices de Capoue y arrêterent trop longtems Hanni-

bal. De wellusten van Capua hielden Hannibal daar

te lang op.

ARRETER. Convenir , concerter. Befluiten , vastfiel-

len. Nous avons arrêté enfemble que... Wy hebben

famenbeflooten , vastgefteld dat... Arrêterun compte.

Een rekening fluiten.

ARRÊTER, retenir une place au bateau , dans le cha-

riot. Een plaats in defchuit , op den wagen befpree-

ken. Arrêter un cocher , un laquais , &c. Een koet-

fier , een lakei, enz. huuren.

ARRETER, Appréhender , faifir quelqu'un pour dettes.

Iemand over fchulden aanhouden.

ARRÊTER, attacher les yeux fur quelqu'un. De oogen

op iemand houden , geflaagen hebben. Arrêter fa pen-

fée fur quelque chofe. Zyn gedachten op iets vestigen,

iets ernflig befchouwen , bedenken , overpeinzen.

S'ARRÊTER. v. n. p . Ćeffer d'aller. Stil blyyen ſtaan,

fil houden. Le foleil s'arrêta au commandement de

Jofué. De zonne ftond stil op 't gebod van Jofua. Ar-

rête -toi , paffant ... Voorbygaander , fiaa ftil ; blyf

ftaan, voorby-reiziger ... Il s'arrêta tout court. Hy

bleefbot ftaan. La montre s'arrête quelquefois. Het

orlogie faat fomtyds ftil. S'arrêter, s'amufer en che-

min. Zich onder weg ophouden , ſtaan gaapen. Il ne

faut pas s'arrêter , prendre garde à fi peu de chofe. Men
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moet niet letten op zulk een beuzeling.

S'ARRETER, fe contenir. Zich ftil houden. Vos en-

fans jettent des pierres , dites - leur qu'ils s'arrêtent.

Uw kinderen gooyen met fteenen , zegt haar dat zy't

laaten , dat zy zichftil houden.

zy van 't rinket , in 't kaatſen.

ARRIERE-NEVEÚ. f. m. Defcendant du petit- fils ou

du neveu. Na-neef. Nos arriere- neveux. Onze laat-

fte nazaaten , onze na neeven.

ARRIERE-PETIT- FILS. f. m. Achter-kleinzoon ,

zoons-zoons-zoon .
S'ARRÊTER , fe déterminer. Zich houden aan of by

iets. Après avoir ouï bien des propofitions , il s'ar- ARRIERE-PETITE-FILLE. f. f. Achter - kleindochter.

rêta à celle-ci . Naar veel voorflagen gehoord te heb- | ARRIERE-POINT. f. m. Rang de points coufus fur le

ben, hield hy zich aan deeze. poignet d'une chemife , &c. Achterfteck , knoop, fcha-

kel op de voormouw van een hemd.

ARRIÈRE-SAISON. f. f. La fin de l'automne.

commencement de l'hiver. 't Najaar , de voorwinter.

Les nefles & autres fruits de l'arriere-faifon. De miſpe-

len en andere najaars - vruchten.

ARRHER. v. a. S'affurer de quelque chofe en donnant

des arrhes. Iets vast maaken door het geeven van een

godspenning. Le marché eft conclu & arrhé. De koop

is geflooten en de godspenning gegeeven.

ARRHES. f. f. pl. Argent qu'on donne pour affurance

de l'exécution d'un marché. Onderpand , godspen-

ning; geld op de hand , tot onderpand. Donner des

arrhes au chartier. Den voerman een godspenning gee-

ven. Les graces du St. Efprit font les arrhes des biens

à venir. De genadegiften des Heiligen Geestes ftrekken

tot een onderpand der toekomende goederen.

ARRIERE. Prépofition qui régit l'ablatif & l'accufatif

dans ces phrafes d'averfion , d'éloignement. Een voor-

fetfel dat Abl. en Accus. regeert , in deeze Spreek-

wyzen van afkeer en verwydering. Arriere de moi ,

Satan! Gaa achter my, Satan ! Arriere de nous ces

penfées criminelles ! Dat die ftrafwaardige gedagten

van ons blyven ! weg met die zondige gedagten!

ARRIERE, ou la pouppe du vaiffeau. f. m. Hetachter-

fchip , de Spiegel van ' t fchip. Paffer à l'arriere d'un

vaiffeau. Achter een fchip omloopen , omzeilen. Avoir

vent arriere , en pouppe. Voor de wind zeilen, de wind

vlak in 't laken hebben.

ARRIERE. ( en) adv. De lieu. En reculant. Achter ,

Achteruit , achterwaarts. Faire un pas en arriere.

Een fchreede , een tree achter uit doen. Il tomba en

arriere. Ily viel achter over. Ce fermier eft beaucoup

en arriere , en défaut. Die pachter is veel ten achte-

ren. L'affaire ne va ni en avant ni en arriere. De zaak

gaat nog voor, nog achterwaarts.

ARRIERE-BAN. f. in . Nobleffe de France convoquée

pour fervir dans un preffant befoin. Den Adel van

Vrankrykte faamen roepen , om in een zaak van groo-

te noodzaaklykheid te dienen. Convoquer l'arriere-

ban. Den adel ontbieden , doen opzitten. Le dernier

arriere-ban marcha en 1674. De laatste Adelbende

ging op marfch in 1674.

ARRIERE BOUTIQUE. f. f. Boutique de plein - pied

après la premiere. Achterwinkel. Les livres défendus

fe vendent dans l'arriere-boutique. De verbodene boe-

ken worden in de achterwinkel verkogt.

ARRIERE-CHANGE. f. m. C'eft l'intérêt des intérêts.

Interest van interest.

ARRIERE COUR. f. f. Petite cour qui fert à éclairer

les appartemens de derriere. Achterplaats , binne-

plaatsje om de achtervertrekken licht te geeven.

ARRIERE-FAIX. f. m. De nageboorte.

ARRIERE-FERMIER , ou SOUS -FERMIER. f. m.

Onderpachter.

ARRIERE-FIEF. f. m. Qui dépend d'un autre fief.

Achterleen, leen van een hooger afhangende..

ARRIERE GARDE. f. f. Derniere partie d'une armée

marchant en bataille. Achterhoede. Ils donnerent fur

l'arriere-garde. Zy vielen op de achterhoede.

ARRIERE-MAIN. f. m. De verkeerde zy van de hand.

ARRIERE-MAIN. Au jeu de paume , Coup de revers

de la raquette. Een averegtfe flag met de verkeerde

Le

Ce vin fera bon fur l'arriere-faifon. Die wyn zal in

den natyd, omtrent den herfst ofden winter goed te

drinken weezen.

ARRIERE-VASSAL. f. m. Vaffal d'un Seigneur , qui

eft vaffal d'un autre. Achter-leenhouder , achter-

leenbezitter die van een ander leenhouder afhangt.

ARRIMAGE. f. m. Arrangement des futailles à fond de

cale , &c. Terme de Marine. Stouwing , 't gelyk

leggen der vaten &c. in 't hol van ' t fchip.

ARRIMER les futailles. v. a. Les ranger en ordre au

fond du vaiffeau. De vaten , oxhoofden , pypen &c.

in 't fchip bergen , fouwen , wel leggen.

ARRIMEUR. f. m. Celui qui arrange la cargaifon d'un

vaiffeau. Schip-fouwer.

ARRISER , amener, abaiffer les vergues , pour les at-

tacher fur les bords du navire . v. a. Terme de Mar.

De raas ftryken , laaten vallen.

ARRIVAGE , ou abord des marchandifes. f. m . Terme

de Marine. Aankomft der waaren ofkoopmanschappen.

ARRIVE. Terme de Marine. Hou af.

ARRIVÉE. f. f. Venue , abord. Aankomst , komst. De-

puis l'arrivée du Roi au camp , on parle de faire un fie-

ge d'importance. Sedert des Konings aankomst in t

leger, fpreekt men van een voornaam beleg te doen.

ARRIVER, v. n. Aborder à la côte. dan de kust ko-

men, belanden. Arriver à bon port. In behoude ha-

ven komen.

>

ARRIVER de bonne heure à la ville , au gîte. Vroeg in

de ftad komen , aan de rust- offlaaplaats aankomen.

Arriver , parvenir à fes fins. Tot zyn oogmerk komen ,

geraaken , zyn doelwit befchieten. Il eft difficile d'ar-

river à la perfection. Het is moejelyk om tot de vol-

maaktheid te geraaken.

ARRIVER. Survenir. Gebeuren , overkomen , geſchie-

den. Il est arrivé un grand malheur. Daar is een groot

ongeluk gebeurd, gefchied. Cela arrive tous les jours.

Dat gebeurd, gefchied alle dagen , valt alle dagen

voor. S'il vous arrive jamais de retomber dans la même

faute. Zoo't u ooit gebeurd tot de zelfdefout te ver

vallen , dezelfde misflag te begaan.

ARRIVER. En terme de mar. Pouffer la barre du gou-

vernail fous le vent. Afhouden , draagende houden,

voor de wind afhouden. Arriver fur un vaiffeau. Aƒ-

zeilen , afkomen op een fchip.

ARROBE. f. m. Un poids de trente & une livres.

Een gewigt van een-en-dertig ponde.

ARROCHE. f. f. Melde , milde kruid.

ARROGAMMENT. adv. Avec arrogance. Bars , trot-

felyk. Les fanfarons & les gens de rien parlent arro-

gainment. De zwetfers en 't janhagel fpreeken trot-

felyk, bars.

ARROGANCE. f. f. Fierté, préfomption. Trotsheid ,

13
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grootsheid, verwaandheid. C'eft une arrogance infup-

portable. ' t Is een onverdraagelyke trotsheid , groots-

heid, verwaandheid.

ARROGANT , ANTE. adj . & fubft. Hautain , fier , pré-

fomptueux. Trots, bars , verwaand, laatdunkend. C'eft

un petit arrogant. 't Is een trots , laatdunkend gekje.

S'ARROGER. v. a. S'attribuer. Zich aanmaatigen

toeëigenen , laaten voorftaan. Il s'arroge le pouvoir ,

la qualité de... Hy maatigd, eigend zich toe , ' t ver-

mogen, de hoedanigheid van ... Pourquoi vous arro-

gez-vous un droit qui ne vous appartient pas? Waar-

om maatigt gy u een recht aan dat u niet toekomt ?

ARRONDIR. v. a. Rendre rond . Rond maaken. Ar-

rondir un manteau. Een mantel rond maaken , fny-

dea. Arrondir une boule. Een kloot rond draayen.

Arrondir une période , en arranger bien tous les mots.

Een periode na de konst fchikken , befchaaven , een

fraayen draai geeven. Arrondir un cheval. Terme de

Manege. Een paard gelyk om leeren ryden.

ARRONDISSEMENT. f. m . Action d'arrondir. Ron-

ding, het ronden , het rond maaken. L'arrondiffe-

ment d'un manteau. Het rond, en het gelyk fnyden ,

opmaaken van een mantel. Arrondiffement d'une pé-

riode. Ordentelyke fchikking, nette befchaaving van

een periode.

ARROSEMENT. f. m. Begieting. L'arrofement des

plantes , l'épanchement d'eau fur les plantes. Het be-

gieten , befproeyen , of de begieting, de befproeying

der planten.

ARROSER. v. a. Begieten , befprengen. Arrofer les

fleurs , les plantes , &c. De bloemen , de planten ,

enz. begieten , befproeyen. Arrofer le pied d'un ar-

bre. De wortel van een boom begieten. Arrofer fon lit

de larmes. Expr. fig. Zyn bed , zyn leger met traanen

nat maaken , befproeyen. La riviere arrofe les murs

de la ville. De rivier befproeyd de ftads- muuren.

ARROSOIR. f. m. Vafe fait pour arrofer les plantes.

Gieter, om planten en bloemen te begieten.

ARS.

ARS. f. m. pl. Membres. Leden . Il ne fe dit guere

que des jambes du cheval & dans cette phrafe feule-

ment: faigner un cheval des quatre ars. Het wordt zel-

den gezegd dan van de voeten van een paard, en

alleen in deeze fpreekwyze : een paard aan de vier

Voeten laaten.

ARSENAL. f. m. Wapenhuis , veldtuighuis , maga-

zyn. Arfenal de marine. Zee-magazyn , met dok , kom

en timmerwerf.

ARSENIC. f. m. Minéral fort corrofif, poifon violent.

Rottekruid, flerk vergift.

ARSENICAL , ALE. adj. Qui tient de l'arfenic. Ar-

fenicaal, ineetend als rottekruid, Le venin des cra-

pauds eft arfenical. Het venyn , het vergift der pad-

den is arfenicaal, ineetend , inbytend als rottekruid.

ART.

ART. f. m. Adreffe , induftrie . Konst , beleid , behen-

digheyd. L'art vient au fecours de la nature. De konst

komt de natuur te baat. L'art de plaire eft un heu-

reux talent. De konst van te behaagen is een geluk-

kige gaaf. Tant qu'on eft fille , on cache fes défauts

avec beaucoup d'art. Zoo lang men vryster is , ver-

bergd men heel konstig zyn gebreken. Cette piece

de Théâtre eft conduite avec grand art. Dat Tooneel-

Speel is met groote konst beftierd.

ART. Méthode regle de bien faire un ouvrage. Konst ,

regelmaatige werkwyze. Art libéral. Vrye konst. Art

méchanique. Handwerks - konst. Les termes de l'art.

De woorden van de konst , of, konstwoorden . Il faut

s'en rapporter aux maîtres de l'art . Men moet zich ge-

draagen aan ' t oordeel der konstenaaren. La Poésie ,

la Mufique , la Peinture , la Logique ou Dialectique

font reconnues pour arts libéraux ; on ne convient

pas fi bien des autres. De Dichtkunde , Zangkonst ,

Schilderkonst , Spraakkonst worden als vrye konsten

erkend; men is aangaande de anderen zoo wel niet

eens. Maître-ès-Arts . Meester der vrye konsten.

ARTERE. f. f. Slag ader, pols ader. La trachée ou

l'apre-artere fert de conduit au poumon. De ftrot- of

long-ader diend tot een leiding ofpyp voor de long.

ARTÉRIEL , ELLE. adj . Qui appartient à l'artere.

Dat tot de flagader behoord. Sang artériel. Bloed

der flagaderen.

ARTICHAUT. f. m. Artifchok , artisjok. Feuilles d'ar-

tichaut. Artisjokkebladen. Cul d'artichaut. Stoel van

een artisjok.

ARTICLE. f. m. Jointure des os. Gewricht. Les flu-

xions tombent fur les articles. De zinkingen vallen op

de gewrichten.

ARTICLE . Partie , fection. Post , gedeelte , afdeeling,

lid , punt , fluk. Les différens articles d'un compte.

De onderfcheidene , byzondere posten van een reke-

ning. Examiner article par article. Van punt tot

punt onderzoeken , ontleden. Les articles d'un Traité

de Paix. De artikels van een Vredens-verdrag. Les

articles de Foi. De geloofs-artikelen , punten , stuk-

ken des geloofs. Il croit cela comme article de Foi.

Dat gelooft hy zoo vast als een muur. Il étoit à l'arti-

cle de la mort. Hy was op het tipje van de dood, op

't uiterste. C'est un goulu , quand il tient un poulet ,

il n'en fait qu'un article. 't Is een flokdarm , als hy

een hoen heeft , fnapt hy ' t in eene reis op. Il a man-

gé tout fon bien en un article. Hy heeft al zyn goed

voort door de billen gelapt.

ARTICLE. En terme de Grammaire.Artikel, woord-lidje.

ARTICULAIRE. adj. Maladie crticulaire. Goutte qui

prend aux articles ou jointures. Ficht, ziekte in de

gewrichten.

ARTICULATION. f. f. Compofition naturelle des os :

terme d'Anat. Leding , famenvoeging , famenhang

der beenderen.

ARTICULATION , déduction des faits. Ontleding, op-

telling derfeiten van lid tot lid. Terme de Palais.

ARTICULATION de la voix , prononciation diftincte ,

pofée. Leding der woorden , duidelyke uitſpraak der

woorden.

ARTICULÉ , ÉE. part. d'ARTICULER. Quand toutes

les parties font bien articulées. Als alle deelen wel in

orde ftaan , artikel voor artikel gefchikt zyn. Des

mots bien articulés. Wel gearticuleerde , duidelyk

uitgefprokene woorden.

ARTICULER des faits , les déduire par articles. v. a,

Feiten , zaaken , arşikel voor artikel optellen , op-

noemen; achteren on. leden.

ARTICULER fes paroles , les prononcer diftinctement.

Zyn woorden duidelyk , orden'elyk en klaar uitſpreeken.

ARTICULER la dépenfe , la compter par le menu. De

onkosten van lid tot lid, van post tot post, van ftuk

tot fluk oprekenen.
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ARTIFICE. f. m. Adreffe , induftrie. Konst , behendig-

heid. Ce qui paroît négligence en lui , eft un artifice

caché. 't Geen in hem achteloosheidfchynt te weezen,

is een verborgen konst.

ARTIFICE . Rufe, fraude. List , bedrog , konstenaary.

Ufer d'artifice. List gebruiken. Découvrir l'artifice.

De list, het bedrog ontdekken.

ARTIFICE (FEUX D') f. m. pl. Vuurwerken.

ARTIFICIEL , ELLE. adj . Fait par art. Konstig,

door konst gewrocht, gemaakt. Fontaine artificielle.

Fontein door konst gemaakt. Des fleurs artificielles.

Vercierde, nagemaakte bloemen. Il y a du Borax na-

turel , & du Borax artificiel. Daar is Borax uit de

natuur, en nagemaakte.

ARTIFICIELLEMENT. adv. Door of met konst. Ce

corps ne fe meut qu'artificiellement. Dat ligchaam be-

weegt zich alleen door konst.

Een

ARTIFICIER. f. m. Celui qui prépare des feux d'arti-

fice. Vuurwerker, konstig vuurwerk-maaker.

ARTIFICIEUSEMENT. adv. Avec artifice , fineffe.

Looslyk, listiglyk. Il fçait s'infinuer artificieufement.

Hy weet zich looslyk ergens in te dringen.

ARTIFICIEUX , EUSE. adj . Fin, rufé. Listig , loos ,

fyn. C'eft un homme artificieux. 't Is een listig kae-

rel , loos , fyn man. Un difcours artificieux .

listige, bedriegelyke reden. Artificieux fe dit des cho-

fes de l'efprit , & artificiel des chofes matérielles. Arti-

ficieux wordt gebruikt in zaaken die den Geest

betreffen; en Artificiel , van ftoffelyke dingen.

ARTILLERIE. f. f. Equipage de guerre , machines

offenfives & défenfives. Oorlogs- tuig, leger-tuig, ge-

fchut. L'artillerie ancienne différoit bien de la moder-

ne. Het leger- tuig , 't gefchut der oude verfcheelde

zeer van 't hedendagfche. Le grand-maître de l'artil-

lerie. De groot-veldtuigmeester. Chevaux d'artille-

rie. Artillery paarden. Une piece d'artillerie , un

canon. Een fluk gefchut , een kanon. Train d'artille-

rie. Zeker getal flukken op affuiten en voorzien van

al het noodige om in een beleg, &c. tegebruiken. Faire

tirer l'artillerie. ' t Gefchut loffen , affchieten , losbranden.

ARTILLERIE. Au fig. Les officiers qui fervent dans

l'artillerie. De officiers van de artillery. Toute l'ar-

tillerie fe plaignoit. Alle de officieren van de artillery

klaagden.

ARTILLEUR. f. m. Celui qui fert dans l'artillerie. Ie-

mand die het gefchut bedient , een kanonnier.

C'est un excellent artilleur. Hy is een uitsteekend ge-

Schutbedienaar.

ARTIMON. f. m. Mât d'artimon , de pouppe , d'arriere ,

de fougue. Bezaans mast , achterfte mast. La vergue

d'artimon eft toujours de biais , les autres font_hori-

fontales. De bezaans ree hangt altyd fchuins , de an-

dere hangen altyd dwars voor de masten.

ARTISAN. f. m. Homme de métier. Ambachtsman ,

werkman. Il a été l'artifan de fon malheur. Hy is de

oorzaak van zyn ongeluk geweest.

ARTISON. f. m. Houtworn.

ARTISTE. adj . d. t. g . & ſubſt. Induftrieux. Konftig ,

volgens of na de konst. Cela fort , cela part d'une

main artifte. Dat komt uit een konstige hand, 't is

door een konstig liefhebber gewrocht , gemaakt. C'eft

un des plus excellens artiftes d'Italie. 't Is een der

grootste konftenaaren van Italie. Raymond Lulle &

Paracelfe ont été de fçavans artiftes en Chymie. Ray-

mond Lullius en Paracelfus zyn groote konftenaaren

in de Stookkunst geweeft.

ARTISTEMENT. adv. Met konst, konstiglyk, na de

konst. Ouvrage artiftement fait. Werk dat konftig ge-

wrocht, uitgevoerd is.

ARU.

ARUSPICE. f. m. C'étoit autrefois parmi les anciens

Romains celui qui prédifoit l'avenir par l'infpection des

entrailles des bêtes immolées. Dit was wel eer onder

de oude Romeipen , die uit het befchouwen van de in-

gewanden der gefagte offerdieren toekoomende din-

gen voorzeide.

AR Z.

ARZEL. f. m. Cheval qui a une balzane ou marque blanche

au pied de derriere , du côté droit. Een paard dat

een witte vlek aan de rechter zyde van den achter-

ften voet heeft.

A S.

AS. (L'S fe prononce.) f. m. Seul point fur un dé , ou

fur une carte. Aas van een dobbelfteen ofkaart. N'a-

mener que des as. Niet als aafen gooyen. Jouez l'as

de cœur. Speel harten aas op.

ASBESTE. f. m. Pierre compofée de filets , qui n'éprou

ve aucune altération dans le feu. Een fteen , die uit

draaden beftaat , welke geene verandering in 't vuur

ondergaat. Men maakt van dezelven linnen, dat

fchoon gebrand, in plaats van gewaffchen wordt.

AS C.

ASCARIDES. f. m. pl. Petits vers ronds , qui ne fe

trouvent que dans les gros & courts inteftins. Kleine

wormen, die rond zyn , en in de dikke en korte dar-

men der dieren alleen gevonden worden.

ASCENDANT , ANTE. adj. & fubft. Qui monte. Op-

gaande , klimmende. Les parens en ligne afcendante.

De vrienden in de opgaande linie.

ASCENDANT. f. m. Point de nativité. Geboorte-ftip.

Il avoit Jupiter à fon afcendant. Hy had Jupiter

tot zyn geboorte-ftip , hy is onder de plancet Jupi-

ter gebooren.

On ne peut réfifter à fon afcendant, à fa deſtinée ,

fon étoile. Men kan zyn noodlot , de kracht , 't ver-

mogen van zyn noordftar, planeet niet wederfiaan. It

a beaucoup d'afcendant , de pouvoir fur fon elprit. Hy

heeft veel vermogen op zyn geest. Céfar avoit de l'af-

cendant fur Pompée. Cefar had een hooger geluk

dan Pompeus. L'afcendant, la pente naturelle , eft

plus fort que tout. De natuurlyke neiging , de aart

is fterker dan alles. Afcendant: maniere impérieufe

de dire fon fentiment. Heerfchachtige manier van

zyn gevoelen te uiten. L'afcendant n'eft pas fupporta-

ble dans un homme fans naiffance. De heerfchagtig-

heid is niet te verdraagen in eenen man van geringe

geboorte. Je ne veux plus jouer avec vous , vous avez

trop d'afcendant fur moi. Ik wil niet meer met u fpee-

len,gyzyt my tefterk. Signes afcendans , ceux qui mon-

tent fur l'horifon , du Nadir auZénith. Klimmende tekens.

ASCENSION. f. f. Degré d'élevation : en terme d'Aftro-

nomie. Hoogte, klimming , opgaande graad offip.

Afcenfion droite. Rechte klimming. Afcenfion obli-

que. Schuinfe klimming, ſchuins opgaande hoogte.

ASCENSION. Voyage au Ciel. Hemelvaart. L'Äfcen-

fion de notre Seigneur Jélus Christ. De hemelvaart

onzes Heeren Jefus Christus.

ASCENSION. Fête en mémoire de l'Afcenfion de no-

tre Seigneur Jésus-Chrift. Hemelvaartsdag. Je l'at-
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tends vers l'Afcenfion . Ik wacht hem tegen hemel

vaartsdag. En quel état eft votre affaire ? Comme

Afcenfion , elle n'avance ni ne recule. Hoe staat het ,

hoe gaat het met uw zaak? Als vooren , zy gaat voor

nog achterwaarts.

ASCETE. f. m. On appelle ainfi celui qui s'eft confacré

d'une maniere toute particuliere aux exercices de la

piété. Dus noemt meniemand, die zich op cenegantfch

byzondere wyze aan de oeffeningen van Godvruch-

tigheid heeft toegewyd.

ASCETIQUE. adj . d. t. g. Qui excite à la dévotion. Dat

tot godvrucht aanzet. Les Afcétiques de St. Bafile.

De godvruchtige overdenkingen van den H. Bafilius.

ASCIENS. f.m. pl. On appelle ainfi en Aftronomie , ceux

qui n'ont point d'ombre à midi ; ce qui arrive deux

fois l'année aux habitans de la Zone torride , quand le

foleil eft à leur zenith . Bewoonders van de brandende

Zona of zengende waereldftreek , die tweemaal 's

jaars de zon vlak op de kruin , en geen schaduw op

fisl, den middag hebben.

A SI.

ASIATIQUE. adj . d . t. g. & fubft. Qui eft d'Afie. Afia-

tifch. Style Afiatique , ftyle trop prolixe. Afiatiſche

wydluftige , overtollige fyl

ASINE. adj . Terme de prat. Bête afine. Ezel , ezelin.

AS P.

ASPECT. f. m. Gezicht , fland , uitzicht van een af-

gelegen voorwerp. Cette maifon eft en bel afpect. Dat

huis vertoond zich wel, doet zich fchoon op in ' t oog,

in 't gezicht; of ook , dat huis flaat op een fchoone

uitzigt, flaat op een fchoone plaats , heeft een Schoo-

ne fland. L'afpect , la fituation des planetes. ' t Afpect

of de ftand der planeeten. Jupiter & Vénus en trine

afpect. Jupiter en Venus in een derden afpect.

ASPECT. Vue , préfence. Gezicht , aanzien , tegen-

woordigheid. Il tremble à l'aspect de fon maître. Hy

beefd, trild, zidderd in ' t gezicht van zyn Heer.

Son aspect eft terrible. Zyn gezicht , zyn opflag is

reefjelyk. Voilà un vilain afpect. Ziet daar een lee-

lyk, een naar gezicht , een miffelyk fchouwfpeel. L'af

pect , la vue des côtes quand on eft en mer. Het op-

doen der kusten , de ftand in welke zich de kusten

vertoonen als men in zee is.

ASPERGE. f. f. Plante qui lâche , & qui eft apéritive.

Spargie, losmaakend en afzettend tuingewafch.

Une botte d'afperges. Een bos fpargies.

ASPERGER. v. a. Arrofer avec l'afperfoir. Befpren

gen, nat maaken met de wykwast. On afpergeoit

d'eau bénite tous les paffans. Men besprengde al de

voorbygaanders met wywater.

ASPERGES. f. m . Goupillon à jetter l'eau bénite.Wykwast.

ASPERGOUTE. f. f. Herbe. Sterrekruidt.

ASPÉRITÉ. f. m. Rudeffe , qualité de ce qui eft rabo-

teux. Ruwheid, de hoedanigheid van iets , dat on-

effen is , niet glad.

Au fig. L'afpérité du caractere de quelqu'un. In den

verbloemden zin beduidt het de hoedanigheid van een

onbefchaafd , onbeleefd menfch ; de ruwheid van zeden.

ASPERSION. f. f. Arrofement avec l'afperfoir. Befpren-

ging, natmaaking met de wykwast. Les facrifices &

les afperfions de l'ancienne loi. De offerhanden en be-

fprengingen der oude wet.

ASPERSOIR. f. m. Wykwast.

ASPHALTE . f. m. Efpece de bitume folide , compact

& dur ; on le trouve nageant fur la furface de quelques

eaux. Een foort van hard en vast Foodenlym ; men

vindt het op de oppervlakte van sommige wate-

ren dryven.

ASPIC. f. m. Efpece de petit ferpent fort vénimeux.

Kleine zeer venynige flang ofadder. La morfure de

l'afpic eft incurable. De beet offleek van de adder is

ongeneeflyk. C'eft une langue d'afpic , une médifante.

't Is eenferpente tong , een lastertong.

ASPIC. On appelle ainfi certaine lavande d'odeur très .

forte. Eene foort van lavendel die zeer sterk van-

reuk is. De l'huile d'afpic. Spyk-olie.

ASPIRANT, ANTE. adj . Aanademend. Pompe afpi-

rante. Optrekkende pomp , pomp die het water naa

zich haalt.

ASPIRANT eft auffi fubft. Iemand die ergens naar

faat , naar dingt. C'eft un des afpirans. Hy is een

der mededingeren. Il n'y a que deux charges qui va-

quent, & il y a quantité d'afpirans. Daar zyn maar

twee ampten open , en veele follicitanten , veele die

'er naar ftaan. Les jurés ont donné le chef-d'œuvre

à l'afpirant. De gezworene gildemeesters hebben de

proef gegeeven aan den knecht die meester wil wor

den. Une afpirante. Een dochter die haar proefjaar

gedaan heeft , en haare kloosterlyke gelofte wil doen.

Afpirante betekent ook eene dochter wiens leerjaaren

uit zyn , en die haar proefwil doen , om meesteres te

worden ; en in 't algemeen eene dochter of vrouw die

ergens na faat.

ASPIRATION. f. f. Action de tirer l'air à foi. Adem-

haaling. Les Philofophes parlent de deux manieres de

faire des pompes , l'une par compreffion , & l'autre

par afpiration. De Filofoofen Sprecken van twee ma-

nieren van pompen maaken , de eene door perfing,

en de andere door aanhaling.

Afpiration , au figuré. Begeerte , zucht. L'afpiration

de l'ame à Dieu. De zucht der zicle tot God; het

verlangen der ziele naar God.

ASPIRATION. Prononciation afpirée. Sterke uitspraak.

On prononce l'H avec afpiration dans les mots , la-

rangue , Héros , Houblon. Men fpreekt deH flerk uit

in de gemelde Franfche woorden.

ASPIRER. v. a. Attirer l'air à foi en ouvrant la bouche.

De lucht inademen.

ASPIRER une H, ou quelqu'autre lettre la pronon-

cer en afpirant la voix. EenH of cenig ander letter.

met kracht uit de borst haalen , flerk uitfpreeken .

L'H s'afpire dans la plupart des vieux mots François.

De Hwordt fterk uitgesprooken in de meeste oude woor-

den van 't Franfch: als ache. Byl. Hareng. Haa

ring. Harpe. Harp. Houblon. Hop.

ASPIRER. Defirer, fouhaiter , rechercher ardemment.

Haaken, verlangen, ernflig begeeren , bejaagen. A

fpirer aux honneurs. Na ecr-ampten ftaan , daar na

haaken , dezelve yverig bejaagen. Je n'afpire qu'au

bonheur de vous plaire. Ik ſtaa alleen naar het ge•

luk van
u te behaagen ; ik tracht , poog alleen

daar na.

ASPRE. f. m. Petite monnoie d'argent chez les Turcs ,

qui vaut environ un demi - fol d'Hollande . Kleine

munte van geld by de Turken , die omtrent een hal-

ven ftuiver Hollandfch waardig is.

A S S.

ASSABLÉ , ÉE. part. d'AssABLER. Notre bateau eft af-

fable. Onze fchuit blyft in ' t zand zitten.

S'ASSABLER. v. n. In het zand vast raaken. Le

vaifleau s'atabla. Hetfchip Ulcefin ' t zand sitten.

AS
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ASSAILLANT. Qui attaque. Aanvaller. Les affail-

lans du Tournoi entrerent en lice. De aanvallers van

't Tournoyfpeel traden in 't renpark.

ASSAILLIR. v. a. Attaquer. Aanvallen , aantasten ,

befpringen. Il alla l'affaillir dans fon camp. Hy ging

hem in zyn leger aanvallen , beſpringen , beflooken.

Qand le loup affaillit un paffant. Als de wolf een

voorbyreiziger aanvalt, op 't lyfkomt.

ASSAISONNEMENT. f. m. Maniere d'apprêter les vian-

des. Toemaaking, toebereiding, het toemaaken der

Spyzen. Le myftere eft l'affaifonnement de l'amour.

expr. fig. Het geheim is de faus van de liefde. Quand

il fait des graces , il y joint tous les affaifonnemens

poffibles. As hy gunflen bewyst , doet by het met al-

le mogelyke aangenaamheid.

ASSAISONNER les viandes , les préparer , y faire une

fauffe. De Spyzen toemaaken , toebereiden , daar een

faus opmaaken. Il affaifonne fes préfens , fes bienfaits

d'une bonté qui en releve le prix. Hy verzeld zyn

gefchenken , zyn weldaaden , met een goedheid die

derzelven waardy verheft. C'eft un grand talent que

celui de fçavoir bien aflaifonner les louanges. ' t Is

een groote gaaf de lofgeevingen , loffpraak konflig te

konnen voordienen , toepaffen , bewimpelen.

ASSAKI. f. f. Titre de la Sultane favorite du Grand-

Seigneur. Een tytel van de meest begunstigde Sultane

des Grooten Heers.

ASSASSIN. f. m. Moordenaar. L'affasfin s'enfuit dans un

Cloître. De moordenaar viuchte in een Klooster.

ASSASSIN,INE. adj. Moorddaadig. Vos yeux affaffins.

Uwe moorddaadige oogen. Il n'eft gueres en ufage

qu'en poéfie. Dit is naauwelyks in gebruik , dan

in dicht.

ASSASSINAT. f. m. Moord. Les affaffinats font fréquens en

Efpagne & en Italie. De moorden zyn menigvuldig

in Spanje en in Italie.

ASSASSINER. v. a. Vermoorden , moordadig ombren-

gen. Il fut affaffiné dans un bois. Hy wierd in een

bofch vermoord.

S

ASSASSINER, fe dit auffi par exagération pour mal- trai-

ter , outrager , excéder de coups en trahifon , jufqu'à

l'extrémité, fans que la mort s'en fuive. Aaffiner

wordt ook gezegd byvergrooting, voor iemand kwaalyk

behandelen, beleedigen , iemand verraderlyk flaan

tot het uiterste toe , zonder dat 'er de dood na volgt.

Gruwelyk mishandelen , verraderlyk aanvallen. Il a

rendu fa plainte contre ceux qui l'avoient affaffiné. Hy

heeft geklaagt over de geenen die hem verraderlyk

overvallen en mishandelt hadden.

ASSASSINER au fig. Geweldig plaagen , krachtig ver-

veelen , gruwelyk lastig vallen. I affaffine tout le

monde de complimens. Hy valt al de waereld lastig

met zyn komplimenten. Les plaideurs & les poëtes

nous affaffinent du récit de leurs procès , de la décla-

mation de leurs vers. De pleiters en de poëeten plaa-

gen ons geweldig, komen ons het hoofd breeken met

het verhaal hunner proceffen , met het opfnyden hun-

ner verfen.

ASSAUT. f. m . Attaque pour prendre une place de vive

force. Storm. Aller , ou monter à l'aflaut. Storm

loopen offormen. La ville fut prife d'affaut. De stad

wierd ftormender hand ingenomen.

ASSAUT. au fig. Le prévôt de falle doit faire affaut

contre tous venans. Den onderfchermmeester moet

fchermen tegen al die maar wil. Les Dames vont au

bal , aux affemblées , pour y faire affaut de beauté. De

Juffers gaan naar 't baal om met haare fchoonheid

te pronken. Il faut réfifter aux affauts des paffions.

Men moet de aanvechtingen der hartstogten weder-

ftaan. Faire aflaut de réputation. Twisten wie den

meesten roem in eene zaak zal behaalen. Faire affaut

d'efprit , de Grec , de Géographie , &c. Twisten wie

het meeste vernuft zal toonen, wie het meeste Grieks

kan , wie de Landbefchryving best verftaat.

ASSEMBLAGE. f. m. Amas de plufieurs chofes. Ver-

zameling van verfcheide zaaken. Il avoit un affem-

blage confus de bons & de mauvais livres. Hy had

een verwarden hoop , verzameling van goede en fech.

te boeken. Vous faites un heureux affemblage de fcien-

ces & de vertus. Gy weet gelukkiglyk de weetenfchap-

pen en deugden famen te paaren.

Affemblage , union de plufieurs chofes. Samenvoeging.

Un bateau fe fait de l'affemblage de plufieurs ais. Een

fchuit wordt gemaakt door de faamenvoeging van ver-

fcheide planken.

Il y a plusieurs affemblages de menuiferie , de charpen-

terie. Daar zyn verfcheide manieren van fchryn- en

timmerwerk aan malkander te voegen. Affemblage à

queue d'aronde. Voege met een zwaluwftaart. Affem-

blage à onglet. Een voege in ' t verftek ofoverhoeks.

ASSEMBLÉE. f. f. Nombre de perfonnes enfemble.

Vergadering, byeenkomst. L'Eglife eft l'affemblée des

fideles. De kerk is de vergadering, byeenkomst der

geloovigen. Le quartier d'aflemblée pour les troupes.

De verzamelplaats voor de troepen. Convoquer l'as

femblée des Etats. De vergadering der Staaten be

roepen, uitschryven. Tenir l'affemblée , y préfider.

In de vergadering voorzitten. Rompre l'aflemblée.

De vergadering fcheiden , onverrichter zaaken doen

eindigen.

ASSEMBLEE du bal , ou pour quelqu'autre divertiffe

ment. Aemble , byeenkomst , vergadering om't baal

of andere vermaakelykheid by te woonen. Ces Mes-

fieurs font de l'affemblée chez Madame N. Die Hee-

ren komen in de affemblé , in ' t gezelfchap dat byMe-

vrouw N. gehouden wordt.

ASSEMBLÉE. De vergaaring, tromslag om de folda

ten te waarfchouwen van zich onder hunne vaandels

te begeeven, Battre l'affemblée. De vergaaring flaan.

ASSEMBLER. v. a. Faire venir enfemble. Vergaderen,

by een doen komen. Affembler le Sénat , le Confeil.

Den Raad vergaderen , by een doen komen. Affem-

bler les troupes. De troepen , het krygsvolk verga-

deren , by een brengen , doen komen. Affembler ,

amafler les matériaux. De bouwftoffen , de materialen

verzamelen, by een haalen , aanbrengen. Cet homme

a bientôt affemblé fon confeil. au fig. Die man heeft

zyn besluit draa genomen , hy flaat niet lang in be-

raad, hy klouwt maar los toe.

ten ,

ASSEMBLER, joindre des pieces de charpente. Tim-

merhout of werkfamen , in malkander voegen , flui-

vastmaaken , in malkander zetten. Affem-

bler , mettre enfemble les feuilles d'un livre pour les

relier. De bladen van een boek vergaaren , om ze

in te binden.

S'ASSEMBLER. v. n. p. Venir enfemble en certain

licu , & à certaines heures. Vergaderen , Samenko

men, byeenkomen. Les Etats de Hollande s'affemblent

fouvent. De Staaten van Holland vergaderen dik-

wils. Les troupes doivent s'affembler autour de Ma-

tricht. De troepen staan omtrent Mastricht by een

te komen , te vergaaren.

K
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ASSENER. v. a. Affeoir le coup , faire qu'il porte ru-

dement où l'on vife. Treffen , raaken , een ruwenflag

toebrengen. Il a bien affené fon coup. Hy heeft wel

getroffen daar hy na mikte , zyn flag is wel raak ge-

weest. Il lui a affené un coup de poing. Hy heeft hem

een goeden vuistflag gegeeven. Il l'a affené d'un coup

de pierre entre les yeux. Hy heeft hem met een fleen

voor het voorhoofd getroffen.

ASSEOIR. v. a. Placer, mettre dans un fiege . Plaat-

fen, op een stoel zetten. Affeoir un malade , un en-

fant. Een zieke , een kind op een stoel zetten. Affeoir

eft plus fouvent n. p. Se feoir. Zitten gaan , zitten,

plaats neemen. S'afleoir auprès du feu , auprès de la

porte. Zitten by ' t vuur, by de deur. Il s'affit fur

fon cul, comme un finge. Hy ging op zyn gat zitten

als een aap. Afféyez-vous donc , je vous prie. Gaat

dan zitten , bid ik u.

ASSEOIR , en terme d' Architecture. Pofer. Leggen.

Affeoir la premiere pierre d'un édifice. Den eerften

fteen van een gebouw leggen. Affeoir , impofer , &

repartir les tailles. Den ommeflag der fchattingen

doen , de fchattingen uitzetten. Affeoir fon jugement

fur les apparences. Zyn oordeel gronden op de waar-

fchynlykheid. On ne peut affeoir aucun fondement fur

ce qu'il dit. Men kan geen ſtaat maaken. op het geene

hy zegt ; men kan op zyn zeggen niet bouwen.

ASSERMENTE, EE . adj . Be-eedigd , gezworen. Voy.

auffi JURE.

ASSERTION. f. f. Propofition avancée comme vérita-

ble , & que l'on entreprend de foutenir dans les for-

mes. Stelling die men als waarachtig onderſteld , en

aanneemd te beweeren.

ASSERVIR. v. a. ASSUJETTIR eft plus ufité. On-

derbrengen , onderdaanig maaken. Affervir les nations

étrangeres. De vreemde volkeren onderbrengen , over-

heeren , cynsbaar , fchatbaar maaken. Il vaudroit

mieux tâcher d'affervir fes paffions. Men moest lie-

ver zyne hartstogten , zyne begeerlykheden trach-

ten te overheeren.

ASSESSEUR. f. m. Officier, adjoint au Juge principal ,

auquel il fert de confeil. Byzittende Rechter , aange-

ftelde Raad voor den eerften Rechter.

ASSEZ. adv. Suffifamment. Genoeg , genoegzaam , ta-

melyk. Affez de tems. Tyds genoeg. C'eft affez dit.

Dat is genoeg gezegd. Il eft affez bien fait. Hy is

vry wel gemaakt. Le château eft affez fort. Het

kasteel is tamelyk, vry flerk.

ASSIDU , UE. adj. Qui a beaucoup d'application . Vly-

tig, naarstig, oppaffend. Aflidu au travail , à l'étude .

Vlytig, naarftig in ' t werken, in ' t ftudeeren , tot

het werk , tot de ftudie. Un travail affidu , continuel.

Een geftadige , gevuurige arbeid. Rendre des foins

affidus à fa maîtreffe. Zyn minnares met geftadige

diensten oppafen , zorgvuldig opwachten.

ASSIDUITÉ. f. f. Application. Viyt , ftadigheid , op-

paffing. Son affiduité au travail. Zyn vlyt , zyn gefta-

digheid in het werken. Il étudie avec affiduité. Hy

ftudeerd met vlyt . Gagner le cœur de fa maîtreffe par

fes affiduités. Het hart van zyn minnares winnen ,

door zyn geftadige oppaffingen.

ASSIDUMENT. adv. Il travaille affidument à mettre

fon livre en état de paroître. Hy werkt , arbeid yve-

rig , vlytig , om zyn boek in ſtaat te brengen van in

't licht te komen.

ASSIEGE. part. d'ASSIEGER. Belegerd.

ASSIEGEANT, ANTE. adj . Die belegert. Les affié-

gés devinrent afliégeans. De belegerde troepen `wer-

den belegeraars.

ASSIEGEANS. f. m. pl. Ceux qui affiegent. Belege-

raars. On ruina les travaux des affiégeans. Men ver-

nielde de werken van de belegeraars.

ASSIÉGER une ville , en faire le fiege. v. a. Een ſtad

belegeren , door een beleg benaauwen. Il fut affiégé

dans fa Capitale. Hy wierd in zyn hoofdstad be-

legerd , bezet , aangetast. 11 eft affiégé de fes cré-

anciers. fig. Hy wordt door zyne fchuldeifchers over-

vallen , zy geeven hem geen uitſtel. Etre affiégé

par les eaux. Door 't water omringd , omcingeld,

benaauwd , bezet zyn.

ASSIÉGES. f. m. pl. Ceux qui défendent une ville affié-

gée. Belegerde. Les affiégés firent une fortie. De be-

legerde deeden een uitval.

ASSIENTE. f. f. Spaansch woord , betekenende een

maatschappy van Kooplieden.

ASSIETTE . f. f. Uftenfile de table. Tafelbord, bord,

teljoor. Des affiettes d'argent. Zilvere tafelborden.

Affiettes volantes , certaines affiettes creufes qu'on fert

entre les plats , & où l'on met des entrées , des ra-

gouts. Loffe affietten , zekere loſe en diepe borden ,

die men tuffchen de fchotels op tafel zet , en waar in

men defaufen doet. Affiettes blanches. Schoone tafel-

borden. On fervit trois affiettes d'entremets , de con-

fitures. Men bracht drie tuffchen - gerechten , drie

fchoteltjes met confituuren op tafel. Son affiette a dîné

pour lui , zegt men van een man die in een herberg

eet , om te kennen te geeven dat hy betaalen moet,

fchoon hy niet aan tafel komt.

ASSIETTE . f. f. Situation , état. Plaats , ſtand. Il re-

mue toujours , il ne fçauroit demeurer dans la même

afliette. Hy woeld altyd, hy kan op de zelve plaats

niet blyven. Un cavalier qui ne perd point l'alliette ,

qui fe tient ferme fur les étriers. Een ruiter die vast

op 'tpaard zit. Avoir l'efprit dans une bonne affiette.

Den geest in goeden ſtand hebben ; wel by zyn zin-

nen zyn. Vaiffeau qui eft dans fon affiette , dans la

bonne fituation pour bien filler. Een fchip dat wel

by zyn last is , dat wel op zyn pas gelaaden is ,

om wel te zeilen.

L'affiette du camp , de la ville eft fort avantageufe. De

gelegentheid , de ftand van 't leger , van de ftad is

zeer voordeelig. L'affiette , la diftribution générale

des tailles. De algemeene ommeflag , uitzetting_der

fchattingen. Une rente en bonne & füre affiette. Eene

rente die zeker en wel geplaatst is.

ASSIGNATION. f. f. Terme de Négoce. Billet par le-

quel on prie un tel qui nous doit , de payer certaine

fomme à un autre à qui nous devons. Een woord in

den Koophandel gebruikelyk. Een Briefje , waar me-

de men iemand , die aan ons fchuldig is , verzoekt te

betaalen aan een ander , aan wien wy fchuldig zyn.

Affignatie , overwyzing van betaaling.

ASSIGNATION. f. f. Ordonnance du payement fur un

certain comptoir ou fonds. Aanwyzing van betaaling

op een zeker kantoor of inkomen. L'affignation de fon

douaire a été faite fur les terres de... De aanwyzing van

haar weduwgift is gedaan op de landeryen van …..

ASSIGNATION. Exploit de citation devant le Juge.

Citatie, dagvaardiging voor den Rechter.

ASSIGNATION. Rendez-vous , lieu d'affemblée. Be-

ftemde plaats om te verfchynen , vergaderen. Vous
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avez manqué à l'affignation. Gy zyt op de beftemde

plaats niet verfcheenen. Le Tabernacle d'affignation .

De tabernakel der byeenkomfte.

ASSIGNER. v. a. Indiquer , affeoir le payement fur

quelque fonds. De betaalingop een fonds aanwyzen.

On l'a affigné fur les brouillards de la riviere. phr. iron.

Men heeft hem de betaaling op een flechte fonds

aangeweezen , waar van hy niets kan trekken.

ASSIGNER. v. a. Donner un exploit pour comparoftre

devant le Juge. Iemand roepen , verdagvaarden voor

den Rechter. Si vous ne me payez pas , je vous ferai

afligner. Zoo gymy niet betaald , zal ik u doen roepen

voor den Rechter.

ASSIMILATION. f. f. Action par laquelle plufieurs cho-

fes font rendues femblables. Gelykwording. L'affimi-

lation des parties fe fait par un mouvement local. De

gelykwording der deelen gefchied door een plaatſe-

lyke beweeging.

Affimiler. v. a. Rendre femblable. Vergelyken , ge-

lyk maaken.

ASSIS. part. d'ASSEOIR. Voy. ASSEOIR.

ASSISE. f. f. Rang de pierres dans un bâtiment. Een

ry, een laag teenen in een gebouw. Il y a vingt afli-

fes de pierres aux fondemens. Daar leggen twintig

laagen fteenen in de fondamenten.

ASSISES. f. f. pl. Séance , affemblée des juges délégués

en Angleterre. Rechtsdag, zitdag , vierfchaar van de

Rechters in Engeland. Tenir les aflifes. Regtdag

houden, de vierfchaar fpannen. Cet homme tient fes

affifes dans cette compagnie. fig. Die man voert het

hoogfle woord in dat gezelschap.

ASSISTANCE. f. f. Aide , fecours. Hulp , onderftand,

byftand. Il a befoin de votre afliftance. Hy heeft uw

hulp, uw onderftand , byftand van nooden.

ASSISTANCE. Affemblée , auditoire. Vergadering,

toehoorders. Son difcours étonna toute l'affiftance .

Zyn reden verwonderde de gantfche vergadering ,

alle de toehoorders.

ASSISTANCE , préfence , Tegenwoordigheid, verſchy-

ning. Les Chanoines ont certain droit pour leur affi-

ftance à Màtines. De Kanonniken hebben zeker

recht , inkomen , voor hunne verfchyning in de Met-

ten of morgen-zang.

ASSISTANT. Celui qui eft préfent à un difcours , à un

fpectacle. Omftander , toehoorder. Il fit pleurer tous

les affiftans. Hy deed al de omftanders fchreyen.

ASSISTANT. Celui qui aide. Helper , noodhulp. Le

Supérieur du Cloftre & fes affiftans. De Opperste van

't Klooster en zyne noodhulpen. Le Général des Jéfui-

tes a quatre ou cinq affiftans d'une expérience confom-

mée. De Overfte der Jefuiten heeft vier of vyf er-

vaare , zeer bekwaame noodhulpen.

ASSISTANTE ou Soeur écoute , qui accompagne les

Religieufes au parloir , & fait les fonctions de la Mere

Abbeffe , à fon défaur. Geestelyke dochter, die de

Abdis of Moeder helpt , de andere Nonnen voor de

Spreektralie verzeld, beluisterd: eerlyke verklikfler,

overdraagfter van ' t klooster.

ASSISTER. v. a. Aider , fecourir les pauvres. De ar-

men helpen , byftaan , onderftand doen. Affifter fes

alliés. Zyn bondgenooten byfpringen , te hulp komen.

Dieu vous affifte , vous béniffe ; fouhait à ceux qui

éternuent: On s'en fert auffi pour marquer à un pau-

vre qu'on n'a rien à lui donner , God helpe, God zege-

ne u. Een wenfch, dien men doet aan iemand , die

nieft; men gebruikt dien ook tot eenen armen , om

te toonen , dat men hem niets te geeven heeft.

ASSISTER à une cérémonie , à une conférence , à une

affemblée , y être préfent. v. n. Een plechtigheid,

een byeenkomst , vergadering bywoonen , daar te

genwoordig zyn.

ASSISTER , accompagner. Verzellen , begeleiden. Il

étoit affifté de deux archers & d'un confeffeur. Hy was

van twee dienders en een biechtvader verzeld.

ASSOCIATION. f. f. Union , engagement. Vereeniging,

maatschappy , verbintenis.

ASSOCIÉ. En contrat d'affociation . Medelid, mede-

handelaar , geaffocieerde. Un marchand & fes affo-

ciés. Een koopman en deszelfs geaffocieerdens , com-

pagnons, medeftanders.

ASSOCIÉ , EE. part. d'ASSOCIER. Aangenoomen . Afſo-

cié à l'Empire. Tot Mede-keizer aangenoomen , aan-

genoomen Keizer.

ASSOCIER. v. a. Prendre pour compagnon. Tot mede-

gezel of medemakker aanneemen. Dioclétien affocia

Maximien àl'Empire. Diocletianus naam Maximianus

tot Mede-keizer aan. La paffion du plaifir unit &

affocie les jeunes gens. De zucht tot het vermaak

vereenigd en bind de jonge luiden aan malkander.

S'ASSOCIER pour négocier enfemble. v. n. In maat-

fehappy , in compagnie , in verdrag treeden , om

famen, handel te dryven.

S'ASSOCIER. Hanter, fréquenter , avoir liaiſon , avoir

commerce avec quelqu'un. Met iemand verkeeren ,

met iemandomgaan , gemeenschap met iemand houden.

Il ne faut pas qu'un jeune homme s'affocie avec tou-

tes fortes de gens. Een jongman moet met alle foor-

ten van menfchen niet verkeeren.

ASSOMMER. v. a. Tuer avec quelque chofe de pefant,

comme une maffuë , un maillet , des pierres , &c.

Iemand doodflaan met eenig zwaar ligchaam , als

een knots , een hamer , fteenen , enz. Dood flaan

of fmyten. Il fut affommé de coups de bâton. Hy

wierd met een stok dood geslagen. Les Hébreux

affommoient les criminels à coups de pierre. De

Hebreeuwen fteenigden de misdadigers , gooyden ze

met fteenen dood. Affommer fignifie auffi tuer , de quel-

que arme que ce foit. Dooden. Il fut affommé à une

fortie. Hy wierd in een uitval gedood. I fignifie

auffi battre avec excès. Elendig flaan , dapper af-

roffen. Elle affomme fes enfans de coups. Zy geeft

haar kinderen elendig de huid vol flagen , zy flaat

ze byna dood. Affommer , au fig. Zeer kwellen , zeer

lastig vallen, vervaarlyk plaagen. Affommer , en-

nuyer par des difcours inutiles. Kwellen, 't hoofd

breeken met onnutte praatjes. En été les habits

pefans affonment. De zwaare kleéren zyn zeer las-

tig in den zomer.

ASSUMPTION. f. f. Enlevement au Ciel. Opvaaring,

opneeming ten hemel, hemelvaart. L'affomption de

Notre-Dame eft une fête qu'on a eu bien de la peine

à établir. Maria hemel-vaart is een feest dat lang

werk heeft gehad om ftand te grypen.

ASSOMPTION. En terme de Logique. La mineure ou

la feconde propofition d'un fyllogifine. Tweede ftelling

van een fluitreden.

ASSONANCE. f. f. Terminaifon imparfaite des derniers

mots d'un vers. Gelykluidende klanken der laatſte

fyllaben van laatfte woorden in een vers , die op

elkander rymen: gelyk foleil en immortel in 't

Franfch; Wyn en klein in 't Hollandfch. Soleil & im-

mortel font des affonnances. Wyn en klein zyn oneen-
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paarig- luidende woorden , onvolmaakte rymen.

ASSORTI , IE. part. d'AssoRTIR. Une boutique bien

aifortie , garnie de toutes chofes convenables. Een win-

kel, die wel geforteerd , geftoffeerd, voorzien is van

al't noodige. Un mariage mal aflorti. Een paar volks

dat niet welby elkander voegt ; een ongelyk huwelyk.

ASSORTIMENT. f. m. Convenance. Overeenkomst. Le

verd & le bleu font un vilain affortiment. 't Groen en

't blaauw maaken een leelyke overeenkomst ; fortee-

ren , voegen heel kwaalyk famen.

ASSORTIMENT de diamans. Een felfel diamanten.

Affortiment de rubans. Eenflelfel offorteering linten

die wel overeenkomen. Allortiment de livres. Een

forteering van boeken.

ASSORTIR diverfes couleurs , les faire convenir enfem-

ble. v. a. Verfcheide koleuren famen paaren , fortee-

ren, bekwaamelyk mengen , fchikken. Affortir l'étoffe

& la doublure. Het flof en de voering in kleur doen

gelyken , met elkander doen overeenkomen. Il faut bien

affortir ceux qu'on marie. Men moet de geenen die men

famen trouwd, voor malkander uitzoeken. Il faut

affortir les ages & les conditions. Men moet de jaaren

en den ftaat wel fchikken , wel over een doen komen.

ASSORTIR fa boutique , la garnir de tout ce qui doit

y être. v. a. Zyn winkel forteeren , voorzien van al

't geen 'er in hoord. Allez chez ce marchand-là , il a

de quoi vous affortir. Gaat by die koopman , hy heeft

uw gading , hy zal u konnen gerieven .

ASSORTISSANT, ANTE. part. d'AssoRTIR. Gelyk-

foortig , van de zelfde foort zynde.

Donnez-moi une couleur affortillante à ce gris de lin .

Geefmy eene gelyk-foortige kleur, als die appel-bloesfem.

ASSOUPI, IE. part. d'ASSOUPIR. A moitié endormi. Slaa-

perig , vaakerig, dodderig. J'étois tout affoupi. Ik

was heel dodderig , half in flaap. La fédition n'étoit

qu'affoupie, on la croyoit entiérement éteinte. De

opftand was maar voor een poos geftild , men meende

dat hy geheel gedempt was.

ASSOUPIR. v. n. Eudormir à demi. Slaaperig , fui-

merig maaken. Les fumées du vin affoupiffent. De

wyndampen maaken een menfch faaperig, fluime-

rig , dodderig. Le vin affoupit, engourdit & débilite

les nerfs. De wyn maakt de zenuwen ftram , ver-

zwakt de zenuwen.

ASSOUPIR. v. a. Ajuſter , accommoder un différend ,

une querelle. Een verfchil , een twist byleggen , in

der minne afdoen.

S'ASSOUPIR. v. n. p. S'endormir. In flaap vallen , in

flaap geraaken. Il s'affoupit d'ordinaire après le repas.

Hy valt na den eeten gewoonlyk in flaap.

ASSOUPISSANT, ANTE. adj. Qui affoupit. Dat de

vaak verwekt. Breuvage affoupiffant. Slaapdrank.

Vapeurs affoupiflantes. Sluimer-dampen, die vaak of

flaap verwekken .

ASSOUPISSEMENT. f. m. Etat d'une perfonne affou-

pie. Slaaperigheid , dodderigheid , vadzigheid van

een vaakerig menfch.

ASSOUPISSEMENT au figuré , fe prend pour négligen-

ce, infenfibilité lache. Slaapziekte , lafhartig ver-

zuim , ongevoeligheid. Réveillez -vous de votre affou-

piffement. Ontwaak uit uwe flaapziekte; ryst uit die

zorgeloosheid, uit die ongevoeligheid op.

ASSOUPLIR. v. a. Rendre fouple.agt, week , buig-

zaam maaken.

Affouplir une étoffe , un cheval. Een ſtofzagt , een

paard buigzaam maaken.

|

Au fig. Affouplir le caractere de quelqu'un. Iemands

aart verzagten , hen buigzaam maaken.

ASSOURDIR. v. a. Rendre fourd. Doofmaaken. Ce

bruit-là m'affourdit. Dat geraas maakt my doof.

Affourdir , en peinture , eft diminuer la lumiere & les

détails dans les demi-teintes. Dof maaken , in de ſchil-

derkunst, is het licht verminderen en de trekken flau-

wer maaken in de gemengde kleuren.

ASSOUVI , IE . part. d'AssoUVIR.Verzaadigd.Un lion affou-

vi de carnage. Een leeuw van't bloedig aas verzaadigd.

ASSOUVIR. v. a. Rendre foul. Verzaadigen, vol op

geeven. C'est un goinfre qu'on ne fçauroit affouvir.

't Is cen vraat die men niet verzaadigen kan.

ASSOUVIR fa vengeance , la fatisfaire entiérement. Zyn

wraaklust boeten , ten vollen uitvoeren , verzaadigen.

S'ASSOUVIR. v. n. p. Satisfaire une faim vorace. Een

raazende honger boeten , voldoen , verzaadigen. Ce

barbare s'allouviffoit du fang Chrétien. fig. Die Bar-

baar voede , verzaadigde zich van ' t Christen bloed;

boette zyn lust met Christen bloed te vergieten. Rien

ne peut affouvir fa colere , fon avarice. Niets kan zyn

gramfchap boeten , ftillen ; niets kan zyn gierigheid

voldoen, verzaadigen.

ASSOUVISSEMENT. f. m . Pleine fatiété. Verzaadiging]

L'affouviffement engendre le dégoût. De verzaadiging

baart walging. L'affouviffement de fon avarice. De

verzaadiging zyner gierigheid.

ASSUJETTIR. v. a. Soumettre , ranger fous fa domi-

nation. Onderwerpen , onderbrengen. Ailujettir un

peuple. Een volk onderbrengen. Affujettir fes paf-

fions. Zyne hartstogten bedwingen , overwinnen. As-

fujettir , affurer un mat. Een mast vast klampen.

L'Hiftoire l'affujettiffoit à traiter ce fujet de cette for-

te. De historie noodzaakte hem om dit onderwerp op

deeze wyze te verhandelen.

S'ASSUJETTIR , fe foumettre à un Roi . v. n. Zich

onderwerpen aan een Koning. S'affujettir , s'aftreindre

aux regles de l'art. Zich aan de regels der konst bin-

den , onderwerpen. S'affujettir aux fentimens d'autrui.

Zich aan een ander gevoelens onderwerpen.

S'ASSUJETTIR les nations , les réduire. v. a. Zich de

volken onderwerpen , onderdaanig maaken , dezelve

overheeren , overmeesteren.

ASSUJETTISSANT , ANTE. adj . Qui attache , lie ,

aftreint. Dat naauw verbind, gebonden houd. Tenir

Ecole eft un métier bien affujettillant. Het Schoolhou-

den is een ambacht dat heel naauw verbind.

ASSUJETTISSEMENT. f. m. Contrainte . Dwang

verbintenis , onderwerping. Il ne peut fouffrir cet aflu

jettitlement. Hy kan dien dwang niet lyden.

ASSURANCE. f. f. Verzekering, zekerheid, vertrou-

wen. Allons donc avec affurance au Trône de grace.

Laat ons dan met verzekering, met verzekertheid

toetreeden tot den Throon der genade. Nous vivons ,

graces à Dieu , dans une entiere affurance. Wy lee-

ven , God dank, in een volle zekerheid.

ASSURANCE. Sûreté qu'on donne. Zekerheid, ver-

zekering, vastigheid die men geeft. Quand on prête

fon argent , on eft bien aife d'avoir fes affurances.

Als men zyn geld uitleend, heeft men gaarn zeker-

heid, vastigheid.

ASSURANCE, hardieffe. Vrymoedigheid, vrypostigheid,

Stoutigheid. Il répondit avec beaucoup d'aflurance. Hy

antwoorde met veel vrymoedigheid , heel fout. Il n'a

pas eu l'affurance de paroître devant lui. Hyheeftde tout-

heit, het hart niet gehad van voorhem te verfchynen.
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ASSURANCE. En ftyle de négoce , fe dit en plufieurs

phrafes. Aurantie, koopmans woord in verfcheide

gevallen gebruikelyk. Police d'affùrance. Polis van

affurantie. Prime d'affurance. Premie van aurantie.

Chambre d'afurance. Aurantie-kamer.

ASSURÉ , ÉE. part. du verbe ASSURER. Vous pouvez

être affuré de mon amitié. Gy kunt verzekerd zyn van

myn vriendſchap. 11 eft affuré de fon coup. Hy is

verzekerd van 't geen hy doet, ofvoor heeft ; hyheeft

het zeker en wis. Ce Chirurgien a la main affurée. Die

wondheeler heeft een vaste hand. J'avois peur , mais

cela m'a affuré. Ik was bang, maar dat heeft my ge-

rust geftelt , my myn angst benomen.

ASSURE. Celui qui a fait affurer le vaiffeau , ou une

partie de fa charge. De geaffureerde of verzekerde

koopman, wegens een fchip, of voor een gedeelte

van deszelfs lading. L'afluré plaide contre l'aflureur.

De geaffureerde pleit tegen den affuradeur , tegen

den verzekeraar.

ASSURÉ , ÉE. adj . Hardi. Stout , onbevreesd, vry-

postig. Un regard affuré. Een fout gezicht. Une

mine affurée. Een fout , onbevreest gelaat , vry-

postig weezen. C'eft un affuré menteur. 't Is een on-

befchaamde, een foute leugenaar; hy liegt zonder te

bleeken of te bloozen.

ASSURÉMENT. adv. Certainement. Voorzeker , ze-

kerlyk , gewiffelyk , vastelyk. Nous mourrons tous

affurément. Wy zullen zekerlyk alle fterven.

ASSURER. v. a. Affirmer. Verzekeren, als waarachtig |

ftellen. C'est pour vous aflurer de ma reconnoiffance.

't Is om u te verzekeren van myne erkentenis. L'Evan-

gile nous affure de la gloire éternelle. Het Evangelium

verzekerd ons van de eeuwige heerlykheid.

ASSURER , foutenir une muraille , une voûte. Een

muur, eengewelfonderftutten , fchooren. Ecrire fou-

vent pour allurer fa main. Dikwyls fchryven om een

vaste hand te krygen. Un bon Chef fçait bien aflurer

fa marche, fa retraite. Een goed legerhoofd weet zyn

aan-en af-tocht wel te verzekeren , zeker te neemen ,

veilig te beflieren.

ASSURER le vaiffeau & fa charge , en demeurer cau-

tion , moyennant la prime dont on eft convenu. Het

fchip en deszelfs lading affureeren , verzekeren , daar

borg voor blyven , mits de bedongene premie genieten-

de. La plupart des marchandifes étoient affurées. De

meeste goederen waren verallureert , verzekerd.

ASSURER. Faire qu'on n'ait point de peur. Den angst

beneemen. Les fréquens coups de canon aflurent les

foldats. De veelvuldige kanon-fchooten beneemen den

foldaaten den angst.

S'ASSURER. v. n. p. Zich verzekerd houden , vertrou-

wen. S'aflurer , fe confier en Dieu. Zich verzekeren

op God , op God betrouwen. Je m'affire que vous tien-

drez votre parole. Ik houde my verzekerd dat gy uw

woord zult houden.

S'ASSURER de quelqu'un, l'arrêter , ou le faire arrêter.

Zich van iemand verzekeren , iemand gevangen nee-

men , in verzekering , in hechtenis brengen.

S'ASSURER de la Couronne , s'en rendre feul maître.

Zich verzekeren van de kroon , zich van de kroon al-

leen meester maaken. Il s'aflura d'abord des paffages,

des avenues de la place. Hy maakte zich voort mees-

ter van de weegen , van de toegangen der vesting.

S'affurer d'une piace au bateau , dans le chariot. Een

plats befpreeken in de ſchuit , op den wagen.

ASSUREUR, f. mn. Celui qui affure le vaiffeau , ou la

charge , en tout , ou en partie , contre les risques de la

mer. Afuradeur, of verzekeraar van ' t fchip, des-

zelfs laading in ' t geheel of ten deele. La fonction

d'affureur eft bien dangereufe. Het beroep van asfu-

radeur is heel gevaarlyk.

A ST.

ASTÉRISME. f. m. Conftellation , affemblage de plus

fieurs étoiles du firmament , comprifes fous certaines

figures que les Aftronomes ont imaginées ; il y en a 48

dépeints fur le globe célefte. Geflernte , dat is eene

faamenvatting van verfcheide Sterren aan den He-

mel, onder verfcheidene gedaanten , welke de Ster-

rekundigen uitgedacht hebben; daar zyn ' er 43 op

den Hemelkloot geteekend.

ASTÉRISQUE. f. m. Terme d'imprimeur. Etoile qui

marque un renvoi. Sterretje , drukteekentje om een

renvoy te wyzen.

ASTHMATIQUE. adj . d. t. g. & fubft. Celui qui a un

afthme. Jamborftige , engborftige , een die een be-

naauwde of enge borst heeft.

ASTHME. f. m. Difficulté de refpirer. Aamborftigheid,

engborftigheid , benaauwde ademhaaling.

ASTRAGALE. f. m. Ornement d'architecture en forme

de baguette , taillé en petites boules. Astragaal , cie-

raad in de bouwkunde , in de gedaante van eene roe-

de, in kleine bolletjes gefneeden. L'aftragale du canon.

De astragaal, de koord ofrand, dicht aan de tromp

van 't gelchut.

ASTRAGALE. Terme d'Anatomie. De enklauw, de Root.

ASTRE. f. m. Etoile. Ster , ftar. Le cours des aftres.

De loop der ftarren. Contempler les aftres. De ftar-

ren befchouwen. L'aftre du jour , le foleil. De zon.

L'aftre de la nuit, la lune. De maan.

ASTREINDRE , v. a. Obliger à certaines conditions.

Binden, verbinden aan zekere voorwaarden. Aftrein-

dre quelqu'un à des conditions déraifonnables. Iemand

aan onredelyke voorwaarden binden , verbinden.

S'ASTREINDRE. v. n . p. s'obliger à certains devoirs.

Zich verbinden aan zekere plichten.

ASTRINGENT, ENTE. adj. Qui reflerre. Stoppend,

famentrekkend. Des fruits aftringens. Vruchten die

ftoppen , hardlyvig maaken. Des remedes aftringens.

Stoppende, famentrekkende geneesmiddelen. Arrêter

le fang avec des aftringens. Het bloed felpen met

famentrekkende middelen.

ASTROLABE. f. m. Inftrument pour obferver la hau-

& le mouvement des altres . Astrolabium , werk-

tuig om den loop en hoogte der ftarren waar te nee-

men, en om de hoeken te meeten.

ASTROLOGIE. f. f. Art conjectural fuivant le cours des

aftres. Starrekykkunde , planeetkunde, voorzegkunde

uit den loop der flarren.

teur ,

ASTROLOGIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à

laftrologie. Starrekykkundig. Des figures aftrologi

ques. Aftrologifche , ftarrekykkundige figuuren.

ASTROLOGUE. f. m. Celui qui profefle l'Aftrologie

Judiciaire , qui prédit l'avenir fuivant le cours des aftres.

Starrekyker , waarzegger uit den loop der ſtarren.

L'effronterie des aftrologues va bien loin. De onbe-

fchaamdheid der flarrekykers gaat heel verre.

ASTRONOME. f. m. Celui qui fait le cours des aftres.

Starreloopkenner, fterrekundige, fterrekunstenaar, Il

n'eft pas grand aftronome. fig. Hy is geen groote baas.

ASTRONOMIE. f. f. Science du cours des aftres. Star-

reloopkunde, ferrekunde, kennis van der flarren be

weeging en omloop. L'Aftronomie eft fondée fur des

1
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principes certains. De ferreloopkunde is op zekere

beginfelen gegrond.

ASTRONOMIQUE. adj . d. t. g. Sterrekundig , fter-

reloopkundig. Tables aftronomiques. Sterrekundige

tafels. Des obfervations aftronomiques. Sterreloop-

kundige waarneemingen.

ASTRONOMIQUEMENT. adv. A la maniere des

Aftronomes. Sterrekundig , fterrckundiglyk , na de

wyze der farreloopkenners. Parler aftronomiquement

des Cometes , & non populairement. Sterrekundiglyk ,

fierrekundig van de Staartftarren fpreeken , en niet

als 't gemeene volk.

ASTUCE, f. f. Mauvaife fineffe. Loosheid, fynigheid ,

doortraptheid.

A SY.

ASYLE , f. m. Lieu de réfuge affuré. Vryplaats , fchuil

plaats. Les Juifs avoient des afyles ou des villes de

réfuge. De Jooden hadden vryfteeden. Dieu eft mon

afyle. God is myn toeverlaat , myn toevlucht.

ASYMPTOTE. f. m. Terme de géométrie. Ligne droi-

te , dont une ligne courbe s'approche continuellement

& à l'infini , fans jamais fe rencontrer. Kunstwoord

der meetkunde; beduidende een regte lyn , aan welke

eene kromme lyn altoos en tot in het oneindige nader

komt, zonder elkander ooit te raaken.

A TE.

ATEMADOULET. f. m. Titre du premier Miniftre de

Perfe. Tytel van den eerften Staatsdienaar van Perfie.

ATERMOYEMENT. f. m. Délai de payer. Terme de

Pratique. Accord du débiteur avec fes créanciers . Ver-

drag van den fchuldenaar en deszelfs fchuldeifchers ,

om by verlangde termynen te betaalen.

ATERMOYER le payement qui eft dû , en prolonger

les termes. Terme de Pratique. De termynen van de

betaaling verfchuiven, verlengen.

ATH.

ATHÉE. f. m. Celui qui ne reconnoît point de Dieu .

Godloochenaar , ongodist.

ATHÉE eft auffi adjectif. Une propofition athée. Een

ongodifche, godloochenende , godlooze ftelling.

ATHEISME. f. m. Sentiment impie touchant Dieu. On-

godistery, godloogchening. L'athéifine eft plutôt fur

les levres que dans le cœur. De godloogchening is eer

op de lippen dan in 't hart.

ATHEROME. f. m. Terme de Chirurgie. Pap-gezwel ,

bry-puist.

ATHLETE. f. m. Worftelaar. L'athlete Milon de Cro-

tone mangea dans un feul repas le bœuf qu'il avoit

porté fur fes épaules. De wortelaar Milo van Cro-

tone aat in eene maaltyd, den os die hy op zyn fchou-

ders gedragen had. On appelle les Apôtres & les Mar-

tyrs athletes de l'Evangile , de la Foi. Men noemd de

Apostelen en de Martelaars kampvechters des Evan-

geliums, des Geloofs.

ATHMOSPHERE. f. f. La partie de l'air qui environne

la terre , & où fe forment les météores. Dampgewest,

dampkring. Dat gedeelte van de lucht , welk de

aarde omringt, en waar in de verhevelingen gefor-

meerd worden.

AT L.

ATLANTIQUE. f. f. Mer entre l'Amérique & l'Afri-

que, au couchant de l'Europe. Atlantifche Zee , de

Zec tuffchen Amerika en Afrika , met Europa ten

Westen en Zuidwesten van 't laatftgemelde waereld

deel; gemeenlyk genoemd de Noordzee , ofde Oceaan.

ATLAS. f. m. Recueil de toutes les Cartes Géographi-

ATO. ATR, AT T.

ques. Livre de Géographie univerfelle. Atlas , Kaar

teboek van de waereld.

A TO.

ATOME. f. m. Corps indivifible pour fa petiteffe. On-

deel,ondeelbaar ligchaamtje. Selon Epicure le monde.

feroit compofé d'atomes. Na ' t zeggen van Epicurus ,

zou de waereld uit ondeelen bestaan.

ATOME , petite pouffiere qu'on voit voler dans l'air aux

rayons du foleil . Stofjes , vezeltjes die men by zonne-

fchyn in de lucht ziet zweeven .

ATONIE. f. f. Maladie des folides du corps. Ziekte

van de vaste deelen des ligchaams ; wanneer de veze-

len, de fpieren,de vliezen enz. hunne behoorlyke ſpan-

ning en kragt niet hebben.

ATOUR. (Dame d') Qui fait l'office de femme de cham-

bre auprès d'une Princeffe , d'une Reine. Kamenier

van een Vorftin , of Koningin.

ATOURNER. v. a. Mot burlefque, Orner, parer. Op-

fchikken , paleeren , opdrillen . Atourner ne fe dit que

du foin qu'on prend pour parer les Dames. Atourner

wordt alleen van het opfchikken der vrouwen gezegt.

ATOURS. f. m. pl. Parures de femmes. Optooyfels ,

pronkcieraaden , beste gewaad der vrouwen.
Elle

avoit tous les beaux atours. Zy was op haar prag-

tigst opgefchikt.

A TOUT. Voy. TOUT. (à)

ATR.

ATRABILAIRE. adj . & fubft. Plein de bile noire. Gal

ziek , met verbrande gal, 't galachtig vocht. Les

atrabilaires font triftes & chagrins. De galzieke luiden

zyn droefgeestig en knorrig.

ATRABILE. f. f. Terme dont on fe fert en Phyſique ,

& qui fignifie bile noire. Zwarte gal.

ATRE. f. m. Foyer. Haard , haardfeede. Au milieu

de l'âtre. In't midde van den haard. Ici il n'y a rien de

plusfroid que l'âtre. fig. Daar wordt een zeer flechte keu-

ken gehouden , daar wordt heel fchraaltjes opgedifcht.

ATROCE. adj . d. t. g. Enorme , exceflif. Schendig,

yffelyk , gruwelyk. Un crime atroce. Een fchendige

yfelyke, gruwelyke misdaad. Il lui dit des injures

atroces. Hy fchold hem yffelyk , gruwelyk.

ATROCITÉ. f. f. Enormité d'un crime. Tjelykheid,

gruwelykheid van een misdaad.

ATROPHIE. f. f. Terme de médecine. Confomption.

Kunstwoord der Geneeskunst ; de Teering, door ge-

brek van voedfel; zoo dat het ligchaam geen voedfel

van de Spyze heeft , en gevolglyk moet uitteeren .

AT T.

S'ATTABLER. v. n . p. Se mettre à table pour faire la

débauche , & y refter longtems. Aan tafel gaan zit-

ten om 'er te flempen , en lang te piklappen. S'attabler

pour jouer. Gaan zitten Speelen.

ATTACHÉ , EE . part. d'ATTACHER. Comme il avoit

les yeux attachés fur elle. Zoo als hy de oogen op haar

geflaagen had. Attaché au jeu. Op het dobbelen , op

het fpeelen gezet. Il eft trop attaché à fes opinions.

Hy houd zyn fluk te flyfstaande , hy staat al te fterk

op zyn gevoelens. Un homme attaché à fa profeflion .

Een man die zyn beroep vlytig waarneemt.

ATTACHE. f. f. Ce qui fert à attacher. Dat diend om

vast te maaken , band, riem , enz. Une attache de

diamans. Een diamant-haak. Mettre un chien à l'at-

tache. Een hond aan den band leggen. Des chiens

d'attache. Honden die men over dag aan den band

legt. On le tient comme un chien à l'attache. fig. Hy

wordt als een hond aan den band gehouden. En par-
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lant de certains endroits où l'on met les chevaux à l'at-

tache , feulement pour y être à couvert pendant quel-

que tems: Wanneer men fpreekt van zekere plaat-

fen, waar men de paarden vast bindt , alleenlyk om

daar eenigen tyd onder dak te zyn . Prendre tant pour

l'attache de chaque cheval. Zoo veel voor het faan

van yder paard neemen.

toeleggen om wel te fpreeken, als wel te denken , be-

haagen niet lang. S'attacher , s'amufer à la bagatelle.

expr. fig. Zich met beuzelingen , wisjewasjes ophou-

den. Il faut s'attacher au folide. Men moet zich aan

't weezenlyke alleen houden. S'attacher à quelqu'un

lui faire fa cour. Iemand oppaffen , na de oogen zien.

Il s'attache trop à fes opinions. Hy laat te vast op

zyne gevoelens .

ATTAQUANT. f. m. Qui attaque. Aanvaller , die

vyandlyk aanvalt. Les attaquans , les affaillans fu-

rent repouffés. De aanvalles wierden te rug ge

dreeven, afgewezen.

ATTACHE ou lettre d'attache. Permiffion du Juge , qu'il

attache au bas d'une Requête , d'une Sentence. Ver-

gunning van den Rechter, die hy beneden aan 't Re-

quest , aan't vonnis vast maakt. Il faut avoir l'attache

du Gouverneur , pour exécuter un ordre dans fa place.

Men moet verlof van den Gouverneur hebben , om

een last in zyn ftad uit te voeren. fig. Prendre l'at-

tache de quelqu'un. 't Bevel, verlof van iemand ver-

val.
zoeken. Je ne ferai rien fans votre attache. Ik zal niets

zonder uw verlof, zonder u bevel doen.

ATTACHE , attachement , application. Tver , trek,

aankleeving. Il étudie avec attache. Hy ftudeerd met

yver. Avoir de l'attache pour le jeu. Sterk op het Speel

gezet zyn , heet op het Speelen zyn.

ATTACHEMENT. f. m. Trek , aankleeving, genegent-

heid. Il a beaucoup d'attachement pour cette femme.

Hy heeft een krachtige genegentheid voor die vrouw.

Nous avons trop d'attachement au monde. Wy hebben

te veel aankleeving voor de waereld, wy kleeven de

waereld te zeer aan. S'il avoit moins d'attachement ,

d'application à l'étude. Zo hy minder yver , minder

genegentheid voor de ftudie had.

ATTACHER. v. a. Joindre à ... Hechten , vastbin

den, vastmaaken , voegen aan ofby... Attacher à la

muraille. Aan de muur hechten , vast maaken. Atta-

cher à une corde. Aan een touw vast maaken. Atta-

cher avec un clou. Vast Spykeren. Attacher avec de la

colle. Vast lymen. Attacher des galériens à la chaîne.

Galeyroeyers aan de ketting leggen. Attacher un vo-

leur au gibet. Een diefopknoopen. Attacher le petard

à la porte du château. De petard aan de poort van 't

kasteel vastmaaken. Attacher le mineur au corps de

place. Den mineur onder de ftads wallen ofwerken

brengen. Attacher , commencer l'efcarmouche. De

fchermutfeling beginnen.

ATTACHER fa vue , fes yeux fur un tableau. Zyn ge-

zicht houden , zyn oogen vestigen op een schildery.

La Tragédie doit attacher les fpectateurs. Het Treur-

Speel moet de aanfchouwers binden , in aandacht hou

den. La lecture de l'Hiftoire attache agréablement.

Het leezen der Gefchiedeniffen bind, trekt vermaake-

lyk aan. L'étude des Mathématiques attache trop. De

ftudie van de Wiskonst verbind te zeer , eischt te veel

aandacht. Le jeu & les femmes attachent bien davan-

tage. Het speel en de vrouwen lokken , trekken , bin-

den noch fterker aan.

S'ATTACHER. v. n. p. Vast gemaakt worden , vast

raaken , kleeven , hechten. Cela s'attache avec un ru-

ban , un cordon , une boucle , une agraffe. Dat wordt

met een lint, koord, gefp , haak vast gemaakt. S'at .

tacher , tenir à la poix. Aan pik vast blyven , kleeven.

La terre graffe , la neige s'attache aux fouliers. De

kley kleeft aan de fchoenen vast ; defneeuw blyft aan

de fchoenen vastzitten.

S'ATTACHER, s'appliquer à l'étude. Zich tot de ftu-

die zetten, met aandacht ftudeeren. S'attacher à fon

devoir. Zich aan de betrachting van zyn plicht hou

den. Ceux qui s'attachent plus à bien parler qu'à bien

penfer, ne plaifent pas longtems. De geenen die meer

ATTAQUE. f. f. Action d'attaquer , aggreffion. Aan-

val, befpringing. Ils lâcherent le pied à la premiere

attaque. Zy naamen de vlucht met den eersten aan-

On fit deux faufles attaques , pour favorifer la

véritable. Men deed twee looze aanvallen , om de

rechte te begunftigen.

ATTAQUE. Nom collectif, fous lequel on comprend

batterie , travaux , tranchées , approches , &c. Een ver-

faamelend woord, waar onder men begrypt de bat-

tery , de werken , borstweeringen , loopgraven , na

deringen , enz. L'attaque du côté de la riviere fut plu-

tôt prête que l'autre. De aanval naar den kant van

de rivier was eerder vaerdig dan de andere.

ATTAQUE. Se dit au fig. de l'atteinte de quelques ma-

ladies. Dit woord wordt in den verbloemden zin

gebruikt van fommige ziektens. Attaque de la gout-

te . danval, vermaaning van het flerencyn. Attaque

d'apoplexie. Overval van beroerdheid.

ATTAQUE. fig. Reproche , ou demande qu'on fait di-

rectement ou à mots couverts. Bedekte fchimpfcheut;

ook , een bal dien men opwerpt , een woord dat men

uit, omiemand te polfen , om iemand te doen fpreeken.

ATTAQUE , EE. part. d'ATTAQUER. Il fut attaqué,

pris par fon foible. Hy wierd op zyn zwakst aange-

tast. Bien attaqué , bien défendu. prov. Wel aan-

gevallen, wel verweerd.. Attaqué de maladie. Van

ziekte aangetast.

ATTAQUER quelqu'un , lui faire infulte. v. a. Iemand

aantasten , aanranden , aandoen. Attaquer l'ennemi

dans fes retranchemens. De vyand in zyne affnydin-

gen aangrypen , aantasten , beſpringen. Attaquer une

place , l'affiéger. Een vesting , een ftad aantasten,

belegeren. Attaquer la vertu d'une femme. De cer-

baarheid , kuisheid van een vrouw te na komen. At-

taquer un auteur fur fes ouvrages. Een fchryver aan

doen over zyne werken.

S'ATTAQUER. v. n. p . Aangetast worden , &c. La

place ne peut s'attaquer que par-là. De plaats , ves-

ting kan maar van die kant aangetast worden. S'at-

taquer à quelqu'un , l'offenfer ouvertement. Zich opent-

lyk tegen iemand kanten. Il ne faut pas s'attaquer aux

Magiftrats , aux Souverains. Men moet zich tegen de

Overheiden niet kanten , hen niet te na komen. Il

s'attaque à qui n'en peut , mais. phr. pop. Hy zockt

zyn verhaalopdie ' er geen fchuld toe heeft , die 't niet

gebeteren kan. L'envie s'attaque toujours aux grands

hommes. De nydfmaalt altyd op de groote mannen.

ATTEINDRE , toucher. v. a. Reiken , bereiken , raa-

ken. Atteindre de la tête au plancher. Met het hoofd

aan de zolder reiken , raaken. Il ne peut atteindre au

plat. Hy kan de fchotel niet bereiken. Ce cordeau

ne fçauroit atteindre le bout de l'allée. Die lyn , die

Inoer kan het eind van de laan niet bereiken.

ATTEINDRE, parvenir. Bereiken, komen tot ... Dès
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qu'il aura atteint votre âge. Zoo dra hy uwe jaaren be-

reikt zal hebben , tot uwe jaaren gekomen zal zyn .

Atteindre à la perfection . De volmaaktheid bereiken ,

daar toe komen. Atteindre à fon but. Zyn oogmerk

bereiken , tot zyn oogwit geraaken.

ATTEINDRE, frapper. Raaken, treffen. Il l'atteignit d'un

coup de pierre. Hy raakte , trofhem met een fteen.

ATTEINDRE , joindre en chemin. Achterhaalen , on-

derhaalen , inhaalen. Il courut fi fort qu'on ne put

l'atteindre. Hy liep zoo hard dat men hem niet kon

achterhaalen , inhaalen. Il a beau courir , je l'attein-

drai bien. Laat hy maar aanloopen , ik zal hem wel

achterhaalen, onderhaalen.

ATTEINT , EINTE. part. d'ATTEINDRE. Dès qu'elle

eut atteint fa quinzieme année. Zoo draa zy haar vyf-

tiende jaar bereikt had.

ATTEINT. Frappé de maladie. Bezocht , geplaagt met

ziekte. Atteint de pefte. Met de pest bezocht. Sei-

gneur , tu vois l'effroi dont mon ame eft atteinte ! 0

Heere, gy ziet met welk een fchrik , angst , myn ziel

bevangen is!

ATTEINT. Accufé. Befchuldigd , betigt , bezwaard.

Etre atteint , prévenu de crime. Van misdaad befchul-

digd, betigt. Atteint , accufé & convaincu de vol , de

meurtre. Befchuldigd , aangeklaagd en overtuigd van

diefstal, van moord.

ATTEINTE. f. f. Attaque , fentiment de douleur. Ver-

maaning, aandoening , gevoel van pyn. Il a une at-

teinte de goutte , d'apoplexie. Hy heeft eene vermaa-

ning van het flerencyn , van beroerdheid. Ce cheval

boite d'une atteinte , d'un coup qu'il a reçu , qu'il s'eft

donné au pied , &c. Dat paard hinkt , gaat mank

van een floot , die ' t gekregen heeft. Donner une at-

teinte à la bague , la toucher fans l'emporter. Aan den

ring raaken met de lans , zonder dien te fleeken. S'il

n'obtient pas cette charge , il y donnera du moins quel-

qu'atteinte. Indien hy dat ampt niet krygt , zal hy

'er ten minsten een goed lot na werpen. Donner attein-

te à la liberté publique , attenter contre la liberté pu-

blique. De openbaare vryheid krenken. Sa vertu eft à

couvert de vos atteintes. Zyn deugd is boven't be-

reik uwer poogingen , vreest uw lastertaal niet. C'eſt

une atteinte , une tache à fa réputation. Dat is een

krenking van zyn eer , een vlek in zyn eer en faam.

Garde-toi de donner atteinte à la Déclaration du Roi.

Wagt u van 's Konings plakkaat te na te ko-

men, te krenken.

ATTELAGE de chevaux. f. m. Gefpan paarden. Il a

un bel attelage de fix chevaux. Hy heeft een schoon

. gespan van zes paarden. On dit auffi un attelage de

boeufs. Ook zegt men een gespan Offen.

Ce Laboureur a tant d'attelages. Deeze Boer heeft

200 veel gefpannen.

ATTELER , v. a. Attacher les chevaux au caroffe. De

paarden voor de koets ſpaunen. Caroffe attelé de qua-

tre , de fix , de huit chevaux. Koets met vier , zes ,

acht paarden befpannen. Au dire des Poëtes , les heu-

res attelent les chevaux du foleil. Na't zeggender Dich-

ters , Spannen de uuren de paarden van de zon in.

ATTELIER. f. m. Lieu où des charpentiers , des ma-

çons , & autres ouvriers travaillent pour un même maî-

tre. Winkel, werkplaats , de plaats , waar de tim-

merlieden , metfelaars en andere werklieden voor een

zelfden Bans werken. L'attelier de l'Amirauté. De

Admiraaliteits-werf, timmerwerf. Attelier de pein-

tres & de fculpteurs. Winkel , loots ofplaats waar de

fchilders en beeldhouwers werken. Quitter un attelier.

Een winkel verlaaten.

ATTELLES. f. f. pl. Ais déliés , ou lames de fer blanc

&c. que les Chirurgiens attachent autour des membres

fracturés pour les remettre. Spalken , plankjes ofblik◄

ke bladen, die de Chirurgyns om de gebrookene leden

vast binden, om ze weder te zetten.

ATTENANT , ANTE. adj . adv. ou prép. Tout proche.

Naast aan, ofnaast aan leggende. Son jardin eft at-

tenant le mien. Zyn tuin leid naast aan de myne.

ATTENDANT. adj . v. Qui attend. Die wacht. Etes-

vous aufli des attendans ? Zyt gy ook van de geenen

die wachten?

ATTENDANT (en) adv. Cependant. Ondertuffchen,

middelerwyl. Jouons au piquet en attendant. Laat

ons ondertufchen piket fpeclen. Dinez toujours en

attendant. Eet ondertuschen , gaat middelerwyl uw

gang met eeten.

ATTENDRE. v. a. Wachten , verwachten , te gemoet o

zien. Attendre l'arrivée du Roi. Na des Konings

komst wachten. Attendre du fecours. Hulp , bystand

verwachten. Attendre l'ennemi de pied ferme. Den

vyand moedig inwachten. J'attends tout de votre

amitié. Ik verwacht alles van uwe vriendschap. At-

tendre après quelqu'un , en avoir befoin . Op iemand

wachten, hoopen , zyn hulp van nooden hebben , hem

na de oogen zien. Il y a longtems qu'il attend après

cette fucceffion. Hy wacht federt lang na, hy hoopt

federt lang op die erfenis. Je n'attends pas encore

après. Ik wacht ' er noch niet na. C'eſt - là où je vous

attendois. Daar wilde ik u hebben , nu heb ik u beet.

Il faut attendre le boiteux. prov. Men moet het ver-

volg , ' t eind van de zaak hooren ; het hinkend paard

zal ligt achter aan komen. Attendez-moi fous l'orme.

fig. Ja oelen! of ik , of hy , of zy gek was ! maakt

daar uwstaat eens op ! daar maak ik geen flaat op.

S'ATTENDRE. v. n. p. Malkander wachten , in-

wachten. Ils doivent s'attendre au rendez-vous. Zy

moeten malkander op de byeenkomst wachten , in-

wachten. S'attendre à quelqu'un , en efpérer du bien .

Op iemand wachten , hoopen, vertrouwen. Je m'at-

tends à vous. Ik wacht , ik hoop op uw gunst. Qui

s'attend à l'écuelle d'autrui , a fouvent mal diné. prov.

famil. Die zig op een ander verlaat , maakt zyn

rekening dikwils verkeert. Je m'attendois , je me dou-

tois bien qu'il feroit cette fottife. Ik dacht wel dat hy

die malligheid begaan zou , ik zag het wel aankomen.

ATTENDRIR. v. a. Rendre tendre. Murw , mals doen

worden. La gelée attendrit les choux. De vorst doet

de kool murw , mals worden.

ATTENDRIR, rendre fenfible , émouvoir à compas-

fion. Beweegen, raaken , week maaken , medoogend

maaken. Ses larmes l'attendrirent fi fort. Haare

traanen bewoogen , raakten hem zoodanig, maakten

hem zoo week.

S'ATTENDRIR. v. n . p. Week , geraakt , bewoogen

worden. Il commençoit à s'attendrir. Hy begon week,

gevoelig, medungend te worden. S'attendrir pour une

belle , en devenir amoureux. Verliefd worden op een

fchoone. Ah , lui dit elle en s'attendriflant ! Ach, zei-

de zy hem, gevoelig wordende , in liefde ontflecken-

de, met een kwynende fiem , verliefd gelaat , lod-

derig gezicht!

ATTENDRISSANT, ANTE. adj . Touchant , qui émeut

à compattion. Beweeglyk , teeder , zielroerend. Paro-

les attendriffantes. Beweeglyke , teedere woorden.

AT-
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ATTENDRISSEMENT. f. m. Sentiment , par lequel on j

s'attendrit. Meedoogen , weekhartigheid. Ces paroles

lui cauferent un grand attendriffement. Die woorden

maakten hem zeer weekhartig.

ATTENDU , UE. part. d'ATTENDRE. Après avoir at-

tendu fi longtems. Na 200 lang gewagt te hebben.

ATTENDU que. Conj. D'Autant que , Parce que. Ver-

mits, gemerkt, aangezien dat , nadien , nademaal.

Attendu qu'il eft autorifé à cela. Vermits , nadien

hy daar toegemagtigd , bevoegd is.

ATTENTAT. I. m. Entreprife criminelle. Snooden aan-

flag, toeleg, flout of onwettig beftaan. Attentat con-

tre la vie de... Aanflag, toeleg op ' t leeven van...

C'est un attentat contre , ou à la liberté publique.

't Is een onderneeming tegen de algemeene vryheid.

- Attentat à l'Autorité Royale. Snood beftaan tegen 't

Koninglyk gezag.

ATTENTATOIRE. adj . d. t. g. Qui attente , porte at-

teinte. Cette fentence eft attentatoire à l'autorité du

Parlement. Dat vonnis loopt tegen het gezag van 't

Parlement aan.

ATTENTE. f. f. Action d'attendre. Verwachting. Ce

bonheur furpaffe notre attente. Dat geluk gaat onze

verwachting te boven. Ce fils remplira votre attente.

Die zoon zal uwe verwachting voldoen.

Pierres d'attente , qu'on laiffe pour fervir de liaison avec

celles d'un autre mur. Uitflekken , eenen die buiten

een muur uit blyven fleeken , tot aanbinding van een

muur die ' er aan gemetfelt zal worden. Table d'at-

tente. Een paneel waar op men iets wil fchilderen ,

eene plaat waar op men wilfnyden , een gaas waar

op men wil borduuren , enz. Table d'attente , en terme

de blafon , c'eſt un Ecu où il n'y a rien. Een naakt

of effen fchild, daar niets op gefchilderd is. Au figu-

ré: l'efprit d'un jeune homme eft une table d'attente ,

capable de recevoir les impreffions qu'on voudra qu'il

ait. Het verftand , de geest van een jongman is fchoon

papier, waar op men ſchryven kan wat men wil.

ATTENTER. v. a. Entreprendre fur , ou à la vie de

quelqu'un. Opiemands leeven toeleggen , naariemands

leeven ftaan. Attenter fur la liberté publique. De al-

gemeene vryheid te na komen , verdrukken.

ATTENTIF , IVE. adj . Qui a de l'attention . Aandach-

tig, opmerkend. Il faut être attentif à l'Eglife. Men

moet oplettend zyn in de Kerk. Etre attentif à fon de-

voir , à fon profit. Opmerkzaam , yverig letten , op

zyn plicht; op zyn voordeel naauw letten , gezet zyn .

ATTENTION. f. f. Application d'efprit. Aandacht,

opmerking, oplettendheid. Ecouter avec attention. Met

aandacht toeluisteren. Avoir attention à ce qu'on fait.

Aandacht verleenen tot het geen men doet , met op-

merking te werk gaan. Il ne fait attention à rien. Hy

let nergens op. Faites attention à cela. Denk daar

wel om , overweegd dat wel.

ATTENTIVEMENT. adv. Aandachtiglyk. Ecouter

attentivement. Aandachtig , met aandacht toeluiste-

ren , toehooren.

ATTENUATIF, IVE. adj. Qui atténue , diffout. Ver-

dunnend. Médicamens atténuatifs. Verdunnende ge-

neesmiddelen.

.

ATTENUATION. f. f. Affoibliffement d'un malade.

Verzwakking , uitteering van een zieke. L'atténua

tion , l'adouciffement des charges contre un accufé. De

vermindering , verzachting der klagten tegen een

befchuldigde. I

ATTENUE , EE. part. d'ATTENUER. Affoibli. Ver-

zwakt. Corps atténué. Verzwakt , uitgeteerd ligchaam.

ATTÉNUER. v. a . Diminuer les forces , l'embonpoint.

Verzwakken , krenken , uitteeren . Les veilles atténu-

ent le corps. Het nachtbraaken verzwakt , krenkt

het ligchaam. Un bon Avocat tâche d'atténuer , d'af

foiblir les accufations. Een goed Advocaat tracht de

befchuldigingen te verzwakken , te ontzenuwen . At-

ténuer les humeurs du corps , les rendre plus flui-

des. De fappen des ligchaams verdunnen , vloeybaar-

der maaken.

ATTERRER. v. a. Ter aarde werpen , neerfmyten.

Atterrer fon ennemi , le renverfer par terre. Zyn vyand

onder den voet krygen , op den grond werpen. Ce

dernier malheur l'atterra , l'accabla. Dat laatſte on-

geluk , die laatfte flag bedroefde hem geweldig,

floeg hem neer.

ATTERRIR v. a. Terme de Mar. Prendre terre. Lan-

den , aan land, aan de wal komen.

ATTERRISSEMENT. f. m. Amas de terre formé par

le fable , que la mer ou la riviere laiffe fur le bord du

rivage. Aangewaffen , aan of opgespoeld land, aan-

gewonnen land.

ATTESTATION. f. f. Certificat , témoignage par écrit.

Atteftatie , fchriftelyk getuigenis. Prendre une atte

ftation du Confiftoire. Een atteftatie , fchriftelyk ge-

tuigenis van den Kerkenraad neemen.

ATTESTER. v. a. Prendre à témoin. Tot getuige nce-

men. Attefter le ciel. Den hemel tot getuige neemen.

J'en attefte tous ceux qui étoient préfens. Ik neem

al die 'er tegenwoordig waaren tot getuigen , ik be-

roep my op hen.

ATTESTER, rendre témoignage de la vérité d'un fait.

Getuigen , getuigenis geeven van de waarheid eener

zaak. Ses écrits atteftent de la pureté de fes moeurs.

Zynefchriften getuigen de zuiverheid zyner zeden.

ATTICISME. f. m. Façon de parler ufitée par les Athé

niens. Atheenfche manier van fpreeken. Au fig. Rail-

lerie fine , agréable & concife. Befchaafde en fyne

manier vanfcherffen , van spotten. Ce Prince fçavoit

joindre aux plus hautes connoiffances , & l'atticifme

des Grecs & l'urbanité des Romains. Die Vorst wist

by de hoogte wetenſchappen , de befchaafde en fyne

fcherffery der Gricken , en de welleeventheid der

Romeinen te voegen.

ATTIÉDIR. v. a. Van heet laauw maaken. Cette eau

eft trop chaude , il faut l'attiédir avec d'eau froide.

Dat water is te heet , men moet het laauw maaken

met koud water.

de

S'ATTIEDIR. v. n. p. Devenir plus doux , moins fort.

Zoel worden , verzachten , ontlaaten. L'air s'attiédit,

s'adoucit. De lugt wordt zocl , 't weer verzacht , ont-

laat zig. Leur amitié s'eft attiédie , refroidie. Hunne

vriendfchap is verkoeld, verflaauwd.

ATTIEDISSEMENT. f. m. Diminution de l'amitié ,

la dévotion. Verflaauwing , vermindering van de

vriendschap, van de godsdienftige yver.

ATTIQUE. adj. A la façon des Athéniens. Atheenfch.

Sel Attique. Atheenfche aardigheid. L'ordre Attique.

Terme d'Architecture. De Atheenfche Bouworde.

ATTIQUEMENT. adv. A l'Attique. Opzyn Atheenfch.

ATTIRAIL. f. m. Sleep , omflag, veele en verfcheide

zaaken by elkander tot eenig gebruik verordend. Le

canon ne marche point fans un grand attirail. Het ge-

fchut wordt zonder grooten naſleep, omflag niet ver-

voerd. Il trainoit un grand attirail . Hy had een groo

ten nasleep , een grooten omflag van reis-tuig by
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zich. L'attirail d'un ménage. De omflag van een

huishouden.

ATTIRANT, ANTE. adj. Qui attire. Aanhaaiig,

vriendelyk , aantrekkelyk. Un homme attirant. Een

aanhaalig, vriendelyk man. Des paroles attirantes.

Vleyende, aantrekkelyke woorden.

ATTIRER, tirer à foi. v. a. Na zich trekken. L'aimant

attire le fer. De zeilfleen trekt het yzer na zich. Le

foleil attire les vapeurs. De zon trekt de dampen op.

Attirer quelqu'un à fon parti , ou dans fon parti. Ie-

mand opzynzyde trekken , hem winnen , voorinneemen.

Attirer l'ennemi dans une embufcade. De vyand in een

hinderlaag lokken. Attirer les regards , les yeux de tout

le monde. De oogen van een ieder na zich trekken .

S'ATTIRER. v. n. Gagner l'affection , l'eftime des hon-

nêtes gens. Degeneegentheidder eerlyke luiden winnen ,

verdienen. S'attirer la haine du peuple. De haat des

volks op zich laaden , zich by ' t volk gehaat maaken.

Les perfonnes vaines s'attirent plus de mépris que

d'envie. De opgeblaze menfchen worden meer veragt

als benyd. S'attirer de méchantes affaires. Zich onge-

makken op den hals haalen.

ATTISER le feu v. a. Agencer les tifons , les tourbes.

Het vuur opftooken , om het hout , de turf luchtig te

doen branden. Attifer le feu. expr. fig. Aigrir les efprits,

fouffler la difcorde , allumer la guerre. Het vuur floo-

ken, de gemoederen verbitteren , tweedracht fooken.

ATTITRER. v. a. Charger quelqu'un d'un emploi , d'u

ne commiffion. Iemand een ampt , een last opleggen ,

iets aanbeveelen.

Il s'emploie ordinairement au participe. Dit wordt ge-

meenlyk in het deelwoord gebruikt. Un Commiffion-

naire , un marchand attitré. Een Commiffionnair , een

lasthebbend Koopman. Des témoins attitrés. Omge-

kochte , opgemaakte getuigen.
1

ATTITUDE. f. f. Pofture , action d'une figure ; terme de

Peinture & de Sculpture. Stand van een figuur ofbeeld.

ATTOLLON. f. m. Terme de Géographie: amas de plu-

fieurs Ifles jointes enfemble. Il n'a guere d'ufage qu'en

parlant des treize attollons des Maldives. Een woord in

de Aardrykskunde gebruikelyk , beteekenende eene ver-

faamelingvan byeen gevoegdeEilanden, en wordtnauw-

lyks anders gebeezigd , dan wanneer men van de Mal-

divifche Eilanden fpreekt. De dertien voogdyen van

de Maldivifche Eilanden.

ATTOUCHEMENT. f. m. Action de toucher. Aanraa-

king, het aanraaken van iets. Jefus guériffoit les ma-

lades par le feul attouchement. Jeſus genaas de zieken

alleen door aanraaking. Attouchement deshonnête ,

illicite. Oncerlyke , onkuifche , ongeoorlofde aanraaking,

betasting. L'attouchement , le tact , le toucher , un des

cinq fens de la nature. Het gevoel , een der vyfzinnen.

ATTRACTIF , IVE. adj . & fubft. Qui a la force d'atti-

rer. Dat trekt , trekkend. Onguent attractif. Trekzalf.

Les attractifs , ou les médicamens attractifs. De trek-

kende geneesmiddelen , als trekzalven , &c.

ATTRACTION. f. f. Action d'attirer. Aantrekking.

L'attraction du fer par l'aimant . Aantrekking van 't

yzer door den zeilfteen.

ATTRAIT. f. m. Qualité , moyen qui attire. Aanlokfel,

aantreklykheid. C'eft un puiffant attrait que la gloire

pour les cœurs ambitieux. De roem , de glory is een

krachtig aanlokfel voor ftaatzuchtige gemoederen.

ATTRAITS. f. m. pl. Se dit pour charmes , appas. Aan-

lokfels , aantreklykheden , bekoorlykheden. Les attraits

d'une jeune Beauté. De aanlaklykheden , aantreklyk-

heden van een jonge fchoonheid. L'argent a de puiffans

attraits. Het geld heeft krachtige aanlokfelen , is zeer

aanlokkend.

ATTRAPE. f. f. Terme de Marine. Corde de retenue.

Ophouder.

ATTRAPÉ , ÉE. part. d'ATTRAPER. Bedrogen. Il a été

bien attrapé, trompé. Hy is lustig bedrogen , fchoon

gefnootengeweeft. Vous feriez bien attrapé s'il venoit à

cette heure. Gy zoudfchoon ſtaan kyken als hy nu kwam.

ATTRAPER. v. a. Surprendre , faifir. Vangen , met list

krygen. Attraper un rat , un renard. Een rot , een vos

vangen. Attraper , atteindre les voleurs. De dieven

achterhaalen , vangen. J'y irai fi matin que je l'attra-

perai au lit. Ik zal ' er zoo vroeg gaan , dat ik hem

van 't bed zal ligten.

ATTRAPER , obtenir un Bénéfice . Een Kerkelyk ampt ,

inkomen weeten te krygen , machtig worden. Attraper,

recevoir un coup de moufquet. Van een musketkogel

getroffen worden. Attraper, gagner un rhume , une fie-

vre. Eene verkoudheid , eene koorts krygen.

ATTRAPER , rencontrer la penſée d'un auteur. De ge-

dachten van een fchryver vatten. Ce peintre attrape

bien l'air des perfonnes. Die fchilder treft wel , doet

de menfchen wel gelyken.

ATTRAPER , tromper , duper quelqu'un . Iemand be-

driegen , verfchalken , ofbeet krygen , fnuiten. Les

plus fins y font attrapés. De gaauwfte worden ' er mee

bedroogen. Attrapez-moi toujours de même : prov. Loerd

my maar altyd zoo , ik magwel lyden dat gy my altyď

zoo bedriegt.

ATTRAPOIRE. f. f. Piege , machine à attraper des ani-

maux. Knip , val, firik , of eenig ander tuig om dieren

te vangen. C'eſt une attrapoire , une rufe , une bourde.

't Is een list , een kunstje , loopje.

ATTRAYANT , ANTE. adj . Qui attire , engage à aimer.

Aanlokkend, aantrekkelyk, vriendelyk. Viſage attrayant.

Aantrekkelyk , vriendelyk weezen . Beauté attrayante.

Beminnelyke, aanlokkende , aantrekkelyke fchoonheid.

ATTRIBUER. v. a. Approprier , attacher. Aanwyzen ,

toewyzen , toeleggen. L'Edit attribue un revenu au

Fermier. Het plakkaat wyst`den Pachter een inkomen

toe, legd hem een inkomen toe.

ATTRIBUER , imputer. Toefchryven , wyten. Attribuer

la perte de la bataille au Général , en jetter la faute

fur lui. Het verlies van den flag den Generaal toe-

fchryven , hem de fchuld daar van geeven.

ATTRIBUER. v. n. p. S'approprier. Zich toëeigenen ,

zich aanmaatigen. S'attribuer le travail d'autrui , eft la

derniere des lâchetés. Zich een ander mans werk toe-

eigenen , is een daad ten uiterfte lafhartig. Les dé-

fauts des Miniftres ne doivent pas s'attribuer à la Re-

ligion. Degebreeken der Predikanten moeten den Gods-

dienst niet geweeten worden.

ATTRIBUT. f. m. Qualité , propriété. Eigenſchap , hoe-

danigheid. L'immenfité eft un des attributs de Dieu

De onafmeetelykheid is een der eigenschappen Gods.

Ce droit est un des attributs de ma charge. Dat recht

behoort by myn ampt.

ATTRIBUT , fymbole , caractere diftinctif. Toeëigening.

La maffue eft l'attribut d'Hercule , la palme l'attribut

de la Victoire. De knods is de toeëigening van Hercu

les , de palmtak de toeëigening der Overwinning.

ATTRIBUTION. f. f. Vergunning van een voorrecht,

uit kracht van brieven van den Vorst. La Charge de

Grand Bailli a de grandes attributions. Het Opper-

Schouts-ampt heeft veel voorrechten, voordeelen.
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ATTRISTANT, ANTE. adj. Droevig. Nouvelles attris-

tantes. Droevige tydingen.

ATTRISTER quelqu'un. Le rendre trifte. v. a. Iemand

bedroeven , bedroeft maaken. Cette mort-là m'attrifte

extrêmement. Die dood bedroeft my ten hoogften.

S'ATTRISTER , s'affliger. v. n. p. Zichbedroeven , droe-

vig worden. Ne vous attriftez pas fi fort. Bedroefu

200 zeer niet. Un vrai Philofophe ne s'attrifte de rien.

Een recht Filofoof bedroeft zich nergens over.

ATTRITION. f. m. Terme de Théologie. Regret d'a

voir offenfé Dieu , par la crainte du châtiment. Be-

rouw, leedweezen van God vertoornt te hebben , uit

vreeze voorde ftraf. Les Catholiques difputent , pour

fçavoir fi l'attrition fuffit , ou fi la contrition & la con-

feffion font encore requifes. De Catholyken twisten om

te weeten ofhet berouw door vreesgenoeg is , dan of er

hetopregte berouw en de biegt nogby vereischt worden.

ATTROUPER. v. a. Amaffer , affembler la canaille. Het

graauw by een brengen , op de been helpen.

ATTROUPEMENT. f. m. L'action de s'affembler tu-

multueufement. Samen-rotting.

S'ATTROUPER. v. n. p. S'aſſembler tumultueufement.

Samen-rotten, op de been raaken. Tous les payſans

s'attrouperent. Alle de boeren rotteden famen , kwa-

men op de been.

A U.

AU. Particule qui indique le datif mafculin fingulier des

noms qui commencent par une confonne. Dit is een

deelwoordje , of voorzetfel welk den geevenden naam-

val , van 't manlyk geſlagt in't enkelvouwd aanwyst

by de naamwoorden , die met een confonant beginnen.

Aan de , aan den , aan het , den. Au pere. Aan den

vader, of, den vader. Au pays. Aan het land, den

land. Obéir au Roi. Den Koning gehoorzaamen.

AU. Se dit dans toutes les acceptions du datif : alors il

eft prépofition ou adverbe. Dit woordjewordt gebruikt

byalle deGeevers , ofderde Naamvallen : en dan is het

een Voorzetfel, of Bywoordje. Il eft bleffé au bras. Hy

is aan den arm gekwetst. Aller au bal , au marché. Na

't baal , na de markt gaan. Pot au lait. Melkpot. La

halle au grain. De koorn-beurs. Cela eft fait au pin-

ceau. Dit is met het pinceel gemaakt , gefchilderd.

Au dire de ces gens- là. Na 't zeggen van die luiden.

Au bas de la lettre. Onder aan den brief. Au bout

d'un an. Over ofbinnen een jaar. Au contraire , je

n'y penfe pas. In tegendeel, ik denk 'er niet om.

A U B.

AUBADE. f. f. Concert qu'on donne le matin à fa maî-

treffe. Muzyk dat men 's morgens onder de vensters

zyne minnaarelle laat hooren. Les foldats donnent l'au-

bade à leurs officiers , le premier jour de l'an , au bruit

du tambour & des inftrumens de guerre. De foldaaten

geevende morgen-groet aan hunne officieren op nieuwe

jaarsdag , onder 't geluit van trommel en oorlogs-

inftrumenten.

AUBADE. Bruit qu'on fait contre quelqu'un en le que-

rellant. Gerucht , geraas , leeven dat men maakt tegen

iemand. Il a eu une terrible aubade. fig. Daar is een

yffelyk leeven geweest. On lui a donné l'aubade. Men

heeft erhembraafovergehekeld,dapperoverbekeeven.

AUBAIN.f. m. Terme de Palais. Etranger non naturalifé.

Vreemdeling, inwoonder zonder burgerrecht.

AUBAINE.f. f. Droit d'aubaine , droit de fucceffion aux

biens d'un aubain , d'un étranger non naturalife. Recht

van erffenis in de nalatenschap van een overleede vreem-

deling. Aubaine fe dit auffi de tout avantage inefpéré

qui arrive à quelqu'un. Verval, buitenkans , onver-

wacht voordeel. C'eft-là une bonne aubaine. Dat is

een goede buitekans.

AU BAS. prép. Voyez BAS.

AUBE, ou point du jour. f. f. Het krieken , het aanbree

kenvan dendag, het eerfte morgenlicht. Il partit avant

l'aube. Hy vertrok voor 't krieken van den dag.

AUBE. f. f. Vêtement blanc d'un Eccléfiaftique , qui lui

defcend jusqu'aux talons. Albe , wit linnen overkleed

van een Priester , tot op de hielen hangende.

AUBEPINE. f. f. Epine aiguë, épine blanche ou noble

épine. Witte haagedoorn. L'aubépine fent bon. De

witte haagedoorn ruikt lieffelyk.

AUBERE. . m. Cheval aubere, ou de couleur de fleur

de pêcher. Porfelein-paard, licht-rood van kleur.

AUBERGE. f. f. Logis où l'on donne à manger. Her

berg daar men gelagen zet. Sçavez-vous une bonne

auberge? Weet gy een goede herberg?

AUBERGISTE.f. m. & f. Celui ou celle qui tient auber-

ge. Herbergier, waard; Herbergierster , waardin.

AUBIER. f. m. Arbre dur , approchant du cornouiller :

il portefonfruit en grappes. Watervlier, zwelkenboom;

een harde boom , die naar een Kornoeljeboom gelykt :

hy draagt zyne vrugt aan troffen.

AUBIER , AUBOUR , f. m. Bois tendre entre le vif de

l'arbre & l'écorce. Het fpint , ' t weeke hout tuffchen

de bast en 't rechte hout.

AUBIFOIN. f. m. Bluet , herbe , fleur bleuë qui croit

dans les bleds. Blaauwe koorenbloem , roggebloem.

AUBIN. f. m. Allure d'un cheval entre l'amble & le ga.

lop. De drafvan een paard , welke is tuffchenftappen

engaloppeeren. Se dit quelquefois auffi pour le blanc.

de l'œuf. Het wit van ' t ey.

AUBINET. f. m. Terme de Marine , pont de corde à

l'avant des navires marchands : il couvre la cuifine &

les marchandifes. Een zeewoord, beteekenende de voor-

plegt of voorste verdek der koopyaardyſchepen , waar

onder de keuken en koopmanfchappen zyn.

AUBRIER. f. m. Oifeau de proye de fort haut vol.

Soort van havik.

A UC.

AUCUN , UNE. adj . Nul. Geen , niet een. Je ne connois

aucun de vos Juges. Ik ken niet een van uweRechters.

En aucune maniere. In geenerley maniere , met geen

gedachte.

AUCUN. Se rend quelquefois en Hollandois par.... Dit

wordt fomtyds in ' t Hollandfch overgezet door Eenig,

Iemand. Y a-t-il aucun de fes amis qui s'en veuille

mêler ? Is 'er wel iemand van zyn vrienden die 'er

zich in fleeken , mede bemoeyen wil?

AUCUNEMENT. adv. Nullement. Geenfins , in geenen

deelen. Je ne le veux aucunement , en aucune maniere.

Ik wil, verftaa het geenfins , in geenerley manieren ,

in geenen deelen.

AUD.

AUDACE. f. f. Hardieffe. Stoutmoedigheid. Une géné

reufe audace. Een edele , groothartige ftoutmoedigheid.

AUDACE fe dit plus fouvent pour infolence , hardieffe ,

impudence. Onbefchaamdheid , vermetelheid, moedwil.

Il parla avec tant d'audace qu'il acheva de fe perdre.

Hyfpraak met zulk een onbeschaamdheid, hy praak

zoo vermetel, dat hy zich geheel in den grond hielp.

AUDACIEUSEMENT. adv. Parler audacieufement. Stout

fpreeken; een vermetele , een foute taal voeren.

AUDACIEUX, EUSE. adj. Qui a une audace téméraire.

Roekeloos , vermetel. Un regard audacieux. Een trots,
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een flout , fiergezicht. Icare étoit un jeune audacieux.

Icarus was een vermetele , roekelooze jongeling.

AUDIENCE . f. f. Attention. Aandacht , gehoor. Prêtez-

moi une audience favorable. Verleen my een gunflige

aandacht , gunftig gehoor. L'Ambaffadeur demanda

audience à fa Majefté. Den Afgezant verzocht gehoor

by zyn Majefteit. Il fut conduit à l'audience avec les

cérémonies accoutumées. Hy wierd met de gewoone

plechtigheden ter gehoor geleid.

AUDIENCE. Séance. Tribunal des Juges. Vierfchaar,

Richterfoel, zitting , vergadering der Rechters. Ap-

peller une caufe à l'audience. Een zaak voor de Rech-

ters , Schepens aancifchen, om bepleit te worden. A

l'iffue de l'audience. Ophet eindigen van de vierfchaar,

van de zitting der Rechters , van 't Gerecht.

AUDIENCE. f. f. Lieu où fe donne l'audience. Gehoor-

plaats , vierfchaar , Schepens kamer. Il fut mis hors

de l'audience. Hywierd uit de Schepens kamer, uit

de pleitzaal, uit het gerecht geleid.

AUDIENCE , Auditoire. Vergadering, byeenkomst der

toehoorders. Toute l'audience applaudit au plaidoyé

du jeune Avocat. De gantfche vergaderingfemde in

't pleidooy van den jongen Advocaat.

AUDIENCIER. f. m. Huiffier en fonction à l'audience

du Parlement. Deurwaarder , ofbode van het Parle-

ments Hof. Le Grand-Audiencier eft un des principaux

Officiers du Chancelier de France. De groote of eerste

deurwaarder is een der voornaamste bedienden van

den Cancelier van Vrankryk.

AUDITEUR. f. m. Qui écoute un difcours public. Toe-

hoorder, byflaander. Mes chers auditeurs. Myne ge-

liefde , beminde toehoorders. Ariftote a été auditeur,

difciple de Platon. Aristoteles is een toehoorder, leer-

ling van Plato geweest.

AUDITEUR des Comptes , Officier de la Chambre des

Comptes. f. m. Amptenaar van de Rekenkamer.

Examinateur des Comptes. Naziender van de reke-

ningen , opper-boekhouder van de Rekenkamer.

AUDITIF , IVE . adj . Qui appartient à l'organe de l'ouïe.

't Geen het gehoor betreft.

AUDITION , f. f. Examen des témoins. Het verhooren,

ofde verhooring der getuigen. L'audition , l'examen

des Comptes. Het overzien , het naziender rekeningen.

AUDITOIRE. f. m. Audience , lieu où l'on plaide dans

les jurisdictions fubalternes. Minder oflaager gerecht,

gerichtshof, vierfchaar, rechthuis.

AUDITOIRE. Affemblée d'auditeurs. Vergadering , by-

`eenkomst van toehoorders. Ce Miniftre a toujours un

nombreux auditoire. Die Predikant heeft altyd een

talryke, een volle vergadering van toehoorders.

AUG.

•

AUGE. f. f. Pierre ou piece de bois creufée , qui fert à

donner à boire , & à manger aux chevaux & autres

animaux domeftiques. Trog , bak. Een uitgeholde fteen

ofhouten blok, welke dient om de paarden en andere

huisdieren drinken en voeder in te geeven ; een krib.

Mener boire les chevaux à l'auge. De paarden by den

bak brengen om te drinken. Donner à manger aux

cochons dans l'auge. De varkens eeten geeven in den

trog. L'auge de pierre auprès du puits. De fteenebak,

drinkbak , by de put. Auge , où les maçons gâchent &

portent le plâtre , le mortier. Bak , daar de metfelaars

de kalk in mengen , beſlaan , draagen.

AUGEE.f. f. Ce que peut contenir une auge. Een bakvol.

AUGES. f. f. pl. Bakken waar uit het water op hetrad

van een molen valt om te dryven.

AUGET. T. m. Où l'on met la mangeaille d'un oifeau.

Zaadbakje voor een vogel. L'auget , ou le bas bout de

la trémie d'un moulin. Bakje onder aan de tregter of

goot, uit welke 't koorn over de molenfleen valt.

AUGMENT. f. m. Terme de droit ; il ne fe dit qu'en

cette phrafe.... Rechtsgeleerde fpreekwys , die niet an-

ders dan in dit geval gebruikt wordt : Augment de

dot. Vermeerdering van bruidfchat.

AUGMENTATIF , IVE. adj . Terme de Grammaire &

de Philofophie. Qui augmente , renforce. Vermeerde-

rend, versterkend. Plus & très font termes augmenta-

tifs. Meer en zeer zyn zin-vermeerderende woordjes.

AUGMENTATION. f. f. Accroiffement. Vermeerdering,

aanwas. Augmentation de joie. Vermeerdering van

vreugd. Augmentation de gages , de biens. Vermeer-

dering van wedde , van goederen , middelen.

AUGMENTER. v. n. & a. Aggrandir, accroître. Ver-

grooten , vermeerderen , aanwaffen , toeneemen. Aug-

menter en nombre. Ingetal vermeerderen , toeneemen,

aanwaffen. Augmenter le train , la dépenfe. Defloet,

de onkosten vermeerderen , vergrooten. Nos defirs aug.

mentent , à mefure que nos forces diminuent. Onze be-

geertensvermeerderen , neemen toe , waffen aan, naar

maate dat onze krachten verminderen , afneemen. Sa

fievre augmente tous les jours. Zyn koorts neemd alle

dagen toe.

S'AUGMENTER . v. n. p. Le desordre s'augmente par-

là. Dewanordervermeerderddaardoor,wordtdaardoor

vermeerderd. Ses biens s'augmentoient tous les jours.

Zyne goederen vermeerderden alle dagen.

AUGURAL , ALE. adj . Qui concerne l'augure. Dat des

wigchelaars ampt betreft. Le bâton augural. De wig-

chelaars flaaf. La fcience augurale eft bien vaine. De

wigchelaary , de voorzegskonst is zeer ydel.

AUGURE. f. m. Chez les anciens Romains , un Devin

établi par les loix , pour expliquer le vol , le chant,

l'appétit ou le dégoût des oifeaux , fuivant l'occurrence

& la fituation des affaires politiques. By de oude Ro-

meinen was het een Waarzegger , die door de wetten

bevestigd was om de vlugt, den zang, den eetlust of

den afkeer van eeten der vogelen te verklaaren , vol-

gens het voorkomen of de gefteldheid der burgerlyke

zaaken. Cicéron s'étonnoit comment deux augures

pouvoient fe rencontrer fans fe moquer l'un de l'autre.

Cicero verwonderde zich , hoe twee wigchelaars mal-

kander konden tegen komen , zonder elkanderen we-

derzyds uit te lagchen.

AUGURE. f. m. Prédiction , préfage. Voorteeken , voor

beduidfel. C'étoit un bon augure chez les anciens , que

de découvrir certains oifeaux en nombre pair. 't Was

een goed voorteeken by de ouden , zekere vogels met

even getal te ontdekken. Un oifeau de mauvais augure,

un malencontreux . fig. Een onweers vogel, een Jonas.

J'en tire un bon augure pour fon affaire. fig. Daar uit

fchep ik goede hoop voor hem , ' t is een goed voorbe-

duidfel voor zyn zaak.

AUGURER. v. a. Préfager , tirer un augure. Voorspellen,

yoorbeduiden. Je n'en augure rien de bon. Ik voorspel,

voorzie , verhoop daar niets goeds van. On peut en

augurer tout ce qu'on veut. Men kan 'er al wat men

wil uit voorfpellen, uit giffen.

AUGUSTE. adj. d. t. g. Vénérable , facré. Hoogwaar

dig, heerlyk , voortreffelyk , achtbaar , gewyd. L'Au-

gufte Majefté des Rois. De hoogwaardige , de heerly-

ke Majefteit der Koningen. Une augufte affemblée.

Eendoorluchtige, heerlyke vergadering. Né , iffu d'un
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fang augufte. Uit een doorluchtig, voortreffelyk bloed

gebooren.

AUGUSTIN eft le nom d'un caractere d'imprimerie entre

le gros Romain & le Cicéron. Augustyn letter , druklet-

ter alzoo genaamd, tuffchen 't groot Romein en Cicero.

AUGUSTINES. f. f. pl. Religieufes qui fuivent la regle

de St. Auguftin. Augustyner Nonnen , geestelyke doch-

ters van St. Augustinus Orde.

AUGUSTINS. f. m. pl. Religieux de la règle de St. Au-

guftin. Augustyner monniken. Il y a de deux fortes

d'Auguftins. Daar zyn tweederley Augustyners.

AUJ

AUJOURD'HUI. Ce jour-ci.adv.Vandaag , heden , hui-

den. Il eft aujourd'hui fête. 't Is van daag een heili-

ge daag. D'aujourd'hui en huit jours. Heden over agt

daagen. C'eft l'ufage d'aujourd'hui , de ce tems. 't Is

het hedendaagfche gebruik. Les mœurs d'aujourd'hui.

De hedendaagsche zeden.

A UL.

AULIQUE. adj . d . t. g. Dat het Hofbetreft. Confeiller

Aulique. Hof-Raad. Le Confeil ou la Cour Aulique

ou de Juftice de l'Empereur. Hof-kamer , Keizerlyk

Hofgericht. Il y a dix-huit Confeillers Auliques , neuf

Proteftans & neuf Catholiques. Daar zyn agtien Hof-

raden, negen Protestantfche en negen Roomfche.

A U M.

AUMAILLES. adj. f. pl. Terme d'ordonnances des eaux

& forêts , qui fignifie des bêtes à cornes , comme bœufs ,

vaches , taureaux . Een woord van ordonnantie omtrent

de wateren en boffchen ; beteekenende hoornbeesten ,

als offen, koeijen , ftieren. Un troupeau de bêtes au-

mailles. Een trop hoornbeesten.

AUMELETTE. f. f. Voy. OMELETTE. Een ftruif.

AUMONE. f. f. Charité , qu'on fait aux pauvres. Aal-

moes, liefde-gift. Demander l'aumône. Beedelen. C'eft

le plus grand des malheurs que d'être réduit à l'aumône.

Tot beedelen gebracht te zyn, is het grootste ongeluk.

AUMONER. v. a. Terme de Pratique. Donner par au-

mône forcée. Boete geeven , of een gedwongen aal-

moes, gift doen. Il a été condamné à aumôner cent

écus. Hy is verweezen om honderd kroonen aan den |

armen te geeven.

AUMONERIE. f.f. Charge d'Aumônier. Aalmoesferier-

fchap. La grande Aumônerie de France a de belles pré-

rogatives. Het groot aalmoesfenierſchap van Vrank-

ryk heeft fchoone voorrechten.

AUMONIER. f. m. Eccléfiaftique qui diftribue les au-

mônes d'un Prince , fait la priere à table &c. Aalmoes-

fenier, Hof-Priester , een Kerkelyk Perfoon , die de

Aalmoesfen van een Vorst uitdeelt, het gebed over

tafel doet , enz. Le Grand-Aumônier de France a l'in-

fpection fur tous les Hôpitaux. De Groot Aalioesfe-

nier van Vrankryk heeft het opzicht over alle de

Godshuizen. Aumônier ou Prêtre dans un régiment ,

fur un vaiffeau. Aalmoesfenier ofPriester in een regi-

ment , op een ſchip.

AUMONIER , IËRË. adj . Charitable. Goed arms , lief-

daadig. Cette Dame eft fort aumôniere. Die Mevrouw

is heel goed arms.

AUMUSSE. f. f. Fourrure fimple que les Chanoines por-

tent fur le bras à la proceffion. Bont vel , dat de

Kanonnikken in den ommegang over den arm laaten

hangen.

A UN.

AUNAGE. f. m. Action d'auner. Ellemaat , het meeten

by de el. Faire l'aunage d'une toile. Een ftuk lynwaat

by de el meeten. L'aunage fut trouvé bon. De elle-

maat wierd goed bevonden.

AUNAYE. f. f. Lieu planté d'aunes. Elzenbosch, elzen-

hof; grond met elzen beplant.

AUNE. f. m. Arbre de bois blanc. Els , elze , elzenboom .

Des fabots de bois d'aune. Elzen-houte klompen.

AUNE . f. f. Mefure pour les étoffes. El, elle. L'aune

de France est bien plus grande que celle d'Hollande.

DeFranfche el is veel grooter als de Hollandfche. Ven-.

dre à l'aune. By de elle verkoopen. Demi- aune. Half

el. Quart d'aune. Vierde deel els. Mefurer les autres à

fon aune. Au fig. Na zich zelven van een ander oor-

deelen. Au bout de l'aune faut le drap. Het eind zal

de last draagen. Il fçait ce qu'en vaut l'aune. Hy

weet ' er van te fpreeken , hy is ' er mede geleerd. II

s'en eft donné tout du long de l'aune. fig. Hy heeft 'er

braaf aan geweest.

AUNER. v. a. Mefurer à l'aune. Met de el meeten.

AUNEUR. f. m. Officier commis pour marquer & vifiter

les aunes des marchands. Eykmeester , die de fchouw

der ellen by de winkeliers doet.

AUP.

AUPARAVANT. adv. Devant , avant toutes chofes.

Eerst, te vooren , van te vooren. Faites cela aupara-

vant. Doet dat eerst. Ne falloit - il pas s'en informer

auparavant? Moest mendaarniet eerst na verneemen ?

AUPRÈS. Prép. de lieu régiffant le génitif. By , dichte

by , naast. Il demeure auprès de la Bourfe , auprès du

marché. Hy woont by de Beurs , by de markt. Il eft

fort bien auprès du Roi. Hy staat heel wel by den Ko-

ning. Auprès betekent ook , in vergelyking , by. Votre

mal n'eft rien auprès du fien. Uw kwaal is niet met al

by de zyne , in vergelyking van de zyne.

AUPRÈS, eft quelquefois adverbe : je viens d'ici auprès.

Ik kom van hier naast , van hier dichte by. Si vous

n'en voulez pas , couchez-vous auprès. prov. populai-

re & bas. Lust gy 't niet , wilt gy 't niet hebben,

laat het ftaan.

AUR.

AUREOLE. f. f. Cercle de lumiere autour de la tête des

images des Saints. Straalnis , ftraalkroon , die de fchil

ders om de hoofden der heiligen maalen.

AUREOLE. Eft auffi un degré de gloire qui diftingue

les Saints dans le Paradis. Trap van glorie die de hei-

ligen in 't Paradys onderfcheid. L'auréole des Mar-

tyrs , des Vierges. Glorie trap der Martelaaren,

der Maagden.

AURICULAIRE. adj . d. t. g. Qui a ouï. Die gehoord

heeft. Un témoin auriculaire. Een oorgetuige. La

confesfion auriculaire. De oorbiegt. Le doigt auricu-

laire , petit doigt. De oorvinger of de pink.

AURILLAS. f. m. On appelle ainfi un cheval à grandes

oreilles , qu'il branle fouvent. Paard met lange ooren,

ezels of lobooren , die 't dikwils fchud.

AURON. f. m. Plante. Dravig , gebaarde evene , wilde

haver.

AURONNE.f.f.Plante toujours verte. Averuit , averoon.

AURORE. f. f. Lumiere qui précede le lever du foleil.

Dageraad, eerfte morgenlicht. Les poëtes ont fait une

Divinité de l'Aurore. De poeëten hebben van de Da-

geraad een Godheid gemaakt. Ruban couleur d'auro-

re , d'un jaune doré. Auroor lint , goudgeel lint.

AURORE BOREALE. Noorder Licht. Phénomene

lumineux qui paroît quelquefois dans le ciel ,

du côté du Nord. Een lichtverfchynjet, welk zich

1
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fomtyds aan den Hemel vertoont , doorgaans in 't

Noorden opkoomende en zich naa het Westen en Zui-

den uitbreidende , met witte , geelagtige en roodag-

tigeftreepen , die fomtyds naar een Regenboog gelyken.

AUS.

AUSPICE. f. m. Préfage tiré du vol & du chant des oi-

feaux &c. Voorteken , voorfpel , voorzegging na der

vogelen vlucht en zang. Rome fut fondée fous d'heu-

reux aufpices. Rome wierd onder gelukkige voorte-

kens aangelegd , gegrondvest , gebouwd.

AUSPICES. f. m. plur. Protection , conduite. Gunst ,

gunstige befcherming, gelukkig beftier. Je l'entrepren-

drai fous vos aufpices. Ik zal het onder uw gelukkig

beftier , onder uwe gunftige befcherming onderneemen .

AUSSI. Conj. Pareillement , de-même. Ook , mede. Vous

le voulez , & moi auffi. Gy wilt het hebben , en ik

ook , ik mede.

AUSSI. A cauſe de cela. Ook , daarom , om die reden.

Ces étoffes font belles , auffi coûtent - elles beaucoup.

Die floffen zyn fchoon , zy kosten ook veel geld.

AUSSI. Conj. Comparative. Vergelykend vocgwoordje.

Zoo. Auffi grand , aufli fage , auffi habile qu'un au-

tre. Zoo groot , z00 wys , 200 gaauw , 200 bekwaam

als cen ander. La regle demande qu'on dife Aussi au

pofitif, & Si au négatif. De Regel eischt , dat men

Auffi gebruikt in de ftellige fpreekwys , en Si in de

ontkennende. Exemple. Rien ne la touchoit fi fenfible-

ment que l'intérêt de la Religion. Niets trof haar

200 gevoelig, als het belang van den Godsdienst.

AUSSI-BIEN. adv. De même. Zoo wel. Je le fçais auffi

bien que vous. Ik weet het zoo wel als gy. Les Rois ,

auffi bien que les Bergers. De Koningen , zoo wel als

de Harders.

AUSSI BIEN, fe prend dans le fens de car , dans les fa-

çons de parler fuivantes. AUSSI-BIEN wordt in den zin

van car genomen , in de volgendefpreekwyzen. Je n'y

irai pas ,
auffi -bien eft - il trop tard. Ik zal er niet

gaan , ook is het al te laat, want het is te laat. Je

n'ai que faire de l'en prier , auffi-bien n'en feroit-il rien.

Ik behoefhet hem niet te verzoeken , want hy zal het

toch niet doen , of ook zal hy't niet doen.

AUSSI-PEU. adv. d'Egalité. Zoo min , even of, al zoo

weinig. L'un eft aufli peu défendu que l'autre. Het

eene is zoo min , al zoo weinig verboden als ' t andere.

Elle a auffi peu d'efprit que fon frere. Zy heeft alzoo

weinig verftand als haar broeder.

AUSSITOT. adv. dans le moment. Op 't oogenblik , aan-

fonds. J'irai auffitôt. Ik zal aanftonds gaan. prov. Auffi-

tôt dit, auffitôt fait . Spreekwoordelyk. Zoo haast ge-

zegd, zoo haast gedaan. Auffitôt pris , auffitôt pendu.

Zoo haast gevat, zoo haast gehangen.

AUSTERE. adj . Rude , févere. Straf, ftreng, fluurs ,

ruw. Un homme auftere , peu complaifant. Een straf,

ontoegeevend mensch. Une mine , un air auftere. Een

wreed , een ftuurs gelaat. La vie auftere des Char-

treux. Het fireng , het onzagt leeven der Carthuizers.

Les moeurs aufteres de Caton. De ftrenge , firaffe ze-

den van Cato.

AUSTEREMENT. adv. Avec auftérité. Gestrengelyk ,

onzachtelyk. Les Chartreux & les Religieufes de sainte

Claire vivent aufterement. De Carthuizers en de Non-

nen van Ste. Clara leeven strengelyk , leiden een

ftreng en onzacht leeven.

AUSTÉRITÉ. f. f. Geft engheid , ruwheid, ftrafheid.

Il n'a pu fupporter l'austérité de fa regle. Hy heeft de

geftrengheid, het ongemak van zynen regel niet kun-

nen verdraagen. L'austérité de la vertu Romaine. De

geftrengheid der Romeinfche deugd.

AUSTRAL, ALE. adj. Méridional. Zuidelyk , na of

van 't zuiden. Les Terres Auftrales , vers le pole an-

tarctique , font pour la plupart inconnues. De Zuidlan-

den, aan de zuider pool gelegen , zyn meest onbekend.

A UT.

AUTAN. f. m. Vent de midi. Zuiden wind. En poéfie :

Les furieux Autans. In Dicht : De woedende Zuiden

winden.

AUTANT. adv. de parité. Zoo veel , al zoo veel. Je fuis

autant qu'un autre. Ik ben zoo veel als een ander. Elle

a autant d'efprit que lui. Zy heeft zoo veel, al zoo veel

verftand als hy. Autant que , felon que j'en puis juger.

Voor zoo veel als ik ' er van oordeelen kan. Autant bien

qu'il fe puiffe. Zoo wel als het weezen kan. Autant

mal qu'il fe puiffe. Zoo flecht als het kan , zoo fecht

als het moogelyk is. Celá eft fait , ou autant vaut. Dat

is 200 goed als gedaan. Autant de têtes , autant d'opi-

nions. Zoo veel hoofden , zoo veel zinnen. Autant en

emporte le vent. Daar is zoo veel staat op te maaken

als op den wind.

AUTANT. (d') boire d'autant , faire débauche. Wakker

drinken; met den neus in 't nat zyn.

AUTANT (d') mieux. adv. Te liever , te beter. Je l'en

aime d'autant mieux. Ik heb ' er hem te liever om . Ce-

la eft d'autant mieux fait. Dat is te beter gemaakt.

AUTANT (d') plus. Des te meer. Je lui en ai d'autant

plus d'obligation. Ik ben hem des te meer verplicht.

AUTANT (d') que , parce que. Om dat , dewyl. Et d'au

tant que je n'ai que lui d'amis. En om dat , en dewyl,

door dien ik anders geen vrienden heb als hem.

AUTANT COMME AUTANT. En grande quantité. In

groote menigte. Il en meurt tous les jours autant com-

me autant. Daar flerven ' er alle dagen een groote

menigte.

AUTEL. f. m. Lieu élevé , deftiné pour les facrifices.

Altaar , autaar , outaar , of outer. Abattre les au-

tels des idoles. De altaaren der afgoden afbreeken.

Autel portatif. Table , ou pierre quarrée , d'environ un

pied , fur lequel les Prêtres difent la meffe en campagne.

Beweeglyk altaar. Het bestaat uit eene vierkante

plaat van fteen , om'er de misfe in ' t open veldt op te

kunnen doen. Recourir aux autels , y chercher un afyle.

In de kerk een schuilplaats zoeken . Ami jufqu'à l'au-

tel , ou aux autels. Vriend tot aan ' t altaar , vriend

200 verre het gemoed ofde Godsdienst toelaat. Elever

autel contre autel , faire fchifine. Altaar tegen altaar

oprechten , fcheuring verwekken in de Kerk. Qui fert

à l'autel , doit vivre de l'autel. Die het altaar bediend ,

moet ' er van leeven . C'est un fripon qui en prendroit

fur l'autel, fig. Het is een guit die alles weg neemt wat

hymaar kan: zyn roofzucht ontziet niets , nog heilig,

noch onheilig.

AUTEUR. f. m. Premiere caufe. Eerfte oorzaak, be-

werker, uitwerker. Jéfus - Chrift eft l'auteur de notre

falut. Jefus Christus is de oorzaak , de bewerker on-

zer zaligheid. Les auteurs de la fédition furent appré-

hendés. De verwekkers van het oproer , de oproermaa-

kers , de belhamels wierden gevangen, by den kop ge-

vat. L'auteur , l'inventeur de la Bouffole. De uitvin

der van 't Kompas.

AUTEUR. Celui qui a compofé des livres. Autheur,

Schryver, die boeken heeft gemaakt. Auteur digne de

foi. Geloofwaardige fchryver. Expliquer les auteurs

Latins , les auteurs Grecs. De Latynfche , de Griek-
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fchefchryvers uitleggen , verklaaren. Je vous cite mon

auteur, celui qui me l'a dit. Ik noem u myn zegsman ,

ik noem u man en paard. C'est elle qui eft mon au-

teur. Zy is myn zegsman.

AUTHENTICITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft authenti-

que. Echtheid, de hoedanigheid van iets dat echt is ,

dat gezagheeft. L'authenticité de cette piece n'eft point

conteftée. De echtheid van dit stuk wordt niet betwist.

AUTHENTIQUE. adj . d. t. g. Solemnel, muni de l'au-

torité publique. Gerechtelyk, authentyk. Un acte au-

thentique. Een authentyke , een gerechtelyke acte.

Authentique fignifie auffi digne de foi. Geloofwaardig.

Témoin authentique. Geloofwaardige getuige. Au-

teur authentique. Geloofwaardige fchryver.

AUTHENTIQUEMENT. adv. D'une maniere authenti-

que. Gerechtelyk. Contrat paffé authentiquement. Con-

tract ofacte authentyk , geſchrift gerechtelyk , plech-

telyk, na behooren opgefteld, voorzien.

AUTHENTIQUER. v. a. Munir de l'autorité publique.

Authorifeeren, gerechtelyk maaken.

AUTHENTIQUER une femme, la déclarer convaincue

d'adultere. Een vrouw gerechtelyk , opentlyk verklaa-

ren van overfpel overtuigd te zyn.

AUTOCRATEUR , f. m. AŬTOCRATRICE.f.f. Zelfs

behouder , Zelfsbehouderesfe : tytel van den Keizer

of de Keizerinne in Rusland.

AUTOGRAPHE. adj. d. t. g. & fubft. Eft le nom d'un

écrit original, en ftyle Dogmatique & de Jurifpruden-

ce. Origineel, oorfpronkelyk, eige handfchrift.

AUTOMATE. f. m. Machine qui renferme les principes

de fon mouvement. Zelfbeweegfel , zelfroerfel; een

geftel dat zich van zelfbeweegd, ofhet beginsel van

zyn beweeging in zich heeft. Une montre eft un auto-

mate. Een zak-uurwerk is een zelfroerfel.

AUTOMNAL, ALE. adj . Herfst , dat van den herfst

is. Les fievres automnales. De herfst - koortfen. La

partie automnale du Bréviaire qui fe dit en Au-

tomne. Gedeelte van 't Roomfche Getyboek , dat in

den Herfst , van den eerfien September tot den Ad-

vent geleezen wordt.

AUTOMNE. mafc. & fém. Lifez AUTONNE. Saifon

entre l'Eté & l'Hiver. Herfst , najaar. Une belle au-

tomne. Een fchoone Herfst. Automne pluvieufe. Re-

genachtige herfst..

AUTORISATION. f. f. Terme de Pratique. Macht-ver-

leening. Autorifation d'un tuteur. Macht - verleening

aan een voogd ; machtiging van een voogd. L'autori-

fation d'une femme. Macht-verleening aan eene vrouw ,

magtiging van eene vrouw.

AUTORISER. v. a. Donner autorité. Machtigen , macht-

verleenen, bevoegd maaken. Le Roi l'a autorifé à ce-

la. De Koning heeft hem daar toe gemachtigd. L'im-

punité des méchans autorife le crime. De ftraffeloos-

heid van de kwaaddoenders fterkt, fyft het kwaad.

S'AUTORISER. v. n. p. Les Tyrans s'autorifent peu à

peu, en flattant le peuple. De Dwingelanden , Tyran-

nen krygen allengsjens meer gezag, door het volk te

vleijen. Il y a des abus qui s'autorifent malgré qu'on

en ait. Daar zyn misbruiken die tegen wil en dank

ftand grypen.

AUTORITÉ. f. f. Puiffance légitime : en ce fens il n'a.

point de pluriel. Macht , wettig vermogen. L'autorité

des Magiftrats. De macht, het vermogen der Overheden.

AUTORITÉ. Témoignage , fentiment d'un Auteur, qu'on

allegue. Getuigenis , gevoelen, gezach van een Schry-

ver, die men aanhaald, bybrengd. Fonder fon dire

fur l'autorité des Peres. Zyn zeggen gronden op het

gezach der Oudvaderen. Les Paffages de l'Ecriture

font d'une autorité décifive. De Schriftuurplaatſen

zyn van een beflisſend, volftrekt gezag. Il eft muni

d'un grand nombre d'autorités. Hy is voorzien van een

meenigte aanhaalingen , om zyne zaak of zyn zeggen

goed te maaken.

AŬTORITÉ. Crédit , confidération. Aanzien , gezach ,

krediet. Il a bien de l'autorité dans fa compagnie. Hy

heeft veel krediet , veel gezach in zyn genootschap.

AUTOUR.'f. m. Oifeau de proie , dont on fe fert à la chaffe.

Havik,Jachtvogel die men van de vuist laat vliegen.

AUTOUR de. Prép. Om , rondom . Autour de l'Eglife.

Om de Kerk. Les joueurs étoient déjà autour de la

table. De fpeelders waaren , zaaten reeds rondom de

tafel. Il y a bien des jardins autour d'Utrecht. Daar

zyn veel tuinen om Utrecht.

AUTOURSERIE. f. f. L'art de dreffer les autours. De

konst van havikken tot de jacht af te rechten.

AUTOURSIER. f. m. Celui qui dreffe & garde les au-

tours. De geene die havikken tot dejacht afregt, en

in zyn bewaaring heeft.

AUTRE. Pronom relatif de t. g. qui marque la diftinction.

Ander, andere. Il ne faut pas prendre l'un pour l'au-

tre. Gymoet het een niet voor het ander neemen. Nous

autres. Wy lieden. Vous autres. Gy lieden.

AUTRE , eft auffi fubft. des deux genres. Ander. Un

autre vous le dira mieux que moi. Een ander zal't u

beter zeggen dan ik. Je ne connois autre que lui. Ik

ken hem byzonder wel, ik ben met hem zeer gemeen.

A d'autres! Watte praatjes ! maakt dat de ganzen

wys. Il y en a d'un & d'autre , de bons & de mauvais.

Daar loopen goeden en kwaaden onder. C'eft un hom→

me qui dit d'un , & qui fait d'autre. 't Is een man van

twee woorden, dubbelzinnig , dubbelhartig. C'eft un

autre Mars , un autre Alexandre. 't Is een tweede Mars ,

eentweede Alexander. C'eſt une autre paire de manches.

phr. pop. 't Is een andere zaak , dat is wat anders.

Il en fçait bien d'autres. Hy heeft wel andere kneepen.

Én voici d'une autre. Dat is weer een van zyn kneepen.

AUTREFOIS. adv. Au temps paffé. Eertyds , voorheen

voordezen. C'étoit autrefois la coutume. 't Was eer-

tyds, voordezen de gewoonte.

AUTREMENT. adv. D'une autre façon. Anders , op

een andere wyze. Il faut vivre autrement que nous n'a-

vons fait. Wy moeten anders leeven dan wy gedaan

hebben. Pas autrement. Niet veel , weinig , niet van

beduiden. Eft-ce qu'il eft malade? Pas autrement , mais

il eft chagrin. Is hy ziek? niet van beduiden , maar

hy is verdrietig.

AUTREMENT. Sans cela , finon. Anders , anderfins ,

200 niet. Ecrivez mieux , autrement vous refterez à

l'école , Schryfbeter , anders zultgy in't ſchool blyven.

AUTRE-PART. adv. Ailleurs. Op een andere plaats.

Nous en trouverons autre-part. Wy zullen 't op een an-

der vinden.

AUTRE-PART. (d ) D'ailleurs. Ten anderen , aan de

andere kant. D'autre part , il faut confidérer que ce

n'eft pas tout gain. Men moet ten anderen aanmerken,

dat hetal te maalgeen winst is. N. N. demandeur d'une

part , & R. R. défendeur d'autre part. N. N. eiſcher

ter eene, en R. R. gedaagde aan de andere zyde.

AUTRUCHE. f. f. Struis , ftruisvogel. D'un homme qui

mange beaucoup , on dit qu'il a un eftomac d'autruche.

Van een man diefterk eet , zegt men dat hy een maag

heeft als een ftruisvogel.
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AUTRUI. f. m. Mot collectif, qui fignifie les autres per-

fonnes. Een ander mensch , ander man , evenmensch.

Il ne faut pas convciter le bien d'autrui. Men moet

een ander mans goed niet begeeren. Le mal d'autrui

n'eft que fonge , ne nous touche guere. Een ander

mans pynfchynt ons ligt , of, niemand hink: aan een

andermans zeer. Juger d'autrui par foi-même. Alle har-

ten by 't zyne vergelyken , of, by zyn eigen rekenen.

AU V.

AUVENT. f. m. Petit toît en faillie , au devant des bouti-

ques. Een klein afdak voor de winkels , uitfleckende

luiffel. Se mettre à l'abri fous un auvent. Onder een

luiffel Schuilen.

AUVERNAT. f. m. Vin fort rouge & fort fumeux. Heel

roode en koppige wyn.

A U X.

AUX, eft le pluriel de la particule AU. Aan de.

AUXILIAIRE. adj. d. t . g. Qui aide. Hulp geevende , tot

onderftand dienende. Des troupes auxiliaires. Hulptroe-

pen , hulpbenden. AVOIR & ETRE font deux verbes

auxiliaires , ainfi nommés , parce qu'ils aident à conju-

guer les autres. HEBBENen WEEZENzyn twee hulp-

woorden, dus genaamd om dat zy de andere helpen

conjugeeren.

A VA.

S'AVACHIR. v. n. p. Devenir flafque , mol , fans vigueur.

Slap, machteloos worden. Ce cuir ne vaut rien , il s'ava-

chit trop. Dat leer deugd niet , het wordt te week , te

flap. Ces rubans , ces étoffes , s'avachiront bientôt. Die

linten , die floffen zullen eerlang flap worden.

AVAGE. f. m. Droit d'avage , que le Bourreau leve ,

prend fur les denrées qui fe vendent au marché. Verval

of recht dat de Beul krygt of trekt van de waaren

die op de markt verkogt worden.

AVAL. f. m. Se dit dans ces phrafes , à l'aval , en defcen-

dant. Met den ftroom af. Un des bateaux alloit à mont

& l'autre à l'aval . Een der Schuiten voer op, en de ande-

re de rivier af. Le vent d'aval , d'oueft. De wefte wind.

AVAL. Terme de Négoce. Koopmanswoord. Soufcription

en ftyle de change. Onderteekening in den Wisfelftyl.

AVALAGE. f. m. Defcente des muids dans la cave. Het

neerlaaten van de vaten in de kelder.

AVALAISON , AVALASSE . f. f. Chûte impétueufe de

l'eau. Schielyke watervalling. Moulin ruiné par les

avalaifons. Molen door ' t fchielyk vallen van 't water

weg gespoeld.

AVALANGES , AVALANCHES , LAVANGES.f. f. pl.

Chûte de neiges dans les montagnes de Suiffe , du Dau-

phiné , &c. Het vallen van de fneeuw in ' t gebergte

van 't Zwitserland , van Dauphiné &c.

AVALANT (en) Met den ftroom af. Ce bateau va en

avalant. Die fchuit gaat met den ftroom af.

AVALÉ , ÉE. part. d'AVALER. Le potage fut bientôt

avalé. De potagie was wel haast opgefnapt. Des joues

avalées , pendantes. Ingevallen , neerhangende wangen.

Des épaules avalées. Platte , ingevalle fchouders.

AVALER. v. a. Oplokken , doorfikken. Avaler les mor-

ceaux fans mâcher De brokken inflokken zonder kaau-

wen. Il ne fait que tordre & avaler. phr. popul. Hy eet

als een vraat , hy flokt het eeten ongekaauwd in zyn

darm. Il avaleroit la mer & les poiffons. Hy zou de

zee uitdrinken; het is een nathais , een dorstige ziel.

Avaler bien des couleuvres. expr. fig. Veel hartzeer

opkroppen , verduwen. Il'a avalé cet affront doux com-

me miel. Hy heeft dien hoon verduwt , ongemerkt door

laaten gaan.

AVALER. Abaiffer , defcendre. Neêrlaaten , aflaaten ,

nederlaaten. Avaler la lanterne. De lantaarn aflaa-

ten , neerlaaten. Avalez le crochet à la viande. Laat

de vleesch-haak neêr. Avaler le vin , le defcendre dans

la cave. De wyn in de kelder ncérlaaten.

AVALER. v. n. Afzakken , met den ftroom afvaaren.

Ce bateau avale. Die fchuit zakt met den froom af.

AVALEUR. f. m. Celui qui avale. Inflokker , inzwelger.

Avaleur de bouillons. Die veel vleeschnat inflokt. Un

avaleur de pois gris , un glouton . Een flokop , flok-

darm , gulzigaart. Un avaleur de charrettes ferrées ,

un fanfaron. Een fnoever , blaaskaak , zwetfer.

AVALOIRE.f.f. Grand gofier :terme de plaifanterie. Een

ruime ofwyde keel , flokdarm. Bon Dieu , quelle ava-

loire ! Lieve deugd , wat een keel is dat !

AVANCE. f. f. L'espace de chemin qu'on a devant quel-

qu'un. De ruimte van den weg , dien iemand voor een

ander vooruit is. Les ennemis avoient trois heures

d'avance fur nous. De vyanden waaren ons drie uuren

vooruit in den marsch. On dit auffi : Payer d'avance ,

ou par avance . Men zegt ook vooraf betaalen , voor.

den tyd, voor den termyn. S'affliger par avance. Zich

voor den tyd bedroeven. Je fuis en avance , en debours

pour plus de mille francs. Ik ben voor meer als dui-

zendgulden in 't verfchot. Faire les avances , les pre-

mieres démarches. Den eersten aanzoek, den eersten

ftap doen. C'est elle qui a fait toutes les avances. Zy

heeft hem eerst aangezocht , gevryd.

AVANCÉ , ÉE. part. d'AVANCER. Le travail eſt déjà bien

avancé. Het werk is al veel gevorderd. Un corps de

garde avancé , la garde avancée. Een uitgezette wacht.

Un ouvrage avancé , une fortification avancée. Een

werk dat ver van de vesting afleid , een voorfie bui-

tenwerk. Des fruits avancés, précoces. Vroege vruch-

ten. La faifon eft bien avancée. Het faifoen is al wat

verloopen , ' t is al ver in den tyd. Il eft avancé en âge.

Hy is al bedaagd, al oud van jaaren. L'année , la

faifon eft trop avancée , les fruits mûriffent trop tôt.

Het jaar ,'t jaargety is te voorbaarig , de vruchten

rypen te vroeg.

AVANCEMENŤ. f. m. Progrès. Vordering , voortgang.

Procurer l'avancement de quelqu'un. Iemands vorde-

ring bewerken, zyn geluk bevorderen. Que dites-vous

de cet ouvrage , y voyez - vous bien de l'avancement?

Wat zegt gy van dat werk , ziet gy ' er veel vordering

in , aan? Avancement d'hoirie ; ce qu'on donne à un

enfant , en attendant que la fucceffion foit ouverte. Het

geene men aan een kind op zyne erfenisfe verfchiet.

AVANCER. v. a . Pouffer en avant. Voorwaarts fchui-

yen , zetten. Avancer la table vers le feu. De tafel na

't vuurfchuiven. Avancer le bras pour recevoir quel-

que chofe. Den arm uitsteeken om iets te ontfangen ,

aan te neemen. I avança la tête hors du carofle. Hy

ftaak het hoofd uit de koets.

AVANCER. v. n. Aller en avant. Aantreeden, naderen.

Avancer à grands pas. Snel aantreeden , met groote

fchreeden aankomen. Les troupes avancent à grandes

journées. De troepen trekken met groote dagreizens

aan. Il recule , au-lieu d'avancer. Hy gaat meer ach-

terwaarts als vooruit. Un toit qui avance trop. Een

dak dat te ver uitsteekt , uitloopt. Vous avancez de

plus de deux perches fur ma terre. Gy fpringt meer

ais twee rocden uit over myn land. Na montre avan-

ce , va trop vite. Myn horlogie loopt te ras . La vigne .

avance, croit beaucoup. De wyngaard fchiet wakker

wif
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uit , loopt flerk uit. Il avance fort fur l'âge. Hy raakt | AVANT (en) Au-delà du lieu où l'on eft. Voorwaarts ,

al diep in de jaaren , hy wordt al oud.

AVANCER , débourfer de l'argent , v. a. Geld verfchie-

ten, voor een ander uitgeeven, uittellen. Je lui ai

avancé jufqu'à la fomme de ... Ik heb hem verfchoten

ter fomme van…….

AVANCER. Faire des progrès. Vorderen , aanneemen .

Il a beaucoup avancé en peu de tems. Hy is in korte

tyd veel gevorderd. L'impreffion de ce livre n'avance

guere. Het drukken van dat boek vorderd weinig,

gaat flapjes voort. Il fe tue & n'avance rien. expr.

fig. Hy hooft , hy wurmt al aan , en vorderd niet.

AVANCER. v. a. Mettre en avant , propofer comme vé-

ritable. Te berde brengen , voor den dag brengen ,

voorstellen, voordraagen , opperen. Vous avancez une

propofition bien dangereufe. Gy oppert een zeer ge

vaarlyk voorfiel. Je n'avance rien dont je n'aie de

bonnes preuves. Ik zeg niets waar van ik geene goede

bewyzen heb.

na vooren. Pouffez la poutre plus en avant. Schuif de

balk wat meer na vooren. Mettre en avant. Avancer ,

propofer comme véritable. Te berde brengen , voor

den dag brengen , voorstellen , voordraagen , opperen.

Il mit en avant de... Hy ftelde voor , bracht te berde

dat... De ce jour- là en avant. De-là en avant. Ver-

volgens, daar naa , van dien tyd af, van dien dag af

aan. De-là en avant il fit bien mieux fes affaires. Van

dien tyd af, na dien tyd deed hyzyn dingen veel beter.

AVANTAGE. f. m. Ce qui eft utile & favorable. Voor

deel, hetgeenmen boven eenander vooruit heeft. C'eſt

un grand avantage que d'être bien fait & de bonne

mailon. 't Is eengroot voordeel , welgemaakt en vangoe

den huize te zyn. On donne fouvent gain de cauſe à

ceux qui ont l'avantage de la parole. Men geeft het

dikwyls gewonnen aan die ' t voordeel hebben van hun

woord wel te doen. Le pere a fait de grands avantages

à l'aîné. De vader heeft den oudsten zoon veel voor

uit gemaakt. Ce Cavalier étoit monté à fon avantage.

DieRuiterzat op een goedpaard, was welgemonteerd.

Elle fçait fe coëffer à fou avantage. Zy kapt zich heel

bevallig, zy weet zich bevallig te kappen . Le premier'

courier a bien de l'avantage. De eerfte postryder heeft

veel voor uit. On peut dire à fon avantage , que l'inté-

rêt ne l'a jamais tenté. Men kan zeggen tot zyn voor-

deel, tot zyn lof, dat de eigenbaat hem nooit verlokt

heeft. Se prévaloir de fon avantage. Zich van zyn

voordeel bedienen. Prendre de l'avantage pour monter

à cheval. Een kleine hoogte , of eenig ander behulp

zoeken om te paard te klimmen.

AVANTAGÉ , ÉE. part. d'AVANTAGER .

AVANTAGER v. a. Donner des avantages par deffus les

autres. Avantager l'aîné fur les autres enfans. Den oud-

ften zoonboven de andere begiftigen , veel voor uit gee-

ven. Le ciel vous a beaucoup avantage. Dehemelheeft

uveelbegunstigd , mildelykbefchonken met zyne gaaven.

AVANTAGEUSEMENT. adv. Avec avantage. Voor-

deeliglyk, op een voordeelige wyze. Il s'eft marié avan-

tageufement. Hy is voordeelig getrouwd , heeft eenzeer

goed huwelyk gedaan. Parler avantageufement de quel

qu'un. Met lof van iemand fpreeken, voordeelig van

iemand fpreeken.

AVANCER quelqu'un. Voorthelpen , iemands fortuin

maaken. Son protecteur l'a fort avancé. Zyn beſcher-

mer heeft hem heel wel voortgeholpen.

AVANCER. v. n. p. Aller en avant. Voortgaan , voor-

waartsaantreeden , aantrekken. L'Armée s'avança vers

Mons. Het leger kwam dicht aan Mons , trok op Ber

gen in Henegouwen aan. S'avancer pour recevoir &

complimenter quelqu'un. Aantreeden om iemand te

ontfangen, begroeten. Cet ouvrage ne s'avance point.

Dat werk vorderd niet , gaat niet voort. Il y a mille

moyens de s'avancer dans les grandes villes. Daar zyn

duizend middelen om voort te komen in degrooteflee-

den. Cet Ambaffadeur s'eft trop avancé , en a trop dit.

Dien Afgezant heeft zich te ver geuit , te veel gezegt.

Il s'avança jufqu'à foutenir que l'Etat n'étoit pas bien

gouverné. Hy kwam zoo ver dat hy beweerde dat de

Staat niet wel beftierd wierd.

AVANIE. f. f. Vexation , chicane. Afperfing, kneeve-

lary. I fe dit particuliérement des vexations que les

Turcs font à ceux d'une autre Religion pour en tirer

de l'argent. Dit wordt byzonderlyk gezegd van de

kwellingen , die de Turken de lieden van eenen ande-

ren Godsdienst aandoen , om geld van hun te krygen.

Il fe dit auffi des infultes qu'on fait à quelqu'un de

gaieté de cœur. Ook wordt het gezegd van de beledi

gingen, die men iemand aandoet om zich te vermaaken.

Il m'a fait mille avanies. Hy heeft my duizend beledi-

gingen aangedaan ; ik heb oneindige kwellingen van

hem geleden; hyheeft my duizend maal gehoond.

AVANT. Prép, qui régit l'accufatif. Voor , eerder. Il

partira avant la fin du Mois. Hy zal voor het eind van

deMaandvertrekken. Il n'y a perfonne heureux avant

fa mort. Niemand gelukkig voor zyn dood. Il fera nuit

avant que vous ayez fait. Het zal nacht zyn eer gyge-

daan hebt. Allez-y, fongez-y avant qu'il foit troptard.

Gaat'ernatoe , denkt erom , eer het te laatzy. Avant

que de venir. Voor dat gy komt. Avant qu'il foit un an.

Eerder een jaar verloopen is , eerder eenjaar om is.

AVANT. adv. Diep , verre. Fouiller bien avant dans la

terre. Heel diep in de aarde graaven , wroeten. Le

coup entre bien avantdans le corps. De fleek gaat heel

diep in ' t ligchaam . Nous étions déjà bien avant dans

la nuit. Wy waaren al diep in de nacht. Il est bien

avant dans fes bonnes graces. Hy staat heel diep in

zyn gunst. Bien avant dans l'hiver , dans la faifon ,

dans les fiecles paffés. Verre in den winter, in den

tyd, in de verloopene eeuwen.

AVANTAGEUX, EUSE. adj. Qui produit quelque avan-

tage. Voordeelig , dat voordeel aanbrengd. Mariage

avantageux. Voordeelig huwelyk. Traité avantageux.

Voordeelig trattaat. Un bon Général fçait toujours

prendre un pofte avantageux. Een goed Veldheer weet

altyd een voordeeligen post in te neemen. Une taille

avantageufe. Een ryzige geftalte. Une coëffure avan-

tageufe. Eenbevallig kapjel; een kapfel dat welfiaat,

dat welaanzicht. Une couleur avantageufe. Een kleur

die wel ftaat. Une mine avantageufe. Een fraai en

cedel gelaat.

AVANT-BEC. f. m. Uitſtek. Nom qu'on donne aux an-

gles des piles d'un pont de pierre. Een naam , dien men

geeftaande hoekenderpilaarenvan een' fleenen brug.

AVANT-BRAS. f. m. De Voorarm. Partie du bras , de-

puis le coude jufqu'au poignet. 't Gedeelte van den

arm , van den elleboog tot het gewrigt van de hand.

AVANT-CORPS. f. m. Terme d'Architecture , qui fe dit

des parties du bâtiment qui avancent plus que la face.

Uitstekaaneengebouw , al wat buiten de pui uitsteekt.

AVANT-COUR. f. f. Premiere cour. Voorplaats. L'a

vant courseft plantée d'ormes. De voorplaats is met

olmes beplant.

M
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AVANT-COUREUR. f. m. Qui précede , qui préfage.

Voorlooper, voorbode. Les Prophetes ont été les avant-

coureurs de Jéfus-Chrift. De Propheeten zyn voorloo-

pers , voorboden van Jesus - Christus geweest.

AVANT-COURIERE. f. f. Expr. Poëtique. Voorloopfter,

voorbodinne. L'avant- couriere du jour , du foleil . De

voorloopfler van den dag, van de zon.

AVANT- GARDE d'une armée. f. f. La tête d'une armée

en marche. De voortocht , voorhoede , voorfte benden

van een optrekkend leger.

AVANT- GOUT. f. m. Goût , fentiment anticipé. Voor-

fmaak, voorgevoelen. La joie du Chrétien eft l'avant-

goût de la béatitude célefte. De vreugdvan den Chris-

ten is een voorfmaak van de hemelsche gelukzaligheid.

AVANT-HIER. adv. Jour pénultieme , jour avant celui

d'hier. Eergisteren. Il partit avant hier. Hy vertrok |

eergifleren, hy is eergifler, voor twee dagen vertrok

ken , heen gereisd.

AVANTIN de vigne. f. m. Crocette , farment courbé ,

qu'on coupe pour lui faire prendre racine. Stek , af-

gefneede wyngaard-loot om geplant te worden.

AVANT-MAIN. f. m. Stoot tegen de bal met het voorfle

van het rinket , in de kaatsbaan.

AVANT-PROPOS. f. m. Exorde , discours préliminaire.

Voorreden , voorbericht. On lit dans l'avant-propos du

Livre... Men leest in de voorreden van het Boek...

AVANTURE , voyez AVENTURE.

AVARE. adj . d. t. g. & fubft. Trop attaché au bien.

Gierig , vrek. Les vieillards font ordinairement avares.

De oude lui zyn gemeenlyk gierig , vrek. C'eſt un avare

qui fe prive du néceflaire. ' t Is cenvrek , een gierigaart |

die zich het noodige onthoudt. L'avare ne poflede pas

fes biens , il en eft poflédé. De gierigaart bezit zyn

goed niet, hy wordt 'er van bezeeten. La Nature lui a |

été bien avare. exp. fig. De Natuur heefthemhaaregaa-

vengeweigerd, heeft er hemſchaars van medegedeeld.

Etre avare de fes louanges , de fes vifites. Spaarzaam,

fchaars zyn in het pryzen , in het geeven van bezoc-

ken. Etre avare du tems. Geen tyd willen verkwisten ;

zyn tyd wel besteeden ; ſpaarzaam zyn met zyn tyd.

AVARICE.f.f. Tropgrand attachement aux richelles. Gie-

righeid, geldzucht, vrekheid. Avarice fordide , infatia-

ble. Vuile gierigheid, onverzadelykegeldzucht. L'ava-

rice fe déguiſe fous le beau nom d'économie. De gierig-

heidvermomd zich onder de fchoone naam van spaar-

zaamheid.

AVARICIEUX , EUSE. adj . & ſub . Gierig , vrekkig ,

karig , deun. Homme avaricieux . Gierig , vrekkig man.

Femme avaricieuſe . Gierige , karige vrouw. Les ava-

ricieux & les pourceaux ne font du bien qu'après leur

mort. prov. pop. De gierigaarts en de vrekken doen

geen goed dan na hun dood.

AVARIE. f. f. Terme de Négoce , dommage qui arrive

à un vaiffeau , ou à fa charge. Avery , avary , havery ,

fchade, verlies aan fchip oflaading. Avarie fimple.

Enkele avary, bedervingder waaren. Avarie ordinaire .

Gewoonlyke kosten en ongelden. Avarie groffe. Avary

grosfe , ſchade door ' t onweer aan schip en goederen

veroorzaakt , als de ankers gekapt , de goederen over

boord gefmeeten worden &c.

AVARIE, Droit que chaque vaiffeau paye pour l'entre-

tien du port , &c. Havengeld, paalgeld.

AVÉ.f.m. AveMaria. Il n'a point de pluriel. Dit heeft

A V E.

geen meervouwd. Dites cinq avé. Zeg vyf ave Maria's.

AVEC. prép. conjonctive. Met, mede. Venez avec moi.

Komt, gaat met my. Avec tout le reſpect que je vous

dois. Met al de eerbied die ik u fchuldig ben. On

purge avec du fené. Men purgeerd met fenebladen.

Agiravec prudence. Met voorzichtigheid te werkgaan.

Avec tout cela il ne laiffe pas d'avoir tort. Hy heeft

des niet tegenstaande ongelyk.

AVELINE. I. f. Efpece de groffe noifette. Lamberts

noot , grootfle flag van hazelnoot.

AVENANT. part. d'AVENIR . Mais le cas avenant que...

Maar indien 't kwam te gebeuren , genomen het ge-

beurde dat ....

AVENANT , ANTE. adj . Agréable. Aanvallig, aange-

naam. Elle a l'air affez avenant. Zy is vry aanvallig

van weezen. Il eft allez avenant. Hy doed zich wel ge-

noeg voor; hy is aanvallig genoeg.

AVENANT (à l' ) adv. du ſtyle fam. A proportion. Naar

advenant , naargerade , naar gelang. S'il gagnebeau-

coup , il dépense à l'avenant. Wint hy veel, hyverteert

naar advenant, naar gerade, naar gelang.

AVENEMENT. f. m. Venue , arrivée. Komst tot eenige

waardigheid. Après fon avénement à la Couronne. Na

zyn komst tot de Kroon. Le Cardinal Montalte chan-

gea bien de conduite après fon avénement au Pontifi-

cat fous le nom de Sixte V. De Cardinaal Montalte

veranderde zeer van gedrag naar zyne komst tot het

Pausfchap, onder de naam van Sixtus den vyfde.

AVENIR, A L'AVENIR. Déformais. adv. Voortaan , na

dezen, in 't toekomende. Il faut mieux vivre a l'avenir.

Men moet beter leeven in 't toekomende , na dezen ;

men moet voortaan beter leeven.

AVENIR. v. n. Arriver par accident. Gebeuren , gefchie-

den , voorvallen. Il avint en ce tems-là que... Het ge-

beurde, gefchiede in dien tyd dat...

AVENIR. f. m . Tems futur. Toekomende tyd , het toeko-

mende. L'avenir n'ett connu que de Dieu. Het toeko-

mende is God alleen bekend.

AVENIR. Terme de Palais. Affignation devant le Juge.

Faire fignifier un avenir. Een Citatie-brief doen over-

leeveren , dagvaarden voor den Rechter.

AVENT. f.m. Préparation à la Fête de Noël. Advent,

voorbereiding tot het Kersfeest.

AVENTURE.I. f. Accident , ce qui arrive inopinément.

Geval, voorval, wedervaren. Les Romans font pleins

d'aventures. De Romans zyn vol gevallen. L'étrange

aventure ! Wat vreemd voorval! Les Bohémiens

les Egyptiens fe mêlent de dire la bonne aventure. De

Heydens bemoeyen zichmet goed geluk te zeggen. Rien

n'arrive à l'aventure , au hazard . Niets gebeurd, ge-

fchied by geval. I laiffe aller les chofes à l'aventure.

Hy laat de dingen op hun beloop ; hy laat de zaaken

loopen zoo als zy kunnen. Mettre fon argent à la groffe

aventure , le rifquer fur mer. Zyn geld op bodemery,

of op zee waagen. Prendre fur foi l'aventure d'une af-

faire , fe charger de l'événement. Den uitslag , uitkomst

van een zaak op zich neemen , daar voor inftaan.

Aventure dans les Romans de Chevalerie. Gevaarlyke,

hachelyke onderneeming ; hachelyk , gevaarlyk beſtaan,

avontuur. Don Quichotte aimoit les aventures.

Quichot was een liefhebber van avontuuren ,

gevaarlyke onderneemingen.

AVENTURE. ( d' ) adv. Par aventure , par hazard . By

geval. Et fi d'aventure il en arrivoit quelque malheur?

En 200 ' er by geval eenig ongeluk van kwam ?

AVENTURER. v. a & n. Hafarder. Waagen. Il faut

aventurer quelque chofe. Men moet iets waagen. C'est

trop aventurer. Dat is te veel gewaagd.

Don

van
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S'AVENTURER , fe hafarder trop. v. n. p. Zich te

bloot geeven , te veel waagen.

AVENTUREUX , EUSE. adj. Die waagt ,die ligtwaagt.

Il est fort aventureux au jeu. Ily waagt veel in het

Speelen; hy fpeelt grofspeel.

AVENTURIER , IERE. adj . & fubft.m. & f. Die avon-

tuuren zoekt in den oorlog zonder dienst te hebben ,

Avonturier, Buitzoeker , een Landlooper.

Aventurier. Bokanier,zecrover opdeAmerikaanfche zeën .

AVENTURINE. f. f. Compofition de poudre d'or , jettée

fur du vernis , du verre fondu , &c. Goud zand op lak-

werk of gefmolten glas geftrooit , &c.

AVENTURINE eft encore le nom d'une pierre pré-

cieufe, remplie de plufieurs points d'or , ce qui fait

un effet admirable. Goudfteen.

AVENU , UE. part . d'AVENIR. Les chofes avenues ,

arrivées du tems des Apôtres. De dingen in den tyd

der Apostelen gebeurd, voorgevallen.

AVENUE.f.f. Paffage , chemin. Toegang , weg, aankomst,

pad ergens na toeleidende. Les ennemis occupoient

toutes les avenues de la ville. De vyanden bezetteden ,

befloegen alle de toegangen , wegen na de fad. La

ville de Leide a de belles avenues. De fad Leiden

heeft fchoone toewegen , wandelingen , wandelpaden.

AVÉRÉ , ÉE. part. d'AVERER. Un fait avéré , prouvé.

Een zaak die beweezen , waar gemaakt is.

AVÉRER. v. a. Prouver , vérifier un fait. Een zaak

bewyzen, waar maaken.

AVERNE. f. m. Expr. poétique. De Ilel.

AVERSE. f. f. Pluie fubite & abondante. Een fchielyke

en overvloedige regen.

Nous effuyâmes une averfe. Wy hebben een schielyke

Lagregen uitgeftaan.

AVERSION. f. f. Antipathie , répugnance naturelle. Af-

keer, weerzin , afkeerigheid, tegenzin. Ily a des gens

qui ont une averfion naturelle pour les rofes , les lys.

Daar zyn menfchen die een aangeboren afkeer hebben

tegende roozen en lelien. Il faut avoir le vice en aver-

fion. Men moet een afkeer hebben van de ondeugd. I

n'eft pas Chrétien de prendre une perfonne en averfion.

Het isnietChristelyk een haat tegeniemandopte vatten.

AVERTI , IE . Part. d'AVERTIR. Gewaarschuwd. Il enfut

averti d'abord. Hywierd ' er voort van gewaarschuwd.

Un averti en vaut deux. Een man die kennis van zaa-

ken heeft , heeft veel vooruit.

AVERTIN. f. m. Maladie d'efprit , qui rend opiniâtre ,

furieux , ou emporté. Krankzinnigheid , die ongezegge-

lyk en verwoed maakt.

AVERTIR. v. a. Donner avis. Waarfchouwen , berich-

ten. Il faudroit avertir les parens. Men moest de vrien-

den waarfchouwen. On l'avertit de ce qui fe paffoit.

Men gaf hem kennis van ' t geen ' er om ging.

AVERTISSEMENT. f. m . Avis, inftruction. Waarfchou-

wing, bericht. Avertiffement néceffaire. Noodige waar-

fchouwing, noodig bericht. C'eft un avertiffement au

lecteur. fig. Dat is een bericht aan den Leezer , cen

Nota bene.

AVEU. f.m. Confeffion. Bekentenis , belydenis. Il paroit

par fon propre aveu que... Het blykt uit zyne eigen
bekentenis dat...

AVEU. Approbation. Goedkeuring, toeflemming. Il a

l'aveu de fes parens pour ce mariage. Hy heeft de

goedkeuring, toeftemming zyner vrienden tot dat hu-

welyk. Un homme fans aveu , un vagabond. Een on-

bekend menfch, zwerver , die geen vast beroep , noch

yaste woonplaats heeft.

AVEU. Terme de Pratique. Reconnoiffance. Erkentenis

van den Leenman aan den Leenheer.

AVEUGLE . adj . d. t. g. & fubft. Privé de la vue. Blind,

van't gezicht beroofd. Devenir aveugle. Blindworden.

Mener un aveugle. Een blindeman leiden. Il crie com-

me un aveugle qui a perdu fon bâton. au fig. Hy

fchreeuwdalsde baarlykedroes. Auroyaume des aveu-

gles lesborgnes font Rois. In't landder blinden is een-

oogKoning. Changer fon cheval borgne contre un aveu-

gle. Uit de pan in 't vuur ; uit den regen in de floot.

AVEUGLE. Se dit au fig. de plufieurs chofes par exten-

fion. Dit wordt van verfcheide dingen by uitbreiding

gezegd. Un tuyau aveugle , bouché par un bout. Een

blinde pyp, aan 't eene end geftopt. La fortune eft

aveugle. Hetfortuin is blind. Les Princes demandent

une obéiffance , une foumiflion aveugle. De Vorften

eifchen een blinde gehoorzaamheid. Les amans font

aveugles dans leurs defirs. De minnaars zyn blind in

hunne begeerlykheden. La colere les rend aveugles.

De gram/chap verblindt hen.

AVEUGLE (à l') adv. Blindelings , zonder kennis of

verfiand, by den tast. Il fait tout à l'aveugle. Hy

doet alles blindelings , by den tast.

AVEUGLÉ , ÉE. part. d'AVEUGLER. Verblind.

AVEUGLEMENT. f.m. Privation de la vue. Blindheid.

Dieu le frappa d'aveuglement. God floeghemmet blind-

heid. L'aveuglement des Idolâtres , des Juifs eft incon-

cevable. De blindheid, verblinding der Afgodendie-

naars, der Fooden is onbegrypelyk.

AVEUGLEMENT. adv. Inconfidérement, fans rien con-

fidérer, fans examen , fans réferve. Blindelings , zonder

overweeging , zonder aanzien , zonder onderzoek. Il

fuit aveuglement fa paffion. Hy volgt zyne drift blin-

delings, zonderoverweeging. Obéir aveuglement. Blin-

delings , volftrektelyk gehoorzaamen. Faut - il done

croire aveuglement? Moet men dan blindelings , zon-

der onderzoek gelooven?

AVEUGLER. v. a. Rendre aveugle. Blind maaken. Le

grand foleil l'aveugla. De fierke zon maaktehem blind.

La paffion nous aveugle. De yver , de drift verblind

ons. Aveugler wordt by vergrootinggezegt voor doen

Schemeren , het gezicht voor een tyd hinderen. La

neige m'aveugle à force de la regarder. De fneeuw doet

myde oogenfchemeren, als ik ' erlangop zie. Aveugler ,

fig. Verblinden , de rede bedwelmen. L'amour aveugle

les jeunes gens. De liefde verblind de jonge licden.

S'AVEUGLER ne fe dit qu'au figuré. On s'aveugle fur

fes défauts. Men fluit de oogen voor zyne gebreken.

AVEUGLETTE ou A L'AVEUGLETTE. Blindelings,

by den tast. adv. expr. prov. Spreekwoordelyke uit-

drukking. Je le trouverois à l'aveuglette. Ik zou het

blindelings , by den tast vinden.

A V I.

AVIDE. adj . Qui defire ardemment. Graag, greetig,

happig. Un eftomac avide. Eengraage, hongerige maag.

Un homme avide de gloire. Een eerzuchtig menfch.

Avide de gain. Geldzuchtig , op winst gezet. Catilina

étoit avide du bien d'autrui & prodigue du fien.

Catilina was begeerig naar een anders goed , en over-

daadig mild van ' t zyne.

AVIDEMENT. adv. Avec avidité. Met greetigheid ,

met yver, greetig , greetiglyk. Manger avidement.

Greetig eeten , met gefcherpten honger. Courir avide

ment aux honneurs. Met yver , met zucht na de

eerampten flaan, dezelve met yver bejaagen.

AVIDITÉ.f. f. Defir ardent , infatiable. Greetigheid, hap-

M 2
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pigheid, onverzadelykheid. Manger avec avidité. Met |

greetigheid , met gefcherpten honger eeten. L'avidité

infatiable des avares. De onverzadelyke geldzucht der

vrekken.

S'AVILIR , décheoir , dégénérer. v. n. p. Verbasteren ,

vervallen. La Nobleffe s'avilit par des alliances dis-

proportionnées. Den Adel verbasterd, vervalt door

ongelyke huwelyken.

AVILISSEMENT. f. m. Etat d'une chofe avilie. Ver-

achtelykheid , onteering. L'aviliffement de fon emploi ,

de fon caractere. De verachtelykheid , de onteering ,

het verachtelyk - maaken zyner bediening.

AVINÉ , ÉE. part. d'AvINER. Wynig gemaakt.

AVINER les futailles , les imbiber de vin. v. a. De va-

ten wynig maaken. Un corps , un homme aviné. Een

doorweekt ligchaam , cen man die gewoon is veel wyn

te drinken.

AVIRON. f. m . Rame à bâteau. Riem . Il lui déchargea

un coup d'aviron. Hy gafhem een flag met den riem .

AVIS. f. m. Nouvelle , connoiffance , confeil , avertifle .

ment , fentiment , opinion . Bericht , kennis , raad ,

gevoelen , waarfchouwing. Je vous donnai avis par ma

derniere. Ik gaf u door of met myn laatste bericht ,

kennis. Suivre l'avis , le confeil des anciens. Denraad,

't gevoelen der ouden volgen , opvolgen. Vous feriez

mieux , à mon avis , d'y aller vous-même. Gy zoud ,

mynsbedunkens, beter doen van 'er zelfs natoe tegaan.

Les avis des Juges furent partagés. De gevoelens der

Rechters waaren verdeeld. Je profiterai de l'avis que

vous me donnez. Ik zal uwe waarfchouwing in acht

neemen. Lettre d'avis . Advys-brief. Prendre lettre d'a-

vis. fig. Tyd neemen om zich te beraaden. Avis au lec-

teur. Bericht voor den leezer. Donneur d'avis , celui qui

propofe les moyens d'une nouvelle taxe , &c . Eenraad-

geever om eennieuwe fchatting in te voeren ; inbrenger

van advyfen aan de Ministers der Finantie. Donneur

d'avis ,homme qui s'ingere de confeillerles autres. Raad-

geever,eendiezichbemoeidmet anderenraadtegeeven .

AVISÉ , ÉE. part. d'AVISER. C'est bien avifé à vous. Dat

is wel bedacht van u. Il s'étoit avifé d'une bonne rufe.

Hy had een goede list bedacht , verzonnen.

AVISE , EE. adj. & fubft. Prudent , circonfpect. Voor-

zichtig , wys. Un homme prudent & avifé. Een voor-

zichtig en wys man.

AVISER. v. a. Confeiller. Raaden , raadgeeven. Dans

ces phrafes proverbiales. In deeze spreekwoordelyke ge-

zegden: Un fou avife bien un fage. Een gek kan alte

mets een wys menfch raaden. Un verre de vin avife

bien un homme. De wyn fcherpt het verftand.

AVISER. v. n . Songer , penfer , faire réflexion . Denken ,

acht geeven. Il faut avifer à ce qu'il y a à faire. Men

moet acht geeven op ' t geen ' er te doen is. Nous y

aviferons ci-après. Wy zullen ' er hierna onzegedach-

ten over laaten gaan.

AVISER. Juger , réfoudre. Goedvinden. Après une mûre

délibération les Députés aviferent que... Na een ryp be-

raadbeflooten de gemachtigden , vonden degemachtig-

den goed...

S'AVISER. v. n . p . Bedenken , versinnen. S'avifer d'une

rufe.Eenlist bedenken. De quoi vous avifez-vous? IVat

komt uover? watgaatgy beginnen? Vous vous en aviſez

un peu tard. Datbedenkt , dat begind gy al wat laat.

AVITAILLEMENTd'un vaiffeau.f.m . Hetvictuailleeren,

het voorzien van een fchip met de noodige mondkost.

AVITAILLER un vaiffeau , le pourvoir de vivres , v. a .

Een schip met victualie , leevensmiddelen voorzien ,

AVITAILLEUR de vaiffeaux. f. m. Celui qui fournit aux

vaiffeaux les victuailles ou provifions. Victualie - mees-

ter, bezorger van de fcheeps-provifie.

AVIVERdesfolives , des poutres . v. a. Les bien équarrir ,

les rendre à vive arrête. Ribben , balken kanthouwen.

AVIVER le feu , le ratifer , fouffler &c. v. a. Terme de For-

geron. Het vuur leeven geeven , weder aanblaazen.

AVIVER , nettoyer une figure de bronze pour la dorer.

Een koper beeld fchraapen , fchoon maaken om dat te

vergulden.

AVIVES. f. f. pl. Maladie qui vient auhaut de la gorge des

chevaux. Devyver; kliergezwel,keclgezwelderpaarden.

A V O.

AVOCASSER. v. n . Faire le métier d'Avocat. Als advokaat

practifeeren. Avocaffer eft un mot bas , qui ne fe dit

qu'en plaifantant & d'un Avocat qui a peu de pratique.

Avocafler is een laage fpreekwys en wordt doorgaans

gezegd van een Advokaat die weinig praktyk heeft.

AVOCAT. f. m. Homme fçavant en Jurifprudence , qui

en fait profeflion. Advokaat , Rechtsgeleerde. Avocat

écoutant , qui n'a point encore de pratique. Een jong

Advokaat , die noch niet practifeerd. Avocat plaidant,

qui s'applique à la plaidoierie. Een practifeerend Advo-

kaat. Avocat confultant , qui fe renferme dans la con-

fultation. Een confulteerend Advokaat , daar men om

Confultation by gaat. Vous avez un bon Avocat en

lui. fig. Gy hebt een goeden voorfpraak aan hem.

AVOINE. f. f. Haver. Ce cheval a bien gagné fon avoi-

ne. Dit paard heeft zyn haver wel verdiend.

AVOINES au pl. fe dit de l'avoine quand elle eft encore

fur pied. Haver op ' t veldſtaande. Que les avoines

font belles! Wat faat de haver ſchoon!

AVOIR. v . a. Pofféder. Hebben , bezitten. Avoir du bien ,

avoir de l'efprit. Goed hebben , verftand hebben. Il a

plus de cent mille écus. Hy heeft , bezit meerdan hon-

derd duizend kroonen. Avoir la fievre. De koorts heb-

ben, aan de koorts ziek zyn. Avoirfaim. Honger hebben,

hongerig zyn. Il a beau faire & beau dire : quoi qu'il

fafle ou qu'il dife . Wat hy ook doen of zeggen moge.

AVOIR, eft le Verbe Auxiliaire qui fert à former les

tems compofés des autres verbes. Dit is het hulpwoord,

welk dient om de faamengestelde tyden der andere

werkwoorden mede te maaken. Il a parlé. Hy heeft

gefprooken. Il m'avoit écrit de fa propre main. Hy had

my met zyn eigen hand gefchreeven. Encore qu'il eût

prévu ce malheur. Alhoewel hy dat ongeluk voorzien

hadde. Vous en aurez . Gy zult ' er van hebben. On

l'aura , on fçaura bien l'avoir. Men zal hem wel kry-

gen. I en a . Hy heeft het weg; die flag , dat

ongeluk is hem reeds overgekomen.

AVOIR, fert de bafe à la conjugaifon du verbe imper-

fonnel : Il y a. Dit woord dient ook tot den grond-

flag der Conjugatie van het onperfoonlyk werkwoord:

Daar is , of daar zyn. Il y avoit bien du monde à

l'Eglife. Daar was veel volk in de Kerk.

AVOIR , avec la particule à , fe met encore devant l'in-

finitif. Dit woord wordt met het deelwoordje ofvoor-

zetfel à , gezet voor den onbepaalden tyd. J'ai à parler

à mon Avocat. Ik moet myn Advokaat (precken . N'a-

vez-vous rien à m'ordonner? Hebt gy niets te belas-

ten, beveelen?

AVOIR, f. m. eft quelquefois fubftantif. Somtyds wordt

het als een zelfstandig woord gebruikt. Il a mangé

tout fon avoir , tout fon bien. Ily heeft al zyn goed op

gegeeten , verteerd. C'est tout fon avoir. Dat is al

zyn hebben en houden.
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AVOISINER. v. n. Etre près , être voifin. Naburig

zyn , naby leggen. Les terres qui avoifinent la forêt.

De landen dicht aan ' t bofch gelegen. On peut dire

en faifant la defcription d'une haute montague , qu'elle

avoifine les cieux. Als men de befchryving van een

hoogen berg maakt , kan men zeggen dat hy tot aan

den hemel reikt.

AVORTEMENT. f. m.

Misval, miskraam.

Accouchement avant terme.

Avorter , Accoucher avant terme. Voor den tyd baaren ,

een miskraam hebben.

Cettefemme reçut un coup qui la fit avorter. Deeze vrouw

kreeg een flag, die haar een miskraam veroorzaakte.

On la foupçonna d'avoir pris des breuvages pour fe faire

avorter. Men vermoedde dat zy iets ingenomen hadt |

om haare vrucht afte zetten.

Il y a des vents qui font avorter les fruits , qui les em-

pêchent de mûrir. fig. Daar zyn winden die de vruch-

ten beletten te rypen. Cet accident fit avorter l'entre-

prife. Dat toeval deed de onderneeming mislukken.

AVORTON. f. m. Né avant terme. Voor de tyd geboo-

ren, misgeboorte , misdracht , wanvrucht. Cet agneau

ne vivra pas , c'est un avorton. Dat lam zal niet lee-

ven , ' t is een misdracht. Un nain peut s'appeller un

avorton de la nature. Een dwerg kan een misdracht

der natuur geheeten worden. On appelle figurément

avorton , un ouvrage trop précipité. Men noemd in de

verbloemde styl misdracht , wanfchepfel , een al te

voorbaarig werk.

AVOUER. v. a. Confeffer , déclarer , reconnoître. Be-

kennen , erkennen , belyden. Avouer fa faute , fon cri-

me. Zyn misflag , misdaad bekennen , erkennen , bely-

den. Il faut avouer que vous êtes bien innocent ! Men

moet bekennen dat gy heel onnozel zyt ! Avouer , re

connoître pour fon fils. Voor zyn zoon erkennen , aan-

neemen. Avouer la dette , confeffer qu'on a tort. Schuld

bekennen , zich zelf in't ongelyk ftellen.

AVOUER. v. a. Autorifer une chofe , déclarer qu'on l'ap-

prouve. J'avouerai tout ce qu'il fera. Ik zal alles goed

keuren wat hy doen zal. Avouer un homme. Verklaa-

ren dat men alles goed keurt wat een man doet.

S'AVOUER de quelqu'un. Zich met iemands naam dek-

ken. Il s'eft avoué de vous. Hy heeft zich met uwen

naam gedekt; hyheeftgezegtdathy dooru gelast was ,

hy heeft zigop u beroepen.

AVOYER. f. m. Ce mot eft en ufage pour fignifier le

premierMagiftrat de quelques villes de Suiffe. Ditwoord

betekent den eerften Magiftraats-perfoon van eenige
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Algemeene kundigheid. Axiome de Philofophie. Alge-

meene kundigheid der Wysbegeerte. Axiomes de Géo-

métrie. Algemeene kundigheiden der Meetkunde.

AYE.

AYE ! Interjection de douleur. Oei ! Aye , vous me bles-

ſez ! Oei , gy kwetst my , gy doet my zeer !

AYEUL. f. m. Grand-pere. Grootvader. Ayeul maternel.

Grootvader van moeders kant.

AYEULE. f. f. Grand-mere. Grootmoeder. Ayeule pater-

nelle. Grootmoeder van vaders kant.

AYEUX. f. m. plur. Ancêtres. Voorouders , voorvaders.

AZ E.

AZEROLE. f. f. Fruit de l'azerolier. Soort van kleine

mispel.

AZEROLIER. f. m . Arbre fauvage épineux & de mo-

yenne hauteur. Soort van mispelboom , die kleine vruch-

ten draagt.

A Z I.

AZIMUTII. f. m. Terme d'Aftronomie. Topboog.

A Z O.

AZOT. f. m. Nom que les alchymiftes donnent au Mer-

cure. Een naam dien de Scheikundigen aan 't kwik-

zilver geeven.

A Z U.

AZUR. f. m. Minéral , dont on fait un beau bleu ; il s'ap-

pelle auffi Outremer & Pierre d'azur. Een Bergstof,

waar van men een fchoon blaauw maakt; ook wordt

het genoemd Azuurfleen , Ultramaryn. Les Fen-

tres emploient une couleur bleue qu'ils appellent cen-

dre d'azur. De Schilders gebruiken een blaauwe verf,

welke zy Engelfche afch noemen.

AZUR , fe prend ordinairement pour la couleur bleue , le

bleu célefte. Blaauweverf, hemelsblaauw. Les armes

de France font trois fleurs de lis d'or fur un champ d'azur.

Hetwapenvan Vrankryk is driegoude lelien, of, I'rank-

rykvoert driegoude lelien op een azuurofbiaauw veld.

AZURÉ , ÉE. adj. De couleur d'azur. Hemelsblaauw. La

voûteazurée,le firmament. Het blaauw,hetazuurgewelf.

AZ Y.

AZYLE . Voy. ASYLE.

AZYME. adj. & fubft. Sans levain. Ongeheveld, zonder

zuurdeeg. La Fête des Azymes ou des pains fans le-

vain. Hetfeest der ongehevelde brooden.

B.

Steden inZwitzerland. L'Avoyerde la République de B.f.m. eft la feconde lettre de l'Alphabet. De B is de

Berne. D'Avoyer van de Republyk Bern.

A V R.

AVRIL. f. m. Quatrieme mois de l'année. April, gras-

maand. Paques vient presque toujours en Avril. Paa-

fchen komt byna altyd in April. Vendre , donner du

poiffon d'Avril , attraper quelqu'un , lui donner une

bourde le premier d'Avril. Iemand van den April

geeven , April verkoopen , op den eerften April wat op

de mouw fpellen , beet krygen.

A X E.

m. dela fervan 't Alphabet. Etre marqué auB,

être borgne , boffu , ou boiteux. Van God getekend

zyn , maar een oog hebben , bultig ofkreupel zyn. Il

eft marqué au B. il eft fin & rufé. prov. Hy is van

God getekend, hy is doortrapt en los. B-mol & B-

quarre font deux clefs de la Mufique. B-mol en B-duur

zyn twee fleutels van de Zangkonst. La tranfpofition

d'un demi-ton fait la différence du B mol & du B- quar-

re. Het verplaatsen van een halven toon maakt het

onderfcheid tusfchen B-mol en B-duur.

BA B.

AXE. f. f. Effieu. Spil, as. L'axe du monde. De Spil BABET. f. f. Diminutif d'Elifabeth. Lysbetje.

of as van de waereld.

A X I.

AXILLAIRE. adj. Qui appartient à l'aiffelle. Dat tot

den axel behoort. Terme d'Anatomie. Veine , artere

axillaire. Okfel-ader , okfel-flagader.

AXIOME. f. m. Maxime reçue , établie dans unefcience.

BABEURRE. f. m. Kernemelk.

BABIL. f. m. Caquet. Snap , gefnap , gekakel, praat.

Vous avez bien du babil aujourd'hui. Gy hebt van dag

veel snaps, veel praats. A quoi bon tout ce babil ?

Waar toe al dat gefnap , dat gekakel? wat helpt al

dat fnappen , al dat praaten oer en weer?

M 3
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BABILLARD , ARDE. adj . & fubft. Snapachtig , fnap-

per , kaakelaar. C'eft un grand babillard. ' t Is een olyke

Snapper, een kaakelaar , een praatal. Ne vous y fiez

pas, c'eft un babillard , un jafeur , un rapporteur. Ver-

trouwdhemniet , ' t is een fnapper , een lang tong , een

overbrenger. Cette femme eft une franche babillarde.

Dat wyf is een rechte fnapfter , klappey , een olyke

kallemoer , een labbekak.

BABILLER. v. n. Caqueter , avoir du babil. Snappen ,

kaakelen, druk praaten , de frater braafroeren. Les

femmes aiment à babiller. De vrouwen houden veel van

fnappen, praaten gaerne, vallen heel praatachtig.

BABINE. f. f. Levre , en parlant des vaches , des finges ,

des chiens &c. Lip , fmoel, fpreekende van koeijen,

aapen , honden enz. Voyez comme ce finge remue fes

babines. Eykyk , ziet eens hoe dieaap zynfmoel , zyn lip-

pen laatgaan. Il s'en eft donné par les babines , phr. pop.

Hy heeft ' er braaf aangeweest, lustig van gefmult.

BABIOLE. f. f. Jouet d'enfant , bagatelle ou chofe de

peu de valeur. Kinderfpeelgoed, kindertuig. Des babio-

les d'enfant. Kindergoed , Speelgoed , poppegoed.

BABOUCHE. f. f. Soulier dont fe fervent les Turcs &

les Siamois. Turkfche , Siamfche fchoen.

BABOUIN. f. m. Efpece de gros finge. Baviaan.

BABOUIN. Certaine figure grotesque , ridicule & bar-

bouillée fur la muraille d'un corps-de-garde , &c . Bul-

lebak op de muur van een hoofdwacht geklad , om dien

te doen kusfen door de foldaaten die eenigen geringen

misflagbegaan hebben. On lui a fait baifer le babouin . fig.

Men heeft hem met hangende pooten doen opzitten.

C'eftun petitbabouin , un petit jafeur , un petit étourdi.

Het is een aapie , een fnappertje , een loskopje. Taifez-

vous , petite babouine. Zwygftil , jou olyke ſnapſter.

BAC.

BAC. f. m. Bâteau plat , pour paffer les rivieres avec des

voitures. Pont om de rivieren met rytuigen over te

vaaren. Paffer la riviere dans un bac , ou paffer le

bac. De rivier overvaaren met de pont.

BAC. Brouwers werkkuip.

BACALIAU, f. m. Morue feche. Kabeljau , Bakkeljau,

Stokvifch.

BACCALAUREAT. f. m. Eertrap van een Candidaat

na zyn examen.

BACCHANALES . f. f. pl . Fêtes & débauches des Payens

à l'honneur du Dieu Bacchus. Bacchanalia , feest-en

flempdagen ter eere van Bacchus , van den Iyn-God.

BACCHANTE. f. f. Femme qui célébroit la fête des

Bacchanales. Bacchant , Priestereffe van Bacchus.

Orphée fut déchiré par les Bacchantes. Orpheus wierd

door de Bacchanten verfcheurd. Une Bacchante. fig.

Een haastig, cen kwaadaartig wyf.

BACCHIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à Bacchus.

Dat Bacchus aangaat. Qde , ou Chanfon Bacchique ,

eft une chanfon à boire. Ode, ofBacchus lied , drink-

lied. Les vapeurs Bacchiques. De wyndampen. Trou-

pe Bacchique , troupe de buveurs qui font débauche.

Troep, gezelfchap van drinkers ofzuypers.

BACCHUS eft réputé le Dieu de la vigne & le Patron des

ivrognes. Bacchus wordt voor de Godvan den wyngaard

en Patroon der dronkaarts gehouden. On appelle En-

fans de Bacchus , les buveurs de profeffion. Men noemd

de zuipers Bacchus kinderen.

BACHA. f. m. Landvoogd by de Turken , Baſſa.

BACHELIER.f.m . Celui qui eft promu au Baccalauréat.

Baccalaureus: die gevorderd is tot den eerften trapom

tot het meesterſchap te geraaken.

BACHOT. f. m. Petit bâteau. Schouw , fchuitje. Paffer

la riviere dans un bachot. De rivier overvaaren met

een fchuitje , met eenschouw.

BACLER. v. a. Fermer avec une barre &c. Met een

boom ofwatanders fluiten. On dit au figuré baffement,

qu'une affaire eft baclée, pour faire entendre qu'elle

eft réfolue , arrêtée. Men zegt verbloemd en op een

laage wyze , une affaire eft baclée , om te kennen te

geeven , dat eene zaak beflooten , vast gefteld is. Voilà

qui eft baclé. Dat is een vaste zaak , dat is geklonken.

BACQUETou BAQUET.f. m. Efpece de petit cuvier de

bois , qui les bords fort bas. Een foort van klein

kuipje van hout dat zeer laage randen heeft ; vloot,

laag tobbetje.

BAD.

BADAUD , AUDE. adj . & fubft. Niais , qui s'amuſe à tout

bout de champ. Onnozel, flegt. Il a l'air fi badaud. Hyziet

'er zo onnozel, zoo kinderagtig uit. C'est un badaud.

't Is een nieuwsgierigegek , een gaaper. Les badauds de

Paris. DeParyfche gaapers , de weetnieten van Parys.

BADAUDER. v. n. Niaifer , s'amufer à tout bout de

champ. Overal staan gaapen , zyn tyd vergaapen.

BADAUDERIE . f. f. Action , discours de badaud. Mal-

ligheid , beuzelachtigheid.

BADIN , INE. adj. & fubft. Folâtre , qui s'amufe à la ba-

gatelle. Dartel, beuzelachtig, fpeuls , poetfig. Il eft

encorefibadin. Hy is nochzoofpeels , zoo kinderachtig,

zoo dartel. Elle a encore la contenance fi badine ! Zy

ftelt zich noch 200 dartel aan! Vous êtes un franc ba

din. fig. Gy zyt een rechte poetſemaaker.

BADINAGE . f. m . Action debadin, Dartelheid , beuzel-

achtigheid, malligheid. Ce badinage me déplaît. Die

dartelheid, dat mallen ftaat my niet aan. Elle est

faite au badinage , elle répond bien à fes careffes. Zy

is niet vreemd van't mallen , zy blyft hem niet ſchul-

dig. Ce valet eft fait au badinage de fon maître . Die

knecht verflaat zyn meester , kent zyn meesters loop-

jes, hy weet op een wenk wat zyn Heer zeggen wil.

BÅDINĂGE . Aardigheid , luchtigheid , bevalligheid,

in den fyl en in het onderhoud. Il y a un badinage

agréable dans fes écrits. Daar is eene aangenaame

luchtigheid in zyne fchriften.

BADINER. v. n. Faire le badin , folâtrer. Mallen ,

floeyen , dartelen , poetfen maaken , de kap trekken.

Badiner avec un chien , un chat. Met een hond, met

een kat mallen , fpeelen. Il badinoit avec la fervante.

Hy malde , ftoeyde met de meid.

BADINER. Geestig fcherfen , aangenaamlyk Spotten .

Voiture badine agréablement dans fes lettres. Voiture

fcherst zeer geestig in zyne brieven.

BADINERIE.f. f. Niaiferie , bagatelle. Beuzeling , mallig-

heid. Laiffons-là toutes ces badineries. Laat ons alle die

malligheiden, alle die beuzelingen aan een kant leggen.

BADINES. f. f. pl. Pincettes légeres. Vuurtangetjes.

BAF.

BAFOUER quelqu'un. v. a . Le traiter injurieufement ,

avecmépris. Iemand verachten en beledigen , iemandop

eene verachtelyke wyze beledigen; iemand fmadelyk

hoonen.

BAFFRE. f. f. Repas abondant. Eengastmaal , overvloe-

dige maaltyd.

Il ne fonge qu'à la baffre. Hy denkt niet anders , dan

om het gastmaal.

BAFFRER.v.n. Mangeravec avidité. Braffen,gulzigeeten.

BAG.

BAGAGE. f. m. Nom collectif, équipage de ceux qui font
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en voyage ou à l'armée. Bagagie , reistuig , reisgoed.

Escorter le bagage de l'armée. De bagagie, de tros van

't leger geleiden. Chariots de bagage. Bagagie-wa-

gens. Plier bagage. expr. fig. & fam. Opkraamen, zyn

biezen pakken , een flippert maaken. Il a plié bagage.

Hy is gaan flappen ; hy is na de oudvaders gereisd.

BAĞARRE. I. f. Terme populaire , qui fignifie tumulte ,

grand bruit caufé ordinairement par une querelle. Groot

geraas, groot leeven , luidruchtiggekyf.

BAGASSE. f. f. Hoer. Il eft du ftyle familier.

BAGATELLE. f. f. Chofe de peude prix. Prul, voddery,

wisjewasje. Son cabinet eft plein de bagatelles. Zyn

kabinet is volprullen , vodderyen , wisjewasjes. Il ne dit

que des bagatelles , que des fottifes. 't Zynmaarwisje-

wasjes, beuzelingen , zotternyen die hy afgeeft. Il fe

fache pour une bagatelle. Hy wordt kwaad om een beu-

zeling, om een haverfiroo. Vous croyez qu'il en viendra-

là ; bagatelle ! Gy meenddathydat doen zal , wisjewasje ,

hy mocht eenfruif! wat zou hy!

BAGNE. f. m. Lieu où l'on renferme les forçats après le

travail. De plaats , waar men de gevangenen , offlaa-

ven na den arbeid opfluit.

BAGUE . f. f. Anneau monté , pour mettre au doigt.

Ring, opgezette ring, ring met eenfieen. Une bague de

diamant. Eendiamant-ring , fleene ring. Bagues oupen-

dans-d'oreilles. Oor-ringen. Courir la bague. Den ring

fteeken. Lagarniſon fortit vie & bagues fauves , avec ar-

mes & bagage. De bezetting trok uit met zak en pak,

met al wat elk uitdraagen kost. Il n'en reviendra

pas bagues fauves , fans dommage. Hy zal ' er heel

huids niet afkomen , hy zal'er van zyn veeren laaten.

BAGUENAUDE.f. f. Fruit de baguenaudier. Vrucht van

't Lombardifche Linfeboomtje , die de kinderen doen

klappen, dezelve tusschen de handen te barfle faande.

BAGUENAUDER. v. n. Niaifer , s'amufer à des choles

frivoles. Beuzelen , kinderachtig mallen. Dit woord

is van den gemeenzaamen ftyl.

BAGUENAUDIER. f. m. Petit arbre qui porte les ba-

guenaudes. Linfeboomtje , Senilboomtje.

BAGUENAUDIER.f. m. Beuzelaar, uilskuiken, kapstok.

Dit woord is van den gemeenzaamen ftyl.

BAGUETTE. f. f. Verge , houfline , baton fort menu. Stok,

roedje, teentje, rysje. Baguette de coudrier. Hafe-

laarftokje. Il avoit une baguette à la main. Hy had

eenflokje, rottingje in de hand. Baguette de fufil. Laad-

ftok, ftamper van een fnaphaan. Baguette de la fufée

volante. Stok vande vuurpyl. Baguette de Huiflier. Roede

van een Deurwaarder ofBode. Baguettes de tambour.

Trommelstokken. Baguette ou appui-main de peintre.

Schilderftokje. Commander à baguette , avec hauteur,

impérieufement. Met barsheid , trotsheid, meesterach-

tig gebieden. Faire paffer un foldat par les baguettes.

Een foldaat door de fpitsroeden laaten loopen.

BAGUIER. f. m. Etui , coffret à ferrer des bagues &

autres joyaux. Juweelkistje.

BAHUT. f. m.

В А Н.

Le T ne fe prononce point. De T

wordt niet uitgesprooken . Coffre à couvercle rond &

ordinairement couvert de cuir. Reiskoffer.

BAHUTIER. f. m. Artifan qui fait des bahuts , ou plutôt

des coffres , des valifes , &c. Koffermaaker. Il reffem-

ble aux bahutiers , il fait plus de bruit que de befogne.

prov. pop. Is met hem veel gefchreeuw en weinig

wol; hy maakt veel geraas en doet weinig werk; het

is veel vlaggen en luttel boter met hem.

BAI.

BAI. adj. Cheval bai , couleur de châtaigne. Een kasta-

niebruin paard.

'BAIE. Voy. BAYE.

BAIGNÉ , LE . part. de BAIGNER. Vifage baigné de pleurs,

de larmes. Aangezicht met traanen besproeit. Les

murailles font baignées par la mer. De muuren worden

door de zee besproeid , befpoeld.

BAIGNER. v. a. Plongerdans l'eau , dans le bain. Baaden,

in ' tbadofin't waterdompelen. Il avoit été mordu d'un

chien enragé, il fallut le baigner à la mer. Hywas van een

dollen hondgebeeten , men moest hem in zee dompelen.

BAIGNER. fig. arrofer. Befpoelen , besproeyen. La Riviere

baigne les murs de la ville. De Rivierbefpoeld, besproeid

de muuren van de ftad. Baigner fon lit de larmes.

Zynbedmet traanenbevochtigen. Baigner fon vifage de

pleurs. Zy aangezicht met traanen befproeyen.

BAIGNER. v.n. Tremper. Weeken, te weekenftaan , leg-

gen. Il faut que ces herbes baignent dans l'efprit de vin.

Diekruidenmoeten in voorloopfitaan weeken. Il baignoit

dans fon fang. fig. Hy zwom , dreefin zyn eigen bloed.

BAIGNER. v. n. p. Se rafraîchir ou fe nettoyer dans l'eau.

Zwemmen , zich baaden. Ils font allés fe baigner. Zy zyn

gaan zich baaden. Pendant qu'ils fe baignoient dans la

Riviere. Terwyl zy in de Rivier zich baadeden. Les Ty-

rans fe baignoient dans le fang des Martyrs. expr. fig. De

Tyrannen baadeden zich in't bloedder Martelaaren.

BAIGNEUR. f. m. Celui qui fe baigne. Baader. Lariviere

étoit pleine de baigneurs. De Rivierwas vol baaders.

BAIGNEUR , celui qui tient des bains & étuves. Baader,

baadftoofhouder, die baaden houd.

BAIGNEUSE. f. f. Celle qui ſe baigne. Baadſter , vrouw

die zich baad.

Baigneufe. Celle qui tient des bains , ou qui fert un bai-

gneur. Badfloofhoudster , ofbadfloofhouders dienstmeid.

BAIGNOIR. f. m. L'endroit de la riviere où il fait bon

fe baigner. Bekwaame baadplaats , grond , hoek daar

't goed is te baaden.

BAIGNOIRE.f. f. Cuve dans laquelle on fe baigne. Bad-

kuip, tobbe of kuip waar in men baad.

BAIL. f. m. Contrat pour affermer , louer quelque chofe.

Huurceel. Bail pour le louage d'une maison. Huurceel

van een huis. Dreffer le bail. De huur opstellen.

Prolonger, renouveller le bail. De huur verlangen,

de huur vernieuwen.

BAILE. f. m. On donne ce nom à l'Ambaffadeur de Ve-

nife qui réfide à Conftantinople. Bayle of Ambasfa-

deur , Gezant van Venetie te Conftantinopolen.

BAILLE. f. f. Cuve ou baquet à l'ufage des gens de mer.

Scheeps baalie of kuip. Baille à détremper le falé , le

ftokfifch. Verfchbalie , vuilenbras, om ' t zoute vleefch

en de flokvifch te weeken.

BAILLEMENT. f. m. En prononçant la premiere fylla-

be longue, ' I ne fert qu'à mouiller les deux LL. Men

Spreekt de eerfte fyllabe van dit woord lang uit , en

dit gefchiedt alleen om de twee LL te verzagten.

L'Action de Bailler. Geeuwing, gaaping.

BAILLER. v. n. Geeuwen , gaapen. Bailler de fommeil.

Geeuwen van vaak.__Fi , que cela eft vilain , de bâiller

à chaque moment ! Foey , wat is dat leelyk , alle omine-

zien te geeuwen!

BAILLER. fig. S'entrouvrir , joindre mal. Gaapen , niet

welfluiten. Les ais de cette cloifon bàillent. De plan-

ken van dat befchot fluiten niet in malkander.

BAILLER. v. a. Še dit pour donner , en certaines façons

de parler. Dit wordt gebruikt in plaats van geeven ,



96 BAI..BAI.

in sekere manieren vanSprecken , als Bailler à ferme. In

pacht, in huur geeven, verpachten. Bailler bonne &

fuflifante caution. Goede en genoegfaame borg geeven.

Vous nous la baillez belle. phr. pop . Wat ofgy ons diets ,

wys wilt maaken ! watte praatjes , oelen , klommers !

BAILLERESSE . f. f.Terme de pratique. Celle qui donne

à ferme , qui paffe un bail. Vrouw die iets verpacht ,

in huur geeft , verhuurfter.

BAILLEUL. f. m. Celui qui remet les membres dislo-

qués. Ledenzetter.

BAILLEUR à ferme. Terme de pratique. Celui qui baille

à ferme. Verhuurder van iets , die iets in pacht ofin

huur geeft. Le bailleur & le preneur. De verhuurder

en huurder.

BAILLEUR. f. m. Celui qui bâille fouvent. Geeuwer ,

gaaper , die vandenflaapofvan onlust dikwilsgeeuwd,

gaapt. Le vilain bailleur ! Wat leelyke gaaper!

BAILLEUSE. f. f. Celle qui baille fréquemment. Geeuw-

fter , gaapfer. Fi , la vilaine bailleute ! Focy , wat lee-

lyke geeuwfter!

BAILLIAGE. f. m. Jurisdiction du Bailli, Bailluwschap,

gerecht, rechtsgebied van den Bailluw of Schout.

BAILLIAGE . Lieu où le Bailli rend la Juftice. Het

Rechthuis van den Bailluw. Réparer le toit du Bail-

liage. Het dak van 't Rechthuis vernieuwen.

BAILLI. f. m. Bailluw.

BAILLI fe dit aufli d'une dignité dans un Ordre de

Chevalerie , qui fuit immédiatement celle du Grand-

Prieur. Bailluw , waardigheid in een Ridder - orde ,

die onmiddelyk op die van den Groot - Prioor volgt.

Il fe dit auffi d'un Officier de robe longue , Chef d'une

Juflice fubalterne. Bailluw , Landrichter , Schout.

BAILLON. f. m. Machine , inftrument qui ferme la bou-

che & empêche de parler , de crier ou de mordre . Bal ,

dock , mondstopper , alles wat meniemand in den mond

Stoptom hem het fpreeken , het fchreeuwen en het by-

ten te beletten .

BAILLONNER. v. a. Fermer la bouche avec un bâillon .

De mond met een bal of iets anders floppen , cen bal

of iets anders in den mond toppen.

BAIN. f. m. L'eau dans laquelle on fe baigne , & l'action

de fe baigner. Zwemplaats , bad. Le bain eft bon vers

cette fle-là . Het is by dat Eiland goed te zwemmen ,

Daar is een goede zwemplaats. La pluie a gâtéle bain.

De regen heeft het bad bedorven. Il tient des bains &

des étuves. Hy houdbaaden en flooven . Ce vin et chaud

comme un bain. Die wyn is zoo warm als pis. Bains

fe dit des eaux naturellement chaudes. Baaden , mine-

raale en natuurlyke warme wateren.

BAIN. Se dit auffi de la cuve , du vaiffeau où eft le bain.

Kuip , bak, tobdaar ' t baadwater in is. Emplir le bain.

Dekuip vol maaken. Demi - bain , bain jufqu'à la moi-

tié du corps. Halfbad. C'eſt aufli le nom de la cuve

où l'on prend le demi-bain. Kuip waar in men zich

ten halven lyve baad.

Il y a en Angleterre un Ordre , qu'on appelle l'Ordre des

Chevaliers du Bain. In Engeland is eene Ridder-Or-

de, die men de Orde der Ridders van het Baad noemt.

BAIN-MARIE , maniere de diftiller en mettant la cucur-

bite dans de l'eau chaude. In het bad distelceren.

BAJOQUE. . f. Petite monnoie d'Italie. Een kleine

Italiaanfche Muntfpecie.

BAISEMAIN. f. m. Handkus ; onderwerping welke de

Leenman aan den Leenheer fehuldig is.

BAISEMAINS. f. m. pl. Terme de compliment affez con-

nu. Groetenis , gebiedenis. Faites-lui mes baifemains.

Doet hem de gebiedenis , de groetenis van mynent wee-

gen , myn gebiedenis aan hem. Mes très-humbles bai-

femains à Mademoifelle. Myn ootmoedige dienst aan

Mejufrouw. Il y eft venu à belles baifemains.

phr. pop. avecfoumiffion . Hy is met hangende pootjes

komen opzitten; hy is al bly toe geweest.

BAISEMENT des pieds. f. m. Voetkus. Il fut introduit au

baitement des pieds de notre St. Pere le Pape. Hywierd

ter voetkus by onzen H. Vader den Paus ingeleid.

BAISER. f. m. Action de celui qui baife. Kus , zoen.

Me refuferiez-vous un baifer? Zoud gy my een kus ,

een zoen weigeren?

BAISER, v. a. Žoenen, kuffen. Baifer les mains. Terme de

compliment. Groeten. Je lui baife les mains , très-hum-

blement les mains. Ik groet hem, ik groet hem onder-

daaniglyk. Je vousbaife les mains. phr. iron. Ik zal daar

niet in treeden : daar zal niet in gedaan worden.

BAISER (Se) v. n. p. Malkander kuffen. Ils fe baile-

rent en fe féparant. Zykusten malkanderin't fcheiden.

BAISER. fig. Se joindre. Malkander raaken , tegen mal-

kander aan leggen. Des pains qui fe baifent dans le

four. Brooden die in den oven tegen elkander aan-

leggen , die elkander raaken.

BAISEUR.f.m. Homme quife plaît à baifer. Zoener ,kus-

fer. Quelimportun baifeur ! atlastigezoener , likker !

Il eft auffi adj. Jenefuis pas fi baifeur , moi. Ik houde zoo

veel niet van het zoenen; ik ben zoo zoenachtig niet.

BAISEURE . f. f. Lifez BAISURE. L'endroit du pain qui

a touché à un autre dans le four. Aangebakken zyde

van 't brood.

BAISEUSE . f. f. Celle qui fe plaît à baifer. Zoenfler. Il

eft aufli adj. Je ne fuis pas ti baifeufe , moi. Ik ben

zulke zoenfter niet , ik val zoo zoenachtig niet.

BAISOTER. v. n. Terme popul . Baifer fouvent. Dikwils ,

geduurig zoenen , likken , trekkebekken , zoenen uit

kalverliefde.

BAISSÉ , ÉE. part. de BAISSER. Baiffé contre terre. Na

den grond gebogen , bukkende. Monter tête baiffée à

T'aflaut. Moedig form loopen. Donner tête baillée dans

une entreprife. Een zaak zonder overleg, zonder be-

raad aanvangen ; bot , dom toetasten.

BAISSER. v. a . Mettre plus bas. Laager brengen. Baiffer

la tête. Met het hoofd bukken , duiken . Bailler, des-

cendre le chaudron. Deketel laager hangen. Baiffer la

glace d'un caroffe. ' t Glas van een koets neerlaaten , laa-

tenvallen. Baiffer les yeux , la vue. De oogen na omlaag,

na dengrondflaan. Baiffer la lance. De lans , de piek

vellen. Baifler la voix. De fem verzachten , zachter

Sprecken. Baiffer pavillon. De vlag ftryken. Baiffer pa-

villon devant quelqu'un. exp. fig. lui céder. De vlag

ftryken voor iemand, voor iemand zwichten , wyken.

BAISSER , fe dit encore au neutre & au paflif . Le jour .

baiffe , commence à baiffer , diminuer. Den dagdaald,

beginttedaalen. La marée baific . Het ty vergaat , val ;

het water is in ' t afgaan , aan't vallen. Cette mar-

chandife baiffe , diminue de prix . Die waar deald in

prys , minderd , flaat af. Ce vin commence à bailler

à perdre fa force. Die wyn begint zyn kracht te ver-

liezen. Son efprit baiffe , s'affoiblit. Zyn verfland

wordt zwakker , zyn geest vergaat.

BAISSER (Se) v. n. p. Se baitter pour ramaffer quelque

chofe. Bukken om iets op te raapen. Comme s'il n'y

avoit qu'à fe baiffer & en prendre : phr. pop. & fig. Als

ofhet 200 ligt te krygen was , ofhet geen geld koste.

BAIS.
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BAISSIERE. f. f. Le refte du vin quand il approche BALANCINE. f. f. Manoeuvre frappée à la tête du mât ,

de la lie. Wyn die op het lest loopt.

BAJ

BAJOUE d'un cochon. f. f. Ce qui tient lieu de joues

dans la tête d'un cochon, f. f. Kinnebaks - ham van

een varken.

BAL.

BAL. f. m. Aſſemblée pour danfer. Balet , byeenkomst om

te danfen. Mener fa mattreffe au bal. Zyn minnaares

na't balet brengen. La Reine du bal , en l'honneur de

qui le bal fe donne. De Koningin van 't balet.

BALADIN. f. m. Toneeldanfer, poetzenmaaker.

BALADINE. f. f. Danfter.

BALAFRÉ , ÉE . part. de BALAFRER. Gekerfd , gefnede.

Guillaume furnommé le balafré. Wilhelmus toegenaamd

dengekerfden, met een fnee offneden in't aangezicht.

BALAFRE. f. f. Coupure , taillade. Snee , fuede, veeg.

Il avoit une vilaine balafre au vifage. Hy had een

leelyke fnee , veeg , jaag in de tronie.

BALAFRER le vifage , le taillader , y faire des coupu-

res , des eftafilades. Het aangezicht opfnyden , kerven ,

fchenden.

BALAI. f. m. Beezem , bekend huis gereedschap. Balai

de bruyere. Heibeezem. Balai de foye de pourceau.

Beezen van borstels , kamerbeezem. Rôtir le balai ,

fig. Zyn leeven in eenig bediening doorbrengen , zonder

ayn fortuin te maaken.

BALANCE. f. f. Inftrument à pefer. Schaal, weegschaal.

Balances fines , d'affineur d'or. Fyne fchaal , goudſchaal.

Tenir la balance droite , égale. De ſchaal recht hou-

den. Balance fignitie dans le fig. Overweeging, over-

denking, onzekerheid van geest , twyffel over het geene

men wil doen. Mettre en balance les raifons de part

& d'autre. De redenen aan beide kanten overweegen.

Faire pencher la balance. De fchaal doen overflaan ,

het cene inzicht door het ander doen overhaalen. Te-

nir l'efprit en balance , en fufpens. De geest in onze-

kerheid, in twyffel houden. Je fuis bien en balance. Ik

ben heel onzeker , ik flaa in twyffel.

BALANCE. f. f. Le feptieme des Signes du' Zodiaque,

De Schaal. Het zevende van de twaalftekenen van

'den Zodiac.

BALANCEMENT. f. m. De beweeging heen en weer

van eenig ligchaam.

BALANCER. v a. & n. In evenwigt houden. Balancer

fon corps , le tenir en balance , en équilibre , comme

un danfeur de corde. Zyn ligchaam in evenwigt , in

balans houden, als een koordedanfer.

BALANCER , pefer mûrement les raifons de part &

d'autre. De redenen van weerkanten rypelyk over-

weegen , ter degen wikken.

BALANCER. fig. Hefiter , être irréfolu dans le choix.

Onzeker blyven hangen , twyffelen in de keus. La

victoire balança longtems. De overwinning was lang

onaeker; de zege bleeflang twyfelagtig.

BALANCER , (Se) fe pencher tantôt d'un côté , tantôt

d'un autre en marchant. Slingeren in het gaan. Cet

oifeau fe balance en l'air. Die vogel hangt op zyne

wieken in de lucht. Se balancer fur les deux bouts d'u-

ne planche en équilibre. Wippen , op en neer gaan op

beide enden van een plank ofbalk die in evenwigt legt.

BALANCIER. f. m. Marchand de balances. Balans

maaker , gewigtverkooper.

BALANCIER d'une horloge , d'un tourne-brocke. On-

rust van een uurwerk , van een braadfpit.

BALANCIER. Schroef, waar mede men geld munt.

|

& qui tient la vergue en balance. Toppenant ; dik Scheeps

touw, om de raa of ree hangende te houden.

BALANÇOIRE. f. f. Schongel, fchopftoel.

BALANDRAN. f. m. Grofle cafaque , ou manteau de

voyage qu'on portoit autrefois. Ouderwetscke ryrok,

mantel of kapot.

BALAYER. v. a. Veegen , uitveegen. Le vent de nord

balaye l'air. fig. De noordewind veegt de lucht , ver-

jaagt de wolken.

BALAYEUR.f. m. Celui qui balaye. Veeger , die metden

beezem fchoon maakt. Il y a en Hollande des balayeurs

de neige pour la commodité des patineurs. Daar zyn

in Holland baanveegers tot gemak der fchaatsryders.

BALAYURES. f. f. pl. Lifez BALEYURES. Ordures

amaffées avec le balai. De vuiligheid die men uitveegt;

uitvaagfel.

BALBUTIER. v.n. Prononcerimparfaitement. Stameren.

BALCON, f. m. Saillie baluftrée en forme de terraffe.

Balkon.

BALDAQUIN. f. m. Verhemelte, dat over de heilige

Hostie gedragen wordt in de omdragten. C'est aufli

une espece de dais au deffus d'un Autel , foutenu par

des colomnes. Het betekent ook een foort van dak ,

door pylaaren onderfteund , boven een altaar.

BALEINE. f. f. Monftrueux poiffon de mer. Walvisch.

BALEINE. f. f. Matiere pliante & dure , tirée des barbes

de la baleine. Balein , een buigzaame en harde floffe

van de baarden der Walvisfchen genomen. Il n'y a

pas aſſez de baleine dans ce corps. Daar is geen ba-

lein genoeg in dat ryglyf.

BALEINEAU. f. m. Le petit de la baleine. Kleine Wal-

vifch. Hetjong van een Walvisch.

BALISE . f. f. Bouée , ou tonneau flottant, indiquant un

banc de fable. Kaapstaander , dryfton , boei om een

zandbank ofblinde klip aan te wyzen.

BALISIER. f. m. Een plant met breede bladeren , waar

mede de Wilden de hutten bedekken.

BALISTE. f. m. Machine de guerre , dont les anciens fe

fervoient à jetter de groffes pierres. Slingerwerptuig,

Blyde, krygstuig der ouden om zwaarefteenen te werpen.

BALIVEAU. f. m. Jeune arbre réfervé dans la coupe dés

bois. Jonge boom , die in't kappen der bosfchengepaart

wordt, om tot een boom op te groeyen.

BALIVERNES. f. f. pl. Sornettes , contes bleus. Sprook

jes , grollen. Allez vous promener avec vos balivernes.

Loop aanden windmetuwegrollen , met uwe zotternyen.

BALLADE . f. f. Efpece de poéfie à trois couplets , qui

finiffent par le même vers. Zekere rym van drie vaer-

zen , die op dezelfde wyze eindigen.

BALLE. f. f. Eteuf pour jouer à la paume. Bai , kaats

bal. Chaffer la balle , renvoyer la balle. De bal weg

kaatfen, flaan , weder toekaatfen , weder om flaan.

Prendre la balle au bond. De bal in de fluit waarnee-

men. Prendre la balle au bond. fig. Zyn flag waarnee-

men , ' er gaauw by zyn. Les enfans de la balle , les

enfans d'un maître de jeu de paume. De kinderen van

den kaatsbaan-houder. On appelle auffi au fig. enfans

de la balle , ceux qui fuivent la profefiion de leurs peres.

Wordt ook gezegt van aile kinderen die hun vaders

beroep verkiezen.

BALLE. f. f. Musket ofpistool-kogel.

BALLE , ou paquet de marchandiſe. f. f. Baal of pak

met goederen. Balle de papier , de foie , de laine.

Baal papier , zyde , wol. Des marchandifes de

balle, à bon marché & qui ne valent guere. Dozyn-

1

N



03
BAN.

BAL. BA M. BA N.

1

goed , flegt goed. Des nouvelles de balle. Tydingen

van weinig belang.

BALLE ou BANNETTE. f. f. Boutique portative d'un

mercier de campagne. Kraamers-mars.

BALLE d'imprimeur , groffe boule imbibée du noir à impri-

mer. Drukkers bal ofbol,om de vormen zwart te maaken.

BALLE. Kaf. Séparer la balle du grain. Het kaf van

't koornfcheiden.

BALLET. f. m. Danfe figurée entre plufieurs perfonnes ,

qui repréfente quelque fujet particulier. Een zinne

beeldige of verbloemde Dans tusfchen verfcheidene

perfoonen, welke eenig byzonder onderwerp vertoont.

BALLON.f. m. Groffe balle de cuir qui couvre une veflie

pleine de vent. Groote bal van leer , die een blaas vol

wind bedekt. Wind-bal, voet-bal.

BALLONNIER. f. m. Faiteur de ballons . Kaatsbalmaaker.

BALLOT , f. m . Petite balle de marchandife. Pak ,

Baal. Un ballot de hardes. Een pak met kleeren. Voilà

votre vrai ballot. fig. Dat is een recht kolfje na uwhand.

BALLOTADE. f. f. Terme de manege. Saut qu'on fait

faire à un cheval entre deux piliers. Zekere fprong van

een paard tusfchen twee flylen.

BALLOTTE. f. f. Petite balle , feve noire ou blanche ,

dont on fe fert pour donner fon fuffrage , ou pour tirer

au fort. Zwarte of witte boon , keur -balletje.

BALLOTTE. f. f. Plante , ou Marrube noire. Zwarte

mal- rouw, ondoorn.

BALLOTTER. v. n. & a. Donner les fuffrages par bal-

lottes. Door middel van boonen de flemmen opneemen.

BALLOTTER. v. a . Ballotter une affaire. fig. Een zaak

lang voor en tegen fpreeken , fchiften en ziften , ry-

pelyk overweegen. Ballotter quelqu'un. Iemand met

fchoone woorden ophouden , hem telkens te leur ftellen,

onderfchynbaare voorwendzels.

BALLOTTER. v. n. Pelotter , jouer à la paume , à bal-

les perdues , fans lier de partie. Ballotteeren , in de

kaatsbaan om de ballen fpeelen.

BALOURD , OURDE. f. m . & f. C'eft un vrai balourd ,

unftupide. Het is een regte dommekracht , een lompert,

een domme joris ; een dom menſch.

BALSAMIQUE. adj . d . t.g. Qui a la propriété , la vertu

du baume. Balfemagtig. Une odeur balfamique. Een

balfem - reuk , balfein - geur.

BALTIQUE (Mer.) La Mer d'au - delà du Sund. De

Oost- zee.

BALUSTRADE.f.f.Affemblage de plufieurs baluftres.Hek.

BALUSTRE. f. m. Petit pilier. Styl van een hek, ftyl

van een floel.

BALUSTRE , fe dit auffi dans le fens de baluflrade : un

baluftre d'Autel. Een Altaar -hek.

BALZAN, ou BALSAN. f. m. Terme de Manege. Che-

val balfan. Een paard met witte voeten.

BAM.

BAMBOCHE.f. f. Grande marionette. Grootsteflagvanto-

neel-pop, marionet-pop. Voyez un peu cette bamboche!

phr. ir. Zie dat deumesje , dat kleine ding eens aan !

BAMBOCHE.f. f. Canne pliante & à beaucoup de nœuds.

Leedjes-rotting , bamboes.

BAMBOU. f. m. Bamboes, zeker dik en hoog riet dat

in de Indiën wast.

BAN.

BAN. f. m. Cri , proclamation au nom du Souverain.

Ban, uitroep, bekendmaaking , opbod. Publier le ban

& l'arriere-ban ; convoquer la Nobleffe dans une ur-

gente néceffité. De ban en arriere-ban uitroepen , den

algemeen opbod van de Edelen en Leenhouders afkon-

digen. Un four à ban ou bannal ; un moulin à ban ou

bannal. Een dwang- oven; een dwang- molen.

BAN, annonce du mariage. Huwelyks-gebod. Arrêter les

bans. De geboden ftuiten.

BAN. Banniffement , profcription. Ballingfchap , uitban

ning , ban. Mettre une ville au ban de l'Empire. Een

Bad in den Ryks-ban doen. On lui a enjoint de garder

fon ban. Menheeft hem bevolen in ballingfchap te bly-

ven , niet uit de plaats van zyn ballingfchap te komen.

BANAL, ALE. adj. Commun à tous les vaffaux. Un

moulin banal. Een dwangmolen , molen daar alle dorp-

en landluiden moeten maalen. Four banal. Dwang-

oven , dorp-oven. Taureau banal. Dorp-bul, karfpel-

bul. C'est un taureau banal. fig. ' t Is een ftads - bul,

een olyke hoerejaager.

BANALITE. f. f. Droit du Seigneur d'afujettir fes vas-

faux de moudre à fon moulin , de cuire à fon four &c.

Dwangrecht. Het recht , dat een Heer van een Dorp

ofDistrict heeft , om zyne onderhoorigen te noodzaa

ken op zyne molen hun meel te doen maalen , in zy-

nen oven hun brood te doen bakken , enz.

BANANIER . C. m . Bananen - boom.

BANC. f. m. Siege de bois. Bank. Banc d'Eglife. Geftoel-

te in de Kerk. Etre fur les bancs , fe mettre fur les

bancs. Alles doen op de Hooge School dat ' er vereischt

wordt om een gradus te verkrygen.

BANC ou fond de fable , fur lequel on peut échouer.

Zandbank, zandplaat.

BANC du Roi. Cour de juftice particuliere à l'Angleterre.

's Konings bank.

BANCELLE. f. f. Petit banc long & étroit. Schabel,

lange bank. Bancelle devant une maison bourgeoife.

Zitbankje voor een burgers huis.

BANDAGE d'une playe. f. m. Maniere de la bander. Het

verbinden van eene wond. BANDAGE. Band om een

breuk in te houden. BANDAGE , bande fervant à bander

une playe. Zwachtel om een wond te verbinden , wind-

fel. BANDAGE. Alle ftukken dienende om cen fchietge

weer in te fpannen. BANDAGE d'une roue , les bandes

de fer qui font autour. De yzere band om een rad,

het beflag van een rad.

BANDE , EE. part. de BANDER. Gefpanne. Un arc bandé.

Eengefpanne boog. Un piftolet bandé. Een opgespanne

pistool. L'arc ne peut pas être toujours bandé. phr. fig.

De boog kan niet altyd gefpannen staan.

BANDE. f. f. Lien plat & large. Zwachtel. Bandés à

emmaillotter un enfant. Zwachtels om een kind te ba

keren. BANDE de fer , de cuivre. Tzere , kopere hand.

Les bandes de bois. De latten. BANDE , morceau d'é-

toffe pour fervir d'ornement , & c. Band. Un lit par

bandes. Een bed met banden.

BANDE. Mettre un vaiffeau à la bande , fur un côté ,

pour le radouber de l'autre. Een fchip op zy haalen , om

het te kalfateren. Une BANDE , une rangée de fa-

bords. Een laag- of ry -poorten. Terme de marine.

BANDE. Troupe de quantité de perfonnes. Bende , hoop,

fchaar , meenigte van menschen. Une bande de voleurs.

Een bende ftruikroovers. Ces oifeaux volent par ban-

des. Die vogels vliegen by hoopen , by troppen , by Schoo-

ten. Faire bande à part. Zich vanden hoopafzonderen ;

alleen, op zich zelve leeven. Il eft d'une autre bande.

Hy is van eene andere party , van eene andere bende.

BANDEAU. f. m. Ce qui ferre , ou orne le front. Band,

hoofd-band. Bandeau d'une veuve. Bandon van een

weduwe. Le bandeau de Cupidon. Doek waar mede

Kupido geblinds is. Bandeau Royal , diadême. Koning-
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Iyke tulband. Avoir un bandeau devant les yeux. fig.

Een doek voor de oogen hebben , vooringenomen zyn.

BANDELETTES. f. f. pl. Petites bandes , dont les Payens

ornoient la tête des victimes. Zwachteltjes , windfelijes,

kleine bandtjes of linten , waar mede de Heidenen de

hoofden der offerdieren verfierden.

BANDER. v. a. Spannen. Bander un fufil. Den haan

van een fnaphaan ſpannen . Bander fon efprit. fig.

Zynen geest infpannen, flerk op iets vestigen.

BANDER une voile. Een zeil banden , een zeil over-

dwarfch metreepen doek benaaijen. Bander les voiles.

fig. Zyne piek fchuuren , zyne biezen pakken.

BANDER.v.a. Verbinden , toe binden. Banderune playe.

Een wondverbinden. Bander les yeux d'un trompette .

De oogen van een trompetter toebinden , hem een doek

voor de oogen binden.

BANDER la balle , la jetter de force dans les filets du

jeu de paume. De kaatsbal van den grond met kracht

in de netten flaan.

BANDER. v. n. Spannen , gespannen flaan. Cette cor-

de bande trop , eft trop tendue. Dit koord, dat touw

Spand te zeer , ftaat te styf gespannen.

BÄNDER (Se ) v.n. p. Se roidir , s'opiniâtrer. Zichkanten,

aanspannen. Les bourgeois fe banderent les uns contre

les autres. De burgers ſpanden tegen malkander aan.

BANDEREAU. f. m. Cordon , auquel pend la trompette

au cou de celui qui la porte. Koord , waar aan de

trompet om 's trompetters hals hangt.

BANDEROLE. f. f. Flamme d'un vaiffeau. Wimpel

of vaantje van een schip. Une banderole de papier."

Een vaantje , een strook papier. La banderole de la

trompette. De banderol van de trompet.

BANDIT. f. m. Un banni , un exilé devenu voleur de grand-

chemin. Bandit , ftruikroover. Il étoit fait comme un

bandit. fig. Hy zag ' er zoo haveloos uit als een zwart-

maaker.

BANDOULIER. f. m. Brigand qui vole dans les mon-

tagnes. Roover in 't gebergte.

BANDOULIERE. f. f. Large bande de cuir , où font at-

tachées les charges à poudre du fantaffin , ou qui fert

au cavalier pour porter le mousqueton. Bandelier.

Een breede riem van leer , waar aan de patroontas

is vast gemaakt ; en die den Ruiter ook dient om het

musket te draagen.

BANIANS. f. m . pl. Idolâtres des Indes Orientales , qui

croient la Métemplycole. Banjanen , Afgodendienaars

van Oost-Indiën , die de Ziel- verhuizing gelooven.

BANLIEUE. f. f. Etendue d'une lieue ou plus autour

d'une ville. Banne. Banni de la ville & banlieue de

Paris. Gebannen uit de Stad en de banne van Parys.

BANNE. f. f. Toile fervant à couvrir les marchandiſes

qui font dans les bateaux. Zeil , dekkleed.

BANNERET. f. m. Chef de la milice du Canton de

Berne , où il y en a quatre. Krygsoverfte in het land

van Bern. Daar zyn ' er vier.

BANNERET. Seigneur Banneret , qui a droit de ban-

n'ere. Baanderheer.

BANNIERE. f. f. Banier. Cent ans banniere , cent ans

civiere. phr. prov . pop. Men kan van den hoogften tot den

langften ftaat vervallen; heden edelman enmorgen boer.

BANNIERE. Enfeigne de vaiffeau. Vlag van een fchip.

Trafiquer fous la banniere de France. Onder de Fran-

fche vlag handel dryven.

BANNIERE. Etendard que l'on porte aux proceffions.

Kerk-vaan, die inde ommegangengedraagen wordt. La

banniere de la Paroiffe. De Parochie-vaan. Aller au

devant de quelqu'un avec la croix & la banniere. Temand

met groote beleefdheid ontfangen. Il fallut employer la

croix & la banniere pour l'y réfoudre. expr. fig. Men

heeft hem moeten bidden , om hem daar toe te beweegen.

BANNIR. v.a. Exiler. Bannen , hetlanddoen ruimen. Il

fut fouetté & banni. Hywierd gegecsfeld engebannen ,

uitgebannen. Il faut bannir les médifans des bonnes

compagnies. Men moct de kwaadfpreekers uit de fat-

foenlyke gezelschappen bannen. Il faut bannir la mé

lancolie. Men moet de droefheid verbannen , het hart-

zeer verdryven. Se bannir de la Cour , s'en retirer.

Zich van 't Hof geeven.

BANNISSEMENT. I. m. Exil. Ban , ballingſchap. Ban-

niffement à perpétuïté. Ban voor al zyn leeven , eeuwi-

ge ballingfchap.

BANQUE. f. f. Lieu où l'on ferre l'argent de ce nom.

Bank, wisfelbank. Labanque d'Amfterdam , de Venife.

De bank van Amsterdam , van Venetie. Tenir la ban-

que, faire la fonction de changeur, de banquier. De

bank houden, in geld , in wisfels handelen. Il entend

fort bien la banque. Hy verstaat de wisfel heel wel.

L'argent de banque vaut plus que l'argent de caiffes

c'eft cette différence qui s'appelle Agio de Banque , en

ftyle des Marchands. Het Bankgeld doet meer , dan

het kasgeld: en dit verschil wordt Agio van de Bank

genoemd, in den koopmans fyl. Tenir la banque , le

jeu , à la Baffette , au Hoca. De bank houden , in ' t ſpel

la Baffette, en Hoca.

BANQUEROUTE.f.f. Faillite d'un Banquier , d'un Mar-

chand. Bankerot. Une banqueroute frauduleufe. Een

bedrieglyk bankerot. Il nous a fait banqueroute. fig.

Il a manqué aurendez-vous. Hy heeft ons opgefchooten ;

hy is niet verfcheenen ter beftemderuuren plaats. Il a

fait banqueroute à l'honneur. Hy heeft defchaamt-ſchoe

nenuitgetrokken,hy heeft defchaamte defchopgegeeven.

BANQUÈROUTIER , ÎERĒ. f. m. & f. Celui ou celle

qui fait banqueroute. Bankerotier , Bankerotierfter.

BANQUET. f. m. Feftin. Gastmaal , maaltyd. Le ban-

quet des Dieux. Het gastmaal der Goden. La Saince

Cene eft un Banquet céleste. Het heilig Nachtmaal is

een heemelfch Banket.

BANQUETER. v. a. Faire bonne chere. Gastereeren,

fempen en fmullen , banketeeren.

BANQUETTE. f. f. Elevation de terre contre le parapet :

c'eft de -là que les moufquetaires défendent la contre-

fcarpe , le foffé , &c. Banket. De hoogte van aarde ,

tegen de borstweering opgeworpen , van waar de mus

kettiers de contrefcarpe , de graft enz. verdeedigen.

BANQUIER. f. m. Négociant qui tient banque Wisfelaar,

handelaar in wisfels. Banquier , celui qui tient le jeu

à la Baffette , au Hoca , &c. Bankhouder , bankier

die het pel Baffette of Iloca houdt.

BA P.

BAPTÊME. Lifez-BATÊME. f. m. Doop. Adminiftrer

le baptême. Den doop toedienen , doopen.

BAPTISER les petits enfans , leur donner un nom , en

leur conférant le Baptême. v. a. De kleine kinderen doo-

pen , een naam geeven . Les Catholiques- Romains bap-

tifent les cloches , les vaiffeaux , &c. De Roomfch-Ca-

tholyken doopen de klokken , de fcheepen , enz.

BAPTISMAL , ALE. adj . Qui appartient au baptême.

Dat tot den duop behoort. L'eau baptismale. Het

doop-water. Les fonts baptismaux. De vonte , hes

doop-vat, het doop- bekken.

BAPTISTERE. adj. Regiftre baptiftere. Doopboek. Ex-

trait baptiſtere où fimplement Baptiftere. Doopcedek

#
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Baptiftere fe dit auffi des fonts baptismaux. Ook wordt

het genomen voor het bekken , of de vonte , waar in

of waar over men doopt.

BAR.

BARAGOUIN, f. m. Langage imparfait & corrompu.

Kromme taal, gebrooke taal, koeter taal.

BARAGOUINER. v. a. Parler mal , ou parler une

langue inconnue. Krom - tongen , een onbekende taal

Spreeken , koeteren.

BARAGOUINEUSE. f. f. Femme qui baragouine. Koe-

teraarfler, vrouw- menfch dat kromtongd , rabbelt in

't (preeken.

BARAGOUINEUX. f. m. Celui qui baragouine.

tong, rabbelaar, koeteraar, koeter-waal.

BARAQUE. f. f. Petite hutte, maifonette à loger des

foldats. Barak, foldaaten huisje.

BARATTE. f. f.

karnd wordt.

BARATTER. v. a.

Karn , vat daar de boter in ge-

Remuer , agiter le lait dans une

baratte. Karuen , de melk in een karn flooten om

'er boter van te maaken.

BARBE (Ste.) Chambre des Canoniers. Konftapels-ka-

mer. Terme de marine. Kunstwoord van de Zeevaart.

Il y a deux fabords dans la Ste. Barbe des vaiffeaux de

guerre. Daar zyn twee poorten in de konftapels-kamer

BARBEAU. f. m. Poiffon d'eau douce , à quatre barbes

van de oorlogfcheepen.

ou moustaches. Barbeel, beerin , vifch, die in zoet

water leeft, cen rivier - vifch met vier vinnen.

BARBE DE BOUC. f. f. Plante . Boks-baard, Jofephs

bloemen.

BARBE DE CHEVRE, Plante. Geitenbaard.

BARBE DE JUPITER. Plante. Donderbaard, huislook.
BARBEROT. f. m . Iron . Barbox,

baardſchraper.

Krom- BARBES. f. f. plur. Blaaren op de tong der paarden.

BARBELÉ , ÉE. adj. Met weérhaken voorzien.

BARBET. f. m. Chien à poil frifé qui va à l'eau. Water-

hond. Nager comme un barbet . Zwemmen als een wa-'

terhond. Il me fuit partout comme un barbet. tig. Hy

is geduurig op myn hielen , hy volgt my over al achter

na. Il eft crotté comme un barbet. Hy is geweldig

beflykt. C'est un barbet. Het is een overbrenger , hy

BARBETTE. f. f. Efpece de platte - forme fans épaule-

brengt alles over wat hy hoort.

ment , d'où l'on tire le canon à découvert. Eene foort

van vlakke battery, zonder verhooging , van waar

men het kanon bloot affchiet.

BARBEYER. v. n. Terme de Mer ;.fe dit du vent qui
fouette doucement la voile fans la remplir. Labberen,

wapperen, flap ter zyde het zyl aanwaaijen.

BARBIER. f. m. Celui qui fait la barbe. Barbier,baard-

fcheerder.

BARATTERIE. f. f. Terme de Négoce. Malverfation ,

tromperie du maitre du vaiffeau. Schelmery , fieltery,

trouwloosheid van den fchipper.

De

BARBACANE. f. f. Schiet of watergat in een muur.

BARBARE, adj. d. t. g. & fubft. Sauvage. Wild, woest.

Les peuples barbares. De wilde volken. Les barbares de

l'Amérique. Dewilde Americanen. Un langage barbare.

Eene onverstaanbaare taal, eene ruuwe taal. Une ex-

preffion barbare. Eene oneigentlyke uitdrukking. Bar-

bare , cruel , inhumain. Barbaarfch , onmenfchelyk, on-

medoogend. Amebarbare. Vreede ziel. Ce font des gens

barbares. Het zyn wreede , onmedoogende menfchen.

BARBAREMENT. adv. D'une façon barbare. Bar-

baarfch, wreedelyk. Ils vivent barbarement. Zyleeven op

eenbarbaarfche wyze , wild en woest , als de barbaaren.

Il a été traité barbarement. Hy is wreedelyk gehandelt.

BARBARIE. f. f. Impolitelle. Onbefchaafdheid , woest-

heid. La barbarie des Tyrans. De wreedheid der Ty-

rannen. La barbarie du langage , des mœurs.

onbefchaafdheid, woestheid van taal , van zeden.

BARBARISME. f. m. Faute contre la pureté du langage.

Bastardy der taalen , wanfpraak. Les Sçavans ne font

pas exempts des barbarismes. De Geleerden zyn niet vry

vantaal-verkeerdheid, vanwanfpraak.

BARBE. f. f. Le poil du menton. Baard, ' t hair van de

kin. Barbe épaifle. Dikke baard. Barbe rude , piquante.

Ruige , fcherpe baard. Barbe de bouc. Bokke baard. Fai-

re la barbe , le poil à quelqu'un , le rafer . Iemanddebaard

fcheeren. Une jeune barbe , un jeunehomme fans expé-

rience. Een jonge lafbek, een melkmuil. Il a la barbe

trop jeune pour fe mêler d'une affaire de cette impor-

tance. Hy is te jongom zich te bemoeijen met eene zaak

van die aangelegentheid. Rire dans fa barbe. In zyn vuist

lagchen. On prit cette ville à la barbe des Ennemis.

Men nam diefladweg, in't aanzien van de vyanden.

BARBE. Se dit encore de plufieurs chofes. Les barbes

ou fanons des baleines. De walvisbaarden. Barbes des

épis de blé. Angels offleekels der koorenairen. Les

barbes ou les rayons de la Comete. De faart van de

Comect. Barbes de turbot , de barbue & de carlet. De

vinnen, het vette der vinnen van een tarbot , van een

*

barbeelen van een fchol. Barbe de coq. De tellen die

onder aan den nek van den haan hangen.

BARBE.f.m. Chevalde Barbaric. Paard uit Barbaryen.

BARBILLON. f. m. Petit Barbeau. Barbeeltje.

BARBON. f. m. Grysaard. Un vieux barbon, Een oude

BARBOTTER. v. n. Se dit du bruit que fait la cane ou

grysaard, oude paay.

le canard en cherchant à manger dans l'eau. Kwette-

ren , het geraas der eenden die in ' t aas water zoeken.

BARBOTEUR. f. m. Tamme eendvogel.

BARBOTINE. f. f. Plante. Wormkruid, feverzaad.

BARBOUILLAGE. f. m. Kladdery, flechte schildery,

dat eer geklad als gefchilderd fchynt.

BARBOUILLE , EE. part. de BARBOUILLER. Geklad,

beklad, bemorst. Se moquerde la barbouillée . fig . On-

gerymde dingen voor den dag brengen ; iets onrede-

lyks voorstellen.

BARBOUILLER. v. a. Salir , noircir. Bemorfen , begrom-

melen, bekladden , zwart maaken. Qui vous a ainfi

barbouille ? Wie heeft u 't aangezicht dus zwart ge-

maakt, bevuilt , benorst, beklad? Un papier bar-

bouillé. Papier vol inkvlakken , gants beklad. Bar-

bouiller du papier , griffonner , former mal fes lettres.

Papierbekladden , daar kaanepooten op maaken. Bar-

bouiller du papier , ne compofer rien qui vaille.

pier bekladden, flechte grollen fchryven.

BARBOUILLER , peindre à la groffe. Grof- ofklad-

fchilderen, verwen. Barbouiller un plancher. Een

zolder verwen. Qui eft-ce qui a barbouillé cela ? Wie

heeft dat zo lomp gefchilderd, geklad?

Pa-

Se BARBOUILLER le vitage . v. n. p. Zyn aangezicht

zwart maaken. It s'eft bien barbouillé dans le monde,

il s'y eft ruïné de réputation. expr. fig. Hy heeft zich

heelzwart , gantfchongeacht gemaakt by de menfchen,

hy loopt te byfter in ' t oog.

BARBOUILLEUR. f. m. Mauvais peintre. Artifan qui

peint des enfeignes, des contrevents de fenêtres,

portes &c. Kladſchilder, grofſchilder.

des
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BARBU, UE. adj . Plein de barbe. Ruig, gebaard.

Menton barbu. Ruige kin.

BARBUE. f. f. Efpece de Turbot. Griet , een foort van

tarbot.

BARD ou BAR. f. m. Civiere renforcée. Groote burrie

om fteenen , mest , enz. te draagen.

BARDANE. f. f. ou GRAND GLOUTERON. f. m. Plan-

te. Klisfe , dokkeblade.

BARDE. L. f. Ancienne armure de lames de fer , qui cou-

vroit le poitrail & les flancs d'un cheval. Borst- en

zyde- plaaten voor de paarden , eene oude wapenrus-

ting van yzeren plaaten , waar mede men de borst en

de zyde der paarden bedekte.

BARDE. f. m. Prêtre des anciens Gaulois , dont le prin-

cipal miniftere étoit de chanter les actions des hommes

illuftres. Priefter der oude Gaulen of Gallen , welker

voornaamste dienst beflond in't opzingen der bedry-

ven van hunne helden en doorluchtige perfonagien.

BARDE. f. f. Tranche de lard , dont on couvre les oi-

feaux , au lieu de les larder. Dun blad van fpek, waar

in men de vogels bewind inplaats van ze te lardeeren.

BARDEAU. f. m. Des ais minces , dont on couvre les

maifons en certains pays. Borden , waar mede de hui-

zen in fommige landen gedekt worden.

BARDELLE.f.f. Een zadel van linnen metſtroogevuld ,

een boere zadel.

BARDER un cheval . v. a. L'armer , le couvrir de bardes.

Eenpaard met yzere borst- en zyde -ftukken voorzien.

BARDER un chapon , le couvrir de plaques de lard .

Een kapuin lardeeren.

BARDEUR. f. m. Die aan een burrie draagt.

BARDIS. f. m. Batardeau de planches fur le haut bord

d'un vaiffeau , qu'on met fur le côté pour le radouber.

Zetgangen, looze ftelling aan een fchip datom te ver-

ftellen op zy legt , om het water van het dek te kouden.

BARDOT. f.m. Petit mulet, ou âne de charge. Muilezeltje.

BARGUIGNAGE. f. m. Difficulté à fe réfoudre. Ge-

talm , bezwaarlykheid van befluit , befluiteloosheid.

BARGUIGNER. v. n. Héliter , balancer. Aarzelen ,

draalen , talmen , femelen , famelen , in twyfel zyn .

Il barguigna longtemps avant que de rien conclure.

Hyaarselde , talmde lang , alvoorens iets te befluiten.

A quoi bon tant barguigner ? Waar toe al dat talmen,

dat femelen , dat famelen , dat wiwauwen?

BARGUIGNEUR,EUSE. f. m . & f.Celui ou celle qui bar-

guigne. Talmer,famelaarfler , dielang inberaad blyft.

BARIL. f. m. Petit tonneau. Vaatje , tonnetje. Baril d'o-

lives. Vaatje met olyyen.

BARILLET. f. m. Klein vaatje, klein tonnetje.

BARILLET de montre , dans lequel eft le grand reffort. |

Trommel van 't horlogie , daar de groote veer in is.

BARILLET de pompe, le tuyau dans lequel le pifton

va & vient. Buys van de pomp , waar in het pomp-

emmertje en de klap op en neer gaan.

BARIOLAGE. f. m. Mélange de couleurs fans ordre.

Kakelbont , wanordentelyke mengeling van kleuren.

BARIOLER. v . a . Mêler plufieurs fortes de couleurs

fans ordre. Kakelbont opfchikken. Un habit bariolé.

Een kleed dat op zyn kwakzaivers van allerlei lappen

gemaakt is.

BARIOLER. v. a. Schilderen met verfcheide koleuren.

BARNACHE. f. m. Zekere foort van wilde gans.

BARLONG , ONGUE. adj. Plus long que large , inégale.

ment arrondi. Lang vierkant , ongelyk in de rondte.

Ce manteau eft mal taillé; il eft barlong. Die mantel

is kwalyk gefneden; hy hangt ongelyk van onderen.

BAROMETRE. f. m. Weerglas.

BARON. f. m. Seigneur d'une Baronnie. Baron.

BARONNE. f. f. Epoufe d'un Baron. Baronnesfe.

BARONNIE . f. f. Seigneurie, dignité , domaine du Baron.

Baronny. LaBaronnie de Breda.De Baronny van Breda.`

BARONET. f. m. Diminutif de Baron. On appelle en

Angleterre Baronet , celui que l'on nomme en France

Banneret. Baronet , verkleinend woord van Baron.

Men noemt in Engeland Baronet , die men in Vrank-

ryk Banneret noemt.

BAROQUE. adj. d. t. g. Eigenzinnig, wonderlyk , koppig.

Efprit baroque. IVonderlyk , eigenzinnig gemoed.

BAROQUE. Terme de jouaillier. Hoekig, bultig, ongelyk.

Des perles baroques. Hockige , bultige paarlen.

BARQUE. f. f. Petit batiment. Schuit , bark, fcheepje ,

floep. Barque tirée par un cheval. Trek ofjaagt-fchuit.

La barque marchande. De markt-fchuit. Barque de

vivandier dans une flotte. Zoetelaars-fchuit , kadraay.

Barque , ou double chaloupe à voiles & à rames. Dub-

belde floep. Conduire bien fa barque. Zyn fcheepje

recht fluuren ; voorzichtig te werk gaan. C'eft fui

qui conduit la barque. Hy zit aan 't ftuur , aan't

roer; hy heeft het bewind der zaaken.

BARRAGE.f. m. Droit qui fe leve fur les chevaux de char-

roi , &c. pour l'entretien des grands-chemins. Straat-

geld,weg-geldgeftelt opdepaarden, karren en wagens.

BARRAGER. f. m . Celui quifait payer le droitdu barrage.

Pachter van 't weg-geld.

pour tenir une porte,
BARRE. f. f. Piece de bois oude fer

une fenêtre fermée. Boom , fuitboom. Barre de bois.

Houten boom. Barre de fer. Ízeren boom. On rompt les

criminels avec une barre de fer. Men rabraakt demis-

daadigers met een koevoet. La barre d'uncric , où font

les dents. De ftaafvan een dommekracht. Je le ferai

payer , roide comme la barre de l'huis , phr. pop. Ik

zal hem tot een duit toe doen betaalen.

BARRE. Piece de bois qui traverfe le fond du tonneau.

Reel, reyl ,plank, dwars over de boom van't vat. Percer

le vin fous la barre. De wyn onder de reyl opsteeken.

BARRE , en terme de mer , fe joint à plufieurs autres

mots. Barre d'arcaffe. Hekbalk van ' t fchip. Barres de

cabeftan. Spilboomen , windspaaken. Barre de gouver-

nail ou gouffet du timon . Roerpen en helmftok. Un

port de barres , dont les bancs ou rochers ferment l'en-

trée. Een haven door banken en klippen geflooten.

BARRE. De l'or en barre. Staafgoud, goud aan laaven.

Cette marchandiſe eft de bon débit , c'eſt de l'or en

barre. Die waar wordt flerk gezogt , 't is zoo goed

als goud. Barre de fer. Een staaf yzer.

BARRE. Ligne tirée fous de l'écriture. Streep , lyn onder

eenig fchrift gehaald. Il faut tirer une barre, fous ces

mots - là. Men moet onderdie woorden eenftreephaalen.

BARRE. Ligne , écharpe , en terme de blafon. Streep,fchei

ding in 't wapen-fchild. Il porte des gueules à la barre

d'argent. Hy voert een zilvere ftreep op een rood veld.

BARRE. La barre fur la riviere de Seine et un flot im-

pétueux , qui caufe fouvent de grands désordres . De

Barre op de rivier de Seine is een geweldige vloed,

die menigmaal groote verwarring veroorzaakt.

BARRE de la Cour. Lieu où fe font les inftructions de

procès , les adjudications de biens par décret , &c. Lauge

bank. Een plaats , waar men procesfen infielt , en

vonnisfen uitfpreekt over goederen door befluit, enz.

BARRES (les) f. f. plur. Terme de manege. Les barres

d'un cheval font les parties de la gencive où il n'y a

point de dents & où le mors repofe . Het gedeelte van
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'ttandvleefch van een paard, waargeen tanden zyn ,

daar het gebit op rust.

BARREAU. f. m . Petite barre de fer. Tralie - yzer , Spil.

Il rompit les barreaux de la fenêtre. Hy brak de dief-

yzers , de fpillen van't venfter aan ftukken. Barreaude

la preffe d'un imprimeur. Beom van een drukkers pars.

BARREAU. Le lieu où l'on plaide. Pleitzaal, baly.

Hanter , fuivre le barreau. De pleitzaal betreeden ,

practifeeren. Plaider devant le barreau. Voor de balie

pleiten. Le ftyle du barreau. De ftyl van het hof, de

Aadhuis-flyl. L'éloquence du barreau. De welfpree-

kendheid der Regtsgeleerden , der Advokaaten.

BARRER. v. a. Fermer avec une barre. Met een boom

fuiten. Barrer les fenêtres & les portes des boutiques.

De vensters en winkel-deuren met boomen fluiten , klin-

ken. Barrer , embarraffer , couper le chemin. Den weg

belemmeren, de pas affnyden , de doortocht floppen. Il

lui a barré le chemin. Hy heeft hem de pas afgefneden.

BARRER les veines d'un cheval , y mettre le feu , pour

empêcher l'écoulement des humeurs. De aderen der

paarden toefchroeyen.

BARRER une écriture , tirer des barres , des lignes des-

fous. Een fchrift onderhaalen , onderftreepen.

BARRES. f. f. pl. Jouer aux barres : jeu d'enfant. Vzer

yzer, ik heb geen yzer ; bekend ſpel van de jongens.

BARRETTE. f. f. Bonnet. Mutsje , klapmutsje. Je par-

lerai bien à fa barrette. fig. Ik zal hem recht uitzeggen

waarhet opftaat , ik zal hem niet vieren.

BARRICADE. f. f. Retranchement , ordinairement fait

avec des barriques pleines de terre. Affnyding , ver-

fchanffing om de fraaten te ftoppen ; ftraatfchans.

BARRICADER des rues , les boucher , barrer avec des

barricades. v. a. Affnydingen in de firaaten maaken.

Barricader une porte. Alles wat men kan voor eene |

deurzetten , om te beletten dat men ' er indringe. Se

barricader. Alles voor zich zetten wat men vinden kan

om zich te dekken. Il s'eft barricadé dans fa chambre.

fig. Hy heeft zich in zyn kamer opgeslooten , en ziet

niemand. Se barricader. v. n p. Se couvrir d'un re-

tranchement , avec des barricades. Zich verfchanffen ,

zich dekken met een borstweering. Se barricader con-

tre les voleurs. Zich tegen de dieven verfchanjen ,

het huis digt toefluiten.

BARRIERE devant la porte d'une ville. f. f. Hamei ,

ameide , fagboom , hek voor de poort van een stad.

BARRIERE. Strydperk. Entrer dans la barriere. In

het ftrydperk treeden.

BARRIERE , au fig. fe dit de tout ce qui fert de bornes ,

de limites. Scheiding, fcheidmuur. Les Alpes font les

barrieres entre la France & l'Italie. De Alpifche bergen

zyn de fcheidmuuren tusfchen Vrankryk en Italie. Il

faut oppofer une barriere à fon ambition déméfurée.

Men moet zyn onmaatige heerfchzugt paalen zetten.

BARRIQUE. f. f. Futaille. Oxhoofd , ton , vat. Une bar-

rique de vin. Een oxhoofd wyn . Une barrique d'huile. Een

ftuk ofton oly. Une barrique de poudre. Een ton kruid.

BAS.

BAS , BASSE. adj. Qui a peu de hauteur. Laag. Siege

bas. Laage floel of bank. Bas étage. Beneden , laage

verdieping. Vaiffeau de basbord. Laag , plat vaartuig.

Le bas Rhin. Den Neder-Rhyn. Le bas Palatinat. De

Neder-Palts. Les Pays-bas. De Nederlanden. Le bas-

ventre. De onder-buik. Bas-fond. Ondiepte. Le bas-

bout. 't Lager end. Il eft né de bas-lieu. Ily is van

geringe afkomst. Il a le cœur - bas , l'ame baffe . Hy is

lafhartig, gantfch onedelmoedig. Parler chapeau -bas.

Met de hoed af fpreeken. Le temps eft bas. De lucht

is betrokken. Avoir la vue baffe. Stikziende zyn . Une

voix baffe . Eene zachte ftem. Du tems de la baffe La-

tinité. Toen het Latyn bedurven , verbastert gefproo-

ken wierdt. De l'argent de bas aloi. Zilver van flecht

alloy. Marchandise à bas prix. Waarvanlaage ,geringe

prys. Unbas ftyle. Een flechte , platte flyl. Les bas offi-

ciers. De onder- officieren. Parler bas. Zoetjes , zagtjes

fpreeken. Parler d'un ton plus bas. Een toon laager,

zachter fpreeken , gedwee worden , aan de hand komen.

BAS. adv. de lieu. Mettre les armes bas. De wapenen

neer leggen. Mettre pavillon bas , l'amener. De vlag

ftryken , afneemen. Jouer argent bas. Geld inzetten,

om gereedgeld Speelen. Ce malade eftbien bas , à l'ex-

trêmité. Die zicke is doodkrank , leid op het uiterfte.

Il est bien bas percé. Het is heellaag water by hem ;

zyn beurs is plat. Tenir quelqu'un bas. Iemand in

yreeze, in bedwang houden. Ce luth eft monté trop

bas. Die luit is te laag geftelt. Cette chienne a mis

bas. Die teefheeft jongen geworpen. Quand la jument

a mis bas. Als de merrie geworpen heeft.

BAS. fubft. la partie inférieure. Onderfte, benedenste ge-

deelte. Le bas du vifage. Het onderfte , ' t benedenste

van 't aangezicht. Le bas du degré . De voet van de

trap. Un homme d'honneur ne fait rien de bas , de

lache. Een eerlyk man doet niets dat lafhartig, on-

waardig is. Traiter quelqu'un du haut en bas. Iemand

ruwelyk, onfatfoenlyk bejegenen , tocfnaauwen , leelyk

begraauwen. Il y a du haut & du bas dans les chofes du

monde. De dingen vande waereld loopenvoor en tegen.

BAS.f.m. Chauffure. Kous . Des bas de foie , de laine , defil.

Zyde, wolle , gare kousfe. Donner des basde foie àun ma-

telot. fig. Een matroos , te fcheep in de boeijen zetten.

BAS (à) adv. De lieu. Neer , af. 11 fe jetta à bas du lit.

Hy fprong van 't bed neer , af, ten bedde uit. Allons

vite , à bas. Komgaauwaf, voortbeneden. Cette famille

eft à bas. Dat huisgezin is bedurven,

BAS. (au ) Ce vin eft au bas , à la lie. Die wyn is af

getapt tot op de moer. Il y avoit certain mot au bas

de la lettre. Daarftond zeker woordonder aan den brief.

BAS (en ) adv. Allez en bas. Gaat beneden. Allez par

en bas. Gaat langs den beneden weg.

BAS (ici) adv. Venez ici-bas. Kom hier neer , om lang.

Les chofes d'ici- bas ne le regardent plus. De dingen

van de waereld raaken hem niet meer.

BAS (là) adv. Beneden , ginter , gints heen. Allez là.

bas. Gaat beneden. Il demeure tout là - bas , là - bas.

Hy woont ginter heel ver.

BAS. (par) L'émétique fait aller parhaut & par bas. De

braak- drank doet van onder en van boven ontlasten.

BASANE. f. f. Peaude mouton préparée. Bereid fchaaps-

leer. Livre couvert de bafane. Boek met schaapeleer

overtrokken.

BASANÉ , ÉE. adj . De teint noirâtre , hâlé , brûlé du foleil.

Verbrand van de zon. Un vifage bafané. Een ver-

brand aangezicht , zwart van de zon.

BAS-BORD. f. m. Côté gauche d'un vaiffeau en regardant

de poupe en proue. Bakboord , linkerzy van 't ſchip

voor de man te roer.

BASCULE. f. f. Contrepoids d'un pont - levis. Wip van

een ophaal-brug. Bafcule de moulin à vent , piece

de bois qui abat le frein de moulin & fert à l'arrêter.

Wip van de molen. Bafcule de fouriciere. Wip van

een muizeval. Bafcule. Kinderfpel, wip. Des en-

fans qui jouent à la bafcule. Kinders die wippen.

BASE. f. f. Fondement , foutiende quelque chofe. Grond,
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bafis , voet ofzuilvan iets. La bafe d'une colonne. De

voet ofbafis van een pylaar. La juftice eft la base de

l'Etat. Degerechtigheid is degrondzuil van den Staat.

BASILIC. f. m. Herbe odoriférante. Bafilikum.

BASILIC. f. m. Serpent fabuleux. Bafiliscus.

BASILIQUE . f. f. Autrefois Palais Impérial , depuis Cour

de Justice , à préfent une Eglife principale. Bafilica ,

eertyds een Koninglyk Paleis, daar na een Gerechts-hof,

nu een Hoofdkerk. La Bafilique de St. Pierre à Rome.

De Hoofdkerk van St. Pieter te Rome.

BASILIQUE. (veine) De lever - ader.

BASILIQUES. I. f. pl. en Jurifprudence , c'eft une collec-

tion des Loix Romaines traduites en Grec. Verzame-

ling der Roomfche wetten in ' t Griekfch vertaald.

BASIN. f. m. Etoffe de coton & de fil. Witte ftreepjes ,

ftreepjes goed. Une jupe debafin. Een rok vanftreepjes.

BASOCHE. f. f. Jurisdiction des Clercs du Parlement de

Paris. Gerecht van de klerken van het Paryfer Ge-

rechts - hof. Daar wordt over geene andere zaaken

in dit Gerecht gevonnist dan tusfchen klerken ; en in

geval dat een klerk de gedaagde , en een burger

aanlegger is.

BASQUE. f. m. Bifcayen , homme de Bifcaye. Biscayer.

Courir comme un Bafque. Heel hart aan stappen ,

loopen als een brieve beftelder.

BASQUE. f. f. Le bas d'un pourpoint. Schootje ofonder-

flip van een wambus ofkamifeol.

BAS-RELIEF. f. m. Ouvrage de fculpture à peu de faillie.

Half- verheven beeld-werk, of loof-werk, bas- relief.

BASSE. f. f. La même chofe que BASSE - CONTRE.

Partie la plus baffe de la Mufique. Debas, degrondstem

in 't muziek zingen. Chanter la baffe. De bas zingen.

Une baffe de viole , de violon . Een bas , een bas-viool.

BASSE-CONTINUE. f. f. Baffe qui foutient toujours la

fymphonie. Basfe Continuo.

BASSE-CONTRE. f. f. Eft la même chofe que BASSE.

De bas ofgrondftem. Tenir la baffe - contre. De bas

Speelen of zingen.

BASSE-COUR. I. f. Cour qui fert au ménage d'une mai-

fon de campagne. Voorplaats van een Hofftede of

Land-huis , daar gemeenlyk de hoenders , kalkoenen ,

enz. loopen. Nouvelles de la baffe-cour. fig. Onge-

gronde, valfche tydingen.

BASSE-FOSSE . f. f. Een diepe gevangenis , een diepgat,

een diepe kerker.

BASSES. f. f. pl. De groove fnaaren van een speeltuig.

BASSE - TAILLE. . f. Terme de Mufique , qui fe dit de

la partie de balle qui fe chante, ou qui fe joue fur

l'inftrument. On appelle auffi Basfe- taille , la perfonne

qui chante cette partie. Eene fpreekwys van de Zang-

kunst , welke gebruikt wordt van dat gedeelte der

Basfe , welk gezongen wordt of op het Speeltuig ge-

Speeld. Ook noemt men Balle - taille , den perfoon die

dat gedeelte zingt.

BASSE- TAILLE. f. f. Ouvrage de fculpture , dans le-

quel ce qui eft repréfenté , eft attaché au fond. Sny-

werk , waar in het geen vertoont wordt aan den

grond vastgemaakt is.

BASSEMENT. adv. Avec baffeffe , indignement. Geringe-

lyk, armelyk. Il a été nourri trop baffement pour fe pi-

quer du point-d'honneur. Hyis te armelyk , tegering , te

flecht , te laagopgebracht om op't punt van eer te flaan.

BASSESSE de naiffance. f. f. Roture , abjection. Gering-

heid, laagheid van geboorte , flechte afkomst.

BASSESSE , lâcheté. Lafhartigheid. Il a fait mille bas-

felles. Hy heeft duizend lafhartigheden begaan.

BASSET. f. m. Chien de chaffe qui a les jambes fort

courtes. Laage hond , brak.

BASSETTE. f. f. Jeu inventé à Venife , & auquel on

emploie toutes les cartes . Basfet-ſpel, een ſpel dat te

Venetien uitgevonden is , en waar in men alle de kaar-

tengebruikt. Jouer à la baffette. A la basfette ſpeelen.

BASSILE. f. f. Crête marine ou fenouil marin. Zee-venkel.

BASSIN.f.m. Efpece de grand plat rond ou ovale. Bakken.

Baflin plein de fruits , de confitures. Schotel offchaal,

bekken vol vruchten , confituuren. Baflin à barbe.

Scheerbekken. Baffin à laver les mains. Lampet. Baflin

de chambre , ou de garderobe. Bekken van een koffert-

je. Aller au baffin. Zyn gevoeg doen , ter ftoel gaan.

Baffin de fontaine , où l'eau retombe. Kom ofbak van

de fontein. Baflin ou plat de balance. Schaal van de

balans ofweegschaal. Baflin à mortier , où fe mêle &

gâche le mortier , le plâtre. Kalk-kom ofput. Baffin de

port de mer. Kom , dok. Cracher au baffin. prov. bas.

Ergens toe betaalen , ergens iets toe geeven. Il cra-

chera au baffin. Hy zal opdokken.

BASSINE. f. f. Baffin de Confiffeur , d'Apothicaire. Bek-

kendaarde Banket-bakkers hunne confituuren , deApo-

theekers hunne drogeryen in kooken , &c.

BASSINER un lit. v. a. Le chauffer avec la baffinoire.

Een bed warmen met de bedpan.

BASSINER. Terme deChirurgie. v. a . Baffinerune playe.

Eene wond reinigen , flooven , of zuiveren.

BASSINET. f. m. Blaker van een kerkkroon.

BASSINET d'un fufil , ou d'une arme à feu. De pan

van een fnaphaan. Mettre l'amorce au baffinet. Kruid

op de pan doen.

BASSINET , petite fleur jaune. Boterbloem.

BASSINOIRE. f. f. Bedpan.

BASSON. f. m. Baffe de hautbois. Basfon.

BASTANT , ANTE. adj . Dat genoeg is , dat volstaan

kan. Cette raifon n'eft pas baftante , fuffifante. Die

reden gelt niet , kan niet volftaan , is niet genoeg.

BASTE. f. m. On appelle ainfi l'as de treffle au jeu de

l'hombre. Klaveren - aas , Basta, in ' t omber-spel.

BASTER. v. n. Il eft vieux & n'eft en ufage que dans

quelques phrafes. Bafte pour cela. Datgaat noch heen;

dat kan noch gaan. Cette affaire bafte mal. Die zaak

gaat kwalyk. Cette affaire pourroit bafter mal pour lui.

Die zaak zou flecht voor hem kunnen afloopen.

BASTIDE. f. f. Nom que l'on donne en Provence aux

maifons de campagne. Een naam dien men in Pro-

vence aan de landhuizen geeft.

BASTILLE. f. f. Ancienne prifon d'Etat , entre la Por-

te St. Antoine & l'Arfenal à Paris. De Bastille , of't

gevangen-huis van Staat , te Parys. Il ne branle non

plus que la Baftille. fig. Hyblyft pal, onbeweeglykflaan,

alseenmuur; hy is niet te verzetten , niet te beweegen.

BASTINGUE , BASTINGUERE. f. f. Voy. PAVOIS

& PAVESADE. Terme de marine.

BASTION. f. m. Bolwerk. Baſtion détaché . Los bolwerk.

La gorge du bastion. De keel van ' t bolwerk. Les

flancs du baftion. De frykweeren , de flanken van 't

bolwerk. Battre un bastion. Een bolwerk befchieten.

Miner unbastion. Een bolwerk ondermynen , ondergraa-

ven. Fairefauter unbastion. Een bolwerkdoenfpringen.

BASTONNADE. f. f. Coups de bâton. L'S fe prononce.

Stokflagen. Gare la baftonnade , les coups de bâton.

Wagt u voor flokflagen.

BASTONNER quelqu'un. v. a. Lui donner des coups

de bâton. Iemandstokflagengeeven , meteenflokfaan,

afdekken, afrossen.
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BAS-VENTRE, f. m. Onderlyf, de Onderbuik.

BAT.

BAT. f. m. Selle groffiere , pour les mulets & autres bê-

tes de fomme. Scheenzadel , zadel voor lastdraagen

de beesten. Il fe tenoit au bât de fa bête. Hy hielt

zich vast aan den zadel van zyn beest. Vous ne fçavez

pas où le bât le bleffe. phr. pop. Gy weet niet waar hem

defchoen wringt; gy weet niet waar ' t hemfchort.

BATAILLE. f. f. Combat général de deux armées . Slag,

veldflag, gevecht , ftryd. La bataille de Hochftedt fut

moins fanglante que décifive. De flag van Hochftedt was

min bloedig als vangevolg. Une bataille navale a quel-

que chofe de plus affreux encore. Een zeeflag heeft

iets dat noch vreesfelyker, fchrikkelyker is. Ranger

l'armée en bataille. ' t Leger in flagorder ftellen. Un

cheval de bataille. Een paard dat zeer bekwaam is in

een flag. C'est fon cheval de bataille. fig. Daar praat

hy altoos van ; daar heeft hy 't altyd mede op.

BATAILLER. v. a. Ne fe dit plus qu'au figuré. Stryden,

kampen , oorlog voeren. Il a bien fallu batailler pouren

venir-là. Men heeft krachtig moeten woelen en zwoegen

om daar toe te komen. Nous avons encore à batailler

contre la chair & contre Satan. Wy hebben noch te ftry-

den, kryg te voeren tegen het vleefch en den Satan.

BATAILLON. f. m. Nombre de gens de pied , ordinai-

rement de fix cents hommes rangés en ordre de bataille.

Bataillon , een zeker getal van Voetvolk , gemeenlyk

van zes honderd man , in fagorde gefchaard. Rom-

pre un bataillon. Een bataillon breeken , fcheuren.

Enfoncer un bataillon . Op een bataillon indringen.

Renverser un bataillon. Een bataillon overhoop wer-

pen, fmyten , onder de voet loopen.

BATARD , ARDE. adj , & fubft. Né hors de mariage

légitime. Basterd, onecht , onwettig. Fils bâtard.

Basterd zoon , agterling, onechte zoon. Fille bâtarde.

Basterd dochter, agterling. C'eft un bâtard. 't Is een

basterd, een agterling. Pour cacher la honte des bâtards

on les qualifie d'enfans naturels. Om de fchande der

basterden te verbergen , noemt men ze natuurlyke kin-

deren. Des fruits bâtards , non de la véritable espece.

Basterd-vruchten , niet van de rechte foort. Une porte

bátarde , moyenne. Deurvan middelbaaregroote. Let-

tre , écriture bâtarde , entre la ronde & l'Italienne.

Basterd letter, basterd fchrift.

BATARDEAU. f. m. Efpece de digue pour détourner

l'eau. Kistdam.

BATARDIERE. f. f. Plants d'arbres tout greffés , qu'on

éleve dans des pépinieres , d'où l'on les tire pour les

mettre en efpalier. Entery, plantfoenhof, planten , of

fcheuten van boomen , die alle geënt zyn , welke men

in de Enteryen aankweekt , en waar uit men ze neemt,

om ze aan heiningen en latwerk teplanten.

BATARDISE. f. f. Qualité de batard. Basterdfchap. I

en fut exclu à caufe de fa bâtardife. Ily wierd ' er om

zyn basterdfchap van uitgeflooten.

BATARDISE. ( Droit de ) Recht door het welk de

Koning van Vrankryk van de basterden erft.

BATE , ÉE. part. de BATER. Gezadeld. Un ane bâté.

fig. Un lourdaud. Een plompen ezel , een botterik.

BATEAU.f.m. Petit bâtiment à rames ouà voile. Schuit,

bekend vaartuig. Bâteau à rames. Rocifchuit. Bateau

de pécheur. Visfchers fchuit. Bateau à tourbes. Turf-

fchuit ofTurf-fchip. Bâteau de voyage , tiré par un

cheval. Trek-, jaag- ofveerfchuit. Un pont de bâteaux.

Ken fchipbrug. Il eft encore tout étourdi du bâteau .

Ag. Hy is nog moede van de reis ; of ook, noch niet

bedaard van de ontroering waar in eenig ongelukkig

toeval hem had gebragt ; hy is noch onthutst.

BATEAU. Toute la menuiferie d'un caroffe. De bak

en 't verder houtwerk van een koets.

BATELAGE. f. m. Métier ou tour de bâteleur. Poetze-

zemaakery.

BATELEE. f. f. Charge d'un bâteau. Schuit vol. Une

batelée de foin. Een fchuit vol hooy , een vracht hooy.

Il vint une batelée de gens dans fa maifon. phr. pop.

Daar kwam een hoop volk , een drang van menfchen

in zyn huis aanftuiven.

BATELET.f. m. ou BARGE. f. f. Schuitje. Hetwordt

niet dan al lachende gezegt.

BATELEUR. f. m. Charlatan. Poetzemaaker , kwakzal-

vers gek, janpotagie , hanfop.

BATELIER. f. m. Maître d'un bâteau , d'une barque.

Schipper of Schuitevoerder. Les bateliers des barques

de Hollande. De fchippers van de Hollandfche trek- ,

jaag- ofveerfchuiten. Le batelier de la barque mar

chande. De marktſchipper.

BATEME. Voy. BAPTEME.

BATISER. Voy. BAPTISER.

BATER un mulet. v. a. Een muilezel zadelen , een

fcheen-zadel op een muilezel leggen.

BÁTI , IE. part. de BATIR. Gebouwd. Bâti fur une

montagne , fur le fable. Op een berg , op ' t zand ge-

bouwd. C'eft un grand mal - bài. fig. ' t Is een groote

kapstok , een groote lantaarn zonder licht.

BATIFOLER. v. n. Jouer , badiner à la maniere des

enfans. Mallen, floeijen.

BATIER. f. m. Artifan qui fait des bâts. Scheen - za-

delmaaker. C'eſt un fot bâtier. fig. 't Is een olyke

gek, kwibus, nar.

BATIMENT.fm Edifice. Gebouw, huis. Bâtiment magni-

fique , fuperbe. Kostelyk , heerlyk, prachtig gebouw.

BATIMENT. Vailleau , navire. Vaartuig ,fchip. Bâtiment

François. Franfchvaartuig offchip. Tous les bâtimens

de la côte. Al de vaartuigen , de fchepen van de kust.

BATIR . v . a . Edifier , contruire. Bouwen , timmeren ,

fichten. Batir une maifon. Een huis bouwen , timme-

ren. On parle de bâtir une églife en cet endroit - là.

Men fpreekt van op die plaats een kerk te bouwen.

Bâtir , fonder fa fortune fur les ruines d'autrui . fig.

Zyn fortuin , zyn geluk bouwen op een ander mans

ondergang. Batir une jupe , la faufiler , l'agencer avant

que de la coudre à menus points. Het ftofen de voe-

ring van eene vrouwe rok aan malkander rygen.

BATISSEUR. f. m. Celui qui aime à faire batir. Een

Bouwer. C'est un grand bâtiffeur. 't Is een groot

liefhebber van bousen , een man die veel timmert.

BATISTE . f. f. Efpece de toile très fine , dite de Cambrai

Soorte van zeer fyn dock, genaamd kameriksdock.

Coëffure de batifte. Kapfel van kamerdork.

BATON. f. m. Stok. S'appuyer fur un baton . Op een flok

leunen. Un bâton à deux bouts. Stok aan beide de en-

den beflagen. Des coups de bâton. Stokflagen. Cet

enfant fera votre bâton de vicilleffe. expr. fig. Dat

kind zal defleun van uw ouderdom zyn. Tirer au bâ-

ton avec quelqu'un. Alet iemand twisten , hardebol

len, harrewarren. Faire fauter le bâton à quelqu'un.

Iemand doen opzitten ; iemand iets tegen zyn wil en

dank doen doen. Faire faire quelque chofe à quel-

qu'un le bâton haut. Iemand iets met geweld, door

dvang doen doen. Apprendre , parler à bâtons rom.

pus. By horten en floten , nu en dan , wat zeggen

ofleeren, niet achter een leeren ofſprceken,

BA-
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BATON de commandement. Stafvan bevel. Bâton de

Maréchal. Maarſchalks flaf. Bâton de Maître-d'hôtel.

Hofmeesters ftaf. Bâton de Juftice. Staf, roede van

Justitie. Bâton de confrairie. Gilde-ftaf. Le tour du

baton. fig. De buitenwinften , de vervalletjes , fleck-

penningen, het geene men aanneemt meer als men

behoort. Il eft bien affuré de fon baton. Hy heeft het

kunstje fiks , hy heeft het in zyn macht , hy is meester

van de byl. La garnifon eft fortie le bâton blanc à la

main. De bezetting is zonder wapenen of bagaadje

uitgetrokken. Il eft revenu des Indes le bâton blanc à

la main. Hy is kaal uit Indië gekomen .

BATON , morceau de cire d'Efpagne. Een fuk Spaanfch |

zegellak. Un bâton de canelle. Eenfiuk pypkaneel.

BATON de Jacob. Inftrument d'Aftronomie , autrement

dit Arbalefte ou arbaleftrille. Graadboog.

BATONNET. f. m. Petit morceau de bois pointu par les

deux bouts , qu'on fait fauter avec une aune. El. Jouer

au bâtonnet. Ellen , met de elfpeelen.

BATONNIER d'une confrairie. f. m . Celui qui garde

& porte le bâton. Staf-bewaarder offtaf-draagervan

eenig Gild.

BATTAGE. f. m. L'action de battre le bled & le tems

que l'on y emploie. Het dorfchen, de dorfchtyd.

BATTANT. part du verbe BATTRE. Mener les ennemis

battant. De vluchtende vyanden vervolgen , nazetten .

Tambour battant , mêche allumée , &c. Met flaande

trommel, brandende lont , enz. Je ne fuispointbattant.

Ik ben geen vechter noch myter.

BATTANT d'une porte brifée , une des deux moitiés.

De eene klap van een dubbelde deur.

BATTANT de cloche. f. m. Klepel van de klok. Battant

de loquet. Klink ; het grootfle ftuk der fluiting die

klinkgenaamt wordt. Battant - l'oeil , eft le nom d'une

coëffure de femme. Een battant l'œil , vrouwe kapfel

dat ver over de ooren en oogen komt.

BATTE. f. f. Plateau de bois à long manche , aveclequel

on bat la terre pour l'applanir. Blok , ftamper om den

grond effen te maaken.

BATTE à beurre. Baton à battre le beurre. Karnftok.

BATTE. Bleekers fteiger..

BATTÉE . f. f. Ce qu'un relieur bat à la fois d'un livre

en blanc fur la pierre à battre. Laag van een boek,

zoo veel een boekbinder teffens klopt.

BATTEMENT. f. m . Il n'a guere d'ufage que dans ces

phrafes ; Battement de mains. Handgeklap. Battement

de cœur. Hartklopping. Battement de l'artere. Ader-

flag, klopping.

BATTERIE.CE. Querelle accompagnée de coups. Krak

keel, gevecht, plokhairen. Il fut bien mal accommo-

dé dans cette batterie. Hy wierd in dat krakkeel ,

plokhairen flecht gehandeld, deerlyk gehavend.

BATTERIE. f. f. Lieu où l'on place le canon pour le

faire tirer. Battery. Dreffer une batterie de vingt pie-

ces. Een battery voor twintig flukken opwerpen. Bat-

terie croifée. Battery die kruislingfchiet. Changer de

batterie. fig. Het op een anderen boeg wenden , zyn

geluk op een andere manier bezoeken.

BATTERIE d'un vaiffeau de guerre , rangée de canons

de l'avant à l'arriere. Laag , ry van gefchut op eenschip.

Les plus grands vaiffeaux ont trois batteries.

grootle fcheepen voeren drie laagen gefchut.

BATTERIE. Maniere de battre le tambour. Trommel-

flag , manier van trommelen. La batterie des Gardes.

De trommelfag van de Gardes. On dit plus commu-

nément Marche des Gardes.

De

BATTERIE de cuifine. Keukengoed, keukengereedschap.

BATTERIE du fufil , ou d'une arme à feu. Hetfaal van

depan, van een fnaphaan ofanderfchietgeweer.

BATTEUR d'or. f. m. Goudflager. Batteur de blé.

Koorndorfcher. Un batteur de payfans. fig. Een boere-

Laager , Edelman die de boerenhardhandeld. Batteur

de foude. Weedafch-ftamper. Un batteur de gens. Een

vechter , een fmyter. Buiten deze fpreekwyzen wordt

batteur weinig in den eigentlyken zin gebruikt : men

zegt fig. Batteur depavé. Straatflyper. Batteur d'eftrade.

Ruiter uitgezonden om het veld te ontdekken.

BATTEUSE d'or. f. f. Goudraad-pletfier , pletfier.

BATTOIR. f. m. Efpece de palette à jouer à la paume.

Rinket om te kaatsen.

BATTOIR. Pour battre la leflive. Linneklopper; foort

van een hamer om 't linnen in de wafch te kloppen.

BATTOLOGIE . f. f. Répétition inutile dans un difcours.

Overtollige herhaaling in een reden.

BATTRE. v. a. Frapper , donner des coups. Slaan ,

kloppen , faagen geeven. Battre un chien , battre un

enfant. Een hond, een kind flean , flaagen geeven.

Battre à dos & à ventre. Braaf afrosfen , lustig af-

kloppen , afdekken. Battre les ennemis , les défaire. De

vyandenflaan , verflaan , op de vlucht dryven. Battre

le chien devant le lion. fig. Iemand berifpen in tegen-

woordigheid van een ander , die men wil dat de be

rifping op zich zal toepassen.

BATTRE , canonner une place , un bastion. Een vesting,

een bolwerk befchicten , met gefchut benaauwen. Battre

en breche. Bres fchieten , om een opening te maaken.

Battre en ruine. Tot een puinhoop maaken , onder de

voet schieten.

BATTRE le fer , le forger au marteau. Het yzer fmee-

den. Battre le fer , tandis qu'il eft chaud. fig. Het yzer-

fmeeden , terwyl het heet is , zich van de gelegentheid

bedienen. Il y a longtems qu'il bat le fer. fig. Hy is

in dat werk, in die zaak dooroeffent.

BATTRE de la merluche. Stokvis beuken. Battre ,

piler du poivre , de la canelle. Peeper, kancel floo-

ten ,flampen. Battre la poudre , la charge dans un fu-

fil. Het kruid aanftampen. Battre des tapifferies,

pour en chaffer la poutliere. Tapyten uitkloppen , ftof-

fen. Battre du bled dans une grange. Kooren dorſchen

in een fchuur. Battre du plâtre. Kalk befaan. Battre

des œufs. Eyeren kloppen. Battre du beurre. Melk

karnen. Battre monnoye. Munt flaan , geld munten.

Battre la mefure . De maatfaan.

BATTRE la caiffe , le tambour. De trommel roeren ,

flaan. Battre la Diane. De reveilje flaan. Battre la

marche. De marsch flaan . Battre la retraite. De aftogt

faan. Battre la chamade. De chamade flaan. Battre

l'ettrade , la campagne , aller à la découverte. Het veld

ontdekken, op kondfchap uitgaan. Battre la campagne,

fig. Van zyn tuk afdwaalen in het fpreeken , niet by

zyn fluk blyven. Battre les bois , battre la plaine , faire

lever le gibier. Het hofch, het veld doorloopen om het

wildopte jaagen. Battre la femelle. fig. Voyager & tra-

vailler dans plufieurs pays. Op zyn ambacht reizen.

BATTRE , arrofer. Bejpoelen . L'eau bat la riviere , bat

les murailles de la ville. Het water , de rivier befpoeld

de flads muuren.

BATTRE le pavé , fainéanter. Straatfypen, lanterfan-

ten , leeg loopen , drentelen. Battre bien du pays , beau-

coup voyager. Veele landen doorreizen. Battre bien

du pays. phr. S'écarter fouvent de fon fujet. Veel zaa-

ken door malkander verhaalen. Battre les buiffons , tan.

7
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dis qu'un autre prend le gibier. Achter 't net visfchen,

de varkens fcheeren, terwyl een ander de fchaapen

feleerd. Battre l'eau , fe donner bien de la peine inu

tilement. Den Moriaan wasfchen ,fchuuren : veelwater

vuil maaken. Battre à froid , montrer peu d'empreffe-

ment. Zich koeltjes houden , weinig lust toonen. Battre

que qu'un en ruine , le réduire à l'extrémité , au filence.

Iemandvanzynflukhelpen, totfwygen brengen. Battre

des mains , applaudir. Met de handen klappen , toc-

juichen met hand-geklap.

BATTRE. v. n. Se mouvoir. Slaan , kloppen , jaagen ,

beweegen. Le pouls lui bat bien fort. Zyn poisflaat ,

jaagt heel flerk. Le cœur lui bat encore. Zyn hart

klopt noch. Cheval qui bat à la main , qui leve le nez

& ne fe foumet pas à la bride. Een paard dat de neu's

opfleekt , niet wel na de toom luistert. Cheval qui bat

du flanc , qui devient pouflif. Paard dat een klopping

heeft in de zyden , dat dampig wordt. Battre des ailes ,

comme les oifeaux. De vleugelen uitslaan , beweegen

als de vogelen. Il ne batplus que d'une aile. fig. Ilyheeft

het boot alindebillen ; zyn grootstefprongenzyn gedaan.

Se BATTRE. v. n. p. Entrer en combat. Vechten , fry-

den. Se battre en duel. In duel vechten, een lyf- ge

vecht , een twee-gevecht aangaan. Se battre à pied , à

cheval. Te voet, te paardfiryden , vechten. Se battre

en retraite , en fe retirant Al vechtende wyken. Un

foldat qui fe bat bien. Een klockfoldaat , diewelvecht,

die dapper fryd. Se battre à la perche , fe donner inu-

tilement de la peine. fig. Zich vergeefs uitflooven.

Maniere de parler , empruntée d'un oifeau de proie ,

qui s'agite fur la perche où i ' eft attaché. Deeze fpreek-

wyze is ontleent van een jagtvogel , die fterk woelt op

den flok waar op hy zit.

BATTU, UE. part. du verbe BATTRE. Geflagen , geklopt,

gevochten. Il fut battu. Hy wierd braaf afgerost , hy

kreeg lustig flaagen. Chemin battu , beaucoup fréquen-

té. Een betreeden weg , daar veel volk doorreist , over-

gaat. Vaiffeau battu de la tempête . Schip door deflorm

beloopen , geflingerd. Avoir les oreilles battues de quel-

que chofe. Een zaak honderd en honderd maalgehoord

hebben. J'en ai les oreilles battues. Ik heb het duizend-

maal gehoord. Des yeux battus de fommeil. Oogen van

de vaak geneepen. Les battus payeront l'amende. fig.

De onnozelen zullen't gelach betaalen ; de ontfchuldi-

gen zullen't ontgelden. Etre battu de l'oifeau. Aan ly

zyn, aan laager wal zyn , ongelukkig zyn.

BATTUE . f. f. Terme de Chaffe. Faire la battue , battre

les hayes , les buiffons pour faire fortir le gibier. Op

de haagen , bosfehen flaan om ' t wild op te jaagen.

BATTURE. f. f. Efpece de dorure , qui fe fait avec du

miel , de l'eau de colle & du vinaigre. Een foort van

verguld , welk gemaakt wordt van honig , lym - water

en azyn .

BAU.

BAU. f. m. Picce de bois , poutre qui fait la liaifon de la

charpente , affermit le bordage d'un vaiffeau . Dwars-

balk, fcheeps-balk. Le maître-bau. De eerfte dwars-

balk, over de grootste breedte van ' t ſchip. Faux-

baux. Last- balken , last - draagers.

BAUD. f. m. Efpece de chien courant. Jagthond dieniet

blaft ; een fromme hond.

BAUDET. f. m. Un âne. Ezel. C'est un baudet , un flu-

pide. fig. ' t Is een domme ezel, een lompe vent. On

cria haro fur le baudet. Men lachte den ezel uit ; elk

viel op den ezel aan.

Un baudrier à l'antique. Een ouderwetfche draagband.

BAUGE. f. f. Retraite , lit dujanglier dans fon fort. Leger,

fchuilhock van het wilde zwyn. Faire fortir le fauglierde

fa bauge. Het zwyn uit zyn leger opjaagen.

BAUGE. f. f. Mortier de terre graffe, mêlé avec de la

paille , &c. Leem , boere- kalk. Maçonnerie faite de

bauge. Muurwerk met leem opgemetfelt.

BAUMIER. f. m. Arbrifleau précieux, dont on tire une

liqueur odoriférante . Een kostelyke heester , waar uit

men een welriekend vogt trekt.

BAUME. f. m. Liqueur qui découle de l'arbre de ce nom.

Balfem. Du baume Oriental. Oosterfche balfem. Cela

flaire comme baume. Dat ruikt lieflyk.

BAUME. Compofition pour guérir les playes , &c. Bal-

fem , zalfom wonden te geneezen , &c. Baume ou on-

guent de Nuremberg. Neurenburger zalf.

BAUME , eft auffi le nom d'une herbe odoriférante.

Korst , balfem.

BAV.

BAVARD , ARDE. adj. Qui s'employe ordinairement au

fubft. Caufeur, caufeufe. C'eft un bavard. Het is eenſnap-

per, een kakelaar , een babbelaar. C'eft une bavarde.

't Is eenfnapfter, een kakelaarfler, katlemoer, labbekak.

BAVARDER. v. n. Caufer , babiller , jaler. Snappen , bab-

belen, kakelen.

BAVARDERIE . f. f. Expr. pop. Snapachtigheid, kakel-

achtigheid.

BAVAROISE. f. f. Liqueur chaude , composée de thé &

de fyrop ce capillaire. Warme drank , gemaakt van

thee en fyroop van Capillaria , of Vrouwenhair.

BAVE. f. f . Ecume , falive. Kwyl , mondflym , zever. La

bave lui coule. De kwyl loopt hem uit den mond.

BAVER. v. n. Jetter de la bave. Kwylen , zeveren.

BAVETTE d'enfant. f. f. Kinder-flab.

BAVEUR. f. m. Kwylder , zeveraar.

BAVEUR, EUSE . adj. Die kwylt , die zevert. Enfant

baveux. Een kind dat zevert , dat kwylt.

BAVEUSE. f. f. Poifion . Kwylvisch, kwylder.

BAVOLET. f.m. Coëffure des payiannes d'autour de Paris.

Linne kap van de Franfche boerinnen om Parys. Ba-

volet. fig. Boerin. Voilà un joli bavolet. Dat is een

zoet boerinnetje.

BAY.

BAY ou BAI. adj . Rouge - bruv. Kastanje - bruin. Un

cheval bay. Een kastanje - bruin paard.

BAYE.f. f. Rade en forme de Golfe. Baay , inham . Labaye

deCadix,deGibraltar. Debaayvan Cadix,yazGibraltar.

BAYE. Ouverture qu'on laifle dans un mur , à l'endroit

de la porte , d'une fenêtre. Gat, vak, opening, daar

een deur ofvenfter in een muur komen zal. Baye. fig.

Tromperie qu'on fait à quelqu'un pour fe divertir. Il

m'a donné une baye , il m'a tendu un piege. Hy heeft

my willen verftrikken , hy heeft my wat op de mouw

zoeken te fpellen , klommers willen wys maaken.

BAYE. Graine ou fruit de certains arbres , comme de l'if,

du laurier , du houx , du lierre &c. Bezie , bes , zaad,

of vrugt van de taxis , laurier, huls en klimpe.

BAYER. v. n. Bailler innocemment. Onnozelflaan gaa-

pen. Bayer aux corneilles. fig. Staan te gaapen , te ky-

ken , te tuuren. Bayer après les richefles , les honneurs.

BAYONETTE . f. f. Efpece de poignard. Bajonnet.

Begeerig zyn naar rykdommen , naar eerampten.

Mettre la bayonnette au bout du fufil. De bajonnet

op den fnaphaan zetten.

BAZ.
BAUDRIER. f. m. Porte-épée en écharpe. Draagband. BAZOCHE. Voy. BASOCHE.
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BAZAR. f. m. C'eft en Orient une rue longue , large &

voûtée , où les marchands étalent leurs marchandifes.

Lange,wyde en overdektestraat in de Oosterfche landen,

daar de koopluiden hunne waaren te koop houden.

BE A.

BEANT,ANTE. adj . Qui bée,qui a la bouche ouverte.Wyd

gaapende. La gueule béante de Cerbere. De wyde bek, de

gaapende muil van den helhond Cerberus. C'est une

guculebéante , ungoulu. Het is een flokdarm , een vraat.

BEAT, ATE. f. m. &f. Dévot, celui qui eft en réputation de

fainteté. Dieden naam heeft vanheiligte weezen. Il fait

le béat. Hy wilvoor heiliggaan , hy fpeelt den heilige.

BEATIFICATION. f. f. Acte , par lequel le Pape crée un

nouveau Saint. De Heiligverklaaring , of de daad,

waar door de Paus eenen nieuwen Heilig maakt. La

béatification de Sainte Brigitte. Hetftellen of plaatfen

van Sta. Brigitta onder 't getal der heiligen.

BEATIFIER. v. a. Mettre au nombre des Saints. Onder

't getal der heiligen ftellen , heilig verklaaren.

BEATIFIQUE. adj . Terme dogmat. Het gelukzaalig

aanfchouwen. La vifion béatifique de Dieu. Het

gelukzaalig aanfchouwen van God.

BEATILLES. f. f. plur. Se dit d'un amas de menues

chofes délicates , comme d'ailes de poulets , de crêtes

de coq , de riz de veau , &c. Dit wordt gezegd |

van lekkere beetjes, als hoender- vleugels , haanen-

kammen, zwezeriks van een kalf, enz. Un pâté de

béatilles. Een pasty van hoender-wicken , zwezerik-

ken , enz.

BEATITUDE. f. f. Félicité éternelle. Gelukzaaligheid ,

eeuwig geluk. Jouir de la béatitude. De gelukzaa-

ligheid genieten.

BEAU. adj. Mafculin de BELLE. Qui plaît à la vue &c.

Schoon , mooi , fraai , aangenaam . Beau corps . Schoon

ligchaam , fraai lyf. Beau vifage. Schoon aangezicht ,

mooije tronie. Un beau tems. Een fchoon , mooi , aan-

genaam weer. Un beau jardin. Een fchoone , cen mooi-

je , fraaije tuin. Un beau difcours. Een fchoone re-

den. Un beau poëme. Een fchoon, een fraai gedicht.

Rien n'eft fi beau que la modeftie. Geen ding is zoo

fchoon , zoo fraai als de zeedigheid. C'est un beau par-

leur. ' t Is eenzoetepraater. Un beau joueur. Een goed,

een pleizierig fpeelder. Lebeau monde , les gens polis.

De welleerende , befchaafde waereld ; de beleefde en

befchaafde menfchen. Avoir le fang oa. Eene fris-

fche en leevendige kleur hebben. Avoir les armes belles.

Zeer welfehermen. I joue beau jeu , grand jeu. Hy

Speeld groffpel. C'eft un beau dîneur , un grand man-

geur. 't Is een groote eeter, een gast die wel wat op

mag. Donner beau jeu à quelqu'un , lui donner une

occation favorable. Iemand de kans ſchoon doen heb-

ben, een fehoone gelegentheid aan de hand geeven.

A beau jeu beau retour , pour dire , j'aurai ma revan-

che. Ik zal myn beurt ook hebben , elk zyn beurt. Il

s'eft fait beau garçon , il en a dans l'armet. fig. Hy heeft

een braave roes , hy is dapper befchonken. Vous êtes

un beau prometteur ! iron. Gy zyt een fraai man van

uw woord! een fchoone beloover! Il fera beau quand je

l'irai voir. Ik zal hem gaan bezocken , ja , als de kal

veren op't ys dansfen ! Il s'en alla un beau matin , fans

rien dire à perfonne. Hy ging op een' morgen filletjes

heen , zonder iemand een woord te zeggen; hy maak

te een flippert. C'eft un beau coquin , un beau fripon.

Het is een groote guit , een groote fchobbejak. On l'a

vendu à beaux deniers comptans , il a été trahi. Hy is

verkogt, verraaden geworden. Cela eft beau & bon ,

mais de l'argent vaut mieux . Die woorden zyn heel goed,

maargeldis noch beter ,geldis de boodschap. Toutbeau,

ne vous fàchez pas ! Al zagt wat , wordt niet kwaad.

BEAU. Se prend auffi fubftantivement. Het fchoone ,

't fchoonst. I prit le plus beau & le meilleur. Hy nam

het fchoonfte , het fraaifte enhetbeste mede. Ah , qu'il

fait beau! Ach , wat is 't mooi weer! wat een lief

weer! Vous avez beau dire , perfonne ne le croira. fig.

Gy moogt zeggen alwat gy wilt , niemand zal't toch

gelooven: dat zult gy toch niemand wysmaaken. Vous

avez beau faire , vous n'en viendrez jamais à bout. Gy

moogt vry uw best doen , ofdat gy al woelt en wormt,

gy zult het nooit uitvoeren , of er niet door komen.

Donner beau. Eene goede gelegentheid geeven. Bien

& beau. Plat. Il me le refufa bien & beau. Hy wei-

gerde het my plat af, hyJioeg my plat af. Voyez auffi

BEL & BELLE.

BEAUCOUP. adv. De quantité. Veel , in meenigte.

Beaucoup de tems. Veel tyd Beaucoup de monde.

Veelvolk. Beaucoup d'efprit. Veel verftand, veel geest.

BEAUCOUP. Eft auffi adv. de qualité. Il fçait déjà le

Latin , c'est beaucoup pour fon age. Hy kan al Latyn,

dat is veel voor zynjaaren. Etudier beaucoup. Veel,

fterk, krachtig ftudeeren.

BEAU-FILS. f. m . Qui n'eft fils que par alliance. Stief

zoon , mans of vrouws-voorzoon .

BEAU-FILS. Gendre. Schoon - ZOON.

BEAU-FILS. Mot ironique. Een mooije jongen , een pro-

per ventje , een net kaereltje.

BEAU-FRERE. f. m. Frere du mari ou de la femme.

Schoon-broeder , mans ofvrouws broeder. Beau - frere ,

mari de la fœur. Zwager , zusters-man,

BEAU-PERE. f. m . Pere de la femme ou du mari. Schoon-

vader , vrouws of mans-vader.

BEAU-PERE. Second ou troifieme mari de la mere.

Stiefvader, moeders tweede of derde man.

BEAUPRÉ f. m. Mât de proue. Boeg-fpriet. Petit

beaupré. De boven- blinde. Perroquet de beaupré , ou

tourmentin. De kleine blinde.

BEAUTÉ. f. f. Schoonheid , bevalligheid. La beauté du

vifage. De fchoonheid van 't aangezicht . Beauté cé-

lefte , charmante beauté. Hemelfche , bekoorlykefchoon-

heid. Une jeune beauté. Een jongefchoonheid, jonge

aanvallige maagd. Toutes les beautés de la cour. Al-

le de fchoonheeden , de fchoone Juffers van 't Hof.

La beauté de la Langue Françoife confifte dans fon

arrangement naturel. De fchoonheid, de cierlykheid der

Franfche taal bestaat in hear natuurlyke fchikking.

BEC.

BEC d'un oifeau. f. m. Bek , neb van een vogel. Bec long.

Lange bek. Bec crochu. Kromme bek. Un bec d'oye.

Een ganze - neb. On appelle bec de lievre , celui qui

a la levre d'en haut fendue. Een haazemond. Il a bec

& ongle, il n'eft pas manchot. fig. Ily heeft hair op

zyn tanden. Il a bon bec , le caquet bien affile. Hy

kan praaten als een Advokaat , hy is niet op syn mord

gevallen. Il a bon bec , zegt men ook van een befchul-

digde , die zich niets laat ontvallen dat tot zyn nadec

firekt. Faire le bec à quelqu'un. Iemand in den mond

geeven wat hy zeggen moet. Il n'a que du bec , que

du babil. 't Is een olyke frapper, hy roerd de bek,

fuater te veel. Donner un coup de bac , lâcher un

trait de médifance. Een fleek , een schoot onder water,

een bakking geeven. Prendre une perfonne par le bec.

Iemand in zyn eige woorden vangen , door zyn eige

woorden overtuigen. Montrer à quelqu'un fon bec jau-
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ne. Iemand befchaamen , ftom maaken , door de mond

doen vallen. Tenir quelqu'un le bec dans l'eau. Ie-

mand met fchoone woorden ophouden , te leur ftellen ,

ooren aannaaijen. Paffer la plume par le bec à quel-

qu'un. Iemand listig bedriegen , iemand fyn te leur

flellen. Renconter quelqu'un bec à bec. Iemand in de

mond loopen, vlak tegen komen.

BEC. Se dit encore de la pointe de certaines chofes.

Bec de plume. De neb , de punt van een pen. Le bec

d'une aiguiere. De tuit van een lampet-kan. Bec ou

pointe de terre entre deux rivieres. Tong ofrif lands

tusfchen twee ftroomen. Bec de corbin : on appelle

ainfi une Hallebarde , que les Gentilshommes fervans

portent à la Cour de France , à certaines cérémonies.

Kromme hellebaard. Dus noemt men een hellebaard ,

diende dienende Edellieden aan't HofvanVrankrykby

zekereplegtighedendraagen. Bec de corbin : inftrument

de chirurgie en bec de corbeau , fervant à tirer le plomb

des playes , &c. Een kromme trekker ofnyptang der

Chirurgyns, om ' t loot , &c. uit de wonden te haalen.

Canne à bec de corbin. Een rotting met een kromme

kruk , die voor knop verstrekt.

BECARRE. f. m. Une des clefs de mufique. Be-duur,

een der fleutels van 't muziek.

BECASSE . f. f . Oifeau de paffage à bec long & pointu.

Houtfnip. La bécaffe eft bridée. fig. De vogel is in de

knip , de zaak is geklonken , wy hebben hem al beet.

BECASSEAU. f. mn. Le petit de la bécatline. Jongwater-

fnipie , klein poelfnipie.

BECASSINE. f. f. Waterfnip , poelfnip.

BECCARD. f. m. Un faumon femelle. Het wyfje van

een zalım .

BEC-FIGUE . f. m. Petit oifeau qui fe nourrit de figues.

Vygebyter, foort van een snipje.

BECHARU. f. m. Oifeau aquatique de paffage. Een wa-

ter -trekvogel.

BECHE. f. f. Spa , Spade , Schop.

BECHÉE . f. f. Een chop vol.

BECHER. v. a. Spitten , in de aarde wroeten ,graaven.

BECQUÉ , ÉE . Gebekt. On dit en terme de Biafon ,

d'azur au griffon d'or becqué d'argent. Een goud grif-

fioen met een zilvere bek op een blaauw veld.

BECQUÉE. f. f. Ce qu'un oifeau tient en fon bec pour

manger ou nourrir fes petits. Het aas dat de vogel in

den bek neemt , om te eeten of zyn jongen te aazen.

BECQUETER. v. a. Donner des coups de bec . Pikken.

Les oifeaux y ont becqueté. De vogels hebben daar

aan gepikt.

BECUNE. f. f. Soort van Zwaardvisch.

BE D.

BEDAINE. f. f. Panfe , gros ventre. Pens , dikke buik.

Remplir fa bedaine. Zyn pens , zyn darm vullen ,

braaffehransfen. Terme de plaifanterie.

BEDEAU ou APPARITEUR. f. m. Huiffier d'Eglife

ou d'Univerfité. Pedel , bedel; deurwaarder van

Kerk of Hoogeschool.

BEDON.f.m. On appelle en raillant gros bedon , unpanfu ,

un homme gras à crever. Een dikkert , een dikpens.

BE E.

BEE. adj. Ce mot nefe dit qu'en cette phrafe : des ton-

neaux , des futailles à gueule bée. Tonnen , vaten aan

de eene zyde zonder bodem.

BEER. Lifez BAYER. v. n. Tenir fottement la bouche

ouverte. Gaapen , ginnegaapen.

BE F.

BEFFROY, f. m. Tour à faire le guet & fonner l'allar-

|

me.Wagt- tooren , uitkyk. La garde , la fentinelle de

beffroi. De wacht van de tooren , de toorenwachter.

BEFFROY. La cloche du beffroi , pour donner l'allarme .

Sonner le beffroi . De allarm-klok , de brand-klok luiden.

BEFFROY. La charpente qui porte les cloches. Het

houtwerk dat de klukken draagt.

BEG.

BEGAYEMENT. f. m. Action de begayer. Stameling,

BEGAYER. v. n. Prononcer avec peine. Stameren , hak-

hakkelaary, haapering in 't fpreeken of leezen.

kelen , haaperen in ' t uitspreeken. Dès qu'il a bu trois

verres de vin , il bégaye. Hy ftamert , z00 gaauw hy

drie glaazen wyn gedronken heeft.

BEGU, UE. adj. Se dit d'un cheval qui marque toujours.

Dit woord wordtgebruikt van een paard , dat geftadig

aan zyne tanden teekend.

BEGUE. adj. d. t. g. Die flamert, die hakkelt. Louis

BEGUEULE. f. f. On appelle ainfi injurieufement une

le begue. Lodewyk de ftameraar.

femme ou fille idiote , ridicule. Dus noemt men bele-

digender wyze eene vrouw of jonge dogter die on-

weetend, of belachlyk is. Taifez- vous , bégueule.

Zwygt , malloot , jou olyke zottin. Ce mot eft bas.

BEGUIN. f. m. Coëlle d'enfant. Hul of ondermutsje van

BEGUINES. Filles qui vivent en fociété religieufe ,

d'où elles peuvent fortir pour fe marier , &c. Bagynen,

Dogters , die in eene godsdienftige maatschappy lee-

ven, waar uit zy kunnen uitgaan om te trouwen enz.

BEGUIGNAGE.f. m. Maifon de filles nommées Beguines.

Bagyn -hof.

BEI.

een kind.

BEIGNET. f. m. Espece de pâte frite à la poële . Eene

foort van gebak , zuster.

BEL.

BEL. Se prend pour BEAU devant les noms mafculins

qui commencent par une voyelle ou une II muette.

Schoon : dit woord wordt gebruikt voor de zelfstandige

naamwoorden , die met een vokaal offlomme H be-

ginnen. Un bel arbre. Een fchoone boom. Un bel en-

fant. Een fchoon, fraai , lief kind. Un bel habit.

Een fchoon , kostelyk kleed. Philippe le Bel , Roi de

France. Philippus de Schoone , Koning vanVrankryk.

Une maison en bel air. Een luchtig huis , dat in de

ruime lucht flaat. Les gens du bel air. De zwierige

luiden , die de hooffche trant volgen.

BELANT , ANTE. adj. Dat blaat. Mouton bêlant.

Blaatend fchaap.

BELANDRÉ. f. f. Petit bâtiment fort plat. Bylander,

klein vaartuig.

BELEMENT. I. m . Cri des moutons. Het geblaat der

Schaapen.

BELER. v. a. Blaaten. Des agneaux qui belent. Lam-

meren die blaaten.

BELETTE. f. f. Wezeltje.

BELGICISME . f. m. Expreffion particuliere à la langue

Flamande ou Hollandoife. Nederlandfchefpreekwyze.

BELGIQUE (adj.) qui appartient aux Pays-bas. Langage

belgique. Nederduitfche fpraak.

BELIER. f. m. Le mâle de la brebis. Hamel, ram , man-

netje van de ooye. Quand le foleil eft au figne du be-

lier. Als de zon is in het teeken van den ram.

BELIER , machine de guerre , dont les Anciens fe fer-

voient à abattre les murailles. Ram , muurbreeker ,

oorlogstuig der ouden , om de wallen om te rameien.



BEL. BE M. BEN. 109BEN.

BELIERE. f. f. Anneau qui tient le battant de la cloche

fufpendu. Ring , daar de klepel aanhangt.

BELİTRE. f. m. Faquin , gueux infolent. Schavuit ,

fchoft. C'eft un vrai belitre. 't Is een olyke fchavuit ,

een rechte fchoft , fchobbejak.

BELLATRE. f. m. Qui a un faux air de beauté. Die

eene valfche vertooning van fchoonheid geeft.

C'eft un bellâtre qui fe croit fort beau. Het is een in-

gebeelde gek, die gelooft zeer fchoon te zyn.

BELLE. Féminin de l'adjectifBEAU & BEL. Schoon ,

mooi , fraai. Une belle bouche. Een fchoone mond.

Blle taille. Fraai leest , fchoone talie , mooi lyf. Une

belle vue. Een fchoon , een fraai gezicht. Belle pro-

menade. Schoone , fraaije , pleizierige wandeling. Une

belle harangue. Een fchoone , cierlyke aanspraak. Une

belle piece de théâtre. Een fchoon , fraai tooneelspel.

Vous nous la baillez belle. fig. Wat of gy ons vertel-

len moogt, wys ofdiets wilt maaken ! watte klommers!

Voilà une belle équipée , que vous venez de faire ! Gy

hebt u lustig uitgeflooft , dat 's heel frai vanu , niet

waar! Rentrer de plus belle. Op een nieuw beginnen ,

nieuwe moeite doen.

BELLE de nuit. f. f. Plante qui fe ferme de jour , s'ouvre

& fleurit la nuit. Nachtfchoone.

BELLE-FILLE. f. f. Fille d'alliance. Stiefdochter , aan-

geheilikte dochter.

BELLE -FILLE. Bru . Femme du fils. Zoons - vrouw ,

Schoon - dochter.

BELLE-MERE. f. f. Seconde ou troifieme femme du

pere. Stiefmoeder , vaders tweede of derde vrouw.

BELLE-MERE. Mere de la femme ou du mari. Schoon-

moeder, vrouws- ofmans - moeder.

BELLE-SOEUR. f. f. Soeur du mari , ou de la femme.

Mans of vrouws - zuster , fchoon - zuster.

BELLE-SOEUR. Femme du frere. Broeders - vrouw ,

Schoon - zuster.

BELLEMENT. adv. Doucement. Zagtjes , langfaam.

Il marchoit tout bellement. Hy tradheel zagtjes voort.

Bellement , je vous prie ! Zagt wat , bid ik u!

BELLIGERANT, ANTE. adj . Oorlog-voerend. Les Puis-

fances belligérantes. De oorlog- voerende Mogend'eeden.

BELLIQUEUX , EUSE. adj. Guertier , martial . Krygs-

zuchtig. Un Prince belliqueux. Een krygszuchtigVorst.

BELLOT, OTTE. adj . Se dit familiérement comme un

diminutif de beau. Mon bellot. Myn liefkind , hartje

lief. Ma bellotte. Myn engel lief, alderlieffte wyfje.

BELOUSE. Voyez. BLOUSE.

BELVEDER. f. m. Lieu pratiqué au haut d'un logis ,

d'où l'on découvre une grande étendue de pays. Belvi-

deer, vertrekje boven op een huis gebouwt , waar uit

men wyd en zyd over het veld kan heen zien.

BELVEDER. f.m. Eft encore le nom d'une plante touffue

& toujours verte , qui eft un grand ornement des jardins.

Ofyris : digt gebladerde plant , die altoos groen en

een groot cieraad der tuinen is.

BEM.

BEMOL. f. m. Caractere de mufique , en forme de petit

b, qu'on met au - devant d'une note , pour la baiſfer

d'un demi- ton. Is het merkteeken van de zangkunst ,

met een kleine b aangeweezen , die men voor eene

note fielt, om dezelve eenen halven toon te verlaagen .

BEN.

BENEDICITE. f. m. Het gebed voor den eeten.

BENEDICTINS. f. m. pl. Religieux de l'Ordre de St.

Benoit. Benedictyner Monniken.

BENEDICTION. f. f. Faveur, grace du Ciel. Zegen ,

heil, geluk uit den Hemel. C'est une bénédiction toute

particuliere de Dieu. ' t Is een byzondere zegen , gena-

de , gunst van God. Bénédiction , louange , fouhait.

Zegenwensch, gelukwenfching. Les Peuples donnent

mille bénédictions aux Princes pacifiques. De Volken

doen duizend zegenwenfchen voor de vreedfaameVor-

ften. Bénédiction , Priere , Væu Eccléfiaftique. Zegen,

Kerkelyk gebed, zegenwensch. Donner la bénédiction

au peuple. Den zegen over het volk uitfpreeken. Bé-

nédiction Paftorale , Episcopale. Harderlyke zegen ,

Bisfchoplyke zegen.

BENEFICE.f. m. Avantage , profit. Voordeel, winst, baat,

gunst. Il en retire un grand bénéfice. Hy trekt 'er een

groot voordeeluit. Bénéfice d'âge , acte d'émancipation

pour les mineurs. Ontslag vande minderjaarige afhan-

kelykheid. Bénéfice d'inventaire, faculté d'hériterfans être

obligéde payer les dettes au delà des forces de la Succes-

fion. Beneficie van inventaris , vergunning van te mo-

generven zonderaan de lasten van denboedel verbonden

te zyn. Bénéfice de ventre , évacuation naturelle qui

décharge le corps. Buikloop , die van zelfkomt.

BENEFICE. Dignité Eccléfiaftique , accompagnée de re-

venu. Prove , proeve , Kerkelyke waardigheid met een

inkomen verzeld. Un bénéfice féculier , ou fans charge

d'ame. Een Kerkgoed , Proosdy, Abdy, Dom - heer-

fchap, enz. door een waereldlyk Heer bezeeten. Ce

n'eft pas bénéfice fans charge. fig. Het is geen voordeel

zonder moeite. Il faut prendre le bénéfice avec les

charges. Als men het voordeel wil hebben , moet men

zich de moeite getroosten die 'er aan vast is; die loon

wil hebben, moet arbeiden.

BENEFICENCE . f. f. Bonté , douceur , humeur bienfai-

fante. Weldaadigheid, goedaardigheid.

BENEFICIAIRE. adj. d. t. g. Celui qui hérite par bénéfice

d'inventaire. Erfgenaam onderbeneficie van inventaris.

BENEFICIAL, ALE. adj. Qui regarde les bénéfices:

matieres bénéficiales . Zaaken die kerkelyke goederen ,

inkomften betreffen.

BENEFICIER.f. m . Qui a un bénéfice. Die een kerkelyk

ampt heeft.

BENET. f. m. & adj. Niais , fot. Een flegt hoofd. C'eftun

grand benêt. 't Is een quibus, een rechte uil, cen jool.

BENIGNEMENT. adj. Avec bénignité. Goedaardiglyk ,

zachtmoediglyk, gunfliglyk.

BENIGNITÉ. f. f. Bonté , humanité. Goedaardigheid,

zachtmoedigheid. La bénignité de Dieu. De zacht-

moedigheid van God.

BENIN , IGNE. adj . Doux , humain. Goedaardig .

zachtmoedig, gunstig. Naturel doux & benin. Zachte

en goedaardige inborst. Un remede beuin , bienfaifant.

Een zacht geneesmiddel. Aftre benin , influence be-

nigne. Gunftige , weldaadige ftar, gunstige invloed.

BENI , IE . Part. de BENIR. Gezegend. Labeur béni , des

armes bénies de Dieu.drbeid,wapenen vanGodgezegend.

BENIR. v. a. Loueravec vénération. Met eerbied looven.

Bénir le faint nom de Dieu. Gods heilige naam looven.

BENIR une Eglife , la confacrer. Een Kerk inweijen.

Benir un Abbé. Een Abt weijen.

BENIR. v. a. Donner la bénédiction . Zegeren , den zegen

geeven. Bénir le lit nuptial. Het bruilofts-bed zegenen.

BENIR. Rendre heureux. Zegenen , gelukkig, voor-

Spoedigmaaken. Dieu veuille bénir les armes de l'Etat !

God zegene de wapenen van den Staat!

BENIT, ITE. Autre participe du verbe bénir. Gewyd.

Du pain bénit. Gewyd brood, paasbrood door de Pries-

ter gewyd. De l'eau bénite. Wywater. Ce n'eft-là que

I
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de l'eau bénite de cour. fig. Dat is maar een compli-

ment , dat zyn maarfchoone woorden , ydele beloften.

BENITIER, f. m. Vafe où eft l'eau bénite. Wywaters-

vat. Il fe démenoit , remuoit comme un diable dans

un bénitier. fig. Had gy hem eens zien woelen , fparte-

len als een duivel in ' t wywatersyat.

BENITE. f. f. Plante qui croit le long des haies , dans

les lieux fombres & incultes. Eene plant, die langs de

heggen groeitin befchaduwde en onbebouwde plaatfen.

BENJOIN. f. m. Gomme aromatique. Benzoin.

BEQ.

BEQUILLARD. f. m . Een man die op krukken gaat.

BEQUILLE. f. f. Kruk. Il marche fur des bequilles. Ily

gaat op krukken.

BÈQUILLER. v. a. Terme de jardinage . Faire un petit

labour dans une planche ou une caiffe. Spreekwys van

de Tuinierdery. Een tuinbed ligt omfpitten.

BER.

BERCAIL. f. m. Bergerie. Schaapskooi.

BERCEAU. f. m. Lit d'enfant. Wieg. Dès le berceau ,

dès l'enfance. Van de wieg af, van kinds been af,

van jongs op. Etouffer l'héréfie dans fon berceau. De

kettery in haare wieg, in haare opkomst fmooren.

BERCEAU. f. m. Voûte entrelacée de jasmin , &c . Ber-

ceau , prieel of overdekte laan , galdery in een tuin.

BERCEAU , en architecture , c'eft une voûte en plein cein-

tre . Eenrondgewelf, een volkoome boog,in de bouwkunde.

BERCELLES. f. f. pl. Terme d'orfevre. Emaljeer-tak-

getje.

BERCER un enfant. v. a. Faire aller fon berceau pour

l'endormir. Een kind wiegen. Il y a longtems que vous

me bercez de cela. fig. Gy hebt my daar lang meede

opgehouden , gepaait ; ik heb die fchoone woorden al |

langgehoort. Se bercer de fes propres chimeres. Zich

met zyne eige harfenfchimmen ophouden , zich door

zyn eige harfenfchimmen misleiden. Cela eft vieux.

pour moi , j'en ai été bercé. Dar is oudvoor my , ikheb

het al langgeweeten ; ik heb het duizendmaalgehoort.

BERCHE. f. f. Petit canon de fonte verte. Gooteling ,

kleinste fag van kooper gefchut.

BERGAME. f. f. Tapiflerie fort commune & de peu de

prix. Slecht, grof tapyt of behangfel.

BERGAMOTTE . f. f. Poire verte , ronde & fucculente.

Bergamot , fopperig groentje.

BERGAMOTTE. f. f. Bergamot ; zeker reukwerk dat

van Bergame komt.

BERGE. f. f. Steile oever van eene rivier.

BERGE eft auffi une chaloupe étroite , dont on fe fert

fur quelques rivieres. 't Is ook een naauwe fchuit ofboot,

waar yan men zich op fommige rivieren bedient.

BERGER. f. m. Qui garde les brebis. Harder , fchaap-

harder, vee-hoeder. Houlette de berger. Harders ſtaf.

Cabane de berger. Herders hut. L'heure du berger ,

le moment favorable aux amans. fig. Het harders

uurtje; het gunstig uurtje ; de bekwaame , de rechte

tyd voor de minnaars , de minnaars klok.

BERGERE. f. f. Celle qui garde les brebis. Harderin,

harderinne. Aimable bergere. Beminnelyke , zoetehar-

derin. Ce n'eft plus le tems que les Rois époufent les

Bergeres. 't Is de tyd niet meer dat Koningen Harde-

rinnen trouwen.

BERGERIE. f. f. Etable à brebis. Schaapskooy , Schaaps-

fal. Enfermer le loup dans la bergerie. fig. De kat

de kaas beveelen : eene wonde heelen voor dat het

kwaad ' er uit is.

BERGERIES. f. f. pl. Idylles , ou autres ouvrages , foit

en vers , foit en profe , qui tra tent des amours des ber-

gers. Harders zangen : harders minneryen. BERGE

RIES eft encore le nom que l'on donne aux tapifferies

qui repréfentent les amours des bergers , &c. Tapyten ,

behangfelswaar in Harders vryagien verbeeldworden.

BERGERONNETTE. f. f. Jong harderinnetje.

BERGERONNETTE. f. f. Hochequeue. Kwikflaartje.

BERIL. f. m. Pierre précieufe. Beril.

BERLAN. Voyez BRELAN.

BERLE. f. f. Pante. Watereppe, water-porfelyn.

BERLINE. f. f. Sorte de voiture plus commode pour le

voyage que les caroffes , & dont la mode eft venue de

Berlin. Een Berlyn ; een foort van rytuig , dat veel

gemakkelyker is om te reizen, dan een koets , en waar

van de mode uit Berlyn gekoomen is.

BERLUE. f. f. Avoir la berlue , la vue trouble . Schemer-

oogen , duistere oogen hebben , niet wel zien. Avoir la

berus. fig. Verkeert oordeelen ; ziende blind zyn.

BERME. f. f. Terme de fortif. Chemin de quatre à

cinq pieds de large au pied du rempart. Barm; pad of

ruimte van vier of vyf voet beneeden aan de wal.

BERME. Terme de Marine. Mettre le pavillon en ber-

me, le tenir ferlé & le faire courir le long de fon ba-

ton ; fignal pour faire venir les chaloupes &c. à bord.

De vlag in sjouw opsteeken , om de booten ofandere

vaartuigen by vlagman te feinen.

BERNE . f. f. Action de berner. Het wippen in een decken.

Il mérite la berne. Hy verdient in een deeken gewipt

te worden. BERNE. Couverture à barner , à faire fauter

en l'air celui qu'on metdedans. Wipdeeken , foldeeken.

Quand Sancho fe vit dans la berne. Toen Sancho zich

in de wipdecken zag, beyond.

BERNER quelqu'un. v. a . Le faire fauter en l'air avec

une couverture. Iemand wippen , follen , in een decken

gooijen, follen en opwippen. Berner quelqu'un. fig. le

tourner en ridicule , le bafouer. Iemand uitlagchen ,

uitjouwen , befpotten , befchimpen.

BERNIQET. f. m. Bedelzak. Il ne fe dit point au pro-

pre : envoyer quelqu'un au berniquet , c'eft le ruiner de

fond en comble. Iemand tot den bedelzak brengen ,

hem geheel en al bederven. phr. pop.

BES.

BESACE . f. f. Biffac de Religieux. Bedelzak , knapzak

van een monnik. Etre réduit à la beface , à la mendi-

cité. Tot den bedelzak gebragt zyn , kaal en berooyd

zyn. Il en eft jaloux comme un gueux de fa belace. .

fi . Hy is ' er krachtig op gezet.

BESACIER. f. m. Qui porte une beface. Bedelaar , die

een bedelzak draagt.

BESAIGUE. . f. Inftrument de Charpentier François

qui n'est pas d'ufage en Hollande. Franfche byl, in

Holland niet gebruikelyk.

BESANT. f. m. Mounoye d'or fans marque , en terme

de blafon. Bezant , gladde , ongeficmpelde goude

penning in 't wapen-fchild.

BESICLES. f. f. pi, Zekere bril die om hethooft vastge-

maakt is. Prenez vos belicles. fig. Zet uwe bril op,

kyk ter deege toe.

BESOGNE, . f. Travail , ouvrage de l'artifan . Werk ,

arbeid. Il fait plus de belogne que quatre. Ily doet

meer werk als vier anderen. Vous avez fait une belle

befogne. fig. Gy bebt wat fehoons gedaan , gy hebt u

wakker uitgeloofd. Il aime befogne faite. lly houd

veel van gedaan werk , 't is een lui wambus. Il fait

plus de bruit que de befogne. 't Is met hom veel

gefchrecuw en weinig wol.

t
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BESOIN.f.m. Manque , néceffité. Nood , gebrek. On con-

noît fes amis au befoin , dans le befoin. Men kend zyn

vrienden in den nood. Avoir befoin d'argent. Geld van

nooden, van doen hebben. J'ai besoin de vous ici. Ik

hebuhiervannooden. Il eft befoin que vous alliez , que

vous le lui difiez vous-même. Het is noodig dat gy ' er

gaat, dat gy 't hem zelfs zegt. Qu'étoit - il befoin de

lui dire cela? Wat hoefde men hem dat te zeggen?

BESSON , ONNE. adj . L'un des deux jumeaux . Tweeling.

Son frere beflon. Zyn tweeling- broeder.

BESTIAL. adj . Prononcez l'S. Qui tient de la bête. Beest-

achtig. Delir beftial. Beestachtige lust , brutaale drift.

BESTIALEMENT. adv. Beestachtiglyk. Vivre beftiale-

ment , en bête. Beestachtiglyk , als een beest leeven.

BESTIALITÉ. f. f. Brutalité. Beestachtigheid. C'eſt une

grande beftialité de ne fuivre que fes fens. 't Is een

groote beestachtigheidzyne lusten , zinnelyke vermaa-

ken alleen op te volgen , den lusfen toom te vieren.

BESTIAUX. f. m. pl. Prononcez l'S. Vee , runderen. Il

a beaucoup de beftiaux. Hy heeft veel vee , runde-

ren , wol en hoornbeesten.

BESTIOLE . f. f. Pron. l'S . Diminutif de BETE. fig.

Voyez la petite befliole ? Ziet dat eezeltje , dat domme

wigt, dat lomp ding eens aan?

BET.

BETAIL. f. m. Troupeau de bœufs , de vaches , de

brebis &c. Vee. Menu bétail. Klein vee.

BETE.. f. Animal irraifonnable. Beest , onreedelykdier.

Bête fauvage. Wild beest , wild dier. Bêtes à cornes.

Hoornbeesten. Bêtes à laine. Wolbeesten. Bêtes noires,

les fangliers. Wilde zwynen , wilde varkens. Bêtes fau-

ves, les cerfs & les biches. De harten en rheen. Re-

monter fur fa bête. fig. Het hoekje weder te boven ko

men,geleeden fchaade vergoed krygen , wedertepaard

raaken. Morte la bête , mort le venin. Die dood is ,

kan geen kwaad meer doen. Une bête épaulée. Een

paard dat niet meer deugd, een fchendmerri. Bête

épaulée. fig. Een meisje dat een kind gehad heeft ;

een beproefde maagd, die aan ' t kapittelflokje gelikt

heeft. Lejeu de la bête , jeu de carte , qui revient allez

au lanterlu des Hollandois. Faire la bête. De beest

zyn in 't lanterluijen , niet een fleek haalen. Faire la

bête, faire un pas de clerc, fig. Zich grofvergrypen , een

grooten misflag begaan , zyn handen branden. C'eft

une vraie bete , un ftupide. 't Is een dommejut , een

regte domme kragt. Que j'étois bête de croire qu'il

agiffoit de bonne foi ! Wat was ik ook gek , zot , te

gelooven dat hy oprecht handelde ! C'eit une bonne

bête , une fine mouche. 't Is een looze feeks , een door,

trapte pry. La bonne bête , le rufé compere ! De loo-

ze vos , defyne kwant ! Il faut prendre du poil de la

bête. fig. Gy moet ' er 't haair van den hond opleggen.

BETISE. f. f. Ignorance craffe , ftupidité , fottife. Dom-

migheid, onverstand. Il a eu la bêtife de l'alier redire

à fa femme. Hy heeft zoo dwaas geweest , de dwaas-

heid begaan van het zyn vrouw weer te zeggen.

BETERAVE. f. f. Racine rouge. Beet-wortel, biete-

kroot , biet - wortel.

BETOINE. f. f. Betonie.

BEU.

BEUGLEMENT. f. m. Meuglement, mugiffement : cri

de la vache ou du bœuf. Het gebulk , het geloei van

de koe of den os.

BEUGLER. v. n. Meugler, mugir. Loeijen , bulken. Il

beugte comme un boeuf. Hy buikt als een os, hy

fchreeuwt vervaarlyk,

ton-

BEURRE. f. m. Mets de crême épaiffe. Boter. Dubeurre

frais. Verfche boter. Beurre fort. Sterke boter. Beurre

fondu. Gefmolte boter. Un pot de beurre. Een pot met

boter. Un pot à beurre. Een boter -pot. Barril ,

neau de beurre. Vaatje , ton boter. Du lait de beurre.

Karnemelk, gekarnde melk. Promettre plus de beurre

que de pain. fig. Veel belooven en weinig geeven ; meer

belooven als men nakoomen wil of kan. Il a les yeux

pochés au beurre noir. Hy heeft een paar blaauwe

oogen , de Rotterdamfefooi.

BEURRE. f. m. Sorte de poire de beaucoup d'eau & de

bon goût. Boter- peer , een lekkere peer.

BEURREE. f. f. Tranche de pain graiffée de beurre.

Boterham of boteram. Donnez une beurrée à cet

enfant. Geeft dat kind een boteram.

BEURRER. v. a. Se dit quelquefois pour frotter , enduire

de beurre. Boteren , met boter fmeeren , overstryken.

Il faut lui beurrer fon pain. Gy moet boter op zyn

brood fmeeren.

BEURRIER. f. m. Marchand de beurre. Boterkoper.

BEURRIERE. f. f. Marchande de beurre, ou qui fait le

beurre. Boterwyf, boterverkoopfter.

BEUVETTE , BEUVETTIER , BEUVEUR , font à la

colonne BUVETTE , BUVETTIER , BUVEUR.

BE V.

BEVUE. f. f. Méprife , faute d'ignorance ou de négli-

gence. Misflag , dwaaling , fout. Une lourde bévue.

Eenzwaare, groove , een lompe misflag, een botte fout.

BEZ.

BEZOARD. f. m. Pierre engendrée dans le corps d'un

bouc des Indes. Bezoar : Steen , die in het ligchaam

van een Indifchen Bok gegroeid is. Le vrai Bézoard

eft un excellent contrepoifon. De rechte Bezoar is een

uitsteekend tegen-gift. Bézoard foflile . Bezoar -ſteen ;

een fteen die den rechten Bezoar gelykt in krachten ,

endieopverfcheideplaatfen gevonden wordt. Bézoard

minéral , dus noemt men ook een zweetend middel van

Spiesglas gemaakt.

ΒΙΑ.

BIAIS. f. m. Travers , irrégularité. Schuinte , fcheefheid.

Cela eft tout de biais. Dat is heelfcheef,fchuin. Vous ne

coupez pas droit , vous allez de biais. Gyfnyd niet regt,

gy loopt fchuins , fcheefaan. Prendreune affaire du bon

biais, du bon côté. De zaak recht , opde rechte manier

aanvatten , behandelen , hetrechte middel daartoege-

bruiken. S'il avoit pris un autre biais. Zoo hy een ander

middelgebruikt had , zoo hy't op een andere manier

had aangevangen , indien hy ' er een andere draat

gegeeven had.

BIAISEMENT. f. m. L'action de biaifer , de chercherdes

détours pour tromper. Loosheid, omweg , ontrouw.

BIAI ER. v. n. Aller , ou être de biais. Scheef, fchuin

toeloopen. Ce chemin biaife. Die weg looptfcheef,ſchuin

toe , met bochten en hoeken om. Biaifer , chercher des

détours. Omwegen zoeken , weiffelen , niet regt voor

de vuist handelen. Il ne faut point tant biaifer. Daar

valt zoo veel niet te veinzen , te weifelen , daar

moeten zoo veel omwegen niet gezogt worden.

BIB.

BIBERON. f. m. Qui aime à boire. Drinkebroer,

drinker, nathals , natzak.

BIBERON , eft aufli un vafe à tuyau pour donner à

boire à un enfant. Kinder pul , tuit ofpypkan.

BIBLE f. f. L'Ecriture Sainte , contenant le Vieux &

le Nouveau Teftament. Bybel, Gods heilig beſchree-
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ven woord. La Bible eft la feule regle de notre Foi.

De Bybel is de eenigfle grondregel onzes geloofs.

BIBLIOGRAPHE. f. m. Celui qui eft verfé dans la

connoiffance des livres , des éditions , qui fait des ca-

talogues de livres. Iemand die ervaaren is in de ken-

nis van boeken, derzelver uitgaaven enz. die catalo-

gen van boeken maakt.

BIBLIOGRAPHIE. f. f. Science du Bibliographe.

kennis van boeken , derzelver uitgaaven enz.

BIBLIOMANE, f.m. Een groote liefhebber van boeken.

BIBLIOMANIE. f. m. Zucht , lust tot boeken.

BIBLIOTHECAIRE.f.m. Celui qui eft prépofé à la garde

d'une bibliotheque. Bibliothecaris , bockbewaarder.

BIBLIOTHEQUE. f. f. Lieu qui contient grand nombre

de livres , ou les livres mêmes. Bibliotheek, boeke-

kamer , boekzaal.

BIBUS. Des raifons de bibus , de fottes raifons . Slechte

redenen , onnoozele praatjes. Un poëte de bibus. Een

flechte dichter, een douzyn Poëet.

BIC.

BICEPS. f. f. Terme d'Anat. Elleboog-Spieren.

BICHE. f. f. La femelle du cerf. Hinde , rhee , ' t wyfje

van 't hart. Il s'enfuit comme une biche. Hy vluchte

als een hinde, fuel en fchandelyk weg.

BICHET, ouBICHOT. f. m. Mefure de grains , en Bour-

gogne & au Lyonnois. Koorenmaat in Bourgonje en

in 't Lionnois.

BICHON , ou BICHONNE. f. f. Petite chienne . Klein

hondje . Petit chien de Demoifelle. Bolonees hondje ,

leeuwtje, Juffers hondje.

BICOQUE. f. f. Place de peu de confidération & de

de défenfe. Een gat , een nest , een flecht feedje.

BID.

BIDET. f. m . Petit cheval. Hitje , klein paardje. Pouffez

votre bidet. phr. pop . Vaar maar voort met uw zaak;

gaat uw waereldſchen gangmaar.

BIDON. f. m. ou Canette. Terme de Marine. Vaiffeau

de bois dont on ſe ſert ſur mer. Houte waterkan , die

men op de fcheepen gebruikt.

BIE.

Ce rc-

BIEN. f.m. Chofefouhaitable & utile. Goed, ' t geene wen-

fchelyk en nut is. Le fouverain bien. Het hoogte goed,

de gelukzaaligheid. Le bien public. Het gemeene best.

Rendre le bien pour lemal. Goed voor kwaad vergelden.

BIEN , Richeffe. Goed, rykdom . Acquérir du bien. Goed

verkrygen , aanwinnen. Les biens du monde font pé-

rifiables. De aardfche goederen zyn vergangelyk, het

waerelds goed is vergangelyk. Faire du bien à quel-

qu'un. Iemand goed doen , hem dienftig zyn.

mede m'a fait grand bien. Dit geneesmiddel heeft my

goed gedaan , is my wel bekomen. Ce tems-là eft bon

pour les biens de la terre. Dit weer isgoedvoor't land,

voor ' t veldgewasch , voor de vruchten. Un homme de

bien. Een eerlyk , een vroom man. Les gens de bien.

De eerlyke , de vroome luiden. Dire du bien de quel-

qu'un , parler à fa louange. Iemand lof na geeven ,

hem pryzen, roemen , lof van hem fpreeken.

BIEN. adv. de perfection . Wel. Il parle bien. Hy fpreekt

wel. Il fe porte bien , tout ira bien. Hy vaart wel,

alles zal wel gaan . Il eft bien en Cour. Hy is wel

gezien aan ' t Ilof. Il ett bien dans fes affaires. Zyn

zaaken faan wel, hy zit ' er warmtjes in.

BIEN. Beaucoup. Veel. Il y avoit bien du monde à l'E-

glife . Daarwas veel volk in deKerk. Je fuis bien aife,

fort aife de vousvoir. Ik ben zeer blyde u te zien. Il eſt |

bien faché contre vous. Hy is heel kwaad op u. Vous

vous êtes levé bien matin ! Gy zyt heel vroeg opgefiaan!

Eh bien ! que nous direz - vous ? Wel nu , wat zult gy

ons zeggen?

BIEN-AIMÉ , ÉE . adj. Qui eft fort chéri . Wel - bemind,

BIEN-DIRE . f. m. Du flyle familier. Se mettre fur fon

bien dire , affecter un langage choifi , s'efforcer de bien

parler. Met studie fpreeken , uitgezochte woorden ge-

bruiken, in 't fpreeken na zyn eigen reden luisteren.

BIEN-DISANT , ANTE. adj. Welfpreekend.

BIEN-ÊTRE. f. m. Subfiftance aifée & commode. Ge-

makkelyk en goed beftaan.

BIENFAITEUR. f. m . Celui qui fait , qui accorde des

faveurs. Weldoender , fchutsheer. Il faut honorer

fon bienfaiteur , fon protecteur , fon patron. Men moet

zyn weldoender eeren, hoog achten.

BIENFAITRICE. f. f. Celle qui fait du bien , qui pro-

tege. Weldoenfter. Elle eft la bienfaitrice du Couvent.

Zy is de weldoenfter van 't Klooster.

BIENFAISANCE. f. f. Inclination à faire du bien aux

autres. Welgezindheid , weldaadigheid.

BIENFAISANT , ANTE. adj . Qui aime à obliger. Wel-

daadig, weldoende , verplichtend. Il eft généreux &

bienfaifant. Hy is edelmoedig en weldaadig, goed-

doende, verplichtende.

BIENFAIT. f. m. Bon office , faveur. Weldaad , dienst ,

gunst. C'eft un grand bienfait de Dieu. ' t Is een groote

weldaad van God. Combler quelqu'un de bienfaits.

Iemand met weldaaden overlaaden. Un bienfait n'eft

jamais perdu. Een weldaad is nooit verlooren ; goed

doen wordt altyd beloont.

BIENHEUREUX , EUSE. adj . & fubft. Fort heureux. Ge-

lukzaalig, heel gelukkig. La vie bienheureufe. Het ge-

lukzaalig leeven. Bienheureux font ceux qui font perfé-

cutéspour la juftice. Gelukzaalig zyn degeenen , dieom

de gerechtigheid vervolgt worden. Il eft bienheureux

d'avoirévité ce piege-là . Hy isgelukkig dat hydienfirik

ortkoomen is. Le féjour des bienheureux , des faints en

Paradis. Het verblyf der zaaiige zielen in den Hemel,

BIEN QUE. Conjonction qui régit le fubjonctif, c'eft la

même que , QUOI QUE & ENCORE QUE. Alhoe

wel , fchoon dat... Bien que j'aie toujours tâché de lui

plaire. Alhoewel, fchoon dat ik altyd getracht heb

hem te behaagen.

BIEN QUE. ( Si ) De forte , tellement que. adv. Zoo

dat, invoegen dat. Si bien que je ne l'ai pas vu de-

puis. Zoo dat ik hem feedert niet gezien heb.

BIENSEANCE. f. f. Convenance à l'égard du lieu , des

perfonnes , de l'age. 'elfiaandheid, ordentelykheid,

gevoeglykheid, maanierlykheid , betaamlykheid , het

betaamen, de welleevendheid.

BIENSEANCE. Convenance particuliere. Comme cette

Province eft à la bienféance du Roi. Alzoo die Pro-

vintie voor den Koning wel geleegen is. Il fe l'eft

approprié par droit de bienféance. Hy heeft het zich

toegeeigend, om dat het hem in zyn kraam te pas

kwam , om dat het hem wel geleegen fcheen.

BIENSEANT , ANTE. adj . Qui convient , qui fied bien.

Betaamelyk, wel voegende , dat wel past , welflact. Il

n'eft pasbienfantde parler ainfi. Hetbetaamtniet, past

nict, voegt niet , flaat niet wel, 200 te fpreeken.

BIEN-TENANT , ANTE. fubft.Terme de Pratique ; celui

qui poffède les biens d'une fucceflion. Goed- oferf-

besitter. Les héritiers & bien - tenans. De erfgenaa

men en goed- bezitters.

BIENTOT, adv. Dans peu. Haast, in ' t korte , eerlang.

Cet
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Cet ouvrage fera bientôt fait. Dat werk zal haast , in

't kort gedaan zyn.

BIENVEILLANCE . f. f. Affection , bonne volonté. Ge-

negenheid, goedwilligheid, gunst. Ce Prince l'honoroit

de fa bienveillance. DieVorst eerde hem met zyne ge-

negenheid, met zyne gunst.

BIENVENUE. f. f. Arrivée . Welkomst. On lui fit payer

fa bienvenue. Men deed hem zyne welkomst betaalen.

BIERE. f. f. Cercueil , coffre de mort. Kist , doodkist.

Dès que le corps fut dans la biere. Zoo draa het lyk

in de kist was.

BIERE. f. f. Boiffon affez connue. Bier. Biere douce.

Zoet bier. Biere amere. Bitter bier. Biere fraîche.

Verfch bier. Cabaret à biere. Bierhuis , bierkroeg.

BIEVRE. f. m. Efpece de loutre , animal amphibie. Een

bever, land- en waterdier. Voyez CASTOR.

BIF.

BIFFER. Terme de Pratique. Effacer , rayer l'écriture . v. a.

Uitſchrabben , gantfch doorhaalen. Cette claufe fut

biffée du Teftament. Die clauful van het Testament

wierd uitgefchrabt , doorgehaald.

BIG.

BIGAME. adj . d . t. g. Qui eft marié à deux femmes en

même tems. Een die op een zelfde tyd aan twee vrou-

wen getrouwd is.

BIGAME fe dit encore d'un homme marié deux fois légi-

timément , ou qui a époufé une veuve. Een mandie twee

maalenwettig, ofmet eenweduw getrouwd is geweest.

BIGAMIE. f. f. Mariage double & illégitime. Huwelyk |

met twee vrouwen op een zelfden tyd.

BIGAMIE. Etat de ceux qui ont été mariés deux fois

légitimément. Staat der geenen die tweemaal wettig

getrouwd zyn geweest.

BIGARADE. f. f. Orange rabotteufe , avec des pointes

& excrescences fur la peau. Zuure oranjeappel, bultig

en dik vanfchil; basterd Curasfoufche appel.

BIGARRÉ , ÉE . part. de BIGARRER. De diverfes cou-

leurs. Kakelbont , veclverwig. Un habit bigarré. Een

kleed dat kakelbont , veelverwig is. Une compagnie

bigarrée. Een gemengd, ongelyk gezelfchap.

BIGARREAU.f. m. Cerife rouge& blanche , plus groffe &

plus ferme que les guignes. Rouaanfchekers , bontekers.

BIGARREAUTIER. fm. Cerifier qui porte des bigar-

reaux. Rouaanfche kerfeboom.

BIGARRER. v. a. Diverfilier , mêler de plufieurs & diffé-

rentes couleurs. Onder een mengen , ſpikkelen , kakel

bont maaken.

BIGARRURE. f. f. Mélange de diverfes couleurs. Men-

geling van verfcheide koleuren , kakelbont. Il y a trop

de bigarrure à cet habit. Dat kleed beftaat uit al te

veelderlei koleuren , dat kleed is te kakelbont. Il y a

bien de la bigarrure dans ce livre - là. Daar is veel

mengeling, verfchiet van vreemde zaaken indat boek;

het is een olipodrigo , een mengelmoes.

BIGLE. f. m. Chien de chaffe fort petit qui vient d'An-

gleterre : on s'en fert à prendre des lapins. Zeer kleine

Engelfche jagthond, om konynen te vangen.

BIGLE . adj . d. t. g. & fubft. Louche , qui a les yeux

tournés en dedans. Scheel, fcheelaard , fcheeloog. Il

eft bigle. Hy is ofziet fcheel, hy heeft fcheele oogen.

BIGLER. v. n. Loucher. Scheel zien. Elle bigle. Zy

ziet fcheel.

BIGNE ou BOSSE à la tête. f. f. Een buil in ' t hoofd.

BIGORNE. f. f . Enclume qui finit en pointe. Speerhaak,

Spits afloopend aanbeeld.

BIGORNEAU. f. m. Diminutifde bigorne. Speerhaakje.

BIGOT, OTE. adj . & fubft. Superftitieux , faux dévot.

Hypocrit, bygeloovige , geveinsde, fchynheilig. C'eft

un bigot , un hypocrite. Het is een fchynheilig, een

huichelaar, een pylaarbyter: C'eft une bigote. Het is

een kweezel, een Catechifeer- zuster.

BIGOTERIE. f. f. Dévotion feinte ou trop fcrupuleufe.

Geveinsde of bygeloovige Godsdienst , kweezelaary,

fchynheiligheid.

BIGUER . v. a. Troquer , changer : il ne fe dit que dans

le difcours familier. Verruilen. J'ai bigué mon as con-

tre le fien. Ik heb myn aas tegen het zyne verruild.

BIJ.

1

BIJOU. f. m. Ornement précieux des perfonnes , ou d'un

cabinet. Kleinood , pronkfiuk , juweel. Elle a de fort

beaux bijoux. Zy heeft zeer fchoone juweelen , zeer

fraaije kostelykheden .

BIJOUTERIE. f. f. Profeffion de celui qui fait commer-

ce de bijoux. Het beroep van iemand, die handel in

juweelen doet , juweelen- handel.

BIJOUTIER. f. m. Qui trafique en bijoux. Juwelier.

Bijoutier fe dit auffi d'un homme qui aime les bijoux,

ou qui en a beaucoup. Eenliefhebber van kostelykheden.

BIL.

BIL. f. m. Papier contenant une propofition , qui fe débat

dans le Parlement d'Angleterre avant de paffer en Loi.

Bil, fchriftelyk voorfiel, in 't Engelsch Parlement,

voor en tegen te spreeken , alvoorens het tot een Wet

gemaakt wordt.

BILAN. f. m. Livre où les marchands écrivent leurs dettes

actives & paflives. Schuldboek , klappertje , bock daar

de kooplieden hunne uitstaande en eige fchulden in

opschryven.

BILBOQUET. f. m. Jeu d'enfant: bâton creusé par les

deux bouts , de maniere qu'en jettant en l'air une peti

te balle , qui y tient par le moyen d'une ficelle , la bal-

le puiffe alternativement être reçue dans l'un des creux.

Stokje aan beide enden uitgeholt , om de kogel aan een

touw daar midden om het tuig vast gemaakt , beurte-

lings uit de lucht vallende te onderfcheppen.

BILBOQUET. Petite figure qui a du plomb aux jambes,

qui par - là fe redreffe toujours fur pied. ' t Is ook de

naam van een beeldje dat lood onder aan hebbende ,

door die zwaarte altoos recht op staat.

BILBOQUET. Couffinet à l'ufage des doreurs. Vergul

ders kussentje.

BILE. f. f. Une des quatre humeurs du corps humain.

Gal, een der vier hoofdvochten van's menfchen lig

chaam. Débordement de bile. Overloop van de gal.

Bile noire , adufte ou brûlée. Zwarte , verbrande gal.

Décharger fa bile , montrer fa colere. Zyn gal uit-

braaken , zyn gramfchap toonen. Vous m'échauffez la

bile. Gy maakt my gaande , gy maakt my kwaad.

BILIEUX, EUSE. adj. Qui abonde en bile. Galachtig,

galzuchtig , galziek. Tempérament bilieux. Galach-

tig, galzuchtig temperament , natuur. Cet homme

eft bilieux , colérique. De man is gramfleurig, oploo-

pend. Les bilieux fe défendent mieux de la plume que

de la langue. De oplopende menfchen verweeren zich

beter met de pen als met de tong.

BILLARD. f. m. La table du billard. Billard, truk - of

troktafel.

BILLARD. Le jeu de billard. Billardspel, truk/pel,

trokfpel.

BILLARD. Bâton pour jouer au billard. Trok- , trukflok.

Ce billard n'a point de coup , il eft trop léger. Die

trokflok raakt niet wel, is te ligt.
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BILLARDER.v.n. Toucherdeux fois la bille, en lajouant. ( BINARD. f. m. Chariot à quatre roues d'égale hauteur ,

Billardeeren, tweemaal tegen den bal aanstooten.

BILLE. f. f. Boule d'ivoire pour le jeu de billard. Ivoore

bal, trokbal. Faire une bille , la pouffer dans une blou-

fe. Een bille maaken , een bal in ' t gat flooten. Ils font

billes pareilles. fig. Zy zyn tegen elkander gewongen ,

zy behoeven elkander niet toe te geeven , zy kunnen

malkander wel aan.

BILLE d'acier. Morceau d'acier quarré. Vierkante

Baaf faal.

BILLEBARRER. v. a. Mélanger bizarrement , grotesque-

ment. Misfelyk onder een mengen , kakelbont maaken.

Son habit étoit tout billebarré. Zyn kleed was kakelbont ,

koddiggemengd. Ce mot eft du ftyle familier. Dit woord

wordt in den gemeenen fyl van fpreeken gebruikt.

BILLEBAUDE. f. f. Confufion . Wanorde , verwarring,

beijert. A la billebaude. Onordentelyk , met verwar-

ring , zonder orde. Ce mot eft vieux.

BILLET. f. m. Petite lettre. Briefje. Un billet-doux ,

billet amoureux. Een minne-briefje . Un billet de change.

Een wisfel-brief. Billet de loterie. Lotery-briefje.

BILLET. Imprimé, avertiffement , affiche. Briefje , cecl.

Billets d'Opérateur. Kwakzalvers-briefjes. Billets d'en-

terrement. Begraafenis-briefjes , ceelen. Billet defanté,

pafleport qui marque qu'on ne vient pas d'un endroit

fufpect , contagieux. Briefje van gezondheid , bewys

dat men nietkomt uit plaatjen , daar depestgrasfeerd.

BILLETTE. f. f. Enteigne en formede quille ou de barril-

let aux endroits où l'on doit le péage. Tol- teeken ; kogel of

tounetje voor 't kantoor van den tollenaar hangende.

BILLEVESÉE. f. f. Difcours frivole , fots contes. Grol,

zotte ,ydele praat, gekke reden. Il nous a donné d'une

billevefee. Hy heeft ons grollen verteld , beuzelingen

verhaald. On met les Romans au rang des billevetées.

Men felt , rekent de Romans onder de grollen , beu-

zelfchriften.

BILLON. f. m. Cuivre mêlé d'un peu d'argent , dont on

fait des fols & autre menue monnoie. Bilioen , flechtſte

muntftoffe , waar van fluivers en kleine muntgeflaagen

worden. BILLON. Monnoie décriée & défectueule. Bi-

lioen , afgezette munt. Ces efpeces ont été déclarées

billon. Die fpeciën zyn voor bilioen verklaard.

BILLON. Lieu où l'on porte les monnoies décriées.

Munt. Porter les monnoies décriées au billon. De af-

gezette fpecien , het afgezettegeld in de munt brengen.

BILLONAGE. f. m. Action du Billonneur. Opwisfeling

van afgezet geld , koophandel in afgezet geld.

BILLONNER. v. n. Subftituer des efpeces décriées à la

placedesbonnes. Afgezette fpeciën inplaats vangang-

baare uitgeeven. Trafiquer en efpeces étrangeres & dé-

criées. In afgezet geldhandelen,afgezetgeld opwisfelen.

BILLONNEUR. f. m. Celui qui billonne , qui amaffe &

négociedes pieces décriées. Opwisfelaar, en uitgcever

van afgezet geld.

BILLOT. f. m. Tronçon de bois. Blok. Hacher de la

chair for un billot. Vleesch hakken op een blok.

BILLOT de Tourneur. Draaijers blok.

BIM.

BIMBELOT. f. m. Joujou d'enfant , poupe , carroffe ,

cheval de bois , de carton , &c. Kinder-fpeelgoed , ker-

mispap , koetsje , paardje , &c.

BIMBELOTIER. f. m. Celui qui fait ouvend des bimbe-

lots. Poppekraamer.

BIN.

avec un plancher , fur lequel on met de grands fardeaux.

Een waagen met vier raaderen , die even hoog zyn ,

met een bodem , waar op men zwaare vragten voert.

BINER. v. a . Donner une feconde façonà un champ , ou

à une vigne. De wyngaard , den akker andermaal

omfpitten.

BINET. f. m . Petit inftrument , fur lequel on brûle un petit

bout de chandelle , par épargne. Profytertje , zuinigtje ,

tuigje om een endjekaars uit zuinigheid glad aftebran

den. Binet, is ook de naam van een endje kaars dat men

boven op den kandelaar zet om het geheel te doen ver-

branden. Faire binet. Een endje kaars boven op den

kandelaar zetten om het geheel te doen verbranden.

BINOCLE. f. m. Double lunette d'approche , pour voir

des deux yeux à la fois. Dubbelde verrekyker , brils-

wyze gemaakt.

BINOCULAIRE. adj . Aftrofcope binoculaire. Dubbelde

verrekyker.

BIO.

BINAIRE. adj . Compofé de deux unités. Nombre bi-

naire. Het getal van twee.

BIOGRAPHE. f. m. Auteur d'une vie particuliere. Le-

BIOGRAPHIE. f. f. Hiftoire de la vie des particuliers.

vensbefchryver.

Befchryving van ' t leven van byzondere perfoonen,

levensbefchryving.

BIP.

BIPEDE. adj. d . t. g. Il fe dit des animaux à deux pieds,

qui marchent à deux pieds. Dit wordt gezegt vandie-

ren, die op twee beenen gaan.

BIQ.

BIQUE . f. f. La femelle du bouc. Het wyfje van een

bok, een gyt.

BIQUET. f. m. Een gond-fchaaltje.

BIS.

BIS , ISE. adj . Brun. Bruin. Du pain pis. Bruin brood.

Un lievre en pâte bife. Een haas in een bruine korst.

Cette femme a le teint bien bis. Dat is een zwart

vel van een vrouwmensch.

BIS. adv. Bis. Tweemaal.

BISAYEUL . f. m. Grand-pere du pere ou de la mere .

Overgrootvader.

BISAYËULE. f. f. Mere de l'ayeul ou de l'aycule. Over-

grootmoeder.

BISBILLE, f. f. Twist , kylfagie.

BISCORNU , UE. adj . Contrefait , défiguré , mal-bâti. On-

gelyk, oneffen,fcheel. Ce pain efttoutbifcornu. Datbrood

is heelongelyk , fcheefgebakken. Voilà des noms bien.

bifcornus. fig. Dat zyn vreemde , barbaarſche naamen.

BISCOTIN. f. m. Sorte de bifcuit rond & extrêmement

dur. Ronde en harde befchuit.

BISCUIT. f. m. Pain qui a eu deux cuiffons. Tweebak,

befchuit. Rompre du bifcuit dans du lait. Befchuit in

melk brokken. S'embarquer fans bifcuit. fig. s'engager

dans une entreprife fans avoir les moyens néceflaires

pour y réuflir. Uit jaagengaan zonder honden , vechten

zonder wapens ; cen zaak te ligtvaardig aanvangen ,

onbedagtelyk beginnen.

BISCUIT. Petite patiflerie. Princesfc-koekje.
BISE. f. f. Vent de Nord. Noordewind. Ce jardin eft ex.

pofé à la bife. Die tuin flaat voor de noordewind bloot.

Il vit du vent de bife. fig. Hy leeft van den wind,

het is een arme hals die honger lyd, hy heeft niet

te eeten nog te breeken,

BISEAU. f. m. Talus d'une glace de miroir. Schuintevan
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een fpiegel. Bifeau d'un diamant. De fchuinte van een

tafeltecn. Bileau d'un dos de rafoir. Schuinte aan de

rug van een fcheermes. Bifeau , ce qui arrête la pierre

dans le châton. De randvan hetgoud datdenfteen vat.

BISET. f.m. Efpece depigeon fauvage. Een foortvan een

wildeduif, ring- ofboelduif. Potage aux choux & aux

bifets. Koolzop, koolpo:agie daar wilde duiven in ge-

kookt zyn.

BISETTE. f. f. Smalle flechte kant , fmalle piete- kant.

BISMUTH. f. m. Corps minéral: demi- métal d'un blanc

tirant fur le jaune. Een mineraal ligchaam , van eene

witte kleur, die na het geele helt.

BISQUE. f. f. Avantage à la paume , qui fait qu'on compte

quinze avant que de jouer. Vyftien voor uit indekaats-

baan. Je lui donne quinze & bifque. Ikgeefhem der-

tigvoorin 't kaatfen. Avoir quinze & bifque fur la par-

tie. tig. Veel vooruit hebben boven een ander in eenige

zaak. Prendre fa bifque , fe délaffer de fon travail. Zyn

rusttyd neemen , wat uitrusten , uitſpanning neemen.

BISQUE. Potage de béatilles , champignons , culs d'arti-

chauds. Bisque , Potagie van lekkere beetjes , cham-

pignons , artifchokken enz.

BISON. f. m. Buffle, boeuf fauvage. Wilde os , met een

bult op den fchoft.

BISQUÁIN.f.m. Peau de mouton en laine. Schaapenvacht

met de wol.

BISSAC. f. m. Sac ouvert en long par le milieu. Knap-

zak , linne reiszak. Il avoit un biffac fur l'épaule. Hy

had een knapzak op den fchouder. Etre réduit au bis-

fac. Tot den bedelsak gebragt zyn.

BISSEXTE. f. m. Jour intercalaire , ajouté au mois de

Février. Schrikkeldag.

BISSEXTIL , ILE. adj. Qui a le bilfexte. Daar de fchrik-

keldag in komt. L'année biffextile. Het fchrikkeljaar.

BISTORTE. f. f. Hartstonge.

BISTOURI. f. m. Inftrument de chirurgie , propre à fai-

re des incifions. Chirurgyns werktuig , dat gefchikt

is om infnydingen te doen ; een Bistorie.

BISTOURNER. v. n. Tordre les tefticules d'un animal ,

ce qui lerend incapable d'engendrer, De teelballen van

een dier zoodanig verdraaijen , dat het onbekwaam

wordt om voort te teelen. Un cheval biftourné. Een

paard wiens ballen verdraaid zyn.

BISTRE. f. f. De la fuye détrempée à l'ufage des pein-

tres. Afgekookt roet ,' t welk de fchilders gebruiken.

ΒΙΤ.

BITER le cable. v. a. Le coucher & l'arrêter autour des bi-

tes. Hetkabeltouwopdebeetingwinden envast maaken.

-BITES. f. f. pl. Beeting, bectingbalken.

BITONS.f.m.pl. Petites bites. Kruishouten, kruisbeeting.

BITORD. f. m. Schiemans gaaren van twee draaden.

BITUME. f. m. Matiere liquide , épaiffe , noire & inflam-

mable qu'on tire de la terre. Jooden-lym ; een weeke , dik-

ke en brandbaare fioffe , die men uit de aarde graaft.

BITUMINEUX, EUSË. adj . Qui a des qualités de bitu-

me. Le charbon de terre eft bitumineux. Smitskoolen

zyn zwavelachtig en Foodenlymachtig.

BIV.

BIVOIE. f. f. Lieu où deux chemins aboutiffent. Twee-

weg; een plaats , daar wegen in een loopen.

BIVOUAC. f. m. Garde avancée , ou grand-garde pour

la fûreté d'un camp. Veldwacht , uitgezette leger

wacht. Il étoit au bivouac. Hy had de veldwacht.

B I Z.

BIZARRE . adj . d . t . g . Fantafque , capricieux. Vreemd,

eigenhoofdig, wispeltuurig , wrevelig. Il eſt trop bizarre.

Hy is al te eigenhoofdig, te wonderlyk. Habit , ajus-

tement bizarre , extraordinaire. Kleed van een vreemd

maakzel, vreemde kleeding, wonderlyke op/chik.

BIZARREMENT. adv. D'une maniere bizarre. Op een

vreemde , koddige wyze. Il étoit habillé fi bizarrement !

Hy was 200wonderlyk , 200 koddiggekleed , zoo vreemd

toegetakeld!

BLA.

BLAFARD , ARDE. adj . Pale. Bleek , flaauw. Vifage

blafard , couleur blafarde. Bleek aangezicht , blecke

kleur. Lumiere blafarde. Flaauw licht.

BLAIREAU.f. m. Taillon , animal qui reflemble au renard .

Bunfum, das , dier naar denvos zweemende. Il puoit

comme un blaireau. Hy flonk als een bunfum.

BLAMABLE. adv. Digne de blame. Beftraffelyk , beris-

pelyk , wraakbaar. C'est une action biamable. 't Is een

beftraffelyke daad. Il n'eft pas blamable. Hy is niet te

beftraffen , te berispen , te wraaken.

BLAME f. m. Sentiment desavantageux , reproche. Ver-

wyt, beftraffing , berisping , wraaking, laaking. S'at-

tirer le blame des honnêtes gens. Ilet verwyt , de beftraf-

fing der eerlyke luiden op zich laaden. Cette action cit

elle fi digne de blame ? Isdie daad zoo berispelyk? ver-

dient ze zoo berispt , gewraakt , gelaakt te worden?

BLAMER. v. a. Reprendre , condamner. Beftraffen , be-

rispen , veroordeelen , doemen , laaken. Il fut blamé de

tout le monde. Hy wierd van ieder een bestraft, ver-

oordeeld, gedoemd, gelaakt , tegengefprooken. Il fut

blàmé, repris en juftice. Ily wierd van ' t gerecht

bestraft, gecenfureerd, hy verviel in de boete.

BLANC. adj. De la couleur oppofée au noir. Wit , wit-

te. Satin blanc. Wit fatyn. Linge blanc. Wit linnen.

Pain blanc. Wit brood. Vin blanc. Witte wyn. Pavillon

blanc. Witte vlag. Moine blanc. Witte Monnik. Ar-

gent blanc , monnoye blanche , monnoye d'argent. Wit

geld. Billet blanc , billet de Loterie qui n'apporte rien.

Lotery briefje daar niets op ftaat , een Niet. Manger

fon pain blanc le premier. fig. Zyn witte brood eerst op

eeten ; van den hoogen boom afteeren , zyn goed door

de billen lappen. Se faire blanc de fon épée. Roemen,

zwetfen, fnorken , fnoeven , een hoope wind maaken.

Mettre quelqu'un en de beaux draps blancs. Iemand

ongenadigoverden hekel haalen , achter zyn rug belas-

teren , beliegen , kwaad van hem fpreeken. Blanc eft

aufli fubft. La couleur blanche. Wit, witte kleur. Le

blanc eft oppofé aunoir. Het wit flaat overhetzwart.

Le blanc de l'oeuf. Het wit yon't cy. Le blanc de

l'oeil. Het wit van ' t oog. Blanc de plomb. Loodwit.

Un livre en blanc. Een ongebonde boek. Cette femme

met du blanc , du fard. Die vrouwgebruikt blanketzel.

Tirer au blanc , au but. Na 't wit ofden doel fchieten.

Laiffer un espace en blanc. Een open fpatie laaten.

De but en blanc, à l'improvifte , fans préparation. fig.

Onverwacht , onverhoeds. Faire quelque chofe à bis

ouà blanc. Iets doen , het zy wel ofkwalyk. Il ne faut

pas attaquer les gens de but en blanc. Men moet de

menfchen niet onverwacht op 't lyfvallen. Les Blancs,

les Chrétiens étoient en guerre contre les Maures. De

Blanken, de Christenen waaren met de Swarten ,met

deMooren in oorlog. Enfant voué au blanc , vêtu de

blanc à l'honneur de la Vierge . Wit kind , ter eeren

van de Maagd in ' t wit gekleed. Voyez BLANCHE.

BLANC. f. m . Monnoie valant autrefois cinq deniers.

Blank, een derde deel van een Franfchefols , tournois

van vyfpenningen of deniers. Un pain de fix blancs.

Een brood van drie blanken Hollands, ofnegen oortjes.

1
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Mettre quelqu'un au blanc , lui gagner tout fon argent.

Iemand alzyn geld afwinnen , bluts fpeelen.

BLANC. f. m. Efpace en blanc dans un Acte ou Papier ,

qu'on laiffe remplir à la volonté des arbitres , &c. On-

derteekend blanco , Gefchrift of Acte ter believe der

fcheidsmannen, of die men't overgeeft in te vullen .

BLANC-BEC. f. m. Jeune homme fans expérience. Een

jongman , die geene ervaarenheid heeft.

BLANCHAILLE. f.f. Menu fretin , petit poiffon . Wit-

vis , katyis.

BLANCHATRE. adj . d . t . g. Qui tire fur le blanc. Wit,

witachtig. Couleur blanchâtre. Witachtige koleur.

BLANCHE. Fém. de l'adjectif BLANC. Wit, witte. Soye

blanche. Witte zyde. Cire blanche. Wit wasch. Saus-

fe blanche. Witte faus. Chemife blanche. Wit , fchoon

hembd. Serviettes blanches. Witte, fchoone fervetten.

Des affiettes blanches , nettes. Schoone borden. La Mer

Blanche ou la Mer Egée . De Witte zee , ofde Egeefche

zee. Poudre blanche. Buskruid dat niet flaat. Magie

blanche , connoiffance naturelle des chofes occultes.

Natuurlyke tovery , kennis van de verborgenheden der

natuur. C'eſt le fils de la poule blanche , il eft né coëf-

fé. fig. Hy is met een helm gebooren , ' t is een gelukkig

hondje. Se battre à armes blanches. Met blanke degens

vechten , in tegenstelling van met floretten.

BLANCHEMEN
T. adv. Il faut tenir les enfans blanche-

ment. Men moet de kinderen fchoon houden , met wit,

fchoon linnegoed bezorgen.

BLANCHET.f.m . Morceau de drap blanc , que les impri-

meurs mettent entre le petit & le grand tympan. Wittelap,

die de drukkerstusfchen deboom en de timpan leggen .

BLANCHEUR. f. f. Couleur blanche. Witheid. Blan-

cheur de la neige . Witheid van de fneeuw. La blan-

cheur du teint. De witheid, blankheid van 't vel.

BLANCHIMENT. f. m. Het bleeken , het wit kooken .

Il fe dit des pieces de toile entieres , & de la mon-

noye d'argent. Dit wordt gezegd van geheele fiukken

linnen , en van zilveren geldmunt.

BLANCHIR. v. a. IVitten , wit maaken. On blanchit la

cire à la rofée . Men bleekt het wasch , maakt het

wasch wit in den dauw. Blanchir du linge . Linnen

bleeken , wit wasfchen . Elle blanchiffoit ces Mellieurs.

Zy waschtevoor die Heeren. Il eft logé & blanchi pour

rien. Hywordt voor niet gehuisvest en bewasfchen. Blan-

chir eft aufli Verbe neutre. Wit worden. La toile , le

linge blanchit fur l'herbe. Het linnen , 't linnegoed

wordt wit op 't gras. La chicorée commence à blan-

chir. De endyvie begint wit te worden. Cet homme

commence à blanchir. Die man begint grys te worden ,

te gryzen. Blanchir fous le harnois , vieillir dans l'ex-

ercice des armes. In 't harnas grys worden , oud wor-

den inden dienst. Les boulets ne font que blanchir con-

tre un bastion taillé dans le roc. De kanonkogels fluiten

afop een bolwerkin een rotsgehouwen. Tous fes efforts

n'ont fait que blanchir. fig. Alle zyne moeiten zyn

vruchteloos , al zyn poogen is vergeefs geweest. Ces rai-

fons- là ne font que blanchir. Die redenen gelden niet ,

gaan niet door. Blanchir quelqu'un. Iemand zuiveren ,

voor hem fpreeken , zyne zaaken fchoon maaken.

BLANCHISSAGE . f. m. Action de blanchir & le lieu où

l'on blanchit le linge. Het wasfchen van't linne goed. II

n'y a rien qui ufe tant le linge que le blanchiffage. Geen

ding flyt hetgoed zoo zeer , als de wasch , het wasfchen.

Envoyer le linge au blanchiffage , au lavage , à la blan-

chifferie. Het goed na de wasch, na de bleek zenden.

BLANCHISSERI
E . f. f. Lieu où l'on blanchit les toiles

entieres. Bleekery , bleekveld. Les blanchifferies de

Harlem. De bleekeryen van Haarlem.

BLANCHISSEUR. f.m. Celui qui a uneblanchifferie. Blee-

ker. Le blanchiffeur a été ici . De bleeker is hiergeweest.

BLANCHISSEUS
E. f. f. Femme qui lave , ou blanchit

du linge . Waschvrouw , waschter , ook wel bleckers

vrouw. Portez mon linge à la blanchiffeufe . Breng

myn linnegoed by de waschter , aan de waschvrouw.

BLANC-MANGER. f. m. Efpece de bouillie , oufuctiré

de poulets , mêlé avec des œufs , du lait & du fucre.

Nat van kiekens , met eijeren , melk en zuiker.

BLANC-SCELLE. f. m. Een gezegeld papier in blanco.

BLANC-SIGNÉ. f. m . Papier ou Acte figné, dont le blanc

fe remplit à la volonté des arbitres , &c. Getekende

Obligatie of cedel ; papier in blanco , dat de fcheids-

mannen , &c. naar eigen goedvinden konnen invullen.

BLANCS-MANTEAUX. f. m. pl. Witte Monniken .

BLANDICES. f. f. Terme de Palais. Vleijereijen.

BLANQUE. f. f. Se dit d'un fac , ou d'un livre , par le

moyen duquel on tente le hazard en jouant. Żak of

bockje , met welke men een foort van Lotery , van wat

ofnietaanrecht. Jouer , tirer à la blanque. Uit de zak

looten , trekken . Hazard à la blanque. fig. 't Mag 'er

mede gaan zoo ' t wil: luk of raak. Il a tiré blanque ,

n'a rien eu. Hy heeft niet getrokken , ' t is mis geweest.

Trouver blanque. Ne pas trouver ce que l'on cherche.

Iets niet vinden ter plaatfe waar men het had ge-

legd, met vyf vingers mistasten.

BLANQUET.f. m. Efpece de poire , qui a la peau aſſez

blanche. Blanket, witte peer.

BLANQUETTE. f. f. Petite biere blanche. Dun wit

bier, foort van fcharrebier.

BLANQUETTE. Petit vin blanc de Languedoc. Wit-

te , platte Languedokſche wyn.

BLASER. v.a. Ufer. Gebruiken , misbruiken , ergens op

verzot zyn. Il eft blafé fur les plaifirs , fur les fpectacles.

Hy is verzot op de vermaaken , op de fchouwfpeelen.

SE BLASER.v.r. S'ufer ,à force de boire des liqueurs fortes.

Zichdoor teveel drinken van fterke dranken bederven.

BLASON. f. m. Armoirie complette , l'Écu armorial. Bla-

zoen,'t gantfche wapenfchild. BLASON fe prend plus

particuliérement pour la connoiffance des armoiries.

Kennis van 't blazoen , wapenfchildkunde.

BLASONNEUR. f. m. Celui qui blafonne , qui explique

le blafon . Uitlegger van het blazoen , of die de wa-

penfchilden uitlegt.
BLASONNER des armoiries. v. a. Peindre les armes

avec les métaux & couleurs de blafon. De wapenstuk-

ken blazoenen , met de metaalen en koleuren fchilderen.

Blafonner fe dit auffi de certaines lignes que les gra-

veurs font pour repréfenter les métaux des armoiries. Dit

wordt ookgezegd van zekere fireepen, welke de plaat-

fnyders maaken om de metaalen der wapenfchilden te

vertoonen. Blafonner wordt ook gezegt van eenige te-

kens , waar door de wapenfnyders dekleuren van een

wapen vertoonen . Le graveur n'a pas bien blafonné ces

armoiries. De wapenfnyder heeft de kleuren van die

wapens niet ter dege vertoont.

BLASONNER. fig. Kwaad fpreeken, berispen , door

den hekel haalen.

BLASONNER. Expliquer les armoiries en termes de l'art.

Vanwapensmet dekunstwoorden van'tblazoenfpreeken.

BLASPHEMATEUR. f. m. Celui qui blafphémé le nom

de Dieu. Godslasteraar , ontheiliger van Gods naam ,

die Godslasteringen uitspreekt.

BLASPHEMATOIRE. adj. d. t. g. Godslasterlyk. Un
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écrit impie & blafphématoire. Een godloos en gods-

lasterlyk gefchrift.

BLASPHEME. f. m. Difcours impie. Godslastering,

godslasterlyke reden , godlooze taal. Proférer des blas-

phêmes horribles. Isfelyke godslasteringen uiten.

BLASPHEMER. v. a. Lasteren , godslasteringen uiten.

Vous blafphêmez en difant cela. Gy lastert als gy dat

zegt. Blafphemer le faint nom de Dieu. Gods heiligen

naam ontheiligen , lasteren.

BLATIER. f. m. Marchand de blé, qui le tranſporte d'un

marché à l'autre. Koorenkooper , een koopman in koorn ,

die het van de eene markt na de andere brengt.

BLE.-

BLÉ. f. m. Plante ou grain de ce nom. Koorn. Blé en

herbe. Onryp koorn. Blé en gerbe. Koorn aan ſchoven

gebonden. Couper les blés. 't Koorn maaijen. Serrer

le blé dans la grange. 't Koorn in de fchuur haalen .

Blé noir , ou blé farrafin . Boekweit. Blé de Turquie.

Turkfche weit. Blé méteil , où il y a du feigle mêlé.

Mastelein, tarw en rogge famen gemengd. Manger

fon blé verd ou en herbe. fig. Zyne inkomsten van te

vooren verteeren . Etre pris comme dans un blé. Gevat

worden zonder dat men ontsnappen kan. Crier famine

fur un tas de blé. Klaagen van gebrek , fchoon men

van alles vol op heeft. C'est du blé en grenier. Die

koopmanschap, die waar wordt door het leggen beter.

BLEIME.f.m . Sorte de mal qui vient au fabot d'un cheval.

Trede opdekroon van den voet van eenpaard. Ce cheval

a un bleime. Dat paard is op de kroon getreden.

BLEME. adj . d. t. g. Bleek. Vifage blême. Bleek aan-

gezigt , bleeke tronie.

BLEMIR. v. n. Devenir blême. Bleek worden.

BLEMISSEMENT. f. m. Pâleur. Bleekheid.

BLEREAU. Voyez BLAIREAU.

BLESSER. v. a. Frapper ou ferrer violemment quelque

partie d'un corps fentitif. Kwetzen , bezeeren , wonden,

zeer doen. Dangereufement bleffé. Gevaarlykgekwetst.

Bleffé à la tête. Aan ' t hoofd gekwetst. Mes fouliers

mebleffent , me font mal. Myn Schoenen doen my zeer,

nypen , prangen my. Vous ne favez pas où le foulier

le bleffe . fig. Gy weetniet waar hem de fchoen wringt,

waar't hem fchort. Le grand foleil bleffe la vue. De

Sterke zon verveelt , krenkt het gezicht. Ce difcours

bleffe la pudeur. Die reden kwetst de eerbaarheid.

L'Amour bleffe les jeunes coeurs. De liefde treft,

kwetst, wond de jonge harten. Avoir le cœur bleffé de

quelque chofe. Ergens over vertoorendzyn. Cela bleffe ,

le public. Het gemeen heeft daar nadeel by. Cela ne

bleffe perfonne. Daar heeft niemand nadeel by, dat

fchaad niemand. Il a le cerveau bleffé. Het is hem in

de hersfenen geflaagen , zyn hersfenen zyn gekrenkt.

Se BLESSER. v. n. p. Zig bezeeren , kwetzen , zeer

doen. Ne vous bleffez pas. Bezeert u niet , doet ugeen

zeer. La pauvre femme s'eft bleffée , elle a fait une

fauffe couche. De arme vrouw heeft zich bezcert , en

een kwaade kraam gehad.

BLESSURE. f. f. Action de bleffer. Kwetzuur, letzel,

bezeering,1, wond. Il eft mort de fes bleffures. Hy is aan

zyne kwetzuuren , wonden overleeden. Ce n'eft qu'une

légere bleffure. 't Is maar een ligte kwetfuur.

BLETTE. f. f. Plante. Mooijer , een kruid.

BLEU, EUE. adj . Blaauw. Ruban bleu. Blaauw lint.

Etoffe bleue. Blaauw fof. L'Efcadre du pavillon bleu,

ou l'Efcadre bleue. Esquader van de blaauwe vlag,

of 't blaauw Esquader. Un parti bleu , fans commis-

fion, qui pille les payfans, rançonne les paffagers, les

voyageurs. Een bende foldaaten zonder last ; fwervers,

die vrienden en vyanden aanpakken.

BLEU, eft auffi fubftantif. Blaauw , is ook een zelfstandig

naamwoord. Du bleu. Blaauwe verf. Du bleu célefte.

Ilemels blaauw.Bleu mourant.Bloemerant,bleekblaauw.

BLEUATRE. adj . Blaauwachtig. Couleur bleuatre.

Blaauwachtige koleur, uit den blaauwe.

BLEUIR. v. a. Faire devenir bleu. Blaauw maaken.

Bleuif de l'acier. Staal blaauw maaken.

BLI.

BLINDES. f. f. pl . Pieces de bois , arbres entrelacés ,

pour couvrir la tête de la tranchée , quand on attaque

le glacis d'une contrefcarpe , &c. Blinden , flukken

hout of boomen , tusfchen een geflingerd ; opgeworpe

manteling aan 't hoofd van de loopgraaven , om de

arbeiders te dekken , enz.

BLINDER la tranchée. v. a. La couvrir de blindes. Het

hoofd van de loopgraaven met blinden dekken.

BLO.

BLOC.f.m. Amas total. Kaveling, hoop , degantfchehoop.

Acheter & vendre en bloc. In 't gros, by heele hoopen,

partyen , kavelingen koopen en verkoopen. Faire mar-

ché en bloc & en tas. By den hoop koopen , voetstoots

koop fluiten. Il en juge en bloc & en tas. fig. Hyraad

' er wat na, hy oordeelt ' er van naar de gis.

BLOC. f. m. Maffe , bloc de marbre. Een blok marmer.

Bloc de plomb , fur lequel travaillent les graveurs. Een

blok van loot , waar op de plaatfnyders werken.

BLOC. Voyez CHOUQUET.

BLOCAGE. f. m. ou BLOCAILLE . f. f. Menu moilon.

Brokken fteen.

BLOCUS. f. m. Action d'inveftir une ville , d'en boucher

les avenues , d'empêcher l'entrée des vivres , &c. Blo-

cade, influiting der wegen langs welke men levens-

middelen in een ftad kan brengen.

BLOND , ONDE. adj. &fubft. Entre lejaune & le blanc.

Blond. Cheveux blonds. Blondhaair. Perruque blonde.

Blonde pruik. Il eft délicat & blond. fig. Hy is byzon-

der teer, ' t is een gemakkelyke pater. Voilà qui cit

d'un beau blond. Dat is fchoon blond.

BLONDIN. f. m. Qui a les cheveux blonds. Die blond

haair heeft. Un blondin. fig. Een proper jonkertje ;

een pronkertje.

BLONDINE. f. f. Celle qui a la chevelure blonde.

Jufrouw met blond haair. Il aime une jeune blon-

dine. Hy vryd naar een jonge blonde Juffrouw.

BLONDIR. v. n. Terme poétique. Poëtifche manier

van fpreeken. Devenir de couleur blonde. Blond wor

den. Les blés commencent à blondir. Het koorn be-

gint te geelen , geel of ryp te worden.

BLONDISSANT , ANTE. adj. Il n'a guere d'ufage

qu'en ftyle poétique. Dit woord wordt nauwlyks an-

ders, dan in den poëtifchen flyl gebruikt , dat geel,

dat blond wordt. Les campagnes blondiffantes d'épis.

De velden die geel worden door de koorenaairen.

BLOQUER une ville , en occuper les avenues , pour

l'affamer , &c. v. a. Een fad influiten , bloqueeren.

BLOTTIR (Se) v. r. S'accroupir, fe mettre tout en un

tas. Neerhurken , zich tot een hoop begceven. Se blot-

tir dans un coin , de peur d'etre vu. In een hoekje neér-

gaan zitten , uit vreeze van gezien te worden. Les

perdrix fe blottiffent devant le chien couchant. De pa-

tryzen roesten voor den ftaanden hond.

BLOUSE . f. f. Un des trous du billard. Gat,

van de truk-tafel.

BLOUSER unebille. La pouffer dans la bloufe. Een bad

zakje

P 3
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in 't gat flooten. Se BLOUSER . v. n. p. Pouffer fa

propre bille dans la bloufe. Zyn eigen bal in ' t gat

footen. Se bloufer, fe tromper , fe jetter mal à propos

dans l'embarras. Zig vergisfen , zyn handen branden.

BLU.

BLUET. f. m. Plante & fleur qui croft dans les blés .

Blaauwe koorenbloem , roggebloem .

BLUETTE . f. f. Etincelle. Sprank , vonk. Des bluettes

de feu. Spranken , vonken vuur.
BLUTEAU , BLUTOIR. f. m. Sac d'étaminepour paffer la

farine. Buil,bakkers-zeefom't meelte builen . Cette étoffe

eft claire comme du bluteau. Datstof is 200 yl als gaas.

BLUTER la farine . v . a . Meel builen , ziften .

BLUTERIE.f. f. Lieu où les boulangers blutent la farine.

De plaats , waar de bakkers het meel builen.

BOB.

BOBECHE. f. f. Partie du chandelier où l'on met la

chandelle. Pyp van den kandelaar.

BOBINE.f.f. Fufeaufur lequel on dévide de la foie , du fil

d'or, &c. Bobyn,om syde, gouddraad, enz. optewinden.

BOBINER. v. a. Devider du fil , de la laine , &c. fur la

bobine. Opirinden , haspelen.

BOBO. f. m. Petit mal . Mot pris du langage des enfans.

Kwaad, zeer. On lui a fait bobo. Men heeft hem zeer

gedaan; men heeft hem kwaad gedaan.

BOC.

BOCAGE. f. m . Petit bois, Boſchje.

BOCAGER , ERE. adj . Qui hante les bois. Les Dieux

bocagers. De Bofch- Goden. Nymphe Bocagere . Bofch-

Nymf. Il ne fe dit guere qu'en Poefie. Dit wordt byna

niet , dan in de Pofie gebruikt.

BOCAL. f. m. Een fles , cen kruik, een fleene kan ,groot

drinkglas.

ВО Е.

BOEUF. f. m. Taureau châtré. Os , gelubde ftier. Mettre

les boeufs à l'engrais. Osfen weiden. Boeuf, chair de

boeuf. Osfe-vleefch , rund-vleesch. Le boeuf eft nourris-

fant. Osfe-vleefch is voedzaam. Du boeuf à la mode.

Osfe-vleefchin zyn eigen fap gefloofd . C'est la piece de

boeuf. fig. Het is het oude liedje , de oude gewoonte.

C'est un vrai boeuf, un gros boeuf. 't Is een lompe

vent , een dom kaerel.

BOH.

BOHEME , BOHEMIEN, BOHEMIENNE. f. m. &f.

Sorte de vagabonds. Heiden , heidin. Une troupe de

Bohemes. Een troep Heidens.

BOI.

EOIARD. f. m . Nom qu'on donne aux Seigneurs Ruffes

& aux parens des Vaivodes de Transilvanie . En naam,

die aan de Ruffifche Heeren , en aan de bloedvrienden

der Vaiwodes van Transfylvanien gegeeven wordt.

BOIRE. v. a. Drinken. Boire du vin , de la biere , du

caffé. Wyn , bier , koffy drinken. Il eft fujet à boire.

Hy houdt veel van drinken , van zuipen , likken ; hy

is tot den drank genegen. Boire à tire larigot , comme

un Templier , comme un trou. expr. fam. Lustig aan

drinken , drinken als een Tempelier. Boire rafade , rou-

ge bord. Een boordevolletje drinken. Boire un affront.

fig. Een hoon verduuwen , ongemerkt laaten doorgaan.

Qui fait la faute , la boit. Die de misflag begaat , moet

' er voor lyden, moet hetbezuuren. Ilabien gagné à boire,

il a pris bien de la peine. Hyheeft veele moeitegedaan;

hy heeft zich wakker uitgefloofd. Je les ai fait boire

enfemble. Ik heb hen famen dekwestie doen afdrinken.

BOIRE. v. n. Se dit auffi des chofes inanimées. Zuigen ,

vloeijen. La terre boit l'eau . De aarde zuigt het water

in.Du papierqui boit . Papier dat vlocit, dat doorbaat.

BOIRE..m. Laboiffon , la liqueur qu'on boit. Drank,het

drinken. Il a la table de fon oncle , le boire & le manger

ne lui coûtent rien . Hy heeft zyn ooms tafel , hetdrinken

en'teetenkost hem niet met al. Il en perd le manger &

le boire. Hy laat ' er het eeten en drinken on flaan.

BOIS . f. m. Subftance de l'arbre. Hout. Bois vert. Groen-

hout. Bois fec. Drooghout. Bois à brûler. Brandhout.

Bois de charpente . Timmerhout. Statue de bois. Houte

beeld. Pont de bois . Houte brug. Cuilliere de bois.

Houte lepel. Bois de lit. Houtwerk van een ledekant.

Mort-bois. Zekere boomtjes die van geen gebruik zyn,

als brem , braam , doorn , enz. Bois gifant. Afgekapt

hout. Bois chablis . Neer gewaaid hout. Bois de brin.

Ongezaagt timmerhout. Bois neuf. Nicuw hout, ver-

bodemt hout. Bois flotté . Vlothout. Bois de fapin. Den-

nenhout , mastenhout , fparrenhout. Bois de fapin rou-

ge. Greenenhout. Bois de fapin blanc. Vuurenhout.

Bois d'Ebene . Ebbenhout. Bois de Bréfil. Brazielie-

hout. Bois de haute futaye. Oude flamboomenhout.

BOIS. f. m. Lieu planté d'arbres. Bofch , woud. Paffer

par un bois . Door een bofch reizen . Bois taillis , de jeu-

nes arbres. Jong bofch , bofch van kleine , jonge boo-

men. Bois de haute futaye. Bofchvan oude hoogeflam.

boomen , hoog eiken bofch. C'eft un grand abateur de

bois .fig. ' t Is een kaerel als een wolk , een kloeken ar-

beider, een overvlieger. Il ne fçait plus de quel bois

faire fleche. Hy weet niet langer wat hy beginnen ,

op wat boeg hy't wenden zal , hy is ten einde raads.

Je fuis du bois dont on fait les flûtes . Ik laat my aan

een frootje binden , ik wil meê als de anderen willen,

ik ben ligtte vergenoegen . On verra de quel bois vous

vous chauffez. Men zal zien hoe gy gezind zyt,

gy doen kont , wat gy in't fchild voert. A gens de vil-

lage trompette de bois. Foor de zulken is niet beter

van nooden , dat is voor zulkflagvan volk algoed ge-

noeg. La faim chaffe le loup du bois . Armoed zockt

list , nood leert bidden. Le bois ou les cornes du cerf.

't Gewey of de hoornen van 't hart. Faire porter du

bois à quelqu'un. Iemand hoorcus doen draagen , op

zetten , koekoek maaken. Porter bicn fon bois , marcher

avec bonne grace. fig. Manierkyk , deftig aantreeden.

Elle porte encore bien fon bois. Zy houdt zig nog

frifchen gezond, zy zict'er nog niet onfmaakelykuit.

BOISER une chambre , la garnir de menuiferie. v. a.

Een kamer met hout befchieten.

wat

BOISERIE . f. f. Ouvrage de menuiferie , dont on couvre

les murs d'une chambre. Schrynwerk , waar mede men

de muuren van eene kamer bekleed.

BOISEUX , EUSE. adj. De la nature du bois. Houtig. Plan-

te , racine boifeule . Houtige plant , houtige wortel.

BOISSEAU. f. m. Mefure à grain. Alud, of koorumcat.

Boiffeau de blé. Een mudkoorn. Boileau de châtaignes,

de noix. Mud kastanjen , nooten. Il ne faut pas mettre

la chandelle fous le boifeau. fig. Men moet de kaars

niet onder de koorenmaat zetten , zyn talenten niet

verborgen houden.

BOISSELÉE. f. f. Un boiffeau plein. Een mud vol.

BOISSELIER. f. m. Artifan qui fait , ou qui vend des

boiffeaux. Een die ronde maaten maakt ofverkoopt.

BOISSON. f. f. Liqueur à boire. Drank, vocht om te

drinken. Voilà de bonne boiffon. Dat is goede drank.

Aimer la boiffon , aimer à boire. Van den drank hou-

den, tot den drank geneegen zyn .

BOITE . f. f. (La premiere fyllabe eft longue.) De eerſte
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fyllabe islang. Doos , kas. Boîte à poudre. Poeijerdoos.

Boîte aux onguens. Zalfdoos. Boîte de montre. Hor-

logie kas. On diroit qu'il fort d'une boîte , tant il eft

propre. 't Is of hy uit een doosje kwam , z00 net is

hy. On eft ici comme dans une boîte. Men is hier

als ofgeflooten.

BOITE de feux d'artifices. Kooker met vuurwerk in ge-

vuld. Il fortit cent fufces d'une feule boîte. Daarkwa-

men honderd vuurpylen uit een kooker. Boîte de ville-

brequin , morceau où entre la meche. Dedruifvan een

Spyker-boor. Boite à pierrier , qu'on met dans la cu-

laffe du pierrier. Basfekamer , laading van een bas.

BOITE. On dit qu'un vin eft dans fa boîte , quand il eft

en état d'être bu. Wyn die tydig is , die regt 200 is

als hy gedronken moet worden.

BOITE. Efpece de petit mortier de fonte. Een foort van

kleine metaalen mortiers. Dans les réjouiflances publi-

ques on tire des boîtes. In de openbaare vreugdebe-

dryven fchiet men de mortiers af.

BOITER. v. n. Clocher. Mank gaan , hinken. Un hom-

me qui boite. Een man die mank gaat ofhinkt. Un

cheval qui boite. Een paard dat hinkt.

BOITEUX , EUSE. adj. & fubft. Qui boite. Mank , hin-

kend, kreupel. Elle eft boiteufe. Zy is mank , zygaat

mank. Il eft boiteux. Hy is mank, hy gaat mank,

kwaalyk. Il ne faut pas clocher devant les boiteux. fig.

Menmoetvoorde manken niet kreupelgaan , niet liegen

voor die beterweeten. Il faut attendre le boiteux. Ligt

ofhethinkendpaardagter aan komen zal ; dat nieuws

is niet ligt waar, het is mogelyk 200 breed niet.

BOL.

BOL, BOLUS . f. m. Drogue médicinale réduite en une

petite boule. Brok, klomp geneesmiddelen. Prendre de

la caffe en bol. Caffia aan brokjes.

BOL d'Arménie , terre rougeâtre à l'ufage des doreurs.

Robolus; roodagtigeaarde,die de verguldersgebruiken.

BOM.

BOMBANCE. f. f. Défenfe fuperflue.Overdaadigepracht,

overdaadige verteering, gastereeren , flempen enz. 11

ne fort pas du ftyle familier.

BOMBARDE. f. f. Een kort gefchut.

BOMBARDEMENT d'une ville. f. m. Bombardeering,

ofhet bombardeeren van een flad.

BOMBARDER une ville. v. a . La battre , l'infilter avec

des bombes. Een ftad bombardeeren , met bomben zoe-

ken in brand te flecken , tot een puinhoop te maaken.

BOMBARDIER. f. m. Tireur de bombes. Bombardier,

die bomben werpt.

BOMBASIN.f. m. Double bafin , efpece de futaine à deux

envers , croifée doublement. Bombazyn , bommezyn.

BOMBE . f. f. Grofle grenade qu'on jette avec un mor-

tier. Bombe.

BOMBER. v. a. Terme d'Architecture. Faire un trait

plus ou moins renflé. Krommen , boog maaken.

BÔMERIE. L. f. Ou Prêt à la groffe aventure fur la quille

du vaiffeau , ou fur les marchandifes qui y font char-

gées. Bodemery, beleening op de kiel van 't fchip,

of op de ingelaade goederen.

BON.

BON. adj. mafe. Qui a les qualités requifes. Goed. Bon

vin , bon pain , bon air , bon maître , bon ouvrier , bon

drap. Goede wyn , goed brood , goede lugt , goed mees-

ter , goed werkman , goed laaken. Bon fe dit par

extenfion en plufieurs rencontres. Goed , nut , be-

kwaam. Cela eft bon pour le mal de tête , de dents.

Dat is goed voor hoofd , voor tandpyn. Bon à rôtir ,

Faire

à bouillir. Goed om te braaden , te kooken. C'est un

bon coquin. 't Is een oolyke fehelm , fielt. Un bon

Apôtre. Een fyne gast , eep looze kwant. C'est un bon

vivant , un bon pelerin. 't Is een braaf kaerel , een

lustige gast. C'eft un bon cœur d'homme. 't Is een op-

regt , gulhartig menfch, een hups man. A quoi bon

fcandalifer les gens ? Waartoe de menfchen teergeren?

A quoi bon tant balancer, héfiter ? Wat helpt al dat

faamelen , talmen? Il a bon pied , bon ceil. Het is

een gezonde brocder, een fluks kaerel, hy is lustig en

ernstig , gaauw ter hand, ras ter tand. Je vous le dis

en bon François. Ik zeg het u in goed Duitsch , zonder

omweegen, duidelyk en klaar. Faire bon vifage à quel-

qu'un. Iemand met een vriendelyk gelaat , weezen , ont-

haalen , bejeegenen . Mettre fes affaires fur unbon pied.

Zynzaaken opeengoeden voet , ingoedenflaat brengen.

Manger toujours à bon compte. Voortvaaren met

eeten , alaaneeten ondertusschen. Lebon de l'affaire eft

qu'il ne doit rien. Dat hy niet met alfchuldig is, is

't beste dat ik ' er in zie. Tenir bon , demeurer ferme.

Voet aan ftuk houden , zig dapper verweeren.

bon , répondre pour quelqu'un. Voor iemand borg bly-

ven , inftaan , goed doen. Il fait bon avec lui. Het is

goed methem tedoen tehebben , ' tis'er goed bytewee-

zen. Trouver bon , approuver. Goedvinden , goedkeu

ren. Cela nous coûte bon. Dat komt ons duurteftaan.

Sentir bon , avoir une bonne odeur. Wel, lieflyk rui-

ken. Ferez-vous cela ? Oui , tout de bon. Zult gy dat

doen? Ja zeker , met ernst. A bon efcient , à bonne

intention. Met een goede meening, uit een goedinzigt.

Cela part du fond du coeur. Dat komt zuiver uit het

hart, 't wordt wel gemeend. Il eft faché contre moi?

Bon , vous vous moquez ! Hy is kwaad op my? Wat

hy! gy gekt 'er mede! Un bon homme, un vieillard.

Een oude man , oude paay. Le bon homme radote. De

oude man reveld , renteld, mymert , fuft , raaskalt.

Bon homme , garde ta vache. fig. Let ' er wel op , houd

oog in ' t zeil. C'est un bon homme, il n'y entend

point fineffe. 't Is een gul mensch, een goeden hals ;

hy heeft ' er geen erg in. Bon homme abfolument dit,

s'entend d'un cornard , d'un cocu. Hoorndraager, koc-

koek. Il eft bon- là , c'eft bien répondu. 't Is wel ge-

zegd , hy heeft het wel. Il fait bon connoître fes gens.

't Is goed te weeten , met wat volk men te doen heeft.

Le bon Dieu le veuille. Onze lieven Heer geeve het ,

dat geeve onze lieven Heer , dat gun ons God! Bon

Dieu , que de monde ! Lieve deugd, wat al volk! Tenir

bon. Hetuithouden , voet by ' t flukhouden. Avoir du bon

dans une occafion. Voordeelhebben in eenegelegenheid.

BONACE. f. f. Calmte de la mer. Stilte opzee , kalmte.

BONASSE. adj. Simple , fans malice. Eenvoudig , gul, zon-

dererg. Il est tout bonaffe . Hy is heeleenvoudig, heelgul-

hartig , heel goedaardig. Ce mot eft du ftyle familier.

BON-CHRETIEN. f. m. Poire debon Chrétien , fortgroffe

& fort délicate. Sappige , groote , Franfche winterpeer.

BOND. f. m. Saut de la balle. Weerfluit van de bal.

Prendre la balle au bond. Debal in de weeruit opnce-

men, flaan. Prendre la balle au bond. fig. Zyn flag of

degelegenheid waarneemen. Cette fille a fait faux bond.

Die vryfter heeft een ongelukje gehad. Il m'a tait faux

bond , il m'a manqué au befoin. Hy heeft my opge-

Schooten , heeft my in de pekel laaten zitten. Faire une

chofe tant de bond que de volée. Iets met horten en

flooten , by hooi en by gras doen , hoetelen. Il ne va

que par fauts & par bonds. Hy valt van het eene

op het andere, ' t is maar wildsang met hem.

副
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BONDE d'un Etang. f. f. Ce qui fert à retenir ou à lâcher

l'eau. Schotdeurtje , valdeurtje van een vyver. Lächer

la bonde à fes foupirs ou à fes larmes , leur donner un

libre cours. Zyn zugten en traanen een vrye loop geeven.

BONDIR. v. n. Faire des bonds. Stuiten , huppelen. Cette

balle eft trop molle , elle ne bondit point. Die bal is te

week, hy fuit niet. Les agneaux bondiffent dans la

plaine. Defchaapen huppelen , Springen in de vlakte.

Le cœur me bondit quand j'en mange. Het hart

walgt my , als ik 'er van eet.

BONDISSANT, ANTE. part. de BONDIR. Qui bondit.

Huppelend. Agueaux bondiflans. Huppelende fchaapen.

BONDISSEMENT. f. m. Action de bondir. Het huppe-

len , het opfpringen.

BONDON d'un tonneau , pour en boucher le trou. f. m.

Spon , bom , bos , ftop van een ton of vat.

BONDONNER des barriques. v. a. Oxhoofden toe-

maaken , de fponnen daar in kloppen.

BONHEUR. f. m. Félicité , heureux état. Geluk , wel-

weezen, welvaart. Il n'y a point de bonheur parfait.

Daar is geen volmaakt geluk. Il arriva par bonheur

que.... Het gebeurde by geluk dat…...

BONHOMMIE.f. f. Bonté naturelle , qui fe fait remarquer

à l'extérieur & dans les actions les plus indifférentes.

Natuurlyke goedaartigheid , die zich na buiten open-

baart, en in de onverfchilligste dingen gezien wordt.

C'est un homme plein de bonhommie. Het is een man

vol van goedaartigheid.

BONIFIER une terre. v. a. L'améliorer , la rendre meil-

leure. Eenland , een akkerverbeeterén , vettermaaken.

BONIFIER une baleine. Terme de Marine. La dépécer ,

en fondre le lard & en tirer les barbes. Een walvis op-

fnyden, ' t fpek , de baarden daar uit neemen.

BON-JOUR , terme de fouhait. Je vous donne le bon-

jour. Ik wenfch ugoeden dag. Bon-jour & bon an. Ge-

lukzaalig nieuwe-jaar. J'ai fait mon bon-jour dimanche.

Ik heb zondag myn devotie gepleegd , te Nagtmaal

geweest. Les fêtes & autres bons-jours de l'année. De

feesten en andere dagen van devotie van 't jaar.

BONITE. f. f. Poiffon de haute mer , aufli ennemi des

poiffons volans que la Dorade. Zee-vis , vis der groote

Zee, die al zoo groote vyand isder vliegende visfchen,

als de Zee-braasfem.

BONNE. adj. fém. de BON. Goed , goede. Bonne biere.

Goed bier. Bonne nourriture. Goed voedfel. Bonne é-

toffe. Goed flof. Bonne action. Goede daad. Avoir la

main bonne , écrire bien. Een goede hand hebben , wel

fchryven. Cette affaire eft en bonne main. De zaak is

in goede handen , wordt wel beleid. Cela vient de bon-

ne main , de bonne part. Dat komt van goederhand,

uit een goede kooker. Un enfant de bonne maifon.

Een kind van goeden huize , fatzoenlyk mans kind.

Il a fait une bonne maison. Hyheeft een goed huis ge-

maakt , hy is ryk geworden. Il y a une bonne lieue

d'ici. Het is hier een goed uur van daan , ' t is ruim

een uurvanhier. C'eft une bonne piece. iron. Het is een

looze , eenfyne karonje. C'est une bonne tête. 't Is een

man daar een kop op staat. Prendre quelque chofe en

bonne part. Iets ten goede duiden , in de besten vouw

flaan, wel opneemen. Garder quelque chofe pour la

bonne bouche. Iets voor ' t laatste als ' t lekkerste over-

houden; voor den ouden dag. Il lui avoit gardé cela

pour la bonne bouche. Hy had hem dat voor ' t laatfle

geregt , tot zyn loon bewaard; dat wilde hy hem nog

opzyn brood fmeeren. Faire quelque chofe de bonne

grace. Iets met een aardigheid, cierlyk, knaphandig

verrigten. Donner quelque chofe de bonne grace , gé-

néreufement. Iets edelmoedig, vriendelyk weg Schenken.

Se lever de bonne beure. Vroeg opstaan . Venir à la

bonne heure. Ter goeder uur , van pas komen. La pluie

nous prit à la bonne heure. fig. Het kon nooit netter

komen, 't kwam 200 wel als het mogt , ' t was net voor

de regen t'huis. Les ennemis ont levé le fiege ; à la

bonne heure. De vyanden hebben't belegopgebrooken;

zoo veel te beter , dat is iets goeds. Il y va tout à la

bonne foi. Hy heeft ' er geen erg in, hy klouwt maar

toe. Je vous la garde bonne. Ik zal u wel hebben , ik

zal't u wel te pas brengen. ' Il nous la baille bonne.

Hy heeft ons fchoon gehad, voor den fot gehouden ,

klommers verteld. La bonne femme n'y fongeoit pas.

De floof dacht ' er niet om.

BONNE.f.m. Nom que l'on donne à la Gouvernante d'un

Enfant. Een naam , die men aan de Beflierfler van

een kind geeft.

BONNEMENT. adv. Naïvement. Eenvoudig, opregte-

lyk, ter goeder trouw. I dit bonnement ce qu'il en

penfe. Hy heeft oprechtelyk, zonder erg , regt uit ge-

zegt wat hy ' er van denkt. BONNEMENT fe dit aufli

pour précisément. Net. On ne fçauroit dire bonnement

ce que c'eft. Men kan niet net zeggen wat het is.

BONNET. f. m. Muts. Bonnet de nuit. Nachtmuts. Bon-

net à l'Angloife. Engelfche muts. Bonnet de Marinier

Hollandois. Bootsgezels muts , gedreumelde muts , een

grasje. Bonnet de Docteur. Doctorale kap. Opiner du

bonnet. fig. Zich verklaaren van het gevoelen van

een ander te zyn , zonder redenen te geeven ; een jaa-

broer zyn. Cela a paffé du bonnet. Dat is met eenpaa-

righeid van stemme doorgegaan. Prendre le bonnet

verd. Zyne goederen overdraagen aan zyne fchulde

naars; eene cesfie doen. Avoir la tête près du bonnet.

Kitteloorig, korzelhoofdig , oploopend, haastig zyn.

Mettre fon bonnet de travers. fig. Gemelik of jaloers

worden , achterdogt krygen. Ce font trois têtes fous un

bonnet. Het zyn drie hoofden onder een kaproen. Triſte

comme un bonnet de nuit fans coëffe. Zoo droevig als

de nagt ; bang , zuur, zuinig efby zyn neus langs zien.

Porter le bonnet verd. Een eed gedaan hebben.

BONNET à Prêtre , terme de fortification. Paape- inuts ,

woord van den vesting-bouw.

BONNETTADE. f. f. Révérence , cajolerie qu'on fait

à ceux dont on a befoin. Ongemeene , diepe groet.

BONNETERIE. f. f. L'art de faire des bonnets. Ilet

ambacht van een mutfekooper, ofmutjemaaker.

BONNETIER. f. m. Celui qui fait ou vend des bonnets.

Mutfekraamer , mutfemaaker.

BONNETTE . f. f. Bonnetten , byzciltjes. On fe fert de

bonnettes quand il y a peu de vent. Alen bedient zich

van de kleine byzeiltjes , als ' er weinig wind is.

BONNETTER. v. a. Ongemeen , diep groeten.

BONS HOMMES. Religieux de St. François de Paule ,

établis près de Paris par Louis XI. Geestelyken van

St. Franciskus de Paule , digte by Parys ingefteld

door Lodewyk XI.

BONTÉ . f. f. Etat de ce qui eft bon . Deugdzaamheid. La

bonté du vin. De deugdzaamheidvan den wyn. La bon-

té d'une étoffe. De deugdzaamheid van een flof.

Bonté. Qualité qui porte à faire du bien. Goedheid. Abufer

de la bonté de quelqu'un . Iemands goedheidmisbruiken.

Bonté. Trop grande facilité. Goedheid, te groote tocgee-

vendheid. Sa bonté l'a ruiné. Zyne goedheid, zyne Loe-

geevendheid heeft hem bedurven.

Bonté, honnêteté , civilité. Goedheid, beleefdheid. La

bonté
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bonté que vous avez eu de m'écrire. De goedheid, de

beleefdheid die gy gehad hebt van my te schryven.

BOR.

BORAX. f. m. Suc minéral concret ; humeur découlée

des mines , condenfée d'elle-même. Borax , eengestremd

mynvogt, dat van zelfs in de mynen uit de bergen

vloeit enflyf wordt. Le borax fert à fouder l'or. De

borax dient om 't goud te foldeeren.

BORD. f. m. Extrémité de quelque chofe. Kant , rand,

boord, zoom. Le bord d'un verre. De kant , rand ,

boord van een glas. Bord d'une jupe. Kant of boord,

zoom van een rok. Bord d'un chapeau. Rand van een

hoed. Lebordde la riviere , de l'eau . De kant , de oever |

van de rivier , van't water. Le bord de la mer. De

oever van de zee , het frand. Etre au bord du préci-

pice. fig. Op den oever des verderfs zyn. Etre au bord

de la foffe. Met zyn eene been in 't graf gaan. Je

l'ai ( la parole ) fur le bord des levres. Het ( woord)

hangt my op de lippen. Le bord d'un verre. De rand

van een glas. Boire un rouge bord. Een glas boorde

vol uitdrinken , een boordevolletje drinken.

BORD. Un des côtés du vaiffeau , furtout vers le haut.

Boord of bovenzyde van ' t fchip. Vaiffeau de haut-

bord. Een hoog opgeboeid fchip. Vaiffeau de plat-bord.

Een laag ofplatfchip. Changer de bord , virer. Over-

flaag wenden. Courir bord fur bord , fur diverfes rou-

tes. Over en weer zeilen.

BORD. Le vaiffeau même. Boord , ' t fchip zelfs. Aller à

bord. Aan boord vaaren. Dès qu'il fut à bord de l'A-

miral. Zoo dra hy aan boord van den Admiraal was.

BORD. Ruban ou galon pour border une jupe. Lint of

koort om een rok te boorden.

BORD à BORD. Adv. à l'égalité des bords. Gelyks de

kant. L'eau étoit bord à bord du quai. Het water

fund gelyks de kaay , met de wal gelyk.

BORDAGE du vaiffeau . f. m. Revêtement qui couvre |

les membres. De huid of boeggangen van een schip.

Bordage épais. Dikke huid.

BORDAYER. v. n. Faire des bordées. Verfcheide gan-

gen gaan. Scheeps-woord.

BORDÉ , ÉE. part. de BORDER. Un canal bordé , une

- riviere bordée d'arbres. Een gragt , een rivier met

boomen op den kant. Rempart bordé de canon . Wal,

vest , flads muur met gefchut beplant , voorzien. La

courtine étoit bordée de foldats. De gordyn , de muur

was met foldaaten bezet , voorzien , opgepropt.

BORDÉE. f. f. Rangée de canons d'un des deux côtés

du vaiffeau. Laag of ry Scheeps-gefchut. Il lui lâcha ,

envoya une bordée. Hy gaf hem de laag. Toute la

bordée. De volle laag.

BORDÉE , cours d'un navire d'un revirement à l'autre.

Gang, zoo lang men een streek houd in't zeilen. Cou-

rir la même bordée. Dezelve gang ofstreek houden.

BORDEL. f. m. Lieu où fe trouvent des femmes publi-

ques, des proftituées. Bordeel, hocrhuis , hoerekot.

Hanter le bordel ou les bordels. In ' t hoerhuis , of

in de hoerhuifen loopen , verkeeren.

BORDELIER. f. m. Qui hante les bordels. Hoerejaager.

Un franc bordelier. Een vuile , olyke hoerejaager.

BORDER une jupe. v. a. La garnir d'un bord. Een rok

boorden. Jupe bordée d'un ruban rouge. Rok met een

roodlintgeboord. Borderun chapeau. Een hoedboorden.

BORDER. v. a. & n . Servir de bord. De zyde dekken , op

den kantflaan. Une chauffée borde la riviere. Een dam,

een dyk loopt langs den kant van't water. Border la

|

|

haye , terme de guerre tirer à trois rangs de front.

Metdrie gelederen infront fchieten. Border une voile,

terme de mer : l'étendre par en bas. Een zeilbyhaalen,

byzetten. Border l'écoute. De fchoot aanhaalen.

BORDEREAU. f. m. Notice , mémoire de l'argent qu'il

y a dans un fac. Notitie , aantekening van ' t geld dat

in een zak is.

BORDIER.f. m . Vaiffeaubordier , qui a un côté plus foi-

ble que l'autre. Eenfekip met een flag- zy , eenfcheevezy.

BORDIGUE . f. f. Efpace retranché par des rofeaux ou

des cannes fur le bord de la mer, pour y prendre du

poiflon. Rietperk, affchutfel van riet op 't ftrand,

dwars door een waterloop , om visch te vangen.

BORDURE.f.f. Ce qui borde quelque chofe. Rant, kant,

boord, zoom , lyst. Bordure d'un parterre . Rabat van een

bloemperk. Bordure d'une tapifferie. Zoom , boord ,rand

van een behangfel. Bordure ou cadre d'un miroir , d'un

tableau. Lyst van een spiegel ofſchildery.

BOREAL , ALE. adj. de l'Aquilon , vers le Septentrion.

Van't Noorden, Noordelyk. Amfterdam eft à 53 degrés

de latitude boréale. Amfterdam leid op drie-en-vyftig

graaden , Noorder breedte.

BŎRÉE . f. m. Bife , vent du Nord. De Noordewind.

BORGNE. adj . & ſubſt. Qui ne voit que d'un œil. Een-

oogig , die maar een oog heeft. C'eft un borgne , il eft

borgne. 't Is een eenoog , hy heeft maar een oog. Un caba-

ret borgne. fig. Een blinde kroeg, een flecht kroegje,

eenvaatse kroeg. Changer fon cheval borgne contre un

aveugle. Een rottige appel voor een beurfige peer kry-

gen; ofook , pisfebedwegjaagen en kakkebedin deplaats

krygen. Un compte borgne. Een oneffe reekening , daar

Stuivers en duiten overfchieten. Des contes borgnes ,

contes bleus. Fleuren , grollen, pispraatjes.

BORGNESSE. f. f. Feuime ou fille borgne. Vrouw-

menfch met een oog. Une vieille borgnelle. Een ou-

de konkel met een oog.

BORNAGE. f. m. L'action de borner , ou de planter

des bornes. Afpaaling, bepaaling.

BORNE. f. f. Pierreou marque qui fert à terminer l'é-

tendue d'un champ. Landpaal , fcheidpaal. Etendre

les bornes de fon empire. De paalen zyns ryks , zyns

gebieds uitzetten. Mettre des bornes à l'ambition d'un

Prince. De ftaatzucht van een Vorst paalen zetten .

Se contenir dans les bornes de la raifon. Binnen de

paalen van de redelykheid blyven.

BÖRNÉ , ÉE. part. de BORNER . Ce jardin eft trop

borné, refferré. Die tuin is te nauw bepaald. Son

efprit eft bien borné. Zyn verftand gaat niet heel ver.

Ma fortune cft trop bornée pour l'entreprendre. Myn

vermoogen is te gering om zulks te onderneemen.

BORNER. v. a . Mettredes bornes . Bepaalen , paalenstel-

len. Borner un champ. Een veld afpaalen, de merk-

fcenen , de paalen van een veld zetten. BORNER figni-

fie auffi limiter. Bepaalen. Les deux mers & les Pyrénées

bornent l'Espagne. De twee zeën enhet Pyreneesch ge-

bergte bepaalen Spanje. On dit au fig. Il faut borner fes

defirs. Menmoet zyne lustenbepaalen , betoomen , beteu-

gelen, wederhouden. Je borne mon ambition à l'honneur

devous plaire. Mynbegeertebepaaltzig inde eervan...

of, ik verlang alleen na de eer van u te behaagen.

BORNOYER. v. a. Regarder d'un feul œil une furface ,

pourjugerde fon alignement. Met een oog over eene op-

pervlaktezien om te oordeelen ofdezelve regt en effen is.

BOS.

BOSPHORE. f. m. Efpace de mer entre deux terres , qui

Q
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fert de communication à deux mers. Een Zee-Engte

tusfeien twee landtreeken, welke dient tot gemeen-

fchap van twee Zeën.

Le Bosphore de Thrace , de Conftantinople. De Zee-

Engte van Thracie , van Conflantinopolen.

BOSQUET. f. m. Petit bois. Boschje.

BOSSAGE . f. m. Maçonnerie de pierres faillantes fur le

nud d'un mur. Meifelwerk met uitloopende fleenen.

BOSSE. f. f. Tumeur. Bult , bogchel. Il est toujours

deboutonné , afin de cacher fa bolle. Zyn rok hangt

altyd los om zyn bult te verbergen. Il s'eft fait

une groffe boffe au front en tombant. Hy heeft een

groote buil in syn voorhoofd gevallen. Faire des boffes

à la vaiffelle d'étain , d'argent. Bulten maaken in 't

tinnegoed , in 't zilverwerk. Figure relevée en boffe.

Uitloopend beeld, verheeyen figuur. Ouvrage de ron-

de bolle. Rond beeldwerk, volkomene beelden. De la

vaiffelle en boffe , pots , pintes , flacons. Ronde wyn-

maaten, pinten en kannen.

BOSSELAGE. f. m. Travail en boffe fur de la vaiffelle.

Gedreeven werk.

BOSSELER. v. a. Travailler en boffe fur de la vais-

falle. Dryven.

BOSSEMAN. f. m. Second contremaître. Bootsman .

BOSSER l'anere. v. a. La tirer & la mettre au boffoir.

Het anker opzetten , aan de kraanbalk hysſen.

BOSSETTE . f. f. Un des petits boutons à côté du mords

d'un cheval. Dop aan ' t gebit van een paard.

BOSSOIR. f. m . Poutre en faillie au deffous de l'épe-

ron , pour foutenir l'ancre & l'y tenir prête à mouiller.

Kraanbalk, of kraan daar 't´anker op gezet wordt,

om voort te kunnen gebruiken.

BOSSU , UE. adj . & ſubſt. Qui a une boffe. Bultenaar,

bogchel , gebult. C'eft un malin boffu. 't Is cen looze

bogchel , olyk bogc'seltje ; hy is van onzen lieven Heer

geteekend. Un pays boffu , montueux , plein de bofles.

Een bultig, bergachtig , oneffen land.

BOSSUER de la vaiffelle , y faire des boffes. v. a. Tin

of zilver-tafelgoed met bulten maaken , krom , ſcheef

ofinbuigen.

BOSUEL. f. m. Efpece de Tulipe. Geele kroon , brand-

fleen; een foort van Tulp.

В О Т.

BOT. adj. Scheef. Pied bot. Scheeve ofhorlevoet. C'eſt

un pied bot. 't Is een horleyoct.

BOTANIQUE . f. f. L'Art qui enfeigne à connoître & à

cultiver les plantes . De plantkweekery , kunst van de

planten en kruiden te kennen en die aan te kweeken.

BOTANISTE. f. m. Celui qui s'applique à la Botanique.

Kruidkenner, die zich op de kennis der kruiden toelegt.

C'est un excellent Botanifte. Hy is een uitmuntend

Kruidkenner.

BOTTE. f. f. Faifceau , affemblage de chofes liées enfem-

ble. Bos , bondel , pak. Une botte d'allumettes. Een bos

zwavelflokken. Botte d'afperges. Bosfpergies. Botte de

paille. Bos ftroo. Botte de foin. Bos hooy. Une botte de

lettres. Een bondel ofpak met brieven.

BOTTE. f. f. Chauffure de Cavalier. Laars. Mettre ,

prendre fes bottes. Zyn laarfen aandoen , aantrekken.

Prendre ou graiffer fes bottes , fe difpofer au voyage.

Zyn laarfenfmeeren, zichreisvaardig maaken. Lais-

fer les bottes à la bataille. In denflag fneuvelen. A pro-

pos de bottes. phr, iron . pour changer de difcours. Wel

te pas, nu wel aan. Aller à la botte. Een onnoozele

Spotterny weinig beantwoorden. Mettre bien du foin
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dans fes bottes. Veel geld verzamelen in het bedienen

van eenig ampt. Des bottes fourrées. Bonte laarsies.

BOTTE. Terre , neige qui s'amaffe fous les fouliers , en

marchant dans un terrein gras ou en hiver. De aarde.

de fneeuw die onder aan de fchoenen blyft zitten als

men door vet land , of' t winters door de fneeuw gaat.

BOTTE. En terme d'efcrime. Le coup que l'on porte

avec le fleuret. Stoot. Il lui allongea une vigoureuſe

botte. Hy bragt hem een wakkeren floot toe. Une

botte franche. Een wisfe floot , die wel raakt.

BOTTE de carroffe. f. f. Le bas , le fond de la portie-

re. De tree in 't portier van de koets.

BOTTE ou longe , avec laquelle ou mene le limier au

bois. Strik of koord, daar men den jagthond of op-

zoeker van 't wild mede leid.

BOTTELAGE. f. m. Het bosfen. Le bottelage de ce

foin me coûte un écu. Het bosfen van dat hooi kost

my een daalder.

BOTTELER. v. a. Mettre en bottes. Bosfen , aan bos-

fen binden.

BOTELEUR. f. m. Bosfer, die aan bosfen bind.

BOTTER. v. a . Laarfen maaken. Ce cordonnier botte

bien. Die fchoenmaaker maakt goede laarfen.

BOTTER. Mettre des bottes. Laarfen aantrekken . J'ai

botté mon maître. Ik heb myn Heer de laarfen aan-

getrokken.

Se BOTTER. v. n. p. Prendre fes bottes. Zyn laarſen

aantrekken, zich laarfen.

Se BOTTER en marchant dans la neige. Veel sneeuw

onder aandefchoenen krygen , als men ' er door gaat.

BOTTINES. f. f. Petites bottes fans fouliers. Dunne

laarsjes zonder fchoenen.

BOU.

BOUC.f. m. Mâle de la chevre. Bok. Barbe de bouc. Boks-

baard. Peau de bouc. Bokkevel. Un bouc de vin, vaiffeau

de peau de bouc rempli de vin. Een lederzak vol wyn.

BOUCAN.f.m. Loge de boucanier. Hut , bokkaniers ka-

baan. Il y fume comme dans un boucan. Het rookt'er

als in een keet. Boucan fe dit aufli d'un lieu de débauche ,

& Boucanier de celui qui le tient. Boucan is ook een

hoerhuis , en Boucanier een die hoerhuis houd.

BOUCANER. v. a. Fumer la viande à la maniere des

boucaniers & fauvages de l'Amérique. Vleesch roo-

ken , als de bokkaniers doen . Boucaner le cuir. Leer

bereiden op de wyze der Bokkaniers.

BOUCANER. Se dit auffi pour aller à la chaffe des

bœufs fauvages. Op de wilde osfen - jagt gaan.

BOUCANIER. f. m. Aventurier , chaffeur de l'Amérique.

Bokkanier , wilde jaager of vrybuiter van America.

BOUCASSIN. f. m . Groffe étoffe pour faire des dou

blures. Voedering, voering.

BOUCASSINÉ , ÉË. adj. De la toile boucaffinée. Zeker

ruig linnen.

BOUČAUT. f. m . Tonneau de moyenne grandeur , qui

fert à renfermer des marchandifes. Een Ton van mid-

delmaatige groote , welke dient om koopmanfchappen

of waaren in te doen.

Un boucaut de tabac. Een ton tabak.

BOUCHARDE. f. f. Marteau de tailleur de pierre. Ha-

mer van een fteenhouwer.

BOUCHE. f. f. Mond. Porter le manger à la bouche.

Het eeten aan den mond brengen. Fermer la bouche à

quelqu'un . fig. Iemand den mond fnoeren , stoppen ,

doen zwygen. Il a toujours ces paroles à la bouche.

Die woorden zyn hem in den mond beftorven. Il n'en

fait point la petite bouche. Hy zoekt het niet te ver-
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bergen, hy ontveinst het niet , hy zegt het rond uit,

hy windt ' er geen doekjes om . Etre fur fa bouche , fu-

jet à fa bouche. Op zyn mond gezet , lekker zyn ,

gaerne wat lekkers eeten , een lekker-bek zyn. Je vous

le dirai de bouche. Ik zal het u mondeling zeggen.

Traiter quelqu'un à bouche que veux-tu. Iemand vol

opfchaffen, van't lekkerst voorzetten , heerlyk tractee-

ren. Laiffer les conviés fur la bonne bouche. De lek-

kerfte Spyzen voor ' t laatſte overhouden. Laiffer fur la

bonne bouche. Begeerig, aandachtig maaken , in de

verwachting van iets geestigs. Cela fait venir l'eau à

la bouche. Dat doet een mensch watertanden. Avoir

bouche à cour. De tafel aan het hof hebben. Cela fait

bonne bouche. Datheeft een lekkeren nafmaak. Avoir

un flux de bouche , parler trop. Overvloedig van woor-

den, heel praatagtig zyn. BOUCHE fe prend encore

pour une perfonne , par rapport au manger. Eeter. On

fit fortir les bouches inutiles. Men deed de onnoodige

eeters uitgaan.

BOUCHE. Se dit encore du cheval. Un cheval fort en

bouche. Een paard dat ſterk in den mondis , dat fterk

van mond , hard van gebit is. Un homme fort en

bouche. fig. Een man die voor geen klein gerucht ver-

vaart is , die fterk in den mond is. Il n'a ni bouche

ni éperons , ou il n'a ni mords ni bouche. fig. Hy is

dom en ongevoelig.

BOUCHE du canon . Mond, tromp , opening van een

fuk gefchut. La bouche du four. Het gat van den

oven. Les fept bouches ou embouchures du Nil. De

zeven monden van den Nyl.

BOUCHE (de) Mondeling. Il me l'a dit de bouche. Hy

heeft het my mondeling gezegt.

BOUCHÉ , ÉE . part. de BOUCHER. Gestopt. Bouteille bien

bouchée. Vles die heelgestopt , toe is. Un efprit bou-

ché. Een dom , een bot verftand.

BOUCHEE de pain. f. f. Beet , mond vol brood. Mangez

une bouchée de viande. Eet een mond vol vleesch.

BOUCHER.f. m. Celui qui tue & vend le bétail. Vleesch-

houwer, flaager, flagter. C'eſt un franc boucher, un

boureau. Het is een wreedaart , een beul..

BOUCHERE.f. f. Femme de boucher. Vleeschhouwfter,

flaagers vrouw.

BOUCHER. v. a. Toeftoppen , floppen. Fermer le paffage.

Dendoortogtftoppen. Boucher un trou. Een gatftoppen,

toe maaken. Boucher fes oreilles à la médifance. fig.

Zyn ooren voor de lastering ſtoppen. Boucher fes yeux

à la vanité. Zyn oogen voor de ydelheid toe doen. L'ar-

gent de fa femme a bouché bien des trous. fig. Zyn

vrouws geld heeft veel gaten gestopt , veel fchulden

betaald. Boucher la vue de fon voitin. Zyn buurmans

lichtbetimmeren , hooger timmeren als hy. Se boucher

les yeux. Zyn oogen toe doen. Se boucher les oreilles.

Zyn ooren ftoppen. Les bouteilles fe bouchent avec du

liege. De vlesfen worden met kurkgestopt , toegemaakt.

BOUCHERIE . f. f. Lieu où l'on vend la chair. Vleeschhal.

La boucherie eft fermée. De hal is toe. Mener les fol-

dats à la boucherie. fig. De foldaaten op de flagtbank

brengen. Ce fut une horrible boucherie. Het was een

ysfelyk bloed-bad.

BOUCHET. f. m. Boiffon faite d'eau , de fucre & de

canelle. Een drank van water , fuiker en kaneel

gemaakt.

BOUCHON de bouteille. f. m. Stop , of kurk voor een

vles. Bouchon d'écritoire. Stop voor een inkt-kooker.

Bouchon de paille pour frotter un cheval. Stroowisch

om een paard te wryven. Bouchon , enfeigne de ca-

|

baret. Krans. A bon vin il ne faut point de bouchon.

fig. Goede wyn behoeft geen krans.

BOUCHONNE. Se dit en flyle galant &familier. Ma petite

bouchonne. Myn liefje , myn troosje , myn zoet bakkesje.

BOUCHONNERun cheval. v. a. Le frotter avec unbou-

chon de paille. Een paard met een ftroowisch wryven.

BOUCHONNER fa ferviette , la mettre tout en un bou-

chon. Zynfervet toe fommelen.

BOUCLE . f. f. Gesp. Boucles de fouliers, Schoen-gespen.

Boucles d'oreilles. Oor-ringen. Tenir fous boucles. fig.

Gevangen houden. BOUCLE. Ringswyze krul, bokkel.

Les boucles d'une perruque. De bokkels van een pruik.

BOUCLER, ou ANNELER une jument. v . a . lui fermer

la nature. Een merry ringen. Boucler un port. fig.

Een haven fluiten.

BOUCLER fes cheveux , les mettre en boucles. Zyn

hair krullen , in de krul zetten.

BOUCLIER. f. m. Arme défenfive des Anciens. Schild.

Il eft le bouclier de l'Etat. fig. Hy is de zuil van't Staat.

Faire une levée de bouclier. Veel boha maaken van

eenezaak die niet gelukt , groote tocbereidfcis maaken

tot eene zaak die in rook vergaat.

BOUCON. f. m. Morceau empoifonné. Spaanfche vyg.

On lui a donné le boucon. Men heeft hem een paan-

fche vyg in gegeeven , een papje gekookt.

BOUDER. v. n. Faire la mine. Moppen, pruilen, bangzien.

BOUDERIE. f. f. Pruiling. Il y a toujours quelquebou

derie entr'eux. Daar is altoos een gepruil onder hen.

BOUDEUR , EUSE. f. m. & f. & adj. Pruiler , pruilfter.

Il eft d'une humeur boudeufe. Hy is van een pruilagti-

gen aart.

BOUDIN. f. m . Mets affez connu. Beuling. Faire du bou-

din. Beulingen ftoppen. Cela s'en ira en eau de boudin.

fig. Dat zal te niet loopen , in duigen vallen.

BOUDINIERE. f. f. Entonnoir à faire du boudin. Worst.

hoorentie.

BOUDINURE de l'argenneau. f. f. Anker - rocring.

Terme de Marine.

BOUDOIR. f. m. Petit cabinet , où l'on fe retire quand

on veut être feul. Een klein vertrekje , waar in men

zich begeeft , als men alleen wil zyn.

BOUE. f. f. Fange , crotte. Slyk , modder. Trainer dans

la boue , par les boues. Door de flyk , door de modder

feepen. Tirer quelqu'un de la boue. fig. Iemanduit den

drek opneemen. Une ame de boue. Een onedelmoedige,

een flechte ziel. Il eft forti bien de la boue , bien du pus

de cette playe. Daar is veel etter , veel vuiligheiduit

die wond gevloeid.

BOUÉE. f. f. Enfeigne , marque flottante , pour indiquer

où l'ancre eft mouillée. Boey, ofbaaken van 't anker.

Bouée de baril . Ton-boey. Bouée de liege. Kurk-bocy.

BOUEUR. f. m. Celui qui ôte , qui leve les boues des

rues. Slykwerker , die 't flyk van de fraaten neemt.

BOUEUX , EUSE . adj . Slikkerig, yolflyk.Chemin boueux.

Slikkerige weg. Rue boucufe. Slikkerigefraat.

BOUFFANT , ANTE. adj . Il ne fe dit guere que des

étoffes. Bol: dit woord wordt nauwlyk anders danvan

foffen gebruikt. Une étoffe bouffante. Stof dat bol

Staat , dat niet neérvalt.

BOUFFLE.f.f. Vlaag, buy. Bouffée de vent. Dwarlwind,

rukwind. Bouffée de chaleur. Eene vlaag van hitte , een

hitte diefchiclykkomt. Iln'étudie que par bouffée , que

parintervalle. Hyfludcert maar bybuijen , byvlaagen.

BOUFFER. v. n. S'enfler. Zwellen , bol ftaan. Cette

étoffe bouffe trop. Dat flofflaat te bol.

BOUFFETTE. f. f. Petite houpe qui pendaux harnois des

A
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chevaux. Een kleine kwast die aan de paarden-tuigen | BOUILLOIRE . f. f. Vaiffeau de cuivre ou d'autre métal,

afhangt.

BOUFFIR. v. a. Enfler. Zwellen. Au propre il ne fe dit

quedu vifage. Un vifage bouffi. Opgezwollen , bolaange-

zigt. On dit au fig . Bouffi d'orgueil . Opgeblaazen van

grootsheid. Un flyle bouffi. Een opgeblaazen , opge-

pronkte flyl.

BOUFFISSURE. f. f. Enflure. Zwelling, opgezwollen-

heid, bolheid, opgeblaazenheid.

BOUFFON. f. m. Farceur. Potfemaaker , toneelgek. Ser-

vir de bouffon. lig. Voor 't gekje gehouden worden ,

voor 't maffe loopen.

propre à faire bouillir de l'eau. Een vat van koper of

ander metaal, dat bekwaam is om water in te kooken,

een water-keetel.

BOUILLON . f. m . Se dit de la liqueur qui s'éleve en

bouillant. Opborreling , opzieding, opwelling van 't

vocht dat aan ' t kooken is. Le pot bout à gros bouil-

lons. De pot kookt lustig op, met golven op. Le fang

fortoit à gros bouillons. Het bloed dat ftroomde met

gulpen uit de wond. Dans les premiers bouillons de la

colere. Inhet eerfte zieden des toorns. Bouillon d'eau.

Een zwaare en laage waterfprong.

BOUFFON , ONNE. adj . Jovial. Snaakerig, aardig ,

kluchtig. Il et d'humeur bouffonne. 't Is een fnaake-

rig, aardig, pleizierig humeur van een menfch.

BOUFFONNER. v. n . Faire le bouffon , plaifanter. Boer

ten, gekfcheeren , fchersfen.

BOUFFONNERIE. f. f. Plaifanterie. Snaakery , boer- BOUILLON Blanc. Plante . Wolle kruid.

tery , klugt.

BOUGE. f. f. Efpece de chambre dans une maison d'ar-

tifan. Opkaamertje , vertrekje , hokje , in 't huis van

eenwerkman. Il fe dit aufli d'un logement mal-propre :

C'est un vrai bouge. Men zegt ook van een huis , of

wooning, dat niet wel gefchikt is , het is een hok van

een huis.

BOUGEOIR. f. m. Petit chandelier , qui a un manche

pour le porter à la main , & où l'on met une bougie.

Kleine kandelaar met een steel, om een waskaars op

te zetten en te draagen.

BOUGER. v. n. Se remuer , changer de lieu. Zich be-

weegen om vanplaats te veranderen. Ne bouger. Niet

weggaan. Il ne s'employe guere qu'au négatif. I fe |

rend en Hollandois par Blyven , geduurig zyn op zeke-

re plaats. Il ne bouge du cabaret. Hy is geduurig in

de kroeg. Ne bougez , s'il vous plaît . Houd uw plaats ,

als 't u beliefd.

BOUGETTE. f. f. Sachet de cuir qu'on porte en voyage.

Leere buidel, reistas.

BOUGIE. f. f. Chandelle de cire. Waskaars, waslicht.

BOUGIER. v. a. Frotter les bords de quelque étoffe avec

une bougie allumée , de peur qu'elle ne s'effile. Bewas-

lichten.

BOUGRAN. f. m . Toile forte & gommée , pour mettre

contre les doublures du corps de l'habit . Rechtdraad.

BOUILLANT , ANTE. adj . Kookend , ziedend. De l'eau ,

de l'huile bouillante. Kookend, ziedend water , oly. Un

homme bouillant , prompt. Een haastig , en driftig

mensch. La jeuneffe eft trop bouillame. De jeugd is al

te driftig, al te oploopend.

BOUILLI.f.m. Viande bouillie. Gekookt , gezoode vleesch.

Voulez-vous du roti ou du bouilli ? Wilt gy gebraa-

den ofgezooden?

BOUILLIE . f. f. Mêlange de lait & de farine . Pap , lam-

mertjes pap. Donner de la bouillie à l'enfant. Het

kind pap geeven.

BOUILLI, IE. part. du verbe BOUILLIR. Lait bouilli .

Gekookte melk. De l'eau bouillie. Gekookt water.

BOUILLIR.v . n. Kooken , zieden. Faire bouillir de l'eau ,

du lait. Water, melk doen kooken . Faire bouillir le pot,

la marmite. De pot , de ketel doen kooken. Le fang lui

bout dans les veines. fig. Zyn bloed is aan ' t zieden ,

is zeer hitfig, kookt hem in de aders. Le vin bout dans

la cuve. De wyn werkt in de kuip. La tête , la cervelle

mebout. Ikgevoel een geweldige warmte in myn hoofd,

in myne hersfenen. On me bout du lait . Men fopt my

wat; menfcherst , men fcheert den gek met my.

BOUILLON. f. m. L'eau bouillie avec la viande. Nat ,

vleesch-nat , fap uit de vleesch-pot. Un bouillon aux

herbes. Moes-nat. Bouillon nourriffant. Voedzaam nat.

Il lui faut tous les matins un bouillon rafraîchiffant. Hy

moet alle morgen een verfrischend bouillon hebben.

BOUILLONNEMENT.f.m.Opborreling. Bouillonnement

d'une fontaine. Opborreling, opwelling van een fontein.

BOUILLONNER. v. a. jetter des bouillons. Opborre-

len, opwellen. L'eau commence à bouillonner. Het

water begint te borrelen. Le fang bouillonne. Het

bloed welt , borrelt , kookt.

BOUIS. Voyez. BUIS.

BOULANGER. v. a. Brood kneeden en bakken. Ce gar-

çon boulange bien. Die jonge bakt wel.

BOULANGER. f. m. Celui qui fait le pain. Bakker.

Garçon boulanger. Bakkers knegt.

BOULANGERE . f. f. Femme de boulanger. Bakkerin ,

bakkers vrouw.

BOULANGERIE. f. f. Le lieu où l'on fait le pain. De

bakkery, 't bakhuis.

bol.
BOULE. f. f. Corps rond & fphérique. Bal , kloot ,

Boule de bois. Houte bal of kloot. Boule de verre.

Glaaze bol. Un jeu de boule. Een bol-baan. Boules

d'armoire. Bollen daar de kas of ' t kabinet op ftaat.

Jouer à la boule. Met den bol of kloot fchieten , in de

kloot ofklosbaanfpeelen. Tenir pied à boule. Aan de

meet blyven , meet houden , in ' t rollen offchieten van

den bol. Tenir pied à boule. fig . Voet by' t ftuk houden,

aan den arbeid blyven , naarftig werken . blokken.

Juger à boule vue . fig. By de gis , voorbaarig oordeelen.

BOULEAU. f. m . Berkenboom. Des cercles de bouleau .

Berken-hoepels.

BOULER. v. n . Ce mot , qui fe dit des pigeons à groffe

gorge , fignifie enfler la gorge. De krap opblaazen.

BOULET. f. m. Balle de canon. Kogel , kanon-bal. Des

boulets rouges. Gloeijende kogels. Boulets à chaine.

Ketting of draad-kogels. Boulets à branches , à deux

têtes. Botskogels , knuppels , kruisfcharp.

BOULET. f. m. Jointure au-deffus du paturonde la jambe

du cheval. Hetonderfte lid vanden voet van eenpaard.

BOULETTE. f. m. Diminutif de boule. Balletje , klootje.

Boulettes d'ivoire. Tvoore balletjes. Boulettes de veau

haché. Balletjes , frikkedellen van kalfsvleesch.

BOULEVART.f. m. Rempart, baftion. Bolwerk. Malthe

eft le boulevart de l'Italie. Maltha is het bolwerk, de

voormuur van Italie.

BOULEVERSEMENT. f. m. Omkeering, verwoesting.

Bouleversement d'une ville par un tremblement de terre.

Omkeering, vernieling van een ftaddoor een aardbee-

ving. Quel bouleversement , desordre dans les affaires !

Wat een omkeering , wanorder in de zaaken!

BOULEVERSER. v. a. Renverfer fens deffus deffous.

Omkeeren, 't onderfte boven keeren, vernielen. Tout
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fut bouleversé par la tempête. Alles wierd door den

form , hetonweer'tonderfte bovengekeerd , omgehaald,

vernield. Cette perte lui a bouleverte l'efprit. fig. Dat

verlies is hem inde hersfenen geflaagen , heeft hem in

de maaling gebragt.

BOULEUX.f. m . Cheval bouleux. Eenzwaarpaard , dat

alleen goed is om tearbeiden . C'eft un bon bouleux. fig.

Die man heeft wel het grootste verstand niet , maar

hy houdt voet byfluk als het 'er op aankomt ; menkan

ftaat op hem maaken als ' t ' er op aan komt.

BOULIMIE. f. f. Faim exceffive. Een dolle honger, on-

verzaadelyke honger.

BOULIN. f.m. Duive-nest , in een duive-hok ,gat , waar

in de duiven nestelen. Trous de BoULINS , font les

trous que l'on fait dans la muraille , pour y faire entrer

les poutres qui foutiennent les échaffauds. Gaaten in de

muuren gemaakt , om de ftylen en dwarsbalken der

ftellagien in te steeken.

BOULINE.f.f. Terme de mer. Aller à la bouline , prendre

le vent de côté. Laveeren , by de wind zeilen. Aller à

la groffe bouline. Met flappe of losfe boelyns zeilen.

BOULINES. f. f. pl. Longues cordes fimples , qui tiennent

chacune à deux autres plus courtes . Boclyns , lange

fcheeps-touwen. Boulines de mifene. Fokke-boelyns.

BÓULINER. v. a. Terme de guerre. Voler , dérober.

Steelen , rooven, in 't leger.

BOULINEUR . f. m. On prononce boulineux. Soldaat

die in een leger feelt , leger-dief.

BOULINGRIN. f. m. Piece de gazon rafe & entretenue

dans un jardin. Boulingrein , een bolbaan van zooden.

BOULON. f. m. Cheville de fer. Tzeren bout.

BOULONS d'affut , terme de Marine. Dwarshouten in

fcheepsroopaarden.

BOUQUE. f. f. Terme de Marine , qui fignifie un paffage

étroit. Een Zeewoord , beteekenende eenen nauwen

doorgang.

BOUQUER. v. n. Faire bouquer un finge , l'obliger de

venir baifer le pouce , le baton qu'on lui préfente. Een

aapaandenduim offlok doen kusfen. Je le ferai bouquer.

fig. Ik zalhem doen opzitten , aan de handdoen komen.

BOUQUET de flenrs. f. m. Ruiker. Bouquet de rofes.

Ruiker van roozen. Donner le bouquet à quelqu'un. fig.

Iemandverpligten om opzynbeurt een regaaltegeeven.

Rendre le bouquet. Op zyn beurt een gezelfchap ont-

haalen. Cela a le bouquet fur l'oreille. Dat is veil, te

krygen. Bouquet debois. Een klein boschjevan opgaan-

deboomen. Bouquet de diamans. Diamant-boot . Bouquet

de perles. Een ftrik, een bouquet paarlen. Bouquet de

plumes. Bos pluimen. Bouquet de cerifes. Bos kersfen.

BOUQUETIER. f. m. Pot , yles om een ruikerin tezetten.

BOUQUETIERE. f.f. Celle qui fait & venddesbouquets.

Ruikermaakster en verkoopster , vercierfter.

BOUQUETIN.f. m. Bouc fauvage , qui fe trouve dans les

Alpes. Wilde bok , op de Alpifche bergen.

BOUQUIN. f. m . Een oude bok. fig. Un vieux bouquin ,

débauché. Een oudefater, hoerejaager. De vieux bou-1

quins , de vieux livres , peu eftimés. Oude boeken. Sen-

tir le bouquin , le bouc. Sterk , vies ruiken ; een viefe

reuk geeven. Cornet à bouquin , inftrument de musique.

Kromme hoorn, kromme fluit met zeeven gaaten.

BOUQUINER . v. n. Chercher devieux livres chez les li-

braires pourles acheter , ou pour les lire . In deboekwin-

kels naar oude boeken zoeken ; ook oude boeken leezen.

BOUQUINER. v. a. Rammelen , befpringen.

BOUQUINEUR. f. m. Qui s'amufe à lire ou à ramaffer de

vieux livres. Opzoeker , opfnuffelaar van oude boeken.

BOUQUINISTE. f. m. Celui qui vend de vieux livres.

Iemand die oude boeken verkoopt.

BOURACAN. f. m . Gros camelot . Barkaan , zwaargrein.

BOURBE. f. f. Eange , boue. Modder ,flyk. Bourbe épaiffe.

Dikke modder.

BOURBEUX , EUSE . adj . Modderig , flikkerig. Marais

bourbeux. Modder-poel.Eaubourbeute.Modderigwater.

BOURBIER. 1. m. Modder-poel. Se vautrer dans un bour-

bier. Zichin den modder , in 't flyk wentelen . C'est moi

qui l'ai retiré de ce bourbier. fig. Ik heb hem uit die

zwaarigheid gered.

BOURBILLON. f. m . Terme de Chirurgie . Pus endurci

qui fort d'une apoftume. Klont-etter , dik etter-vuil

uit een wond ontspringende.

BOURDALOUE. f. f. Treffe qu'on met au chapeau en

place de cordon. Trens , platte hoedband, met eengesp.

BOURDE . f. f. Menfonge , calfade , defaite. Logen , klom-

mer, vercierde uitvlugt. C'est un donneur de bourdes.

't Is een fnaak die klommers weet te verzinnen , die

de menfchen wat logens op den mouw fpelt.

BOURDEUR. f. m. Donneur de bourdes . Een fnaak die

klommers weet te verzinnen.

BOURDILLON. f. m . Bois refendu , propre à faire des

futailles. Gefpleeten hout , welk bekwaam is om vaat-

werk van te maaken.

BOURDON. f. m . Bâton de pelerin fait au tour. Pel-

grimsfiok, palflerftok , gedraaide ftok.

BOURDON. I. m. Efpece de mouche guêpe , qui fe mêle

avec les abeilles. Hommelbye , wesp of groote vlieg,

die zig onder de byen vermengt.

BOURDON. Eft auffi le nom du jeu d'orgues qui a les

plus gros tuyaux & qui fait la baffe. Orgel-register

waar in de grootste pypen zyn , en die de grondstem

maakt. Bourdon beteekent in het algemeen de laagste

toon der blaastuigen. Bourdon de mufette. Een brom-

mer van een zakpyp.

BOURDONNEMENT. f. m . Bruit des bourdons , hane-

tons & autres infectes . Geruisch , ruifing , gonzing van

de hommels , torren , enz. Un bourdonnement d'oreille.

Ruisfing, gonzing, geruisch in ' t oor. Bourdonnement,

bruit fourd de ceux qui murmurent. Mompeling.

BOURDONNER. v. n . Formerunbourdonnement. Raa-

zen , gonzen , ruifchen, mompelen. Mouche qui bourdon-

ne aux oreilles . Vlieg die aan de ooren raast , gonst,

ruischt. On l'entendoit bourdonner , murmurer tout feul.

Men hoordehem alleen mompelen , knorren , preutelen.

BOURG. f.m. Petite ville , village muré. Burgt, bemuurd

plaatsje. Toutes les villes & bourgs de la Province.

Al de steden en burgten van 't Landfchap.

BOURGADE. f. f. Petit bourg. Vlek . Jéfus voyageoit par

les bourgades. J. Christus reisde door de vlekken.

BOURGEOIS , EOISE. adj . & fubft. Originaire ou habi-

tant privilégié d'une ville. Burger, poorter, inboorling

ofbevoorrecht inwoonder van een fad. Cela fent fon

bourgeois. Datis 200 burgerachtig,200flyf,200gemaakt.

Toutes fes manieres font fi bourgeoifes. Al wathydoet

iszooflyf, zoo naar den trant vangemeene luiden. Cau-

tion bourgeoife. Borgtogt. Un ordinaire bourgeois. Een

burgertafel, eenegoedetafel. Du vin bourgeois . Burger

wyn , die nietgefmeerdis. Un gros bourgeois. Een welge-

fieldburger.Unpetitbourgeois.Eenflegt.gemeen burger.

BOURGEOISE . f. f. Femme ou fille d'un Bourgeois. Bur-

ger vrouw , burger dogter.

BOURGEOISEMENT. adv. Burgerlyk, eenvoudig. I

vit bourgeoifement. Hy leeft burgerlyk, naar den een-

voudigen trant.

•
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BOURGEOISIE . f. f. Qualité de bourgeois . Burgerſchap,

burgerrecht , poorterſchap. Il allégua fon droit de bour-

geoifie. Hy beriep zich op zyn poorterfchap , burger-

fchap , burgerrecht.

BOURGEOISIE . Le corps des bourgeois . Burgery. On

fit armer la bourgeoifie. Men deed de burgery de wa-

penen opvatten, in de wapenen verfchynen. Il ne han-

te que la bourgeoifie. Hy verkeert alleen by burger-

luiden , bygemeen volk.

BOURGEON. f. m . Bouton . Knop , fcheut. Ces arbres font

pleins de bourgeons. Die boomenflaan vol knoppen. Bour-

geons , jets nouveaux de la vigne . Wyngaard-fcheuten.

BOURGEONS , élevures au vilage. Puisten in 't aan-

gezicht.

BOURGEONNÉ , ÉE . adj . Gepuist. Un nez bourgeon-

né, couvertde bourgeons . Eenpuistige neus, volpuisten.

BOURGEONNE
R. v. n. Jetter , pouffer des bourgeons.

Botten , knoppen , uitloopen. Les arbres commencent

à bourgeonner. De boomen beginnen te botten , uit te

loopen. Son vifage commence à bourgeonner. Hy be-

gint zyn aangezicht vol puisten te krygen.

BOURGUEMAIT
RE

. f. m . Premier Magiftrat d'une vil-

le de Hollande , d'Allemagne . Burgermeester. Les Bour-

guemaîtres & les Echevins. De Burgermeesters en

Scheepenen. Bourguemaître en charge ou regnant . Re-

geerend Burgermeester. Ancien Bourguemaître, pour

un tems hors de charge. Oud-Burgermeester.

BOURGUIGNON. f. m. Habitant de Bourgogne. Een

Burgundier.

BOURGUIGNOTE . f. f. Efpece de cafque léger & à

l'épreuve. Luchtig en fchoot-vry helmet. BOURGUI-

GNOTE. Een muts , van binnen met eenige ronden lont

bezet om de fabelflaagen af te keeren.

BOURLETou BOURRELLET. f. m . Couffin rempli de

bourre. Rond kusfen , beuling. Bourlet de baflin . Kusfen

van een onderfteekfel. Bourlet à la tête d'un enfant .

Kinder-valhoed. Bourlet à la coëffure d'une femme.

Wrong aan ' tvrouwen-hulfel. Le bourlet du canon. De

tromp, bovenrand van ' t gefchut.

BOURRACHE f. f. Plante. Bernazie , bernage.

BOURRADE. f. f. Atteinte qu'un lévrier donne à un lievre

qu'il court.Raam .Le lévrieradonné bien des bourrades au

lievre. De windhondheeftdikwylsopdenhaasgeraamd.

Bourrade. fig. Rude coup , atteinte. Hort , foot , harde

flag. Il lui a donné de furieufes bourrades. Hy heef

hem dichtgeflaagen , braafvuistlookgegeeven, hyheeft

hem lustig geflingerd, gehaavend. Il vouloitmerailler,

mais je lui ai donné de bonnes bourrades. Hy wilde my

uitlagchen, maar ik heb hevig geantwoord, ik

heb hem zyne trekken thuis doen krygen.

BOURRASQUE. f. f. Tourbillon ordinairement fuivi de

pluie. Buy fchiclyk onweer , vlaag. Il s'éleva une bour-

rasque. Daar kwam een buy op , cen fchielyk onweer.

J'ai bien affaire d'effuyer vos bourrasques . fig. Wat hoef

ik uw buijen , uw kwinten , uwfratfen teverdraagen?

Bourrasque. Onverwachte aanstoot, onverwachte las-

tigheid waar mecde men wordt overvallen.

BOURRE. f. f. Poil de vache , dont on garnit les fel-

les , &c. Koe-hair , waar meede men de zadels , enz.

opvult. BOURRE LANICE . Wolle watten. BoRRE DE

SOE. Zyde watten. Il y a bien de la bourre dans cet

ouvrage. fig. Daar zyn veele onnoodige zaaken in dat

werk, of aan dat werk. La BOURRE qu'on fait entrer

dans le fufil. Deprop die men in ' t roer stampt.

BOURREAU. f. m. Exécuteur de la haute juftice. Beul,

fcherprechter. Mourir par la main du bourreau. Door

beuls handen sterven . Cethomme-là ! c'eft un vrai bour

reau. fig. Die man! dat is een rechte beul, eenwreedaart.

La confcience eft le bourreau des méchans. Het gewee-

ten, het gemoed is de beul der godloozen . Il me fera

perdre patience , le bourreau ! Hy zal my onverduldig

maaken, de guit als hy is!

BOURREE. f. f. Fagot de menues branches. Takkebos,

BOURREE. f. f. Danfe gaie fur un air de mufique de mê

bosje dun hout.

me nom. Luchtige dans op eene vois alzoo genaamd.

Danfer une bourrée. Een bourrée dansſen.

BOURRELER. v. a. Tourmenter. Pynigen. Une con-

fcience bourrelée. Een wroegend gewisfen , knaagend

geweeten.

BOURRELET. Voyez. BOURLET.

BOURRELIER. f. m. Celui qui fait les harnois des che-

vaux de trait , ou des bêtes de fomme. Gareelmaaker

voor de trek- en tochtpaarden.

BOURRER. v. a. Il n'eft guere d'ufage au propre qu'en

parlant des atteintes que le chien donne à un lievre

qu'il court. Raamen : dit woord is , in den eigentlyken

zin , naauwlyks anders in gebruik , dan wanneer men

fpreekt van de fprongen, die een jagthond doet , als

hy een haas inloopt. Au fig. Battre, maltraiter. Slaan,

flooten. Le filou fut bien bourré. De dief werd deer-

lyk gelaagen en geftooten. Bourrer quelqu'un dans

une difpute , le preffer vivement. Iemand in een reden-

twist zoo flerk vervolgen , dat hy niet langer weet te

antwoorden. Ces deux difputans fe font bien bourrés.

Die beide twisters hebben elkander heevig vervolgd;

zy hebben zich over en weer wel gekweeten.

BOURRER la charge d'un fufil. De laading van een

fnaphaan aanftampen , aanzetten. Se bourrer le ven-

tre. Zyn darm braafvullen.

BOURRICHE. f. f. Efpece de panier , dont on fe fert

pour envoyer du gibier , de la volaille. Een foort van

korf, waar van men zich bedient om wild en gevogel-

tes te verzenden.

BOURRIQU
E

. f. f. Ane , ou âneffe. Ezel , of ezelin.

Bourrique. fig. Een flecht klein paardje , een knolletje,

cen fchindmeertj
e
.

BOURRIQUET. f. m. Petit ânon. Klein ezeltje.

BOURRU, UE. adj. Bizarre , capricieux . Wonderlyk,

grillig, eigenzinnig , norsch. Du vin bourru. Most.

Le moine bourru. De bullebak.

BOURSE.f.f. Sac à mettre de l'argent. Beurs ,geldzakje.

Mettre la main à la bourfe. De hand in de beurs fee-

ken. Vuider fa bourfe. Zyn beurs leegen. Sa bourſe eft

toujours ouverte pour fes amis. Zyn beurs is altyd

voor zyne vrienden open . Faire bourfe commune. Een

beurs hebben. Manier la bourfe , régler la dé-

gemeene
penfe. De beurs draagen. Au plus larron la bourfe. fig.

Den grootfen diefde beurs vertrouwen.

BOURSE. Sachet à renfermer les cheveux par derriere.

Hair-zakje.

BOURSE . fig. Penfion d'un écolier dans un College pu-

blic. Beurze , jaargeld van een Student , in een Col-

legie van 't Land. Il y a dix bourfes dans ce College.

Daar zyn tien beurzen in dat Collegie.

BOURSE. Lieu où s'asfemblent les marchands. De plaats ,

waarde kooplieden by een komen. La bourfe de Londres,

d'Amfterdam. De beurs van London , van Amsterdam.

BOURSE. f. f. Peau qui enveloppe les teflicules.

Zakje, kloot-zak.

BOURSIER. f. m. Ouvrier qui fait & vend des bour-

fes. Beurzemaaker , beurzeverkooper.
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BOURSIER. Ecolier qui a une bourfe, une penfion gra-

tuite pour étudier. Scholier die op de gemeene beurs

ftudeert , daar een beurs aan beftced wordt.

BOURSIERE . f. f. Celle qui fait & vend des bourſes.

Beurzemaakster, verkoopster.

BOURSILLER. v. a. Contribuer à faire une fomme.

Omflag maaken , byleggen om een fom uit te maaken.

BOURSON. f. m. Petite poche d'un haut de chauffe.

Binnebeursje in een bovenbrock. J'avois dix louis dans

mon bourfon. Ik had tien louifer in myn binne-beursje.

BOURSOUFFLÉ , ÉE. part. de BOURSOUFFLER. Opge

zwollen. Il eft tout bourfoufflé. Hy is zoo opgezwollen,

zoo dik gezwollen.

BOURSOUFFLER. v. a. Faire enfler. Opblaazen , doen

zwellen. Les bouchers bourfoufflent la viande. De

flaagers blaazen het vleesch op.

BOUSE ou BOUZE . f. f. Fiente de vache. Koedrek ,

koeftront.

BOUSILLAGE. f. m. Mélange de chaume & de terre

détrempée , dont on fe fert pour faire des murailles de

clôture , dans les lieux où la pierre eft rare. Een mengfel

van kley en vogtig gemaakte aarde , waar van men

zich bedient om muuren van te maaken , op plaatsen ,

waar de fteen fchaars is. Leem, dat men gebruikt

om wanden te maaken , op plaatſen waar de feen niet |

gemeen is.

BOUSILLAGE , au fig. fe dit de tout ouvrage mal fait.

Broddelaary, hoetelaary , knoeijery , lapzalvery.

BOUSILLER. v. a. Maçonner fans chaux. Met leem

opmetfelen, beftryken. Voilà qui n'eft pas mal boufillé !

fig. Dat is eerst fchoon opgemaakt , gebrod, gelast !

Wat broddelaary , knoeijery , lapzalvery is dat?

BOUSILLEUR. f. m . Werkman , die leeme wanden en

huizen maakt. BOUSILLEUR au fig. Homme qui ne fait

rien qui vaille. Broddelaar, hoetelaar , lapzalver ,

knoeijer, lomp, onbedreeven werkman.

BOUSSIN. f. m. Le deffus des pierres qu'on tire de la

carriere. Weeke korst derfteenen die men uit de fteen-

kuilen haalt , het fpint der fteenen.

BOUSSOLE. f. f. Cadran de mer. Zee-kompas. L'aiguille

de la bouffole eft aimantée. De kompas-naald is aan

den zeilfteen geftreeken . La variation de la bouffole.

De miswyzing van 't kompas. Bouffole affolée , dont

l'aiguille eft défectueufe. Waalend kompas.

BOUT.f.m. Extrémité d'une chofe. End, einde. Lebout

des doigts. Het end van de vingers. Il demeure au

bout de la rue , de la ville. Hy woont aan 't end van

deftraat , van de ftad. Bout de vergue , terme de mer.

Nok van de ree. Bout de fleuret , bouton. Pop van een

fcherm-degen. Bout de mamelle , tetin . Tepel , daar de

kinderen aan zuigen. Faire mettre des bouts à fes fou-

liers. Neuzen op zyn Schoenen laaten zetten. Il lui tira

un coup de piftolet à bout portant. Hy loste hem 't

pistool met de tromp op de borst. Prendre le haut bout

de la table. Het hooger end aan tafel neemen. Il le

fait , il le dit à tout bout de champ. fig. Hy zegt , hy

doet het alle ommezien , elke reis , telkens weer aan.

Il fçait tout cela fur le bout du doigt. Hy weet het op

zyn duim , hy heeft het heel wis. J'ai le mot, le nom

fur le bout de la langue. Het woord, de naam leid my

op de lippen. Si cet homme a vingt mille francs , c'eft

tout le bout du monde. Zoo die man twintig duizend

gulden heeft , dat is het al, ' t is op zyn hoogst. De

bout en bout. Van het eene einde tot het ander.

BOUT. Signifie auffi lafin , la conclufion de quelque cho-

fe. Au bout de l'an. Op 't eind, op't laatst van't jaar.

|

Au bout de trois mois il arriva que.... Na verloop

van drie maanden gebeurde het dat…….. Il eſt au bout

de fon argent. Hy is ten einde van zyn geld. Tenir le

bon bout par devers foi. fig. Het langfte eind voorzich

behouden , zekerheidneemen. Au bout du compte , que

m'en peut-il arriver ? Alles ingezien zynde , wat kwaad

fteekt er voor my in ? Il est au bout de fon rôle. Zyn

rolletje is uitgespeeld , ' t is nagt met hem. Pouffer

quelqu'un à bout. Iemand in ' t naauw brengen, het

vuur heel na aan de fcheenen brengen , ter uiterfle

tergen , benaauwen. Vous pouffez ma patience à bout.

Gy tergt myn geduld te zeer , gy maakt my gaande.

Venir à bout de quelque chofe , l'exécuter. Iets volvoe-

ren , uitvoeren , ten einde brengen. Vous n'en viendrez

jamais à bout. Gy zult ' er nooit door komen. Venir à

bout de quelqu'un , le réduire. Iemand temmen , met

hangende pooten doen opzitten. Il faut écouter jufqu'au

bout. Men moet de reden ten einde toe aanhooren , 't

verhaaluithooren. Aubout le bout ; alors comme alors.

Die 'er dan is zal ' er voor zorgen; het end zal de

last draagen. Il y a gagné cent mille francs & haye

au bout. Hy heeft ' er honderd duizend guldens aan ge-

wonnen, en nog vry bet. Un petit bout d'homme. Len

tabaksmannetje , een klein ventje.

BOUTADE. f. f. Caprice , vertige. Kwint , buy , vlaag.

Quelle boutade vous prend? Wat kwint is dat? wat

voor een buy komt u over?

BOUTANT. 1. m . Ne fe dit jamais feul : un pilier boutant.

Een fut, een fchoor-pylaar, fut-balk. Un Arc-bou-

tant. Hoofd-pylaar. Voyez ARC.

BOUT-D'AILE. f. m. Tuyau pris au haut de l'alle. Boutje.

BOUTARGUE.f. f. Oeufs de poiffon falés , espece de mets

ufité en Provence. Soort van caviard , inProvence meest

bekend.

BOUT-DEHORS. Terme de Mer. Efpece de vergue , de

mat, pour repouffer un brûlot dans un combat. Spier,

uitsteeker om een brander afte keeren.

BOUTE-DEHORS. f. m . Défenfe , piece de bois , garnie

d'un crampon de fer , pour empêcher que l'ancre n'en-

dommage l'avant du bordage. Haak-boom om 't anker

uit te houden.

2

BOUTE-FEU. f. m. & f. Incendiaire. Brand-ftichter,

moord-brander. Les boute-feux furent faifis. Debrand-

ftichters, moord-branders wierden gevat. BoUTE-FEU

bâton tenant la mêche qui allume le canon. Lont-flok ,

om ' t gefchut aan te steeken. BOUTE-FEU , au fig . Chef

de féditions , auteur de difcordes. Belhamel , roervink,

ftookebrand, oproermaakers.

BOUTE-HORS . fig. Jouer au boute-hors , tâcher de ſe dẻ-

bufquer. Malkander zoeken te verkloeken , een voordeel

af te zien.

BOUTE-HORS . Facilité à s'expliquer. Gemakkelyke

uitfpraak, vaardigheid in zich uit te drukken.

BOUTEILLE. f. f. Vaiffeau à verfer du vin. Vles , bottel.

Bouteille pleine de vin. Vles vol wyn. vuider la bou-

teille. De vles leegen , uitdrinken . Il n'a rien vu que par

le trou d'une bouteille. fig. 't Is een onbereisd mensch,

eenhokkeling , eenonbedreevenknegt; hyheeft wat hoo

ren luiden , maar weet niet waar de klokken hangen.

BOUTEILLES , ampoules que la pluie fait élever fur

l'eau. Bobbels , waterbellen. BOUTEILLES de calebaffe,

pour apprendre à nager. Dobberylesfen , kalbasfen om

te leeren fwemmen.

BOUTEILLES. f. f. Saillies de charpente , pour fervir

d'ornement à l'arriere & aux côtés d'un vaifleau. Gal-

deryen, achter- en zy- beeldwerk aan een schip.

:

1
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BOUTER. Vieux mot. Voy. METTRE. Boutez-vous-là.

Zetu daarmaarneer. Boutez deflus. Zet op den hoed.

BOUTEROLLE. f. f. Garniture au bout d'un fourreau

d'épée. Oorband, beflag aan de fchede van een degen.

BOUTE-SELLE. f. m. Het geblaas te paarde , geblaas

om de Ruiters te doen opzitten. Sonner le boute -felle.

Te paarde blaazen.

BOUTE-TOUT-CUIRE . f. m. Un goinfre , un diffipateur..

Een flokop , een verkwister , een kind zonder zorg.

BOUTÍLLIER. f. m. Il n'eft d'uſage qu'en cette phraſe :

Le grand-boutillier de France. Dit woord is alleen in

gebruik in deeze spreekwyze , de opperkeldermeester

van Vrankryk.

BOUTEUX. f. m. Filet à prendre des écreviffes ou des

chevrettes. Krabbenet , garnaalenet.

BOUTIQUE. f. f. Endroit où les marchands expofent

leurs marchandifes. Winkel. Boutique bien garnie . Wel

gefloffeerde winkel. Boutique achalandée. Winkel die

veel neering heeft. Garçon de boutique . Winkelknegt.

Fille de boutique. Winkeldogter. Il a vendu fa bouti-

que. Hyheeftzyn winkel uitverkogt , hy is uit de neering

gefcheiden. Boutique, Outils d'un Ouvrier. Al hetgereed-

fchap van een werkman. Le charpentier adéjà emporté

fa boutique . De timmerman heeft zyn gereedschap al

weggenomen. Il fait de fon corps une boutique d'apothi-

caire. fig. Hymaakt van zyn ligchaam een apotheekers

winkel. Cela ne vient pas de fa boutique. Dat komt uit

zyn kooker niet. Ces livres-là font de vrais garde-bouti-

ques. Die boeken zyn rechte winkel-wachters , leggers,

faapers,fof-vergaarders.

BOUTIQUE. Eft auffi le nom d'un bâteau à garder du

poiffon. Vischfchuit , waar in de visch leevend bewaard

wordt. Allez querir du poiffon à la boutique. Gaat

naa de vischfchuit om visch.

BOUTIS. f. m. Lieu creufé par le fanglier pour y cher-

cher des racines , &c. Gat , hol , dat het wild zwyn

opgegraaven heeft , om wortels te zoeken.

BOUTOIR du fanglier. f. m. Le groin d'un fanglier.

Snuit , fnoet , muil van een wild zwyn.

BOUTOIR de maréchal ferrant , pour parer le pied du

cheval. Vecg-mes van den hoeffinit.

BOUTON d'habit. f. m. Knoop van een kleed. Boutons

de foie , de crin , de poil de chameau. Zyde knoopen,

paardshaire, kemelshaire knoopen. Serrer le bouton à

quelqu'un. Iemand by de kraag vatten , ruw aantas-

ten , bang maaken , plaagen , geld afpersfen. Sa robe

ne tient plus qu'à un bouton. Hy is op het punt om

den tabberd voor den degen afte leggen.

BOUTON. f. m. Noeud qui pouffe aux arbres. Boom of

plant-knop. Il y a bien des boutons à cet arbre. Daar

zyn veel knoppen aan die boom. Un bouton de rofe.

Een roozeknop.

BOUTON , bourgeon . Puist , zweer. Il a un gros bou-

ton fur le nez. Hy heeft een dikke puist , een commis-

faal op den neus. Bouton de farcin . Vaarn- offaarn-

puist; puist die een paard krygt als het devaarnen heeft.

BOUTON d'arme à feu , pour fervir de mire. Vifier aan

' t eind van een schietgeweer , om netter te mikken.

Bouton de la ferrure. De knop van een flot. Bouton du

verrouil. Grendel-knop. Boutons de la bride. Bokkels

van den toom. Bouton de ferme. Terme de Chirurgie.

Brand-yzer van een wondheeler.

BOUTONNÉ , ÉE. pait. de BOUTONNER. C'eft un hom

me boutonné. Het is een zeer omzichtig man.

BOUTONNER un habit. v. a. Paffer les boutons dans

les boutonnieres. Een kleed toeknoopen .

Se BOUTONNER. v. n. p. Zyn kleed ofkamifool toe

knoopen.

BOUTONNER . v.n. Pouffer desboutons. Knoppen,botten.

Lesrofiers boutonnent déjà. De roozeboomen knoppen al.

BOUTONNERIE. f. f. Marchandite de boutonnier.

Knoopemaakers-waar.

BOUTONNIER. f. m. Qui fait & vend des boutons. -

Knoopemaaker.

BOUTONNIERE. f. f. Ouverture par où paffe le bou-

ton. Knoop-gat. Des boutonnieres d'argent. Zilvere

knoopsgaaten.

BOUTS-RIMÉS. f. m. pl . Rimes données pour y faire

des vers. Opgegeevene rymwoorden om'er vaarzen van

te maaken. Un fonnet fur des bouts-rimés. Een klink-

dicht van opgegeevene rymwoorden gemaakt. Bout-rimé

eft adj . en cette acception. In deeze opvatting is het

een byvoeglyk woord.

BOUT-SAIGNEUX. f. m. Cou de mouton ou de veau.

Halsftuk van een schaap.

BOUTURE. f. f. Bout de branche d'arbre qui prend ra-

cine , après qu'on l'a planté dans la terre. Stek , oftak

van een boom om in te pooten. Les faules , peupliers ,

coignaffiers viennent de boutures. De wilgen , popu

lieren en kweeloomen grocijen van stekken.

BOUVERIE. f. f. Etable à mettre les boeufs. Osfen-ſtal.

BOUVET. f. m . Sorte de rabot à faire des rainures. Een

foort van fchaaf, om lyster te maaken.

BOUVIER. I. m. Čelui qui garde les bœufs. Osfehoeder,

osfedryver. C'est un gros bouvier. fig. Het is een lompe

vlegel, een onbefchoft kaerel..

BOUVIER. f. m. Terme d'Aftron. Conftellation de l'Hé-

misphere boréal proche de la grande Ourte. Een Spreek-

wys van de Sterrekunde , het Geflernte van ' t Noorder

halfrond des Hemels digt by den grooten Beer.

BOUVIERE. f. f. Celle qui garde les boeufs. Ifdat

achter de osfen loopt. La groste bouviere ! Wai lom-

pe moffin ! wat dom vrouwmensch!

BOUVILLON. f. m. Jeune bœuf. Osje , jonge os.

BOUVREUIL. f. m. Efpece d'oileau de la groffeur d'une

alouette. Een foort van vogel , zoo groot als een lewerik.

BOY.

BOYAU.f. m. Conduit qui reçoit la décharge des alimens.

Darm. Defcente de boyau. Darm-breuk , navel-breuk.

De la corde de boyau. Snaaren. Ila toujours dix aunes de

boyaux vuides , au fervice de fes amis. fig. Hyheeft altyd

holle darmen ; die hem noodigt , heeft een wisfen gast.

BOYAUou follé de la tranchée qui va en ferpentant. Linie

getrokken om de loopgraaven aan malkanderte hegten.

BÖYAUDIER. f. m. Celui qui prépare & file des cordes

à boyau. Snaarenmaaker , die fuaaren bereidt en tot

draaden maakt.

BOYER. f. m. Grande chaloupe hollandoife mâtée en four-

che & à deux femelles. Boeijer , eengroote Hollandfche

floep met een gaffelzeil en twee zwaarde.

BRA.

BRACELET. f. m. Ornement des femmes. Armband,

brasfelet. Brasfelet de perles , de corail. Brasfelet

yan paerlen , van coraal.

BRACONNER. v. n. Chaffer , ou faire des hoftilités fur

les terres d'un autre . Op eens andersgrond, in eens anders

jagtfeelswyze jaagen , troopen. Les payfans bracon-

nent fur fa tere. De boeren firoopen op zyn goed.

BRACONNIER. f. m. Qui chaffe fur les terres d'autrui

furtivement. Strooper

BRAI. f. m. Mélange de gomme , de refine & autres

matieres combuftibles & gluantes. Pik ofpek.

BRAIE.
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BRAIE. f. f. Linge qu'on met fous les enfans , pour les

empêcher de fe falir. Linne-lap die men de kinderen om

de billen wind, op dat zy hun niet zullen bevuilen.

BRAIE , en terme de mer, groffe toile poiffée , ou cuir

goudronné pour fermer quelque ouverture. Preſenning,

rok, broek, zeilkleed.

BRAILLARD, ARDE. adj. & fubft. Qui parle fort haut

& mal à propos. C'eftune braillarde. Het is eenſchreeuw-

fter. C'est un braillard. Het is een ſchreeuwer.

BRAILLER. v. n. Parler bien haut , beaucoup & mal à

propos. Schreeuwen, zeer luid en ongerymdpraaten.

BRAIRE. v. n. Il ne fe dit que du cri de l'àne . Balken.

Braire comme un âne. Balken als een ezel.

BRAISE . f. f. Charbons allumés. Heete koolen , branden-

de, gloeijende koolen. Ces tourbes font de bonne braife.

Die turfmaakt , geeft goede koolen. Il l'a rendu chaud

comme braife. Hy heeft zyn fleeken fchielyk beant-

woord. Il a donné cette fâcheufe nouvelle chaud com-

me braife. Hy heeft die flechte tyding plotfelyk , zon-

der voorbereiding aangedient. Il a paffe là-deffus

comme chat fur braife. Hy is ' er over heen geloopen als

een haan over de heete koolen ; hy is ' er fchielyk over

heengeloopen . Tomber de la poêle dans la braife. fig. Uit

depan in'tvuur vallen ; van de wal in de floot raaken.

BRAMER. v. n. Schreeuwen. Se dit du cri de cerf,

de la biche. Dit wordt gezegd van ' t fchreeuwen

vanhert ofhinde. Comme le cerf brame après les eaux .

Gelyk het hert na de wateren ſchreeuwt.

BRAN, BREN. f. m. Matiere fécale. Menfchen drek ,

front. Du bran de fon , la plus groffe partie de fon.

Groove zemelen. Bran de Judas , taches de rouffeur au

vifage. Sproeten.

BRANCARD. f. m. Voiture , autrement dite Litiere.

Rosbaar. On l'apporta de l'armée dans un brancard.

Hy wierd in een rosbaar uit het leger gedraagen.

BRANCARD. Piece de bois , longue , platte & étroite ,

qui fert au train des voitures. Een lang ,plat en ſmalſtuk

hout, welkdient om de rytuigen mede voort te trekken.

Il y a un brancard de cette chaife qui eft rompu. dan

dit rytuig is een boom in flukken.

BRANCHAGE d'un arbre.f, m. Al de takkenvan een boom.

BRANCHE d'un arbre. f. f. Tak van een boom . Des bran-

ches de laurier. Laurier-takken. Sauter de branche en

branche. fig. Van den os op den ezel vallen , geduurig

van reden veranderen. Etre comme l'oifeau fur la bran-

che. Heel los , heel onzeker ftaan , als de vogel op den

boom; geen vast . verblyf of besluit genomen hebben.

Les branches d'un bois de cerf. De takken van een

hertshoorn. Les branches de la veine cave. Terme d'A-

natomie. De takken van de holle ader.

BRANCHE généalogique. Les defcendans d'une maison

en ligne collatérale. Linie , tak. La branche de Naflau.

De Nasfauwfe linie. Il eft d'une autre branche. Hy is

van een anderen tak , van eene andere linie.

BRANCHE de la garde d'une épée. De beugel van een

gevest.

BRANCHE de cifeaux. Blad van een schaar.

BRANCHES de la bride du cheval. De ftangen van een

paards-toom . Branches d'une brouette. Handboomen

van een kruiwaagen.

BRANCHE URSINE . Plante. Beerenklaauw.

BRANCHER. v. a. Pendre des voleurs , des déferteurs

à un arbre. Dieven , ftruikroovers , overloopers aan een

boom opknoopen.

BRANCHU. adj . Dat takken heeft. Un arbre bien bran-

chu. Een boom die veel takken heeft.

BRANDES. f. f. pl. Terme de chaffe. De takken der boo-

men. BRANDE. f. f. Een heester die in't wilde wast. Tra-

verfer des brandes. Door de heesters , door heggen en

ftruiken loopen.

BRANDEBOURG. f. m. Habillement moitié manteau ,

moitié cafaque. Een jas.

BRANDEVIN. f. m . Eau-de-vie. Brandewyn.

BRANDI. adv . Tout d'un coup. Schielyk , ten eerften ,

voort. Les archers l'enleverent tout brandi . De dienders

voerden hem voort weg , naamen hem vliegens mede.

Lever un fardeau tout brandi. Een pak ten eerften of

voort opbeuren. Ce terme eft bas & populaire.

BRANDILLEMENT. f. m. Action de brandiller. Het

heen en weder flingeren.

BRANDILLER.v. a. & r. Se mouvoir deçà & delà. Hecn

en wederflingeren ; heen en weder beweegen. Brandiller

fes bras. Zyne armen heen en weder flingeren. Se

BRANDILLER. Schuppen , fchengelen , heen en weder

flingerenopeen fchupstoel, opeen fchongel, op eentouw.

BRANDILLOIRE. f. f. Corde ou planche für laquelle

on fe brandille. Touw, fchongel , fchupftoel of plank

om te flingeren , om te wippen.

BRANDIR. v. a. Secouer , branler. Zwaijen. Il bran-

diffoit une pique . Hy zwaijde eene piek.

BRANDON. f. m. Torche depaille allumée. Stroo-fakkel.

BRANLANT , ANTE. adj. Qui branle. Loshangend ,

waggelend, datflingerd. Un pont branlant. Een wag-

gelende brug. D'une chofe en danger de tomber , on

dit , c'eft un château branlant. Dat staat 200 vast als

een ei op een piek.

BRANLE. f. m. Remuement , balancement. Slingering,

beweeging. Mettre les cloches en branle . De klokken

aan den gang helpen. Donner le branle à une affaire.

Eene zaak aan den gang helpen . Etre en branle . Aan

den gang zyn , in twyfel zyn , genegen zyn tot iets.

BRANLE. f. m. Lit fufpendu entre deux ponts , où le

matelot couche. Hangmat , hangbed voor den matroos.

BRANLE-BAS. Terme de marine. Commandement pour

détendre les branles entre les ponts , afin de fe préparer au

combat. Zeewoord. Een bevel om de hangmatten neer

te laaten tusfchen deks , ten einde zich tot den flag

gereed te maaken.

BRANLE. f. m. Danfe de plufieurs perfonnes qui fe tien-

nent. Ronde-dans , dans hand aan hand. Mener le

branle. Den dans leiden , de anderen voorzingen en

voordanfen. Mener le branle. fig. De anderen aan de

gang helpen , den aanvoerder van 't werk zyn. On lui

fit danfer un branle de fortie. Men maakte hem voeten,

men boende hem uit de kamer.

BRANLEMENT. f. m . Mouvement de ce qui branle.

Schudding, beweeging. Branlement de tête. Schudding

met het hoofd.

BRANLER. v. a. & n. Faire ou laiffer aller deçà & delà.

Schudden , heen en weer beweegen. Branler la tête . Het

hoofdfchudden , fchuddebollen. Les dents lui branlent.

De tanden ftaan hem los in den mond. Le plancher

branle. Devloer beweegt. Branler au manche. fig. Wei-

felen, wankelmoedig zyn , reden van achterdogt gee-

ven , los fiaan in zyn Schoenen. Il y a deux ou trois

villes qui branlent. Daar zyn twee ofdrie freeden die

dreigen af te vallen. Branler le menton , branler les

mâchoires. Iron. Met de kakebeenen Speelen.

BRANLER. v. n. Se mouvoir. Beweegen , verroeren.

Ne branlez pas. Beweeg , verroer u niet , blyf daar

fil flaan. Les ennemis n'ofoient branler. De vyanden

dorsten zich niet beweegen,

2
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BRANLOIRE. f. f. Eftrapade , ou planche où les enfans

fe branlent. Wip,plankwaar op de kinders op- en neër

wippen.

BRAQUE. f. m. & f. Chien de chaffe , bon quêteur , qui

excelle par l'odorat. Brak , jagt-hond die't wild wel

opfpoort, en een fyne reuk heeft.

BRAQUEMART. f. m. Epée courte & large. Een kort

en breed zwaard.

BRAQUEMENT. f. m. Action de braquer. Het wenden

van iets. Braquement du canon. Het wenden , het fel

len van het gefchut. Braquement d'un carroffe. Het

wenden van eene koets.

BRAQUER le canon. v. a. Le tourner , le pointer vers

l'endroit qu'on veut battre. Het gefchut ftellen , wen-

den, werwaartsmen fchieten wil. Braquer un carroffe ,

le tourner du côté qu'on veut aller. Een koets wenden ,

werwaarts men heen wil ryden.

BRAS. f. m. Partie du corps humain qui tient à l'épaule.

Arm. Le bras droit. De rechter arm . Le bras gauche.

De linker arm. Porter le bras en écharpe. Den arm in

eenfluijerdraagen . Recevoir quelqu'un à bras ouverts.

Iemand met open armen ontvangen , vriendelyk bejege-

nen. Vivre de fes bras. Van zyn handwerk leeven. Tendre

le bras à quelqu'un. Iemand de behulpzaame hand bie-

den. Lapauvre femme a huit enfans fur les bras . fig. Die

armevrouw heeft acht kinderen opden hals. Il a bien des

affaires fur les bras. Hy heeft veel op zyn hals , hy is zeer

in'tnaauw. Unfoufflet à tour debras . Een lustige klap ,

een braave oorvyg. Demeurer les bras croifés. Ledig

zitten , geen handgebaar hebben. Le bras , la puiflance

de Dieu. Gods arm , Gods vermoogen. Vous êtes mon

bras droit. Gy zyt myn rechter arm , myn fchutsheer.

Il fe faifoit appeller Monfeigneur gros comme le bras.

phr. fam. Hyliet zich over al wel duidelyk Myn Heer

noemen. Le bras féculier , la puiffance temporelle. De

waereldlyke arm , rechter , de overigheid. Il le reçut

bras deffus , bras deffous. Hy omarmde , en ontving

hem heel beleefd. Faire quelque chofe haut le bras.

Iets met gezag doen.

BRAS. Partie d'une riviere qui fe fépare. Arm van een

rivier. Le Wahal eft un bras du Rhin. DeWaal is een

arm van den Rhyn. Un bras de mer , efpece de golfe.

Inham van de zee. Le Ty eft proprement un bras de

mer. Het is eigentlyk een inham van de zee.

BRAS. Cordage amarré aubout de la vergue pour la gouver-

ner. Brasoftouwwerkaan de nokvan de ree vastgeklon-

ken om die te beflieren. Hale les bras. Haalt de bras-

fen aan.

BRAS d'un fauteuil. De armen , de leuningen van een leun-

foel. Une chaife à bras. Een armfloel, een leunfloel.

BRAS, ou chandelier qu'on attache à une muraille. Hang-

blaaker met een arm. Des bras dorés. Vergulde arm-

blaakers.

Les bras d'un levier. De armen van een handſpaak ; de

beide deelen van een handſpaak , die aan beide zyden

van het rustpunt zyn.

BRASER. v. n. Souder deux morceaux de fer enfemble.

Twee stukken yzer foudeeren.

BRASIER f. m. Vaiffeau de métal ou de terre , où l'on

metde la braife pour échauffer la chambre, &c. Kamer-

konfoor, of vuurwagen om de kamer te verwarmen.

BRASIER. T. m. Grand feu à demi confumé. Gloeijend

of doorgebrand vuur. Chaud comme un brafier. Zoo

heet als een vuur , als een oven.

BRASILLER. v. a. & n. Schielyk braaden op koolen.

BRASSAGE. f. m. Terme de monnoyeur. Muntioon;

het geene de muntmeester trekt voor het munten van

het geld.

BRASSARDS. f. m. pl. Partie de l'armure du Chevalier,

qui couvre les bras . Armftukken.

BRASSE. f. f. Mefure de la longueur des deux bras éten-

dus. Vaam , vadem. Une braile de corde. Een vaam

touw. Ancrer fur fix braffes d'eau. Op zes vadem wa-

ter ankeren. Pain de braffe. Een groot brood van

twintig ofvyfen twintig ponden.

BRASSEE. f. f. Plein les deux bras. Een arm vol. Bras-

fée de menu bois. Een arm vol dun hout.

BRASSELET. Voyez BRACELET.

BRASSER. v. a. Remuer à force de bras plufieurs cho

fes , pour les faire incorporer enſemble. Door malkan-

der flaan, mengen , brouwen. Braffer de l'or & de

l'argent fondus dans le creufet. Gefmolten goud en zil-

ver in de kroes door malkander flaan. Braſſer de la

biere. Bier brouwen. Braffer , ourdir une trahiſon . fig.

Een verraad brouwen , fmeeden. Braffer les cartes. De

kaarten verfchieten.

BRASSER les vergues , les mettre horizontalement de l'a-

vant à l'arriere : terme de Marine. Deraas langs fcheeps

brasfen , vlak en gelyk hangen.

BRASSERIE.f. f. Lieu où l'on braffe la biere. Brouwery ,

brouwhuis. Brafferie achalandée. Neeringryke brouwery.

BRASSEUR. f. m. Brouwer , die bier brouwd. Valet de

braffeur. Brouwers knecht.

BRASSEUSE. f. f. Brouwers vrouw.

BRASSIERES. f. f. pl. Chemifette. Soort van borstrok.

BRASSIN. f. m. Vaiffeau où les braffeurs font leur biere.

Brouw-kuip. BRASSIN eft auffi la cuvée de biere. Brouwte,

bier dat in eene reis gebrouwd wordt.

BRAVACHE . f. m. Faux brave , fanfaron. Snorker , op-

fnyder, zwetfer , windbreeker, fnoeshaan.

BRAVADE.f. m. Menace arrogante. Dreigement, trotsee-

ring, fnorkery, zwetfery. Il penfoit m'étonner par fes

bravades. Hy meendemy te verbaazen metzyn fnorken.

BRAVE. adj . d . t. g. & fubft. Fort , vaillant. Braaf,

dapper, klock. Brave Capitaine. Braaf, dapper Kapi-

tein. Brave foldat. Braaf, klock foldaat. Tous nos

braves fe fignalerent en cette occafion. Alle onze hel-

den munteden uit in die gelegenheid. Brave fe dit aufli

dans un fens odieux d'un affaflin , d'un coupe-jarret . Ge-

huurdemoordenaar. Les Nobles Vénitiens ont toujours

des braves pour exercer leur vengeance. De Edele Ve-

netiaanen hebben altyd gehuurde moordenaars om

hunne wraak te oeffenen. On dit auffi mon brave , com-

me on dit mon cher. Men zegt ook myn braave , gelyk

men zegt myn lieve.

.

BRAVE, honnête , habile. Braaf, hups , fraai. C'est un

brave homme. ' t Is een braaf, een hups man. C'est

une brave femme. ' t Is cen brdave , hupfe, fraaije ,

kloeke vrouw.

BRAVE , bien vêtu. Net in de kleederen , kostelyk. Les

femmes aiment à être braves. De vrouwen gaan gaarne

kostelyk gekleed , houden veel van de pronk. Brave en

cette acception eft du flyle familier.

BRAVEMENT. adv . Vaillamment. Dapper , dapperlyk.

Il alla bravement à l'affaut. Hy liep dapper , moedigna

de ftorm. BRAVEMENT. Habilement, adroitement. Be-

hendiglyk , uit de kunst , deftig. Il joua bravement for

perfonnage. Hy fpeelde zyn rol deftig, uit de kunst.

BRAVER. Morguer , méprifer.v. a. Trotfeeren , tarten. Il

alla le braver jufques chez lui . Hy ging hem tot in zyn

huistrotfeeren , tarten. Braver les dangers , la mort. Het

gevaar, dedoodtrotseeren , tarten , moedig tegengaan.
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BRAVERIE.C.'f. Magnificence d'habits. Pracht van klee-

ding, kostelykheid. Les jeunes filles aiment la braverie.

De jongemeisjes houden van de pracht, van de pronk,

draagen gaarne mooije kleederen . Ce mot eft du ftyle

familier.

BRAVOURE. f. f. Valeur éclatante. Dapperheid , kloek-

moedigheid , helden-moed. La bravoure des Princes

d'Orange. De dapperheid, de helden-moed der Prinfen

van Oranje. Il conte partout fes bravoures , fes proues-

fes. Hy gaat zyne heldendaaden overal vertellen.

BRAYER. f. m. Bandage pour retenir les defcentes de

boyaux. Breukband.

•

BRAYER les coûtures d'un vaiffeau , y appliquer du brai

bouilli oudugoudron . v. a. Een fchippekken , breeuwen.

BRAYETTE . f. f. Fente de devant d'un haut-de-chauffe.

Voorbroek. Il le ficha , fourra dans fa brayette. Hy flak,

moffelde het in zyn voorbroek.

BRE.

BREANT. f. m. Oifeau. Vlasvink, geele kneu.

BREBIS. f. f. Femelle du belier. Schaap , ooy , ' t wyfje

van den ram. Troupeau de brebis . Troepfchaapen . Fro-

mage de brebis. Schaapen kaas. Brebis qui bêle , perd fa |

goulée. fig. 't Blaatend fchaap verzuimd een beet. A

brebis tondue Dieu mefure le vent. Om te zeggen , dat

Godden menfch niet meer oplegt dan hy draagen kan.

Hy geeft koude na de kleeren die menheeft. Qui fe fait

brebis , le loup le mange. Die te zachtzinnig is , wordt

ligtverbluft. Brebis comptées , le loup les mange. Hoe

naauw men toeziet , men wordt altoos beftoolen. Faire

un repas de brebis , manger fans boire. Een muizemaal-

tyd doen , eeten zonder te drinken.

BRECHE. f. f. Ouverture dans un mur, dans une haye.

Bres, gat , wyde opening in een muur ofhaag. Mon-

ter à la breche ; planter le drapeau fur la breche. Ter

bresfe opklimmen om te ftormen ; het vaandelplanten

op de bres. Réparer la breche. De bres toemaaken ,

wederopmaaken. La compagnie qui nous eft venue , a fait

une grande breche à nos provifions . fig. Het gezelschap

dat wygekreegen hebben , heeft eengroot gat in onzen

voorraad gemaakt. Faire breche à un pâté , l'entamer.

Een pasty opfnyden , daar een groot gat in maaken .

Faire breche à la réputation de quelqu'un , y donner

atteinte . Iemands eer verkorten , in zyn eer kwetfen , te

na komen. C'eft une breche aux privileges de la ville.

Dat is een inbreuk der ftads-wetten.

BRECHE-DENT (Un.) Celui qui a perdu une dent , ou

des dents de devant. Een die een voorfte tand of voorste

tanden kwyt is.

BRECHET. f. m. Le devant de la poitrine où aboutiffent

les fept vraies côtes. Het borstbeen , het voorfte van de

borst , of het uiterfte der zeven waare ribben , het

been daar sy aan cindigen.

BREDOUILLE , au jeu de trictrac , fe dit d'une partie

qu'on gagne double. Een fpel dat met fchut gewonnen

wordt , in tiktakken . Etre bredouille. Verbystert zyn ,

onthutst zyn. Sortir bredouille de quelque lieu. Ergens

van daan gaan , zonder te hebben kunnen doen hetgeene

men voorgenoomen had.

BREDOUILLEMENT. f. m. Bégayement. Hakkelaary,

rabbelaary , flamering.

BREDOUILLER. v. n. Bégayer , parler vite & confufé-

ment. Hakkelen , rabbelen. Il bredouille fi fort qu'on

a peine à l'entendre. Hy hakkelt , rabbelt z00 zeer ,

dat men moeite heeft om hem te verstaan.

EREDOUILLEUR, f. m. Hakkelaar, rabbelaar.

BREDOUILLEUSE... Hakkelaarfter , rabbelaarfier,

BREF. adj . Court. Kort. Un difcours bref. Een korte

reden. Voyez auffi BREVE.

BREF. adv. Enfin , pour le faire court. Kort om. Bref,

je ne le veux pas. Kort om , ik wil het niet hebben.

BREF. f. m. Lettre du Pape. Brevet , Pausfelyk brief.

Il a reçu un bref de fa Sainteté. Hy heeft een brevet ,

een brief van zyn Heiligheid ontvangen.

BREHAIGNE. adj . Stérile , en parlant des animaux.

Onvruchtbaar. C'eft une brebis brehaigne. ' t Is een on-

vruchtbaarschaap, ofdatniet meerlammert. Une car-

pe brehaigne , qui n'a ni œufs ni lait . Een geltekarper.

BRELAN.f.m . Jeu qui fe joue avec trois cartes. Berlang.

BRELAN. Se dit de tout lieu public , où l'on joue aux

jeux de hazard. Dobbelhuis. Hanter les brelans . In de

dobbelhuifen verkeeren.

BRELANDER, v. n. Hanter les brelans , jouer gros jeu.

Dobbelen , grofSpeelen , geftaadig Speelen.

BRELANDIERE. f. f. Dobbelaarfter , groote fpeelfter.

BRELOQUE. f. f. Curiofité de peu de valeur. Prul,

vod, rariteitje. Il vend bien cher fes breloques. Hy

fmeert zyn prullen , zyn vodden heel duur aan.

BRELUCHE. f. f. Droguet de fil & de laine. Droget van

linnen en wollen geweeven.

BREME. f. f. Poiffon . Braasfem.

BRENouBRAN. f. m. Fiente de l'homme. Menfchendrek.

BRENEUX , EUSE. adj. Sali de bren. Bestront , voldrek.

Cul breneux. Beffronte , vuile aars , frontgat. Chemife

breneufe. Beftront hembd.

BRESIL. (Bois de) f. m. Bois rouge qui vient du pays de ce

nom.Brazilie-hout.Scier du Brefil.Brazilie-houtzaagen.

BRESILLER. v. a. Gruger , mettre par petits morceaux.

Vergruizen , tot kleine stukjes maalen , wryven.

BRETAILLER. v. n. Fréquenter les falles-d'armes &

tirer l'épée. De fcherm-zaalen bezoeken en den degen

trekken.

BRETAILLEUR. f.m . Celui qui bretaille. Die defcherm-

zaalen bezoekt , een voorvegter.

BRETELLE d'un porte-faix. f. f. Help-zeel van een krui-

jer. Il en a jufqu'aux bretelles. fig. Hy fteekt ' er heel

diep in , hy is ' er elendig meede aangehaald.

BRETTE.f.f. Longue épée. Een lange degen, een braad-

fpit. Il ne fe dit qu'en riant.

BRETTEUR. f. m. Batteur de pavé , fpadallin , filou , qui

porte une brette. Straatflyper , voorvegter , beurfefny-

der, valfche fpeelder , die een lange degen draagt.

BREUIL. f. m. Terme de Marine. Cargue - fond , corde

qui fert à trouffer les voiles. Gy-touw , fcheeps-touw om

de zeilen op te gyen , binden.

BREUILS. f. m. pl. Voy. CARGUES , MARTINETS & GAR-

CETTES. Slaglynen , feifingen , reefbanden.

BREUVAGE. f. m. Liqueur à boire. Drank. Breuvage

médicinal. Geneesdrank.

BREVE. fém. de l'adjectif BREF. Kort. Syllabe breve ,

qui fe prononce vite. Korte fyllabe , lettergreep die

ras uitgesprooken wordt. Il obferve les longues & les

breves. fig. Hy neemt op alles nauw acht , daar moet

niet een hairtje aan ontbreeken , het moet alles effen

zyn. Il en fçait les longues & les breves. Hy weet al

wat ' er aan vast is , hy weet het op een hair.

BREVET. f. m . Lettre contenant une grace. Gunst-brief.

Il a obtenu un brevet de Duc. Hy heeft een brief, acte

waar byhy Hertoggemaakt wordt , verkreegen. Bre-

vet de retenue. Brief of acte waar by de weduwe ofer

ven des overleedens ampt of iets daar van behouden.

BREVETÉ , ÉE. part. de BREVETER. Celui qui a un

brevet. Die een gunstbriefgekreegen heeft.

尋
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BREVETER quelqu'un. v. a. dan iemand een gunst-

brief geeven.

BREVET ou pacte d'apprentiffage , paffé devant Notaire.

Notariaale acte , contract , fchriftelykverdrag tusfchen

den baas en den leerjongen.

BREVIAIRE. f. m. Livre contenant l'Office Divin , à l'u-

fage des gens d'Eglife. Brevier , getydeboek der gees-

telyken. Breviaire à l'ufage de Paris. Brevier , getyde-

bork, kerkboek te Parys gebruikelyk. Dire fon breviai-

re. Zyn getyden leezen ; & au fig. Se mêler de fes af-

faires. Zich met zyn zaaken alleen bemoeijen.

BRI.

BRIBE. f. f. Gros morceau de pain . Een homp , een dik,

grootfiukbrood ; ook overgefchoote brokken. Ces gueux

mirent toutes leurs bribes enfemble. Die bedelaars

bragten alle hunne stukken en brokken by malkander.

Des bribes de Latin. Latynfche fpreekwyzen en aan-

haalingen zonder keuze bygebragt.

BRICOLE . f. f. Partie du harnois d'un cheval de carroffe.

Een gedeelte van ' t tuig van een koetspaard.

BRICOLE. f. f. Se dit au jeu de paume , de billard , de

boule , quand la balle ou la boule ne va pas droit , qu'elle

retourne &c. Weerftuit. Jouer de bricole. Door weer-

fuiting Speelen. Marcher par bricoles , faire des S. S.

Zeilen , zwieren als de dronken luiden. Donner une

bricole, une bourde à quelqu'un. Iemand wat op de

mouwfpellen. De bricole , par bricole. fig. Door flink-

fche ftreeken. S'il ne peut parvenir là directement , il y

viendra par bricole , de bricole. Als hy 'er niet door

rechte middelen toe kan komen , zal hy ' er door flink-

fche ftrecken toe geraaken.

BRICOLES. f. f. pl . Longes de cuir à l'ufage des por-

teurs de chaife. Kruis-leer , leere helpzeel voor de

draagers van de draagftoelen.

BRICOLES f. f. pl . Rets ou filets à prendre des cerfs .

Net om herten te vangen.

BRICOLER. v. n. Jouer de bricole. Door weerfluiting |

fpeelen. Il bricole. fig. Il ne va pas droit en befogne.

Hy gaat niet recht door zee , hy weiffelt.

BRIDE ducheval. f. f. Toom , teugel van't paard. Courir

à bride abattue. Met losfe toom aanryden , fnel voortry-

den. Tenir quelqu'un en bride. fig. Iemand in toom hou-

den. Lui tenir la bride haute. Iemand den toom ftrak

houden ,heel kort houden. Lui lâcher la bride. Hem den

teugel vieren. Aller bride en main dans une affaire.

Voorzichtigtewerkgaan,de zaak omzichtigbehandelen.

BRIDE à veau. fig. Sornette , conte bleu , attrapoire.

Fleur, loopje , beuzeling. Tout ce que vous me dites-

là , font des brides à veau. Al wat gy my daar zegt,

zyn maar fleuren , beuzelingen.

BRIDE d'un beguin . Keelband van een ondermuts. Les

brides d'une boutonniere. De trenfen van een knoop-

gat. Brides dans les dentelles . De lisfen in kanten.

BRIDE , ÉE. part. de BRIDER. Getoond. Cheval fellé

& bride. Paard gezadeld en opgetoond. C'est un oifon

bridé , il eft fou , elle eft folle. 't Is een gekskap , een

malloot , olyke gekkin. La becaffe eft bridée. phr. fam.

& fig. De vogel is in ' t net ; de zaak is geklonken.

BRIDER un cheval. Een paard optoomen , den toom

aandoen.

BRIDER. v. a . ferrer. Nypen, toehaalen . Cette ceinture

vous bride , vous ferre bien fort. Die gordel nypt u

wakker toe , zit u heel vast om 't lyf. Bridez vos jupes.

Haalt uw rokken van onderen toe.

BRIDER. fig. Contenir dans le devoir. Betoomen , in-

teugelen , bedwingen. Les loix font faites pour brider

les méchans. De wetten zyn gemaakt om de boozen te

betoomen , te bedwingen , in te teugelen. La citadelle

fert à brider la ville. Het kasteel dient om deftad in

toom te houden.

BRIDER le nez à quelqu'un , le frapper de quelque cho-

fe au vifage. Il lui brida le nez de fon fouet. Hy floeg

hem met zyn fweep in ' t aangezicht. Brider la becalle.

fig. Engager adroitement quelqu'un de telle forte qu'il

ne puiffe plus s'en dédire. De rot in de val krygen ;

iemand behendiglyk 200 vast verbinden dat hy niet

meer te rug kan.

BRIDON. f. m. Bride légere pour les jeunes chevaux ,

furtout pour les Anglois. Snaffel , ligte toom voor de

jongepaarden , byzonderlyk voor de Engelfche paarden.

BRIEF , IEVE . adj. Terme de Pratique. Ajourner à trois

briefs jours. Tegen of binnen drie eerstvolgende dagen

dagvaarden, roepen. Faire bonne & brieve juftice.

Goed en kort recht doen.

BRIEVEMENT. adv. Succintement. Kortelyk , beknop-

telyk. Expliquer briévement & clairement. Kortelyk

en klaar uitleggen.

BRIEVETE. f. f. Courte durée. Kortheid. Briéveté du

difcours , du flyle. Kortheid van de reden , beknopt-

heid van den flyl , kortbondigheid.

BRIFER. v. a . Gloutonner , manger goulument. Opflok-

ken , opfnappen , fchielyk opeeten. Il eut bientôt tout

brifé. Hyhad wel haast alles opgefnapt , door de keel

gejaagd, in zyn balg geflanst. Ce mot eft bas.

BRIFEUR , EUSE. f. m. & f. Celui ou celle qui brife.

Een gulzigaart , een opflokster.

C'est un bon brifeur. Hy is een goede flokkert. C'eſt une

grande brifeufe. Zy is een groote eetfter.

BRIGADE de Cavalerie. f. f. Troupe , corps de dix ou

douze Efcadrons. Brigade Ruitery , een bende van tien

oftwaalfEsquadrons. Brigade d'Infanterie , de cinq à fix

Bataillons. Brigade Infantery, van vyfofzes Bataillons.

BRIGADIER. f. m. Celui qui commande une Brigadede

Cavalerie ou d'Infanterie. Brigadier, van een Brigade

Ruitery of Infantery.

BRIGAND. f. m. Voleur de grand-chemin , meurtrier.

Struikroover , moordenaar. Une troupe de brigands.

Een troep, bende , hoop fruikroovers.

BRIGANDAGE. f. m. Volerie , pillage. Roovery, plunde-

ring, openbaare dievery , geweldenaary op ' s Heeren

wegen.

BRIGANDER. v. n. Voler , piller , tuer. Rooven , plun-

deren , moorden , geweld pleegen.

BRIGANTIN. f. m. Petit vaiffeau à rames. Klein ſchip,

ligt en fuelroeijend vaartuig : Brigantyn.

BRIGNOLES. f. f. pl . Prunes , ainfi nommées d'une vil-

le de Provence où l'on en confit beaucoup. Prunioolen,

Pruimen , die zoo genoemd worden naar eene Stad in

Provence , waar veele zulke pruimen geconfyt worden.

BRIGUE . f. f. Pourfuite , follicitation fecrete & ardente

pour parvenir à fes fins. Kuipery, bedekte famenfpan-

ning om tot zyn oogmerk te geraaken. Si vous faviez

combien il fe fait debrigues. Indien gy wist hoe flerk of

'er geknipt wordt , hoe veel kuiperyen of ' er aangelegd

worden. Sabrigue , fa cabale eft puillante. Zyn aanhang,

zyn party is heel machtig; zyn ftreng is zeer sterk.

BRIGUER une charge , la pourfuivre par brigue. v. a.

Eenampt, bedieningbekruipen , doorkuiperyen zoeken

te verkrygen. Briguer les fuffrages des Cardinaux. De

ftemmen der Kardinaalen met list , heimelyk zoeken te

krygen. Il brigue les bonnes graces du Préfident. I

zockt in de gunst van den Prefident te geraaker
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BRIGUEUR. f. m. Celui qui brigue. Die kuipt , die door

kuipery iets zoekt te krygen.

BRILLANT , ANTE. adi. Glansryk , fchitterend ,

firaalend, glinsterend, flikkerend. Brillant comme le

foleil. Glansryk , helder blinkend als de zon. Ses vertus

brillantes. Zyne uitblinkende , uitmuntende deugden.

Ce diamant a plus de brillant , d'éclat que l'autre. Dee-

ze fleen heeft meer glans , fchittertmeer als de andere.

Il y a bien du brillant dans ce Poëme. Daar zyn veel

uitmuntende fraaijigheeden in dat Gedicht.

BRILLANT. f. m. Diamant taillé à facettes par deffus.

Brillant , fyne fteen boven met facetten gefleepen.

BRILLER. v. n. Avoir , jetter du feu , rendre de l'éclat.

Flonkeren , ftraalen , glinsteren , blinken , Schitteren ,

glans van zich geeven. Ce diamant brille beaucoup .

DieDiamant fchittertflerk. La vertu brille dans l'ad-

verfité. De deugd blinkt uit , firaalt uit in tegenspoed.

Il brille dans les compagnies. Hy munt uit in gezel-

fchappen. Ce chien de chaffe brille dans la plaine. Die

jagthond doet zyne dingen zeer wel in 't veld.

BRIMBALE . f. f. Levier de la pompe pour en tirer l'eau.

Gekflok van de pomp.

BRIMBALER. v. a. Secouer , agiter deçà & delà par un

branle réiteré. Sterk fchudden , hevig beweegen. Il fe

dit principalement des cloches. Voornaamelyk wordt

dit van de klokken gezegt.

BRIMBORION. f. m. Colifichet , babiole . Prul , vodde-

ry. Que voulez-vous faire de tous ces brimborions ?

Wat wilt gy met al die prullen , die vodden doen ?

BRIN. f. m. Jet des grains , des légumes. Scheutje, uit-

fpruitfel. Arracher l'herbe brin à brin. Het gras een voor

een uittrekken. Des brins de romarin. Rozemaryntakjes.

Brins de gênet. Bremtakjes. Des brins de fagot. Dun

brandhout , dunne takken. Voilà un beau brin de plu-

me! Dat is een Schoone pluim uit een fluk! Brin de

chêne , folive de chêne. Eike balk. Du bois de brin ,

bois non fcié , mais équarri. Kant , ongezaagd hout.

BRIN. fig. Il n'a pas un brin de cheveux. Hy heeft niet

een hairtje op zyn hoofd. Il n'y avoit pas un brin de

bois. Daar was niet een stukje hout. Pas un brin de

fourrage. Niet een zier paardeyoer. Il n'a pas un

brin d'efprit. Hy heeft niet een zier verftand.

BRIN-D'ESTOC. f. m. Long bâton pour fauter les foffés.

Pols , Springflok om over de flooten te fpringen.

BRINDE. f. f. Gezondheid die men drinkt , en die men

een ander toebrengt. Il n'eft guere d'ufage que dans

ces phrafes : Faire des brindes , boire des brindes. Ge-

zondheden in het ronde drinken.

BRIOCHE. f. f. Gâteau pêtri avec des œufs , du lait

& du beurre. Eijer-koek.

BRION. f. m. Mouffe qui croit fur l'écorce des arbres.

Mos , die op den bast der boomen groeit.

BRIQUE. f. f. Pierre cuite. Bakfleen , klinkert , tigchel

fleen. Maifon de briques. Huis van kleine fteenen opge-

gemetfelt. Cour, chemin pavé de briques. Plaats ,

weg met kleine fteenen , met klinkers beftraat.

BRIQUETAGE. f. m. Brique contrefaite. Nagebootſte

klinkers. Eenbepleisterde wand vol streepen getrokken |

als of hy van klinkers opgemetfeld ware.

BRIQUETE , EE. part. de BRIQUETER. Van tigchel-

fteen gemaakt.

BRIQUETER. v. a. Contrefaire la brique. Klinkers

nabootfen op een wand of muur.

BRIQUETERIE . f. f. Lieu où l'on fait la brique.

Steenbakkery, tigchelooven.

BRIQUETIER. f. m. Celui qui fait ou qui vend des bri-

ques. Tigchelbakker , fteenbakker, ſteenkooper.

BRIS. f.m. Rupture , brifement. Wrak, breuk, verbry-

zeling. Le juge ordonna le bris des portes. De Rechter

beval dat men de deure zoude openflaan. Bris de pri-

fon. Het uitbreeken uit eene gevangenis. Le bris des

vaiffeaux. De wrakken vanfcheepen die vergaan zyn.

Le bris appartient au Seigneur du lieu où il fe fait. De

wrakken van 't fchip komen den Strandheer toe.

BRISANS. f. m. pl. Rochers cachés fous l'eau. Blinde ,

verborgen klippen , daar eenſchiptegen floot en blyft.

BRISANT de mer. Réjailliffement de la mer contre les

rochers , ou la côte. De branding , barning , deining.

BRISE , ÉE. part. de BRISER. Gefplecten. Un chevron

brifé : terme de Blafon. Een gefpleeten balk in ' t wa-

penfchild. Une porte brifée. Een dubbelde deur. Table

brifée. Een tafel die men toe kan flaan.

BRISE-COU ou CASSE-COU. f. m. Efcalier borgne ,

roide. Steile , gevaarlyke trap.

BRISÉES. f. f. pl. Branches que le chaffeur feme pour

reconnoître la pifte de la bête. Takken op het poor

van't beestgestrooid , om het na te pooren. Marcher ,

aller fur les brifées de quelqu'un. fig. Iemand onder-

kruipen , onderfteck doen , in zyn vaarwater komen.

Reprendre , revenir fur fes brifées. Zyn reden hervat-

ten , weer tot zyn begonnen verhaal keeren.

BRISÉMENT des flots. f. m. Breeking der golven. Bri-

fement de coeur. Breeking des harts.

BRISER . v. a. & n . Rompre , mettre en pieces . Verbry-

zelen, influkken brecken , flaan. Brifer les idoles. De

beelden , de afgoden verbryzelen , neerwerpen en ver

pletten. Brifer les os. De beenen breeken. Briſer ſes

fers , fes chaînes. Zyne boeijens , ketens los breeken ,

zich vry maaken. On eft brifé dans les chariots d'Hol-

lande. Men wordt in de Hollandfche wagens ysfelykge-

hotst, geraabraakt. Le vaiffeau alla brifer contre un

écueil. Het fchip ging tegen een klip aan ftukken stoo-

ten. La mer brife contre les rochers. De zee flaat he-

vig tegen de klippen aan.

Se BRISER , fe caller. v. n. p. Breeken ,flukken raaken.

La porcelaine fe brife aifément. Het porcelcin breekt

ligt flukkend, heeft veel nood van flukken teflooten . S'il

tombe , il fe brifera le cou. Zoo hy valt , zalhy denhals ,

den nek breeken. La mer fe brife contre les rochers.

De zee brand, flaat geweldig tegen de klippen aan.

Se BRISER , fe démonter. Los gaan , los gefchroefd , uit

malkanderen gehaald worden. Un bois de lit qui fe bri-

fe. Ledekant dat uit malkander gehaald wordt. Ar-

quebufe qui fe brife. Vuur- roer , dat uit malkander

gefchroefd wordt.

BRISEUR. f. m. Verbryzelaar. Brifeur de fel , dans les

magafins. Zoutstamper in de zoutpakhuizen , ofzout-

keeten. Les brifeurs d'images , Iconoclaftes du vu. fie-

cle. Beeldformers , ten tyde van de zevende eeuw.

BRISOIR. f. m. Inftrument fervant à brifer le chanvre.

Braak , braakhout daar de hennip en vlas op gebraakt

ofgebrooken wordt.

BRISONS - LA. Maniere de parler adverbiale , quand on

veut interrompre un difcours qui déplaît. Laat onsdaar

ecn fpeldje by steeken ; praaten wy van wat anders,

al genoeg daar van.

BRISURE. f. m. Terme de Blafon , marque qui diftin-

gue les cadets de leurs ainés. Merk , teken , waar

door de jonger zich van hunne ouder broeders on-

derfcheiden in hun wapen.
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BROC. f. m. Gros vaiffeau à vin. Pul, grootste flag van

wynkan. Vuider un broc. Een pul leegen , uitdrinken.

BROC. f. m. Broche. Spit , braadfpit. Manger la viande

de broc en bouche , goulument , à la hâte. Het vleesch ,

de kost , fpys heet uit de pan opfnappen , als het van't

vuur ofuit den oven komt , voort op eeten.

BROCANTER. v. n. Acheter , vendre , troquer des cu-

riofités. Koopen , verkoopen , verruilen , van rari-

teiten gefprooken.

C'est un homme qui ne fait que brocanter. Hy is een

man, die niet doet dan kwanfelen.

BROCANTEUR. f. m. Curieux de tableaux , d'antiques ,

revendeur de curiofités . Liefhebber , opkooper en ver-

kooper, kwanfelaar van fchilderyen en rariteiten.

BROCARD.f.m. Etoffe brochée d'or ,' d'argent & defoie.

Brokade.

BROCARD. f. m. Raillerie piquante. Schimpreden ,

Schimpfchoot, bokking , neep , fleek. Un donneur de bro-

cards , un médifant. Een fchimper , een fleeker.

BROCARDER. v. a. Piquer. Stecken , drooge bokkings

geeven, befchimpen.

BROCARDEUR , EUSE. f. m. & f. Celui ou celle qui dit

des brocards. Hyofzy, diefchimpfcheuten,fteekengeeft.

C'eftun brocardeur éternel. Hy is een man, die altoosfleekt.

BROCATELLE. f. f. Etoffe fabriquée à la façon du bro-

card, mais de bien plus bas prix. Brocatel. Tapifferie

de brocatelle. Behangzel, tapytwerk van brocatel.

BROCHEà rôtir les viandes. f. f. Spit , braadfpit. Tourner

la broche. Het fpit draaijen.

BROCHE ou bâtonnet à enfiler des harengs , des chan-

delles , &c. Stokje , pennetje , fpeetje , fpy om haring ,

kaarfen , enz. aan te rygen, Couper broche à un mau-

vais deffein. fig. Een kwaad voorneemen beletten , te-

gen houden, ftuiten.

BROCHE, fauffet à unebarrique percée. Deuvik , zwikje ,

tap , kraan. Mettre une futaille en broche. Een oxhoofd

ofwynvat opflecken , daar de kraan in steeken.

BROCHE à tricotter des bas. Breynaald. Broche ou

verge du rouet à filer. Spil van ' t Spinnewiel.

BROCHÉE . f. f. Autant qu'il en tient à la broche. Een

Spit vol.

BROCHER. v. a . Paffer l'or , l'argent , la foie , &c . de

côté & d'autre dans une étoffe. Borduuren , zyde ftof-

fen met goud of zilver verheeven maaken.

BROCHER. Tricotter des bas. v. a. Kousfen breijcn.

BROCHER. Strikken .

BROCHER, coudre des feuilles de papier enfemble. Blaa-

denaanmalkanderfleeken,naaijen . Brochez-moi un peu

ces cahiers. Steck my die blaaden eens aan malkanderen.

BROCHER, frire , écrire à la hâte. Schielyk maaken ,

faamen flansfen , fchiclyk opftellen , met ' er haast by

een brengen, rabbelen , haastig fchryven.

BROCHES ou défenfes du fanglier. f. f. pl. Slagtan-

den van ' t wild zwyn.

BROCHET. f. m. Snoek. Un brochet à la fauce blan-

che. Een fnoek met een witte faus.

BROCHETON. f. m. Petit brochet. Snoekje.

BROCHETTE. f. f. Petite broche debois. Houte pennetje.

Brochette pour tenir la viande en état. Vleesch-pennetje.

BROCHETER. v. a . Terme de rôtiffeur . Het vleesch

op pennen , met pennen vast hechten.

BROCHEUSE. f. f . Tricotteufe de bas. Breyfter, kous-

febreyfter.

BROCHOIR. f. m. Marteau d'un maréchal-ferrant. Een

hoef-hamer.

BROCHURE. f. f. Livret de peu de feuilles. Bockje,

wiens bladen maar aan malkander gestooken zyn met

een naald.

BRODEQUINS. f. f. pl . Chauffure des acteurs d'une pie-

cetragique. Tooneel-laarsjes ofbroosjes. Lesbrodequins

ne viennent qu'à mi-jambe. De broosjes , tooneel-laars-

jes komen maar ter halve-been. Donner les BRODE-

QUINS , donner la torture avec de petites planches fer-

mant à vis. Door middel van fcheenfchroeven pynigen.

BRODER. v. a. Travailler à l'aiguille fur quelque étoffe.

Stikken, borduuren. Broder dupoint. Kant met opleg

werk vercieren. Habit brodé. Geflikt , geborduurd

kleed. Broder , enjoliver un conte , un récit. Een ver-

haal wel opfchikken , daar wat van ' t zyne byvoegen.

BRODERIE.f.f.Ouvrage brodé. Borduurwerk, borduur-

fel, geftikt werk. Travailler en broderie. Borduuren,

ftikken , borduurwerk maaken. La broderie en eſt ad-

mirable. Het borduurfel daar van is wonderlyk. Il y a

bien de la broderie dans ce récit-là . fig. Dat verhaal is

geen kleintje opgecierd, opgefchikt.

BRODEUR. f. m. Ouvrier qui brode. Borduurder , bor-

duurwerker. Autant pour le brodeur. fig. Ja , legt 'er

nog een loodje op; fchik , pronk de zaakmaar zo wat op.

BRODEUSE. f. f. Borduurfter.

BRONCHADE. f. f. Struikeling. Le cheval fit une

bronchade. Het paard ftruikelde.

BRONCHER . v. n . Faireunfaux pas. Struikelen,flooten in

't gaan. Une pierre me fit broncher. Een fteen deed my

ftruikelen , ik ftruikelde over een fteen. Il ne faut pas

broncher devant lui . fig. Men moet voor hem nietmank

gaan. Il n'y a fi bon cheval qui ne bronche. Het bes-

te paardkanwel eens ftruikelen. De beste kan zich wel

eens verzinnen , de beste fchutter fchiet wel eens mis.

BRONZE. f. m. Mélange de cuivre rouge & de cuivre

jaune. Kooper, metaal , mengfelvan rood en geel kooper.

Statue de bronze . Kooper beeld. Canon de bronze. Metaal

gefchut. Il a de beauxbronzes dans fon jardin. Hyheeft

Schoone metaale beelden in zyn tuin . Grand bronze.

Groote medailles. Petit bronze. Kleine medailles.

BRONZER . v . a. Imiter le bronze , peindre en couleurde

bronze. Brenzen,' t metaalof' t koopernamaaken. Des

ftatues bronzées . Gebronsde beelden , beelden met een

kooper- verf of kooper-blaaden overdekt.

BRONZER du chamois, le peindre en noir. Zeemleer

zwart verwen,kamoezen . Des gants, des fouliers bronzés.

Kamoeslcere-handschoenen , kamoesleerc-fchoenen.

BROQUETTE. f. f. Petit clou de fer à tête platte.

Klavier, Spykertje met een rond hoofd.

BROSSAILLES , ou BROUSSAILLES. f. f. pl . Touf-

fe d'épines , de ronces , &c. Struiken , doornhagen ,

fruellen , doornen. Se cacher dans les broffailles. In

de ftruiken , doornhagen fchuilen .

BROSSE. f. f. Vergette à peigne. Kam , of hairborstel.

Broffes de barbouilleur , de peintre à la groffe. Kwast

van een kladfchilder.

BROSSER. v. a. Frotter avec une broffe. Borstelen , af-

bo.ſtelen , reinigen , afſtoffen , met een borstel.

BROSSER.v.n. Door heggen en ftruiken loopen . Broffer

dans les forêts. Door de bosfchen rotfen , loopen.

BROSSIER. f. m. Ouvrier qui fait des brofles. Schui-

jermaaker, die borflelfchuijers , kwasten enz. maakt.

BROU de noix. f. m. La coquille verte. Bolfter , noo

te-bolfler, of groene fchil.

BROUÉE. 1. f. Bruïne , brouillard . Mist , nevel. Brouée

frole. Koude mist. Brouce épaiffe. Dikke mist.

BROUET. f. m. Eipece de bouillon au lait , aufucre , &c.
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qu'on préfentoit autrefois aux mariées le lendemain des

noces. Bruids kandeel. Brouet de l'accouchée. Kan-

deel voor de kraamvrouw. Tout s'en eft allé en brouet

d'andouille. fig. Het is alles te niet geloopen , in dui-

gen gevallen. Qu'il en faffe brouet & foupe. fig. Laat

hy ' er meede leeven als hy wil , laat hy het kooken zoo

als hy het wil eeten.

BROUETTE. f. f. Kruiwaagen , kordewaagen. Il fe fait

traîner dans une brouette. phr. iron. Hy ryd in een

elendig koetsje.

BROUETTER. v. a. Kruijen. Brouetter les hardes au

bateau. De kleederen na de fchuit kruijen. Il fe fait

brouetter par toute la ville. phr. iron . Hy ryd de ftad

op en neer met zyn koetsje.

BROUETTIER , BROUETTEUR. f. m. Homme qui

pouffe la brouette & fait l'office de Crocheteur. Kruijer.

Envoyer querir le brouettier. Om den kruijer zenden.

BROUHAHA. Bruit confus de ceux qui applaudiffent.

Geſchreeuw. On a fait de grands brouhaha à cette co-

médie. Men heeft in ' t vertoonen van die comedie veel

boha gemaakt , men heeft ' er lustiggefchreeuwd.

BROUILLAMINI. Mélange confus , foit de drogues , ou

d'affaires. Mengelmoes , verwarring. Quel brouillamini,

quel galimathias eft cela? Wat voor een mengelmoes ,

verwarring , wat ongerymdheid is dat?

BROUILLARD. f. m. Vapeur épaifle & froide. Mist ,

zwaare en koude damp. Brouillard qui s'éleve. Mist

die opkomt. Brouillard qui fe diffipe , qui tombe. Mist

die opklaart, neervalt. Il fait du brouillard. Het mist,

het is mistig weer. Papier brouillard , qui boit l'encre.

Klad papier.

BROUILLARD. Livre de recette & de dépenfe des

marchands. Een Koopmans kladboek.

BROUILLÉ , ÉE. part. de BROUILLER. Verward ,

vermengd. Des papiers brouillés. Papieren onder mal-

kander verward,gemengd. Ils font brouillés enfemble.

fig. Zy leggen met malkander overhoop. Il eſt brouil-

lé avec le bon-fens. Het fcheelt hem daar men de

osfen dolt. Les cartes font bien brouillées. fig. De

zaaken ftaan heel verward.

BROUILLEMENT. f. m. Mêlange. Terme de Peintu-

re. Vermenging. Brouillement des couleurs. De ver-

menging der kleuren.

BROUILLER. v. a. Mêler confufément. Onder een men-

gen, roeren, overhoop haalen , verfchieten. Brouil-

ler des papiers. Papieren overhoop haalen , onder cen

mengen , verwarren. Brouiller le vin. De wyn roeren.

Brouiller les cartes. De kaarten verfchieten , mengen .

Brouiller les cartes. fig. Tweedragt zaaijen , twist ver-

wekken. I tâche de les brouiller enſemble. Hy zoekt

hen te verdeelen , tegen malkander op te hitfen. Il ne

fait que brouiller les affaires. Hy brengt ' er de war

maar onder. Se brouiller en parlant. Zich in ' t fpree-

ken verbyfleren. I fe brouille avec tout le monde.

Hy maakt twist met ieder een.

BROUILLERIE. f. f. Querelle, diffention . Twist , on-

eenigheid, tweedragt, rufie. Il eft caufe de toutes

ces brouilleries. Hy is oorzaak van al dien twist ,

dat krakeel, die verwarring.

BROUILLON, ONNE. adj. & fubft. Qui brouille , qui

dérange. Twistgierig, los , ongeregeld. C'eft un efprit

brouillon. ' t Is een twistflooker , twistverwekker , war-

geest , flookebrand, twistzaaijer. C'eft un vrai brouil-

lon, un étourdi. ' t Is een loshoofd , een onbefuisd , on-

geftaadig, wild mensch. Elle eft un peu brouillonne.

Zy is wat los, wat wild, wat ongeftaadig.

BROUILLON. f. m. Ecrit fait à la hâte , & que l'on

copie enfuite. Kladde. Je n'en ai fait qu'un brouil-

lon. Ik heb er maar een kladde van gemaakt.

BROUIR. v. a. Ce mot fe dit des fruits & des blés .

Verbranden , dit wordt gebruikt van vrugten en van

koorn. Un épi brouï. Een verbrande koorenaair.

BROUISSURE. f. f. Dommage que la gelée fait aux

fleurs & aux premiers bourgeons des arbres. Schaude , die

devorstdoetaan de bloemen en eerfte botten der boomen.

BROUT. f. m. Ce que le bois de jeunes taillis commence

à pouffer. Jonge blaaden , jonge feheuten der kreupel-

bosfchen. Quand le cerf va au brout. Als het hert

in de bosfchen de kost zoekt.

BROUTER l'herbe. v. a. Graazen , het gras opeeten.

Les chevres broutent les feuilles & les bourgeons. De

geiten eeten de blaaden en fcheuten op. Où la chevre

eft attachée , il faut qu'elle broute. Die met de dui-

vel opgefcheept is , moet ' er mede overvaaren.

BROUTILLES. f.f. pl . Menues branches , dont on fait des

fagots. Dunne takken, daar men takkebosfen vanmaakt.

BROYE. f. f. Inftrument à rompre le chanvre. Braak,

om den hennip te braaken.

BROYEMENT des couleurs. f. m. Het maalen, het

wryven der kleuren , wryving van de verwen.

BROYER. v. a. Piler , réduire enpoudre. Maalen , wryven,

flampen ,flooten. Broyerdela moutarde. Mostaardmaa-

len. Broyer des couleurs. Verwen wryven , maalen.

BROYEUR de couleurs. f. m. Verfwryver byeenschilder.

•

BRU.

BRU. f. f. Femme du fils . Zoons-vrouw , fnaar. La belle-

mere & la bru. De mans-moeder en de zoons-vrouw.

BRUGNON. f. m. Efpece de pêche. Zwolfche perfik.

BRUINE. f. f. Petite pluie froide , nuifible aux blés.

Motregen , fchaadelyk voor 't koorn.

BRUINER. v. n. Stof- of motregenen , motten. Des

blés bruinés. Koorn door den motregen befchaadigd.

BRUIRE . v. n. Rendre un fon bruyant. Raazen , bruisfen ,

gonzen. On entend bruire la mer , les vagues. Men

hoort de zee raazen , de golven bruisfen . Mes oreilles

bruiffent , me cornent. Myn ooren ruisfen , tuiten.

BRUISSEMENT de la mer , des vagues . f. m . Het raazen,

hetbruisfen , 't geruis der zee , der baaren. Bruiffement

des oreilles. Tuiting, ruisfing, gonzing van de voren.

BRUIT. f. m. Son étourdiffant. Geraas , getier , geweld.

Faire un grand bruit. Een groot geraas maaken. Quel

bruit eft cela ? Watgeraas, getier, geweld is dat?Le

bruit des trompettes. Het gefchal , geraas der trom-

petten. Le bruit du canon. Het bulderen , het geraas

van ' t gefchut. Vivre à la campagne , loin du bruit.

Op ' t land, ver van ' t gewoel leeven. Ils s'avance-

rent à petit bruit. Zy naderden in filte.

BRUIT. Nouvelle. Gerugt , tyding. Le bruit court qu'il

va fe marier avec Mademoitelle. Het gerugt loopt dat

hyde Bruidegom zal zyn met Mejuffrouw. Semerdefaux

bruits. Valfche tydingen , geruchten uitftrooijen. Cette

affaire a fait grand bruit. Die zaak heeft veel gerugts

gemaakt. Il eft bon cheval de trompette , il ne s'étonne

pas du bruit. 't Is een goed trompetters paard, hy is

voor geen kleen gerugt vervaard. Faire fes affaires à

petit bruit. Stilletjes zynganggaan , zyn naadje naaijen.

BRUIT. Querelle , démêlé. Kwestie, twist , rufic , ongemak.

Ils ont eu du bruit enfemble. Zyhebben kwestie , woorden

zamen gehad. Il y a eu du bruit dans cette ville-là. Duar

is oneenigheid , een opfchudding in die flad geweest.

BRULANT, ANTE. adj. Qui brûle. Brandend, gloeijend

Il a les mains fi brûlantes. Hy heeft zulke heete , gloei-

1

t
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jende handen. Une fievre brûlante. Een brandende

koorts.

BRULE, ÉE. part . de BRULER. Verbrand, gebrand. II

fut brûlé tout vif. Hy wierd levendig verbrand. Du

pain brûlé au four. Brood in den oven verbrand. De

l'eau de vie brûlée. Uitgebrande brandewyn.

BRULE eft aufli fubftantif. Dit wordt ook als een zelf-

ftandig woord genomen: il fent ici le brûlé. Het ruikt

hier of ' er iets fmeulde , of brandde. Cette bouillie

fent le brûlé. Die pap is aangebrand, heeft een

aangebranden fmaak.

1

BRULER. v. a. Mettre au feu , confumer par le feu.

Branden, verbranden. On ne brûle point de tourbes

en France. Men brand geen turf in Vrankryk. Cela

brûle comme des allumettes. Dat brand als zwavel

flokken. Bréler les vaiffeaux ennemis. De vyandlyke

fchepen verbranden , in den brand ſteeken.

BRULER. v. n. Etre en feu. Branden , in den brand

taan. Voilà une maison qui brûle. Daar staat een

huis in den brand.

BRULER , fe dit en plufieurs phrafes figurées. Gloeijen ,

blaaken. Mes mains brûlent. Myne handen gloeijen.

Un amant qui brûle d'amour. Een minnaar die van

liefde blaakt. Il brûle d'impatience de fçavoir votre fe-

cret. Hy brand van ongeduld, hy verlangt geweldig

om uwgeheim te weeten. Brûler fa chandelle par les

deux bouts. Overdaadig teeren , zyn goed verkwisten.

Tirer à brûle-pourpoint. Den tromp op denborsthouden,

zetten , van naby fchieten. C'est un argument , une

raifon à brûle-pourpoint. 't Is een argument dat door-

gaat , een reden die klemt. J'en viendrai à bout , ou

j'y brûlerai mes livres. Ik zal het uitvoeren , ofik zal

befchaamdflaan. Le tapis brûle. Terme de jeu. Daar

is niet in gezet , de pot is leeg.

SeBRULER.v . n. p. Branden, verbranden , in den brand

ftaan. Il fe brûle bien des tourbes ici . Hier wordt veel

turfgebrand. Il est venu ſe brûler à la chandelle . fig.

Hy is in de kaars komen vliegen.

BRULEUR de maifons , boute-feu , incendiaire . Brand-

fichter. I eft fait comme un brûleur de maifons. fig.

Hy ziet er uit als een zwartmaaker.

BRULOT. f. Baciment plein de matieres combustibles.

Brander. On lui envoya trois ou quatre brûlots. Men

zond drie of vier branders op hem af.

BRULURE.f. f. Impreffion de ce qui brûle. Brand, ver-

brandheid. De l'onguent pour la brûlure. Brand-zalf.

C'est un trou de brûlure. Dat gat is gebrand.

BRUMAL , ALE. adj . Dat's winters of in den winter

komt. Plante brumale. Winter-plant.

BRUME. f. f. Terme de Marine. Mist, zee-dampen,

nevel, deinzig weer.

BRUN, UNE. adj . & . fubft. De couleur tirant fur le noir.

Bruin. Cheveux bruns. Bruin hair. Habit brun. Bruin

kleed. Cette étoffe eft d'un beau brun. Dat ftof is van

een fchoone bruine kleur. C'eft une belle brune , femme

ou fille au teint brun. ' t Is een Schoone bruinet.

BRUNE. f. f. Crépufcule , le foir. Schemeravond. Nous

arrivâmes fur la brune. Wy kwamen in den fchemer-

avond, in 't vallen van den nacht.

BRUNET. f. m. Homme au teint brun. Een bruin man.

BRUNETTE . f. f. Bruinet. Il aime une brunette. Hy

bemint eene bruinet.

BRUNI , IE . part. de BRUNIR. Gebruincerd. De l'or

bruni. Gebruineerd goud.

BRUNIR, polir,rendre lifle . v. a. Bruinceren,polyflen,glad

wryven. Brunir l'or. Hetgoudbruineeren ,gladpolyfien.

BRUNIR un carroffe , le peindre de couleur brune . Een

koets bruin fchilderen.

BRUNIR. v. n . Devenir brun. Bruinworden. Ses cheveux

bruniffent déjà . Zyn hair , haar hair wordt al bruin.

BRUNISSAGE de l'or , de l'argent. f. m. Hetbruineeren

van het goud, van het zilver.

BRUNISSEUR d'or , d'argent, de vaiffelle . f. m. Brui-

neerder van het goud, van het zilver.

BRUNISSOIR. f. m . Fer ou dent de loup fervant à

brunir , à polir. Bruineeryzer , of bruineerbeen.

BRUSQUE. adj . de t. g. Prompt , un peu étourdi. Bars ,

fchielyk , opvliegend , driftig. C'eſt un homme brusque.

't Is een bars , haastig , een driftig menfch. Une ré-

ponfe brusque. Een nors , bars , fcherp, vinnig ant-

woord; ruw , lebbig beſcheid. Une attaque brusque. Een

vinnige, ruwe aanval.

BRUSQUEMENT. adv. Schielyk ,fcherpelyk , vinniglyk.

Répondre brusquement. Ruwelyk , nors , bars antwoor-

den. Attaquer brufquement. Schielyk , vinnig aanval-

len , aangrypen.

BRUSQUER quelqu'un. v. a. L'offenfer de paroles brus-

ques. Iemand norfch bejeegenen , met fcherpe woorden

aan boord komen , toefnaauwen , begraauwen.

BRUSQUERIE. f. f. Promptitude , offenfe , brutalité.

Haastigheid , ruuwigheid, hardigheid , norfchheid ,

barsheid, fchiclykheid , opvliegendheid.

BRUT, UTE. adj . Pas poli . Ruw. Diamant brut. Ongeſlee-

pen , ruweDiamant. Marbrebrut. Ongefleepen marmer.

BRUTAL,ALE . adj. & fubít. Groffier,féroce . Beestachtig,

onbefchoft. Appétit brutal. Beestachtige lust. C'eft un

franc brutal. Het is een onbefchoft kaerel.

BRUTALEMENT. adv. Avec brutalité. Beestachtig ,

onbefchoftelyk.

BRUTALITÉ. f. f. Paflion , ou action brutale . Beest-

achtigheid, onbefchoftheid. Affouvir fa brutalité. Zyn

beestachtigheid, zyn vuilen lust boeten. C'eftune brutali-

té, uneinfolence impardonnable. ' t Is een onvergeefelyke

onbefchoftheid, ecne beestachtige moedwilligheid.

BRUTALISER. v. a . Traiter brutalement. Onbefchof-

telyk , onmanierlyk handelen, bejegenen. Il brutalife

tout le monde. Hy handelt , bejegent ieder een on-

befchoftelek , heel onmanierlyk.

BRUTE. adj . & fubft. f. Dépourvu de raifon. Dom ,

redenloos. Les brutes . De domme , de redenloofe bees-

ten , dieren. Les brutes font foumifes à l'homme. De re

denloofe dieren zyn den mensch onderworpen. C'eft une

brute : expreflion injuricufe. Het is een onverftandige

vent , een onverstandig vrouwmenfch.

BRUYANT , ANTE. adj . Geraas maakende , tierende.

Bruyant tonnerre. Isfelyk raazende donder. Voix

bruyante. Hardluidende ftem.

BRUYERE. f. f. Aibufte croiffant dans les terres incultes

de ce nom. Hey , heide. Balais de bruyere. Heide-

bezems. Coq de bruyere. Oerhaan. La bruyere

d'Amersfoort. De Amersfoorder-heide. La bruyere de

Mook. De Mooker-heide.

BU.

BU, UE . part. de Boint. Gedronken. Il a toutbu. Ily heeft

alles uitgedronken, a bu toute honte. fig. Hy heeft

cen ftaalen voorhoofd , hy is al over de fchaamte heen.

BUA.

BUANDERIE. f. f. Lieu où l'on fait la leffive. Washuis.

BUANDIER , ERE . f. m. & f. Celui & celle qui font

le premier blanchiment des toiles neuves. Hy en zy,

die het eerst nieuwe linnens wit maaken.

BUB.
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BUB.

BUBE. f. f. Elevure , puftule. Blaar, puist. Il avoit

quelques bubes fur la peau. Hy had cenige blaaren ,

puisten op zyn vel.

BUBON. f. m. Tumeur maligne , peftilentielle. Pestbuil,

befmettelyk gefwel. Bubon vénérien. Een klapoor.

BUC.

BUCENTAURE. f. m. Vaiffeau , fur lequel le Doge de

Venife fait la cérémonie d'époufer la mer adriatique le

jour de l'Afcenfion. Bucentaurus , het schip , waar op

de Doge van Venetien , op Hemelvaartsdag, de ples-

tigheid verricht van de adriatische zee te trouwen.

BUCHE. f. f. Gros bois de chauflage. Dik brandhout ,

gekloofd hout. Il ne fe remue non plus qu'une buche.

fig. Hy laat zoo styf als een staak. C'est une buche.

fig. Het is een lomp , een dom , een bot mensch.

BUCHE.f.f. Flibot pour la pêche du hareng. Haringbuis.

BUCHER. f. m. Lieu où l'on ferre le bois à brûler.

Houtfchuur.

BUCHER. Amas de bois , fur lequel les anciens brûloient

leurs morts. Houtmyt , houtflapel , daar de ouden hun-

ne lyken op verbranden.,

BUCHERON. f. m. Boquillon , fendeur de bois. Hout-

hakker , houtkloover.

BUCHETTES. f. f. pl. Brins de bois , broutilles , co-

peaux. Takjes en paanders.

BUCOLIQUE. adj . d. t. g. Qui regarde les Bergers & la

vie champêtre. Dat de Herders en het landleeven be-

treft. Poëme bucolique. Herders dicht. Les bucoli-

ques de Virgile. De herders zangen , herders dichten

van Virgilius.

BUEE. f. f. Vieux mot. Leflive . Loog-wasch.

BUF.

BUFFET. f. m . Table en guife d'armoire , qui fert à gar-

der la vaiffelle , les bouteilles , les verres , &c. Tafel in

de gedaante van een kas , welke dient om de vaten ,

filesfen , drinkglaazen enz. in te bewaaren. Buffet.

BUFFET fe dit auffi pour la vaiffelle même. Il a un buffet

d'argent. Ook wordt het gebruikt voor de vaten zelyen .

Hy heeft een zilveren fervies.

BUFFET. Menuiferie qui renferme les orgues. Orgel-kas.

Buffet d'orgues , petite orgue portative. Kamer-orgel.

BUFFETER. v. n. Se dit pour boire au tonneau , en le

perçant fur la route . Het vat opsteeken en onderweeg

daar uit drinken.

BUFFETEUR. f. m. Een die de vaaten weetop te flee-

ken om 'er uit te drinken.

BUFFLE. 1. m . Boeuf fauvage. Buffel. Cuir de buffle.

Buffels leer. Un collet ou pourpoint de buffle. Een lee-

ren kolder. Donnez-moi mon buffle. Geeft mymyn kol-

der. C'est un vrai buffle , un gros lourdaut. hg. Het is

cen rechte buffel, een lompe vlegel. Il cache un buffle

fous fa peau. Hy is een lompert , een buffel, een ezel.

BUG.

BUGLOSE. f. f. Herbe approchant de la bourrache.

Osfetong.

BUGRANE. Voyez ARRETE-BOEUF.

BUI

BURE. f. f. Vafe d'argent à mettre des liqueurs. Zilve-

ren kruik.

BUIS. f. m. Arbriffeau toujours verd. Palm-boom , bux-

boom palm. Tondre le buis. Depalm fcheeren. Peigne de

buis.Palmhouten-kam. Le buis ou le bois du cordonnier ,

pour liffer les talons des fouliers. Schoenmaakers lik-

hout. Donner le buis. fig. Pluimftryken , flikflovijen ;

de zaak een fchoonen glimp geeven. Un menton de

buis. Lange kin , kogel-kin.

BUISSON. I. m. Hallier , touffe d'arbriffeaux d'épines.

Haagedoorn , hegge , doornbosch , braambosch. L'Eter-

nel apparut à Moife dans le buiffon ardent. De Heere

verfcheenMofes in den brandendenbraambosch. Trou-

ver buiffon creux . Terme de chafle. Het dier niet vin-

denterplaatfe,waarheen menhetgedreevenhad. J'ai

été pour le voir , mais j'ai trouvé buiffon creux. fig . Ik

ben geweest om hem te zien , maar ik heb het leege

nest gevonden. Battre le buiffon , tandis qu'un autre

prend les oifeaux. fig. De varkens fcheeren , terwyl

een ander de fchaapenfcheert ; de moeite doen , ter-

BUISONNIER,ERE.adj.Die in heggen enstruikennestelt.

wyl een ander met de winst gaat ftryken.

Lapins buiffonniers , c'eft-à-dire qui ont leurs terriers dans

les buiffons. Konynen , die hunne holen in heggen en

fruiken hebben.

Faire l'école buiffonniere , fe dit d'un écolier qui manque

d'aller en claffe. Sluipers maaken , hetfchoolverzuimen;

wordtgezegdvan kinderen , dieftiluithetfchoolblyven.

BUL.

BULBE. f. f. Oignon de plante. Bol van eenige plant of

bloem.

BULBEUX , EUSE. adj. Bolagtig. Des plantes bulbeufes.

Bol-gewasfen.

BULLE. f. f. Lettre patente du Pape en parchemin &

fcellée en plomb. Bul , Pausfelyke brief, opene brief

van den Paus , op perkement gefchreeven en met lood

gezegeld. La bulle du jubilé. De Bul, of Pausfelyke

brief, ordonnantie voor 't houden van 't Jubilé.

BULLE d'or , Conftitution de l'Empereur Charles IV,

pour régler l'Election des Empereurs , &c. De goude

bul, vaststelling van Keizer Karel IV, om de verkie-

zing der Keizers te regelen.

BULLE , EE. adj . Expédié en bonne forme. Met de

noodige zegels voorzien. Une commiffion bien bullée.

Een lastbrief, commissie in behoorlyke form verleent.

BULLES. f. f. pl. Provitions du Pape pour un bénéfice.

Pausfelyke lastbrieven ofblyken. Un Evêque , qui at-

tend fes Bulles. Een Bisfchop die zyn bullen , Pausfe-

lyke provifien verwagt.

BULLETIN.f.m. Petit billet , fuffrage donné par écrit ; il

n'a guere d'ufage qu'en parlant des fuffrages donnés par les

Cardinauxpour l'élection d'un Pape. Klein briefje, waar

mede de ftem in gefchrift gegeeven wordt ; het wordt

nauwlyks anders gezegd, dan als men fpreekt van't

ftemmenderKardinaalen tot de verkiezing vaneenPaus.

On appelle aufli BULLETIN , un billet par lequel on rend

compte chaque jour de l'état actuel d'une affaire inté-

reflante. Ook noemt men Bulletin , een briefje waar

door men alle dagen bericht geeft van den tegenwoor-

digenflaat eener gewichtige zaak.

Avez-vous le bulletin de l'armée ? Hebt gy het bericht

van de armée?

BUR.

BURALISTE . f. m. Commis prépofé pour recevoir dans

fon bureau le payement de certains droits. Commies,

die gefteld is om de betaaling van zekere rechten in

zyn kantoor te ontvangen.

BURE. f. f. Etoile de laine groffiere. Slegt groflaaken ,

py. Habit de bure. Pye rok.

BUREAU. f. m. Bure. Py.

BUREAU. f. m. Groote bekleede fchryftafel, die in het

kantoorder luiden van finantie en derkooplieden staat.

BUREAU. f. m. Table à compter & à ferrer de l'argent

1

1

1
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dans un magafin , une boutique. Lesfenaar. Compter

T'argent fur le bureau. Hergeld op den lesfenaar tellen.

BUREAU. Chambre où eft le bureau des gens de finan-

ces , d'affaires civiles , &c. Kantoor , kamer , huisdaar

de amptenaaren vergaderen. Le bureau du Tréforier.

Het kantoor van den Thefaurier. Bureau des poftes.

Het postkantoor. Le bureau d'adreffe. De plaats , het

kantoor daar men de couranten uitgeeft. Cette femme

eft un vrai bureau d'adreffe : elle eft la gazette du quar-

tier. fig. Die vrouw is de labbekak van de buurt. Ce

procès eft fur le bureau, on le plaide. Datproces wordt

nu bepleit , dient tegenwoordig. Le vent dubureau n'eſt

pas pour lui. fig. Die zaak zal voor hem flegt uitval-

len , hy zal de bout op den kop krygen. Il faut connoî-

tre l'air du bureau. Men moet de uitkomst kunnen voor-

zien , lont kunnen ruiken.

BUT.

BUT. f.m. L'endroit où l'on vife. Wit , doelwit. Frapper,

toucher au but. Het wit raaken , treffen , befchieten.

On dit au figuré : c'eft-là fon but , la fin qu'il fe propo-

fe. Dat is zyn wit , doelwit , oogmerk , einde. Aller

droit au but, venir au fait. Op de zaak , of ter zaak

komen , geen omweg zoeken , maaken. Frapper au but,

découvrir le noeud de l'affaire. Het wit treffen , den

knoop van de zaak vinden . Troquer but à but , fans

donner aucun retour. Gelyk op ruilen. Jouer but à but,

avec même avantage. Met gelyke kans , kamp op , gelyk

opfpetlen. De but en blanc , inconfidérement , fans gar-

der de mefure. Losfelyk , onbedachtelyk, onbezonnen,

zonder overleg, zonder iemand te vieren.

BUTÉ , ÉE. part. de BUTER. I eft buté , réfolu à cela.

Ily is daar op gezet , hy blyft daar op aanhouden. Ils

font butés l'un contre l'autre , ils font appointés con-

traires. Zy zyn tegen malkander gekant.

BUTER. v. a. Toucher au but , au pilier du billard. De

pen raaken in ' t trokken.

BURETTE. f. f. Petite phiole. Vlesje , pulletje. La bu-

rette pour le fervice de la Meffe. Het vlesje, pulletje ,

waar in de wyn van de Mis is.

BURGRAVE. f. m. Burggraaf, Slotvoogd.

BURGRAVIAT. f. m. Dignité de Burgrave. Burggraaf-

fchap, de waardigheid van een Burggraaf.

BURIN. f. m. Inftrument pour graver. Steek-yzer , gra-

veer-yzer. Ouvrage fait au burin. Graveerfel,graveer- BUTER (Se) Se fixer , fe déterminer. v. r . Zichbepaalen.

werk, gefneeden werk.

BURINER. v. a . Graver , travailler au burin. Snyden ,

graveeren, met het fleek-yzer werken.

BURLESQUE. adj . d . t . g. Qui fent la raillerie, le badinage.

Boertig.fnaakerig,klugtig, aardig.Styleburlesque. Boer-

tige flyl. Vers burlesques. Boertige vaerfen. Aventure

burlesque. Snaakerig , kluchtig, aardig geval, voorval.

Il fe dit auffi par extenfion de ce qui eft plaifant , ou ex-

travagant. Ook wordt het by uitbreiding gezegd van 't

geen koddig ofbuitenspoorig is.

Cet homme a une mine burlesque. Die man heeft een

grappige gedaante. Pofture burlesque. Koddige ge-

falte.

BURLESQUEMENT. adv. D'une maniere burlesque.

Boertig, fnaakerig, kluchtig; op eeneboertige , fnaa-

kerige , kluchtige wyze.

BURSAL, ALE. adj . Dat geldzaaken betreft. Un Editbur-

fal , pour lever de l'argent. Een plakkaat om geld te lich-

ten , dat geldzaaken betreft. Les édits burfaux de la nou-

velle création . De geld-plakkaaten onlangs ingevoerd.

BUS.

BUSC. f. m. Morceau de bois , d'ivoire , ou de baleine ,

que les femmes mettent dans le corps de jupe pour le

tenir en érat. Planchet van balein, hout ofyvoor , om

het ryglyf regt te houden.

BUSE . f. f. Oifeau de proie , qui ne vaut rien pour la

fauconnerie. Bufert. On ne fçauroit faire d'une bufe

un épervier. fig. Men kan van een gek geen verftan-

dig man maaken. C'eft une bufe , un idiot. Het is een

olyke nar , een quibus.

BUSQUER. v. a. Een planchet in het keurslyfftecken .

Elle fe busque , dès qu'elle eft habillée. Zy fleekt een

planchet in haar keurslyf, zoo draa zy gekleed is.

BUSQUER fortune. v. a. Tenter , chercher fortune. Zyn

geluk zoeken, waagen.

BUSQUIERE. f. f. L'endroit où l'on paffe le bufc , ou ce

qui couvre le devant d'un corps de femme. Borstlap

voor het ryglyf der vrouwen.

BUSTE. f. m. Demi-ftatue. Borstbeeld , borstfluk. Bufte

de marbre, Marmer borstbeeld.

BUTER , vifer. Doelen . C'eſt à quoi je bute, fig. Dat is

't daar ik op doel , op uit ben ; daar doel ik op.

Je me bute à cela. Daar bepaal ik my aan . Ce font

des gens qui fe butent. Het zyn lieden , die altoos te-

gen elkander gekant zyn.

BUTER. Terme de maçon & de jardinier. Schooren ,

ftutten , fchraagen.

BUTIN. f. m. fans plur. Argent, hardes , beftiaux , &c.

qu'on prend fur les ennemis. Buit , roofop den vyand

behaald. Les foldats revinrent chargés de butin. De

foldaaten kwamen metbuit , met roofgelaaden terug.

BŪTINER . v. n . Faire du butin. Buit , roof haalen ,

plunderen.

BUTOR. f. m. Efpece de gros héron qui vit dans les

marécages. Pitoor, roerdomp. C'est un butor. fig. Het

is een lompert, een dommekracht. C'eft une butorde.

Het is een dom, een plomp vrouwmenfch.

BUTTE. f. f. Tertre , eminence. Heuveltje, hoogte. Il y

avoit auparavant une petite butte . Daar was te vooren

een klein heuveltje.

BUTTE. Point contre lequel on tire pour s'exercer. Doel-

wit , plaats waar de Schutters naar het doel fchieten.

Etre en butte à la médifance , être expofé à la médi-

fance. fig. Voor de kwaadfpreekendheid bloot ſtaan.

Etre en butte aux coups de la fortune. Blootflaan voor

de nukken van defortuin..

BUTTERIE. f. f. Arquebufe à l'ufage des Chevaliers de

l'Arquebufe. Doelfchutters roer, doelbusch.

BUV.

BUVETTE. f. f. Lieu établi dans toutes les Cours , &

Jurisdictions , où les Confeillers vont prendre un doigt

de vin , quand ils en ont befoin. Drinkplaats , daar de

Raadsheeren van 't Hofwat wyn gaan nuttigen.

BUVETTIER. f. m. Hôte de la buvette. Waard van de

drinkplaats der Raadsheeren.

BUVEÚR. f. m . Celui qui boit beaucoup. Drinker , zui-

per. C'est un bon , un grand buveur. 't Is een lustige

drinker , een die van den beker houdt , een nathals.

C'eft un buveur d'eau. 't Is een water drinker.

BUVEUSE. f. f. Femme ou fille qui s'adonne au vin.

Zuipfter , dronken flet.

BUVOTTER. v. n. Boire peu & fouvent. Leppen, dik-

wils drinken, met kleine teugjes drinken.
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TRO

C.

Roifieme lettre de l'Alphabet. Derde Letter van ' t

A, B, C. Un grand C. Een groote C. Un pe-

tit C. Een kleine C. On prononce le C comme un

K devant les voyelles A , O , U, quand il n'y a point

de cedille deffous : cabaret , colonne , cuve ; mais on

dit , ça , garçon , reçu, comme s'il y avoit , fa , gars-

fon , resfu .

СА.

ÇA. Adv. Local. Hier. Venez çà , ma mignonne. Komt

hier, myn hartje. Çà . Interj . d'encouragement. Sa ,

lustig, kom aan. Ça , voyons que faut-il faire? Sa,

kom aan, wat valt ' er te doen ? Cà & là. adv. De

côté & d'autre. Hier en daar. Difperfés çà & là .

Hier en daar verftrooid. Deçà & delà. Aan deeze en

geene zyde. Deçà & delà la riviere. Aan deeze en gee-

ne zyde der rivier. Par-deçà. Aan deeze zyde. Par-

delà la riviere. Aan geene zyde der rivier. Les Pro-

vinces par-delà la Loire. De Provintien aan geene

zyde van de Loire . Au-deçà. Aan deeze zyde. Venez

par-deçà. Kom aan deeze zyde.

СА В.

CABALE. f. f. Interprétation mystique & allégorique de

la Bible Hébraïque , à l'ufage des Juifs. Verborge en al-

legorifche uitlegging des Hebrecuwfchen Bybels , tot

gebruik der Jooden.

CABALE. Brique Samenhang, famenspanning, aan-

flag. On découvrit une pernicieufe cabale. Men ont-

dekte een fchaadelyke , een froode aanslag. CABALE ,

Société. Gezelschap van luiden die heimelyk verftand

houden tot een kwaad einde.

CABALER. v. n. Former une cabale , faire des parties

fecrctes à mauvaise fin. Samenrotten , heimelyk ver-

ftand houden tot een kwaad einde. Ils cabaloient con-

tre l'Etat. Zy fpanden famen tegen den Staat.

CABALEUR. f. m. Celui qui eft d'une cabale. Samen-

rotter, aanspanner , die met anderen aanfpant omeene

zaak heimelyk uit te voeren.

CABALISTE. f. m. Docteur de la Cabale Juive. Food-

fche Leeraar, Rabyn in den verborgen zin van den

Hebreeuwfchen Bybel ervaaren.

CABALISTIQUE. adj. Appartenant à la Cabale. Cabalis-

tisch, totde verborgen uitlegging des Foodfchen Bybels

behoorende. La Science Cabaliftique. De Cabalistische

weetenfchap, de verborgen Godgeleerdheidder Fooden.

CABANE. f. f. Maiſonette. Hut , herders hut , boeren

hutje. CABANE , ou logement du Pilote & autres Officiers

inférieurs , à l'arriere ou le long des côtés du vaiffeau. Bo- |

venhut , offlaapplaats , ſchuifkooi voor den Stuurman ,

en andere mindere Officieren. On ne peut être debout

dans la cabane. Men kan in de hut niet overendstaan.

CABANE , bateau plat & couvert , avec lequel on navigue

fur la Loire en France. Overdekte roei- en trekfchuit

op de riviere de Loire in Vrankryk.

CABANER. v. a . Faire , ou dreffer des cabanes. Hutten

opflaan.

CABARET. f. m. Auberge ouverte à tout venant. Her-

berg, kroeg. Aller au cabaret. Na de herberg , na de

kroeg gaan. Un cabaret borgne. Een flechte herberg,

een blind kroegje.

CABARET. f. m. Petite plante. Mansoor , hazelwortel.

CABARETIER , ERE . f. m . & f. Celui ou celle qui tient

cabaret. Waard,tapper ; waardin . Unriche cabaretier.

Een ryke waard, tapper.

CABAS. f. m. Panier de jonc qui fert ordinairement à

mettre des figues. Korf, bieze korf. Un cabas de figues.

Een korf met vygen.

CABESTAN. f. m. Machine en effieu , ou pivot perpen-

diculaire ; fon ufage principal eft de tirer l'ancre. Spil,

fcheepstuig om het anker te lichten , enz . Cabestan à

l'angloife , à demi-baires . Een fpil met halve boomen,

opde engelfche manier. Envoyer les pages au cabean ,

faire aller les garçons du vaiffeau au lieu où ils doivent

être châtiés. De fcheeps-jongens , føabbers , enz, voor

de groote mast geesfelen , firaffen.

CABINET. f. m. Lieu de retraite affez connu. Kabinet ,

vertrek, fludeerkamertje , kantoortje. Le cabinet du

Roi. Des konings kabinet , geheim vertrek. Cabinet de

raretés. Kunstkabinet , rariteitkamer. Il a vendu fon

cabinet. Hy heeft zyn kabinet, zyn rariteiten , zyn

konstprinten , enz. verkogt. Il entend bien le cabinet ,

les fecrets , les affaires de la Cour. Hy verftaat de ge-

heimen van 't Hof. Un homme de cabinet , ou d'étude.

Een man van letteren , een man van fludie.

CABINET , efpece de buffet à plufieurs layettes. Kabi-

net , kas met verfcheide laadjes. Un cabinet d'ébene.

Een ebbenhoute kabinet. Cabinet de la Chine , ou du

Japon. Chinees , Japans kabinet. Cabinet d'orgues ,

orgues portatives. Kamer-orgel, tilbaar orgeltje.

CABINET de verdure dans un jardin. f. m. Een groen

prieel , een zomerhuisje met groen , met loof overdekt.

Un cabinetde charpente. Eenhoutefpeel- oftuinhuisje.

CABLE. 1. m. Groffe corde de navire , affez connue. Ka-

bel, ofanker-touw , bekenddikfcheep touw. Le maître-

cable. Groote kabel , hoofd-ankertouw , 't zwaar touw.

CABLEAU. f. m. C'eft le petit cable , qui fert ordinaire-

mentd'amarre à la chaloupe du navire. De kleine kabel,

diegemeenlyk dient om de floep agter hetfchip tefleepen.

CABLER de la ficelle . v. a. En aflembler tous les fils &

n'en faire qu'une corde. Marling of dun touw famen

draaijen , kabeldraaijen , touwflaan .

CABOCHE. f. f. Tête dure , quand on parle en raillant.

Kop. C'eft une groffe caboche. Het is een dikkop.

CABOCHE. Clou à tête platte. Spyker met een breeden kop.

CABOCHON. f. m. Pierre précieufe , qui n'eft pas en-

core taillée. Ruwe fyne fteen. Un rubis cabochon.

Een ruwe robyn.

CABOTAGE. f. m . Terme de Marine. Navigation le long

des côtes , de port en port. Zeiling langs de kusten ,

van de cene haven na den ander.

CABOTER. v. a. Naviger le long des côtes , de port

en port. Langs de kusten vaaren , van de eene haven

na den ander.

CABOTIER. f. m. Vaartuig daar toe.

CABRER (Se) v. r. Se dreffer fur les pieds de derriere ,

en parlant des chevaux. Steigeren. Voyez comme

ce cheval fe cabre. Zie dat paard eens ficigeren. Se

cabrer. fig. S'emporter. Opvliegen , kwaad worden. Il

fe cabre dès qu'on lui en parle. Hy vliegt op , hy wordt

kwaad, zoo haast als men hem daar van fpreekt.

CABRI. f. m. Le petit d'une chevre. Geitje, cen jonge

geit. Sauter comme un cabri. Springen , huppelen als

een geitje.

CABRIOLE. f. f. Sprong.

CABRIOLER. v. n. Faire la cabriole ou des cabrio-

les. Springen , lugtige kapriolen maaken.

Ce danfeur cabriole bien. Deeze danfer doet goede

fprongen.

CABRIOLET. f. m. Voiture légere à deux roues. Een

ligt rytuig met twee wielen.

$ 2
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Cabriolet à refforts , fans refforts. Een Cabriolet met CACHETTE. f. f. Petite cache. Schuilhoekje , schuil-

veeren, zonder veeren.

CABRIOLEUR. f. m. Faifeur de cabrioles. Die ka-

priolen maakt, een fpringer.

C'est un excellent cabrioleur. Hy is een uitmuntend

Springer, kapriolen-maaker.

CABRON. f. m. Peau d'une jeune chevre ou d'un cabri.

Kabret-leer, geite-leer. Des gants de cabron. Kabret-

leere handfchoenen.

CABUS. adj. m. Pommé. Il ne fe dit qu'avec chou. Dit

woord wordt niet dan by kool gevoegd. Des choux

cabus. Buiskool.

САС.

CACA. f.m. Ordure d'enfant Kak. Fi , c'eftdu caca ! Foei ,

datiskak! L'enfant veut faire caca. Het kind wilkakken.

CACADE . f. f. Décharge du ventre. Buikloozing.

CACADE. Mauvais fuccès d'un deflein. Entreprife man-

quée. Mislukte aanflag, daar men kaal afkomt. Il a

fait une vilaine cacade. Hy komt'er leelyk af, hy heeft

het fehandig laaten leggen , hy is met de kous op 't

hoofd t'huis gekomen.

CACAO. f. m. Fruit du Cacaoyer , dont on fait le Cho-

colat. Cacau , kakau , vrugt waar van de Chocolaat

gemaakt wordt.

CACAOYER. f. m. Arbre des Indes Occidentales , qui

produit les feves appellées Cacao . Cacao- ofKakau-

boom , een Vestindifche boom , die boonen draagt,

welke men kakau noemt.

CACHE.f.f. Lieu fecret à cacher quelque chofe . Schuil-

hoekje, plaats daar iets versteeken wordt. Il a trouvé

la cache. Hy heeft het fc'uilhoekje gevonden.

CACHÉ , ÉE. part. de CACHER. Il s'étoit caché derriere

la porte. Hy had zich achter de deur verflecken , ver-

fchoulen. Un efprit caché. fig. Een man , die niet ligt

is om te doorgronden ; een geveinst man. Je n'ai rien

de caché pour vous. Ik heb voor u niets verborgen.

CACHALOT. f. m. Très - grand poiffon de mer. Een

zeer groote zeevisch; een foort van walvisch.

CACHER. v. a . Mettre en lieu fecret , ou couvrir. Ver-

bergen, versteeken , wegflecken , wegleggen. Une hon-

nète fille doit cacher fa gorge. Een eerlyke dochter moet

haar boezem verbergen. Cacher des papiers. Papieren

verbergen , wegsteeken. Cacher fon reifentiment. Zyn

gevoeligheid verbergen. Cacher fon jeu: dans le fens

littéral. Zynfpeel verbergen.fig. Zyne zaaken verborgen

houden , zyne zaaken flil doen . Cacher , céler fon nom.

Zyn naam verzwygen.

Se CACHER. v. r. Zich verfteeken , zich verschuilen ,

zichfchuil houden , zich verbergen. Se cacher fous le

lit. Zich onder 't bed verfteeken. Il fe cache de moi.

Hy verbergt zich voor my, hy vertrouwt my niet. Il

ne s'en cache point , il ofe l'avouer. Hy wil het wel

weeten, hy zegt of doet het opentlyk.

CACHET. f. m . à fermer ou cacheter des lettres. Signet.

Un cachet bien gravé. Een fignet dat wel gefneeden is.

Les Anciens n'avoient point d'autres cachets que leurs

anneaux. De ouden hadden geene andere fignetten dan

hunne ringen. Le cachet eft entier , eft rompu , fçavoir

l'empreinte du cachet. Het zegel is heel, is gebrooken.

Lettre de cachet , fignée du Roi & cachetée du cachet

de Sa Majesté. Brief, of order door den Koning zelfs

geteekend, en bezegeld met zyn fignet. Cachet volant.

Los zegel; zegel dat opden omflag van een briefflaat,

zonder dien te fuiten.

CACHETTER une lettre. v. a. Een brief toezegelen ,

toemaaken met het fignet.

|

plaatsje. Il y va en cachette , à la derobée. Hy gaat

er feelswyze , int heimelyk , ter fluik na toc.

CACHOT. f. m. Priton batte & obfcure. Donker gat

in 't gevangenhuis. Il eft dans le cachot. Hy zit in

't gat, in de boeijen.

CACHOTTERIE. f. m. Maniere myſtérieuſe d'agir ou de

parler. Geheime wyse van doen of fpreeken.

CÁCHOU. f. m. Fruit qui vient du Levant , dont on tire

le fuc & qu'on réduit en petits grains , ou petites bou-

lettes. Cachou , eene vrugt , die uit de Levant komt,

waar uit men het fap trekt , en welk men tot kleine

graantjes ofballetjes maakt: Cachou-drop.

CACIQUE. f. m. Nom qu'on donnoit aux Princes dans

le Mexique & dans quelques régions de l'Amérique.

Een naam , die men gafaan de Vorften van Mexico,

en andere gewesten van Amerika.

CACOCHYME. adj . d . t . g. Sujet à maladie , plein de

mauvaises humeurs. Ziekclyk , kwaadvochtig. C'eſt un

corps cacochyme. 't Is een kwaadvochtig ligchaam.

C'est un efprit cacochyme. fig. Het is een wonderlyk,

een grillig man.

CACOCHYMIE. f. f. Plénitude de mauvaiſes humeurs.

Kwaadvochtigheid..

CACOPHONIE. f. f. Rencontre desagréable de ceftains

mots, de certaines fyllabes. Wangeluid, wanluidendheid.

Il fe dit aufli en parlant des voix & des inftrumens , qui

chantent & jouent fans être d'accord. Dit wordt ook

gezegd, als men fpreekt van de flemmen der fpeeltui-

gen, die zingen ofſpeelen , zonder eenstemmig te zyn.

CAD.

CADASTRE. f. m. Régiflre public , contenant la quantité

& la valeur des bien-fonds. Openbaar Register , bevat-

tende dehocgrootheid en dewaardeder vastegoederen,

CADAVEREUX, EUSE. adj . Terme de Médecine. Qui a

les qualités d'un cadavre. Als een lyk , als een dooden ,

doodsch, leelyk, ongedaan , bleek, mismaakt. Ce ma-

lade a une odeur cadavereufe. Die zieke heeft een,

doodfchen reuk.

CADAVRE. f. m. Corps mort. Lyk , dood ligchaam van

een mensch. Faire la diffection d'un cadavre. Een lyk

ontleeden.

CADEAU. f. m . Grand trait de plume pour orner l'écritu

re. Eengroote en floute trek , om het fchrift te cieren.

CADEAU. f. m . Collation , régal , feftin , qu'on donne

aux Dames. Maaltyd , regaal dat men geeft , voorna-

melyk aan vrouwen.

CADENAS. f. m. Petite ferrure qu'on applique & qu'on

ôte quand on veut. Maallot , hangßot.

CADENAS. En aufli le nom du coffret d'or ou de ver-

meil , dans lequel on ferre le coûteau , la cuillere & la

fourchette du Roi. Goud of zilver verguld kistje,

waar in men de lepel , de vork , het mes , van den

Koning bewaart.

CADENASSER. v . a . Met een hangflot fluiten. Cade-

naller une porte. Een deur met een maal- ofhang-

fot fluiten.

CADENCE. f. f. Mefure qui regle le mouvement de ce-

lui qui danſe. Cadans , dansmaat. Suivre la cadence.

De cadans volgen , naar de maat dansfen . Cadence

fe dit auffi de la voix . Stemval. Il fe dit aufli du fon

des inftrumens. Cadans , toonval. On le dit auffi des

vers. Cadence , ou harmonie des vers. Welluidendheid,

aangenaame vloeijing der vaerfen.

CADENCER. v. a. Floeijend maaken. Cadencer fes pé-

riodes. Zyne perioden vloeijend maaken.
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CADENE. f. f. Terme de mar. Chaîne de fer , au bout

de laquelle on met un cap de mouton pour fervir à

rider les haubans. Putting, puttings , om de hoofdton-

wen toe te sjorren.

CADENE fignifie aufli la chaîne à laquelle font attachés les

Galériers.Eenkettingwaaraandegaleiboeven vast zyn .

Etre à la cadene. fig. Onder een harde bedwang zyn .

CADENETTE f. f. Longue treffe , qui tombe plus bas

que les autres cheveux. Gevlochtenhairlok , die langer

hangt dan het overige hair.

CADET , ETTE . f. m . & f. Putné , fe dit ordinairement

du dernier des fils . Jongle zoon. Il est le cadet de fa

maifon. Hy is de jongste zoon van zyn huis. Il fe dit

aufli de tous les frères qui ont un aîné. Jonger broeder.

On dit encore. Un Cadet aux Gardes. Eenjong Edelmans

kind, dienende onder de Gardes. Un cadet de haut ap-

pétit. fig. Eengezonde broeder , een hongerige gast. La

branche cadette d'une maison. De jongle tak of linie

van een huis ; de nakomelingen van een jonger broer.

CADETTE. f. f. Pierre de taille pour paver. Vierkantig

gehouwen fteen om te plaveijen.

CADETTER. v. a. Paver avec des pierres de taille. Met

arduinfteenen plaveijen.

CADIS. f. m. Sorte de ferge. Een foort van fergie.

CADRAN. f. m. Horloge folaire. Zonnewyzer. Regarder

au cadran quelle heure il eft. Op den zonnewyzer zien

hoe laat het is. Cadran d'horloge à une tour. Wyzer

van een uurwerk aan een tooren . Cadran de montre.

Wyzer-plaat van een zak-horlogie.

CADRAN de mer. Zee-kompas. Voyez BoUSSOLE.

CADRE.f. m. Bordure quarrée qui entoure un tableau. Lyst

van een fchildery. Un cadre doré. Een vergulde lyst.

CADUC , UQUE. adj. Vieux , caffé de vieillefie. Oud en

afgeleefd. Un homme caduc. Een flok-oud, een afge-

leefd man. Le mal caduc, haut-mal. De vallende ziekte.

Une perfonne caduque. Een flok-oud mensch. Une fan-

té caduque. Een echte , kranke gezondheid. Une

maifon vieille & caduque. Een oud en bouwvallig huis.

CADUCÉE. f. m. Verge accollée de deux ferpens , que les

Poëtes donnent à Mercure. De langftokvan Mercurius.

CADUCÉE. Baton que les Hérauts-d'armes portent dans

les cérémonies . Staf, die de Herouts der wapenen in

de ceremonien draagen.

CADUCITÉ. f. f. L'age caduc. Stokoudheid, gebrekke-

lykheid , hooge en gebrekkige ouderdom. Caducité ,

vieileffe , mauvais état d'un bâtiment. Bouwvallig-

heid, vervallen staat van een gebouw. Caducité d'un

legs. Het vervallen van een legaat.

CAF.

CAFARD , ARDE . adj . & fubft. m. & f. Hypocrite ,

faux dévot. Schynheilig , geveinsd . Un air cafard , une

mine cafarde . Eenfchynheiligweezen , valschgelaat. Je

hais fi fort tous ces cafards ! Ik haat zoodanig al die

fchynheiligen, al die fyne broeders , pylaarbyters!

CAFE. f. m. Efpece de fruit en forme de feve. Kofly.

Une balle de caffé. Een baal kofy , of koffieboonen.

CAFE. Breuvage fait avec les feves de ce nom. Koffy.

Une tafle de Café. Een kop koffy.

CAFE. Maifon publique où l'on boit du Café. Coffyhuis. Il

eft au Café François. Hy is in ' t Fransch Koffyhuis.

CAFETAN. f. m. Robe de diftinction , en ufage chez

les Turcs. Rok die de Turken als een eer-teken geeven.

CAFETIERE. f. f. Vaiffeau où l'on infufe le Café.

Kaffykan. Cafetiere d'argent. Zilveren Koffykan.

CAFIER. f. m. Efpece de Jasmin d'Arabie , dont la fe-

mence nous eft connue fous lenomde Café. Koffyplant ,

koffyboomtje, eene foort vanJasmyn uit Arabie , waar

van het zaad ons bekend is , onderden naam van kofy.

CAG.

CAGE. f. f. Logette à oiseau. Kory , kou , vogelkooy , ke-

vy. Ouvrir la cage. De kony , de kou open doen. Mettre

unhomme en cage. fig. Iemand opfluiten , in deboeijen

brengen. La Cage , le corps d'un moulin à vent. 't Bin-

newerk, 't zwaarste houtwerk van een windmoslen.

Cage , en terme de maçon , fe prend pour les quaire

gros murs du bâtiment. De vier buitenmuuren van een

gebouw. Cage d'efcalier. De muuren die een trap be-

fluiten. Cage de montre , les deux platines & les quatre

piliers. De ftelling van een uurwerk. Cage d'orfevres ,

l'entrelacis de fil d'archal,où ils enferment & expofent

leurs marchandifes. Het tralieraam daardezilverfmits

hun goed in opfluiten , en ten toon flellen.

CAGNARD , ARDE. adj. & fubft. Fainéant , pareffeux.

Lui, vadzig, vuidig. I et du flyle familier.

CAGNARDER. v. n. Mener une vie caguarde. Een

lui en vuidig leeven leiden.

CAGNARDISE. f. f. Pareffe , fainéantife. Luiheid, vad-

zigheid.

CAGNEUX , EUSE. adj . Qui a les genoux tournés en de-

dans. Scheefen krombeenig, wiens kniên binuewaarts

gedraaid zyn. C'eft un cagneux. ' t Is een krombeen ,

eenfcheef been. Des jambes cagneufes. Kromme , fchee-

ve beenen.

CAGOT , OTTE. adj . & fubft. Hypocrite , cafard. Schyn-

heilig, huichelaar , pylaarbyter. Un franc cagot. Een

olyke huichelaar Jchynheiligeguit , een valsch kaerel.

Une cagote. Een olyke fchynheilige , valfche vrouw.

CAGOTERIE. f. f. Hypocritie , bigotterie. Schynhei-

ligheid, huichelaary, geveinsdeid.

CAGOTISME. f. m. Qualité , condition d'un cagot.

Huichelaary. Son cagotifime faute aux yeux. Zyn

huichelaary, geveinsd'heid is ligt te zien.

CAGUE. f. f. Terme de Marine . Sorte de bâtiment hol-

landois. Kaag; een foort van Hollandsch vaartuig.

CA II.

CAHIER. f. m. Quelques feuilles de papier jointes en-

femble. Katern , eenige aan een gevoegde velien pa-

pier. Les cahiers d'un regiftre. De katternen van

een register. Le cahier , le mémoire des frais. De re-

kening , notitie , hetregister , de lyst van de onkosten.

CAHIERS. Les écrits qu'un Profeffeur dicte à fes éco-

liers. Dictaten , fchriften die een Hoogleeraar zynen

leerlingen opgeeft.

CAHIER , fe dit en France du réſultat des délibérations

des Etats , avec la propofition qu'ils font au Roi. Ver-

tong, register, lyst der bezwaarnisfen der Staaten

van Vrankryk als zy vergaderen.

CAHIN-CAHA. adv. Gedwongen , met moeite. Faire quel-

que chofe cahin-caha , dificilement & mal. Iets met

moeite en weerzin , met horten en flooten doen.

CAHOS. Voyez. CHAHOS.

CAHOT. f. m. Saut incommode dans une voiture. Ge

fchok , gehots. Les cahots des voitures d'Hollande.

Het fchukken, het hotfen van de Hollandfche wagens.

CAHOTAGE. f. m. Mouvement caufé par les cahots .

't Gefchok, gehots , het onzagt beweegen van de wu-

gens of andere rytuigen. Le terrible cahotage que

ceci! Wat ysfelyker fchokken , hotfen is dit!

CAHOTER. v. a. Schokken , hotfen, op en neer ſprin-

gen in 't ryden. Nous avons été bien cahotés par ce

chemin. Vy hebben over dien weg lustig gehotst.

$ 3
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CAHUTE. f. f. Logette , cabane , méchante maifonnette.

Elut , huisje, een kot, een flecht huis.

CAI.

CAILLE. f. f. Oifeau de plumage grivelé. Kwakkel , kwar-

tel, wagtel; bekend vogeltje met bonte veeren.

CAILLÉ , ÉE. part. de CAILLER . Gestremd. Il eft auffi

fubft. m. Du caillé. Geffremde melk.

CAILLEBOTE. f. f. Maffe de lait caillé. Wrongel,

geftremde melk. Manger des caillebotes. Wrongel,

geftremde melk eeten.

CAILLEBOTIS . f. m. Terme de Marine : treillis de pe-

tites pieces de bois entrelacées & mifes à angle droit ,

au milieu des ponts des vaifleaux. Rooster , rooster-

werk, traliewerk midden in de fcheeps-dekken , daar

de damp van ' t gefchut , enz. doorflaat.

CAILLER. v. a . Figer , épaiflir . Stremmen , ftrollen. La

prefiure caille le lait. Het fremfel klontert demelk. Il

eft aufli récipr. Le lait fe caille. De melk fremt.

CAILLETEAU. f. m. Jeune caille. Jonge kwakkel , of

kwartel.

CAILLETTE . f.f. Lapartie du chevreau, de l'agneau , du

veau,& c. qui contient la preffure à cailler le lait. Beursje

van eengeitje, een lam ofkalf, daar'tftremfel in zit.

On appelleauffi CAILLETTEune femme frivole& babillarde.

Ook noemt men zoo eene ydele en babbelagtige vrouw.

On dit de même d'un homme frivole & babillard : c'eft

une franche Caillette. Insgelyks noemt men een ydel en

babbelagtig man une franche Caillette.

CAILLOT. f. m. Grumeau de fang caillé. Klonter bloed,

geklonterd bloed.

CAILLOT-ROSAT. f. m. Poire, autrement dite poire

d'eau-rofe. Grauwe franfche peer.

CAILLOU. f. m. Pierre presque ronde & fort dure . Key,

keyfteen. Dur comme un caillou . Zoo hard als een key.

CAILLOUTAGE . f. m . Amas , ouvrage de cailloux . Key-

werk. Une grotte de cailloutage. Een grot van keywerk,

van keyfteen gemaakt.

CAIMAN. f. m. Efpece de Crocodile. Een foort van

Crocodil.

CAIMAND. f. m. Mendiant par pure pareffe. Schooijer ,

luije bedelaar.

CAIMANDE. f. f. Schooifter.

CAIMANDER. v. n. Mendier. Schooijen , bedelen.

CAIQUE. f. f. Petit bateau du Levant. Klein vaartuig

by de Turken en Venetiaanen gebruikelyk.

CAISSE. f. f. Coffre . Kist. Une caiffe de fucre. Een

kist fuiker. Caiffe d'oranges , de citrons . Een kist met

oranje - appelen , met limoenen. Caiffe à mettre des

orangers , des jafmins , &c . Bak om oranje- en jas-

minboomen in te planten. Caiffe ou mouffle de poulie.

Blok van een katrol. Caiffe de la brouette. De bak

van den kruiwaagen.

CAISSE où lemarchand ferre fon argent. Kas , geldkas van

den koopman . Tenir la caiffe. De kas houden. Argent de

caille. Kasgeld. Sa caiffe eft, je crois , bien malade. Zyn

kas is heel krank; hy is, geloofik , niet altewelbykas.

CAISSE , ou tambour. Trom , trommel. Battre la caifle.

De trom flaan , de trommel roeren.

CAISSIER. f. m. Qui tient la caifle chez un marchand .

Kasfier , die de kas houdt by een Koopman . Caillier en

Hollande eftun particulier , qui fait l'office de banquier

pour fournir de l'argent de caifle aux marchands. Cas-

fier , bekende wisfelaar , die de koopluiden aan kas- of

contant geld helpt.

CAISSON de vivres . f. m. Grande caiffe à transporter les

vivres pour l'armée. Broodkist , legerkist , daar de lee-

vensmiddelen mede na't leger gevoerd worden. Caiffon

de bombes , qu'on enterre dans un pofte d'où l'on veut

écarter l'ennemi. Kist met bomben gevuld, die men in

de aarde begraaft om den vyand van eene plaats te

houden.

СА ] .

CAJOLER. v. a. Flatter , amadouer. Vleijen , freelen ,

liefkoozen , pluinftryken. Cajoler une fille. Een meisje.

liefkoozen. Il cajole la bonne Tante pour en avoir de

T'argent. Hy vleid degoede Moei , hy fmeerd haar wat

honing om den mond, om ' er geld af te krygen.

CAJOLERIE. f. f. Louange flatteufe. Vleitaal,liefkoozing,

pluimftrykery. Les cajoleries d'un jeune galant. Devlei-

teal, vleijeryen , liefkoozingen van een jong minnaar.

CAJOLEUR , EUSE. fubft. m. &f. Qui cajole. Flikflooi-

jer. Un cajoleur. Een vleijer , pluimftryker. Une cajo-

leufe. Een fleemfter , een vleifter.

CAJUTE. f. f. Terme de Marine. Slaap-kooi. Les gens de

mer appellent ainfi les lits de vaiffeaux, la plupart em-

boités autour du navire par dedans. Kooijen , flaap , of

rustplaatfen voor ' t fcheeps-volkbezyden in de fchepen.

CAL.

CAL. f. m. Durillon aux pieds , ou aux mains. Eelt , har-

digheid aan voeten , of handen.

CALAMINE. f. f. Pierre bitumineufe , qui donne la tein-

ture jaune au cuivre rouge. Kalamynfteen , Jooden-

lymagtigfleen,die degeelekleur aan't roodekopergeeft.

CALAMITE. f. f. Un des noms que l'on a donnés à la

pierre d'aimant & à la bouffole. Een der naamen , die

men aan den zylsteen en ' t kompas gegeeven heeft.

CALAMITÉ. f. f. Malheur, mifere. Elendigheid, onge-

luk, rampspoed. Les calamités de la guerre. De elen-

den , de rampen des oorlogs.

CALAMITEUX, EUSE . adj. Elendig, ongelukkig. Tems ,

fiecle calamiteux. Elendige tyd , elendige eeuw.

CALANDRE. f. f. Infecte ou ver qui ronge le blé.

Kalander of koornwurm.

CALANDRE. f. f. Groffe machine à preffer les draps &

autres étoffes. Klander-moolen , om de lakens en an-

dere ftoffen te persfen , glad te marken.

CALANDRE. f. f. Sorte de groffe allouette fans crête.

Groote leeuwerik zonder kuif.

CALCÉDOINE . f. f. Efpece d'agathe d'une couleur trou-

ble. Eenfoortvanagaatfteen van een vermengdekleur.

CALCAIRE. adj . d . t . g . Il défigne les terres ou pierres

que l'action du feu peut changer en chaux & qui fe

diffolvent dans les acides : telles font la craie , le mar-

bre , les coquilles , &c. Kalkagtig, of kaikaartig;

dat beteekent zodanige aarden, of fleenen, die door

de werking van 't vuur tot kalk kunnen gebrand, of

veranderdworden , en die in zuuren ontbonden worden;

als daar zyn het kryt , het marmer, de fehulpen , enz.

CALCINATION. f. f. Terme de Chymie. Action de ré-

duire en poudre par le moyen du feu. Branding tot

poeder of kalk.

CALCINER le falpêtre , le vitriol , &c. le réduire en

chaux ou en poudre. v. a. Salpeter, vitriool , enz.

tot kalk verbranden , of tot poeijer maaken.

CALCUL. f. m. Supputation , compte. Rekening, optel-

ling, oprekening. J'ai trouvé par mon calcul que...

Ik heb by myn rekening , optelling gevonden dat..

Se tromper dans fon calcul. Zig in ' t rekenen vergis-

fen , een verkeerde rekening maaken. Les Médecins

appellent auf calcul , la pierre qui s'engendre dans le

corps humain , foit lorsqu'elle fe forme , foit lorsqu'elle

eft déjà formée. De Geneesheeren noemen ook Calcul,
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denfteen, die in 't menfchelyke ligchaam groeit ; het

zy dezelve eerst geformeerd wordt, of dat hy reeds

geformeerd is.

CALCULABLE . adj . d. t. g. Qui peut fe calculer.

Dat gerekend kan worden.

CALCULATEUR. f. m. Celui qui fçait bien calculer.

Rekenaar. Un aftronome doit être bon calculateur.

Een ferrekundige moet een goed rekenaar zyn.

CALCULER. v. a. Supputer, faire un calcul. Opreke-

nen, uitrekenen. Après avoir bien calculé le tout...

Naar alles wel uitgerekend te hebben...

CALE. f. f. La partie la plus baile d'un vaiffeau. Het hol

ofbinnekiel van het fchip. Donner la cale ou l'eftrapa-

de marine. Van de rec aflaaten vallen. Donner la

cale par-deffous la quille. Kielhaalen , onder de kiel

doorhaalen. Fond de cale , le lieu où l'on met les mu-

nitions & les marchandifes d'un vaiffeau. Het ruim van

'tfchip, daardevictualie engoederengeborgen worden.

CALE , bonnet plat , fans bords. Soort van een engelſche

muts zonder randen. CALE eft encore une coëffure de

femme de baffe condition , en guife de bonnet. Vis-

wyfskap, of bovenmuts van een boerin.

CALE. Abri entre deux pointes de terre. Schuilplaats

tusfchen twee landpunten. Lien où de petits bâtimens fe

mettent à couvert. Kreck , fluiphaaven , ofbogt daar

kleine vaartuigen veilig leggen.

CALE. Morceau de bois plat , qu'on met fous une pou-

tre ou fous une table , afin qu'elle foit de niveau.

Een houtje of plankje dat men onder een balk of

tafellegt om haar waterpas te ftellen.

CALEBASSE. f. f. Courge vuide & féchée , en guiſe de

bouteille. Kalbas , uitgeholde en uitgedroogdepompoen,

kauwoerde. Nager avec des calebaffes. Op kalbasfen

zwemmen, in plaats van dobbers.

CALECHE. f. f. Chaife , voiture légere. Kales.

CALEÇON. f. m. Onderbroek. Caleçon de toile . Lin-

nen onderbrock.

CALEMBOUR. f. m. Geestige en dubbelzinnige manier

van fpreeken.

CALENCAR. f. m. Sorte de toile peinte des Indes.

Eene foort van gefchilderd dock uit Indiën.

CALENDES. f. f. pl . Premier jour de chaque mois chez

les anciens Romains. De eerfte dag ieder maand by

de oude Romeinen. Les calendes de Mars. De eerfte

Maart. Renvoyer aux Calendes Grecques , à un tems

qui n'arrivera jamais. fig. Voor de gek houden , te leur

ftellen, uitflellen tot St. Jutmis , als de kalveren op

tys danfen.

CALENDRIER. f. m. Livret contenant l'ordre de tous les

jours de l'année . Almanak. Jules-Céfar réforma le ca-

lendrier de Numa. Julius - Cæfar verbeeterde den al-

manak yan Numa.

CALER , amener , baiffer la voile. v. a. Terme de Mari-

ne. Het zeil ftryken , neerlaaten ofhaalen. Il y a des

occafions où il eft bon de caler la voile. fig. Daar zyn

gelegenheden in welke het goed is toe te geeven , een

reefje in te binden , aan de hand te komen.

CALFAT. f. m. Radoub d'un vaiffeau quand on

en bouche les trous. Het breeuwen , het digt maaken

van een fchip. CALFAT , marteau fervant à radouber ,

àdonner le radoub. Breeuwhamer, om't fchipte breen-

wen of digt te maaken. Calfat double ou raye. Ra-

batyzer, of breeuwyzer.

2

CALFATAGE. f. m . Etoupe chaffée dans les coûtures

du vaiffeau. Pluis in de voegen van ' t fchip geflaagen.

CALFATER un vaiffeau. v. a. En boucher les fentes
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avec des étoupes. Een fchip kalfateren , breeuwen,

de voegen met pluis of werk stoppen.

CALFATEUR. f. m. Celui qui calfate ou bouche les

fentes d'un vaiffeau. Breeuwer , sjouwer , die een ſchip

CALFEUTRAGE . f. m. Ouvrage de celui qui travaille à

digt maakt.

calfeutrer une fenêtre , une porte. Het werkvan iemand,

die arbeid aan ' t kalfateren , of digt floppen van een

CALFEUTRER. v . a. Boucher les fentes des portes & des

venster ofdeur.

fenêtres d'une chambre. Kalfateren ,floppen , digt maa-

CALIBRE. T.m. Grandeur , largeur d'une ouverture du ca-

ken, toelappen.

non. Caliber,monds-diameter,wydtevande trompvan't

gefchut. Canon du premier , du plus gros calibre. Heele

kartouw , zwaarfe gefchut. Bale de gros , de petit ca-

libre. Kogel tot grof, tot klein gefchut. Ces deux co-

lonnes font de même calibre , grolleur. Die twee pylaa-

ren zyn van dezelfde caliber , van eene dikte. Il n'eft

pas de fon calibre. fig. lly is niet van zyn fatfoen, hy

komt by hem niet te pas , ' t is geen portuur voor hem.

CALIBRE. Inftrument à mesurer la largeur qu'il faut au

canon , au mortier , pour la groffeur du boulet , de la

bombe , &c. Mal , model om de wydte van'tgefchut, den

mortier naa de zwaarte van den kogel ofbomb te pas-

fen. Calibre de montre , terme d'horloger , deffin , plan du

rouage marqué fur la platine. Grondtekening
van 't

horlogie.

CALIBRER des boulets de canon . v. a. Les effayer en les

paffant par le calibre. De kogels door de malgaten laa

CALICE. f. m. Vafe où fe met le vin de l'Euchariftie .

ten gaan , om ze te pasfen na den tromp des gefchuts.

Kelk , gewyde drinkbecker. Bénir le calice. Den kelk ,

ofden drinkbeeker zegenen. Avaler , boire le calice . fig.

Door een zuuren appel byten. Les Fleuriftes appellent

calice , ou coupe , le haut de la tulipe & de quelques

autres fleurs. De Bloemisten noemen het hol ofde koin

van een tulp , of andere bloem , den kelk.

CALIFE. f. m. Nom que portoient des Souverains Ma

hométans. Ils réuniffoient les pouvoirs temporel & fpi-

rituel. De naam , dien de Mahometaanfche
Vorfien

droegen. Zy vereenigden het waereldlyk met het gees-

telyk gebied.

7

CALIFOURCHON (à) adv. Jambe deçà , jambe delà.

Schryelings. Il étoit à califourchon fur le toit. Hy zat

CALIN. f. m. Niais , indolent. Stomp, ongevoelig. C'elt

fchryelings op het dak.

un Calin. Het is een lompert. Il fait le Calin. Hy Speelt

den ongevoeligen.

CALINER. ( Se) v. r. Se tenir dans l'indolence . Zich on-

gevoelig houden.

Il paffe le tems à fe caliner dans un fauteuil. Hy brengt

den tyd werkeloos door in een armstoel.

CALIORNE. f. f. Terme de Marine. Gros cordage paffé

dans deux mouffles , à trois poulies , dont on fe fert à

guinder de gros fardeaux. Topreep , zwaar touw,

groote hystouw.

CALLEVILLE.f.f. Pomme. Guldeling. Calleville rouge.

Roode guldeling. Calleville blanche. Witte guldeling.

CALLEUX, EUSE. adj. où ily a des cals. Vereelt , hard.

CALLOSITÉ . f.f. Chair folide & feche , qui s'engendre fur

les bords d'un ulcere. Hard en droog vleesch , dat op

de randen van een zweer groeit.

Il fe forme auffi des callofités aux mains & aux pieds ,

fans qu'il y ait une plaic. Ook komt ' er eclt aan de

handen en voeten , zonder dat ' er eene wonde is.

f
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CALMANDE . f. Etoffe de laine luftrée d'un côté , comme

le fatin. Een wollen flof,die aan de eene zyde glanzig is ,

als fatyn.

CALME. adj. d. t. g. Tranquille , fans agitation . Stil,

bedaard. La mer étoit calme. De zee was ftil. Lieu

calme & hors du bruit. Stille plaats , en uit hetgewoel.

Vie calme & tranquille. Stil en gerust leeven. Un

efprit calme. Een gerust , een fiil, bedaard gemoed.

CALME. f.m. Bonace. Stilte , kalmte. Le calme nous

prit à deux heures de-là . De filte overviel ons twee

vuren van daar. Il faifoit un calme tout plat. Het

was dood fil. Je vis ici dans un grand calme. Ik leef

hier in eene groote filie , gerustheid.

CALMER. v. a. Appaifer. Neer zetten , fillen. Calmer

la tempête. Het onweer fillen, doen ophouden. Calmer

Ics efprits. Degemoederenfillen , tot bedaaren brengen.

CALOUNIATEUR. f. m. Celui qui calomnie. Lasteraar,

eer dief , naamroover.

CALOMNIATRICE. f. f. Eerrooffler , lastertong.

CALOMNIE. f. f. Fauffe accufation . Laster , lastering,

valjche befchuldiging, eerroovery. Calomnie atroce.

Eerroovende, fchendige lastering. Se purger d'une ca-

lomnie. Zig van een lastering zuiveren.

CALOMNIER le prochain. v. a. Attaquer fon honneur

par une faufle accufation. Den naasten belasteren , be-

liegen, vaifchelyk betigten.

CALOMNIEUSEMENT. adv. Avec calomnie. Valfche-

lyk,vuilaardiglyk , op een fchendige , eerroovende wyze.

Calomnicufement accufé. Valfchelyk , vuilaardiglyk

betigd.

CALOMNIEUX , EUSE . adj . Qui contient une calomnie.

Lasterlyk , fehendig. Un difcours calomnieux. Een las-

teriyke , fchendige reden , lastertaal. Accufation ca-

lomnieufe. Lasterlyke , eerroovende befchuldiging.

CALOTTE. f. f. Platte muts , kalot. Les Cardinaux

portent la calotte rouge. Die Kardinaalen draagen de

roode kalot. On dit que le Pape a donné la calotte

à quelqu'un , pour dire qu'il l'a élevé à la dignité de

Cardinal. Men zegt , dat de Paus aan iemand de

kalot gegeeven heeft , om te kennen te geeven , dat

hy hem tot de waardigheid van Kardinaal verhee-

ven heeft.

CALOYER. f. m. Moine Grec , de l'ordre de St. Bafile.

Een Griekfche Monnik , van de orde van St. Bafilius.

CALQUER. v. a. Contretirer un deffin , le copier trait

pour trait fur une muraille , contre un verre , ou autre-

ment. Een teekening of print doortrekken , op een

muur nabootfen , tegen ' t glas nahaalen.

CALVAIRE. f. m. Petite élévation , où l'on a planté une

croix. Een kleine hoogte , waar op men een kruis ge

plant heeft.

CALVINISTE , f. m. Celui qui fuit la Réformation de

Calvin. Calvinist , aanhanger van Calvinus Her-

vorming, Reformatie.

CAM.

CAMAIEU. f. m. Pierre fine , qui repréfente naturelle-

ment quelque figure. Fyne fteen met natuurlyke af

beeldfels van gebouwen , boomen , dieren , enz.

CAMAIEU, en termede Peinture , fe dit d'un tableau

d'une feule couleur. Schildery van een kleur.

CAMAIL. f.m. Sorte d'habillement que les Evêques , les

Abbés réguliers & autres Eccléfiattiques portent les

jours de cérémonie. Een overkleed als een manteltje,

dat deBisschoppen , reguliere Abten , en andere Gees-

telyken op ceremonie-dagen draagen.

CAMALDULES. f. m . plur. Ordre de Religieux blancs ,

fondé par St. Romuald. Witte Monniken door Ro-

mualdus geftigt.

CAMARADE. 1. m. Compagnon. Makker , kaar , kame-

raad. Camarade d'Ecole. School-makker. Camarade de

guerre. Kameraad, pitsbroeder in den oorlog. Cama-

rade de métier. Kameraad, metgezel om een ambagt

te leeren. Camarade , enfeignez-moi le chemin. Kame-

raad, vriend, wyst my den weg eens.

CALUS. f. m. Efpece de foudure , que la nature fait à

l'os rompu en réuniffant fes parties. Eelt , weere , rand

of korst die op een gebrooken been aangroeid. CeJuge

s'eft fait un calus de fon devoir. fig. Il s'eft rendu in-

flexible , incorruptible. Die Rechter is onverzettelyk |

in zyn plicht , zyn roomheid is nict om te koopen.

L'impie fe fait un calus contre les remords de la con-

fcience. De godlooze verhardt zyn hart tegen de wroe-

gingen van 't geweeten.

CALVINISME. 1. m. La Doctrine , ou le Parti des Ré-

formes. De Proteftantfe , Gereformeerde Leer , of Ge-

zintheid. On s'eft terriblement acharné à l'extirpation

du Calvinisme. Men heeft zig ysfelyk in de weer ge-

field, men heeft geweldig geworld , gearbeid om ' t

Gereformeerd,'t hervormd geloof, uit te rocijen.

CAMARD , ARDE. adj . & fubft. Platneuzig. Un gros

camard. Eene lompeplatneus. Une vieille camarde . Een

oud wyf, met een platte neus.

CAMBISTE . f. m. Celui qui fournit ou accepte des let-

tres de change. Een die wisfelbrieven fourneert ofac-

cepteert.

CAMBOUIS. f. m. La graiffenoire qui découle des roues.

Wagenfmeer. Cette tache ne s'en ira pas , c'eft du cam-

bouis. Die vlak zal niet uitgaan , ' t is wagenfmeer.

CAMBRER. v. a. Courber. Boogswyze krommen , boogen.

Cambrer le bois de tonnelage . Het vathout boogen. lleft

aufli réc. Se cambrer. Krommen , inbuigen , krom wor

den. Cette poutre commence à fe cambrer. Die balk

begint krom te worden , te krommen , in te buigen.

CAMBRURE. f. f. Courbure. Hetkrommen , het boogen ,

booging. Cambrure de voûte. De bogt of toog van eenge-

weiffel.La cambrure d'un foulier.De hogt van een Schoen.

CAMÉE. f. m. Pierre compotée de différentes couches &

fculptée en relief. Een fleen , die uit verfcheide beddin

gen beftaat , en met verheeven werk gefneeden is.

CAMELEON. f. m. Petit animal terreftre , quiprend la cou-

leur des chofes dont il s'approche. Eenklein land-dier,

dat dekleuraanneemt van de dingen daar'ı nabykomt.

CAMELEOPARD. f. m. Animal moins gros , mais plus

haut que l'éléphant. Soort van een kameel- giraffe.

CAMELOT. f. m . Etoffe ordinairement de poil de chevre

& de laine. Grein. Un manteau de camelot Een grei-

ne mantel. Il reffèmbie au vieux camelot , il a pris fon

pli. fig. Hy is al te oud om te veranderen , hy heeft

een al te vaste plooi gezet.

CAMERIER. f. m . Officier de la Chambre du Pape.

Kamerbewaarder van den Paus.

CAMERLINGAT. f. m. Dignité de Camerlingue. Ka-

merlingfcher.

CAMERLINGUE . f. m. Premier Officier de la Chambre

Apoftolique ; it efl toujours Cardinal : c'est lui qui ex-

erce la jurisdiction temporelle pendant la vacance du

St. Siege. Kardinaal Kamerling, cerfte Amptenaar

van de Apostolifche kamer; hy is altoos Kardinaal.

en hy oeffent het waereldlyk gebied, wanneer de H.

Stoel open flaat.

CAMION. f. m. Petite épingle courte & fine. Kleine

foort van fpeld.

CA.
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CAMISADE. f. f. Attaque imprévue , qu'on donne tou-

jours la nuit , ou de bon matin. Onverwagte befprin-

ging, ' s nachts of 's morgens heel vroeg. Donner une

camifade aux ennemis. De vyanden vroeg in den mor-

gen, of 's nachts op ' t lyfvallen, onverwagts befprin-

gen, overrompelen , vernestelen.

CAMISOLE.f.f. Efpece de chemisette . Hembdrok , borst-

rok. Camifole de ferge. Sergie hembdrok , borstrok.

CAMISARD. f. m. Nom , qu'au commencement de ce

fiecle on donnoit aux Réformés des Cevennes. Een

naam , dien men in ' t begin deezer eeuwe gafaan de

Gereformeerden der Cevennes.

CAMOUFLET. f. m. Rookend papier. Donner un ca-

mouflet; fouffler malicieufement au nez de quelqu'un

qui dort , la fumée d'un cornet de papier allumé. Ie-

mand die flaapt den rook van een brandend peper-

huisje in den neus blaazen. Un camouflet. fig. Een

hoon, eene belediging.

CAMP.f.m. Le lieu où l'armée campe. Leger , legerplaats.

Un camp avantageux. Een voordeelige legerplaats. Du

camp devant Namur, ce... Uit het leger voor Namen,

den... Les ennemis continuent à retrancher leur camp.

Devyanden vaaren voortmet hun leger te verfchanfen.

Un camp volant. Een vliegend leger.

CAMPAGNARD , ARDE. adj . & fubft. Qui n'a pas les

manieres de la cour , & qui en vit éloigné. Onbereisd ,

onbeschaafd. Un air campagnard , niais . Een onnozel ,

ftyf,boerschgelaat. Des manieres campagnardes. Vreem

de, onbefchaafde, flyve, onhoffelyke manieren. Les

complimens d'un gentilhomme campagnard font fort en-

nuyeux. De complimenten van een onbereisden land-

edelman zyn zeer verdrietig.

CAMPAGNÉ. f. f. Plaine , grande étendue de champs.

Veld , wyde uitgestrektheid lands. Rafe campagne.

Vlak veld. Entrer en campagne. Te velde trekken.

Etre maître de la campagne. Meester van't veld zyn.

Pieces de campagne. Veldstukken . Battre la campagne ,

battre l'eftrade , aller à la découverte. Het veld ont-

dekken , op kondſchap uitgaan. Battre la campagne. fig.

S'éloigner de fon fujet. Van zyn ftuk raaken , ver uit

weiden, in 't wilde fchermen. Mettre fes amis en cam-

pagne pour faire réuffir une affaire. Zyn vrienden in

t werk ftellen om een zaak te doen gelukken. Cet

homme eft prompt , il fe met auffitôt en campagne , aux

champs. Die man is vaardig, hy is ' er aanstonds by.

CAMPAGNE. Les champs , par oppofition à la ville .

Te landewaarts , op ' t land , buiten de ftad. Il est allé

à la campagne. Hy is na buiten , op het land , na de

hoffice gegaan. Demeurer à la campagne. Op het land

woonen buiten woonen . Une maifon de campagne.

Een hoffice, landhuis, buitenwooning.

CAMPAGNE. Le tems auquel les armées campent &

agillent. Veldtogt. Ouvrir la campagne par un fiege.

Den veldtogt openen met eene belegering. Faire la cam-

pagne. Den veldtogt bywoonen.

CAMPANE. Voyez CHAPITEAU.

CAMPANE. f. f. Ouvrage de foie , d'or , & c . en guife

de frange à clochettes. Kampaan ; zyde ofgoude weeffel

met klokjes van ' t zelfde ftof.

CAMPANULE, f. f. Certaine fleur blanche & rouge.

Klokje.

CAMPECHE. f. m. Arbre très dur & pefant , qui croit

en Amérique. Een zeer harde en fwaare boom , die in

Amerika groeit.

CAMPEMENT. f. m. Action de camper. Legering , het

beflaan , betrekken van de legerplaats. A notre pre-

mier , à notre fecond campement. By onze eerfte , onze

tweede legering.

CAMPER.v. a. &n. Legeren . Nous irons ce foir camper

à Nivelle. Wy zullen van avondtot Nivelles gaan lege-

ren. Il étoit campé près d'une riviere. Hywasgelegerdby

eenrivier ; hyhadzyn leger byeen rivier neérgeflaagen.

CAMPER. ( Se) v. r. Placer, affeoir fon camp. Zich

legeren. Il fe campe toujours avantageufement. Hy le-

gerd zich, hy plaats zyn leger altyd voordeelig. Ce

flatteur s'eft venu camper dans la maiſon d'un Seigneur.

fig. Die vleijer heeft zich in ' t huis van een Heer ge-

plaats, of zich ingedrongen.

CAMPHRE. f. m. Elpece de gomme orientale . Kamfer.

CAMPHRÉ , EE. adj. Met kamfer toebereid.

CAMPOS. f. m. (L'S ne fe prononce pas.) Terme de

College. Congépour les écoliers. Oorlof, Speeltyd , vry-

hof, als men van fcholieren fpreekt. Il eft jour de cam-

pos pour eux. Zy hebben van dag oorlof, vryhof,

een vrye dag.

CAMUS , USE. adj . & fubft. Qui a le nez plat & court.

Un nez camus. Een platte neus , kortneus . Un chien ca-

mus , un chien de Bologne. Een Bolones hondje. Ceft

un camus. 't Is een plat-neus. C'eft une camufe. 't Is

een vrouwmensch met een platten neus . Le voilà bien

camus , bien honteux ! fig. Hoe kaal komt hy ' er af!

wat een neus heeft hy gekreegen ! Je l'ai rendu camus.

fig. Ik heb hem befchaamd gemaakt.

CAN.

CANAILLE.f. f. La plus baffe lie du peuple. Iletgraau,

het janhagel, janrap en zyn maat.

CANAL. f. m. Conduit d'eau. Buis , ofwaterleiding. Un

canal de bois. Een houten buis. Un canal de pierre.

Eenfleenen waterleiding.

CANAL. Piece d'eau tirée d'une ville à l'autre pour le

commerce , &c. Vaart , watering. Le canal de Bruges.

De Brugfche vaart.Canal dans une ville. Gragt, burg-

wal, waterloop in een fad. Les canaux d'Amfterdam .

De gragten, of burgwallen van Amfterdam. Se pro-

mener le long du canal. Langs de gragt wandelen. Le

canal ou le détroit de Conftantinople. Het canaal, 't

naauw, de firaat van Conftantinopolen. Il a obtenu

cette charge par le canal , le moyen de... fig. Hy heeft

dat ampt gekregen door middel , door toedoen van...

Quand les Galeres font canal , quand elles font route en

haute mer. Wanneer de Galeijen diep in zee zeilen.

CANAPÉE. f. m. Sorte de fauteuil , ou de lit de repos.

Rustbankmet twee hoofden-enden. Canapé de marro-

quin. Spaanfch - leeren rustbank.

CANASPA. f. m. Paquet de hardes , bagage , attirail d'un

voyageur, d'un artifan. Buidel, reis- of knapzak , daar

een reiziger , ambachtsgezel , zyn goedje in draagt.

CANARD. f. m . Le male de la cane. Weerdmannetje,

endvogel. Canard fauvage. Wilde endvogel. On appelle

auffi Canard , le chien ou le barbet dreffé à aller querir

dans l'eau. Waterhond , die geleerd is om 't wild in 't

water op te haalen. Donner des canards à quelqu'un.

fig. Iemand wat op den mouw fpelden ; iemand een

klommert wys maaken.

CANARDER. v. a. Tirer fur quelqu'un d'un lieu où

l'on eft à couvert. Op iemandfchieten van een plaats

waar men bedekt is.

CANARDIERE . f. f. Lieu où l'on prend des canards

dans des naffes. Ende-kooi.

CANARDIERE. Lieu couvert , d'où l'on tirefur les enne-

mis. Bedekteplaats , van waar men opde vyandenfchiet.

CANARIE. f. f. Serin de Canarie. Kanarie-vogel.

T
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CANCELLER& annuller des lettres. v. a. les biffer , les

rayer. Terme de pratique. Brieven , actens royceren ,

doorhaalen, doorfchrappen en vernietigen.

CANCER. f. m. Term. d'Aftron. Kreeft. Quand le foleil

eft au Cancer. Als de zon in den Kreeft is.

CANCER. Tumeur maligne , qui dégénere en ulcere pref-

que incurable. Kanker , een kwaadaartig gezwel , dat

in eene byna ongeneeslyke zweer veraart. Elle a le

cancer au fein. Zy heeft den kanker in de borst.

CANCRE.f. m . Certaine écreviffe de mer. Zeekreeft . C'eft

unpauvrecancre. fig.'t Is een arme wurm,een arme bloed.

CANDELABRE. f. m. Grand chandelier d'églife ou de fal-

le , à plufieurs branches. Een groote kandelaar met ver-

fcheide armen.

CANDELETTE. f. f. Terme de Mer. Corde garnie d'un

crampon de fer pour accrocher l'anneau de l'ancre.

Boegtouw, partuurlyn.

CANDEUR. I. f. Bonté , franchiſe , fincérité. Vroomheid,

oprechtigheid, deugdelykheid. La candeur de fon ame.

De vroomheid zyner ziel. Agir avec candeur. Vroom ,

oprechtelyk handelen.

CANDI , IE. part. du verbe CANDIR. Gekandelifeerd. Du

fucre candi. Stok - of kandyfuiker.

CANDIDAT. f. m. Celui qui afpire à quelque degré , ou

à quelque charge. Candidaat ; iemand die naar een

Academifchen trap of ampt ftaat.

CANDIDE. adj. d . t. g. Franc , fincere. Oprecht , open-

hartig, vroom. Une ame candide. Een vroom gemoed.

CANDIR , SE CANDIR. v. a. & r. Il fe dit proprement

du fucre. Kandelifeeren , tot kandy worden . On dit aufli

des confitures qu'elles fe candifent. De ftroop der con-

fituurenwordtdik; de confituuren bederven , om datde

ftroop waar in zy bewaart worden te dik wordt.

CANE. f. f. La femelle du canard. Endvogel , end. Des

œufs de cane. Eenden eijeren. Faire la cane , fig. man-

quer de cœur , gagner au pied. Gaan fchuiven , heen

druipen , zyn piek Schuuren, zich lafhartig kwyten.

CANEPETIERE. f. f. Efpece de poule fauvage aflez

femblable à l'outarde. Zeker foort van wilde henne,

gelyk een trapgans.

CANEPIN. f. m. Peau de mouton très - fine. Bereid dun

fchaapen-leer. Gants de canepin. Dunne ſchaapslee-

ren handschoenen.

CANETTE. f. m. Diminut. Een kleine endevogel ; ende-

kuiken. CANETTE. Terme de Blafon. Un canard fans

pied . Een endvogel zonder voeten.

CANETON. f. m . Diminutif. Un pouffin de cane. Een

endekuikentje.

CANEVAS . f. m . Groffe toile , dont on fe fert ordinaire-

ment pour faire de la tapifferie . Kanefas ofgrof doek ,

waar van men tapytwerk maakt.

tiable. Onverzadelyken , dollen horger, honds-honger.

Dents canines. De hondstanden , de oogtanden.

CANNAYE. f. f. Endroit rempli de rofeaux , de cannes.

Rietbosch , rottingbosch , plaats vol riet of rotting.

CANNE. f. f. Rofeau féché , dont on fe fert pour s'ap-

puyer , &c. Spaansch riet , Indiaansch riet , rotting,

wandelflok. Il lui donna cent coups de canne. Hy gaf

hem honderd rotting- offlokflaagen. Cannes ou ro-

feaux de fucre. Suikerriet.

CANEVAS, aufiguré , fe dit pour ébauche, premier crayon,

premier projet d'un ouvrage. Eerfie fchets , dood-verf,

ruw ontwerp van iets dat men maaken wil.

CANICHE. f. f. Petite chienne . Klein teefje .

CANICULAIRE. adj . d. t . g. Jours caniculaires. De

hondsdagen.

CANNELAS. f. m. Dragée faite fur de la canelle. Kaneel-

fuiker , fuiker-goed , fuiker-gebak daar kaneel in komt.

CANNELER une colonne , y creufer des demi-canaux ,

ou des cannelures. v. a. Een pylaar rondom uit groe-

ven ofkanaalen aan maaken. Des colonnes cannelées.

Gegroefde pylaaren.

CANICULE. f. f. Conftellation du chien , ou l'aftre qui

domine dans les grandes chaleurs de l'été . Hondfterre,

het gesternte van den hond , ofde fter die in de groo-

te hitte van den zomer heerfcht. Les ardeurs de la

Canicule. De hitte van de hondsdagen , de hitte van

de hondsterre

CANIF. f. m. Pennemes. Canif qui coupe bien. Een

fcherp pennemes.

CANNELLE.C. f. Ecorce odoriférante d'un arbre de Cey-

lon. Kaneel, fchors van den kaneelboom . Un bàron de

cannelle. Eenflok kaneel. Broyer de la cannelle. Kaneel

stooten.

CANNELLE. f. f. Tuyau , qu'on met à un muid qui eft en

perce, pour en tirer le vin. Houte kraan of tap die

men in ' t vat fleekt.

CANNELLIER. f. m. Arbre dont on tire la cannelle. De

kaneelboom , waar van men de kaneel bekomt.

CANNELURE d'une colonne . f. f. Cavité autour du fût

d'une colonne. Groeve van een gegroefde pylaar.

CANNETILLE. f. f. Petite lame très-fine d'or ou d'argent,

tortillée ou treffée . Klein gouden ofzilveren lovertje. Il

y a beaucoup de cannetilles dans cette broderie. Daar

zyn veel lovertjes in dat borduurfel.

CANNIBALE . f. m. Nom de certains peuples d'Amé-

rique , qui mangent de la chair humaine. De naam van

zekerevolkenvan Amerika, die menfchen-vleescheeten.

CANON. f. m. Piece d'artillerie. Kanon , gefchut. Gros

canon. Grof kanon , grof, zwaar gefchut. Canon de

fonte, Metaal , koper gefchut. Monter le canon. 't Ge-

fchut op de affuiten , roopaarden leggen. Pointer le ca-

non. Het gefchut planten , ftellen om te fchieten. Dé-

charger le canon. Het kanon , het gefchut losfen . En-

clouer le canon. Het gefchut vernagelen. CANON d'un

fufil , d'un mousquet. Loop van een roer of musquet.

Canon rayé. Getrokken loop. Le canon creva. De loop

barfte. Canon ou tuyau de l'arrofoir. De hals van den

gieter. Canon de la ferrure , où entre le bout de la clef.

Pypvan een flot , daar't endvan den fleutel in draait.

On appelle encore ainfi une gouttiere de plomb , à

feuillages, & en forme de canon . Een loode buis , of

pyp met loofwerk, enz. vercierd. Canon du luth, où

font attachées les cordes. De brug van de luith , daar

de fnaaren op gespannen zyn . Canon ou tuyau d'une

plume à écrire. Schagt van een fchryf-pen . Canon de

clef. Pyp van een fleutel. Canon. Aarde zalfpot. Ca-

non de la jambe du cheval. Terme de Manege. De pyp

van het been van een paard. Il fe dit auffi de la partie

du mords qui entre dans la bouche du cheval , & qui

eft un fer brifé , ou d'une feule piece. ' t Tzer gebit dat

in den mond van ' t paard komt.

CANIN, INE, adj . Faim canine , appétit dévorant , infa-

CANON. Chez les Imprimeurs fe dit d'un caractere avant

le gros Romain & le parangon. Kanon , drukletter,

naast aan't groot Romein.

CANON. Decret , Réglement Eccléfiaftique. Kerkelyk

befluit , inzetting , regel , wet , keur. Les canons du

Concile de Trente. De hefluitingen , inzettingen , regels,

keuren van 't Concilie van Trente. Un Docteur en

Droit Canon. Een Doctoor in ' t Canonyk , in 't Geestelyk

Recht. CANON de la Meffe , Prieres contenant les pa-
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roles facramentales & autres chofes effentielles à la

Meffe. Kanon van de Miffe.

CANON des Ecritures : tout le corps de l'Ecriture Sainte.

De Regelmaat der Schriften : het gantfche ligchaam

der H. Schrift. Le canon des Chrétiens. De boeken van

deH. Schriftuur , die de Christenen aanneemen. Le ca-

nondes Juifs. De boeken des Ouden Testaments , die de

Jooden aanneemen. Le canon des Réformés. De boeken |

van deH. Schriftuurdie de Gereformeerde aanneemen .

CANONIAL , ALE. adj . Ufité dans ces phrafes. Gebrui-

kelyk in deeze preekwyzen. Les heures canoniales. De

geestelyke getyden op zekere bepaalde uuren te leezen.

Office canonial. Alle de gezangen die de Kanoniken in

de kerk zingen.

CANONICAT. f. m. Prébende d'un Chanoine . Prebende

van een Kanonik.

CANONIQUE. adj . d. t . g. Suivant les canons. Kanonyk,

wettig, regelmaatig, van de kerk aangenomen . Nous

diflinguons les livres Canoniques des livres Apocryphes

de la Bible. Wy onderfcheiden de Kanonyke van de

Apocryphe boeken des Bybels. Une doctrine canonique,

orthodoxe. Een regtzinnige, gezonde leer. Un mariage

canonique , légitime. Een wettig huwelyk.

CANONIQUEMENT. adv. Selon les canons. Wettiglyk,

volgens kerkelyk gebruik. Mariage célébré canonique-

ment. Huwelyk dat wettiglyk, na kerkelyk gebruik vol-

trokken is.

CANONISATION. f. f. Action par laquelle le Pape met

quelqu'un au catalogue des faints. Ceremonie , door wel-

ke de Paus iemand onder het getal der Heiligen felt ;

canonifatie.

CANONISER quelqu'un. v. a. Le mettre au rang , au

catalogue des Saints. Iemand canonifeeren , heilig ver-

klaaren , onder de heiligen plaatſen.

CANONISTE. f. m. Docteur en Droit Canon . Geleerd,

ervaaren in 't geestelyk of kanonyk recht.

CANONNADE. f. f. Coups de canon. Kanonfchooten.

Les flottes fe font féparées après quelques canonnades.

De vlooten zyn naa eenige kanonfchooten van mal-

kander gefcheiden.

CANONNER une place , battre à coups de canon . v. a.

Een fad, vesting befchieten met gefchut. Se canon-

ner vigoureufement. Malkander heftig befchieten ,

wakker vuur geeven op malkander.

CANONNIER. I. m. Konftapel, busfchieter. Second

canonnier à bord d'un vailleau. Konfiaapelsmaat.

CANONNIERE. f. f. Petite ouverture dans une muraille ,

pour tirer fans être vu. Een fchietgat in een muur. Ca-

nonniere , ouverture qu'on laiffe dans les gros murs pour

faire écouler les eaux. Riool , ofwaterloop in de dikke

muuren. CANONNIERE de fureau , avec laquelle les enfans

s'envoient des bailes d'étoupe , &c. Bus , fpuit van

vlierhout , om met proppen te fchieten.

CANONNIERE. Petite tente , qui eft faite en forme de

toft. Een kleine tent , die in de gedaante van een dak

gemaakt is.

CANOT.f. m. Petit bateau des Sauvages , creufé d'un tronc

d'arbre. Kanot, Indiaans-fchuitje uit een boom gehold.

Canot , chaloupe , à bord d'un grand vaiffeau , qu'on ne

met gueresen mer que pour aller d'un vaiffeau à l'autre.

Bootje , floepje dat men opeengrootschipheeft , en ge-

bruikt om vanhet eene fchip naar het ander tevaaren.

CANTANETTES. f. f. pl . Terme de Marine. Petites ou-

vertures rondes à l'arriere du vaiffeau , entre lesquelles

eft placé le gouvernail. Kleine ronde openingen in ' t

achterfchip, tusfchen welke het roer geplaats is.

CANTATE. f. f. Petit poëme mis en mufique. Gedicht.

je op nooten gebragt.

CANTATILLE. f. f. Petite Cantate. Klein gedichtje , of

gezang.

CANTHARIDE. f. f. Espece de mouche vénimeufe.

Spaanfchevlieg, bekende goudgroene en venynige boom-

vlieg. Uneemplâtrede cantharides. Eenfpaanfchevlieg.

CANTINE , f. f. Petit coffre divifé par compartimens,

pour porter du vin en voyage. Kelder , vleskelder.

CANTINE . Efpece de cabaret dans les places frontieres,

où l'on vend du vin & de la biere aux foldats , fans

payer aucun droit. Plaats in de grensftecden , waar

defoldaaten bier en wyn gaan drinken zonder impost.

CANTINIER. f. m. Celui qui tient une cantine. Die een

herberg voor de foldaaten ophoudt.

CANTIQUE.f. m. Chant facré pour rendre graces à Dieu.

Lofzang , heilig zinglied. Le cantique de la Vierge ,

de Siméon. De Lofzang van Maria , van Simeon . Le

Cantique des Cantiques. Het Hooge-lied Salomons.

CANTON. f. m. Endroit d'un pays. Oord , ſtreek , land-

freek. Il y a de beaux vignobles dans ce canton. Daar

zyn fchoone wyngaarden in dien oord , in die ftrcek.

CANTON de l'Ecu. Terme de Blafon. Petite partie de

l'écu. Hoekje van 't wapenschild.

CANTON , fignifie auffi une Province , en parlant de la

Suiffe. Canton , Zwitsers landfchap op zich zelfs be-

ftaande. Les treize Cantons , les Cantons Catholiques ,

les Cantons Proteftans. De dertien Cantons , de Room-

fche Cantons , de Gereformeerde Cantons.

CANTONNADE.f. f. L'aile , le côté du Théâtre. Zydeof

vleugel van 'tTooneel. Arlequin vers la cantonnade. Ar-

lequin bezyde het tooneel, of ter zyde af preekende

na de fchermen gekeerd.

CANTONNER. v. n. Terme de Guerre , en parlant des

troupes, qui avant l'ouverture de la campagne font dis-

tribuées dans les villages , pour y pouvoir fublifter plus

facilement. Dit wordt gezegd van de troepen die voor

den veldtogt in de dorpen gaan leggen , om'er gemak-

kelyker te beftaan ; cantonneeron.

CANTONNER. (Se) v. r. S'unir , s'attrouper pour fe

fortifier contre un plus grand nombre. Op zekere plaats

byeen komen , met hoopen vergaaren en zig verfchans-

fen. Ils fe font cantonnés les uns contre les autres. Zy

hebben zich tegen malkander verfchanst.

CANULE. f. f. Petit tuyau d'argent ou d'or , qu'un Chi-

rurgien laiffe dans les plaies qu'il n'oferoit encore fer-

mer, & qui fert à les décharger. Wondpyp van zilver

of goud, een kleine buis of pyp van zilver of goud,

die een Heelmeester in de wonden laat , welke hy nog

niet zoude durven fluiten , om den etter te ontlasten.

CANULE de feringue. Tuit ofpyp van de klisteerſpuit.

САР.

CAP .f. m. Tête. Il n'eftd'ufage que dans la phrafe fuivante :

Arméde pied en cap . Van't hoofd tot de voetengewapend.

CAP. f. m. Promontoire , pointe de terre qui avance en

mer. Kaap , hoek lands , of rots in zee uitsteekende.

Le Cap de Bonne-Efpérance. De Kaap de goede Hoop,

of enkelyk de Kaap. Doubler le cap. Terme de Marine ,

le paller. De kaap of hoek te boven zeilen , te boven

komen , te boven raaken , voorby zeilen.

2

CAP. L'avant , la proue du vaifleau. ' t Hoofd, het voor-

fte , de boeg, de neus van ' t fchip. Porter le cap fur

l'ennemi , faire voiles fur lui. Den boeg na den vyand

wenden, tegen den vyand aanleggen. Porter le cap au

large. Diep zeewaards in ſteeken , in zeilen. Porter le

cap au vent. By den wind zeilen.

4

1

"

!
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CAPDEMORE, CHOUQUET ou BLOC. f. m. Terme de

Marine. Piece platte de bois,de figure quarrée par deffous,

ronde par deflus , & qui fert à emboiter un mât à cô

té de l'autre. Ezelshoofd , half rond-blok , met een in-

keep boven op de mast , daar de fteng in gezet wordt.

CAP de MOUTON. f. m. Terme de Marine. Billot de

bois en façon de poulie , percé par trois endroits. Juffer,

houte blok met drie gaaten , daar de taliereepen van

't want door gefchooren worden.

CAPABLE, adj . d . t. g. Propre à quelque chofe. Be-

kwaam. Capable d'agir. Bekwaam om de zaak aan te

vangen , voort te zetten. Capable de gouverner l'Etat.

Bekwaam om den Staat te beftieren. Il n'eft pas capa-

ble de cette lâcheté. Hy is niet bekwaam tot die laf-

hartigheid. Il eft capable de tout. fig. Hy is overal be-

kwaam toe. On le dit aufli d'un fcélérat , pour donner

à entendre qu'il peut fe porter aux actions les plus noi-

res. Men zegt het ook van een booswicht , en dan be-

tekent het, dat hy niet te goed is om de gruwelykste

euveldaaden te pleegen.

CAPABLE fe prend auffi pour habile , intelligent. Be-

kwaam , verftandig. C'est un homme capable. 't Is

een bekwaam , verftandig , gaauw man. Faire le ca-

pable. phr. injur. S'en faire accroire. Zig wonder be-

kwaam achten , verwaand , laatdunkend zyn.

CAPABLE fe dit auffi des chofes. Cette falle eft capable

de contenir cent perfonnes. Die zaal kan honderd men-

fchen begrypen. Ce vafe eft capable de tenir trente pin-

tes. Dat yat kan dertig pinten begrypen , houden.

CAPACITÉ. f. f. Habileté. Bekwaamheid , verftand. Ju

gerde la capacité de quelqu'un. Van iemands bekwaam-

heid oordeelen. Il en parle felon fa capacité , la portée

de fon efprit. Hy fpreekt ' er van na zyn begrip , na

het bereik van zyn verftand.

CAPACITÉ . Profondeur & largeur d'un vaiffeau , &c. Het

hol, degroote , de diepte en breedte , de inhoud van een

fchip, enz. La capacité du cerveau. De holligheid die de

hersfenen befluit. Capacité fe dit en termes de Géomé-

trie , de l'étendue de quelque figure. De uitftrekking,

uitbreidingvan een figuur. Mefurer l'aire , ou la capa-

cité intérieure d'un cercle , d'un triangle , ou d'un quarré.

Deinwendige breedte , de inhoud van een kring, drie-

hock ofvierkant pasfen , met de pasfer afmecten.

CAPARAÇONNER un cheval. v. a. Lui mettre un ca-

paraçon . Een dekkleed op een paard leggen.

CAPE. f. f. Manteau à capuchon. Ouderwetfe kapot , of

rymantel met een kap. Une cape de Béarn. Een groove

rymantel, kapot , in Bearn eerst gebruikt. N'avoir que

la cape & l'épée. fig. Niets hebben dan zyn adeldom .

Rire fous cape. fig. In de vuist lagchen , zyne vreugd

niet laaten blyken , den aap binnen houden.

CAPE. f. f. Couverturede tête pour les petites bourgeoifes.

Caproen of foort van een huik voor gemeene vrouwe.

CAPE. f. f. Terme de Marine. Voile du grand mât , le

grand pacfi. Het fchooverzeil , of' t groot zeil. Etre à la

cape. Met het fchooverzeil byleggen.

CAPEER , CAPIER , ou CAPEYER. v. n . Terme de

Marine. C'eft faire fervir la grande voile feule , après

avoir ferlé toutes les autres. Met het groot zeil byleg-

gen , byhouden , als men alle de anderen opgereefd heeft.

CAPELAN. f. m. Termede mépris. Pauvre prêtre. Paap,

veldpaap , arme priester.

au train de derriere du cheval à l'extrémité du jarret.

Kniegezwel van een paard.

CAPELINE. f. f. Efpece de chapeau , dont les femmes fe

fervent contre le foleil. Een roohoed, enz. dien de

vrouwen tegen de zon gebruiken.

CAPENDU.fm. ou COURT-PENDU. Pomme à queue

courte. Franfche, pippeling.

CAPILLAIRE . adj. d . t. g. Délié , fin comme des cheveux.

Hairig. Des herbes capillaires. Hairige kruiden. Les

veines capillaires. Terme d'Anat. De hairwyze aders.

CAPILLAIRE. f. m. Herbe médicinale fort déliée. Venus-

hair, vrouwen-hair, hairige kruiden. Syrop de ca-

pillaire. Stroop van Venus-hair.

CAPILOTADE. f. f. Ragoût , mets de plufieurs viandes

déjà cuites. Overgefchooten enweder opgefloofde klicken.

Nousmimestous ces reftes à la capilotade. Wy floofden

alle die overgefchootene klieken en brokken ondermal

kander. Mettre quelqu'un en capilotade. fig. Alle kwaad

van iemand zeggen dat menweet , zonder hem teſpaa-

ren; iemand leelyk affchilderen.

CAPELER les haubans. v. a. Les coucher , plier fur

le mât. Terme de Marine. Het wand om de mast

leggen.

CAPIÓN. f. in. Terme de Marine. De fieven. Le Capion

de proue. De voorfleven. Le capion de poupe. De

achterfteven.

CAPELET. f. m. Terme de Manege. Endure qui vient

CAPITAINE. f. m. Chef d'une Compagnie de gens de

guerre. Hopman , Kapitein , Ritmeester. Capitaine des

gardes. Kapitein van de lyfwagt. Il et Capitaine aux

gardes. Hy is Kapitein onder de gardes , onder de lyf-

wagt. Capitaine d'infanterie. Kapitein te voet. Capitai-

ne de cavalerie. Ritmeester. Capitaine de vaiffeau. Kapi-

in ter zee. Capitaine de vaiffeau en pied , toute la

vie. Een vaste Kapitein ter zee. Capitaine par commis-

fion feulement. Een Commandeur. Capitaine - Lieute-

nant, ou en fecond. Kapitein-Lieutenant. Capitaine

d'armes fur un vaiffeau. Commandeur van de foldaaten

op een fchip. Capitaine de la Bourgeoifie. Burger

Hopman, Kapitein van de Burgery.

CAPITAINE des chaffes. Groot ofopper-jagermeester.

Capitaine-Châtelain , Gouverneur de Verfailles , de Fon-

tainebleau. Kapitein-Kastelein ,flotbewaarder vanVer-

failles, van Fontainebleau.

CAPITAINE. Chef d'armée de réputation. Beroemd Le-

gerhoofd, Veldheer. Un Capitaine expérimenté . Een

ervarenVeldheer. Ce Général n'étoit pas Capitaine. Die

Generaalwasgeengoed veldheer , geengoed legerhoofd.

CAPITAINERIE. f. f. Dignité de Châtelain. Slot-voog-

dyfchap. La Capitainerie de Fontainebleau. Het Kaste-

leinfchap van Fontainebleau . Capitainerie des chaffes.

De jurisdictie van een Groot-jagermeester.

CAPITAL, ALE. adj . Principal. Voornaamfte , dat uit-

munt. Ville capitale. Hoofdſtad , voornaamste stad. En-

nemi capital. Iloofdvyand , doodvyand. Allaire capitale.

Hoofdzaak , gewigtige zaak. Les points capitaux du

Traité. De hoofdpunten , de voornaamste zaaken van

't Tractaat. Un crime capital. Len zwaare misdaad,

een halszaak. Lettres capitales , majufcules. Kapitaale

letters. Faire fon capital de l'étude. Zyn grootste of

voornaamste werk van de ftudie maaken. Il fait fon

capital de l'amitié , de la protection du Secrétaire. Hy

maakt zyn meestenſtaat opde vriendschap , de befcher-

mingvan den Secretaris. Le capital eft de penfer à fon

falut. Het voornaamfte is op zyne zaligheid te denken.

CAPITAL. f. m. Le principal d'une fomme. Capitaal,

hoofdfom. Il a payé les intérêts , mais il doit encore

le capital. De renten heeft hy betaald , maar hy is de

hoofdfom nog fchuldig.

CAPITAN. f. m. Fanfaron. Blaaskaak , zwetſer , ſnorker.

し
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CAPITANE.f. f. La principale Galere. Hoofdgaley, voor

naamfte galey. La capitane de l'Efcadre de Naples.

De Hoofdgaley van ' t Napelfche Efquader.

CAPITANIE. f. f. C'eſt le nom que l'on donne aux dou-

ze Gouvernemens du Bréfil. Deeze naam wordt gegee-

venaandetwaalfGouvernementen in Brafilie. La Capi-

tanie de Fernambouc.'t Gouvernement van Fernambuck.

CAPITATION. f.. Taxepar tête. Hoofdgeld, fchatting.

CAPITEL. f. m. Le plus clair d'une leflive compofée de

cendre , d'eau & de chaux vive. Loogwater.

CAPITEUX , EUSE. adj . Qui porte à la tête. Dat in

het hoofd flygt , hoofdig. Le vin nouveau eft capiteux.

De nieuwe wyn is hoofdig. Il ne fe dit qu'en parlant

de la tête. Het wordt niet gebruikt , dan als men

van 't hoofd fpreekt.

•

CAPITOLE. f. m. Ancien bâtiment ou temple à Rome ,

confacré à Jupiter. Het kapitolie , een oud gebouw of

tempel te Roine, die aan Jupiter toegewyd geweest is.

CAPITOUL. f. m. Nom que l'on donne aux premiers Ma-

giftrats de Toulouie. Burgermeester ofSchepen van

Toulouse.

CAPITOULAT. f. m. Dignité de Capitoul . De waardig-

heid van Burgermeester of Schepen.

CAPITULAIRE. adj . d. t. g. Appartenant au Chapitre

des Chanoines , ou autres Religieux. Dat het Kapittel

ofdeDomheeren raakt. Une réſolution capitulaire. Be-

fluitvan'tKapittel, van devergaderingderKanoniken.

Les capitulaires ou ftatuts , inftitutions de Charlemagne.

De willekeuren, inzettingen , wetten over burgerlyke

en kerkelyke zaaken van Carolus Magnus.

CAPITULAIREMENT. adv. Op de wyze van ' t Kapit-

tel. Les Chanoines capitulairement affemblés. DeKa-

noniken in ' t kapittel vergaaderd.

CAPITULANT , ANTE. adj . Qui a voix en chapitre.

Dieftem in ' Kapittel heeft. Les freres Laïques ne font

pas capitulans. De lekebroeders hebben geen ftem in't

kapittel.

CAPITULATION. f. f. Traité , compofition d'une place

qui fe rend. Verdrag van overgaave. La ville fut prife

par capitulation . De ftadwierdbyverdragingenoomen ,

ging by verdrag over.

CAPITULATION , fe dit auffi des conditions que les

Electeurs , dans la vacance de l'Empire, propofent à

celui qui eft élu Empereur & qu'il figne avant que d'être

reconnu. Dit wordt ook gezegd van de voorwaarden ,

welke de Keurvorsten voorstellen , als de keizerlyke

waardigheid open flaat, aan den genen die tot Keizer

verkooren is , en welke hy onderteekent , eer hy erkend

wordt.

CAPITULER. v. n. Traiter de la reddition d'une place.

Capituleeren , handelen wegens de overgaave van een

vesting. La ville commence à capituler. Diefladbegint

te capituleeren , van overgaafte fpreeken. Ils font ve-

nus enfin à capitulerenfemble. Zy zyn eindelyk tot onder-

handeling gekomen , in vriendelyk gefprek getreeden.

CAPON. f. m. Terme de jeu. Un fin & rufé joueur. Een

fyn speelder.

CAPON. Terme de Marine. Machine qui fert à tirer

l'ancre quand elle commence à paroître hors de l'eau.

Punter om het anker, op te zetten .

CAPONNIERE. f. f. Logement couvert & creufé dans un

foffé fec , d'où les foldats tireut fans être vus. Gallery

in eene drooge gragt , waar uit de foldaaten fchie-

ten , zonder gezien te worden.

CAPORAL. f. m . Militaire , imméditament au deffous du

Sergent. Korporaal. Le caporal pofe & fait relever
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les fentinelles. De korporaal zet de fchildwachten uit,

en doet dezelve aflosfen.

CAPOT. f. m. Efpece de cape , ou robe capuchonnée.

Bolkvanger, kapot, regenrok.

CAPOT. Terme du jeu de Piquet. Il eft capot , on l'a

fait capot. Hy is kapot , hy is jan gemaakt , hy heeft

niet een trek.

CAPOTE . f. f. Efpece de mante , que les femmes met

tent par deffus leurs habits quand elles fortent , & qui

les couvre depuis la tête jufqu'aux pieds. Een foort

van mantel, welken de vrouwen over haare kleede-

ren aandoen , als zy uitgaan , en die haar van 't

hoofd tot de voeten bedekt.

CAPRE. f. m. Vaiffeau armé en courfe , Armateur. Kaa-

per, fchipterkaapuitgerust. Un capre Zélandois. Een

Zeeuwfchekaaper. Les capres troublent beaucoup la na-

vigation. Dekaapersbelemmeren de zeevaartgeweldig.

CAPRE. f. f. Fruit du caprier. Kapper. Un baril de ca-

pres . Een vaatje kappers.

CAPRICE. f. m. Fantailie, boutade. Hoofdigheid , eigen-

zinnigheid,grilligheid , wonderlykheid, vreemdekuur.

Il fe gouverne plus par caprice que par raifon. Hy

volgd zyn hoofd meer als de redelykheid. Dépendre

des caprices d'autrui eft choſe bien rude. Van een an-

ders zinnelykheid afhangen , naar een anders pypen

danfen , is een heel harde zaak.

CAPRICE. Saillie d'efprit , effort d'imagination : ce Pein-

tre , ce Poëte a d'excellens caprices. Die fchilder heeft

fraaije gedachten, concepten : die dichter heeft gees-

tige , zoete gedachten, invallen.

CAPRICIEUX , EUSE. adj. Fantafque. Eigenzinnig ,

vreemd, wonderlyk, grillig.

CAPRICIEUSEMENT. adv. Par caprice. Eigenzinnig-

Ivk, wonderlyk, naar eigenzin.

CAPRICORNE. f. m. Signe du Zodiaque. De Steen-

bok, hemelsteken.

CAPRON. f. m. Groffe fraife. Engelfche aardbezie.

CAPRON. f.m. Arbufte qui portedes capres . Kapperboom.

CAPTER la bienveillance de quelqu'un. v. a. Iemands

genegenheid trachten te winnen .

CAPTIEUSEMENT. adv. D'une maniere captieufe. Op

een bedriegelyke wyze , met een fchyn van waarheid.

CAPTIEUX , EUSE . adj . Propre à furprendre , à éblouir

par une belle apparence. Bedriegelyk , verſtrikkend,

waarfchynlyk, dog valfch. Un argument captieux. Een

bedriegelyk, verflrikkend argument, bedriegreden.

CAPTIF, IVE. adj . Fait efclave à la guerre. Gevangen

in den oorlog. Un Roi captif. Een gevangen Koning.

Une Princelle captive. Eene gevangene Vorftin.

CAPTIVER. v. a. Il fe dit au figuré pour rendre captif.

Overmannen, flaafmaaken. Ses yeux ont captivé mon

cœur. Haare oogen hebben myn hart overmand , inge-

nomen , faafgemaakt. CAPTIVER, au fig. affujettir ,

réduire. Bedwingen. Vous ne fauriez captiver cet efprit.

Gy kond dat gemoed niet bedwingen , meester worden,

tot zyn pligt brengen.

CAPTIVER. ( Se) v. r. S'affujettir. Zigzelfs bedwingen,

buigzaam zyn. Il faut fe captiver auprès des Grands.

Men moet by de Grooten buigzaam , gedienftig zyn ;

men moet de Grooten na de oogen zien.

CAPTIVITÉ . f. f. Prifon , efclavage. Slaaverny , gevan-

gen flaat. Vivre en captivité. In Alaaverny leeven.

L'amour est une douce captivité. fig. De liefde is cen

zoete flaaverny , een zoet bedvang. C'eft une maifon

où les domeftiques font en captivité. fig. De bedien-

den zyn onder een hard bedwang in dat huis.

T 3



150
CAR.

CAP. CAQ. CAR.

CAPTURE.f.f. Prife de corps ,prife. Vangst , buit , roof.

Les Sergens ont fait une bonne capture , une bonnepri-

fe ce matin. De dienders hebben van den morgen een

fchonnevangstgedaan , een braaven vogel in de knipge-

kreegen. Si l'on pouvoit prendre les Galions , ce feroit

bienune autre, une meilleure capture . Zoo men de Galioe-

nen kon veroveren , dat zou wel een andere buit zyn .

CAPUCHON de Moine. f. m. Monnikskap , of kaproen.

Un capuchon pour la pluie . Een regenkap , hoofdkleed

tegen de regen , een kapot , karpoes.

CAPUCINADE . f. f. Slegt aan malkander hangende

redevoering.

CAPUCIN. I. m. Religieux de l'Ordre de St. François , de

la plus étroite obfervance. Capucyner- ofFranciscaner-

Monnik, van de naauwfle , ftrengte regel. CAPUCINES.

f. f. Religieufes de l'ordre de St. François. Nonnen , of

Geestelyke dochters van Franciscus-order.

CAPUCINE. f. f. Herbe qu'on mange en falade. Klokjes ,

winden.

CAQ.

CAQUAGE . f. m. Façon qu'on donne aux harengs , lors-

qu'on veut les faler. De beryding , die menaan de haa-

ring doct , als men ze wil inzouten ; het kaaken.

CAQUE. f. f. Efpece de barrique. Vaatje , ton . Une ca-

que de poudre. Een vaatje kruit. Une caque de harengs.

Een ton haaring. La caque fent toujours le hareng. phr.

fig. De aangebooren gebreeken went men zelden af;

men behoud altoos iets van zyne eerste manier van

leeven; van den eerflen indruk der opvoedinge blyft

altoos iets overig.

CAQUER. v. a. Mettre les harengs dans la caque.

Haaring kaaken .

CAQUET. f. m. Babil. Gefnap, fnap, ydele praat. Ca-

quet importun. Verdrietig gefnap. Vous avez trop de

caquet . Gy hebt te veel snaps , te veel praats. Le ca-

quet de l'accouchée. De buurpraatjes , die veeltyds by

't kraambed , op de kandeelmaalen om gaan. Rabattre

le caquet de quelqu'un. fig. Iemand den mond fnoe-

ren, een fnapper of pogcher doen fwygen. Il a le ca-

quet bien affilé . Hy kan wel fnappen ; hy heeft zyn

tong wel tot zyn wil.

CAQUETER. v. n. Babiller , jafer. Snappen , kallen ,

praaten , kakelen. Il ne faut pas caqueter à l'églife.

Men moet niet frappen in de kerk. CAQUETER fe dit

auffi du bruit de la poule qui veut pondre. Kakelen ,

fpreekende van een hen die leggen wil.

CAQUETEUR. f. m. Qui caquete & babille beaucoup.

Kakelaar, fnapper. CAQUETEUSE. f. f. Snapfter , klap-

peije , kaakelaarfter , labbekak.

CAQUEUR de hareng. f. m. Haringkaaker.

CAQUETOIRE. f. f. Petit fauteuil bas, qui fert à fe

mettre auprès du feu , & où l'on caquete à fon aife.

Laage armfloel om by het vuur te zitten kaakelen.

CAR.

CAR. Conjonct. Want. Il ne faut pas jurer , mentir ,

voler , car Dieu le défend. Men moet niet vloeken ,

liegen , fleelen , want God verbiedt het.

CARABIN ou CARABINIER. f. m. Chevau-léger armé

d'une carabine. Karabynier. Les carabins de l'Empe-

reur. De Keizerlyke karabyniers. J'ai fait cela en cara-

bin , à la hâte. Dat heb ik met een vaart , op een sprong,

fchielyk gedaan. Carabin , perte ou gain , fe dit au fig.

d'un homme qui entre aux jeux de hazard , & s'en reti-

re auflitôt. Carabin wordt gezegd van een man die

iets in 't fpeelen waagt en terflond weggaat , het zy hy

gewonnen ofverlooren hebbe. On fe fert aufli de ce mot

pourdéfigner unhomme qui , ayant contribué un moment

à l'agrément d'une compagnie , fe tait , ou s'en va. Men

zegt het ook van een man die eenige aardigheden in

een gezelfchap bybrengt , en dan zwygt ofweggaat.

CARABINADE . f. f. Un tour de carabin. Aardig zegs-

woord , aardigheid die men in een gezelfchap by-

brengt, en dan zwygt of vertrekt.

CARABINE. f. f. Petite arquebufe qu'on porte à cheval.

Karabyn.

CARABINER. v. n. Combattre à la maniere des Cara-

bins , qui fe retirent promptement après leur coup lâché.

l'echten als de karabyniers ; een fchoot fchieten , en

dan voort omzwenken , te rug ryden.

CARACOL. f. m. Terme d'Architecture. Un escalier en

caracol , c'est-à-dire , en limaçon. Een wenteltrap.

CARACOLE. f. f. Terme de Guerre & de Manege.

Mouvement en rond ou en demi-rond , qu'on fait faire à

un cheval , en changeant quelquefois de main. Wen-

ding,draai dien men een paard doet doen links en regts.

CARACOLER. v. n. Faire des caracoles. Gezwind links

en regts omryden. Il caracoloit autour du caroffe des

Dames. Hy zwierde met zyn paard ; hy deed zyn

paard lustig fpringen en draaijen om de koets daar

de Juffers in zaten.

CARACOLI. f. m. Efpece de tombac. Een foort van

koper.

CARACTERE. f. m. Lettre de l'Alphabet écrite ou im-

primée. Letter. Des caracteres lifibles. Leesbaare let-

ters. Caractere d'imprimerie. Drukletter. Caractere neuf.

Nieuwe letter. Caractere fe dit auffi de la maniere d'é-

crire. Ditwordt ook gebruikt van de manier van ſchry-

ven. Je connois fon caractere , fon écriture , fa main.

Ik ken zyn hand heel wel.

CARACTERE. Dignité , titre. Karacter, waardigheid,

eertytel. Le Caractere d'Ambaffadeur , d'Evêque , eft

refpectable , vénérable. Het karacter , de waardigheid

van Afgezant , van Bisschop is achtbaar , hoog aanzien-

k. C'eft un homme fans caractere. 't Is een man bui-

ten alle bediening , zonder eenig bekend ampt. Desho-

norer fon caractere. Zyn fatfoen , zyn karacter te kort

doen , zyn ampt onteeren.

CARACTERE. Ce qui diftingue les perfonnes à l'égard

des mœurs , ou de l'efprit. Kenteken , inborst , eigen-

fchap , merkteken , aart , hoedanigheid. Ce poëte , cet

auteur donne bien le caractere à fes perfonnages. Die

dichter , fchryver treft den aart zyner perfonagien

heel wel; hy verbeeldze heel natuurlyk. It n'eft pas de

ce caractere. Hy is van dien aart niet ; hy is niet van

dien inborst. D'abord qu'il fort de fon caractere , il

réuflit mal. Zoo draa hy buiten zyn beftekgaat , buiten

hetgeene hem eigen is , flaagt hy niet wel. C'eft-là le ca-

ractere diftinctif d'un honnête homme. Dat is het onder-

fcheidentlyk merkteken , kenteken van een eerlyk man.

CARACTERE . Sortilege , figure magique pour fe rendre

invulnérable , &c. Toverbriefje , toverletters om kwan-

fuis onkwetsbaar te zyn . Il portoit un caractere fur lui.

lly drag cen toverbriefje by zich.

CARACTERISER quelqu'un. v. a. Marquer bien fon

caractere , le peindre au naturel. Iemand na zyn rech

ten aart verbeelden , wel afmaalen. Caractérifer un

vice. Een gebrek natuurlyk afbeelden.

CARACTERISTIQUE. adj . d. t. g. & fubft. Dat de ci-

genfchap van iets aanduid. Terme de Grammaire.

Lettre caractéristique , qui dénote la formation d'un

tems. Merkletter. L'R eft le caractériſtique de tous

les futurs François. De R is de merkletter voor alle
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de toekomende tyden in de Franfche conjungatie.

CARAFE. f. f. Petite bouteille de verre , ou de cryſtal,

plus large par le bas que par le haut. Een kleine fles

van glas , ofcrystal , die van onderenwyder is alsboven.

CARAFON. I. m . Sorte de vafe de bois ou de liege , dans

lequel on met de la glace pour y rafraîchir du vin.

Koelvat , ysvat , een foort van vat , van hout ofboom-

fchors , waar in men ys doet om den wyn daar in te

verkoelen. Mettre de la glace dans les carafons. Is in

de koelvaten doen.

hoen , waar van men de vleugels en de bouten geligt

heeft. Une vicille carcaffe , une vieille femme maigre.

Een oud wyf, zoo maager als een geraamte.

CARCASSE de navire , le corps du vaiffeau qui n'eſt

point bordé. Lyk van ' t fchipop stapel en zonder huid.

CARCASSE. Une forte de bombe ovale , compofée de

différens cercles de fer entrelacés. Karkas , zekere ei-

ronde bombe met hoepels kruiswyze over en in malkan-

der geklonken . Des bombes & des carcaffes. Bomben

en karkassen.

paradys-kooren.

CARAMEL. f. m. Sucre fort cuit , bon contre le rhu- CARDAMOME. f. m. Graine aromatique . Cardamom,

me. Borst- ofpanfuiker.

CARAQUE. f. f. Vailleau Eſpagnol ou Portugais , plus

étroit par le haut que par le bas ; il fert à la guerre &

en marchandife. Kraak , een Portugeesch of Spaansch

fchip,boven nauwer dan onder ; het dient in den oorlog

en tot koophandel.

CARAT. f. m. C'eft proprement le nom du poids qui ex-

prime le degré de bonté & de perfection de l'or. Ka-

raat , woord van de Esfayeurs gebruikt , om de waar-

dy van 't goud te kennen. De l'or à vingt , à vingt &

un , à vingt-deux , vingt-trois carats. Goud tot twintig,

een-en-twintig, twee-en-twintig , drie-en-twintig ka-

raaten. Il eft fot , impertinent à vingt-quatre carats. fig.

Hetis eenvolflaagengek , eengek in denhoogftengraad,

in folio.

CARAT. Poids de quatre grains , en parlant du poids des

diamans. Karaat , een gewigt van vier greinen zwaar,

fpreekende van Diamant-wigt.

CARAVANE. f. f. Troupe de voyageurs , de marchands,

de pélerins , qui vont de compagnie , pour fe défendre

des Arabes & autres voleurs. Een troep reizigers , koop-

lieden , bedevaarders , die ingezelschapgaan , om zich

tegen de Arabiers en andere roovers te kunnen ver-

dedigen. La Caravane de la Mecque. Karavaan van

Meccha.

aller

CARAVANE , nombre de vaiffeaux qui vont de conferve .

Vloot, of menigte fchepen die famen Admiraalfchap

maaken. La caravane qui va d'Alexandrie à Conftanti-

nople. De vloot of karavaan van Alexandriën naar

Conftantinopoolen vaarende. Aller en caravane ,

croifer fur les Turcs. Op de Turken gaan kruisfen .

Chevalier de Malthe , qui a fait toutes fes caravanes.

Malthees Ridder , die alle zyne tochten op de Turken

gedaan heeft.

CARAVANSERAIL. f. m. Hôtellerie dans le Levant ,

où les caravanes font reçues gratuitement , ou pour un

prix modique. Eene Herberg in 't Oosten , waar de

Karavaanen voor niet , ofvoor een zeer maarigenprys

ontvangen worden.

CARAVELLE . f. f. Petit bâtiment Portugais , rond de

bordage & court de varangue. Karveel, een klein

Portugeesch fchip, dat rond van boord en kort van

rondhout is.

CARBONNADE. f. f. Viande grillée fur les charbons.

Karbonade.

CARCAN. f. m. Cercle de fer , avec lequel on attache un

criminel par le cou à un poteau. Kaak , halsbeugel

aan een paal. Elle fera mife au carcan. Zy zal aan

de kaak gezet worden , te pronk flaan.

CARCAN , colier de diamans. Halscieraad der vrou-

wen met diamanten bezet.

CARCASSE. f. f. Offemens d'un animal. Geraamte van

eenig dier. Lacarcaffe d'un cheval mort. Het geraamte

van een dood paard. La carcalle d'un poulet. Het ge-

raamte van een hoen; het geene'er overblyft van een

|

CÁRDES . f. f. pl . Côtes du milieu des feuilles d'artichaud ,

oude lapoirée, Ribben uit artischokken ofbeet-blaaden.

CARDE. f. f. Peigne de cardeur. Kaard , kam om wol te

kaarden.

CARDER de la laine . v. a. Peigner avec des cardes.

Wol-kaarden.

CARDEUR. f. m. Ouvrier qui carde de la laine. Wol-

kaarder.

CARDEUSE . f. f. Peigneufe de laine. Wol-kaardſter.

CARDIALGIE . f. f. Douleur violente , accompagnée de

palpitation de coeur. Geweldige pyn , verzeld van hart-

klopping , benaauwdheid.

CARDIAQUE. adj . d . t. g. & fubft. Terme de Médecine.

Cordial , fortifiant le cœur. Hartferkend. Remede car-

diaque. Hartflerkend middel. Un bon cardiaque. Een

goed hartsterkend middel.

CARDIAQUE. f. m. Agripaume, plante. Hart-gefpan.

CARDIER. f. m. Ouvrier qui fait & vend des cardes

à carder. Kaardemaaker , of verkooper.

CARDINAL , ALE. adj . Principal , en certaines phrafes.

Voornaamst. Les quatre vents cardinaux . De vierhoofd-

winden. Les quatre points cardinaux de la fphere. De

vierhoofdftippen van den hemelskloot. Les quatre vertus

cardinales font la prudence , la juftice , la tempérance &

la force. De voornaamfte , de vier hoofddeugden , zyn

de voorzichtigheid, gerechtigheid , maatigheid, en de

fterkte. Les nombres cardinaux. De hoofdgetallen.

CARDINAL. f. m. Un des foixante & dix Prélats ou Prin-

ces de l'Eglife Romaine , dont eft compofé le facré

College , qui ont voix active & paflive dans le Con-

clave, pour l'élection des Papes . Kardinaal ; een der

zeventig Kerkheeren , Pausfelyke medebroeders, of

Princen van de Roomfche Kerk , die daadelyke en ly-

dende ftem hebben tot de verkiezing der Paufen.

CARDINAL , eft encore le nom d'un oifeau de la gros-

feur d'un petit perroquet : fon corps eft rouge , de même

que fon bec. Een vogeltje dat een rooden bek en vee-

ren van dezelfde kleur heeft.

CARDINALAT.. m.Dignité de Cardinal.Kardinaalſchap.

Poftuler le Cardinalat. Naar 't Kardinaalſchapstaan.

CARDON. f. m. Efpece d'artichaud qui ne porte point de

pomme, & dont la tige eftbonne à manger. Eetbaar dis-

telgewasch , als eenfoort van een artisjok zonderftoelen.

CAREME. f. m. De vasten . Faire le carême , obferver le

carême. De vasten onderhouden. Rompre le carême.

De vasten breeken , vertreeden , overtreeden. Carême

bas. Vroege vasten. Carême haut. Laate vasten . Vous

nous mettez le carême bien haut. fig. Gyfchuift de zaak

nog ver van heden. Il a prêché fept ans pour un ca-

rême. fig. Hy heeft ' er lang gewoont , hy is ' er bc-

kend als de bonte hond. Il n'y manque non plus que

Mars en carême. fig. Hy past ' er op als een vink,

hy verzuimt het nooit.

CAREME-PRENANT. Les trois derniers jours gras. De

副
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drie laatste vleesdagen. Il fe dit particuliérement du

Mardi-gras. Lejour de carême-prenant. Opvasten-avond.

Tout eft de carême-prenant. fig. Datgaat met denvas-

ten-avond door ; men let ' er nu zoo naauw niet op.

CAREME-PRENANT. Un coureur du mardi-gras , gro-

tefquement habillé , déguifé. Vastenavonds-gek, ofgast.

Une bande , troupe de carêmes-prenans. Een deel, een

troepvastenavonds-gasten . Un carême-prenant, fig.Quel-

qu'un grotesquement habillé. Iemand die op eene bui-

tenfpoorige wyze gekleed is.

CARENAGE. f. m . Terme de Marine. Lieu commode

au rivage de la mer , pour donner carene aux vaiffeaux.

Een werf of kreek uit de natuur, bekwaam tot het

kielhaalen offchoonmaaken van Schepen.

CARENE. f. f. Se prend ordinairement pour les flancs &

le fond du navire juſqu'à fleur d'eau. De huid van

't fchip zoo ver 't in ' t water gaat. Donner carene ,

donner le radoub à un vailleau. Een fchip kielhaalen,

fchoonmaaken , verftellen.

CÂRENER un vaiffeau. v. a . Le mettre en carene ,

fur le côté , afin que les calfateurs le radoubent. Een

fchip kielhaalen , op zy haalen, om de huid fchoon

te maaken, te harpuizen , te kalfateren.

CARESSANT, ANTÉ. adj. Vriendelyk , aanhaalend. Il

eft fort careflant. Hy is heelvriendelyk, aanhaalend. Hu-

meur careffante. Vriendelyke aart , vriendelyke inborst.

CARESSE. f. f. Témoignage extérieur d'amitié. Liefkoo-

zing, vriendelykheid , troeteling, ftreeling. Careffes

d'un amant. Liefkoozingen van een minnaar. Careffes

d'un enfant. Feijeryen , freelingenvan eenkind. Faire

des careffes à fes amis. Zync vriendengulhartig, vrien

delyk onthaalen.

CARESSER. v. a. Faire des careffes. Liefkoozen ,ftreelen ,

vleijen, vriendelyk bejegenen . Careffer fa maitreffe.

Zyn minnaares liefkoozen en fireelen. Careffer un en-

fant. Een kind vleijen , troetelen . Careffer un chien.

Een hond freelen. Ce Prince le carefla fort. Die

Vorst onthaalde hem heel vriendelyk.

CARET. f. m. Sorte de Tortue , dont on mange la

chair , & dont l'écaille fert à faire des peignes & d'au-

tres ouvrages. Een foort van fchildpad , waar van

men 't vleefch ect , en welker fehaal dient om kam-

men en andere dingen van te maaken. C'eft auffi un

terme de Négoce. Het is ook een woord van koophan-

del.Cent livres de caret. Honderdpondkaret ,fchildpad.

CARET. 1. m. Seizing, draad uit oud touw - werk ,

flootgaaren.

CARGAISON. f. f. Charge entiere d'un vaiffeau. Kar-

gefoen,vollefcheepslaading. Cargaifon de tabac. Scheeps-

laading van tabak. CARGAISON eft aufli la facture des

marchandifes chargées dans un vaiffeau. Carga of lyst

der aflaading van een fchip.

CARGUE.f. f. Terme de Marine & général , en parlant des

cordes à voiles. Cytouw , gording , zeiltouw. Cargues

d'artimon. Befaans-gytouwen. Cargues boulines , con-

trefanons. Nokgordingen. Mettre les baffes voiles fur

les cargues. De onderzeilen opgyen , minderen , met de

gytouwen opkorten. Cargue , fignifie aufli toutes fortes

de manoeuvres qui fervent à faire approcher les voiles

près des vergues , pour les trouffer ou les élever. Car-

gue , is ook al het fcheepstuig om de zeilen op te gyen ,

op te haalen , enz.

CARGUE-FOND ou TAILLE-DE-FOND. f. m. Corde

amarrée au milieu du bas de la voile. Dempgording.

CARGUE-POINT. f. m. Corde amarrée aux angles du

bas de la voile. Buikgording, en nekgording.

CARGUER la voile. v. a. Terme de Marine , la trouffer

& l'accourcir par en bas. Het zeil opgyen , ophaalen,

minderen , van onderen toehaalen.

CARGUEUR. f. m. Poulie qui fert à amener& à guinder

le perroquet. Blok om 't bramzeil op te haalen , of

op te hysfen.

CARIATIDES. f. f. Terme d'Architecture. Des figures de

femmes pour foutenir l'entablement , au-lieu de colonnes.

Beeld-pylaaren, of vrouwen- beelden als pylaaren

gebruikt.

CARIE. f. f. Mal qui corrompt &ronge les os & les dents.

Verrotting en ineeting der beenen en tauden.

CARIE , EË. part. de CĂRIER. Gaté , mangé par la carie.

Ingerot , bedurven , ingegeeten. Un os carié. Een

bedurven, ingerot , ingegeeten been. Du bois carié,

piqué des vers , gàté. l'ermolfemd, wurmfleckig hout.

CARIER. v . a . Pourrir , gâter. Verrotten, opeeten, inceten.

Cetulcere pourroit carier l'os. Die vuiligheid, die wond

zou'tbeenkonnen doen verrotten , opvreeten . L'os com-

mence àfe carier. Het been begint te rotten , te bederven.

CARILLON. f. m. Battement des cloches à coups re-

doublés , avec mefure & accord. Klokken-fpel. Sonner

le carillon. Op de klokken fpeelen. Il a été battu , roffé

à double carillon . fig. Hy is lustig afgefmeerd, braaf

afgeklopt geworden. CARILLON fe dit aufli des cloches

feules. Klokken-fpel. En Hollande presque tous les clo-

chers font pourvus d'un carillon . In Holland zyn meest

alle de kerktoorens met een klokken-ſpel voorzien. Ca-

rillon . fig. Crieries , querelles du bas peuple. Groot lee-

ven , groot gerucht , groot geraas. Quand fa femme le

fçaura , elle fera un beau carillon ! Als zyne vrouw het

weet , dan zal ' er een huis liggen ; wat geweld, wat

geraas wil zy maaken!

CARILLONNER. v. a. Sonner le carillon. Op de klok-

ken fpeelen.

CARILLONNEUR.f.m. Qui fonne le carillon . Klokken-

Speelder.

CARIOLE. f. f. Petite voiture couverte. Overdekt ſpeel-

waagentje.

CARISEL , ou CRESEAU. f. m . Efpece de canevas , toile

pour travailler en tapiffèrie. Grof en yl doek, als zwilg,

om tapytwerk van te maaken.

CARLET ou CARRELET. f. m. Poiffon de mer plat.

Schar , fchol.

CARLINE. f. f. Efpece de plante . Everwortel.

CARLINGUE , ESCARLINGUE , ou CONTREQUIL-

LE. f. f. Laplus groffe piece à fond de caledu vailleau.

Kolfem, kolzwyn , kicbalk, binnenfte kiel, zaadhout ,

band op de kiel.

CARLINGUE , ou ESCARLINGUE, eft auffi la piece de

bois autour du pied de chaque mat. Spoor , fpoorbalk.

CARME. f. m. Religieux d'un des quatre Ordres men-

dians. Lieve - Vrouwe - Broeder , Karmelieter - monnik.

Les Carmes prétendent leur Ordre fondé par le Pro-

phete Elie. De Karmelieten rekenen hunnen oorfprong

van den Propheet Elias. Carmes déchaux , ou dé-

chauffés , de la Réforme de Ste. Thérefe . Karmelie

ten , die door Sta. Therefia hervormd zyn.

CARMIES. f. m. pl. Terme de jeu de trictrac , qui fignifie

deux 4 , que les deux dez amenent à la fois. Tweevieren

in het tiktakspel met de dobbelflcenen gegooid.

CARMELITES. f. f. pl . Religieufes qui fuivent la regle des

Carmes , dont Ste. Therefe a rendu l'Ordre célebre, Kar

meliten , geestelyke dochters van Sia. Therefia's orde.

CARMIN, 1. m. Couleur rouge fort vive. Karmyn.

CARMINATIF , IVE . adj . Qui challe les vents. Wind-

ver.
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CAROTTER. v. a . Jouer mesquinement. Bang in het

Speelen zyn.

CAROTTIER. f. m. CAROTTIERE.f.f. Celui ou celle

qui n'eft pas hardi ou hardie au jeu . Een man , eene

vrouw, die met fchroom Speelt.

CARPE. f. f. Poiffon. Karper. Une carpe au court

bouillon. Een gestoofde karper.

CARPE. f. m. Terme d'Anatomie. Le poignet ou la

partie entre le bras & la paume de la main. Voorhand.

Il fe dit aufli du pied . Voorvoet.

CARPEAU, CARPILLON. f. m. Petite carpe. Jonge

verdryvend. Un cliftere carminatif. Een windverdry-

vend klisteer.

CARNAGE. f. m. Tuerie , maffacre. Bloedbad ,flachting.

On fit un horrible carnage des ennemis. Daar wierd

eenysfelyk bloedbadonderdevyanden aangerecht ; daar

gefchiedde eenysfelykeflachtingonderde vyanden. Faire

la curée , ou faire carnage aux chiens , leur donner à

manger de quelque bête morte. De honden aazen , hun

eenige flukken van een dood dier te eeten geeven.

CARNASSIER , ERE. adj. Qui fe paît de chair. Vleesch-

eetende , die zich met vleesch voed. Les corbeaux , les

vautours & les loups font carnaliers. De raaven , gie- karper , karpertje.

ren en wolven zyn vlersch-eetende dieren. Les Anglois

font carnafliers , grands mangeurs de viande. De Engel-

fchen zyn groote vleesch-eeters , eeten veel vleesch.

CARNASSIÈRE. f. f. Efpece de petit fac , où l'on met

le petit gibier qu'on a tué à la chafle. Een foort van

kleine zak , waar in men het kleine wild doet , dat

men op de jagt gedood heeft ; de wei-tasch.

CARNATION. f. f. Couleur de chair de l'homme. Ter-

me de Peinture. Naaktheid , of vleefch van eenig ge-

fchilderd beeld. Ce peintre a une belle carnation. Die

Schilder geeft een natuurlyke kleur aan de naakten

beelden.

CARNAVAL.f. m. Les jours gras , depuis les Rois jufqu'au

Carême. Vleeschiyd,flemptyd , de vette dagen, van drie

Koningen af tot vasten-avond toe. Les divertiffemens

du carnaval. De vermaaklykheden van den vleefchtyd,

der femp- en fpeeldagen.

CARNE. f. f. Angle extérieur , coin d'un corps folide.

Hoek , uithoek , kant. Il fe donna de la tête contre

la carne d'une pierre. Hy fiet zyn kop tegen den

hoek , den kant van een steen.

CARNÉ, ÉE. adj . Terme de Fleurifte. Anémone carnée,

couleur de chair vive. Vlees- , lyfyervige Anemoon.

CARNELE. f. f. Rand om muntstukken.

CARNELER. v. a. Munt randen.

CARNOSITE. f. f. Terme de Chirurgie. Excrefcence de

chair qui fe forme dans la verge & empêche le pallage

de l'urine. Uitwasch in de manlyke roede , die het

waterloozen belet.

CAROGNE. f. f. On appelle ainfi une femme de mau-

vaife vie : une carogne , une vilaine. Een ondeugen-

de hoer , een fchotbeest.

CAROLUS. f. m. Efpece d'ancienne monnoie , qui valoit

fix deniers . Muntstukje , eertyds omtrent twee derde

vaneen fluiver. On appelloit auffi Carolus une monnoie

d'or d'Angleterre , valant treize livres dix fols. Ca-

rolus , gouden fpecien , eertyds inEngeland onder dien

naam bekend , veertien d'halven gulden doende.

CARON. f. m. Une bande de lard , d'où l'on a ôté le

maigre. Eenreepspek , daaral't magervangefneden is.

CARON. f. m. Terme poétique. Une des divinités de

l'enfer : c'eft lui qui paffe les ombres dans une barque.

Charon , een poëtifche benaaming van een der heifche

of onderaardfche Godheden ; wiens ampt is , de fchim-

men ofgeesten in eene boot over te zetten.

CARONCULES. f. f. pl. Petites chairs glanduleufes , qui

fe trouvent dans plufieurs parties du corps. Kleine

klieragtige uitwasjes van vleesch, die in verfcheide

deelen des ligchaams gevonden worden.

CAROSSE. Voyez CARROSSE.

CAROTTE. f. f. Racine. Wortel, peen. Des carottes

jaunes. Geelen wortelen , peen . Carottes rouges , bé

teraves. Beeten , krooten ofbeetwortelen. Il ne vit que

de carottes. fig. Hy leeft armelyk.

CARPETTES. f. f. pl. De gros drap rayé , autrement

tapis à emballer. Karpetten , ofgrofgestreept pakdoek.

CARQUOIS. f. m. Un étui à fleches. Een pylkooker. Le

carquois & les fleches de Cupidon . Dekooker en pylen

van Cupido.

CARRARE. f. m. Nom de lieu qu'on donne à du mar-

bre de la côte de Genes. De naam van een plaats,

dien men geeft aan het marmer , dat van de kust

van Genta komt.

CARRE , EE. adj . Qui eft d'une figure à quatre côtés.

Vierkant, dat vier zyden heeft. Jardin carré. Een

vierkante Tuin. Table carrée. Een vierkante Tafel.

CARRÉ . f. m. Figure carrée. Het vierkant , de vier-

kante gedaante. Carré parfait. Volmaakt vierkant.

Le diametre d'un carré . De middellyn van een vierkant.

CARRE. f. f. Ce mot n'eft gueres en ufage qu'en ces

façons de parler : Carre de chapeau. Ilet plat van

den bol van een hoed. La carre d'un habit. Het bo-

venfie deel van een kleed. La carre d'un foulier. De

neus van een Schoen. Cet homme a une belle carre.

phr. pop. Die man neeft breede ſchouders , is breed

van borst.

CARREAU. f. m. Prononcez CARRO. Pavé plat à quatre

côtés. Vloerfteen , plavuizen , estrik. Carreaux de fayen-

ce ou d'Hollande . Witte fleentjes. Carreaux verniffés ou

plombés. Verglaasde estrikken. Carreaux de marbre.

Marmeren vloerfteenen. Coucher fur le carreau , dans la

rue , à la belle étoile. Op firaat , onder den blaauwen

hemel flaapen. Coucher quelqu'un fur le carreau. Ie-

mand doodsteeken , doodflaan of doodfchieten. On en

mit unevingtaine fur le carreau. Men fchoot ' er twintig

van onder de voet. Demeurer fur le carreau. Op de

plaats dood blyven. Mettre quelqu'un fur le carreau.

fig. Iemand op den dyk zetten , hem kaal maaken.

CARREAU de vitre. Ruit , glaze ruit. Il y a trois car-

reaux de rompus. Daar zyn drie ruiten gebroken. Plier

le linge en petits carreaux. Het linnen- oftafelgoed

met ruitjes vouwen. Etoffe à petits carreaux. Stof met

ruitjes.

CARREAU de parterre , carré bordé de buis. Een vier-

kant bed van een bloemperk. Un carreau de potager.

Vierkant bed in een moestuin.

CARREAU. Couffin. Kusjen. Elle fe mit à genoux fur le

carreau , qu'on avoit placé devant elle à l'églife. Zy

knielde ophet kusfen , dat men voor haar in de kerk

geplaats had. Carreau ou couffin à coudre. Een

naay-kusfen.

CARREAU de tailleur , pour rabattre les coûtures. Say-

ders ofkleermaakers pars-yzer.

CARREAU. Pierre qui tombe quelquefois avec la fou

dre. Donderfteen.

CARREAU. Opilation qui preffe l'eftomac. Het bord.

CARREAU. Une des couleurs rouges du jeu de cartes.

Ruiten. L'as , le valet de carreau. Ruiten aas , ruiter

V
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boef. La triomphe eft en carreau. Ruiten is troef. Un

valet de carreau. fig. Terme de mépris. Een flecht kae-

rel, een verachtelyke vent.

CARREAU. Terme de ferrurier. Groffe lime carrée .

Vierkante grove vyl.

CARREFOUR. f. m . Endroit où des rues , des chemins

fe croifent. Kruisstraat , kruisweg. Il fut fouetté à

tous les carrefours. Hy wierd op alle de kruisstraaten

gegeesfeld.

CARRELAGE d'une chambre. f. m. Het plaveijen of

bevloeren van een kamer met fleenen.

CARRELER une cuifine. v. a. La garnir ou couvrir de

carreaux. Een keuken plaveijen , met fteenen beleggen.

CARRELET. Voyez CARLET.

CARRELET. f. m . Groffe aiguille carrée à l'ufage des

cordonniers , felliers , &c. Schoen- en zadelmaakers

vierkante naald.

CARRELETTES. f. f. pl . Limes qui fervent à polir le

fer. Zoet-vylen , fyne vylen.

CARRELEUR. f. m . Ouvrier qui pofe les carreaux d'un

pavé Plaveijer , metfelaar die een fleenen vloer legt.

CARRELURE. f. f. Se dit d'une paire de femelles neu-

ves à des fouliers , des bottes. Verzooling , het verz00-

len van een paar fchoenen , laarzen . Je me fuis fait

une bonne carrelure de ventre , j'ai fait un bon repas.

phr. pop. Ik heb myn darmen ter dege vol gepropt ; ik

heb myne maag braafwat te goẻ gedaan.

CARREMENT. adv . En carré , à angles droits. In't vier-

kant , met regte hoeken.

CARRER. (Se) v. r. Met de handen in de zyde gaan ;

moedig flappen ; fier , trots voortgaan.

CARRIER. f. m. Ouvrier , qui travaille à tirer la pierre

de la carriere. Een Arbeider , die in de fteengroeven

werkt, om de fteenen daar uit te haalen.

CARRIERE. f. f. Lieu d'où l'on tire la pierre à bâtir.

Steenkuil, fleengroeve.

CARRIERE.f. f. Lice , lieu fermé pour courir la bague,

rompre en lice . Loopbaan , renbaan. Entrer dans la

carriere. In de loopbaan treeden. Fournir fa carriere ,

aller jufqu'au bout. Het einde van de loopbaan berei-

ken. Fournir fa carriere. fig. Zyn loop voleinden , zyn

leevensloop volbrengen. Ne faire que commencer fa car-

riere. Zyn leevensloop eerst beginnen ; eerst beginnen

aan eenige onderneeming van langen adem . Se don-

ner carriere. Zyne neiging volgen , zich zelven den teu-

gel vieren , zyn hart op haalen. Il fe donnoit carriere

à mes dépens. Hy had het van my heel druk , hy fleep-

te my braaf door de mostert. Donner carriere à fon

efprit. Zyn geest den toom vieren.

CARRILLON. Voyez CARILLON.

CARROSSE. f. m. Voiture pour la ville & pour la cam-

pagne. Koets, karos. Monter en carroffe. In de koets

treeden. Defcendre de carroffe . Uit de koets treeden ,

aftreeden. Un cheval, de carroffe. Een koetspaard. Un

cheval de carroffe. fig. Een plompe vlegel, een onbe-

fchofte vent.

CARROSSIER . f. m. Faiſeur de carroffes. On dit fellier-

carroffier. Een zaal- en koetsmaaker. On dit d'un che-

val qui eft fort propre à tirer un carroffe , que c'eft un

bon carroffier. Men zegt van een paard, dat zeer be-

kwaam is om voor een koets te trekken , dat het een

goed koetspaard is.

CARROUSEL. f. m. Efpece de Tournoi , où l'on court

les têtes & les bagues. Carroufel , renfpel. Les che-

valiers du carroufel font divifés en quadrilles , ou
bandes

diftinguées par les couleurs. De Ridders van't Renfpel

zyn verdeeld in benden door de kleuren onderfcheiden.

CARRURE. f. f. La largeur des épaules. Breedte der

fchouders. L'efpace ou la partie qui eft entre les deux

épaules. Dat deel van ' t kleed , dat den fchouder

bedekt. La carrure de devant. Het voorpand. La car-

rure de derriere. Het achterpand van een kleed. Voilà

un homme d'une belle carrure. fig. Zie daar een man,

die fchoone breede fchouders heeft.

CARTE. f. f. Affemblage de plufieurs papiers collés l'un

fur l'autre. Bordpapier , kaartpapier. Cartes fines.

Fyn bordpapier. Carte fe dit aufli pour papier , blanc-

figné , & n'eft en ufage qu'en cette phrafe : Donner car-

te blanche à quelqu'un . De zaak ter beſcheidenheid

van iemand laaten , hem meester van de voorwaar

den laaten.

CARTE Géographique. f. f. Surface plane en guiſe de

tableau , repréfentant le globe terreftre , ou quelqu'une

de fes parties. Kaart , landkaart , aardryksbeſchry-

ving op een vlakken grond. Carte hydrographique , ou

carte marine. Paskaart , zeekaart , de zee en kusten

alleen verbeeldende. Les cartes marines font plattes ,

ou au point réduit. De zeekaarten zyn plat of met

wasfende graaden. Apprendre la carte. De land- en

zeekaarten leeren verstaan. Sçavoir , entendre la car-

te. De land- en zeekaarten kennen , de land- en zee-

befchryving verstaan. Sçavoir la carte. exp . fig. con-

noître le monde. In de waereldfe zaaken ervaaren

zyn. CARTE réduite , qui a fes degrés de latitude iné-

gaux , petits auprès de l'Equateur , & plus grands à

mefure qu'ils s'approchent des Poles. Kaart met was

fende graaden. CARTE platte ou au point commun , qui

a les degrés de longitude & de latitude égaux. Kaart

met gelyke graaden. CARTE par route & diftance : fans

degrés de longitude & de latitude marqués , n'ayant

qu'une échelle des lieux avec les rhumbs de vent. Kaart

zonder aangeweezen graaden.

CARTE , une des feuilles du jeu de ce nom. Kaart ,

Speclblad , kaarteblad. Cartes fines. Fyne kaarten.

Jouer aux cartes . Met of op de kaart ſpeelen. Je n'ai

que trois cartes. Ik heb maar drie kaarten , drie bla-

den. Si vous n'êtes pas content , prenez des cartes. fig.

Als gy niet te vreeden zyt , zie hoe gy't word. Brouil

ler les cartes. fig . Tweedragt zaaijeu , oneenigheid ver-

wekken , de zaaken in de war brengen . Donner les car-

tes. De kaart geeven. Les donner mal. De kaart ver-

geeven. Avoir les cartes , gagner les cartes , faire les

cartes. Termes du jeu de Piquet. De meeste trekken

haalen. Avoir cartes blanches , fe dit aumême jeu , lorf-

qu'avant que d'écarter on n'a aucune peinture. Kaart

zonder beelden hebben , krygen. Mêler , couper les

cartes. De kaart doorfchieten , afneemen.

CARTEL. f. m. Defi par écrit pour fe battre. Schrifte-

lyke uitdaaging.

CARTEL. Réglement ou accord qui fe fait entre les E-

tats pour la rançon des prifonniers de guerre. Cartel,

verdrag van uitwisseling der wederzydjche krygsge

vangenen. Régler le cartel. Het cartel regelen.

CARTELLE. f. f. Planche épaifle , fur laquelle les meu-

les d'un moulin font affifes. Dikke plank , daar de mo-

lenfteenen op rusten.

CARTESIEN. f. m. Philofophe attaché aux principes de

Defcartes. Een Cartefiaan , aanhanger derCartefiaan-

fche Wysgeerte.

CÁRTIEŘ. f. m. Celui qui fait & vend des cartes. Speel

kaartemaaker en verkooper.

CARTILAGE. f. m. Terme d'Anatomie. Subſtance
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moyenne entre le nerf & l'os. Knarsbeen , kraakbeen.

Cartilage du nez. Neusbeen. Cartilage des oreilles.

Oorbeen.

CARTILAGINEUX , EUSE. adj . Kraakbeenig. Les par-

ties cartilagineufes. De deelen die met kraakbeenderen

voorzien zyn.

CARTISANÉ. f. f. Fil de foie , d'or ou d'argent tortillé

fur la carte ; on s'en fert pour les dentelles & les brode-

ries. Zyde,goud, zilverdraad tot kant en borduurwerk.

CARTON. f. m. Groffe carte forte. Bordpapier. Livre

relié avec du carton. Boek metbordpapier ingebonden,

met een bordpapieren band. CARTON en termes d'Im-

primerie , fe dit d'un feuillet qu'on réimprime à la place

d'un autre, où il s'étoit gliffé quelque groffe faute , ou

quelque chofe qui pouvoit être cenfurée. Carton , een

blaadjevan een boek,dat herdrukt word, om indeplaats

van een ander, waar in eenige grootefouten geblee-

ven waren, of iets was ingeloopen , dat afgekeurd

konde worden , gevoegd te worden.

CARTONNER un livre , le couvrir de carton. v. a. Een

boek in bordpapier maaken , binden.

CARTONNIER. f. m. Celui qui fait ou vend du car-

ton. Een bordpapiermaaker, verkooper.

CARTOUCHE. f. m. Rouleau de cartes , ou fa repré-

ſentation , & un ornement de fculpture, gravure , ou

peinture de carte coupée & tortillée . Loofwerk , bycie-

raad van beeld- ofſchilderwerk , kardoes , rol. Les

armes étoient dans un cartouche. De wapenen waren |

op een rol verbeeld.

CARTOUCHE. f. f. Etui de carton qui renferme la

charge d'une arme à feu. Kardoes.

CARTOUCHE , eft auffi une espece de grenade , ou bou-

let creux , qui eſt une boëte ronde de fer-blanc , pleine

de petites balles , de ferrailles , &c. dont on charge un

canon. Schrootkardoes , eene foort van grenaad, of

holle kogel , welke is een ronde doos van blik , vol met

kleine balletjes , flukjes yzer , enz. waar mede men

een kanon laadt. Tirer à cartouche , à mitrailles. Met

fchroot, met kardoes ſcherp fchieten.

CARTULAIRE. f. m. Registre des titres d'une Abbaye.

OudRegisterboek der rechten en voorrechten van een

Abdye. Le cartulaire de l'Abbaye de Cluny. Het Kerk-

register van de Abdye van Cluny.

CARVI. f. m. Plante carminative qui chaffe les vents &

fait uriner. Karwey. Eenewindbreekende plant , die de

winden verdryft , en doet wateren.

CAS.

CAS. f. m. Terme de Grammaire. Cafus , naamval. Les

fix cas de la Déclinaifon . De zes naamvallen van de

Déclinatie.

CAS. Accident arrivé par hazard , ou parune force majeu-

re. Geval, voorval, geleegenheid. Que feriez-vous en

pareil cas? Wat zoudt gy doen in zulken geval ? Entel

cas j'en uferois de la forte. In zulken geval , in zoo een

geleegenheid zou ik zoo doen , zoo handelen. En tout

cas, je compte fur vous. In allen geval, wat ' er ook

gebeuren mag, ik maak staat op u.

CAS. Une chofe qui convient à quelqu'un. Ce n'est pas là

Je cas , la chofe dont il s'agit. Dat is de zaak niet daar

't verfchil om is , dat raakt die zaak niet. Poſez le cas

que celafoit. Genomen het was nu 200 ; fiel eens dathet

200 ware. Au cas que cela foit. In geval, indien het'er

zoo mee gelegen is ; 200 het ' er 200 mee ligt. Il ne fait

pasgrand cas , grande ettime de fa femme. Hy maakt niet

veel werk van zyne vrouw. Cas , en termede Jurispru-

dence , c'eſt l'espece d'une Loi. In deRechtsgeleerdheid

is het eene foort van wet. La Polygamie eft un cas

pendable. De veelwyyery is een galgeftuk , een mis-

daad die de galg verdient. Son cas va mal. Zyne zaak

ftaat kwaalyk; hy staat ' er flegt by.

CAS de confcience , queftion particuliere , fcrupule , diffi-

culté propofée à un Théologien , pour fçavoir fon avis -

là-deffus. Een twyffeling, zwaarigheid van gemoed,

over welke men een Godgeleerde raad vraagt. Il y a

des cas réfervés à l'Evêque , au Pape. Daar zyn geval-

len, zwaarigheeden die de Bisfchop , de Paus alleen

vermag te onderzoeken, te vergeeven .

CAS, fe dit popul. de l'ordure d'un entant. Kak , kinderdrek.

CASANIER , IERE. fubft. & adj. Poltron , fainéant qui

ne fort point de fa cafe , du coin de fon feu. Luiaart,

die te lui is om uit te gaan , die van luiheid altoos't

huis blyft. Une vie cafaniere. Een lui en vadfig leeven.

CASAQUE. f. f. Manteau à manches pour la campagne.

Een kapot ofreisrok , rymantel met hangmouwen. Ila

tourné cafaque. fig. Hy heeft zyn rokje omgekeerd, hy

is van party veranderd.

CASAQUIN. f. m. Efpece dehoqueton , diminutif de cafa-

que. Een reisrok , een manteltje met aangenaaide mou-

wen. Il n'avoit qu'un méchant cafaquin. Hyhadt maar

een flegt manteitje , fchabbetje , linnen kiel.

CASCADE. f. f. Chute d'eau , naturelle ou artificielle.

Waterval. Les cafcades de Verfailles , de Loo. De

watervallen van Verfailles , van ' t Loo.

CASE. f. f. Maifon. Du ftyle familier , qui ne fe dit que

dans cette phrafe : Le patron de la cafe. De meester ,

de baas van 't huis.

CASE , au Trictrac , deux dames rangées de fuite fur une

même fleche. Band , in't tiktakspel, twee fchyven op

een zelfde vlam. CASE font auffi les divers carreaux qui

font dans un Echiquier ou Damier. Vierkantjes van een

fchaak ofdambord.

CASEMATE. f. f. Terme de Fortification. Cave voûtée

dans les flancs d'un baftion , pour défendre la courtine &

les foflés. Cafemat.

CASER. v. n. Ne fe dit qu'au jeu de tictrac. Banden

maaken in 't tiktakbord.

CASERETTE. f. f. Een kaas-vorm.

CASERNE. f. f. Logement des foldats entre le rempart&

les maisons d'une ville de guerre. Kafernen , foldaate-

huisje langs de wal.

CASERNER. v. n . Loger dans les cafernes. In de kafer-

nen huisvesten. La garnifon logeoit chez les bourgeois ,

mais on la fit caferner. Het garnizoen was by de bur-

gers in kwartier ; maar men deed het in de kafernen

huisvesten. Il eft aufli actif: Caferner des troupes. Ook

wordt het in een daadelyken zin genomen : de troepen

in de kafernen plaatſen.

CASEUX , EUSE. adj. Qui eft de la nature du fromage.

Dat tot de kaas behoort, kaasagtig. La partie cafeufe

du lait. Het kaasagtig gedeelte der melk.

CASQUE . f. m. Armure de tête. Stormhoed, helmet.

CASQUE. Heaume du Blafon. Helm. Un caique ouvert.

Een open helm. Il en a dans le cafque , il eft gris. fig.

Hyheeft een wakkere veegweg, hy is braafbefchonken.

CASSADE . 1. f. Bourde , défaite , menfonge pour rire. Ver-

zonne logen, cen fireck , klommer. Donner une caffa-

de à quelqu'un. Iemand een loger opde mouwfpelden,

wat diets maaken. C'eſt un donneur de caffades. Hy

weet de luiden wat klommers te vertellen.

CASSAILLE. f. f. La premiere façon qu'on donne à la

terre , en l'ouvrant après paques. De eerfte ploeging

yan nieuw land, opfcheuring.

1
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CAS.

Hofftede, landhuis , in Italien.

CASSANT , ANTE. adj . Fragile , qui fe caffe aifé- CASSIER. f. m. L'arbre qui porte la caffe. Kaffiaboom.

ment. Bros , dat ligt breekt. Le crystal eft bien cas- ASSINE . f. f. Petite maifon de campagne en Italie.

fant. Kristal is heel bros , breekt ligt. Une poire caf-

fante. Een drooge peer , een peer die niet fappig is ,

en men daarom met de hand ligt breeken kan.

CASSATION. f. f. Annullation. Terme de Jurifpr. Ver-

nietiging. Lacaffation des procédures. Devernietiging

van de proceduuren.

CASSAVE. f. f. Farine faite de la racine de manioc féchée.

Meel van gedroogde manioc-wortel, waar van men in

de Antilles brood maakt.

CASSE. f. f. Moëlle d'une canne des Indes. Kaffia. Un

bâton , une canne de caffe. Een caffia riet.

CASSE d'une écritoire portative. L'étui où l'on renfer-

me les plumes. Pennekoker ; gedeelte des inktkokers

daar de pennen in bewaard worden.

CASSE d'imprimerie. Quarré long , divifé en plufieurs

layettes, où les compofiteurs prennent les lettres. Let-

terkas op een drukkery.

CASSE ou CASSADE. On dit en ftyle pop. donner la caffè

à quelqu'un. Iemand den zak geeven , hem wegjaagen.

CASSE- COU. f. m. Endroit borgne , mal éclairé. Plaats

waar men ligt kan vallen. Cet efcalier eft un vrai caf-

fe-cou. Die trap is zeer gevaarlyk ; men zou den hals

op dien trap breeken.

CASSE CUL. f. m. Een zwaare val op den aars.

CASSÉ , ÉE. part. de CASSER. Gebrooken . Un verré caffé.

Een glas datgebroken , flukkend is. UnRégiment caffé.

Een uit den dienst gezet Regiment , een afgedankt

Regiment. Un arrêt caffé. Een plakaat of vonnis dat

vernietigd, afgefchaft is. Il a été caffé aux gages. fig.

Hy is weggejaagd , uit den dienst gezet , afgedankt.

Il eft caffé de vieilleffe. Hy is flokoud , afgeleefd. Une

voix caffée. Een gebroken , ſchorren , zwakken ftem.

CASSE-NOISETTE. f. m. Nootekraaker.

CASSENOLE. f. f. Noix de galle. Galnoot , noot.

CASSER.v.a. Breeken , kraaken. Caſſer un verre. Een

glas breeken. Caffer une noix. Een noot kraaken. Cas-

fer la tête à quelqu'un. Iemand den kop in flaan , of

dood fchieten. Caffer , annuller un testament. Een testa-

ment, uiterstewil breeken , vernietigen. Caffer , licen-

tier un Régiment. Een Regiment uit den dienst zetten ,

afdanken. Aller fe faire caller la tête à l'armée. fig. In

't leger zyn leven gaan waagen , zyn dood zoeken.

Se CASSER. v. r. Brecken , gebrooken worden. Le verre

fe caffera. 't Glaszalbrecken. Si le Teftament pouvoit fe

caffer , s'annuller. Als het Testament gebrooken, ver-

nietigd kon worden . Il fe cafla la tête en tombant. Hy

viel zyn kop aan flukken. Cet homme commence à fe

caffer, à devenir caduc. Die man begint zwak te wor-

den , hy valt machtig af. C'est vouloir fe caffer la tête

contreun mur. fig. Het is alsofmen metzyn kop , hoofd

door eenmuurwilde loopen; ' t is den Moriaangewasfen.

CASSEROLE. f. f. Efpece de poële à couvercle. Stoof-

pan met een dekſel.

CASSE-TETE. f. m. Etude embarraffante , difficile , qui

tourmente l'efprit . Hoofdbreeken. L'Algebre eft un vrai

caffe-tête. De Algebra is een recht hoofdbrecken.

CASSETIN. f. m. L'un des petits carrés d'une caffe d'Im-

primerie. Een bakje , vierkantje uit de letterkas op

een drukkery.

CASSETTE. I. f. Petit coffret à bijoux , à ferrer fon

argent , &c. Juweel of geldkistje , &c.

CASSEUR.f.m. Qui n'eft en ufage que dans cette phr. prov.

C'eftungrand caffeur de raquettes , pour dire c'eſt un ha-

bleur, un fanfaron. Zwetfer, een groote blaaskaak.

CASSOLETTE . f. f. Petit vaiffeau , ou réchaut , où l'on fait

brûler des paftilles & des odeurs agréables . Een reukvat

om een kamer te berooken. CASSOLETTE fe dit aufli de l'o-

deur même qui fort de la caffolette . De reuk die uithet

reukvat komt. Uneagréable caffolette. Een aangenaame

reuk. Quelle caflolette ! expr. iron. Wat een flegtpar-

fuim ! wat een vieze reuk ! wat ysfelyker flank is dat!

CĂSSONADE. f. f. Sucre qui n'eft point encore affiné.

Bruine fuiker.

CASSURE. f. f. Breeking , breuk in een kling ofmes.

CASTAGNETTES. f. f. pl. Deux petits morceaux de

bois creux , attachés aux pouces du danfeur , qu'il bat

pour mieux marquer la cadence. Kastanjetten , twee

kleine stukjes hout , die hol zyn , aan de duimen des

danfers vast gemaakt , die hy tegen elkander flaatom

de kadans te beter kunnen merken.

CASTE. f. f. Nom des tribus , dans lesquelles font di-

vifés les Indiens Orientaux. Een naam der Stammen,

waar in de Oostindifche Indiaanen verdeeld zyn .

La cafte des Banians , des Faquirs , &c. De flam der

Banianen , der Faquiers , enz.

CASTELOGNE . f. f. Couverture de lit faite de laine très-

fine , & d'ordinaire de la toifon d'agneaux. Een deken

van fyne wol, van lammeren wol gemaakt.

CASTILLE.f.f. Débat. Terme populaire. Twist , kyvagie.

Ils ont toujours quelque castille enfemble. Zy hebben al

tydeenigen twist, rufiefamen, zy leggen altydover hoop.

CASTOR. f. m. Animal amphibie. Kastoor , halfflagtig

land- enwater-dier. Le poil de caftor fert aux chapeliers.

Het hair van den kastoor dient voor de hoedemaakers.

CASTOR , chapeau dupoil de ce nom. Kastoor. Ce caftor

me coûte dix écus. Die kastoor kost my tien daalders.

CASTOR& POLLUX. Terme d'Aftronomie. Le figne des

gemeaux. Tweelingen in den dieren-riem.

CASTOR & POLLUX. Météore. Voyez FEU SAINT

ELME.

CASTRAMETATION. f. f. L'art de bien placer un camp,

une armée. De legerkunde , de kunst om een legerplaats

wel te kiezen , en te verfchansfen. Il ne fe dit guere ,

qu'en parlant de la maniere de camper des anciens Ro-.

mains. Dit woord wordt nauwlyks anders gebruikt ,

dan wanneer men fpreekt van ' t nederflaan der le-

gers by de oude Romeinen.

CASTRAT. f. m. Celui qu'on a chatré . Een gefnedene ,

ontmande.

CASTRATION. f. f. Opération , par laquelle on châtreun

homme, un animal. De bewerking waar door men een

manofeendierfnydt, ontmand; defnyding,ontmanning.

CASUALITÉ . f. f. Ce qui eft fondé fur le cas fortuit,

qui n'a rien de certain ou d'afluré. Toevalligheid, dat

enkel op het los geval gegrond is , en geeně zekerheid

ofvastigheid heeft.

CASUEL,ELLE. adj . Incertain, fortuit, accidentel. Geval-

lig, toevallig,gebeurlyk , doch onzeker. Cela eft fort ca-

fuel. Dat is heel gevallig; het kan gebeuren , maar 't

kan ook wel misfen. Treforier des parties cafuelles.

Thefaurier, Ontvanger van de cafueele , onbepaalde,

toevallige inkomften.

CASUEL. f. m. Revenu qui arrive fortuitement. Toeval-

lige, onbepaalde , cafueele inkomst. Le cafuel d'un

Emploi , d'un Benéfice Eccléfiaftique. Het cafueele,

de onverwagte voordeelen , de vervallen buitenkanfen

van een ampt ofkerkelyke Beneficie.
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...

CASUELLEMENT. adv. Fortuitement. By geval, toe-

valliglyk. Il arriva cafuellement que... 't Gebeurde

by geval, dat....

CASUISTE . f. m . Docteur verfé dans les Cas de confcience .

Roomfche Godgeleerde in de gemoedsbezwaaruiffen er-

varen , en die de zedelyke Godgeleerdheid onderwyst.

CAT.

CATACOMBES. f. f. pl. Cimetieres fouterrains , où fe ca-

choient les Chrétiens de la primitive Eglife. Catacom-

bes; onderaardsche kerkhoven , daar zich de eerste

Christenen onthielden. Les reliques qui fe tirent des

catacombes de Rome. De overblyffelen die uit de ca-

tacombes van Rome gehaald worden.

CATAFALQUE. f. m. Décoration funebre qu'on éleve

au milieu d'une églife. Een lykstaatig fieraad, dat in |

het midden van eene kerk wordt opgerecht.

CATALEPSIE. f. f. Maladie où l'on refte tout à coup

immobile , avec la refpiration libre . Beroerte in't hoofd,

ziektewaar in men eensklaps onbeweeglyk wordt , met

eene vrye ademhaaling.

CATALEPTIQUE . adj . d. t . g. Celui ou celle qui eft

attaqué de catalepfie. Hy , ofzy, die eenberoerte in 't

hoofd heeft.

CATALOGUE. f. m. Lifte , dénombrement. Naamlyst ,

register , rol. Le catalogue des Saints. De lyst der Hei-

ligen. Le catalogue des livres . Het register , de lyst

der boeken.

CATAPLASME. f. m . Emplâtre propre à fomenter, & à

amollir. Zagten pleister-pap.

CATAPULTE . f. f. Een foort van krygstuig der ouden,

om zwaare pylen , fchigten mee te fchieten.

CATARACTE. f. f. Terme de chirurgie. Humeur amas-

fée & endurcie devant la prunelle de l'oeil , qui obfcur-

cit la vue. Paerel op het oog.

CATARACTES. f. m. pl . Grandes chûtes d'eaux. Groote

watervallen met gedruisch. Les cataractes du Nil. De

watervallen van den Nyl.

CATARRE. f. m . Terme de Médecine. Fluxion , & dis-

tilation d'humeurs fur quelque partie du corps . Zin-

king. Il lui eft tombé un catarre fur la joue. Daar is

hem een zinking op den wang_gevallen.

CATARREUX , EUSE . adj . Flegmatique , fujet aux

fluxions , aux catarres. Aan de zinkingen onderwor-

pen, met zinkingen geplaagd. Un malade catarreux.

Een zieken met zinkingen geplaagd.

CATASTROPHE. f. f. Le dernier & principal événe-

ment , ou la révolution qui fe fait dans un poëme dra-

matique. Laatst en aanmerkelykst bedryf, gefchiede-

nis tot ontknooping van een treurspel.

CATASTROPHE fe dit au fig. d'une fin funefte & malheu-

reufe . Sanglante catastrophe. Bloedige , treurige ontknoo-

ping. La catastrophe , la fin malheureufe de Meffieurs de

Witt. Het rampzalig einde van de Heeren de Witt.

CATECHISER. v. a. Enfeigner les principes & les my-

fteres de la Foi Chrétienne. Catechifeeren , geloofs-

punten onderwyzen. Je l'ai affez catéchifé , exhorté ;

mais il n'en veut rien faire . fig. Ik heb het hem genoeg

aangepreekt , aangeraaden ; maar hy wil't niet doen.

CATECHISMË . f. m . Inftruction du Catéchiste. Catechi-

fatie, geloofsonderwys , leering van den onderwyzer.

CATECHISME.f. m. Le livre contenant les points de la

Foi, par demandes & réponfes. Catechismus.

CATECHISTE. f. m. Celui qui enfeine le Catéchisme.

Catechifeerend Leeraar, onderwyser.

CATECHUMENE. f. m. & f. L'Inefeprononce point ;

celui ou celle qui fouhaite le baptême & que l'on caté-

|

chife pour l'y préparer. Die den doop verzoekt , diedoor

Catechifatie of geloofsvraagen ten doop bereid wordt.

CATEGORIE . f. m. Terme de Logique. Sorte de claffe,

dans laquelle on range plufieurs chofes qui font de dif.

férente efpece , mais qui conviennent en un même gen-

re. Schikking, tot welke verfcheide zaaken van ver-

fcheidefoorten , in eenzelfde geflachtgebragt worden.,

Catégorie fe dit fig. des chofes de même nature , de

mêmerang & de même condition . De fchikking , rang ,

de plaatfingvan ' tweezen is anders als die van detoe-

valligheid. Ces gens-là font de même catégorie. fig.

Die luiden zyn van een gevoelen , zy zyn ' t met mal-

kanderen eens , zy trekken eene lyn, het zyn vogels

van eenderlei veeren.

CATEGORIQUE. adj . d. t . g . Dans l'ordre , dans la

bienféance , à propos. Ter fneé , van pas komende , wel-

voegend, betamelyk. Cette réponse eft catégorique. Dat

antwoord komt wel terfnee , voegt , past ' er wel op.

CATEGORIQUEMENT. adv. Pertinemment , à propos.

Terfueé, vanpas,gevoeglyk. Répondre catégoriquement.

Net, duidelyk opdezaak, zonder omwegen antwoorden.

CATHEDRALE. adj. & fubft. f. Principale. Il ne fe dit

qu'en parlant d'Eglife. L'Eglife cathédrale , ou fimple-

ment la Cathédrale . De Hoofdkerk, de Dom.

CATHEDRANT. f. m . Celui qui préfide à une thefe.

De Præfes by eene Oratie , die in den ſpreekstoel zit.

CATHETER. f. m. Een kromme buis , om de waterloo

zing te bevorderen , of het water af te tappen.

CATHOLICISME. f. m. Terme Dogmatique. Commu-

nion , ou religion Catholique. 't Roomsch Geloof.

CATHOLICITÉ. f. f. L'Eglife Catholique , la Religion

Catholique. 't Roomsch geloof. Pour prouverfa Catholi-

cité. Om te bewyzen dat hy goed Roomsch was.

CATHOLICON. f. m. Electuaire mou , purgatif, remede

univerfel , convenable à toutes les maladies. Catholicon ,

algemeen , verzagtend,purgeerend, zuiverend genees-

middel.

CATHOLIQUE . adj . d. t. g. Univerfel , en parlant de la

Religion. Katholyk , katholisch, algemeen. La foi Ca-

tholique. Het algemeen , ofRoomsch geloof. Les Can-

tons Catholiques . De Katholyke , ofRoomfche Cantons.

Sa Majesté Catholique . Zyn Katholyke Majefteit , de

Koning van Spanje.

CATHOLIQUE . Membre de l'Eglife Romaine. Roomsch-

gezind , Katholyk. Les Catholiques ont ici toute liber-

té. De Roomschgezinden hebben hier volle vryheid.

C'est un Catholique à gros grains. fig . Un homme peu

fcrupuleux, qui n'obferve guere les préceptes de l'E-

glife. Een ruig Katholyk.

CATHOLIQUEMENT. adv. D'une maniere catholique.

Katholisch ,op eene Katholische wyze , overeenkomende

met het Katholyke geloof.

CATI. f. m. Glans-geeving aan ftoffen.

CATIMINI. (En) adv. En cachette. Ter fuik , bedekte

lyk, feelswyze. Il a fait cela en catimini . Dat heeft

hy bedektelyk, ter fluik, fteelswyze , om een hoekje

gedaan. Il n'eft d'ufage que dans le ftyle familier.

CATIN. f. f. Mot qui defigne une perfonne de mair-

vaife vie . Een woord, dat iemand beteekent , die een

flegt leeven leidt; eene hoer.

CATIR. v. a. Persfen . Catir des bas , leur donner plus

de luftre. Kousfen persfen om meer glans te geeven.

Des bas catis. Geparfte kousfen. Des étoffes caties.

Geparfte floffen.

CATOPTRIQUE. f. f. Science qui regarde la vifion,

entant qu'elle eft réfléchie. Spiegel, ſchouwkunde.

V 3
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CAUCHEMAR. f. m. Sorte d'oppreffion qui vient du-

rant le fommeil , en forte qu'on croit avoir un poids fur

l'eftomac & qui ceffe dès qu'on vient à fe réveiller.

Eene foort van drukking , welke men in den flaap ge-

voelt,zoo datmen gelooft iets zwaars op zyn ligchaam

tehebben , en welke ophoud , zoo haast als men wakker

wordt; hetonkundiggemeen noemt het de nachtmerrie.

CAUDATAIRE. f. m. Officier qui porte la queue de la

robe du Pape , ou d'un Cardinal. De fleepdraager van

den Paus , of van een Kardinaal.

CAUDÉ , ÉE. adj . Termede Blafon. Etoile caudée. Een

ftaart-ftar. Il porte d'azur à une étoile caudée d'or.

Hy voert een verguldeftaart-flarop een blaauw veld.

CAUSE . f. f. Principe , ce qui fait qu'une chofe eft. Oor-

zaak. Dieu eft la premiere de toutes les caufes . God

is de eerfte van alle oorzaaken. On appelle les créa-

tures , caufes fecondes. Menheet , noemt defchepfelen ,

tweede oorzaaken. On diftingue la caufe principale de

Finftrumentale. Men onderfcheidt de voornaamste van

dewerktuiglyke oorzaak.

CAUSE , motif, fujet , raifon. Oorzaak, beweegreden.

Caufe légitime. Wettige oorzaak , wettigebeweegreden..

Il en eft la caufe innocente. Hy is ' er onfchuldig, bui-

ten weeten oorzaak van . Etre poursuivi à tort & fans

caufe. Ten onrecht en zonder reden vervolgt worden.

CAUSE fe prend pour intérêt dans quelques phrafes.

't Belang. La caufe de Dieu , la caufe des pauvres.

't Belang van God , 't belang van den armen. Caufe

fignifie auffi parti. Party, ftreng. Etre pour la bonne

caufe , pour le meilleur parti . De beste , de rechtvaer-

digfte party aanneemen , kiezen , voorstaan.

CAUSE. Sujet de difpute , procès. Zaak, pleitfluk. Caufe

douteufe. Twyfelachtige zaak. Plaider une caufe. Eene

zaakbepleiten. Juger une caufe. Eene zaak , een proces

uitwyzen, daar vonnis overfryken , vellen. Gagner ,

perdre fa caufe. Zyn proces winnen, verliezen. Il eſt

en caufe , il a été mis en caufe. Hy is party in een ge-

ding , in een proces. Caufe , Droit. Recht. Ses Héritiers

& ayant caufe. Zyne erfgenaamen en recht hebbende.

CAUSE. (à) Prép, qui régit le génitif. A cauſe de moi ,

pour l'amour de moi. Om mynent wille. A caufe de

lui. Om zynent wil.

CAUSE, (à) Adv. fuivi d'un que : à caufe que , parce que.

Om dat, om dies wille , dewyl. Je n'y irai pas , à caufe

qu'il eft trop tard . Ik zal ' er niet gaan , om dat het

te laat is. Je ne veux pas faire cela & pour caufe. Ik

wil het niet doen, en dat om reden.

CAUSER. v. a. Etre caufe. Veroorzaaken , oorzaak zyn.

Caufer la guerre. Den oorlog veroorzaaken. Caufer de

dommage. Schaade veroorzaaken. Cela me cauſe beau-

coup de joie. Dat geeft my veel vreugd, brengt

my veel vreugd aan.

CAUSER. v. n. Parler , s'entretenir familiérement , de

chofes peu importantes. Samen praaten , kouten . Ils

caufent enfemble auprès du feu. Zy zitten by ' t vuur

Jamen te praaten , te kouten.

CAUSER. Ne pas garder le fecret. Snappen , overpraaten.

Ne lui dites pas votre fecret , car il caufe. Zegt hem

uw geheim niet , want hyfapt, hy kan niet zwygen.

Caufer , médire , parler mal de quelqu'un. Van iemand

kwaad precken.

CAUSEUR , EUSE. adj. & fubft. Babillard , babillarde.

Snapper , kakelaar; praatfter , praatmoer, Faites

taire ces caufeurs. Doet die [nappers zwygen.

CAUSEUR fe dit aufli d'un homme indiferet. Een Snap-
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per , die nietzwygen kan. Ne dites rien à cethomme-it ,

c'eft un caufeur , un babillard. Zegt dien kaerel niet

met al, het is eenfnapper, een langtong. Ne le croyez

pas , c'eft un caufeur , un hableur. Geloofd hem niet,

t is een fchoonpraater, een praatjemaaker.

CAUSEUSE. f. f. Grande parleufe , babillarde . Snapfter,

klappei , labbekak. Ce font les plus grandes caufeufes

du quartier. Het zyn de grootste labbekakken van de

buurt , uit de wyk.

CAUSTICITE. f. f. Malignité , inclination à dire ou à

écrire des chofes fatyriques ou mordantes. Steekelag

tigheid, kwaade neiging in 't ſpreeken of in 't fchry-

ven, om te fchimpen of te fleeken.

CAUSTIQUE . adj . d . t . g. & fubft. Scherp , vinnig. Un

remede cauftique , corrofif, qui brûle les chairs. Een

bytend middel. C'eft un médifant , cenfeur cauftique ,

il reprend avec aigreur. fig. Het is een lasteraar ,

fcherpe, vinnige berisper.

CAUTELE. f. f. Terme du Droit Canon , qui fignifie pré-

caution. Omzichtigheid. On ne fefert de ce mot que dans

cette phrafe : prendre une abfolution à cautele. Een vry-

fpreeking uit omzichtigheid of voorzorg verkrygen.

CAUTELE. f. f. Ce mot eft vieux. Fineffe , artifice pour

furprendre & tromper quelqu'un. Loosheid , fchrander-

heid om iemand te misleiden , te bedriegen.

CAUTELEUSEMENT. adv. Avec rufe. Looslyk.

CAUTELEUX , EUSE . adj . Dangereux , cherchant à

furprendre , à tromper parquelque rufe. Loos , doortrapt:

CAUTERE. f. m. Terme de Chirurgie. Remede brûlant

pour ouvrir la chair & guérir un ulcere , la carie des

os , détourner les mauvaifes humeurs. Fontanel , ge-

brande of doorgebeetene opening in ' t vleesch.

CAUTERE eft auffi le bouton de feu ou le cauftique

fervant à faire la dite ouverture. Brandyzer , bytend

middel waar mede men gemelde opening maakt. Cau-

tere actuel ou bouton de feu. Gloeijend yzer , dadelyk

brandyzer.Cautere potentiel ou pierre cauftique. Brand-

fteen, vermoogelyke branding.

CAUTÉRISATION. f. f. Action de faire un cautere.

Branding met een yzer , of ander brandmiddel.

CAUTERISE , EE. part. de CAUTERISER . Une confcien-

ce cautérifée. fig. Een verhard gemoed , uitgefchrocid

geweeten.

CAUTERISER . v. a . Brûler à la maniere des caufliques.

Branden, ferocijen , byten , ineeten. Ce poifon lui

avoit cautéiifé , brûlé les inteftins . Dat vergift had

hem de ingewanden doorgebecten.

CAUTION. f. f. Affurance que l'on prend & que l'on

donne pour affurer une fomme d'argent. Borg , borg-

tocht. Bonne & fuffifante caution. Goede en genoeg-

Jaame borg. Il fut relâché fous caution . Hy wierdon-

der borgtocht los- , uitgelaaten , vry gelaaten.

CAUTION. Répondant , qui s'oblige pour un autre &

promet de payer pour lui. Borg , de geen die voor

een ander in ftaat. Il eft fujet à caution. fig. Men

moet hom niet te ligt gelooven , hy is van de eerfte

loogen niet geborften. Cette nouvelle eft fujette à cau-

tion. Die tyding is onzeeker.

CAUTIONNEMENT. f. m. Action de cautionner. Borg

tocht, bergblyving. Il s'eft obligé pour N. N. & ce cau-

tionnement l'a ruiné. Hy is voorN. N. borggebleeven,

en die borgtocht , dat borgblyven voor een ander

heeft hem in den grond geholpen.

CAUTIONNER quelqu'un, fe rendre fa caution . v. a.

Voor iemand inftaan , borg blyven. Je le cautionne

Ik blyf borg voor hem , ik ftaa voor hem in.
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CAVAGNOLE. f. m. Sorte de jeu de hafard. Een foort

van dobbelfpel.

CAVALCADE. f. f. Promenade de gens à cheval en cé-

rémonie. Staatige ryding, plechtige inhaaling tepaard.

Affifter à la cavalcade du nouveau Cardinal. De ftatie

te paardvan den nieuwen Kardinaal bywoonen. Faire

une cavalcade, fignifie auffi faire une fimple promenade

à cheval. Om pleifier te paard uitryden.

CAVALCADOUR fe dit avec Ecuyer. L'Ecuyer caval-

cadour de l'Ecurie du Roi eft foumis au premier Ecuyer.

De Stalmeester des Konings ftaat onder den Opper-

ftalmeester.

CAVALE. f.f. Jument , la femelle du cheval. Merrie. Une

jeune cavale. Een jonge merrie. Boucler une cavale.

Een merrie ringen.

CAVALERIE. f. f. Corps de gens de guerre ſervant à

cheval. Ruitery, paardevolk , ruiters.

CAVALIER. f. m. Homme à cheval. Man te paard. Il

avoit trois ou quatre cavaliers derriere fon caroffe. Hy

had drie ofvier mannen te paard achter zyne koets.

Cet homme eft bon cavalier. Terme de Manege. Die

man zit wel tepaard, is een goed ruiter. En ce fens

on le dit auffi au féminin. Cette Dame eft fort bonne

cavaliere. Die Juffer zit wel te paard. Un mauvais

cavalier. Een flecht ryder , een zandruiter.

CAVALIER. Soldat à cheval. Ruiter. Il n'eft rechappé

que dix cavaliers de toute la Compagnie. Daar zyn maar

tien ruiters van de gantfche Compagnie afgekoomen.

CAVALIER fe ditfouventpour Gentilhomme, qui fait pro-

feffion des armes. Cavalier, Edelman. Un brave Cavalier.

Een braaf, een hups Edelman, een braafCavalier.

CAVALIER fe dit auffi pour galant , qui courtiſe , qui

mene une Dame. Oppasfer. Dans ce bal chaque Dame

avoit fon cavalier. Op dat bal had ieder Dame haar

oppasfer.

CAVALIER, ERE. adj . Qui tient du Cavalier , du Gen-

tilhomme. Ridderlyk , zwierig , hoofsch. Il a l'air ca-

valier , la mine cavaliere. Hy heeft een ridderlyk wee-

zen, een deftig gelaat ; hy ziet ' er uit als een man

van fatfoen. Des manieres cavalieres. Ridderlyke ma-

nieren , manieren van een man van fatſoen. Il n'eft

guere d'ufage que dans ces phrafes.

CAVALIER. adj . Un peu trop libre , un peu brusque , un

peuhautain.Watvry , wat brusk , watfier , wat trotsch,

ruiterlyk. Faireune réponse cavaliere. Wat vryruiter-

lyk antwoorden. On dit dans le même fens. Cela eft un

peu cavalier. Dat is vry wat trotsch, wat ruiterlyk.

CAVALIER. f. m. Fortification de terre en platte-forme ,

où l'on met du canon. Kat , of hoog aardewerk met

gefchut beplant: fchietkat.

CAVALIERE. (à la ) adv. En Cavalier. Ridderlyk , op

zyn jonkers of ridders , hooffch. Il eft vêtu à la ca-

valiere. Hy is als een Jonker in de kleeren , naar

den hooffchen zwier gekleed.

CAVALIEREMENT. adv. Agréablement , d'une ma-

niere aifée. Zwierig , cierlyk , hooflyk. Il écrit cavalié-

rement. Hy fchryft zwierig, cierlyk , op een netten ,

onbedwongen manier.

CAVALIEREMENT. Se prend plus fouvent en mau-

vaife part & pour incivilement , un peu brusquement ,

fans égard , d'une maniere hautaine. Wat trotfchelyk ,

wat brusk, zonder iemand te vieren , ruiterlyk. Dit

woordwordt meest in een kwaaden zin en voor onbe-

leefd genomen. Il l'a traité bien cavaliérement. Hy

heeft hem vry trotſchelyk, vry brusk , vry ruiterlyk
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gehandeld. Il en parle un peu trop cavaliérement.

Hy fpreekt ' er wat te ligtvaardig van.

CAVE. f. f. Lieufouterrein & voûté. Kelder. Cave à vin,

Wynkelder. Cave à biere. Bierkelder. CAVE , lieu

où l'on enterre les morts dans l'Eglife. Kelder , over-

wulfd graf in een Kerk.

CAVE , ou CANTINE. f. f. Petit coffre féparé en plu

fieurs petits quarrés , où l'on met des bouteilles pour le

voyage. Reiskelder , vleskoffer.

CAVE . (VEINE-) Terme d'Anatomie , qui fe dit de la

plus groffe de toutes les veines. De holle ader.

CAVE. Fonds d'argent que chaque joueur met devant foi

au jeu de cartes . Pot, geld dat elke ſpeelder voor

zichheeft in het kaartfpeelen . Faire une nouvelle cave.

Nieuwgeld voorzich leggen , een nieuwen pot maaken.

CAVEAŬ. f. m . Petite cave. Keldertje , kleine kelder. Un

caveau plein de bouteilles. Een keldertje vol flessen.

Il fut enterré dans le caveau , fous l'autel. Hy wierd

begraaven in de kelder, onder het altaar.

CAVÉ , ÉE . part. de CAVER. Uitgeholt. Un chemin cavé

par les pluies. Een weg door de regen uitgeholt.

CAVÉE. f. f. Holle weg. Il y a une cavée de plus d'une

demi-lieue. Daar is een holle weg van meer als een

half uur gaans.

CAVER. v. a. Creufer , miner. Uithollen , uitgraaven.

C'est l'eau qui a cavé cette pierre. Het water heeft

dien fteen uitgehold.

CAVER. v. a . Terme de Joueur. Geld voor zich leggen

in het kaartfpeelen. On cave d'abord dix piftoles.

Men legt eerst tien pistoletten voor zich.

CAVERNE. f. f. Antre , grotte. Hol , fpelonk. Une ca-

verne de brigands. Een hol daar moordenaars , ftruik-

roovers zichin verfteeken , onthouden , een moordkuil,

moordenaars hol.

CAVERNEUX , EUSE. adj . Uitgehold. Montagnes ca-

verneufes. Bergenvolholen , fpelonken, moordkuilen. Un

pays caverneux. Een land vol holen en spelonken.

CAVESSON. f. m. Terme de Manege. Demi-cercle de

fer , qu'on met fur le nez dujeune cheval qu'on veut

dreffer , gouverner. Cavesfon , capersfon , nyper opden

neus van een jong paard dat men afrechten wil

CAVIAR. f. m. Oeufs d'efturgeon falé. Kaviaard.

CAVIN. f. m. Terme de Guerre. Chemin creux , qui

favorise l'approche d'une place. Holte , welke deaanna

dering tot een flad begunstigt.

CAVITÉ. f. f. Creux. Holligheid. Les cavités du cer-

veau. De holligheden der hersfenen.

CAY.

CAYEU. f. m. Terme de Botanifte & de Fleurifte . Rejetton

de l'oignon d'une fleur. Klyfter , aangewasfen bolletje,

jong bolletje. Il fe dit auffi de la fleur qui vient d'un

cayeu. Cette tulipe n'eft qu'un cayeu de l'année. Die

tulp is van een klyster van dit jaar.

СЕ .

CE. Pronom fingulier , démonftratif & mafculin , qu'on

met devant un nom qui commence par une confonne.

Dit is een voor-naam-woord , om iets aan te wyzen

van't manlykgeflacht , en wordt gefteld voor de naam-

woorden , die met een medeklinker beginnen . Ce be

teekent ook die zaak , als ' er que , of qui op volgt.

Die, deze , dit , dat. Ce Prince débonnaire. Die

goedaardige Vorst. Ce confeil eft bon . Die raad is

goed. Ce bien étoit à lui. Dat goed kwam hem toe.

CE fignifie cette chofe , quand il eft joint à que , ou

qui. Ce que je vous dis eft vrai. Het geen ik u zeg

is waar. Si vous fçaviez tout ce qui fe dit de lui.
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Zoo gy wist al wat van hem gezegd wordt. C'a été

Jui-même. Hy is ' t zelfgeweest. C'en eft fait. Het is

'er mede gedaan , het is gedaan.

СЕ А.

CEANS. adv. Qui fe dit familiérement pour ici , dans la

maifon où nous fommes. Hier , in dit huis , alhier. Il

n'eft pas céans. lly is hier niet , hier binnen is hyniet,

hy is niet thuis. Le maître de ccans. Het heerfchap,

de meester van ' t huis.

CE C.

CECI. Pronom démonftratif, qui fe dit pour CETTE CHOSE,

& n'a point de pluriel. Dit , dat , deze zaak, Que veut

dire ceci?Wat wil dit , wat wil dat zeggen ? Ce n'eft

pas un jeu d'enfans que ceci. Dit is geen kinderfpel,

daar is geen gekken mede.

CECITÉ . f. f. L'état d'une perfonne aveugle. Blindheid.

CE D.

CEDANT , ANTE. adj . & fubft. Terme de Négoce. Ce-

lui qui cede , qui tranfporte fon droit. Die affland

doet van zyn recht.

CEDER. v. a. & n. Laiffer , tranfporter. Afflaan , over-

laaten , wyken. Céder fa place à un autre. Zyn plaats

aan een ander overgeeven. Céder le pas à quelqu'un.

Toor iemandwyken , hem den voorrang geeven . Céder

fon droit. Van zyn regt afstaan . Céder fes prétentions.

Zyn eifchen laaten vaaren , daar niet meer op staan.

Céder à la raison. Zich aan de reden overgeeven , de

reden plaats geeven.

CEDER à quelqu'un , lui être inférieur. Voor iemandwy

ken,minder zyn dan iemand. Il lui cede en valeur. Hy wykt

voor hem in dapperheid , hy is zoo dapper niet als hy.

CEDER , pris abfolument , fignifie fe rendre , fe foumettre,

fuccomber. Wyken , zwichten , het opgeeven , gewonnen

geeven, zichonderwerpen. Puisqu'il faut céder. Dewyl

men wyken , zwichten , het opgeeven moet. Je vous le

cede. fig. Dat geef ik u gewonnen , dat geefik u toe.

CEDILLË . f. f. (I'L fe mouille.) Efpece de c renversé ,

qui fait prononcer le C comme une S devantA , O & U.

Cidil, of halfmaantje als een omgekeerde c , am de

Franfche Cvoor A, O , U, als een S te doenuitspree-

ken. Venez-çà , petit garçon. Kom hier ,jongetje. Avez-

vous reçu? Hebt gy ontvangen?

CEDRAT. f. m . Efpece de citronier aromatique , & auffi

fon fruit. Zeker flag van welrickende citroen-boom :

de vrucht van dien boom wordt ook Cedrat genoemd.

CEDRE. f. m. Arbre. Cederboom. Une table de cedre ,

de bois de cedre. Een tafel van cederhout. Il connoît

tout depuis le cedre jusqu'à l'hyffope. fig. Hykent alles

van het kleinste ding tot het grootfle ; hy is zeer ervaa-

ren in de kennis der natuurlyke dingen.

CEDRE. Eſpece de citron. Zekere citroen , ceder.

CEDRE-DOUX. Voyez CEDRAT.

CEDULE. f. f. Obligation , reconnoiffance par écrit d'une

fomme qu'on doit. Handfchrift , waardoormenbekent

fchuldig te weezen. Plaider contre fa cédule. tig. Eene

zaaktegenspreeken , waar yan men door zyn eigen voor-

beeld overtuigd kan worden.

CE I.

CEINDRE. v. a. Mettre autour des reins , de la tête.

Omgorden , omringen. Ceindre fa robe , fa foutane . Zyn

rok , tabbaardtoegorden , om de lenden , om 't lyfvast-

maaken met een gordel. Ceindre l'épée à fon côté. Het

zwaard aangorden. Ceindre le front d'un diademe. Het

hoofd met een Koninglyk hoofdcieraad kroonen.

CEINDRE. Entourer un espace. Omringen. Ceindre

une ville de murailles. Een flad met muuren omringen.

Ceindre un parc d'une haie. Een diergaarde met een

haag omringen.

CEINT , CEINTE. part. de CEINDRE. Ceint d'une cour-

roie. Met een leeren gordel, band gegord. Son front

étoit ceint de lauriers. Zyn voorhoofd was met lauw-

rieren gekroond.

CEINTRAGE. f. m. Terme de Marine. Ce font en gé-

néral tous les cordages , qui ceignent , qui lient , ou qui

environnent le vaifleau. Alle touwerk en takels , welke

tot toetakeling en gebruik van een fchip behooren.

CEINTRE. f. m. Halve boog. Voyez CINTRE .

CEINTURE . f. f. Gordel , riem , band, lint, omzichte

gorden. La ceinture d'un haut de chauffe. Deband van

een brock. Ceinture d'une jupe . De bandvan een vrou-

wen rok. Bonne renommée vaut mieux que ceinture do-

rée. prov. Een goede naam is beter als goud. 11 eft

toujours pendu à ta ceinture. fig. Hy is altyd by en om

haar; hy volgt haar over al na. C'eft un nain , il ne

lui va pas à la ceinture. Het is een dwergje , hy kom♪

haar naauwlyks tot aan den middel.

CEINTURE de murailles. Mur qui environne un espace.

Een ringmuur ofommekring van metfelwerk. La cein-

ture du choeur. De choortrans , de muur om 't choor.

CEINTURE auhaut & au bas de la colonne : terme d'archi-

tecture. Pylaar-lyst ofband boven en onder de pylaar.

CEINTURE de la Reine : certains droits qui fe levent

à Paris fur le vin , pour l'entretien de la Maifon de la

Reine. Zekere Rechten , die te Parys op de wynen ge-

heevenworden tot onderhoud van 't Huis derKoningin.

CEINTURE de Vénus. Expr. poët. Venus gordel.

CEINTURE de Vénus , en termes de Chiromancie , eft

la ligne de la main qui commence entre les Tecond &

troitieme doigts , traverfe le deflus de ces doigts , &

va en forme de demi-cercle finir vers le petit doigt.

In de laarzeggery uit de freepen der hand, is het

die ftreep , welke tusfchen den tweeden en derden vin-

ger begint , boven die vingers heen loopt , enindege-

daante van een halven kring by den pink eindigt.

CEINTURIER. f. m. Faifeur ou vendeur de ceintures,

ceinturons ou baudriers. Portepé-maaker , bandelier-

maaker of verkooper.

CEINTURÓN. f. m. Petite ceinture à porter l'épée.

Portepe, draagband.

CEL.

CELA. Pronom démonftratif & fans pluriel , qui fignifie

cette chote-là. Dat , dit , die ofdeeze zaak. Cela eft

bien mal-honnête. Dat is heel onbeleefd , onfatfoenlyk.

Que voulez-vous donner de cela? Wat wilt gy daar

yoor geeven? Qu'avez-vous à répondre à cela ? Wat

hebtgy daar opte antwoorden,daar tegen in te brengen?

CELADON. f. m. Verd-pàle. Celadon , ligt groen . On

dit auffi d'un homme à beaux fentimens , en matiere

de galanteric : C'eſt un Céladon . Ook zegt men van

cen man, die verheeven gevoelens heeft , in 't ſtuk van

liefkoozery: hy is een Celadon.

CELEBRANT. (le) Celui qui célebre la Meffe , qui

officic. Die de Misfe bedient.

CELEBRATION d'une fête. f. f. Het vierenvan eenfeest,

vieren van een feestdag. Célébration de la Mefle. De

bediening van de Misfe. Célébration du mariage. Vol-

trekking van 't huwelyk.

CELEBRE. adj . d. t. g. Fameux , folemnel. Plechte-

lyk, vermaard , roemruchtig. Un jour célebre . Een

plechtelyke dag. Un auteur celebre. Een vermaard

fchryver. Une allembice célebre. Een plechtelyke,

aanzienlyke vergaadering.

CE
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loutering.

CEMENTER. v. a . Purifier l'or avec le cement. Goud

louteren.

CEN.

CELEBRER. v. a. Publier avec louanges. Plechtelyk CEMENTATION. f. f. L'action de purifier l'or. Goud-

vieren, met roem verbreiden. Célébrer la mémoire

de quelqu'un. Iemands gedachtenis plechtelyk vieren .

Célébrer les louanges de Dien. Gods lof verbreiden .

CELEBRER , folemnifer un mariage. Een huwelyk vol-

trekken. Célébrer la meffe. De misfe bedienen.

CELEBRITÉ. f. f. Solemnité d'une fête. Plechtigheid ,

opentlyke viering , het opentlyk vieren van eenfeest.

CELER. v. a. Cacher, taire. Verzwygen , verbergen.

Celer un fecret. Een geheim verzwygen. Il ne lui cele

rien. Hy verzwygt , verbergt hem niets. Il fe fait celer,

il eft invifible. Hy doet zich verzaaken , hy doet zeg-

gen dat hy niet thuis is.

CELERI. f. m. Herbe potagere. Selderie. Une falade de

céleri. Een falaad vanfelderie.

CELERITE. f. f. Vtteffe , diligence. Spoed, vlyt , ge-

zwindheid. Cette affaire requiert de la prudence & de

la célérité. Diezaakvereischt voorzichtigheid enspoed.

CELESTE. adj . d . t. g. Qui appartient au Ciel. He-

melsch. Les influences Céleftes. De Hemelsche in-

vloeijingen. Notre Pere Célefte. Onze Hemelsche Va-

der. Une beauté Célefte. Een Hemeifche , een uit-

muntende fchoonheid.

CELESTIN. f. m. Ordre de Religieux fondé par le Pape

Célestin V. Eene orde van Geestelyken , die doorPaus

Celestinus ingefteld is.

CELIBAT. f. m. Etat d'une perfonne qui n'est point ma-

riée. Ongehuwd, ongetrouwdefaat.

CELIBATAIRE. f. m. Celui qui vit dans le célibat ,

quoiqu'il foit d'âge & d'état à pouvoir fe marier.

Een ongehuwd perfoon , die ongetrouwd blyft , of

fchoon zynen toestand en ouderdom het toelaten.

CELLE. f. f. Le féminin du pronom CELUI. Deeze , die,

dat, degeene. Celle que vous voyez eft ma fille aînée .

Deeze diegyziet , is myn oudste dochter. Celle-ci estbien

plus belle que celle-là. Deeze is veel fchooner dan die.

CELLERIER. f. m. L'économe d'un monaftere , celui

qui a foin des provifions & de la nourriture du couvent.

Bezorger, fchafmeester van 't klooster , die voor de
mondkost zorgt.

CELLERIERË. f. f. Religieufe qui fait les mêmes fonc-

tions dans un couvent de filles. De klooster-moeder.

CELLIER. f. m. Lieu où l'on ferre les proviſions d'une

maifon. Spyskamer.

CELLULE. f. f. Petite chambre d'un Religieux , d'une

Religieufe. Celletje , kamertje van een Monnik ofvan

een Non.

Il fe dit aufli de chacun des petits logemens qu'on fait

pour les Cardinaux affemblés dans le Conclave. Dit

woord wordt ook gebruikt van die kleine vertrekjes ,

die menvoor de Kardinaalen maakt , wanneer ze in 't

Conclave vergaaderd zyn.

CELLULES ou petits trous , où les abeilles font la cire.

De huisjes ofgaatjes der honigraaten . Cellules ou ca-

vités du cerveau. Holligheden van de harsfenen.

CELUI-LA. Pronom démonftratif. Aantoonend voor-

naam-woordje. Voyez-vous celui-là , c'eft un fourbe.

Zie daar hem, hy is een fchelm , een bedrieger.

CELUI , CELUI-CI. Pronom démonstratif. De geen ,

die , deeze. L'homme qui vient-là eft celui dont je

vous ai parlé. De man die daar aankomt , is de

geen waar van ik u gesprooken heb.

CEM.

CEMENT. f. m . Compofition pour s'en fervir à purifier

l'or. Cement tot de goudloutering dienende,

CENACLE.f.m. Il n'a d'ufage quepourdéfigner le lieu où

N.S. J. C. fit la Cêne. Bovenzaal , eetzaal, plaatswaar

onze Zaligmaaker het Nachtmaal heeft gehouden.

CENDRE. f. f. Ce qui refte du bois confumé , des tour-

bes confumées , &c. Asch. Fouiller , fourgonner dans

les cendres. In de asch wroeten. Nous ne fommes que

poudre & cendre. Wy zyn maar ftof en asch. Le Jour

des cendres. Aschdag. Il ne faut pas remuer les cen-

dres des morts. fig. Men moet de dooden niet uit het

graf haalen ; men moet de dooden laaten rusten.

CENDRE de plomb , petit plomb pour tirer au menu gi-

bier. Musfchenhagel. Cendre verte. Engelsch asch.

CENDRÉ , ÉE. adj . De couleur de cendre. Asch kleur ,

tusfchengraauw en blond. Ses cheveux font d'un blond

cendré. Zy heeft een asch-blond , bleek-blondhair. Du

gris-cendré. Asch-graauw laken.

CENDRÉE. f. f. De l'écume de plomb. Schuim van lood.

CENDREUX , EUSE. adj . Vol asch, met asch bedekt.

CENDRIER. f. m. Celui qui ramafle les cendres de la

ville dans un tombereau. Aschman , aschbeer , karre-

man, die in de stad de asch opneemt en weg brengt.

CENDRIER. Partie du fourneau ou du réchaud où tom-

bent les cendres. Kolk , gat daar de asch uit eenfour-

nuis , uit een kenfoor in valt.

CENE. f. f. Soupé fácré. HeiligAvondmaal , Nachtmaal

Quand Jéfus-Chrift fit la Cêne avec les difciples. Wan-

neerJefus-Christus't'Avondmaal, ' t Nachtmaal hield

met zyne discipelen. Faire la Céne , aller à la Commu-

nion , Communier. Ten Avondmaal gaan , aan des

Heeren tafel gaan.

CENELLE. f. f. Fruit du houx , petit & rouge. Hulst-

bezie , vrucht van den ſteekpalm ofhulstboom.

CENOBITE. f. m. Religieux des premiers tems qui vi-

voit en communauté. Een Kloosterbroeder , Monnik

van de eerfte tyden. Les anciens Cénobites. De oude

Cenobiten, Kloosterbroeders.

CENOTAPHE. f. m . Tombeau vuide , qu'on dreffe à la

mémoire d'un homme mort ailleurs , ou dont on ne

peut trouver le corps. Een ledige Graftombe , die men

precht ter gedachtenis van iemand, die ergens an-

dersgeftorven is, ofwiens ligchaam men niet kan vinden.

CENS. f. m. Rente feigneuriale & fonciere , dont un hé-

ritage eft chargé envers le Seigneur du Fief dont il dé-

pend. Thins , pacht die de Leenheer jaarlyks van land-

goederen trekt. Quitter la terre pour le cens. exp. fig.

pour dire fe défaire d'une chofe qu'on poffede à des

conditions trop onéreufes. Iets verlaaten dat meer tot

last als tot voordeelftrekt.

CENSE. f. f. Petite métairie que l'on donne à ferme.

Pachthoeven , bruikweer met een boeren wooning.

CENSE , £E. adj. Réputé. Geacht. Celui qui fe trouve

avec les coupables, eft cenfé coupable. Die met de ſchul-

dige gevonden wordt, wordt fchuldig geacht.

CENSEUR. f. m. Chez les anciens Romains étoit un

magiftrat préposé à l'inſpection des biens , des mœurs.

Was by de Romeinen oudtyds een Magiftraats-perfoon,

die opzigt had over de goederen en zeden der burgers.

Ce mot défigne auffi un Critique , qui juge des ouvrages

d'efprit. Dit woord beteekent ook een Beoordeeler van'

boeken en geestige werken.

Onappelle encore Cenfeurs Royaux , ceux que le Chance-

*
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lier de France commet pour l'examen des livres. Dus

noemt men in Vrankryk ook die geenen , welken de

Cancelier aanftelt om de boeken te onderzoeken .

CENSIER , IERE. adj. Seigneur cenfier ouDame cenfie-

re , auquel ou à laquelle appartient le cens , le droit

Seigneurial. Heer ofMevrouw , aan wien de thins be-

hoort;Thins-Heer ofThins-Mevrouw. Fond cenfier , qui

paye cens. Een land dat thins onderheevig is.

CENSIER , IERE. f. m. & f. Celui ou celle qui tient

une cenfe à ferme. Hy ofzy , die een pachthoeve huurt.

CENSIVE. f. f. Etendue d'un Fief, fur lequel il eft dû

cens. Oudeigen, uitgang , jaarlykſche uitgang van een

goed aan den Leenheer.

CENSIVE , la nature , la qualité des héritages. Ainfi on dit

héritage tenu en cenfive, pour dire qu'il eft roturier. Hoef.

flag, fag , uitgetrektheid van een burger landgoed.

CENSURABLE. alj. d. t. g. Qu'on peut cenfurer. Wraak-

baar, bestraffelyk.

CENSURE. 1. T. Fonction de Cenfeur. Debedieningvan

den Cenfor.

CENSURE. f. f. Correction , repréhension. Beftraffing,

berisping, oordeel. Une forte cenfure. Een vinnige be-

fraffing, fcherpe berisping. Tout Auteur s'expofe à la

cenfure du public. Ieder fchryver felt zich bloot voor

't oordeel van 't gemeen. La cenfure que la Sorbonne

fit de ce livre-là. Het oordeel dat de Sorbonne tegen dat

bock uitspraak. Encourir les cenfures eccléfiaftiques ;

être interdit , fufpendu par l'Eglife .. In de kerkelyke

cenfuur vervallen .

CENSURER. v. a. Reprendre. Berispen , wraaken , be-

ftraffen , bedillen. Cenfurer les actions d'autrui. Een an-

der mans doen berispen , bedillen.

i

CENT. f. m. Nombre de dix fois dix. Honderd. Cent |

ans. Honderdjaaren. A combien le cent ? Vat geld,

hoeveel hethonderd? J'aurois cent chofes à vous dire là-

deffus. Ik had u honderd dingen daar over te zeggen.

CENTAINE . f. f. Nombre de cent. Honderd, honderd-

tal. On les prend à centaines , par centaines. Men

vangt ze by honderden te gelyk.

CENTAURE. f. m. Monflre fabuleux , moitié homme ,

moitié cheval. Centaurus , paard-mensch.

CENTAURÉE. f. f. Plante médicinale. Santorye. Il y en

a de deux fortes , qu'on diftingue en grande & petite

centaurée. Groote fantorye, kleine fantorye.

CENTENAIRE. adj. d. t. g. Honderdjaarig. Profcrip-

tion centenaire , qui dure cent ans. Honderdjaarige

ballingfchap. Poffeffior centenaire. Honderdjaarige

bezitiing.

CENTENIER. Mot de l'Evangile qui revient à celui de

Centurion. Hoofdman over honderd krygsknegten.

CENTIEME. adj . de nombre & d. t. g. Qui acheve le cent.

Honderfte. Le centieme denier. De honderfte penning.

CENTRAL , ALE. adj. Le point central , du milieu.

Middelpuntig , dat in het middelpunt is. Le feu cen-

tral. Het vuur dat in ' t middelpunt der aarde is.

CENTRE. f. m. Milieu, point du milieu. Middelpunt.

Le centrede la Terre. Het middelpunt der darde.Tous

les corps graves tendent à leur centre. Alle zwaare

ligchaamen hellen na hun middelpunt. Quand il eft au

Caffé , il eft dans fon centre , au milieu de fes plaifirs.

Als hy in 't Koffyhuis is , dan is hy in zyn element.

Amfterdam eft le centre des nouvelles . Amfterdam is

het middelpunt der tydingen.

CENTRE de gravité. Terme de Méchanique. Le point

par où un corps étant fufpendu fe trouve en équilibre

de tous côtés. Zwaarheids-middelpunt.

CENTRIFUGE . adj . d . t. g. Terme phyfique. Qui tend

à s'éloigner d'un centre. Dat zich van 't middelpunt

verwydert.

CENTRIPETE . adj. d . t. g. Qui tend à approcher d'un

centre. Dat zich na ' t middelpunt_neigt.

CENTUPLE. f. m. Cent fois autant. Honderd-voud, hon-

derd-maal zoo veel. Dieu rend au centuple ce qu'on

donne aux pauvres. God geeft honderd-youd wederom

't geen men den armen geeft.

CENTURIE. f. m. Partie d'une chofe divifée , ou rangée

par centaines. Honderd-tal. Bande de cent hommes.

Bende, hoop van honderd koppen. Le Peuple Romain

fut diftribué par centuries. HetRoomfche volk wierd in

hoopen, benden van honderd mannen verdeeld.

CENTURIES. f. f. pl. Se dit particulièrement des vers

& prédictions de Noftradamus , rangées par centaines de

quatrains. De voorzeggingen van Nostradamus.

CENTURION. f. m. Ancien Officier Romain établi fur

centfoldats. Oude Romeinfche Hoofdman over honderd.

С Е Р.

CEP.f.m. Pied, fouche de vigne. Wyngaard-ſtam,wynstok.

CEPENDANT. adv. Pendant cela. Ondertusfchen , on-

derwylen , middelerwyl. Nous nous amufons & cepen-

dant la nuit vient . Wy houden ons op , en ondertusschen

komt de nagt aan , wordt het nagt.

CEPENDANT, néanmoins , toutefois. Evenwel, noch-

tans , echter. Vous aviez promis de le faire , cependant

il n'en eft rien. Gy had beloofd het te doen , evenwe

zoo komt er niet van.

CEPHALALOGIE. f. f. Partie de l'Anatomie , qui trai-

te du cerveau. Gedeelte der ontleedkunde , ' t welke

handeld over de herfenen.

CEPHALIQUE . adj . d . t. g. Terme de Médecine. Il fe

dit de tout ce qui appartient à la tête. Dattot het hoofd

behoort. Remede céphalique. Hoofdmiddel. Veine cé

phalique. Hoofd-ader.

CEPS. f. m. pl . Fers , ou pieces de bois échancrées , qu'où

met aux mains & aux pieds d'un prifonnier , pour le

garder plus fûrement. Tzere of houte hand- en voet-

boeijen , waar in men een gevangen vast zet om hem

in grooter zekerheid te bewaaren.

CER.

CERAT. f. m. Terme de Médecine. Onguent fait avee

de l'huile & de la cire. Waschzalve , ceroen.

CERCEAU.f.m.Lienpropre à relier lestonneaux. Hoepel

CERCELLE. f. f. Oifeau aquatique. Taaling , teeling.

CERCHE. f. f. Terme de Mechanique. Boog-hoepel.

CERCLE. f. m. Terme de Géométrie. Figure compriſe

fous une feule ligne avec un point au milicu. Kring,

kreits , cirkel. En ce fens on dit , tracer un cercle. Een

kring maaken , trekken.

CERCLE. Terme d'Aftronomie & de Géographie. Les

grands & les petits cercles de la fphere. De groote en

kleine kloot-kringen.

•

CERCLE. Terme de Géographie , qui fe dit des Cercles

de l'Empire , qui font des Provinces & Principautés

qui ont droit de députer aux Dietes . Kraits , een woord

in de Landbefchryving gebruikelyk , welk gebezigd

wordt van de Kreitfen des Roomfchen Keizerryks ,

weike Provintiën en Prinsdommen of Vorfendommen

zyn , die het recht hebben om Gedeputeerden op den

Ryksdag te zenden. Le Cercle de Weftphalie. DeWest-

phaalſche kreits.

CERCLE. Affemblée de plufieurs perfonnes. Kringswy

ze vergadering. Le cercle de la Reine , lorsqu'elle re-

çoit les Princeiles , Ducheffes & Ambaffadrices. Krings
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wyze vergadering der Vorftinnen , Hartoginnen , en

Gezantsvrouwen om de Koningin. A l'heure du cercle.

Op het uur als de Koningin bezoek ontvangt.

CERCLE de Dames , affemblée de Dames & de Mes-

fieurs pour jouer , ou s'entretenir. Dames en Heeren |

vergaadering, om te fpeelen of te fpreeken. Il brille

dans les cercles. Hy munt uit in de vergaderingen ,

in de gezelfchappen.

CERCLE à relier des tonneaux. Voyez CERCEAU.

CERCUEIL.f. m. Efpece de biere , où l'on metun corps

mort. Doodkist , lykbus.

CÉRÉBRAL , ALE. adj . Terme d'Anatomie. Ce qui ap-i

partient au cerveau. Öntleedkundig woord, dat tot de

hersfenen behoort.

CEREMONIAL. f. m. Livre contenant l'ordre des céré-

monies. Ceremonie-bock , plegtigheids-boek. Le Céré-

monial Romain , ou de l'Eglife Romaine. Plegtigheids-

boek van de Roomfche Kerk. Le cérémonial de la Cour

de Rome. Plegtigheids-boek van het Pausfelyk Hof.

CEREMÓNIAL. L'ufage des cérémonies que l'on ob-

ferve dans le monde par civilité , par honnêteté, ou par

devoir. Het ceremonieel; de plegtigheid die iemand

een ander door beleefdheid , of door plicht bewyst.

Sans cérémonial. Zonder compliment.

CEREMONIAL , ALE. adj . Qui concerne les cérémo-

nies. Dat tot den godsdienst behoort. Les préceptes

cérémoniaux de la Loi de Molle. De voorfchriften ,

geboden , ceremonien van de oude Wet.

CEREMONIE. f. f. Solemnité du Culte Divin. Uiterlyke

godsdienst , ceremonie. Cérémonie , formalité. Pleg- |

tigheid. L'entrée du Roi fe fit avec grande cérémonie.

DesKonings intreede gefchiedde met groote plegtighe-

den. Cérémonie , civilité , témoignage de déférence.

Beleefdheid, uiterlyke betuiging van vriendschap. Ne

faifons point de cérémonies , ou de façons. Laat ons

geen ceremonien maaken , zonder compliment.

CEREMONIEUX , EUSE. adj . Qui fait trop de cérémo-

nies , de complimens , de façons. Al te vol ceremonien,

of te gemaakt in't bewyzen van eerbied aan iemand.

Il ne faut pas être fi cérémonieux. Men moet zoo naauw

niet gezet zyn op de uiterlyke beleefdheid.

CERES. f. f. Vrugt-godinne, by de ouden.

CERF. f. m. Bête fauve. Hart. La chaffe au cerf. De

harten-jagt. Courir le cerf. Een hart jaagen , zich op

den harten-jagt verlustigen.

CERFEUIL. f. m. Herbe de jardin affez connue. Kervel.

Le cerfeuil eft rafraîchiffant & bon pour l'eftomac. De

kervel is verkoelend en goed voor de maag.

CERF-VOLANT. f. m. Infecte volant qui a les cornes

dentelées.Vliegendhart; groote tormetgetaktehoorens.

CERF-VOLANT. Machine de papier , que les enfans font

voler en l'air par le moyen d'une ficelle à laquelle elle

tient. Vlieger van papier , die de kinderen in de lugt

laaten opvliegen.

CERISAYE. f. f. Lieu planté de cerifiers. Karsfen-

boomgaard.

CERISE.f. f. Fruit du cerifier. Kers , kars. Cerifes mûres.

Rypen karsfen.

CERISIER.f.m . Arbre qui porte des cerifes. Karsfeboom .

CERNE.f.m. Rond tracé fur laterre. Kring,rondentrekop

de aarde. Le prétendu magicien fit un cerne autour de

lui. De gewaande tooveraar trok een kringrondom hem.

CERNE eft un cercle bleu qui paroît quelquefois autour

des yeux. Blaauwe oogen hoepel. Il a un cerne autour

des yeux. Hy heeft een blaauwen kring om de oogen.

CERNE , EE. part. de CERNER. Rond. Il a les yeux

cernés. Daar zyn blaauwen kringen om zyn oogen.

CERNEAU. f. m. Le dedans d'une des deux moitiés de

la noix verte féparée. Uitgehaalde pit of kernen van

een halve groene wal- of okkernoot.

CERNER. v. a. Couper en rond. Rondfnyden. Cerner

des noix , en tirer le cerneau hors de la coque. Groene

wal- ofokkernooten uithollen , de pit daar uit haalen.

CERTAIN , AINE. adj . Affuré , vrai. Zeker , gewis,

waarachtig. On a des nouvelles certaines de l'arrivée

des Galions à Cadix. Men heeft zekere , gewisse tydin-

genvan 't aankomen der Galjoenen te Cadix. Etes-vous

bien certain de cela ? Zyt gy daar wel van verzekerd?

CERTAIN. Terme général qui fignifie quelqu'un. Zeker,

eenig. J'ai lu dans certain Auteur que.... Ik heb in

zekeren Schryver geleezen, dat.... Il fréquente une

certaine femme. Hy verkeerd by zekere vrouw.

CERTAIN fe dit auffi pour fixe & précis. Gezet , zeker,

Donnez-moi une certaine fomme pour mon entretien.

Geeft my een zekere ſomme , een gezet geld , om myte

onderhouden.

CERTAIN eft fubft. m. dans cette phraſe : Il ne faut

pas quitter le certain pour l'incertain. Men moet het

zekere voor 'tonzekere niet verlaaten ; zyn oude fchoe-

nen niet weg myten eer men anderen heeft.

CERTAINEMENT. adv. d'affirmation , en vérité , affu-

rément. Voorwaar , zekerlyk , voor vast. Certainement

les hommes font bien aveugles. De menschen zyn voor-

waar heel verblind. Le fçavez - vous certainement?

Weet gy het wel zekerlyk?

CERTES. adv. Sans mentir , férieufement. Zeker , met

ernst , zonder jøkken . Oui certes. Ja zeker , met ernst.

CERTIFICAT. T. m. Ecrit faitant foi de quelque chofe.

Verzekerbrief, verklaaring.

CERTIFICATION. f. f. Terme de pratique. Afſurance

par écrit. Schriftelyke verzekering, verklaaring.

CERTIFIER. v. a. Rendre témoignage de la vérité de

quelque chofe. Getuigen , verzekeren. Je vous certifie

que cela eft. Ik verzeker u dat het zoo is.

CERTIFIER. Terme de Negoce. Répondre d'une cau-

tion . Een borgtogt bekragtigen.

CERTITUDE. f. t . Vérité allurée. Zekerheid , volle ge-

wisheid. Il n'y a aucune certitude en tout ce qu'il dit.

Daar is geen zekerheid aan al ' t geen hy zegt.

CERUMINEUX, EUSE. adj. Terme Didactique. Qui

tient de la Cire. Vet , fmeerig. L'humeur cerumineufe

des oreilles. Oorfmeer , het kleverig vogt officer

uit de ooren.

CERUSE . f. f. Blanc de plomb ou blanc d'Espagne.Loodwit.

CERVAISON. 1. f. Le tems où le cerf eft gras & bon

à chaffer. De Hertetyd, de tyd waar in de herten

vet en goed zyn om te jaagen.

CERVEAU. f. m . Partie intérieure de la tête , contenue

dans le crâne. Brein , hersfenen. Les membranes du

cerveau. De hersfen-vliezen. Il a le cerveau mal tim-

bré. fig. lly heeft een flag van de molen, het fcheelt

hem in de hersfens.

CERVELAS. f. m. Groffe & courte fauciffe fort épicée.

Korte , dikke en kruidige vleeschworst.

CERVELET. f. m. La partie poftérieure du cerveau.

Het achter-gedeelte der hersfenen.

CERVELLE. f. f. La partie molle du cerveau . Brein ,

het weeke der hersfenen. Ce coup lui fit fortir la cer-

velle de la tête . Die flag deed hem het brein uit het

hoofd fpatten. Cervelle fe dit au fig . pour efprit & ju-

gement. Cervelle wordt ook gebruikt voor geest , ver-

Stand. C'est une bonne cervelle , une bonne tête. Het
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is een kloek verstand , het is een hoofd daar brein in

zit. C'eft une tete fans cervelle. Het is een losbol , los-

hoofd , een onbefuisde gek.

CERVICAL , ALE. adj. Terme d'Anatomie. Qui ap-

partient au cou. Nekader, halsader , in de ontleedkunde.

CERVOISE. f. f. Sorte de boillon à l'ufage des anciens

& qu'on prétend fort femblable à la biere. Soort van

bier offierke drank der ouden . Les Nazariens ne bu-

voient ni vin ni cervoife. De Nazireërs dronken nog

wyn nog sterke dranken.

CES.

CESARIENNE. f. f. ( opération ) Terme de Chirurgie.

C'eft tirer l'enfant du ventre de la mere par opération

violente & incifion faite au côté. De keizerlyke fnee ,

waar door men't kind door infnydingen uit moeders

lyf haalt.

CESSANT , ANTE. adj. Qui ceffe , qui difcontinue.

Ophoudende. Tous empêchemens ceffant. Alle hinder-

nisfen, beletfelen ophoudende.

CESSATION. f. f. Difcontinuation. Schorsfing ,ftilstand.

Ceffation de Négoce. Stilstand van Koophandel.

CESSE. (Sans) adv. Zonder ophouden , geduurig. Parler

fans ceflè. Spreekenzonderophouden, geduurig/preeken.

CESSER. v. a. Difcontinuer , interrompre quelque chofe.

Ophouden , niet voortgaan . Ceffer de parler. Ophou-

den met fpreeken. Cellez vos plaintes. Houd op van

klaagen , flaskt uwe klagten.

CESSER. v.n. Ophouden. La pluie ceffe.De regen houdt op.

CESSION. f. f. Tranfport de fon droit. Aftand , over-

dragt, overgeeving. Faire ceflion de fon droit. Afstand

doen van zyn recht , zyn recht affiaan , overgeeven ,

overdraagen. Faire ceflion , abandonner fes biens à fes

créanciers. Cesfie doen; zyn goed aan zyne fchuldeis-

fchers overgeeven.

CESSIONNAIRE. f.m. & f. Celui ou celle qui accepte une

cellion , un tranſport. Een die een afstand ofte overdragt
aanneemt.

CESSIONNAIRE fignifie aufìì celui qui a fait ceffion de

fes biens à fes créanciers. Ceffionnaire is ook een die

cesfie gedaan heeft , zyn goed den fchuldeisfchers over-

gegeeven heeft.

CESTE. f. m. Efpece de gantelet garni de fer & deplomb,

dont les anciens athletes fe fervoient dans les combats

du pugilat. Een foort vanharnas-handſchoen , met yzer

en lood beflaagen, waar van de kampvechters by de

ouden zich bedienden in de vuist-gevechten.

CESURE. f. m. Rust van't vaers. La céfure de nos vers

héroïques eft après la fixieme fyllabe. De rust orzer

helden-vaerfen komt na de zesde lettergreep..

CET.

CET. Pronom demonftratif mafculin , devant un nom qui

commence par une voyelle ou une II muette. Die ,

deeze , dat , een aantoonend voornaam -woordje , van't

mannelykgeflacht , welkgebruikt wordt vooreen naam-

woord, dat met een klinkletter offomme H. begint.

CETACÉE. adj . d. t. g. Terme Didactique , qui fe dit

des grands poiffons. La Baleine eft du Genre des Cé-

tacées. Dit zegt men van groote visfchen , de walvisch

is van dat foort , welke men in 't. Fransch CÉTACÉE

noemd.

CETTE. Pronom déronſtratif féminin , devant toutes for

tes de noms au fingulier. Die , dat , deeze. Het aantoo

nendvoornaam-woordje in 't vrouwelyk geflacht , welk

voor alle foorten van woordenin't enkelvouwdgebruikt

wordt. Cette Eglife. Die Kerk. Cette parole.. Dat

woord.. Cette Hiftoire. Deeze Historic..

СНА.

CHABLER. v. a. Terme de Méchanique. Attacher un

fardeau à un cable , le håler , l'enlever avec la grue ,

comme on fait dans les atteliers. Ophysfen , opwinden,

optrekken met een kabeltouw en een kraan , als op de

werven gefchiedt.

CHABLEUR. f. m. Officier de la ville , commis fur les ri-

vieres, pour faire partir les batteaux & les faire paffer dans

les endroits difficiles. Een commisfaris-/chipper , om de

vaartuigen op hun gezette tyden te doen afvaaren , en

om ze over banken en moeijelyke pasfagien te helpen.

CHABLIS. f. m. Bois abattu par le vent. Omgewaaid

hout, omgewaaide boomen.

CHABOT. I. m. Petit poiffon , qui a la tête plus groffe que

le refte du corps. Kwab-aal , puit-aal.

CHACAL. f. m . Animal à peu près femblable au renard.

Hyeen, ofHyena , zeker wild dier, een vos gelyk.

CIACELAS ou CHASSELAS . f. m. Sorte de railin blanc,

le plus doux de tous. Zoetse foort van witte druif.

CHACONNE. f. £. Danfe. Espece de farabande. Soort

van Sarabande-dans.

CHACUN. Pronom diftributif , chaque perfonne , chaque

chofe. Ieder, elk. Chacun connoît fon mal. Elk , ieder

kent zyn zeer. Chacun en fon particulier. Ieder in 't

byzonder. Chacun fe rend aufli collectivement. Ieder

een , elk een , al de waereld. Chacun en parle. Elk

een , al de waereld ſpreekt 'er van. CHACUNE , chaque

femme. Iedere vrouw, elke vrouw. Elles avoient cha-

cune le leur. Zy hadden elk de haare.

CHAFOUIN , INE. Subft. & adj . De petite taille & de

balle mine. C'eft un petit chafouin. ' t Is een tabaks-

mannetje , een dwergje , aapje.

CHAGRIN. f. m. Melancolie, ennui. Droefheid, ver-

driet , hartzeer , kwelling. Mourir de chagrin. Van

droefheid, van hartzeer fierven.

CHAGRIN , INE. adj. Tritte , de mauvaife humeur.

Bedroefd , moeijelyk , gemelyk , knorrig. Qui vous rend

fi chagrin ? Wie maakt u zoo bedroefd , zoo moeijelyk?

hoe zyt ge zoo knorrig ? Une humeur chagrine. Een

gemelyke , knorrige aart.

CHAGRIN. f. m. Cuir rude fait du derriere de la peau

de chameau , d'àne , ou de mulet. Segryn leer , ruw

leder , dat gemaakt wordt van't agterfte der huid van

een kameel , ezel , ofmuilezel.

CHAGRINANT , ANTE. adj. Qui chagrine. Moeije-

lyk, verdrietig. Cela n'eft-il pas bien chagrinant? Is

dat niet moeijelyk , niet verdrietig?

CHAGRINER quelqu'un. v. a. Lui donner du chagrin.

le fächer. Iemand woeijelyk maaken, kwellen , bedroe

ven , verdriet aandoen , plaagen.

CHAGRINER. v. n. Moeijelyk maaken , bedroeven . Cette

affaire me chagrine. Die zaak maakt my moeijelyk.

CHAGRINER. (Se) v. r. Moeijelyk , bedroefd worden.

Il ne faut pas s'en chagriner davantage. Men moet 'er

niet langer moeijelyk om weezen , daar zich niet lan

ger over bedroeven.

CHAINE. f. f. Lien compofé d'anneaux , qui tiennent en-

femble. Keten , reeks , ketting. Chaîne d'or. Gouden

ketting. Tendre les chaines. De kettingen Spannen.

Attacher, mettre à la chaîne. Aan de ketting leggen..

CHAINE fe prend quelquefois pour les forçats ou galé

riens enchaînés. Dit woordwordt fomtyds genomen voor

degeketende roeijers ofgaleiboeven. La chaine n'eft pas

encore partie.. De galeiboeven zyn nog niet vertrokken..

CHAINE, au fig. fedit pour fervitude , captivité. Keten,

ketting, faaverny, dienstbaarheid. Ces peuples outs
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rompu leurs chatnes. Die volkeren hebben hunne ke

tens , hunne boeijens los gebrooken , verbryzeld. Un

amant fe plaft dans fes chaînes. Een minnaar heeft

zyne ketens lief, fchept behaagen in zyne ketens.

CHAINE de montagnes , étendue de montagnes atta-

chées l'une à l'autre. Een reeks bergen.

CHAINE , fils étendus fur le métier par où paffe la tra-

me. Ketting, draaden , daar de weever de fcheering

doorſchiet.

CHAINE d'avaloire , terme de Chartier. Disfel-ketting.

CHAINE de l'Arpenteur. De Landmeeters-ketting. CHAI

NES de vergues. Terme de Marine. Raa-kettingen.

CHAINETIER. f. m. Ouvrier qui fait des agraffes. Haa-

ken-maaker.

CHAINETTE. f. f. Petite chafne. Kettingje,kleine ketting.

La chaînette d'un mords. Het kettingje van een gebit.

CHAINON.f.m. Anneau d'une chaîne. Schaakel. Il man-

que deux ou trois chainons à cette chaîne. Daar

ontbreeken twee of drie fchaakels aan die ketting.

CHAIR. f. f. Vlees , vleesch. Il a la chair bonne , il

guérit aifément. Hy heeft goed heel-vleesch. Ce pein-

tre repréfente bien les chairs ou la carnation. Die

fchilder verbeelt de naaktheden heel wel.

CHAIR. Se dit aufli des poiffons & des fruits. Le brochet

a la chair ferme. Snoek is vast van visch. Le melon a

la chair rouge. De meloen is rood van fubflantie.

CHAIR , nourriture , viande. Vleesch, eetbaar vleesch.

Chair de boeuf. Osfevleesch. Chair de mouton. Schaape-

vleesch. Chair blanche. Het vleesch van hoenders ,

kapoenen en kalkoenen , enz. Chair noire. Het vleesch

van haazen , fnippen , enz.

CHAIR , dans le flyle facré , fe dit pour concupifcence ,

infirmité humaine. Het vleesch , de vleefchelyke begeer-

lykheden. Il faut mortifier la chair. Men moet het vleesch

dooden. L'efprit eft prompt , mais la chair eft foible.

De geest is gewillig, maar het vleesch is zwak.

CHAIR fignifie auffi fang. Un pere dit de fon fils , que

c'eft fon fang, fa chair. Het betekent ook bloed. Een

vader zegt van zyn zoon dat het zyn vleesch , dat

het zyn bloed is.

CHAIR fe dit auffi de la peau & du teint. Cette Dame

a la chair douce, unie. ' t Word ook gezegt van 't vel:

deze Jufer is zagt , is glad van vel.

CHAIR. (Couleur de) Voyez INCARNAT.

CHAIRCUTIER. Voyez CHARCUTIER.-

CHAIRE. f. f. Predikstoel , kanfel. Le Prédicateur monte

en chaire. De Predikant klimt op den predikstoel , be-

klimtden kanfel. Chaire Apoftolique. Deftoelder Apos-

telen. Chaire fignifie aufli la Charge d'un Profeffeur.

Hoogleeraarfchap. Il a obtenu une Chaire de Philofo-

phie. Hy heeft een Hoogleeraarſchap der wysbegeerte

verkreegen.

CHAISE. f. f. Siege. Stoel. Une chaife à dos . Een rug-

ftoel, leuningstoel. Chaife à bras , ou plutôt fauteuil.

Een armstoel. Chaife percée , ou coffret à faire fes né-

ceffités. Stilletje , ofkoffertje. Mettre un enfant fur la

chaife. Een kind op ' t ftilletje, 't ftoeltje , de kakftoel

zetten. Aller à la chaife , faire fes néceflités . Na het

koffertje gaan , zyn gevoeg binnens kamers doen..

CHAISE à porteurs. Draagstoel..

CHAISE roulante. Petite voiture pour deux perſonnes.

Een chais, een koetsje voor twee menschen.

CHAISE de moulin , les quatre pieces de bois , fur les-

quelles la cage du moulin repoſe.. Stelling van een

moolen.

CHALAND , ANDE. f. m. & f. Perfonne accoutumée à

acheterdumême marchand. Klant. Attirer de nouveaux

chalands. Nieuwe klanten aanhaalen.

CHALAND. f. m. Bateau plat , léger & de moyenne gran-

deur, avec lequel on amene du pain & autres denrées

à Paris. Praam, fchouw, fehuit , daar men brood, en

andere eetwaaren mede na Parys voert.

CHALANDISE. f. f. Habitude d'acheter chez le même

marchand. Kalandifie , neering. Il a beaucoup de cha-

landiſe , il est bien achalandé. Hy heeft veel neering,

verkoopt veel

CHALCEDOINE. f. £. Kalcedonie-fteen.

CHALCOGRAPHE. f. m. Graveur en airain. Een plaats.

fnyder, die in koper graveert.

CHALEUR. f. f. Qualité de ce qui eft chaud. Hitte,

warmte. Chaleur naturelle. Natuurlyke hitte. La cha-

leur du foleil. De hitte der zon. Dans la chaleur , dans

le fort du combat. In't heette , in ' t vinnigfte vanden

ftryd. Dans la chaleur , l'emportement de la difpute. In

de hitte, in ' t hevigfte van den twist. Parler avec cha-

leur. Met iever Spreeken. Il fert fes amis avec chaleur.

Hy dient zynen vrienden met tever. Chaleur fe dit aufli

de l'ardeur des animaux à rechercher le mâle en certains

tems. Dit woord wordt ook gebruikt van de hittigheid

der dieren om het mannetje te zoeken , op zekere ty-

den , die men de bronstyden noemt. Cette chienne eft

en chaleur, en amour. Die teef is fpeels , ritfig. Ses

plus grandes chaleurs font paffées. Zyn kalverliefde'

is al over.

CHALEUREUX , EUSE . adj. Qui a beaucoup de cha-

leur naturelle. Zeer warm van natuur. On n'eſt guere

chaleureux à foixante & dix ans . Men is niet zeer ver-

liefd op zyn zeventigfle jaar.

CHALIT. f. m . Bois de lit. Het houtwerk van een ledikant.

CHALON. f. m. Grand filet de pêcheur. Zeker groot

visfchers-net.

CHALOUPE. f. f. Petit bâtiment de mer. Sloep , boot ,

Schuitje. Une chaloupe armée. Een gewapende floep,

boot. Chaloupe à la toue. Sloep, boot achter ' t fchip

dryvende,

CHALUMEAU. f. m. Tuyau de paille , de rofeau. Stroo

halm , rietpyp. Boire avec un chalumeau. Door een

halm of riet drinken , zuigen.

CHALUMEAU , flûte champêtre. Ruischpyp , herders--

fluit, veldriet. Au fon des chalumeaux. Op'tgeluidder

herders-fluiten. Chalumeau d'orfevre , tuyau de laiton

qui fert à fouder. Soldeerpyp van den zilverſmit.

CHAMADE. f. f. Son de tambours ou de trompettes d'u-

ne place qui veut capituler. Chamade , trommelflag, of

trompetgefchal vaneen ftaddie totverdragwilkomen..

Les affiégés battirent la chamade de grand matin. De

belegerden floegen vroeg 's morgens de chamade.

CHAMAILLER. v. a. Plokhairen ,fchermutfelen , in 't

honderd vechten , malkanderen digt in't hair zitten..

Ces deux écoliers , ces deux femmes chamaillerent long--

tems. Die twee fcholieren , die twee vrouwen fchermut-

felden , plokhairden , floegen, vochten lang tefamen;

zyzaaten malkander lang achter na , achterde vodden..

CHAMAILLER ( Se) au fig. fe dit pour fe quereller , fe :

difputer. Ces deux pédans , ces deux docteurs fe cha--

maillerent longtems fur cette question. Die twee pedan-

ten, die twee leermeesters raakten lustig op dat voor--

ftel aan 't harrewarren, aan 't hakketeeren..

CHAMARRÉ , ÉE. part de CHAMARRER. Un habit cha--

marré d'or. Een kleed met gouden pasfementen. Unes

vefte chamarrée d'argent. Een kamifgol met zilveren›

pasjementen, galonnen..
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CHAMARRER. v. a. Orner de paffemens , de galons , de

dentelles. Boorden , beleggen metpasfement , kant , enz.

CHAMARRURE d'habit , de vefte.. f. f. Het boorden ,

beleggen vaneen kleed , van een kamifool , met gouden

pasjementen , ofgouden kanten. Il fe dit aufli des ga-

lons , des dentelles , &c . dont on a chamarré. De kan-

ten , de pasfementen waar mede men boordt. La cha-

marrure de cet habit eft riche. De pasfementen , dekan-

ten van dat kleed zyn kostelyk.

CHAMBELLAN. f. m. Premier Officier de la chambre

d'un Roi ou d'un Prince. Opper-Kamerheer, kamer-

ling des Konings of van een Vorst.

CHAMBRANLE. f. m . Ornement de menuiferie , ou de

.pierre, qui borde les côtés d'une porte , d'une cheminée,

d'une fenêtre , &c. Lystwerk van de posten van een

deur , van een fchoorsteen , van een venster , enz.

CHAMBRE. f. f. Kamer. Chambre planchée. Kamer

met een houten vloer. Chambre carrelée . Kamer met

een fleenen vloer. Chambre d'en-haut. Boven-kamer.

Chambre d'en-bas. Beneden-kamer. Sa chambre donne

fur le jardin. Haar kamer komt op de tuin uit. De-

meurer en chambre garnie. Op een geftoffeerde kamer

woonen. Il y a trois chambres de plein pied. Daar zyn

drie kamers gelyks voets , gelyks gronds. Un gentil-

homme de la chambre. Een kamer-jonker. Un valet

ou homme de chambre. Een kamer-dienaar. Femme

ou fille de chambre . Kamenier. Garder , tenir la cham-

bre. In huis blyven , de kamer houden. Il est défendu

de tenir une perfonne en chambre , de l'y enfermer.

Het is verboden iemand op te fluiten , in een kamer

gevangen te houden. Tenir , entretenir une fille en cham-

bre. Een meisje gekamert houden , op een kamer on-

derhouden. Travailler en chambre. Op een kamer wer-

ken , geen open winkelhebben. Il y abien des chambres

à louer dans fa tête. fig. Hy is half gek , hy heeft een

flagvande moolen , daar loopt een wakkerenstreep door.

CHAMBRE. Se prend fouvent pour Tribunal , Cour de

Juftice. Kamer, gerechtshof. Il y a plufieurs Chambres

au Parlement de Paris. Daar zyn verfcheiden Kamers

in 't Parlement van Parys. Confeiller à la Grand'

Chambre, à la Chambre des Enquêtes , des Vacations,

des Requêtes. Raadsheer in de groote Kamer, in de

Kamerder Onderzoekingen , derVacatien , der Reques

ten. La Chambre de l'Edit , ou la Chambre mi-partie

avoit été établie en faveur des Réformés. De Kamer

van't Edict , ofvan halfRoomfche en halfHervorm-

de Raaden , was ten voordeele der Gereformeerden

opgeregt. La Chambre Baffe , ou Chambre des Com-

munes en Angleterre. ' t Lagerhuis of ' t Iluis der Ge-

meente in Engeland. La Chambre Haute , ou des Sei-

gneurs Eccléfiaftiques & Laïques. Het Hoogerhuis,

't Huis van de Pairs , der Kerkelyke en Waereldlyke

Lords. Les deux Chambres étant allemblées . Beiden de

Huizen vergaaderd zynde. Chambre des Bourguemai-

tres , des Echevins , des Commiffaires. Burgermeesters ,

Schepens , Commisfaris-kamer , vertrek. Il faut s'adres-

fer aux Commiflaires , aux Directeurs de la Chambre.

Men moet de Commisfarisfen , Regenten van de Ka-

mer aanspreeken. La Chambre des Comptes. De Re-

ken-kamer. La Chambre Apoftolique. De Apostolifche

kamer. La Chambre Impériale de Wetzlar. Het Kei-

zerlyke Hof- ofKamer-gericht tot Wetzlar. Chambre

ardente , ou Chambre de Juftice , qui connoifloit des

na verfations , empoisonnemens , &c. Justitie-kamer,

de finge vierfchaar. Chambre des Affurances. As-

furantie-kamer. Chambre noire ou des Méditations :

prifon où l'on renferme les Religieux ou les Religieu-

fes tombés en faute. Zwaart - ofboetvertrek , daar

men Klooster-Broeders ofZusters , die misdaan hebben,

in opfluit. Chambre obfcure, en termes d'optique , eft

une espece de botte , dans laquelle par le moyen de

verres difpofés d'une certaine façon , on voit ce qui

fe paffe au dehors . Donkeren kamer , in d'optica ofge-

zichtkunde, is een foort van een doos , in de welke

men door middel van glazen in een zekeren ſtand ge-

plaatst , ziet wat ' er buiten omgaat.

CHAMBRE du Capitaine , ou grand' chambre du vais-

feau. Kajuit , kapiteins - kamer; voornaamste vertrek

achter in 't fchip. Chambre des Canonniers , ou la fain-

te Barbe , fous la chambre du Capitaine. Konftapels- of

kruidkamer onder de kajuit. Chambre fous le château

d'avant. Vooronder , vertrek onder de voorplecht.

CHAMBRE de mine. Kamer van een myn. Chambre de

port , partie de baflin , où l'on calfate , nettoie les vais-

feaux desarmés. Dok, kom ofwerf, daar de opgelegde

of onttakelde fchepen gekielhaald , gekalfaterd, ge-

breeuwd, fchoon gemaakt worden. Chambre d'éclufe,

efpace du canal entre les deux portes d'une éclufe.

Kom , kamer , kolk van de fluis , wydte tusschen detwee

fchutdeuren in. Chambres ou vuides qui demeurent

dans un canon ,une cloche , mal fondus. Kamers , gal-

len , groeven , gaten in 't gefchut , in een klok ongelyk

gegooten. Chambre ou vuide pratiqué dans une felle.

Holligheid van een zadel.

CHAMBRE , ÉE. part . de CHAMBRER . Canon chambré ,

qui a des vuides. Gefchut met gallen.

CHAMBRÉE. f. f. Toutes les perfonnes logées en même

chambre. Alle die zamen op eene kamer woonen. Ce

malheureux foldat tua fon camarade de chambrée . Die

ongelukkige foldaat vermoorde zyn kamergenoot , ka-

mergast. Toute la chambrée fortit à ce bruit . Al die op

de kamer waren , liepen uit op dat gerucht. Les Co-

médiens appellent aufli chambrée tout ce qui fe reçoit

d'argent à la repréfentation d'une piece de théatre. Al

't geld dat van een vertooning ten voordeel der geza-

mentlyke tooneelspeelders inkomt.

CHAMBRELAN.1.m. Ouvrier qui n'ayant pas acheté la

maîtrife travaille en chambre . Een beunaas , een werk-

man , die 't gild niet hebbende op een kamer werkt.

CHAMBRER.v.n. Terme de guerre. Loger enfemble dans

une même tente , baraque ou caferne. Met zyn Spits-

broeders in een leger-tent , barak ofkajerne woonen ,

flaapen. Ces foldats chambrent enfemble. Die foldaa-

ten woonen op een kamer.

CHAMBRER une felle. v. a. En tirer la bourre dans

l'endroit où elle porte fur le cheval bleffé. Een za-

del doorflecken , daar koehair uithaalen , op plaat-

fen die ' t gekwetst paard te zeer drukken.

CHAMBRERIE. f. f. La principale dignité dans quelques

couvens. Rentmeesterfchap, het voornaamfle ampt

van eenige kloosters.

CHAMBRETTE. f. f. Diminutif de chambre. Kamertje,

kleine kamer.

CHAMBRIER. f. m. Celui qui a foin des revenus d'un

couvent. Rentmeester van een klooster.

CHAMBRIERE . 1. f. Kamer-dienstmaagd.

CHAMBRIERE . Terme de Manege. Long fouet fait

d'une grande courroie de cuir , attachée au bout d'un

baton , pour chatier les chevaux. Stalmeesters , pi-

queurs Sweep ; een fok met een lange leeren riem

om de paarden te kastyden.

CHAMEÁU. f. m. Animal de fomme. Kameel , kemel.
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aux champs. Dat het veld of ' t land betreft. La

vie champêtre. Het veld- oflandleeven. Maifon cham-

pêtre. Landhuis , of boeren wooning.

CHAMELIER. f. m. Celui qui panfe & conduit les cha- |CHAMPETRE. adj. d . t. g. Ruftique , qui appartient

meaux. Kameeldryver.

CHAMES. f. f. pl . Efpece de moules. Strand-mosfelen.

CHAMOIS. f. m. Chevre fauvage. Wilde geit , klipgeit.

On appelle auffi chamois la peau de cet animal. Zeem-

leer. Des gants de chamois. Zeemleeren handſchoenen.

Chamois , couleur approchante de l'Ifabelle, Chamois ,

licht geelen kleur.

CHAMOISEUR. f. m. Een leer bereider.

CHAMP. f. m. Piece de terre labourable. Akker , veld ,

bouw- ofteelland. Labourer un champ. Een akker be-

bouwen. Il est allé aux champs, à la campagne , hors

de la ville. Hy is na buiten , landwaards , na de hof-

fteede gegaan. A fa maifon des champs. Na zyn land

huis of hoffteede. Champs fignifie aufli promenade : les

champs Elysées. De Elizeefche velden ; fchoone wan-

delplaats te Parys. Le champ de Mars. De plaats van

Mars. Il eft fou à courir les champs. fig. Hy is puur ,

fteckegek; het is een volflaagengek. Battreaux champs ,

battre la marche. Terme de guerre. De marsch flaan.

La moindre chofe le met aux champs. De minfle zaak

doet hem opftuiven , opvliegen, maakt hem gaande.

Avoir la clé des champs. Op vrye voeten zyn , vryhof

hebben , konnen gaan daar men wil. Avoir un œil aux

champs , & l'autre à la ville. fig. Oog in ' t zeil houden,

op alles naauwe acht geeven. Voilà un beau champ , une

belle matiere pour étaler fon éloquence. Dat is een

fchoon onderwerp om zyne welfpreekendheid te toonen,

Avoir le champ libre , fig. permiffion de difcourir , de

parler , d'écrire. De vryheid , verlof hebben om over

een ftof te redeneeren , Sprecken , ſchryven .

CHAMP de bataille , le lieu du combat. Veld, flagveld,

plaats des gevechts. Garder le champ de bataille. Het

veld behouden. Combattre en champ clos , en lice ,

dans un lieu fermé de barrieres. In een beflootenplaats

- ofperk fryden.

CHAMP ou fond de l'Ecu : terme de Blafon & de Mé-

daillifte. Het veld van 't fchild. Champ ou fond d'un

tableau: terme de Peinture . De blooten grond, naakt

paneel ofdoek van eenfchildery. Le champ ou le dos

d'un peigne , l'efpace entre les dents des deux côtés.

De rug. het midden van een kam met tanden aan

weerayden.

•

CHAMP (de) adv. Horifontalement. Plat , langs degrond

neder. Les fablieres fe couchent de champ. De dwars-

balken worden plat neder gelegd. La roue de champ

d'une montre , celle qui fait mouvoir la roue de ren-

contre. Het kroonrad van een horlogie. Cela fut arrêté

fur le champ , à l'heure même. Dat wierd aanlonds ,

op staande voet beflooten , vastgesteld. On le paya fur

le champ. Menbetaaldehemop ftaande voet , aanstonds .

On diroit à tout bout de champ , à chaque moment

qu'il va mourir. Men zou elken reis , alle oogenblik ,

alle ommezien zeggen dat hy gaat sterven.

CHAMPART. f. m. Droit qu'ont les Seigneurs de pren-

dre fur le champ de leur Seigneurie la dixieme , trei-

zieme , ou quinzieme gerbe dans la moiffon de leurs

Tenanciers. Recht dat de Heeren op zommige plaatfen

hebben van de tiende , dertiende , ofvyftiende fchoof

te lichten van de akkers die in hun flag leggen.

CHAMPARTER. v. a. Lever le droit de champart. 't

Recht van de tiende, of meer Schooven te ligten.

CHAMPARTEUR. f. m. Celui qui eft commis par le

Seigneur pour lever le champart. De perfoon die door

den Heer is aangesteld om 't regt van de tiende

fchoof, enz. te ligten, te ontfangen.

*

CHAMPI. f. m. Sorte de papier propre pour les chas

fis . Zeker foort van papier voor broeiraamen.

CHAMPIGNON. f. m. Efpece de potiron. Kampernoel-

je , paddestoel , duivels -brood. Il eft venu en une nuit

comme les champignons. fig. Hy is in een nacht als

de paddestoelen opgekomen , hy is fchielyk ryk ge-

worden. Champignon , ou bouton qui fe forme au lu-

mignon d'une chandelle. Knop aan 't end van het

brandend kaarspit.

CHAMPIGNON , eft auffi une excroiffance de chair

fpongieufe , qui naît en plufieurs parties du corps.

Uitwasch, overtollig vleesch, ofgezwel , ' t welk in

verfcheide deelen van het ligchaam opkomt.

CHAMPIGNONNIERE. f. f. Couche préparée pour y

faire venir des champignons , ou un lieu plein de cham-

pignons. Een kampernoelje-bed; een plaats daarveel

paddestoelen wasfen.

CHAMPION.f.m . Combattant en champ clos. Kampvech-

ter, fryderin een beflootenperk. Un brave , un vaillant

champion. Een dapper , kloek kamprechter. On appel-

le les Martyrs les champions de la Foi. De Martelaa-

ren worden de kampvechters des Geloofs genaamd.

CHANCE. f. f. Premier coup de dez qu'on jette pour en

faire jouer un autre. Eerflengooi met dobbelsteenen om

een ander te doen fpeclen. Livrer chance à quelqu'un,

ou lui donner lieu de jouer enfuite un coup . Aan

iemand een gooi , een worp geeven , dat hy voor de .

tweede reis kan ſpeelen.

CHANCE fe dit auffi du jeu à trois dez . Jouer à la

chance , au paffe-dix. Paffe-dix ſpeelen , met drieſtee-

nen dobbelen.

CHANCE fignifie auffi les points qu'on amene en jettant

les dez. Gooi , worp , de oogen die men werpt.

CHANCE. f. f. Heureufe fortune , bonne rencontre. Ge-

·luk datiemandoverkomt , kans. Cela m'a porté chance.

Dat heeft my geluk aangebragt. La chance a tourné.

De kans is verkeerd. Il m'eft venu conter fa chance.

fig. Hy is my zyn ongeluk komen verhaalen , komen

zeggen, wat ongenoegen hem bejegend is.

CHANCELLANT, ANTE. adj . Qui chancelle. Wag-

gelend, weiffelend , wankelbaar, wankelmoedig, on-

zeker, los, niet vast. Chancelant comme un ivrogne.

Waggelend als een dronkert. On dit au fig. Un efprit

chancelant. Een weiffelende geest, een veranderlyk

gemoed. Une fortune chancelante . Een wankelbaar,

veranderlyk, wisselvallig geluk.

CHANCELER. v. n. N'être pas ferme fur fes pieds.

Wankelen, niet vast flaan op zyn voeten. Il chan

cele comme un ivrogne. Hy wankeld, ftaat zoo los ,

zwierd als een dronken man. On dit au fig. il chan-

cele dans fes réfolutions. Hy wankeld , hy is los , on-

zeker in zyne befluiten. Sa fortune commence à chan-

celer. Zyn geluk begint te wankelen.

CHANCELIER.f. m . Premier Magiftrat de Juftice & qui

garde le SceauRoyal. Kancelier , hoofd des Gerechts ea

Koninglyk Zegelbewaarder. Chancelier de l'Empire.

Ryks-Kancelier. Grand-Chancelier de Pologne. Groot-

Kancelier van Poolen. Chancelier de l'Univerfité d'Ox-

ford. Kancelier der Hooge Schoole te Oxford.

CHANCELIERE. £. f. L'Epoufe , la femme du Chan-

celier. De gemaalin van den Kancelier.

CHANCELLERIE f. f. Chambre, ou efpece de burean,

1
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où l'on fcelle les lettres avec le fceau du Prince .

Kancelary, Chancellerie , fignifie auffi la maifon defti-

née pour le Chancelier. Kancelary , beteekent ook het

huis gefchikt voor denKancelier, ofZegelbewaarder.

CHANCEUX , EUSE. adj . Qui eft en chance , en bon .

heur. Die gelukkig is , die een geluk overkomt , geluk-

kig. Il a eu le gros lot , il eft chanceux. Hy heeft het

hoogte lot getrokken , hy is gelukkig.

CHANCIR. v.n. Moifir. Verfchimmelen , uitslaan ,fchim-

melen. Ces confitures commencent à chancir.

confituuren beginnen te fchimmelen.

CHANCISSURE. f. f. Schimmeling, fchimmel.

CHANCRE. f. m. Ulcere fort malin , qui ronge les chairs.

Kanker , ineetende wond. Il mange comme un chancre.

fig. Hy eet als een wolf.

Die

CHANCRE. Onctuofité épaiffe , qui vient au palais , fur

la langue , aux levres durant la fievre , ou aux dents

qu'on a négligé de nettoyer. Kanker, puist die door

de hitte van eene koorts aan het gehemelte van de

mond, op de tong ofaan de lippen , en aan het tand-

vleeschkomt. Chancre volant , maladie d'enfans. Sprouw,

bekende kinderziekte.

CHANCREUX , EUSE. adj . Qui tient de la nature du

chancre. Kankerachtig , ineetènd. Un ulcere chancreux .

Een kankerachtig , ineetend gezwel.

CHANDELEUR. f. f. Fête de la Purification de la Vierge.

Vrouwendag , Maria-Lichtmis.

CHANDELIER. f. m. Artifan qui fait ou vend de la chan-

delle. Kaarsfemaaker , die kaarsfen maakt ofverkoopt.

CHANDELIER. f. m. Uftenfile à mettre la chandelle.

Kandelaar. Chandelier de bois. Houten kandelaar.

Chandelier d'argent . Zilveren kandelaar. Chandelier

au fig. fe prend pour un inftrument , ou un organe , qui

fert à éclairer fpirituellement les hommes. L'Apôtre fut

comme un flambeau que Dien alluma fur le chandelier

de fon Eglife. De Apostel is als een fakkel geweest ,

die God op de kandelaar van zyn kerk gezet en aan-

geflooken heeft.

CHANDELIERS. f. m. pl. En terme de Fortification ,

efpeces de blindes à fe couvrir par devant. Luchter,

geftel van planken en takkebosſchen , om zich van voo-

ren te dekken.

CHANDELIERS de pierriers. Termè de Marine. Basfe

klampen , basfeftukken. Chandeliers de poupe ou de

Chaloupe. Mik , yzere mikken , om bootsmast , geip en

riemen in te zetten.

CHANDELLE. f. f. Petit flambeau defuif. Keers , kaars.

Chandelle de veille. Nachtkaars. Chandelle de cire ou

Bougie. Waschkaars. A chaque Saint fa chande le. fig.

Men moet ieder een te vriend houden , men moet elk

de eergeeven die hem toekomt. Il eftvenu fe brûler à la

chandelle. fig. Hy is van zelf in de kaars gevloogen,

hy heeft zich zelf in ' t net geholpen. Cacher la chan-

delle fous le boifleau. fig. De fakkel , de kaars onder de

koornmaat verbergen ; het licht derwaarheid uitdoo-

ven. Le jeu ne vaut pas la chandelle. De fop is de kool

niet waard, daar is meer by te verliezen als te win-

nen. Brûler fa chandelle par les deux bouts. fig. Mooi

weer fpeelen , uit zyn goed willen weezen , zyn goedje

door de billenlappen. Cette femme eft belle à la chan-

delle. Die juffrouw is mooi als de kaars brand. Il s'é-

teint comme une chandelle , il meurt infenfiblement.

Hy gaat uit als een kaars. Etre ménager de bouts de

chandelles. fig. Spaarzaam zyn in geringen dingen ;

een zwavelflok in driën klooven. La chandelle qui va

devant , vaut mieux que celle qui va derriere. fig. De

aalmoesfen die men by zyn leeven doet , zyn verdienfte

lyker dan die men na zynen dood doet. Chandelle des

Rois. Koningkaars, die kakelbont gefchildert is.

CHANFREIN. f. m. Le devant de la tête d'un cheval.

't Voorhoofd van een paard. fig. Vederbosch , kuifvan

een paard, oftop.

CHANFREIN , en Architecture. Afronding.

CHANFREINER. v. a. Afronden , de fcherpe hoeken

afneemen.

CHANGE. f. m. Troc d'une chofe contre une autre.

Ruiling. Je ne gagnerois pas au change. Ik zou by de

ruiling niet winnen. Change fe prend auffi pour chan-

gement. Aimer le change , le chercher. De verandering

zoeken, by de verandering leeven. Ce chien prend le

change. Terme de chaffe. Die hond verlaat zyn eerfte

wild, en gaat van het spoor om een ander te vervul

gen. Dans ce fens on dit au fig. Prendre le change , fe

laiffer tromper. Zich een kans laaten afzien , zich laa-

ten misleiden. Donner le change à quelqu'un , lui faire

adroitement quitter un bon parti pour un moins avanta-

geux. Iemand listig van iets aftrekken , hem een rad

voor de oogen draaijen. Change menue , petite monnoie

qu'on donne pour de la "roffe. Gouden , ofgrooten zil-

verenflukken tegenklein geldwisfelen. Ence fens on dit

au fig. Il lui a bien rendu le change , fon change , la

monnoie de fa picce. Hy heeft het hem wel betaalt

gezet , hy heeft zyne befpotting geestig beantwoord.

CHANGE.f. m. Salaire du Banquier. Wisfel , winst , voor

deel van den Casfier, wisfelaar. A combien eft le chan

ge , fur Paris , fur Londres? Hoe veel is de wisfel opPa

rys , opLonden? Une Lettrede change. Een wisfelbrief.

Un Courtier de change. Een Makelaar in wisfels.

CHANGE eft auffi le genre de commerce qu'on fait en

recevant de l'argent dans un lieu pour le faire tenir dans

un autre. Wisfelkunst. Ce Banquier entend bien le chan-

ge , il exerce le change avec honneur. Diebankier , wis-

felaar heeft wel kennis van de wisfel, en doet zyn zaak

eerlyk. CHANGE eft encore une banque où l'on change

une forte d'argent contre une autre . Wisfelbank , wis-

felkantoor, daar men geld tegen ander geld wisfelt.

CHANGEANT , ANTE . adj . Variable , muable. Veran.

derlyk, los, onflandvastig. Voilà un tems bien chan

geant. Dat is een zeer veranderlyk , een zeer los weer.

Une humeur changeante. Een onftandvastige en ver

anderlyke, wispeltuurige aart , inborst. Une Nation

bien changeante. Een zeer veranderlyk , wispeltuurig

volk. Du Taffetas changeant. Weerfchynend taf.

CHANGEMENT. f. m. Mutation. Verandering, ver-

wisfeling. Changement fubit. Schielyke verandering,

onverwachte verwisseling.

CHANGER. v . a. Troquer. Ruilen , verruilen , tuiſchen,

vermangelen , het een voor 't ander geeven. Changer fa

vieille vaiffelle d'argent contre de la neuve. Zyn oud

zilverwerk tegen nieuw verruilen. En ce fens on dit

au fig. Changer fon cheval borgne contre un aveugle.

Een malle ruiling doen ; lood om oud yzer geeven.

CHANGER. Prendre une chofe en place d'une autre , ou

abandonner quelque chofe. Veranderen , verlaaten.

Changer d'habits. Van kleederen veranderen. Changer

de chemife. Een fchoon hembd aantrekken. Changer

de maifon. Verhuizen. Changer de mattre. Van baas,

van meester veranderen , verwisselen.

CHANGER. Tranfmuer , convertir. Veranderen , doen

verkeeren. La femme de Loth fut changée en ſtatue

de fel. Lots vrouw wierd in een zoutpylaar veranderd.

Le temps va changer. Het weer zal veranderen. Les

ino-
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modes changent tous les jours. De modens veranderen

alle dagen. Il a beaucoup changé dans fa maladie. Hy

is veel veranderd in zyn ziekte. Je le ferai bien chan-

ger de réfolution. Ik zal hem wel van besluit doenver-

anderen. Je le ferai bien changer de note. Ik zal hem

welvan toon doen veranderen , ik zal hem wel anders

leeren praaten , een anderen deun doen zingen.

CHANGER , ranger d'une autre maniere , mettre dans

un autre ordre. Ce Miniftre d'Etat a changé tout

l'ordre des finances. Die Staatsdienaar heeft op de

finantien een andere order geftelt.

CHANGER de main. Terme de Manege. Porter la tête

du cheval d'une main à l'autre , pour le faire marcher à

droit ou à gauche. De hand verwisselen om ' t paard

ter regter of ter flinker zyde te doen gaan, den toom

ter regterhand offlinkerhand keeren.

CHANGER , en terme de Morale : Mener une vie contrai-

re à celle qu'on a menée , foit bonne , foit mauvaiſe.

Beleid, manier van leeven veranderen. Dans ce fens

on dit fimplement changer , pour changer de conduite.

Il changera avec le temps. Hy zal met ' er tyd beter

worden, hy zal wel veranderen.

CHANGER. En terme de Marine , fe dit en plufieurs

fens. Changer les voiles. De zeilen omfmyten. Changer

le bord. Omwenden , het op een andere boeg wenden.

Changer le quart. De wacht aflosfen.

CHANGEUR. f. m. Celui qui change les efpeces. Wisfe-

laar. Portez ces petites monnoies au changeur. Breng

dat klein geld by den wisfelaar.

CHANLATE. f. f. Terme d'Architecture. Dak-ribben.

CHANOINE. f. m. Qui a une Prébende dans une Eglife

Cathédrale ou Collégiale. Kanonnik, Domheer. Cha-

noine Régulier , ou de St. Auguftin. Geestelyke Ka-

nonnik, Monnik van deH. Augustyn's regel. Chanoine

Séculier. Wereldlyke Kanonnik. Les Chanoines de No-

tre Dame de Paris. De Kanonnikken van onze Lieve |

Vrouw te Parys. Nous fùmes traités en Chanoines , nous

fimes une chere de Chanoine. fig. Wy wierden als Ka-

nonniken, heerlyk onthaald.

CHANOINESSE. f. f. Demoifelle qui poffede une Pré-

bende. Stifts ofgeestelyke Dame, ofkannonikes.

CHANOINIE.f. f. Canonicat , Dignité. Titre du bénéfice

du Chanoine. Kanonnikfchap , domheerfchap.

CHANSON. f. f. Vers que l'on chante fur quelque air.

Lied, gezang. Chanfon à boire. Drinklied.

CHANSONS. Sornettes , propofitions qui n'ont point d'ef

fet. Beuzeling, wisiewasjes , voorstelling zonder uit-

werking. Chanfons que tout cela ! Dat zyn al te maal

maar praatjes , maar wisjewasjes ! C'est toujours la

même chanfon. Het is altyd het zelfde deuntje.

CHANSONNETTE. f. f. Diminutif de chanfon . Liedje ,

deuntje, kort liedie.

CHANSONNIER , IERE. f. m. & f. Qui fait des chan-

fons , foit pour l'air , foit pour les paroles. Liedjes-dich-

ter , liedjes-dichtfter; ook een muzikant die een lied

op nooten brengt, op muzykfielt.

CHANT. f. m. Elevation harmonicufe de la voix. Zang ,

gezang. Plein-chant. De gemeene zang. Chant d'allé-

greffe. Vreugde-zang. Chant nuptial. Bruilofts-zang.

Chanfon fur le chant , fur l'air de... Liedje op de

femme , op de wyze van……..

CHANT. Livre , partie d'un poëme héroïque. Gezang,

boek van een heldendicht. Le Taffe , dans fon premier

chant de la Jerufalem délivrée. Tasfo, inzyn eerftebock

van het verloste Jerufalem .

CHANT fe dit auffi du ramage des oifeaux. Le chant de
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l'alouette. Het gezang van den leeuwerik. Le chant du

coq. Gekraai van den haan.

CHANTANT, ANTE. part. de CHANTER & adj . dans

ces phrafes. Cela n'eft pas chantant. Dat is niet wel op

muziek geftelt , op nooten gebragt. Des vers chantans,

propres à être mis en mutique. Vaerfen bekwaam om

CHANTEAU. f. m . Partie retranchée des côtés d'un

op nooten te brengen , op muziek te ftellen.

corps qui a la figure ronde. Afgebrooken fiuk , genomen

uit een kant van een ronde gedaante.

CHANTEAU , en termes de Géométrie , fegment , partie

d'un cercle coupé par une ligne. Peesdeel , gedeelte

CHANTEAU de pain. Een groot stuk van een brood

van een kring door een lyn gefneeden.

afgefneeden. Chanteau , morceau de pain bénit qu'on

envoie à celui qui doit rendre le pain bénit au premier

dimanche dans la même Eglife. Het ftuk wybrood dat

iemand wordt t'huis gezonden , die den eerften zondag

het wybrood aan de zelfde Parochie-kerk moet weder

geeven. Donner le chantcau , le bouquet à quelqu'un.

Iemand het fuk, het bouquet geeven , waar door de-

zelve zig verpligt vind om het gezelschap opzyn beurt

te onthaalen.

CHANTEAU. Morceau d'étoffe coupé d'une piece plus

grande. Lap, las , ftuk ftofuit een grooter gefneeden.

Les chanteaux d'un habit, d'une robe , &c. Delasfen van

een kleed, van een tabberd, enz. CHANTEAU. Terme

de tonnelier. La derniere piece du fond d'un muid.

CHANTEPLEURE . f. f. Arrofoir de Jardinier. Hove-

Maanfluk, laatfte ftuk tot de boom van een vat.

niers-gieter. C'eft aufli une espece d'entonnoir à lon-

que queue , percé de plufieurs trous par en bas. Fran-

fe trechter, onder met gaten , om wyn ofeenig ander

vocht in sen vat vol over te gieten zonder den wyn

te beroeren.

CHANTER. v. n. Pouffer la voix
harmonieufement.

Zingen. Chanter un Pieaume. Een Pfalm zingen . Elle

chante mélodieufement. Zy zingt lieffelyk. Chauter ,

célébrer la Mefle. De Misfe zingen , bedienen. Chan-

ter , louer quelqu'un , en parler avantageufement. Ie-

mand looven, pryzen. Tout le monde chante les louan-

ges de ce Prince. Men pryst , men looft die Vorst over

al. Du pain à chanter , oublies à cacheter des lettres .

Ouweltjes om brieven toe te maaken. Chanter fe dit

auffi des offeaux : l'alouette chante. De leeuwerik zingt.

Le coq chante. De haan kraait. Chanter fe dit auffi

au fig. & famil. en quelques phrafes. Chanter pouilles ,

chanter goguettes à quelqu'un. Iemand braafuitfchel

den. I me chante , répete toujours la même en ofe.

Hy leld my altyd het zelfde aan 't oor ; 't is altyd het

oude liedje met hem. Voyons un peu ce que ce livre

chante , ce qu'il contient. Laat ons eens zien wat of

dat boek behelst , wat ' er toch in dat boek flaat. La

queftion le fera bien chanter , parler , avouer. De pyn-

bank sal hem wel doen klappen. Je le ferai bien chan-

ter. Ik zal hem wel doen opzitten ; ik zal hem wel tot

rede brengen. Chanter la palinodie , fe retracter avec

honte. Op zyn mond kloppen , zyne woorden metschande

in de keel haaien. Chanter plus haut , enchérir dans

une vente. Op een verkooping , audie hooger bieden.
CHANTERELLE . f. f. La corde d'un luth , d'un vio̟-

lon , &c. la plus déliée & qui a le fon le plus clair,

CHANTERELLE. f. f. Oifeau que l' on met en cagepour

De dunfte , fynfte fnaarvan een luit ofviool; de kwint.

CHANTEUR. f. m. Celui qui chante. Zinger. Chanteur

attirer les autres dans les filets par fon chant. Lokvogel.
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de l'Opéra. Opera-zinger, muzikant. Chanteur du

Pont-neuf. Nieuwenbrug-zinger te Parys , liedjes-zin-

ger, ftraat-zinger.
CHANTEUS

E . f. f. Celle qui chante. Zangfter. Chan-

teufe de l'Opéra , Actrice . Zangfter van de Opera.

CHANTIER. f. m. Grande place , où l'on met du bois

en piles. Houttuin. Il demeure vers les chantiers. Hy

woont by de houttuinen. Chantier d'atelier , l'efpace où

l'on décharge & où l'on taille la pierre , près d'un édi-

fice qu'on bâtit. Loots van een werfby een nieuw ge-

bouw , waar in men de fteenen blokken ontlaad, om ge-

houwen te worden.

CHANTIER , pente où fe conftruifent les vaiffeaux . Hel-

ling, ftapel, plaats van de timmerwerf naast aan 't

water, daar defchepen gebouwd worden. Le vaiffeau

eft fur le chantier. Het fchip staat op stapel. Chantier.

Pieces de bois fur lesquelles on pofe les muids de vin ,

les tonneaux de biere dans la cave . Stelling , daar de

wyn- of biervaten in de kelder op rusten.

CHANTIGN
OLE. f. f. Piece de bois , qui foutient les

pannes d'une charpente. Klamp , waar op de dwars-

balken rusten.
CHANTOURNÉ . f. m. Piece d'un lit ornée , placée en-

tre le doffier & le chevet. Tapyt-cieraad , aan't hoofd

van een ledikant.

CHANTRE. f. m. Celui dont la fonction eft de chanter

à l'églife pendant le Service Divin . Voorzanger.

CHANTRE . f. m . & f. Religieux & Religieufe qui font

la même fonction dans le choeur de leur couvent.

Voorzanger, voorsangster in een klooster.

CHANTRE. Bénéficier qui préfide au chant du chœur.

Opper-koorzanger , voorzanger.
CHANTRE fe dit au fig. & poët . d'un Poëte . Le Chantre

Thébain. De Thebaanfche Dichter , Pindarus. On dit

auffi dans le même fens : Les chantres des bois. De aan-

gers van het woud , de nachtegaalen.

CHANTRER
IE

. f. f. Bénéfice ou dignité du Chantre qui

préfide au chant du choeur. Koorzangerfc
hap

; bedie-

ning van den opper-koorzanger.

CHANVRE. f. m. Plante qui porte le chenevis & dont

l'écorce fe réduit en filafle. Hennip , kennip. Chanvre

måle. Zaadlings hennip. Chanvre femelle. Gellings

hennip. Faire pourrir le chanvre. De hennip te rotten

leggen. Broyer le chanvre. De hennip braaken.

CHAOS . Lifez KAOS . f. m. Confufion , mêlange confus.

Mengelklomp , verwerring. Quand Dieu débrouilla le

Chaos. Wanneer God de Chaos fcheiden . Il fe dit

auffi de toutes fortes de confufion . C'eſt un vrai Chaos

que fa bibliotheque. Zyn boekereije is een Chaos , een

rechten baijerd.
CHAPE. f. f. Long & ample manteau de l'Evêque ou

du Prêtre officiant . Wyde tabbaart ofpronkkleed van

den Bisfchop , Priefter die de Misfe bediend. CHAPE .

Habit que portent quelques Chanoines & Chanoineſſes.

Kanonniken , Chanoinesfen-mantel. On dit au fig. Trou-

ver chape-chûte , trouver quelquebonne fortune aux dé-

pens d'autrui. Iemand een kans , een voordeel afzien.

Se débattre de la chape à l'Evêque. Twisten over iets

dat van een ander afhangt en dat men nooit hebben

zal, om ' s keizers baert fpelen.

CHAPE. Couvercle d'alembic . Helm , kap van een dis-

teleer-ketel.

CHAPE. La partie de la boucle où eft le bouton. Plaatje

van een gesp.

CHAPEAU. £. m. Hoed. Chapeau de caftor. Kastoor-

hoed. Chapeau de Cardinal. Kardinaals-hoed. Oter ,

tirer le chapeau , mettre chapeau bas . Zyn hoed af-

neemen , groeten met den hocd. Chapeau de fleurs.

Rooze-hoed, bloemkrans.

CHAPEAU fe dit auffi de la dignité de Cardinal. Kar

dinaals-waardigheid. Le Roi a demandé un chapeau

pour l'Archevêque de ... De Koning heeft een Kardi-

naals-hoed, Kardinaals-waardigheidgevraagt voorden

Aartsbisschop van...
CHAPEAŬ fignifie quelquefois un homme en ſtyle pop.

Une affemblée de femmes fans chapeau. Een vrouwen-

gezelfchap ,vergaaderingvan vrouwen zonder mannen.

CHAPELAIN. f. m. Bénéficier pourvu d'une Chapelle ,

ou celui qui la deffert. Kapellaan , die een kerkelykampt

heeft ; ook die in een kapel of kerkje godsdienst doet.

Chapelain eft auffi un Prêtre , un Aumônier d'un Prin-

ce , d'un Régiment , &c. Les Chapelains du Roi, K.-

nings kapellaanen.
CHAPELER. v. a. Qui n'eft d'ufage qu'en cette phrafe :

Chapeler du pain. Brood raspen , het bovenfte van de

korst meteene rasp wegneemen , ofmet het mes afflaan.

CHAPELET. f. m. Des grains enfilés enſemble. Snoer

van gewyde kraalen , Maria rozenkrans. Au figuré.

Le chapelet fe défile. De ftreng breekt los , de party

begint te verloopen.
CHAPELET. Une certaine machine , qui fert à élever

les eaux & qui eft compofée de plufieurs godets ou

feaux attachés de fuite à une chaîne. Een zeker werk-

tuig, 't welk diend om water op te werken , en zamen

gefteld is , uit verfcheidene emmers achter elkander

aan eene ketting vast gemaakt.

1

CHAPELET. Une paire d'étrivieres garnies de leurs é-

triers , attachées aupommeau de la felle . Stygleeren met

beugels aan den zadelknop hangende.

CHAPELET. Terme de Chirurgie. Rang de puftules ma-

lignes qui viennent au front. Pokkige puisten aan het

voorhoofd.
CHAPELIER , IERE. f. m. & f. Qui fait , ou qui vend

des chapeaux. Hoedemaaker , Hoedemaakst
er. Boutique

de chapelier. Hoedemaaker
s-winkel.

CHAPELLE. f. f. Petit édifice confacré. Kapel, gewyd

huisje. Il y avoit une Chapelle au milieu des champs.

Daarftond een kapel , kerkje midden op ' t land. Cha-

pelle , endroit pratiqué dans une églife . Kapel in een

kerk. La Chapelle de la Vierge . De Kapel van de

H. Maagd. La Chapelle du Roi , de la Reine. Ka-

pel van de Koning, van de Koninginne , daar zy de

misfe hooren. Chapelle: Bénéfice du Chapelain titu-

laire. Kapellaans-plaats , of inkomen.

CHAPELLE du Roi : tous les Officiers & Muficiens qui

y fervent. La Chapelle du Roi marcha & alla à l'Ar-

mée. De bedienden , muzikanten van's KoningsKapel

gingen mede na 't Leger. Chapelle , toute l'argenterie

d'une Chapelle. Het zilverwerk dat tot een kapel be-

hoort. Chapelle ardente , ou lieu illuminé , où repofe le

corps ou la repréfentation d'un défunt. Een verlichte

kapel, waar in't lyk van een overledene ten toon flaat.

On dit que le Pape tint Chapelle , pour dire qu'il affifta au

Service Divin,accompagné des Cardinaux. DePaushield

kapel, woondede dienst by , verzeldvande Kardinaalen.

CHAPELLE. Faire chapelle , en terme de Marine , virer

malgré foi. Een uil vangen , overflaag vallen , door

den wind loopen.
CHAPELLE de compas. Petit chapiteau de cuivre fur le

pivot de l'aiguille aimantée. Dopvan een kompasnaald.
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CHAPELLENIE. f. f. Kapellaanfchap.

CHAPELURE . f. f. Croûte qu'on ôte au pain chapelé.

Korst ofgruis van geraspt brood.

CHAPERON. f. m. Ancien habillement , ou couverture

de tête , qui fervoit aux hommes & aux femmes. Ka-

proen , kap, keuvel, kovel , oude mannen en vrouwen-

kleed , of hoofddekzel , eertyds gedraagen.

CHAPERON fe dit aujourd'hui d'une espece de camail

que portent plufieurs fortes de moines , lequel leur cou-

vre la tête & l'eftomac. Kaproen , foort van een man-

teltje , dat eenige monniken draagen , en dat hunhoofd

en borts bedekt.

1

CHAPERON eft encore une marque qu'un Docteur , un

Licentié & un Bachelier porte fur l'épaule gauche

pour marquer leur grade. Kaproen , welke een Doctoor ,

een Licentiaat en een Baccalaureus draagt op de

fchouder, om hunne gradus aan te toonen.

CHAPERON eft auffi le devant d'une robe de deuil ,

dont on ne fe fert plus que dans les grandes cérémonies

funebres. Kaproen , de voorrouw-tabbard , om in een

groote lyktatie zich mede te kleeden.

CHAPERON. Terme de Fauconnerie. L'enveloppe de

cuir dont on couvre la tête des oifeaux de leurre. Lee-

re kap, of kopdekfel voor de lokvogels.

CHAPERON , couverture de piftolet. De pistoolkap.

CHAPERON de potence. Het galgs-dwarshout.

CHAPERON , le haut d'une muraille faite en talus. De

kap van een muur.

CHAPERON fe dit au fig. dans ces phr. pop . Qui n'a

pas de tête , n'a pas besoin de chaperon. Die zonder

boofd is , heeft geen kap van nooden. Deux têtes dans

un chaperon , dans un bonnet. Twee perfoonen van de-

zelfde raad, gevoelen , van dezelfde party. Chaperon,

grand chaperon : Vieille fous la conduite de laquelle on

met de jeunes filles. Oude vrouw , aan wiens opzigt

jonge dogters zyn toevertrouwd.

CHAPERONNER une muraille , y mettre un chaperon.

Een kap op een muur bouwen , fchuins metfelen. Cha-

peronner l'oifeau , lui mettre le chaperon. Een jagt-

vogel met de leere kap , met het kopdekzel dekken.

CHAPIER. f. m. Celui qui porte chape. Een Priester

die de gewyde tabbert draagt.

CHAPITEAŬ. f. m. Terme d'Architecture. Partie ſupé-

rieure de la colonne , qui pofe fur le fût. Kapittel.

CHAPITEAU en chymie , eft un vaiffeau qu'on place au

deffus d'un autre appellé Cucurbite , & dans lequel s'é-

levent les vapeurs que le feu fait monter dans la diftil-

lation. Eenvat , of tobben in de fcheikunde , welke men |

plaatst op een ander disteleer -glas of vat, in het

welke de uitwaasfemingen die het vuur doet te voor-

fchyn komen , zich verheffen.

CHAPITRE. f. m. Partie , fection d'un livre. Kapittel,

hoofdstuk, hoofddeel van een boek.

CHAPITRE fe dit auffi pour matiere , fujet. Puisque

nous fommes fur ce chapitre. Dewyl, nademaal wy

over die zaak Spreeken. On en étoit fur votre cha-

pitre. Men fprak van u.

CHAPITRE. Corps de chanoines , de moines & reli-

gieufes. Kapittel, vergaadering van al de kanonnik-

ken , monnikken en nonnen. Le haut Chapitre de St.

Lambert de Liege. Het hoogKapittelvan St. Lambert

te Luik. Chapitre fe dit auffi d'un ordre militaire. Le

Roi a tenu Chapitre. De Koning heeft kapittel ge-

houden, de Ridders doen vergaaderen. Il n'a pas voix

en chapitre. fig. Hy heeft niet veel te zeggen , hy heeft

niet veel in te brengen in zyn huis , genootschap, enz.

Il a voix en chapitre. Hy heeft veel gezag , hy heeft

veel te zeggen.

CHAPITRE. Lieu où s'affemble le college des chanoi-

nes, moines & religieufes. Kapittel , vergaaderplaats

van kanonniken , monnikken en nonnen. On lui ferma

la porte du chapitre. Men floot de deur van ' t Kapit-

tel voor hem toe. Il n'a pas encore voix en chapitre.

Hy is noch een jonge Kanonnik , hy heeft noggeenstem

in 't Kapittel.

8

CHAPITRE. Réprimande. Berisping. Il a effuyé un

terrible chapitre. Hy heeft een sterke berisping gehad.

CHAPITRER. v. a. Reprimander. Berispen.

CHAPON. f. m. Coq châtré pour le faire engraiffer. Ka-

poen , kapuin. Chapon gras. Vette kapuin. Du blanc

de chapon. Borstvleesch van den kapuin. Il a les mains

faites en chapon roti. fig. Hy heeft kromme vingers,

diefachtige klaauwen. Qui chapon mange , chapon lui

vient. prov. Daar geld is , daar wil 't geld wezen. Il

porte le titre de cette terre , mais un autre en mange les

chapons. Hy voerd de tytel van dat landgoed , dock

een ander trekt 'er't inkomen van. Cet homme eft cha-

pon. phr. iron. Die man is gefneden , gelubt. Chapon

fe dit encore d'un gros morceau de pain dur qu'on met

bouillir dans le pot. Wordt noch gezegt van een groot

fuk hard brood dat in de pot gekookt , en in eene ma-

gere fop voorgedient wordt.

CHAPONNEAU. f. m. Coq nouvellement châtré. Oz-

langs gelubden haan.

CHAPONNER un coq . v. a. Een haan lubben.

CHAQUE . Pronom diftributif de tout genre. Ieder, elk,

Chaque jour. Ieder dag. Chaque année. Ieder jaar.

Chaque pays a fes coutumes. Elk , ieder land heeft zyn

gewoontens , zyne wetten.

CHAR. f. m. Efpece de trône roulant& magnifique , pour

fervir aux triomphes , carroufels & entrées des Princes.

Zegewagen, triomphwagen. Le char du foleil. De zon-

newagen. Il traîne après fon char mille peuples vaincus.

fig. Hy fleept of voert achter zyn zegewagen duizend

overwonne volken . Il a enchaîné la victoire à ſon char.

fig. Die Generaal is altyd overwinnaar , verwinnaar.

Char fe dit aufli pour chariot , en pariant d'une voiture

qui porte quantité de marchandiſes tout à la fois . Lan-

ge en breede wagen , om veel waaren te gelyk over

CHARANÇON. f. m. Petit ver qui ronge les blés dans

les greniers. Klander , diertje dat het koorn op de

zolders opeet.

te voeren.

CHARBON. f. m. Kool. Charbon de bois . Houtfekoo .

Charbon de tourbe. Turfkoo!. Charbon ardent, alu

mé. Gloeijende kool. Charbon éteint. Doove kool, uit-

gedoofde kool. Charbon de terre. Steenkool.

CHARBON. Tumeur maligne qui vient à différentes par-

ties du corps. Pestbuil , kwaadaardig gezwel , welke

aan verfcheide deelen van het ligchaam komt.

CHARBONNÉE. f. f. Alloyau d'une feule côte. Harst-

rib. Griller des charbonnées. Harstribben braaden ,

roosten.

CHARBONNÉE . Petit morceau de viande de bœuf, ou

de cochon, qu'on fait griller. Kleine flukjes mager osfe-

ofvarkensvleesch,dat mengemeenlyk roost;karbonnade.

CHARBONNER. v. a. Noircir avec du charbon. Swart

maaken, bemorsfen met houtfekoolen, Charbonnerquel-

qu'un , le dénigrer. fig. déchirer fa réputation par quel-

quefanglante raillerie . Iemandfwart maaken,belasteren.

CHARBONNIER , ERE. f. m. & f. Celui ou celle qui

fait, vend , ou porte le charbon , & aufli l'endroit où
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on le conferve. Koolbrander, koolbrandfler , koolkoo-

per; ook koolpakhuis . Il a la foi du charbonnier. fig.

Hy gelooft, hy houd voor waaragtig alle de lecrfluk-

ken van zyn kerk ; ook , hy houd alles voor waarag-

tig wat zyn Priester zegt. Le charbonnier eft maître

chez lui. Ieder is meester, is voogd in zyn huis , op

zyn kamer.

CHARCUTER la viande , la couper mal - proprement.

Het vleesch fchendig, fordig voorfnyden , aan lompe

brokken fnyden. On le dit aufli au fig. de toutes autres

chofes taillées mal-proprement. Ce Chirurgien lui a char-

cuté toute la jambe. Die Barbier heeft hem ' t been

deerlyk, elendig gekurven. C'eft un mauvais tailleur , il

a charcuté ce drap. ' t Is een flegt kleermaaker, hy

heeft dat laken als een botmuil gefneden.

CHARCUTIER , ERE . f. m . & f. Celui ou celle qui

vend du pore , &c. Spekverkooper , ſpekſlaager.

CHARDON. 1. m. Plante , dont les feuilles ont beaucoup

de piquans. Distel , distelbloem , distelgewasch. Les

ânes aiment les chardons. De ezels ceten gaarne diste-

len. Chardons de bonnetier. Kaardebollen , drooge dis-

tels om de wol te kaarden.

CHARDON benit. Plante fébrifuge. Koortsverdryvende

plant, distel-plant.

CHARDONNERET. f. m . Petit oifeau à tête rouge .

Distelvink of Putter.

CHARDONNËT. f. m. Kleine distel.

CHARDONNETTE. f. f. Herbe qu'on mange quelque-

fois en ialade. Pyn-distel.

CHARDONNIERE. f.f. Terre pleine de chardons. Plaats

daar veele distels wasfen.

CHARGE. f.f. Faix , fardeau. Last , zwaarte. Charge , ce

qu'un homme , ou un mulet peut porter. De last van een

pakdraager, fwaarte die een pakdraager ofmuilezel

kan draagen. La charge d'un vaiffeau. Een fcheepslast of

lading. Charge , ce qui appuye , pefe fur quelque chofe.

Last , vragt. Ce mur porte une charge bien pefante .

Diemuurdraagt een zwaaren last , eengrootezwaarte.

Charge , ce qui eft accablant , onereux. Verdrietig, droe-

vig, lastig. C'eft unegrande charge d'avoir tant d'enfans !

't Is eengroote last zoo veelkinderen te hebben ! Tâchez

de n'être à charge à perfonne. Zorgt dat gy niemand

tot een last zyt. Charge , impôt. Schatting , flads last.

Payer les charges de la ville. De flads lasten , imposten

betaalen. Charge. Accufation , imputation de crimes.

Befchuldiging. Il ne s'eft rien trouvé à fa charge. Daar

is niets tot zynen lasten bevonden. On a porté les char-

ges & informations au Greffe. Men heeft de lasten en

verklaaringen ter Griffie ingebragt. A la charge , à la

condition que vous n'en direz rien. Onder beding,

voorwaarde dat gy’er niets van zeggen , melden zult.

Charge , commiffion , ordre , pouvoir. Magt , orde ,

recht. Il m'a donné charge de vous dire que ... Hy

heeft my last , order gegeeven , u te zeggen dat

Charge. Soin. Zorg. C'est lui qui a la charge , le foin

des poudres , des vivres. Hy heeft de zorg , de last

over het kruid, de levensmiddelen. Charge , fraix pour

la dépenfe , Orkosten. Ce mur eft à ma charge . Ik

moet die muur onderhouden. Charge , l'action , ou le

temps de charger. De inlading oftyd om te laaden.

CHARGE. Office , emploi. Ampt , bediening, officie.

Une charge honorable. Een aanzienlyk , deftig ampt ;

eerlyke, fatsoenlyke bediening. Une charge lucrative.

Een voordeelig ampt , dat veel opbrengt. Entrer en

charge. De bediening aanvaarden. Sortir de charge.

Afgaan, de bediening afleggen.

CHARGE D'AMES (à) en parlant d'un Bénéfice . Vo-

yez BENEFICE.

CHARGE. Choc , attaque. Aanval. Aller à la charge. Op

den vyand aanvallen , den aanval beginnen. Retour-

ner à la charge. Den aanval hervatten, een tweeden

aanval doen. Retourner à la charge . fig. Iemand weder

aan boord komen , op nieuw by hem aanhouden.

CHARGE d'une arme à feu. La poudre & le plomb

qu'on y met. Schoot , lading.

CHARGE. Cataplafine qu'on applique aux chevaux. Pap,

paardepap van verfcheide kruiden gekookt.

CHARGEMENT. f. m . Marchandifes chargées fur un

vaiffeau. Eene lading waaren. Voyez aufli CARGAISON.

CHARGÉ , ÉE . part de CHARGER. Bateau chargé de

tourbes , de foin. Schuit met turf, met hooi gelaaden.

Chargé au quintal. By 't gewigt, by ' t last gelaaden.

Un cheval chargé d'encolure . Een paerd dat te breed

van rug is. Un homme chargé de cuifine. fig. Een man

die overmaatig vet is. Un portrait chargé. Een fehil-

dery die al te grofgefchilderd is. Une couleur char-

gée. Een al te hooge , te zwaare koleur. Temps char-

ge. Donker weer , betrokken lucht. Dez charges . Val-

fchedobbelfteenen. Des yeux chargés. Dikke oogen , ge-

zwollene oogen. Les paflious font trop charges dans ce

tableau. De driften zyn al te sterk uitgedrukt in de

fchildery. Chargé de dettes , d'enfans. Met fchulden,

met kinderen belaaden. Ce Miniftre eft chargé des in-

térêts de l'Etat. Die Staatsdienaar is belast met het

belang van den Staat.

CHARGEANT , ANTE . adj . Pefant , difficile à digé-

rer. Zwaar, hard om te verteeren. Le pâté eft un

mets bien chargeant. Pastey is een zwaare kost om te

verteeren.

CHARGEOIR. f. m. Inftrument à mettre la charge dans

le canon. Laader of laadlepel voor 't gefchut.

CHARGER . v. a. Impofer une charge , un fardeau. Laa-

den , een last ofzwaarte opleggen. Charger un mulet.

Een muilezel laaden. Charger un bateau. Een Jehuit

laaden , aflaaden. Charger le canon. Het gefchut laa-

den. Charger , fouler , incommoder. Drukken , te veel

opleggen, bezwaaren. Charger le peuple d'impôts. Her

volk met fchattingen drukken , bezwaaren . Cette terre

eft chargée de beaucoup de rentes. Dat land is met

veelrenten bezwaart. Cette poutre , cette muraille eft

trop chargée. Die balk, die muur is te zwaar belaa-

den. Ces viandes chargent trop l'eftomac. Die Spyzen

bezwaaren de maag te zeer. Il ne faut pas trop char-

ger la mémoire des enfans . Men moet de memorie der

kinderen niet te veel bezwaaren , niet te veel vergen.

Charger quelqu'un d'injures . Iemand wakker fchelden ,

hem met fcheldwoorden overlaaden.

CHARGER les ennemis. Op de vyanden aanvallen.

CHARGER quelqu'un d'une commiflion. Iemand last ,

bevelgeeventot iets ; hem lasten , beveelen iets te doen.

Celui qui étoit chargé de porter la parole. Die lasthad ,

die 't aanbevoolen was het woord te voeren .

CHARGER un criminel , dépofer contre lui. Een mis-

daadigerbezwaaren , tegen hem verklaaren , getuigen.

CHARGER les marchandifes , les mettre ,
les prendre

bord ou dans la voiture. De goederen inlaaden , af-

laaden , oplaaden.

Se CHARGER. v. r. Gelaaden worden. Se charger d'une

commiffion , en prendre le foin. Zich met een bood-

fchap of eenige andere zaak belasten , eene zaak op

zich neemen. Il n'a pas voulu fe charger de l'affaire.

Hy heeft de zaak op zich niet willen neemen.

•
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CHARGEUR. f. m. Celui qui charge. Laader. Char-

geur de bois . Hout-laader.

CHARIAGE . f. m. Voiture par charrette , par chariot , &c .

Wagenvragt.

CHARIER. v. a. Transporter , voiturer dans une cha-

rette , ou chariot. Voeren , overbrengen met een kar

of wagen. Il faut charier droit . fig. Men moet regt

door zee gaan, trouw handelen. Les rivieres charient

du fable. De rivieren fleepen zand mede. La riviere

charie. De ftroom kruit , de rivier kruit het ys op

elkander.

CHARIOT. f. m. Wagen , rywagen. Le chariot de pofte.

De postwagen. Alier, voyager en chariot. Met een

wagen ryden , reizen . Le chariot de David , conftella-

tion autrement dite la grande Ourfe. De wagen of de

groote Beer,gesternte in ' t Noorden. Le petit chariot,

la petite Ourfe. De kleine Beer , anders dekleine wagen.

CHARITABLE. adj. d. t. g. Qui a de la charité pour

fon prochain. Die liefde heeft voor zyn evennaasten.

Un médifant n'eft guere charitable. Een kwaadfpreeker

heeft weinig liefde voor zyn evennaasten, Charitable .

Goed arms, liefdaadig. Cette Dame eft fort charitable.

Die Mevrouw is heel goed arms , is zeer liefdaadig.

CHARITABLEMENT. adv. D'une maniere charitable.

Uit liefde, met liefde, liefdaadiglyk , vriendelyk. As-

fifter charitablement. Liefdaadig bystaan , uit liefde

behulpzaam zyn. Avertir charitablement. lemand

vriendelyk, uit liefde vermaanen, waarfchouwen.

CHARITÉ. f. f. Liefde voor God en zyn evennaasten .

La charité eft patiente , n'eft point foupçonneufe . De

liefde is lydfaam, verdenkt niemand , is zonder ag-

terdogt. Charité bien ordonnée commence par foi-

même. fig. De liefde begint van zich zelfs.

CHARITÉ. Aumône , affiftance. Aalmoes , liefde-gift ,

weldaadigheid. Il fait de grandes charités aux pauvres.

Hy deeld den armen groote , milde aalmoesfen mede.

C'eft une charité qu'on lui prête : expreff. iron . C'eft

une faufleté dont on le charge. Het is een laster diehem

opgelegt wordt ; hetwordthem t'onrecht te last gelegt.

CHARITE. Hôpital. Gasthuis , Godshuis. Les Damesde

la Charité. De Moeders van't Gasthuis. It eft mort à la

Charité. Hy is in 't Gasthuis geftorven.

CHARIVARI. f. m. Bruit tumultueux de poëles , chau-

drons, accompagné de huées , en dérifion d'un mariage

inégal , &c. Straat-geweld, nagt-getier ; het raazen

en kloppen op pannen en ketels voor de deur van wedu-

wenaars, weduwen , hoog bejaarde gemeene Juiden als

zy hertrouwen. It fe dit de toutes fortes de bruits, de

crieries , de querelles entre de petites gens. Quel cha-

rivari , quel tintamarre eft cela ? Wat geweld , wat

leeven , wat geraas , getier is dat ? Appellez-vous ce-

la mufique ? c'est un charivari. Hect gy dat muzick?

dat is wildzang.

CHARLATAN. f. m. Kwakzalver. S'amufer à écouter le

charlatan. Na den kwakzalver ftaan luisteren. N'é-

coutez pas cet homme-là , c'eft un charlatan , fig. un

flatteur , attrapeur de dupes. Luistert na de praat

van die kaerel niet , het is een olyke flikflooijer , een

praatjes-maaker , een pluimftryker.

CHARLATANER. v. a. Tacher de tromper par flatte-

rie , par belles paroles . Iemand trachten te bepraaten ,

met fchoone woorden om den tuin te leiden , honing om

den mond te fmeeren.

CHARLATANISME. f. m. Caractere du charlatan. Kwak-

zalvery , inborst , aart , of hoedanigheid van een

kwakzalver.

CHARMANT , ANTE. adj . Qui platt , charme , ravit.

Bekoorlyk , verrukkend , betooverend. Plaifir charmant.

Bekoorlyk vermaak. Beauté charmante. Bekoorlyke ,

verrukkende fchoonheid.

CHARME , EE. part de CHARMER. Bekoord, opgenoomen ,

verrukt. Je fuis charmé , ravi de vous voir , de vous

entendre. Ik ben zeer blyde , ten hoogste verheugt u

te zien , u te hooren.

CHARME. f. m. Effet prétendu de l'art magique. Ge-

waande toverkunst , toverkragt. Il a un charme con-

tre les armes à feu. Hy heeft een toverkunst , een

toverkragt tegen 't fchietgeweer; hy is hard. Quel

charme me retient ? Wat toverkragt wederhoud my

CHARME. Attrait , appas. Bekoorlykheid, aantrekkelyk-

heid, bevalligheid. Les charmes d'une jeune beauté.

De bekoorlykheden , de aantrekkelykheden van eenjonge

fchoonheid. Les charmes de la voix. De bevalligheden,

de bekoorlykheden der ſtemme.

CHARME. Arbre de haute tige. Jokboom , wielboom ,

haane-beuk.

?

CHARMER. v. a. Employer un charme magique. Be-

tooveren.

CHARMER. Plaire extrêmement. Bekooren , ongemeen

behaagen , verrukken. Elle charme tout le monde. Zy

bekoort ieder een. Ce Prédicateur charme fon auditoire.

Die Predikant bekoort zyne toehoorders. Charmer la

douleur. fig. De fmert verligten , de pyn ftillen .

CHARMILLE. f. m. Plant de petites charmes. Jonge

haanebeuken , ofjokboomen. Une botte de charmilles.

Een bos jonge haane-beuk-planten , een bos jokboomen-

planten.

CÍARMOIE. f. f. Lieu planté de charmes. Jokboomen-

hegge. Een plaats met booghouten-boomen beplant.

CHARNAGE.f. m. Le temps auquel il eftpermis de man-

ger de la viande. De vleeschtyd in de Roomfche Kerk.

CHARNEL , ELLE. adj . Senfuel, plus attaché aux cho-

fes mondaines , ou aux plaifirs du corps qu'à ceux de

l'efprit. Vleefchelyk , wellustig. Les plaifirs charnels font

paflagers. De vleefchelyke vermaaken zyn vergankelyk.

Copulation charnelle. Vleefchelyke paaring.

CHARNELLEMENT. adv. Selon la chair. Na denvlee-

fche, vleefchelyk. Vivre charnellement , fenfuellement.

Vleefchelyk , wellustiglyk leeven. Connoître une femme

charnellement. Een vrouw vleefchelyk bekennen.

CHARNEUX , EUSE. adj. Vleefchig. Les parties char-

neufes du corps. De vleefchige deelen des ligchaams.

CHARNIER. 1. m. Cimetiere couvert. Kneekelhuis,

beenderhuis.

CHARNIERE .f.f. Deux pieces de fer , ou d'autre métal ,

qui s'enclavent Pune dans l'autre & font jointes entem-

ble par une rivure. Charnier , fcharnier , hengſeltje.

CHARNU , UE. adj . Bien fourni de chair. Vleefchig,

poezelig , wel voorzien vanvleesch. Un bras bien char-

nu. Een arm die heel vleefchig , poezelig is. Une per-

drix charnue. Een patrys daar veel vleesch aan is.

Une pomme bien charnue. Een appel daar veel aan

is, een groote appel.

CHARNUŘE. f. f. Qualité de la chair du corps humain.

Vleesch van 't menfchelyk ligchaam. Charnure ferme.

Vast vleesch. Charnure molle. Week vleesch.

CHARLATANERIE. f. f. Flatterie , hablerie pour trom- CHAROGNE. f. f. Corps d'un animal mort , putant &

per quelqu'un. Flikflooijery , bedriegery , listige rede-

nen om iemand te bedriegen; verleidende praatjes.

corrompu. Kreng , dood dier. Cela put comme une

charogne. Dat flinkt als een kreng.
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CHARPENTE.f. f. Ouvrage du charpentier , ou du bois

propre à faire cet ouvrage. Timmerwerk, houtwerk ,

timmerhout. Toute la charpente fut brûlée. Alt

houtwerk wierd verteerd, verbrand.

CHARPENTER. v. a. Tailler , équarrir du bois avec

la hache. Het hout met de byl kant hakken. Char-

penter , au fig. couper , tailler mal-adroitement. Dom

toehakken, kerven , fordig fnyden. Voyez comme il

charpente cette viande ! Ziet eens hoe hy dat vleesch

hakt , kerft , aan lompe brokken fnyd!

CHARPENTERIE. f. f. L'art de tailler le bois de

charpente. Timmer-ambagt. Charpenterie , l'ouvrage

du charpentier. Timmerwerk. Echatlaud de charpen-

terie. Houte fiellagie. Il entend bien la charpenterie ,

le métier de charpentier. Hy verflaat het timmeren ,

het timmermans ambagt wel.

CHARPENTIER. f, m. Timmerman. Un charpentier de

vaiffeau. Een fcheeps-timmerman.

CHARPIE. f. f. Filets de vieilles toiles pour mettre dans

les plaies. Plukfel, geplukt linnen , daar men wieken

van maakt om in de wonden te steeken. Cette viande

eft trop cuite , elle tombe en charpie. Dat vleesch is

te gaar gekookt , het valt als plukſel van malkander.

CHARRÉE. f. f. Cendre qui a fervi à faire la lelive.

Afgetrokken weedasch, afgeloogde asch.

CHARRETÉE. f. f. La charge d'une charrette. Een

wagen vol, een kar vol , een voer of vragt. Une

charretée de paroles. fig. Veel woorden , een groote

overvloed van woorden.

CHARRETIER. f. m. Voerman . Il n'y a fi bon char-

retier qui ne verfe. fig. De beste Schutter ſchiet wel

eens mis. Il jure comme un charretier embourbé. tig.

Hy vloekt als een ketter.

CHARRETTE. f. f. Voiture à deux roues . Kar , met

twee raden.

CHARRIER. f. m. Piece de groffe toile , dans laquelle

on met la cendre au deffus du cuvier quand on fait

la leffive. Een loogdoek , die men over de wasch-tob-

be fpreid, en waar op men de asch legt.

CHARRON. f. m. Ouvrier qui fait des trains de carroffe ,

des chariots , &c. Wagenmaaker.

CHARRONNAGE. f. m. Ouvrage de charron . Wagen-

maakers-werk. Bois de charronnage. Wagenmaa-

kers - hout.

CHARROI. f. m. Chariage , voiture par charroi. Wa-

genvragt. On lui a payé le charroi. Men heeft hem

de wagenvragt betaald.

CHARRUE. f. f. Machine à labourer la terre. Ploeg. La

manche de la charrue. De fieel van de ploeg. Conduire,

mener la charrue. Agter de ploeg loopen , de ploegflie-

ren. C'est une charrue mal attelée . fig. Zy trekken geen

een lyn , ' t is een bedurven huishouden . Mettre la char-

rue devant les boeufs. fig. De osfen achter den wagen

Spannen ; iets verkeerd doen , het achterfte voor zetten.

CHARTE - PARTIE. f. f. Terme de Marine. Acte con-

ventionnel du propriétaire d'un vaiffeau & du mar-

chand qui l'affrete. Certe - partye. Contract van huur

en bevragting van 't fchip, tusfchen den eigenaar en

den bevragter.

CHARTIL. f. m. Grande charrette pour tranfporter les

bleds. Een wagen om koren te vervoeren.

CHARTRE ou CHARTE.f. f. Ancien titre , ancien docu-

ment. Oude handvest , tytels , befcheiden . Nonobftant

clameur de haro , Chartre Normande , &c. Niet tegen-

ftaande het geroep van haro , en andere voorregten ,

handvesten van Normandyen. Le téfor des Chartres ,

les Archives. De oude handvesten- , tyrels- , beſcheiden-

kamer; oude papier-kamer.

CHARTRE. Terme de pratique , & vieux mot qui figni-

fioit prifon. Kerker , gevangenhuis. On s'en fert enco

re dans cette phrafe : il n'eft pas permis de tenir un

homme en chartre privée , c'eſt-à-dire hors d'une priſon

publique. Het is niet geoorloft iemand in zyn huis ge-

vangen te houden , van zyn huis een kerker temaaken.

CHARTREUSE.f. f. Maifon de Chartreux. Karthuizers-

klooster. La grande Chartreufe , près de Grenoble , le

Chef de l'Ordre. Het groot Karthuizers-klooster, by

Grenoble in Vrankryk; Hoofd-klooster.

CHARTREUX. f. m. pl. Religieux d'un Ordre très-austere,

fondé par St. Bruno en 1086. Karthuizers , Monniken

vaneenftrengleeven;eenftrenge order,doordeH.Bruno

in ' t jaar 1086 ingeftelt. Les Chartreux obfervent un

jeûne & un filence presque continuel. De karthuizers

vasten en zwygen den meesten tyd. Il alla coucher,

loger aux Chartreux. Hy ging by de Karthuizers , is

't Karthuizer-klooster vernagten , verblyf houden.

CHARTRIER. f. m . Lieu où fe gardent les chartres. Plaats

daarde oude tytels , oude handvesten bewaardworden.

CHARTRIER. f. m. Celui qui eft préposé à la garde des

chartres,l'Archivifte. De oudetytels,archiven bewaarder.

CHAS.f. m. Le trou d'une aiguille. Het oog van een naald.

CHAS. Piece de cuivre quarrée , par où paffe la ligne

du plomb d'un maçon. Vierkant koper blokje , daar

de metzelaars-lyn van ' t paslood doorgaat.

CHASERET. f. m. Een kaas-vorm.

CHASSE . f. f. Action de pourſuivre , d'expulfer avec for-

ce. Jagt ,najaaging. Aller à la chaffe. Op dejagtgaan.

Prendre le plaifir de la chaffe . Het vermaak van de

jagt neemen , zig op dejagt verlustigen. Pays de chaffe,

Land daar een goede jagt is. Chiens de chaffe. Jagt-

honden. Donner la chaile aux ennemis. De vyanden

nazetten , vervolgen. Donner la chaffe aux Corfaires ,

aux vaiffeaux ennemis. Jagt maaken op de Kapers , op

de vyandelyke fchepen . On dit encore en termes de Ma-

rine , prendre chaffe , s'enfuir foi-même. Vlugten , zig

weg maaken. Soutenir chaffe , fe battre en retraite. Al

vechtende wyken. Piece de chaffe , ou chaffe de proue;

les canons qu'on loge fur l'avant du vaiffeau. Het ge-

fchut dat men op de boeg, op ' t voorschip felt, zet.

CHASSE. La troupe des chaffeurs . Jagers-vergadering,

jagers-gezelfchap. Chaffe , l'équipage pour chaffer. De

pikeurs , de paerden , de jagthonden , enz.

CHASSE au jeu de paume , l'endroit où tombe la balle

au fecond bond. Kaats , plaats daar de bal met de

tweede ftuit valt. Gagner une chaffe. Een kaats win-

nen. Marquer la chaffe. De kaats teekenen. Chaffe-là.

Tekend die kaats. Chaffe-là , notez bien cela. fig. Let

daar wel op. Chaffe morte. fig. coup perdu , action

qui n'a aucune fuite. Een zaak die men laat flecken,

die men niet voortzet.

CHASSE. Terme de méchanique. Le mouvement de vi-

bration qui fait agir un outil , un inftrument de l'ou-

vrier. Slinger, flingering , die een gereedschap , werk-

tuig laat uitwerken.

CHASSE. f. f. Lifez CHAASSE. Efpece de caiffe où fe

gardent les reliques de quelque Saint. Beenderkas , kas

waar in de overblyffels van eenigen Heiligen bewaard

worden. On ordonna de defcendre la châfle de Sainte

Genevieve , pour avoir de la pluie ou du beau tems.

Men beval de kas van de H. Genoveva neer te laaten,

om regen of om mooi weer te krygen.

CHASSE de balances. De scheeren van eene schaul.
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CHASSE de miroir. De lyst van een spiegel.

CHASSE de boucle , partie où eft le bouton. Plaatje

waar in de knop van een gesp zit.

CHASSE-AVANT. f. m. Celui qui conduit & fait mar-

cher les ouvriers & les chariots. Aanvoerder , pres-

meester over 't werkvolk en de wagens aangefteld.

CHASSE-COQUIN. f. m. Dienaar die de fchavuiten

wegjaagd.

CHASSE-COUSIN. f. m. Mauvais vin. Slegte wyn.

CHASSELAS. Voyez CHACELAS.

CHASSE-MARÉE. f. m. Voiturier qui apporte la marée

dans les villes éloignées de la côte. Vischjaager, vent-

jaager die met zeevis na de landfteden reisd.

CHASSE-POIGNÉE. f.m. Dryfhout , om het gevestvan

een degen vast te maaken.

CHASSER. v. n. Aller à la chaffe. Jaagen , op de jagt

gaan. Chaffer aux lapins , aux perdrix. Na de konynen ,

patryzen jaagen. Chaffer fur les terres d'autrui. Op

iemands landjaagen. fig. In iemands vaarwater ko-

men, iemands recht te na komen. Les bons chiens

chaffent de race. fig. De kinderen hebben doorgaans

dezelfdeneigingen als hunne ouders ; dekinderen volgen

het voorbeeld hunner ouderen. Elle chaffe de race .

Dat heeft zy van niemand vreemds , haar moeder was

meegroen om haar hart. Chaffer au plat. fig. De fcho-

tels braaf veegen , lustigfehransfen.

CHASSER. Pourfuivre , éloigner, obliger de fe retirer.

Verjaagen, verdryven , wegjaagen , dryven , aandry-

ven. On les chaffa jufques par-delà le canal . Men joeg,

verdreefze tot over de graft. Il a été chaffé comme un

coquin. Hy is als een fchoft weggejaagd. La faim chaffe

le loup du bois. fig. De honger doet de wolf uit het

bosch komen; armoede zoekt list , nood leerd bidden.

Chaffer , bannir la mélancolie. De droefheid , het hart-

zeer verbannen , verdryven. Chaffer les vaches aux

champs. De koeijen na de weide dryven.

CHASSER , pouffer, frapper fur une chofe pour la faire

entrer dans une autre. Slaan , dryven. Chaffer les cer-

cles d'un tonneau , les faire aller plus bas. De hoepels

dryven,laager inflaan . Chaffer une cheville dans un trou .

Eenpen in een gat flaan. Un clou chaffe l'autre. fig.

Decen zyndood is den ander zyn brood. De eene liefde

verdryft de andere: de een komt in des anders plaats.

CHASSER fur un vaiffeau , lui donner la chaffe , l'obliger

à fuir. Jagt maaken op een ſchip , daar op aanzeilen.

Chafferfur fes ancres , mouiller dans un fonds de mauvaiſe

tenue. Vanzyn ankers fpeelen , driftig worden. Chaffer

à l'eft , au fud. Tot de west , tot ' t zuiden loopen , zeilen.

CHASSERESSE. f. f. Terme de Poéfie. Les nymphes chas-

fereffes. De jagt-nimfen. Diane la chaffereffe. Diana

de jageres.

CHASSEUR , EUSE. f. m. & f. Celui ou celle qui aime la

chaffe. Jager, jagernesfe , liefhebfler van de jagt.

CHASSIE. f. f. Humeur visqueufe qui coule des yeux.

Oogendragt, etter der oogen.

CHASSIEUX, EUSE. adj . Qui ade la chaffie aux yeux.

Leepoogig.

CHASSIS . T. m. Raam, fchuifvenster vangeölydpapier.

Chaffis ou premier cadre d'un tableau , fur quoi là toi-

le eft tendue. Raam ofgrove lyst daar het doek van

fchildery op gespannen is. Challis d'une table, ce qui

en foutient le deffus . Voet , onderwerk van een tafel.

Chaffis pliant. De voet van een tafel die men toelaat.

Chaffis dormant. Een raam dat niet opgehaalt, noch

open gedaan wordt. Chaffis ou métier, fur lequel on

tend l'étoffe qu'on veut broder, piquer. Raam, waar

op men het fief dat geborduurd zal worden ſpand.

Chaffis d'imprimerie , quarré de bandes de fer où s'ar-

rangent les formes. Drukkers raam , daar de vormen

in gefchikt en vast gemaakt worden.

CHASSOIR. f. m. Morceau de bois fur lequel frappe le

tonnelier pour enfoncer les cercles. Kuipers-dryfhout.

CHASTE. adj . Prononcez l'S. Qui n'eft point adonné à

l'impureté. Kuisch , eerbaar. Femme chafte de corps &

d'efprit. Vrouw,kuischvanligchaam en van gemoed.Cela

bleffe les oreilles chaftes. Dat kwetst de kuifche ooren.

CHASTEMENT. adv. Avec chafteté. Kuifchelyk, op een

eerbaare wyze. Vivre chaftement. Kuifchelyk leven.

CHASTETÉ. f. f. Vertu par laquelle on eft chafte . Kuis

heid, eerbaarheid. Les Veftales faifoient vœu de chafte

té. De Vestaalen deeden een belofte van kuisheid.

CHASUBLE. f. f. Ornement que le Prêtre met par deffus

l'aube. Kafuiffel , overkleed van den Priester.

CHASUBLIER. f. m. Celui qui fait ou vend des cha-

fubles. Kafuiffelsmaaker , verkooper:

CHAT, ATTE.f. m. & f. Animal domeftique . Kater , kat.

Chat gris. Graauwe kat. Jeune chat. Jonge kat. Vieux

chat. Oude kat. Le chat a friponné quelque chofe. De

kat heeft iets gefnoept. Un chat fauvage. Een wilde

kat. On dit au fig. Guetter quelqu'un comme le chat

fait la fouris. Iemand befpieden , beloeren als de kat

de muis doct ; op zyn luimen leggen tegen iemand.

A bon chat bon rat. fig. Hard tegen hard; wel aange-

vallen , wel verweerd. Ils s'accordent comme
Zy leven famen als katten en hoiens &

chats. De

nuit tous les chats font gris. 's Nagts zyn alle katten

graauw. Il ne faut pas réveiller le chat qui dort. Men

moetgeenflaapende hond wakkermaaken , de verdronke

koe niet uit de floot haalen. Il m'a payé en chats &

en rats. Hy heeft my by stukken en brokken betaald ;

ook heeft hy my met vodden en prullen betaald. Il en-

tend bien le chat fans dire minon. Hy verflaat meteen

halfwoord; hy vat ten eerften wat men zeggen wil.

Il me jette le chat aux jambes. Hy leid de fchuld op

my , hy zoekt my daar mede te befchuldigen. La

pauvre fille a laiffé aller le chat au fromage. fig.

De arme floof heeft een ongelukje gehad. Il fçait ti-

rer les marons du feu avec la patte du chat. Hy weet

de kastanjes met de poot van de kat uit het vuur

te haalen ; hy gebruikt een ander tot het gene hy

zelf vreest te doen. Donner le chat par les pattes.

Iets van den moeijelyksten kant aanbieden of vertoo-

nen. Chat échaudé craint l'eau froide. Die eens by

de neus gevat is , vertrouwd niet ligt. Je ne veux

pas acheter chat en poche. Ik wil geen kat in een zak

koopen , ik zal eerst wel toe zien. Emporter le chat ,

s'en aller fans dire adieu. Weggaan , wegloopen zonder

het gezelfchap te groeten. Il a joué avec les chats.

Zyn aangezicht is gekrabt , de kat heeft hem in 't

aangezicht gekrabt. Dès que les chats feront chauffés ,

de grand matin. Heel vroeg. Il est toujours propre ,

comme l'écuelle au chat. Hy is altyd cen morfig

mensch. Il appelle un chat un chat. Hy is niet vlei-

jend, hy noemd alles by zyn eigen naam .

CHATAIGNE . f. f. Fruit du châtaignier. Kastanje. Châ

taignes bouillies , rôties. Gekookte , gebraade kastanjes.

CHATAIGNE de cheval,ou CHEVALINE . Indifchekastanje.

CHATAIGNERAYE. f. f. Lieu planté de châtaigniers.

Kastanje bogaard , land met kastanje boomen beplant.

CHATAIGNIER. f. m. Kastanje-boom .

CHATAIN. adj . &. fubft. Couleur d'écorce de châtaigne.

Kastanje-kleur, kastanje-bruin. Poil châtain, cheveux
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châtains. Kastanje bruin hair. Il eft châtain. Hy heeft

kastanje bruin hair. On dit châtain cendré , & auffi

châtain clair. Men zegt kastanje bruin licht , en ook

cendré kleur, tusfchen graauw en blond.

CHATEAU. f. m . Place fortifiée. Kasteel , flot , burcht.

Batir des châteaux en Espagne. fig. Kasteelen in de

lugt bouwen. Château fe dit auffi de la maifon d'un

Seigneur. Een Heeren-huis , een Edelmans-huis op het

land. Château de carte. fig . Een landhuis , dat klein

en ligt opgetimmert is. Château , ou Gaillard-d'avant.

Terme de Marine. Château de proue , exhauffement à

l'avant du vaiffeau. De bak , het voorkasteel , de voor-

plegt van 't fchip. Château , ou Gaillard d'arriere , Cha-

teau de poupe. Achterkasteel, fchans offluurplegt

van 't fchip.

CHATÉE. f. f. Tous les petits de la portée d'une chatte.

Alde kleine katten die een kat opeenreisgeworpen heeft.

CHATELAIN. f. m. Seigneur d'une terre à titre de châtel-

lenie. Ambachtsheer; Heer van een Kasteleny; of

Ambachtsheerlykheid. Chatelain eft auffi un Officier ,

ou Juge établi par le Seigneur pour rendre la juftice

dans fa Châtellenie. Rechter , Ampiman door den Am-

bachtsheer aangefield.

CHATELET de Paris , Tribunal où fe jugent les affaires

civiles & criminelles en premiere inftance. Gerechtshof

te Parys , daar de burgerlyke- en halszaaken ter cer-

fte infantie gewezen worden.

CHATELLENIE. f. f. Seigneurie & Jurisdiction du Sei-

gneur Chatelain. Kasteleny , Ambachtsheerlykheid.

Chatellenie , les terres qui font fous la jurisdiction d'u-

ne grande ville. Kasteleny. La Chatellenie d'Ypres. De

Kasteleny van Yperen.

CHAT-HUANT. f. m. Lifez Chahuant , gros hibou. Nagt-

uil, kerk-uil.

CHATOUILLEUX, EUSE. adj . Senfible au chatouille

ment. Kittelagtig. Vous êtes bien chatouilleux ! Wat

zyt gy ook kittelagtig ! Je ne fuis pas fi chatouilleux ,

fi fenfible à l'amour. Ik ben zoo ligt niet geraakt door

de liefde ; de liefde heeft zoo groot een vat niet opmy.

Cet homme eft bien chatouilleux , fe pique aifément.

Die man is heel kitteloorig , ligt geraakt. Cette

queftion eft bien chatouilleufe , délicate. Die vraag,

die ftoffe is heel teer , luisterd heel naauw.

CHAT-PARD. f. m. Animal quadrupede de l'Amérique ,

qui reffemble au chat pour la forme du corps & au léo-

pard pour les couleurs. Een wild viervoetig Ameri-

caansch dier dat na een kat gelykt , Civetkat.

CHATRE. f. m. Eunuque. Gelubd. Il a la mine d'un

chatré. Hy ziet ' er pips , teer , bleek , naar uit.

CHATRER. v. a. ôter les tefticules à quelque animal.

Lubben. Châtrer un chien , un chat. Een hond, een

kat lubben. Châtrer une truie. Een zog fnyden. Cha-

trer un livre , en retrancher quelque partie. Een boek

castreeren , zekere, aanfiootelyke dingen uit neemen.

Châtrer des fagots , en ôter des brins. Takkebosfen

dunder, kleinder maaken , daar houten uit neemen.

Châtrer des ruches , ôter une partie du miel , de la

cire. Een gedeelte van den honig en wasch uit de by-

korven neemen. Chatrer un melon , un concombre. De

takken van een meloen , van een komkommer fnoeijen.

Chatrer, couper les rejettons , qui croiffent vers le pied

d'une fleur. De fpruiten , die dicht by de voet van

een bloem groeijen , afmaaijen.

CHATREUR. f. m. Lubber. Chatreur de chats. Katte-

lubber.

CHATIABLE. adj . d. t. g. Strafwaardig.

CHATIER. v. a. Punir , corriger. Kastyden , ftraffen.

Qui bien aime , bien châtie. Die regt bemind, die wel

kastyd. La goutte châtie les vieillards des péchés de leur

jeunelle. fig. Jigt is de frafder ouden menfchen voor

de zonden van hun jeugd. Châtier , corriger , polir un

ouvrage. Een werk befchaaven, van flopwoorden en

taalgebreken zuiveren. Son flyle n'eft pas aflez châtié.

Zyn fyl is niet befchaafd , niet zuiver genoeg.

CHATIERE . f. f. Trou qu'on laiffe aux portes des gre

niers , ou ailleurs , pour laiffer paffer les chats. Katte-

gat , of een gat in een deur van een koornzolder of

elders, waar een kat door kan kruipen.

CHATIMENT. f. m. Punition, correction . Kastyding,ftraf,

tugtiging. Impofer un châtiment févere. Een ftrenge

kastyding. harde ftrafopleggen. C'eft un vifible cha-

timent de Dieu. 't Is een zigtbaare kastyding van God.

CHATON. f. m. Petit chat. Jonge kat , katje.

CHATON. La partie d'une bague où l'on enchâffe une

pierre précieuie. Kas daar een fyne ficen ofjuweel

in gezet is.

CHATOUILLEMENT. f. m. L'action par laquelle on

chatouille. Kitteling. Chatouillement eft aufli le fenti-

ment qui naft de cette action . Kitteling.

CHATOUILLER. v. a. Kittelen . Vous me chatouillez trop

fort. Gykitteldmy te hard, Chatouiller , donnerun plaifir

délicat & fenfible. Kittelen , freelen. Ce vin chatouil-

le la langue. Die wyn kitteld de tong. La mufique cha-

touilleles oreilles. Demuzickstreelt de ooren. La louange

chatouille, flatte l'efprit. De lof, de roem die men ont-

fangt , kitteldoffireeld dengeest. Il fe chatouille pourfe

airerire. fig. Hyhoudhem vrolyker dan hyinderdaadis.

CHATTEMITE . (Faire la) Faux dévot , hypocrite. Den

fchynheiligefpeclen, flikflooijen omiemand te bedriegen.

CHATTER. v. a. Faire des chats. Jonge katten kry-

gen , werpen.

CHAUD , AUDE. adj . Qui a de la chaleur. Warm , ver-

warmend, heet , verhittend. Le feu eft chaud au fu-

prême degré. Ilet vuur is in de hoogste graad heet.

CHAUD. fubft. Se dit pour grande chaleur. Zeer heet. Il

fait chaud , bien chaud aujourd'hui . De zon is van daag

zeer heet , fleekt lustig van daag. Chaud , ce qui a la

vertu d'exciter la chaleur. Heet , dat de kragt , de deugd,

de eigenfchap heeft om hitte te verwekken. Le vin eft

chaud , les épices font chaudes. De wyn is verhittend,

verwarmend: de fpeceryen zyn heet. Ce manteau eft

chaud , cette chambre eft chaude. Die mantelis warm ,

die kamer is bekwaam en warm.

CHAUD fe dit en Morale pour mouvement violent d'une

paffion dans l'efprit , ou dans le cœur. Ieverig. Un ami

chaud. Een ieverig vriend. Il cft chaud auprès des

femmes. Hy is heet na ' t vrouwevolk. Une chaude al-

larme. Een fchielyke en groote angst. En ce fens on

dit au fig. Il nous l'a donné bien chaude. Hy heeft

ons geen kleintje bang gemaakt. Il faifoit bien chaud

dans ce combat. Het ging er heet toe in dat gevegt.

Tomber de fievre en chaud mal. prov. Van de wal

in de foot raaken. Il n'y a rien de trop chaud ni de

trop froid pour lui . fig. Geen ding is voor hem te heet

noch te koud; hy fleept al na zich wat hy kan. Il

fouffle le froid & le chaud. fig. Het is een huiche

laar , hy blaast heet en koud uit eene mond.

CHAUD , frais , récent. Nieuw , dat z00 evengebeurtis . Ce-

la eft encore tout chaud. Dat is zoo even eerst gebeurt.

Il me l'adonnée toute chaude. fig. Hy heeft my daar 200

even een van zyn maakzel , een klommer verteld.

CHAUD. Efpece d'adv. Boire chaud. Warm drinkeɛ.
CHAUDE,
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CHAUDE , fém . deCHAUD , fe dit en quelques phrafes.

Une chienne chaude, en chaleur. Een teef die Speels ,

die ritfig is. Au fig. Cettefemme eft une chienne chau-

de. Die vrouw is heet als een ritfige teef. Ce joueur a

la main chaude. Diefpeelder is gelukkig , hy heeft veel

trekken gemaakt , gekregen.

CHAUDE (Donnerune) àune forge , à un ouvrage , allu-

mer un feu violent. Een gloei geeven , het werk gloei-

jende maaken. Battre le fer , tandis qu'il eft chaud. fig.

Het yzer fmeeden terwyl het heet is , met iever voort-

zetten ' t geen men ondernomen heeft.

CHAUDE , (à la) à la hâte , fur l'heure. adv. In de eer-

fte drift. Cela fe fit à la chaude. Dat wierd in de eer-

fte drift gedaan.

CHAUDEAU. f. m. Brouet ou bouillon pour le lende-

main des nôces. Een foort van kandeel tot verkwik-

king, hartfterking der nieuw getrouwden .

CHAUDEMENT. adv. Warmtjes. Tenir un malade chau-

dement. Een zieke warmtjes houden. Pourfuivre chau-

dement une affaire . Een zaak met iever voortzetten.

Cette réfolution fut prife un peu chaudement. Dat be-

fluit wierd wat fchielyk genomen.

CHAUDE-PISSE . f. f. Douleur en urinant. Koude pis,pyn-

lykheid in 't waterloozen. Il fe dit aufli d'une maladie

vénérienne. Koude pis , druiper.

CHAUDIERE. f. f. Grand chaudron. Groote ketel. Faire

chaudiere , terme de Marine. Maaltyden , onthaaldoen.

CHAUDRON. f. m. Chaudiere à anfe . Ketel met een

hengfel. Ecurer un chaudron. Een ketel fchuuren. |

Chaudron de pompe. Loode daal van depomp.

CHAUDRONNÉE. f. f. Een ketel vol.

CHAUDRONNERIE. f. f. Marchandiſe de chaudron-

nier. Ketelkoopmanschap.
·

CHAUDRONNIER. f. m. Een koperflaager. Chau-

dronnier, rapétaffeur de vieux chaudrons. Ketelboeter,

ketellapper.

CHAUFFAGE. f. m. Provifion de bois , de tourbes.

Brand, voorraad van brandhout en turf.

CHAUFFE.f.f. Lieu , où fe jette & fe brûle le bois qu'on

emploie à la fonte des pieces de fonderie. Houtskool-

branderye, ofplaats waar men de houtskoolen maakt.

CHAUFFE-CHEMISE. f. m. Panier où l'on met du feu

pour chauffer du linge. Vuurmand, vuurkorf.

CHAUFFE-CIRE. f. m. Officier de Chancellerie , qui a

la charge de chauffer la cire pour fceller . Bediende |

eener Kantzelary die de brieven verzegeld.

CHAUFFE-LIT. f. m. Moine , ou baffinoire. Bed-war-

mer, bed-pan.

CHAUFFE-PIED. Voyez CHAUFFERETTE.

CHAUFFER. v. a. Donner de la chaleur. Warmen ,

warm , heet maaken , warm worden. Chauffer une che

mife. Een hembd warmen , warm maaken. Chauffer le

four. Den oven heet maaken. Mettre chauffer de l'eau.

Water overhangen , warm maaken. Ce n'eft pas pour

vous que le four chauffe . fig. Die moeite wordt voor u

niet genomen , daar zult gy niet van trekken , dat

gefchiednietom uwe fraaije tronie. Se CHAUFFER. V. r.

Zich warmen by ' t vuur. Allez lui dire cela , & vous

chauffer au coin de fon feu. fig. Ik wed dat gy het

wiet in zyn tegenwoordigheid durft zeggen. Nous al-

lons voir de quel bois il fe chauffe. Wy zullen zien

wat hy in zyn fchild voerd , wat man hy is.

CHAUFFER un vaiffeau , lui donner le feu pour le

nettoyer. Een fchip zengen , gaar maaken , blaaken.

Chauffer un bordage. Een bociplank op de loog leggen ,

gaar maaken.

CHAUFFERETTE. f. f. Efpece de bolte doublée de

fer blanc & percée de plufieurs trous par le haut , dans

laquelle on met du feu pour ſe tenir les pieds chauds.

Een stoof, van binnen met blik beflagen , waar opmen

de voeten warmt.

CHAUFFERETTE. Petit réchaud pour les viandes. Kom-

foortje om de fpyzen te warmen, ofwarm te houden.

CHAUFFERIE. f. f. Forge deftinée à forger le fer qu'on

veut réduire en barres. Fornuis om het yzer te gloeiën ,

by de fmeden gebruikelyk.

CHAUFFOIR. f. m. Chambre commune où l'on va fe

chauffer dans un hôpital , ou un couvent. Gemeenen

haard of kagchel van een gasthuis of een klooster.

CHAUFFOIR, eft auffi un lieu derriere le théâtre , où les

comédiens & les fpectateurs vont fe chauffer. Een ze-

kere plaats, ofvertrek achter het toneel, waar de to-

neelfpeelers endeaanfchouwers zich warmen. Chauffoir,

linge qu'on chauffe pour tenir chaudement quelque par

tie du corps. Een warme doek , om een zieken , ofeen

deel van 't ligchaam warm te houden.

CHAUFFOUR. I. m. Grand four où l'on cuit la chaux.

Kalk-oven.

CHAUFFOURNIER. f. m. Celui qui brûle la chaux. Kalk-

brander. CHAUFFOURNIER eft aufli celui qui la vend.

Kalkverkooper.

CHAULER. v. a: Préparer des blés avec de la chaux ,

pour les femer. Koorn met kalk vermengen om het

zelve te zaaijen.

CHAUME. f. ni. Tuyau de blé qui refte dans le champ

après la moiffon . Stoppel. Il fe dit auffi des tuyaux

entiers. Stroo. Des maifons couvertes de chaume.

Huizen met ftros gedekt.

CHAUMER. v. a. Couper, arracher du chaume. De

ftoppels uittrekken.

CHAUMIERE , CHAUMINE. f.f. Petite maiſon couverte

de chaume. Boere hut , boere wooning met eenftroo dak.

CHAUSSAGE . f. m. L'entretien des fouliers . Schoenen

onderhoud. Cet écolier dépenfe beaucoup pour fon

chauffage. Die fcholier verflyt veel Schoenen.

CHAUSSANT , ANTE. adj . Qui fe chauffe facilement.

Bas & fouliers chauffans. Kousfen en ſchoenen die zich

gemakkelyk, zonder veel moeite laaten aantrekken.

CHAUSSE. f. f. Un bas. Een kous. Chauffe ou bas de

toile. Linne kous. Chauffe d'eftame. Geweve kous.

CHAUSSE d'hypocras . Een zakje om eenig vocht of

hypocras door te zygen.

CHAUSSES , au pluriel , fe prend pour haut-de-chauſſes.

Broek. Chauffes de Page. Pagies broek. Chauffes à la

matelote. Bootgezels broek, wyde broek. Tirer fes chaus-

fes ,tirer le nerf. phr. pop. Zyn biezen pakken , zyn gat

fchuuren. On le tient à cul & aux chauffes. fig. De

dienders hebben hem by de kladden gekreegen ; zy zul-

len hem haast by de kladden krygen.

CHAUSSÉE. f. f. Elevation contre les inondations. Dyk.

La chauffée d'un étang. De dyk om een vyver. Il fe pro-

menoit fur la chauffée. Hy wandelde over den dyk. A

rez-de-chauffée , à l'uni , à l'égal du terrein , du ſol ou

de la fuperficie de la terre d'un bâtiment. Gelyks de

grond, met de grond gelyk.

CHAUSSÉE. f. f. Levée dans les lieux bas pour fervi, de

chemin. Dyk , hooge weg.

CHAUSSE-PIED. f. m. Inſtrument pour chauffer desfou-

liers. Aantrekker , om ſchoenen ligter aan te krygen.

J'y fuis fans chauffe-pied. fig. Ik benklaarzonderhulp.

CHAUSSER fes fouliers , les mettre à fes pieds. v. a. Zyn

Schoenen aantrekken , aan zyn voeten doen. Chauffer

Z



178 CHE.CHA. CH E.

fes bas. Zyn kousfen aantrekken. Ces fouliers , cesbas

chauffent bien. Die kousfen , die fchoenen zitten wel

can't been , aan de voeten . Chauffer , faire des fouliers

pour quelqu'un. Voor iemandnieuwe fchoenen maaken.

Qui eft le cordonnier qui vous chauffe ? Wat voor een

fchoenmaaker is ' t die voor u werkt , die u fchoenen

maakt? Ces deux perfonnes chauffent à même point.

fig. Die twee fchoeijen op een leest , zyn twee hoofden

onder een kaproen. Chauffez vos lunettes. iron. Zetuw

bril op, ziet ter deege toe. Chauffer le cothurne. fig .

Toneelspelen maaken of vertoonen . Chauffer les épe-

rons aux ennemis , les mettre en fuite. Den vyand op

de vlugt dryven.

CHAUSSER (Se) v. r . Prendre fes bas & fes fouliers.

Zyn kousfen en fchoenen aantrekken. Chauffez-vous

vite. Trekt gaauw kousfen en fchoenen aan.

CHAUSSETIER. f. m . Marchand , qui fait & qui vend

des bas & des bonnets. Koopman en Fabrikeur , in

kousfen en mutfen.

CHAUSSE-TRAPE. f. f. Fer à quatre pointes , dont il y

Cn toujours une en hast. Voetangel.

CHAUSSETTE. f. f. Bas de toile. Linne kous , onder-kous.

CHAUSSON. f. m. Sek. Tout for linge tiendroit dans un

chauffon. fig. Al zyn linnegoed zou gemakkelyk in een

Jok konnen, hy heeft weinig linnen. Chauffon , foulier

plat , leger & fans talon. Schermfchoen , kaatsfchoen ,

platte fchoen met een vilte zool.

CHAUSSURE.f. f. Bottes , fouliers , ou pantoufles . Schoei-

fe .Chauffure à l'antique. Ouwerwetsfchoeifel. Il a trouvé

chauffure à foh pied. fig. Hy heeft fchoenen na zyne

voeten gekreegen; hy heeft zyn portuur gevonden.

CHAUVE. adj . d . t. g . Qui n'a plus de cheveux . Kaal.

Avoir la tête chauve. Een kaal hoofd hebben. L'occa

fion eft chauve par derriere , expr. fig. De gelegentheid

is var agter kaal , zy is niet weer te krygen als ze eens

voorby is.

CHAUVE-SOURIS. f. f. Oifeau nocturne. Vledermuis ,

vleermuis.

CHAUVIR. v. n. Dreffer les oreilles. Ooren opsteeken .

Il ne fe dit que des ânes , mulets , & autres animaux à

longues oreilles. Dit laat zich niet zeggen , dan van

ezels , muilezels en andere dieren met lange ooren.

CHAUX f. f. Pierre calcinée . Kalk. De la chaux vive.

Ongebluste kalk. Lait de chaux pour blanchir les mu-

railles. Kalkwater om de muuren te witten. Bâtir à

chaux & à ciment. Met kalk en cement of trasbouwen.

Cela eft fait à chaux& à ciment. fig. Dat is zeervoor-

zichtigbehandelt ; dat is met de uiterste omzichtigheid

belegt , voorzichtiglyk uitgevoert.

CHAUX de Chymifte , c'eft la poudre des métaux ou

minéraux qu'on a laiffé longtemps dans un feu violent .

Chymiste kalk , minerale asfche , is de asfche van me-

taalen , of bergftoffen die men langen tyd in een zeer

heet vuur heeft gelaten.

СНЕ.

CHEF. f. m. Hoofd. Vieux mot qui fe difoit pour tête de

l'homme , & eft encore en ufage dans ces phrafes : Le

chef de St. Jean Baptifte. St. Jans hoofd. Il fe dit aufli

en Poéfie. Le chef couronné de lauriers. Het hoofd

met lauweren bekranst. CHEF , principal d'un corps ,

d'une affemblée. Hoofd , voornaamfte. Le Pape eft le

Chef de FEglife Romaine. De Paus is het hoofd van

de Roomfche Kerk. Le Chancelier eft le Chef de la

Juftice. DeKancelier is het hoofd van ' t Geregt. Il eft

le chef du nom & des armes de cette maifon. Hy is

de eerfte, het hoofd van dat ſtamhuis. Un Chef d'ar-

mée , un Général. Een Veldoverfte , een Generaal ofLe

gerhoofd. Un Chef de parti. Een hoofd , een voornaam

lid van een aanhang , ofparty. Cet Auteur ne dit rien .

defon chef. Die Auteur zegt niets van zyn eige ftelling.

CHEF de Blafon , piece qui occupe le plus haut de l'écu.

Het bovenfte van een wapenfchild.

CHEF-d'Ef adre. Schout by nacht, Commandeur van een

byzonder Efquader. CHEF de file , le premier fantaflin

de la file. Voorfte foldaat in een ry.

CHEF (en . ) adv. En qualité de chef. Als opperhoofd.

Commander l'armée en chef. Het leger als opperhoofd

gebieden, het opperbevel daar over voeren. De fon

chef, de fon propre. Van zich zelfs , eigen. Il a 50000

écus de fon chef. Hy heeft vyftigduizendkroonen van

zich zelf. Il a fait cela de fon chef, de fon propre

mouvement. Dat heeft hy uit zichzelfs , door eige be

weeging , op zyn eigen houtje gedaan. CHEF , article ,

point d'accufation. artikel van befchuldiging. Répon

dre à tous les chefs de l'accufation. Antwoorden op al

deartikels vande befchuldiging. Crime de Leze-Majefté

au premier chef, au premier degré. Misdryf van ge-

kwett Majefteit in den eerften of hoogsten graad.

CHEF-D'OEUVRE. f. m . ( L'F ne fe prononce point.)

Preuve de la capacité de l'ouvrier qui pretend à la

maftrife. Proef, proejfluk , meesterfluk. Il a préfenté

fon chef-d'œuvre aux maîtres. Ily heeft zyn proef ge-

toond aan de overluiden. Ce palais eft un chef-d'œuvre

d'achitecture. Dat paleis is een proeffluk, meesterstuk

van de bouwkunde.

CHEF-LIEU. f. m. Lieu principal , principal manoir d'un

Seigneur de Fief. Voornaamfte verblyf, ofHoofd-plaats

van een Leenheer.

CHEGROS. f. m. Pikdraed.

CHELIDOINE . f. f. Groote gouwe , goud-wortel. Petite

chélidoine ou petite éclaire. Kleine gouwe.

CHEMER. (Se) v. r. Maigrirbeaucoup. Vervallen , afnee-

men , zeer mager worden. Voilà un enfant qui fe cheme.

Ziet daar een kind dat vervalt , mager wordt.

CHEMIN. f. m . Voie , fentier. Weg , pad. Chemin uni.

Gladde , effen weg. Chemin de charroi. Ryweg, wa-

genweg. Chemin battu , frayé. Gebaande weg. Che-

min pour les gens de pied. Voet-pad , weg voor die te

voet reizen. Voler fur les grands chemins. Opdegroote,

ofdes Heeren wegen rooven . Couper le chemin , le pas-

fage aux ennemis De vyanden den pas affnyden , den

doortogt beletten.

CHEMIN, au fens figuré , a beaucoup d'acceptions . Les

adverfités font le chemin duCiel. De tegenfpoeden zyn

de weg des Hemels. Il va le chemin du gibet. Hy volgt

den weg, het fpoor na de galg. Ce n'eft pas par ce

chemin qu'on y parvient. Men komt ' er door dien weg,

door dat middel niet toe ; door dat middel kan men er

niet toegeraaken. Il ett toujours par voie & par che-

min. Hy gaat altyd , hy rust niet. C'eft le grand che

min des vaches. fig. Het is de gewoone flenter , het

gemeenftegebruik. Aller le droit chemin. Kegt doorzee

gaan; opregt , openhartig handelen. Prendre le chemin

des écoliers. Den langften weg kiezen. Je trouve tou-

jours quelque pierre en mon chemin. Ik vind altyd

wat in de weg. Patience , je le trouverai en mon che

min. Wagt maar , ik zal hem eens beet hebben. Je le

menerai par un chemin où il n'y aura point de pierres.

Ik zal hem lustig wat te doen geeven. Je lui ferai

voir bien du chemin. Ik zal hem geen kleintje agter

de vodden zitten. Il ne faut pas aller par deux chemins.

Men moet de zaak niet langer ontveinzen , men heeft
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geen omwegen langer te zoeken. Couper chemin à

une maladie. Eene ziekte fluiten. Couper chemin à

l'ennemi. Den vyand fluiten. Demeurer en beau che-

min. Eene zaak laaten ſteeken , als men de grootſte

zwarigheden te boven gekomen is. Prendre le chemin

de fe fauver , de faire fon falut. Op den goede weg be-

ginnen te gaan. Remettre quelqu'un dans le bon che-

min. Iemand op het pad der deugd brengen. Le che-

min de l'hôpital , de la pauvreté. De weg tot het gast-

huis, tot de armoede.

CHEMIN couvert. f. m. Terme de fortif. Bedekte weg.

Se loger fur le chemin couvert. Op de bedekte weg post

vatten en behouden.

CHEMIN des rondes , entre le rempart & la muraille

d'une ville fortifiée. De weg voor die de ronde doen.

CHEMIN de St. Jaques. Terme d'aftron. , autrement ap-

pellé voye lactée. De melk-weg, in de ferrekunde.

CHEMINÉE. f. f. Schoorsteen. Le coin de la cheminée.

Het hoekje van den fchoorsteen. Le tuyau de la chemi-

née. De pyp van den Schoorsteen. Manteau de la che-

minée. Schoorsteen-mantel. Ramoneur de cheminée.

Schoorsteenveeger. Sous la cheminée. fig. fans éclat.

Stilletjes , zonder gerugt , onder de roos , heimelyk ,

zonder veele plechtigheden.

deCHEMINER. v. n. Aller le chemin. Gaan , reizen ,

reis voortzetten. Cheminer nuit & jour. Nagt en dag

reizen. Cheminer dans la crainte de Dieu. fig. In de

vreeze Gods wandelen. Cheminer droit. fig. Wel oppas-

fen , het niet verkerven. Cet homme fçait cheminer.

Die man weet wel wat hy doen moet ; hy zal wel

maaken dat hy zyn oogwit bereikt.

CHEMISE. f. f. Hembd. Prendre une chemife blanche.

Een fchoon hembd aantrekken. Prendre une chemite

blanche. Terme du Jeu de l'hombre. De negen kaar-

ten in 't Ombre-fpel weg leggen , weg gooijen. Tout

nud en chemife. Naakt in zyn hembd. Il n'a pas une

chemife au dos. Hy heeft geen hembd aan 't lyf; hy

is dood arm. Mettre quelqu'un en chemife , le ruiner.

Iemand op den dyk zetten , hem in de grond helpen.

La peau eft plus proche que la chemife. Het hembd

is nader als de rok ; de liefde begint van zich zelfs.

CHEMISE de l'oifeau , fon duvet. Terme de Faucon-

nerie. Valk-, vogeldons.

CHEMISE ou Cotte de mailles , pour fe couvrir contre

les armes offenfives. Een malie -hembdrok. Chemile

ardente , chemile foufrée. Hembd in gefmolte zwavel

gedoopt. Chemife. Terme de fortification. Rok , muur-

werk tegen de aarde werken.

CHEMISETTE. I. f. Hembárok, borstrok.

CHENAIE. f. f. Lieu planté de chênes. Eikenbosch.

CHENAL. f. m. Courant d'eau , borde de terres , par

lequel les vaiffeauxpeuventpaffer. Kil ofkille , loopend

water, aan beide zyden met aarde wallen.

CHENE. f. m . Arbre qui a le bois dur. Eike , eiken-

boom . Un vieux chêne. Een oude eikenboom . Armoi-

re de bois de chêne. Eikenhoute kas . Glands de chê-

ne. Akers , ekelen. Chéne verd ou yeufe. Een fteen-

eike of groene eike .

CHENEAU. f. m. Jeune chêne , ou baliveau réſervé

dans la coupe des bois. Een jonge eikenboom, die men

laat staan als men een bosch afkapt.

CHENEAU. Canal de plomb pour recevoir l'eau de la

pluie Een loode goote.

CHENET. f. m . Uftenfile qui fert à foutenir le bois ou le

feu fous la cheminée. Vuur-yzer. Il y avoit des che-

mets d'argent. Daar waren zilvere vuur-yzers.

CHENEVIERE. f. f. Lieu femé de chenevis. Hennip- ,

kennip-akker,veld. Un épouvantail de cheneviere . Een

monnik om de vogels uit de hennip-akker te houden.

CHENEVIS. f. m. La femence du chanvre. Hennipzaad.

CHENEVOTTE. f. f. Le tuyau de la plante du chenevis.

Splinter van hennipstokken.

CHENIL. f. m. Lieu où l'on tient les chiens de chaffe.

Honden-kot. On y eft auffi mal-proprement que dans

un chenil. Het is ' er zon morsfig , zoo vuil als in een

kat. On prononce Cheni.

CHENILLE. f. f. Infecte à plufieurs pieds , nuifible aux

fruits & aux plantes. Rups , veelvoetig ongedierte, de

vrugten en planten Schadelyk.

CHENILLE. Efpece d'ornement de foie qu'on met fur

des habits. Zyde kwastje ofpluisje , tot een cieraad

over de klederen.

CHENU , UE. adj . Tout blanc de vieilleffe. Grys van

jaaren , fok-oud. Les montagnes chenues , couvertes

de neige. Expr. Poétique. De Sneeuw-witte bergen ,

de bergen met fneeuw bedekt.

CHEOIR. Voyez CHOIR.

CHEPTEIL. I. m. Vee-pagt , om de helft der baat.

CHEPU. f. m. Stelling om hout op te stapelen.

CHER , ERE. adj. Qui eft tendrement aimé. Waard,

lief, teer geliefd, bemind. Mon cher ami. Myn waar.

de, lieve vriend. Mon cher cœur. Myn lief hartje.

Oui da , mon cher. Och ja , ja toch , myn beste maat.

Notre chere Patrie. Ons lieve Vaderland. Sa mémoire

me fera toujours chere. Zyne , haare gedagtenis zal

my altyd duurbaar weezen. Ce que nous avons de plus

cher au monde. 't Lieffte , ' t duurbaarfte dat wy in de

waereld hebben. CHER. Qui eft précieux , qui coûte

beaucoup. Duur , hoog in prys. Le bon vin eft cher.

De goede wyn is duur. Il fait cher vivre à Amſterdam.

't is te Amfterdam duur koop leeven. Ce marchand eft

plus cher que les autres. Die koopman is duurder als

anderen. C'eft chere épice , cela coûte bien cher. Dat

isduure kost, dat valt kostelyk , dat's voorryke luiden.

CHERCHE , ou CERCE. f. f. Trait d'un arc furbaiffé

ou rampant. Een bong.

CHERCHER. v. a. Zoeken. Chercher quelqu'un ou quel-

que chofe. Iemand of iets zoeken. Chercher l'ennemi

pour le combattre. Den vyand opzoeken om hem te

bestryden, flag te leveren. Chercher fe dit à contre-

fens de ce qu'on ne voudroit pas trouver. Chercher

malheur. Ongeluk zoeken. Chercherquerelle , des coups.

Kwestie, moeite , flagen zoeken. Chercher quelque

chofe , l'ambitionner. Iets zoeken , na eenige hoogheid

zeer fiaan. Un ambitieux ne cherche que la gloire.

Een eerzuchtig mensch zoekt niets dan de glorie.

Chercher la pierre philofophale. De kunst zoeken om

goud te maaken. Chercher , aller vers quelqu'un. Ie-

mand zoeken , tot iemand gaan. Le bien cherche le

bien. Daar geld is , daar wil ' t geld weezen. Cher-

cher une chofe dans un lieu où elle n'eft pas , une

chofe impoffible à trouver. Iets onmogelyk om te vin

den, om te zoeken. Chercher midi à quatorze heures.

fig. Uitvlugten zoeken , talmen , zwaarigheden zoe-

ken daar ' er geen zyn.

CHERCHEUR. f. m. Zoeker. Ce mot ne fe dit qu'en

mauvaiſe part. Het wordt altyd in een kwade betekenis

gebruikt. Un prétendu chercheur de pierre philofopha-

le. Een bedriegelyke Chymist. Un chercheur de bar-

bets. Een gaauwdief. Un chercheur de franches lip-

pées , un parafite , un écornifleur. Een paulikker , ta-

felfchuimer , zoeker van de vryeflemp.

1
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CHERE.f. f. Traitement de table. Maaltyd, onthaal,

gastery. Faire une chere angélique . Een lekkere maal-

tyd doen, braafte gast zyn . Nous y fimes fort maigre

chere. Wy wierden er zeer fchraaltjes voorgediend ,

onthaald, getracteerd, ' t was ' er fober kampanje.

Aimer la bonne chere. Van ' t fmullen houden , gaarn

wat lekkers eeten. CHERE fignifie auffi accueil , careffe ,

bonne réception. Goed onthaal , bejegening, liefkoo-

aing. Il ne fçavoit quelle chere me faire. fig. Hy wist

niet hoe hy my lekker genoeg onthaalen zou ; hy ont-

ving my op zyn vriendelykst.

CHEREMENT. adv. Avec tendreffe. Hartelyk, teder-

yk. I l'aimoit chérement. Hy had haar hartelyk ,

tederlyk lief. Confervez cela chérement. Houd dat

wel in waarde , bewaard het zorgvuldig.

CHEREMENT. A haut prix. Duur. Vendre chérement

fa marchandiſe. Zyn waar duur verkoopen , duur aan-

zetten. Il a vendu chérement fa vie. Hy heeft zyn

leeven, zyn huid, duur verkogt.

CHERI, IE. part. deCHERIR.Teer bemind, hoog in waarde.

CHERIR.v. a. Aimer tendrement. Hartelyk lieven , lief

hebben , beminnen. Chérir fes enfans. Zyn kinderen

hartelyk, tederlyk lieven , lief hebben.

CHERTE. f. f. Prix exceflif de ce qui fe vend. Duurte,

fchaarsheid. La cherté des vivres , des denrées. De

duurte van de levensmiddelen , der eetwaaren.

CHERUBIN. f. m. Ange dufecond choeur de la premiere

Hiérarchie. Cherubyn , cherub.

CHERVIS. f. m. Efpece de panais. Suikerwortel , fuike-

rywortel. Le chervis fortifie l'eftomac & provoque à

uriner. De fuikerwortel ſterkt de maag en verwekt
het waterloozen.

CHETIF, IVE. adj. De peu de valeur. Slecht , verach-

telyk. Un chétif manteau , une chétive perruque. Een

flechte mantel , een flechte pruik.

•

cheval . fig. Daargaat niets voor dezorgdie den meester

zelfs neemt. Après bon vin bon cheval. Als men van

binnenwelgeftoffeerd is , kan men te kloeker aanryden ,

ftappen. Il n'eft fi bon cheval qui ne bronche. Het

beste paerdftruikeld wel eens , de beste ſchutterſchiet

wel eens mis. A cheval donné il ne faut point regarder

à la bouche. Men moet het vereerd paerd niet na de

tanden zien. Brider fon cheval par la queue . fig. Den

aal by de ftaart grypen , het aan ' t zwaarfte end be

ginnen , de zaak averegts aanvatten. Changer fon

cheval borgne contre un aveugle. fig. Een rotte appel

vooreenbeurfigepeerkrygen. N'avoir ni cheval ni mule.

Te voet ryden. Cheval échappé. Los paerd. fig. Een

los, ongebonde mensch. Jamais bon cheval ne devine

roffe. Een goed paerd liep nooit agter Schans. Au fig.

Een vast , gezond man houd altyd zyn waarde. Des

femmes & des chevaux , il n'en eft point fans défaut..

Daar is niets in de waereld , geen vrouwen of paer-

den, zonder gebrek.

CHEVAL ailé. Pégafe , monture ordinaire des Poëtes.

't Gevleugeld paerd der Poëten , Pegaſus.

CHEVAL de bois fur lequel on apprend à voltiger. Hou-

te paerdin 't ryfchool , om daar op te leeren fpringen,

voltigeeren. CHEVAL de bois qui a le dos en arrête,

fur lequel on met les foldats tombés en faute. 't Houte

paerd, daardefoldaaten over misdryf opgezet worden.

CHEVAL de frife , terme de Fortification , poutre traver-

fée de longues pointes, pour fermer un pallage. Vriesfe

ruiter, boom met fcherpe pennen beflagen, om een

doortogt te ftoppen.

CHEVAL fondu. (Jouer au) Jeu d'enfans , qui fautent

tour à tour l'un fur l'autre. Bok bok fta vast fpeelen.

CHEVAL-MARINou Hippopotame, animal amphibie, qui

reffemble en quelque façon à un cheval. Een zeepaerd.

CHEVAL. ( ) adv. Commandement qu'on fait à la Ca-

valerie. Te paerde ! te paerde flygen; ruiterygebod,

order. Parler à cheval. expr. fig. Trotfelyk fpreeken,

als meester fpreeken , beveelen.

CHEVALER. v . a. Faire plufieurs allées & venues pour

une affaire. Dikwils om eene zaake heen en weer lopen .

J'ai chevalé plus de fix mois pour cette affaire. Ik heb

meer als zes maanden om die zaak heen en weer ge-

lopen, gereeden.

CHETIF , IVE. Mépritable , ignorant. Une chétive mine.

Een flecht gelaat , een naar weezen. Un chétif cuifi-

nier. Een flechte kok.

CHETIVEMENT. adv. Mesquinement , pauvrement ,

mal. Karig, armelyk. Il vit chétivement. Hy leeft

armelyk; hy heeft het byzonder flecht.

CHEVAL. f. m. Paerd. Jeune cheval. Jong paerd. Che-

val de charroi. Trekpaerd. Cheval de louage. Huur.

paerd. Cheval de bât. Lastpaerd. Cheval de main , de

felle. Hand- of rypaerd , om onder de man te gaan.

Cheval de pofte. Postpaerd. Cheval pouffif. Dempig

paerd. Cheval rétif. Steeg paerd. Aller à cheval. Te

paerd ryden. Cheval hongré, hongre. Een ruin. Che-

val entier , étalon . Een hengst. Cheval à deux mains.

Een ry en trek-paerd. Cheval de relais. Verschpaerd.

Cheval brave. Een moedig paerd. Un coureur. Een hard-

draaver. Cheval ombrageux. Schigtig paerd. Cheval lé-

ger à la main. Een paerd dat ligt in de hand is. Cheval

qui rue. Paerd dat agter uit ſlaat. Cheval de parade.

Pronkpaerd. Cheval de bataille. Moedig, fterk paerd ,

om te vechten. Cheval de pas. Pasganger. Etre bien à

cheval. Wel te paerd zitten. Etre mal à cheval. fig.

Etre mal dans fes affaires. In ongelegentheid of kwalyk

sepaerd zyn , het geweldig kwaad hebben. Cheval de

carrosfe. Koetspaerd. fig. C'eft un cheval de carroffe ,

un frane cheval. ' t Is een brutaale vent ; cen lompe

vlegel, een olyke babok . Fort en bouche. Dat hart in

mond is. Cet homme eft fort en bouche. fig. Hy is een

fmadelyk, lasterlyk mensch. Il eſt bon cheval de trom-

peute, il ne s'épouvante pas pour le bruit. Hy is voor

geenklein gerugtvervaart. L'oeil dumaitre engraiffe.le.

CHEVALERIE. f. f. Dignité & Grade du Chevalier

Ridderfchap , Ridderlyke Waardigheid. Don Qui

chotte vouloit rétablir les loix , les ftatuts de la Che-

valerie crrante. Don Quixotte wilde de wetten , ftatui-

ten van de doolende Ridderfchap herstellen.

CHEVALET. f. m. Sorte de fupplice parmi les anciens.

Soort van ftraf van ouds gebruiklyk.

CHEVALET du peintre , fur lequel il travaille fes ta

bleaux. Ezel, fchilders geftel , daar de schildery

rust, op ftaat, als hy ' er aan werkt.

CHEVALET d'imprimeur , morceau de bois qui porte .

le timpan. Galg of hout daar de timpaan op rust.

CHEVALET de violon , d'épinette , morceau de bois

qui en foutient les cordes. Kam van ' t viool of van

de clavesfimbaal , ' t ftuk daar de fnaaren op rusten.

CHEVALETS. f. m. pl. Etayes qu'on met aux batimens

qu'on reprend fous ceuvre. Schoorbalken offiellagie

voor een muur die men weder ophaaid.

CHEVALIER: frm Celui qui eft au-deffus du fimple Gen-

homme. Ridder. Mellire du Pleffis , Chevalier, Comte

de... DenWel-Edelen Heer du Plesfis , Ridder , Graaf

yan... Chevalier , membre d'un Ordre de Chevalerie..

Ridder , lid van een Ridder - order.. Chevalier, de
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Malte , de la Toifon d'or , de la Jarretiere. Ridder

yan Malta, van ' t Gulde Vlies , van de Kousfeband.

CHEVALIER Romain. Roomsch Ridder. Cicéron étoit né

Chevalier Romain. Cicero was Roomsch Ridder gebo-

ren. Armer quelqu'un Chevalier. IemandRidder flaan.

Don Quichotte Chevalier errant. Don Quichotte doo-

lend Ridder. Chevalier d'honneur de la Reine. Rid-

der, Edelman , die de Koningin met de hand leid.

Chevalier du guet , commandant de la compagnie des

Archers du guet à Paris. Kapitein van de nagtwagt tot

Parys. Chevalier fervant , de Malthe . RiddervanMal-

ta , van de tweede clasfe. Chevalier d'une Dame. Die

de eer, de goede naam van een Juffer beweert, be-

fchermt. Chevalier de l'arquebufe. Gildebroer van de

handbus. Chevalier Banneret. Een Baanderheer , Rid-

der. Chevalier-Baronnet, dignité qui eft particuliere à

l'Angleterre. Ridder-Baronet , zonderlinge waardig-

heid in Engeland. Chevalier d'induftrie , qui vit de

fon adreffe. Een kaale Jonker, die van zyne konsten

offreeken leefd. Chevalier , oifeau aquatique un peu

plus gros que le pigeon . Watervogel, wat grooter als

een duif. Chevalier ou Cavalier , piece du Jeu des

échecs , qui faute par-deffus les autres. Paerd, bekend

ftuk van 't fchaakspel dat over de andere fpringt.

CHEVAUCHER. v. a. Aller à cheval. Te paerd ry

den. Terme d'Ecuyer. Te paerd zitten. Chevaucher

court , avec des étriers courts. Met korte beugelrie-

men ryden. Chevaucher long. Met lange beugelrie-

men ryden. Hors de ces deux phrafes on ne fe fert

point de ce mot. Buiten die twee fpreekwyzen wordt

chevaucher niet gebruikt.

CHEVAUCHONS , (à) jambe decà jambe delà. Schreije-

lings , als een ruiter te paerd. Elle étoit affife à che-

vauchons. Zy zat ſchreijelings te paerd.

CHEVAU-LEGER.f. m. Ruiter , met een ligte montuur.

Il est chevau-leger. Hy dient onder de ligte paerden.

CHEVAUX. f. m. Pluriel de cheval. Paerden. Fermer

l'étable quand les chevaux font pris. fig. Als ' t kalf

verdronken is de foot dempen. Monter fur fes grands

chevaux. fig. Opftuiven , geweldig opvliegen , veel bo-

ha, veel misbaar maaken.

CHEVECHE . (.f. Een nagt-raven. Voyez auffi CHOUETTE .

CHEVECIER. f. m. Tréſorier dans quelques Eglifes Col-

légiales , celui qui eft pourvu de la premiere dignité .

Rentmeester, de opperste van een Collegiale Kerk.

CHEVELU , UE . adj . Qui a beaucoup de cheveux.

Langhairig, die zwaar en lang hair heeft. Le Roi

Clodion le chevelu. Koning Clodion met zyn langhair.

Une comete chevelue , à longue queue. Een lange

comeet-ftar, ftaart-fierre:

CHEVELURE. f. f. Tout le poit de la tête. Alhet hoofd-

hair.. Il a une belle chevelure. Hy heeft fchoon hair.

Chevelure des racines , les petits brins qu'elles pouffent.

De veezeltjes of hairen der wortels. Les arbres ont

perdu leur verte chevelure. phr. poétique. De boomen

hebben hunne groene bladen verlooren .

CHEVER une pierre , en terme de jouaillier , la creufer

par deffous. v. a . Een fyne fteen onder uithollen , van

de zwaarte beneemen..

CHEVET. f. m . Traverfin de lit. Hoofdpeule. C'eft fon

épée de chevet. fig. ' t Is zyn trouwfte kameraad , by-

ftander, raadsman. Chevet ou billot , qui foutient la

culaffe des canons de vaiffeaux. Blok , daarde broek of

ftaart van ' t fcheeps-gefchat op rust.

CHEVEU. f. m . Poil de la tête. Een hair: Vétiller fur

la pointe d'un cheveu. Hairklooven , mugge-ziften. II

ne s'en eft pas fallu l'épaiffeur d'un cheveut. Het fcheel

de weinig, 't fcheelde geen hair breedte , 't is heel na

geweest. Cela eft délié comme un cheveu. Dat is 200

fyn als een hair.

CHEVEUX. f. m. pl. Hair , ' t hoofdhair. Des cheveux

plats. Sluik hair, hangend hair. Des cheveux frifës.

Gekruld ofkroes hair. Faire les cheveux . 't Hairfay-

den. Se faire faire les cheveux. Zyn hair laaten

fnyden Cette comparaifon eft tirée aux cheveux. fig.

Die gelykenis is by ' t hair getrokken. Faux-cheveux.

Valsch hair, pruik. Cheveux blancs. Grys hair. Se

prendre aux cheveux. Malkander in't hair vliegen,

by 't hair krygen, plokhairen. Prendre l'occafion aux-

cheveux. fig. De gelegentheid by ' t hair grypen , de be-

kwaamen tyd waarneemen. Tous nos cheveux font

comptés. fig. De hairen van ons hoofd zyn alle geteld.

CHEVILLE . f. f. Petit morceau de fer ou de bois , pour

boucher un trou , ou joindre des morceaux de char-

pente. Tzere of houte pin om een gat te floppen , of't

houtwerkvast te hegten. Les chevilles d'un porte-man-

teau. De pennen van een kapstok. Chevilles d'un luth.

Pennen, pennetjes van een luit. Cheville ouvriere du

charpentier. Timmermans werkpin, die in 't fchaaven

meest gebruikt wordt. Autant de trous que de chevil-

les. fig. Zoo veelSpykers als gaten , uitvlugten zonder

end. L'argent eft la cheville ouvriere du ménage. Men

moet altyd met de handen in de beurs , daar moet al-

tyd geld weezen in ' t huishouden. Cheville de fer à

l'ufage des vailleaux. Bout , nagel, yzere hout , yzere

nagel tot fcheeps-gebruik. Chevilles à têtes perdues.

Bouten zonder hoofden. Chevilles à têtes rondes. Bou-

ten met ronde hoofden. Chevilles d'affût ou à oreilles.

Ooryzers; boks-ooren , boks-horen. Chevilles à grilles

& à boucles. Schotbouten, yzere bouten met gaten.

CHEVILLE . Terme de Poéfie. Ces vers font pleins de

chevilles , de mots mis feulement pour aider à la rime ,

ou à la meſure . Die vaerfen zyn vol lap- , vol ftop

woorden. Cheville , terme du Jeu d'hombre. Etre en

cheville. In 't midden zitten.

CHEVILLE du pied. Enkel, enklaauw. L'eau venoit juf-

qu'à la cheville. Het water kwam tot aan den enkel.

CHEVILLÉ , ÉE . part. de CHEVILLER. Il a l'ame chevil-

lée dans le corps . fig. Hy is hard tegen de dood aan,

zyn ziel is 'er te vast in genageld. Tête de cerf bien

chevillée , qui a bien des andouilliers. Een hertshoofd

dat wel getakt is , of voorzien van takjes is:

CHEVILLER , joindre avec des chevilles. v. a.

pinnen in malkander hegten , klinken , vastmaaken.

CHEVILLETTE . f. f. Petite cheville de bois. Houte

pinnetje.

Met

CHEVRE. f. f. Femelle du bouc. Geit. Chevre fauvage.

Wilde geit, das. Poil de chevre. Geiten-hair. Lait de

chevre. Geite-melk. Barbe de chevre , barbe de bouc ,

par bouquets , fous le menton. Geitebaard , boksbaard,

met plokjes hier en daar onder de kin. Où la chevre

eft attachée , il faut qu'elle broute. prov. Die met de

duivel gefcheept is , moet ' er mede overvaaren. Pren-

dre la chevre. fig. s'emporter. Schielyk opvliegen , op-

fluiven, gaande worden, de parten peelen. C'elt

vouloir fauver la chevre & le choux. fig. ' t Is ofmen

twee haafen te gelyk wilde najaagen, twee frydige

zaaken te gelyk waarneemen. La chevre a pris le

loup. prov. De bedrieger is bedrogen geweest. Cet

homme aimeroit une chevre coëffée. Hy is niet ſp

tig, fchrander op ' t vrouwvolk.

CHEVRE, ou pied de chevre. Machine pour élever dos

T
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fardeaux. Bok of tuig om zwaare pakken op te lig-

ten , op te haalen.

CHEVRE. Conftellation de l'Hémisphere Septentrional.

Geit, halfrond Noordsch gefsternte , conftellatie.

CHEVREAU ou Cabri. f. m. Le petit d'une chevre.

Geitie , jonge geit.

CHEVRE-FEUILLE . f. f. Arbriffeau affez connu . Kam-

per-foely, geite-blad.

CHEVRE-PIED. f. m . Een krom -been , een boks-voetige.

Les Faumes & les Satyres aux pieds de chevre. De

Faunen en Saaters met boks-voeten.

CHEVRETTE. f. f. La femelle du chevreuil. Het wyfje

van de rhee-bok , wilde geit.

CHEVRETTE. f. f. Petit chenet bas , qui n'a point de

branche devant. Kleinfte foort van vuur- of haard-

yzer, om ' t brandhout in fiaat te houden. Chevrette .

Un pot de fayence à goulet , où les Apothicaires met-

tent leurs firops. Een Apothekers-pot met tuiten , daar

zy haarfyroop in houden.

CHEVREUIL. f. m. Bète fauve. Rhee-bok , wilde bok.

CHEVRIER, CHEVRIERE. f. m . & f. Celui ou celle

qui a foin des chevres. Geite-hoeder, hoedster.

CHEVRILLARD. f. m . Kleine ree-bok.

CHEVRON. f. m . Bois qui foutient les lattes & les tui-

les d'un toft. Balk , dak-balk, ofSpar. Au bout du

chevron. dan't eind van de balk. Ote premiérement

le chevron qui eft dans ton ceil . phr. de l'Evang. Neemt

eerst den balk weg uit uw oog.

CHEVRON de l'Ecu . Terme de Blafon. La piece de

deux bandes plattes qui s'élargit en façon de compas.

De keper van 't fchild. Un Ecu chevronné. Eenfchild

met een keper voorzien , gefneden.

CHEVROTER. v. a. Faire des chevreaux. Jonge geitjes

werpen; becven in 't zingen.

de , il plaide continuellement. Hy plaagt , hy kwelt

alle menfchen met procesfen , met procedeeren.

CHICANER. v. n. Ufer de détours , de raifons captieu-

fes. Vitten, knibbelen , omwegen gebruiken , uitvlug-

ten zoeken. Vous ne faites que chicaner. Gy doet niet

als knibbelen , vitten , omwegen , uitvlugten zoeken .

Il chicane , glofe fur tout. Hy heeft op alle ding wat

te zeggen, ' t is een knibbelaar , een albediller. Unac-

cufé chicane , défend fa vie autant qu'il peut. Een aan-

geklaagde pleit voor zyn leeven zoo lang als hy kan.

CHICANER le vent. Terme de Marine. Le prendre en

louvoyant. Schaveelen , in de wind, tegen de wind op

laveeren.

CHEVROTIN. f. m. Peaude chevre corroyée. Geite-leer.

Des gants de chevrotin . Handfchoenen van geite-leer.

CHEVROTINE. f. f. Plomb à tirer les chevreuils. Ha-

gel om ree-bokken mee te fchieten.

CHEZ. Prépofition qui régit l'accufatif. By , tot , ten.

Aller chez quelqu'un . By iemand gaan. Venez diner

chez moi. Kom tot mynent eeten , middagmaalen.

CHEZ fe dit au fig. dans les citations. C'étoit une cou-

tume chez les Romains. Het was by de Romeinen een

gewoonte , eengebruik. Chez fe prend quelquefois fubft.

Si j'avois un chez moi , je ne vous laiflerois pas ici.

Zoo ik een eigen huis , wooning had, ikzou u hier niet

laaten. CHz ,lorfqu'il marque le mouvement , eſt pré-

cédé d'un verbe , & fuivi d'un de. Il ne faut pas fe

laiffer chaffer de chez foi. Men moet zich niet uit zyn

huis laaten wegjaagen.

CHI.

CHICANERIE. f. f. L'action de chicaner. De daadvan

't vitten , uitvlugten zoeken.

CHICANEUR. f. m. Celui qui aime à chicaner. Kwelgeest ,

twist-verwekker, pleiter , knibbelaar , krakkeelzoeker.

CHICANEUSE. f. f. Knibbelaarfier.

CHICHE adj . d. t. g. Trop ménager. Karig , deun , zui-

nig , gierig , vrekkig. Que vous êtes chiche? Wat zyt

gy ook karig, deun , gierig ! Il n'eft fête que de gens

chiches. prov. Als de karige luiden een milde bui heb-

ben , dan bradenzy ' er de boter uit. Vous êtes bien chi-

che de paroles. fig. Gy zyt wel zuinig van woorden. Il

eft bien chiche de fes pas. Wat is hy traag om voor

een mensch uit te gaan, te fpreeken . Il eft chiche de

louanges. Hy pryst niet veel.

CHICHE-FACE. L. f. Een knyzer, gierigaard.

CHICHEMENT. adv. Avec avarice. Kariglyk. Donner

chichement. Karig , zuinig geeven.

CHIASSE. f. f. Ecume de métaux. Metaal-ſchuim ;

vliegen-drek.

CHICANE. f. f. Subtilité captienfe en Procès . Bedriege-

lyke vond oflist , voor al in cas van Procesfen . Cher-

cher des chicanes. Vonden , listen , uitvlugten zoeken ,

bedriegeryen verzinnen , op een ergje uit zyn. Il en-

tend bien la chicane. Hy weet de loopjes , streeken van

de pratyk. Chicane , fubtilité , défaite de celui qui

difpute. Uityligt , kwinkslag, loopje van den twist-

redenaar. Chicane, difpute au jeu , tromperie. Be-

driegery in 't ſpel.

CHICORÉE . f. f. Plante potagere. Andyvie . Chicorée

blanche. Witte andyvie. Chicorée fauvage. Wilde

andyvie.

CHICOT. f. m. Tête d'arbre coupé , qui fort un peu de

terre , ou quelque autre petit morceau de bois pointu.

Boomftruik, hoekje houts. Chicot ou refte d'une dent

rompue. Overgebleve brokje van een gebroke tand.

CHICOTER. v. n. Terme pop. Contefter fur des baga-

telles. Hakketeeren , twisten om beuzelingen.

CHICOTIN. f. m. Suc amer , dont on frotte les mamel-

lons des nourrices , pour fevrer les enfans. Koloquint,

bitter fap , dat aan de tepels der minnemoeders ge-

fmeerd wordt, om de kinderen te fpecnen.

CHIEN. f. m. Hond. Chien d'arrêt , ou chien couchant.

Leg-hond, patrys-hond. Chien de garde , matin. Wagt-

hond, boere-hond. Chien de chaffe. Jagt-hond. Chien

barbet. Water-hond. Chien de Boulogne. Bolonees

hondje, fpeel-hondje. Chien de mer, ou chien marin.

Een rob- ofzee-hond. Chien célefte , ou le figne de la

canicule. De hond-flerre , gesternte van die naam.

CHIEN fe dit en plufieurs phrafes au fig. comme : Il eft

badin commeun jeune chien . Hy is 200 dertel, 200mal

alseenjonge hond. Il y eft comme un chien à l'attache.

Hy is ' er als een hond aan den band, hy moet'er wak

ker blokken. Bons chiens chaffent de race. 't Wil al

muizen dat van katten komt. Faire le chien couchant.

Iemand flikflooijen , in 't gat kruipen . Battre le chien

devant le lion. Een voornaam perfoon van ter zyden

zyngebreken aantoonen , verwyten. Cela n'eft pas tant

chien. Dat is nog zoo onbillyk , 200 flegt niet eens. Ils

s'accordent comme chiens & chats . Zy leeven als hon-

den en katten. Leurs chiens ne chaffènt pas enfemble.

Hunne honden jaagen niet ſamen , zy zyn malkander

party. Il y fut reçu comme un chien dans un jeu de

quilles. Hy wierd ' er ontfangen als een hond in een

kegelfpel. Il ne faut pas fe moquer des chiens, qu'on

CHICANER quelqu'un. v. a. Le tenir en procès , par

opiniâtreté , ou par malice. Iemand door procesfen

plaagen , kwelien , ringelooren. Il chicane tout le mon-



CHI. 182CHỈ CH 0 ,

ne foit hors du village. Men moet geen hey roepen eer

men ' er over is. Entre chien & loup , le crépuscule du

foir.Defchemeravond,fchemertyd,tusfchen licht en don-

ker. Il étoit entre chien & loup. Het was in 't vallen

van den avond, in de fchemeravond, tusfchen licht en

donker. Qui aime Nicolas , aime fon chien. Die Klaas

bemint, moet zyn gebrek verdragen ; die Klaas be-

mint, moet hem befchermen. Il vaut autant être mor-

du par un chien que par une chienne. ' t Is even eens

of een hond ofeen teef iemand byt. Il ne faut pas tant

de chiens après un os. De kleine winst moet men

niet verdeelen. Jetter un os à la gueule du chien. Met

geld of gefchenken iemand doen zwygen. Chien qui

aboie, ne mord pas. Een hond die blaft , byt nog

niet. Chien hargneux a fouvent les oreilles tirées .

Een boozen hond krygt dikwils gefcheurde ooren;

ook, een krakkeelder krygt dikwils zyn verdiende

loon. Quand on veut noyer fon chien , on dit qu'il eft

enragé. Die zyn hond wil flaan , kan ligt een knup-

pel vinden.

CHEN. Piece qui tient la pierre d'une arme à feu. De

haan , of'tfluk van 't roerflet , doar de vuurfeen in

zit. Chien , outil du tonnelier, qui fert à approcher &

à bien ferrer le bois . Pranger of nyper , gereedschap

van den kuiper , om ' t hout aan te haalen , en digt in

malkander te klinken.

CH ENDENT. f. m. Herbe qui jette beaucoup de racines.

Honds-wortel, gras-wortel.

CHIE-EN-LIT. f. m. Vilain mafque . Kakkebed ; iemand

die zyn bed bevuild, in ' t bed kakt.

CHIEN-MARIN. f. m. Chien de mer. Zee-hond, rob.

CHIENNE. f. m. Femelle du chien. Teef, reu. Cette

chienne cft pleine. Die teefis met jongen. C'eſt une

chienne , une coureufe. ' t Is een olyke teef, een firaat-

hoer. Quelle chienne de mufique ! Wat een elendig ,

erbarmelyk muziek , wat wildzang is dat !

CHIENNER. v. n. Mettre bas , en parlant d'une chienne .

Jonge honden werpen .

CHIER. v. n. Faire fes ordures. Schyten , kakken. Chier

de peur. Van angst , benauwdheid in zyn broek kakken .

Il a chié dans ma malle. phr. pop. Hy heeft het te

grofmet my gemaakt , hy heeft uit met my.

CHIEUR , CHIEUSE . f. m. & f. Schyter , fchytfter.

CHIFFON. f. m. Méchant linge , vieux morceau d'étoffe.

Oude lap , vod, lor.

CHIFFONNER le linge , le bouchonner. v. a. Het lin-

negoed kreukelen , in een fommelen. Vous chiffonnez

toutes mes coëffes. Gy kreukeld , gy fommeld al myn

kapers elendig.

CHIFFONNIER. f. m. CHIFFONNIERE. f. f. Celui ,

celle qui cherche des chiffons par la ville. Een vodde-

kaoper , vodde-zoeker , vodde-raapſter.

CHIFFRE . f. m. Caractere pour marquer les nombres.

Cyffer, talletter. 11 s'eft trompé au chiffre. Hy heeft

in de cyffer, in't merk abuis gehad. Chiffre , caractere

compofé de quelques lettres. Naam-merk , cyffer. Gra-

ver un chiffre fur un cachet. Een cyffer , of naammerk

op een fignet fnyden , graveeren. Une lettre écrite en

chiffre , avec un caractere fecret. Een brief in ' t cyffer |

ofmet geheime letters gefchreven. C'eſt un zéro , un o

en chiffre. ' t Is een nulletje in ' t cyffer , een man zon-

der eenig vermogen , die niets te zeggen heeft.

CHIFFRER. v. a. Compter par chiffres. Cyfferen. Ap-

prendre à chiffrer. Leeren cyfferen.

CHIFFREUR. f. m. Qui calcule bien. Cyfferaar.

CHIGNON. f. m. Le derriere du cou. Nek. Il lui donna

|

|

un rude coup fur le chignon. Hy gaf hem een harde

flag op de nek.

CHIMERE. f. f. Monftre fabuleux , ayant le devant d'un

dragon , le ventre d'une chevre & le derriere d'un lion.

Chimera, een gedrogt offchrikdier, door de Dich-

ters verfierd, een ydele inbeelding. Il a bien des chi-

meres , des vifions creufes dans la tête. Hy heeft een

hoopeinbeeldingen , vreemde gedachten , zotte verbeel-

dingen, in zyn hoofd.

CHIMERIQUE. adj . d . t . g . Plein de chimeres , d'ima-

ginations ridicules. Ongegrond, ydel, verwaand, be-

lagchelyk. Des prétentions chimériques. Tdele , onge-

gronde, verwaande eifchen , verwagtingen , pretentien.

Des deffeins chimériques. Verwaande , dwaaze , vrcem-

de, ydele , belagchelyke voorneemens.

CHIMERIQUEMENT. adv. D'une maniere chimérique .

Op een ongegronde manier.

CHINFRENEAU. f. m . Rude coup dans le vifage. Har-

de flag of foot in ' t aangezicht. On lui a donné un

vilain chinfreneau. Hy heeft een leelyke flag , een wak-

kere brui gekreegen. Terme populaire & bas. Laagen

gereen woord.

CHINQUER. v. n. Boire en débauche: ce mot eft auffi

bas. Ils ont chinqué jufqu'à minuit. Zy hebben tot

middernagt zitten zuipen , piklappen.

CHIOURME. f. f. La bande des forçats d'une Galere .

Al de gezamentlyke galei-roeijers ofgalei-boeven.

CHIPOTER. v. a. Faire peu à peu , vétiller , barguigner.

Peuzelen, knabbelen , hairklooven.

CHIPOTIER.f. m . Peuzelaar , knibbelaar , krakeelder.

CHIPOTIERE . f. f. Knibbelaarfter.

CHIQUE. f. f. Efpece de ciron qui entre dans la chair.

Een ziertje, foort van een klein wormtje , dat tus-

fchen vel en vleesch komt en jeukte veroorzaakt.

CHIQENAUDE. f. f. Knip. On ne lui a feulement pas

donné une chiquenaude. fig. Men heeft hem met geen

vinger aangeraakt.

CHIRAGRE. f. f. La goutte aux mains. Jicht aan de

handen.

CHIROGRAPHAIRE . f. m. ( Lifez Kirographaire.) Qui

eft créancier en vertu d'un acte fous feing privé. Schuld-

eisfcher die flegts een bloot handfchrift heeft.

CHIROMANCIE. f.f. ( Lifez Kiromancie.) L'artde de-

viner, de prédire par l'inſpection de la main. Konst

yan voorzeggen uit het fchouwen , of bekyken van de

hand; handftreepkunde.

CHIROMANĆIEŃ. f. m. Celui qui entend la chiroman-

cie. Handfreepkenner , voorzegger uit het zien der

freepen , of linien van de hand.

CHIRURGICAL , ALE. adj . Heelkonfig. Opérations

Chirurgicales. Heelkonflige operatien , werkingen.

CHIRURGIE. f. f. L'art de guérir les plaies & les bles-

fures. Chirurgie , heelkonst , wondkonst.

CHIRURGIEN. f. m. Celui qui profeffe la Chirurgie.

Chirurgyn, heclkonstenaar , wondheeler , heelmeeler.

CHIURE. f. f. Excrémens que font les mouches. Vlie-

gendrek.

.

CHO.

CHOC. f. m. Heurt avec violence. Stoot , flag , fchok. Ce

choc le fit tomber à la renverfe. Die ftot , die flag

deed hem agter overvallen. Le choc de deux vailleaux

qui fe touchent en paffant. De fchon , de flag , het

bonzen, het fchokken tegen malkander van tweefore-

pen in het voorby zeilen. Le choc des nuées. Defag,

het fchokken der wolken. Choc au fig. Attaque. Aan-

val. Le choc , l'attaque , le combat fut rude. Den

3.
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aanval, de fchok was vinnig , 't gevecht gingſcherp

toe. CHOC , disgrace. Ongeval , ongeluk. Ce choc ,

cette disgrace l'abien ébranlé. Die flag , die ramp heeft

hem hard getroffen , fterk aan ' t waggelen gebragt.

CHOCOLAT. f. m . Chocolaat. Une table de chocolat.

Een plaatje chocolaat.

CHOCOLAT. f. m. Bruvage . Chocolaat , bekend drank.

Une taffe de chocolat. Een kop chocolaat.

CHOCOLATIERE. f. f. Vaſe où l'on prépare le choco-

lat. Chocolaat-kan.

CHOEUR. f. m. Troupe de Muficiens , de Chantres.

Choor ,fchaar , rei van Muzikanten, Zangers. CHOEUR,

dans les pieces dramatiques des Anciens , bande de

chantres & de danfeurs dans les intermedes. Rei of

fchaar van zingende en dansfende perfonagien , in de

tusfchen-tooneel-fpellen der Ouden. Choeurs de Phéni-

ciennes. Rei, bende offchaar van Phæniciaanfche

Maagden.

CHOEUR. Terme de Théologie. Ordening , eertrap.

Les neuf choeurs des Anges. De negen chooren , orde-

ningen, fchaaren ofryen der Engelen.

CHOEUR de l'Eglife , où l'on chante l'Office . Choor

van de Kerk. Il fut enterré dans le cheur. Hy wierd

in't choor begraven. Les Enfans de chœur , qui chan-

tent au choeur. Choor-kinderen , die in't choor zingen.

Les Religieufes ou Dames de choeur. De Choormaag-

den, geestelyke Nonnen.

CHOIR. v. n. Tomber. Vallen. Il fe laiffa choir. Hy liet

zich vallen.

CHOISI , IE. Part. du Verbe CHOISIR. Uitgezogt , uitge-

lezen. Des foldats choifis , troupes choifies. Uitgezog-

ten foldaaten , uitgelezen manfchap , keurbenden.

CHOISIR. v. a. Elire , préférer. Kiezen , uitkiezen , uit-

zoeken , verkiezen. Choifir des étoffes. Stoffen kiezen ,

uitzoeken. Choifir quelqu'un pour une Ambaſſade.

Iemand tot een Gezantfchap verkiezen.

CHOIX. f. m. Election , préférence. Keur , verkiezing.

Je vous donne le choix. Ik geef u de keur. Faire un

bon choix. Een goede verkiezing maaken , wel uitkie-

zen , uitzoeken. Chacun approuve votre choix. Een

ieder, elk een pryst uw keur , roemd de verkiezing die

gy gedaan hebt.

Struikelen, onvoorziens ergens tegen aanflooten met

de voet. Cet Auteur a choppé lourdement. fig. Die

fchryverheeft wonder mis getast , heeft zig lomp ver-

gist , geweldig verzonnen .

CHOQUANT , ANTE. adj . Offenfant , déplaifant. Aan-

flootelyk , mishagelyk , fcherp. Difcours choquant.

Aanstootelyke reden. Paroles choquantes. Aanstoote-

lyke, fcherpe, lebbige woorden . Un efprit choquant.

Een lebbig mensch.

CHOMABLE adj. d.`t. g. Qui fe doit chomer. Une fête

chomable. Een feest dat gevierd moet worden, een

feest- ofheiligen dag.

CHOMAGE des ouvriers. f. m. Le temps auquel ils ne

travaillent point. Het agterblyven , of verzuimen van

de arbeiders.

CHOMER. v. a. S'abstenir de travailler par reſpect pour

quelque fête. Een heiligen dag vieren , op een feest-

dag rusten , den arbeid ftaaken .

CHOQUER. v. a. Heurter rudement. Hard aanraaken ,

vinnigflooten, fchokken , bonzen . Si le bateau choque

cettebarque , il la brifera. Zoo de ſchuit diefloep raakt,

zoo hy ' er tegen stoot , zal hy ze aan Splinters hel-

pen. Choquer le verre à table. Met de glazen klin-

ken aan tafel.

CHOMER. v. n. Ceffer de travailler , n'avoir point de

travail . Ledig , zonder werk zitten , fchaloos loopen.

Il a chomé tout l'hiver. Hy heeft de heele winter zon-

der werk , fchaloos gezeten.

CHOQUER , offenfer, déplaire. Belgen , beleedigen ,

moeijelyk maaken. Il fait cela pour me choquer. Hy

doet dat om my te belgen , moeijelyk te maaken. Cela

choque la bienféance. Dat stryd tegen ' t betaamen ,

't is aanstootelyk , ergerlyk. Cette façon de parler cho-

quel'oreille. Diefpreekwyze luidkwalyk, kwetsthet oor.

Cela choque la vue. Datkwetst hetoog, ftaat misfelyk.

CHOQUER. (Se) v. r. Heurter. Tegen malkander floo-

ten. Quand deux taureaux fe choquent. Als twee fie-

ren tegen malkander flooten . Quand deux armées vien-

nent à fe choquer. Als twee legers op malkander aan-

vallen, handgemeen worden . Se choquer , fe fàcher.

Kwaad maaken , kwaad worden , geraakt zyn , erg

opvatten. Les amis ne doivent pas fe choquer , s'offen-

fer. Vrienden moeten malkander niet kwaad maaken ,

belgen , fteeken. Il fe-choque de la moindre chofe. Hy

wordt over 't minste ding kwaad, geraakt ; de minfie

zaak belgd hem.

CHOPINE.f. f. Vaiffeau qui contient demi-pinte. Half-

pints kan. Mettre pinte fur chopine. fig. Met mutsjes

beginnen , en met heele kannen , stoopen eindigen.

CHOPINER. v. n. Boire chopine à chopine. Pintje

voor pintje uitdrinken , dikwils en by kleine maatjes

laaten tappen, pimpelmeezen. Il avoit bien chopiné.

Hy had er braaf aan geweest , hy had een ſchoone

roes , een fchoone veeg weg.

CHOPINETTE. f. f. Diminutif de chopine. Terme fam.

Boire chopinette. Een pintje drinken.

CHOPER. v. n . Heurtrer , faire un faux pas , broncher.

CHORÉGRAPHIE. f. f. Art de noter les pas & les fi

gures d'une danſe. Konst om den dans af te meeten.

CHOREVEQUE. f. m. Opper-veld-priester.

CHORISTE..m.Qui chante au choeur.Koorzanger,koorist.

CHOROGRAPHIE . f. f. Deſcription d'un pays. Land

befchryving.

CHOROGRAPHIQUE. adj . d. t. g. Dat de landbefchry.

ving aangaat.

CHORUS. I. m. Faire chorus , chanter à table , le verre

à la main. Koor maaken , of te zamen zingen in een

gezelfchap.

CHOSE. f. f. Ce qui eft. Zaak , ding. Le monde est une

chofe admirable. De waereld is een wonderbaare zaak.

C'est une chofe , une affaire fans exemple. 't Is een

zaak zonder voorbeeld. Il lui dit entre autres choſes.

Hy zeide hem onder andere zaaken , dingen . C'eſt ainſi

que les chofes fe font paffées. Zoo zyn de dingen toe-

gegaan. N'avez - vous pas autre chofe à nous dire?

Hebt gy ons niet anders te zeggen ? Si cela arrivoit ,

ce feroit quelque chofe de bon. Zoo dat gebeurde ,

het zou iets goeds weezen.

CHOU. f. m. Sorte de légume. Kool. Choux blancs.

Witte kool. Choux rouges. Roode kool. Choux de Savoie

ou de Milan . Savoi-kool. Choux-cabus. Kappertjes- of

cabuis-kool. Choux-fleurs. Bloemkool. Choux verts. Boe-

rekool , winterkool. Choux frifés , ou crêpus. Krulkool.

Feuilles de choux. Koolbladen, Tronçon de chou.

Koolfruik. Il en fera bien fes choux gras. fig. Hy zol

' er wel by flaan , hy zal'er een vetjen uithaalen. Il

dit tout au travers des choux. Hy zegt , noemt het al

les by zyn naam hy lapt alles uit de mond weg;

't is een ruigen Apostel. Il en fait comme des choux

de fon jardin. Hy leeft'ermede als of' t zyn eigen was,

hy

?
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hy Springt ' ermede om na zyn welgevallen. Chou pour

chou. fig. L'un vaut bien l'autre. Lood om oud yzer ,

waarde voor waarde. Je n'en donnerois pas un tron-

çon de chou : pour déligner le peu de cas qu'on fait

de quelque chofe. Ik zou ' er niet een koolftruik voor

geeven betekenende hoe weinig werk men ergens

van maakt.

CHOUCAS. f. m. Efpece de corneille grife ou mantelée.

Een bonte kraai.

CHOUETTE. f. f. Cheveche , chat-huant , hibou. Uil,

kerk-uil , nagt-uil. Larron comme une chouette. prov.

Diefagtig als een nagt-uil.

CHOUQUET. Voyez CAP DE MORE.

CHOYE, EE. part. de CHOYER. Geknefterd.

CHOYER. v. a. Avoir grand foin de quelqu'un , le mé-

nager, avoirpeur de le fächer , de lui déplaire. Iemand

zeer ontzien, groot ontzag toedragen , zeer bezorgd

zyn om iemand niet te beleedigen , hem zeer wagten ,

vieren, koesteren.

CHOYER fes enfans , les conferver , accommoder avec

foin. Zyn kinderen wel bezorgen , bewaaren , koeste-

ren, teder oppasfen. Choyer , ménager le Tuteur de

fa Maîtreffe. De Voogd zyner Minnaares zeer naauw

wagten , na de oogen zien , omzigtig met hem leeven.

CHOYER. (Se) v. r. Chercher , prendre fes aifes , fes

commodités , fe ménager , avoir grand foin de fa fanté.

Zyn gemak zoeken , neemen , zig naauw wagten , op

zyn gezondheid leeven. Il ne faut pas tant fe choyer.

Men moet niet zoo op zyn gemakgezet zyn , men moet

handen uit de mouw steeken , poot aan Speelen met

de rest.

CHR.

CHREME. f. m. (Dans ce mot & les fuivans , jufqu'au

mot Chuchoter , on ne prononce point l'H. ) Huile fa-

crée fervant au baptême , &c. Olyfel, gewyde olie tot

de kinderdoop, enz.

CHREMEAU. f. m. Petit bonnet de toile fine , qu'on met

fur la tête de l'enfant après l'onction du chrême. Wit

linne mutsje dat het kind na de beftryking des heili-

gen olyfels opgezet wordt.

CHRETIEN. adj. & fubft. m. Qui appartient à la Re-

ligion de Jefus- Chrift. Christen, Christelyk. Le Mon-

de Chrétien. De Christen Waereld. Le Roi de Fran-

ce prend le furnom de Très-Chrétien. De Koning van

Vrankryk neemt de toenaam van Alder-Christelykst.

Le Chrétien doit tendre au Ciel. De Christen mensch

moet Hemelwaarts haaken , de weg des Hemels bewan-

delen. Il eft du devoir du véritable Chrétien de fuivre

les lumieres de fa confcience. Het is de pligt des waa-

ren Christen't licht zyner gewisse op te volgen. On

dit dans le ftyle enjoué , parlez-nous Chrétien , une

Langue qu'on entende. Spreekt dat wy ' t verflaan

konnen; fpreekt de taal van 't Land.

CHRETIENNE . Féminin du mot précédent. Mener une

vie Chrétienne. Een Christelyk leeven leiden . La Charité

Chrétienne nous engage à aimernotre prochain. De Chris-

telyke liefde verpligt ons onzen naasten te beminuen.

C'eftune fille , une femme Chrétienne. 't Is cen Christen-

dogter, Christen-vrouw. C'eft une Chrétienne , aufli bien

quevous. Het is een Christen mensch , zoo wel als gy. Sa

Majefté Très-Chrétienne , le Roi de France. Zyn Alder-

Christelykfte Majefteit , de Koning van Vrankryk.

CHRETIENNEMENT. ady. D'une maniere Chrétienne.

Christelyk. Il faut vivre Chrétiennement. Men moet

Christelyk, op een Christelyke wyze leeven.

CHRETIENTÉ. f. f. Le Pays , le Monde Chrétien. Chris-

tenheid, Christendom , Christen Waereld. Déplorer

les malheurs , les divifions de la Chrétienté. De onge-

lukken, verdeeldheden der Christenheid , des Chris-

tendoms beklaagen. Jefus-Chrift eft le Chefde la Chré-

tienté. Christus is het hoofd der Christenheid.

CHRIST. Et le Nom adorable du Meffie & Sauveur du

Monde. Christus. Croire en Christ. In Christus geloo-

ven. Par les mérites de Jefus-Christ. Door de verdien-

ften van Jesus Christus. On prononce l'S & le T. en

Chrift , dans le premier exemple ; mais on ditJesu-Cri

dans le fecond.

CHRISTIANISME . f. m. La Loi & la Religion deJefus

Christ. 't Christendom , ' t Christen Geloof. Les diffé-

rentes fectes du Chriftianisme empêchent la converſion

des Infideles. De onderfcheidene gezindheden van't

Christendom beletten de bekeering der Ongeloovigen.

CHROMATIQUE. Terme de Mufique , qui défigne les

trois genres de Mufique qui abondent en demi-tons.

Zang, die uit veele halve nooten beftaat.

CHRONIQUE. f. f. Hiftoire fuivant l'ordre des tems.

Tydregister, Chronyk. Feuilleter , confulter les ancien-

nes Chroniques. De oude Historien , Chronyken , Tyd-

boeken , Registers doorbladen , nazien. Lesplus ancien

nes Chroniques de Hollande ne commencent point avant

le huitieme fiecle. De oudste Chronyken van Hollandbe

ginnen niet voor de agtste eeuw. Si l'on en veut croire

la chronique fcandaleufe , la médifance. Als men de

loogenachtige courant , de laster-tongen gelooven wil.

CHRONIQUE. Terme de Médecine. Maladie qui dure

longtemps. Langduurige ziekte.

CHRONIQUEUR. f. m. Vieux mot. Faifeur de Chroni-

ques. Een Chronykfchryver, Historiefchryver.

CHRONOGRAMME , ou CHRONOGRAPHE. f. m.

Infeription , dans laquelle les lettres numérales forment

la date de l'évenement dont il s'agit. Opſchrift , ofGe-

fchrift dat men ergens opmaakt ter gedachtenis , en,

in het welke de talletters , de datum , ofdagtekenin-

ge van 't geval aanduiden.

CHRONOLOGIE . f. f. Doctrine des temps. Tydreekening,

tydkunde, historiekunde. Pécher contre la chronologie,

faire un anachronifine. In de tydreekeningfeilen , mis-

fen , daar tegen zondigen , abuis begaan.

CHRONOLOGIQUE. adj . d. t. g. Dat tot de tydreeke-

ning behoort. Les Tables Chronologiques. De uitge-

reekende Tyd-tafels.

CHRONOLOGISTE , CHRONOLOGUE. f. m. Celui qui

fçait la Chronologie. Tydreekenaar , die de tydreeke-

ning verlaat. Pour fçavoir l'hiftoire des Conciles, il

faut être habile Chronologiſte. Om de historie der Conci-

liën te verflaan , moet men een goed tydreekenaar zyn.

CHRONOMETRE. f. m. Nomgénérique des inftrumens

qui fervent à mefurer le tems. Wiskunftig werktuigom

de tyd te meeten.

CHRYSALIDE . f. f. Nymphe, Etat d'un infecte renfer-

mé dans une coque, avant que de fe transformer en

papillon . Staat of toestand van een bloedeloos diertje

nog opgeflooten zynde in een zogenaamd tonnetje , dop-

je, of vliefie , voor de hervorming in een kapelletjen

of witjen.

CHRYSOLITE. f. f. Pierre précieufe & transparente de

couleur d'or mêlée de verd. Chryfoliet , goud-glanfige

Jaspis-fteen.

CHU.

CHUCHOTER. v. n. Parler bas à l'oreille. Malkander

1.

Aa
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ftilletjes in 't oor fpreeken , byten. Ils ne faifoient que

chuchoter. Zy deeden niet als prevelen , als malkan-

der in ' t oor fpreeken , in ' t oor byten.

CHUCHOTEUR, EUSE. f. m. & f. Heimelyke praa-

ter , praatfter.

CHUT. Sorte d'interjection , dont on fe fert pour impofer

filence. Zagt ! ftil! Chut! bouche coufue , clofe ; paix ,

paix-là ! Zagt, fil! mondje toe!

CHUTE. f. f. Action de tomber. Val. Chûte d'eaux ,

cafcade. Waterval. Il n'eft pas encore rétabli de fa

chute. Hy is van zyn val nog niet herfield. CHUTE.

Pente , égoût du toit. De hangende goot van een dak,

daar 't water by afloopt. Chûte fe dit encore de la fin

d'une période. Val , eindval in een reden. On doit di-

verfifier les chûtes des périodes. De eindvallen in eene

reden moeten verfcheiden zyn . Chûte des feuilles. Het

vallen van de bladeren . Ce malade mourra à la chûte

des feuilles. Die zieke zal in ' t vallen van de blade-

ren , in den herfst sterven. Chûte , au fig. fignifie

Peché. Zonde. La chute des premiers Anges. De val

van de eerfte Engelen. Chûte , au fig. Verval, onder-

gang. La chute de l'Empire Romain commença fous

Honorius. Het verval , den ondergang van 't Room-

fche Ryk begon onder Honorius.

CHY.

CHYLE. f. m. Suc blanc , qui fe forme de la coction

des alimens. Chyl of gyl , wit fap , afkookfel der ver-

teerde spyzen.

CHYMIE. f. f. Art de réfoudre les métaux par le moyen

du feu. Metaalkooking , ſcheiding der Metaalen door

middel van 't vuur.

CHYMIQUE. adj . Appartenant à la Chymie. Dat tot de

fchei-konst of Chymie behoord. Par une opération chy-

mique. Door een chymicale offchei-konftige bewerking.

CHYMISTE , qui exerce la profeffion de la Chymie. Chy-

mist , Metaalfcheider,

C I.

Cl. Particule relative au pronom démonftratif CE , entre

lesquels eft toujours un fubftantif. Deel , betrekkelyk op

het aanwyzende voornaam -woord Ce , tusfchen dewel-

ken (in't Fransch) altyd een zelfstandig naamwoord

komt. Exemple. Cet homme-ci , cette femme-ci. Deeze

man , deeze vrouw. Ci eft auffi une part. relat. au pro-

nom démonftratif employé fans fubft. Ci is ook het

zelfde , fchoon ' er geen zelfstandig naamwoord komt.

Exemple. Celui-ci , celle- ci , ceux-ci. Deeze.

CIB.

CIC. CID. CIE. CIG. CIL.

petit Romain & l'Auguftin. Cicero , Druk-letter , tus-

fchen klein Romein en Augustyn.

CÍCEROLE. f. f. Efpece de bois chiche. Platte er-

wet , cicers.

CID.

CIDRE. f. m. Boiffon de pommes preffurées. Appeldrank.

Il fe boit bien du cidre en Normandie. Daar wordt

veel appeldrank in Normandyen gedronken.

CIE.

CIEL. f. m. (au Plur. Cieux. ) Partie fupérieure du monde,

où fe meuvent les Aftres. Hemel, opperste lugtstreek.

Lever les yeux au Ciel. De oogen flaan , heffen na den

Hemel. Les oifeaux du Ciel. De vogelen des Hemels. Le

Ciel empyrée , le Ciel cristallin. Den hoogften , klaarften,

vloeibaaren of cristalynen Hemel. CIEL. Le féjour des

bienheureux. Hemel, Paradys. La Patience eft le che-

min du Ciel. 't Geduld is de weg des Hemels. Ils pré-

tendent gagner le Ciel par-là. Zy meenen daardoorden

Hemel te verdienen. CIEL , fe prend auffi pour Dieu

même , ou pour fa Providence . Le ciel l'a voulu , c'eſt

un arrêt du Ciel . Den Hemel heeft het gewilt; 't is

een befluit van boven , een hemels befluit.

CIEL , ou deffus de lit. 't Bovenfte van 't bed , de hemel

van 't ledikant. Son épée étoit fur le ciel du lit. Zyn

degen lag boven op de hemel van ' t ledikant. Le plur.

de ce mot eft CIELS , auffi bien que du fuivant.

CIEL , fe dit aufli pour le Dais du St. Sacrement. Verhe-

meltfel over 't Sacrament dat omgedragen wordt.

CIEL , fe dit chez les Peintres pour le haut d'un tableau.

De lugt en wolken , boven in een schildery.

CIEL de carriere , premier banc que trouvent au deffous

des terres ceux qui y creufent. Eerfte korst onder de

aarde die men graaft.

CIBOIRE.f. m. Vafe facré , où l'on conferve les Hofties.

Ciborie, gewyde ouwelkelk , hostiekelk. Serrer le ci-

boire dans le Tabernacle. De ciborie in't Sacrament-

huis opfluiten.

CIBOULE. f. f. Petit oignon à manger en falade. Bies-

of tuinlook , om onder de falaad te eeten.

CIBOULETTE. f. f. Petite ciboule. Fyn bies -look.

CIC.

CICATRICE.f. f. Marque qui demeure après que laplaye

eft guérie. Lidteken. Il a le corps couvert de cicatrices.

Hy is vol lidtekens over zyn lyf, over zyn ligchaam.

CICATRISER. v. a. & n. Faire des cicatrices. Vol of

met lidteekens maaken , ook de wond of wonden tot

lidteekens opheelen . On lui a cicatrifé tout le vifage.

Men heeft hem het aangezigt vol lidteekens gemaakt.

La playe commence à fe cicatrifer. De wond begint

zig te fluiten , op te heelen , begind toe te gaan , daar

komt een lidteeken over de wond.

CIERGE. f. m. Chandelle de cire. Waskaars , waslicht

tot de kerk-dienst gefchikt. Elle fe tenoit droit comme

un cierge Zy ftond 200 regt als een kaars.

CIERGIER.f.m. Celui qui fait & vend des cierges. Was-

kooper , ook die waskaarsfen giet , maakt.

CIEUX. f. m. pl. du fing. CIEL. Hemelen. Notre Pere ,

qui es aux Cieux. OnzeVader, die in de Hemelen zyt.

Elever quelqu'un par deffus les Cieux. Iemand boven

deHemelen, de wolken verheffen , ten hoogsten roemen.

CIG.

CIGALE. f. f. Infecte volant. Stapel , koornkrekel. La

fable de la cigale & de la fourmi. De fabel , 't ver-

dichtfel van de flapel en de mier.

CIGNE. Voyez CYGNE.

CIGOGNE. f. f. Gros oifeau de paffage. Oijevaar. Les

cigognes nichent fur les cheminées. De oijevaars nes-

telen op de fchoorsteenen . Des contes à la cigogne.

Praatjes voor de vaak , beuzelpraatjes , talmery.

CIGOGNEAU. f. m. Petit de la cigogne. Oijevaars-jong.

CIGUE. f. f. Herbe venimeufe , qui reffemble au perfil.

Scheerling, dulle kervel. Les Athéniens firent boire de

la cigue à Socrate. De Athenienfers deeden Socrates

dulle kervel inneemen , fap van het ſcheerling-kruid

drinken , daar hy van flierf.

CIL.

CIL. f.m. Poil des paupieres. Oog-hair , hairvan't oog-lid.

CILICE.f. m. Sorte de camifole , de titlu de crin de cheval,

qu'on porte fur la chair par mortification. Haire kleed

om uitpenitentie over ' t naakte lyf te draagen.

CILINDRE. Voyez CYLINDRE. Lang-ronde pylaar.

CILLEMENT. f. m. Mouvement continuel des paupie-

res. Een geduurige blikking der oogen.

CICERON. L. m. Terme d'imprimerie , caractere entre le | CILLER. v. a. Fermer & rouvrir les paupieres pour un
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inftant. Schemeroogen , blikoogen , de oogen voor een

kortetydtoedoen. On ne peut regarder le foleil fans ciller.

Men kan de zon niet aanzien zonder te fchemeroogen.

CILLER. v. n. Terme de manege. Graauwe oog-braau-

wen bekomen.

CIM.

CIMAISE. Voyez CYMAISE .

CIMARRE. Voyez SYMARRE.

CIMBALE. Voyez CYMBALE.

CIME. f. m. Sommet. Top , kruin. La cimedes montagnes.

De top of kruin der bergen.

CIMENT. f. m. Tuile pilée , mêlée avec de la chaux, Se-

ment-kalk, tras. Le ballin de la fontaine eft enduit de

ciment. De kom van de fpring-fontein is met fement,

met tras beleid. L'intérêt eft le ciment de l'amitié de

certaines gens. fig. Eigenbaat is het fement , de band

van de vriendschap van zekere luiden. Ciment des

orfevres: un compofé de briques , de réfine , de cire ,

pour cifeler. Sement der zilver- en goudsmeden , daar

fteen , harst en wasch onder een gemengd is. Le ciment

des Chymiftes , poudre à purifier l'or chymicalement.

Poeder om ' t goud te zuiveren.

CIMENTER. v. a. Met tras beleggen. Cimenter une

cave , la maçonner à chaux & à ciment. Een kelder in

fement , in tras leggen , met fement-kalk metfelen.

Cimenter. fig. affermir la paix par des alliances. De

vreede door verbonden vastmaaken , bevestigen.

CIMENTIER. f. m. Tras-verkooper.

CIMETERRE. f. m. Coutelas courbé , qui ne coupeque

d'un côté. Een houwer ofkrom zwaard, aan de eene

zyde alleen fcherp. Cimeterre à la Turque. Een Turkfe

houwer of zwaard.

<

CIMETIERE.f. m. Lieu où l'on enterre les morts. Kerk-

hof, algemeene begraafplaats. Comme on portoit le

corps au cimetiere. Zoo als het lyk na ' t kerkhof ge-

draagen wierd. Cimetiere , au fig. pays , lieu , où il

meurt beaucoup de gens. Kerkhof, land, plaats daar

veel volk fterft. L'Italie eft le cimetiere des François.

Italien is gemeenlyk het kerkhofder Franfchen.

CIMIER. f. m. En terme de blafon , l'ornement qui fur-

monte le cafque. Het helmftuk , of helm-cieraad. Ci-

mier , terme de boucherie , la piece qu'on leve vers la

queue , fur le dos du bœuf. Een bilftuk , van ' t vlee-

zigste en malfchfte uit den os. Cimier du cerf. Bilſtuk,

ftaartfluk van ' t hart.

CIN.

CINABRE. f. m. Vermillon , que quelques-uns appellent

auffi Sang-dragon. Bergrood, vermilioen ofsteenverf;

ook Drakenbloed genaamd,

CINCENELLE. f. f. Corde , ou petit cable à tirer de

petits bateaux. Paardelyn.

CINGLAGE. f. m. Terme de Marine. Le cours d'un na-

vire en vingt - quatre heures. De loop van een Schip

geduurende een etmaal.

CINGLER. v. n. Terme de Marine. Naviguer à pleines

voiles. Braaf, fnedig voortzeilen. Cingler en haute

mer. Diep in zee steeken.

CINGLER. v. a. Pincer , en parlant de l'air froid. Ny-

pen. Il fait un vent qui cingle , qui coupe le vifage.

De wind nypt fterk, fnyd het aangezigt . Il lui a cin-

glé , donné un coup de fouet par le vifage. Hyheeft hem

een vinnige flag met dezweep in't aangezigtgegeeven.

CINIQUE. Voyez CYNIQUE.

CINNAMOME.Voyez CANNELIER. Zekerewelrieken

de boom eertyds cinnamonum genaamt , nu kaneelboom.

CINQ. Nombre cardinal. adj. & fubft. Vyf. Les cinq fens

de nature. De vyf zinnen der natuur. Il manque un

cinq à ce jeu de cartes. Daar komt een vyf te kort in

die kaart. Le cinq de Novembre. De vyfde November.

CINQUANTAINE. f. f. Nombre de cinquante. Vyftig

fluks. Il lui prêta une cinquantaine de piftoles. Hy

leende hem vyftig pistoolen, pistoletten.

CINQUANTE. adj. Nombre compofé de cinq dixaines.

Vyftig. Cinquante ans. Vyftig jaar. Cinquante mille

hommes. Vyftig duizend man.

CINQUANTENIER. Mot peu ufité. Chef fur cinquan-

te hommes de la milice bourgeoife. Hoofdman , kapi-

tein over vyftig burgers , vyftig fchutters.

CINQUANTIEME. adj. & fubft. Vyftigfte. Le chapitre

cinquantieme, Het vyftigfte hoofdtuk, kapittel. Il lui

en appartient un cinquantieme. Een vyftigfte komt

hem daar van toe.

CINQUENELLE. f. f. Les longs cordages d'artillerie.

Gefchut-touw, reep tot het gefchut.

CINQUIEME. adj . & fubft. Vyfde. La cinquieme fois.

De vyfde maal, reis. Il a un cinquieme dans ce navi-

re. Hy heeft een vyfde , ofvyfde part in dat fchip.

CINQUIEMÉMENT. adv. En cinquieme lieu. Ten vyfde,

in de vyfde plaats.

CINTRAGE. f. m. Terme de Marine. Toutes les cordes

qui ceignent , lient & entourent quelque chofe. Sør-

touwen, gordingen , bindfels.

CINTRE. f. m. Arcade en demi-cercle. Boog , verwulft ,

halve boog. Cette cave eft en cintre. Die kelder is boogs

wyze overwulft. Cintre eft auffi l'arcade de bois , fur la

quelle on bacit les voûtes de pierre. Houte boog ofmo-

del, om fteene verwulften over te maaken.

CINTRER. v. a. Overwulven. Cintrer une galerie , la

voûter en cintre. Een galdery boogswyze overwulven,

overdekken.

CIR.

CIRAGE . f. m. Compofé de cire , fuif, &c, pour cirer

les fouliers. Schoen-fmeerzel, Schoen-vet.

CIRCONCIRE. v. a. Couper le prépuce. Befnyden

de voorhuid wegneemen. Les Juifs & les Turcs font

circoncire leurs enfans. De Jooden en de Turken doen

hunne kinderen befnyden.

CIRCONCIS. part. de CIRCONCIRE. Befneden. Peuple

circoncis. Beneden volk.

CIRCONCISION. f. f. Action de circoncire. Befnyde-

nis , befnyding. Le Baptême a été inftitué à la place de

la Circoncifion. Den Doop is in de plaats der Befny

denisfe ingefteld.

CIRCONFERENCE. f. f. Le tour de quelque chofe.

Omtrek , ommekring. Les lignes qui fe tirent du centre

à la circonférence du cercle. De linien die uit het mid-

delpunt, na den omtrek van de kring, de cirkel ,

gehaald, getrokken worden.

CIRCONFLEXE. f. m. Terme de grammaire. Accent

compofé du grave & de l'aigu. Circonflex , kapje , vo-

kal-teken. Les François mettent cet accent fur certai

nes fyllabes pour marquer qu'elles font longues. De

Franfchen zetten dit teken op zekere lettergrepen om

aan te duiden dat dezelve lang zyn. Par exemple :

thême , blême , âge , plâtre , bête , même , côte , flûte, &c.

CIRCONLOCUTION. f. f. Périphrafe , circuit de paro-

les qu'on emploie au lieu du nom de la, chofe même.

Omfpraak , omfchryving. On ne peut traduire , rendre

certains mots fans ufer de circonlocution. Men kan ze-

kere woorden niet overzetten , vertaalen , zonder oms

Spraak te gebruiken.

1

.
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CIRCONSCRIPTION. f. f. Ce qui borne la circonfé-

rence des corps. Omfchryving , bepaaling.

CIRCONSCRIRE. v. a. Terme dogmatique. Limiter.

Alom bepaalen. Dieu eft un Etre infini , qui ne fe peut

circonferire ni par les lieux ni par les temps . God is

eenoneindig weczen , dat niet alom bepaald kan wor-

den , nog door plaatsen nog door tyden.

CIRCONSCRIT , ITE . part. de CIRCONSCRIRE. L'activi-

té des Anges eft circonferite , bornée , fixée. De werk-

faamheid der Engelen is bepaald , beflooten in ze-

kere paalen.

de l'argent ceffe , adieu le négoce. Als de wande-

ling van het geld ophoud , gedaan is ' t met den

koophandel.

CIRCULER. v. n . Se mouvoir circulairement. Omloo

pen , rondom gaan. De même que le fang circule dans

les veines. Gelykerwys het bloed in de aderen omloopt.

Faire circuler l'argent , le rendre plus commun . Het

geld in de wandeling brengen , te voorfchyn brengen,

al gemeender doen zyn.

CIRE. f. f. Matiere molle , d'où l'on a exprimé le miel.

Wasch daar de honig uitgeperst is. Un pain de cire.

Een wasch-bodem. Flambeaux de cire jaune. Fakkels,

toortfen van geel wasch. On blanchit la cire à la rofée.

Het wasch wordt in den dauw wit gemaakt , gebleekt.

Cire d'Espagne , cire à cacheter. Lak , brievenlak , ze-

gellak. On appelle auffi Cire , l'humeur épaiffie &

jaune qui fe forme dans les oreilles. Oorfmeer, kle-

verig vogt uit de ooren.

beftryken , overhaalen. On cire les bottes . De laar-

zen worden met wasch beftreeken. De la toile cirée.

Gewascht doek , gewascht linnen.

CIRIER.f.m. Ouvrier qui travaille en cire. Waschwerker,

waschkooper , die wasch-kaarfen maakt en verkoopt.

CIROENE. f. m. Emplâtre qu'on applique fur les mem-

bres foulés. Ceroen , pleifter om op de gekneusde ,

gedrukte leden te leggen.

CIRCONSPECT , ECTE. adj . Difcret , qui confidere ce

qu'il dit , qui prend garde à fes actions. Befcheiden,

voorzigtig, omzigtig , oplettend. Il faut être plus cir-

confpect. Men moet omzigtiger , voorzigtiger zyn ;

men behoord meer befcheidenheid te gebruiken.

CIRCONSPECTION.f.f. Prudence , difcrétion , retenue .

Omzichtigheid, voorzichtigheid , befcheidenheid, in-

gebondentheid. Agir avec circonfpection. Met omzich- CIRER. v. a. Enduire ou frotter de cire. Met wasch

tigheid handelen , omzigtig te werk gaan.

CIRCONSTANCE. f. f. Particularité. Omftandigheid ,

byzonderheid. Examiner bien les circonftances. De

omftandigheden wel overwegen.

CIRCONSTANCIER un fait , en marquer les circon-

ftances. v. a. Eene zaak , ' t geen gebeurd is met de

omftandigheden verhaalen , befchryven , aantoonen .

La nouvelle eft trop bien circonftanciée. De tyding

wordt al te wel in haare omstandigheden verhaald.

CIRCONVALLATION. f. f. Terme de Guerre . Retran-

chement autour d'un camp qui affiege une place. Om-

fchansfing, ofbefchansfing om een leger dat voor een

fad leid. Les lignes de circonvallation n'étoient pas

encore achevées. De omfchansfingen , linien van cir- |

convallatie , waaren nog niet voltooid.

CIRCONVENIR. Terme de droit. Tromper quelqu'un ,

en ufant de détours . Iemand door omwegen misleiden , be-

dricgen , verfchalken . Il croyoit pouvoir circonvenirfes

Juges. Hy meende zyne Rechters te konnen misleiden .

CIRCONVENTION. f. f. Tromperie artificieuſe. Listig-

heid , omweg om iemand te bedriegen. Il y a eu cir-

convention en cela. Daar is listigheid in gebruikt.

CIRCONVENU , UE. part. de CIRCONVENIR. Misleid ,

verfchalkt , kwaalyk onderrigt. Les Juges ont été cir-

convenus. De Regters zyn misleid, kwaalyk onder-

rigt geweest, geworden.

CIRCONVOISIN , INE. f. m. & f. adj . fitué à l'entour

de... Omleggend. Les lieux circonvoifins. De omleg-

gende plaatfen. Les provinces circonvoifines. De

omleggende landſchappen.

CIRCUIT. f. m. Enceinte. Omtrek , omkring. La ville a

une grande lieue de circuit. De ftad is een groot uur

gaans in haaren omtrek. A quoi bon ce circuit de paro-

les ?venons au fait. Waar toe dien ommetrek van woor-

den , die overtollige woorden ? komen wy tot de zaak.

CIRCULAIRE. adj. d. t . g. Qui va en circuit . Rond

omloopend , kringswyze. Le mouvement circulaire du

Soleil. De kringswyze omloop van de Zon. Des lettres

circulaires de même teneur & envoyées en divers en-

droits. Kreits- of circulaire brieven.

CIRCULAIREMENT. adv. En cercle. In 't rond,

kringswyze. Les Cieux fe meuvent circulairement. De

hemelen beweegen in ' t ronde , kringswyze.

CIRCULATION. f. f. Mouvement de ce qui circule.

Omloop, kringswyze beweeging. La circulation du fang

étoit ignorée des Anciens. Den omloop van ' t bloed

was by de Ouden niet bekend. Quand la circulation

CIRON. f. m. Ver imperceptible qui s'engendre entre cuir

& chair. Ziertje , onzigtbaarwormtje tusfchenvleesch

en huid opkomende, Crever des cirons , des ampoules

faites par ces petits vers. Ziertjes of zierblaartjes ,

bobbeltjes plat duwen , doen berften , doorfteeken.

CIRQUE. f. m. Carriere , lice pour les courfes de che-

vaux , de chariots , &c. Ren- , loop- , rybaan , voor

paerden , wagens , enz. Les jeux , les courfes du cir-

que faifoient la paflion des Romains. De renfpeelen,

loop/peelen behaagden het Roomfche Volk byzonder.

CIRURE. f. f. Cirage appliqué fur les fouliers , &c. qui

les polit & les empêche de prendre l'eau. Het over-

haalen , het met wasch beftryken der ſchoenen , om ze

glad en digt te maaken.

CIS.

CISAILLER. v. a . Terme de Monnoie. Couper avec

les cifailles les pieces, légeres. De kwaade munt met

de fchaar doorfnyden , onbruikbaar maaken.

CISAILLES. f. f. pl. Cifeaux de Monnoyeur , de Chau-

dronnier &c. pour couper , rogner les lames d'argent,

les feuilles de cuivre. Muntwerkers-fchaar , koperfla-

gers knip-fchaar. Cifailles , rognures des Monnoyes ,

&c. Hoekjes, brokken van de Muntplaaten , enz. met

de knipfchaar afgefneeden.

CISEAU de Sculpteur. f. m. Beeldhouwers werkbytel.

Grand cifeau de Charpentier de vaiffeaux. Scheeps-

timmermans bree-bytel. Au fig. Citeau des Parques.

De fchaar van de fchik-godinnen.

CISEAUX. f. m.pl. Inftrument à deux branches tranchantes

affez connu. Schaar. Cifeaux de Lingere. Linnenaai-

fters-fchuar. Cifeaux de Tailleur. Kleermaakers-fchaar.

Cifeaux de Jardinier pour tondre la palitlade. Tuin-

mans-fchaar om de haag te fcheeren. Cifeaux à deux

bifeaux. Drieling , fleekbytel.

CISELE , EE. part. de CISLLER. Met een beitel uitge-

flooken , gegraveerd.

CISELER. v. a. Met een heitel uitſteeken. Çifeler de

la vaiffelle d'argent, Zilverwerk dryven.
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CISELEUR. f. m. Ouvrier qui travaille en cifelure. Dry-

ver, Graveerder.

CISELURE. f. f. L'ouvrage du tailleur de pierre fait avec

le cifeau & le maillet. Uitgehouwen loof ofbeeldwerk.

Cifelure en orfèvrerie , eft ce qu'on appelle auffi ou-

vrages eftampés . Gedreven loof ofbeeldwerk van den

zilverfmit.

CISOIR. f. m. Cifeaux dont les orfevres coupent l'or &

l'argent. Knipfchaar van de goudsmeden.

CISTRE. Voyez SISTRE.

CIT.

CITADELLE. f. f. Fort , qui commande une Ville. Ci-

tadel, fchanswerk , afzonderlyke vesting, om een ftad

te verweeren of in toom te houden. La Citadelle de

Cambrai eft fpacieufe & très-forte. Het Kasteel van

Kameryk is ruim en heel sterk.

CITADIN, INE. f. m. & f. Habitans d'une ville d'Italie,

qui ne font pas du corps de la Nobleffe. Stedeling,

onadelykburger, inwoonders van een Italiaanfche Stad.

CITATION.f.f. Ajournement. Dagvaarding. Il n'a point

comparu à la premiere citation . Hy is op de eerfte dag-

vaarding, roeping niet verfcheenen.

CITATION , allégation d'un paffage de quelque auteur.

Aanhaaling, aanwyzing van een plaats, of aange-

trokken fpreuk , stelling , van eenig fchryver.

CITÉ. f. f. Grande ville , furtout dans le ftyle facré. Stad,

voor al in de gewyde fiyl. Jerufalem , la fainte Cité.

Jerufalem , de heilige Stad.

CITER. v. a. Ajourner, appeller devant le Juge. Dag-

vaarden , roepen voor den Rechter. Il fut cité en

Jugement. Hy wierd voor den Rechter geroepen ,

om 't vonnis aan te hooren.

CIVE. f. f. Plante potagere. Bies-look.

CIVET.f.m. Certain ragoût de chair de lievre. Opgeftoofd

haazevleesch , faus , kokagie van haazevleesch.

CIVETTE . f. f. Animal fauvage , fouine. Civet-kat. Ci-

vette eft auffi le nom du parfum que l'on fait de l'ex-

crément de cet animal. Civet , noemt men ook het

reuk-werk die van de Civet-kat komt. Il y a une odeur

de civette. Daar is een civet-reuk onder.

CIVIERE. f. f. Efpece de brancard. Burrie, berrie.

Porter du fumier fur une civiere. Mist , mest draa

gen op een burrie.

CIVIL , ILE. adj . Qui regarde les citoyens. Burgerlyk.

La vie civile. Het burger- ofhet burgerlyk leven. Üne

guerre civile ou inteftine. Een burger- ofinlandfchen

oorlog. Le Droit civil , le Droit écrit , le Droit Romain.

Het burgerlyk, het befchreeven , het RoomfcheRecht.

CIVIL, ILE. adj . Courtois , honnête. Beleefd , welieevend ,

gemanierd, befchaafd, burgerlyk. C'est un homme

fort civil. 't Is een zeer beleefd , welleevend man. D'une

maniere fort civile. Op een heel beleefde wys.

CIVIL fe dit par oppoſition à Criminel , dans ces fa-

çons de parler: un Procès Civil. Een Burgerlyk rechts-

geding. Le Lieutenant Civil ou de Police. Den Rech-

terder burgerzaaken. Requête Civile. Verzoekfchrift

tegen een vonnis , of Rechtsgeding.

CIVILEMENT. adv. Pourfuivre quelqu'un civilement,

lui faire un procès civil. Iemand in gewoonlyke Rech-

ten betrekken. Un homme banni eft mort civilement.

Een man die gebannen is , wordt gemeenlyk dood ge-

rekend , is van alle burgerlyke voorregten beroofd.

CIVILEMENT. adv. Honnêtement. Beleefdelyk, met

beleefdheid, manierlyk , befchaafdelyk. Aborder quel-

qu'un civilement. Iemand beleefdelyk, op een beleefde

wyze aandoen , aanspreeken.
"

CIVILISER une caufe criminelle , la réduire à une

procédure ordinaire. v. a. Een crimineele ofhals-zaak

van de Schouts relle op die van de burger rolle , of

gewoone vierfchaar verzenden.

CITER , alléguer un paffage d'un auteur. Een plaats ,

wet , ſpreuk , getuigenis , van een fchryver aanhaalen ,

bybrengen. Croyez-en ce qu'il vous plaira , je vous cite

mon auteur. Geloofd ' er van wat u zal believen , ik

- noem u myn zegsman, ik wys u man en paard.

CITERIEUR , EURE. adj . Terme de Géographie. Qui

eft en-deçà. Dat aan deeze zyde legt.

CITERNE.f.f. Réfervoir d'eau depluie. Regenbak,regen-

watersbakofput. De l'eau de citerne. Regenbaks-water.

CITOYEN. f. m. Bourgeois , ancien habitant d'une cité.

Oude inwoonder , Burger , Poorter van een stad. Rem-

plir , faire le devoir , la charge d'un bon citoyen . De

pligt van een vroom Burger nakomen , volbrengen. Ci- CIVILITE. f. f. Honnêteté , politeffe. Beleefdheid , be-

toyen Romain. Roomsch burger , of inwoonder. St.

Paul étoit citoyen Romain. De heilige Paulus was

Roomsch burger.

CITRIN , INE. adj . De couleur de citron. Dat een

citroen-kleur heeft.

CITRON. f. m. Limon. Citroen , Limoen. Citron aigre.

Zuure Limoen , bittere Citroen. Citron doux. Zoete

Citroen. Jus de citron. Limoenfap. Ecorce de citron.

Limoenfchil. Couleur de citron. Citroen-kleur.

CITRONNAT. f. m. Peau de l'écorce de citron confite.

Confyte Limoenfchil, ' t zy krulgoed of ander.

CITRONNIER. f. m. Arbre qui porte des citrons. Ci-

troenboom , Limoenboom.

CITROUILLE. f. f. Gros fruit humide , traînant à terre

comme les melons. Pompoen , foort van een kauwoerde.

Du potage à la citrouille. Sop ofpotagie vanpompoen

en melk gekookt. C'est une groffe citrouille. fig. 't Is

een dikpens van een wyf, een wyf als een koe.

CIV.

CIVADIERE. f. f.Voile du mât de beaupré. Blinde , on-

der-blinde, groote blinde , zeilonder debocg/priet vast.

CIVILISER. v. a. Polir , rendre honnête , affable. Be-

fchaaven, beleefd maaken. Le commerce des Dames

l'a un peu civilifé. De verkeering der Juffers heeft

hem wat beleefder gemaakt , nog wat befchaafd. Par-

mi les peuples civilités. Onderde befchaafde , de gema-

nierde volkeren , menfchen.

fchaafdheid, welleevendheid , manierlykheid. Recom-

mander , apprendre la civilité , aux enfans. De kinderen

debeleefdheid , welleevendheid aanbeveelen , leeren. Il

en a uté avec beaucoup de civilité. Hy heeft 'er veel

beleefdheid in gebruikt , getoond.

CIVILITÉS. f. f. pl . Complimens , devoirs d'honnêteté.

Eerbewyzingen. Après les premieres civilités. Na de

eerfte eerbewyzingen , pligtpleegingen . Mes civilités à

Madame. Myne ootmoedige diensten aan Mevrouw.

CIVIQUE , n'eft d'ufage qu'en cette phrafe : Couronne

Civique ; couronne de chêne , que les Romains don

noient à ceux qui avoient fauvé la vie à un citoyen ,

dans un affaut , une bataille , &c. Eikenkrans of Bur-

gerkrans, voor die een Roomsch burger in een florm

offlag het leeven behouden had.

CLA.

CLABAUD. f. m. Chien à oreilles pendantes , qui crie

mal , à faux. Een blaffert , lobbes , langoorige jacht-

hond , die ontydig in ' t nafpooren blaft. Ce chapeau

fait le clabaud , il a les bords pendans. Dien hoed

hangt, komt met den rand over de fchouders. C'ett
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un franc clabaud , un ftupide , un ruftre. fig. Is

een lompen vlegel , een platterd , een lobbes.

CLABAUDER. v. n. Blaffen , janken. Un chien qui

clabaude , qui aboye fréquemment & fans fujet. Een

hond die dikwils , die geduurig blaft , jankt. Čet hom-

me ne fait que clabauder , crier. Die kaerel doet niet

als fnappen, kaakelen , in de wind praaten.

CLABAUDERIE. f. f. Criaillerie. Geblaf, gefchreeuw.

CLABAUDEUR , EUSE. f. m. & f. Criard , criarde.

Lastige fchreeuwer, fchreeuwfter. C'eft le plus grand

clabaudeur que je connoiffe. ' t Is de olykfte schreeuwer

die ik ken.

CLAIRIERE. f. f. On appelle ainfi dans une forêt un

vuide , un lieu qui n'eft point garni de bois. Een ruim

te, of onbeplante wydte, van een bosch.

CLAIR-OBSCUR. f. m. Terme de peinture. Dag-fcha-

duw , of dag en fchaduw in de schilderyen.

CLAIRON. f. m. Sorte de trompette , qui rend un fon

aigu. Klaroen offchel-trompet.

CLAIR-SEMÉ , ÉÉ. adj . Qui n'eft pas ferré. Dun ge-

zaaid, raar. L'argent eft clair-femé. Het geld is raar.

CLAIRS. f. m. pl. Se dit en Peinture pour les couleurs

hautes qui repréfentent les jours. Dagverf, daglicht

in fchilderyen. Les clairs de ce tableau font bien en-

tendus. De dagverwen , heldere koleuren , lichten zyn

in die fchildery wel waargenomen.

CLAIR-VOYANCE. f. f. Sagacité , pénétration. Schran-

derheid, wysheid , verftand.

CLAIR-VOYANT , ANTE.f. m. & f. & adj . Intelligent,

éclairé , pénétrant. Schrander , klaarziende. Vous ne

le tromperez pas , il eft trop clair-voyant. Gy zult hem

niet bedriegen, hy is al te fchrander , te klaarziende.

CLAMESI. f. m. Sorte de petit acier commun , qui ſe

vend par carreaux ou billes , d'environ quatre poucesde

long. Vierkant gemeen ftaal , aan ftaafjes van omtrent

vier of vyf duim langte.

CLAIE. f. f. Ouvrage d'ofier. Eene teene horde . Trainer

fur la claie. Op de horde fleepen. Claies. f. f. pl. Hor-

den voor een fchaaps-kooi in ' t veld.

CLAIR , AIRE. adj . Eclatant , lumineux. Licht , helder,

fchitterend. Le feu eft clair de fa nature. Het vuur is

licht uit zyn aart , natuur. Des yeux clairs & pétil-

lans. Heldere en fchitterende oogen. Clair , qui reçoit

beaucoup de jour. Licht , niet duifter , niet bedompt.

Il fait bien clair dans cette chambre. Het is heel licht |

in deeze kamer. Il faifoit déjà clair , déjà jour. Het

was al licht , al dag. Clair , tranfparent. Helder , licht ,

doorfchynend. Des vitres bien claires. Heldere glazen.

Clair comme cristal de roche. Helder , doorfchynendals

berg-kristal.

CLAIR. Clarifié . Klaar , helder , zuiver , niet vuil , niet

drabbig. Les clairs ruiffeaux. De klaare beeken. Ce

vin n'est pas encore clair. Die wyn is nog niet klaar ,

helder. Avoir la vue claire & nette . Een helder , klaar

en zuiver gezigt hebben. Clair , luifant , poli , fourbi.

Glad, glinsterend , blinkend. Des armes claires , four-

bies. Gladde , glinsterende wapenen.

CLAIR. Pas épais. Dun , niet dik , niet dras. Ce Syrop

eft bien clair. Die Syroop is heel dun. Du lait clair ou

petit-lait. Dunne melk of hui. Clair , pas ferré , clair-

femé. Dun gezaaid , yl. Il a les cheveux fort clairs.

Hy heeft heel dun hair. Les blés font fort clairs. Het

koorn ftaat heel fchraal. L'argent eft bien clair-femé

chez lui. Het geld is tot zynent heel dun gezaaid. De

la toile claire. Il linnen , niet digt geweeven.

CLAIR. Diftin&t , refonnant. Klaar , duidelyk , fchel. Il a

la voix claire. Hy heeft een klaare flem , duidelyke ,

nette uitspraak. Un fon clair. Een fchel en doorklin-

kend geluid. Il a le jugement clair , éclairé. Hy heeft

een klaar , een net , een fchrander , fyn oordeel. Un

ftyle clair. Een klaare en duidelyke ftyl.

CLAIR eft auffi fubft. & fignifie lumiere. Schyn , licht.

Se promener au clair de la Lune. In de maanefchyn

wandelen. Il fait clair de lune. ' t Is lichte maan.

CLAIR. adv. Voir clair. Klaar zien. Entendre clair.

Duidelyk hooren , verftuan. Il voit bien clair dans fes

affaires. Hy ziet heel klaar in zyne zaaken , hy ver-

faat die heel wel. Parler clair , net & diftinctement.

Klaar , net en duidelyk fpreeken.

CLAIREMENT. adv. D'une maniere claire , diftin&te.

Klaarlyk , duidelyk. J'ai entendu clairement fa voix. Ik

hebzynflem klaarlyk duidelyk gehoord , verftaan, Par-

ler clairement & fans détours. Duidelyk , verflaanlyk

en zonder omwegen Spreeken.

CLAIRET, ETTE. adj . Bleek- rood. Du vin clairet. Bleek-

roode wyn. De l'eau clairette , eau-de-vie fur des ceri-

fes & du fuere, &c. Kersfen-water, Brandewyn op

kersfen , &c.

CLAIRE-VOIE. f. f. Terme de jardinage. Groote ruim-

te, die niet beplant is.

CLAMEUR. f. f. Grand cri. Geroep , geſchreeuw. Une

clameur féditieufe . Een oproerig geroep, gefchreeuw.

Dieu entend les clameurs de fon Peuple. God hoort

het geroep zyns Volks.

CLAMP , CLAN. f. m. Terme de Marine. Demi - rond

dans une mortaife appellée encornail. Schuif van 't

hombergat, tuingat. Clamp de beaupré. Bolfter, 't

wil of klos van de bocg/priet.

CLANDESTIN , INE. adj . Ce qui fe fait en cachette.

Geheim , heimelyk, verborgen. Un mariage clandeftin.

Een heimelyk huwelyk , in ' t geheim of in ' t verborgen

aangegaan. Des affemblées clandeftines. Geheime , hei-

melyke , bedekte byeenkomsten , fluipvergaderingen.

CLANDESTINEMENT. adv. En cachette. Heimelyk ,

in ' t verborgen , ftilletjes , ter fluip. Ils fe font mariés

clandeftinement. Zy zyn heimelyk , ter fluip , onwette-

lyk getrouwd.

CLANDESTINITÉ.f.f. Geheimheid , heimelykheid. Ter-

me de prat. La clandeftinité empêche la validité du maria-

ge. De heimelykheid belet de wettigheid des huwelyks.

CLAPET. f. m. Soupape de cuir , clouée à la chopinette

de lapompe. Klap , klep , hilletje , van defcheeps-pomp.

CLAPIER. f. m. Konyn en konyne-hol. Un clapier bien

peuplé. Een hol daar veel konynen zyn.

CLAPIERde bois dans un grenier , fait par compartimens.

Een konyne kooi , ofkonyne-hok op een zolder &c. Ce

lapin n'eft pas de garenne , il eft de clapier ; c'eft un clapin.

Dat is geen wilde , geen duin-konyn ; ' t is een tamme,

een huis-konyn , een koolvreeter.

CLAQUE. f. f. Coup du plat de la main. Een klap

met het binnenfte van de hand.

CLAQUEDENT. f. m. Bedelaar. C'est un miférable cla

quedent. ' t Is een arme klappertand , een bedelaar,

een Schooijer.

CLAQUEMENT. f. m. Geklap. Le claquement des dents ,

des mains. Het klappertanden , klapperhanden.

CLAQUEMURER. v. a. Opfluiten. Terme de plaifante-

rie. Il faifoit le garnement , on l'a claquemuré aux peti-

tes maifons. Hy speelde voor lichtmis , wilde niet deu-

gen , men heeft hem in ' t verbeterhuis opgeflooten.

CLAQUER v. a. Faire un certain bruit. Klappen. Cla

quer des mains. Met de handen klappen. La fevre fait
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claquer des dents. De koorts doet klappertanden . Un

chartier qui fait claquer fon fouet. Een voerman die

zyn zweep doet klappen. Faire claquer fon fouet, fig.

Op zyn magt of aanzien roemen , ftoffen , ergens met

ophef van fpreeken , wakker fnoeven.

CLAQUET, ou CLIQUET du moulin. f. m. Latte fur

la trémie , qui fait un bruit continuel. Klap , klep over

de molentrechter, dat geduurigraasd.

CLARIFICATION des liqueurs. f. f. Klaarmaaking, zui-

vering der vochten.

CLARIFIER le vin , le rendre clair. v. a. De wyn klaar

maaken, helder doen worden. Ce vin commence à fe

clarifier. Die wyn begint klaar te worden.

CLARINE. f. f. Sonnette qu'on pend au cou des vaches

qu'on fait paître dans les forêts. Klein belletje aan den

hals der koeijen in de bosfchen.

CLARINETTE. f. f. Sorte de hautbois. Een foort van

hoboi.

die in

CLARTE.f. f. Lumiere , fplendeur. Licht, fchynfel, klaar-

heid. La clarté du foleil , de la lune. Het licht, fchyn-

fel van de zon , van den maan. Les hiboux fuient la

clarté. De uilen fchuwen het licht , zyn ' er bang voor.

Commencer à voir la clarté , le jour. phr. poët. Het

licht beginnen te zien , beginnen te leeven. Parler ,

écrire avec une grande clarté, netteté. Spreeken , fchry-

ven met veelklaarheid: net,duidelykſpreeken,fchryven.

CLASSE. f. f. Rang, ordre. Rang,graadvanbekwaamheid.

CLASSE fe dit d'une falle particuliere d'un college.

School. I eft dans la feconde claffe. Hy is in ' t tweede

fchool. Il a paflé par toutes les claffes. Hy is door al de

fchoolen gepasfeerd. Les trois Classes des Matelots de

France , qui fervent alternativement fur la Flotte. De

drie clasfen of verdeelingen der matroozen

Vrankryk beurt om beurt op de Vloot dienen.

CLASSIQUE. adj . Ne fe dit qu'avec Auteur : Auteur

Claffique , un ancien qui fait autorité dans la matiere

qu'il traite. Aangenoome en gevolgde Schryver , wiens

taal, gevoele van gewigt is , &c.

CLATIR.v. n. Terme de chaffe . Blaffen , keffen , jouwen.

CLAUSE. f. f. Condition , article d'un Contrat , Traité ,

Teftament. Voorbeding , voorwaarde. Sous une claufe

expreffe. Met een uitdrukkelyk beding , voorwaarde.

CLAUSTRAL , ALE . adj. Appartenant au cloître , au

monaftere.Tothet klooster behoorende. La vie, la difcipli-

ne clauftrale. Het kloosterleeven , de klooster-regel, tugt.

CLAVEAU. f. m. CLAVELÉE.f. f. Maladie contagieufe

qui vient aux brebis en forme de boutons. Schurft , of

befmettelyke ziekte onder de ſchaapen.

CLAVECIN. f. m . Inftrument de mufique affez connu.

Klavecimbel, bekend Speeltuig , Snaartuig. Jouer du

clavecin. Op de klavecimbel fpeelen.

CLAVELÉ , ÉE . adj . Schurftig.

CLAVETTE. f. f. Morceau de fer plat qui paffe par une

cheville de même matiere , pour l'arrêter. Spil, Spie of

fchaar , plat yzer om door een bout te steeken.

CLAVICULE. f. f. Terme d'Anatomie. Sleutelbeen. Ce

Prince tombant à la chaffe fe rompit la clavicule. Die

Vorst op dejagtzynde, en vallende , brakhetfleutelbeen.

CLAVIER. . m. Chaîne pour retenir des clefs enſemble

en un trouffeau. Sleutelring , fleutelketting.

CLAVIER. f. m. Rangée de touches d'orgues , d'épinette.

Klavier van een orgel, ofklavekoord. Un clavier d'é-

bene , d'ivoire. Een ebbenhoute , een voore klavier.

CLAYON. f. m. Petite claie. Teene matje. Mettre égoût-

ter le fromage fur le clayon. De kaas op de mat laa-

ten afdruipen.

CLAYONNAGE. f. m. Ouvrage d'ofier. Werk van

teenen of rys gevlogten.

CLE.

CLEF. f. f. On prononce CLÉ. Sleutel. Un trouſſean

de clefs. Een bos fleutels. On lui préfenta les clefs de

la ville. De fads fleutels wierden hem aangeboden,

overgereikt. La Veuve mit la clef fur la foffe. De We-

duw leide de fleutel op het graf. Donner la clef des

champs à un prifonnier , le relâcher. Een gevangen op

vrye voeten tellen , vryheid geeven. Il a pris la clef

des champs. Hy heeft het haazepad gekozen , hy is

het ontsnapt. Valenciennes eft une des clefs de la Pi-

cardie.fig. Valencyn is een der flotvestingen van Picar-

dyen. Le Pape a la puiflance des clefs. De Paus heeft

de magt der fleutels. La grammaire eft la clef des

fciences. Defpraakkonst is defleutel derwetenschappen.

CLEF de voûte , pierre du milieu qui ferme la voûte.

Slotfteen van een gewelffel. Clef de piftolet , de cara-

bine , la piece qui fert à bander l'arme. De trekker van

een pistool, van een karabyn , of roer.

CLEF de clavecin , d'épinette. Sleutel van een klave-

cimbel of klavekoord.

CLEF du preffoir , vis qui fert à ferrer ou lâcher le

preffoir. Boom offchroef van de wynpars. Clef de

pompe. Pomphout. Clef de mufique. Mufieksleutel.

CLEMENCE.f. f. Débonnaireté . Goedertierenheid, zagt-

moedigheid. La clémence de Dieu eft infinie. De goe-

dertierenheid Gods is oneindig.

CLEMENT , ENTE. adj. Débonnaire. Goedertierend,

genadig, zagtmoedig. Un Juge clément. Een goeder-

tierend , genadige Rechter.

CLEPSYDRE. f. f. Horloge ou fablier d'eau. Water-

uurwyzer, water-uurglas , water-uurwerk. Les Egyp-

tiens mefuroient le cours du foleil avec des clepfydres.

De Egyptenaren maten de zonneloop met water-uur-

wyzers , water-loopers af.

CLERC. f. m. (Le C ne fe prononce pas.) Membre de

l'Ordre Eccléfiaftique. Geestelyk , kerkelyk perfoon. Un

Clerc à fimple tonfure. Een ordinarie , gemeene klerk,

eengemeenkerkelykperfoon, een onlangsgefchoren klerk.

CLERC de Notaire , de Procureur. Klerk van Notaris of

Procureur. Le notaire & fes clercs. De notaris en

zyne klerken , fchryfknaapen. C'eft le maître-clerc du

Procureur N. 't Is de eerfte klerk van Procureur N.

Un pas de clerc , une faute d'ignorance . fig. Een grove

misflag,een lompefout uitonkunde , eenjongmans drift.

Il a fait un vilain pas de clerc. fig. Hy heeft zig lee-

lyk vergist , hy heeft geweldig misgetast. Il n'eft pas

grand clerc en cette matiere. Hy is daar niet heel

kundig in , hy verflaat hemdiezaakniet al tegrondig.

CLERC d'un corps de métier , celui qui en porte les

billets d'avertiffement , &c. Gildeknegt. Le clerc des

orfevres. De Gildeknegt der zilversmeden , de knegt

van 't zilverfmits Gild. Compter de clerc à maître,

ne rendre compte que de la mife & de la recette. fig.

Alleen vanontfangst en uitgift reekeninge doen , daar

mede konnen volftaan.

CLERGÉ. f. m. Le Corps Eccléfiaftique. Geestelykheid,

al de gezamentlyke Kerkheeren. A la derniere affem-

blée du Clergé . Op de laatfte vergadering van de

Geestelykheid. Le Clergé d'Angleterre. De Geestelyk-

heid van Engeland.

CLERICAL , ALE. adj. Appartenant au Clerc , à l'Ec-

cléfiaftique. Geestelyk , Kerkelyk. L'Ordre Clérical. De

Geestelyke , Kerkelyke Ordening. La Tonfure Cléricale.

Defcheering der Klerken of Geestelyke perfoonen.

1
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CLERICALEMENT. adv. Op de wyze van geestelyke.

CLERICATURE. f. f. Condition d'un Eccléfiaftique.

Klerkfchap. Il allégua fa Cléricature pour être renvoyé

au Juge Ecclefiaftique. Hyberiep zig op zyn klerkſchap ,

om voor den Geestelyken Rechter gewezen te worden .

CLI.

CLIENT , ENTE . f. m. & f. Celui ou celle qui charge

un Avocat de fa caufe. Pleiter , Pleitfter , die zyn ,

ofhaarzaak den Advocaat in handen geeft . Cet Avocat

a toujours fa maifon pleine de cliens. Dien Advocaat

heeft altyd zyn huis vol klienten , pleiters , die om

raad by hem komen.

CLIENT , chez les Romains , celui qui fe mettoit fous la

protection d'un Patricien. Een die te Rome onder de

befchutting, bescherming van een voornaam Burger

ftond, en hem als Schutsheer of Patroon oppaste.

CLIENTELLE . f. f. Protection , en parlant de l'ancien-

ne Rome. Befcherming , befchutting. Il étoit de la

clientelle de Scipion , de Craffus. Hy ftond onder de

befcherming, befchutting van Scipio , van Crasfus.

CLIGNEMENT d'yeux . f. m. Mouvement des paupières,

quand on cligne des yeux. Open en toedoen der oogen,

blikking der ongen.

CLIGNE-MUSETTE. f. f. Jeu d'enfans affez connu.

Schuilewenk. Ils jouoient à la cligne-mufette. Zy speel-

den fchuilewenk.

CLIGNER des yeux. v. n. Les fermer à demi. Oogwen-

ken, knipoogen.

CLIGNOTEMENT. f. m. Geduurige blikkingder oogen.

CLIGNOTER. v. n. Remuer& bailler la paupiere coup für

coup. Blikoogen , de oogen telkens op en toedoen.

CLIMACTERIQUE . adj. Année climactérique. Année

que l'on croit fatale à la vie des hommes , à la durée

des Etats. Moordjaar , noodlottigjaar , dat voor per-

foonen en Staaten ongelukkig , rampspoedig geagt

wordt. La foixante-troifieme et la grande Année cli-

mactérique des hommes. ' t Drie- en-zestigßte Jaar is

't groote Moordjaar der menfchen.

CLIMAT. f. m. Terme de Géographie. Efpace du Glo-

be terreftre entre deux paralleles. Lugtftreek. Les An-

ciens ne connoilloient que fept climats. De Ouden ken-

den alleen zeven lugtstreeken. Climat fe prend indéter-

minément pour Région. Lugt- en landſtreek , oord ,

gewest. Climat chaud. Heete lugtstreek , warm land.

Climat froid. Koude lugtflreck , koud land , gewest .

Changer de climat. Veranderen van land , na een an-

der gewest reizen.

Klatergoud , of klaterzilver , zoo dun getrokken als

een ylles. On met du clinquant dans les broderies &

les dentelles. Men leid , men gebruikt klatergoud in

borduur-en kantwerk. Il y a plus de clinquant que de

vrai or , plus de brillant que de folide dans ce poëme.

Daar is meer klater-goud als louter-goud in dat ge

dicht ; meer flonker-ftraalen als pit van zaaken.

CLIQUE. f. f. Société de gens qui s'uniffent pour caba-

ler. Een bende volks , te zamen gerotte hoop.

CLIQUET. f. m. Partie du loquet qui fert à fermer la

porte. Klink- of wipyzer om de deur toe te doen.

CLIQUETER. v. n. Faire un bruit , qui imite le claquet

d'un moulin quand il eft en mouvement. Klepperen ,

zoo als de klepper van een molen doet , wanneer hymaalt.

CLIQUETIS. m. Bruit des armes qui s'entrechoquent.

Geraas , klettering der wapenen .

CLIQUETTES. f. f. pl . Kleppen van melaatsen , La-

zarus kleppen. Cliquettes de deux os paffés entre les

doigts. Klapbeentjes.

CLISSE , EE. part. de CLISSER. Des bouteilles cliffées.

Teene vlesfen , vlesfen met teen overtrokken.

CLISSER des bouteilles , les garnir d'ofier. v. a. Vlesfen

met teen overtrekken .

CLISTERE. Voyez CLYSTERE.

CLITORIS. f. m. Terme d'Anatomie , caroncule de la

matrice. Kittelaar.

CLIN-D'OEIL. f. in . Mouvement de l'oeil qui cligne ou

clignote. Oogenblik , oogenwenk. Faire un clin d'oeil à

quelqu'un. Iemand met het ong toewenken. Cela fera

fait dans un clin-d'œil. Dat zal in een oogenblik , in

een ommezien gedaan weezen .

CLINCAILLE , QUINQUAILLE. f. f. Toutes fortes

d'uftenfiles de fer , comme lames d'épées , coûteaux ,

cifeaux , beches , hoyaux , &c. Tzerkraamery , als klin-

gen van degens , mesfen , fchaaren , fpaden,fchoppen ,

houweclen , &c. Voilà bien de la clincaille , de la petite

monnoye de cuivre! fig. Wat al kopermunt , preutel.

geld! wat een koperberg is dat!

CLINCAILLER , QUINCAILLER. f. m. Vendeur de

clinquaille. Een yzerkraamer , die yzere klingen , mes-

fen Schaaren , &c. verkoopt.

CLINCAILLERIE , QUINQUAILLERIE. f. f. Koop-

manfchap in yzerwirk.

C.

CLINQUANT. f. m. Lame d'or ou d'argent fort mince.

CLO.

CLOAQUE. f. m. Lieu deftiné à recevoir les immondi-

tes Rioel, kolk , flinkpot , vullisbak.

CLOCHE. f. f. Klok. Le battant de la cloche. De klepel

van de klok. Sonner les cloches. De klokken luiden.

Fondre une cloche. Een klok gieten. Quand on vint à

fondre la cloche. fig. Doen het 'er op aan kwam , doen

men de zaak met ernst zou gaan beginnen. Il fut é-

tonné comme un fondeur de cloche. Hy was geweldig

verwonderd , hy kcek zoo by zyn neus. Faire fonner la

groffe cloche. Aan de groote klok trekken , den baas,

den meester doen hooren , doen ſpreeken ; tusſchen ko-

men in de zaak. Cloche à mettre cuire du fruit fous

les cendres. Klok om vrugten onder de asch tebraaden.

Cloche à melons , pour les garantir du froid. Meloenklok ,

glazeklok om de meloenen voor de koude te bewaaren.

Cloche , ampoule ou veflie fur la peau. Blaar, wind-

vlies op de huid. J'avois des cloches aux pieds. It had

blaaren aan de voeten.

CLOCHEMENT. f. m. L'action de boiter. Hinking.

CLOCHE-PIED. (à) adv. Hinkend. Aller à cloche-

pied , fur un pied feul. Hinken , op een been gaan.

CLOCHER. f. m . L'endroit où pendent les cloches.

Klokke-tooren. Un clocher pointu. Een ſpitſe tooren.

Monter au clocher. Op den tooren klimmen. Il y a

tant de clochers , de paroiffes en France. Daar zyn

zoo veel parochien , karfpels in Vrankryk.

CLOCHER. v. n. Boiter. Mank gaan , kreupel gaan ,

hinken. Il cloche bien fort. Hy gaatheel mank , kreu-

pel, hy hinkt heel flerk. Il ne faut pas clocher devant

les boiteux. fig. Men moet voor de regte manken niet

kreupel gaan. Cette comparaifon cloche. Die gelyke

nis gaat mank. Ce vers cloche. Dat vaers is kreupel,

hinkt , flaat niet op zyn kooten , heeft zyn behoorlyke

maatofvoeten niet . Il y a-là quelque chofe qui cloche.

Daar leuterd iets , daarfcheeld iets aan , daar is iets

in de weg.

CLOCHETTE .f.f. Petite cloche. Klokje , fchelletje. Son

ner la clochette du St. Sacrement. Het klokje , let

fchel-
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fchelletje luiden voor de gewyde ouwel, ' t Sakrament

der Roomfchen.

CLOCHETTE. f. f. Fleur de couleur jaune-clair , tirant

fur l'argent. Kiokjes-bloem , ligt-geel bloemtje.

CLOISON. f. f. Charpente en guite de muraille , affez

connue. Schot, befchot, houte fcheiding. Séparer une

chambre avec une cloifon. Len kamer met een ſchot

affchieten. Cloifon à jour. Een traliefchot.

CLOISONNAGE. f. m. Tout ouvrage de cloifon. Schot-

werk, befchot of houte fcheiding. Ce cloifonnage ne

vaut rien. Dat fchotwerk deugd niet.

CLOITRE. f. m. Monaftere. Klooster. Faire la proceffion

autour du cloître. Den ommegang doen om het kloos

ter. Elle s'eft jettée dans un cloître. Zy heeft zich in

een klooster begeeven.

CLOITRER quelqu'un , l'enfermer dans un cloître. v. a.

Iemand in een klooster fieeken, fluiten , werpen , daar

in opfluiten. Dès qu'elle fe vit ainfi cloîtrée. Zoo draa

zy haar dus in ' t klooster, dus opgeflooten zag.

CLOITRIER. f. m. Religieux fixé dans un monaftere.

Kloosterling, Geestelyken die in een klooster gefteld

ofbeſtemd is.

CLOPIN-CLOPANT. Adv. Expr. burl . En clochant. Ilin-

kende. Ils y allerent clopin-clopant, comme ils purent.

Zy gingen ' er hinkende , zoo zy best konden , na toe.

CLOPINER. v. n. Diminutif de clocher , marcher avec

peine. Hinkebeenen , mank gaan.

CLOPORTE. f. f. Porcelet , infecte à plufieurs pieds.

Pisfebed, zeug. De l'huile de cloporte. Olie van

pisfebedden.

|

CLORRE. v. a. Fermer. Sluiten , toedoen . Clorre les

yeux d'un mort. Een dood mensch de oogen fluiten ,

toedoen , toehaalen . Je n'ai pu clorre l'œil de toute la

nuit. Ik heb van de nagt geen oog kunnen - toedoen ,

geen oog toe gehad. Clorre ou fermer la bouche à quel-

qu'un. fig. Iemand denmond fluiten ,fuoeren , hem doen

fwygen. Clorre un jardin , un parc , l'environner de

hayes , de murs. Een tuin, een perk omheinen , met

hagen ofmuuren omfluiten. Clorre un compte , le ré-

gler , liquider. Een rekening fluiten , gantsch afdoen .

CLOS , OSE. Part. de CLORRE. Omringd , beflooten , ge-

flooten, toegedaan. Jardin clos de murailles. Tuin met

muuren omringt , beflooten. Une ville clofe. Een be-

flooten ofbemuurde flad. Nous trouvames porte clofe.

fig. Hy vonden de deur toe , wy vingen bot , wy dee-

den een vergeeffche reis. A huis clos , en fecret. Met

geflooten deuren, binnens kamer, in ' t geheim.

n'eut pas plutôt les yeux clos. Hy had de oogen 200

draa niet toe , hy was zoo draa niet dood. Se tenir

clos & couvert , de peur d'être pris. Zich bedekt , zich

verborgenhouden, uit vrees van gevangen te worden.

Il s'eft tenu clos & couvert, il n'a pas voulu caufer.

Hy heeft zich bedekt, geflooten gehouden : hy heeft

niet willen klappen. Bouche clofe au moins ! Mondje

toe, niet fpreeken , hoorje wel! Je n'en fçais rien, ce

font lettres clofes. Ik weet ' er niet af, het zyn gefloo-

ten brieven, verborgen zaaken.

CLOS de vigne , vigne entourée de murailles. Een be-

footen, een bemuurde wyngaard, wynakker.

CLOSEAU. f. m. Petit jardin de payfan clos de hayes

ou de fagotages. Een boere moestuintje , met eenhaag

ofdun hout-werk omringd.

CLOSSEMENT. f. m. Cri naturel de la poule. Het klok-

ken van eene hen.

CLOTOIR, f. m. Outil du vannier. Steckpriem , mande-

maakers-priem.

CLOTURE. f. f. Enceinte d'un parc. Heining ofSchut-

ting van een perk.

CLOTURE. f. f. Faire vœu de clôture , de garder le clof-

tre. Belofte doen van het klooster-leeven nooit tever-

laaten. Cloture du Théatre. Sluiting van 't Tooneel

CLOTURIER. f. m. Vannier qui ne fait que de la befogne

battue. Een mandemaaker die grof teengoed maakt.

CLOU. f. m. Spyker , nagel. Pendre quelque chofe à un

clou. Iets aan een Spyker hangen. Un cent de clous.

Een honderd Spykers. Clous de pieds & de fiches.

Duim/pykers. Clous de tillac. Schot/pykers. Clous à

river. Nagels. Clous de double tillac. Lasyzers. Cela

ne tient ni à fer ni à clou. Dat hangt , dat zit heel

los , ' t is aan yzer nog spyker vast. River le clou à

quelqu'un. fig. Iemand freedig antwoorden , den bek

Jnoeren, de tanden laaten zien. Je n'en donnerois pas

un clou à foufilet. Dat is my geën olykoek waard, ik

gaf'er pyker nog henker voor.

CLOU. f. m . Froncle , groffe apoftume. Bloedvin , bloed

zweer. Il aun gros clou. Hy heeft eengroote bloedvin,

bloedzweer.

CLOU de girofle , fruit du giroflier. Kruidnagel. Des

clous & de la canelle. Nagelen en kaneel.

CLOUE ; ÉE . Part. de CLOUER. Cela eft cloué à la murail

le. Dat is in , tegen de muur vast gefpykerd. Il eft cloué

fur la befogne. fig. Hy is als vast ge/pykerd , genageld

aan ofop zyn werk; ' t is een blokkerd in zyn hart,

CLOUER. v. a. Attacher avecdes clous. Vast ĺpykeren.

CLOUTER. v. a. Garnir de clous. Met nagels bezetten.

CLOUTERIE. f. f. Négoce , commerce de clous. Spy-

kerneering.

CLOUTIER.f. m. Artifan qui fait ou qui vend des clous.

Nagel- ofSpykerfmit , pykerkooper.

CLOUTIERE ou CLOUVIERE. f. f. Moule fervant aux

cloutiers. Maldaar de nagelfmits defpykers infmeeden.

CLY.

CLYSTERE. f. m. Lavement. Klisteer , darmwasſching.

СО А.

COACTIF , IVE . adj . Qui' a droit de contraindre. Die ,

of dat het regt heeft om te dwingen.

COADJUTEUR. f. m. Adjoint au Prélat, dont il eft dé-

figné le fucceffeur. Toegevoegde medehelper, opvolger.

Coadjuteurde Mayence , ou de l'Archevêque de Mayen

ce. Coadjuteur van Ments, die benoemd is om den Aarts

bisfchap van Ments, in die waardigheid opte volgen,

COADJUTORERIE.. f. Charge , Dignité du Coadjuteur

ou de la Coadjutrice. Coadjuteurfchap , ampt , waar

digheid van den aangestelde medehelper , of medehelp

fter, in geestelyke zaaken...

COADJUTRICE. f. f. Religieufe adjointe à l'Abeffe , à

la Prieure , & qui lui doit fuccéder après fe mort. Be-

noemde Geestelyke Dogter ofNon , die Abdis ofMoe-

der van 't klooster , na deszelfs dood , opvolgen moet.

COAGULATION du fang . f. f, stremming , runningvan

't bloed. 1

't ver-

COAGULER. v. n. Cailler, épaiffir. Stremmen , fol-

len , runnen , dik worden. Le venin de la vipere

coagule le fang dans les veines. Het venyn ,

gift van de flang, ftremd het bloed in de aderen. Le

fang extravafé fe coagule. Het overgegooten bloed , 't

bloed dat uit de vaten is , ftremd, wordt dik.

COASSEMENT. f. m. Le cri des grenouilles. Gekwak

der kikvorfchen.

COASSER. v. n. Kwakker. Quand les grenouilles coaffent.

Als de kikkers, de kikvorfchen kwakken, fchreeuwen.

Bb
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COBALT, ou COBOLT. f. m. Demi-métal , dont on tire

l'arfenic . Bergftof, Halve-Erts , waar uit men ' t Rot.

tekruid trekt.

CO C.

COCAGNE. f. f. Pays fertile , où l'on fait grand' chere à

bon marché. Een luilekkerland , een land daar alleș

overvloedig en goed koop te krygen is.

COCARDE. f. f. Noeud de rubans , qui fe met au re-

trouffis du chapeau. Strik van linten , welke men op

den rand van den hoed vast maakt.

COCCUS. f. m. Arbriffeau dont la graine fe change en pe

tits vers qu'on appelle cochenille , quand ils font deffé-

chés. Kokusboom , welkers zaad tot wormtjes verkeerd,

en uitgedroogd zynde , kochenilje genaamd wordt.

COCHE. f.m. Chariot de voyage ample & fufpendu comme

un caroffe. Reiskoets , ruime reiswagen , als een koets

hangende. Il prit le coche de Bruxelles à Paris. Hy

ging met de koets van Brussel op Parys. Le coche fut

pilié , volé en chemin. De koets , de wagen wierd on-

derwege geplunderd. Coche d'eau , bateau de voiture .

Marktfchuit , vragtfchuit. Le coche de Melun , de

Sens. Marktfchuit op Melun, op Sens.

COCHE. Truye. Zeug ofzwyn. On appelle injurieufe-

ment coche , une femme prodigieufement groffe& graffe.

Een dikke zeug , een logge koe , een zwaarlyvig en vet

vrouwmensch.

COCHE. Entaillure , coupure. Keep , inkeep , fnee . Faire

une coche fur une taille de boulanger. Een keep maa-

ken op een bakkers merkftok. La coche d'une arbalete

pour arrêter la corde tendue. De inkeep op de boog,

om de gespanne pees of koord vast te houden.

COCHENILLE. f. f. Graine ou ver du coccus. Confche-

nielje , Kochenielje , zaad van de Koccusboom tot een

weinigje uitgebroeid. La cochenille eft chere & fert

à teindre en écarlate. Kochenielje is duur en dient om

fcharlaken te verwen." /

COCHER. f. m. Celui qui mene un coche ou uncaroffe.

Een koetfier. Un cocherà larges mouftaches. Een koet-

fier met breede knevels. Touche cocher ! Jaag aan

koetfier ! Porte cochere dans les grandes maifons. Wyde

koetsdeur in de groote huizen.

COCHONNERIE. f. f. Mal-propreté. Vuiligheid, mers-

figheid, onziendelykheid.

COCHONNER. v. n. Faire de petits cochons. Biggen

COCHER. v. a. Couvrir la poule , fe dit du coq. De hen

treeden, vogelen dekken.

werpen.

COCHONNET. f. m. Petit cochon, Klein varken.

COCHONNET. Pierre ou autre chofe fervant de but

ceux qui jouent à la boule en fe promenant. Bolletje

dat men voor uit werpt , en daar men naar fchiet als

men met den bol fpeelt.

COCHET.f. m. Un petit coq. Haantje , jonge haan. Cha-

ponner des cochets. Jonge haanen lubben.

COCHEVIS. f. m. Sorte d'alouette huppée. Een ge-

kuifde leeuwerik.

COCO. f. m. Fruit du cocotier ou palmier des Indes.

Kokosnoot, klapnoot . La chair de coco eft délicieufe &

pleine de jus. Het pit , het binnenfte van de kokosnoot

is heel lekker en fappig , vol fap . Une tafle de coco ,

d'écorce de coco. Een fchaal, napvan de kokos ſchil.

COCON. f. m. Coque qui renferme le ver à foie quand

il a achevé de filer. Huisje om de zywurm als die uit-

gesponnen heeft.

COCHLEARIA. f. m. Herbe aux cuillers , plante maré-

eageufe , dont les feuilles font bonnes contre le fcor-

but.Lepelwortel, lepelblad , bekende wateragtigeplant,

welker's bladen goed zyn tegen fcheurbuik. De l'effen-

ce , de l'efpii de cochlearia. Geest , uittrekfel van

lepelbladen.

COCOTIER. f. m.Arbre , efpece de palmier portant le fruit

nommé coco. Kokosboom , klapnootboom ,foort vanIn-

diaanfche palmit. Les habitans des Maldives font des

navires où ils n'emploient que ce qui vient du cocotier.

De inwoonders der Maldiviën maaken fchepen , alleen

van ' t geen zy van de kokosboom haalen.

COCTION. f. f. Digestion des viandes dans l'eftomac.

Kooking , verteering der Spyzen in de maag.

COCU. . m. Mari d'une femmeadultere. Koekoek , hoorn-

di aager, hoornbeest. Safemme l'a fait cocu. Zyn vrouw

heeft hem hoornen opgezet , koekoek gemaakt.

COCUAGE. f. m. La condition , l'état des maris dupés

par leurs femmes galantes, Hoorendraagers flaat , gild.

Il trouve que le cocuage a des douceurs. Hy bevind

dat het hoorendraagen zoetigheid in heeft.

COCHON. f. m. Porc , pourceau. Varken , verken . Co-

chon de lait. Zuigvarken , hraadvarken. Garder les

cochons. De varkens hoeden. Des yeux de cochon.

Varkens oogen ,kleine oogen. Il mene unevie de cochon.

fig. Hy leeft als een varken. Il faut mourir , petit co-

chon , il n'y a plus d'orge. phr. fam. Het hieltje , het

hammetje is op: ' t is gedaan met Kaatje: de garst,

de fpoeling isop, ' t värkentje moet dood.

COCHON d'Inde. Een Indisch varken.

COCHONNÉE. f. f. Ce qu'une truye fait de cochons

dans une portée. Een werp of dragt varkens , al de

jongens die een zeug in cene reis werpt,

COD.

CODE. f. m. Recueil , Compilation des Loix , des Confti-

tutions des Empereurs Romains. Wetboek , algemeene

verzameling der Roomfche wetten , inzettingen der

Roomfche Keizers &c. Le Code Juftinien. Het Wet-

boek van Justiniaan . Confulter le Code & le Digeſte.

Het Corpus Juris en andere Wetboeken opflaan. Le

Code Louis , Compilation des Ordonnances de Louis

XIV. Verzameling der Ordonnantien , Willekeurek

van Lodewyk de Veertiende.

CODICILLAIRE . adj . d . t. g. Qui eft contenu dans

unCodicille. Die of datbegreepen is in ' t nabeſprek,

of byfchrift van een Testament.

CODICILLE. f. m. Difpofition par écrit , par laquelle un

Teftateur change ou ajoute quelque chofe à fon Teſta-

ment. Codicil, byfchrift in eenTestament , waar door

men daar in iets veranderd of voegd.

CODILLE. f. m. Terme du jeu de l'Hombre. Kodille ,

woord van 't Omberſpel.

СО Е.

COEFFE , ou COIFFE. f. f. Muts , kap. Coëffe de toi-

le. Linne muts. Coëffe de nuit pour une femme. Vrou

we nagtmuts. Coëffe de bonnet de nuit d'homme. Lin-

ne kap van een mans nagt- offlaapmuts. Il eſt triſte

comme un bonnet de nuit fans coëffe. fig. Hy ziet zoo

zuinig , zoo zuur of hy azyn gedronken had , hy is zoo

droevig als de nagt. Coëffe de gaze , pour femme.

Gaafe-kaper, vrouwe-kaper vangaas. Coeffe de taffetas .

Zyde-kaper. Elle met fes coëffes. Zy doet haar kaper

op. Elle ôte fes coëffes. Zy neemt haar kaper af.

COEFFE , ou membrane que quelques enfans apportent

fur la tête envenant au monde. Helm , vlies om't hoofd

vanfommige kinderen , als zy ter waereld komen.

COEFFE , EE. Part. de COEFFER. Gekapt. Coëffée enDe-
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moifelle. Als een Juffrouw gekapt, opgehuld. Coeffée

en paysanne. Op zyn boerins gchuld, gekapt. Un en-

fant né coëffé. Een kind dat met een helm gebooren

is. Il faut qu'il foit né coëffé , tant il eft heureux . fig.

Hy moet met een helm gebooren zyn , zoo gelukkig is

hy. Il aimeroit une chevre coëffée. fig. Hy zou op een

geit verlieven als die maar een kaper op had, hy

houd byzonder van de vrouwluiden.

COEFFER. v. a. Kappen , ophullen. Coëffer un enfant ,

lui mettre un bonnet &c. Een kind kappen , ophullen.

Coëffer une bouteille , mettre une enveloppe par-deffus

le bouchon. Een vles boven de ftopper toemaaken ,

met eenstukje van een varkensblaas overtrekken. Ce

chapeau coëffe bien , fied bien. Die hoed kapt of zit

wel. Cette perruque vous coëffe à merveilles. Die pa-

ruik zit u wonderlyk wel.

COEFFER. ( Se) v. r. Zich kappen . Elle fe coëffe en

bonnet , en cheveux. Zy kapt haar met een bonnet ,

met haar eigen hair. Elle est une heure à fe coëf-

fer. Zy ftaat een uur om haar te kappen. Les Turcs

fe coëffent d'un turban . De Turken draagen een

tulbant , zetten een tulbant op. Il s'eft allé coëffer de

cette créature. fig. Hy is met dat wyf ingenomen , hy

is ' er op verfingert , hy is ' er op verzot geworden.

Quand il eft coëffé , préoccupé de quelque opinion.

Als hy met eenige gedagte is vooringenoomen , als hy

sets in 't hoofdgekregen heeft. Se coëffer fans épingles,

fe prendre de vin , fe grifer. Een roesje , een veeg weg

hebben , de wyn in ' t hoofd beginnen te krygen.

COEFFEUR , EUSE. f. m . & f. Celui ou celle qui coëffe.

Kapper , kapfter. Une jolie coëffeufe. Een mooije

kapfter.

COEFFURE. f. f. Couverture ou ornement de tête. Kap,

hulfel, hoofddekfel of hoofdcieraad. Le turban eft la

coeffure des Turcs. De tulband is het hoofdcieraad

der Turken. La coëffure des femmes change fouvent ,

celle des bons maris eft toujours la même. expr. iron.

Dervrouwen-kapfels veranderen dikwils , ' t hoofdcie-

raad der goede mannen is altyd 't zelfde.

COERCITIF, IVE. adj . Ufité dans le fens ci-deffous :

la puiffance coërcitive. De bedwingende magt , magt

om een perfoon tot zyn pligt te brengen.

COERCITION. f. f. On appelle ainfi en Pratique un droit

de contraindre quelqu'un à fon devoir. Bedwingende

magt. Les Abbés commendataires n'ont point de coër-

cition für les religieux. De waereldlyke Abten hebben

geen bedwingende magt over de kloofterlingen.

CO-ETAT. f. m. Se dit de l'état d'un Prince qui parta-

ge la fouveraineté avec un autre. Wordt gezegt van

den staat of toestand van cen Vorst , die zyn onaf

hankelykheid met een ander deeld.

COETERNEL , ELLE. adj. Qui exifte de toute éterni-

té avec un autre. Mede-eeuwig. Le Verbe eft coé-

ternel au Pere. Het Woord is eeuwig met den Vader.

Quelques anciens philofophes ont cru que la matiere

étoit coéternelle à Dieu. Eenige oude wysgeeren heb-

ben gelooft , dat de ftoflyke zelfstandigheid mede

eeuwig met God was.

COEUR. f. m. Partie noble , où réfide le principe de la

vie. Hart. Les ventricules du cœur. De holligheden

van 't hart. Battement du cœur. Hartklopping. Avoir

mal au cœur. Pyn voor 't hart hebben , flaauw zyn .

Le vin d'Espagne touche au cœur. De fpaanfche wyn

raakt aan 't hart. La Thériaque fait revenir le cœur.

Teriakel doet het hart verkomen. Le cœur fe prend

fouvent pour le fiege des paffions. Het hart wordt

dikwils voor de zetel der hartstogten genomen. Un

cœur embrafé d'amour. Een hart door de liefde aan

't blaaken, in minne ontfonkt. Cela me navre , me

déchire le cœur. Dat fnyd, dat gaat my door het

hart. Cœur ferré de douleur. Hart toe genepen van

defmert, Attendrir le cœur du Juge. Het hart van

den Rechter week maaken , beweegen. C'est un cœur

endurci. Het is een verfteent hart , een verhard ge

moed. Il faut que je vous ouvre mon cœur. Ik moet u

myn hart openbaaren , myn hart regt uitspreeken.

Cela lui fait grand mal au cœur. Dat fpyt hem wel ter

deeg, dat leid hem zwaar op het hart. Cœur. Hart,

moed, moedigheid. Rodrigue , as-tu du coeur? Rodric

go , hebt gy hart? Il a du cœur. Hy is moedig. Avoir

le cœur bien placé. Edelmoedig , eergierig zyn. Met-

tre le cœur au ventre à quelqu'un. Iemand moed in 't

lyf Spreeken.

COEUR. Affection. Hart , ziel, genegenheid , liefde.

Elever fon cœur à Dieu. Zyn hart, zyn ziel tot God

opheffen , laaten gaan. Je l'aime de tout mon cœur.

Ik bemin hem van gantfcher harte , ik heb hem har-

telyk lief. Que vous plaît-il , mon cœur , mon petit

cœur?Watbelieft u , myn hart , myn hartje lief? Il

avoit fi bien gagné le cœur du peuple. Hy had het

hart, degenegenheid van 't volk zoodanig gewonnen,

ingenomen. De l'abondance du cœur la bouche parle.

fig. Daar 't hart vol afis , vloeid de mond van over:

uit de overvloed des harten fpreekt de mond. Prendre

quelque chofe à cœur. Iets ter harten neemen. Mop-

fieur N. , c'eft l'ami du cœur. De Heer N. , dat is de

harten-vriend, de boezem-vriend- C'eſt un bon cœur

. d'homme. 't Is een hups man , een gul mensch. Si le

cœur vous en dit. Zoo gy 'er trek ofgenegenheid,-lust

toe hebt. Le cœur me le difoit bien. Het lag my op

de leden , ik voelde het wel aan myn hart. Parler à

cœur ouvert. Openhartig , ongeveinsd fpreeken. S'en

donner au cœur - joie. Zyn hart ophaalen , ook braaf

fempen. Prendre fon coeur à autrui. Alle harten by

zyn eigen rekenen. Apprendre par cœur. Van buiten

leeren. Sçavoir les Pfeaumes par cœur. De Pfalmen

van buiten kennen. Dire fa leçon par cœur. Zyn les

van buiten opzeggen. Dîner par cœur, venir trop tard.

De hond in de pot vinden.

COEUR. Une des quatre couleurs du Jeu de cartes.

Harten. Le Roi de cœur. Hartenheer. Il tourne cœur.

Harten is troef. Jouez coeur. Speel harten op.

COEUR fe dit encore pour le milieu de quelque chofe.

Il demeure au coeur de la ville . Hy woont in ' t hartje,

in 't midden van de fad. Au coeur de l'hiver. In 't

hartje van de winter. Le cœur de l'arbre. Het hart,

het binnenfte van den boom . Cette poire eft gâtée au

cœur. Die peer is in 't hart , van binnen bedurven.

Le cœur de la verge de plomb. Het hart, of midden

van de loode glaaze roe..

CO.F.

COFFIN. f. m. Petit panier d'ofier haut & rond , à cou-

vercle & à anfe. Een hooge teene mandje , met een

dekfel en een oor.

COFFRE. f. m . Menble affez connu. Kist , koffer. Cof-

fre à ferrer du linge. Linne-kist. Coffre de voyage.

Reiskist, koffer, Coffre à l'avoine. Haver-kist. Coffre

de matelot. Scheeps-kist. Coffre , biere ou cercueil de

bois. Dood-kist. Un coffre fort. Een yzere kist. L'ar

gent qui entre dans les coffres du Roi. Het geld dat

in's Konings fchatkist komt. Cette Demoiſelle eſt bel-

1
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le, au coffre. Die Juffrouw is mooi in de kist : is zy

niet fchoon , zy heeft fchoon geld.

COFFRE à gargouffes. Retranchement dans les fou-

tes aux poudres. Kardoeskist of kardoeskoker in de

kruidkamer, om de gevulde kardoefen te bewaaren.

COFFRE de luth , de clavellin , d'épinette : le corps

& l'affemblage des parties qui le compofent. De buik

van een luit , clavecimbal en clavekoord.

COFFRE de preffe chez les Imprimeurs: le bois où le

marbre eft enchâllé. De kar van de Drukkers pars.

COFFRE , enterme de Chirurgie , l'efpace enfermé fous les

côtes. Il a reçu un coup d'épée dans le coffre. Hy

heeft een fleck in den balg, onder de ribben ontfangen.

COFFRE de cerf, de daim , de chevreuil : le corps de

l'animal après qu'on en a fait la curée. De romp van

't hart , de dasch ofrheebok , als ' er het gewei uit is.

COFFRER, cmprifoaner. v. a. Gevangen neemen. Il a

été cofré ce matin. Ily is van de morgen gevangen

genomen , in de boeijen gebragt.

COFFRET. f. m. Petit cothe. Kistje. Un coffret d'écail-

le de tortue. Een fchilpadde kistje.

COFFRETIER. f. m . Celui qui fait ou qui vend des cof-

fres. Een koffer of- kistemaaker. Coffictiers-malletiers .

Kofermaakers , die legerkisten , valiezen &c.maaken.

Coffretiers-bahutiers. Huiskistemaakers ,fch ynwerkers.

COG.

COGNASSE. f. f. Coin fauvage. Wilde Kwee-peer.

COGNASSIER. f. m. Arbre qui porte des coins ou des

cognaffes. Kweepeeren-boom.

COGNÉE. f. f. Hache pour abattre de bois. Ilouwbyl ,

om hout te kappen . La cognée s'échappa du manche.

De byl raakte van de ſteel. Jetter le manche après la

cognée. fig. De moed op , of verlooren geeven, laa-

ten zinken.

"

COGNE-FETU. f. m. Terme injurieux ufité dans ce fens :

il reffemble à cogne-fètu , il fe tue & ne fait rien . ' t Is met

hem twaalfambagten en dertien ongelukken; hyfloofd

ziguit endatvergeefs ; ' t is een wurm , eenbloedbeuling.

COGNER un clou , frapper deffus pour l'enfoncer. v. a .

Een Spyker inflaan. Cogner, frapper à la porte. Klop-

pen aan de deur , op de deur kloppen , bonzen.

COGNER (Se) la tête contre quelque chofe . v. r. Alet zyn

hoofd ergens tegen aanstooten. C'eft fe cogner la tête

coure un mur, fig. Dat is de Moriaan gewasfchen , of

men met zyn hoofd door een muur wilde breeken.

COH.

•

COHABITATION. f. f. Terme de droit. Etat du mari

& de la femme qui vivent enfemble. Vleeschlyke t’za-

menwooning.

Procureur was naar ' t Gerecht , ' t Rechthuis. On

appelle à préfent Cohue , toute affemblée tumultueu-

fe. Gewoel van veele menfchen , oproerige t'zamen-

rottingen. Quelle cohue ! Wateen zwerm vanfchreeu

wers! wat een klap/chool , gewoel!

COI.

COI , IE. adj. Vieux mot. Calme , paifible. Stil , gerust,

bedaard. Tenez-vous done coi ! Houd u dan ftil!

COIFFE . Voyez COEFFE,

COIN. f. m . Angle. Hoek. Le coin de la rue. De hek

van de fraat. Le coin de la cheminée. De hoek of

'thoekje van de fchoorsteen. Jettez cela dans un coin.

Smyt dat in een hock. Il fe ca ha dans un coin. Hy

verflak zig in een lock. Regarder du coin de l'œil.

Van ter zyden aangluuren , pinkoogen. Tenir bien fon

coin dans une compagnie. fig. Zyn gezag of agting

welophouden in eengezelfchap verftandig redenceren.

COIN de bois . Houte wigge, kegge . Coins de fer à fen-

dre du bois. Wiggen, of bytes om hout te klooven.

Coins de chanteau. Stootkeggen , flootwiggen. Coin de

mirefous la culaffe du canon qu'onpointe. Koineofwigge

onder de brock offlaart van ' t gefchut dat men field.

COIN de fer trempé , gravé pour frapper de la Mon-

noye ou des Médailles. Stempel. Un coin neuf. Een

nieuwe fempel. De la Monnoye frappée au coin de

Hollande. Mant met deflempel van tiviland geflagen.

Cet homme eft marqué au bon coin. fig. 't Is een

goed, fraai, defiig man. Etes-vous frappé à ce coin-

là? Is het met u zoo gelegen ? hebt gy ' er dat ge

voelen van? zyt gy daar van thuis?

COHABITER. v. n. Vivre ensemble comme mari & fem-

me. Byflaapen , vleeschlyke gemeenschap hebben.

COHERENCE. f. f. Terme dogmatique. Liaifon , rap-

port. Overeenkomst ,famenhang. Cespropofitions n'ont

aucune cohérence. Die ftellingen hebben geen overeen-

komst , famenhang.

COHERITIER , IËRE. f. m. & f. Qui hérite avec un

autre. Mede-erfgenaam. Le débat , le différend des co-

héritiers. De twist , het verfchilder mede-erfgenaamen.

COHORTE. f. f. Corps d'Infanterie parmi les anciens Ro-

mains. Eenbende ofRegiment voetvolkby de oudeRomei-

nen. LaCohorte Prétorienne ou des Gardes. De lyfwagt,

Veld'eers-fchutbende. Il y avoit une nombreufe cohorte.

fig. Daar was een hoope volks , een groote ſchaar.

COHUE. f. f. Lieu où fe tenoient anciennement les

petites Juftices. Minder gerechts-hof, boere-gerecht ,

land-gerecht. Le Procureur étoit à la cohue. De

COIN. I. m. Fruit du cognier. Kwee, kweepeer. Des

coins confits. Ingemaakte, geconfyte kween . Elle eft

jaune comme un coin. Zy is 200 geel als een kwees

COINCIDENCE . f. f. Terme de Géométrie. Etat de

deux chofes qui coincident. Falling op het selfde punt.

COINCIDER . v . a . S'ajufter l'un fur l'autre. Op een

en het zelfde punt vallen.

COION. f. m. Poitron , lache. Een bloodaart , laf-

hartig mensch.

COIONNER. v . a. Traiter quelqu'un en coïon. Iemand

foppen.

COLONNERIE. f. f. Baffeffe de cœur . Blocheid , laf-

hartigheid.

COIT. I. m. Accouplementdu måle avec la femelle pour la

génération. Samenvoeging ,famenpaaring, vermenging.

COL.

COL. f. m. Paffage , détroit. Pyp , hals , ingang , engte.

Le col de la vellie. De pyp of hals van de blaas. Le

col de la matrice. De hals of ingang der lyfmoeder.

Nous nous faisîmes des cois des Montagnes. Wy

maakten ons meester van de engtens der Bergen .

COL, on prononce Cou , quand il fe prend pour cette

partie qui joint la tête aux épaules. Hals. Allonger le

col. Den hals uitrekken , uitfleeken.

COLERA-MORBUS.f. m. Mot emprunté du Latin , pour

fignifier un épanchement de bile fubit , qui caufe un grand

dévoyement par haut& par bas. Schielyke overloop van

de gal, waar door men te gelyk "afgaat en braakt.

COLERE. f. f. Emportement de l'ame contre ce qui

blefle. Gramfchap, toorn , vervoerdheid der ziele.

Modérer , appaifer la colere. De gramfchap maati

gen, fillen. C'eft la colere qui lui fait dire cela. 't Is

de gramfchap die hem dat doet zeggen.

COLERE. adj. Emporté , violent. Gram , gramẞtoorig ,

toornig, grimmig. C'eft un homme extrêmement co-

lere. Is een heel gramfloorig, toornig mensch



COL. 197COL.

-

- COLERIQUE. adj . Enclin à la colere. Toornig, gramfloo-

rig, oplopend. Il eft d'une humeur colérique. Hy istoor-

nig, gramfloorig , oploopendvan aart , natuur, inborst.

COLIART. f. m. Sorte de poiffon , affez femblable à la

rale. Soort van visch, zeer gelykende naar de roch.

COLIBRI. f. m. Très petit oifeau des Indes. Zeer klein

Indiaans vogeltje.

C

COLIFICHET. f. m. Babiole. Prul , vod. Il n'a que des.

colifichets dans fon cabinet. Hy heeft niet als prul-

len , niet dan vodden in zyn kabinet, konstkamer.

COLIN-MAILLARD. (Jouer à) Chercher à tâtons &

deviner qui f'on attrape. Blindemannetje , kip ik heb-

jc , fpeelen.

COLIQUE. f. f. Maladie qui donne des tranchées. Kolyk,

darmpyn , krimpingderdarmen. Il eftfujer à la colique.

Hy is't kolykonderhoevig, hy is veel metkolykgekwelt.

COLISÉE. I. m. Magnifique Amphithéâtre. Pragtig,

groots, heerlyk fchouwtoneel.

COLLATERAL , ALE. adj. Parent d'une autre branche

que la nôtre. Zydelings-erfbloed-verwant. Tous fes

biens iront à des collatéraux. Al zyne goederen zullen

aan zydelings-erven, aan zydmaagen , bloedverwan-

ten vervallen. Ligne collatérale , d'à côté. Zydelings-

linie. Héritier collatéral. Zydelings-erfgenaam.

COLLATEUR. f. m. Celui qui a droit de conférer un

bénéfice. Een die een geestelyk ampt vergeeven kan.

COLLATION. f. f. Droit de conférer un Bénéfice.'t Recht

van een Kerkelyk inkomen , ofampt te vergeeven , daar

iemand mede te begiftigen. Ce Prieuré eft à la collation

de N. N. Dat Prioorfchap Baat aan N. N. ,hy heeft

'er de befchikking over. Cet Evêché a de belles colla-

tions , de beaux bénéfices à fa nomination. Dat Bis-

dom heeft fchoone inkomften, ampten , proven.

COLLATION. Confrontation de la copie avec ou fur

Toriginal . Nasiening , vergelyking van 't affchrift

met of tegen het oorspronglyke. La collation de plu-

fieurs exemplaires. De naziening, vergelyking van

verſcheide afdrukſclen van bocken.

COLLATION. Repas léger entre le diné & le foupé.

Neenmaaltyd , lugtige maaltyd, verfnaapering die

men om vier uuren nuttigd. Faire collation . Te vier

uuren een fluk ofwat anders eeten. Il y eut une ma-

gnifique collation. Daar was een pragtig koud geregt,

avond-regaal, noenmaaltyd.

COLLATIONNER. v. a . Conférer. Overzien , vergely-

ken. Collationé fur l'original. Tegen het oorfpronglyke

gefchrift overgezien, vergeleeken.

COLLATIONNER. v. n. Terme de Libraire : c'est voir

s'il ne manque point de feuilles à un livre , voir s'il

eft complet. Collationeeren, overtellen, zien of't boek

compleet is , of al de bladen daar toe ordenlyk volgen.

COLLATIONNER . v. n. Faire collation , prendre le re-

pas d'après-midi. 't Noenmaal houden , te vier uuren

wateeten , een ververfching,cen versnapering nuttigen.

COLLE f. f. Matiere gluante & tenace. Pap , lym. Colle

à chaffis ou de relieur de livres. Meelpap, ofboekbin-

ders-lym. Joindre deux ais avec de la colle-forte. Twee

planken met fchrynwerkers lym´ vast maaken . De la

colle de poiffon. Vislym. Il m'a donné une franche col-

le , une bourde. Hy heeft my een klommer verteld,

een leugen op de mouw gefpeld.

COLLE , EE. part. de COLLER. Met lym vast gelymd.

Deux ais collés. Twee planken aan malkander vastge-

lynd. I eft collé fur fon cheval. fig. Hy is als op

zyn paard vast gelymd , hy zit ' er heel vast op. Cet

habit femble collé fur fon corps. Dat kleed zit hem

heel net, 't is of ' t om zyn lyf vast gelymd was.

Il avoit les yeux collés fur elle. Hy hadt zyn oogen

fterk op haar gevestigd. Il est toujours collé fur fes

livres. Hy is altyd op zyn boeken vast gelymd.

COLLECTE. f. f. Levée de deniers publics. Ligting,

in- ofverzameling van 's lands-penningen. La collecte

des tailles. De ligting , het ligten , de inzamelingvan

't boere-hoofdgeld. La collecte que les Diacres font

pour les pauvres. De inzameling der aalmoesfen , die

de Diakonen voor de armen doen.

COLLECTEUR. f. m. Ingaarder der fchattingen, lo-

tery , &c.

COLLECTIF , adj . Terme de Grammaire fingulier , défi-

gnant multitude. Enkelvoudig woord,welk eene verzame-

lingebeteckend. Armée estun mot collectif. Leger is een

enkelwoord,dat veelheid , menigvuldigheidbeteekend.

COLLECTIVE. Le féminin de coileétif. ON , eft une particu-

le collective. MEN , is een veelheidbeteekenend woordje.

COLLECTIVEMENT. ady. Dans un fens collectif. Op

een veelheid aantoonende wyze. La force de l'homme,

du lion: c'eft collectivement dire la force des hommes,

la force des lions. De kragt van den mensch , van

den leeuw wordt verzamelender wyze gezegd, voor

de kragt der mannen , der leeuwen.

COLLECTION. f. f. Recueil de plufieurs paffages d'un

Auteur. Verzameling , opgaaring van verfcheide aan-

gehaalde plaatfen , texten uit een Schryver. Une bel

le collection de livres. Eenfehoone vergaadering van

uitgezogte boeken.

COLLEGATAIRE . f. m. & f. Celui ou celle à qui un legs

a été fait en commun. Een mede-gelegateerde , denper-

foon dieby testamente , mede in het legaat bennemd is.

COLLEGE. f. m. Compagnie de perfonnes notables.

Kollegie, vergaaderingvan aanzienlyke perfoonen. Le

College des Electeurs. Het Kollegie , de vergaadering

der Keurvorften. Le College des Cardinaux , ou le Sa

cré College. De vergaadering der Kardinaalen.

COLLEGE , ou licu deftiné pour enfeigner les Sciences.

Kollegie , Latynfche School. Les Régens du College.

De Leermeesters van 't Latynsche School. Il faut l'en-

voyer au College. Men moet heem naar ' t Latynfche

School zenden. Il a chez lui un College pour le Fran-

çois. Hy houd tot zynent fransch Kollegie , fchool

om fransch te leeren.

COLLEGIAL , ALE. adj. Ufité dans cette phrafe : Chapi

tre d'une Eglife Collégiale , fans Siege d'Evêque. Kapit-

telvan eenkanonikale kerk, ondergeen bisschopflaande.

COLLEGUE. f. m. Compagnon en diguité , égal en

puiffance. Medegezel , amptgenoot , die de zelfde waar-

digheid bekleed. Collegue dans le Confular. Mede-

burgermeester, amptgenoot in ' t Burgermeesterschap.

Ce Miniftre , ce Pafteur parlant à fon Collegue. Die Pre-

dikant,Leeraar zyn Amptgenoot aanfpreckende. Colle-

gue d'Amballade. Mede-Ambasfadenr , mede-Gezant.

COLLER. v. a. Lymen, plakken. Coller du papier fur un

chaflis , l'y faire tenir avec de la colle. Papier op een

raam plakken , vast lymen. Coller des ais enfemble.

Planken aan malkander lymen , met lym vastmaaken.

COLLER le papier , le paffer par la colle , pour qu'il ne

boive point. 't Papier lymen , planeeren , op dat het

niet vloeid.

COLLER. (Se) S'attacher. v. r. Geplakt , vast gelymd

worden. Les deux feuilles fe collent enfemble l'une fur

l'autre. De twee bladen kleven opmalkander t`zamen.

Il fe colla contre la muraille. Hy ging heel digt aan

de muurstaan; hy ftondt als daar tegen aangeplakt.
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de

corps. Samenfchokking , footing , wryving , ſchuuring

van twee ligchaamen. Les Philofophes expliquent

plufieurs effets par la collifion des corps. De wysgeeren

leggen veel werkingen uit , door de famenfchokking,

de famenwryving, fchuuring der ligchaamen.

COLLOCATION. f. f. Orden-rang-fchikking. Colloca-

tion des Créanciers. Ordenlyke fchikking , plaatzing,

ftelling der fchuld-eifchers op een lyst na de natuur

derfchulden. On a fait la collocation des créanciers.

Men heeft de lyste der fchuld-eifchers opgemaakt.

COLLOQUE. f. m. Vieuxmot , qui fe dit pourdialogue,

conférence. Samenſpraak , byeenkomst. Les Colloques

d'Erafine. De Samenfpraaken van Erasmus. Le Col-

loque de Poiffi . De Byeenkomst tot Poiffi.

COLLOQUER. v. a. Plaatfen. Colloquer des Créan-

ciers , les coucher fur le rôle , fur la lifte , fuivant le

rang d'un chacun. De fchuld-eifchers ſchikken , plaat-

fen, ftellen op de lyst , naar een ieders rang, beurt.

Un créancier colloqué par préférence. Een fchuld.

eifcher by voorkeur op de lyst gebragt , geplaatst.

COLLUDER. v. n. Terme de pratique . Simuler , s'en-

tendre pour duper un tiers. Samen verftand houden,

heulen, bedektelyk handelen , oogluiken om een derde

man te bedriegen , op te ligten. Les Avocats colludent

enfemble. De Advokaaten verstaan malkander , zys

't cens om de partyen te bedriegen , te fnuiten.

COLLUSION. f. f. Intelligence fecrette , jeu couvert.

Bedektfpel, famenheuling, heimelyke verftandhouding.

Il faut qu'il y ait de la collufion entre eux. Zy moe-

ten heimelyk verftand famen houden : daar moet tus-

fchen hen een bedekt fpel , oogluiking weezen : daar

zit een linker agter : zy zyn op een ergje uit.

COLLUSOIRE. adj . d. t. g. Qui fe fait par collufion.

Heimelyk, bedektelyk , bedriegelyk. Procédure collu

foire. Heimelyken , bedriegelyken handel.

COLLUSOIREMENT. adv. Avec collufion . Heimelyk,

bedriegelyk. Sentence rendue collufoirement. Vonnis

dat heimelyk, bedriegelyk is uitgesprooken.

COLLYRE.f. m. Remede extérieur qui s'applique aux

yeux. Oogenzalf, oogwater , hulpmiddel voor kwaade

oogen. Il y a des collyres liquides & des collyres fecs.

Daar zyn vogtige en drooge oogmiddelen.

COLOMBAGE. f. m. Rang de folives pofées à plomb.

Een rei paalwerk.

COLLERETTE, f. f. Sorte de petit collet de linge.

Kroplap, vrouwe-halsdock.

COLLET.f. m. Een kraag. Collet de pourpoint. Kraag

of hals van't wambes. Collet de manteau. Mantel-

kraag. Le collet de la chemiſe. De hals van't hembd.

COLLET, rabat. Bef, mans hals-cieraad. Un collet

uni. Een effen gladde bef. Collet pliffé. Geplooide

bef. Un collet monté, ancien rabat. Een opgezette

kraag, ouderwetfche bef. C'étoit au temps des collets

montés , au vieux temps. Dat was in de oude tyd, in

Marten van Rosfums tyden . Un petit collet fe dit fi-

gurément d'un Abbé coquet. Een hooffchen Abt , een

pronker. Collet ou pourpoint de buffle fans manches.

Een leere kolder. Prendre , faifir quelqu'un au collet.

fig. Iemand by de kraag , de kop vatten , vangen.

Prêter le collet à quelqu'un , lui faire tête , réſiſter.

Iemand het hoofd bieden , met hem een kans waagen,

hem de tanden laaten zien . Il fe dit grand mathémati-

cien, je lui prêterai le collet quand il voudra. Hy geeft

zig uit voor een groot wiskonstenaar , ik zal met hem

een kansje waagen , met hem over de konst in gesprek

treeden , als hy maar wil. Si fon Oncle meurt , voilà dix

mille écus qui lui fautent au collet. Zoo zyn Oom sterft,

zyn'er tien duizend kroonen die hem in handen vallen,

in de beurs vliegen . Collet , laqs à prendre des lievres

&c. Strop of frik om haazen te vangen &c. Collet

de mouton. Halsfluk, fchaaps-halsje.

COLLETER quelqu'um , le prendre au collet , en fe bat-

tant avec lui. v. a. Iemand by de hals , by de nek aan-

grypen , vatten. Ils fe colleterent fi rudement. Zy gree-

pen malkander zoo heftig aan , zy vatten malkander

zoodanig by de lurven. Il est défendu de colleter ,

tendre des collets aux lievres. Het is verboden haa-

zen met frikken , stroppen te vangen.

COLLETIN de buffle. f. m. Pourpoint de cuir fans man-

ches. Kolders of buffelsleere wambus.

COLLIER. f. m. Ornement de cou . Halsband , ofhals-

cieraad, fnoer. Elle avoit un beau collier de perles.

Zy had een fchoone fnoer paerlen , halsfnoer vanpaer-

len. Le collier de l'Ordre de la Toifon d'or. De hals-

band,'t halscieraad des Gulden Vlies-orde. Les efcia-

ves avoient un collier , un cercle de fer. De flaaven

hadden een yzere halsband om . Le collier du chien

étoit garni de pointes de fer. De halshand van den hond

wasmetyzerepunten bezet , met yzerepennen beslagen.

COLLIER du cheval de trait , la piece du harnois qu'on

lui paffe au cou. Hals-kraag , hals-riem van 't trek-

of lastpaard. Un cheval franc du collier. fig. Een

paard dat willig voor de kar of wagen loopt ,

goed trekpaard. Cet homme eft franc du collier. fig.

t Is een hups man , een cordaat man , openhartig en

gul. Reprendre le collier de mifere , reprendre un

travail coutumier & pénible. Den halsband van clen-

de weder om doen : weder aan den moeilyken ar-

beid, weder aan ' t blokken tyen .

COLLIGER. v. a. Recueillir , faire une collection . Ver-

zamelen ,famenraapen , uitzoeken. Il a colligé les plus

belles penfées des Anciens. Hy heeft de fchoonfte ,

fraaifle gedagten der Ouden verzameld, uitgezogt.

COLLINE. f. f. Petite montagne. Heuvel , bergje. Cette

colline étoit plantée de vignobles. Die heuvel, dat

bergie was met wyngaardflammen beplant. Gagner

la colline , gagner le haut. fig. Doorgaan , zyn gat

fchuuren, ' t hazepad kiezen.

COLLISEE. Voyez COLISÉE.

een

COLLISION. f. f. Terme didactique. Choc de deux

COLOMBÉ. f. f. Pigeon. Duif, Wafies-duif. Le Saint

Efprit defcendit fur lui en forme de colombe. DenHei-

ligenGeest daalde op hem in degedaante van eene dui-

ve. Simple comme la colombe & prudent comme le fer-

pent. Eenvoudig als de duive en arglistig als deflange.

COLOMBE du Tonnelier : le bois monté ou le banc,

au milieu duquel eft un fer qui fert à joindre les fonds

& à les rabotter. Een kuipers fchaafbank om de dee-

len aan te voegen en te fchaaven.

COLOMBIER. f. m. Bâtiment où l'on nourrit des pi-

geons. Duivenhuis , of duivenvlugt. Les boulins ou

trous du colombier. De gaten van ' t duivenhuis. Faire

venir, attirer les pigeons au colombier. fig. De dui

ven lokken , kalanten aanhaalen. Chaffer les pi-

geons du colombier. De duiven verjaagen , de ka-

lanten verdryven.

COLOMBIN, INE . adj . Couleur entre le rouge & le

violet , approchant du gris-de-lin. Colombyn-coleur , dui-

ve-coleur. De la foie colombine. Colombyn-coleurdezy

de. Colombin eft encore une forte de violet clair. Ligt

paers. C'eft du plus beau colombin qu'on puifle voir .

't Is het fchoonfte ligt -paers dat men zien kan.
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COLON. f. m. Terme d'Anat. Le feconddes gros boyaux,

autrement dit boyau culier. Aarsdarm , ſchytdarm.

COLON. f. m. Celui qui cultive une terre. Hoef-pag-

ter, Bruyker.

COLÓNEL. f. m. Celui qui commande un Régiment.

Colonel, Overfte van een Regiment. Lieutenant-Colo-

nel.Luitenant-Colonel, Overfte-Luitenant. COLONELLE,

la premiere Compagnie du Régiment. De Compagnie

van den Colonel of Overften.

COLONIE. f. f. Peuple qui habite un pays étranger.

Volkplanting. Les colonies Angloifes , les colonies

d'Amérique. De Engelfche volkplantingen , de volk-

plantingen van America.

COLONNADE. f. f. Grand nombre de colonnes rangées

pour fervir d'ornement à un grand édifice. Verfcheiden

pylaaren , zuilen , waar 't gebouw op rust , of die tot

fieraad van 't zelve dienen.

f

COLONNE. f. f. Pilier de forme ronde. Ronde pylaar ,

zuil. Colonne de marbre. Marmere zuil , pylaar. Co-

lonne d'airain. Kopere pylaar. Colonne torfe. Gedraai-

de pylaar. Colonne canelće. Uitgeholde pylaar. La

bafe , le fût & le chapiteau de la colonne. De voet ,

offchagt en ' t hoofdtuk van de pylaar. Les colonnes

de Trajan & d'Antonin fe voient encore à Rome. De

pylaaren van Trajanus en van Antoninus worden te

Rome nog gezien. Les Colonnes d'Hercule , ou les

Montagnes du Détroit de Gibraltar. De pylaaren van |

Hercules, de bergen , klippen voor ' t naauw van Gi-

braltar , van de Straat. Il eſt une des plus fermes

colonnes de la Liberté & de la Religion. expr. fig. Hy

is een van de flerkſte zuilen , steunpylaaren der Vry-

heid en Godsdienst.

COLONNE d'eau , colonne hydraulique. Water-pylaar ,

water-zuil. Colonnes ou quenouilles de lit. Stylen

van't ledikant.

COLONNE , longue file de troupes & bagages d'une

armée en marche. Lange reeks , gevolg van een bende

foldaten en veel legerwagens agter malkander. L'Ar-

mée marchoit fur deux , fur trois colonnes. Het Leger

trok op twee, op drie fmaldeelen.

COLONNE d'une page de livre. Smaldeel van een boek,

bladzyde uit een boek. La premiere , la feconde co-

lonne de la page 118. 't Eerfte , ' t tweedefmaldeel

van bladzyde 118.

COLOPHANE. f. f. Subftance réfineufe. Soort van ge-

zuiverde harst. On emploie la colophane dans les

emplâtres , & l'on en frotte les archets de violon . Men

gebruikt de gezuiverde harst tot plaesters , en om de

ftrykflokken van violen te wryven.

COLOQUINTE. f. f. Petite courge fauvage fort amere.

Wilde kauwoerde , kwint-appel, bitter-appel.

COLORANT, ANTE. adj . Qui colore. Die, ofdat de

koleur geeft.

COLORÉ, ÉE. Part. de COLORER. Un vifage coloré.

Een rood, een opdragtig aangezigt. Ce vin n'eft pas

affez coloré. Die wyn is niet hoog genoeg van koleur.

Un menfonge coloré, pallié. Een logen door een glimp

bedekt, een bewimpelde logen. "

COLORÉR. v. a. & r. Donner couleur. Schilderen , een

koleurgeeven. Le Soleil colore les fruits. De Zon geeft

de vrugten een koleur. L'art de colorer le verre ſe perd.

De konst van 't glas te fchilderen , raakt uit de wae-

reld. Les raifins commencent à fe colorer. De druif

begint een koleur te krygen , geel ofzwart te worden.

Colorer un menfonge , lui donner une belle apparence.

Een logen bewimpelen , een glimp, een ſchoone ſchyn

geeven. Il fçut fi bien colorer cette injuftice. Hy wist

die onregtvaardigheid zoo wel te bewimpelen , zulk

een fchoone fchyn , glimp te geeven.

COLORIER.v. a. Employer les couleurs dans un tableau.

De verwen , koleuren mengen , leggen , in een ſchilde-

ry gebruiken. Ce Peintre colorie bien. Die Schilder

legt de koleuren wel, verftaat hem ' t mengen der ka-

leuren wel , heeft een goed koloriet.

COLORIS. f. m. Ce qui résulte du mêlange des cou-

leurs dans les tableaux. Koloriet , verfvermenging,

verflegging. Le coloris s'entend principalement de la

carnation des perfonnages. Het koloriet wordt voorna-

menlyk van de naakte beelden verstaan. Ce Peintre

en Hiftoire eft eftimé pour fon coloris. Die Historie-

Schilder wordt om zyn koloriet geagt , hy munt daar

in uit. Le coloris , le vermeil d'un vifage. De rood-

heid, de blos van een aangezigt.

COLORISATION. f. f. Terme de Pharmacie , change-

ment de couleur qui arrive aux fubftances dans les

coctions ou calcinations. Koleurkryging, ofkoleurgee-

ving, door middel van de famenkooking, uitbranding

der ftoffen.

COLORISTE.f. m. Kolorist. Ce Peintre eft bon coloriſte ,

il entend bien le coloris. De Schilder is een goed kolo-

rist, hy verflaat hem het mengen , het leggen der ko-

leuren heel wel.

COLOSSAL , ALE. adj . Colonne coloffale , d'une gran-

deur extraordinaire. Hoofd-pylaar van een ongemeene

hoogte. Les Colonnes Trajane & Antonine font des

Colonnes coloffales . De zuilen van Trajanus en An-

toninus zyn hoofd-pylaaren. Une figure coloffale. Een

ongemeene of overgroote figuur.

COLOSSE. f. m. Statue d'une grandeur déméſurée. Reu-

zenbeeld, van een onmaatige groote. Le Coloffe de

Rhodes. De Colosfus , ' t Reuzenbeeld van Rhodes.

C'eſt un coloffe , un géant que cet homme. Dat is

een reus van een man.

COLOSTRE. f.m. Terine de Médecine. Premier lait qui

fe trouve dans le fein des femmes après leur délivrance.

Eerfte melk , geronnen melk in de borſten der vrouwen

na de verlosfinge.

COLPORTER. v. a. Faire le métier de colporteur.

Met een marsje omgaan.

COLPORTEUR , EUSE . f. m. & f. Petit mercier , petite

merciere. Marsdraagertje , Marsdraagstertje.

COLURES. f. f. pl. En terme de Géographie , fe dit des

deux grands cercles , qui paffant par les poles du mon-

de marquent les équinoxes & les folftices. Hoofdtyd-

kringen: de twee kruis-kringen , groote banden van

de Sphera, ofHemelskloot , die dezelve in viergelyke

deelen affcheidende , de dag en nagt-eveningen , mits-

gaders de zonneftanden daar op aanwyzen.

COM.

COMBAT. f. m. Gevegt , ftryd, flag. Un combat opi-

niâtre. Een hevig, hartnekkig gevegt. Combat de ter-

re , ou fur terre. Veldflag. Combat naval , ou de mer.

Een zeegevegt , zeeflag. Livrer combat. Slag leveren.

Ils furent mis hors de combat. Zy wierden in roete ge

fagen, in onmagt gebragt. Le combat des élémens.

Defamenftryd der hoofdstoffen. Un combat interieur ,

combat d'efprit. Een innerlyke fryd, onrustigheid in

den geest, in 't geheugen.

COMBATTANT. f. m. Celui qui eft en état de fe battre,

ou qui combat. Weerbaar , bekwaam foldaat,firyd

baar man. Une Armée de cinquante mille combattans.

Een Leger van vyftig duizend fryd of weerbaare
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mannen. Combattans à coups de poing. Vechters met

vuisten. Séparer les combattans . De vechters fcheiden .

COMBATTRE. v. a. Attaquer ou fe défendre. Stryden,

vechten , flaan. Combattre les ennemis. De vyanden

bevechten. Combattre vaillamment. Kloekmoedig , dap-

per fryden , vechten. Combattre à pied , à cheval. Te

voet , te paerd stryden , vechten. Combattre les difi-

cultés. fig. De zwaarigheden beftryden.

COMBATTU , UE . Part. de CoMBATTRE. Geftreeden ,

befireeden , aangevochten , bevochten . Après avoir

combattu vaillamment. Na braaf, dapper , kloekmoe-

dig geftreeden te hebben. L'homme combattu par fes

pallions. Den mensch door zyn hartstogten beftree-

den, aangevochten.

any op 't alderhoogfle. Combler la mefure de fes crimes.

Zyn godloosheden over de maat laaten aanwasfchen ,

ten hoogflen top duen ryzen.

COMBLER un foffé , le remplir , le mettre à l'égal du

chemin. Een gragt offloot dempen , opvullen , met de

weg of grond gelyk maaken.

COMBLETTE. I. f. Fente qui eft au milieu du pied de

cerf. Kloof in de voet van een hert.

COMBOURGEOIS. f. m. fe dit pour CONCITOYEN dans le

ftyle facré. Medeburger. Les fideles font combourgeois

des Cieux. Degeloovige zyn medeburgers derIlemelen.

COMBURGER des futailles . v. a . Les emplir d'eau

pour les imbiber. Vaten inwateren , doorwateren.

COMBUSTIBLE. adj . d . t. g. Qui brûle aifément. Brand-,

baar , dat ligt brand. Du foufre , du goudron , de

T'huile , du bois & autres matieres combuftibles. Zwa-

vel, pik , olie , hout en andere brandbaare stoffen.

COMBUSTION . f. f. Se dit pour brouilierie tumultucufe,

grande divifion. Inlandfche beroerte , tweefpalt , wanor-

der. Tout le Royaume étoit en combuftion. Het gants

fche Ryk was elendig verdeeld , lag droevig over-

hoop, was in de grootste verwarring, in tweefpalt ,

in rep en roer.

COMBIEN. Adverbe de quantité. Hoe veel? Combien

d'argent cela coûte-t-il ? Hoe veel kost dat? Combien

de fois l'avez-vous fait? Hoe veel maalen , hoe dikwils

hebtgy 't gedaan ? Combien ya-t-il que vous ne l'avez

vu? Hoe lang is ' t geleeden dat gy hem niet gezien

hebt ? Il y avoit je ne fçais combien de monde. Daar

was ik weet niet hoe veel volk. Si vous fçaviez com-

bien , à quel point il vous aime. Zoo gy wist hoe zeer

hy u lief heeft , bemind , geneegen is.

COMBINAISON. f. f. Union de deux ou de plufieurs

choles. Paaring, koppeling, vereeniging,famenbinding.

La combinaison des quatre qualités, De koppeling, fa-

menpaaring der vier hoedanigheden. La combinaiſon ,

jonction des deux Armées , Flottes. De byeenkomst ,

famenvoeging der twee Legers , Vlooten.

COMBINER. v. a. Affembler plufieurs chofes . Byeen-

voegen , koppelen , famenpaaren , binden. Les quatre

premieres qualités fe peuvent combiner en quatre façons.

De vier cerfle hoedanigheden , gefteldheden der lugt,

kunnen zich vereenigen , op vierderleie wyze. Chaud

& fec. Heet en droog. Chaud & humide. Heet en vog-

tig. Froid & fec. Koud en droog. Froid & humide.

Koud en vogtig.

COMBLE. adj. d. t. g. En parlant desmefures à blé , &c.

fignifie , plein jufque par-deffus les bords. l'ol, boorde

vol. Donner la meture comble. De maat boorden vol

geeven. Il m'a donné cela pour le comble , par-deſſus

la mefure. Dat heeft hy my boven de maat , tot een

toegift gegeeven. La mefure de leurs vices étoit au

combie. De maat hunner zonden , ongerechtigheden

vloeide , tiep over , was op zyn hoogst. Pour comble de

malheur. Tot een overmaat van ongeluk , van ramp.

Ma joie feroit à fon comble , fi j'avois le bonheur de...

Myn vreugd zoude op zyn hoogste top zyn , indien ik

het geluk had van... Ce fut-là le comble de nos mal-

heurs. Dat was de zwaarfle van onze rampen. Il est

au comble , au faite du bonheur. Hy is op den hoogften

top van voorspoed, geluk.

COMBLE. f. m. Fatte d'une maifon , la charpente qui

foutient les tuiles . Gefpan , kap of bovenſte dak van 't

huis , daar de pannen op rusten , leggen. Une maifon ,

une famille ruinée de fond en comble. Een huis , in

den grond bedorven.

COMBLÉ , ÉE . Part. de COMBLER. Comblé de gloire &

d'honneurs. Met eere en roem opgehoopt , overladen .

COMBLEAU. f. m. Zwaar touw , om het gefchut voort

te trekken.

COMEDIE. f. f. Piece de Théâtre qui repréfente quel-

que action familiere & joyeufe. Blyfpel, 'bekend Too-

neel- vermaak. Comédie en trois , ou en cinq actes. Bly.

Spel in drie , of vyf bedryven. Cet a&t.ur entend

bien la comédie , les regles du théâtre. Die Dichter

verftaat deToneelwetten wel. Aller à laComédie. Na

de Schouwburg gaan. Donner la comédie à fa Maitreffe ,

l'y mener. Zyn Minnares op- ofna den Schouwburg

brengen. Cet homme donne la comédie partout où il

va. fig. Die kaerel wordt over al daar hy gaat voor

den gek, voor ' t mafje gehouden: hy fteld zich over

al ten toon , loopt over al in ' t oog. Je crois que

ces Mellieurs nous donnent la comédie , qu'ils veu

lent fe divertir à nos dépens. Ik geloof dat die

Heeren voor hebben om de gek met ons te fcheeren ,

dat zy ons een klugt willen Speelen.

COMEDIEN. f. m. Celui qui repréfente des pieces de

Theatre. Toneelspeelder. Un habile Comédien. Een

gaauw , bekwaam Toneelspeelder. Les Comédiens Fran-

çois n'ont plus de Moliere , de Raifin , de Baron . De

Franfche Toneelfieelders hebben geen Moliere , Rai-

En, Baron meer. Les Comédiens Italiens étoient de

vrais Pantomimes. De Italiaanfche Toneel/peciders

waren regte potjemaakers , die met de bewegingen

en gebaarden alle hartstogten konden verbeelden.

Cet homme eft bon comédien , il feint habilement. fig.

Die kaerel kan wel veinzen , ' t is een looze vos ,

een fyne doorflecpe gast.

COMÉDIENNE. f. f. Actrice de Théâtre. Speeifter,

Toneelspecifler. C'eft une habile comédienne. 't Is

eene gaauwe fpeelster.

COMBLER la mefure , la remplir jufque par deffus les

bords. v. a . & n. De maat vol geeven , boorde vol maa-

ken , opvullen. Comblerquelqu'un debienfaits. Iemand

met weldaaden ophoopen , overlaaden met gunften, gif-

ten. Vous me comblez de joie. Gy verheugd , verblyd

COMETE. f. f. Corps lumineux qui paroft extraordi

nairement dans le ciel . Staart-ftar, komeet. La Co-

mete de 1680 étoit effroyablement longue. Deflaart

van de Staart-ftarre van 1680 was afgrysfilyk lang.

COMIQUE. adj . d . t. g. Qui appartient à la comédie. Het

Boertigedat tot het blyfpel behoort. Une Piece comique.

Eenblyfrel. UnAuteur comique. EenDichter die bly/pe

len maakt:een Blytoneeldichter. Une aventure comique.

Een klugtig,een boertig, aardig voorval. Le Roman Co-

mique de Scaron . De klugtige , de boertige Roman yan

Scaron. Cetacteur eft bon comique. Die fpeelder is hel

klugtig, geestig: hy isheelgoed in klugtenen blyfpeclen.

CO-
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COMIQUEMENT. adv. D'une maniere comique. Boer-

tig , klugtig, na den aart van ' t blytooneel. Il a trai-

té ce fujet comiquement. Hy heeft dat onderwerp ,

die Boffe , op een boertige , klugtige wyze verhan-

deld, befchreeven.

COMITE. f. m. Officier de galere , qui fait travailler la

chiourme. Kommandeur of Provoost van de galei , die

degaleiroeijers aan'twerken helpt, Impitoyable , com-

me un Comite. Ongenadig , onbarmhartig , onmedoo-

gende , zoo wreed als een Provoost der galeiboeven.

COMITÉ. f. m. Aflemblée des Députés d'une des deux

Chambres du Parlement d'Angleterre. Vergaderingder

afgezondene Leden uit een der beide huizen van 't

Engelsch Parlement. Le Bil fut renvoyé à l'examen

du Comité. Het voorstel wierdt aan 't onderzoek van

de vergaderde Leden gezonden.

COMMA. Voyez VIRGULE.

COMMA. f. m. Terme de mufique. Différence du ton

majeur au ton mineur. Onderfcheid der groote met de

kleine toon , in de zangkonst.

COMMANDANT. f. m. Celui qui commande dans une

place , ou à des troupes. Opperbevelhebber in een ves-

ting, of over foldaaten. Les officiers commandans en

chef. De opperbevelhebbers , de voornaamfte officieren.

Le Commandant du parti fut bleffé & pris. Den aan-

voerder, de bevelhebber van de party , de partygan

ger wierd gekwetst en gevangen.

COMMANDE. (De l'ouvrage de) Aanbefleed werk. C'est

un Cabinet de commande. 't Is een aanbesteedKabinet.

COMMANDEMENT. f. m. Ordre de celui qui comman-

de. Bevel,gebod, order. Commandement verbal. Mon-

deling bevel. Commandement par écrit. Schriftelyk be-

vel. Obéir aux Commandemens Militaires. De Krygs-

beveelen, orders gehoorzaamen. Secrétaires des com-

mandemens. Secretarisfen der beveclen. Lettres lignées

en commandement. Brieven door een der vier Secre-

tarisfen van Staat geteekend,

COMMANDEMENT. Précepte. Gebod , voorfchrift.

Les dix Commandemens de la Loi de Dieu. De tien

Ceboden van de Wet Gods.

COMMANDEMENT. Pouvoir , autorité. Gebied , be-

vel, gezag, bewind. Il a le commandement des trou-

pes. Hy heeft het gebied , bevel der benden ; hyvoert

het gebied , gezag over de benden. Le commandement

en chef. Het oppergebied, opperbevel, oppergezag.

Le bâton de commandement , de Général. De ftafvan

kommando, Generaals fiaf.

COMMANDEMENT (à.) Il a tout ce qui eft dans la

maison à commandement , à fa difpofition . Al wat in

huis is , ftaat aan hem ; hy mag het vry gebruiken. Il

a la langue latine à commandement. Hy heeft de latyn-

fche taal in zyn magt, hy verflaat ze in de grond.

COMMANDER. v. a. Ordonner , enjoindre. Gebieden ,

beveelen , belaften. Commander avec autorité, Met

magt , meesterlyk , als voogd gebieden , beveelen . Dieu

le commande expreffément. God gebied, beveeld, be-

last het uitdrukkelyk. Vous n'avez rien à me com-

mander. Gy hebt over my niet te zeggen , niet te ge-

bieden. Commander de l'ouvrage , de la befogne. Werk

befieden, den werkman in 't werk flellen. J'ai com-

mandé dix douzaines de boutons. Ik heb tien dozyn

knoopen te maaken befleed , belast te maaken. Le pâté

& le ragoût qu'on avoit commandés. De pastey en ' t

ragout die men belast had gereed te maaken.

COAÏMANDER à fes fujets , les régir, gouverner d'au-

torité. Zyn onderdaanen gebieden, beheeren , daar

overheerfchen, 't gebied of't gezag voeren. Le Chef

commande aux foldats. Het hoofd , de Generaal gebied

over de foldaaten. Le Château , la Citadelle comman-

de la Ville. Het Kasteel, de Citadel heerscht over de

Stad, houdze in dwang, kan de Stad befchieten , plat

fchieten. Les hauteurs qui commandent la place. De

hoogtens van welke de ftad befchooten , gehouden

kan worden; de hoogtens die de flad beheeren , dwin-

gen konnen.

COMMANDER l'armée , en avoir la conduite. Het le-

ger gebieden , daar ' t bevel over hebben , als hoofd

geleiden. Le Général qui commandoit ou qui avoit l'a-

vant-garde. De Generaal, die de voortogt gebood , of

die de voortogt had. Celui qui commandoit en Chef.

Die geen die als opperhoofdgebood, 't opperbevel had,

onder welke het leger ftond. Commander les travail-

leurs , les pionniers. De werkluiden , de fchansgraa-

vers aanvoeren , gebieden.

COMMANDERIE. L. f. Bénéfice du Commandeur. Kom-

mandeurfchap, ridderlyke waardigheid en inkomst.

COMMANDES. f. f. pl. Petites cordes de merlin , dont

les garçons de navires font toujours munis à la ceintu-

re. Seizing, kabelgaaren , dat de fcheepsjongens aan

hun gordel hebben.

COMMANDEUR. f. m. Gebieder , bevelhebber. Com-

mandeurde Malthe, Chevalier de Malthe, qui poffede une

Commanderie de cet Ordre. Kommandeur van Maltha,

Malthees Ridder met een merkelyk inkomen begiftigd.

COMMANDITE. (en) Affocié en commandite , qui ne

fait que prêter fon argent fans faire aucune fonction

de Négoce. Geasfocieerde Lid van een Maatſchappy,

die geld in den koophandel hangt , waagt , zonder ee-

nige bezigheden van een Koopman waar te neemen.

COMME. adv. De comparaison : de même que , ainfi

que. Als , gelyk , zoo als. Froid comme glace. Koud

als ys. Faites comme lui. Doet als hy, gelyk hy.

Comme le foleil communique fa lumiere aux aftres ,

ainfi un Roi.... Gelykerwyze de zon zyn licht de fter-

ren mede deeld, 200 ook een Koning.... Comme s'il

eût été dit que.... Als of gezegd was geweest dat....

Il est comme infenfé. Hy is als zinneloos , als gek. La

lumiere eft comme l'ame des couleurs. Het licht is

als de ziel der koleuren.

COMME. De quelle inaniere. Hoe , op welke wyze. Voici

comme l'affaire fe pafla. Zie hier hoe de zaak zig toe-

droeg, hoe het ' er meede ging. Comme quoi l'avez-

vous fait? Hoe , op wat wyze hebt gy ' t gedaan ? Je

vous dis cela comme votre ferviteur & votre ami.

Ik zeg u dat , als uw dienaar en uw vriend.

COMME, lorfque. Wanneer , zoo als , doe. Comme le

Roi étoit à Paris , il arriva que.... Wanneer , zoo

als den Koning te Parys was , gebeurde het dat....

Comme j'allois me mettre à table. Zoo als ik aart

tafel ging zitten. )

COMME , vu que , parce que. Nadien , alzoo , dewyl.

Comme il aimoit le bien public par-deffus toutes cho-

fes , il ne voulut jamais y confentir. Nadien , alzoo ,

dewylhy 't gemeenebest voor alle dingen behartigde ,

zoo wilde hy nooit daar in ftemmen....

COMMEMORATION. f. f. Mémoire , fouvenir. Gedag-

tenis, erinnering. En commémoration de notre Seigneur.

Tot een gedagtenis , ter gedagtenis van onzen Heere.

COMMENÇANT , ANTE. f. m. & f. Celui ou celle

qui en eft encore aux premiers élémens d'une fcience ,

d'un art. Leerling. Een die nog in de eerfte begin-

felen van een kunst , of wetenschap is,

Cc
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COMMENCEMENT. f. m . Begin. Au commencement

Dieu créa le Ciel & la Terre. In't begin , in den be-

ginne fchiepGodHemel en Aarde. Du commencement

jufqu'à la fin . Van't begin tot het einde , ten einde toe.

COMMENCEMENS. f. m . pl . Premieres leçons , idées .

Beginfels, eerfte lesfen , gedagten. Il a d'affez bons

commencemens. Hy heeft vry goede beginfelen.

COMMENCER. v. a . Beginnen. Commencer un dis-

cours. Een reden beginnen , aanvangen. La campagne

ne faifoit que commencer. De veldtogt begon eerst ,

of was eerst onlangs begonnen , geopend. L'année ne

fait que commencer. Het jaar begint eerst , wy zyn

eerst in 't nieuwe jaar getreeden .

COMMENDATAIRE. adj . Un Abbé commendataire ,

ou Abbé féculier , qui tient une Abbaye en commende,

&c. Een waereldlyken Abt , ongewydperfoon , die de

inkomften van een Abdy trekt , enz.

COMMENDE. f. f. Se dit de la conceffion en faveur

d'un féculier qui tient un Bénéfice régulier. Toelaa-

ting, aanpryzing. Tenir une Abbaye en commende.

De inkomfte van een Abdy door toelaating van den

Paus genieten. Tenir un bénéfice en commende , fans

charge d'ames. Een Kerkelyk inkomst , een Geestelyk

ampt bezitten zonder gewyd te zyn.

COMMENSAL. f. m. Commisfaal, die by iemand in

huis woont en aan zyn tafel eet.

COMMENSAUX , le pluriel de commenfal , fe dit des

Officiers de la Maifon du Roi qui ont bouche à Cour.

Vaste Huisbedienden des Konings , d'Officieren of be-

ampten, die als des Konings commisfaalen of gasten

gerekend worden.

COMMENSURAB
ILITÉ. f. f. Rapport de nombre à

nombre. Meetbaarheid met iets anders.

COMMENSURA
BLE adj . d. t. g. Qui fe peut mefurer

entiérement. Afmeetelyk , dat geheel afgemeeten kan

worden . Il y a des grandeurs commenfurables & incom-

menfurables. Daar zyn af- en onafmeetelyke grootheden.

COMMENT. adv. De quelle forte , de quelle maniere ?

Hoe , op wat wyze ? Comment vous portez-vous ? Hoe

vaart gy? Je vous dirai comment cela fe fit. Ik zal u

zeggenhoe datgedaanwierd, hoe'tgebeurde,gefchiede.

COMMENT. Terme d'indignation : comment , miférable,

vous avez trahi votre Patrie ! Hoe , fchelm , gy hebt uw

Vaderland verraaden! Comment vous adreffez-vous

à moi? Hoe komt gy my aan te spreeken ? Waarom

fpreekt gy my daar over aan?

COMMENTAIR
E. f. m . Explication , éclairciffement .

Aanteekening,verklaaring,uitbreiding , opheldering.

Commentaire fur la Bible. Aanteekening , verklaaring

over de Bybel; nadere uitlegging , verklaaring , op-

heldering van de Bybel. Les Commentaires ou Mémoi-

res de Céfar. De gedenkschriften of aanteekeningen

van Julius Cæfar. Faire des commentaires fur les

actions de quelqu'un , l'épiloguer. Iemands daaden

bedillen , ziften , veroordeelen.

COMMENTATE
UR

. f. m. Qui fait un commentaire. Uit-

legger , ophelderaar. Les commentateurs de la Bible.

De uitleggers , ophelderaars van den Bybel, die aan-

teekeningen over den Bybel gemaakt hebben.

COMMENTER . v. a . Faire un commentaire. Nader

uitleggen , overzien , ophelderen . Ceux qui ont voulu

commenter la Bible. De geenen die den Bybel nader

hebben willen uitleggen , overzien , ophelderen; die

aanteekeningen over den Bybel gemaakt hebben. 11

veut commenter , épiloguer tout. Hy wil alle dingen

bedillen , ziften , verbeteren . Il dit plus qu'il n'y en a,

il commente. Hy zegt meer dan ' er aan vast is , hy

voegd er nog een loodje by.

COMMER. v. n . Faire des comparaifons. Veel gelyke-

nisfen aan- ofophaalen . Ne commez point , je vous prie.

bidik 1.
Haalt zoo veelgelykenisfen niet aan , nietop ,

COMMERÇABLE. adj . d. t. g . Qui peut être commercé

avec facilité. Dienftig tot koophandel.

COMMERÇANT , ANTE . f. m . & f. Celui ou celle qui

trafique. Handelaar , koopvrouw.

COMMERCE. f. m. Trafic , négoce en marchandifes.

Koophandel, handel , neering. Les moyens de rétablir

le commerce. De middelen om den koophandel te her-

ftellen. Faire un bon commerce. Een goeden handel

dryven. Le commerce d'Espagne. Den handel op Span-

jen. Entretenir un commerce de lettres. Een briefwis-

feling onderhouden. Cet homme fait un vilain com-

merce. fig. Die kaerel bemoeid zig met een flegten han-

del, hy dryft een vuilen handel. Voilà un joli com-

merce. phr. iron. Dat is een fchoonen handel! een

fraaije daad! hoe mooi is dat ! Il eft d'un agréable

commerce , fréquentation , fociété. Hy is van een aan-

genaame verkeering , van een plaizierigen ommegang.

J'ai rompu tout commerce avec ces gens- là . Ik heb al-

le verkeering, alle ommegang met dat volk afgebron-

ken , afgefchaft. Il a un commerce de galanterie avec

elle. Ily heeft een minnerytje met haar.

COMMERCER. v. n. Trafiquer. Handel dryven ,hande

len. Ilscommercent en Espagne. ZyhandelenopSpanje.

COMMERE. f. f. Terme relatif à compere. Juffrouwdie

over het kind als doopmoeder gestaan heeft. Le com-

pere & la commere. De peetoom en de peetemoei.

Commere eft aufli relatif au Pere & à la Mere , dont on

a tenu l'enfant au Baptême. Commere is ook betrekke-

lyk op Vader en Moeder , daar men ' t kind van ten

doop gehouden heeft . C'est une bonne commere. fig.

't is een looze , een fyne pry , een wakkere bazin.

COMMETTANT. f. m. Celui qui charge un autre d'une

affaire. Een die iets aan een ander zyn zorg vertrouwd.

COMMETTRE. v. a. Faire. Begaan , bedryven , doen.

Commettre un crime , une incivilité. Een misdaad,

een onbeleefdheid begaan.

COMMETTRE , employer , prépofer. Aanstellen. Com-

mettre quelqu'un à la recette des deniers. Iemand tot

den ontfangst der penningen aanstellen.

COMMETTRE une chofe au foin de quelqu'un , la lui

confier. Een zaak iemands zorg aanbeveelen , aanbe-

trouwen; vertrouwen aan iemands zorg. Je vous l'a-

vois commis. Ik had het u aanbetrouwd, aanbevoolen.

COMMETTRE. Mettre en compromis , hafarder , expo-

fer. In de waagschaal hangen , te bloot geeven , waagen.

Il ne faut pas commettre l'autorité du Magiftrat. Men

moet het ontzagvan den Magiſtraat niet te ligt waagen.

N'allez pas me commettre là-dedans. Betrek my , meng

my daar niet in , houd my daar buiten . Il committrop

témérairement les armes de l'Etat. Hy waagde al te ligt,

te roekeloos de wapenen van den Staat. Commettre ,

brouiller le pere avec le fils . Den vader en den zoon

tegen malkander opmaaken , opruijen.

COMMETTRE. ( Se) v. r . S'expoter. Zig te bloot gee-

ven , te veel waagen. Un Ambaffadeur fe commet

quand il excede fes ordres . Een Gezant geeft zig te

bloot , waagt te veel als hy zyn orders te buiten gaat.

Je n'irai pas me commettre avec ce taquin. Ik zal

met die fchurk niet in ' t frydperk treeden , my niet

bloot geeven , ik zal geen rufie met hem zoeken. Un

Auteur de nom ne doit pas fe commettre. Een Schry-
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ver yan naam moet zig niet bloot geeven , moet zyn

aanzien niet waagen.

COMMINATOIRE. adj . d. t . g . Sentence comminatoire,

prononcée en forme de menace. DreigendVonnis , dat

met dreigementen vastgefteld is.

COMMIS. Part. de COMMETTRE. Begaan , &c. Un cri-

me commis en préfence de témoins. Een misdaad in

tegenwoordigheid vangetuigen begaan. Faute commife.

Begaane misflag. Commis à l'examen de l'affaire. Aan-

gefteld tot onderzoek van de zaak. Il s'eft commis mal

à propos. Hy heeft zig onvoorzigtig , te veel bloot ge-

geeven; hy heeft zyn eer te ligt gewaagd.

COMMIS , Officier fubalterne , fubordonné à celui dont

il exerce la charge. Kommis , aangestelde bediende on-

der iemand. Un Commis des gabelles. Een Kommis of

aangestelde bediende van de zoutpagt. Commis de l'A-

mirauté , Vifiteur pour les droits d'entrée & de fortie.

Kommis terrecherche , voor 't regt van Konvooijen en

Licenten, van inkomende en uitgaande goederen.

Commis ou Marchand fur un vaiffeau des Indes. Koop-

man op een Oostindisch fchip.

COMMISE. f. f. On dit Fief tombé en commife , d'un

Fief que le Seigneur a droit de réunir , faute des droits

rendus par le vaffal. Een vervalle Leen , Leen daarde

Cyns- en Heere-gelden niet van betaald zyn , en'tgeen

den Grondheer uit dien hoofde weernemen kan.

COMMISERATION. f. f. Compaffion , pitié, Medoogen-

heid, medelyden. Touché de commifération. Met me-

doogenheid aangedaan , geraakt.

COMMISSAIRE. f. m. Juge commis, Kommisfaris , aan-

geftelde Rechter. On a nommé des Commiffaires pour

examiner le tout. Men heeft Kommisfarisfen benoemd,

aangesteld om alles te onderzocken . Faire fa plainte au

Commiffaire. Den Kommisfaris , Iskrechter zyn be-

klag doen.

COMMISSAIRE des guerres , qui fait paffer les troupes

en revue , &c. De Kommisjuris van de monfering.

Commiflaire des vivres. Kommisfaris , Opzigthebber

van de levensmiddelen. Commiffaire de la marine .

Kommisfaris , aangestelde bediende over de zeezaa-

ken. Commiffaires de la Banque. Commisfarisfen van

de Wisfelbank.

COMMISSION. f. f. Charge , ordre qu'on donne à quel-

qu'un. Last , bevel, order. Commiflion honorable.

Aanzienlyke last of order om uit te voeren. S'acqui-

ter de fa commiflion . Zyn kommisfie , order , last uit-

voeren , zig daar van kwyten. Ecouter la commiflion

des Ambaffadeurs. De kommissie , de last der Gezan-

ten aanhooren. Donner des commiflions à fon Facteur.

Kommisfien, orders , last geeven aan zyn Factoor.

Délivrer des commiffions pour la levée de gens de

guerre. Kommissien , orders uitdeelen tot het werven

van krygsvolk.

COMMISSION. Emploi pour un temps. Kommissie , be-

diening voor een tyd. Sa commiflion expire bientôt.

Zyn kommisfe is haast ten einde.

COMMISSIONNAIRE . f. m. Qui eft chargé des commis-

fions d'un Marchand. Kommisfionnaris , aangestelde |

Koopman. Le Commiffionnaire gagne quelquetois plus

que les Marchands. De Kommiffionnaris wintfomtyds

meer als de Koopluiden.

COMMODE. adj . d. t. g. Qui eft aifé , propre & utile.

Gemakkelyk, bekwaam en nut. Une maifon commode.

Een gemakkelyk huis . Les bateaux font des voitures

fort commodes. De fchuiten zyn zeer gemakkelyke

reistuigen. Un Confefleur commode , un peu relaché.

Een zagte, een toegeevende Biegtvader. Une vertu

commode. Een vriendelyke , een menschelyke vroom-

heid, die niet fluurs en afkeerig is van een ſchappe-

lyke vreugd. C'est un homme commode. 't Is een

rekkelyk, meegaand mensch.

COMMODEMENT. adv. Op een gemakkelyke manier.

Il est logé commodément. Hy woont op zyn gemak ,

hy heeft een gemakkelyk huis , verblyf. Vous le pouvez

commodément. Gy kond het met gemak. Ils vivent

commodément , à leur aife. Zy leeven op haar gemak ,

zy konnen het wel ftellen.

COMMODITÉ. f. f. Chofe commode. Gemak, gerief. Il

y a bien des commodités dans cette maifon. Daarzyn

veel gemakken in dat huis. Prenez votre commodité .

Neemt uw gemak. Faites-le à votre commodité. Doet

het op u gemak. Chaife de commodité , chaife à bras

garnie de matelas , &c. Een rustftoel met kusfens , &c.

geftoffeerd: een stoel van gemak. Les commodités de

la vie coûtent. De gemakken van ' t leeven , de mooije

dingen kosten geld. Où font les commodités de la mai-

fon , les lieux?Waar is het gemak, ' t fecreet , huisje ?

Je ne fçais pas fes commodités , fes biens , fes richelles.

Ik ken zyne middelen niet.

COMMOTION. f. f. Ebranlement. Beweeging , ontroe-

ring. La commotion du cerveau. De beweeging, ont-

roering der hersfenen.

COMMUER. v. a. Terme de Pratique. Changer. Veran-

deren. Commuer la peine des galeres en celle de ban-

niffement. De ftraffe der galeien in die van balling-

fchap veranderen.

COMMUN. adj . A quoi tous ou plufieurs participent.

Gemeen , dat algemeen is. Le foleil eft commun à tou

tes les créatures. De zon is allen fchepfelen gemeen.

La mort eft commune à tous les hommes. De dood is

allen menfchen gemeen. Adam eft notre commun pere.

Adam is onze gemeene vader. Un efcalier commun.

Een gemeene trap. Ennemi commun. Den algemeenen

vyand. L'intérêt commun. 't Gemeenebeft , ' t algemeen

belang. Entreprendre une chofe à frais communs . Iets

gemeene kosten onderneemen. Lieux communs , des

allégations ordinaires , applicables à divers fujets. Alge-

meene aanmerkingen , gemeene Spreuken op verscheide

zaaken toepasfelyk. Cela choque le fens commun. Dat

ftryd tegen 't gemeen verfland, dat is vlak tegen de

reden aan. C'eft un brutal qui n'a pas le fens commun.

't Is een lompe fcheft die geen menfchen verstandheeft.

J'ai cela de commun , de femblable avec vous. Dat

heb ik met u gemeen. Ces deux chofes n'ont rien de

commun. Die twee zaaken hebben niets gemeen, heb-

ben geen gemeenschap. Vivre en commun , en com-

munauté. In ' t gemeen , in gemeenfchap leeven. C'elt

le bruit commun , le bruit général. 't Is het gemeene

gerugt. L'opinion commune. Het gemeene gevoele.

Le Droit commun , la Loi écrite. Het gemeene Regt,

de befchreven Wet. L'ufage en eft fort commun , or-

dinaire. Dat gebruik is gemeen, ' t is een gemeen of

gewoon gebruik.

COMMUN, de peu de valeur , peu eftimable. Gemeen ,

gering. Des bas commuus. Gemeene kousfen. De la toi-

le commune. Gemeen linnen. Poëte , Peintre commun.

Gemeen Dichter , Schilder. C'ett un homme du com-

mun. Dat is een man van 't gemcen , van geringe af-

komst. Cela eft au-deffus du commun. Dat is bovenge-

meen. Le commun peuple , menu peuple. Het gemee-

ne volk , de geringste foort , 't gemeen van volk.

COMMUN. ( le ) La plupart des hommes. De meeste
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menfchen. Le commun des Poëtes. De meeste Dich-

ters. I vit fur le commun. fig. Hy leeft op hetgemeen ;

hy loopt opfchuiven. Diner à la table du commun , des

bas domeftiques. Aan de gemeene tafel der dienstbo-

den , der knegts en meiden eeten.

COMMUNAUTE . f. f. Société , confrairie. Gemeenschap ,

broederfchap, gild. Communauté de religieux. Gemeen-

fchap , broederfchap van monniken of geestelyken. La

Communauté des Libraires. 't Boekverkoopers Gild.

Les affairesde la Communauté. De zaaken van 't Gild,

van 't Broederfchap.

COMMUNAUTÉ. Habitans d'un bourg , confidérés en

commun. Gemeenschap , Parochie ofbuurt , gezamen-

lyke inwoonders van een burgt of dorp. Cette Com-

munauté eft pauvre. Die Parochie , die Buurt , dat

Karfpel is arm.

COMMUNAUTÉ de biens. Gemeene beurs , gemeen-

fchap in goed. Il a pris cela fur la communauté. Dat

heeft hy uit de gemeene beurs genomen.

COMMUNE. f.f. Populace , commun peuple. ' t Gemeene

volk uit een fad of land. La commune prit les armes.

't Gemeene volk nam de wapenen op. Affembler les

communes , les gens du plat-pays. 't Landvolk , de boe-

ren op ontbieden , vergaderen, op de been brengen.

La Chambre des Communes ou les Communes fim-

plement , c'eft la Chambre baffe du Parlement de la

Grande-Bretagne. Het Huis der Gemeentens , het Lager-

huis desParlements van Groot-Brittannien. L'Orateur

des Communes. De Spreeker van ' t Lagerhuis.

COMMUNEMENT. adv. Ordinairement. Gemeenlyk , ge-

woonlyk. Cela fe pratique communément. Dat wordt

gemeenlyk, gewoonlyk gedaan. On dit eommunément

que.... Men zegt gemeenlyk dat.... A parler commu-

nément , communément parlant. Na ' t gemeen gevoe-

len, om de gewoone flyl te volgen.

COMMUNIANT. f. m. Celui qui fait la cêne , ou qui

communie. Kommunikant , Nagtmaal - ganger, lid-

maat van de Kerk. Les communians de notre Eglife.

De kommunikanten , ledemaaten van onze Kerk.

COMMUNICABLE . adj. d. t . g. Qui fe communique.

Dat gemeen gemaakt wordt , mededeelbaar. La Maje-

fé n'eft pas une chofe communicable. De Majefteit

isgeen mededeelbaare zaak , kan niet gemeen gemaakt

worden. Cet homme eſt aſſez communicable , fociable.

Die man is nog wel om mede te spreeken , hy is heel

gemeenzaam , openhartig.

COMMUNICATIF , IVE . adj . Qui fe peut communi-

quer. Mededeelbaar , mededeelzaam. Le bien eft deffoi

communicatif. Het goed is uit zig zelvemededeelbaar.

Un homme communicatif, qui fait part de fes lumieres

aux autres. Een mededeelzaam mensch, die anderen

zyn gedagten , kennisfen mededeeld.

COMMUNICATION. f. f. Action de communiquer.

Kennisgeeving , mededeeling. Communication debiens .

Mededeeling, gemeenmaaking der goederen. Je lui ai

donné communication de cette affaire. Ik heb hem de

weet gedaan van de zaak , ik heb ze hem bekend ge-

maakt. Ils ont grande communication , familiarité ,

grand commerce enfemble. Zy hebben groote gemeen-

fchap , houden veel vriendschap , handelen veel met

malkander. Il a eu communication , correfpondance

avec les ennemis. Hy heeft met de vyanden verstand

gehouden. Un canal , un chemin de communication. Een

vaart , eenwegvan kommunikatie , een gemeene vaart,

langs welke men van de eene na de andere plaats

kan komen. Lignes de communication , tranchées ou fos-

fés , qui joignent les quartiers , les attaques. Linie van

kommunikatie. La communication des humeurs. De

Jamenvloeijingder humeuren , der ligchaams-vochten.

COMMUNIER . v. n. Participer à la Sainte Cene. 't Nagt

maal houden , ten Avondmaal gaan , aan des Heeren

Tafel gaan. Communier fous les deux efpeces. Onder

de twee gedaantens kommuniceeren , brood en wyn

nuttigen in 't Nagtmaal houden.

COMMUNIER. v. a. Donner l'Euchariftie , l'Hoftie con-

facrée au Communiant. Kommuniceeren , ' t Sakrament

bedienen, de gewyde Ouwel langen, overreiken. Le

Curé qui l'avoit communié. Den Priester , die hem

ter kommunie had toegelaaten.

COMMUNION. f. f. Union des Fideles. Gemeenſchap,

vereeniging der Geloovigen. Je crois la communion des

Saints. Ik geloove de gemeenschap der Heiligen. La

Communion Romaine . De Roomfche Kerk of Gezind-

heid. La Communion Réformée. De Gereformeerde

Religie, de gemeenschap der Gereformeerden.

COMMUNION. Participation aux fignes Sacramentaux

de la Sainte Euchariftie. Kommunie , genieting van

't HeiligNagtmaal , ofgewyde Ouwel. La communion

à la maniere des Catholiques-Romains. De kommunie

na de wyze der Roomsch-Katholyken . Faire la commu-

nion à la maniere des Réformés , c'eft faire la Cène.

't Nagtmaal houden , ' t Avondmaal nuttigen , genie-

ten ; aan des Heeren Tafel gaan. Le Miniftre qui

donnoit la communion. DePredikant die't Nagtmaal,

't Avondmaal bediende , uitdeelde.

COMMUNIQUER. v. a. Faire part. Mede- ofuitdeelen,

deel geeven , declagtig maaken. Dieu nous communi

que fes graces. God deeld ons zyne genaden mede ,

maakt ons deelagtig aan zynegenaden. Communiquer

fes richeffes aux pauvres. Zyne rykdommen , goederen

den armen mededeclen. Communiquer fes affaires à un

ami. Zyne zaaken openbaaren aan een vriend, hem

daar opening , kennis van geeven. Il a fait cela fans

en communiquer rien à perfonne. Hy heeft dat gedaan

zonder iemand kennis daar van tegeeven. Communi-

quer les lettres , les pieces d'un procès. Debrieven , de

flukken van een regtsgeding overleeveren, laatenzien.

COMMUNIQUER. Avoir relation , commerce. Verkee-

ren , gemeenschap hebben. I communique avec les

Sçavans. Hy verkeert met de Geleerden , hy houd 'er

gemeenschapmede. Les Maronites communiquent avec

les Catholiques-Romains. De Maroniten houden ge-

meenschap met de Roomsch-Katholyken . Cette chambre

communique à la galerie. Die kamer heeft gemeen-

fchap met de galdery , komt aan de galdery , komt

op de galdery uit.

COMMUNIQUER. (Se) v. r. Il a la fignification de

l'Actif. Les honnêtes gens fe communiquent leurs biens.

De eerlyke luiden deelen malkander van hunne goe

deren mede. Les Ambaffadeurs fe communiquerent , fe

montrerent leurs pouvoirs. De Afgezanten lieten el-

kanderhunne volmagten zien. Un bon Prince fe com-

munique aifément , fe rend familier. Een goed Vorst

toont zig gemeensaam , is goed om aan te spreeken.

Il ne faut pas fe communiquer , fe découvrir à tout

le monde. Men moet zig niet gemeen maaken met

ieder een , men moet ieder een zyn gevoelen , zy

zauken niet openbaaren. Les deux appartemens fe

communiquent par une galerie. De twee vertrekken

komen , loopen op malkander uit door een galdery.

COMMUTATIF , IVE. adj . N'a d'ufage qu'en cete phra

fe: Juftice commutative , par laquelle on rend autant
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qu'on a reçu. Evenaarend gerecht-vonnis , waar door

zoo veel wordt uitgekeerd als men ontfangen heeft.

COMMUTATION. f. f. Terme de Jurifpr. Verandering.

Commutation de la peine. Verandering van de ftraffe.

COMPACTE. adj . Maflif & fort ferré. Heel digt in

malkander geflooten. L'or eft plus compacte que le

plomb. Het goud is digter geflooten, heeft kleinder

lugtgaten als het lood.

COMPAGNE. f. f. Celle qui nous tient compagnie.

Gezeilin , medgezellin , egade , weergaa. Les compagnes

de la fille de Jephté. De gezellinnen , Speelnoodjes van

Jephtas Dochter. Les Nymphes , compagnes de Diane.

De Nymphen, gezellinnen van Diana. Il eft bien à

plaindre , il a perdu fa compagne. Hy is zeer tebeklaa-

gen, hy is zyn ega kwyt. La tourterelle gémit quand

elle a perdu fa compagne. De tortelduif kird als zy

haar weergaa verlooren heeft.

COMPAGNIE. f. f. Société , affemblée. Gezelschap ,

vergaadering, byeenkomst. Saluer la compagnie. 't Ge

zelfchapgroeten. Réjouir la compagnie. Hetgezelfchap

vermaaken. Il est toujours en compagnie. Hy is altyd

by gezelfchap; hy heeft altyd volk by hem. Faufler

compagnie , manquer de s'y rendre. Het gezelschap

vergeefs laaten wagten , opfchieten. Fauffer compagnie

à quelqu'un , lui manquer au befoin. Iemand in de pe-

kel laaten , hem in de nood begeeven , van hemafzien.

Recevoir compagnie chez foi. Tot zynent , in zyn

huis gezelfchap of bezoek ontfangen. Etre de bonne

compagnie. Vrolyk , kortswylig , pleizierig zyn by ge-

zelfchap. Je l'ai régalé , lui & fa compagnie. Ik heb

hem en zyn gezelfchap getracteerd.

COMPAGNIE de Jéfus : la Société des Jéfuites s'ap-

pelle ainfi. Societeit , gemeenschap van Jefus : dus

wordt deGemeenschap ofOrder derJefuitengenaamd.

COMPAGNIE. Société des Marchands. Kompagnie,maat-

fchappy van Koopluiden. Les Compagnies des Indes

Orientales & Occidentales. De Oost- en Westindifche

Kompagnie, de Maatſchappyen van ' t Oosten en van

't Westen.

"

COMPAGNIE. Affemblée , Cour de Magiftrats. Vier-

fchaar, Vroedfchap , Geregtshof. Les Compagnies

fupérieures ont harangué le Roi. De Opper-Geregts-

hoven hebben den Koning begroet en aangefprooken.

Lacompagnie réfolut de s'en plaindre. De vergadering

befloot daar over te klaagen.

COMPAGNIE. Bande de gens de guerre. Kompagnie,

rot, bende van krygsvolk. Compagnie de fantaflins;

Kompagnie , bende voetknegten , foldaaten te voet.

Compagnie de cinquante maîtres , cavaliers à cheval.

Kompagnie van vyftig ruiters. Compagnie franche ,

qui n'eft incorporée dans aucun Régiment. Krye kom-

pagnie, ingeen Regiment begreepen. Des vaiffeaux qui

vont de compagnie, de conferve , enfemble , en ordre

de flotte. Scheepen die famen Admiraalfchapmaaken,

die malkander moeten byblyven , in orderzeilen. Com-

pagnie oubande de perdreaux , de perdrix. Een fchool,

of een meenigte patryzen by malkander. Avoir la

compagnie d'une femme , en jouir. By een vrouwmensch

kooijen , haar vleefchelyk bekennen. Compagnie char-

nelle. Byfaaping , famenwooning van man en vrouw.

COMPAGNON. . m. Camarade , affocié. Medgezel,

makker , kameraad. Compagnon de voyage. Medgezel

op reis, reisbroeder. Compagnon de fortune. Spits-

broeder. Compagnon d'office , collegue. Amptgenoot ,

medgezel in dezelfde bediening. Compagnon de Né-

goce. Medgezel in den koophandel, medenegociant ,

die met ons in kompagnie doet. Qui a compagnon a

maître. fig. Die een makker of amplgenoot heeft , is al-

leen geen voogd, is zyn eigen meester niet. Traiter

quelqu'un de pair à compagnon. femand vrypostig be-

jegenen, zig al te gemeen met hem aanstellen . Faire

le compagnon , l'entendu. Voor foeshaan ofpogcher

ageeren , den baas, de parten Speelen.

COMPAGNON. Garçon de métier, forti d'apprentiſſa-

ge. Knegt, ambagtsgezel die zyn leerjaaren geein-

digt zyn. Ce cordonnier , ce tailleur , ce chapelier a

beaucoup de compagnons. Die fchoen- , kleer-, hoede-

maaker heeft veel knegts. Il paye fes compagnons à

la femaine , au mois. Hy betaald zyn knegts , zyn werk.

volk by de week , by de maand. C'eft un gentil , un

habile compagnon. ' t Is een gaauw borst , een hupsch,

braafknegt, jongman. C'est un bon compagnon , un

bon gaillard , un éveillé. Het is een vroolyke fraak,

een raare vogel, een aardige kwant , een koddige apo◄

theeker. C'est un dangereux compagnon , un vaurien.

't Is een gevaarlyke makker , een dergniet. Ce n'étoit

autrefois qu'un petit compagnon.'t Was eertyds een

kaale drommel , een arme jakhals.

COMPARABLE. adj . d . t . g. Qui peut être comparé. Ver-

gelykelyk , dat vergeleken kan worden. Les biens de ce

mondefont-ils comparables à ceux du ciel ? Zyn degoede-

ren dezer waereld by die des hemels te vergelyken ?.

COMPARAISON. f. f. Parallele. Gelykenis , vergelyking.

La comparaifon eft jufte. De gelykenis is net, orden-

telyk, fluit wel. Il y a de belles comparaifons dans

Homere. Daar zyn fchoone gelykenisfen in Homerus.

Il tira fa comparaifon des mouches à miel . Hy trok,

ontleende , haalde zyn gelykenis van de honigbyën.

La belle comparaifon ! quelle comparaifon ! phr. iron.

Een fchoone gelykenis ! wat een gelykenis ! Toutes

comparaifons clochent , font odieufes. Alle gelykenis-

fen gaan mank , zyn haatelyk. Je le dis fans compa-

raifon. Ik zeg het zonder gelykenis. Faire comparaifon

d'une choſe avec une autre. Een zaak by een andere

vergelyken. On peut le mettre en comparaiſon avec

Alexandre. Men kan hem by Alexander vergelyken.

Ce n'eft qu'un ignorant en comparaifon de l'autre. 't Is

maar een botterik in vergelyken van den ander. Il

n'y a point de comparaifon entre eux. Zy zyn niet te

vergelyken met malkander , daar is tusfchen hengeen

gelykenis te maaken. Cela n'eft rien en comparaifon

de ce que j'ai vu en Italie. Dat is niet met al by 't

geen ik in Italie gezien heb.

COMPARANT, ANTE . adj . Qui comparoit devant le

Notaire, le Juge. Verfchynde ; verfchynfier: die voor

den Notaris , den Rechter verfchynd. Le comparant dé-

clare , attefte. Den komparant verklaard , getuigd.

Comparant tant pour lui que pour fes cohéritiers. Ver-

fchynende zoo voorhemals voorzyn mede-crfgenaamen.

COMPARATIF, IVE. adj . & fubft. Terme de Gram-

maire. Vergelykend. Nom comparatif. Naam in de

vergelykendezin , ofgraad. Les comparatifs feforment

en François par l'adjonction de Plus , au Nominatif. De

trappen van vergelyking komen in ' t Fransch voort

door de byvoeging van Meer by het zelfstandig woord.

Plus grand. Grooter. Plus heureux. Gelukkiger. Plus

& davantage ont une force comparative. Meer en bet

hebben een vergelykende kragt.

COMPARATIVEMENT. adv. Par comparaison. Vergely

kenderwyze. Ces chofes ne font bonnes ou mauvaises que

comparativement. Die dingen zyn alleen vergelykender

wyze, na datze vergeleeken worden , goed of kwaad.

Cc 3
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COMPARER. v. a. Mettre en comparaifon , en paralle-

le. Vergelyken , tegen des ander overftellen , gelykstel

len. On peut comparer ce Prince à Scipion. Men kan

die Vorst by Scipio vergelyken . Si vous comparez ce

paffage à celui de St. Paul. Zoo gy die text , Schrif-

tuurplaats tegen die van den H. Paulus vergelykt.

COMPARER (Se) à quelqu'un , ou à quelque chofe. v.r.

Zig lyiemand of by iets vergelyken . Olez-vous bien

vous comparer à moi? Durft gy u wel by my vergely

ken , met my gelyk ftellen ?

COMPAROIR. v. n. Terme de Jurifprudence. Etre as-

figné à comparoir. Gedagvaard zyn om te verfchynen.

Affignation de comparoir à la quinzaine. Dagvaarding,

om binnen veertien dagen te verfchynen.

COMPAROITRE. v. n. Verfchynen. Comparoître de-

vant le Juge. Voor den Rechter verfchynen. Compa-

roitre en Jugement. Voor 't Oordeel , de Vierfchaar

verfchynen, komen.

COMPARTIMENT. f. m. Compofé régulier , ouvrage

en fymétrie. Regelmatig figuurwerk , afperking. Un

parterre à compartimens. Een bloemperk met afdee-

lingen , figuuren ordentelyk gefcheiden. Livre doré à

compartimens , avec des figures au dos , &c. Boek met

verguld loofwerk op de rug , &c.

COMPARTITEUR. f. m. Terme de Jurifprudence. Ce-

lui des Juges qui a ouvert un avis contraire à celui du

Rapporteur, & fur lequel la Compagnie eft partagée.

Een der Rechters , die in eene zaak van een ander

gevoelen is als de Berigter , en op ' t welke de verga-

dering verdeeld is.

COMPARU. Part. de COMPAROITRE. Verfcheenen. Il

n'a point comparu , on l'a condamné par défaut. Hy

is niet verfcheenen , men heeft hem by nalaating

van dien verweezen .

COMPARUTION. f. f. Terme de Jurispr. Action de ce-

lui qui comparoit. Verfchyning voor den Rechter. Il

demanda acte de comparution . Hy eifchte een getuig-

fchrift van verfchyning. Les Avocats & les Marchands

d'Amfterdam appellent auffi Comparution , un rendez-

vous , une affemblée où ils fe trouvent pour affaires.

De Advocaten en Kooplieden van Amfterdam noemen

't ook een komparitie , wanneer ze zich vergaaderen

om eenige zaken. Une comparution à l'enfeigne de Mal-

the, an Lion d'or. Een komparitie in Maltha , in de

Goude Leeuw.

COMPAS. f. m. Inftrument de Mathématique affez con

nu. Pasfer, twee-leedig werktuig om te meelen. Mefu-

rer avec le compas , ou au compas. Met de pasfer mee-

ten. Agir par compas & mefure , ufer de circonfpection.

Omzigtig te werk gaan , zig voorzigtig gedraagen.

COMPAS de proportion , compofé de deux regles plattes

qui s'ouvrent & fe ferment fur un centre. Kompas van

evenredigheid, evenredige pasfer. Compas courbe ,

à l'ufage des Sculpteurs , &c. Kromme pasfer tot ge-

bruik der Beeldhouwers , &c. Compas de Cordonnier ,

pour prendre la mefure. Schoenmaakers maatflok.

COMPAS de mer, ou de route , repréfentant l'Horifon

avec les trente-deux rhumbs de vent . Zeekompas , den

Gezigteinder en de twee-en-dertig windfirecken aan-

wyzende. Compas de variation. Peilkompas.

COMPASSÉ. Part. de COMPASSER. Afgepast , net afge-

meeten. Le tout étant bien compallé. Alles net afge-

meeten zynde. Cet homme eft extrêmement compaffé,

étudié , affecté. Die man is geweldig naauw letten-

de, hy is altyd 200 effen , 200 gemaakt.

COMPASSER. v. a. Meturer avec le compas. Afpassen,

met de passer afmeeten. Compaffer les degrés , les

diftances d'une Carte. De graaden , tusfchen-ruimtens

op een kaart afpasfen , met de pasfer afmeeten.

COMPASSER , bien proportionner. Net afbaakenen ,

afteekenen , afmeeten. Compaffer les allées d'un jardin.

De laanen van een tuin net afbaakenen , afmeeten ,

op malkander doen uitloopen. Compaffer un livre ,

pour le bien rogner. Een boek net passen , vouwen,

om het net af te fnyden. Compaffer les actions , fes

mœurs , les bien régler . Zyne daaden , zeden wel

fchikken , ordenlyk regelen , daar naauw op letten.

COMPASSION. f. f. Pitié , commifération. Medelyden,

medoogenheid. Etre touché , ému de compaffion. Met

medelyden , medoogenheid geraakt , aangedaan , be-

woogen zyn .

COMPATIBILITÉ . f. f. Overeenkomstigheid. Les Charges

de Bailli & d'Echevin n'ont point de compatibilité.

De ampten , bedieningen van Schout en Schepen hebben

geen overeenkomst famen , kunnen niet famen gaan.

COMPATIBLE. adj . & fubft. Qui a de la compatibi-

lité. Dat famen kan gaan , overeenkomftig. Ces deux

humeurs , deux efprits ne font pas compatibles. Die

twee inborsten , verstanden kunnen niet famen gaan ,

kunnen malkanderen niet verdraagen , lyden.

COMPATIR. v. n. Eire touché de compallion. Mede-

lyden hebben. Je compatis à votre douleur. Ik heb

medelyden met uw fmert. Il faut compatir à la foi-

bleffe humaine. Men moet medelyden hebben met de

menfchelyke zwakheid ; men moet die wat toegeeven ,

te gemoet komen. Ces deux humeurs ne fçauroient

compatir , s'accommoder enfemble. Die twee inborsten,

verflanden , kunnen niet famen gaan , malkander

niet toegeeven , fchaveclen, infchikken.

COMPATISSANT, ANTE. adj . Medelydend.

COMPATRIOTE . f. m. Qui eft de même pays. Lands-

man, landsgenoot. Faire du bien à fes compatriotes.

Zyne landsgenooten goed doen.

COMPENSATION. f. f. Action de compenfer. Even-

fchatting, vereffening, evenftelling. Faire une juſte

compenfation des dépenfes. Een nette evenfchatting,

vereffening der onkosten doen.

COMPENSÈR. v. a. Ajuſter , rencontrer l'équilibre. Ef-

fen uitkomen , effen flellen , vergoeden. Le gain de

cette année compenfe la perte de la précédente. De

winst van dit jaar komt effen uit met het verlies ,

vergoed het verlies van ' t voorgaande. L'arrêt por-

te que les frais feront compenfés. Het vonnis luid dat

de kosten effen gefteld , gedraagen zullen worden.

COMPERAGE. f. m. La relation des comperes & des

commeres à l'égard de l'enfant baptifé. Doop-vader-

fchap, verbintenis , vriendschaptusfchen de ouders van

't kind, en die het ten doop hebben gehouden.

COMPERE. f. m. Gevader, peeter. C'eft mon com.

pere , il eft parrain de mon enfant. 't Is myn kom-

peer , hy laat als peeter over myn kind. C'est mon

compere , j'ai tenu un de fés enfans . 't Is myn kom-

peer, ik heb een van zyne kinderen ten doop gehou-

den. Tout s'y fait par comperes & par commeres. fig.

't Gaat alles op de naam van neeven en nigten , zoo

als zy ' t met malkander goed vinden. C'eft un com-

pere , un bon vivant , un éveillé. fig. ' t Is een ge-

zonde broeder , cen fnaak , een onbezorgde gast.

COMPETEMMENT. adj. Avec compétence. Gevoeg

lyk , behoorlyk , naar behooren.

COMPETENCE. f. f. Droit , capacité. Bevoegdheid,

regt. On lui difpute fa compétence. Men betwist hem
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zyn bevoegdheid, regt , magt. Cela n'eft pas de vo-

tre compétence , de votre portée. Dat is niet in uw

bereik, dat overtreft uw verftand.

COMPETENT , ENTE. adj. Suffifant , légitime. Be-

hoorlyk, bevoegd, wettig. Age compétent. Vereiſch-

te ouderdom , behoorlyke jaaren. Juge compétent. Be-

voegde, wettige Rechter. Il n'eft pas juge compétent

en ces matieres. Hy is niet bevoegd , bekwaam , hy heeft

geen kennis genoeg, om van die dingen te oordeelen.

COMPETER. v. n. Appartenir. Terme de Pratique. Toe-

hooren , toekomen . Ce qui lui peut compéter & appar-

tenir de la fucceffion de fon pere. Het geene hem van

zyn vaders nalatenschap kan toekomen.

COMPETITEUR . f. m. Concurrent. Mede-eifcher , me-

de-dinger, die na 't zelfde Ampt ftaat. Ils étoient

compétiteurs au Confulat. Zy ftonden beide naar

't Burgermeesterfchap. C'eft mon compétiteur. 't Is

myn mede-dinger.

COMPILATEUR. f. m. Celui qui compile , qui fait des

recueils. Uittrekzels-maaker , verzamelaar van ge-

ſchriften.

COMPILATION. f. f. L'action de celui qui fait un re-

cueil , un ouvrage compilé. Uittrekzel van andere

boeken, opgaaring , verzameling van verfcheide ftof-

fen, getrokken uit verfcheide Schryvers.

COMPILER. v. a. Faire des recueils des penfées & des ou-

vrages d'autrui . Uittrekzel van andere Schryvers hun-

ne werken maaken. Cet Auteur ne fait que compiler.

Die Schryver doet niet als uittrekzels te maaken, als

andere Schryvers te plonderen, na te copieeren.

COMPLAIGNANT , ANTE . adj . Terme de Prat. Qui fe

plaint en Juftice. Klaager in Rechten. Le complaignant

& la complaignante. Den klaager en de klaageresfe.

COMPLAINTE. f. f. Plainte , en Terme de Pratique. Be-

klag. Demandeur en complainte contre..... Eischer

in heklag, of beklag doende tegen....

COMPLEMENT. f. m. Ce qui s'ajoute à une chofe

pour lui donner fa perfection. De byvoeging by eene

zaak, om dezelve te volmaaken.

COMPLAIRE . v. n. Acquiefcer , fe conformer à... Be-

haagen , believen , zigſchikken , voegen na... Ce que

j'en fais n'eft que pour vous complaire. Het geen ik

doe is maar om u te behaagen , te believen. Se com-

plaire. v. r. Zich behaagen. Se délecter foi-même. Zich

zelfs freelen , vleijen , zich innerlyk verheugen.

COMPLAISANCE. f. f. Douceur , facilité d'efprit. Toe-

geevenheid, gedienftigheid , infchiklykheid , rekkelyk-

heid. La complaifance doit être réciproque. De toegee-

venheid moet wederzyds zyn. Il fe regarde avec beau-

coup de complaifance. Hy oordeeldzigzelven heelzagt,

is met zyn eigen heel wel voldaan , in zyn fchik.

COMPLAISANT , ANTE. adj . Qui a de la complaifance.

Toegeevend,gedienstig , gerieffelyk. Un hommecomplai-

fant, d'humeur complaifante. Een toegeevend, gedienstig,

gerieffelyk man,van een toegeevenden,gerieffelyken aart.

COMPLANT. f. m. Lieu planté d'arbres , de vignobles.

Akker met jonge boomen , met wynstokken beplant. Un

complant de vignes. Een wyn-akker, wyngaard-land.

Donner une terre à complant, à cultiver , &c. Een

land verhuuren om het te bebouwen , met wyngaard-

fammen te beplanten , &c.
COMPLEMENT. f. m. Ce qui s'ajoute à une chofe pour

lui donner fa perfection . De byvoeging by eene zaak ,

om dezelve te volmaaken.

COMPLET, ETE. adj . Entier , achevé , parfait. Volko-

men , daar niets aan ontbreekt. Un habit complet.

Een volkomen kleed , met al dat ' er aan behoort. Des

armes completes. Volkomene wapens in behoorlykeſtaat.

Victoire complete. Volkomene overwinning. Dictionnai-

re complet , François & Hollandois. Volkomen Fransch

en Nederduitsch Woordenboek.

COMPLETEMENT. adv. D'une maniere complete.

Volkomenlyker wyze.

COMPLETER. v. a. Rendre complet. Voltallig, vol-

komen maaken.

COMPLEXE. adj . Terme dogmatique. Ce qui est op-

pofé à fimple. ' t Zamengevoegd.

COMPLEXION. f. f. Tempérament du corps. Gefteltheid

des ligchaams , natuur. De complexion vigoureufe.

Van een flerke gefleltheid , natuur. De complexion dé-

licate. Van een teere , zwakke gefieltheid , natuur. Il

eft de complexion amoureufe. Hy is van een verliefde

natuur, hy is jeugdig , minziek , geil , groen om zyn

hart. Il a d'étranges complexions , caprices, fantailies. Hy

heeft vreemde kuuren , hy heeft raare kwinten , parten.

COMPLICATION. f. f. Amas , mêlange , pluralité. Ver

gaadering, veelvuldigheid. Complication de maladies.

Vergaaderingvan verfcheide ziektens . Complication de

crimes. Veelvuldigheid , famenhooping van misdaaden.

COMPLICE . adj . d. t. g. & fubft. Qui a part au crime

d'un autre. Medeplichtig, medefchuldig , medeftander,

die deel heeft aan een anders misdaad. Je ne fuis point

complice de ce crime . Ik heb geen deelaan die misdaad.

On découvre tous les jours de nouveaux complices.

Men ontdekt alle dagen nieuwe medeplichtigen , mede•

ftanders. Les complices de fa mort. Dehanddaadigers

aan zyn dood , die aan zyn dood ook ſchuldig waren.

COMPLICITE. f. f. Participation au crime . Medeplich-

tigheid, handdaadigheid , deelagtigheidaan't misdryf.

COMPLIES. f. f. pl. Le chant d'après Vêpres. De

Vespers nazang , toezang.

COMPLIMENT. f. m. Paroles obligeantes , qu'on adreſſe

aux perfonnes fuivant les différentes rencontres. Begroe

ting , aanspraak , mondeling eerbewys , hoflykheid.

Compliment de félicitation . Aanfpraak van gelukwen-

fching. Compliment de condoléance. Begroeting van

rouwbeklag. Faire des complimens à quelqu'un. Le-

mand begroeten en op zyn cierlykst aanfpreeken. Des

complimens importuns. Lastige , verdrietige kompli

menten. Vous lui avez fait-là un mauvais compliment.

fig. Gy hebt hem daar een flegt eerbewys gedaan :

hy is daarniet medegetroost. Voilàun fot compliment!

Dat is een zot , een dwaas , een ongerymd zeggen!

Voulez-vous que je vous parle fans compliment, fran-

chement? Vil ik u zonder omweg , regt uit , openhartig

Spreeken? Trêve de complimens , ne faifons point de

complimens , de cérémonies. Staaken wy die kompli-

menten , fteld al die omstandigheden aan een zyde.

COMPLIMENTAIRE. f. m. Celui des affociés d'une

compagnie marchande , fous le nom duquel fe font tou-

tes les opérations de négoce. Een op wiens naam de

handel eener Societeit gevoerd wordt.

COMPLIMENTER. v. a . Faire compliment. Begroeten,

cierlyk , gedienflig aanſpreeken . Le Magiftrat alla com-

plimenter le Roi. De Magiftraat ging den Koning be-

groeten, gedienftig opwagten en aanfpreeken, geluk

wenfchen. Ne perdons point le temps à complimenter.

Verliezen wy de tyd niet met onnoodige woorden en

voetstryken , met ydele woorden over en weder.

COMPLIMENTEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , ou

celle qui fait trop de complimens. Een of eene die

overtollige komplimenten maakt.
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COMPLIQUÉ , ÉE. adj . Ne fe dit qu'en ces phrafes :

Une maladie compliquée , où il y a complication de plu-

fieurs accidens. Een ziekte , door verfcheide tusfchen-

komende toevallen verergerd. Cette affaire eft fort com-

pliquée. Die zaak is heel verward, is aan verfcheide

omftandigheden gebonden .

·

COMPLOT.f. m. Deffein fecret & pernicieux. Aanflag,

toeleg , heimelyk, bedektelyk , ſchadelyk voorneemen.

Formerun déteftable complot. Een verfoeijelyken aan-

fag fmrecden, een fnooden toeleg maaken. Ils avoient

fait complot de le tuer. Zy hadden toeleg gemaakt om

hem 't leeven te beneemen.

COMPLOTER, v. a. Faire complot. Heimelyk toeleg-

gen, aanfag, toeleg maaken. Ils avoient comploté

enfemble de.... Zy haddenfamen toegelegd , toeleg,

aanflag gemaakt om.... Ils comploterent fa mort , fa

ruine. Zy maakten aanflag, toeleg op zyn leeven , zy

zwoeren zyn dood , zyn ondergang.

COMPONCTION. f. f. Douleur , regret d'avoir offenfé

Dieu. Bedruktheid,geraaktheiddesgemoeds,hartelyken

finertelyk leedweezen van God vertoond te hebben.

COMPORTEMENT. f. m. Conduite , maniere d'agir ,

de vivre. Gedrag, ftyl van leeven , ommegang. Il a des

témoignages de fon bon comportement. Hy heeft ge-

tuigenisfen van zyn goed gedrag.

COMPORTER. v. a. Permettre , fouffrir. Gehengen , toe-

laaten , medebrengen. Sa qualité d'Ambafladeur ne

comporte pas qu'il en ufe autrement. Zyn hoedanigheid

van Afgezant gehengd niet , laat niet toe, brengt niet

mede dat hy anders daar in handele.

COMPORTER. (Se) v. r. Se conduire. Zig aanstellen,

zig gedraagen , handelen , te werk gaan. Se compor-

ter fagement. Zig wysfelyk gedraagen.

COMPOSÉ , ÉE . part. de COMPOSER. Samengesteld. Pas-

fe-tems eft un mot compofé. Tydverdryf is cen famen-

gefteld woord, of een koppelwoord. Il y a beaucoup de

mots compofés en Hollandois. Daar zyn in ' t Neder-

duitsch veel koppelwoorden.

COMPOSÉ. f. m. Guindé , affecté. Styf, gedwongen ,ge-

maakt. I eft fi compofé depuis que le voilà devenu

Echevin. Hy is , houdhem zooflyf, 200 gedwongen , zoo

gemaakt , zedert dat hy Schepen geworden is.

COMPOSER. v. a. Former un tout de plufieurs parties.

Samenftellen ,famen uitmaaken . L'univers eft compofé

de différentes parties . Het heelal is van verfcheide deelen

famengeftelt. Les fideles qui compofent l'Eglife de Dieu .

De geloovigen die Gods Kerk uitmaaken. Les membres

dont le Confeil , le Confiftoire eft compofé. De leden

uit welke de Vroedfchap , de Kerkenraad beftaat.

COMPOSER. Faire. Maaken , opmaaken. Compofer

une bonne Comédie , n'eft pas petite peine. Een goed

Blyfpel op te maaken , is geen kleine moeite. Cet Au-

teur compofe bien. Die Schryver maakt goede boeken,

ftelt goede dingen op. Un Ecolier qui compofe , qui

fait des thèmes. Een fcholier die vertaalingen maakt.

Un Muficien qui compofeun air, qui en fait les notes. Een

Muzikant die een air , een liedop nooten brengt , fielt.

COMPOSER. Aflembler les lettres : terme d'imprimeur.

De letters zetten : drukkers woord. La copie n'eft que

compofée , elle n'eft pas encore tirée. De kopy is maar

gezet , zy is nog niet gedrukt. Compofer, concerter

fa mine , fes geftes , felon le temps & les circonftances.

Zyn gelaat , zyn weezen ftellen , zyn gebaarden fchik-

ken na de tyd en de omflandigheden. Les affiégés é-

toient fur le point de compofer , de capituler. De bele-

gerden fonden om tot verdrag te komen. Compofer ,

|

s'accorder avec fes créanciers. Zich met zyne fchuld-

eischers verdraagen. Compofer à l'amiable. Het ver-

fchil in der minne byleggen.

COMPOSITE . adj . & fubft. Samengefteld. L'Ordre Com-

pofite eft un Ordre d'Architecture , compofé du Corin-

thien & de l'Ionique. De famengeftelde Bouworder,

beftaat uit de Korinthifche en Ionifche Order.

COMPOSITEUR. f. m. d'un différend , celui qui le ter-

mine à l'amiable . Vredemaaker , fcheidsman , bylegger

van't verfchil. Compofiteur d'imprimerie , celui qui

compofe la copie , qui arrange les lettres . Letter-zetter

op een Drukkery , die de letters tot woorden , regels

te famen fteld. Compofiteur de mufique. Muziekmaa-

ker, tefamenftelder.

COMPOSITION. f. f. Affemblage. Samerftelling. La com-

pofition de l'univers , du corps humain. De famenftel-

ling,fcheppingvan't heelal, van'smenfchen ligchaam.

COMPOSITION d'un ouvrage d'efprit. Opstelling, op-

maaking van een vernuftig werk. Quoi de plus péni-

ble que la compofition d'un bon Dictionnaire ? Wat is

'er moeijelyker dan het opstellen , opmaaken van een

goed Woordenboek ? Compofition , thême d'un Ecolier.

Opfel, vertaaling van een Scholier. Lifez un peu vo-

tre compofition. Lees uw t'famenftel eens. Compoſi-

tion de mufique. Samenftel , werk van mufikant , die

nooten ergens op maakt. Il ne chante pas , mais il fçait

bien la compofition. Hy zingt niet , maar hy verstaat

de te famenstelling van ' t musiek wel. Les Opéra de

la compofition de Gluck font fort eflimés. De Operaas

van Gluck te famengesteld , op nooten gebragt , wor-

den zeer geagt.

COMPOSITION d'un tableau , la maniere dont un peintre

y traite fon fujet. De t'famenstelling, behandeling , uit-

voeringvaneenstukschildery. Compofition des remedes.

Bereiding,famenmengingdergeneesmiddelen. Compo-

fition , arrangement des lettres , formation des mots ,

des lignes & pages. Het letterzetten op de drukkery.

COMPOSITION. f. f. Convention , capitulation. Ver-

drag. Venir à compofition. Tot verdrag komen. La pla-

ce fe rendit par compofition. De stad ging over met of

byverdrag. Ileft homme de compofition . Het is een man

van verdrag , een rekkelyk , een vriendelyk mensch.

COMPOSOIR. f. m. Letter-gieters-zetplank.

COMPOSTEUR.f. m. Petite regle de cuivre , fur laquelle

le compofiteur applique fes lettres. Zetters-haak.

COMPOTE . f. f. Des confitures moinsfucrées & de moins

de garde: une compote de poires , de pommes, d'abri-

cots. Kompot ofinmaakfel van peeren , appelen , abri-

koozen , ingeleide peeren , &c. die men kort daar aan

moet eeten. Des pigeonneaux à la compote , étuvés à

la hate. Duiven in der haast opgefloofd. Avoir les yeux

à la compote , meurtris de coups. fig. Blaauwe oogen

hebben , die bont en blaauw geflagen zyn. Il lui a mis

le vitage en compote. Hy heeft hem bont en blaauw

geflagen, het aangezigt deerlyk toegefteld.

COMPREHENSIBLE . adj . d . t. g. Qui peut être com-

pris. Begrypelyk , bevattelyk. Qui y a-t-il de moins

compréhensible que la vertu de l'aimant ? Wat is 'er

min begrypelyk, als de kragt der zeilfieen?

COMPREHENSION. f. f. Faculté de comprendre. Be-

grip, bevatting. Une comprchenfion aifée, facile.

Een ligt , een gemakkelyk begrip , ligte bevatting.

COMPRENDRE. v. a . Contenir , renfermer en toi. Be-

grypen , bevatten , in zig befiniten. L'Afie comprend

pluficurs beaux Royaumes. Afia begrypt, bevat ver-

fcheide fchoone Ryken. Il a tant de revenu , fans y

com.
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comprendre.... Hy heeft zoo veel inkomen, zonder

daar by te rekenen , daar onder te begrypen...

COMPRENDRE. Concevoir dans fon efprit . Begrypen,

bevatten in zyn geest. Cela eft-il fi difficile à compren-

dre ? Is dat zoo zwaar , zoo moeijelyk om te begrypen ,

te bevatten ?

COMPRESSE. f. f. Morceau de linge plié qu'on appli-

que fur la veine après la faignée. Kompres of vouw-

doekje , dat na de laating op de ader gelegd, en vast

gebonden wordt.

COMPRESSIBILITÉ de l'air. Terme didactique. f. f.

Hoedaanigheid van de lugt , waardoor dezelve famen-

geperst, gedrongen wordt.

COMPRESSIBLE. adj . d. t. g. Qui peut fe refferrer &

comprimer. Dat ingedrongen , famen of in een-gedron-

gen, geperst kanworden. L'eaun'eft point compreffible.

Het water kan niet in een-gedrongen , geperst worden.

COMPRESSION de l'air. f. f. Samenpersfing,` in-een-

dringing van de lugt.

COMPRIMER. v. a. Preffer , refferrer avec violence.

Samenpersfen , dringen. Le froid comprime l'air. De

koude perst de lugt famen , dringd de lugt in een.

COMPRIS , ISE . Part. de COMPRENDRE. Begreepen,bevat.

J'aibiencompris tout. Ikheballes welbegreepen , bevat.

Y compris les revenus de fa charge. De inkomsten van

zyn ampt daar onder begreepen , daar by gerekend.

COMPROMETTRE. v. n. & a . Promettre réciproque-

ment , d'en paffer par ce que jugeront les arbitres. De

zaak verblyven laaten aan ' t oordeel van goede man-

nen. Je lui ai offert de compromettre là-dellus. Ik heb

hem aangeboden de zaak aan goede mannen te laa-

ten, te verblyven , te fiellen.

COMPROMETTRE quelqu'un , l'expofer à quelque

chagrin , affront. Iemand in zwaarigheid of moeite

brengen , fleeken , betrekken. N'ayez pas peur , je me

donnerai bien de garde de vous compromettre. Veest

nietbang,ikzal mywel wagten van u in zwaarigheid

te brengen , te fteeken. Compromettre fa dignité , fon

autorité. Zyn waardigheid , gezag in de waagschaal

fiellen , bloot geeven , aan ' t geval hangen.

COMPROMETTRE. ( Se) v. r. Zig met zyn mindere

inlaaten, kwestie krygen.

COMPROMIS. f. m. Acte , par lequel on promet récipro-

quement de fe foumettre au jugement des Arbitres. Ge-

tuigfchrift van verblyf aan goede mannen. Signer le

compromis. Het compromis of' t getuigschrift van ver-

blyf teekenen. Mettre quelqu'un en compromis , le

commettre , l'expofer. Iemand in ongelegenheid , zwaa-

righeid, moeite, rufte brengen , betrekken , of daar

bloot ftellen. Il ne voulut pas mettre fon autorité en

compromis. Hy wilde zyn gezag daar niet aan waa-

gen, in de waagfchaal hangen.

COMPROMISSAIRE. f. m. Een ſcheidsman , fcheids-

richter.

COMPTABLE . adj . d. t. g. Qui eft fujet à rendre comp

te. Die rekenfchap doen moet. Il étoit comptable de

plufieurs millions. Hy moest rekenfchap doen van ver-

fcheide milioenen , hy moest die verantwoorden.

COMPTANT. adj . & f. m. Lifez CONTANT. De l'argent

comptant, en efpece. Gereed geld , geld in fpecie. Payer

Comptant. In gereed geld of voort betaalen. Il a du

Comptant , de l'argent en caiffe. Hy heeft geld in kas,

hy heeft feyyen , hy is ryk.

COMPTÉ , ÉE . Part. de COMPTER. Geteld. Marcher à pas

comptés. Voetje voor voetje , met getelde fchreeden

voortgaan. Brebis comptée le loup la mange. fig. 't Ge-

teld fchaapje eet de wolfop. Tout bien compté , tout

débattu , tout bien confidéré. Alles wel overwoogen ,

ter degen ingezien zynde.

COMPTE. f. m. Nombre. Getal. Avez-vous trouvé le

comptede votrelinge ? Hebtgy'tgetalvanuw linnegoed

gevonden? Un compte rond , compte fans fraction. Een

effen of evengetal, net getal, zonder gebrooken.

COMPTE , calcul. Reekening, opreekening. Dreffer un

compte. Een reekening opmaaken. Examiner un comp-

te. Een reekening nazien . Mettre , paller en compte. In

reekening brengen. Solder un compte. Een reekening

fluiten. Liquider un compte. Een reekening effenen,

afdoen. Apprendre à tenir les livres de compte. Het

Koopmans of Italiaans Boekhouden leeren. Je faifois

mon compte là-dellas. Ik maakte myn reekening, myn

ftaat daar op. Cela eft fur votre compte. Dat staat

op u reekening. Vous en avez , vous en tenez pour

votre compte. fig. Dat hebt gy aan uw klets. Il eft

bien loin de fon compte. Hy is ver van zyn verwag-

ting, dat gaat hem buiten de gisfing. Avotre compte,

fuivant votre opinion. Naar uw meening , volgens uw

zeggen. A ce compte-là , fur ce pied-là. Op die wyze ,

op die voet, volgens die ftelling. Il avance toujours à

bon compte. Hy gaat ondertusfchen zyn gang, hy

vaart onderwyl voort. Il a eu cela à bon compte , à

bon marché. Dat heeft hy goed koop gehad. Il a bien

fait fon compte dans cette Ferme. Hy heeft in die Pagt

zyn reekening wel gemaakt , hy staat ' er heel wel by.

Ne le choquez pas , vous n'y trouveriez pas votre

compte. Belgd hem niet , belecdigd hem niet , gy zoud

'erniet welby vaaren? Au bout du compte , que m'en

peut-il arriver? Het was nu z00 , wat kwaad kan my

daarom wedervaaren ? Il ne fait pas grand compte ,

grand cas de ce que vous dites. Hy geeft niet veel om

't geen gy zegt , hy maakt ' er weinig werk van.

COMPTE , rapport , détail. Reckenfchap, verhaal, ver-

antwoording. Rendre compte de fa conduite. Reeken-

Jchap geeven van zyn gedrag, daar reden-van gee-

ven. Il m'a rendu compte de tout ce qui s'y eft paflé.

Hy heeft my reekenfchap , " t verhaal gedaan van al

wat er gebeurd is.

COMPTE (Ligne de.) La fomme qu'on tire en marge.

Uitgerekende fom op de kant. Il faudra , s'il vous plait,

que vous mettiez en ligne de compte les fervices que

je vous ai rendus. Gy zult , 200't u beliefd , aanteeke-

ning moeten houden van de diensten die ik u gedaan

heb. Chambre des comptes. Reekenkamer. Maître des

comptes. Reekenmeester.

COMPTER. v. a. Lifez CONTER. Nombrer. Tellen , op-

tellen. Compter de l'argent. Geld tellen. Compter les

fuffrages. De stemmen optellen. Compter des Princes

parmi fes ayeux. Vorften tellen , reekenen onder zya

voorouders, voorvaders, in zyn geflagt.

COMPTER. v. a. Calculer , fupputer. Reekenen , de

reekening opmaaken. Ce n'eft pas tout de compter, il

faut payer. Keekenen is niet al, is niet genoeg, men

moet betaalen , daar moet geld weezen. J'ai compté

la dépenfe de ce mois. Ik heb het verfchot van deeze

maand opgeteld , opgereekend. Compter avec fes ou-

vriers. Met zyn werkluiden afreekenen. Qui compte

fans fon hôte , compte deux fois. fig. Die buiten of

zonder de waard reekend, reckend twee maal. On lui

compte les morceaux. Het eeten wordt hem niet ge-

gund , men verwyt hem ' t brood dat hy eet.

COMPTER quelqu'un pour mort , l'eftimer mort.

mand voor dood reekenen , voor dood agten , aanzien,

Ie-

Dd
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hem daar voor houden. Ne comptez-vous pour rien

les fervices qu'il vous a rendus? Agt gy niet met al

de diensten die hy u gedaan heeft ? Compter fes pas

en marchant , marcher pas à pas. Voetje voor voetje

treeden , langfaam voortgaan. On compte tous fes

pas , on l'obſerve . Men gaat hem na , men volgt hem

opde hielen , hy loopt in ' t oog. Compterfur quelqu'un,

faire fond fur lui. Staat maaken op iemand. Il comptoit

beaucoup fur la bravoure de fes troupes. Hy maakte

veel staat op de dapperheid van zyn volk.

COMPTEUR. f. m. Reekenaar. Il faut qu'un Caiffier

foit habile compteur. Een Kasfier moet een gaauw

reekenaar zyn .

COMPTOIR. I. m. Sorte de table. Toonbank, kantoor.

L'argent étoit déjà fur le comptoir. Het geld lag al op

de toonbank.

COMPTOIR . Bureau de factorerie en pays étrangers.

Kantoor. Les Hollandois ont plufieurs comptoirs aux

Indes. De Hollanders hebben verfcheiden kantooren

in Indiën.

COMPTOIR. Chambre d'un Marchand où il tient fes

livres, &c. Kantoor, Koopmans-fchryfkamer, &c.Mon-

fieur eft dans fon comptoir. Myn Heer is op zyn kantoor.

COMPULSER. v. a . Forcer , en terme de Pratique . Un

Acte compulfé , que le Notaire , le Greffier a été forcé

de délivrer. Een getuigschrift , die den Notaris , of

Griffier gedwongen is geweest te verleenen.

COMPULSOIRE. f. m. Lettre de Chancellerie pour obli-

ger un Notaire à faire voir un Acte dont on a befoin.

Een Schrift van den Rechter , waar door hy iemand

toelaat om de flukken , die onder een Beamtſchryver

berusten, te mogen zien.

COMPUT. f. m. Konst om ebbe en vloed uit te reekenen.

COMPUTISTE. f. m. Tyd-reekenaar , almanak-maaker.

COMTE. f. m. Celui qui poffede une Terre à titre de

Comté. Graaf, Graave. Le Comte Palatin. De Palts-

graaf. Le Comte d'Egmond. De Graave van Egmond.

Les anciens Comtes de Hollande. De oude Graaven

van Holland.

COMTÉ. f. m. Titre d'une terre. Graafschap , Graaflyk-

heid. Le Comté de Champagne. Het Graafschap van

Champagne. Les Domaines du Comté de Hollande.

De Domeinen van de Graaflykheid van Holland.

On le fait féminin en cette phrafe : La Franche-Comté.

HetvryeGraafschap, het Graafschap van Borgundien.

COMTESSE. f. f. Epoufe d'un Comte , ou Dame d'un

Comte. Graavin. La Comteffe de Bentheim. De Graa-

vinne van Bentheim.

CON.

CONCASSER. v. a. Caffer à moitié. Kneuzen , halfver-

bryzelen. Concaffer des amandes. Amandelen kneuzen.

De la régliffe concaflée. Verbryzeld zoethout.

CONCAVE. adj . d. t. g. & fubft. Surface ronde. Hol,

hollig rond. La furface concave d'un boiffeau. De hol-

le vlakte van een ſchepel , koorenmaat. Le concave

d'un globe , fa fuperficie intérieure. De inwendige

vlakte van een bal ofkloot. Le miroir concave repré-

fente les objets plus gros. De holle spiegel toond de

voorwerpen grooter.

CONCAVITE. f. f. Cavité , creux d'un corps fphérique.

Holligheid van een rond ligchaam . Les concavités

ou ventricules du cerveau. De holligheden der hersfe-

nen. Les concavités d'une montagne. De holligheden

van een berg.

CONCEDER. v. a. Accorder. Vergunnen, toeslaan. Les

Privileges concédés par les Rois , nos prédéceffeurs.

De voorregten door de Koningen , onze voorzaaten

verleend. Je vous concede la majeure , mais je nie la

mineure de cet Argument. Ik ftaa u toe de eerste ,

maar ontken de tweede ftelling van dat onderwerp,

van die ftoffe.

CONCENTRER. v. a. & r. Réunir au centre. In ' t bin-

nenst of't midden vereenigen. Le froid extérieur con-

centre la chaleur au dedans des corps. De uitwendige

koude vereenigd de warmte in't binnenfte derligchaa

men. Quand toutes les humeurs viennent à fe concen-

trer. Als al de vochten zig in 't binnenfte vereenigen,

na binnen verzamelen.

CONCENTRIQUE . adj . d . t. g. Qui a le même centre : ter-

me d'Aftronomie & de Géométrie . Dat een zelfde mid-

delpunt heeft. Des cercles concentriques. Cirkels of

kringen die 't zelfde middelpunt hebben.

CONCEPTION. f. f. Action de concevoir pendant le coft.

Ontfangenis, bevrugtiging. La conception de Notre-

Dame, de la Vierge. Onzer lieve Vrouwe ontfangenis.

Au moment de la conception . Op ' t oogenblik van de

bevrugtiging. Il a de belles conceptions , de belles pen-

fées. Hy heeft fraaije invallen , zoete invallende ge-

dagten. Il a la conception vive , il comprendfacilement.

Hyisvaardig van begrip , hy heeft eenfnelle bevatting.

CONCERNANT. Participe indéclinable. Qui concerne.

Belangende , raakende , aangaande. Les Edits concer-

nant la Police. De Plakkaaten aangaande de Burger-

lyke regeering, de regeering van de ftad betreffende.

CONCERNER. v. a . Appartenir , avoir rapport à. Raa-

ken, betreffen , aangaan, belangen. Les chofes qui

concernent la Ville ou l'Etat . De zaaken die de Stad

of den Staat raaken , betreffen , aangaan.

CONCERT. f. m. Harmonie compofée d'inftrumens &

devoix. Overeenstemming, famenpaaring van musiek-

ftemmen en speeltuigen. Il n'y a point de concert qui

vaille l'Opéra de Paris . Daar is geen concert zoo ſchoon

als de Opera van Parys. Aller au concert. Op het con-

cert gaan. Les concerts déconcertent maintes jeunes

perfonnes. De concerten helpen meenig jong mensch

van de wys af.

CONCERT. Intelligence , accord . Verftandhouding, over-

eenkomst. Ils étoient de concert enfemble. Zy verfton-

den malkander , zy trokken famen een lyn. Les deux

Armées agiront de concert. De beide Legers zullen op

een tyd, of gezamenlyk ageeren , ten zelfden einde

gebruikt worden.

CONCERTANT , ANTE . Celui ou celle qui chante ou

joue fa partie dans un concert. Medefpeelder, mede-

Speelfter; medezanger , medezangeresfe.

CONCERTÉ , ÉE. Part. de CONCERTER. Voorbedagt. )

Un deffein concerté. Een voorbedagt voorneemen.

CONCERTER. v. a. Faire effai , répéter. Probeeren,

proefneemen. Concerter la Piece qu'on veut jouer en

public. Het Bly/pel dat men openlyk wilfpeelen , voor-

af onder de toneelspeelders probeeren , vertoonen.

CONCERTER. v. n. Faire concert. Een overeenstem-

ming maaken , concert houden . On concerte fouvent

chez Madame S. Daar wordt by Mevrouw S. dikwils

concert gehouden.

CONCERTER , conférer enfemble , prendre des mefu-

res. Beleggen , overleggen , raadplegen , beraamen. Ils

concerterent fi bien l'entreprife . Zy beleiden de zaak

zoo wel , de onderneeming wierd 200 wel beraamd,

overleid, aangelegd.

CONCESSION. f. f. Don, octroi. Vergunning , gift. Ce
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droit leur appartient par la conceffion du Pape. Dat

regt komt haar toe door de Pausfelyke vergunning.

CONCESSIONNAIRE. f. m . Celui qui a obtenu une

conceffion. Die welkeene vergunningheeft verkreegen.

CONCEVABLE. adj . d. t. g. Qui fe peut comprendre.

Bevattelyk , begrypelyk. Une Doctrine fubtile eft rare-

ment concevable. Een fyne leere is zelden bevattelyk.

Il n'eft pas concevable comment il oſe encore... Het

is niet te begrypen hoe hy nog durft...

CONCEVOIR. v. a. Devenir enceinte. Zwanger , be-

vrugt worden, ontfangen. Elle eft hors d'âge de con-

cevoir. Zy is buiten jaaren van zwanger worden.

CONCEVOIR. Comprendre. Begrypen , bevatten. C'eſt

une choſe qu'on ne peut concevoir. ' t Is een zaak

die men niet begrypen , bevatten kan.

CONCEVOIR. Etre fufceptible de... In zyn zin ofge-

dagten krygen, aanneemen , opvatten. Concevoir de

l'averfion pour quelqu'un. Een afkeer voor iemand

opvatten. Concevoir de l'efpérance. Hoop krygen.

CONCHE . f. f. Ce vieux mot ſe dit du bon ou du mau-

vais état des hardes , de l'équipage de quelqu'un. Dit

oude woord laat zich zeggen van de goeden of kwaden

ftaat der goederen , tot uitrusting van iemand ge-

fchikt. Il eft venu des Indes en aflez bonne conche.

Hy is met een redelyke buit uit Indiën gekomen , hy

heeft een mooije ftuiver uit Indiën mede gebragt.

CONCHYLE. f. m. Purper-flak.

CONCHYLIOLOGIE. f. f. (Prononcez Conquiliologie.)

Partie de l'hiſtoire naturelle , qui traite des coquillages

de mer , d'eau douce & de terre. Schulpkunde , deel

van de natuurlyke historie , ' t welke handeld van de

zee , rivier- en landſchulpen.

CONCIERGE d'un palais , d'une maifon royale : celui

qui en a les clefs , la garde. f. m. Kastelein , flotbewaar-

der , deurwaarder , opziender van een Heere ofKo-

ninglykhuis. CONCIERGE , Géolier ou Garde des prifons.

Cipier of gevangenbewaarder.

CONCIERGE. Celui qui fait la fonction de Sacriftain

dans une Eglife Réformée en Hollande. Koster , die de

kerkbediening der Gereformeerden in Holland waar-

neemt. Le Concierge de l'Eglife Wallonne. De Koster

van de Waale Kerk.

CONCIERGERIE. f. f. Charge de concierge , dans les

deux premieres fignifications. Ampt , bediening van

een kastelein , flot of gevangenbewaarder.

CONCIERGERIE. Prifon , géole d'un tribunal. Gevan-

genhuis. Il fut mené à la conciergerie. Hy wierdt in

de gevangenis of in de boeijen gebragt.

CONCILE. f. m. Affemblée générale des Evêques &

autres Prélats pour décider des articles de Foi , & c.

Kerkvergaadering, algemeene vergaadering der Bis-

fchoppen en andere Geestelyken , om de Geloofspunten

afte handelen , te bepaalen. Concile œcuménique ou

univerfel. Algemeene kerkvergaadering. Convoquer

un Concile. Een kerkvergaadering beroepen . Les Pe-

res du Concile. De Vaders van 't Koncilium. CONCILE

fe dit des Canons ou des Arrêts du Concile. De beflui.

ten, inzettingen van de kerkelyke vergaadering.

CONCILIABULE. f. m. On appelle ainfi un Concile

Schismatique , une affemblée tumultueufe. Een oproe-

rige en ketterfche vergaadering vanKerkelyke perfoo

nen. Ce n'eft qu'un conciliabule. ' t Is maar een ket-

terfche vergaadering , een oproerigen hoop.

On appelle auffi ironiquement Conciliabule, une affemblée

de gens qui penfent à faire quelque mauvais complot.

Dit zegt men ookvan eene vergaaderingvan menfchen,

welke zich beraadslaagen om eene booze t'zamenrot-

ting te maaken.

CONCILIATEUR. f. m. Celui qui concilie & accorde.

Vredemaaker , bylegger van 't verfchil. Ce Roi étoit

le conciliateur des Princes Chrétiens. Die Koning was

de vredemaaker der Christen Vorften.

CONCILIATION. f. f. Accord. Bevreediging , verzoe-

ning. Travailler à la conciliation des efprits oppoſės.

Werken tot bevreediging , verzoening derfrydige ge-

moederen. Conciliation de deux textes. Overeenbren-

ging van twee fchriftuurplaatfen.

CONCILIATRICE. f. f. Celle qui concilie , qui réta

blit l'union. Vreedemaakster, bevreedigfter.

CONCILIER. v. a. Mettre d'accord. Bevreedigen , ver-

eenigen, eens doen worden. Concilier les efprits. De

geesten , gemoederen bevreedigen , vereenigen. Conci-

lier les nations ennemies. De vyandige volkeren be-

vreedigen. Se concilier. v. r. S'attirer , gagner la bien-

veillance de quelqu'un. De geneegenheid van iemand

tot zichtrekken , inneemen , winnen. Concilier. Accor

der deux paffages oppofés. Twee ftrydige texten over-

eenbrengen , in den zelfden zin verklaaren , uitleggen.

CONCIS , ISE . adj . Court & refferré. Beknopt, kortenbon-

dig. Un ftyle concis. Een beknopte , kortbondige styl.

CONCITOYEN , ENNE. f. m. & f. Citoyen & citoyen-

ne de la même ville. Medeburger, medeburgeresfe.

Comme Demofthene haranguoit fes eoncitoyens . Zoo

als Demosthenes zyne medeburgers aansprak.

CONCLAVE. f. m. Lieu où s'affemblent les Cardinaux

pour l'élection d'un Pape. Konklave , plaats daar de

Kardinaalen vergaaderen om een Paus te verkiezen.

CONCLAVISTE f. m. Celui qui s'enferme avec un Car-

dinal , pour l'aflifter pendant le Conclave. Konklavist ,

die zich met een Kardinaal opfluit , om denzelven

geduurende het Konklave te ondersteunen .

CONCLU , UE. Part. de CONCLURE . Beflooten. La paix

fut enfin conclue. De Vreede wierd eindelyk geflooten.

Voila qui eft conclu , arrêté. Dat is beflooten, vastgefteld.

CONCLUANT , ANTE. adj. Qui conclue & prouve bjen.

Befluitende , welbefluitende. Des raifons fortes & con-

cluantes. Kragtige en befluitende redenen.

CONCLURE. v. a. Achever , terminer. Sluiten , vast

befluiten , eindigen. Conclure un Traité. EenTraktaat

ofverbond fluiten. Conclure un marché. Een koop fui-

ten. C'eft affez délibéré , il faut conclure. Algenoegraad

gepleegd, men moet befluiten , een vast befluit neemen.

CONCLURE . Tirer une conféquence , inférer. Befluiten,

een befluit maaken. On pourroit conclure de-là que...

Men zou daar uit befluiten , afneemen konnen dat...

Cette raison , cet argument ne conclut pas. Die reden

fluit niet, ftaat op geen vaste voeten. Ces pieces ne

concluent , ne prouvent rien. Die ftukken bewyzen niet

met al. Le Bailli , le Juge conclut à la mort. Den Of-

ficier, Schout, Rechter eischt de dood , cischt den

hals , het leeven van den fchuldigen.

CONCLUSION. f. f. Fin , action de conclure. Slot, be-

fuit , einde. Il faut venir à la conclufion. Men moet

tot het flot, tot een vast befluit komen. Après la con-

clufion de la Paix. Na het fluiten van de Vreede. Cet-

te conclufion , cette conféquence eft bonne. Dat be-

fluit is goed, gaat door. Pour conclufion , enfin , bref.

Kortom , om ' t in een woord te befluiten.

CONCLUSIONS. f. f. pl . En terme de Pratique , s'entend

des demandes des Parties , des Juges. Eisch der par-

tyen. On lui a adjugé fes fins & conclufions. Zyne

eifchen zyn hem toegeweezen , toegeslaan , vergund.

Dd 2
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Le Bailli fut débouté de fes conclufions. Den Officier

wierd zyn eisch ontzeid.

CONCOCTION. f. f. Premiere digeftion des alimens. Sa-

menkooking, eerfle verteering der voedfels , Spyzen.

CONCOMBRE. f. m. Fruit affez connu. Komkommer.

Salade de concombres. Salade van komkommers. Con-

combre fauvage. Wilde komkommer.

CONCOMITANCE. f. f. Terme dogmatique , qui fignifie

accompagnement. Verzelling , faamenkomst. Selon l'E-

glife Romaine les accidens du pain & du vin font dans

l'Euchariftie par concomitance. De toevallen des broods

en wyns , komen by wyze van verzelling in 't Nagt-

maal, na ' t Geloof der Roomfche Kerke.

CONCOMITANT, ANTE . adj. Qui accompagne. Ver-

zellende. La grace concomitante. De verzellende , by-

blyvende genade.

CONCORDANCE . f. f. Convenance , rapport. Overeen-

komst , eenstemmigheid. La concordance des quatre

Evangéliftes. De overeenkomst , eenstemmigheid der

vier Evangelisten. Concordance de la Bible , Index

Alphabétique , Dictionnaire qui renferme les mots &

les textes de la Bible , pour les conférer enfemble &

voir dans quel fens il les faut prendre. Bybelsche Kon-

kordantien, Alphabetisch Register van al de woorden

en Schriftuurplaatfen van den Bybel. Concordance

en Terme de Grammaire, fe dit des premieres regles

de la Syntaxe , qui apprennent à faire accorder les

noms fubftantifs & adjectifs , à bien diftinguer les ver-

bes , &c. Overeenkomst , eerfte regel van de Syntaxis

ofwoordfchikking , om de naamen en werkwoorden wel

over een te brengen.

CONCORDAT. f. m. Tranfaction , accord , convention en

Matieres Eccléfiafliques. Verdrag. Le concordat fait à

Boulogne entre le Pape Léon X & le Roi François I , en

1516. Het verdrag, te Boulogne gemaakt , tusfchen

Paus Leo de X en Franciscus de eerfte , Anno 1516.

CONCORDE. f. f. Union de volontés . Eendragt , eenig-

heid, eendragtigheid , eenpaarigheid , eenstemmigheid.

Vivre en paix & concorde. In vreede en eendragt lee-

ven. Les Romains adoroient la Déeffe Concorde. De

Romeinen eerden de Godinne Eendragt.

CONCOURIR. v. n. Agir à même fin. Samenwerken ,

mede-arbeiden ten zelven einde. Dieu concourt avec

les caufes fecondes . God werkt met de tweede oorzaaken.

Tout femble concourir à fa fortune. Alles fchynt tot

zyn geluk mede te werken , te helpen. Tous les Cha-

noines concoururent à l'élection de leur Doyen. Al de

Kanonikken flemden famen tot de verkiezing van hun-

nen Domdeken. Ces deux Poëmes concourent pour

le prix , fe le difputent. Die twee Gedichten dingen ,

ftaan even na aan de prys. Deux créanciers qui con-

courent enfemble. Twee fchuldeifchers , die even veel

regt tot vordering hebben.

CONCOURS. f. m. Action de concourir. Samenwerking,

medewerking. Le concours de Dieu avec les caufes

fecondes. De famenwerking, medewerking van God

met de tweede oorzaaken.

On dit mettre au Concours une chaire de théologie , de

droit , de médecine , pour dire : la mettre à la difpute en-

treplufieurs prétendans , pour la donner au plus habile.

Naa het Hoogleeraarsampt laten dingen , ' er om la-

ten twisten , om het aan den bekwaamften te geeven.

CONCOURS , affluence de mond . Samenvloejing, toe-

loop van menfchen , meenigte volks. Epicure croyoit

que le concours fortuit des atomes avoit produit tous

les êtres. Epicuur geloofde dat de famenloop der ve-

zeltjes , onzigtbaare ligchaamtjes , alle wezens voort-

gebragt had.

CONCRET , ETE. adj. Terme de Philofophie , oppofé

à ABSTRAIT. Samengesteld , dik , grof.

CONÇU , UE. Part. de CONCEVOIR. Ontfangen. Nous fom-

mes tous conçus en iniquité. Wy zyn alle in ongeregtig

heid ontfangen. Il en avoit conçu une telle jaloufie. Hy

had'er zulken jaloersheid over opgevat. Conçu , ex-

primé en termes exprès. In uitdrukkelyke , klaare woor-

den begreepen , vervat , uitgedrukt.

CONCUBINAGE. f. m. Commerce deshonnête de per-

fonnes non mariées. Boeleering, onwettige famen-

wooning, byflaaping. C'est un concubinage public ,

fcandaleux. 't Is een openbaare boelecring , ergerlyke

onkuisheid.

CONCUBINAIRE. f. m . Celui qui entretient une concubi-

ne. Pol, boeleerder , die een byzit ofbywyf onderhoud.

CONCUBINE. f. f. Fille ou femme entretenue. Boel ,

bywyf, byzit. Femme eft un nom de dignité , concubi

ne un nom de volupté , dit la Loi. Vrouw is na't zeg.

gen derWet , een naam van waardigheid, boel ofby-

zit een naam van wellustigheid.

CONCUPISCENCE. f. f. Convoitife , inclination corrom-

pue. Begeerlykheid, bedorve neiging , zondige trek.

La concupifcence de la chair , des yeux. De begeer.

lykheid des vleefches , der oogen .

CONCUPISCIBLE. adj. Il ne fe dit qu'en cette phrafe :

Appétit concupifcible , par lequel l'ame fe porte vers

un bien fenfible , un objet qui plaît. Begeerlyke lust ,

trek der ziele tot iets dat kitteld, behaagt.

CONCURREMMENT.adv. Par concurrence .Tegen mal-

kander yverende. Ils briguoient concurremment l'Eche-

vinage. Zy fronden beide na 't Schepenfchap , zy yver-

den, betwisteden malkander ' t Ampt van Schepen.

CONCURREMMENT. Se dit plus fouvent dans un fens

contraire pour Conjointement. Gezamenlyk. Il fautque

les cohéritiers contribuent également & concurremment

pour payer les dettes de la fucceffion. De mede-erfge-

naamen moeten even veel , en gezamenlyk contribuee-

ren om de fchulden van den boedel, nalaatenfchap

te betaalen.

CONCURRENCE . f. f. Oppofition de deux concurrens.

Twist , famenfryd, tegenftreeving. La concurrence eft

fouvent la caufe de l'exclufion des deux prétendans.

De tegenfreeving, is dikwils oorzaak van de uitflui-

ting der twee eifchers , pretendenten.

CONCURRENCE . En terme de pratique , &c . fe dit

pour même droit , même hypotheque. Gelykheid van

eisch ,' t zelfde voorregt. Tous ces créanciers viennent

en concurrence. Al die crediteuren komen in concur-

rentie , zyn even gefondeerd in haar pretentien , ei-

fchen. Il doit payer en deniers ou en meubles , jufqu'à

la concurrence , la fomme de... Hy moet betaalen , of

in geld, of in huisraad, tot het beloop van…..

CONCURRENT. f. m. Compétiteur. Tegen-yveraar , te-

genftreever, mede-eifcher. Céfar ne pouvoit fouffrir de

concurrens. Cæfarkondegeen tegenfreeversdulden ; ly-

den. Carthage , cette fiere concurrente de Rome. Cartha-

go, die trotfche tegenflreeffter , medevryftervan Rome.

CONCUSSION. f. f. Vexation , exaction , pillage de la

part d'un Magiflrat , d'un Receveur , &c. Afpersing

van geld, kneevelaary. Juge , Fermier accufé , con-

vaincu de concuffion. Rechter , Pachter , van geid.

afpersfing, knevelaary befchuldigd , overtuigd.
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CONCUSSIONNAIRE. f. m. Celui qui fait des concus-

fions. Afpersfer van geld , boven ' t geftelde falaris :

Schraaper,knevelaar,üitzuiper,bloedzuiger van't volk.

CONDAMNABLE. adj . Qui mérite condamnation. Be-

ftraffelyk, ftrafbaar, te wraaken. Action condamna-

ble. Beftraffelyke daad. Propofition hérétique & con-

damnable. Ketterfche en wraakbaare ftelling. Que

trouvez-vous de fi condamnable en fa conduite? Wat

vind gy zoo beftraffelyk , te veroordeelen , te bestraffen

in zyn gedrag?

CONDAMNATION. f. f. Jugement qui condamne. Von-

nis , verwyzing , veroordeeling. Il y a condamnation à

fa charge. Daar is een vonnis ten zynen laste , daar is

een vonnis tegen hem geveld. Subir , pafler condamna-

tion , acquiefcer à la fentence , n'en pas appeller. Het

vonnis aanneemen , ondergaan , daar van niet appel-

leeren. Je pafle condamnation , j'en demeure d'accord,

j'avoue mon tort. Ik beken fchuld , ik ftaa het toe , ik

geefhet gewonnen.

CONDAMNER. v. a. Donner un jugement , une fenten-

ce qui condamne. Verwyzen , veroordeelen , een tegen-

vonnis , oordeel vellen . On ne doit condamner perfon-

ne fans l'entendre . Men moet niemand ongehoord ver-

wyzen, veroordeelen. Condamner à la mort. Ter dood

verwyzen , een doodvonnis vellen . Condamner à l'amen-

de. In boete verwyzen. Qui avoue le crime , fe con-

damne lui-même. Die fchuld bekend, fpreekt zyn eigen

vonnis uit , verwyst , veooordeeld zich zelven.

CONDAMNÉR. Blamer , desapprouver. Bestraffen , ver-

oordeelen , taaken , wraaken. Les ignorans condam-

nent tout ce qu'ils n'entendent point. De onweetende ,

de botterikken bestraffen , veroordeelen al wat zy niet

verftaan. C'est une expreffion baffe & condamnée |

de l'Académie. 't Is een platte uitdrukking , een

laf woord, door de Academie ofKonstgenootschap ge-

wraakt , afgekeurd.

CONDAMNER une porte , une fenêtre , la boucher

pour en ôter l'ufage ordinaire. Een deur , een venster

toemetfelen , toestoppen , om deszelfs gewoonlykgebruik

te beneemen.

CONDENSATION. f. f. Action de l'air qui fe refferre ,

qui s'épaiflit. Verdikking, persfing van de lugt, die

digter in een trekt. La pelanteur de l'or vient de

fa grande condenfation. De zwaarte van 't goud komt

voort uit de naauwe gedrongenheid van 't zelve.

CONDENSER. v. a . Rendre ou devenir plus condenfé ,

plus épais , plus ferré. Verdikken , in een dringen ,pers-

fen, fremmen. Le froid condenfe l'air. De koude ver-

dikt de lugt , dringd , perst de lugt in malkander. |

L'air fe condenfe ailément. De lugt fremt, parst,

dringd ligt in malkander.

CONDESCENDANCE . f. f. Grande facilité d'acquiefcer,

complaifance. Toegeevenheid, inwilliging. Vous avez

trop de condefcendance pour cet homme. Gy hebt te

veel toegeevenheid voor die man , gy geeft hem al te

veel toe, gy fchikt hem te veel in.

CONDESCENDANT , ANTE. adj . Complaifant , qui ne

contreditprefque jamais. Infc'ikkelyk , heeltoegeevend,

die byna nooit tegenspreekt.

CONDESCENDRE. v. a . Acquiefcer aux volontés d'au-

trui. Toegeeven , inſchikken, inwilligen. Il faut bien

condefcendre aux volontés de fes fupérieurs. Men moet

de wil van zyn cerderen wel opvolgen , men moet

inwilligen 't geen zy begeeren .

CONDITION. f. f. Nature , état d'une chofe. Iloedaanig-

heid, flaat , weezen van een zaak. La condition des

chofes créées , eft d'être fujette au changement , à la

corruption. De hoedaanigheid der gefchaapene dingen

is , de verandering , de bederving onderworpen te zyn.

Cette marchandife n'a pas la condition requife. Dat

goed, die waar heeft de vereischte deugd niet. Je

vous ai dit fes bonnes & fes mauvaiſes conditions ,

qualités. Ik heb u zyn goede en zyn kwaade hoedaa-

nigheden , zyn deugden en zyn gebreeken gezegd.

CONDITION. Qualité , eu égard à la naiflance . Staat,

afkomst , ten aanzien van de geboorte. Il eft de gran-

de condition. Hy is van groot aanzien . De baſſe con-

dition. Van geringe flegte afkomst. C'eſt un homme

de condition , de qualité. 't Is een man van edele af-

komst , van rang.

CONDITION , eu égard à la profeffion , à la vocation

dont on eft. Staat , beroep. Condition Eccléfiaftique.

Kerkelyke flaat. Condition Séculiere. Waereldlyke

faat. Il fe maintient bien dans fa condition. Hy houd

zyn ftaat wel, hy beftaat eerlyk in zyn beroep. Se con-

tenterde fa condition . Met zyn ftaat te vreede weezen .

CONDITION. Service , emploi. Dienst. Chercher condi

tion. Dienst zoeken. Entrer en condition. In dienst ,

of in de huur treeden. Elle eft en condition chez une

grande Dame. Zy dient by een groote Mevrouw.

CONDITION. Caufe. Voorwaarde. Les conditions du

marché font telles. Zoodanig leggen de voorwaarden

van de koop. Je vous ai promis cela , à condition

aux conditions que... Ik heb u dat belooft , op voor-

waarde, met voorbeding , dat...

CONDITIONNÉ , ÉE . Part. de CONDITIONNER.Bedongen,

gefteld. Des marchandifes bien conditionnées. Waaren

in behoorlyke ftaat.

CONDITIONNEL , ELLE. adj . Qui porte certaines

conditions. Aan zekere voorwaarden gehouden. Ac-

cord conditionnel. Konditionneel verdrag. Promeffe

conditionnelle. Voorwaardelyke belofte , belofte onder

voorwaarden.

CONDITIONNELLEMENT. adv. A la charge de cer-

taines conditions. Met- ofonder zekere voorwaarden,

zeker beding. Je ne me fuis obligé à cela que con-

ditionnellement. Ik heb my alleen onder voorwaar-

den daar aan gebonden.

CONDITIONNER. v. a. Donner la condition , la qua-

lite requife. De behoorlyke deugd of hoedaanigheidgee-

ven. Il faut mieux conditionner vos draps. Gy moetuw

lakens beter opmaaken , stoffeeren. Conditionner un

Contrat, y ftipuler des conditions. Een Accoord met

voorwaarden bepaalen , onder bedingfuiten.

CONDOLÉANCÉ . 1. f. Ne fe dit guere qu'en cette

phrafe: Faire des complimens de condoléance à quel-

qu'an , lui témoigner la part qu'on prend à fa perte ,

à fa douleur. By iemand de rouw beklaagen , zyn rouw-

pligten afleggen.

CONDUCTEUR. f. m. Celui qui conduit , qui a l'in-

fpection. Leidsman, geleider , beftierder, aanvoerder,

opzigthebber. Moïle étoit le Conducteur du peuple de

Dieu. Mofes was den Leidsman , geleider van Gods

volk. Conducteur de la Jeuneffe. Leidsman der Jeugd.

Conducteur des machines. Aanvoerder , beftierder,

opsigthebber van de gevaartens , vliegwerken , hand-

werkstuigen.

CONDUCTEURS de Maîtres de Navires. Makelaars ,

beftelders , loopers van Schippers in de zeehavens.

CONDUCTRICE. f. f. Aanleidfter, beflierter van

eenige onderneeming.

CONDUIRE. v. a. Mener , guider. Leiden , geleiden,
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bestieren , brengen. Conduire un aveugle. Een blin-

deman leiden, geleiden. Les guides le conduifirent.

par la forêt. De gidsen leiden hem door het bosch.

Conduire l'eau par des canaux. Het water langs vaar-

ten , gragten leiden . Conduire une priſe dans un port.

Een prys in een haven opbrengen.

CONDUIRE , porter un ouvrage à la perfection. Een

werk tot zyn volmaaktheid brengen , voltooijen , de

laatste hand daar aan flaan.

CONDUIRE , gouverner , fervir de chef. Als hoofd ge-

bieden , beftieren. Celui qui conduifoit l'avant-garde.

Die welke de voortogt , de voorfte troepen gebood, die

't bevel over de voortogt had. Ce pere conduit bien

fa famille. Die vader beftierd zyn huisgezin wel. Il a

fagement conduit cette négociation . Hy heeft die zaak

wysfelyk beftierd. Conduire bien fa barque. fig . Zich

wel draagen , zorgen voor ' t geen ons is aanbevolen ,

oog in 't zeil houden.

CONDUIRE , accompagner par civilité . Geleiden , ver-

zellen , brengen. Conduire un Ambaffadeur à l'audience .

Een Afgezant ter gehoor leiden , inleiden , brengen.

CONDUIRE (Se) fagement. v. r. Zich wysfelyk ge-

draagen. Les Pilotes fe conduifent , fe reglent fuivant

la bouffole , les étoiles. De Stuurlieden gaan op

het compas, op de sterren aan. L'homme ne fe con-

duit point comme les animaux. Den mensch gaat niet

als de beesten te werk , of wordt als de beesten niet

geleid, geregeerd. On lui a donné de quoi fe condui-

re , de quoi faire le voyage , s'en retourner. Men heeft

hem geld gegeeven om weer thuis te komen.

CONDUIT , ITE. Part. de CONDUIRE. Geleid. Il fut con-

duit devant le Général . Hy wierd voor de Generaal

gebragt , geleid. La prife fut conduite à Dunkerque.

De prys wierd te Duinkerken opgebragt.

CONDUIT. f.m. Tuyau , canal. Waterleiding , fpuy ,fas.

Un conduit d'eau. Een waterleiding. Conduit fouter-

rain. Onderaardsche doortogt , doorloop. Un conduit de

plomb. Een loode pyp of buis. Conduits de l'urine ,

terme de Médecine . De blaaspypen. Les conduits par

lesquels la bile fe décharge . De pypen of kanaalen

waar door de gal geloost wordt.

CONDUITE. f. f. Direction , gouvernement. Beftier , ge- |

bied , bevel , bewind , beftiering , geleide , bestelling, op-

zigt. Il avoit la conduite de l'armée. Hy hadhet bevel,

het bewind van , ' t gebied over ' t leger. Il a la conduite

de tout l'ouvrage. Hy heeft de bestelling , het beftier

van het heele werk. On lui confia la conduite du jeune

Prince. Men vertrouwde hem het beflier van den

jongen Vorst , hy kreeg ' er het beftier over.

CONDUITE.f. f. Maniere d'agir. Beleid , gedrag , manier

van leeven. Sa bonne conduite fauva l'armée . Zyn goed

beleid behield het leger. C'est un homme debonne con-

duite. 't Is een man van goed beleid. D'une conduite

honnête. Van een eerlyk gedrag. Il n'y a rien à dire à

fa conduite. Daar valt op zyn gedrag, op zyn doen ,

zyn daaden niet te zeggen.

CONDUITE d'eau. Suite de tuyaux pour conduire de

l'eau d'un lieu à l'autre. Waterleiding door buifen of

pypen aan een gehegt.

CONDYLES. f. m. pl. Les noeuds ou jointures des doigts.

Knokkels of famenvoegingen der vingers.

CONE. f.m. Pyramide ronde , terminée en pointe. Ke-

gelrond , fpits afloopende ronde pylaar. Les pains

de fuere font faits en cone. De fuikerbrooden zyn

kegelrond.

CONFECTION. f. f. Remede de confiflance , d'électuai-

ré folide. Gemengd geneesmiddel , ſamenmengſel van

verfcheide uitgeleezene dingen.

CONFEDERATION. f. f. Ligue , alliance. Verbond

bond of eedgenoodfchap. Entrer en confédération . In

verbond treeden , een verbond aangaan. Les Chefs de

la confédération fe diviferent. De Hoofden van het

bondgenoodschap wierden oneens , tweedragtig , ver-

deelden zich.

CONFEDERER. (Se) v. r. Entrer en confédération . In

verbondtreeden , zichonderling vereenigen, verbinden.

CONFEDERÉ , ÉE. adj . Allié en confédération . Bond-

ofeedgenoot. Les amis alliés & confédérés de cet Etat.

De vereenigde vrienden en bondgenooten van dezen

Staat. Les Provinces- Unies & Confédérées. De ver-

eenigde en famen verbondene Landschappen.

CONFERENCE. f. f. Action de conférer , de comparer.

Vergelyking over- of tegenstelling. La conférence des

coutumes , des tems. De vergelyking der gewoontens,

der tyden.

CONFERENCE. Entretien. Geſprek ,famenſpraak , ern-

fige, onderlinge redenvoering. Entrer en conférence

avec les Amballadeurs. Met de Gezanten in gesprek

treeden. Des conférences académiques. Akademifche

famenfpraaken , onderzoekingen , redeneeringen.

CONFERER. v . a. Comparer, confronter. Vergelyken ,

tegen iets ftellen , over- of nazien. Conférer les Loix

Grecques avec les Romaines. De Griekfche wetten

tegen of met de Roomfche wetten vergelyken , na-

zien, onderzoeken. Les Fideles de Bérée conféroient

les Ecritures. De geloovige van Bereen onderzogten

de Schriften.

CONFERER. v. a. Donner pouvoir. Begeeven , voor-

zien. Conférer les charges , les dignités aux perfonnes

de mérite. De ampten , waardigheden aan luiden van

verdienfte begeeven , hun daar mede voorzien. Confé-

rer les facremens aux malades. De Sakramenten aan

de zieken bedienen , uitdeelen.

CONFERER. Parler d'affaires , être en conférence. Sa-

menfpreeken, in gefprek zyn , over ernstigezaken han-

delen. Les Ambaffadeurs conferent de la paix . De Am-

basfadeurs fprecken , handelen famen over de vreede.

CONFESSE . Nom fans genre ni article . Confeffion qu'on

fait au Prêtre. Biegt , belydenis der zonde by den Prie-

fter. Aller à confeffe. Ter biegt gaan.

CONFESSER . v. a. Avouer , demeurer d'accord. Beken-

nen , belyden. Confeffer la vérité . De waarheid beken-

nen , belyden. Confeffer fes fautes , fes péchés. Zyn

fouten, zyn zonden bekennen , belyden. Il eft vrai , je

le confefle. Het is waar , ik beken het , ik ftaa het

toe. Confeffer la dette , avouer fon tort. Schuld be-

kennen , zich in ' t ongelyk ftellen.

CONFESSER. Faire confeflion . Belyden , belydenis doen.

Confeffer Jefus -Chrift. Christus belyden. Confeffer la

Foi. Het Christen geloof belyden , een Christen zyn.

CONFESSER. Oufr un pénitent en confeffion . Biegten,

de biegt hooren. Qui eft-ce qui vous a confeffé ? Wie

heeft u de biegt afgehoord?

CONFESSER. (Se) v. r. Aller à confeffe , confeffer fes

péchés au Prêtre. Biegten, te biegt gaan. Tous les

Catholiques - Romains fe confeffent à Pâques. Al de

Roomsch-Katholyken biegten te Paafchen , gaan op

Paafchen te biegt. Se confeffer au renard . fig. By de

duivel te biegt gaan.

CONFESSEUR. f. m. Chrétien qui a confeffé conftam-

ment l'Evangile au péril de fa vie. Belyder des Evan-

geliums, die om ' t geloof zyn leeven heeft gewaagt.
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Saint Etienne Confeffeur & Martyr. De Heilige Ste-

phanus , Belyder en Martelaar.

CONFESSEUR. Prêtre qui confeffe les Pénitens. Biegt-

vader. UnConfeffeur rigide , févere. Eenstrenge, ftraffe

Biegtvader. Confeffeur commode , traitable. Een hoof

fcheBiegtvader, die zagt en toegeevend, infchikkelyk is.

CONFESSION. f. f. Aveu , déclaration de fa faute.

Schuldbekentenis , belydenis. Il paroît par la confeffion

du criminel. Het blykt by de bekentenis van den mis-

daadiger. Faire une fincere confeffion de fes fautes

devant Dieu. Een opregte belydenis zyner zonden voor

God doen.

CONFESSION de Foi , expofition de la croyance. Ge-

loofs-belydenis. Les Meffieurs de la Confeflion d'Augs-

bourg. De Heeren van de Augsburgfche Belydenis.

CONFESSION du Pénitent devant fon Confeffeur. Biegt,

Belydenis , Schuldbekentenis , van den boetvaardigen,

voor zyn Biegtvader. La Confeffion auriculaire. De

Oorbiegt. Révéler la confeffion. Debiegt openbaaren.

CONFESSIONNAL. f. m. Siege & clôture, d'où le Prêtre

entend la confeffion. Biegtstoel , Biegthuisje. Les Con-

- feffionnaux des Jéfuites étoient les plus fréquentés. De

Biegtstoelen der Jefuiten waren meest bezocht.

CONFIANCE. f. f. Affurance , bonne opinion. Vertrou-

wen, geloofin iemand of in iets . Mettre toute fa con-

fiance en Dieu. Al zyn vertrouwen op God ftellen.

Avoir de la confiance fans préfomption & de la crainte

fans foibleffe. Vertrouwen hebben zonder waan , en

vrees zonder zwakheid. Une confiance téméraire. Een

roekeloos vertrouwen.

CONFIANT, ANTE. adj . Préfomptueux. Vermetel, ver-

waand, floutmoedig, trots , vol groote inbeeldingen.

CONFIDEMMENT. adv. En confidence. In of met ver-

trouwen, gulhartiglyk. Il y ade la honte , de la lâcheté

à révéler ce qu'on nous a dit confidemment. Het is

een fchande , ' t is lafhartig over te draagen , aan

den dag te brengen , rugtbaar te maaken , ' t geen

men ons met vertrouwen , gulhartig gezegt heeft.

CONFIDENCE. f. f. Communication des fecrets. Aan-

vertrouwing der geheimen. Il eft dangereux de faire

confidence de fes fecrets. Het is gevaarlyk zyn gehei-

men te vertrouwen , te openbaaren. Il étoit bien avant

dans la confidence du premier Miniftre. Hy was heel

ver, diep in 't vertrouwen , de vertrouwdheidvanden

eerften Staatsdienaar. Parler en confidence à quel-

qu'un. Iemand onder vier oogen zyn geheimen open-

baaren , aanvertrouwen. Tenir un Bénéfice en confi-

dence , ou par confidence , en vertu d'un pacte fecret.

Een Kerkelyk inkomen , uit hoofde van een geheime

affpraak bezitten.

CONFIDENT , ENTE . f. m. & f. Celui , celle à qui l'on

fe confie , on s'ouvre en confidence. Vertrouwde vriend,

boezem-vriendin , die men zyn geheimen aanvertrouwd.

Achates étoit le confident d'Enée. Achates was de ver-

trouwde , de boezem-vriend van Eneas. Confidente.

Vertrouwde Kamenierfter , ook wel hart-vriendin.

Fulvie , confidente de la Reine. Fulvia , vertrouwde

van de Koningin.

CONFIDENTIAIRE . f. m. Celui qui tient un Bénéfice

par confidence , par un pacte illicite. Een die uit hoof

de van een heimelyk en onwettig verdrag, eenig Ker-

kelyk inkomen bezit , trekt.
-

CONFIER. v. a . Vertrouwen , toevertrouwen , aanver-

trouwen. Confier un fecret à fon ami. Zyn vriend een

geheim vertrouwen , toevertrouwen. Le Roi lui avoit

Confié la garde de cette importante place. De Koning

had hem de bewaaring van die voornaame vesting

aanvertrouwd. Se confier en Dieu. Op God vertrou-

wen, zig op God verlaaten. Il fe confioit en fes pro-

pres forces. Hy vertrouwde op zyn eige magt.

CONFIGURATION. f. f. Figure particuliere de chaque

corps. Vorming , gedaante. Le foetus acquiert peu à

peu fa parfaite configuration. Het ongeboorenkindkrygt

allengsken zyn gedaante. Configuration ou afpect des

planetes , diftance qu'elles ont entre elles. Wederzyd-

fche opdoening en affland der planeeter.

CONFIÑER. v. n. Etre fitué proche des confins d'une

terre. Aanpaalen , aangrenzen , grenzen. Les pays

qui confinent à cet Etat. De landen die aan dezen

Staat grenzen, die daar aan paalen , die ' er naast

aanleggen of gelegen zyn.

CONFINER. v. a. Reléguer. Verzenden , opfluiten. Il fut

confiné dans une ifle. Hy wierd op een eiland verzon-

den. Il fut confiné dans la maifon de correction pour

toute la vie. Hy wierd voor alzyn leeven in't rasphuis ,

tugthuis, 't verbeterhuis opgeflooten. Il s'alla confiner,

cacher dans les montagnes. Hy ging zig in de bergen

verflecken, onthouden , eenzaam leeven.

CONFINS. f. m. pl. Limites, extrémités d'un pays. Gren-

zen , landpaalen. Sur les confins de l'Empire. Op de

grenzen van 't Ryk , op de uiterfie paalen des Ryks.

CONFIRE. v. a . Konfyten , inmaaken, met fuiker op-

kooken. Confire des abricots , des cerifes , des coins.

Abrikoofen , kersfen , kweën konfyten , inmaaken. Les

Anciens ne confiffoient qu'avec le miel. De Ouden

maakten geen konfituuren als met honing. Confire des

concombres , les laiffer imbiber de vinaigre & de fel.

Agurretjes ofkleine konkommers , in den azyn en zout

laaten weeken, inzulten.

CONFIRMATIF , IVE. adj. Qui confirme. Bevestigend.

L'arrêt confirmatif de la premiere fentence. Het beves-

tigend vonnis der eerfte uitspraake.

CONFIRMATION. f. f. Ratification , affurance réiterée.

Bevestiging , nadere verzeekering. La confirmation

des privileges accordés. De bevestiging van de ver-

leende voorregten. Le Courier a apporté la confirma-

tion de la premiere nouvelle . De Postlooper heeft de

nadere verzeekering , van't eerfle nieuwmedegebragt.

On en attend la confirmation . Men wagt nadere ty-

ding daar van.

CONFIRMATION. Deuxieme Sacrement de l'Eglife

Romaine , pour l'affermiffement de la Foi , de la Grace ,

par la vertu d'une fainte onction . Vorming , vorın-

fel, het tweede Sakrament der Roomfche Kerk.

CONFIRMER. v. a. Affermir davantage. Bekragtigen ,

bevestigen , versterken , ſtaaven. Confirmer les Ordon-

nances , les Privileges. De Willekeuren , Voorregten

bekragtigen , bevestigen. Etre confirmé dans la Foi.

In 't geloove bevestigd, versterkt wurden. Cela me

confirme dans mon opinion . Dat verjlerkt , bevestigt

my in myn gevoele. Confirmer une nouvelle , l'aflurer

plus expreffément. Een tyding bevestigen , naaderver-

zeekeren. La nouvelle ne fe confirme pas. Het nieuws

volgt niet , daar wordt niet naader afgehoort , van

yernoomen.

CONFIRMER un enfant, lui conférer le Sacrement de

la confirmation. Een kind vormen , het vormfel bedie-

nen , hem inzyn doop engeloove bevestigen. Il n'appar-

tient qu'aux Evêques de confirmer. Het komt alleen

denBisschoppen toe het vormfel te bedienen. Confirmer

en grace , rendre impeccable. In de genade bevestigen,

voor de verdere zonden bewaaren.
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CONFISCABLE. adj. d. t . g. Qui peut être confisqué.

Dat verbeurd kan worden. Toutes marchandifes de

contrebande font confifcables. Alle verbode goederen

zyn verbeurlyk , mogen verbeurd worden , zyn de ver-

beurte onderheevig.

CONFISCATION. f. f. Adjudication au Fife. Verbeu-

ring, verbeurte aan's lands Schatkist. En France la

condamnation à mort emporte confifcation de biens.

De verwyzing ter dood, het doodvonnis , brengt in

Frankryk verbeuring der goederen mede. A peine de

confifcation des exemplaires contrefaits. Op verbeurte

van de nagemaakte , nagedrukte exemplaaren.

CONFISQUER. v. a. Adjuger au Fifc. Verbeuren , ver-

beurd verklaaren. Confifquer des marchandifes de con-

trebande. Verboode waaren aanhaalen en verbeurd

verklaaren. Cet homme eft confifqué. fig. Die man is

een lyk, is nagt met hem. C'est un habit confifqué ,

gaté. 't Is een bedurve kleed; dat kleed is kapot ,

heeft het al weg.

CONFISSEUR , qui fçait bien confire. f. m. Die wel

confituuren kan maaken.

CONFIT, ITE . Part. de CONFIRE . Gekonfyt. Dugingem-

bre confit. Konfyte ofingeleide gember. Des noix con-

fites. Gekonfyte walnooten . Ces fruits font confits fur

l'arbre , trop mûrs. Die vrugten zyn al te ryp gewor

den, hebben te lang aan den boom gehangen. Une

femme confite en dévotion. fig. Een vrouw van een

uitfieekende Godsdienfligheid, een fyne vrouw , een

kweefel. Qui , lui ! il eft confit en malice. Wie , hy ! 't is

een doorfeepen fchalk , een olyke fielt.

CONFITURES. f. f. pl . Fruits confits. Confituuren , in-

maakfel, met fuiker ingemaakte vrugten. Des conti-

tures feches. Drooge konfituuren. Confitures liquides.

Natte konfituuren . Un plat , un baffin de confitures.

Een fchotel , een bekken met konfituuren , banket.

CONFITURIER , ERE. f. m. & f. Celui ou celle qui

fait & vend des confitures. Konfituurmaaker , banket-

bakker; banketbakfler. Un Confiturier François. Een

Franfche Konfituurmaaker , Banketbakker.

CONFLAGRATION. f. f. Se dit poëtiquement pour In-

cendie. Que de beaux édifices ruinés dans la confia-

gration de Troye ! Wat alfchoone , heerlyke gebouwen

in den brand van Trooijen verteerd, vernield! Après

la conflagration de l'Univers. Na de algemeene vertec-

ring van 't Heelal.

CONFLIT. f. m. Stryd. Un fanglant conflit. Een bloedi-

gen aanval, flag , faamenftryd. Il y eut un grand con-

flit , un grand débat entre ces Docteurs. Daar was een

vinnige twist onder de Geleerden . Conflit de Jurisdic-

diction , contestation entre diverfes Jurisdictions , qui fe

faififfent d'une même affaire , qui s'en attribuent la con-

noiffance. Samentwist van verfcheide Gerechtshoven ,

die zig een zelfde zaak aanmatigen , ' t vonnisfen daar

over aan hun agten te behooren:

CONFLUENT. f. m. Jonétion de deux rivieres. Samen-

vloeijing van tweerivieren. Namur eft au confluentde

la Meufe & de la Sambre. Namen leid op den famen-

vloed van Maas en Sambre ; te Namen vloeijen die

twee ftroomen in malkander.

CONFONDRE. v. a. Mèler fans diferétion . Onder een

mengen , verwarren. Il ne faut pas confondre les droits

fpirituels avec les temporels. Alen moet de geestelyke

en tydelyke regten niet onder elkander mengen. Faut-

i donc confondre l'innocent avec le coupable? Moet

men den de onnoozele , onfchuldige met den fchuldige

gelyk flellen ? On confond fouvent les deux Seneques ,

les deux Plines. Men neemt dikwils de twee Senecds,

de tweePlinienverkeerdelyk , men onderfcheidze kwaa-

lyk uit den ander. Ce raifonnement , cette preuve de-

vroitbien le confondre , le convaincre , l'obliger aufilen-

ce. Die reden , dat bewys , behoorde hem wel te

overtuigen, te verstommen.

CONFONDRE , troubler , couvrir de honte. Befchaamen,

verydelen. Dieu peut confondre Aman , il peut brifer

nos fers. GodkanHaman beſchaamen , hy kan onze boci-

jens verbryzelen. Vous me confondez , cela me con-

fond: terme de civilité. Gy maakt my befchaamt.

CONFONDU , DUE. Part. de CONFONDRE. Avant la

création , tous les Elémens étoient confondus. Voor de

fchepping waren al de Hoofdstoffen onder eengemengd,

verward. Dieu a confondu les projets de nos ennemis.

God heeft de voornemens onzer vyanden verydeld , te

Schande gemaakt.

CONFORMATION. f. f. Maniere dont une choſe eft

formée. Samenvorming. La conformation des parties

du corps. De famenvorming, famenstelling der lig-

chaams-deelen.

CONFORME. adj. d . t. g. Semblable, de même manie-

re. Overeenkomlig , overeenkomende , gelykformig. La

copie de cet acte eft conforme à l'original. 't Affchrift

van die akte, dat getuigschrift, is overeenkomstig

met het oorfpronglyke. Ses moeurs ne font pas confor-

mes à fa doctrine. Zyn zeden zyn niet gelykformig ,

overeenkomstig met zyn leer , komen met zyn leer

niet over een.

CONFORMÉMENT. adv. D'une maniere conforme...

In gelykformigheid, in gevolge na den inhoud van…….

Il faut procéder conformément à la Déclaration , à

l'Ordonnance. Men moet handelen , te werk gaan , in

gelykformigheid, of na den inhoud van 't Plakkaat ,

van de Ordonnantie.

CONFORMER. v. a . Rendre conforme. Rigten,ſchikken,

voegen naar iets. Conformer les actions , fes mœurs à la

Doctrine de l'Evangile. Zyn daaden , zyne zeden , na

deLeere des Evangeliums rigten , fchikken, voegen . Se

conformer à la volonté de Dieu. Zich ſchikken , voe-

gen na Gods wil , zich daar gewillig aan overgeeven.

CONFORMITÉ. f. f. Rapport , reflemblance , conve-

nance. Overeenkomst , overeenkomstigheid, evenma-

tigheid, gelykheid. La conformité d'humeurs , de fen-

timens , entretient la paix dans un ménage. De over-

eenkomst, gelykheid der inborfien , gevoelen , onder-

houd de vreede in een huishouden.

CONFORMITÉ . (En) adv. Conformément. Ingevolge,

agtervolgens , in gelykformigheid. En conformité des

réfolutions précédentes. Ingevolge , in gelykformigheid

van de voorgaande befluiten.

CONFORMITÉ. (Non-) f. f. Différence du culte de

l'Eglife Anglicane. Ongelykformigheid van dienst ten

aanzien der Engelfche Kerk.

CONFORTATIF,IVE. adj . & fubft. Qui fortifie . Hartfter-

kend, versterkend middel. Le vin eft confortatif. De

wyn is hartflerkend. La thériaque eft un puiffant

confortatif. Triakel is een heel versterkend middel.

CONFORTER. v. a. Fortifier. Sterken , kragt geeven.

Le vin conforte l'eftomac. De wyn fterkt de maag.

Conforter les affligés , les encourager , les confoler.

De bedrukte, bedroefde menfchen flerken , aanmoe-

digen , vertroosten.

CONFRATERNITÉ. f. f. Se dit quelquefois pour le

corps de la confrairie. Het broederfchap: dit laat

zich wel zeggen van de heele vergadering.

CON-
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CONFRERE.f.m. Un desmembres de la confrerie. Mede-

broeder, lid van ' t zelfde broederfchap. Les gens de

lettres s'entr'appellent confreres enApollon. De geleerde

luiden heeten malkander medebroeders in Apollo.

CONFRERIE. f. f. Société de perfonnes pour exercer

certains actes de dévotion. Broederfchap , gemeenschap,

verfaameling van perfoonen , om zich te oeffenen in

zekere Godsdienftige handelingen. La Confrerie du

Rofaire. De Broederfchap van't Rofarium , van Ma-

riás Roozenhoed of Roozekrans.

CONFRONTATION. f. f. Examen par maniere de com-

paraifon. Vergelyking, overziening. La confrontation

des écritures. De vergelyking der fchriften , gefchrif

ten. Confrontation des témoins à l'accufé , au détenu.

Verhooring der getuigen tegen den befchuldigde.

CONFRONTER. v. a. Terme de pratique. Vergelyken ,

tegen malkanderen verhooren. Confronter les témoins

à l'accufé. De getuigen tegen den befchuldigde verge-

lyken, hem tegen dezelve verhooren. On confronte

auffi les témoins les uns aux autres. Men vergelykt ,

verhoort de getuigen ook tegen malkander. Confron-

ter, comparer la copie à l'original. 't Affchrift te-

gen 't oorfpronglyke vergelyken , na- of overzien.

CONFUS , USE . adj . Mêlé , confondu. Onder een ge-

mengd, verward. Le froment & le feigle confus font

ce qu'on appelle méteil. Tarw en rogge famen ge-

mengd, leveren uit ' t geen masteluin geheetenwordt.

Il court un bruit confus , incertain. Daar loopt een

verward, onzeker gerugt. Ce difcours eft fi confus

qu'on a peine à l'entendre. Die reden is zoo verward,

zoo duifter, dat men moeite heeft om ze te begrypen.

Les plus fages Payens n'ont eu que des idées confufes

de la Divinité. De wyste Heidenen hebben maar ver

warde , duiftere denkbeelden , verbeeldingen van de

Godheidgehad. Il eft demeuré tout confus , honteux ,

embarraflé. Hy is heel befchaamt , verlegen, beteu-

terd blyven ftaan. Je fuis tout confus de l'honneur que

vous me faites. Ik ben ten uiterste befchaamt over de

eer die gy my aandoet.

CONFUSEMENT. adv. D'une maniere confuſe. Over-

hoop, onder malkander , verwardelyk , onordentelyk.

Tout fut mis confufément dans un grand coffre. Alles

wierd overhoop , onder malkander in een groote kist

gedaan. J'en ai entendu parler confufément. Ik heb'er

ter zyden wat van gehoort.

CONFUSION. f. f. Mêlange confus , défordre. Onder-

eenmenging, verwarring , mengelmoes. Eutyches fou-

tenoit la confufion des Natures en Jéfus-Chrift. Euty-

ches hieldt de famenmenging , onder eenfmeltingder

Natuuren in Jefus Christus ftaande. La confufion

des Langues. De verwarring der Taalen. Dans les

tems de confufion & de trouble. In de tyden van

verwarring en onrust. Dans cette confufion , dans

cet embarras de ne fçavoir que répondre. In die be-

fchaamdheid , verlegenheid van niet te weeten wat

te antwoorden. J'ai de la confufion des peines que

vous prenez. Ik ben verlegen , befchaamt over de

moeite die gy neemt. Vous me couvrez de confufion.

Gy maakt my befchaamt , ten hoogften verlegen . Il

y avoit une confufion , une quantité épouvantable de

monde. Daar was een ysfelyke menigte van men-

fchen. Il y avoit une fi grande confufion , abondance

de fruits , de denrées au marché. Daar was zulken

overvloed van vrugten , daar was zoo veelderhande

goed op de markt.

CONFUSION. (en) adv. Sans ordre , confufément. On-

ordentelyk , in ' t wild , onder malkander verward.

Marcher en confufion. Onordentelyk aantreeden , in

malkander verwarren , in 't wild loopen. Sebettre

en confufion. Onordentelyk, in ' t wild vechten, frys

den. Il a mis tout en confufion. Hy heeft alles over

hoop gehaald, gefmeeten , onder malkander verward.

CONGÉ. f. m. Permiffion d'aller , de faire... Verlof, toe-

laating... Il a un congé de fon Capitaine , de fon

Maître. Hy heeft een verlof-fchrift van zyn Kapitein ,

van zyn Meester. Je ne vous en demanderai pas congé.

Ik zal u daar geen verlof toe vraagen. Je m'en

vais prendre congé de vous. Ik gaa affcheid van u

neemen. L'Ambafladeur a eu audience de congé. Den

Gezant heeft gehoor van affcheidgehad. Le Recteur

a donné congé aux écoliers. De Rector heeft den

Scholieren oorlof gegeeven. C'eft demain jour de congé.

't Is morgen een vrye dag, Speeldag voordefcholieren,

Il a donné congé à fon garçon de comptoir. Hy heeft

zyn kantoorknegt laaten gaan , de zak gegeeven. Don

ner le congé à un locataire. Een bewoonder van een

kamer of huis de huur opzeggen , daar uitzetten ,

doen verhuizen. Il recherchoit cette fille , mais les pa-

rens lui ont donné fon congé. Hy ftond, hy vryde na

die Juffrouw, maar de vrienden hebben hem afge-

weezen , de zak gegeeven; hy heeft ' er een blaauwt-

je aangeloopen , de bons gehad.

CONGEDIER. v. a. Donner congé, renvoyer. Afdan-

ken, laaten gaan. Congédier tous fes domeftiques. Al

zyn huisbedienden afdanken , laaten gaan. Congédier

des troupes. Krygsvolk afdanken , uit den dienst ont-

flaan. Congédier un Ambaffadeur. Een Gezant affcheid

verleenen. Il a été congédié avec de riches préfens. Hy

is met kostelyke geſchenken vereerd , in 't neemen

van zyn affcheid.

CONGELATION. f. f. A&tion de congeler. Verdikking,

verkouwing, fremming, toevriezing. Les bleffures des

afpics font mortelles , par la prompte congélation qui

fe fait du fang. De kwetfuuren der adderen zyn doo-

delyk , doar defchielyke verdikking, verkouwing,ſtrem-

mingvan 't bloed. Il fe trouve de belles congélations

dans les Alpes. Daar worden fraaije dingen in de

Alpes gevonden , die als Kriſtal verhard zyn.

CONGELER. v. a. Durcir par le froid. Verdikken , ver-

harden , bevriezen. Le grand froid congele l'eau dans

les grottes. De groote koude verhard het water, zet

het water tot kristal in de grotten. Le cristal deroche

eft de l'eau congelée dans les montagnes. Bergkrifial,

bergglas is water in de bergen verhard , gefolt,

verdikt. Laiffer congelerun bouillon , unfyrop. Vleesch-

nat , fyroop laaten ftollen , dik worden. Le fang fe

congele dans les veines. Het bloed verdikt , verkoud

in de aderen.

CONGESTION. f. f. Terme de médecine. Amas d'hu-

meurs qui s'endurciffent en quelque endroit du corps.

Samenzetting, vergaaringvan vochten , die in eenig

deel van 't ligchaam verhard worden.

CONGLOBATION. f. f. Figure de rhétorique , par la-

quelle on entaffe plufieurs argumens les uns fur les au-

tres. Afbeelding der wellpreekendheid , door het wel

ke men verfcheidene onderwerpen op elkander hoopt.

CONGLUTINATION. f. f. Action de conglutiner. Sa-

menkleeving, verdikking, flymachtig-wording. La con-

glutination du fang. De famenkleeving, verdikking,

het fymig worden van 't bloed.

CONGLUTINER. v. a . Rendre gluant & visqueux. Kleef-

achtig en fymig doen worden. Le poifon conglutine
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le fang. Het vergift doet het bloed famen kleeven

ymig worden.

CONGRATULATION. f. f. Félicitation. Gelukwen-

fching. Un compliment de congratulation. Een compli-

ment van gelukwenſching.

CONGRATULER . v. a. Féliciter. Geluk wenfchen.

Congratuler quelqu'un fur fon mariage. Iemand over

zyn huwelyk geluk wenfchen.

CONGRE. f. m. Poiffon de mer, affez ſemblable à l'an-

guille. Kongeraal, zeeaal.

CONGREGATION. f. f. Affemblée de plufieurs per-

fonnes eccléfiaftiques qui font un corps. Kerkelyke

byeenkomst , famenkomst , vergaadering. La congré-

gation , l'affemblée des Fideles. De vergaadering,

famenkomst der geloovigen.

CONGRES. f. m. Epreuve de la puiffance ou impuis-

fance des gens mariés , qui étoit autrefois ordonné

par justice en certaines occafions. Proeve van ' t ver-

mogen ofonvermogen der gehuwden , welke weleerdoor

de Overheid in zekere gevallen wierd geordonneerd.

CONGRÈS. f. m. Affemblée de plufieurs Miniftres de

différentes Puiffances , qui fe font rendus dans le même

lieu, pour y conclure la paix , ou pour y concilier les in-

térêts de leurs maîtres. Vergadering van Gezanten , of

Staatsperfoonen van onderfcheidene Mogendheden , op

eene zelfde plaats , om den vrede te fuiten , ofom ie

handelen over de belangens van hunne meefters.

CONGRU , UE. adj . Suffifant , convenable : terme de

Droit. Behoorlyk , genoegfaam. Portion congrue. Be-

hoorlyk deel, gevoeglyk, betaamlyk deel. Oraifon con-

grue ; oraifon , difcours felon les regles de la grammai-

re. Reden die behoorlyk famenhangt. Un écolier con-

gru, qui compofe fans fautes. Een bekwaame fcholier,

die zonder misflagen vertaalt, overzet.

CONGRUMENT. adv. D'une maniere congrue. Regel-

maatiglyk , grondig. Parler congrument , felon la regle.

Regelmaatig, na den regel fpreeken. Parler congru-

ment , à fond, fainement d'une affaire. Groudig , ver-

ftandig van een zaak Spreeken.

CONIQUE. adj. Qui a la figure d'un cone. Spits toe- of

afloopende. Miroir conique. Spits afloopende Spiegel.

CONJECTURAL, ALE. adj . Opgisfingen gegrond. L'As-

trologie eft un art conjectural. De Sterrekunde is een

wetenfchap alleen op gisfingen gegrond. La Médecine

eft une fcience conjecturale & expérimentale. De Ge-

neeskunde is een weetenfchap op gisfingen en onder-

vindingen gegrond.

CONJECTURALEMENT, adv. Par conjecture. Bygis-

fing, na de waarſchynlykheid. L'Aftrologie n'agit que

conjecturalement. De Sterre-voorzegkunde gaat alleen

by gisfing te werk.

CONJECTURE. f. f. Jugement probable , vraisemblance.

Gisfing, vermoede. Les gens fages n'agiffent pas fur de

légeres conjectures. De wyze , verftandige luiden gaan |

op geen ligte gisfingen te werk. Je n'en parle que par

conjecture. 't Is maar by gisfing dat ik ' ervan fpreek:

ik raade , gis ' er maar na.

CONJECTURER. v. n . Juger par conjecture. Gisfen,

by vermoeden oordeelen. Je conjecture de-là que fa

perte eft certaine. Ikgisfe , ik vermoede, oordeel daar

uit , dat zyn verlies zeker is.

CONJOINDRE v. a. Joindre enfemble. Vereenigen ,

famenvoegen, famenpaaren. Conjoindre par mariage.

Door ' t huwelyk vereenigen , famenvoegen , famen-

paaren , verknogten.

CONJOINT. Part. de CONJOINDRE , Vereenigd, famen-

gepaard. L'homme ne doit pas féparer ce que Dieu a

conjoint. De mexsch moet niet fcheiden het geen God

vereenigd, famen-gepaard heeft. Les futurs conjoints.

De toekomende getrouwden , de bruidegomen de bruid.

CONJOINTEMENT. adv. Enfemble. Gezamenlyk , met

malkander. Agir conjointement & de concert dans la

même affaire. Gezamenlyk en eendragtig in de zelfde

zaak, ten zelfde einde werken.

CONJONCTIF. f. m. En terme de Grammaire fe prend

quelquefois pour Subjonctif. Byvoegender werkwyze ,

in 't vervoegen der werkwoorden. Il faut que , pour-

vu que , encore que , régiffent le Conjonctif. Dit zyn

regeerende, byvoegender wyze der werkwoorden , in

de Franfche Taale.

CONJONCTION. f. f. Union de l'homme & de la fem-

me par mariage. Echtsvereeniging , famenpaaring

van man en vrouw door ' t huwelyk.

CONJONCTION. En terme de Grammaire, fe dit d'une

particule indéclinable qui joint les membres du diſcours.

Samenvoegfel. En , car , mais , afin que , fi bien que,

font des conjonctions . In , want , maar, op dat , 200 ,

zyn famenvoegsels. Afin que , avant que , bien que ,

font conjonctions , quirégiffent le Subjonctifou Conjonc-

tif. Afin que , avant que , bien que , zyn famenvoegfels

welke de byvoegender wyze der werkwoorden regeeren.

CONJONCTION des Aftres , en terme d'Aftronomie ,

c'eft la rencontre de deux Planetes en même degré.

Ontmoeting van twee sterren , of planeeten op de-

zelfde graad. La Lune fe trouve tous les mois en

conjonction avec le Soleil. De Maan komt, bevind

zich alle maanden in een zelfde graad , hemelstipmet

de Zon. Les Aftrologues prétendent que le Monde

brûlera par la conjonction de toutes les Planetes au figne

du Cancer. De Sterrekundigen beweeren dat , door

de ontmoeting van alle de dwaalfterren in 't tecken

van de kreeft , de aardkloot aangestooken zal wor-

den en branden.

CONJONCTIVE. Féminin de Conjonctif, en terme de

Grammaire. ET, eft une particule conjonctive. En , is

een famenbindend koppelwoordje.

CONJONCTURE . f. f. Rencontre, fituation des affaires.

Omftandigheid , toefland , gelegenheid der zaaken.

Dans la conjoncture préfente. In de tegenwoordige om-

ftandigheid, toestand, gelegenheid van zaaken.

CONJUGAISON. f. f. Terme de Grammaire : manierede

conjuguer les verbes , de les varier fuivant leurs mo-

des , tems & perfonnes. Tydvoeging, het vervoegen en

afleiden der werkwoorden. Il y a quatre conjugaifons

différentes en Latin & en François. Daar zyn in 't

Latyn en in 't Fransch vierderlei conjugatien. La

conjugaifon des verbes Hollandois eft bien incertaine.

De vervoeginge der werkwoorden in de Nederduitſche

Taale is zeer onzeker.

CONJUGAISON des nerfs en Anatomie , fe dit des nerfs

qui font joints enfemble. Samenvoeging, koppeling

der zenuwen.

CONJUGAL , ALE. adj . Qui concerne l'union de maria-

ge. Dat den echt , oftrouw betreft. Le lien conjugal.

De echte band , trouw-verbintenis. L'amour conjugal.

De echte liefde. La foi conjugale. De echte trouw.

CONJUGALEMENT. adv. Echtelyk. Vivre conjugale

ment. Echtelyk, in den echten flaat leeven.

CONJUGUER. v. a . Terme de Grammaire. Samenvoe

gen. Conjuguer un verbe , c'eft en marquer les diffé-

rentes inflexions & terminaiſons felon les modes , les

tems & les perfonnes, Een werkwoord vervoegen , is
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de onderfcheidene buigingen, en uitgangen daar van

aantoonen, na de werkwyzen, tyden en perfoonen.

CONJURATEUR. f. m. Celui qui s'eft conjuré pour un

complot. Samengezwoorne , lid van een vloek-of eed-

"gefpan. Les conjurateurs étoient fréquens dans l'an-

cienne Rome. De famengezwoornen waaren meenig-

vuldig in 't oude Rome.

CONJURATEUR des démons , prétendu magicien , qui

fe mêle de les conjurer , chaffer. Gewaande bezweer-

der van duivelen , die zich bemoeid met de helfche

geesten te bezweeren , op te roepen , verjaagen.

CONJURATION. f. f. Confpiration , complot perni-

cieux. Samenzweering , eedgefpan , heimelyk en froode

toeleg. La conjuration de Catilina fut découverte par

Cicéron , & a été décrite par Sallufte. De famenzwee-

ring van Catilina werd door Cicero ontdekt, en is

door Sallustius befchreeven.

CONJURATION, paroles du prétendu conjurateur des

démons. Besweering , aanspraak van den gewaanden

bezweerder der duivels. La Pithoniffe par les conjura-

tions évoqua l'ame , le phantôme de Samuel. Devrouw

met de Pithonifche geest begaafd, deed de ziel, de

fchim vanSamuel opkomen , verfchynen . Pourriez-vous

tenir contre tant de prieres & de conjurations , d'in-

ftances? Zout gy het konnen houden tegen zoo veel

gebeden en ernstige aanspraaken?

CONJURER. v. a. Confpirer. Aanfpannen , in vlock-

gelpan treeden,'t famenrotten, famenzweeren. Con-

jurer contre la Patrie. Aanfpannen , zich verbinden

tegen 't Vaderland..

CONJURER. v. a. Exorcifer. Bezweeren. Conjurer les

démons , les efprits immondes. De duivelen , de on-

reinegeesten bezweeren , om die uit te werpen , uit te

doen gaan. Il y en a qui prétendent conjurer la fie-

vre , la tempête. Daar zyn ' er die de koorts , het

onweer meenen te bezweeren met bezweeringen te

verdryven , op te doen houden. Conjurer la tempête.

fig. Het nakend gevaar over doen waaijen , ontko-

men, ontwyken.

>

CONJURER. Prier inftamment. Smeeken , ernstig bid-

den, verzoeken. Il le conjura par tout ce qu'il avoit

de plus cher au monde. Hy bad, fmeekte hem by al

het lieffe , het waardfte dat hy in de waereld mogt

hebben. Eh, faites cela , je vous en conjure ! Doet

dat doch , ik bid ' er u om , 200 lief als ik u heb!

CONNETABLE. f. m. Un Officier de la Couronne qui

commandoit aux Maréchaux de France , comme pre-

mier Officier des Armées. Conneftabel ofOpperbevel-

hebber , die na den Koning het bevel over 't leger

in Frankryk voerde. La charge de Connétable a été

fupprimée en 1627. ' t Ampt van Conneftabel is Anno

1627 afgefchaft. CONNETABLE en Angleterre , c'eft ce

qu'on appelle Sergent en France. Conflapel , in Enge-

land, is ' t geen men in Frankryk Sergeant noemt.

CONNETABILE.f. f.Juftice & Jurisdiction du Connéta-

ble & des Maréchaux de France. Het Gerechtshof van

den Conneftabel en der Marfchalken van Frankryk.

CONNEXE. adj . d. t. g. Qui dépend , qui a liaison avec.

Gelykformig, overeenkomftig. Des matieres connexes.

Gelykformige , overeenkomftige zaaken , stoffen die

famenhangen.

CONNEXION. f. f. Liaifon , rapport , relation. Samen-

hang, overeenkomst.

CONNEXITÉ. f. 1. Difpofition qu'ont deux chofes pour

être jointes l'une à l'autre. Overeenkomstigheid, ver-

knegtheid, wederzydfche betrekkelykheid , welke twee

zaaken tot elkanderen hebben. Il yabeaucoup de con-

nexité entre la phyfique & la médecine , entre la inorale &

la jurisprudence. Daar is veel overeenkomst, aaneen-

fchakeling, famenhang tusfchen de natuurkundeende

artzeny, tusschendezedekunde enderechtsgeleerdheid.

CONNIL. f. m. Lapin. Konyn. On fait des chapeaux de

poil de connil. Men maakt hoeden van konynen-hair.

CONNILLER. v. n. Chicaner , chercher des défaites.

Vitten, hairklooven , uitvlugten zoeken. Il neprocede,

n'agit pas franchement , il ne fait que conniller. Hy

handeld niet recht , niet voor de vuist , hy doet niet

als vitten, uitvlugten zoeken.

CONNIVENCE. f. f. Tolérance , diffimulation. Onglui-

king, vrywillige toelaating. La connivence du pere

a été caufe du defordre de fes enfans. De oogluiking

van den vader, is oorzaak geweest van de ongere-

geldheden der kinderen.

CONNIVER. v. n. Diffimuler , faire femblant de ne pas

voir ce qu'on peut empêcher. Oogluiken, door de vin-

geren zien , ongemerkt laaten doorgaan. Le Tréforier

& fon Contrôleur connivent enfemble. De Schatmees-

ter en zyn Controlleur oogluiken famen , verstaan

malkander. Conniver aux défauts de fes enfans. De

gebreeken van zyne kinderen met oogluiking aanzien ,

door de vingeren zien.

CONNOISSABLE. adj. d. t. g. Aifé à connoître. Ken- .

nelyk , kenbaar , ligt om te erkennen. Il a une loupe

au nez , il eft connoiffable entre mille. Hy heeft een

uitwasch aan de neus ; hy is kennelyk , kenbaar on-

der duizenden.

CONNOISSANCE . f. f. Idée , notion qu'on a d'une chofe.

Kennis , denkbeeld. La connoiffance du bien & du mal.

De kennis van ' t goed en van 't kwaad. Cela n'eft pas

venu à ma connoillance. Dat is tot myn kennis niet

gekomen. Prendre connoiffancee d'une affaire. Kennis

neemen van eene zaak. C'eſt un pays de connoiffance.

't Is een bekend land, dat men weet te vinden , en

daarmenbekend is. Cet homme eft-il eft de votre con-

noiffance? Is die man van uw kennis ? Vous avez bien

des connoiffances en cette ville. Gy hebt veel beken-

den, veel kennisfen in deeze ftad. Connoiffance d'une

terre , des côtes ; la découverte qu'on en fait. Land-

kenning, landvalling, ontdekking van een land, kust. `

La connoiffance de ces matieres , le pouvoir d'en ju-

ger appartient au Confeil. Die zaak staat aan den

Raad, den Raad vermag ' er kennis van te neemen,

die uit te fpreeken. Le malade eft déjà hors de con-

noiffance. De zieke is al buiten kennis. On acquiert

plufieurs belles connoiffances par le moyen de la Phy-

fique. Men verkrygt veel fchoone kennisfen door mid-

del van de Natuurkunde.

CONNOISSEMENT. f. m. Déclaration des marchandifes

chargées dans un vaiffeau , pour fçavoir à qui elles ap-

partiennent & où on les porte. Cognosfement , vragt-

brief, vragt-cedul voor de ingelaade goederen.

CONNOISSEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui fe connoît à quelque chofe. Kenner, liefhebber;

kenfter. Il eft connoiffeur en Tableaux. 't Is een ken-

ner, een liefhebber van Schilderyen. Je m'en rapporte

aux connoiffeurs. Ik laat het aan de kenners , ik ge-

draagmyaan de liefhebbers die ' er over kunnen oor-

deelen. Les connoiffeufes en Thé , en Porcelaine. De

kenfters , liefhebflers van de Thée , van 't Porcelein.

CONNOITRE. v. a. Avoir l'idée , la notion de quelque

chofe. Kennen , een denkbbeeld, gedagte hebben van

ists. Connoître le bien & le mal. Het goed en't kwaad
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kennen. Connoftre les différentes marchandifes , les di-

verfes efpeces de monnoye. De verfcheidenlyke waa-

ren, de onderfcheidene muntfpeciën kennen. Il faut

connoftre avant que d'aimer. fig. Eerst regt kennen

en dan lief hebben , of onbekend maakt onbemind.

CONNOITRE d'une affaire criminelle , avoir droit d'en

juger. Magt, regt hebben , bevoegd zyn om een straf-

waardige zaak te onderzoeken en uitspraak daar over

te geeven.

CONNOITRE une femme charnellement, avoir habita-

tion avec elle. Een vrouw vleefchelyk bekennen , vlee-

fchelyke famenwooning met haar hebben.

CONNOITRE. Avouer , admettre. Erkennen , aannee-

men. On ne connoît point le Droit Romain en Angle-

terre. Het Roomfche Recht wordt in Engeland niet

erkend, niet aangenoomen. Nous ne connoiffons point

le Pape en ce pays-ci. Wy kennen , erkennen den

Paus niet in dit land.

CONNOITRE. (Se) v. r. Zich zelf kennen. La pre-

miere ſcience eft de fe connoître foi-même. De eer-

fte wetenfchap is zich zelf te kennen. Cela fe con-

noît en examinant bien les caufes. Dat wordt ge-

kend, als men de oorzaaken wel onderzoekt. Se con-

noître en quelque chofe , en avoir une jufte idée ,

en pouvoir juger. Kennis hebben van iets. Il fe con-

noît fort bien en tableaux , en manufcrits. Hy heeft

goede kennis van ſchilderyen , van handſchriften. Il

ne fe connoit point du tout en poéfie. Hy heeft

gantsch geen verstand van poefy, hy verstaat hem

de dichtkunst in geenen declen. Se connoître en gens.

Van menfchen konnen oordeelen ; ook , weeten met

wie men te doen heeft.

CONNOITRE. Kennen. Connoître la vérité , les bons

Auteurs. De waarheid, de goede Schryvers kennen .

Connoître fes véritables intérêts. Zyn waare belangen

kennen. Se faire connoître à la cour. Zich aan 't

Hof bekend maaken , doen bekend weezen.

CONNU. Part. de CONNOITRE. Bekend. Il est bien con-

nu dans cette ville. Hy is wel bekend in deeze stad.

Les terres connues & les inconnues. De bekende en de

onbekende landen.

CONQUE. f. f. Grande coquille de mer. Groote zee-

fchulp of zeehoorn. On peint les Néréides & les Dieux

Marins fur des conques . Men fchilderd de Zee-Nym-

phen en Zeegooden op zeefchulpen. Les Tritons ont

des conques en guife de trompettes. De Tritons heb-

ben zeehoorens by wyze van trompetten.

CONQUERANT. f. m. Qui a fubjuguébeaucoup de pays

parles armes. Overwinnaar, overheerder, inneemervan

veel landen. Guillaume le Conquérant envahit l'Angle-

terre. Vilhem den Overwinnaar nam Engeland in.

CONQUERIR. v. a . Acquérir par les armes. Overwin-

nen, onderbrengen , verkrygen door geweld van wape-

nen. Alexandre impatient de conquérir l'Afie entiere.

Alexander onverduldig om gantsch Afie te overwin-

nen , te overheeren , t'onderbrengen.

CONQUET. f. m. Terme de Pratique : Bien acquis pen-

dant la communauté entre mari & femme. Aanwin-

ning, aanwinst , aangewonne goed , ftaande gemeen-

fchap van man en vrouw.

CONQUETE. f. f. Action de conquérir & la chofe con-

quife. Overwinning. Faire des conquêtes. Overwinnin-

gen doen , feeden en landfchappen inneemen, over-

heeren. Garder fes conquêtes. Zyne overwinningen ,

overheerde plaatfen , landfchappen bewaaren. Cette

jeune Beauté fait tous les jours de nouvelles conquêtes.

Die jonge Schoonheid krygt , windt alle daagen nieuwe

minnaaren. Il vit comme on pays de conquête chez ces

pauvres gens. fig . Hy leeft oumenfchelyk met die arme

luiden , ' t isofhyzc wilde uit uipen , het velafftroopen.

CONQUETTE. f. f. Nom de plufieurs efpeces d'œillets.

Naam van velecleie foorten van nagelbloemen.

CONQUIS , ISE . Part. de CONQUERIR. Overkeerd, over-

wonnen. Un pays conquis. Een overheerd land. Des

villes conquifes. Overwonne , veroverde, overheerde,

ingenomene fleden.

CONSACRANT. adj. & fubft. Qui confacre l'hoftie , qui

dit la meffe. Priester die de Heilige ouwel inwyd,

die de Misfe bedient. CONSACRANT , celui qui facre

un Evêque. De inwyer , of inwyende Aarts-Bisfchop.

CONSACRER. v. a. Dédier à Dieu. Gode in- of toe-

wyen, opofferen, heiligen. Confacrer une Eglife , un

Autel , un Evêque. Een Kerk , een Altaar , een Bis-

fchop inwyen. Elle confacra fa virginité au Seigneur

Jéfus. Zy offerde haar maagdelyke ftaat den Heere

Jefus op. Confacrer fes veilles à quelqu'un. Iemand

zyn arbeid, nachtwaken opofferen. Se confacrer à Dieu,

au fervice de Dieu. Zich Gode toewyen , toeheiligen ,

opofferen, Confacrer fa jeuneffe à l'étude. Zyn jeugd

tot de ftudie overgeeven.

CONSACRER les hofties , en faire la confécration . De

ouwelen , of't misbrood zegenen , inwyen , heiligen.

Des hoflies confacrées. Gezegende ofgeheiligde ouwe-

len , misbrood. L'ufage femble avoir confacré cette

phrafe. Het gebruik fchynt die fpreekwyze geheiligd ,

ingewyd te hebben.

CONSANGUIN, adj. m. Parent du côté paternel. Bloed-

verwant, vriend van vaders zyde. Freres confan-

guins. Broeders van vaders zyde.

CONSANGUINITÉ . f. f. Parenté du côté paternel. Bloed-

verwantfchap van vaders zyde.

CONSCIENCE . f. f. Lumiere intérieure , par laquelle on

fe rend témoignage à foi-même du bien & du mal qu'on

fait. Gewisfe , gemoed, geweten , inwendige bewustheid

van 't goed en kwaad dat men doet. Une confcience

délicate , fcrupuleufe. Een teer gemoed , fchroomagtig

geweten. Agir contre fa confcience. Tegen zyn beter

weeten aangaan. Les remords de la confcience. De

wroegingen van 't gemoed. Une confcience bourrelée.

Een knagend geweten. Les Bramines font confcience

de tuer un animal , & de manger de tout ce qui a vie . De

Bramyners ofIndiaanfche Priesters maaken gewisfens-

werk , agten het zonde een dier te dooden , en iets te

eeten van al dat leven heeft. Je ferois confcience d'a-

bufer de fa fimplicité , de fa bonne foi. Ik zou gewe-

tens-werk maaken van zyn eenvoudigheid, zyn goed

geloof te misbruiken. Je mets cela fur votre confcience..

Dat laat ik op uw geweten , dat ftel ik aan uwe eige

billykheid. Il a dit tout ce qu'il avoit furfa confcience..

Hy heeft alles gezegt dat op zyn hart lag. Je vous le

dis en confcience , en vérité. Ik zeg het u in gewisse ,

in der waarheid , op myn woord. Mettez ce verre de

vin fur votre confcience. fig. Zet'er dat glaasje nog.

op, laat ' er dat glas nog inloopen.

CONSCIENCIEUSEMENT. adv. De bonne foi. In.

goeder trouw. Partager confciencieufement. Ter goe-

der trouw deelen.

CONSCIENCIEUX , EUSE.adj . Qui a de la conſcience.

Vroom , trouw , deugdelyk, opregt. Il efttrop confcien-

cieux pour cela. Hy is daar te vroom , te opregt toe.

CONSECRATEUR. f. m. Inweijer.

CONSECRATION. f. f. Action de confacrer. Inweijing »
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heiliging , tocëigening , afzondering tot eengodvrugtig

gebruik. La confécration d'un Autel , d'un Calice.

De inweijing van een Altaar , van een Kelk. Confé-

cration d'unEvêque. Inweijing , inftelling , bevestiging

van een Bisfchop.

CONSECRATION , abfolument dite , eft l'acte du Prêtre

en prononçant les paroles facramentales fur les hofties.

De verrigting, de daad van den Priefter in 't uit-

Spreken derplegtige woorden over de ouwelen , ofhet

misbrood. Avant la confécration. Voor de zegening der

ouwelen , van ' t misbrood.

CONSECUTIF , IVE. adj. Qui fe fuit dans l'ordre des

temps. Agtereenvolgende. Trois Dimanches confécu-

tifs. Drie agtereenvolgende Zondagen.

CONSECUTIVEMENT. adj . De fuite. Agter een, na

malkander. Ce pays fouffrit les trois grands fléaux con-

fécutivement. Dat land leed de drie groote plaagen

agter een , op malkander.

CONSEIL.f. m. Avis. Raad, aanraading, raadgeeving.

Donner un bon , un mauvais confeil à quelqu'un. Ïe-

mand een goede , en kwaade raad geeven. Suivez le

confeil de vos amis. Volgt den raad uwer vrienden.

Qui , MonfieurN ! c'est tout fon confeil. Wie , deHeer

N! dat is zyn raadsman in alle dingen , ' t is zyn

eenigfte raadgeever. Le confeil en eft pris , la réfolu-

tion en eft prife. Het befluit is al genomen.

CONSEIL. Aflemblée des Confeillers. Raad , Raadsver-

gaadering, Vroedfchap. Confeil d'Etat. Raad van

Staat. Confeil privé. Geheime Raad. Confeil de guer

re. Krygsraad. Confeil de Ville. Vroedfchap. Avoir

féance au Confeil. Zitting hebben in den Raad. Un

Arrêt du Confeil. Een Ordonnantie , Willekeur, IVet

van den Raad, van de Vroedfchap.

CONSEILLER , ERE . f. m . & f. Qui donne un confeil,

oudes confeils , des avis. Raadsman , raadgeever; rand-

geeffter. Un prudent ami eft un fage confeiller. Een

voorzigtige vriend is een wyze raadsman. La pauvreté.

eft une méchante confeillere. De armoede is een

kwaade raadgeeffter.

CONSEILLER. f. m. Membre du Confeil. Raadsheer ,

Raad , lid van den Raad. Conſeiller d'Etat. Raads-

heer van Staat. Confeiller au Parlement. Raadheer

in 't Parlement. Confeiller de Ville. Raad ofVroed-

fchap. Confeiller du Roi. Raadsheer des Konings.

CONSEILLER. v. a . Donner confeil. Raaden , raad

geeven. Confeiller quelqu'un fagement. Iemand wysfe-

lyk raaden. Aimez qu'on vous confeille , & non pas

qu'on vous loue. Bemint , zoekt dat men u raade ,

en niet dat men u pryze , vleije.

CONSENTANT , ANTE. adj . Qui confent. Die toeftaat ,

die medeflemd. Si le mari eft confentant. Zoo de man

het toeftaat , daar in toeftemd. Les parties confentan-

tes. De ftemmende partyen.

CONSENTEMENT. I. m. Acquiefcement. Toeftemming,

bewilliging. Il s'eft marié du confertement de fes pere

& mere. Hy is met toestemming van zyn ouders ge-

trouwt. Confentement unanime. Eenpaarige , algemee

ne toestemming.

CONSENTIR. v. a. Acquiefcer , vouloir , approuver.

Tocftaan , bewilligen , medeflemmen. Les parens ne

veulent pas confentir au mariage. De vrienden wil-

len het huwelyk niet toeftaan , daar niet in bewil-

ligen. Je n'y confentirai jamais. Ik zal dat nooit

toeftaan , inwilligen , ik zal daar myn ftem nooit toe

verleenen. Qui fe tait , confent. fig. Die zwygt , be-

willigt, flemit toe.

CONSEQUEMMENT. adv. D'une maniere qui conclut.

Gevolgelyk, befluitender wyze. Pour raifonner confé-

quemment, il faut dire que.... Om gevolgelyk , orden-

telyk te redeneeren , redenkavelen , zoo moet men

zeggen dat...

CONSEQUENCE.f. f. Conclufion tirée conféquemment.

Gevolg, gevolgelyk , ordentelyk befluit. En philofophie,

quand on a accordé les deux prémiffes d'un fyllogifme,

il faut auffi accorder la conféquence . Als men in de

wysbegeerte, de twee eerfte ftellingen van een fluitre-

den heeft aangenoomen , moet men het gevolg ook toe-

ftemmen. Cela peut avoir de dangereufes conféquences,

fuites. Dat kan gevaarlyke gevolgen hebben , ' t kan

van een gevaarlyke nafleep zyn. Si l'on ne le fait pas ,

c'eſt qu'on en craint les conféquences . Zoo men 't niet

doet, 't is om dat men de gevolgen vreest. La grace

qu'on lui accorde eft fans conféquence pour fes com-

plices. De genade die men hem doet , wordt in geen

gevolggetrokken omtrent zyn medepligtigen. Cela peut

tirer à conféquence. Dat kan gevolgen hebben , van

nafleep zyn, in gevolg getrokken worden.

CONSEQUENCE. Importance. Aanzien , aangelegen

heid, belang, gewigt. C'eftun homme de conféquence.

't Is een man , een perfoon van aanzien . Lachofe eft-

elle de fi grande conféquence ? Is de zaak van 200

groote aangelegenheid, van zulken gewigt , belang?

CONSEQUENT. f. m. En Logique , c'eft la feconde

& derniere propofition d'un Enthymeme par rapport

à la premiere ou à l'antécédent. Tweede en laatste

ftelling van een tweeledig onderwerp, flotbewys. C'eſt

votre pere , par conféquent , donc , vous lui devez

du refpect. 't Is uw vader, by gevolg , gevolgelyk,

dan zyt gy hem eerbied fchuldig.

CONSERVATEUR. f. m. Celui qui conferve. Behouder,

befchermer. Dieu eft le créateur & le confervateur du

Monde. God is de fchepper en behouder van de wae-

reld. Confervateur des privileges , des libertés du peu-

ple. Befchermer, handhaver der voorregten , der vry-

heden des volks.

CONSERVATION. f. f. Action de conferver. Behoude-

nis ,bewaaring ,befcherming. Chacun a foinde fa con-

fervation. Elk een heeft zorg voor zyne behoudenis.

Les hommes ne font affemblés en fociété que pour leur

confervation mutuelle. De menfchen zyn alleen om

hunne wedersydfche behoudenis famen vergaaderd.

CONSERVATRICE . f. f. Celle qui conferve. Behoud-

fter , bewaarfter. Cette Dame eft confervatrice des

biens de l'Abbaye. Die Mevrouw is de behoudster,

bewaardster van 't goed der Abdye.

CONSERVE. f. f. Confiture feche affez connue. Kon-

ferf, ingemaakte fruiten , kruiden , bloemen ofgewas-

fen met fuiker ofhoning ingeleid. Conferve de rofes.

Konferfvanroozen , roozen metfuikerdeeg ingemaakt,

ingeleid. Conferve d'orange , de citron , de violettes.

Konferf van oranje , citroenen , fiolen.

CONSERVE. Vailleau de guerre qui efcorte , conduit

les vaiffeaux marchands. Konvooijer , oorlog/chip dat

koopvaarders begeleid en bewaart. Ces vaiffeaux au-

roient été pris , fans la conferve qui les fecourut. Die

Scheepen waaren genomen geweest , hadhaar de Kon-

vooijer niet gered. Aller de conferve , ou de flotte:

Admiraalfchap maaken , Vlootsgewyse aanzeilen , de

reis vervolgen.

CONSERVER. v. a. Garder avec foin , garantir. Bewaa-

ren, behouden , zorg draagen. Concreer des fruits

pour l'hiver. Vrugten bewaaren voor de winter. Con

Ee 3
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ferver fes habits. Zyn kleederen bewaaren, daar zorg

voor draagen. Les Dames ont grand foin de conferver

leur teint. De Juffers hebben groote zorg om haar

aangezigt, om haar vel te bewaaren. Conferver fes

privileges. Zyn voorregten bewaaren , behouden , hand-

haven. Conferver fon crédit à la cour. Zyn aanzien

aan 't hof behouden, bewaaren , ophouden.

CONSERVER. ( Se) v. r. Zich bewaaren. Les vins fu-

meux fe confervent longtemps. De hoofdige , dampige ,

fterke wynen houden zich lang goed. Les fruits d'été

ne fe confervent pas. De zomervrugten kunnen niet

wel bewaard worden. Il faut fe conferver , fe ménager

pour vivre en fanté. Men moet zich myden, wagten

om gezond te leeven. Elle a de l'àge , mais elle s'eft

bien confervée. Zy wordt al oud, maar heeft zich wel

bewaart , fris, jeugdig gehouden. Il s'eftbien confervé

dans toutes les brouilleries de la cour. Ily heeft zich |

wel gedraagen in al de oneenigheden van ' t hof.

CONSERVES. f. f. pl. Lunettes de précaution qui ne

grofliffent point les objets. Brillen , die men by voor-

zorg gebruikt om zyn gezigt te bewaaren.

CONSIDERABLE . adj . d . t. g. Qui doit être confidéré.

Aanmerkelyk, gewichtig, aanmerkenswaardig. Ou-

vrage confidérable. Aanmerkelyk , gewichtig , aanzien-

lyk werk. Des raifons confidérables. Gewichtige, krag-

tige redenen. Tenir un rang confidérable. Een aan-

zienlyke rang houden , een aanzienlyk ampt beklee-

den. Il eft plus confidérable par fon mérite , que par fa

naiffance , fes emplois. Hy is aanzienlyker door zyn

verdienfte , als door zyn geboorte , zyne bedieningen.

Un fomme , une dépenfe , une perte confidérable. Een

merkelyke, fwaare fom , merkelyke , fwaare onkosten,

een merkelyk offwaar verlies.

CONSIDERABLEMENT. adv. Beaucoup , notablement.

Merkelyk , veel. L'ouvrage eft confidérablement avancé.

Het werk is merkelyk , veel gevorderd.

CONSIDERANT , ANTE. adj . Civil , circonfpect. (Ileft

peu ufité.) Beleeft , omzichtig , naauwletiende. Vous

n'êtes gueres confidérant. Gy zyt niet zeer beleeft, gy

let weinig op uw daaden , tegen wie gy Spreekt , &c.

CONSIDERATION. f. f. Attention , égard. Aanmer-

king, aandacht , oplettendheid. Cela mérite confidéra-

tion. Dat verdiend aanmerking , aandacht , beraad.

Il agit fans confidération . Hy gaat zonder oplettend-

heid, zonder beraad te werk. Il y a été porté par de

grandes confidérations , de grands égards. Hy is door

gewigtige redenen , kragtige inzigten daar toe bewoo-

gen. Je l'ai fait à votre confidération. Ik heb het ten

aanzien van u , om uwenwil gedaan. C'eft un homme

de grande confidération , importance. 't Is een man van

groot aanzien. Vous n'avez de confidération , d'eftime

pour perfonne. Gy hebt voor niemand achting over ,

gy ziet nog menfchen , nog zaaken aan. Ces argumens

ne font d'aucune confidération . Die redenen zyn van

geen aanzien , gewigt. La Capitale fe rendit avec

plufieurs places de moindre confidération , importance.

De Hoofdflad ging over met verfcheide plaatfen van

minder belang.

CONSIDÉREMENT. adv. Avec confidération , pruden-

ce. Omzichtiglyk, voorzichtiglyk.

CONSIDERER. v. a. Regarder attentivement. Aan-

zien , bekyken , befchouwen met aandagt. Confidérer

les merveilles de la Nature. De wonderen van de Na-

tuurmet opmerking aanzien , befchouwen. Confidérer

un tableau. Een fchildery met aandacht bekyken , be-

zien , aanfchouwen.

CONSIDERER. Pefer, examiner. Overweegen , over-

peinfen , bedenken. Il faut bien confidérer les chofes

avant que de s'engager. Men moet de dingen wel over-

weegen , alvoorens zich in te wikkelen , zich daar in

te laaten. Confidérez un peu quel travail , quelle pei-

ne! Ziet eens , let eens , bedenk eens wat een arbeid,

wat een moeite !

CONSIDERER , eftimer. Agten , aanzien. C'est une

perfonne , que je confidere beaucoup. 't Is iemand,

een perfoon die ik veel acht , daar ik veel untingvoor

heb. Il eft bien confidéré à la cour. Hy wordt tenhove

veelgeacht , hy is in groot aanzien aan't hof. Un

Juge ne doit confidérer que le bon droit. Een Rechter

moet alleen het goed recht aanzien.

CONSIGNATAIRĚ. f.m. Dépofitaire d'une fomme con-

fignée.Bewaardervaneenigverzekerdofverzegeldgeld.

CONSIGNATION. f. f. Dépôt de quelque chofe enmain

tierce. Confignatie , verzekering van geld, papieren

of iets anders, dat in een derde hand berust, ofbe

waart wordt. Le receveur des confignations. Den

ontfanger der confignation.

CONSIGNER . v. a. Mettre en main tierce ou en dépôt,

jufqu'à ce que le différend foit décidé. Verzekeren, in

een derde hand ftellen , tot dat het verfchil afgedaan

is. Configner l'argent contefté entre les mains d'un No-

taire. Hetgelddaarover getwist wordt , in handen van

een Notaris ftellen , laaten berusten. Configner l'ar

gent d'une gageure. Het geld van een weddingfchap

verzekeren , in een derde hand laaten. Confignerpour

- faire juger fon procès , affurer le payement, les frais &

mifes de juftice au cas de perte. Het geld tot het doen

wyzen van zyn regtsgeding verzekeren.

CONSISTANCE. f. f. Solidité de certains corps. Stof,

ligchaam , wezen. La confiftance de la cire eft plus

molle que celle du bois. De zelfstandigheid van 't

wasch, is weeker dan die van ' t hout. Les nids d'oi-

feaux font de confiftance vifqueufe. De vogelnestjes

zyn lymachtig van flof. Donner de la confiftance au

fucre. Suiker harddoen worden , tot een vast ligchaam

brengen. Les chofes de ce monde n'ont point de con-

fiftance , de durée. De zaaken van deeze waereld zyn

van geen duurzaamheid. Les affaires font dans une

telle confiſtance , fituation , qu'elles n'avancent ni ne re-

culent. De zaaken zyn in zulken staat , toestand, dat

zy nog voor nog agterwaards gaan .

CONSISTANT , ANTE. adj. Qui confifte , qui eft com-

pofé de... Bestaande , wezende ... La charge du navire

confiftaut en vins , tabac , huile , &c. De lading van

't fchip beftaande in wynen , tabak , olie , &c.

CONSISTER. v. n . Etre , exifter , être de l'effence. Be-

flaan , wezen. L'art de régner confifte à fçavoir bien

diffimuler. De kunst van regeeren beftaat in wel te

konnen veinzen. Tout fon revenu confifte en rentes &

eu obligations. Al zyn inkomen beftaat in renten en

obligatien. L'Armée confifte en 60 bataillons & en

110 efcadrons. Het Leger beftaat uit 60 bataillons

en 120 esquadrons , benden Ruiters.

CONSISTOIRE . f. m. Affemblée du Pape & des Cardi-

naux. Konfiftorie , vergaderingvan den Paus en Kardi-

naalen. Le Pape tint ce jour-là Confiftoire. De Paus

hield dien dag konfiftorie, vergadering met de Kar.

dinaalen.

CONSISTOIRE , chez les Réformés , le Confeil des Mi-

niftres , Anciens & Diacres , pour régler leur police &

leur difcipline. Konfiftorie , Kerkenraad by de Gere-

formeerden , vergadering van Predikanten , Ouder-
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lingenen Diakenen , om hunne zaaken te regelen. Il a

étérepris en plein Confiftoire. Hy is in het volle Konfifto-

rie,voordegantfche Kerkenraad voorgenomen,bestraft.

CONSISTORIAL , ALE. adj. Qui appartient au Confi-

ftoire. Confiftoriaal. Une Affemblée Confiftoriale. Een

Kerkelyke vergadering, vergadering van den Kerken-

raad. Bénéfices Confiftoriaux , Evêchés , Abbayes , dont

les Bulles s'expédient à Rome. Confiftoriaale Ampten ,

Bisdommen, Abdyen , die te Romen begeeven worden.

CONSISTORIALEMENT. adv. Selon les formes du

Confiftoire. Volgens Kerkelyke order , na denregel van

de Kerkelyke vergadering.

CONSOLABLE. adj. d. t. g. Qui peut recevoir confo-

lation. Troostbaar, te troosten. On eſt aisément confo-

lable , quand on hérite du défunt. Men is ligt te troos-

ten, als men van den overledenen erft.

CONSOLANT, ANTE. adj . Qui confole. Troostelyk , dat

vertroost. UneLettre confolante. Een troostelyke Brief.

CONSOLATEUR. f. m. Celui qui apporte de la confo-

lation. Vertrooster , trooster. Dieu eft le confolateur

des affligés. God is de trooster der bedrukten. Conſo-

lateur des malades. Ziekentrooster.

CONSOLATION. f. f. Soulagement. Treost , vertroos-

ting. C'est un grand fujet de confolation pour vous.

't Is eengroote reden van troost , vertroosting voor u.

Les confolations de la Parole de Dieu , de la Philofo-

phie. De vertroostingen , de troostredenen van Gods

woord, van de Wysbegeerte. Ce fils eft fon unique

confolation. Die zoon is zyn eenigfte troost.

CONSOLATOIRE. adj. d. t. g. Confolant. Troostelyk.

Epitre confolatoire. Troostbrief.

CONSOLATRICE. f. f. Celle qui confole. Troosteres ,

verkwikffer. La Vierge , confolatrice des affligés. De

H. Maagd , troosteres der bedroefden , derbedrukten .

CONSOLE. f. f. Piece d'architecture ou de menuiferie

en faillie , qui foutient quelque bufte , vaſe , poutre ou

corniche. Bakfleutel, puiflee , lyst , uitfleck, offleun-

fel, daar een borstbeeld , vaas , balk ofkornis op rust.

CONSOLER. v. a. Donner de la confolation. Troosten ,

vertroosten: Confoler les affligés , les malades. De be-

droefden, bedrukten, de zieken troosten , vertroosten.

CONSOLER (fe) en Dieu. v. r. Zich in God vertroos-

ten. Il faudra s'en confoler. Men zal zich daar over

troosten moeten.
•

CONSOLIDATION d'une playe . f. f. Réunion des levres

de la plaie qui commence à fe cicatrifer. Heeling, flui-

ting van een wond. Confolidation , réunion de l'ufu-

fruit à la propriété d'un héritage. Vereeniging van het

vrucht-gebruik tot het erf-eigendom.

CONSOLIDER. v. a. Se dit d'une plaie qui fe referme ,

quand la chair vive commence à croître. Sluiten , toe-

wasfchen. La plaie eft rejointe , mais elle n'eft pas en-

core confolidée. De wond is weer aan malkander ,

maar nog niet geflooten , toegewasfchen. Confolider ,

affermir , cimenter l'amitié. De vriendſchap vaster toe-

haalen , vaster maaken , krachtiger bevestigen.

CONSOLIDERl'ufufruit à la propriété: terme de Pratique.

Hetvruchtgebruik tot heteigendom brengen,vereenigen.

CONSOMMATEUR. f. m. Qui confomme , acheve. Vol-

brenger. Jefus-Chrift eft le confommateur de notre Salut.

Jefus-Christus is de volbrenger onzer Zaligheid.

CONSOMMATION. f. f. Accompliffement , perfection.

Voltrekking, voltooijing, voleinding. Après la confom-

mation du mariage. Na de voltrekking van het huwe-

lyk. Jufqu'à la confommation des fiecles. Tot de vol-

eindig, het einde der eeuwen.

CONSOMMATION, confomption. Verteering ,doorbren-

ging. Il s'y fait une grande confommation de vins , de

blés , de fel. Daar gefchied een groote verteering,

daar wordt een groote menigte van wynen , kooren ,

zout verdaan..

CONSOMMÉ. Part. de CONSOMMER . Volbragt. Notre

Seigneur dit en mourant: tout eft confommé. OnzeHee-

refefus-Christus zeide in ' t fterven , alles is volbragt.

Un homme confommé en toutes fortes de fciences. Een

man in alleweetenfchappen volkomen doorleerd, door-

geoefend, ervaren. D'une vertu , d'une fageffe con-

fommée. Van een beproefde deugd, van een bekende

wysheid, een vroom en verftandig man.

CONSOMME . f. m. Bouillon fort fucculent d'une viande

extrêmement cuite. Krachtigfap , uitgeperst fap , wee

renat, afziedfel van voedfaam vleesch. Il ne vit que de

confonimés. Hy leeft alleen vankrachtigfap,hy houd al-

leenhet levendoor ' tnuttigenvankrachtige afkookfels.

CONSOMMER. v. a. Achever , accomplir. Voleinden ,

volbrengen , vervullen , voltrekken. Dieu confomma

en fix jours l'ouvrage de la Création. God volbragt,

voleinde in zes dagen het werk van de Schepping.

Les Prophéties ont été confommées en Jefus-Chrift.

Devoorzeggingen zyn in Jesus-Christus vervult, vol-

bragt. Confommer le mariage. Het huwelyk voltrek-

ken, tot de heimelykste , naauwfle echts-vereeniging

komen , geraaken.

CONSOMMER de la viande pour faire de la gelée.

Vleesch tot weerenat uitkooken , al de fappen door 't

kcoken daar uittrekken.

CONSOMMER , ou remplir fon droit , terme de Juris-

prudence. Zyn recht vervullen , ftand doen grypen.

CONSOMMER. Verteeren , flyten , afkoopen en ver

koopen. Il fe confomme beaucoup de Tabac , de Vin

en Hollande. Daar wordt in Holland veel Tabak ,

veel Wyn verteerd , verdaan.

CONSOMPTION. f. f. Maladie qui fait que tout l'humi-

de radical fe deffeche. Teering , uitdrooging der lig

chaams-fappen van natuurlyke vocht.

CONSOMPTION. Verteering, flyting , verdoening. Se

dit pour Consommation dans cette phrafe : It fe fait une

grande confomption de vivres dans ce logis. Daar is

een groote verteering van mondkost in dat huis.

CONSONNANCE. f. f. Accord de deux fons qui fiartent

l'oreille. Lieflyke famenluiding van twee klanken in

de zangkunst. Les confonnances font vicieufes dans la

profe françoife. De gelykluidendheid heeft geen val

in 't fransch onrym.

CONSONNANTE. adj . f. Qui fonne avec un autre. Me-

deklinkende. Lettre confonnante. Medeklinkende letter.

CONSONNE. adj. & f. f. Terme de Grammaire. Mede-

klinkend, medeklinker. L'Alphabeth a des lettres voyel-

les & des lettres confonnes. Het Alphabeth heeft al-

leenluidende en medeklinkende letters. Les cinq voyel-

les & les confonnes. De vyfklinkers en de medeklinkers.

CONSORTS. f. m. pl. Terme de Pratique relatif à ceux

qui font engagés en même procès. Konfoorten , mede-

pleitende, in dezelve pleitzaak gewikkeld.

CONSOUDE. f. f. Plante. Waal-wortel, fmeer-wortel.

CONSPIRATEUR. f. m. Qui eft d'une confpiration.

Samengezwoorne , medeplichtig, medefchuldigaanden

toeleg, aanflag.

CONSPIRATION. f. f. Conjuration , entrepriſe mau-

vaife , pernicieufe. Samenzweering, famenfpanning,

fnoode tocleg , ſchadelyk aanflag. Tramer , machi-

ner une confpiration contre le Prince. Een famen-

d

!
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zweering, toeleg, aanslag tegen den Vorst beleggen,

fmeeden, aangaan.

CONSPIRATION. Se prend quelquefois pour union ,

accord à bonne fin. Medewerking, famenftemming,

eendrachtigheid tot een goed einde. On vit entre la

Nobleffe & le Peuple une confpiration univerfelle ,

pourrendre le calme à l'Etat. Daar wierd tusfchenden

Adel en 't Volk een algemeene medewerking , toeleg

befpeurd , om de rust in den Staat te brengen.

CONSPIRER. v. a. Concourir à même fin , foit bonne

ou mauvaiſe. Eendrachtigtoeleggen , aanspannen , fa-

menspannen , eenpaarig arbeiden , medewerken. Con-

fpirer contre l'Empereur , le Prince , l'Etat. Tegen den

Keizer, den Vorst , den Staat aanfpannen, famen-

fweeren , toeleg maaken , zich verbinden , medewerken

tegen den Keizer , Vorst ofStaat. Confpirer à la gloi-

re du Prince. Medewerken , zyn krachten infpannen

tot des Vorsten eer , roem. Tout confpiroit à la fortune

du Cardinal de Richelieu. Alles werkte , hielp , diende,

ftemde in het geluk des Kardinaals van Richelieu .

CONSPUER. v. a. Cracher fur quelque chofe. Ergens

op fpuwen.

CONSTAMMENT. adv. Indubitablement. Gewisfelyk ,

zonder twyffel. Il eft conftamment vrai que le tout eft

plus grand que fa partie. Het is gewisfelyk , zonder

twyffel waar; 't gaat onwederfpreekelyk vast , dat het

geheel grooter is als deszelfs deel.

CONSTAMMENT. adv . Avec conftance , fermeté. Stand-

vastelyk, ftandvastiglyk. Aimer, fouffrir conflamment.

Standvastelyk beminnen , lyden. Le Soleil acheve fon |

cours constamment en 365 jours. De Zon volbrengt on-

wrikbaarlyk, onveranderlyk zyne loop in 365 dagen.

CONSTANCE. f. f. Fermeté d'ame. Standvastigheid ,

klockmoedigheid. La conflance affermit le courage. De

ftandvastigheid fterkt de moed. La conftance des Mar-

tyrs au milieu des tourmens étonnoit leurs bourreaux.

De ftandvastigheid der Martelaaren in ' t midden der

pynigingen , verbaasde hunne beulen. La conftance ,

perfévérance des amans. De ftandvastigheid , aanhou-

dende liefde derminnaars. Conftance dans la foi. Vol-

harding in 't geloove.

CONSTANT, ANTE. adj . Qui a de la confiance , de la

fermeté. Standvastig, kloekmoedig , volhardende. Con-

ftant dans l'adverfité. Standvastig , kloekmoedig in de

tegenspoed. Conftant en amour. Standvastig , volhar-

dende in de liefde. Conftant dans la foi. Standvastig,

beftendig in 't geloove.

CONSTANT. Durable , permanent. Beftendig , altoos-

duurend , duurfaam. Il n'y a rien de conftant en ce

monde que la folide vertu. Daar is niets beftendig in

deeze waereld als de wezenlyke deugd. Pendant &

conftant le mariage : terme de droit. Geduurende en

ftaande het huwelyk.

CONSTANT. Vrai , certain , affuré. Gewis , waarachtig ,

zeker. Il eft conftant que deux & deux font quatre. 't

Is gewis , ' t is zeker , 't gaat vast , dat twee en twee

vier zyn. Il paffe pour conftant qu'on a battu les enne-

mis. Het wordt voor vast geloofd , ' t is zeker dat men

de vyanden heeft geflagen.

CONSTELLATION. f. f. Amas de plufieurs étoiles fixes

qu'on s'imagine repréfenter quelque figne ou figure.

Hemelteeken , verzameling van eene meenigte vaste

fterren, welke men zich voorfielt eenig teeken ofge

daante te verbeelden. Les anciens ont divifé le Ciel

en 48 conftellations , auxquelles les modernes en ont

ajouté douze , obfervées vers le Pole Antarctique. De

ouden hebben de Hemel in 48 teekens verdeeld , waar

by de hedendaagfche ' er nog twaalf gevoegt hebben ,

welke omtrent de Zuidpool zyn waargenomen.

CONSTELLÉ , ÉE. adj . Qui eftfait fous certaine conftella

tion. Dat onderzeker hemelteeken.geflerntegemaakt is.

Anneau conftellé. Gefternde Ring.

CONSTER. v. n. Etre évident , certain : terme de prati-

que. Blyken. Il confte par les pieces produites , que le

fait eft véritable. Het blykt uit de aangehaaldeflukken, ·

befcheiden , dat de zaak waar is.

CONSTERNATION. f. f. Etonnement , abattement . Ver-

flagenheid, verbaastheid, neerslagtigheid. La perte

de cette bataille mit le pays dans une fi grande confter-

nation. Het verlies van die flag bragt het land in

zulken groote verflagenheid.

CONSTERNER. v. a. Etouner & abattre le courage.

Verbaazen, ontstellen en neerslagtig maaken. La pri-

fe , la perte de cette ville confterna toute la province.

Het inneemen ,deverovering , het verlies, het overgaan

vandieflad verbaasde,ontfielde die gantfcheprovincie.

CONSTIPATION. f. f. Dureté de ventre, Hardlyvig-

heid, verstopping.

CONSTIPER. v. a. Refferrer le ventre , empêcher la li-

berté d'aller. Verstoppen, hardlyvig maaken. Courir la

pofte , manger des nefies , des coins , font chofes qui

conftipent. Te post ryden , mispelen , kwee-appelen ee-

ten, zyn dingen die verfloppen , hardlyvig maaken. Il

a l'air d'un conftipé . fig. Hy ziet ' er zoo naar , 200

bang uit of hy verstopt was.

CONSTITUANT , ANTE. adj . Celui , celle qui confti-

tue un Procureur. Aanftelder van een Prokureur , of

pleitbezorger.

CONSTITUÉ , ÉE. Part. de CONSTITUER , Welgefteld. Cet

homme a le corps bien conftitué. Die man is welgefteld

van ligchaam , is van een kloeke en sterke gefteldheid.

CONSTITUER. v. a . Compofer un tout. Samen uitmaa-

ken , tot een stellen. L'ame & le corps conftituent l'a-

nimal. De ziel en 't ligchaam maaken famen hetdier

uit, het dier beftaat uit ziel en ligchaam . Les Philo-

fophes conftituent , établiffent le fouverain bien dans la

vertu. De Wysgeeren , Wyzer ftellen het hoogste goed

in de aeugd.

CONSTITUER. Mettre , établir. Aanstellen, plaatsen.

Conftituer un Procureur à fa place . Een Pleitbezorger

in zyn plaats aanftellen. Etre conflitué en honneur ,

en dignité. In eer en waardigheid gefteld , geplaatst,

verheven zyn. Qui vous a conftitué Juge fur Ifraël ?

Wie heeft u tot Rechter over Ifraël aangefteld ? Con-

ftituer quelqu'un prifonnier. Iemand gevangen zetten.

Conftituer quelqu'un en frais . Iemand in kosten flee-

ken, op onkosten jaagen.

CONSTITUER. Créer , établir une rente. Een rente

aanstellen , daar een pagt , inkomen offonds voor

uitvinden. Quand on conftitue des rentes , on aliene

le fonds. Als men renten aansteld, aanneemt ren-

ten te betaalen , vervreemd men het kapitaal , of

de hoofdfom.

CONSTITUTION. f. f. Compofition , arrangement. Sa

menstelling, gefteldheid. La conftitution du monde ,

du corps humain , eft l'ouvrage d'une fagelle infinie.

De famenstelling , famenhang van de waereld, van

't menfchelyk ligchaam , is het werk van een onein-

dige wysheid.

CONSTITUTION. Tempérament. Gefteldheid , natuur.

I réfifte au chaud , au froid , à la fatigue : quelle

bonne conftitution du corps ! Hy weet van hitte ,

kok.
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koude, nog ongemakken ; wat een goede gefteldheid,

fterke natuur!

CONSTITUTION, établiſſement de rente. Aanstelling

van rente , beleening, vastmaaking van 't Kapitaal. Ŭ

a pour vingt mille livres de contrats de conftitution . Hy

heeft voor twintig duizend gulden aan rentebrieven.

CONSTITUTION , ordonnance , loi , réglement. Inftel

ling, inzetting, wet , willekeur. Les Conſtitutions des

Empereurs font dans le Corps du Droit Romain. De

Inftellingen der Keizeren , zyn in het boek van 't

Roomfche Recht.

CONSTRICTION. f. f. Terme dogmatique : action par

laquelle une chofe fe refferre , fe retrécit. Samentrek-

king, inkrimping. La conftriction des parties fait la

condenfation de l'air. De famentrekking, inkrimping

der deelen maakt de verdikking van de lugt.

CONSTRUCTION. f. f. Action de conftruire , de bâtir.

Bouwing, timmering , famenhang der gedeeltens van

't gebouw. La conftruction de ce palais eft irréguliere.

De bouworde, famenhang van dat paleis is onregel-

matig. Il entend bien la conftruction des vaiffeaux. Hy

verftaat hem de fcheepsbouw heel wel. On travaille à

la conftruction de quelques forts . Men werkt aan 't

opwerpen, opmaaken van eenige fchanfen.

CONSTRUCTION. Arrangement de mots : terme de

Grammaire. Woordenfchikking. La Langue Françoife

fuit. l'ordre naturel dans la conftruction. De Franfche

Taal volgt de natuurlyke order in de woordenschik-

king. La conftruction de ce vers ne vaut rien. De maat,

de famenhang van dat vaers deugd niet , dat vaers

ftaat niet op zyn voeten.

CONSTRUIRE. v. a. Batir , édifier. Bouwen , opmetfe-

len, optimmeren. On parle d'y conftruire une églife,

Menfpreekt van daar een kerk te bouwen. Conftruire

des vaiffeaux. Schepen aanbouwen , timmeren , uitrus-

ten. Conftruire un pont fur une riviere. Een brugover

een rivier leggen , flaan , bouwen.

CONSTRUIRE un difcours , une période , arranger les

mots fuivant les regles de la Syntaxe. De woorden van

een reden fchikken , plaatjen , volgens de regels van

de Woordvoeging. Il faut de l'efprit & du jugement

pour bien conftruire un poëme épique . Daar diendver

Stand en oordeel om een heldendicht wel op te ftellen,

•

uit te voeren.

CONSTRUIT, ITE. Part. de CONSTRUIRE. Vel gefchikt,

gebouwd. Cette période eft bien conftruite. Die reden

is welgefchikt, beleid, hangt wel aan malkander. Un

bâtiment bien conftruit. Een gebouw dat regelmatig,

ordentelyk betimmerd, opgebouwd is. Les vaiffeaux

conftruits à Sardam , à Chattam , à St. Malo. De Sche-

pen te Sardam , teChattam , te St. Malo gebouwd.

CONSUBSTANTIALITE . f.f. Terme dogmatique. Parité,

égalité de fubflance. Medezelfstandigheid , medewezen-

lykheid. Les Ariens nioient la confubftantialité du Fils

avec le Pere. De Arianen loochenden , ontkenden de

medezelfstandigheid van den Zoon met den Vader.

CONSUBSTANTIEL , ELLE. adj . Coessentiel. Demême

effence. Medewezenlyk , medebeftaanlyk , medezelfflan-

dig. LeFils de Dieu eft confubftantiel au Pere. De Zoo-

ne Gods is medewezenlyk aan den Vader.

CONSUBSTANTIELLEMENT. adv . D'une maniere

confubflantielle. Op een medewezenlyke wyze.

CONSUL. f. m. Premier Magiftrat d'une ville. Bur-

germeester. Brutus & Collatinus ont été les deux

premiers Confuls de Rome. Brutus en Collatinus zyn

de twee eerfte Burgermeesters van Rome geweest. On

ne pouvoit être Conful qu'à 43 ans. Men kon eerst met

zyn 43e. jaar Burgermeester worden. Caligula voulut

défigner fon cheval Conful. Caligula wilde zyn paard

tot Burgermeester benoemen.

CONSUL. Juge élu pour régler les affaires du commer-

ce de la Nation. Konful , Rechter, ofScheidsman der

gefchillen , den koophandel betreffende , &c. A Paris il

y a un Juge & quatre Confuls. Te Parys zyn een

Rechter en vier Konfuls of Scheidsmannen. Le Conful

d'Alep , de Smirne. De Konful van Aleppo , van Smirna.

ConfulFrançois. Franfche Konful. Conful Anglois. En-

gelfche Konjul. Conful Hollandois . HollandfcheKonful.

CONSULAIRE. adj. Qui appartient au Confulat. Bur-

germeesterlyk. La Dignité Confulaire s'éteignit fous

Juftinien. De Burgermeesterlyke waardigheid raakte

uit de waereld onder Justinianus. Cicéron étoit hom-

me confulaire , Fabius étoit de famille confulaire. Ci

cero hadt deBurgermeesterlyke waardigheidbekleed ,

Fabius was uit een Burgermeesterlyk geflacht.

CONSULAT. f. m. Dignité de Conful. Burgermeester-

fchap , Burgermeesterlyke waardigheid. Demander

briguer , obtenir le Confulat. Het Burgermeesterfchap

eifchen , bekuipen , verkrygen. Afpirer au Confulat.

Na 't Burgermeesterfchap ftaan. Sous le feptieme

Confulat de Marius. Onder het zevende Burgermees

terfchap van Marius.

CONSULAT (le) des Marchands. Het Konfuls-ampt

der Koopluiden.

CONSULTANT. adj . & f. m. Qui donne avis. Raadgever.

Un Avocat confultant eft plus confidéré qu'un Avocat

plaidant. Een raadgevend Advocaat wordtmeergeacht.

als een die pleit. La maifon de cet Avocat eft toujours

pleine de confultans , de cliens . Het huis van dien Ad-

vocaat is altyd vol partyen , advys- of raadvragers.

CONSULTATION. f. f. Conférence , pour demanderavis.

Raadpleging. Le fort de cet Avocat eft la confultation.

De meestebekwaamheid van dien Advocaat is deraad-

pleging. Il y eut une confultation de quatre Méde-

cins. Daar was eene raadpleging van vier Doctoren,

Medicynmeesters.

CONSULTATIVE . adj. f. Qui n'eft d'ufage que dans

cette phrafe : Avoir voix confultative. Eene raadgeven-

de fem hebben.

CONSULTER. v. a. Prendre avis de... Raad innemen

raad vragen. Confulter l'Oracle. Het Orakel om raad

vragen. Confulter les Avocats . De Advocaatenom raad

vragen , daar by gaan om advys ofraad in te nemen.

Confulter les Médecins. De Doctoren , Geneesheeren

om raad vragen over eenige ziekte.

CONSULTER , examiner fa confcience. In zyn con-

fciencie of gemoed treden , zyn gemoed ondertasten.

Confulter fes forces. Zyn magt overwegen , overleggen

hoe ver die gaan kan. Cette femme confulte fouvent

fon miroir. fig. Die vrouw gaat dikwils by haar Spie

gel te raad. Il en veut confulter , délibérer avec fes

amis. Hy wil ' er met zyn vrienden over raadplegen,

de zaak overleggen.

CONSULTEUR du faint office. f. m. Docteur commis

par le Pape , pour donner fon avis fir quelques matie-

res qui regardent la foi , ou la difcipline cccléfiaftique.

Raadgever van 't heilig ampt , God- of Schriftgeleer-

de door den Paus aangefteld , om zyn raad te geven

op zaaken, rakende het Geloof, of de Kerkelyke tugt

of order.

CONSUMANT, ANTE. adj . Qui confume. Verteerende,

inbrandende. Les remedes confumans ou cauſtiques.

Ff
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De verteerende of inbrandende middelen. La vertu ,

l'activité confumante du feu. De verteerende kracht ,

beweging van ' t vuur.

CONSUMER. v. a . Ufer , diffiper , détruire. Verteeren ,

verdoen , vernietigen , doorbrengen. La victime fut con-

fumée par le feu. Het flachtoffer wierd door het vuur

verteerd. Le temps confume toutes chofes. De tyd

verteerd, vernietigd alles. Il confume tout fon bien en

débauches. Hy brengt al zyn goed door met hoeren en

boeven, met flempmaaltyden.

CONSUMER. (Se) v. r. Verteerd, verbrand , vernield

worden. Le bois fe confume plus vite que les tourbes.

Het hout wordt rasfer verteerd als de turf. Il fe con-

fume bien des denrées dans cette grande ville. Daar

worden veel eetwaaren , daar wordt veel mondkost in

deeze groote flad verteerd. Il fe confume d'ennuis &

de regrets. Hy verkniest zich zelven van hartseer, de

droefheid eet hem op.

CONTACT. f. m. (Le C fe prononce.) Terme didacti-

que : action par laquelle deux corps fe touchent. Aan-

raaking van twee ligchaamen. Quand deux globes

font parfaitement fphériques , le contact ne s'en fait

qu'en un point. Als twee bollen volkomen rond zyn ,

gefchied de famenftooting alleen op een ftip.

CONTAGIEUX , EUSE. adj . Qui fe prend & fe com-

munique par contagion. Befmettelyk. Une fievre , une

maladie contagieufe. Een befmettelyke koorts , ziekte.

L'héréfie eft contagieufe , fe communique aifément. De

kettery is besmettelyk , kruipt ligt voort , flaat , vliegt

gaauw over, is als een lopend vuurtje.

CONTAGION. f. f. Communication d'un mal contagieux.

Gemeenwording , overvlieging van een befmettelyk

kwaad. Ce mal fe prend par contagion. Dat kwaad ,

dat ongemak , die ziekte wordt aangewonnen , vliegt

ftraks voort, faat voort over. La contagion , la pelle

a dépeuplé toute la Province. De besmettelyke ziekte ,

de pest heeft de gantfche Provincie ontvolkt. L'héréfie,

le vice eft une contagion . De kettery , de ondeugd is

een befmettelyke , voortvliegende ziekte. Il est devenu

débauché par contagion. Hy is door't kwaad voorbeeld

ongeregeld, ontuchtig geworden.

CONTAMINATION. f. f. Souillure contractée par l'attou-

chementdes chofes immondes . Onreinigheid ,fmet , vlek

door het aanraaken der onreine zaaken aangewonnen.

CONTAMINER. v. a. Tacher , fouiller , dans le ftyle de

l'Ecriture Sainte . Bevlekken , ontreinigen , befmetten.

Contaminer fon ame par le péché . Zyn ziel bevlekken ,

ontreinigen , befmeiten door de zonden. Ceux qui tou-

choient les morts , étoient contaminés. Degeenen die de

lyken aanraakten, waren befmet , onrein , ontheiligd.

CONTE. f. m. Nariation plaifante ou fabuleufe. Vertel-

ling, verhaal, historie , Sprookje , verdichtfel. Les

contes de la Reine de Navarre. De vertellingen , his-

toritjes van de Koningin van Navarre. Peu de gens

fçavent faire un conte de bonne grace. Weinig men-

fchen weten een verhaal , vertelling cierlyk te doen.

Un conte pour rire. Een prookje , een praatje om

te lagchen. C'est un conte fait à plaifir. 't Is een ver

fierde vertelling, een verdichtfel. Contes de ma Me-

re l'Ole. Vertellingen van Moeder de Gans , Sprook-

jes van ' t rood kousje. Contes bleus. Blaauw bloe-

metjes. Contes à dormir debout. Praatjes voor de

yaak. Voilà de beaux contes ! Wat praatjes ! wat

zoete grillen!. On fait d'étranges contes de cet hom-

me-là . Daar worden vreemde dingen van die man

verteld, daar worden wonderlyke praatjes van die

man gevoerd, hy rydt geweldig over de tongen.

CONTEMPLATEUR , ATRICE. f.m. & f. Célni , celle

qui contemple en penfée. Befchouwer , aandachtig

aanfchouwer; befchouwfter. Les contemplateurs des

merveilles de Dieu. De aandachtige befchouwers en

overpeinzers van Gods wonderen.

CONTEMPLATIF , IVE. adj . & fubft. Qui contemple

& médite. Befchouwend, overpeinzend. Un efprit con-

templatif eft d'ordinaire mélancolique. Een befchou

wende, overpeinzende geest is meest droevig. La vie

contemplative eft opposée à l'active. Het befchouwend

leeven laat tegen het werklyk leeven over. Les Con-

templatifs prétendent avoir l'ame unie à Dieu d'une ma-

niere intime. De ingetogene befchouwers , aandachtige

overpeinzers meenen hunne ziel met God op de inner-

lykfte wyze vereenigd te zyn.

CONTEMPLATION. f. f. Regard ſpéculatif. Befchou

wing, fiarooging , befpiegeling. La contemplation des

aftres. De befchouwing der ftarren. La contemplation

des ouvrages de Dieu. De befchouwing, aanfchouwing

van Gods werken. Il est toujours en contemplation.

Hy staat altyd te flaroogen , ipeculeeren op iets. Les

Myftiques difent que la contemplation eft l'exercice du

pur amour. De Mystiquen of ingetogene geesten zeggen,

dat de inwendige befchouwing , de oeffening is van de

loutere liefde. Dieu nous a fait mifericorde en contem-

plation , confidération des mérites de fon Fils. God

heeft ons barmhartigheid bewezen , uit inzigt van ,

of van wegen de verdienften zyws Zoons.

CONTEMPLER. v. a . Regarder avec attention. Aan-

fchouwen, befchouwen , flareogen op iets. Contempler

& méditer les merveilles de Dieu, Gods wonderen aan-

fchouwen, befchouwen en overpeinzen .

CONTEMPORAIN , AINE . adj . Celui , celle qui eft

du même temps. Tydgenoot , die in de zelfde tydgeleefd

heeft. Socrate , Platon , Aristophane étoient contempo

rains. Socrates, Plato , Ariftophanes hebbenin dezelfde

eeuw geleefd , warentydgenooten. Les Auteurs contem

porains font les plus dignes de foi. De Schryvers die in

dle zelfde tydgeleefd hebben , zyn de geloofwaardigften.

CONTEMPTEUR. f. m. Qui méprile. Veragier , be-

fpotter. Les libertins font contempteurs des Loix Di-

vines & Humaines. De vrygeesten zyn veragters der

Goddelyke en Menfchelyke Wetten.

CONTEMPTIBLE . adj . Méprifable. Veragtelyk. Ils pas

fent ici pour les plus vils & les plus contemptibles de

tous les hommes. Zy worden hier aangemerkt als de

geringfte en de veragtelykste van alle menfchen.

CONTENANCE. f. f. Potture , maniere de fe tenir. Ge-

laat, weezen , ftand, houding. Garder une bonne con-

tenance. Een goed gelaat bewaaren , toonen , zich ma-

nierlyk houden. Les Rois , les Magiftrats ont une con-

tenance grave , fericule. De Koningen , de Magifiraats-

perfoonen hebben een deftig , fiaatig weezen , een ern-

ftig gelaat. Les fots , les gens qui n'ont point vu le

monde , ne fçavent quelle contenance tenir. De zotten,

de luidendie de waereld nietgezien hebben, weten niet

hoe zich te houden. Perdre contenance , marquer quel-

que embarras d'efprit . Van zyn fluk raaken , verlegen,

beteuterd worden. L'éventail fert de contenance aux

Dames. De waaijer dient de Juffers om ' t welstaan,

om de fwier. Les ennemis faifoient bonne contenance.

De vyanden hielden zich gefloten en wel gemoed,wag-

ten ons moedig en ordentelyk af.

CONTENANT. adj . & f. m. Qui contient. Vervattende, in-

houdende. Chaque différent compte contenant tant d'art-
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cles. Ieder onderfcheidereekening,zoo veel artikels, pos-

tenvervattende. Le contenant eft toujours plus grand que

le contenu. Den omvatter, vervatter, inhouder, is altyd

grooter als 'tgeen omvat , vervat , ingehouden wordt.

CONTENDANT, ANTE. adj . Concurrent , compéti-

teur. Medeftreever, tegenyveraar. Ils étoient parties

contendantes. Zy waren frydende partyen.

CONTENIR. v. a. Comprendre , renfermer en foi. In-

houden , houden , omvatten , begrypen , besluiten , in

zich behelzen. Le muid contient tant de pintes. Het

yat houd zoo veelpinten , mingelen. Le pied contient

douze pouces. De voet houd, heeft twaalfduim. Tout

ce que le Ciel contient. Al wat den Hemel omvat ,

omvangd, in zich befluit. L'Ecriture contient tout ce

qui eft néceffaire à falut. De Schriftuure vervat, be-

grypt , behelsd, befluit in zich al wat tot de zalig-

heid noodig is.

CONTENIR. Retenir. Ophouden, tegenhouden , weder-

houden , beteugelen. Les digues fervent à contenir les

rivieres dans leur lit. De dyken dienen om de ftroomen,

in haar gewoone loop , in haar vaart te wederhouden.

Contenir un enfant dans le devoir. Een kind in zyn

pligt houden , in toom houden. Contenir fes paffions.

Zyne hartstogten intoomen , inteugelen , beteugelen ,

wederhouden , meester zyn.

CONTENIR. (Se) . v. r. Zich wederhouden. On a peine.

à fe contenir dans les premiers mouvemens de colere.

Men heeft moeite om zich te wederhouden , te maati-

gen, te beteugelen in de eerfte bewegingen van gram-

Jchap. Tout le monde n'a pas la force de fe contenir ,

de s'abftenir des plaifirs des fens. Elk een heeft de

magt niet van zich te wachten , te maatigen , te

onthouden van de zinnelusten , der zinne- of vlee-

fchelyke vermaaken.

CONTENT, ENTE. adj . Qui ne defire rien. Verge-

noegd, te vreden , die niets begeerd. Content de fa

condition..Vergenoegd , te vreden metzyn flaat. Avoir

l'efprit content. Een vergenoegde geest hebben. Elt

heureux qui vit content. fig. Hy is gelukkig die ver

genoegd leeft. Qui vit content de rien , poffède toutes

chofes. Die met niets vergenoegd leeft , bezit alles.

CONTENT, ENTE. adj . Satisfait , qui approuve. Vol-

daan , te vreden met iemand, ofmet iets. Je fuis bien

content de lui. Ik ben met of over hem wel voldaan,

te vreden. Les gens qui paroiffent fi contens d'eux-

mêmes , ne contentent guere les autres. Die met haar

eigen 200 te vreden fchynen , voldoen de anderen heel

weinig. Je fuis content de tout fouffrir pour la bonne

caufe. Ikben getroost om de goede zaak alles te lyden.

CONTENTEMENT. f. m. Joie , fatisfaction. Genoegen,

vergenoeging , vergenoegdheid. Contentement paffe

richeffe. prov. Een goedgenoegen overtreft alle rykdom.

Ses enfans lui donnent bien du contentement. Zyn kin-

deren geeven hem veel genoegen. Il a donné contente-

ment à fes créanciers. Hy heeft zyne fchuldeifchers

genoegen gegeeven , betaald, voldaan.

CONTENTER. v. a. Satisfaire , rendre content. Vernoe-

gen , vergenoegen , genoegen geeven , behaagen, voldoen.

Contenter fon pere & fa mere , fes maîtres. Zyn ouders,

zyn meestersvergenoegen , genoegengeeven , behaagen.

Eh ! le moyen de contenter tout le monde ! Wat kans

is ' er om ieder cen te vergenoegen , te voldoen , te be-

haagen! om het elk van pas te maaken! Contenter ,

payer fes créanciers , fes ouvriers. Zyn fchuldeifchers ,

zyn werkluiden voldoen , betaalen. Contenter, fatisfai-

re, affouvir fes pallions , fes appétits , fon ambition ,

fes defirs. Zyne hartstogten, lusten, zyn flaatzugt ,

zyn begeertens voldoen, boeten.

CONTENTER. (Se) v. r. Etre content. Te vreden zyn,

zich vergenoegen. Il faut fe contenter de fon état , de

fa condition. Men moet met zyn staat te vreden zyn.

Contentez-vous de m'avoir trompé une fois . Houd u te

vreden met my eens bedrogen te hebben. Il fe contenta

de parler au portier , de recommander la chofe à un

domeflique. Ilyfprak flechts aan den portier, hy be

val de zaak flechts aan een der huisbedienden. De

peu de bien nature fe contente. fig. De mensch kan

zich met weinig behelpen , belyden.

CONTENTIEUSEMENT. adv . Avec contention & opi-

niátreté. Met twist en koppigheid, twistgieriglyk.

CONTENTIEUX , EUSE. adj . Qui eft en débat , liti-

gieux. Dat betwist oftegengeſproken wordt; hairig ,

netelig. Un droit contentieux. Een betwistelyk, duifler

recht. La Théologie eft une fcience contentieufe . De

Godgeleerdheid is een netelige wetenschap, daar veel

twist uit ontstaat. C'eft un cfprit contentieux , une hu-

meur contentieufe , qui aime à contefter , à chicaner.

't Is cen twistgierigen geest , twistgierigen aart, die

veelhoud van tegenfpreken, harrewarren.

CONTENTION. f. f. Débat , difpute. Twist , verfchil,

rufie. Cet efprit de contention & de querelle ne fied

gueres aux Chrétiens. Die geest van twist en oneenig-

heid past den Christenen heel weinig.

CONTENTION. f. f. Grande , forte application d'efprit.

Kragtige , flerke infpanning van geest , ieverige aan-

dacht. Cette contention d'efprit altere la fanté. Die

kragtige infpanning van geest , dat ieverigftudeeren

krenkt de gezondheid.

CONTENU , UE. Part. de CONTENIR. Les Articles con-

tenus dans le Traité. De Artikelen in het Traktaat

begrepen , vervat. Le contenu , la teneur de la lettre.

Den inhoud van den brief.

CONTENU. f. m. Terme didactique. Ce qui eft renfermé

dans quelque chofe. Dat in eenige zaak in- of opge-

flooten is, of ligt.

CONTER. v. a. Faire un conte, une narration. Verhaa

len, vertellen. Conter une hiftoire. Een gefchiedenis

verhaalen. Contez-nous comment la chofe s'eft paffée.

Verhaald, vertel ons hoe de zaak gebeurd is. Il nous

a conté de fil en aiguille tout ce qui en eft. Hy heeft

ons al wat 'er aan vast is , op een hairtje verhaalt.

Conter des fagots , des bagatelles. fig. Kluchten , Sprook-

jes , beuzelingen vertellen , feuren, klommers verhaa

len. Vous nous en contez-la de belles ! Gy vertelt ons

daar fchoone fleuren. En conter à une Demoiselle , la

cajoler. EenJuffrouw wat voorpraaten. Elle s'en laif-

fe conter. Zy hoort gaarn cen zoet praatje , zy is niet

vies van 't mallen.

CONTESTABLE. adj . d. t. g. Qui peut être conteſté.

Betwistelyk, daar twist over kan vallen. Ce droit eft

trop clair pour être conteftable. Dat recht is te klaur

om betwist te konnen worden.

CONTESTANT, ANTE. adj. Qui contefte en Juftice.

Twistende, pleitzuchtig. Les deux conteftans. Detwee

twistende. Les parties conteftantes. De pleitende,

twistende partyen.

CONTESTATION. f. f. Difpute , débat. Twist , verſchil,

oncenigheid. Conteftation fur un héritage. Twist, ver-

fchil over een erfenis. La conteftation eft oppofée à

l'Efprit de l'Evangile. De twist is frydig met den

Geest des Evangelium. Ce point eft en conteftation,

Dat punt wordt betwist.

Ff 2
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CONTESTE . f. f. Conteflation , difpute, en terme de Droit.

Verfchil, twist. Ce mariage n'eſt pas afluré , il eſt en

contefte , on le plaide. Dat huwelyk is niet vast , daar

is verfchil , twist , een proces over gereezen ; het

wordt betwist, bepleit.

CONTESTER. v. a. Difputer , débattre. Betwisten , ver-

fehil hebben. Contefter une fucceffion . Een erfenis be-

twisten , daar over verfchil, een proces hebben. On

lui contefte fa qualité , fon titre. Men betwist hem zyn

hoedanigheid, zyn tytel. Se plaire à contefter. Gaarne

twisten , behaagen fcheppen in 't harrewarren , twist-

gierig zyn. Se contefler le rang. Malkander de rang

betwisten , verfchil hebben over de rang.

CONTEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui fait un

conte. Verteller , vertelfler. Un conteur de vieilles

hiftoires. Een verteller van oude historien. Ne l'écou-

tez pas , c'eſt un conteur de fornettes. Hoort hem niet ,

't is een beuzelpraater. Un conteur de fleurettes , qui

en conte aux Dames. Een fiihflooijer , een faletjonker,

die de Jufers wat honing om de mond fmcert.

CONTEXTURE. f. f. Terme dogmatique : tiffure , enchaî-

nement , arrangement. Aaneenfchakeling, famenhang,

famenbinding. La contexture des fibres , des mufcles.

De aaneenfchakeling, famenbindig, famenhangder

veezels, fpieren. La contexture d'un difcours , d'un

fermon , d'un poëme. De famenbinding, aaneenfcha-

keling van een reden , predikatie , gedicht.

CONTĪGU , UE . adj . Tout joignant. Naast aanleggend,

grenzend. Pays contigus. Naast aan malkander ge-

legene landen.

CONTIGUITÉ . f. f. Nabyheid , nabuurſchap. La conti-

guité de ces deux maifons les fit péir par le même in-

cendie. De nabyheid dier twee huizen deedze door

dezelve brand vergaan.

CONTINENCE . f. f. Chafteté , abftinence des plaifirs

illicites , fenfuels. Onthouding , kuisheid , maatigheid,

ingebondenheid. Tout le monde n'a pas le don de con-

tinence. Elk een heeft de gaave der onthoudingeniet.

La continence eft la vertu des filles. De onthouding,

de kuisheid is de deugd der maagden.

CONTINENT , ENTE. adj. Qui a le don de continence.

Kuisch, maatig , ingebonden. Qui n'a point de befoins,

n'eft pas continent. Die geen gebrek lyd , is niet inge-

bonden. Une Veuve doit être continente. Eene Weduwe

moetingebonden zyn , de gaave der onthoudinge hebben.

CONTINENT. f. m. Terme de Geographie , grande éten-

due de terre qu'aucune mer ne pare . Vast land,

groot land , door geen zee afgefcheiden. La Sicile

étoit autrefois jointe au continent de l'Italie . Sicilien

was eertyds aan 't vaste land van Italien gehecht.

On ne fçait pas bien encore fi le Japon eft une ifle ,

ou un continent. Men weet nog niet recht ofJapan

een eiland , of een vast land is. Les Géographes di-

vifent le monde en deux grands continens. De Land-

befchryversfcheiden dewaereldin tweegroote deelenaf.

CONTINGENCE. f. f. Cafualité , événement qui dépend

du hazard. Beurtvalligheid, toevalligheid , gebeurlyke

onzekerheid. Cela peut arriver & n'arriver pas , felon

la contingence des affaires. Dat kan gefchieden en ook

niet, na de beurtvalligheid, omftandigheid der zaa- |

ken. Angle de contingence , qui touche à un autre.

Raak -hock.

CONTINGENT, ENTE. adj . Cafuel , incertain. Beurt-

vallig , onzeker , gebeurlyk. Il faut mettre cela au nom-

bre des chofes contingentes. Dat moet men in 't ge-

tal der beurtvallige , toevallige , onzekere zaaken fiel-

len , reekenen. Futur contingent , en Logique , eft une

propofition conditionnelle , qui peut arriver & n'arriver

pas. Toekomstig geval , geheurlyke zaak , ftelling,

aan voorgaande omftandigheden vast.

CONTINGENT. f. m. Quote-part. Aandeel. Ce Prince

fournit 2000 hommes à l'Empereur pour fon contingent.

Die Vorst bezorgd 2000 man aan den Keizer voor

zyn aandeel.

CONTINU , UE . adj . & fubft. Dont les parties s'entre.

tiennent. Onverdecid, can een vast. La quantité con-

tinue. De onverdeclde menigte. Superficie continue.

Een afzonderlyk fłuk land, onverdeeldfluk land. Les

Philofophes prétendent que le contenu eft divifible à

l'infini. De Wysgeeren willen zeggen dat de onver-

deelde uitgestrektheid in ' t oneindige gefcheiden , af-

geperkt, afgedeeld kan worden.

CONTINU , UE . adj . Qui dure fans interruption. Ge-

daurig, geftadig , zonder tusfchenpoos . Un travail con-

tinu. Eengeduurigen arbeid. Une fievre continue. Een

aanhoudende koorts. Après dix ans de guerre conti-

nue. Na een tienjaarigen oorlog.

CONTINUATEUR. f. m . Qui continue l'ouvrage d'un

autre. Vervolger , voltooijer van een anders manswerk.

Sponde eft le continuateur de Baronius. Sponde is de

vervolger of voltooijer van Baronius.

CONTINUATION. f. f . Action de continuer. Vervolg,

aanhouding. La continuation de l'ouvrage. Het ver-

volg van 't werk. La continuation de la fievre. Deaan-

houding, ofhet aanhouden van de koorts. La contigua-

tion de la guerre , de la gelée , de la pluie. Het aanhou-

den van den oorlog , van de vorst , van de regen.

CONTINUE. f. f. Durée fans interruption. Geffadige

aanhouding. La continue l'emporte. Geftadigen arbeid

verwind. A la continue on fuccombe, Men bezwykt

eindelyk , ten laatsten onder.

CONTINUEL, ELLE. adj . Qui dure fans ceffe. Gedu-

1ig, aanhoudend. Gueire continuelle. Gedurigen ,

aanhoudende oorlog. Les pluies continuelles ont tout-

gaté. Den gefladige , gedurige , aanhoudende regen

heeft alles bedorven.

CONTINUELLEMENT. adv . Sans ceffe , toujours. Ge-

duuriglyk , altyd, onophoudelyk. Il étudie , elle gronde

continuellement. Hyfludeert, zy kyft geduuriglyk.

CONTINUEMENT, adv. Lifez Co.tiúmest. Sans inter-

ruption. Zonder ophouden , zonder tusfchenpovs. Il a é-

crit continuement du matinjufqu'au orr. Hy heeft zonder

ophouden gefchreven van den ochtend tot den avond.

CONTINUER. v. a. Pourfuivre ce qui eft commencé.

Vervolgen , voortzetten , voortyaaien. Continuer fes

études. Zyn fludien vervolgen. Continuer fon voyage.

Zyn reisvoortzetten. Continuer de parler. Aanhouden

met fpreeken. Continuer une muraille , une galerie.

Een muur , een galdery voort aanbouwen , verder

leiden, opbouwen.

CONTINUER. V. Prolonger. Aanhouden , verlangen.

Continuer un Bailli , un Echevin , un Fermier dans fa

charge , office. Een Bailluw , Schepen , Pachter verder

in dienst houden , bevestigen, op nieuws bekrachtigen

in zyn ampt.

CONTINUER. v. n. Durer, ne cefler pas. Aanhouden,

niet ophouden. Si lapluie , fi le mauvais temps continue.

Zoo den regen , ' t flegte weer aanhoud. Vous obrien-

drez à la fin , fi vous continuez vos inilances. Zoo gy

aanhoudt met verzoeken, zult gy eindelyk verkrygen.

CONTINUITE . f. f. Suite , liaiton de parties. Aaneen-

fchakeling, vervolg der deelen. La vie des bienheu-
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reux eft une continuité de contemplation & d'amour.

Hetleven derzalige zielen is eengeduurig vervolg van

befchouwing en van liefde. Solution de continuité ,

terme de Chirurgie , divifion d'un corps continu. Schei-

ding , verdeeling der aaneenfchakeling der vleezige

deelen. La continuité , la continuation du travail acca-

ble, fait qu'on fuccombe. De geduurigheid, ' t aanhou-

den des arbeids maakt dat men befwykt.

CONTONDANT, ANTE . adj. Terme de chirurgie. Plet-

terend, dat kwetst ofkneust , en niet fyd. Les bâtons,

les marteaux les maffues font des inftrumens conton-

dans. De flokken, de hamers , de knodfen zyn kneu-

zende werktuigen.

CONTORSION. f. m. Mouvement violent , qui tord les

mufcles. Geweldige famentrekking , verdraaijing der

peezen. Les poffédés font d'horribles conto: Gions. De

bezetenen maaken geweldige beweegingen, draaijen,

trekken de leden vervaarlyk in malkander. Si vous

aviez vu les vilaines contortions qu'il faifoit en parlant.

Hadt gy gezien wat leelyke krimpingen , gebaarden

hy in 't preeken_maakte.

,

CONTOUR. f. m. Terme de Peinture & d'Architecture .

Ligne qui décrit le tour & la forme d'une figure. On-

trek, rondheid van een gefchilderd ofgefneden beeld.

Voyez les beaux contours de certe figure. Ziet wat

fraaije , wat nette omtrekken van dat beeld; ziet

hoe rond det beeld gefchilderd, gefüzden is.

CONTOURNER une figure , lui donner des différens

contours. v. a. Een beeld rondfchilderen , met des-

zelfs regelmaatige deelen afteckenen , affchilderen,

fnyden. Le globe terreftre eft contourné & expofé

obliquement au foleil. De aardkloot is omgedraaid

en fchuins aan tegen de zon geplaast. Un cafque

contourné , qui n'eft pas vu de front , mais tourné à

gauche; ce qui marque la moindre nobleffe. Een om-

gekeerde , ofverdraaide helm , na de linker zyde om-

ziende; ' t welke den minderen adel aanduidt.

CONTRACTANT, ANTE. adj. Qui contracte. Die een

verdrag aangaat , onderhandelaar. Les contractans ,

ou les parties contractantes doivent figner la minute.

De onderhandelaars moeten't ontwerp , ofgefchrift

onderteckenen.

CONTRACTER. v. a. Faire contrat. Onderhandelen ,

inverding treden , overeenkomen. Les mineurs ne peu-

vent contracter. De minderjaarige konnen geen ver-

drag aangaan. Contracter , faire des dettes. Schulden

maaken, zichfchriftetyk verbinden voor geleendefom

men. Contracter, gagner une maladie , pour être trop

fedentaire. Een ziekte krygen , vergaaren, aanwinnen

door het te veel zitten. Contracter de mauvaites habi-

tudes. Kwaade gewoontens aanwennen . Contracter ami-

tié avec quelqu'un. Friendfchap met iemand maaken,

aangaan , vriendschap met hem houden.

CONTRACTION. f. f. Raccourciffement , rétréciffement

de nerfs. Inkrimping, toctrekking der zenu ven.

CONTRACTION d'un mot, terme de Grammaire , ré-

duction de deux fyllabes en une. Trekking offinelting

van twee lettergrepen in ecn , als in Paon , Laon , die
gelezen worden , Pan', Lan.

CONTRADICTION. f. f. Oppofition , contrariété de

fentimens. Tegenfpraak, tegenfpreken. Les Grands

n'aiment pas la contradiction . De Grooten houden van

geen tegenspraak , houden niet van ' t tegenspreken.

C'eft un efprit de contradiction. 't Is een twistgierige

geest , een dwarsdryver, die veel houd van 't tegen-

fpreken, van 't harrewarren. Cet Auteur dit bien des

chofes qui impliquent contradiction , qui font incompa-

tibles , oppoftes. Die Schryver zegt veel dingen die

een frydigheid in zich behelzen , befluiten , die recht ,

vlak tegen malkander aanlopen.

CONTRADICTOIRE, adj. Qui fe contredit. Strydig,

dat tegenfpraak onderworpen is. De deux propofitions

contradictoires l'une doit etre abfolument fauffe. Van

twce frydige ftellingen , moet de eene noodzaakelyk

valsch weezen. Sentence , Arrêt Contradictoire , rendu

après que les Avocats ont parlé pour & contre. Vonnis

geveld over een zaak door wedersydfche Advocaaten

voor en tegen bepleit.

CONTRADICTOIREMENT. adv. D'une maniere con-

tradictoire. Op eene frydige wyze. Ces deux propofi-

tions font contradictoirement oppofées. Die twee ftel

lingen lopen, ftaan vlak tegen malkander aan. Árrêt

rendu contradictoirement. annis dat uitgesproken is ,

na dat de partyen tegen malkander gehoord zyn, of

dat de zaak behoorlyk is bepleit geworden.

CONTRAINDRE. v. a . Forcer , obliger par violence.

Dwingen , noodzaaken. Contraindre une ville alliégée

de fe rendre. Een belegerde stad dwingen tot de over

gave. Dieu n'a pas voulu contraindre notre liberté. Gok

heeft onze vryheid niet willen dvingen. Contraindre

par corps , arrêter , emprifonner. Aan't lyf komen ,

vangen , vast zetten.

CONTRAINDRE. Gener , incommoder. Bedwingen,

dwingen, dringen , bencawven. La religion nous con-

traint & ne nous affujettit pas allez, De religie be-

dwingt ons en onderwerpt onsniet genoeg. L'ambition

contraint l'amour , fans l'étouller. Deftaatzugtbedwingt

de liefde , zonder die uit te blusfen. La rime contraint

fouvent la raison. De rymfag bedwingt de reden dik-

maals. Une riviere contrainte , reflerrée entre les mon-

tagnes. Een rivier tusje ten de bergen gedrongen, be

naauwd ingeflooten. La néceflité contraint la loi. fig.

De nood breekt wet.

CONTRAINDRE. (Se ) v. r. Se gêner. Zich bedwin-

gen, zich geweld ofmoeite aandoen. Il eft fort libre de

fon naturel , mais il fait bien fe concraindre quand il

en eft befoin. Hy is heel vrypostig van aart , maar hy

weetzich weltebedwingen , in tetoomenals't noodig is.

CONTRAINT. Part. de CONTRAINDRE. Gedwongen. Con-

traint de partir plutôt. Gedrongen eerder te vertrekken.

La place a été contrainte de le rendre. De plaats is ge-

dwongengeweest zich over tegeven. Il cft fi contraint,

fi gêné dans ton habit. Hy is 200 fiyf, gedwongen in

zyn kleed.

CONTRAINT , TE. adj . Géné , pas naturel. Gedwongen,

gemaakt , fiyf. Un air contraint, une pofture contrain-

te. Een gedwonge manier van staan , zitten , Spreken.

Un difcours contraint. Een gedwonge , een duiflere re-

den. Unftyle contraint. Een gedwonge , onnatuurlyke ,

harde flyl. Il n'y a rien de contraint dans fes actions ,

fes geftes. Daar is niets gemaakts, onnatuurlyks,

geen gemaaktheid in zyne bewegingen.

CONTRAINTE. f. f. Action de contraindre , de gêner.

Dwang, gedwongenheid, engte. Il fait cela par con-

trainte. Dat doet hy uit dwang. Ufer de contrainte ,

de moyens de juftice . Dwang- middelen gebruiken ,

Contrainte par faifie de biens. Dwang door 't aantas-

ten der goederen. Contrainte par corps. Dwang door

't in hegtenis nemen , aan den lyve te komen. La

contrainte , l'arrêt de contrainte eft déjà entre les mains

du fergent. 't Dwang-vonnis is al in de dienders han-

den. Je ne fçaurois plus vivre dans cette contraiute.

1
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Ik kan in die dwang niet langer leven. L'amour fuit

la contrainte. De liefde haat den dwang. La contrain-

te trouble l'efprit & ne l'éclairepas. De dwang ontroerd

de geest en verlicht die niet.

CONTRAIRE. adj . d . t. g . Oppofé , imcompatible. Stry-

dig, tegen malkander aangaande. La vertu & le vice

font directement contraires. De deugd en de ondeugd

zyn regelrecht frydig met malkander. Cela eft con-

traire à la Loi de Dieu , contraire aux bonnes mœurs.

Dat is frydig met Gods wet , ftrydig met de goeden

zeden, dat fryd tegen Gods wet , tegen de goede ze-

den. Le vent eft contraire. De wind is tegen , ' t is een

tegenwind. Aller , naviguer , faire voile à vent contrai-

re. Tegen den wind opzeilen , in de wind zeilen. Il n'y

a que lui qui m'eft contraire. Hy is alleen my tegen ,

myn party. Cette viande eft contraire aux bilieux. Die

pys , dat vleesch is ongezond, deugd niet voor galach-

tige luiden. Le vin n'eft pas contraire aux vieillards. De

wyn is niet kwaad, niet ongezond voor oude luiden.

CONTRAIRE. Eft aufli fubftantif. Chofe oppofée. Het

tegendeel. N'est-ce pas là le contraire de ce qu'on efpé-

roit ? Is dat niet het tegendeel van ' t geen men hoop-

te? Je vous prouverai le contraire. Ik zal u het tegen-

deel bewyzen. Deux contraires ne peuvent fubfifter

enfemble. Twee strydige zaaken konnen niet famen

aarden, beftaan.

CONTRAIRE. (au) adv. Tout autrement. In tegendeel,

heel anders. Vous dites que nous avons été battus ; au

contraire , nous avons mis les ennemis en fuite. Gy

zegt dat wy geflagen zyn ; in tegendeel, wy hebben de

vyanden op de vlucht gedreven. On en demeure d'ac-

cord, perfonne ne va au contraire . Men ftemt het toe ,

niemand fpreekt ' er tegen.

CONTRARIANT , ANTE. adj . Point complaifant, qui

contrarie. Tegenfprekende , twistgierig, hairig. Un

efprit contrariant , une humeur contrariante. Een tegen-

fprekende, twistgierige geest , twistgierigen inborst.

CONTRARIER. v. a . Contredire. Tegenfpreken , weder-

leggen, twisten , hakketeeren. Vous contrariez tout ce

qu'on dit. Gy wederlegt , wederfpreekt al wat menzegt.

Il me contrarie en tout. Hyfpreekt my tegen in alle ding,

hy is my over al in de weg. Nous avons été longtemps

contrariés par les vents. Wy zyn langdoor tegenwinden

opgehouden geweest.

CONTRARIER. ( Se) v. r. Se contredire foi - même .

Zich zelfs wederleggen , tegenfpreken.

CONTRARIETÉ . f. f. Oppofition entre deux chofes

contraires. Strydigheid , tegenheid. La contrariété des

élémens. De frydigheid der elementen , hoofdfioffen.

Contrariété d'humeurs , de fentimens. Strydigheid van

inborfien, van gevoelens. Il trouva bien des contrarié-

tés , des difficultés , des obftacies dans fon deffein . Hy

ontmoette veel zwaarigheden , beletfelen , hinderpaa-

len in zen voornemen.

CONTRASTE . f. m. Contention , débat de paroles.

Woordenfryd, twist. I y eut grand contrafte entre

les Juges. Daar rees , daar ontflond, daar was een

heftige woordenfryd tusschen de Rechters.

CONTRASTE. En Peinture , en Sculpture & en Archi-

tecture. Verfcheidenheid ofverſchil, in defchilderkunst,

beeldhouwkunst , ofbouwkunde. Diverfité d'action dans

la différente pofition des figures. Verfcheidenheid der

beweging , houding in de onderfcheidene ftandder beel-

den in een fchildery , &c. Le contrafte eft la plus gran-

de beauté d'un tableau. De ordentelyke plaatzing der

beelden is het fchoonfle cieraad van een fchildery.

CONTRASTER. v. a. Varier les actions , les attitudes

des figures. De beelden ordentelyk tegen malkander

aanplaatfen , haar een natuurlyke beweging , ofhou-

ding doen hebben.

CONTRAT. f. m . Traité , convention par écrit. Voor-

waarde , beding , ſchriftelyk verdrag. Contrat de ven-

te. Overeenkomst , ofverdrag van verkooping. Contrat

de mariage. Huwelykfche voorwaarde. Signer au con-

trat comme témoin. Als getuigen in'tgedragteekenen.

CONTRAVENTION. f. f. Infraction. Verbreking, over-

treding, fchending. C'eft une contravention manifefte

au Traité de Paix. Het is een zichtbaare verbreking,

overtreding van ' t Vredensverdrag.

CONTRE . Prépofition qui marque oppofition , inimitié,

Tegen. Il s'eft battu contre un Allemand. Hy heeft te-

gen een Duitfcher gevochten. Si Dieu eft pour nous ,

qui fera contre nous ? Zoo God voor ons is , wie zal te-

gen ons zyn ? Aller contre vent & marée. Tegen wind

en ftroom aanzeilen. Il parle contre lui-même , contre

fa confcience. Hy fpreekt tegen hem zelf, tegen zyn

gemoed. Il a fait cela contre , malgré mon fentiment ,

monconfeil. Datheeft hy tegen myn gevoelen, myn raad

gedaan. Contre toutes les défenfes. Tegen alle verbie-

dingen aan. C'eft le propre d'un Sophifte de foutenir le

pour& le contre. Het is eigen aan een zintwister , een

hairkloover de zaakvoor en tegen te fpreken. Onparle

diverfement de cette affaire ; il en fautfçavoir le pour & le

contre. Men fpreekt verfcheidenlyk van die zaak , men

moet hetgeen daar voor entegengezegd wordt , weten.

CONTRE. Auprès , proche. By, dicht by , dicht aan. Sa

maifon eft contre la mienne. Zyn huis flaatby't myne,

dicht aan het myne. J'étois affis contre lui , tout contre

le théâtre. Ik zat by hem , heel dicht aan 't toneel.

CONTRE-ALLÉE. ff. Allée latérale & parallele à une

allée principale. Tegen - laan , zyd- laan , die met de

hoofd -laan gelyk in eene lyn flaat.

CONTRE-AMIRAL. f. m. Schout-by-nacht, of oudste

Kommandeur van een fmaldeel. Le Contre-Amiral

commande l'arriere- garde , ou la derniere divifion d'u-

ne Flotte. De Schout - by - nacht gebied het achterste

fmaldeel van de Vloot.

CONTRE-BALANCER. v. a. Balancer , tenir en égalité.

Wegen, evenaaren , even zwaar wegen , in evenwicht

houden. Ses fervices contre- balancent bien le crime

dont on l'accufe. Zyne dienften wegenwel zoo zwaar,

als de misdaad daar hy mede befchuldigd wordt. Ses

vertus & fes vices fe contre - balancent. Zyne deugden

en ondeugden wegen , even zwaar.

CONTREBANDE. f. f. Marchandife défendue. Verbo-

dene waar. Le vaiffeau étoit chargé de marchandifes

de contrebande. Ilet fchip was met verbodene waaren

gelaaden , had verbodene waar aan boord.

CONTREBANDIER , IERE . f. m. & f. Celui , celle

qui fait la contrebande. Ily of zy , die de verbodene

waaren inbrengt , fluikhandelaar.

CONTRE - BAS. adv. Terme de maçonnerie. Du bas en

haut. Het tegengeftelde van onderen.

CONTRE - BASSE. f. f. Groffe baffe de violon. Tegen-

bas , een fnaartuig.

CONTRE-BATTERIE . f. f. Batterie oppofée à celle des

ennemis. Tegenfchietfchans, om 't vyandlyk gefchut

onbruikbaar te maaken.

CONTRECARRER. v. a. Contrepointer , s'oppofer di-

rectement à. Dwars tegen zyn , tegenfreeven, dwars-

boomen. le contrecarre en toutes chofes. Hy is

hem dwars tegen in alle dingen .
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CONTRE-CHANGE . f. m. Een tegenruiling. Faire un

contre- change , un troc mutuel. Een tegenruiling doen ,

kwanfelen , over en weer wisfelen. Le change & con-

tre change. De wisfel en tegenwisfel, herwisfel.

CONTRE-CHASSIS. f. m . Chaffis de verre ou depapier

devant un chaffis ordinaire. Een glazen raam ,papiere

venter, fchermluikje tegen een ander aan.

CONTRE - COEUR d'une cheminée. f. m. Plaque de fer

qu'on met au milieu du contre- cœur proprement dit ,

pour le conferver. Een plaat , yzere plaatdie men mid-

den tegen de fchoorsteen aanftett.

CONTRE - COEUR. ( à ) A regret , avec dégoût. adv.

Mettegenzin. Je n'en mange qu'à contre-cœur. Ik eet

' er niet van dan met tegenzin , tegen heug en meug,

ik walg'er van als ik het eet. Il ne le voit qu'à contre-

cœur. Hy ziet hem niet als met wederzin , tegenzin ,

met afkeer, tegen zyn dank.

CONTRE-COUP. f. m. Répercuffion d'un corps fur un

autre. Weerfluit. Le contre- coup de la balle le bleffa

à la tête. De kogelkwetfle hem met de weerfluit aan

't hoofd. Quand un Favori tombe en difgrace , fes créa-

tures en reffentent le contre- coup. Als een Gunsteling

in ongenade vervalt, gevoelen zyn vrienden daar de

weerfluit van.

CONTRE-DANSE. f. f. Sorte de danfe vive & légere.

Soort van gaauwe en ligte dans.

CONTREDIRE. v. a. Contrarier, contefter. Tegenfpre-

ken, wederleggen , hairklooven , hakketeeren. Il ne

faut contredire que pour fe micux inftruire. Men moet

alleen tegenfpreken om nader onderrigt te worden. Se

contredire foi - même. Zich zelven tegenspreken , we-

derleggen. Contredire les pieces d'un procès , produire

des écritures à l'encontre . Deflukken,befcheiden van een

proces tegenfpreken , door tegenbewyzen omverfronten.

CONTREDISANT , ANTE . adj. & fubft. Qui aime à

contredire. Tegenfprekende , twistgierig , dwarsdryver.

C'est un efprit contredifantou de contradiction . 't Iseen

twistgierigegeest , eendwarsdryver, een hairigmensch.

CONTREDIT. f. m . Allégation contraire. Tegenfpre-

king, tegenfpraak. Cicéron étoit fans contredit le plus

éloquent de fon fiecle. Cicero was zonder tegenpraak

de wellprekendste van zyn eeuw ; hy was zonder tegen-

fpreken de wellprekendste redenvoerder. Cela eft vrai

fans contredit. Dat is buiten alle tegenspraak waar.

CONTREDITS. f. m. pl. Ecritures , fervant de réponſe à

la production des pieces de la partie adverfe. Tegen-

fchriften , wederleggendebefcheiden tot omverflootinge ,

vernietiginge der voortbrengingen van de tegenparty.

CONTRÉE. f. f. Certaine étendue de pays. Oord, land-

ftreek. Ce font les meilleures prairies de cette contrée.

Het zyn de beste , de fchoonfte weiden van dien oord,

van die ftreek. Dans toutes les contrées de l'afie. In

alle de landstrecken , oorden , gewesten van Afia.

CONTREFAÇON. f. f. Terme de négoce. Il fe dit prin-

cipalement d'une impreffion defavouée du Libraire pri-

vilégié , ou de l'Auteur. Nadruk van een boek , ofna-

maakfel van iets anders.

CONTREFAIRE . v . a . Imiter , copier. Namaaken , na-
na-

bootfen. Contrefaire un feing , une écriture. Eenhand-

teekening, een fchrift namaaken , nabootfen. Contre-

faire la voix, la marche , le gefte de quelqu'un . De

fem van iemand nabaauwen , namaaken; de gang ,

de gebaarden van iemand nebootfen , na-aapen. Con-

trefaire le dévot. De fchynheilige fpeelen. Contrefaire

le brave. Zich voor een grootfldaat uitgeven , fnoe-

ven, pogchen, Contrefaire un livre , l'imprimer au pré-

judice du privilege , fans le confentement de l'auteur ,.

ou du libraire privilégié . Een boek nadrukken , buiten

weten en toestemming van den autheur ofbevoorrech-

te boekverkooper, namaaken en verkoopen. Contrefai-

re , déguifer la voix. Zyn ſtem veranderen in 't ſpre-

ken. Il n'eft pas toujours bon de dire ce qu'on penſe ,

il vaut mieux fe contrefaire , diffimuler. Het is niet.

altyd goed te zeggen wat men denkt , ket is beter te

veinzen. On ne fçauroit fe contrefaire longtemps. Men

kan zyn inborst niet lang verbergen , men kan niet

lang veinzen.

CONTREFAIRE. v. a. Rendre difforme , défigurer. Mis-

maaken , ſchenden. Les convulfions lui ont contrefait

tout le vifage . De ftuipen hebben hem zyn heel uange-

zicht mismaakt , fcheefgetrokken.

CONTREFAIT, AITE. adj. Imité , falfifié . Nagemaakt,

nagedrukt. Un exemplaire , un livre contrefait. Een

nagedrukt boek. Seing contrefait & faux. Nagebootfte

en valfche teekening, handteekening.

CONTREFAIT. Difforme. Mismaakt,gefchonden. C'eſt

un grand malheur que d'être contrefait , boffu , boiteux ,

&c. Mismaakt , wanfchaapen , met een bogchel, kreu-

pel, &c. te zyn , is een groot ongeluk.

CONTRE-FINESSE. f. f. Fineffe oppofée à une autre

fineffe. Tegen - list.

CONTRE-FORT. f. m. Mur contre-boutant , fervant d'ap-

pui à un mur chargé d'une terralle ou d'un rempart.

Tegenmuur , fleenmuur , dienende tot onderfteuning

van een andere muur , enz.

CONTRE- GARDE. f. f. Ouvrage triangulaire en forme

de gros parapet , qui embraffe & couvre un bastion ,

quelque partie foible d'une place , & c. Driehoekige

borstweering, ter omfluiting en dekking eens bolwerks

of zwakke plaats , &c.

CONTRE - GARDE . f. m. Officier de la Monnoye , qui

tient le Regiftre des matieres qu'on y porte pour les

fondre. Register-bewaarder , Boekhouder van de

muntftoffen die te fmelten worden gebracht.

CONTRE -HACHER. v. a . Terme de Gravure. De fcha-

duw op een plaat door kruisfireeken verdonkeren.

CONTRE -HACHURES. f. f. pl. Kruisfreeken op een

kopere plaat.

CONTRE - HATIERS. f. m. pl. Grands chenets à plu-

fieurs crampons , fur lefquels peuvent tourner plufieurs

broches. Grootfte flag van braad ofbrandyzers , dear

verfcheide fpeten op ftaan en draaijen konnen.

CONTRE -JOUR. f. m. Jour oppoté, lumiere oppofée.

Valsch licht. Il ne faut qu'un contre -jour pour ôter

toute la beauté d'un tableau. Een valsch ofweerfchy-

nerd licht , is genoeg om al de fchoonheid van een

fchildery te benemen. Les femmes fe plaifent à contre-

jour, pour paroître davantage. De vrouwen plaatsen

zich in ' t fchemerlicht , zy gaan met den rug na 't

licht , in den weerfchyn zitten om beter te fchynen.

CONTRE LETTRE. f. f. Lettre ou Acte qui révoque ,

détruit un autre. Contrabrief, nadere brief, nader

gefchrift dat het voorige herroept, vernietigt.

CONTRE- MAITRE. f. m . Boffeman. Officier de Ma-

rine , immédiatement au - deffous du Maitre d'équipage.

Hoogbootsman of Bootsman.

-

CONTREMANDER. v. 2. Révoquer l'ordre précédent.

Het voorgaande bevel intrekken , wederroepen. Les

troupes ont éte contremandées . De troepen zyn te rug

ontbooden, hebben nadere orders gehad, ontfangen.

CONTRE- MARCHE. f. 4. Marche contraire à la pre-

miere. Tegenmarsch.
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CONTRE -MARQUE. f. f. Seconde marque , appofée

à un ballot de marchandife , ou à de la vaillelle d'ar-

gent. Tegenteeken , tweede merk op een baal of pak

met koopmanfchap, ook een tweede merk , yk , keur op

't zilvergoed.

CONTRE-MARQUER un ballot de marchandife. v. a.

Een pak ofbaal met koopmanfchap contramerken , tot

meerder gerustheid nader merken , om zyn goed daar

uit te mogen eifchen. Contremarquer de la vaiffelle

d'argent. Zilvergoed, zilverwerk tegen- merken , con-

tra -yken: ' t merk ofden yk , keur van ' t Gild by die

van den zilverfmit daar op stempelen.

CONTRE-MINE.f. f. Minepour empêcher l'effet d'une

autre mine. Tegenmyn , tegengraving.

CONTRE- MINER les dehors d'une place , y pratiquer

des contremines. v. a. De buitenwerken van een ves-

ting tegengraven met de onderaardfche galderyen

voorzien , om de vyanden het naderen fchroomelyk

te maaken.

CONTRE-MINER. C'eft l'adreffe , le manege de ceux

qui détruifent le négoce de leurs concurrens. Tegen

woelen , tegenwerken om een ander te verklocken , die

den prys der waaren laag dwingen.

CONTRE - MINEUR. f. m. Celui qui fait des contre-

mines. Tegengraver , die aan tegenmynen werkt. C'eſt

un contre- mineur : il ne va pas le grand chemin , il né-

gocie couvertement. ' t Is een onderkruiper, louze vos ,

een bedekt handelaar , tegenwoelder.

CONTRE-MONT. (à) adv. En haut. Naboven toe , om

hoog. Il faut des chevaux pour tirer les barques à con-

tre - mont, contre le fil de l'eau. Men moet paarden

gebruiken om de fchuiten den ftroom op te trekken.

CONTRE -MUR. f. m . Mur que l'on bâtit tout du long

d'un antre plus haut , pour le fortifier. Een tegenmuur ,

tweede muur om een andere hooger muur te fchoo-

ren, te bewaaren.

CONTRE-MURER. v. a. Een tegenmuur metzelen.

Contre-murer les foffés d'un privé , les àtres, & c. De

drekkuilen , de haardfleden met een tweede muur

bezorgen, beschermen.

CONTRE -ORDRE. f. m. Révocation de l'ordre qu'on

avoit donné. Tegen of nader- order, contra - order,

tegen of nader- bevel.

CONTRE- PALE , EE. adj . Terme de Blafon . Ecu con-

tre- palé , où un pal eft oppofé à un autre pal. Schild

met een dubbelde balk.

CONTRE-PARTIE. f. f. Partie contraire , terme de mufi-

que. Tegenparty. Le Deffus & la Baffe font deux contre-

parties. De Superius en deBas zyn twee tegen - partyen.

CONTRE -PESER. v . a. Son ufage eft au figuré. Ba-

lancer , fervir de contre - poids. Even zwaar wegen , in

evenwigt houden. Les foulfrances de cette vie ne font

point à contre - peler avec la gloire à venir. Depynen ,

de kwellingen van dit leven , zyniet om op te wegen,

te vergelyken met de toekomende heerlykheid.

CONTRE-PIED. f. m. Le contraire. Ict tegendeel.

Vous prenez le contre - pied de ce que j'ai dit. Gy vat

het tegendeel op van ' t geen ik gezegt heb , gy neemt

myn woorden verkeerd op.

CONTRE-POIDS. f. m. Cequi contre - pefe. Tegenwicht,

tegen- gewicht. Les contre - poids d'une horloge , d'un

tourne-broche. Het tegenwicht van een uurwerk, van

een braadipit. Contre - poids de balance. Tkwicht , daar

men de fchaal mede gelyk maakt. Contre - poids , long

baton des danfeurs de corde pour fe tenir le corps en

équilibre, Koordedansfers -flok om het lyfin evenwicht

te houden. L'avarice fert quelquefois de contre - poids

à la cruauté des Barbares. De gierigheid diend allemets

tot een tegenwicht aan de wreedheid der Barbaaren.

CONTRE - POIL. ( à ) adv. Contre le poil. Verkeerd,

tegen de draad van't hair aan. Etriller un cheval á

contre - poil. Een paard links roskammen , tegen de

draad van't hair aan. Prendre une affaire à contre-

poil, à rebours . Een zaak verkeerd opvatten.

CONTRE - POINT. f. m. Terme de mufique . Partie qui

s'accorde avec le fujet. Tegenzang , of tegenfpel. Con-

tre - point vient de ce qu'autrefois on fe fervoit de

points , au lieu de notes. De oorfpronk van dit woord

Contre - point, komt van dat eertyds de wys van een

lied of gezang, met puncten , in plaats van zangnoo-

ten, geteekend wierdt.

CONTRE - POINTER une étoffe . v. a . La piquer point

contre point. Eenfiofflikken , over en weernaaijen. II

prend plaifir à le contre - pointer , contrarier en tout

ce qu'il dit. Hy ſchept vermaak om hem in alles tegen

te fpreken. Les rivaux fe contre - pointent toujours. De

medeyryers zyn malkander altyd dwars tegen.

CONTRE - POISON, f. m. Antidote , remede qui empê-

che l'effet du poifon , du venin. Tegengift , middel om

't ingenomen vergift kwyt te worden , ofeen venynige

beet te genezen.

CONTRE - PORTE. f. f. Seconde porte , qui couvre la

premiere. Een tegen - deur of tweede deur, om zich

te beter te bewaaren , te dekken tegen den vyand ,

tegen de koude.

CONTRE - PORTER. v. n. Vendre , porter dans les

maifons bourgeoifes ce que d'autres vendent en bouti-

que. In de burgerhuizen loopen venten , uitdraagen ,

't geen andere in opene winkels verkopen.

CONTRE - PORTEUR. f.m. ou COLPORTEUR . Celui qui

vend des marchandifes par les rues. Sluik - kraamer.

CONTRE PROMESSE. f. f. ou CONTRE - LETTRE. Ecrit

par lequel celui , au profit de qui l'on a fait une pro-

meffe , déclare qu'il n'en prétend aucun avantage. Te-

gen- belofte , contra - brief, contra- obligatie.

CONTRE QUEUE d'aronde. f. f. Terme de Fortifica-

tion : un dehors ouraveliu fait en tenaille , plus large du

côté de la place que vers la campagne. Binnewaarts

wydloopende zwaluw -flaart.

-

CONTRE -QUILLE. f. f. CARLINGUE . Kolfem , Kol-

zwyn van ' t fchip.

CONTRE - RONDE. f. f. Seconde ronde , par un chemin

oppofe à la premiere. Contra - ronde, nadere rondeom

te zien of de foldeaten haar plicht wel waarneemen.

CONTRE - SANGLONS ou CONTRE - SANGLOTS . f. m. pl .

De petites courroyes clouces aux arçons de la felle ,

pour y attacher les fangles d'un cheval , &c. Leertjes ,

riemtjes, knopriemtjcs om de buikriemenvan'tpaard

aan de zadelboomen vast te maaken.

CONTRE - SCARPE . f. f. Ligne qui termine le foffé du

côté de la campagne , ou talus qui foutient la terre du

chemin - couvert. Contre-fchaip , fchuinte van de

bedekte weg, na't veld toegaande. Prendre pofte fur

la contre - fearpe. Post varten op de contre-ſcharp.

CONTRE - SCEL. f.m. Petit feeau, qu'on appofe derrie-

re le grand feeau. Klein segel, agter tegen het groot

zegel aangehegt; tegenzegel.

GONTRE - SCELLER. v. a. Appliquer le contre- fcel.

Met het zegel voorzien , tegenzegelen.

CONTRE - SEING. f. m. Signature de celui qui contre-

figne. Neven ofmede- ondertekening.

CONTRE - SENS. f. m. Sens oppofé au véritable. Ver-
keer-
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keerde zin, frydige zin. Vous prenez le contre -fens

de mes paroles. Gy neemt myn woorden in een ver

keerden zin , gy neemt ze verkeerd op.

CONTRE - SENS des étoffes , des toiles. De verkeerde

zyde van de ftoffen , van de lywaaten. Cette dentelle

eft coufue à contre - fens. De kant is verkeert aange-

naaid, leid met de verkeerde zy na boven.

CONTRE - SENS , ( à) à rebours , contre le vrai fens.

Verkeerd, links om , verkeerdelyk. Employer une étof-

fe à contre - fens. Een ftof verkeerd leggen , de ver-

keerde zy na boven brengen. Expliquer un difcours à

contre - fens. Een reden links , verkeerd opvatten , in

een verkeerde zin uitleggen.

CONTRE - SIGNER. v. a. Signer en qualité de Secré-

taire. In hoedanigheid als Secretaris , tot meerder

bekragtiging onderteekenen. Lettres patentes , fignées

du Roi & contrefignées par un Secrétaire d'Etat. Ope-

ne brieven van den Koning geteekend , en door een

Secretaris van Staat nader onderteekend.

CONTRE-ESPALIER. f. m. Platte-bande , opposée à l'ef-

palier : haye d'arbres nains , &c. à hauteur d'appui , qui

forme une allée avec l'efpalier. Rabat - hek : rye van

dwerg- of andere boomtjes , tegen over de latboomt-

jes aanstaande.

CONTRE - TEMPS. f. m. Accident imprévu , contraire

au deffein prémédité. Toevallig belet , onverwagte hin-

derpaal, opkomend belet. Ce contre - temps fit échouer

l'entreprife. Dat onverwagt toeval belet die opgekomen

zwarigheid, decd de onderneming mislukken. Une en-

trepriſe faite à contre - temps ne réuffit jamais. Een on-

derneming ontydig, t'onpas begonnen , lukt nooit.

CONTRE - TEMPS , en efcrime , fe dit lorfque les deux

ennemis s'allongent en même temps , ce qui produit le

coup fourré. Een wederzydfche fteek.

CONTRE-TIRER un deffin , le copier. v. a. Een print

nabootfen, nateckenen. Contre- tirer une épreuve. Een

nadere of verfche proef op de voorige nadrukken.

CONTREVALLATION. f. f. Contre-foffé , contre-ligne

autour d'une place qu'on afliege , pour empêcher les

forties. Befchansfing , borstweering om de beleegeraars

voor de uitvallen der belegerden te verzekeren.

CONTREVENANT, ANTE. adj . & fubft. Qui contrevient

à l'Arrêt. Overtreder , die tegens 't Plakkaat , tegen

de Ordonnantie misdoet. A peine aux contrevenans

de... Op boete voor de overtreders van...

CONTREVENIR. v. n. Aller à l'encontre , violer. Over-

treden, misdoen , tegen gaan , fehenden. Contrevenir

aux commandemens de Dieu. Gods geboden overtre

den , daar tegen aangaan. Contrevenir aux Ordonnan-

ces du Magiftrat. DePlakkaaten , Ordonnantien , Wil-

lekeuren van de Magiflraat overtreden , verbreken,

daar tegen aangaan.

CONTREVENT. I. m . Volet de bois , qui s'ouvre en de-

hors & qui a toute la hauteurde la fenêtre. Houten-ven-

fter , buiten-venfter , tegen debeneden glaazen aan. Les

portes & les contrevents font peints en verd. De deuren

enhouten-venflers,buiten-vensterszyngroengeſchilderd.

CONTRE - VERITE. f. f. Propofition à prendre dans un

fens contraire. Stelling gemaakt om in een geheel an-

dere zin op te vatten, waarheid onder ftrydige woor-

den verborgen. bewimpeld.

CONTRE - VISITE . f. f. Seconde vifite de l'Oficier ju-

ré , du Commis , pour examiner le premier rapport,

pour voir fi la chofe eft telle qu'on l'a déclarée . Na-

der onderzoek, tweede bezichtiging van de Commis.

CONTRIBUABLE. f. & adj . d. t. g. Qui contribue. Die

zyndeel ergens toegeeft. Les Nobles ne font point con

tribuables aux Tailles. De Edelen geven niet , brengen

niet toe tot ' t Hoofdgeld.

CONTRIBUER. v. a. Aider , fournir fa part. Zyn deel toe-

brengen , mede helpen. Contribuer au gain d'une bataille.

Het zyne doen , wakker mede helpen tot het winnen

van een flag. Envain Dieu nous fait des graces , fi

nous n'y contribuons de notre part. Te vergeefs bewyst

God onsgenade , zoo wy van onze kant niet mede wer-

ken. Tous les habitans doivent contribuer aux charges

d'une Ville. Al de inwoonders moeten de lasten vaz

een Stad helpen dragen , moeten het hunne daar toe-

doen, hunaandeel daar toe opbrengen. Le Gouverneur

de cette place fait contribuer tout le plat - pays. De

Gouverneur van die vesting doet al het platte land

fchatting betaalen , hy zet het heele land onder

brandfchatting.

CONTRIBUTION. f. f. Payement de fa quote-part pour

les befoins publics ou pour fournir aux ennemis.

Schatting, ofbetaaling van elk zyn aandeel in dezel

ve, ten behoeve van 't gemeen , of voor den vyand.

Les villages ont payé leurs contributions pour réparer

les digues. De dorpen hebben haar aandeel , fchat-

tingen betaald, om de dyken te herstellen. Mettre le

pays ennemi fous contribution. Het vyandlyk land on-

der brandfchatting zetten. Faire payer les contribu-

tions. De brandſchattingen doen betaalen.

CONTRISTER. v. a. Facher, donner du chagrin. Be

droeven ; droefheid, hartzeer aandoen. Les méchans

enfans contriftent leurs peres & meres. De booze , de

godlooze kinderen bedroeven hunne ouders , doen hunne

ouders hartzeer aan. Il ne faut pas contrifter le St.

Efprit. Men moet den H. Geest niet bedroeven , zyne

genade niet misbruiken.

CONTRIT, ITE. adj. Qui a un grand regret de fes pé-

chés. Hartelyk bedroefd , innerlyk aangedaan , die

berouw heeft over zyne zonden. Un cœur contrit &

une ame pénitente. Een bedrukt hart en een boet-

vaardige ziel.

CONTRITION. f. f. Regret d'avoir offenfé Dieu. Be

druktheid des gemoeds , hartelyk berouw. La contri-

tion eft un acte d'amour de Dieu. De bedruktheid

des gemoeds is een bewys dat men God lief heeft.

CONTROLE. f. m . Regitre qu'on tient pour la vérifica-

tion d'un autre regître. Tegen-register , contra-boek om

te zien ofhet eerfte wel gehouden is. Les Commis aux

portes , aux bureaux , tiennent le contrôle des entrées.

De Commifen aan de poorten , in de huisjes , loosjes ,

houden tegen-register van de inkomende goederen.

CONTROLE fignifie auffi l'office , la chambre , de celui

qui tient le contrôle. Kantoor , vertrek , kamer van

den Controlleur, of contra-register-bewaarder. Le

contrôle des aides. Het kantoor van de onderftand-

penningen , van den impost op de wyn , &c.

CONTROLER. v. a. Mettre fur le contrôle. Contra-

boek, contra-register houden, Contrôler les exploits,

les quittances des receveurs. De exploiten , de kwitan-

tien van des ontfangers contra-boeken overfchryven ,

in een ander boek aanteekenen. Contrôler , critiquer

les actions d'autrui. fig. Een ander mans doen bedil-

len, berispen, tegenfpreken.

CONTROLEUR. f. m. Officier qui tient le contrôle.

Controlleur, tegen -boekhouder. Contrôleur - Général

des Finances. Controlleur-Generaal vandeFinantien,

of's Lands-middelen , 's Lands-inkomfien . Contrôleur

de la Marine, Controlleur van de Zeezaaken.

Gg
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CONTRO
LEUR des actions d'autrui , qui fe mêle de

cenfurer tout le monde. Albediller , befpieder, heke-

laar, die alle-mans doen befpied , bedild , bestraft.

Inventé

CONTROU
VÉ

, ÉE. Part de CONTROUVE
R

.

fauffement. Valfchely
k, verdichtopgeffeld, verzonnen.

Des accufations , des calomnies controuvée
s. Valfche

befchuldigi
ngen , verdichte lasteringen.

CONTRO
UVER. v. a. Inventer une calomnie , une im-

pofture. Een lastering , een bedrog opficllen, verzin-

nen, verdichten , uit de poot zuigen .

CONTROV
ERSE . f. f. Debat, conteftatio

n , furtoutfur

des points de Foi. Zintwist , verfchil , over Geloofs-

punten. Sans tant s'embarraff
er de controverfe

r, il fulit

de vivreChrétienn
ement. Zonder over Geloofs-puntente

twisten, in verfchil te treden , is ' t genoeg Christelyk

te leeven. Il eft fans controverfe , hors de difpute

que... Het is buiten verfchil, 't gaat buiten tegen-

Spraak vast,CONTROV
ERSE , LE. adj . Difputé , débattu. Betwist,

voor- en tegengelpr
oken. Ce point eft bien controverfé

dans les Ecoles. Datpunt , dieftellingwordtindieSchoo-

len flerkhetwist, krachtigvoor- entegeugef
proken.

CONTROV
ERSISTE . f. m. Qui a écrit ou prêché fur la

Controverf
e. Zintwister, die over Geloofs-verfchillen

in de weer geweest is , ' t zy met fchryven ofprediken.

Les Controverfi
ftes ambitionne

nt bien plus de triompher

de leurs adverfaires que de l'erreur. De zintwisters

yveren veel meer om te zegepraale
n over hun weder-

party, dan over de dwaaling.

dat...

CONTUM
ACE

. f. f. Refus de comparoîtr
e

devant le

Juge , défaut de la partie citée pour crime. Wan-ver-

fchyning van de party over misdaad geroepen. Il a

été condamné par contumace. Ily is by wan-verfchy-

ning verwezen , veroordeel
d
.

CONTU
MACER. v. a . Poursuivr

e & faire condamne
r

par contumac
e

. By gebrek van verfchyni
ng

, in rech-

ten doen verwyzen , fchuldig doch verklaar
en.

CONTU
MAX. adj . Criminel condamné par contumac

e
.

De fchuldig verwezen
e uit kragte , uit hoofde van

nalatighe
id

, of wan-verfchyn
ing, na voorgaan

de
be-

hoorlyke dagvaard
ing

.
CONTUS , USE. adj. Terme de Chirurgie. Meurtri ,

froifle. Gekneusd , geraakt , doch niet gebroken. Plaie

contufe. Kneufing, kwetfuur zonderbecnbreuk , zonder

bloedflorti
ng. Des mufcles contus , foulés. Gekneusde,

geraakte fpieren.
CONTUSI

ON
. f. f. Meurtriffur

e
, plaie contufe. Geflage

wond, kneuzing , buil. Unelégere contufion à l'épaule.

Een ligte kneusing aan de fchouder.

CONVAIN
CANT

, ANTE. adj . Overtuigen
de

. Des preu-

ves convaincant
es

. Overtuigen
de

bewyzen.

CONVAIN
CR

E. v. a. Réduire à avouer. Overtuigen ,

noodzaaken tot bekennen . Convaincre de crime , de

vol , de meurtre. Fan gepleegde misdaad , diefftal ,

moord overtuigen. Convaincre d'une vérité. Van een

waarheid overtuigen , een waarheid doen gelooven.

CONVAIN
CU

, UE. Part. de CONVAINCR
E

. Atteint &

convaincu de meurtre. Van gepleegde moord betigt en

overtuigd. Je fuis entiérement convaincu , perfuadé de

ce que vous dites. Ik ben volkoomen overtuigd, ver-

zekerd van 't geen gy zegt.
CONVALE

SCENCE
. f. f. Retour en fanté , guérifon .

Beterschap, gezondword
ing

. Etre en convalefce
nce.

Beterschap gevoelen, van de ziekte weder opkomen.

Entiere , pleine , parfaite convalefce
nce. Volkomen be-

terfchap, gezondwor
ding, herfielling.

CONVALE
SCENT , ENTE. adj. & fubft. Qui releve

de maladie. Die beterfchap gevoeld , die aan de be-

terhand is , die van de ziekte weder op komt. Il étoit

convalefcen
t
. Hy was aan de beterhand , hy kwam we-

derom op van de ziekte. Les convalefcen
s
doivent fe mé-

nager. Deopkomende zieken moeten zichnauw wachten.

CONVENA
BLE

. adj . d. t. g . Propre , décent , fortable.

Dat welpast, voegt , betaamd, gevoeglyk , betamelyk,

behoorlyk. L'habit de couleur n'eft pas convenable à un

eccléfiaftiq
ue. Het gekoleurde kleed past , vocgd, be-

taamd een geestelyk perfoon niet. Il n'eft pas convena-

ble à un homme fage de dire , de faire... Het past ,

voegd, betaamd een wys mensch niet te zeggen , te

doen... Une récompenf
e convenable. Een gevoeglyke,

behoorlyke belooning.
CONVEN

ABLEME
NT

. adv. D'une maniere convena-

ble. Behoorlyk, betamelyk , gevoeglyk , naar den eisch.

Il parla convenable
ment au fujet. Hy fprak behoorlyk,

betamelyk naar den eisch des onderwerps.

CONVEN
ANCE. f. f. Rapport , conformité. Overeen-

komst, betamelykh
eid

. Le noir & le blanc , le froid &

le chaud n'ont aucune convenanc
e enfemble. Hetzwart

en 't wit, de koude en de hitte hebben geen overeen

komst famen. Raifons de convenance , probables , mais

non démonftrati
ves

. Redenen van betaamelyk
heid

, bil-

lykfchynende , dog onovertuig
ende

redenen.

CONVEN
ANT, ANTE. adj. Conforme , bienféant , for-

table. Overeenkom
flig

, betaamelyk , welvoegend
e

. Vous

ferez une chofe convenante à votre caractere. Gy zult

een zaak doen overeenkom
ftig

, betaamelyk met uw

ampt ,waardighe
id

; dat by uw beroeppast, betaamd,

wel voegd.
CONVENI

R
. v. n. Demeurer d'accord. Overeenko

men ,

medeflemm
en, aannemen. Convenir d'un arbitre. Over-

cenkomen , eens worden omtrent de verkiezing , het

aannemen van een fcheidsman. Convenir du prix.

Aangaande de prys eens worden. Les dépofitions des

témoins conviennen
t en tout. De verklaarin

gen der

getuigen komen in alles met melkander over cen. Con-

venez avec moi que le meilleur feroit de... Stemd met

my toe dat het beste wezen zoude te...

CONVENI
R

. Etre propre & fortable. Pasfen, voegen,

betaamen. Il ne vous convient pas de parler G fiére-

ment. Het past , het voegd u niet zoo trots te fpree-

ken. Ces louanges ne me conviennen
t aucunement. Die

lofredenen voegen , pasfen my geenzins. Il faut que

l'attribut convienne au fujet. De eigenschap, toe-eige-

ning moet op de zaak pasfen , voegen. On trouva qu'il

convenoit , qu'il étoit expédient d'envoyer. Men be

vond, men oordeelde dat het oorbaar , geraaden was

te zenden.
CONVENT

ICULE
. f. m . Affemblée clandeftine & illi-

cite. Onwettige en heimelyke vergaderin
g
. Ces moi-

nes tinrent un conventicu
le à l'infçu de l'abbé , du

prieur. Die monniken hielden een heimelyke vergade-

ring buiten weten van den abt , van den prioor.

CONVENT
ION

. f. f. Accord , pacte. Verdrag, verbond.

Convention par écrit. Schriftelyk verdrag. Conven-

tion verbale. Mondeling verdrag. Convention tacite.

Stilzwygen
d
verdrag. Convention

s
Matrimonial

es
, Ar-

ticles accordés à une femme par le Contrat de maria-

ge. Huwelykfch
e
Voorwaard

en
.

CONVENT
UALITÉ

. f. f. L'état d'une maifon religieu

fe, où l'on vit fous une regle. Kloosterlyk
heid

, flaat

oftoestand van een geestelyk huis.

CONVEN
TUEL, ELLE. adj. Qui regarde la commu
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nauté du couvent. Dat het gantfche klooster betreft.

Chapitre conventuel , affemblée conventuelle. Verga-

dering van al de kloosterlingen. Mefie conventuelle ,

à laquelle affiftent tous les moines. De Kloostermisfe ,

die al de kloosterbroeders bywoonen. Menfe conven-

tuelle ,revenu de l'Abbaye , qui appartient à la commu-

nauté des religieux. Inkomst ten profyte , ten voordee-

le van 't Klooster , afgezonderd van den Abt. Prieuré

conventuel , Prieuré où il y a des religieux. Prioor-

Jchap met een klooster voorzien , daar kloosterbroe-

ders, monniken in zyn. Conventuel , Religieux du cou-

vent , qui y réfide toujours. Kloostermonnik, vast be-

woonder van 't Klooster. Les conventuels s'oppoſerent |

à l'élection que les religieux de dehors prétendoient

faire. De kloostermonniken ftelden zich tegen de ver-

kiezing die de buitenbroeders wilden doen.

CONVENTUELLEMENT. adv. En communauté. Na

de Kloosterwetten. Les religieux conventuellement af-

femblés. De monnikken na dekloosterwetten vergaderd.

CONVENU. Part. de CONVENIR. Eens geworden , over-

eengekomen. On étoit déjà convenu des principaux ar-

ticles. Men was ' t omtrent de voornaamste punten al

eens geworden.

CONVERS , ERSE. adj . Il n'a guere d'ufage que dans

ces phrafes : Frere convers : Sœur converfe ; qui fe di-

fent d'un religieux ou d'une religieufe , qui ne font em-

ployés qu'aux œuvres ferviles du monaftere. Een Lee-

kebroer , Leckezuster, die in het klooster alle dienst-

werk doet.

CONVERSABLE. adj . d . t. g. De converfation agréable.

Gefpraakfaam , meegaande , vriendelyk. A peine trou-

vez-vous un homme converfable en ce pays-là. Gy

vint nauwlyks een meegaand, een fpraakfaam mensch

in dat land.

CONVERSATION. f. f. Entretien familier. Gemeenzaam

gefprek, onderhoud, verkeering. Entrer en converfa-

tion. In gefprek treeden. Il eft d'une agréable conver-

fation. Hy is van een aangenaam onderhoud. La con-

verfation commençoit à languir. Het gefprek begon al

te verflauwen. Il est bien venu , reçu dans toutes les

converfations. Hy is wel gezien , wel ontfangen in al-

le byeenkomften, gezelfchappen.

CONVERSER. v. a. Fréquenter , s'entretenir familiére-

ment. Gemeenzaan.lyk verkeeren , ommegang,gemeen-

fchap houden. Je me plais à converfer avec lui & avec fes

femblables. Ik verkeer gaernemethemen zynsgelyken.

Notre Seigneur converfoit avec des pécheurs. De Hee-

re Jefus verkeerde , hieltgemeenschapmet zondaaren.

CONVERSIBLE. adj . d. t. g. Qui peut être converti .

Ce bien n'eft pas converfible , ne peut changer de na-

ture. Dat goed kan niet verkeerd worden, niet ver-

anderen van natuur. Cette propofition n'eft pas con-

verfible, n'eft pas réciproque. Die ftelling gaat van

weerskanten niet door , is niet wederkeerig.

CONVERSION. f. f. Transmutation , changement. Ver-

andering, verwisfcling. Les Payens ont cru les con-

verfions d'hommes en arbres , en fontaines , en oifeaux.

.De Heidenen hebben de veranderingen der menschen

in boomen , fonteinen , vogels geloofd.

CONVERSION. f. f. Changement de inceurs , de croyan

ce. Bekeering, verandering , verbetering der zeden ,

van geloof. La convertion de St. Paul. De bekeering

van den II. Paulus.

CONVERSION. (Quart de) Mouvement militaire , par

lequel la tête d'un Bataillon fe tourne au flanc droit ou

gauche. Omwending, omzwenking, het zwenken van

't front van een Bataillon rechts of links , om de zy-

den te dekken.

CONVERSION , ou changement d'une obligation en ren-

te. Verandering van een obligatie in een rentebrief.

En Logique , on fait des converfions , des change-

mens d'argumens , d'une figure en une autre. Men

maakt in de Redenkunst veranderingen van flotrede-

nen , uit de cene in de andere gedaante.

CONVERTI , IE . Part. de CONVERTIR. Veranderd, be-

keerd. Du cuivre converti en or. Kooper in goud ver-

anderd. Payens convertis à la foi de l'Evangile. Hei-

denen tot het geloove des Evangeliums bekeerd.

CONVERTIBLE. adj . Veranderbaar.

CONVERTIR. v. a. Changer, traufmuer. Veranderen ,

verkeeren in iets anders. Aux Noces de Cana J. C.

convertit l'eau en vin. Op de Bruiloft van Cana ver-

anderde Jefus Christus 't water in wyn. Un bon efto-

mac convertit tout en bonne nourriture. Een goede

maag veranderd, verkeerd alles in goed voedsel.

Convertir fes meubles en argent comptant. Zyn huis-

raad tot gereed geld maaken, verkeeren , brengen.

Convertir du chanvre , le travailler , en faire des cor-

des. Hennip verwerken , touw daar van fpinnen. Cou-

vertir , travailler les marchandifes. Het goed, de ftof

fen, de waaren verwerken..

CONVERTIR. Faire changer de croyance & de mœurs.

Bekeeren , van geloofen zeden doen veranderen. Con-

vertir les Infideles , les Gentils , les Pécheurs. De On-

geloovige , de Heidenen , de Zondaaren bekeeren.

CONVERTIR. ( Se ) v. r. Zich veranderen. Il a les

fignifications de l'actif. Tout ce qu'il prend , fe conver-

tit en bile. Alwat hy nuttigd, inneemt, veranderd

in gal, zet zich tot gal. Se convertir fincérement à

Dieu. Zich oprechtelyk tot God bekeeren. La querelle

des Auteurs fe convertit fouvent en rifée . De twist der

Autheuren veranderd, verkeerd dikwils in boert, in

gek/cheering.

CONVERTISSEMENT. f. m. Changement. Verande-

ring, verwisseling. Le convertiffement des efpeces de

monnoie. De verandering der muntfpecien.

CONVERTISSEUR. f. m. Qui réuflit à convertir. Be-

keerder.

CONVEXE. adj . & fubft. Il fe dit de la furface relevée ,

fuperficie extérieure d'un corps. Uitwendig rond, bul-

tig, bolrond. Lorfqu'on plie un corps dur , fes parties

s'écartent du côté convexe & fe rapprochent du côté

concave. Als men een hard lichaam buigt , wyken

deszelfs deelen na de uitwendige ayde, en naderen

aan de inwendige. Le miroir convexe repréſente les

objets plus petits . De bultige Spiegel verbeeld de voor-

werpen kleinder.

CONVEXITE. f. f. Le pourtour ou la fuperficie exté-

rieure d'un corps fphérique. Buitenste, uitwendige om-

metrek, oppervlakte van een pol, kioot ofrondlichaam.

CONVICTION. f. f. Preuve évidente. Overtuiging

overtuigend, klaar bewys. Ces paffages font formels

pour la conviction des Hérétiques. Die Schriftuur-

plaatzen zyn duidelyk tot overtuiging van de Ketters.

On a trouvé dans fes papiers la conviction de fon cri-

me. Men heeft het overtuigend , het klaar bewys van

zyn misdaad in zyn papieren gevonden.

CONVIE , LE. Part. de CONVIER. Genoodigde gast. Il

n'étoit pas du nombre des conviés. Ily was niet van

't getal der genoodigden.

CONVIER. v. a . Inviter. Nooden , noodigen. Convier

à un feftin , aux noces. Op een gastmaal, ter brui-
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loft nooden. Convier , exhorter. Noodigen , vermaa-

nen , noopen. Votre devoir , la gloire vous y convie.

Uw plicht, de eer noodigt , noopt ' er u toe , zet u daar

toe aan. Le beau temps convie à la promenade. Het

mooi weer noodigt , noopt , lokt , port tot de wandeling.

CONVIVE. f. m. Qui mange à même table. Tafelgast ,

dischgenoot. Tous les convives étoient gens de bonne

humeur. Al de gasten waren vrolyke luiden , hielden

van de vreugd.

CONVOCATION. f. f. Action de convoquer. Samen-

roeping, byeenroeping , vergadering. A la prochaine

convocation des Etats , du Parlement , du Concile. In

denaaste , aanstaandefamenroeping, byeenroepingvan

de Staaten , van ' t Parlement , van de Kerkelyke

perfoonen.

CONVOITABLE. adj . d. t. g. Qui peut être convoité ,

qui eft defirable. Begeerbaar , dat begeerd kan worden.

CONVOITER. v. a. Defirer avec avidité. Krachtig be-

geeren. Convoiter le bien d'autrui . Een ander mans

goed begeeren. Tu ne convoiteras point la femme de

ton prochain, &c. Gy zult niet begeeren uws naas-

tens vrouw , &c.

CONVOITEUX , EUSE. adj . Celui qui convoite. Be-

geerlyke, die welke begeerd.

CONVOITISE . f. f. Defir défendu , déréglé , charnel. Be-

geerlykheid; verbode , ongeregelde , vleefchelykelust. La

convoitife des richeffes. De begeerlykheid der rykdom-

men, zugt om fchatten te vergaderen. La convoitife

des yeux. De begeerlykheid der oogen . Regarder quel-

que chofe avec un ceil , ou d'un oeil de convoitife. Iets

met eenbegeerlyk , begeerigoog aanzien, daaroploeren.

CONVOLER. v. n. Terme de Droit ufité dans cette

phrafe: Convoler en fecondes , en troifiemes nôces; fe

marier pour la feconde , la troifieme fois. In een twee-

de, derde huwelyk treden; voor de tweede , derde-

maal trouwen.

CONVOQUER. v. a. Appeller , mander à une affem-

blée. Samen roepen , beroepen , op ontbieden. Convo-

quer les Etats. De Staaten famen roepen , beroepen ,

doen vergaderen. Convoquer un Concile. Een Kerke-

lyke vergadering beroepen . Convoquer les parens pour

figner au contrat. De vrienden famen roepen , om ' t

verdrag te teekenen.

CONVOÏ. f. m. Affemblée funebre , à la fuite d'un mort.

Lykftatie, ftatig rouw-gevolg van vrienden achter 't

lyk, &c. Un beau, un magnifique convoi. Een fchoo-

ne, een prachtige lykflatie , een deftige begraaffenis.

CONVOI. Un vaiffeau , ou plufieurs vaiffeaux d'efcorte

pour les Vaiffeaux Marchands. Convoy , Gelei van een

Oorlogfchip , of Oorlogfchepen om Koopyaarders te be-

geleiden. Attendre le Convoi pour partir. Na ' t Convoy

wachten om te vertrekken. Convoi ; l'Eſcorte & les

Vaiffeaux Marchands enfemble : le Convoi de Smirne

fut attaqué dans la Manche. Het Smirnfche Convoy , of

de Vloot van Smirna wiert in't Canaal aangetast.

CONVOL. Munitions de vivres , de guerre , qu'on mene

à un camp , qu'on introduit dans une ville , &c. Convoy

van levensmiddelen en oorlogsbehoeften , in ' t leger of

in een vesting te brengen. Le Convoi fut enlevé. Het

Convoy wiertopgeligt. Le Convoi entra heureufement

dans la ville. Het Convoy kwam , raakte gelukkig in

de ftad.

CONVOYER. v. a. Accompagner , escorter. Begelei-

den, verzellen en bewaaren. Convoyer les vaiſleaux

marchands. De koopvaarders begeleiden , in veilig-

heid haar reize doen vervorderen..

CONVULSIF , IVE. adj . Qui eſt avec , ou qui caufe

convulfion. Dat met fluipen vermengd is, offruipen

trekkingen veroorzaakt. Un mouvement convulfif. Een

onnatuurlyke beweeging met tuipen vermengd. L'el-

lébore eft convulfif, caufe des convulfions. De nies-

wortel, 't nieskruid veroorzaakt krimpingen.

CONVULSION. f. f. Retirement des mufcles avec fe-

couffes. Stuipen , geweldige famentrekkingen der pee-

zen. Tomber en convulfion. Stuipen krygen. Il mou-

rut dans les convulfions. Hy ftierfin de fluipen.

CONVULSIONNAIRE. f. m. & f. Qui a des convul-

fions. Iemand die de ftuipen heeft, On donne ce nom

à quelques fanatiques modernes. Men geeft dezen naam

aanfommige hedendaagfche geestdryvers.

COO.

COOBLIGE , EE. adj. & fubft. Qui eft obligé avec un

autre par un acte public. Die mede verbonden is door

een openlyk gefchrift , overeenkomst. Il a été condam-

né à payer, fauf fon recours fur fes coobligés. Hy is

verwezen tot betaalen , behoudens zyn verhaal op zyn

medemakkers, medeverbondenen te zoeken.

COOPÉRATEUR. f. m. Terme Dogmatique. Qui tra-

vaille , opere avec un autre. Medewerker. L'agent &

le patient font reciproquement coopérateurs dans la gé

nération. De werker en de lyder zyn wederzyds mede-

werkers in de voortteeling. Les apôtres font coopéra

teurs dans l'œuvre de notre régénération. De apostelen

zyn medearbeiders in 't werk onzer wedergeboorte.

COOPERATION. f. f. Action de celui qui coopere. Me-

dewerking, famenwerking. Dieu nous fauve-t- il fans

notre coopération? Maakt God ons zalig zonder onze

medewerking?

COOPERER. v. n. Opérer avec , travailler , agir con-

jointement. Medewerken. Coopérer à la grace. Met de

genade medewerken. Si la nature ne coopere à la gué-

rifon du malade. Zoo de natuur niet medewerkt tot de

genezing van den zieke.

СО Р.

CÓPAHU. f. m. Baume, que l'on tire par incifion d'un

arbre du Bréfil. Balfem , welke men door infnyding uit

een Brefiliaanfche boom trekt.

COPAL. f. m. Gomme d'une odeur agréable. Gom van

cen aangename reuk.

COPARTAGEANT, ANTE. adj . Qui partage avec un

autre. Deelgenoot , mededeelaar. Il y a trois coparta-

geans dans cette fucceflion. Daar zyn drie deelgenoo-

ten in die erfenis , nalatenfchap.

COPEAU. f. m. Eclat , morceau de bois que la hache

emporte. Spaander. Amafler des copeaux. Spaanders

raapen. Vin de copeaux , éclairci , paffe fur des co-

peaux. Wyn overfpaanders afgetapt , metspaanders

klaar gemaakt.

COPERMUTANT. f. m. Il fe dit de chacun de ceux qui

permutent ensemble un bénéfice . Amptwisfelaar, die

zyn ampt tegen een ander verwisfelt.

COPIE. f. f. Seconde écriture , tranfcription ou le dou-

ble d'une minute. Affchrift, nagefchreven gefchrift ,

kopy. Copie collationnée à l'original. Affchrift , ko-

py tegen het origineel overgezien , vergeleken. Je vous

donnerai la copie de fa lettre. Ik zal u de kopy, ' t af

fchrift van zyn briefgeven. J'en ai gardé copie. Ik

heb er kopy van bewaard, gehouden.

COPIE , en Peinture , c'eft l'imitation d'un original ', d'un

premier tableau. Navolging, nabootfing van een oor-

fpronglyk fchilderfluk. C'eft une copie d'après Ra-

phaël. 't Is een kopy van Raphaël. La copie vaut
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mieux que l'original. De kopy is beter als 't oorfprong-

lyke. Moliere eft une bonne copie de Térence. Molie-

re is een goede kopy van Terentius.

COPIE. Ecrit fur lequel l'Imprimeur compofe. Kopy, 't

gefchrift dat den Drukker van den Autheur te zet-

ten krygt. Le Compofiteur n'a plus de copie. De Zet-

ter heeft geen kopy meer. Les bonnes copies enrichif-

fent les Libraires. De goede kopyen maaken de Boek-

verkoopers ryk.

COPIER. v. a. Tirer une copie , tranfcrire. Uitſchry-

ven, nafchryven , copieeren , nafchilderen , naboot-

fen, namaaken. Copier un Acte. Een Acte uitfchry-

ven. Copier une Lettre. Een Brief nafchryven. Co-

pier un Tableau. Een Schildery nafchilderen. Copier

un Deflin , une Eftampe. EenTeekening nabootfen , een

Print nateekenen , namaaken. La plupart des Auteurs

ne font que fe copier les uns les autres. De meeste

Schryvers doen niet als malkanderen na te fchryven ,

na te bootfen, te plunderen. Les Bourgeois qui veu-

lent copier, imiter les Grands, fe rendent ridicules.

De Burgerluiden die de Grooten willen nadoen , na-

aapen, maaken zich zelfs belachelyk. Ce Poëte copie

bien Juvenal. Die Dichter bootst Juvenalis wel na.

Ce bâtiment eft copié fur le palais Farnefe. Dat ge-

bouw is getimmerd na of op 't model van 't paleis

Farneze.

COPIEUSEMENT. adv. Abondamment : en ftyle fa-

milier. Overvloedig. Les gens du Nord boivent co-

pieufement. De luiden , volkeren van 't Noorden drin-

ken overvloedig, veel. Ce remede le fit aller copieufe-

ment. Dat middel deed hem fterk , veel afgaan na 't

koffertje.

COPIEUX , EUSE. adj . Abondant. Overvloedig , heel

vol. Un repas copieux. Een overvloedige maaltyd.

Une felle copieufe. Een overvloedige afgang, ftoel-

gang. La langue Grecque eft fort copieufe. De Griek-

Jche taal is overvloedig van woorden , is heel woor-

denryk.

COPISTE. f. m. Celui qui copie un écrit , ou une figure.

Een nafchryver, nabootfer. Ce n'eft qu'un copife. 't

Is maar een nabootfer, namaaker, uitfchryver.

COPISTE , chez les Comédiens , eft celui qui garde les

originaux des pieces dont il copie & diftribue les rôles

aux Acteurs. Boekhouder van de Toneelspelers , die de

ftukken bewaart, de rollen uitfchryft en uitdeelt.

COPROPRIETAIRE. f. m. Celui qui poffede par indi-

vis la propriété d'une maifon , d'une terre. Mede-eige-

naar van een huis , van een landgoed.

COPULATIF , IVE. adj. Terme de Grammaire . Mot

qui fert à joindre , à affémbler. daneenkoppelend, fa-

menkoppelend. ET, PLUS , OU , Avec , font termes

copulatifs du difcours. EN, MEER , OF , MET , zyn

koppelwoorden in de reden. La copulative fe répete

quelquefois par élégance. Het koppelwoord wordt fom-

tyds om de vloeiendheid herhaalt.

COPULATION charnelle. f. f. Accouplement du måle

& de la femelle. Samenkoppeling , vleefchelyke famen-

wooning, byflaping van man en vrouw.

COPULE. f. f. En terme de droit , fe dit abfolument

pour copulation charnelle. Une promeffe de mariage

eft obligatoire en confcience , quand la copule s'en eft

fuivie. Een huwelyksbelofte verbind in gemoede , als

defamenwooning daar op gevolgt is.

COQ.

COQ. f. m. Oifeau domeftique affez connu. Haan, be-

kende huisvogel.. Un jeune coq. Een jonge haan. Fai-

re battre, faire joûter des coqs. Haanen doen vechten,

kampen. Un bon coq doit fuffire à douze poules. Een

goede haan moet twaalf hennen konnen paayen. Un

bon coq ne fut jamais gras. prov. Een goede haan was

nooit vet. Coq de bruyere , ou coq fauvage , qui vole

bas & fe prend à la paffée , comme les bécaffes. Knor-

haan, knorhoen . Coq faifan , le mâle du faifan. Fai-

fant-vogel, 't mannetje van de faifant-hen.

COQ d'Inde. Lifez Codinde. Coq plus gros que l'ordi-

naire , dont les barbes font rouges. Kalkoen , kalkoen-

fche haan. Le rouge irrite les Coqs d'Inde. De roode

koleur maakt de kalkoenen gaande , doedze opvliegen.

Il eft le coq de la paroiffe. fig. Hy is de haan van de

parochie , de voornaamfte in de buurt, in zyn wyk.

Il eft - là comme un coq en pâte. Hy zit 'er als een

haan te pryken , hy zit ' er gemakkelyk en wel.

COQ d'un clocher. Haan of haantje van een tooren ,

weerhaan.

COQ d'une montre. Petit treillis de cuivre doré & fort

délicat , qui tient le balancier fur la platine de la mon-

tre. De kloofvan een zak-horologie, ofuurwyzer, omil

de onrust op de plaat te houden.

COQ du vaiffeau , le cuifinier de l'équipage. Scheepskok.

COQ-à-l'àne. f. m. Propos rompu , difcours fans fuite ,

fans rapport au précédent. Ongerymdheid, verkeerde

reden die op't voorgaande niet flaat. Faire un coq-à-

l'àne. Van den os op den ezel vallen, ongerymdprac-

ten , verkeerd antwoorden.

COQUE. f. f. Ecale d'œuf. Eyerdop, eyerfchil ofeyer-

fehaal. Coque de noix. Nootedop , hardefchil van de

noot. Manger des oeufs à la coque. Eyeren uit den

dop eeten. Il ne fait que fortir de la coque , & il fait

déjà l'entendu. Hy is eerst uit de dop gekomen , en hy

voert alreede zoo veel praats.

COQUE de ver à foie, Tonnetje ofhuisje , daar de fpin-

nende zyworm in zit.

COQUE. f. f. Faux pli , noeud entortillé dans une corde.

Kink ofknoop in een touw, in een kabel.

COQUELICOT. f. m. Pavot rouge qui croît dans les

blés. Roode koorenbloem , kolbloem , wilde heul.

COQUELOURDE. f. f. Plante , dont il y a pluſieurs ef-

peces. Windbloem , Anemone.

COQUELUCHE. f. f. Capuchon. Monnikskap. C'eſt

auffi une espece de rhume populaire très violent. Dit

is ook een foort van algemeene verkoudheid die zeer

hevig is. Il eft la coqueluche des Dames , il a l'air ga-

lant, elles en font coëffées. phr. burl. Hy laat heel

wel by de Juffers , zy zyn geweldig met hem ingeno-

men, zy zyn ' er gek na.

COQUELUCHON. f. m.EfpecedeCapuchon.Monnikskap.

COQUEMAR. f. m. Efpece de chaudron. Ketel, om

water in te kooken. Coquemar d'étain , où les Apo-

thicaires portent leurs lavemens . Tinne klisteer-vles . Co-

quemar portatif à l'ufage des Barbiers. Barbiers fchroef

yles , om heet water in te dragen.

COQUESIGRUE. f. f. Terme familier , qui fignifie des

chofes frivoles , chimériques. Gemcenzaam woord, dat

fabelachtige dingen aanduid , beuzelingen. Il nous

vient conter des coquefigrues , des formettes. Hy kome

ons fabels, fleuren , beuzelingen vertellen. Cela arri-

vera à la venue des coquefigrues . Dat zal te St. Jut-

temus gebeuren , als de kalveren op 't ys dansfen.

COQUET. adj. & f. m. Affecté , propre par excès dans la

vue de plaire. Gemaukt, pronkachtig, verwyfd, over-

daadig zindelyk , om quanfuys te behaagen. Que cela

eft coquet! Wat is dat gemaakt, opgepronki , v-

Gg 3
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wyfd, mal, zwierig ! die dartelheid weegt over ! Les

Coquets n'aiment qu'eux-mêmes. De Saletjonkers , de

Hooffche Galanten beminnen alleen hun eigen zelfs.

COQUETER. v. n. Faire le coquet , ou la coquette.

Pronken, dartelen , vryen na de zwier , in faletten

de vlag voeren. On ne l'empêchera jamais de coqueter.

Men zalhaar dat dartel leven nooit ontwennen.

COQUETER. v. n. Faire aller un bateau , en remuant

fon aviron par derriere. Wrikken , wiegen , van agte-

ren de fehuit voortroeijen .

COQUETIER. f. m. Marchand d'oeufs & de volaille.

en gros. Eyer- en hoenderkopper in ' t groot. Co-

quetier eft auffi un uftenfile de table , où l'on met

un ceuf, pour le manger à la coque . 't Is ook een tafel-

fchaaltje , waarin men een ey zer , om het uit den dop

te ceten.

COQUETTE. f. f. Femme qui affecte de plaire aux hom-

mes, fans s'attacher à aucun. Pronkster , Saletjuffer;

Fufrouw van de hooffche zwier , dartel en wat na de

lichte kant. C'eft une coquette. ' t Is een pronkſter,

cen falet- of kermispop, een vieze Juffer. C'eft une

franche coquette. ' t Is een olyke pronkster, fchytyalk,

een van die hooffche gekkinnen, van die pronksicke

mallooten.

COQUETTERIE. f. f. Affeterie des perfonnes coquet-

tes. Galante , hooffche zwier, dartelheid , lichtvaar-

digheid , gemaaktheid , femelary der minnaars en

minnaresfen. La coquetterie eft grande en France , à

la Cour. De galante zwier , de dartelheid is groot in

Vrankryk, dan't Hof.

COQUILLAGE. f. f. Huttres , moules , poiffons tefla-

cées. Schulprisfen , ftrand en fchulpvisjes.

COQUILLAGE. Plus ordinairement, amas de coquilles.

Zeehoorntjes, fehulpen , zeegewasfen. Il eft curieux

de coquillage. Het is een liefhebber van hoorntjes ,

zeegewasfen. Une Grotte de coquillage. Een Grot of

koelkelder vanfehulpgewasfen , zeehoorntjes.

COQUILLE. f. f. Couverture ou coque des limaçons&

des poiffons , que les naturaliftes appellent teflacées.

Slak- en vischfchulpen. Une coquille de limaçon.

Een flak-fehulp , hoorn. Amafler des coquilles. Schal-

pen opraapen.

COQUILLE de noix. Nootedop. Coquille ou coque

d'oeuf. Eyerdop. Dès que le pouffin eft forti de fa co-

quilie. Zoo dra het kieken uit zyn dop is gekropen.

Taifez-vous , à peine fortez-vous de la coquille , &

vous prétendez ... Zwygd , naauwelyk komt gy uit den

dop kruipen, opkyken , en gy meent al... Rentrer

dans fa coquille. fig. Ieder in zyn fehulp kruipen.

A qui vendez-vous vos coquilles , à qui contez-vous

de ces bourdes ? Vie vertelt gy zulke klommers? wie

wilt gy dat wys mauken ? Portez vos coquilles ailleurs .

Dat moet gy anderen zoeken wys te maaken , op de

mouwfpelden. Ce marchand vend bien fes coquilles ,

il eft cher. Die koopman houd zyn waar op geld, hy

verkoopt zyn goed vry duur , hy zet het de luiden

duur koop aan.

COQUILLE d'un loquet , petit morceau de fer , qui le

fait lever en mettant le doigt deffus. Schulp ofplat ,

yzer van de klink , daar men duim of vinger op zet

om de kling te ligten. Coquille ou Baflin ; cavité de

l'oreille , auffi dite caifle du tambour. Oorpyp of hol

letje van 't oor.

COQUILLIER. f. m. Collection de coquilles , ou le

lieu où l'on les raffemble. Verzameling van Schulpen ,

ofde plaats waar men ze verzameld.

COQUIN, INE. f. m. & f. Terme d'injure . Een guit ,

fchobbejak, fielt , fehelm; eene ondeugende fecks. Ils

font un tas de coquins. ' t Zyn een deel fchelmen ,

guiten, fchoften met malkander. C'est un coquin ,

un lâche coquin qui trahit fon ami. ' t Is een fc'helm ,

een olyke fchurk die zyn vriend verraad. C'est une

COQUINE , une gueufe , une garce. ' t Is een fchooyſter,

een straathoer , fchotbeeft. Cette chatte et bien co-

quine. Die kat is heel fpeels , krolziek. C'eft un mé-

tier bien coquin que celui de poule- cu. Het dicfley-

ders , luizevangers ambacht is heel luy en fchandig.

COQUINERIE. f. f. Action de coquin , lacheté, pa-

relle. Lafhartigheid, luyheid. C'eit une grande co-

quinerie de ne bouger du cabaret. ' t Is een groote laf-

hartigheid , vadzigheid, geduurig in de kroeg tezyn.

COQUIOLE.f. f. Plante qui croit dans les blés. Schraa-

le garst.

COR.

COR. f. m. Durillon qui vient ordinairement aux pieds.

Ekleroog, lykdoorn . Tirer , faire en aller les cors des

pieds. Deekleroogen uit de voeten trekken , doen gaan.

COR. f. m . Trompe de chaffeur. Jagers hoorn , jagt-

hoorn, teethoorn , blaashoorn. Donner du cor. Op

de jagthoorn blazen. Un cor de poflilion. Een post-

hoorn. Un cor de vacher. Een buldryvers blaas- of

toethoorn. Il a droit de chaffer à cor & à cri dans

cette forêt. Hy vermag met honden en gefchal opent-

lyk te jaagen in dat bofch. Vouloir une choſe à cor

& à cri, à toute force. Een zaak met kracht en ge-

weld eifchen, begeeren. Je foutiendrai cette propo

fition à cor & à cri. Ik zal die ftelling met al myn

machtfluande houden , voorfpreeken.

COR de mer , coquille rude par dehors, unie & blan

che par dedans. Zeehoorn , groote fchulphoorn , ruifch-

hoorn , een toot.

CORAIL. f.m. (au Pluriel , Coraux.) Arbriffeau qui croit

dans la mer & qui fe durcit hors de l'eau. Koraalplant,

koraalfiam of koraalboomtje in zee waffende , en die

men met anker- haaken daar uit haalt. Il y a du

corail blanc & du corail noir ; mais le rouge eft le

meilleur. Daar is wit en zwart koraal ; maar 't

roode is ' t beft. Les Chymiftes tirent du fel du corail.

De Scheikundigen trekken zout uit koraal. Une bran-

che de corail. Een koraaltak. Bracelets de corail.

Koraale armfnoeren , braffeletten. Bois de corail ,

arbrifleau de l'Amérique qui porte une petite graine

rouge comme du corail , dont on fait des bracelets.

Koraalhout , Americaanfch gewajch metroode korlen ,

daar armfngeren , armringen van gemaakt worden.

CORALIN, INE . adj . Qui a la couleur du corail. Rood

als koraal. Des levres coralines. Koraale lippen.

CORALINE .f. f. Mouffe marine , grêle, mente , cheve

lue & fans tige. Zeemofch, hairig en kort ze gewafch.

CORALINE. f. f. Chaloupe légere , dont on fe fert

pour la pêche du corail. Ligte floep, om koraal te

viffen , of uit de zee te rukken.

CORBEAU. f. m. Gros oifeau noir qui vit de charognes.

Raaf, rave, zwarte vogel die op krengen aast. En-

tendre croaffer les corbeaux. De raavens hooren

krasfen. Il fera la pâture des corbeaux. Hy salhet

van de raavens zyn. Corbeau de mer. Schol

fert, water-raave. On appelle auf Corbeaux , ceux

qui enterrent les peftiférés. De geenen die de men-

jehen aan de pest geftorven , komen healen en begra‐

ven , worden ook Raavens genoemd.

aas

CORBEILLE. f. f. Efpece de panier fait ordinairement
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d'ofier. Een korf, een mandje. La corbeille au pain.

De broodkorf. Une corbeille de fruits. Een vrucht-

mandje. Les corbeilles étoient pleines de fleurs , de

rubans. De korfjes , de mandjes waaren vol bloemen ,

yol linten. Corbeille , en terme d'Architecture , vais-

feau en forme de panier de fleurs , qu'on met fur la tê-

te des figures cariathides. Bloempot ofbloemmand op

't hoofd der vrouwebeelden in de Bouwkunde. Il lui

envoya une corbeille (corbeille pleine) de fleurs , de

fruits. Hy zondt haar een korf, een mandje vol bloe-

men, vol vruchten.

CORBILLARD. f. m. Efpece de grand bateau , établi

pour aller de Paris à Corbeil. Soort van een groot

vaartuig,gefchikt om van Parys na Corbeil te varen.

C'eft auffi un grand carroffe à huit perfonnes. Het is

ook een groote koets voor acht perfoonen.

CORBILLAT. f. m. Le petit du corbeau. Jonge rave ,

ravensjong.

CORBILLON. f. m. Petite corbeille d'oublieur , étroite

par le milieu & largepar les extrémités. Oblic-mandje ,

naauw in't midden en boven met een breede rand.

CORBILLON , petit panier d'ofier à préfenter les balles

de paume. Mandje daar de kaatsballen in geprefen-

teerd worden. Corbillon à mettre le pain bénit. Korf-

je , mandje daar't gewyd brood in gedaan wordt.

CORBIN. ( Bec de ) f . m. Terme de chirurgie. Trek-

tangetje. C'eft auffi la pomme d'une canne , dont un

des bouts ou tous les deux font recourbés. 'T is ook

de knop van een rotting , waar van een eind ofbei

de de einden omgebogen zyn.

CORDAGE. f. m. Nom qui comprend toutes les cordes

des agrêts d'un vaiffeau. Touw , touwerk , takels.

Gros cordage. Kabeltouw , groftouw. Cordage gou-

dronné. Geteerd touw. Cordage étuvé. Opgekookt

touw. Cordage blanc. Ongeteerd touw. Cordage re-

fait. Opgeflagen touw. Tous les cordages étoient rom-

pus. Al het touwerk was flukkend, of in fiukken.

Prendre garde au CORDAGE , au mefurage du bois à a

corde. Letten , pasfen op het meeten van't brand-

hout , dat by't touw verkogt word.

CORDE. f. f. Touw , koord. Grofle corde. Grof, swaar

touw. Filer de la corde. Touw fpinnen , touw draayen,

touwfaan. Corde de puits. Waterputs-touw. Danfer

fur la corde. Op de koord danfen. Il danfe fur la cor-

de. fig. lly danst op de koord, hystaatlos in zyn ſchoe-

nen, hy houdt de wolf by de ooren. Frifer la corde,

pafler à fleur de corde : terme du jeu de paume. Aan

de koord van de kaatsbaan rukken , daar eventjes

onder door raaken , vliegen. Frifer la corde , échap-

per à peine la potence. Byna moeten fpringen , na

aan de galg raaken , den dans ter naauwer nood ont-

Springen, Il a frité la corde, il l'a échappé belle. Hy

heeft ' er aangeraakt , 't is heel na by geweest met

hem. I a mérité la corde , la potence . Hy heeft de

frop , de galg verdient. Ce font des gens de fac &

de corde. Het zyn gaauwedieven , galgebrokken on-

der malkander. Ce malheureux file fa corde. Die va-

gebondfind zyn ftrop , dingt na de galg. Souffrir le

libertinage des enfans , c'eft leur mettre la corde au

cou. De moedwilligheid der kinderen lyden , dat is

hun de ftrop om den hals hangen.

CORDE d'un arc , d'une cibalete , ordinairement de

boyau. Pees of pantouw vaneenschietboog. Lacorde |

étoit trop bandée. Depees was tefyfgelpannen. Ila

plus d'une corde à fon arc. fig. Hy heeft meer als een

pees op zyn boog, meer als een pyl op zyn koker,

CORDE d'an inftrument de musique. Snaar , pees van

een muzick-inflrument. Cordes d'un luth , d'un vio-

lon. Snaaren van een luit, van een viool. Il ne faut

point toucher à cette corde-là. fig. Aan die fnaar

moet men niet komen , men moet daar niet aanraa-

ken, tillen. Toucher la groffe corde , le principal

point de l'affaire . De pyker op de kopflaan , recht

achter de zaak zyn , ' t voornaamste punt aanroeren.

La corde de ce drap eft bien fine. De draad van

dat laken is heel fyn. Cet habit eft tout pelé , il

montre la corde. Dat kleed is heel kaal , het laat de

draaden zien , men kan de draaden tellen.

CORDE de bois , certaine quantité de gros bois à brû-

ler. Zoo veel hout als vier voet hoog en acht voet

breed geladen kan worden.

CORDEAU. f. m. Corde moyenne à l'ufage des Jardi-

niers , Ingénieurs. Tuinmans , Ingenieurs meetlyn of

meettouw. Des allées tirées au cordeau. Laanen met

de lyn gemeeten , lynrecht beplant.

CORDE , ÉE. Part. de CORDER. Une corde bien cor

dée. Een touw dat wel gefponnen , geflagen , vast-

gedraaid is. Des raves cordées. Gefponne radys.

CORDELER. v. a. Treffer. Strengelen , breyen. Cor-

deler les cheveux. Het hair strengelen.

CORDELETTE. f. f. Petite corde. Touwtje.

CORDELIER. f. m. Religieux de St. François , autre .

ment Frere Mineur. Minderbroeder , Monnik van St.

Fransiskus Orden , Franciskaner Mounik, graauwe

Monnik. Il a la confcience large comme la manche

d'un Cordelier. fig. Hy is heel ruim van gemoed, het

komt met hem zoo naauw niet. Aller fur la haquenée

des Cordeliers , à beau pied , fans lance . Op zyn pos-

tels paarden ryden , te voet en met de wandelflok

reyzen. Parler Latin devant les Cordeliers. Zyn we-

tenfchap voor die wyzer is ten toon fellen.

CORDELIERE. f. f. Religieufe de l'Ordre de St. Fran-

çois. Geestelyke dogter , Non van St. Franciskus Orden.

CORDELIERE. En terme de Blafon , le filet plein de

noeuds , que les veuves ou les filles mettent en guite de

Cordon pour entourer l'écu de leurs armes. Gordel

band, om't wapenfchild derWeduwen en adelykeJuf-

fers. Cordeliere. Petit cordon ou collier de foie noi-

re , diftingué par petits noends , que les tilles mettent

quelquefois à leur cou. Halsnoer, zwart zyde hals-

Inoertje met knoopjes afgefcheiden.

CORDELLE. f. f. Corde de moyenne groffeur , pour

haler ou tirer un bateau d'un lieu à un autre, &c. Haal-

touw , treklyn , middelbaar kabeltouw om eenfchip

ofpont voort te trekken. Il les a attirés à fa cordelle,

dans fon parti. Hy heeftze aan zynfucer gekregen ,

op zyn zyde gehaald.

CORDER. v. a. Faire de la corde , travailler en corde.

Touw draayen , touw fpinnen, touw flaan. Il a cor-

dé tout fon chanvre. Hy heeft al zynhennipgedraayd,

verwerkt. Corder du bois , le metirer à la corde, ou

l'attacher avec une corde. Hout, brandhout met een

touw meeten , met een touw vast binden. Corder,

lier des balots. Baalen met touwen vast binden

ombinden , vastmaaken. Quand les lamproyes & les

raves fe cordent , elles ne valent plus rien. Als de

lampreien , negenoogen , en de radysen taay worden,

deugen zy niet meer.

CORDERIE. f. f. Lieu où l'on fait des cordes. Lyn-

baan, touw of lyndraayers baan. Les corderies de

l'Amirauté. De lynbaanen van de Admiraliteyt.

CORDIAL , ALE. adj . & fubit. Ptopre à conforter les

,
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cœur. Hartflerkende , hartversterkende. Le vieux

vin de Rhin eft cordial. De oude Rhynfche wyn is

hartsterkende, Le bezoard eft un bon cordial. De

bezoardfleen is een goed hartsterkend middel.

CORDIAL. Franc , ouvert. Trouwhartig, openhartig ,

gul. Un ami franc & cordial. Een openhartig en gul-

hartig vriend. Amour cordial affection cordiale .

Trouwhartige , gulhartige liefde , genegenheid.

CORDIALEMENT. adv. Avec cordialité. Trouwhar-

tiglyk, opregtelyk , openhartiglyk. Il m'a parlé cor-

dialement & en ami. Hy heeft my trouwhartiglyk ,

en als vriend gefproken.

CORDIALITÉ. I. f . Affection cordiale. Trouwhartig-

heid, hartelyke , gulhartige , opregte vriendschap.

Agir avec cordialité . Trouwhartiglyk handelen, met

een hartelyke , opregte vriendschap handelen.

CORDIER. f.m. Qui fait ou qui vend des cordes . Lyn

flager , lyndraayer , touwfpinner , touwdraayer. Les

cordiers gagnent leur vie à reculons. De touwdraayers ,

touwfpinners, winnen de kost met achter uit gaan.

CORDON. f. m. Un des brins de la corde entiere.

Draad. Une corde à trois , à quatre cordons. Een

drie, een vier draadstouw.

CORDON. Se dit de tout ce qui fert à lier. Koord ,

band , riem, veter , nestel , fnoer , lus , &c. Cordon

de chapeau. Koord, koordeband om den hoed , of

hoedband. Cordons de fouliers. Schoenriemen , nes-

tels , veters. Les cordons d'une bourfe . De banden,

fnoeren , koorden van een beurs. Cordons de man-

chettes. Mouwbandjes , lintjes voor lobben.

CORDON ou filet d'une piece de monnoie , le petit bord

façonné qui eft autour. Rand om eenig muntfluk.

• CORDON d'un Ordre de Chevalerie. Snoer oflint van

een Ridder-order. Le cordon de l'Ordre du St. Eſprit

eft bleu. De fnoer , het lint van de Order des H.

Geestes is blaauw. Le Roi lui a donné le Cordon

bleu. De Koning heeft hem Ridder van den H. Geest

gemaakt, heeft hem met het blaauw lint vereerd. Il

eft cordon bleu. fig. Hy is Ridder van des Konings

Order , ofRidder van den II. Geeft.

CORDON de St. François , cordon garni de noeuds. Ge-

wyde koord , ofgordel van St. Franciskus . Il eſt de

la confrairie du cordon de St. François. Hy behoort

onder't broederschap van St. Franciskus Gordel.

CORDONNER. v. a. Tordre en maniere de cordon .

Strengelen, vlechten. Cordonner fes cheveux. Zyn

hair ftrengelen , vlechten, Cordonner de la foie.

Zyde ftrengelen.

CORDONNERIE. f. f. Métier de cordonnier , & auſſi

le lieu où les fouliers s'expofent en vente. Schoenmaa-

kers ambacht , en ook defchoenmarkt offchoenmaa-

kers-fleeg, firaat.

CORDONNET. f. m. Petit cordon , petit ruban pour

attacher quelque chofe. Koordje , fnoertje , lintje.

Cordonnet de manchettes , de chemifes . Mouwlint ,

hemdfnoerties , lintjes voor handmouwen , lobben ,

hemden. Du cordonnet d'or , d'argent. Goud ofzil-

verkoord, liskoord. Du cordonnet à enfiler des perles.

Snoerlint , fnoergaaren om paarlen aan te rygen.

CORDONNIER. f. m. Artifan qui fait des fouliers.

Schoenmaaker. Les cordonniers font toujours les plus

mal chauffés. De fchoenmaakers draagen altyd de

flechtste fchoenen.

CORDOUAN. f. m. Cuir de Cordoue , dont on fait le des-

fus des fouliers : c'eft du cuir de chevre paffé en huile,

Corduaans leer, bovenfchoenleer , bereid geite leer.

CORIACE. adj . t. g. Dur comme cuir. Taai , hard als

leer. La chair de vache eft fort coriace. Koevleesch is

heel taai en hard te verteeren.

CORIANDRE. f. m. Plante aromatique , dont la graine

porte le même nom , excepté qu'il eft alors féminin.

Korianderplant, Korianderzaad. La coriandre aide à

la digeftion . Korianderzaad helpt tot de verteering

der Spyzen, is goed voor de maag.

CORINTHIEN. (Ordre) Le quatrieme des cinq Ordres

d'Architecture, c'eft le plus parfait de tous. Korinthi-

fche Bouw-order, vierde en volmaakfte van de vyf

ordens der Bouwkunde.

CORLIEU , COURLIS. f. m. Oifeau de riviere , qui a le

bec long & courbé. Woulp , visdief , fchollevaar ,

watervogel.

CORME. f. m. Fruit du cormier. Sorbenbooms vrugt of

forberenbooms peertje.

CORMIER. f. m. Grand arbre qui porte des cormes :

on le plante d'ordinaire dans une terre à blé. Sorben-

boom , hoogftammige boom , veeltyds in 't koornland

geplant. Le bois de cormier eft fort dur. Sorbenbooms

hout is heel hard , taai.

CORMORAN.f. m. Oileau aquatique. Waterrave ,foort

van een duiker. C'est un grand cormoran : terme d'in-

jure. ' t Is een lange fcharminkel , eenmagerefchram.

CORNALINE. f. f. Pierre précieute. Kornalynfteen.Un

cachet de cornaline. Een fignet van kornalyn. Des

bracelets de cornaline. Kornalyne armfnoeren, bras-

feletten van kornalyn.

CORNARD. f. m. Cocu , terme injurieux & qui s'appli

que à l'homme , dont la femme eft infidelle. Hoorndraa-

ger, hoornbeest , koekoek.

CORNE. f. f. Partie dure qui fort de la tête à plufieurs

animaux. Hoorn. Prendre un boeuf par les cornes. Een

os by de hoornen grypen , vatten. Des cornes de bé-

lier. Ramshoornen. Des peignes de corne. Hoorne kam-

men. Lanterne de corne. Hoorne lantaarn. La Corne

d'Abondance ou d'Amalthée. De hoorn des overvloeds.

Donner un coup de corne à un cheval , le faigner au

fillon de la bouche. Een paard met de hartshoornstee-

ken , in de mond laaten. Corne de cerf chez les ou-

vriers , s'appelle bois du cerf en terme de Vénérie. De

hartshoornen , heeten 't gewicht of de kroon van 't

hart, na de fpreekwyze der Jaagers. La raclure de

corne de cerf eft aftringente. 't Schraapfel van harts-

hoorn is verftoppende , famentrekkende. On en fait de

la gelée , dite gelée de corne de cerf. Men maakt 'er

een afziedfel van , gelei van hartshoorn genaamt.

Corne de cerf eft auffi le nom d'une herbe. Hartshoorn-

kruid, kraayenvoet.

CORNE du pied de cheval , à laquelle s'attache le fer.

De hoef of hoorn van ' t paardsvoet , daar ' t yzer in

vastgenageld wordt. Racler la corne du fabot. De hoef

van de klomp met het hoefines fchraapen. Chaffer les

cloux dans la corne. De nagels in de hoef ofhoorn flaan.

CORNE fe dit pour pointe , extrêmité de plufieurs au-

tres chofes. Hoorn , tuit , hoek , punt. Cornes ou poin-

tes du limaçon. Tuiten of hoornen van de flak. Les

cornes d'un bonnet de Docteur. De tuiten , de hoeken

van een Leeraars ofDoctorale muts. Les cornes des

cerf- volans. De fchaaren van de fchallebyters . Les

cornes d'un pâté . De hoeken , de tuiten van een pas

tey. Les cornes du croiffant. De tuiten van de wasfen-

de maan. Les cornes de l'autel . De hoornen , de hoe-

ken van ' t altaar. Un ouvrage à corne , terme de

fortification. Een hoornwerk inde vestingbouw. Faire

porter
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porter les cornes , ou planter des cornes à quel-

qu'un. fig. Iemand hoornen opzetten , planten , koe-

koek maaken. Il porte les cornes. Hy is koekoek,

't is een hoorndraager. Faire les cornes à quel-

qu'un , lui montrer les cornes . Iemandmet de vingers

whsen dat hy hoornen draagt , als koekoek , hoorn-

rangeruitlagchen . Montrer les cornes , commencer

a fe défendre , à rélifter. Toonen dat men moedheeft ,

ayn hocdfchrapzetten, zyn tandenlaten zien , weer-

Jand bieden. Lever fes cornes , agir avec audace. De

koornen opsteken , vermetel, laatdunkendworden. Il

fut étonné, comme fi les cornes lui étoient venues. fig.

Ky hoorde zoo nieuw op ; hy keek zoo by zyn neus .

CORNÉE . f. f. Seconde tunique de l'oeil , dure& tranfpa-

rente.Hoornagtigvlies van't oog, doorfchynendenhard.

CORNEILLE. f. f. Oifeau de plumage , comme le cor-

beau, plus petit , mais croatlant de même. Kraai ,

bekende roofvogel. La corneille étoit le fymbole de

la concorde chez les anciens ; les nouveaux mariés

étoient accoutumés de l'invoquer. De kraai was by

de ouden't zinnebeeld van de eendragt ; de nieuwge-

trouwde pleegden die aan te roepen. D'un Auteur qui

pille les ouvrages d'autrui , on dit que c'eft la cor-

neille d'Efope , la corneille d'Horace. Het is de kraai

daar Efopus, Horatius van meld, die met de veeren

van de andere vogels geftolen , pronkt.

CORNEMUSE. f. f. Inftrument de mufique à vent. Zak-

oflulpyp, boere ofliever blindemans wind-fchalmei.

CORNEOLE. f. f. Fleur à teindre , efpece de genêt. Ge-

was , plantdaarde verwersgeel engroen mede verwen.

CORNER. v. n. Sonner du cornet , ou parler dans un

cornet. Blažen op de hoorn , toeten , fpreken door de

hoorn. J'ai entendu corner dans les bois. Ik heb in't

bafch hooren blazen , toeten. Il faut lui corner aux

oreilles , tant il eft fourd. Hy is zoo doofdat menhem

met een hoorn moet fpreken , in de ooren blazen. II

va corner , publier cela partout. fig. Datgaat hy over-

al uitluiden , fchreeuwen , elk een aan de ooren lel-

len , hy hangt het aan de klok-reep. Les oreilles me

cornent , bourdonnent. Myn ooren toeten , ruiffchen .

Les oreilles vous cornent. fig. Uw ooren zyn doof, gy

hoort verkeerd, gy droomt van fchol. Les oreilles lui

doivent bien corner. Wat moeten zyn ooren toeten!

Wat rydt hyop de tongen!

CORNET. f.m. Petit cor , ou petite trompe. Kleine hoorn.

Cornet de poftillon. Posthoorn. Il n'entend que par

un cornet. Hy hoort alleen door een hoorn.

CORNET à bouquin. f. m. Grande flûte courbée à ſept

trous . Eenkromihoorn , krommefluit met zevengaaten .

CORNET, eft aufli un des principaux jeux de l'orgue.

Kornet, een der voornaamle gedeeltens van't orgel.

CORNET d'écritoire , la partie où l'on met l'encre.

Inktbakje.

CORNET à jouer aux dez. Dobbelhoorn , ſmakhoorntje,

daar dedobbelfteenen in omgefchud, en uitgegooyd wor-

den. Voilà un méchant coup de cornet. Dat is een

flegte gooy, dobbel. Cornet à ventoufer , pour appli-

quer des ventoufes. Laatkop , hoorntje , dopje om kop-

pen te zetten. Cornet d'oublie , oublie pliée en cor-

net. Een oblie als een peperhuisje gerold. Tremperdes

cornets dans du vin mufcat. Oblien in muskadelle wyn

wecken , duopen. Cornet d'épice , papier roulé en

cornet d'oublie. Peperhuisje , opgeroldpapierompeper

ofandere fpeceryen in te doen.

CORNETTE. f. f. Coeffe de femme en deshabillé.

Vrouwe kornetmuts. Cornette à dentelle . Kornetmuts

met kant.

tervagnen na. ..

CORNETTE. f. f Etendard d'une compagnie de cava-

lerie , de chevaux légers. Standaard ofruiteryaan.

Cornette blanche. Witte flandaard. Cornette bleue.

Blaauwe ftandaard. Cornette, ou compagnie de ca-

valerie. Vaan , of Kompagnie ruiters. On détacha

trente Cornettes de Cavalerie. Men zond dertig rui-

CORNETTE. f. m . L'Officier qui porte la cornette.

Kornet , Ruiter - vaandrager. Son frere eft Cornette

au Régiment de. Zyn broeder is Kornet in't Regi-

CORNETTE. Pavillon quarré & blanc , qui marque la

dignité du Chef d'Efcadre. Franfche Schout-by-nagts

Vlag, witte en vierkante Vlag.

CORNICHE. f. f. Ornement d'Architecture , en faillie

au deffus de la frife. Kornis , kornisfing van eenpylaar,

uitfleekende rand van eenig gebouw.

ment van...

..

CORNICHON. f. m. Petite corne. Hoorntje , kleine

hoorn. Les cornichons d'un chevreau. De hoorntjes

van een geitje.

CORNICHONS. f. m. pl. Petits concombres avortons

confits au fel & au vinaigre. Aguretjes , agurikjens ,

ingeleide komkommers.

CORNIER. f. m. Un pilaftre cornier , qui fait un angle.

Een hoekpylaar, de hoekvan eengebouwuitmaakende.

CORNIERE. f. f. Canal de tuiles ou de plomb , qui eft

à la jointure de deux pentes de toft & qui en reçoit

les eaux. Goot , dakgoot welke het water ontfangt.

CORNIERS. f. m. pl. Les quatre quenouilles qui fou-

tiennent l'impériale d'un carroffe. De vier hoekflylen

daar de kap van een koets op rust.

CORNILLAS. f. m. Le petit de la corneille. Het jong

van cen Kraai.

CORNOUILLE. f. f. Fruit du Cornouiller. Kornoelje,

vrugt van de kornoeljeboom. Le fruit du cornouiller

mâle eft moins defagréable au goût. De vrugt van

de Kornoeljeboom is min wrang van smaak.

CORNU , UE. adj. Qui a des cornes , des angles , des

points. Hoornig, dat hoornen ofhoeken heeft. Le bouc

& le boeuffont des animaux cornus , des bêtes cor-

nues. Den bok en den os zyn hoornige dieren , hoorn-

beesten. Une terre cornue , inégale. Een landdatmet

hoeken uitloopt. La Lune cornue. De Maan methaar

tuiten , hoornen. Voilà qui eft tout cornu, mal fait.

Dat is heel fcheef, met bogten , met hoeken , 'tſtaat

heel miffelyk. Voilà des pensées bien cornues ! Wat

voor malle, flegte gedagten : wat vreemder , dwaa-

zer gedagten zyn dat !

018

CORNUE. f. f. Vafe de terre ou de verre , à l'ufage des

Chymiftes , autrement dit retorte , matras courbe. Kolf,

diffileer-glas met een fchceve of kromme hals ,

geesten en oly over te haalen.

COROLITIQUE. adj . Terme d' Architecture. Dat met

loofwerk omwonden is. Colonne corolitique. Pronkpy-

laar, zegeboogspylaar met loofwerk en bloemkranfen

Onvlochten.

COROLLAIRE. f. m. Terme didactique . Commentaire

abrégé d'une propofition démontrée : ce qu'on ajoute

par furabondance pour la fortifier davantage. Nader

berigt , byvoegfel tot bevestiging, waarmaaking van

een bewezen felling.

CORONAL , ALE. adj. Terme d' anatomie. Dat tot de

hersfen-pan behoort. Os coronal , l'os du front.

&
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't Kroonbeen, oft voorhooftsbeen. La future corona-

le , l'emboiture antérieure du crane. De krans of

kroonnaad , voorste naad van't bekkeneel.

CORPORAL. f. m. Linge empefé & bénit , que le Pré-

tre étend fur l'autel pour y pofer le calice. Altaardoek,

daar de kelk op staat.

CORPORALIER . f. m . Boîte ou efpece d'étui à ferrer

le corporal. Doos , koker , of laadje om de altaardoek

in tefluiten.

CORPOREL , ELLE . adj . Qui a un corps. Lichamelyk ,

dat een lichaam heeft. Les chofes corporelles & pé-

riffables. De lichaamelyke en vergankelyke zaaken.

CORPOREL , qui appartient au corps. Dat tot het

lichaam , het lyfbehoord. Cela eft défendu fous peine

de punition corporelle. Dat is op lyfstraffe verboden.

Il est bien corporel , matériel , groffier de taille &

d'efprit. Hy is heel zwaarlyrig en log van geest.

CORPORELLEMENT. adv. Réellement , à la maniere

du corps. Lichaamelyk , vleefchelyk , naden vleefche.

Si Jefus-Chrift étoit réellement & corporellement dans

Euchariftie. Byaldien J. Christus wezenlyk en li

chaamelyk in't Nagtmaal was.

CORPORIFICATION ou CORPORISATION. f. f.

Terme de chymie. Action de corporifier & de corpo-

rifer , fixer & réduire en corps. Verdikking , vastmaa-

king , brenging , bepaaling tot een lichaam.

CORPORIFIER. v. a. Donner un corps à ce qui n'en

a point. Tot een lichaam maken , een gedaante geven

aan ' t gene geen gedaante heeft. Il est difficile de

fixer & de corporifier le mercure. Het is zwaar om

' t kwikzilver tot een lichaam te zetten , te brengen.

CORPS. f. m . Subftance folide , étendue & palpable.

Lichaam , ftoffelykheid, vast , uitgestrekt en zigtbaar

wezen. Corps naturel. Natuurlyk lichaam. Corps cé-

lefte. Hemels lichaam. Corps fimple. Enkeldlichaam.

Corps mixte. Gemengd of famengefteld lichaam.

Corps élémentaire. Hoofdftoffelyk, oorfpronkelyk li-

chaam. Corps folide. Vast lichaam , vastigheid. Tous

les corps tendent à leur centre. Alle lichaamen ftrek-

ken naar hun middelpunt. Corps animé. Bezield li-

chaam. Enoc fut enlevé au ciel en corps & en ame.

Enoch wierd in lichaam en ziel ten Hemel opgeno-

men. Corps , force ou moëlle de fubitance. Kragt ,

ftevigheid, deugd , merg. Ce vin a beaucoup de corps.

Die wyn heeft veel kragt , veel pit. Ce papier n'a pas

aflez de corps. Dat papier heeft geen stevigheid ge-

noeg , het is te dun , te flap. Cette étoffe a plus

de corps que l'autre. Dat flof is flerker , wolliger

als 't under.

CORPS , eu égard à la taille , à la conformation , à la

capacité du corps. Lyf, geftaltenis , fielfel, leest. Il a

le corps bien proportionné. Hy heeft een welgemaakt

lyf, een goed ficlfel van lichaam. Elle a le corps de

travers. Zy heeft een fchceflyf. Il lui paffa l'épée au

travers du corps. Hy fliet, flak hem de degen dwars

door't lyf. I le faifit par le corps. Hy vatte hem om ,

of by't lyf. Ils fe prirent corps à corps. Zy kwamen

malkander te lyf. Un cheval lui a paffé fur le corps.

Een paard heeft hem over't lyfgelopen. Confifcation

de corps & de biens. Verbeuringvan lyfengoed. Etre

faifi au corps. By de kop gevat worden. Etre puni au

corps. Aan den lyve geftraft worden. Il le tua à fon

corps défendant. Hy flak hem dood om zyn eige lyf te

verweeren , te bergen. Il étoit tout gàté , tout pourri

dans le corps. Hy was heel bedurven , verrot vanbin-

nen. Un corps fluet & délicat. Een weekelyk en tenger

lichaam. Il a le corps de bonne pâte. Hyheeft een vast

lichaam , hy is vast van vleefch, hegt aan eengeklon-

ken. C'eft un corps fans ame. ' t Is een log lichaam.

CORPS , corps mort , cadavre. Lyk , dood lichaam. La

campagne étoit couverte de corps . Het veld was met

lyken bedekt , lag met lyken bezaayd. Comme on

portoit le corps au cimetiere. Zoo als't lyk na’t kerk-

hof gedragen wierd. Il fe jetta à corps perdu, incon-

fidérement dans la mêlée. Hy vielfchroomloos in den

drang, hy viel'er onbefchroomd op in. Il querelle , il

bat tout le monde , il a le diable au corps. Hy twist

enflaat elk een , ' t is een duivel van een vent , ' t is

of hy bezeten is. C'eft un pauvre corps. fig. ' t Is een

arme kruk, een wurm , eenful, bloedbeuling. C'eft

un malin corps. ' t Is een fyne vogel , looze quant.

C'est un drôle de corps. exp . pop. ' t Is een drollige.

fnaak , aartigen apotheker; een vreemd menfch, die

vreemde kuiren heeft. Il faudra voir ce qu'il a dans le

corps. Men zal moeten zien wat hy in zyn fchild

voert , wat hy voor heeft , wat hy doen kan. J'en

réponds corps pour corps. Ik ftaa'er voor in , ik blyf

'er borg voor. Si j'y ai confenti , ç'a bien été à mon

corps défendant , malgré moi, Zoo ik'er in gestemd

heb , ' t is wel tegens myn wil en dank , ' t is een moet ,

't is gedwongen geweest. Cet homme n'eft pas traître à

fon corps. Die man voed zyn lyf wel , hymagwelwat

lekkers. Faire corps neuf, fe remettre fort bien d'une

maladie. Heel wel opkomen , genezen van een ziekte ,

als verjongen.

CORPS d'une devife , la figure repréſentée. Zinnebeeld,

de figuur ofde zaak door een zinfpreuk nader uitge-

legd. Le corps d'une place. De vesting in haar voor-

naamste deelen aangemerkt , den inhoud van een ves-

ting. Un corps de logis. Len voornaam gedeelte van

een huis. Le corps de la lettre étoit conçu en ces ter-

mes. Het voornaamfle , ' t principaalfte van den brief

was in deze woorden vervat , kwam daar op uit. Le

corps du foleil , de la lune. Het lichaam , de wydte of

rondte van de zon , van de maan , na die ons toe-

fchynt. Le corps du vaiffeau. Het hol van't fchip,

'tjchip in't ruim aangemerkt.

CORPS de femme , habillement affez connu. Vrouwen

ryglyf. Lacer un corps . Een lyf rygen. Elargir un

corps. Een ryglyf uitzetten , wyder maaken. Corps

de juppe , habillement d'enfant . Een kinder-tabbertje,

een lyfje en rokje aan malkander vast.

CORPS de cuiraffe , pour un homme d'armes. Een

borstharnas voor een krygsman.

CORPS Saint , le corps mort d'un Saint. ' t Lyk van een

afgefturven heiligen. Vénérer les châles des corps.

faints. De beenderkasfen , lykbusfen , der afgeforve

heiligen cerbiedigen. On alla l'enlever comme un corps

faint , à l'improvifte , fans qu'il pût s'en défendre.

Men ging hem onverwagt opligten, men vatte hem

onverhoeds. Corps glorieux , corps glorifié. Perheer.

lykt lichaam. Les corps glorieux font impaffibles. De

verheerlykte lichaamen zyn geen lyden onderworpen.

CORPS. Société , aflemblée de gens qui vivent fous de

certaines loix. Lichaam , gemeenschap, vergadering.

L'Etat et un corps politique . Den Staat is een bur-

gerlyk lichaam. Le corps de la Noblefle. Den Adel-

dom , den gantfchen Adel. Le corps du Clergé. De

Geestelykheid, al de Geestelyken. Le Parlement alla

en corps pour complimenter le Roi. Het gantfche
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Parlement ging om den Koning te begroeten , geluk

te wenfchen.

CORPS de métier , confrairie , communauté d'artifans.

Gild , gemeenfchap van werklieden.

CORPS d'Aimée , un bon nombre de gens de guerre.

Een beknopt leger; een goed aantal krygslieden af

onderlyk te veld. Marcher en corps d'armée . In leger-

order aantreden , voortgaan. Le Duc de... comman-

dera un autre corps d'armée. Den Hartog van ... zal

een ander leger onder zich hebben. L'armée étoit di-

vifée en trois corps. Het leger was in drie hoopen ,

gedeeltens verdeeld. Ce Régiment eft un des vieux

corps. Dat Regiment is een der oude benden.

CORPS de bataille , le centre des deux afles d'une ar-

mée en bataille.. Het midden der twee viergels in flag-

orden gefchaard. On place le canon au corps de ba-

taille. Het gefchut word in't midden van't legerge-

plaatst. Corps de réferve , corps de troupes féparé

pour foutenir les corps avancés. Afgezonderde hoop

om in geval van nood de voortroepen by te fpringen,

tot een rugsteun te dienen. Le corps de réſerve occu-

poit la colline , la hauteur. De agterhoede bezettede

den heuvel, de hoogte.

CORPS étrange , ou corps étranger. Terme de chirurgie.

Vreemd , onnatuurlyk , aangegroeid lichaam. Le

plomb , la bourre , les échardes entrées dans la chair ;

la pierre & la gravelle font des corps étrangers. 't Loot,

de proppen ,Splinters in't vleefch geraakt ; de fteenen

'tgraveel, zyn vreemde , aangegroeide lichaamen.

CORPS, recueil , affemblage de plufieurs Ecrits , &c.

Le Corps du Droit Civil comprend le Digefte , le Co-

de & les Institutes. Het algemeen Burgerlyk Wetboek ,

vervat het Digefium , Codex en de Inftituta. Le Corps

de l'Hiftoire Byzantine compofe plufieurs volumes.

HetCorpus Byzantinum maaktveeldeelen, boekenuit.

CORPS de garde , nombre de foldats en faction. Vagt.

Le corps de garde de la porte , de la barriere. De

wagt , aan de poort , aan't hek , aan de flagboom .

Des railleries de corps de garde. Vuile loopjes , wacht-

praatjes , hoerepraatjes. Corps de garde , le lieu où

Ton fait ordinairement la garde. Wagthuis , plants

daar de wagt gemeenlyk staat , gehouden word. Il fut

conduit au corps de garde. Hy wierdt in't wachthuis

ingebragt.

CORPULENCE, f. f. La taille de l'homme , confidérée

comme groffe. Zwaarlywigheid, klockte. Un homme

de cette corpulence amaffe bien des mauvaiſes humeurs.

Een man die zoo kloek , zoo zwaarlyyig is , verga-

derd, zet veel kwaade vochten aan.

CORPUSCULE. f. m. Petit corps , atome. Klein li-

chaamtje, vezelig lichaam. Il y a des corpufcules

imperceptibles. Daar zyn onzigtbaare lichaamtjes ,

vezelties.

CORRECT, ECTE. adj . Exact , où il n'y a point de

fautes. Net , naauwkeurig, zuiver , van fouten offei-

len gezuiverd. Un ftyle correct. Een nette , zuivere

ftyl , fchryfwyze. Une copie correcte. Een nette copy.

Le deffin de ce peintre eft correct . De teckening van

die fchilder is net , konftig , regelmaatig, ordentelyk.

Ecrire correct ou correctement. Net fchryven. Parler

correct. Net, zuiver ſpreken , op zyn fpreken naauw

letten.

CORRECTEMENT. adv. D'une maniere correcte. Net,

ordentelyk , zuiver , naauwkeurig. Il écrit, il parle

correctement. Hy fchryft , hyfpreekt net , op een net-

te, zuivere manier, na de regels.

CORRECTEUR. f. m . Cenfeur , celui qui corrige . Zif-

ter, verbeteraar , beftraffer , berisper. Un correcteur

févere. Een ftrenge zifter, naauwkeurige verbete-

raar, freng berisper.

CORRECTEUR. Supérieur des Minimes. Den opperſteof

overfievande Minderbroeders, ofgraauwe Monnikken.

CORRECTEUR d'Imprimerie , celui qui corrige les

épreuves. Overziender , naziender van de proeven.

CORRECTEUR des comptes , officier qui examine les

comptes. Een naziender van de rekeningen.

CORRECTEUR , en terme de college , c'eft celui qui

fouette les écoliers par l'ordre du Régent , ou du Pere

Préfet. Die de fcholieren in 't Latynfche fchool of

kloosters geesfelt, kastyd.

CORRECTIF , IVE. adj . Qui adoucit, corrige , tem-

pere. Verzagtend, dat maatigd. Le fang eft le cor-

rectif de la bile. Het bloed is het middel dat de gal

verzagt, maatigd, temperd. Le fucre eft le correctif

du citron. De fuiker verminderd de wrangigheid van

de limoen. Cette propofition eft trop hardie , elle a

befoin de correctif. Die ftelling is te flaut , te verme-

tel, zy heeft een verzagting van nooden.

CORRECTION. f. f. Action de corriger. Verbetering,

beftraffing. Les Magiftrats doivent veiller à la cor-

rection des abus, des mœurs. De Magiftraten moeten

waaken tot de verbeteringder misbruiken , der zeden.

CORRECTION. Changement pour améliorer un ou-

vrage , un écrit. Naziening, verbetering. La cor-

rection des épreuves. De naziening , verbetering der

proeven. Correction , réprimande , admonition. Be-

risping, vermaaning tot beterſchap. Correction cha-

ritable , fraternelle. Liefdaadige, broederlyke beris-

ping, vermaaning, beftraffing.

CORRECTION. Châtiment , peine. Straf, kastyding.

Le pere ufe de correction envers fes enfans. De vader

gebruikt, oeffent firafover zyne kinderen.

CORRECTION. ( Sauf) Sous correction. Onder ver-

betering. Je foutiens que cela eft faux , fauf la cor-

rection de Monfieur, de la compagnie. Ik hou staande

dat dat gelogen , datdatvalsch is , onder verbetering,

onder't welnemen van Mlynheer , van't gezelschap.

CORRECTRICE. f. f. Celle qui corrige . Verbeteraar-

fter, beftrafiler.

CORRELATIF , IVE . adj . Relatif à un autre. Over-

eenkomende , betrekkelyk op een ander. Pere & fils font

des termes corrélatifs. Vader en zoon zyn overeenko-

mende, overeenstemmende , betrekkelyke woorden.

CORRELATION. f. f. Relation réciproque entre deux

chofes.IedersydfcheBetrekkelykheid van tweezaaken.

CORRESPONDANCE. £. f. Sympathie , convenance.

Overeenkomst , overeenstemming , gelykheid. Corref

pondance d'humeurs. Overeenkomst , gelykheid van

inborst , gedagten , zinnen.

CORRESPONDANCE , commerce réciproque entre

Marchands. Onderhandeling , famenhandel tusschen

Koupluiden. Il a bien des correfpondances dans les

pays étrangers. Hy heeft veel onderhandelingen , in

vreemde landen. Nous avons eu longtemps correfpon-

dance de lettres. Wy hebben langfamengemeenschap

van brieven gehad.

CORRESPONDANT , ANTE. adj . Qui a de la fympa-

thie , du rapport. Overeenkomstig. Ces deux humeurs

font fort correfpondantes. Die twee inborsten zyn zeer

overeenkomftig, aarten veel na malkander.

CORRESPONDANT. f. m. Marchand en commerce ré-

glé avec un autre. Medehandelaar, Medehandeldry-
+
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ver. Mon correfpondant à Londres , à Bourdeaux , à

Cadix me mande... Myn correspondent te Londen , te

Bourdeaux, te Cadix fchryft my, dat……..

CORRESPONDRE. v. a. Répondre à , agir recipro-

quement. Beantwoorden , mede werken. Correfpondre

à l'affection & aux foins du maitre. Degenegenheiden

de zorgen van den meester beantwoorden , daar mede

werken. Correlpondre , fe rapporter , être confornie à...

Overeenkomen , gelyken. Votre relation correfpond

fort bien aux nouvelles précédentes. Uw verhaalkomt

met de voorige tydingen heel wel overeen. La galerie

correfpond bien au pavillon d'à côté. De gaandery

komt net uit op het prieel daar bezyden . Ces deux

maifons fe correfpondent par une voûte fouterraine.

Die twee huizen hebben gemeenschap , komen in mal

kander door een onderaardfch gewelf.

CORRESPONDU , UE. Part. de CORRESPONDRE.

Beantwoord. Il n'a pas correfpondu aux bonnes leçons

de fes maitres. Ily heeft de goede lesfen van zyn mees-

ters niet beantwoord, in agt genomen , opgevolgd.

CORRIDOR. f. m. Galerie de paffage , de communica-

tion , pour fe rendre à plufieurs appartemens. Gaan-

dery, doorloop , gang om in verſcheide vertrekken te

kamen.

CORRIGER. v. a. Redroffer. Ontwennen , verbeteren.

Il y a plus d'un défaut à corriger en lui. Daar is in

kein meer als een gebrek te verbeteren. Corrigez un

peu cette promptitude , cette mauvaife humeur. Ont-

wend die haastigheid een weinig , wend dat kwaad

humeur een weinig af.

CORRIGER un theme , en indiquer les fautes. v. a.

Een thema verbeteren , nazien , de fouten die'er in

zyn aanwyzen. Corriger une épreuve , pour la fecon-

de , la troifieme fois . Een proef voor de tweede , de

derde maal nazien , verbeteren. Il m'avoit prié de

corriger fon Poëme. Hy had my verzogt zyn Gedicht

na te zien , te befchaven. Corriger fon plaidoyé

changer de langage. fig . Van taal veranderin , op een

andere toon zingen. C'est au pere à corriger , chatier

fes enfans. Het komt den vader toe , het betaamd den

vader, ' t is de pligt van den vader zyne kinderen te

ftraffen , te kastyden.

CORRIGER. Tempérer , adoucir. Maatigen , temperen ,

verzagten. Le vin corrige la crudite de l'eau. De wyn |

maatigd, temperd, bencemd , verminderd de rauwig-

heid van 't water. Ce remede corrige les humeurs

peccantes. Dat middel temperd de fcherpe vogten.

CORRIGIBLE. adj . d . t. g . Qui peut être corrigé. Ver-

beteriyk , dat verbeterd kan worden. Cethomme n'eft

pas corrigible. Die man is niet af te trekken van

't kwaad doen , men kan hem niet afwennen van zyn

kwaade gewoontens.

CORROBORATIF. adj . & fubft. Qui a la vertu de cor-

roborer. Sterkend, verflerkend. Des tablettes , pou-

dres , potions corroboratives. Verlerkende plaatjes ,

poeijers, drankjes. Il a befoin de bons coroboratifs.

Hy heeft goede versterkende middelen van nooden.

CORROBORER. v. a . Fortifier , en terme de médeci-

ne. Versterken. Le vin corrobore l'eftomac. De wyn

versterkt de maag.

CORRODANT , ANTE, adj . Qui eft c . pable de ronger ,

de percer les parties folides. Doorknigend , doorvrce-

tend, doorbytend.

CORRODER. v. a. Ronger petit à petit. Ineeten , in-

byten, doorbyten , doorbranden. Le joi on corrode

les entrailles. Het vergift eet, byt de ingewanden

door. L'eau-forte corrode les métaux. Het fterk wa

ter byt de metaalen door , eetze op.

CORROI. f. m. Terre glaife , dont on garnit le fond

& les côtés des bailins des fontaines , &c. Kley , daar

men de grond en de rand van de waterkommen tot

Springfonteinen mede belegd en ophaald. Corroi : la

façon que le corroyeur donne au cuir. Leerbereiding,

leertouwing.

ven ,

CORROMPRE. v. a. Gåter , altérer. Bederven , verder--

krenken. Le grand chaud corrompt la viande,

De groote hitte bederft het vleesch. La fievre cor-

rompt la maffe du fang. De koorts bederft , krenkt al

't bloed. Les fruits d'été fe corrompent aifément. De

zomervrugten bederven heel ligt. Les mauvaises com

pagnies corrompent les bonnes moeurs. De kwaade ge-

zelfchappen bederven goede zeden. Les jeunes gens fe

corrompent de plus en plus. De jonge luiden worden

hoe langer hoe meerder bedorven ; zy bederven mal-

kander hoe langs hoe meer.

CORROMPRE. Séduire une fille , une femme ; l'indui-

re au mal. Een vryfier , eene vrouw tot ontugt ver-

leiden , van haar eer omzetten , tot oneer brengen.

Corrompre un Juge , le gagner par argent. &c. Een

Rechter omkopen, met geid &c. van zyn pligt aflei-

den. Corrompre des témoins. Getuigen omkópen.

Corrompre fes gardes. Zyn wagters omkopen.

CORROMPRE. Altérer le texte , le tronquer. Den

text veranderen , verminken , afleiden van den waa-

ren zin. Corrompre les loix , les détourner de leur

vrai fens. De wetten verdraayen , van hun regte zin

afleiden.

CORROMPRE. Altérer la forme d'un chapeau , la re-

liare d'un livre en le maniant. De bol van een hoed,

de band van een boek door't handelen bederven ,ſchen-

den. Elle te corrompt , fe gate la taille à force de fe

courber. Zy bederft , mismaakt haar heele lyfdoor dat

bokken , met 200 gebokt te zitten , 200 krom te gaan.

CORROMPU, UE. Part. de CORROMPRE. Bedorven ,

ondeugend. Le fiecle eft bien corrompu. De ceuw is

zeer bedorven. Le François & l'Italien font du Latin

corrompu. Het Fransch en 't Italiaansch zyn bedar-

ven Latyn. C'eft un vieux corrompu , vieux pêcheur.

't Is een oude zondaar , een oudefchalk , kaasjaager.

CORROSIF , IVE. alj . & fubft. Qui a la force de

corroder. Incetend, in- ofdoorbytend, doorbrandend.

L'arfenic eft corrolif. Rottekruid is ineetend , door-

bytend. Meure , appliquer un corrofif fur la chair mor

te. Een brandmiddel, doorbytend, inbrandend goed

op het dood vleesch leggen , zetten.

CORROSION. f. f. L'action & l'effet de ce qui eft cor-

rofif. Inbranding , inecting, doorbyting. La corrosion

des parties internes eft une preuve du poifon. De in-

branding , doorbyting der inwendige deelen is een

bewys van ' t vergift.

CORROYER la terre glaife, la paitrir & la battre au

piloa pour en faire du corroi. v. a. Kley met de kivet

offlamper befaan , mengen. Corroyer , parer ,

repaffer , adoucir des cuirs & leur donner le dernier

apprêt. Leer bereiden, na dat het getouwd is , bruik

baar maken.

CORROYEUR. f. m. Artifan qui corroye les cuirs.

Leerbereider.

CORRUPTEUR. f. m. Celui qui corrompt , débauche ,

pervertit. Verleider , bederver. C'eft im corrupteur de

la jeunefle. 't Is een verleider van de jeugd. Le mau-

vais ufage eft le grand corrupteur des langues. Het
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kwaad gebruik is de groote bederver der taalen.

CORRUPTIBILITÉ. 1. f. Verganklykheid. La corrupti-

bilité des corps matériels , qualité par laquelle ils fe

corrompent. Verganklykheid, verderfelykheid van de

natuurlyke , Roffelyke lichaamen.

CORRUPTIBLE. adj . d. t. g. Sujet à corruption. Ver-

ganklyk, verderffelyk , befmettelyk. Les corps les

plus humides font les plus corruptibles. De vogtigte

lichaamen zyn de vergankelykle , besmettelykfie. Ce

Juge n'eft pas corruptible , on ne peut pas le corrompre.

Die Rechter is niet om te kopen , te verzetten van

zyn pligt.

CORRUPTION. f. f. Action de corrompre , gâter , de-

traire. Bederving, verderving, befinetting, vernie-

tiging. La corruption d'un corps eft la génération de

l'autre. De bederving , vernietiging van 't eene li-

chaam is de voortbrenging van't andere. La pefte

eft une corruption de l'air. De pest is een befmetting

van de lugt. Il y a des animaux qui vivent de corrup-

tion , de charogne. Daar zyn dieren die van verder-

ving, van krengen leven.

CORRUPTION , dépravation de mœurs. Verdorvenheid,

verergering der zeden. La corruption du cœur de

l'homme eft grande. De verdorvenheid van 's men-

fchen hart is groot. Les largelles de Céfar étoient plu-

tôt des corruptions , féductions , que des libéralités. De

gefchenken van Cæfar waren veel eer verleidingen ,

omkoopingen dan mildaadigheden. Corruption , vice

de langage. Bederving, gebrek van taal.

CORRUPTRICE. f. f. Celle qui corrompt. Bederffter ,

verleidſter. La volupté eft la corruptrice du genre hu-

main. De weelde , wellust is de bederfler, verleidster

van 't menfchelyk geflagt.

CORS. f. m. Terme de chaffe , chevillure de la tête d'un

cerf. Tak, fcheut van 't gewigt van 't hart. Un cerf

de dix cors , de moyen âge , de fept ans. Een hart |

met tien takken , fc'heuten , een zevenjaarig hart.

CORSAGE. f. m. Taille confidérée depuis les épaules

jufqu'aux hanches. ' t Middellyf. Une jeune payfanne

d'un joli corfage. Een jonge boerin met een dun mid

deltje , een lieve , lugtige boerin. Il eft haut de corfa-

ge. Hy is hoog, opgejchote van lyf.

CORSAIRE. 1. m. Pirate , écumeur de mer. Roover ,

secfcluimer. Barberoulle étoit un fameux Corfaire.

Barbaroffa was cen vermaarde zeeroover. Les corfai-

res d'Alger , de Tripoli , de Tunis. De reovers van

Algiers, Tripoli, Tunis. Donner la chaffe aux Corfai-

res , aux vailleaux corfaires. Jagt maaken op de roo-

vers, rooffchepen. Ce cabaretier eft un vrai corlaire. fig.

Die waard is een viller, eenTurk; een fchaar hangt

by hem uit.

CORSELET. f. m. Corps de cuiraffe , que portoient les

piquiers. Borstharnas , dat de piekeniers droegen..

CORSET. f. m . Corps de cotte fans manches , que por-

tent les villageoifes. Een keurslyf dat de boerinnetjes

dragen. Corlet : corps fans baleine , que les femmes

portent en deshabillé , ordinairement de toile piquée.

Een keurslyfie of geflikt lyfje voor Juffers in haar

kamergewaad. Voilà un joli corfet , un cortet bien

propre. Dat is een fraay , zoet keurslyfje , korfet.

CORTEGE . f. m. Suite de perfonnes qui accompagnent

un Ambaffadeur , un Prince. Plegtig gezelfchap, ge-

volg, foet. Jamais Ambatladeur n'eut un fi beau corte-

ge. Noit had een Afgezant zulk een pragtig gevolg ,

kostelyke fact, trein.

CORVEABLE. adj . d. t.g. Celui qui eft fujetaux corvées.

Dienstbaar , die dienstbaar is.

CORVÉE. f. É. Servitude , redevance corporelle du te-

nancier ou vaffal. Dagwerk, lichaamelyke dienstbaar-

heid van den leenhouder. Charger fes fujets de corvées

extraordinaires. Zyn onderdaanen , vaffalen , landhou-

ders, boeren met ongewoone dagwerken plaagen , be-

lasten. Je me ferois bien paffé de cette corvée , de

cette peine infructueule. Wat hoefde ik die vergeef

fche moeite te nemen , ik had die last , die fchurfde

commisfie alderliefst niet gehad. On diroit qu'il fait

une corvée , qu'il travaille à crédit. ' t Is ofhy 'er geen

geld aan verdiende , of 't hem niet aanging.

CORVETTE. f. f. Petit batiment léger , qu'on envoye à

la découverte. Ligt vaartuig, Advysjagtje.

CORYPHÉE. f. m. De eerfte , voornaamfte , voortreffe-

lykfte in verdienste , in waardigheid. Dans l'ancienne

Tragédie , le Chef du choeur s'appelloit Coryphée.

Opper-Koorleider in de Treurfpeelen der Ouden.

COS.

COSMÉTIQUE . adj . d . t. g. Terme de pharmacie , qui

fe dit des drogues qui fervent à l'embelliffement de la

peau. Blanketzel , om het velfchoon te maken , meer

fchoonheid te geven.

COSMOGONIE. f. f. Science ou fyftême de la forma-

tion de l'univers. Kennisfe van de gedaantegering

der wereld.

COSMOGRAPHE. f. m. Qui fçait ou qui montre la Cos-

mographie. Wereldkenner , wereldhefchryver. Munter

étoit un fçavant Cosmographe. Munfterus was een ge-

leerde Wereldbeſchryver.

COSMOGRAPHIE. f. f. Defcription du monde univer-

fel. Algemeene wereldbefchryving. La Cosmographie

fe divife en Aftronomie & en Géographie. De wereld-

befchryving word in Ilemelloopkunde en in Land-

kaartkunde verdeeld.

COSMOGRAPHIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à la

Cosmographie. Dat tot de wereldbefchryving be-

hoord. Carte , defcription cosmographique , Mappemon-

de. Algemeene wereldkaart , ofwereldbefchryving.

COSMOLOGIE. f. f. Science des loix générales , par

lefquelles le monde phyfique eft gouverné. Kennisfe

der algemeene wetten , door welke de natuurlyke we-

reld geregeert word.

COSMOLOGIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à la

colinologie. Dat tot de kennisfe der algemeene wet-

ten behoort.

COSMOPOLITE. f. m. Celui qui n'adoptepoint de patrie.

Die geen vaderland heeft.

COSSE. f. f. Gouffe ou enveloppe de certains légumes.

Dop , fchil, bast. Coffes de pois. Peuldoppen , erwe-

ten fchillen. Colles de feves. Boonefchillen, baster

van boonen.

COSSON. f. m. Calandre , charençon , petit ver qui gâte

le blé. Koornwurm , ongediert dat het koorn doorbyt.

COSSU , UE. adj . Qui a de grofles coffes. Dik van

fchil, van bast. Des pois bien coffus , des feves bien

coffues. Erweten, hoonen met dikke , zwaare ſchillen ,

doppen, basten.

COSTUME. f. m. Mot qui fignifie les ufages des diffé-

rons tems & des différens lieux , auxquels le peintre

eft obligé de fe conformer. Onderfcheidene gewoon

tens, gebruiken.

COT.

COTE. f. f. Rib. Dieu forma , créa Eve d'une des côtes

d'Adam. God fchiep Eva uit een der ribben van

Adam. Il eft fi maigre , qu'on lui compteroit les côtes.

1
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Hy is 200 mager , dat men hem de ribben zou tellen.

Il s'imagine defcendre de la côte de St. Louis. phr. iron .

Hy beeldt zig in afkomftig te wezen van St. Lode-

wyks rib; hy zwetst geweldig , is geweldig groots op

zyn adcidom. Une côte de melon. Een meloen - rib.

Côtes de béterave , d'artichaud. Ribben van een beet ,

artichoksribben. Les Côtes ou les membrures d'un

vaiffeau , de la quille au plat bord . Ribben , ribbeſtuk-

ken van ' t fchip. Côtes qui féparent les canelures du

fuft de la colonne. Ribben van de uitgeholde pylaar.4

Une côte ou colline de vignobles. Een bergie , heu-

veltje met wyngaardflammen beplant , een druiven-

akker op ' t hangen van een berg.

COTE. f. f. Rivage de la mer. Kust , frand, wal,

oever van de zee . Une côte pleine de bancs , d'écueils.

Een kust met zandbanken , met klippen. La côte de

France , d'Angleterre. De Franfche, de Engelfche kust.

Quand la Flotte parut fur nos côtes. Als de Vloot op

onze kusten verfcheen. Côte fous le vent. Laager wal. |

Côte d'où vient le vent. Opper wal, hooger wal. Ra-

fer, ranger la côte. By de wal langs zeilen , lopen.

COTE à COTE. adv. A côté l'un de l'autre. Bezyden of

naast malkander. Nous étions côte à côte. Wy zaten |

offonden naast malkander.

COTÉ. f. m. Partie depuis l'aiffelle à la hanche. Zyde.

Avoir mal au côté , ou un mal de côté. Pyn in de zy-

de hebben. Avoir l'épée au côté. Met den degen op

zyde gaan. Elle tenoit fes mains fur fes côtés. Zy hielt

haar handen in de zyde , op haar heupen. Il a mis

cela du côté de l'épée . phr. burl. Dat heeft hy naar

zig gehaald , opgestoken. Nous mimes fix bouteilles

fur le côté.Wy leiden zes vlesfen op een oor , wy leeg-

den zes vlesfen wyn. Mettre un vaiffeau fur le côté ,

pour le caréner. Een fchip op zyde haalen , over kant |

laten vallen , doen krengen om het fchoon te maa-

ken, harpuizen &c. Le côté du vent. Hooger boord.

Le côté fous le vent. De flagzyde van ' t ſchip, de

zyde aan ly.

weg- of opgelegd , bespaard. Il marche de côté, de

travers. Hy gaat , hy loopt fcheef. Son manteau , fon

rabat eft de côté. Zyn mantel hangtfcheef, zyn bef

ait fcheef. Regarder quelqu'un de côté , de travers ,

avec dédain. phr. burl. Iemand over fchouder , dwars

aangluuren , met fcheele oogen aanzien .

COTEAU. f. m. Penchant d'une montagne , élévation en

forme de colline. Het hangen van een berg of een

heuveltje , bergje. Un côteau planté de vignes. Een

heuvel of bergje met wyngaardflammen beplant. La

riviere palle au bas du coteau. De rivier vloeid aan

de voet des bergs , beneden den heuvel, de hoogte.

COTELETTES. f. f. pl. Côtes de inouton , d'agneau ,

de cochon. Ribben , ſchaaps , lams , varkens ribbet-

jes. Mettez - nous des côtelettes fur le gril. Leg voor

ons ribbetjes op den rooster.

COTIER. (Pilote) f. m. Qui a connoiffance des côtes.

Een binneloots , die de kusten en zeegaten kend.

COTIERES. f. f. pl. Les planches ou couches exposées

le long des murailles d'un jardin . Rabatten , bedden

langs de muuren , fchuttingen van een tuin bloot

leggende.

COTE. f. f. Marque numérale d'une piece d'un procès ,

d'un inventaire. Kantteekening. Ces fusdites pieces font

fous la cote A, la cote B. Gemelde befcheiden , fluk-

ken , ftaan of zyn onder de letter A , de letter B

aangewezen.

COTER. v. a. Marquer à la marge de quelque cote.

Aanteekenen , merken op de kant , &c. Coter les

pieces d'un procès. De flukken , befcheiden van een

procès met zommige cyffers of letters noteeren , mer-

ken. Coter une remarque en marge. Een aanmerking

op de kant fchryven.

COTERIE. f. f . Société , compagnie de gens qui fe di-

vertiffent ordinairement enfemble. Vergadering , by-

eenkomst. Ils font de même coterie. Zy hebben een

collegic famen , zy hehooren onder een gezelschap.

COTHURNE. f. m. Chauffure de théâtre des Anciens ,

avec des femelles de liege: il couvroit le gras de la

jambe & étoit lié fous le genou. Broos , Toneellaars ,

fchoeifel der oude Toneelspeelders. Chauffer le cothur-

ne. fig. De tooneellaarzen aantrekken , zig tot de

dichtkonst , het maaken van treurfpeelen begeven.

COTIGNAC. f. m . Sorte de confiture , faite avec des

coins. Kweevleesch; inmaakfel van kweepeeren .

COTILLON. f. m. Petite jupe de deffous. Onderrok. Un

cotillon de ferge. Een fergie onderrok.

COTÉ , endroit , partie . Zyde , oord. Attaquer une place

du côté le plus foible. Een plaats , vesting aan de

zwakte zyde aantasten. On y peut aborder , entrer

du côté de la mer. Men kan ' er van de zeekant , zee-

zyde aan of inkomen. La ville eft affiégée de tous

côtés. Deflad is van alle zyden belegerd. Il demeure

à l'autre côté du canal , de la rue. Hy woont aan de

andere , aan de over yde van de gragt , van de

ftraat. De quel côté vient le vent ? Uit wat hoek

waaid de wind? De quel côté allez -vous , Waar hee- COTIR. v. a. Froiffer , meurtrir , en parlant des fruits.

nen gaat gy? waar gaat gy na toe ? Le beau côté

de l'étoffe , oppofé à l'envers. De regte , de mooiste ,

bovenfle syde van 't ftof. i fe montre par le beau

côté. fig. Hy vertoont zig op syn best , hy haalt zyn

deugden op en zwygt van de rest. Il fe range du côté

du plus fort. Hy houdt het met de fterkste party. Il |

faut regarder la chofe par fon bon côté. Men moet

de zaak op zyn best duiden , op zyn voordecligst be-

fchouwen. Les parens du côté paternel. De vrienden

van vaders zyde. Du côté maternel. Van moeders zy-

de. Fils du côté gauche , fils naturel , bâtard. Bastard,

zoon van de onegte zyde.

COTÉ. (à) prépos. Auprès. Bezyde , neffens , benevens ,

aan de zyde. Marcher à côté de quelqu'un. Bezyde ,

beneffens, neffens , aan de zyde van iemand gaan ,

op iemands zyde gaan. A côté de l'églife , du village.

Bezyde de kerk, bezyde ofter zyde het dorp. Il a mis

bien de l'argent à côté, à l'écart. Hy heeft veel geld

Kneuzen, kwetfen. Des fruits cotis par la grêle. Vrug-

ten door de hugel gekneusd , gekwetst.

COTISATION. f. f. Action de cotifer , de taxer. Schat-

ting. Il a payé fuivant la cotifation. Hy heeft volgens

de fchatting betaald.

COTISER. v. a. Taxer , impofer , marquer la fomme que

chacun doit payer. Op fchatting ftellen , Schatten,

belasten . On a cotité tous les capitalistes à ... Men

heeft al de capitalisten gefchat , gefteld op...

COTISSURE. f. f. Froiffure , meurtritfure des fruits.

Kneufing, kweifing der vrugten.

COTON. f. m. Efpece de laine qui vient fur le coton-

nier. Katoen , katoenwol. Coton des Indes. Oostindi-

fche katoenwol. Balle de coton . Katoenbaal , daar

geplukte of rouwe katoen in is. De la toile de coton.

Katoen lynwaat, van katoen-garen geweeven . Mettre

du coton dans la lampe. Gefponne katoendraad in de

lamp fteken. Coton , duvet qui s'amafle fur les coings
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& autres fruits. Vlas , wolligheid buiten om de kwee-

peeren en andere vrugten. Coton , poil folet au men-

ton des jeunes gens. Vlasbaard ofeerfte baard , wol-

ligheid aan de kin der jonge luiden uitkomende. Cela

jettera un beau coton ! phr. iron . & pop.. Dat zal

wat fchoons wezen !

COTONNER. v. a. Rembourrer, remplir de coton . Met

katoen of watte vullen , beleggen , voeren. Cotonner

une robe de chambre. Een Japonfe rok met katoen ,

met watten invullen , beleggen , voeren.

COTONNER. ( Se) v. r. Jetter du coton , de la bourre.

Pluizig worden , de wol verliezen , laten vallen. Les

draps d'Efpagne fe cotonnent. De Spaanfche lakens

worden pluisig, de wol valt ' er uit. Son menton fe

cotonne déjà. Hy krygt al wol aan de kin , daar be-

gind al baard aan te groeyen. Quand les artichauds ,

les raves fe cotonnent , deviennent fpongieufes. Als

de artifchokken, de radyzen voos worden.

COTONNEUX , EUSE. adj. Molafle , fpongieux.

Sponsachtig , voos.

COTONNIER. f.m. Arbre qui produit le coton . Katoen-

boom. Les cotoniers de la haute Egypte , des Indes. De

katoenboomen van Opper-Egypten , van Ouft-Indien.

COTONNINE , f. f. Sorte de toile , faite de gros coton.

Soort van linnen van grofkatoen gemaakt.

COTOYER. v. a. Aller à côté . Neffens , ter zyde , aan

de zyde , of op zyde gaan. Un valet ira-t-il côtoyer

fon maître? Zal een knegt neffens zyn heer, aan de

zyde van zyn heer gaan? Il faut côtoyer la forêt , la

riviere. Men moet langs het bosch, langs de rivier

yoort reizen. L'armée des ennemis côtoyoit la nôtre.

Het leger der vyanden trok bezyden , naast het on-

ze voort.

COTOYER , ranger la côte. Langs de kustzeilen , ofde

wal langs zeilen. Les galeres n'ofent s'élargir en mer,

elles ne font que côtoyer. De galeyen durven niet diep

in zee fteeken , zy zeilen langs de kust , zy houden 't

aan de wal.

COTRET. f. m. Fagot de menu bois court , rond ou

fendu. Takkebos van kort , rond of gekloofd brand-

hout. Châtrer des cotrets , en tirer , ôter quelques bà-

tons. Eenige houten uit de bosfen haalen, feelen ; de

takkebosfen kleinder mauken. Je vous donnerai de

P'huile de cotret , des coups de baton. phr. pop. Ikzal

u wat flokflagen op de huid, hondekoek te vretengeven.

COTTE. f. f. Juppe pliffée. Geplooyde rok , vrouwe rok.

Une cotte de ferge. Een fergie rok. Un corps de cotte.

Een boerinne lyf, ryglyf. Donner la cotte verte , fouet-

ter avec une poignée d'herbe , ou coucher , folâtrerfur

l'herbette. phr. iron . Met een hand vol gras de billen

fchuuren; met de bloote naars op't gras neder doen

zitten; floeyen , mallen op het groene gras.

COTTE d'armes. f. f. Cafaque militaire , cafaque d'un

Héraut d'armes. Wapenrok, overkleed, pronkkleed van

een IPapenheld, ofvan een Heraut van wapenen.

COTTE de maille : chemife tiffie de plufieurs petits an-

neaux de fer , pour couvrir le corps du coinbattant.

Malichemdrok, fchakelhemd, rok of onderkleed van

yzere kettingjes , ringetjes aan een geklonken.

COTTERON. f. m. Diminutif de cotte. Kort rokje,

naduw rokje voor een boerin. Elle avoit un cotteron

de frife. Zy hadt eenfriesch-baay rokje.

COU.

COU. f. m. La partie du corps qui joint la tête aux

épaules. Hals. Un long cou. Een lange hals. Un con

. de travers. Een fcheeve hals. Se jetter au cou de

•

quelqu'un. Iemand om den hals vliegen. Se caffer , ſe

rompre le cou. Den hals , de nek breken. Mettre la

corde au cou. De ftrop om den hals doen. On lui coupa

le cou. Men onthoofde hem , men kapte , floeg hem't

hoofd af. Ce feroit rompre le cou à notre affaire. phr.

fam. Dat zou onze zaak verbruyen , den hals breken ,

voor den hond helpen. Cet homme s'eft rompu le cou.

fig. Die man heeft het voor zyn hart, hy isgekraakt ,

leid'er onder.

Le cour d'une chemife , d'un pourpoint. De hals van

een hemd, van een hemdrok. Un mouchoir de cou.

Een hals-neusdoek. Tour de cou , gros linge de nuit,

pour fe tenir le cou chaud. Nagt halsdoek , om den

hals warm te houden. Tour de cou , eft auffi la ganfe

ou la treffe au haut d'un manteaupour l'attacher. Man-

telkoord , knoop en lutfen om de mantel om de hals

vast te maaken. "Cou d'une bouteille. Hals van een

yles. Cou d'un matras à diftiller. Hals van een difli-

leer-glas. Le cou du pied , la partie la plus haute du

pied de l'homme. De bovenvoet , de wreeg.

COUARD. f. m. Poltron. Bloode , kleinhartige.

COUARDISE. f.f. Poltronnerie , lacheté. Blogheid , laf-

hartigheid.

COUCHANT. adj . Qui fe couche. Il n'eft en ufage que

dans ces deux phrafes : le foleil couchant. De onder-

gaande zon. Un chien couchant. Een liggende hond.

COUCHANT. f. m. Partie occidentale de notre Horifon .

Het Westen, 't Westerdeel van onfe kimme. Le cou-

chant d'Hiver. De hoek in 't westen daar de Son

's winters ondergaat. Couchant d'Eté. Daar hy 's 20-

mers ondergaat. Ce royaume eft au couchant de la

Chine. Dat ryk leid bewestenChina. Cette terre a au

couchant une riviere , un bois. Dat land belend ten

westen aan een rivier , aan een bosch.

"

COUCHE. f. f. Ne fe dit gueres pour lit que dans le

ftyle poëtique ou moral. Bed, koets , echtebed, leger.

Les anciens faifoient des couches de cedre , de ci-

tronnier. De ouden maakten bedsteden van ceder , van

citroeneboomhout. La couche nuptiale. De bruilofts-

koets, het echtebed. Dieu a béni leur couche , leur

mariage. God heeft haar huwelyk gezegend. Souiller

la couche de fon mari , lui être intidele. Het ech

tebed fchenden , bevlekken , den man ongetrouw zyn .

Souiller la couche de fon ami , abufer de fa femme.

Zyn vriends koetse beklimmen , zyn echtebed bezoede-

len , overfpel met syn vrouw begaan. Une couche , un

lit de bois de noyer. Een ledekant van nooteboomenhout.

COUCHE. Enfantement. Kraam , kinderbaaren. Dicu

vous donne une heureufe couche! God geve u een

gelukkige kraam ! Elle a eu une faufle - couche. Zy

heeft eene kwaade kraam gehad. Sa femme étoit en

couche. Zyn vrouw lag in de kraam. Quand ma

femme fera relevée de couche. Als myn vrouw uit

de kraam zal zyn. La Reine fera fes couches au

château de ... De Koningin zal het kraambed hou-

den op 't kasteel van ...

COUCHE ou planche de melons , d'afperges dans un

jardin. Meloenbed , ſpergiebed in een tuin. Il faut

donner deux couches de couleur au Tableau. De

grond van de Schildery moet tweemaal met verfbe

legd, moet tweemaal overfchilderd worden . On met-

tra encore une couche de plâtre , de ciment fur la

muraille. Men zal de muur nog eens met kalk, met

cement overftryken , daar zal nog een grond, laag

kalk, cement overgelegd worden. Une couche de fu-

cre fur une couche de fraites. Den lang fuiker oxez

3

8

"
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een laag aardbesiën. La moindre couche , le moin-

dre enjeu étoit d'un efcalin . De minste inleg was een

fchelling, een fcheiling wasſt minfte dat op een kaart

gewaagt wierd.

COUCHE , ÉE. Part. de COUCHER, Neergelegen. Il eft

déja couché. Hy is al na bed, te bed. Avant , après

le foleil couché. Voor , na zonnen ondergang. On eft

plus longtems couché que debout. fig. plus longtems

mort qu'en vie. Men legd langer dan menflaat, men

blyft langer dood dan men leeft.

COUCHÉE. f. f. Le lieu où l'on loge la nuit en voyage.

Vernagtplants ,plaats daar men op de reis aanlegd en

vernagt. Nous nous rencontrames à la couchée. y

kwamen malkander tegen op de vernagtplaats. On

nous compta quarante fols pour la couchée. Men re-

kende ons een kroon voor de maaltyd en 't flaapgeld.

COUCHER. v. a. Deshabiller & mettre au lit. Te bed

leggen , brengen. Coucher la mariée. De bruid te bed

brengen. Couchez vite ces enfans. Breng die kinderen

ras , voort na bed. On le coucha , on l'étendit fur fon

lit. Men leide hem op zyn bed. Il fe coucha fur l'herbe ,

parterre. Hygingop hetgras , op degrond nederleggen.

COUCHER. v. n. Etre étendu pour prendre fon repos.

Uitgestrekt leggen om te flaapen. Coucher fur un lit

de plume , fur un matelas. Op een veerebed, op een

matrasflaapen. Coucher dans fes habits. In zyn klee

deren flaapen. Coucher avec fa femme. By zyn vrouw

faapen , leggen. Coucher à l'auberge . In de herberg

Baapen. Coucher fur la paille. Op firoo flaapen. Cou-

cher à la belle étoile , à l'enfeigne de la lune. phr. famil.

Buiten flaapen, op straat , onder den blaauwen he-

melflaapen. Si vous n'en voulez point , couchez-vous |

auprès. phr. pop. Als gy't niet hebben wilt , 200 laat

het ftaan, gy moogt het laaten. S'aller coucher , fe

mettre au lit pour dormir. Na bed gaan. Se coucher

de bonne heure. Vroeg na bed gaan. Se coucher tard .

Laat na bed gaan. Le foleil le couche à fix , à ſept ,

à huit heures . De zon gaat ten zes , ten zeven , ten

agt uuren onder. Comme on fait fon lit on fe couche.

fig. ' t Is al na dat men syn voorwaarden wel ofkwa-

lyk gemaakt heeft.

COUCHER. Renverfer par terre. Fellen , onder de

voet fchieten , tooten. Il coucha fon homme fur le

carreau, par terre. Hy fiet zyn vyand onder de voet ,

fiak hem mors dood. La grêle , la pluie a couché les

blés. De hagel, de regen heeft het koorn nedergeveld.

COUCHER. Etendre la couleur. De verfleggen . Il y

a de l'habileté à bien coucher les couleurs . Het is een

kunst de verf wel te leggen. Il faut coucher du ver

nis là-deffus. Daar moet men vernis over leggen , haa-

len , ftryken. Coucher une dentelle , du galon fur une

étoffe. Kant , koord over een flofleggen , vastnanyen.

COUCHER en joue , mirer avec l'arme pour tirer.

Mikken , aanleggen om te fchieten. Il ne l'eut pas plu-

tôt couché en joue. Hy had zoo draa niet op hem ge-

mikt , aangelegd , de trompnaarhemgekeerd om vuur

te geven. Coucher une charge , un bénéfice en joue.

phr. famil. Een ampt , een vast inkomen beloeren , in

't oog hebben, daar naa ftaan , reikhalzen.

COUCHER. Mettre de l'argent au jeu. Geld in'tfpel

zetten , in de pot doen of op de kaart waagen. Il cou-

che trop gros jeu. Hy fpeeld tegrof, hywaagdte veel

in't fpel. Il coucha cent ducats fur une carte. Hy

zette , leide , waagde honderd ducaaten op een kaart.

Coucher gros , exagérer beaucoup. Groots Sprecken ,

fuorken. Vous ne parlez que de Comtes, de Ducs ;

c'eft coucher gros. Gy fpreekt niet als van Graaven

en Hertogen; dat is al wat groots. Vous dites que

vous en fçavez autant que lui , ce n'eft pas coucher

gros. Gy zegd zoo veel te weeten als hy , dat is niet

hoog geroemd.

COUCHER , inférer une claufe dans un contrat. Een

clauful of by verding in een contract ftellen, invoe-

gen, in een contract laaten vloeyen. Cet homme cou-

che bien par écrit. Die man heeft een fraayeflylvan

fchryven , hy fteld de dingen klaar op , net ter neer.

Il a été couché , mis fur l'état des penfions. Hy is op

de rol , op de lyst , in't register van de loontrekken-

de van Staat gebragt , geschreven.

COUCHER. f. m. Le temps auquel on fe couche. De

tyd op welke men zig na bed begeefd : ' t na bedgaan.

Il fe trouva au coucher du Roi. Hy bevond zig by

den Koning als hy na bed zou gaan. Cela fe dit au

petit coucher du Roi. Dat wierd gezegd zoo als den

Koning zig te bed zou begeeven.

COUCHER (le) du foleil. Het ondergaan van de zon.

Avant, après le coucher du foleil. Voor , na het on-

dergaan van de zon : voor , na zonnen ondergang.

COUCHER , Tufage du lit , façon dont on eft couché.

Il ne lui coûte rien pour fon coucher. Hy betaald

voor zyn flaapen niet met al, het flaapen heeft hy

voor niet. Tant pour la nourriture & le coucher.

Zoo veel voor kost-en flaapgeld.

COUCHETTE. f. f. Petit lit , où l'on couche d'ordinai-

re les enfans. Kinderbed , kreb offlaapbank. C'eft un

beau mignon de couchette. phr. burl. & fig. 't Is een

Adonis, een lieftallig jongman , een Juffers-pop.

COUCHEUR , EUSE. f. m. & f. Qui couche avec un

autre. Byflaap , man die met een anderlegt ; byſlaap-

fter. Cette jeune veuve aura bientôt trouvé un autre

coucheur. Die jonge weduw zal wel haast een andere

byflaap gevonden hebben. Il a été mon coucheur pen-

dant toute la route. Hy is myn byflaap geweest, de

gantfche weg, de gantfche reis over. Cet homme aura

bientôt trouvé une autre coucheufe. Die man zal wel

haast een ander byſlaapfter gevonden hebben.

COUCHOIR. f. m. Fergulders palmhoutje.

COUCI-COUCI . Façon de parler adverbiale & fami-

liere. Tellement, quellement. Zoo en zoo , maar ta-

melyk. Il s'eft acquité de fa commiflion couci-couci.

lly heeft zig 200 en 200 , maar tamelyk van zyn

last gekweeten.

COUCOU.f. m . Oifeau , qui va pondre fes œufs dans le

nid des autres , qui les couvent pour lui. Koekoek,

een vogel welke zyn eieren in eens anders nest legd,

en welke dezelve voor hem uitbroeden. Coucou , un

homme dont la femme eft trop galante. Koekoek , een

die't ongeluk heeft van een al te minziek , al te be-

vallig wyf te hebben , ' t welk niet met een man te

vrecde is.

COUDE. f. m. Partie exérieure où fe plie le bras. Elle-

boog. Il étoit appuyé fur le coude. Ily leunde, lag op

de elleboog. Il m'a donné un grand coup de coude.

Hy heeft my een harde floot , flag met de elleboog ge-

geven, Hauler le coude , boire en débauche. De elle

boog ligten, de keel wakker faceren. La riviere fait

un coude en cet endroit. De rivier loopt daar met

een bogt, een rak ; daar is een rak op die plaats

yan de rivier. Le coude , l'angle d'une équerre. De

hock van een winkelhaak.

COUDLE. f. f. Mefure prife de l'étendue du coude à la

main. Elleboogs-lengte, maat van omtrent anderhalf

voet.
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oet. L'Arche de Noé avoit 300 coudées de long,

50 de large , & 30 de haut. Noachs Arke was 300 el

leboogen lang, 50 breed, en 30 hoog. Avoir fes cou-

dées franches , le mouvement des bras libre , furtout

à table. Nietgedrongen, niet benaauwd zitten, zyn

armen vry en gemakkelyk konnen roeren , voor al als

men over tafel zit. Il aime à avoir fes coudées fran-

ches, à n'être point gêné dans fes actions. Hy heeft

gaarne zyn vrye wil, hy houdt van geen bedilley,

tegenfpreken. Il n'eftplus en tutelle , il a fes coudées

franches. Hy staat niet meer onder voogden, hy dryft

op zyn eige riemen.

COUDE-PIED. f. m. La partie fupérieure du pied , qui

fe joint à la jambe. Het bovenste gedeelte van de voet.

COUDER ute manche de pourpoint , de juftaucorps :

donner au coude la forme qu'il faut. v. a. De elle-

boog van een hemdrok ofkleed wel afpasfen , fnyden,

behoorlyk opmaaken.

COUDOYER. v. a. Heurter du coude. Met de elle-

boogfloten. Pourquoi me vient- il coudoyer? Waarom

komt hy my met de elleboog floten ? wat heeft hy my

te floten met zyn elleboog?

COUDRAIE. f. f. Lieu planté de coudriers. Hazelaars-

bosch.

COUDRE. v. a. Attacher , joindre enfemble avec une

aiguille & du fil . Naayen , aan een- , aan malkander

vast naayen. Coudre enlinge. Linnen naayen. Coudre

en drap. Wolle naayen. Coudre un livre. Een boek

innaayen. Les cordonniers coufent leur cuir avec du

lignon & l'alene. De fchoenmaakers naayen hun leer

met pikdraak en de els. Les chirurgiens coufent déli-

catement les plaies. De heelmeesters naayen de won-

den kunstig aan malkander. On y pourroit coudre ,

ajouter quelque morceau de Roman. Men zou'er een

fuk van een Roman aan konnen lappen. On ne fçait

quelle piece y coudre. phr. fam. quel remede y appor-

ter. Men weet niet wat lap daar aan te zetten , men

weet ergeenraad toe , daar is geen zalfaan teftryken.

Coudre la peau du renard à celle du lion. fig. ajouter

la rufe à la force. De vosfen huid aan de leeuwenhuid

raayen , list met geweldfamen paaren.

COUDRIER. f. m. Arbre qui porte des noifettes. Ha

zelaar , hazelboomtje. Une branche , une baguette de

coudrier. Een hazelaars takje , roedje , rysje.

COUENNE. f. f. Peau de pourceau . Zwoord, zwaard,

ofvarkenshuid, vel. Frotter avec de la couenne. Met

varkens zwoord fmeeren , wryven. Je lui frotterai la

couenne. fig. & phr. pop. Ik zal hem de huid braaf

fmeeren.

COUENNEUX, EUSE. adj. Slymig, kleeverig.

COUETS. f. m. pl. On appelle ainfi en terme de Marine,

quatre groffes cordes , qu'on amarre au bas des voiles.

Halfen , fmyten, de vier groote zeittouwen.

COUETTE. ff. Le fac dulit de plume. Hetveerebeds tyk.

COULAGE. f. m. Diminution des liqueurs , qui ſe per-

dent du tonneau. Vervlieging, verminderingder voch-

ten , derfyne wateren , die zich uit ' t vat verliezen.

COULAMMENT. adv. D'un fiyle coulant. Zoetyloe-

yend , glad. Il parle coulamment & nettement. Hy

Spreektzoetvloeyenden klaar , hy heeft eengladde tong.

COULANT, ANTE. adj. Fluide, qui coule. Vlieten-

de , vloeyende, dat ftroomd, vliet. Un ruiffeau cou-

lant. Een vlietende beek. Un ftyle coulant. Een vtoe-

yende , of zoetvloeyende , gladde , losfe flyl. Des vers

bien coulans. Heel vloeyende , rollende , fraaye vaer-

fen. Un noeud coulant , qui fe feire & fe lâche aife-

ment. Een losfe knoop , Schuifknoop.

COULANT. f. m. ou collier de pierres fines , qui fe hauffe

& fe baifle. Vrouwe hals-juweel, coulant genaamd,

dat zich hoger en lager laat doen.

COULER. v. n. Fluer. Vlieten , vloeyen , ftroomen,

lopen , biggelen , rollen , druipen , Un ruiffeau qui

coule dougement. Een beek die zagtjes , langfaam

vliet, ftroomd. Les larmes lui couloient des yeux. De

traanen vloeyden , biggelden , rolden uit zyn oogen.

Je fuis enthumé , le nez me coule. Ik ben verkoud,

myn neus druipt. Le fang coule des arteres dans les

veines. Het bloed loopt uit de hartflagaders in de

aderen. Néron tit couler des torrens de fang. Nero

deed het bloed als gezwolle beeken vloeyen , stroomen .

Le fang des martyrs couloit dans les rues de Rome.

Het bloed der martelaaren ftroomde langs , door de

fraaten van Romen.

COULER , s'enfuir par quelque fente. Lekken , uit-

lopen , vallen , druipen. Ce baril coule de toutes

parts. Dat vaatje lekt aan alle kanten ; de wyn , de

vocht loopt, druipt ' er aan alle kanten uit. Le blé

couloit par un trou du fac. Het koorn viel door een

gat van de zak.

COULER à fond . v. n. Aller à fond. Zinken, tegrondgaan.

COULER à fond. v. a. Faire aller à fond. In de grond

fchieten, in de grond booren. Il fit un fi grand feu ,

qu'il coula fon ennemi à fond. Hy fchoot zoo gewel-

dig, gaf zoo dapper vuur , dat hy zyn vyand in de

grond fchoot , boorde , deed zinken. Cette banque-

route l'a coulé à fond. fig. Die bankrot heeft hem te

gronde doen gaan.

•

COULER. Vaciller , gliffer. Afof uitgleyen, uitfullen.

L'échelle n'avoit pas affez de pied , elle coula. De

ladderfond niet vast genoeg , zy gleed af, agteruit,

fulde uit. Une tuile coula du toft & le bleffa à la

tête. Een pan gleed af van't dak , raakte los , viel

en kwetste hem aan't hoofd. Dans cette forte de dan-

fe on ne fait que couler. In die foort , flag van een

dans , doet men niet als zagtjes glyen , fchuyven. Ces

troupes coulerent le long des foflés. Die troepen flo-

pen langs de gragten heen . Il fe coula derriere la tapif-

ferie. Hy loop agter de tapyten , hy ging ' er agter

fchuilen. Il n'a fait que couler fur ce chapitre , ce

fujet. Hy heeft dat kapittel, dat onderwerpmaarligt-

jes aangeroerd, hy is'er heelligt over heen gelopen.

COULER. En parlant de la vigne , aller à rien. Aflopen ,

afvallen of wegdruipen. Les grandes pluies ont fait

couler la vigne , empêché le railin de fe former. De

menigvuldige regen heeft de wyngaard doen aflopen,

de bloeyfem doen weg druipen , de druifbelet te fpee-

nen. Cette chandelle coule. Die kaars loopt af, druipt

weg, is niet goed van fmeer. Les jours , les années

coulent, paffent infenfiblement. De dagen , de jaa-

ren gaan , lopen ongemerkt voorby. Comme les pa-

roles lui coulent de la bouche ! Hoe vloeyen , rollen

hem de woorden uit de mond! Ces vers coulent fort

agréablement. Die vaerfen rollen , vloeyen heel wel.

Cela coule de fource. Dat is zoo zoetvloeyende , dat

vloeyd zoo cierlyk , zoo natuurlyk.

COULER. Filtrer, paffer à travers un linge. Zygen ,

door een dock oflap laaten lopen , druipen . Couler

de l'Hypocras dans une chauffe. Hypocras , Bruyds-

traanen door een kous zygen, laaten lopen.

COULER. Faire gliffer , paffer adroitement. Fyntjes

onder mengen , steken , moffelen. En lui comptant

l'argent , il lui coula dix ou douze fauffes pieces. In

I i
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het tellen van't geld , flak, mengde hy tien oftwaalf

valfche fukken daar onder. Il vouloit couler certai-

ne claufe dans le contrat. Hy wilde zeker beding in't

verdrag laten invloeyen. Les coupeurs de bourfe fça-

vent bien couler la main dans les poches. De beur-

fefnyders weten de hand fyntjes in de zakken te kry-

gen, tefieken, te moffelen.

COULEUR. f. f. Qualité , qui par le moyen de la lu-

miere rend les corps vifibles. Koleur , hoedanigheid

welke door behulp van 't licht de lichaamen zigtbaar

maakt. Il y a des couleurs fimples & des couleurs com-

pofées. Daar zyn enkelde en famengeftelde koleuren.

Couleur blanche . Witte koleur. Couleur noire. Zwarte

koleur. Couleur verte. Groene koleur. Couleur claire .

Ligte koleur. Couleur fombre. Doove koleur. Couleur

vive. Levendige koleur. Couleur vermeille. Ligtroode

koleur. Couleur de chamois. Goudgeele ofchamois ko-

leur. Couleur cramoifi . Karmofyn ofhoogroode koleur.

Couleur de cou de pigeon . Weerfchyn koleur. Il ne

porte plus le noir , le deuil ; il a pris un habit de cou-

leur. Hy draagt geen zwart meer , hy is niet meer in

de rouw; hy heeft een koleurd kleed aangenomen.

COULEUR pour les Peintres , &c. Verf, tot gebruik

der Schilders, &c. Broyer les couleurs. De verwen

maalen , wryven . Mêler les couleurs. De verwen men-

gen, fameninengen. Appliquer les couleurs . De`ver-

wen leggen , bewerken . Couleur fimple. Verf die niet

gebroken is.

COULEUR . Teint. Koleur van 't aangezigt en hals.

Couleur vermeille des joues . Roode koleur der wan-

gen. Couleur pâle. Bleeke koleur. Il a mauvaife cou-

leur. Hy ziet er bleek en ongedaan uit. La couleur ,

le rouge lui monta au vifage . Zy kreeg een koleur ,

een blos , zy wierdt rood.

COULEURS. f. f. pl. Livrée des pages ou des laquais. Li-

vrey. Gens de couleurs. Livreydragers , Pagien , La-

keyen , Koetfiers. Il a porté les couleurs autrefois. Hy

heeft voor dezen , eertyds de livrey gedragen ; het is

een Heere knegt , een lakey geweest.

COULEURS ( les) du jeu de cartes. De onderfcheidene

koleuren van 't kaartspel. De quelle couleur tourne-

t-il ? De pique , de treffle , de cœur , de carreau. Wat

koleur is troef? Schoppen , klaveren , harten , ruiten.

COULEURS (les) ou Emaux du Blafon , font : Or.

Geel. Argent. Wit. Gueules. Rood. Azur. Blaauw.

Sinople. Groen. Sable. Zwart. Pourpre. Purper ; rood

en blaauw onder een gemengd. Sous couleur , fous

prétexte d'amitié. Onder fchyn van vriendschap. II

fçait donner une belle couleur à fes fourberies. Hy

weet zyn bedriegeryen een fchoone glimp te geven. Le

peuple ne tient pour l'erreur que fous l'image & les

couleurs de la vérité. Het volk houdt het met dwaa-

lingen alleen onder de gedaante en fchyn van de waar-

heid. I le dépeignit , il fit fon portrait fous les cou-

leurs les plus noires. Hy maalde hem afonder , met

de leelykfte verwen.

COULEUVRE. f. f. Serpent . Slang. Couleuvre de haye.

Huis ofbosflang. Couleuvre d'eau. Waterfang. Cou-

leuvre à fonnettes. Ratelflang.

COULEVRÉE , ou Brioine. f. f. Feu ardent : plante

rampante , dont on couvre les berceaux de jardins , &c.

Wildewyngaard, om tuinhuisjes,prieelen te dekken , &c.

COULEVRINE. f. f. Piece d'artillerie , plus longue que

les canons ordinaires. Slangftuk , lang veld-ofbattery

ftuk, langfte foort van gefchut. Les coulevrines por-

tent fort loin. Defangstukken dragen , schieten keel

ver. Il eft fous la coulevrine de cet homme-là . fig . fous

fa protection. Die man houdt hem onder dwang , on-

der fim, hy hangt'er volkomen van af.

COULEVREAU. 1. m. Petite couleuvre. Slangetje ,

kleine flang.

COULIS. f. mn. Suc d'une choſe confommée à force de

cuire , paffé par une étamine , par un linge. Sap van

iets ' t welk door de kragt van ' t kooken ' er uit ge-

trokken wordt. Coulis de chapon , ou jus de chapon.

Kapuin nat, fop of nat van den uitgekookte kapuin.

Coulis d'écrevifles. Kreeftenat , afziedzel , uitkookfel

vankreeften. Coulis , ou plâtre gâché clair. Dunne kalk.

COULIS (Vent.) Vent qui vient , qui fe gliffe au travers

des fentes & des ouvertures. Togt , togtwind, door

reeten of gaten trekkende. Les vents coulis font

froids , perçans & dangereux. De togtwindenzyn koud,

doordringende en gevaarlyk. Etre expofé auvent cou-

lis. In de togt zitten.

COULISSE. f. f. Rainure , entaille par laquelle on fait

couler un chaffis. Spon , ſchuif, holligheid in welke

een fchuifplank of raam gefchoven , opgetrokken , of

neergelaten wordt. Couliffe , ſe dit auffi du chaffis , ou

de la jaloufie , planche mobile qui eft enfermée dans la

couliffe. Schuifvenſter , chaſſenetje , fchuifplank in de

Spon ofreefbeflagen , op- en neergaande. Couliffe, pie-

ce de décoration pour les changemens de théâtre.

Scherm , bekend toneel-cieraad Le feu prit aux cou-

liffes. Het vuur floeg in de schermen . Château , tour

qui a la couliffe ou la herfe à la porte. Kasteel of

tooren met een valpoort voorzien.

COULOIR. f. m. Ecuelle de bois , qui a un linge au fond,

par où coule le lait en le tirant. Melkbak , om de koeyen

te melken , en de eerfte melk door te zygen.

COULOIRE. f. f. Vaiffeau troué qui fert à paffer une li

queur. Zyper , doorloop , vlootje , bakje daar eenigvocht

doorloopt. Une couloire d'apothicaire. Een apotheekers

doorloop, zeef, ofzyper emmer.

COULPE. f. f. Se dit pour péché dans les matieres de reli-

gion. Zonde , misdaad. L'amour de Dieu nous délivre

de la coulpe & de la peine. Gods liefde bevryd, ver-

lost ons van de zonde en van de ftraf.

COULURE. f. f. Chute de la fleur de la vigne ou des

grains de la grappe , par les pluies froides & longues.

liet aflopen, afdruipen, afvallen van de wyngaard

bloeyfem of korrels van de tros , door koude en lang-

durige regens. Coulure du métal hors des moules. Het

aflopen , weglopenvan 'tgefmolte metaaluitdevormen..

COUP. f. m. Terme d'une grande étendue : il fe dit pre-

miérement pour choc ou rencontre rude d'un corps

fur ou contre un autre. Slag , foot , fchop, fchoot,

fteek, harde aanraking, persfing. Un coup de mar

teau. Een hamerflag. Coup de poing. Vuistag. Coup

de bâton . Stokflag. Coup de tonnerre , de foudre.

Donderflag, blixemflag. Un coup de pied . Een fchop

of voetslag. Un coup de mousquet. Een musketfchoot.

Un coup d'épée . Een degenfleek. Un coup de rafoir.

Een veeg met het fcheermes. Un coup de ciſeaux.

Een knip met de fchaar. Abattre des noix à coups.

de pierres . Nooten met fteenen afgooyen. En trois

coups de dez. In drie gonyen , worpen van de dobbel-

feenen. Un coup de vin. Een teug , een dronk wyn.

Boire à petits coups. Met kleine teugen drinken. Don-

ner un coup d'éperon à un cheval. Een paard met

het fpoor fteken , aandryven. Un coup de vent. Een

rukwind , een wind die met een ruk valt. Un coup

de pinceau . Een ftreek met hetpenfeel. Un coup d'ar
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chet. Eenfreek met de ftrykftok. Un coup de plume.

Een ftreek van de pen. Se donner un coup de peigne.

Zyn hair eens door kammen. Porter un coup , une

botte à quelqu'un. Iemand een fleek toebrengen. Pa-:

rer le coup. De steek verzetten , afweeren.

COUP (un) de mer , coup. de la vague contre le vais-

feau. Slag , aanloop van de zee tegen 't fchip aan;

ftamp- zee, klop - zee. Avoir des coups de canon à

l'eau, dans les parties qui entrent dans l'eau. Schoo-

ten , kogels , onder water hebben. Des coups en bois ,

dans le corps du vaiffeau hors de l'eau. Schooten bo-

ven water, in't hol van 't ſchip. Affommer quel-

qu'un de coups. Iemand braaf, lustig flagen geven ,

digt kloppen , wakker afrosfen , touwen, affmeeren.

Il étoit percé de coups. Hy was door't heele lyfge-

fchooten , elendig gehaavend. Aller aux coups , s'ex-

pofer. Gaan daar wat te hakken valt , den vyand

onder de oogen zien , daar op invallen. La ville fut

prife fans coup férir. De flad wierdt ingenomen, ver-

overd, zonder flag offoot , men kwam'er in met kous

en fchoen. Elle fut prife à coups de main , fans ca-

non. Zywierdt zonder gefchut tot deovergaafgedwon

gen. Il n'en perdit pas un coup de dent. Hy at 'er

niet te minder om. Un honnête homme mérite bien

un coup de chapeau. Een eerlyk man is wel waard

dat men hem eens groet. Etes-vous ſujet à un coup

de marteau , à un coup de cloche ? Zyt gy zoo naauw

aan de klok gebonden ? Il lui donna un coup de peigne ,

un coup de langue en paffant. Hygafhem eenfchootje

onder water, een fleek in't voorbygaan , een bokking.

COUP, fois. Reis , maal. Le premier , le fecond coup.

De eerste, de tweede maal. Je vous le donne en trois

coups. Ik geefhet u in drien, in drie maalen. Vous

n'y êtes pas pour le coup. Dat is mis deze maal. En-

core un coup , ne m'en parlez plus. Nog eens gezegd,

Spreekt er my niet meer van. C'eft un coup de hafard.

't Is een onverwagte kans , een lukje. Un coup de mal-

heur. Een ongelukkige kans. Un coup de bonheur.

Een geluk, een buitekansje. C'eft un coup de partie.

Daar hangt het heele fpel , het heele werkaan. C'eſt

un grand, coup , une grande action. 't Is een groote

zaak, dat is iets groots. Un coup du ciel. Een werk

van den hemel, door den hemel beftierd. Un coup

d'Etat. Eenftaatkundige greep, een gewigtige zaak ,

voorzigtig beleid en bedektelyk uitgevoerd. C'eft un

coup de tête. 't Is een verftandige daad , kloeke daad.

Un coup de défefpoir. Een dolle mans werk, wanhoo-

pige daad. Un coup d'effai. Een proef oflecrfluk,

waar door men zyn bekwaamheid aan den dagbrengt.

Un coup de maître , chef-d'œuvre. Een meesterstuk.

Cela porte coup. Dat is van klem , van nadruk, ge-

volg, nasleep. Ce que vous venez de dire , porte

coup. Dat gy daar zegt , heeft klem , datgaat door,

bind fterk aan. Dès que le voleur eut fait fon coup.

Zoo draa de dief zyn flag gedaan hadt. Il eft capa-

ble d'un méchant coup. Hy is bekwaam tot een fnood

beftaan. Donner le coup de jarnac à quelqu'un, lui

porter un coup mortel. Iemand de dood fleek geven ,

de rest geven in den eigenlyke en verbloemde zin . Il

a un coup de hache. fig. Hy heeft een flag van de

molen, ' t fcheeld hem daar men de offen dolt. Il eut

fait fix trous en deux coups. fig. Hyhadt met een fnap ,

met een vaart gedaan. Faire d'une pierre deux coups.

Twee vliegen vangen met een klap. Tout coup vaille,

à tout hafard. Luk, ofraak, boven ofander, front

ofkoning.. Donnez un coup de pied , un coup d'épe-

ron jusques-là. Loop met een gaauwigheid daar eens

aan, ryd'er eens heenenweerna toe . Jugerdes coups.

Geen deel nemen in't fpel, de fpeelders fcheiden. Le

Bailli vient de faire un beau coup de filet , une belle

capture. De Schout heeft een ſchoone vangst gedaan.

C'est un coup d'épée dans l'eau. Dat doet noggoed

nog kwaad, daar komt niet af, geen haan komt ' er

na kraayen.

COUP , entre encore dans ces phrafes adverbiales : A

coup fûr , certainement. Voorvast , gewisfelyk. Il le

gagnera à coup für. Hy zal het voorvast winnen.

Mais viendra-t-il à l'heure que vous dites ? A coup

für, Madame. Maar zal hy komen op het uur als gy

zegt? Zonder twyffel , ja gewis , Mevrouw. La mai-

fon fondit tout à coup. Het huys viel fchielyk in ,

zakte voort in de grond. Ce mal le prit tout à coup ,

tout d'un coup. Die pyn , dat ongemak overviel hem ,

kwam hem fchielyk over , op't lyf. Il lui envoya deux

couriers coup fur coup. Hy zondt hem twee couriers ,

postryders kort agter een , op malkander. Vous vou-

driez produire des pieces , quand le procès eft jugé ;

c'eft après coup. Gy zoud ftukken , befcheiden willen

overgeven , als ' t proces uitgesproken is ; dat's al te

laat, mostert na de maaltyd. Il vient à tout coup me

quereller , tourmenter. Hy komt my alle ommezien be-

kyven, gedurig kwellen , plaagen. Il faut finir à ce

coup. Men moet'er nu een cind van maaken.

COUPABLE. adj. d. t. g. & fubft. Criminel , qui eft

tombé en faute. Schuldig , misdaadig. Nous fommes

tous coupables devant Dieu. Wy zyn allefchuldigvoor

God. S'il s'enfuit , il fe rendra encore plus coupable.

Zoo hy vlugt, weg gaat, hy zal zig nogfchuldiger

maaken, hy zal zyn misdaad verzwaaren. Souvent

l'innocent pâtit pour le coupable. fig. Dikwils lydt

de onnozele voor die fchuld heeft.

COUPE. f. f. Séparation d'un corps folide , action de

couper. Snede , fwyding, opfnyding. Acheter des ine-

lons à la coupe. Meloen koopennadefnede , onder ver-

ding van ze eerst te mogen opfnyden. On connoît la

bonté du drap à la coupe. Men kendt de deugd van't

laken onder defchaar. La coupe des pieces de mon-

noie pour les éprouver. Het knippen of doorfnyden

der muntfpecien, stukken , om ze te probeeren , te be-

proeven. Les pierreries fe caffent fouvent à la coupe.

De fyne fteenen breken dikwils in't ſplyten . Après la

coupe du cuivre par le graveur. Naar het fnyden van

't kooper door den graveerder. Après la coupe du cuir

par le cordonnier. Naar het fnyden van't leer door

de fchoenmaaker. Ce tailleur a la coupe fûre , bon-

ne. Die kleermaaker heeft een vaste hand, heeft een

goede hand, goede wyze , van't ftof te fnyden. La

coupe du bois ne fe doit faire qu'en hiver. Het af-

kappen der boomen moet alleen's winters gefchieden.

La coupe des cheveux lui vaut autant que la perru-

que. Het hair fnyden brengt hem al zoo veel op , als

't paruiken maaken.

COUPE. Se dit encore au jeu de cartes. Het afnemen

van de kaart , in 't fpeelen. Je ne veux plus être au-

deffous de lui , il a la coupe trop malheureufe. Ik wil

niet meer onder hem , agter hem zitten , hy heeft al

te ongelukkige hand, hy is ongelukkig in 't afnemen

van de kaart. Il ne fait pas bon tomber fous fa coupe.

fig. Het is niet goed onder zyn handen te komen.

COUPE , en terme d'architecture , la partie concave

d'une voûte fphérique. De koepel , kom , dak van cen

-kerk, ofholligheid van een gewelf.

*
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COUPE. Vafe , ordinairement plus large que profond.

Kop , kelk , drinkfchaal. Boire dans une coupe d'or.

Uit een goude kop, goude fchaal drinken. La coupe

enchantée d'Ariotte , pour éprouver la vertu des fem-

mes De betoverde kelk van Arioftus , om de kuisheid

der vrouwen te beproeven. ,

"

COUPE dans le dogmatique , fe dit de la COMMUNION

fous l'efpece de vin. Drinkbeker Nagtmaal wyn.

La coupe que nous béniffons , eft le fang du corps de

Chrift. Den drinkbeker welke wy God dankende zege-

nen, is het bloed van Chrifti lichaam.

COUPÉ, EE. part. de COUPER. Gefneden. Gâteau cou-

pé par la moitié , en deux. Kock midden door gefne-

den. Pain coupé n'a point de maître. fig. Gefneden

brood hoord niemand toe. Un carroffe coupé , qui n'a

qu'un fonds. Halve koets , koets met een halve kap ,

een ry-kales. Un ftyle coupé, bref & laconique. Een

korte , afgebroken en ingedrongen fyl. Une flance

bien coupée. Een koppel - vaers , daar een goede fny-

ding in waargenomen is .

COUPÉ. f. m. Pas de danfe , mouvement par lequel on

fe jette fur un pied , en paffant l'autre devant ou derrie-

re. Snelle beweging om op een voet te vallen , en de

andere voor ofachter daar tegen aan te ftryken.

COUPEAU. f. in. Sommet d'une montagne. Top , kruin

van een berg. On découvre de loin des coupeaux des

montagnes. Men ondekt van verre de toppen , de

kruinen der bergen. Les poëtes appellent le Parnaffe

le facré coupeau , ou la montagne au double coupeau.

De poëten noemen Parnas de gewyde berg , ofde berg

met een dubbelde kruin.

COUPE-CU. f. m. On appelle ainfi le plus malheureux

coup au jeu de Lansquenet; c'eft quand celui qui tient

les cartes , amene la fienne la premiere. Men noemt al-

dus, de ongelukkigfte flag in ' t lanskenetfpel. Jouer

une partie à coupe-cu, fe dit à quelque jeu que ce

foit, quand on ne veut plus jouer , ni être obligé à

donner revanche. Een enkel fpel fpeclen , en daar

mede uitgefcheiden.

COUPE-GORGE . f. m . Lieu où il eft dangereux de

paffer à caufe des voleurs. Moordkuil , roofnest , moor-

denaars fchuilhock. Ce bois eft un véritable coupe-

gorge. Dat bosch is een regte moordkuil, moorde-

naars nest , fchuilplaats voor roovers en vagebonden.

N'allez pas loger dans ce cabaret , cette auberge ; c'eſt

un coupe-gorge. fig. Gaat in die herberg niet , 't is

een moordkuil , men wordt'er elendig gevild, defchaar

hangt ' er uit. N'allez pas jouer chez cette Marquife ,

c'eft un coupe - gorge. Gaat by die Marquifin niet

Speelen, ' t is een dobbelfchool daar men ongenadig

moffelt , de vreemdelingen elendig fnydt.

COUPE -JARRET. f. m . Affaflin , bretteur , qui fait le

métier de brigand. Een fraatfchender , plug , laber-

lot , bekkefnyder. Il fut infulté , attaqué par trois de

ces coupe-jarrets. Hy wierdt door drie van die straat-

fchenders , laberlotten , bekkefnyders , pluggen , jant-

jes aangerand.

COUPELLE d'affineur. f. f. Smeltkrocs om 't goud of

zilver te beproeven. Il a paflé par la coupelle. fig. par

un examen févere. Hy heeft een harde proef, cen

naauw onderzoek uitgeftaan.

COUPELLE eft auffi une cipece de poële ou pelle de

fer blanc , ou de cuivre , pour remplir les gargouffes.

Kruidlepel van blik of koper , om de kardoefen aan

te vullen.

COUPELLER. v. a. Faire paffer de l'or , de l'argent par

la coupelle. Goud of zilver in de fieltkroes beproe-

ven, probeeren.

COUPER. v. a. Trancher , féparer. Snyden , doorfnyden,

fcheiden, Couper en deux , par la moitié. In twee

fnyden , midden doorfnyden. Couper par morceaux .

dan fukken fayden. Couper du pain , de la viande.

Brood, vleesch fnyden. On lui coupa le nez & les

oreilles. Men nee hem neus en ooren af. Le

vent coupe le vifage. De windfnydt het aangezigt , is

heelfchraal en koud. Sa langue coupe comme un ra-

foir. Zyn tong is zoo fcherp als een vlym.

COUPER. Tailler felon les regles de l'art. Suyilen na

de konst. Couper des gants. Handfchoenen fnyden.

Couper un habit. Een kleed fnyden. Couper le cou ,

décoler, décapiter. Onthoofden , ' t hoofd afflaan. Cou-

per ou fcier les blés. Het koorn afmaaijen.

COUPER le cou , la gorge , affaffiner. Den keel affny

den, om hals brengen , vermoorden. Il faut que je

me coupe la gorge , que je me batte en duel avec

vous. Ik moet met u een kansje waagen , wy moeten

famen van leer trekken. Je mettrois ma tête à cou-

per , & fi c'eft la gageure d'un fou. Ik zou ' er myn

kop , myn hoofd, myn hals onder verzetten, ofschoon

dat een zotte wedding is. Si vous n'appaifez la que

relle , fi vous ne féparez ces gens-là , ils vont fe cou

per la gorge. Zoo gy die rufie niet fild , zoo gy die

luiden niet fcheid , zy zullen malkander de keel af-

fieken , ' t vel afhaalen , verfcheuren , vermoorden.

Ce feroit lui couper la gorge , fig. Dat zou hem de

keel affnyden , in de grond helpen.

COUPER , traverfer. Dwars doorlopen , fcheiden ofin

de weg zyn . Les canaux qui coupent le pays. De

gragten , vaarten , wateringen die 't land doorlopen ,

fcheiden , doorfuyden. Couper chemin à quelqu'un ,

l'arrêter au paffage. Iemand de weg , de pas affnyden ,

in de doortogt fluiten. Couper les vivres à l'armée

ennemie. 't Vyandlyk leger de levensmiddelen afſny-

den , benemen ; de toevoer der levensmiddelen na 't

vyandlyk leger beletten. Il fut coupé avec tout fon

monde, comme il retournoit au camp. Hy wierdt met

al zyn volk afgefneden, zoo als hy na ' t leger keer

de. Il faut couper chemin au mal , aux hérélies. Men

moet het kwaad , de ketteryen in haar voortgang

fiuiten.

COUPER court , abréger un difcours. Een reden kort

afbyten , of kort afbreken , de reden kort maaken.

Pour couper court. Om kort af te breken , om het

kort te maaken, om ' t in korte woorden te zeggen?

C'eft couper le noeud , mais non pas le délier. Dat is

de knoop doorhakken , maar niet los maaken.

COUPER la parole à quelqu'un , l'interrompre en par-

lant. Iemand in de reden vallen , in zyn reden floo-

ren , doen zwygen.

}

COUPER les cartes. De kaart afnemen . A qui est - ce

à couper? Wie moet de kaart afnemen.

COUPER, jetter une plus haute carte. Hooger optroe

ven , bannen. Il eft coupé d'un Roi. 't Is wet een

Heer gebannen..

COUPER CU. v. n. Manquer à tenir jeu , quand on a

gagné. Bot uit het spelfcheiden , met de winst vlie-

gen, gaanstryken. Quoi , Monfieur , vous coupez cu

comme cela? Hoe , myn Heer, gy zoudt ' er bot uit-

fcheiden , gy gaat zoo heen firyken met de winst?

COUPER T'herbe fous le pied à quelqu'un , lui faire

perdre quelque avantage. Iemand ' t gras van onder

de voeten afmaaijen , iemand de voet ligten, të
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gaauw zyn , een kans afzien.

COUPER (le) v. r. Gefneden worden. Ces étoffes fe

coupent en large , de biais. Die ftoffen worden in de

breedte, fcheef doorgefneden. L'herbe fe coupe avec

une fauls. Hetgras wordt met een zeisfen afgefneden,

gemaaid. Tous les méridiens fe coupent , fe croifent

aux deux poles. Al de middaglynen lopen door , over

malkander aan de twee aspunten , Spillen. Il s'eft

coupé au ponce. Hy heeft in zyn duim gefneden. Se

couper , fe contredire, vaciller dans fes réponses .Wag-

gelen , niet eenparig zyn in zyn antwoorden , zig we-

derleggen , zig mispraaten, door de mand vallen, Le

criminel fe coupa fur plufieurs chefs, De misdadiger

fprak zig zelfs in verfcheide zaaken tegen. Oofe

coupe aifément , quand on ne dit pas la vérité. Menvalt

ligt door de mand , als men de waarheid niet zegt.

COUPERÊT. f. m. Coûteau de boucher fort large &

pefant. Vleeschhouwers hakmes.

COUPE-TETE. f. m. Jeu d'enfans , où les uns fe tien-

nent courbés & les autres fautent par deflüs. Hansje

over. Jouer à coupe-tête. Haasje oyer fpeelen.s

COUPEROSE. f. f. Vitriol , minéral qui fe trouve dans |

les mines de cuivre. Bergzwavel, vitriool , koperrood.

La couperofe verte eft le vitriol Romain. De groene

bergzwavel is ' t Roomfche vitriool.

COUPEROSÉ , ÉE . adj. Gâté de bourgeons & de rou-

geurs. Opdragtig, puistig en gekorven. Il a le vifage

tout couperofe. Hy is opdragtig en vol puisten in

zyn aangezigt.

COUPEUR, EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui coupe,

Hy, of zy die fnydt. Coupeur de bourfe , filou qui

vole fubtilement. Beurfefnyder, gaauwdief. Paris eft

plein de coupeurs de bourfe. Parys is vol beurfefny-

ders, gaauwdieven, looze fielten.

COUPEURS de vendanges , ceux qui coupent le rajfin

aux vendanges. Druivenleezers , wynoogſters, die den

druif affnyden..

COUPLE. f. m. Deux perfonnes unies par amour ou par

mariage. Paar , twee vereenigde lievelingen, ofge-

trouwden. Le beau , l'aimable , le charmant couple!

'Tfchoon, beminnelyk , bekoorlyk paar!

COUPLE. f. f. Lien , attache de deux chiens de chaffe.

Band, koppelband om tweejagthonden aan malkan-

der te houden. Ces chiens ont rompu leur couple. Die

honden hebben hunnen band los gebroken , zyn uit

den band gefprongen.

COUPLE. ff. Deux chofes enfemble, Koppel, paar.

Une couple de poulets . Een koppel ofeenpaar hoen-.

ders. Une couple d'oeufs. Een koppel, een paar cije- |

ren. Nous vuidames une couple de bouteilles.Wy leeg-

den een paar vlesfen. On lui donna une couple d'écus.

Men gaf, vereerde hem een paar kroonen.

COUPLER. v. a. Attacher deux à deux. Koppelen. Cou-

pler des chiens de chaffe. Jagthonden koppelen , twee

aan twee binden , vast maaken. Des chiens couplés ,

attachés enfemble. Gekoppelde honden , aan malkan-

der gebonden.

COUPLET. f. m. Divifion , partie d'un Poëme, d'une

Chanfon. Afzonderlyk vaers , afgefcheide gedeelte

uit een Gedicht ofLied. Le fecond , le troifieme cou-

plet de la chanfon. Het tweede , derde vaers van 't

liedie.

COUPOIR. f. m. Outil bien tranchant & acéré , qui fert

à couper les flancs dans les monnoies. Muntwerkers

knipfchaar.

1.COUPOLE. f. f. L'intérieur , la partie concave d'un

dôme. Rond dak , verwulf, koupelvan een kerk. La

coupole eft joliment peinte. De koepel, t rond verwalf

is net gefchildert.

COUPON. f. m . Petite piece de toile fine. Een ſtuk fyn

lywaat. Un coupon de batifte. Een fuk kamerdock.

COUPON. Refte de quelque étoffe que ce foit. Lap ,

Sovergebleve.ftuk, end van watftofhet mag zyn.

COUPON , fe dit auffi des papiers portant intérêt &

dont on coupe une partie à chaque échéance. Dit laar

zich ook zeggen van papieren houdende interest , en

waarvanmenop ieder vervaldag een gedeelte affuyat.

COUPURE. f. f. Bleffure , entamure de la chair. Snede

Une coupure qui va jufqu'à l'os. Een frede die tot op

It been ingaat.

•

COUPURE que l'on fait dans le drap , la toile. Snede

die men in 't laken, in't linnen geeft , doet. Cou-

pure , en terme de guerre , eft la même chose que

retranchement dans un paffage étroit , derriere une

breche , &c. Affnyding , verfchansfing in een enge

doortogt of agter de bres gemaakt, om den vyand

tegen te houden , te fuiten.

14

COUR. f. f. Espace à découvert & enfermé , faisant par-

tie d'une maison , d'un bâtiment. Plaats. Cour de de-

vant. Voorplaats. Cour de derriere. Agterplaats. Jouer

à la cour. Op de plaats fpecien...

COUR , Siege de juftice où l'on plaide. Hof, Geregts-

hof, Vierfchaar, zitplaats van de Regters. La Cour

Souveraine. Het hoogste of opperfie Geregtshof. La

Cour de Juftice. Het Geregtshof. Plaider devant la

Cour, Voor 't Hofpleiten. La Cour faifant droit a dé

claré que... Het Hof regt doende , heeft verklaart

dat... Mettre hors de cour , renvoyer les parties ,

comme n'y ayant point fujet de procès. Partyen heen

zenden , buiten proces fellen , als geen reden daar

toe zynde , blykende. La Cour des Monnoies. Hot

Hofvan de Munt , daar al de muntzaaken aange-

wezen worden. La Cour des aides. HofofKamer der

onderftand gelden , der fchattingen. Cette femme va

fouvent à la Cour des aides : phrafe turlupine & baffe.

Die vrouw zoekt dikwils by een ander , 't geen zy

thuis fchaarsjes bekomt.

3

1.

COUR. Maifon d'un Prince , d'un Roi : ce mot s'étend

auffi aux officiers de la maifon royale. Hof, Paleis ,

wooning van cen Vorst ofKoning; ook , de bediende

van dat hof. La Cour Impériale . Het Keizerlyke Hof.

La Cour de France. Het Franfthe Hof. La Cour ita

à Fontainebleau. Het Hofzal na Fontainebleau gaan.

La Cour eft toujours groffe au lever du Roi. Daar

zyn altyd veel hovelingen , grooten, als den Koning

opftaat. Un homme de cour , un courtifan. Een man

van 't hof, een hoveling. Quand les Rois tenoient°

-cour pléniere. Als de Koningen open hof hielden, d

de Grooten van 't ryk ten hove ontboden , onthaalden.

Exécuter les ordres de la cour. De orders , beveelen

van 't hofuitvoeren. Il eft bien en cour. Hy is aan

't hof in groot aanzien , hy float wel by den Forst.

Il entend, il fçait bien faire fa cour. Hy weet , hy

verflaat heel wel de manieren van't hof. Il a l'air de

cour. Hy heeft de zwier van 't hof, de hooffshe

zwier. Faire fa cour aux grands. De grooten na de

oogen zien, oppassen , vleijen ; zyn hof maaken by

de grooten. Faire fa cour à fes Juges. Zyne Rechters.

vlytig oppasfen , ieverig aanzoeken. Il y a longtemps

qu'il fait fa cour à cette Dame. Hy heeft die Mevrouw

lang opgepast , lang gevryd. De l'eau bénite de cour

fig. Wywater van ' t hef, haoffche eerbewysingen 3.

Ii 3
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ydele beloften. Efronté comme un page de cour. fig.

Onbefchaamd als een hofpagie , ten hoogsten onbe-

fchaamd. C'eft la cour du Roi Petaut. phr. bad. Het

is het hof van Sanche Panche ; elk een is 'er even

groot , heeft 'er even veel te zeggen.

COURADOUX. f. m. L'eſpace entre deux ponts d'un

vailleau. Tussendeks-wydte , ſpatie , verdieping tussen

twee fcheeps-dekken in.

*

COURAGE. f. m. Valeur , bravoure , mâle difpofition

de l'ame. Moed , moedigheid , dapperheid , kloekheid.

Courage viril. Mannelyke moed , manmoedigheid.

Courage intrépide. Onvertzaagde , onbefchroomde

moed. Courage invincible. Onverwinnelyke moed.

Donner du courage à quelqu'un. Iemand moet geven ,

moed in 't lyffpreken. Abaiffer , ôter , faire perdre le

courage. De moed doen zinken , benemen , doen ver-

gaan. Le lion a plus de courage que les autres ani-

maux. De leeuw is mocdiger als de andere dieren. Je

vous y fervirai de grand courage , avec affection. Ik

zal'er u heel gaerne , uit al myn magt , met lyfen

ziel in dienen. Courage , mes amis ! Lustig, fa weer

aan , myn vrienden! Si j'en croyois mon courage ,

ma paffion. Zoo ik myn genegenheid , drift wilde op-

volgen , myn moeder aan wilde koelen. Aurois-tu bien

le courage , la lâcheté d'abandonner tes enfans ? Zoud

gy het hart wel hebben uw kinderen te verlaten , te

laten zitten ? Médée eut bien le courage , la cruauté

de déchirer ſes enfans. Medea hadt de wreedheid wel

van haar kinderen te verfcheuren.

COURAGEUSEMENT. adv. Avec courage. Moedig-

lyk, ftoutmoediglyk , dapperlyk. Se défendre coura-

geufement. Zig moediglyk verweeren. Supporter cou-

razeufement fa difgrace. Zyn ongeluk moediglyk ,ftand-

vastig verdragen.

COURAGEUX , EUSE. adj . Qui a du courage. Moe-

dig, dapper , flout. Le lion eft courageux. De leeuw

is moedig. Les François font plus courageux que con-

tans. De Franfchen zyn` moediger als ftandvastig.

Une femme , une ame , une rétiftance courageufe. Een

moedige vrouw , moedige ziel , moedige wederftand.

COURAMMENT. adv. Rapidement.Gezwind, zonderha-

peren. I lit couramment toutes fortes de caracteres.

Hy leest allerhande letters voor de vuist , zonder ha-

peren. Cela eft écrit couramment. Dat is voor de vuist

weg gefchreven.

COURANT, ANTE. adj . Qui court , qui coule. Lo-

pend, doorvloeijend, vlietend, dat niet ftil ſtaat. Un

chien courant , ou levrier. Een jagt- of hazewind-

hond, die na ' t wild loopt. L'eau courante eft meilleu-

re que celle qui croupit. 't Lopend water is beter als

dat fiilflaat.

COURANT. Qui a cours. Dat gangbaar is , dat ge-

woonlyk doorgaat. De la monnoie courante. Gang-

baare munt , gewoone fpecien. C'eft - là le prix cou-

rant , le courant du marché. Dat is de gewoonlyke of

vaste prys , de zekere prys , de markt. Le dixieme du

courant , du mois préfent. De tiende van de lopende

maand, tiende dezes. Le terme courant , qui n'eft pas

échu. De lopende termyn. L'année courante. 't Lo-

pende jaar.

COURANT de l'eau , fil de l'eau. De loop , vaart ,

ftroom , gety van't water. Le courant de l'eau l'em-

porta. Het gety , de ftroom nam hem , fleepte hem

mede; hy ftroomde af. Spoelde weg.

COURANTde mer. Endroit , où l'eau court rapidement.

Stroom , gety , fnel ebbe en vloed in zee. Il y a des

.

courans bien dangereux fur cette côte. Daar zyn heel

gevaarlyke ftroomen op die kust. Le courant, le train

commun des affaires. De gewoone loop der zaaken. Se

gouverner felon le courant du monde. Zich ſchikken ,

gedragen na 't gemeen gebruik , de gemeene loop van

de wereld. Il dit fes prieres en courant , à la hâte. Hy

zegt zyn gebeden ter loops op . Il lit déjà tout courant ,

fans héliter. Hy leest alreede zonder haperen , voor

de vuist weg. Ce livre fe vend dix écus courant. Dat

boek wordt voor een vaste prys van tien kroonen ver-

kogt , zonder dingen.

COURANTE. f. f. Efpece de danfe grave. Courant ,

zekereflaatige dans. Jouer une courante fur le violon.

Een courant op de viool fpeelen. Danfer une courante.

Een courant dansfen. Ma franchiſe a danſé la couran-

te. fig. Myn vryheid is op de loop geraakt.

COURBATONS. f. m. pl. Pieces de charpenterie mari-

ne , prefque courbées , à angle droit. Knies , knietjes:

fcheeps-timmermans woord.

COURBATU (Cheval. ) adj. Un cheval qui n'a pas la

refpiration libre , qui a les jambes roides , pour avoir

été trop travaillé. Een droezig of dempigpaard, dat

afgemat, moe gereden is.

COURBATURE. f. f. Battement du flanc d'un cheval ,

prefque pareil à celui qui caufe la fievre aux hommes,

Beving, klopping , trilling in de zyde ; koorts van

't paard dat afgemat , moe gereden is.

COURBE. adj . d. t. g. Qui eft comme en arc. Krom ,

boogswyze. Ligne courbe. Kromme lyn , oflinie.

COURBE. f. f. Piece de charpente de la figure des Cour-

batons , mais plus groffe. Kniehout, groote kniebalk.

Courbes du premier pont. Knies in ' t ruim. Courbes

d'arcafe. Hekknies , tuimelaars.

COURBÉ. ÉE . Part. de COURBER. Gekromd , gebogen.

I eft courbé de vieilleffe. Hy is krom geworden van

de jaaren , hy gaat krom van ouderdom.

COURBER. v. a. Rendre courbe. Krommen , krom

maaken , buigen. Le grand faix a courbé cette poutre.

De zwaare last heeft die balk krom gebogen , ingebo-

gen. Courber une voûte en arc , en plein ceintre. Een

verwulf, gewulf boogswyze opmetfelen. Se courber

pour paffer par une porte baffe. Zich buigen , bokken,

krommen , om door een laage deur te gaan. Les cha-

meaux fe courbent pour recevoir la charge. De ka-

meelen buigen zich om de last te ontfangen.

COURBETTE. f. f. Terme de manege. Saut médiocre

du cheval , en portant les deux pieds de devant en

l'air , faifant fuivre les deux de derriere en égale ca-

dence. Lugtige Sprong van 't paard, eerst met de

voorfte , dan met de agterste voeten , na demaat. Ma-

nier un cheval à courbettes , lui faire faire des courbet-

tes. Een paard laage lugtfprongen na de konst van

't ryfchool doen maaken. Pour dire qu'un homme eft

rampant & bas devant quelqu'un , on dit qu'il fait des

courbettes. Van een laagmoedig zegt men dat hy

laage fprongen maakt.

COURBETTER. v. n. Faire des courbettes. Korte , laa-

ge fprongen maaken. Mon cheval ne fait que courbet-

ter . Mynpaard loopt altydlugtig enmet kortefprongen.

COURBURE. f. f. Inflexion , pli d'une chofe courbe.

Kromte , bogt. La courbure d'une voûte eft ce qui

fait fa force. Dekromte , bogt van een verwulft , maakt

deszelfs fterkte.

COURCAILLET. f. m. Appeau à prendre des cailles.

Kwakkelfluit , wagtelbeen. Prendre des cailles au cour

caillet , à l'appeau . Kwakkels , kwartels vangen met
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de fuit, het been.
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COURÉE. f. f. Compofition de réfine , de foufre , de

fuif & de verre pile , dont on frotte le bordage des

vaiffeaux , furtout quand ils doivent faire des voyages

de long cours. Harpuis , pap , waar mede de huid der

fcheepen tegen de wurmen &c. gefmeerd , beftreken

wordt. Donner la courée à un vailleau , le fuïver. Een

fchip harpuizen .

COUREUR. f. m. Qui eft léger à la courfe. Loper. Les

luteurs & les coureurs aux Jeux Olympiques. De wor-

ftelaars en lopers in de Olympische Speelen . Coureur.

Hardloper, loopbode. C'eft un coureur perpétuel ; on

ne le trouve jamais à la maifon , dans fa boutique.

't Is een loper, een lanterfant ; hy is altydopeenpad,

aan de wind; men vind hem nooit t'huis, nooit in

zyn winkel. C'eft un coureur de nuit , un grivois. 'tIs

een nagtloper, een rinkelrooijer , een nagtuil.

COUREUR. f. m. Cheval de felle , ordinairement un

hongre , de taille légere & déchargée. Een hard-

draver, hardloper, een paard dat fnel onder de

man loopt.

COUREURS , au pluriel , des cavaliers détachés du gros

de l'Armée pour battre l'eftrade , ou ceux qui fortent

d'une garnison pour picorer, aller à la petite guerre.

Uitgezondene ruiters , kondfchappers of vrybuiters

te paard.

COUREUSE. f. f. Femme ou fille qui trotte , qui va &

vient. Een vrouwmensch , dat altyd op den tril is ,

een loopfter , een kwikbil. Avoucz que vous êtes une

grande coureufe , on ne vous trouve jamais au logis.

Bekend dat gy een groote loopfter zyt , dat gy gaarne

op een pad gaat , aan de wind loopt, men vind u

nooit t'huis. C'eft une de ces coureufes de remparts.

't Is een van die straathoeren , fchotheesten. Un cou-

reur de fermons , d'indulgences. Een die veel in de

kerk ofbedevaarten te vinden is , een pylaarbyter,

fyne broeder. Ce curieux eft un coureur d'encans , de

bons marchés. Die liefhebber loopt gedurig na de

verkopingen. C'eft un coureur de bénéfices. 't Is een

van die na de officien of inkomsten staan te gaapen ,

van die happige beneficianten , kaale priesters.

COURGE. f. f. Plante rampante , de la nature des citrouil-

les. Kawoerde , kalbas , wilde pompoen.

COURGE. Bâton qu'on met fur l'épaule , aux deux

bouts duquel on porte de l'eau dans des feaux. Jok

om over een fchouder alleen te leggen , aan welkers

beide enden men water in emmers draagt.

COURIER. f. m. Poftillon , qui fait métier de porter

les dépêches en poité. Courier ofPostloper. On dépê-

cha d'abord un Courier extraordinaire. Men vaardig-

de , fchikte , zondt ten eerften een buitengewoone cou-

rier, postlooper af. Le courier fut dévalité en che-

min. De courier wierdt onderweegafgezet , zyn maal,

zyn brieven afgenomen. Les couriers du cabinet font

les plus diftingués . De couriers van 't cabinet , van

's Konings geheime raad, zyn de voornaamfle.

COURIR. v. n. Aller de viteffe. Lopen , aanlopen , na-

lopen, toelopen, aanrennen , draaven, voortryden..

Courir de toute fa force. Uit al zyn magt , zyn best

lopen. Courir après un larron. Een dief nalopen , ag-

ter nalopen, naar een dieflopen. Ce cavalier couroit

à toute bride. De ruiter reed op een volle galop , met

een losse toom , op een volle ren. Courir au feu. Na

de brand toclopen. Il faut courir aux armes. Men moet

voort de wapenen opvatten , aangrypen , wapenen lo-

pen haalen , geweer zoeken. Courir fus aux ennemis..

·

Den vyand afbreuk zoeken te doen , op den vyand

aanvallen. Courir à fa perte , à fa ruine. In zyn be-

derflopen, zyn ongeluk verhaasten. Courir à la gloi.

re , après les honneurs. Eer en glory zoeken , de eer-

tytels , de eernaamen ieverig bejagen. Courir après

les richeffes. Na de rykdommen lopen , reikhalzen

daar veel om woelen. Cette charge ne fera pas long-

temps vacanie , elle eft courue de trop de gens. Dat

ampt zal niet lang open staan , ' twordt door alte veel

menfchen begeert , bekuipt ; daar flaan ' er te veel na.

COURIR fortune, courir rifque , être au hafard de...

Gevaar lopen van... Il court fortune de perdre fa

charge. Hy loopt gevaar, om zyn ampt te verliezen.

kwyt te worden. Vous ne courez aucun rifque en fai-

fant ainsi. Dus doende loopt gy geengevaar. J'en veux

courir , ou j'en courrai le rifque. Ik wil, ik zal het

wagen , ik zal zien wat 'er van komt. Courir la bou-

line. Terme de marine. Tussen de daggen doorlopen;

te fcheep als door defpitsroeden lopen.

COURIR , aller en courfe, ravager le plat pays. Stroo-

pen , uitlopen op het platte land. La garnifon de

Luxembourg court jufqu'aux portes de Cologne . Het

garnifoen van Luxemburgftroopt , loopt tot voor de

poorten van Keulen. Courir le pays , courir le monde ,

voyager. 't Land doorkruisfen , de wereld doorreizen.

Il a couru toute l'Europe. Hy heeft gansch Europa

doorgereisd, doorgekruist.

COURIR le bal , aller d'un bal à un autre. Van 't eene

baal na 't andere overlopen. Courir les ruelles , aller

de vifite en vifite chez les Dames. Uit het eene gezel

fchap , falet in 't andere overgaan, de Juffers de

eene voor, en de andere na gaan opwagten , fleuren

vertellen. Il eſt fou à courir les rues , fou à lier. 't Is

een volflage gek , hy loopt met de lymfang, hy zou

als uitzinnig langs ftraat lopen.

COURIR. Eft auffi fort ufité en marine , faire route.

Zeilen , aan loefhouden , koers ftellen , varen, lopen ,

cen gang doen. Courir au Nord , au Sud. Noordwaarts

aanzeilen , Zuidwaarts aan loeven. Où court ce vaif-

feau-là ? Waar zeild, wil het fchip na toe? waar is

de koers van 'tfchip? Courir une bordée. Een gang

gaan , op een freek lopen , zeilen. Courir fur un mê

me air de vent, malgré l'orage. Het door laten ftaan ,

het gaande houden tegen 't onweer aan. Courir le

bon bord, pirater. Ter kaap varen , jagt maken op de

koopvaarders. Cette côte court Eft & Oueft , s'étend ,

va de l'Orient à l'Occident. Die kust loopt Oost en

West aan.

COURIR fur le marché de quelqu'un , enchérir for ce

qu'il offre. Iemand onderfteek doen , hem de koop uit

de hand nemen , hooger bieden als hy. Courir für les

brifées , fur le marché de quelqu'un. fig. Iemand de

roet ligten , een voordeel afzien , van zyn verwag-

ting verfteken.

COURIR la bague , ou courre la bague. Na de ring

lopen, fleken, Courir les têtes. Na dehoofden rennen ,

om die in de vaart , loop afte faan. Ils baifferent la

lance & coururent l'un contre l'autre. Zy velden de

lans , en liepen , renden op malkander in.

COURIR. v. n. Aller çà & là , trotter , faire le métier

de coureur. Lanterfanten , leeg lopen , aan de wind

gaan, op den tril zyn. Elle ne fait que courir , on ne

la trouve jamais au logis. Zy is gedurig op de loop,-

aan de wind , op den tril , men vind haar nooit

'huis. Il court le guilledou toutes les nuits. Hy vreke

alle nagten op , hy loopt alle nagten rinkelrooʻje33
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aan de wind. Τ

COURIR , couler. Lopen , vlieten , ftroomen , vlocijen.

Le ruifleau qui court dans ces prez. De beek die door

die weide loopt , vliet. Comme le fang court dans les

veines. Gelyk het bloed door de aderen loopt. Il court

un bruit fourd. Daar loopt een fil gerugt ; men byt ,

men luisterd malkander in ' t oor; daar wordt gemom-

peld. Faire courir de faux bruits. Valfche gerugten

uitftrooijen. Faire courir une fanté à table. Een ge-

zondheid rond doen gaan , in 't ronde uitdrinken.

Faire courir le billet chez les Notaires. Onder de hand

geld opnemen by de Notarisfen. Le temps court &

nous echappe. De tyd gaat, loopt , fueld voorby en

ontfnapt ons. Le terme qui court. De lopende termyn.

L'intérêt , la rente court dès ce jour. Den interest ,

de rente loopt van dien dag af. 11 court fa quarantie-

me année. Hy is al in zyn veertigfte jaar. C'eft la

couleur qui court , qui eft en vogue. ' t Is de modifche

koleur , de koleur die nu in de node is. Il court bien

des maladies. Daar gaan veel ziektens in zwang. Ce

livre court de main en main. Dat boek gaat uit de

eene in de andere hand , wordt greetig gelezen. Ce

Prédicateur eft fort couru . Die Prediker heeft veel

geloop, wordt veel gevolgd.

COURLIS. f. m. Oifeau aquatique. Wulp , zeker wa-

ter-vogcl.

COURONNE. f. f. Marque de dignité autour ou au-

deffus de la tête . Kroon , Hoofdcicraad. Couronne

Royale. Koninglyke Kroon. Couronne Impériale. Kei

zers Kroon , Keizerlyke Kroon. Couronne Ducale.

Hartoglyke Kroon. Porter la couronne , être Souve-

rain. De Kroon dragen . On lui a mis la couronne fur

la tête. Men heeft hem de kroon op ' t hoofd gezet.

Prétendre à la couronne. Na de kroon ftaan. Après

fon avénement à la couronne . Na zyn aankomst tot

de kroon. Abdiquer la couronne. De kroon verzaa-

ken , afflaan.

COURONNE , l'Etat , le Royaume. Kroon , den Staat,

het Ryk. Les intérêts de la Couronne de France , de

la Couronne d'Espagne. De belangens van de Fran-

fche , van de Spaanfche Kroon. Les Officiers de la

Couronne. De Bedienden van de Kroon. Les Pierre

ries de la Couronne. De Juweelen van de Kroon . Les

Domaines de la Couronne. De Kroons goederen.

COURONNE de laurier. Lauwrierkrans. Couronne

d'olives. Olyfkrans. Couronne de toles. Roosekrans

of Roozenhoed. Les différentes Couronnes triomphales

des Romains. De onderfcheidene Zege - kransfen der

Romeinen. La Couronne des Martyrs. De Kroon der

Martelaaren. La Couronne de justice , qui eft réfer-

vée au Ciel. De Kroon der geregtigheid, die in den

Hemel is weggelegt.

COURONNE , ou tonfure cléricale. Kroon , fchering,

gefchoren kruin der Klerken. A fa couronne on re-

connut qu'il étoit Prêtre. Men zag aan zyn kroon ,

fchering , gefchoren kruin , dat hy een Priester was.

COURONNÉ , ÉE. Part. de COURONNER. Gekroond. Il fut

couronné Roi , Empereur. Hy wierdt tot , als Koning ,

tot , als Keizer gekroond. Il faut refpecter les tétes

couronnées. Men moet de gekroonde hoofden eeren ,

ontzien. Un ouvrage couronné ou à couronne : terme

de fortification. Kroonwerk, een der voorfte en groot-

fie vestingwerken.

COURONNEMENT. f. m. Action & cérémonie de

couronner. Krooning , kroonings-plegtigheid. Le cou-

ronnement fe fit en préfence de tout le peuple. De

krooning gefchiede voor al het volk. Après le cou-

ronnement de Leurs Majeftés. Na de krooning , na

ket kroonen hunner Majefteiten. Cette célebre action

fut le couronnement de toutes les autres. Deze roem-

waardige daad was de kroon van al de andere , kroon-

de al de andere.

COURONNEMENT. Terme d'Architecture : tout ce

qui termine le haut d'un ouvrage. Het kroonwerk of

het bovenfte cieraad van eenig gebouw.

COURONNEMENT. Le haut de la poupe d'un vaif-

feau , où font les embelliffemens de menuiferie & de

fculpture. Spiegelboog, bovenfle hakkebord van't ag

terfchip , met het fchryn en beeldwerk vercierd.

COURONNER. v. a. Mettre une couronne fur la tête.

Kroonen , de krooning volbrengen. Couronner un Roi.

Een Koning kroonen . Il fut facré & couronné. Hy

wierdt gezalfd en gekroond. Couronner de fleurs. Met

bloemen kroonen , bekransfen. Couronner de lauriers.

Met lauwrieren kroonen , bekransfen , een lauwer-

krans op 't hoofd zetten. Dieu couronne fes Martyrs

de gloire. God kroont zyne Martelaaren met eer ,

met glans , heerlykheid. C'eſt ainfi que fa vertu fut

couronnée. Dus wierdt zyn deugd gekroond. Il cou-

ronna fa vie par une mort généreufe. Hy kroonde

zyn leven door een edelimoedige dood. La fin cou-

ronne l'œuvre. Prov. Het eind kroont het werk.

COURONNER , en terme d'Architecture , terminer un

ouvrage par quelque amortiffement. Kroonen , een

werk door eenig cieraad optoyen , volmaaken.

COURROI. f. m. La derniere façon qu'on donne aux

cuirs. 't Laatfle bereidfeldatmen aandehuidengeeft.

COURROIE. f. f. Bande de cuir longue & étroite , qui

fert à attacher. Riem , leer , band , veter. Les cour-

roies des fouliers. De fchoenriemen , ofleeren. Atta-

cher avec des courroies. Met leeren of riemen vast

maaken. Allonger , étendre la courroie. fig. abufer de

fes droits , aller au-delà des bornes. Deriem , hetleer

langer maaken , rekken ; zyn regt ofmagt misbrui-

ken , buiten de paalen gaan. Faire du cuir d'autrui lar-

ge courroie. Prov. Uit een ander mans leer breede

riemen fayden.

COURROUCE , LE . Part. de COURROUCER. Vergramd,

vertoornd. Le Ciel eft courroucé contre nous. De Ile-

mel is tegen ons vergramd , opons vertoornd. Les flots

courroucés. De woedende baaren.

COURROUCER. v . a. Mettre en courroux , irriter.

Vertoornen , vergrammen. Nous courrouçons Dieu

par nos crimes. Wy vertoornen God door onze misdaa-

den. Le Ciel fe courrouce contre les ingrats , les per-

fides. Den lemel wordt vergramd, vertoornd zig te-

gen de ondankbaaren , de trouwloosen. Quand la

mer fe courrouce , s'agite , s'émeut. Als de zee on-

fluimig wordt , als zy ysfeiyk aan 't bruifchen , aan

't woeden raakt.

COURROUX. f. mn. Colere , dans le ftyle fublime &

figuré. Gramfchap , grimmigheid , toorn. Allumer le

courroux de Dieu contre nous. De toorn, de gram-

fchap van den Hemel, Gods toorn , gramfchap over

ons ontsteken , doen blaaken. Le courroux des Prin-

ces eft à craindre. De gramfchap, de toorn der Vors

ten is te vreezen . Se mettre , entrer en courroux ,

courroucer. Gram toornig worden ; in toorn ,

gramfchap ontsteken. Le courroux du lion , du tau-

reau. De grimmigheid des leeuwe het woeden van

den fier. Le courroux de la mer , la tourmente. De

ongeftuimigheid van de zee , het woeden der Laaren.

"

"
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COURS. f. m. Flux , mouvement d'une chofe liquide.

Loop, vaart , afloop , doorvloeijing , frooming. Le

Rhône & le Rhin prennent leur cours dans les mon-

tagnes de Suiffe. De Rhone en den Rhyn nemen

haar loop in de bergen van Zwitferland. Cours rapi-

de. Suelle loop. Cours lent. Traage loop. Arrêter , dé-

tourner le cours. Den loop tegenhouden , afkeeren ,

afleiden. Donner cours aux humeurs. De vochten ope-

ning geven, laten aflopen. Le cours ou le flux de

ventre. De loop, buikloop.

COURS. f. m. Mouvement des aftres. Loop , omloop , be-

weging der ftarren. Le cours du foleil , de la lune ,

des altres. De loop van de zon , van de maan , der

ftarren. Pendant le cours de fa vie. Gedurende den

loop zyns levens. Le cours de fon regne. De loop of

de tyd van zyn regeering. Suivant le cours de la na-

ture. Volgens den loop der natuur. La mort interrom-

pit le cours , la fuite de fes victoires. De doodfloorde,

tuite den loop, ' t gevolg zyner overwinningen. Il faut

arrêter le cours , le progrès de cette héréfié , de cette

pernicieuſe doctrine. Men moet den loop , de voort-

gang, het gevolg van die kettery, van die fchade-

lyke leer fluiten, beletten.

COURS. Lieu deftiné à la promenade en carroffe , &c.

Opgemaakte ryweg , ofperk voor de koetsen. Il y

avoit plus de cent carrolles au Cours. Daar waren

meer als honderd koetfen in ' t ryperk.

COURS. Etude fuivie de quelque fcience . Geregelde

fiudie ofoeffening in eenige wetenfchap. Il a fait fon

cours en philofophie , en théologie en droit ,

médecine. Hy heeft zyn ftudie in de wysbegeerte ,

godgeleerdheid, in de rechten, medicynen volbragt.

Ce Profeffeur fait imprimer un Cours de philofophie.

Die Profesfor , Hoogleeraar laat een verhandeling

van de wysbegeerte drukken.

•

en

COURS. (Avoir) Etre en vogue. In de mode , gang-

baar zyn , in zwang gaan. Cet opéra eut cours pen-

dant bien du temps. Die opera bleeflang in de mode

wierd heel lang gefpeeld, gezongen. Cette monnoie

n'a plus de cours. Die munt is niet meer gangbaar ,

wordt niet meer uitgegeven.

COURS du marché , le prix courant des marchandifes.

De markt, den gewoonen loop, de geftelde prys der

waaren. C'eft le cours du change. 't Is den gewoone

Loop , de prys van de wisfel. Sçavez-vous le cours du

marché ? Weet gy wat de markt is , den prys der

waaren ?

COURS , en terme de mer, route du vaiffeau. Koers ,

voortzeiling, reis van 't fchip. Prendre fon cours

vers l'Angleterre , vers le Nord. Koers ftellen naarEn-

geland , naar 't Noorden. Faire un voyage de long

cours. Een lange reis , een verre togt op zee doen.

COURS d'affife , en Architecture , c'eft un rang continu

de pierres de niveau. Een doorlopende ry oflaag van

gelykleggende fteenen.

COURSE. f. f. Action , mouvement de celui qui court.

Loop,gang van den geen die loopt, ryd. Achille étoit

léger à la courfe. Achilles was fuel , rad ter loop, in

't lopen. Les courfes des Jeux Olympiques. De lopen

van de Olympische Speelen. Une courfe de chevaux

pour quelque gageure . Een paarde wedloop. Il a fini

fa courfe, fa carriere , fa vie. Hy heeft zyn loop geein-

digd , volbragt. Sa courfe fut longue & pénible. Zyn

levensloop was lang en moeijelyk. Le foleil va finir

fa courfe. De zon is aan 't ondergaan , na by de

Westerkim.

|

COURSE . Hoftilité des coureurs d'une armée , d'une

garnifon. Strooping , stroop, firoopery , vyandlyke in-

val der partygangers , uitgezondene kondſchappers.

Des courfes continuelles. Geftadige frooperyen. Les

nôtres font des courfes bien avant dans le pays en-

nemi. De onzen froopen heel ver op den vyandly-

ken bodem.

COURSE fe dit auffi en terme de Marine. Kaap. Aller

en courfe. Terkaapvaren. Les galeres de Malthe font

des courfes jufqu'aux Dardanelles. De Maltheefche

galeyen kaapen , varen tot onder de Dardanellen.

COURSIER. f. m. Le gros canon d'une galere , dont la

bouche fort par la proue. Koperfluk, grof gefchut,

heel kartowy , zwaar koperftuk over de voorplegt van

een galeyfchietende. I fe dit encore d'un paffage en-

tre les bancs d'une galere où eft le pofte du Comite.

Dit wordt ook wel gezegt van een zekere plaats, op

de galeyen , waar de post of wachtplaats van den

bevelhebber derflaaven is, doorgang, overloop.

COURSIER. f. m. Grand cheval de belle encolure. Een

moedige hengst , braaf uitgedost , firyd of rydpaard.

Il montoit un beau courfier de Naples. Hy zat op een

Schoone hengst , een kostelyk Napolitaansch paard.

COURSON. f. m. Een loot , fcheute, Spruite , van een

jonge boom.

COURT, COURTE. adj . Qui n'eft pas long. Kort , dat

niet lang is. Habit court. Kort kleed. Cheveux courts.

Kort hair. Jambes courtes. Korte beenen. Cette aune

eft bien courte. Die el is vry kort. Son épée est trop

courte. Zyn degen is te kort. Une taille courte & ra-

maffée. Een kart en ingedronge lyf, lichaam.

COURT, COURTE. Bref. Kort, datweinigduurd, Les

jours font bien courts enhiver. Dedagen zynheelkort in

de winter. La vie de l'homme eft trop courte pour

apprendre tant de chofes. 's Menfchen leven is te kort

om 200 veel dingen te leeren. Un fermon ne femble

jamais fi court qu'une comédie. Een predikatie fchynt

nooit zoo kort, valt altyd langer als een toneelspel.

C'eft-là le plus court chemin. Dat is de naaste weg.

Allez par-là , c'eft votre plus court. Gaat dat heen ,

't is uw naaste weg. Le plus court & le meilleur , c'eſt

d'en parler à la mere. Het naaste en het beste middel

is , dat men ' erdemoederoverfpreekt. Sçavoir le long,

& le court d'une affaire. fig. Een zaak in de grond

kennen, in alle deszelfs omftandigheden, al wat ' er

aan vast is weten. Ce Prédicateur a le don d'être

court, concis. Die Predikant heeft de gaafvan kort

te zyn , is beknopt van flyl in zyn prediken. Il eſt

court dans fes écrits. Hy is kort van flyl , beknopt

in zyn fchriften.

COURT. Pas de poids. Te kort van gewigt , niet wig-

tig. Ce Ducat eft court , cette Piſtole eft courte. Die

Dukaat, die Pistool is te kort , is niet wigtig. Etre

court d'argent , de finance , en manquer. Geld te kort

komen , fchieten , te kort , niet wel by kas zyn. Ses

amis lui ont manqué , il s'eft trouvé court. Zyn vrien-

den zyn hem afgevallen , hy is ' er in blyvenfleken,

hy heeft zig verlegen gevonden. Avoir la vue cour

te , ne voir pas de loin. Byziende zyn. Ses vues font

bien courtes. fig. Hy ziet niet ver uit de oogen , hy

is niet van de fchranderfte , fnedigste. Avoir la mé-

moire courte , en avoir peu. Kort van geheugen zyn.

Vous avez les bras trop courts ou votre épée eft

trop courte pour cela. Daar zyn uw armen te kort

uw rapier is te kort, niet lang genoeg daar

toe , dat kunt gy niet bereiken. Notre fcience eft

toe ,

Kk
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trop courte , pour pénétrer dans ces myfteres. Onze

wetenfchap is te klein , te bepaald, om in die verbor-

genheden te dringen.

COURT. Avec peu de longueur. Kort. Qui vous a

coupé les cheveux fi court? Wie heeft u't hair 200

kort gefneden? Ce cheval eft attaché trop court. Dat

paard is te kort gebonden. Il s'arrêta tout court. Hy

bleef bot fil ftaan. Le cocher tourna trop court. De

koeffier draayde, haalde te kort om. Les Orientaux

chevauchent plus court que nous. De Oosterse volke-

ren ryden met korter flygbeugels , reepen dan wy. Il

a été penduhaut & court. fig. Hyis voort opgeknooptge-

worden. Il eft pendu haut & court. fig. Hy hangt hoog

en droog aan de galg. Demeurer court , tout court ,

ne fçavoir plus ce qu'on veut dire. In zyn reden bly-

ven fteken. Il demeura court au milieu de fa harangue ,

de fon plaidoyer , de fon fermon. Ily bleefin't mid-

den van zyn aanspraak , pleidooy , predikatie fteken.

Tenir quelqu'un de court. Iemand kort in toom hou-

den, weinig vryheid geven. La mere la tenoit peut-

être trop de court. Misschien ofde moeder haar wat

te kort in toom , te gedwongen hield. Il eft libertin , il

faudra le tenir un peu de court. Hy is dartel, weel-

drig, fpeels ; men zal hem wat kort moeten houden,

wat inteugelen. Il s'en eft retourné avec fa courte

honte. Hy is fchandig afgetrokken , druipftaartende

heen gegaan. Pour le faire court , pour couper court:

bref, conclufion. Kortom , om ' t in korte woorden

te zeggen.

COURTAGE. f. m. Action & falaire du Courtier. Ma-

kelaarye , kortinge. Son courtage lui vaut tant par an.

Zyn makelaarye, kortinge , makelaarſchap brengt

hem 's jaars zoo veel op.

COURTAUD , AUDE. f. m. & f. Celui , celle qui eft

de taille courte , groffe & entaffée. Een kort en dik

gezet man of vrouw; een dikkert. C'eſt une groffe

courtaude. 't Is een kort en dik wyf.

COURTAUD de boutique. Terme de mépris. Winkel-

knegt. Ces Meffieurs les Courtauds de boutique fe ra-

douciffent auprès des jolies femmes. Die Heeren win-

kelknegts weten de mooije Juffers zoet voor te praa-

ten , teederlyk te belonken , aan te gluren.

COURTAUD. Cheval à qui l'on a coupé la queue &

les oreilles. Gemotstpaard. Petit chien courtaud , chien

écourté de queue & d'oreilles. Een gemotst hondje :

hondje kort van staart en ooren. Il fut frotté en chien

courtaud. phr. burl, & fam. Hy wierd braafafgerost ,

hy kreeg digt op de huid , hy wierd geflingerd als

een waterhond.

COURT - BOUILLON. f. m. Maniere d'apprêter la

carpe , le faumon , le brochet. Opkooking , flooving ,

toemaaking van karper , zalm ofSnoek.

COURTE -BOULE. f. f. Jeu de boule, dont l'efpace

eft fort court. Bolbaan , kegel-spel , daar de fpeelers

digte by ftaan.

COURTE-HALEINE . f. f. Refpiration contrainte, Kor-

ten adem , aamborftigheid. Il eft mort de la courte-

haleine , phr. burl. Hy is aan den korten adem over-

leden, hy is opgehangen.

COURTE-PAILLE. (Tirer à la) f. f. C'eft tirer d'entre

les brins de paille , buchettes , &c. qu'un des joueurs

tient entre le pouce & les doigts , le plus court ou

le plus long ; ce qui fait perdre ou gagner , fuivant

qu'on eft convenu. Trekken , raaden , looten na 't

kortfie oflangfte halmtje , ftrootje , endje , dat een

van de fpeelers tusfchen duim en vingers binnen

|

de hand houdt.

COURTE-PAUME. f. f. Par oppofition à Longue-pau-

me. Boere kaatsbaan. Jouer à la courte-paume. In de

kaatsbaan fpeelen.

COURTE-POINTE. f. f. Couverture de parade & pi-

quée fuivant la mode. Sprey , ofSpreydeeken , pronk

deeken , flikdeeken , om voor de pronk over een lede-

kant te fpreijen.

COURTIER.f. m. Entremetteur entre les marchands pour

conclure & autorifer les marchés. Maakelaar. Courtier

juré. Gezwore Maakelaar. Courtier ou Agent de

changes. Maakelaar in IVisfels. Courtier d'amour , de

chair humaine , maquereau. Maakelaar in warm

vleesch, koppelaar. Courtiere de mariages. Een kop-

pelaarfter van huwelyken. Courtiere d'amour ,

querelle. Koppelaarfier , hoerewaardin.

COURTIL. f. m. Se dit quelquefois pour petite cour ,

jardinet de campagne , fermé de hayes , de fagotage &c.

Een plaatsje , hofje , boere tuin , met een haag of

hekken omringd.

ma-

COURTINE. f. f. Terme de Fortification : muraille ,

mur entre deux baftions. Gordyn , muur tusschen

twee bolwerken in. La courtine étoit bordée de fol-

dats. Het gordyn was met foldaaten opgepropt.

COURTINES de l'Autel. Rideau des deux côtés de

l'Autel. Altaar-gordynen , zydgordynen van 't Altaar.

COURTISAN. f. m. Homme de cour. Hoveling , een

die aan 't Hofverkeerd , den Vorst oppast. Les cour-

tifans font les parafites des Rois. De hovelingen zyn

de panlikkers derKoningen. Ceux qui ont des emplois,

des bénéfices à donner , ne manquent pas de courti-

fans. fig. De geenen die ampten , officien te begeven

hebben, ontbreken geen oppasfers , gatlikkers.

COURTISANNE. f. f. Femmepublique. Een openbaare

hoer. Les courtifannes de Venife font d'une grande ef-

fronterie. De Venetiaanfche hoeren zyn heel onbe-

Schaamd.

van

COURTISER. v . a . Flatter , faire careffe . Schoon voor-

praaten, vleijen , flikflooijen , fireelen , pluimftryken.

Il courtife ce vieillard pour avoir fa fucceflion . Hy

vleit , hy freelt , hy past den ouden man op , om

zyn erfenis te krygen. Il courtife certaine veuve du

quartier. Hy past zekere weduw van de wyk

de buurt op. Il courtife les Mufes. Hy past de Zang-

godinnen op, hy vrydt de Alufen; ' t is een dichter,

een poëet , liefhebber.

COURTOIS, OISE. adj . Civil , gracieux. Heusch ,

vriendelyk, beleefd. Il eft fort courtois envers les Da-

mes. Hy is heel beleefd , befchaafd, hoflyk , galant

omtrent de Juffers. Ce compliment eft peu courtois.

Dat compliment is niet zeer beleefd; dat is een bot ,

plomp zeggen.

COURTOISEMENT. adv. Beleefdclyk, heuschlyk.

COURTOISIE. f. f. Civilité , politelle , bon office rendu.

Beleefdheid, gedienstigheid. J'attends cela de votre

courtoisie , de votre humeur bienfaifante. Dat ver-

wagt ik van uwe gedienstigheid, goedaardigheid.

COURT-PENDU , ou CAPENDU. f. m. Pomme affez fem-

blable à la reinette. Karpendu appel , lekkere appel

met een korte flecl.

COURU , UE. Part. de COURIR . Gelopen. J'ai tant couru,

quej'enfuis hors d'haleine. Ik heb zoo gelopen, dat ikbui

ten adem ben. Un cerf couru , pourfuivi par les chaf-

feurs. Een hart door de jaagers nagezet. Un pays

couru , ravagé par les ennemis. Een land door de

vyanden afgelopen, doorkruist , geftroopt. Ce livre
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eft nouveau & fort curieux , auffi eft - il fort couru.

Dat boek is nieuw en heelfraay , ook wordt het zeer

gezogt , getrokken , verkogt. Ce Miniftre eft fort

couru. Die Predikant heeft veel geloop, wordt veel

gevolgd. Un cavalier couru des belles. Een ridder,

jonker doorjuffers om 't zeerst bemindt , daar 'tJuf-

ferfchap op verliefd , verzot is.

COUSIN. f. m. Fils de l'oncle ou de la tante. Neef,

oom ofmoeys zoon . Coufin paternel. Neefvan vaders

kant. Coufin maternel. Neefvan moeders kant. C'eſt

mon coufin - germain. 't Is myn volle neef. Ils font

coufins iffus de germains , fimples coufins. Het zyn

volle neefs kinderen , enkelde neeven. Coufin au troi-

fieme , au quatrieme degré. Neef in ' t derde , in 't

vierde lid, verre neef. Si vous faites cela , nous ne

ferons pas coufins. phr. fam. Als gy dat doet , zullen |

wy geen vrienden , geen maats wezen , dan zal de

vriendschap uit zyn. Les gentilshommes font tous

coufins , les pauvres coufins mangent les riches. De

edelluiden zyn alle neeven , de arme ofkaale neeven

eeten de ryken op.

COUSIN. f. m. Petit moucheron piquant & fort impor-

tun. Mug , lastige zomervlieg.. Les coufins m'ont

mordu , tourmenté toute la nuit. De muggen hebben

myde gantfche nagt gebeten , geplaagd, gekweld.

COUSINAGE. f. m. Parenté entre coufins & coufines.

Neeffchap, vriendschap tusfchen , onder neeven en

nigten. Le coufinage eft fouvent un prétexte de fe voir

fans fcandale. 't Neeffchap, de kennis onder neeven

en nigten is dikwils een voorwendzel van malkander

buiten erg, opfpraak te bezoeken. Aux nôces des pe-

tites gens on affemble tout le coufinage. Op de brui-

loften van gemeene luiden worden alle neeven en nig-

ten genood, geroepen , vergaard.

COUSINE. f. f. Fille de l'oncle ou de la tante. Nigt ,

ooms of moeys dogter. Ma coufine Marion , Sufanne.

Nigt Maria, nigt Sufanna. Ma chere , mon aima-

ble coufine. Myn waarde , lieve , beminnelyke nigt.

Elles font coufines - germaines. 't Zyn volle nigten ,

broeders of zusters kinderen.

COUSINER. v. a. Se traiter de coufins & coufines , fe

voir familiérement. Malkander neef en nigt heeten ,

als neeven en nigten famen verkeeren. Je ne fçais

d'où vient la parenté , mais ils fe coufinent. Ik weet

niet waar de kennis , de vriendschap van daan komt ,

maar zy noemen malkander neeven, of zy heeten

malkander neef en nigt. Ce hobereau , ce gentillâtre

va coufiner chez l'un & chez l'autre . phr. injur. Die

kaale jonker gaat by de eene neefvoor en by de an-

dere neef na op de klap lopen , de kost zoeken.

COUSINIERE. f. f. Sorte de gaze , dont on entoure un

lit, pour fe garantir des coufins. Gaaze deur voor een

bedftede, om zich van de muggen te bevryden ; Idem ,

een muggennet.

COUSSIN. f. m . Een Kusfen. Couffins de carroffe. Kus-

fens in een koets of op de zitplaats van den koetfier.

Couffin de drap. Lakenfe kusfen. Couffin de doreur

fur cuir couffinet rempli de poil de cerf, fur lequel il

coupe les tranches d'or. Leerverguldersgoudkusfentje,

met hartshair ingevuld , daar hy de goude bladen

over doorfnyd.

COUSSINET. f. m. Petit couffin. Kusfentje , zakje. On

met des couffinets de fenteur fur les lits de parade ,

parmi le linge . Men legt reukzakjes , kussentjes over

de pronkledekanten , onder 't linnegoed. Couffinetde

laitiere , pour affeoir fon pot fur fa tête. Hoofdkus

fentje , beuling daar 't melkmeisje haar melkpot of

emmer op zet.

COUSU, UE. Part. de COUDRE. Genaaid. Cela eft coufur

bien proprement. Dat is heel netjes genaaid. Bouche

coufue , au moins ! fig. Mondje toe, verflaaje wel!

Etre coufu d'or. fig. Schatryk zyn.

COUT. f. m. Ce qu'une chofe coûte. Kosten , prys , geld

dat aan iets befteed wordt. Les équipages de mer font

de grand coût. De toerustingen ter zee zyn van groo

te kosten , vallen kostelyk. Le coût en fait perdre le

goût. fig. De kosten benemen de begeerte , de lust

daar van; doen de lust vergaan.

COUTANT. adj.m. Je vous le donne au prix coûtant , pour

ce qu'il me coûte. Ik geefhet u voor dezelve prys ,

't zelfde als 't my kost.

COUTEAU. f. m. Înftrument affez connu. Mes. Cou-

teau de table. Tafelmes, Couteau de poche. Zakmes.

Couteau à manche d'argent , d'ivoire. Mes met een

zilvere , yvoore hegt. Couteau tranchant , qui coupe

bien. Een ſcherp mes , dat welfnyd. Couteau de cui-

finier. Koks mes . Couteau de boucher. Vleeschhou-

wers mes. Couteau de tripiere. Mes van een penswyf,

aan weerkanten fcherp. Couteau de pied, à l'ufage

des cordonniers. Schoenmaakers fnymes. Couteau de

chaffe , courte épée pour couper les branches , quand

on broffe au travers des bois. Wymans ofjagers mes ,

houwer om de takken en fruellen afte houwen. Cou-

teau d'ivoire , ou plioir à plier les lettres , ouvrir les

feuilles d'un livre. Tvoore been , vouwbeen. Il lui don-

na un coup de couteau dans le ventre. Hy ftak hem

met een mes in den buik. Il reçut plufieurs coups de

couteau au vifage. Hy kreeg verfcheide fneden over

zyn aangezigt , in zyn bakkus. L'un avoit une longue

brette, & l'autre n'avoit qu'un couteau , qu'une épée

fort courte. De eene had een lang rapier , en de an-,

dere maar een kort degentje. C'eſt un couteau de tri-

piere, fig. il déchire & flatte les mêmes perfonnes.

't Is eenpens-mes , hyfnydaan weerkanten , hyfpreekt

de zelfde luiden voor en tegen. Ils en font aux cou-

teaux tirés , ils font ennemis mortels. Zy willen mal-

kander te lyf, zy dreigen malkander te vermoorden.

Ils vont jouer des couteaux. Zy zullen malkander te

lyf, zy ftaan al fchrap tegen malkander , zy gaan

plokhairen of een fneedje leggen.

CÕUTELAS. f. m. Epée courte & large , qui ne coupe

que d'un côté. Houwer, kort enplat zwaard , aan

éen zyde maar fcherp. On tranche la tête en France

avec un coutelas. In Vrankryk hakt , flaat men't

hoofd afmet een houwer.

COUTELIER. f. m. Celui qui vend ou qui fait des cou-

teaux. Mesfekoper of mesfemaaker.

COUTELIERE. f. f. La femme d'un coutelier. Mes-

femaakersvrouw.

COUTELIERE. f. f. Etui à mettre plufieurs couteaux.

Mesfekooker, mesfekas.

COUTELLERIE. f. f. L'art de faire des couteaux , &

le lieu où ils fe vendent. Mesfe-maakers kunst , am-

bagt; de plaats daarze verkogt worden. Ceux de

Moulins font experts en coutellerie. Die van Mou-

lins zyn bekwaame mesfe maakers , verflaan het mesfe-

maaken wonder wel. Il fe fait grand commerce de

coutellerie à Chatelleraud. Daar wordt een groote nee-

ring van mesfen te Chatelleraudgedaan.

COUTER. v. n. Se vendre certain prix. Kosten, ofgel-

den. Coûter peu. Weinig kosten. Coûter cher ou

beaucoup. Duur ofveel geld kosten. Coûter trop de

Kk 2
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peiue . Te veel moeite kosten. Cela coûte plus qu'il ne

vaut. Dat kost meer als`t waard is. Il veut l'avoir

coûte que coûte. fig. Hy wil het hebben , het kost

wat het kost. Je ne veux point plaider , les procès

coûtent trop. Ik pleit niet , de procesfen kosten te

veel. Cette perte lui coûtera bien des larmes. Datver-

lies zal haar veel traanen kosten. Cet ouvrage lui a

coûté bien des veilles. Dat werk heeft hem veel nagt-

braaken , hoofdbreken gekost , veel van zyn rust be-

nomen. Jy veux aller , m'en dût il coûter la vie. Ik

wil'er gaan, al zou ik'er ' t leeven by laten , al zoud

het my't leeven kosten. Quand il eft queftion de réga-

ler fes amis , rien ne lui coûte. Als’t zaake is dat hy

zyn vrienden zal onthaalen , kost hem geen ding te

veel, dan ontziet hy geen geld. De la maniere qu'il

expofe fes troupes , la vie des hommes ne lui coûte

gueres. Zoo als hy zyn volk waagt , bloot felt , kost

hem's menfchen leeven heel weinig, heeft hy goed

koopfoldaaten. Vraiment , l'argent ne vous coûteguere !

Wel zeker, gy hebt het geld goed koop , gy weet'er

gemakkelyk aan te komen! I fert fes amis à regret ,

tout lui coûte. Hy diendt zyn vrienden zoo noode , de

minste moeite is hem zulk een last , valt hem200 zwaar.

COUTEUX , EUSE . adj. Ce qui engage à la dépentè.

Kostbaar , geldig.

COUTIER. 1. m. Celui qui fait des coutils. Tykemaa

ker, weever van beddetyken.

COUTIL. f. m. Etoffe fort ferrée & liffée , dont on fait

des lits de plume , des tayes d'oreillers &c . Tyk , digt

geflagen en glad stof, daar veerebedden en oorpeulu-

wen van gemaakt worden. Du coutil de Flandre , de

Bruxelles. Vlaamsch, Brusfels tyk.

Land dat volgens deszelfs oude gebruiken , wetten ,

handvesten wordt geregeerd. La Normandie eft un

pays coutumier , le droit coutumier y tient lien de loi

fupreme. Normandyen is een land van koftuymen ,

daar't gewoone landregt , als opperwet plaats heeft.

Le Coutumier de Normandie , de Champagne : le livre

ou recueil des coutumes de Normandie , de Cham-

pagne. De kostuymen , het gewoone wetboek van Nor-

mandyen, Champagne.

COUTURE. f. f. Affemblage de ce qu'on cout enfem-

ble. Naad. Couture menue , ronde , platte. Dunne,

ronde , platte naad. Les coutures d'un habit , des

gants. De nead van een kleed , der handſchoenen.

La robe du Sauveur étoit fans coutures. De rok van

den Zaligmaaker was zonder naaden. Les coutu-

res d'un vaiffeau. De naaden ofvoegen van eenschip.

Les ennemis ont été battus à platte couture. fig. De

vyandenzynuithet veldgeflagen,gantfch neergemaakt.

COUTURE. Cicatrice qui refte d'une plaie rejointe.

Naad, lidtecken van een geheele wond. Il a le vifage

tout plein de coutures , balafres. Zyn aangezigt is vol

naaden , lidteekens.

COUTURE. Le métier de coudre en drap , en linge. Het

wolle of linne naayen. Elle apprend la couture , elle va

à la couture. Zy leert wolle of linne naayen , zy gaat

op naayen. Montrez-moi votre couture , votre ouvrage.

Laat my uw naayen , uw naaywerk eens zien. Quit

tez votre couture pour ce temps-là, Laat uw naayen ,

uw naaywerk zoo langftaan.

COUTURIER. f. in . Tailleur de village , ou celui qui

travaille en ville fans être reçu maître tailleur. Syderop

een dorp , offuyder die geen open winkel heeft : beunaas.

COUTURIERE. f. f. Fille ou femme qui travaille en

couture. Naayster. Couturiere en drap. Wolle naays-

ter, die Juffers kleederen maakt. Couturiere en linge.

Linne naayster.

COUVÉE. f. f. Tous les œufs , tous les pouffins qu'une

poule couve en même temps. Broedfel, al de eyeren

die te broeden leggen; ook , al de kiekens van de hen.

Il enleva la poule & toute fa couvée. Hy nam de hen

en al de kiekens weg, het heele nest mede. Le pere ,

la mere , les enfans font tous fripons ; toute la couvée

ne vaut rien. fig. De vader , de moeder , de kinderen

syn altemaal fehelmen ; het hecle nest, 't gantfch

gebroedfel deugd niet met al.

COUTRE. f. m. Fer tranchant , qui fait partie d'une char-

rue; il fend la terre & la renverfe. Kouter , yzer ; on-

derfte en zwaarfte yzer van de plocg , om de grond ,

de aarde door te klooven , om te haalen , om tefmyten.

COUTUME. f. f. Habitude contractée dans les mœurs ,

les geftes , les difcours. Gewoonte , aangewendezaak ,

aanwendfel. Défaites-vous de cette mauvaife coutu-

me. Ontwend, verleerd die kwaade gewoonte, leert

die kwaade gewoonte af. C'est une fotte coutume de

gefticuler en parlant. ' t Is een malle gewoonte , aan-

wendfel,gebaarden te masken in't fpreken. Je letrou-

ve moins gai que de coutume. Ikvindhem nin vrolyk,

ftemmiger als na gewoonte. Il en voudroit faire une

coutume , le faire pafler en coutume. Hy zou er een

gewoonte van maaken willen. Une fois n'eft pas cou-

tume. fig. Eens is geen , 't is altyd geen kermis.

COUTUME. Pratique ordinaire en certains pays . Ge-

meen gebruik , land-gewoonte. Cette coutume eft fort

ancienne. Dat gebruik is heel oud. Cette coutume com-

mence à fe paffer , à s'abolir. Die gewoonte vergaat , COUVER. v. a. Se dit des poules & autres oifeaux.

raakt uit de waereld , in ongebruik.

COUTUME. Certain droit municipal , qui tient lieu de

Loi. Land-gebruik, byzondere wet. Ils fe font mariés

felon la coutume de Paris. Zy zyn getrouwd na't ge-

bruik, na de wetten van Parys. La coutume de Nor-

mandie eft fort avantageufe aux aînés. Het gebruik

van Normandyen is den oudsten zeer voordeelig. Payer

à coutume les droits de pallage. De tol, ' t pasfagie

geld betaalen .

COUTUMIER , IERE . adj . Terme familier. Qui a cou-

tume de faire. Gewoonlyk. Le foleil nous fait voir fa

clarté , fa beauté coutumiere. De zon doet ons zyn ge-

woonlyk licht , zyne gewoone fchoonheid zien. Pays

Coutumier , qui fe gouverne par le droit municipal.

COUVENT. f. m. Maifon religieufe , monaftere.Klooster.

Un couvent de Chartreux . Een Karthuizers klooster.

Se retirer dans un couvent. In een kloostergaan. Vous

l'aurez pour époux , ma fille , ou vous épouferez un

couvent. Hy zal uw bruidegom zyn , myn dochter, of

gy zult een klooster trouwen , in't klooster moeten.

Broeden. La poule couve fes ceufs pour les faire éclorre.

De hen broedt haar eyeren om die te doen uitkomen.

Mettre des poules couver. Hennen te broeden zetten.

Cette mere eft folle de fa fille , elle la couve des yeux.

phr. fam. Die moeder is mal met haar dochter , zy

heeft 'er het oog altyd op.

COUVER. v. n. & a . Se dit figurément pour demeurer

caché. Smeulen , te broeden leggen , bedekt blyven.

Le feu couve fous la cendre. Het vuur legt onder de

afch te fmeulen. La petite vérole couve avant que de

paroître. De kinder-pokken broeden eer zy uitlopen.

L'air peftiferé entra dans une balle de laine & y couva

longtemps. De besmettelyke lugt floeg in een baal wol

en bleef daar lang te broeden. Quand le foin refle
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trop longtemps fur le prez , il couve & s'allume. Als

't hooy te lang ap't veld blyft ftaan , broedt het en

vliegt aan brand. Vous couvez une grande maladie ,

prenez-y garde . Gy vergaart een zwaare zickte onder

de leden, let'er op. Cet homme couve de mauvais

deffeins. Die man is op arg uit, heeft wat foods in |

den zin. La conjuration couva longtemps avant que

d'éclater. De famenswering fmeulde , den aanflag

bleeflang verborgen , eer dezelve uitbarste.

COUVERCLE. f. m. Ce qui fert à couvrir un pot , une

marmite. Dekfel. Couvercle à pot. Pordekjel. Cou-

vercle de bois. Houte dekfel. Couvercle de cuivre

pour un chaudron , une marmite. Koper dekfel voor

een vis- ofvleefc -ketel.

COUVERT, ERTE. Part. de COUVRIR. Bedekt , gedekt.

Les Avocats plaident couverts. DeAdvokaatenpleiten

met gedekten hoofde . Il eft toujours bien couvert ,

bien vêtu. Hy is altyd welgedekt , net in de kleede-

ren. Un habit couvert de broderie , de paffemens. Een

kleed met borduurwerk, met boordfels , pasfementen

bedekt. La campagne étoit couverte de morts. Het

veld lag met lyken bedekt , besaard. Il étoit couvert

de plaies. Hy was vol wonden , ofmet wondenbedekt.

Un pays couvert, rempli de bois & de hayes. Een

land vol bosfchen en haagen. Le propriétaire doit te-

nir le locataire clos & couvert. De huisheer moet de

huurder voor regen en wind gedekt houden. Notre

frontiere eft bien couverte. Onze grenze is wel ge-

dekt. Un homme couvert , diflimulé , eft à craindre .

Een geveinsd, valsch mensch, is te vreezen. Une

haine couverte. Een heimelyke , verborge haat. Un

ennemi couvert. Een bedekte ofverborgen vyand. Un

temps couvert. Een betrokke, donkere lugt, deinzig

weer. Du vin couvert , d'une couleur trop chargée.

Zwaare wyn , ofdie te hoog van koleur is. Des mots

couverts , termes couverts , paroles ambigues. Bedekte,

dubbelzinnige woorden. Se tenir clos & couvert . fig.

fe découvrir à peu de gens. Zig geflooten , digt , ag-

terlyk houden veinzen konnen , zig voor weinig

menfchen ontdekken , bloot geven.

COUVERT. f. m. La nape , les couteaux , affiettes ,

ferviettes , &c. Al wat diend om een tafel te dekken

en te voorzien , te ftofceren , eer't ceten opgebragt |

wordt. Mettez le couvert. Dekt de tafel, brengt alt

tafelgoed aan.

COUVERT, s'entend particuliérement de l'affiette &

de ce qu'on fert pour chaque perfonne. Byzonder ge-

recht voor iemand aan tafel : fervet , tafelbord ,

mes , lepel en vork voor elk een der gasten in't byzon-

der. Mettez encore un couvert pour Monfieur. Breng,

zet nog een tafelbord voor MynHeer. Il y avoit vingt

couverts à chaque table. Daar zaten twintig men-

fchen aan ieder tafel , ofmen hadt plaats voor twin-

tig menfchen aan ieder tafel gemaakt. Servir un

homme à plat couvert. fig. lui faire une fauffe confi-

dence. Iemand de fpys in overdekte fchotels voordie-

nen; een valfche biegt doen , niet openhartig met

hem handelen, te werk gaan.

COUVERT. f. m. Abri , lieu ouvert d'arbres , &c. Schuil-

plaats, drooge plaats , uit de wind, regen of zon.

Alions chercher le couvert. Laat ons een fchuilplaats

zoeken. Nous fommes ici à couvert de la pluie , du

vent. Hier zyn wy voor de regen, de wind bewaard ,

buiten de regen , in de luwte voor de wind. Se mettre

à couvert du canon. Zich tegen het gefchut dekken ,

voorzien. Etre à couvert de la perfécution. Tegen de

vervolging gedekt , befchermd wezen. Il s'eft mis à

couvert de la mifere. fig. Hy heeft zich tegen de ar-

moede voorzien , gewapenḍ. Il a mis fon bien à cou-

vert. fig. Hy heeft zyn fchaapies op 't droog; zyn

gord is welbewaard, in veiligheid.

COUVERT. L'enveloppe d'un paquet de lettres. Den

onfag van een paket brieven. Je lui ai écrit fous le

couvert de Monfieur D. Ik heb hem onder omflag van

den Heer D. gefchreven. On met un double couvert

aux lettres , quand on veut déguifer Padreffe. Men

doet een dubbelden omflag over de brieven , als men

verbergen wil aan wie zy houden. Avoir le vivre &

le couvert , la vie & le logement chez quelqu'un. Kost

en huisvesting hebben by iemand.

COUVERTEMENT. adv. Secrettement , en cachette.

Bedektelyk, heimelyk. Il a fait cela fi couvertement ,

qu'on n'en a jamais rien fçu. Dat heeft hy 300 bedek-

telyk gedaan , dat men'er nooit iets van heeftgeweten.

COUVERTURE de maifon. f. f. Le toit ou le comble.

Dak van'thuis. Couverture de tuile. Pannedak. Cou-

verture de rofeaux , de chaume. Rietdak, froodak.

COUVERTURE de lit. Bed-deken. Couverture des

Indes. Oost - Indifche deken , katoene ofchitfe deken.

Couverture piquée , ou courte-pointe. Geflikte deken ,

Sprey-deken. Oter la couverture du lit. De deken aan

't hoofden-end afnemen om na bed te gaan. Sancho

Pança fut berné dans une couverture. Sanche Panche

wierd in een deken gewipt. On l'a mis dans la couver-

ture , on l'a bien berné. fig. Hy is in de wip deken

gefold , hy is wakker vitgelachen , men heeft hem

lustig gefapt, voor den boer gehad.

COUVERTURE de charette. Wagenkleed. Couverture

de chevaux. Paardekleed ofdeken. Couvertures à cou

vrir des chaifes. Stoelkleeden offloeltapyten.

COUVERTURE de livre. Band ofbekleedfelvan een

boek. Couverture en veau. Kalfsleere of Franfche

band. Couverture de chagrin . Segrynleere band. Cou-

verture de papier marbré. Bekleedjel, omflag van mar-

mer papier. Faufle couverture. Losfe band ofomflag

om de band te bewaaren. La dévotion fert de cou-

verture , de prétexte aux hypocrites. De Godsdienstig-

heid ftrekt den geveinsden tot een dekmantel.

COUVERTURIER. f. m. Marchand de couvertures ,

ou l'ouvrier qui en fait. Winkelier , die dekens ver-

koopt , ofde werkman die dezelve maakt.

COUVET. f. m. Pot de terre ou de cuivre avec une anfe ,

à l'ufage des pauvres femmes qui ont froid. Lollepot ,

aarde of kopere vuurketeltje voor de arme wyven.

COUVEUSE. f. f. Se dit d'une poule qui couvě. Cette

poule eft une bonne couveufe. Die hen is een goede

broedhen.

OuCOUVI. adj. m. Se dit d'un œuf à demi-couvé ,

trop longtemps gardé. Broedey , bedorven ey. I ne

faut qu'un ceuf couvi pour gâter toute une omelette.

Een broedey, vuil ey , is genoeg om eenheelefruifte

bederven.

COUVRE - CHEF. f. m. Coeffure de toile , longue ,

empefée & tortillée. Hoofd-dock, linnen hoofd-kapfel,

flayer. On mit un couvre-chef au Lazare & à Jésus-

Chrift , quand on les enfévelit. Men voorzag den Lasa-

rus , en J. Christus met een hoofd-doek , fiuyer, doe

menhen begroef, ter aarde bragt.

COUVRE-FEU. f. m. Uftenfile de cuivre ou de fer ,

pour couvrir & conferver le feu la nuit. Kopere of

yzere klok , dekfel om't vuur te dekken, en 's nagis

te bewaaren. On fonne le couvre - feu la retraite

Kk 3
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dans les villes de guerre. Men faat den tap toe in de

grensvestingen.

COUVRE-PIED. f. m. Sorte de petite couverture d'étof-

fe , qui fert feulement à couvrir les pieds. Voetdek≈el ,

klein voetdekentje.

COUVREUR. f. m. Artifan qui couvre les maifons.

Dekker vande huisdaken. Un couvreur en tuile. Pan-

nedekker. Couvreur en ardoife. Leydekker. Couvreur

en rofeaux. Rietdekker.

COUVRIR. v. a. Mettre une chofe fur l'autre , pour la

cacher, la conferver. Dekken , toedekken , overdekken.

Couvrir une maifon , y mettre le toit. Een huis dek-

ken, het dak daar over leggen. Couvrir de tuiles ,

d'ardoifes. Met pannen , met leyen offchallen dekken.

Couvrir fa nudité , fa vergogne. Zyn naaktheid, zyn

fchaamte dekken. Couvrir un malade chaudement.

Een zieke warmtjes toedekken. Couvrir un plat , un

chaudron. Een fchotel, een ketel overdekken, toedek-

ken. Couvrir un livre avec du papier marbré. Eenboek

met gemarmert papier bedekken, overdekken , daar

cen gemarmert omflag om doen, overtrekken. Cou-

vrir le feu. Het vuur reekenen , onder de asch dek

ken, bewaaren. Couvrir la table. De tafel dekken ,

alles aanbrengen dat noodig is om'er aan te gaan

zitten. Couviir une carte en jouant. Een kaart dek-

ken , daar een andere kaart opleggen , optroeven in't

Speelen , ook daar geld opleggen , waagen.

COUVRIR. (Se) v. r. Zich dekken , toedekken , gedekt

worden. Se couvrir le vifage avec un masque. Zyn

aangezigt dekken , verbergen met een masker, mom-

aanfigt. Se couvrir, après avoir falué la compagnie.

Zich dekken , zyn hoofd dekken , zyn hoed opzetten

na't gezelfchap gegroet te hebben. Ces plantes fe cou-

vrent de fumier en hiver. Die planten worden's win-

ters met mist gedekt , overdekt. Le ciel fe couvrit de

nuages. De lugt betrok zich , daar kwamen donkere

wolken aan de lugt hangen.

COUVRIR ou chamarrer un habit de galons d'or.

Een kleed met goude boordzels , pasfement bedekken ,

beleggen. Couvrir la mer de vaiffeaux. fig. De zee met

Scheepen bedekken.

COUVRIR quelqu'un de honte , de confufion. Iemand

befchaamen , ten uiterstebefchaamdmaaken , offchan-

de aandoen. Il couvre fa famille d'opprobre. Hy doet

zyn familie groote oneer aan. Vous me couvrez de

confufion:terme de compliment. Gy maakt my tenuyter-

fte verlegen, gy doct my befchaamd flaan. S'il ofe me

foutenir cela , je lui couvrirai la joue. fig. je lui don-

nerai un foufflet. Zoo hy my dat durft ftaande hou-

den , ik zal hem een klap , een oorveeg geven.

COUVRIR , cacher fes deffeins. Zyn voornemens be-

dekken, verbergen, geheim houden. Il couvre bien

fon jeu. fig. Hy houdt zyn fpel wel bedekt. Couvrir fa

marche. Zyn togt bedekken , geheim houden ; met een

Stille trom voort marcheeren. Couvrir fon camp d'un

marais , d'un bois. Zyn legerplaats met een moeras ,

een bosch dekken. Il veut fe couvrir d'un fac mouillé ,

de peur de la pluie. phr. burl. Hy wil uitvlugten ,

ydele verantwoordingen zoeken.

COUVRIR. Se dit du måle qui s'accouple avec la fe-

melle. Befpringen. Il faut faire couvrir cette cavale.

Men moet die merry laten beſpringen. Cette chienne

a été couverte d'un épagneul. Dat teefje heeft met

een Juffers hondje gefpeeld.

COY.

COY ou COI. adj . d. t. g. Tranquille , paifible. Stil ,

bedaard, roerloos. Se tenir coy, demeurer coy. Zig

fil houden, of zyn rust houden , fil blyven. Če mot

cft vieux & presque hors d'ufage. Dit is een oud

woord, en haast buiten gebruik.

"

COYON. f. m. Poltron , lâche. Bloodaard. C'eft un

coyon , s'il en fut jamais. 't Is eenbloodaard, een olyke

Schytebroek.

COYONNER. v. a. Traiter en coyon , faire fouffrir des

indignités. Ringelooren , verbluffen , met iemand den

Spot dryven. Un homme de coeur ne fe laiffe jamais

coyonner. Een man die hart in't lyf heeft , laat

zich nooit foppen , ringelooren , verbluffen.

COYONNERIE. f. f. Lacheté , baffeffe de cœur. Bloo-

heid, bloohartigheid, lafhartigheid. Jamais un brave

homme ne fait ni ne fouffre de coyonneries. Een braaf

kaerel begaat nog lydt nooit eenige lafhartigheden.

Il nous a dit cent coyonneries , cent impertinences. Hy

heeft ons honderd grollen , wisfewasjes , beuzelingen

verteld.

CRA.

CRABE. f. f. Efpece d'écreviffe amphibie , dont fe nour-

riffent les habitans des Antilles. Land en zeekreeft ,

krab daar de bewoonders der voorfle eylanden van

America goed voedſel aftrekken.

CRABE de mer , ou Cancre. Krab. Manger des cra-

bes. Krabben eeten .

CRABIER.1.m. Oifeau d'Amérique , qui fe nourrit de cra-

bes. Krabbeneeter , foort van Amerikaanfche Reiger.

CRAC . Mot_indéclinable , qui fe dit en ces phrafes po-

pulaires La folive fit crac, & le plancher s'enfonça.

De balkgafeen krak , kraakte , en de zolder viel in.

J'acheterai une charge à la cour , je marierai ma fille à

un Marquis , & puis crac , voilà ma fortune établie.

Ik zal een ampt aan't hof kopen , myn dogter aan

een Marquis ten huwelyk geven , en daar medeben ik

'er heel boven op.

CRACHAT. f. m. Flegme ou pituite que l'on crache.

Spog. Fi , le vilain crachat ! Foey, wat leelykerfpog?

La chambre étoit pleine de crachats . De kamer was

vol befpogen , vol kwyl en spog , vol ragchebellen. II .

eft fi malheureux , qu'il fe noyeroit dans fon crachat.

phr. fam. & fig. Hy is 200 ongelukkig dat hy zich in

zyn eyge pog, in een droppel water verdrinken zou.

CRACHE,EE. Part. de CRACHER. D'un enfant qui reflemble

fort à fon Pere , on dit au fig. c'eft le Peretout craché.

lly gelykt deVader opeen prik , op een hair , op eenduyt.

CRACHEMENT. f. f. Action de cracher. Spuwing ,

Spouwing. Ce crachement de fang eft un figne que le

poumon eft ulcéré. Dat bloed/puwen is een teeken ,

bewys , dat de long gekwetst , aan't zweren is.

CRACIIER. v. a. Pouffer , jetter hors fa falive. Spu-

wen, fpuigen, Spoegen. Il ne fait que cracher. Hy

doet niet als fpuwen. Cracher fes poumons , cracher

du fang. Zyn long, bloed uitfpuwen. Cracher au nez

de quelqu'un , fig. le bafouer. Iemand in't aangezigt

Spuwen, hem befpotten , uitjouwen. Cracher fur la be-

fogne , s'en dégoûter , l'abandonner. Misnoegd uit het

werkfcheiden, het werk laten fteken. Cracher duLa-

tin , du Grec , faire oftentation, parade du Latin , du

Grec, que l'on fçait. Latyn , Grieks uitbraaken; pron-

ken met het geen men daar van weet. Cracher au

baflin , contribuer. fig. In de busch blazen , geld op-

dokken , het zyne ergens toe geven.

CRACHEUR , EUSE , f. m. & f. Celni , celle qui

crache fouvent. Een fpuwer, rogchelaar ; rogche-

laarfter. C'est un vieux cracheur. 't Is een oude
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rogchelaar. Une vieille cracheufe. Een oude rogche-

laarfter.

CRACHOIR. f. m. Petit vafe à cracher. Spuwpot. Un

crachoir de porcelaine . Een porceleyne fpuwpotje.

CRACHOTEMENT. f. m. Action de crachoter. Gedu-

rige fpuwing.

CRĂCHOTER. v. n. Cracher ſouvent & peu à la fois.

Geftadig, gedurig fpuwen , fpuigen , dikwils en wei-

nig te gelyk.

CRAIE. T. f. Pierre tendre , blanche & propre à marquer.

Kryt. Craie rouge. Rood kryt.

CRAIGNANT. adj. Qui craint. Vreezende. Un hom-

me, une perfonne craignant Dieu. Een Godvreezend

man, mensch.

CRAINDRE. v. a. Avoir peur, appréhender. Vreezen,

ontzien, bang zyn. Craindre le péril. Het gevaar

vreezen. Craindre la mort. De dood vreezen, daar

bang voor zyn. C'eft un homme qui ne craint rien. fig.

't Is een kaerel die nergens bang voor is. Je crains

que cela n'arrive. Ik vrees , ik zorg dat het gebeu-

ren zal. Les Dames craignent le hâle. De Juffers zyn

bang voor de zon. Je craindrois de bleffer les oreilles

chaftes. Ik zou vreezen , bang zyn de kuifche ooren

te kwetfen.

CRAINDRE Dieu , le refpecter , révérer. God vree-

zen , eerbiedigen , ontzien. Craindre fes pere & mere.

Zyn ouders vreezen , eeren , ontzien ; ontzag hebben

voor zyn ouders.

CRAINT, AINTE . Part. de CRAINDRE. S'il avoit craint

d'offenferDieu. Zo hygevreesthadt Godte vertoornen.

Il eft craint & redouté. Hy wordt gevreesd en ontzien.

CRAINTE. f. f. Appréhenfion , peur. Vrees , angst ,

fchroom, bangigheid. La crainte de la mort, du fup-

plice , de l'enfer. De vrees voor de dood , voordeftraf,

voor de hel. Crainte fervile. Dienstbaare en flaaffche

vrees. Imprimer , infpirer de la crainte à la jeuneffe.

Vrees , ontzag inprenten , inboezemen aan de jeugd.

La crainte de Dieu eft le commencement de toute fa-

geffe. De vreeze Gods is het begin van alle wysheid.

La crainte a été adorée des Payens fous le nom de

Déeffe. De vrees is door de Heydenen onder de naam

van Godin aangebeden. De crainte , de peur d'être

furpris. Uit vreeze van verrast te worden. De crainte

qu'on ne le fçache. Uit vrees dat men het wete ,

dat men het te weten kome. Crainte d'accident. Uit

vrees voor ongemak, ongeval.

CRAINTIF , IVE. adj . Peureux, timide. Vreesagtig,

fchroomagtig, bevreesd, angstig , bang, befchroomd.

Les moutons , les lievres , les cerfs font des animaux

craintifs. De fchaapen , haazen , harten zyn vreesag-

tige dieren. Il fied bien aux femmes d'être craintives.

Het past de vrouwen welfchroomagtig, vreesagtig te

zyn. Une ame craintive. Een befchroomde , bange

ziel; vreesagtig , befchroomd gemoed.

CRAINTIVEMENT. adv. Avec crainte. Vreesagtiglyk,

befchroomdelyk , fchroomelyk. Il parle fi craintivement.

Hy is zoo bloo, 200 fchroomagtig in'tfpreken.

CRAMOISI , IE. adj . Se dit par excellence d'une tein-

ture qui rend les couleurs où elle entre , plus vives &

plus durables. Karmozyn , uitmuntend verftof, waar

door de koleuren daar men't onder mengd, levendiger

en duurzaamer worden. Etoffe teinte en cramoifi.

Stof in karmozyn geverfd. Du violet cramoili. Kar-

mozynpaars. Ecarlate cramoifie. Karmozyn fcharla-

ken. Du velours cramoifi. Karmozyn fluweel: gemeen

lyk rood. Cet homme eft fot en cramoifi , du dernier

ridicule. expr. fam. & burl. Die kaerel is puur ftee-

ken zot; 't is een volflage gek.

CRAMPE. f. f. Contraction convulfive & douloureufe.

Kramp, fchielyke trekking der Spieren. Il lui prit une

crampe en nageant. Hy kreeg de krampin 't zwemmen.

CRAMPON. f. m. Piece de fer recourbée à fes extrêmi-

tés. Kram , of yzere houvast , anker. Les crampons

d'une ferrure. De krammen van een flot. Mettre des

crampons à fes fouliers pour marcher fur la glace.

Krammen, pooren onder zyn fchoenen vast maaken

om over't ys te lopen. Ces pierres fe tiennent avec

des crampons de fer fcellés en plomb. Die fteenen

zyn vast aan malkander door krammen, ankers in

lood vast geklonken. Les crampons des fers à glace.

De fpooren , nagels der hocfyzers om op't ys teryden.

CRAMPONNER. v. a . Attacher avec des crampons.

Vastkrammen, met ankers , pooren vast maaken.

Cramponner une piece de bois, une cheminée. Een

balk met krammen vast maaken , een ſchoorsteen met

ankers vast maaken. Cramponner des fers à cheval.

Paarde-yzers met fpoorenfmeeden , fcherpen. Il a l'a-

me cramponnée , chevillée dans le corps. fig. Hyis

heel hard van natuur, 't is een heel vast man, zyn

zielis hemin't lyf vast geklonken , gefchroefd.

CRAN. f. m. Entaillure pour retenir , accrocher quel-

que chofe. Tand, fchreef. Les roues des montres en-

trent dans les crans des pignons. De raders der hor-

logies gaan in de tanden van de rondzels. Les crans

d'une crémillere. De tanden van een heugel. Le cran

d'une arbalete. De fchreef, inkeep van eenfchietboog.

Les crans ou inégalités , fillons au palais du cheval.

De vooren ofbulten aan't verhemelte van't paard,

daar het aan gefloken ofgelaten wordt.

CRANE. f. m. Le têt de l'homme , l'offage qui renferme

le cerveau. 't Bekkeneel, de harsfenpan. Les futures

du crane. De naaden van't bekkeneel.

CRAPAUD. f. m. Animal fort venimeux. Pad , very-

nig dier. Le crapaud n'a point de dents , mais il mord

dangereufement avec fes babines. De pad heeft geen

tanden , maar hy byt gevaarlyk met zyn lippen, kieu-

wen. Il faute comme un crapaud, phr. iron. Hyfpringt

200 lugtig als een pad, als een vogel die koe heet.

Il eft chargé d'argent , comme un crapaud de plumes.

Hy is met geld beladen , als eenpadmetveeren; 't is

een kaale rot.

CRAPAUDINE. f. f. Lieu où fe trouvent beaucoup de

crapauds. Land , offtreek lands daar veel padden

zyn , paddeland.

CRAPAUDINE . f. f. Efpece de pierre précieuſe. Pad-

defteen, fynefteen. La crapaudine réfifte aux venins.

Depaddefteenwederftaat, verdryfthet venyn, vergift.

CRAPAUDINE. f. f. La piece de fer, de cuivre , &c.

dans laquelle entre le pivot , fur lequel tourne une porte

cochere , celle d'une éclufe &c. Tzer ofkoper beflag ,

plaat daarde fpil van een stal offluisdeur op ftaat,

en indraayt. Crapaudine , ou crevafle qu'un cheval

fe caufe aux pieds par les atteintes des fers. Kloof, of

gat in de voeten van het paard , door het aanslaan,

aanftryken met de yzers. A la crapaudine. Terme de

cuifine , qu'on emploie en parlant de pigeons ouverts,

applatis & rôtis fur le gril. Duiven op den rooster

gebraden.

CRAPULE. f. f. Vilain & ordinaire excès de boire du

vin , des liqueurs fortes , & de manger gloutonnement.

Vuile dronkenfchap , fempery , overdaadigheid in't

drinken vanfterke dranken , en't gulzig eeten. Il eft

}
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plongé dans la crapule. Hy zuipt zig alle dagen vol ,

is in dronkenfchap vervallen , mest zig als een beest.

CRAPULER. v. n. Etre dans la crapule. Zig dronken

drinken , gefladig kroegen , met de neus in't nat zyn ,

nathalzen, flemben.

CRAPULEUX , EUSE. adj . Qui aime la crapule. Dron-

kendrinker , Suyper; Dronkendrinkster , Suypfter.

CRAQUELIN. f. m. Gâteau ou patiffèrie fort feche , qui

craque fous la dent. Kraakeling , bekend gebak dat

onder de tanden kraakt. Acheter des craquelins à un

enfant. Een kind kraakelingen koopen.

CRAQUEMENT. f. m. Le fon què font certains corps

en craquant. Kraaking. Le craquement des arbres

agités par le vent. Het kraaken der boomen door de

wind geflingerd.

CRAQUER. v. n. Faire crac. Kraaken, knappen , Le

bifcuit craque fous la dent. Debefchuit kraakt , knapt

onder de tand. Les poutres commençoient à craquer.

De balken begonden te kraaken. Faire craquer fes

doigts. Zyn vingers doen kraaken , knappen.

CRAQUETER. v. n. Craquer fréquemment & peu

fort. Kraaken , knappen , klappen . Quand on jette du

fel dans le feu , on l'entend craquer , petiller. Als men

zout in't vuur gooyd , fmyt , hoort men het kraaken ,

knappen, klappen.

CRASSE. f. f. Ordure qui s'amaffe fur la peau. Smeerig-

heid, zweeterigheid , vuiligheid. La craffe de la tête .

Hoofdfmeer, vuiligheid van't hoofd. La craffe des

mains. Zweeterigheid, vuiligheid, fmeerigheid der

handen. Ce tableau eft plein de craffe , de poudre.

Die fchildery zit vol vuiligheid , ftof. Il eft é èvé dans

la craffe , dans l'ordure , dans la mifere. Hy is in den

drek opgevoed, hy komt van niet. Cela fent la crafle

du college , le pédantisme. Dat zweem 1, rickt , ge-

lykt na de fteiloorigheid der fchoolpeda iten , na de

onbefchaafdheid der letterbokken.

CRASSE. adj. de tout genre , qui fignifie épais , gros-

fier. Dik, fmeerig, vuil , Les humeurs craffes & vif-

queufes caufent la plupart des maladies. De dikke en

ymige vochten veroorzaaken de meeste zicktens. C'elt

une ignorance craffe , profonde , invincible. 't Is een

boeragtige , domme onwetenheid , een onverwinne-

Iyke onkunde. Un air cralle , épais. Een dikke , zwaa-

re lucht.

CRASSEUX, EUSE. adj . Plein de craffe. Smeerig ,

zweeterig , vuil, morfig. Des cheveux cra feux. Smee-

rig, vuil, fordighair. Desmains craffeutes. Smeerige ,

vuile handen. Un bonnet craffeux. Eenfancerige , vuile

muts. C'eft un vilain craffeux.'t Is eenfmeerige vent.U-

ne vilaine craffeufe. Enefineerige totehel , ofalykefiots.

CRATICULER. v. a. Terme de peinture & de gravure.

Réduire par le moyen de plufieurs carreaux untableau ,

ou un deffin , pour le copier. Door middel van ver-

fcheidene vierkanten , een fchildery, ofeen teckening,

in een klein beftek brengen .

CRAVATE. f. f. Ornement de cou affez connu. Das ,

bekende doek of halscieraad. Cravate de mouffeline.

Neteldoekfe das. Cravate à dentelle. Kante das. Cra-

vate unie. Gladde of effe das , das zonder kant.

CRAVATE. f. m. Cheval de Croatie , fort vite & haut

d'encolure. Paard uit Croatien , Hongaars paard ,

fuel loopend en hoog van felzel. Cravate eft plas or-

dinairement un Cavalier de Croatie. Kroaat , ruiter

uit Kroatien. Un Régiment de Cravates. Een Regi-

ment Kroäten. Les Cravates de l'Empereur. De Kei-

zerlyke Kroäten.

CRAYON. f. m. Morceau de pierre de mine , préparé

pour marquer, tracer , deffiner. Teckenkryt , potlust.

Crayon rouge ou de pierre de fanguine. Rood kryt ,

van bloedsteen gemaakt. Crayon noir , de charbon de

faule. Zwart kryt , van uitgebranden elfe. Crayon

bleu, ou paftel. Potloot ofblaauw kryt. Un portrait

fait au crayon. Een portrait met kryt geteekend. Ce

n'eft encore qu'un crayon , qu'une premiere ébauche.

't Is nog maar een ruwe fchets , een eerste ontwerp.

Les crayons , les deffins de du Moutier , de Nanteuil

font fort eftimés. De fchetfen , de teekeningen van

du Moutier , van Nanteuil zyn zeer geagt. Il nous a

fait un fidele crayon de cette bataille. Hy heeft ons

een getrouwe fchets , een net verhaal van die flag ge-

daan. L'homme eft un foible crayon de la Divinité.

De menfch is een flaauwe, doove fchets , onvolmaakte

verbeelding van de Godheid.

CRAYON , eft auffi la terre dure , blanchâtre & un peu

graffe , au deffous de labonne terre. Derry , hardekorst

onder de goede aarde. Le crayon fait périr les arbres.

De derry doet de boomen vergaan , uitgaan , sterven.

CRAYONNER. v. a . Portraire avec du crayon. Teeke-

nen, fehetfen met kryt. Crayonner une tête , un bras.

Een hoofd , een arm teekenen. Cela n'eft que crayonné ,

croqué , defliné grofiérement, à la hate. Dat is maar

in't ruw gefchetst , gedoodverft.

CRE.

CREANCE . f. f. Inftruction , commiffion fecrette. Ge-

heime last , aanvertrouwde boodschap. Il lui expofa

fa créance. Hy maakte hem zyn geheine last , bood-

fchap bekend; hy openbaarde hem zyn aanvertrouwde

last. Lettre de créance , qui porte créance en faveur

de celui qui la délivre , qui l'expole. Geloofsbrief.

L'Ambaffadeur délivra fes Lettres de créance . Den

Ambasfadeur leverde zyn Geloofsbrieven, Creden

tiaal-brieven over. Les Marchands , les Banquiers

donnent aufli des lettres de créance ou de crédit à des

voyageurs , pour s'en fervir quand ils auront befoin d'ar-

gent. Koopmans geloof- credit ofaanpryzingsbrieven.

CREANCE . f. f. Dette active. Schuld. On lui difpute fa

créance qu'il prétend.Men betwist hem zyn aanspraakop

de fchuld die hy vordert , eischt. Faire apparoir de fa

créance. Behoorlyk doen blyken dat men onsfchuldigis.

CREANCIER , IERE . f. m. & f. Celui , ce'le à qui il

eft dû de l'argent. Schuldeifcher, fchuldeifcherfe. Les

créanciers font toujours importuns. De fchuldeifchers

vallen altyd lastig. S'accommoder avec fes créanciers.

Zig met zyn fchuldeifchers verdragen. Direction des

Créanciers , aflemblée pour fe faire payer à l'amiable ,

après que le débiteur a fait ceflion . Byeenkomst der

gezamentlykefchuldeisfeiers , om zich indermin tever-

dragen met den fchuldenaar die afstandgedaan heeft.

CREAT. f. m. Šous écuyer d'une Académie à monter 、

à cheval. Een tweede falmeester , onderftalmeester ,

in een aanzienlyk Ryfchool.

CREATEUR. f. m . Qui crée & tire du néant. Schepper.

Dieu eft le Créateur& le confervateur de toutes chofes.

God is de Schepper en behouder van alle dingen.

CREATION. f. f. Scheppinge. La création du monde.

De fcheppinge der wereld. Création fe dit auffi au tig.

pour élection , pour un nouvel établiffement d'olfi-

ces , de charges , d'impôts. Verkiezing , aanstelling

van eenige nieuwe ampten, bedieningen , fchattingen.

A la derniere création de Cardinaux. In de laatfte

verkiezing van Kardinaalen. On a fait en France

bien des créations d'offices , d'impôts. Men heeft in

Vrankryk
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Vrankryk veele nieuwe ampten verzonnen , officieren

aangefteld, nieuwefchattingen ingevoerd. Un officier

de nouvelle création. Een officier , amptenaar, be-

diende van de nieuwe foort , van de onlangs ingevoer-

de order. Nouvelle création des rentes fur l'hôtel-de-

ville de Paris. Nieuwe aanstelling, opneming van ren-

ten op het raadhuis van Parys.

CREATURE. f. f. Etre créé. Schepfel, gefchapen we-

zen. Créatures animées. Bezieldefchepfelen. Créatures

inanimées. Onbezielde fchepfelen. Dieu eft admirable

dans fes créatures. God is wonderlyk inzynefchepfelen.

Hélene étoit la plus belle créature (femme) qui fut

jamais. Helena was het fchoonfte mensch dat er ooit

leefde, geweest is. Pourquoi tourmentez-vous cette

pauvre créature? Waarom kwelt, plaagt gy dat arme

vrouwmensch, die floof? C'étoit une créature de Ri-

chelieu, de la Maintenon. 'tWas een aanhanger, die-

naar van Richelieu , van la Maintenon; hy was door

Richelieu , doorla Maintenongrootgemaakt. Les créa-

tures d'Innocent X, de Clément XI. De aangeftelde of

verkoorene Cardinaalen door Innocentius de tiende,

Clemens de elfde ; van hunnen aanhang , party.

CRÉCELLE. f. f. Moulinet qui fait un bruit aigu. Ra-

tel, bekend tuig. La patrouille marche avec une cre-

celle à Amfterdam. De nagtwagt te Amfterdam loopt

's nagts met een ratel om.

CRECERELLE. f. f. Oifeau de proic. Soort van een

havik, ofpyltaurt.

CRECHE. I. f. La mangeoire des bœufs , vaches , bre-

bis , &c. Kreb, krib , daar de osfen , koeyen ,fchaapen ,

hony , voer uit ecten. Mettre du foin dans la creche.

Hooy in de kreb doen. Le Sauveur a voulu naftre dans

une creche , pour nous apprendre l'humilité. DenHei-

land heeft in een kreb willen ter waereld komen , om

ons de nedrigheid te leeren.

zien. Les Grecs fe font mis ea crédit , en réputation

par les fciences; les Romains par leur valeur. De Gric-

ken zyn aanzienlyk geworden , in hooge agtinggeraakt

door de wetenschappen ; deRomeinen door hunne dap-

perheid. Il ne faut pas abufer de fon crédit. Men moct

zyn gezag, vermogen niet misbruiken .

CREDULE. adj . d. t . g. & fubft. Qui croit trop légé-

rement. Ligtgeloovig , die te ligt geloofd. Le peuple,

les enfans , les femmes , font fort crédules , ont l'efprit

crédule. 'tVolk, de kinderen , de vrouwen zyn heel

goed van geloof, ligtgeloovig, gelooven heel ligt.

CREDULITE. I. f. Facilité à croire. Ligtgeloovigheid.

Qu'on abufe fouvent de la crédulité du peuple ! Wat

misbruikt men dikwils de ligtgeloovigheid van't volk!

CREE , EE. Part. de CRÉER. Gefchapen. Un être créé.

Een gefchapen wezen. Les chofes créées doivent finir.

De gefchapen dingen moeten eindigen.

CREER. v. a. Tirer du néant , donner l'être. Scheppen

uit niet voortbrengen , een wezen geven. Dieu a créé

l'homme à fon image. God heeft den menschgefchapen

na zyn beeld. Il a créé toutes chofes pour fa gloire.

ly heeft alles tot zyner eeren gefchapen.

CREER. fig. Etablir , donner naillance. Aanstellen, in-

voeren, maaken. C'eft le Pape qui crée les Cardinaux.

't is de Paus die de Kardinaalen aanfteld , verkiest,

maakt. Créer de nouvelles charges , de nouveaux im-

pôts. Nieuwe bedieningen , ampten , nieuwe fchattin-

gen invoeren , aanstellen. Créer, conflituer des rentes

fur quelque fonds. Renten , inkomsten op eenig hoofd-

fom vaststellen , lyfrenten aanstellen; geldopnemen

om daar de renten van te betaalen.

CREMAILLERE. f. f. Uftenfile de cheminée , de cui-

fine affez connu. Haal ofheugel, bekend keukentuig.

Pendre , baiffer , haufler la crémaillere. De heugelin

de fchoorsteen ophangen , neerlaten , optrekken. Nous

irons chez vous pendre la crémaillere , quand vous

ferez dans votre nouveau ménage. phr. fam. Wy zul-

len als gy verhuist , in uwe nieuwe woning zyt, een

koud vuur aan komen leggen , ugelukkomen wenschen,

om een vrolyken dag te hebben.

CREMAILLON. f. m. Petite crémaillere , qui s'attache à

une grande. Ileugeltje , korte heugel, om aan een

grooter te hangen.

CREDENCE . f. f. Petite table à côté de l'autel , où

l'on met les burettes , le baflin & les autres chofes qui

fervent à la mofle. Altaartje of tafeltje by't altaar,

om de vlesjes , het bekken en verdere dingen tot den

misdienst noodig, op te zetten.

CREDIBILITÉ. f. f. Terme dogmatique : difpofition à

croire. Geloofbaarheid. Il faut établir les motifs de

crédibilité , avant que d'entrer en difpute avec un Payen ,

un Athée. Alen moet de beweegredenen van't geloof,

waarom het geloofbaar is , vast ftellen , alvoorens met

een Heyden , een Atheist te twisten.

CREDIT. f. m. Réputation qu'on a de bienpayer , d'avoir

du bien. Credit , aanzien , naam die men heeft van

wel te betaalen , en geld of't vermogen te hebben.

Il a grand crédit en Bourfe , fur la Place. Hy heeft

vecl credit op de Beurs. Faire crédit , vendre à crédit ,

à payer dans certain temps. Uitstel van betaalingge-

ven , borgen , op credit , te borg verkopen. Crédit eft

mort. phr. burl. Jan credit is dood: hetborgen is uit;

ik borg ofverkoop niet meer op borg. Il vous fera cré-

dit de la main à la bourfe. phr. burl. Hy zal u borgen

zoo lang gy in zyn winkelflaat. Cet homme s'eft ruiné

à crédit, à plaifir , en faifant des dépenfes inutiles , fans

honneur. Die kaerel is zonder eer uit zyn goed ge-

raakt, hy heeft onnodigeenbedekte onkostengemaakt,

daar hy geen dank voor gehad heeft. Vous vous don- CRENEAU. f. m. Ouverture à jour , dentelure au pa-

nez de la peine à crédit. Gy neemt , of doet onnodige

moeite, 't is vergeeffchen , verloren arbeid. Ilabeau-

coup de crédit , de pouvoir à la cour. Hy heeft veel

credit, aanzien , vermogen , veel te zeggen aan't hof;

hy is ten hove in hooge agting, hy wordt'er welge-

CREME. f. f. La partie la plus graffe & la plus délicate

du lait. Room. Un plat de crême. Een fchotel room.

Il y a de la crême aigre & de la crême douce. Daar

is zuure en daar is zoete room. De la crême fouettée.

Opgejaagde room , deor't flaan, kloppen aan'tſchui-

men. On appelle de la crème fouettée , un difcours figu-

ré , brillant , plein de grands mots& qui n'a aufondrien

de folide. Een opgepronkte, opgefmukte reden. Il apris

toute la crême des anciens auteurs. fig. Hy heeft alde

room , het beste uit de oude fchryvers genomen.

CREME DE TARTRE, tartre purifié & coagulé. Ge-

zuiverde wynfteen. La crême de tartre eft apéritive.

De cremor-tarter, wynfteen is openende.

CREMER. v. n. Changer, fe convertir eu crême. Tot

room worden, zetten, fremmen. Le lait crême plus

en été qu'en hiver. De melk zet zig's zomers meer tot

room , ofgeeft meer room , als's winters.

rapet des vieux châteaux ou murailles antiques. Kan-

teel, fchiet of kykgat der oude floten. Le Diable en-

leva Jelus-Chrift fur les creneaux , fur le pinacle du

Tempie. De Duivel vervoerde Jefus Christus op de

tinne des Tempels.

}

LI
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CRENELER une muraille , y faire des creneaux. v. a.

Een muur met kanteelen ofkykgaaten voorsien . Cre-

neler les roues d'une montre , y faire des dents , des

entaillures. Tanden maaken in de raders van een hor-

logie , op dat zy in malkander klemmen , omlopen.

CRENELURE. I. f. La maniere de faire des crencaux ,

des dents. Rand oftandwerk.

CREPE. f. m. Etoffe de foie crue & gommée , frifée &

fort claire. Floers , dun gegomd rouwzyde ftof. Une

coëlle de crêpe. Een flocrfe kaper. Un cordon de

crêpe. Een fiocrfe rouwband. Crêpe lifle , non frifé.

Gladde floers. Porter le crêpe trainant. Den fleepende

lanfer, oflange rouwband dragen.

CREPE, EE. Part. de CREPER. De l'étoffe crêpée , fri-

fée, comme le crêpe. Stof als floers gefrifeerd. Des

cheveux crêpés. Gekruld ofgekroesd hair.

CREPELU. Diminutifde CREPU , qui fe dit pour fort peu

frifé. Zoo wat gekruld , ligt gekruld. Sescheveuxfont

crêpelus. Zyn hair is ligt gekruld, kruld cenigzins.

CREPER. v. a. Frifer en maniere de crêpe. Frifeeren ,

als floers rimpelen , zagtjes ruig maaken. Creper une

étoffe. Een affrifeeren , als floers bereiden. Ses

cheveux commencent à fe crêper. Zyn hair begind te

kroefen, te krullen. Un petit vent qui ne faifoit que

crêper , rider l'onde , l'eau. Een windje dat het wa-

ter eventjes deed rimpelen.

CREPI , IE. part. de CREPIR. Bepleisterd. Un mur bien

crêpi , une muraille bien crêpie. Een muur met kalk

wel overtrokken , opgehaald , beftreken.

CREPI. f. m . Enduit ou moitier à chaux & à fable :

crêpi de plâtre , de ftuc. Kalk , gemeene kalk , pleister-

kalk , fteenkalk om over een muur te ftryken , te leg-

gen. Il faut mettre un crêpi fur cette muraille , il faut

lui donner un nouveau crêpi . Men moet die muur met

'kalk overftryken , men moet die muur op ' t nieuw

overkalken , pleisteren.

CREPU , UE. adj . Fort frifé , crêpé. Digt gekroest ,

fyn gekrult. Les Mores ont les cheveux crêpus. De

Mooren hebben gekroest hair , fyn gekruld hair.

CREPUSCULE. f. m . Lumiere qui reste après le foleil

couché , jusqu'à ce que la nuit foit entierement fer-

mée. Schemer , fchemering , fchemerlicht , fchemer-

avond oftusfchen licht en donker , als de zon onder is.

Les crépufcules font plus longs dans les Solftices que

dans les Equinoxes. Daar is langer fchemering,

't fchemerlicht duurd 's avonds langer in de zonne

filftarden , als in de dag en nagt-eveningen.

CRESSON. f. m. Herbe dont il y a de plufieurs fortes :

la plus ordinaire et celle qui vient dans les eaux vi-

ves , & qu'on mange crûe. Kors , kers , waterkors of

waterkers. Le creffon échauffe & provoque à uriner.

Dekors , waterkers verwarmd, verhit en zet flerk af.

CRESSONNIERE.f.f. Lieu où croît le creffon. Plaats,

foot of kreek daar veel kors , veel waterkers wascht,

gevonden wordt.

CREPIN (Saint ) eft le Patron des Cordonniers. H. Cris-

pinus , Crispyn , is den Gild-Heer of Patroon der

Schoenmaakers. Il porte tout fon faint crepin , il a tous

fes outils pour battre la femelle. Hy draagt al zyn

Schoenmakers gereedschap met zig , om op zyn am-

bagt te reizen. Il a perdu tout fon faint crepin , ce

qu'il avoit vaillant . fig. Zyn marsje is leeg, hy is al

zyn goedje kwyt , hy is bluts gespeeld.

CREPINE. f. f. Frange titue & ouvragée par le haut.

Gewerkte franje. Crêpine d'un dais , d'une pente de

lit , de l'impériale d'un carroffe . Franje aan een ver-

hemeltfel , aan de val van een ledikant , aan de kap

van een koets.

CREPIR. v. n. Enduire de mortier , de plâtre , &c.

Met kalk en kwastoverftryken , overpleisteren. Il faut

crêpir cette muraille. Men moet die muur overkalken,

met nieuwe kalk aanftryken. Crêpir un cuir , lui faire

venir le grain , quand il eft forti de l'eau. Het leer op

maaken , als't uit water gehaald is doen korlen.

CREPISSURE. f. f. Pleistering , beftryking. La crê

piffure d'une muraille. Het overkalken , het aanfiry-

ken van een muur.

CRETE. f. f. Chair rouge & dentelée fur la tête des

coqs , des poules. Kam , vleezige kuyfder haanen en

hoenders. Un pâté avec des crêtes de coq. Een pastey

met haane kammen. Crête ou huppe d'une allouette.

Kuyfvan een leeuwrik. Crête de morue , l'endroit du

dos vers la tête. Rugftuk van een labberdaan , na't

hoofd toe. Crète d'un morion , d'un cafque : la piece

élevée enforme de crête. ' t Hoofdstuk van een helmet,

by wyze van een haanekam ofkuyf. Lever la crête.

fig . Faire l'entendu. De hoorens opfleken , den baas·

willen fpeelen. Donner fur la crête à quelqu'un , ra-

baiffer fa fierté. Iemands hoogmoed nederzetten.

CRETE , EE. adj . Qui a une crète. Gekuifd. Un coq crêté.

Een haan met ein kam op 't hoofd, gekuifden haan.

Un casque à dragon crété. Een formhoed met een

gekuifden draak.

CREPODAILLE , CRAPODAILLE. f. f. Crêpe fort délié

& fort clair : on en fait des coeffes de femmes & des

voiles de Religieufes . Fynfte foers , Bagyne floers.

CREPON. f. m. Etoffe de laine ou de foie extrêmement

tortillée , & plus épaiffe que le crêpe. Krip. Crépon

de laine , de Zurich oude Caflres . Wolle krip , Zurichfe

of Cafterfe krip. Le meilleur crepon de foie vient

de Naples. De beste zyde krip komt van Napels.

CRETE-MARINE. f. f. Autrement Batile , herbe de

St. Pierre. Elle croît dans les lieux maritimes & pier-

renx : on met fes feuilles en faumure : cuites dans du

vin elles provoquent les mois & guériffent la jaunitle.

Beevenkel , plant welkers bladen ingezult worden:

in de wyn gekookt verwekken zy de maandfonden, en

genezen de geluw.
1

CREUSER. v . a. Caver , rendre creux . Hollen , uithol-

len, uit- of opgraven, hol maaken , opdelven. Creu-

fer la terre. De aarde uitgraven , opdclven. Creufer

une pierre. Een fleen uithollen , hol manken. Creufer

un puits. Een put delven , uitgraven. Creufer bien

avant. Heel diep graven. Les taupes creufent la terre..

De mollen wroeten , graven in de aarde. Il creufe

fon tombeau. fig. Hy graaft , delft zyn eigen graf.

Il a creufé , pénétré bien avant dans cette affaire. fig..

lly is diep in die zaak gekomen , hy heeft ze door en

door nagevorscht , uitgepluist , onderzogt.

CREUSET. f. m. Vafe de terre cuite ; il fert à fondre

des métaux. Smeltkroes , goud- en zilverfmits kroes.

Raffiner l'or & l'argent dans le creufct. Het goud en

't zilver in de fieltkroes zuiveren , louteren.

CREUX, EUSE . adj . Qui eft cave , profond. Hol , diep.

Cette ftatue , cette colonne eft creuie. Dat beeld , die

pylaar is van binnen hol. Un foffé , un chemin bien

creux , profond. Een holle floot, diepe gragt, holle

weg. Avoir les yeux creux , ou enfoncés dans la tête.

De oogen diep in ' t voorhoeft hebben. Avoir l'eftomac

creux , vuide. Een holle of leege maag hebben. Il a

le ventre creux , il eft de grande nourriture. Hy heeft

een holle buik , holle darmen, hy is een groat ceter。-
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Viandes creules , peu folides , comme crême , corners

de métier &c. Holle fpyzen als room, fuikere wafe-

len &c. Il n'y en a pas pour fa dent creufe. phr. famil.

Daar is niet genoeg voor zyn holle kies. C'est un cer-

veau creux , une cervelle creufe. 't Is een krank

hoofd, een hoofd vol muizenesten; hy is zwak van

harsfens , heeft zulke vreemde inbeeldingen. Des ima-

ginations , des penfées creufes , chimériques. Dwaa

ze, gekke inbeeldingen; buitenfpoorige , ongerymde

gedagten. Il fe repait de viandes creutes , de chime-

res. Hy voed zig met ydele hoop, verwagtingen; hy

heeft zulke dwaaze , vreemde inbeeldingen. C'eft un

fonge-creux , un mélancolique , qui fe repaît de chime-

res. 't Is een poinzer, een droomer, fuffer , die 't

hoofd vol muizenesten heeft.

CREUX. f. m. Cavité. Hol, holte, holligheid. Le creux

d'un arbre. De holligheid van een boom. Le creux de

l'eftomac , de la main. De holligheid, het hol van de

maag, van de hand. Cet homme a un beau creux .

il chante bien la baffe. Die man heeft een ruime

borst , hy haalt de ftem diep uit de maag, hy zingt

een fchoone bas ofgrondflem. On a apporté à Paris &

ailleurs tous les creux , les moules des plus belles fi-

gures de Rome. Men heeft te Parys en op andere

plaatzen , al de vormen der ſchoonfte beelden van

Rome gebragt.

CREVAILLE. f. f. Repas où l'on fe pique de manger

avec excès. Brasfery, fmuldery , fempery , plaats

daar gefimuld wordt.

CREVASSE. f. f. Fente d'une chofe crevée. Kloof,

fcheur, opening, door 't op- ofdoorbasten van iets.

Les crevaffes d'une vieille muraille. , De klooven , de

fcheuren , gaten van eene qude muur. Avoir des cre-

vafles aux mains , aux pieds. Het feit aan de han-

den ; klowen , gaten in de voeten hebben.

CREVASSER (Se) v. r . Faire des crevaffes. Open

barsten, fcheuren, fplyten , open gaan. Le grand

chaud fait que la terre fe crevaffe. De groote hitte.

maakt dat de grond open barst , fcheurd, open gaat.

La muraille commence à fe crevafler. De muur begint

open te barsten , te fcheuren.

CREVÉ , ÉE. Part. de CREVER. C'eft un gros crevé , une

groffe crevée. phr. burl. ' t Is een dikke flokdarm , een

dikke flokfler. Il mange comme un crevé. phr. burl.

Hy eet als een vraat , of hy morgen hangen zou .

CRÈVE-COEUR. f. m. Grand déplaifir , douleur mêlée

de dépit. Spyt , hart - zeer. C'eft , dit - on , un grand

creve-cœur à une aînée de voir marier fa cadette. 't Is ,

zegtmen , een groote pyt, eengroot hartzeer voor een

oude dogter, haarjonger zuster te zien trouwen.

CREVER. v. a. Faire éclater , ouvrir avec violence.

Open doen barsten , open doen fpringen. Crever le fiel

d'un poiffon. De gal van een visch doen barsten. Cre-

ver un fac en l'empliffant trop. Een zak doen opbars-

ten, opfcheuren , door het al te veel laaden, invullen.

CREVER. v. n. S'ouvrir , fe rompre avec violence.

Barsten , open barsten , open fpringen , opfcheuren.

Le canon creva du fecond coup. ' i Gefchut barste

met de tweede fchoot. La plupart des bombes crevent

en l'air. De meeste bomben barsten in de lugt. Le

boudin qui n'est pas piqué , creve fur le gril. De beu-

ling die niet geprikt is , barst op de rooster. Les mar-

rous crevent dans la poële. De kastanjen barsten ,

Springen op in de pan. Les plus beaux oeillets crevent

les premiers. De fchoonfte anjelieren barsten 't eerst.

L'apofluine eft prête à crever." De zweer ftaat uit te

"

lopen , door te barsten. Crever de rire. fig. Zig te

barsten lachen. Crever de dépit. fig. Barsten van

Spyt , razend worden. Il creve d'orgueil. fig. Hy is

zoo trots dat hy barst. Il eft fi gras qu'il creve. fig.

Hy is zoo vet dat hy barst. Crever de chaud. Ver-

fmachten, fmooren van de hitte. C'eit une médecine

à faire crever un cheval. fig. ' t Is een drank, purga-

tie , daar een paard aan barsten zou. Crever un che

val à force de le travailler. Een paard den bek afry

den , dood arbeiden , werken. Il creve fes amis , fes

hôtes de bonne chere. fig. Hy propt zyn vrienden,

zyn gasten op met eeten , perst hun de Spyzen in 't

lyf, hy laad ze te barsten. Il fe creve de boire & de

manger. Hy uipt en vreet zig te barsten. Vous

cherchez vos gants ; ils vous crevent les yeux. expr.

fam . Gy zoekt naar uw handschoenen ; hadden zy

tanden zy zouden u byten, zy leggen voor uw neus ,

voor uw oogen.

CREVETTE. 1. f. Efpece d'écreviffe de mer. Steur-

krabbe.

CRI

CRI. f. m. Voix haute , pouffée avec effort. Geroep,

gefchreeuw. Un cri épouvantable. Een ysfelyk geroep.

Pouffer un grand cri. Een groote fchreeuw geven.

Dieu entend les cris des veuves & des orphelins. God

hoort het geroep , de klagten , de gebeden der wedu-

wen en weezen . Le cri de la corneille annonce la pluie.

Het gefchreeuw , 't krasfen van de kraay beduid re-

gen. Cri de guerre. Krygsgeroep, ofde woorden die

de aanvallende foldaaten uitgalmen. L'ancien cri de

guerre françois étoit : Mont - joye Saint Denys. Het

eerfte krygsgeroep van de Fransfen was : Mont -joye

Saint Denys.

CRI. Ban , Proclamation de la part du Magiftrat. Af

leezing, afkondiging , uitgeroepen last , openlyk bevel,

ordonnantie van de Magiftraat. Il a été ordonné, dé-

fendu par un eri public... Daar is openlyk afgelezen,

afgekondigt , uitgeroepen , belast , verboden te...

CRI. Façon de crier les denrées par les rues. Het roe-

pen, omroepen van de cetwaaren , oft goed dat men

over ftraat te koop draagt. Les cris de Paris femblent

bien extraordinaires aux étrangers. Het roepen , de

naamen der eetwaaren , vrugten , &c. door Parys ,

komen de vreemdelingen heel vreemd voor , klinken

han vreemd in de coren.

CRIAILLER. v. n. Crier fouvent & faire bien du bruit.

Schreeuwen , kyyen , raazen. Cette femme criaille

toujours , tantôt après fa fervante , tantôt après fes en-

fans. Dat wyf fchreeuwt , kyft , raast gedurig , dan

tegen haar meid , dan tegen haar kinderen. L'enfant

a criaillé toute la nuit. Het kind heeft de gantfche

nagt door gefchreeuwt , opgetrokken.

CRIAILLERIE. f. f. Fréquente crierie. Gefchreeuw , ge-

ftadig geroep, getier, gekyf. Ces criailleries m'étour-

diffent les oreilles. Dat gefchreeuw , getier , gekyf

maakt my balloorig , klinkt my ysfelyk door de goren.

CRIAILLEUR. f. m. Celui qui criaille. Schreeuwer ,

raasbol.

CRIAILLEUSE. f. f. Schreeuwfter, kyffter.

CRIANT, ANTE. adj . Qui excite à fe plaindre haute-

ment , à crier. Klaager , klaagfer;overluid klaagend,

fchreeuwend.

CRIARD , ARDE. f. m. & f. Qui crié , qui fe plaint ,

qui gronde fouvent pour peu de chofes. Een fchrecu-

wer, een fchreeuwfter. Les petits créanciers font des

criards bien importuns. De kleine fchuldeifchers yn
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lastige fchreeuwers , teemers. La corneille , le geai ,

font des oifeaux criards. De kraay, de cerkolf zyn

fchreeuwvogels. Une femme criarde eft bien ennuyeufe .

Een fchreeuwfter , klaagſter , teemster van een vrouw

is zeer lastig. On appelle dettes criardes , les petites

dettes aux bouchers , boulangers , tailleurs &c. Rocpende

offchreeuwende fchulden , aan vleeschhouwers , bak-

kers, fnyders &c.

CRIBLE de main , pour féparer le blé de l'ordure. f. m .

Eenzeefom ' t koorn van ' t vuil te fcheiden , te ziften.

CRIBLE de pied : celui dont on fe fert dans les gre-

niers : il a un auge , où le grain s'écoule à travers les

rangées de fil d'archal. Een harp om ' t koorn op de

zolders te ziften , te zuiveren. Cela eft percé comme

un crible. fig. Dat is met 200 veel gaten als een zeef,

als een vergiet-test.

CRIBLER. v. a. Ziften , harpen. Cribler le blé , le net-

toyer avec le crible. Het koorn ziften , harpen. Satan

cherche à vous cribler comme le blé. Satan zoekt u

te ziften als de tarwe. Cette affaire a été bien cri-

blée. fig. bien examinée. Die zaak is naauw gezift,

uitgepluist geworden.

CRIBLEUR. 1. m. Homme qui crible le blé. Arbeider ,

koornzifter, harper , die ' t koorn zift of harpt.

CRIBLEUX. (Os) Terme d'anatomie. L'os percé en

crible , qui eft au-deffus du nez. ' t Zeefbeen , dat bo-

ven de neus is , en daar in uitkomt.

CRIBLURE. f. f. Le mauvais grain , les ordures fépa-

rées du grain par le crible. Vuiligheid , uitzifizel ,

kaf, door de zeefvan ' t goed graan gefcheiden.

CRIC.f. m. Machine à roue dentée & à manivelle. Dom-

mekragt, bekend tuig om zwaare diugen te ligten ,

te onderfchraagen.

men honger heeft. Sa femme criera tantôt comme il

faut. Zyn vrouw zal flus braafkyven , aangaan.

CRIER. Proclamer à fon de trompe. By , onder trom-

petten-gefchal uitroepen , afkondigen. Faire crier un

enfant égaré. Een kind dat verdoold is laaten omroe-

pen. Crier des hardes à l'encan. Goed by den op- of

afflag roepen , te koop veilen. Crier des fruits , du

lait , des moules par les rues. Salaad, melk , mosse-

len by de ftraat roepen , omroepen. Crier Haro fur

quelqu'un le poursuivre avec injures. Iemand met

fcheldwoorden naroepen, openlyk uitfchelden , gefla-

dig vervolgen , aan boord komen.

CRIERIE.f.f. Bruit de celui qui crie , qui fait desplaintes..

Gefchreeuw , getier , geweld , krakkeel. Cette crierie

me rompt la tête. Dat gefchreeuw , getier , krakkeci

breekt my 't hoofd aan flukken . Que gagnez-vous avez.

toutes vos crieries ? Wat wint gy met al dat fchreeu-

wen, met dat geweld? wat hebt gy van al uw tieren ,

raazen? wat komt er van al uw geroep?

CRIEUR. f. m. Qui crie , qui fait du bruit. Schreeu-

wer, fchreeuw -leelyk.

CRIC - CRAC. Mot qu'on dit pour exprimer le bruit

que fait une chofe qu'on déchire , qu'on caffe. Krik-

krak, woord het welk men gebruikt om aan te dui-

den het gekraak dat een ding maakt , wanneer men

het fcheurd of verbreekt. Les fouliers neufs font cric-

crac, en marchaut. De nieuwe fchoenen kraaken in

' t gaan.

CRIEUR, (Jure) ou crieur de corps & de vin. Stads-

roeper, aangeftelde omroeper, om vermiste perfoonen

of aaken weder te vinden , ofom zommige waaren,

als wyn &c. publyk te roepen..

CRIEUR de nouvelles. Nieuws , nieuwmaaren ſchreeu

wer. Crieur de moutarde. Een mostaart-man. Crieur .

d'eau - de - vie . Een krikman , die met brandewyn-

CRIEUSE par la ville.f.f. Een die iets by de fraat om

zoopjes omgaat.

roept . Une crieufe de vieux chapeaux. Wafdat oude

hoeden by de ftraat opkoopt..

CRIME. f. m. Action condamnée & puniffable par les

loix. Misdaad , misdryf. Crime énorme. Tsfelyke mis

daad. Crime impardonnable. Onvergeeffelyke misdaad.

Crime capital. Hoofdmisdaad, halszaak. Commettre .

un crime envers Dieu. Een misdead begaan tegen

God. Crime de Leze-Majesté. Misdaad van gekwetfle

Majefteit, tegen de Koning, of Hooge Overigheid.

Le Sauveur a porté la peine de nos crimes. Den Hei-

land heeft de straf van onze zonden , misdaadon

gedragen.

CRILE. f. f. Encan , Enchere , Proclamation de vente

par Décret ou autrement. Opveiling, prysflelling, in

een verkooping of anderfints. Mettre une terre en

criée. Een land geregtelyk , door of op order van ' t

geregt te koop veilen . Un bien qui eft en criée. Een

goed dat by executie , by decreet aangeslagen is om

openbaar geveild , verkogt te worden.

CRIER. v. n. Jetter un cri ou des cris, Schreeuwen , roe-

pen , galmen. Ne faites pas crier cet enfant. Laat ,

doet dat kind niet fchreeuwen. Crier de toute fa for-

ce. Uit al zyn magt fchreeuwen , roepen, galmen.

Crier comme un fou , comme un enragé. phr. fam. &

fig. Schreeuwen , roepen , tieren als een dol mensch,

als uitgelaaten ; als dolfchrecuwen , tieren, gebaar-

maaken. Ne fçauriez - vous difputer fans crier? Kunt

gy niet twisten , tegenfpreken zonder schreeuwen ?

Crier au meurtre. Moord roepen. Crier aux voleurs.

Houd de dieven roepen. Crier à l'aide , au fecours .

Om hulp roepen , help , help roepen. Crier merci , mi-

féricorde. Om genade roepen. Crier vive le Roi. Lang

leve den Koning roepen. Le peuple crie , murmure

contre les impôts. Het volk roept , murmureert te-

gen, klaagt over de fchattingen. Le fang des inno-

cens crie vengeance devant Dieu. Het bloed der on-

naozele roept voor God om wraak. Les boyaux crient

quand on a faim . De darmen rammelen , kuorren øls

CRIMINALISER une affaire. v. a. Faire un procès

criminel d'une affaire civile. Een gewoone pleitzaak in

een halszaak veranderen , als misdadig vervolgen.

CRIMINEL , ELLE. adj. Coupable de crime . Misdags-

dig, fchuldig aan misdryf, frafwaardig. Tous les

hommes font criminels devant Dieu. Alle meufchen

zyn frafwaardig voor God. Les rebelles font déclarés

criminels de Leze-Majefté , criminels au premier chef.

De afgevallene onderdaanen , die tegen kunne over

heid opftaan zyn aan gekwetfle Majefteit , aan de

hoogfle misdaad fchuldig verklaard. Des defits crimi-

nels , des paffions criminelles. Strafwaardige , zondi-

ge lusten, hartstogten.

CRIMINEL. Qui concerne la procédure en cas de cri

me. Un procès criminel , une affaire criminelle. Ect

halszaak, een zaak die de Schout raakt. Le Lieute

nant-Criminel. Den Halsregter , Schout , Bailluw of

Drost. Tirer une affaire au criminel. Een zaak als

crimineel vervolgen , daar voor houden willen. Vous

prenez tout au criminel. fig. Gy vat alles ten kwaads-

ten op, gy duidt alles ten ergften uit.

CRIMINEL. f. m. La perfonne criminelle. Misdaadiger,

halsfchuldige , aangeklaagde over een halszaak. In-

terroger un criminel. Een misdadiger verhooren.--
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Quand le criminel , le patient fe vit au pied de la po-

tence. Wanneer de misdaadiger zig aan de voet

van de galg bevond.

CRIMINELLEMENT. adv. D'une maniere criminelle.

Op een misdaadige, hoogfchuldige ,firafbaare wyzc.

Pourfuivre quelqu'un criminellement. Iemand crimi-

neel vervolgen, in een crimineel proces betrekken

met een halszaak betigten , beswaaren. Regarder

criminellement une femme. Een vrouw met zondige

begeertens aanzien. Vous expliquez , vous prenez

criminellement toutes fes actions. Gy duidt al zyn

daaden op zyn ergst.

CRIN. f. m. Poil de cheval. Paardshair. Se tenir aux

crins du cheval. Zig aan 't hair van 't paard vast

houden , aan de maanen blyven hangen. Des bou-

tons de crin. Haire knopen. Crin d'archet. Hair van

de ftrykflok. Ils fe prirent au crin , aux cheveux. Zy

kregen , grepen malkander by 't hair , zy vlogen

malkander in 't hair.

CRINIERE d'un cheval. f. f. Tout le crin de la tête du

cheval. Maanen van ' t paard, 't hoofdhair. La cri-

niere d'un lion . Al't halshair, hoofdhair van een

leeuw. Le lion rugiffoit & fecouoit fa criniere . De

leeuw brulde en flingerde zyn maanen, zyn hals-

hair. Cet homme a une vilaine criniere , vilaine che-

velure. Die kaerel, die man heeft plegt hair , vuil,

lelyk hair.

CRINIERE. Couverture de tête de cheval , qui accom-

pagne le caparaçon. Het hoofdkleed van 't paard, dat

aan 't dekkleed vast is.

CRINON. f. m. Petit ver qui caufe une démangeaifon

continuelle aux enfans , & les empêche de profiter.

Douwwarm, bolwurm , hairwurm, die de kinderen

veel jeuking veroorzaakt en belet te groeijen.

CRIQUE. f. f. Petit port le long d'une côte , où de pe-

tits bâtimens fe peuvent retirer pendant la tempête.

Kreek, inham , veilige inwyk voor kleine vaartuigen

by form of onweer op de kust.

CRIQUET. 1. m. Se dit par mépris d'un méchant petit

cheval. Eenflegt paardje, paard van een daalder.

CRIQUET , ou GRILLON. f. m. Infecte qui cherche les

lieux chauds & dont le cri eft importun.Krekel , kriek-

je , bekend diertje by de bakkers ovens gemeen.

CRISE. f. f. Se dit de l'effort de la nature , fuivant lequel

on juge de l'événement d'une grande maladie. Age-

meene werking van de natuur , volgens welke men

van den uitflag cener groote ziekte oordeeld. Les cri-

fes viennent d'ordinaire le ge. , le 14e. ou le 20e. jour.

De crifis , natuur- werkingen doen zig gemeenlyk den

negenden , veertienden of twintigßen dag van de

ziekte op. L'affaire ett dans fa crife. fig. Die zaakflaat

in haar crifis , flaat geweldig verward, is volkomen

aan de gang , men zal ' er haast den uitflag , de

ontknooping van zien.

CRISPATION. f. f. Refferrement des parties extérieures

des chofes , qui fe replient fur elles-mêmes par l'appro-

che du feu. Inkrimping , toetrekking der uitwendige

deelen van iets , welke zich door de nabyheid van 't

vuur uitzetten of openen.

CRISTAL. f. m. Sorte de minéral , pierre transparente

affez connue. Kristal, berg-glas. Criflal de roche ou

de montagne. Bergkristal, helder, zuiver , wit , door-

fchynend, kostelyk berg-glas . Un vafe de criftal. Een

bokaal van kristal , beker van fyn glas. Les plus

beaux cristaux viennent de Venife. De ſchoonfte gla-

zen, kristallen komen van Venetiën. Le cristal d'une

montre. Het glas van een zakhorlogie. Le criftal des

eaux , des fontaines. Expr. poët. De kristalyne wate-

ren, het kristalyne vocht derfonteinen.

CRISTAL de tartre. Voyez CREME DE TARTRE : compo-

fition de tartre dans de l'eau filtrée & criftalifée. Kris-

tal van wynfteen , gefmolte wynfteen tot zuiver kris-

tal gefchooten. Cristal minéral , médicament chymi-

que , où il entre du nitre épuré & de la fleur de

foufre. Kristal mineraal, ofgeprepareerde falpeter

met zwavel.

CRISTALIN , INE. adj . Clair & tranfparent. Kristalyn ,

helder, wit, doorfchynend. Les eaux cristalines , qui

baignent la prairie. De kristalyne , heldere , frisfe

wateren , die het veld, de wey befpoelen , befproeijen.

Le ciel criftalin , le ciel tranfparent , fluide : terme

d'Aftronomie. Den kristalynen ofvloeibaaren hemel.

L'humeur cristaline , le cristalin de l'œil. 't Kristalyne

vocht van 't oog.

CRISTALLISATION. f. f. Terme de chymie. Tot kris-

talmaking , kristal- wording.

ten.

CRISTALISER. v. a. Congeler , réduire en maniere de

criftal. Verharden , als kristal maaken. On fait bouil-

lir le falpetre pour le criftalifer. Men doet de falpeter

kooken om die tot kristal te maaken , te laten fchie-

L'alun fondu dans l'eau fe criftalife autour des

bâtons qu'on y jette. Gefmoiten aluin zet zig tot kris-

tal, tot glas om de flokken die men ' er in werpt. Le

tartre fe criftalife autour des tonneaux. De wynfteen

fchiet , zet zig tot kristal van binnen aan de vaten.

CRISTAUX. Le pluriel de CRISTAL. Il a quantité de

beaux criftaux. Hy heeft een menigtefchoone glazen ,

bekers van kristal, fyn glas.

CRITIQUE. adj. d. t. g. & fubft. f. Qui cenfure , cor-

rige. Berispend, beftraffend, uitpluizend, ſchiftend.

Un difcours critique. Een berispende redenvoering

Une differtation critique. Een nauwkeurige , fcherpe

ontlediging , uitlegging, redenzifting. La critique

aiguife l'efprit & forme le bon-fens. De berisping, de

toets der gefchriften , de befirafkunde fcherpt de

geest , en maakt het oordeel bekwaam. Cet Auteur

a fait une excellente critique du Vieux & du Nouveau

Teftament. Die Schryver heeft een uitnemende over

siening, geleerde uitlegging, opheldering van 't Ou-

de en 't Nieuwe Testament gemaakt. La critique de

Télémaque n'eft pas grand' chofe. De bedilling , he-

keling , wederlegging van Telemachus is niet veel

byzonders. Soumettre fon ouvrage à la critique , à la

cenfure des connoifleurs. Zyn werk laten aan 't oor

deel, onderwerpen aande toets , beftrafingderkenners.

CRITIQUE. f. m. Celui qui entend la critique , la cen

fure des ouvrages. Berisper , toetfer , oordeelaar,

beftraffer , verbeteraar der gedrukte werken. Sau-

maife a été un judicieux critique. Salmafius is een

fneedig, een onsydig berifper , een bekwaam , ver-

flandige oordeelaar geweest. Un critique , un cenfeur ,

doit avoir évidemment raifon , fans cela il apprête à

rire , au lieu d'offenfer. Een berisper , bediller , mug-

gezifter, vitter, moet zigbaarlyk gelyk hebben , an-

ders geeft hy reden tot lachen, inplaats van te fles

ken. En Médecine on appelle jours critiques , ceux

auxquels on peut juger de l'événement d'une maladie ,

tels que font le neuvieme & le quatorzieme jour. In

de Geneeskunde noemt men den dag op welke men van

de ziekte kan oordeelen (zynde gemeenlyk den negen

den en veertienden dag) dag van verandering.

CRITIQUER. v. a. Cenfurer, trouver à redire. Beris

L1 3.



270 CRO.CRO.

pen, bedillen , beftraffen , doorhekelen, uitpluizen ,

vitten, hairklooyen , door den hekel haalen. Criti

quer un ouvrage , en examiner & corriger les défauts.

Een werk berispen , naauw onderzoeken , de misftel-

lingen aanwyzen en verbeteren. Les meilleurs auteurs

ont été critiqués par les grammairiens. De beste fchry-

vers zyn door de taalgeleerde , letterzifters berispt

geworden. Critiquer , cenfurer , blâmer les actions

d'autrui . Een ander mans doen beftraffen , bedillen ,

tegenfpreeken , veroordeelen. Les femmes font fujet-

tes à fe critiquer les unes les autres. De vrouwen zyn

gewoon malkander door den hekel te haalen , te

veroordeelen.

CRO.

CROASSEMENT. f. m . Le cii des corbeaux. Het ge-

kras , 't gefchreeuw van de ravens.

CROASSER. v. n. Se dit du cri des corbeaux. Kras-

fen. Quand les corbeaux croaffent. Als de ravens

krasfen , fchreeuwen.

articles. Strikken of haakjes om veel dingen tot een

te vereenigen.

CROCHET. Inftrument à pefer , autrement un pefon ,

une Romaine. Weeghaak , weeghout , Romeinfche

weegschaale , unfter.

CROCHETS. f. m. pl. Dents aigues & perçantes des

chiens & des chevaux. Baktanden, lange en fcherpe

tanden der honden en paarden.

CROC. f. m. Inftrument recourbé , de plufieurs figures

& ufages. Haak, yzer tuig van verfcheide gedaan

tens en gebruik. Un croc de batelier. Een fchuite-

voerders offchippers - haak ,. bootshaak. Un croc à

puifer de l'eau. Een puthaak. Crocs à feu pour abat-

tre les maifons. Vuur-brandhaaken , met zwaar befag

en lange fleelen. Pendre les armes au croc , quitter la

guerre. De wapens aan de wand ophangen , uit den

oorlog fcheiden. Ce procès eft pendu au croc , on ne

le pourfuit plus. Dat proces hangt aan den haak,

wordt niet meer vervolgt. Crocs de palans: terme de

Marine. Taakelhaaken, bierhaaken. Croc , harpon ,

main de fer. Harpoen, klam , enterhaak. Les Crocs

ou groffes dents d'un cheval , d'un chien. De baktan-

den van een paard, van een hond.

CROC-EN-JAMBE. f. m. Tour de lutte , qui fait per-

dre terre au concurrent. Wortelgreep, een kunst van

't been dwars te zetten , waar door men zyn party

van de grond ligt doet vallen. Dommer le croc en

jambe à quelqu'un. fig. Iemand onderkruipen , onder-

fteek doen , de voet ligten, te gaauw zyn , een kans

of voordeel afzien.

CROCHETS d'un porte-faix. De twee rughouten , tus .

fchen welke de pakkedraagers te Parys en elders

hunnen last tortfen. Etre fur les crochets de quel-

qu'un. fig. Op de kosten van iemand teeren , tot zy-

nen lasten onderhouden worden.

CROCHETER une porte , une ferrure ; l'ouvrir par le

moyen d'un crochet , d'une fauffe clef, &c. v. a. Een

deur , een flot opfieken , het flot met een haak, stecker

of valfche fleutel open fleken.

CROCHETEUR de portes. f. m. Larron qui ouvre fe-

crétement les ferrures . Een opfleeker van flooten , dief

die heimelyk de deuren open doet om te fleelen.

CROCHETEUR. f. m. Porte-faix , qui porte des fardeaux

avec des crochets. Last- ofpakdraager met rughaa-

ken voorzien, die te Parys het kruijers werk doet . Il

lui dit des injures de crocheteur. fig. de groflès , de

fales injures. Ily voer als een kruijer tegen hem uit ,

hy kwam hem met de oolykste fcheldwoorden aan

boord. I ne convient qu'aux crocheteurs de battre

leurs femmes. Het voegd , past alleen aan 't janha-

gel, de pluggen , hunne vrouwen te ſlaan.

CROCHU, UE. adj . Krom. Des doigis crochus. Krom-

me vingers. Les pattes crochues d'un chapon rôti.

De kromme proten van een gebraade kapuin. Prenez

garde à lui , il a les mains crochues. phr. burl. Past

op hem , hy heeft kromme handen , dieve klaauwen.

CROCODILE. . m. Animal amphibie , de la figure

d'un lézard , mais d'une grandeur énorme. Krokodil,

kayman , halflagtig dier , van gedaante als de ha

gedis , doch van een ysfelyke groote. Ce font les

larmes de crocodile. fig. des larmes trompeufes. Het

zyn krokodille traanen , bedriegelyke traanen , hoere

traanen.

CROCUS. f. m. Fleur de fafran. Krocusbloem , faf-

fraanbloem.

CROCHE. f. f. Note noire par en haut & qui a une

queue ou petit crochet par en bas ; ce qui la dimi-

nue de moitié de fa valeur , & précipite fon mouve- CROIRE. v.'a. Eftimer véritable. Gelooven , waaragtig

ment. Terme de Mufique. Haaknoot in de Muziek ,

zwarte noot met een haakje , 't geen wyst dat zulke

noot de helft korter is als een zwarte zonder haakje.

CROCHE. adj . d. t. g . Qui eft courbé & tortu. Haak

die gekromd en gebogen is.

CROCHET. f. m. Petit croc. Haakje. Crochet à la

viande. Vleeschhack. Un crochet de fer. Een yzer

haakje. Crochet de ferrurier , pour ouvrir une porte

fans clé. Slothaakje , om een deur zonder fleutel open

te doen. Crochet pour tirer à foi les branches d'un

mûrier , &c. Haakje om de takken van een moerbe-

zieboom &c. na zig te trekken. Aller aux mûres fans

crochet. fig. Onbedagtelyk iets beginnen , de noodige

voorzorg verzuimen.

CROCHET , à pendre une bourfe , un manchon , une

montre. Een haak om een beurs , cen mof, een horlo

gie aan te hangen. Un crochet d'argent , d'or. Een

zilvere, een goude haak. Crochet de menuifier , pour

arrêter le bois fur l'établi. Timmermans klemhaak ,

om 't hout op de fchaafbank vast te houden.

CROCHET. Terme d'imprimerie , ligne recourbée par

les deux bouts : on s'en fert à lier enfemble plufieurs

houden. Croire ce qu'on nous dit. Gelooven het geen

men ons zegt. Il ne faut pas croire fi légerement. Men

moet zoo ligt niet gelooven. Vous en croirez ce qu'il

vous plaira. Gy zult ' er van gelooven , van denken ,

Ey zult ' er afnemen wat u zal believen. S'il en faut

croire les voyageurs qui y ont été , les auteurs qui en

ont écrit. Indien men de reizigers die ' er geweest

zyn , de fchryvers die ' er over gefchreven hebben,

moet gelooven , geloof moet geven.

CROIRE en Dieu, fe confier en lui. In God gelooven,

op hem vertrouwen. Il faut croire un Dieu.en trois

perfonnes. Men moet een God in drie perfoonen geloo-

yen. Croire aux aftrologues , aux devins , aux fonges,

y ajouter foi. De flerrekykers , de wigchelaars , de

droomengelooven, daargeloofaanlaan, aan verleenen.

CROIRE. Penfer , prefumer. Gelooven agten , ver

trouwen te zyn. Le croyez-vous honnête homme? Ge-

loofd gy , vertrouwt gy dat hy een eerlyk man is ; ziet

gy hem voor een eerlyk man aan?

CROIRE. Suivre l'avis , le confeil de quelqu'un. Ie-

mands raad gelooven . Croyez - moi , n'y allez pas.

Gelooft my , gaat er niet heen. Il n'en fera pas cru.
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Zyn zeggen zal geen geloofvinden ; zyn raad, gevoe-

len zal niet opgevolgd worden.

CROISADE. f. f. Ligue faite pour la défenfe de la Foi

Catholique & pour faire la guerre aux Infideles. Kruis-

vaart, verbond van Kruisverwanten tot verweering

van 't Roomsch Geloof, en om de Ongeloovige te becor-

losgen. Pierre l'Hermite prêcha la premiere Croifade

vers l'an 1095. Petrus de Kluizenaar predikte de

ecrfte kruisvaart aan , omtrent 1095. Les Papes

jouoient bien leur jeu parmi toutes ces croifades , fi

funeftes à la France & aux autres nations. De Paufen

Speelden hunne rol wonderlyk wel onder alle deze

kruisvaarten, 200 rampzalig voor Frankryk en an-

dere nation.

#
CROISÉ , ÉE. Part. de CROISER . Gekruist , kruisfe-

lings , kruiswyse. Les tailleurs font affis les jambes

croifées. De fayders zitten met de beenen gekruist,

kruisfelings over malkander. De la ferge , de l'étoffe

croifée. Gekeperd faay , gekeperdflof. Se tenir les bras

croifés , demeurer oitif. Met de armen over malkan-

der blyven zitten , leegzitten ,Baan ofzittengaapen.

CROISÉE. f. f. La charpenterie , la menuiferie garnie de

vitres pour fermer l'ouverture du mur. Kruiskozyn ,

daar de raamen en glaze vensters inflaan.

CROISÉE , fe dit aufli pour fenêtre. Croifée wordt in

'tfransch ook gezegt voor kruisvenflers , kruisræamen.

Il y a tant de croiftes dans ce batiment. Dear zyn

200 veele kruisvenflers in dat gebouw.

CROISÉES. f. f. pl . Les danfeurs de corde appellent

ainfi les quatre brins de bois croifés , fur lefquels on

bande la corde. De kruisfparren , ofkruishouten , daar

de denskoord over en tusfchen ingefpannen wordt.

CROISEMENT. f. m. Action de croifer. Kruisfing.

Croifement des fleurets. Kruisfing der foretten, als

men die kruisling over malkander velt.

CROISER. v. a . & n. Mettre , difpofer en forme de

croix. Kruisfen , kruiswyze , of kruisfelings leggen.

Croifer fes jambes , comme les Turcs & les Tailleurs.

De beenen kruisfen , kruisfelings over malkander leg-

gen , als deTurken en Snyders. Croifer les fleurets. De

floretten kruisfelings over malkander uitflecken.

CROISER, rayer quelques articles d'un compte. Eenige

gedeeltens , posten van een rekening kruisfelings door-

haalen , uitdoen , daar kruisfen over maaken. Ce

rabat croife trop . Die befkomt te ver over malkander.

CROISER. v. n. Faire des courfes fur mer , faire plu-

fieurs traverses. Kruisfen op zee , verfcheide gangen.

heen en weerop zekere hoogte doen. Croifer fur les

amateurs. Op de kapers kruisfen. Cette efcadre doit

aller croifer dans la Manche. Dat finaldeel gaat in

't Kanaal kruisfen.

CROISER, traveifer le chemin. Dwars over de weg

heen lopen. Prenez à la droite , au premier chemin , à

la premiere rue qui croife. Slaat de resterhand om

by de eerfle dwarsweg , dwarstraat ; by de eerfie

weg , de corfle frautdie dwars tegenucenkomt. Croi-

fer les chiens ; terme de chaffe ; traverfer le chemin

qu'ils courent. Dwars door ' t hondefpoor heen lopen.

CROISER (Se) v. r. Kruisfelings , dwars over mal-

kander lopen, gaan. Ces deux lignes fe croifent. Die

twee linien lopen kruisfelings , dwars over malkander.

Les fils de la toile fe croifent aufli. De draaden van

't webbe , van ' t werffel lopen ook kruisfelings , dwars

over malkander. Se croifer les jambes à la maniere des

Tures , des Chinois. Met de beenen kruisfelings over

malkandergaan zitten als de Turken , de Chineezen.

CROISER. (Sc) Prendre la croix & s'enrôler dans une

croilade. Het kruis aannemen , zig kruisfen , dienst

nemen in een kruisvaart. Ceux qui fe croiferent

avec St. Louis , ne retournerent pas tous en France.

De geenen die onder den H. Lodovicus het kruis aan-

namen , de kruisvaart bywoonden , keerden niet allen

weder in Vrankryk.

CROISÉS. (Les) f. m. pl. On appelloit ainfi ceux qui

alloient à la Guerre Sainte , ou qu'on employoit à la

guerre contre les Albigeois . De Kruisknaapen ofkruis-

vaartgangers in den Heiligen Oorlog , oftot uitroei-

jing der Albigeoifen, gebruikt. Qui fçait les horri-

bles défordres que commirent tous ces croifés ! Wie

weet wat ysfelyke ongeregeltheden al die kruisknaa-

pen begingen!

CROISEUR. f. m. Termé de Marine. Capitaine d'un

vaiffeau qui croife , & le vaiffeau même. Kruisfer ,

Bevelhebber van een schip dat op anderen kruist, en

't fchip self.

CROISIERE. f. f. Certaine étendue de mer , dans la-

quelle les vaiffeaux croifent. Kruisftreek , zekere be-

paalde freck ter zec , alwaar de fcheepen kruisfen.

Il y avoit huit vaiffeaux dans la croifiere , depuis

Malthe jufqu'à Alger. Daar waren agt ſchepen in 't

kruiswater, van Maltha af tot Algiers toe.

CROISILLON. f. m. Le bras, le travers d'une croix.

Dwarshout, dwarsfluk van een kruis.

CROISILLON , demi - croifée , ou la partie qui sépare

une croifée en deux par fa hauteur & par fa largeur.

Half kozyn , of ook defeheiding van ' t kruiskozyn , of

kruisraam.

CROISSANCE . f. f. Augmentation en grandeur. Grocy,

aanwas , wasdom . Il n'a pas encore pris fon entiere

croiffance. Hy heeft zyn volkome groey nog niet ge-

kregen, hy is tot zyn volle wasdom nog niet gekomen.

Croiffance : tumeur dans l'aîne des jeunes gens , lors-

qu'ils croiffent. Een klier , gezwel in de lies oflasfe

der jonge luiden in haar grocy.

CROISSANT. f. m. La figure de la nouvelle lune , juf

qu'à fon premier quartier. Wasfende maan. Les cor-

nes du croiffant. De tuiten , de hoorens van de was-

fende maan. Faire pâlir le croiffant. expr. poët. Cau-

fer quelque grand échec à l'Empire Ottoman. DeTurk-

fche halve maan bleek doen worden , doen verfchie-

ten ; het Turksche Ryk eeniz afbreuk doen. Il eft

logé au croiflant. phr. burl. & tig. Il eft cocu. Zyn

vrouw zet hem hoornen op , hy leid in de wasfende

maan t'huis.

CROISSANT. Cifeaux faits en are , dont les jardiniers

fe fervent à tondre les paliffades. Een tuinmans fchaa"

om de haagen , heiningen te feheren.

CROISURE. f. f. Tiffure d'une étoffe croifée. 'tWeeffel

of keper van eenig geweeven stof.

CROITRE. v. n. Devenir plus grand. Grooter worden ,

groeyen, opvasfen . Cette plaie fera croître les blés.

Die regen zal 't koorn doen groeijen , opwasfen. Laif-

fer croître fes cheveux , fa barbe. Zyn hair , zyn

baard laten uitlopen , wasfen , lang laten worden.

On dit que le Crocodile croit toute fa vie . Men zegt

dat de Krokodil al zyn leven groeid , grooter wordt.

Mauvaife herbe croît toujours. fig. Onkruid vergant

niet. Cette jeune fille ne fait que croître & embellir.

Dat meisje, die jonge dogter ontluikt als een roos,

wordt hoe grooter hoe mooijer.

CROITRE. Se dit par extenfion , de tout ce qui aug-

mente , de quelque façon que ce foit. damwasfen , op

T



272 CRO.CRC.

T

wasfen , toenemen , zwellen. Les pluies continuelles

font bien croître les rivieres. Het gedurig regenen

doet de rivieren flerk aanwasfen , opzwellen. Les jours

commencent à croître. De dagen beginnen langer te

worden , nemen toe.

CROIX. f. f. Morceaux de bois qui fe traverſent , fe

coupent ordinairement à angles droits. Houte kruis.

Chez les anciens Romains la croix étoit le fupplice

des brigands & des efclaves. By de oude Romeinen

was het kruis een straf voor ftruikroovers en voor

flaaven. Nos péchés ont fait attacher J. C. à la croix.

Onze zonden hebben J. Christus aan ' t kruis , aan

den boom des kruices doen vast nagelen. Prêcher fous

la croix. fig. Onder 't kruis prediken. St. Xavier a

planté la croix aux Indes. St. Xaverius heeft het

kruis in Indiën geplant , ' t. Christen Geloofdoen aan. |

nemen. Il faut que chacun porte fa croix dans ce mon-

de. Elk een moet zyn kruis dragen in deze waereld.

La vraie croix , le bois de la croix , où notre Sauveur

fut attaché. Het waare kruis , het kruishout waaraan

onze Zaligmaker gehecht was. L'invention de la Ste.

Croix. De kruisvinding. Exaltation de la Ste. Croix.

Kruisverheffing. Porter la croix & la banniere à la

proceflion. Het kruis en de kerkbanier in den omme-

gang dragen. Croix d'argent , croix d'or. Zilver

kruis , goud kruis. Planter une croix dans un carre-

four. Een kruis op een kruisweg planten. Il faut la

croix & la banniere pour le difpofer , pour l'engager

à cela. fig. Men heeft kruis en banier noodig om hem

daar toe te bewegen ; ' t is veel rufie , moeite , eer

men hem daar toe brengt , krygt . Il faut faire la

croix à la cheminée. phr. fam. Men moet het aan

den balk fchryven,

1.

dur, on manger avidement. Kraaken , opknappen , gree

tig opjmullen , opflokken . Croquer du bifcuit. Befchuit

kraaken , knappen , opknappen. Il croqua les deux pou

lets en moins de rien. Hy kraakte de twee hoenders

in een omsien op , hy hadt ze voort opgefnapt , hy

kraakte die ten eerste , hy joeg ze voort in zyn darm .

CROQUER le marmot , attendre longtemps dans le

veftibule , l'antichambre &c. phr. fig. & burl. Lang

ftaan fchilderen, platvoeten in de gang, ' t voorhuis,

in de zykamer.

CROQUER. v. n. Kraaken , knappen. Le bifcuit de

mer croque fous la dent. Defcheepsbefchuit , tweebak ,

kraakt knapt onder de tand. La falade croque ,

quand elle n'eft pas bien lavée. De falade kraakt , als

zy niet wel door-ofuitgewasfchen is.

CROQUER un tableau: terme de peinture : le deffiner

grofliérement , à la hate. Een fchildery met'er haast,

in't ruw afteckenen , fchetfen , doodverwen. Cet ou

vrage n'eft que croqué , l'auteur n'a pas eu le temps.de

le polir. Datwerk , gedicht , boek is maarinder haast

opgemaakt; 't is een ruwefchets, den autheur heeft

de tyd niet gehad om het te befehaven.

CROQUET. f. m. Du pain d'épice mince & fec. Knap-

koek, dunne en drooge zoetekoek. Mangerdu croquet en

buvant du café. Knapkock ceten onder't koffy drinken.

CROQUEUR . f. m. Celui qui croque. Een looseschalk,

bedrieger, kraaker.

CROIX de St. André. Het II. Andries kruis. Croix de

Bourgogne. Bourgondisch kruis. Croix de St. Antoi-

ne. Het H. Antonius kruis. Croix de Malthe. Kruis

van Maltha. Grand - Croix: Chevalier de Malthe du

fecond rang. Groot-kruisdrager van Maltha, Ridder |

naast aan de Groot-Meester van Maltha, Il y a aufli

des Grand-Croix dans les Ordres modernes. Daar zyn

ook Groote-kruisfen in de nieuwe Ordens. Le Pape a

une triple croix , le Patriarche une croix double dans

fes armes. De Paus heeft, voerdt een drievoudig, de

Patriarch een dubbeld kruis in zyn wapen.

CROIX de par Dieu , P'ABC. ou l'Alphabet des enfans.

Het ABC, of abece bockje der kinderen. Cet enfant

eft bien gentil , il fçait déjà fa croix de par Dieu. 't Is

een zoet kind , het weet zyn ABC al. Il faudra lui

acheter une croix de par Dieu. Men zal hem een bock-

je , abece bordje moeten koopen.

CROIX, fe dit enfin d'un des côtés de la piece de mon

noie , où s'imprimoit ordinairement une croix . Kruis ,

ayde van een muntfluk gemeenlyk met een kruis ge-

Hempeld. Jouer à croix & à pile. Kruis en munt fpee-

len , raaden naar kruis ofmunt. Il n'a ni croix ni

pile. phr. fam. Ily heeft heller nog penning , hy is

zoo kaal als een rot.

CROQUANT. f. m. Un homme de néant , un miférable.

Een lompen boer , een vlegel. La révolte des cro-

quans en Guienne , fous Henri IV & Louis XIII. Der

boeren opftand in Guienne, onder Hendrik de IV en

Lodewyk de XIII.

CROQUELARDON. f. m. Terme bas & burlesque pour

défigner un écornifleur , un parafite. Een fokdarm ,

een panlikker.

CROQUER. v. a. Manger quelque chofe de fec & de

CROQUIGNOLE. f. f. Efpece de chiquenaude. Knip,

knokflag. Ces Pages s'entredonnoient des croquignoles.

DiePagies gaven malkander knippen ofknokkeflagen.

CROSSE. f. f. Bâton Paftoral de l'Evêque , de l'Abbé.

Staf van den Bisfchap , den Abt. I officia avec la

Croffe & la Mitre. Hy bediende de Mis met Staf

en Myter.

CROSSE de moufquet ou d'arquebufe: la partie du

für qui s'appuye contre l'épaule. De kolfvan't mus-

ket of roer.

CROSSE , baton recourbé par le gros bout , pour

crofler ou jouer à la croffe. Terme de jeu de billard.

Kolf, om mee te kolven ; trokslok , om mee op de

troktafel te fpeelen.

CROSSE , EE. adj . Geftaafd. Abbé croffé & mitré.

Abt met flaf en myter voorzien, Cet Abbé eſt mitré

& ctoffé. Die Abt voert myter en flaf.

CROSSER. v. n . Jouer à la crofle , chaffer une balle ,

un os , une pierre avec la crofle. Kolven, met de kolf

of klik een bal, c. weg en weder omflaan. On crofte

en France tout autrement qu'en Hollande. Men koift

in Frankryk heel anders dan in Holland.

CROSSEUR. f. m. Celui qui croffe. Kolver. Le mar-

ché , la glace eft pleine de croffeurs. De markt , het

plein , het ys , is vol kolvers.

CROTTE. f. f. Boue , fange. Slik , vuiligheid , fpat.

Les rues font pleines de crottes. De fraaten zyn vol

flyk , zyn heel flikkerig. Il y a une petite crotte fur

votre rabat. Daar zit een pat op uw bef

CROTTE de brebis , excrément durci & menu. Scha-

pekeutel. Crottes de lapin. Kenynekeutels. Crottes de

fouris. Muisckeutels. Les crottes des fouïnes fentent

bon. De keutels der civetkatten ruiken lekker.

CROTTÉ ,ÉE. Part. de CROTTER. Beflykt. Il étoit crotté

de la tête aux pieds , crotté comme un barbet.phr. burl.

Hy was beflykt van ' t hoofd tot de voeten , als een

waterhond. Il fait bien crotté , bien vilain dans les

rues. Het is heel flikkerig , heel morsfig op firaat.

On appelle Poëte crotté , un méchant Poëte ,
un

Poë-
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"Poétereau. Een Rymer in de koelte een arme kruk,

cen drekpočet.

CROTTER. v. a. Salir avec la crotte. Bekladden , be-

flyken, vuil maaken. Crotter fes bas , fes habits. Zyn

kousfen , zyn kleederen beflikken , vuil maaken. Il ne

fçauroit faire un pas fans le crotter. Hy kan geen voet

verzetten zonder zich te beflyken , befpatten , vuil

te maaken.

CROULANT, ANTE. adj . Qui croule. Schuddend , be-

vend,waggelend, bouwvallig. Edifice croulant. Schud-

dend, bouwvallig gebouw.

CROULEMENT. f. m. Eboulement. Schudding, inflor-

ting. Le croulement d'un baftion , d'une terraffe. De

inftorting van een bolwerk, van een aarde fchans.

CROULER. v. n. Tomber en s'affaillant. Inftorten ,

nederftorten. Ce bâtiment croule. Dat gebouw fort

in, valt in.

CROUPE. f. f. La partie de derriere d'un cheval. 't Kruis

of 't agterste van 't paard. Ce cheval a une belle

croupe. Dat paard heeft een fchoon kruis , is hoog

gebild. Les cavaliers avoient chacun un fantaffin en

croupe. De ruiters hadden elk een voetknegt agter

op. Croupe d'Eglife , la partie arrondie du chevet d'u-

ne Eglife, confidérée par dehors. Agterfte ronddak ,

kruisdak van een Kerk, van buiten aan te zien.

Croupe , fe dit auffi du fommet d'une montagne. De

Spits , de top , de kruin des bergs. Ce château eft fi-

tué fur la croupe d'une montagne. Dat kasteel is op

den top des bergs gelegen.

CROUPI , IE. part. de CROUPIR. Stilstaand, ftinkend.

De l'eau croupie , qui croupit. Stilstaande water, wa-

ter dat geen vaart, geen doorfpoeling heeft.

CROUPIER. f. m. Celui qui eft de part au jeu avec

quelqu'un qui tient la carte ou le dé. Medeftander in

het fpel, een die met een ander het spel houd. On

le dit auffi de ceux qui prêtent de l'argent aux gens

d'affaire & qui ont part au profit. Medemakker , me-

dehandelaar , deelgenoot in eenige zaak ofhandeling.

CROUPIERE. f. f. Bande de cuir rembourrée, qui paffe

fur la croupe , fous la queue du cheval , pour tenir la

felle. Staartriem, leere beuling over 't kruis en on-

der de ftaart van't paardgaande, om de zadel vast

te houden. Tailler des croupieres à quelqu'un. fig. lui

donner bien des affaires. Iemand wakker te doen ge-

ven, braaf agter de vodden , op de hakken zitten,

lustig bruijen.

CROUPION. f. m. L'extrémité de l'échine de l'homme

&c. Stuit , agterend van 't ruggebeen. Il ſe démit

le croupion en tombant. Hy verwrikte zynfluit in 't

vallen, hy viel zyn fluit uit het lid. Le croupion

d'un canard , d'un poulet d'Inde. De fuit van een

endvogel, van een kalkoen.

CROUPIR. v. n. Demeurer fans agitation & fe corrom-

pre. Stil blyven , ftil flaan , geen vaart , geen door-

Spoeling hebben. L'eau des marais , des étangs croupit.

Het waterder moerasfen , der poelenftaat ftil. Il n'y

a point de pire eau que celle qui croupit. Stille wate-

ren hebben diepe gronden , wagt u voor dieftille wa-

teren. Cet enfant croupit dans l'ordure. Dat kind zit

in de vuiligheid, in den drek te broeijen, vergaat

van vuiligheid. Croupir dans le vice , dans la volupté.

In de zonde, in de weelde verflinken, daar in als.

verfmooren. Croupir dans une lâche oifiveté. In een

lafhartige ledigheid verflinken , begraaven blyven.

CRÓUPISSANT , ANTE. adj. Stilfaand , dat niet

ftroomd, niet vliet. Les eaux croupiffantes fe corrom

>pent ailément. De filfaande doode wateren ,

derven, flinken ligt.

be-

CROUSTILLE. f. f. Petite croûte de pain. Korstje

brood. Boire un coup , en mangeant une crouftille. Een

glaasje drinken onder het eeten van een korstje

brood, 't knappen van een befchuitje.

CROUSTILLER. v. a. Manger de petites croûtes ,

pour allonger le repas & boire plus longtemps. Een

korstje brood, een befchuitje na eeten , wat peuzelen ,

om nog eenige glaasjes te konnen drinken.

CROUSTILLËUŠEMENT. adv. D'une maniere bouf-

fonne & plaifante. Boertiger, koddiger wyze , ver

maaklyk, fnaakagtig.

CROUSTILLEUX , EUSE. adj. Il n'eft en ufage qu'au

figuré , pour dire plaifant , drôle. Geestig , koddig

klugtig , aardig, fnaakerig. Voilà qui eft crouftil-

leux. Dat is aardig, fnaakerig, koddig, geestig.

CROUTE. f. f. La partie extérieure du pain endurci

par la cuiffon. Korst. La croûte du pain , du pâté.

De korst van 't brood, van de pastey. Croûte de def-

fus. Bovenkorst. Croûte de deffous. Onderkorst. Ce

pain eft tout en croûte. Dat brood is niet als korst.

Ne manger que des croûtes. phr. burl. faire maigre

chere. Een fchraale maaltyd doen , zyn tanden ftuk-

kend kaauwen. De la croûte de pâté vaut bien du

pain. fig. Men kan 't zonder brood welftellen , als men

pastey te ecten heeft. Il fe forme une croûte de tartre

autour du muid , du tonneau. Daar zet zig een korst

van wynfteen , van binnen aan het vat. Ìl fe forme

une croûte fur le corps d'un galeux. Daar komt een

korst over 't lyf van eenfchurft mensch.

CROUTELETTE. f. f. Petite croûte de pain. Korst-

je brood.

CROUTON. f. m. Morceau de croûte , ou petit mor-

ceau de pain coupé à la françoife. Een korst ofhoekje

uit het brood gefneden. Donnez -moi un petit croû-

ton. Geef my een fluk van de korst , geef my een

hockje van 't brood.

CROYABLE. adj. d. t. g. Qui peut , ou doit être cru.

Gelooflyk, te gelooven. C'eft un homme croyable. 'tIs

een gelooflyk, geloofwaardig man. Il n'eft pas croya-

ble combien il y eut de gens tués dans ce combat. Het

is niet te gelooven , hoe veel volk in die flag fneu-

velde , bleef.

CROYANCE. f. f. Foi en matiere de religion . Geloof

belydenis: 't geen men gelooft , belydt in 't ftuk van

Godsdienst. La croyance des Juifs , la croyance des

Chrétiens , les articles de notre croyance. Het Food-

fche , het Christen geloof; de artykels van ons geloof,

onfe geloofspunten. Demeurer ferme en fa croyance.

Standvastig blyven in zyn geloof.

CROYANCE. f. f. Sentiment , opinion. Vertrouwen,

gedagte , meening. Auriez - vous cette croyance de

moi? Zoudt gy dat vertrouwen , die gedagte van my

hebben ? Ce Prince a une entiere croyance en fes

Miniftres. Die Vorst heeft een volkomen vertrouwen ,

geloof in zyn Staatsdienaaren.

CROYANT , ANTE. f. m. & f. Celui , celle qui croit

ce que la religion enfeigne. Geloovige: Hy, ofzy die

gelooft 't geen de Godsdienst leert. Abraham eft ap-

pellé le pere des croyans. Abraham is de vader der

geloovigen genaamd.

CRU.

CRU, UE. Eft premierement le fupin du verbe CRORE.

Nous avons cru à la promeffe. Wy hebben geloofd

aan de belofte.

Mm
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CRUCIFIX. f. m. (L'X ne fe prononce point. ) Repré-

fentation de J. C. attaché en croix. Kruisverbeelding.

Se mettre à genoux devant le Crucifix. Voor ' t kruis

kuielen. Donner à baifer le Crucifix. Het kruishout

te kusfen geven. C'est un bigot , un mangeur de Cru-

cifix. fig. Is cen fyne pylaarbyter , een van die

devouten.

CRUDITE. f. f. Qualité de ce qui eft cru . Raauwheid,

onrypheid , ongaarheid. La crudité des fruits. De

raauwheid , ourypheid der vrugten. La crudité de

l'eau. De raauwheid van 't water. Il s'amatle des

crudités , des humeurs crues dans l'eftomac . Daar

verzamelen zig raauwigheden , ongekookte , onver-

teerde fymigheden in de maag. Il eft fujet à des cru-

dités , des indigeftions. Hy is met flymigheden , met

een kwaade maag gekweld.

CRU, UE. Eft auffi le fupin duverbe CROITRE. Gewasfen.

Du blé crú en Pologne. Koorn in Poolen gewasfen.

Cet homme eft crû comme un champignon. fig. Die

man is in korte tyd groot geworden ; met een zomer-

regen als de paddestoelen opgekomen .

CRU. f. m. Le terroir où quelque chofe croft. Grond,

gewas. Ce vin eft de mon crû . Die wyn is eigen ge

was, is op myn eigen grond gewassen. Cela n'eft pas

de fon crû. fig. Dat komt uit zyn koker niet.

CRU , UE. adj. Pas cuit. Raauw , niet gaar. Cela eft

encore tout cru. Det is nog heel raauw. De la chair

crue. Raauw vleesch. Des fruits crus , pas mûrs.

Raauwe , onrypen vrugten. Des humeurs crues , des

crudités qui s'engendrent dans l'eftomac. Raauwe vog-

ten , raauwigheden , flynigheden die in de maag ver-

gaaren. Voilà un difcours bien cru , bien rude , inful-

tant. Dat is een raauw,hard zeggen , een harde taal.

On ne reçoit pas cette opinion , cette deStrine toute

crue. Men neemt dat geloof, die leer niet raauw aan.

Du cuir cru. Onbereid leer , ongetouwd leer , een ru-

we vacht. De la foie crue , ni lavce ni teinte. Ruwe

zyde , ongewasfche en ongeverfde zyde.

CRU. (a) adv. Blootbeens , ongezadeld. Un homme

armé à cru , fur la peau. Een man met het harnas

over 't hemd of naakte lyfgewapend. Botté à cru , fur

la peau nue. Over de naakte beenen gelaarsd, zon-

der kousfen aan gelaarsd. Monter un cheval à cru ,

fans felle. Op een ongezadeld paard zitten.

CRUAUTÉ. f. f. Inhumanité , inclination à répandre le

fang. Wreedheid, bloedgierigheid. La cruaaité d'Hé-

rode, des perfécuteurs de l'Eglife. De wreedheid van

Herodes, van de vervolgers der Kerk. Ils exercerent

des cruautés inouïes. Zy bedreeven ongehoorde wreed-

heden. Se plaindre de la cruauté , de l'infenfibilité de

fa maîtreffe. Klaagen over de wreedheid, ongevoelig-

heid van zyn minnares. Quelle cruauté de fe voir tra-

hi par fes amis ! Wat een wreedheid , hoe hard valt

het zig door zyne vrienden verraaden te zien!

CRUCHE. f. f. Vaſe de terre à´anfe & à gros ventre.

Kruik , groot aarde vat. Une cruche d'eau. Een kruik

met water. Une cruche d'huile. Een kruik met oly.

Tant va la cruche à l'eau qu'enfin elle fe caffe. fig. De

kruik gaat zoo lang te water dat ze eindelyk breckt.

Devenir cruche , phr. burl. vifionnaire , hypocondre.

Zwaarhoofdig, mymerig worden, malle inbeeldingen

krygen. Vous me feriez devenir cruche. phr. burl. Gy

zoudt my wel in de maaling helpen , gek maaken,

myne zinnen doen verbyfleren.

CRÜCHEE. f. f. Een kruik vol Une cruchée d'eau,

Een kruik vol water. Cruchée d'huile. Kruik vol oly.

CRUCIAL , ALE. adj. Terme, de chirurgie. Incifion

cruciale. Kruis[nede.

CRUE. f. f. Augmentation des eaux. Opzwelling , aan-

was : het opewellen der wateren, Springty , hooge

vloed. La crue , l'augmentation des tailles. De verhoo

ging, vermeerdering van 't boere hoofdgeld.

CRUEL , ELLE. adj . Inhumain , qui aime le fang.

Wreed, wreedaart , bloedgierig, onmedoogend. Un

cruel tyran. Een wreede tyran. Les Iroquois & les

Brafiliens font des peuples fauvages & cruels. De Iro

quoifen en de Brafiliaanen zyn wilde en wreede vol-

keren. Une ame cruelle. Een wreede , onmedoogende

ziel. Une mort cruelle. Een wreede dood. Une beauté

cruelle. Een wreede , ſpytige fchoone. Elle n'eft pas

des plus cruelles. fig. Zy is niet van de wreedte , van

de ongevoeligfte voor de min.

CRUCIFIEMENT. f. m. Le fupplice de la croix. Kruis-

fing. Le crucifiement de Jefus Chrift. De kruisfing

van Jesus - Christus.

CRUCIFIE , EE. part. de CRUCIFIER. Gekruisd , ge-

kruisigd. St. Paul ne vouloit rien fçavoir ni connoître

que Jélus crucifié. Den H. Paulus wilde niets weten,

nog kennen , dan den gekruisten Jefus.

CRUCIFIER. v. a. Attacher, mettre en croix. Kruis-

fen, kruisfigen , aan ' t kruis hechten , nagelen. Les

Juifs qui crucifierent le Seigneur de gloire. De Jooden

die den Ileere der Heerlykheid kruisfigden. C'eft un

homme qui fe feroit crucifier pour les amis. fig. ' t Is

een man die voor zyn vrienden in het vuur zou

lopen , gaan.

CRUEL. Douloureux , fàcheux. Ireed, hard, droevig.

Un cruel fupplice. Een wreede straf. Il eft bien cruel

de fe voir ainfi abandonné de fes amis . Het is wreed,

het valt hard , bitter zig dus van zyne vrienden yer-

lacten te zien. Le cruel deftin ! Het wreed noodlot!

O cruel amour. O wreede liefde ! O cruel martyre !

O bitter lyden ! Vous êtes bien cruel , vous avez le

cœur bien peu fenfible ! Gy houdt u heel straf, wat

syt gy wreed , ongevoelig!

CRUELLEMENT," adv. Avec cruauté. reedelyk ,.

met wreedheid. Il fut cruellement mis à mort. Hy

wierd wreedelyk omgebragt. Il ne faut pas fe traiter

fi cruellement. Alen moet malkander 200 wreedelyk„

200 hard niet handelen.

CRUEMENT. adv. D'une maniere dure , avec indigna-

tion. Ruwelyk , hard, fmadelyk. Il ne faut pas dire

les chofes fi cruement. Men moet de menfchen de din-

gen zoo raauw, 200 plomp, 200 bot niet verwyten ,

in 't aangesigt wryven.

CRURAL , ALE. adj. Terme d'anatomie. Mufele cru-

ral. Spier van't dybeen. Artere crurale. Slag - ader

van de dye.

CRUSTACEE . adj . d . t. g . Terme d'hiftoire naturelle..

Il fe dit des poillons qui font couverts d'écailles , di-

vifées par des jointures différentes. Gefchuld , ge-

fchubde visch , gefchaald : dit wordt gezegd van

vischen die met chubben offchaalen overdekt , en

welke door onderfcheidene gewrigten verdeeld zyn.

Le genre des cruflacées. 't Gefchubde geflacht. Il

eft auffi fubftantif. 't Is ook zelffländig. L'ecrevifle , le

homar , les crabes font du geure des cruftacées. De ri-

vier- en zeckreeften , de krabben zyn van't geſchub-

de of gefchaalde geflacht.

CRY.

CRYPTE . f. f. Lieu fouterrain , où l'on enterre les morts

dans certaines égifes. Grafkelder , onderaardsch ger
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welf, daar men de dooden begraaft.

CRYSTAL. Voyez CRISTAL:

CUB.

CUBE. f. m. Terme de Géométrie. Corps folide à fix

faces quarrées égales. Cubyk, vierkant , met zes ge-

lyke vierkante oppervlaktens. Les dez à jouer font de

petits cubes d'ivoire. De dobbelfleenen zyn kleine yvoo-

ren cubyken. La ftatue de bronze pofe fur un cube de

marbre. Het kopére beeld rust op een marmer vier-

kant. Nombre cube. Terme d'Arithmétique. Vierkant

of curbyks getal. Cube fe dit quelquefois pour cubique.

Vierkantig, in 't vierkant. Un pied cube. Een voet

in't vierkant. Ce muid contient 85pieds cubes d'eau.

Dat vat houd 80 cubifche voeten water in.

CUBIQUE, adj. d. t. g. Qui appartient au cube. Cu

bisch, dat een zeshoekig vierkant ofzes gelyke vier-

kanten verbeeld. Une figure cubique. Een cubischbeeld.

Un pied cubique , meftré par la racine carrée. Een

cubifche voet, voet in 't vierkant , door zyn vierkante

worteluitgemeeten , uitgerekend. Nombres cubiques ,

qui fe peuvent ranger en cubes. Cubifche getallen.

CU C.

CUCURBITAINS. f. m. pl. Vers plats , qui reffemblent

à des pepins de courge. Platte wormen , gelykende

napompoen pitten , korrels, kernen. Les cucurbitains

font des portions du Tenia. Platte wormen zyn ge-

deeltens van de Lint-worm.

CUCURBITE. f. f. Vaiffeau de verre ou de terre , con-

tenant les matieres qu'on diftile. Kolf, difileer-glas of

rat, daar deftofdie menoverhaald , ingedaanwordt.

CUCURMA. f. m. ou CURCUMA. Plante jaunatre , venant

des Indes. Kurkema, Oostindifche faffraanwortel.

CUE.

CUEILLETTE. f. f. Dépouille de fruits que l'on retire

tous les ans d'une teire. Insameling , inooging der

vrugten. Quand il aura fait fa cueillette. Als hy zyn

vrugten sal ingezamelt, ingeoogst hebben. Faire la

cueillette , la colle&e pour les pauvres. Voor de ar

menomgaan, aalmoesfen opzamelen , cen collecte doen.

Un vaiffeau chargé ,à cueillette : terme de Marine fur

l'océan. Een fehip met frukgoederen geladen..

CUEILLEUR, EUSE. f. m. & f. Plakker, Plukter.

Il n'a guere d'ufage que dans ce proverbe : il eft tou

jours trouflé comme un cucilleur de pommes. Hy ziet

er altyd 200 fordig uit , is altyd 200 haveloos in

de Medderen.

CUEILLIR, v. a. Détacher. Plukken. Cueillir des fruits ,

des pommes, des certes , des raifins. Vrugter pluk-

ken , appelin , kersfen plukken , druiven plukken ,

leeson. Cueillir des fleurs , des rofes. Bloemen, roosen

plukken, Cucillir des bles, moiffonner , faire la moif-

fon. Koora inoogea, insamelen. Le blé qui a été

cucili cette année. Het koorn dat van 't jaar inge-

ongst is. Cueillir des railins , vendanger. De druiftee-

sen , den wyncoast inzamelen. Cueillir la dixme des

blés , des vins. De tiende van 't koorn , van de wyn-

oogst insamelen, ontfangen. Cueillir des palmes , des

lauriers. fig. remporter des victoires. Palmen , Lauw-

ren plukken, overwinningen behaalen, zegepraalen.

Virgile a cueilli fes plus belles fleurs , pentées dans

Homere. Virgilius heeft zyn fchoonfle bloemen uit

Homerus geplukt, gehaald.

CUEILLOIR. f. m. Petit panier , dans lequel on met

les cerifes , les grofeiles , les prunes qu'on cueille.

Plukmandje , mandje om kersfen , aalbesfen, prui-

men in te plukken.

CUI

CUILLER. £. f. Lepel. Une cuiller & une fourchette.

Een lepel en een vork. Une cuiller à pot. Een pot-

lepel, ofpullepel. Cuiller de bois. Houte lepel. Cuil-

ler de fer , pour faire fondre le plomb. Tzere lepel,

om 't loot te doen finelten.

CUILLER de pompe; inftrument acéré pour creufer les

pompes. Pomp-boor. Cuiller pour le canon , feuille de

cuivre arrondie pour retirer la gargoutle de dedaus un

canon. Uithaalder, koper blad om de kardoeskooker

uit een gefchut te haalen.

CUILLEREE. 1. f. Ce que contient une cuiller. Lepci

vol. Une cuillerée de bouillon , de bouillie. Een lepel

vol nat , vol pap.

CUILLERON. f. m . La partie creufe de la cuiller. Le-

pelblad, holligheid van de lepel. Il y a des cuille .

rons cu ovale , en rond. Daar zyn ovale ronde

lepelbladen.

2

CUILLIER. f. m. Oifeau femblable au IIéron , à l'ex-

ception du bec qu'il a fait en cuiller. Lepelaar, foort

van een Reiger met een ronde en flompe bek.

CUIR. f. m. Peau de l'animal. Huid. L'âne a le cuir ex-

trêmement dur. Den ezel heeft een zeer harde huid.

Les férofités , humeurs acres , qui s'amaffent entre cuir

& chair. De fcherpe vochten, die ausfchen vleesch en

huid vergaaren , zig zetten. Il enrage entre cuir &

chair. phr. butl. Hy is inwendig kwaad, geraakt gesi

belgd , en hy durft het niet laten blyken.

CUIR, Se dit ordinairement de la peau des animaux , fé-

parée de la chair & corroyée. Huid, vacht. Cuirs

verds ou non apprêtés. Raauwe huiden , vachten. On

met des cuirs verds fur les écoutilles de la fainte - bar-

be. Men legt raauwe huiden op de luiken van de

kruidkamer, Cuirs de boeufs , cuirs de vaches. Osfe-

huiden, Kochuiden. Cuirs de mouton. Schaape vach-

ten, fchaape leer. Cuirs préparés. Bereide huiden.

Cuirs de Ruffie. Rus leer ofMoscovifche jugten. Un

marchand de cuirs. Een huidekoaper , leerkooper.

CUIR-BOUILLI. Cuir préparé avec de la gomme & au-

tres ingrédiens. Uitgekookt leer, in gom , harst, lyin

&c. Un feau de cuir bouilli pour aller au feu. Een

brand - emmer van gehard leer. Des bottes de cuir

bouilli , comme en ont les pêcheurs , &c. Laarfen

van uitgekookt leer , als de visfchers hebben , &c. Qui

m'a donné ce vifage de cuir bouilli ? terme d'injure.

Wie heeft my met dat aape bakkus opgefchikt? wat

brust my dien ouden tagryn..

CUIRASSE, f. Principale partie de l'armure d'un fol-

dat. Harnas, borstwapen, borstharnas , cuiras , yze-

re kolder. Cuiraffe à l'épreuve. Procf- harnas , daar

ecu kozel up affinit.

CUIRASSE, EE. adj. Qui porte la cuiraffe. Harnas-

drager. I marche toujours cuiraflé . Hy gaat altyd

gelarnast, Il fe dit auffi figurément , pour dire , un

homme bien préparé à tout. Ook in een figuurlyken

zin, cen mensch wel bereid, gerced in alle onver-

wachte toevallen.

CUIRASSIER. f. m. Cavalier armé de cuiraffe. Curas-

fier , met een borstharnas voorzien. Les Cuiratliers

de l'Empereur. De Keiserlyke Curasfiers.

CUIRE. v. a. Mettre en état de digérer aifément. Gaar

kooken', gaar krygen , bakken, braaden. Cuire les

viandes. Defpyfen gaar kooken , gaar maaken. Cuire

le pain dans le four. Het brood in den oven bakken.

Mettre cuire des pommes au four. Appelen in den

oven te braden leggen. C'est le folen qui cuit les

་
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fruits. ' t Is de zon die de vrugten rypt , doet ryp

worden. Les habitans du village font obligés d'aller

cuire au four banal. De inwoonders van ' t dorp zyn

gehouden in de prang-oven te bakken. Vous viendrez

cuire à notre four. phr. burl. & fig. Gy zult nog met

hangende pootjes by ons komen opzitten , wy zullen

onze beurt ook eens hebben. Mettez cuire le fouper.

Zet het avond- eeten te vuur te kooken , braaden ,

flooven. Cela doit cuire dans fon jus. Dat moet koo-

ken, in zyn eige fap braden , gaar worden. Ces pois

font trop durs , ils ne cuifent pas bien. Die erwten

zyn te hard, zy worden niet gaar. Les melons fe

cuifent , mûriffent au foleil. De meloenen worden ryp ,

of rypen in de zon.

CUIRE. Caufer une douleur âpre & aiguë. Byten , vin-

nig jeuken. Je me fuis brûlé, écorché la main , cela

me cuit fi fort ! Ik heb my de hand gebrand , opge-

haald, dat byt , jeukt my zoo ! Les yeux me cuifent

comme du feu. Myn oogen byten , branden , steken

als een vuur. J'ai répondu pour lui , mais il m'en

cuit. fig. Ik ben voor hem borg gebleven , maar 'k

voel het wel, ' t komt my zuur op te breken.

CUISANT, ANTE. adj . Douloureux , aigu , affligeant.

Bitter , pynelyk , mertelyk. Une douleur cuifante.

Een bittere pyn , fmert. Des foins cuifans. Bittere ,

verdrietige zorgen. Des reproches cuifans. Bittere ,

fchampere verwytingen.

tier de bœuf. Agterkwartier van een os. Cuiffe de

poulet. Hoenderbout , agterbout van een hoen. On

eftime la cuiffe de la becaffe & l'aîle de la perdrix.

Men acht de agterbout in de fnep , en de vleugel van

de patrys. Les cuiffes de la noix. De kwartieren of

bouten uit de okkernoot.

CUISSON. f. f. Action de cuire ou de faire cuire les

viandes. 't Kooken , bakken , braden , ' t gaar , of 't

gereed maaken der Spyzen. Il compte tant pour la

cuiffon des viandes , du pain. Hy rekent 200 veel

voor ' t braaden , het ree maken der Spyfen , voor 't

bakken van ' t brood. Du pain de la premiere , fecon-

de , troifieme cuiffon , fournée. Brood van ' t eerfte ,

tweede, derde bakfel , uit den eerften , tweeden,

derden oven.

CUISSON. Douleur de ce qui cuit. Byting , brandige,

vinnige jeuking. Je fens une horrible cuiffon dans ma

plaie. Ik voel een ysfelyke byting , brand , glosd,

jeuking in myn wond.

CUISSOT. f. m. Cuiffe en terme de chaffeur. Dyfiuk,

agterbout. Il m'a fait préfent d'un cuiffot de cerf. Hy

heeft my een agterbout , agterkwartier van een hart

vereerd, t'huis gezonden.

CUISINE. f. f. Endroit de la maifon où s'apprêtent les

viandes. Keuken , kookhuis. Une grande & belle cui-

fine. Een groote en fchoone keuken. Couteaux , linge

de cuifine. Keukemesfen , keukegoed. Servante qui fait

la cuisine , ou cuifiniere. Keukemeyd. Garçon de cui-

fine, marmiton. Keukejongen. La cuifine du vaiffeau .

Het kombuis , de kokskamer van ' t fchip. Faire la cui-

fine , apprêter à manger. Het eeten , de Spyzen koo-

ken, gereed maaken. Il entend bien la cuiline , il eft

bon cuifinier. Hy verstaat hem het kosken , het ge-

reed-toemaaken , bereiden der Spyzen heel wel. La

cuifine eft bien froide dans cette maifon - là. fig. Daar

is in dat huis een magere keuken , daar word fchraal

opgedischt. C'eft un homme qui cherche les bonnes

cuifines. 't Is een man die gaarne wat lekkers eet ,

die veel van de femp houd , ' t is een lekkerbek. Il

faut de l'argent pour fonder , faire aller , rouler la

cuifine. Daar hoord geld toɛ , daar diend geld te

wezen om de keuken te bezorgen, om te maaken dat

'er wel opgedischt word. Un homme chargé de cuifine.

phr. burl. fort gras. Een heel vet mensch, overdaa

dig vet van't flempen en fmullen. Se ruer en cuifine ,

goinfrer.. phr. burl. Aan 't mullen , aan ' t fchrans-

fen tyen, op de keuken aanvallen.

CUISINER. v. n. Faire la cuifine. Kooken , de keuken

waarnemen , voor kok ageeren.

"

CUISTRE. f. m. (I'S fe prononce) terme d'injure , qu'orr

applique aux plus craffeux pédans. Latynfche griek ,

een olyke gekskap , fchoolgek. C'est un cuiftre fieffé ,

cuiftre de college. 't Is een olyke griek, fchoolgek,

een neuswyze pedant , onbefchaamde letterbok.

CUIT, ITE. part. de CUIRE. Gaar , gekookt , gebak-

ken. Le foupé eft déjà cuit. Het avondeeten is al

gaar, gereed. Des viandes cuites. Gaare Spyzen. Du

pain bien cuit. Brood dat wel doorbakken is. Des fruits

cuits au four. Vrugten in den oven gebraden. Son

rhume n'eft pas encore cuit. Zyn hoest is nog niet

verteerd, los geraakt. Cet homme a du pain cuit.

fig. il eft à fon aife. Die man zit ' er warmtjes in,

kan ' t wel ftellen , hy heeft zyn fchaapjes op ' t droo-

ge. On voit bien à vos yeux que votre tête n'eft pas

cuite. phr. burl. Men kan aan uwe oogen wel zien

dat uw hoofd niet gaar is : dat gy deze nagt opge-

trokken , lustig gebekerd hebt gy ziet ' er zoo bol·

en flaperig uit.

CUISINIER , IERE . f. m . & f.. Celui , celle qui fait

la cuisine. Een kok keuken-meid. Il a une habile

cuifiniere. Hy heeft een braave , een goede , gaau-

we keukemeid.

CUISSARTS. f. m. pl. La partie de l'armure qui couvre

les cuiffes. De dyfłukken , beenwapenen van den yzer-

man, ofde man in ' t volle harnas.

CUISSE. f. f. Partie du corps de la hanche au jarret.

Dye , dy , gedeelte des lichaams tusfchen heup en

waay. Il fut bleffé à la cuiffe. Hy wierd in de dye ge-

kwetst. Embraffer, accoller la cuiffe . fig. & phr. burl.

faluer avec beaucoup de refpect. Iemand te voet val-

len , nedrig, aanspreken , begroeten. Cuille ou quar-

CUITE. f. f. Cuiffon des briques , des tuiles , &c. Bak-

fel, zoo veel freeren ofpannen als te gelyk gebakken

worden. La premiere , la feconde cuite. Het eerfte,

het tweede bakfel , den eerften , tweeden oven. La cuite

des métaux demande beaucoup de foin. Het fooken ,

doorkooken , finelten der metaalen eischt veel zorg.

CUIVRE. f. m . Métal , qui a beaucoup de foufre. Ko-

per, zwavelachtig bergftof. Chandelier , plaque de

cuivre. Kopere kandelaar , kopere plaat. Le cuivre eft

rouge naturellement. Het koper is uit den aart , uit

de natuur rood: Cuivre vierge ou fortant de la mine..

Bergkoper, rouw koper , zoo als ' t uit de myn komt..

Cuivre de rofette ou refondu. Gegoote , gefcheide , ge-

louterd koper. Le cuivre eft rendu jaune par le moyen

de la calainine. Het koper wordt geel gemaakt door

middel van de kalamynleen. Les Chymiftes appellent

le cuivre Vénus. De Metaalfcheiders , Alchymisten ,

heetent koper Venus. Monnoie. de cuivre. Koper

geld, kopere munt.

CUIVRETTE. f. f. Petite anche de cuivre , qu'on appli-

que fur les Baffons ou Hautbois , lorfque leur longueur.

empêche de les emboucher commodément. Koper ton--

getje op de Hoboos , die te lang zyn om gemakkelyk

op te blazen.
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deffus tête. Buiteling , kromme lugtfprong van een

Springer. Faire la culbute. Buitelen , ombuitelen.

CULBUTER. v. a. Renverfer cul par deffus tête. Doen

buitelen , hals over kop myten , om doen vallen. Il

le culbuta du haut en bas du degré. Hy deed hem vas

boven de trap neder buitelen. La cavalerie prit l'in-

fanterie en flanc & la culbuta. De ruitery viel het

voetvolk in de zyde en feet het overhoop.

CULBUTER. v. n. Tomber , en faifant la culbute. Om-

buitelen , omrollen , onder de voet rollen. Le bane

rompit & il culbuta jufqu'en bas. De bank brak door,

enhybuitelde om tot beneden , hy rolde tot opde grond.

CULÉE. f. f. Terme de Marine. Stamp , floot van een

fchip tegen de grond. Donner des culées. Stooten,

Stampen met de kiel tegen de grond aan.

CULÉE. Groffe maffe de pierres , qui foutient la voûte

des dernieres arches d'un pont & toute leur pouffée.

Grof metzelwerk van een brug , ' t welk de laatſte

boogen met al hunne zwaarte ondersteunt.

CULER. v. n. Terme de Marine. Aller en arriere. Ag-

ter uitzeilen, dryven.

CULERON. f. m. La partie de la croupiere , qui cft

faite en rond & fur laquelle pofe la queue du cheval.

De beuling van de flaartriem , daar de ftaart van

't paard over leid.

CUL. f. m. (Pron. CU.) Le derriere. Naars , 't fon-

dement, ' t gat. Il tomba fur fon cul. Hy vielop zyn

naars. Vous aurez fur le cul , fi vous êtes méchant.

fig. Gy zult op uw naars , op uw gat krygen , als gy

ftout zyt. Donner du pied au cul à un valet. fig. le

chaffer de fon fervice. Een knegt een voet voor 'tgat

geven , uit zyn dienst jagen , de zak geven. Il mon-

tre le cul , fes habits ne valent rien. Men ziet zyn

naakte lyfdoor de kleederen heen. Il s'eft levé le cul

devant , le cul le premier. phr. burl. Hy is met de

naars voor uit opgeftaan: wat is hygemelyk; hy ziet

zoo bang , 200 zuur, zoo wreed ! Demeurer entre

deux felles le cul à terre. fig. Tusfchen twee ftoelen in

de asfche zitten. Il perdroit fon cul, s'il ne tenoit. Hy

zou zyn billen verliezen , als die niet vast hingen.

Arrêter, tenir quelqu'un fur cul , tout court. Iemand

tot ftaan dwingen , beletten te ontvlugten , pal zet-

ten. Cul de plomb , on appelle ainfi un homme féden-

taire qui travaille affiduement dans fon cabinet &c.

Een lees- en leergierig mensch, ook , een blokkerd ,

ploeger , werkzaam arbeidsman. Faire le cul de pou-

le en ferrant les levres en rond. De lippen rond om

toenypen , haalen. Baifer , lecher le cul à quelqu'un ,

ramper lâchement devant quelqu'un. Iemand in 't gat

kruipen , voor hem opzitten, onderdoen , lafhartig

vleijen. Il fut jetté dans un cul de baffe folle. Hy

wierd in een donker gat gefmeten , vastgezet. Le cul

d'une éguille. 't Hoofd van een naald. Le cul d'un

fac. Het onderfte van een zak. Le cul , le derriere

d'une charette. Het krat van een wagen. Le cul d'un

chaudron , d'une poële. De buitenfte boom , 't onderfte

van een ketel, van een pan. Cul du tonneau. Boom

van ' t vat. Cul d'un panier. Boom , onderftuk van

een mand. Cul du verre , de la bouteille. De boom

of bodem van 't glas , van de yles. Le cul de cha-

peau. De bol van een hoed. Cul d'artichaud. Stoel

van de artichok.

CUL de jatte , un eftropié qui marche dans une jatte.

Een man in een bak , Bakgat. Le Poëte Scarron

avoit pris le furnom de Cul de jatte. De Dichter Scar-

ron had de bynaam van Bakgat aangenomen.

CUL de lampe: ornement d'Architecture , qui pend d'un

plancher, d'une voûte en pointe. Spits of appel van

ten zoldering, verwelft , gewelf. Les Inprimeurs ap-

pellent auffi culs de lampes , les fleurons ou tailles

douces , vignettes &c. qu'ils mettent au bas d'une pa-

ge, à la fin d'un livre. Printen , ftrikken , bloempot-

ten, vignetten , die de Drukkers onder aan een blad-

zyde, aan 't einde van een boek zetten.

CUL de fac. Rue qui n'a point d'iffue. Een blinde

ftraat, een keerweer. Il demeure quelque part dans

un cul de fac. Hy woond ergens in een blinde ftraat.

CULASSE. f. f. La partie de derriere d'un canon. De

brock, dekamer van 't gefchut , daar 't fluk op zyn

dikst is. La culaffe comprend la lumiere , la platte-

bande & le bouton. De broek, de kamer van 't ge-

fchut, begrypt onder zig 't laadgat , de bedding en

de knop. Piece de canon renforcée fur la culaffe. Ge-

fchut-ftuk agter op zwaarder gemaakt. La culaffe

d'un mortier. De kamer van een mortier. La culafle

du mousquet tient au canon par une vis. De broek,

flaart ofkolfvan ' t musket is met eenfchroefaan de

loop vast. Cette femme eft renforcée fur la culaffe.

phr. popul. Dat wyf, die vrouw heeft wakkere heu-

pen , zwaare agterkwartieren , is wel gebild.

CULBUTE. . f. Saut de baladin faifant aller cul par

CULIER. adj. m. Il n'eft d'ufage qu'en cette phrafe :

Boyau culier. Den aarsdarm .

CULOT. f. m. La piece de métal fondu qui fe trouve

au fond du creufet. Metaalklomp, kogelrond gewor-

den door 't fmelten in de kroes.

CULOTTE . f. f. Haut de chauffe. Brock. Une culotte

de drap bleu , de drap rouge. Een broek van blaauw,

van rood laken.

CULTE. f. m. Honneur qu'on rend à Dieu par des actes-

de Religion. Godsdienst. Aflifter au Culte Divin. Den

Godsdienst byvoonen. Culte idolatre. Afgodendienst ,

valfthe Godendienst. Culte de latrie , adoration de-

Dieu feul. Heilige Godsdienst, aanbidding van den

eenigen waaren God. Culte de dulie , adoration des

Saints. Aanbidding der Heiligen. Culte d'hyperdulie ,

culte qu'on rend à la Vierge. Aanbidding , de eerbe-

wyzing aan de H. Maagd..

CULTIVATEUR. f. m. Celui qui cultive la terre.

Landbouwer.

CULTIVER. v. a. Donner les façons néceffaires à la

terre. Het land bouwen, bebouwen , doorploegen, be--

mesten , omhaalen, bezorgen. Cuitiver un jardin , l'en-

tretenir. Een tuin onderhouden , oppasfen , om/pitten,

bemesten, bezanden , fchoon houden. Cultiver la vigne.

Den wyngaard bouwen , aankwecken , bezorgen.-

CULTIVER les fciences ,
les arts , les protéger , s'y

adonner. De wetenschappen en konsten aankweeken ,

voorstaan, doen bloeijen ; ook , zig daar in oeffenen.

Cultiver la mémoire , Pefprit. 't Geheugen aankwee-

ken, de geest ocffenen , 't verftand ophelderen.

CULTIVER , entretenir l'amitié. De vriendfchap aan--

kweeken, onderhouden , verflerken. C'est un homme

qu'il faut cultiver , dont il faut ménager la bienveillan-

ce. 't Is een man die men moet aankweeken, oppas-

fen, te vriend houden.

CULTURE. f. f. Action de cultiver. Land- of akker-

bouw, bezorging, bebouwing, aankweeking. La cul-

ture de la terre a été le premier de tous les métiers-

De landbouw, akkerbouw is het eerfte van alle am→→

bagten geweest. La culture des vignes. De wyngaard.

bouw, het bezorgen van den wynakker. La culture
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des fciences forme l'efprit. De opbouwing, aankwec-

king , oefening der wetenfchappen , voltooid de geest ,

feherpt hetverfland op. Le plus beau naturel a befoin

de culture. De fchoonjle natuur , de beste aart heeft

oefening, fludie van nooden.

CUM.

CUMIN. f. m. Plante bien connue. Kemyn , bekend ge-

was. Il y a du cumin qu'on fame & du cumin fauvage.

Daar is komyn die men zaait en wilde komyn. Fro-

mage de cumin , où il entre da la graine de cumin. !

Komde kaas , Leidfehe kaas.

CUMULATIF , IVE. adj. Terme de jurisprudence. Op-

hoopend. Droit cumulatif. Het regt van zaměnyne-

ging, het regt van meer eisfehen , adie , te gelyk

voor den regtbank tegen iemand te doen.

CUMULER. v. a. Aflembler , réunir plufieurs objets.

By een verzamelen.

CUN.

CUNETTE . f. f. ou CeVETTE. Terme de fortification.

Petit foffé plein d'eau , pratiqué dans un foflé qui cft

fec d'ailleurs. Watering , kalk , middelgragtje in een

buitengragt , die anders droog is , uitgegraven.

CUP.

CUPIDITE. f. f. Defir immedéré , concupifcence en gé-

néral , convoitife . Onmagtige begeerlykheid. Une cu-

pidité infatiable. Een onverzaadelyke begeerlykheid.

CUPIDON. f. m. Dieu fabuleux , l'Amour. Kupido , Min-

negod , verdichte God. Le carquois , l'arc & les fle-

ches de Cupidon. De kooker , boog en pylen van Ku-

pido. C'eft Cupidon qui l'a bleffs. 't Is Kupido die

hem gewond, getroffen , gekwetst heeft.

CUR.

CURABLE. adj d. t. g. Qui le peut curer , guérir. Ge-

neeslyk. Tous les maux font curables , au dire des

charlatans. Alle kwaalen zyn genceslyk , na ' t zeggen

der kwaksalvers.

CURAGE. f. m. Action de curer , de nettoyer. Schoon

CURE. Petite boule d'étoupes , de cotton ou de plut-

mes qu'on fait avaler aux oifeaux de chaffe pour

deffecher leur flegme. Prop , die men de zicke jagt-

vogels ter beneming, uitdroging van haar fym doet

inzweigen.

CURE-DENT. f. m. Petit inftrument qui fert à curer

on nettoyer les dents. Tandeftooker. Il avoit un cure-

dent a la bouche , comme s'il eût bien diné. Hy hadt

een ´ta#deflooker in de mond , als of hy wel, ge-

geeten had.

maaking, zuivering. Le curage d'un puits. Schoon-

maaking , zuivering van een put.

CURATELLE. f. f. Pouvoir & charge de Curateur.

Alomberfhop , aangelielie voogdyfchaf. C'est un

prodigue , il faut le ricare en curatelle. 't Is een

verkwister , men moet hem voogden geven , fads-

kind maaken.

CURATEUR. f. m. Etabli par juftice pour adminiflrer

les biens de quelqu'un. Boelredder , aangefelde voogd

door ' t geregt, om iemands goed te redden, te belie-

ren. Curateur aux biens vacans ou d'une fucceflion

abandonnée. Boelredder tot de verftorvene of verla-

ten goederen.

CURE. f. m. Prêtre pourvu d'une cure. Pastoor , Pa-

rochie-priester. Le curé & fes paroilliens. De pastoor

en zyn parochiaanen. Un fimple curé de village. Een

gemeene dorp-paap, priester op een dorp.

CUREE. f. f. Pâture , que l'on donne aux chiens de

chaffe , prife de la bête même. Het gewey , den afval

of 't ingewand van ' t gevelde wild, dat men de hon-

den geeft. Donner la curée aux chiens. De honden

den afval, het ingewand van ' t wild geven, laten

eeten . Les foldats font en curée , quand ils font au

pillage. De foldaaten gaan lustig te gast , als zy aan

't plunderen zyn . Mettre les chiens en curée , les

animer à la chaffe , par la curée qu'on leur donne. De

honden ophitfen , graag maaken , op ' t jagen verhit-

ten , met den afval die men haar geeft.

CURE-OREILLE. f. m . Inftrument propre à fe curer

l'oreille. Oortepel. Crre - oreille d'ivoire , d'argent.

Tvoore , zilvere oorlepel.

CURATEUR de l'Univerfité , de l'Académie de Leyde :

Adminißrateur des Revenus , Protecteur des Sciences ,

qui appelle les Profeffeurs , & c. Curateur , of Opper-

Regent , Befchermheer , Bezorger van de looge

Schoole te Leiden.

CURATIF , IVE. adj . Geneezend , heelend. Terme de

médecine.

CURATRICE . f. f. Celle qui a la curatelle de quelque

perfonne. Aungefielde voogdes , boclrediter.

CURE. f. f. Traitement , panfement d'une maladie, d'une

plaie. Kuur , wondheeling , geneezing. Ce Chirurgien

a fait-là une belle cure. Die Vondheelder heeft daar

een fchoone kuur gedaan.

CURE.f.f. Bénéfice avec charge d'ame, bénéfice d'un curé.

Parochie, prebende , pastoorfchap. C'eft une bonne ,

une riche cure. 't Is een goede , eene ryke parochie.

CURE-PIED. f. m. Intrument de fer , pour nettoyer le

dedans des pieds des chevaux. Tzere fehraaper, om

de voeten der paarden van binnen fehoon te maaken.

CURER. v. a. Nettoyer quelque chofe de creux. Schoon

maaken , leegen , uitbeggeren. Curer un puits. Een

put fchoon maaken. Cvrer im égoût. Een riool, een

kolk ruimen, uitbaggeren. Curer un privé. Een kak-

huis leegen, fecrect ruimen. Se curer, fe nettoyer les

dents. Zyn tanden felhoon maaken , de vuiligheid

daar uit haalen.

CURER l'oifeau , lui donner la cure pour le purger. De

vogel met de prop suiveren , doonpurgeeren , reinigen.

CURETTE. f. f. inftrument de chirurgie , en forme de

petite cuiller allongée. Heelmeesters tangetjen , of

lepeltjen.

CUREUR. f. m. Nettoyeur de phits , d'égoûts , de pri-

vés. Ruimer van puiten , rioolen en fecreeten ; kolk-

ruimer , nagtwerker.

CURIAL, ALE. adj . Appartenant à une cure. Den

priester, de parochie behoorende. Fonction curiale.

Priesterdienst , parochie zorg, last , ampt van een

pastoor. Les droits curiaux fe doivent payer à pâques.

Des pastoors regten , ' t priesters inkomsten moeten

te paafchen betaald worden.

CURIEUSEMENT, adv. Avec curiofité , foigneufement.

Nieuwsgieriglyk , weetgieriglyk, zorgvuldiglyk, om-

zigtiglyk. S'informer curienfement. Naauwkeurig ver-

nemen, ondervragen , zocken. Gardez cela curieufe-

ment. Bewaard dat zorgvuldig, omzigtelyk.

CURIEUX , EUSE . adj . & fubft. Qui a grande envie

de fçavoir, de voir , d'apprendre. Nieuwsgierig, leer-

en weetgierig ; net , zindelyk, Il veut tout fçavoir ,

il eft curieux. Hy wil alles weten , hy is zeer nieuws-

gierig, weetgierig. C'est un Curieux qui a feuilleté

tous les bons livres. ' t Is een kenner , een liefhebber

die al de goede boeken doorblades d heeft. Curieux de

fleurs, de tulipes. Liefhebber van bloemen, bloemist;

liefhebber van tulpen. Curieux de tableaux, de por-



CUR. CUS. CUT. CU V. CUV. CY. CY C. CY G. CY L. 279

celaine , de coquillage. Liefhebber van fchilderyen ,

porcelein , hoorentjes, fchulpen , fehulpwerk. Le ca-

binet d'un curieux. De konstkamer, 't konstkabinet

van een liefhebber. Il est trop curieux en habits

trop coquet. Hy is al te zindelyk , te net op 2311

kleederen, te poppagtig, hy houdt te veel van de

pronk. Les femmes font curieufes. De vrouwen zyn

nieuwsgierig.

CURIEUX , rare , nouveau , extraordinaire. Zeldfaam ,

ongemeen , raar, fchaars te vinden, weinig te zien.

Un bijou curieux, Een zeldfaam , ongemeen , kostelyk ,

raar juweel. Un livre curieux. Een boek ſchaars te

vinden , en daar iets zeldfaams, byzonders in te lee-

ren is. Des remarques curieufes. Ongemeene , geest-

ryke, uitgelezen aanmerkingen.

CURIEUX. Indifcret , qui veut pénétrer les affaires , les

fecrets d'autrui. Nieuwsgierig, onbefcheide. Vous ve-

nez écouter à ma porte , vous êtes bien curieux. Gy

komt aan myn deur luisteren , gy zyt ook heel

nieuwsgierig, gy zyt een raar mensch.

CURIOSITÉ. f. f. Paflion , defir , empreffement de fça-

voir, de connoftre , de découvrir les fecrets. Nieuws-

gierigheid, weetgierigheid, weetlust. Avoir la curio-

fité de voyager. De nieuwsgierigheid, de lust hebben

van te reizen. Aller par curiofité à la comédie , au

bal. Uit nieuwsgierigheid na de fchouwburg , na 't

baalgaan. Votre curiofité eft bien impertinente . Uwe

nieuwsgierigheid is heel onbefchoft. Il a un cabinet

plein de curiofités , de chofes rares. Hy heeft een ka-

mer, kabinet vol rariteiten , een konstkabinet.

CURURES. f. f. pl. Vuidanges d'une mare , d'un étang ,

&c. deflèché. Baggertyk, grond , modder van een

-plas, een uitgedroogde poel , &c.

CURVILIGNE. adj. d. t. g. Terme de géométrie. Kromly-

nig. Angle , figure curviligne , qui a une ou plufieurs

lignes courbes. Kromlynige hock , kromlynige figuur.

CUS.

CUSTODE. f. f. Petite couverture pliffée , ou pavillon

qu'on met fur le St. Ciboire. Het dekfel ofde gordyn

welke men over 't H. Bondzegel of Ouwelkasjen dekt.

CUSTODE, fe prend encore pour rideau d'Autel. Al-

taargordyn. Les cuftodes du grand Autel. De gordy-

nen van 't groot Altaar. Donner le fouet fous la cus-

tode , fouciter fecrettement. Binnens - kamer geesfe-

len, om de hoon van de publyke firafte belpaaren.

CUSTODINOS. f. m. Confidentiaire , qui porte le titre

d'un bénéfice , dont un autre eft le maitre & recueille

les fruits. Een die een geestelyk ampt voor een ander

waarneemt. Ce n'eft qu'un petit cuftodinos , qu'un

petit bénéficier , qu'un pauvre clerc. 't Is maar een

kale beneficiant , een arme provenier , eenflegte klerk.

CUT.

CUTANÉE. adj . d. t. g. Qui appartient à la peau. Dat

tot het vel behoord. La gale cit une maladie cutanée.

De fchurft is eene velziekte.

CUV.

CUVE. f. f. Grand vaiffeau qui n'a qu'un fond , pour

.fouler la vendange. Druivebak, ofkuip. Verfer , ré-

pandre le railin dans la cuve. De druif in de kuip

florten , overgieten. Cuve à fe baigner. Bad, kuip,

tob of ton om sig te baden. Des foflés à fond. de cu-

ve, profonds & pleins d'eau. Diepe flads gragten en

vol water. Déjeuner à fond de cuve , amplement. phr.

burl. Eenbraafontbyt opnemen , wakker eeten , braaf

fchaffen , zig wel voeren.

CUVEAU. f. m. Petite cuve. Kuipje , kleine druivebak.

CUVÉE. f. f. Ce qui fe fait de vin à la fois dans une

cuve. Een kuip vol wyn. Ces deux muids font de mê-

me cuvée. Die twee vaten, okshoofden zyn uit eene

bak, kuip, zyn van de zelfde druifgeperst. En voici

d'une autre cuvée ! fig. Al weer uit een ander vaat-

jen getapt! al weer wat nieuws ! al weder nieuwe

grollen , parten!

CUVER. v. n. Refter quelques jours fur la grappe pour

fe faire. Op de druif blyven gisten , werken. Ce vin

n'a pas aflez cuvé. Die wyn heeft niet lang genoeg in

de kuip gewerkt, op de gist geftaan. Cuver fon vin.

fig. Se repofer , dormir pendant les vapeurs du vin.

Zich uitflapen , als men met de neus in 't nat geweest

heeft, de dampen laten vervliegen, de netten droo-

gen. Il faut lui laiffer cuver fon vin, laiffer paffer fa

colere. Men moet zyn gramſchap laten koelen , tyd

geven om te bedaaren.

CUVETTE. f. f. Petite cuve de falle , pour rincer les

verres , y jetter les eaux fuperflues , &c. Spoelbak,

tobbe of waterfteen , daar glazen over gefpoeld wor-

den, om 't onnodig water in te gieten, &c. Une

cuvette de marbre . Een marmere bak. Une cuveue

de cuivre. Een kopere wasch- ofſpoelbak.

CUVETTE de plomb à recevoir l'eau des toits . Loode

dak-goot.

CUVIER. f. m. Cuve où l'on fait la leflive. Waschkaip,

of loogtebbe, daar men 't fuil goed in 't loogwater

te weeken , te broeyen houdt. C'est un cuvier que ce'

verre-là. phr. burl. Dat glas is zou wyd als een tobbe.

C Y.

CY. Voyez Ci.

CY-APRES. Voyez APRÈS.

CY C.

CYCLE. f. m. Cercle , période. Jaarkring, tydkring.

Le cycle folaire eft de 28 années. De zonnekring,zon-

nejaarkring is om de 28 jaaren. Le cycle lunaire eft

de 19 ans. De maankiing, den loopkring der maan ,

of 't gulden getal, is 19 jaaren. Le cycle de l'indic-

tion eft de 15 ans. Den tydkring door Conflantyn den

Grooten ingefield , is van 15 jaaren.

CYCLOPE. I. m. Terme de poélie. Lenoogige reus.

Ulylle fut longtemps arrêté dans la caverne du Cyclo-

pe Polypheme. Ulysfes wierdt lang opgehouden, in ' t.

hol van den eenoogige reus Polyphemus.

CY G.

CYGNE. f. m. Gros oifeau aquatique. Zwaan. La rivie-

re étoit couverte de cygnes. De rivier , de vaart was

met zwaanen bedekt. Duvet de cygne. Zwaanedons.

Peau de cygne. Zwaanevel of huid. Cet homme eft

blanc comme un cygne. Die man is 200 wit als cen

zwaan. Virgile eft nommé par excellence le cygne de

Mantoue. Virgilius wordt by uitneemenheid de Mon-

tuaanfche zwaan geheeten. On appelle figurément :

Chant de cygne , les derniers vers qu'un homine a faits

peu de tems ayant fa mort . Zwaanezang, laatfte ge-

zang, of lied van een tervende.

CYL.

CYLINDRE. f. m. Corps de figure longue & ronde &

d'égale groffeur partout. Rot of cylinder, evenmaatig,

lang en rond lichaam . Les tours des cabeftans & de

la calandre font de vrais cylindres. De rollen tot de

Spillen op defchepen , de rollen van de kalander-mo;

len zyn regte cylinders. On fe fert d'un cylindre our

rouleau de pierre pour applanir les allées d'un jardin.

Men gebruikt een rolfieen om de paden van eentuine

effen te maaken.

H
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CYLINDRIQUE. adj. d. t . g. Qui a la forme d'un cy- DAGUE. f. f. Efpece de poignard. Dolk , been - dagge ,

lindre. Op een langwerpig ronde wyze , pylaars ge-

wys. Un miroir cylindrique. Een langwerpig ronde

fpiegel. Une figure cylindrique. Een lang - ronde fi-

guur, over al evenmaatig dik. Les colonnes gothi-

ques étoient pour la plupart cylindriques. De gothifche

pylaaren waren meest evenmaatig rond.

CY M.

CYMAISE. f. f. Terme d'architecture. La partie qui eft

à l'extrémité de la corniche. Kroonlyst aan een ge-

bouw,waar van de eene helft hol, en d'andere bol is.

CYMBALE. f. f. Inflrument de mufique. Triangle de

fil d'acier , dans lequel font paffés cinq anneaux qu'on

touche & promene dans ce triangle avec une verge de

fer, &c. Cymbaal, ring- offcharbord , drickantig

fnaarfpeeltuig met vyfringen , &c.

CYN.

CYNIQUE . adj . & f. Epithete de certaine fecte d'an-

ciens philofophes , reputés mordans & fans pudeur.

Vinnige, blaffende , bytende Wysgeer, Filosoof. Les

leçons des cyniques tenoient plus de l'infulte que de la

remontrance. De lesfen der cynifche Filofoofen geleeken

meer na onbefchoftheid als na vermaning. Un cen-

feur cynique, mordicant. Een fcherp , vinnig, by-

tend berisper. Difcours cyniques , obfcenes. Een

fchimpreden , vuile , ongefchikte reden. Vers cyni-

ques. Schimpdicht.

CYNOSURE. f. f. Terme d'Aftron. Conftellation la plus

prochaine de notre pole , autrement dite la petite our-

fe. De kleine beer of hondeftaart, de zevenfterre ,

kleine wagen ; gesternte naast aan ons aschpunt

gelegen.

CY P.

CYPRÈS. f. m. Arbre toujours verd & qui vient en py-

ramide. Cypresſeboom. Une allée de cyprès. Een laan

of wandelpad met cypresfeboomen beplant. A Rome

on jonchoit des rameaux de cyprès devant les maifons

des morts. Te Romen frooide men cypresfen takken

voor de huizen der overledenen , voor deflerfhuizen .

D.

E D eft la quatrieme lettre & la troifieme confonne

L
de l'alphabet. De D is de vierde letter en de derde

medeklinker van 't Abece.

D A.

DA. Particule du flyle familier. Oui-dà. Ja toch. Nen-

ni-dà. Neen toch niet.

D ' A B.

D'ABORD. adv. Au premier inftant. In ' t eerst , ten

eerften, voort. Cela furprend un peu d'abord. Dat

verwonderd een weinig in 't eerst. Il lui demanda

d'abord d'où il venoit. Hy vroeg hem ten eerfien ,

voort, waar hy van daan kwam.

DA C.

DACTYLE. f. m. Terme de la poéfie latine : c'est un

pied de vers de trois fyllabes , dont la premiere eft

longue & les deux autres font breves. Drieling voet

van drie lettergreepen , in de latynfche dichtkunde ,

waar van de eerfte lang, en de twee andere kort zyn.

DAG.

DAGORNE. f. f. Vache qui a perdu une corne. Een

koe die zyn eene hoorn verloren heeft. Il fe dit par

dérifion d'une vieille femme: une vieille dagorne. Een

ud besje, floofje.

foort van een pook of korte degen. Donner des coups

de dague. Met den dolk fteken. Il eft fin comme da-

gue de plomb . phr. iron. Hy is geslepen , zoo fcherp als

een loode zwaard: hy is D. O. M. flim.

DAGUES. f. f. pl. Premier bois du cerf, qui ne vient

qu'à la feconde année. Eerfte gewigt of hoorns van

't hert, ' t welk eerst in ' t tweede jaar komt.

DAGUET. f. m. Jeune cerf,qui eft à la premiere tête. Een

jong hert, tweejaarig hert met zyn eerfte fcheutjes.

DA I.

DAIGNER. v. a. Avoir en gré de... s'abaiffer jufqu'à .

Zich vernederen, de minste zyn , iemand waard ag-

ten. Il demande feulement que vous daigniez l'écouter.

Hy vraagt flechts , alleen dat gy hem verwaardigd

aan te hooren. Il n'a pas daigné me regarder. Hy

heeft my niet verwaardigd aan te zien.

DAILLOTS ou ANDAILLOTS. f. m. pl. Anneaux

pour amarrer les voiles d'étau. Leeuwers , leeuvert-

jes, ringen in de lyken der flagzeilen , om die vast

te maaken.

DAIM. f. m. Bête fauve de grandeur moyenne , entre le

cerf & le chevreuil. Das , foort van een reebok. Il

y a des daims måles & des daims femelles. Daar zyn

mannetjes dasfen en wyfjes dasfen. Vite comme un

daim. Zoo fnellopend als een das.

DAIS. f. m. Efpece de poële en forme de ciel de lit.

Verhemeltfel, hemel, als ' t opperfle gedeelte van een

ledikant. Le Roi & la Reine étoient affis fous un dais

magnifique. De Koning en de Koningin zaten onder

een kostelyk verhemeltfel. Le dais fous lequel on por-

te le St. Sacrement aux malades. Den hemel, ' t pronk

dekfel onder 't welk men het Sacrament na de zie-

ken brengt , draagt.

DAL.

DALLE. £. f. ou DARNE . Tranche de faumon , d'alofe.

Moot offree zalm , elft.

DALLE. f. f. Tablette de pierre dure. Tichelleen. Cou-

vrir de dalles. Met tichelfteenen dekken.

DALMATIQUE. f. f. Vêtement que portent les diacres

& fous-diacres par deffus l'aube , quand ils fervent le

prêtre à la meffe. Overkleed ofmanteltje der diakonen

en onder-diakonen , als zy den priester in't bedienen

van de mis byftaan.

DALOT, DALON, DAILLON. f. m. Goutiere dans le vais-

ſeau , pour l'écoulement des eaux de pluie ou des va-

gues. Spygat , fpoeggat boven in ' t boord van't fchip,

tot uitwatering , loozing van ' t regen- ofzeewater. Le

fang couloit par les dalots. 't Bloed liep despygaten uit.

DA M.

DAM. f. m. Ce vieux mot fe dit pour dommage en cer-

taines phrafes. Schade , fchaa. C'eft à votre dam , à

fon dam. ' t Is tot uw , tot zyn fchade. Les théolo-

giens appellent peine du dam, la peine de ceux qui

font privés de la vifion de Dieu. Het derven van Gods

aanfchyn , de eeuwige verdoemenis.

DAMAS. f. m. Etoffe de foie à grandes fleurs . Damast ,

bekende zyde fof. Damas de Genes , de Lucques.

Damast van Genua , van Luca. Lit de damas. Lede-

DAMAS. Prune de Damas. Pruim van Damast. Damas

kant met damast behangen, geftoffeerd.

rouge. Roode damast -pruim . Damas noir. Zwarte

damast-pruim. Damas blanc. Witte pruim van da-

DAMASQUINE , EE. part. de DAMASQUINER. Inge-

mast. Damas violet. Damast -pruim uit den paarſen.

ÉE.

brand, ingeleid. Des armes damasquinées. Gedamas-

quia
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fchoon, wel te regt Mevrouw mag heeten.

DAME eft une interjection de furpriſe ou d'affirmation ,

dans le ftyle populaire & comique : Dame , nous n'en-

tendons pas le Latin ! Ja wel , wy verstaan juist

geen Latyn!

DAMER. v. a. Jouer aux dames. Dammen, op 't dam-

bordfpeelen. Savez-vous damer à la polonoife? Kend

gy op zyn pools dammen? Damer un pion , le couvrir

d'un autre pion , quand on a été à dame. Een ſchyf

van het dambord op dammen , als dam dekken met

een andere fchyf. Me voilà à dame , damez - moi . Ik

heb dam , dam eens op. Damer le pion à quelqu'un ,

renchérir fur lui , le fupplanter. fig. Iemand de loef

affleeken , hem overtreffen.

DAMERET. f. m. Jeune homme qui fait le beau & qui

affecte de plaire aux Dames. Een poppejonker , falet-

jonker, ftroojonker, lafbek.

DAMES. f. f. pl. Jeu de dames. Damfpel, Spel op 't

dambord. Le jeu de dames eft bien connu dans les

caffés hollandois. Het damfpel is in de hollandfche

koffyhuizen wel bekend. Je lui ai gagné cinq ou fix

parties de dames. Ik heb hem vyf of zes fpellen met

dammen gewonnen. Il fçait bien jouer aux dames. Hy

kan wel dammen, hy fpeelt wel op ' t dambord.

DAMIER. f. m. Tablier en forme d'échiquier , fur le-

quel il y a des carreaux noirs & blancs qu'on appelle

cafes. Dam- en schaakbord.

quincerde, doorgevlamde wapenen; geweer met inge-

brand , ingeleid en ingefneede loofwerk , figuuren

vercierd.

DAMASQUINER une épée : tailler, cifeler des figures

dans la lame , & la remplir de petits filets d'or ou d'ar-

gent , enchâffés délicatement. Een deegen damasqui-

neeren, daar loofwerk in fnyden, dryven, drillen,

doorvlammen en met goud ofzilverdraad beleggen.

DAMASQUINURE. f. f. L'ouvrage d'une lame damas-

quinée. Doorgevlamd , ingebrand loofwerk in een

kling. Il n'y a guere de cimeterres fans damasquinure.

Daar zyn weinig Turksche zwaarden zonder doorge-

vlamd, ingebrand, ingeleid , gedreven loofwerk.

DAMASSE , EE. adj. En figure de damas. Gebloemd.

Des ferviettes damaffées. Gebloemde fervetten.

DAMASSER. v. a. Fabriquer une étoffe ou du linge en

façon de damas. Damastwerk maaken, bloem of

beeldwerk oplinnen ofeen ander ftofmaaken.

DAMASSURE. f. f. L'ouvrage du linge damaffé. Ge-

bloemd werk, fervet goed met bloemen.

DAME. f. f. Celle qui poffede un bien en feigneurie.

Vrouw, Vrouwe , bezitter van een adelyk landgoed,

een heerlykheid. Madame la Comteffe de... eft la

Dame du village. Mevrouw de Gravinne van... is

de Vrouw van 't dorp. Notre-Dame eſt le titre d'hon-

neur qu'on donne à la Ste. Vierge , furtout en parlant

des églifes qui lui font dédiées. Onze lieve Vrouw ,

de H. Maagd. Notre - Dame de Paris. Onze lieve

Vrouw van Parys. Aller en pélérinage à Notre - Dame

de Lorette. In pelgrimschap, bedevaart gaan naar

onze lieve Vrouw van Loretto.

DAME. Titre d'honneur de toute femme de qualité.

Mevrouw, adelyke Juffer , vrouw. C'eft une grande

Dame. 't Is een groote Mevrouw. Les Dames de la

Cour. De Mevrouwen van het Hof. Les Dames du

Choeur , l'Abbelle , les Chanoineffes , &c. De Mevrou-

wen van 't Koor, de Abdis en de Kanonesfen , &c.

DAMES, au pluriel , s'entend de toutes femmes & filles

d'une honnête condition. Juffers, t Jufferfchap. Il

faut être civil aux Dames , envers les Dames. Men moet

beleefd weezen omtrent de Juffers. Plaire aux Dames.

De Juffers behaagen. Honneur aux Dames. De Juf-

fers komt de eer, de voorrang toe.

DAME , eft une épithete qu'on joint au nom de baptême

des femmes de baffe condition. Dame , is in 'tFransch

een bynaam , welke men aan den doopnaam van ge-

meene vrouwen hegt als : Dame Jeanne. Zoo veel als ,

Jannetje buur, moer fans. Dame Perrette. Moer

Pieters , Pietertje buur.

DAME , au jeu de cartes. Vrouw in 't kaartspel. J'avois

écarté la dame & le valet de carreau. Ik had ruite-

vrouw en ruiteboer weggelegd.

DAME , eft auffi le nom de la feconde piece du jeu

des échecs. Tweede ftuk van 't ſchaakbord. Donner

êchec au Roi & à la Dame. De Koning en de Konin-

gin vast zetten.

fe

DAME , au jeu de dames & du triêtrac , une des pieces

du damier. Schyf van ' t dam of tiktakbord. J'ai les

dames noires & vous les blanches. Ik heb de zwarte

en gy de witte fchyven. DAME au jeu de ce nom ,

dit plus particuliérement d'un pion damé , ou d'une

dame damée. Damfchyf, die dam gemaakt is. Je fuis

à dame. Ik heb dam. Je vous prends de ma dame. Ik

neem u met myn dam. D'une femme de haute qualité ,

on dit qu'elle eft bien Dame damée. Van een Me-

vrouw van hooge flaat , wordt gezegt dat zy wel

DAMNABLE. (On n'y prononce point l'M , non plus

que dans tous les dérivés du verbe Damner ; mais on

allonge la premiere fyllabe. Men fpreekt de M. niet

uit , 200 min als in al het afgeleide van Damner ;

maar verlengt de eerfte lettergreep.) adj. d. t. g.

Digne de l'enfer , de la damnation éternelle. Verdoe-

melyk, verdoemd , doemwaardig. Une opinion damna-

ble. Een verdoemlyk, doemwaardig gevoelen. Action

damnable. Doemwaardige , helfche, godlooze daad.

DAMNATION. f. f. Punition des damnés. Verdoeme-

nis, verdoeminge. Nous avions tous mérité la damna-

tion éternelle. Wy hadden alle de eeuwige verdoe-

menis verdiend.

DAMNÉ , ÉE. fubft. & part. de DAMNER. Qui mérite,

qui fouffre la damnation. Verdoemd , verdoemde , ter

helle gedoemde. La peine , le tourment des damnés

eft inconcevable. De ftraffe , de pyn der verdoemde,

hellewigten is onbegrypelyk. Il faut être damné pour

avoir ces opinions-là. Men moet verdoemd, vervlockt

zyn tot de hel, om die gevoelens te hebben. Il fouffre

comme une ame damnée. fig. Hy lydt als een ziel in

de hel, hy is 'er elendig aan vast. Cet homme , cet-

te perfonne , eft une vraie ame damnée. Die kaerel,

dat mensch, is een goddelooze fielt , een helfche

ftookebrand.

DAMNER. v. a. Priver du paradis , punir des peines

de l'enfer. Verdoemen , den hemel ontzeggen , met de

helfchepyn ftraffen. Dieu damnera les méchaus. God

zal de godloozen verdoemen. Il ne faut pas damner ,

condamner tous ceux qui ne croient pas comme nous.

Men moet niet verdoemen , al die zoo niet gelooven

als wy. Vous ferez damner ce pauvre homme à force

de plaider. Gy zult dien armen man helsch doen wor-

den, door dat hardnekkig pleiten. Faut-il fe damner ,

fe perdre éternellement pour acquérir du bien ? Moet

men zig verdoemen om goed te verkrygen , aan te

winnen , op te gaaren?

DAMOISEAU. f. m. Dameret , fe dit par ironie , en

voulant défigner un jeune homme qui affecte l'air co- :

Nu



DAM. DAN. DAN. DA R.

quet. Poppejanker, faletjonker, melkmuil. Voilà de

mes damoifeaux fluets , qui n'ont pas plus de vigueur

que des poules. Daar hebt gy ' t weer met die poppe-

jonkers , lafbekken , melkmuilen , die geen meer moed

hebben als hoenders.

DAMOISELLE. f. f. Se dit pour Demoiselle en terme

de pratique. Mevrouw , Adelyke Jonkvrouw. Damoi-

felle Jaqueline , femme de Meflire Blaife . Mevrouwe

Jacoba , de Adelyke , Welgeborene , Wel-Edele Me-

vrouwe Jacoba , Gemalinne , Huisvrouwe van den

Wel-Edelen Her Blafius . Damoifelle R. ,fille mineure

de... De Wel-Edele Geborene Jonkvrouwe R., min-

derjaarige dochter van...

DAN.

DANCHÉ , ÉE. adj . Terme de blafon. Il fe dit des pie-

ces terminées par des pointes en forme de dents. Ge-

tand als een zaag.

DANDIN. f. m. Un niais décontenancé. Een onnoozele

ful, kapfisk, een regte jool. Vous l'avez bien mérité ,

George Dandin ! fig. Gy hebt het wel verdiend , Jur-

riaen Forisfen.

DANDINER. v. n. Branler fon corps. Als een jool of

een Jan Klaefz druilooren , fleeplenden , drentelen. Il

s'en alla tout dandinant. Hy ging druiloorende ,fchoor-

voetende heenflappen , drentelen, hy gingfchuiven.

DANGER. f. m. Rifque , péril. Gevaar , onveiligheid,

perykel. S'expofer au danger. Zich in 't gevaar bege-

ven, bloot ftellen. Etre en danger de mort. In doods-

gevaar , lyfsgevaar , doodsnood zyn. Eviter le dan-

ger. ' t Gevaar vermyden. Se fauver du danger. Zich

redden uit 't gevaar , het gevaar ontvlugten , ont-

ylteden. Il n'y a point de danger , d'inconvénient à

cela. Daar is geen gevaar in , geen ongemak van te

- vreezen. Il n'y a point de danger de fonder fes inten-

tions. Daar is geen kwaad by, men mag zyn meening

wel eenspolfen , ondertasten.

DANGEREUSEMENT. adv. Avec danger. Gevaar- \

lyk, zwaar , kommerlyk. Il fut dangereufement bleffé .

Hy wierdt gevaarlyk , zwaar gekwetst.

DANGEREUX , EUSE . adj. Périlleux. Gevaarlyk ,

gevaarlyke , fnood , vreeslyk. Un voyage dangereux .

Een gevaarlyke reis , togt. Cet homme eft plus dan-

gereux que vous ne pentez. Die kaerel is fnooder , ge-

vaarlyker als gy denkt ; hy is niet te vertrouwen.

Maladie dangereufe. Gevaarlyke ziekte.

DANOIS. f. m. Homme de Danemarc. Deen, man uit

Denemarken. Les Danois & autres Peuples du Nord.

De Deenen en andere Noordsche volkeren.

DANOIS , OISE. adj . Qui appartient au Dannemarc.

Deensch. Le Peuple Danois , Sa Majefté Danoife. Het

Deenfche valk , zyn Deenfche Majefteit. Le Da-

nois , la langue de Danemarc. Het Deensch , de

Deenfche taal.

DANS. Prép. de lieu. In , binnen. Entrer dans la cham-

bre. In de kamer treden. Le coup , la bleffure , la

balle entre bien avant dans la chair. De fleek, flag ,

houw, kogel gaat diep in ' t vleesch. Dans la même

année. In ' t zelve , binnen 't zelve jaar. Dans un

mois ou deux . Binnen een of twee maanden. Il elt ,

dans un grand embarras. Hy is in groote verlegenheid.

Nous fommes dans l'attente d'une révolution. Wy zyn

in de verwagting van een merkelyke verandering ,

omkeering. It fait cela dans ou avec la vue de vous

obliger. Hy doet dat om u te verpligten , met in-

zicht om u te dienen.

DANS & EN font deux particules qui exercent bien les

Etrangers : on obferve que DANS fe dit pour IN , quand

la chofe eft abfolument renfermée ou dans des bornes

étroites. Dans en En zyn twee byzondere lidwoordjes

in de Franfche Taal , waarin men heeft op te merken ,

dat Dans beteekend, In , wanneer de zaak volftrekt

opgefloten is. Cela eft dans le coffre. Dat is in de kist.

Il tomba dans l'eau. Hy viel in ' t water. Dès que

nous fùmes entrés dans la ville . Zoo draa wy in de

fad getreeden waaren.

DANSE. f. f. Mouvement du corps en cadence , au fon

de la voix , des inftrumens de mufique , & c. Dans.

Aimer la danfe. Den dans beminnen , van ' t danfen

houden. Commencer la danfe , finir la danfe. Den

dans beginnen , eindigen . Mener la danfe , commen-

cer la danfe. fig. Den dans leiden , den dans begin-

nen, de andere voorgaan , aan de gang helpen. En-

trer en danfe , s'intriguer après les autres. fig. In den dans

komen , na de andere mede in ' t fpel komen. Après

la panfe vient la danfe. phr. famil. Als men zat is,

wordt men dertel, geil.

DANSER. v. n. Mouvoir le corps en cadence & à pas

meturés. Danfen, het lichaam lugtig en konftig be

wegen. Danfer une courante. Een courant danfen..

Danter le menuet. Het menuet danfen. Danfer fur la

corde. Op de koord danfen. Apprendre à danfer. Lee-

ren danfen. Danfer de bonne grace. Net , cierlyk ,

fraai danfen. Un maître à danfer , qui montre la dan-

fe. Een dansmeester. Socrate apprit à danfer d'Afpa

fie. Socrates leerde danfen van Afpafia. Chez les

Romains c'étoit une infamie que de danfer. By de

Romeinen was het danfen een fchandige zaak. Ne

fçavoir plus fur quel pied danfer. fig. Niet langer

weeten wat men aanvangen , hoe men ' t ftellen zal.

Je le ferai bien danfer , bien venir à jubé. Ik zal hem

wel doen opzitten , aan de hand doen komen. Tou-

jours va qui danfe, prov. Men komt er nog al door,

al duurd de weg wat lang.

DANSEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui danfe..

Een danfer , danferesfe. Les danfeurs doivent avoir

l'oreille fine. De danfers moeten een fyn oor hebben,

moeten fcherp zyn van gehoor. Une troupe de dan-

feurs de corde. Een tracp of bende koordedanfers.

L'honneur , la vertu des Danfeufes de l'Opera doit

être bien légere. De eer , kuisheid der Danferesfen-

van de Opera moct heel ligt wegen.

DAR.

DARD. f. m. Espece de javelot. Werppyl, werpfchigt,

foort van fpies. Jetter , lancer un dard. Een pyl wer-

pen. Les dards enflammés du malin. fig. De vuurige

pylen van den Satan. Quand l'œillet pouffe for dard.

Als de anjelier zyn pyltje fchict.

DARDER. v. a. Lancer , jetter un dard , un javelot. Ees

fchigt , pyl werpen. Ce fut lui qui darda , harponna la

baleine. Hy was ' t die de walvis harpoende , fchoot,

trofmet de harpoen . Comme le foleil darde fes rayons.

Gelyk de zonne haar ftraalen fchiet. Quand le ferpent

darde fon venin. Als de flang haar venyn uitſchiet.

DARIOLE. f. f. Petite tarte où galette de pâtiſſerie. Een

vlaatje ofkinder-taartje , pasteigebakje.

DARNÉ. L. f. Tranche d'un poition. Een moot van een

visch.

DARSE. f. f. La partie d'un port de mer la plus avan-

cée dans la ville. Dok of binnekom , haven duar

de fchepen opgelegd worden. La darfe de Genes ,

de Toulon. De kom of binne - haven van Genua,

van Toulon.

J
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DARTRE. f. f. Mal qui vient fur la peau en forme de

gratelle. Loopend zweer, vuurigheid ofSchurft over

de huid. Dartre farineufe , dartre feche. Droogfchurft,

droog krauwfel. Dartre ulcere de la largeur de la

main , qui vient fur la croupe du cheval. Schurft , wond

agter op 't gat van 't paard.

DARTREUX , EUSE. adj. Qui eft de la nature des dar-

tres. Schurfagtig , met vuurigheid bezet. Humeur

dartreufe. Een Jchurftig vocht.

DAT.

DATAIRE. £. m. Officier de la Chancellerie de Rome ,

qui préfide à l'expédition des Bénéfices , &c. Grootze-

gelbewaarder , Opperfchryver , Voorzitter in de

Roomfche Kancellery, om de kerkelyke inkomsten te

begeven ofin te fchryven &c.

DATE. f. f. Marque ou chiffre du jour & lieu , auquel

on écrit une lettre & c. Datum , dag- en plaatsteeke-

ning. Il n'y a point de date à fa lettre. Daar is geen

datum in zyn brief. On avoit changé la date. Men

hadt den datum verandert. Cela eft arrivé de fraîche

date , depuis peu. fig. Dat is onlangs , kortelings

gebeurd.

DATE, EE. part. de DATER. Gedagteekend. Une lettre

datée du dernier de Septembre. Een brief van den

laatften September gedagteekend.

DATER. v. a. Mettre la date. Dagteekenen. Dater une

lettre , y mettre une date. Een briefdagteekenen , met

een datum voorzien.

DATERIE . f. f. Chancellerie de Rome. Roomfche Kan-

cellery.

DATIF.f.m. Troifieme cas dans la déclinaifon des noms.

Gever, geevend geval in de naambuiging. Donner,

gouverne, régit le datif de la perfonne & l'accufatif

de la chofe. Donner , beheerscht de derde naamval

van den perfoon , en den vyfden naamval van de

zaak, in defranfche taal. Donner de l'argent à quel-

qu'un. Iemand geld geeven. Donner audience aux

Ambaffadeurs. De Gezanten gehoor verleenen.

DATTE. f. f. Fruit du palmier. Dadel , vrugt van den

dadel of palmboom.

DATTIER. f. m. Palmier qui porte les dattes. Dadelboom.

DA U.

DAUBE. f. f. Sorte d'affaifonnement , que l'on fait à de

certaines viandes. Manier , op welke men zeker vleesch

bereid , klaar maakt. Un gigot à la daube. Een

bout , fchapenbout met wyn en Speceryen opgeftoofd

of opgekookt.

DAUBER. v. a. Railler , tourner en ridicule. Kwaad fpre-

ken, belasteren , doorftryken , uitlachen. Dauber le

tiers & le quart. Van ieder een kwaad fpreken , een

ieder belasteren , befchimpen. Il fut bien daubé , je

vous affure. Hy wierd braafdoorgeftreken ,fchoon uit-

gelachen , door de mostert gesleept ; hy moest lustig

aanhouden , dat verzeker ik u.

DAUPHIN. . m. Poiffon de mer agréable à voir. Dol-

fyn, fchoone zeevis. On difpute s'il y a réellement des

Dauphins. Men twist of 'er in der daad Dolfynen

zyn. On dit qu'Arion fut fauvé par un Dauphin. Men

zegt dat Arion door een Dolfyn geborgen , behou-

den wierd.

DAUPHIN , eft le titre que porte le fils aîné des Rois de

France , & l'héritier préfomptif de la Couronne. Eer-

naam , welke de oudste zoon der Koningen van Frank-

ryk als opvolger der kroon dragt . Monfeigneur le Dau-

phin & Madame la Dauphine. Myn Heer den Dau-

phin en Mevrouwe de Dauphine.

DAV.

DAVANTAGE. adv. Plus. Meer. Je n'en ai pas davan-

tage. Ik heb 'er niet meer van. Je n'en parlerai pas

davantage. Ik zal 'er niet meer van fpreken.

DAVIER.f. m. Inftrument de dentifte , qui fert à arracher

les dents. Kromme trekker, tandtrekker.

D E.

?

DE. prép. fervant à marquer le génitif & l'ablatif des

noms propres & des pronoms. Voorzetfel , dienende

om den tweeden en zesden naamval der eigene naa-

men en voornaamen aan te duiden , te onderkennen

als, Van, Uit, Met. Le Roi de France & de Navar-

re. De Koning van Vrankryk en van Navarre. Cela

eft tiré de la parole de Dieu. Dat is uit Gods woord

getrokken. Il a fait cela de fa tête , de fon propre

mouvement. Dat heeft hy uit zyn hoofd , uit eige

beweging gedaan.

DE. Se dit pour marquer la matiere , dont une chofe eft

faite , ou l'ufage d'une chofe. De diend ook om aan te

duiden waarvan , ofwaaruit een zaak gemaakt is , of

hetgebruikvandezaak:als, Habit de drap.Lakens kleed.

Colonne de marbre. Marmere pylaar. Pont de pierre.

Steene brug. Cheval de poite. Postpaard. Carroffe

de louange. Huurkoets. Bateau de pécheur. Visfchers

fchuit. Bâton de commandement. Staf van gebied.

C'eft un homme de parole. 't Is een man van zyn

woord. Une femme de bien. Een eerlyke vrouw. De

l'ouvrage de commande. Hanbefleed werk.

DE. Se met encore entre le nom appellatif & le nom

propre. De word ook nog tusschen de gemeene en eige

naamen gefteld: als , La ville de Paris. De ftad Pa-

rys. Le bois de la Haye. Het Haagfche bosch. Le fils

de David. Davids zoon.' 1 .

DE. Se met enfin entre certains infinitifs. De word ein-

delyk nog gefteld tusfchen zekere onbepaalde wyzen :

als , Ceffer de craindre. Ophouden met vreezen. Ache-

ver d'écrire. Eindigen met fchryven. Tâcher de bien.

faire. Tragten wel te doen.

DE. f. m. Petit cube d'ivoire , marqué de petits points .

noirs. Dobbelleen , taarlink. Jouer aux dez. Met

dobbelsteenen fpeelen. Jouer à trois dez , au paffe-dix.

Paffe-dixfpeelen , met drie fteenen dobbelen, Des dez

pipés , chargés. Valfche dobbelfieenen, hoogloopers. It

fit rafle du premier coup de dez. Hy bragt drie gely-

ke fteenen , oogen met de eerfte gooy, worp. Tenir le

dé ; avoir l'avantage , la chance du jeu. Al aan ſpee-

len , de fteenen houden; 't geluk hebben , terwyl de

anderen daar na wagten. Il veut tenir le dé dans la

converfation. fig. Hy wil altyd de vlag voeren, alleen

de praat hebben als hy by de menfchen is . Rompre le

dé à un trop grand parleur. Een die te lang alleen de

praat voerd in de reden vallen , beletten voort te

vaaren. Le dé en eft jetté , la réfolution en eft prife.

De taarlink is geworpen, het moet ' er nu mee door.

Je vous quitte le dé. Ik laat ' er u mede omfpringen.

A vous le dé. Nu is ' t u beurt , ' t is op u gemunt,

dat geld u. Je ne flatte point le dé. fig. Ik wind ' er

geen doekjes om , ik zeg het regt uit.

DE à coudre. Vingerhoed. Un dé d'ivoire , d'argent.

Een yvoore, zilvere vingerhoed.

DE B.

DEBACLE. f. f. Dégel fubit, qui emporte les glaçons

avec violence & caufe du dommage aux ponts. Schie-

lyke dooi , ysgang waar door de ysschoten met geweld

Nn 2
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en fchade van bruggens &c. driftig voortraaken.

La débacle , ou le débarraffement d'un port pour y fai-

re place aux vaiffeaux & bâtimens qui furviennent.

Opredding, opruiming van een haven , het doenfcha-

veelen der vaartuigen om de aankomende fcheepen

te bergen.

DEBACLEMENT. f. m. Se dit du moment de la déba-

cle des giaces. Losbreking, driftig-wording van ' t ys..

DEBACLER. v. n. Se dit d'une riviere qui emporte les

glaçons par un dégel fubit. Los raaken , aan de gang

raaken. La riviere a débaclé cette nuit. De rivier is

van de nagt los geraakt , het ys is aan de gang

geraakt.

DEBACLER un port , un quai , le débarraffer. v. a. Een

haven of waal opruimen, daar plaats maaken voor

aankomende fcheepen.

DEBACLEUR de port. f. m. Officier qui fait débacler

ou debarraffer un port. Opruimer van de haven ,

walredder.

DEBALLAGE. f. m. Ontpakking der waaren.

DÉBALLER. v. a . Défaire une balle. Ontpakken. Débal-

ler les marchandifes , les hardes emballées. De waa-

ren, kleederen die ingepakt , in een baal zyn , los kry

gen , ontpakken , daar uit haalen.

DEBANDADE. (à la) adv. En défordre. Onordentelyk ,

in ' t wild. Les troupes s'en vont à la débandade , après

la perte d'une bataille. De benden , foldaten lopen in

't wild heen , na't verlies van een flag. Il met tout à

la débandade , il laiffe tout à l'abandon. Hy laat alles

varen, in 't wild heen lopen.

DEBANDÉ , ÉE. part. de DEBANDER. Ontspanne. Un

arc débandé. Een ontspanne , losgefpanne boog. Pifto-

letdébandé. Piftooldat afgefchoten is , ontspannepistool.

DEBANDER un arc , le détendre. v. a. Een boog ont-

Spannen , losfpannen , losmaaken. Débander une plaie ,

ôter les bandes qui la couvrent. Een wond ontbinden ,

losbinden , de zwagtels daar afneemen. On lui dé-

banda les yeux. Men ontbond hem de oogen , nam de

bandvan voor zyn oogen af. La plaie fe débanda. De

wond ging los.

DEBANDER. (Se) v. r. Déferter par troupes. By

hoopen , benden weg lopen , heen gaan. Les foldats fe

débanderent après la bataille de Ramillies , de Turin.

De foldaten liepen met hoopen , met benden weg na

de flag van Ramillies , van Turin.

DEBAPTISER. v. a. Ne fe dit qu'en cette imprécation :

il fe feroit plutôt débaptifer , il fe feroit plutôt Turc

ou Juif, que de... Hy zou eerder 't Christen geloof

verzaaken, Turksch, Joodsch worden; hy wierd lie-

ver ik weet niet wat , als te...

DEBARBOUILLER. v. a. & n. Reinigen , afwisfchen.

Debarbouiller un enfant , lui nettoyer le vifage , les

mains. 't Aangezigt , en handen van een kindfchoon

maaken, afveegen. Allez - vous débarbouiller , petite

faloppe. Gaat en maakt uw aangezigt fchoon , kleine

morsfebel.

DEBARCADOUR. f. m. Lieu marqué pour le débar-

quement des marchaudifes d'un vaiffeau. Een los-

plaats, voor fcheepen,

DÉBARDAGE . f. m. Action de débarder. Houtlosfing ,

ontlaading van hout.

DEBARDER du bois. v. a . Le décharger , tirer hors

des bateaux& le mettre en pile fur le bord. Hout losfen ,

uit de fchuiten aan de wal brengen en opftapelen.

DÉBARDEUR de bois , de cotrets. f. m. Homme de

journée , qui débarde ou décharge le bois fur le bord

de l'eau. Arbeider, houtlosfer , die ' t hout , de tak-

kebosfen uit de fchuiten lost , aandraagt.

DEBARQUEMENT. f. m. Action par laquelle on dé-

barque. Ontfcheeping , landing. Le débarquement des

troupes. Het ontfcheepen , aan land brengen van 't

krygsvolk. Après le premier, le fecond débarquement.

Na de eerfte , tweede ontfcheeping. Des troupes de

débarquement. Het krygsvolk dat ontfcheept moet

worden.

DEBARQUER. v. n. Sortir du vaiffeau. Landen , aan-

komen, voet aan land zetten. Nous débarquâmes à

l'ifle de Wight. Wy landen op 't eiland Wight ; wy

kwaamen, traden aan 't eiland Wight aan land.

DEBARQUER. v. a. Tirer du vaiffeau , mettre à terre.

Ontfcheepen , losfen , aan land brengen , zetten. On

commença par débarquer les chevaux & les troupes.

Men begon met de paarden en 't volk te ontfcheepen ,

aan land te zetten. Dès que les marchandifes furent

débarquées. Zoo haast de goederen gelost , aan land

gebragt waren.

DEBARRASSER. v. a. Oter , lever l'embarras. Oprui-

men, opredden , in order brengen . On eut bien de la

peine à débarraffer les rues. Men hadt veel moeite om

de ftraaten op te ruimen. Si vous ne me débarraffez

vite de ce coquin-là. Zoo gy my niet ten eerften van

die guit ontlast , bevrydt; 200 gy die fchoft niet voort

hier van daan helpt. Il aura de la peine à fe débar-

raffer , à fe tirer d'embarras. Hy zal moeite hebben om

zig te redden , uit zwaarigheid te raaken.

DEBARRER. v. a. Oter la barre. Ontfluiten. Débarrer

une porte , en ôter la barre , ou ce qui la ferme. Een

deur open zetten , de boom daar voor vandaan nemen.

DEBAT. f. m. Conteftation. Twist , verfchil, gefchil.

Etre en débat , avoir débat avec quelqu'un. In twist,

verfchil zyn ; twist, verfchil hebben met iemand.

Etre en débat pour une fucceffion. Twist , verfchil

hebben om een erfenis , over een nalatenschap twis-

ten. La chofe eft en débat. De zaak word betwist ,

daar is verfchil over de zaak. Le Bil paffa après un

long débat. De Bil , wet , ging door na een lange

twist, voor- en tegenspraak. A vous , entre vous le

débat. fig. De twist hangt tusfchen u ; ik hou 'er myn

buiten ; ik bemoey my niet met de zaak.

DEBATÉR. v. a. Oter le bât. Ontzadelen, het pak-

zadel afnemen.

DEBATTRE. v. a. Contefter , difputer. Twisten. Dé-

battre une queftion , la contefter de part & d'autre.

Een vraag, zaak betwisten , voor- en tegenfpreken ,

daar twist over voeren. Débattre un compte. Een

rekening betwisten , daar over twist hebben.

DEBATTRE. (Se) v . n. Zamen twisten . C'eſt une ques

tion qui fe debat dans les écoles. 't Is een vraag, zaak

die in de fchoolen betwist wordt. Se débattre , s'agi-

ter, fe tourmenter le corps. Zig bewegen , woelen

worstelen. Il fe débattoit comme il faut des pieds &

des mains. Hy beweegde, wortelde fterk met voeten

en handen; hy Spartelde niet weinig. De quoi vous

débattez-vous , fur quoi conteftez-vous ? Waar over

twist gy met malkander ? De quoi vous débattez-

vous , vous mêlez-vous , vous mettez-vous en peine?

Waar bemoeid gy u mede, waar kweld gy uw hoofd,

uw geest mede , waar zorgt gy voor?

DEBATTU , UE. part . de DEBATTRE. Betwist. Ce compte

a été bien débattu. Die reekening is hart betwist ge-

worden , daar is lang over getwist ,groot krakeel over

geweest. Il s'est débattu , agité bien longtemps. Hy
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heeft heel lang, zeer sterk gewoeld , gefparteld.

DEBAUCHE. f. f. Excès dans le boire & le manger.

Onmatigheid,overdaad in ' t eeten en drinken. Aimer

la débauche. Van 't fmullen en flempen houden , gaer-

ne kroegen. On les mena dans un lieu de débauche.

Men bragt hen in een mothuis , hoerhuis , kit. Il eft

plongé dans la débauche , il eft abandonné au vin &

aux femmes. Hy leicht in de ontugt verzoopen ; hy is

overgegeven aan de wyn en 't vrouwvolk. Nous fimes

hier débauche , bonne chere enfemble. Wy waren gis-

teren zoet t'zamen , vrolyk met malkander. Nos jeu-

nes gens étant en débauche... Onze jonge luiden famen

vrolyk zynde , onder een glaasje zynde...

DEBAUCHÉ. f. m. Un homme adonné au vin ou aux

femmes. Een kroeger , kittebroer , lichtmis , hoereja-

ger. C'eft le plus grand débauché de la ville. 't Is de

grootste lichtmis, de olykfle rinkelrooijer , hoereja-

ger van de ftad.

DEBAUCHER quelqu'un : le jetter dans la débauche , le

vice. v. a. Iemand verleiden , in de ongeregeldheid ,

ontugt dompelen , op den doolweg helpen. C'est lui qui

débauche les autres. Hy is 't die de andere verleid,

bederft , op den doolweg helpt. Débaucher , féduire

une fille , en jouir. Een vryster tot ontugt brengen ,

tot oneer verleiden , beflaapen. Il effaya de débau-

cher, de corrompre , de gagner les foldats , de faire

déferter les troupes. Hy poogde , zogt de foldaten , 't

krygsvolk te verleiden , om te koopen , te doen verlo-

pen. Débaucher un valet du fervice de fon maître. Een

knegt van zyn meesters dienst aftrekken , aftrogge-

len. Nous viendrons vous débaucher un de ces jours.

fig. Wy zullen u eerstdaags eens komen bezoeken ,

mede nemen om samen vrolyk te zyn.

DEBAUCHER. (Se) v. r. Se corrompre , gâter , plon-

ger dans la débauche. Tot den drank en ontugt ver-

vallen, op den doolweg raaken. Si vous fçaviez com-

me la jeuneffe fe débauche à Naples , à Londres ! Zoo

gy wist hoe de jeugd te Napels , te Londen tot on-

tugt, ondeugd, tot godloosheid vervalt!

DEBET. f. m. Terme de finance. Ce qu'un comptable

doit après l'arrêté de fon compte. Schuld, ' t geen een

fchuldeisfchernahet fluiten der rekening moethebben.

DÉBILE. adj. d. t. g. Foible , fans force. Zwak, wee-

kelyk, teer. Un eftomac débile. Een zwakke maag.

Cerveau débile. Zwakke , weeke hersfenen. Il a la mé-

moire débile , il ne retient rien. Hy is zwak van ge-

heugen, hy onthoud niets. C'eft un cerveau débile ,

un efprit foible. ' t Is een zwak verftand , hy is wat

zwak van hersfenen.

DEBILEMENT. adv. D'une maniere débile. Zwakkelyk.

DEBILITATION. f. f. Affoibliſſement de nerfs , de mem-

bres. De verzwakking der zenuwen , der leden.

DEBILITÉ. f. f. Foibleffe. Zwakheid. La débilité d'ef-

tomac , des membres. De zwakheid van de maag ,

zwakheid der leden.

DEBILITER. v. a. Rendre débile , affoiblir. Verzwak-

ken , krenken. L'excès du vin , des femmes , débilite

la vue , l'eftomac , les nerfs. De overmaat in 't ge-

bruik des wyns en der vrouwen verzwakt , krenkt het

gezicht, de maag, de zenuwen.

DEBIT. f. m. Vente , trafic. Neering, aftrek , uitkoop.

Il a grand débit dans fa boutique. Hy heeft groote

neering in zyn winkel. Des marchandifes de débit.

Waaren die veil zyn , waaren van goeden aftrek ,

die gezogt , willig zyn. Il a le débit , la parole

agréable. Hy heeft een gladde tong , weet de zaa-

ken cierlyk te verhaalen.

DEBITANT, ANTE. Celui , celle qui débite quelque

marchandife. Veilder , veilfter , venter , verkooper ,

hy of xy die verkoopt.

DEBITEŘ. v. a. Vendre en détail. Venten , veilen

verkoopen. Il n'a pu débiter fes marchandifes. Hy heeft

zyn waaren niet konnen venten , verkoopen , kwyt

worden. Débiter des nouvelles . en raconter ou inven.

ter. Tydingen verhaalen ofuitftrooyen , verzinnen. Il

ne faut pas s'arrêter à ce qui fe débite à la cour , dans

les caffés. Men moet zich niet houden , geen vast ge-

loofflaan aan 't geen ten hove voorgegeven , in koffy-

huizen gepraat, uitgestrooid wordt.

DEBITER , raconter bien un fait. Een zaak net , cier-

lyk verhaalen. Il débite bien fa marchandife. fig. Hy

weet zyn waar schoon aan te pryzen ; hy is niet op

zyn mond gevallen , hy weet zyn woord wel te doen.

DEBITER le bois , fcier en longueur les pieces de re-

fend. 't Hout dat gekloofd zal worden op de lengte af-

zaagen. Débiter le bois , eft aufli le mefurer. Het hout

afpassen, afmeten met kompas en lyn. Débiter ou lâ-

cher le cable. 't Kabeltouw los maaken, bot geven.

DEBITEUR , ITRICE. f. m. & f. Qui doit à un créan-

cier. Schuldenaar; fchuldenaarfler, die debet ftaat

op de rekening. Quand le débiteur eft infoivable. Als

defchuldenaar onvermogend is , niet betaalen kan.

DEBITEUR de nouvelles , nouvellifte de profeflion.

Een verhaalder, verzinner , uitftrooyer van tydingen.

Mahomet a été un grand débiteur de menfonges. Ma-

homet is een groot uitfirooyer van loogens geweest.

DEBLAI. f. m. Terme populaire , ufité dans cette phra-

fe: ce fripon s'en eft allé aux Indes, c'eft autant de

déblai , de décharge pour fa famille. Die fchelm is

naar Indien gevaren , dat is zoo veel ontlasting voor

zyn huis , voor zyn vrienden.

DÉBLAYÉ , ÉE. part. de DEBLAYER. Ontlast , ontflagen.

Il a cinq ou fix filles , il voudroit bien être déblayé

débarraffé de cette marchandife. Hy heeft vyf ofzes

dochters , hy wilde van die waar wel ontlast zyn , hy

was die gaarne kwyt.

DEBLAYER. v. a. Débarraffer. Ontlasten , ontflaan.

Déblayer une maifon , une falle , une cour. Een huis,

een kamer, een hofverlaten , zich er van ontdoen

ontlasten.

>

>

DEBOIRE. f. m. Dégoût , après avoir bu. Leelyke na-

fmaak. Ce vin a un vilain , un fàcheux déboire. Die

wyn heeft een vieze nasmaak. Tous les plaifirs ont

leur déboire , leur amertume. fig. Al de vermaaken

hebben haar kwaade nadronk , zyn met gal vermengt.

Il nous donne bien des déboires par fa mauvaiſe hu-

meur. Hy doet ons veel ongemak , verdriet aan , door

zyn flegt humeur; wy hebben veel van zyn booze kop

te lyden. Les courtifans effuient fouvent de fàcheux

déboires. De hovelingen hebben dikwils kwaade noo-

ten te kraaken.

DEBOITEMENT. f. m. Se dit en parlant des os qui

font déplacés ou diflocés. Verftuiking, van zyn plaats

zetting van eenig lid , eigentlyk ontleding , van ont-

leden. Le débottement des os eft toujours dangereux.

De verftuiking der beenderen is altyd gevaarlyk.

DEBOITER. v. a. Difloquer un os , le faire fortir de fa

place. Versluiken , een been uit het lid zetten , uit

zyn plaats doen gaan. L'Ange déboita la hanche de

Jacob, en luttant avec ce Patriarche. Den Engel zette

Facobs heupe uit het lid , in zyne worsteling met dien

Aartsvader. Les os ne fe déboitent pas fans grande

No 3
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douleur. De beenen raaken , gaan niet uit malkan-

der zonder groote pyn.

DEBOITER , fe dit aufli en parlant des ouvrages de me-

nuiferie & d'affemblage qui viennent à fe déjoindre. Dit

zegt men ook van timmer- offchrynwerk , en wel van

die deelen die uit elkander gevoegd worden. Aforce de

pouffer la porte , on l'a toute déboîtée. Door 't gewel-

digflooten op de deur , heeft men ze geheel uit zyn

voegen gezet , verwrongen , datze niet meer fluit.

DEBONDER un étang , en ôter la bonde , pour faire

écouler l'eau. v. a. Een vyver open maaken , de tap ,

flopper wegnemen , den duikerophaalen om het water

te laten aflopen.

DEBONDER. (Se) v. r. Sortir avec impétuofité &

abondance. Open gaan, met kragt weg lopen , over-

lopen , overvloeijen. Au Déluge les Cataractes des

Cieux fe débonderent. In den Zondvloed gingen de

Sluizen des Hemels open. Ses pleurs fe débonderent

avec tant de force. Haare traanen vloeyden met zulk

cen geweld over.

meesters laarzen uittrekken , uithaalen. 11 fe débotta

lui-même. Hy trok zelfs zyn laarzen uit.

DEBOUCHEMENT. f. m . Action de déboucher. Ont-

kurking, ontstopping , ontfluiting. Il fe dit auffi au

figuré pour Expédient. On a trouvé un débouchement

pour ces marchandifes. Men heeft een - marktplaats

uit gevonden, men heeft middel uit gevonden om die

koopwaaren te veilen.

DEBOUCHER une bouteille. v. a. Een vles opmaaken ,

de flop of kurk daar uittrekken. Déboucher les che

mins , les paflages. De wegen , doortogten open kry-

gen, open maaken. Cette médecine vous débouchera.

Die drank, dat middel zal u opening geven , 't

lyf openen.

DEBOUCLER une cavalle. v. a. Een merry ontringen ,

los maaken. Déboucler un foulier , détacher la boucle.

Eenfchoen los maaken , de gesp daar van nemen. Dé-

boucler une perruque , en ôter , défaire les boucles,

frifures. Een paruik uit de krul zetten , de krullen

daar uit doen gaan. Les perruques fe débouclent , fe

défrifent affez tôt. De paruiken raaken tydig genoeg

uit de krul.

DEBOUILLIR . v. a. Faire bouillir des échantillons

d'étoffe , pour éprouver fi leur teinture eft bonne ou

non. Lapjes of faaltjes opkooken , om te zien of de

kleur goed of niet goed is.

DEBOUQUEMENT. f. m. Sortie d'un détroit , d'un ca-

nal , de l'entre - deux des ifles. Uitzeiling. Le débou-

quementde Bahama , du Détroit de Magellan. De uitzei-

ling van Bahama , van de Straat van Magellan.

DEBONDONNERun muid ,un tonneau ; en ôter le bon-

don pour lui donner de l'air. v. a. Een vat open maa-

ken , de ftopper, ſpon , bom daar afnemen , om het

lugt te geven.

DEBONNAIRE . adj . Doux & bienfaifant. Goedaardig,

goedertierend, zachtmoedig. Un Prince magnanime &

débonnaire mérite d'être adoré. Een grootmoedig en

goedertierend Vorst verdient aangebeden te worden.

DEBONNAIREMENT. adv. Avec bonté. Zagtmoedig-

lyk , goedertierenlyk, op eene vriendelyke wyze. Le

Vainqueur les traita fort débonnairement , avec beau- DEBOUQUER. v. n . Sortir d'un détroit , d'une embou

coup de bonté. Den Overwinnaar handelde hen heel

zagt , heel barmhartig , vriendelyk, heufchelyk.

DEBONNAIRETE. f. f. Humeur douce & bienfaifante.

Goedertierenheid , zagtmoedigheid, goedaardigheid ,

heusheid. La débonnaireté devroit être la vertu des

Princes. De goedertiercnheid , zagtmoedigheid behoor-

de der Vorsten deugd te zyn .

DÉBORDÉ , ÉE . part. de DEBORDER. Au fig. Il s'em-

ploie comme adj . Débauché , diffolu. Ongeregeld, los-

leevend. Un jeune homme débordé. Een ongeregeld |

jongman , losbol, lichtmis. C'est une femme débordée ,

une franche putain. 't Is een ontuchtig wyf, een hoer-

achtig vrouwmensch.

DEBORDEMENT. f. m. Action , par laquelle une ri-

viere fe déborde. Overftrooming , overloping , over-

vloeijing. Le débordement du Nil , du Rhin. De over-

ftrooming van den Nyl , van den Rhyn. Il fe dit aufli

des humeurs : Avoir un débordement de bile , un dé-

bordement d'humeurs. Een overloop van gal , van |

vochten hebben. :

DEBORDER unejupe , en ôter le bord. v. n. De randvan

een vrouwerok afnemen , los maaken. Déborder , s'é-

loigner d'un vaiffeau ennemi : terme de Marine. Affte-

ken, afhouden om ' t vyandlyk fchip te ontwyken.

DEBORDER. ( Se ) v. r. Sortir des bords. Overvloeyen ,

overlopen. Quand le Nil fe déborde , il inonde toute

l'Egypte. Als de Nyl overvloeyt, overloopt , zet hy

gantsch Egypten onder. Quand la bile vient à fe dé-

border. Als de gal begint over te lopen. Se débor-

der en paroles impures , fales. Zich tot vuile fcheld-

woorden uitlaten.

DEBOSSER le cable d'un vaiffeau. v. a. Terme de ma-

rine. Den ftopper van het kabeltouw losmaaken.

DEBOTTER. v. a. Tirer les bottes à quelqu'un. Ont-

laarzen. Débotter fon maître , lui tirer fes bottes. Zyn

chure de riviere , &c. Uit of doorzeilen. Les Ga-

lions débouquent par le Canal de Bahama , dans l'A-

mérique Septentrionale , pour revenir en Espagne.

De Galjoenen zeilen uit , zeilen door ' t Naauw van

Bahama , in't Noorder Amerika , om in Spanje we-

der te keeren.

DEBOURBER le poiffon , lui faire jetter fa bourbe dans

de l'eau claire. v. n. De visch de modder uit doen

braaken, werpen in klaar water.

DEBOURRER. v. a. Oter la bourre. Het kochair ofde

prop uittrekken. Ce mot n'a guere d'ufage qu'au figu-

ré: Débourrer un jeune homme , lui faire perdre le

mauvais ton , le former , le façonner. Een jongman

befchaaven , den ruwen bast , boller er van doen ,

hem een goeden omgang met menfchen leeren. Mettre

un jeune homme dans le monde , pour le débourrer.

Een jongman onder de menfchen doen verkeeren , om

hem te befchaaven.

DEBOURSÉ , LE. pait. de DEBOURSER. Verfchote. De

l'argent débourfé. Verfchote geld , geleend geld , ver-

fchot. Je ne demande que mon débourfé. Ik vraag

maar myn verfchote geld , myn verschot.

DEBOURSEMENT. f. m. Action de débourfer. Ver-

fchot , uitgaaf. Le premier , fecond débourfement;

la premiere , la feconde avance. De eerfte , de tweede

uitgave; ' t eerfte , het tweede verfchot.

DEBOURSER de l'argent pour quelqu'om . v. a. Geld

verfchieten, uitgeven voor temand. Ett-ce-là tout ce

que vous avez débourſe pour moi? Is dat al wat gy

voor my verfchoten, uitgegeven hebt?

DEBOUT. adv. Sur fes pieds. Overend , op zyn voeten.

Tenez - vous donc debout. Sta dan overend , op uw

voeten. Monfieur eft - il debout? eft - il leve? Is Myn

Heer op ? Il le porte mieux , il eft debout. Hy vaart

beter , hy zit weer op. Allons , camarade , debout,
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levez-vous ! Kom op , myn makker , op, op, fla op!

Mettre un tonneau debout. Een vat overend zetten.

Il ne fçauroit tomber que debout. fig. Hy kan niet

lang verlegen wezen , hy zalop de eene ofde andere

wyze wel weer opkomen. Aller debout au vent : ter-

me de Marine. Viak in de wind fteken , met de neus

in de wind zeilen.

DEBOUTER. v. a. Terme de Barreau. Ontzeggen , af

flaan. Il a été débouté de fa requête , fa demande

a été rejettée. Hem is zyn eisch ontzegd geworden ,

zyn verzoek is afgeflagen , verworpen , van de hand

gewezen.

DÉBOUTONNÉ , ÉE. part. de DÉBOUTONNER. Ont-

knoopt , open , uit de knoop. Habit déboutonné , veſte

déboutonnée. Kleed dat open hangd , kamifool dat uit

de knoopen , los geknoopt is. Rire à ventre débouton-

né. fig. Schateren van lachen , zyn buik vast houden

van lachen. Manger à ventre déboutonné. Eeten dat

men fchier barst , te barsten eeten.

DEBOUTONNER. v. a. Faire fortir les boutons des

boutonnieres. Ontknoopen , los maaken. Déboutonner

fa camifole. Zyn kamifool ontknoopen , los maaken.

Sa culote fe déboutonne toujours. Zyn broek gaat al-

tyd uit de knoop, raakt altyd los. Faut - il fe débou-

tonner comme cela devant le monde ? Moet men zyn

kleed , zyn rok , zyn kamifool zoo ontknoopen , los

maaken voor de menfchen?

DEBRAILLÉ , ÉE. part. de DEBRAILLER. Bloot. Il eft

toujours tout débraillé . Hy gaat , faat altyd met zyn

lyf bloot.

DEBRAILLER. ( Se) v. r. Se découvrir la gorge , l'ef-

tomac avec quelque indécence. Zich ontblooten , zyn

hals , zyn borst met eenige ongefchiktheid ontblooten.

Se débrailler devant tout le monde. Zich voor de gant-

fchewaereldten toonfellen. Elle fe débraille , fe décou-

vre comme un foldat. Zy ontbloot zich als een foldaat.

DEBRIDER fon cheval. v. a. Zyn paard onttoomen ,

den toom afnemen. Nous fimes cette longue traite ,

fans débrider , repofer. Wy leiden die lange weg af,

zonder afte stappen , het paard te onttoomen , zon-

der te pleisteren , te rusten , zonder tusfenpoos.

DEBRIS d'un vaiffeau. f. m. Le refte d'un vaiffeau

échoué , brifé ,péri. Wrakvan eenfchip dat geflrand,

aan flukken geftooten , vergaan is. La côte étoit cou-

verte de debris. De kust was met wrakken bedekt.

Les débris d'une armée en déroute. De overblyfzels ,

het overschot van een leger op de vlugt geflagen. Il

ramaffa ce qu'il put du debris de fon armée. Hy ver-

gaderde, raapte by malkander wat hy kon van 't

overfchot zyns legers.

DEBROUILLEMENT. f, m. Action de démêler une

chote embrouillée. Ontwerring , een verwarde zaak

los maaken, uit de war doen , fcheiding, beflisfing

van een verwarde zaak , ding.

DEBROUILLER. v. a. Démêler , mettre en ordre.

Ontwarren , redden , fchikken , in order brengen.

Quand Dieu débrouilla le Chaos. Wanneer God den

Chaos ontwarde , fcheide. Débrouiller une fucceffion.

Een boedel fcheiden, redden . Débrouiller des affaires

épineules. Mocyelyke , netclige , noestige zaaken ont-

warren, opredderen , eenen , beflisfen.

DEBRUTIR. v. a. Dégroffir , ôter ce qu'il y a de plus

rude. Glad maaken, ' t ruig , ' t ruw ' er af doen ,

befchaaven. Débrutir une glace. Een fpiegel- glas

glad flypen. Débrutir un marbre. Een marmerfteen

glad Hypen.

DEBUCHER. v. n. Sortir du bois. Terme de chaffe. Uit

het bosch, uit het hol, uit de fchuilplaats gaan ,

komen. Le cerf a débuché. Het hert is voor den dag,

uit het bosch gekomen.

DEBUSQUER. v. a . Chaffer d'un pofte. Uit een post

verdryven , jaagen. Ou débusqua les ennemis de

cette hauteur. Men verdreef de vyanden van die hoog-

te. En galanterie & à la cour les nouveaux - venus dé-

busquent fouvent les autres . In de minnery en dan

't hofgeeven de nieuwelingen dikmaals de bons aan

de anderen , zetten de anderen dikwils op de fchop.

DEBUT. f. m. Premier coup au mail , à la boule , &c.

Eerfte flag in de malie , in de bolbaan , &c. Voilà un

beau début , unbeau commencement. Dat is een schoon

begin , dat gaat wel aan. Cet oifeau eft en beau dé-

but. Die vogel zit fchoon om gefchoten te worden.

DEBUT. au fig. Commencement d'une entreprife , d'un

difcours. Begin van een onderneming, inleiding van

een reden, intreede. Voilà un beau début , un mau-

vais début. Zie daar een fchoon begin , een kwaad

begin; een goede intrede , een kwaade intrede.

DEBUTER bien. v. n. Commencer par un beau coup

au mail , à la boule. Het fpel, de party met een fchoo-

neflag beginnen , in de malie ofbolbaan. Il a débuté

par un long préambule. Hy heeft een lange voorreden

begonnen . Ce n'eft pas mal débuter ! expr. irou. Dat

begint niet kwaalyk! dat begint fchoon!

DEBUTER une boule , la tirer , l'ôter d'auprès du but.

v. a. Een kloot of bol van de meet of't merk afbon-

zen, wegnemen , wegschieten.

DE C.

DEÇA. adv. de lieu. Herwaarts. Il va deçà & delà . Hỳ

gaat hier en daar. En - deçà , de ce côté- ci de la ri-

viere. Aan dees zyde der rivier. Venez plus en-deçà,

Komt nader aan deze zyde , herwaarts aan. Les pro-

vinces deçà le Rhin. De landfchappen aan dees zy-

de den Rhyn.

DECACHETER une lettre. v. a. Een brief opbreken ,

open doen, openmaaken. La lettre ne s'eft pas déca-

chetée d'elle - même ! De brief is van zelfs niet open

gegaan, los gebroken !

DECADE. f. f. Dixaine , en parlant d'un ouvrage divifé

en dix livres. Tien deelen. Les décades de Tite - Live.-

De tien deelen , tien afzonderlyke hoofddeelen van

Titus Livius .

2

DECADENCE . f. f. Dépériffement , commencement de

ruine. Verval, daaling, afneming, aanslaande on-

dergang. Ce palais tombe , va en décadence. Dat pa-

leis , gebouw komt tot verval, vervalt zeer dreigt

in te ftorten. La décadence de l'Empire Romain com-

mença fous Honorius. Het verval , den ondergang

van't Roomfche Ryk begon onder Honorius. Ses affai-

res vont en décadence , fe ruinent. Zyn zaaken ftaan

zeer flegt , gaan verloren , lopen te niet.

DECAGONE. adj . d. t. g, & f. m. Terme de géomé-

trie. Figure à dix angles & à dix côtés. Tienhoekig,

tienhoek. Le baffin du premier jet d'eau eft décago-

ne. De kom van de eerfte fpringfontein is tienhoe-

kig. Une place à dix baitions s'appelle un décagone.-

Een vesting met tien bolwerken , wordt een tien--

hoek genaamd.

DECALOGUE . f. m. Les dix Commandemens de Dieu.

DeWet, oftien geboden Gods. Les préceptes du dé--

calogue. De geboden , oft voorfchrift van Gods wet.

DECAMERON de Bocace: les dix fournées ou cents

Nouvelles de Bocace. De tiendaagsche ofhonderd-ver-
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tellingen van Bocacius.

DECAMPEMENT. f. m . Action de décamper. Opbre-

king, het opbreken. Après le décampement précipité

des ennemis. Na 't fchielyk opbreken der vyanden.

DECAMPER. v. n. Lever le camp , quiter fon campe-

ment. Opbreken , zyn legerplaats verlaten. Nous obli-

geâmes les ennemis à décamper les premiers. Wy nood-

zaakten de vyanden om eerst op te breken. Quand il

fçut qu'on venoit pour l'arrêter , il décampa au plus

vite. Wanneer hy wist , verftond dat men kwam om

hem aan te houden , gevangen te nemen, kraamde

hy in aller yl op ; hy koos voort het hazepad , hy

pakte ten eerften zyn biezen.

DECANAT. f. m. Dignité de Doyen. Het Dekendom .

Le Décanat eft la dignité du plus ancien de l'affem-

blée. Het Dekenfchap is de waardigheid van den oud-

ften der vergadering.

DECANTATION. f. f . Terme de chymie. Action , par.

laquelle le chymifte verfe quelque liqueur , en incli-

nant doucement le vaiffeau. Langzaame en zagte in-

gieting , inflorting der vochten, door den ftoffcheider.

DECANTER. v. a. Verfer doucement une liqueur. Ee-

nig vocht zagtelyk_ingieten.

DECAPITER. v. a. Décoller, couper la tête. Onthoof-

den , het hoofd afflaan. Il fut décapité en Grove. Hy

wierdt op hetplein van't Stadhuis tot Parys onthoofd.

DECARRELER une falle , en ôter les carreaux . v. a .

De fteenen van een zaal uithaalen , opnemen.

DECEDER. v. n. Mourir de mort naturelle. Overly-

den, afleeven , zyn natuurlyke dood sterven. Décédé

le XXJanvier MDCCLXXX. Overleden , afgeleeft , ge-

fturven den twintigste January MDCCLXXX.

DÉCELEMENT. f. m. Action de déceler. Ontdekking ,

aan den dag brenging , aanbrenging , aangeving ,

verrading.

DECELER. v. a. Découvrir , révéler. Ontdekken , ver-

klikken , overdragen , aan den dag brengen. Déceler

un ctime. Een misdaad ontdekken , aan den dag bren-

gen. Ne me décélerez - vous pas ? Zult gy my niet

verklikken , verraden ?

DECEMBRE. f. m. Le dernier mois de notre Année.

December , Wintermaand. Au mois de Décembre , en

Décembre dernier. In de maand December , in de

laatfte Wintermaand, in December laatsleden.

DECEMMENT. adv. D'une maniere décente. Betame-

lyk , gevoeglyk. Les eccléfiaftiques doivent être vêtus

décemment. De kerkelyken moeten betamelyk , gc-

voeglyk , zediglyk gekleed zyn.

DECEMVIR. f. m. C'eft ainfi qu'on appelloit un des dix

Magiftrats de Rome , qui veilloient à l'exécution des

Loix des XII Tables. Tienman , een der tien aange-

ftelde Roomfche Heeren om de Vetten der XII Tafe-

len te doen uitvoeren. Les Decemvirs abuferent d'a-

bord de leur autorité. De Tienmannen misbruikten

hunne magt ten cerften.

DECEMVIRAT. f. m. Dignité de Decemvir. 't Tien-

manfchap. Le Decemvirat ne dura que deux ans. Het

Tienmanfchap duurde maar twee jaaren.

DECENCE. f. f. Bienséance , honnêteté extérieure. Be-

tamelykheid, gevoeglykheid, welvoeglykheid.

DECENT , ENTE . adj . Bienféant , convenable. Beta-

melyk , behoorlyk , gevoeglyk. Etre en habit décent.

Behoorlyk na zyn flaat gekleed zyn. Cela n'eft pas dé-

cent à un magiftrat. Dat is niet betamelyk , gevoeg-

lyk, ' t past niet voor een magiftraats-perfoon.

DECEPTION. f. f. Tromperie. Bedrog, list. Cela s'eft

fait fans fraude ni déception . Dat is gefchied zonder

bedrog nog list.

DECERNER. v. a. Ordonner juridiquement. Geregte-

lyk wyzen, verleenen , lasten , bevelen. On décerna

un ajournement perfonnel contre lui . Daar wierd een

perfoneele dagvaarding tegen hem gewezen , ver-

leend. Décerner , adjuger , accorder les honneurs du

triomphe au conquérant. Den overwinnaar de eeren

des zegenpraals toewyzen , verleenen.

DECES. f. m. Mort naturelle d'une perfonne. Natuur-

lyke dood, overlyden , affterven. Depuis le décès de

mon pere. Zedert de dood, het overlyden , ' t affter-

ven van myn vader zaliger.

DECEVANT, ANTE. adj . Qui trompe. Bedriegelyk.

Un espoir décevant. Een bedriegelyke hoop. Le monde

n'a que des appas décevans. De waereld heeft maar

bedriegelyke aantreklykheden.

DECEVOIR. v. a. Tromper. Bedriegen , misleiden.

Cette propofition ne tendoit qu'à vous décevoir. Die

voorflag, voorstelling ftrekte, was alleen om u te be-

driegen, te misleiden , te vangen , te verftrikken.

DECHAINÉ , ÉE. part. de DECHAINER. Ontketend, uit.

gelaten , verbitterd. Le chien étoit déchaîné. Den

hond was van de ketting , was los geraakt. C'eſt un

vrai diable déchaîné. fig. 't Is een losgebroken , uitge-

laten duivel.

DECHAINEMENT. f. m. Emportement , colere qui s'ex-

hale en injures. Oplopenheid, vervoerdheid, uitgela-

tenheid. On ne vit jamais un pareil déchaînement. Noit

zag men diergelyke oplopenheid, vervoerdheid, uit-

gelatenheid , verbittering.

DECHAINER les captifs , les ôter de la chaîne , remet-

tre en liberté. v . a. De gevangenen ontketenen , ont-

binden , los maaken , op vrye voeten stellen. On dé-

chaîna tous les chiens contre les voleurs. Men maakte

al de honden tegen de dieven los. Il déchaîna toute la

cabale contre lui. fig. Hy maakte den heelen aanhang

tegen hem gaande. Le feau fe déchaîna. Den emmer

raakte los , uit de ketting. Le mâtin fe déchaîna &

fe jetta fur le pauvre homme. Den rekel raakte van

zyn ketting, en vloog den armen man aan , ſprong

hem op 't lyf. Se déchaîner contre quelqu'un , s'em-

porter contre lui avec violence. v. r. Tegen iemand

uitvaaren, geweldig tegen hem tieren , zich tegen

iemand uitlaten. Qaand tout l'enfer fe déchaîneroit

contre nous. Al verzette zich de gantfche hel tegen

ons , al wierden al de helfche monsters tegen ons

uitgelaten.

DECHANTER. v. n. Ne fe dit qu'au figuré : il aura bien

à déchanter , à rabattre de fes espérances. Hy sal

een toon lager moeten zingen , hy zal wel anders

moeten praaten.

DECHAPERONNER un oifeau , lui ôter le chaperon.

v. a. Een vogel de kap aftrekken , afnemen , als men

hem wil laten vliegen.

DECHARGE. f. f. Action de décharger. Il fe trouva à

la décharge , au déchargement des marchandifes. Hy

bevondt zich by 't losfen , ' t outfcheepen der waaren.

La décharge du canon , d'une arme à feu. Het affchie-

ten , ' t losbranden van 't gefchut , ' t fchietgeweer.

Les ennemis firent une décharge de toute leur artille-

rie. De vyanden losten al hun gefchut af, brande-

den met al hun gefchut los , fchoten uit al hungrof

en klein geweer. La fentinelle ayant fait fa décharge

fe retira. De fchildwagt zyn geweer, zyn Schoot ge-

lost hebbeude , trok te rug.

DE-
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DECHARGE d'une obligation , d'une redevance. Ont-

lasting, kwytfchelding, blyk van voldoening aan

eenig verband. On lui a donné une décharge de tout.

Men heeft hem een ontlasting, kwyting, ontlast-

brief van alles gegeven. Cela tenoit à la déchar-

ge , au foulagement du peuple. Dat zou tot ontlas-

ting, verligting van 't volk ftrekken. Les témoins

ont tous parlé à la décharge de l'accufé. De getuigens

hebben alle tot verlichting, verfchooning van den

befchuldigden gesproken. Cegarnement eft allé aux In-

des , c'eſt une belle décharge pour fa famille. Die va-

gebond is naar Oost Indiën, dat is een groote verlig-

tingvoorzyn huis. On appelle Décharge d'un logis , tout

licu retiré où l'on ferre plufieurs chofes peu employées ,

&c. Loots ofhok , vertrek tot ontlastingvan een huis ,

daar men dingen bergt die zelden gebruikt worden.

DECHARGÉ , EE. part. de DECHARGER. Ontlast.

Puisque vous êtes déchargé de ce foin. Dewyl gy van

die zorg ontlast zyt. Ma confcience en eft déchargée.

Myngemoed is ' er van ontlast, ontheft. Un cheval

déchargé d'encolure , de légere taille. Een paard dat

lugtig ter gang en frisch van leden is. Elle a la tail-

le affez déchargée. Zy is dun genoegover haar lyf, zy is

vry dun en lugtig van vormfel , ftelfel, wel gemaakt.

DECHARGEMENT. f. m. Action de décharger. Ont-

laading. Le déchargement d'un vaiffeau. De ontlaa-

ding van een fſchip.

DECHARGER. v. a. Oter un fardeau d'un lieu , où il

étoit. Aflaaden, ontlasten, verligten, verfchoonen ,

iemand van een last ontflaan , &c. Décharger un

vaifleau, en tirer les marchandifes. Een fchip losfen ,

ontlaaden, de goederen daar uitnemen. Décharger

un cheval. Een paard ontlaaden , de last van'tpaard

afnemen. Décharger fon ventre. Zyn buik ontlasten ,

afgaan , zyn gevoeg doen . Cela aidé à décharger l'efto-

mac, les reins. Dat helpt om de maag , om de lende-

nen te ontlasten. Décharger un arbre des branches

inutiles. Een boom van de onnoodige takken ontlas-

ten. Décharger le peuple d'impôts. Het volk vanfchat-

tingen ontlasten , ontheffen , ontflaan ; de ſchattingen |

verligten, de gemeene lasten verminderen. Il s'ef

fait décharger de la tutelle. Hy heeft zig van de

voogdsfchap doen ontflaan , ontlasten. Décharger un

regiftre , un livre , qui accufe les dettes ou redevances

& c.
Een register , een schuldboek ontlasten , daar

de betaalde fchulden uit doen , de kwitantie daar op

fehryven. Décharger quelqu'un des foins qui l'em-

barraffent. Iemand van de zorgen die hem verlegen

maaken ontlasten , bevryden , ontflaan. Décharger

fon cœur dans le fein d'un ami. Zyn hart , gemoed

ontlasten, verligten in den fchoot van een vriend:

zyn hart aan hem openbaaren , met hem vryelyk uit-

Spreeken , rond uit zeggen ' t misnoegen dat men ge-

voeld. Décharger fa colere fur quelqu'un . Zyn gram-

fchap tegeniemand laaten blyken , zyn gal tegen hem

uitbraaken; hem braafafflaan , zyn wraaklust aan

hem boeten, koelen. Décharger , donner un grand coup

de poing à quelqu'un. Iemand een braave oorband,

een lustige vuistflag geven. Il lui déchargea une ve-

nuede coups de baton. phr. burl. Hygafhem wakker ,

digt flokflagen; hy floeg, dekte hem wakker af. Dé-

charger une arme à feu , la tirer. Eenigfchietgeweer

affchieten, losfen. Décharger le canon , l'artillerie. 't

Gefchut affchieten , losfen, losbranden. Ils décharge-

rent toute leur moufqueterie à dix pas de nous. Zy

losten al hun kørt , klein geweer , musketten tien

fehreeden van ons. Décharger un accufé , un détenu ;

parler à fa décharge , en fa faveur. Een aangeklaag-

de, befchuldigde gevangen verligten; tot zyn voor-

deel, verligtinggetuigen , verklaaren.

DECHARGER. (Se) v. r. Etre déchargé. Ontlaaden ,

gelost worden. Le vin de Rhin fe décharge à Dort.

De rhynfche wyn wordt te Dort ontlaaden , gelost.

DECHARGER (Se) fur quelqu'un du foin de fes affaires.

Zich op iemand ontlasten , verlaaten, aangaande de

zorgzyner zaaken. La Mofelle fe décharge , tombe dans

le Rhin. De Moefel ontlast zich, vloeit , valt in den

Rhyn.Une couleur qui fe décharge, qui devient moins vi-

ve. Eenkleur die watverdooft, vanhaarglans verliest.

DECHARGEUR de marchandifes. f. m.
Ontlaader,

sjouwer, losfer van de goederen.

DECHARNE , EE. part de DECHARNER. Fort mai-

gre. Uitgeteerd , mager. Un corps tout décharné.

Een gantsch uitgeteerd lichaam.

DECHARNER un corps en l'anatomifant. v. a. Een li-

chaam ontvleefchen , van't vleesch ontblooten in t'ont-

leden van een lichaam. Sa maladie l'a bien décharné ,

amaigri. Zyn ziekte heeft hem wakker uitgeteerd,

veel van zyn vleesch benomen , heeft hem heel mager

doen worden.

OntaDECHAUSSÉ , ÉE. part. de DECHAUSSER.

fchoeid. Les Carmes déchauffés. De ontfchoeide Kar-

melyten, barrevoeter- monniken.

DECHAUSSEMENT. f. m. Action de déchauffer. One-

fchoeying, ontblooting der voeten.

DECHAUSSER un enfant , lui ôter fouliers & chauffes.

v.a. Een kindfchoenen en kousfen uittrekken. Déchauf-

fez -vous vite. Trek gaauw uw schoenen , uw kousfen

uit. Déchauffer , découvrir les dents qu'on veut arracher.

De tanden die men uithaalen , uittrekken wil, ont-

blooten;hettandvleeschdaar omlosmaaken. Déchauf

fer des arbres. Boomen ontfchoeyen , de aarde om de

voet wegneemen. Les piles de ce pont font toutes dé-

chauffées. De pylaaren , de zuilen van die brug leg-

gen onder bloot , zyn uitgekabbelt.

DECHAUSSOIR. f. m . Inftrument de chirurgie , qui fert

à féparer les gencives d'autour des dents qu'on veut

arracher. Heelmeesters ontbloot-yzer , om het tand-

vleesch van de tanden los te maaken , welke men uit-

trekken wil.

DECHET. f. m. Diminution dans la quantité ou dans la

valeur. Verlies , mindering in de meenigte of in de

waarde. Il y a du déchet dans la fonte des monnoies.

Daar is verlies in ' t fmelten der muntstukken. Il y

a plus de déchet aux eaux - de - vie qu'aux vins. Daar

is meer verlies, lekkagie in de brandewynen als in

de wynen.

DECHEVELÉ , ÉE. part. de DECHEVELER. Ont-

kapt , met hangende hairen. Elle étoit toute décheve-

lée. Haar hoofd was zonder kapfel, haar hairen

hingen los aan alle kanten.

me,

DECHEVELER. y. a. Arracher la coëffure à une fem-

de forte que fes cheveux foient épars , en défor-

dre. Het hair uit elkander haalen , het kapfel uit

elkander, van het hoofd haalen , ontkappen.

DECHEVELER. ( Se) v. r. Se décoeffer, s'arracher le

bonnet de la tête. Malkander de muts van ' t hoofd

haalen , in 't hair grypen. Elles fe prirent aux che-

veux & fe déchevelerent devant tout le monde. Zy

grepen malkander aan , vlogen malkander in 't hair,

haalden malkander de mutzen van de kop, in 't aan-

zien van al de menfchen.

Oo
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DECHIFFRABLE. adj. d. t. g. Qui peut être déchiffré.

Ontcyferbaar, uitlegbaar , dat uitgelegd , ont-

cyffert kan worden.

DECHIFFRE , EE. part. de DECIFFRER. Ontcyf

ferd , vertolkt. La lettre fut déchiffrée & l'on apprit le

myflere. De briefwierdt onteyfferd, uitgelegd, ver

tolkt, en men vernam het geheim.

DECHIFFREMENT d'une lettre. f. m. Explication d'u-

ne lettre écrite en chiffre. Ontcyffering , uitlegging ,

vertolking van een briefin cyffer of verborge letters

gefchreven.

DECHIFFRER une lettre interceptée . v. a . Een onder-

fchepte briefontcyfferen , uitleggen , verklaaren. Per-

fonne nepouvoit déchiffrer, développer l'intrigue. Nie-

mand kan den bedekten handel ontcyfferen , agter het

geheim komen.

la

DECHIFFREUR. f. m. Celui qui fait bien déchiffrer.

Uitlegger , ontcyferaar ; een die cyffergetallen , of

moeyclyk fchrift uitlegt, verklaard. P. de Marnix,

Seigneur de Ste. Aldegonde , étoit un habile Déchiffreur

de lettres. P. van Marnix , Heer van Ste. Aldegonde ,

was een gaauw ontcyfferaar , uitlegger van brieven.

DECHIQUETER. v. a. Découper. Kerven , infnyden ,

opryten. Déchiqueter un pourpoint. Een wambus ker-

ven , hier en daar opfnyden. Déchiqueter la peau ,

chair. De huid opryten, ' t vleesch doorkerven. Qui

eft - ce qui a fi bien déchiqueté ce poulet? Wie heeft

dat hoen zoo wel gekorven , aan brokken gefcheurd?

DECHIRE , ÉE. part. de DéCHIRER. Gefcheurd. Ses

habits étoient tous déchirés. Zyne kleederen waren

heel gefcheurd, hingen aan lappen van malkander.

Cette fille n'eft pas tant déchiree , expr. burl. & fig.

Die Vryster, die Juffrouw ziet er 200 onfmaaklyk

niet eens uit , men zou het er nog mede konnen stellen.

DECHIREMENT. f. m . L'action de déchirer. Verfcheu-

ring , 't fcheuren. Le déchirement des habits étoit un

témoignage ordinaire de deuil chez les Juifs. Hetfcheu-

ren der kleederen was een bewys van rouw , by de

Joden gemeen.

DECHIRER. v. a. Scheuren , verfcheuren. Déchirer

une lettre , un contrat en mille morceaux. Een brief,

een contract in duizendflukken fcheuren. Le Grand-

Prêtre déchira fes vêtemens. Den Hoogepriesterſcheur-

de zyne kleederen, Médée déchira les membres de fon

frere pour cacher fa fuite. Medea verfcheurde, haal-

de , rukte haar's broeders leden van malkander om

hare vlugt te verbergen. Aétéon fut déchiré par fes

chiens. Acteon wierdt door zyne honden verfcheurd.

La colique déchire les entrailles. Het kolyk verfcheurd

het ingewand. L'Etat étoit déchiré pardiverfes factions.

Den Staat was door verfcheide verdeeldheden ver-

fcheurd. Ces fchismes déchirent Eglite. Die ketterfche

gezintheden verfcheuren , verdeelen de Kerk. Cette

barbarie déchire le cœur. Die barbaarsheid, wreed-

heid gaat door een mensch zyn hart. Déchirer , fig.

noircir la réputation de fon prochain. Zyns naastens

eerfchenden , te kort doen , hem belasteren en zwart

maaken.

DECHIRURE . f. f. Scheur , klink . Il y a une grande dé-

chirure à votre habit. Daar is een groote fcheur ,

klink in uw kleed.

DECHOIR. v. n. Devenir moins bon & moins confidé-

ré. Vervallen , afnemen , verminderen. Déchoir de

fou rang, de fon crédit. Van zyn staat , rang, aan.

zien , vermogen , vervallen ; zyn vertrouwen kwyt |

worden. Ondemande fi l'on peut déchoir de la Grace?

Men vraagt of men van de Genade vervallen kan?"

DECHU , UE . part de DECHOIR. Vervallen. It eft bien

déchu de fa grandeur , de fon crédit. Hy is magtig

vervallen van zyn grootheid, zyn aanzien. La ville

eft déchue de fes privileges. De flad is vervallen van

haare voorregten.

DECIDEMENT. adv. D'une maniere décidée. Beflisfe-

lyk , beflisbaar , op eene beflisbaare wyze .

DECIDER. v. a. Déterminer , réfoudre. Uitwyzen, be-

fisfen , bepaalen , afdoen . Décider un point de droit.

Een punt van rechten uitwyzen , bepaalen , afdoen.

Déciderun différend , le juger , le terminer. Een verfchil

beflisfen, afdoen, uitwyzen , daar uitspraakover vellen.

La bataille d'Actium décida le différend à l'avantage

d'Augufte. De flag van Altium wees de twist uit ten

voordeele van Augustus. C'eft à vous à décider de

mon fort. fig. Myn noodlot hangt van u af, gy hebt.

myn leven , myn geluk of ongeluk in uwe handen.

C'eft un homme qui aime à decider , qui juge avec

préfomption. 't Is een laatdunkend mensch, voorbaa

rig en vermetel in 't oordeel vellen.

DECIMAL , ALE. adj . Terme d'arithmétique. 't Tiend-

fe in 't getal.

DECIMATEUR. f. m. Celui qui leve les dismes . Tiend-

heffer , die de tienden mag heffin , ligten.

DECIMATION. f. f. Vertiening, vertiending. Decima.

tion des foldats , des criminels , dont le dixieme eft

puni pour fervir d'exemple aux autres. Vertiending,

Loting, trekking, uitpikking van de tiende man , om

anderen ten voorbeeld geftraft te worden.

DECIMER un Régiment, le faire tirer au fort , aux

billets , pour en punir la dixieme partie. v. a. Een Re-

giment doen looten , dobbelen , om de tiende man daar

uit te raffen.

DECIMES. f. m. pl . Ce que les bénéficiers paient an-

nuellement au Roi. De kerkelyke siende ofjaar/chat-

ting der kerkelyke amptenaaren aan den Koning te

betaalen.

DECINTRER. v. a. Oter les cintres d'une voûte. De mal

of het boogwerk, waarover een gewelfgenetzelt is ,

wegnemen.

DECISIF , IVE. adj . Qui décide. Dat uitſpraak doet,

younis wyst , befiisfend. Le point décifif, la piece dé-

cifive d'un procés. Het voornaamstehoofdpunt , 't voor-

naamflefluk, bewys van eengeding , waar door 't zelve

wordtgewezen , uitgefpreken , afgedaan , gewonnen,of

verloren. Unargument décifif. Eenflotbewys , eenreden

van klem. Parler d'un ton décitit. Op een meesterag-

tige toonfpreken , zyn gevoelen als een onwederroepe

lyk vonnis ergens over vellen. Cet homme eft trop dé-

cifif, trop entêté , présomptueux . Die man laat te

laatdunkend ,flyf op zyn gevoelen. C'eft une raifon dé-

cifive. Dat is een kragtige reden , een reden van

klem , waar door ' t gefchil beflist, uitgefprooken , af

gedaan wordt.

DECISION. f. f. Réfolution finale. Befluit , flot, uit-

Spraak, befishing. La décifion des arbitres. Het be-

finit,de uitfpraak , ' t vonnis derfcheidsmannen. Les

décifions des Conciles. De uit/praaken , bevelen , wil

lekeuren der Kerkelyke vergaderingen.

DECISIVEMENT, adv. D'une manière décifive. Beflis-

fender wyze. Il parle trop decifivement , magiftrale.

ment. Hy fpreekt al te meesterachtig , hy uit te voor

baarig en te vermetel zyn gevoelen.

DECLAMATEUR. f. m. Rhéteur. Openlyke Redonnar , -

Redenryker ,Redenvoerder. Le flyle dece Déclamateur
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eft plus brillant que folide. In dees Redenrykers ftyl is |

meer glans, flonkerlicht dan wezendlyke fchoonheid.

DECLAMATION. f. f. Difcours public & dans le genre

fublime. Redenvoering, openlyke en opgefchikte , op-

gepronkte reden , aanspraak. Les déclamations de

Quintilien & des anciens Rhéteurs. De redenvoerin-

gen, aanspraaken van Quintilianus en der oude Re-

denrykers. Les déclamations , cenfures de l'Evêque de

Belley contre l'ignorance & la fainéantife des moines.

De vermaningen , bestrafingen des Bisfchops van

Belley tegen de onkunde en luiheid der monniken.

DECLAMATOIRE. adj. d. t. g. Qui appartient à la dé-

clamation. Redenkundig, redenvoeriglyk. Style dé-

clamatoire. Een redenkundige fiyl.

DECLAMER. v. a. &n . Réciter d'un ton d'orateur. Re-

denvoeren , opzeggen, opfnyden . Pendant que Rome étoit

enflammes , Néron déclamoit les vers d'Ilomere fur l'em-

brafement de Troye. Terwyl Rome in de vlam ſtond,

zeide,fneed Nero de vaerjen op , doorHomerus op den

brandvanTroyengemaakt. Si vous l'aviez vy déclamer,

invectiver contre le vice , le luxe , le gouvernement. Zoo

gy hem hadt zien uitoaren , bulderen tegen de zonde ,

de weelde ; uitvaren , fchelden tegen de regeering.

DECLARATION. f. f. Action de déclarer. Verklaaring,

bekendmaaking. Déclaration de guerre. Verklaaring

van oorlog. Déclaration d'amour. Bekendmaakingvan

liefde. Envertu de la derniere Déclaration , Ordonnan-

ce du Roi. Uit kragte , uit hoofde van de laatste ver-

klaaring, bevel, ' t laatfte befluit , Plakkaat des Ko-

nings. Donner une déclaration , énumération , un in-

ventaire de fon bien. Een verklaaring, boedelbefchry-

ving van zyn goed doen.

DECLARATOIRE. adj . d. t. g. Qui fert à la déclara-

tion. Tot de verklaaring, deopgevingvan den inven-

taris dienende. Dreffer un acte déclaratoire. Een ver-

klaaring, bewys , lyst , der op- ofaangegeven goede-

ren opstellen.

DECLARÉ , ÉE. part. de DECLARER. Verklaard. Il

fat déclaré criminel de leze-Majefté. Hy wierdt aan

gekwetste Majesteit fchuldig verklaard. Avant que la

guerre fût déclarée. Al voorens den oorlog verklaard,

afgekondigd was. C'eft fon ennemi déclaré , fon mor-

tel ennemi. ' t Is zyn openbaaren, doodelyken vyand.

DECLARER. v. a. Manifefter , faire connoître. Ver-

klaaren , bekend maaken , openbaaren. Déclarer fes in-

tentions à quelqu'un. Iemand zyn meening, gedagte ,

wil verklaaren , bekend maaken. On lui fit déclarer

fes complices. Men deedhem zyne medepligtigen open-

baaren. Déclarer la guerre à fon ennemi. Den oorlog

tegen zyn vyand verklaaren. Il faut déclarer les mar-

chandifes au bureau. Men moet de waaren aan 't kan- |

toor aangeven.

DECLARER. (Se) v. r. Zig verklaaren. Avant que la

guerre fe déclare , foit déclarée. Eer den Oorlog ver-

klaard wordt, verklaard zy. Il ne veut point le dé-

clarer , s'expliquer là -deflus. Hy wil zig daar over

niet verklaaren , witten.

DECLIN. f. m . L'état d'une chofe qui penche vers fafin.

Verval, afneming, vermindering van eenig ding, of

zaak. Le déclin du jour , l'approche de la nuit. Het

daalen van den dag, het vallen van den avond. Etre

fur le déclin de fon age. Opden afgang zyner jaaren,

bedaagd zyn. Le déclin de la fievre. Het afgaan, het
minderen van de koorts. Sa beauté eft fur fon déclin.

Haarfchoonheid vergaat , neemt dagelyks af. Sa for-

tune eft fur le déclin. Zyn fortuin is aan 't daalen.

DECLINABLE. adj. d. t. g. Qui peut être décliné . Dat

gebogen , afgeleid kan worden. Le nom eft un mot

déclinable. De naam is een woord dat door deszelfs

gevallen kan gebogen worden.

DECLINAISON. f. f. Terme de grammaire. Maniere de

faire paffer les noms par tous leurs cas. Naambuiging,

afleiding der naamen door alle hunne gevallen. Ladé-

clinaifon Hollandoife eft fujette à bien des difficultés.

De afleiding der Nederduitfche naamvoorden is veel

swarigheden onderworpen.

DECLINAISON (la) des aftres , leur éloignement de

l'Equateur. De afwyking derfterrenvan denEvenaar

ofMiddellyn. Déclinaifon , variation de l'aiguille ai-

mantée. Afwyking van de kompasnaald.

DECLINATOIRE. adj. Terme de pratique , il n'a gue

re d'ufage que dans ces phrafes : Exceptions déclinatoi .

res : Fins déclinatoires. Uitzonderingen , uitvlugten tot

wraaking van den Regter: Overredende oogmerken,

doeleindens.

DECLINER. v. a. Pencher vers fa fin. Verlopen , afne

men, afgaan , verklynen. Le jour commence à de-

cliner. Den dag begint te verlopen , neemt al af. Ses

forces déclinent beaucoup. Zyne kragten verminde-

ren , gaan sterk af. Dès que la fortune d'un homme

va en déclinant. Zo dra iemands geluk begint te daa-

len, te vervallen , afte nemen.

DECLINER. v. a. Terme de Grammaire. Afleiden , naams

buigen. Décliner un nom par tous fes cas. Een naam

door alle deszelfs gevallen declineeren , buigen , aflei-

den. Les noms François font faciles à décliner. De

Franfche naamen zyn ligt afte leiden. Les noms La-

tins fe déclinent fans articles. De Latynfche naamen

worden zonder woordlidjes gebogen , afgeleid. Il ne

fçait pas décliner fon nom , tant il eft ignorant. Hy

weet syn naam niet uit te fpreken , zoo doin is hy. Il

fut obligé de décliner , de dire fon nom. Hy wierdt

verpligt zyn naam te noemen , zig bekend te maaken.

Décliner la Jurisdiction , recufer fes Juges. Het Ge-

regtshofweigeren te erkennen , zyne Rechters wraa-

ken, weigeren aan te nemen.

DECLORRE. v. a. Oter la clôture. Een heining, een

ofluiting afbreken, openen.

DECLOUER les pentures d'une fenêtre. v. a. De hengfels

van een venster los maaken , de ſpykers'er uit haalen.

DECOCHEMENT. f. m . Action de décocher une fleche.

Affchieting, het affchieten van een pyl.

DECOCHER un trait , une fleche. v. a. Een pylaffchie-

ten , laaten vliegen. Dieu décochera les traits de fa co-

lere fur les impénitens. God zal de pylen zyner gram-

fchap op de onboetvaardigen affchieten.

DÉCOCTION. f. f. Breuvage médicinal , fait d'herbes ou

de drogues. Afkookfel, afziedzel van kruiden ofge-

neesmiddelen. Faire de la décoction pour un lavement.

Een afkookfel maaken tot een klisteer.

DECOEFFER. v. a. Oter la coëffure. Het kapfel ofde

kapers afnemen. Allez décoëffer votre maîtreffe. Gaat

uwjuffrouw haar kapers afnemen. Le vent m'a tou-

te décoëllée. De wind heeft al mynkapers gefommeld,

los gewaaid, van 't hoofd getrokken. Décoüffer une

bouteille , l'ouvrir , la déboucher. Een vles opmaaken.

Nous décoëffames , vuidames cinq ou fix bouteilles.Wy

leegden vyfoffes vlesfen.

DECOEFFER ( Se) v. r. pour fe mettre en deshabillé. Zyn

kapers afnemen , om zich in 't nacht ofkamergewaad

te fteken. Ces deux femmes fe prirent aux cheveux &

fe décoëfferent. Die twee vrouwen vlogen malkanderin
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hair en haalden malkander mufen
DECOLLATIONde St. Jean Baptifte. f. f. Onthoofding

van Johannes den Dooper.

DECOLLER. v. a. Couper le cou . Onthoofden , onthal-

zen , ' t hoofd afflaan .
DECOLLER. v . a . Séparer , détacher une chofe qui étoit

collée. Losmaaken , losweeken , iets dat gelymd is. La

menuiferie de placage fe décolle , fe détache à l'hu-

midité. 't Geplakt fchrynwerk raakt los , gaat uit mal-

kander , 't lym gaat ' er af in de vogtigheid.

DECOLORE , EE. part. de DECOLORER. Bleek , verfcho-

ten. Un teint décoloré , dont la couleur , la fraîcheur

eft paffée. Een verfchote , bleek aangezigt ; vel daar

de blos , fchoonheid van vergaan is . Des fleurs déco-

lorées. Bloemen die vergaan , verfchoten, verlept zyn.

DECOMBRER un égoût , le déboucher , en ôter les dé-

combres , les ordures qui le bouchent. v. a. Een kolk ,

waterloozing ofrioel doorficken, openmaaken en rui-

men, de vuiligheid weg nemen. Décombrer une cour ,

en ôter les décombres. Een plaats ofplein ruimen,

leeg maaken , daar de puin uitdragen.

DECOMBRES. f. m . pl. Les plâtres , pierres & mor

ceaux de bois , gravois , terres qui embarraffent une

cour, un attelier . Kalk ,fteen - brokken , hout blokken ,

Spaanders, aarde , puin die een plaats of timmer-

werf opftoppen.DECOMPOSER. v. a. En terme de Phyfique , fignifie

réfoudre un corps mixte dans fes principes. Uit mal-

kanderfcheiden. Les chymiftes décompofent les mix-

tes par le moyen du feu. De ftoffcheiders fcheiden de

famengestelde of vermengde lichaamen door middel

van 't vuur. Il affecte un grand férieux , mais la moin-

dre bagatelle le décompofe , déconcerte. Hy houdt zig

kwanswys heelstemmig , maar de minste wissewasje,

beuzeling ontzet hem , helpt hem uit den trant,

brengt hem aan 't lachen.

DECOMPOSI
TION

. £. f. Séparation , réduction d'un corps

mixte par le moyen du feu. Scheiding , verdeeling

van een vermengd lichaam door middel van ' t vuur.

DECOMPTE f. in. Déduction , rabais. Afrekening ,

korting. Faire le décompte de ce qu'on a avancé.

De afrekening , korting doen van ' t geen men heeft

verschoten.
DECOMPTER. v. a. Rabattre . Aftrekken , afreekenen ,

afhouden. Il faut décompter aux Soldats , aux Mate-

lots , ce qu'ils ont reçu à l'avance. Men moet de Sol-

daaten , Matroozen, aftrekken , ophaarmaandgelden

afhouden,'t geen haar voor afbetaald , verfchoten is.

DECONCERTE , EE . part. de DECONCERTER. Ver-

feld , verlegen , beteuterd. Il fut tout déconcerté ,

quand il vit fon accufateur. Hyfondt gantschverfeld ,

hy viel doorde mand ,wanneer hy zyn aanklaager zag.

C'eft un deffein déconcerté . 't Is een voornemen dat

verzet , verydeld is. Des mefures déconcertées. Ver-

floorde, verbroken beraamingen , aanslagen.

DÉCONCERTE
R

, troubler , détonner.v. a. Verflooren,

ontstellen , buiten de maat ,den toon brengen , helpen.

Sa voix difcordante déconcerta toutes les autres. Zyn

valfche , ongelyke , misfelyke ftem , hielp , bragt al de

anderen van den toon , van de wys af. Déconcerter ,

troubler , déranger les deffeins. De voornemens verftoo-

ren, ontstellen , verzetten , in de war helpen , omfloten ,

verydelen. Ce fiege imprévu déconcerta fi fort les en-

nemis. Dat onverwagt beleg verfloorde , ontstelde zo

Reer de vyanden , verbrak de voornemens der vyan-

den zadaanig, bragt de vyanden in zulken verlegen-

heid. L'Orateur fe déconcerta au commencement de fa

harangue. De Redenaar raakte van zyn ftuk, in ver-

warring, verbyfterde in ' t begin zyner aanspraak

DECONFITURE. f. f. Action de déconfire , qui s'eft

dit autrefois pour défaite , déroute entiere. Volkome ne-

derlaag. La déconfiture des Sarafins fut fi grande. De

nederlaag der Sarazenen was zoo groot. Affiſter à la

déconfiture d'un pâté , d'un jambon . fig. De afmaa-

king , vernieling van eenpasty , van een ham bywoonen.

DECONSEILLER. v. a . Desapprouver , vouloir diffua-

der. Afraden. Il avoit déconseillé le départ du jeune

Prince. Hy hadt het vertrek van den jongen Vorst

afgeraden, ontraden.

DECONTENANC
E

, ÉE. part. de DECONTENAN-

CER. Dérangé , embarraſfé . Verlegen , buiten postuur..

Il est tout déconténancé , lorfqu'il ſe trouve en com-

pagnie. Hy is met zich zelfs heel verlegen , hy is

gantsch buiten postuur , als hy zich by gezelschap, by

menfchen bevind.

DE CONTENANCE
R quelqu'un , lui faire perdre conte-

nance. v. a. Iemand verlegen maaken , doen verbyfte-

ren, buiten postuur brengen. Les jeunes gens fe dé-

conténancent bientôt. De jonge luiden worden ligt ver-

legen , ontflellen , verbysteren ligt , raaken ligt bui-

ten postuur.

DECORATEUR. f. m. Celui qui fait des décorations. To-

neelfchermmaker. Le décorateur du theatre. Den op-

cierder , opfchikker , opmaker van 't toneel ; die de

ordonnantie, 't vercieren des toneels offchouwburgs

is aanbevolen.

DECORATION. f. f. Embelliffement , ornement Cie-

raad, verciering. Les décorations , embelliflemens

d'un théâtre. De toneelcieraa len , pronkstukken , fcher-

men. On change fouvent de décorations dans les pie-

ces Espagnoles. In de Spaanfche flukken komen, ge-

fchieden veel veranderingen van toneelen , worden de

Jchermen , de toneelen dikwils verandert,

DECORER..v. a. Örner , parer. Vercieren , opschikken

Décorer un autel . Een altaar vercieren , opfchikken..

Décorer un théâtre. Een toneel , fchouwtoneel opfchik

ken , vercieren , met fraaye fchermen voorzien.

DECOUCHER. v. n. Coucher hors de chez toi , ou

de fon lit ordinaire . Buiten zyn huis op een ongewoone

plaatsflacpen, Un honnêtehomme n'aime pas à décou ~

cher. Een eerlyk , fatfoenlyk man flaapt niet gaarne

buiten zyn huis , blyft's nagts niet gaerne uit. Je n'ai

garde de vous découcher , de vous priver de votre lit.

Ik mag u , ik zou u uw bed niet benemen.

DECOUDRE un habit , en défaire la couture. v. a. Een

kleed los tornen , los maaken. Découdre de la dentel

le. Kant los tornen . La dentelle commence à fe dé--

coudre. De kant begint los te gaan . Nous nous bat

trons , pourvu que les ennemis en veuillent décou

dre. expr. burl. Wy zullen vechten , als de vyanden

maar flaan willen , aan de man willen , van leer wil-

len trekken . Apportez nous des cartes , je vois bien:

que Monfieur en veut découdre . Breng ons een kaart ,

ik zie wel dat ' er Myn Ileer aan wil. Ses affaires

commencent à fe découdre , fig . à aller mal. Zyn zaa-

ken beginnen te vervallen , te niet te gaan , in ' t wild

te loopen.

DECOULANT , ANTE. adj. Qui découte. Druipende,

vloeyende. La Terre de Promiflion étoit un pays dé-

coulant de lait & de miel. Het Land van Belofte was

eenlanddruipende van melk en honing. Ce mot n'a guere

d'ufage qu'en cette phrafe. Het woord Découlant is
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weinig in gebruik dan in voorgem. fpreekwyze.

DECOULEMENT. f. m. Flux, mouvement de ce qui

découle lentement. Afdruiping , afvloeijng. Le dé-

coulementdes humeurs. Denafloop , vloeijng der voch-

ten. Découlement de nez. Neusdruiping.

DECOULER. v. n. Couler , tomber , en parlant des

chofes fluides. Afvloeyen , afdruipen , zypelen. Les

humeurs qui découlent du cerveau. De vochten die uit

de hersfen vloeyen , van de hersenen afdruipen , af-

loopen. Il en découloit des gouttes de fang. Daar lie-

pen , vloeyden druppelen bloeds uit.

DECOUPER un cuir, le tailler. v. a . Een leer aanftuk-

ken, riemen ofzoolen fnyden. Découper une piece de

toile. Een web, fluk lywaat , linnen doorfnyden, tot

kleinder flukkenfnyden. Découper la viande & la fer-

vir. Het vleefchfnyden en voordienen. Découper ,

taillader avec art. Uitfnyden , konstig nyden. Décou-

per une jupe. Een vrouwerok uitfnyden; bloemen , ge-

daantens daar in fnyden. Découper un pourpoint.

Een wambus uitfnyden. Découper des images. Print-

jes , heiligjes uitfayden.

DECOUPEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui tra-

vaille en découpure. Uitfnyder , uitfnydfler; uitknip-

per, uitknipfler. Un découpeur d'étoffes. Een die

ftoffen uitfnydt, daar bloemen ofgedaantens met de

fchaar in fnydt , knipt.

DECOUPLE, EE. part. de DECOUPLER. Wel ge-

maakt. Un homme bien découplé , dégagé , de taille

avantageufe. Een man die wel gemaakt is van lyf en

leden , een welgemaakt kaerel , eenerel als een wolk.

DECOUPLER les chiens , les mettre hors de leffe . v. a.

De honden ontkoppelen , los binden , uit den band laa-

ten. Découpler des Sergens après quelqu'un , mettre

des Sergens à fes trouffes. Iemand Dienders agter't

gat sturen , hem de Dienders agter na zenden. Si

me fâche, je fçais bien qui je découplerai après lui.

Zoo hy my kwaad maakt , ik weet wel wie ik hem op

zyn dak zal zenden , met wie ik hem plaagen zal.

DECOUPURE. f. f. Ouvrage découpé. Snywerk. Dé-

coupure en étoffe. Snywerk in eenigflof. Découpure

en papier. Snywerk op papier.

DECOURAGE , EE. part. de DECOURAGER. Neer-

flagtig, moedeloos. Vous voilà bien découragé , abat-

tu! Wat zyt py mismoedig, moedeloos , neerlagtig!

DECOURAGEMENT. f. m . Perte de courage. Moeder |

loosheid, mismoedigheid, neerslagtigheid. Le décou--

ragementdes foldats fit leverle fiege. Demoedeloosheid ,

neerflagtigheid derfoldaaten deed hetbeleg opbreken.

DECOURAGER. v. a . Abattre , ôter le courage. De

moed benemen , doen zinken , vergaan , neerslagtig

maaken. La perte de cette bataille découragea fi fort

les foldats. Het verlies van dieflag benam de foldaa-

ten zoodaanig de moed, deed hun zoodanig de moed

ontzinken. Vous me découragez de continuer. Gy be-

neemt myde moed , de lust om voort te vaaren.

DECOURAGER . (Se) v. r. Perdre courage. De moed

verliezen , opgeven. Il ne faut pas encore fe découra

ger. Men moet de moed nog niet verliezen , opgeven ,
verloren geven.

DECOURS. f. m. Déclin. Afgang , ' t afgaan , verlo-

ping. On fe purge au décours de la lune. Men pur-

geert in den afgang, of in 't afgaan van de maan.

La fievre , la maladie étoit en fon décours. De koorts ,

de ziekte was in ' t afgaan , afnemen.

DECOUSU, UE . part. de DECOUDRE. Losgetornd. Votre

habit eft tout découfu. U kleed is heel losgetornd, uit

de naaden. Le long dormir fait porter la robe décou-

fue. fig. Het langflaapen doetgefcheurde klederendra-

gen. Ses affaires font fort découfues , délabrées. Zyn

zaaken ftaan heelflegt.

DECOUVERT , ERTE. part. de DECOUVRIR. Ontbloot,

ontdekt. Avoir le fein découvert. Met den boezem ,

de borsten bloot gaan. Se tenir la tête découverte.

Bloots hoofdsftaan. La Hollande eftun pays découvert,

où il y a peu de forêts. Holland is een bloot , onge

dekt, naakt land, daar weinig bosfchaadjen , bas-

fchen zyn. Une allée découverte. Een open laan , die

niet overdekt is. Le fecret , le myflere fut découvert.

Het geheim wierdt ontdekt , kwam aan den dag. Vous

vous êtes trop découvert , trop donné à connoître. Gy

hebt u teveelontdekt , te bloot gegeven , te ver geuit.

Les terres découvertes , reconnues vers le Pole Antarc

tique. DelandenomtrentdeZuid Pool ontdekt , erkend.

DECOUVERT. (a) adv. Openlyk, in de opene lucht. II

n'y avoit ni portes ni fenêtres , nous étions à décou-

vert , à l'air. Daar waren noch deuren noch vensters,

wyftonden, lagen , zaten in de open lugt. On atta-

qua la demi - lune , le baftion à découvert. Men vick

voor de vuist, met ongedekten lyve op de halve maan,

op het bolwerk aan. Parlez moi à découvert , nette-

ment, clairement. Spreek my rond uit , voor de vuist

onbedektelyk, zonder omwegen.

3"

DECOUVERTE. f. f. Action de découvrir. Ontdekking.

La découverte d'une mine fauva la vie à bien des gens.

De ontdekking , het ontdekken van eene myn behield

veel menfchen het leven. La découverte de l'Améri

que eft due aux foins de Colomb. De ontdekking van

Amerika is men verfchuldigt aan de zorgen van Co-

lombus. Aller à la découverte des ennemis. Op kond

fchap uitgaan, kondjchap der vyanden inhaalen.

DECOUVRIR un plat. v. a. Een fchotel ontdekken, 't

bord ofdekfel daar afnemen. Découvrir quelqu'un

qui dort. Iemand die faapt ontdekken , ontblooten,

zyn dek afnemen. On ne peut le paufer fans découvrir

Pos. Men kan hem niet verbinden , zonder 't been te

ontblooten , bloot te leggen. Les coquettes affectent de

découvrir leur fein. De dertele pronkiters , de ligt-

vaardige juffers ontblooten haar boezem gaerne. Dé-

couvrir la frontiere , la dégarnir de troupes. De gron

zen ontblooten, ' t krygsvolk daar aftrekken.

DECOUVRIR , relever un fecret. Een geheim ontdek-

ken , openbaaren , aan den dag brengen. Découvrir ,

appercevoir l'ennemi. Den vyand ontdekken , gewaar

worden. Dès que nous découvrîmes leur flotte . Zoo

haast wy hunne vloot ontdekten. Découvrir le pot aux

rofes. expr. buri. le fin de l'intrigue. 't Geheim ont-

dekken , lont ruiken, agter de zaak komen.

DECOUVRIR. (Se) v. r. Zich ontdekken , ontblooten.

Se découvrir , ôter fon chapeau pour faluer la compa-

gnie. Zich ontdekken , zyn hoed afnemen , om ' t ge-

zelfchap te groeten. Se découvrir en dormant. Zich

fapende of in den flaap ontblooten, zyn dek laaten

vallen. Le temps veut le découvrir , les nuages fe dif-

fipent. Het weer wil zich ontlaaden, ophelderen; de

wolken breken , verdwynen. Une honnête fille ne doit

pas fe découvrir fi fort la gorge. Een eerlyke dochter

moet haar boezem 200 zeer niet ontblooten. La ville

fe découvre de loin. De flad wordt van verre ont-

dekt, gezien. Mais fi le fecret fe découvre , fe révele ?'

Maar 200 't geheim ontdekt wordt, aan den dag

komt? Il ne faut pas fe découvrir à tout le monde.

Men moet zich voor eeu ieder niet ontdekken , bloc**
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geven , openbaare
n
.DECRASS

ER
(Se) la tête , en tirer , ôter la craffe . v . r.

Zyn hoofd van de fmeerighei
d
reinigen, fchoon maa-

ken. Il tâche de fe décraffer dans les honnêtes compa-

gnies. fig. Hy tragt zich in de eerlyke gezelfchap
pen

te befchaaven.DECREDI
TER

quelqu'un , lui ôter , faire perdre fon

crédit. v. a. Iemand zyn aanzien , geloof, credit be-

nemen, doen verliezen ; iemand in kleinagtin
g
bren-

gen. Se décréditer foi - même par fa mauvaiſe con-

duite. v. r. Zich zelven door zyn kwaad gedrag van

zyn aanzien berooven , in kleinagtin
g

brengen.

DECREPI
T

, ITE adj . Extrêmeme
nt

àgé. Heel oud,

flok-oud. C'est un homme décrépit. ' t Is een stok-oud

man. Une vieille décrépite. Een fok-oude vrouw , een

oud besje. Suis-je donc fi décrépit à votre avis , & la

tête me branle - t - elle déjà ? Ben ik dan zulk een oud

patroon , en begin ik al te fchudden , te fuizebollen ,

watje denkt?DECREP
ITATIO

N
. f. f. Terme de chymie. Calcina-

tion du fel. De uitdroogi
ng

, branding van 't zout.

DECREP
ITÉ

, (Sel) féché au feu , tant qu'il ne pétille

plus. Uitgedro
ogd

, uitgebra
nd

zout : zout by 't vuur

gedroogd, tot dat het niet meer knapt.
DECREP

ITER
le fel, le faire fécher , calciner de la

maniere fusdite . v. a. Het zout voor ' t vuur te droo-

gen leggen, uitbrand
en

. Vous me feriez décrépite
r ,

devenirdécrépit. fig. Gy zoudt my voor myn tyddoengry-

zen, oud worden , ferven , door't garen doen fpringen.

DECREP
ITUDE

. f. f. Vieilleffe extrême. Stok ouder-

dom, hoogte trap van bejaardh
eid

. La décrépitu
de
&

l'enfance font à peu près la même chofe. De flok ou-

derdom en kindshei
d
zyn bykans het zelfde.

DECRE
T

. f. m. Ordonnan
ce

, arrêt. Raadsbef
luit , be-

vel. Le décret éternel de Dieu. Gods eeuwig raads-

befluit. Qui peut aller contre les décrets de la Provi-

dence? Wie kan tegen de besluiten van de Goddelyk
e

Voorzien
igheid

aangaan ? Les décrets du Pape ne font

pas également refpectés. De beveelen van den Paus

worden niet eenparig in agt genomen. En vertu des

décrets du Concile. Uit kragte der beveelen , wille-

keuren, vaststell
ingen

, inzetting
en

van de kerkelyke

vergader
ing

. Décret de prife de corps , permiffio
n

,

ordonnan
ce

du Magiftrat pourfaifir un homme. Bevel,

vonnis, last van de Overighe
id

om een man te vat-

ten, gevangen te nemen. Vendre une terre , une mai-

fon par décret. Een land, een huis uit last van de

Overighe
id

by executie aanflaan, verkoope
n

.

DECRE
TALE du Pape. f. f. Lettre , Refcrit , Bul'e ,

Conftitut
ion

du Pape , pour décider une queftion , fai-

re quelque réglement &c. Pausfelyk bevel , uitfpraa
k
,

gebod , inzetting. Les Décrétale
s

compofen
t

le fe-

cond livre du Droit Canon. De pausfelyk
e
beveelen ,

inzetting
en

, maaken het tweede boek van ' t Kerke-

lyke Recht uit.DECRE
TER , décerner, ordonner une prife de corps

contre quelqu'un. v. a. Vonnis of magt verleenen om

iemand byde kop te vatten. Decréter une maifon pour

le payement des créanciers. Een huis by bevel des

Overighei
ds

aanflaan , opveilen , doen verkoope
n , ten

behoeve , ter betaalin
g, voldoeni

ng der fchuldeif
chers

.

DECRI de la fauffe monnoie. f. m. Défenfe de l'em-

ployer dans le commerc
e. Afzettin

g , afkeurin
g van

de valfche muntfpec
ien , flukken. Après le décri des

piftoles légeres. Na de afzetting , het afzetten der

ligte pistoolen. Tomber dans le décri , perdre de fa ré-

putation. In kleinachti
ng

raaken , uitgekrete
n
wor-

den. Les équivoques & les allufions froides font dans

le décri. De dubbelzinn
igheden

en koude zinfpeelin-

gen zyn afgekeurd , worden niet meer geagt.

muntfpecien, 't vreemd geld afzetten , afkeuren,

DECRIER la monnoie étrangere. v. a. De vreemde

openlyk verbieden uit te geven. Décrier les dentelles,

les paffemens d'or. De goudekanten ,galonnen verbie-

den te dragen. Décrier quelqu'un. fig. le noircir , dé-

chirer, en médire autant qu'on peut. Iemands eer en

fatfoen benemen , iemand belasteren , uitmaaken voor

Il est décrié comme la fauffe , la

al wat leelyk is.
vieille monnoie. Hy is al zyn fatzoen kwyt , hy wordt

met vingers nagewezen , loopt geweldig in ' t oog, hy

is by alle eerlyke luiden verdagt.

beelden. Décrire un pays & les mœurs de fes habitans.

DECRIRE. v. a. Figurer , repréfenter. Befchryven , ver-

Een land en de zeden van deszelfs inwooners befchry-

ven. Virgile décrit bien une tempête , un embrafemen
t
,

la fondation d'une ville. Virgilius befchryft , verbeeld

wel een form , een brand, de grondleggi
ng

eener

ftad. Décrire ou tracer un cercle. Een kring trek-

ken, fchryven.
DECRIT, ITE. part de DECRIRE. Befchreven , ver-

haald, verbeeld, afgehandel
d
. Un combat bien dé-

crit , une fête bien décrite. Een gevecht , feest dat

wel befchreven , verhaald is. On nous avoit bien dé-

crit fon humeur. Men had ons zyn inborst wel beſchre

ven, afgebeeld , afgemaald.
DECRO

CHER the tapiflerie. v. a. Een tapytbeha
ngfel

afhaaken , uit de haaken ofkromme fpykers los maa-

ken. Décroche
z - nous ce gigot. Haald ons die bout

eens uit den haak.

ming, minderin
g. Le décroiffe

ment des eaux du dé-

DECROI
SSEMEN

T
. f. m. Diminuti

on , déclin. Afne-

luge. De afneming, 't afloopen der wateren van

den zondvloe
d.

Les jours commencen
t
à décroître. De dagen begin-

DECROIT
RE

, v. n. Diminuer. Afnemen , minderen.

nen afte nemen , te korten. Les eaux du déluge fu-

rent quarante jours à décroitre. De wateren van den

zondyloed waren veertig dagen aan't daalen , aan

t afgaan , afloopen , minderen. La lune commence

à décroître . De maan is in 't afgaan.

DECROT
TER. v. a . Schoonmak

en , flyk afdoen. Dé-

crotter des fouliers , en ôter les crottes. De flyk , den

drek van defchoenen afnemen , fchoenen fchoon ma-

ken. Décrottez votre jupe. Maakt uw rok fchoon ,

wryft, veegt ' er de vuiligheid , ' t flyk af

DECROT
TEUR. f. m. Celui qui décrotte . Schoonma-

ker, een die flyk ergens afmaakt.

Borstel, fchoenbors
tel. Une vicille décrottoire. Een

DECROTT
OIKE

. f. f. Broffe à décrotter les fouliers.

oude fchoenborst
el

.
DECRÚ, UE. part de DECROITRE. Afgelopen , gezakt.

Les eaux font bien décrues , baiffées. Het water is

veel afgelopen , gezakt , laager geworden.

DECRUER. v. a. Préparer du fil par une leflive , avant

la teinture. Het garen wasfchen, bereiden voor dat

het geverft wordt.DECRUM
ENT

. f. m. Action de décruer. Garen-was-

fching, bereiding.

DECU , UE . part. de DECEVOIR. Bedrogen ,

misleid.

Se voyant déçu de la maniere du monde la plus infa-

me. Zich op de vuilaardigf
le

wyze des waerelds be-

drogen, misleid ziende.
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DECUIRE. v. a. Faire qu'une chofe foit moins cnite.

Onladen ontbinden , een zaak dunder maaken. Ce fy-

rop eft trop épais, il faut le décuire. Die firoop is te

dik, hy moet dunder gemaakt , ontbonden worden.

DECUPLE. f. m. & adj. Dix fois autant. Tienmaal 200

veel, tienvoudig.

DECURIE.f.f. On appelloit ainfi chez les Romains une

bande de dix foldats. Tiengetal rot , bende van tien

Roomfche foldaten.

DECURION. f. m. Chef d'une Décurie , de dix foldats de

l'ancienne Milice Romaine. Hofdman , Gebieder, Ka-

pitein, Rot-meester over tien Roomfchefoldaten . Onap-

pelloit autfi Décurions les Sénateurs des Colonies Romai-

nes. Menheere ook Decuriones , Tien mannen, de Raads-

heeren over de Roomfche volkplantingen aangesteld.

DE D.

DEDAIGNER. v. a Méprifer quelqu'un. Iemand ver-

agten ,fpytig aanzien , trotfelyk handelen , bejegenen.

A caufe qu'il eft devenu Echevin , il dédaigne fès an-

ciennes connoiffances. Om dat hy Schepen geworden

is , veragt hy zyne oude kennisfen. Ne dédaignez pas

de m'entendre , s'il vous plaît. Verontwaardigd u niet

my aan te hooren , zoo ' t u belieft.

DEĎAIGNEUSEMENT, adv. Avec dédain. Veragtelyk,

met veragtinge , verfmadelyk. Regarder dédaigneufe-

ment. Veragtelyk aanzien. Traiter dédaigneufement.

Veragtelyk, verfmadelyk handelen.

DEDAIGNEUX , EUSE. adj. Qui marque du dédain .

Veragtende, verfmadende.

DEDAIN. f. m. Mépris , arrogance. Veragting , trots-

heid, pytigheid. Il lui témoigna beaucoup de dé-

dain. Hy betuigde hem veel veragting , bejegende

hem met veel trotsheid.

DEDALE. f. m. Labyrinche , lieu où l'on s'égare. Dool-

hof. C'eſt un dédale , un embarras , dont vous ne for-

tirez jamais. fig. 't Is een doolhof, daar gy nooit uit

zult raaken.

DEDANS. adv. De lieu. In , binnen. Il a pris tout ce

qui étoit dedans. Hy heeft medegenomenalwat 'erin,

ofbinnen was. Ilpaila par dedans la ville. Hy trokdoor

de fiad. N'y a-t-il perfonne là-dedans ? Is daar nie-

mand in, binnen ? Mettre les voiles dedans , les fer-

ler , les feirer. De zeilen binnen haalen , firyken ,

vooral by noodweer.

DEDANS eft aufli fubflantif. 't Binnenste , het inwen-

dige. Lededans de la main. 't Binnenste van de hand.

Le dedans d'une maison. 't Binnenfte , de binnenfte

vertrekken van een huis. Lemal vient du dedans. Het

kwaad komt van binnen , uit het inwendige. Il a don-

né dedans , il a donné dans le panneau. fig. Hy is in de

frik gevallen , men heeft hem beet gehad.

DEDICACE. f. f. Confécration. Inwying. La dédicace

d'une églife. De inwying van een kerk. La dédicace ,

l'anniversaire de St. Pierre. Jaardag, jaarfeest ter

gedagtenis van de inwying der Kerke aan den H. Pe-

trus. La dédicace , l'épitre préliminaire , dédicatoire

d'un livre , d'un ouvrage. De opdragt van een boek.

DEDICATOIRE , (Epitre) adrefiée au Protecteur de

l'auteur. Opdragtreden , opdragt, tdeeigening. Une

épitre dédicatoire n'eft pas une chofe fi aitée à faire.

Een opdragt is geen zaak zoo ligt te doen.

DEDIER. v. a. Confacrer. Inwyen , afzonderen. Dédier

une égliſe à la Vierge. Een kerk aan de II. Maagd

inwyen , toeëigenen. Dédier , deftiner fes enfans à

Dieu. Zyne kinderen God opdragen, toeëigenen ,

verlooven,voorbefchikken, afzonderentot zynen dienst

Dédier, offrir , adreffer un livre à quelqu'un , le met-

tre fous fa protection. Een boek iemand opdragen , op-

offeren, teeigenen , onder deszelfs befchermingftel-

len. Dédier (Se) au fervice de Dieu, à l'Etude. v. r.

Zich tot den Godsdienst , de Studie afzonderen ,

overgeven , zetten.

DEDIRE quelqu'un , le défavouer , le démentir. v. a. Ie-

mand heetenliegen, oftot eenloogenaar maaken , zyu

zeggen ofdoen tegenfpreken. Me voudriez-vous dédire

en cela ? Zoudt gy my daar in willen tegenfpreken ,

heeten liegen ? Si les témoins fe pouvoient dédire. Zoo

de getuigen hunne verklaaring konden tegen/preken,

herroepen , weder intrekken. Dédire (Se) de lapromef-

fe.v.r. Zynbeloftenietnakomen, houden,geftanddoen;-

zyn woordwederroepen , weder intrekken. Vous ne pou-

vez plus vous en dédire. Gykondhet niet meerlochenen,

niet meer ontzeggen ; gy kond'er niet af, uw woord

is uw woord. Il faudra bien qu'il donne bataille , il ne

fçauroit s'en dédire. Hy zal wel flag moeten leeveren ,

hy kan 't niet ontwyken, vermyden.

DEDIT,ITE.part.deDEDIRE. Ontkend. Il s'eft dédit comme

un fripon. phr. fam . Hyheeft zyn woorden als eenguit in

de keel gehaald , hy heeft het als een fchelm ontkend.

DEDIT eft auffi fubft. m. & fignifie révocation de fa pa-

role. Inhaaling, herroeping van zyn woord. Il n'y a

nulle affurance avec lui , il afon dit & fon dédit. Daar

is geen verzekeringmet hem ,hy zegt en ontzegt , one---

kend alles. Ils avoient gagé enſemble , au dédit de cent

écus. Zy haddenfamen gewed,op verbeurte van hon-

derd kroonen voor die de weddingfchap niet hield.

DEDOMMAGEMENT. f. m. Réparation d'un domma--

ge. Vergoeding, vryhouding van fchade. Il prétendra

du dédommagement. Hy sal vergoeding van ſchade

eifchen, begeeren.

DEDOMMAGER. v. a. & r. Indemnifer quelqu'un. Ie--

mand defchade vergoeden , vergoeding van fchade

bezorgen, bevryden van fchade. Il eft bien dédomma--

gé des mépris de fa premiere maîtreffe. Hy heeft de

veragtingen van zyn eerste minnares wel vergoed,hy

heeft zyn geleede hoon wel gewroken. Elle fe dédom-

mage de la mauvaife humeur de fon vieux mari. Zy

haalt haar schade , wegens het kwaad humeur, de

knorrende inborst van haar ouden man weer in , zy

weet hem dat wel betaald te zetten..

DEDOUBLER un habit , en ôter la doublure . v. a. De

voering uit een kleed nemen , afdoen .

DEDUCTION. f. f. Souttraction. Afkorting, afreeke-

ning, aftrekking. On lui a payé tant en deduction du ›

principal. Men heeft hem zoo veel betaald in aftrek-

king, op afreekening van 't kapitaal, van de hoofd-

fom. La ville fit une ample déduction , énumération de

fes griefs. De ftad maakte een wydloopig verhaal,

vertoog haarer bezwaarnisfen.

DEDUIRE , v. a. Rabattre. Aftrekken , afkorten. Il en

faut déduire ce que vous avez dépensé. Men moet 'er

aftrekken, afkorten, afhouden , ' t geen gy verteerd

hebt. Deduire fes plaintes , fes griefs , en faire le nar-

ré , le récit. Zyne klagten , bezwaarnisfen optellen,.

befchryven , verhaalen. Cela feroit trop long , trop

ennuyeux à déduire. Dat zou te lang, te verdrietig

zyn om te verhaalen, op te tellen.

DEDUIT. ITE. part de DÉDUIRE. Afgetrokken , ver-

haald. Tous frais déduits. Alle onkosten afgetrokk

zynde. Toutes les railons étant deduites avec orere, -

Al de redenen ordentelyk verhaald, ter neer gefisid ,

aangewezen zynde,

1
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DEDUIT. f. m. Terme de chaffe. Train ordinaire des

chaffeurs. Jagers toeftel, 't gereedschap van de jagers.

Prendre le déduit , le plaifir de la challe. Het vermaak

van de jagt nemen. Prendre fon déduit , ſon divertiffe-

ment. fig. Zyn vermaak neemen.

DÉE.

DEESSE. f. f. Divinité de fexe féminin. Godin , Godin-

ne. Junon , la jaloufe Déeffe. Juno , de yverzugtige ,

minuenydige ,jaloerfche Godin. La Déeffe Vénus , me-

re des Amours. De Godinne Venus , moeder van de

Minnegoden. Diane , Deeffe des bois , de la chaffe.

Diana, Godinne der bosfchen, de Jagtgodin. Cette

femme a le port d'une Déelle . fig. Die vrouw heeft

het wezen , ' t gelaat van eene Godin.

DE F.

DEFACHER. (Se) v. r . S'appaifer , après s'être mis en

colere. Zich bevredigen , weer goed worden , wanneer

men zich boos gemaakt heeft. Il ne fe dit guere que

dans quelques phrafes proverbiales : S'il eft fàché , qu'il

fe défache. Zoo hy kwaad is , laat hy weder goedwor-

den. Il aura deux peines , de fe fâcher & de ſe défà-

cher. Hy zal twee moeielykheden hebben , zich kwaad

en weder goed te maaken.

DEFAILLANCE . f. f. Feibleffe , évanouiffement.

Flaauwte , bezwyming. Tomber en défaillance , en

pamoifon. Een flaauwte krygen , in zwym vallen.

DEFAILLANT , ANTE. adj . Qui manque à l'affignation

devant le Juge. De geen die de misflag , fout begaat ,

nalaatig is in 't verfchynen voor den Regter. Le dé-

faillant a été condamn . De wanverfchynder is verwe-

zen geworden.

DEFAÏLLIR. v. n. Manquer, finir. Outbreken , uitgaan ,

een eind nemen. Ses forces défaillent. De kragten

ontbreken , verlaaten hem. C'est en lui que défaillit la

race des Brederodes. Met hem ging, furf de flam

der Brederodens uit.

DEFAIRE. v. a. Détruire ce qui eft fait. Te niet doen

dat gemaakt is , of gedaan is , ontknopen. Un nœud

qu'on ne peut défaire. Een knoop welke men niet ont-

knopen kan. Défaire, en parlant de gens de guerre ,

fignifie: mettre en déroute . Verflaan , den vyand ver-

flaan. On défit les ennemis à platte couture. Men ver-

floeg den vyand geheel.

DEFAIRE v. r. (Se) délivrer , dégager de... Zich ont-

flaan , bevryden, kwyt worden. Comment fe défaire

de tous ces importuns , de ces fâcheux? Hoe kan men

zich van die moeitemaakers , lanterfanten , panlik-

kers, kwelgeesten ontflaan? hoe kan men die kwyt

worden? Tâcher de fe défaire de fes vieilles marchan-

difes. Zyne oude waaren zoeken , tragten , kwyt te

worden, aan den man te helpen. Depuis qu'il s'eft dé-

fait de fa maifon de campagne. Zedert dat hy zyn hof-

ftede verkogt heeft , niet meer heeft. Il veut fe défai-

re de fon train , de fes domeftiques. Hy wil zyn floet ,

zyn trein affchaffen , zyn huisgenooten laaten gaan.

On a bien de la peine à fe défaire des mauvaises ha-

bitudes. Men heeft veel moeite om kwaade gewoontens

af te leeren, afte wennen , te ontwennen. Défaites-

vous de ces pernicieufes opinions. Ontlaat u vandie

fchadelyke gevoelens , laat die vaaren. Se défaire de

fa charge. Zyn ampt , bediening neerleggen , aan een

ander overlaaten op zekere voorwaarden.

DEFAIT, ITE. part. de DEFAIRE. Losgemaakt, verſla

gen. Le noeud Gordien fut defait à coups de fabre.

De Gordiaanfche knoopwierd in flukken oflos gehakt.

Pénélope n'avoit pas plutôt défait fa toile , qu'elle y

Tetravailloit. Penelope had haar web zoo draa niet les

getornt, ofzy werkte daar weder aan. L'Armée en-

nemie fut entiérement défaite. Het vyandlyke Leger

wierdt t'eenemaal verflagen.

DEFAIT ,AITE. adj . Amaigri , atténué. Ongedaan , ma-

ger, uitgeteerd. Vifage défait. Ongedaan aangezicht,

zicklyk wezen. Elle eft bien défaite depuis fa maladie.

Zy ziet er heel ongedaan uit zedert haare ziekte.

DEFAITE. f. f. Déroute d'une armée. Nederlaag, vlugt

van een leger. Après cette grande , cette fanglante dé

faite des ennemis. Na die groote , die bloedige ne

derlaag, flagting der vyanden.

DEFAITE. Excufe artificieuſe . Opgeraapte loogen , uit-

vlugt. Il a toujours une défaite en main , en poche.

Hy heeft altyd een longen gerced , by der hand, hy

weet altyd een uitvlugt te vinden. Un mauvais payeur

trouve toujours mille défaites . Een kwaad betaalder

vind altyd duizend uitvlugten.

DEFAITE. Débit dans les phrafes fuivantes : ces marchan-

difes font de défaite. Die waaren zyn van aftrek , zyn

gezogt , willig, worden veel gevraagd. Ce cheval -là

eft de belle défaite. Dat paard zal wel verkogt wor-

den , zal wel koopers vinden. Une fille jeune , belle

& riche , eft auffi de bonne défaite. Een dochter , vry-

fer , juffer die jong , fchoon en ryk is , raakt ook

haast aan de man.

DEFALQUER. v. a. Rabattre , déduire. Aftrekken , af-

korten. Il en faut défalquer les vingt florins que j'ai

payé aux ouvriers. Men moet ' er de twintig guldens

die ik de werkluiden, arbeiders betaald heb, af-

trekken , afkorten.

DEFAUT. f. m. Imperfection , manquement. Gebrek, on-

volmaaktheid. Il n'y a perfonne fans défaut. Daar is

niemand zonder gebrek. On voit plutôt les défauts

d'autrui que les fiens . Men ziet veel eerder een anders

gebreken dan zyn eigen. Avouer fes défauts , c'eft en

mériter le pardon. Zyne gebreken bekennen , is de ver-

giffenis , de vergeving daar van verdienen.

DEFAUT, manquement à l'aflignation . Wanverfchyning

ter dagvaarding. Faire défaut. Een misflag begaan ,

niet verfchynen voor den Regter.

DEFAUT (le ) des côtes , l'endroit où elles fe terminent.

Plaats in de zyde , daar de ribben eindigen , ophou-

den. Il fut bleffé au défaut des côtes. Hy wierdt onder

de ribben , in de zyde gekwetst. Le défaut de la cui-

raffe. De zoom of onderfte rand van 't harnas , daar

de fleck offchoot door kan gaan. Aller en chariot , au

défaut de la barque . Met de wagen ryden , by gebrek

van de Schuit , als de fchuit weg is ofniet vaart.

Ecrire avec un crayon , au défaut de plume & d'en-

Met een potloot fchryven , by gebrek van pen

en inkt. Si à fon défaut je pouvois vous fervir. Indien

ik , in zyn plaats , u dienen kon.

DEFECTIF , IVE. adj. Irrégulier , imparfait. Gebrekkig,

onregelmaatig. Un verbe défectif ou anomal , dont

quelques tems ne peuvent fe conjuguer. Gebrekkig,

onregelmaatig werkwoord.

cre.

DEFECTION. f. f. Abandonnement du parti qu'on avoit

fuivi. Verlaating, begeving van den aanhang , departy

die men gevolgd hadt. Il apprit avec bien du regret la

défection de fes troupes. Hy vernam met veel hart-

zeer de verlaating , begeving zyner benden , troepen.

DEFECTUEUSEMENT. adv.D'une maniere défectueu-

fe. Gebrekkiglyk , op een gebrekkige wyze.

DEFECTUEUX, DEFECTUEUSE. adj . Gebrekkig.

Sentence défectueufe. Gebrekkig vonnis. Un acte dé-

fectueux
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fectueux, auquel il manque quelque formalité requife.

Een gebrekkige acte , blyk , gebrekkig gefchrift.

DEFECTUOSITE. f. f. Imperfection d'un livre , d'un

ouvrage. Gebrek , onvolmaaktheid van een boek , van

een werk. La défectuofité des marchandifes. De on-

volkomenheid, de flegtheid, gebrekkelykheid, onzui-

verheid der waaren , goederen.

DEFENDANT. Ne fe dit guere qu'en cette phrafe : Il

l'a tué à fon corps défendant , pour fauver la vie. Hy

heeft hem dood gestoken , gedood om zyn eigen leven

te behouden. Je le fais à mon corps défendant , malgré

moi. Ik doe het gedwongen , tegen myn wil en dank.

DEFENDEUR , ERESSE. f. in . & f. Celui , celle qui fe

défend en Justice. Gedaagde in de Regten. Quand il

n'y a point de preuve, on prend le ferment du défen-

deur. Als er geen bewys is , neemt men den eed van

den gedaagden aan. La replique de ladite défende-

reffe. Het antwoord der gemelde gedaagde.

DEFENDRE. v. a . Soutenir , protéger. Verweeren ,

befchermen, verdeedigen , voorstaan , helpen. Défen-

dre fon ami. Zyn vriend verdeedigen , verweeren ,

voorfpreken. Défendre une ville . Een fad verweeren .

Défendre fa parrie. Zyn vaderland verdeedigen, be-

Schermen , voorstaan. DEFENDRE. (Se) v. r. Réfifter aux

attaques de l'ennemi. Zich verweeren , verdeedigen ,

de aanvallen des vyands wederftaan, afweeren. Le

château fe défend encore. Het kasteel verweerd ,ver-

deedigd zich nog, houdt het nog. C'eft une place qui

fe défend d'elle-même. 't Is eenflad die van zich zel

ven fterk is. Se défendre de quelque chofe , n'en pas

tomber d'accord. Iets niet willen stemmen, iets ont-

kennen. On dit qu'il eft marié , mais il s'en défend fort

& ferme. Men zegt dat hy getrouwd is , maar hyont-

kend het volkomen, houd het tegendeel flyfftaande.

Ne vous en défendez pas davantage. Spreekt het niet

langer tegen , ontkend het niet langer, heet het niet

langer liegen.

DEFENDRE , prohiber , interdire. Verbieden, ontzeg-

gen. Défendre les duels. De twee- oflyfgevegten ver-

bieden. Défendre l'or & l'argent fur les habits. 't Goud

en zilver op de kleederen verbieden te dragen. Dé-

fendre fa maifon à quelqu'un. Iemand zyn huis ver-

bieden , ontzeggen.

DEFENDU , UE. part. de DEFENDRE. Verweerd, verdee

digd. Il s'eft défendu en brave. Hy heeft zich dapper,

kloek, als eenheldverweerd. La ville fut fibien défendue,

qu'il fallut lever le fiege. De ftad wierd 200 welver-

weert, dat men het belegop moest breken. Défendu.

Verboden. Adam mangea du fruit défendu. Adam at

van de verbode vrugt. Ce font des livres défendus.

Het zyn verbode boeken. Plaifirs défendus , malhonnê-

tes. Verboden , oneerlyke vermaken.

DEFENSE. f. f. Soutien , protection , appui. Verdeedi-

ging, verweering, tegenweer, befcherming, voor-

ftand , handhaaving. Prendre les armes pour la défen-

fe de fa patrie. Dewapenen opvatten tot de verdecdi-

ging , verweering , befcherming, tot voorftand zyns

vaderlands. Pour la défenfe de la vérité , de la reli-

gion , de la liberté. Tot voorftand, handhaving van

de waarheid, van den godsdienst , van de vryheid.

Se mettre en défenfe. Zich te weer stellen , in postuur
om zich te verweeren. Mettre quelqu'un hors de dé-

fenfe. Iemand overmannen , buiten ftaat van tegen-

weer brengen. Pourvoir à la défenfe d'une place. Voor-

zien, zorgen tot de verweering , verdeediging van een

fad, vesting. Après une longue & vigoureufe défen-

fe. Na een lange en kloeke wederfland.

DEFENSE. Prohibition. Verbod, ontzegging. Publier

une défenſe contre le luxe , le port des dentelles d'or

& d'argent. Een verbod , plakkaat tegen de overdaad,

het dragen van goude en zilvere kanten laaten uit-

gaan, afkondigen, aflezen. Depuis la défenfe du com.

merce avec les ennemis. Zedert het verbod van koop-

handel met de vyanden.

DEFENSES (les) ou réponſes par écrit à la demande en

juftice. De fchriftelyke verantwoordingen , redenen

vanverdeediging op den eisch in regten. Donner , pro-

duire fes défenfes. Zyne fchriftelyke redenen van ver-

dediging overleeveren , voortbrengen. Obtenir des dé-

fenfes , un jugement qui empêche l'exécution d'une

fentence précédente. Een nader vonnis verkrygen , tot

ftuiting, opfchorsfing van een voorgaande uitspraak.

Ruiner les défenfes , les dehors d'une place. De bui

tenwerken van een vesting omver werpen , deszelfs

muuren en fchansfen ruineeren , flegten.

DEFENSES (les) du fanglier , les deux dents dont il eft

armé. Detwee flagtanden , houwers van 't wild zwyn.

Les élephans & les chevaux marins ont auffi des dé-

fenfes ou crocs. De olyfanten en zeepaarden hebben

mede grootefagtanden. Défenſes d'abordage ouboute-

dehors , bouts de mâts , pour repouffer les brûlots & c.

Spieren om de branders afte keeren. Défenfes, boute-

dehors , bouts de mâts , de cables &c. qu'on laiffe

pendre à côté des vaiffeaux , pour qu'on ne les endom-

mage pas. Vryfhouten of oplangers , om de zyde der

fcheepen te befchutten , berghouten.

DEFENSEUR. f. m. Protecteur. Befchermer , verdedi-

ger, voorstander. Que de prétendus défenfeurs de la

liberté dupeuple , dela religion ! Watalgewaandevoor-

ftanders van 's volks vryheid, van den godsdienst

DEFENSIF , ENSIVE. adj . Fait pour la défenfe. Ver

weerende, verdedigend, afkeerend. Faire , conclure

une alliance défenfive & offenfive. Een verweerend en

aanvallend verbond aangaan , fluiten. Il y a des ar-

mes défenfives & des armes offenfives. Daar zyn ver-

weerende en aanleggende wapenen , daar is verdee-

digend en beleedigend geweer. Se tenir fur la défenfi-

ve, en état de repouffer l'infulte de l'affaillant. Opzyn

hoede zyn , zich instaat van tegenweer houden. Tou-

res les guerres défenfives font permifes & légitimes.

Alle oorlogen tot eigen lyfsbeschutting aangegaan ,

zyn geoorlofd en wettig.

DEFERANT, ANTE. adj. Qui défere , qui cede. Too

geevend, eerbiedig.

DEFERENCE f. f. Egard, refpect. Agting, toegee-

venheid, infchikkelykheid , eerbied , ontzag. Avoir

de la déférence pour quelqu'un. Agting hebben, toe-

geevenheid hebben voor iemand. Avoir de la déférence

pour l'âge , le caractere d'un Miniftre. Ontzag , eer-

bied hebben voor de jaren , de waardigheid van een

Predikant.

DEFERER. v. n. Décerner, donner. Bewyzen , vergun

nen , geven. Les Romains déféroient les honneurs di-

vins aux Empereurs. De Romeinen beweezen de Kei-

zers Goddelyke ceren. Le Sénat déféra le triomphe à

Pompée. DeRaad vergundePompejus den zegepraal.

DEFERER, acquiefcer aux avis des perfonnes judicieu-

fes. Den raad der verftandige menfchen eerbiedig

aanhooren , opvolgen. Les inférieurs doivent défé-

rer , porter honneur aux fupérieurs. De minderen

moeten den meerderen toegeven, ontzien, eeren, in

agting houden.

PP



DEF.

298
'DE F.

DEFERER , accufer quelqu'un en juftice . Iemand in

regten befchuldigen , aanbrengen , aanklaagen.

DEFERLER. v. a. Déployer , étendre les voiles pour

prendre vent. De zeilen los maaken , flaaken , laaten

vallen om wind te vatten.

DEFERRER. v. a. Oter le fer du pied d'un cheval. Het

hoefeyzer van een paard afdoen . Se déferrer. v. r. au

fig. rendre muet , confus. Verlegen worden, verftomd ,

verbyfterd flaan.
DEFI. 1. m. Action de défier , d'appeller en duel. Uit

daaging, uiteifching voor den degen. Il envoya fai-

re un défi à ſon rival. Hy zondt om zyn medeminnaar

uit te daagen, liet hem een briefje van uitdaaging,

uiteifching toekomen, behandigen. Il m'a fait un dé-

fi à la paume, aux échecs. Hy heeft my op kaatſen,

op 't fchaakbord uitgedaagd.
DEFIANCE . f. f. Soupçon , crainte d'être trompé. Mis-

vertrouwen , wantrouw , agterdogt , argwaan. Il en-

tra en défiance de moi. Hy vatte een mistrouwen te-

gen my op, hy began my te verdenken , verdagt te

houden. La défiance eft la mere de la fûreté : prov. Het

misvertrouwe
n

, ' t mistrouwen , de wantrouw, agter-

dogt is de moeder van de zekerheid.

DEFIANT, ANTE. adj . Métiant , foupçonneux. Mis-

vertrouwend,wantrouwig , agterdogtig, agterkousfig.

Il eft fi défiant ; elle eft fi défiante ! Hy is zoo wantrou-

wig; zy is zoo agterkousfig , argwaanig!

DEFICIT. f. m. fans plur. Mot emprunté du latin , qui

.fignifie ce qui manque. 't Geen ontbreekt. Il y a plu-

fieurs déficit dans cet inventaire. Daar is veel ope-

ning, 'er ontbreekt veel aan die boedel-lyst.

DEFIER. v. a. Provoquer quelqu'un au combat , l'y pro-

voquer par un défi od un cartel. Iemand tot het ge-

vecht uitdaagen , uiteifchen , uittarten , voordendegen

roepen, &c. Il l'envoya défier par un de fes Gentils-

hommes. Hyliet hem door een zyner Edellieden uit-

daagen , in tweegevegt roepen. Défier , mettre à pis

faire , braver. Uittarten , trotfeeren. Vous me ferez

un procès , dites -vous , je vous en défie. Gy zult my

een proces aandoen , zegt gy , daar tart ik u toe , dat

hart hebt gy niet. Je vous défie de deviner qui me l'a

dit. Ik wed dat gy niet zult raaden wie 't my gezegt

heeft. Je le défie d'être plus votre ami que moi. Ik

wed dat hy uw vriend niet meer kan wezen als ik.

DEFIER (Se) de quelqu'un , le foupçonner. v. r. Ie-

mand mistrouwen , hem niet vertrouwen , hem ver-

- denken ofverdacht houden. Je me défierois de fes ca-

joleries, de fes careffes. Ik zou zyn flikflooijeryen mis-

trouwen, verdacht houden. I eft fouvent bon de fe

défier de fes forces. Het is dikwils goed zyn magt te

mistrouwen. Il ne faut pas fe défier de la Providence.

Men moet de Voorzienighei
d

niet mistrouwen.

DEFIGURE, ÉE. part. de DEFIGURER. Mismaakt , ge-

fchonden. Vifage défiguré de la petite vérole. Aange-

nicht door ofvan de pokjes mismaakt , gefchonden.

DEFIGURE
R

. v. a. Gåter la figure. Schenden , mismaa-

ken, bederven. Défigurer une ftatue , un tableau. Een

beeld , een fchildery fchenden , mismaaken , onken-

baar maaken. Il a défiguré l'auteur qu'il vouloit tra-

duire. Hy heeft den fchryver dien hy vertaalen wilde

gefchonden , mismaakt , deerlyk gehandeld.

DEFILE. f. m. Paffage étroit. Engte , naauwe weg ,door

togt. C'est un pays plein de défilés. 't Is een land vol

engtens, enge of naauwe wegen. II attira les ennemis

dans un défilé. Hy lokte de vyanden in een engte, in

een finalle doortogt.

DEFILER des perles. v. a. Paarlen los haalen , maa-

ken , ontrygen. Se Défiler. v. r. Losgaan , raaken.

Son colier fe défila , & les grains , les perles fe ré-

pandirent dans la chambre. Haar snoer ging , brak ,

of raakte los , en de koraalen , paarlen verfpreiden

zich door de kamer. Le chapelet commence à ſe dé-

filer. fig. De paternoster , de fnoer breekt los , gaat

van malkander ; die vriendfchap verkoeld, de vrien-

den worden oneens .

DEFILER. v. n. Aller à la file, l'un après l'autre. Ag-

ter malkander gaan , trekken , op een ry volgen. Le

Roi fit défiler les troupes devant lui. De Koning deed

de benden ,'t krygsvolk voor hem aftrekken. Les trou-

pes défilerent le long des côtes. De troepen trokken

langs de kusten. Les vaiffeaux défilerent l'un après

l'autre. De fcheepen zeilden agter malkander.

DEFINI , IE . part. de DEFINIR. Bepaald. Un nombre

défini. Een bepaaldgetal. Une quantité définie. Be

paalde menigte.
DEFINIR. v. a. Marquer, déterminer. Bepaalen, uit-

wyzen. Dieu a défini le temps & le lieu , auxquels ce-

la doit arriver. God heeft de tyd en de plaats op welke

zulks gefchieden moet, bepaald , aangewezen. Les

Conciles ont défini , décidé cette queftion. De Kerke-

lyke vergaderin
gen hebben deze vraag uitgewezen.

Définir , expliquer ,décrire exactement. Bepaalen , ver-

klaaren , nauwkeuri
g befchryven. Les verbes font

bien plus difficiles à définir que les noms. De werk-

woorden zyn veel moeielyker te befchryven als de naa-

men. On définit l'homme , un animal raifonnable. Men

befchryft den mensch met te zeggen , dat het een re-

delyk dier is.
DEFINITI

F , IVE. adj . Qui décide. Uitspraake
lyk ,

uitwyzend , befuitend. Arrêt définitif, fentence défini-

tive. Uitspraakl
yk vonnis , flotvonnis.

DEFINIT
ION. f. f. Décifion , réglement. Uitspraak,

vonnis , willekeur. La definition du Concile fera cef-

fer la difpute. De uitspraak van de Kerkelyke verga-

dering zal de twist doen ophouden.

DEFINITIV
EMENT

. adv. En dernier reffort. Uitſpraa-

kelyk, volftrektelyk , ten laatften en buiten verder be-

roeping of appel. L'affaire a été jugée définitivement.

De zaak is voltrektelyk , zonder of buiten appel uit-

geweezen, bepaald.
DEFINITOI

RE
. f. m. Chapitre des principaux religieux

de certains ordres . Algemeene kloosterlyke byeenkomst ,

vergaderplaa
ts

der voornaamste kloosterheeren.

DEFLEURI
R

. v. n. Zyn bloesfem verliezen. La vigne

commence à défleurir, perdre fa fleur. De wyngaard

begint uit de bloei te gaan , de bloeifem valt van de

wyngaard. La gelée a défleuri plufieurs arbres , en a

fait tomber la fleur. De vorst heeft veel boomen van

de bloeifem beroofd, de bloeifem veeler boomen af

doen vallen.
DEFLORAT

ION
d'une vierge . f. f. Se dit en terme de

Pratique , pour la privation de la virginité. Beneming,

ontneming,berooving van de maagdebloem , ontmaag-

ding van cen vryster.
DEFLORER. v. a. Oter à une fille la fleur de la virgi-

nité , lui ravir ſon pucelage. Een vryster , dochter

ontmaagden , de maagdom of maagdelyke bloem be-

nemen . Fille déflorée , privée de fa virginité. Ont-

maagde vryster , dochter.

DEFONCER une barrique , un muid. v.a. Een okshoofd

ofvat den bodem inflaar.

DEFRAYER. v. a. Kostyry houden. Défiayer quel
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qu'un en voyage. Iemand op de reis vry houden , van

de reiskosten ontheffen. Il veut défrayer tout le mon-

de au cabaret. Hy wil elk een in de herberg vry hou-

den, 't gelag voor elk een betaalen. Il a défrayé tou-

te la compagnie. fig. Hy is het zotje , 't mafje van't

heele gezelfchap geweest.

DEFRICHEMENT. f. m. Opploeging , zuivering van 't

enkruid. Le Canada abonde en bleds , depuis le défri-

chement des terres. Kanada munt uit in granen , ze-

dert de opploeging , zuivering van den grond.

DEFRICHER. v. a. Wieden 't onkruid uitroeijen.

Défricher un champ , en ôter les broffailles , les épi-

nes. Een akker wieden , van de ftruellen en doornen

ontlasten, om bekwaamelyk te worden beploegd, be-

bouwd , bezaaid. Défricher une langue , commencer

à la cultiver. fig. Een taal van de grootste woestheid

zuiveren ,beginnen te beploegen. Il y a encore bien à

défricher dans la langue Hollandoiſe. Daar valt nog

lustig uit te wieden , te beploegen , te overfchaaven,

in de Nederduitfche ofHollandfche fpraak.

DEFRICHEUR. f. m. Celui qui défriche. Wieder, die

't onkruid uitroeid.

DEFRISER. v. a. Ontkrullen. Cette perruque ne fe dé-

frifera-t- elle point? Zaldieparuik niet uitdekrulgaan ?

DEFRONCER. v. a. Dépliffer , ôter les plis . Ontplooi-

jen , ontvouwen. Défroncer le fourcil , au fig. fe déri-

der le front. Zyn voorhoofd ontrimpelen , vrolyker ,

vergenoegder doen uitzien.

DEFROQUE.f.f. Se dit pour dépouille , fucceffion d'un

Moine ou d'un Bénéficier régulier. Erfenis , nalaten-

fchap, van een Monnik ofregulieren Kerk-rentenier.

La défroque des Moines appartient à l'Abbé. De na-

latenfchap, boedel der Monnikken komt den Abt toe.

Son oncle n'avoit point d'enfans , c'est lui qui a en fa

défroque. expr. fig. Zyn oom had geen kinderen , hy

heeft zyn nalatenfchap, zyn goedje gekregen , geërft.

DEFROQUER. v. a. De kap uit- of aftrekken , weg.

nemen. On le défroqua pour le faire Evêque. Men

trok hem de kap uit , men trok hem uit de kap , om

hem Bisfchop te maaken. Se défroquer. v. r. 't Mon-

niks leven , 't Klooster verlaten. Il voudroit bien fe

défroquer, quitter fa profeffion monachale , jetter le

froc aux orties. Hy wilde gaerne ' t monniks leven af-

leggen, hy zou gaerne uit de kap willen , de kap om

den tuin hangen. Il a rencontré des filoux qui l'ont

défroqué , plumé. Hy heeft fielten , gaauwdieven ont-

moet, die hem al zyn geld afgenoomen , ofblus ge-

Speeld hebben.

DEFUNER les mâts: terme de Marine : en ôter tout le

funin , les cordages. v. a. De masten kaal maaken,

al het touwwerk daar afneemen.

DEFUNT, UNTE. adj. & fubft. Mort. Dood, overle-

den. Le pauvre défunt, la pauvre défunte. De arme

overleden man , overleden vrouw. Défunt mon pere ,

ou feu mon pere. Myn overleden vader , myn vader

zaliger.

DE G.

DEGAGÉ , ÉE. part. de DEGAGER. Vry , los , onge

dwongen. Il a dégagé fa parole. Hy heeft zyn woord

weder ingetrokken. Il eft dégagé du contrat , de l'ac-

cord. Hy is ontbonden , ontslagen , vry van 't ver-

drag. Un air dégagé , libre. Een ongedwonge zwier,

manierlyk ,hoflyk wezen. Une taille dégagée , taille aifée .

Een welgemaakt lyf, bekwaam ftellel , fraaije leest ,

ongedwonge houding. Un efcalier dégagé , fecret. Een

geheime ofverborge trap, achter- ofbyzondere trap.

DEGAGEMENT. f. m. Action de dégager. Losmaa.

king, ontflaging , affcheiding, ontlasting. Le déga-

gement des hardes portées au Lombard. De losfing , 't

losfen der kleederen in de Lombaart gebragt. Après

le dégagement de fa parole. Na de wederintrekking ,

het herroepen van zyn woord. Dégagement , liberté

d'efprit. Vryheid, ongedwongenheid van geest. Cha-

que chambre a fon dégagement, fa décharge. Ieder

kamer heeft haar byzonder vertrek ofkabinet daar

aan vast.

DEGAGER. v. a. Aflosfen , vrymaaken, vrykoopen,

intrekken. Dégager fes pierreries. Zyn juweelen af

losfen, vrykoopen. Dégager fa parole. Zyn gegeven

woord intrekken , weder intrekken. Dégager fa foi.

Zyn trouwbelofte weder intrekken , verzaaken. Dé-

gager fon cœur. Zyn hart vrymaaken. Dégager , dé-

barraffer fon ami , fon Prince , le tirer d'entre les en-

nemis. Zyn vriend, zyn Vorst redden , trekken , ver-

losfen uit vyands handen. Il le dégagea comme il al-

loit fuccomber. Hy redde , verloste hem zoo als hy

ftond te bezwyken. Remede pour dégager la poitrine.

Middelom de borst ruimte te geven. DEGAGER (Se)

de la preffe. v. r. Zich uit den drang redden, uit

den drang raaken. Se dégager du milieu des enne-

mis. Zich redden uit het midden der vyanden , daar

door heen flaan. Se dégager de l'amour du monde.

Zich ontslaan, aftrekken van de liefde des waerelds.

Se dégager de fa promeffe , s'en faire affranchir. Zich

van zyne belofte vrymaaken, doen ontheffen , ont-

flaan. Se dégager de fa promeffe , l'exécuter. Zyn be-

lofte nakomen , volbrengen.

DEGAINER une épée , la tirer de la gaine , du four-

reau. v. a. Een degen uithaalen , trekken , uit de

fcheede haalen. Dégainer, dit abfolument , fignifie

inettre l'épée à la main. Den degen trekken , van

leer trekken. Allons , Monfieur , il faut dégainer. Kom

aan , Myn Heer , de degens moeten uit , gy moet van

leer trekken. Je le ferai bien dégainer , mettre la main

à la bourfe. Ik zal hem wel in de beurs doen tasten,

geld doen dokken , opschieten.

DEGANTER. v. a. Oter , tirer le gant ou les gants.

De handfchoen , of handschoenen af of uittrekken.

La Reine Elifabeth fe gantoit & dégantoit fouvent,

pour faire voir fes belles mains. De Koningin Eliza-

beth trok haare handſchoenen dikwils aan en uit,

om haar mooye handen te laaten zien.

DEGARNIR. v. a. Oter la garniture des chaifes. De

kleeden die om ofover deftoelen zyn , afnemen , af-

trekken. Dégarnir un lit , ' t Behangfel van een bed,

ledikant afnemen. Il a fait dégarnir , démeubler fa

maifon de campagne. Hy heeft al 't huisraad van

zyn hofftede laaten afnemen , wegvoeren. Dégarnir une

place , en ôter trop de foldats , de munitions. Een

ftad te zeer vanfoldaaten , levensmiddelen ontbloo-

ten. Il ne faut pas dégarnir la frontiere. Men moet

de grenzen niet ontblooten. Il ne faut pas fe dégarnir

trop tôt , on pourroit s'enrhumer. Men moet zich niet

te vroeg ontblooten , ligter kleeden , men zou konnen

verkouwen. Ilne faut pas tout- à - fait fe dégarnir d'ar-

gent. Men moet zich niet t'eenemaal van geld ont-

blooten, te veelgeld uitgeven.

DEGAT. . m. Ruine, ravage. Schade, vernieling,

verwoesting. La grêle a fait un grand dégât dans les

vignes , les jardins. De hagel heeft de wyngaard , de

tuinengroote fchade toegebragt. Les troupes ont fait
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un horrible dégât par tout le pays . De foldaten , krygs-

lieden hebben een yffelyke verwoesting door 't heele

land aangeregt, hebben 't heele land deerlyk ver-

nield , afgelopen , in de grond bedorven. I fe fait

un grand dégât , une grande conſommation de vin dans

cette maifon. Daar wordt in dat huis veel wyn ge-

dronken , de wyn wordt ' er als water geplengd.

DEGAUCHI
R

une pierre , une piece de bois , en ôter

les inégalités. v. a. Een fteen of blok houts gelyk bik-

ken , hakken , bereiden.
DEGEL. f. m. Ceffation de la gelée . Dooi , dooiweer.

Le Degel furvint tout à coup. De dooi kwam heel

fchielyk op, daar kwam een fchielyke dooi. Le temps

eft au dégel. Het weer Schikt hem tot de dooi , het

Een zag
peu.wil dosijen. Un beau dégel vient peu

Un dégel inopiné fauva

te dooi komt allengsjes aan.
la Hollande en 1672. Een onverwagte dooi behield

Holland in 1672.
DEGELER. v. a . Faire ceffer la gelée. Losmaaken , ont-

dooijen. Le vent a dégélé la riviere. De wind heeft

de rivier los gemaakt. Quand il faut dégeler le linge

auprès du feu. Wanneer men het linnegoed by't vuur

moet ontdooijen. Et s'il venoit à dégeler en chemin?

En als 't onderwegen kwam te dooijen ? Quand le lin-

ge commence à fe dégeler. Als het linne - goed begind

te ontdooijen.DEGENERE
R

. v. n. S'abâtardir , décheoir de la vertu

de fes ancêtres. Ontaarden , verbasteren , vervallen

van dedeugd zyner voorouders. Les enfans des grands

hommes dégénèrent prefque toujours. De kinderen

der groote mannen ontaarten byna altyd. Les plan-

tes dégénerent à la longue. De planten verbasteren ,

vervallen door ofmet de tyd. La royauté eft fujette à

dégénérer en tyrannie. De koninglyke waardigheid is

het verkeeren in dwingelandy onderworpen; 't ko-

ninglyk gezag verkeerd ligt in dwingelandy. Le fty-

le pompeux dégénere en galimathias. De opgepronkte

fyl veranderd in , vervalt tot verwarring, men-

gelmoes.DEGINGA
NDE , EE. adj. N'eft que du ftyle familier &

burlefque. Mal bâti , en défordre. Misfelyk , in wan-

order. Il est tout dégingandé , mal bati. Hy ziet 'er

zoo misfelyk, zoo haveloos uit , ' t is of zyn leden uit

malkander waren. C'eſt une grande dégingandé
e , fa-

lope. 't Is een lange fleeplende , een langefloerimoer,

een olyke fmots.
DEGLUER. v . a. Oter la glu , fe débarraffer de la glu.

Zich losmaaken van de lym. L'eau tiede déglue les

yeux. Laauw water weekt de oogen los.

DEGLUTITI
ON

. f. f. Terme de médecine. Action d'a-

valer. Inflokking, neerflokking.

DEGOBILL
ER

v. a. Terme bas. Vomir après la débau-

che. Braaken , overgeven , een kalf maaken. Il dé-

gobilla par toute la chambre. Hy braakte , gafover,

kalfde de heele kamer over.
DEGOBILLI

S
. f. m. La boiffon & les viandes dégobil-

lées. Uitgefpooge drank en uitgepooge pys; dronke-

mans uitbraakfel, kalf.
DEGOISER. v. a. Terme figuré. Avouer tout ce qu'on

On lui a fait dé-
fait. Bekennen al wat men weet.

goifer tout ce qu'il favoit. Men heeft hem doen klap

pen, bekennen al wat hy wist. Pefte , Madame la

Nourrice , comme vous dégoifez! Wel, Juffrouw Min,

wat weet gy de fnater braafte roeren ! wat lapt gy

'er ook niet al uit!

DEGORCEM
ENT

. f. m. Ecoulement des immondices ,.

des faletés. Doorloop , afvloeijng , doorfpoeling der

vuiligheden uit een kolk of rioel. Dégorgement , dé-

bacle, débouchement d'un évier , d'un tuyau. Door-

fteking ,openmaaking van een gootsteen , van een pyp.

DÉGORGER. v. a. Déboucher un égoût. Een rioel

doorfleken , openmaaken. Faire dégorger le poiffon ,

lui faire rendre la bourbe , l'écume. De vis de mod

der , de fchuim uit doen puwen. Les ravines ont fait

dégorger , déborder cet étang. De waterplassen , ftort-

regens hebben die vyver doen overlopen. Si cet égoût

vient à fe dégorger. Zoo dat rioct, die ftinkkolk komt

door te breken , over te vloeijen , over te lopen. Le

Nil fe dégorge par plufieurs bouches dans la Mer

d'Egypte. De Nyl vloeid door verfcheide monden in

de Egyptifche Zee.

DEGORGEO
IR. f. m. Touche ou poinçon , qu'on paffe

dans la lumiere du canon , pour percer ou crever la

gargouffe. Laadpriem met een boor, om het kardoes,

't gelaade kruid op te booren.

DEGOURDI
R

de l'eau , en ôter le grand froid . v. a.

Water de kil beneemen , half lauw maaken. Se dé-

gourdir les mains auprès du feu. Zyn handen by of

voor 't vuur houden warmen , om de grootste koude ,

verkleumthei
d
te doen overgaan. Dégourdir , animer

l'efprit. De geest wat opwekken , gaande maaken. II

fe dégourdira affez dans le monde. Hy zal in de ver-

keering van de waereld genoeg ontwaaken , opgewekt ,

opgefcherpt worden.

DEGOURDI
SSEMENT

de l'eau. f. m. Beneming van

de kil, ofde grootste koude van 't water. Dégourdif-

fement des mains refroidies , des membres refroidis.

Verwarming der verkleumde handen , der verkoude ,

framme leden. Dégourdillem
ent

de l'efprit. Losmaa-

king , opwekking , opfcherping van 't verftand.

DEGOUT. f. m. Manque de goût, d'appétit. Onlustig

heid , fmaakelooshe
id

, walg , gebrek van eetlust. Le

dégoût eft le premier fruit de la maladie. De onlustig-

heid, walg ,is de eerfte vrugt van de ziekte . Il a un

dégoût pour le poiffon . Hy heeft een walg van de

vis , hy ziet ' er tegen aan. Il a pris un tel dégoût ,

une telle avertion pour elle. Hy heeft zulk een walg,

afkeer tegen haar opgevat. L'incertitude de la méde

cine lui a donné du degoût pour cette étude. De on--

zekerheid , ongewisheid van de geneeskunde heeft

hem een afkeer voor die studie doen opvatten. Il a

eu bien des dégoûts , des chagrins à elluyer. Hy

heeft veelverdriet , hartzeer, kwelling gehad om uit

te ftaan.
DEGOUTANT , ANTE. adj . Qui dégoûte , donne du

dégoût. Walgend , vies , onfmaakelyk , dat de fmaak,

de lust beneemd. Des mets dégoûtans , des viandes

dégoûtantes. Walgende, vieze kost , onfiakelyke

Spyzen. Saloperie dégoûtante. Vieze morsfigheid,

daar men de walg af krygt. Il eft ti dégoûtant , fi

mauffade ; elle eft fi dégoûtante , fi falope. Hy is zoo

morsfig; zy is 200 morsfig. Elle n'eft pas fi dégoûtan-

te , fi déchirée : phr. burl. Zy ziet ' er zuo onfmaake-

lyk, zoo onbillyk niet uit , men zou ' t ' er mede ftel

len konnen.

DEGOUTÉ , EE. part de DEGOUTER. Onlustig. On eft

affez malade, dès qu'on eft véritablement dégoûté. Men

is ziek genoeg, 200 draa men recht onlustig is .. Il fait

le dégoûté , le difficile. fig. Hy houdt hem heel vies ,

vreemd daar af. Ne faites pas tant la dégoûtée , vous

en pourriez avoir un pire. Houd u zoo vies niet eens ,

By zoudt ' er een erger konnen krygen. Il n'eſt pas dé--
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goûté, il a le goût bon : fig. Hy weet wel wat lekker

fmaakt.

DEGOUTER. v. a. Oter l'appétit. Onlustig maaken ,

defmaak, eetlust benemen. Rien ne dégoûte plus

que la faloperie. Niets beneemd defmaak ,de eetlust

meer als de morsfigheid. Dégoûter quelqu'un de quel-

que chofe , lui en donner de l'averlion. Iemandeen

afkeer van iets , tegenzin in iets doen krygen , op.

vatten. Ces médifances , ces rapports malicieux le dé-

goûterent tellement de fa femme. Die lasteringen ,

kwaadaartige verhaalen deeden hem zulk een afkeer

krygen van zyn vrouw. Il fut bientôt dégoûté de la

guerre. Hy was den oorlog gaauw moede.

DEGOUTER (Se) de certaines viandes. v. r.
Zekere

Spyzen moe worden , een tegenzin daar voor , een walg

daar van krygen. Si vous mangez trop de poiffon ,

vous vous en dégoûterez. Zoo gy te veel vis eet , gy

zult die moe worden , de walg daar van krygen , de

neus daar tegen optrekken. Il s'eft bientôt dégoûté de

fa femme. Hy is zyn vrouw wel haast moe geworden.

DEGOUTTANT , ANTE. adj. Qui dégoutte , découle.

Druipend, dat afdruipt. Sa chemile eft encore dé-

gouttante de fueur. Zyn hemd is nog druipende,

druipt nog van zweet. Mains dégouttantes de fang .

Handen van 't bloed druipende.

DEGOUTTER. v. n. Couler , tomber goutte à goutte.

Druipen, afdruipen , afsypelen. La fueur lui dégout-

toit du front. Het zweet droop hem van 't voorhoofd.

Le vent fait dégoutter cette chandelle. De wind doet

die kaars afloopen. Les toits dégouttent encore. De

daken druipen nog, loopen nog af. L'eau dégoutte

par les tuiles. Het water druipt, lekt door de pannen.

La liqueur dégoutte , s'enfuit du tonneau. 't Vogt

druipt , lekt uit het vat. S'il pleut für moi , il dé-

gouttera fur vous. fig. Zoo 't op myn huis , over my

regend, het zal op uw dak afdruipen ; word ik on-

gelukkig, gy zult in myn rampen deelen.

DEGRADATION. f. f. Deflitution du grade où l'on

eft. Afzetting, verftooting , fchopping uit de plaats ,

rang die men bekleed. Dégradation de nobleffe. Ont-

adeling, afzetting van den adel. Dégradation d'un

eccléfiaftique. Afzetting, ontwying van een kerkelyk

perfoon.

DÉGRADATION, dégât des arbres d'une forêt. Ver-

woesting, vernieling, uitroeying der boomen van een

bosch. Dégradation des couleurs , affoibliffement de la

lumiere d'un tableau. Verzwakking , verbreking, ver-

dryving, verdoving der verwen , der lichten , in

een fchildery.

DEGRADER. v. a. Priver du grade , du rang , de la

dignité. Afzetten , berooven van de graad, `t ampt ,

de waardigheid. Dégrader un gentilhomine pour cau-

fe de lâcheté. Een edelman ter oorzake van of wegens

lafhartigheid ontadelen , van den adeldom berooven.

On dégrade les prêtres condamnés à mort. Men zet

de priesters die ter dood gedoemd zyn af.

DEGRADER des bois , des terres , des maifons , y fai-

re de grands dégàis. Bosfchen , landeryen, huizen ver-

woesten , vernielen , in de grond bederven. Dégra-

der, affoiblir la lumiere d'un tableau. Het licht van

een fchildery verzwakken , breeken , verdaøven.

DEGRAFFER. v. a. On tha aken , los haaken. Dégraffer

une jupe, en détacher les graffes. Een rok los haaken.

DEGRAISSER un bouillon . v. a. Het vet, de vettig-

heid van 't afgekookte nat afnemen , affchuimen.

DEGRAISSER un habit, en ôter les taches de graiffe.

&c. Een kleed fchoon maaken , de vettigheid, de

vlakken daar uithaalen , uit doen. Dégrailler un cha-

peau. Een hoedfchoon maaken, de fmeerigheid daar

uit doen. La poudre dégraiffe les cheveux. Depoeder

droogd het hair op, neemd, trekt de vettigheid uit

het hair. Dégraiffer quelqu'un : fig. lui ôter une partie

de fon bien. Een man van ' t overtollig vet ontlasten,

een deel van zyn goed afknevelen.

DEGRAISSEUR d'habits , d'étoffes. f. m. Schoonmaker

van kleederen , die de vettigheid, vlakken uit de

kleederen, de ftoffen doet , haald, wegneemt.

DEGRÉ. f. m. Efcalier , montée d'un bâtiment. Trap ,

optrap , opgang. Il le trouva fur le degré. Hy vondt

hem op de trap. Le troifieme , le quatrieme degré; la

troifieine , la quatrieme marche du perron. De derde ,

vierde trap, tree van de stoep.

DEGRÉ. Se dit figurement pour Charge , Emplot.

Trap, graad, rang, ampt, bediening. Il s'eft élevé

par degrés. Hy is by trappen, graaden, opgekomen,

opgeklommen , groot geworden. Il a paffé par tous les

degrés de la milice. Hy is al de graaden van den

krygsdienst door geweest. Les degrés de l'Univerfité ,

dignités de Maître-ès-arts , Bachelier , Licentié ou de

Docteur. De graaden , eertrappen der Honge Schoo-

le, waardigheden van Vrykonstenaar, Taalkenner,

Baekelaris , Licentiaat ofLeeraar. Prendre les de-

grés , fe faire recevoir Docteur en théologie , Avocat

ou Médecin. Zyne post , beroep aanvaarden, zich

laaten bevorderen , aanstellen , erkennen als Leeraar

der godgeleerdheid , Advocaat ofGencesmeester. De-

grés de confanguinité. Trappen , graaden van bloed-

verwantfchap. Ils font parens au fecond , au troifie-

me degré. Zy zyn vrienden , raaken , beftaan mal-

kander in de tweede, derde graad , in ' t tweede ,

derde lid, gelid.

Dat'

DEGRÉ fe dit pour qualité , point , dans les phrafes

fuivantes. Graad, hoedanigheid , punt. Cette herbe

⚫eft chaude au deuxieme , au troifieme degré.

kruid is heet in de tweede , derde graad. Il eſt info-

lent au fuprême , au dernier degré. Hy is baldaadig,

dartel, roekeloos , onbeschaamt tot op de hoogfie ,

uiterfe graad.

DEGRÉ, en Géographie &Aftronomie , fe prend pour la

trois cent foixantieme partie d'un cercle. Graad. Les

fignes céleftes font divifés par trente degrés. De he-

melteekens worden in of door dertig graaden afge-

deeld. Degré de Longitude , portion de terre entre

deux Méridiens. Graadlengte of lengte graad; aard

ryks gedeelte tusfchen twee Middaglynen. Degré de

Latitude , portion de terre entre deux paralleles.

Graadbreedte of in de breedte , aardryksgedeelte

tusfchen twee evenlynen ofparalellen. Un degré géo-

graphique comprend quinze lieues d'Allemagne. Een

géographifche graad begrypt vyftien duitfche_mylen..

Les degrés de l'arbalete , du bâton de Jacob. De

graaden van de graadboog, fuurmans-boog, Les

degrés des thermometres & des barometres. De graa

den der lugt- en weerwyzers.

DEGRÉER. v. a . Oter les agrès d'un vaiffeau. Ontta-

kelen, een ſchip onttakelen.

DEGRINGOLER. v. n. Terme bugl. & fam. Schielyk ,

in alleryl de trap afloopen. On lui a fait dégringoler

les montées quatre à quatre ; on l'a fait fuir , fè retirer

en diligence. Men heeft hem fchielyk , in aller yl

de trappen afdoen loopen , voeten gemaakt, de ka-

mer uitgeboend, zyn biezen doenpakken. -
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DEGROSSAGE . 1. m. Terme de tireur d'or. Goud- DEHARDER. v. a. Terme de chaffe. Lâcher des chiens

draad-trekking, uit-rekking , langer, dunder-maaking.

DEGROSSER un lingot , le faire paffer par la filiere , le

rendre plus menu. v. a . Een lingot door 't grosfeerey-

zer haalen , dunder trekken.

DEGROSSI , IE. part. de DEGROSSIR. Dunder gemaakt.

DEGROSSIR un bloc de marbre. Terme de Sculpteur ,

en ôter le plus gros , l'ébaucher. Een marmer blok in

't ruw uithouwen , bereiden. Dégrollir les matieres ,

commencer à les éclaircir. De zaaken , de ftoffen uit

den ruigen haalen , beginnen te fcheiden , op te

helderen.

DEGUENILLÉ , ÉE. adj . Celui , celle , dont les habits

font en lambeaux. Gefcheurde , geplukte ; een die een

gefcheurdkleedaan heeft, daar de lappen by hangen .

DEGUERPIR. v. a. Terme de droit. Céder , quitter

un héritage. Van eene erfenis afzien , afftaan , los

laaten,fcheiden van iets. On a bien de la peine à dé-

guerpir un riche héritage. Men heeft veel moeite om

van een ryke erfenis afte staan , om daar van afte

zien, die te laaten vaaren.

DEGUERPIR , au fig. quitter le pays , s'en aller.

Land ruimen, verlaaten , voortgaan. Laiffez-moi fai-

re , je le ferai bien déguerpir, en aller d'ici. Laat my

begaan , ik zal hem welhier vandaan krygen , helpen.

DEGUERPISSEMENT. f. m. Ceflion , abandonnement

d'un héritage. Overgeving , verlaating van een erfenis

aan de fchuldeifchers.

DEGUEULE , LE . part. de DEGUEULER. Gefpoogen ,

gebraakt.

DEGUEULER . v. n. Terme populaire. Rendre gorge ,

rejetter. Braaken , overgeeven .

DEGUISÉ , ÉE. part. de DEGUISER. Verfield , ver

momd, verkleed, vervalfcht.

DEGUISEMENT. f. m. Changement d'habits , de for-

me ordinaire. Verkleeding , vermomming. Il fut re-

connu malgré fon déguisement. Hy wierd bekend on-

danks , niet tegenstaande zyne verkleeding. La vérité

fe fait jour à travers ces déguifemens. De waarheid

breckt door al die vermommingen heen. Parlons fans

déguisement, fans feinte . Laat ons zonder veinzen ,

zonder bewimpeling, zonder omweg fpreeken.

DEGUISER. v. a. Traveftir , changer. Verkleeden , ver-

mommen, veranderen. Il la déguifa en cavalier. Hy

verkleede haar als een jonker, of edelman. Dégui-

fer , changer fa voix , fon écriture. Zyn ftem, zyn

fchrift veranderen. Déguifer la vérité. De waarheid

verbergen , bowimpelen , verbloemen.

DEGUISER. (Se) v. r. Se traveflir, fe rendre méconnoiffa-

ble en changeant d'habits. Zich verftellen , zich ver-

kleeden , zich vermommen. Il fe déguifa en matelot.

Hy verkleede zich als een bootsgezel. Se déguifer , fe

contrefaire , diflimuler. Veinzen , vermommen. Il se dé-

guife , quand il veut. Hy veinst , vermomt zich als hywil.

DEGUSTATION. f. f. Effai qu'on fait des liqueurs en

les goûtant. Proeve , welke men neemt van likeuren.

DE H.

DEHALER le teint. v. a. (l'H s'afpire. ) Faire en aller le

hale du teint. De verbrandheid van ' t aangezicht,

van 't vel afdoen gaan.

DEHANCHÉ , LE. adj. Celui , celle , qui a les hanches

rompues , difloquées. Manke , een welke de heup ver-

fuikt, uit haar plaats is. Elle marche comme fi elle

étoit déhanchée. Zy gaat als of haar heupen verzet ,

haar lenden en gobroken waren.

qui font liés , quatre à quatre , ou fix à fix. Loslating

der honden, welke gekoppeld zyn.

DEHARNACHER ( H s'afpire.) un cheval , lui ôter le

harnois. v. a. Een paard zyn tuig afnemen.

DEHORS. adverbe de lieu. Buiten. Comme il étoit de-

hors la chambre. Zoo als hy buiten de kamer was.

Mettre un laquais , une fervante dehors , les chaffer de

fervice. Een lakey , meid uit den huis zetten, de

zak geven , ten huis uitjagen.

DEHORS. f. m. La partie extérieure. Buitenfte, uit-

wendige deel. Les dehors , les avenues d'une maison.

De buitenfte deelen , de toewegen van een huis. Elle

paroît belle par dehors. Zy gelykt van buiten ſchoon.

Le mal n'eft qu'au dehors. Het kwaad is alleen van

buiten. Il fauve bien les dehors , les apparences. Hy

houdt den uiterlyke fchyn in agt; hy houdt den aap

binnen. Les dehors d'une place , fortifications détachées

du corps de la place. De buitenwerken van een ves-

ting. On emporta les dehors l'épée à la main. Men

veroverde de buitenwerken met den degenin de vuist.

DE I.

DEICIDE . f. m. Crime de ceux qui firent mourir Jélus-

Chrift. Godsmoord, vermoording, misdryf van hen

die den Heiland ter dood bragten.

DEIFICATION. f.f. Apothéofe , action de déifier. Ver

gooding , plaatzing onder de Goden. La déification

d'Hercule , d'Enée. De vergooding van Hercules ,

van Eneas.

DÉIFIÉ , ÉE. part. de DÉIFIER. Vergood.

DEIFIER. v. a. Mettre au rang des Dieux. Vergoden,

in den rang der Goden plaatzen , ftellen . Hercule fut

déifié par Jupiter fur le Mont Octa. Hercules wierd

door Jupiter vergood op den Berg Oëta.

DEISME. f. m. Syflême de ceux qui pour toute religion

croient qu'il y a un Dieu. Godheids- geloof, enkeld ge-

loof dat ereen God is, zonder uitwendighem tedienen.

DÉIŠTE. f. m. Celui qui reconnoît fimplement qu'il y a

un Dieu. Deist , Godist , die enkelyk geloofd dat

'er een God is.

DÉITÉ. f. f. Dieu ou Déeffe du Paganisme. Godheid,

God ofGodinne des Heidendoms. Pan & Diane font

des Déités terreftres. Pan en Diana zyn aardſche

Godheden. Pluton & Proferpine font des Déités infer-

nales. Pluto en Proferpina zyn helfche Godheden.

DEJ.

DEJA. adv. de temps. Al, alree , alreede , reeds , be-

reids. Eft-il déjà quatre heures ? Is het al vier uuren?

alree vier uuren ? Déjà le foleil étoit fur l'horifon. De

zon was reeds , bereids op , boven de kimme.

DEJECTION. f. f. Terme de médecine. Les excremens

que le malade rend par les felles. De vuiligheden , af-

gang van den zieke.

DEJETER. ( Se ) v. r. Se courber , s'enfler , s'étendre ,

en parlant du bois. Buigen , uitbarsten, uitdragen ,

als men van 't houtwerk fpreekt. Le bois verd fe dé-

jete plus que le fec. Groen , nieuw hout buigd meer

op , draagd meer uit als ' t droog hout.

DEJEUNE. f. m. Premier repas. Ontbyt, ontnugtering.

Il n'y en a pas pour un déjeûné. fig. Daar is niet ge-

noeg voor een ontbyt , wat kan 200 een beetje helpen.

DEJEUNER. v. n. Manger le matin. Ontbyten, het

morgenmaal opnemen , zich ontnugteren. ne dé-

jeûne qu'avec un peu de caffé. Hy ontnugterd zich

flegts met wat koffy.



DEJ. DEL. 303
DE L.

S
DEJOINDRE des ais , des planches. v. a. Planken uit

malkander neemen , planken los trekken.

DEJOINDRE. (Se) v. r. Ontvoegen , los raaken, uit

malkander gaan. Ces ais fe déjoignent. Die planken

gaan ofraaken los , gaan uit malkander.

DEJOINT , INTE. part. de DEJOINDRE. Uit malkander.

Cette cloiſon eſt toute déjointe. Dat beſchot is heel los

geraakt, heel uit malkander , vol reeven.

DEJOUER. v. n. Terme de Marine . Voltiger au gré du

vent , en parlant d'un pavillon , d'une girouette. Uit-

waaijen. Voyez comme ces pavillons déjouent. Ziet

die vlaggen eens uitwaaijen.

DEJUC. f. m. Terme de chaffe. Le temps, où les oi-

feaux juchés fe réveillent pour quitter le juc. De

tyd wanneer de vogelen wakker worden, en het rek

verlaaten.

DEJUCHER. v. a. Quitter le juchoir. Afkomen , af

vliegen van de rust, van de ftokken. Les poules déju-

choient. De hennen, hoenders vlogen van de flokken.

DE L.

DE- LA. adv. Van daar. De-là nous vinmes à Leyde ,

à Utrecht. Van daar kwamen wy te Leiden , te Ut-

recht. De-là , de cette caufe font venues les guerres ci-

viles. Daar uit zyn de inlandfche oorlogen gerezen ,

ontflaan. Se tenir à cheval jambe de-çà &jambe de-là.

Schrylings te paard zitten. De-là , ou par de-là les

monts. Over ofaan geen zyden de bergen. Les chofes

ont été bien au -delà de nos efpérances. De dingen zyn

veel verder als onze hoop geweest. Voyez le refte fur

LA, AU , EN & PAR.

DELAISSER. v. a . Abandonner. Verlaaten , begeven ,

afzien, aflaan. Dieu ne délaiffe , n'abandonne ja-

mais les fiens. God verlaat , begeeft de zynen nooit.

Il fut condamné à lui quitter & délaiffer la poffeffion

de cette terre. Hy wierd verwezen, hem het bezit van

dat land te laaten, af te staan. Délaiffer une action

commencée , s'en défiller. Een begonne zaak , daad,

regtsgeding laatenfleken.

DELASSÉ , EE. part. de DELASSER. Verkwikt.

DELASSER. v. a. Faire paffer la laffitude. Verkwikken ,

verligten, ontlasten van de vermoeidheid. Le fom-

meil délaffe. De flaap verkwikt, beneemd, verdryft

de vermoeidheid. Se délaffer à la campagne. v. r. Op

't land uitrusten , op ' t land zich verkwikken.

DELATEUR. f. m. Dénonciateur fecret. Verklikker,

aanbrenger,geheimbefchuldiger. Les délateurs font des

gens odieux. De verklikkers zyn haatelyke menfchen.

DELATION. f. f. Dénonciation , accufation fecrete.

Verklikking, heimelyke aanbrenging, bedekte aan-

klagte. On n'eut aucun égard à fa délation. Zyn aan-

brengen, aanklagte, wierd niet geagt , daar wierd

gantfch geen agt op gegeven.

DĚLATTER. v. a. Oter les lattes d'un toît. De latten

van een dak afnemen , los maaken.

DELAYANT. f. m. Remede qui rend les humeurs plus

fluides. Dun-maakend, middel welk de vogten dun-

der maakt.

DELAYE , EE. part. de DELAYER. Gemengd, beflagen.

DELAYEMENT. f. m. Action de délayer. Menging,

onder elkander menging.

DELAYER , détremper de la farine. v. a. Meel inen-

gen, beflaan. Cela fe délaye avec un jaune d'œuf.

Dat wordt met of onder de doore van een ey omge-

roerd, famen gemengd.

DELECTABLE. adj . d. t. g. Qui donne du plaifir. Ge

noeglyk, vermaaklyk, pleizierig. Lieu délectable..

Genoegelyke , vermaakelyke plaats.

DELECTATION. f. f. Plaifir qu'on favoure. Behaa-

gen , vermaak , genoegen.

DELECTER. v. a. Vermaaken, behaagen, genoegen.

geven.

DELECTER. (Se ) v. r. Vermaak, behaagen fcheppen.

DELEGATION. í f. Commiffion du délégué. Aan-

ftelling, bezending, last. Connoitre d'une affaire en

vertu de fa délégation. Kennis nemen van een zaak

uit hoofde van zyn last , bezending.

DELABRÉ , ÉE. part. de DELABRER. En défordre. In

flegte ftaat , haveloos. L'armée étoit fi délabrée , qu'el-

le abandonna la campagne. Het leger was in zulk een

flegte flaat, toeftand, dat het ' t veld verliet , ruim-

de. Une flotte délabrée. Een vloot die reddeloos ge-

fchoten, zwaar befchadigd, deerlyk gehavend is. Sa

réputation eft bien délabrée , déchirée. Haar eer is

niet weinig gefchonden. Ses affaires font bien déla-

brées , à ce que j'apprends. Zyn zaaken fiaan heel

flegt , zyn in flegten staat, naar ik hoor.

DELABREMENT. f. m. Mauvais ordre , dérangement.

Slegte toeftand, wanorder, haveloosheid.

DELABRER. v. a. Déchirer , mettre en lambeaux , en

mauvais état. Aan flarden fcheuren , deerlyk have

nen, toestellen. Les haliers & les épines avoient tout

délabré fes habits. De heggen en doornen hadden zyn

kleederenheel aanflarden gefcheurd. Les banquerou- DELEGUE , EE. part. de DELEGUER. Afgezonden, ge

tes ont bien délabré les affaires de ce marchand. De

zaaken van die koopman zyn door bankrotten veel

ten agteren gegaan , hebben door de B. veel geleden.

DELACE , EE. part. de DELACER. Losgeregen , ontregen.

DELACEMENTd'unefemme qui tombe en foibleffe.f.m.

Ontryging, losryging van een vrouw dieflaauw wordt.

DELACER. v. a. Dépafler le lacet. Ontrygen.

s'évanouit , délacez la vite. Zy wordt flaauw, ont-

rygt haar ras , rygd haar gaauw los. Je me délace-

rai bien moi-même. Ik zal my wel zelfs ontrygen.

DELAI. f. m. Retardement , remife. Uitstel, verfchui-

ving. Demander, obtenir du délai. Uittel verzoe-

ken , verkrygen.

"

Elle

DELAISSEMENT. f. m. Manque , deftitution de fe-

cours. Verlaating, begeving, afftand. Le délaiffe-

ment , l'abandonnement d'un héritage. De verlaating,

afstand van een erfenis. Il languit dans ce trifte dé-

lailement. Hy kwynt, verkniesd in die droevige be-

geving, verlaating.

last. Juge délégué. Afgezondene, aangeftelde , ge-

laste Regter.

DELEGUER. v. a. Députer , commettre. Afvaardi-

gen, zenden , aanflellen , belasten. Le Pape a délé--

gué des Juges pour examiner, juger cette affaire. De

Paus heeft Regters afgevaardigd, gezonden , aange-

fteld, om die zaak te onderzoeken, uit te wyzen.

DELESTAGE (le) d'un vaifleau. f. m. Het uitfchieteni

van den ballast van een fchip.

DELESTER un vaiffeau. v. a. De ballast uit een ſchip

Schieten.

DÉLESTEUR. f. m. Déchargeur du left. Uitfchieter van

't fcheeps ballast.

DELIBERATIF, IVE. adj . Terme de Rhétorique. Quié

perfuade par le raifonnement. Beraadende , overwee-

gende, aan ofafraadende. Le genre ou flyle délibé

ratif. De beraadende , overweegende , aan- ofafraa

dende ftyl.

DELIBERATION. f. f. Confultation , examen d'une
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propofition avant que de fe réfoudre. Beraad , raad-

pleeging, overweging. Prendre une chofe , une affai-

re en délibération . Een zaak in beraad nemen. Les

délibérations , votes du Parlement de la Grande-Breta-

gne. De overwegingen , ſtemmingen van 't Parlement

van Groot Brittanje.

DELIBERE , LE. part. de DELIBERER. Beflooten , vast-

gefteld. La chofe eft délibérée , conclue. De zaak is

beflooten, vast voorgenomen , vastgefteld. De propos

délibéré , de deffein prémédité. Voorbedagtelyk , met

voorbedagte raad , al willens. Marcher d'un pas , d'un

air délibéré , fier. Moedig , fier aantreden , vinnig en

moedig aanflappen. Il eft bien délibéré , hardi , réfo-

lu. Hy is heel moedig, flout, onbevreesd.

DELIBEREMENT, adv. D'une maniere délibérée . Moe-

dig,ftout. Marcher délibérement , fierement. Moedig ,

ftout, met fierheid aanflappen , aantreden.

DELIBERER. v. a. Examiner, prendre, en délibéra-

tion. Overwegen , in beraad nemen , raadplegen . Il

a longtemps délibéré fur ce qu'il devoit faire. Hy heeft

lang overwogen , in beraadgenomen wat hydoen moest.

DELICAT , ATE. adj . Délicieux , agréable au goût.

Lekker , fmaakelyk , welfmaakend. Vin délicat. Lek-

kere ,fmaakelyke wyn. Viande délicate. Lekkervleefch.

Des mets délicats. Lekkere , finaakelyke ſpyzen.

DELICAT. Se dit fouvent au figuré : jugement délicat,

fin. Fyn , fchrander , vernuftig oordeel. Il a l'oreille

délicate. Hy heeft een fyn gehoor. Un teint déli

cat. Een zagt , teer , fyn vel , als men van 't

aangezicht Spreekt. Elle a la peau délicate. Zy heeft

een zagt vel , een zagte , poezelige huid. C'eft un tra-

vail délicat. 't Is een fyn , net , konstig werk. Sculp

ture , peinture délicate . Fyn , konstig beeldwerk; net-

te, fynefchildery. Ce peintre a un pinceau délicat , la

main délicate. Die fchilder heeft een zagt , fyn pen-

ceel, een konstige hand. Un ftyle délicat , poli. Een

fyne, befchaafde flyl. Penfée délicate , ingénieuſe.

Fyne, geestige gedagte. Cette matiere eft délicate ,

fcabreule. Die foffe is teer om te behandelen , moet

zagt , omzigtig behandeld worden .

DELICAT , foible , oppofé à robufte. Teer, zwakjes ,

krank. Tempérament délicat , complexion délicate.

Teere , zwakke natuur , zwakke , teere lyfsgefteld-

heid. Vous êtes bien délicate & blonde ! phr. iron. &

fam. Gy zyt welteer ! gy weetuwgemak wel te nemen!

Il eft chatouilleux & délicat fur le point d'honneur.

Hyflaat geweldig op het punt van eer, hy is zoo ligt

geraakt, 200 kregelig , zoo kitteloorig. Vous avez la

Confcience bien délicate. expr. iron. Gy hebt een teer

gemoed! hoe komt gy zoo fyn!

DELICATEMENT. adv. Avec délicatele. Teertjes ,

zagtjes , met nettigheid, konst. Enfant élevé délica-

tement. Kind teertjes , zagtjes opgebragt , opgevoed.

Manger délicatement , manger des mets délicats. Lek-

kertjes eeten, lekkere , fyne Spyzen eeten. Travailler

délicatement , artiftement. Neijes , konstig werken.

Traiter un fujet délicatement. Een zaak , onderwerp ,

foffe verftandig ,fyntjes , konstig ver- ofbe-handelen.

Flatter, louer délicatement. Fyrjes , konstig, geestig

vleyen, pryzen.

DELICATER. v . a . Traiter avec molleffe. Zagt ,teert-

jes handelen , vleyen , troetelen. C'eft gâter les en-

fans que de les trop délicater. Dat is kinderen be-

derven , dezelve te zagt handelen , te zeer troetelen.

DELICATER. ( Se) v. r. Avoir grand foin de fa fanté ,

de foi. Zich koesteren, zich wat goods doen , zyn ge-

mak houden , op zyn mond gefteld zyn. Il fe délicate

trop , prend trop fes aifes. Hy handeltzich al te zagt,

hy ontziet zich te veel, neemt al te veel zyn gemak,

'i is een al te gemakkelyke pater.

DELICATESSE . f. f. Qualité d'une chofe ou d'une per-

fonne délicate. Lekkerny , overvloed, zatheid. La

délicateffe du vin , des mets. De lekkere fmaak , lek-

kerheid van de wyn , de Spyzen. L'abondance & la

délicateffe , molleffe des grands. De overvloed en de

wulpsheid, weelde der grooten. La délicateffe , la

douceur du teint , de la peau. Defynigheid, poeze-

ligheid van 't vel, van de huid. La délicateffe, foi-

bleffe de fon tempérament ne lui permet pas ces excès.

De zwakheid , tederheid van zyn natuur laat hem

niet toe de maat zoo te buiten te gaan.

DELICATESSE du travail. Fynigheid, konstigheid,

nettigheid van 't werk. La délicateffe du pinceau de

ce peintre égale celle de Raphaël. De fynigheid , net-

tigheid , zagtheid van 't penfeel van die fchilder eve

naard die van Raphaël. La délicateffe des pensées

d'un auteur. Defynigheid , aardigheid, geestigheidder

gedagten van eenfchryver. Ladélicatefle de tyle n'eft

pas donnée à tout le monde. De fynigheid, cierlyk-

heid , netheid, zuiverheid , vloeyendheid van ftyl is

ieder een niet gegeven. La délicateffe de la flatterie en

cache le poifon. Defynigheid , geestigheid der vleye-

ry bedekt het vergift dat er onder fchuilt. Sa délica-

teffe , fajaloufie fur le point d'honneur ne va pas fi loin.

Zyn jaloersheid, kregelheid, naauwkeurigheid over

t punt van eer gaat zoo ver niet. Il fe retrancha fur

la délicateffe de fa confcience. Hy beriep zich op , ver

deedigde zich met de tederheid,fchroomag igheidvan

zyn gemoed.

DELICE. f. m. Plaifir fenfible , chofe agréable . Zoetig-

heid, vermaak, genoegen , wellust . C'est un délice

que de voyager dans la belle faifon ! 't Is een wellust , -

een zonderling vermaak in 't aangenaam faifoen, by

zomerdag te reizen!

DELICES eft plus d'ufage au pluriel : alors il eft fémi-

nin. Vermaak. Il fait toutes fes délices de l'étude. Hy

maakt van de ftudie al zyn vermaak , hy vind zyn

beste, grootfle vermaak in ' t ftudeeren. Goûter fage-

ment les délices , les douceurs de la vie. De vermaa-

ken, de zoetigheden van ' t leven met wysheid proe-

ven, genieten, gebruiken. Se plonger dans les déli

ces, les excès des fens. Zich in de weelde , wellus-

ten, ongeregeldheden der zinnen dompelen. On ap

pelloit l'Empereur Tite les délices du genre humain.

Men heete , noemde den Keizer Titus de wellust van

't menfchelyk geflacht.

DELICIEUSEMENT. adv. In de weelde, wellustiglyk.

Vivre délicieufement, dans les délices. In de weelde.

de wellust leven ; een vermaakelyk , weeldrig, wel-

lustig leven leiden. Nourri , élevé délicieufement.

Lekkertjes, weeldrig, in de weelde, wellust opge

voed, opgebragt.

DELICIEUX, EUSE. adj . Extrêmement agréable. Ten

hoogften aangenaam , vermaakelyk , genoeglyk ,fmaa-

kelyk , zoet. Du vin délicieux. dangenaume , fmaa-

kelyke , lekkere , heerlyke wyn. Des mets délicieux.

Ongemeene lekkere ſpyzen; ſmaakelyke , heerlyke

kost ; een Heeren ceten. Entretien délicieux. Ver-

maakelyk , bekoorlyk, zielftrcelend gesprek, onder-

houd. C'est un homme délicieux , fenfuel dans fon

boite & fon manger. 't Is een wellustig mensch , een

lekkere mond, hy is byzonder lekker in 't eeten en

drin-
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drinken, hy is zeer op zyn mond gezet. Boiffon dé-

licieufe. Lekkere , fmaakelyke , zoete , aangenaame ,

heerlyke drank. Mener une vie délicieufe. Een zoet ,

aangenaam, vrolyk , weelderig , heerlyk leven leiden.

Promenade délicieufe. Bekoorlyke wandeling.

DELICOTER. (Se) v. r. Terme de manege. Il fe dit

d'un cheval qui fe défait de fon licol. Onthalsteren.

Ce cheval fe délicote. Datpaard onthalsterdzichzelfs.

DELIÉ , ÉE. adj. Fin , menu , délicat. Fyn , dun , niet

grof. Voilà du fil qui eft bien délié. Dat is heelfyn

garen. Un trait de plume fi délié , qu'à peine le peut-

on remarquer. Een streek , trek met de pen , 200 fyn

dat men die ter naauwer nood kan merken , gewaar

worden.

DELIÉ , ÉE. part. de DELIER. Ontbonden , losgeraakt.

Vos patins font déliés. Uw fchaatfen zyn los. Sujets

déliés du ferment de fidélité. Onderdaanen van den

eed vangetrouwigheid ontbonden , bevryd, ontflagen.

DELIER. v. a. Détacher, défaire ce qui lie quelque

chofe. Ontbinden , los maaken. Délier un priſonnier.

Een gevangen los maaken , ontbinden , ontslaan. Les

Papes prétendent avoir la puiffance de lier & de dé-

lier , la puiffance des clés. De Paufen vermeenen de

magt te hebben van de menfchen te binden en te ont-

binden, de magt derfleutelen te hebben.

DELIER. (Se) v. r. Los gaan , los raaken. Le maria-

ge et un noeud qui ne fe délie pas aifément. Het huwe-

lyk is een band, een knoop, die niet ligt los gaat , los

gemaakt wordt.

DELINEATION. f. f. Defcription faite en tirant des

lignes. Schets, verbeelding, teekening, eerfte ont-

werp, beftek met lynen afgefchetst, verbeeld.

DELINQUANT. f. m. Terme de pratique. Celui qui a

commis un délit. Misdaadiger. Punir les délinquans.

De misdaadigers , feilbegaanders ftraffen.

DELINQUER. v. n. Faillir , contrevenir à la loi. Ter-

me de pratique. Overtreden , misdoen. En quoi a-t-il

délinqué? quel délit a-t-il commis? Waar in heeft hy

misdaan?watis zyn misdaad ,watfeit heefthy begaan?

DELIRE. f. m. Egarement d'efprit , caufé par maladie.

Krankzinnigheid, uitzinnigheid, door ziekte veroor-

zaakt. Le pauvre homme est tombé en délire. De

arme man istot krankzinnigheid vervallen , is krank-

zinnig geworden, ' t is hem in de harsfenen geflagen.

Le délire durant la fievre. De raaskalling, ylhoofdig-

heid onder ofgedurende de koorts.

DELIT. f. m. Crime. Terme de pratique. Misdryf, mis

daad,feit. Etre pris en flagrant délit. Op heeterdaad,

op 't feit betrapt worden. Je vous attrape , prends en

flagrant délit. fig. Ik betrap u op het feit , ik vind

u op het mat.

DELITÉ , ÉE. part. de DELITER. Verlegd.
DELITER. v. a. Affeoir, pofer une pierre dans une

muraille , fur un côté contraire à celui qu'elle avoit

dans la carriere. Een arduinfteen , in 't bouwen ver-

leggen, anders leggen dan die in de fteenkuil lag.

DELIVRANCE. f. f. Action de délivrer. Verlosfing , ont-

flaging, bevryding. Contribuer à la délivrance de fa

patric. Het zyne toebrengen , medehelpen tot de

verlossing van zyn Vaderland. Cette femme a eu une

heureufe délivrance , un heureux accouchement. Die

vrouw heeft eenegelukkige verlossing, kraam gehad;

zy is gelukkig bevallen , verlost , in de kraamgekomen.

DELIVRE. f. m. Arriere - faix . Nageboorte.

DELIVRÉ , ÉE . part. de DELIVRER. Verlost. Délivré

de la crainte de nos ennemis. Verlost van de vrees on-

zer vyanden. Une femme heureufement délivrée , ac-

couchée. Een vrouw die gelukkig verlost , bevallen is.

DELIVRER. v. a. Mettre en liberté, élargir , affranchir.

Verlosfen , bevryden , vrymaaken , in vryheid of op

vrye voeten stellen. Délivrer fon pays du joug des ty-

rans , des barbares. Zyn land van 't jok der tyrannen ,

der dwingelanden , der barbaren verlosfen , bevryden.

Délivrer de prifon , de captivité. Uit gevangenis , fla-

verny verlosfen , ontflaan. Seigneur , délivre-nous du

malin! Heere, verlost , behoed ons van den boozen!

Délivrer, dégager , fauver une ville affiégée. Een be-

legerde ftad ontzetten , bevryden , redden. Je veux

vous délivrer de toutes ces inquiétudes. Ik wil u ont-

flaan , bevryden, ontlasten van alle deeze ongerust-

heden. Que ne fait - on point pour fe délivrer , fe fau-

ver? Wat doet men niet om zich te bevryden , verlos-

fen, redden, om te ontkomen ? On a bien de la pei-

ne à fe délivrer , fe débarraffer de fes créanciers. Men

heeft veelmoeite zyne fchuldeifchers kwyt te worden,

van zyn hals te krygen.

DELIVRER. v. a. Livrer, donner mettre en main.

Leveren , behandigen , ter hand ofin handenftellen.

Délivrer la marchandife à l'acheteur. De waar aan

denkooper overleveren. Délivrer des commiffions pour

lever des gens de guerre. Lastbrieven , tot het wer

ven, ligten van krygsvolk uitdeelen.

DELIVRER ou accoucher une femme. Eenvrouw ver-

losfen , helpen in haar arbeid. Cette fage - femme dé-

livre les premieres de la ville. Die vroedvrouw ver-

lost, helpt de eerften van de ftad.

DELOGE , EE. part. du v. a. DELOGER , Weggejaagd,

weggedreven.

DELOGÉ , ÉE. part. du v. n. DELOGER. Verhuisd.

DELOGEMENT. f. m. Déménagement. Verhuizing,

verhuizen. On afpire toujours après le délogement , le

départ des gens de guerre. Men verlangd , haakt al-

tyd na ' t opbreken , ' t weg gaan van 't krygsvolk.

DELOGER. v. n. Quitter un logement, changer de lo-

gis. Verhuizen, van woon- ofverblyfplaats verande-

ren. Il délogeprefque tous les ans. Hy verhuisd fchier

allejaren. Déloger fans trompette. phr. burl. à la four-

dine , s'éclipfer. Met de noorder- zon verhuizen , een

gat in de maan maaken , ftilletjes doorgaan , opkra-

men. Les troupes délogerent à la pointe du jour. De

benden braken op , trokken weg met het krieken van

den dag.

DELOGER. v. a. Chaffer d'un lieu , d'un pofte. Ver-

jagen, wegjagen. On les fit bientôt déloger du poſte

qu'ils occupoient. Men deed ze wel haast verhuizen ,

men dreef ze wel haast uit de post die zy befloegen ,

in hadden. Délogez de-là au plus vite. Gaat daar

voort van daan , maakt u voort daar van daan,

pakt uw biezen.

DELOT, f. m. Terme de Marine. Anneau de fer qui

fe met dans la boucle d'une corde , pour empêcher

qu'elle ne foit coupée par celle qui entre dedans. Tze-

re kous, welke men voor het flyten in een touw docd.

DELOYAL, ALE. adj. Perfide. Trouwloos , ontrouw ,

eerloos. Ami déloyal. Trouwlooze , ontrouwe vriend.

Ame déloyale. Ontrouw gemoed , eerlooze ziel.

DELOYALEMENT. adv. Ontrouwelyk, trouwlooslyk.

DELOYAUTE. f. f. Ontrouw, trouwloosheid, onge

trouwheid.

DELUGE. f. m. Inondation univerſelle du temps de Noë.

Zondvloed, zundvloed, algemeene watervloed ten ty-

den van Noach. Elle répandit un déluge de larmes.
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expr. fig. Zy fortede een vloed van traanen. Il arri-

va que pendant ce déluge de malheurs. fig. Het ge-

beurde dat gedurende die overftroomin
g
, overmaat

van rampen.
DELUTER. v. a . Terme de Chymifte. Oter le lut d'un

vaiffeau luté. De fluitfmeering , de leem van een flof-

fcheiders- werktuig afdoen , afnemen.

DE M.

Les chirurgiensloopen toch zoo gaarn aan de wind.

ne demandent que plaies & boffes. fig. De Heelmees-

ters vragen niet beter dan dat men kerft en fnyd,

wonden en builen maakt.

DEMANDEUR , EUSE . f. m. & f. Celui , celle qui

demande. Vraager , vraagfter ; verzoeker , verzoek-

fter. Les demandeurs ne font pas bien venus auprès

des grands. Devraagers zyn niet welkom by degrooten.

Op- DEMANDEUR , ERESSE. f. m. & f. Terme de prati-

que. La partie qui fait appeller un autre en justice.

Daager, daagfler, eifcher, eifcherfe , voor 't regt.

Un tel demandeur contre un tel. Zodanig een eifcher

tegens een zodanige . Au choix de la demandereffe.

Ter keuze van de eifcherfe.

DEMAGOGUE. f. m. Chef d'une faction populaire.

perfte aanvoerdervan een hoop muitend , oproerig volk.

DÉMAIGRIR . v. a. Terme de charpentier & maçon.

Retrancher quelque chofe d'une piece de bois , d'une

pierre. Hout offleen fcherper, dunner maaken.

DÉMAIGRISSE
MENT

.f. m. Dunner,Spitzermaaking.

DEMAILLOTTE , EE. part. de DEMAILLOTTER. Ont-

zwagteld.
DEMAILLOTTE

R
un enfant. v. a. Een kind zyn luye-

ren losmaaken , daar uit neemen , ontzwagtelen.

DEMAIN. adv. Morgen , de naastaanvolgende
n
dag.

Revenez demain matin. Komt morgen ogtend. Vous

avez tout demain pour y penfer. Gy hebt den heelen

dag van morgen om ' er om te denken. J'y irai après-

demain. Ik zal ' er overmorgen gaan.
DEMANCHER. v. a. Oter le manche d'un inftrument.

Het heft ofde fteel afdoen. Démancher une cognée.

Een byl uit de fteel krygen , helpen , uit de fteel doen

vliegen. Un coûteau démanché. Een mes zonder heft ,

uit het heft.
DEMANDE. f. f. Prétention . Eifch, begeerte. Votre

demande eft trop jufte pour la refufer. Uw eifch is te

billyk , te redelyk om die te weigeren. Il fait tous les

jours de nouvelles demandes. Hy maakt , doet alle da-

gen nieuwe eifchen. Votre réponſe n'eft pas conforme

à ma demande , à ma question . Uw antwoord voegt,

past, fluit niet op myn vraag. La belle demande ! phr.

iron. Een fchoone vraag! wat een vraag! A folle

demande point de réponſe. prov . Een gekke vraag ver-

diend geen antwoord.
DEMANDÉ , ÉE. part. de DEMANDER. Geeifcht , ge-

vraagd , verzogt.

Ik

DEMANDER. v. a . Verzoeken , bidden om... Demander

la vie. Het leven verzoeken , om ' t leven bidden. Je

ne vous demande que l'honneur de votre amitié.

verzoek , bid alleen om de eer van uw vriendschap.

Demander audience. Gehoor verzoeken , om gehoor

aanhouden. Demander du répit. Uitftel eifchen , ver-

zoeken. Demander communicatio
n
des pieces . Bekend-

making derflukken van't geding der befcheiden , ei

fchen vorderen. Demander l'épée à un criminel d'E-

tat. Een misdaadiger van Staat den degen afeifchen,

afnemen. Demander l'aumône , fon pain , gueufer le

long des rues. Om een aalmoes vragen , bidden ,

fchooyen , langs ftraat , aan de huizen beedelen. De-

mander des nouvelles à quelqu'un . Iemand na wat

nieuws vragen. On eft venu vous demander. Men is

nau komen vragen , vernemen. La marine demande,

requiert beaucoup de dépenfes . De zee - toerusting ,

zeezaaken vereiſchen veel onkosten. Le négoce des

actions demande un gros capital . De handel in de ac-

tien eifcht een zwaar kapitaal , daar hangt veel aan.

L'étude des mathématiques demande une forte appli-

cation. De studie der wiskunst eifcht een kragtige

aandagt , ieverige oppasfing. Votre habit en demande

un autre. Uw kleed dingd om een ander , is kaal ge-

draagen. Les enfans ne demandent pas mieux que de

jouer. De kinderen doen geen liever ding als fpeelen,

|

DEMANGE , EE. part. de DEMANGER. Gejeukt.

DEMANGEAISO
N

. f. f. Picotement importun entre cuir

& chair. Jeuking , byting. J'y fens une fi grande dé-

mangeaifon . Ik voel daar zulke vervaarlyke jeuking,

kitteling. La démangeaifon , l'envie de fe voir impri-

mé , le tourmentoit , le tenoit fi fort. De lust , begeer-

te van zich gedrukt te zien ,perfte , plaagde , kwelde

hem zoo geweldig. La démangeaifon de parler, de ra-

conter une aventure. De genegenheid, lust om te fpre-

ken , jeuking , ongeduld van een voorval te verhaa-

len , over te zeggen.

DEMANGER. v. n. Jeuken , byten , kittelen. La tête

lui démange fi fort. Zyn hoofd jeukt , byt hem zo zeer.

Quand une plaie démange , c'eft figne de guérifon. Als

een wond jeukt , is ' t een teeken van genezing. Vous

le grattez où il lui démange. fig. vous le prenez par fou

foible. Gy kitteld , krabt hem , daar 't hem jeukt;

gyfpreekt hem na de mond. Les mains lui démangent ,

il en veut decoudre . fig. Zyn handen jeuken , hy is

niet te wederhouden , hy moet vegten.

DEMANTELÉ , ÉE. part. de DEMANTELER. Ontvest ,

ontwald.

DEMANTELER une ville , en abattre les fortifications.

v. a. Een ftad ontmantelen , de muuren van een stad

afbreken. Rome eft une grande ville démantelée. Ro-

me is een groote ontmantelde ftad , een groote stad

zonder buitenwerken.

DEMANTIBULÉ , ÉE. part. du vieux verbe DEMANTI-

BULER , qui s'eft dit au propre pour rompre la mâchoi-

re. Ontfeld, uit malkander. Vieille table démantibu-

lée. fig. Oude tafel , uit malkander gevallen , van

ftukken en lappen aan malkander vastgemaakt.

DEMARCHE. f. f. Allure , maniere de marcher. Gang,

tred. Il vint à nous d'une démarche tiere. Hy trad

naar ons toe met een trotze gang , fiere trap. Vous

êtes perdu fi vous faites cette démarche , cette action ,

ce coup - là. Gy zyt verloren , zoo gy die flap , die

daad doet.

DEMARIE, EE . part. de DEMARIER. Onthuwd, onttrouwd.

DEMARIER. v. a. Rompre le mariage. Onttrouwen.

S'il étoit aufli facile de fe démarier ! Zoo ket 200 ligt

was te onttrouwen , het huwelyk te fcheiden!

DEMARQUE
R

. v. a. Défaire la marque ou les mar-

ques. Het merk , de merken , de fteeken uitdoen. Qui

eft - ce qui eft venu démarquer notre jeu? Wie is ons

Spel komen uitdoen , uitveegen?

DEMARRAGE. f. m . Terme de Marine. Malheur qui ar-

rive à un vaiffeau , lorfque la violence de la tempête

rompt fes amarres . 't Driftig en los raaken van een

Schip door een harde florm .

DEMARRER. v. n. & a. Terme de Marine. Oter les

amarres , partir. Los maaken , affteken. A peine le vaiſ,
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feau étoit - il démarré. Nauwlyks was het fchip afgefto-

ken , heen gevaren , 't zeil gegaan. Démarrer un ca-

non , détacher les palans qui le tiennent. Een gefchut

los maaken. Quand il foutient une opinion , il n'en

veut pas démarrer , démordre. fig. Als hy een ftelling

flaande houd is hy 'er niet van afte trekken.

DEMASQUE , EE. part. de DEMASQUER. Ontmomd,

ontmaskerd.

DEMASQUER. v. a. Oter le masque. Ontmaskeren, 't

masker afnemen , aftrekken. Il eut l'infolence devou-

loir la démasquer. , Hy hadt de onbefchaamdheid van

haar te willen ontmaskeren , ' t masker afte trekken.

Les mafques jouerent & danferent , mais pas un ne fe

voulut démafquer. De vermomden fpeelden en dans-

ten, doch geen een welke zich wilde ontmaskeren.

C'eſt un vrai plaifir que de démasquer , faire connoître

un fourbe , un hypocrite. 't Is een regt vermaak een

bedrieger,geveinsde te ontmaskeren ‚t momaanzicht

af te trekken, ' t bedrog, de geveinsdheid aan den

dagte brengen.

DEMATER. v. a. Brifer , abattre le mât. De mast ver-

bryzelen, affchieten , omver waaijen. Il y a eu plu-

fieurs vaiffeaux démâtés par la tempête. Daarzyn veel

fchepen door de form masteloos geworden , de mas-

ten kwyt geraakt.

DEMELE. f. m. Difpute , différend. Twist, verfchil,

oneenigheid. Je n'entre point dans votre démêlé. Ik

tree niet in u verfchil , bemoei my niet met de twist

die gyfamen hebt.

DEMELÉ , ÉE . part. de DEMELER. Gefcheiden , ontward.

DEMELER les cheveux , les féparer. v. a. 't Hair ſchei-

den , uit de war doen , uit malkander haalen. Dé-

mêler , débrouiller une affaire. Een zaak ontwarren ,

fchiften , uitpluizen. Démêler la fufée. fig. découvrir

l'intrigue. De knoop los maaken , het geheim ontdek-

ken, agter de zaak komen.

DEMELER. (Se) v. r. Se débarraffer. Zich ontslaan ,

zich ontdoen, zich redden. On l'accufoit d'adultere ,

mais il s'en eft bien démêlé. Men betigte hem met

overfpel, maar hy heeft ' er zich wel van gezuiverd.

DEMEMBRÉ , ÉE . part. de DEMEMBRER. Ontleed.

DEMEMBREMENT. f. m. Action de démembrer.

Scheuring , verdeeling, ontleding. Le démembrement

d'un chapon rôti. Ontleding , ontginning, opfnyding

van een gebraade kapuin. On a été en guerre pour le

démembrement , le partage de la Monarchie d'Eſpagne.

Men is in oorlog geweest over de ontleding, verdee-

ling, fcheiding der Spaanfche Monarchy.

DEMEMBRER. v. a. Arracher, féparer les membres.

Ontleden, de leden van een rukken. Les Bacchantes

démembrerent Orphée. DeBacchanten rukten ,fcheur-

den Orpheus van malkander. J'aimerois mieux dé-

membrer un chapon . Ik had liever een kapuin op te

fnyden, te ontleden. Les Efpagnols ne pouvoient

fouffrir qu'on démembrât leur Monarchie? De Span-

jaarden konden niet dulden , lyden dat men hunne

Heerfchappy ontleedde , verdeelde , fcheidde.

DEMENAGE , EE. part. de DEMENAGER. Verhuisd. Il

ne loge plus ici , il y a huit jours qu'il eft déménagé.

Hy woond hier niet meer, hy is al agt dagen ver-

huisd geweest.

DEMENAGEMENT. f. m. Changement de demeure.

Verhuizing. Quand on confidere l'embarras , les frais

du déménagement. Als men de moeite , de rufie, de

kosten van 't verhuizen inziet. Le propriétaire n'at-

tendra pas le jour du déménagement. De huisheer, de

eigenaar zal de verhuisdag niet wagten.

DEMENAGER. v. n. Changer de demeure. Verhuizen ,

zyn huisraad overdragen. Letemps de déménager ap-

proche. De tyd om te verhuizen , de verhuistyd na-

derd, is op handen.

DEMENCE. f. f. Folie , aliénation d'efprit. Dolheid,

dulheid, krankzinnigheid. Le pauvre homme eft tom-

bé en démence. De arme man is tot krankzinnigheid

vervallen, het is hem in de harsfenen geflagen.

DEMENER. (Se) v. r. Se débattre , s'agiter. Aangaan,

tieren, Spartelen , woelen , geweldig bewegen. Il fe

démenoit comme un poffédé , comme un diable dans

un bénitier. phr. fam. & burl. Hyspartelde , woelde

als een bezetene; hy tierde, hy ging aan, fpartelde

als een duivel in een wywaters vat. Il s'eft bien déme-

né pour cette affaire. fig. Hy heeft wakker gewoeld,

veel weer gedaan om die zaak.

DEMENTI. f. m. Action de démentir , de contredire tout

à plat. Ontkennen . Un démenti mérite un fouffler. Op

een gy liegt , past een klap. Les ennemis s'opiniâtrent

à ce liege , & n'en veulent pas avoir le démenti , l'af-

front. De vyanden zetten dat beleg hardnekkig voort,

en willen defchande niet hebben van 't opbreken.

DEMENTIR quelqu'un. v. a. Lui donner un démenti.

Iemand heeten liegen , vlak uit lochenen 't geen ie-

mand zegd. Quoi ! voudriez - vous me démentir ? Hoe !

zoudt gy my willen heeten liegen, voor een loogenaar

doen gaan? Démentir , deshonorer ſa naiſſance , ſon

caractere. Zyn geboorte, waardigheid te kort doen ,

onteeren. Comment croire une chofe que l'expérien-

ce dément tous les jours? Hoe zal men een zaak ge-

looven die de ervarenheid alle dagen tegenfpreekt?

DEMENTIR. ( Se) v. r. Décheoir , fe relâcher. Ver-

vallen , afvallen; zyn eer , agting verliezen. Un hom-

me d'honneur nefe dément jamais , fe foutient toujours.

Een eerlyk man vervalt nooit , toond altyd wat hy is.

Bérénice eft une belle tragédie , elle ne ſe dément nulle

part. Berenice is een fchoon treurspel, 't valt ner-

gens af, 't behoud over al zyn waarde , 't is over al

even fchoon.

DEMERITE. f. m. Ce qui rend digne de blâme ou de

punition. Misdaad, misflag, firafwaardigheid. Si

Dieu puniffoit tous nos démérites. Indien God alle on-

ze misdaadenſtrafte.

DEMERITER. v. n. Faire quelque chofe qui prive de

la bienveillance , de l'affection de quelqu'un. Misdoen ,

zich iemandsgunst , verknogtheid onwaardig maaken.

On demande fi l'homme fans le franc - arbitre peut mé-

riter & démériter? Men vraagd ofden mensch zonder

de vrye wil by God loon en ftraf verdienen kan ?

DEMESURE , EE. adj. Qui excede la mefure ordinaire.

Onmaatig, bovenmaatig, uitermaaten. Il eft d'une

groffeur déméfurée. Hy is van een onmaatige dikte ,

uitermaaten dik , ongemeen zwaarlyvig. Un Prince

d'une ambition déméfurée. Een Vorst van een onmaa.

tige, bovenmaatige, uitermaatige Staatzugt.

DEMESUREMENT. adv. D'une maniere déméfurée ,

exceffivement. Onmaatiglyk , uittermaaten. Qui dit

courtifan , dit déméfurement , exceflivement ambitieux.

Die hoveling zegt , zegt of meent bovenmaatig ,

uittermaatenftaatzugtig , ten hoogften heerschzugtig.

DEMETTRE. v. a. Dépofer quelqu'un , lui ôter fa

charge. Iemand afzetten, zyn bediening ontnemen!

DEMETTRE. (Se) v. r. Se difloquer le bras en tom-

bant, Zyn arm uit het lid vallen , verzetten. Se dé-

mettre, fe défaire d'un emploi, d'une dignité. Uit een
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bediening, een ampt gaan; een bediening, waardig-

heid afflaan , nederleggen. Dioclétien fe démit de

l'empire , abdiqua l'empire. Diocletiaan ftond het

ryk vrywillig af.

DEMEUBLER une maifon , la dégarnir de meubles. v. a.

De meubelen uit een huis nemen , wegvoeren, een

huis ontblooten van deszelfs huisraad.

DEMEURANT , ANTE . adj . Woonende. A Monfieur

G. demeurant à Paris , rue St. Honoré. Te bestellen,

behandigen aan den Heer G. woonende , woonagtig

te Parys , in de ftraat van St. Honoré.

DEMEURE. f. f. Séjour , habitation , domicile. Ver-

blyf, wooning. Il y fait fa demeure ordinaire en été.

Hy houd, heeft ' er zomers zyn meeste verblyf. Il eft

en demeure , en arriere envers fes créanciers, Hy is ten

agteren, hy blyft nalaaig omtrent zynefchuldeifchers.

DEMEURER. v. n . S'arrêter , faire fa demeure. Bly-

ven staan, toeven. Demeurez-là jufqu'à mon retour.

Blyfdaar tot myn wederkomst. Demeurer aux champs ,

à la ville , y faire fa demeure. Op ' t land , in de stad

woonen , zyn verblyfhouden. Il demeure quelque part

autour du marché , de la bourfe. Hy woondt ergens

omtrent de markt , de beurs. Demeurer , être perma-

nent. Blyven , niet veranderen. Il demeure toujours

dans le même état. Hy blyft altyd in de zelfde flaat.

Demeurer , refter. Overfchieten, overblyven. Vous

ne mangerez pas tout , il en demeurera plus de la moi-

tié Gy zult alles niet opeeten , daar zal meer als de

helft overfchieten. Demeurer interdit , confus. Ont-

field, from , befchaamd blyven. Il demeura malade en

chemin. Hy bleefonder weg ziek leggen. Il ne faut pas

demeurer en fi beau chemin. Nu de zaak zoo ver ge-

bragt is , moet men die voortzetten , men moet daar

niet in blyven fleken . Demeurer les bras croifés. Met

de armen over malkander blyven zitten , leeg zitten ,

lanterfanten. Demeurons - en - là , n'en parlons plus.

Laat ons daar blyven , daar een speldetje by fleken ,

het daar by laaten. Demeurer court dans fa harangue ,

fon fermon. In zyn aanſpraak , in zyn predikatie bly-

ven fteken , from blyven. Il faut demeurer , il faut tom-

ber d'accord qu'il n'a péché que par ignorance. Men

moet bekennen , toeftaan dat hy alleen uit onkunde

gezondigd, misdaan heeft.

DEMI , IE . adj . & fubft. Il fignifie moitié , quand il eſt

après le fubftantif. Half. Un pied & demi de long.

Anderhalfvoet lang. Il y en a trois aunes & demie.

Daar is vier d'half elle. A trompeur trompeur & de-

mi. fig. Bruyd gy my , ik bruy u weer. Battre quel-

qu'un en diable & demi. phr. burl. Iemand deerlyk

afrosfen, elendig de huid volflagen geven.

DEMI , devant le Subftantif eſt indéclinable & d'un ufa-

ge trop étendu pour pouvoir en ramaffer ici tous les

exemples. Demi is voor het zelfstandige naamwoord

in de franfche taal onbuigbaar ; en van een veel te

grooten omflag om hier alle de voorbeelden te berde

te brengen. Un demi - pied. Een halfvoet. Une de-

mi- pique. Een halve pick. Demi- piftole. Half pis-

tool. Demi-boiffeau. Halffchepel. Entendre à demi-

mot. fig. Met een halfwoord verftaan . Viande à de-

mi - cuite. Vleesch dat halfgaar is. Il eft à demi-fou.

Hy is half gek. Il n'y en pas à demi. Daar is niet

half genoeg aan.

DEMI entre dans la compofition de plufieurs mots , dont

voici les plus ordinaires. Demi wordt in ' t zamenftel

van veele woorden der franfche taal gebruikt , waar-

van hier de meest gebruiklykfie volgen. Demi -bain.

|

f. m. Bain jufqu'à la moitié du corps. Halfbad , ofbad

terhalver lyf. Demi-baftion. f. m. Half bolwerk. Demi-

ceint. f. m. Ceinture , que portent les femmes de baf

fe condition. Sleutelriem ofklavier voor de burger-

vrouwen. Demi- cercle. f. m. Halve cirkel, halve

kring. Demi - colonne. f. f. Halve pylaar, halve

boog, half uitlopende boog.

DEMI - DIEU. f. m. Divinité du fecond rang chez les Pa-

yens.Halve God. Les Faunes , les Satyres , les Nymphes

& autres Demi-Dieux. De Boschgoden , Saters , Nym-

fen en andere halve Goden. Les hommes illuftres , les

héros étoient auffi compris au nombre des Demi-Dieux.

De doorlugtige mannen , oorlogshelden , warenook onder

't getal der halve Goden gerekend. C'eft un demi-

fçavant , un préfomptueux. 't Is een halfgeleerde , en

opgeblaaze , laatdunkende fchoolwyze.

DEMI - LUNE. f. f. Ouvrage de fortification en triangle

au devant de la courtine , pour défendre la contre-

fcarpe & le foffé. Halye maan , driehoekig borstweer

of werk om het contrefcharp en de graft te verweeren.

DEMI-QUEUE de vin. f. f. Futaille tenant la moitié

d'une queue de vin. Half okshoofd wyn. Demi-fep-

tier de vin. Wat meer als een halfpintje wyn. Moi-

tié de demi - feptier. Mutsje ofhalfje , Franfchemaat.

Quart de demi -feptier. Pimpeltje.

DEMIS , ISE . part. de DEMETTRE. Verftuikt , verzet.

Il a le bras démis , difloqué . Zyn arm is uit het lid.

Il a la jambe démife. Zyn been is verfiuikt, uit het

lid. Il fut démis , dépofé , deftitué de fa charge. Hy

wierd van zyn ampt , bediening afgezet. Dioclétien ,

après s'être démis de l'Empire. Diocletianus , naar

afstand van het Ryk gedaan te hebben.

DEMISSION d'une charge , d'an office. f. f. Affland,

nederlegging, afzetting van een ampt. Il a demandé

fa démillion de la charge de... Hy heeft zyn ontflag

verzogt voor 't ampt van...

DEMOCRATIE. f. f. Gouvernement populaire. Volks

heerfching, regeering van ' t volk , veelhoofdige re-

geering. Les peuples libres aiment la démocratie. De

vrye volkeren houden van de veelhoofdige regeering.

DEMOCRATIQUE. adj . d . t . g. Democratisch. Le

Canton de Zurich forme un gouvernement démocrati

que. Het Zurichs Canton maakt een democratische

ofveelhoofdige regeering uit.

DEMOISELLE. f. f. Titre qui n'appartenoit autrefois

qu'aux filles nobles. Fuffer,Juffrouw , Adelyke Doch-

ter. Demoiselle A. fille de N. Ecuyer , Gentilhomme

de la Chambre du Roi. Juffrouw A. Dochter van N.

Schildknaap, Edelman van des Konings Bedkamer.

DEMOISELLE fe dit plus ordinairement pour diftinguer

les filles & les femmes mariées. Juffrouw , Mejuffrouw.

Une Demoifelie bien faite , bien née , bien élevée. Een

Juffrouw die wel gemaakt , van goeden huize , wel op-

gebragt is. On montre ici à defliner , à parler françois

aux jeunes Demoifelles. Men leerd hier dejonge Juf-

fers, jonge Dochters teekenen , Fransch fpreken.

DEMOISELLE , fille attachée au fervice d'une Dame

&c. Jonge dochter in dienst van een Mevrouw &c.

On appella la Demoiselle. Men riep haar Staat-Juf-

frouw, haar gezelfchap-Juffrouw.

DEMOISELLE. f. f. Piece de bois à enfoncer les pa-

vés. Playeyblok, firaatmaakers blok offlamper.

DEMOISELLE. Uftenfile à chauffer le lit. Juffer, be-

kend tuig om het bed te verwarmen.

DEMOISELLE. Infecte ailé , qui a les yeux fort gros:

efpece de papillon. Schoenlapper , kapel; een veel-
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verwig gefpikkeld witje , met zeer groote oogen.

DEMOLI, IE. part. de DEMOLIR. Afgebroken , geflegt.

DEMOLIR. v. a. Détruire , abattre , ruiner. Afbreken

flechten, floopen. Démolir un temple , une maifon. Een

tempel of kerk, een huis afbreken , neerhaalen , af-

werpen , onder de voet fmyten , floopen.

DEMOLITION d'un édifice , d'un palais. f. f. Afbre.

king, afwerping, het neerhaalen , omver haalen van

een gebouw , een paleis. Les démolitions , décombres

d'un bâtiment. De puin , kalk enfieenbrokken van een |

gebouw dat om ver gehaald is.

DEMON. f. m. Diable , malin efprit. Duivel, booze

geest. Le démon lui a infpiré cela. De duivel heeft

hem dat ingeblazen , ingegeven. C'eftun vrai démon

que cet homme, que cette femme-là. fig. 't Is een reg-

te duivel van een man; dat is een duivel van een

wyf, een regte duivelin. Il fait le démon , le diable à

quatre là - bas. phr. fam. Hygaat duivels aan beneden ,

hy Speeld 'er gruwelyk den baas , hy tierd ' er als de

baarlyke droes. Démon chez les Anciens , fe prendpour

génie , efprit , foit bon, foit mauvais. Geest, goede of

kwaade geest. Le démon de la France. De geest van

Vrankryk. C'eſt le démon de la guerre. 't Is den oor-

logs duivel.

DEMONIAQUE. adj. d.t.g. Qui eft poffédé du malin efprit.

Een bezetene , van den booze geest bezeten. Exorci-

fer un démoniaque. Een bezetene bezweeren , metwy-

water befprenkelen , voornemen van de booze geest te

verlosfen. Il fait le démoniaque. Hy gaat aan als een

bezetene , hy tierd als de baarlyke droes.

DEMONOGRAPHE. f. m. Auteur qui a écrit fur les

démons. Befchryver der booze geesten.

DEMONOMANIĚ. f. f. Traité fur les démons. Beſchry-

ving of verhandeling over de booze geesten.

DEMONSTRATEUR. f. m. Celui qui démontre. Be-

tooger , bewyzer , die iets bewyst.

DEMONSTRATIF, IVE. adj. Betoogend, bewyzend,

Un argument démonftratif, qui prouve & qui eft clair.

Een reden van klem , een klaar flotbewys. Pronom

démonſtratif: pronom ou mot qui indique. Aantoo-

nende , aanwyzende voornaam. Le pronom démonſtra-

tif fingulier mafculin eft CE devant la confonne , & CET

devant la voyelle ou l'H muette. Het enkelvoudig

manlyk voornaamwoordje , is in de aantoonende wy-

ze in de Franfche taal voor een medeklinker Cɛ , en

CET voor een klinker offtomme H. Ce pere , cet en-

fant, cet homme. Die vader , dat kind, die man.

DEMONSTRATION. f. f. Preuve évidente , convain-

cante. Klaar, overtuigend vertoog, bewys, bewysre-

denen , klaare aantooning. Il n'y a que les démonftra-

tions de géométrie qui paffent pour inconteftables. Al-

leen de meetkundige vertoogen , aantooningen gaan

als onbetwistelyk door. Après tant de démonftrations ,

de marques, de témoignages d'amitié. Na zoo veel be-

tuigingen, blyken van vriendschap.

DEMONSTRATIVEMENT. adv. Op een klaare , on-

betwistelyke wyze. Si cela pouvoit fe prouver auffi dé-

monflrativement que les axiomes de géométrie. Zoodat

200 klaar en onbetwistelyk bewezen kon worden als de

meetkundige ftellingen.

DEMONTÉ , ÉE. part. de DEMONTER. Afgezet. Un

cavalier démonté qui a perdu ſon cheval. Een

afgezette ruiter, die zyn paard verlooren heeft, een

ruiter te voet. Il a la cervelle démontée. phr. buri, il

eft devenu fou. Zyn harsfenen ftaan op losſe ſchroe-

ven , de key leuterd hem.

DEMONTER un cavalier , un voyageur , lui ôter fa mon-

ture. v. a. Een ruiter, een reiziger afzetten , zyn

paard ontnemen. Ces voleurs l'eurent bientôt démon-

té. Die roovers hadden hem wel haast afgezet. Dé-

monter un lit , une armoire , une montre. Een ledi-

kant , kas, horlogie uit malkander nemen , haalen.

Le courtifan démonte fon vifage fuivant l'occafion. fig.

De hovelingfteld zyn wezen na degelegenheid, na de

omflandigheid in de plooi en uit deplooi.

DEMONTER un canon , l'ôter de fon affut. Eenfruk

gefchut van zyn roopaard afnemen. Démonter une

batterie , en mettre le canon hors de fervice . Een bat-

tery overhoopfchieten , reddeloos maaken. Notre ca-

non eut bientôt démonté celui de l'ennemi. Ons gefchut

hadt dat van den vyand haast reddeloos gefchoten,

onbruikbaar gemaakt.

DEMONTER , déconcerter. In verlegenheid , wanor-

der brengen, van zyn fluk helpen. Cet argument le

démonta d'abord. Dat flotbewys zette hem voort pal,

hielp hem voort vanzyn ftuk ,floot hem voort demond.

Ce Miniftre a démonté plus d'une fois la politique des

ennemis. Die Staatsman heeftmeer dan eens deftaat-

kunde, fynigheid der vyanden verydeld, omgeftoten.

DEMONTER. (Se) v. r. Losgaan . Machinequife démon-

te. Gevaarte,werktuigdat losofuit malkandergaat ,

genomen wordt. Son vifage fe démonte comme il veut.

Hy zet zyn bakkes in zulk een plooi als hy wil. Il fe

démonta , fe déconcerta d'abord. Hy raakte voort uit

de plooi, van zyn ftuk.

DEMONTRABLE. adj . d. t. g. Bewysbaar. Propofition

démontrable. Stelling die bewezen , waar gemaakt

kan worden.

DEMONTRER . v. a. Prouver d'une maniere évidente.

Klaarlyk aantoonen , bewyzen. Démontrer une vérité

conteſtée. Een waarheid die betwist wordt , klaar

aantoonen , bewyzen.

DEMORDRE. v. n. Quitter prife après avoir mordu. Los

laaten, niet meer houden met de tanden. Les dogues

d'Angleterre ne démordent point. De Engelfche dog-

gen, honden , laaten niet los , byten door , zyn niet los

te krygen als zy eens byten. Ne vouloir pas démordre

de fon opinion. fig. Niet afwillengaan van zyn fluk,

zyn meening hardnekkigftaande houden. Vous avez

beau faire , il n'en déinordra point. Gy moogt vry uv

best doen , dat zuit gy hem niet ontpraaten, hy zal

'er niet afgaan.

DEMOUVOIR. v. a. Terme de pratique: faire défifter.

Doen afstaan , afgaan , afzien. Rien ne l'a pu dé-

mouvoirde cette prétention. Niets heeft hem van dien

eisch konnen doen afstaan , afgaan.

DEN.

DENATURE, EE. adj. Qui manque d'affection pour

fes plus proches. Ontaard, ongevoelig, onmenschelyk.

C'eft un fils dénaturé , qui maltraite fes pere & mere.

't Is een ontaarde zoon , die zyn ouders mishandeld,

kwaalyk bejegend. C'eft un pere dénaturé , qui n'a

point foin de fa famille. 't Is een ontaarde vader,

die geen zorg draagd voor zyn huisgezin.

DENEGATION d'un dépôt. f. f. Terme de droit. Ont-

kenning,verzaaking van een aanbetrouwdgoed, voor

den regter.

DENI. f. m. Refus de juftice aux opprimés. f. m. Wei-

gering, ontzegging van 't regt aan de verdrukten.

DENIAISER quelqu'un , le rendre moins niais, moins

fimple. v. a. Iemandflypen , fcherpen , de eenvoudig-

heid afwennen, fneediger doen worden. Qu ſe déniai-

Q13
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fe bientôt à l'académie , dans la fréquentation du grand-

monde. Men wordt wel haast geflepen , opgefcherpt ,

faeediger op de Academie , in de geftadige verkee-

ring, ommegangder menfchen. Il s'eft laiffé déniaifer ,

duper par les filoux. Hy heeft zich door guiten laaten

fnuyten , bedriegen ; de gaauwdieven , valſche ſpeel-

ders hebben hem beet gehad.

uitDENICHER des oiſeaux. v. a. Vogelen ontnestelen ,

het nest ligten , flooren. Dénicher des voleurs. fig.

Dieven ontnestelen , vernestelen , verjagen. On eut

bien de la peine à dénicher les ennemis de ce pofte.

Men hadt veel moeite om de vyanden uit die post te

vernestelen, te verdryven.

DENICHEUR d'oifeaux. f. m. Ontnestelaarvan vogels ,

floorder van vogelnesten. A d'autres , dénicheur de

merles ! expr. fig. & burl. Maakt dat de ganzen wys !

of ik zot was! wel watte_klommers !

DENIER un dépôt. v. a. Nier de l'avoir. Een aanbe-

trouwdefchat, 't aanbetrouwd goed ontkennen , loo-

chenen te hebben. Le criminel dénia tout jusqu'à la

queftion. De misdaadiger ontkende alles tot op de

pynbank.

DENIER, refufer fon fecours à quelqu'un. Iemand zyn

hulp , byftand ontzeggen , weigeren. Dénier les alimens

à un malade. Een zieke de fpyzen onthouden , weigeren.

DENIER. f. m. Monnoie de cuivre. Een penning. Les

marchands comptent par livres , fols & deniers. De

koopluiden reekenen byguldens , ftuivers en penningen.

Cela ne vaut pas un denier. Dat is geen duit waard.

Denier d'argent. Zilverling , zilver muntstuk. No

tre Sauveur fut livré aux Juifs pour trente deniers.

Onze Zaligmaakerwierd voor dertig zilverlingen aan

de Jooden overgeleeverd. Denier à Dieu , arrhes d'un

marché conclu. Godspenning. Il m'a loué fa maifon ,

il en a reçu le denier à Dieu. Hy heeft my zyn huis

verhuurd, hy heeft ' er de Godspenning op ontfangen.

Placer fon argent au denier vingt , à cinq pour cent

d'intérêt. Zyn geld tegen vyften honderd plaatſen , op

interest geven. Les actions , les contrats de rentes à

la charge du pays , les biens immeubles font fujets au

centieme denier en Hollande. De actien , de obligatien

ofrentebrieven ten lasten van't land , de vastegoede-

ren zyn in Holland den honderdften penning onder

worpen. Deniers au pluriel , s'entend d'une fomme d'ar-

gent comptant. Penningen. Les deniers publics ne font

pas toujours bien employés. De openbare of's lands

penningen worden niet altyd wel besteed. Je l'ai payé

de mes propres deniers. Ik heb het met myne eige pen-

ningen, uit myn eige beurs betaald.

DENIER, eft la vingt-quatrieme partie de l'once & pefe

24 grains. Gewigtje van 24 aazen , het vierentwin-

tigfte deel van een once.

DENIER DE FIN. Terme de Monnoie. Degré de bon-

té de l'argent pur. Een penning fyns , gewigt by deEs-

fayeurs gebruikelyk , om geproefd zilver mee te weegen.

DENIGREMENT. f. m. Kwaadfpreking, schelding ,

lastering , eer-roving.

DENIGRER quelqu'un. v. a. Noircir fa réputation , le

.calomnier. Iemand zwart maaken , belasteren , uit-

maaken voor al wat leelyk is. Dénigrer fes ouvrages ,

en rabattre malignement le prix. Zyn werken verag-

ten, kwaadaardiglyk berifpen , verkleinen.

DENOMBREMENT. £. m. Compte , détail par le menu.

Optelling, opneeming van't net getal. David fut grié-

vement puni pour avoir fait le dénombrement du peu-

ple. David wierd zwaar gefiraft om de optelling ,

wegens het optellen van ' t volk. On faifoit à Rome

tous les cinq ans le dénombrement des familles. De

huisgezinnen wierden te Rome alle vyfjaren opgeteld.

DENOMINATEUR. f. m. En arithmétique on appelle

ainfi la fraction de deffous. Noemer, onderfte breuk,

van ' t gebroken cyffergetal. Dans cette fraction & le

dénominateur eft quatre & le numérateur trois. In de-

ze breuk is de noemer vier en de teller drie.

DENOMINATIF , IVE. adj . Qui dénomme. Benoemend,

DENOMINATION. f. f. L'impofition d'un nom. Be-

't geen de regte naam van een zaak aanduidt.

noeming, benaaming. Conftantinople a pris fa déno-

mination , fon nom de Conftantin . Conftantinopolen

heeft haare benoeming , benaaming ,haar naam ont-

leend, gekregen van Conftantinus .

DENOMMER. v. a. Terme de Droit. Nommer. Noemen ,

uitdrukken. Il n'eft pas dénommé dans l'information.

Hy wordt, ftaat in de verklaaring niet genoemd,

uitgedrukt.

DENONCER. v. a. Déclarer la guerre. Den oorlog aan

zeggen , aankondigen , verklaaren. Dénoncer au prô-

ne ceux qui font excommuniés. De geenen die in den

ban gedaan zyn , na ' t fermoen , in de kerk opnoe

men , bekend maaken. Denoncer , déférer en juſtice.

Voor 't geregt aanbrengen , verklikken.

DENONCIATEUR, f. m. Celui qui defere quelqu'un en

juftice. Aanbrenger , verklikker van iemand voor

't geregt.

DENONCIATION. f. f. Délation en juſtice. Aanbren-

ging, aanklagte , verklikking voor 't geregt.

DENOTATION. f. f. Défignation , en terme de pratique.

Aanwyzing, aantooning.

DENOTER. v. a. Déligner , marquer. Aanwyzen ,

afbeelden.

DENOUEMENT. f. m. Il n'a d'ufage qu'au figuré.

'tWordt niet dan in een oneigenlyke zin gebruikt. Le

dénouement d'une piece de théatre , le développement

de l'intrigue , du noeud. De ontknooping , fcheiding,

fot van een toneelspel. On eft attentif au dénouement

de cette guerre. Men let met opmerking wat uitſlag

deezen oorlog zal hebben .

DENOUER un ruban. v. a. En défaire le nœud. Een

lint los maaken , lus krygen, ontknoopen. Dénouer ,

développer l'intrigue. Den bedekten handel ontknoo-

pen, uitvorfchen.

DENOUER. (Se) v. r. Los gaan , los worden. Votre ru

ban fe dénoue. Uw lint gaat los , wordt los. Ses jam-

bes commencent à fe dénouer. Żyn beenen beginnen

uit te groeijen , worden radder, lugtiger. Les comé-

dies fe dénouent d'ordinaire par le mariage . De bly-

Speelen ontknoopen zich , eindigen gemeenlyk door 't

huwelyk. La danfe , la chaffe & les autres exercices dé-

nouent bien le corps. De dans , dejagt en andere

oefeningen maaken't lichaam veel lugtiger, bekwaa

mer; men krygt ' er een radder , handiger, lugtiger

beweging door. Ce jeune homme commence à fe dé-

nouer, à fe façonner. Die jongman begint handiger,

bekwaamer, befchaufder , neediger te worden .

DENREE. f. f. Tout ce qui fe vend pour la nourri

ture des hommes. Eetwaaren voor menschen. II

y a de gros impôts fur toutes les denrées. Daar

zyn zwaare fchattingen op al de eetwaren , vrug

ten en graanen. Il a vendu les plus belles étoffes,

il n'a plus que de la denrée , du rebut. fig. Hy

heeft de beste, dejchoonfte floffen verkogt , hy heeft
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niet meer als gemeen goed, uitſchot.

DENSE. adj. d. t. g. Terme didactique. Epais , com-

pact, refferré. Dik, gefloten , ingedrongen. L'eau eft

bien plus denfe que l'air. Het water is veel dikker ,

ingedrongener als de lugt.

DENSITÉ. f. f. Terme didactique. Qualité de ce qui eft

denfe. De ineengedrongenheid, vastigheid derlicha-

men, der ftoffen.

DENT. f. f. Tand , kaauwbeentje. Dents d'en-haut ou

dedeffus. Boventanden. Dents dedeffous ou d'en-bas.

Ondertanden. Dent-œillere. Oogtand. Dents mâche-

lieres. Kaauwtanden , maaltanden. Groffes dents. Kie-

zen. Avoir les dents blanches , de belles dents. Witte

tanden ,fchoone tanden hebben. Avoir mal aux dents.

Tandpyn hebben. Grincer les dents. Knarsfen , byten

op zyn tanden. Parler entre fes dents. Binnens monds

fpreken, mompelen ,preutelen. Parler des groffes dents,

ufer de menaces. Iemand zeggen waar 't opftaat , met

dreigementen aan boord komen. Montrer les dents à

quelqu'un , lui faire tête. Iemand de tanden laaten

zien, het hoofd bieden , wakker in den baard varen.

Ce cheval eft fur les dents , harraffé de laffitude. Dat

paard is bek af, is afgereden. Le long travail a mis

ce pauvre homme fur les dents. Die arme man is bek

afgewerkt, is door 't lang werken afgemat. Il avoit

la mort entre les dents. Hy had de dood op de lippen ,

hy lag dood krank. Rire du bout des dents. phr. burl.

d'un ris forcé. Lachen ofmen tandpyn hadt , een ge-

dwonge lach vertoonen. Donner un coup de dent à

quelqu'un. fig. Iemand een fleek , een schimpfchoot,

een bokking geven. N'avoir pas de quoi mettre fous la

dent. phr. fam. Niets te eeten nog te breken hebben.

Avoir les dents bien longues, phr. fam. être affamé . ,

Gefcherpte tanden hebben , uitgehongerd zyn. N'ofer

deflerrer les dents. fig. n'ofer ouvrir la bouche , n'ofer

parler. De mond niet op durven doen , niet een enkel

woord durven fpreken. Avoir une dent contre quel-

qu'un. phr. burl. lui en vouloir. Iemand haat toedra-

gen, ongenegen zyn , een pik ophem hebben. Il aune

dent de lait contre lui. fig. Hy heeft een oude wrok,

een pik op hem , hy is van over lang op hem gebeten.

Il le mangeroit à belles dents. Hy zou hem levendig

opeeten, verfcheuren. Je le ferai malgré lui , malgré

fes dents. phr. fam. Ik zal het doen tegen zyn wil en

dank, pyt zyn bakkes. Il n'en caffera que d'une dent.

phr. burl. & iron. Hy zal'er zig niet ziek aan eeten,

zyn mond niet aan branden , hy zal niet trekken.

DENT, fe dit encore dans les façons de parler fuivantes.

DENT , wordt ook in de volgende fpreekwyzengebruikt.

Des dents d'Eléphant. Olyfants tanden. Les dents

d'un peigne , d'une fcie , d'un rateau. De tanden van

een kam , van een zaag, van een hark. Les dents

d'une roue d'horloge. De tanden van een rad in 't

uurwerk. Les dents , les breches d'un vieux coûteau.

De fchaaren van een oud mes.

DENTE, ÉE. adj. Qui a des dents. Getand , dat tan-

den heeft. Certe Demoiſelle eſt bien dentée , a de bel-

les dents. Die Juffrouwheeftfchoone tanden. Des roues

dentées, comme celles des horloges , des moulins.

Raderen met tanden , gelyk die van de uurwerken,

van de molens.

DENTELÉ , ÉE. adj . Taillé en forme de dents. Tands-

wyze uitgefneden , geholt. Les roues des montres font

dentelées. De raderen van de horlogies zyn met tand-

jes , oftandswyze gemaakt.

DÉNTELLE. f. f. Ouvrage fait au fufeau , &c. Kant,

Speldewerk. Dentelle de fil. Garen kant. Dentelle

d'argent, d'or. Zilvere , goude kant. Les cravates à

dentelles font hors de mode. De kante dasfen zyn uit

de mode. Ouvriere en dentelle. Kantwerkster, Spel

dewerkster.

DENTELURE. f. f. En Architecture & Sculpture , c'eft

un ouvrage dentelé. Tandwerk , kanteel, in de Bouw-

en Beeldhouwkunde.

DENTISTE. f. m. Chirurgien qui ne s'occupe que de

ce qui concerne les dents. Tandmeester , heelmeester

welke zich niet bezig houdt dan met ' t geen de tan-

den aangaat.

DENTITION. f. f. Terme de médecine. La fortie natu-

relle des dents , depuis l'enfance jufqu'à l'adolefcence.

Het verwisselen , of uitvallen der tanden van de

kinderen.

DENUE , ÉE. part. de DENUER. Ontbloot , onvoorzien.

Dénué de biens & de fupport. Ontbloot van goed en

onderftand.

DENUEMENT. f. m. Dépouillement , deftitution du

néceffaire. Ontblooting, berooving van 't noodige.

DENUER. v. a. Dégarnir. Ontblooten , berooven. Je

me fuis dénué pour l'amour d'eux. Ik heb my om hun-

nent wil ontbloot, 't noodige onthouden , verarmd.

DE P.

DEPAQUETER des hardes. v. a. Goed, kleederen

ontpakken , les pakken , uit het pak haalen. Dépa-

queter les dépêches , les lettres. De brieven los maa-

ken , uit malkander fcheiden , opbreken.

DEPAREILLER. v. a. Oter l'un de deux ou de pluſieurs

chofes pareilles. Ontpaaren , een van twee of meer-

deren even gelyke zaken afnemen.

DEPARER un autel. v. a. En ôter les parures , les or

nemens. Een altaar ontcieren, afnemen , kaal maa-

ken. Cette vilaine tache la dépare , la défigure tout-à-

fait. Die leelyke plek ontcierd, mismaakt haar t'ee-

nemaal.

DEPARIER. v. a. Rompre la paire. Ontpaaren , het

paar breken , vermengen. La blanchiffeuſe a déparié

toutes mes manchettes. Dewaschvrouw , linnewaschter

heeft al myn lobben ontpaard, onder malkander ver-

ward. Il ne faut pas déparier ces pigeons. Men moet

die duiven niet ontkoppelen , uit de koppel nemen.

DEPARLER. v. n. Celler de parler. Ophouden van

Spreeken. Il n'eft d'ufage qu'au négatif. Cette femme ne

déparle point. Dat wyfhoudt noit op met praaten , is

een regte labbekak , haar mond flaat niet een om-

mezien , niet een oogenblik ftil.

DEPART. f. m. Action de partir. Vertrek, verreizing,

afreis. Il eft fur fon départ. Hy staat op zyn vertrek.

Quelques jours après fon départ. Eenige dagen na zyn

vertrek, verreizing , afreis.

DEPARTEMENT. f. m. Diftribution. Verdeeling, toe-

gefchiktgedeelte ter beftiering. Le département des

troupes , le quartier où elles logent. De verdeeling,

inkwartiering van 't krygsvolk. Ce Secrétaire-d'Etat a

le département , la direction , l'intendance de la guerre ,

des finances. Die Secretaris vanftaat heeft het bewind,

beftier, 't opzicht over de oorlogs , de geldzaaken.

DEPARTIR. v. a. Diflribuer , partager. Uitdeelen , om.

deelen, verdeelen. Dieudépart fes graces à qui il veut.

God deeld zyn gaven uit aan die hy wil. Départir

l'argent de la collecte aux pauvres. Het geld, de pen-

ningen van de collecte onder de armen uitdeelen, ver-

deelen. Les grands ont peine à fe départir, à ſe défi-
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fter de leurs réfolutions. De grooten hebben moeite

om van hunne befluiten af te gaan , zich te laaten

omzetten. Il ne veut point fe départir defes prétentions.

Hy wil van zyne eifchen niet afstaan.

DEPASSER un ruban . v. a . Le tirer d'une boutonnie-

re , d'un œillet. Een lint uithaalen , uit een knoop of

lutsgat trekken. Dépaffer , dévancer un vaiffeau : ter-

me de Marine. Een fchip voorby zeilen, dood zeilen.

Dépaffer la tourne- vire , la changer de côté. De ka-

belaaring verfeifen.

DEPAVER les rues , en arracher , lever le pavé. v. a.

De ftraaten uithaalen, opnemen , daar de fteenen

uithaalen , los trekken. Les charrettes ont dépavé le

chemin. De boere-wagens , karren hebben de straat-

weg vol gaten gereden , de bestraate ryweg bedurven.

DEPAYSER quelqu'un . v. a. Le tirer du pays ou de l'a-

vantage où il eft ; il fignifie aufli dans le burl. duper ,

affiner. Iemand uit zyn land of voordeel trekken ,

lokken; ook , bedriegen , verklocken , opfcherpen. Ce

jeune homme n'eſt pas encore dépayfé , déniaité ; il eft

encore fi timide , déconténancé. Die jongman is nog

zoo eenvoudig, onbedreven , ' t is zulken hokkeling.

DEPECEMENT. f. m. A&tion , par laquelle on met en

pieces. Aan flukken hakking ,ſnyding, fcheuring &c.

DEPECER.v. a. Mettre en pieces , en morceaux. Aanſtuk-

kenflaan,fnyden , houwen . Dépécer de la viande. Vleesch

aan flukkenhakken ,fnyden. Dépécer unvieux bateau.

Een oudefchuit floopen. Dépécer un vieux carroffe.

Een oude koets aan fukken , uit malkander flaan.

DEPECHE. f. f. Lettre concernant les affaires publi-

ques. Briefinhoudende zaaken van ftaat. Les dépê-

ches des ambaffadeurs. De orders , bevelen der gezan

ten , waarmede zy belast zyn , ofworden. Il a reçu fa

dépêche. Hy heeft zyn order , bevel ontvangen.

DEPECHER. v. a. Expédier , faire promptement , hâ-

ter. Afvaardigen ,Spoedig afzenden , haastigiyk doen.

Dépêchez promptement ce que vous avez à faire. Doet

haastiglyk 't geen gy te doen hebt.

DEPEINDRE. v. a. Décrire & repréfenter par le dif-

cours. Befchryven, affchilderen. Dépeindre une ba-

taille. Een firyd, een gevegt affchilderen, befchry-

ven , een flag, gevegt afbeelden , afinaalen , van fluk

tot fluk verhaalen. La Bruyere a bien dépeint , décrit

les mœurs de fon fiecle. La Bruyere heeft de zeden

van zyn eeuw heel wel afgebeeld, net na't leven af-

gemaald.

DEPENDAMMENT. adv. Avec dépendance. Afhank-

dé-
lyk, met afhankelykheid. L'ame ne peut agir que

pendamment de fes organes. De ziel kan niet werken

dan afhankelyk van deszelfs leidingen.

DEPENDANCE. f.f. Sujettion , fubordination. Afhank

lykheid , onderdaanigheid. Les fujets naiffent dans la

- dépendance de leur Souverain . De onderdaanen komen

ter waereld in de afhankelykheid van hun Opperheer.

Ce village eft de la dépendance d'Utrecht , de Harlem.

Dat dorp ftaat onder Utrecht , Haerlem ; behoord

onder 't gebied , ' t geregt van dezelve. Vendre une

terre avec toutes fes appartenances & dépendances.

Een land met alle deszelfs toebehooren , aankleeven ,

met deszelfs ap- en dependentie verkoopen.

DEPENDANT , ANTE. adj . Qui dépend. Afhangen-

de, afhankelyk, onderhevig. Fief dépendant de la

Seigneurie de... Afhangend Leen van de Heerlykheid,

ftaande onder de Heerlykheid van... Actions dépen-

dantes du libre arbitre. Daaden, bedryven , doenin-

gen van de vrye wil afhangende.

DEPENDRE un tableau. v. a. L'ôter du lieu où il pend.

Een fchildery afhangen , afnemen van de plaats daar

het opgehangen is. Dépendre un voleur de la potence.

Een dief van de galg afnemen.

DEPENDRE. v. n. & r. Etre dans la dépendance de...

Afhangend van iemandofvan iets , daar onder ftaan.

Les Magiftrats fubalternes dépendent des Tribunaux

fupérieurs. De mindere Amptenaaren , Geregtsbedien-

den hangen van de Opperfie Hoven af, ftaan onder

de Hooger Geregten. Cette terre dépend du Duché

de Gueldre. Dat land flaat onder 't Hertogdom van

Gelder. Cela dépend de vous , cela eft en votre pou

voir. Dat hangd van u af, dat ſtaat in uw vermo-

gen. Si cela ne dépendoit que de moi. Zoo dat alleen

aan my fond. L'effet dépend , eft une fuite de la cau-

fe. De uitwerking hangd van de oorzaak af, is ' er

een gevolg van. Quand la vie en dépendroit. Al hing

'er het leven aan , al was ' t om ' t leven te doen.

DEPENDU , UE. part. de DEPENDRE. Afgehangen. Après

avoir dépendu le chaudron. Na de ketel van't vuur

afgehangen , afgenomen te hebben. Si la chofe avoit

dépendu de mon crédit. fig. Zoo de zaak van myn

vermogen had afgehangen.

DEPENS. f. m . pl. Frais , argent débourfé. Kosten , on-

kosten, verfchote geld. Vivre aux dépens d'autrui.

Op kosten van een ander leeven , op een ander mans

kosten teeren. Faire la guerre aux dépens de fes voi-

fins. Den oorlog voeren op kosten zyner nabuuren.

Servir le Roi , l'Etat à fes dépens. Den Koning , den

Staat dienen op zyn kosten , op zyn beurs. Il gagne

bien fes dépens , fa nourriture , fon entretien. Hy ver-

diend de kost en kleederen wel. Condamner à tous

dépens , dommages & intérêts. Verwyzen in alle on-

kosten , fchade en intresten. Se rendre fage , devenir

fage aux dépens d'autrui. fig. Zich aaneen anderfpic

gelen , uit een ander mans fchade wys leeren worden.

Il ne faut pas s'enrichir aux dépens de fon honneur , de

fon falut. Men moet zich niet verryken ten kosten ,

met verbeuring van zyn eer , van zyn zaligheid.

DEPENSE. f. f. Frais que l'on fait. Onkosten, kosten,

verteering, verfchot. La dépenfe du ménage va loin.

De onkosten van ' t huishouden loopen ver heen . Il fait

trop de dépenfe pour fon état. lly doet te veel onkos-

ten, verteerd te veel, leefd te kostelyk na zyn ſtaat.

C'est une folle dépenfe. ' t Is een malle verteering,

een verkwisting, geldipilling. La dépenfe , le débour-

fé fe monte à... Het verfchot beloopt , bedraagd... La

dépense excede la recette. Het verfchot , de uitgave,

verteering bedraagd meer als den ontfangst. Serrez

cela dans la dépenfe, dans l'office. Sluit dat in de

fpinde, Spyskamer , bottelaryop.

DEPENSER. v. a . Verteeren, onkosten maaken. Dé-

penfer fon argent mal à propos. Zyn geld, zyn goed

noodeloos , ontydig verteeren , verkwisten: onnoodige

onkosten doen. Il dépenfe tout ce que fon pere avoit

épargné. Hy verteerd al wat zyn vader gespaard,

opgegaard had. Ce Général ne dépenfe gueres en Ef

pions. Die Veld-overfie verteerd, befteed weiniggeld

aan Spions. Quand on ne dépenfe que ce qu'on ga

gne , encore patience. Als men niet meer verteerd

dan men wind, dat gaat nog heen. C'est un hom-

me qui ne dépenfe gueres en efprit. phr. fam. & burl.

't Is een man die niet te veel verstand verkwist,

doet blyken.

DEPENSIER , IERE. adj . & fubft. Qui dépense avec

excès. Verkwistend, verkwister, spilpenning. Il eft

top
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trop dépenfier. Hy is te verkwistend, verkwist te

veel, brengd te veel door. Les femmes dépenfieres

ou les dépenfieres de notre temps. De hedendaagsche

verkwistlers ofspilpenningen,

DEPENSIER d'une communauté, celui qui en fait la

dépenfe , qui a foin des proviſions. De fchaftmeester,

voorraad-bezorger van een gemeenschap of klooster,

hofje , &c.

DEPERIR. v. n. Décheoir, aller en décadence . Ver-

vallen , vergaan , te niet gaan. Il laiffe tout dépérir ,

faute de réparations. Hy laat alles vervallen, ver-

gaan, by gebrek van herstel , verbeteringen. Com-

me l'armée dépériffoit à vue d'œil. Alzoo het leger

oogfchynlyk minderde , finolt. Il fera dépérir l'armée.

Hy zal het leger doen afnemen , verminderen. Voilà

une maison qui dépérit , faute d'être entretenue. Zie

daar een vervallen huis , 't welk, by gebrek van on-

derhouding, vervallen is.

DEPERISSEMENT. f. m. Décadence des terres , des fer-

mes. Vervalder landeryen , vermindering , afneming

der pagten. Pour prévenir le dépériffement de l'armée.

Om de vermindering, het fmelten van't leger voor

te komen. Le dépériffement de fa fanté. ' t Verval, de

afneming, vermindering van zyn gezondheid.

DEPETRER. v. a. Dégager , défembarraffer. Los maa-

ken , redden. Dépêtrer un cheval , qui s'eft embarraflé

dans fes traits. Een paard dat in zyn ftrengen ver-

ward is , los maaken. On l'a dépêtré d'une facheufe

affaire. Men heeft hem uit een moeielyke zaak getrok-

ken , uit zwaarigheid gered.

DEPETRER. (Se) v. r. Se délivrer , fe débarraffer. Zich

los maaken, verlosfen , redden uit zwaarigheid.

DEPEUPLE , ÉE. part. de DEPEUPLER. Ontvolkt , ont-

bloot van menfchen. Pays dépeuplé par la guerre , la

pefte. Land door den oorlog, de pest ontvolkt , van

inwooners ontbloot.

DEPEUPLEMENT f. m. Action par laquelle on dé-

peuple. Ontvolking , ontblooting , verjaging van volk

uit een land. Le dépeuplement de l'Afie , eft l'effet

du gouvernement violent des Turcs. De ontvolking

van Afiën , is de uitwerking van de geweldige re-

geeringswyze der Turken.

DEPEUPLER. v. a. Dégarnir un pays d'habitans. Ont-

volking, cen land van inwooners ontblooten. Dépeu-

pler un étang, le dégarnir de poiffon. Een vyver van

visch ontblooten, leeg visfehen. Dépeupler un pays

de gibier , l'écumer. Een land van ' t wild ontblooten,

leeg jagen , fchuimen.

DEPILATOIRE. f. m. Drogue ou pâte pour dépiler , ou

faire tomber le poil. Trekzalf ofdeeg , om het hair te

doen afvallen: hairplaester.

DEPILER. v. a. Oter le poil , le faire tomber. Het

hair uit doen vallen , ofuittrekken.

DEPIQUER. (Se) v. r. Se dédommager , confoler , 'ban-

nir la mélancolie. De fchade verzoeten, de droefheid

verzetten , verbannen. Quand fa belle le maltraite , il

va fe dépiquer au jeu , à boire. Als zyn fchoone hem

hard handeld, gaat hy met fpeelen , met drinken zyn

droefheidverbannen, verzetten, zynfchadevergoeden.

DEPIT. f. m. Facherie , chagrin mêlé de colcre. Spyt ,

gemelykheid , kwaadheid. Il creve de dépit. Hy berst

van pyt. Il l'a fait pour me faire dépit. Hy heeft het

gedaan om my pyt aan te doen. C'eft le dépit qui le

lui fait dire. 't Is de fpyt , kwaadheid die ' t haar

doet zeggen. En dépit de vous , malgré vous. In pyt

ofin weerwil van u , tegen u dank. Elle l'a épousé

en dépit de fes parens. Zy heeft hem in fpyt, in

weerwil van haar ouders , tegen haar vrienden

dank getrouwd.

DEPITE, EE. part . de DEPITER. Spytig, kwaad, boos,

gram, verftoord. Elle parut toute dépitée. Zy fcheen

heelSpytig, gram , verstoord te zyn.

DEPITER. v. a. Facher quelqu'un . Iemand Spyt aan

doen, kwaad maaken , vergrammen , tergen. Pour-

quoi la dépitez -vous ? Waarom maaktgy haarkwaad?

waarom vergramd , tergd gy haar ?

DEPITER. (Se) v. r. Se facher , agir par dépit. Kwaad

worden, verftoord zyn , Spyt opvatten. Il s'eft dépité

de ce que vous lui avez dit. Hy is kwaad geworden ,

verstoord om 't geen gy hem gezegd hebt. Se dépiter

contre le jeu. Kwaad worden tegen ' t fpel, als men

in 't fpeelen verliest. Se dépiter contre fon ventre ,

bouder au lieu de manger ; auffi , fe dépiter contre

foi - même. fig. Zyn eeten verpruilen , tegen zich zelf

kwaad worden , pruilen.

DEPITEUX , EUSE. adj . Sujet à fe dépiter, à agir par

dépit, Spytig, knorrig, kwaad, gemelyk. Faut-il être

fi dépiteux , avoir la mine fi dépiteufe ? Moet men 200

Spytig zyn , zoo zuur , zoo bang zien ?

DEPLACEMENT. f. m. Action , par laquelle on ôte une

chofe de fa place. Verplaatzing, verzetting van de

eene plaats op een ander. Le déplacement de cette

armoire. De verplaatzing van die kas.

DEPLACER des livres , des chaifes. v. a. Les ôter de

leur place. Boeken , ftoelen verplaatzen, verleggen ,

uit haar plaats nemen , brengen , zetten. Déplacer

quelqu'un, prendre la place qu'il occupoit. Iemands

plaats innemen , iemand uit zyn plaats zetten. Dé-

placer , débusquer, fupplanter quelqu'un. Iemand

onttroonen, de fchop geven , de voet ligten. Dépla

cer des meubles , en terme de pratique , les transpor

ter ailleurs. Huisraad verleggen , verplaatzen , uit

het eene huis in ' t ander overdragen , overvoeren.

DEPLACER. (Se) v. r. Sortir de fa place. Van zyn

plaats opftaan , ryzen , wyken. Que perfonne ne fe

déplace pour moi. Laat niemand om mynent wil uit

zyn plaats gaan.

DEPLAIRE. v.n. Etre défagréable. Niet gevallen. El-

le n'eft pas belle , mais elle ne déplaît pas. Zy is niet

fchoon, maar zy gevalt niet kwalyk, zy is niet on-

billyk. Déplaire fe dit plus fouvent pour chagriner,

caufer du déplaifir. Mishaagen , misnoegen , moeielyk

maaken. Je ne dis pas cela pour vous déplaire. Ik zeg

dat niet om u te mishaagen. Votre procédé déplaît à

tout le monde. Uw handel, uw doen mishaagd ieder

een , is elk een tegen de borst. Ce mot-là n'eft pas

bien choifi , bien appliqué , ne vous déplaife , fans vous

déplaire. Dat woord is onder verbeetering , met uw

wel nemen niet wel uitgezogt , toegepast.

DEPLAIRE. (Se) v. r. S'ennuyer , fe chagriner , s'at-

trifter. Zich mishaagen , cen tegenheid krygen , moeie-

lyk worden. Il aime la folitude , il fe déplaît en com•

pagnie. Hy bemind de eenzaamheid, het gezelfchap

mishaagt hem. Se déplaire , s'ennuyer dans la folitude.

Geen tier hebben , mishaagen, verdriet fcheppen in

deeenzaamheid. Les troupeaux , les plantes fe déplaifent

dans les lieux humides. Hetvee heeft geen tier , deplan-

tenaardenniet, willen niet wezen inde vogtigelanden.

DEPLAISANT, ANTE. adj . Qui déplaît , chagrine.

Mishaagend, verdrietig, mocielyk. Il n'y a rien de
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fi déplaifant que de perdre toujours. Niets is 200 ver-

drietig als altyd te verliezen. La déplaifante chofe

qu'une femme qui boude , quand on vient voir fon ma-

ri ! Een vrouw die pruild, zuur ziet , als men haar

man komt bezoeken , is een verdrietig ding, een ver-

bruste zaak.

DEPLAISIR. f. m. Fâcherie , chagrin , douleur d'efprit.

Ongenoegen, verdrict , leed , kwelling, hartzeer. Un

extreme , un mortel déplaifir. Een zeer groot onge-

noegen , een doodelyk verdict. J'y appris avec beau-

coup de déplaifu que... Ik heb met veel ongenoegen ,

leedwezen verflaan , vernomen dat... Il m'a fait un

fenfible déplaifir, rendu un fort mauvais office. Hy

heeft my groote ondienst gedaan.

DEPLANTER des tulipes , des laitues . v. a . Tulpen ,

latouwen uithaalen , uit de aarde trekken. L'orage

déplanta plufieurs gros arbres. Het onweer rukte veel

zwaare boomen uit de aarde.

DEPLANTOIR. f. m. Outil dont on fe fert pour déplan-

ter ou replanter les tulipes & les plantes. Tuig om tulp-

bollen en andere tuingewassen uit te haalen.

DEPLIER. v. a. Etendre une chofe qui étoit pliće . Ontvou-

wen ,open doen , open leggen. Déplier une ferviette . Een

fervet los ofopen vouwen. Déplier des étoffes. Stoffen

opflaan , ontvouwen. Nous lui avons fait déplier , mon-

trer toute la marchandiſe. Wy hebben hem al zyn goed

doen los maaken , openvouwen , opslaan , uithaalen.

Cet homme a déplié , étalé tout fon fçavoir. Dieman

heeft al zyn geleerdheid doen blyken, open gelegd.

DEPLISSER. v. a. Défaire les plis d'une chofe. Uit de

plooijen maaken. Déplifier une jupe. De boven plooijen

vaneen vrouwe rok los niaaken , een rok uit deplooi doen.

Votremanteaufe dépliffe . Uw tabbaartgaat uit de plooi.

DEPLORABLE. adj . d. t. g. Qui mérite compaflion.

Beklaaglyk , erbarmelyk , medoogenswaardig , betreur-

lyk. Etat déplorable. Beklaaglyke , erbarmelykeftaat.

Mort déplorable. Beklaaglyke , bedroefde dood. Des-

tinée déplorable , malheureufe. Beklaagiyk, ramp-

zalig noodlot.

DEPLORABLEMENT. adv. D'une maniere déplorable.

Jammerlyk, beklaaglyk.

DEPLORE, ÉE. part de DEPLORER. Onherstelbaar, be-

klaaglyk. C'est une maladie déplorée , hors d'efpéran-

ce. 't Is een wanhoopige ziekte , buiten hoop van gene-

zing , opkomst. Ses affaires font déplorées , ruinées. Zyn

zaaken zyn in een erbarmelyke flaat , onherstelbaar.

DEPLORER la mifere humaine , la plaindre avec com-

paffion. v. n. De menfchelyke ellende beklaagen, be-

weenen, betreuren. Je déplore votre infortune , votre

difgrace. Ik beklaag, beween , betreur uw ongeluk in

myn hart , ik ben ' er ten hoogften over geraakt.

DEPLOYÉ , ÉE . part. de DEPLOYER . Ontvouwd, ontrold,

open gelegd. On marcha aux ennemis enfeignes dé-

ployées. Men trok met ontrolde vliegende vaandels

op den vyand aan.

DEPLOYER. v. a. Etendre , déplier. Ontvouwen , open-

leggen, bloot ftellen. Dieu déployera fa puiflance. God

zal zyn magt ontvouwen , laaten blyken . Déployer tou-

tes les voiles de fon éloquence. fig. Al zyn welfpree-

kenheid vertoonen , open leggen , in ' t werk ftellen.

La Belle eut beau déployer tous fes charmes. Offchoon

de Juffer alle haare aanlokfelen bloot ftelde , ontdek-

te , vertoonde , liet zien.

DEPLUME, EE. adj. A qui les plumes font tombées ,

qui a mué. Geplukt , die de veeren uitgevallen zyn ,

die geruyd heeft.

DEPLUMER. (Se) v. r. Perdre fes plumes. Plukken,

zyn veeren verliezen , ruijen. Les oifeaux fe déplument

pendant la mue. De vogelen plukken zich, verveeren

onder 't ruijen.

DEPOLIR. v. a. Oter le poli d'une chofe. Ontglanzen ,

ontluisteren , de glans ' er van duen. Le feu depolit

le marbre. Het vuur ontluisterd het marmer, maakt

de glans ' er af.

DEPONENT. adj . & fubft. Terme de Grammaire. Mot

qui fe dit d'un verbe , qui avec la fignification active ſe

conjugue comme un paflif. Werkwoordvan een lyden-

den uitgang en een werkelyke beteekenisfe.

DEPOPULATION. f. f. Etat d'un pays dépeuplé. Vol-

keloos land, flaat van een land dat ontvolkt is.

DEPORTEMENT. f. m. Ne fe dit gueres qu'en mau-

vaife part: elle a été chaffée pour fes mauvais dépor-

temens , fa méchante conduite. Zy is weggejaagd.

uitgezet geworden om haar kwaad gedrag, om dat

zy haar niet wel droeg, hield.

DEPORTER. ( Se) v. r. Défifter , fe départir de fes pré-

..tentions. Van zyn eifchen afflaan , affland doen , af-

gaan , het vervolg daar van ſtaaken , laaten vaaren.

Se déporter de la recherche d'une fille. Den aanzoek

die men naar een Juffronw, een vryster deed , flaa-

ken, laaten vaaren , daar van afzien .

DEPOSANT , ANTE. adj . Témoin qui dépofe & allirme

devant le juge. Getuigen die iets verklaard , in de

geregtelyke verklaring gemeld. Le dépofant déclare

n'en plus fçavoir. De getuigen verklaard niet meer

daar af te weten.

DEPOSER. v. a. Deftituer , ôter d'un emploi. Afzet-

ten, uit een bediening jagen. Il fut déposé pour fes

concuffions. Hy wierd om zyn afpersfingen , kuevela-

ryen afgezet. On dépoferoit un Miniftre , s'il ofoit fou

tenir cette opinion . Men zou een Predikant afzetten,

200 hy dat gevoelen dorst flaande houden. Dépofer ,

mettre en dépôt. Nederleggen , aanvertrouwen, te

bewaaren geven. Quand nous eûmes dépofé l'argent

du compromis au Grelle. Wanneer wy 't geld van de

overeenkomst ter Griffie neergelegd hadden. Je lui ai

dépofé mon contrat, mes papiers. Ik heb hem myn

contract , gefchriften , papieren in handen gelegd,

aanvertrouwd, te bewaaren gegeven. Il dépola fes

fecrets dans le fein d'un ami. Ily vertrouwde zyn ge-.

heimen aan een vriend, forte die in de boezem van

een vriend. Dépofer , placer un mort dans une églife ,

pour yrefterjufqu'à l'enterrement. Een lyk in een kerk

byzetten , te pronk laaten , tot dat het begraven wordt..

Dépofer , dire en témoignage ce qu'on fçait d'une cho

fe. Verklaaren , getuigen. Il n'y a que des miférables.

qui ont déposé contre lui. 't Zyn maar een deelfchof-

ten die tegen hem verklaard , getuigd hebben.

DEPOSITAIRE . fubft. d . t. g. Celui ou celle à qui l'on

confie un dépôt. Bewaarder , houder , berger , bergfter

van 't aanbetrouwd goed, den aanbetrouwde fchat..

Le dépofitaire ou la depofitaire du couvent. De fchat-

bewaarder offchatbewaarfler van ' t klooster. Il eft

le dépofitaire des fecrets du Prince. fig. Hy is de ge-

heimbewaarder van den Vorst , hy is zyn vertrouw-

de, zyn boezemvriend. Le dépofitaire de la puiflance

du Prince. Die welken's Vorsten magt aanvertrouwd

is; de volmagthebber in ' s Vorsten plaats.

DEPOSITION. f. f. Deftitution , privation d'une char-

ge , d'une dignité. Afzetting, uitfchopping, ontne

ming, berooving van een ampt , waardigheid. La dé-

pofition du Sultan par la révoite des Janniflaires. De
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ezetting van den Sultan door de opftand der Fanit

faaren. Dépofition , déclaration d'un témoin. Ver-

klaaring van een getuige. Les dépofitions lues &

ouies. Deverklaaringen gelezen en gehoord zynde.

DEPOSSEDER. v. a. Oter la poffeflion . Het bezit, de

bezitting benemen , ontnemen ; uit de besitting zet-

ten , jagen. Dépofféder quelqu'un de fa charge. Ie-

mand uit syn ampt zetten , fchoppen.

DEPOSSESSION. 1. f. Privation de la poTeffion. Afzet-

ting, uitzetting , beneming , ontneming van 't bezit.

DEPOSTER. v. a. Chaffer d'un pofte. Iemand uit een

plaatsjagen, verdryven. Il fit tous fes efforts pour le

dépofter. Ilyfpande al zyn kragten inom hem tever-

jagen , uit zyn post te jagen.

DEPOT. f. m. Ce qu'on confie à quelqu'un , ce qu'on

dépofe entrefes mains. Bewaarftelling, aanbetrouwd,

aanvertrouwd goed. Mettre de l'argent en dépôt. Geld

te bewaaren geven , in bewaaring ftellen. Garder fi-

dellement le dépôt. De aanvertrouwde fchat , 't aan-

vertrouwd goed getrouwelyk bewaaren. Nier le dépôt.

Denfchat, ' t aanbetrouwdgoed verzaaken , ontken-

..nen ontfangen te hebben.

J

"

DEPOT chez les religieux , le coffre où ils mettent leur

・ argent. Schat-ofgeldkist by de kloosterbroeders , mon-

niken&c. Dépôt , en terme de médecine , amas d'hu-

meurs en quelqu'endroit du corps. Een opgaaring,

verzameling van humeuren , kwaade vogten in eenig

gedeelte des lichaams. Dépôt d'urine , le mare aufond

de l'urinal. De droesfem ofverzameling dergrove dee-

len onder in 't pisglas.

ontkleeden , uitschudden. Dépouiller un lapin, en le-

ver la peau. Een konyn afhaalen , de huit, 't velaf-

trekken. Dépouiller quelqu'un de fon bien , l'en pri-

ver. Iemand van zyn goed berooven , zyn goed ontne

men, hem daar uit zetten. Dépouiller un Prince de

fes Etats. Een Vorst van zyne Staaten berooven , hem

daar uit jagen. L'hiver dépouille les arbres de leurs

feuilles. Dewinterberoofd de boomenvan hunne blade-

ren. Dépouiller le vicil - homine , quitter les habitudes

corrompues de la chair. Den ouden mensch afleggen ,

de bedurvenheden des vleefches verlaaten , afwennen.

Dépouiller , recueillir. Inoogflen. Il a dépouillé pour

plus de mille écus de blé , de fruits. Hy heeft over de

duizend kroonen aan koorn, vrugten ingeoogst , ver-

zameld, opgeleid. Dépouiller un compte , l'examiner

exactement. Een rekeningnaauwkeurig overzien , uit-

pluizen, ontvangst en uitgift wel tegen malkander

opwegen , balanceeren. Dépouiller un inventaire , en

faire un jufte état. Een faat van inventaris maa-

ken, den inboel net opfchryven.

DEPOUILLER. (Se) v. r. Oter fes habits. Zich ont-

kleeden , zyn kleederen uittrekken. Les ferpens fe dé-

pouillent tous les ans. De flangen vervellen alle jaren.

Les jardins , les arbres fe dépouillent en hiver. De tui-

nen worden kaal, de boomen verliezen haare blaa-

deren in de winter. Se dépouiller , fe défaire de toute

paffion , des préjugés. Zich ontflaan van alle harts-

togten , van de vooroordeelen. Il ne faut pas fe dé-

pouiller avant de fe coucher, prov. fe deffaifir trop tôt

de fon bien. Men moet niet uit zyn kleederen gaan

eer men wilflaapen ; men moet zyngoed niet te vroeg,

niet anders als by testament weggeven.

DEPOURVOIR. v. a. Dégarnir des chofes néceffaires.

Ontblooten , onvoorzien laaten. Il ne faut pas dépour

voir une place frontiere. Men moet een grensvesting

niet ontblooten , niet buitenftaatvan tegenweerstellen.

DEPOURVU, UE. part. de DEPOURVOIR. Ontbloot , on-

voorsien. Il est dépourvu de toutes chofes. Hy is van

alle ding ontbloot , hy lyd gebrek aan alle ding. Dé-

pourvu d'efprit , de jugement. Van verftand, vanoor-

deel ontbloot. La ville étoit dépourvue de tout.

fiad wasvan alle ding ontbloot, onvoorzien.

DEPOURVU. (au) adv. Onvoorziens , onverhoeds. Si

vous me prenez , me venez voir au dépourvu , à l'im-

provifte, vous ferez mauvaife chere. Als gy my on-

voorziens , onverwagt bykomt zult gyfegt onthaald,

mager, fchraaltjes opgedischt worden. Les ennemis

fe voyant attaqués au dépourvu. De vyanden zich on-

voorziens , onverwagt , onverhoeds aangetast, be-

fprongen ziende.

De

DEPOUDRER. v. a. Oter , faire tomber la poudre.

Ontpocderen, de poeder afdoen vallen. Le vent l'a

tout dépoudré. De wind heeft hem heel ontpoederd.

DEPOUILLE. f. f. La peaufeche d'un ferpent. Dehuid,

't gedroogde vel van een flang. La dépouille d'une

bête farouche. De huid van een wild dier. Il a quit-

té dans ce tombeau fa dépouille mortelle , fon corps

mortel. fig. Hy heeft in dit grafzyn fterflyk deel ge-

laten, zyn flerflyk kleed uitgetrokken , uitgefehud.

Les foldats revinrent chargés des plus riches déponil-

les , du plus riche butin. De foldaten keerden weder

met de rykfte buit, het kostelykste roofgoed belaaden.

Se parer de la dépouille d'autrui. fig. Met een ander

mans veeren pronken , een ander mans werken , ge-

dagtenfteelen , plonderen. La dépouille ou récolte des

fruits de la terre. De inzameling , inoogfting , oogst

der aardvrugten. La dépouille de cette année a été

bonne , abondante. Den oogst is van 'tjaar goed,

overvloedig geweest. La dépouille , la fucceffion des

Chevaliers de Malthe appartient à l'Ordre. De erfenis ,

nalatenschap,'t nagelate goed &c. van de Malthee- DEPRAVATION. f. f. Corruption. Verdorvenheid, on-

fe Ridders komt de Order toe.

DÉPOUILLÉ , ÉE part. de DEPOUILLER. Uitgefchud,

uitgekleed. Quand il fe vit ainfi dépouillé , mis à nud.

Wanneer hyzich dus uitgekleed , uitgefchud, naakt

zag. Un Roi dépouillé , privé , chaffé de fon royaume.

Een Koning van zyn ryk beroofd, afgezet, wegge

jaagd. Dépouillé , dénué de toute humanité. Van al-

le menfchelykheidberoofd, ontbloot. Dépouillé , guéri de

tout intérêt mondain. Van alle waerelds belang ontfla

gen bevryd. Jouer au Roi dépouilléig. Iemand helpen

uitfchudden ,plunderen , om van zyn veeren te krygen.

DEPOUILLEMENT. f. m. Privation volontaire. Ont- Een verkeerde, bedurven fmaak hebben , geengoed

kleeding, uitfchudding.

DEPOUILLER quelqu'un, lui ôter les habits. v. a. Ie-

mand uitkleeden , de kleederen uittrekken; iemand

dengd. La dépravation de l'homme , du fiecle , des

moeurs. Debedurvenheid, zondelykheid , boosheidvan

den mensch, van de eeuw, der zeden.

DEPRAVE , EE . adj . Corrompu. Bedurven , zondig,

boos. Jugement dépravé. Bedurven , zondig oordeel.

Des mœurs dépravées. Bedurvene zeden. La volonté

dépravée des enfans d'Adam. De bedurve , zondige,

verkeerde , booze wil van Adams kinderen. Avoir le

goût, l'appétit dépravé , gaté. Een verkeerde ofkwaa-

de fmaak hebben , de fpyzen niet regt konnen proe

ven , fisaaken Avoir le jugement dépravé , peu fain.

·oordeel kommen vellen over zaaken.

DEPRAVER. v. a. Corrompre ,pervertir , gåter. Beder-

ven, kwaad doen worden.

F
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DEPRECIER. v. a. Mettre une chofe , une perſonne au

deffous de fon prix. Een zaak , een perfoon in klein-

agting, beneden zyn waarde ftellen.

DEPREDATION. f. f. Pillerie , vol , malverfation dans

le maniement des deniers publics . Diefagtige ver-

kwisting, afleiding der gemeene lands middelen , van

's lands penningen. La déprédation des finances. De

afleiding verkwisting, doorbrenging dergeldmiddelen.

DEPREDÉ , ÉE. part. de DERREDER . Geplonderd, ge-

roofd. Vaiffeau déprédé. Geroofd, geplonderd fchip.

DEPREDER. v. a. Piller avec dégât. Plonderen , met

verwoesting, met bederving der goederen.

DEPRENDRE. v. a. Détacher. Los maaken ,ontdoen ,

ontbinden, ontworstelen.

DEPRENDRE. (Se) v. r. Se dégager , fe dépêtrer. Los

raaken, ontworstelen. L'oifeau eut bien de la peine à

fe déprendre de la glu. De vogel hadt veel moeite om

van het lym af te raaken.

DEPRIER les conviés , remettre le feflin à une autre

fois. v. a. De gasten laaten afzeggen , het gastmaal

tot op een andere tyd uitstellen , verfchuiven.

DEPRIMER. v. a. Abaifler, méprifer quelqu'un. Ie-

mand verkleinen, klein , gering agten , veragten.

DEPRIS, ISE. part. de DEPRENDRE. Los geraakt. L'oi-

feau s'eft dépris. Die vogel is los geraakt.

DEPRISÉ , ÉÈ. part. de DEPRISER . Veragt.

DEPRISER la marchandiſe d'un autre , en faire peu de

cas. Een ander mans waar kleineeren , te min , te |

weinig, onder de prys fchatten.

DEPUCELER une fille. v. a. Lui faire perdre , lui

ôter le pucelage. Een vryster ontmaagden , haar maag-

dom benemen.

DEPUIS. adverbe de temps , de lieu , d'ordre & c. Ze-

derd, van die tyd, van die plaats af. Depuis hier.

Zedert gister. Depuis que vous êtes parti d'ici. Ze-

derd dat gy van hier vertrokken zyt. Depuis , à comp-

ter de. Van , te rekenen van. Il y a bien loin depuis

chez vous ici . Van uw huis tot hier , is 't al ver.

Depuis le Rhin jufqu'aux Pyrenées. Van den Rhyn tot

aan de Pyreneefche Bergen. Je les ai tous vus , de-

puis le plus petit jufqu'au plus grand , depuis le pre-

mier jufqu'au dernier. Ik heb ze alle gezien , van den

kleinflen tot den grootften , van den eerften tot den

laatften. Depuis peu , fraîchement , nouvellement.

Onlangs, niet lang geleden.

DEPURATION. f. f. Action de dépurer. Zuivering, rei-

niging.

DEPURER. v. a. Rendre plus pur. Reinigen , zuiveren .

DEPUTATION. f. f. Envoi des Députés. Afvaardiging

der Gezanten , bezending. Les Etats firent une dé-

putation folemnelle au Duc de Marlborough. De Staa-

ten deeden een plegtelyke , voortreffelyke bezending

aan den Hertog van Marlborough.

DEPUTÉ. f. m. Een afgevaardigde. Commiffaire dé-

puté. Afgevaardigde Commiffaris , belastigde , aan-

geftelde om een zaak uit te voeren , te volbrengen.

Les Députés de l'Etat repréfenterent à l'Ambaffadeur

de Sa Majefté. De Afgevaardigden , Lasthebbers ,

gelastigde Heeren van den Staat vertoonden aan den

Ambasfadeur van Zyn Majefteit.

DEPUTER. v. a. Envoyer avec commiflion. Afzenden

en belasten , met last zenden , afvaardigen. Les pro-

vinces , les villes qui ont droit de députer aux Etats.

De Provintien , teden die regt hebben om na de

Staats-vergadering te zenden.

DER..

DERACINEMENT. f. m. Action , par laquelle on ar-

- rache ce qui eft planté. Ontworteling, uitroeijing,

uitrukking.

DERACINER. v. a. Tirer de terre. Ontwortelen , uit-

roeijen. Deraciner un arbre , l'arracher , le tirer de ter-

re. Een boom uithaalen , uitrukken , ontwortelen,

uitrocijen. Déraciner une dent , la découvrir & la ti-

rer. Een tand ontwortelen , de wortel ontblooten , uit-

haalen. Déraciner le vice , le guérir entiérement. De

ondeugd uitroeijen , in de grondgenezen. On aura bien

de la peine à déraciner cet abus. Men zal veel moei

tehebben om dit misbruik t`ontwortelen , uit te roeijen.

DERADER. v. n. Terme de Marine. Quitter la rade à

caufe du vent , de la tempête. Van anker afraaken ,

driftig raaken. Vaiffeau qui a déradé à cauſe du gros

temps. Schip dat door het onweer van anker geraakt,

driftig geworden is.

DERAISÖN. f. f. Défaut de raifon. Gebrek van reden,

onredelykheid, onbillykheid. Sa conduite & fes pro-

pos font une déraifon perpétuelle. Zyn gedrag en zyn

redenen komen niet over een , zyn een aaneengefcha-

kelde tegenstrydigheid.

DERAISONNABLE. adj. d. t. g. Injuste , point équi-

table. Onredelyk , onbillyk. Les propofitions furent

trouvées fi déraisonnables. De voorflagen wierden 200

onredelyk gevonden.

DERAISONNABLEMENT. adv. Sans raiſon. Onrede .

lyk , zonder reden. Je n'ai jamais ouï parler fi déraifon-

nablement. Ik heb "noit zoo on edelyk hooren ſpreken.

DERAISONNER. v. a. Tenir des difcours dénués de rai-

fon. Onverstandige redenen voeren. C'est un homme

qui déraifonne fans ceffe. 't Is een mensch die onop-

houdelyk onverftandig redeneert.

DERANGE , ÉE. part. de DERANGER. Verſchikt , ver-

leid. Ces livres font tous dérangés. Die boeken zyn

alle uit haarplaats verfchikt , verleid. Heft fi dé-

rangé , fi peu réglé dans fa conduite. Hy is zoo onge-

regeld in zyn gedrag. Ses affaires font étrangement

dérangées. Zyn zaaken staan heel flordig , leggenge-

weldig over hoop. Une femme eft bien dérangée , quand

fon ami manque au rendez-vous. Een vrouw is gewel-

dig verlegen als haar vriendje , medeminnaar haar

opfchiet, weg blyft, laat zitten.

DERANGEMENT. f. m. Défordre , état des chofesdé-

rangées. Wanfchikking , wanorde. Le dérangement

des meubles , des livres. De verfchikking , verplaat-

zing, verlegging, overhoop fmyting der meubelen,

der boeken. Si vous fçaviez le dérangement , le defor-

dre de fes affaires ! Zoo gy de flordige ftaat , verwar-

ring, befommering zyner zaaken wist!

DERANGER. v. a. Oter de fon rang , de fa place. Ver

plaatfen, verleggen, verzetten , uit zyn rang of

plaats nemen , overhoop fmyten. Déranger des livres ,

des papiers , des meubles , de la porcelaine. Bocken,

papieren , huisraad , porcelein verplaatfen , verleg

gen, van haar plaats nemen , door malkander ver-

warren , overhoop finyten. Pour peu que l'on dérange

les mots. Hoe weinig ofmen de woorden verſchikt ,

uit haar plaats neemt. Cet incident dérangea , rom-

pit toutes nos metures. Dat toeval ontstelde , ver-

brak alle onze beraamingen.

DERECHEF. adv. De nouveau , une autre fois . We

der, wederom. Et derechef je vous dis : terme de l'E-

criture Sainte. En wederom zeg ik u.
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DEREGLÉ , ÉE. part. de DEREGLER. Ongeregeld, ont-

fteld. Defirs déréglés. Ongeregelde lusten , begeertens.

Son eftomac , fon pouls eft déréglé. Zyn maag, zyn

pols is ontsteld. Les faifons font bien déréglées en ce

pays-ci. De faifoenen , jaargetyden zyn in dit land

zeer ongeregeld, ongelyk. Il mene une vie déréglée &

fcandaleufe. Hy leid een ongeregeld en ergerlyk leven.

DEREGLEMENT. f. m. Manque de regle. Ongere-

geldheid, wanorder, onordentlykheid, ontugt. Le

déréglement du pouls , marque de fievre. De ongere-

geldheid, ongelykheid van de pols , een teeken vande

koorts. Le déréglement des monafteres , de la jeuneffe.

De ongeregeldheid, ontugt der kloosters, van de

jeugd. Déréglement, inégalité des faifons. Ongere-

geldheid, ongelykheid derjaargetyden. Quel déré

glement d'efprit. Wat een verbystering des verftands!

buitenfpoorigheid! losfigheid!

voguer à la merci des vents. In zee op Gods genade

dryven , gedreven worden. Dériver fe dit auffi fimple-

ment pour s'éloigner du bord , du rivage. Affteken,

afyaren. Dès que le bateau eut dérivé. Zoo draa de

Schuit afgestoken , afgevaren was.

DERIVER. v. n. Venir de... tirer fon origine de... Af-

komen, fpruiten, afgeleid , ontleend worden. Déri-

ver eft plus ufité en ftyle de grammaire. Afleiden , ont-

leenen , is meer gebruiklyk in den ftyl offchryftrant

van een woordeboek. D'où dérivez -vous ce mot ? Je

le dérive du Latin , du Grec. Waar leid gy dat woord

van af? Ik ontleen , maak het afkomstig van 't La.

tynsch, van 't Grieksch.

2

DERNIER , ERE. adj . Qui eft après tous les autres.

Laatfte , na ofagter alle de anderen. Le dernier du

mois. De laatste van de maand. La derniere année de

fon regne , de fa vie. Het laatste jaar zyner regee-

ring, zyns levens. Il nous dit en dernier lieu que...

Hy zeide ons ten laatfte , voor 't alderlaatst dat...

Mettre la derniere main à l'ouvrage , l'achever. De

laatste hand aan 't werk flaan , ' t werk voltooijen

Cela eft arrivé la femaine derniere , le mois dernier

l'année derniere. Dat is voorlede week , voorlede maand,

voorleden jaar gefchied , gebeurd. Dernier eft auffi

fubft. Dernier is ook zelfstandig. Ma derniere étoit

du feptieme du courant. Myn laatfte was van den ze◄

vende dezer. Il eft opiniâtre , il veut toujours avoir le

dernier mot. Hy is koppig, hy wil altyd ' t laatfe

woordvoeren, gelyk hebben. Dernier fe dit par exa-

gération dans les phrafes fuivantes. Dernier wordt by

vergrooting gebruikt in de volgende fpreekwyzen.

C'eft le dernier , le moindre des hommes. 't Is de ge-

ringfteder menfchen , oilykfte guit die 'er leefd. Quoi,

cette femme ! c'eft la derniere des créatures. Hoe, dat

wyf!' t isde oilykſte ſchendbrok , 't vuilaardigftefchep-

zel dat 'er leefd. Arriver au dernier , au plus grand

degré de perfection. Tot de uiterste graad, trap van

volmaaktheid geraaken , komen ; de hoogfle volmaakt.

heid bereiken. Il étoit du dernier propre ce jour - là.

Hy was dien dag op zyn kostelykst , pragtigst in de

klederen. Cela eft du dernier ridicule , ma niece. Dat

is ten uiterste belachlyk , zoo gek als 't wel mag , myn

nigt. Il faudra faire les derniers efforts pour mettre ce

Prince à la raifon. Men zal de uiterfle poogingen moe

ten aanwenden , ' t grootste geweld moeten gebruiken

om die Vorst tot reden te brengen. Il fit tout ce qu'it

put pour avoir les dernieres faveurs de la Belle. Hy

deed alwat hy kon om de laatfte gunften van de Schoo-

ne te verkrygen , om haar tot zyn wil te hebben.

DERNIEREMENT. adv. Il n'y a paslongtemps. Laatst,

laatstleden , onlangs , kortelings. Comme j'étois der-

niérement à la Haye , à la comédie. Zoo als ik laatst

in den Haag, in defchouwburg was.

DEROBE , LE. part. de DEROBER. Geflolen , iets hei-

melyk gedaan. S'il a du bien , il n'eft pas dérobé. Zoo

hy goed heeft , het is niet geftolen. Elle le fit fortir

par un efcalier dérobé , caché , fecret. Zy liet hem

door langs een agtertrap, heimelyke trap uitgaan.

Je le fais à mes heures dérobées. fig. Ik doe het op

myne afgebroken uuren , zoo tusfchen tyden.

DEROBÉE. (à la) adv. Heimelyk , in ' t heimelyk,

fteelswyze. Il ne faut pas manger à la dérobée , en ca

chette. Men moet niet agter afeeten , om een hoekje

fnoepen , fmuigen. Il s'en est allé à la dérobée. Hy

is feelswyze , heimelyk doorgegaan , hy heeft eenflip-

pert gemaakt.

DEREGLER. v. a. & r. Mettre hors de regle. Ongere-

geld maaken, ontstellen , van de trant helpen. La

mauvaiſenourriture déregle l'eftomac. Het kwaadvoed-

fel ontsteld de maag. Il ne faut que lui pour dérégler

tous les autres. Hy is mans genoeg om al de anderen

van den trant te helpen, te verleiden , ongeregeld te

maaken. Les horloges , les montres fe déreglent dans

le mauvais temps. De uurwerken , horologies raaken

uit den trant byflegt weder. On fe déregle en tout

pays , quand on n'a pas la crainte de Dieu devant les

yeux. Men wordt ongeregeld in alle landen , men

raakt over al van de weg, van 't fpoor der deugd,

als men Gods vreeze niet voor oogen heeft.

DERIDER. v. a. Oter les rides. De rimpels , fronsfen

weg nemen. De la pommade pour dérider. Pomade ,

appelzalf om de rimpels , fronsfen weg te nemen. La

joie déride le front. De vreugd beneemd, verdryft de

rimpelen van 't voorhoofd. C'eft un grondeur , qui ne

déride jamais. 't Is een griek , een knorrepot , een ta

gryn, wiens voorhoofd noit uit de rimpels gaat , die

noit lacht, altyd even nors , wreed uit ziet.

DERISION. f. f. Moquerie. Spot , boert , gekfcheering,

fchimp. C'est un impie , qui tourne les myfteres en dé-

rition. 't Is een godloos mensch, die met de verbor-

genheden boert, defpot dryft. Il ne remarqua pas que

ce n'étoit que par dérifion qu'on en parloit. Hy merkte

niet dat men alleen uit gekfcheeringdaar van fprak.

DERIVATIF , IVE. adj . Terme de Grammaire. Afko-

mende, afkomstig , afgeleid, oorfpronglyk. Le déri-

vatif eft oppofé au primitif. Het afgeleid , ontleend

woordstaat tegen het grond- of oorfpronglyk woord.

DERIVATION. f. f. Origine qu'un mot tire d'un autre.

Afleiding, ontleening , oorfpronglykheid van een woord

uit een ander. Il importe beaucoup de fçavoir la dé-

rivation des mots. Daar is veel aan gelegen de oor-

fpronglykheid, afleiding der woorden te weten.

DERIVE. f. f. Terme de Marine. Le détour que fait un

vaiffeau en quittant fa véritable route. Afdrift , afzei-

ling, afdryving van de regte koers. Combien y a -t-il

de dérive ? Hoe ver zyn wy afgedreven ?

DERIVÉ , ÉE. part. de DERIVER. Afkomstig , afgeleid

van... Denier eft dérivé de Denarius en Latin. 't

WoordDenier in 't Fransch is van ' t Latyn Denarius

afkomstig, ontleend. Le verbe fimple & fes dérivés.

Het enkeld, oorfpronglyk werkwoord en deszelfs afge-

leide, afkomstige , ontleende werkwoorden.

DERIVER. v. n. Décheoir, s'écarter de la route : ter-

me de Marine. Afdryven , afraaken , vervallen. Dé-

river fous le vent. Beweede wind vervallen. Dériver ,

Rr 3
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DEROUILLER. v. a. Oter la rouille de deffus le fer.

Den roest van 't yzer afdoen. Dérouiller des armes ,

les fourbir. Wapenen glad- offchoonmaaken ; de roet

daar afwryyen , vylen , fchuuren , daar afnemen ,

doen gaan. La lecture dérouille l'efprit. fig. Het lezen

fcherpt de geest op , beneemd de ruwheid, verdryft

de onkunde. Les clés fe dérouillent à force de les ma-

nier. De fleutels worden glad, de roest gaat, raakt

van de fleutels afdoor 't veel handelen. L'efprit ſe

dérouillé dans le grand monde. fig. De geest word op-

gefcherpt , 't verftand vermeerd, word befchaafder

in den dagelykfchen ommegang, als men veel by men-

fchen komt, als men de waereld beziet.

DEROULÉ , EE . part. de DEROULER. Ontrold, losge-

rold , afgerold.

LEROBER. v. a. Faire un larcin. Stelen , een diefstal

begaan. Il eft enclin à dérober. Hy is genegen tot fte-

len. Dérober une bourfe , une montre , un colier , un

cheval. Een beurs , een horologie , een fnoer , een paard

felen. Dérober , piller les auteurs , faire le métier de

plagiaire. Uit de fchryvers ftelen , de fchryvers plun-

deren. Il n'y a rien de bon dans fon livre , que ce

qu'il a dérobé. Daar is niets dat deugd in zyn boek,

dan 't geen hy geftolen , geplunderd , uit andere fchry-

vers genomen heeft. Dérober le vent. Terme de Ma-

rine. Den wind onderfcheppen.

DEROBER la gloire à quelqu'un , la lui ôter ou fe l'at-

tribuer. Iemands eer, roem wegrooven , de eer die

hem tockomt verkorten ofzich toceigenen. Dérober ,

foultraire un criminel à la juftice , l'enlever. Een mis

daadiger van 't geregt onttrekken , hem uit handen

van ' t geregt ligten , weg haalen , vervoeren. Il vou-

loit dérober fon ami à la haine publique. Hy wilde zyn

vriend van des volks haat onttrekken , hem bevry- DEROUTE. f. f. Défaite , fuite. Nederlaag, vlugt,

#

: den, verfchuilen , voor de haat van 't gemeen.

DEROBER. (Sc) v. r. S'enfuir fans être vu. Heimelyk

vlugten; zich feelswyze wegmaaken , wegpakken . Se

dérober à la pourfuite de fes créanciers. De vervol-

ging zynerfchuldeifchers ontwyken , ontkomen. Il vou-

loit fe dérober de la compagnie. Hy wilde het gezel-

fchap ontluipen , ftilletjes heen gaan , een flippert

maaken. Un cheval qui fe dérobe de deffous l'homme ,

qui fait un écart. Terme de Manege. Een paard dat

onder de man gaat leggen , onverwagt nederduikt.

DEROGATION. f. f. Terme de droit. Action de déro-

ger à un Edit , à un Acte. Krenking, afwyking van

een Plakaat , &c. Cette nouvelle ordonnance eft une

dérogation à l'Edit précédent. De nieuwe ordonnan-

tie, willekeur , dat nader bevel is frydig met , of is

een afwyking, krenking van 't voorige , 't voorgaan

de plakaat.

DEROGATOIRE. adj . d. t. g. Terme de droit. Afwy-

kend , afbrekend. Claufe dérogatoire , qui déroge à un

acte. fwykend,ftrydig, krenkend bygefchrift, verding.

DEROGÉ , ÉE. part. de DEROGER. Afgebroken.

DEROGEANCE. f. f. Action par laquelle on déroge à

fa Noblefle. Adeldoms vervalling , krenking. On l'a

mis à la taille, pour caufe de dérogeance. Men heeft

hem in ' t burgerhoofdgeld getrokken , om reden van

adeldoms vervalling , krenking.

DEROGEANT , ANTE. adj . Qui déroge. Strydig , af-

wykend, verfchillend. Un acte poftérieur dérogeant au

premier. Een nader oflaater acte , geſchrift met het

eerfte frydig, van ' t eerste afwykende.

DEROGER à un édit. v. a. Statuer quelque chofe de

contraire. Een plakaat , willekeur tegenfpreken , daar

van afgaan, afwyken , iets daar tegen bevelen. Les

deux parties ont dérogé à leur contrat , accord. De

beide partyen hebben tegen kun verdrag aangegaan,

zyn ' er van afgeweken. Deroger à fa nobleffe, faire

des actions indignes d'une perfonne noble. Van den

adcldom vervallen , den adeldom kwetſen , krenken.

Prendre des terres à ferme , tenir boutique , c'est dé-

roger à fa nobleffe. Landeryen in pagt nemen , in

huur hebben, winkel neering doen , fryd tegen den

adel, men vervalt daar door van den adel.

DEROUGIR. v.r. Discontinuer de rougir. Aflaatenvan

te bloozen, ophoudenfchaamrood te zyn. Cette fille

n'entendant plus dire d'ordures , a dérougi. Die vrys ·

ter , als zy de vuile woorden niet meer hoorde , lict

af van te bloozen.

•

DEROULER une étoffe , la déplier. v. a. Een foflos

maaken, open rollen. Dérouler un vieux titre . Een

oudfchrift ontvouwen.

verftroojing der verslagene benden. La déroute fut fi

grande , fi générale. De nederlaag, verftroojing was

200 groot , zoo algemeen. Hannibal profita bien mal

de la déroute des Romains à Cannes. Hannibal be-

diende zich zeer kwalyk van de nederlaagder Romei-

nen tot Cannes. Mettre les ennemis en déroute. De

vyanden op de vlugt dryven, gantfchelyk verftrooijen.

Ses affaires font en déroute. fig. Zyn zaaken staan

flegt , zyn veel ten agteren. Cet accident l'a inis dans

une fi grande déroute. Dat voorval , verlies heeft hem

in zulken flegten flaat gefteld, in zulken wanorder

gebragt , hy is daar door zoodanig in ' t onderſpit

geraakt. Mettre quelqu'un en déroute , le démonter

par fes argumens , fes raifons. Iemand in de uiterſle

verlegenheid brengen , van zyn fluk helpen , pal zet-

ten , verflommen, door zyn bewysredenen , flotredenen.

DEROUTE , EE. part. de DEROUTER. Uit ofvan de

weg geraakt.

DEROUTER. v. a. Tirer quelqu'un de fa route , de

fon chemin , rompre fes metures , déconcerter. Iemand

van zyn weg, van zyn oogmerk aftrekken , zyn maat-

regelen , voornemen verhinderen. Nous étions dans le

chemin , vous nous avez déroutés. Wy waren op weg,

sy hebt ons er afgetrokken. Le renversement de la for-

tune de ce favori , m'a dérouté. De omkeering der

fchikgodin, omwenteling van ' t geluk van die gunste

ling , heeft my afgetrokken. Ce qu'on lui a dit, l'a

dérouté. 't Geen men hem gezegd heeft , heeft hem

van ' t fpoor gebragt, heeft hem van zyn oogmerk

afgetrokken.

DERRIERE. prépof. A couvert de... Agter, onder de

befcherming, befchutting van... Il fe cacha derriere

la porte, derriere un retranchement.. Hy verfiak, ver-

fchuilde zich agter de deur , agter een borstweering.

Attaquer quelqu'un par derriere. Iemand van agteren

aanvallen. Ilfortit par une porte de derriere. Hy ging

door een agterdeur uit. li a toujours une porte de der-

riere , une échappatoire. fig. Hy heeft altyd een ag

terdeur open, een uitvlugt. Corneille a laiflé les au-

tres poëtes François bien loin derriere lui. Corneille

heeft de andere Franfche dichteren heel ver agter

hem gelaten , hy is len ver voor uit gefireeft.

DERRIERE eft aufli un nom fubftantif & fignifie la par-

tie poftérieure. Den aars , het agterfte deel, agter-

end. Le derriere , la partie de derriere du chariot. Het

agterend, het krat van de wagen. Il étoit aflis far ,

dans le derriere du bateau. Hy zat agter op , agter
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in de fchuit. Il loge fur le derriere de la maifon. Hy

woond in 't agterfte van 't huis , of op een agterka-

mer, agtervertrek. S'écorcher le derriere , les fef-

fes , le cul. Zyn gat villen , een bliknaars krygen. Il

a montré le derriere , il a fui lâchement. fig. Hy heeft

fchandig de vlugt genomen , zyn gatgefchuurd, hyis

gaan loopen , druipfiaarten.

DERRIERE. adv. Après les autres. Agter aan , na de

andere. Il eft demeuré, refté derriere. Hy is agter,

agter aan gebleven.

DERRIERE. Terme de Chaffe. Cri du chaffeur à fes

chiens , pour les faire refter derriere. Agter , agter aan.

Geroep van den jager als hy zyn honden wil doen

agter blyven.

DES.

Dat

DESACCORDÉ , ÉE . part. de DESACCORDER. Ontsteld.

DESACCORDER. v. a. Défaire , déranger les accords

d'un inftrument de mufique. Ontstellen , een Speeltuig

ontflellen. Cette épinette eft defaccordée. Die clave-

cymbal is ontsteld.

DESACCOUPLER. v.a. Détacherdes chofes accouplées.

Ontkoppelen , losmaaken. Défaccoupler du linge. Lin-

nen ,lynwaaddataan elkandergenaaidwas los maaken.

DESACCOUTUMÉ , ÉE. part. de DESACCOUTUMER,

Afgewend, ontwend.

wezen.

DESACCOUTUMER. v. a . Faire perdre la coutume.

Ontwennen, afwennen , een gewoonte verleeren. Il

faut desaccoutumer les enfans de mentir. Men moetde

kinderen't liegen ontwennen , afwennen.

DESACCOUTUMER. (Se) v. r. Zich afwennen , zich

ontwennen. Ilfaut fe defaccoutumer du jeu. Men moet

uit den dobbel fcheiden , het peelen afwennen.

DESACHALANDER. v. a. Faire perdre , en aller les cha-

lands. De kalanten , bekende koopers weg doen bly

ven , de kalandifie benemen. Cela eft capable de deta

chalander fa boutique. Dat is bekwaam om de kalan-

ten, de neering uit zyn winkel tejagen.

DESAFOURCHER. v. n. Terme de Marine. Alléger ,

hiffer, guinder l'ancre. Het tui-anker ligten , opwinden.

DESAGENCER. v. a. Défaire , déranger ce qui étoit

agencé, rangé. Overhoop werpen, vau zyn plaats

brengen 't geen gefchikt was.

DESAGREABLE . adj. d. t . g. Qui ne plaît pas , qui

choque , eft déplaifant. Onaangenaam , onbehaaglyk,

onvermaaklyk, onbevallig. Ce procédé eft défagréa

ble. Die daad is onaangenaam , onbehaaglyk. Il a un

air , une mine défagréable. Hy heeft een onbevallig

DESAGREABLEMENT. adv. D'une façon defagréable.

Onaangenaamlyk, onbehaaglyk , onbevallig.

DESAGRÉER. v. n . Déplaire. Mishaagen , niet beval.

len , tegen zyn. Cela vous desagrée-t- il fi fort ? Mis-

haagdudarzoo zeer? isudat 200 zeer tegen de borst?

DESAGRÉER. v. a. Terme de marine. Oter d'un vaif-

feau les agrêts , les voiles , les cordages. Onttakelen,

't wand, de zylen, het touwwerk van een ſchip nemen.

DESAGRÉMENT. f. m. Chofe défagréable , déplaitan-

te. Onvermaak , verdriet , ongeneugte.

DESAJUSTÉ , ÉE. part. de DESAJUSTER. Ontcierd.

DESAJUSTER. v. a. Défaire ce qui étoit ajuſté , orné.

Ontcieren,in wanftal brengen 't geen opgefchiktwas,

wanfchikken. Il desajufte fa chambre. Hy ontcierd zyn

kamer , haald zyn kamer over hoop.

DESALTERE , EE. part. de DESALTERER. Die geen

dorst meer heeft, zyn dorst gelescht heeft.

DESALTERER. v. a. Oter , chaffer la foif. Den dorst

lesfchen , verflaan, benemen. La bierre ne defaltere

pas tant que le bon vin. Het bier verflaat den dorst

200 veel niet als de goede wyn.

DESANCRER. v. a. Terme de Marine. Lever l'aucre,

't Ankerligten. On va partir, l'ordre eft donné pour

defanerer. Men gaat vertrekken , de bevelen zyn ge-

geven om ' t anker te ligten.

DESAPPRENDRE. v. n. Oublier ce qu'on avoit ap-

pris. Verleeren , achter uit leeren. Il a defappris tout

ce qu'il fçavoit. Hy heeft verleerd, vergeten al wat

hy wist, ' t is hem alles uit het hoofd gewaaid.

DESAPPROPRIER. (Se) v. r. Renoncer à la proprié

té, s'en dépouiller. Zyn goederen verzaaken, af-

ftand van dezelve doen. Il faut fe defapproprier de

tous fes biens , pour fuivre Dieu. Om den Heere te

DES. Particule qui marque le génitif pluriel de toutes

fortes de noms. Lidwoordje ' t welke de tweede naam-

valvan het meervoud van alle de naamen aanduidt :

Van, de , der. La vie des rois , des hommes , des ani-

maux ,des plantes. Het leven van de of der koningen ,

menfchen; 't leven van de of der dieren , der plan-

ten. Elle marque auffi l'ablatif pluriel. Het wyst ookde

: zesde naamval van 't meervoudige aan. Il eut bien

de la peine à le tirer des mains de ces fcélérats. Hy

hadt veel moeite om hem uit handen dezer fchelmen

te redden. Cela fe paye des deniers publics.

wordt uit defads oflands penningen betaald. Des eft

encore le pluriel de l'Article UN & UNE ; il ne s'ex-

prime ni en Latin ni en Hollandois. Des is ook het

meervoud van het woordleedjen un en une; is in 't

Latyn noch in 't Nederduitsch niet gebruiklyk, laat

zich niet uitdrukken. Il y a des gens qui s'imaginent

fçavoir beaucoup. Daar zyn luiden die zich inbeel-

den veel te weten. Quand on a des enfans, il faut les

nourrir. Als men kinderen heeft , moet men ze voeden.

DES eft encore le pluriel de l'article Du pris indéfini-

tivement. DES is onbepaaldelyk genomen , nog het

meervoud van hetwoordleedjenDu. Vouspouvez man-

ger des fraifes , des cerifes , cueillir des rofes. Gy kond

aardbezien , kersfen ceten , roozen plukken.

DÈS. Prépofition avec un accent grave , s'exprime par

van & met en Hollandois , & marque le tems & l'é-

tendue. Dès , voorzetzel met het geluidteken Grave ,

drukt zich in't Nederduitsch uit door van , en met ,

en duid de tyd en de uitgestrektheid aan. Dès l'en-

fance. Van kindsbeen af. Dès le premier jour qu'elle

entra en fervice. Van den eerften dag afdat zy in

dienst, in haar huur kwam. Il partit dès la pointe du

iour. Hy vertrok met het aanbreken , ' t krieken van

den dag. Dès à préfent. Van nu afaan. Dès , joint à

QUE, fe rend par auffitôt. Dès , aan QUE verbonden

preekt zich uit door , zoo haast , 200 draa. Dès qu'il

et achevé de parler. Zoo draa hy gedaan , opgehou-

den had met fpreeken. Dès qu'elle apprit la mort de

for amant. Zoo dràa zy haar minnaars dood vernam.

Dès-lors. Van toen af. Dès demain matin. Morgen

aan den dag. Dès maintenant , dès à préfent. Van nu

afaan. Dès aujourd'hui. Dezen huidigen dag.

DESABUSE, ÉE. part. de DESABUSER. Beter onderrigt.

DESABUSER. v. a. Détromper. Beter onderrigten , uit

den dut helpen. Vous êtes dans l'erreur , je veux vous

défabufer. Gy zyt misleid , gy doold, dwaald, fleekt

in de dwaaling; ik wil u beter onderrigten , uit an-

dere, klaarder oogen doen zien. Je le croyois fidele ,

mais j'en fuis bien défabufé. Ik meende dat hy trouw

was, maar ik weet , zie nu heel anders.
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dienen, hem na te volgen , moet men alle zyre goe-

derenverzaaken , affiaan , zich van alle zyne goederen

ontdoen.

DESAPPROUVÉ , ÉE. part. de DESAPPROUVER. Af-

gekeurd.

DËSAPPROUVER. v. a. Blâmer , trouver mauvais.

Wraaken, beftraffen , afkeuren , kwaad keuren , niet

goed vinden. Tout le monde desapprouve fa condui-

te. Elk een wraakt , bestraft zyn gedrag. J'ai été

obligé de defapprouver mon premier imprimeur. Ik

hebmyneerfte drukker moeten wraaken , tegenfpreken.

DESARÇONNE , EE. part. de DESARÇONNER. Uit de

zadel geligt.

DESARÇONNER un cavalier , lui faire quitter , vuider

les arçons. v. a. Een ruiter uit de zadel ligten, van

't paard helpen. Defarçonner , démonter fon adver-

faire. fig. Zyn tegenparty uit de zadel ligten , van

't paard helpen, in de twist verbysteren , verflommen.

DESARGENTER. v. a. Oter l'argent d'une chofe qui

étoit argentée. Ontzilveren , het zilver afdoen van

iets dat verzilverd is. Le feu a defargenté ces flam-

beaux. Het vuur heeft die kandelaars ontzilverd , het

zilver is 'er door ' t vuur afgegaan.

DESARMÉ , ÉE. part. de DESARMER. Ontwapend. Il

fut bientôt defarmé. Hy wierd wel haast ontwapend.

Des vaiffeaux defarmés. Ontwapende , opgelegde

fchepen.

DESARMEMENT. f. m. Licenciement , réforme des

troupes. Ontwapening, afdanking der krygsbenden ,

van't krysvolk. Defarmement d'un vaiffeau , licencie-

ment de l'équipage , le transport des agrêts &c. Ont-

wapening, oplegging van een fchip , afdanking van

't volk en wegvoering van zeil en treil. Après le de-

farmement de la flotte . Na de ontwapening, na ' t op-

leggen van de vloot.

DESARMER les bourgeois , leur ôter les armes. v. a.

De burgers ontwapenen , de wapenen afnemen. De-

farmer , congédier fes troupes. De wapenen neder-

leggen , zyn krygsvolk afdanken. Aucun des Princes.

ne veut defarmer le premier. Geen van de Vorsten wil

eerst de wapenen nederleggen , zyn legers doen ſchei-

den, zyn krygsvolk afdanken. Defarmer un vailleau,

porter les agrêts au magafin , après en avoir licencié l'é-

quipage. Een fchip ontwapenen , onttakelen , opleg-

gen. On parle de defarmer les plus gros vaiffeaux. Men

fpreekt van de grootste fcheepen op te leggen. Défar-

mer la colere de Dieu , le fléchir. Gods gramfchap ont-

wapenen , God in de roede vallen , tot genadebewegen.

DESARROI. f. m. Vieux mot qui fe dit pour grand de-

fordre , revers de fortune , mauvais équipage . Wanor-

der, ongelegenheid, verwarring. I fuyoit en grand

defarroi. Hy vlugte in een groote wanorder , deerly-

ke toefland.

DESASSEMBLE, EE. part. de DESASSEMBLER . Uit mal-

kander gedaan , gefcheiden.

DESASSEMBLER. v. a. Démonter , féparer. Uit mal-

kander doen, fcheiden. Defaffemblez ce châlit. Doet

die bedftede uit malkander.

DESASTRE. f. m . Fâcheux accident , revers funefte:

Ongeluk , ramp , zwaar ongeval. Quel defaftre pour

cette malheureufe famille , ce malheureux pays ! Wat

eer ongeluk, ramp , flag , droevig ongeval voor dat

arm huisgezin , dat ongelukkig land!

DESASTREUX , EUSE. adj . Funefte , malheureux. On-

gelukkig, rampspoedig, noodlottig.

DESAVANTAGE. f. m. Préjudice. Nadeel, fchaade ,

verlies. Pour caufer , apporter du desavantage aux én-

nemis. Om de vyanden nadeel, fchaade toe te bren

gen, afbreuk te doen. Il ne fe paffera rien à votre des.

avantage. Daar zal niets tot i nadeel gefchieden.

DESAVANTAGE , ÉE. adj . Benadeeld.

DESAVANTAGER les cadets en faveur de l'aîné. v. a.

De jonger broeders benadeelen , om den oudften te

begunftigen.

DESAVANTAGEUSEMENT. adv. D'une maniere de-

favantageufe. Onvoordeeliglyk , fchadelyk , op een na-

deelige wyze. Il parle defavantageufement de vous. Hy

Spreekt met nadeel van uw. Il s'eft marié defavanta-

geufement. Hy heeft een flegt, onvoordeelig huwe-

lyk gedaan.

DESAVANTAGEUX , EUSE. adj . Qui caufe , ou peut

caufer du préjudice . Schadelyk , nadeelig , 't geen tot

nadeel ftrekt. Les difcours qu'il tient partout , vous

font fort defavantageux. De redenen welke hy overal

voerd, zyn zeer tot u nadeel. Ses affaires font dans une

fituation defavantageufe. Zyn zaaken zyn in een fleg-

ten toefland.

DESAVEU. f. m. Dénégation. Ontkenning , verlooche-

ning, verzaaking. Nonobftant le defaveu de ce qu'il

avoit dit à la queftion. Niettegenstaande , ondanks

de ontkenning , verloochening , herroeping van 'tgeen

hy op de pynbank had gezegd.

DESAVEUGLÉ , ÉE. part. deDESAVEUGLER. Ontblind-

dockt, ontblind.

DESAVEUGLER. v. a. Tirer de l'aveuglement. Ont

blinden, uit zyn verblindheid trekken. Je l'ai bien

desaveuglé fur la conduite de fa maîtreffe. Ik heb hem

over 't gedrag van zyn liefste uit de verblindheid

getrokken.

DESAVOUE , ÉE. part. de DESAVOUER , Geloochend,

ontkend.

DESAVOUER. v. a. Nier. Ontkennen , loochenen , hee-

ten liegen. Vous l'avez dit en préſence de témoins ,

vous n'oferiez le defavouer. Gy hebt het in tegenwoor-

digheid van getuigens gezegd,gy zoud het niet dur-

ven ontkennen , heeten liegen. Desavouer un Ambaſ-

fadeur , defapprouver fa conduite , ce qu'il a fait. Een

Gezant niet erkennen in't geen hy gedaan heeft, zyn

gedrag wraaken, tegenspreken. Desavouer un livre, ne

Je pas reconnoître pour fien. Een boek verwerpen ,

wraaken, voor 't zyne niet erkennen. Desavouer fes

parens pauvres , eft un vice fort ordinaire. Zyn arme

vriendennietwillen kennen , is een heelgemeengebrek.

DESCELLER. v. a. Détacher ce qui eft fcellé. Ontze-

gelen, het zegel ' er afdoen , open , los maaken dat

verzegeld is.

DESCENDANCE . f. f.Extraction. Afkomst , afdaaling,

oorfpronk. Sa généalogie & defcendance eft fort bien

prouvée. Zyn geflachtreekening en afkomst is heel

wel bewezen.

DESCENDANT , ANTE. adj . & fubft. Qui defcend.

Afkoomende afdaalende. En aftronomie on diftingue

les fignes en afcendans & defcendans. In de fterreloop-

kunde onderfcheid men de teckens in opgaande en af-

komende , afdaalende. Ligne defcendante , postérité.

Afdaalende linie , nakomelingſchap. Les defcendans ,

la poftérité d'Abraham. De af- ofnakomelingen,

geflacht van Abraham.

DESCENDRE. v. a. Venir d'en- haut. Afgaan , afko-

men, aftreden , afklimmen , afvaren , afzeilen , ne

dergaan. Defcendre d'une montagne , d'un arbre.

Van een berg, van een boom afkomen , afklimmen.

Def
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fcheepen, aan land zetten. Il fallut defembarquer les

marchandifes. De waaren moesten weder ontfcheept,

aan landgebragt worden.

DESEMBOURBER. v. a. Tirer hors de la bourbe. Uir

de modder trekken. Il faut defembourber ce carroffe.

Men moet die koets uit de modder halen.

DESEMPARER. v. a. Evacuer , abandonner une place.

Een plaats ruimen , opbreken, vertrekken. Je n'ai

point defemparé , bougé d'ici. Ik ben hier niet van

daan geweest.

"

DESEMPARER un vaiffeau , le démâter, brifer les ma

nœuvres. v. a. Terme de Marine. Een ſchip maste-

loos, reddeloos fchieten , in zyn rondhout, ftaande

en lopende wand zwaar befchadigen.

DESEMPESER des collets , des manchettes , en ôter

l'empois. v.a. Het flyffel uit de beffen , de lobben doen.

DESEMPLI, IE. part. de DESEMPLIR. Leedig gemaakt.

DESEMPLIR un coffre , qui eft trop plein , le vuider.

v. a. Een koffer dat te vol goed is opruimen , ligter ,

leeger maaken. Sa maifon ne defemplit jamais. Zyn

huis is noit leeg, daar zyn altyd een hoope gasten ,

hy heeft altyd veel aanloop van vrienden.

DESENCHANTÉ,ÉE. part.deDESENCHANTER.Onttoverd.

DESENCHANTEMENT. f. m. Onttovering.

DESENCHANTER. v. a. Rompre l'enchantement. Ont-

toveren, de tovery breken.

Defcendre de cheval. Van't paard afflygen , afklim-

men, aftreden. Defcendre du vaiffeau. Uit het fchip

aan land komen. Defcendre vers le centre. Na 't mid-

delpunt afzakken, daalen , hellen. Descendre , pren-

dre , venir jufqu'à la ceinture , jufqu'aux talons. Tot

op de middel, op de hielen komen, hangen. Defeen-

dre dans un pays , l'envahir. In een land vallen , een

land inrukken. Quand les Lombards defcendirent en

Italie. Wanneer de Lombaarden in Italie vielen ,

rukten. Defcendre , être iffu , tirer fon origine. Afdaa-

len , afkomstig zyn, Les François defcendent des Ger-

mains de Franconie. De Franfchen daalen af, zyn

afkomftig van de Duitfchers uit Frankenland. Del-

cendre la riviere. De rivier afkomen , afvaren , af-

zakken , afzeilen. Defcendre, baiffer la lanterne. De

lantaern aflaten , nederlaten. Defcendre la châffe d'un

Saint. De beenderbus van een Heilige aflaten. Def-

cendre la garde, faire place aux troupes qui relevent

la garde. Van de wagt aftrekken , plaats maaken voor

die de wagt aflosfen. Defcendre , entrer dans le par-

ticulier , le détail d'une affaire. Afkomen , aftreden in

't binnenfte van een zaak, een zaak naauw onder-

zoeken , uitpluizen , de minste byzonderheden daar

van aanhaalen , Schiften.

DESCENDU, UE. part. de DESCENDRE. Nedergedaald ,

afgekomen , afgeklommen.

DESCENTE. f. f. Action de defcendre. Neder- ofaf- DESENCLOUER. v. a. Tirer un clou. Een ſpyker , na-

daaling, nederdaaling. La defcente du St. Efprit fur gel uittrekken. Defenclouer le canon , déboucher la

les Apôtres. De nederdaaling des H. Geestes op, of lumiere. 't Vernageld gefchut weder ontnagelen , open

over de Apostelen. Après la defcente de la chaffe de maaken , 't geflopte laadgat doorfteken. Defenclouer

Ste. Genevieve. Na het aflaten , nederlaten van der un cheval , ôter le clou qui le faifoit boiter. Een paard

H. Genoveva's beenderbus , beenderkist. Cette mon- de nagelwaar aan 't mank ging uit de voet trekken.

tagne eft rude à la defcente. Die berg is ftyl in ' t af- DESENFLÉ , ÉE. part. de DESENFLER. Geflonken.

gaan. Il alla le complimenter à la defcente du carroffe.DESENFLER. v. a. Oter l'enflure. Doen flinken. Cet

Hyging hem in ' t afkomen, in 't uitflappen van de

koets begroeten. On parle de faire une defcente autour

de... Menfpreekt van omtrent...eenlanding te doen ,

te landen. On n'y craint plus les defcentes. Men is

'er niet meer voor de landingen bevreesd. La defcen-

te des Vandales dans les Gaules, d'Alaric en Italie.

Den inval der Vandaalen , Wenden in de Gaulen of

oud Vrankryk, van Alaricus in Italie.'

DESCENTE des boyaux , ou hernie ; accident par le-

quel ils defcendent de leur place. Breuk, navelbreuk,

verfchieting, inzakking der darmen. Remettre , guérir

les defcentes . De breuken verhelpen , regt zetten,

genezen.

DESCRIPTION. f. f. Difcours , par lequel on décrit , on

dépeint. Befchryving, afbeelding,fchets van een zaak.

La defcription d'un palais , d'un jardin , d'une fête ,,

d'un combat. De befchryving van een paleis , van een

tuin, van een feest , van een gevegt. Il y a de belles

defcriptions dans Virgile. Daar zyn fchoone befchry

vingen , verhaalen in Virgilius. Je vous ferai la def-,

cription , le portrait du perfonnage. Ik zal u't beel-

tenis van de man afmaalen , ik zalhem trek voortrek

afbeelden, befchryven.

DESEMBALLER. v. a. Défaire une balle. Ontpakken.

On a défemballé ces marchandifes. Men heeft die waa-

ren ontpakt.

DESEMBARQUE , EE. part. de DESEMBARQUER. Ont-

Scheept.

DESEMBARQUEMENT. f. f. Action de defembarquer.

Ontfcheeping, ontlaading, het losfen der waaren ,

goederen.

DESEMBARQUER les troupes. v. a. De benden ont-

onguent defenfle les jambes. Die zalve doet de bee-

nen flinken.

DESENFLER. (Se) v. r. Slinken , dunner worden , niet

meer zoo gezwollen zyn. Ses jambes fe defenflent un

peu. Zyn beenen zyn wat minder gezwollen , de zwel-

ling van zyn beenen gaat wat over.

DESENFLURE. f. f. Ceflation d'enflure. Dunner wor-

ding, de weggang van 't gezwel.

DESENNUYER. v. a. Divertir l'ennui , la mélancolie.

De duffigheid, droefheid of't verdriet , de onlustig-

heid verzetten , verbannen. Les livres defennuient.

't Lezen verdryft den onlust.

DESENNUYER. (Se) v. r. Zich verlustigen , met ge-

noegen zynen tyd verflyten. Il ya plufieurs moyens de

fe defennuyer. Daar zyn verfcheide middelen om de

onlustigheid te verdryven , de droefheid te verzet-

ten , zich te verlustigen.

DESENRAYER une roue. v. a. Oter la corde ou la

chaîne qui l'empêchoit de tourner. Een rad of wiel

los maaken , los binden , als voren doen omdraijen.

DESENRHUMER . v. a. Faire perdre , guérir le rhume.

De verkoudheid doen over gaan.

DESENSABLER un bateau , le dégager , le remettre

à flot. v. a. Een schuit in 't zand vast geraakt we-

der vlot krygen.

DESENSORCELER quelqu'un. v. a. Le délivrer de l'en

forcelement. Iemand onttoveren , ontflaan , genezen

van de betovering.

DESENTETER quelqu'un. v. a. Le tirer de l'entêtement

où il eft. Iemand van zyn tyfhoofdigheid, koppig-

heid aftrekken , genezen , hem tot reden brengen.

DESENIVRER. v. a. Oter l'ivrefle. Wedernugtermaas

4
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ken , nugter doen worden , de dronkenſchap verdry-

ven. Le caffé desenivre. De koffy maakt nugter.

DESERT. f. m. Lieu défert , inhabité. Woestyn , wilder-

nis. Les Ifraélites furent quarante ans dans le défert.

De Israeliten waren veertig jaren in de woestyne.

DESERT, ERTE. adj . & fubft. Inhabité , peu fréquen ·

té. Eenzaam , onbewoond , naar , woest. Un lieu dé-

fert. Een eenzaame ofafgelege plaats. Une ville dé-

ferte. Een onbewoonde ftad, ftad die doods , weinig

bewoond is. L'Arabie déferte. Het woest Arabie.

DESERTÉ , ÉE. adj . Rendu inhabitable. Onbewoonlyk,

woest gemaakt. Les villes défertées par la guerre. De

fteden door den oorlog woest gemaakt , onbewoon-

baar geworden.

DESERTER. v. a. Rendre défert. Verwoesten , onbe-

woonlyk, woest doen worden. La guerre & la pefte dé-

fertent villes & provinces. Den oorlog en de pest ver-

woesten steden en landschappen , maaken dat fleden

en landen woest leggen , onbewoond blyven.

DESERTER. v. n. Abandonner l'armée , le fervice.

Het leger,den dienst verlaten, weglopen , voorfchelm

van 't vaandel lopen. Déferter la chambre , en fortir

à caufe de la fumée. fig. Om de twist , gekyf uit de

kamer gaan, de kamer uitlopen.

DESERTEUR. f. m. Soldat qui quitte le drapeau , le

ſervice fans congé. Overloper , die als fchelm van 't

vaandel loopt. Les déferteurs affurent que... De over-

lopers verzekeren dat...

DESERTION. f. f. Abandonnement. Verloping, ' t ver-

lopen. La défertion continue toujours parmi les enne-

mis. De verloping der vyanden , t verlopen houd on-

der de vyanden geftadig aan.

DESESPERADE . (à la) adv. A la maniere d'un défef-

péré. Alswanhoopig, vertwyffeld , als dol en uitzinnig.

Il s'en est allé à la défefpérade. Hy is als wanhoopig,

uit vertwyffeling , van hartzeer heen gegaan.

DESESPERE , EE. part. de DESESPERER. Wanhoopig,

onherstelbaar. C'eft une maladie défefpérée , irrémé-

diable. 't Is een wanhoopige , ongeneeslyke ziekte. Ses

affaires font défefpérées. Zyn zaaken zyn onherftel-

baar, onverhelpelyk. C'eft un garçon défefpéré , in-

corrigible. 't Is een verloore zoon , een oilyke lichtmis,

daar is geen betering van te verwagten. Il fe battit

en défefpéré. Hy freed , vogt als een dol mensch , als

wanhoopig, hoopeloos. Un défefpéré , un enragé , un

furieux. Een wanhoopige , een vertwyfeld, een dol

mensch.

DESESPERÉMENT. adv. Eperdûment , avec excès.

Als wanhoopig, uitzinnig. Le cœur de l'homme eft

defefperément malin. ' s Menfchen hart is wanhoopig,

vertwyffeld, kwaadaartig: arglistig en verkeerd is

's menfchen hart.

DESESPERER. v. n. Perdre l'efpérance. Wanhoopen ,

vertwyffelen, tot vertwyffeling, hoopeloosheid verval

len. Il ne faut jamais défefpérer de la miféricorde de

Dieu. Men moet noit wanhoopen , twyffelen aan de

barmhartigheid Gods. Les médecins défefperent de fa

maladie. De geneesheeren wanhoopen aan zyn ziekte ,

agten hem buiten hoop van opkomst.

DESESPERER quelqu'un. v. a. Le jetter dans le dé-

felpoir. Iemanddoen wanhoopen , in vertwyffelingbren-

gen, in wanhoop werpen , hoopeloos maaken. Čela eft

capable de défefpérer un homme. Dat is bekwaam om

een mensch raazend , dol te maaken , de zinnen op

hol te helpen, uitzinnig te doen worden.

DESESPERER. (Se) v. r. Attenter fur fa propre vie,

entrer en défeſpoir. Wanhoopig worden, tot wanhoop

vervallen, zich zelfs vergrypen, verdoen. Elle fe dé-

fefpéroit dans l'impatience de revoir fon amant, fig.

Zy kwelde haar geweldig , zy was fchier wanhoopig in

de onverduldigheid om haar minnaar weder te zien.

DESESPOIR. f. m. Abattement criminel , manque d'ef-

pérance en Dieu. Wanhoop, hoopeloosheid , vertwyf

feling, zondig misvertrouwen . Le défefpoir eft un pé-

ché contre le St. Eſprit. De wanhoop is een zonde te-

gen den H. Geest. Le défefpoir augmente , redouble

le courage. De wanhoop vermeerderd, verdubbeld

de moed. Je fuis au défefpoir (extrêmement faché) de

vous avoir caufé ce déplaifir. Het is my ten hoogsten

leed , u dat misnoegen , ongenoegen gegeven , veroor

zaakt te hebben. La fortune des méchans eft le défef

poir des gens de bien. fig. Het geluk, de voorspoed der

boozen, is een verdriet , kwelling voor de vroomen.

DESHABILLE, EE. part. de DESHABILLER. Ontkleed,

uit de kleederen. Quoi , vous n'êtes pas encore desha-

bille ?Hoe,zytgy noch nietontkleed, uit uwkleederen?

DESHABILLE. f. m. Les hardes de nuit d'une femme.

Vrouwe nagt -goed, nagt- of kamer -gewaad. Elle

étoit en deshabillé. Zy ftond in haar nagt-gewaad..

Deshabillé eft auffi l'habit de jour pour une femme

qui garde la chambre. Deshabillé is ook een dag-gewaad

van een Juffrouw die haar kamer houd. Elle s'eft fait

faire un deshabillé magnifique. Zy heeft een kostelyk

huiskleed , kamerkleed ,japon ,famaar voor haarlaa-

ten maaken.

ontwend.

}

DESHABILLER. v. a. Uitkleeden , ontkleeden , uit de

kleederen nemen. Deshabillez vite cet enfant, Ont

kleed my dat kind voort, ten eersten.

DESHABILLER. ( Se) v. r. Zich uitkleeden , ontklee-

den , zyn kleederen uitdoen , uittrekken. Aliez vite

vous deshabiller. Gaat u voort ontkleeden , trekt

voort uw kleederen uit.

DESHABITUÉ , ÉE , part, de DESHABITUER, Afgewend,

DESHABITUER. (Se) v. r. Perdre l'habitude, Zich ont-

wennen. Il fe deshabitue de mentir. Hy is ' t liegen af-

gewend , hy ontwend zich te liegen.

DESHERITÉ , ÉE. part. de DESHERITER. Onterfd.

DESHERITER. v. a. Priver de l'hérédité , de la fuc

ceffion. Onterven , berooven van , fluiten uit de erfenis.

DESHONNETE. adj. d. t. g. Qui choque l'honnêteté.

Oneerlyk , onkuisch , vuil, oneerbaar ,fchandig , met

de eerbaarheidftrydig. Paroles deshonnêtes . Oneer-

lyke , onfatfoenlyke , onkuifche, vuile woorden. Des

geftes deshonnêtes. Dertele , onkuifche , oneerlyke ge-

baarden , bewegingen. Des actions deshonnêtes. On-

eerlyke , onkuifche, fehandige daaden , eerlooze be-

dryven. Hanter des lieux deshonnêtes. Op ontuchtige,

onkuifche, vuile , fchandige plaatfen verkeeren.

DESHONNETEMENT. adv. D'une maniere deshonnê-

te. Oneerlyker wyze. C'eft parler deshonnêtement, fa-

lement. Dat is onfatfoenlyk, op een vuilemanier ſpreken.

DESHONNETETÉ . f. f. Impureté , impudicité. Oneer-

baarheid, onkuisheid , vuiligheid. Ce mot eft vieux

& hors d'ufage. Dit woord is oud, en buiten gebruik.

DESHONNEUR. f. m. Honte , ignominie. Oneer,

fchand, fchandelykheid , hoon. Il fait deshonneur à

fes parens. Hy doet zyn ouders , zyn vrienden oneer,

fchande aan. Tenez - vous cela à deshonneur? Rekend

gy dat tot fchande ? acht gy dat oneer , fchande te

zyn ? Prier une femme de fon deshonneur , l'induire

au mal. Een vrouw tot haar ſchande verzoeken , tab
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oneer, onkuisheid zoeken te bèpraaten , bewegen.

DESHONORABLE. adj . d. t. g. Honteux. Schandig ,

oneerlyk. Traité deshonorable. Schandig verdrag.

DESHONORÉ , ÉE. part. de DESHONORER. Onteerd.

DESHONORER fa profeffion , fon caractere. v. a. Zyn

beroep onteeren , zyn waardigheid, aanzien veragte-

lyk maaken. Deshonorer fa famille. Zyn huis ontee-

ren, zyn vrienden Schande , oneer , verdriet aan-

doen. Deshonorer quelqu'un par fes médifances. Te-

mand door zyn lasteringen onteeren, zyn eer bene-

men, naamrooven.

DESHONORER (Se) par fa mauvaiſe conduite. v. r.

Zichonteeren, zyn eer verliezen doorzynkwaadgedrag.

DESIGNATION. f. f. Dénotation. Aanwysing, aantoo-

ning, afbeelding. Il mourut peu après la défignation de

fon fucceffeur à l'Empire. Hy fiierfkort aan ofna de

benoeming, aanstelling van zyn navolger, opvolger

in 't Ryk.

i

DESIGNÉ , ÉE. part. de DESIGNER. Aangewezen.

DESIGNER. v. a. Dénoter quelqu'un , fans le nommer.

Iemand aanwyzen , aantoonen , doen kennen , zonder

hem te noemen. Défigner , marquer le jour & le lieu

du rendez - vous. Den dag en de plaats der byeen-

komst aanwyzen , te kennen geven . Défigner , nom-

mer les Confuls pour l'année fuivante. De Burger-

meesters voor 't volgende jaar aanwyzen , benoemen.

DESINCORPORER. v. a. Séparer du corps. Terme

de droit. Van't lichaam fcheiden, aftrekken , ont-

leden. Les terres réunies à la Couronne ne peuvent e

desincorporer. De landen aan de Kroon vereenigd,

konnen daar niet afgefcheiden worden.

DESINENCE . f. f. Terme de grammaire. Terminaifon.

Uitgang, einde van een woord.

DESINFATUER quelqu'un d'une opinion , l'en desabu-

fer.v. a. Iemand afbrengen , aftrekken van een gevoe-

le , hem een gedagte benemen , uit het hoofd praaten.

DESINTERESSE , EE. adj . Qui n'eft touché d'aucun

intérêt propre. Onbaatzuchtig, edelmoedig, vry van

eigen belang. C'eft un homme defintéreffé , s'il en fut

jamais. 't Is een edelmoedig , een onbaatzuchtigmensch ,

zoo ' er ooit een was. Un Juge doit être délintéreffé ,

impartial. Een Regter moet onpartydig , onzydig we

zen , noch te ftreng, noch te zagt zyn.

DESINTERESSEMENT. f. m. Détachement de fon

propre intérêt , impartialité , indifférence. Edelmoedig-

heid, onbaatzuchtigheid, onpartydigheid, onverſchil

lentheid. Il a fait paroftre un grand défintéreffement

dans le partage de cette fucceffion. Hy heeft eengroo-

te edelmoedigheid, onbaatzuchtigheid doen blyken

in 't deelen van die erffenis. Le defintéreffement doit

être la principale vertu d'un Juge. De onpartydigheid

moet de voornaamfte deugd van een Regter zyn.

DESINTERESSER quelqu'un. v. a. Le contenter , fa-

tisfaire , dédommager pour l'intérêt qu'il a dans une

affaire. Iemand buiten fchade houden , voldoen , aan-

gaande het helang dat hy in een zaak heeft.

DESIR. f. m. Souhait. Begeerte , wensch , zucht, ver-

langen na 't bezit , genot van iets. Défir ardent.

Kragtige , vuurige begeerte, wensch. Defir criminel.

Zondige begeerte, lust. Quand les défirs d'un Amant

font une fois fatisfaits. Als de wenfchen , begeertens ,

verlangen van een Minnaar eens geboet , voldaan ,

vernoegd zyn.

DESIRABLE. adj . d . t. g. Qui eft à défirer. Wenfche-

lyk , begeerlyk , dat tewenfchen is. C'eft un bien defira-

ble que lafanté. De gezondheidis een wenfchelykgoed.

DESIRE , ÉE. part. 'de DESIRER. Gewenscht, begeerd.

DESIRER. v. a. Souhaiter , avoir défir. Begeeren , wen

fchen, verlangen , een zucht hebben. Defirer ardem-

ment, avec paffion. Kragtig begeeren , met zucht

begeeren, wenfchen , verlangen, haaken. Il feroit

à defirer que cette nouvelle fût véritable. 't Zou te

wenfchen zyn dat die tyding waar was, Que deſirez-

vous? Wat begeerd, wat vraagd gy , eischt gy,wat

belieft u? Il defireroit de vous parler. Hy wenschte u

te fpreken. Coeur qui foupire n'a pas ce qu'il defire.

prov. Het zuchtend hart heeft niet waar na het

haakt, verlangd.

DESIREUX, EUSE. adj. Avide de gloire , d'honneur.

Eergierig, eerzuchtig. Le peuple eft defireux de chofes

nouvelles. Het volk wenscht , verlangd na nieuwighe

den, heeftgaarnewat nieuws, houd van deverandering.

DESISTE , EE. part. de DESISTER. Afgeftaan, geftaakt.

DESISTEMENT. f. m. Action de défifter. Afstand. Le

défiftement de la demande , de la prétention. De af-

ftand vun den eisch &c.

DESISTER (Se) d'une prétention , s'en déporter. v. r.

Een eisch ftaaken , laaten varen , daarvan afzien.

Perfonne ne veut fe défifter de cette riche fucceffion.

Niemand wil die ryke nalaatenfchap afftaan , af

ftand doen van die ryke erfenis.

DÈS - LORS. adv. Dès ce moment- là , dès ce tems - là.

Van dat oogenblik , van die tyd afaan , van toen af.

DESOBÉIR. v. .n. Etre defobéiflant. Ongehoorzaam

zyn , niet gehoorzaamen. Un fage enfant ne defobéit

jamais à pere & à mere. Een goed kind is zyn ouders

noit ongehoorzaam.

DESOBEÏSSANCE. f. f. Défaut, manque d'obéiffance.

Ongehoorzaamheid, overtreding van ' t bevel. Dieu

punit féverement la defobéiflance des enfans , des fu-

jets. God ftraft ftrengelyk de ongehoorzaamheid, we-

derfpannigheid der kinderen , der onderdaanen.

DESOBEISSANT , ANTE. adj . Qui desobéit. Ongehoor-

zaam , wederfpannig. Fils defobéiffant , fille defobéif-

fante. Ongehoorzaame zoon , ongehoorzaame dochter.

DESOBLIGEAMMENT. adv. D'une maniere defobli

geante. Op eene ondienstige , onvriendelyke , onheu-

fche, onfatfoenlyke wyze. Il m'a répondu bien defo-

bligeamment. Hy heeft my heel onheufchelyk , onvrien-

delyk geantwoord.

DESOBLIGEANT, ANTE. adj . Qui defoblige. Onheusch,

onvriendelyk, niet verpligtend. Difcours desobligeans ,

paroles defobligeantes. Onheufche , onfatfoenlyke re-

denen, onvriendelyke , harde woorden. C'eft être bien

defobligeant, bien dur. Dat is heel onvriendelyk , heel

hardzyn. Voilà qui eft bien defobligeant. Dat is by-

zonderSpytig, geweldig ruw.

DESOBLIGER quelqu'un. v. a. Lui faire déplaifir. Ie-

mand ondienst, onvermaak, verdriet aandoen , on-

vriendelyk handelen , onheusch bejegenen. Il ne faut

jamais defobliger perfonne. Men moet niemand ooiton-

dienst doen , niemand tegen wezen , in de weg zyn.

DESOCCUPATION. f. f. Etat d'une perfonne defoccu-

pée. Ledigheid, werkeloosheid.

DESOCCUPER. (Se) v. r. Se défaire de ce qui occu-

poit. Zichverledigen , zich vande bezigheid ontdoen.

DESŒUVRE , EE. adj. Qui n'a rien à faire. Werkeloo

ze, die niets te doen heeft.

DESCEUVREMENT. f. m. Etat d'une perfonne defœu

vrée. Werkeloosheid, ftaat van een ledig mensch.

DESOLANT, ANTE. adj. Déplaifant. Moeilyk, ver-

drietig. Que cela eft défolant! Wat is dat vera

r
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drietig , elendig.

DESOLATION
. f. f. Ruine entiere , deftruction . Ver-

woesting, vernieling , bederving in de grond. Les

défolations de la guerre , de la pefte , font de terribles

fléaux. De verwoestingen
, vernielingen van den oor-

log, van de pest , zyn ysfelyke plaagen.

DESOLÉ , ÉE. part. de DESOLER. Verwoest.

DESOLER un pays. v. a. Le ruiner entierement. Een

land verwoesten , vernielen , aflopen , in de grond be-

derven. Les différens partis défolent la campagne . De

onderfcheidene
partyen verwoesten , vernielen 't plat-

te land. Vous le défolerez , fi vous lui dites cela. fig.

Gy zult hem ten hoogften bedroeven , verlegen maa-

ken , zoo gy ' t hem zegt.

DESOPILATIF , IVE. adj . & fubft. m. Terme de Mé-

decine. Qui réfoud , fait paffer les obftructions. Ont-

Stoppend , openend , losfend. Il vous faut prendre un

defopilatif, un remede defopilatif. Gy moet een ont-

ftoppend geneesmiddel innemen.

DESOPILATION. f. f. Soulagement de la rate. Terme

de Médecine. Verligting, nederzetting van de milt ,

beneming, verdryving van 't geen de milt verzwaard.

DESOPILER la rate , le foie , en ôter , déboucher les

opilations. v. a. De milt , de lever verligten , lugt ,

ruimte geven.

DESORDONNÉ , ÉE. adj . Déréglé. Ongeregeld. Me-

ner une vie defordonnée. Een onordentlyk leven lei-

den. Un appétit defordonné , exceflif. Een ongeregel-

de, onmaatige eetlust.

DESORDONNEMENT. adv. Sans ordre , regle. Onor-

dentlyk, onmaatiglyk. Il vit defordonnément. Hy

leefd onordentlyk.

DESORDRE. f. m. Dérangement , ' confufion. Wanor-

der , verwarring , wanftal. Mettre une chambre , une

bibliotheque en defordre. Een kamer , een boekekas

in wanorder brengen , over hoop haalen. L'armée fe

"retira en defordre. Het leger trok afin wanorder , ver-

warring. Il y avoit un grand defordre dans les finan-

ces. Daar was een groote wanorder, groote verwar-

ring in de financie - zaaken. Il a toujours vécu dans

le défordre , dans le déréglement. Hy heeft altyd on-

geregeld, in ontugt geleefd. Les paffions mettent le

défordre , le trouble dans l'ame. De hartstogten bren-

gen de wanorder, ontroering , ontsteltenis in de ziel.

Il a l'efprit en défordre , l'efprit dérangé. fig. Hy is niet

wel byzyn verftand. Elle fut furprife & parut toute en

defordre. Zy wierd verrast , enflond gantsch verle-

gen , verbaast , beteuterd.

DESORIENTER. v. a . Mettre en defordre , déconcer-

ter , dépayfer. Ontstellen , in wanorder, wanfaltig

maken, buiten westen brengen , van zyn fluk helpen .

Si vous voulez le déforienter , menez-le chez les Da-

mes , à l'Affemblée. Wilt gy hem verlegen zien , in

wanorder, buiten zich zelven brengen , leid hem na

de Juffers , breng hem in ' t Salet.

DESORMAIS . adv. Dorénavant , à l'avenir. Voortaan ,

in't toekomend. Je ne fortirai déformais qu'avec mon

épée. Ik zal in ' t toekomend , na dezen niet uitgaan

dan met myn degen.

DESOSSER un lievre , le mettre en pâte. v. a. Eenhaas

uit zyn gebeente haalen , om die in een korst te leggen.

DESOURDI , IE. part. de DesOURDIR. Ontweeven.

DESOURDIR. v. a. Défaire une toile qu'on avoit com-

mencé d'ourdir. Ontweeven , los doen. Homere dit que

Pénélope défourdiffoit la nuit la toile , qu'elle avoit

ourdie pendant le jour. Homerus zegt dat Penelope |

des nagts de webbe ontweefde, die zy des daags

geweefd had.

DESPOTE. f. m. Qui gouverne defpotiquement. Al

leenheerfcher, willekeurige regeerder.

DESPOTIQUE. adj. d. t . g. Abfolu , fouverain. Vol.

firekt, oppermagtig oppervoogdelyk , onbepaald.

Pouvoir defpotique. Volftrekte , Jouvereine magt; on-

bepaald, oppermagtig vermogen.

DESPOTIQUEMENT. adv. Avec une autorité abfolue.

Alleenheerfchender wyze, inet een volstrekte opper-

magt. Si de Roi ne commandoit pas defpotiquement

avec un pouvoir fans bornes à fes fujets , la guerre fe-

roit bientôt finie. Zoo die Koning over zyn onderdaa-

nen niet volstrektelyk gebood, geen volstrekt gebied

voerde, den oorlog zou haast ten einde zyn .

DESPOTISME. f. f. Pouvoir ou gouvernement def-

potique , abfolu , indépendant. Volftrekt en opper-

magtig, onafhankelyk gebied, oppervoogdyfchap van

den alleenheerfcher.

DÈS QUE. adv. Auffitôt que. Zoo draa , zoo haast.

Dès que la nouvelle en fut rendue publique. Zoo

draa, zoo haast het nieuws , de tyding daar van

rugtbaar, gemeen gemaakt wierd..

DESSAISIR. (Se) v. r. Lâcher , quitter ce qu'on avoit

entre les mains. Los laten , uit zyn handen laten

gaan. Il ne faut point fe deffaifir des gages , qu'on ne

foit payé. Men moet de panden niet uit zyn handen

laten gaan, eer men betaald zy.

DESSAISISSEMENT. f. m . L'action par laquelle on fe

deffaifit. Loslating, overgeving van iets dat men

vast hield. Le deffaififfement d'une hypotheque , des

meubles. De loslating , het laten volgen van een hy-

potheek ofpand, van ' t huisraad.

DESSALÉ, ÉE. part. de DESSALER , & adj . Ontzouten,

geweekt , zouteloos gemaakt. Poiffon deffalé. Vis die

te weeken geftaan heeft. C'est un deffalé , un fin ma-

tois. phr. burl. 't Is eenfyne vogel. Une deffalée , une

fine mouche. Een loose prey. Bien des gens ont cher-

ché le fecret de deffaler parfaitement l'eau de la mer.

Veele menfchen hebben na het geheim gezogt om ' t

zeewater geheel zouteloos te maken.

DESSALER de la morue , du hareng , en ôter la falure

en les détrempant. v. a . Laberdaan , haaring weeken ,

te wecken leggen in de versfebalie &c.om 'er de zou-

tigheid van te minderen.

DESSANGLER un cheval , défaire , lâcher fes fangles.

v. a. De riemen , buikgordels van 't paard ontspan-

nen, los maaken , ontgespen. Deflangler un lit. De ban-

den, riemen van een ledekant ofbed , die tot onder-

laag dienen , los maaken.

DESSECHÉ, ÉE. part. de DESSECHER. Uitgedroogd. Un

corps defléché. Een uitgedroogd , uitgeteerd lichaam.

Des marais defféchés. Uitgedroogde moerasfen.

DESSECHEMENT. I. m . Action de deffecher. Droo

ging. Le defféchement des marais. De uitdroging,

het droog maaken der moerasfen. Defléchement d'un

corps éthique. Verdrooging , uitdrooging van een te•

ringziek lichaam.

DESSECHER. v. a. Rendre fec , mettre à fec. Droog

maaken, uitdroogen , verdroogen. Le foleil deffeche

la terre. De zon maakt de aarde , de grond droog.

Deflécher , faigner des marais. Moerasfen , poelen

droog maaken, uitmaalen . Cela defleche la poitrine ,

le cerveau. Dat verdroogd de barst, dehersfens. Celafe

deffeche trop. Dat droogd te zeer uit , wordalte droog

DESSEIN. f. m. Intention, projet , réfolution. Voornes
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men, voorgenome zaak. Venir à bout de fes deffeins.

Zyn voornemens uitvoeren , ten einde brengen. Tra-

verfer , rompre , faire échouer les deffeins de fon adver-

faire. De voornemens van zyn tegenparty overdwars-

fen, verbreken, doen mislukken , verydelen.

DESSEIN. (a) adv. Tout exprès. Voorbedagtelyk. Jy

vais à deſſein , avec intention de lui parler. Ik gaa'er

met voornemen om hem te fpreken. Je l'ai fait à def-

fein, tout exprès . Ik heb het met voornemen , voorbe-

dagtelyk, met voorbedagtenraade , al willens gedaan.

DESSEIN , en terme de Peinture , fignifie le crayon

de tout un tableau. Print , fchets , afteekening.

Des deffeins du Guide de l'Albane , de Rubens.

Printen, teekeningen , fchetfen van del Guido, Al-

bano , Rubens. Il entend fort bien le deffein , il fçait

fort bien deffiner. Hy verftaat detekenkonst heel gron-

dig. Le deffein , l'ordonnance de ce tableau eft excel-

lent. Het ontwerp , de teekening , ordonnantie van

die fchildery is uitnemend fraai. L'Architecte lui

a fait voir le deffein , le plan de la maifon qu'il veut

bâtir. De Bouwmeester , Architect , heeft hem de tee-

kening, 't ontwerp, ' t bestek van't huis dat hy wil

timmeren, laten zien. Il m'a fait voir le deffein , le

plan , le projet de fon poëme , de fa tragédie . Hy

heeft my het ontwerp, de schets van zyn gedicht,

treurfpel laten zien.

DESSELLE , EE. part. de DESSELLER. Ontzadeld.

DESSELLER un cheval , lui ôter la felle. v. a. Een

paard ontzadelen, de zadel van 't paard afnemen.

DESSERRE. f. f. Ce mot n'est d'ufage qu'en cette phra-

fe burlesque : être dur à la defferre , pour dire avoir

de la peine à payer , à mettre la main à la bourfe. Niet

graag betaalen , niet fcheutig vallen. Il eft bien dur

à la defferre. Hy is byzonder taai , deun ; de duivel

zit hem op de tas.

DESSERRÉ , ÉE. part. de DESSERRER. Losgelaten.

DESSERRER. v. a. Relâcher ce qui eft ferré. Ontflui-

ten, los maaken. Defferrer la ceinture. Zyn gordel los

maaken, minder doen Spannen , knellen. Defferrez vos

jarretieres. Bind uw kousfebanden wat losfer. Deffer-

rer les dents à quelqu'un , les lui ouvrir par force. Ie-

mandde tanden van malkander doen , fcheiden , de

mond met geweld open breken. Il n'ofe defferrer les

dents. fig. il n'ofe ouvrir la bouche , parler. Hy durft

de mondniet open doen , niet kikken.

DESSERT. f. m. Le fruit & les autres mets qu'on fert

à la fin du repas. 't Nageregt , de nakost , vrugt , bo-

ter, kaas &c. dat allerlaatst op de tafel gebragt

word. On en étoit au deffert , quand il entra. Men was

aan 't nageregt , de laatste geregten waren al op de

tafel, doe hy inkwam. LeFRUITfe dit plus fouvent que

DESSERT. LE FRUIT word meer gezegd als DESSERT.

DESSERTE. f. f. Ce qu'on deffert de la table. Over-

fchot van't maal. În abandonna la defferte aux va-

lets. Men gafde overgefchote Spyzen , ' t eeten dat op

tafelgeweest was , de knegts ten beste.

DESSERVIR quelqu'un , lui rendre de mauvais offices .

v. a. Iemand ondienst doen , in de weg wezen. Deller-

vir les viandes , les ôter de la table. De pyzen van de

tafel afnemen, wegdragen. On avoit déjà deffervi.

Men had alree de tafel opgenomen , de Spyzen waren

al van de tafel weg gedragen. Deffervir une chapel-

le , une cure; s'acquitter des fonctions qui en dépen-

dent , y faire l'office de chapelain , de prêtre. Een ka-

pel, een parochie-kerk bedienen , waarnemen, oppas-

fen, daar kapelaan ofpriester van zyn.

•

DESSICATIF , IVE. adj . Terme de Médecine. Qui a la

vertu de deffécher. Uit- of verdroogend. Bruvage ,

onguent defficatif. Uitdroogende drank, zalf. Le vi-

naigre a une vertu deflicative. Den azyn heeft een

uitdroogende ofverdroogende kragt.

DESSILLER , ouvrir les yeux , les paupieres. v. a. De

oogen openen , de oogleden open doen. Deffiller les yeux

à quelqu'un. fig. le détromper. Iemand de oogen open

doen , de fchillen van de oogen ligten , uit den dut

helpen , de waarheid doen ontdekken.

DESSINATEUR. f. m. Celui qui fçait le deffein , l'art

de deffiner. Teekenaar , teekenmeester. Il a appris

d'un habile deffinateur. Hy heeft van een gaauw tee-

kenmeester geleerd.

DESSINÉ , ÉĚ. part. de DESSINER. Geteekend.

DESSINER. v. a . Tracer un deflein , une figure au cra-

yon &c. Teckenen, uitteckenen. Deffiner un patron

Een patroon teekenen.

DESSOLER un cheval , ôter la fole ou le deffous du

fabot. v. a. Een paard de hoef ofhoorn onder heel

uitveegen, weg ligten.

DESSOUDER. v. a. Oter la foudure. Het foldeerzel los

maaken. Deffouder les branches d'un chandelier. De

tukken , takken van een kandelaar uit het foldeerfel

haalen. Le fer blanc fe deffoude facilement . Het blik

gaat ligt uit hetfoldeerfel.

DESSOUS. adv. & prép. Sous. Onder , beneden. Met-

tez plus de feu deffous. Doet 'er meer vuur onder.

On le prit par deffous les bras. Men nam hem onder

de armen. Les Sénateurs cacherent les membres de Ro-

mulus fous leurs robes. De Raadsheeren verftaken de

leden van Romulus onder hunne tabbaarden. Ce vil-

lage eft au deffous de Paris , plus bas que Paris. Dat

dorp leid beneden Parys , laager als Parys. Il tient

cela bien au deffous de lui , au deffous de fes mérites.

Dat agt hy ver beneden zyn perfoon , zyn verdienste ,

zynfatfoen ; dat is veel te gering voor hem. Le def-

fous du chauderon eft tout ufé. Het onderfte , de bo-

dem van de ketel is heel verfleten , doorgebrand. Le

deffous eft prefqu'auffi beau que le deflus. Het onder-

fte is byna zoo mooi als ' t bovenfte. Avoir du deffous ,

du pire , du defavantage. De nederlaag hebben , aan

ly, in 't onderfpit zyn. Il a eu du deffous dans cette

affaire. Hy heeft het kwaad gehad in die zaak , hy

heeft 'er fchade by geleden , heeft ' er van zyn vee-

ren gelaten.

DESSUS, adv. & prép. Sur. Op , boven , over. Ecrire

deffus du papier. Op papier Schryven. L'huile furna-

ge, monte deffus. De oly dryft boven op. Otez cela

de deffus le buffet. Neemd dat boven de fchenktafel

weg. Donnez - moi de la croûte de deffus. Geefmy

van de bovenkorst. Il fe leva de deffus fon trône. Hy

fond van zyn throon op. Il mit tout fens deflus def-

fous. Hy leide alles het onderfte boven. Je veux vous

parler là-deffus. Ik wil u daar over fpreken. Nous en

étions , nous parlions là -deffus. Wy waren op datftuk,

wyfpraken daar over. Il l'élevoit au deffus des nues.

Hy prees hem, verhiefhem boven de wolken , hemel

hoog. Cela eft au-deffus de mes forces. Dat is boven

myn vermogen, dat gaat myn magt te boven. Nous

étions an - deffus du vent. Wy waren boven wind , wy

hadden de loef van haar. Il eft -au deffus du vent. fig.

Hy is boven de wind, heeft het voor de wind, ' t gaat

hem wonder wel. Sa vertu eft au-deffus de la calomnie.

Haar deugd is boven de lastertaal. Il s'eft mis au-deſſus

de tout cela. Hy agt dat alles niet met al, hy kreunt
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'er zich niet aan.
Il porte un gros manteau par def-

fus. Hy draagt ' er een dikke, zwaare mantel over

keen. I fe fauva par-deflus la cloiſon . Hy vlugte ,

klom over de fchutting heen. Il eut vingt francs par

deffus le marché. Hy kreeg twintig guldens boven de

koop. Nous avons eu le deflus , l'avantage dans les cam-

pagnes de... Wy hebben de overhand gehad , voordeel

bevogten in de veldtogten van... Gagner , prendre le

deffus du vent : terme de Marine. De loef afwinnen ,

boven wind raaken. Il veut toujours avoir le deffus.

Hy wil het altyd winnen , hy wil altyd boven een an-

der zyn. Il prit le deffus , le pas fur lui. Hy ging bo-

ven hem zitten , hy nam de hooger hand van hem.

DESSUS , en terme de mufique , la partie oppofée à la

Baffe. Bovenftem , bovenzang. Tenir , chanter le def-

fus. De bovenftem houden , zingen. Deffus de viole.

Viool om de bovenzang te verzellen. C'eftun bon def-

fus , il chante bien le deffus. 't Is een goed bovenzan-

ger, hy zingt de bovenzang heel wel.

DĚSTIN. f. m. Puiffance à laquelle tout est foumis ,

dans le ftyle des anciens poëtes . Noodlot , noodgeheim ,

noodſchikking
, nooddwang , noodlottige voorbeſchik-

king. Les Dieux mêmes étoient foumis aux arrêts du

deftin. De Goden zelfs waren aan de befluiten van 't

noodlot gebonden , onderworpen. Les deftins ennemis.

De vyandige noodlotbefchikkers
, wangunftige nood-

lotbeflierders
. On ne peut fuir fon deftin , fa deftinée ,

fon fort. Men kan zyn lotgeval , noodlot niet ontvlie-

den, vermyden. C'est le deftin des grands-hommes

d'être enviés. Het is het noodgeval, het lot , het deel

der groote mannen , benyd te worden.

DESTINATION
. f. f. Difpofition d'une chofe à un cer-

tain ufage. Voorfchikking
, verordening van een zaak

tot zeker gebruik. Toutes les troupes font prêtes ,

mais on ignore encore leur deftination . Al de troe-

pen zyn ,ftaan gereed, maar men weet nog nietwaar

toe dezelve geſchikt zyn , gebruikt zullen worden. Le

lieu de la deftination des vaiffeaux marchands (terme

de Marine ,) l'endroit où ils doivent décharger. De

losplaats der koopvaardyfchepen
.

DESTINÉ, ÉE. part. de DESTINER. Voorgeſchikt.

DESTINÉE. f. f. Eft la même chofe que deftin , furtout

en profe. Noodlot , noodgeval , noodlots voorbeſchik-

king. Fatale deftinée ! Rampzalig noodlot ! Il faut fui-

vre fa deftinée. Men moet zyn noodlot volgen. Mou-

rir eft la deſtinée de tous les hommes. Sterven is het

gemeen noodlot der menschen. Finir fa deftinée , fa

vie , fes jours. Zyn noodlot uitleven , zyn leven , zyn

dagen eindigen.

DESTINER. v. a. Difpofer à certaine fin. Voorbeſchik-

ken, toeleggen , aanleggen. Deftiner fes enfans à l'é-

glife . Zyn kinderen tot de kerkelykeftaat voorbefchik-

ken, daar toe opbrengen. La Flotte eft deftinée pour

la Mer Baltique. De Vloot ftaat te zeilen , word ge-

fchikt na de Oostzee. Ce jour eft deſtiné , consacré à

la joie publique. Deze dag is tot de gemeene vreugd

gefchikt, uitgekozen.

DESTITUÁBLE. adj . d. t. g. Die afgezet kan wor

den, afzetbaar. Un officier deftituable , qui peut être

deftitué , dépofé. Een officier , beampte , amptenaar

die afgezet kan worden.

DESTITUÉ , ÉE. part. de DESTITUER. Dépourvu. Ont-

bloot, onvoorzien. Me trouvant ainfi deftitué de tout

fecours. My dus ontbloot ziende van alle hulp, by-

ftand. Il eft deftitué de bon-fens , de tout jugement.

Hy is van zinnen , van alle oordeel, verftand beroofd.

DESTITUER. v. a. Déplacer , priver , ôter. Benemen ,

afzetten. Deftituer quelqu'un de fon emploi. Iemana

zyn ampt benemen , uit zyn ampt ftoten , afzetten.

DESTITUTION. f. f. Dépofition , privation d'une char-

ge. Afzetting, ontblooting , berooving. La deftitution

du Proconful par Augufte , pour avoir écrit IXI pour

IPSI. De afzetting van den Landvoogd door Augus

tus, om IXI voor IPSI gefchreven te hebben.

DESTRUCTEUR , TRICE , f. m. & f. Celui , celle

qui détruit. Vernielder , verwoefter; vernielfter. Les

foldats font des deftructeurs impitoyables. Defoldaten

zyn onmedoogende vernielders. Ce Prince a été le de-

ftructeur de l'héréfie. Die Vorst is de uitroeijer van

de kettery geweest.

DESTRUCTION. f. f. Action de détruire , d'abattre.

Afwerping, afbreking , omverhaaling, vernieling, het

afwerpen, afbreken , omverhaalen. La deftruction des

temples des idoles. De afwerping , het afwerpen der

afgoden tempels. Il fit tous fes efforts pour la deſtruc-

tion de l'héréfie. Hy werkte met al zyn vlyt , vermo◄

gen, tot uitroeijing , demping van de kettery. La de-

ftruction de fon royaume fut le fruit d'un zele inconfi-

déré. De vernieling, ' t verderf van zyn ryk was de

vrugt van een onbedagten yver.

DESUNION. f. f. Divifion , diffenfion , difcorde. Onee-

nigheid, tweedragt, tweefpalt , verdeeldheid. Les

divers intérêts ne manquent guere de caufer de la de-

funion. De verfchillende , onderfcheidene belangens

veroorzaaken meest oneenigheid, verdeeldheid. La

defunion , disjonction de deux prébendes , de deux

charges. De fcheiding , verdeeling van twee proven,

van twee bedieningen.

DESUNI , IE . part. de DESUNIK. Verdeeld.

DESUNIR. v. a. Déjoindre , féparer. Affcheiden , van

een ſcheiden. On veut defunir ces deux charges. Men

wil die twee ampten affcheiden , van een fcheiden.

Defunir, rompre l'union , la bonne intelligence. Ver

deelen , fcheiden , oneens doen worden , tweedragt,

tweefpalt verwekken. Pendant qu'on travailloit à de-

funir les membres de la ligue , les alliés. Terwyl men

werkte om de leden van ' t verbond, van 't eedge-

noodfchap te verdeelen , oneens te doen worden. L'in-

térêt defunit les plus honnêtes gens. Eigenbaat, eigen

belang verdeeld de eerlykfte menfchen , doet hen on-

eens worden, brengt ' er tweedragt onder.

DESUNIR. (Se) v. r. Van malkander gaan , los gaan.

S'ils viennent à fe defunir , il les fubjuguera , détruira

l'un après l'autre. Zoo zy oneens worden , zoo 'er twee-

dragt, oneenigheid onder komt , hy zal ze de een voor

en de andere na opeeten , kraaken.

DET.

DETACHÉ , ÉE. part. de DETACHER. Los , afgelegen,

afgefcheiden. Un baſtion détaché. Een los bolwerk,

alleen ftaande. Un homme détaché du monde. Een

man van de waereld afgetrokken , afgezonderd.

DETACHEMENT. f. m. Dégagement d'une paffion,

d'une opinion. Affcheiding, afzondering, losmaaking

van een gevoelen, meening, waan , neiging, lust of

begeerte , van oftot eenig ding. Ce détachement du

monde , elt l'effet de la grace de Dieu. Die afgetrok

kenheid, ontbinding van de waereld is een uitwerk

zel van Gods genade.

DETACHEMENT (un) de gens de guerre , corps fé

paré. Een afzonderlyk gedeelte , uitgezondene bende,

hoopkrygsvolk. On fit un détachement de deux mille che-

vaux. Men zond twee duizendpaarden uit, men deedt
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een afzending van twee duizend paarden.

DETACHER. v. a. Séparer , déjoindre , délier. Losbin

den, losmaaken. Détacher un mâtin , un dogue. Een

plaatshond, een dog losbinden , losmaaken , loslaten.

Détacher une épingle. Eenfpeld los maaken, uithaa-

len. Détacher des gens de guerre , les envoyer en parti.

Krygsvolk uitzenden , afzenden tot een byzondere ver

rigting. On détacha cinquante hommes de chaque ré-

giment. Men zond vyftig man uit ieder regiment af.

DETACHER. (Se) v. r. Los gaan , los raaken , &c.

Votre jupe fe détache. Uw rok gaat los , valt. Cette

épingle fe détache , fe défait. Die fpeld gaat los , valt

uit. Se détacher du jeu , s'en retirer. Zich van 'tfpee-

len aftrekken, uit het ſpeelen, uit den dobbel fchei-

den. Se détacher du parti qu'on avoit embraffé. Af

gaanvan deftreng die men aangenomen , gevolgdhad.

Il eut bien de la peine à fe détacher de cette créature.

Hyhadt veel moeite om vandat vrouwmensch tefchei-

den , om ' er zyn zinnen afte trekken. Il faut être bien

régénéré pour ſe détacher entiérement du monde. Men

moet vast wedergebooren zyn , om zich geheel van de

waereld afte trekken.

DETAIL. f. m. Terme de Commerce. By 't ftuk. Ven-

dre en détail. In ' t klein , ofmet kleine partyen ver-

koopen. Marchand en gros & en détail. Winkelier,

koopman in 't groot en in 't klein.

DETAIL. Circonftance , particularité d'un récit , ou le

récit même. Omftandigheid, byzonderheid, byzonder

gevalvan een verhaal, of't verhaal zelfs. Faire un

détail exact. Een omftandig verhaal maaken , een

zaak met alle haare omftandigheden verhaalen, van

ftuk tot ftuk, van lid tot lid. Je n'entre point dans le

détail de tout ce qui s'y eft paflé. Ik tree niet in 't

omftandig verhaal van alles dat ' er gebeurd is. Il

entend fort bien le détail , il fait un récit de bonne

grace. Hy weet een zaak heel ordentlyk , net , cierlyk

agter malkander te verhaalen.

DETAILLER un boeuf, le couper en pieces. v. a. Een

os afhakken , aan ftukken verdeelen. Détailler fes mar-

chandiſes , les vendre en détail. Zyn waaren by klei-

ne partyen , uit de hand verkoopen. Détailler une af

faire , en faire le détail , le récit avec fes circonftan-

ces. Een zaak agter een , omftandig verhaalen , met

al deszelfs omftandigheden vertellen. Peu de gens ont

le don de bien détailler , narrer , de bien faire un ré-

cit. Weinig menfchen hebben de gaaf van cierlyk

te verhaalen.

DETAILLEUR. f. m. Marchand qui vend en détail.

Koopman, winkelier die in 't klein verkoopt.

DETALER. v. a. Oter la marchandiſe , la refferrer. De

waarendie men losgemaakt ofuitgezet had, weder op-

ofinneemen. La foire eft finie , les marchands déta-

lent. De kermis is uit , de koopluiden pakken hun

goed op, breken af, kraamen op.

DETALINGUER. v. a. Terme de Marine.. Oter le ca-

ble de l'ancre. Het kabel ontſteken.

DETEINDRE. v. a. Faire en aller les couleurs. De verf

uit doen, uit doen gaan , doen verfchieten , veran-

derenvankoleur. Le foleil déteint , mange les couleurs

de toutes les étoffes. De zon verdoofd al de stoffen ,

doet a de ftoffen verfchieten.

DETEINDRE. (Se) v. r. Perdre fa teinture , fa couleur.

Verfchieten, de verf verliezen. Toutes ces petites

étoffes fe déteignent aifément. Al die ftofjes ver-

fchieten ligt.

DÉTELÉ , ÉE. part. de DETELER. Uitgespannen.

|

DETELER les chevaux , les ôter de devant la voiture.

v. a. De paarden ontspannen , uitspannen. Dételez

vite. Spand voort uit.

DETENDRE. v. a. Relâcher ce qui étoit tendu. Ont-

Spannen. Détendre une corde. Een touw ofkoordont-

Spannen , losfer doen ftaan. Détendre un arc. Een

boog ontspannen.

DETENDRE une tapifferie , l'ôter du lieu où elle étoit

tendue. Een behangfel, of tapytbehangfel los maa-

ken, afneemen. Détendre un lit , en ôter la tenturc.

De gordynen, 't behangzel van een bed afnemen,

een ledikant kaal maaken.

DETENDU , UE. part. de DETENDRE. Ontspannen ,

afgenomen. Arc détendu. Boog die ontspannen is. Cor-

de détendue. Los gefpanne koord. Sa chambre étoit

déja détendue. Haar kamer was al geruimd , 't be-

hangfel en de meubelen waren ' er al afgenomen ,

uitgedragen.

DETENIR le bien d'autrui , le retenir injuſtement. v. a.

Een ander mans goed aan zich houden , het hem on-

regtvaardig onthouden. Détenir quelqu'un prifonnier.

Iemand gevangen houden.

DETENTE. f. f. Piece de l'arme à feu , qui fait partir

le coup. Trekker van 't fchietgeweer, om de fchoot

afte doen gaan. Ce piftolet eft bandé , ne touchez

point à la détente. Dat pistool is geſpannen , raakt

niet aan de trekker.

DETENTEUR , RICE. f. m. & f. Celui , celle quipof-

fede injuftement un héritage. Hy ofsy die een onregt-

maatig erfgoed bezit.

DETENTION d'un prifonnier. f. f. Gevangenhouding

van een gevangene. Il fut élargi après une longue dé-

tention. Hy wierd los gelaaten na een lange gevan

genis. La détention de cet héritage eft bien injufte.

Het aan zich houden , het aanmaatigen van die erf

fenis , van dat erfgoed is heel onregtvaardig.

DETENU , UE. part de DETENIR. Vast zittende. Détenu

au lit par maladie. Door ziekte in't bedgehouden , bed.

legerig wegens ziekte. Détenu en prifon. In de boei

jen, 't gevangenhuis zittende. Quand le détenu , le

prifonnier fut confronté aux témoins. Wanneer de

gevangene tegen de getuigens verhoord wierd.

DETERGER. v. a. Terme de médecine. Nettoyer ce

qui étoit gâté. Zuiveren , reinigen dat vervuild

was. Déterger une plaie. Een wondzuiveren.

DETERIORÉ , ÉE . part. de DETERIORER. Bedor

ven, verergerd.

DETERIORER. v. n. Terme de droit. Rendre pire ,

gåter. Vervallen, bederven. On a laiffé détériorer ces

terres , ces marchandifes. Men heeft die landeryen

die waaren laaten vervallen, bederven.

DETERIORATION. f. f. L'action par laquelle on dé-

tériore une chofe. Verderving , verflimmering. Tour

locataire eft reſponſable des détériorations faites durant

fon bail. Ieder huurder is verantwoordelyk voor de

verflimmering, bederving , gedurende den tyd in zyn

huurcedel vermeld.

DETERMINATION. f. f. Terme de Théologie. Dé-

cifion. Uitwyzing, befluit. La détermination du Con-

cile fut que... De uitwyzing, 't befluit van 't Conci-

lium was dat... Détermination: Terme de Physique :

difpofition fixe , fixation d'une chofe. Bepaaling,

vaste fchikking. La détermination de la matiere au

mouvement, ne peut venir que de Dieu. De bepan

ling, fchikking, helling der ftoffe tot de beweging,

kan niet dan van God komen.
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DETERMINE , EE. part. de DETERMINER. Vastgefteld,

bepaald. A quoi êtes-vous déterminé , réfolu ? Waar

toe zyt gy bepaald, wat befluit hebt gy genomen ?

Point de Foi , Dogme déterminé , décidé par les

Conciles. Geloofspunt , Leering door de Kerkelyke

vergadering bepaald , vastgefteld.

DETERMINÉ , ÉE . adj . & fubft. Hardi , capable de

tout entreprendre. Stout , roekeloos , onvertzaagd , on-

verfchrokken. C'est un franc déterminé. 't Is een roe-

keloos kaerel, een onvertzaagd mensch , een regte

waaghals. Un déterminé buveur. Een oilyke nathals ,

een dorftige ziel. Cela fait rougir les plus déterminés ,

les plus fcélérats. Dat maakt de flouifte , de godloos-

te menfchen beſchaamd.

DETERMINEMENT. adv. Réfolument. Bepaalder

wyze, onvertzaagdelyk , met een onverzetlyk voorne ·

men. Il a voulu déterminément , abfolument , faire ce-

la . Hy heeft het met kragt en geweld willen doen. Il

alla déterminément, courageufement à l'affaut. Hy

ging onvertzaagdelyk, met onverfchrokken moed

naa de florm .

DETERMINER.v. a. Décider, en matiere dedoctrine, de

police. Befluiten , uitfpraak doen , vonnis wyzen , be-

paalen. Lorfque Dieu eut déterminé d'envoyer le Sau-

veur au monde. Wanneer God befloten , bepaald had |

den Zaligmaaker in de wacreld te zenden. Avant

que l'Eglife eût déterminé l'ufage des images. Alvos-

rens de Kerk het gebruik der beelden vastgesteld of

aangewezen had. Déterminer , en phyfique , fe dit pour

diriger d'une maniere abfolue. Bepaalen , noodzakelyk

heenleiden. Qui eft-ce qui détermine un corps à fe

mouvoir en ligne courbe , plutôt qu'en ligne droite ?

Wie is ' t die een lichaam bepaald , noodzaakt in een

kromme linie ,eer dan in een regte zich te bewegen ?

DETERMINER. ( Se) v. r. Tot een befluit komen. Il ne

fçait à quoi fe déterminer. Hy weet niet wat hy be-

fluiten zal, ky kan tot geen vast befluit komen.

DETERRÉ , ÉE. part. de DETERRER. Ontgraven , op-

gegraven. Le corps de Cromwel fut déterré par ordre

du nouveau Parlement. Het lyk van Cromwel wierd

door last van 't nieuw Parlement ontgraven , opge-

graven. Il a le vifage , la mine d'un déterré. fig. Hy

ziet ' er uit als een lyk , ' t is of hy uit het grafge-

haald was.

DETERRER un corps. v. a. Le retirer de la foffe. Een

lyk ontgraven, uit het grafhaalen. Déterrer , décou-

vrir un fecret. fig. Een geheim ontdekken , daar ag-

ter komen. Quand on eut déterré qui il étoit. Wan-

neer men te weeten kwam , ontdekt hadt wie hy was.

DETERSIF , IVE. adj . Terme de Médecine. Qui net-

toye , purifie. Afvegend, afwisfchend , zuiverend.

Un médicament détertif. Een zuiverend geneesmiddel.

DETESTABLE adj. d. t. g. Exécrable , qui doit être

détefté. Verdoemlyk , verfoeilyk , affchuwelyk. Un

crime déteftable. Een verdoemlyke, verfoeilyke mis-

daad. Il a des opinions déteftables. Hy heeft ver-

doemlyke gevoelens. Voilà du vin déteftable. fig. Dat

is verfoeilyke , vergiftige wyn. Il fait des vers détefta-

bles. Hy maakt jammerlyke , elendige vaerfen.

DETESTABLEMENT. adv. Gruwelyk , ysfelyk. Il ju-

re détestablement , horriblement. Hy vloekt ysfelyk ,

afgrysfelyk. I chante détestablement. Hy zingt ysfe-

lyk, vervaarlyk flegt.

DETESTATION. f. f. L'horreur qu'on a d'une chofe.

Afgrysing , affchuwing, verfoeijelykheid, verfocijing,

doeming van een zaak, La déteflation du péché. De

verfoeilykheid, verfoeijing , deeming van de zonde.

DETESTE , ÉE. part. de DETESTER. Verfoeid.

DETESTER. v. a. Réprouver , avoir en horreur. Ver

foeijen, een affchrik, afkeer hebben. Détefter fes pé-

chés. Zyne zonden verfoeijen , daar een affchrik , een

afkeer voor hebben. Détefter fa vie , maudire les mi-

feres & les malheurs de fa vie. Zyn leeven verfoeijen ,

vervloeken. Il ne fait que jurer & détefter. Hy doet

niet dan zweeren en vloeken; hy vloekt vervaar-

lyk, Godslasterlyk.

DETIRE , ÉE . part. de DETIRER. Gerekt.

DETIRER le linge , l'étendre pour le repaffer. v. a. 't

Linnegoed uitrekken, als men het ftryken wil.

DETISER le feu. v. a. Le déranger , furtout quand il y

a des tifons. Het vuur overhoop haalen , de brand-

houten uit doen vallen , verfpreiden.

DETONNATION. f. f. Terme de chymie & de mufi-

que. Schielyke aanſleking. Afraaking van de wys.

DETONNER. v. n. & a. Perdre le ton , changer de ton.

Van de toon of wys afraaken , afgaan. Il n'eft pas

für, maître de fa voix ; il détonne à tout moment. Hy

is geen meester van zyn ftem , hy raakt elke reis van

de wys af. Taifez-vous , vous me détonnez. Zwygd,

gy helpt, brengt my van de wys af.

DETORDRE , détortiller du linge pour l'étendre. v. a,

Linnegoed los vouwen , los maaken om ' t op te han-

gen. Détordre une corde. Een touw los haalen , uit

malkander trekken. Se détordre le pied en marchant.

Zyn voet verdraajen , verfluiken in 't gaan.

DETORQUER. v. a. Terme de Théologie. Détourner

à un autre fens. Verdraaijen , verkeeren in een ande-

ren zin. Les Hérétiques ont détorqué plufieurs pafla-

ges de l'Ecriture. DeKetters hebben verfcheide Schrif-

tuurplaatfen verdraaid, verkeerd uitgeleid.

DETORS , ORSE. part. de DETORDRE. Ontwrongen.

DETORSE.f. f. Violente extenfion d'un muſcle. Verftui-

king, verdraaijng , geweldige uitrekkingvan een Jpier.

DETORTILLE , EE. part. de DETORTILLER. Ontvlogten.

DETORTILLER du ruban , mêlé l'un dans l'autre. v. a.

Lint dat in malkander gemengd, gekronkeld is , los

krygen, uit de kronkels en vouwen brengen.

DETOUPÉ , ÉE . part. de DETOUPER. Ontstopt.

DETOUPER. v. a . Oter l'étoupe qui fert de bouchon,

déboucher. Ontstoppen , de ftop afnemen.

DETOUPILLONNER. v. n . Retrancher , couper les pe-

tites branches d'un oranger. De onnutte takjes van

een oranjeboom fnocijen.

DETOUR. f. m . Endroit qui va en tournant. Bogt , om-

weg, rank. La riviere fait-là un détour , un coude. De

rivier loopt daar met een begt. Il l'attendoit à un dé-

tour. Hy wagte , nam hem waar om een hoek. Vous

prendriez un trop grand détour en allant par-là. Gy

zoudt een al te grooten omweg nemen als gy dat

heen ging. Je vous dirai fans détour , fans déguife-

ment. fig. Ik zal u zonder omweg, bewimpeling, ik

zal u regt uit zeggen. A quoi bon tant de détours?

il faut venir au fait. Waar toe zoo veel omwegen ge-

20gt, gebruikt? men moet tot de zaak komen. Voilà

un détour , une fubtilité , une chicane , que je n'avois

pas prévue. Dat is een draai , een loopje , een ftreek,

kwinkflag van de practyk , die ik niet voorgezien had.

DETOURNÉ , ÉE. part. de DETOURNER. Afgeleid,

verwyderd , afleidende. Des rues détournées , peu

fréquentées. Afgelegene ftraaten , agterfiraaten.

DETOURNER. v. a. Ecarter , éloigner. Afleiden , af

brengen , verwyderen. Détourner quelqu'un de fon
cles
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chemin.Iemand van zyn weg afleiden , afbrengen , doen

doolen. Détourner l'eau. Het water afleiden. Sonner

les cloches , pour détourner l'orage. De klokken lui-

den, om 't onweer af te keeren , afte wenden. Dé-

tourner la vue d'un objet défagréable. Het gezigt van

een onvermaaklyk voorwerp aftrekken. Detourner le

cerf. Het hart omzetten , zyn loop doen veranderen .

On ne put jamais le détourner , le diffuader de fon

deflein. Men kon hem noit aftrekken van zyn voor-

nemen , men kon hem dat niet uit het hoofdpraaten.

Détourner le fens d'un paffage , lui donner une fignifi-

cation contraire. De zin van een text , ſchriftuur- |

plaats verdraaien, in een ftrydige zin uitleggen.

DETOURNER , fouftraire , enlever les effets , les pa-

piers. De goederen , de papieren weg nemen , ont-

houden, t'zoek maaken. Détourner , divertir quelqu'un

de fes affaires. Iemand van zyn zaaken aftrekken.

J'ai peur de vous détourner. Ik vrees u van uw zaa-

ken afte trekken , belet aan te doen.

DETOURNER. (Se) v. r. S'éloigner de fon chemin.

Van zyn weg, of uit zyn weggaan , een omweg nemen.

Se détourner de fes affaires , les quitter pour un temps.

Van zyn zaaken afgaan , belet krygen , belet worden.

Il fe détourna un peu pour éviter le coup. Hy ging

wat ter zyden af, om de fchoot te ontwyken.

DETRACTER. v. a. Médire. Lasteren , kwaadſpreken .

DETRACTEUR. f. m. Médifant. Kwaadspreker, las-

tertong, agterklapper.

DETRACTION. f. f. Médifance. Lastering , agterklap.

DETRAQUER un cheval. v. a. Terme d'écuyer: lui

faire perdre fes bonnes allures. Een paard van zyn

gang helpen , van zyn goede stap, tred afwennen.

Détraquer une machine , en déranger le mouvement.

Een werktuig, gevaarte ontftellen , van de trant hel-

pen. Ma montre eft détraquée. Myn horlogie is ont-

field , van de gang. Cela détraque l'eftomac. Dat ont-

feld, bederft de maag. Il ne faut qu'un débauché

pour détraquer toute la bande. Daar moet maar een

lichtmis wezen om den heelen hoop te verleiden , te

bederven , op een doolweg te brengen.

DETREMPE. f. f. Terme de peinture. Couleur délayée

à l'eau & à la gomme. Waterverf. Un tableau à dé-

trempe, Eenfchildery met waterverfgefchilderd. La

détrempe s'efface aifément. De waterverfgaatligt uit.

DETREMPER. v. a . Délayer dans quelque liqueur.

Onder eenig vogt famen mengen , befaan. Détrem-

per de la farine avec des œufs. Meel met eyeren be-

flaan. Détremper de l'acier , lui ôter fa trempe , en le

faifant rougir au feu. Het ftaal de hardigheid bene-

men, uitbranden.

DETRESSE. f. f. Angoiffe , grande affliction. Benaauwd-

heid, verlegenheid. Une famille en grande détreffe.

Een huisgezin in groote benaauwdheid, verlegenheid.

DETRIMENT. f. m. Préjudice. Nadeel , verlies. Cet-

te affaire tourne à mon détriment. Die zaak firekt tot

myn nadeel, fchade.

DETROIT. f. m. Endroit où la mer eft ferrée entre deux

terres. Naauw , engte , zee - engte , straat. Paffer le

détroit de Gibraltar. De ftraat, de engte , ' t naauw

van Gibraltar doorvaren. Il aura de la peine à for-

tir de ce détroit. fig. Hy zal moeite hebben om uit

die engte, zwaarigheid te raaken.

DETROIT. Terme de Jurisprudence. Reffort , étendue de

jurisdiction. Regtsdwang, uitstrekking van regtsgebied.

DETROMPER. v. a. Defabufer , tirer d'erreur. Beter

onderrigten , uit beter oogen doen zien. Je veux vous

détromper de cet homme-là. Ik wil u beter onderrig-

ten ten aanzien van die man , ik wil u andere ge-

dagten van hem doen krygen. Il a eu bien de la peine

à fe détromper , à fortir d'erreur. Hy heeft veel moei-

te gehad om uit den dut te raaken , om beter uit zyn

oogen te zien.

DETRONÉ , ÉE. part. de DETRONER. Onttroond.

DETRONER. v. a. Chaffer du trône. Onttroonen , van

den troonfchoppen , helpen. Un tyran eft bien étonné

quand il fe voit détrôné. Een dwingeland flaat

vreemd te kyken , als hy van den troon geſchopt is.

DETROUSSE , EE. part de DETROUSSER. Neerhangend.

Faire vifite en robe détrouffée , en cérémonie. Een

plegtig bezoek met lange , fleepende, neerhangende

rokken afleggen.

DETROUSSER une jupe. v. a. Een opgespelde rok

neerlaten.

DETROUSSER. Voler. Afzetten , berooven. Un voleur

l'a détrouffé dans la route. Een diefheeft hem tus-

fchen wegen afgezet , uitgefchud.

DÉTROUSSER. (Se) v. r. Laiffer retomber fes jupes

trouffées. Zyn opgefchorte rokken laaten vallen. Les

Dames fe détrouffent dans les lieux de respect. De

Fuffers laaten haar opgefchorte rokken neervallen ,

in plaatfen van ontzag, eerbied.

DETRUIRE. v. a. Démolir , abattre. Vernielen , ver-

woefen. Détruire un palais , un édifice. Een paleis ,

een gebouw vernielen , onder de voet haalen.

temps détruit les plus folides monumens. De tyd ver-

nield , verteerd de fterkte, zwaarste gebouwen ,

gedenkpylaaren.

Le

DETRUIRE , ruiner la fortune de fon concurrent , de

fon rival. Het geluk van zyn tegenfirever , medemin-

naar omver fmyten , vernietigen. Le mauvais ordre

détruit les familles. De wanorder helpt de geflachten

in de grond. L'âge détruit la beauté. De jaren rog-

ven de fchoonheid weg. Détruire , renverser les argu-

mens de fon adverfaire. De bewysredenen van zyn te-

genparty kragteloos maaken, verydelen , vernieti

gen, onder de voet fmyten.

DETRUIRE , faire ceffer les faux bruits. De valfche ge-

rugten vernietigen, doen ophouden. Détruire, der

la mauvaiſe opinion qu'on avoit de nous. De kwaade

gedagtediemenvan ons had, benemen , verdryven. Dé-

truire , extirper l'hérélie. De kettery uitroeijen , dempen.

DETRUIRE. (Se) Se ruiner par fa mauvaiſe économie.

v. r. Zich zelf in de grond helpen door zyn wanbe-

fier, flegt huishouden. Tout fe détruit dans la Natu-

re. Alles word vernietigd, vergaat in de Natuur.

C'est un mensonge qui fe détruit de lui - même. 't Is

een logen die van zelfs vervalt. Il s'eft détruit dans

l'efprit de bien des gens. Hy is in den geest, gedag-

ten van veel menſchen zyn aanzien kwyt geworden.

DETRUIT, ITE. part, de DETRUIRE. Afgebroken , ver-

nielt, uitgerocid.

DETTE. f. f. Somme dûe. Schuld. Vieille , ancienne

dette. Oude fchuld. Qui paie fes dettes s'enrichit. fig.

Diezynfchulden betaald, verarmd niet. Avouer la det-

te. fig. Schuld bekennen , zich in ' t ongelyk ftellen.

Dettes actives , qu'on a droit de demander. Uitstaande

Schulden, die men vermag in te vorderen. Dettes

paffives , qu'il faut payer. Gemaakte ſchulden , eige

fchulden, die men aan andere betaalen moet. Dettes

criardes , ce que l'on doit à des ouvriers. Kleine ſchul-

den, die men aan de arbeiders fchuldig is , kry-

tende fchulden.

Τε
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DEUIL. f. m. Grande affliction , douleur de la mort

d'une perfonne chérie. Rouw, fiertelykheid. Quand le

Roi mourut , tout le peuple en mena grand deuil .Wan-

neer de Koningftierf, bedreefal 't volk groote rouw.

DEUIL, habits de deuil. Rouw , rouwgewaad, rouw-

kleederen. Prendre , porter le deuil. De rouw aannee-

men, draagen. Tendre une chambre de deuil. Een

kamer met rouw behangen , bekleeden. Nous nous ar-

rêtâmes pour voir paffer le deuil , le convoi. Wy ble-

ven staan om de rouwftatie , lyktatie, de begraafe.

nis te zien voorby gaan.

DEUX. Nombre qui double l'unité. Twee. Deux hom-

mes. Twee mannen. Deux femmes. Twee vrouwen. Ils

marchoient deux à deux . Zy gingen twee aan twee ,

paar aanpaar. La fievre tierce vient de deux jours

l'un. De anderdaagfche koorts komt om den anderen

dag. Il faut prendre l'un des deux . Alen moet een van

beide nemen. C'eft un deux de carreau. ' t Is een rui-

te twee. Amener tous les deux , double deux , un dou-

blet de deux. Terme de trictrac. Dubbletten gooijen

in't verkeeren. Nous fommes à deux de jeu. fig.

Wy zyn, wy Speelen kamp op.

DEUXIEME. adj. Numéral. Second. Tweede. Il loge au

deuxieme étage . Hy woondt op de tweede verdieping.

En deuxieme lieu , fecondement. Ten tweede.

DE V.

DEVALISÉ , ÉE . part. de DEVALISER. Volé. Beroofd.

DEVALISER. v. a. Détrouffer , voler les paflans. De

voorbyreizigers , voorbygaanders uitfchudden , afzet

ten, valies ofbuidel ontnemen. Des foldats le dévali-

ferent au coin d'un bois. Soldaten fchuddeden hem

uit, zetteden hem alles af, ontnamen hem alles om

de hock van een bosch.

DEVANCER quelqu'un à la courfe , gagner le devant.

v. a. Iemand in de loopbaan voorby freeven , voor

uitlopen. Dévancer le lever du foleil . Voor de zon op-

faan , opkomen , verfchynen , opdagen , vertrekken.

Je m'en allois vous voir , mais vous m'avez dévancé .

Ik zou u hebben gaan bezoeken , maar gy zyt my voor

gekomen. Il dévance tous fes camarades d'étude. Hy

treeft al zyn fudeermakkers voorby, voor uit , hy

leert hen alle boven ' t hoofd. Ceux qui nous ont dé-

vancés , qui ont vécu avant nous. De geenen die ons

voorgegaan zyn , die voor ons geleefd hebben.

DEVANCIER , IERE. f. m. & f. Prédécefieur , foit pour

la naiffance , foit pour les charges. Voorzaat , voor-

ganger , voorzaaten.

DEVANT. prép. de lieu & de temps. Voor , over. Il va

devant vous en Galilée. Hy wandelt voor u na Gali-

teen. Il étoit feul devant fa porte. Hy was , ftondt al-

leen voor ofover zyn deur. Il a prêché devant le Roi ,

en fa préfence. Hy heeft voor den Koninggepredikt.

Il demeuroit ci-devant au marché. Hy woonde voor de-

zen op de markt. Aller au devant , à la rencontre , de

quelqu'un. Iemand in ' t gemoet reizen , hem op weg

tegen gaan , inwagten , uit vriendſchap of ontzag.

Aller au devant du mal , le prévenir. Het kwaad voor-

komen , daar tegen waaken , gewapend zyn. Vous

êtes mon ancien , c'eft à vous à marcher devant. Gy

zyt myn ouder , gy moet voorgaan , eerst wezen.

bon homme eft devant Dieu , il eft mort. De goede

man is voor onzen lieven Heer , hy is dood. Il occu-

pe le devant de la maifon. Hy bewoond het voorfte ge-

deelte van 't huis. Il étoit aflis dans le devant du car-

rolle. Hy ant voor in de koets. Le devant de votre

Le

habit eft tout taché , tout ufé. Uw kleed is voor vol

vlakken, heel gefleeten. Il bâtit fur le devant . phr.

burl. & fig. Hy wordt lustig dik van vooren , hy krygt

een wakkere pens door ' t eeten. Prendre le devant ,

partir devant les autres. Voor uit gaan , reizen , eerst ,

voor af vertrekken. Prendre les devants , prévenir

quelqu'un. Iemand voorkomen , de pas afwinnen , in

de voorbaat zyn.

DEVANTIERE. f. f. Habillement fendu par derriere ,

que les Dames portent en montant à cheval. Voor-

Schoot , fchortekleed , vrouwe ryd - kleed.

DEVASTATION. f. f. Deftruction. Verwoesting, ver-

nieling. La dévaftation d'un pays conquis. De ver-

woesting,vernieling , aflooping, van een overheerdland.

DEVASTER. v. a. Défoler , ruiner un pays. Een land

verwoesten, vernielen. Les Turcs dévasterent la Gre-

ce. De Turken vernielden Griekenland , verwoesteden

het zelve , bragten het onder hun gehoorzaamheid.

DEVELOPPÉ , ÉE. part. de DEVELOPPER . Ontwonden,

DEVELOPPEMENT. f. m. Action de développer. Ont•

wikkeling, ontrolling, oplossing. Le développement

d'un fyftême. De ontwikkeling , oplossing van een fiel-

ling , van een grondregel.

DEVELOPPER un paquet , en ôter l'enveloppe. v. a.

Een pak open maaken , ontvouwen, de omflag weg

ligten. Développer , déplier tous les draps , toutes les

étoffes de fa boutique. Al de lakens, ftoffen uit zyn

winkel open rollen , open haalen , open maaken. Dé-

velopper une jambe pour la panfer. De zwagtels , ban-

den van een been los maaken , aftrekken , om dat te

verbinden. Développer , débrouiller une affaire myflé .

rieufe. Een heimelyke , bedekte , geheime, verborge

zaak ontvouwen , ontdekken , daar agter komen .

DEVELOPPER ( Se ) la tête. v. r. La découvrir , en

retirant fon manteau. Zyn hoofd uit de mantel flee-

ken , los maaken ; de mantel van zyn ooren aftrek-

ken. Se développer , fe tirer d'une mauvaiſe affaire.

Zich uit een kwaade zaak redden. Son efprit com-

mence à fe développer , ſe dénouer. Zyn geest , ver-

ftand begind zich te vertoonen , op te scherpen.

DEVENIR. v. n. Commencer à être ce qu'on n'étois

pas. Worden. Devenir grand , ou grandir. Groot wor

den. Que deviendront vos promeffes , fi vous m'aban-

donnez ? Wat zullen uwe beloften baaten , wanneer

gy my verlaat ? Devenir d'évêque meûnier. phr. burl.

Agter uit gaan , van de plegt rollen. Devenir à rien ,

fe réduire à rien. Vervliegen , verkooken , tot niet raa

ken. Que pourra - t - il devenir , fi vous l'abandonnez?

Wat zal hy konnen worden , waar zal hy blyven , 200

gy hem verlaat , van hem afziet ? On ne fçait enco-

re ce que tout ceci deviendra. Men weet nog niet

wat van dit alles worden zal , wat daar nog uit zal

brocijen. Et que voulez - vous devenir (que voulez-

vous faire) en attendant? En wat wilt gy ondertus-

fchen aanvangen, uitvoeren? Que deviendront tant

de belles entreprifes , fi le Roi vient à mourir? Waar

blyven wy met, hoe staan wy dan met al die fchoone

ondernemingen, als de Koning het hoofd komt neder

te leggen?

DEVENTER les voiles. v. a. Les braffer au vent , pour

empêcher qu'elles ne portent. Terme de Marine. Te

loefwaards aan brasfen .

DEVENU , UE. part. de DEVENIR. Beland, gewor

den zyn. On ne fçait ce qu'il eft devenu depuis. Men

weet niet waar hy zederd gebleven , beland, verzeild

is; wat hem zederd, naderhand is wedervaren.
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DEVERGONDÉ , ÉE. adj . & fubft. Qui n'a plus de

honte ni de pudeur. Schaamteloos , eerloos , die de

Schaamtfchoenen uitgetrokken heeft . C'eftun vrai dé-

vergondé. 't Is een regten , oilyken ligtmis. C'eft

une franche dévergondée. 't Is een ligte kooi , een

oilyke fchandbrok.

DEVERS. prép. de lieu , du côté de... Omtrent , or-

trent, na de kant van….. Il eſt allé quelque part de-

vers Paris. Hy is ergens omtrent , na de kant vanPa-

rys gegaan.

DEVERS. (Par) Terme de pratique. Onderzich , byzich.

Mon Procureur a les papiers par devers lui. Myn

Procureur heeft de papieren by zich.

DEVETIR. (Se) v. r. Se deshabiller , ôter fes vêtemens.

Zichuitkleeden , zyn kleederen uittrekken. Il fait enco-

re trop froid pour fe dévêtir , découvrir. Het is

nog te koud , om de kleederen uit te laten , zich

dunner te kleeden.

DEVETU , UE. part. de DEVETIR. Ontbloot , dunner

gekleed. Il s'eft devêtu trop tôt. Hy heeft zich te

vroeg ontbloot , dunner gekleed , hy heeft te vroeg

van zyn kleederen uitgelaten.

DEVIATION. f. f. Détour , action par laquelle un corps

fe détourne de fon chemin. Afwyking , terugkeering.

DEVIDÉ, ÉE. part. de DEVIDER. Gehaspeld opgewonden .

DEVIDER le fil qui eft fur le fufeau , le mettre en

écheveaux. v. a. Het gefponne garen dat op de klos is

haspelen, aan firengen verdeelen. Dévider des éche-

veaux de fil , les mettre en pelotons. Streng-garen

aan kluwen opwinden.

DEVIDEUR , EUSE. f. m. & f. Ouvrier , ouvriere , qui

dévide. Haspelaar , haspelaarfter, die garen wind.

DEVIDOIR. f. m. Inftrument à dévider du fil. Hafpel.

DEVIN , DEVINEUR. f. m. Celui qui fe mêle de prédire

l'avenir & auffi de découvrir des chofes cachées.

Waarzegger. Confulter les devins. De waarzeggers

om raad vragen. Aller au devin pour les chofes per-

dues. By de waarzegger, toovenaar gaan over ver-

loren, vermiste zaaken.

DEVINÉ , ÉE. part. de DEVINER. Geraaden , gegiſt.

DEVINER. v. a. Prédire l'avenir. Waarzeggen , het

toekomende voorzeggen. Deviner , découvrir une cho-

fe cachée. Een verborge zaak raaden , ontdekken ,

daar agter komen. Il n'y a pas à deviner. fig. Daar

valt niet naa te raaden , naa te giffen ; dat is heel

ligt te denken.

DEVINERESSE. f. f. Femme qui fe mêle de prédire ,

de découvrir les chofes égarées . Waarzegster , tover-

heks , kol. La devinereffe habitoit dans un galetas.

De waarzegster , toverheks , de kol onthield haar op

een bovenzolder , vlieringje.

DEVIRER. v. n. Terme de Marine. Met een Schip

over ftaaggaan. Le cable dévire de deffus le cabeftan.

't Touw loopt tegen of op de fpil.

DEVIS. f. m. Terme d'Architecture. Plan , mémoire

exact des parties d'une maifon , des dépenfes qu'il y

faudra faire. Beftek , ontwerp , afteekening der deelen

vaneenhuis; opgave , opgift , uitrekening der onkosten

die ' er aan besteed zullen moeten worden. Le devis

de l'architecte , du maître-maçon , du menuifier , &c.

Het beftek , de opgave , uitrekening van den bouw-

meefter, metfelaarsbaas, of bouwkundige , fchryn-

werker , enz.

DEVIS, (le) détail des proportions & parties d'un vaif-

feau qu'on entreprend de conftruire. 't Beftek , ontwerp

van een fchip dat men aanneemt te bouwen.

DEVISAGE , ÉE. part. de DEVISAGER. Gekrabt aan-

gezigt.

DEVISAGER. v. a. Défigurer le vifage par des égrati-

gnures. 't Aangezigt met krabben fchenden ; in 't

aangezigt krabben. S'il fait cela , fa femme le dévi-

fagera. Indien hy dat doet , zyn vrouw zal hem in

't aangezigt krabben.

DEVISE. f. f. Figure accompagnée de paroles fenten-

cieuſes. Zinfpreuk , korte , geestige , zinryke ver

beelding of Spreuk. Une des différences de la deviſe

& de l'emblème , c'eft que dans la devife on n'admet

point le corps humain. Een der verfchillen tusschen

de zinfpreuk , en ' t zinnebeeld , is dat men in de

zinfpreukhet menschlyk lichaam niet aanneemt. Paix

& peu, c'eft ma devife. Vrede en niet veel , dat is

myn zinfpreuk.

DEVISER. v. n. Vieux mot. S'entretenir familiérement.

Gemeenzaam praaten , famen kouten.

DEVOIEMENT. f. m. Flux de ventre. Buikloop ,

buikvloed , loop. Les raifins lui ont donné le dé-

voiement. De druiven hebben hem den buikloop ver-

oorzaakt.

DEVOILEMENT. f. m. Action , par laquelle on dé.

couvre ce qui étoit caché. Ontdekking, ontfluiering.

Le dévoilement des myfteres. De ontdekking der ver-

borgenheden , der geheimen.

DEVÕILÉ , ÉÉ. part. de DEVOILER. Ontdekt , aan den

dag gebragt, ontfluyerd.

DEVOILER une religieufe , lui ôter le voile & l'af

franchir de fes voeux. v. a. Een geestelyke dochter,

een non de witte of zwarte wiel ofhoofddoek afue-

men, ontbinden van haar beloften. La belle fe dévoi-

la , leva , ôta fon voile. De fchoone deed haarfluyer,

haar faly open , haalde die op. On a dévoilé tout le

myftere. Men heeft al het geheim ontdekt, aan den

dag gebragt.

DEVOIR. v. a . Etre redevable d'une fomme. Schuldig

zyn. Devoir peu. Weinigfchuldig zyn. Devoir beau

coup. Veel fchuldig zyn. Il doit plus qu'il n'eft gros.

phr. fam. Hy is meerfchuldig , dan hy zwaar weegd.

Il doit à Dieu & au monde , il doit au tiers & au

quart. phr. fam. & burl. Hy is vervaarlyk ten agte-

ren, zit heel diep in de fchulden , hy is by groot en

klein infchuld , tot de ooren in de fchulden; hy

haald alle ding te borg, zet een ieder kletfen aan.

Qui doit , a tort. fig. Die fchuldig is , heeft ongelyk ,

moet zwygen. Qui a terme , ne doit rien. fig. Die tyd

heeft om te betaalen , heeft geen fchulden. C'eft un

ingrat , un orgueilleux , il croit toujours qu'on lui en

doit de refte. 't Is een ondankbaar , een laatdunkend

kaerel; hy heeft noch te veel gedaan , zoo hy meent ;

na zyn zeggen, komt hy nog te kort.

DEVOIR. v. n. Etre fujet à redevance , obligé à cer-

tains devoirs. Schuldig gehouden zyn. Le vaffal doit

hommage à fon Seigneur. De leenman is zyn Land-,

Grondheer, Heerfchap hulde, erkentenis , dienst

fchuldig. Un fils doit honneur & refpect à fon pere.

Een zoon is zyn vader eerbied en ontzag fchuldig,

verpligt. Devoir fe dit auffi dans le fens de faloir.

Moeten , behooren. Un homme d'honneur doit tenir

fa parole. Een eerlyk man moet zyn woord houden.

Tous les hommes doivent mourir , font dans la nécef-

fité de mourir. Al de menfchen moeten ferven. Le

bateau doit partir à huit heures. De fchuit moet ten

agt uuren afvaren , vertrekken. Puisqu'il eft parti le

fept, il devroit déjà être ici. Dewyl hy den zevende
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vertrokken is , zoo moest , behoorde hy hier al te zyn .

Devoir fe dit encore dans un fens moins obligatoire.

Devoir wordt nog gezegd in een minder verpligten-

den zin; als zullen , van mening, voornemens zyn.

Meffieurs les Etats doivent s'affembler la femaine qui

vient. De Heeren Staaten zyn van mening in de toe-

komende week te vergaderen.

DEVOIR. f. m. Ce à quoi on eft tenu , obligé . Pligt ,

't geen daar men aan gehouden is. Il faut s'acquiter

de fon devoir. Men moet zich kwyten van zyn pligt ,

men moet zyn pligt betragten, volbrengen , nakomen.

Contenir le peuple dans le devoir. Het volk in zyn

pligt houden. Les devoirs d'un pere de famille ne font

pas fi aifés à remplir. De pligten van een huisvader

zyn zoo ligt niet om na te komen. Satisfaire au devoir

conjugal. Aan de huwelykspligt voldoen. Rendre les

derniers devoirs , les honneurs funebres à fon pere.

Zyn overleden vader de laatste pligten bewyzen , de'

lykpligten afleggen , waarnemen. Je ne manquerai

pas de vous aller rendre mes devoirs , de vous aller

faluer. Ikzal niet nalaaten , vergeten myn pligten by

u te gaan afleggen , u myn ootmoedige dienst aan te

bieden. Se mettre en devoir , en état de parer une

botte. Zich in postuur ftellen om een fleek te verzet-

ten. Se mettre en devoir d'exécuter fa promeffe. Be-

reidfchap maaken , zich bewegen om zyn belofte na

te komen.

DEVOLE. f. f. Terme du jeu des cartes : il penfoit ga

guer, & il a fait la dévole ; il étoit le premier en

carte , & il n'a fait aucune main. Hy meende zyn mak-

ker of makkers beest te fpeelen , en hy heeft niet ee-

nentrekgehad;hy heeft hem zelfs beest , jangefpeeld.

DEVOLU , UE: adj . Acquis , échu. Vervallen , aan-

geerft , aangewonnen. Ce droit eft dévolu à la Cou-

ronne. Dat egt is aan de Kroon vervallen. Terres

dévolues au Seigneur - foncier. Landeryen den Grond-

heer eigen geworden , aan den Grondheer vervallen.

DEVOLU. f. m. Terme du Droit Canon , & de l'E-

glife Romaine. Provifion du Pape ou de l'Evêque

Ordinaire pour un Bénéfice vacant , ou impétrable par

quelque défaut de formalité du poffeffeur. Een brief

van den Paus , ofden Bisschop van een Stigt , waar

door men in een geestelyk Ampt , Beneficie wordt ge-

feld, dat een ander bezit , wegens eenig mangel van

den bezitter.

DEVOLUTAIRE. adj . m. Celui qui brigue un Bénéfice

par dévolution , en y jettant un dévolu. Een die naar

een Kerkelyk goed , een Beneficic of Prove , uit hoof-

de van verval open geworden , ftaat, dingd.

DEVOLUTION d'un Bénéfice au Pape , ou à l'Evêque

Diocefain. f. f. Verval, aanwinning, verkryging

van een geestelyk ampt op den Paus , ofden Bisschop

van het Stigt.

DEVORANT, ANTE. adj. Qui dévore. Verfindend,

dat verfcheurd. Un lion dévorant. Een verfindende

leeuw, leeuw op de prooi gebeten. Flammes dévoran-

tes. Verfindende , verteerende vlammen. Un appé-

tit dévorant. Een verflindende , ysfelyke , dolle honger.

Un eftomac dévorant. Een hongerige , verfindende

maag. Des foucis dévorans. Verlindende zorgen.

DEVORÉ, ÉE. part. de DEVORER. Verfonden, verfcheurd.

DEVORER. v. a. Déchirer & manger tout ensemble.

Verfinden, verfcheuren en opeeten , met de tanden

van een byten. Il fut dévoré par les bêtes fauvages.

Hywierd door de wilde beesten verfonden , opgege-

ten. Cet homme ne mange pas , il dévore. fig. Die

kaerel eet niet , maar hy verflind het eeten. Il dé-

vore ces fortes de livres-là. fig. Hy eet zulkflagvan boe-

ken op , zoo graag leest hy die. Il ne fe contentoit

pas de la regarder , il la dévoroit des yeux. fig. Hy

vernoegde zich niet met haar aan te zien , hy at ze

als met zyn oogen op.

DEVOT , ÖTE. adj . & fubft. Pieux , attaché au fervice

de Dieu. Godsdienftig , Godvrugtig , Kerksgezind,

aandagtig en ieverig by den Godsdienst. Le dévot

Saint Bernard. De Godsdienftige, Godvrugtige Ilei

lige Bernardus. La dévote Sainte Thérefe. De God-

vrugtige , aandagtige Heilige Therefia. Une priere

dévote. Een Godvrugtig , regt ieverig en aandag

tig gebed. Un lieu dévot , qui excite à la dévotion.

Een Godvrugtige plaats , bekwaam om de Godsdien-

flige aandagt te verwekken. Les véritables dévots ne

font pas ceux qui l'affectent le plus. De regte , de waa-

re Godvrugtige , vroome kerkgangers, zyn die niet

welke het meestfchynen. La terrible chofe que le zele

des faux dévots ! Wat vreesfelyker zaak is den iever

der vroomen , der fyne Kerkgangers!

DEVOTEMENT. adv. Avec dévotion. Met een heili-

gen aandagt, Godsdienfligen iever. Prier Dieu dé-

votement & en fecret. Godmet een heiligen aandagt,

Godsdienftigen iever en heimelyk bidden.

DEVOTION. f. f. Piété , attachement au fervice Divin.

Godsdienftigen aandagt , Godsdienstigheid. Etre en

dévotion. In Godsdienflige aandagt zyn, zich in de

Godsdienftigheid oeffenen , zyn Godsdienst plegen. In-

fpirer la dévotion par fon exemple. De Godsdienftige

aandagt , de Godsvrugt inboezemen door zyn voor-

beeld. La belle chofe, la chofe rare qu'une dévotion

véritable , fans feinte ! Wat is een ongeveinsde , een

opregte aandagt , Godsdienst , een fchoone , een zeld

zaame zaak! Un jour de dévotion. Een kerkdag,

dag tot de openbaare Godsdienst ingewyd, ingefteld.

Faire fes dévotions , communier. Zyn Godsdienst

pleegen, ten Avondmaal, aan de Tafel des Heeren,

ten Nagtmaal gaan. Tous ceux qui étoient à la dé-

votion , au fervice , dans les intérêts de ce Miniftre.

fig. Al de geenen die deze Minister, Staatsbediende

aankleefden , toegedaan waren , al die van hem af-

hingen. Nous vous attendrons en bonne dévotion ,

dans la difpofition de vous bien recevoir. phr. fam .

WVy zullen u met ongeduld verwagten , in de mee-

ning van , bereid zynde, om u wel te onthaalen.

DEVOUE , EE. part. de DEVOUER. Toegedaan , toege-

negen, overgegeven. Dévoué à la paffion , à l'ambi-

tion du Prince. Des Vorsten hartstogt , heerschzugt

toegedaan , toegenegen , overgegeven.

DEVOUEMENT. f. m. Attachement entier aux volon

tés de quelqu'un. Overgeving , toegedaanheid, toe-

eigening aan iemands wil.

DEVOUER. v. a. Dédier entiérement. Gantfchelyk op-

dragen , toe- eigenen , overgeven. Dévouer fes enfans

au fervice de la patrie. Zyne kinderen ten dienst des

vaderlands opdragen , toe- eigenen , overgeven.

DEVOUER (Se) au fervice de fes amis. v. r. Zichten

dienst zyner vrienden overgeven , tot hun dienst laa-

ten gebruiken. Curtius fe dévoua volontairement pour

fauver Rome , en fautant à cheval dans l'abîme. Cur-

tius gaf zich vrywillig over om Rome te behouden,

Springende te paard in den afgrond.

DEVOYE , EE. part. de DEVOYER. Ontfield. Son efto-



DEV. DE X. DIA. 333DIA.

"

mac eft dévoyé pour avoir mangé des fruits trop verts.

Zyn maag is ontsteld van te onrype vrugten gegeten

te hebben.

DEVOYER. v. a. Donner, caufer un dévoiement. Den

buikloop veroorzaaken , dunlyvig maaken. Dévoyer

l'eftomac, caufer des indigeftions. De maag ontfiel

len, raauwigheden veroorzaaken. Les raifins lui ont

dévoyé , refroidi l'eftomac. De druiven hebben zyn

maag ontsteld, zyn maag is door 't druiven ee-

ten verkouwd.
*

Van de wegDEVOYER. v. a. Détourner de la voie.

afbrengen , afleiden. Ce mot vieillit.

DEVOYER. ( Se) v. r. Se détourner du chemin , s'éga-

rer. Misloopen , dwaalen , afdwaalen. Se dévoyer du

chemin du Salut. Vanden weg derZaligheid afgaan;

't pad der Zaligheid misloopen , op den doolweg raa-

ken, in 't verderfloopen.

DEXTERITÉ. f. f. Adreffe , foit du corps , ou de l'ef-

prit. Gaauwigheid, fneedigheid, konstgreep. Sa dex-

térité pour tous les ouvrages de la main. Zyn gaauwig-

heid, needigheid , bekwaamheid tot alle handwer-

ken. La dextérité d'un Miniftre d'Etat. De bekwaam

heid, behendigheid, fchranderheid, 't verftand, 't

beleid van een Staatsbediende.

DE X.

DEXTRE. f. f. Se dit pour inain droite dans le ftyle ' de

l'Ecriture Sainte. Regterhand. Affis à la dextre de

Dieu. Gezeren , zittende aan Gods regterhand, of

ter regterhand Gods. La dextre de Dieu a fait ces

merveilles. Gods regterhand heeft deze wonderen ge-

wrocht, uitgewerkt.

DIA.

DIABLE. f. m. Démon, efprit malin , mauvais ange.

Duivel, booze geest , kwaaden engel. Poffédé du dia-

ble. Van den duivel bezeten. Chaffer les diables. De

duivelen uitwerpen. Réfiftez au diable , & il s'enfuira

de vous. Wederftaat den duivel, en hy zal van u

vlieden. C'eft un diable incarné. phr. exag. ' t Is eenge-

vleeschde duivel, een duivel onder menfchen fchyn.

Il eft là-bas , qui fait le diable à quatre. phr. fam. &

burl. Hy is beneden , daar hy aangaat als de baar.

lyke droes, daar hy vervaarlyk de beest fpeeld. Mais

fon pere ne fe hate pas de mourir , c'eft-là le diable.

phr. fam. Maar zyn vader maakt nog geen haast

met fierven , en dat is de duivel, dat is de zwaarig-

heid. C'eft un vrai diable en procès. fig. c'eft un in-

figne chicaneur. ' t Is een duivel in ' t pleiten , hy weet

al de loopjes , kwinkſlagen van de praktyk. Bref, c'eſt

un diable d'homme. phr. fam. un génie furprenant.

Kortom , 't is een duivel van een vent , een loose

duivel, een wonderbaar vernuft. C'eft un pauvre

diable. phr. burl. ' t Is een arme duivel, wurm ,, doud-

eeter. C'eſt un méchant diable. fig. 't Is een booze dui-

vel, een looze , fyne drommel; hy deugd de duivel in

't gat niet. C'est un bon diable. expr. fam. un bon

enfant, un homme d'un bon commerce. 't Is een goe

de flokkerd , goede bloed. Il n'eft pas fi diable qu'il

et noir. phr. burl. & fig. il n'eft pas fi méchant qu'il

le paroit. Hy is 200 kwaad niet als hy wel lykt , 't

brust nog alheen met hem. A quoi diable fongiez-

vous? Waar drommel dagt gy om? Quand on en

parle , c'eft que le diable eft aux vaches. phr. burl. pop.

& fig. Tout eft en trouble , en defordre. Als men

daar van fpreekt , dan hebt gy een geweld van de

andere waereld, dan is alles verbruid, alles in rep

en roer. Tandis que le pauvre mari eft à tirer le dia-

*

ble par la queue. phr. fam. & fig. qu'il a bien de la

peine à vivre , à faire fubfifter fa famille. Terwyl den

armen man elendig moet flooven , bloedig moet wer-

ken om de kost , om aan de kost te komen , om zyn

fatfoen te houden. Le diable n'eft pas toujours à la

porte d'un pauvre homme. phr . fam. & fig. on n'eſt

pas toujours malheureux. 't Is niet gezegd dat men

altyd zoo zal moeten ſukkelen , wurmen om de kost.

DIABLE. (En) adv. Maniere de parler adverbiale pour

dire , fort , bien fort , extrêmement. Duivels, buiten

gemeen. Il l'a battu en diable , comme tous les dia-

bles. Hy heeft hem duivels afgerost , deerlyk de huid

volflagen gegeven. Il eft fçavant en diable. fig. Hy

is geleerd meer als gemeen; hy is zoo geleerd, ver-

ftandig, vernuftig dat het te verwonderen is. Vous

voulez donc que j'y aille , & diable fot ! fig. Gy wilt

dan hebben dat ik ' er gaa , daar heb ik den brug

af, of ik gek was!

DIABLEMENT. adv. Extrêmement. Du ftyle burlesque.

Ongemeen , te byfter, geweldig. Cela eft diablement

chaud. Dat is te byfler , geweldig , hamers , dukers ,

drommels heet.

DIABLERIE. f. f. Malice cachée , malheur , empêche-

ment caché ; en ftyle burl. & fam. Duivelerytje , to

very. Il y a quelque diablerie là-dedans , cachée là-def

fous. Daar fleekt eenige duivelery, tovery in; daar

fchuild een duivelerytje onder, daar is , daar fchuild

wat onder dat niet deugd.

DIABLESSE. f. f. Terme du ftyle burl. & fam. Duive.

lin , boosaardig vrouwmensch. C'est une diableffe ,

quand elle s'y met. ' t Is een duivelſche heks , als zy

begint. La pauvre diableffe , la miférable eft pourtant

bien à plaindre. De armefloofis evenwel te beklaagen.

DIABLOTIN. f. m. Terme du ftyle burl. & fam. Dimi-

nutif de diable. Duiveltje, drommeltje. Attends , at-

tends , petit diablotin ! Wagt, wagt, jou drommelş

kind, flout aasje, fnoodfchelmtje daar je zyt !

DIABOLIQUE. adj. d . t. g. Qui eft du diable , ou qui

Jui appartient. Duivels. C'eft une méchanceté, une

invention diabolique. 't Is een duivelfche , helfche

boosheid, duivellche vond.

DIABOLIQUEMENT. adv. Duivelsch , op een duivel

fche wyze. C'est une calomnie diaboliquement inven-

tée, forgée. 't Is een lastering van de duivel ver-

zonnen, gefmeed.

Dia.DIACONAT. 1. m. Dignité & charge de Diacre.

kenfchap, waardigheid en bediening van den Room-

fchen Diaken ofGereformeerden Armbezorger. Pro-

mu au diaconat. Tot het diakenfchap verheven."

DIACONESSE. f. f. Femme qui autrefois adminiftroit

les befoins aux pauvres. Diakonesfe , armbezorgfter

in de eerfte Kerk.

DIACONIE. f. f. Affemblée des Diacres. Diakeny. Ji

faut employer prudemment l'argent , les deniers de

la Diaconie. Men moet het geld, de penningen van

de Diakeny wel befleeden , aanleggen.

DIACRE. f. m. Miniftre de l'Evêque, celui qui eft pro-

mu au fecond ordre dans l'Eglife Romaine. Diaken in

de Roomfche Kerk. Un Cardinal- Diacre. Een Kardi-

naal- Diaken , die de tweede geestelyke Order aans

genomen heeft. Le Diacre , chez les Réformés , elt

celui qui recueille & diftribue les aumônes. Diaken ,

armbezorger, inzamelaar , uitdeelder van de aal.

moesfen, by de Ilervormden. S'adreffer à la compa-

gnie des Diacres. Zich voor de vergadering der Dia .

kenen vertoonen , aangeven. H

"
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ftronomie. Qui appartient au Diametre.. Middellynig.

Ligne diametrale. Middellyn , lyn door ' t middel-

Punt getrokken.

DIADEME. f. m. Bandeau Royal. Koninglyk hoofdcie- DIAMETRAL , ALE. adj . Terme de Géométrie & d'A-

raad, hoofdband, hoofdcierfel na de wyze van een

tulband zweemende. Ceindre le diadême. 't Koning-

lyk hoofdcieraad aanbinden , om doen. L'éclat du

diadême , de la couronne. fig. De glans van de kroon.

DIAGNOSTIQUE. adj . m. Terme de Médecine. · Aan-

toonend. Symptomes diagnoftiques , qui font juger de

la nature & des caufes des maladies. Onderkennende ,

aantoonende, oordeelgrondende teekens der ziekte.

DIAGONAL, ALE. adj. Regthoekig. Terme de Géo-

métrie. Ligne diagonale , qui traverfe une figure rectili

gue , d'un angle à l'autre , en pafiant par fon centre.

Regthoekige linie of regt doorgaande hocklyn.

DIAGONALE. (La) f. f. Terme de Géométrie. Li-

gne d'un cube. De hoeklyn van een regt vierkant ,

ofcubiek lichaam .

DIAGONALEMENT, adv. Diagonaalfche wyze , dwars

over uitlopend. Lignes qui fe coupent diagonalement.

Lynen, linien midden door malkander getrokken ,

dwars over malkander uitlopende.

DIALECTE. f. m. Langage particulier d'une ville , d'u-

ne province. Byfpraak , byzondere flads of land-

fpraak, van de algemeene of moedertaal afgevloeid,

ontleend. La langue Grecque a différens dialectes. De

Griekfche taal heeft verfcheide byfpraaken , land-

fpraaken. On peut appeller le Hollandois un dialecte

du haut- Allemand. ' t Nederduitsch kan een byfpraak,

cen ontleende taalvan't Hoogduitschgenaamdworden.

DIALECTICIEN. f. m. Celui qui fçait la dialectique ,

la logique , ou qui l'enfeigne. Redeneerkundige , taal-

kenner en cierlyk redenaar , redenvoerder , onderwy-

zer in de taalkunde.

DIALECTIQUE. f. f. Logique , l'art de raifonner. Re-

deneerkunde, redeneerkonst. La dialectique eft la

premiere partie de la philofophie. De redeneerkunde

is het eerfte deel der wysbegeerte.

DIALECTIQUEMENT. adv. Volgens de redeneer-kun-

de, redeneerkundiger wyze. Il raifonne dialectique-

ment , en dialecticien. Hy redenkaveld, ſpreekt als

een taalkenner , als een cierlyk redenvoerder,

DIALOGUE. f. m . Entretien de deux ou de plufieurs

perfonnes. Samenfpraak , gesprek. Que l'on fe taife ,

je n'aime pas tous ces dialogues. Zwyg, houd uw

mond, ik hou niet van al diefamenfpraaken.

DIALOGUE. Ouvrage qui renferme des entretiens. Sa-

menfpraak, famenspreking. Les Dialogues de Lucien

font pleins de faillies profanes, De Samenfpraaken

yan Lucianus zyn vol ligtvaardige , ongewyde inval-

len, gedagten, Schimpredenen. Les Dialogues des

Morts de M.deFontenelle ont eu une approbation géné-

rale. De Samenfpraaken der dooden van den Heerde

Fontenelle hebben eene algemeene goedkeuring gehad.

DIALOGUER. v . a. Faire parler entre eux plufieurs per-

fonnes. 't Zamen fpreken. Cette fcene eft bien dialo-

guée. Dat toneel, die vertooning is volfamenspraken.

DIAMANT. f. m. La plus brillante & la plus dure des

pierres précieufes. Diamant, fynfte en hardfle ge-

fteente van alle. Diamant brut. Rouwe diamant. Dia-

mant taillé. Geflepen diamant. Diamant mis en œu-

vre , monté. Bewerkte , ingezette diamant. Diamant

faux. Valfche diamant , valsche fteen , bergfteen.

Poudre de diamant. Diamant gruis. Elle avoit un

beau diamant au doigt. Zy had een fchoone dlamant

ofdiamantring aan de vinger.

DIAMANTAIRE. f. m. Lapidaire , qui fait négoce de

diamans. Diamantflyper, en Juwelier.

DIAMETRALEMENT, adv. Middellynig. Les deux

Poles font diamétralement , directement oppofés. De

heide Aspunten , waereldpoolen ftaan vlak tegen mal-

kander over.

DIAMETRE. f. m. Ligne droite , qui paffe par le centre

d'un cercie & le fépare en deux parties égales. Mid-

dellyn , fcheidlyn , middeltrek van een cirkel. Cercle

de cent pieds de diametre. Cirkel, kring van honderd

voeten diameters breedte. Diametre fe dit par exten

fion , pour largeur ou épaiffeur de tout corps folide.

Middellyn wordt gezegd by 't meeten van de breedte

of dikte van alle vaste lichaamen. Ce pilaftre a dix

pieds de diametre. Die hoekpylaar heeft tien voeten

diameters , is tien voet dik.

;

DIAMETRE (le) d'un canon , la largeur de fa bouche

& profondeur. Mond- diameter van een gefchut , wyd-

te van 't gefchut , ten aanzien van defcheut ofhol-

te. Diametre d'un boulet , fa groffeur. Kogels - diame-

ter , dikte.

DIANE . f. f. Terme de guerre. Certaine maniere de bat

tre la caiffe le matin pour éveiller les foldats : battre la

diane. De reveille fiaan , de morgen trommelflag doen

hooren , de foldaaten optrommelen.

DIANTRE. f. m. Maniere d'imprécation , dont fe fer-

vent ceux qui font fcrupule de fe fervir du mot de dia-

ble. Duivel, drommel. Audiantre foit le fou ! De

droes, de drommel haal de gek. Que diantre alliez-

vous faire-là? Wat drommel gingt gy daar doen?

DIAPALME. f. m. Sorte d'onguent , dont les chirur

giens font leurs grandes emplâtres. Diapalma ; be-

kende zalf, daar de chirurgyns hunne grootste plae-

fters mede maaken.

DIAPHANE . adj. d. t . g. Tranfparent. Doorfchynend,

doorzigtig , helder , doorluchtig. Le verre eft un corps

diaphane. Het glas is een doorfchynend lichaam.

DIAPHRAGME. f. m. Terme d'Anatomie. Mufcle ner-

veux qui fépare la poitrine d'avec le bas-ventre. Mid-

delrif, middelschot.

DIARRHEE. f. f. Terme de Médecine. Dévoiement

par bas. Loop , graauwe buikloop, overvloedige af-

gang. La diarrhée eft fouvent périodique , revenant

d'efpace en efpace. De graauwe buikloop is dikmaals

geregeld , komende zekere tyden weder.

DIATONIQUE. f. f. Terme de mufique. Mufique ordi-

naire , de différens tons. Effen maatgezang.

DIATRIBE. f. f. Diflertation fatyrique , violente. Ver

handeling, twistfchrift , twistreden , hekelfchrift.

DIC.

DICTAME . f. f. Herbe particuliere , qui a des vertus ad-

mirables pour guérir toutes fortes de playes. Wilde

palye, diptam, algemeen heelkruid, voornamelyk

voor de wonden door vergiftige pylen veroorzaakt.

DICTATEUR. f. m . Magiftrat unique & fouverain dans

l'ancienne République Romaine. Alleenheerfcher,

Opper-Magifiraat , onbepaald gezagvoerder in quả

Rome. On n'élifoit de Dictateur que dans une

urgente néceffité. Men verkoor geen Dictator dan

in een hoogdringende nood. Céfar fe fit déclarer Dicta-

teur perpétuel. Cæfar deed zich tot eeuwige Dita-

tor verklaaren.

DICTATURE.f. f. Dignité du Dictateur. Dictatorfchap,

Oppergezag. Sylla fe démit volontairement de fa Die-
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tature ; ce qui lui concilia l'affection du peuple , qu'il

avoit aliénée par fes cruautés. Sylla ontfloeg zich vry-

willig van zyn 'Dictatorfchap ; ' t geen hem des volks

genegenheid, van hem door zyn wreedheden ver-

vreemd, deed herwinnen.

"

DICTÉE. f. f. Ce que l'on diete pour être écrit. Het

voorzeggen om na te fchryven. Ce commis écrit bien

fous la dictée. Die commies fchryft wel onder het

voorzeggen.

DICTER. v. a. Prononcer mot à mot, ce qu'un autre

écrit en même tems. Woord voor woord opzeggen , het

geen een ander ter zelver tyd nafchryft. Dicter une

lettre à fon Secrétaire. Een brief van woord tot woord

zyn Secretaris, Geheimfchryver voorzeggen. Dieter

un thême à fes écoliers. Zyne fcholieren, leerlingen

een opffel voorzeggen. Dicter , fuggérer. In de mond

leggen, ingeven. On lui avoit dicté les réponses qu'il

devoit faire. Men had hem de antwoorden die hy doen

moest in den mond gelegd, gegeven. La colere ne

dicte que des injures. De gramfchapgeeft anders niet

dan fcheldwoorden in de mond. La raifon , le fens-

commun dicte cela. De reden , 't gemeen oordeel wyst

het aan, geeft het te kennen , brengt het mede.

DICTION. I. f. Elocution. Bewoording , redenuiting.

Diction élégante , pure. Vloeiende , cierlyke , zuivere

bewoording, taal. Cette diction , ce mot eft barbare.

Dat woord, die bewoording is weest, barbaarsch.

Cette diction n'eft pas Françoife. Dat woord, datzeg

gen is geen Fransch.

komst der Gereformeerde Cantons. Les petites & les

grandes Dietes de Pologne. De kleine en groote Land-

dagen van Polen.

DIEU. f. m. Le premier& fouverain Etre , par qui tous

les autres font & fubfiftent. God. Dieu eft tout-puif-

fant, tout - bon & tout - miféricordieux. God is almag

tig, gantsch goed en gantsch barmhartig. Jefus-

Chrift eft Dieu & homme. Fefus - Christus is God en

Menfch. Dieu vous béniffe, vous conduife. God ze-

gene u, helpe u , geleide u. Dieu vous garde , vous

conferve. God bewaare , behpede u. Dieu vous le ren-

de. God loone het u. Graces à Dieu . God dank. Dieu

merci. God zy dank. Au nom de Dieu , pour l'amour

de Dieu. In Gods naam, om Gods wil, om de liefde

Gods. Dieu le veuille. God geeve het. Dieu veuille

que cela n'arrive jamais. God geeve dat het nooit ge-

fchiede. J'efpere , Dieu aidant , en voir bientôt la fin.

Ik hoop, onder Gods zegen, met Gods hulp , daar

haast het end van te zien. A Dieu ne plaife que je

fois affez malheureux pour... Dat gehenge , laat God

niet toe; Godbewaare my daar voor dat ik ongeluk

kig genoeg zy, om... Les Princes font les Dieux de la

terre. De Vorflen zyn de Goden der aarde. Les Dieux

du Paganifme. DeGoden van't Heidendom. Les Dieux

Infernaux. De Helfche Goden. Dieux Marins. Zee - Go-

den. Ce que femme veut , Dieu le veut. fig. Dat de

vrouw wil dat moet toch door , moet gefchieden , al

zou 't nog zoo gaan..

DIEU-DONNÉ. f. m.Nom propre. Godsgefchenk , Gods-

DICTIONNAIRE. f. m. Vocabulaire , récueil par ordre gave, zekere eigen naam. Louis XIV fut appellé

alphabétique de tous les mots d'une Langue. Woorden- Dieudonné. Lodewyk de XIVwerd Godsgave , Gods◄

bock. Dictionnaire Latin. Latynsch Woordenboek.

Dictionnaire François & Hollandois. Fransch en Ne-

derduitsch Woordenboek.

gefchenk genaamd.

DIF.

DIFFAMANT , ANTE. adj . Qui diffame. Eerroovend,

eerfchendend. Difcours diffamant. Eerroovende taal,

lasterreden, lasterlyk gefprek

DIFFAMATEUR. f. m. Calomniateur. Eerroover,

fchendbrok, lasteraar, lastertong. Diffamateur pu

blic. Openbaaren eerroover , oilyke ſchendbrok , vui-

le lastertong.

DICTON. f. m. Proverbe , fentence férieufe ou burlef

que. Spreekwoord , gemeen zeggen. L'homme propo-

fe & Dieu difpofe , eft un vieux dicton. De menfch

neemd voor, maar God beftierd, is een oudfpreek-

woord, een oud zeggen.

DIDACTIQUE. adj . d . t. g. Inftructif, profitable. Leer- DIFFAMATOIRE. adj . d. t. g. Lasterlyk , eer- offaam-

zaam , onderwyzend.

DID.

2

DIE.

DIERESE. ff. Terme de chirurgie. Une des quatre

opérations de chirurgie , par laquelle on fépare les par-

ties dont l'union eft contre l'ordre naturel. Een der

vier handgrepen van de heelkunde , door welke men

de deelen die onnatuurlyk aanelkander gegroeid zyn ,

van elkander fcheid.

DIESE OU DIESIS. f. m. Terme de Mufique. Marque qui

fait hauffer une note d'un demi-ton. Kruis , muziektee-

kentje, waar door een noot een halve toon hooger

moet luiden. Diefis ou diefe chez les Imprimeurs , eft

une espece de croix de St. André en fautoir. Kruisje,

of drukteeken als een kruis.

+

DIETE. f. f. Régime de vie , qui regle le boire & le

manger. Eet-regel , eet- en drinkmaat. Il obferve une

diete exacte. Hy volgd een naauwen regel in ' t eeten

en drinken. Faire diete , s'abftenir de trop manger &

boire. Op zyn dieet leeven , zich onthouden van te

veel eeten en drinken; wat uitvasten.

DIETE. f. f. Affemblée des Etats , des principaux Sei-

gneurs d'un pays. Ryksdag , Ryksvergadering , Land-

dag. La Diete de Ratisbonne ou de l'Empire. De

Ryksdag of Ryksvergadering van Regensburg. La

Diete des Cantons Proteftans. De Landdag, byeen.

+

Ie-

roovend. Libelle diffamatoire. Lasterfchrift, eerroo

vend, fehendig gefchrift , vuil, fnoodpasquil.

DIFFAMER , décrier , calomnier quelqu'un. v. a.

mand belasteren, in zyn eer verkorten , fchenden

zwartmaaken. Il l'a diffamé dans toutes les compagnies.

Hy heeft hem in alle gezelfchappen belasterd, uit-

gekreten, gefchonden , zwart gemaakt.

DIFFEREMMENT. adv. Diverſement. Verfcheidenlyk ,

op een verfchillende wyze. Ils en parlent tous deux fort

différemment , diverfement. Zy fpreeken ' er alle bei-

de zeer verfcheidenlyk van , op een verfchillende wy-

ze. Les Princes agiffent différemment des particuliers.

De Vorften handelen anders , op een andere wyze dan

degemeene menfchen.

DIFFERENCE. f. f. Diftin&tion , diverfité , diffemblan-

ce. Onderfcheid, verfchil, ongelykheid. Difference

d'âge , de fexe , de condition. Onderfcheid van ja-

ren , van kunne, van faat. Il y a une différence no.

table entre l'un & l'autre. Daar is een merkelyk ver-

fchil, onderfcheid tusfchen den een en den ander. Il

y a différence entre médire & accufer. Daar is on-

Zerfcheid tusfchen kwaad fpreken , en befchuldigen.

DIFFERENCIER. v. a . Diftinguer , mettre de la diffé-

rence. De dingen, de voorwerpen onderfcheiden ,daar

onderfcheid in ftellen , van maaken.
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DIFFERENT, ENTE. adj . Diftingué , pas femblable.

Onderfcheiden, ongelyk , verfchillende. Différent d'hu-

meur, de langage. Onderfcheiden , ongelyk van in-

borst , van taal. Des mœurs , des opinions différentes.

Verfchillende, ongelyke gevoelens , zeden.

DIFFÉREND.f.m.Débat , conteftation. Verfchil, twist,

oncenigheid. Ils ont eu un différend enfemble. Zy hebben

eenverfchil gehad met malkander. Affoupir , terminer ,

vuider un différend. Een verfchil byleggen, af-

doen , beflisfen.

DIFFERÉ , ÉE. part. de DIFFERER. Uitgefteld. Son dé-

part a été différé de quelques jours. Zyn vertrek is

voor eenige dagen uitgefteld. Ce qui eit différé n'eft

pas perdu. prov. Dat uitgefteld blyft is niet ver-

geten , verloren.

DIFFERER. v. a. Retarder , remettre à un autre temps.

Uitstellen , verfchuiven tot op een andere tyd. Dif-

férer le payement. De betaaling uitstellen. Il differe

la chofe de jour à autre. Hy field de zaak uit van

dag tot dag.

DIFFERER. v. n. Etre différent. Verfchillen , niet even-

eens zyn . Un homme ivre ne differe en rien de la bête.

Een dronke man , dronke menfch , verfchild nergens

in van 't dier , van een beest. S'ils ne différoient

qu'en ce point-là. Zoo zy alleen in dat fluk , in dien

opzichte verfchilden.

DIFFICILE. adj . d. t. g. & fubft. Mal-aifé , qui donne de

la peine à faire , à dire. Moeilyk , zwaar , ongemak-

lyk, niet ligt te doen , te zeggen. Une entreprife dif-

ficile. Een moeilyke , zwaare onderneeming. Auteur

difficile à entendre. Schryver moeilyk , zwaar om te

verstaan. Lieu , place de difficile accès. Plaats daar

's moeilyk, bezwaarlyk is , zwaar valt om by te ko-

men. Homme difficile à contenter. Menfch mocilyk te

vergenoegen, hairig ofongemaklyk menfch. Temps

difficiles , temps de guerre , de défordres. Zwaare ty-

den, ongemakkelyke , onrustige , bedroefde tyden. Fai-

re le difficile , paroître de difficile convention. Zich

Spytig, trots houden ; weinig lust , genegenheid too-

nen tot een minlyk verdrag. Vous ne feriez pas dans

cet embarras , fi vous aviez moins fait la difficile. Gy

zoud in die verlegenheid niet tecken , had gy

zoo vies , 200 keurig niet geweest ; had gy u 200

fpytig niet gehouden.

DIFFICILEMENT. adv. Avec peine. Bezwaarlyk, met

moeite. On n'y fçauroit paffer que difficilement. Men

raakt 'er maar bezwaarlyk, men komt er niet dan

met moeite door. Il compofe , il travaille difficilement ,

péniblement. Hy heeft moeite om iets op te ftellen,

hy werkt pynelyk.

men.

DIFFICULTÉ. f. f. Empêchement , obftacle. Zwaarig-

heid , beletzel, hindering. Cette affaire eft pleine de

difficultés. Die zaak is vol zwaarigheden. Surmonter

courageufement toutes les difficultés. Al de zwaarighe-

den, beletzelen, hinderpaalen moediglyk te boven ko-

Difficulté de parler. Hindering, moeite in 't

fpreken, belemmerde fpraak. Difficulté d'uriner , dy.

furie. Moeite , pyn in ' t waterloozen. Difficultés d'ha-

leine ou de refpirer. Benaauwden adem , engborftig-

heid, benaauwde borst. Cela ne fouffre point de diffi.

culté. Dat lyd geen zwaarigheid, gaat gemakkelyk

door, word niet tegengeſproken. Je ne fais point diflì-

culté, de fcrupule d'aller à la comédie , quand j'en ai

le loifir. Ik maak geen zwaarigheid van na defchouw-

burg, de comedie te gaan , als ik ' er tyd toe heb. Il

fait difficulté de lui propoſer l'affaire. Hy maakt zwaa-

·

righeid, vind zich verlegen, toond weinig lust om

hem de zaak voor te ftellen . Vous rendrez-vous à l'heu-

re affignée ? Sans difficulté , fans doute. Zult gy. daar

ter beftemder uur verfchynen ? Zonder twyffel, vast.

DIFFICULTUEUX, EUSE. adj . Qui forme , fait naf-

tre continuellement des difficultés. Die geduurig zwaa-

righeden voor den dag brengt.

DIFFORME. adj. d. t. g. Contrefait , défiguré. Mis-

maakt , misftaltig, wanfchapen , wanhebbelyk, wan.

ftallig, leelyk, Cela le rend difforme. Dat doet hem

heel mismaakt wezen , mislyk fchynen. Elle a parmal-

heur la taille toute difforme. Zy is by ongeluk heel

mismaakt vanlyf. Rien n'eft fi difforme que le vice.

Geen zaak is zoo leelyk , mismaakt , wanfaltig dan

de ondeugd, de zonde.

DIFFORMITÉ. f. f. Laideur , défaut dans les propor-

tions. Mismaaktheid, misftaltigheid, wanfchapen-

heid, wanftal. La difformité d'Efope relevoit la beau-

té de fou efprit. De mismaaktheidvan Efopus verhef-

te de fchoonheid van zyn verstand , deed die te meer

uitblinken. La difformité du vice devroit nous em-

pêcher d'y tomber. De verfoeilykheid, wanheble-

lykheid, wanfchiklykheid , leelykheid van de ondeugd,

zonde , moest ons beletten daar toe te vervallen.

DIFFUS , USE. adj . Trop étendu , prolixe. Langwylig,

overtollig. Un flyle diffus. Een langwylige, overtol-

lige , te wydluftige , wyd uitwydende flyl. La langue

Italienne eft diffufe & efféminée. De Italiaanfchetaal

is overvloedig van woorden en verwyfd. Il parle bien,

mais il eft trop diffus. Hy spreekt wel, maar gebruikt

te veel woorden,

DIFFUSEMENT. adv. Langwyliglyk, Cela eft écrit trop

diffufément. Dat is al te langwylig , uitgestrekt be-

fchreven. Il parle trop diffufément. Hygebruikt te veel

woorden; hyis te langwylig van ftyl.

DIFFUSION , prolixité , fuperfluité de ftyle. f. f. Lang

wyligheid, wydluftigheid, overtolligheid van ftyl.

DIFFUSION. f. f. Terme de Phyfique. Uitspreiding,

Diffufion de lumiere. Uitfpreiding van ligt.

DIG.

DIGERÉ , ÉE. part. de DIGERER. Verteerd.

DIGERER. v. a. Verteeren. L'eftomac eft pour digérer

les viandes , en faire la coction. De maag is om de

Spyzen te verteeren. La chair de bouc , de vache , eft

dure à digérer. Bokkevleesch , kocvleefch is taai , hard

om te verteeren , verduwen. Digérer les matieres qu'on

traite , les raifons dont on veut fe fervir , les difcuter ,

réduire en bon ordre. De ftoffen die men verhandeld,

de redenen van welke men zich bedienen wil, rypelyk

overwegen, herkaauwen , ordentelyk famenhangen.

Un affront eft bien difficile à digérer. fig. Een gelede

hoon is heel hard om te verteeren , op te eeten ,

te verduwen.

DIGESTIF , IVE. adj. & fubft. Terme de médecine.

Qui aide à la digeftion. Tot de verteering der Spyzen

helpende. Digeftif, ou remede digeftif. Hulpmiddel

tot de verteering der Spyzen , de kooking van de maag

dienende , helpende. Poudres digeftives. Maagpoeders,

poeders tot de kooking van de maag helpende. Il

a befoin de digeftifs. Hy heeft maagflerkende enver-

teerende middelen van nooden.

DIGESTION. f. f. Coction des viandes dans l'eftomac.

Verteering, verduwing, kooking der Spyzen in de

maag. Il fe promenoit dans le parc pour faire digellion.

Hy wandelde in 't park om de fpyzen te verteeren.

Un pareil traitement eft de trop dure digeftion. fig.

Zul-
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Zulke bejegening is te hard om op te eeten , te ver-

teeren, om te verduwen , te verzetten.

DIGESTION. f. f. Terme de Chymie. Préparation des

fucs. Wecking, weiking, uithaaling door eene maa·

tige warmte.

DIGITALE. f. f. Plante ainfi nommée. Vingerhoedkruid.

DIGNE. adj . d. t. g. Qui mérite. Waardig, waard.

Digne de louange. Lofwaardig , pryzenswaardig, pry-

zenswaard. Digne de punition. Strafwaardig. Digne

de récompenfe. Loonwaardig, beloonenswaard. Le

meurtrier eft digne de mort. De moordenaar , manſlag-

ter, doodflager heeft de dood verdiend , heeft den

hals verbeurd. Il étoit digne d'un meilleur traitement.

Hy was een beter onthaal waardig, hy had een beter

onthaal verdiend. Celui qui trahit fon ami , n'eft pas

digne de vivre. Die zyn vriend verraad, is niet

waardig te leeven. Des gens , des témoins dignes de

foi. Geloofwaardige lieden , getuigen. C'eft un digne ,

un honnête homme. 't Is een braaf, een hupfch, een

eerlyk, vroom, deugdelyk man. C'eft un digne fujet

pour ce haut emploi. 't Is een waardig onderwerp ,

bekwaam perfoon tot zulk een aanzienlyk ampt , hoo-

ge bediening. C'eft un fujet digne d'une aufli belle

Mufe que la vôtre. 't Is een onderwerp , een ftof,

waardig een zoo fchoone Zangnimfals de uwe. C'eft

un fils bien digne d'un tel pere. 't Is een zoon zulken

vader wel waardig. Il a fait une action digne de lui.

Hy heeft een daad gedaan die hem wel voegt, past,

die men reden had van hem te verwagten: 't zy ten

goede of ten kwaade. Si j'étois de vous, je l'enver-

rois bien paître lui & fon digne ambaffadeur. phr. fam.

& iron. Was ik als gy, in uw plaats , ik zou hem aan

de wind laaten lopen , hy en zyn ſchoonen afgezant.

DIGNEMENT. adv. D'une maniere digne , convenable.

Na waarde , na verdienfte , behoorlyk. Je ne fçaurois

vous en remercier dignement. Ik kan 'er u'na waar-

de niet voor bedanken. Parler dignement d'un fujet.

Na waarde, behoorlyk van een zaak spreken.

DIGNITÉ. f. f. Mérite , importance. Waardigheid, ge-

wigtigheid, belang , aangelegenheid. La dignité de

la matiere , du fujet que l'on traite. De waardigheid,

gewigtigheid, aangelegenheid der ftoffe, van 't on

derwerp dat men verhandeld. Il parle avec dignité ,

gravité. Hy fpreekt met deftigheid, ernsthaftigheid.

Soutenir la dignité de fa naiffance , de fon caractere. De

deftigheid, waardigheid, de agtbaarheid van zyn

geboorte , van zyn ampt ondersteunen , ftaande hou-

den , ophouden, waarnemen , doen ontzien. Dignité ,

charge, office confidérable. Waardigheid, eerampt.

Dignité eccléfiaftique. Kerkelyke waardigheid. Digni-

té féculiere , temporelle. Waereldlyke , tydelyke waar-

digheid. Etre élevé en honneurs & en dignités. Tot

eerampten en waardigheden verheven zyn.

DIGON ou DIGUON. f. m. Terme de Marine. Bâton , au-

quel tient la banderole arborée au bout d'une ver-

gue. Wimpelstok.

DIGRESSION. f. f. Difcours qui s'écarte du fujet prin-

cipal. Omreden , buitenreden , afwyking , uitweiding.

Cet auteur eft plein de digreffions ennuyeufes. Die

Schryver is vol verdrietige uitweidingen. Pardonnez-

moi la digreffion. Verfchoon , vergeefmy die buiteree-

den, omweg, uitweiding.

DIGUE. f. f. Amas de terre &c. qu'on oppofe à la vio-

lence des vagues. Dyk , dykwerk, bedyking. Ouvrir ,

couper les digues pour inonder le pays. De dyken door-

Beken om het land onder te laten lopen, onderwa

Per te zetten. Les digues de Hollande coûtent beau-

coup à entretenir. De Hollandfche dyken kosten veel

van onderhouden. Oppofer une digue à l'ambition d'un

conquérant. fig. Zich tegen de staatzugt van een

overwinnaar dekken , wapenen ; daar een muur of

dyk tegen opwerpen.

DIL.

DILATABLE. adj . d. t. g. Ce qui peut être dilaté. Uitzet-

baar verwydbaar ; dat uitgezet , verwyd kan worden.

DILATATION. f. f. Terme de Phyfique & de Méde-

cine. Raréfaction , extenfion. Verwyding , zwelling.

uitfpanning, uitzetting.

de

DILATATOIRE. f. m. Terme de Chirurgie. Inftrument

qui fert à dilater , ouvrir les plaies. Verwydende , uit-

Spannende tang.

DILATE , EE. part. deDILATER. Verwyd , uitgespannen.

DILATER. v. a. Élargir. Ontluiten , openzetten , wy.

der maaken, uitſpannen. La chaleur dilate les pores.

De hitte ontfluit , opend de lugtgaten. La douleur

refferre les efprits , mais la joie les dilate. Defiert ,

pyn bevangd, bekneld de geesten, maar de vreugd

ontfluit , verkwikt die. L'air fe dilate , fe raréfie par

la chaleur. De lugt ontlaad zich , verdund, wordt

zoel door de hitte.

DÍLATOIRE. adj. d. t. g. Terme de Droit. Former des

exceptions dilatoires, tendantes à obtenir du délai.

Dilatoire uitzonderingen , ontwerpen om uitfiel

te bekomen.

DILAYER. v. a. Différer. Uitstellen , verſchuiven. Di

layer une paie , un jugement. Een betaaling, eer

. vonnis uitstellen , verfchuiven.

DILECTION. f. f. Amour, dans le ftyle de l'Ecriture

Sainte. Liefde. Le Fils eft la dilection du Pere. De

Zoon is de liefde des Vaders.

DILEMME. f. m. Terme de Logique. Argument four.

chu , cornu , ainfi nommé parce qu'il bat en ruine les

raifons de l'adverfaire , foit qu'il dife oui , ou non.

Strikreden, frikbefluit , tweeledige bewysreden.

DILIGEMMENT. adv. Promptement , avec diligence.

Spoedig, vlytig. Enquérez -vous diligemment , foigneu-

fement des Ecritures. Verneemd ieverig na de Schrif-

ten, onderzoekt de Schriften vlytiglyk.

DILIGENCE. f. f. Prompte exécution. Naarftigheid,

vlyt, vaardigheid. Travailler, étudier avec diligence.

Met naarftigheid, met vlyt werken , ftudeeren. Fai-

re diligence , fe dépêcher. Zich ſpoeden , haastig , ge-

zwind voortvaaren. Ce courier a fait grande diligen-

ce. Die postlooper, postryder heeft veel spoed ge

maakt, is gezwind, fnel doorgelopen, gereden. J'ai

fait toutes mes diligences , tous mes efforts , pour le

trouver. Ik heb alle vlyt aangewend, myn uiterfte.

best gedaan om hem te vinden. Faire fes diligences

fes pourfuites en juftice. Zich voor 't regt bezorgen ,

zyn zaak met iever aanbeveelen , voortzetten.

DILIGENCE. Carroffe , bateau , qui va plus vite

que les carroffes & bateaux ordinaires. Postwagen of

jaagfchuit. La diligence de Paris à Lyon. De postwagen

van Parys op Lyon. La diligence , le coche d'eau de

Châlons à Lyon. Dejaagfchuit, buitengewoone veer-

man van Chalons op Lyon.

DILIGENT , ENTE. adj. Expéditif, Gaauw , vlytig,

voortvaarend, gezwind. Ouvrier diligent. Gaauw,

vlytig werkman. Meffager , courier diligent. Ge

zwinde, fnellopende bode , postloper. Valet diligent.

Gaauw , braafknegt. Diligent , foigneux , laborieux

Naarftig, zorgvuldig, ieverig. Un écolier diligent,

t
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Een naarftig, ieverig, oppasfend fcholier.

DILIGENTER. v. a. Agir avec diligence. Verhaasten,

voortzetten. Diligenter la befogne. Het werk voortzet-

ten,verhaasten. Se diligenter, (v. r.) agir avec diligence.

Zichbenaarftigen, zichfpoeden, reppen, haast maaken.

DI M.

DIMANCHE. f. m. Le jour du Seigneur , premier jour

de la femaine. Zondag, dag des Heeren. De diman-

che en huit jours. Zondag over agt dagen. Fêter , cé-

lébrer , fanctifier le dimanche. Den zondag uitrusten ,

vieren , heiligen .

DIMENSION. f. f. Mefure. Afmeting, afpasfing der

lengte, wydte en diepte. Il a pris toutes les dimensions

de ce bâtiment. Hy heeft al de afmetingen van dat

gebouw opgenomen , hy heeft het gebouw in zyn leng-

te, wydte, diepte afgemeten. Les trois dimenfions

font la longueur , la largeur & la profondeur. Dedrie

afmetingen zyn de lengte , wydte en diepte.

DIMINUÉ , ÉE. part de DIMINUER. Verminderd , klein-

der gemaakt.

DIMINUER. v. a. & n. Amoindrir. Verminderen , af

nemen. Diminuer la portion. Het deel, aandeel ver-

minderen. Diminuer la dépenfe. De onkosten vermin-

deren , verligten. La fievre commence à diminuer. De

koorts begint te minderen, afte nemen, afte gaan.

Son crédit diminue en Bourfe. Zyn geloof, vertrou-

wen minderd, neemd afop de Beurs.

DIMINUTIF , IVE. adj. & fubft. Qui diminue la for-

ce du primitif. Afnemend , zin verminderend. Fillet-

te, femmelette , chambrette , font termes diminutifs ,

ou des diminutifs de fille , femme & chambre. Dock-.

tertje, wyfje, kamertje , zyn zinverminderende woor-

den van dochter , wyf en kamer. Le château de Loo

eft un diminutif de celui de Verſailles. Het kasteel't Loo

is een korte fchets , kleine verbeelding van dat

van Verfailles.

DIMINUTION. f. f. Amoindriffement , rabais. Vermin-

dering, afneming, afflag, mindering. Diminution

de prix , de valeur. Vermindering van prys , van

waarde. Le peuple auroit bien befoin d'une bonne di-

minution de tailles. Het volk zou wel een rykelyke

vermindering, afflag van 't hoofdgeld van nooden

hebben. Diminution de crédit , de faveur. Verminde-

ring, afneming van aanzien , van gunst.

DIN.

DINANDERIE. f. f. Ouvrages de cuivre jaune , poiles ,

chaudrons , chênets , &c. Koperwerk, als pannen ,

ketels , vuureyzers.

DINDON. f. m. Poulet d'Inde. Kalkoen.

DINDONNEAU. f. m. Diminutif de dindon . Kalkoent-

je , kleine kalkoen.

DÍNDONNIERE. f. f. Payfanne ou fervante qui a foin

des poulets d'Inde. Kalkoen meisje. C'est une dindon-

niere , une franche campagnarde. phr. inj . & fig. 'tIs een

moffin, knoetin, een boere juffrouw , pluimgravin.

DINĚ. ÉE. part. de DINER. Gegeten. Après avoir bien

diné. Na welgegeten , een goed middagmaal gedaan

ze hebben. Venez après-dîné , après - midi. Komt na

den eeten , na de middag.

DINÉE. f. f. Dépenfe pour le dîner , & le lieu où l'on

va diner en voyageant. Teergeld, pleifterplaats voor

't middagmaal. Il nous en a coûté trois écus pour la

dinée , pour nous & nos chevaux. 't Middagmaal en

tpaardevoer heeft ons drie kroonen gekost. Il n'y a

plus qu'une lieue d'ici à la dinée. De pleifterplaats is

maar een myl van hier; wy zyn maar een uur van

1

de plaats, herberg, daar wy te middag pleisteren,

ftilhouden , eeten zullen.

DINER. v. n. Prendre le repas du midi. Middagmaa- !

len , 't middagmaal houden , s'middags eeten. Con-

vier un ami à dîner. Een vriend voor 's middags ten

eeten nooden. Diner avant , après la Bourfe. Voor,

na Beurstyd eeten , middagmaalen. Nous avons fort

bien diné. Wy hebben heel wel gegeten , wy hebben

een goed maal gedaan , ' er heel wel aangeweest. S'il

ne vient pas à l'heure , fon affiette dînera pour lui.

phr. burl. & fig. Zoo hy niet op ' t uur komt , zyn ta-

felbord zal voor hem eeten, ' t zal hem evenwel aan-

gereckendworden.

DINER. f. m. Les viandes , les mets , le repas du midi.

't Middagmaal , ' t eeten dat 's middags op tafelkomt.

Le diner fe refroidit. Het eeten wordt koud, despy-

zen verkouwen.

DINEUR. f. m. Mot qui n'eft en ufage que dans cette

phrafe: c'eft un beau dîneur , un grand mangeur. 't Is

een klock, een fterk eeter, hy mag wel wat op.

* D. I O.

DIOCESAIN , AINE. adj . & fubft. Celui , celle qui eſt

du diocele. Man of vrouw onder zeker bisdom , stift

behoorende. Il eft diocéfain de l'Evêque d'Orléans.

Ily ftaat onder 't bisdom , de Bisschop van Orléans.

Le diocéfain , l'Evêque du diocete. De Bisschop van

't fift, van 't land daar men in is.

DIOCESE. f. m. Etendue de pays fous la jurisdi&ion

d'un Evêque. Bisdom , flift. Faire la vifite de fon

diocele. Zyn bisdom doarreizen , al de fleden , plaat-

fen, wyken en karfpels van zyn bisdom , geestelyk ge-

bied, ftift bezoeken. Les villes & villages du dioceſe

d'Utrecht. De feden en dorpen onder ' t ftift Utrecht

gelegen, tot het stift behoorende.

DIOPTRIQUE. f. f. Science , qui explique les effets de

la réfraction des rayons. Dioptrica , doorzichtkunde ,

gebooge, geknikte ftraalkunde. La dioptrique eft la

troifieme partie de l'optique. De dioptrica is het der

de deel van de doorzicht- of verrezichtkunde , an

ders optica.

DIP

DIPHTONGUE. f. f. Terme de Grammaire. Jonction

de deux voyelles en une même fyllabe. Dubbeide

klinkletter , vokaal onder een klank gebragt. La

diphtongue dans le nom de Cæfar. De dubbelde klink-

letter in de naam van Cæfar.

DIPLOMATIQUE. f. f. L'art de reconnoître les diplo-

mes authentiques. De kennis der oude gefchriften,

bewysstukken , registers van een staat , of land. I

s'emploie auffi adjectivement : Recueil diplomatique.

Verzameling van oude gefchriften, brieven, be-

wysstukken.

DIPLOME, f. m. Chartre. Openbaar gefchrift , Magt-

briefvan een Vorst.

DIR

DIRE. v. a. Exprimer, faire entendre par la parole.

Zeggen, uiten , uitfpreken. Dire fon fentiment , fon:

avis. Zyn gevoelen , zyn gedagten zeggen , uiten , te

kennen geven. Dire ce que l'on a vu , entendu , ce

qu'on fait. Zeggen 't geenmen gezien , gehoordheeft,

't geen men weet. Dire du bien de quelqu'un. Goed

van iemand zeggen , tot zyn lofſpreken. Dire du

mal de fon prochain. Kwaad van zyn evennaester

fpreken. En dire pis que pendre. phr. fam. & fig.

Hem deerlyk uitluiden , uitfchelden voor al wat lee

lyk is. Je vous le dirai de bouche. Ik zal het u mons
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deling zeggen,verhaalen. Direun mot à l'oreille. Een

woord in ' t oor luisteren , byten. Ne dire mot. Geen

woordfpreken, geen woord reppen , bot zwygen , niet.

kikken. Il eft brave comme un Céfar , c'eft tout dire.

lly is dapper als een anderCefar, ' t Is alles gezegd.

Cela s'en va fans dire. Dat fpreekt van zelfs. S'il le

fait , je l'irai dire à Rome. phr. fam. Zoo hyhet doet,

wil ik wel dit , wil ik wel dat wezen. Le cœur me le

dit , j'en ai un preffentiment. Het leid my op de leden,

ik voel het wel aan myn hart. Mes yeux , mes regards

vous en difent affez. Myne oogen , mynelonken zeggen ,

getuigen u genoeg. Le cœur vous en dit- il ? en avez-

vous envie ? Hebt gy 'er lust toe , trek na ?

DIRE fa leçon par coeur, la réciter devant le maître.

Zyn les van buiten opzeggen. Dire fon chapelet. Zyn

paternoster lezen. Dire fon bréviaire. Zyn brevier,

getyboek lezen, daar uit preevelen. Dire ou chanter

la meffe , la célébrer. De misfe zingen , bedienen.

DIRE ou raconter des nouvelles. Nieuws , tydingen ver-

haalen , overzeggen. Je ne fçais que dire , que juger

-de tout cela. Ik weet niet wat ik van dit alles zeg-

gen, oordeelen kal. Dire ou conter des douceurs à

une Demoiselle. Een Juffer fleuren vertellen , vleien ,

met minnepraatjes aan boord komen , wat honing om

de mondftryken. Il dit d'or. phr. fam. & fig. il en

parle bien & felon le cœur des gens. Hy weet de zaak

zoo cierlyk op te doen , zoo fmaakelyk voor te ftellen,

't zyn fluweele woorden.

•

.

DIRE eft auffi fubft. m. Zeggen , ' t geen gezegd is. Le

dire des témoins. Het zeggen of de verklaaring der

getuigen. Audire de tout le monde. Na 't zeggenvan

al de waereld. A votre dire , il faut que l'Etat foit

en grand danger. Den Staat moet na uw zeggen in

groot gevaar zyn.、、

DIRE entre encore dans plufieurs autres phrafes : il s'eft

trouvé un écu à dire , de manque. Daar is een kroon

te weinig, te kort geweest. J'ai trouvé deux chemiſes

à dire de ce dernier lavage. Ik kom by deze laatſte

wasch twee hemden te kort. Que trouvez-vous tant à

dire , à cenfurer , à reprendre à ma conduite? Wat

vindgy 200 zeer te berispen , te bestraffen , te ver-

oordeelen in myn gedrag? Il y a bien à dire (grande

différence) entre ces deux perfonnes-là. Daar is groot

onderfcheid tusfchen die twee menfchen , zy verschil

len een groot end van malkander. Il y a bien à dire ,

il s'en faut bien que la poéfie Hollandoife ne foit aufli

douce , auffi harmonieufe que la Françoife. Het fcheeld

eengroot enddat deHollandfche dichtkunde 200zagt,

200 lieffelyk als de Franfche zoude zyn.

DIRE. (Se) v. r. Gezegd worden. Cela fe dit partout.

Dat word over al gezegd. Se dire , fe vanter d'être

Gentilhomme. Zich Edelman noemen , zich daar

voor uitgeven. Il fe difoit defcendu de l'ancienne mai-

fon de... Hy zeide , hy gaf voor afgekomen te zyn

uit het aloud huis van... Quand ils fe dirent adieu.

Wanneer zy malkander vaar wel zeiden , affcheid

van malkander namen.

DIRECT, ECTE. adj. Droit. Regt. Ligne directe. Reg.

te lyn, oflinie. Il defcend en ligne directe des an-

ciens Ducs de... Hy daald, komt af in de regte li-

nie van de oude Hertogen van... Le Seigneur direct

ou immédiat d'une terre. De eigen en onmiddelyke
Grondheer van een land.

DIRECTEMENT. adv. En ligne directe , en droiture.

Regelregt, regtlynig. Le Nord eft directement oppo-

fé au Sud. Het Noorden ftaat vlak, regelregt tegen

Op-

't Zuiden over. Adreffez-vous directement , en droiture

au Bourguemáître. Vervoeg u ten eerften by, gaqt

regelregt na den Burgermeester zelfs.

DIRECTEUR , TRICE. f. m. & f. Celui , celle qui

dirige , conduit, regle. Beftierder , aanlegger, opzigt.

hebber,bewindhebber; beftierfter. Il eft le directeurde

l'entreprife. Hy is de beftierder, aanlegger, aan-

voerder van de onderneming. Directeur des finances.

Opzigthebber, bewindhebber der geldmiddelen , op.

perfchatmeester. Meffieurs les Directeurs de la Com-

pagnie des Indes. Myne Heeren de Bewindhebbers

van de Oostindifche Maatſchappy. Les Directeurs ou

fupérieurs , adminiftrateurs de la maifon des orphelins.

De Regenten ofVaders van 't weeshuis. Elle eft une

des directrices de l'hôpital. 't Is een der beftierfters,

moeders van't gasthuis , ziekenhuis.

DIRECTEUR de confcience chez un Grand.

zigthebber, beftierder van 't gewisfe ; cen die de

Godvruchtige pligten van een Groote beftierd, be-

paald , daar een uitspraak over doet , de gemoeds

zwaarigheden oplost. La Dame ne manque pas debien

nourrir , de bien foigner fon Directeur. De Mevrouw

verzuimd niet haar zielbezorger, haar beftierder lek-

ker te voeden, zagt te koesteren. Directeur de l'Aca

démie Françoife , celui qui préfide à l'affemblée des

Académiciens. Voorzitter van de Franfche Academie

ofoeffenfchool der Franfche taal.

DIRECTION. f. f. Conduite. Beftier , beftiering, be-

wind, beleid. Prendre la direction d'une affaire. Het

beftier, de beftiering van een zaak op zich nemen,

aanvaarden. Il eft fous la direction d'un honnête

homme. Hyis , ftaat onder 't opzigt , de beftiering

vay een eerlyk man. La direction de l'intention cor-

rige le défaut de l'acte , au dire des Cafuiftes. De be-

ftiering van de gedagte , aanlegging, 't oogmerk der

gedagte , beneemd het gebrek van de daad , na 't

zeggen der Cafuiften.

DIRECTION. f. f. Terme de Mathématiques. La ligne

de direction. De rigtlyn.

DIRIGER. v. a. Conduire , régir. Beftieren, fchikken,

behandelen. Elle dirigeoit tout fous le regne précé-

dent. Zy beftierde alles , voerde het volle gezag , had

al het bewind onder de voorgaande regeering. Diriger

fon intention à Dieu. Zyn gedagte , meening, oog-

merk na God rigten , leiden.

DIRIMANT, ANTE. adj. Terme de droit canonique

Dat een huwelyk onwettig maakt.

DIS.

DISANT. (foi-) adv. Terme de Pratique. Je plaide contre

un foi-difant héritier de... Ik pleit tegen een zoo ge-

naamde erfgenaam van... Il eſt Marquis , ou foi-diſant

tel. Hy is Marquis , of hy waand, meend, geeft

voor zulks te wezen.

DISCERNEMENT. f. m. Diftinction que l'on fait d'une

chofe avec une autre. Onderfcheiding die men van

een zaak ten opzigte van een ander maakt.

DISCERNEMENT. Jugement diftinct. Onderſcheiden-

lyk oordeel, befcheidenlyke kennis. Il a beaucoup de

difcernement. Hy heeft een goed , een gezond oordeel,

hy heeft veel verftand.

DISCERNE , EE. part. de DISCERNER. Onderschei

den , onderkend.

DISCERNER , diftinguer les objets. v. a. De voorwer

pen onderkennen, onderfcheiden, uit malkander

fcheiden. Difcerner l'ami de l'ennemi. De vriend

1
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van den vyand onderfcheiden.

DISCIPLE. f. m. Ecolier , celui qui apprend fous un

mattre. Leerling , fcholier , discipel. Exercer fes dif-

ciples. Zyne leerlingen , fcholieren , discipels oeffenen .

Les difciples exercent bien autrement la patience du

mattre. De discipels , fchoolgasten oeffenen des mees-

ters geduld heel anders. C'est un des meilleurs dif-

ciples de ce deffinateur. 't Is een der beste leerlin-

gen, fcholieren van die teekenmeester. Les difci-

ples on compagnons de Jefus - Christ. De discipelen ,

medgezellen of amptgenooten van Jefus Christus. Les

difciples de Platon , d'Ariftote. De discipelen , aan-

hangers, toehoorders van Plato , Ariftoteles.

DISCIPLINABLE . adj . d . t. g. Docile. Buigzaam , ge-

zeggelyk. Les grands garçons ne font guere difciplinables.

De groote jongens zyn niet zeer buigzaam , gezeggelyk.

DISCIPLINE. f. f. Ordre , regle , inftitution , éducation.

Order , regel , tugt , onderwys. La difcipline militai-

re. De krygstugt. Entretenir une bonne , une exacte

difcipline. Een goede tugt , flipte order onderhouden ,

doen volgen. Vous êtes fous la difcipline d'un bon

maître. Gy staat onder de tugt , het gezag , beftier

van een goed meester.

DISCIPLINE. Fouet de cordelettes , à l'ufage des reli-

gieux , des pénitens. Kloosterzweep , geesfel van ge

knoopte touwtjes. Il fe donnoit de rudes coups de

difcipline. Hy gafzich wakkere fagen met dezweep,

met de geesfel. Le confeffeur lui ordonna la difcipline.

De biegtvader belaste hem zich te geesfelen , zyne

zonden te boeten met de zweep , met de geesfel.

DISCIPLINE , ÉE . part. de DISCIPLINER. Geoeffend , er-

varen. Troupes difciplinées , foldats bien difciplinés.

Troepen , benden die geoefend , ervaren zyn; ge

effende , krygskundige foldaten; geoeffend en

braaf krygsvolk.

"

DISCIPLINER. v. a. Inftruire , dreffer. Oeffenen , in

tugt houden , afregten , bekwaam maaken tot iets.

Difcipliner les gens de guerre , les nouvelles levées .

De krygsluiden , de nieuwe wervingen , of 't onlangs

geworvene volk oeffenen , tugtigen , bekwaam maa-

ken , afregten tot den oorlog , de wapenhandel.

DISCONTINUATION. f. f. Interruption de l'ouvrage.

Opfchorting, ftaaking van 't werk , van den arbeid.

Travailler fans difcontinuation. Zonder ophouden , tus-

Jchenpoos werken ; geduurig , doorgaans werken.

DİSCONTINUER. v. a. Sufpendre , ne pas continuer.

Ophouden, opschorten , flaaken. Difcontinuer un ou-

vrage. Met een werk ofarbeid ophouden , een werk

ftaaken, opschorten , voor een tyd daar uit fcheiden.

De peur de difcontinuer fes études. Uit vreeze van zy-

ne ftudie te verletten , op te fchorten , uit te ftellen.

DISCONVENANCE. f. f. Différence, difproportion ,

Ongelykheid , onderfcheid , ongevoeglykheid. Difcon-

venance d'âge , de qualité. Ongelykheid van jaren ,

van hoedanigheid, ftaat.

DISCONVENIR d'une chofe , n'en pas tomber d'accord.

v. n. Een zaak ontkennen , tegenfpreken, daar niet

in ftemmen. On ne fçauroit difconvenir qu'il n'y ait

un peu de fa faute. Men kan niet loochenen , ontken-

nen , dat hy daar wat fchuld toe heeft , dat het zyn

fchuld een weinig is.

"

#

DÍSCONVENU , UE. part. de DISCONVENIR. Niet over-

eengekomen , niet overeengestemd.

DISCORDANT, ANTE. adj. Point d'accord. Onge-

lyk , oneenpaarig. Un ton difcordant. Een ongely-

ke, oneenpaarige toon. Voix difcordante. Oneens lui-

dende, oneenpaarige , ongelyke , valfche ftem. Humeurs

difcordantes. Oneenpaarige , ongelyke , verſchillende

inborften, frydige humeuren.

DISCORDE. Diffenfion , divifion. Oneenigheid , twec-

dragt , tweefpalt. Quand la difcorde s'eft une fois mi-

fe entre des freres. Wanneer de oneenigheid , twee-

dragt , eens onder broeders geraakt , gekomen is. Se-

mer, nourrir , entretenir la difcorde. De oneenigheid,

tweedragt zaaijen , voeden , onderhouden. Les Payens

out eu une Déeffe Difcorde , qui préfidoit aux diffen-

fions. De Heidenen hebben een Godinne Tweedragt,

of Twist -Godin gehad, die de verdeeldheden hand-

haafde , aankweekte. La pomme de difcorde mit les

trois Déelles aux champs. De tweedragts appel hielp

de drie Godinnen aan 't werk.

DISCORDER. v. a. Terme de mufique. Etre difcordant.

Wanluiden , valsch klinken , onovereenstemmen , niet

gelykluiden.

DISCOUREUR , EUSE. f. m . & f. Grand parleur , gran-

de parleufe. Praater, praatvadr ; praatmoer, nap.

fter. Ce n'est qu'un difcoureur. 't Is maar een blaas-

kaak, een windbreeker , ydel beloover.

DISCOURIR. v. n. Parler de quelque chofe. Spreken,

redeneeren ergens over. Difcourir d'une affaire ,
dif.

courir fur un fujet important. Fan ofover een zaak

Spreken, over een gewigtig onderwerp fpreken. Il ne

fait que difcourir , que parler en l'air , que battre la

campagne. Hy doet niet als in de wind praaten, in

de lugt fchermen , blaaskaaken , zwerfen.

DISCOURS. f. m. Propos , aflemblage de paroles. Re

den, redeneering , redenvoering, gefprek. Difcours

familier. Gemeenfame reden , redeneering, gemcer-

faam , vriendelyk gesprek. Difcours éloquent. Wel-

Spreekende, zoetvloeiende reden. Difcours ennuyeux.

Verdrietige reden. Il faut retrancher les difcours fu

perflus. Men moet de overtollige reden afschaffen. Jai

compris par votre difcours que... Ik heb uit uwereden

begrepen , verflaan , gemerkt dat... Interrompre le dif-

cours de quelqu'un . Iemands reden flooren , in de re-

den vallen. Il a fait un beau difcours fur la conclufion

de la paix. Hyheeft een fchoone redevoering gedaan ,

een deftige redevoering gehouden , over het fuiten

van de vreede.

DISCOURTOIS , OISE. adj . Peu courtois , en flyle de

vieux Romans. Onbeleefd, onheusch, onvriendelyk.

Trop difcourtois Chevalier , reprit là -deffus Dom Qui-

xotte. Al te onbefchofte, onheufche Ridder , hernam

daar op Dom Quixotte.

DISCREDIT. f. m. Diminution , perte de crédit. Wan-

vertrouwen , verlies van zyn vertrouwen by iemand.

Ses lettres de change font dans le difcrédit. Zyn wis-

felbrieven zyn niet meer in waarde , men wantrouwt

dezelve.

DISCRET , ETE. adj. Avifé , prudent, judicieux , qui

fçait fe taire & parler à propos. Befcheiden , omzig-

tig, bedagtzaam , verftandig, wys. Il eit trop difcret

pour agir de la forte. Hy is al te befcheiden , omzig.

tig, verftandig , om zoo te handelen ; daar is hy te

omzigtig, verftandig , te wys toe. Il en a ufé d'une

maniere bien difcrete. Hy heeft daar in zeer bedagt,

omzigtig geweest ; hy heeft er zich heelbefcheiden,

verftandig in gedragen.

DISCRETEMENT. adv. Sagement , prudemment. Wys

felyk, befcheidenlyk , omzigtiglyk. Il faut parler dif

crétement des têtes couronnées. Men moet wysfelyk,

omzigtiglyk, met befcheidenheid, ingetogenheid van.
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de gekroonde hoofden fpreken.

DISCRETION. f. f. Retenue judicieufe , circonfpection.

Befcheidenheid, omzigtigheid, voorzigtigheid, in-

getogenheid, wysheid, bedagtfaamheid. Agir , parler

avec difcrétion. Met befcheidenheid , omzigtigheid

handelen, te werk gaan , ſpreken. Il n'a aucune dif-

crétion. Hy heeft geen befcheidenheid altoos. Etre en

âge de difcrétion. De jaren van befcheidenheid be-

reikt hebben , goed en kwaad konnen onderfcheiden.

Se rendre à difcrétion : terme de guerre : fe foumettre

à la merci du vainqueur. Zich terbescheidenheid van

den overwinnaar, op genade en ongenade overgeven.

Gagner une difcrétion , une chofe à la volonté du per-

dant. Wedden , om iets dat van den verliezer zyn be-

fcheidenheid , wil ofgoeddunken zal afhangen.

DISCULPÉ , ÉE. part. de DISCULPER. Verontfchuldigt.

DISCULPER. v. a. Juftifier , décharger de la faute. On-

fchuldig houden , verontfchuldigen. Ce fut en vain.

qu'il tacha de difculper fon ami. Hy tragte vergeefs

zyn vriend te verontfchuldigen.

DISCULPER. (Se) v. r. Se juftifier en pleine audience.

Zichvoordevolle vierfchaar verantwoorden ,zuiveren;

zyn onschuld doen blyken voor degantfche vierfchaar.,

DISCURSIF , IVE. adj . Terme de logique. Qui tire une

propofition d'une autre par le raifonnement. Redence-

1 rend, gevolgtrekkend. L'homme a la faculté difcurfi-

ve. De mensch heeft het redeneerend vermogen.

DISCUSSION. f. f. Examen exact. Schifting, naauw

onderzoek, navorſching, uitpluizing. C'est une affai-

tre d'une longue , d'une ennuyeufe difcuffion. 't is een

zaak van een lange, verdrietige fchifting , uitplui-

zing; van een lang, verdrietig, lastig onderzoek.

DISCUTE , EE. part. de DISCUTER. Onderzogt.

DISCUTER. v. a. Examiner , éplucher , agiter , débat-

tre. Schiften , onderzoeken , uitpluizen, betwisten.

Difcuter une affaire épineufe. Een netelige , verwarde

zaak ſchiften en ziften , naauw onderzoeken , uit-

pluizen, betwisten , voor- en tegenfpreken. La ma-

tiere a été bien difcutée. De zaak , ftoffe is naauw on-

derzogt, wel deftig voor en tegengefproken geworden.

Difcuter les biens d'un débiteur : terme de droit : les

rechercher & faire vendre en juftice. 't Goed van een

Schuldenaar opzoeken , naſpeuren , aan den dag bren-

gen en geregtelyk doen verkoopen.

DISERT, ERTE. adj . Qui parle bien , bien difant.

Welfprekend, vloeiend. Il eft fort difert. Hy heeft

een heel gladde tong.

DISERTEMENT. adv. Eloquemment. Cierlyk, met

welfprekenheid.

·

•

DISETTE. f. f. Néceffité, manque de quelque chofe

néceffaire. Schaarsheid, gebrek. Difette de vivres.

Schaarsheid, gebrek van levensmiddelen. La difette

d'argent & d'hommes l'empêcha de continuer la guer

re. De fchaarsheid van geld en manfchap belettede

hem den oorlog te vervolgen. Nous avions difette de

tout. Wy leden aan alle ding gebrek.

DISETTEUX , EUSE. adj. Néceffiteux , indigent. Be-

hoeftig, nooddruftig.

DISEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui dit. Mot

qui ne s'emploie pas feul. Spreeker , verteller; fpreek-

fter, verteifter. Difeur de grands mots. Grootfpreeker.

Difeur de nouvelles , Nouvellifte. Die de tydingen

verfpreid , verteller van tydingen. Difeur de bons-

mots, gaillard qui aime à régaler les autres de fes fail-

lies ou contes appris à loifir. Een fnaakerige vent , een

fchertfer, Spreeuw die met loopjes en relletjes, an-

deren wat vertelt en wysmaakt. C'eft un grand di-

feur de riens. 't Is een oilyke praatvadr , een wind-

buil, een fnoeshaan. Un difeur de bonne aventure.

Een die goeder geluk zegt , een heiden , landlooper.

L'entente eft au difeur. phr. fam. Elk een is een uit

legger van zyn eigen woorden.

DISGRACE. f. f. Perte , privation de la faveur , des

bonnes graces. Ongunst , ongenade , verftek. Tomber

en difgrace. In ongunst vervallen. Encourir la difgra-

ce du Prince. De ongunst van den Vorst op zich laa-

den, in 's Vorsten ongenade vervallen. Difgrace , mal-

heur, échec. Ongeval , ongeluk , ramp. Il lui eft ar-

rivé une grande difgrace. Daar is hem een groot on-

geluk , zwaar ongeval overgekomen , hy heeft een

groote krakgekregen , een groot verlies geleden. La

difgrace arrivée à la flotte de Cadix , de Smirne.

De ramp, het ongeluk de vloot van Cadix , van

Smirna overgekomen.

DISGRACIE , EE. part. de DISGRACIER. In ongunst ver▾

vallen. Depuis qu'il eft difgracié. Sedert dat hy in on-

gunst vervallen is. Il est bien difgracié de la nature.

fig. Hy is heel mishandeld, kwaalyk gehandeld van

de natuur, zeer mismaakt van lyf, heeft een misfe-

lyke tronie. Difgracié eft auffi fubftantif. Dit woord

is ook zeiflandig. Un des difgraciés de la cour. Een

der geenen die in ongenade van 't hofvervallen zyn.

DISGRACIER quelqu'un , le priver de fes bonnes gra-

ces . v. a. Iemand uit zyn gunst verfloten , zyn gunst

onttrekken , verfteken , berooven van zyn gunst. Dès

qu'il fut difgracié , tous fes amis l'abandonnerent. Zoo

draa hy in ongunst verviel , 200 haast hy uit degunst

raakte,verftotenwierd, verlieten hem al zyn vrienden.

DISGRACIEUX , EUSE. adj . Qui eft défagréable. On-

gunfiig, onaangenaam. Une aventure difgracieuſe.

Een onaangenaam geval , gebeurtenis.

DISJOINDRE. v. a . Séparer. Scheiden. Disjoindre

deux charges. Twee ampten , bedieningen fcheiden.

DISJOINT , INTE. part. de DISJOINDRE. Gefcheiden.

DISJONCTIF , IVE. adj . Terme de Grammaire , qui ſe

dit de la particule qui disjoint deux mots , fans inter-

rompre le difcours. Scheidend , woordfcheidend. Ni ,

ou , font des particules disjonctives. Ni , ou, zyn

woordfcheidende famenvoegfels.

DISJONCTION. f. f. Séparation de deux chofes qu'on

avoit jointes enfemble. Scheiding, afzondering van

twee zaaken die men tefamen gevoegd had.

DISLOCATION. f. f. Déboîtement d'un os. Terme de

chirurgie. De verzetting, verftuiking, verwrikking

van een been, dat uit het lid gaat.

DISLOQUE , EE. part de DISLOQUER. Mis hors de fa

place , déboité. Verftuikt, uit het lid verzet.

DISLOQUER. v. a. Déboiter. Verzetten , verftuiken ,

verwrikken , uit het lid nemen , zetten , doen gaan.

On lui difloqua tous les membres à la torture , à for-

ce de le tourmenter. Men verzettede , verftuikte hem

al de leden op de pynbank ; men hielp hem al de le-

den uit malkander , door ' t vinnig pynigen , plaagen ,

trekken en rekken. Cela lui a difloqué, démonté la

cervelle , dérangé l'efprit. fig. Dat heeft hem in de

maaling gebragt, de hersſens ontſteld, 't is hem in `t

hoofd geflagen.

DISPARATE. f. f. Ecart , inégalité dans la conduite ou

le difcours. Losfigheid , ontydige daad. Quelle difpa

rate! Wat los bedryf, wat ontydige daad! welke on-

gerymdheid, buitenspoorigheid!

DISPARITÉ. f. f. Inégalité , différence. Ongelykheid■

Vv 3
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verſchil. Il y a bien de la disparité entre ces deux cho - DISPERSER. v. a. Répandre , mettre cà & là. Verdee-

fes. Daar is veel ongelykheid, een groot verfchil tus-

fchen die twee zaaken.

DISPARITION. f. f. Action de difparoître. Verdwyning.

DISPAROITRE. v. n. Ne paroître plus , fe retirer. Ver-

dwynen, zich weg maaken, heen gaan. Le jour com-

mence à difparofcre. Den dag begind te verdwynen.

Quand l'Ange lui eut parté , il difparut. Wanneer den

Engel hem gefproken had, verdween hy. A l'appro-

che de nos troupes , les ennemis difparurent. De

vyanden verdwenen , trokken af, liepen weg, op ' t

aannaderen van ons volk.

DISPARU, UE. part. de DISPAROITRE . Verdwenen. Je

n'ai fait que tourner la tête & mon argent eſt diſparu.

Ik heb het hoofd maar omgekeerd en myn geld is ver-

dwenen, weg was myn geld.

DISPENDIEUX , EUSE. adj . Ce qui ne fe fait qu'avec

beaucoup de dépenfes. Verkwistend , overvloedig,

overdaadig.

DISPENSATEUR , ATRICE. f. m. & f, Qui diftribue.

Uitdeeler, uitdeelfler. Il eft le difpenfateur des bien-

faits du Prince. Hy is de uitdeelder van 's Vorsten

weldaaden. La difpenfatrice des faveurs de la Reine.

Deuitdeelfler,omdeelfler dergunften van deKoningin.

DISPENSATION. f. f. Diftribution. Uitdeeling, om-

deeling. La difpenfation des deniers , des aumônes. De

uitdeeling derpenningen , der aalmoesfen.

DISPENSE. f. f. Exemption , immunité, permiffion par-

ticuliere. Ontflaging, bevryding, vergunning, toe-

lating. Difpenfe de la coutume , de la loi. Ontfla-

ging, bevryding, ontbinding van de gewoonte, van

de wet. Solliciter , obtenir une difpenfe d'âge pour

gérer fes biens. Om een meerderjarigheid -vergun-

ning aanhouden , vergunning der ontbrekende man-

nelyke jaren verkrygen , om zyn goed te mogen be-

zitten , gebruiken . Obtenir difpenfe, permiffion d'é-

poufer une parente. Vryheid , oorlof, toelating ver-

krygen van een nabeftaande te mogen trouwen.

DISPENSE , ÉE. part. de DISPENSER. Ontslagen ,

uitgedeeld.

1

DISPENSER. v. a. Exempter de la regle ordinaire.

Ontslaan, ontheffer , bevryden van den gewoone re-

gel. Difpenfer du jeûne. Van ' t vasten bevryden , ont-

flaan, oorlofgeven om de vasten te breken. Je vous

prie de m'en difpenfer , excufer. Ik bid u my daar

van vry te houden , daar van te verfchoonen. Le

Capitaine l'a difpenfé d'aller à la garde. De Capitein

heeft hem van de wagt verfchoond, bevryd.

DISPENSER , départir , diftribuer. Uitdeelen , omdce-

len, bedeelen. Difpenfer les graces du Prince. 's Vor-

ften gunsten , genadegiften , vereeringen uitdeelen ,

bedeelen. Nos Miniftres nous difpenfent libéralement

les tréfors du ciel. De Predikanten deelen ons de

fchatten des hemels mildelyk uit. Les deniers des pau-

vres fe difpenfent par les mains des Diacres. De pen-

ningen der armen worden door de zorgen der Diaco-

nen uitgedeeld.

DISPENSER (Se) de fon devoir. v. r. Van zyn pligt

afwyken , zich ergens van ontlasten, bevryden. Il

voudroit bien fe difpenfer, s'exempter d'y aller. Hy

wilde gaarne verfchoond zyn van ' er te gaan. Je ne

fçaurois me difpenfer , m'empêcher de vous le dire. Ik

kan my niet onthouden het u te zeggen.

DISPERSE , LE. part. deDISPERSER. Verftrooid. On tâche

de raffembler les troupes difperfées. Men tragt dever-

Brooide troepenweder by een tetrekken , teverzamelen,

len, ftrooijen, verftrooijen. Difperfer de l'argent ,

l'employer à plufieurs chofes. Geld verdeelen , hier

en daar aan befleeden. Difperfer les troupes , les pla-

cer çà & là. De troepen, ' t krygsvolk verleggen , hier

en daar verdeelen , verftrooijen, Les troupes étoient

trop difperfées. De troepen waren al te verftrooid,

te ver van malkander verdeeld , van de hand. Les

Juifs font difperfés par toute la terre. De fodenzyn

over het geheele aardryk verftrooid.

DISPERSION. f. f. Action de difperfer. Verdeeling

verftrooijing. La difperfion des Juifs a été prédite par

les Prophetes. De verdeeling, verftrooijing der Joo-

den is door de Propheten voorzegd.

DISPOS. adj. m. Léger , agile. Gezond , luchtig ,gaauw,

wel ter gang. On ne peut pas être plus difpos à fon

âge. Men kan in zyn jaren niet luchtiger, frisfer,

beter gefteld zyn .

DISPOSE , EE. part. de DISPOSER. Gefchikt , bereid.

Difpofé, rangé par ordre alphabétique. Gefchikt na

de order van 't abece. Dieu a difpofé de lui , il eft

mort. Onze lieven Heer heeft hem na zich gehaald.

DISPOSER. v. a. Préparer. Schikken, bereiden. Dif

pofer un malade pour la faignée. Een zieke tot de

aderlaatingfchikken, plaatfen. Le difpofer à la mort.

Hem tot dedood bereiden. L'homme propofe & Dieu

difpofe. prov. De mensch wikt , maar God fchikt.

Difpofer de fon bien , en faire ce qu'on veut. Met

zyn goed handelen , leeven , omſpringen zoo als men

wil. Difpofer de fon bien par teflament. Zyn goed by

uiterfte wille of testament maaken , wegfchenken,

geven aan die men wil. Il difpofe de tout dans cette

maifon. Hy beftierd , regeerd alles , doet alles wat

hy wil in dat huis. Il a difpofé de cette terre , il l'a

aliénée. Hy heeft dat land verkogt, vervreemd , weg

gefchonken. Vous pouvez difpofer de moi , de tout ce

qui m'appartient. Gy kond met my handelen na uw

welgevallen , myn goed als eigen gebruiken.

DISPOSER , (Se) fe préparer au départ. v. r. Zich

tot het vertrek gereed maaken , vervaardigen. Com-

me tout fe difpofoit pour l'attaque du fort , pour ten-

ter la defcente. Gelyk, zoo als alles gereed gemaakt,

vervaardigd wierdom de fchans te beftormen , de lan-

ding te ondernemen.

DISPOSITIF , IVE . adj. & fubft. Terme de médecine

& de droit. Préparatoire , qui difpofe. Voorafgaand ,

vervaardigend. Un remede difpofitif. Een vooraf

gaand, voorbereidend middel. Une fentence difpofiti-

ve. Een voorafgaand of rouwvonnis. Le difpofitif de

la fentence porte que... Het voorafgaande vonnis , het

eerfte ontwerp, den eerften inhoud, de last van 't

vonnis luid, zegt , houd in dat...

DISPOSITION. f. f. Arrangement , fituation. Schikking,

plaatfing, ftand. La difpofition des parties du corps

humain eft admirable , merveilleufe. De fchikking der

lichaamsdeelen is wonderlyk , wonderbaar. La difpo •

fition des troupes en ordre de bataille eft terrible &

belle à voir. De fchikking , het ſchikken der plaat-

fen, ftellen , brengen der benden , der troepen in flag-

order is vervaarlyk en fchoon om te zien. La difpc-

fition teftamentaire doit être dans les formes. De be-

geving , het begeven , ' t weg maaken van 't goed.

by uiterste wil moet in behoorlyke wyze zyn.

DISPOSITION , pouvoir. Magt, vermogen , eigendom .

Si cela étoit à ma difpofition , vous l'auriez. Zoo dat

in myn magt was , zoo 't aan myn ſtond, was datin
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verdeedigde zyn zaak dèftig.

DISPUTER (Se) la préféance , le pas. v. r. Malkan-

der de voorzitting, de rang_betwisten. Ils fe difpu-

terent longtemps l'Empire. Zy voerden lang den oor-

log tegen malkander om het Ryk.

DISPUTEUR. f. m. Celui qui difpute , ou qui aime à

difputer. Een wargeest , warvogel, twister, krak-

keelder, twistgierigmensch..

DISQUE. f. m. Terme d'aftronomie. Rond, plat-rond.

Le corps du foleil ou de la lune , tel qu'il paroît à nos

yeux, le difque du foleil. Het rond lichaam , de

platte kring, fchyfvan de zon , zoo dezelve ons toe-

fchynd, voorkomt. Le difque de la lune. Het rond of

platte kring, fchyfvan de maan.

myn vermogen , gy zoud het hebben. Monfieur l'Abbé

n'a que trois bons bénéfices à fa difpofition. Myn Heer |

den Abt heeft maar drie ryke proven , prebenden ,

inkomften in zyn magt, tot zyn onderhoud. Il a tous

·les Grands à fa difpofition , à fa dévotion . Hy heeft

al de Grooten tot zyn wil, voor hem , aan de hand,

aan zyn fnoer.

DISPOSITION , inclination , génie , penchant. Genee-

genheid, lust, trek, bekwaamheid. L'homme a beau-

coup plus de difpofition au mal qu'au bien. Demensch

heeft meer geneegenheid ten kwaade dan ten goede.

Pour peu qu'un enfant ait de difpofition à l'étude. Hoe

weinig ofeen kind tot de ftudie genegen is , als een

kind maar de minste lust , bekwaamheid tot deftudie

heeft. Je l'ai laifié dans de bonnes difpofitions , de

bons fentimens à votre égard. Ik heb hem in een goe

-de meening, in goede gevoelens t'uwaarts , ten uwen

· opzigt, omtrent u gelaten. Je l'ai laiffé dans la dif-

pofition de fortir. Ik heb hem gelaten in de meening

van , zoo als hyftond om uit te gaan. Lorfqu'on eft

enbonne difpofition , en bonne fanté , on ne craint rien.

Als men wel gefteld , fris en gezond is , vreesd men

niets. Ces fluxions font des difpofitions à la goutte.

Die zinkingen zyn voorteekens , voorboden , voorloo-

pers, aanwyzingen van dejicht, podagra.

DISPROPORTION. f. f. Inégalité , difconvenance. On-

gelykheid, oneenpaarigheid, ftrydigheid , verfchil. La

difproportion d'âge , de qualité , rend fouvent un maria- DISSEMBLABLE. adj. d. t. g. Qui n'eft point fembla-

ge malheureus. De ongelykheid, 't verfchil in deja- ble. Ongelyk , verfchillende. Ces deux frères font bien

ren, der hoedanigheid, maakt dikwils een huwe- diffemblables. Die twee broeders zyn heel ongelyk ,

lyk ongelukkig. verfchillende van aart.

*

5

DISPROPORTIONNÉ , ÉE. adj. Qui manque de pro-

portion. Ongelyk , niet wel verdeeld, onevenreedig.

Ces mariages difproportionnés réuffiffent rarement. De

·ongelyke huwelyken gelukken zelden , vallen zelden

weluit. Ces partages font bien difproportionnés. Die

verdeelingen zyn zeer ongelyk.

DISPUTABLE . adj. d. t. g. Betwistelyk. Un point , une

queftion difputable. Een betwistelyk punt, betwistelyk

vraagstuk; punt, vraag die te betwisten is, te be-

twisten ftaat ofbetwist kan worden.

DISPUTE. f. f. Débat , contention. Verfchil, twist ,

krakkeel. Avoir difpute avec quelqu'un. Verfchil,

twist hebben tegen iemand; met iemand in verfchil |

zyn, overhoop leggen , oneens zyn. Difpute académi-

que , acte ou theſe qu'on débat pour & contre. School-

verfchil offtelling, die men in de hooge fchoole voor

en tegenfpreekt. Affifter aux difputes publiques. De

openbaare fchooltwistingen , zintwistingen , reden-

twistingen, academifche twistredeneeringen bywoonen.

DISPUTER contre quelqu'un. v. a. Tegen iemand twis-

ten, zyn gevoelen tegen iemand verdeedigen , bewee-

ren. Difputer de nobleffe. Over den adeldom twis-

ten, in verfchil zyn. Difputer fur la pointe d'une ai-

guille. phr. fam. & fig. Vitten , hairklooven , om een

haverfiroo krakkeelen. Ils disputent perpétuellement.

Zy twisten altyd, zy leggen famen altyd, geduurig

over hoop. Difputer en Sorbonne , à l'Académie , y

agiter, débattre une queflion. In de Sorbonne , in de

Hooge Schoole over een vraagstuk, een ftelling twis-

ten, over en weder redenkavelen , redentwisten. Dif-

puter le pas , le rang à quelqu'un. Iemand de voor-

rang betwisten. Difputer le terrein aux ennemis. De

vyanden de grond betwisten , hevig vechten , ftryden

om ' t veld te houden. Il difputa longtemps le terrein.

fig. Hy hield zyn zeggen , zyn fluk langftaande, hy

DISQUE. Terme d'optique. La grandeur & la rondeur

des verres de lunettes. De grootte en rondheid van de

brilglazen in de verrezigtkunde gebruikelyk.

DISQUISITION. f. f. Terme Dogmatique. Examen , re-

cherche exacte. Naauwkeurig onderzoek , navor

fching, uitpluizing. Les difquifitions philofophiques

de... De wysgeerige onderzoekingen , navorfchingen,

nafporingen van...

DISSECTION. f. f. Terme d'Anatomie. Opération par

laquelle on diffeque les parties du corps d'un animal.

Ontleediging, fnyding, opening van een lyk. Dif

fection des viandes qu'on fert fur table. Opfnyding.

der Spyzen.

DISSEMBLANCE. f. f. Manque de reffemblance. On-

gelykheid, verfchil. Qu'il y a de diffemblance entre

ces deux humeurs ! Wat is ' er een groot verschil ,

een groote ongelykheid, ftrydigheid tusfchen die

twee inborften!

DISSENTION. f. f. Difcorde , oppofition de fentimens.

Oneenigheid, verdeeldheid, twist , frydigheid van

gevoelen. Cela caufa de grandes diffenfions dans l'Etat.

Dat baarde, veroorzaakte groote oneenigheden, ver-

deeldheden in den Staat.

DISSEQUE , EE. part. de DISSEQUER. Ontleed , op

gefneden.

DISSEQUER. v. a. Terme d'Anatomie. Ouvrir le corps

d'un animal & en faire l'anatomie. Een lyk open fnyden

en ontleden , na de regels derontleedkunde offagkonst.

Difféquer les viandes , les couper proprement. Defpy

zen fraai opfnyden.

DISSEQUEUR. f. f. Celui qui diffeque . Een ontleeder.

C'est un difféqueur très adroit. Het is een handige,

gaauwe ontleeder.

DISSERTATEUR . f. m. Celui qui differte. (Il ne feprend

guere qu'en mauvaiſe part.) Een die een verhandeling

doet , redenaar. C'eſt un ennuyeux differtateur. Het

is een lastige , verveelende redenaars

DISSERTATION. f. f. Difcours , examen , traité fur

quelque matiere. Naaukeurig onderzoek, onderzoek-

reden , gefchrift. Il a fait une belle differtation fur

les Oeuvres de Descartes. Hyheeft eenschoon , een naau-

keurig onderzoek over Defcartes werken gemaakt.

DISSERTER. v. a. Faire une differtation. Een ver-

handeling doen.

DISSIMILAIRE. adj. d . t. g. Terme didactique. Qui

n'eft pas de même nature. Ongelykflagtig, ongelyk-

aartig, meerflagtig. Parties diflimilaires & fimilaires.

Ongelykaartige en gelykaartige deelen."
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DISSIMULATEUR. f. m. Celui qui diflimule. Ont- DISSOLUMENT. adv. Losfelyk , ongefchiktelyk , op een

veinzer, geveinsde. Les plus profonds politiques font

les plus grands diffimulateurs. De grootste ftaatkun-

digen zyn de grootste geveinsden.

DISSIMULATION. f. f. Feinte , déguifement. Vein-

zing, veinzery, bewimpeling. Diffimulation artificieu-

fe. Listige, foode véinzery. Ufer de diffimulation.

Veinzerygebruiken.

DISSIMULĚ ; ÉE. adj. part. & fubft. Fin , cou

vert , artificieux. Geveinsd , liftig , bedekt. Un efprit

diffimulé. Een geveinsde geest , liftig , vals gemoed.

Vous êtes bien diffimulé , diffimulée ! Wat weet gy

fchoon te veinzen ! wat zyt gy ook geveinsd! gy houd

den aap binnen.

DISSIMULER. v. a. & n. Feindre , cacher fes fentimens ,

fes deffeins. Ontveinzen , zyn gevoelens , voorneemens

verborgen houden , bedekken. Diflimuler fon reffenti-

ment pour ſe mieux venger. Zyn gevoeligheid , kwaad-

heid ontveinzen , verbergen , bedekken , om zich be-

ter te wreeken. Qui ne fçait pas diffimuler , ne fçait

pas regner. prov. Die niet kan veinzen , weet niet

te heerfchen.

DISSIPATEUR , ATRICE . f. m . & f. Dépenfier , dépen-

fiere, prodigue. Verkwister, doorbrenger ; verkwist-

fter , doorbrengster. C'est un diffipateur. 't Is een

geld, een goedverkwister , een spilpenning.

DISSIPATION. f. f. Evaporation des efprits. Verylie-

ging, uitwaasfeming der geesten. Diffipation , gaspil-

lage des finances . Verkwisting , verspilling , doorbren-

ging der geldmiddelen.

DISSIPE , ÉE. f. m. & f. adj . & part. de DISSIPER. Verkwist ,

doorgebragt , verftrooid. Son bien fut bientôt diffipé ,

mangé. Zyn goed raakte haast op , was haast door de

billen gelapt. Un diffipé , diftrait. Een geest die al-

tyd op een ander , die verftrooid is. Nos François font

toujours fi diffipés ! OnzeFranfchen zyn altyd zoo los ,

zo wild, onbefuisd!

DISSIPER. v. a. Difperfer , écarter , détruire. Verstrooi

jen, verdryven , verdeelen , verdoen. Le foleil diffi-

pe les nuages , les brouillards , les tenebres. De zon |

verftrooid, verdryft de wolken , de nevels , de duifter-

misfen. Diffiper l'armée ennemie . Het vyandelyke leger

verstrooijen , op de vlugt dryven. Diffiper , gafpiller

fon bien. Zyn goed doorbrengen , verkwisten , door

de billen lappen. Les fréquentes vifites diffipent , di-

ftraient trop les gens de Lettres. De meenigvuldige

bezoeken trekken de Geleerden te veel af.

DISSIPER. ( Se ) v. r. Vervliegen , verspreid worden.

La jeuneffe fe diffipe , fe détourne trop. De jeugd

verlet te veel, word te wild, te onaandagtig. Nos

efprits fe diffipent infenfiblement. Onze geesten ver-

vliegen ongevoeliglyk , allengsjes. Le brouillard com-

mence à fe diffiper. De mist begind op te trekken , te

vallen , het klaard op.

DISSOLU , UE. adj. Impudique , débauché. Ontuchtig,

ongeregeld. Un homme diffolu. Een ontuchtig , onge-

regeld mensch, een ligtmis, Une femme diffolue. Een

ontuchtig, ongeregeld, hoerachtig vrouwmensch , een

ligte kooi. Diffolu , qui porte à la diffolution , à la

luxure. Los , dertel , onkuisch , oneerlyk. Des chan-

fons diffolues . Losfe , dertele , onkuische liedjes. Des

moeurs diffolues. Losfe , dertele , onkuische, ongere-

gelde zeden , bedryven , manieren.

DISSOLUBLE. adj. d. t. g. Terme de chymie. Qui peut

êre diflous. Ontlosfelyk , ' t geen ligtelyk ontlost , of

ontbonden kan worden.

ongefchikte , of ongebonde wyze. Vivre diffolument.

Ongebonden leven , los , ontuchtiglyk, ongeregeld le-

ven; een los en ongebonde leven leiden . Parler diffolu-

ment. Vuil, ruigfpreken , op een vuile , ruige , ons

kuische manier Spreken.

DISSOLUTION. f. f. Débauche , déréglement de mœurs.

Ongeregeldheid , ontucht , ongebondenheid , moed

wil. Il s'eft plongé dans toutes fortes de diffolu-

tions. Hy heeftzich in allerley ongeregeldheid, ontucht

gedompelt.

DISSOLUTION. Terme de chymie. Séparation des par-

ties. Scheiding, ontlediging der deelen. La diffolution

des métaux par la chymie. De fcheiding, fchifting

der metaalen door de ſcheikunst. Après la diffolution

du corps & de l'ame. Na de fcheiding van lichaam

en ziel. La diffolution , féparation finale du Parlement.

De uiterfte fcheiding , afdanking van ' t Parlement.

La diffolution du mariage appartient à Dieu & au Ma-

giftrat. De fcheiding van ' t huwelyk , de echtscheiding

komt Gode en de Magiftraat toe. Diffolution , liqué

faction des perles. Verdunning, fmelting, vloeibaar-

maaking derpaerlen.

DISSOLVANT. f. m. Terme de chymiè. Ce qui diffout

& divife les corps. Losmaakend, ontlosfend ,fcheidend,

verdunnend. Le vinaigre eft un diffolvantpour les per-

les. Den azyn is een fcheidend, verdunnend middel

voor de paerlen , den azyn doet de paerlen fmelten.

DISSOLVANT , ANTE. adj . Qui a la vertu de diffou

dre. Scheidend, fchiftend, verdunnend. Les acides

ont des qualités diffolvantes. De fcherpe dingen heb-

benfcheidende ,fchiftende , verdunnende , verbrekende

hoedanigheden.

DISSONNANCE. f. f. Terme de mufique. Faux accord.

Ongelykluiding , ongelykheid. La diffonnance des voix.

De ongelykluiding, ongelykheid der flemmen.

DISSONNANT, ANTE. adj. Ongelyk, misfelyk. Une

voix diffonnante. Een ongelyke , misfelyke , valfche

ftem , fem die van de toon afis.

DISSOUDRE. v. a . Séparer les parties d'un corps foli-

de. De deelen van een wezendlyk , ftoflyk, vast lichaam

fcheiden , verdeelen. Il n'y a rien que le feu ne puif-

fe diffoudre. Daar is niets of het vuur kan het fchei-

den, verdeelen, los maaken. Diffoudre , fondre , li-

quéfier. Scheiden , fmelten , verdunnen , vloeibaar

maaken. L'eau diffout le fucre , le fel. Het water

fcheid, finelt de fuiker, 't zout; ' t water doet de

fuiker , 't zout fmelten. Diffoudre du crystal minéral.

Bergkristal, hergglas fmelten , verdunnen , week,

vloeibaar maaken.

DISSOUDRE , rompre , annuller un mariage. Een hu

welykfcheiden, vernietigen , verbreeken. Diffoudre,

fupprimer, annuller le Parlement pour en choisir un

autre. Het Parlement t'eenemaal ſcheiden , vernieti-

gen , om een ander te beroepen.

DISSOUDRE. (Se) v. r. Se détruire , fe fondre. Schei

den, fmelten, vernietigd worden , te niet gaan. Tous

les corps mixtes fe peuvent diffoudre. Al de gemeng-

de, onvolmaakte lichaamen_konnen gefcheiden wor-

den. Le fel , le fucre fe diffout aifément. Het zout,

de fuikerfmelt ligt. Cette fociété commence à fe dif-

foudre. Die gemeenschap , dat vennootschap, die maat-

fehappybegindtefcheiden , te verloopen , uit testerven.

DÍSSOUS , OUTE. part, de DISSOUDRE. Gefmolten , ge-

fcheiden. Métal diffous par le feu, Metaal door't

vuurgefcheiden , gesmolten. Des perles diffoutes dans

du
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du vinaigre. Paerlen in azyn gefcheiden , gefmolten ;

week, dun , vloeibaar geworden.

DISSUADE , EE. part. de DISSUADER. Ontraaden ,

afgeraaden.

DISSUADER. v. a. Déconfeiller une chofe. Een zaak

ontraaden, afraaden. Il faut tâcher de l'en diffua-

der, détourner. Men moet tragten hem dat af te raa-

den , uithet hoofd tepraaten , hem daar afte trekken.

DISSUASION. f. f. Action de diffuader. Ontraading ,

afraading, aftrekking van eenig voorneemen.

DISSYLLABE. adj . d. t. g. Terme de grammaire. Com-

pofé de deux fyllabes. Dat uit twee lettergree-

pen beftaat.

DISTANCE. f. f. Intervalle , efpace d'un lieu à un au-

tre. Afgelegenheid, tusfchenwydie, verheid. La di-

ftance des lieux. De afgelegenheid der plaatfen. La

diftance des fabords , des baluftres , des paiiffades. De

tusfchenwydte, de wydte tusschen de fcheepspoorten,

de ftylen der hekken , de ftormpaalen. Il y a plus de

vingt lieues de diftance d'une ville à l'autre. Daar is

cen wydte van over de twintig mylen tusschen beide

de fteden ; die twee fleden leggen meer dan twintig

mylen van elkander. La diftance eft grande du Créa-

teur à la créature. De tusfchenwydte , ' t onderfcheid,

ongelykheid is groot van den Schepper tot het fchep-

zel. Il y a une diftance , un intervalle de trois fiecles

du regne d'Augufte à celui de Conftantin. Daar is

een tusfchentyd van drie eeuwen van Auguftus regee-

ring tot die van Conftantinus.

DISTANT, ANTE. adj. Eloigné. Afgelegen , afleggend.

Ces deux villes ne font diftantes l'une de l'autre que

de trois lieues. Die twee plaatfen,fteden leggen maar

drie mylen van, malkander.

DISTENTION. f. f. Terme de chirurgie. . De uittrek-

king der ledemaaten. Diftention des nerfs. Opfpan

ning , inkrimping der zenuwen.

DISTILLATEUR de fleurs , d'herbes, de végétaux , de

minéraux , &c. f. m. Uitbrander , uittrekker , over-

haalder derfappen van de bloemen, kruiden , plant

gewasfen, bergftoffen, enz.

DISTILLATION. f. f. Overhaaling, fooking. Après

la diftillation des herbes. Na de uittrekking, uitkon-

king, overhaaling der kruiden. Il s'amufe à faire des

diftillations. Hy houdt zich op, verledigt zich met

bloemen , kruiden over te haalen. En Chymie il y a

plufieurs fortes de diftillations. In de Scheidkonst zyn

veelerhande foorte van overhaulingen.

DISTILLE , ÉE. part. de DISTILLER. Overgehaald, ge-

flookt, gebrand. De l'Anis , du Genevre & autres eaux

diftillées. Anyswater , Genever en andere overgehaal-

de, gebrande wateren.

"DISTILLER. v. a. Tirer par l'alembic. Uittrekken

door den helm overhaalen. Diftiller des fleurs , des her-

bes. Bloemen , kruiden uittrekken , overhaalen , daar

defynftefappen uittrekken door middel van 't vuur.

DISTILLER. v. n. Tomber goutte à goutte. Afdruipen ,

zyperen. Le fang diftille de fa plaie. Het bloed druipt ,

zypert uit zyn wond. Lagomme diftille des arbres. De

gom druipt van de boomen. Les yeux de Dulcinée di-

filloient la cire , Dom Quixotte difoit l'ambre. Daar

vloeide, droop een fmeer uit Dulcineas oogen ;

amber na ' t zeggen van Dom Quixotte.

DISTINCT, INCTE. adj. Différent , féparé. Gefcheiden ,

onderfcheiden. Il faut que les articles d'un comple

foient diftincts. De posten van een rekening moeten

gefcheiden , onderfcheiden zyn. Diftinét , clair & net.

't was

Duidelyk en klaar. Un fon diſtinct , une voix diſtinc

te. Een duidelyke klank , een duidelyke , klaareftem.

Une idée diſtincte. Een klaare , nette gedagte, denk-

beeld. Il faut le dire en termes clairs & diftincts. Men

moet het in, met klaare en duidelyke woorden zeggen.

DISTINCTEMENT. adv. Clairement. Duidelyk , klaar-

lyk. Prononcer tous les mots diftinctement. Al de woor

den duidelyk, klaar uitfpreken.

DISTINCTIF, IVE, adj . Qui diftingue ou marque une

différence effentielle. Onderfcheidend.

DISTINCTION. f. f. Divifion , féparation. Onderfchei-

ding, verdeeling. Ecrire tout de fuite , fans diftinction

de chapitres , de matieres. Agter een fchryven , zonder

onderfcheiding , verdeeling der hoofdstukken , der

ftoffen. Diftinction , différence. Onderfcheid , verschil.

Il faut faire diftinction des perfonnes. Men moet on-

derfcheid maaken tusschen de menfchen. Tout fut paſ-

fé au fil de l'épée , fans diftinction d'âge , ni de fexe.

Alles wierd door ' t zwaard omgebragt , zonder on-

derfcheid vanjaren , nog kunne. C'eft un homme de

diſtinction , de grand mérite , ou d'un rang élevé. 't Is

een man van groot aanzien , van uitmuntende ver-

dienfte, die een hooge bediening bekleed.

DISTINGUÉ , EE. part. de DISTINGUER. Onderfcheidende,

uitmuntende. Un homme d'un mérite diſtingué. Een

manvaneenbyzondere, uitmuntende verdienfte, deugd.

DISTINGUER. v. a. Difcerner. Onderfcheiden, onder-

kennen. Diftinguer la bonne monnoie de la fauffe. De

goede munt van de valfche onderfcheiden. Diftinguer

le bien & le mal. Het goede en het kwaade onder-

fcheiden. Diftinguer l'ami d'avec le flatteur. De vriend

uit den vleier onderfcheiden. Diftinguer une propofi-

tion , marquer fes différentes fignifications. Een stel

ling onderfcheiden , de onderfcheidene beteekeniffen

daar van aanwyzen. Cette charge , cette alliance le

diftingue beaucoup. Die bediening , dat huwelykgeeft

hem veel aanzien , zet hem veel luifter by.

DISTINGUER. ( Se) v. r. Onderfcheiden worden. Ces

matieres doivent fe diftinguer. Die ftoffen , zaakeri

moeten onderfcheiden worden. Se diftinguer , fe figna-

ler , fe donner de la diftinction. Zich onderfcheiden ,

uitblinken , uitmunten, boven andere uitsteken. Il

s'eft beaucoup diftingué dans le dernier combat.

heeft zich in het laatste gevegt heel dapper gekweten,

hy heeft 'er boven anderen uitgemunt, uitgeblonken.

Ilfe diftingue avantageufement parmi fes camarades. Hy

munt heerlyk uit onder zyn medemakkers.

DISTIQUE. f. m. Deux vers qui font un fens parfait.

Vaers in twee regels een volle zin vervattende. Ce

bean diftique Latin fe lit au frontispice. Dat schoon

Latyns opfchrift , vaers , word op devoorgevel gelezen.

DISTORSION. L. f. Contraction de la bouche , caufée

par la relaxation des muſcles d'un des côtés du viſage ,

&c. Scheefheid van de mond , door de uitspan.

ning der Spieren aan de eene zyde van 't aangezigt

veroorzaakt enz.?

Hy

DISTRACTION. f. f. Inapplication ou abfence d'efprit,

Onaandagtigheid , afgetrokkenheid, verftrooijing van

gedagten. Il faut prier Dieu fans diftractions. Men

moet God aandachtig, zonder verftrooijing van ge-

dagten bidden. Il eft fujet aux diftractions. Hy heeft

dikwils verftrooide gedagten , zyn zinnen zyn dikwils

op iets anders , op een ander , op hol. La diftraction

eft également le caractere des rêveurs & des étourdis.

De verftrooijing, afgetrokkenheid der gedagten , is te

gelykhet merkteekender mymeraars en der loskoppen.

+

Xx
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DISTRACTION. f. f. Démembrement d'une terre , d'un

fief. Terme de droit. Aftrekking , ontleeding , ſchei-

ding van een landgoed, een leen , een grondeigen.

DISTRAIRE. v. a. Tirer , féparer du tout. Aftrekken ,

fcheiden van 't geheel. Si l'on décrete cette terre , il

en faudra diftraire le fief de... Zoo dat land door 't

geregt verkogt word , zal men Het leen van... daar

afmoeten fcheiden , trekken. Il eut l'efprit d'en di-

ftraire les papiers qui lui pouvoient nuire. Hy hadt

't verftand om de papieren die hem nadeelig konden

wezen , daar uit te nemen , weg te leggen , te moffelen.

DISTRAIRE , détourner quelqu'un. Iemand aftrekken ,

flooren , verletten . Il m'est venu diftraire dans mes

études. Hy is my van myn ſtudien komen aftrekken,

komen flooren, verletten in myn ftudien. La moindre

chofe eft capable de diftraire , d'amufer une femme.

De minste zaak is bekwaam om een vrouw af te trek-

ken, te verletten , op te houden. Rien ne peut le di-

fraire , détourner de ce deffein. Niets , geen zaak

kan hem van dat voornemen aftrekken , afduen gaan.

DISTRAIT, AITE. part. de DISTRAIRE. Afgetrokken ,

geftoord, verlet. Il ne veut pas être diftrait quand il

écrit. Hy wil niet afgetrokken , verlet worden als hy

fchryft. Fief diftrait , détaché de la terre de... Leen

dat afgetrokken , gefcheiden is van ' t land van...

DISTRAIT , AITE . adj . & fubft. Abfent , inappliqué.

Verstrooid, onaandachtig. Unhomme diftrait n'a point

d'attention à ce qu'on lui dit , ou il y répond comme

par enthousiasme; il eft fouvent rêveur & fujet à fail-

lies. Een mensch die verstrooid is van gedachten,

verleend geen regte aandagt op ' t geen hem gezegd

word; hy antwoord ' er lang daar na en meest ver-

keerd op, als ofhy uit de lugt kwam vallen. Mon-

fieur de la Fontaine étoit bien diftrait , lorfqu'il alla

rendre visite à un ami , qu'il avoit aidé à enterrer la

veille. Den Heer de la Fontaine was heel diep in ge-

peins, verbuiten zich zelven , doe hy een vriendgingbe-

zoeken welke hy daags te vooren hadhelpen begraven.

DISTRIBUÉ , ÉE. part. de DISTRIBUER. Uitgedeeld ,

omgedeeld , bedeeld.

"

DISTRIBUER. v. a. Départir , partager, difpenfer. Uit-

deelen , omdeelen , bedeelen. Diftribuer les aumônes.

De aalmoesfen uitdeelen , omdeelen. Diftribuer des

commiffions pour lever des troupes. Lastbrieven uit-

deelen , om volk te werven. Diftribuer bien les matie-

res de fon livre. De ftoffen van zyn boek wel verdee

len. Ces aqueducs font faits pour diftribuer de l'eau

par toute la ville. Die waterleidingen zyn gemaakt om |

water door de geheele ftad te brengen , te verfprei-

den. Le fang fe diftribue dans les veines. Het bloed

verdeeld, verfpreid zich in de aderen. Les aumônes

fe doivent diftribuer avec prudence. De aalmoesfen

moeten met voorzigtigheid uitgedeeld , omgedeeld ,

bedeeld, bediend worden.

DISTRIBUTEUR , TRICE . f. m. & f. Celui , celle

qui diftribue. Uitdeeler , uitdeelfler. Diftributeur des

graces du Prince. Bedeeler , uitdeeler van 's Vors-

ten gunfien.

DISTRIBUTIF , IVE. adj. Uitdeelend , bedeelend. La

Justice diftributive ordonne les peines & les récom-

penfes. De bedeelende Geregtigheid , befteld, regeld,

bepaald de ftraffen , en de belooningen.

DISTRIBUTION. f. f. L'action de diftribuer. Uitdee-

ling, verdeeling. La diftribution du butin entre les

foldats. De verdeeling, uitdeeling van de buit onder

defoldaten. La diftribution des prix pour encourager

les écoliers. De verdeeling, uitdeeling der pryzen

om de difcipels aan te moedigen. La diftribution des

pieces du procès entre plufieurs Confeillers , afin qu'ils

les examinent. De verdeeling der ftukken van ' t ge

ding, van 't proces onder verfcheide Raadsheeren ,

op dat zy dezelve onderzoeken.

DISTRICT. f. m . Terme de Jurisprudence. Etendue de

Jurisdiction. Regtsgebied. Un Juge ne peut juger hors

de fon district. Een Regter kan buiten zyn gebied

geen vonnis vellen.

DIT.

DIT , ITE . part. de DIRE. Gezegd. Cela fut dit , cette

parole fut dite fans deffein. Dat wierd, dat woord

wierd zonder voordagtgezegd. Le Roi Charles-Quint,

dit (furnommé) le Sage. De Koning Karel de vyfde,

toegenaamd de wyze. Le dit procès. 't Gezeide, 't

gemelde, 't voorfchreven geding , proces. La dite

fomme. De gezeide , gemelde , de voorfchrevene fom.

Mon dit Seigneur, ma dite Dame. Myngemelde Heer,

meergemelde Mevrouw. Le dit Notaire. De boven-

genoemde , gemelde Notaris. Le procès ci - devant

dit. Het voorfchreven, ' t voornoemde , ' t bovenge-

melde proces.

DIT. f. m. Bou mot , apophtegme. Zegswoord, zeggen ,

Spreuk, klemreden. Les dits & faits des anciens. De

Spreuken en bedryven der ouden.

•

DIT. f. m. Avoir fon dit & fon dédit. Zyn zeggen en

wederzeggenhebben , zyn woord en wederwoordhebben.

DITHYRAMBE. f. m. Hymne en l'honneur du vin &

de Bacchus. Een Bacchus lied , een lofzang ter eeré

van den wyn en van Bacchus , een drinklied.

DITHYRAMBIQUE . adj . d. t. g. Poëte dithyrambique.

Een Dichter van drinkliedjens.

DIU.

DIURETIQUE . adj . d . t. g. Terme de Médecine. Apé-

ritif, qui fait uriner. Afzettend. Le vin blanc eft diu-

DIURNAL. f. m. Livre de prieres a l'ufage des ecclé-

rétique. De witte wyn is afzettend, doet veel wateren.

fiaftiques Catholiques. Een gewoonlyk gebedeboek der

Katholyke geestelyken.

DIURNE. adj. d . t. g . Terme d'aftronomie. D'un jour. Da-

gelyks , dat alle dagen gefchied. Le mouvement diurne

du foleil eft de vingt - quatre heures. De dagelykfche

beweeging , omreis van de zon ; der zonnen dagloop

is van vier en twintig uuren.

DIV.

DIVERGENCE . f. f. Terme de géométrie. Etat de deux

lignes qui vont en s'écartant. Van een fpreiding.

DIVERGENT , ENTE . adj . Van een preidend. Li-

gnes divergentes. Van een fpreidende jiraalen.

DIVERS , ERSE . adj . De nature différente. Onderfchei

den, verfchillende van aart. Les jours de Mars font

bien divers. De Maartfe dagen zyn heel verschillen-

de , gelyken malkander weinig. Les diverfes Religions

tolérées en Angleterre , en Hollande. De onderfcheide

ne, verfchillende Godsdienflen die in Engeland, in

Holland toegelaten worden. Il a parlé à diverfes , à

plufieurs perfonnes. Hy heeft verfcheidene luiden ge-

Sproken. Cela eft arrivé en divers temps & en divers

lieux. Dat is in verfcheide tyden en op verfcheide

plaatfen gefchied.

DIVERSEMENT. adv. Différemment. Onderfcheiden-

lyk, verfcheidenlyk. Les auteurs parlent diverſement,

en diverfes manieres du phénix , du flux & du reflux.

De fchryvers fpreken verſcheidenlyk, op verſcheide
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manieren van den phenix, van den eb en vloed.

DIVERSIFIER. v. a. Varier. Verdeelen , verfcheiden-

lyk plaatfen. Diverſifier les attitudes des figures d'un

tableau. De flanden , de plaatfingen der beelden van

een fchildery verdeelen , verfcheidenlyk vertoonen ,

daar veel verfchiet in brengen. Diverfifier l'entretien ,

la converfation . De redeneering, ' t gefprek tot ver-

fcheidene ftoffen overbrengen; verandering , nieu-

wigheid invoeren in ' t gefprek. Ce poëme eft bien di-

verfifié. Dat gedicht is vol veranderingen, wel door-

mengd, daar is veel verfchiet van zaken in.

DIVERSION. f. f. Action , par laquelle on détourne,

Afwending, verdeeling. Il eft entré dans le pays des

ennemis pour faire diverfion. Hy is in 's vyands land

gevallen om er een verdeeling , afwyking te maaken.

On n'avoit formé le fiege de Toulon que pour faire di-

verfion aux François. Men hadt het beleg van Toulon

alleen aangevangen om de Franfchen een afwending

te maaken, om hunne voortgang te ftremmen , hun

magt te verdeclen. La gloire faifoit diverfion à l'amour

dans le cœur de Tite. De roem , glorie maakte een

afwending, koelde de liefde in ' t hart van Titus. On

l'a faigné pour faire diverfion de l'humeur , pour la

détourner. Men heeft hem adergelaaten om het vocht

afte leiden.

DIVERSITÉ. f. f. Variété, différence. Verfcheidenheid,

verfchil. La diverfité des religious parmi les Chrétiens

contribue beaucoup à l'endurciffement des Juifs. De

verfcheidenheid van Godsdienftenonder de Christenen

doet veel tot de verharding der Fooden. La diverſité

réjouit la vue. De verfcheidenheid verheugd , ver-

blyd het gezigt. La diverfité des lectures enrichit la

mémoire. De verfcheidenheid , de mengeling, 't ver-

fchiet der leezingen , het leezen van verfcheide boe-

ken verrykt de geheugenis.

DIVERTI , E. part. de DIVERTIR. Afgeleid, ontvreemd.

Deniers divertis , fommes diverties. Afgeleide , ont-

vreemde , afgetrokken penningen , geldfommen.

DIVERTI , IE. adj Rejoui . Verheugd , vermaakt. Nous

nous fommes fort bien divertis. Wy hebben ons heel

wel verheugd, wy hebben lustig, vrolyk geweest , ons

hart braaf opgehaald.

DIVERTIR. v. a. Détourner , diftraire. Afleiden, af

trekken, verletten. Divertir quelqu'un de fes occu-

pations. Iemand van zyne bezigheden aftrekken. Di-

vertir , détourner , mal employer les deniers du pays .

's Lands penningen , geldmiddelen afleiden , kwaalyk

befleeden, ontvreemden , verkwisten. Ce Commis a

diverti , volé les deniers de fa recette. Terme de fi-

nances. Die Commis heeft de penningen van zyn ont-

fangst verduistert , 't zoek gemaakt, geftoolen. Di-

vertir les effets d'une fucceffion , fe les approprier. De

effecten, 't goed van een nalaatenfchap , een erfenis

verduisteren , onifutfelen , na zich haalen , fleepen.

DIVERTIR. Desennuyer , réjouir , recréer. Vermaaken ,

verheugen , verkwikken. La comédie , la mufique , la

promenade divertit les fens. De fchouwburg , 't mu-

ziek, de wandeling vermaakt , verlustigd, verkwiki

de zinnen.

DIVERTIR. (Se) v. r. Prendre du divertiffement. Zich

vermaaken , verlustigen, verkwikken , vermaak nee-

men, fcheppen. Il faut fe divertir après l'étude. Men

moet zich verkwikken , vermaaken na de fiudie. Il y

a mille moyens de fe divertir honnêtement. Daar zyn

duizend middelen om zich op een cerlyke manier te

vermaaken. Se divertir de quelqu'un , s'en moquer.

Met iemandspotten, de gekfcheeren , zyn vermaak

daar van nemen. Se divertir aux dépens de quelqu'un,

s'en moquer agréablement , finement. Met iemand

geestig boerten , hemfynefchimpfchooten toebrengen.

DIVERTISSANT, ANTE. adj. Plaitant , qui divertit.

Vermaakelyk , pleizierig. Le piquet eft un jeu diver

tiffant & grave. Pikettén is een vermaakelyk en def

tig fpel. Voilà qui eft bien divertillant ! Dat is heel

vermaakelyk, pleizierig , lief, zoet ,fraai om te zien ,

te hooren!

DIVERTISSEMENT. f. m . Recréation , plaifir. Ver-

maak, pleizier, verlustiging. La comédie eft un di-

vertiffement que je ne voudrois pas défendre. De co-

medie, 't fchouwburg is een vermaak dat ik niet zou

willen verbieden. Le Roi y prenoit fouvent le diver-

tiffement de la chaffe. De Koning nam'er dikwils het

vermaak van de jagt.

DIVERTISSEMENT, mauvais emploi , vol des deniers.

Afleiding, misbruik , diefstal of vervreemding der

penningen.

DÍVIDENDE . f. m. Terme d'arithmétique . Nombre à

divifer. Telgetal om verdeeld , gedivideerd te worden.

DIVIN , INE. adj . Qui appartient à Dieu. Goddelyk.

Les attributs Divins. De Goddelyke eigenschappen.

Le culte Divin. De Godsdienst. La Divine Pro-

vidence gouverne tout. De Goddelyke Voorzienig-

heid beftierd , regeerd alles. Les Romains ren-

doient des honneurs Divins à leurs Empereurs. De

Romeinen beweezen hunne Keizers Goddelyke eer.

Le divin Platon. expr. fig. De Goddelyke , fchrande-

re, wyze Plato. Il adore une beauté divine. fig. Hy

bid een Goddelyke fchoonheid aan , hy is op een on-

gemeene fchoonheid doodelyk verliefd.

DIVINATION. f. f. L'art de prédire l'avenir. Waar-

zegskonst , toverkonst , waarzeggery. La divination

eft un art fort douteux. De waarzegskonst is een zeer

twyffelachtige konst. La divination , prédiction de l'a-

venir des anciens , fe faifoit par le vol des oiſeaux ou

par l'inspection des entrailles des victimes. De voor-

zegging, voorfpelling , voorbeduiding der ouden ge-

fchiedde door de viugt der vogelen , of het bezigti-

gen, befchouwen van 't ingewand der flagtbeesten,

offerdieren .

DIVINEMENT. adv. Par la vertu de Dieu. Goddelyk,

door Gods kragt. Les Prophetes divinement infpirés

De Propheeten goddelyk ingeblazen , door Gods geest

fpreekende. Le myflere de l'Incarnation a été divine-

ment opéré. Het geheim van de Menschwording is

Goddelyk volbragt , door Goddelyke kragt uitgewerkt,

gewrocht. I chante divinement. fig. par excellence.

Hy zingt by uitnemenheid, ongemeen fchoon.

DIVINISER. v. a . Reconnoître pour divin. Vergoden,

voor Goddelyk erkennen. Les Payens divinifoient leurs

oracles. De Heidenen vergodeden hunne orakelen.

DIVINITÉ. f. f. Effence , Nature Divine. Godheid,

Goddelykheid. La Divinité de Jefus - Chrift eft indifpu-

table. De Godheid , Goddelykheid van Jesus- Christus is

onbetwistelyk. Les Divinités Payennes font toutes fabu-

leufes. De Heidenfche Godheden zyn allefabelachtig,

verdicht. Il y avoit des Divinités jufques dans l'en-

fer. Daar waren Goden , Godheden tot in de hel.

DIVISÉ , ÉE. part. de DIVISER. Verdeeld, gefcheiden.

DIVISER. v. a. Partager , féparer. Verdeelen , fcheiden.

Divifer un tout en fes parties. Een geheel in zyn ge-

deeltens verdeelen. Divifer fon difcours , fon fermon

en trois , en quatre points principaux. Zyn reden,

XX 2
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predikatie in drie of vier voornaame hoofdpunten

verdeelen. Divifer un nombre par fept , par quinze.

Een getal door zeven , door vyftien verdeelen. La

France eft divifée en plufieurs belles provinces. Vrank-

ryk is in verfcheide Schoone landſchappen verdeeld.

DIVISER , brouiller , défunir , mettre en difcorde. Ver-

baaren, rugtbaar maaken. Divulguer un fecret. Een

geheim ontdekken , openbaaren. La nouvelle fut bien

tôt divulguée par toute la ville. De tyding , het nieuws

wierd wel haast door de heele fiad bokent , rugtbaar.

DIX.

deelen , tweedragtig maaken. L'intérêt divife les hom- DIX. adj . Numéral . Tien. Les dix Commandemens. De

mes. Eigenbaat , ' t belang , eigen intrest verdeeld

de menfchen, brengt er de oncenigheid, tweedragt

onder. Ils font tellement divifés entre eux. Zy zyn on-

der malkander zodanig verdeeld ; daar is zulken

tweedragt, oneenigheid onder hen. Si les Alliés fe

divifent une fois , ce Monarque en aura bon marché.

Zoo de Samenverbondene , de Bondgenooten , eens

overhoop raaken , tweedragtig worden, die Vorst,

Koning zal hen ligtelyk verwinnen , onderbrengen .

DIVISEUR. f. m. Terme d'Arithmétique. Le petit nom-

bre qui en divife un plus grand. Deeler , minder ge-

tal, waar door eengrooter gedeeld wordt.

DIVISEUR. Termede Mathématiques. Deeler, deelkring.

DIVISIBILITÉ . f. f. Terme didactique. Diſpoſition de

la matiere à être divifée. Deelbaarheid; deelbaar-

heid der foffe.

tien Geboden. Dix mille francs. Tien duizend gulden,

Ses créanciers n'ont eu que dix pour cent. Zynfchuld-

eifchers hebben maar tien ten hondert gekregen. Dix-

fept, dix-huit, dix-neuf. Zeventien , agtien , negentien.

Soixante & dix. Zeventig. Quatre-vingt-dix. Negentig

DIX-HUIT. adj . Nombre de deux fois neuf. Agtien.

Elle a dix-huit ans. Zy is agtien jaren oud.

DIX-HUITIEME. adj. & fubit. Agtiende. Le dix-hui-

tieme du mois. Den agtiende van de maand. Il a un

dix-huitieme dans ce vaiffeau. Hy heeft een agtiende,

DIXIEME. adj . & fubit. Tiende. Ma derniere eft du

agtiende gedeelte in dat fchip.

dixieme Août. Myn laatfte is van den tienden Au-

gustus. Le Duc d'Albe fit foulever les Pays - Bas par

la levée du dixieme denier. Deller tog van Alba deed

de Nederlanden opflaan door 't invorderen van den

tienden penning. J'ai un dixieme à prétendre dans la

vente. Ik heb een tiende in de verkooping te eischen.

DIXIEMEMENT. adv. En dixieme lieu. Ten tiende. -

partie des fruits & d'autres chofes , que l'on paie à

l'Eglife ou aux Seigneurs. Tiende , het tiende deel der

vrugten en andere dingen , welke men aan de kerk

of aan den landheer , grondheer betaalt. Les Juifs

payoient la dixme aux Levites. De Jooden betaalden

den tiende aan de Leviten.

DIXMER. v. a. Avoir droit de lever la dixme. Den.

DIXMEUR. f. m. Celui qui recueille les dixmes. Tiend‐

tiende heffen.

heffer.

DIX-NEUF. adj . Negentien.Dix-neufans.Negentienjaren.

DIX-NEUVIEME. adj . & fubft. Negentiende. Le dix-

neuvieme du courant. Den negentiende dezer. Il n'a

qu'un dix-neuvicme à prétendre. Hy heeft maar een

negentiende te eifchen.

DIVISIBLE. adj . d . t. g. Qui fe peut divifer. Deel-

baar , verdeelbaar , dat verdeeld kan worden. Les

Philofophes difent que la quantité eft divitible à l'infi-

ni. De Wysgeeren zeggen dat de hoeveelheid, hoe- DIXME. f. f. (On ne prononce point l'X.) La dixieme

grootheid van een lichaam in ' t oneindige deelbaar

is , in oneindige kleinder gedeeltens kan afgedeeld

worden . Nombre divifible. Deelgetal ofdeelbaargetal.

DIVISION. f. f. Séparation , partage. Verdeeling afdee-

ling. La divifion d'un héritage. De verdeeling, fchei-

ding van een erfenis , nalaatenſchap. La divifion

d'un fermon. De afdeeling van een reden , predikatie.

La divifion eft une des quatre premieres regles d'arith-

métique. De verdeeling is een der vier eerste regels

van de cyfferkonst. Divifion d'une flotte , partie ou

efcadre d'une flotte. Smaldeel fchepen, verdecking

van een vloot. Divifion d'un régiment , d'un bataillon ,

qui marche ou défile. Divifie of verdeeling van een

optrekkend regiment of bataillon.

DIVISION , difcorde , brouillerie. Verdeeldheid, twee-

dragt , oneenigheid. Semer , entretenir la divifion par-

mi le peuple. De verdeeldheid, tweedragt zaaijen,

aankweeken onder 't volk. Ces divifions ne peuvent

qu'être funeftes à l'Etat. Die verdeeldheden konnen

den Staat niet als verderffelyk wezen.

DIVORCE. & m. Rupture demariage. Scheiding , echts-

vernietiging. Le divorce étoit fort en ufage parmi

les Juifs. De echtfcheiding was onder de Jooden zeer

in gebruik. Donner la lettre de divorce. De fcheid-

brief geven Divorce , au figuré , fe dit pour diflen-

fion , brouillerie. Tweedragt , oneenigheid. Cet hom-

me & cette femme font dans un continuel divorce. Die

man en die vrouw zyn in een gefladige, geduurige twee-

dragt , zy houden famen heel flegt huis. Faire divor-

ce avec fes paffions , avec le monde , s'en détacher.

Een feheiding maaken met zyne hartstogten , van de

waereldfcheiden , zich daar aftrekken. Il fait divor-

ce avec le bon fens , la raison. phr. burl. & fig. Hy

leid met de reden wakker over hoop.

DIVULGATION. f. f. Action de divulguer. Verbrei-

ding, rugtbaarmaaking, openbaarmaaking.

DIVULGUE , LE. part. de DIVULGUER. Geopenbaard,

rugtbaar gemaakt.

*

DIVULGUER. v. a. Rendre public. Ontdekken , open-

DIX- SEPT. adj. Nombre immédiatement après feize. Ze-

ventien. Elle n'avoit pas encore dix - fept ans. Zy was

nog geen zeventien jaren oud. Dix-fept eft aufli ſubſt.

Zeventiende. Le quantieme avons-nous aujourd'hui?

Le dix- fept. Den hoeveelften hebben wy van daag?

De zeventiende.

DIX-SEPTIEME . adj . Zeventiende. La dix-fepticme fois.

De zeventiende maal. Quand je n'en aurois qu'un

dix-feptieme. Alkreeg ik er maar een zeventiendevan .

DIZAIN. f. m. Piece de poéfie de dix vers. Tienling,

vaarsje van tien regels. Cette ode contient douze

dixains.Die ode, dat lierdicht behelsd twaalftienlingen.

DIZAINE. f. f. Total compofé de dix. Tien fiuks.

me prêta une dizaine d'écus. Hy leende my tien kroo-

nen . Le chapelet eft compofé de cinq dizaines de

grains. Het paternoster beftaat uit vyftig koralen , of

vyfmaal tien koralen.

DIZENIER. f. m. Chef d'une dizaine. Rotmeester over

een tien-tal.

DO C.

DOCILE. adj . d. t. g. Capable d'inftruction , d'obéif

fance. Brigzaam , leerzaam , gehoorzaam. Un jeune

homme docile eft l'honneur de fon maître. Een buig

zaam , leerzaam , gehoorzaam , gezeglyk jongman is
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zyn meesters roem. S'il avoit l'efprit plus docile. Zoo

hy buigzaamer , leidzaamer van geest , van een ge-

zeglyker inborst , verftand was.

DOCILEMENT. adv. Avec docilité. Leerzaamlyk. S'il

écoutoit , recevoit docilement les leçons de fon maître.

Zoo hy zyn meesters lesfen op een aandagtige en leer-

zaame wys aanhoorde, ontfing.

DOCILITÉ. f. f. Obéiffance & application. Buigzaam-

heid, leerzaamheid , gehoorzaame aandacht. Il re-

çoit mes leçons avec toute la docilité poffible. Hy

ontfangt , hoord myne lesfen met alle mogelyke aan-

dacht , buigsaamheid, leerzaamheid.

DOCTE. adj. d. t. g. & f. Sçavant. Geleerd, belee

zcn , wys. Lifez le théâtre Italien , pour voir la diffé-

rence qu'il y a entre un docteur & un homme docte.

Leest het Italiaansch fchouwfpel, om te zien het on-

derfcheid dat 'er is tusfchen een leeraar en een ge-

leerd, wys man. Les doctes , les gens doctes , les

vrais fçavans ne font pas de cette opinion - là. De

regte geleerden zyn niet van dat gevoelen.

DOCTEMENT.adv. Sçavamment. Geleerdelyk, met ge-

leerdheid. Il prêche doctement. Hypredikt geleerdelyk.

DOCTEUR. f. m. Celui qui eft promu au doctorat , qui

a reçu les degrés de quelque faculté. Doctor , leeraar,

leermeester, bovenmeester in eenige wetenschap der

hoogefchoole. Docteur en théologie. Doctor , leeraar

in defchriftgeleerdheid. En droit. In de regten. En

médecine. In de geneeskunde. Il n'eft pas grand doc-

teur. phr. burl, & fig. Ily is niet diep geftudeerd,

geleerd; 't is geen overvlieger. Il veut faire le doc-

teur. phr. fam. Hy wil geleerdfchynen ; hy houd hem

ofhy wat wist. C'eft un docteur en foupe falée. phr.

pop. 't Is een propheet die brood eet , een wysneus.

Le docteur Balouaid eft l'original des comédiens Ita-

liens. De doctor Balouard is het juweeltje van de Ita-

liaanfche toneelspeelders.

DOCTORAL , ALE. adj . Qui appartient au docteur.

Doctoral, dat tot den leeraar behoord. Le bonnet

doctoral. De leeraars muts.

DOCTORAT. f. m. Degré de docteur. Leeraarschap,

oppermeesterfchap in eenige wetenfchap. Ceux qu'on

promeut au doctorat en médecine à Montpellier , font

revêtus de la robe de Rabelais , de burlesque mémoire.

Degeenen die men te Montpellier tot geneesmeesters

verheft, worden met de rok, tabbaerd van den over-

ledene Rabelais ,fnaakeriger gedacht:nis, omhangen.

DOCTRINE. f. f. Sçavoir , érudition. Geleerdheid, we-

tenfchap. Ce livre eft plein de doctrine. Dat boek is

vol geleerdheid. Doctrine fe dit plus fouvent pour en-

feignement , maxiine de morale. Leer , zedeles , on-

derwys. Une fauffe , dangereufe doctrine. Een val-

fche, gevaarlyke leer. On appelle héréfie tout ce qui

n'eft pas conforme à la doctrine de l'Evangile. Men

noemt kettery al wat niet overeenkomftig is met de

leere van 't Evangelie. La doctrine des Peres n'eft

pas toujours celle des Apôtres. De leere der Oudva-

ders is niet altyd die der Apostelen. La doctrine de

Platon , de Socrate , de Seneque fait honneur au Pa-

ganifme. De leere , de zedekunde van Plato , van

Socrates, Seneca , is een roem voor ' t Heidendom.

Suivant la doctrine des Jurifconfultes. Volgens 't zeg-

gen, 't gevoelen der Regtsgeleerden.

DOCUMENT. f. m. Terme de pratique. Titres , preuves

par écrit. Document , bewys , blyk. Les pieces & les

documens d'un procès. De ftukken en bewyzen van

een proces.

DO D.

DODECAGONE. f. m. Terme de Géométrie. Figure

qui a douze angles & douze côtés. Twaalf-hoek.

DODINER. (Se) v. r. Se dorlotter , fe choyer beau-

coup. Zich troetelen , naauw wagten , zich al 't

waerelds gemak aandoen. Il eft honteux à un homme

de fe dodiner comme une femmelette. Het is fchandig

voor een man zich te troetelen , zyn eige zelfs te koes-

teren als een poppig wyfje.

DODO. f. m. Se dit pour fommeil en ftyle enfantiu.

L'enfant veut faire dodo. Het kind wil flaapen , dag.

jes gaan.

DODU, UE. adj. Gras , potelé. Vleezig en glad, poe

zelig. Des bras dodus. Poezelige , gladde armen.

Chair ferme & dodue. Vast en poezelig vleesch. II

eft dodu comme un chanoine. phr. burl. Hy is zoo

glad, zoo vet als een kannonik.

DO G.

DOGAT. f. m. La dignité de Doge. Waardigheid van

Doge. Pendant le Dogat de Contarini , de Morofini.

Onder de Regeering , ' t Dogaatſchap van Contari-

ni, van Morofini.

DOGE. f. m. Chef de la République de Venife , de Genes.

Doge ,'t Hoofd van de Republyk van Venetie , Genua .

DOGMATIQUE. adj. d. t. g. Qui regarde les dogmes

de quelque fcience. Dat de leerflukken , leerpunten

betreft , raakt. Le flyle dogmatique eft grave & con-

cis. De onderwyzende ftyl is deftig en beknopt.

DOGMATIQUEMENT, adv. Onderwyzender , leeren-

der wyze. Traiter une matiere dogmatiquement. Een

ftoffe onderwyzender , leerender wyze verhandelen. Il

parle trop dogmatiquement, trop décifivement. Hy

Spreekt te geleerdelyk , te meesterachtig.

DOGMATISER. v. n. Enfeigner de nouveaux dognes.

Nieuwe leerftukken , geloofspunten uitgeven, leeren,

invoeren willen. L'envie de dogmatifer eft une dan-

gereufe démangeaifon. De lust , begeerte van nieu-

wigheden in te voeren is eengevaarlyke kitteling. Le

Synode défendit de dogmatifer davantage. De Syno-

dus verbood dat verder twisten over nieuwe leerfiuk-

ken, geloofspunten. Il fe mêle de dogmatifer. Hy be-

moeid zich over Religie - zaaken te twisten , als de

vrygeesten te redenkavelen.

DOGME. f. m. Maxime de religion ou de fcience.

Hoofdpunt, felling , lecrfluk , regel van Godsdienst

of wetenfchap. Il demeura ferme fur tous les dogmes

de la foi , de la religion. Hy bleefflandvastig in at

de leerftukken , punten des geloofs. Le dogme de la

Prédeftination eft l'écueil des plus habiles. De leering

van de Voorfchikking is de klip daar de gaauwfte

Schipbreuk op lyden. Les dogmes de la Philofophie

n'intérefient que l'efprit. De leerflukken van de Vys-

geerte raaken alleen het verstand.

DOGUE. f. m. Gros chien fort & courageux, dont la

race vient d'Angleterre. Dog ,fterke en moedige hond,

Faire battre des dogues contre un taureau. Doggen,

Engelfche honden tegen een flier doen vechten.

DOGÜES d'amures. f. m. pl. Terme de Marine. Denx

trous qui fervent à amarrer les deux couets de la gran-

de voile. Halsklampen , twee gaten om de halfen of

fmyten van 't groot zeil vast te maaken.

DOGUIN , INE. f. m. & f. Máte & femelle de petit

dogue. Steendoggetje , dogsteefje. Les doguins & les

doguines s'apprivoifent aifément. De fteendoggetjes gá

de dogteefjes worden ligt mak.
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DOIGT. f. m. Lifez Dorr. Vinger. Les doigts de la

main. De vingers van de hand. Les doigts des pieds.

De voetvingers. Le petit doigt de la main. De pink.

Le doigt près du pouce ou l'index. De eerie , de wys-

vinger. Le doigt du milieu. De middelste vinger.

Le doigt annulaire. De ring vinger. Le bout des

doigts. De top van de vingers.

DOIGT, fe dit dans plufieurs façons de parler figurées .

DOIGTS wordt in veele figuurlykefpreekwyzengebruikt.

L'épée entra deux doigts dans fon corps. De degen

ging, raakte twee vingers diep in zyn lyf. Ne vou-

lez -vous pas prendre un doigt d'eau - de - vie avant de

fortir? Wil je niet een flokje, druppel brandewyn

nuttigen , innemen , gebruiken , eer gy uit gaat ? Je

n'y ai pris qu'un doigt de vin. Ik heb ' er maar een

glaasje , een mond vol wyns gedronken , genuttigd.

Montrer quelqu'un au doigt. Iemand met de vinger

nawyzen. On le montre au doigt , on s'en moque pu-

bliquement. Hy wordt openlyk met de vinger nage-

wezen , hy loopt geweldig in ' t oog. Je vous ferai tou-

cher cela au doigt. Dat zal ik u klaarlyk aantoonen ,

doen vatten. Il eft à deux doigts de fa ruine . Hy is

op 't tipje van zyn val , hy raakt aan zyn ondergang.

Il a eu fur les doigts , il a été étrillé. Hy heeft klop

gekregen. Il a eu fur les doigts. fig. Hy heeft de met-

ten gehoord, een brave fchrob gehad. Il s'en mordra

les doigts. fig. Het zal hem rouwen , zuur opbreken ,

hy zal't hem beklaagen . Il ne fait œuvre de fes dix

doigts. phr. fam. Hy zit altyd leeg , doet geen werk ,

blyft vadzig en leeg zitten. Il a de l'efprit au bout

des doigts. phr. fam. il eft ingénieux , habile ouvrier.

Hy heeft verftand in zyn vingers ; ' t is een gaauw ,

konstig werkman. Il a de l'efprit jufqu'au bout des

doigts , jufque dans les moindres chofes. Hy doet , laat

verftand tot in de minste zaaken blyken. Vous avez

mis le doigt , le nez deffus. phr. fam. vous l'avez de-

viné. Gy hebt het op zyn kopje geraaden, gy zyt 'er

regt agter. Ils font comme les deux doigts de la

main. fig. ils font intimes amis. Zy zyn onaffcheide-

lyk van malkander, byzondere goede vrienden. Il

ne faut pas mettre le doigt entre le bois & l'écorce.

fig. Om te zeggen , dat men zich in de twist tusfchen

man en vrouw niet fleken moet. Il eft fervi au doigt

& à l'œil. Hy wordt op een wenk gediend, fiipt en

gezwind. J'en mettrois le doigt au feu. phr. fam. &

fig. Ik zou er myn hals onder verwedden. Je n'en met-

trois pas le doigt au feu. Ik zou ' er geen borg voor

willen flaan. Mon petit doigt me l'a dit. fig. Dat

heeft my myn pinkje gezegd, ik weet het heel wel.

DOL.

DOLÉ , ÉE. part . de DOLER. Gefchaafd.

DOLEANCES. f. f. pl . Plaintes. Klagten , beklag. Il vint

me faire fes doléances , meles conter. Hy kwam my zyn

beklag , jammerklagten doen , zyn ongeluk vertellen.

DOLEMMENT. adv . D'une maniere dolente . Jammer-

lyk. Il gémiffoit fi dolemment , d'une maniere fi dolen-

te. Hy klaagde, fteende zoo jammerlyk , treuriglyk.

DOLENT, ENTE. adj. Trifte , affligé , plaintif. Be-

dro fd, bedrukt, treurig. Il s'en vint avec un vifage

dolent , une mine dolente. Hy kwam met een treu-

rig, bedrukt aangezigt , gelaat.

DOLER. v. a. Terme d'art. Unir le bois avec la doloi-

re. Schaaven , befchaaven , hout met de fleekbyl

feheaven.

DOLOIRE. f. f. Inftrument de tonnelier , pour unir &

applanir le bois. Kuipers hakbjl, om ' t hout glad

te hakken.

DOM.

DOMAINE. f. m. Fonds , héritage & le droit de pro-

priété qu'on a fur des terres. Grondeigen , erfgrond,

eigendom, ftam -erf. Le domaine du Roi. Des Ko-

nings erfgoed. Domaine de la couronne. Goed ,grond,

erf, land, inkomen van de kroon. Engager les do

maines de la couronne. De goederen , landeryen , in-

komften van de kroon verpanden , vastmaaken.

DOMANIAL , ALE. adj . Droit domanial , qui appar-

tient au domaine. Grondregt , eigen regt . Rentes

domaniales , conftituées fur les biens domaniaux.

Renten op 's Vorsten landeryen , inkomften vast ge-

maakt , aangewezen.

DOME. f. m. Ouvrage d'architecture en forme de coupe

renversée , fervant de couverture à quelque bâtiment.

Kap, ofcoupel , rond dak , ftompe kap. Le dome de

St. Pierre à Rome fe découvre de fort loin. De kap

ofcoupel van St. Pieters Kerk te Rome wordt van

heel verre gezien. L'églife neuve des Luthériens à

Amfterdam eft faite en dôme. De Lutherfche Nieuwe

kerk t'Amfterdam is bywyze van een coupel opgebouwd.

DOMESTICITÉ . f. f. Etat de domeftique. Huisgenoot

fchap. Le valet n'eft point reçu à témoigner pour fon

maître , à cauſe de fa domefticité. De knegt word niet

toegelaaten om voor zyn meester te getuigen, uit

hoofde , om reden van zyn huisgenootschap.

DOMESTIQUE . adj. d. t. g. & fubft. m. & f. Qui ap-

partient à la maifon . Dat het huis raakt , behoord.

Affaires domeftiques . Huyszaaken. Dieux domeſti-

ques. Huisgoden. Je ne veux point qu'on fe mele de

mon domestique , des affaires de ma maifon. Ikwilniet

dat men zich met de zaaken van myn huis bemoeije.

Domestique ,ferviteur ou fervante. Huisbediende , huis-

genoot. Un bon maître traite bien fes domestiques.

Een goed meester handeld zyne huisgenooten , bedien

de, zyn volk wel. Faites du bien à tous , mais princi-

palement aux domestiques de la Foi. Doet goed aan

alle , maar voornaamenlyk aan de huisgenooten des

Geloofs. Domeftique , privé , pas fauvage. Mak , tam ,

niet wild. Le chien ett un animai domeftique. De

hond is een mak , een huisdier. Ily ades animaux fauva-

ges & des animaux domefliques. Daar zyn wildedieren

en makke dieren , wilde beesten en tamme beesten.

DOMESTIQUEMENT. adv. A la maniere d'un domef-

tique. Huislyk. Il eft attaché domeftiquement à ce

Seigneur - là . Hy diendt die leer als een huisgenoot.

DOMICILE. f. m. Maifon , demeure. Woonplaats , woo-

ning , huis. L'acte a été fignifié à fa perfonne & en fon

domicile. De akte, ' t vonnis is aan hem en in zyn ·

woonplaats, perfoonlyk aan hem en ten zynen huize

bekend gemaakt , behandigd.

DOMICILIE , EE. part. de DOMICILIER. Woonagtig,

met der woon. I eft domicilié en cette ville. Hy is

in deeze ftad woonagtig , hy heeft zich in deze flad

met 'er woon neergezet.

DOMICILIER. (Se) v. r. Zich ergens met ' er woon

neerzetten.

DOMINANT, ANTE . adj. Qui domine. Heerfchend,

gebiedend. Le Seigneur dominant. Den opperheer ,

grondheer. Fief dominant. ' s Heeren leen , grond-

leen ,waarvan de minderen afhangen. Sa pallion do-

minante eft le jeu , l'amour. Het spel , de min is zyn

grootte, fterkte begeerte , ki agtigste gemoeds-bewe-

ging, drift, hartstogt. L'ambition & l'intérêt font
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nos vices dominans. De ftaatzugt en eigen voordeel,

eigenbaat , zyn onze gemcenfte, heerfchende zonden.

DOMINATEUR. f. m. Mot dont on fe fert rarement.

Celui qui domine. Opperheerfcher , Opperhoofd.

Alexandre le Grand fut le dominateur de l'Afie. Alexan-

der de Groote was de opperheerfcher van Afia.

DOMINATION. f. f. Empire , autorité fouveraine. Heer-

Schappy, uppergebied, oppervoogdy. Il vaudroit au-

tant vivre fous la domination du Turc. Het was onder

de Turkfche heerfchappy, 't gebied van den Turk al

200 goed te leven. Dans la hiérarchie des Anges on di-

flingue des puiffances , trônes , dominations &c . In de

ordening der Engelen worden magten, throonen ,

heerfchappyen onderfcheiden.

•

DOMINÉ , ÉE. part. de DOMINER. Geheerscht.

DOMINER. v. n. & a. Commander fouverainement.

Heerfchen, heerfchappy voeren , oppermagtig gebie-

den, regeeren. Pharaon dominoit fur toute l'Egypte .

PharaoheerschteovergantschEgypten. Il veut toujours

dominer. fig. Hy wil altyd de vlag voeren , den baas

Speelen. Encore faut-il que la raifon domine. De re-

den moet evenwel boven dryven, Dominer, paroître ,

fe faire fentir beaucoup. Uitmunten , uitsteken. L'in-

carnat domine dans cette étoffe. Het rood freekt uit

in dat flof. Le poivre domine dans cette fauce. De

peper is in diefaus niet gefpaard; daar is te veelpe-

per in. C'eft la bile qui domine chez lui , il eft bilieux

de fon tempérament. 't Is de gal die by hem de over-

hand heeft , in zyn lichaam fterkst werkt. Les mon-

tagnes d'alentour dominent , commandent la ville. De

omleggende bergen gebieden , heerfchen over de

fad, konnen haar bedwingen."

DOMINICAIN. f. m. Moine de l'Ordre de St. Domini-

que. Dominikaner Monnik. On appelle auffi les Do-

minicains, Freres Prêcheurs. Men noemt de Domini-

kaners ook Predikheeren.

DOMINICAL, ALE. adj . Qui eft du Seigneur Jefus-

Chrift. L'oraifon Dominicale , la Priere du Seigneur.

Het gebed des Heeren , ' t Vader ons. Lettres Domi-

nicales , qui marquent les dimanches dans le calen-

drier. De zondags letteren , wyzende de zondagen in

de almanakken aan. On appelle Dominicales , les

fermons des dimanches chez les Catholiques-Romains.

De zondags predikatien, by de Roomsch -katholyken

noemt men aldus. Prêcher les dominicales. De zon

dags beurten waarneemen.

DOMINO. f. m . Le camail noir que les eccléfiaftiques Ca-

tholiques portent pendant l'hiver. Zwarte kap die de

Roomfche Geestelyken's winters dragen. Domino eft

aufli une forte d'habit de bal. Domino is ook een ze-

ker kleed dat men op 't bal gebruikt. Domino de

taffetas bleu. Een bal- kleed van blaauw taf.

DOMINOTERIE. f. f. Marchandife de papier marbré

& autres papiers colorés. Koopmanſchap in gekleurd

engemarmerd papier.

DOMINOTIER. f. m. Marchand de papier marbré , &

de toutes fortes de couleurs. Mariner papier kraa-

mer, een die gemarmerd papier en alle ander ge-

kleurdpapier verkoopt.

DOMMAGE. f. m. Perte , préjudice , détriment . Schaa-

de , verlies. Apporter, caufer du dommage. Schaade

toebrengen, veroorzaaken. Recevoir du dommage.

Schaade , nadeel lyden. C'eft dommage , c'est bien

dommage de ce qu'il eft mort fi jeune! ' t Is jammer,

groot jammer, ' t is een groot ongeluk, verlies dat

hy zoojong geftorven is ! C'est dommage qu'il ne fe

be

joue à moi , vraiement ! phr. iron. & fam. Hy moest

eens met my kwesty zoeken , hy moest my eens aan

boord komen ; hoe zou ik hem hebben , ik zou t hem

200 wel betaalen , meen ik !

DOMMAGEABLE. adj. d . t. g. Qui apporte du dom-

mage. Schaadelyk , nadeelig. Cela feroit domma-

geable au public. Dat zou fchadelyk, nadeelig zyn

aan ' t gemeen, dat zou het gemeen nadeelig we-

zen , benadeelen.

DOMPTABLE. adj . d. t . g. Qu'on peut dompter , adou

cir. Tembaar, dat te temmen is. L'adreffe rend domp-

tables les animaux les plus farouches. De gaauwheid,

handigheidmaakt de wreedste dieren tembaar. v

DOMPTER. v. a. Subjuguer , vaincre. Overheeren ,

dwingen , in dwang houden. Dompter les nations. De

volkeren overheeren , bedwingen , in zyn dwanghou-

den. Dompter les animaux féroces. De wilde dieren

betemmen, dwingen , gedwee maaken , aan de hand

doen komen. Alexandre dompta Bucéphale en le pouf

fant à toute bride. Alexander betemde , dwong Buce-

phalus met hem de losfe toom te vieren , een volleren

te laten. Dompter fes paffions eft la plus belle victoi-

re. Zyn hartstogten bedwingen , inhouden, in te teu-

gelen , teverwinnen , is de grootste zege , overwinning.

DOMPTEUR. f. m. Qui dompte. Bedwinger, temmer.

Hercule fut appellé le dompteur des monftres. Hercu-

les wierd de bedwinger , temmer der wangedrogten ,

der monfterdieren geheeten , genoemd.

DON.

DON. f. m. Préfent , gratification. Gift, gefchenk , ver.

eering. Faire un don à quelqu'un. Iemand een gift ,

gefchenk doen; een vereering geven , iets vereeren.

Je n'ai pas acheté ce livre , c'eft un don de l'auteur.

Ik heb dat boek niet gekogt, 't is een vereering van

denfchryver , maaker. Il n'y a point de plus belle ac-

quifition que de don. phr. prov. Vereerd goed is eige-

ner als 't gekogte. Don de nôces , préfent du fiancé

à fa fiancée. Bruilofsgift , trouwgift , vercering van

de bruidegom aan zyn bruid. Don mutuel , donation

mutuelle entre mari & femme. Terme de Jurifpruden-

ce. Wederzydfe gift tusfchen man en vrouw.

DON gratuit, préfent que le Clergé ou quelques Provin-

ces de France font au Roi. Vrywillige gift , die de

Geestelykheid of eenige Provintien in Vrankryk aan

de Koning opbrengen.

DON. Faveur , talent. Gaaf, gift , vergunning. La

foi cft un don de Dieu. Het geloof is een gave Gods.

Don du ciel. Gaaf uit den hemel, hemelgaaf, he-

melgefchenk. Avoir le don des langues , de l'éloquen-

ce , des prophéties. De gave der taalen , der welfpree-

kenheid, der prophefyen , voorzeggingen hebben, be-

zitten. Le don de plaire n'eft pas donné à tout le

monde. De gaafvan te behagen is ieder een nietge-

geven. Il n'a pas le don de plaire à Monfieur , à Ma-

dame. Hy heeft de gaaf, de kunst niet van Myn

Heer, Mevrouw te behaagen , na de mond te praaten.

DONATAIRE. adj. d . t. g. Celul ou celle à qui l'on

fait un don par teflament. Schenkeling, begiftig-

de; de geene daar men by uiterfle wille iets aan

maakt , geeft, vereerd.

DONATEUR , ATRICE. f. m. & f. Celui , celle qui fair

une donation . Geever, geeffter , die iets vereerd,

fchenkt door een openbaar gefchrift.

DONATION. f. f. Don fait par acte public. Gift , le-

gaat. Donation entre vifs. Gift onder levende gepas

Jeerd. Donationpure&fimple. Enkele , onbepaaldegift.

1
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DONC. Particule de conclution . Derhalven , dan. Il

refpire , donc il vit encore. Hy ademhaald , derhal

ven leeft hy nog. Elle fe marie donc enfin. Zy trouwd

dan eindelyk! Quand dinerez - vous done , Monfieur?

Dès que vous ferez forti , repartit l'autre. Wanneer

zult gy dan eeten , Myn Heer. Zoo draa gy weg zult

zyn , hernam den ander. Donc un nouveau labeur à

tes armes s'apprête ? expr. poét. Uwe wapenen worden

dan weder nieuw werk verfchaft.

DONDON. f. f. Terme fam. & burl. Jeune fille ou fem-

me graffe , dodue & réjouie. Een vleezig en vrolyk

vrouwsperfoon , een wakkere tast , een poezelige prey.

DONJON. f. m . La partie la plus élevée d'un chateau

à l'antique. Hoogste tooren of stomp van een ouwer-

wets kasteel. Il fe dit aufli de tout cabinet élevé au-

deffus d'une maifon. Toorentje ,plat , uitkyk of pricel

van een huis.

DONNANT , ANTE . adj. Qui aime à donner. Die

gaarn geeft. La bonne femme n'eft pas donnante. De

goede vrouw geeft niet gaarn.

DONNÉ , ÉE. part. de DONNER. Gegeven. Il m'avoit

donné fa foi. Hy had my zyn trouw gegeven. A che-

val donné on ne regarde point en la bouche. prov.

Het gegeven , vereerd paard wordt niet in de mond

gezien. Donné à Verfailles le... & de notre Regne

fe... Gegeven, gefchreeven te Verfailles den... en

van onze Regeering het, ..

DONNER. v. a . Faire don , faire préfent. Geven , ver-

eeren , fchenken , weggeven. Donner libéralement.

Mildelyk geven , fchenken. Il faut donner ce qu'on

peut. Men moet geven wat men kan. Donner avec ju-

gement , diftinction , difcrétion . Met onderfcheid, be-

fcheidenheid geven , fchenken. On ne peut pas don-

ner le bien des autres. Men kan ' t goed van anderen

niet weggeven , vereeren , wegfchenken. Donner, fai-

re l'aumône , la charité. Een aalmoes geven , een lief-

degift doen. Il donneroit jufqu'à fa chemife. phr. fam.

& fig . Hy zou zyn hemd van zyn lyfweg geven. Il

donneroit fa vie pour fes amis. exag. Hy zou zyn le-

ven voor zyn vrienden geven , wagen : hy zou voor

zyn vrienden door een vuur, in den dood lopen. Don-

ner à dîner à fes amis. Zyn vrienden op ' t middag-

maal houden , ' s middags onthaalen , ten eeten hou-

den. Douner le bal , la comédie à fa maîtreffe , la me-

ner au bal , à la comédie. Zyn minnares met een bal

vermaaken , haar ' t vermaak van de fchouwburg ge-

ven , op het bal , na de fchouwburg brengen . Se don-

ner à quelqu'un , époufer fon parti. Zich aan iemand

overgeven. Ces peuples fe donnerent aux Romains.

Die volkeren gaven zich over aan de Romeinen ,ftel

den zich onder hunne bescherming. Il s'eſt donné au

Duc de... Hy is in dienst des Hertogs van... getre-

den , overgegaan.

DONNER a plufieurs autres fignifications , dont on va

fournir les principaux exemples. DONNER heeft veele

andere beteekenisfen , waarvan de voornaamften ten

voorbeeld zullen trekken. Donner , livrer des marchan-

difes à crédit. Waaren te borg op credit geven. Don-

ner, mettre fa montre , fa bague en gage. Zyn horlo-

gie, ring te pand geven , laten. Donner les cartes.

De kaart geven , omdeelen. C'eft à vous à donner.

Gy moet geven , ' t is uw beurt om te geven. Donner

caution. Borg geven , borg ftellen. Donner à boire.

Drinken geven , fchenken. Donner des fieges . Stoe-

len geven , aanbrengen , zetten. Domer , caufer du

agrin à fes parens. Zyn vrienden moeite geven , ver-

"

driet aandoen. Cela lui donna une étrange jalousie.

Dat gaf, veroorzaakte hem eene geweldige jalousy,

deed hem eengeweldige jaloersheid opvatten. Donner

de l'appétit . De honger fcherpen , eetlust verwekken.

Ce vent nous donnera , amenera de la pluie. Die wind

zal ons regen geven , aanbrengen . Cela donna une bon-

ne opinion de fa perfonne. Dat gafeen goedegedagte

van zyn perfoon , bragt hem in achting, aanzien.

Cette nouvelle lui va donner , rendre la vie. Die ty

ding zal hem 't leven geven , zal hem ongemeen ver-

heugen. Donner , accorder du délai à fon débiteur.

Zyn fchuldenaar uitstel geven , vergunnen. Je vous

donne gagné. phr. fam. Ik geef u gewonnen. Donner,

accorder fes larmes , fa compaflion aux affligés. Zyn

traanen , zyn medoogenheid geven , verleenen aan de

bedroefden , bedrukten. Il donne trop , s'attache trop à

fes plaifirs. Hy geeft te veel aan zyn vermaak, hy

houdt 'er te veel van , is ' er te zeer op gezet. Don-

ner trop au hazard. Te veel wagen , roekeloos zyn.

Donner, attribuer la faute au Général. De fout , de

misfag aan den Overfte wyten , nageven. Combien

(quel age) donneriez - vous à cette Femme? Hoe veel

jaren , wat jaren zoud gy die Juffrouw , die Vrouw

wel geven , hoe oud zoud gy wel meenen dat zy

is , hoe oud zoud gy haar wel aanzien ? Donner le

fouet à un larron. Een dief geesfelen. Donner avis

de quelque chofe , la mander, l'apprendre. Iets mel-

den , te kennen geven , bekend maaken. Il m'en a

donné la premiere nouvelle. Hy heeft ' er my 't eerfie

nieuws van gegeven , de eerfte weet vangedaan. Don-

ner des louanges à quelqu'un. Temand lof nageven ,

hem pryzen. Donner parole , promettre. Zyn woord

geven, belooven , toezeggen. Donner confeil , con

feiller. Raad geven , raaden. Donner la loi , impo-

fer la loi , commander. De wet geven , wetten voor-

fchryven, gebieden. Donner un arrêt , rendre une fen-

tence. Eenvonnis wyzen , een vonnis vellen , uitfpraak

doen. Donner la chaffe à un vaiffeau. Jagt maaken

op een fchip. Donner la chaffe aux ennemis. De vyan-

den wegjagen , nazetten , op de hakken zitten. Don-

ner fur la joue. Een klap geven. Donner de l'épée

dans le ventre. De degen door ' t lyfflooten , doorry-

gen. Donner des éperons , donner des deux. Een

paard met beide fpooren noopen , fteken , aanzetten.

Donner des deux , s'enfuir au plus vite. Snel door-

gaan , weg rennen , zyn best vlugten. Donner les

maius à un accord , y confentir. De hand leenen tot

een vergelyk , verdrag, daar in flemmen. J'y donne

les mains de bon cœur. Ik ftem , fta het van herte

gaerne toe. Donner une bourde , une caffade. Een

loogen op de mouw spellen , klommers wys maaken.

Donner heure , donner jour ; affigner , marquer l'heu

re , le jour du rendez-vous. Uur, dag fiellen , befchei-

den tegen zeker uur en dag. Donner, fouhaiter le

bon jour , le bon foir. Goeden dag, goeden avond

wenjchen, zeggen. Donner, employer fon temps à

l'etude. Zyn tyd aan de ftudie geven , beftceden. Don-

ner carriere à un cheval , le pouffer à toute bride. Een

paard de volle toom geven , den losfen toom vieren ,

laaten aanrennen . Donner carriere à fon efprit. fig.

s'égayer, fe divertir l'efprit. Zyn geest vry laten uit-

weiden , zich vry uit, onbefchroomd vermaken ,

fchersfen, boerten. S'en donner au cœur joie. phr.

fam. &. fig. Zyn kart ophaalen , in grasduinengaan.

Donner à parler aux gens. fig. De menfchen de ond

open doen ,ftofgeven tot praaten , totfchersfen , beris-

pen.



DON.
353DON. DO R.

言

C

k

·

'pen. Elle donne bien à parler. Zy ryd geweldigop de

tong. Donner bien à courir , (phr. fam. ) bien de l'exer-

cice à quelqu'un. Iemand aan moeite , aan arbeid

helpen, wakker bruijen. J'en donnerois , mettrois ma

tête à couper. phr. fam . Ik zou ' er myn hals onder

verzetten. Donner , heurter , choquer , frapper. Raa-

ken , flooten, faan. Le vaiffeau alla donner contre

un écueil. Het schip ging tegen een klip floten. Il

donna contre un banc de fable. Het fiet op een zand-

plaat. Donner à la côte , échouer. Aan laager wal

vervallen, tegen 't ftrand dryven. Donner de la tête

contre la muraille en tombant. In 't vallen met zyn

hoofd tegen een muur flaan , tegen de muur aanstoo-

ten , aanvallen. Donner , frapper au but. Het wit

raaken , treffen. Ne fçavoir où donner de la tête. phr.

fam. Niet weten waar men heen zal , geen uitkomst

weten, geweldig verlegen zyn. Donner du nez en

terre. In 't voetzand vallen , raaken , in 't onderſpit

raaken. Donner dans le panneau , le piege. fig. In de

firik vallen, bedrogen , verfchalkt worden. Donner

dans une embuscade. In een hinderlaag vallen , ver-

vallen. Donner fur l'ennemi , aller à la charge. Op

den vyand aantrekken , aanvallen , indringen , daar

op inloopen. Dès que la priere fut faite , on donna, de

toutes parts. Zoo haast het gebed gedaan was , viel

men van alle kanten aan. Il donna tête baiffée fur les

premiers efcadrons. Hy viel onvertzaagdelyk , als een

leeuw op de eerfte esquadrons. Donner tête baiffée

dans une affaire . fig. Een zaak met een blinden yver ,

onbedagtelyk aanvangen, dom toeklouwen. Donner

dans la dépenfe. Veel onkosten doen , van de pragt

houden. Il donne dans les bâtimens , les tableaux. Het

is een liefhebber van gebouwen , van fchilderyen.

Donner , darder fes rayons : ce qui fe dit du foleil.

Zynfraalenfchieten. Le foleil donnoit à plomb fur

la tête de Dom Quixotte à fa premiere fortie. De zon

Schoot zyn fraalen vlak neder op ' t hoofd van Dom

Quixotte op zyn eerfte uittogt. Le vent donne , fouf-

fle dans les voiles. De windflaat vlak in de zeilen.

Donner dans le fens d'un auteur , y entrer. De zin

van een fchryver treffen. Donner un livre au public ,

publier un livre. Een boek uitgeven , in ' t licht bren-

gen. Donner le nom à un enfant , le tenir au baptême.

Een kind de naam geven , ten doop houden. Donner ,

rendre , rapporter. Uitleveren , opbrengen. Les bleds

ont affez donné cette année. De graanen hebben van

't jaar redelyk uitgeleverd, zyn nog wel ingekomen.

C'est un négoce qui ne donne guere. 't Is een handel ,

neering die weinig opbrengd, uitleverd. Donner , re-

garder , avoir vue fur la rue , fur le jardin. Over de

fraat, de tuin uitkomen. Sa chambre donnoit fur la

riviere. Zyn kamer kwam over de rivier , men zag

uit zyn kamer over de vloed.

DONNER. (Se) v. r. Gegeven worden. On ne le vend

pas, cela le donne. Men verkoopt het niet , het

wordt gegeven , weg vereerd, gefchonken. La volail-

le fe donne. fig. eft à grand marché. De hoenders

zyn te geef, doen geen geld , zyn schande koop. Se

donner de la fatisfaction , du plaifir mutuellement.

Malkander wederzyds genoegen geven , vermaak aan-

doen. Se donner trop de licence , de liberté. Zich te

veel vryheid aanmaatigen , te veel vrypostigheid ge.

bruiken. Se donner des airs. phr. fam. & fig. De hoof

fche zwierna-aapen. Se donner de garde de qelqu'un ,

s'en défier. Zich voor iemand wagten , hem mistrou-

wen. Donnez - vous bien de garde de lui en parler.

Wagt u wel hem daar afte fpreken. Je m'en donne-

rai bien de garde. Ik zal ' er my wel voor wagten. Se

donner , prendre la peine de le faire , d'y aller foi -mê-

me. De moeite nemen van het zelfs te doen , van 'er

zelfs na toe te gaan. Il faut fe donner patience. Men

moet geduld nemen.

DONNEUR , EUSE. f. m. & f. Du flyle familier. Gee-

ver, begiftiger; fchenkster. Un donneur d'avis. Een

geever van advyzen , van berigten. Un donneur de

bourdes , de caffades. Een fpreeuw , gekfcheerder, die

klommers verteld.

>

DONT. Particule d'un grand ufage à la place des géni-

nitifs & ablatifs : de qui , duquel , de laquelle , des-

quels , desquelles &c. Wiens , waar af, waar van

welke , welkers. Dieu , dont nous admirons les œuvres,

God, wiens werken wy met verwondering aanfchou-

wen. La nature , dont nous ignorons les fecrets. De

natuur, welkers geheimen wy niet weten , ons onbe-

wust zyn. Les hommes , les pays dont nous n'avons

point de connoiffance. De menfchen , de landen daar

wy geen kennis van hebben. Les héros dont il tire

fon origine. De helden uit welke hy zyn oorspronk

trekt. Les Demoifelles dont nous parlons. De Juffers

daar wy van spreken. Voilà les armes dont il s'eft

fervi. Dat zyn de wapenen daar hy zich van bediend

heeft. Eft-ce-la ce dont on fait tant de cas ? Is dat

hetgeen , de zaak daar men zoo veel werk van maakt,

daar zulken roep over is ? Si vous vous ſouvenez de

ce dont je vous parlai , il y a quelque temps. Zoo

u de zaak daar ik u voor eenige tyd van ſprak, te

DONZELLE. f. f. Terme de mépris , qui fignifie une

fille ou femme , dont les mœurs font fufpectes. Fuf-

vrouw, Juffertje van de winkel, van de liefhebbery.

binnen komt.

DOR.

DORADE. f. f. Poiffon de mer , qui a des écailles de

couleur d'or. Zeebraasfem. La dorade a affez de ref-

femblance avec l'alofe. De zeebraasfem gelykt de elft

al vry wel.

DORE , EE . part. de DORER. Verguld. Du cuir doré.

Verguld leer , goud leer. Des boucles dorées. Ver

gulde gespen. Pillules dorées. Vergulde pillen. Ver-

meil doré, ou vermeil fimplement, de l'argent doré.

Zilver verguld. Un fervice de vermeil doré, ou de

vermeil. Een fervies van zilver verguld. Des che-

veux d'un blond doré , d'un jaune brillant. Goud geel

hair , fchoonblondhair. Une carpe dorée , à écailles do-

rées. Een goudgeele karper , karper zoo geel als goud.

DORENAVANT. adv. Déformais , à l'avenir. Voortaan ,

van nu afaan. Il veut que dorénavant on fe couche

à dix heures. Hy wil dat men voortaan ten tien uu-

ren na bed gaa.

DORER. v. a. Enduire d'or moulu. Vergulden. Dorer

un livre fur tranche. Een boek op fnee vergulden. Do-

rer un calice. Een kelk vergulden. Dorer la pillule ,

la couvrir d'or. De pil vergulden. Dorer la pillules

fig. adoucir adroitement l'amertume d'une difgrace. De

pil vergulden, het kwaad verminderen , bewimpelen,

verzagten , zoeken te heelen , daar een doekjen om

winden. Le Seigneur Jupiter fçait dorer la pillule , dit

Sofie après la difgrace d'Amphitrion. De Heer Ju

piter weet de zaak fchoon te bewimpelen, mooi op te

fchikken , weet de luiden wat honing om de mond to

fmeeren. Le foleil commençoit à dorer la cime des

montagnes. expr. poët. De zon begon de toppen der

bergen te vergulden , met zyne gulde ftraalen te be

Yy
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fchynen. Les moiffons commencent à fe dorer. De

landvrugten beginnen, den oogst begind een goude

koleur te krygen , geel te worden , te geelen , te rypen.

DOREUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui dore.

Vergulder, verguldfter. Doreur fur bois . Vergulder

van houtwerk. Doreur en cuivre. Kopervergulder.

Doreur de livres à petits fers. Boekvergulder , vergul-

der opfnec en op de rug der boeken .

DORIQUE. adj . d. t. g. Dorisch. L'ordre Dorique , ou

fecond ordre d'architecture , entre le Tofcan & l'Ioni-

que. Dorifche bouworder , de tweede in rang. Co-

lonne dorique. Pylaar na de doriſche bouwkonst , regel.

DORLOTÉ , ÉE . part. de DoRLOTER. Getroeteld ,

gekoesterd.

DORLOTER. v. a. Délicater. Troetelen teertjes ,

zagtjes handelen. Comme une mere dorlote fes enfans.

Gelyk een moeder haar kinderen troetelt , warm toe-

dekt , teder bezorgd. Il ne faut pas tant fe dorloter ,

fe délicater. Men moet zich zoo naauw niet wagten ,

zoo bang niet zyn voor zyn lyf: men moet zyn gemak

Zoo niet nemen.

DORMANT, ANTE . adj. Qui dort. Slaapende , wel-

keflaapt. Homme dormant. Slaapend man. Femme

dormante. Slaapende vrouw. L'hiftoire des fept dor-

mans fe voit dans la vie des Saints. De hiftorie der

zevenflaapers is in 't leven der Heiligen te zien. Eau

dormante , qui croupit , qui ne coule point. Stilwa-

ter ,ftilstaande water , poelwater dat geen loop , door-

vaart heeft. Le bien lui vient en dormant. fig. Het

goed komt hem al flaapende t'huis. Pont dormant. Een

vaste brug , die niet opgehaald word.

*

DORMEUR , EUSE. f. m . & f. Qui aime à dormir. Slaa-

per , flaapfter. Il faut éveiller ce dormeur. Men moet

die flaaper wakker maaken. Quelle dormeufe eft cela ?

Wat eenflaapter is dat?

werk. La dorure d'un carroffe. Het verguld, verguld-

felvan een koets. Dorure : terme de pâtiffier : le jaune

d'œuf , dont on fe fert pour dorer la croûte d'un på.

té, &c. 't Verguldfel aan ' t gebak ; beflag van eië

ren , waar mede men pasteijen enz. ftrykt.

DO S.

DOS. f. m. Rug. Le dos d'un homme , d'un cheval. De

rug van een mensch , van een paard. Etre couché

fur le dos. Op de rug , agter over leggen. Etre affis

le dos au feu & le ventre à la table. Met de rug na't

vuur en de buik aan tafel zitten. Il a toujours le dos

au feu & le ventre à la table. fig. Hy doet niet als

fempen en banketteeren , luy en lekker leven. Faire

le gros dos , l'homme d'importance , fe donner des airs.

phr. burl. Zyn fchouders nitzetten , een breede en

hooge rug vertoonen , opzwellen als een pad , op zyn

groot fcheeps voor den dag komen. Mettre tout fur le

dos de quelqu'un. phr. fig. & fam. Al de last op ie-

mand leggen , hem al de fchuld nageven , wyten. Il

faut lui faire payer tout , il a bon dos. Men moet hem

alles doen betaalen , hy heeft een breede rug; het is

èen ryk hondje , hy kan 'er wel tegen. Tourner le dos

dans une bataille. De rug , de nek keeren , wyken,

vlugten, ' t hazepad kiezen in een flag. La fortune

lui a tourné le dos. fig. 't Fortuin heeft hem de nek

gekeerd. Avoir quelqu'un à dos. fig. pour ennemi. Ie-

mand tegen , tot zyn vyand hebben. Il ne faut pas fe

laiffer manger la laine fur le dos. fig. Men moet zich

niet laten fcheren , verbluffen. Le maître n'a pas plu

tôt le dos tourné , que les écoliers fe remettent à jouer.

De meester is zoo draa niet omgekeert , heen gegaan ,

ofde discipelen beginnen weder te fpeelen. C'elt que

le dos , que la peau vous démange. phr. burl. De rug,

de huid jeukt u , dat is de zaak.

DOS d'un coûteau. Rug , flompe zyde van een mes. Dos

d'un livre. Rug van een boek. Les endoffemens s'é-

crivent au dos de la lettre de change. De endosfemen-

ten worden agter op de wisfelbrief gefchreven. Les

tofts des vieilles maifons font en dos d'âne. De daken

der oude huizen zyn na boven fcherp toeloopende als

een ezels rug.

་

DORMIR. v. n. Etre dans le fommeil. Slaapen . Dor-

mir d'un profond fommeil. Een diepen flaap hebben.

Dormir d'un bon fommeil. Gerust flapen . Dormir_de

jour , dormir la graffe matinée. phr. fam. & burl. Een

gat in den dagflapen. Dormir comme un fabot. phr.

fam. Slapen als een tol , heel vast flapen , flapen dat

menfnorkt. Dormir , fe dit encore au figuré : Home- DOSE. L. f. Certaine quantité de drogue , de médica-

re dormoit , rêvoit quelquefois. Homerus ficp, droom-

de , mymerde, revelde altemets. C'est un homme qui

ne dort pas. fig. ' t Is een man die niet flaapt , die

wel fnedig uit zyn oogen ziet. Ce font là des contes

à dormir debout. phr. burl. Dat zyn maar praatjes

voor de vaak, fprookjes van't rood kousje. Il ne faut

pas réveiller le chat qui dort. prov. Men moet de fa-

pende hond niet wakker maaken , de verdronke koe

niet uit de floot haalen.

DORMIR. f. m. Het flapen , de flaap. Le dormir dé-

laffe. Het flapen verkwikt , verfrist. Le long dormir

fait porter la robe déchirée. Het lang flapen doet ge-

fcheurde kleederen draagen.

DORMITIF , IVE , adj . & fubft. Qui provoque à dor-

mir. Slaapverwekkend. Remedes confortatifs & dor.

mitifs. Sterkende en flaap verwekkende hulpmiddelen.

L'opium eft un dangereux dormitif.'t Opium is een ge

vaarlykflaapmiddel.

DORSAL , ALE. adj. Terme d'anatomie. Qui appartient

au dos. Dat tot de rug behoort.

DORTOIR. f. m. Lieu où couchent les religieux & les

religieufes. Slaapvertrek der kloosterlingen.

DORURE. f. f. L'or mince appliqué fur quelque ouvra-

ge, ou l'ouvrage doré. Verguld, verguldſel , verguld

mens , réglée par l'ordonnance du médecin. Zekere hoe-

veelheid artseny , die een zieke inneemt. Augmenter

la dofe. De dofis , de hoeveelheid van 't geen een zie.

ke inneemen moet , vermeerderen , vergrooten. Dimi-

nuer la dofe. De dofis verminderen , wat minder

purgeergoed ingeven. La dofe eft un peu forte. fig.

Daar is al wat veel om in eene reis in te nemen; 't

valtalwathart, ' t is een zuuren appel om door te byten.

DOSSES. f. f. pl. Terme de marine. Pieces de bois re-

fendues , épaifles & affez larges. Dikke borden of zaag-

deelen. Doffe flache, planche fciée d'un côté & qui a

encore l'écorce de l'autre. Ruige plank , eerfte zaag-

deel von een boom.

DOSSIER d'une chaiſe. f. m. La partie contre laquelle

on a le dos appuyé. De rug, leùning , agterdeel van

een ftael. Le doffier d'un banc. De rug van een bank.

Doffier d'un lit , le derriere d'un lit de camp , ou la

tapifferie , l'étoffe qui couvre cette partie d'entre les

deux colonnes de derriere. Hoofdſtuk , hoofdeneind,

ook gedeelte van 't beddehangfel tusfchen de agter-

of hoofdftylen . Doffier. Terme de Pratique : lifte de

plufieurs pieces attachées enfemble , & cottées fous

même lettre. Een lyst der flukken die tot een ge-

ding behooren.-
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DOT.

DOT. f. f. (Le T fe prononce.) Le bien qu'une

femme apporte en mariage. Huwelyksgoed, bruid-

fchat. Affigner la dot. Het huwelyksgoed, de bruid-

fchat aanwyzen , toeleggen , vaststellen. Donner en

dot. Tot een bruidfchat , ten huwelyk mede geven.

Prendre la fille fans dot , quel plaifir pour le futur beau-

pere ! De dochter zonder bruidschat_nemen , trou-

wen, wat een vreugdvoor detoekomendefchoonvader !

DOTAL , ALE . adj . Ce qui appartient à la dot. Tot

de bruidfchat of 't huwelyksgoed van de vrouw behoo-

rende. Conftitution dotale. Beftelling , bezorging,

aanwyzing van de bruidschat. Deniers dotaux , appor.

tés par la femme. Bruidspenningen , vrouwsgelden.

DOTÉ , ÉE. part. de DOTER. Begiftigd.

DOTER une fille. v. a. Lui donner de quoi fe marier , ou

fe faire religieuſe. Een vryfter , dochter uitzetten ,

een bruidfchat toeleggen , geven , de penningen ver-

fchaffen om eene vryster tot nonne te doen aannemen .

Un fuborneur eft obligé d'époufer la fille ou de la do-

ter. Een bedrieger, fchoffeerder is gehouden de vry-

fter te trouwen ofhaar een bruidfchat te geven , toe

te leggen. Doter une églife , une chapelle , lui affi-

gner un revenu. Een kerk , een kapel beſchenken , be-

giftigen met eenjaarlyks goed. Les premiers Comtes

de Hollande ont bien doté l'abbaye d'Egmond. De

eerfte Graven van Holland hebben de abdy te Eg-

mond veel begiftigd , veel tienden , inkomften ver

eerd, gefchonken.

DOU.

DOUAIRE. f. m. Ce que le mari affigne à la femme &

ce dont elle jouit après fa mort. Lyftogt die de man

dan de vrouw voor zyn fterven maakt ; weduwefchat.

Il lui a laiffé un douaire de vingt mille écus. Hy heeft

haar twintig duizend kroonen tot een weduwefchat

gelaten.

DOUAIRIER. f. m. Enfant qui fe tient au douaire de

fa mere, renonçant à la fucceffion de fon pere. Kind

dat zichaan zyn moeders weduwefchat houd, afstand

doende van zyn vaders nalaatenſchap.

DOUAIRIERE. f. f. Mot qui ne fe dit que des Dames

de la premiere qualité. Veuve qui jouit d'un douaire.

AdelykeVrouw met eenweduwefchat , lyftogt voorzien,

begiftigd van haar overledene man.
Madame la Ba-

ronne & Douairiere de W. Mevrouwe de Baronncsfe

en Douariere van IV. La Reine , l'Impératrice Dou-

airiere. De Koninginne , de Keizerinne Dovariere,

Weduwe.

DOUANE. f. f. Lieu où l'on déclare les marchandifes

fujettes aux droits d'entrée & de fortie. Tolhuis , kan-

toor der ontfangers van 's Lands regten van inkomen-

de enuitgaande goederen. Acquiter un ballot à la doua-

ne. Een baal aangeven ; de regten , het tolgeld daar

voor betaalen. Le ballot fut confisqué , faute d'avoir

payé la douane , les droits. De baal wierd aangehou-

den, verbeurd, om datze niet aangegeven was , dat

'er geen tol van betaald was.

DOUANIER. f. m. Celui qui vifite les marchandifes à

la douane & qui en reçoit les droits . Tollenaar , pag-

tervan de tol. Un tiers au profit du douanier. Een

derde ten voordeele van de pagter der tollen.

DOUBLAGE (le) d'un vaiffeau. f. m. De voering, ver-

dubbeling van een fchip.

DOUBLE. adj. d. t. g. Oppofé à fimple. Dubbeld. Un

double ducat. Een dubbelde dukant. Une double por-

tion . Een dubbelde portie, dubbeld deel. Double

femelle. Dubbelde 2001. Double challis. Dubbelde raam,

DOUBLE. Copie d'un acte, d'un compte. Duplicaat ,

affchrift , copy. Faire un acte double. Een dubbelde

akte , gefchrift opmaaken, daar twee affchriften af

nemen. Prendre un double reçu d'une fomme qu'on

paie fur une lettre de crédit. Dubbelde quitantie ne-

men voor eenfom die men op een crediet - brief be-

taald. Payer le double , au double , une fois autant.

Dubbeld, tweevoudig, eens zoo veel betaalen. Je vous

le rendrai au double. Ik zal 't u dubbeld vergelden ,

weder loonen. Mettre , plier en double . Dubbeld op

malkander leggen , vouwen. Plier en deux doubles.

Tweedubbeld op malkander leggen , vouwen. Nouer à

double nœud,à deux nœuds. Met een dubbelde knoop ,

met twee knoopen vastbinden. Fermer la porte à dou-

ble tour. De deur met het dubbeld flot toemaaken , op

't nagtflot zetten. Il a le cœur double , traître. Hy is

dubbelhartig, 't is een verrader , een valſche hond.

C'est un double coquin , double voleur. expr. fam. 't Is

een dubbelde guit, oilyke fchelm , dief.

DOUBLE. f. m. Monnoie de cuivre , dont fix font un

fols Tournois. Franfche duit ofoortje. Je n'en donne-

rois pas un double. fig. Ik zou ' er geen duit geen myt

voor geven. Il n'a pas le double. Hy heeft niet een

duit in de waereld.

DOUBLEMENT. adv. Une fois autant , pour deux rai-

fons , en deux manieres. Dubbeld, om twee redenen.

Il eft doublement coupable. Hy is dubbeldfchuldig.

DOUBLER le nombre , l'augmenter d'une fois autant.

v. a. Het getal verdubbelen , dubbeld ftellen. Doubler

les files. Terme de guerre. De gelederen verdubbelen.

Doubler le pas , aller plus vite. Sterker voortreeden,

rasfer aanftappen. Doubler le cap, le paffer. Terme

de Marine. De kaap voorby zeilen , te boven komen ,

boven haalen. Doubler un habit , un manteau , y met-

tre une doublure. Een kleed , een mantel voeren , met

een voering voorzien. Sa robe étoit doublée de ve-

lours. Haar tabbaard was met fluweel , fulp gevoerd.

Doubler un vaiffeau. Terme de Marine. Lui donnerun

revêtement de planches. Een fchip verdubbelen, een

huidonderom haalen , met een dubbelde huidvoorzien.

DOUBLET. f. m. Bague de deux morceaux de cryſtal

avec une feuille colorée entre deux. Valfche fteen uit

twee kristalplaatjes en een lovertje tusfchen beide ,

een valfche fmaragd ofrobyn &c. verbeeldende.

DOUBLET. f. m. Terme de Trictrac. Deux dez montrant

les mêmes points. Dubbletten , twee eenen dezelfde

oogen verbeeldende. Il n'amene que des doublets. Hy

gooid niet als dubbletten.

DOUBLON. f. m . Monnoie d'Eſpagne , qui revient à la

Piftole de France. Dubloen , Spaanfche Piftool, Dou-

blon , en termes d'Imprimerie , fe dit d'un mot , d'une

ligne mife deux fois pour une. Dubbeld woordofdub-

belde regel: als de zetter gedubbeld heeft.

DOUBLURE. f. f. L'étoffe dont une autre eft doublée.

Voering. La doublure d'un juftaucorps , d'une robe.

De voering van een mans kleed, van een tabbaart.

La doublure vaut plus que le deffus. De voering is be

ter als 't boven ftof. Fin contre fin n'eft pas bon à fai-

re doublure. fig. Fyn tegen fyn deugd niet om voering

te maaken ; twee fyne menfchen zullen malkander

niet ligt verkloeken.

DOUCEATRE. adj . d. t. g. Fade. Zoetachtig, mal

zoet , laf. Ces oranges , ces melons ont un goût dou-

ceâtre. Die oranjeappelen , meloenen hebben een zoe8-

achtige, een laffe fmaak.

Yy 2



356
DOU.

DOU.

"

DOUCEMENT. adv. Sans bruit. Zagtelyk , zagtjes ,

filletjes. Dormir doucement. Zagtelyk , zagtjes , ge-

rustelyk flapen. Marcher doucement. Zagtjes , fillet-

jes aantreden, voortgaan . Frapper doucement. Zagt-

jes, zoetjes kloppen. Traiter doucement , bénigne-

ment les vaincus. De overwonnenen zagt handelen .

Reprendre doucement. Zagtelyk , vriendelyk berispen.

On vit bien doucement , tranquillement en Hollande.

Men leefd heel zagties , gerustelyk , gemakkelyk in

Holland. Il s'y faut prendre doucement , délicatement .

Men moet het zagtjes , omzigtig aanvangen , aan-

tasten. Vous marchez bien doucement , fentement!

Wat gaat gy ook zoetjes , langzaam voort ! Il va fi

doucement en befogne , il agit fi mollement ! Hy gaat

zoo zoetjes aan , zoo flappelyk te werk! Aller douce-

ment en befogne. fig. Zagtjes , wyzelyk , omsigtig

te werk gaan.

.

DOUCEREUX , EUSE. adj . D'un doux fade. Te zoet,

laf, mal zoet. Un vin doucereux. Een wyn die te

mal zoet is. Liqueur doucereufe. Vocht dat een al te |

zoete ofmal zoete finaak heeft. Il a l'air fi doucereux ,

la mige fi doucereufe ! Hy ziet ' er zo goedaardig,

200 zagtzinnig uit ! hy komt een mensch zoo fyn , 200

effen voor! Une lettre doucereufe. Een vleiende brief,

vol freelende woorden. Faire le doucereux auprès

d'une Demoiselle. Een Jufrouw ftreelen , vleijen , als

• eenflikflooijer oppasfen , belonken , lodderig aanzien ,

den verliefde by haar fpeelen.

·

DOUCET, ETTE . adj. du ftyle fam. & burl. Flatteur ,

careflant , affecté. Vleijend , flikflooijend , verwyfd.

Si vous l'aviez vu faire le doucet auprès de cette

vieille médaille ! Hadgyhem eens dat oud portret zien

vleijen ,flikflooijen , na de mond praaten ! Elle faifoit

la doucette pour attraper cet étranger. Zy ftelde haar

200 fyntjes aan , zy trok haar bakkes zoo effen in

de plooi , wist zoo te fleemen , om die vreemdeling te

krygen , te vangen , ' t net over ' t hoofd te haalen.

DOUCEUR. f. f. Qualité de ce qui eft doux. Zoetheid,

zoetigheid , zagtheid, lieffelykheid. La douceur du

fucre , du lait , de l'huile. De zoetheid van de fuiker ,

van de melk , de oly. La douceur du parfum. De zoc-

tigheid, lieffelykheid van 't reukwerk. La douceur

de la voix. De sagtheid van de ftem . La douceur des

yeux , des regards. De zagtheid , aangenaamheid,

vriendelykheid , lodderigheid der oogen , der lonken.

La douceur de fa peau. De zagtheid van haar vel.

La douceur de l'étoffe. De zagtheid , wolligheid

van 't ftof. La douceur de l'air , du temps. De zagt-

heid, lieffelykheid , zoelheid van de lugt , handſaam-

heid van 't weer. La douceur du fommeil , du repos ,

de la liberté. De zoetigheid, aangenaamheid van de

flaap , de rust , de vryheid. Goûter la douceur de la

vie. De zoetigheid, ' t vermaak , de aangenaamheid,

wellust van 't leven fmaaken. Un naturel enclin à la

douceur, à la bonté , la tendreffe. Een zagtzinnigen

aart, zagten inborst . Tout par douceur & rien par

force. Alles uit goedheid, vriendschap , en niet uit

dwang. Gouverner les peuples avec douceur. De vol-

keren, de menfchen met zagtigheid, goedaardigheid

beftieren , regeeren. Il a eu quelque douceur , profit

de cette affaire - la. Hy heeft eenige zoetigheid , een

voordeeltje , verval uit die zaak getrokken. Conter,

dire des douceurs à une femme , la cajoler. Een Juf-

frouw met zoete minnepraatjes aan boord komen ,

wat fleuren vertellen , de kap vullen. Je ne mange

point de toutes ces douceurs , de ces friandifes. Ik

eet van al dat fuikergoed , van al diefnoeperyen niet.

DOUCHE. f. f. Epanchement des eaux minérales & chau-

des fur la partie du corps qui eft affligée de maladie.

Overgieting van warm bergwater op de zwakke le-

den. Prendre la douche. Warm bergwater op een

zwak lid doen overgieten . Donner la douche. Warm

bergwater op de zwakke leden overgieten , pompen.

DOUCHER. v. a. Donner la douche. Overgieten. On

m'a douché le genou. Men heeft my warm bergwater

over de kniën gegoten.

DOUCINE. f. f. Terme d'architecture. L'ornement de la

plus haute partie de la corniche , qui eft une moulure

en forme d'onde &c. Kornisfing met loofwerk.

DOUE, EE. part. de Douan. Terme de droit. Qui a un

douaire. Gelyftogt , die eenig goed in lyftogt bezit ,

ook , 't vrugtgebruik van eenig goed heeft.

DOUE , EE. part. de DOUER. Begaafd. Dieu l'a doué

d'une grande vertu , & c . God heeft hem met een

groote deugd begaafd , enz.

DOUER. v. a. Avantager une femme , lui affigner un

douaire. Een vrouw met een lyftogt , weduwefchat

voorzien , bezorgen. Douer , avantager , favorifer , or-

ner. Begunftigen , befchenken , begiftigen , vereeren,

vercieren. Dieu avoit doué Salomon d'une grande fa-

geffe. God had Salomon met een groote wysheid be-

gaafd, begiftigd, vercierd. Quand on eft doué de fi

beaux talens , il en faut faire un meilleur ufage. Wan-

neermen metzulkefchoone gaven begunstigd , begaafd,

vercierd is ,moet men er eenbetergebruik van maken.

DOUILLE. f. f. Le manche creux au bas de la pi-

que. Het onderfte yzer of holle pyp van de piek. La

douille de la croix , où entre le bacon quand on veut

la porter. De laade of kooker van ' t kruishout

onderfte eind van ' t kruis als men dat omdragen wil.

DOUILLET, ETTE . adj. Doux & mollet , tendre &

délicat. Zagt, glad en teder. Un oreiller bien douil

let. Een zagt oorkusfen. Elle a la peau bien douillet-

te. Zy heeft een heel zagt vel , gladde , fyne huid.

C'est un pere douillet. phr. burl. il fe choye fi fort. 't Is

zulken gemakkelyken pater , hy wagt hem 200

naauw. Elle eft fi douillette. 't Is zulken teere pop,

een weekelyk wyfje , krimpkousje.

DOULEUR. f. f. Mal que fouffre le corps ou l'efprit.

Pyn, fmert, droefheid. Douleur de tête , de dents.

Hoofdpyn , tandpyn. Les douleurs de l'enfantement.

De pyn , de wee , ſmert van 't kinderbaaren. Modé-

rer, foulager la douleur. De fmert , de pyn matigen ,

verligten. J'ai appris avec toute la douleur imagina-

ble la mort de... Ik heb met de uiterfte fmert, droef-

heid verstaan , vernomen de dood , het overlyden van...

Pour un plaifir mille douleurs . fig. Voor een vermaak

duizend ongenoegen , ongeneugten , verdriet.

DOULOUREUSEMENT. adv. Pynelyk , Smertelyk. Il

fe plaignoit fi douloureuſement. Hy klaagde zoo pyne-

lyk , finertelyk, jammerlyk.

DOULOUREUX , EUSE. adj. Qui caufe de la douleur.

Smertelyk, pynlyk , verdrietig. La pierre eft un mal

bien douloureux . De fteen is een zeer smertelyk , py-

nelyk ongemak , bittere kwaal. C'eft une perte dou-

loureufe. Dat verlies is heel smertelyk, gevoelig,

bitter, verdrietig.

DOUTE. f. m. Incertitude. Twyffel , twyffeling, onze-

kerheid. Etre en doute. In twyfel zyn . Il n'y a point

de doute. Daar is geen twyffel aan. Sans doute , Ma-

dame. Zonder twyffel , buiten twyffel, Mevrouw. Il

me refte encore un doute. Een twyffeling blyft my nog
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over. Mettre ou révoquer en doute. In twyffelfel-

len , trekken. Réfoudre , lever un doute. Een twyf

feling oplosfen , wegnemen. Former des doutes , des

fcrupules de confcience. Twyffelingen krygen , zwaa

righeden in zyn gemoed formeeren , opwerpen.

DOUTER. v. n. Etre dans l'incertitude. Twyffelen , in

onzekerheid zyn, ftaan. Il faut douter de la plupart

des chofes. Men moet aan de meeste dingen twyffelen.

C'est être bien malheureux que de douter de fon falut,

de la miféricorde de Dieu. Het is heel ongelukkig we-

zen te twyffelen aan zyn zaligheid , aan Gods barm-

hartigheid. Je ne doute point que vous n'en ayez en-

tendu parler. Ik twyffel niet ofgy hebt er van hooren

Spreken. Onne doute point que ce Prince ne fe rende

au plutôt à l'armée. Men twyffeld niet ofdie Vorst

zalzig eerstdaags na't leger begeven.

DOUTER (Se) de quelque chofe. v. r. La conjecturer ,

la preffentir. Iets denken, gelooven , vermoeden , te

gemoet zien , daar op verdagt zyn. Je me fuis tou

jours bien douté qu'il feroit banqueroute. Ik heb altyd

wel gedagt , gemeend, vermoed dat hy bankroet. Bou

gaan , een bankbreuk zou maken. On l'a pris , arrêté ,

commeil s'en doutoit, défioit le moins. Men heefthem

gevangen , zoo als hy't minst vermoede. Le pere ,

le rival ne fe douteroit- il de rien ? Zou de vader, de

medeminnaarniet met alvermoeden , geen lont ruiken?

DOUTEUSEMENT. adv. Avec doute. Twyfelachtig.

Affaire , réponse douteufe. Twyffelachtige zaak, twyf

felachtig, dubbelzinnig antwoord. Une piece d'ar-

gent douteufe. Een fuk geld dat twyffelachtig is ,

daar twyffel over valt of 't ook wel goed is. On en

parle douteufement, avec incertitude. Men preekt er

twyffelachtig van. Les oracles répondoient ti doutéu-

fement, fi ambigument. De orakelen antwoorden zo0

twyfelachtig, dubbelzinnig.

DOUTEUX , EUSE. adj. Incertain , dont il faut douter.

Twyfelachtig , onzeker , dubbelzinnig. Son droit eſt

fort douteux. Zyn regt is heel twyfelachtig. Le com-

bat fut longtemps douteux. De fag, 't gevecht was ,

bleef, ftond lang twyfelachtig.

DOUVAIN. I. m. Bois propre à faire des douves. Hout

tot duigen , vathout.

DOUVE. f. f. Planche fervant à la conftruction d'un ton-

neau. Duig. Une pile de douves. Een stapel duigen.

DOUX, DOUCE. adj . Qui n'a rien d'aigre , d'amer , de

piquant au goût. Zoet , niet zuur , niet bitter, niet

Scherp aan defmaak. Doux comme miel , lait , fucre.

Zo zoet als honing, melk, fuiker. Citron doux.

Zoete limoen. Du vin doux , qui n'a point cuvé. Zoete

wyn, most. Doux , parfum agréable. Zoet , lieflyk ,

geurig reukwerk. Avoir les yeux doux , les regards

doux. Zoete, vriendelyke, aangenaame oogen heb-

ben; een zoet , een aangenaam gezigt hebben. Faire

les yeux doux à une femme. phr. burl. & famil. Een

Juffrouw belonken , lodderig aangluuren , daar op

verliefd zyn. Billet doux. Een minnebriefje. Doux

murmure des eaux. Het zagt, zvet , liefgerugt, het

lieflyk raazen, ruisfen der wateren. Un air doux ,

un temps doux. Een zagte , aangenaame lugt ; zagt ,

liefweer. Qu'il fait doux aujourd'hui ! Wat is 't een

zagt , een liefweer van daag ! Un doux zéphyr , un

petit vent frais & agréable. Een fris lugtje , een zo-

merwindje, koeltje. Un doux fommeil. Een zagte ,

aangenaame, geruste flaap. De la biere douce. Zoet

bier. De l'eau douce. Zoet water , fontein of rivier

water. Amandes douces. Zoete amandelen. Haleine

.

:

douce ,.agréable. Zagten , lieffelyken adem. Une hu-

meur douce , complaifante. Een zagt humeur , zags.

zinnigen aart, toegevenden inborst. Taille douce

gravure au burin. Fynfnywerk. Des figures en taille

douce. Fyne printen , figuuren in kopere plaaten ge-

fneden ofge-etst. Une voiture douce , commode. Een

zagt,gemaklyk reistuig, vaartuig. Une pluie douce.

Een zagte of zomerregen. Mener une vie, douce

& pailible. Een zagt en gerust leven leiden. Faire

une douce guerre à quelqu'un. fig. Iemand zagtzinnig

berispen. Que la vie eft douce , quand on a de l'ar-

gent & de la fanté ! Wat is het leven zoet , als men

geld en gezondheid heeft , bezit!

DOUX. Debonnaire , humain, affable. Zagtzinnig, zagt-

moedig, goedaardig, heusch. Un homme doux &

traitable. Een zagtzinnig , zagtmoedig, goedaardig ,

meegaand, leidfaam , handelhaar mensch. Les

efprits doux fe font aimer de tout le monde. De zagt-

zinnige geesten, gemoederen maaken zich by elk een

bemind. Le châtiment, fut trouvé bien doux. De kas-

tyding wierd heel zagt bevonden. Cet homme eft doux

& traître , ne vous y fiez pas. Die kaerel is uiterlyk

zagtzinnig, maar valsch in zyn hart ; vertrouwd

hem niet. Un flyle doux , aifé & coulant. Een zagte,

zoetvloeijende, gladde fyl. La liberté eft quelque

chofe de bien doux ! Wat is de vryheid een zoete, een

beminlyke, aangenaame zaak ! Filer doux . fig. de-

meurer dans la retenue. Zagt Spinnen , zich intoomen ,

bedaaren. Je le ferai filer plus doux. Ik zal hem wel

zagterdoen pinnen,fynderdsen zingen , op doenzitten.

DOUX fe prend quelquefois adverbialement. Tout doux !

tout doux s'il vous plaît. Al zagtjes aan ! holla

wat! zoo't u belieft.

DOUZAINE. f. f. Terme collectif, nombre de douze,

Dozyn, twaalffluks. Une douzaine d'oeufs , d'afliet-

tes , de chemifes. Een dozyn eyeren , tafelborden , hem-

den. C'est un poëte à la douzaine. phr. burl. & inj . '

Is een kruk van een poëet , een rymer in de koelte.

DOUZE. adj . & ſubſt. Twaalf. Les douze mois de l'an-

née.De twaalfmaanden van 'tjaar. Les douze Apos

tres. De twaalf Apostelen. Le douze , ou douzieme

du mois. De twaalfde van de maand. Louis Douze ,

Roi de France. Lodewyk de twaalfde, Koning van

Frankryk. J'ai un douze à y prétendre. Ik heb een

twaalfde daar in te eifchen. Un livre in - douze , un

in-douze , dont chaque feuille eft pliée en douze feuil-

lets . Een boek in twaalve gevouwen. Petit , grand

in - douze. Klein , groot twaalve.

1

DOUZIEME. aoj . & ſubſt. Twaalfde. Le douzieme du

mois paflé. De twaalfde van de voorlede maand. La

douzième fois. De twaalfde maal. Il a un douzieme

dans ce vaiffeau. Hy heeft een twaalfde in dat ſchip.

DOUZIEMEMENT. adv. En douzieme lieu. Ten

twaalfden.

DOY.

DOYEN. f.m. Le plus ancien reçu dans une compagnie.

Deken , oudste in een vergadering. Le Doyen du Sa-

cré College. De Deken van ' t Sacro Collegio , oudste

Cardinaal van alle. Le Doyen du Chapitre de Lie-

ge. De Domdeken van Luik. Le Doyen de la Faculté

de médecine. De Deken der Doctooren. Si vous n'a-

vez que l'âge que vous dites , je fuis votre doyen. fig.

Zoo py niet ouder zyt dan gy zegt , dan ben ik u voor.

DOYENNÉ. f. `m. La dignité de Doyen. Dekenschap,

Domdekenfchap. Le Roi lui a donné le Doyenné de

St. Paul. De Koning heeft hem 't Dekenfchap ,

3

.
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't Domdekenfchap van St. Paulus gegeven..

DRA.

DRACHME. f. f. (Prononcez dragme. ) Poids d'une hui-

tieme partie d'once. Dragma, agtfle deel van een

once. Une drachme de caffe , de féné. Een dragma

caffia, fenebladen. Drachme , piece de monnoie des

Grecs , qui valoit un denier Romain , ou un eſcalin.

Dragma , zekere Grieksche munt , ter waarde van een

Roomfche penning , of een fchelling. La drachme des

Juifs avoit une harpe d'un côté & une grappe de rai-

fin de l'autre. De foodfche dragma voerde van een

zyde een harp , en van de andere een druivetros.

DRAGEE. f. f. Petite boulette fucrée. Suiker goed , mui-

ze keutel. Donner des dragées à un enfant. Een kind

fuiker goed , muize keutels , fuikeranys enz. geven.

Dragée ou menu plomb pour tirer aux oifeaux. Ha-

gel, klein loot. Groffe dragée. Grofhagel. Dragée

menue. Dunne, kleine hagel, mosfe - hagel.

DRAGON. f. m. Efpece de monftre , à qui la fable donne

des griffes , des alles & une queue de ferpent. Draak, een

foort van fchrikdier , met klaauwen , vleugels en een

fangeftaart, afgefchildert, verdigt. Le dragon qui

gardoit le jardin des Hefpérides. De draak die den

hofder Hesperides bewaarde. Le dragon de mer fait

mourir tous les poiffons qu'il peut mordre. De zee-

draak doet al de visfen die hy byten kan , fterven. Il

y a une constellation qu'on appelle dragon . Daar is

een geftarnte dat men draak noemt. Cette femme eſt

un vrai dragon. fig. Dat wyf is een regte draak. Ah !

le méchant petit dragon ! expr. fam. Och wat een fout

wicht, boos kreng ! Dragon , tache qui vient dans la

* prunelle des yeux des hommes ou des chevaux. Star

ofplek in den oogappel van menfchen ofpaarden.

DRAGON. Soldat , qui combat tantôt à pied & tantôt à

cheval. Dragonder,foldaat te voet en tepaard. Les Dra-

gons bleus , rouges. De blaauwe , de roode Dragonders.

DRAGUE. f. f. Pelle de fer , dont on fe fert à tirer le

fabie des rivieres , à curer les puits & nettoyer les égoûts.

Tzere zandfchop, baggerlepel ofrioelfchepper.

DRAGUE, ouBRAGUE. f. f. Terme de Marine. Gros cor-

dage fervant à arrêter le recul du canon quand il a ti-

ré. Broek, brocking , fcheeps touw om ' t agter uit

Springen van 't gelost gefchut te beletten.

DRAGUER le fonds d'une riviere , d'un canal ; le net-

toyer ou l'approfondir avec la drague. De grond van

een rivier of watering uitſpitten , fchoon baggeren.

Draguer l'ancre. Terme de Marine. La chercher avec

un gros cordage appellé drague. Het anker met het

broektouw visfen.
1

DRAMATIQUE. adj . d. t. g. & fubft. Qui concerne le

théâtre. Dat het toneel betreft, tooneelkundig. Poë-

te dramatique. Tooneeldichter. Poëme dramatique . Fo-

necldicht, treur- of blyfpel. Corneille , Moliere &

Racine ont excellé dans le genre dramatique. Corneille ,

Moliere en Racine hebben in de tooneeldichtkunst ,

treur- en blyfpellen uitgeblonken , zyn voortreffelyke

treur- en blydichters geweest. Le dramatique demande

de l'invention & de la conduite. De tooneelkunst

eischt vinding en beleid.

DRAME. f. m. Poëme compofé pour le théâtre & re-

préfentant une action , foit comique , foit tragique. To-

neeldicht, treur- of blyfpel.

DRAP. f. m. Etoffe de laine affez connue. Laken. Drap

de Hollande. Hollands laken. Drap d'Angleterre. En-

gelsch laken. Drap d'Espagne . Spaansch laken. Habit

de drap noir. Swart lakens kleed. Vefte de drap d'or.

Kamifool van goud laken. Tailler en plein drap. fig.

Ruim om komen , de ruimte hebben. Au bout de l'aune

faut le drap. fig. De el reikt verder als 't langſte

laken; geen ding ofmen ziet 'er 't endvan; het end

zal de last dragen. Drap de pied , étendu fur le bas

du Prie - Dieu d'un Grand. Voet-tapyt onder over de

bid-bank van een Groote gefpreid. Drap mortuaire,

de deuil. Rouwlaken , doodkleed , lykkleed om over

de kist te leggen. Drap de lit , linceul. Bedlaken. Met-

tre des draps blancs au lit. Schoone lakens over 't bed

Spreiden. Mettre quelqu'un en de beaux draps blancs.

phr. iron. le tympanifer ou l'intriguer dans une mauvai--

fe affaire. Iemand braafuitluiden , over de tong doen

ryden, in 't parket brengen.

DRAPEAU. f. m. Enfeigne d'une compagnie de fan-

taffins. Vaan , vaandel , veldteeken van ' t voetvolk,

Se rendre au drapeau , fe ranger fous le drapeau. Zich

by 't vaandel, onder 't vaandel vervoegen , begeven.

On a pris plufieurs drapeaux aux ennemis. Men heeft

verfcheide vaandels van de vyanden veroverd. Il a

eu, on lui a donné un drapeau , il a été fait Enſeigne.

Hy heeft een vaandel gekregen , hy is Vaandrig ge-

maakt , geworden.

DRAPEAU. Un des linges à emmaillotter un enfant.

Kinder - luur, feitel, dock. Sécher les drapeaux de

l'enfant. De luuren , feitels , doeken van 't kind te

droogen hangen. Il ne fe foutient non plus qu'un dra-

peau mouillé. fig. Hy is zoo flap als een vaatdoek,

als een flet , hy is geweldig krank, zwak. Le papier

fe fait avec de vieux drapeaux, haillons , chiffons de

linge. Het papier wordt van oude linnen lappen , lor-

ren en vodden gemaakt.`

DRAPER un carroffe , le couvrir de drap. v. a. Een

koets bekleeden , met laken offlofoverdekken. Draper

une figure , terme de peintre : lui donner la draperie

ou le vêtement convenable. De kleedinge van een

beeldfchilderen , een figuur , geschilderd beeld beklee-

den. Draper. fig. railler fortement. Lustig doorhaalen ,

hekelen ,befchimpen. Il fut bien drapé. Hy wierd lus-

tig doorgehaald , doorgehekeld. Il ne faut pas draper

les abfens. Afen moet de afwezende niet beschimpen

menmoet ergeen kwaad van ſpreeken , niet opfmaalen,

DRAPERIE. I. f. Manufacture ou commerce de drapsa

Lakenbereidery, wevery , lakenhandel. Travailler en

draperie. Lakens bereiden , weeven. La draperie y eft

bien déchue. De lakenhandel is ' er magtig vervallen.

Draperie , en terme de peinture , c'eft la repréfentation ,

l'imitation des étoffes. Kleedaadje , kleeding der beel

den. Ce peintre entend bien la draperie. Die Schilder

verftaat hem de kleedaadje , de kleeding der beelden

heel wel.

DRAPIER. f. m. Qui fait ou vend des draps . Laken-

weever , lakenkooper , lakenbereider , lakenhande-

laar. Les drapiers de Leyde. De lakenweevers van

Leyden. Monfieur N. N. Marchand-drapier à ... De

Heer N. N. Lakenkooper tot...

DRE.

DRECHE. f. f. Marc de l'orge qui s'emploie pour faire

de la biere. Mout, malt.

DRESSER. v. a. Lever , tenir droit. Regt opfteken

opzetten, ophouden. Dreffer, lever la tête. Het hoofd

opfteken. Ce cheval dreffe les oreilles. Dat paard

Steekt zyn ooren op. Dreffer des quilles. Kegels opzet-

ten, overend doen ftaan . Drefler un lit. Een ledekant

opzetten. Dreffer une batterie. Een battery opregten ,

opwerpen , in flaat brengen om het gefchut tegebrui
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ken. Dreffer du linge fur la platine , l'étendre & le fé-

cher uniment. Linnegoed op de plaat uitrekken en

-glad droogen , vouwen. Dretler des cornes entre des

plaques rougies. Hoorens regten , tusfchen heete piaa-

ten regt kloppen , parsfen. Dreffer les vergues. Terme

de Marine. De reen of raas regt brasfen , in 't kruis

zetten. Cela fait dreffer les cheveux à la tête. fig. De

hairen ryzen daar van te berg. Dreffer une paliflace ,

la tondre avec de grands cifeaux. Een tuin , haag regt

opfcheeren. Dreffer , ériger une ftatue. Een beeld op

regten. Dreffer des temples, des autels. Tempels, al-

taaren opregten, bouwen. Dreffer un échafaud , une

potence. Een fchavot timmeren , een galg opregten.

Dreffer, tendre un piege , des embuches. Een ftrik of

frikken, laagen leggen. Le Diable nous dreffe incef-

famment des embuches. De Duvel leid ons geftadig

ftrikken, laagen voor. Dreffer une Requête , la mettre ,

la rédiger par écrit. Een verzoekfchrift opstellen , een

verzoek in gefchrift brengen sop't papier ftellen . Dref-

fer les articles d'un contrat. De voorwaarden van een-

verdrag opftellen. Dreffer un compte, Een rekening

opmaaken. Dreffer le potage , la foupe , les viandes ,

les mettre en état d'être fervies fur table. De fop, de

Spyzen opfcheppen, opfchotelen, om op tafel gebragt,

opgedischt te konnen worden. It eft temps de dreiler

la table. Het is tyd om op teſchotelen , de Spyzen uit

de pot te nemen , op te disfchen. Dreffer , inftruire ,

façonner. Onderrigten , bekwaam maaken, afregten

tot iets. Dreffer un écolier. Een fcholier onderrig-

ten , bekwaam maaken. Dreſſer un valet à fa maniere ,

à fa mode. Een knegt na zyn hand zetten , gewennen.

Dreffer un cheval pour le manege. Een paard bery:

den , tot de rykonst afregten , bekwaam maaken. Dref-

fer un chien pour la perdrix. Een hond na de patrys

leeren jagen, op de patryze jagt afregten.

DRESSER. (Se) v. r. Zich opregten , plteigeren.

DRESSOIR. f. m., Efpece de table ou buffet de cuisine ,

où l'on dreffe les potages, &c. Aanrigtbank in eenkeu-

ken ,daarhet eeten opgefcheptwordt, &c.

•

C
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DRILLE. f. m. Terme burl. Sorte de bon garçon , un

peu libertin , foldat un peu fripon. Een ligtmis , een

vrolyke foldaat, een knevel. C'eft un bon drille. 't Is

een knevel, een aardige fnaak.

DRISSE. f. f. Terme de Marine. Cordage qui fert à aame-

ner une vérgue. Val, kardeeltouw om de raa aan te

haalen. Allonge la driffe. Maak de val klaar.

DR. O.

DROGMAN. f. m. Interprête chez les Orientaux. Tolk by

de Oofterfche volkeren..

DROGUE. f. f. Epicerie médicinale. Drogery , ge-

neeskruid. Les meilleures drogues viennent du Le-

vant. De beste drogeryen , genees of Apothekers

kruiden komen uit het Oosten. Drogue , au fig. fe dit

de tout ce qui eft mauvais en fon elpece. Prulgoed,

flegte waar, uitfchot. Quelle drogue eft cela? Wat

voor goed is dat ? wat vergiftiger goed, kost, drank

is dat? Je ne veux point de ces drogues - là. Ik wil

die vodden , die prullen , datftinkende goed niet heb-

ben. Le drôle fçait bien débiter fes drogues. De kwant

weet zyn waaren wel voor te doen , te venten, aan

de man te helpen.

DROGUER. v. a. Médicamenter , purger avec des dro-

gues. Purgeeren, purgeergoed innemen. On l'a dro-

qué depuis fi longtemps. phr. iron. Men heeft hem al

doen innemen.

200 langgepargeerd, geklisteerd, pillen en dranken

DROGUERIE. f. f. Toute forte de drogues. Drogeryen.

Les impôts mis fur la droguerie & fur l'épicerie, De

belasting op de drogeryen en kruiden gelegd.

DROGUET. 1. m. Etoffe ordinairement de laine & de

fil. Droget, foort van Tirentay , wol en garen ſtofje.

Du droguet rayé. Geftreept droget.

DROGUIER. f. m. Cabinet , armoire , où l'on met dif.

férentes fortes de drogues , ou dé curiofités d'hiſtoire

naturelle. Kas van een Natuurkundige.

DROGUISTE. f. m. Marchand de drogues. Drogist,

die in drogeryen , genees- apotheekers - distilateurs-

kruiden ofwaaren doet.

DROIT , DROITE. adj. Ni courbé , ni tortu. Regt , nog

krom , nogfcheef. Droit comme un cierge. Zoo regt als

een kaers. Une ligne droite. Een regte lyn. Petit gar-

con, tenez-vous droit ! Houd u regt , zit regt, kleinė

jonge! Le plus droit chemin eft le plus court. De regt

fte weg is de naaste. Se tenir droit für fes pieds. Regt

op zyn beenen, regt overendstaan. Cette ftatue n'eſt

pas bien droite. Dat beeld ftaat niet regt op. Droit,

oppofé à gauche. Regt , regts. Le bras droit. De reg

ter arm. La main droite. De regter hand. L'alle

droite de l'armée. De regter vleugel van't leger. Don-

ner la droite à quelqu'un , lui céder le pas. Iemand

op zyn regter hand laaten gaan , voor hem wyken ,

hem de voorrang geeven. Il en prend à droit & à gau

che , où il peut. phr. burt. & fig. Hy grypt links en

regts al wathy kan , hy kaapt al wat hem maar on-

der de handen komt.

DROIT. Jufte , équitable. Regtvaardig, billyk , regt

-zinnig , vroom , opregt. C'est un Juge droit & incor

ruptible. 't Is een regtvaardige Regter, en niet om

te koopen. Avoir le cœur droit , l'ame droite. Regt,

vroom , deugdfaam van harte van gemoed zyn.

S'il avoit l'intention droite.. Zoo hy een regte , vruome

meening had, zoo hy het opregt meende. Cela eft con-

traire à la droite raifon. Dat ftryd met de regte re-

den , de billykheid. Il lui rètient ſon bien contre tout

droit & raifon. Hy onthoud hem zyn goed tegen alle

regt en reden.

DROIT. Loi écrite ou coutume établie. Regt , befchre-

ve wet of vastgesteld , ingevoerd gebruik. Le Droit

Diving Goddelyk regt. Le Droit humain. 't Men-

fchelyk regt. Le Droit commun. 't Algemeen regt.

Le Droit de Nature. 't Natuurlyk regt. Le Droit des

Gens. 't Regt der volkeren. Droit Civil. Burgerlyk

regt. Droit militaire. Krygsrecht, Krygsgebruik. Le

Droit canon. ' Kerkelyk regt. Un point , uue quef-

tion de Droit. Een punt , vraagstuk in regten. Droit,

abfolument dit , s'entend du Droit Romain : étudier

en Droit. In de Regten ftudeeren , ' t Roomfche Regt

leeren. Droit écrit. Befchreven Regt. Pays de Droit

écrit. Land daar ' t Roomfche Regt plaats heeft , ge-

volgd word, ftand grypt. Docteur en Droit. Doctor,

Leeraar in de Regten. Droit litigieux , caufe litigieu

fe. Twyfelachtig, betwistelyk regt. Poursuivre"fon

droit. Zyn regt , zyn zaak vervolgen. Cela lui appar

tient de droit. Dat komt hem van regts wegen , gereg

telyk , deugdelyk toe. Faire droit , rendre juilice à cha-

cun. Een iegelyk regt doen. Conferver le droit des

parties. Het regt der partyen behouden , bewaren,

voorstaan. Bon droit a befoin d'aide. fig. Goed regt,

de goede zaak heeft bystand , voorſpraak van nooden.

Efü vendit fon droit, fa prérogative d'aineffe pour un

1
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potage de lentilles. Efau verkogt zyn regt van eerst-

geboorte voor een schotel moes. Les Romains avoient

droit, pouvoir de vie & de mort fur leurs efclaves.

De Romeinen hadden regt van leeven en dood over

hunne flaaven. De quel droit , de quelle autorité me

faites-vous cette question , cette demande ? Met welk

regt , welke bevoegdheid , uit wat hoofde doet gy my

die vraag, dien eisch? Il le prétend en vertu de fon

droit de bourgeoisie. Hy vermeend het uit hoofde van

zyn burgerregt. Il eft en droit de faire & de dire ce

qu'il veut. Hy vermag, hy is bevoegd te doen , te zeg-

gen al wat hy wil , al wat hem goed dunkt. C'est le

droit, la regle du jeu. Dat is ' t regt , de regel, or-

der van ' t fpel. On dit à bon droit (avec juftice , avec

raifon) que l'avarice eft la racine , la fource de tous

maux. Men zegt wel te regt , met reden dat de gie-

righeid de wortel, de bronader is van alle kwaad.

DROIT, impofition , taxe fur les denrées. Regt , tol ,

fchatting. Payer les droits d'entrée & de fortie. De

regten van inkomen en uitgaan betaalen , de tol van

i inkomende en uitgaande goederen betaalen. Où il

n'y a rien , le Roi perd fes droits. fig. Daar niet te

haalen is , verliest de Koning zyn regt. Droit d'ancra-

ge. Ankergeld. Droit de varech , celui que les Sei-

gneurs des côtes prennent fur les vaiffeaux qui y

échouent. Strandregt , dat op de geblevene fchepen ,

wrakken , geheven wordt.

DROIT d'avis , récompenſe à celui qui a donné l'avis

d'un nouveau fubfide , d'une affaire avantageufe à l'E-

tat. Regt van advys , belooning voor 't ingebragt

advys , voor de uitvinding van een nieuw onderftand-

middel, enz.

DROIT. adv. Droitement. Regt aan , regt toc. Vifer ,

aller droit au but. Regt na 't wit doelen, regt op de

zaak aangaan , het wit treffen. Ce chemin mene tout

droit à la ville. Die weg leid regt na de fad. Il ne

va pas droit en befogne.. fig. Hy gaat niet regt te

werk, hy handeld niet voor de vuist , gaat geen reg-

te gangen. Je le ferai bien marcher droit. fig. Ik zal

hem wel regte gangen doen gaan , in zyn pligt hou-

den , doen blyven. Il faut marcher droit avec lui. Men

moet regte gangen met hem gaan , voor de vuist , op-

regt handelen met hem.

DRŎITE. f. f. La main droite , ou le côté droit. De reg-

ter hand. Il étoit à fa droite. Hy was aan zyn regter

hand, hy ging op zyn regter zyde.

DROITEMENT. adv. Judicieufement. Regtmatiglyk ,

verftandiglyk. Il juge droitement de tout. Hy oordeeld

regtmatiglyk , verftandiglyk , te regt van alle ding.

Aller droitement en befogne , agir fincere:nent. Opreg

telyk, vroom handelen.

DROITIER, IERE. adj . Qui n'eft pas gauche. Regts ,

die niet links is.

vaart op Genua, Smirna , zonder onderweeg aan

te leggen.

DROLE. adj . d. t. g. & ſubſt. Gaillard , plaifant. Aar

dig, fnaakerig , koddig. Cet homine-la eft bien

drôle. Die kaerel is heel aardig , pleizierig. C'eft un

drôle de corps. 't Is een fnaak , een aardigen apothee

ker, een koddige vent , raare dief. C'eſt un bon

drôle , un plaifant drôle , un bon compagnon. 't Is een

pleifierig , een vrolyk , een regt aardig mensch.

Drôle fe prend fouvent en mauvaiſe part , & fignifie

maraud , coquin , fripon. Knevel, vent , guit, gaauwdief.

Il y a-là des drôles qui vous pourroient jouer un mau-

vais tour. Daar zyn knevels , guiten , gaauwdieven

die u een kwaade part , een fnoode pots zouden kon-

nen fpeelen.

DROLEMENT. adv. D'une maniere drôle. Koddiglyk ,

aardiglyk. Il lui dit cela fi drôlement , fi plaiſamment.

Dat zeide hy hem zoo raar , zoo klugtig , 't ging hem

200 geestig af. Il étoit fi drôlement habillé. Hy was

zoo klugtig, koddig gekleed , in de kleederen.

DROLERIE. f. f. Bouffonnerie , trait de gaillardife.

Aardigheid, fnaakery , koddigheid, klugt , kuur.` Il

fit cent drôleries pour nous divertir. Hy bedreef hon-

derd aardigheden , fnaakeryen , klugten , kuuren om

ons te vermaaken.

DROLESSE. f. f. Femme ou fille de mauvaiſe vie.

Hoerachtig vrouwmensch , ligtjes op , diefagtige teef,

hoer. On vient de mener une de ces drôleffes en pri-

fon. Men heeft een van die preyen , van die nigtjes ,

van die hoeren in de boeijen gebragt. Si vous aviez

vu comme la drôleffe s'en divertit. Had gy eens ge-

zien hoe defyne prey, de looze karonje de gek met

hem fchoor, hem voor ' t mafje deed lopen.

DROMADAIRE. f. m. Efpece de petit chameau, plus

vite que les chameaux ordinaires. Dromedaris, klein en

vlug kameeltje.

A

DROSSE . f. f. Terme de Marine. Troffe, triffe , palan

de canon; cordages qui fervent à l'approcher , ou à

le reculer de fon fabord. Taalie tot het gefchut.

DROUINE. f. f. La poche ou beface où le chaudron-

nier de campagne met fes outils. Leere buidel, daar

de ketelboeter zyn gereedschap in opfluit.

DROUINEUR. f. m. Chaudronnier ambulant. Ketelboe

ter of reizende ketellapper.

DRU.

DRU, DRUE. adj. Prêt à quitter le nid , léger , fouple ,

gai . Gereed om van 't nest te vliegen , vlug, leven-

dig. Ces moineaux font déjà drus comme pere & mere.

Die mosfen, mosjes zyn al mooi groot , 200 vlug,

200 levendig als de ouden. Tous fes enfans font drus ,

gais comme des pinfons. Al haar kinderen zyn 200

levend als jonge mosjen , vinken. A cet age - là une

fille eft déjà bien drue. Met die jaren is een meisje ,

dochter , al mooi groot , gezet , is al van de pop

gefpeend.

1
DROITURE. f. f. Equité , juftice. Vroomheid, opreg-

tigheid, heusheid. La droiture de cœur eft agréable à

l'Eternel. De vroomheid des herten , de opregtigheid

des gemoeds is den Heere aangenaam. Agir avec droi

ture. Vroom , opregt , heusch handelen; met vroom-

heid. opregtheid, heusheid te werk gaan.

DROITURE. (En) adv. Directement , par la voie or-

dinaire. Regelregt, door de naaste en over de gewoo-

nelyke weg. Je lui ai fait tenir vos lettres en droiture.

Ik heb hem uwe brieven regelregt toegezonden , met

de post laten toekomen. Le vailleau va en droiture

à Genes, à Smirne , fans s'arrêter , relâcher , toucher .

à aucun port fur la route. Het schip zeild regt door ,

DŘŮ. adv. Epais , ferré , près à près. Digt , digt be-

plant, bewasfen. La pluie tomba dru & menu , en

quantité. Het regende digt , daar viel of kwam een

lustige , digte regen. Les balles de canon & de mous-

quet y pleuvoient dru comme grêle. De kanon - en

musketballen , kogels vlogen 'er zoo digt als hagel.

Les oifeaux y nichoient dru comme mouche. De vogels

nestelden , zaten’er 200 digt als haft , als kraaijenop.

DRUIDE. f. m. On appelloit ainfi les Prêtres des anciens

Gaulois. Priefler, Scheidsman , Rechter onder de

eerfle Galliers of cerfte bewoonders van Frankryk,

DRY-
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DRY.

DRYADE. f. f. Nymphe des bois , fauffe Divinité. Bosch-

godin, Woutgodin , Woutgodes , Boschnymph.

D U.

DU. Article qui marque le génitif & l'ablatif fingulier

des noms mafculins commençant par une confonne.

Woordleedje , aanwyzende de tweede en vierde naam-

val van de enkelvoudige manlyke namen , die met een

medeklinker beginnen: Vanden , van het , van de,

des. Les revenus du Roi. De inkomsten van den Ko-

ning of des Konings inkomften. Le Rédempteur du

monde. De Zaligmaaker van de waereld ofdes wae-

relds. Le Gouverneur du château. De Gouverneur

van 't kasteel. Cela fe paie du tréfor public. Dat

wordt uit de algemeene fchat betaald. Il vit du revenu

de fes terres. Hyleeft van ' t inkomen zyner landeryen.

DU, eft fouvent prépofition de lieu. Uit , van. Les ri-

cheffes qui viennent du Pérou. De fchatten , rykdom-

men die uit Peru komen. Du Couchant à l'Orient.

Van daar de Zon ondergaat tot daar hy weder op-

komt, van 't Westen tot het Oosten. Du eft l'article

indéfini pour les noms mafculins qui commencent par

une confonne. Du is het onbepaald artikel voor de

manlyke namen beginnende met een medeklinker. Du

pain. Brood. Du vin. Wyn. Du rôt. Gebraad. Il y

trouve du plaifir. Hy vindt 'er vermaak in. Quand la

prépofition eft négative le Du fe change en DE. Wan-

neer het voorzetfel ontkennende is dan verandert Du

in De. Il n'a pas de pain , de vin , de plaifir. Hy heeft

geen brood, geen wyn , geen vermaak. Du eft enco-

re prépofition de temps. Du is ook een voorzetfel van

tyd. Du vivant de fon Pere. By zyn Vaders leven. Du

vivant du Roi Guillaume. Ten tyde , by ' t leven van

Koning William.

DUC.

DUC. f. m. Celui qui a le rang au deffus du Marquis &

du Comte. Hertog ofHartog. Le Duc d'Orléans. De

Hertog van Orleans. Le Grand - Duc de Tofcane. De

Groot- Hertog van Toskanen. Duc & Pair , Duc qui

a féance au Parlement de Paris. Hertog en Pair,

Hertog die in 't Parlement van Parys zitting heeft.

DUC. f. m. Oifeau nocturne à plumage doré , ayant des

plumes en forme de cornes aux deux côtés de la tête :

Jagtuil, nagtuil, kerkuil. Les fauconniers portent

des ducs pour attirer les corneilles & les milans. De

valkeniers draagen uilen om kraaijen en kuikedie-

ven te lokken.

DUCAL, ALE. adj. Hertoglyk. Manteau ducal. Hertog-

lyke mantel. La couronne ducale. De hertoglyke kroon.

DUCAT. f. m. Monnoie d'or bien connue. Dukaat ,

bekende goude munt. Le Ducat fimple vaut cinq flo

rins & cinq fols. De enkelde Dukaat doet vyfgul-

dens en vyffuivers. Or de ducats. Dukaaten goud.

Double Ducat. Een dubbelde dukaat.

DUCATON. f. m. Monnoie d'argent , qui vaut trois flo-

rins & trois fols. Dukaton , zilvermunt ter waarde

van drie guldens en drie ftuivers. Les Ducatons font

devenus bien rares. De Dukatons zyn heelschaars

geworden. Un fac de ducatons , cent ducatons en ef-

pece. Een zak dukatons , honderd dukatons in fpecie.

DUCHÉ. f. m. Domaine d'un Duc. Hertogdom. Le Du-

ché de Cleves , de Gueldre , de Lorraine. Het Her-

togdom van Cleef, van Gelder , van Lottaringen.

DUCHÉ PAIRIE . f. f. Seigneurie d'un Duc , qui a fé-

ance dans le Parlement de Paris. Hertogdom en Pair-

fchap van een Hertog , die in 't Parlemnt van Pa-

"

rys zittingheeft. Erigerune Terre en Duché-pairie. Een

Grond-gebied tot een Hertogdom en Pairfchap maaken.

DUCHESSE. f. f. L'époufe d'un Duc ou Dame d'un

Duché. Hertogin. La Ducheffe de Brunswick , d'Or-

léans. De Hertoginne van Brunswyk , van Orleans.

DUCTILE . adj . d. t. g. Malléable , qui peut s'étendre ,

fe forger avec le marteau. Smedig , dat door den ha-

mer kan plat geslaagen , verdund, gerekt worden.

L'or eft un métal ductile. Het goud is een fmedig me-

taal. On prétend qu'il y a du verre ductile . Men geeft

voor dat 'er finedig glas is , dat 'er glas is 't geen

de hamerflag kan lyden.

DUCTILITÉ . f. f. Propriété qu'ont les métaux de s'é-

tendre fous le marteau. De finedigheid der metaalen.

DUE.

DUEGNE. f. f. Lifez DOUEGNE . Vieille furveillante , gou-

vernante d'une jeune Fille de qualité en Espagne , &c.

Oude opzienfier , oppaster , albedilfter van een jonge

Juffer in Spanje.

DUEL. f. m. Combat d'homme à homme. Tweegevegt,

tweeftryd. Se battre en duel. In tweegevegt treeden ,

in duel vegten , een tegen een. L'abolition des duels

eft une des plus glorieufes actions de Louis XIV. De

vernietiging, affchaffing der tweegevegten is een der

heerlykfte daaden van Lodewyk de Veertiende.

DUEL. Terme de Grammaire Grecque. Inflexion des

noms & des verbes , quand on ne parle que de deux

chofes ou de deux perfonnes. Tweevoud, tweevoudig.

Comment ce nom , ce verbe fait - il au duel ? Hoe gaat

die naam , dat werkwoord uit in ' t tweevoud, in de

twee perfoonen?

DUELLISTE . f. m . Qui fe plaît à fe battre en duel.

Kampvegter, tweeftryder, kampioen , kainper. De-

puis l'Edit contre les duelliftes. Zedert het Plakaat

tegen de kampvegters , de uitdagers in tweegevegt.

DUL.

DULCIFIÉ , ÉE. part. de DULCIFIER. Zoet gemaakt.

DULCIFIER les corps , en ôter les fels , les rendre doux.

v. a. Terme de Chymie. De lichaamen , de ftoffen ver-

zagten, verzoeten , de zoutige deelen daar uit nemen.

DULIE. f. f. Terme de Controverfe. Le genre de culte

qu'on rend aux Saints & aux Anges dans l'Eglife Ro-

maine. De dienst die men in de Roomfche Kerk den

Heiligen en Engelen bewyst.

DUM.

DUMENT. adv. Comme il faut , convenablement. Be

hoorlyk, gevoeglyk. Je l'ai dûment fatisfait. Ik hebhem

behoorlyk, deugdelyk voldaan.

DUN.

DUNE. f. f. Colline fablonneufe , qui s'étend le long de

la mer. Een duin , zandberg op den oever der zee .

Les dunes fervent de barriere à la mer. De duinen

ftrekken tot een voormuur tegen de zee. Chaffer dans

les dunes. In de duinen jagen.

DUNETTE. f. f. Terme de marine. Le plus haut étage

de l'arriere d'un grand vaifleau. De hut ,de hoogste ag-

terverdieping van een groot fchip. Le maître, le pi-

lote & autres officiers qui couchent dans la dunette.

De fchipper, ftuurman en andere hutgasten. Le

deffus de la dunette. De kompanje. La feconde dunet-

te , ou dunette fur la dunette. De bovenhut , daar in

op de oorlogsfchepen 's nagts altyd gewaakt wordt.

DUO.

DUO. f. m. Terme de Mufique. Morceau fait pour être

chanté à deux feulement. Tweezang , muziekstuk om

met zyn beide te zingen.

H
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DUPE. f. f. Celui ou celle qui fe laiffe tromper , duper ,

& auffi celui ou celle qu'il eft aifé de tromper , de du-

per. Ligtgeloovig , dom, die men ligt bedriegen , wat

wys maaken kan. C'est une vraie , une franche dupe.

't Is een regte jool , een oilyke gek : een oilyke gek-

kin, malloot , zottin. Etre pris pour dupe , être la

dupe de quelqu'un. Voor de fop, het zotje gehouden

worden: door iemand gefopt , gefnooten , leelyk beet

gekregen , gefchoren worden ; zich een gaatje door

de neus laten booren. Il eft la dupe de tout le monde.

Hy wordt door een ieder in de zak gepist , hy loopt

voor ' t mafje, met de lymfang , men houdt hem over

al voor de gek. Je ne ferai pas votre dupe , vous n'a-

vez pas trouvé votre dupe. phr. fam. Ik zal uw zotje

niet zyn , gy zult my niet loeren , fcheeren , in de

zak pisfen, gy hebt geen gek voor. Il a été la dupe

de ces apparences flatteufes. Hy is door die fchoone

fchyn bedrogen , hy heeft zich aan de uiterlykefchyn

vergaapt , ' t is hem geweldig uit zyn gisfing gegaan.

DUPÉ , ÉE. part. de DUPER. Bedrogen. Le marchand

dupé eft le titre d'une des Pieces Italiennes. De bedro-

ge, verfchalkte, gefnoten koopman , is de tytel van

een der Italiaanfche ftukken.

DUPER. v. a. Tromper , en faire accroire. Bedriegen ,

loeren , bedotten , gekfcheeren , foppen , voor den boer

houden. Se laiffer duper comme une bufe. fig. Zich

als een gek laten bedriegen , bedotten , fcheren , fup-

pen, ' t net over ' t hoofd haalen , in de zak pisfen . Il

en a bien dupé de plus habiles. Hyheeft erwel gaau-

wer , welfynderbedrogen , gefopt , beet gehad, gefnoten.

DUPERIE. f. f. Tromperie , fourberie. Bedrog , fielte-

ry, bedriegery, verfchalking. C'eft une franche du-

perie. Dat is enkeld bedrog , een fieltery , guitewerk ,

oilyke fchelmery.

DUPLICATA. f. m. Le double d'une dépêche , d'un

brevet , d'une lettre de négociant. Copy, affchrift.

Garder le duplicata de la dépêche. Een copy , affchrift

van de boodschap ofbriefbewaren, behouden.

DUPLICATION. f. f. Terme de Géométrie. Action de

doubler une quantité difcrete & continue. Verdubbe-

ling , een dubbele vermeenigvuldiging. La duplication

du cube. Verdubbeling van een vierhoekig vierkant

met zyn oppervlakte.

DUPLICITÉ. f. f. Etat d'une chofe qui paroît double.

Tweevoudigheid , dubbelheid. Ces lunettes & cette

duplicité d'objets trompent. De brillen en deze dub-

belheid der voorwerpen verleiden , bedricgen. Dupli-

cité , fig. mauvaife foi. Dubbelhartigheid, ontrouw ,

valsheid. La duplicité de cœur eft comme naturelle

au courtifan. De dubbelhartigheid , ontrouw , vals-

heid is den hoveling als aangebooren , eigen.

DUPLIQUE. f. f. Terme de Pratique. Réponse à des re-

pliques. Nader antwoord, twede wederlegging. Les

repliques & dupliques des parties. De antwoorden en

nadere wederleggingen der partyen.

DUR.

DUR , DURE. adj . Ferme , folide , difficile à pénétrer.

Hard , taai. Dur comme marbre , comme fer. fig.

Hard als marmer , als yzer. Le bois de chêne eſt

plus dur que le bois de fapin. Eikenhout is harder ,

taaijer als vuurenhout. Dur , pas tendre. Niet zagt ,

niet week. Du pain dur. Hard , taai brood. Des œufs

durs. Harde eieren. Cette viande eft bien dure. Dat

vleesch is heel hard, taai. Etre dur d'oreille , avoir

T'oreille dure. Hard hoorende zyn , hard van gehoor

zyn. Avoir le ventre dur , être refferré . Hardlywig,

verflopt zyn. Cela eft de dure digeftion . fig. Dat is

hard van verteering , om te verduwen , te verteeren ,

niet wel te lyden , valt fiertelyk. Il eft dur aux coups.

Hy is verhard tegen de flagen , hy heeft er een huid

na , is 'er hard tegen aan. Il est bien dur, bien fà-

cheux de fe voir calomnié. ' t Is hard, 't valt hard

zich te zien belasteren , beliegen ; belasterd , belogen

te worden. Il eft dur à émouvoir , impitoyable. Hy is

hard om te bewegen , onmeedoogend. Comment peut-

on être fi dur? Hoe kan men ook zoo hard , zoo on-

barmhartig , ongevoelig wezen ? Un ftyle dur , rude ,

pas coulant. Een harde, een ruwe , onzagte styl. Que

ces vers font durs ! Wat zyn die vaerzen hard! hoe

ruw, flyf zyn die vaerzen ook ! Ce peintre a le pin-

ceau dur. Die fchilder heeft een hard, styfpenfeel.

Ce fculpteur a la main dure. Die beeldhouwer heeft

onzagte handen , is ruw , hard in 't geen hy maakt.

Un esprit dur , une tête dure. Een dom, onbefchaafd

verstand, een harde kop. Il a la tête dure , il eft de

dure conception. Hy is hard van hoofd , hard van

begrip, ' t is een dommert , een plompen ezel. Ce li-

vre eft dur à la vente , fe vend peu. Dat boek wordt

weinig verkogt , daar is weinig vraag na. L'un de-

mande du mou & l'autre du dur. phr. popul. & fig.

De eene vraagt na ' t weeke en den ander om 't har

de. Le marbre eft une pierre bien dure. Marmer is

een harde fteen. Coucher fur la dure , fur la terre , le

plancher. Op de grond , op de vloer , zonder bedflapen.

DURABLE. adj. d. t. g. Qui doit durer longtemps.

Duurzaam , van duur , langduurig. Un repos dura-

ble. Een duurzaame , langduurige rust. Paix dura-

ble. Duurzaame , langduurige vrede.

DURANT. prép. Au temps de... Geduurende , ftaande,

in de tyd als... Durant la guerre. Geduurende den oor-

log. Durant tout l'été. De gantfche zomer door. Il

aura penfion fa vie durant. Hy zal zyn leven lang,

zyn leven een jaarlykſche wedde genieten , een trac-

tement trekken. Durant fon féjour à Paris . Geduuren-

de, ftaande zyn verblyf te Parys.

DURCI , DURCIE. part. de DURCIR. Hard, gehard,

hard gemaakt. Des œufs durcis ou durs. Gehardde ,

hard gekookte eieren.

al

DURCIR. v. a. Hard maaken , verharden. Faire dur-

cir des œufs. Eieren hard maaken, hard laten koo-

ken, hard worden. Le foleil durcit les perles. De zon

maakt de paarlen hard. L'air durcit le corail. De

lugt verhard het koraal.

DURCIR. (Se) v. r. Devenir dur. Hard worden. La

boue fe durcit au foleil. De flyk wordt hard in de zon.

Ces œufs fe durciront trop , tirez-les du poëlon . Die eie-

renzullen te hardworden , neemdfe , krygtſe uit de pan.

DURE , DURÉE. part. de DURER. Geduurd.

DURE - MERE. f. f. Terme d'Anatomie . Membrane

dure & épaifle , qu'on trouve immédiatement au - def

fous du crâne , laquelle enveloppe tout le cerveau. 't

Harde moedervlies , 't harde breinvlies , dat om't

bekkeneel zit.

DURÉE . f. f. Efpace , temps que dure une chofe. Duur,

duuring , tyd. La vie des hommes eft de courte du-

rée. Het leven der menfchen is van korte duur. La

durée du monde n'eft connue de perfonne. De duu-

ring van de waereld , de tyd dat de waereld in we-

zen blyven zal, is aan niemand bekend. La durée de

l'éternité fera le défefpoir des damnés. De duuring

van de eeuwigheid zal de wanhoop der gedoemden
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veroorzaaken. Les chofes violentes ne font pas de du-

rée: au propre & au fig. De geweldige zaaken hou-

den geen ftand; Arenge Heeren regeeren niet lang.

DUREMENT. adv. Avec dureté. Hard, onzagt. Etre

couché durement. Hard leggen , onzagt flapen. Il fut

traité bien durement. Hy wierd heel hard gehandeld ,

ruw bejegend. Cet auteur écrit bien durement, crue-

ment. Die fchryver heeft een heel harde , ruwe ,

onzagte ftyl.

Il n'a encore que du duvet , phr. burl. que du poil fo

let au menton. Hy heeft nog maar een vlasbaard,

wat mos aan de kin.

DUU.

DUUMVIRAT. f. m. Qualité de Duumvir. Tweemanfchap.

DUUMVIRS. f. m. pl. Titre que les anciens Romains

donnoient à différens magiftrats. Tweemannen , Romein-

fche regeerders.

DYN.

DYNAMIQUE. f. f. La ſcience des forces qui meuvent

les corps. De kennisfe der kragten die de licha

men beweegen. Traité de dynamique. Verhandeling

over de lichaam beweegende kragten.

DYNASTE. f. m. Petit Souverain , dépendant du bon

plaifir d'un autre. Kleine Vorst , van een ander af-

hangende.

DYNASTIE. & f. Lignée ou Suite de Rois qui ont re-

gné l'un après l'autre dans un Royaume. Stam , geflacht

of agtereenvolging van Koningen in een zelfde Ryk.

La plupart des dynaflies des Egyptiens paffent pourfa-

buleufes. De meeste ftammen, geflachten der Konin-

gen van Egypten worden voor fabelagtig gehouden.

DY S.

DYSSENTERIE. f. f. Flux de fang. Bloedgang, roode

loop, rood melizoen . La dyffenterie fe mit parmi les

troupes. De roodeloop kwam onder de foldaten ,

onder de troepen. Les médecins diftinguent trois

fortes de dyflenteric. De geneesheeren , artfen , on-

derfcheiden drierlei foorten van buikloop.

DURER. v. n. Continuer d'être. Duuren , voortvaren ,

in wezen blyven. Rien d'humain , de terreftre ne dure

éternellement. Niets menfchelyks , aardsch duurd eeu-

wiglyk. La plupart des fleurs ne durent qu'un jour.

De meeste bloemen duuren maar een dag. Leur que-

relle dure - t - elle encore ? Duurd hun krakkeel, hun

ne twist nog? Cette étoffe ne durera pas , fera bien-

tôt ufée. Datftofzal niet duuren , zal gaauw flyten ,

afgedragen, versleten zyn. Faire vie qui dure ; phr.

fam. ménager fon bien. Zyn goed zuinig gebruiken ,

meer leven als een dag. Que le temps me dure , me

femble long aujourd'hui ! Wat fchynd my de tyd lang

van dag ! Ne pouvoir durer , demeurer en place ,

être inquiet. Op geen plaats konnen duuren , harden.

Il ne peut durer dans fa peau. fig. Hy kan zyn vreugd

niet bedwingen, verbergen ; hy is uitgelaten bly. On

ne fçauroit durer du chaud , du froid. Men kan niet

duuren, harden van de hitte , van de koude. Je ne

fçaurois durer du mal de tête. Ik kan ' t niet harden

van hoofdpyn. Il n'y a pas moyen de durer , de vivre

avec cet homme-là. Her is met die kaerel niet tehar- DYSSENTERIQUE . adj. d. t. g . Qui appartient à la

den , daar is geen huis te houden met die kaerel.

DURET, ETTE . adj . Un peu dur. Wat hard , taait-

jes. Ce mouton eft un peu duret. Dat fchaapevleesch

is al wat hard, taaitjes , aan de taaje kant.

DURETÉ. f. f. Fermeté, folidité. Hardigheid , vastig-

heid. La dureté du fer , du marbre , du diamant.

hardigheid van 't yzer , van het marmer , van de dia-

mant. La dureté d'un lit fans matelas , fans paillaffe.

De hardigheid van een bed zonder matras , zonder

De

dyflenterie. Roodeloopachtig , dat daar toe behoord.

Flux dyffenterique. De vloeijing der roodeloop.

DYSURIE. f. f. Terme de Médecine. Difficulté d'uri-

ner, ardeur d'urine. Last, pynelykheid, fcherpigheid,

brand in 't waterloozen , koude pis.

E.

'E eft la cinquieme lettre de l'Alphabet ; fa pronon-froozak. Elle a une dureté au fein. Zy heefteen har- L'ation varie luivant les différens accens dont elle eft

digheid, toezweering aan de borst. Dureté , rudeſſe

de ftyle. Hardigheid , flyvigheid van flyl. Il y a de

la dureté dans ces figures. Daar is een hardigheid,

fyvigheid in die beelden. Il le traita avec dureté , in-

humanité. Hy bejegende , handelde hem met hardig-

heid , heel onzagt , onheuschlyk. Comment accorder

cette dureté pour les pauvres avec l'efprit de l'Evangi-

le? Hoe kan men die hardigheid, onmedoogenheid

voor den armen met den geest des Evangeliums over

een brengen, doen famen gaan? Il lui dit les plus

grandes duretés , les plus groffes injures. Hy zeide hem

de hardfte , vinnige woorden ; hy Schimpte , fmaal ·

de onchristelyk op hem.

DURILLON. f. m. Petit calus . Hardigheid , eelt. Il a

des durillons aux mains. Hy heeft hardigheden , eel-

ten in de handen.

DURILLONNÉ , ÉE. part. de DURILLONNER. Vereelt.

DURILLONNER. (Se) v. r. Devenir durillon. Vereel-

ten , eeltig worden.

DURIUSCULE. adj . d . g. Wat hardachtig, aan de

harde kant. Le pouls eft duriufcule. De flagader is

hard, flaat hard.

DU V.

DUVET. f. m. La menue plume des oifeaux. Dons , ge-

meenlyk fynfte zwaane veeren. Un oreiller de duvet.

Een oorkusfen met dons , zwaane- veeren ingevuld.

marquée. De E is de vyfde letter van ' t Abece ; des-

zelfs uitspraak in de franfche taal, veranderd vol

gens de onderfcheidene geluidteekens waarmede de-

zelve geteekend is. L'É mafculin , marqué d'un ac-

cent aigu , fe prononce d'un ton ouvert : liberté , fan-

té , volonté , & marque le fupin des verbes en ER:

aimé , porté, enterré. De manlyke E , met een ſcherp

geluidteeken , wordt met een vol geluid uitgesproken,

als liberté , fanté , volonté , en beteekend het on-

veranderlyk fupyn der werkwoorden in ER: aimé,

porté , enterré. L'E féminin , ou muet , eft fans accent,

& s'appelle auffi l'E François , comme étant fingulier

à cette langue: belle , fage , bonne , prendre, fuivre.

De vrouwlyke ofstomme E is zonder geluidteeken , en

wordt ook de franfche E genaamd, als zynde enkel in

deze taal: belle , fage , bonne , &c. Il fe perd à la

fin des mots fuivis immédiatement d'une voyelle ou

d'une H muette : la belle ame , quelle efpérance , la

plaifante hiftoire , l'honnête homme. Valt op het einde

der woorden af, wanneer eronmiddelyk een klinker of

een ftomme H volgt ; als , la belle ame , quelle efpé

rance &c. L'È marqué de l'accent grave & joint à l's

fe prononce à voix claire & affez lentement : après,

fuccès , exprès. De È met het zwaar geluid teeken en

aan de S verbonden , wordt met een heldere fem en
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redelyk langzaam uitgesproken; als après , fuccès ,

exprès. L'E marqué d'un accent circonflexe indique

l'élifion d'une lettre & allonge beaucoup la prononcia-

tion : âpre , mâle , même , croitre. De E met het om-

gebogen geluid - teeken , beteekend de uitlating van

een letter, en verlengt de uitspraak veel; als âpre ,

mâle , même , &c. L'E avec deux points empêche le

mélange de deux voyelles: boëte , lieuë , poëte , re-

cruë. De Ë met twee flippen verhinderd de vermen-

ging van twee klinkers ; als boëte , lieuë , poëte , &c .

E A U.

EAU. f. f. Elément humide & froid. Water, vogtige

en koude hoofdstof. Eau de fource. Bron of welwa-

ter. Eau de riviere. Rivier- water. Eau douce . Zoet

water. Eau falée, Zout water. Eau faumâtre. Brak

water. Eau de pluie. Regenwater. Eau de neige.

Sneeuw-water. Eau de roche. Bergwater. Eau vive.

Levend , Springend water. Eau ferrée. Geftaald wa-

ter. Eau bénite. Wywater. Eau chaude. Warm wa-

ter. Eau bouillante. Kookend, ziedend water. Eau

tiede. Laauw water. Eau baptifmale. Doopwater. Ils

fe reffemblent comme deux gouttes d'eau. fig. Zy ge-

lyken malkander als twee druppelen water. Il n'eſt pi-

re eau que l'eau qui dort. fig. Wagt u voor de ftille

waters , fille waters hebben diepe gronden. Il fait

bon pêcher en eau trouble , fe dit à la lettre & au fi-

guré. In troebel , onklaar water is goed visfchen. On

diroit qu'il ne fçait troubler l'eau. fig. Men zou meenen

dat hy geen drie tellen kan. Il y eft comme un poif-

fon dans l'eau. phr. fam. Hy is daar als een visch in

't water, hy heeft het daar byzonder wel. Il n'eft

rien tel que de nager en grande eau. fig. In 't ruim-

water is goed zwemmen ; de fmeerigfte bedieningen

zyn de beste. Laiffer courir l'eau . fig. ne fe mettre en

peine de rien. Puis laten wentelen , Gods water over

Gods akker laten lopen. Mettre de l'eau dans fon vin.

fig. fe modérer. Water in zyn wyn doen , wat bedaa-

ren , aan de hand komen. Faire venir l'eau au mou-

lin. fig. ' t Voordeel aanbrengen , de kost voor de ge-

meenschap winnen. Il ne fera que de l'eau claire. phr.

fam. Hy zal zich vergeefs uitflooven , hy zal niets uit-

regten , hy zal ' er de kuit by infchieten.

EAU. Se dit fouvent en terme de marine. Water, ty ,

ftroom . Un vaiffeau qui fait eau , où il entre de l'eau.

Een fchip dat lek is , een lek oflekken heeft , daar

water in komt. On fut obligé de relâcher, parce que

le navire faifoit eau. Men wierd genoodzaakt in te

lopen , door lekkadie van ' t ſchip. Faire de l'eau , fai-

re aiguade , fe pourvoir d'eau fraiche. Versch water

innemen , water haalen. L'eau, la marée monte. Het

water vloeid, wast , de vloed komt aan. L'eau , la

marée eft baffe. 't Is laag water. Pendant le vif de

l'eau. In de fpringty of als ' t water op 't hoogfle is.

En cau morte. By laag water, in dood water , doode

ftroom. Baffe eau. Mager water , flegt water , ondiep

water. Recevoir des coups à l'eau. Schooten onder

water krygen. Tirer à fleur d'eau. Waterpas fchieten.

L'eau , le fillage , l'ouaiche , la trace du vaiffeau. 't

Sog, ' t vaarwater van ' t fchip. Mettre , lancer un

vaiffeau à l'eau. Een fchip in 't water brengen , van

de helling ofwerf laten lopen.

EAU. Se prend particuliérement pour l'eau de pluie.Wa-

ter, regen. Le vent eft Sud - oueft , nous aurons de

l'eau. De wind is Zuid- west , wy zullen water , regen

hebben. Il y a longtemps que nous n'avons eu d'eau.

Wy hebben in lang geen water gehad. A Amfterdam

on eft malheureux pour l'eau. Te Amfterdam is men

geweldig om en door ' t water verlegen . Eau fe dit par

extenfion pour mer, riviere ou lac : pafler l'eau. 't

water , de zee , de rivier overvaren, overfieken. 11

ne fçauroit fouffrir l'eau. Hy kan het water niet ver-

dragen, hy kan tegen geen water. Ce barbet va bien

à l'eau. Die hond kan wel door 't water , zwemd wel.

Il est bien paflé de l'eau fous le pont depuis ce temps-

là. phr. fam. & fig. Daar zyn veel dingen gebeurd,

voorgevallen zedert die tyd.

EAU. Humeur , férofité. Water, vogt. Les eaux qui

coulent, tombent du cerveau. De wateren, de vog

ten die uit de hersfenen vloeijen , druipen. Elle ac-

couchera bientôt , fes eaux ont percé. Zy zal haast

kraamen , haar water is al gebroken. Il eſt tout en

eau, en fueur. Hy is gantsch bezweet , 't zweet loopt

hem als water van ' t lyf.

EAU Minérale. Bergwater. Les eaux médicinales. De

medecinale ofbadwaters. Aller aux eaux d'Aix. Na

de wateren ofbaden , warme baden van Aken gaan.

L'été on fait débauche en eau de Spa. Men gebruikt

zomers geweldig veel Spawater. Eau diftillée. Gedis-

tilleerd water. De l'eau de genevre. Geneverwater.

Eau d'orange. Oranjewater. Eau ftomachale. Maag-

water. Eau de fenteur. Reukwater. Eau de la Reine.

Water der Koningin van Hongaryen. De l'eau ro-

fe. Rooze water. De l'eau d'orge ou de la tifane.

Garsten water met zoethout gekookt. Prenez une gout-

te d'eau- de -vie. Neemd een druppel brandewyn. Eau

ou fuc des fruits. Sap , fappigheid der vrugten. Cet-

te pêche , cette poire a bien de l'eau , une eau fort

agréable. Die perzik , diepeer heeft veel zap, is heel

fappig, heeft een aangenaame fap , lekker vogt. Gra-

ver à l'eau-forte. Met fterkwater etfen , graveeren.

EAU , urine. Water , pis. Il ne peut retenir fon eat

Hy kan zyn water niet op- , niet inhouden. Faire de

l'eau. Zyn water maaken , waterloozen , wateren.

EAU , belle couleur blanche ou beau brillant d'une per-

le. Water , glans , heldere witheid van een paerel.

L'eau de ce diamant n'eft pas claire , nette. De glans

van diefteen is niet helder , zuiver.

E B A.

EBAHI , IE. Vieux mot. part. d'EBAHIR. Verwon▪

derd , verfteld.

EBAHISSEMENT. f. m. Etonnement. Verwondering.

EBAHIR. (S ) v. r. S'étonner. Zich verwonderen , ver-

field staan.

EBARBER, élaguer une paliffade , la tondre. v. a. Een

heining, een haag fcheeren. Ebarber le papier , l'unir.

't Papier affchroeijen. Ebarber , terme d'orfevre,

ôter les inégalités qui fe trouvent fur les bords , polir les

bords . Afbaarden , affchrocijen; debaarden ofruwheid

van 't zilver rontom affnoeijen , affchroeijen.

EBAROUI , IE. adj . Terme de Marine. Qui s'eft deffé

ché au foleil. Bekaaid, door de zon gereten. Vailleau

ébarouï. Schip door de hitte van de zon gereten.

EBAT. f. m. Vieux mot. Divertifflement. Vermaak , korts-

wyl. Prendre fes ébats. Zyn vermaak , zynpletfier nemen,

kortswylen , floeijen.

EBATTEMENT. 1. m. Vieux mot. Divertiffement. Ver

maak. S'il veut plaider contre moi , je lui en donnerai

l'ébattement , le plaifir. Zoo hy tegen my pleiten wil,

ik zal hem dat vermaak gaerne gunnen.

EBATTRE. (S' ) v. r. vieux mot. Prendre fes ébats. Zick

vrolyk maaken , zyn hart ophaalen.

EBAUBI , IE . vieux mot. adj. Surpris , étonné. Verwon
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derd. Il fut bien ébaubi quand il apprit cette nouvel-

le. Wat was hy verwonderd , hoe keek hy op , doe hy

dat nieuws vernam ! Vous voilà bien ébaubie! Wat

zytge ook ligt ontsteld, verbaast!

EBAUCHE. f. f. Ouvrage groffiérement commencé , les

premiers traits d'un deffein. Ruwefchets , eerfte ontwerp,

een doodverf. Ce n'eft que la premiere ébauche ,

qu'une ébauche , qu'un premier crayon. 't Is maar

een ruwefchets, een eerfte ontwerp, een doodverf.

EBAUCHE, EE. part.d'EBAUCHER.Afgefchetst,gefchetst.

EBAUCHER. v. a. Tracer les premiers traits , commen-

cer l'ouvrage en gros , faire imparfaitement. Affchet-

fen, ontwerpen , doodverwen , in ' t ruw beginnen.

Ebaucher une ftatue. Een beeld beginnen te bewer-

ken, het ontwerp daar van maaken. Ebaucher un

tableau. Een fchildery affchetfen , doodverwen , de

grondverf leggen. Il n'a encore qu'ébauché fa piece

de théâtre , la tragédie. Hy heeft zyn tooneelspel ,

treurspel eerst ontworpen, nog maar in 't ruw opge-

flagen, voorgenomen. Ebaucher le chanvre; terme de

cordier ; le paffer par l'ébauchoir. 't Vlas door de grove

oflyndraaijers hekel haalen.

EBAUCHOIR. fm. Cifeau de fculpteur , qui fert à ébau-

cher fa befogne. Beeldhouwers fleekbeitel, grove bei-

tel om zyn werk in 't ruw te beginnen. Ebauchoir de

charpentier de navire. Groot fermoor, Scheepstimmer-

mans beitel. Ebauchoir de cordier. Een groven hekel

van een lyndraaijer.

EBAUDIR. (S' ) v. r. Se divertir , fe recréer. Zich

vermaaken.

EBE.

EBE. f. f. Terme de marine. Juffant , reflux de la marée

qui s'en va. Eb, ebbe, vallend water, neergaand

ty. Il y a ébe . Het eb, 't water begind te vallen.

EBENE. f. f. Bois compacte , dur & de couleur noire.

Ebbenhout. Un cabinet d'ébene. Een ebbenhout ka-

binet. L'ébene eft dure à travailler. Ebbenhout is

zwaar om te bewerken.

EBENIER. f. m. Arbre dont vient l'ébene. Ebbenhout-

boom.

EBENISTE. f. m . Ouvrier qui travaille en ébene. Ebben-

houtwerker, fynfchrynwerker.

E B L.

EBLOUI, IE. part. d'EBLOUIR. Verbyfterd, verblind.

EBLOUIR. v. n. Oter l'ufage de la vue par une trop

grande lumiere. Het gezigt breken , verbyfteren , als

verblinden. Le foleil éblouit la vue. De zon breekt

het gezigt, belet te zien , doet de oogen Scheemeren.

Le blanc de la neige éblouit auffi. De witheid van de

fneeuw verblind, verbyfterd het gezigt , doet ook de

oogen fcheemeren. C'est une beauté à éblouir. fig. 't Is

een fchoonheid daar men geen oogen op kan houden ,

een uitmuntende fchoonheid. Eblouir , furprendre l'ef-

prit. De geest verblinden , blindhokken , begoochelen.

Ces belles promeffes l'éblouirent d'abord. Die fchoone

beloften verblindden hem voort , hy wierd voort door

die fchoone beloften geblindhokt , ingenomen. L'éclat

des richeffes éblouit nos fens. De glans der rykdom

men verblind onze zinnen. Il ne faut pas le laiffer

éblouir. fig. Men moet zich niet laten blindhokken ,

geen rad voor de oogen laten draaijen.

EBLOUISSANT , ANTE. adj . Straal- ofglansryk , uit-

blinkende , dat de oogen doet fchemeren. La clarté

éblouiffante du foleil. Het glansryk ligt van de zon.

C'est une beauté éblouiffante. ' t Is een glansryke ,

uitblinkende, heerlyke, engelagtige fchoonheid; de

oogen fchemeren als men haar aanziet.

EBLOUISSEMENT des yeux. f. m. Schemering der

oogen , verbytering, verdooving van 't gezigt. On

ne fçauroit regarder le foleil fans éblouiffement. Men

kan de zon niet aanzien zonder ſchemering , zonder

fchemeroogen. Eblouiffement , défaillance de vue par

quelques vapeurs , &c. Duizeling, flaauwte. Il lui

prit un éblouiffement à l'églife. Hy kreeg een duize-

ling, flaauwte in de kerk.

EBO.

EBORGNER. v. a. Rendre borgne , crever un œil. Een

oog uitsteken, doen verliezen. Il penfa m'éborgner

avec fon fouet. Hy had myfchier een oog uit gefla

gen , doen verliezen met zyn zweep.

EBOUILLI , IE . part. d'EBOUILLIR. Verkookt. L'eau

eft prefque toute ébouillie , évaporée à force de bouil

lir. Het water is by na gantsch, t'eenemaal verkookt.

EBOUILLIR. ( S' ) v. r. Se confumer. Verkovken , ver-

zieden , zich verteeren.

EBOULÉ , ÉE. part. d'EBOULER. Ingefort.

EBOULEMENT. f. m. Chûte d'une muraille. Infor

ting, invalling , het invallen , inforten van een muur.

EBOULER, S'EBOULER. v. n. & r. Invallen, ver-

vallen. Cela fera ébouler le baftion. Dat zal het bol-

werk doen inflorten. La muraille s'éboule en plufieurs

endroits. De muur ftort , valt op verfcheide plaatsen ,

aan verfcheide kanten in.

EBOULIS. f. m. Chofe qui eft éboulée. Dat ingeftort,

ingevallen is.

EBOURGEONNER la vigne , en couper les bourgeons,

les nouveaux jets. v. a. Den wyngaard fnoeijen , de

knoppen, de nieuwefcheuten affnyden.

EBOURGEONNEMENT (1 ) de la vigne. f. m. Defnoei-

jing van den wyngaard.

EBR.

EBRANCHE , ÉE . part d'EBRANCHER. Gefnoeid.

EBRANCHER un arbre , en ôter les branches fuper-

flues , inutiles. v. a. Een boom fnoeijen , van de over-

tollige takken , van't doode hout ontlasten. Le vent

ébrancha les plus gros arbres. De wind brak de tak-

ken der zwaarste boomen , nam die weg.

EBRANLÉ , ÉE. part. d'EBRANLER. Gefchud, geschokt.

EBRANLEMENT. f. m. Secoufle , action par laquelle

une chofe eft ébranlée. Schudding , fchokking, out-

fteltenis. L'ébranlement d'une muraille , d'une cloiton.

De fchudding, fchokking, waggeling , beweging van

een muur, van een befchot. L'ébranlement de la foi

du Chrétien. De waggeling, verzwakking, het wan

kelen des geloofs van den Christen.

EBRANLER. v. a. Donner des fecouffes. Schudden ,

Schokken , aan't waggelen helpen , verzwakken. Lá

mine ébranla fi fort le baſtion . De myn deed het bol-

werk zoodanig fchudden , waggelen. Le vent ébranle

les plus gros arbres . De wind doet de zwaarste boomen

fchudden , waggelen , buigen. Rien ne fut capable

d'ébranler la foi du Saint martyr. Niets was magtig,

bekwaam om het geloof des H. martelaars te doen

wankelen , te verflaauwen , te verzetten. Croyez-vous

ébranler fon courage par vos menaces ? Meend gy zyn

moed door uwedreigementen te ontstellen , tedoen wag-

gelen , te benemen ? Il fut bien ébranlé à l'offre de tant

de belles chofes. Hy wierd fterk bewogen , hy begon

fterk af te vallen op de aanbieding van zoo veelfchoo-

ne dingen. Quand une fille eft une fois ébranlée , gare

la conclufion . Als een vryfer eens bewogen , geraakt,

aan't waggelen is, het flot is naby genoeg.

Zz 3
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EBRANLER. (S ) v. r. S'étonner. Verbaast worden ,

zich ontstellen , verfchrikken , ontsteld worden.

EBRANLER , (S ) fe préparer pour agir , fe mettre en

mouvement. Zich bewegen , zich gereed maaken.

L'armée commença à s'ébranler pour charger. 't Leger

begon zich te bewegen om aan te vallen.

EBRECHÉ , ÉE. part. d'EBRECHER. Gefchaard. Un

coûteau ébreché , où il y a des breches. Een mes met

fchaarden , daar fchaarden in flaan. J'ai une dent

ébrechée. Ik heb een gefchaarde tand.

EBRECHER un coûteau , un rafoir , y faire des bre-

ches. v. a.Een mes ,fcheermes bederven , daarfchaar-

den in maaken. Ebrecher un pâté , l'ouvrir , l'enta-

mer. Een paftey open maaken , ontginnen , daar een

bres ofgat in maaken.

EBRENER. v. a. Torcher un enfant qui n'eft pas net.

Eenkinddat vuil is reinigen , afwasfchen. Cette nour

rice a ébrené fon enfant. Die voedfter heeft haar

kind gereinigd.

EBROUER. ( S' ) v. . Terme de manege , qui fe dit

des chevaux qui font une espece de ronflement , quand

on veut les retenir. Proeften.

EBRUITER un fecret , le révéler , le rendre public . v. a.

Een geheim gemeen maaken , rugtbaar maaken. Si

cela venoit à s'ébruiter. Indien dat gemeen , zoo dat

rugtbaar wierd. L'affaire eft affez ébruitée , publique.

De zaak is rugtbaar genoeg , genoeg bekend.

E BU.

EBULITION. f. f. Terme de médecine. Humeurs chau-

des & acres. Scherpe en heete vogtigheden , fcherpe

vogten. Ebulitions de fang qui fe manifeftent fur la

peau. Overloop van fcherp bloed, fcherpe en brandi-

ge vogten, opkooking, gisting van ' t bloed, waar

door opdragtigheden of roode plekken op de huid ko

men. Ebulitions de cerveau , extravagances , démen-

ce. Hersfenloosheden , buitensporigheden , zotternyen.

Ebulition d'une liqueur. Overkooking , overzieding

van eenig vogt.

E CA.

ECACHÉ, ÉE. part. d'ECACHER. Platgeflagen. Tous

les Mores ont le nez écaché , applati. Al de Moren

hebben platte, breede neuzen , platgedrukte neuzen.

ECACHER. v. a. Ecrafer , froiffer. Plat flaan , dun

maaken. Ecacher une coque de noix en marchant def-

fus. Een nootedop offchaal plat drukken , verbryse-

len , met ' er op te trappen , te treden.

ECACHEUR d'or. f. m. Een goudflager.

ECAILLE de poiffon. f. f. Schub , fchob, visfchob. Les

écailles d'une carpe , d'un faumon. De fchubben van

een karper , van een zalm. Ecaille ou coquille des

poiffons teftacées. Schulp , fchaal , harde huid der

fchulpvisfen. Ecaille d'huître . Oesterfchulp. Ecaille

ou coquille de moule. Mosfelfchulp. Un peigne d'é-

caille , ou d'écaille de tortue. Een fchildpadde kam ,

kam uit defchulp van 't fchildpad genomen.

ECAILLÉ , ÉE. adj . Qui a des écailles. Met fchubben.

Les Juifs ne mangent que des carpes , brochets , per-

ches & autres poiffons écaillés. De Jooden eeten niet

als karpers, fnoeken , baerzen en andere fchubris-

fen, visfen met fchobben. Une carpe écaillée , dont

on a levé les écailles. Een karper die entfchubd ,

fchoon gemaakt is.

ECAILLER , ERE. f. m. & f. Celui , celle qui vend

des huitres à écailles . Oesterverkoper , oesterverkoopfler.

ECAILLER une carpe , un brochet. v. a. Een karper ,

cenfnoek defchubben affchrabben , fchoonmaaken.

ECAILLER. ( S') v. r. Tomber en écailles , s'en aller

par écailles. Schilferen.

ECAILLEUX , EUSE . adj . Qui fe leve, s'en va par

écailles. Schilferig , fchilferagtig, dat ligt fchilfert.

ECALE. f. f. Croûte , coquille de certains fruits. Bok-

fter, fchil, fchaal, omflag van zekere vrugten. Des

écales de noix. Noteboliters of fchaalen. Ecales d'a-

mandes. Amandelſchillen , amandelschalen. Ecale ou

coquille d'œuf. Eierfchil , dop , fchaal. Des écales

de pois. Doppen, fchillen van erwten.

ECALER des noix , en ôter l'écale. v. a. Nooten Schil

len, bolsteren. Ecaler des huîtres. Oefters opmaaken ,

uit de fehulpen doen.

ECARLATE. f. f. Couleur rouge fort vive. Scharlaken ,

hoogroud. Rouge comme écarlate. Rood als fcharla-

ken. L'écarlate donne beaucoup dans la vue. 't Schar-

laken fleekt zeer af, word van verre gezien. Un man-

teau d'écarlate , d'étofle teinte en écarlate. Een mantel

van fcharlaken , van rood laken.

ECARQUILLEMENT des jambes. f. m. Uitzettingdes

beenen wyd van malkander.

ECARQUILLER , écarter. féparer trop fes jambes , fes

cuiffes, v. a. Zyn beenen , zyn dyen uitzetten, te wyd

van malkander zetten. Ecarquiller les yeux. De oo-

gen wyd open doen.

ECART. f. m. Action de s'écarter. Afwyking , afdwaa-

ling. Son cheval eut peur , il fit un écart & le jetta

dans le foflé. Zyn paard wierd bang , fchrikte , fprong

op zyde uit , en wierp hem in de floot , in de graft.

Faire un écart en danfant. In ' t dansfen de voet kon

fig ter zyde uitzetten. Faire un écart dans un dif-

cours , fortir de fon fujet. In 't ſpreken van zyn reden

afgaan , buiten de zaak heen fpreken. Il fait bien

d'autres écarts , il commet bien d'autres défordres. fig.

Hyfpat wel anders uit , hy begaat wel andere onge

regeldheden. Ecart , au jeu de piquet , fe dit des car-

tes dont on fe défait pour en reprendre d'autres. De

kaarten, de blaaden die men uitfchiet , weglegt om

anderen in te ruilen , als men piketten Speeld. Re-

garder fon écart. In de kaarten ofbladen die men weg-

gelegd heeft , zien. Des cartes d'écart. Slegte kaar-

ten die men de eerfte reis krygt en goed zyn om te

ruilen , verruilen.

ECART. (à l' ) adv. Dans un lieu écarté. Agter af, ter

zyde af, van deweg, van de menfchen af. Les voleurs

le trouvant à l'écart lui enleverent tout ce qu'il avoit.

De roovers , gaauwdieven hem agter af, van de weg

afvindende, ontnamen hem al wat hy had. I le tira

à l'écart , & l'obligea de mettre l'épée à la main. Hy

lokte hem aan een zyde , trok hem om een hoek , van

de menfchen af, en dwong hem van leer te trekken.

ECARTE, EE. part. d'ECARTER. Eloigné . Afgelegen ,

ver af, van de hand. Un lieu écarté. Een afgelegene

plaats. Une rue écartée. Een achterfiraat , doodjche

ftraat, van de menfchen afgelegen.

ECARTELE , EE. part . d'ECARTELER. Tiré à quatre

chevaux. Gevierendeeld, met vier paarden van een

getrokken.

ECARTELE. Terme de Blafon. Divifé en quatre , ou

en plufieurs quartiers. In vieren ofmeer verdeeid, of

doorfneden. Les armes de la Maifon d'Orange font

écartelees de... Het wapen van ' t Huis van Oranje

word verdeeld , gefcheiden in vieren door...

ECARTELER. v. a . Mettre en quatre quartiers, tirer

à quatre chevaux . Vierendeelen , met vier paarden

van een ſcheuren , rukken. Le régicide Ravaillac fut
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écartelé pour avoir tué le bon Henri IV. De Konings-

moorder Ravaillac wierd gevierendeeld , met vier

paarden van een getrokken , gerukt , om dat hy de

goede Hendrik de vierde vermoord hadt.

ECARTELER l'Ecu. Terme de Blafon. Le diviſer en

plufieurs quartiers. Het wapenfchild in veele verdee-

len, veele quartieren daar in maaken. La Maiſon de

Savoye écartele de...Het Huis van Savoyen verdeeld,

fcheid haar fchild in...

ECARTELURE de l'écu. f. f. De fcheiding , verdeeling

van 't wapenfchild.

ECARTER. v. a. Séparer , éloigner , difperfer. Scheiden,

verwyderen , verftrooijen. Ecarter les jambes pour

monter à cheval. De beenen fcheiden , van malkan-

der doen om tepaard te klimmen. Ecarter la foule.

Den drangfcheiden , daar door lopen. Ecarter les en-

nemis. De vyanden verftrooijen , verdryven , daar

door heen flaan. Comme le foleil écarte les nuages.

Gelykerwys de zon de nevels , de wolkenfcheid, ver-

fpreid, verdryft. Il faut écarter les mauvaiſes penfées.

Men moet de kwaade gedagten verdryven. Un fufil

qui écarte fon plomb. Een fnaphaan die zyn lood ver-

ftrooid, verfpreid. Ecarter, rejetter , changer certai

nes cartes, écarter un Valet , un Roi. Een Boer , een

Heer weg leggen , weg gooijen , verruilen. J'ai bien

mal écarté. Ik heb heel flegt weg gegooid, ingeruild.

ECARTER. (S') v. r. Se détourner du chemin. Van de

weg afgaan , verbysteren , doolen. Vous vous écarte-

riez trop en prenant ce chemin , cette route-là. 't Zou

u tever uit de weg wezen , 't zou u te veel scheelen

als gy die weg, dat pad in floeg, volgde. S'écarter ,

s'éloigner de fon fujet. Van zyn reden afgaan, uit-

weiden , van zyn ftuk raaken. S'écarter de fon devoir.

Van zyn pligt afwyken, uitfpatten.

E C C.

ECCLESIASTIQUE. f. m. Homme d'églife. Geestelyk |

perfoon , kerkelyk Heer. Il eft dangereux de toucher

aux biens des eccléfiaftiques. Het is gevaarlyk aan't

goed der kerkelyke , der geestelyke perfoonen te ko-

men. Si la vie des eccléfiaftiques étoit auffi pure que

leur doctrine. Indien het leven der kerkelyken , geefle-

lyken zoo zuiver was dan hun leer.

ECCLESIASTIQUE. adj. d. t. g. Appartenant à l'égli-

fe. Kerkelyk , geeftelyk. L'ordre eccléfiaftique. De

kerkelyke ordening. La difcipline eccléfiaftique. De

kerkelyke tugt. Les biens eccléfiaftiques De kerkely-

ke goederen. Les Electeurs eccléfiaftiques. De kerke-

lyke , geeftelyke Keurvorften. La vie ecclefiaftique.

Het kerkelyk , 't geeftelyk leven.

ECCLESIASTIQUEMENT. adv. Kerkelyk , geestelyk.

Il vit eccléfiaftiquement , comme il convient à un ec-

cléfiaftique. Hy leefd kerkelyk , als 't een geeftelyk |

perfoon betaamd.

É CE.

ECERVELÉ , ÉE. f. m. f. & adj . Sans cervelle , fans

jugement. Hersfenloos , loshoofdig, onverftandig. C'eft

un jeune écervelé. 't Is een jonge losbol, loskop , een

onverftandige , een onbefuisde jongeling. Que veut dire

cette petite écervelée? Wat wil die onverftandige

kleuter zeggen , wat wil dat nufje komen praaten?

ECH.

ECHAFAUD. f. m. Efpece de théâtre dreffé pour l'exé-

cution des criminels. Schavot. Plutôt que perdre la

tête fur un échafaud. Veel eer dan ' t hoofd op een

fchavot te verliezen, te laten. Echafaud fe prend

aufli pour un amphithéâtre fait à la hâte. Stellaadje ,

"

trapswyze opgeslagen. Un des échafauds s'enfonça

avec tout ce qu'il y avoit de inonde deffus. Een der

ftellaadjes , theaters , viel in met al't volk dat 'er op

zat. Echafaud ou échafaudage à maçons. Steigering

offtellaadje voor metfeiaars.

ECHAFAUDAGE. f. m. Efpece d'échafaud , à l'ufage

des peintres , maçons &c. Schilders , metfelaars flet

laadje. Cet échafaudage va bien haut. Die fiellaadje

loopt heelhoog. L'échafaudage , ou la conftruction de

l'échafaud a coûté tant. Het opmaaken van de ftellaa.

dje heeft zoo veel gekost.

ECHAFAUDÉ , ÉL. part. d'ECHAFAUDER. Expofé fur

un échafaud. Op een fchavot ten toon gefield; ook ge-

fleigerd, in bouwkunde.

ECHAFAUDER. v. a. Terme de droit. Expofer quel

qu'un fur un échafaud en vertu de la fentence du Juge.

Iemand na een voorgaande vonnis des Regters op cen

fchavot ten toon ftellen.

ECHAFAUDER. v. n. Terme de maçon. Steigeren

fteigeringen maaken.

ECHALAS de vigne. f. m. Wyngaard-ftaak. Ficher

des échalas en terre. Staaken in de grond steken. On

foutient aufli les pois avec des échalas . Men houdt de

erwten ook met faaken op. Il fe tient toujous droit

comme un échalas. fig. Hy laat altyd z00 regt als

een bezemftok , zoo flyfals een hark. Elle eft grande

& maigre , c'eft un échaias. fig. Zy is lang en fchraal,

't is een wyngaardflaak, een meiboom.

ECHALASSE, EE. part. d'ECHALASSER, Met ftaaken

ondersteund.

ECHALASSEMENT. f. m. Action de mettre des écha-

las aux vignes. Het onderflutten der wyngaarden

met ftaaken.

ECHALASSER la vigne , la garnir d'échalas. v. a. Dewyn.

gaard met flaaken onderftutten , voorzien , bezorgen.

ECHALIER. f. m. Clôture de fagots liés enfemble ,

pour fermer un champ & empêcher les beftiaux d'y en

trer. Boere haag, fchutting, heining van takkebos-

fen aan malkander vast gehegt.

ECHALOTE. f. f. Efpece d'ail affez connu. Chalognic,

chalotte , fauslook. Une fauce à l'échalote. Een faus

met chalotten.

ECHANCRER. v. a. Tailler , couper en forme de croif-

faut. Affnyden , rond uitfnyden. Echancrer le collet

d'un manteau, le tailler , vuider en croillant. De kraag

van een mantel halfmaanswyze uitfuyden. Echancrer

une houffe. Een fchabrak met bogten uitfnyden.

ECHANCRURE. f. f. Coupure en demi-cercie. Uitfuy-

ding , halfmaanswyze , kringswyze opening. Il faut

un peu plus d'échancrure à ce rabat. Die befmoet wat

dieper, verder uitgefneden worden.

ECHANGE. f. m. Troc. Uitwisseling , ruiling, mange-

ling. L'échange des prifonniers de guerre. De uitwis-

feling der krygsgevangenen. En échange de fa terre

il lui a donné un contrat de rentes. Ily heeft een ren-

tebrief tegen zyn land geruild.

ECHANGE , ÉE. part. d'ECHANGER. Verwisfeld, ge-

ruild, uitgewisfeld.

ECHANGER. v. a. Faire un échange. Uitwisfelen , ver-

ruilen, ruilen , mangelen. Echanger les prifonniers

de part & d'autre. De wederzydfe gevangenen uitwis

felen. Que voulez-vous échanger contre ma montre ?

Wat wilt gy tegen myn horlogie verruilen, zetten?

ECHANSON. f. m. Officier qui fait l'eflai du vin , &

préfente à boire au Prince. Schenker, een amptsman

van een Vorst, welke den wyn proeft en te drinken
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De
aanbied. L'échanfon & le panetier de Pharaon .

'chenker en de bakker van Pharao. Le Roi de Bo-

heme eft Grand- échanfon de l'Empire. De Koningvan

Boheme is Groot-fchenker van ' t Ryk.

ECHANSONNERIE. f. f. Corps des officiers , qui fer-

vent à boire au Roi , aux Princes , &c. Lichaam van

amptenaars , van Schenkers , &c.

ECHANTILLON. f. m. Montre d'étoffe. Staal, ftaalt-

je , monster. Donnez - moi un échantillon de chaque

piece. Geefmy een staaltje van iederftuk. Ces vers

ne font qu'un échantillon de la piece. fig. Die vaerfen

zyn maar eenstaaltje van het stuk , van ' t werk. Par

l'échantillon onpeut juger de la piece. Door het ftaaltje

kan men van het heele ftuk oordeelen.

ECHANTILLONNER. v. a. Conférer un poids , une

melure avec fa matrice originale. Het yken van maa-

ten ofgewigten , dezelve met het oorfpronglyke ver-

gelyken. Les poids de ce trébuchet ont été marqués &

échantillonnés à la monnoie. De gewigten van dat

gondfchaaltjezynin hetmunthuis geykt en geteekend.

ECHAPPATOIRE. f. f. Subterfuge , fubtilité pour fe ti-

rer d'une preffante queftion. Uitvlugt , loopje , ftreck ,

kwinkslag. Il fçaura bien trouver quelque nouvelle

échappatoire. Hy zal wel eenige nieuwe uitvlugt , 't

een of't ander loopje daar op weten te vinden.

ECHAPPÉ , ÉE . part. d'ECHAPPER. Ontkomen. Etant

échappé à la fureur de fes ennemis . De woede zyner vy-

anden ontkomen , ontweeken zynde. Un cheval échappé ,

qui apris le mords aux dents . Eenpaarddat ontkomen,

op hol is , dat het gebit op zyn tanden genomen heeft.

C'est un cheval échappé. fig. un jeune étourdi , un em-

porté. 't Is een hollendpaard, een jonge losbol , een

onbezonne , toomlooze , uitgelate jongeling.

ECHAPPÉE. f. f. A&tion imprudente , faute d'emporte-

ment. Losfigheid, onbefuisdheid , roekeloosheid, uit-

Spatting, poorloosheid , haastigheid.

ECHAPPÉE. Terme de peinture . Vue reculée dans un

tableau. Iets dat heel ver in 't verfchiet in een fchil-

dery gezien wordt.

ECHAPPER. v. a. Eviter , efquiver. Ontsnappen , ont-

vlugten , ontwyken. Echapper des mains du fergent. ' s

Dienders handen ontsnappen , uit 's dienders han-

den raaken , vlugten. Echapper au naufrage , ou du

naufrage. De fchipbreuk ontkomen , zich redden uit

de fchipbreuk. Echapper à la fureur de fes ennemis.

De woede zyner vyanden ontsnappen , ontkomen , ont-

wyken. Il n'échappera pas la potence. Hy zal de galg

niet ontlopen. L'échapper belle. fig. éviter heureuse-

ment un grand danger. Den dans ontspringen, een

groot gevaar ontvlugten. Il l'a échappé belle. Hy is

het gelukkig ontkomen , ' t was na genoeg met hem ,

het rukten ' er aan. Il ne faut pas laiffer échapper l'oc-

cafion . Alen moet de gelegenheid niet laaten voorby

gaan , verwaarloozen , men moet de kans waarnemen.

Cela m'eft échappé de la mémoire. Dat is my uit 't

geheugen gevlogen, het is my ontgaan , 'k heb het

vergeten. Ce mot là m'est échappé . Dat woord is my

ontvallen , 'k heb het onvoorziens gezegd. Il eft échap-

pé au Bourguemaître de dire que ... De Burgermcefler

heeft zich laten ontvallen dat...

ECHAPPER. (S' ) v. r. Se fauver. Ontvlugten, ontlo-

Comme il fongeoit aux
pen , zich bergen , redden.

moyens d'échapper. Zoo als hy de middelen bedagt

van het te ontvlugten , zoo als hy overleide hoe hy t

ontlopen , ontkomen zoude. Il s'échappa de fes gardes.

Hy ontvlugte, ontkwam zyne wagters , hy raakte uit

|

hunne handen. Quand un cheval vient à s'échapper.

Als een paard begint weg te loopen , aan ' t hollen , op

hol raakt. Il s'échappa , s'émancipa jufqu'à le maltrai-

ter. Hy liet zig zoo ver uit , hy kwam zoo ver dat

hy hem mishandelde , hy kwam hem zelfs te mishan

delen , hy vergreep zich aan hem. La jeuneffe ne de-

mande qu'à s'échapper , qu'à fe donner bon temps. De

jeugd vraagt , zoekt maar te dertelen , uit den band

te fpringen , aan de wind te lopen .

ECHARDE . f. f. Piquant , éclat , brin de bois &c. qui

entre dans la chair. Splinter , doorn , fleekel. On lui

a tiré une écharde du pied . Men heeft hem een fplin-

ter, doorn uit de voet getrokken. St. Paul avoit une

écharde dans fa chair. Den H. Paulus hadt een doorn,

eensplinter in zyn vleesch. Une femmegrogneufe , aca

riàtre , eft une terrible écharde. fig. Een knorrige ,

halftarrige vrouw is een ysfelyke plaag , fcherpe

doorn in 't vleesch.

ECHARDONNER un champ , en arracher , couper

les chardons. v. a. De distels uit een akker wieden ,

rukken, affnyden.

ECHARDONNO
IR. f. m. Inftrument , outil qui fert à

échardonner les terres. Soort van wiedmes , wiedyzer ,

om de distels afte fnyden.

ECHARNÉ , ÉE. part. d'ECHARNER. Ontvleest.

ECHARNER. v. a. Terme de tanneur. Oter du cuir la

chair qui y refte. Ontvleezen , 't vleesch van een

huid affnyden.

ECHARNURE. f. f. Chairs ôtées d'un cuir pour le pré

parer. 't Vleesch dat van een huid afgesneden is.

ECHARPE. f. f. Bande d'étoffe en guifè de ceinture ,

de baudrier ou autrement. Mansfuyer , sjarp ofcharp.

Les François portent l'écharpe blanche. De Franfchen

draagen de witte fluyer, de witte sjarp. Il portoit

fon bras en écharpe. Hy droeg zyn arm in een sjarp.

Echarpe de femme , efpece de cape. Vrouwe fluyer

faly. Elle fortit en écharpe , car elle étoit en desha-

billé. Zy ging met een fluyer, met eenfaly uit , want

zy was legts in haar kamer- ofbedgewaad Le ca-

non tiroit en écharpe , en ligne transverfale. Hetgefchut

Schoot fchuins en kruisfeling. Je crois que vous avez

l'efprit en écharpe . phr. burl. Ik geloofdatgy'ernietom

denkt , dat gy niet by uw zinnen zyt , dat gy reuteld.

ECHARPE de poulie. f. f. Le bois qui en porte le bou-

lon. Blok zonder fehyf. Echarpes ou cordages qui re-

tiennent & fervent à conduire les engins , à lever de

grands fardeaux &c. Stroppen , broeken oftouwen om

de gevaartens geflagen, tot het tillen en beheeren der

groote zwaartens dienende.

ECHARPE , EE. part. d'ECHARPER. Opgefneden , gea

korven, gefchonden.

Op-ECHARPER. v. a. Taillader , couper en travers.

fuyden , kerven , fchenden. Ces malheureux lui ont

écharpé tout le vifage . Die gaauwdieven , fchoften

hebben hem 't heel aangezigt opgesneden , gekorven ,

gefchonden.

ECHARPER. Terme de marine. Faire plufieurs tours

autour d'un fardeau qu'on veut lever. Het blok op het

hout naayen, ' t blok opnaayen.
ECHARS. adj . m. pl. Il fe dit des vents foibles & qui

paffent fubitement d'un rumb à l'autre. Slappe en on-

geftadige wind.

ECHASSES. f. f. pl. Deux longs bâtons , où il y a au

bas une espece d'étriers. Stelten. Les enfans marchent

fur des échaffes pour paroître plus grands. De kinde-

ren ryden opfielten om grooter te fchynen. Il ett tou-

jours
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jours monté fur des échaffes ; phr. burl. il eft fi guindé

dans fon ftyle. Hyftaat , ryd altyd op felten; hy is

zoo hoogdraavende van fyl.

ECHASSES. Terme de maçon. Grandes perches dref

fées à plomb pour faire des échaffauds. Juffers , of

jengen , dunne masten die men overend in de grond

zet om te fteigeren.

ECHAUBOULE , EE. adj. Qui a des échaubonlures.

Vol vuurigheid, roode plekken.

allengsjens warm. S'échauffer à courir. Zich met

lopen warm maaken , verhitten. On ne fçauroit lui

parler de cela qu'il ne s'échauffe ne fe mette en

colere . Men kan hemdaar niet van spreken ofhywordt

gaande, hyvliegt op. S'échauffer au jeu. Op het spee-

len verhitten, heet worden. Le jeu s'échauffe. Het

fpel begint hoog te lopen. La querelle s'échauffa fi fort

qu'on en vint aux mains. De woorden rezen zoo hoog,

het twisten ging 290 ver dat men handgemeen raakte.

ECHAUFFOURÉE. f. f. Entreprife mal - concertée , té-

méraire , malheureufe. Onbezonnen , roekelooze , floute,

ECHAUBOULURE. f. f. Elevure fur la peau , marque

d'un fang échauffé. Vuurigheid , roode , vuurige plek ,

opdragtigheid. Il a le corps plein d'échauboulures. Hydoch ongelukkig uitgevallene onderneming. Il a fait une
•

is volroodeplekken , vuurigheid over zyn lyf.

ECHAUDÉ. . m. Gâteau de pâte échaudée. Lugtig

fransch gebak, als Schuim 200 yl en zoo ligt. Des

échaudés au beurre & aux œufs. Lugtige boter en

eiërkoek.

ECHAUDÉ , ÉE. part. d'ECHAUDER. Gebroeid. Chat

échaudé craint l'eau froide. prov. De kat die zyn poot

gebrand heeft is zelfs voor koud water bang; die eens

geloerd, genoten, geleerd is , ziet daar na fneedig

toe, krygt agterdogt.

ECHAUDER un pot de terre , le laver d'eau bouillante.

v. a. Een aarde pot in ziedend water fchoonmaa-

ken , uitspoelen. Echauder un cochon de lait. Een

Speenvarken , braadvarkentje broeijen , door 't ziedend

water haalen , fchoonmaaken. Echauder la volaille

pour la plumer. 't Gevogelte , de hoenders broeijen.

Les volailles s'échaudent, afin de les plumer plus

aifément. Men steekt , dompeld de hoenders, de vogels

in heet water , om die ligter teplukken.

ECHAUDER. (S' ) v. r. Etre attrapé. Bedrogen worden,

zyn handen branden , mistasten. Il s'eft bien échaudé

en prenant cette ferme. phr. burl. & fig. Hy heeft leelyn

misgetast, hy heeft zyn handen deerlyk gebrand, in

't aanneemen van die pagt.

ECHAUDOIR. f. m. Lieu où l'on échaude. Broeijery ,

plaats daar men broeid.

ECHAUFFAISON. f. f. Ebulition , échauboulure , in-

tempérie de fang , chaleur qui paroît en dehors . Ver-

hitting van 't bloed, vuurigheid die uitlaat.

ECHAUFFÉ , ÉE . part. d'ECHAUFFER. Verhit. Il étoit

tout échauffé à force de courir. Hywasgantsch verhit

van 't lopen. Il s'étoit tellement échauffé à la chaffe.

Hyhadt zich met jagen , op de jagt zoodaanig verhit.

Cela fent l'échauffé. Dat ruikt benaauwd , bang.

Il est échauffé , ardent à la difpute. ' t Is een vinnige

hakketeerder , hy is vinnig in 't tegenfpreken.

Echauffé au jeu. Op 't ſpeelen , 't dobbelen verhit ,

kragtig gezet.

ECHAUFFER. v. a. Donner de la chaleur. Verwarmen ,

warm maaken , verhitten. Echauffer la chambre , le

lit. De kamer, het bed verwarmen. Comme les oi-

feaux échauffent leurs petits avec leurs ailes. Gelyker-

wys de vogelen hunne jongen met hunne vleugels ver-

warmen. Le vin , les épices échauffent le fang. De

wyn , de kruiden ontfleken , verhitten het bloed. Ne

laiffez pas échauffer votre vin. Laat uw wyn niet warm

worden. Echauffer une maifon , l'habiter pour la pre-

miere fois. Een nieuw huis warm maaken voor

de eerfte reis bewoonen. Ne m'échauffez pas la bile.

fig. Maakt my de gal niet gaande. Ne m'échauffez

pas les oreilles. Maakt my het hoofd niet warm ,

komt my niet langer ringelooren.

"

ECHAUFFER. (S' ) v. r. Warm worden , ofheet ge-

maakt worden. Cela s'échauffe petit à petit. Dat wordt

étrange échauflourée. Hyheeft een vreemde,onbezonnene

daad gedaan. Il fe dit aufli de certaines rencontres im-

prévues à la guerre. Dit wordt ook gezegd van zekere

onvoorziene gevegten in den oorlog. Ce ne fut pas

un combat, ce ne fut qu'une échauffourée. Dat was

geen beflisfende flag , het was maar een haastige , on-

bezonnen aanval.

ECHAUFFURE. f. f. Petite rougeur, petite élevure qui

vient fur la peau. Verhitting, ontfleking , kleine roode

plekken , opzettingen , ontstaan door de verhitting

van 't bloed. Ce n'eft qu'une échauffure. Het is niet

dan een verhitting, opzetting , ontsteking.

ECHAUGUETTE. f. f. Guérite , lieu d'où l'on découvre

de loin. Wagt-toorn , uitkyk op een hoogte.

ECHAULER. Voyez CHAULER.

ECHE. f. f. Amorce , appât pour la pêche. Aas om te

visfchen.

ECHÉANCE. f. f. Terme auquel échet le payement,

Vervaldag, betaal termyn. A l'échéance du premier

payement. Op den vervaldag der eerfte betaaling. Il

faut payer la lettre de change à fon échéance. De wis-

felbrief moet op den vervaldag betaald worden.

ECHEC. f. m. Se dit au jeu des échecs , lorsqu'on oblige

le roi à fe retirer ou à fe couvrir. Schaak , woord

van ' t fchaakspel, als men de koning noodzaakt te

wyken ofzich te dekken. Donner échec au roi , tenir le

roi en échec. De koningfchaak fpeelen , vast hou-

den, bezetten. Echec & mat fe dit quand le roi ne

peut fe couvrir ni fe retirer. Schaak en mat. Donner

un bel échec & mat. Schoon fchaak en mat zetten.

Tenir une armée en échec , fig. l'empêcher de rien en-

treprendre. Een leger in ontzaghouden , tegen houden,

pal doen ftaan , beletten iets te ondernemen. Tenir

une place en échec , dans la crainte d'être affiégée.

Een vesting als ingefoten houden , benaauwen. Qui

auroit cru que la France eût réparé fitôt l'échec , la

perte , les difgraces de Vigos , de Hochftet , de Barce

lone , de Ramillies , de Turin ? Wie had gedagt dat

Frankryk zoo draa hersteld zou hebben de ramp ,flag,

Schade, 't ongeluk, ' t verlies te Vigos , Hochftet,

Barcelona , Ramilies , Turin geleden ? C'eft un grand

échec à la fortune de ce Miniftre. 't Is een groote krak,

een zwaareflag voor die Staats-bediende.

ECHECS. f. m. pl. (Prononcez échais. ) Jeu de patien-

ce & d'application. Schaakspel. Jouer aux échecs.

Schaaken, op ' t fchaakbord peelen. Il y a des parties

d'échecs commencées , qui fe tranfportent de pere en

fils. Daar zyn begonnen ſchaakspellen , die van vader

tot zoonovergemaakt worden. Des échecs d'ébene. Eb-

benhouteflukken. Des échecs d'ivoire. Tvooreflukken.

ECHELLIER. f. m. Echelle de grue & autres machines

femblables. Staartbalk van een kraan &c. daar men

agter op klimt.

ECHELLE. f. f. Leer, ladder. Planter P'échelle, De

A a a
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leer, de ladder planten , opzetten. Monter à l'échel-

le. Op de ladder klimmen. Echelle double pour efca-

lader. Dubbele ladder , ftormladder, Echelle de pou-

pe, pour monter dans le vaiffeau & en defcendre. Val-

reep offcheepsladder. Echelle de corde à l'ufage des

larrons. Touwladder, dieve - ladder met knoopen hier

en daar, en een haak ofkram aan ' t bovenste end.

Après lui il faut tirer l'échelle , phr. burl. & famil . em-

pruntée des danfeurs de corde. ' t Is een overvlieger ,

dat zal hem niemand nadoen , hy is ' t hatje van de

baan, daarmoeten al de anderen de vlag voor ftryken.

Echelles de rubans au devant des corps de femmes.

Stelfels , ryen van linten voor de Juffers ryglyven.

ECHELLE d'une carte géographique : lignes où font

marquées les diftances , lieues &c. Meetlyn van een

land ofpaskaart , daar de tusfchenwydten, mylen&c.

op aangewezen staan , afgepast , afgemeten worden.

ECHELLE. Place de commerce dans la Méditerranée ,

&c. Stapelplaats , handelplaats , zee- en koopſtad in

de Middellandfche Zee, &c. Smirne eft la plus fa-

meufe Echelle du Levant. Smirna is de vermaardfle

ftapelplaats , koopstad van ' t Oosten. Le vaiffeau alloit

aux Echelles du Levant. 't Schip zeilde naar de Le-

vant,naardekoopfleden van 't Oosten, vande Archipel.

ECHELON. f. m. Degré , barre d'échelle. Sport van

een ladder. Il avoit le pied fur le dernier échelon . Hy

ftond met zyn voet op de laatste sport.

ECHENILLE , EE. part. d'ECHENILLER, Van ongediert

gezuiverd.

ECHENILLER les arbres , en ter les chenilles. v. a.

Het ongedierd , de ruspen , zwarte vliegen &c. uit

de boomen haalen , fchudden ; de boomen van de

ruspen zuiveren.

ECHENO. f. m. Terme de fonderie. Baffin de terre très .

feche , où le métal tombe, pour couler de - là dans

le moule. Zeer drooge aarde vat of bak , waar het

metaal invalt , om van daar in de vorm te loopen.

ECHEOIR. Voyez ECHOIR.

ECHEVELÉ , ČE. adj . Qui a les cheveux épars. Met

loshangend hair. Elle couroit par les champs toute

échevelée. Zy liep over akkers en velden met han-

gende, losgeftrengelde, los over de fchouders han-

gende hairen.

EČHEVIN. f. m. En France , Officier de police . Schepen,

burger - zaak beflisfer in Frankryk. Echevin en

Hollande , Juge pour les caufes tant civiles que crimi-

nelles. Schepen in Holland, aangeftelde Regter over

burger- en hals zaaken. L'affaire eft au rôle des Eche-

vins , fe plaide devant les Echevins. De zaak flaat op

Schepens rol , hangt voor Schepens bank , wordtvoor

Schepenen bepleit.

ECHEVINAGE. f. m. Dignité , charge de l'Echevin .

Schepenfchap, Schepens ampt. L'Echevinage eft plus

honorable que profitable. 't Schepenfchap is agtbaar-

der dan voordeelig.

ECHINE. f. f. L'épine du dos. 't Ruggebeen , de rug-

gegraat. Je fens une douleur le long de l'échine. Ik

voel een pyn langs ' t ruggebeen. C'est une longue , une

maigre échine :terme d'injure. 't Is een lange fchermin-

kel, een lange deern , een mager hout , een fleeplenden.

ECHINÉE. f. f. Morceau du dos d'un cochon. Rugge-

ftuk van een varken. Manger une échinée aux pois.

Een varkens ruggeftuk met erwten gekookt ecten.

ECHINER. v. a. Rompre l'échine. Het ruggebeen bre-

ken , de lenden kraaken , inßaan . Il veut aller à la

guerre pour fe faire échiner. Hy wil na den oorlog om

zich te laten doodflaan , een lyk te worden.

ECHIQUETE , EE. adj . Terme de Blafon. Fait en façon

d'échiquier. Ruitsgewyze. Il porte échiqueté d'or

& d'argent. Hy voerd een fchild met goud en zilver

ruitsgewyze afgedeeld.

"3
4

་ ་ *

ECHIQUIER. f. m. Tablier fur lequel on joue aux

échecs. Schaakbord. Les cafes de l'échiquier. De

huisjes, de vierkantjes van 't fchaakbord. Planter

des arbres en échiquier. Boomen vierkant ofby vier-

kante perken planten.

ECHIQUIER.Affemblée desHautsJufticiers deNormandie.

De vergadering der Honge Regteren van Normandye.

ECHIQUIER. Cour ou Chambre des Domaines de la

Couronne d'Angleterre. Exequer , of Echequer, Op-

pergeregtshof der Kroonsgoederen en Koninglyke

regten van Engeland. Les Billets de l'Echiquier s'y

négocientcomme ici les contrats de rente. De Exequer-

briefjes werden ' er als hier de obligatien , de rente-

brieven verhandeld.

ECHO. f. f. (Prononcez Eco . ) Fille de l'air parmi les

anciens poëtes. Echa , de dogter der lugt onder de

oude dichteren.

ECHO. f. m. Son redoublé & réfléchi par quelque corps.

Echo , weerftem , weergalm , duidelyke weerftuit vande

fem. Faire fes plaintes amoureufes aux échos des mon-

tagnes. Zyne verliefde klagten aan de echos der ber-

gen doen hooren. Apoftropher les échos des forêts. De

echos der bosfchen als klaagende winnaar aanfpre-

ken , om raad vragen.

ECHO. Sorte de poélie , où les fyllabes qui fe trouvent

à la fin du vers , font un fens qui répond à la demande

Contenue dans le vers. Echo , zeker gedicht , daar

de laatste lettergreepen der vaerfen een zin uitmaa-

ken , die tot antwoord diend op de vraag die in de

vaerfen vervat is.

ECHOIR. v. n . Arriver fortuitement. Gebeuren , te

beurt vallen, vervällen , verſchynen. S'il venoit à

vous échoir quelque bon lot. Als u eenig goed lot

kwam te beurt te vallen , te gebeuren. Le premier

terme doit échoir à la St. Jean. De eerfte termyn moet

op St: Jans dag vervallen , verſchynen.

ECHOPPE. f. f. Terme de graveur. Pointe d'acier pour

graver fur le cuivre à l'eau forte. Tuiger , bolfleeker

ofgraveernaald om op koper te etfen , met sterk wa-

ter tefnyden, te graveeren.

ECHOPPE. f. f. Petite boutique en appentis , adoffée

contre une muraille. Kas , pothuisje , winkeltje. On

à bâti des échoppes tout autour de l'églife. Men heeft

kasfen, pothuizen, winkeltjes over al om de kerk

gezet , getimmerd.

ECHOUE, EE. part. d'ECHOUER. Geftrand. Vaiffeau

échoué fur la côte. Schipop de kust geftrand. Un

deffein échoué , manqué. fig. Een mislukt voorneemen.

L'entreprife étant ainfi échouée. De onderneeming al

dus mislukt, in duigen gevallen zynde. On lui a ôté

fon emploi , voilà un homme échoué. fig. Men heeft

hem zyn ampt ontnomen , dat is een bedurve man ,

hy is weg, hy is 'er onder voor al zyn leven.

ECHOUER. v. n. & a. Donner fur fe table , ne pouvoir

revenir à flot. Stranden , op 't drooge blyven zitten ,

vast raaken , niet weer vlot konnen raaken . Echouer ,

fe brifer fur un banc , contre des rochers. Op een zand-

bank blyven, tegen klippen frauden, flukken floten.

On trouva une baleine échouée fur la côte. Men vond

een walvisch op de kust geflrand, die op 't drooge was

blyven zitten. Echouer , manquer dans fon entreprife.
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Mislukken , niet wel flaagen in zyne onderneeming,

daarnietwel afkomen . N'entreprenez pas cette affaire ,

Vous y échouerez, Onderneemt die zaak niet , gy zult

'er uw hoofd voor ftoten, in blyven fteken. Combien

de gens ont échoué à la cour ! Wat al menfchen die

aan't hofverkeerde reekening gemaakt hebben!

ECHU, UE. part. d'ECHO . Vervallen , verfcheenen.

Les biens échus en partage à l'aîné , au cadet. De goe-

deren den oudsten, jongsten ten deel gevallen. Dès

que mon quartier fera échu. Zoo draa , zoo haast als

myn vierdedeeljaars vervallen , verfcheenen zal zyn.

E CI

ECIME , EE. part. d'ECIMER. Afgetopt.

ECIMER. v. a. Couper la cime des arbres. Aftoppen ,

boomen aftoppen. On écime les faules. Men topt de

- wilgen af.

EC L.

ECLABOUSSER quelqu'un. v. a. Faire réjaillir de la

boue fur lui. Iemand beflikken , befpatten , metflyk

bevuilen. Un laquais qui couroit comme un fou , m'a

tout éclabouffé. Een lakei die als dol liep, heeft my

200 vol beflikt , befpat. Etre éclabouffé d'un faquin.

fig. Van een vuilniskar overreden worden , van zyn.

minderefmaad lyden.

•

ECLABOUSSURE. f. f. Boue réjaillie. Spat, flikkerig-

heid. Votre manteau est tout plein d'éclabouffures. Uw

mantelzit volspatten, vol flik , is heel beflikt.

ECLAIR. f. m. Eclat de lumiere qui précede : le

tonnerre. Weerligt , bliksem , blikfem-ftraal. Il a fait

de terribles éclairs toute la nuit. Het heeftde gantfche

nagt ysfelyk geweerligt , geblikfemd. Les éclairs bles-

fent la vue. De blikfem-firaalen krenken 't gezigt. Il

eft prompt comme un éclair. fig. Hy is zoo fchielyk als

een weerligt , hy is byzonder haaftig, vliegd op als

buskruit. Cela pafle comme un éclair. Dat gaat als

een blikfem, als een fchim voorby:

ECLAIRCI, IE. part. d'ECLAIRCIR. Opgeklaard, ver-

dund, verminderd.

ECLAIRCIE, f. f. Terme de marine. Endroit clair , qui

paroît au ciel en tems de brume. Opgehelderde , klaa-

re lugtftreek , in een donkere, betrokken, nevel-

agtige lugt.

ECLAIRCIR. v. a. Rendre clair. Opklaaren , op doen

klaaren , ophelderen. Le vent fera éclaircir l'air. De

wind zal de lugt doen opklaaren. Cela fert à éclaircir

la vue. Dat diend om ' t gezigt op te helderen . Eclair-

cir de la vaiflelle. Zilverwerk , tinnegoed klaar ſchuu-

ren, doen glinsteren , een glans geven. Eclaircir , di-

minuer le nombre. Verdunnen , ' t getal minderen. La

grêle a bien éclairci ce champ. De hagel heeft dien

akker zeer getroffen , heel kaal gemaakt . Ces fréquen-

tes décharges éclaircirent bien les rangs. Deze meenig-

vuldige kanon of musketschooten raakten , troffen,

verminderden de ryen geweldig. Ce barbier vous a

trop éclairci les cheveux. Die barbier heeft u te veel

hair afgenomen , uw hair te zeer verdund , te dun

afgefneden. Il a déjà bien éclairci fon patrimoine. fig.

Ily heeft zyn vaders goed , zyn erfenis al wakker

verminderd , meest door de billen gelapt. Eclaircir ,

allonger un fyrop. Een firoop verdunnen , langer

maaken. Eclaircir la bouillie. De papdunner maaken.

Eclaircir une vérité , la rendre plus évidente. Een

waarheid ophelderen, opklaaren. Eclaircir, réfoudre

un doute. Een twyffeling oplossen , wegnemen . Eclair-

cir une difficulté . Een zwaarigheid ophelderen , oplos-

fen. Je ne comprends pas bien cela, je veux malen

|

faire éclaircir , inftruire. Ik begryp dat niet wel, ik

wilmy dat doen verklaaren , uitleggen, daar over

laten onderrigten.

ECLAIRCIR. (S') v. r. Devenir clair , luifant , &c.

Klaar, glad, helder worden. Les clés s'éclairciffent

en les maniant. De fleutels worden glad door 't hande-

len , als men die veel gebruikt. Le vin s'éclaircit dans

les bouteilles. De wyn wordt klaar in vlesfen. Le

temps commence à s'éclaircir. Het weer begint op te

klaaren, op te helderen. S'éclaircir d'un doute. Zich

over een twyffeling laten onderrigten , daar ligt in

zoeken. Il faudra s'en éclaircir avec lui. Men zal'er

met hem nader over moeten fpreken , om meer ligt

te hebben , om die zaak beter te begrypen.

ECLAIRCISSEMENT. f. m. Verklaaring, uitlegging,

opheldering, oplossing. Je voudrois bien avoir l'éclair-

ciffement de ce pallage. Ik wenschte de verklaaring,

uitlegging van die fpreuk, fchriftuurplaats wel te

hebben. Les notes marginales fervent quelquefois moins

à l'éclairciffement qu'à l'embrouillement des matieres.

De kantteekeningen dienen zomtyds minder tot ophel

dering als tot verwarring der ftoffen. Ces éclaircille-

mens ne font qu'augmenter la peine des jaloux. Deze

uitleggingen , nafpeuringen , onderzoekingen , ver-

antwoordingen doen niet dan de pyn der jaloerfchen

te vermeerderen.

•

ECLAIRE. ff. Plante autrement dite chélidoine. Gouwe,

goud-wortel, bekend gewas. Grande éclaire. Groote

gouwe. Petite éclaire. Kleine gouwe.

ECLAIRE , EE. part. d'ECLAMER . Verligt. Un bâtiment

bien éclairé , maifon bien éclairée. Gebouw, huis dat

heel verligt , doorlugtig opgetimmerd is. La falle étoit

bien éclairée. De zaal was heel verligt, 't was heel

ligt in de zaal , daar brandden veel kaarfen in.

Eclairé , pénétrant. Verftandig , ſchrander. Un juge

éclairé. Een verftandige , fchrandere regter. Les per-

fonnes les plus éclairées s'y trompent quelquefois. De

verftandige menfchen worden er altemets door of

in bedrogen..

ECLAIRER. v. a. Répandre la clarté. Verligten , ligt

maaken. Le foleil éclaire la terre. De zon verligt het

aardryk. Les flambeaux éclairoient tout le jardin. De

fakkels verligtten den geheelen tuin. Eclairer quel-

qu'un de peur qu'il ne tombe. Iemandligten , voorligten

op dat hy niet valle. Eclairer l'efprit , l'intelligence.

fig. Het verftand verligten , de geest opfcherpen. Sei-

gneur , éclaire notre entendement. Heere , verligt ons

verfland. Eclairer , épier , obferver quelqu'un. Iemand

befpieden , na gaan.

ECLAIRER. v. n . Faire des éclairs. Bliksemen , weer-

ligten. Il éclairoit fi fort. Het weerligte z00 fterk. Les

yeux du chat éclairent & étincellent la nuit. De oogen

van de kat blinken , fchitteren ,ftraalen in de nacht.

ECLANCHE. f. f. Gigot de mouton. Schaapenbout , ha

melbout. Il y avoit une belle éclanche à la broche.

Daarwas een fchoone bout aan't ſpit.

ECLAT. f. m. Morceau de bois brifé. Splinter. Le Roi

Henri II . mourut d'un éclat de lance. De Koning Hen-

drik de II.fturfvan een splinter , gebroken fluk van

een fpeer , lans. Un éciat de pierre le bleffa au vifage.

Een fleenbrok kwetfle hem in 't aangezigt. Cela fe

rompt par éclats . Dat breekt , berst aan ſplinters,

aan brokken uit malkander. Les éclats des bombes ,

des grenades font fort à craindre. De geborste flakken

der bomben , dergranaten zyn zeer te vreezen. Eclat,

grand bruit. Slag, klap , geraas, gerugt. Un grand

1
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éclat de tonnerre. Een groote donderslag. Les éclats

du bois qui petille au feu. 't Geraas van 't hout

dat in 't vuur klapt. Les éclats de l'artillerie. 't Ge-

raas, ' t gedommel , ' t raasen , ' t bulderen van 't

gefchut. Des éclats de rire. Schateringen van lachen ,

gefchater. Rire par éclats , ou éclater de rire. Scha-

teren , lachen dat men fchaterd , luidkeels lachen.

Cette affaire a fait beaucoup d'éclat , de bruit. Die

zaak heeft veel gerugts gemaakt. Il faut éviter l'é-

clat , agir fecrétement. Men moet het gerugt myden ,

de zaak geheim houden. C'eft un homme qui n'aime

point l'éclat , le bruit , l'embarras. ' t Is een man die

van geen gerugt , omflag houd.

ECLAT , brillant , lueur des pierres fines. Glans , hel-

derheid, fchittering der fyne fteenen. Ce diamant a

beaucoup d'éclat. Die fteen , die diamant heeft veel

glans. L'éclat de fes yeux. De helderheid haarer ,

zyner oogen. L'éclat des meubles , de la vaiffelle. De

glans , luifter , gladdigheid van 't huisraad , van ' t

keukenwerk. Il paroît avec éclat à la cour. fig. Hy

verfchynt met luister, glans, hy is heelgroot aan't

hof. On fe laiffe éblouir par l'éclat des grandeurs. Men

laat zich verblinden door de glans der eerampten . Il

aime les dépenses d'éclat. Hy houd van de rugtbaare ,

van de weidfe onkosten , luidrugtige geldspillingen.

ECLATANT, ANTE. adj . Qui éclate , fait du bruit.

Schel, doorklinkende , rugtbaar. Un bruit éclatant.

Een rugtbaar, doorklinkend gerugt , groot geraas.

Le fon éclatant des trompettes. Het klinkend geluid,

rugtbaar gefchal der trompetten .

•
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ECLATANT , ANTE. Qui donne dans la vue. Dat ſterk

affleckt , flonkerend. La lumiere éclatante du foleil. Het

flonkerend, uitstraalend ligt der zonne. L'écarlate eft

une couleur bien éclatante. Scharlaken is een koleur

die fterk affteekt ,flerk uitblinkt. Il a fait mille actions.

éclatantes , glorieufes. Hy heeft duizend heldendaa-

den , uitmuntende , roemrugte daaden verrigt. Après

une victoire fi éclatante. Na 200 roemrugtige , heer-

lyke zege , overwinning.

ECLATE , ÉE. part. d'ECLATER. Gefplinterd. Du bois

éclaté. Gefplinterd hout , hout dat aan ſplinters of

Spaanders uit,of opgefprongen is . De la pierre éclatée.

Steen aan brokken uit gefprongen.

ECLATER. v. n. Se rompre , fe brifer par éclats. Klap-

pen, opbersten , opfpringen. Le bois de fapin éclate

au feu. Vuurenhout klapt , berst op in ' t vuur. Quand

la pierre , la bombe vient à éclater. Als de fteen , de

bomb komt op te springen , uit te barften. Quand le

tonnerre vient à éclater. Als de donder komt uit te

bersten , te vallen , door te breken. Eclater de rire ,

rire avec éclat. fig. Schateren , luidkeels lachen , hard

op lachen dat men fchatert. Il faut empêcher que

cette inimitié n'éclate , ne paroiffe , ne donne du fcan-

dale. Men moet die haat , vyandschap beletten uit te

barften , aan den dag te komen , rugtbaar te worden.

Son amour n'avoit pas encore éclaté . Zyn liefde was

nog niet gebleken , rugtbaar geworden. Quand il ap-

prit cette trahifon , il ne put s'empêcher d'éclater , d'en

montrer fon reffentiment. Wanneer hy dit verraad

vernam , kon hy zich niet beletten uit te varen, zyn

gevoeligheid , zyn wraaklust te doen blyken.

ECLATER , briller. Blinken , flonkeren , schitteren.

Le diamant éclate plus que les autres pierres précieu-

fes. De diamant blinkt kragtiger , flonkerd , fchit-

terd fterker door dan de anderefyne fteenen. Son

nom , fa gloire éclate par tout le monde. Zyn naam,

zyn roem blinkt de gantfche waereld door. La verta ,

le courage éclate dans l'adverfité. De deugd , de moed

blinkt , ftraald uit in tegenspoed.

ECLIPSE. f. f. Obfcurciffement d'un corps lumineux ,

ou d'une planete , par l'interpofition de quelque corps

opaque. Verduistering van een helderfchynend ,fchit-

terend lichaam , door de tusfchenkomst van een on-

doorfchynend, duister lichaam. L'éclipfe du foleit à

notre égard fe fait par l'interpofition du corps de la

lune. De zon- eclips , zons - verduistering ten onzen ·

opzigte , gefchied door de tusfchenftand , tusfchenkonst

van't maanrond. L'éclipfe de la lune fe fait par l'in-

terpofition de la terre. De eigenlyke maansverduiste

ring gefchied door de tusfchenkomst der aarde. Cet

homme a fait une longue éclipfe , fig. abfence. Die

man is lang uit de menfchen , uit de ftad, onzigt-

baar geweest.

ECLIPSE , ÉE . part. d'ECLIPSER. Verduisterd , verdwee-

nen , uit 't gezigt geraakt.

ECLIPSER. v. a. Cacher , couvrir en tout ou en par-

tie. Verbergen , bedekken , geheel of ten deele. La

lune éclipfe le foleil. De maan werbergt , bedekt,

verduistert de zon.

ECLIPSER. ( S') v. r. Souffrir éclipſe. Verduisteren ,

verduisterd worden. Le foleil s'éclipfa à la mort de

Jefus- Chrift. De zon verduisterde, wierd verduisterd

op Christi dood. S'éclipfer , fig. s'abfenter , fe rendre

invifible. Zich fchielyk weg maaken. Il s'éclipfa com-

me un banqueroutier. Hymaakte zich weg,ging heen,

maakte een flippert als een bankrottier. J'avois mis

ces lettres fur ma table , je ne les retrouve plus , elles

fe font éclipfées. Ik had die brieven op myn tafel ge-

legd, ik vind ze niet meer , zy zyn als weg getoverd.

ECLIPTIQUE. f. f. & adj . d . t. g. Ligne qui partage le

Zodiaque en deux parties égales , & que décrit le

foleil par fon cours annuel , dans laquelle la lune fe

trouve quand il y a écliple. Zonneweg, teekenkring of

jaarloop , in welke zich de maan bevind wanneer 'er

eclips is. L'écliptique fépare le zodiaque en deux moi-

tiés égales. De zonnelyn , zonneftreep fcheid den tee--

kenkring, dierkring in twee gelyke deelen. Conjonc

tion écliptique. De ontmoeting der zon en maan op

de teekenkring, de verduistering van dezelve. Ter-

mes écliptiques. Verduisterde , duistere, onverftaan-

baare woorden.

ECLISSE. f. f. Terme de chirurgie. Petit ais délié , plan-

chette que l'on couche le long de la fracture , ahn que

les os puiffent reprendre. Spalk , breukhoutje , bordje

dat langs de breuk vast gemaakt wordt , op dat de

beenen weer aan malkander groeijen. Ecliffe ou rond

d'ofier , fur lequel on égoûte le lait caillé , afin d'en

faire du fromage . Teenemat , kaasmat , daar de ge-

ronne melk op afdruipt , om daar kaas afte maaken.

Ecliffe de tambour. Het rondhout van een trommel.

Ecliffe de luth , côte de luth. De rib van een luit.

ECLISSÉ , ÉE. part. d'ECLISSER. Gefpalkt.

ECLISSER un bras rompu , y attacher des écliffes. v. a .

Een gebroken arm fpalken , met beenhoutjes , breuk-

bordjes toebinden , weer in zetten.

ECLOPPE , EE. part. d'ECLOPPER. (Ce verbe n'eſt

point en ufage. ) Incommodé , qui marche avec

peine. Half mank , kwalyk ter gang. Il y a tou-

jours quelqu'un d'écloppé chez nous. fig. Daaris tot

onzent altyd iemand ziek, die wat fchort.

ECLORE. v. n. Uit den dop komen , uitbroeijen, ont-

luiken , uitspruiten. Voilà des poullins qui viennent
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d'éclore. Zie daar kiekens die eerst uit den dop ge-

komen , uitgebroeid zyn. Le foleil fait éclore les fleurs.

De zon doet de bloemen uitkomen , ontluiken , uitlo-

pen. Le jour commence à éclore , à paroître. Den dag

breekt aan, begint door te breken , 't word dag. Ses

deffeins éclorront quelque jour. fig. Zyn voornee-

mens zullen eens uitbarsten , aan den dag komen ,

bekend worden.

ECLOS, ECLOSE. part. d'ECLORE. Gekipt, uitgebroeid ,

uit den dop gekomen , ontloken. Des pouffins éclos

depuis peu. Kiekens onlangs uit den dop gekomen , uit-

gebroeid. Des fleurs trop tôt écloſes . Bloemen te vroeg

uitgelopen, ontloken.

ECLUSE. f. f. Ouvrage de charpente & de maçonnerie

fur une riviere , un canal , pour retenir & lâcher l'eau.

Sluis, fchutfluis , verlaat , fas , puy. Ouvrir l'éclu-

fe. Defuis open zetten. Fermer l'éclufe. De fluis toe-

doen. Les éclufes de Delftshaven , de Tergou , de Spa-

rendam. De fchutfluizen van Delftshaven , van Ter

gou, van Sparendam. Eclufe fe dit auffi de la porte

d'une éclufé à vannes. Schuifdeur , vàldeur ofduiker

van een fluis met Springdeuren. Lever l'éclufe. De

fchuifdeur ofduiker ophaalen. Baiffer l'éclufe. De

fchuifdeur, de duiker laten vallen , neerlaten.

ECLUSÉE. f. f. Ce qui s'écoule d'eau depuis qu'on a

lâché l'éclufe juſqu'à ce qu'on l'ait refermée. 't Water

dat door de fluis loopt , in de tyd als die open en

toegedaan wordt.

E CO.

ECOBANS. Voyez ECUBIERS.

ECOLATRE. f. m. Celui qui la fonction d'enſeigner

gratuitement dans certaines Eglifes Catholiques. Leer-

meefter in zekere Roomfche Kerken.

ECOLE. f. f. Lieu où l'on enfeigne les lettres & les

fciences. School, leerplaats , leerhuis. Ecole de phi-

lofophie. School der wysbegeerte. Ecole de médecine.

School der artfeny , medicynen. L'Ecole Illuftre d'Am-

fterdam eft fort fréquentée aujourd'hui. Het Illufter

beroemde School van Amfterdam wordt heden veel

bezogt , heeft veel leerlingen , studenten. S'exprimer en

termes de l'école. Zyn meening met de fchoolbewoor-

dingen uiten, te kennen geven. L'école , la fecte , la

doctrine d'Epicure , de Platon . Het fchool , de leer

van Epicurus ,van Plato. L'école de St. Thomas d'A-

quin, de Scot. Het fchool, de leer , de gezindheid

van Thomas d'Aquin , van Scot. Ecole baffe ou infé-

rieure , celle où l'on montre à lire , à écrire , les lan-

gues vivantes , l'arithmétique &c. School, lees ,fchryf

en cyffer fchool. Ecole Françoife. Franfche School.

Ecole pour Filles. Meysjes , Juffers School. Ecole à

penfionnaires. Kost fchool. Maitre d'école. Schoolmees-

er. Maitreffe d'école. Schoolmatres. Envoyer un en-

fant à l'école. Een kind na 't fchool zenden. Faire

l'école buiffonniere. phr. burl. s'en abfenter fans congé.

Lopen lieren , futjes draaijen , de fchooltyd , 't

fchoolgaan verzuimen. S'il y avoit moins d'écoles , il

y auroit de meilleurs écoliers. Zoo 'er minder ſchoolen

waren ,daar zouden beterfcholieren zyn. Dire les nou-

velles de l'école. fig. Uit het fchool klappen , over-

kraaijen. Prendre le chemin de l'école. fig. De weg

na 't fchool inflaan , de langste weg nemen. Vous ne

réuffirez pas mal , vous êtes en bonne école. Gy zult

'er wel afkomen , gy zyt in een goed leerfchool. Il faut

aller à votre école pour cela. fig. Men moet dat by u

gaan leeren, by u fchool komen om dat te leeren , om

tu na te doen. Ecole. Terme de jeu de triatrac,

Faute qu'on commet à ce jeu en oubliant de marquer

les points qu'on a gagné. Een misflag die men in 't

tiktakken begaat als men vergeet te teekenen. On dit

auffi l'Ecole de Lombardie, de Rome , de France ,

pour dire les peintres fameux de Lombardie , de

Rome , de France. Men zegt ook het School van

Lombardyen , van Roomen , van Frankryk , in plaats

van de beroemde fchilders van Lombardyen , van

Roomen , van Frankryk.

ECOLIER , ECOLIERE. f. m. & f. Qui va aux écoles.

Schoolganger , ſchoolkind , fchooljongen , fcholier ;

fcholierfter, fchoolmeisje. Quand les écoliers fortent.

Als de fcholieren uitgaan. Il a trop d'écoliers pour

les bien enfeigner. Hy heeft te veel ſcholieren om hen

wel te onderwyzen. Ecolier fe dit de toute perfonne

qui a un maître en quelque fcience. Scholier , leerling.

Le philofophe & fes écoliers. De wysgeer en zyn ſcho-

lieren, leerlingen. Ce muficien , ce maître de langue

a des écoliers de diftinction. Die muziekmeefter , taal-

meefter heeft fcholieren van aanzien. Le maître à

danfer en contoit à fon écoliere. De dansmeefter zogt

zyn leerjuffer, fcholierfter te bepraaten.

ECONDUIRE. v. a . Refufer , rebuter. Aflaan , rond

uit welgeren. Vous ne ferez pas battu & éconduit. Gy

kond niet meer als geweigerd worden , men zal u niet

weigeren en flaagen toe geven.

ECONDUIT, ITE . part. d'ECONDUIRE. Afgeweezen.

ECONOMAT. f. m. Charge de l'économe. 't Bewind

van een huishouder.

ECONOME. f. m. & adj. d. t. g. Ménager , épargnant.

Zuinig, huishoudend, Spaarzaam. Il faut être éco-

nome , mais non avare. Men moet zuinig , maar niet

gierig, wrek zyn. L'économe, l'intendant , le dépen-

fier de la maifon. De fchafmeefter, opziener, beurs-

drager van 't huis.

ECONOMIE . f. f. Ordre , regle dans la dépenfe. Huis-

regel, huishouding , Spaarzaamheid. Vivre avec éco-

nomie. Geregeld, Spaarzaam , ordenlyk leeven , huis-

houden. Ceux qui ont vécu fous l'économie , la regle , la

difcipline de l'ancienne loi. De geene die onder de ze-

detugt , huishouding van de oude wet geleefd hebben.

ECONOMIQUE. adj. d. t. g. Qui regarde les chofes de

la maifon. Gemeenzaam , huiffelyk. Les Economiques

d'Ariftote. De Boeken van Ariftoteles over de gemeene

ftoffen, zaaken geschreven.

ECONOMIQUEMENT. adv. Avec économie . Spaar-

zaamlyk , huishoudlyk. Vivre économiquement. Spaar-

zaamlyk leven.

ECONOMISE , ÉE. part. d'ECONOMISER. Geſpaard.

ECONOMISER. v. a. Gouverner avec économie. Met

Spaarzaamheid beftieren.

ECOPE. f. f. Efpece de pelle creufe à rebords , dont

on fe fert pour vuider l'eau des bateaux. Hoosvat, om

het water uit de vaartuigen te scheppen , te hoozen.

ECORCE ou peau de l'arbre. f. f. Schors , bast van een

boom. La premiere écorce. De eerfte ofboven fchors.

Ecorce tendre. Weeke fchors. Ecorce dure. Harde

fchors , bast. Il y a des étoffes d'écorce d'arbres. Daar

zyn ftoffen van bast van boomen. Ecorce de citron.

Limoenfchil. Ecorce d'orange. Oranjefchil. Vous vous

arrêtez à l'écorce. fig. il faut pénétrer plus avant.

houdt u aan de bovenfchors , gy moet de zaak dieper

in zien, onderzoeken.

Gy

ECORCE , EE. part. d'EcoRCER. Ontfchorst.

ECORCER. v. a. Ontfchorsfen, van fchors ontbloo-

ten. Ecorcer, lever l'écorce, peler. De fchors af-

Aaa 3
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nemen, de bast of fchil weg nemen.

ECORCHÉ , ÉE . part. d'EcoRCHER. Gevild , afgeftroopt.

ECORCHE - CU." (à) adv. En gliffant , en fe traînant

fur le derriere. Tegen de zin , met onwil , als op de

billen flepende. Ces enfans jouent à écorche- cu. Die

kinderen ryden , fchuuren met hun gat , naars , tegen

de grond. Il ne fait jamais les chofes qu'à écorche-

cu , qu'à la cahin caha. phr. burl. Hy doet de din-

gen maar half, in ' t ruw , romp flomp , ' t is maar

cen knoeijer , hoetelaar.

"

plat of onder de voet fchieten. Les drôles avoient

écorné toutes les tables de l'école. De gasten hadden

al de tafels van ' t ſchool de hoeken uitgefneden . Ecor-

ner les privileges des bourgeois. De voorregten van

de burgers verminderen , te na komen , krenken. La

Monarchie d'Espagne eft bien écornée : onlui a enlevé

bien des morceaux. fig. Uit de Spaanfche Monarchy

zyn al veel hoeken gefneden. Ecorner la gerbe. fig.

De fchoofkleinder , dünder maaken , beftelen ; ' taan-

vertrouwde misbruiken , verminderen, ' t zoek brengen.

ECORNIFLE , EE. part. d'ECORNIFLER. Gefchuimd,

paunegelikt. Repas écorniflé. Likmaaltyd.

ECORNIFLER. v. n. & a. Faire le métier d'écornifleur,

de parafite , d'efcroc. Panlikken , lopen fchuimen , op

fchuifjes lopen. Il va écornifler partout. Hy loopt over

alpanlikken ,fchuimen. Il eft venu nous écornifler.Hy

isongenoodigdby ons komen schuimen , aan tafel zitten.

ECORNIFLERIE. f. f. Effronterie de l'écornilleur.

Pannelikkery , tafelſchuimery , onbeſchaamdheid van

den panlikker.

écornifle. Schuimer , fchuimfter. Nous ne voulons

point d'écornifleurs. Wy willen geen panlikkers , ta

felbezems, ongenoode gasten by ons hebben.

ECOSSÉ , ÉE. part . d'EcossER. Gedopt , gepeld. Des

pois écollés. Erten uit den dop , gedopte erten. Des

feves écollées. Gepelde boonen, boonen uit den dop.

ECOSSER des pois , des feves , les tirer de la coffe. v.a.

Erten , boonen doppen , fchillen , pellen ; uit den

dop, de fchil nemen , haalen.

ECOSSEUR , EUSE . f. m. & f. Celui , celle qui écoffe.

Dopper, peller; dopfter, pelfter.

ECOT. f. m. Part que chacun doit dans un repas com-

mun. Gelag, drink of eetgelag. Il faut que chacun

paye fon écot. Elk moet zyn gelag betaalen. Parlez

à votre écot. fig. Spreekt in uwgelag. A beau fe taire

de l'écot qui rien n'en paye. fig. Hy kan ligt zwygen

van ' t gelag , die 'er niet van betaald,

ECOTARD. f. m. Terme de marine. Porte haubans.

Rusten.

ECORCHER un cheval , le dépouiller de fa peau. v. a.

Een paerd villen , de huid afhaalen. Ecorcher un

chat. Een kat villen, de huid afftroopen. Ecorcher

une anguille. Een aal villen , afhaalen. Ecorcher le

bras , enlever la peau. Den arm opkrabben , de huid

doorryten. Il écorcha fes jambes en traverfant ces

brouffailles. Hy krabde , rect zyn beenen op , met

door die fruiken , kreupelbosfen te lopen. Le pain de

feigle écorche la gorge. exag. Roggenbrood byt dekeel

door. Ce vin eft fi apre , qu'il écorche le palais. Die

wyn is zoo wreed , wrang , dat hy ' t verhemelte door- ECORNIFLEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

byt. Il crie comme fi on l'écorchoit. phr. fam. & burl.

lly gaat aan , fchrecuwt of hy gevild , vermoord

wierd. Cette voix , cette mufique m'écorche les oreil-

les. Die ftem, dat musiek fcheurd my de ooren op ,

fryd mydoor 't hart. Beau parler n'écorche pas la lan-

gue. fig. Beleefd fpreken fchaad nooit , van ' t beleefd

fpreken word de tong niet opgekrabt. Ecorcher le

renard , phr. burl. vomir après la débauche. Een kalf|

maaken, kalveren. Ecorcher l'anguille par la queue .

fig. Een aal van de faart beginnen te villen ; de

zaak averegts aanvangen , aan't verkeerd eind vat-

ten. Ecorcher , rançonner les gens. De luiden villen .

fnuiten, ellendig nypen. Ce greffier écorche les par-

ties. Die griffier vild, fnuit de partyen ongenadig.

Je ne veux pas loger dans cette auberge, on y écor-

che les gens. Ik wil in die herberg niet gaan t'huis

leggen , menfnyd'er de menfchen ellendig , daar hangd

de fchaar uit. Ecorcher une langue , la parler im-

parfaitement. Een taal rabraaken , kwalyk fpreken ,

kromtongen. Il écorche le françois. Hy fpreekt wat

Schoolfransch, hy kan voor een oortje fransch. Ce

mot eft écorché du latin. Dat woord is eerst van 't

latyn gehaald , ontleend , gevild.

ECORCHERIE. f. f. Lieu où l'on écorche les bêtes.

Filplaats , beeftevillery. Trainer un cheval à l'écor-

cherie. Eenpaerd na de vilplaats fleepen . Je n'y veux

pas loger , c'eft une écorcherie. fig. Ik wil er niet in

gaan , niet thuis leggen, ' t is een villery, een moordkuil.

ECORCHEUR de chevaux. f. m. Paerdeviller. Ecor-

cheur de chats. Katteviller. Coûteau d'écorcheur.

Vilmes. Les procureurs , greffiers , aubergiftes & autres

écorcheurs de gens. fig. De procureurs , griffiers ,

herbergiers, tappers en andere menfchenvillers.

ECORCHURE. f. t . Enlevure de la peau. Raauweplek ,

opkrabbing, afhaaling van de huid.

ECORCIER. f. m. Batiment proche des moulins à tan

pour y garder les écorces. Gebouw , fchuur naast een

runmolen, daar de eikenbasten bewaard worden.

ECORE. f. f. Terme de marine. Côte efcarpée . Sicilekust.

ECORNÉ , ÉE. part. d'ECORNER. Onthoornd , van

hoorn beroofd.

ECORNER un taureau , lui rompre une corne , ou les

cornes, v. a. Een ftier een hoorn ofde hoornen afbre-

ken. Ecorner un baftion , rainer un des angles. Een

belwerk befchadigen , verflompen , een der hoeken

ECOUANER. v. a. Terme de monnoie . Réduire les ef-

peccs d'or & d'argent au poids ordonné. De goude en

zilvere munten tot het vast geftelde gewigt brengen.

ECOUE , EE. part. d'EcoUER. Qui a la queue coupée.

Zonder staart, dien deftaart afgefneden is.

ECOUER. v. a. Couper la queue à quelque animal. De

ftaart van een dier affnyden.

ECOUETS. Voyez COUETS.

ECOUFLE. f. m. Efpece de milan. Kuikendief, roof

vogel. L'écoufle a enlevé un poulet. De kuikendief

heeft een hoen opgeligt , weg gehaald.

ECOUFLE. f. f. Eft encore une machine de papier que

les enfans font voler en l'air. Vlieger , kolder, bekend

papiere tuig dat de kinderen in de lugt doen vliegen.

ECÓULÉ , ÉE . part. d'EcoULER. Afgelopen , afgevloeid.

ECOULEMENT. f. m. Flux des eaux . Afloop , affiroo-

ming, doorvloeijing der wateren. L'écoulement des

humeurs. Den afloop , het afdruipen der vogten. L'é-

coulement de la grace dans le cœur des Fideles. fig. De

invloeijing , nederdaaling der genude in 't hart , ge-

mocd der Geloovigen.

ECOULER. (S') v. r. Aflopen , afvloeijen , deorfirco-

men. Il faut laiffer s'écouler l'eau. Men moet het wa-

ter laten aflopen , afvloeijen. L'eau s'écoule tout dou-

cement. 't Water loopt , vloeit zagtjes, ftilletjes

af. L'argent s'écoule, s'en va bien vite. Het geld
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raakt ligt weg , is gaauw uit de handen, druipt

door de vingers. La preffe commence à s'écouler. Den

drang begint te minderen , op te houden. Le temps

s'écoule infenfiblement. De tyd verloopt allengsjes ,

gaat allengsjes , ongemerkt , ongevoelig voorby.

ECOURTÉ , ÉE. part. d'ECOURTER . Gemotst , kort af-

gefchoren. Un chien écourté. Een hond die gemotst

is, welkers ftaart en ooren afgefneden , gekort zyn.

Qui vous a ainfi écourté les cheveux? Wie heeft u 't

hair zoo kort afgefchoren?

ECOURTER un chien , un cheval , lui couper la queue

& les oreilles. v. a. Een hond, een paerd motfen

ftaart en ooren afkappen , affnyden. Il montoit un

cheval écourté. Hy zat op een gemotst paerd. Ecour-

ter un habit, le faire plus court, ou trop court. Een

kleed korter ofte kort maaken.

ECOUTE. f. f. Lieu d'où l'on écoute fans être vu . Lui-

fter-plaats, hoekjen , fchuilhockjen om te luisteren.

Etre aux écoutes. In de fchuilhoeken , fchuilplaat-

zen , luifterhoeken zyn. Dans les monaftcres de filles

on appelle fœur écoute la religieufe qui accompagne

une autre ou une penfionnaire au parloir. In de vrou-

wen kloosters noemd men de geestelyke dogter die

een ander of een kostgangster naar de fpreekplaats

verzelt , gehoor -zuster.

ECOUTE , ÉE. part. d'ECOUTER. Gehoord, geluifterd.

ECOUTER. v. a. & r. Toeluisteren , aanhooren , belui-

fteren. Ecouter avec attention ce que le Miniftre dit.

Met aandagt toeluisteren, toehooren na 't geen den

Predikant zegt. Parlez bas , on nous écoute. Spreckt

zoetjes , men beluisterd ons. Ecoute , Ifraël , je fuis

l'Eternel ton Dieu. Hoord , Ifrael, ik ben den Heere

uwe God. Ecoutez , s'il vous plaît , j'ai quelque

chofe à vous dire . Hoor eens hier , zoo ' t u beliefd,

ik heb u wat te zeggen. Ecouter une propofition , y

prêter l'oreille , la goûter. Een voorflag, voorstelling

aanhooren , daar naar luisteren , het oor aan lee-

nen. On ne voulut jamais écouter leurs propofitions.

Men wilde hunne voorflagen nooit aanhooren , nooit

luisteren naar hunne voorstellen. Il faut écouter la

raifon , s'y rendre. Men moet na de reden luisteren.

Il n'écoute que fon emportement. Hy luisterd alleen.

na, hy volgt alleen zyne vervoerdheid, haastigheid.

S'écouter en parlant eft le vice des pédans & des pré-

cieufes. Na zyn reden luisteren in ' t ſpreken is'tge

brek derfchoolgeleerden, neuswyzen , van die quee-

fels, femelaarsters.

ECOUTES. f. f. pl. Terme de Marine. Cordages àdeux

branches. Schooten. Les grandes écoutes. De groote

Schooten van 't fchover- zeil. Ecoute d'artimon. Be-

Jaans fchoot. Ecoute de civadiere. Blindefchoot. Al-

ler entre deux écoutes , vent en poupe. Met een_ge-

vloge fchoot, ofmet open halzen vaaren , zeilen. Lar-

guer, filer l'écoute. De Schoot vieren. Border l'é-

coute. De Schoot aanhaalen.

ECOUTILLÉ. f. f. Terme de Marine. Trappe dans un

vaiffeau. Luik ofgat in een fchip om van ' t eene dek

na't andere te gaan. Ouvrir les écoutilles. De luiken

open zetten , open maaken. Fermer les écoutilles. De

luiken toe doen , laten vallen.

ECOUTILLON. f. m. Terme de Marine. Ouverture

quarrée pratiquée dans les écoutilles , par laquelle on

defcend dans un vaiffeau. Vierkante opening in 't

luik van een fchip , waar door men nederdaald.

ECOUVILLON. f.m . Torchon à nettoyer le four. Oven-

dweil. Ecouvillon à nettoyer le canon quand il a tiré.

Brandzwabber , wisfer van ' t gefchut.

ECOUVILLONNÉ , ÉE. part. d'ECOUVILLONNER. Uit.

gewischt , uitgedweild.

ECOUVILLONNER. v. a. Nettoyer avec le couvillon.

Uitdweilen, uitwisfchen.

E CR.

ECRAN. f. m. Parafeu . Vuurscherm , handfcherm. Les .

écrans ne font pas fi communs ici qu'en France . De

handfchermen zyn hier zoo gemeen niet als in Frank-

ryk. Otez-vous de-là , je n'ai pas befoin d'écran . phr.

fam. Gaat daar van daan , ik heb geen vuurſcherm ,

geen lantaern zonder ligt van nooden.

ECRASE , ÉE. part. d'ECRASER. Verpletterd, plat. Il

fut écrasé fous la poutre. Hy wierd onder de balk ver-

pletterd. Il a le nez écrasé , plat. lly heeft een platte

neus. Le faite de cette maifon eft trop écrasé. De kap

van dat huis is al te plat.

ECRASER. v. a. Applatir & brifer. Plat drukken , ver-

pletten , vermorfelen. Ecrafer une grenouille , une fou-

ris , une araignée. Een kikvorsch, muis , fpinnekop

plat drukken , verpletten , dood trappen. Ecrafer une

noix, une pomme. Een noot , een appel plat drukken

vermorfelen. Je l'écraferai comme un ver. fig. Ik zal

hem plat drukken , verpletten als een pier.

ECRASER. (S' ) v. r. Malkander plat drukken , plat

gedrukt, geblust, verbryzeld worden. Les fruits s'é-

crafent quand on ne les fépare pas. De vruchten druk-

ken malkander plat , als men die niet fcheid. Le raiſin

s'écrafe dans les paniers. De druifwordt in de man-

den plat gedrukt. Le grain s'écrafe fous la meule.

Het kooren wordt onder de molefteen vergruisd , ver-

bryzeld. On s'écrafe à l'églife quand c'eft lui qui

prêche. exag. Men dringtmalkander fchier dood in de

kerk, als hy predikt.

ECREME, EE. part. d'ECREMER . Afgetapt. Du lait

écrémé. Gefchuimde melk , afgetapte melk , melk

daar de room afgenomen is.

ECREMER le lait , en ôter la crême. v. a. De room

van de melk affchuimen, aftappen. Il a bien écrémé

cette affaire. fig. Hy heeft'er de room welafgefchuimd.

ECRETER. v. a. Terme de guerre. Enlever la crête ,

le fommet d'un ouvrage. De kam ofhet opperste van

een werk, verfchanfing afnemen.

ECREVISSE. f. f. Kreeft. Ecreviffe de mer. Zeekreeft.

Ecreviffe d'eau douce. Rivierkreeft. 11 a le vifage

rouge comme une écrevifie. Hy is zo rood als een

kreeft in 't aangezigt. Il va à reculons comme les

écreviffes. fig. Hy loopt agter uit als de kreeften, hy

gaat de kreeftegang.

ECRIER. (S') v. r. Uitroepen , een galm ofſchreeuw

laten hooren. S'écrier de peur. Van fchrik roepen,

fchreeuwen. S'écrier de joie. Van vreugd uitroepen,

galmen. Quand elle vit l'épée nue , elle s'écria fi fort.

Wanneer sy de bloote degen zag , riep zy zoo hard,

200 luid, zy gaf zulk eenſchreeuw.

ECRIN. f. m. Petit coffret à mettre des joyaux. J

weel-kistje, juweel-koffertje.

ECRIRE . v. a. Tracer, former des lettres , peindre

avec la plume. Schryven. I fçait deja lire & écrire.

Hy kan al lezen en fchryven. Ecrire , orthographier

Schryven , Spellen . Comment écrivez -vous ce mot-là?

Hoe fchryft , hoe fpeld gy dat woord? Ecrire , man-

der par lettres. Schryven, doen weten , overbrieven ,

melden. Il faut écrire à la Haye. Men moet na den

Haag fchryven. Je lui écrirai de la bonne encre, fig.

en termes convenables. Ik zal hem een fcherpe brief
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fchryven, fchryven dat hy ' t voeld. Ecrire , compofer

un ouvrage d'efprit. Schryven , een boek maaken.

Ecrire poliment , nettement , bien. Zuiver , net fchry-

ven , een zuivere flyl hebben. Il écrit bien , mais il

peint mal. Hy fchryft wel, hy heeft een goedefiyl ,

maar een flegte pen , hy maakt flegte letters.

ECRIT, ITE. part. d'ECRIRE. Gefchreven. Pilate dit ,

ce qui eft écrit , eft écrit. Pilatus zeide , dat gefchre-

ven is , is gefchreven. Lettre écrite de Londres , de

la cour. Briefuit Londen , van 't hof gefchreven.

ECRIT. f. m. Ce qui eft écrit fur du papier. Geſchrift,

befchreven papier. Il tira un écrit de fa poche. Hy

trok een gefchrift uit zyn zak. Ce mot défigne

principalement un acte portant promeffe , conven-

tion. Dit woord beteekend voornamelyk een acte of

blykbrief, inhoudende belofte , verbintenis enz. C'eit

un homme de mauvaiſe foi , il plaide contre fon écrit.

Het is een man vankwaad vertrouwen , hy pleit tegen

zyn gefchrift.

ECROUE. f. f. L'arrêté , le rôle figné de la dépense

ordinaire pour la bouche du Roi. Ondertekende ree-

kening van mondkost die by de Koninklyke keuken

verteerd wordt.

ECROUELLES. f. f. pl. Tumeurs malignes , venant d'or-

dinaire autour du cou & à la gorge. Koud gezwel ,

koude klieren , kropzweer. On dit que les Rois dé

France guériffent les écrouelles. Men zegt dat de Ko-

ningen van Frankryk de koude klieren genezen.

ECROUER. v. a. Terme de procédure criminelle. Op

de gevangen rolzetten. Ce voleur eft arrêté & écroué,

Die dief is gevangen gezet , en de Cipier heeft hem

op zyn rol ingefchreven.

ECROUI , IE. part. d'ECROUIR. Koud gesmeed.

ECROUIR. v. a. Battre les métaux à froid. Koud

fmeeden.

ECROUISSEMENT. f. m. Action d'écrouir. Koud

fmeeding.

ECROULEMENT , éboulement d'une muraille. f. m.

Invalling, inftorting; het inflorten, invallen van

een muur.

ECRITS. f. m. pl. Ouvrages de quelque auteur. Schrif

ten , werken. Ce Sçavant eft affez connu par fes écrits.

Die Geleerde is door zyne ſchriften , werken genoeg- ECROULÉ , ÉE. part. d'ECROULER . Gefchud, inge-

faam bekend.

ECRITEAU. f. m. Affiche , avertiffement. Plakbriefje ,

opfchrift , waarfchouwing. Cette maifon eft à louer,

il y a un écriteau. Dat huis fiaat te huur , daar is

een briefje voor geplakt , daar hangd een huurbriefje

voor. Il fut pendu avec un écriteau devant & derriere.

Hy wierd opgehangen met een briefje voor en agter.

ECRITOIRE. f. f. Schryfkooker , inktkooker. Ecritoire

de cabinet. Kantoor inktkooker. Ecritoire de table.

Tafel inktkooker. Ecritoire de poche . Zak inktkooker.

ECRITURE. f. f. Caracteres écrits. Schrift , gefchre.

yene letters. Montrer fon écriture au maître. De

meester zyn fchrift toonen.

ECRITURE , par excellence , la Sainte Bible. Schrif

tuur, de Heilige Bybel. Il a cité plufieurs paffages de

rEcriture. Hy heeft veel Schriftuurplaatfen, preu

ken, fpreekwyzen uit de Schrift aangehaald. Nous

lifons dans l'Ecriture Sainte que... Wy lezen in de

Heilige Schriftuur, in de Bybel, ' s Heeren woorddat ...

ECRITURES . f. f. pl . Terme de droit. Ce qu'on écrit

de part & d'autre pour inftruire un procès. Schriften,

flukken van een geding. On a bien produit des écri-

tures. Men heeft veel geſchriften , papieren voort-

gebragt , aan den dag gebragt.

ECRIVAIN. f. m. Qui montre à écrire. Schryfmeester.

Les écrivains jurés de la ville. De gezwoorene fchryf

meesters van de fad. Ecrivain fe dit généralement de

celui qui écrit bien ou mal. Schryver. Je fuis un mé.

chant écrivain. Ik ben een flegt fchryver.

ECRIVAIN. Terme de Marine. Schryver , bockhouder

op een schip. L'écrivain du vaiffeau tient regiftre de ce

qui s'y fait. De fchryver , boekhouder van 't fchip

houd notitie van ' t geen ' er gefchied , voorvalt.

ECRIVAIN. Auteur qui publie quelqu'ouvrage. Schry-

ver, autheur. Tous les écrivains du fiecle paffé. Al

de fchryvers , autheuren van de voorleden eeuw.

ECROU. f. m. Le trou dans lequel tourne la vis.

Schroefgat , moer. La vis fe rompit dans l'écrou. De

fchroef brak in de moer. Ecrou , régiflre des prifon-

nicrs , contenant le jour & la caufe de l'emprisonne-

ment. Post van infchryving op de cipiers ofgevangen

rol. L'arrêt porte que fon écrou fera rayé & biffé . liet

vonnis luid,brengt mede dat zyn naam uit de Schouts-

rol, van's Schouts boek gefchrapt, vernietigd zal

worden.

ftort, ingevallen.

ECROULER. (S') v. r. Tomber en ruine , s'ébouler.

Schudden , inftorten , invallen. La maifon venant tout

à coup à s'écrouler. Het huis ylings ,ſchielyk komende

in te vallen.

ECROUTÉ , ÉE . part. d'ECROUTER. Ontkorst.

ECROUTER le pain. v. a. Het brood van de korst ont-

blooten, de korsten daar rond om afnemen. Les Fran.

çois ne font point de façon d'écrouter le pain ; en

Hollande c'eft une grande incivilité. De Franfchenſny-

den heel ligt de korflen uit het brood , haalen alde korst

om'tbroodvandaan; in Hollandis dit heelaanstootelyk.

ECRU, UE. adj. Qui fe dit des foies & toiles qui

n'ont point été mouillées. Du fil écru. Rouw- , onge-

bleckt gaaren. De la toile écrue. Rouw linnen , on-

gebleekt linnen.

E CU.

ECU. f. m. Bouclier à l'ufage des anciens. Schild. Ecu

d'armoiries , ou écufion. Waperfchild. L'écu de Fran-

ce. Het fchild van Frankryk. Ecu , piece de mon-

noie particuliere à la France. Franfche kroon , bekend ›

fransch muntstuk. Un écu blanc , ou fimplement un

écu. Een zilvere kroon , Franfche kroon. Un écu d'or.

Een goude Franfche kroon . Il a mille écus de rente.

Hy heeft duizend kroonen renten aan inkomen. Voi-

ci le reste de notre écu. phr. burl . & fam. Al weer

belet , alweer aan volk, een nieuwe gast ; ook wel by

wyze van verblyding , hoe komt het kalfby zyn maat,

by zyn moer. Il a bien des écus , c'eft le pere aux écus.

expr. triviale. Hy heeft poen, ' t is een ryke bol, de

paay heeft een hoope fchyven.

ECUBIERS ou ECOBANS. f. m. pl. Terme de Marine.

Trous aux deux côtés de l'avant du vaiffeau , pour

paffer les cables de l'ancre qu'on veut mouiller. Kluis

gaten , kluizen , botstouwgaten voor in de fchepen.

ECUEIL. f. m. Rocher dans la mer. Klip, rots in de

zee. Le vaiffeau donna contre un écueil & périt avec

tout l'équipage. Het fchip verzeilde op een klip en

verging met al 't volk, bleefmet man en muis. Le

vin & les femmes font de dangereux écueils. fig. De

wyn en de vrouwen zyn gevaarlyke klippen. Le pané

gyrique eft l'écueil des orateurs. De loffpraakis de

klip der redenvoerders.

ECUELLE. f. f. Vaiffelle profonde. Kom , diepe fcho-

tel.
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tel. Une écuelle de terre , de fayence. Een aarde ,

witte kom. Ecuelle d'étain. Een tinne kom. Ecuelle

de bois. Houte bak. Ecuelle de gueux. Bedelaars bak

of napje. Rogner l'écuelle de quelqu'un , fig. lui re-

trancher , ou diminuer fes appointemens. Iemands bak

verminderen , wat van zyn teergeld afhouden. Il ne

faut pas s'attendre à l'écuelle d'autrui. fig . Il ne faut

compter, fe repofer fur perfonne du foin de fes affai-

res. Men moet zich op een anders zorg niet verlaten,

niet vasten na een ander mans brood. Quand il traite

fes amis , il met tout par écuelles , fig. il n'épargne rien

pour leur faire grande chere. Als hy zyn vrienden ont-

haald,fchept hy met de groote potlepel op , danhaald

hy alles om , daar is dan niets te duur.

ECUELLE d'eau. f. f. Terme de Botanique. Venus-na-

vel, zeker geneeskruid.

ECUELLE de cabeftan. Terme de Marine. Morceau

de fer plat , fur lequel le pivot du cabeſtan tourne.

Metaal- bos.

ECUELLÉE. f. f. Autant que l'écuelle peut tenir. Een

kom vol. Une écuellée de bouillon , de foupe. Een

kom vol nat, voi ſop.

ECULER fes fouliers , en abaiffer le derriere fur les talons.

v. a. Zyn ſchoenen agter de hielen doen vallen , neer-

gaan. Quand les fouliers font trop petits , ils s'éculent

aifément. Als de fchoenen te klein zyn , gaan zy ligt

neer, valt het agterleer ligt over de hiel.

ECUMENIQUE. Voyez OECUMENIQUE.

ECUME. f. f. Mouffe qui fe forme fur quelque liqueur ,

dès qu'elle eft échauffée , on agitée. Schuim. L'écu-

me des flots. Het fchuim der baaren. L'écume de la

biere. Ilet fchuim van 't bier. Ecume du cheval .

Schuim ofmondflym van 't paerd.

ECUMÉ, ÉE. part. d'EcUMER. Gefchuimd.

ECUMER. v. n. Jetter de l'écume. Schuimen , Schuim

opwerpen. La mer écume toujours. De zee fchuimt

altyd. Voyez comme le pot écume. Ziet hoe de pot

fchuimd. Cet homme écumoit de rage. Die kaerel

fchuimbekte van boosheid. Ecumer le pot , en ôter

l'écume. Depot fchuimen. It va écumer la marmite

partout , fig. il fait le métier de parafite , d'écornifleur.

Hy gaat over al ſchuimen , panlikken , op de klap lee-

ren. Ecumer, fig. prendre le meilleur d'une chofe.

Schuimen, 't beste uitkippen. Il écume tout ce qu'il

y a de bon dans les auteurs. Hyfchuimd al op wat

goed is, hy plunderd ,fleelt het beste dat in de fchry-

vers te vinden is . Ecumer la mer , ou les mers , fig.

pirater. De zee fchuimen , zonder last kaapen , alle

zeilen blank fpeelen.

ECUMEUR. f. m. Schuimer. Ecumeur de marmite , pa-

rafite. Schuimer, panlikker, fchuifjes looper, klap.

looper , tafelbezem. Ecumeur de mer, pirate. Zee-

fchuimer, zeeroover.

ECUMEUX , EUSE. adj . Qui jette de l'écume. Schui-

mend. Une bouche écumeufe. Een fchuimende mond.

Les flots écumeux. De fchuimende baaren , golven.

ECUMOIRE. 1. f. Uftenfile percé , fervant à écumer le

pot. Schuimfpaan.

ECURE , EE. part. d'ECURER. Gefchuurd.

ECURER de fa vaiffelle , la frotter & l'éclaircir. v. a.

Keukenwerk , keukengoed , tinnewerk Schuuren , glad
wryven.

ECUREUIL. f. m. Petit animal fauvage , fort vif. Eek-

of eikhoorntje.

ECUREUSE.f. f.Femme ou fille qui va écurerdans les mai-

fons à tant par jour. Een fchuurfter , fchoonmaakfier.

ECURIE. f. f. Logement pour les chevaux. Stal,paer-

deftal. Menez mon cheval à l'écurie. Breng myn paerd

na de ftal. Les écuries du Roi. De Konings fallen.

Les pages de la grande , de la petite écurie. De pa-

gies van de groote , de kleine fial. L'écurie du Roieſt

déjà partie. Des Konings ftal is al afgereisd ; de paer-

den , de flalineesters , pagies , lyfkoetfen , muilezels

met des Konings bagagie zyn al op de reis , voor af

vertrokken. Fermer l'écurie quand les chevaux font

pris , ou échappés ; prendre des précautions contre un

malheur déjà arrivé. prov. De put dempen als ' t kalf

verdronken is.

ECUSSON. f. m. Terme de blafon. Ecu avec fes armoi-

ries. Wapenfchild , 't fchild van een wapen. Les fil-

les portent l'écuffon de leurs armes en lofange. 't Wa-

penfchild der vryfters hangt ruitswyze..

ECUSSON. Terme de jardinier. Zekere enting. Enter en

écuffon , en lofange. Inenten , by infnyding enten en

ruitsgewyze inzetten.

ECUSSON. Petite plaque de cuivre ou de fer , appliquée

à l'endroit où la clé entre dans la ferrure. Een koper

ofyzerplaatje op het fleutelgat gefpykerd.

ECUSSONNÉ , LE. part. d'ECUSSONNER. Ingeënt.

ECUSSONNER. v. a. Enter en écuflon. Een boom na

de ruits en fchildswyze infnyding okuleeren.

ECUYER. f. m. Celui qui portoit anciennement l'écu

du Chevalier & l'aidoit à s'armer & fe défarmer. Schild-

knaap , fchilddraager der oude Ridders. Ecuyer , à-

préfent, eft un titre de nobleffe. Schildknaap , eernaam ,

tytel van adeldom. Ecuyer, chez le Roi , eft celui

qui a l'intendance de l'écurie. Stalmeefter. Grand Ecu-

yer de France. Groot Stalmeefter van Frankryk.

EČUYER , qui enfeigne à monter à cheval & dreffe les

chevaux au manege. Stalmeefter , rymeefter. Les écu-

yers de la grande , de la petite écurie. De falmee

fters, rymeefters van de groote , de kleine ftal. Il eſt

bon écuyer , il monte , manie bien un cheval. Hy is

eengoed ryder , goed paerdemenner.

ECUYER de main , celui qui donne la main à une Dame

pour la conduire. Leijonker , ftaatjonker. Monfieur

le Comte de... premier écuyer de la Reine. De Heer

Grave van... eerfte leijonker , ſtaatjonker van de Ko-

ningin. Ecuyer tranchant , celui qui coupe & fert les

viandes. Voor/nyder aan der grooten tafel. Ecuyer ou

chef de cuifine. Schafmeester, keukenmeester.

E D E.

EDENTÉ , ÉE. part. d'EDENTER . Qui n'a plus de dents.

Tandeloos, zonder tanden. Peigne édenté , fcie éden-

tée , où il manque des dents. Kam , zaag daar detan-

den uit zyn.

EDENTER un peigne , une fcie. v. a. Tanden uit een

kam , uit een zaag breken.

EDI.

EDIFIANT, ANTE. adj . Qui porte à la vertu , à la piété.

Stigtelyk, ter deugd en Godsvrugt leidende. Sermon ,

difcours édifiant. Stigtelyke predikatie , figtelyke

redenvoering. Mener une vie édifiante. Een fligtelyk,

een vroom leven leiden.

EDIFICATEUR. f. m. Celui qui édifie , qui fait un

édifice. Stigter, die ftigt, die een gebouwfligt.

EDIFICATION. f. f. Action de bâtir. Opbouwing,

ftigting. L'édification du Temple de Salomon. De

opbouwing van Salomons Tempel. Edification , en-

couragement à la piété. fig. Stigting, aanzetting tot

Godvrugtigheid. Avoir pour but la gloire de Dieu &

l'édification du prochain. De cere Gods en de ftigting

1
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des naasten tot oogmerk hebben , beoogen.

EDIFICE. f. m . Bâtiment. Gebouw , gefligt. La fructure

de cet édifice eft bien réguliere. Het maakfel, den

aanleg van dat gebouw is heel regelmaatig.

EDIFIE, EE. part. d'EDIFIER. Touché. Gefligt , doorgoede

voorbeeldegeleerd. Il s'en retourna très édifié du fermon .

Ily keerde zeer geftigt van de predikatie wederom .

EDIFIER. v. a. Bâtir. Ce mot n'eft ufité dans le fens

propre que dans le ftyle de l'Ecriture . Aanbouwen , op-

bouwen. Dieu commanda à David de lui édifier un

Temple. God beval David hem een Tempel te bou.

wen, op te regten. Le Fils de Dieu eft venu pour

éditier & non pour détruire. De Zoone Gods is geko-

men om op te bouwen en niet om af te werpen. Edi-

fier le prochain , le porter à la piété par fon exemple.

Den evennaasten ftigten , door zyn voorbeeld tot

Godvrugtigheid leiden , aanzetten. Sa conduite m'é-

difie , me fatisfait entiérement . Zyn gedrag behaagd,

voldoet my ten eenemaal , ten hoogsten. On ne fut

gueres édifié de cette réponſe. Men was over dat ant-

woord weinig voldaan , te vrede.

EDILE. f. m. Magiflrat de l'ancienne Rome , qui avoit

infpection fur les édifices publics , les mariages , les

fêtes , les fpectacles , &c. Roomsch wykmeefter , fa-

brykmeefter, opziender der gebouwen, huwelyken ,

vierdagen , fchouwfpeelen , enz. L'Edile faifoit exa-

miner les comédies avant que d'en permettre la repré-

fentation. Den opziender der fchouwburgen deed de

blyfpeelen onderzoeken , alvoorens het vertoonen daar

van te gehengen , te gedoogen.

EDILITÉ. f. f. Dignité , charge de l'Edile. Wykmeeſter-

fchap, bewind, opzienderfchap der gebouwen enz.

EDIT. . m. Loi , ordonnance , conftitution du Souve-

rain. Willekeur , bevel, inzetting van den Opper-

heer. La révocation de l'Edit de Nantes. De weder-

roeping , vernietiging van 't Edict van Nantes.

EDITEUR. f m. Celui qui publie l'édition d'un livre.

Uitgever van een boek. Cet ouvrage parut avec une

belle préface de l'éditeur. Dat werk kwam met een

fchoone voorreden aan het ligt , verfcheen met een

fchoone voorreden.

EDITION. L. f. Publication , impreffion d'un livre . Druk,

uitgeving van een boek. La premiere , la feconde édi-

tion. De eerfte , de tweede druk. J'aimerois mieux l'é-

dition de Paris. Ik had de Parysche druk liever. Nou-

velle édition , revue , corrigée & augmentée. Nieuwe

druk, overgezien, verbeterd en vermeerderd.

E DR.

EDREDON. f. m. Duvet de certains oifeaux du nord ,

qui fert à faire des couvertures. Dons van zekere noord-

fche vogels ,waar van men dekbedden , dekens maakt.

Un couvre- pied d'édredon . Een voetdek van dons.

EDU.

EDUCATION. f. f. Inftruction , à l'égard des exercices

du corps & de l'efprit. Opvoeding , onderwys , optrek-

king. Prendre foiu de l'éducation des enfans. Zorg

dragen voor de opvoeding der kinderen. Il fe fent

bien de la bonne éducation qu'il a eue. Hy draagt

teekens, toont de blyken wel van de goede opvoeding

die hy gehad heeft.

EDULCORATION. f. f. Action d'édulcorer. Verzoe-

ting , zoetmaking, ontzouting.

EDULCORER. v. a. Verfer de l'eau fur des fubftances

en poudre , pour en enlever les parties falines. Ont-

zouten, verzoeten , water op floffelyke weezens doen ,

om'er de zoute deelen af te fcheiden.

EFF.

EFFACABLE. adj . d. t. g. Qui peut être effacé. Uitwisch-

baar, dat uitgewischt kan worden.

EFFACE , EE. part. d'EFFACER, Uitgewischt, uitgeveegd.

EFFACER. v. a. Rayer. Uitdoen , uitwisfchen, uit-

fchrappen. Effacer un mot. Een woord uitdoen , uit-

fchrappen. Le temps efface les intcriptions. De tyd

wischt de opfchriften uit , doet die uitgaan. Sa mala-

die l'a beaucoup effacée , défaite. fig. Zy is door haar

ziekte veel afgegaan , veel van haar fchoonheidkwyt

geworden. Effacer fes péchés par les larmes. Zyne zon-

den door zyn traanen afwischen , uitwisfchen. Ses

dernieres actions ont effacé les taches de fa vie. Zyne

laatfte daden hebben de vlekken ,fmetten zynes levens

uitgewischt. Effacer , obfcurcir , furpaffer la gloire de

fes ancêtres. De roem zyner voorouders verdooven ,

uitwisfchen, te boven gaan , voorby fireeven.

EFFAÇURE. f. f. Rature. Uitfchrapping , doorhaaling.

Il y a bien des effaçures dans ce manufcrit. Daar zyn

veel uitfchrappingen , veel doorhaalingen , doorge-

haalde woorden , regels in dat handfchrift.

EFFARE , ÉE. part. d'EFFARER. Troublé , hors de foi.

Ontroerd, verbaasd , verwilderd. Il étoit tout effaré.

Hy was heel ontroerd , verbaasd ; hy zag ' er 200 ver-

wilderd uit. Avec un air effaré , une mine effarée. Met

een ontsteld, verbaast weezen , verwilderd gelaat.

EFFARER. ( S' ) v. r. Se troubler , fe déconcerter. Ver

wilderen , ontftellen , ontroeren , verfchieten , 'er ver

baast , wild uitzien . Ses yeux commencent à s'effa-

rer. Zyne oogen beginnen te verwilderen , hy begind

'er zoo wild uit te zien , zulke blikken op te zetten.

EFFAROUCHÉ , EE . part. d'EFFAROUCHER . Afgefchrikt,

verwilderd.

EFFAROUCHER. v. a. Epouvanter , rendre farouche ,

fauvage. Schuw maaken, affchrikken. Effaroucher

le gibier , les poiffons. Het wild, de vis/chen Schuw

maaken, weg jagen. Effaroucher quelqu'un , fig. le

rendre moins traitable. Iemand bang , ſchuw maaken ,

affchrikken. Il s'effarouche à la moindre difficulté.

De minste zwaarigheid maakt hem bang , fchuw ,

fchrikt hem af.

EFFECTIF , IVE. adj . Qui eft réellement & de fait.

Wezenlyk, dat wezenlyk, in der daad zoo is. L'ar-

mée eft de 5oooo hommes effectifs. Het leger beftaat

wezenlyk , dadelyk uit vyftig duizend mannen.

EFFECTIVEMENT. adv. Réellement & en effet. We-

Zenlyk , in der daad. Il prétend que cette terre lui ap-

partient , & effectivement il a de bons titres. Hy meent,

geeft voor dat hem dat land toebehoord , toekomt,

en in der daad hy heeft goede tytels. Cela eft arrivé

effectivement. Dat is wezenlyk , in der daad, gewis-

felyk gebeurd.

EFFECTUE , EE. part. d'EFFECTUER. Uitgeregt, uit

gevoerd.

EFFECTUER , exécuter fa promeffe. v. a. Zyn belofte

nakomen, werkstellig maaken, volbrengen , uitvoeren.

EFFEMINÉ , ÉÉ. part. d'EFFEMINER. Il eft aufli adj . &

fubft. Qui tient de la foibleffe de la femme. Verwyfd,

kleinhartig, ontaard. Cœurefféminé. Lafhartig, klein-

hartig, verwyfd gemoed. Un efféminé. Een verwyd

mensch. Voluptueux & efféminé comme Sardanapale.

Wellustig en verwyfd als Sardanapalus.

EFFEMINER . v . a . Rendre effeminé. Verwyfd maa-

ken, de moed benemen , ontaarden. L'oifiveté & les

délices effeminent le courage. De ledigheid en de weel-
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de maaken een mensch verwyfd, benemen, ontaar

dea hem den moed.

EFFERVESCENCE. f. f. Terme de phyfique . Bouillon-

nement , ébulition caufée par la chaleur. Opgisting,

uitwaasfeming, overloping. Une légere effervefcence

des efprits. Een ligte opgisting, uitwaasfeming, ver

vlieging der geesten.

EFFET. I. m. Production de la caufe. Uitwerking, 't

voortbrengfel van de oorzaak. Otez la cauſe , vous

ôterez l'effet. Neemd de oorzaak weg , gy zult de uit-

werking wegnemen. Le remede a fait fon effet. Het

middel heeft zyn werking gedaan. Pour prévenir les

effets de fes menaces. Om de uitwerkingen, gevolgen

zyner dreigingen voor te komen.

EFFET. Dellein , vue. Oogmerk, oogwit. A quel effet ,

dans quelle vue dites-vous cela? Tot welken einde ,

met welken oogmerk zegt gy dat? Il faudroit pour |

cet effet , à cette fin , avoir l'aveu de fon pere. Men

moest ten dien einde , om dat te doen , zyns vaders

toeftemming hebben.

EFFET. (en) adv. Réellement. In der daad. Cela n'eft

pas chimérique , mais , en effet , cela eft réellement. Dat

beftaat niet in de gedagte , inbeelding, maar 't is in

der daad 200 , wezenlyk alzoo. Et en effet , depuis

que le monde eft monde a-t-on jamais vu que... En in

derdaad, enwaarlykzederd dat de waereldgefchapen

is , heeft men wel ooit gezien dat...

EFFETS. f. m. pl. Biens meubles , biens effectifs. Mid-

delen , wezenlyke goederen . Inventorier les effets d'une

fucceflion. De goederen , den inboel van een nalaa-

tenfchap opfchryven , aanteekenen. Il n'a pas affez

d'effets pour payer fes créanciers. Hy heeft geen goed,

geen middelengenoegom zynſchuldeifchers te betaalen.

EFFEUILLE , EE. part. d'EFFEUILLER. Ontbladerd.

EFFEUILLER des rofes , en féparer les feuilles . v. a.

Roozen uit malkander trekken , de bladen fcheiden.

Effeuiller un arbre qui fait trop d'ombre. Een boom die

te veel lommer geeft van bladen berooven,

EFFICACE. f. f. Force , vertu. Kragt , kragtige wer-

king. L'éloquence employée à propos eft d'une grande

ethicace. De welfpreekenheid wel toegepast is van een

groote kragt. L'efficace du remede paroît dans la gué-

rifon. De werking , kragt , deugd van 't hulpmiddel

blykt in de genezing.

EFFICACE. adj. d. t. g. Qui produit fon effet , ou a la

force de le produire. Kragtig , kragtdadig , werkende.

Remede efficace contre le venin. Kragtig hulpmiddel

tegen't fenyn , vergift. La parole de Dieu eft efficace

à falut. Gods woord is kragtdadig ter zaligheid. La

grace efficace eft irréfiftible. De werkende genade is

onwederflaanlyk.

EFFICACEMENT. adv. Avec efficace. Kragtdadiglyk ,

met kragt. Perfonne n'y peut travailler plus efficace-

ment que vous. Niemand kan ' er kragtdadiger in

werken , kan 'er meer in doen als gy.

EFFICACITÉ. f. f. Terme dogmatique. Vertu , force

de la grace de Dieu., Werkende kragt , kragtdadige

werking der genade Gods.

EFFICIENT, ENTE. adj. Ce mot ne s'emploie qu'au

féminin. Werkend. Caufe efficiente. Werkende oor-

zaak. Le foleil eft la caufe efficiente de la chaleur. De

zon is de werkende oorzaak van de hitte.

EFFIGIE. f. f. Repréſentation , figure , image . Beeltenis ,

verbeelding. On doit porter refpect à l'effigie du Prince.

Men moet 's Vorften beeltenis eerbied toedragen. Exé

cuter un criminel en effigie , expofer fon tableau en

place publique , le faire mourir en peinture. De fchil

dery , ' t beeltenis van een vlugtige misdaadiger

ophangen, ten toon ftellen. Il fut pendu en effigie. Hy

wierd in fchildery, in beeltenis opgehangen.

EFFIGIER un criminel , l'exécuter en effigie. v. a. Een

afwezend misdadiger in een ſchildery regten , zyn

beeld ophangen, onthoofden , enz.

EFFILE , EE. part. d'EFFILER . Uitgeryfeld , fchraal ,

mager geworden. Avoir le vifage effilé , défait , mai-

gre. fig. Een fchraale , magere troni hebben. Il a un

grand cou effilé. Hy heeft een lange dunne hals. Elle

a la taille bien effilée , bien menue. Wat is zy dun ,

rank van lyf!

EFFILER une toile. v. a. En défaire les fils , le tiffu.

Eenstuk linnen uitryffelen , uitrafelen , los haalen ,

de draaden uittrekken.

EFFILER. ( S') v. r. Se défaire. Uitryffelen , los gaan.

Voyez comme cette étoffe s'effile ! Ziet eens hoe dit

ftof uitryfeld, los gaat, uit malkander valt!

EFFLANQUE, EE. part. d'EFFLANQUER. Exténué , abattu

par trop de travail , ou amaigri faute de nourriture.

Verzwakt, uitgeteerd , vermagerd.

EFFLANQUER un cheval. v. a. Een paerd door 't

zwaar werken de zyden doen inflinken , invallen ,

200 mager doen worden als een geraamt.

EFFLEURE , ÉE . part. d'EFFLEURER. Geblutst, wei-

nig geraakt.

EFFLEURER. v. a. Enlever la fuperficie , bleffer légé-

rement. De fchors raaken , ligtjes raaken. Cela n'eft

pas labourer , ce n'eft qu'effleurer la terre. Dat is geen

ploegen, dat is de grond, de aarde maar even aan-

raaken. Le coup n'a fait que lui effleurer la peau. De

flag heeft hem de boven-huid, 't bovenste vel maar

even opgekrabt, wat gefchaaft, geblutst. Effleurer

la matiere , fig. la toucher fans l'approfondir. De stof,

't onderwerp, de zaak eventjes aanraaken ,pas aan

roeren , daar ligt over heen lopen.

EFFONDREMENT. f. m. Terme de jardinage. Action

d'effondrer. Spitting, uitfpitting , uitgraving.

EFFONDRER . v a. Remuer, fouiller des terres , en y

mêlant des engrais. Spitten, het land fpitten om'er

mist onder te mengen. Effondrer un coffre , le brifer.

Een koffer , kist opbreken, inflaan . Effondrer , vuider

un chapon. Een kapuin opdoen , opmaaken , ' t inge-

wand daar uithaalen, fchoon maaken. Il faut effon-

drer ces volailles. Die vogels moeten , dat gevogelte

moet opgemaakt , uitgehaald worden..

EFFORCE , EE. part. d'EFFORCER. Gepoogd, getragt.

EFFORCER. ( S' ) v. r. Employer toutes fes forces, Zyn

kragten infpannen. S'efforcer pour lever un pefant

fardeau. Zyn kragten infpannen , zyn best doen om

een zwaar pak op te tillen. Il faut s'efforcer , tâcher

de parvenir à la perfection. Men moet zyn kragten

infpannen , zyn best doen , tragten om tot de vol-

maaktheid te geraaken.

EFFORT. f. m. Action de s'efforcer , tâcher de faire

emploi de fes forces. Pooging, infpanning der krag-

ten , kragtige toeleg. Il faut faire un dernier effort .

Men moet een uiterste pooging doen , aanwenden.

Comment réfifter à de fi puiffans , de fi terribles efforts?

Hoe kan men zulke kragtige , zulke ysfelyke poogin-

gen wederftaan. Le mal lui eft venu d'un effort de

reins. Het ongemak is hem door ' t krenken , te fterk

rekken zyner lenden aangekomen , dat komt hem van

't lenden kraaken. C'eit un grand effort d'imagination.

Dat is een kragtige werking van 't vernuft. Un effort

!
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de l'art qui dément la nature. Een werking, proefstuk

van de konst dat de natuur tegenfpreekt , befchaamd.

EFFRACTION. f. f. Terme de droit. Rupture que

fait le voleur pour dérober. Inbreuk , inbraak , inbre-

king die een diefdoed om te ftelen. Il y a eu vol avec

effraction. Daar is een diefstal met inbreuk gefchied.

EFFRAYANT, ANTE. adj. Qui effraye. Schrikkelyk ,

dat fchrik aanbrengt. La vue d'un spectre eft effra-

yante.'t Gezigt van een spook is een fchrikkelyke zaak.

EFFRAYE , EE. part. d'EFFRAYER. Verbaasd , ontsteld,

verfchrikt. Il vint à nous tout effrayé. Hy kwam heel

verbaast, ontfield, gantsch verfchrikt naar ons toe.

Un ennemi effrayé et bientôt vaincu. Een vyand die

verbaasd is ; een bange , verfchrikte vyand is haast

overwonnen.

EFFRAYER. v. a. Donner de la frayeur.
Verfchrikken,

verbaazen , fchrik aanjaagen. Notre marche effraya

tellement l'ennemi. Onze marsch, optogt verbaasde ,

verfchrikte , ontstelde den vyand zoodaanig, joeg den

vyand zulken vrees aan.

EFFRAYER. (S') v. r. Schrikken , verfchrikken , bang

worden. Il s'effraye de la moindre chofe. Hy fchrikt,

wordt bang voor de minste zaak.

EFFRENE , EE. adj. Sans frein , fans retenue. Toomloos ,

ongebonden , wild. Licence effrénée. Toomlooze moed-

wil, ongebonde vryheid. Quoi de plus terrible qu'une

populace effrénée ? Wat is ' er fchrikkelyker dan een

toomlooze , ongebonde , moedwillige gemeente ? dan

't moedwillige graauw? het uitgelaate volk ? La jeu-

nefle effrénée. De toomlooze, ongebonde jeugd. Une

langue effrénée. Een losfe tong, ongetemdefchimptong.

EFFROI. f. m. Frayeur , épouvante. Schrik, angst,

vervaartheid. Trembler d'effroi. Van fchrik , angst

heeven. Ce Prince portoit l'effroi partout. Die Vorst

fpreide, bragt de fchrik over al. Caufer de l'effroi .

Vrees aanjagen , bang , vervaart maaken.

EFFRONTÉ , ÉE. adj. & fubft. Impudent , fans honte.

Onbefchaamd, fchaamteloos , vrypostig, onbefchoft . Il

eft effronté comme un page de cour. fig. Hy is onbe-

fchaamd, vrypostig als een hofpagie. C'eft un effronté

qui ofe tout dire & tout faire. 't Is een onbeschaamd

kaerel, een fchoft die alles durft zeggen en doen.

C'est une petite effrontée. 't Is een onbeschaamde kleu-

ter, fnapter , een dertel, ligtvaardig wicht.
EFFRONTEMENT. adv. Impudemment. Onbefchaam-

delyk , te vrypostig. Il s'alla placer effrontément

auprès d'elle. Hy ging
onbefchaamdelyk, vrypostig

byhaar zitten.

EFFRONTERIE. f. f. Impudence.
Onbefchaamdheid,

vrypostigheid. Il eut l'effronterie de la cajoler. Hy had

de
onbefchaamdheid van haar aan boord te komen ,

te flikflooyen , te ftreelen , minnepraatjes voor te hou-

den.Ii a l'effronterie de parler de ce qu'il n'entend pas.

Hy heeft de
onbeſchaamdheid van over zaaken die

hy niet verstaat , te fpreken.
EFFROYABLE. adj. d. t. g. Qui caufe de l'effroi. Schrik-

kelyk, vervaarlyk, ysfelyk. Un fpectacle effroyable.

Een fchrikkelyk , vervaarlyk , ysfelyk fchouwfpel ,

gezigt. Cette femme eft effroyable , fig. effroyablement

laide. Dat wyf is ysfelyk om aan te zien , zy is ver-

vaarlyk teelyk. Elle eft d'une groffeur effroyable , ex-

ceflive. Zy is ysfelyk , vervaarlyk dik , zwaarlyyig.

Il fait une dépenfe effroyable. Hy verteerd ysfelyk

veel, doet vervaarlyk veel onkosten.
EFFROYABLEMENT, adv.

Prodigieufement , extrême.

ment. Tsfelyk, vervaarlyk. Il dépenfe effroyablement.

EFF. EG A.

Hy verteerd een
ſchrikkelyk geld; hy brengt ysfelyk

veelgeld door.

EFFUSION. f. f.
Epanchement. Plenging , forting.

L'effufion du vin dans les facrifices . De plenging, 't

plengen van den wyn , ' t
wynplengen in de offerhan-

den. Il y eut une grande effufion de fang. Daar ge-

fchiede een ysfelyke
bloedftorting , daar was een ysfe-

lyk
bloedvergieting, een fchrikkelyk bloedbad. I a

une effufion , un
épanchement de bile. Hy heeft een

overloop van galle gekregen. L'effufion du Saint

Efprit fur les apôtres. De uitftorting des H. Geests

overdeapostelen. Effufion de cœur , fig. grande démon-

ftration d'amitié. Gemoeds-opening ,
openbaaring, gul-

hartigheid,
gulhartige vriendschap , blyk , bewys van

tedere
vriendfchap.

EGA.

EGAL , EGALE. adj . & fubft. (au plur. EGAUX.) Pareil,

femblable. Gelyk , eveneens , evenredig. Ils font d'un

âge égal , d'une égale condition . Zy zyn van gelyke

jaren , gelyke flaat. Tenir la balance egale. fig. De

fchaal regt houden , gelyk laten hangen ,
onpartydig

zyn. Cela m'eft égal , indifferent. Dat is my even

eens ,
onverfchillend. Un efprit égal , une humeur égale.

Eenpaarig, evenmaatig, ftandvastig ,
onveranderlyk

gemoed,
gelykmaatigen inborst. Un ftyle égal , uni-

forme. Een
eenpaarige ,

gelykformige ftyl. Sa conduite

n'eft pas trop égale , réglée. Zyn gedrag is niet al

te eenpaarig, te geregeld; hy is wat los van leven . Se

battre contre fon égal. Tegens zyn gelyken , zyn por-

tuur vegten. Cela eft permis d'égal à égal. Dat is on-

der tweegelyken , onder luiden van gelyke rang,flaat,

geoorloft . Il n'y a perfonne qui travaille à l'egal, en

comparaison de lui. Daar is geen mensch die zoo veel

werkt als hy. On ne peut vous louer à l'égal de ce que

vous méritez . Men kan u niet pryzen na de maate

van 't geen gy verdiend. Des nombres , des poids

égaux. Gelyke , evenredige getallen , gewigten. Il

croit parler à fes égaux , à fes pareils. Hy meend met

EGALEMENT. adv. D'une maniere égale. Even eens ,

zyns gelyken te spreken.

op gelyke wyze. Il les traite tous également. Hy han-

delt hen alle even eens. Ils étoient tous deux également

coupables. Zy waren beide even fchuldig.

EGALER. v. a. & r. Rendre égal . Gelyk maaken ,

evenaaren. Il faut égaler les parts , les portions , les

lots. Men moet de portien , de deelen , de loten gelyk

maaken, evenaaren , gelyk ftellen. Egaler le fupplice

à l'offenfe. De ftraf met de hoon , met de misdaad

vergelyken , evenaaren , daar na fchikken . Egaler ,

unir les allées. De paden ,
wandellaanen effenen , effen

maaken , gelyk maaken. Egaler , être pareil. Eeveñas-

ren , gelyk zyn. Il vaut mieux égaler Augufte en clé

mence ,
qu'Alexandre en valeur. Het is beter Augustus

in
goedertierenheid, dan Alexander in dapperheid te

evenaaren, Il y a peu de poëtes qu'on puiffe égaler ,

comparer à Virgile , à Horace. Daar zyn weinig

dichters die men byVirgilius en Horatius kan verge-

lyken , opweegen. Ce Monarque penfoit par -là s'éga-

ler, fe mettreen parallele aux héros de l'antiquité. Die

Vorst meende daar door de helden der oudheid gelyk

EGALISATION. f. f. Terme de droit. Action par laquelle

te worden, op te weegen , te evenaaren.

on égale le partage des lots.
Gelykfelling , gelyke erf

deeling,
verdeeling.

EGALISE , EE. part. d'EGALISER . Gelyk verdeeld.

EGALISER. v. a.Partager également les lots , lesportions
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De deelen , portien gelykelyk deelen , fcheiden.

EGALITÉ. f. f. Conformité , reffemblance , rapport. Ge-

lykheid, evenredigheid , gelykformigheid, overeen-

komst. Egalité des portions , des lots. Gelykheid ,

evenredigheid der deelen , gedeeltens. Egalité d'âge ,

de condition. Gelykheid van jaren , van staat. Ega-

lité , uniformité de ftyle. Eenpaarigheid, gelykheid

van ftyl. Egalité d'efprit , d'humeur. Gelykheid , een-

paarigheid, evenredigheid, bedaartheid van geest ,

van inborst. Egalité d'ame. Gelykmoedigheid, eenpaa-

righeid van gemoed.

EGARD. f. m. Confidération , circonſpection. Agting,

agtgeving,aanzien. J'efpere qu'il aura quelque égard

à ma priere. Ik hoop dat hy eenige agting zal hebben

voor myn verzoek , eenig agt zal flaan op myne bede.

Eu égard à la qualité de la Demandereffe, à la confé-

quence de la chofe. In agt neemende , aangemerkt,

aangezien de hoedaanigheid van de Eischfter, 't

gevolg van de zaak. S'il en ufoit mieux à mon égard.

Zoo hy omtrent my beter handelde , als hy zich ten

mynen opzigte beter gedroeg. A l'égard de lui , à fon

égard , je puis vous rendre ce témoignage. Wat hem

aangaat, belangd , kan ik u dit getuigenis geven. A

l'égard de l'affaire (quant à l'affaire en question) il

faudroit pour n'y pas manquer... Wat de bewuste

zaak aangaat, belangt , om daar niet in te misfen ,

200 moest men...

EGARÉ , ÉE. part. d'EGARER. Verdoold. Un mouton

égaré , une brebis égarée. Een verdoold fchaap. Il a

l'efprit égaré. Hy is niet wel by zyn verftand, zyn

zinnen zyn op hol. Il a la vue égarée. Zyn gezigt staat

hem niet wel, hy ziet ' er zoo wild, verwilderd uit.

EGAREMENT. f. m. Dwaaling. Son ufage eft au

figuré. Il eſt enfin revenu de fon égarement. Hy is ein-

delyk uit zyn dwaaling gerezen , geraakt. Déplorer

l'égarement , l'aveuglement des idolâtres. De dwaaling,

dooling, blindheid der afgodendienaaren beklaagen.

·EGARER. v. a. Mettre hors du chemin. Doen doolen ,

van de weg helpen , afleiden , afbrengen. Notre guide

nous égara. Onze leidsman deed ons doolen , verdwaa-

len , leide , bragt ons van de weg af. Egarer fes gants ,

fon éventail. Zyne handfchoenen , zyn waaijer verleg-

gen. Egarer , jetter dans l'erreur. Doen dwaalen , doo-

len , op een doolweg helpen. Il eſt plus capable d'égarer

que de conduire dans le bon chemin. Hy is bekwaa-

mer om te doen dwaalen , doolen , van de weg te hel

pen , dan te regt te brengen.

EGAYER. (S') v. r. Se réjouir , fe divertir. Zich ver-

maaken, vervrolyken , verlustigen . Il faut bien s'é-

gayer l'eſprit. Men moet de geest wel wat vermaaken.

L'auteur s'égaye en cet endroit. De fchryver weid

daar wat uit, fpeeld , boert , fcherst daar wat met

zyn onderwerp.

EGI.

EGIDE. f. m. Nom du bouclier que les poëtes donnent

à Minerve. Schild , door de dichters aan Minerva

toegeëigend.

E GL.

EGLANTIER. f. m. Rofier fauvage. Eglantier , wilde

roozeboom.

EGLANTINE. f. f. Fleur de l'églantier. Wilde rooze,

eglantierbloem.

EGLISE. f. f. Affemblée des fideles. Kerk , byeenkomst ,

vergadering der geloovigen. L'églife Judaïque eft la

plus ancienne. De Foodfche kerk is de oudste. L'églife

Chrétienne eft la plus orthodoxe. De Christelyke kerk

isde alderzuiverfte , rechtzinnigfte. L'églife eft diftin-

guée en militante & triomphante. De kerk wordt in

ftrydende en in verheerlykte kerk onderfcheiden. La

foi , la doctrine , les martyrs de la primitive églife. Het

geloof, de leere , de martelaaren van de eerfte kerk.

EGLISE. Temple confacré à Dieu. Kerk , Gods gewyde

wooning. Bâtir une églife. Een kerk bouwen. Confa-

crer une églife. Een kerk inwyen. La nef de l'églife.

De kerk van 't portaal tot aan ' t choor , de buik en

kap tot aan 't kruis te rekenen. L'églife cathédrale.

De hoofdkerk. L'églife paroiffiale. De parochie kerk.

Il eft gueux comme un rat d'églife. fig. Hy is zoo kaal

als een kerkrot. Près de l'églife & loin de Dieu . prov.

Na by de kerk en ver van God.

EGLISE. Etat du Clergé. Kerk , Geestelykheid. Des

biens d'églife. Kerkgoederen. C'eft un homme d'églife.

't Is een kerkelyk , geestelyk perfoon. La colere des

gens d'églife eft bien à craindre. De gramschap der

geeftelyken is wel te vreezen.

EGLOGUE. f. f. Poéfie paftorale. Herderdicht , herders-

kout. Les églogues de Virgile. De herdersdichten ,

herderszangen van Virgilius.

EGO.

EGOÏSER. v. n. Parler trop de foi. Te veel van zich

zelven spreken.

EGOISME. f. m. Amour - propre , qui confifte à parler

trop de foi , ou qui rapporte tout à foi. Eigenliefde ,

die beftaat in te veel van zich zelven fpreken , of die

alles op zich zelven toepast.

EGOISTE. f. m. & f. Celui , celle qui a le vice de l'é-

goffme. Hy of zy die het gebrek heeft te veel van

zich zelven te spreken.

EGARER. (S') v. r. Se fourvoyer. Verdwaalen , ver-

doold lopen , van de regte weg raaken. Je m'égarai |

dans la forêt. Ik verdwaalde in ' t bosch. Les anciens

philofophes fe font bien égarés de la vérité , fe font

bien trompés. De oude wysgeeren zyn van de waar- EGORGER un mouton , lui couper la gorge. v. a. Een

heid ver afgeweken , afgegaan , verdoold. S'égarer ,

devenir un peu infenfé. Mishaan , half gek worden ,

aan 't fuffen raaken. Son efprit s'égare peu à peu.

Zyn verfland raakt allengskens van den weg af.

EGAYE , ÉE. part. d'EGAYER. Vervrolykt , verheugd,

verblyd.

EGAYER. v. a. Réjouir , rendre gai . Vervrolyken , vro-

lyk maaken. Ce qu'il en dit n'eft que pour égayer la

compagnie. Dat hy daar zegt is maar kortswyl , om

't gezelfchap te vervrolyken , vrolyk te maaken. Ega-

yer fou ftyle. Zyn ftyl wat ontknoopen , ruimer bot

vieren. Egayer les arbres , terme de jardinier , les dé-

charger des branches inutiles. De boomen wat besnoei-

jen , van de overtollige takken ontlasten.

•

fchaapde keel door- ofaffnyden. Egorger un cochon.

Een varken keelen , flagten , de keel afteken . Egor-

ger , maffacrer, tuer impitoyablement. Om hals bren-

gen , ontzielen , flagten , vermoorden. Les Siciliens

égorgerent à la même heure tout ce qu'il y avoit de

François dans leur ifle. De Siciliaanen vermoordeden

op 't zelfde uur alle de Franfchen die in hun eiland

waren. Ils vont s'égorger , fi vous n'y accourez vite.

fig. Zy zullen malkander de keel affteken , vermoor.

den , om hals helpen , 200 gy'er niet voort na toe loopt.

EGOSILLER. (S ) v. r. Se faire mal à force de crier.

Zich heesch , te barften ſchreeuwen. Le pauvre enfant

s'égofuloit. Het arme kindfchreeuwde zich heesch en

fchor, fchreeuwde zich te barften.

"
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EGO. EGR...

EGOUT. f. m. Cloaque , conduit , par où s'écoulent les

eaux , les immondices d'une rue. Rioel , flinkkolk ,

moddergoot. L'égout eft bouché. Het rioel, de kolk

is geftopt , verstopt. Percer un égout. Een rioel door-

fteken. Son corps eft un égout de toutes les infirmités

humaines. fig. Zyn lichaam is een rioel , verzameling

van al de menfchelyke zwakheden , kwaalen. Egout

fignifie auffi la chute, l'écoulement des eaux qui viennent

de quelqu'endroit. Dit woord beteekend ook den val ,

den loop, den afdrup van het water dat van elders

komt. On fait des canaux de plomb pour recevoir l'é-

gout des eaux. Men maakt gooten van lood om den

drup, den afloop van het water op te vangen.

EGOUTTER. v. n. Qui ne fe dit guere qu'avec l'un

des trois Infinitifs FAIRE , LAISSER & METTRE. Drui-

pen, afdruipen , uitlekken. Il faut faire égoutter le

fromage frais. Men moet de verfche, de jonge kaas

laten druipen, afdruipen. Mettre égoutter la vaiflelle

écurée. 't Gefchuurde vaatwerk te droogen zetten .

Cela s'égouttera peu à peu. Dat zal allengsjes afdrui-

pen , weglopen.

EGOUTTOIR. f. m. Machine fur laquelle on fait égout-

ter quelque chofe. Vergiettest , foort van een haspel

om het vaatwerk te droogen te zetten.

E GR.

EGRUGER du fel. v. a. Zout vergruizen , maalen , fyn

flampen. Egruger des croûtes , du bifcuit , le broyer

menu.Korst , befchuitfyn fiampen ,floten , vergruizen.

lot. v. a.

EGU.

EGUEULÉ , ÉE. part. d'EGUEULER. Rompu à l'embou-

chure , au goulot. Gebroken . Cette bouteille eſt égueu-

EGUEULER une cruche , la rompre au cou, au gou .

lée. Die vles is aan de hals , aan de tuit gebroken.

EGUEULER. ( S' ) Terme-pop. v . r. Crier bien haut. Luid-

Een kruik aan de hals , de tuit opbreken.

keels roepen , zichheesch fchreeuwen. Il faut s'égueuler

pour en être entendu. Men moet zich heesch fchreeu-

EGUILLE. Voyez AIGUILLE .

wen, fchor maaken om van hem verstaan te worden.

EGUIERE. Voyez AIGUIERE.

E H. EH A.

EH. Sorte d'exclamation. Ei, hoe. Eh ! d'où venez-
vous à l'heure qu'il eft? Ei! waar komt gy zoo laat

van daan?

EHANCHÉ. Voyez DEHANCHÉ.

EJA.

EJACULATION. f. f. Terme de phyfique. Action de

jetter avec effort quelque chofe de fluide. Een gewel-

dige uitfchieting van eenig vogt. Durant l'éjaculation

de la femence. Geduurende de uitfchieting des zaads.

Uitfchietende. Les vaiffeaux éjaculatoires. De uitfchie-

tende zaadvaaten . Oraifon éjaculatoire , courte & fer-

vente priere , élevation du cœur à Dieu. fig. Kort en

vierig gebed, opheffing van 't hart tot God.

EGRAPPER. v. a. Terme d'agriculture. Dépouiller la

grappe de fon raifin. Druiven plukken , den druive- EJACULATOIRE. adj . de t. g. Terme de phyfique.

tros van zyn druif berooven.

EGRATIGNÉ , ÉÉ . part. d'EGRATIGNER. Gekrabd.

EGRATIGNER. v. a. Entamer légérement la peau.

Krabben, opryfelen, opkrabben , uitrafelen. Le chat

l'a égratigné au vifage. De kat heeft hem in 't aange-

zigt gekrabt. Egratigner, découper du fatin. Satyn

uitrafelen , uitrafelen.

EGRATIGNER. ( S' ) v. r. Malkander krabben. Ils ne

fçauroient badiner qu'ils ne s'égratignent. Zy konnen

niet fpeelen, of zy krabben malkander.

EGRATIGNURE . f. f. Krab, gekrabtheid, opkrab-

bing. Elle a une grande égratignure à la main. Zy heeft

een groote krab op de hand. La perten'eft pasgrande,

ce n'eft qu'une légere égratignure. fig. Het verlies is

niet groot, ' t is maar een ligte krab , wond , een klein

ongemakje , flootje.

EGRENER une grappe de raifin. v. a . Een bos druiven

aan korlen fcheiden , uit malkander nemen. Egrener

un épi. Een koren-air doen korlen , los wryven, de

korlen afhaalen, doen afvallen. Le railin s'égrene

quand il eft trop mur. De druifkorrelt, valt af als

die te rap is.

EGRILLARD , ARDE. adj. & fubft. Expr. familiere.

Vif, prompt, plein de feu. Levendig,gaauw, fpeels ,

dertel, arg. Elle eft d'une humeur bien égrillarde. Zy

is heel levendig, vry dertel van aart. Il a l'air bien

égrillard. Hy ziet ' er heel leverdig uit , hy heeft een

heelfnood, een arg weezen. C'est un égrillard , vous

dis-je. ' t Is een fnaak, een kwant , een gast , zeg ik u.

Pefte , quelle égrillarde ! De droes , wat dertelVenus-

dier! dat is eerst happig ! hoe gaauw is zy gereed !

EGRISER. v. a. Terme de lapidaire. Frotter deux dia-

mans l'un contre l'autre pour les polir. Twee diamant-

fteenen tegen malkander wryven , om hen glad te po-

lysten , glad te maaken.

ECRUGE , EE. part. d'EGRUGER. Vergruisd.

EGRUGEOIR. f. m. Vaifleau de bois pour égruger

brifer le fel &c. Een Spitze en fmalle houte vyzel

om 't zout, cuz. in te vergruizen.

ELABORATION. f. f. Terme de médecine. La derniere

ELA.

coction du chyle , la perfection du fang. De laatste

kooking van ' i gyl, of maagjap, de volmaaking van

het bloed.

ELAGUER un arbre. v. a. En éclaircir les branches. Een

ELAGUÉ , ÉE. part. d'ELAGUER. Afgefnoeid.

boom befnoeijen , van de overtollige takken ontlasten ,

ELAN. f. m. Animal du Nord , de la taille d'un cheval

op dat hy meer tier hebbe.

ordinaire & qui approche de la nature du cerf. Eland,

Elend: dier van ' t Noorden , zoo hoog als een gemeen

paerd, en 't welk de hoedanigheden van een hart

heeft. Un buffle d'élan , de peau d'élan . Een kolder

van elands leer.

ELANCE , ÉE. adj . Eflanqué , effilé. Schraal , rank,

uitgehongerd, vermagerd. Un cheval élancé & haut

fur jambes. Een doodeeter van een paerd, een paerd

dat rank van lyfen hoog op de beenen is. C'est une

grande créature élancée. fig. 't Is een lang, fchraal

ELANCE , ÉE. part. d'ELANCER. Gefteken , geprikkeld.

en rank vrouwmensch , een wyf als een geraamte.

ELANCE , EE. part. du v. r. S'ELANCER. Uitgeschoten,

aangevallen.

ELANCEMENT. f. m. Terme de piété. Zugting , trek

des herte tot God. Les élancemens de l'ame , les trans-

ports élaftiques de l'ame vers Dieu. De zielsverzug-

tingen naar God, yverige, vuurige hartstogten naar

ELANCER. v. n. & imperfonnel. Piquer , caufer une

God uitgestrekt.

douleur aiguë. Steken , prikkelen . Le doigt m'élance

fi fort! De vinger fleekt , prikkeld my zoo geweldig;

ELANCER. (S') v. r. Se lancer, fe jetter avec impé-

' t prikkeld , byt my zoo vinnig in de vinger!

tuolité. Zich werpen , fchielyk en rustig aanvallen ,
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ember

LAS

*

inftuiven. Il s'élança au travers des ennemis. Hy wierp

zich midden onder de vyanden, hy viel ' er heftig,

onvertfaagdop in.

ELANS. f. m. pl. Mouvement fubit , avec effort. Schie-

lyke en kragtige beweging, ruksprong. Les élans du

cerfpour fe fauver. De rukfprongen , de fnelle fpron-

gen van 't hart om zich te bergen. Elans de dévo-

tion , tranſports , mouvemens affectueux de l'ame.

Zielsverrukkingen , hartelyke verzugtingen, vervoe-

ringen van de bewogene , God genegene ziel.

ELARGI , IE. adj . & part. d'ELARGIR. Uitgezet , wy-

der gemaakt. Un habit élargi. Een kleed dat uitge-

zet , wyder gemaakt is. Elargi , délivré de prifon. Uit

de gevangenis ontflagen , geflaakt.

ELARGIR un habit , un corps , le rendre plus large.

v. a. Een rok , ryglyf uitzetten , wyder maaken.

Elargir un canal. Een graft, vaart wyder maaken ,

wyder uitgraven. Elargir , étendre fes quartiers. Zyn

legerplaats , legerquartieren uitzetten , ruimer nemen.

ELARGIR. Mettre hors de prifon. Ontflaan , flaaken ,

los laten , op vrye voeten ftellen. Il doit être élargi

à caution . Hystaat onderborgtogt ontslagen , geflaakt,

los gelaten , op vrye voeten gefteld te worden.

ELARGIR. (S') v. r. S'étendre. Wyder worden , zich

wyder uitstrekken. Les troupes n'avoient pas affez de

terrein pour s'élargir & former un grand front. De

trocpen hadden geen grond, plaats , ruimte genoeg |

om zich uit te zetten , en een breede front te maa-

ken. Le chemin , le canal s'élargit en cet endroit-là. De

weg, de vaart wordt op die plaats wyder. Les fouliers

& les bas neufs s'élargiffent à mesure qu'on les porte.

De nieuwe fchoenen en nieuwe kousfen worden wyder,

naar maate dat men ze draagt.

ELARGISSEMENT d'un canal , d'un chemin . f. m.

Wydermaaking , het verwyden , ' t breeder maaken

van een vaart, graft , weg. Elargiffement d'un ha-

bit , d'un corps. Uitzetting van een rok , een ryglyf.

Elargilement , délivrance d'un prifonnier. Ontflaging,

loslating , faaking , het op vrye voeten ftellen van

een gevangene. Dès qu'il eut obtenu fon élargiflement.

Zoo dra hy zyne ontflaging, vryheid bekomen had.

ELARGISSURE d'une jupe. f. f. La piece d'étoffe

qu'on ajoute à la june. Lap , fluk flof dat aan een

rok, om die uit te zetten , wyder te maaken , vast

genaaid wordt.

"

ELASTICITÉ . f. f. Propriété d'un corps qui a du reffort.

De veerkragt, hoedanigheid ofeigenfchap , het ver-

mogen van een lichaam dat een veerkragt heeft.

ELASTIQUE. adj . d. t. g. Qui fait reffort, ou en a la

vertu. Dat als een veer opfpand. Vertu élastique.

Opfpannende kragt , vermogen.

EL E.

ELECTEUR, TRICE. f. mn . & f. EenKeurvorst , eene

Keurvorstin. Electeur eccléfiaftique. Geestelyke Keur-

vorst. Electeur feculier. Waereldlyke Keurvorst.

ELECTIF , IVE. adj. Qui fe fait par élection. Verkies-

lyk , verkiesbaar. Un royaume électif eft fouvent mis

à l'enchere pendant l'interregne. Een verkieslyk ko-

ningryk wordtdikwils aan demeestbiedende opgeveild,

te koop gefteld geduurende het open blyven van den

throon.

ELECTION. f. f. Choix. Keur, verkiezing. L'élection

des Rois de Pologne. De verkiezing der Koningen van

Poolen. L'élection d'un Empereur , d'un Roi des

Romains ne fe fait jamais fans brigues. De verkiezing

van een Keizer, van een Roomsch Koning gefchied

nooit zonder kuiperyen. Election de la Grace. Terme

de Théologie. Verkiezing der Genade. St. Paul eft

appellé vaiffeau d'élection. Den H. Paulus wordt een

vat der verkiezinge genaamd.

ELECTION. f. f. Jurisdiction des Elus ou Juges ,

qui connott de l'impofition des tailles &c. Electie ,

Ambacht , Gebied, "Geregts- hof der hoofdgelden in

Frankryk.

ELECTION eft auffi l'étendue du pays qui paye la tail-

Election is ook de landftreek die de fchatting

betaald. Le réglement des tailles fe fait par Elec-

tions. De verdeeling der hoofdgelden gefchied by

Electien , Land- diftricten , Parochien , Ambachten,

Gerechten.

ELECTORAL , ALE. adj . Appartenant à l'Electeur.

Keurvorstelyk. Le College Electoral. Het Keurvors-

telyk Collegie. La dignité Electorale eft ancienne &

vénérable. De Keurvorstelyke waardigheid is oud en

agtbaar. Son Alteffe Electorale de Saxe. Zyn Keur-

vorstelyke Doorlugtigheid van Saxen.

ELECTORAT. f. m . Dignité d'Electeur , auffi l'étendue

du Domaine Electoral. Keurvorstendom . L'Electorat

eft la feconde dignité de l'Empire. 't Keurvorstendom

is de tweede waardigheid van 't Ryk. Dans les terres

de l'Electorat de Cologne. In de landen van 't Keur-

vorstendom van Keulen , van ' t Stift Keulen.

ELECTRICITÉ . f. f. Propriété des corps qui , étant

frottés , en attirent d'autres. Aantrekkende kragt, of

eigenschap van de lichaamen welke door wryving een

aantrekkende kragt bekomen.

ELECTRIQUE. adj. d. t. g. Tout ce qui a rapport à la

propriété d'attirer par le moyen du frottement. Aan-

trekkend, al wat betrekking heeft tot de eigenschap

van aantrekking door wryving. Corps électrique . Aan-

trekkend lichaam. Vertu électrique. Aantrekkend

vermogen. Le coup électrique. De electrique fchok.

ELECTRISÉ , EE. part. d'ÉLECTRISER. Aangetrokken

door wryving.

ELECTRISER. v. a. Communiquer la faculté électri-

que. Electrifeeren , de aantrekkende kragt mede dee-

len, een ander doen gevoelen , gewaar worden.

ELECTUAIRE. f. m. Efpece d'opiat de plufieurs ingré-

diens d'élite. Slikartfeny , uitgeleeze balfem om in

te likken.

ELEGAMMENT. adv. Avec élégance. Net ,

vloeijend, zuiver , cierlyk. Parler , écrire élégamment.

Net, cierlyk fpreken , een zoctvloeijende , zuivere ,

cierlyke taalfpreken, fchryven.

zoet-

ELEGANCE. f. f. Ornement , politeffe de la langue , du

ftyle. Netheid, gladheid , zuiverheid, vloeijendheid,

befchaafdheid van de taal. L'élégance de la Langue

Françoife confifte dans la clarté de fa diction. De

vloeijendheid, netheid, cierlykheid der Franfche Taal

beftaat in de klaarheid haarer bewoording.

ELEGANT, ANTE. adj . Orné , poli. Net , glad, be-

fchaafd, cierlyk. Un difcours élégant s'infinue & at-

tendrit. Een nette , gladde reden , een befchaafde ,

cierlyke redeneering dringd door en beweegd.

ELEGIAQUE. adj. d. t. g. & fubft. Qui appartient à

Pégie. Treurig, droevig , klaagend. Les élégiaques

de Properce. De treurvaerfen , treurgedichten van

Propertius.

ELEGIE. f. f. Poéfie fur des fujets triftes , des com-

plaintes amoureufes. Treurdicht , rouwklagt , treur-

zang, minneklagt.

ELEMENT. f. m. Corps fimple qui entre dans la com-

I



384 ELE.ELE.

pofition des mixtes. Hoofdftof. Les quatre élémens

font le Feu , l'Eau , l'Air & la Terre. De vier hoofd-

Stoffen zyn , het Vuur ,' tWater , de Lucht en de Aarde.

Quand il n'eft pas à la cour , il eft hors de fon éle-

ment. Wanneer hy niet aan het hof is , is hy uit zyn

hoofdtof, is hy als of zyn levensgeesten verdwenen

waren.

ELEMENT , principe d'un art , d'une fcience. Grond ,

beginfel, fondament van een konst , een wetenschap.

Les élémens de géométrie. De gronden , de eerfte be-

ginfelen van de meetkunde.

ELEMENTAIRE. adj. d. t. g. Qui eft de l'élément.

Hoofdfloffelyk. Les philofophes diftinguent le feu en

élémentaire & en artificiel. De wysgeeren onderfchei-

den 't vuur in oorspronklyk , hoofdftoffelyk , en in ge-

maakt , ontleend vuur.

ELEPHANT. f. m. La plus grande bête à quatre pieds.

Elefant, olifant. L'Ordre de l'Eléphant. De Ridder-

order des Olifants. Les éléphans de Pyrrhus lui firent

gagner la premiere bataille qu'il livra aux Romains &

perdre la feconde. Pyrrhus olifanten deeden hem den

eerfte fag, die hy den Romeinen leverde , winnen ,

en den tweede verliezen . Faire d'une mouche un élé-

phant. fig. Exagérer une bagatelle. Van een vlieg een

olifant, van een fch... een donderslag maaken.

ELEPHANTIASIS. f. m. Efpece de lepre qui rend la

peau ridée comme celle d'un éléphant. Zoort van me-

laatsheid die het vel als dat van een olifant maakt.

ELEVATION. f. f. Exhauffement. Verheffing , verhoo

ging. Il faut donner plus d'élevation à ce plancher. Die

Zolder moet hooger gemaakt worden, moet meer ver

heffing, hoogte krygen. L'élevation de l'Hoftie. Terme

de l'Eglife Romaine. De verheffing , ' t opheffen , op-

fteken der Hostie , van ' t Misbrood in ' t bedienen van

de Misfe. Elevation , hauteur du pole fur l'horifon.

Pools hoogte , verheffing van de pool boven den zigt-

einder. Amfterdam eft à cinquante- deux degrés d'éle-

vation. Amfterdam leid op twee en vyftig graaden

pools hoogte. Elevation de la voix. Verheffing van de

fem. Elevation du pouls. Verheffing, ryzing , harder-

klopping van de pols. Elevation du cœur à Dieu. Ver-

heffing , zugt , reikhalzing van 't hart , van 't
ge-

moed na God. Elevation , accroiffement de fortune.

Verheffing in waardigheid , aanzien. Après l'éleva-

tion du Cardinal Montalte au Papat. Na de verheffing

des Kardinaals Montalto tot het Pausfchap. Il lui

doit fon élevation , fa fortune. Hy is hem zyn verhef-

fing, aanzien , grootheid, zyn geluk fchuldig , ver-

pligt. On remarque beaucoup d'élevation , de généro-

fité dans fes fentimens. Men befpeurd veel grootmoe-

digheid , edelmoedigheid in zyne gevoelens. Il y a

beaucoup d'élevation , de fublimité dans fon ftyle.

Daar is veel verhevenheid in zyn ftyl , hy heeft een

deftige , verhevene ftyl.

ELÉVE. f. m. Difciple d'un peintre , d'un ſculpteur ,

architecte. Leerling in de fchilder- , beeldhouw- of

bouwkunde. Ce peintre étoit l'éleve de Raphaël. Die

fchilder was den leerling van Raphael, hy had onder

Raphael de konst geleerd. C'est mon éleve , mon dif-

ciple. ' t Is myn leerling, myn difcipel , hy is my zyn

opvoeding fchuldig, ik heb hem groot gemaakt.

ELEVÉ , ÉE. part. d'ELEVER. Verheven , opgevoed , enz.

Un lieu élevé. Een verheve plaats. Un enfant bien

élevé. Een wel opgevoed , opgebragt kind.

ELEVER. v. a. Haufler , mettre plus haut. Verhoogen ,

hooger hangen , ophaalen , verheffen. Elever un plan-

cher. Een zolder verhoogen , hooger brengen. Elever

un tableau , un miroir. Een fchildery , spiegel hooger

hangen , zetten. Elever l'hoftie. De hostie in den

dienst der misfe opheffen , opfteken. Elever les mains

au ciel. De handen na den hemel opfteken , verheffen.

Elever, faire monter les eaux pour faire des cafcades.

De wateren opleiden , opvoeren om watervallen te

maaken. Comme le foleil éleve , attire les vapeurs.

Gelyk de zon de dampen optrekt , opneemd. Levent

éleve les flots. De wind blaast , jaagt de golven op.

Elever fon cœur à Dieu. Zyn hart naar God uitzen

den, opbeuren, verheffen. Elever fa voix , parler plus

haut. Zyn fem verheffen , harder , luider fpreken.

Elever fon ftyle. Zyn ftyl verheffen , doen ryzen , hoo-

ger fchoeijen , hoogdravender ftyl aanvaarden. Ele

ver, conftituer en dignité. Verheffen , in waardigheid

ftellen , in aanzien brengen . Elever fon favori aux

premieres dignités du royaume. Zyn gunsteling totde

eerfte waardigheden des ryks verheffen. Elever, louer

quelqu'un. Iemand verheffen , pryzen , roemen. Ses

flatteurs l'élevent au-deffus des nues. Zyne vleijers ver-

heffen hem boven de wolken , roemen , pryzen hem he

mel hoog. Elever, bâtir , conftruire des autels , des

ftatues. Altaaren bouwen , ftigten , ftandbeelden op-

regten. Elever , nourrir jufqu'à l'âge de raifon . Groot

maaken , opbrengen. Cette femme n'a pu élever aucun

de fes enfans. Die vrouw heeft geen van haar kinde-

ren konnen groot maaken. Elever des oifeaux. Vogelen

de kost geven, aanfokken , groot brengen. Elever des

plantes , des fleurs. Planten , bloemen aankweeken .

Elever la jeuneffe , l'inftruire. De jeugd opvoeden ,

opbrengen, optrekken , onderwyzen. Il faut élever les

enfans dans la crainte de Dieu. Men moet de kinderen

in de vreeze Gods opbrengen , optrekken , groot maaken.

ELEVER. ( S') v. r. Etre élevé. Opgefteken , opgehaald,

hooger gemaakt , hooger gebragt worden. Les fardeaux

s'élevent par des machines. De zwaare lasten worden

met gevaartens opgetilt , opgeligt , opgewonden. Les

animaux qui s'élevent dans la ménagerie de Verfailles.

De beesten die in ' t dierenhuis van Verfailles worden

groot gemaakt , aangefokt , aangekweekt. S'élever en

l'air. In de lugt opgaan , opvliegen. Les vapeurs qui

s'élevent de la terre. De dampen die van de aarde,

de grond opgaan , opryzen , om hoog vliegen. Les

fumées du vin s'élevent , montent au cerveau. De

wyndampen flaan , ryzen , vliegen op na de harsfens.

Il s'éleva la plus violente , la plus furieufe tempête.

Daar ontstond de heftigfle , vervaarlykfte form , daar

kwam het geweldigſte , ' t ysfelykfle onweer op. Il s'é-

leva un fi grand murmure. Daar ontstond zulk een

Sterke mompeling, daar rees zulken groot rumoer, Il

s'éleva beaucoup de fectes nouvelles dans ce temps-là.

In die tyd ontftonden ' er , kwamen ' er veel nieuwe ge- _

zindheden op. S'élever , parvenir en dignité. Opkomen ,

in aanzien geraaken . Il s'eft élevé par fon mérite.

Hy is doorzyn verdienften opgekomen , grootgeworden,

in aanzien geraakt. S'élever contre quelqu'un , ſe dé-

clarer contre lui , fe rendre fon accufateur. Tegen ic-

mand opftaan , zich tegen hem aankanten , zyn be

fchuldiger worden. Les Ninivites s'éleveront en juge

ment contre les Juifs. De Niniviten zullen in ' t oordeel

tegen de Jooden opſtaan.

ELEVURE. f. f. Puftule ou bube. Puist , bobbel ,

zweer. Il a le vifage tout plein d'élevures. Zyn

aangezigt is vol puisten , vuurige bobbels , yuu-

righeid.

ELL
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ELI.

ELIDER. v. a. Terme de grammaire. Faire une élifion

en retranchant une voyelle d'un mot. Een klinkletter |

wegnemen.

ELIGIBILITÉ. f. f. Capacité fuffifante pour être élu.

Hoedanigheid, bekwaamheid om verkooren teworden.

ELIGIBLE. adj . d. t. g. Qui peut être élu . Verkiesbaar ,

die bekwaam is om verkooren te worden.

ELIMÉ , ÉE. adj. Kaal. Habit tout élimé , ufé. Kleed dat

kaal gedragen, heel uitgefleeten is. Cette étoffe s'eft

élimée, ufée en moins de rien. Dat ftof is voort ver-

feten geweest.

ELIMER. (S') v. r. & imp. Slyten , verflyten. Son ha-

bit étoit tout élimé. Zyn kleed was heel verfleten.

ELINGUE. f. f. Terme de marine. Corde avec un noeud

coulant à chaque bout. Leng, frik , fchuifknoop.

Elingue à pattes. Leng met haaken.

ELINGUET du cabeftan , pour empêcher qu'il ne vire.

f. m. Pal, ofwerktuig ter zyde defpil, om 't agter-

waarts draaijen te beletten.

ELIRE. v. a. Choifir. Verkiezen , kiezen , uitkiezen ,

een keus doen. Elire un Pape , un Roi , un Empereur.

Een Paus , een Koning, een Keizer verkiezen . Elire

fa fépulture , marquer le lieu où l'on veut être enterré.

Zyn graf verkiezen , de plaats noemen daar men be-

graven wil zyn. Les Fideles que Dieu a voulu élire ,

prédeftiner, fauver. De Geloovigen die God heeft wil

len verkiezen , aannemen .

ELISION. f. f. Suppreffion , retranchement d'une voyelle.

Uitlating, wegneming eener klinkletter.

ELITE. f. f. Ce qu'il y a de choifi , d'excellent. Uitge-

lezen, uitgezogt goed , puikje. Il a l'élite des bons

auteurs dans fa bibliotheque. Hy heeft het puik der

goede fchryvers in zyn boeke - kas , hoeke - kamer. Des

foldats d'élite. Uitgeleze , uitgezogte foldaten , keur-

benden. Il ne fréquente que des gens d'élite , de la

premiere diftinction. Hy verkeerd alleen by de voor-

naamfte luiden, de aanzienlykfte van't hof, van de

ftad. Je vous laifferai faire l'élite de ma marchandiſe ,

de mes tableaux , de mes deffeiņs. Ik zal u het beste ,

het fraaiste uit myn goed, myn fchilderyen , printen

laten zoeken , uitpikken , uitkiezen.

ELIXIR. f. m. Liqueur fpiritueufe , extraite de plufieurs

fubftances. Vocht, geest, uittrekfel der fynfle deelen

uit veele zelfstandige wezens.

Zy

EL L.

ELLE. Féminin du Pronom perfonnel IL. Zy: vrouwe-

lyke en enkele perfoonlyke voornaam. Elle a fait , elle

a dit cela. Zy heeft dit, zy heeft dat gedaan, ge-

zegd. Elle , eft encore le féminin du pronom Lui. Haar.

Il s'affit auprès d'elle. Hy zat by haar, of hy gingby

haar zitten. Elles en font ce qu'elles veulent.

doen ' er mede wat zy willen.

ELLEBORE. f. m. Herbe médicinale, que l'on croit

propre à guérir la folie. Nieskruid , nieswortel , maan-

kruid, hersfenkruid , maankop. Ellebore blanc , elle-

bore noir.Wit , zwart nies ofmaankruid. Il a beſoin

d'ellebore , fig. il eft un peu fou. Hy heeft wat hers-

fenkruid van nooden , de key leuterd hem, hy heeft

een flag van de molen.

ELLIPSE. f. f. Terme de grammaire. Suppreflion d'un

mot fous-entendu. Woorduitlaating, aftrekking van

een woord dat ' er onder verflaan wordt.

ELLIPSE. Terme de géométrie. Ovale mathématique ,

ligne courbe & réguliere , renfermant un espace plus

long que large. Langwerpig rond , eitrek , hooge kegel-

fnede. La lettre O eft une ellipfe. De letter O is een

langwerpig rond, een eirond.

ELLIPTIQUE . adj. d. t. g. Terme d'aftronomie. Ei-

rond. Le cours des planetes eft elliptique. De weg,

freek, loop der dwaalfterren is eirond.

E LO.

ELOCUTION. f. f. Expreffion , ftyle , maniere de s'ex-

primer. Uitdrukking , bewoording , woordenuitting,

taal. Elocution nette , élégante . Nette , zuivere,

vloeijende , cierlyke uitdrukking, bewoording , taal,

fyl, wyze van fpreken.

ELOGE. f. m. Panégyrique , difcours à la louange de

quelqu'un. Loffpraak, lofreden. Eloge pompeux.

Heerlyke , wydfe , hoogdraavende , opgefmukte lof-

Spraak, lofreden.

ELOIGNÉ, ÉE. part. d'ELOIGNER & adj . Ver af, ver

van. Un pays éloigné , une terre éloignée. Een ver

afgelegen land. Les quartiers de l'armée étoient trop

éloignés. De quartieren van ' t leger waren al te ver

van malkander. Poftérité éloignée . Verre nazaat.

Cela eft bien éloigné de la vérité. Dat is heel ver van

de waarheid. Bien éloigné de cela , je prétendois vous

obliger. Ver daar van daan , ik meende u te ver-

pligten , dienst te doen.

ELOIGNEMENT. f. m. Abfence , diftance d'un lieu à

un autre. Afwezenheid, verwydering , verheid , af-

ftand. Après fon éloignement de la cour. Na zyn af-

wezenheid, verwydering van 't hof. Il vit dans un

grand éloignement, un grand oubli de Dieu. Ily leeft

in een groote verwydering , vergetenheid van God.

Eloignement , lointain , perfpective , en terme de pein-

ture. Afstand, verheid, verfchiet. Le tableau repré-

fente des prairies , des côteaux , une riviere qui fer-

pente, & Paris en éloignement. De fchildery verbeeld

weiden, heuvels, een rivier met bogten omloopende,

en Parys in 't verfchiet , agter, dieper in.

ELOIGNER. v. a. Ecarter , retirer. Aftrekken , ver

van malkander doen , verwyderen , &c. Eloigner la

table du feu. De tafel van ' t vuur aftrekken , ver

daar afplaatzen , fchuiven. Eloigner quelqu'un de

la cour ,
l'en tirer, ou l'en bannir. Iemand van 'thof

zenden, aftrekken ofweg bannen. S'il plaifoit à Dieu

d'éloigner de nous , de détourner tous ces maux. Zoo

't God beliefde al die rampen van ons te wenden,

af te houden.®

ELOIGNER , retarder , différer. Verfchuiven , uitſtel-

len, ophouden. Toutes ces diflicultés éloignent la paix.

Al die zwaarigheden verfchuiven de vrede, ftellen

die uit , houden die op.

ELOIGNER, aliéner. Vervreemden , afkeerig maaken.

Le mépris éloigne l'affection. De veragting vervreemd,

verwyderd de genegenheid.

ELOIGNER (S ) de fon pays. v. r. Zich uit zyn land

begeven, uit zyn land reizen. S'éloigner , s'écarter du

chemin. Van de weg afgaan. S'éloigner du rivage.

Deftrand verlaten , van de kust zeilen , diep in zce

fteken. S'éloigner , s'abfenter de la cour. Zich van 't

hofbegeven, uit het hofblyven. Il voudroit bien s'é-

loigner des affaires. Hy wenschte wel uit flaatszaaken

te fcheiden , op' zyn eige te leven. S'éloigner des oc-

cafions de pécher. De gelegenheden tot zondigen ont-

vlieden, ontwyken , zich daar van onthouden. S'é-

loigner de fon devoir. Van zyn pligt afgaan , wyken.

S'éloigner de la propofition qu'on nous fait. Zichvreemd.

houden van 't voorfiel , de voorflag die ons gedaan

wordt , daar niet na willen luifteren. S'éloigner , fe
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retirer. Heen gaan , afgaan , van de hand blyven.

Ne vous éloignez pas , j'aurai affaire de vous. Gaa ,

blyfniet weg, houd u by der hand, ik zal u van noo-

den hebben. Cette figure s'éloigne bien fort , parolt

fort loin dans le tableau. Dat beeld fchynd of is heel

ver in 't verfchiet , wykt ver uit het oog.

ELOQUEMMENT. adv. Avec éloquence. Cierlyk ,

vloeijend, welfpreekend. Parler éloquemment. Cier-

lyk , vloeijend fpreken.

ELOQUENCE. f. f. L'art de bien dire. Welfpreekend-

heid. L'éloquence de la chaire touche , attendrit. De

leerende welfpreekendheid , de predikkonst raakt ,

beweegd. L'éloquence du barreau eft auffi préjudicia-

ble qu'utile. De welfpreekendheid , de dingtaal der Ad-

vocaaten in de vierfchaar is alzoo ſchadelyk als nut.

Un difcours plein d'éloquence. Een cierlyke reden ,

welfpreekende redenvoering. L'éloquence de Démof-

thene , de Cicéron . De welfpreekendheid van Demos-

thenes, van Cicero.

ELOQUENT, ENTE. adj . Qui dit bien. Welfpreekend.

Démofthene & Cicéron font les plus éloquens de l'an-

tiquité. Demosthenes en Cicero zyn de wellpreekenfte ,

bequaamfte, befchaafdfle , cierlykfle redenaaren van

de oudheid. Un difcours éloquent , poli. Een welfpree-

kende , befchaafde , zoetvloeijende , cierlyke reden. Une

harangue éloquente. Een cierlyke aanspraak.

EL U.

ELU. f. m. Prédeſtiné à la vie éternelle. Van Goduitver-

koren , ten eeuwigen leven voorgefchikt , verordineerd ,

afgezonderd. Ily abeaucoup d'appellés , mais peu d'élus.

Daar zyn veel geroepenen , maar weinig uitverkoren.

ELU. f. m. Officier qui en France juge dans la chambre

de l'élection des procès touchant les tailles. Aangestelde

regter over 't hoofdgeld in Frankryk.

ELU, UE. part. d'ELIRE , & adj . Choifi. Verkoren ,

uitgekoren. Il fut élu Roi , malgré la cabale , le parti

contraire. Hy wierd Koning verkoren , ondanks , niet

tegenstaande de ftrydigen aanhang, in spyt van de

tegenparty.

ELUCUBRATION. f. f. Terme didactique , qui fe dit

d'un ouvrage compofé à la lumiere de la lampe , c'eſt-

à - dire , à force de veilles & de travail. Nagtwerk ,

een werk dat door waaken en arbeiden is uitgevoerd ,

voltooid.

ELUDER. v. a. Eviter , détourner adroitement la quef-

tion , .la réponſe. De vraag, ' t antwoord fyn, geeflig

vermyden , ontleggen , ontwyken , verzetten. Il ne

cherche qu'à éluder la queftion. fig. Ily beantwoord

de vraag niet regt , hy zoekt maar de vraag met een

loopje , kwinkslag te ontwyken , hy zoekt maar tyd te

winnen.

EMA.

EMAIL. f. m. (Le pluriel eft EMAUX. ) Compofition de

verre calciné , de fel , de métaux &c. qu'on applique

avec le feu fur certains ouvrages. Emaus , fialt ,

brandverf, uitgebrand glas , enz. Travailler en émail ,

faire des ouvrages émaillés. In emaus of met brand-

verfwerken. Montre à cadran d'émail. Zakuurwerk

met een geëmailleerde wyzer -plaat. Elle lui donna

fon portrait en émail. Zy gaf hem haar afbeeldzel

met brandverf gefchilderd. L'émail , le brillant , la

bigarrure des prairies. 't Bloemcieraad der weiden ,'t

aangenaam verfchiet der bloemen in de weiden.

Emaux. Terme de Blafon. Les Emaux , les couleurs

de l'écu , font or , argent , gueule , azur , finople , fable &

pourpre. De Metaale, de couleuren van 's wapen-

fchild, zyn geel , wit , rood , blaauw, groen , zwart,

rood en blaauw onder een gemengd.

EMAILLÉ , ÉE . part. d'EMAILLER. Orné , embelli d'é-

mail. Geëmailleerd, met brandverf vercierd. Une

bague émaillée. Een geëmailleerde ring. Un parterre

émaillé de fleurs. Een bloemperk met veelderley bloe

men doormengd, vercierd, uitblinkend.

EMAILLER une boite , l'orner , l'embellir d'émail . v. a.

Een doos emailleeren , met brandstof beleggen ,

doorvlammen, met brandverfvercieren.

EMAILLEUR.f. m . Ouvrier qui travaille en émail. Emaus

werker, brandfchilder , die in emaus werkt ,fchilderd.

EMAILLURE . f. f. Application de l'émail fur quelque

ouvrage. Brandverf, doorvlamfel. L'émaillure de ma

montre s'écaille , s'en va. ' t Emaus , de verf,'t door.

vlamfel van myn zakuurwerk ſchilfert , valt af.

EMANATION. f . f. Action d'émaner. Uitgang, afdaa-

ling. L'émanation du Saint Eſprit du Pere & du Verbe.

De uitgang, afkoming , afdaaling, oorsprongiykheid

des H. Geeftes van den Vader en van hetWoord. L'é-

manation de la lumiere du foleil. De afftraaling, af-

vloeijing van 't ligt van de zon.

EMANCIPATION. f. f. Terme de jurisprudence. Af

franchiffement de tutelle. Mondig of meerderjarig

wording, verklaaring , ontflaging , ontheffing van de

voogdy. Obtenir des lettres d'émancipation. Brieven

van mondig meerderjarig - wording, ontflaging der

voogdy verkrygen.

EMANCIPER un mineur , l'exempter de tutelle. v. a.

Een minderjarige mondig verklaaren , ontvoogden ,

van de voogdy ontslaan. Elle veut fe faire émanciper.

Zy wil zich mondig doen verklaaren , van de voogden

doen ontflaan.

EMANCIPER. (S') v. r. Se donner trop de licence.

Uit den bandfpringen , te veel vryheid aanmatigen ,

uitfpatten , zich brood dronken aanstellen . Vous vous

émancipez trop. Gy neemt te veel vryheid , field u te

deriel, te brood dronken aan , gy maakt het te bout.

EMANER. v. n. Tirer fon origine de... Afftraalen , af-

daalen , afvloeijen , oorfpronkelyk afkomen van ... La

lumiere des planetes émane du foleil. Het ligt der pla-

neeten fraald, vloeid van de zon af. Le St. Efprit

émane du Pere & du Fils. Den H. Geest vloeid, daald

af, komt oorspronkelyk van den Vader en van den

Zoon. Des lettres émanées du confeil d'en-haut. Brie

ven door den hoogen raad verleend, van den hoogen

raad verkregen , afgegaan.

EMARGEMENT. f. m. Action d'émarger , ce qui eft

porté en marge d'un compte , d'un mémoire. Tecke

ning op de kant van een reekening , van een gefchrift.

EMARGER. v. a. Porter , arrêter quelque chofe en

marge d'un compte , d'un inventaire. Iets op de kant

van een reekening , van een boedelbefchryving tee-

kenen , kantteekenen.

E M B.

EMBABOUINER. v. a . Se dit en flyle fam. & burl.

pour endormir , empaumer , gagner par flatterie. Be

praaten, in flaap wiegen , in ' t net leiden. Il s'eft

laiflé embabouiner par cette femme. Hy heeft hem

door dat wyflaten bepraaten , in flaap wiegen , ver-

leiden, in 't net lokken. Il eft embabouiné de ces rê-

veries. Hy is met die droomen , malle inbeeldingen in-

genomen, bezet.

EMBALLAGE des marchandifes. f. m . Inpakking, of

't inpakken der goederen , koopmanſchappen.

EMBALLER des hardes , en faire une balle. v. a. Klee-
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der

deren inpakken. Les marchandifes étoient proprement

emballées. De goederen , koopmanſchappen waren zin-

delyk, netjes ingepakt.

EMBALLEÜR. f. m. Pakker. Il fautaller querir les em-

balleurs. Men moet de pakkers gaan haalen.

EMBARDER. v. n. Terme de marine. S'écarter à bas-

bord ou à ftribord , à droit ou à gauche. Geeren , af-

houden , aan bak- offtuurboordgeeren , afhouden.

EMBARGO. f. m. Terme de inarine. Arrêt fur les vaif-

feaux qui fe trouvent dans les ports de quelque Puif-

fance. Embargo , beflag op de fcheepen die in de ha-

vens van eenig Mogendheid gevonden worden.

EMBARQUÉ , ÉE. part. d'EMBARQUER. Ingefcheept.

EMBARQUEMENT. f. m. Infcheeping , ' t fcheepgaan.

Depuis notre embarquement. Sedert onze infcheeping

federt dat wy aan boord, fcheep gegaan zyn. Après

l'embarquement des troupes. Na't infcheepen , de in-

fcheeping,innemingder troepen. Dès qu'on eut ache-

vé l'embarquement des marchandifes. Zoo draa men

de infcheeping, 't infcheepen , 't aan boord brengen,

't inlaaden der goederen volbragt had.

EMBARQUER. v. a. Mettre dans la barque , dans le

vaiffeau. Infcheepen , ' t fcheep doen , aan boord bren-

gen. Embarquer les provifions. De fcheeps - voorraad,

victualie aan boord brengen.

EMBARQUER. (S') v. r. Äller à bord , entrer dans un

vaiffeau , dans une barque , être embarqué. Ingefcheept

worden. S'embarquer fans bifcuit , fig. entreprendre une

affaire fans avoir les moyens d'en venir à bout. Een

zaak onbedagtelyk, ligtvaardig aanvangen , zonder

de noodige middelen om die uit te voeren. Il s'eft allé

embarquer dans une méchante affaire. fig. Hyheeft zich

in een kwaade zaak gaan fteeken , inwikkelen.

EMBARRAS. f. m. Obſtacle. Belemmering , hindernis ,

verwerring. Il y a toujours de l'embarras dans cette

rue. In die ftraat is altyd belemmering , rufie , ze is

altyd opgestopt. Embarras d'affaires. Omflag , verle-

genheid , belemmering van zaaken. Vous me trouvez

dans un embarras , qui ne me permet pas de vous re-

cevoir autrement. Gy vind, treft my in een verlegen-

heid, rufie, omflag van bezigheden , welke my niet

toelaat u anders te ontfangen, te onthaalen. Je me

trouve dans le plus grand embarras du monde. Ik vind

my in de grootste moeite , verlegenheid , zwaarigheid

van de waereld.

EMBARRASSANT, ANTE. adj. Qui caufe de l'em-

barras. Ongemakkelyk , lastig , dat verlegen maakt.

Ce choix cft embarraffant. Die keus, verkiezing is

ongemakkelyk , maakt een mensch verlegen. Un mari

eft un meuble bien embarraffant pour une femme co-

quette. Een man is een zeer ongemakkelyk , lastig

meubelstuk , een verdrietig ding voor een dertele ,

ligtvaardige vrouw.

EMBARRASSE , EE. part. d'EMBARRASSER. Belem-

merd, bezet. Avoir le cerveau embarraffé . Verstopt,

belemmerd. bezet zyn van hersfenen. Le malade à la

tête embarraffée , il fe forme un transport au cerveau.

De zieke is in ' t hoofd bezet , 't begind hem in de

hersfens te fcheelen. Vous voilà bien embarraflé , em-

pêché! Wat zyt gy verlegen ! wat maakt gy al zwaa-

righeid! Une contenance embarraffée , gênée. Een ge-

dwongene, flyve houding, ftand. Ce paflage de Ta-

cite et bien embarraffé , obfcur. Die plaats , text

yan Tacitus is heel duister , moeilyk om uit te leg

gen , up te lossen.

EMBARRASSER. v. a . Caufer de l'embarras. Belem-

meren, floppen. Embarraffer le paffage, le chemin. De

doortogt , de weg belemmeren , stoppen. Qtez votre

manteau , il ne fait que vous embarraffer. Doet,

neemt uw mantel af, hy is u maar in de weg, hy

belemmerd u maar. Embarraffer une affaire , la rendre

obfcure & difficile. Een zaak verwarren , in de war

brengen , verduisteren. Embarraffer quelqu'un , le

mettre en peine. Iemand verlegen maaken , verbyste-

ren. Il est bien embarraffé de fa perfonne. fig. Hy is

met zyn perfoon heel verlegen.

EMBARRASSER. ( S') v. r. Etre embarraffé. Belem-

merd of verlegen worden. Les rues étroites s'embar-

raffent aifément. De naauwe straaten worden ligt be-

lemmerd, opgestopt. S'embarraffer dans fon manteau ,

dans fes jupes. In zyn mantel, in zyn rok belemme

ren, verwarren, vast raaken , bezet zyn. S'embar-

raffer , fe brouiller dans fon difcours. In zyn reden

verwarren , verbysteren. S'embarraffer, fe mettre en

peine de quelque chofe. Zich over iets verlegen maa .

ken , daar om verlegen worden. Il s'embarralle de la

moindre chofe. 't Minfte ding maakt hem verlegen.

Ne vous embarraffez pas de cela. Maak u daar niet

om verlegen , kweld ' er u hoofd niet mede. Je m'em-

barraffe , je me mets bien en peine de lui ! expr. iron.

Watgeef ik om hem ! wat leid my aan hem gelegen !

ik lach eens met hem!

EMBASEMENT. f. m. Terme d'architecture. Efpece

de piedeſtal continu fous la maffe d'un bâtiment.

Grondflag , foort van pilaar of voetsluk onder een

gebouw.

EMBATAGE. f. m. Application de bandes de fer fur

une roue. Het beflag , de beflaging, de omvoeging

der zwaare banden ofhoepen om een rad.

EMBATER un âne. v. a. Lui mettre un bât. Een ezel

zadelen. Et Jacob embâta fon âne. Ende Jacob za-

delde zynen ezel.

( EMBATRE. v. a. Couvrir une roue avec des bandes

de fer. Beflaan , een wiel met hoepen beflaan.

EMBATTES. f. m. pl. Vents réglés qui foufflent fur la

Méditerranée après la canicule. Pasfaat-winden , win-

den die gewoonlyk waaijen op de Middellandfche Zee

na de hondsdagen.

EMBAUCHER. v. a. Expr. fam. Engager par adreſſe .

Befteeden, verleiden.

EMBAUCHEUR. f. m. Enrôleur furtif. Heimelyke be

feeder, zielverkoper.

EMBAUMÉ , ÉE. part. d'EMBAUMER. Ingebalfemd.

EMBAUMEMENT. f. m. Inbalfeming. Les embaume-

mens étoient fréquens en Egypte. De inbalfemingen

waren meenigvuldig , 't inbalfemen der lyken was

gemeen in Egypte.

EMBAUMER un corps mort. Le remplir de baume ou

d'aromates pour le conferver. v. a. Een lyk balfemen ,

inbalsemen , met balfemkruiden invullen , om het

tegen de bederving te bewaren. L'odeur de ces oran-

gers embaume, parfume tout le logis. fig. De geur,

reuk van die oranjeboomen beflaat , vervuld het

heele huis , fpreid een balfem , lieffelyke geur door 't

gantfche huis.

EMBEGUINER. ( S') v. r. Qui n'eft d'ufage qu'au

figuré. Se coëffer de quelque étrange opinion. Eenig

vreemdgevoelen in ' t hoofd, in den zin krygen , daar

mede ingenomen worden. Il s'eft allé embeguiner de

cette femme-la . Hy heeft zichop die vrouw gaan ver-

fingeren, hy is met dat wyfingenomen geworden.

EMBELLE ou BELLE. f. f. Terme de marine. Partie la .
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plus baffe du vaiffeau , compris de la herpe du grand

mât à la dogue d'amure ; on y met des fargues lorf-

qu'on veut donner bataille. De hals of laagste zyde

van 't fchip daar de hals masten ,fchilden , zetgangen

vastgemaakt worden , als men flaan zal.

EMBELLI, E. part. d'EMBELLIR. Opgecierd , opge-

Jeikt , in fchoonheid opgeklaard, fchoon opgeluisterd.

EMBELLIR. v. a. Orner. Opfchikken , opcieren. Em-

bellir une maifon Een huisopfchikken , opcieren. Cela

fert à embellir , éclaircir le teint. Dat diend om 't

vel, 't aangezigt glad, fchoon te maaken , op te

luisteren, Cola embelliroit bien l'ouvrage. Dat zou

het werk veel opcieren , opluisteren.

EMBELLIR. v. n. Devenir beau. Schoon worden , op-

luisteren. Cette fille ne fait que croître & embellir.

Die vryster word hoe grooter, hoe mooijer , word

grooter en fchoonder dag aan dag.

EMBELLISSEMENT. f. m. Ornement. Opciering, op-

tooijing, mooimaaking , mooiwording. Il fait travailler

tous les jours à l'embelliffement de fa maifon , de fon

jardin. Hy doet alle dagen werken , aan ' t opcieren ,

mooi maaken , opfchikken van zyn huis , van zyn tuin.

EMBERLUCOQUER. (S') v. r. Terme populaire. Se

coiffer mal à propos d'une opinion. Zich met iets on-

tydig , ter kwader uure ftreelen , vooringenomen zyn.

EMBESOGNE , EE. Terme de plaifanterie . Part. du verbe

inufité d'EMBESOGNER. Occupé à quelque affaire. Be-

zig zyn met iets te doen.

EMBLAVÉ , EE. part . d'EMBLAVER. Bezaaid.

EMBLAVER une terre , l'enfemencer. v. a. Een akker ,

een land bezaaijen , daar zaad op zaaijen.

EMBLAVURE. f. f. Terre enfemencée de blé. Be-

zaaid land.

EMBLÉE . f. f. Ne fe dit qu'en ces phrafes : Prendre

une ville d'emblée , de plein faut , du premier effort.

Een ftad overrompelen , voor de vuist , fchielyk inne-

men, weg nemen. Il n'y a que des Agnès , que des

vertus commodes qui fe laiffent aller d'emblée. fig. Al-

leen de eenvoudige , goedaardige , gedienstige meisjes

laten zich zoo ligt belezen , voor de vuist innemen.

EMBLEMATIQUE. adj . d. t . g. Qui tient de l'emblé-

me. Zin/preukig, zinnebeeldig. Figures emblémati-

ques. Zinnebeeldigefpreekwyzen, zinfpreukige beelden.

EMBLEMATIQUEMENT. adv . A la maniere des em-

blêmes. Zinnebeeldelyk , zinnebeeldiger wyze.

EMBLEME. f. m. Figure fymbolique , accompagnée de

paroles fentencieufes. Zinnebeeld. Les emblêmes do

. César Ripa. De zinnebeelden van Cæfar Ripa .

L'emblème de Louis XIV étoit un foleil avec cette

légende : Nec pluribus impar. Het zinnebeeld van Lo-

dewyk de XIV was een zon , met deze fpreuk : De

meenigte niet ongelyk , niet te onfterk tegen veelen.

EMBOIRE. v. n. Pénétrer la toile. Terme de peinture.

Inzuigen , in of doortrekken , verfchieten , infchieten.

EMBOISER. v. a. Terme populaire. Attraper, déniai-

fer quelqu'un. Iemand bepraaten , bedotten , beet

krygen , fnuiten .

EMBOISEUR , EUSE. f. m . & f. Celui , celle qui em-

boife. Verdichter , leugensverteller verdichfter

leugen vertelfler.

EMBOITEMENT. f. m. Terme de chirurgie. La polì

tion d'un os dans un autre. De fluiting , ineenvoeging

der beenderen,

EMBOITER. v. a . Enchâffer l'un dans l'autre. In mal-

karder voegen , doen fluiten. Emboîter des tuyaux.

Buyzen , pypen in malkander voegen , vast maaken ,

doen fluiten. C'eft une merveille de voir comment

nos os font embot.és. 't Is een wonder te zien hoe

onze beenderen in malkander gefloten , geklonken ,

gevoegd zyn. Embofter des confitures feches , les met-

tre dans des boîtes. Drooge confituuren in doozen leg-

gen, fluiten.

EMBOÍTER. (S' ) v . r. Se joindre enfemble. In mal-

kander voegen, gaan. Ces pieces de charpente s'em

boftent ainsi. Die timmer -ftukken gaan 200 in mal-

kander , dat houtwerk word zoo in malkander ge-

voegd , gebragt , gezet , geklonken.

EMBOITURE. f. f. L'endroit où les chofes s'emboîtent.

Samenvoeging , voeg. L'Ange luttant avec Jacob , lui

démit l'emboîture de la hanche. De Engel met Jacob

worstelende, verwikte , verftuikte hem de famenvoe

ging der heupe. Les emboîtures d'une porte , les deux

ais de travers en haut & en bas , dans lesquels les autres

pieces s'emboîtent. De lystplanken , hoofdbanden van

een deur, daar de andere stukken ingevoegd worden.

EMBONPOINT. f. m. Bon état de fanté dans les per-

fonnes un peu graffes. Gladdigheid , welgefteldheid ,

poezeligheid, lyvigheid. Elle a un peu trop d'embon

point. Zy is wat te vet , te lyvig , te gezet , te grof

van gewas.

EMBORDURER. v . a . Mettre une bordure à un tableau.

Een lyst om een fchildery maaken , zetten. Il a fait

embordurer richement ce tableau. Hy heeft een prag-

tige lyst om dat fchildery doen maaken.

EMBOSSURE. f. f. Noeud , en terme de marine. Spren-

kel, Sprinkknoop. Faire une emboffure au cable. Een

Sprink op de kabel maaken. Mouiller fur une embof-

fure. Op een fprink leggen.

EMBOUCHER. v. a. Ce verbe a plufieurs fignifications.

Emboucher une trompette. Een trompet aan de mond

zetten, om 'er op te blaazen. Emboucher un cor.

Op een posthoorn blaazen. Emboucher un cheval , lui

donner un mors qui lui convienne. Een paerd met

een pasfelyk gebit toomen. Emboucher quelqu'un , fig.

le bien informer , avertir de ce qu'il doit dire , répon-

dre. Iemand de woorden in de mond geven , wel on-

derrigten , voor afleeren wat hy zeggen ofantwoor-

den zal. Il étoit trop bien embouché pour y manquer.

Hy was te wel onderrigt , geleerd, voorgepraat omn

daar in te misfen .

EMBOUCHER. v. r. Zich ontlasten. La Meufe s'em.

bouche dans la Mer d'Allemagne. De Maas valt,

fort , ontlast zich in de Duitfche- , in de Noord-Zee.

EMBOUCHOIR. f. m. Inftrument à élargir les bottes.

Schoenmaakers tuig om de laarzen wyder te maaken.

EMBOUCHURE d'une riviere dans la mer. f. f. Mond

van een rivier , uitgang, vloeijing van een rivierin

zee. La Brille eft à l'embouchure de la Meufe. Den

Briel leid aan de mond van de Maas. Embouchure ,

la partie du mors qui entre dans la bouche du cheval.

't Mondfluk van ' t gebit van ' t paerd, daar 't op

kaauwd. Embouchure d'une trompette , flute , &c.

Het mondfiuk van een trompet ,fiuit enz. Embouchu-

re du canon. De tromp van 't gefchut. Embouchure

d'un fourneau. De opening , mond van een flookover.

EMBOUQUÉ , ÉE. part. d'EмBOUQUER. Ingezeild.

EMBOUQUER. v. n. Terme de marine. Eufiler un dé

troit. Een zee-engte inzeilen.

0m
EMBOURBER. v. a . Meure , jetter , ou verfer dans la

boue. In de modder, in ' t fyk helpen , werpen,

flaan. Ce maraud de cocher nous a embourbé. Die

fchelm van een koeifier heeft ons in 't flyk geholpen ,
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geworpen, omgeflagen , omgefmakt. Il m'a embourbé

avec lui dans cette miférable affaire. fig. Hy heeft my

met hem in die elendige zaak gesleept , in die modder-

poel geholpen , doen verzinken. I juroit comme un

chartier embourbé. fig. Hy vloekte als een ketter , als

een voerman in de modder verzonken.

EMBOURBER. (S') v. r. Entrer , refter dans la bourbe.

In de modder , in de flyk raaken , daar in vallen

ofblyven fteken. Le chartier s'embourba bien avant.

De voerman raakte diep in de modder , bleefdiepin

de fyk fleken met zyn wagen. S'embourber dans une

méchante affaire. fig. In een quaade zaak verwarren ,

blyven fteken, Schaap blyven.

EMBOURRER une chaife. v. a. La garnir de bourre.

Een ftoel met fcheerwolle , kochair invullen , opvul-

len, ftoffeeren."

EMBOURSÉ , ÉE. part. d'EMBOURSER. Mis en bourſe.

In de beurs gefioken.

EMBOURSER. v. a . Mettre en bourfe , en poche. In

de beurs fleken , opfteken. Ce que nous jouons eft

pour manger, & non pas pour embourier. 't Geen wy

Speelen is om te verteeren , in ' t gelag op te eeten,

en niet om op te fteken , weg te dragen.

EMBRAQUER. v. a. Terme de marine. Tirer une corde

à force de bras dans un vaiffeau. Een touw inhalen ,

te huis halen , inpalmen.

EMBRASEMENT. f. m. Grand incendie. Groote , ge-

weldige , ysfelyke brand, gloed. L'embrafement de

Troye. De brand van Troye. Son cœur brûle d'amour ,

& cet embrafement le confume. expr. poét. Zyn hart

blaakt van liefde , en deze brand , die gloed ver-

teert hem.

EMBRASER une maifon , une ville. v. a. Een huis , een

ftad in den brand fteken , in vuur en vlam helpen ,

ligterlaay doen branden. Einbrafer , animer d'un grand

zele. fig. Ontfunken , ontfleken. L'amour de Dieu em-

bratoit le cœurdu faint homme. Gods liefde ontfonkte ,

ontflak 't hart des heiligen mans. Comme une aima-

ble bergere embrafe fon berger. fig. Gelyk een bemin-

nelyke herderin haaren herder ontfonkt , in liefde

ontsteekt, duet blaaken.

EMBRASER. (S' ) v. r. Se mettre en feu. In de brand

vliegen , aangaan, ontfleken. Le bois fee s'embrafe

aifément. Droog hout vliegt, raakt ligt aan brand.

EMBRASSADE. T. f Omhelzing , omarming. Après les

premieres embraffades. Na de eerfte omheizingen. Ils

fe firent mille embraflades pour cacher leur reflentiment.

Zy omheisden malkander duizend maal om hunne

wraaklust te verbergen.

EMBRASSEMENT. I. m. Omarming , omhelzing. Leur

conteftation finit par des embraffemens mutuels. Hunne

twist eindigde met wederzydle omarmingen , omhel-

zingen. I fignifie quelquefois , la conjonction de

l'homme& de la femme, alors il ne fe dit qu'au pluriel.

Dit woord beteekend ook zomtyds de vereeniging van

de man met de vrouw ; en wordt dan in 't meervoud

gebezigd. Achille nâquit des embraflemens , de la co-

pulation de Thétis & de Pélée. Achilles kwam ter

waereld uit de omhelzingen , byeenkomst , famenpaa-

ring van Thetis en Peleus.

EMBRASSER. v. a. Serrer , étreindre avec les deux
bras. Omhelzen , omarmen. Se jetter aux pieds du

Prince & embraffer fes genoux. Zich werpen aan's

Vorften voeten en deszelfs knien omhelzen , omarmen.

Ce arbre eft fi gros que deux hommes nepeuvent l'em

braifer , entourer. Die boom is zoo dik , zoo zwaar•

#

dat twee mannen die niet konnen omarmen , omvan-

gen. Embraffer bien un cheval , fe tenir ferme à che-

val. Een paerd wel om fluiten , over ſchreiden , daar

vast op blyven zitten. La mer embraffe , environne la

terre. De zee omvangd , omringd de aarde. Ce pro-

jet embraffe , comprend , contient bien des chofes.Dit

voorstel, dat vertoog vervat, begrypt veel zaaken.

Embraffer , entreprendre trop de chofes. Te veel din-

gen omhelzen , aanvangen , ondernemen . Avant que

d'embraffer ce parti , cette affaire. Alvorens dat befuit

te omhelzen , op te volgen , die zaak aan te vangen,

teondernemen. Qui trop embraffe mal étreint. prov. Die

te veel onderneemd, aanvangd, Raagd zelden wel.

Embraffer , époufer un parti.. Een zyde kiezen , een

party, aanhang opvolgen , begunstigen. Il eut auti

bien fait d'embrafler la vie monaftique. Hy hadt alzoo

wel gedaan met het kloofterleven aan te nemen.

EMBRASSER. (S') v. r. Malkander omhelzen , omar-

men, om den hals vliegen. Ils s'embrafferent tendre-

ment en fe difant le dernier adieu. Zy omhelsden , om-

armden malkander tederlyk in 't laatſte affcheid

nemen , in 't laatste vaarwel aan malkander.

EMBRASURE. f. f. Ouverture dans la muraille , où l'on

pointe le canon, Schietgat in een muur. Embraſure

d'une fenêtre. Opening in een raam.

EMBRENER fa chemiſe. v. a. Terme bas & fale : la

remplir de merde. Zyn hemd bevuilen . Il s'eft embrené

dans cette malheureufe affaire. phr. pop. Hy heeft

zich in die ongelukkige zaak gestoken , hy komt er

befcheten uit.

EMBROCATION. f. f. Terme de chirurgie. Efpece

d'arrofement & de fomentation. Een foort van be-

Sproeijing enflooving.

EMBROCHER un gigot , un aloyau , le mettre à la

broche. v. a. Een fchapenbout, een harst aan't ſpit

fteken, rygen.

EMBROUILLEMENT. f. m. Embarras , confufion. Vere

warring, beflommering, verlegenheid. Embrouillement

d'affaires. Verwarring , beflommering van zaaken.

EMBROUILLER une affaire , l'embarraffer. v. a. Een

›zaak verwarren , in de war brengen. Ses affaires font

bien embrouillées. Zyn zaaken zyn heel verward ,

leggen wakker overhoop.

EMBROUILLER (S' ) en parlant. v. r. S'embarraffer. In

't fpreken verwarren , verbysteren. Il s'eft allé em-

brouiller l'efpuit de ces rêveries. Die droomen zyn hem

in de hersfens geraakt , hy is met die droomen , die

grollen ingenomen , verward.

EMBRUMÉ , EE. adj . Qui eft chargé de brouillards.

Nevelagtig, mistig. Un tems embrumé. Een nevelig,

mistig weer.

EMBRYOLOGIE. f. f. Terme de médecine. Traité fur

le foetus pendant fon féjour dans la matrice Verhande-

ling over de vrugt nog in de baarmoeder zynde.

EMBRYON. f. m. Foetus qui commence à fe former

dans le ventre de la mere. Het eerfte beginsel van 't

ongebooren kind. Quoi , ce petit embryon, ce petit

marmot , cette morveufe , parle déjà de fe marier ! fig.

Hoe, die melkmuil, fnotolf, die kleuter , kwikbil

Spreekt alree van trouwen!

EMBUCHE. f. f. Entreprife fecrete pourſurprendre quel-

qu'un. Laag, firik , heimelyken toeleg. Dreffer des

embuches à quelqu'un . Iemand laagen leggen, firik-

ken voorleggen.

EMBUSCADE. f. f. Embuche effective , dreffée dans

unbois , fur un paffage. Hinderlaag , verrassingplaats.
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Se mettre en embuscade pour furprendre un parti. In

hinderlaag gaan leggen , zich verfchuilen om een

partyteverrasfen. Tomber dans une embufcade . In een

hinderlaag vervallen , onderfchept , bezet worden.

EMBUSQUE , EE. part. d'EMBUSQUER. In een hinder-

laag verborgen.

EMBUSQUER. (S') v. r. Se mettre en embuscade. Zich

in een hinderlaag verbergen.

EM E.

EMERAUDE. f. f. Pierre précieufe , diaphane & decou-

leur verte. Smaragd. Emeraude Orientale. Ooflerfche

fmaragd, Indifche fmaragd.

EMERI. f. m. Pierre qui fe trouve dans les mines de

cuivre, &c. Amarilfteen. On polit les diamans avec

la poudre d'émeri. Men polyst , flypt de diamanten

met zand, ftof, gruis van de amarilfteen.

EMERILLON. f. m. Un des plus petits oifeaux de fau-

connerie. Krem , fmeerle , gefprikkelde jagtvogelvan

de kleinfte foort. Chaffer aux allouettes avec l'émeril-

lon. Met de krem , fmeerle , na de leeuwrikkenjagen.

EMERILLONNÉ , ÉE . adj . Gai , vif , éveillé comme

un émerillon. Vrolyk, levendig. Je vous trouve bien

émerillonné aujourd'hui. Ik vind u van dag heel

vrolyk, levendig.

EMERITE. adj . d. t. g. Il fe dit de celui ou de celle

qui ayant exercé un emploi , le quitte pour jouir des

honneurs & de la récompenfe de fes fervices. Een die

een ampt bediend hebbende , daar van ontflagen wordt

behoudens eertytel en befolding , tot loon of erkente-

nis voor zyn diensten. Profefleur émérite. Rustend

Hoogleeraar.

EMERSION. f. f. En terme d'aftronomie fe dit pour

apparition d'un aftre éclipfé. Verfchyning, opkomst ,

opdaaging van een verduisterde fter.

EMERVEILLÉ , ÉE. adj . & part. d'EMERVEILLER. Ver-

wonderd.

EMERVEILLER. v. a. Donner de l'admiration , éton-

ner. Verbaazen , verwonderen , verwondering verwek-

ken, baaren. Cela a émerveillé tout le monde. Dat

heeft de geheele waereld doen verbaasd flaan , ver-

wonderd. Il n'a guere d'afage que dans le pailif.'tWordt

weinig gebruikt als in ' t lydend werkwoord. J'en fuis

tout émerveillé. Ik ben er zeer van verwonderd. Iln'y a

pas de quoi s'émerveiller , s'étonner. Daaris geen reden

omzichteverwonderen , daar over verwonderd te zyn.

EMETIQUE. f. m. & adj . Vomitif. Braakmiddel ,

braakdrank. Ordonner du vin émétique. Braakwyn

voorfchryven.

EMEUTE. 1. f. Tumulte , émotion fubite du peuple.

Oproer, opftand , fchielyke opschudding van 't volk.

Il furvint une émeute au fujet de... Daar ontstond een

oproer ter gelegenheid van...

EMEUTIR. v. n. Se décharger le ventre ; terme de fau-

connerie. Zyn buik ontlasten. Quand le faucon émeu-

tit. Wanneer de valk zich ontlast , fchyt.

EM I.

EMIER ou EMIETTER du pain , le gruger , le mettre

en petites miettes . v. a. Brood kruimen , aan kruime-

len duwen , vergruizen.

EMIER. (S' ) v. r. Se mettre , tomber par miettes. Krui-

melen , aan brokjes vallen. L'alun brulé s'émie aifé-

ment. Uitgebranden aluin kruimeld , brokkeld ligt ,

valt ligt aan brokjes.

EMINEMMENT. adv. Par excellence , au plus haut

point. Ten hoogflen , by uitnemendheid. Toutes chofes

font éminemment parfaites en Dieu. Alle dingen

zyn in God ten hoogsten , by uitnemendheid vo'maakt.

EMINENCE. f. f. Hauteur , lieu éminent. Hoogte , heu-

vel, verheven plaats. Les ennemis prirent pofte fur

une éminence. Da vyanden vatteden post op een hoogte,

legerden zich op een hoogte, befloegen , bezetteden

een heuvel, namen een hoogte in.

EMINENCE et le titre d'honneur qui fe donne à un

Cardinal & au Grand-Maître de Malthe. Eminentie,

Hoogwaardigheid, loogagtbaarheid; eertytel van een

Kardinaal en van de Groot-Meester van Maliha.

EMINENT, ENTE. adj. Haut , élevé. Verheven , hoog

gelegen. Licu éminent. Verheven plaatfe , hoogte.

EMINENT , excellent. Hoog, voortreffelyk , uitstee-

kend. Un homme éminent en doctrine , d'un fçavoir

éminent. Een hoog geleerd man , een man van een

voortreffelyke geleerdheid. Ce qu'il y a d'éminent , de

plus fublime dans la philofophie. ' t Geen in de wysbe-

geerte meest hoog verheyen, hoogdravende is. Un

danger éminent , menaçant , tout proche. Een hoog-

dringende , dreigende nood; een zichtbaar , nakend,

aanstaande gevaar.

EMINENTISSIME. Superlatif d'EMINENT : titre qui fe

donne aux Cardinaux. Hoogstaanzienlykst , allervoor-

treffelykst. L'éminentiflime Cardinal de... De hoogst

aanzienlykste, allervoortreffelykfle Kardinaal van...

EMISSION. f. f. Terme de physique. Action de pous-

fer, de jetter hors de foi. Uitdryving, uitzetting,

uitgang, uitvloeijing , uitstraaling. L'émiflion des

rayons du foleil. De uitgang der zonneftraalen, uit-

fraaling van de zon . L'émiffion des rayons vifuels.

De uitvloeijing, uitloop der gezigt -firaalen , uit-

firaaling des gezigts.

E M M.

EMMAGASINER. v. a. Mettre en un magafin. Opflaan,

inflaan , in een pakhuis , voorraadfchuur leggen.

Emmagafiner des marchandifes. Koopwaaren inflaan.

EMMAIGRIR. v. a . Rendre maigre. Vermageren , ma-

ger worden. Le vinaigre emmaigrit. Den asyn verma-

gerd, doet mager worden.

EMMAILLOTTER un enfant, v. a. Le mettre en mail-

lot. Eenkindbakeren , opbakeren , in zyn deken winden.

EMMANCHER un coûteau , y mettre un manche. v. a .

Een mes in ' t heft zetten, vast maaken , daar een

heft aan hegten. Emmancher une cognée. Een byl in

de fteel vast maaken.

EMMANCHEUR de coûteaux. f. m. Hefte-maaker,

een die mesfen inzet.

EMMANTELEE , ne fe dit qu'avec corneille. Bont.

Une corneille emmantelée , tachetée de plumage gris-

cendré fur les ailes & noir fous le ventre.Eenbontekraai.

EMMARINER un vaiffeau , y mettre du monde pour

aller en mer. v. a. Een fchip bemannen , met boots.

volk voorzien. Des gens emmarinés , qui ont le pied

marin. Beraarene luiden , ervaarene zeeluiden, die

zeevoeten hebben.

EMMENAGEMENT. f. m. Arrangement des meubles

dans un nouveau logis. Behuisraaden , Roffeeren van

een nieuwe woning. It m'en a bien coûté pour mon

emmenagement. Hetheeft my veel vanstoffeerengekost.

EMMENAGER. (S ) v. r. Ranger les meubles dans le

nouveau logis.'t luisraad in de nieuwe wooning plaat-

zen, ſchikken, in order brengen. Les jeunes gens s'em-

ménagent , s'agencent , s'accommodent tout doucement.

De jonge luiden raaken allengsjes op haar fiel, kry

gen met ' er tyd het noodig huisraad by een.
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EMMENER. v. a. Mener d'un lieu dans un autre. Weg

brengen, mede nemen , heen leiden. Emmener en pri-

fon. In 't gevangenhuis , in de boeijen , in'tgat bren-

gen, leiden. Il l'a emmené dans fon carroffe. Hy heeft

hem in zyn koets mede genomen , gevoerd.

EMMENOTTER. v. a. Mettre des menottes. In de

boeijen kluisteren , handboeijen aandoen. Il eft emme-

notté. Hy is gekluisterd.

EMMIELLÉ , ÉE. part. d'EMMIELLER, Honing-zoet ge-

maakt, beftreken. Des paroles emmiellées , doucereu-

fes. fig. Honing-zoete woorden , fluweele woorden.

EMMIELLER. v. a. Enduire de miel. Met honingſtry-

ken , befmeeren , zoet maaken.

EMMIELLURE. f. f. Onguent que les maréchaux appli-

quent fur les enflures & foulures des chevaux. Honing-

pap , foort van paarde-zalf om op de gezwellen en

zenuwkneuzingen der paerden te leggen.

EMMITOUFLÉ , ÉE. part. d'EMMITOUFLER. Bien en-

veloppé d'habits . In bont of dekens warm toegedekt ,

gebakerd.

geweest , dat heeft hem een ontroering gebaard, aan-

gebragt. Ce difcours le fàcha , on vit de l'émotion ,

du trouble fur fon vifage. Die reden maakte hem

quaad, men zag, merkte een onfteltenis , ontroering

in zyn weezen, op zyn gelaat. Emotion populaire ,

émeute,foulevement. Oploop,opftand,oproer onder'tvolk.

EMOUCHER un cheval . v. a . Chafler les mouches qui

l'incommodent. De vliegen en muggen van 't paerd

zyn lyfjagen , keeren. Les vaches s'émouchent avec

la queue. De koeijen flaan de vliegen , de muggenweg

met deftaart. Emoucher , term . burl. époutleter les

épaules d'un larron , lui donner le fouet. Een dief

geesfelen, de muggen van de huid keeren , van zyn

fchouders afflaan.

EMOUCHET. f. m. Tiercelet , mâle de l'épervier. Het

manneken van de fperwer.

EMOUCHETTE. f. f. Sorte de caparaçon de treillis &c.

avec de petites cordes autour , fervant à garantir les che-

vaux des mouches. Vliege-kleed ofzomerdekkleed voor

depacrden ,met touwetjes als franje daar onder aan-

hangende, om de vliegen van hun lyfte houden.

manche , dont on fe fert pour chaffer les mouches. Een

vliegeverjager,paardeflaart aan een ftok ofsteel vast

gemaakt om de vliegen weg tejagen.

EMOUDRE , aiguifer un coûteau. v. a. Een mes flypen.

Emoudre des cifeaux. Scharen flypen , op de flyp - fteen

EMMITOUFLER. v. a. & r. Terme familier. Envelop

per de fourrures & autres chofes chaudes. Warm toe- EMOUCHOIR. f. m. Queue de cheval attachée à un

dekken, in bont ofandere warme dingen in bakeren.

Les vieillards aiment à s'emmitoufler , s'envelopper de

fourrures & à prendre leurs aifes. De oude lui dekken

zich gaarne warmtjes toe , zockengaarne hun gemak.

EMMORTAISER. v. a. Emboîter , faire entrer dans une

mortaife. Inlaten , in de voege ofkeep jagen , dryven.

EMMUSELER un cheval , lui mettre une mufeliere.

v. a. Een paerd muilbanden . Se laiffer emmufeler ,

brider. fig. Zich laten muilbanden , de capersfon op

de neus zetten.

EM O.

EMOLLIENT, ENTE. adj . & fubft. Terme de méde-

cine. Qui amollit , adoucit. Verzagtend, verdunnend.

Un remede émollient. Een verzagtend middel. Il lui

faut des émolliens. Hy heeft verzagtende middelen

van noden.

EMOLUMENT. f. m. Profit , avantage. Voordeel , winst,

verval. Il n'a tiré aucun émolument de cette affaire.

Hy heeft geen voordeel uit die zaak getrokken. Il ne

s'eft réservé que les gages de cet emploi , de cet offi-

ce; il en laifle les émolumens , les profits , le cafuel à

fes comunis. Hy heeft alleen de jaargelden , 't vast

inkomen, defoldy van die bediening , van dat ampt

aan zich gehouden , de buitekanfen , vervalletjesflaat

hy aan zyn onder - bediendens af.

EMOLUMENTER. v. a. Synonyme de gagner. Win

nen, voordeel behaalen , zyn goederen vermeerderen.

Cet homme cherche à émolumenter. Die man zoekt

te winnen, voordeel te doen , te fchraapen. Ce mot

fe dit en mauvaiſe part. Dit woord wordt in een kwaa-

den zin gebezigd.

EMONCTÖIRES. f. m. pl. Les médecins appellent ainfi

les glandes aux aines , aiffelles , derriere les oreilles

&c. par où fe déchargent les humeurs fuperflues du

corps. Lasch- , oxel- en oorklieren , klieren aan de

lasfchen , oxelen en ooren , door welke de overtollige
vochten zich ontlasten.

EMONDER des arbres , en retrancher des branches fu-

perflues. v. a. Boomen fnocijen , van de overtollige

takken , van ' t wanhout ontlasten.

EMOTION. f. f. Altération , mouvement des humeurs, des

efprits. Ontroering , beweeging der vochten, geeften.

Il a trop marché , cela lui a caufé de l'émotion. Hy

heeft te veel, te fterk gegaan, te lang op de been

aanzetten.

EMOULEUR de coûteaux , de cifeaux . f. m. Mesfen-

fyper, fchaarflyper.

EMOULU, UE. part. d'EMOUDRE. Geflepen , Scherp.

Coûteau émoulu. Geflepen mes. Combattre à fer émou

lu , à outrance. fig. Met ſcherp ofbloot geweer veg-

ten, malkander louter agter de vodden zitten. Il eit

frais émoulu dans ces matieres , fig. il les a étudié tout

fraîchement. Hy is in die zaaken varsch geleerd,

gantsch doorflepen , afgeregt.

EMOUSSER la pointe d'une épée , d'un coûteau , la

rendre moins tranchante. v. a . De punt van een de-

gen , een mes verstompen , stomp maaken. L'oifiveté

émouffe le courage. fig. De ledigheid verſtompt , be-

neemd de moed, doct verwyfd worden.

EMOUSSER. (S' ) v. r. Stomp worden. L'acier de Da-

mas coupe le fer fans s'émouffer. Damastfiaal fnyd

door het yzer zonder flomp te worden , te verftompen,

om te leggen , Jchaaren te krygen. L'efprit s'émoulle

dans l'inaction , l'oifiveté. fig. De geest verftompt ,ver-

gaat in de ledigheid.

EMOUVOIR. v. a. Mettre en mouvement. Bewegen ,

gaande maaken , in beweeging brengen. Le moindre

vent eft capable d'émouvoir les flots. De minste wind

is bekwaam om de baaren , golven te bewegen , gaan-

de te maaken. Cette drogue émeut les humeurs & ne

purge pas. Dat goed beweegd de vochten , maakt de

vochten gaande en zuiverd niet. Emouvoir les pas-

fions , les agiter , exciter , toucher. De hartstogten

bewegen, gaande maaken , verwekken . Emouvoir à

compaffion. Tot medoogenheid verwekken, bewegen.

Cela n'eft pas capable de l'émouvoir , de l'étonner. Dat

is niet bekwaam hem te bewegen , te ontroeren , te

ontftellen. Emouvoir le peuple à fédition. Het volk

tot oproer verwekken , aanzetten , opruyen , gaande

maaken. Sa bile eft aifée à émouvoir . fig. Zyn galword

ligtgaande , hy wiegd ligt op , hy is heelkorzelhoofdig.

EMOUVOIR. (S') v. r . Entrer en mouvement. Bewo-

gen worden , gaande raaken , ontroeren, onificilen.
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La mer commençoit à s'émouvoir. De zee begon

gaande , hol , onfluimig te worden , raakte al aan 't

bewegen,wierd reeds onstuimig. Il verroit mourir tous

fes parens fans s'émouvoir , s'étonner. Hy zou al zyn

vrienden zien ferven zonder zich te bewegen , te ont-

Stellen , daar aan te bekreunen , zonder iets daarvan

te weten. Je n'y fçaurois fonger fans m'émouvoir ,

m'attendrir. Ik kan ' er niet aan, niet om denken zon-

der te ontstellen , geraakt , bewogen , ontroerd te

worden . Le peuple commençoit à s'émouvoir , à fe

foulever. Het volk begon oproerig, gaande te worden,

te muiten , op de been te komen. Et s'il vient à s'é-

mouvoir difpute entre eax? En 200 ' er twist , onee-

nigheid, tweedragt , tweefpalt, misverstand onder

hen komt te ryzen ?

EM P.

EMPAILLER des maifons , les couvrir de paille. v. a.

Huizen, dakenvan huizen met firoo dekken. Empailler

la peau d'un ours , d'un ferpent , la remplir de paille.

De huid van een beer , van een fang met firoo

invullen , opvullen.

EMPAILLEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

empaille , qui garnit les chaifes avec de la paille. Stoel-

matter; foelmatfter , een vrouw die ftoelen mat.

EMPALÉ , ÉE . part. d'EMPALER. Gefpitst.

EMPALEMENT. f. m. Supplice affez commun dans

l'Orient. Spitsfing.

EMPALER un malheureux efclave , un efpion , lui ficher

un pal aigu dans le fondement & le faire fortir par

les épaules. v. a. Een ongelukkige flaaf, een ver

Spieder fpitfer , een scherpe paal onder injagen en

door de fchouder uit doen komen. Les Turcs empalent

fouvent les criminels. De Turken fpitfen dikwils de

misdaadigers, rygen dezelve aan paalen.

EMPAN. f. m . Meture de l'extrêmité du pouce au

petit doigt étendu . Span. Des perches longues d'un

empan. Baers van een fpan lengte , fpanbaers. Quatre

empans font trois pieds. Vier ſpannen maaken drie

voeten uit.

EMPANACHER. v. a . Garnir d'un panache. Met plui-

men vercieren. Qui vous a ainfi empanaché ? Wie

heeft u met zoo veel pluimen opgefchikt ? hoe komt gy

200 gepluimd, zuo fraai in de veeren?

EMPAÑON. f. m. Terme de mécanique. Piece de bois

qui en foutient une autre. Karbeel , flaander , hout,

dienende tot het onderftutten van een ander fluk.

EMPANONS. f. m . pl . Terme de charron. Les deux pie-

ces de bois du train de derriere d'un carroffe , qui

embraffent la fleche. De armen van het agterfle

eener koetze.

EMPAQUETÉ , ÉE. part. d'EMPAQUETER. Ingepakt,

gepakt.

EMPAQUETER des hardes , en faire un paquet. v. a.

Kleederen inpakken. Etre empaqueté dans un chariot ,

dans un bateau , phr. burl. & fig. y être bien preflé. Op

een wagen digt gepakt , in een jchuit gedrongen

zitten , als haring in een ton gepakt zyn.

EMPARER. (S') v. r. Se faifir , fe rendre maître de

quelque chofe. Innemen , veroveren, zich meester

maaken. S'emparer de l'héritage , des titres , des pa-

piers de quelqu'un. Iemands erfgoed , tytels , papie-

ren innemen, na zich haalen , zich daar meester af-

maaken. S'emparer d'une place par furprife , fans coup

férir. Een vesting, een stad by verrassing , zonder

flag offloat innemen , meester worden. S'il rendoit

toutes les villes , les provinces dont il s'eft emparé. Zoo

hy al de steden , de landſchappen daar hy zich mees-

ter van gemaakt heeft , die hy veroverd, ingenomen ,

bezet heeft, wedergaf. Quand l'amour s'eft une fois

emparé d'un cœur. Vanneer de liefde een hart eens

heeft ingenomen , wanneer de min zich eens meester

heeft gemaakt van een hart.

EMPASTELÉ , ÉE . part. d'EMPASTELER. Geblaauwd.

EMPASTELER les étoffes , leur faire prendre le bleu

par le moyen du paſtel ou de la guedaffe. v. a. Deftof-

fen 't blaauw doen vatten door middel van 't pastel

ofvan de weedasfe.

EMPATE , LE. part. d'EMPATER . Vol deeg. Elle avoit les

mains toutes empâtées. Haare handenwaren voldeeg.

EMPATEMENT. f. m. Terme d'architecture. L'épaif-

feur , la baſe , le fondement de la muraille. De grond

ofvoet van de muur. L'empatement d'une grue. Terme

de mécanique. Les pieces de bois fur lesquelles cette

machine eft élevée & repofe. Bedden , de dedding

van een kraan.

EMPATER. v. a. (La pénultieme fyllabe eft longue).

Remplir fes mains de pâte en pétriffant , &c. Zyn handen

vol deeg krygen door het kneeden van ' t brood, &c.

EMPATER. Terme de peinture. Mettre plufieurs cou-

ches de couleurs fur un tableau. Eenfchildery over-

Stryken , doodverwen , de verwen 'er dik en wel onder

een gemengd over leggen.

EMPATER. v. a. (La pénultieme eft breve). Faire des

empatures. Terme de marine. Verfcherven.

EMPATURE. f. f. Terme de marine. Jonction de deux

pieces debois mifes à côté l'une de l'autre. Verfcherving.

EMPAUMER une balle. v. a. La recevoir dans la pau-

me de la main , fur la raquette & la renvoyer loin. Een

bal opnemen en opflaan. Empaumer une affaire , fig.

la bien commencer. Een zaak regt aanvangen, wel

beginnen. Empaumer quelqu'un , fig. & terme burl. fe

rendre abfolument maître de fon efprit. Iemand volko-

men innemen , als betooveren.

EMPECHÉ , ÉE. part. d'EMPECHER. Embarraffé , oc-

cupé. Bezig , doende , belet. Il eft empêché à vendre

fa marchandiſe. Hy is bezig , doende met zyn goed ,

zyn waar te verkoopen. Monfieur eft empêché , on ne

fçauroit lui parler. Myn Heer is belet , heeft belet ,

men kan hem niet fpreken. Il eft bien empêché de fa

perfonne. fig. Hy is zeer verlegen, zyn geest is fterk

bezet, hy heeft veel moeilykheden in 't hoofd, rufie

om de ooren.

EMPECHEMENT. f. m . Obftacle, oppofition . Belet, hin-

derpaal. S'il ne furvient point d'empêchement. Zoo'er

geen belet komt. Apporter empêchement au mariage.

't Huwelyk tegenhouden , daar belet tusfchen inbren

gen , de geboden fchutten.

EMPECHER. v. a. Apporter obftacle. Beletten , ver

hinderen , tegen houden. Empêcher de parler , d'écrire,

de fortir. Beletten te spreken , te fchryven , uit te

gaan. Cette muraille empêche, bouche la vue. Die

muur belet, hinderd, verflopt het gezigt , beneemd

het ligt. Je l'empêcherai ou je ne pourrai. Ik zal 't

beletten of ik zal niet konnen.

EMPEIGNE. f. f. Le deflus d'un foulier , d'une pantou-

fle. Bovenleer, ' t borcuftefchoenlecr, muilicer. L'em-

peigne eft encore bonne. 't Bovenlcer is nog goed.

EMPENNELLE. f. f. Terme de marine. Petit ancre

qu'on mouille au devant d'une grofle. Kat , werp-an

kertje tot vastigheid van 't groot anker dat al in de

grond leid.

EM-
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EMPENNÉ , ÉE. part. d'EMPENNER. Garni de plumes.

Met vederen voorzien. Une fieche empennée. Een

gevederde pyl.

EMPENNER des fleches. v. a. Les garnir de plumes.

Vederen aan een pyl doen.

EMPEREUR. f. m. Chef d'un Empire : titre au deffus

de Roi. Keizer, opperhoofd eenes Keizerryks. L'Em-

pereur Romain , d'Occident , ou d'Allemagne. De

Roomfche Keizer, de Westerfche Keizer, of Keizer

van Duitsland. L'Impératrice de toutes les Ruffies.

De Keizerinne van geheel Rusland. L'Empereur d'O-

rient. DeKeizervan't Oosten. Les foldats Romains don-

noient le nom , le titre d'Empereur à leur Général après

le gain d'une bataille. De Romeinen gaven den Veld-

heer de eernaam , tytel van Keizer, na ' t winnen

van den flag. Cicéron fut falué Empereur après la

prife de Pindeneffe en Cilicie. Cicerowierd als Impera-

torgegroet na't veroveren van Pindenisfa in Cilicie.

EMPESAGE . f. m. Maniere d'apprêter le linge avec de

l'empois , de l'empefer. Styving, wyze van ' t linne-

goed te ftyren.

EMPESE , ÉE. part. d'EMPESER. Gefteven.

EMPESER un rabat. v. a. Lerendre ferme avec de l'em-

pois. Een befflyven , met flyfzel opmaaken. Elle fçait

coudre & empeler. Zy kan naayen en tyven. Empe-

fer, mouiller la voile. Terme de Marine. Het zeil

begieten , nat maaken.

EMPESEUR , EUSE. f. m. & f. Celui ou celle qui em-

pefe. Styver; flyffter , lynwaatftyffler.

EMPESTÉ , ÉE. part. d'EMPESTER. Befiet. Il a l'ha-

leine empeftée. Hy heeft een flinkende adem.

EMPESTER. v. a. Infecter de pefte. Befmetten , de

pest aanbrengen. Les corps morts demeurés fur le

champ de bataille empefterent l'air. De onbegravene ly-

ken op 't flag- veld gebleven befmetteden de lugt. Il

empefte tout le monde de fon haleine. fig. Hy befmet

ieder een met zyn leelyke , flinkenden adem. Les flat-

teurs empeftent la cour des princes. fig. De vleijers

befmetten de hoven der vorsten.

EMPETRER. v. a. Lier les jambes d'un cheval , ou autre

bete. De voeten van een paerd, of van een ander

beest vast aan den halfter binden. Empêtrer quel-

qu'un dans une mauvaife affaire. fig. Iemand in een

kwaade zaak betrekken , verstrikken , verwarren.

EMPETRER. (S') v. r. S'embarraffer , engager les pieds.

Zich verstrikken, verwarren , by de beenen vast raa-

ken. Les oifeaux s'empêtrent dans les filets. De vogels

verstrikken , verwarren, raaken vast in de netten.

Le cheval s'empêtra dans les cordes , les rennes. Het

paerd verftrikte in de lusfen, raakte in de frengen

vast. Il s'empêtra dans un marais. Hy raakte vast,

wierd bezet , zonk in een moeras. Il s'eft empêtré for-

tement. fig. Hy heeft zich dwaazelyk verflrikt, vast-

gemaakt , ' t net over ' t hoofd laten haalen.

EMPHASE. f. f. Maniere pompeufe de s'exprimer. Ver-

hevene, opgefchikte bewoording; kragtige , ernstige

uitspraak. Parler avec emphafe , d'un ton de décla

mateur. Hoogdraavendfpreken , op een redeneerkun-

dige ofmeesteragtige wyze fpreken.

EMPHATIQUE. adj . d. t. g. Qui a de l'emphafe. Krag-

tig, opgepronkt, hoogdravend. Un discours emphati-

que. Een kragtige, nadrukkelyke , opgepronkte , hoog-
draavende reden.

EMPHATIQUEMENT. adv. Avec emphafe. Op een

kragtige en opgepronkte wyze. Les pédans affectent de

parler emphatiquement. De fchoolgekken komen meest

met een opgepronkte ftyl voor den dag.

EMPHYTEOSE. f. f. Terme de droit. Bail qui va jus.

qu'à 99 ans. Erfpagt van 99 jaren. Les emphyteofes

font des efpeces d'aliénations par leur longueur. De

erfpagten zyn foorten van vervreemdingen om hun-

ne langwyligheid.

EMPHYTEOTE. f. m. & f. Celui , celle qui jouit d'un

fonds par bail emphytéotique. Hy of zy die een lang-

wylige erfpagt heeft.

EMPHYTEOTIQUE. adj . Bail emphytéotique. Lang-

duurige erfpagt , erfpagt van 99 jaren.

EMPIETER. v. a. Ufurper dans l'héritage d'autrui. Over-

Springen, uitloopen over een ander mans erf. Ce

laboureur empiete fur le champ de fon voifin. Die

ploeger, landbouwer , landman fpringt , loopt uit,

dryft zyn ploeg over zyn buurmans akker. Empiéter

fur les droits d'autrui. Een ander mans regt te na ko-

men, tegen hem ondernemen , zyn goed inpalmen , na

zich haalen , zich een ander mans regt aanmatigen.

EMPIFFRER. v. a . Expr. famil. Faire manger avec ex-

cès. Opvullen , mesten , onmatig doen eeten. Vous

empiffrez cet enfant. Gy vult dat kind op , mest het ,

doet het te veel eeten.

EMPILE , EE. part. d'EMPILER. Opgeftapeld.

EMPILEMENT. f. m. Maniere de ranger l'un fur l'au-

tre. Opflapeling.

EMPILER. v. a. Mettre en pile l'unfur l'autre. Stapelen ,

opftapelen. Empiler les boulets. De kogels opstapelen.

EMPIRE. f. m. Commandement , autorité. Magt, ver-

mogen, gezag, gebied. Vous avez un empire abfolu

fur moi. Gy hebt een volstrekte magt , volkome ver

mogen, gezag over my. Il a pris un tel empire furfon

efprit. Hy heeft zulken vermogen op zyn geest geno-

men, verkregen , aangewend. Traiter quelqu'un avec

empire , avec hauteur. Iemand met trotsheid, ruw-

heid bejegenen , als lyfeigen gebieden.

EMPIRE. f. m. Domination regne d'un Empereur ,

d'un Monarque. Ryk , keizerryk , gebied, heerfchap-

Py van een Keizer of Oppervorst. Alexandre afpiroit

à l'empire de toute la Terre. Alexander haakte ,stond

na ' t ryk , de heerfchappy van de gantfche aarde.

L'Empire des Affyriens , des Medes. Het Ryk , de

Heerfchappy der Asfyriers , der Meden. Cela eft ar-

rivé fous l'empire , le regne d'Augufte. Dat is gebeurd

onder 't ryk, de regeering, ten tyde van Augustus.

EMPIRE , l'étendue des pays fous la domination d'un

Empereur. Ryk , ryksgebied. L'Empire Romain n'a-

voit prefque point de bornes. 't Roomfche Ryk had

byna geen paalen. Le bas- empire , le temps de la dé-

cadence de l'Empire Romain. ' t fnemend, 't daa-

lend Roomfche Ryk.

EMPIRE , abfolument dit , s'entend de l'Empire d'Alle-

magne. Het Ryk, ' t Duitfche Ryk, 't Keizerryk.

Les Electeurs & autres Princes de l'Empire. De Keur-

en andere Ryksvorsteh , de Keurvorsten en verdere

Vorften des Ryks. Les fiefs de l'Empire en Italie. De

Ryks leenen in Italien. Les Cercles de l'Empire. De

Ryks- kreitfen.

EMPIRE , EE. part. d'EMPIRER. Verergerd, erger ge-

worden.

EMPIREE. Voyez EMPYRÉE.

EMPIRER. v. a. & n. Rendre pire , & devenir pire.

Verergeren , ergermaaken , erger worden. Les remedes

n'ont fait qu'empirer fon mal. De hulpmiddelen , ge-

neesmiddelen , hebben zyn kwaal , ziekte maar ver.

ergerd, verflimmerd, grooter doen worden. Sa mala-
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die empire de jour en jour. Zyne ziekte verergerddag

aan dag , word erger, verflimmerd alle dagen.

EMPIREUME. Voyez EMPYREUME.

EMPIRIQUE . adj . & fubít. Terme de médecine. Mé-

decia fans érude , qui s'écarte de la méthode ordinaire ,

& fe fert de remedes particuliers , fondé fur l'expérien-

ce heureuse qu'il prétend en avoir faite. Geneesheer,

arts die op zommige byzondere ondervindingen meer

toegaat dan op de gemeene regelen der geneeskunde.

C'est un empirique , un charlatan qui le traite. 't Is

een reizende doctor , kwakzalver die hem bediend ,

over hem gaat.

EMPIRISME. f. m. Connoiffance pratique ou caractere

de l'Empirique. Kwakzalvery, de kennis , fiudie of

hoedanigheid van de kwakzalvers.

EMPLACEMENT. f. m . Place vuide entre des maifons ,

confidérée comme propre à y bâtir. Erfofleegeplaats,

bekwaam om op te bouwen.

EMPLATRE. f. m . Onguent étendu fur un morceau de

linge. Plaefter, pleifter. L'affaire eft défefpérée , on

n'y fçauroit mettre un bon emplâtre. fig. De zaak

is onherstelbaar , onverhclpelyk , men kan ' er geen

goede pleifter op leggen. Elle eft incapable de fe re-

muer , d'agir; c'eft un emplâtre. expr. iron . & fam.

Zy is onbekwaam om zich te bewegen , handen aan ' t

werk te faan; ' t is een flet, onhandige totebel.

EMPLETTE. f. f. Marchandife ou chofe achetée. Ge-

kogte waar, gekogt goed , inkoop. Que dites-vous de

mon emplette? Wat zegt gyvan't geen ik gekogt heb ?

EMPLI , IE. part. d'EMPLIR. Vervuld, gevuld, opgevuld.

EMPLIR. v. a. Rendre plein. Vol maaken , opvullen,

vol doen. Emplir un coffre de livres , de hardes. Een

koffer , kist met boeken , met kleederen vol maaken,

opvullen. Emplir fes poches de poires , de noix . Zyne

zakken met peeren , met nooten opvullen. Emplir un

verre , une talle . Een glas , een kop vol fchenken. Cet

homme emplit bien fon pourpoint. ig. Die kaerel vult

zyn pens ter deegen , hy mest zich braaf, wastfchoon

uit zyn wambus.

EMPLIR. (S ) v. 1. Val raaken , vol worden. Le vaif-

feau s'empliffoit tellement d'eau . ' t Schip raakte zoo

vol water. Dès que la gorge d'une fille commence à

s'emplir , à s'élever. Zoo haast de boezem van eene

vryfter begindop te zwellen , op te loopen , 200 draa

zy een vollen boezem krygt.

EMPLOI. f. m. Ufage d'une chofe. Gebruik , befeeding.

Il n'a pu faire voir l'emploi des deniers de fa recette.

Hy heeft het gebruik , de beleeding , uitgave der

penningen zyner ontvangst niet konnen aantoonen ,

doen blyken.

nomen. Il y a beaucoup d'employés dans les fermes.

Dar zyn veel commifen in de pagteryen.

EMPLOYER. v. a. Mettre en ufage. Gebruiken , be-

feeden , in ' t werk fiellen. Employer les finances aux

nécellités de l'Etat. De geldmiddelen , ' s lands pennin-

gen totde noodwendigheden vanden Staat gebruiken ,

besteeden , aanleggen. Employer toute l'étoffe. Alhet

ftofgebruiken . Employer fon temps à quelque chofe

d'honnéte. Zyn tyd met iets eerlyks befeeden. Em-

ployer tout fon efprit , toute fon induftrie , fon elo-

quence. Al zyn verſtand , bekwaamheid , welspreken-

heid besteeden , gebruiken , te koste leggen , in 't

werk fellen. Hannibal employa le feu & le vinaigre

pour pafler les Alpes. Hannibal gebruikte het vuur

en den azyn om de Alpifche bergen over te komen.

Employer le verd & le fec , fig. mettre tout en ufage.

Alle ding in 't werk ftellen , alle kragten infpannen,

geen mucite noch kosten ontzien , geweldig in de weer

ayn. Employer unargument . s'en fervir. Een argument ,

flotreden gebruiken. Employer quelqu'un , lui don-

ner de l'emploi. Iemand gebruiken , aan werk helpen,

met een bediening voorzien. Il a été employé dans les

plus importantes affaires. Hy is in de gewigtigste zaa-

ken gebruikt geworden.

EMPLOYER. (S ) v. r. Etre employé. Gebruikt , be

feed worden. Le bois qui s'emploie à la conftruction

des vaiffeaux. 't Hout dat tot aanbouw der fchepen

gebruikt wordt.

EMPLOI. f. m. Fonction , charge. Bediening, ampt.

Emploi honorable. Eerlyke bediening. Emploi lucra-

tif. Smeerige bediening , ampt daar veel opzit , daar

veel geld, winst uit te haalen is. Emploi onéreux.

Zwaare , lastige bediening. Il a eu les plus beaux em-

plois du royaume. Hy heeft de fchoonste bedieningen ,

ampten des ryks gehad. Etre fans emploi , fans occu-

pation. Buiten bediening, zonder werk, bezigheid

zyn; leeg lopen . Chercher de l'emploi. Bezigheid ,

werk zoeken.

EMPLOYÉ , ÉE. part. d'EMPLOYER. Befleed , gebruikt.

Avocat , Médecin fort employé. Advokaat , Genees-

meefter meest gebruikt. C'eft bien employé ; fig. il l'a

bien mérité. Het fchaad hem niet , dat heeft hy wel

verdiend. Ce mot fe prend quelquefois aufli fubftanti-

vement.. Dit woord wordt ook zomtyds zelfstandig ge-

EMPLOYER , ( S' ) s'occuper à quelque chofe. Zich

met iets bezig houden , iets aanvangen , uitvoeren.

S'employer four fes amis. Zich voor zyne vrienden

laten gebruiken , ten dienst zyner vrienden staan . S'il

avoit voulu s'employer pour moi. Zoo hy zich voor

my had willen laten gebruiken , zoo hy een goed woord

voor my had willen doen.

EMPLUMER un clavellin , le garnir de petits tuyaux

de plume. v. a. Een klavecimbaal met pennetjes ,

felagtjes voorzien.

EMPOCHE , EE. part. d'EMPOCHER . In de zakgestoken.

EMPOCHER. v. a . Mettre en poche. Zakken , in de

zakficken . Empocherdes confitures , des friandites . Kon❤

fituuren , fnoeperyen feelswyze en met een gaauwig-

heid in zyne zakken fleken. Empocher l'argent du jeà ,

le ferrer, garder. Het geld van 't ſpel opfteken , met

de winst gean ftryken.

EMPOIGNE , EE . part. d'EMPOIGNER. Aangegrepen ,

aangevat.

EMPOIGNER. v. a. Prendre & ferrer avec le poignet..

Fatten , vast aangrypen. Empoigner quelqu'un par les

cheveux. Iemand by ' t hair vatten , aangrypen. Vo-

tre bras eft trop gros , je ne fçaurois l'empoigner. Uw

arm is te dik , ik kan hem niet omvatten.

EMPOIS. f. m. Colle d'amidon pour empefer le linge

Styfzel , blaauwzel. Empois blanc. Wit flyfsel.

Empois bleu. Blaauw flyfzel. Paffer le linge par l'em

pois. 't Linnegoed door ' t blaauwzel, ' t flyfzel haa

len. Coller , attacher avec de l'empois. Met flyfzel

plakken , vast maaken.

EMPOISONNÉ , EE. part. d'EMPOISONNER . Vergeven,

vergiftigd.

EMPOISONNEMENT. f. m. Action d'empoisonner.

Vergiftiging , ombrenging door middel van 't vergift.

EMPOISONNER. v. a . Faire mourir avec du poiton.

Vergeven, met vergift ombrengen. Le bruit court

qu'on l'a empoisonné. 't Gerugt loopt dat hy vergeve

is, dat zy hem een papje gekookt hebben. Empoilo
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ner, infecter l'air. De lugt vergiftigen , besmetten.

Empoifonner les eaux , les puits. De wateren , deput-

ten vergiftigen , vergift in de wateren , in de putten

fmyten. Les Barbares empoifonnent leurs armes.

Barbaaren vergiftigen hunne wapenen. C'est un vin

à empoifonner. fig. & exag. 't Is wyn om menfchen te

vergeven, te doen bersten. Il empoifonne de fon ha-

leine. Zyn adem flinkt vervaarlyk. Ses maximes font

capables d'empoifonner , de perdre la jeuneffe. Zyne

stellingen , gevoelens zyn bekwaam om de jeugd te

vergiftigen , te bederven , op een doolweg te helpen.

Empoitonner les chofes , leur donner un tour criminel.

De zaaken valfchelyk aanbrengen , kwaadaardig ver-

haalen, een fnoode draai geven. C'est le grand talent

des faux dévots d'empoifonner les actions des perſon-

nes libres, enjouées. 't Is de grootste konst der kwee-

zelaars , fchynheiligen , de daden , bedryven der bly-

geeftige, vrolyke menfchen te vergiftigen , een väl-

fche draai te geven, kwaadaardig, verkeerdelyk uit

te leggen, met gal te vermengen.

EMPOISONNEUR , EUSE. f. in. & f. Celui , celle qui

empoisonne. Giftmenger, vergeever ; giftmengster ,

vergeeffler. Il fut condamné à mort comme empoiſon-

neur. Hy wierd als vergiftiger , ingeever van vergift

ter dood verwezen. D'un méchant cuifinier , d'un mar-

chand de vin falfifié on dit, c'eft un empoifonneur.Van

een lompe kok , verkooper van gesneden wyn , wordt

gezegd dat het een vergeever , ombrenger der men-

fchen, een menfchen moorder is. Un héréfiarque eft

un empoisonneur public. fig. Een ketters leeraar, uit-

Strooijer van een valsche leer , is een algemeen , open-

lyk vergiftiger der menfchen. La Brinvilliers , la Voi-

fin étoient de célebres empoifonneufes. De Brinvilliers,

deVoifin waren vermaarde giftmengsters.

EMPOISSÉ , ÉE. part. d'EMPOISSER. Bepekt , beteerd.

EMPOISSER. v. a. Enduirede poix. Bepekken, beteeren.

EMPOISSONNÉ , ÉE . part. d'EMPOISSONNER. Met

visch bezet.

EMPOISSONNEMENT. f. m. Action par laquelle on

peuple un étang qui a été pêché. Bevisfching ,pooting

van visfchen in een ontvischte vyver. Les fermiers font

obligés de faire faire devant leurs maîtres l'empoiffon-

nement des étangs. De pagters zyn verpligt om de be-

visjching, de bepooting van hunne vyvers met jonge

visfchen in byzyn van hunne meesters te laten doen.

EMPOISSONNER un étang , le peupler de poiffons.

v . a. Een vyver met visch voorzien , bepooten , om

aan te kweeken.

EMPORTÉ , ÉE. adj . & fubft. Violent , colere , fou-

gueux. Oploopend, gramfteurig , heftig , geweldig ,

vervoerd. C'est un homme emporté & violent au der-

nier point. ' t Is een oploopend, gramftoorig , toornig

mensch in de hoogfte graad. Le moyen de vivre en

paix avec une femme emportée & acariàtre ! Hoe kan

men met een oploopende en halsftarrige vrouw in

vrede leeven! C'est un emporté ; c'est une emportée.

Het is een gramfloorig , vervoerd; eene gramfloorige,

vervoerde.

EMPORTÉ , ÉE. part. d'EMPORTER. Weggebragt,weg-

gedragen, vervoerd.

EMPORTE - PIECE . f. m. Inftrument propre à décou-

per. Snymes , om iets uit te snyden. Îl fè dit au figuré

d'un fatyrique. Dit wordtfiguurlyker wyze van een

fchimpige gezegd.

EMPORTEMENT. f. m. Fougue , tranfport violent.

Oploopendheid, vervoerdheid, gramfloorigheid. Qual

terrible emportement de colere ! Wat een ysfelyke op-

loopendheid, vervoerdheid, gramfloorigheid! Dans

cet emportement de débauche. In die geweldige dron-

kenfchap, ongeregelde flempery , midden in datdron-

ken drinken. C'eft un emportement , une forte pallion

d'amour. 't Is een flerke , geweldige minnedrift, ver-

voerdheid der liefde. Emportement fe dit abfolument

pour colere. Gramfchap, oploopendheid, kwaadheid.

Il a trop d'emportement. lly is de gramfchap te zeer

onderworpen, hy wordt te ligt kwaad , gram, vliegt

te ligt op.

Le

EMPORTER. v. a. Enlever, tranfporter. Weg bren-

gen, weg voeren. Il a fait emporter tous fes meubles

de cette maifon-là. Hy heeft al zyn huisraad uit dat

huis weg doen brengen , uit dat huis doen dragen.

Emporter un malade à l'hôpital , emporter les bleflés

dans la ville prochaine. Een zieke na ' t gasthuis bren-

gen , dragen; de gekwetsten in de naaste stad over-

brengen , voeren. Emporter , prendre , dérober. Mede

nemen, ontdragen , felen. Ne m'emportez-vous rien?

que je voie vos mains. Ontdraagt gy my niet met

al? laat ik uw handen zien. Emporter , arracher , en-

trainer. Medefleepen , wegrukken. La roue du carrolle

emporta la petite boutique de la bonne femme. De

wiel, 't rad van de koets fleepte Besjes winkeltje ,

kraamtje mede , haalde 't om ver, onder de voet.

Le vent emporta mon chapeau. De wind nam , woci

myn hoed weg. Un boulet de canon lui emporta la

jambe. Een kanon - kogel nam hem ' t been weg.

vaiffeau fut emporté par la tempête. Het fchip wierd

door de ftorm , ' t onweer weggedreven , weggevoerd,

weggerukt. Son cheval l'emporta à travers champs.

Zyn paerd voerde hem dwars over akkers en velden

heen. Il ne faut pas fe laiffer emporter à la colere. Men

moet zich niet laten vervoeren door gramfchap.

EMPORTER, prendre une place. Een flad innemen ,

veroveren , magtig worden. La place fut emportée du

premier affaut. De flad wierd met de eerfte form in-

genomen. Les fievres pourprées font dangereufes , elles

emportent beaucoup de monde. De purper-koortfen

zyn gevaarlyk, zy nemen, sleepen een hoope menfchen

mede , daar sterven veel menfchen aan.

EMPORTER , guérir le mal. Het kwaad , ' t ongemak ,

't zeer wegnemen , genezen. Ce remede emportera vo-

tre mal. Dat geneesmiddel zal uw ziekte weg nemen ,

doen overgaan. Le jus de citron emporte les taches

d'encre. Lamoenfap neemt de inkvlakken weg, doct

ze uit gaan.

EMPORTER le poids , pefer davantage. Zwaarder

wegen, 't gewigt overhaalen. Le poids l'emporte. 't

Gewigt haald het over. Emporter la balance. fig. De

fchaal overhaalen , doen overhellen , zwaarder we-

gen. Cette confidération emporta la balance. Deze

aanmerking, dat inzicht, overdenking haalde het

over, dreefboven , deed defehaal overhellen. L'em--

porter, exceller , avoir le deflus. Uitmunten, het win-

nen. Le diamant l'emporte fur toutes les autres pierres

précieufes. De diamant munt , blinkt uit boven al

de, wint het van al de andere fyne fteenen. Virgile

& Horace l'emportent fur tous les poëtes Latins. Fir-

gilius en Horatius munten uit boven al de Latynfche

dichters. L'amour l'emporte fur la raison , & Pintérêt

l'emporte fur tous les deux. De liefde is flerker , krag-

tiger dan de reden, en het geld wind het van alle

beide. Il veut toujours l'emporter dans la dispute. Hy

wilhet altyd winnen in het zintwisten, hywil altyd

·
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preffement pour elle. Hy toond veel iever , genegen
gelyk hebben , wyzer wezen als een ander.

EMPORTER ,gagner le prix de la courſe. De prys van

de loopbaan winnen , wegdragen. Emporter la piece ,

fig. médire à outrance. Schendig belafleren, gewel-

dig fchimpen , vinnig beliegen. Quand il s'y met , il

emporte la piece. Als hy begint , fchimpt, hekelt hy

fehendig, dan ontziet hy niemand: hy ontziet geen

ding als hy eens toornig , driftig wordt.

EMPORTER. (S' ) v. r. Etre emporté. Veg, heen ge-

bragt, gevoerd worden. Quand les meubles s'empor-

tent, c'eft figne qu'on déloge. Als 't huisraad weg

gebragt , gedragen wordt , is ' t een teeken dat men

verhuist. S'emporter , fe mettre en colere. Vervoerd

worden , opvliegen , opftuiven , gaande worden. Ne

vous emportez pas fi fort. Vliegd, fluifd 200 niet op,

word 200 gramjteurig niet , gaat 200 niet aan , tierd EMPRISONNE,EE.part.d'EMPRISONNER. Gevangengezet.

200 niet.

EMPOTÉ , ÉE. part. d'EMPOTER. Cepot , gepoot , in

potten gedaan , gezet.

EMPOTER. v. a. Terme de fleurifte. Potten , pooten ,

in potten zetten , doen. Il a empoté tous fes violiers.

Hy heeft alle zyn violier - planten in de potten ge-

zet , gepoot.

EMPOULETTE. Voyez AMPOULETTE.

EMPOURPRÉ , ÉE. part. d'EMPOURPRER. Gepurperd,

in bloed geverft. La Croix empourprée du fang de Je-

fus-Chrift. Het Kruis met Chrifli bloed gepurperd,

rood geworden. Il ne fort point du ftyle poétique ou

figuré. 't Wordt niet gebruikt dan in een dichterlyke

ftyl , ofverbloemde fpreekwyze.

EMPOURPRER. v. a. Teindre de fang , rougir avec du

fang. Met bloed beverwen , bepurperen , purperen. Le

fang de Jefus Chrift empourpra fa croix. Het kruis

Jefu Christi wierd met zyn bloed bepurperd.

EMPREINDRE , imprimer , graver une figure fur la

cire. v. a. Een beeld op wasch, in wasch drukken ,

prenten.

heid voor haar te hebben.

EMPRESSER. ( S') v. r. S'inquiéter , agir avec empref-

fement , ardeur. Zich bevlytigen , ieverig oppassen ,

voortvaarend zyn. Il faut bien s'empreffer , ie remuer

autrement pour faire fortune . Men moet zich wel an.

ders bevlytigen , men moet wel anders oppassen om

fortuin te maaken. Il s'empreffe , s'emploie chaude-

ment pour fes amis. Hy diend zyne vrienden vlytig ,

met genegenheid , hy is ieverig voor zyne vrienden in

de weer. Chacun s'empreffoit à voir le Roi. Elk een

was begeerig, kwam uitloopen om de Koning te zien.

Ces gens qui s'empreffent fi fort , ne font pas ceux qui

réufliffent le mieux. Die luiden welke zoo voortvaa-

rend zyn , faagen juist niet allerbest.

EMPRISONNEMENT. f. m. Gevangen - neeming , op.

fluiting , inkerkering. Depuis l'emprisonnement de

ces faux monnoyeurs. Sedert de opfluiting , het gevan-

gen-nemen van die valfche munters.

EMPRISONNER un voleur , le mettre en priſon . v. a.

Een dief gevangen nemen , in de boeijen brengen ,

opfluiten.

EMPREINT,EINTE. part. du verbe fusdit. Ingedrukt ,

ingeprent. C'est une loi que la nature a empreinte dans

tous les hommes. ' t Is een wet die de natuur in al de

menfchen heeft ingedrukt , vast geprent.

EMPREINTE. f. f. Marque , impreflion. Afdrukfel,

ingedrukt , ingeprent beeld. L'empreinte d'un cachet.

Het afdrukfel van een fignet . L'homme en état d'in-

nocence eft l'empreinte , l'image de Dieu. De mensch

in den ftaat der onnozelheid , is het uitgegraven , uit-

gedrukt beeld van God. Empreintes , dans l'hiftoire

naturelle , font des pierres fur lesquelles on trouve la

figure de plantes , de poiffons , &c. In de natuurlyke,

Historie, verflaat men door EMPREINTES , de fleenen ,

op welke men de afbeeldingen van planten , visfchen,

enz. vindt.

EMPRESSE, EE. adj . Qui agit avec empreffement , ar-

deur. Haaftig , voortvaarend , vlytig , werksaam ,

- ieverig, bezig , wakker , lustig op de been. C'eft un

homme fort empreflé. 't Is een haaftig , voortvaarend ,

werkzaam, vigtig mensch; hy heeft het altyd heel

druk , hy zit nooit ftil. Il fait l'empreffé auprès du

Bourguemaitre. Hy past den Burgermeefter vlytig ,

fneedig op , hy heeft altyd zoo veel by en met hem te

doen, hy diend hem op zyn wenken .

EMPRESSEMENT. f. m. Mouvement , démarche , ac-

tion de la perfonne empreffée. Iever , vlyt , voortvaa-

rendheid , oppasfing. Agir avec empreffement. Met

iever , vlyt te werk gaan , oppasfen ; voortvaarend ,

werkzaam , oppassend zyn. Il témoigne beaucoup d'em-

EMPRUNT. f. m. Action d'emprunter & la chofe em-

pruntée. Leening , geleende zaak. Prendre à emprunt.

Te leen nemen , te borg koopen. Cet homme eft toujours

réduit aux emprunts. Die kaerel vraagt altyd geld te

leen, neemt van ieder geld op , of waar te leen , te

borg. Il ne vit que d'emprunt. Hy leeft, krygt de

kost flechts van ' t geen hy de goede luy afleend: hy

zet over al kletfen aan. Un cheval d'emprunt , cheval

emprunté. Een geleendpaerd. Livres d'emprunt. Ge-

leende boeken.

EMPRUNTÉ , ÉE . part. d'EMPRUNTER . Ontleend. La

lune n'a qu'une lumiere empruntée. De maan heeft

maar een ontleend licht. Conter une hiftoire fous des

noms empruntés , déguifés. Een geval , gefchiedenis

onder verfierde naamcn vertellen. Cet homme est tout

emprunté , fig. einbarraffé , déconténancé. Die man

is met zyn eige belemmerd , verlegen , is een flyve

herk; hy heeft geen beweging, de minfte befchaafd

heid niet over hem.

EMPRUNTER. v. a. Demander à recevoir en prêt. Af-

leenen, te leen vragen. Emprunter de l'argent. Geld

afleenen , te leen vragen , opnemen. Emprunter , tirer ,

recevoir. Ontleenen , krygen , erlangen. Les autres

planetes empruntent leur lumiere du foleil. De andere

planeeten ontleenen hun licht van de zon. Emprun-

ter le nom , le crédit de quelqu'un. Iemands naam ,

aanzien , vermogen ontleenen , aan zich nemen , zich

daar van bedienen.

EMPRUNTEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

emprunte. Leener , leenfter , die iets leend.

EMPUANTI , IE. part. d'EMPUANTIR. Stinkend gewor

den, flinkend gemaakt.

EMPUANTIR. v. a. Infecter. Met flank vervullen,

ftinkend maaken , doen ftinken. Cet égout eft capable

d'empuantir tout le quartier. Die kolk ,dat rioel is be-

kwaam om de heele wyk , buurt met tank te vullem

Il m'a empuanti de fon haleine. Hy heeft my zynen

Atinkenden adem doen ruiken , hy heeft my daar

mede befmet.

EMPYRÉE. adj . Alderhoogst , alderhelderst, uitblin-

kende. Le ciel empyrée, le plus haut & le plus lumi

neux. Den hoogsten, den klaarften hemel, 't verblyf

der zalige zielen.
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EMPYREUME. f. m. Huile qui fent le brûlé , ou d'une

odeur defagréable. Oly die verbrand , of gezengd

ruikt , een onaangenaamé reuk heeft.

EM U.

EMU, EMUE. part. d'EмOUVOIR. Aangedaan, ont-

field, bewogen, ontdaan. Il a été ému par fes larmes.

Hy wierd door haare traanen bewogen , aangedaan.

·EMULATEUR. f. m. Concurrent , compétiteur , imita-

teur. Tegenieveraar , medeftrever , navolger. Ce

Prince a bien plus d'envieux de fa fortune que d'ému

lateurs de fa gloire. Die Vorst heeft veel meer beny-

ders zyns geluks , dan tegenieveraars, medeftreevers

zyner roem.

EMULATION. f. f. Efpece de jaloufie , d'envie d'éga-

ler, de furpaffer la gloire de quelqu'un. Tegeniever ,

medeftryd, volgzugt. Ils étudieront mieux par ému-

lation. Zy zullen te beter tegen malkander ieveren

in 't leeren.

EMULE. f. m. Antagoniste , concurrent. Mededinger ,

medeftrever. Monfieur D. étoit mon émule à l'Acadé-

mie. Myn Heer D. was de geen daar ik op de Hooge

Schoole tegen leerde , ieverde , die ik voorby wilde

leeren. Ces deux peintres étoient émules , excelloient

également. Die twee fchilders waren malkander ge-

lyk in de konst, munteden beide even zeer uit.

EMULGENT, ENTE. adj. Terme d'anatomie. Uitmel-

kende. Artere émulgente , une veine émulgente. Een

uitmelkendefagader , hartader , een uitmelkende ader.

EMULSION. f. f. Terme de pharmacie. Potion rafral-

chiffante. Koeldrank, amandelmelk enz. On lui fait

prendre des émulfions tant & plus. Mendoet hem koel-

dranken, amandelmelkjes by meenigte innemen.

EMULSIONNER. v. a. Mettre des quatre femences

froides dans une liqueur. Verkoelend vocht , drank

maken , verkoelende kruiden in eenig vocht doen.

E N.

EN. Prépofition trop étendue pour définir au jufte fes

différens ufages : on tâchera de raffembler ici les exem-

ples les plus néceffaires. EN, fransch voorzetzel, te

omflagtig om alle de onderfcheidene gebruiken van

hetzelve net te ontvouwen: men zal tragten hier

de nodigste voorbeelden 'er van aan te halen. En ſe

dit pour DANS , par rapport aux Provinces , Royau-

mes , la fituation où l'on eft , l'état où l'on fe trouve.

EN beteekend IN, met betrekking tot Wingewesten ,

Koningryken , de gelegenheid waar in men is , den

toestand, ftaat waarin men zich bevind. Il a de-

meuré longtemps en France. Hy heeft lang in Frank-

ryk gewoond. Comme il étoit en Angleterre , en Italie.

Zoo als hy in Engeland, in Italien was. Rentrer en

foi-même. In zich zelf, in zyn gemoed treden. Pê-

cher en eau trouble. In troebel water visfen. L'affaire

fut jugée en plein Parlement. De zaak wierd in ' t

volle Parlement uitgefproken , gewezen. Croire en

Dieu. In God gelooven . Se confier en lui feul. Op he

alleen vertrouwen. Je n'ai d'efpérance qu'en vous. Ik

heb anders geen hoop als in u , op u. En hiver , en

été , en temps de paix. In de winter , in de zomer

in vredens tyd. En deux heures de tems. In twee uu

ren tyds. En trois jours de marche. In drie dagen

marsch. Etre en vie. In ' t leven zyn. En bonne fanté.

In goede gezondheid. Vivre en crainte , en espérance.

In vreze, in hoop leven. Une femme en couche. Een

vrouw in de kraam. Un homme en armes. Een man

in dewapenen. Etre en deuil. In de rouw zyn . Sortir

en pantoufles & en robe de chambre. Met zyn muilen

en in zyn japonfche rok uitgaan. Un livre relié en

veau , en velin. Een boek in kalfs-leer , ofin franfche-

band, in hoorn-band gebonden. Il étoit en oraifon ,

en prieres. Hy was in de gebeden. Cela ya de bien en

mieux. Dat gaat hoe langer hoe beter. De mal en

pis. Van kwaad tot erger. De plus en plus. Hoe langs

hoe meer. EN , à la maniere de... Als , gelyk , op de

wyze van... Vivre en Chrétien , en homme d'honneur.

Als een Christen leven , als een man van cer. Agir

en Roi. Als Koning, Koninglyk handelen , te werk

gaan. Parler en maître. Als neefter , als voogd fpre-

ken. Prendre une chofe en bonne , en mauvaife part.

Een zaak ten goede often kwaade opvatten , een zaak

wel ofkwalyk opnemen. Il ne faut pas prendre le nom

de Dieu en vain. Men moet Gods naam niet ydelyk

gebruiken. Il fut élevé à cette dignité en confidération

de... eu égard à fes mérites. Hy wierd tot die waar-

digheid verheven uit aanmerking zyner ofom deszelfs

verdienften. Il le fit en dépit de lui. Hy deed het te-

gen zyn dank, tot zyn Spyt. En bonne , ou felon la

bonne philofophie. Na of volgens de goede philofofie,

wysbegeerte. En bonne politique il faudroit ... Na de

goedestaatkunde moest men...

EN, fe rend quelquefois par ter , ou ten , en Hollan-

dois. Armer un vaifleau en courfe. Een fchip terkaap

uitrusten. Livrer , abandonner en proie. Ten prooi le-

veren , overgeven. En mon particulier. Wat my in 't

byzonder aangaat , ten mynen opzigte.

EN, fert à compofer le premier gérondif des verbes ,

alors il marque ou le temps ou la maniere. EN dient

tot een eerfte woordleedjen der werkwoorden in 't

fransch, en dan duid het , ofde tyd ofde wyze aan.

Il lailla ordre en partant. Hy liet in 't vertrekken , op

zyn vertrek bevel. Parler en tremblant. Al bevende

fpreken. EN fe dit fouvent au relatif pour De , Du ,

DE-LA, DES , & fait le même effet que fi l'on répétoit

la chofe ou les chofes. EN wordt dikwils wederkerig-

lyk gezegt voor DE , DU , DE-LA , DES , en is dan van

dezelfde kragt als wanneer men de zaak of zaken

herhaalde. Cette maladie eft dangereufe , il pourroit

bien en mourir. Die ziekte is gevaarlyk , hy kon ' er

wel aan fterven. Il avoit deux filles , il lui en eft mort

une. Hyhad twee dogters , een is ' er van gefturven.

EN fe dit pour Y avec les verbes d'éloignement , com-

me VENIR , SORTIR , PARTIR , & c. EN wordt voor Y

gezegd met het werkwoord van verwydering, als ,

Venir , Sortir , Partir. Monfieur vient- il de la bourſe?

Oui, il en vient. Komt myn Heer van de Beurs ?Ja,

hy komt 'er van daan. Venez-vous de l'églife? Oui ,

nous en venons , nous en fommes fortis avant les au-

tres. Komt gy uit de kerk? Ja , wy komen ' er uit,

wy zyn ' er voor de anderen uitgegaan.

EN, s'emploie fans régime avec les verbes ALLER , RE-

TOURNER , VENIR ; alors ils fignifient , PARTIR , SOR-

TIR , SE RETIRER. EN wordt zonder beheerfching ge-

bezigd met de werkwoorden ALLER , RETOURNER , VE-

NIR , als dan beteekenen zy PARTIR ,SORTIR , SE Retirer,

Je m'en vais , tu t'en vas , il s'en va. Ik gaa , gy gaat

hy gaat heen. Voulez - vous déja vous en retourner?

Wilt gy zoo haast weer heen gaan?

EN , fe met avec régime dans ces phrafes de mouvement

ENwordt met beheerfching in de volgende fpreekwy-

zen , een beweeging aanduidende , gefteld: S'en retour-

ner en fon Pays. Na zyn Landkceren. Ils s'en vinrent

vers lui l'épée à la main. Zy kwaamen met de degen

in de hand op hem af. EN fe joint avec VOULOIR,

1
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Avoin, &c. dans un fens fous- entendu , comme : Il

lui en veut depuis longtemps. EN verbind zich met

Vouloir , Avoir , &c. in een ingewikkelden zin. Hy

heeft het zederd lang op hem gemunt , voorzien , hy

is zederd lang op hem gebeten . A qui en voulez-vous?

Tegen wie hebt gy ' t? op wie hebt gy 't voorzien ?EN

fe dit dans un fens moins déterminé : Comment vous en

va? Hoe gaat het u ? hoe flaat gy ' er mede ? Il s'en

faut beaucoup , il y a beaucoup à dire. Het fcheeld

veel. Il ne fçait où il en eft. fig. Hy weet niet hoe hy

het heeft, hy is heel bekanyd. I en tient. fig. Hy

heeft het weg. Eh bien! en tenez-vous ? Wel nu! is

dat niet raak? vat je de kneep ? Il en veut décou-

dre. Hy wil vegten , ' er op los gaan. Il en eft logé-là.

fig. Dat is zyn gevoele , hy is daar niet afte trekken.

En venir aux mains , aux prifes. Handgemeen worden.

Il en eft de cela comme de toutes les chofes du mon-

de. ' t Gaat daar mede , ' t is daar mede als met al

de dingen van de waereld. Vous en ufez mal , agiffez

mal. Gy handeld kwaalyk , doet niet wel daar in, in

die zaak. Il en fera tout ce qu'il plafra à Dieu. 't Zal

daar mede gaan zoo als 't God belieft.

NB. Après ce qu'on vient de citer d'exemples pour l'é-

clairciffement de cette particule , il faut encore noter

qu'elle ne s'emploie point immédiatement devant un

nom qui a l'article LE , ou LES , à moins que ce nom

ne commence par une voyelle ou une H muerte. EN

kan niet onmiddelyk voor een naamwoord dat het

woordleedje Le , of Les heeft , gebezigt worden , ten

minften niet wanneer dat woord met geen klinker of

flomme IIbegint. On ne dit point, en françois, en le mon-

de. Menzegt niet in de waereld. Enles lieux . In deplaat-

fen. Mais on peut dire , en tout le monde. Maar men kan

zeggen , in de geheele waereld. En tous lieux. In al-

le plaatfen. Des vers en l'honneur de... Vaerfen ter

eeron van...

EN BAS. adv. De lieu , oppofé à EN HAUT. Om laag ,

beneden , onder. Allez en bas? Gaat beneden.

EN C.

ENCADREMENT. f. m. Action d'encadrer. De inzet-

ting in een lyst.

ENCADRÉ , ÉE. part. d'ENCADRER. Ingezet , in een

lyst gezet.

ENCADRER. v. a. Mettre dans un cadre. In een lyst

zetten. Faire encadrer une eftampe. Een print in cen

lyst doen zetten.

ENCAGE , ÉE . part. d'ENCAGER. In de kouw gefloten.

ENCAGER un oifeau , le mettre dans la cage. v. a. Een

vogel in de kouw of kooi fluiten. Il veut faire encager

fon garnement de fils. fig. Hy wil zyn ligtmis van een

zoon doen opfluiten , vast zetten.

ENCAISSÉ , ÉE. part. d'ENCAISSER. In kasfen , in kis-

ten gepakt , gedaan.

ENCAISSEMENT. f. m. L'action d'encaiffer. Inpakking

in kisten ofkasten. Il lui en coûtera beaucoup pour

l'encaiffement de fes marchandifes. Zyne waaren zul-

len hem veel van inpakken kosten.

ENCAISSER des raifins. v. a. Rozynen in kisten leg-

gen. Encaiffer des marchandifes. Waaren , goederen

in kisten pakken , fluiten.

ENCAN. f. m. Cri public , vente publique de meubles

&c. Opveiling , openlyke verkooping. Tous fes biens

furent mis à l'encan , vendus par décret. Alle zyne

goederen wierden opgeveild, openlyk aan de meestbie-

dende geregtelyk verkogt.

ENCANAILLER. ( S') v. r. Hanter de la canaille. By

't ſchuim van volk , de geringste foort van menſchen

verkeeren. Il s'eſt encanaillé par cette alliance . Hy is

door dat huwelyk onder ' t fchuim vervallen , zyn fat-

foen kwyt geworden. Il a peur de s'encanailler . phr.

iron. Hy is bang van zyn fatfoen te verliezen , dat

hy nooit gehad heeft.

ENCAPUCHONNER. (S') v. r. Terme familier : fe cou-

vrir la tête d'une forte de capuchon. Een kap opzet-

ten , zich 't hooft met een kap dekken , hullen. Vous

vous êtes plaifamment encapuchonué. Gy syt zonder

linggekapt, gy hebt u aardig toegemoffeld, gehuld.

ENCAQUE , ÉE. part. d'ENCAQUER. Getond, gevaat.

ENCAQUER du hareng , le mettre en caque. v. a. Ha-

ring pakken , in tonnen doen.

ENCASTELE , EE. part. d'ENCASTELER, Smalvanhoef.

Cheval encaftelé , qui a le talon trop étroit. Paerd

dat te fmalvan hoef, eng van hiel is.

ENCASTELER. ( S') v. r. Il fe dit d'un cheval qui a le

talon trop ferré. Dit wordt gezegd van een paerd wel-

kers hoef te zeer ingedrongen is. Ce cheval commen-

ce à s'encafteler. Dat paerd begind een fmalle hoef

te krygen , eng van hoorn te worden.

ENCASTELURE, f. f. Etreciflure de la corne du che

val. Eng offmalwording van'tpaerdzyn hoefofhoorn.

ENCASTILLAGE. Voyez ACCASTILLAGE.

ENCASTREMENT. f. m. Action ou effet d'encaſtrer,

Inzetting, omvatting met een lyst enz.

ENCASTRER. v. a. Enchàfler, unir quelque chofe à

une autre par le moyen d'une entaille. Inzetten , om-

vatten , twee dingen aan elkander vast hegten door

middel van een infneede. Il faut encastrer ce tableau

dans le lambris. Men moet dat fchildery in de

lambrizeering zetten.

ENCAVE , ÉE. part. d'ENCAVER. Ingekelderd , ingeleid.

ENCAVEMENT. f. m. L'action d'encaver. De inkelde-

ring, het inflaan in de kelder , het inleggen van

wyn, bier , enz.

ENCAVER du vin , le mettre en cave. v. a.Wyn kelde-

ren, in de kelder doen , inflaan.

ENCAVEUR. f. m. Celui qui encave. Een bierdrager ,

wyndrager , kelderknegt , enz.

ENCAUSTIQUE. adj . d. t . g. Il fe dit d'une peinture,

d'un tableau , dont les couleurs font préparées avec de

la cire. Gewascht : word gezegd van eene teekening,

offchildery , van welke de kleuren met wasch klaar

gemaaktsyn. Peinture encauftique. Gewaschtefchildery.

ENCEINDRE. v. a. Environner , entourer. Omringen ,

omtrekken. Enceindre une ville de murailles , de follés.

Eenfladmetmuuren,metgroften omringen, omtrekken.

ENCEINT , EINTE. part. d'ENCEINDRE. Omringd.

ENCEINT, EINTE. adj. Zwanger. Cette femme fei-

gnit d'être enceinte. Dievrouw reinsde zwanger te zyn.

ENCEINTE. f. f. Circuit. Omtrek, omloop. L'enceinte

des murailles comprend plus de deux lieues. Den om-

trekdermuuren vervat , begrypt meer dan twee mylen.

ENCENS. f. m. Efpece de gomme aromatique .Wierook ,

welriekende gom. L'encens croit en Arabie. De wie-

rook wast in Arabien. Brûler de l'encens fur les autels

des faux Dieux. i'ierook op de altaaren der valfche

goden branden. Tous les Princes aiment l'encens , fig.

la louange. Al de Vorsten houden van de wierook ,

worden gaerne geprezen. Donner ou vendre de l'en-

cens. fig. Hoogopyyzelen , verheffen , zcer prysen.
Il

faut être adroit pour donner de l'encens. Daar hoord

verfland toe om iemand te bewierooken , te pryzen ,

geestig te vleyen , na de mond tepraaten.
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ENCENSEMENT. f. m. Bewierooking , wierookbran-

ding. Après les premiers encenfemens. Na de eerfte

bewierookingen.

ENCENSER les autels , y brûler de l'encens. v. a. De

altaaren bewierooken , daar wierook op branden. Ori-

géne eut la foibleffe d'encenfer les idoles. Origenes

had de zwakheid van de afgoden te bewierooken , wie-

rook op de altaaren der afgoden te branden. Encen-

fer quelqu'un , fig. lui donner des louanges , le louer.

Iemand bewierooken , pryzen , roemen , opzetten , na

de mondpraaten. Si les flatteurs n'encenfoient pas les

défauts des Princes. Zoo de vleyers de gebreken der

Vorsten niet bewierookten , verfchoonden , voor deug-

den uitkreten.

ENCENSEUR. f. m. Au figuré. Qui donne de l'encens.

Wierooktoezwaeyer , loffpreker. Les poëtes font de

grands encenfeurs. De dichters zyn groote loffprekers.

ENCENSOIR. f. m. Efpece de caflolette fufpendue ,

dont on fe fert à encenfer. Wierookvat , reukvat aan

zilvere ofgoude kettingen hangende. Mettre la main

à l'encenfoir , fig. entreprendre fur l'autorité de l'Egli-

fe. De hand aan 't wierookvat flaan , 't Kerkelyk

gezag te na komen. Donner de l'encenfoir par le nez

du héros , le louer trop groffiérement. fig. Den held met

het wierookvat te na komen , te overmaatig en plom-

pelyk roemen , opzetten.

ENCHAINE , EE . part. d'ENCHAINER. Geketend, ge-

kluisterd.

ENCHAINEMENT. f. m. fig. Liaifon , fuite. Reeks ,

aaneenfchaakeling. Un enchaînement de malheurs , de

difgraces. Een reeks, aaneenfchakeling van ongeluk-

ken , rampen.

ENCHAINER. v. a. Lier & attacher avec une chaîne.

Aaneenfchakelen , vastbinden met een ketting, met

bociën kluisteren. Enchaîner un chien. Een hond vast-

binden, aan de ketting, aan den band leggen. Les

fciences font enchaînées les unes aux autres . fig. De

wetenfchappen zyn aan malkander gefchakeld , vast-

gebonden. Elle le tient enchaîné par fes charmes. fig.

Zy houd hem door haare aanlokfelen , bekoorlykhe-

den vastgeboeid, geketend, gekluisterd.

ENCHAINER. (S ' ) v. r. Vast-geketend, geboeid , ge-

kluisterd worden. De même que les chiens , les furieux ,

les forçats s'enchaînent. Gelykerwys de honden aan den

band, aan de ketting gelegd, de uitzinnige , de ga-

leyboeven vast-geketend, geboeid , gekluisterd wor-

den.Commeunamant s'enchaîne fans fe plaindre, fig. Ge-

lyk een minnaar zich zonder klaagen vast maakt ,

verbind, faafwordt.

ENCHAINURE.f.f.Eft la même chofe qu'enchaînement ,

& fe dit toujours au figuré. Aaneenfchaakeling,

famenhang, reeks. L'enchaînure des chofes. De aan-

eenfchakeling, famenhang der zaken.

ENCHANTÉ , ÉÉ. part. d'ENCHANTER. Betoverd. Le

monde enchanté du Sr. Becker a fait bien du bruit.

De betoverde waereld van den Heer Bekkerheeft veel

gerugts gemaakt.

ENCHANTÉ. ÉE.fig. Merveilleux , charmant. Bekoorlyk ,

wonderbaar. Des lieux , des jardins , des plaifirs en-

chantés. Bekoorlyke plaatfen , tuinen , vermaaken.

ENCHANTEMENT.f.m.L'effet prétendu des charmes ,des

paroles ou figures magiques. Tovery , betovering. Les

vieux Romans font tout pleins d'enchantemens. De oude

Romans zyn vol tovery , betoveringen, toverwerken.

La fête fut des plus magnifiques , tout y furprenoit,

c'étoit un enchantement. fig.. 't Feest was van de

pragtigfie , alles verwonderde,'t geleek,'t fcheen een

tovery te zyn .

ENCHANTER. v. a. Charmer , enforceler par des ca-

racteres , des paroles magiques. Betoveren , bekooren,

door toverteekenen of toverwoorden bevangen. Le

peuple croit qu'il y a des magiciens qui enchantent les

hommes , les animaux. Het gemeen gelooft dat 'er

tovenaars zyn die de menfchen en dieren betoveren.

ENCHANTEUR , ERESSÉ. f. m. f. & adj . Celui , celle

qui enchante , féduit par fes belles paroles , fes arti-

fices. Begoochelaar , bepraater , verleider ; begoor

chelares , verleidster , verlokjter. Défiez - vous en ,

c'eft un enchanteur. Wagt u voor hem , het is een be

drieger, verleider. Style enchanteur. Betoverende ,

verrukkende ftyl.

ENCHANTER. v. a. fig. Surprendre , engager , ravir. Be-

toveren, begoochelen , verrukken. Cette femme eft

belle & artificieufe , elle l'enchantera. Die vrouw

is fchoon en arg , zy zal hem betoveren , begoochelen ,

verlokken. Une mufique , une comédie qui enchante.

Een muziek, een blyfpel dat de zinnen verrukt , be

koord. La modeftie , l'éloquence enchante. De ne-

drigheid, de welfpreckenheid bekoord , behaagd ten

hoogte.

ENCHAPERONNER un oiseau de proie , lui couvrir

la tête d'un chaperon. v. a. Een roofvogel de huifaan-

trekken , een kap overhaalen,

ENCHASSER. v. a . Faire entrer & tenir. Beflaan , in-

zetten , vast maaken. Enchaffer des reliques dans de

l'or. Overblyffelen in goud beflaan. Enchaffer un dia-

mant, un rubis. Een diamant , een robyn inzetten.

Enchaffer un trait d'hiftoire dans un difcours , fig. l'y

faire entrer à propos. Een faaltje van een gefchiede-

nis in een reden voegen , inlasfen , ter fuée brengen ,

bekwaamlyk aanhaalen.

ENCHASSURE. f. f. Action par laquelle une chofe eft

enchaffée. Beslag , inzetting, inwerking. L'enchali

re de ce reliquaire eft fort belle. Het beslag van die

reliquie-kas is heelfchoon , kostelyk.

ENCHERE. f. f. Offre au deffus de la précédente dans

une vente publique. Opslag , hooger bod. Mettre une

chofe à l'enchere. Iets by den opflag te koop veilen,

aan de meestbiedende verkoopen. Mettre la derniere

enchere. 't Laatste , 't hoogte bod bieden. Il en por-

te la folle enchere. fig. Hy is ' er fchaap aan geble-

ven, ' t rouwd hem wel ter degen , dat komt hem

duur te ftaan.

ENCHERI, E. part. d'ENCHERIR. Op hooger prys ge-

feld, duurder geworden.

ENCHERIR fur quelqu'un dans une vente publique. v. a.

Hooger bieden , hooger bod doen als iemand in een

openlyke verkooping. Enchérir fur quelqu'un , fig. le fur-

paffer. Iemand overtreffen , te boven gaan. Il préten

doit enchérir fur l'éloquence de Cicéron. Ily neende

Cicerós welfprekendheid te overtreffen , Cicero in wel

fprekendheid te boven te gaan , de loef afte feken.

ENCHERIR. v. n. Devenir , ou faire devenir plus cher..

Duurder worden , ryzen , opflaan. Les denrées enché-

riffent tous les jours. De eetwaaren worden alle da

gen duurder. Il y a des marchands qui font enchéri

le caffé , le blé. Daar zyn koopluiden die de koffy, het

koorn doen duurder worden , die de koffy, het koorn

opjagen , doen opslaan , ryzen.

ENCHERISSEMENT. f. m. Hauffement de prix. Ry-

zing , duurderwording. Enchériffement des vivres..

Duurderwording, ryzing, het duurder worden dest

•
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levensmiddelen , cetwaaren.

ENCHERISSEUR. f. m. Celui qui met l'enchere. Bet

bieder, meer biedend , die hooger bod bied.

ENCHEVETRER. v. a . Mettre le licou , à une bête.

Een dier den halsfter aandoen. Ce mot s'emploie plus

fouvent au figuré.

ENCHEVETRER. (S') v. r. Mot peu ufité. S'empêtrer

dans fon licou , en parlant d'un cheval. In zyn strop

of halfter vast raaken , verwarren. Il a figné le con-

trat , le voilà enchevêtré. fig. Hy heeft het verdrag

geteekend , hy is ' er aan vast , in de ftrik verward.

ENCHEVETRURE. f. f. Affemblage de folives pour

environner le foyer d'une cheminée. Een verzameling,

by elkander-voeging van bindhouten die een fchoor-

fteen omringen. Ce mot défigne auffi le mai qu'un

cheval fe fait à un pied , en l'engageant dans la longe

de fon licou. De kwetzing die een paerd bekomt

door het verwarren in den halfter.

ENCHIFRENEMENT. f. m. Embarras dans le nez ,

caufé par un rhume de cerveau. Verkoudheid,

verstoptheid , bezetheid in het hoofd , in de neus. Cet

enchifrenement lui fait beaucoup de peine. Die ver-

koudheid , verstoptheid der hersfenen plaagd hem

geweldig.

ENCHIFRENÉ , ÉE. adj. Enrhumé du cerveau. In 't

hoofd , in de hersfenen verkoud, verstopt.

ENCHIFRENER. v. a. Caufer un rhume de cerveau.

Verkouden , verkoudheid in de hersfenen , in ' t hoofd

veroorzaken. Ce vent m'a enchifrené. Diewindheeft

myn hoofd, hersfenen verkoudheid veroorzaakt.

ENCLAVE. f. f. Bornes , limites d'une jurisdiction . Om-

trck, omkring , begrip van een gebied,geregt of am-

bacht. Ce pré eft hors de l'enclave de votre jurisdic-

tion. Dat weiland leid buiten den omtrek , de paa-

len van uwgebied.

ENCLAVE , ÉE . part. d'ENCLAVER. Ingesloten. Sa terre

eft enclavée dans celle de l'Echevin B. Zyn land is be-

floten in dat van den Schepen B.

ENCLAVEMENT. f. m . L'effet d'enclaver. Influiting,

intrekking. L'enclavement d'une terre dans une autre.

De influiting van een freck land in een ander.

ENCLAVER . v. a . Enfermer , enclorre. Betrekken , be-

grypen , influiten. Il voudroit bien enclaver ma terre

dans fon parc. Hy zou myn land gaerne in zyn perk

betrekken , influiten.

ENCLIN, INE. adj . Porté à quelque chofe , y avoir

penchant. Genegen zyn , geneigt zyn , lust , trek heb-

ben tot iets. Nous fommes de nature enclins au mal.

Wy zyn van natuure ten kwaade genegen.

ENCLORRE. v. a. Enfermer dans un enclos , une en-

ceinte. Omfluiten , begrypen , betrekken , vervatten.

Enclorre une ville de follés. Een flad met graften om-

ringen, omcingelen. Enclorre un jardin de murailles.

Een tuin met muuren omringen , omfluiten.

ENCLOS, OSE. part. d'ENCLORRE. Ingeflooten.

ENCLOS. f. m. Enceinte , efpace fermé. Omtrek , om-

kring, beflote ruimte. Cela eft compris dans l'enclos
du couvent. Dat is in den omtrek van 't klooster be-

grepen , veryat. Faire un enclos , une enceinte. Een

ringmuur, heining, graft ergens om maaken.

ENCLOUE, EE. part. d'ENCLOUER. Vernageld.

ENCLOUER un cheval. v. a. Le piquer dans le vif en le

ferrant. Een paerd vernagelen , de koeffpyker in 't

vleesch jagen , dryven. Enclouer un canon , enfoncer

de force un clou dans la lumiere , afin qu'on ne s'en

puiffe plus fervir. Een kano , gefchut vernagelen ,

een Spyker met geweld in ' t laadgat jagen , om het

onbruikbaar te maaken.

ENCLOUER. (S' ) v. r. Een straat -Spyker in de voet

krygen. Ce cheval s'eft encloué. Dat paerd heeft een

pyker in zyn voet getrapt.

ENCLOUURE. f. f. L'incommodité d'un cheval en.

cloué. Het ongemak , de pyn daar ' t vernageld paerd

aan hinkt , om mank gaat. Ce n'eft pas là l'enclou-

ure , fig. la difficulté , l'empêchement. Dat is de fchor-

ting niet.

ENCLUME. f. f. Maffe de fer , fur laquelle on batles mé-

taux. Aambeeld , aanbeeld. Enclume de maréchal-fer-

rant, de ferrurier , d'orfeyre. Smits , slotemakers , zil-

verfmits aanbeeld. Etre entre le marteau & l'enclume ,

fig. en danger , dans l'embarras de tous côtés. Tusfchen

de hamer en 't aanbeeld leggen ; van alle kanten be-

zet , geweldig in 't naauw zyn , geweldig moeten

aanhouden.

ENCOCHER une fleche. v. a. La mettre fur la corde de

l'arc. Een pyl opzetten , aanleggen , de peesin de keep

brengen, haalen , om de pyl aftefchieten.

ENCOFFRÉ , ÉE . part. d'ENCOFFRER. Gekist , in dekist

gelegd.

ENCOFFRER de l'argent. v. a. Het geld in zyn kist

fteeken.

ENCOIGNURE. f. f. (L'I ne fe prononce pas.) Endroit

où aboutisfent deux pans de murailles. Schuine hoek

in een kamer of ander vertrek. Il faut faire un retran-

chement dans cette encoignure. Men moet een afsny-

ding, een fchot maaken in dien hoek , daar moet een

befchotvoorkomen,men moet dieſchuine hoek affchieten.

ENCOLURE.f. f. Partie du cheval , de la tête aux épau-

les. De hals en ſchouders van 't paerd. Ce cheval a

l'encolure fine. Dat paerd is fyn van hals. Il eft trop

chargé d'encolure . Het is te zwaar , te breed van voo-

ren. Cet homme a l'encolure , la mine d'un fot. phr.

burl. Die kaerel heeft het postuur , ' t weezen van

een zot, van een gek , 't is een gek postuur , een kap-

fick , een uil.

ENCOMBRE. Vieux mot. Voyez DECOMBRES.

ENCOMBREMENT. f. m . Terme de marine. Pefan-

teur, embarras des marchandifes mal chargées dans un

vaifleau. Kwaade ftuuwing, het verward-leggen der

waaren , der ingeladene goederen.

ENCOMBRER , boucher une rue. v. a. Een firaat op-

ftoppen. Un puits encombré , rempli de gravois , d'or-

dure. Een put met zand en vuiligheid opgeflopt

ENCONTRE. (à l' ) Prépofition qui fignifie contre &

qui fe dit au figuré & familierement. Tegen, tegengaande,

iets verhinderende , fluitende. Aller à l'encontre de quel-

que chofe. Iets tegen gaan , iets verhinderen , fiui-

ten. Cela eft jufte , perfonne ne va à l'encontre. Dat

is regt , niemand heeft ' er tegen.

ENCOQUER. v. a. Amarrer , faire entrer une boucle

dans la vergue. Terme de marine. De beugel aan derce

fchuiven , in de nokficken.

ENCORE. adv. de tems. Nog, tot nu toe, als nog,

daarenboven. Il n'eft pas encore jour. ' t Is nog geen

dag. Encore , de nouveau. Ng, andermaal. Don-

nez-moi encore à boire. Geefmy nog te drinken. Enco

re , du moins s'il vouloit avouer fa faute. Als hy zyn

fchuld nog maarwilde bekennen. Non feulement il eft

libéral , mais il eft encore prodigue. Hy is niet alleen

mild , maar nog verkwistende daar by.

ENCORE QUE . Conjonction qui régit le fubjonctif; c'est

le fynonyme de BIEN QUE & QUOI QUR. Alhoewel,

fchoon
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fchoon dat. Encore qu'il foit fort jeune , il ne laiffe pas

d'etre fort fage. Alhoewel hy heeljong is , zoo is hy

egter heel verftandig.

ENCORNAIL. f. m. Trou ou mortaife dans l'épaiffeur

du fommet d'un mât &c. Terme de Marine. Homber-

gat , tuingat in de top van eenfleng geboord.

ENCORNÉ , ÉE. adj. d. t . g. Expr. fam. Qui a des cor-

nes. Gehoornd, dat hoornen heeft. Un belier haut

encorné. Een ram met groote , lange hoornen. On

appelle javart encorné , un javart qui vient fous la cor-

ne du cheval. Een gezwel dat onder de voet van't

paerd komt.

ENCOURAGE EE . part. d'ENCOURAGER. Aangemoedigd.

ENCOURAGEMENT. f. m. Aanmoediging , aanzet-

ting, voortzetting. On diftribue des prix pour l'en-

couragement des écoliers. Men deeld pryzen uit ter

aanmoediging der fcholieren.

ENCOURAGER. v. a. Donner du courage , inciter ,

exciter. Mocdigen , aanmoedigen, moed geven. En-

courager les foldats par fon exemple. De foldaten door

zyn voorbeeld aanmoedigen.

ENCOURAGER. (S') v. r. Malkander aanmoedigen ,

moed in 't lyf fpreken. Nos foldats s'encourageoient

les uns les autres. Onze foldaten moedigden malkan-

der aan, ſpraken malkander moed in ' t lyf.

ENCOURIR. v. n. Subir , attirer fur foi. Ondergaan ,

vervallen , zich aantrekken. Encourir les peines por-

tées par les loix. De ftraffen door de wetten vermeld,

ondergaan , in de ftraffen door de wetten vermeld,

vervallen.

ENCOURU, UE. part. d'ENCOURIR. Vervallen , inge-

vallen.

ren , enz. daar het vuil zich aan vast zet. Des mains

encuiraffées d'ordure. Handen met drek bemorst ,

begroeid.

ENCUVEMENT. f. m. Action d'encuver. Inkuiping.

ENCUVER. v. a . Mettre dans la cuve . In dekuipleggen.

ENCYCLOPEDIE. f. f. Enchaînement ou chaîne de

toutes les fciences. Aaneenfchakeling of algemeene

kennis aller weetenfchappen. Il prétend acquérir , pof-

féder l'encyclopédie. fig. Hy meent alle weetenfchap-

pen te leeren , magtig te worden ; hy staat naar de

algemeene weetenfchap, kennis.

ENCYCLOPEDIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à

l'encyclopédie. Dat tot de algemeene kennis der weeten-

fchappen behoord. Dictionnaire encyclopédique.Woor-

denbock, dat de algemeene kennis aller weetenfchap-

pen in zich bevat;algemeen weetkundig woordenboek.

EN D.

EN-DEÇA. adv. De ce côté - ci. Aan deez' zyde. Les

provinces en-deçà le Rhin. De landfchappen , winge-

westen aan deez' zyde den Ryn.

EN-DEDANS. adv. Van binnen EN-DEHORS . Van buiten.

ENDEMIQUE. adj . d. t. g. Ce qui eft particulier à un

peuple , à une nation. lets dat byzonder eigen is aan

een volk. La lepre étoit endémique en Judée , en Sy-

rie. De melaatsheid was byzonderlyk eigen , was een

volksiekte in Judeä , in Syrien.

ENDETTÉ , ÉE. part. de S'ENDETTER. Diep in fchul

den, metfchulden bezwaard.

ENDETTER. (S ' ) v. r. Faire des dettes. Schulden maa-

ken , krygen , in fchulden raaken. Il s'eft beaucoup

endetté durant fa maladie. Hy heeft veel fchulden ge-

maakt geduurende zyne ziekte.

ENCRASSE , EE. part. d'ENCRASSER. Befmeerd , bevuild.ENDEVE , EE. adj. & fubft. Expr. pop . Mutin , empor-

ENCRASSER. v. a. Remplir de craffe , falir. Bevuilen ,

befmeeren. Cetenfant encraffe horriblement fes habits .

Dat kind maakt zyne kleederen vervaarlyk vuil,

befmeerd.

ENCRASSER. ( S' ) v. r. Se falir , fe remplir de craffe.

Zich bevuilen , zich befmeeren.

ENCRE. f. f. Liqueur à écrire. Inkt. Noir comme de

l'encre. Zwart als inkt. Encre luifante. Gladde, glin-

fterende inkt. Encre double. Kantoor inkt. Encre

rouge. Roode inkt. Encre de la Chine. Chineeſchen

inkt. Il faut délayer l'encre de la Chine pour pouvoir

s'en fervir. Men moet de Chineefchen inkt verdunnen

omze te gebruiken. Ecrire de la bonne encre. fig.

Duidelyk en kragtig, in kragtige en duidelyke woor-

den fchryven.

ENCRIER. f. m. Ecritoire. Inktkoker, inktbakje , inkt-

potje. Encrier d'argent. Zilvere inktkoker. Encrierde

verre. Glaze inktpotje. Encrier d'imprimerie. De inkt-

bak der boekdrukkers.

ENCUIRASSÉ , ÉE. part. d'ENCUIRASSER. Craffeux ,

roide de faleté. Smeerig , hard , styf geworden

van de vuiligheid. Ses chemifes font fi fort encuiraf-

fees. Zyne hemden zyn z00 fmeerig , 200 flyf, 200

hard geworden als leer. Quand les hardes viennent à

s'encuiraffer , à fe roidir dans l'ordure. Als de kleede-

ren in de vuiligheid hard, flyfworden , verflyven ,

als ' t fmeer en de vuiligheid op de kleederen tot een

kurst wordt.

ENCUIRASSER , S'ENCUIRASSER. v. a. & r. Il fe

dit de la peau , des métaux , du linge , des habits , &c.

où l'ordure s'attache & s'épaiflit. Vuil, fmeerig maa-

ken;zich vuil,fmeerig, morfigmaaken . Dit wordt ge-

zegt van de huid, van metaalen , van linnen , klede-

té , méchant. Stout , vuil , boosaartig.

ENDEVER. v. n. Term. popul. Avoir grand dépit de

quelque chofe. Een groote Spyt opvatten. Il me fait

endever. Hy maakt my razende van fpyt.

ENDIABLE , ÉE. adj . & fubít. du ftyle fam . Furieux ,

enragé. Verduiveld, drommels , vervloekt, dol. C'eft

un chemin endiablé ; je ne paffe plus par-là. 't Is een

verduivelde, drommelfe , vervloekte weg; ik gaa ' er,

kom'er niet weer door. C'eft un endiablé que cet hom-

me-là. 't Is een vervloekt , verduiveld kaerel , ver-

bruide vent. C'est une endiablée carogne. 't Is een

duivelin van een wyf, een drommelfe heks , helleveeg.

ENDIMANCHE , ÉE. part. d'ENDIMANCHER. Opgefchikt.

Vous voilà bien endimanché , paré de vos habits de di-

manche. Wat zyt gy ook op uw zondags opgefchikt ,

kostelyk opgepronkt in uw zondags pak.

ENDIMANCHER. (S') v. r. Mettre fes plus beaux ha-

bit , atours. Zich op zyn zondags opfchikken , zyn

zondags pak aantrekken, met zyn kostelykste klecde-

ren voor den dag komen , pronken. Ces deux mots ne

font que du flyle badin & familier. Deze twee woorden

worden maar boertende en gemeenzaamlyk gebezigd.

ENDIVE. f. f. Chicorée fauvage , ou chicorée de jardin.

andyvie , wilde andyvie , tuyn andyzie .

ENDOCTRINE , EE. part. d'ENDOCTRINER. Onderwezen.

ENDOCTRINER. v. a. Inftruire, en ftyle dogmatique.

Onderwyzen , leeren. Jefus - Chrift dit à fes apòtres ,

allez & endoctrinez toutes les nations. Jefus Chris

tus zeide tot zyne apostelen , gaat en onderwyst alle

volken.

ENDOMMAGE , ÉE. part. d'ENDOMMAGER. Beſchadigd.

Des marchandifes endommagées. Befchadigde waaren.

ENDOMMAGEMENT (1 ) des marchandiſes. f. m. De

1
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befchadiging der waaren , de fchaade die de waaren

toegebragt wordt.

ENDOMMAGER. v. a. Caufur du dommage. Befeha-

digen, feraade toebrengen. La grèle a bien endom-

magé les grains. De hagel heeft ' t graan zwaar be-

fehaadigd, veelferaade toegebragt.

ENDORMEUR. f. m. (Ce mot ne s'emploie qu'au figu-

ré. ) Flatteur , cajoleur. Een die de menfchen in flaap

wiegt , bedot. C'eft un endormeur de mulots. fig. ' t Is

een looze vos , een menschen bepraater , hy weet de

lui in flaap te wiegen.

ENDORMI, E. part. d'ENDORMIR. Loom , doff. Un

efprit endormi , ftupide. Een loome , doffe geest , een

log verfland , een flug mensch. J'ai la jambe endor-

mie , engourdie. Myn beenflaapt , is zwaar , loom ,

ftram geworden. Vous êtes bien endormi ce foir. Gy

zyt heelvaakerig, flaaperig , dodderig van avond.

ENDORMIR un enfant. v. a . Een kind in Jaap fusfen ,

wiegen, doen flapen, aan ' t flapen krygen , brengen,

helpen. Endormir, fig. amufer quelqu'un par de belles

paroles. Iemand in flaap wiegen , met fchoone woor

den ophouden , zand in de oogen ftrooijen. Endormir ,

engourdir le bras qu'on veut couper. Den arm ,die men

afzetten wil , doen flapen , ' t gevoel daar uit dryven .

ENDORMIR. (S' ) v. r. Commencer à dormir. In flaap

vallen , raaken. Il a eu bien de la peine à s'endormir.

Ily heeft veel moeite gehad om in flaap te vallen , te

raaken. S'endormir , fig. croupir dans le vice. In de

zonde , in de ondeugd vadzig blyven leggen , als be-

graven blyven. Ce n'eft pas un homme à s'endormir

dans cette affaire. fig. ' t Is geen mensch om te slapen ,

te lugeren , om de zaak in dit geval te

waarloozen.

ver-

ENDOSSÉ , ÉE. part. d'ENDOSSER. Overgedragen.

ENDOSSE. f. f. Expr. famil. Se dit au figuré pour tout

le faix , toute la peine de quelque chofe. Last, onge-

mak, moeite , rufie die van iets komt te volgen.

ENDOSSEMENT. f. m. L'ordre écrit au dos d'une let-

tre de change qu'on tranfporte. Rugfchrift , overdragt ,

orderopderugdes wisfelbriefs welke men overdraagt,

in betaaling geeft.

zyn fraaifte kant. C'eft- là le plus bel endroit de fa

vie. Dat is het fchoonfte van zyn leeven , dat is de

beste daad die hy ooit verrigt heeft . Endroit ou beau

côté d'une étoffe , par oppofition à envers. De regte,

boven of mooiste zyde van een stof. C'eft-là l'endroit

du drap. Dat is de regte , de bovenzy van ' t laken.

ENDUIRE , couvrir une muraille de plâtre. v. a. Len

muur kalken , met kalk overtrekken , ophaalen , plei▪

fteren. Enduire de poix , de goudron. Met pik, teer

beftryken , beleggen , bepikken , beteeren.

ENDUIT, ITE . part. d'ENDUIRE. Beleid, overgetrok

ken, bepleisterd , met kalk beftreken.

ENDUIT, eft auffi fubft. m . & fignifie la compofition dont

on enduit , couvre un mur. Pleister - kalk , kalk om

muuren te beftryken. Il y a auffi des enduits pour la

peinture à fresque . Daar syn ook famenmengfels,

pleister-kalken, nattegronden voor de fresco-fchilders.

ENDURANT , ANTE. adj. Patient , qui endure , fouf-

fre , digere aifément les injures. Geduldig, verdraag

zaam , langmoedig, zagtzinnig. Ce n'eft pas unhom-

me endurant , il n'a pas l'ame trop endurante. 't Is geen

man die veel kan verdragen , hy heeft er geen inborst

na om veel te verdragen.

ENDURCI , IE . part. d'ENDURCIR. Verhard, hard,

taai gemaakt. Pécheur endurci. Verhard zondaar.

Des foldats endurcis au travail , à la fatigue. Soldaten

door den arbeid hard geworden , foldaten tegen de

moeite verhard.

ENDOSSER une lettre de change , écrire au dos le

transport qu'on en fait. v. a. Een wisfelbrief over-

dragen, voorzien met een rug-fchrift , ten voordecle

van een ander afvaardigen.

ENDURCIR. v. a. Rendre dur , durcir. Verharden,

hard , taai maaken. Le grand air endurcit la pierre.

De open lugt verhard de fteen. Le travail endurcit le

corps, le rend plus robufte. Den arbeidmaakt't lichaam

hard, taai ; verhard , versterkt het lichaam.

ENDURCIR. (S' ) v. r. Devenir dur. Hard worden ,

verharden. S'endurcir au travail. In ' t werk, in den

arbeid hard worden , daar een lyfna krygen. Le co-

rail s'endurcit à l'air. ' t Koraal verhard , wordt hard,

taai in de lugt. S'endurcir dans le vice. In de zonde,

ondeugd hard worden , verharden , verftokken .

ENDURCISSEMENT. f. m. Son ufage eft au figuré:

l'endurciffement de Pharaon. De verharding , verftok

king van Pharao.

ENDOSSER le harnois , au littéral. v. a. Het harnas

aantrekken , aanfchieten. Endoffer le harnois , au fi-

guré , embraffer la profeflion , le parti des armes . Het

harnas aantrekken , den oorlog volgen , ten fryd

gaan , den krygsdienst aantreeden , aanvaarden. En-

doffer un livre ; terme de relieur ; en couvrir le dos.

Een boek ruggen , de rug overtrekken , opmaaken .

ENDOSSEUR.f. m. Celui qui endoffe.Overdrager, die op

denrugder wisfelbrieven de overdragtfchryft. L'endof-

feur de la lettre de change. Den overdrager vande wisfel.

ENDROIT. f. m. Lieu , place. Plaats , oord. Voilà l'en-

droit où l'on veut bâtir une nouvelle églife. Dat is de

plaats daar men een nieuwe kerk wilbouwen. Endroit,

en parlant des ouvrages d'efprit . Plaats , gedeelte van

een boek. Il y a des endroits impayables dans Moliere.

Daar zyn onverbeterlyke , weergalooze tooneelen , de

zoctfte loopjes , aardigste dingen in Moliere, Cethom-

me fe montre par le plus bel endroit , côté , par fes

bonnes qualités. Die man, perfoon toond zyn beste

hoedanigheid, laat blyken 't geen hem meest doet

pryzen , vertoond zich op de voordeeligſte zyde , aan

ENDÜRER. v. 2. Souffrir. Verdragen , lyden , uitſtaan.

Endurer le martyre. ' t Martelaarſchap verdragen ,

lyden , uitstaan. Dieu commande d'endurer les inju

res. God gebied dat men de fcheldwoorden , veronze-

lykingen uitlaa, lyde , verdrage. Endurer , permet

tre. Verdragen , toelaten , gehengen , dulden . Endu-

rez-vous qu'on falle tort àlaveuve , aux orphelins ? Zult

gy toelaten , gehengen , dulden dat men de weduw , de

weezen verongelyke , te kort doc?

ENERGIE. f. f. Force , vertu , efficace. Kragt , nadruk.

Ce mot a beaucoup d'énergie. Dat woord heeft veel

kragt, nadruk , is van klem. L'énergie de l'Ecriture

Sainte. De kragt , nadruk , de kragtige , nadrukke-

lyke flyl van de Heilige Schriftuur. Il fit un difcours

plein d'énergie. Hy voerde een kragtige , zinryke ,

nadrukkelyke reden..

ENE.

ENERGIQUE . adj . d . t . g . Fort , expreffif. Kragtig,

nadrukkelyk , zinryk. La Langue Hollandoife a deg

termes biens énergiques. De Nederduitfche Taalheeft

veel kragtige , zinryke bewoordingen.

ENERGIQUEMENT. adv. Avec énergie , force. Krag-

tiglyk, met nadruk. Un Prédicateur doit parler éner

giquement & clairement. Een Prediker moet kragtig,



ENE. EN F. 403ENF.

*

1

1

en klaar , met nadruk en klaarheid fpreken.

ENERGUMENE. f. m. Prétendu poffédé du diable , dé-

moniaque. Gewaande bezetene, van den duivel be-

zeten. Exorcifer un énergumene. Een bezetene be-

zweeren.

ENERVÉ , ÉE. part. d'ENERVER. Ontzenuwd, gekrenkt.

ENERVER. v. a. Affoiblir , atténuer les nerfs. Ontze-

nuwen , verzwakken , kraaken. Ses débauches l'ont

tellement énervé. Hy is door zyn lichtmisfen , ongere-

geld leven zoodanig ontzenuwd , verzwakt , gekraakt.

Les voluptés énervent le courage . De weelden ver-

zwakken, krenken , ontzenuwen , benemen den moed.

Le trop d'ornemens énerve , affoiblit le ftyle. De alte

groote cieraaden, opfchikkingen , opcieringen ver-

zwakken , ontzenuwen de flyl.

EN F.

ENFAITEAU. f. m. Tuile creufe qui fe met fur le faîte

d'une maifon. Vorstpan , nokpan , die men boven op

die vorst van een huis legt.

ENFAITEMENT. f. m. Table de plomb qui fe met fur

le faite des maifons couvertes d'ardoifes. Belegging,

bedekking met lood , op de nok van een huis.

ENFAITER. v. a. Couvrir le faite d'une maifon , y po-

fer la derniere tuile & le dernier plomb. De nokhalk

overdekken, de laatste pannen , en 't laatfte lood bo-

ven't huis leggen.

ENFANCE. f. f. Le premier âge , ou le tems depuis la

naiffance jufqu'autour de douze ans . Kindsheid, kind-

fehejaren. Dès mon enfance. Van myn kindsheid of

van kindsbeen af, van myn kindſche jaren af. Les

vieilles gens rentrent , tombent en enfance , perdent

l'ufage de la raifon. De oude luiden worden kinds ,

raaken buiten verfiand. L'enfance , le premier âge du

monde. De eerfte jaren van de waereld, 's waerelds

aanvang , aanbegin.

ENFANT. f. m. quand on parle d'un garçon , & fém.

pour une fille. Kind, zoon ofdochter. Enfant mineur.

Minderjarig, onmondig kind. Enfant adoptif. Aan-

genome kind. Nous fommes tous enfans d'Adam. Wy

zyn alle Adams kinderen. Nous fommes enfans de

Dieu par la grace. Wy zyn door de genade kinderen

Gods. Etre en travail d'enfant. In 't kinderbaa-

ren, in den arbeid zyn. Allaiter un enfant. Een

kind peenen. Un joli enfant , une jolie enfant.

Een lief, een zoet kind , zoete jonge; een lief,

een zoet meisje. Un méchant enfant. Een flout

kind. Enfant gâté. Een bedurve , een wittebroods

kind. Des babioles d'enfant. Kindergoed , Speel-

goed, poppegoed. Faire l'enfant , badiner. Zich als

een kind houden , zich kinderagtig aanstellen. Voi-

là une belle enfant , une jolie petite fille. Dat is

een alderliefst meisje , zoete vryfter. Les enfans de

France , ou du Roi de France. De kinderen van

Frankryk, zoonen ofdochters des Konings van Frank-

ryk. Un enfant de Paris , de Lyon , jeune-homme né

à Paris , à Lyon. Een kind ofjongman van Parys ,

van Lions. Enfans-trouvés , qui ont été expofés. Von-

delingen, kinderen tevondelinggelegd. Enfansde choeur.

Choorkinderen , choorzangers. C'est l'enfant de fa

mere , il reffemble à fa mere , il en a l'humeur.'t Is zyn

moeders kind, hy heeft zyn moeders aart , inborst in-

gezogen , hygelykt haar op een dop. Les enfans de l'A-

mour , du naturels. De natuurlyke , basterd kinderen.

On le traitera en enfant de bonne maison. phr. burl.

Men salhem braafhavenen , teisteren , digt aftou-

wen, na zyn fatfoen handelen. Ce n'eft pas jeu d'en-

fant. fig. 't Is geen kinderspel, daar is geen gekken

mede. Enfans perdus , foldats détachés pour commen-

cer l'attaque , l'affaut. Vrywillige waaghalfen , uitge

zogte foldaten om den aanval , den form te beginnen.

Enfans d'honneur , Menins , jeunes gens de qualité mis

auprès d'un Prince en bas - âge. Adelyke Speelmak-

kers van een jonge Vorst.

ENFANTÉ , ÉÉ. part. d'ENFANTER. Gebaard,gekraumd.

ENFANTEMENT. f. m. Action d'enfanter. 't Kinder-

baaren , het in de kraam komen : bevalling , kraa,

ming, baaring. Les douleurs de l'enfantement. De

pyn van 't kinderbaaren , het baarenswee. Marie a

été Vierge avant & après l'enfantement. Maria is voor

en na 't kinderbaaren Maagd geweest.

ENFANTER. v. a. & n. Accoucher. Baaren , kraa-

men, een kind ter waereld brengen , kinder baaren ,

voortbrengen. C'eft la montagne qui enfante une fou-

ris fig. 't Is de berg die een muis haard. Cet auteur

enfante , produit avec peine. Die fchryver werkt py-

nelyk, heeft zoo veel moeite om iets voort te brengen.

ENFANTILLAGE . f. m. Difcours , manieres qui ne con-

viennent qu'a un enfant : il ne fe dit que des perfonnes

qui ont paffé l'enfance. Kinderagtigheid, zotte klap

kinderpraat , kinderwerk. Pour un homme de votre

âge , voilà bien de l'enfantillage . Dat is zeer kinder-

agtigvoor eenman van uw' jaren , van uw ouderdom.

ENFANTIN , INE. adj . Qui eft d'enfant. Kinderagtig,

kinderlyk. Vifage enfantin. Kinderagtig weezen. Voix

enfantine. Kinderagtige ftem . Des jeux enfantins. Kin-

der-fpellen. Des occupations enfantines. Kinderagtige

bezigheden. Des airs enfantins , des manieres enfanti-

nes. Kinder-gebaarden.

ENFARINE , EE. part. d'ENFARINER. Beftoven , vol meel.

Enfariné comme un meûnier , boulanger. Zoo vol meel,

200 befloven als een molenaar , bakker. Il s'en vint à

nous la gueule enfarinée , phr. fam. & pop. avec une

fotte confiance. Hy kwam met een uitgelaate vreugd,

met zulk een wind , zo benieuwd na ons toe getreden.

ENFARINER quelqu'un , le couvrir de farine. v. a. Ie-

mand met meel wryven , beftrooijen , vol meel man-

ken. Un bateleur qui s'enfarine le vitage. Een potſe-

maaker, janpotagie , kwakzalvers gek, die zyn bak-

kes met meel wit wryft.

ENFER. f. m. Lieu defliné pour le fupplice des damnés ,

& au figuré les démons mêmes. Hel, helle , firafplaats

der verdoemde. Les tourmens de l'eufer font incom-

préhensibles. De pynen der helle , de helfche pynen

zyn onbegrypelyk. Les portes de l'enfer ne prévaudront

point contre l'églife de Dieu. fig. De poorten der hel

len zullen tegen Gods kerk niets vermogen. Enfer fe

dit fouvent au figuré pour tombeau , &c . Jacob dit à

fes enfans , vous ferez descendre mes cheveux blancs

avec douleur en enfer. Jacob zeide aan zyne kinde

ren, gy zult myne gryze hairen met fmert ten gra-

ve doen nederdaalen. Les méchans portent leur enfer

avec eux. fig. De godloozen voeren hun hel met hen

mede, zy vinden hunne strafin hen zelve. C'est un

tifon d'enfer que cet homme-là , c'eft un brouillon . 't

Is een heifche lookebrand, brandhout van de hel,

aanblaazer van twist en verdeeldheid. C'efl un enfer

que cette maifon- là . fig. Dat huis is een hel. Un mé-

chant ménage eft un enfer fur terre. Een kwaad huis-

houden is een hel op aarde. L'enfer des Payens.

hel der Heidenen. Orphée alla chercher fon Euridice

auxenfers. Orpheus ging zyne Euridice indehelzoeken.

Fut-il caché au fonds des enfers. exag. di was hy in

De
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't dieptederhelle , in denafgrond verftoken , gefcholen.

ENFERME , ÉE. part. d'ENFERMER. Omringd, inge-

floten. Une province enfermée , entourée de monta-

gnes. Een landfchap met bergen omringd, tusfchen

de bergen ingefloten. Cela fent l'enfermé. Dat ruikt

muf, heeft een kwaade reuk.

ENFERMER quelqu'un dans une chambre. v. a. Iemand

in een kamer opfluiten. Enfermer des habits dans une

armoire. Kleederen in een kas fluiten , ofwegfluiten.

Ce chirurgien a enfermé le loup dans la bergerie , fig.

il n'a guéri la plaie qu'en dehors. Die chirurgyn heeft

de wolfin de fchaapskooi gefloten, de wond maaruit-

wendig geheeld , genezen. Enfermer un parc , le

clore de murailles ou de hayes. Een perk, warande

omfluiten , omheinen. Les ennemis fe font laifiés en-

fermer entre deux rivieres. De vyanden hebben zich

tusfchen twee rivieren laten influiten , bezetten . En-

fermer une fille dans un couvent. Een dochter in een

klooster fluiten , ficken , zetten.

ENFERMER. (S' ) dans un couvent. v. r. Zich in een

klooster opsluiten , 't klooster-leeven aannemen , mon-

nik of non worden. Bien que le Maréchal de... fe

fût enfermé dans la place , pour la mieux défendre .

Alhoewel de Maarſchalk van...zich in de vesting had

begeven , geworpen , opgesloten , om de plaats beter

te verweeren , te verdeedigen.

ENFERRÉ , LE . part. d'ENFERRER .

doorfloken.

ENFERRER. v. a . Terme de guerre. Percer avec une

épée, &c. Doorrygen , doorfleken met een degen , enz.

Enferrer fon ennemi. Zyn vyand doorrygen , dwars

door 't lyffleken .

Met een degen

ENFERRER. (S' ) v.r. Se jetter de foi-même dans l'épée

de fon ennemi. In zyn vyands degen lopen , daar zelf

in vallen. S'enferrer foi-même. fig. Zich zelf in de

weg zyn , verftrikken , de dood aandoen . Laillez - les

parler , ils s'enferreront d'eux-mêmes. Laat hen praa-

ten , zy zullen zich zelf verstrikken , van zelf door

de mand vallen.

ENFICELER. v. a . Attacher , entourer avec de la ficel-

le. Met een bindgaaren , fnoertjen toebinden. Il faut

enficeler ce chapeau , ce paquet. Men moet die hoed

met een sluitkoordje , dat pak met een bindgaaren

tocbinden.

ENFILADE. f. f. Longue fuite de chambres. Recks of

fchakel van agter een volgende kamers , vertrekken .

Après une longue enflade de quolibets , de contes en-

nuyeux. fig. Na een reeks van fraatloopjes , verdrieti-

ge vertellingen. Tranchée pouffée hors d'enfilade , dont

les retoursfont pouffés en ferpentant. Slangswyzefchans-

graaving , loopgraaven die niet beftreken kunnen

worden, om dat zy slangswyze getrokken , voortgezet

zyn . Enfilade , au jeu du trictrac , fe dit d'un jeu mis

dans un tel état , qu'on ne peut prefque éviter de per-

dre la partie. In het tiktak fpel, wordt dit gezegt

van een spel in die staat , dat men bezwaarlyk kan

voorkomen het zelve te verliezen.

ENFILÉ , ÉE. part. d'ENFILER. Ingestoken.

•

ENFILER une aiguille , y paffer du fil . v. a. Een naald

opfteken, daar garen doorfteken. Enfiler des perles.

Paarlen doorfteken , fnoeren aan een draadje rygen.

Je ne fuis pas venu ici pour enfiler des perles. fig. Ik

ben hier niet gekomen om paarlen aan te rygen , om

myn tyd te vergaapen , met wisjewasjes door te bren

gen , om grollen , fleuren aan te hooren. Cela ne s'en-

Ale pas comme des perles. fig. Dat gaat 200 gemak-

kelyk niet in zyn werk , dat is zoo ligt niet eens . En-

filer , prendre , fuivre un chemin. Een weg inslaan,

volgen. Enfiler la venelle , phr. fam . s'enfuir. ' Naas-

te padje inslaan , zich weg maaken , zyn biezen

pakken , zyngat fchuuren. Enfiler un difcours , s'en-

gager, s'embarquer dans un long difcours. Een lange

reden , een lang verhaal beginnen , aanvangen. Il

nous enfila un long compliment. phr. burl. Hybegon ons

een lang compliment te maaken. Enfiler la tranchée

avec le canon , la battre par les côtés , en droite ligne.

De loopgraaven regtlynig en langs de zyden befchie

ten , vlak ontdekken , en als een straat infchieten. Le

vent enfile les rues. De wind waaid regt door de ftraa-

ten. S'enfiler fe dit au trictrac , quand on a mis ſon jeu

dans un tel defordre qu'on ne peut éviter de perdre.

Dit wordt gezegd in 't tiktakken , als men zyn fpel

zodanig verstrooid heeft dat men niet misfen kan het

te verliezen.

ENFIN, adv. Pour finir , après tout. Eindelyk , ten laat-

ften. Enfin , cette importante affaire eft heureufement

terminée. Die gewigtige zaak is eindelyk gelukkig

afgedaan, voltooid.

ENFLAMMÉ , ÉE . part. d'ENFLAMMER. Brandend,

ontsteken. Enflammé d'amour. Ontsteken , brandende

van liefde , door de liefde aan ' t blaaken. Enflammé

de dépit , de colere . In pyt , toorn , gramſchap

ontsteken , vervoerd. Une tumeur enflammée. Een ont-

fteken gezwel.

ENFLAMMER. v. a . Allumer, mettre en feu. Ontfle-

ken , ontvonken , doen branden , in de vlam zetten.

Le miroir ardent peut enflammer la poudre à canon ,

le bois. ' t Brandglas kan 't buskruit ontsteken, aan-

fleken , het hout doen branden , vlammen. Le vin

enflamme , échauffe le fang, la bile . De wyn ontfleekt,

verhit het bloed , de gal. Ses yeux enflamment tous

les cœurs. fig. Haare oogen ontfieken al de harten,

doen al de harten blaaken.

ENFLAMMER. ( S') v . r. S'allumer , brûler. Vlam yat

ten , branden , in de brand vliegen. Le bois fec s'en-

flamme aifément. Droog hout vat gaauw viam , brand

ligt , vliegd ligt aan brand. S'enflammer d'amour, iz

liefde, in min ontvonken. ontsteken, blaaken van

liefde. Il s'enflamma dès qu'il la vit . Hy ontfak, ont-

vonkte , vatte vlam zoo haast hy haar zag. La colere

de Dieu s'enflamme par nos péchés. Gods toorn ont-

fleckt om ofdoor onze zonden.

ENFLÉ , ÉÉ . part . d'ENFLER. Opgezwollen , opgebla

zen , bol. Vifage enflé , joue enilée. Gezwollen , bol

aangezigt , opgezwolle wang.Un homme enflé d'orgueil.

fig. Een man van grootsheid opgeblazen. Un difcours ,

un fiyle enllé , ampoulé. Een opgeblaze , opgepronkte ,

opgejmukte reden , flyl , fchryfwyse.

ENFLECHURES. . f. pl. Terme de urine. Cordes qui

traverfent les haubans & qui fervent d'échelons pour

monter aux hunes , au haut des mâts. Weevelingen,

weeflynen , touwen die de hoofdtotten overkruisfen,

en die dienen om in de marsfen te

ENFLER. v. a. Opblazen , doen zwellen. Enfer une

veflie , un ballon. Een blaas , een fchophat opblazen,

doen opzwellen. L'hydropifie enfle le corps Het wa-

ter, de waterzugt doet het lichad swellen uit- of

opzwellen. La pluie a fi fort enflé les vibres. De

regen heeft de rivieren , ftroomen zoodlifeupswol

len, opgejaagd, doen uitzwellen. Le ven fir bien

enfler les voiles. De wind deed wel haast de llen

uitspannen , zwellen. Endler, augmenter le courage,

wen.



EN F.
405

EN F.

}

fig. De moed opblazen , doen ryzen , vermeerderen ,

aanmoedigen, moed geven. Ce premier fuccès enfla

tellement le courage de nos troupes. Dat eerfte geluk

blies de moed onzerfoldaten , van ons volk zoodanig

op, deed hun moed zoodanig ryzen , gaf hun zulken

nieuwen moed. La fcience enfie , donné de l'orgueil.

De geleerdheid, de kennis maakt opgeblazen , baard

hoovaardy. Enfler, élever fon ftyle , donner dans le

phebus. Zynfyl doen ryzen , opzwellen , hooger ſchoei-

jen, de poetifche ftyl na-aapen. Enfler le cahier , le

groffir inutilement. De fchrift , de copy noodeloos

uitrekken , doen uitlopen , ryzen , uitdyen.

ENFLER. v. n. Devenir entié. Opzwellen, bol worden.

Levenin fait enfler le corps. 't Venyn doet hetlichaam

opzwellen. Lapâte enfle. 't Deeg , ' t beflag ryst , dyduit.

ENFLER. (S') v. r. Zwellen , opzwellen. Ses jambes

commencent à s'enfler. Zyn beenen beginnen te zwel-

len, dik te worden. Il ne faut pas s'enfler , s'enorgueil-

lir des fuccès que Dieu nous accorde . Men moet niet

opgeblazen , trots worden , men moet zich niet verhoo-

vaardigen om de voordeelen die God ons verleend.

ENFLURE. f. f. Tumeur , bouffiffure . Gezwel , swelling,

bolligheid. Enflure de l'hydropifie. Gezwel door t

water veroorzaakt. Enfiure de ventre. Zwelling, dik-

wording van de buik. Enflure de ftyle , ftyle ampoulé.

Opgeblaazenheid, verhevenheid, hoogdraavendheid

van fly . Enflure de cœur , vanité , orgueil. Opgeblaa-

zenheid, ydelheid, grootsheid, trotsheid van harten,

van gemoed.

ENFONCÉ , ÉE . part. d'ENFONCER. Diep in den grond

geftoten, diep ingeflagen. Pieu enfoncé dans la terre.

Paal diep in den grond geftoten . Une vallée enfoncée .

Een diep dal. Avoir les yeux enfoncés dans la tête .

De oogen diep in ' t hoofd, in de kop hebben. Il avoit

fon chapeau enfoncé dans la tête , fur les yeux . Hy

hadt zyn hoed diep over 't hoofd gehaald, in de oo-

gen, over de oogen getrokken. La porte fut bientôt

enfoncée. De deur was wel haast ingeflagen, inge-

fampt, wierd haast opgelopen.

ENFONCEMENT. f. m. Eloignement , lointain . Diep-

fte grond, ver afgelegenfte gedeelte. Dans l'enfonce-

ment de la vallée il y avoit un ruiffeau. Agter in 't

diepfte van de vallei was een beek. On voit dans l'en-

foncement du tableau . Men zietagter in de fchildery ,

in 't verfchiet van de fchildery.

ENFONCER. v. a. Pouffer , preffer vers le fond. Diep

in duwen , fchuiven, fluwen, pakken , heyen, flam-

pen, na de grond ofbodem duwen. Enfoncer les mar-

chandifes dans le tonneau. De goederen in 't vat , diep

in de ton duwen , fchuiven , pakken , fluwen. Enfon-

cer des pilotis. Paalen inheyen , ftampen , faan.

Enfoncer fon chapeau dans fa tête. Zyn hoed diep over

zyn oogen haglen , in de oogen trekken. Enfoncer un

plat, le faire plus creux. Een fchotel diepen , dieper

maaken. Enfoncer une futaille , y mettre un fond.

Een fust of met een bodem voorzien. Enfoncer

une porten deur oplopen , inflaan. Enfoncer le

plancher à force de danfer. De zolder door, 't danfen

inflampen La bombe enfonça la voûte. De bombdeed

het verwulf, ' t gewelfinvallen , inftorten. Enfoncer

un bataillon de rompre , renverfer. Op een bataillon

indringen, daar een opening , een gat in maaken ,

het verbreken, doordringen, omver-ftoten , verstrooijen.

NEONCER. v. n. Aller à fond . Zinken , na de grond

gan, Ce choc fit enfoncer le bateau. Die stoot ,fchok

deed de fahuit te gronde gaan. Mon cheval enfonça

jufqu'aux fangles dans la boue. Myn paerd zonk tot

de gordels , buikriemen in 't flyk , in de modder.

ENFÖNCER. (S') v. r. Zakken, diep inraaken. S'en-

foncer dans la forêt. Diep in ' t bosch, boschwaarts

in raaken. S'enfoncer bien avant dans le lit. Diep in

't bed zakken , diep onder ' t dek kruipen. S'enfoncer,

fe plonger dans la débauche. fig. Zich in de ontugt,

ongeregeldheid, weelde dompelen , daar diep in raa-

ken , verzinken. S'enfoncer trop avant dans l'étude.

Te diep inde ftudie raaken , vervallen ; te ver , te

diep, te fterk ftudeeren: zich in de ftudie als begra-

ven. S'enfoncer , s'abîmer. Zinken , invallen , zakken.

Le vaiffeau s'enfonça d'abord. 't Schip zonk ten eer-

fte , ging voort na de grond. (na de kelder , in de

matroose taal.) Le théâtre s'enfonça fous leurs pieds.

Het tooneel, de ftellaadje zonk onder hunne voeten

weg , viel, zakte onder hun in.

ENFONCEUR. f. m. Façon de parler , pour défigner un

homme qui fe vante d'avoir fait une chofe très facile,

comme fi elle eut été fort difficile. Woord, om aan

te duiden een mensch die voorgeeft iets met veel

moeite gedaan te hebben , hoewel het zeer makkelyk

was. Enfonceurdeportes ouvertes. Opfioter, windmaker.

ENFONÇURE. f. f. Le fond du lit. De onderlaag van

't bed, ledekant. L'enfonçure d'un tonneau. De bo-

dem of bodemstukken van cen vat.

ENFONDRER une porte. v. a. Een deur oplopen , op-

breken, verbryzelen.

ENFORCIR. v. a. & n. Rendre plus fort. Verflerken ,

fterker maaken. La bonne nourriture a enforci ce che

val. Het goede voeder heeft datpaerd verfterkt, krag-

ten gegeven. Ce vin s'enforcira à la gelée. Die wyn

zal door de vorst fterker worden , meer kragt krygen.

ENFORMER un chapeau , le mettre fur la forme. v. a.

Een hoed op de vorm zetten. Enformer des bas , les

mettre fur les formes. Kousfen op de vormen zetten.

ENFOUI , IE . part. d'ENFOUIR. Bedolven , begraven.

ENFOUIR un tréfor , le cacher en terre. v. a. Eenſchar

begraven,in de aarde verfieken . Il ne faut pas enfouir

les talens que Dieu nous a donnés, fig. Men moet de

talenten , gaven , bekwaamheden die God ons gegeven.

heeft , niet begraven , verborgen houden.

ENFOURNÉ , ÉE. part. `d'ENFOURNER. In den oven

gefchoten.

•

ENFOURNER le pain , le mettre dans le four. v. a. '

Brood in den oven fchieten. Il a bien enfourné

fig. commencé l'affaire. Hy heeft de zaak wel aan-

gevangen. A mal enfourner on fait les pains cor-

nus. fig. 't Brood dat niet regt in den oven gefcho-

ten wordt, bakt fcheef, wordt fcheefgebakken : als

men de zaak niet regt aanvangt,heeft men geen goe-

den uitslag te wagten.

ENFREINDRE. v. a. Tranfgreffer , violer. Overtreden,

fchenden, verbreken. Enfreindre les loix , les privile

ges. De wetten , de privilegien overtreden , fchenden

verbreken.

ENFREINT, EINTE. part. d'ENFREINdre. Övertre

den, gefchonden.

ENFROQUE , LE. part. d'ENFROQUER. De monniks-kap

aangetrokken , het klooster leven aangenomen .

ENFROQUER. v. a. Donner , faire prendre le froe,

l'habit de religieux . De monniks-kap aantrekken , 't

klooster leven doen aannemen. Il veut enfroquerfon

fils pour mieux marier fa fille. Hy wil zyn zoon de kap

aantrekken , monnik maaken , om zyn dochter te beter

uitte trouwen,

1
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ENFROQUER. (S' ) v. r. Monnik worden, de monniks-

kap aantrekken.

ENFUI , IE. part. d'ENFUIR. Ieggevlugt, ontvlugt,

weggelopen.

ENFUIR. (S') v. r. Fuir de quelque licu . Vlugten , weg

vlieden , sich weg maaken. Comme il vouloit s'en-

fuir. Zoo als hy heen ofweg vlugten wilde. Je m'en-

fuis , fi vous m'en parlez davantage , fig. je m'en vais ,

je me retire. Ik loop weg , 200 gy ' er my langer af

Spreekt. S'enfuir , s'écouler. Lekken, weg druipen ,

overlopen. Le tonneau eft mal relié , il s'enfuit par-

tout. Het vat is niet vast in de hoepels , digt in mal-

kander geklonken , ' t lekt over al.

ENFUMÉ , ÉE. part. d'ENFUMER. Berookt , vol rook.

ENFUMER. v. a. Noircir , incommoder par la fumée.

Zwart naaken , met rook plagen , berooken. Enfu-

merdes renards , des blaireaux , des mouches à miel , les

incommoder , chaffer par la fumée. Vosfen , bunfums ,

honingbyen berooken , met rook plagen, verdryven.

ENG.

ENGAGÉ , LE. part. d'ENGAGER. Verpand , verbon-

den &c. Tout fon bien eft engagé. Al zyn goed is

verpand, beleend, vast gemaakt .

ENGAGEANT, EANTE. adj . Infinuant , attirant. Fer-

pligtend, aantrekkend , heusch. Toutes fes manie-

res font fi engageantes. Al wat hy doet gaat hem zoo

natuurlyk af; al wat hy zegt is 200 verpligtend,

200 heusch.

ENGAGEANTES. f. f. pl. Manchettes de femme ainfi

nommées. Lubben der juffers.

ENGAGEMENT. f. m. L'action d'engager , ou l'effet de

cette action. Ferbindnis , verpanding. L'engagement

d'une terre. Verpanding, vastmaaking van een land-

gocd. Tenir une terre par engagement. Een land by

verpanding bezitten , daar geen eigendom aan heb-

ben. Il y a un engagement mutuel , une promeffe , un

accord entre eux. Daar is een wederzydfe verbind-

nis , belofte, verdrag tusfchen hen; zy zyn weder-

zyds aan malkander verbonden. L'engagement , l'en-

rölement d'un foldat. Het aannemen , opschryven , in

dienst nemen van een foldaat. L'engagement d'un ma-

telot. Het aannemen van een matroos.

ENGAGER. v. a. Mettre en gage. Verpanden , verbin-

den , beleenen, vastmaaken. Engager fes meubles.

Zyn huisraad verpanden , belecncn , vastmaaken.

Engager fa parole , fa promeffe. Zyn woord geven , zyn

belofte verbinden , vast maaken . Les jeunes gens ont

bientôt engagé leur coeur. De jonge luiden hebben

gaauw hun hart verbonden ; zy verbinden zich ligt ,

raaken ligt aan 't minnen.

ENGAGER fon fils chez un marchand. Zyn zoon by

een koopman vast befellen , verbinden. Engager des

foldats , des matelots , les enrôler. Soldaten, matro

zen in dienst nemen , werven, huuren. Il m'avoit

engagé , prié , obligé de folliciter pour lui. Hy hadt

my verbonden om voor hem te fpreken. Engager le

combat. Den stryd aanbinden, gelegenheid daar toe

geven. Cette efcarmouche engagea un combat général.

Die fchermutzeling gaf gelegenheid tot een alge-

meen gevegt.

ENGAGER. ( S' ) v. r. S'obliger , promettre. Zich ver-

binden, vast maaken. S'engager à fervir un ami. Zich

verbinden om een vriend te dienen. S'engager , entrer

au fervice de quelqu'un. Zich in iemands dienst ver-

binden , begeven , treden. S'engager , fe promettre

foi de mariage. Zich door trouw-belofte aan maikan-

der verbinden. Il eft bien plus facile de s'engager que

de fe dégager. Het is ligter , gemakkelyker zyn hart ,

zyn trouw vast , als los te maaken.

ENGAGER, (S') s'endetter de plus en plus. Hoe langs

hoe meerfchulden maaken , zyn goed beleenen , ver-

panden , infchulden vervallen. S'engager , s'empêtrer,

s'embarrafler. Vast raaken , verstrikken. Son pied

s'engagea dans l'étrier. Zyn voet raakte in de beugel

vast. Vous vous engagez - là dans une étrange affaire.

Gy fleekt , wikkeld u in een vreemde zaak. Les enne-

mis s'engagerent dans un défilé. De vyanden raakten

in een engte , kwamen in een engte , worden bezet.

Ils s'engagerent fi avant dans la forêt. Zy raakten ,

kwamen zoo diep in 't bosch , zoo ver boschwaards in.

Les deux flottes , avant que de s'engager au combat.

De twee vlooten , alvoorens handgemeen te worden,

in fchutgevaart , in gevegt te treden.

ENGAGISTE. f. m. Celui qui jouit d'un domaine , d'une

terre par engagement. Bezitter by verband , beleening,

verpanding. Il n'eft qu'engagifte , le propriétaire

lui devoit de l'argent. Ily bezit het alleen by verband,

door beleening, den eigenaar was hem geld fchuldig.

ENGAINÉ , ÉÈ part. d'ENGAINER. In de fchee gestoken.

ENGAINER un coûteau. v. a. Eenmesindefcheefteken.

ENGEANCE . f. f. Race , forte. Soort, aart, gebroed

zel. Ces canes font de belle engeance. Die eenden

zyn van een fchoone foort , aart. Le Sauveur appelle

les Pharifiens engcance de viperes. De Zaligmaaker

noemd de Pharifeen adder-gebrocdfel.

ENGELURE. f. f. Enflure avec inflammation , caufée

par un grand froid . Wintergezwel. Avoir des engelures

aux pieds. Winterhielen , kakhielen hebben.

ENGENDRE , EE. part. d'ENGENDRER. Voortgeteeld,

geteeld.

ENGENDRER. v. a. Produire fon femblable par la voie

de la génération. Teelen , voortteelen , winnen , gewin

nen. Abraham engendra Ifaac. Abraham gewan Ifaac.

ENGENDRER, caufer , produire des maladies. Zick-

tens voortbrengen. Cela engendre des vers. Dat brengt

wurmen voort. L'oitiveté engendre le vice. De ledig

heid brengt de ondeugd voort. La familiarité engen-

dre le mépris, prov. De gemeenzaamheid brengt de

veragting voort , baart veragting.

ENGENDRER. (S') v. r. Eure produit. Voortteclen.

L'or s'engendre dans les entrailles de la terre. Het goud

wordt in 't aardryks ingewanden voortgeteelt. Les

vers qui s'engendrent dans le corps humain. De wur

men die in ' s menfchen lichaam geteelt worden, op.

komen. Les procès s'engendrent aifément dans les fa-

milles. De gefchillen vermeerderen ligt, teclen ligt

voort onder de bloedverwanten , of maagen.

ENGERBE, EE.part.d'ENGERBER.Tot fchoovengebonden.

ENGERBER. v. a. Lier le blé , &c. en gerbes. Tot ger

ven , fchooven binden. Les moiffonneurs ont déjà en-

gerbé. De koornfnyders hebben al tot gerven gebon

den. Engerber , mettre , ranger les tonneaux l'un fur

l'autre. De okshoofden opmalkanderenflapelen , leggen.

ENGIN. f. m . Vieux mot. Machine, inftrument de mé-

canique propre à lever de pefans fardeaux; il y en a

de plufieurs fortes. Gevaarte , werktuig, 't zy kraan

of heyblok, dommekragt , enz. Il fallut fe fervir d'en-

gins & de machines pour y monter du cation. Alen

moest gevaartens en werktuigen gebruiken om'er ge-

fchut op te voeren. On avoit des engins de batterie

avant que le canon fut inventé. Men hadt ouwerwet

fe beuk-inflrumenten , form-gevaarteus , alvorens
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gefchut uitgevonden was. Ne voilà-t-il pas un bel en-

gin ! un bel outil ! phr. iron. Is dat niet een schoon

werktuig, een lief ding!

ENGLOBE , ÉE. part d'ENGLOBER. Ondereen gemengd.

ENGLOBER. v. a . Réunir plufieurs chofes pour en for-

mer un tout. Mengen , verfcheidene zaken onder een

mengen, tot een maaken. Il a englobé plufieurs terres

dans la fienne. Hy heeft veele landen , flukken , ftree-

kenlands onder ' t zyne gemengt , aan't zynegetrokken.

ENGLOUTI , IE. part. d'ENGLOUTIR. Ingeflokt , opge-

fokt, verzwolgen.

ENGLOUTIR. v. a. Avaler goulument. Ingwelgen "

frir les modernes. Hy is met de oude fchryvers zooda-

nig vooringenomen , dat hy de hedendaagfche niet

lyden , dulden , verdragen kan.

ENGOUFFRE , LE . part d'ENGOUFFRER. Verzwolgen.

ENGOUFFRER, v. a. Qui n'eft d'ufage qu'ad figuré ,

pour abforber , confumer. Inzwelgen , opeten , door-

brengen. Il a engouffré tout ce bien en moins de trois

mois. Hy heeft al dat goed in minder dan drie maan-

den ingeswolgen , opgegeten , doorgebragt, verdaan.

ENGOUFFRER. (S ) v. r. Entrer avec violence. Met

geweld inflaan, raaken , verzinken. Le vent s'en-

gouffre dans les cavités de la terre. De windflaat met

gewell, verwerd zig met gedruis in de holligheden

der aarde. Le Rhône s'engouffre dans le Lac de Ge-

neve & en reflort par un autre endroit. De Rhone ver-

zinkt, vermengd zich in het Meir van Geneve en

komt 'er op een ander oord weder uit.

opflokken, in zyn balgjagen. Les gros poillons englou-

tifient les petits. De groote visfchen flokken de kleinen

in, eeten de kleinen op. La mer engloutit , abforbe

tout. De zee flokt, zwelgt alles in. Cette ville fut

engloutie par un tremblement de terre. Die flad wierd

door een aardbeeving ingezwolgen. Il a englouti , fig.ENGOULE , EE. part. d'ENGOULER. Opgeflokt, ingeslokt.

diffipé cette fucceffion en moins de rien. Hy heeft die

erffenis, dat goed voort opgegeten , door de billen

gelapt.

ENGLUE , EE. part. d'ENGLUER. Belymd , met vogel-

lym beftreken.

ENGLUER des verges pour prendre des oifeaux. v. a.

Takken , rysjes , ftangen met lym beftryken om vogels

te vangen.

ENGLUER. (S') v. r. Se prendre à la glu. In 't lym

vast raaken , blyven.

ENGONCÉ , ÉE. part. d'ENGONCER. Contraint , gêné.

Staf, bekrompen , gekneld, gedwongen.

ENGONCER.v. a. Mot qui ne fe dit que des habits qui

embarraffent , gênent. Styf, gekneld , gedwongen zyn

in de kleederen. Cet habit l'engonce , le contraint fi

fort. Dat kleed zit hem zoo ftyfom ' t lyf, doet hem

zoo bekrompen , gedwongen faan.

ENGORGÉ , ÉE. part. d'ENGORGER. Verftopt , over-

Stolpt. Un moulin engorgé , qui ne peut tourner à caufe

de la hauteur de l'eau . Een molen wegens 't hoog water

overftolpt , die niet maalen kan. Un tuyau engorgé ,

bouché. Een pyp die verstopt , opgestopt is. Cheval

qui a les jambes engorgées , pleines de mauvaiſes

humeurs. Een paerd met gezwolle , ongezonde beenen .

ENGORGEMENT. f. m. Embarras formé dans un tu-

yau , dans un canal. Verstopping , verstikking. L'en-

gorgement a fait crever ces tuyaux. De verftopping

heeft die waterloozingen , die pypen bedurven, ge-

pleten , gefcheurd.

ENGORGER, boucher le paffage des eaux , &c . v. a .

Verftoppen , overflelpen. Les immondices engorgent les

égoûts. De vuiligheden verftoppen de riöclen , buizen.

ENGORGER. (S ) v. r. Se boucher. Verstoppen , ver-

flopt worden. Les veines s'engorgent quand il y a trop

de fang. De aderen verstoppen , worden overfielpt als

'er te veel bloed is.

ENGOUÉ , ÉE . part. d'ENGOVER. Verkropt ; ook voor-

ingenomen. Il s'eft engoué , bouché le pailage en man-

geant trop goulument. Hy heeft zich verkropt , de keel

verftopt door 't al te gulzig eten.

ENGOUEMENT. f. m. Embarras du gofier; au fig.

entêtement. Verfloptheid , verkropping; voorinnee-

ming , hoofdigheid.

ENGOUER. (S') v. r. S'embarraffer le paffage de la

gorge. Zich verkroppen , de doorgang van de keel

toestoppen. S'engouer , fig. fe préoccuper , s'entêter de

quelqu'un. Met iemand vooringenomen worden. Il s'eft

tellement engoué des anciens auteurs , qu'il ne peut fouf-

ENGOULER. v. a. Prendre avec la gueule , vieux mot

qui n'eft d'ufage qu'en parlant des bêtes. Happen , in

zyn fmselofmuil slokken , zwelgen. Ce chien engoule

tout ce qu'on lui jette. Die hond hapt, slokt alles in

dat men hem toewerpt.

geest.

ENGOURDI , IE. part. d'ENGOURDIR . Verkleumd, als

lam. Des membres engourdis. Verkleumde , verftyfde ,

ftramme leden. Un efprit engourdi , pareffeux , en-

dormi. fig. Een traage , loome , logge , zwaarmoedige

ENGOURDIR. v. a. Rendre engourdi , comme perclus .

Verkleumen , verftyven , log, ftram maaken. Le froid

engourdit les membres. De koude verkleumd, verftyfd

de leden, doet de leeden ftram worden.

ENGOURDIR. (S') v. r. Devenir engourdi. Verkleu

men, verftyven , verslappen , verftompen. Les mains

s'engourdiffent par le froid. De handen verkleumen,

worden styf van de koude.

ENGOURDISSEMENT des membres. f. m. Verftyring,

verkleumdheid , traagheid, logheid der leden. En-

gourdiffement d'efprit. fig. Verzwakking, verdooving

van 't verstand. Il est dans un engourdiffement incon

cevable. fig. Hy zit , blyft in een onbegrypelyke log

heid, ongevoeligheid , traagheid.

ENGRAIS. f. m. L'endroit où l'on met le bétail pour

l'engraiffer , foit écurie , foit champ. Vetweide , weide,

mestftal. Mettre des bœufs à l'engrais. Osfen in de

wei brengen, vet weiden. Engrais eft aufli l'action

d'engraiffer du bétail. Vetmaaking, vetwording. Eu-

grais fe dit encore du fumier dont on bonifie les terres.

Mest,daar men de landen mede vet maakt, verbeterd.

Un fermier eft obligé de laiffer les engrais à la fin de

fon bail. Een landhuurder is gehouden de mest op de

grond te laten, ten einde van de huur , pagt.

ENGRAISSÉ , ÉE. part. d'ENGRAISSER. Rendu & deve-

nu gras. Vet geweid, vet gemaakt , vet geworden.

ENGRAISSER des boeufs , les faire devenir gras. v. a.

Osfen vet weiden. Engraifler des terres avec du fu-

mier, &c. Landeryen , akkers bemesten , met mest,

enz. verbeteren , vet en vruchtbaar maaken.

ENGRAISSER. v. n. Devenir gras. Vet worden. Ce che-

val engraiffe à vue d'œil. Dat paerd wordt vet op 't

oog. Cet homme engraille. Die man wordt vet.

ENGRAISSER. (S') v. r. Devenir gras , prendre de la

corpulence. Vet , lyvig, zwaar worden. Quelle hor

reur de s'engraiffer , s'enrichir aux dépens du public!

fig. Welken gruwel is ' t , vet te worden , zich te mes

ten, ten kosten van 't gemeen! S'engraiffer , en par

1
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lant du vin. Lang worden, fpinnen. Le vin de Bour-

gogne eft fujet à s'engrailler. DeBourgogn
e wyn wordt

ligtelyk dik , lang , pint. S'engraifler , fe tacher de

graifle. Zich befmeeren , vet , fmeerig maaken. Pre-

nez garde , vous allez vous engraiffer. Let wel , pas

op, gy zult u befmeeren, yet maaken. S'engrailler les

mains. Zyn handen fmeerig of vet maaken, befmul-

len. S'engraiffer, être fujet à fe tacher , prendre de la

graifle. Smetten, fmeerig worden , befmullen. Ces

étoffes s'engraiffen
t facilement. Die ftoffen fietten ,

befmullen ligt, worden ligt fineerig.

ENGRANGE , LE. part. d'ENGRANGER. In de fchuur

geborgen.ENGRANGE
R

la moiffon , les blés. v. a. Den oogst ,

de graanen in de fchuur haalen , inzamelen , opleggen.

ENGRAVE , EE. part. d'ENGRAVER. Vastgeraakt.

ENGRAVER un bateau , l'enfabler dans une riviere .

v. a. Een fchuit in 't zand ftuuren , op een droogte

vast doen zitten.
ENGRAV

ER. ( S' ) v. r. S'affabler , demeurer fur le fa-

ble d'une riviere. Op 't rivier-zand , op een droogte

in de rivier of vaart vast raaken , blyven zitten.

ENGREL
URE. f. f. Petite dentelle qu'on ajoute à

une large. Agterwerk , fmal kantje om aan een bree-

der vast te naaijen.
INGRENAG

E
. f. m. Difpofition de plufieurs roues qui

engrenent les unes dans les autres. In elkander flui-

ting, ordening, gefteldheid van veele raderen die

met de tanden in elkanderfluiten.
ENGREN

ER
. v. a. Mettre le grain dans la trémie. 't

Koorn in de molentrechter florten ,gieten. Il y a preffe ,

difpute au moulin à qui engrénera le premier. Daar is

gedrang, twist aan de molen , wie ofeerst zyn koorn

zal inflorten , doen maalen. Le premier venu engre-

ne. prov. Die eerst komt die eerst maalt. Le tout eft

de bien engrener, fig. commence
r , débuter. Een goed

begin is 't halve werk , wel begonnen is halfvolbragt .

Engrener les chevaux, les nourrir de bon grain. De

pacrden wel voeren , kort voer ofgoed graan geven.

ENGREN
ER. v. n . Se dit des roues dont les dents en-

trent dans d'autres. In malkander fluiten , klemmen ,

draaijen. Cette petite roue engrene bien dans cette

grande. Dat klein rad fuit , klemd , draaid wel in

dat groute. Engrener la pompe , mettre le fonds à fec.

De pomp lens pompen , al ' t water dat op de bodem

van't fchip is daar uit pompen.

ENGRENUR
E

. f. f. Terme d'horlogerie , qui fe dit

d'une roue dont les dents doivent entrer dans celles

d'une autre roue. In elkander voeging. L'engrenure

de ces roues eft bien faite. De fluiting, het in elkan-

der voegen van die raderen is zeer wel gedaan.

ENGROSSE , ÉE. part. d'ENGROSSER. Bezwangerd.

ENGROSSE
R

une fille ou une femme , lui faire un en-

fant. v. a. Expr. fam. Een dochter , een vrouw befa-

pen, bezwanger
en , met 't kind maaken.

ENGRUM
ELE

, ÉE . part. d'ENGRUME
LER

. Geklonterd ,

gekarteld.ENGRUM
ELER

. v. a . S'ENGRUME
LER

. v. r. Se mettre

par grumeaux. Klonteren , kartelen. Cela fait engru-

meler le fang. Dat doet het bloed klonteren. Le lait

de cette nourrice s'eft engrumelé. 't Zog van die min

is geklonterd.
EN H.

ENHARD
I

, IE. part. d'ENHARD
IR

. Verflout.

ENHARD
IR

. v. a . Encourag
er

. Verflout
en

, aanmoe-

goedgevolg , die gelukkige verrigting hadt hem zoo-

danig verflout , aangemoedig
d. Oferoit - il bien s'en-

.hardir jufque - là ? Zou hy hem zoo ver wel durven

verflouten?
ENHARMON

IQUE
. adj . d. t . g. Terme de mufique.

Qui procede par quarts de ton. Overeenstemm
end

.

Genre enharmonique. Overeenstem
mend

geflacht.

ENHARNAC
HE

, EE part. d'ENHARNACH
ER

. Opgetoond,

uitgedoscht. Vous voilà bien enharnaché , équipé ! iron.

Hoe komt gy zoo wel uitgedoscht ? Hoe komt gy dus

gebakerd , toegemaakt?

ENHARNAC
HER

un cheval , lui mettre le harnois. v.

a . Een paerd zyn tuig aantrekken , optoomen en za-

delen. Enharnacher quelqu'un , iron . l'habiller , ajuf-

ter d'une maniere burlesque , ridicule. Op een onge-

woone, belachelyke wyze iemand opfchikken , kleeden.

EN-HAUT. prép. de lieu , oppofée à EN-BAS. Om hoog.

Aller en-haut. Om hoog gaan , na boven gaan. Il étoit

en-haut & moi en bas . Hy was boven en ik beneeden.

La chambre d'en -haut. De bovenkamer. Le confeil

d'en-haut. De hooge raad. Nous ne pouvons rien fans

le fecours d'en haut , du ciel. Wy vermogen niets zonder

de hulp van boven , van den hemel.

ENI.

ENIGMATIQUE . adj . d . t . g. Qui appartient à l'énig

me. Dubbelzinnig , zinnebeeldig; dat tot het raadfel

behoord. Des paroles énigmatiques. Dubbelzinnige

woorden , daar men na raaden moet. Ce que vous me

dites - là eft bien énigmatique , obfcur. 't Geen gy my

daar zegt is heel dubbelzinnig , duister te verstaan,

't gelykt wel een raadfel. Peinture énigmatique , fym-

bolique . Zinnebeeldige fchildery, zinnebeeldig tafereel.

ENIGMATIQU
EMENT

. adv. D'une maniere énigmati-

que. Dubbelzinniglyk , duisterlyk . Les oracles par-

loient toujours énigmatiquement. De orakels fpraaken

altyd dubbelzinniglyk , duisterlyk.

ENIGME. f. f. Paroles renfermant un fens caché qu'on

laiffe à deviner. Raadfel, woorden daar een verbor-

gen zin onder fehuild. Propofer une énigme. Een

raadfel voorleggen , voorhouden , te verklaaren ge-

ven. Expliquer une énigme. Een raadfel uitleggen ,

oplosfen , verklaaren. Ce que vous dites -là eft une

énigme pour moi. fig. ' t Geen gy daar zegt is een

raadfel voor my. Enigme fe dit aufli d'une figure ou

d'une image énigmatique. Zinnebeeld, zin verbergende

beeltenis , print.
ENIVRE , ÉE . part. d'ENIVRER. Dartel , dronken ,

verblind. Enivré de fa fortune. fig. Van voorspoed

dronken , dartel, weeldrig, buitenfpoorig.

ENIVREME
NT

. f. m. Etat d'une perfonne ivre. Dron

kenfchap, verblindheid. Ce mot ne s'emploie qu'au

figuré. Dit woord wordt maar in een verbloemde zin

gebezigd. L'enivrement de l'amour & des paflions. De

dronkenfchap , buitenfpoorig
heid

, verblindheid der

liefde en der driften.
ENÍVRER. v. a. Rendre ivre. Dronken , befchonker

maaken. Il l'a enivré .Hy heeft hem dronken , befchon-

ken gemaakt. La profpérité enivre. fig. De voorfpoed,

het geluk verblind.
ENIVRER. (S') v. r. Zich dronken drinken. Il s'eft

enivré à ce repas . Hy heeft zich dronken gezopen op

dat gastmaal. Un homme s'enivre d'efpérance. fig.

Een mensch wordt dronken , verblind door de hoop,

verwagting.

EN J.

digen. Ce bon fuccès l'avoit tellement enhardi. Dat | ENJABLER. v. a. Terme de tonnelier &c. Mettre les
fonds
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fonds d'un tonneau , d'une cuve dans les jables. De

bodems van tonnen in gergels fluiten.

ENJAMBÉ , ÉE. part. d'ENJAMBER. Overfchreeden.

ENJAMBEE. f. f. Action d'enjamber ; & auffi l'espace

qui eft entre les deux jambes quand on marche. Stap ,

fchreede, overfchreeding. Il failoit des enjambées d'ici-

la. Hy maakte fchreeden van hier tot daar toe . Il

traverfoit les foffés d'une feule enjambée. Hy raakte

met een flap over de flooten heen.

ENJAMBEMENT. f. m. Terme de poéfie , pour défi-

gner qu'un vers enjambe , empiete fur un autre. Over-

fchreeding. Les vers latins font pleins d'enjambemens.

Delatynfche vaerfen fpringen over malkander, heb-

ben dikmaals overfchreedingen.

ENJAMBER un ruifleau , un foflé , le traverfer en éten-

dant les jambes. v. a. Een beek , een floot overstappen.

Voyez comme il enjambe , comme il marche à grands

pas. Zier hem eens aanstappen . Enjamber , fig. avancer

trop. Te ver heen steeken , uitlopen. Cette poutre en-

jambe fur le mur du voifin. Die balk loopt , feekt

over de buurmans muur heen. Les vers latins & hol-

landois enjambent les uns fur les autres. De latynfche

en nederduitfche vaerfen fpringen over malkander.

On dit d'un homme qui a les jambes extraordinaire-

ment longues, qu'il eft haut enjambé. Hoog gebeend ,

een mensch die buitengewoone lange beenen heeft.

ENJAVELER des blés. v. a. Les amafler en javelles

pour en faire des gerbes. ' t Gemaaide koorn aan hoop-

jes, bondeldtjes leggen , om daar fchooven vante binden.

ENJAULER. v. a. Attacher deux pieces de bois à l'an

cre , pour la faire mordre fur le bon côté. Terme de

Marine. 't Anker flokken ; aan 't anker twee hout-

ftukken vastbinden, om 't op de goede zyde te laten

vallen.

ENJEU. f. m. Ce qu'on met au jeu à chaque nouvelle

partie. Inleg, 't geen by ieder nieuw fpel ingelegd,

gewaagd wordt. Voilà mon enjeu. Dat is myn inleg.

Elle a tiré tous les enjeux. Zy heeft al 't ingeleid geld

gewonnen , zy heeft de pot getrokken.

ENJOINDRE. v. a. Ordonner , commander. Bevelen ,

belasten , last geven. La déclaration du Roi enjoint

expreffément. Des Konings verklaaring beveeld , be-

last uitdrukkelyk. La Loi de Dieu , la Charité nous

enjoint d'aimer notre prochain. Gods wet , de Liefde

beveeld, gebied ons onze naasten te beminnen.

ENJOINT, OINTE. part. d'ENJOINDRE. Belast , bevolen.

ENJOLE, ÉE. part. d'ENJOLER. Du ftyle familier. Be-

praat, wys gemaakt.

ENJOLER. v. a. Attirer , cajoler , furprendre par flatte-

rie. Bepraaten, wys maaken , in ' t net lokken. Elle

fe laiffa enjoler par un officier. Zy liet haar door een

officier bepraaten , verleiden. Ce marchand fçait en-

joler le monde. Die winkelier, koopman weet de men-

fchen te bepraaten, te lokken , aan te haalen.

ENJOLEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui fur-

prend par des paroles flatteufes. Flikflooiër , fyne

kwant , een doortrapte felt ; flikflooifter , een looze

prei, een flim varken.

ENJOLIVÉ , ÉE. part. d'ENJOLIVER. Gecierd, vercierd.

ENJOLIVEMENT. f. m. Ornement. Cieraad , vercier-

fel, opfchikking.

ENJOLIVER une chambre , un cabinet. v. a. Een ka-

mer, kabinet opfchikken, mooi maaken. Enjoliver,

orner un conte. Een verhaal opfchikken , vercieren.

ENJOLIVEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

pare, qui enjolive. Opcierder; opcierfter.

ENJOLIVURE . f. f. Parure légere , petit ornement.

Opciering, ligt cieraadje. Il y a encore d'autres en-

jolivures autour de la boëte. Daar zyn nog andere

ligte cieraadjes , fnywerkjes , graveerfels om de doos.

ENJOUÉ , EE. adj. Gai , d'humeur gaillarde , folâtre.

Levendig, vrolyk , kortswylig , dertel , malziek. Il

eft extrêmement enjoué. Hy is ongemeen vrolyk , korts-

wylig, vermaakelyk. Que cette femme eft enjouée!

Wat is die vrouw levendig , vrolyk , dertel! Sa con-

verfation eft fort ,enjouée. Zyn ommegang is byzonder

vermaakelyk , hy kan heel geestig, heel zoet praaten.

Le ftyle enjoué permet ces fortes de licences. De losfe

trant, de boertige ftyl laat zulke vryheden toe.

ENJOUEMENT. I. m. Gaieté. Levendigheid, vrolyk-

heid, ongedwongenheid, aardigheid. L'enjouement

de la jeuneffe deplaît bien fouvent aux vieillards. De

levendigheid, vrolykheid , dertelheid van de jeugd

mishaagd de oude luiden dikwils. Il n'y a pas affez

d'enjouement dans fon ftyle , dans cette piece. Daar

is geen aardigheid , levendigheid , fraaijigheidgenoeg

in zyn flyl , in dat fpel; zyn fyl is te koud , te plat;

't fpel is te ftil, te ernstig.

EN L.

ENLACE , EE. part. d'ENLACER. Verftrikt.

ENLACEMENT. f. m. Action d'enlacer. Verftrikking.

ENLACER , paffer des rubans l'un dans l'autre . v. a.

Linten door een ſtrengelen , knoopen , door malkander

Brikken. Enlacer quelqu'un , fig. le furprendre , l'em-

barraffer. Iemand verftrikken , in verwarring brengen.

ENLACER. (S') v. r. Se prendre , s'empêtrer dans les

lacs. In de frikken verwarren , vast raaken , vast

blyven. Il s'eft enlacé, fig. embarraffé lui- même dans ies

réponſes. Hy is in de strikken gevallen , hy heeft door

zyne antwoorden zich zelve in verwarring gebragt.

ENLAIDI , IE. part. d'ENLAIDIR. Devenu laid , & ren-

du laid. Leelyk geworden , leelyk gemaakt , verleelykt.

ENLAIDIR. v. a. Rendre laid. Schenden , leelyk doen

worden. La petite vérole l'a bien enlaidie. Zy is ván

dekinderpokken zeer gefchonden.

ENLAIDIR. v. n. Devenir laid. Leclyk worden. Elle en-

laidit tous les jours. Zy wordt alle dagen leclyker.

ENLAIDISSEMENT. f. m. Action d'enlaidir. Verleely

king. L'eniaidiffement eft la fuite inévitable de l'âge.

De verleelyking, leelyk wording is een gevolg van den

ouderdom.

ENLEVEMENT. f. m. Rapt. Schaaking , wegvoering.

L'enlevement de Proferpine. De fchaaking, wegvoe-

ring van Proferpina. Après l'enlevement , le tranfport

de fes plus beaux meubles. Na ' t wegdragen , ' t weg-

nemen, vervoeren van zyn beste huisraad.

ENLEVER un fardeau avec une grue. v. a . Een last ,

zwaarte met een kraan optillen , ophaalen , optrek-

ken , opvoeren. La mine enleva , fit fauter le baftion.

De myn nam het bolwerk op , deed het bolwerk op-

vliegen. L'Ange enleva Habacuc par les cheveux.

Den Engel voerde Habakuk by 't hair weg.

ENLEVER , ravir une fille. v. a. Een dochter , een juf-

frouwfchaaken , weg voeren, daar mede doorgaan.

Ses amis l'enleverent des mains du fergent. Zyne vrien

den ontweldigden, haalden hem uit 's dienders han-

den. Il fut enlevé par un parti ennemi. Hy wierd door

een vyandelyke party opgeligt , weggevoerd. Enlever,

furprendre un des quartiers de l'armée. Een legerwyk

flooren, overvallen, opligten , gevangen maaken. En-

lever une place , s'en rendre maître. Een ftad, ves-

ting veroveren , vermeesteren , innemen. On lui a

Fff
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enlevé , ôté , emporté tous fes meubles. Men heeft

hem al zyn huisraad ontdragen , weggenomen. Il en-

leva , acheta prefque toutes les étoffes de deuil , tous

les draps noirs , &c. Hy kogt byna al de rouwstoffen

in , al't zwarte laken op . Enlever , emporter les in-

égalités du bois avec le rabot. De ongelykheden , bul-

ten van 'thout met de fchaaf weg nemen , weg ſchaa-

ven. Cette chenille lui a fait enlever , enfler tout le

vilage. Die rups , dat ongediert heeft hem 't heel

aangezigt doen opzwellen , oploopen . Enlever , fig. char-

mer , ravir fes auditeurs. Zyn toehoorders opnemen ,

verrukken, bekooren.

ENLEVER. ( S') v. r. Opgeligt , opgetilt , gefchaakt ,

weggenomen worden , enz. Les plus gros fardeaux s'en-

levent avec les machines. De grootste zwaartens wor-

den door de gevaartens , konstwerktuigen opgenomen ,

opgetrokken. On fçait bien comment & pourquoi la

plupart des filles s'enlevent. Men weet wel hoe en

waaromde meeste vrysters gefchaakt worden. Des vil-

les commeNamur & Berg-op -zoom ne s'enlevent pas fi

aifément. Steden als Namen en Bergen-op-zoom wor

den zoo ligt niet veroverd , ingenomen , overmeesterd.

La peau s'enleve après une ébulition de fang.'t Velzwelt

op, gaat op na een kooking , opzieding van t' bloed.

ENLEVURE. f. f. Veflic qui paroît fur la peau , ou tu-

meur. Peukel, puist.

ENLIGNÉ , ÉE. part. d'ENLIGNER. Lynregt gezet , ge-

feld. Des pierres , des poutres , des pages bien enli-

gnées. Steenen , posten ,paginaas lynregt gefteld , gezet.

ENLIGNER. v. a. Terme d'architecture , de charpente-

rie , d'imprimerie , &c. Réduire la furface d'un ou de

plufieurs corps contigus à une même ligne. Lynregt

zetten , het oppervlakkige van een of meer lichamen

onder een zelfde linie brengen.

ENLUMINE , EE. part. d'ENLUMINER. Afgezet : op-

drachtig. Des cartes enluminées. Afgezette kaarten.

Un vifage enluminé , phr. burl. bourgeonué , cramoiti.

Een opdrachtig , doorvlamd aangezigt , dronkemans

tronie, daar veelpuisten op zitten.

ENLUMINER , colorier des images , &c. v. a. Pren-

ten , beelden enz. afzetten , met verfcheide verwen

ofkleuren opcieren. Enluminer des cartes , diftinguer

les provinces , régions par différentes couleurs. Kaar-

ten afzetten, de landfchappen , landftreeken met ver-

fcheide kleuren onderfcheiden.

ENLUMINER (S' ) la trogne. v. r. phr. burl. Boire avec

excès. Een roode tronie krygen , rood , opdrachtig van

aangezigt worden, door ' t overmaatig drinken.

ENLUMINEUR d'eftampes , d'images , de cartes. f. m.

Afzetter van printen , heiligies , kaarten.

ENLUMINURE. f. f. L'art d'enluminer. Afzetting van

printen ofkaarten.

ENN.

ENNÉAGONE. f. m. Figure géométrique , qui a neuf

côtés & neuf angles. Negenhoek. On appelle de même

une place défendue par neuf baftions. Een ftad met

negen bolwerken voorzien , bedekt.

ENNEMI , IE . f. m. & f. Celui , celle qui hait quel-

qu'un. Vyand, vyandinne. Ennemi capital. Hoofd- of

dood vyand. Ennemi implacable , irréconciliable. On-

verbiddelyke, onverzoenlyke vyand. Vaincre fes enne-

mis. Zyne vyanden overwinnen. Triompher de fes en-

nemis , les confondre. Over zyne vyanden zegepraa

len, dezelve befchaamen. L'ennemi marchoit droit à

nous. De vyand trok regt op ons aan. Je fuis ennemi

des procès , des cérémonies, fig.. Ik ben een vyand van

procesfen , van de dienstplegtigheden , van veel omflag.

Le crapaud eft l'ennemi de la belette. De pad is een

vyand van 't wezeltje. L'eau & le feu, le froid & le

chaud font ennemis , oppofés. Water en vuur , koude

en hitte zyn vyanden ,ftryden met oftegen malkander.

ENNEMI , IE. adj . Qui a de l'inimitié , de l'antipathie.

Vyandig, vyandlyk , afkeerig. Un voifin ennemi. Een

vyandig nagebuur. Le pays ennemi , l'armée ennemie.

Het vyandlyk land, ' t vyandlyk leger. C'eft autant de

pris fur l'ennemi. fig. Dat is een roof uit ' s vyands

land , 't is uit den brand gehaald , uit een wrek zyn

beurs geklopt.

ENNOBLI , ÎE. part. d'ENNOBLIR. Opgeluisterd, luis-

ter bygezet.

ENNOBLIR. v. a. Rendre plus noble , illuftrer. Oplui-

fteren , luister byzetten. Les arts & les fciences enno-

bliffent une langue. De konsten en weetenfchappen

luisteren een taal op , verryken een taal.

ENNOBLISSEMENT. f. m. Action de rendre plus illu

fire , plus riche. Opluistering. L'ennobiiflement de cet

ouvrage étoit bien néceflaire. De opluistering van dit

werk was zeer noodzaaklyk.

ENNUI. f. m . Fatigue d'efprit , chagrin . Verdriet , moei-

lykheid , kwelling, hartzeer. Cette affaire lui donne

beaucoup d'ennui. Die zaak geeft hem veel verdriet,

brengt hem veel moeilykheid aan. Dévorer fon ennui.

fig. Zyn droefheid , hartzeer op eeten , verkroppen.

ENNUYANT, ANTE. adj . Verdrietig, moeilyk , las-

tig. Un difcours ennuyant. Een verdrietige , lastige

redenvoering.

ENNUYER. v. a. Caufer de l'ennui. Verdrieten , ver-

veelen; lastig , moeilyk vallen. Il ennuye fi fort tous

fes auditeurs. Hy verdriet , verveeld al zyne toehoor-

ders zoodanig, hy valt zyne toehoorders 200 lastig.

ENNUYER. (S ) v. r. Prendre de l'ennui , s'impatien-

ter. Verdriet krygen , onverduldig worden. C'est un

homme inquiet qui s'ennuye partout. ' t Is een onrus-

tig mensch die ' t over al verdriet , die nergens duu-

ren, harden kan. Je m'ennuye d'être ici , où , il m'en-

nuye ici. Het verdriet my hier te zyn. Il ennuye à

qui attend. fig. Die wagten moet valt de tyd lang , 't

lang wagten verdriet.

ENNÜYEUSEMENT. adv. Avec ennui. Verdrietelyk ,

met verdriet. Pafler la journée ennuyeufement. Den

dag verdrietelyk , met verdriet doorbrengen.

ENNUYEUX , EUSE. adj . Qui ennuye. Verdrietig,

lastig. Converfation ennuyeufe , difcours ennuyeux.

Verdrietiggefprek , lastig onderhoud.

EN O.

ENONCÉ , ÉE. part. d'ENONCER. Uitgedrukt , uitge

Sproken.

ENONCÉ. f. m. Ce qu'on dit , déclare ; déclaration . Uit

drukking, uitspraak , verklaaring.

ENONCER. v. a. Exprimer , déclarer. Uitdrukken , ui-

ten , uitfpreken , verklaaren. Quand on a le talent

de bien énoncer fa penfée. Wanneer men de gaaf, be-

kwaamheid heeft van zyn gedagtewel uit te drukken ,

zyn meening wel te uiten. On avoit énoncé dans le

contrat. Men had in ' t verdrag uitgedrukt. Enoncer

faux. Valfchelyk verklaaren , tegen dewaarheid, ver-

keerdelyk getuigen, aanbrengen.

ENONCER , (S') s'exprimer en bons termes. v. r. Zick

met goede woorden uiten , zyn meening ordenlyk

verklaren.

ENONCIATIF, IVE. adj. Terme de droit. Qui énonce.

Verklaarend, uitdrukkend, duidelyk te kennen ge-
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vend. Terme énonciatif.Uitdruklyk , duidelyk , verklaa-

rend woord.

ENONCIATION. f. f. Expreffion. Uitdrukking, bewoor-

ding, zin-uiting. Il a l'énonciation , la parole belle.

Hy heeft een fchoone bewoording , befpraaktheid.

ENORGUEILLI, IE. part. d'ENORGUEILLIR. Verhoo-

vaardigd, trots geworden.

ENORGUEILLIR. v. a. Rendre orgueilleux. Verhoo-

vaardigen , hoovaardig , groots , trots doen worden.

La faveur l'avoit tellement enorgueilli. De gunst van

't Hof had hem zoodanig verhoovaardigd , trots

doen worden.

ENORGUEILLIR. (S') v. r. Devenir orgueilleux . Ho-

vaardig worden, groots , trots worden. S'enorgueillir

de fon fçavoir. Hovaardig, groots worden op zyn ken-

nis, geleerdheid.

ENORME. adj. d . t. g. Déméſuré , exceffif en grandeur.

Onmaatig ,ysfelyk groot. Le Coloffe de Rhodes étoit

d'une grandeur énorme. De Colosfus of't koperbeeld

van Rhodes was onmaatig zwaar , ysfelyk groot. Un

crime énorme , atroce , criant , épouvantable. Een

zwaare, ysfelyke , affchuwelyke misdaad.

ENORMEMENT. adv. Exceffivement. Schrikkelyk ,

ysfelyk, vervaarlyk. Goliath étoit énormement grand,

Goliath was ysfelyk , geweldig , vervaariyk groot.

ENORMITÉ. f. f. Grandeur exceffive. Onmaatige groot-

te. L'énormité d'un Géant , d'un Coloffe. De onmaa-

tige grootte van een Reus , van een Reuspylaar.

L'énormité , l'atrocité du crime le rend impardonnable.

De ysfelykheid, gruwelykheid van de misdaad, van 't

misdryfmaakt het zelve onvergeeflyk.

ENQ.

ENQUERANT, ANTE. adj . Expr. famil. Qui s'enquiert,

s'informe trop curieufement de ce qui ne le regarde pas.

Te benieuwd, die te nieuwsgierig ondervraagd..

ENQUERIR. (S') v. r. S'informer , faire recherche.

Vernemen, na- ofondervragen , onderzoeken . Enqué-

rez-vous diligemment des Ecritures. Onderzoekt de

Schriftuur met vlyt.

ENQUERRE. v. a. En ftyle de Blafon on appelle Armes

à enquerre , celles qui ayant émail fur émail , &c.

contre les regles de l'art , donnent fujet de s'enquérir ,

de demander , pourquoi cette irrégularité ? Onregel-

maatige wapenftukken , daar men na vragen , die

men onderzoeken moet.

ENQUETE. f. f. Recherche par ordre de la juftice. Ge- .

regts-onderzoek, navorfching, verneeming, nafpeu-

ring. Après une diligente & foigneufe enquête. Na

een vlytig en nauwkeurig onderzoek. Enquête en ma-

tiere civile eft ce qu'on appelle Information en matiere

criminelle. Navorfching, belegging van verklaarin-

gen, &c. Les chambres des enquêtes du Parlementde

Paris. De onderzoek of geregts - kamers , byzondere

vierfchaaren van ' t Parlement van Parys.

ENQUETER. (S ) v. r. S'enquérir. Vernemen , onder-

zoek doen. It vieillit.

ENQUETEUR. f. m. Juge commis pour faire des en-

quêtes. Onderzoeker, aangestelde beampte om onder-

zoek, navorfching te doen , om getuigen te hooren ,

verklaaringen te doen beleggen.

ENQUIS , ISE. part. d'ENQUERIR. Ondervraagd. Terme

de droit. Ce témoin enquis s'il , cette femme enquife

fi elle avoit vu , a répondu que... Die getuige in reg

ten ondervraagd, ofhy , die vrouw ondervraagd zyn-

de, of zy gezien had... heeft geantwoord dat...

"

ENR.

ENRACINÉ ÉE. part. d'ENRACINER. Ingeworteld,

ingekankerd, ingegeten. Un mal enraciné, fig. invé-

téré. Een diep ingeworteld , ingekankerd , verouderd

kwaad.

ENRACINER. (S') v. r. Prendre racine , n'eft d'ufage

qu'au figuré. Wortel vatten , inkankeren , inwortelen.

Il ne faut pas laiffer enraciner les abus. Men moet de

dwaalingen , misbruiken geen wortel laten vatten ,

fchieten, geen ftand laten grypen. Si cette malheu-

reufe opinion venoit à s'enraciner dans les efprits. By

aldien dat verfoeilyk gevoelen in de gemoederen,

geeftenstand greep , vaste wortels fchoot.

ENRAGE , EE. part. d'ENRAGER. Qui a la rage. Dol.

Un chien enragé. Een dolle hond. Le mal de dents , la

colique , la goutte eft un mal enragé. De tandpyn , de

darmpyn, de jigt is een dolle pyn. Il avoit une faim

enragée. exag. Hy had een dolle honger. C'est un en-

ragé , un fougueux. fig. ' t Is een dol, een uitzinnig, 't

is een zeer oploopend mensch.

ENRAGEANT , ANTE. adj. Qui caufe un chagrin vio-

lent. Dat een groot verdriet te weeg brengt. Cela

n'eft -il pas enrageant , cruel ? Is dat niet om dol te

worden? is dat niet hamers ? is dat niet om door 't

garen te fpringen? C'est un plaifir enrageant. iron. Het

is cen vermaak om dol te worden.

ENRAGER. v. n. Etre faifi de la rage. Dol worden ,

raazend, uitzinnig worden. Ce chien enragera fi l'on

ne lui donne à boire. Die hond zal dol worden zoo

men hem geen drinken geeft. Enrager, fe dit beau-

coup au figuré. Il enrage du mal de dents. Hy heeft

een dolle tandpyn , hy wordt dol en raazend van tand-

pyn. Sa femme le fait enrager. Zyn vrouw maakt hem

dol, plaagd, bruid hem geweldig. Elle enrage d'être

mariée. Zy verlangd geweldig om getrouwd te zyn ,

zy was 200 gaerne aan den man.

ENRAYER une roue , la garnir de rais . v . a. Een rad,

wiel met fpecken ofSpillen voorzien. Enrayerune roue ,

eft auffi l'arrêter par les rais , afin qu'elle ne roule point.

Een rad ofwiel vast maaken , beletten om te draaijen,

met fpeeken en touwen wederhouden.

ENRAYER , faire , tracer la premiere raye , le premier

fillon avec le foc de la charrue. De eerfte voore , akker-

voore met de ploeg in ' t land maaken.

ENRAYURE. f. f. La premiere raye , le premier fillon

tracé avec la charrue. De eerfte voore , akkervoore

met de ploeg in't landgemaakt.

ENREGIMENTÉ , ÉE. part. d'ENREGIMENTER. In een

regiment geplaatst.

ENREGIMENTER. v. a. De plufieurs compagnies fépa-

rées en former un régiment. Van verfcheide kompag-

nien, hoopen volks een regiment maaken.

ENREGISTRE , EE. part. d'ENREGISTRER. Ingeſchreven.

ENREGISTREMENT. f. m. Action d'enrégittrer. In-

fchryving. L'enrégiftrement d'un arrêt. Infchryving

van een plakkaat in 't register ofwetboek.

ENREGISTRER un arrêt , une ordonnance , la cou-

cher , l'inférer dans le régiftre public. v. a. Een plak-

kaat, ordonnantie , in ' t openbaar register ofproto-

col ter nederftellen , infchryven , en alzoo bekragtigen.

Faire enrégiftrer au bureau les paquets , les marchandi-

fes qu'on envoie. De pakken, goederen die men ver-

zend aan 't kantoor laten aanteekenen.

ENRHUME , EE. part. d'ENRIUMER. Qui a un rhume.

Verkoud. Il eft fort enrhumé , elle eft fi fort enrhumée.

Hy is zwaar verkoud, zy is zoo zwaar verkoud.

1
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ENRHUMER. v. a. Caufer du rhume. Verkouden of

verkouwen , verkoudheid aanbrengen. Le ferein , ia

bile enthume. De avondlugt , de noorde-wind verkouwd ,

brengt de menfchen verkouwdheid aan.

ENRIUMER. ( S' ) v. r. Devenir enrhumé. Verkouwen ,

verkouwd worden , een verkoudheid krygen. S'enrhu-

Groote
mer, fe morfondre à la porte des grands. fig.

Heeren te vergeefs , vrugteloos oppasfen , in 't gat

kruipen , vergeefs platvoeten voor hunne deuren.

ENRICHI , IE. part. d'ENRICHR. Verrykt, vercierd.

Un livre enrichi , orné de tailles douces . Een boekmet

kopere plaaten verrykt , vercierd.

ENROUER. (S') v. r. Devenir enroué. Heesch worden.

S'enrouer à force de crier. Zich heesch fchreeuwen.

ENROUILLÉ, ÉE.part. d'ENROUILLER.Ver
roest, geroest.

ENROUILLER. v. a. Cauſer la rouille. Verroesten.

L'humidité enrouille le fer. Het vocht doet het yzer

verroesten

ENROUILLER. (S') v. r. Amaffer de la rouille. Roe-

ften, roestig worden. Le fer s'enrouille aifément. Het

yzer roest , verroest ligt. L'eſprit s'enrouille dans l'oi-

fiveté. fig. De geest verroest, ' t verftand neemdaf,

verftompt in de ledigheid.

ENROULEMENT. f. m . Terme d'architecture & de jar-

dinage. Ce qui eft tourné en fpirale. Slakkenvormige

gedaante. L'enroulement d'un chapiteau , d'un gazon.

De flakkenvormige gedaante van het hoofd eenes pi-

laars , van een groene zoode.

EN S.

ENSABLÉ , ÉE . part. d'ENSABLER. Echoué fur le fable.

Op 't zand vast geraakt.

ENRICHIR. v . a. Rendre riche. Ryk maaken , verry-

ken. Le commerce enrichit un pays. De koophandel

maakt een land ryk , verrykt een land. Enrichir , or

ner un livre de figures. Een boek met printen verry-

ken , opcieren , vercieren. La broderie fert à enrichir

les habits , les meubles. 't Borduurwerk , borduurfel

diend om de kleederen , ' t huisraad op te cieren , op

te pronken . Enrichir une harangue , un poëme des plus

belles figures de rhétorique. Een aanspraak, een ge-

dicht met de fraaiste figuuren , fchoonfte verbeeldin

gen der wellpreekkunde verryken , opcieren , opfchik- ENSABLER. (S ') . v. r. Echouer fur le fable. Op de

ken , opluisteren . Enrichir fa mémoire des obfervations

qu'on fait en lifant. Zyn geheugen met de waarnee-

mingen , die men in ' t lezen doet , verryken , opluis-

teren, verbeteren.

ENRICHIR. (S') v. r. Devenir riche. Ryk worden. S'en-

richir aux dépens d'autrui . Ten kosten van den even-

naasten ryk worden. La mémoire s'enrichit , augmente

par la lecture. ' Geheugen neemd toe , de gedagtenis

verrykt zich, wordt fterker door ' t lezen. Qui paie

fes dettes s'enrichit. prov. Die zyn fchulden betaald

verarmd niet.

ENRICHISS
EMENT. f. m . Parure , ornement. Ver of

opciering, opfchikking, opluistering. L'or fert d'enri-

chiffement dans les étoffes. Het goud dient , firekt tat

een cieraad in de stoffen , dient tot verciering der

ftoffen. Menage , Richelet & Furetiere ont bien tra-

vaillé à l'enrichiffeme
nt de la langue françoife. Me-

nage , Richelet en Furetiere hebben veel gewerkt ter

verryking, vermeerderin
g van defranfche taal.

ENROLEME
NT. f. m. Action d'enrôler. Opteekening,

infchryving , werving. L'enrôlement des foldats. De

infchryving, werving, aanneeming der foldaten . Les

enrôlemens forcés ne font point permis en Hollande.

De gedwonge wervingen zyn in Holland niet geoor-

loofd, toegelaten.
ENROLER des foldats , les prendre au fervice de l'E-

Soldaten
tat , en leur donnant des engagemens. v . a.

opfchryven , werven , in 's lands dienst nemen. Enrôler

huuren.
des matelots . Matroozen aannemen , werven ,

ENROLER. (S') v. r. Se faire foldat , matelot. Soldaat

worden, dienst nemen , zich voor foldaat , matroos

aangeven. Il s'étoit enrôlé dans le régiment des gar-

des. Hy hadt dienst genomen onder't regiment van de

gardes, lyfwagts.
ENROUÉ, EE. part. d'ENROUER . Qui a la voix rauque.

Heesch, fchor. Vous êtes bien enroué. Wat zyt gy

heesch,fchor. D'une voix enrouée. Met eenfchorreftem .

ENROUEMENT. f. m . Incommodité , qui rend la voix

enrouée. Schorheid, heeschheid, fchorre ftem.

ENROUER. v. a. Rendre la voix rauque , moins nette.

Heesch, fchor maaken , heesch , fchor doen worden.

Le brouillard enroue la voix. De mist maakt ſchor ,

men krygt een fchorre ftem van de mist,

ENSABLER un bateau , le faire échouer fur le fable.

v . a. Een fchuit in ' t zandfluuren , vast doen bly-

ven zitten.

grond vast raaken , in het zand blyven zitten.

ENSACHE, EE. part. d'ENSACHER. In de zak gedaan..

ENSACHER des noix , les mettre dans un fac. v. a. Noo.

ten in een zak doen , een zak met nooten opvullen.

ENSAISINE , ÉE. part. d'ENSAISINER. Terme de droit.

In 't bezit gefield.

ENSAISINEMENT. f. m. Action d'enfaifiner. In bezit-

felling. L'enfaitinement eft du premier Mars 1780. De

acte van bezit-ftelling, ofwaar by hy in ' t bezit van

't erfgoed is getreden , is vanden eerften Maart 1786.

ENSAISINER. v. a. Mettre en poffeffion d'un héritage ,

&c. In ' t bezit van een erfgoed , enz. ftellen . Il a été

enfaifiné par le Seigneur Féodal. Hy is doar den Grond-

Heer in 't bezit gefteld. Enfaitiner un contrat d'acqui-

fition. Een koopverdrag bekragtigen , onderteekenen ,

zyn zegel daar aan hangen.

ENSANGLANTÉ , ÉE. part. d'ENSANGLANTER. Bloe-

dig, bebloed.

ENSANGLANTER. v. a. Tacher , fouiller de fang. Be-

bloeden , met bloed nat maaken , bevlekken , bezoedelen.

Caïn eft le premier qui enfanglanta la terre. Cain is de

eerfte die't aardryk met bloed nat maakte , bevlekte ,

bezoedelde. Il ne faut pas enfanglanter la ſcene ;

il ne faut repréfenter aucun meurtre fur le théâtre.

Men moet het toneel niet bebloed maaken , men moet

geen moord op het toneel laten gefchieden. Néron a

bien enfanglanté fon regne. Nero heeft in zyn tyd,

faande zyn regeering veel bloed vergoten; Nero heeft

wreedelyk, bloeddorstig geregeerd.

ENSEIGNE. f. f. Marque. Teeken , aanwyzing. Donner

de bonnes enfeignes. Goede teekens geven , goede aan-

wyzingen , onderrigtingen doen . J'ai été plufieurs fois

chez vous fans vous trouver , à telles enfeignes qu'on

m'a rendu les papiers , &c . Ik ben verfcheide maal

aan uw huis geweest zonder u te vinden, met die be

wyzen , teekens , dat men my de papieren , enz. weder

gegeven heeft.

ENSEIGNE devant une maison. Uithangbord. N'y a t

il point d'enfeigne à la maifon? Hangt ' er geen boord

uit voor het huis ? I loge à l'enfeigne de la lune , il

couche à la belle étoile . phr. pop. Hy flaapt daar de

maan uithangt , onder den blaauwen hemel.

ENSEIGNE, drapeau qu'on porte à la guerre. Vacu
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del, vaan , vendel, oorlogsbanier. Les vieilles en-

- feignes déchirées font les plus honorables. De oude ge-

fcheurde vaandels zyn de aanzienlykle. Marcher fous

les enfeignes de quelqu'un , fig. fuivre fon parti , fa for-

tune. Onder iemands vaan , banier optrekken , zyn

party kiezen, hem aanhangen , aan zyn fnoer blyven.

Enfeigne, charge du porte-enfeigne. Vaan , Vendrigs-

plaats. Il a eu l'enfeigne colonelle. Hy heeft het vaan-

del , de vendrigsplaats in de Kolonels kompagnie gehad.

ENSEIGNE. f. in. Celui qui porte l'enfeigne. Vaandrig,

Vendrig , Vaandraager. Un Enteigne aux Gardes monta

le premier à la breche. EenVaandrig , Vendrig , Vaan-

draager onder de Gardes klom allereerst op de bres.

ENSEIGNEMENT. f. mn. Inftruction , précepte , mora-

Jité. Les , onderwys , leering. Donner de bons enfei-

gnemens à la jeuneffe. De jeugd goede lesfen , leerin- |

gen geven, voorhouden. Fournir des titres & enfeigne-

mens , documens , des pieces qui fervent à prouver ,

à établir un droit. Tytels en jtukken, befcheiden ter

bewys en vaststelling van eenig regt verſchaffen , ver-

toonen, te berde brengen.

ENSEIGNER. v. a. Inftruire. Onderwyzen , leeren. En-

feigner la jeuneffe. De jeugd onderwyzen. Enfeigner

la philofophie , les langues. De wysgeerte offilofofie,

de taalen onderwyzen , daar lesfen in geven. Enfei-

gner , montrer le chemin à un voyageur , à un étran-

ger. Een reiziger , een vreemdeling den weg wyzen.

Enfeigner , indiquer un remede contre la fievre , la

goutte. Een hulpmiddel tegen de koorts , de jichtaan-

wyzen , opgeven , voorfchryven.

ENSEMBLE. adv. L'un avec l'autre. Samen , met mal-

kander. Ils font fortis enfemble. Zy zyn famen, met

malkander uitgegaan. Enſemble , tout à la fois , tout

d'un temps. Samen , te gelyk. Il a acheté toutes ces

chofes enfemble. Hy heeft al die dingen famen , te

gelyk , onder malkander gekogt.

ENSEMENCÉ, ÉE. part. d'ENSEMENCER. Bezaaid.

ENSEMENCER une terre , y jetter la femence. v. a .

Een land, een akker bezaaijen. Ces terres ont été

bien enfemencées. Die landen , velden , akkers zyn

wel bezaaid geworden.

be-

ENSERRER les orangers , &c. les mettre dans la ferre.

v. a. Terme de jardinier. De oranjeboomen , enz. in

de kagchelkamer , in ' t oranjehuis fluiten.

ENSERRER. v. a. Vieux mot , qui s'eft dit pour en-

clorre , enfermer , contenir. Influiten , omvatten ,

grypen. Tout ce que le monde enferre. expr. poét. Al

wat dewaereldinfluit, in zichbefluit, begrypt , omvat.

ENSEVELI, IE. part. d'ENSEVELIR . Begraven. Il eft mort,

enféveli & defcendu aux enters. Hy is geftorven ,

begraven en nedergedaald ter hellen. Je la trouvai

enfevelie , plongée dans une profonde rêverie , trifteffe.

fig. Ik vond haar in een diepe mymery , droefheid |

begraven , gedompeld , verzonken. Sans compter

une quantité d'autres qui furent enfévelis fous les

ruines. Zonder te reekenen een meenigte anderen die

onder de puin-hoopen , onder 't verwoeste begraven ,

bedolven, verfonden wierden.

ENSEVELIR un mort , l'envelopper d'un fuaire & l'en-

terrer. v. a. Een doode begraven , een lyk kisten, in

een zweetdoek winden en begraven , ter aarde beftcl-

len. Il n'a pas laiffé un drap pour l'enfèvelir. fig. Hy

heeft geen bedlaken overgelaten om hemintewinden ,

om daar in gedekt , in begraven te worden.

ENSEVELIR , (S') fe plonger dans la retraite , dans la

folitude, la trifteffe. v. r. Zich in de eenzaamheid,

droefheid begraven , dompelen, daar onder als be-

graven blyven.

ENSEVELISSEMENT. f. m. Sépulture , enterrement

des morts. Begraving der dooden , ter aardebrenging

der lyken.

ENSORCELÉ , ÉE . part. d'ENSORCELER. Betoverd.

ENSORCELLEMENT. f. m . Tovery , betovering. Cela

ne fe peut faire que par enforcellement. Dat kan niet

anders als door tovery gefchieden.

ENSORCELER quelqu'un , lui donner un maléfice ,

caufer une maladie par fortilege. v. a. Iemand betove-

ren , door toverkonst ongezond maaken, kwaad aan-

brengen. Il y a quelque chofe d'étonnant dans fa mala-

die , on diroit qu'il eft enforcelé. Daar is iets vreemds

in zyne ziekte , men zou zeggen dat hy betoverd is.

ENSOUFRER la chemife d'un criminel condamné au

feu. v. a. 't Hemd van een misdaadiger ten vuure

gedoemd, met zwavel beftryken , bezwavelen.

ENSOUPLE f. f. Rouleau de tifferand. Weversboom ,

daar zyn ketting opgewonden is.

ENSOUPLEAU. 1. m. Rouleau oppofé à l'enfouple , fur

lequel le tifferand roule fa toile à mesure qu'il la fait.

Kleine boom daar de weever zyn linnen over wind,

tegen de groote boom over.

ENSUBLE. f. f. Eft chez les ferrandiniers la même chofe

qu'enfouple chez les tifferands. Ferrandynwerkers- of

wollewevers-boom.

Nous
ENSUITE . prép. Après. Daar na , waar na.

ferous le refte enfuite. Wy zullen daar nade rest doen.

ENSUIVANT. Se dit pour après , en ftyle de pratique.

Le Dimanche enfuivant. De volgende Zondag, Zon-

dags daar aan.

ENSUIVRE. (S') v. r. Réfulter , procéder. Volgen . De-

là il devroit s'enfuivre que... Daar uit zou moeten

volgen, vloeijen dat... Son grand ufage eft à la troitieme

perfonne. Wordt het meest in de derde perfoon gebe-

zigd. Le premier chapitre & ce qui s'enfuit. Het eer-

fte kapittel, hoofdfuk , en ' t geen daar op volgd.

Le Parlement cafla la procédure & tout ce qui s'étoit

enfuivi. Het Parlement vernietigde den pleithandel,

't geding en alles dat ' er op gevolgd was.

ENT.

ENTABLEMENT. f. m . Saillie au haut des murs & qui

foutient la couverture de l'édifice. 't Gebind van 't

dak. Les maçons en font déjà à l'entablement. De

metfelaars zyn al aan ' t gebind van 't dak , aan de

hoogte en laatste ry van de muur.

ENTACHÉ , ÉE. adj. Bevlekt , bezoedeld. Famille enta-

chée de ladrerie . Huisgezin met melaatsheid bevlekt ,

bezogt , behebt. Tout le genre humain naît entaché du

péché originel. Het gantfche menschelyk geslacht is

met de erfzonde bevlekt , aangedaan , gebooren.

ENTAILLE. f. f. Coche , incifion. Keep, inkeep , kerf,

voeg, borst. Faire des entailles dans une poutre. Kee-

pen , borsten in een balk maaken.

ENTAILLÉ , ÉE. part. d'ENTAILLER . Ingekeept.

ENTAILLER une poutre pour y emboîter des folives.

v . a. Een balk kerven , daar keepen , borften in maaken

om ' er ribben in te voegen , zetten , jagen , dryven.

ENTAILLURE. f. f. Entaille. Inkerving , infnyding , in-

keeping. Faire une entaillure. Een infneede, kerfmaaken.

ENTAME, EE. part. Gekrenkt , ontgonnen , opgefneden.

Un pain entamé. Een opgefnedebrood , brooddat ontgon-

nen , opgefneden is. Quand la réputation d'une fille ett

une fois entamée. Als de eer, de naam van een doch

ter, meisje eens gekreukt, gefchonden is.

Fff 3
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ENTAMER. v.a. Ouvrir , faire une ouverture. Opfnyden ,

ontginnen , een gat of opening maaken. Entamer

un pain. Een brood opfnyden, ontginnen. Entamer la

chair , y faire incifion. Het vleesch opfnyden , in 't

vleesch dringen. Le coup a entamé l'os. De flag heeft

het been geraakt , getroffen , is tot in ' t been door-

gegaan. Entamer , commencer un difcours. Een reden

aanvangen , beginnen. Entamer une matiere délicate .

Een teere foffe aanraaken , aanroeren , ophaalen ,

beginnen uit te leggen. Entamer , ouvrir , rompre un

efcadron , un bataillon. Op een cfquadron , bataillon

indringen , ' t zelve in of opbreken , verbreken ,

overhoop fmyten. Entamer la réputation de quelqu'un ,

y donner atteinte. Iemand in zyn eer en faam kren-

ken , te na komen , dezelve fchenden , rooven , zwart

maaken.

ENTAMURE d'un pain , d'un pâté. f. f. Eerste fluk of

korst die uit een brood , een pastei gefneden wordt.

Donnez-moi l'entamure. Geefmy de boven- , de eerfte

face , de eerfte korst. Le coup lui a fait une légere

entamure , ouverture dans la chair. De flag heeft hem

een ligte wonde , opening in ' t vleesch gemaakt.

ENTANT QUE. Conjonction qui fert à reftreindre le

fens d'une oppofition. Als , voor zoo veel als , ten

opzichte. Le Sauveur entant qu'homme pouvoit fouf-

frir la mort. De Zaligmaker kon als mensch de dood

lyden; voor zoo veel de Zaligmaker mensch was , kon

hy de dood lyden. Il a ce droit-là entant que Secré-

taire du Roi. Hy heeft dat regt als geheimfchryver

van den Koning.

ENTASSÉ , ÉE. part. d'ENTASSER. Op malkandergefta-

peld. Nous étions entaffés les uns fur les autres. Wy

waren op malkander gestapeld. Un homme entaffé,

engoncé, contraint dans fa taille , qui a la tête enfon-

cée dans les épaules. Een ingekrompe , ingedronge

mensch , een man wiens hoofd laag tusfchen de fchou-

ders inzit.

ENTASSEMENTde papiers , de livres , de meubles. f. m.

Opstapeling, ophooping , ftapeling van papieren , boe-

ken , huisraad. C'eft un entaflement, une confufion

d'affaires , qu'il fera difficile de débrouiller. ' t Is ecn

opftapeling, verwarring van zaaken, die men bezwaar

lyk zal redden.

ENTASSER. v. a. Mettre en tas. Opftapelen , ophoopen ,

op malkander zetten. Entaffer des meubles , des livres ,

des papiers. Huisraad, boeken , papieren op malkan-

der fapelen. Entafler affaires fur affaires. Zaaken op

zaaken stapelen , veel dingen omhaalen, overhoop

haalen. Entaffer crime fur crime. fig. De eene mis-

daad op de andere hoopen , ftapelen. Entaffer victoires

fur victoires. Overwinningen op malkander hoopen ,

ftapelen.

ENTE. f. f. Scion d'arbre , greffé avec ou fur un autre

arbre. Ent , griffel.

ENTEMENT des arbres. f. m. Enting, inenting, inzet-

ting , griffeling der boomen.

ENTENDEMENT. f. m. Faculté de l'ame , par laquelle

elle conçoit , connoît & comprend. Begrip , oordeel,

verstand. L'entendement , la mémoire & la volonté

font les trois puiffances de l'ame. Het begrip , de ge-

heugenis en de wil zyn de drie vermogens der ziele.

Cela paffe l'entendement humain. Dat gaat het men

fchelyk begrip , ' s menfchen verftand te boven.

ENTENDEUR. f. m. N'eft d'ufage qu'en ces phrafes

familieres : à bon entendeur demi-mot. Voor een goed

hoorder is een half woord genoeg. A bon entendeur

falut. Notabene , dat is aan geen doove gezegd.

ENTENDRE. v. a. Ouïr. Hooren. Entendre la voix du

Miniftre. De fem van de Predikant hooren. Enten-

dre, comprendre ce que dit le prédicateur. Verftaan ,

begrypen wat de predikant zegd. Entendre le fens

d'un auteur. De zin , de meening van een schryver

verstaan , vatten , begrypen. Entendre à demi - mot.

Met een half woord verflaan , vatten wat men zeg-

gen wil. Entendre raillerie , prendre les chofes galam-

ment. Boert verstaan , de dingen verftandig opnemen,

in de goede vouw flaan.

ENTENDRE , fçavoir bien fon métier. Zyn ambagt

verstaan , wel kennen. Entendre les langues , le trafic .

De taalen, den koophandel verstaan. Célar n'enten-

doit pas mieux la guerre que Pompée , mais fon étoile

prévalut. Cæfar verftond zich den oorlog niet beter

als Pompeus , maar zyn gelukstar dreef boven.

ENTENDRE , confentir à la propofition. Na de voor-

flag hooren, luisteren , daar in ftemmen , het voorstel

be- ofinwilligen. Il ne veut point entendre à ce ma-

riage. Hy wil tot dat huwelyk niet verstaan , hy wil

dat niet toeftemmen , na luisteren, hy heeft ' er geen

ooren na. Donner à entendre , faire fçavoir. Te ken-

nen, te verstaan geven. Il m'avoit donné à entendre

que vous le vouliez bien. Hy had my te verstaan , te

kennen gegeven dat gy ' t wel wilde.

ENTENDRE. v. n. Etre habile , verſé en quelque chofe.

De konst fiks hebben. Il l'entend mieux que vous ne

penfez. Hy heeft het kunstje fikfer als gy wel denkt,

hy is fyner , gaauwer als gy wel meend. Chacun fait

comme il l'entend . fig. Elk een doet als hy't verstaat,

als hy best kan. C'est l'entendre. Dat is ' er de regte

flag van, 200 moet het in zyn werk toegaan.

ENTENDRE , vouloir avoir intention. Verstaan ,

willen , meenen. J'ai toujours entendu que mon fils

vous obéit. Ik heb altyd verflaan , gewild dat u myn

zoon gehoorzaamde.

ENTENDRE . (S') v. r. Gehoord worden , malkander

verstaan. La trompette , le canon s'entend de loin .

Het trompet, ' t gefchut wordt van verre gehoord.

Cela ne s'entend que des réprouvés. Dat wordt maar

van de godlooze , van de verworpene verstaan. Cela

s'entend , cela s'en va fans dire. Dat verflaat zich,

dat fpreekt van zelve , dat moet zoo gaan , dat zyn

vaste brieven.

ENTENDRE (S') à quelque chofe , l'entendre , y être

verfe , flylé , routiné. Zich op iets verstaan , daar op

afgerecht zyn , daar de flag van hebben. Un Hollan-

dois s'entend bien au négoce. Een Hollander verstaat

zich den koophandel heel wel. S'entendre , avoir cor

refpondance , intelligence avec l'ennemi. Met den

vyand verftand houden , daar bedektelyk mede aan-

fpannen. Si les Chrétiens pouvoient s'entendre , s'ac

corder , être unis enfemble. Zoo de Christenen -famen

cens konden wezen , malkander konden verflaan. Ils

s'entendent comme larrons en foire. fig. Zy verstaan

malkander, zy houden ' t met elkander, zy heulen

famen, zy trekken eenen lyn.

ENTENDU, UE. part. d'ENTENDRE . Gehoord, verflaan.

ENTENDU , UE. adj. Intelligent. Verflandig, ervaa

ren, die kennis en oordeel heeft. Il est bien entendu ,

flylé aux affaires. Hy is verftandig, ervaaren in de

zaaken, hy is in de zaaken afgerecht , hy verflaat

hem de zaaken , de dingen grondig. Faire l'entendu.

phr. fam. le capable , le fuffifant. Zich veel inbeelden,

veellaten voortaan , laatdunkend , opgeblazen zyn.
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Un bâtiment bien entendu , bien pratiqué , bien achevé.

Een gebouw dat welaangelegd,opgetrokken , voltooid

is. L'ordonnance de ce tableau eft bien entendue. De

fchikking van die fchildery is wel beleid, is na de

konst gemaakt.

ENTENDU (Bien) que , à condition que. Efpece de

conjonction. Mits dat , op voorwaarde dat. Bien en-

tendu que l'acquéreur... Mits dat , onder voorwaarde

dat, in dien verftande dat den kooper....

ENTENTE. f. f. Interprétation , fignification , en parlant

d'un mot équivoque. Zin , uitleg. C'eft un mot , une

parole à double entente , fens. 't Is een dubbelzinnig

woord, een woord dat tweezins uitgelegd, verstaan

kan worden. L'entente eft au difeur. prov. Een ieder

is uitlegger van zyn eige woorden : die ' t zegt, moet

weten hoe hy't verftaat. L'entente d'un tableau , le

goût , la maniere du peintre en y travaillant . De fmaak ,

verkiezing, leiding, werking van denfchilder in 't

opmaaken van een fchildery.

ENTER. v. a. Greffer , faire une ente. Enten , inenten ,

inzetten , griffelen. Enter frauc fur franc. Op eige ftam

ofgelyken aart van boom enten. Enter für un fauva-

geon. Op een wilde flam enten , griffelen. Enter en

écorce. Tusfchen de bast en 't hout griffelen. Enter

en fente. In de kloofgriffelen . Enter en écuffon. Occu-

leeren , inzetten. Enter en pied de chevre. Schuins in

de kloofenten. Enter en fcion. Schuins opmalkander ,

zonder kloofenten. Cette famille eft entée fur celle de

B , elle en porte le nom & les arines. Dat huis is op

de ftam van B. geënt , 't voerd 'er de naam en

wapens van.

ENTERINEMENT. f. m. L'admiffion , l'octroi d'une

requête. De aanneeming van een request , vergunning

van een verzoek. L'entérinement , la vérification , l'ho-

mologation d'unegrace. De infchryving, bekragtiging,

bezegeling van een gunst , genade.

ENTERINER une requête , l'accorder , la répondre

favorablement. v. a. Een request , verzoek gunstiglyk

aannemen, beantwoorden. Entériner des lettres ,
dé-

clarer juridiquement qu'elles doivent avoir leur effet.

Brieven , aktens , geregtelyk bekragtigen , openlyk

verklaaren , dat zy haar werking hebben moeten ,

van waarde gehouden moeten worden. Entériner ,

vérifier , homologuer une grace. Een genade , een

vergunninge bevestigen , bekragtigen , infchryven ,

bezegelen.

ENTERREMENT. f. m. Inhumation. Begraaffenis ,

begraaving, ter aarde bestelling. Enterrement fomp-

tueux , magnifique. Kostelyke , kostbaare , pragtige

begraaffenis.

ENTERRER. v. a. Mettre en terre. In de aarde of

grond bedelven , begraven. Enterrer de l'argent dans

fa cave. Geld in zyn kelder begraven. On enterroit

les Veſtales toutes vives , quand le feu facré s'éteignoit

par leur négligence. De Vestaalfche maagden wierden

levendig begraven , als 't heilig vuur door haare

achteloosheid uitging. Enterrer , inhumer un corps

mort. Een lyk begraven, ter aarde beftellen. Enter-

rer au cimetiere. Op ' t kerkhofbegraven. Le gouver-

neur aima mieux fe faire enterrer , périr fous les ruines

de la place. fig. De gouverneur had liever onder de

puinhoop van de vesting begraven te blyven. Il s'eft

enterré dans la province. fig. Hy is op ' t land als een

vergeten burger gaan leven.

ENTERRER. ( S' ) v. r. Etre enterré. Begraven wor-

den. Les morts s'enterrent bien vite dans les pays

chauds. De lyken , dooden worden in de warme landen

haastelyk begraven , ftaan niet lang boven aarde.

Elle s'eft enterrée toute vive , fig. elle s'eft retirée dans

un cloître. Zy heeft haar levendig begraven , zy is in

een klooster gegaan , en zoo als uit dewaereldgeraakt.

ENTETÉ , ÉE. f. m. & f. Préocuppé , opiniâtrement

attaché à fon opinion. Styfhoofdig , koppig , flyfzinnig ,

vooringenomen. C'eft un entêté qui n'en démordra

pas. 't Iseen ftyfhoofdigmensch, eenfteyloor , een koppig

fryder die ' er niet afte trekken zal zyn.

ENTETÉ , ÉE. part. d'ENTETER. Vooringenomen. Qui

eft-ce qui vous a fi fort entêté de cet homme-là ? Wie

heeft u zoo zeer met die kaerel vooringenomen? Il

s'eft entêté de la philofophie nouvelle. Hy heeft zich

met de nieuwe wysgeerte laten voorinnemen , hy is

'er mede opgefcheept.

ENTETEMENT. f. m. Opiniâtreté , préoccupation . Kop-

pigheid, flyfhoofdigheid , fteiloorigheid , flyfzinnige

voorinnecming. L'entêtement des idolatres eft invin-

cible. De koppigheid , styfhoofdigheid , voorinneeming

der afgodendienaaren is onverwinnelyk.

ENTETER. v. a. Envoyer des vapeurs incommodes à

la tête. 't Hoofd bedwelmen , bevangen. L'odeur d'un

poële fermé entête. De reuk, damp van een toekag-

chel vliegd na ' t hoofd. Le vin fumeux entête. Dam-

pige , kragtige wyn beyangd, bedwelmd het hoofd,

vliegd na, flaat in de hersfenen. Les louanges entê

tent, fig . donnent de la vanité. De loftuitingen , lof-

Spraaken brengen het hoofd in de maaling, maaken

hoovaardig, opgeblazen.

ENTETER. (S' ) v. r. Se préoccuper de... Vooringenomen

worden; met kracht , flyfhoofdig voornemen. Il s'eft

tellement entêté de cette femme. Hy is met die vrouw

zoodanig vooringenomen , hy is ' er zoodaanig op ver-

fingerd, verzot.

ENTHOUSIASME. f. m. Elevation de génie , tranſport

d'efprit , élans. Opgetoogenheid, verrukking , geest-

dryvery. L'enthoufiafime des anciens poëtes , des Sibyl-

les , oracles. De opgetoogenheid, verrukking , inblaa-

zing, ontroering der oude dichters , der Sibyllen , der

godfpraaken. Les Quakers ne parlent que par enthou-

fiafime. De Kwakers fpreken niet als door inblaazing,

dan met verrukkingen , by buien , vlaagen.

ENTHOUSIASMER. v. a. Ravir en admiration. Ver-

rukken , optrekken. Cela eft capable de l'enthouſiaſmer.

Dat is bekwaam om hem te verrukken , opgetogen te

houden. Défiez-vous de ces faints prétendus , qui fça-

vent s'enthouſiafimer felon l'occurrence. Wagt u voor

die gewaande heiligen , welke na de gelegenheid zich

verrukt , opgetogen, als van den geest ingenomen,

gedreven , konnen houden.

ENTHOUSIASTE. f. m. & f. Vifionnaire , fanatique.

Opgetogen , verrukt , die geftadig als verrukt , opge

nomen , door den geest gedreven fchynd. Les Quakers

& autres enthoufiaftes d'Angleterre. De Kwakers en

andere opgetogene droomers , dwaalgeesten ,geestdry-

vers van Engeland.

ENTHYMEME. f. m . Argument qui n'a que deux pro-

pofitions , l'antécédent & la conféquence. Slecht be-

fluit, tweeledig flotbewys. Les orateurs fe fervent vo-

lontiers de l'enthymême. De redenaaren gebruiken

gaerne het tweeledigflotbewys.

ENTICHÉ , EE . part . d'ENTICHER. Un peu gâté , cor-

rompu , furtout en cas de fruits. Niet gaaf, wat be·

durven, gefchonden , befmet. Ces fruits font un peu

entichés. Die vrugten zyn niet gaaf, zyn eenigzines
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gefchonden, ingebeten , gekneusd.

ENTICHER . v. a. Expreflion figurative. Commencer à fe

corrompre. Beginnen te befmetten , een ander gevoe-

lenaan tenemen. Qui vous a entiché de cette opinion ?

Wie heeft u daar mede befmet ? wie heeft u in dat

gevoelen gebragt?

ENTIER , ERE. adj . Complet , qui a toutes fes parties.

Heel, gantsch , met al zyn deelen , volkomen. Un

pain entier. Een heel brood. Un jour entier. Een heele

dag. Le payement entier. De geheele , de volle , vol-

kome betaaling. Un cheval entier , point hongre. Een

hengst , ongclubt paerd. Vivre dans un entier , un

parfait détachement du monde. In een volkome afge

trokkenheid van de waereld leeven. Cette affaire deman-

de un homme tout entier. Die zaak vereischt alleen

een mensch , een volkomen mensch. Cet amphithéâtre ,

ce temple eft encore en fon entier. Dat amphitheater ,

die tempelflaat noch in zyngeheel. Remettre les chofes

en leur entier. De zaaken in haar geheel of eerfte

wezen herstellen.

ENTIER , IERE . f. m . & f. Attaché à fes fentimens ,

opiniaire. Styfhoofdig , flyfzinnig , onverzettelyk

ficiloorig. Il est un peu trop entier en fes opinions. Hy

houd zyn flukwatflyfftaande , hy is wat teflyfzinnig.

ENTIEREMENT. adv. Totalement , tout - à - fait. Ge-

heellyk, gantfchelyk , t'eenemaal , volkomen. L'armée

fut entiérement défaite. Het leger wierd geheel, ten

eenemaal verflagen.

ENTITÉ . f. f. Terme didactique. Ce qui conftitue l'être

ou l'effence de quelque chofe. Het zyn of aanwezen

van iets. Il y a bien des philofophes qui fuppofent des

entités qui ne font qu'imaginaires. Daar zyn veele

wysgeeren die wezens veronderstellen die niet dan

hersfenfchimmen zyn .

ENTOILAGE. f. m. Toile à laquelle on coud une den-

telle. Het grondwerk , den opftel der kanten ; agter-

werk. Entoilage de mouffeline. Neteldoeks agterwerk ,

agterwerk van neteldoek.

v. a.

"

ENTOILER un rabat , y mettre ce qu'il faut de toile.

Een bef opmaaken , het noodig doek, lywaat |

daar toe nemen , vast naayen. Entoiler une eftampe ,

une carte géographique , les coller fur une toile. Een

print , een kaart , een aardrykskundige kaart op lin-

nen plakken. Il a fait entoiler toutes fes eitampes. Hy

heeft al zyn printen op linnen laten plakken.

ENTOIR. f. m . Sorte de coûteau dont le jardinier fe fert

pour enter. Entmesje.

ENTONNÉ , ÉE . part. d'ENTONNER. Opgeheeven , aan-

gevangen, den toon gefteld, begonnen te zingen , de

nooten gevolgt.

ENTONNER. v. n. Chanter bien , fuivre bien les notes.

De nooten wel volgen , op de regte toon ofwys zingen.

Entonner le pfeaume , commencer le chant. Den pjaim

opheffen, den toon ftellen.

ENTONNER le vin , le verfer dans les tonneaux, v. a.

De wyn vaten, in de vaten doen ; de tonnen , vaten ,

oxhoofden met wyn opvullen. Il entonne bien , phr.

burl. il boit bien. Hy drinkt fchoon , hy faat ' er

braave teugen in.

ENTONNER. (S' ) v. r. Etre entonné. Opgeheven , aan-

geheft worden. Dès que le pleaume , le Te Deum s'en-

tonne. Zoo draa den pfalm , het Te Deum opgeheven ,

aangeeft , opgezongen wordt. Le vin s'entoune pour

le garder. De wyn wordt om te bewaaren in vaten

opgedaan , gevaat. Quand le vent s'entonne , s'en-

goudre dans une vallée. Als de wind in een dal komt

dringen , inväaren , ſchuiven , bulderen.

ENTONNOIR. f. m. Trechter. Un entonnoir de fer

blanc. Een blikke trechter.

ENTORSE. f. f. Détorie. Verftuiking , verwrikking ,

verdraaijing. Entorfe au pied. Verftuiking , verwrik

king, verdraaijing van de voet. Donner une entorse

à quelqu'un. fig. Iemand een krak toebrengen , zyn

aanzien , gezag verminderen.

ENTORTILLE , ÉE. part. d'ENTORTILLER. In mal-

kander gekronkeld. Deux ferpens entortillés. Twee

flangen door malkander gekronkeld , gevlochten ,, ge .

ftrengeld. Une période entortillée , mal arrangée. Een

verwarde volzin, welkers deelen kwaalyk aan malkan-

der hangen.

ENTORTILLEMENT du ferpent. f. m. Omkronkeling ,

omvlegting van de flang. L'entortillement du lierre ,

de la vigne. De omylegting, famenkronkeling, firen-

geling der klimbladen, van de wyngaard.

ENTORTILLER. v. a. Envelopper. Toevouwen , om-

winden , omvlegten , omkronkelen , ftrengelen . Entor-

tiller de la foie dans du papier. Zyde in papier toe-

vouwen , winden.

ENTORTILLER (S' ) dans fa couverture. v. r. Zich

in zyn deeken omwinden , wel toedekken. Le lierre

s'entortille autour des ormes . Klimop ftrengeld , vlegt

zich om de olmboomen , gaat daar vast omzitten ,

hegt daar aan vast.

ENTOUR. f. m. Environs , circuit. Il n'a d'ufage qu'au

pluriel. Het omleggende , omringende , bygelegene. Il

s'eft affuré des entours de la place. Hy heeft zich ver-

zekerd van het omleggende, van het geen die plaats

omringt. On dit figurément , qu'un homme fait bien

prendre les entours , pour dire qu'il fait mettre dans

fes intérêts ceux qui ont du crédit fur l'efprit des per-

fonnes dont il a befoin. Hy weet anderen wel in zyn

belangen over te haalen , hy weet de loopjes wel.

ENTOUR. (à l' ) adverbe ou prépofition. Autour de.

Om , rondom. Tous les villages d'alentour. Al de

omleggende dorpen.

ENTOURÉ , ÉE . part. d'ENTOURER. Omeingeld. En-

touré de fes gardes. Van zyne lyfwagten omcingeld,

omringd.

ENTOURER , ceindre une ville de murailles. v. a. Een

fad met muuren omringen , omtrekken, omfchansfen.

ENTOURNURE. f. f. Echancrure d'une manche ,
à

l'endroit où elle tourne à l'épaule. Ronding , uitron-

ding, uitfnyding der mouwen.

ENTR'ACTE. f. m. Efpace, intervalle entre deux actes

d'un drame. Tusfchenpoofing , filfland tusfchen de

bedryven van een Toneel - Spel.

ENTR'ACCUSER. (S') v. r . S'accufer l'un l'autre. Mal

kanderen befchuldigen , betigten. Ils s'entr'accufoient

de crimes énormes. Zy befchuldigden , betigteden

elkanderen van ysfelyke , gruwelyke misdaaden.

ENTR'AIDER. (S') v. r. Malkander helpen. Les hom-

mes doivent s'entr'aider. De menfchen moeten malkan-

deren helpen , voorthelpen, bystaan.

ENTRAILLES. f. f. pl . Inteftins , boyaux. Ingewand,

ingewanden, darmen. Humecter , rafraîchir les entrail-

les. De ingewanden bevochtigen , verkoelen. Les

Romains vifitoient , confultoient les entrailles des vic-

times. De Romeinen bezagen , befchouwden het inge-

wand, de ingewanden der fagt beesten, der offer-

dieren. Emouvoir les entrailles de la miféricorde de

Dieu. fig. De ingewanden ven Gods barmhertigheid

bewegen. L'or fe tire des entrailles de la terre. 't Goud

wordt
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wordt uit de ingewanden , diepfle holligheden der

aarde , des aardryks gehaald, getrokken.

ENTR'AIMER. (S') v. r. Malkander liefhebben.

ENTRAINÉ , ÉE. part. d'ENTRAINER . Mede gefeept ,

na zich getrokken.

ENTRAINER. v. a. Traîner avec ou après foi. Mede,

met zichfleepen , na zich trekken. Les torrens entraf-

nent tout. De fnelle beeken fleepen alles mede. Ces

puiffantes raifons entraînerent tous les autres dans fon

fentiment. Deze kragtige redenen voerden , haalden

alde anderen in zyn gevoelen over. L'exemple entraî-

ne & fait pécher. Het voorbeeld vervoerd de menfchen

en doet zondigen. La jeuneffe s'entraîne dans le vice. De

jeugdvervoerd, fleept malkander in de ondeugd , zonde.

ENTRANT, ANTE. adj. Hardi à s'introduire. Vrypos-

tig. C'eft un homme qui eft fort entrant. 't Is een heel

vrypostig mensch, een onbefchaamde kaerel die zich

over al durft indringen.

ENTR'APPELER. (S ) v.r. S'appeler l'un l'autre. Elkan-

derby naame roepen. Dans ce defordre & dans l'obfcu-

rité ils s'entr'appeloient. In die verwarring en duister-

nis riepen zy elkanderen.

ENTRAVER un cheval , lui mettre des entraves. v. a .

Een paerd het blok aan't been vast binden , eenpaerd

kluisteren , boeijen.

ENTR'AVERTIR. (S' ) v. r. S'avertir mutuellement .

Malkander waarschuwen. Ils firent des feux fur les

montagnes pour s'entr'avertir. Zy maakten , fłookten

vuuren op de bergen om elkanderen te waarschuwen.

ENTRAVES. f. f. pl. Des liens ou autres chofes qui s'em-

ploient à dreffer un cheval à l'amble , à l'arrêter en

certain lieu , &c. Strikken , banden ofboeijen , blok-

ken om de boenen van 't paerd. La jeuneffe a befoin

d'entraves pour la retenir. fig. De jeugd heeft banden ,

heeft een teugel van nooden om haar te wederhouden.

ENTRE. prép. de lieu. Au milieu , ou à peu près au

milieu. Onder, tusſchen. Il a été trouvé entre les morts.

Hy is onderdedooden gevonden . Il étoit allis entre nous

deux , au milieu de nous deux. Hy zat tusschen ons

beide. Qu'il y a de beaux villages entre la Haye &

Leyde !Wat zyn ' erfchoone dorpen tusfchen den Haag

enLeyden ! Il étoit entre onze heures & midi. Het was

tusfchen elfentwaalfuuren , tusfchenelve entwaalye.

Il y a querelle entre eux , entre elles. Daar is twist

onder hen, tusfchen haar. Je le remettrai entre vos

mains. Ik zal't u in handen ofter hand ftellen : ik

zal't uinhanden geven. Je l'ai retiré d'entre fes mains.

Ik heb ' t uit zyn handen gekregen , genomen. C'est

une perfonne entre deux âges. 't Is een perfoon tus-

fchen de dertig en vyftig.

ENTRE - BAILLEE , (une porte) entre ouverte. Een

deur die half open fraat , ook wel die even aan ftaat.

ENTRE -BAISER. (S') v. r. Malkander kusfen.

ENTRE - BATTRE. (S) v. r. Met malkander vegten ,

plokhairen.

ENTRE-BLESSER. (S') v. r. Malkander kwetſen , zich

bezeeren.

ENTRECHAT. f. m. Sorte de mouvement qu'on fait

dans la danfe haute. Lugtfprong, hooge prong die

men onder het dansfen doet.

ENTRE-CHOQUER (S' ) en courant. v. r. Malkander

in't lopen aanraaken , malkanderen op 't lyf, tegen

't lyflopen. Ils ne font que s'entre- choquer , fe contre-

dire. fig. Zy doen niet als hakketeeren , als hairkloo-

Jamen twisten ; zy tergen , plaagen malkander

altyd. Quand deux loix s'entre- choquent directement.

ven ,

Als twee wetten regelregt tegen malkander aanlopen.

ENTRE-COLONNES. f. f. pl. Efpace entre deux colon-

nes. Tusfchen-wydte van twee pylaaren. Dans les en-

tre-colonnes. Tusſchen de pylqaren.

ENTRE-COUPÉ , ÉE. part. d'ENTRE- COUPER. Séparé.

Doorgefneden , afgefcheiden. La Hollande eft entre-

coupée de canaux de foffés .Holland is met vaarten ,

wateringen , graften en flooten doorgefneden , ver

deeld. Une voix entre- coupée de foupirs , de fanglots.

Een ftem met zugten , rouwklagten afgebroken ,

doormengd.

ENTRE - COUPER. (S') v. r. Dwars over malkander

lopen.Ces lignes , ces cercles s'entre-coupent. Delinien ,

kringen lopen dwars over malkander. Ce cheval eft

fujet à s'entre-couper , fe frotter , bleffer un pied contre

l'autre. Dat paerdis het aanflaan , aanstryken gewend.

Le prifonnier , l'accufé s'entre- coupe , fe coupe , fe

contredit. De gevangen , befchuldigde fpreekt zich

zelve tegen , verftrikt zich zelve , praat zich zelve

mis, valt door de mand.

ENTRE - DECHIRER. (S') v. r. Se déchirer. Malkan-

der verfcheuren , met lastering zwart maaken.

ENTRE-DEUX. f. m. Partie qui eft au milieu de deux

chofes. Het middelste , tusfchen beide. Un entre-deux

de morue. Een middelstuk van een labberdaan. Il y

a quelques endroits vuides , il faut remplir les entre-

deux. Daar staan , daar zyn eenige opene plaatfen,

men moet de tusfchen - wydtens invullen. Il y a une

riviere entre-deux. Daar is een rivier tusfchen beide.

ENTRE-DONNER (S') la main, v. r. Malkander de

hand bieden , geven. S'entre-donner du fecours. Mal-

kander hulp, bystand geven.

ENTRÉE. f. f. Lieu par où l'on entre. Ingang , intrede.

A l'entrée de la mailon, de l'églife. Aan de ingang

van 't huis , van de kerk.

ENTRÉE , réception . Intreede , haaling. L'Ambaffa-

deur fera bientôt fon entrée. Den Ambassadeur , Af-

gezant zal eerstdaags zyn openlyke intreede doen

volbrengen. On lui fit une très-belle entrée . Men haalde

hem heel kostelyk, ftaatelyk in.

ENTRÉE. Accès, liberté d'entrer. Ingang. Il donne

entrée à tout le monde. Hy verleend ieder een ingang

tot zynent, hy laat elk een tot zynent in. Il a l'entrée

dans les premieres maifons. Hy heeft toegang , de vrye

ingang in de eerfte huizen , hy verkeerd in de eerfte

huizen. Le luxe a donné entrée à tous ces défordres.

De pracht , overdaad heeft al die wanorders ingang

verleend, ingevoerd. Tous ceux qui ont entrée (droit

de féance) au Parlement. Al de geenen die ingang,

zitting hebben in 't Parlement. Cette charge lui donne

toutes les entrées à la cour , auprès du Roi. Dat ampt

geeft hem de vrye ingang ten hove, by den Koning.

Payer les droits d'entrée & de fortie. De regten van

in- en uitgaande goederen betaalen. Il faut lui faire

payer fon entrée , fa bienvenue. Men moet hem zyn

intree , wellekomst doen betaalen. Entrée de ballet,

efpece de fcene de danfeurs chaque fois qu'ils viennent

fur le théâtre. Ballet- dans, toneel-dans, tusfchenfpel,

enz. On appelle mets d'entrée , les mots qui fe fervent

au commencement du repas. De eerfte tafelgerechten ,

eerfte fchotels. Il y eut fix plats d'entrée. Daar wier-

den zes fchotelsvoorafopgedist , tot een eerſtegerecht,

tot de intree opgebragt. Il nous dit d'entrée , d'abord,

trois ou quatre faufles nouvelles. Hy verhaalde, ver-

telde ons voort , ten eerften , drie ofvier logens , val-

fche tydingen. Il fe mit à jouer, & d'entrée de jeu il

Ggg
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perdit la moitié de fon argent. Hy begon te fpeelen , en

in ' t begin van ' t fpel verloor hyde helft van zyngeld.

ENTREE , (à t') au commencement. In't begin. Il fe

brouilla à l'entrée de fon difcours. Hy verwerde , ver-

bysterde, verfprak zich in ' t begin , met den aan-

vang zyner reden. A l'entrée de la nuit. In 't vallen |

van de nagt. A l'entrée du livre Voor aan in ' t boek.

ENTREFAITES. f. f. pl . Ce mot ne fe dit qu'avec les

prépofitions SUR , DANS , & fignifie , alors , dans ces

circonftances. Daar op , in die tyd , toen. Sur ces

entrefaites on reçut la nouvelle d'un combat qui s'étoit

donné. Daarep, in die tyd, de zaaken in zoodani-

genflaat zynde , ontfing , kreeg men de tyding van

een gevegt dat ' er voorgevallen was.

ENTR'EGORGER. ( S') v. r. S'égorger l'un l'autre.

Eikander de keel, de ftrot affnyden , affteken , ver-

moorden.

ENTRE-FRAPPER. (S') v. r . Se frapper l'un l'autre.

Malkander kloppen , flaan , afrosfen.

ENTREGENT. f. m. Expr. fam. Maniere adroite de fe

conduire dans le monde. Behendigheid , bekwaamheid.

ENTRE-HEURTER. (S' ) v. r. S'entre-choquer. Tegen |

malkanderfloten, hardebollen. Quand des vaifleaux

viennent à s'entre heurter durant la nuit. Wanneer

fcheepen in de nagt tegen malkander komen te ftoten ,

te fchokken.

ENTRELACEMENT. f. m . L'état de plufieurs chofes

mifes & entrelacées les unes dans les autres. Vlegt ,

trens; de doorvlegting, ftrengeling ,ftaat oftoefland

van veele dingen die door elkanderen gevlogten zyn.

ENTRELACER des branches l'une dans l'autre. v. a.

Takken ftrengelen , vlegten , door een vlegten . Entre-

lacer fes cheveux de rubans. Zyn hair met linten

ftrengelen , doorvlegten. Entrelacer un difcours de

moralités. fig. Een reden met zedelesfen doormengen.

ENTRELACS. f. m. Cordons ou chiffres entrelacés qui

font un ornement d'architecture , &c. Naamftrik of

doorvlochten cyffer, tot een cieraadderbouwkunde , &c.

ENTRELARDE , ÉE. part. d'ENTRELARDER. Entremêlé

de gras & de maigre. Doorfpekt , doormengd, vet en

mager door malkander.

ENTRELARDER de la viande. v. a. Vleesch doorfpek-

ken. Entrelarder un difcours de latin , de grec. fig . Een

reden met latyn en grieks doorfpekken, doormengen ,

daar latyn en grieks onder lappen.

ENTRE-LIGNE . f. f. L'eſpace entre deux lignes. Tus-

fchenruimte , de opening , het wit tusfchen twee regels.

Il ne faut pas écrire dans l'entre-ligne. Men moet niet

tusfchen de regels fchryven.

ENTRE-MANGER. ( S') v. r. Se manger l'un l'autre.

Malkander opeeten , verflinden.

ENTRE-MELER. v. a. Mèler entemble. Onder een men-

gen. Il entre- mêloit toujours un mot pour rire. Hy

mengde daar altyd een loopjen onder , hy liet ' er altyd

een zoet woord onder vloeijen.

ENTREMETS. f. m. Ce qui fe fert après le rôti , avant

le fruit. Tusfchengerecht.

ENTREMETTEUR , EUSE . f. m. & f. Celui , celle qui

s'entremet. Middelaar , bemiddelaar ; middelaarfter.

Il a été l'entremetteur de cette affaire . Hy is de bemid-

delaar van die zaak geweest , heeft daar een eind

van gemaakt. On ne s'en fert gueres au féminin qu'en

mauvaiſe part. Men gebruikt dit woord zelden in 't

vrouwelyke , dan in een kwaden zin. Entremetteufe de

mariages. Koppelaarster, huwelyk koppelfler.

ENTREMETTRE. (S') v. r. Intervenir , s'employer

pour le fervice d'un autre. Zich ficken , tusschenko-

men, zich laten gebruiken in of tot een ander zyn

dienst. C'eft un homme qui s'entremet , fe mêle de

trop de choies. 't Is een die zich in te veel zaaken

freekt , zich met buiten-zaaken te veel bemocid.

ENTREMIS , ISE. part . d'ENTREMETTRE. Tusfchenko-

mend. Il s'eft entremis de leur accommodement. Ily

heeft ondernomen hen te verdragen , hy heeft zich

als middelaar tusfchen hen laten gebruiken.

ENTREMISE. f. f. Médiation , interpofition de bons

offices. Bemiddeling, tusfchenfpraak ter bevrediging.

L'accord fe fit par l'entremife de... Het verdrag

wierd gefloten door bemiddeling , tusfchenjpraak , tue-

doen van...

ENTRE-NUIRE . (S') v. r. Se nuire l'un à l'autre. Mal

kanderen beschadigen.

ENTR'OUIR. V. a. Ouir imparfaitement quelque

chote. Iets maar half hooren , niet duidelyk hooren.

Il me femble que j'ai entr'ouï quelque chofe defembla-

ble. 't Komt my voor, my dunkt dat ik iets diergelyks

gehoord heb.

ENTRE-PARLER. ( S' ) v. r. Parler enfemble. Samen-

Spreken. Ils fe font entre-parlé depuis. Zyhebbenfedert

famen gefproken , met malkander in gefprek geweest.

ENTREPAS. f. m. Traquenard , allure d'un cheval qui

approche de l'amble. Gebroke telgang van een paerd,

welkers lenden gebroken of beenen vergaan zyn.

ENTRE-PERCER. ( S') v. r. Se percer les uns les au-

tres. Malkanderen doorfteken . Ces deux hommes s'en-

tre -percerent. Die twee kaerels doorflaken malkander.

ENTREPOT. f. m. Ville ou port de mer établi pour y

décharger des marchandifes qu'on tranfporte de - là ail-

leurs. Stapeiplaats ofzeehaven , daar de ftapel is der

goederen welke men van daar elders vervoerd. Dor-

drecht eft l'entrepôt , l'étappe du vin de Rhin. Te Dort

is de fapel van de Rynfchewyn. Entrepôt fe dit encore

d'un magafin à l'ufage d'une compagnie , d'une fociété

de négocians . Pakhuis , logie , daarkoopluiden in maat-

fchappy hunne goederen losfen en laaden.

ENTREPRENANT , ANTÉ. adj . Hardi , déterminé.

Stout, onderneemend, onvertzaagd. I eft trop en

treprenant. Hy is ai te ftout, hy onderneemt te veel,

't is een waaghals.

ENTREPRENDRE un voyage , le commencer. v. a.

Een reis ondernemen , aanvangen , beginnen. Entre-

prendre une nouvelle guerre. Een nieuwen oorlog on-

dernemen , beginnen. Entreprendre une traduction.

Een vertaaling ondernemen. Entreprendre de fournir

des vivres à l'armée. Het leger met levensmiddelen

aannemen te bezorgen . Entreprendre , attaquer , pouf

fer , railler quelqu'un . Iemand voornemen , aan boord

komen , aantasten , vervolgen , befpotten. Si je l'en-

treprends , je lui ferai voir bien du pays. Zoo'k hem

eens voorneem , aan boord kom , ik zal hem wakker

te doen geven, ver heen brengen , dryven. Il vouloit

m'entreprendre en juflice. Hy wilde my in regten be-

trekken , vervolgen , met procedeeren plaagen. Entre-

prendre fur l'autorité du Magiflrat , l'ufurper. Tegen

het gezagvan de Magiftraat ondernemen , ' t gezag

van de Magiftraat te na komen. Il entreprend fur

mes droits. Hy krenkt , benadeeld my in myne regten ,

hy doet my te kort , komt my te na. Entreprendre ,

attenter fur la vie de quelqu'un. Op iemands leven toe-

leggen , iemand na 't leven ſtaan.

ENTREPRENEUR , EUSE . f. m. & f. Celui , celle qui

entreprend.Aannemer, ondernemer; aanneemfter.L'e-
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trepreneur du bâtiment , celui qui entreprend de le faire

pour certain prix. De aannemer van ' t gebouw , die

tegen zekere prys het aanneemt op te maaken.

ENTREPRIS , ISE. participe d'ENTREPRENDRE. On-

dernomen.

ENTREPRIS, ISE. adj . Perclus. Lam, beroerd, bevan-

gen. Il est tout entrepris de fon corps , entrepris de

tous fes membres. Hy is lam over zyn heele lyf, lam ,

beroerd in alle zyne leden.

ENTREPRISE. f. f. Deffein formé. Onderneming, aan-

flag, beftaan. Former , faire une entreprife. Een on-

derneming bedenken , beftaan. Venir à bout de l'en-

treprife. De onderneming , den aanflag uitvoeren.

Manquer fon entreprife. In zyne onderneming , aan-

flag mislukken, blyven fteken , kwalyk flaagen. C'eſt

une entreprife , un attentat fur les droits de la couronne.

't is een toeleg, geweldigen aanflag tegen de regten

van de kroon.

ENTRE-QUERELLER. (S') v. r. Se quereller l'un

l'autre. Met elkander, onder malkander twisten , kra-

keelen, kyven. lis ne font que s'entre-quereller. Zy

doen niet dan onder elkanderen twisten , krakeelen.

ENTRER. v. n . Paffer du dehors en dedans. Intreden ,

binnen of inkomen , raaken , treden , enz. Entrer

dans la maifon , dans la chambre. In 't huis, in de

kamer treden. Entrer en lice. In 't worstelperk , in

de loopbaan treden, komen. Entrer en mer.
In zce

lopen , fteken. Entrer au port. In de haven zeilen. En-

trer à cheval dans la ville. Te paerd de ftad in ryden.

ENTRER
en religion , prendre l'habit. In 't klooster

gaan , 't klooster - leven aanvaarden
. Entrer à table ,

commencer
le repas. Aan tafel gaan , eerst gaan

zitten eten. Entrer dans le monde , commencer
à y

paroître. In de waereld komen , daar eerst met kennis

in verfchynen
, den omgang met menfchen beginnen te

leeren. Entrer en charge , en régence. De bediening

aanvaarden
, in de regeering

komen. Entrer en dan-

fe , au littéral. Den dans beginnen , daar onder komen.

Entrer en danfe , au fig. prendre part à l'intrigue , l'af-

faire. Aan den dans , in't ſpel komen , deel nemen in

't geen'er omgaat.

ENTRER, pénétrer. Doorgaan , doordringen. La co-

gnée a peine à entrer dans le bois. De byl kan te

naauwer nood in 't hout gaan. Mes pieds ne sçau-

roient entrer dans ces fouliers. Myn voeten konnen niet

in die fchoenen. Le coup entre bien avant dans la

chair. Defag gaat diep in't vleesch , na binnen. Ce

chapeau m'entre trop avant dans la tête. Diehoedkomt,

gaat te diep over myn hoofd. Je ne fçaurois le faire

entrer dans ma tête. fig. Ik kan het niet in myn hoofd

krygen; ik kanhet niet begrypen , het is my te geleerd.

Ce bruit entre fi fort dans la tête , dans les oreilles .

Dat geraas komt , dringt zoodanig door ' t hoofd ;

gaat, klinkt zoo door de ooren heen. On ne fçauroit

rien faire entrer dans ſa tête . fig. Men kan hem nietmet

al in 't hoofd krygen , brengen , niets doen onthouden.

ENTRER dans le fens , la penfée d'un auteur , le com-

prendre. In de zin , de gedagte van een ſchryver

treden , de zelve vatten , begrypen , treffen , daar

agter komen. Vous n'entrez pas dans ma pensée . Gy

zyt niet agter de zaak , gy vat , begrypt, treft myne

meening niet. Il ne m'étoit jamais entré dans l'efprit

d'y fonger, d'y faire attention. Het was my noit inde

geest gekomen , in de gedagte gefchoten daar om te

denken, daar op te letten.

ENTRER , faire partie de quelque chofe. In komen,

in gebruikt worden. Il entre bien du quinquina dans

ce remede. Daar komt veel kina - kina in dat

geneesmiddel , dat drankje , die artzenyen. Il entre

dix aunes de drap dans cet habit. Daar gaan tien el-

len laken tot dat kleed , daar zyn tien ellen laken

aan besteed. Il y entre bien de l'ambition dans ce def-

fein. Daar is veel staatzugt onder dat voornemen ge-

mengd, deflaatzugt werkt ' er kragtig in.

ENTRER dans le détail des chofes , les examiner par le

menu. De zaken in haare omstandigheden verhaa-

len , van fluk tot fluk verhandelen. De peur d'entrer

dans un trop grand détail. Uit vrees van al teveruit

te weiden , te veel omftandigheden aan te haalen.

ENTRER en concurrence avec quelqu'un , concourir

avec lui. Met iemand in onderhandeling treden , met

hem mededingen, na de zelfde zaak ftaan. Entrer en

fa vingtieme , fa trentieme année , la commencer. In

zyn twintigfle , dertigfte jaar treden. Entrer en dif-

cours , en matiere , l'entamer. De redenbeginnen , de

zaak, 't onderwerp beginnen te verklaaren , verhan

delen , open te leggen. Avant que d'entrer en négo-

ciation. Alvoorens de onderhandeling te beginnen,

tot verdrag te komen. Entrer en colere. Gaande,

gramfleurig worden, opvliegen. Entrer en chaleur ,

en amour. Ileet offpeels , verliefd worden, raaken.

Entrer en foupçon , en défiance . Agterdogt krygen ,

misvertrouwen opvatten , lont ruiken. Entrer dans

les fecrets de quelqu'un , y avoir part. In iemands ge-

heimen treden , daar deel in hebben. Entrer dans la

douleur , dans les befoins de quelqu'un. Deel nemenin

iemands hartzeer, leed; zyn nood, behoeftigheid te

gemoet komen. J'entre affez dans vos raifons , mais...

Ik vind uwe redenen genoeg gegrond, ik heb dezelve

gedagten, maar. Il entre pour un huitieme dans cette

allaire. Hy heeft een agfte in die zaak , in die neering.

ENTRE-REGARDER. (S') v. r. Malkander aanzien.

ENTRE-REPONDRE. (S') v. r. Se répondre l'un à l'au-

tre. Malkanderen antwoord geven , antwoorden.

ENTRE-SALUER. ( S') v. r. Se faluer l'un l'autre. Mal.

kanderen groeten.

ENTRE-SECOURIR. (S') v. r. Se fecourir l'un l'autre.

Malkanderen helpen , bystaan.

ENTRESOL. f. m. Petit logement pratiqué dans la hau-

teur d'un étage. Hangkamertje.

ENTRE SUIVRE. ( S') v. r. Se fuivre l'un l'autre. Mal-

kanderen volgen.

ENTRE - TAILLE. f. f. Terme de danfe. De

fryking der voeten tegen elkander onder het

dansfen , enz.

ENTRE-TAILLER. (S') v. r. Se dit du cheval qui fe

heurte les jambes l'une contre l'autre. Aanftryken ,

aanwryven , wordt van een paerd gezegd, dat debee-

nen tegen malkander Brykt , floot.

ENTRE-TAILLURE.f.f. Bleflure que fe fait lui-même

un cheval qui s'entre taille. Kwetzuur , wonde die een

paerd krygtdoor de ftryking der voeten tegen elkander.

ENTRETEMPS. f. m. Intervalle. Tusfchenpoos , tus-

fchentyd. Il defcendoit de fa chambre & il alloit mon-

ter à cheval , mais dans cet entretemps il vint un hom-

me... y kwam vanzynkamer en fleeg, klom tepaerd,

doch in die tusfchentyd kwam er een man...

ENTRETENEMENT. f. m. Entretien , nourriture &c.

Onderhoud, levensbehoef. L'entretenement d'une armée ,

d'une flotte coûte beaucoup. Het onderhoud van een

leger, van een vloot kost veel; een leger, een vloot

kost veel van onderhouden.
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ENTRETENIR. v. a. Unir , tenir enfemble. In mal-

kander houden , famenhouden. Cette picce de bois

entretient toute la charpente. Dat fuk houts houd het

heel geftel in malkander , de gantfche timmeraadje

famen. Entretenir un bâtiment en bon état. Een ge-

bouw in goede ftaat onderhouden. Les éclufes , les

digues coûtent beaucoup à entretenir. De fuizen , de

dyken kosten veel om te onderhouden.

ENTRETENIR , cultiver l'amitié. De vriendfchap on-

derhouden , aankweeken. Entretenir , repaître quel-

qu'un d'efpérances , de belles promelles. Iemand met

hoop, metfchoone beloften onderhouden , den bek op-

houden , paaien. Entretenir le peuple dans l'ignoran-

ce , dans l'erreur. ' t Volk in de onkunde , in de onwe-

tenheid , in de dwaaling onderhouden , doen leven .

ENTRETENIR fes enfans , fournir à leur fubſiſtance.

Zyne kinderen onderhouden , van ' t noodig onderhoud

bezorgen. Entretenir quelqu'un de linge & d'habits. )

lemandmet linnegoed en kleederen onderhouden . Il en-

tretient certaine créature. Hy onderhoud zeker vrouw-

mensch, hy houd zeker vrouwmensch op een kamer.

ENTRETENIR quelqu'un , parler avec lui. Iemand

onderhouden , met hemfpreken , in gesprek zyn. Il entre-

tient agréablement la compagnie. Hy is heel vermaa-

kelyk in gezelfchap. Entretenir fes penfées , fes rêve.

ries. In gedagten zyn , zich bezig houden met den-

ken , met overpeinzen.

ENTRETENIR. ( S' ) v. r. Subfifter , continuer d'être

en bon état. Zich onderhouden , in weezen , in goede

faat blyven. Il s'entretient honnêtement de ce qu'il

gagne. Hy onderhoudt zich eerlyk , hy leeft eerlyk

van 't geen hy wint. Les digues ne s'entretiennent

qu'avec de prodigieufes dépenfes. De dyken worden

niet dan met ongemeene groote onkosten onderhouden.

S'entretenir dans fon embonpoint. Zich gezond, fris

houden. L'amitié ne s'entretient pas longtemps entre

desperfonnes , dont les intérêts font oppofés. De vriend-

fchap houd niet lang fland tusfchen luiden die ftrydi-

ge belangens hebben.

ENTRETENIR (S') de quelqu'un ou de quelque cho-

le. Van iemand of iets fpreken. Nous nous entrete-

nions de vous. Wy ſpraken van u , over uw zaak. Ils

s'entretenoient de chofes indifférentes. Zy praken

over onverſchillende zaaken.

ENTRETENU , UE. part. d'ENTRETENIR . Onderhouden.

Le jardin eft fort bien entretenu. De tuin word heel

wel onderhouden. Une fille entretenue , une maîtreffe

en chambre. Een kamer-hoer , boel die door iemand

onderhouden en van alles bezorgd wordt.

ENTRETIEN. f. m. Entretenement , fubfiftance. Onder-

houd, lyftogt. Il lui donne tant pour fon entretien . Hy

geeft hem zoo veel tot zyn onderhoud.

ENTRETIEN. f. m. Difcours , propos , converfation.

Onderhoud, gefprek. Entretien familier. Gemeenzaam

onderhoud, gesprek. Entretien férieux. Ernstig onder-

houd, gelprek. Entretiens fpirituels , conférences de

piété. Geestelyke redeneeringen ,famenfpraken. Nous

eûmes un long entretien là- deffus. Wy hadden daar

een lang geprek , lange reden , famenfpraak over.

C'eft un homme de bon entretien. ' s Is een man van

vermaakelyken ommegang , daar men pleizierig , zoe-

telyk mede kan redeneeren. Elle fait l'entretien , c'eft

l'entretien, la matiere des converfations , de toutes les

compagnies. Zy is het onderhoud, ' t relletje van alle

gezelfchappen, byeenkomflen ; y ryd geweldig over

de tong.

ENTRETOILE . f. f. Efpece de refeau ou de dentelle ,

qu'on met entre deux bandes de toile pour fervir d'or-

nement: Binnenwerk , tusfchenwerk , foort van bry-

werk ofkant dat tusfchen twee flukken linnen inge-

zet wordt.

ENTRETOISE. f. f. Piece en travers dans un pan de

charpente. Karvielhout , klos in een ftuk timmerwerk.

Entretoile dans une chevre. Klamp offchey in een

bok. Entretoife de l'affut. 't Middelfchot , 't kalf van

't roopaerd.

ENTRE-TOUCHER. (S') v. r . Malkander raaken.

ENTRE-TUER. (S') v. f. Malkander doodfchieten ,

vermoorden.

ENTREVOIR. v. a. Pénétrer , remarquer ; & auffi , voir

un peu. Doorgronden , merken , bespeuren , gewaar

worden; ook , half zien , ten halve zien , een weinig

merken. On commence à entrevoir les deffeins des

ennomis. Men begint de voornemens der vyanden te

doorgronden , te merken , gewaar te worden. Haul-

fant fon voile elle laifla entrevoir des beautés... Haar

fuijer opligtende liet zyfchoonheden zien...

ENTREVOIR. ( S') v . r. Avoir une entrevue ,
fe ren-

dre vifite. Malkander zien , een bezoek geven. Ils

s'entrevirent dans une telle maifon. Zy zagen , ont

moettiden elkander in een zodanig huis. Ils font fi

voifins , qu'ils s'entrevoient fouvent les uns les autres.

Zy zyn zulke nabuuren dat zy elkander dikwils

bezoeken.

ENTREVUE. f. f. Abouchement , conférence. Byeen-

komst , famenkomst , geſprek. Il moyenna leur entre-

vue. Hy bemiddelde hunne famenkomst , hun gesprek.

ENTR'OUVERT , ERTE. part. d'ENTR'OUVRIR . Half

open. Porte entr'ouverte . Een deur half open , met

een fchreefaan. Un cheval entr'ouvert , qui s'eft dé-

joint l'os de l'épaule en faifant quelque effort. Een

paerd dat het schouder-been uit het lid geraakt is ,

door al teflerk werken , enz.

ENTROUVRIR la porte , la fenêtre , l'ouvrir à moitié.

v. a. De deur , 't venfier half open doen , even

open floten.

ENTROUVRIR. (S' ) v. r. Zich open doen. A la fin

leurs yeux s'entr'ouvrirent. Eindelyk openden zich hunne

oogen. Les rofes commencent à s'entr'ouvrir. De roozen

beginnen te ontluiken , open te gaan. La terre s'en-

tr'ouvrit fous leurs pieds. De aarde, de grond ging

onder hunne voeten open.

ENTURE. f. f. Terme de jardinier. Action d'enter.

Enting, inenting.

EN V.

11

ENU.

ENUMERATION. f. f. Dénombrement. Optelling.

fit une ample énumération , un long détail de fes fervi

ces. Hy deed een langwylige optelling zyner dienften.

ENVAIII , IE . part. d'ENVAHIR. Overweldigd.

ENVAHIR. v. a. Ufurper , prendre par force. Innemen,

overweldigen. Envahir les états , les provinces de fes

voifins, De ftaaten , landen zyner nobuuren innemen,

overweldigen. Envahir , ufurper la puiflance fouve-

raine. De oppermagt geweldiger hand na zich nemen.

ENVAHISSEMENT. Voyez INVASION.

ENVELOPPÉ , LE. part . d'ENVELOPPER. Omwonden ,

duister , bewimpeld. Il avoit la tête enveloppée de

linges. Zyn hoofd was met doeken omwonden , gela..

kerd. Un difcours enveloppé , obſcur ,
embarraflé.

Een bewimpelde , duistere , verwarde reden. Il fe

trouva enveloppé dans cette malheureufe affaire. Hy
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vond zich in die ongelukkige zaak verward, gewik-

keld, beflommerd.

ENVELOPPE. f. f. Ce qui fert à envelopper. Omflag.

L'enveloppe d'un paquet de lettres. Den omflag van

een pak brieven.

ENVELOPPE. Terme de guerre. Ouvrage qui en cou-

vre un autre. Omcingeling, omfchansfing. Toute la

ville de Douay eft environnée d'une enveloppe. De

heele ftad Douay is met een borstweering , ofaarde

wal omtrokken.

ENVELOPPER du linge , des habits , en faire un pa-

quet, un ballot. v. a. Linnegoed, kleederen inpakken ,

met iets omvouwen, omwinden. Envelopper , couvrir

la tête de linges. Het hoofd met doeken overtrekken ,

omwinden , vast maaken , toebakeren. Il fçait bien

envelopper , cacher une raillerie. fig. Hy weet een

fchersfery wel te omwinden, te bewimpelen, te ver-

bergen. Efope enveloppoit la vérité fous des fables.

Efopus verbergde , verftak de waarheid onder ver-

dichtfels , fabels. Envelopper , environner les ennemis

de toutes parts. De vyanden aan alle kanten omrin-

gen , omcingelen , bezetten. Envelopper , comprendre

quelqu'un dans une accufation. Iemand in een befchul-

diging betrekken , inwikkelen , begrypen.

ENVELOPPER (S' ) dans fon manteau. v. r. Zyn

mantel om de ooren flaan , zich in zyn mantel verfte-

ken, toedekken. S'envelopper dans fes draps. Zich in

zyn lakens omwinden , verfteken ; de bedlakens , ' t dek

digt om zyn lyf fluiten , toehaalen.

ENVENIME , EE. part. d'ENVENIMER. Vergiftigd.

Une plaie envenimée. Een vergiftigde , ontsteeke

wond. Une haine envenimée. Een venynige , ingekan-

kerde, bittere haat.

ENVENIMER. v. a. Infecter , rendre venimeux. Veny-

nig maaken, ontsteken , met vergift befmetten . Cette

herbe lui a envenimé la bouche. Dat kruid heeft hem

de mond venynig gemaakt , ontsteken. On envenime,

enflamme la plaie en la grattant. Men ontsteekt de

wond, brengt ' er het vuur in met die te krabben.

Envenimer l'efprit de quelqu'un contre un autre. fig.

Iemands geest , gemoed tegen een ander ontsteken ,

verbitteren , gaande maaken , zyn gramfchap aan-

blazen , oly in ' t vuur florten.

ENVERGUÉ , ÉE. part. d'ENVERGUER . Een zeil aan

de ree ofraa getakeld , vast gebonden.

ENVERGUER. v. a. Terme de marine. Attacher les

voiles aux vergues. Een zeil aan de ree of raa take-

len, vast binden.

ENVÉRGURE . f. f. Arrangement des voiles avec les

vergues & les mâts. Het vastbinden , de ſchikking

van de zeilen tegen de reën.

ENVERS. f. m. L'envers , le côté le moins beau de

l'étoffe. De weerzyde , flegtfie zyde van ' t ftof. L'en-

vers eft prefqu'auffi beau que l'endroit. De wcerzyde is

fchier , is byna zoo fchoon als de bovenzyde.

ENVERS. prép . A l'endroit , à l'égard de ... Jegens ,

omtrent , ten aanzien van... Charitable envers les

pauvres. Liefdaadig, goed , mild, jegens of omtrent

den armen.

ENVERS. (à l') adv. Verkeerd, averegts. Mettre fon

manteau, fes bas, fon col à l'envers. Zyn mantel,

zyn kousfen, zyn das verkeerd omhangen , aantrek-

ken , aandoen. Tomber à l'envers , fur le dos. Agter

overvallen. Il a l'efprit à l'envers , phr. burl. mal tourné.

't Is een averegts verftand, de key leuterd hem. Ses

affaires vont à l'envers , en décadence. Zyne zaaken

vervallen ,gaan averegts verkeerd, lopen ten agteren.

ENVI. f. m. Enchere, ce qu'on met fur une carte par-

deffus la premiere couche. Lokgeld , buitengeld dat op

een kaart gewaagd wordt. L'envi étoit d'un eſcalin.

Een fchelling wierd ' er buiten gehouden , verwed , was

daar en boven te winnen.

ENVI . (à l') adv. A qui mieux , mieux. Om ' t best , ' t

zeerst. Ils étudient à l'envi l'un de l'autre. Zy ftudee-

ren, leeren om 't best , om ' t zeerst : zy leeren , zy

ieveren tegen malkander aan.

ENVIE . f. f. Jaloufie , déplaifir qu'on a du bien d'un

autre. Nyd , nydigheid, afgunst , hartzeer uit een

ander zyn welvaartfpruitende. Secrette , mortelle en-

vie. Heimelyke, doodelyke nyd. Porter envie à quel-

qu'un. Iemand nyd toedragen , op iemand nydig zyn ,

hem benyden. Il vaut mieux faire envie que pitié.

prov. 't Is beter benyd als beklaagd.

ENVIE. f. f. Defir , volonté , penchant. Lust , begeerte ,

trek, neiging, genegenheid. Envie déréglée , desor-

donnée. Ongeregelde , buitensporige lust , begeerte ,

genegenheid. Avoir envie de parler. Lust , neiging

genegenheid hebben tot fpreken ; genegen, begeerig

zyn te fpreken , gaerne spreken willen. Avoir envie

d'acheter un cabinet , un cheval , &c. Een kabinet ,

een paerd willen koopen ; genegen zyn om dat te

koopen , daar zin in hebben. Avoir envie de manger

des afperges , des fraifes. Op fpergies , aardbezien

belust zyn , daar graag na wezen , daar gaerne van

willen eeten. L'envie de manger me pafle. Myn cetlust

vergaat, de lust gaat ' er my van over. L'envie lui a

pris d'aller en France. Hy is van gedagte geworden ,

heeft genegenheid gekregen om na Frankryk te

reizen. En paffer fon envie , fatisfaire fon defir.

Zyn lust of begeerte boeten , zyn genegenheid opval-

gen, voldoen. Vous pouvez en paffer votre envie. Gy

kund u lust boeten , uw hart ophaalen , daar uw zin

van doen. Envie de femme groffe . Belustheid van een

zwangere vrouw. Qu'a cet enfant au vifage ? C'est une

envie. Wat heeft dat kind in ' t aangezicht ? ' t Is

een teeken van zyn moeders belustheid.

ENVIE. f. f. Petite peau effilée autour de l'ongle. Nyd-

nagel of nynagel. Il faut couper ces vilaines envies.

Men moet die leelyke nydnagels afknippen , uitfnyden..

ENVIE , EE. part. d'ENVIER. Benyd.

ENVIEILLI , IE. adj . Verouderd , verhard. Ce mot

n'eft en ufage qu'au figuré. Pécheur envieilli. Een ver-

hard zondaar. Habitudes envieillies. Verouderde

ingewortelde, ingekankerde gewoontens.

ENVIER quelqu'un , lui porter envie. v. a. Iemand

benyden , nydig op iemand zyn , hem nyd toedragen.

Envier le bonheur d'autrui. Een ander mans geluk

benyden.

ENVIEUX , EUSE. adj . & fubft. Qui porte envie. Ny-

dig , nydigaart, benydfler, bengder. Unhomme envieux.

Een nydig man. Une femme envieufe. Een nydige

vrouw. eft envieux de mon bonheur. Hy is nydig

over myn geluk , voorspoed, hy benyd myn geluk.

ENVIRON. prép. A peu près. Omtrent , bykans , byna.

Il y a environ deux heures , deux jours , deux mois.

't Is omtrent twee uren, twee dagen , twee maanden.

ENVIRONNÉ , LE. part. d'ENVIRONNER. Omcingeld,

omringd.

ENVIRONNER , entourer une ville de foffés . v. a. Een

Atad met graften, vesten omcingelen , omringen , om-

trekken. Les archers avoient environné fa mailon. De

dienders hadden zyn huis omcingeld, rondom beget-
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L'éclat qui environne la majefté des rois . De glans die

de majesteit der koningen omringd, omftraalt.

ENVIRONS. f. m. pl. Lieux d'alentour. Omleggende

plaatzen, landen , buitenftreeken. L'armée vint cam-

per aux environs de Bruxelles . ' t Leger kwam om of

by Brusfel campeeren, zich neerslaan.

ENVISAGE , EE. part. d'ENVISAGER. Aangezien , aan-

gefchouwd.

Une pierre qui a trois pieds d'épais , ou d'épaiffeur.

Een fleen die drie voeten dik is , dikte heeft. Planche

épaiffe de deux pouces. Plank, deel twee duim dik.

Une forêt épaiffe . Een dik , zwaar bosch ; een hout

of bosch dat heel digt beplant is.

EPAISSEUR d'un mur , d'une planche. f. f. Dikte van

een muur , van een plank. L'épaiffeur de l'étoffe. De

dikte, zwaarte , wolligheid van ' t ftof.

EPAISSI , IE. part. d'EPAISSIR. Verdikt.

EPAISSIR. v. a. Rendre épais. Dik maaken , verdikken.

On met du fucre dans le fyrop pour l'épaitlir. Men

doet fuiker in de fyroop om die te verdikken.

le fyrop commence à s'épaiflir. Als de fyroop begint te

verdikken , dik te worden.

EPAISSISSEMENT. f. m. Condenfation. De verdik-

king. L'épaiffiffement des liqueurs. De verdikking ,

dikwording der vochten.

ENVISAGER. v. a. Regarder en face. Aanzien , be-

fchouwen. Il n'oferoit feulement l'envifager. Hy zou

hem niet eens durven aanzien. Envifager la mort fans

émotion , crainte. De dood zonder ontroering, onbe-

fchroomd aan zien , de dood onbevreesd aan zien ko- EPAISSIR. (S') v. r. Verdikken, dik worden. Quand

men. Si vous envifagez , confidérez la chofe de ce côté-

là . Als gy de zaak van die zyde befchouwd , inziet,

opmerkt.

ENVOI des marchandifes. f. m. Verzending der waaren.

Pour l'envoi du troisieme Mai dernier il me revient...

Voor de verzending van , voor de gezonde waaren op

den derde Mei laastleden komt my toe ...

ENVOI. Terme de poéfie. Quatre ou fix vers à celui

pour qui eft fait le poëme, en le lui envoyant. Vaarsje

tot een opfchrift oftoeëigening van ' t gedicht.

ENVOLE , ÉE. part. d'ENVOLER. Weggevlogen.

ENVOLER. (S') v. r. Fuir en volant. Il'egvliegen. Les

canards s'envolent au moindre bruit. De eenden vlie-

gen op ' t minste geraas weg. Les oifeaux fe font en-

volés. fig. De vogels zyn weg gevlogen , zyn uit de

kouw , het is te laat bedagt.

EPAMPRE , ÉE. part. d'EPAMPRER. Afgebladerd.

EPAMPREMENT. f. m. L'action d'épamprer la vigne.

De afblading des wyngaards.

EPAMPRER. v. a . Oter de la vigne les pampres inuti-

les. De onnutte bladeren van den wyngaard plukken.

EPANCHÉ, ÉE. part. d'EPANCHER. Uitgegoten, uit-

gefort.

EPANCHEMENT. f. m. Effufion. Uitstorting, plenging.

L'épanchement de bile eft dangereux. De overloop van

galle is gevaarlyk. Epanchement , ouverture de cœur ,

cordialité. Gulhartigheid , openhartige bekentenis ,

ongeveinsde verklaaring.

l'Ambaf- EPANCHER. v. a . Verter , répandre. Uitforten, gie-

ten , plengen. Il a épanché tout le caffé fur le plan-

cher. Hy heeft al de koffy op de vloer nitgeftort. Son

ufage eft auffi au fig. Dieu épanche fes graces. God

fort zyne genade wit. Epancher , ouvrir fon cœur.

Zyn hart open leggen , regt uitspreken , zyn meening

uitboezemen.

ENVOYÉ , ÉE. part. d'ENVOYER. Gezonden.

ENVOYÉ. f. m. Miniftre d'un grade inférieur à

fadeur. Afgezant , uitgezondene Staatsman.

ENVOYER. v. a. Zenden , verzenden , toezenden , toe-

fchikken. Envoyer un fergent. Een bode , deurwaar-

der of diender zenden. Envoyer une lettre à la pofte.

Een brief naar 't posthuis zenden. Envoyer querir

un chirurgien. Om een heelmeester , een barbier

zenden. Envoyer les marchandifes. De goederen , de

waaren zenden, verzenden , toefchikken , flieren. Le

vin envoie des vapeurs à la tête . De wyn zend dampen

na 't hoofd, doet dampen na 't hoofd vliegen , faan.

Envoyer promener , envoyer paître quelqu'un. fig.

Iemand veragtelyk bejegenen , aan de wind laten

lopen, leelyk toefnaauwen. Je l'enverrois bien prome-

ner , fi j'étois à votre place. Ik zou hem wel wat an-

ders zeggen , 'k zou hem eens laten fluiten als ik in

uw plaats was.

EPA.

EPACTE . f. f. Regle , fupputation fervant de clef à l'an-

née folaire. Jaargetal , jaarteller , zonnejaar-fleutel.

L'épacte fert à trouver l'âge de la lune , à indiquer à

perpétuité le jour de pâques & les fêtes mobiles. De

épacta diend om de ouderdom van demaan te vinden ;

mitsgaders om altoos den paaschdag, en de beweeg-

lyke feest of vierdagen aan te toonen.

EPAGNEUL, EULE. f. m. & f. Petit chien de chaffe

à long poil & longues oreilles . Patrys-hondje , ſpion ,

jagt-hondje lang van hair en ooren. Cette épagneule

alenezexcellent. Dat patrys-hondje heeft eenbuitenge-

meene goede neus , een goede reuk.

EPAIS , EPAISSE. adj . Solide . Dik, digt , zwaar. Drap

épais & moelleux . Dik en wollig laken. Un brouillard

épais. Een dikke , zwaare mist , nevel. Il a l'efprit

bien épais , lourd, pefant. 't is een logge geest , een

dom verfland. Ces blés font bien épais , bien drus.

Dat kovin is heeldigt gewasfen , zwaar opgefchoten.

EPANDRE. v. a. Verfer , jetter , porter en plufieurs en-

droits. Verspreiden , frooijen , verftrooijen. Ce fleuve

épand fes eaux dans la campagne. Die vloed verfpreid

zyne wateren in ofover de vlakte , de velden. Epan-

dre du fumier dans un champ. Mest over een akker

Strooijen.

EPANDRE. (S') comme le blé qu'on feme. v. r. Zich

verfpreiden als het koorn dat men zaaid. Les Mores

s'épandirent par toute l'Espagne. DeMoren verspreiden

zich door geheel Spanje.

EPANOUI , IE. part. d'EPANOVIR . Ontloken.

EPANOUIR. v. a. Ouvrir. Ontluiken , open gaan. Lo

foleil fait épanouir les fleurs. De zon doet de bloemen

ontluiken, open gaan.

EPANOUIR. (S' ) v. r. Ontluiken. Ces rofes commen-

cent à s'épanouir. Die roozen beginnen te ontluiken ,

open te gaan. S'épanouir la rate , phr. fam. rire de bon

coeur. De leverfchudden , uit de borst hartig lachen.

EPANOUISSEMENT des fleurs. f. m. Ontluiking , uit-

looping der bloemen. Epanouiffement de rate , joie qui

touche au cœur. Schudding van de lever , hartelyke

vreugd, fmaakelyke lach.

EPARGNANT , ANTE. adj . Econome. Spaarzaam ,

zuinig, deun. Il ne faut pas être fi épargnant à la veil

le de fes noces. Alen moet daags voor zyn bruiloft

zoofpaarzaam , 200 zuinig niet zyn.

EPARGNE. f. f. Ménage dans la dépenfe. Spaarzaam-

heid, zuinigheid, deunheid. Ufer, vivre d'épargne.

Spaarzaamheid gebruiken , zuinig leeven. Il vit de
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fon épargne , de ce qu'il a épargné. Hy leeft van zyn

befpaaring , overwinst , van ' t geen hy opgeleid , over-

gehouden heeft. Le Tréforier de l'épargne ou du tré-

for royal. De Thefaurier, opzigter, bewaarder van's

Konings geldkist of van den koninklyken fchat. Il faut

aller à l'épargne. fig. Men moet de geldkist aanſpre-

ken: men moet het zuinigjes aanleggen.

EPARGNÉ , ÉE . part. d'EPARGNER. Gefpaard.

EPARGNER , ménager fon bien, fon argent. v. a. Zyn

goed, zyn geld befpaaren , fpaarzaam , zuinig ge-

bruiken. Le vin ne fut pas épargné à la nôce. De wyn

wierd op de bruiloft niet befpaard. Epargner fa pei-

ne , être peu officieux. De moeite ontzien , niet zeer

gedienfiig, gerieffelyk zyn. Il épargne trop fes pas.

Hy is te traag om voor iemand uit te gaan , 't zou

hem te veel moeite wezen. Ne m'épargnez pas , em-

ployez-moi librement. Befpaar, ontzie my niet , ge-

bruik my vryëlyk.

EPARGNER quelqu'un , ne lui faire pas toute la peine

qu'on pourroit. Iemand befpaaren, ontzien , zagter

handelen als mèn wel zou konnen. C'est un médifant

qui n'épargne perfonne. ' t Is een kwaadfpreeker, las-

tertong, fehendbrok die niemand ontziet. La mort

n'épargne ni jeune , ni vieux . De dood ontziet , bespaard

nog jong , nog oud.

EPARGNER. ( S' ) v. r . Zich zelven ontzien. Il ne s'é-

pargne pas quand il eft queftion de fervir fes amis. Hy

ontziet geen moeite als 't zaake is van zyne vrienden

te dienen. Vous eufliez pu vous épargner cette peine.

Gy had die moeite konnen (paaren.

EPARPILLÉ , ÉE. part. d'EPARPILLER. Verftrooid.

EPARPILLER de la paille , du foin , l'épandre ça &

là. v. a. Strooi , hooi , hier en daar ftrooijen , ſprei-

den. Vous éparpillez toute la cendre , la braife. Gy

ftrooit de as over al , haalt al de koolen van malkan- |

der , fchommelt al't vuur om.

•

EPARS, EPARSE. adj. Répandu , difperfé. Verftrooid,

hier en daar verspreid. Les Juifs font épars , difperfés

dans tous les endroits du monde. De Jooden zyn in

alle plaatfen , oorden van de waereld verftrooid, ver-

Spreid. Elle avoit les cheveux épars. Haar hair hing

los, was verspreid over haare fchouders.

EPARVIN. f. m. Tumeur dure au bas du jarret en de-

dans , qui fait ordinairement boiter le cheval . Hard

gezwel, knobbel onder aan de way van ' t paerd ,
waar door het gemeenlyk hinkt.

EPATE , EE. part. d'EPATER. Dik, plat: uitgebroken.

Un verre épaté, qui a le pied caffé. Een glas zonder

voet, onder uitgebroken. Un nez épaté & large. Een

dikke en platte neus .

EPATER. v. a. Rompre le pied d'un verre , &c. De

voet van een drinkglas afbreken.

EPAULARD. f. m. Poiffon de mer de la forme d'un

dauphin , mais beaucoup plus gros. Zeevisch , van

gedaante als een dolfyn , doch veel grooter.

EPAULE. f. f. Schouder. Elle a une épaule plus haute

que l'autre. Haare eene fchouder is hooger als de

andere. Une bonne épaule de mouton rôtie. Een lek-

kere Schaapefchouder , ſchaaps-voorboutje gebraden.

On le mit dehors par les épaules , fig. avec honte.

Men dreefhem by de fchouders uit het huis, hy wierd

fchandig uitgeboend. Regarder quelqu'un par-deffus

l'épaule , fig. avec mépris. Iemand over ſchouder, met

veragting aanzien. Cela fait plier les épaules , cela

fait pitié. Men haald, trekt 'er de fchouders van op,

't is zoo onnoozel als 't mag, 't fchaamd zich zelve.

Je le porte fur mes épaules. fig. Hy verveeld my ge-

weldig, ik ben ' er mede aangehaald, gebruid. Il n'a

pas les épaules affez fortes pour cela. fig. Zyn fchou-

ders, zyn lenden zyn daar te zwak toe , daar is hy

niet mans genoeg voor. Prêter l'épaule à quelqu'un.

fig. Iemand de hand leenen , de behulpzaame hand

bieden , met hem poot aan speelen. Pouffer le temps

avec l'épaule. fig. Na een betere tyd wagten , en on-

dertusfchen zuinigjes leeven.

EPAULE , EE. part. d'EPAULER. Gebroken. Une bête

épaulée. Een beest dat kreupel is in de borst. Les

rieurs appellent ainfi une fille qui a failli , dont l'hon-

neur a fait faux bond. Een beproefde vryster , een

bedroge maagd.

EPAULÉE. f. f. Effort en pouffant de l'épaule.

Stoot , kragt met de fchouder , om icts op te ligten,

voort te rollen enz. Allons,
encore une épaulée.

Kom aan , nog een flootje , til nog eens aan , weer

aan , nog eens!

EPAULEMENT. f. m. Ouvrage de terre & de fafcines

pour couvrir une batterie , &c. Borstweering om een

battery te dekken , enz. Les ennemis fe retirerent der-

riere un épaulement , retranchement. De vyanden we-

ken agter een borstweering, affuyding.

EPAULER. v. a. Rompre , difloquer l'épaule. Het

fchouderblad uit het lid helpen , de fchouder breken.

Il a épaulé mon cheval. Hy heeft myn paerd de fchou-

ders ingereden , ingebroken. Epauler , fig. aider quel-

qu'un. Iemand helpen , de hand bieden. Epauler ,

couvrir le camp d'un bois , d'une colline. Het leger

met een heuvel, een bosch dekken.

EPAULETTE. f. f. Partie du corps de jupe , de la che-

mife , & c. qui couvre l'épaule. Schouderlap , Schou-

dernaad van een ryglyf of hemd.

EPAVE. f. f. On appelle cheval & bête épave , le che-
val , la bête égarée , dont on ne connoit point le maf-

tre. Verdoold paerd, beest , daar men den eigenaar

niet van weet.

EPAVES. f. f. pl. Chofes que la mer jette fur le rivage.

Wrakken , zeedriften. Droits d'épaves. Strand-regt

over de wrakken en dingen die opgeworpen ofaange-

Spoeld zyn.

E PE.

EPEAUTRE. f. m. Sorte de blé. Spelt ,foort van koren.

EPÉE. f. f. Degen , zwaard, zydgeweer. Porter l'épée .
Den degen dragen , met een degen op zy gaan. Mettre

la main à l'épée. De hand aan den degen fluan. Tirer

l'épée. De degen uittrekken, uithaalen. Le fort fut

pris l'épée à la main. De fchans wierd met den degen

in dehand genomen ,formender hand ingenomen , ver-

overd. La garnifon fut paffée au fil de l'épée. De be-

zetting, 't garnifoen wierd door ' t zwaard omge-

bragt, door den degen geregen , moest over de kling

fpringen. Preffer quelqu'un l'épée dans les reins. fig.

By iemand flerk aanhouden om de zaak af te doen,

hom het vuur heel na aan de fcheenen brengen , hem

heel bang maaken. Emporter une chofe à la pointe de

l'épée , fig. de haute lute. Iets voor de vuist , met ge-

weld uit den brand haalen. Il eft vaillant comme fon

épée. 't Is een kloek, een dapper foldaat. Son épée

ne tient à rien. fig. Zyn degen zit los in de fcheede ,

hy haald die om een haverftroo voor den dag. Se battre

de l'épée qui eft chez le fourbiffeur. Noodeloos twis

ten, te vergeefs harrewarren, om ' t geen moogelyk

noit gebeuren zal. Mettre quelque chofe du côté de

l'épée , à quartier, à couvert. Teis opfteken , na zich

8
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haalen, een voordeel ofkansje winnen. Erte , dans

le fens de GLAIVE. Zwaard. Qui frappera de l'épéc ,

périra par l'épée . Die met den zwaarde faat, zal

door ' t zwaard vergaan. Le Magiftrat ne porte point

l'épée fans caufe. De Overheid voerd het zwaard niet

te vergeefs.

EPELÉ , ÉE. part. d'EPELER. Gefpeld.

EPELER un mot , en nommer & affembler les lettres.

v. a. Een woord fpellen. Il épele déjà joliment. Hy

kan al zoet , alfraai ſpellen.

EPERDU , UE. adj . Troublé de crainte. Verbaast ,

verfchrikt, buiten zich zelve.

EPERDUMENT. adv. Violemment. Geweldig , onge-

meen , heel kragtig. Il en eft éperdument amoureux .

Hy is ' er geweldig opverliefd , verflingerd , alsgekna.

EPERLAN. f. m. Fort petit poiffon de mer , blanchâtre

& longuet. Spiering. Des éperlans frits. Spiering in

de pan gefruit, gebakken.

EPERON. f. m. Spoor. Donner de l'éperon , donner

des deux. flet paerd de fpooren geven , met hetspoor,

ofde fpooren aanzetten , noopen. Ou chauffoit les épe-

rons aux anciens Chevaliers. Men trok de oude Rid-

dersdefpooren aan. Chauffer des éperons à quelqu'un.

fig. Iemand needig na zetten , op de hielen vervol

gen, agter hem heen , agter de vodden zitten. Cet

homme a befoin d'éperon . fig. Die man heeft hetspoor,

de prikkel van nooden , wil aangezet worden.

EPERON du navire , ce qui en forme la proue. Het ga-

lioen van 't fchip. Eperon arrondi. Stomp galioen .

EPERON , ergot que quelques chiens ont au derriere

des jambes de devant. Spoor , uitwas dat zommige

honden agter de voorste pooten hebben.

EPERON ou pointe au bas de la pile d'un pont pour

rompre le fil de l'eau. Terme d'architecture. Uitstek of

uitloopende hoek onder aan de brugpylaar om devaart

ofdrift van 't water te breken. Eperon , terme de

fortif. ouvrage en angle faillant. Bolwerk met een uit-

fpringende hoek.

EPERONNE , EE. adj . Qui a des éperons. Gefpoord

EPERONNIER. f. m. Artifan qui fait ou vend des épe-

rons. Spoormaaker, offpoorverkooper.

EPERVIER. f. m. Oifeau de proie , femelle du mou-

chet. Sperwer, wyfjes havik , roofvogel. Epervier à

ramage. Wilde fperwer , die in bosfchen omgezworven

heeft. Epervier royal. Sperwer uit het nest genomen

en op dejagt afgeregt. C'est un mariage d'épervier ,

fig. la femelle vaut mieux que le mâle. De vrouw

draagt ' er de broek, is voogd in huis , is gaauwer

als de man.

EPERVIER. Filet à pêcher qui s'étend par en-bas en

rond & finit en cone. Werpnet , bekend visnet.

EPERVIER. f. m. Terme de chirurgie. Bandage donton

fe fert pour les plaies & fractures du nez. Windzel

dat de wondheelers gebruiken voor de wonden en becn

breuken der neus.

EP H.

EPHEMERE. adj . d. t. g. Qui ne dure qu'un jour. Dat

maar een' dag duurd. Fievre ephemere. Koorts die

maar een' dag duurd , dagkoorts. Il y a des animaux

éphémeres , qui ne vivent qu'un jour. Daar zyn die-

ren welke maar een dag leeven.

EPHEMERIDES. f. m. plur. On appelle ainfi des tables

aftronomiques , marquant le cours des planetes. Sterre-

kundige reekentafels offerreloop-dagregisters. Les

éphémérides d'Argolus. De reekentafels of dagregis-

ters van Argolus.

EPHORES . f. m. pl. Les premiers juges ou inspecteurs

de Lacédémone. Opperfie regters of opzienders van

Lacedemone.

EPI.

EPI. f. m . Tête du tuyau de blé où eft renfermé le grain.

Aar, air, koorn- air. Et les Difciples arracherent des

épis de blé. En de Difcipelen rukten koorn-airen uit.

Le blé eft déjà en épi . Het koorn is al uitgelopen ,

gefpeend. Epi , marque , étoile au front d'un cheval.

Een kol voor de kop van een paerd.

EPICE. f. f. Drogue aromatique chaude & piquante.

Ilet kruid , fpecery. Pain d'épice . Zoetekoek , kruid-

koek, ook wel peperkock. C'est une fine épice. fig. Zy

is 200 fyn als rag ,' t is een fyne vogel , een loozeprei.

EPICES. f. f. pl . Le droit des juges en France , furtoutpour

un procès par écrit . ' t Verval , de Rapport-gelden der

regters in Frankryk. La partie gagnante doit encore

payer les épices avant de lever l'arrêt. De winnende

party moet de rapport-gelden nogbetaalen , alvoorens

het vonnis te ligten.

EPICE , EE. part. d'EPICER. Gekruid , gepeperd.

EPICENE. adj . Nom que l'on donne aux mots communs

des deux fexes. Naam die men aan de tweeflachtige

woorden geeft. Les mots Enfans , Parens , font épice-

nes. De woorden Kinderen , Maagen of Bloedver-

wanten zyn tweeflachtig.

EPICER. v. a. Affaifonner avec des épices. Met krui-

den toemaaken , peper , nagel, foely en andere heete

kruiden gebruiken. Ce cuifinier épice trop. Die kok

peperd te flerk, gebruikt te veel kruiden, maakt al

te hooge, te fcherpe fausfen.

EPICERIE. f. f. Ce terme collectif comprend toutes

fortes d'épices & de drogues médicinales des Indes.

Speceryen , heete , geurige ofmedicinale kruiden uit

Indien , als kaneel, noote - muskaat , peper , geng-

ber enz. Les Hollandois ont le principal commerce

des Epiceries. De Hollanders hebben den voornaam-

ften handel van Speceryen.

EPICIER , IERE . f. m. & f. Marchand , marchande

tenant boutique d'épiceries. Kruidenier , kruidenier-

fter, die fpeceryen verkoopt.

EPICYCLE. f. m. Se dit en Aftronomie d'un petit cercle

qui a un mouvement particulier dans un plus grand.

Zelfofeige loopkring , befloote kring. L'épicycle de

la lune. De eige loopkring , bykring der mane.

EPIDEMIE. f. f. Mal ou maladie épidémique , conta-

gieufe , généralement répandue. Algemeene , voort-

vliegende, befmettelyke ziekte , pest.

EPIDEMIQUE. adj . d. t. g. Qui tient de l'épidémie.

Befmettelyk. Maladie épidémique. Befmettelyke ziekte.

EPIDERME. f. f. La premiere peau & la plus mince.

Bovenvlies, ' t bovenste en fynfte vel. Cela n'a fait que

lui effleurer l'épiderme. Dat heeft hem het bovenvlies

eventjes , pas aangeraakt.

EPIE, EE. part. d'EPIER. Verfpied , befpied.

EPIER. v. n. Monter en épi. In airen fchicten. Les

blés commencent à épier , à fe former en épis. Het

koorn begint te fpeenen , zich tot airen te zetten , al

airen te dragen.

EPIER. v. a. Guetter, obferver fecretement. Be- ofver-

fpieden , heimelyk na gaan , waarnemen , beloeren

beluisteren , enz. Epier la contenance , le mouvement

des ennemis. Den laat, de beweeging der vyanden

befpieden, waarnemen , gade flaan. Il épioit l'occa-

fon de faire fon coup. lly loerde op de gelegenheid

van zynflag te doen.

EPIER-
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EPIERRER. v. a. Oter les pierres d'un jardin. Van

fteenen zuiveren , de fleenen uit een tuin raapen. Il

y a des terroirs qu'on ne fauroit épierrer. Daar zyn

landen die men niet van fleenen kan zuiveren.

EPIEU. f. m. Efpece de demi-pique , dont on ſe ſert en-

core à la chaffe des bêtes noires. Zwyn-fpriet , jagt-

Jpriet. Il enferra le fanglier dans fon épieu. Hy reeg

het zwyn aan zyn fpriet ; hy drukte , flak hem zyn

Spriet door huid en darmen heen.

EPIGRAMMATIQUE. adj. d. t. g. Qui eft de la nature

de l'épigramme. Dat de puntdichten aangaat , dat

daar toe behoord.

EPIGRAMMATISTE. f. m. Celui qui compofe des épi-

grammes. Puntdichter, die puntdichten maakt. Les

épigrammatiftes font quelquefois licencieux. De punt

dichters zyn zomtyds vrypostig , ongebonden , losban-.

dig , vermetel.

EPIGRAMME. f. f. Poéfie fuccinte , dont la force eft

principalement au dernier vers. Puntdicht , kort- en

bondig, fnel- offlotdicht. Les épigrammes de Martial.

De punt offneldichten van Martialis,

EPIGRAPHE. f. f. Infcription qu'on met fur un bâti-

ment; c'eft auffi une fentence ou devife fur le titre d'un

livre. Opfchrift van een gebouw ; ook een opfchrift

ofzinfpreuk op den tytel van een boek.

EPILEPSIE. f. f. Mal caduc , haut mal. Vallende ziekte.

Tomber en épilepfie. De vallende ziekte krygen.

EPILEPTIQUE . adj . d . t. g. & fubft. Dat van de val

lende ziekte is ; een die zulks onderworpen is. Con-

vulfions épileptiques. Vallende ftuipen , offluipen

door de vallende ziekte veroorzaakt. Les épileptiques

font bien à plaindre. De luiden met de vallende ziek-

te geplaagd, behebt , zyn zeer te beklaagen.

EPILOGUE. f. m. Derniere partie d'une harangue , la

conclufion d'un discours. Slotreden , befluit , toepas-

fing. L'épilogue doit être emphatique & court. Deflot-

reden, toepassing moet ziclroerend, kort en bondigzyn.

EPILOGUE , EE. part. d'EPILOGUER. Beknibbeld."

EPILOGUER quelqu'un , le cenfurer , trouver à redire à

fes actions , à fa conduite. v. n. Iemandbedillen ,ſcher-

pelyk voornemen , bestraffen. Il épilogue fur tout., 't

Is een albediller , hy vind op alles wat te zeggen , te

muggeziften, te hairklooven.

EPILOGUEUR. f. m. Critique mordicant , importun , in-

fipide. Albediller , berispal , muggezifter , vitter.

EPINARDS. f. m. pl. Herbes ou légumes affez connus.

Spinagie, fpinaadje.

EPINE. f. f. Doorn , fleekel, ook doornboom ofhaag. Il

lui eft entré une épine dans le pied. Hy heeft een doorn

in zyn voet gekregen , daar is hem een doorn in de

voet geraakt. Marcher fur des épines , fig. trouver de

grandes difficultés. Over doornen en fleekels treden ,

groote zwaarigheden ontmoeten. Cette affaire - là eft

bien embrouillée , c'eft un fagot d'épines. fig. Die

zaak ziet er heel netelig , wild , naar , akelig uit ;

't zyn doornen, netelen om aan te tasten. Je me fuis

tiré une grande épine du pied. fig. Dat is een groote

doorn uit myn voet , ' t is my een groote rufie uit de

weg. Etre fur des épines , fig. dans de grandes inquié-

tudes. Op heete koolen ftaan, heel ongerust zyn.

EPINE VINETTE. f. f. Petit arbriffeau à piquans , dont

le fruit eft rouge & aigre. Kweekdoorn , barbarisfe,

doornboontje , welkers befie of vrugt rood ,langwerpig

enferpig is.

EPINETTE. f. f. Inftrument de mufique à clavier & à

cordes de fil d'archal , plus petit qu'un clavecin. Een

·

kleinfoort van klavecimbel. Il joue fort bien de l'é-

pinette. Hy fpeelt zeer wel op het klavecimbel.

EPINEUX , EUSE. adj. Qui a des piquáns. Doornag-

tig, flekelig. Les fauvageons de prunier font épineux.

De wildepruimeboomenzyn doornachtig , met fleekels.

Un esprit épineux , difficile. fig. Een fleekelige , nete-

lige geest, een vreemd , agterkousfig humeur of

verftand. Une affaire épineufe. Een netelige , moeilyke

zaak. L'étude de la grammaire eft bien épineufe. De

ftudie van de fpraakkonst is heel netelig, moeilyk,

verdrietig.

EPINGARE. f. f. Petit canon , qui ne paffe pas une li-

vre de balle. Klein gefchut , dat pas een ponds-

kogel fchiet.

EPINGLE. f. f. Speld. Piquer avec une épingle. Met

een fpeld fteken. Attacher avec des épingles. Vast

Spelden, met fpelden vast maaken. Tirer fon épingle

du jeu. fig. Kost en ſchadeloos uit een onderneeming

komen, zich daar kunstig uit weten te redden , te

draaijen. Cette femme eft toujours tirée à quatre

épingles. phr. fam. Die vrouw is altyd op haar`zon-

dags opgefchikt , even flaatig , even net , daar moet

niet een hairtjen aanfcheelen , ' t is een neitig wyf.

Ce font les épingles , les profits de la fervante. Dat is

fpeldegeld, een fooitje voor de meid.

EPINGLIER. f. m. Faifeur ou marchand d'épingles.

Speldemaaker ofSpeldekoper.

EPINIERE. adj. d. t g. Ce qui appartient à l'épine du

dos. Dat tot den ruggraat behoord. La moëlle épi-

niere. Het rugge merg, het merg van den ruggraat.

EPIQUE. adj. d. t. g. Il n'a guere d'ufage qu'en parlant

du poëme épique. Heldendicht , heldenvaers. Homere ,

Virgile & les autres poëtes épiques. Homerus ,

Virgilius en de andere heldendichters.

EPISCOPAL, ALE. adj . Appartenant à l'évêque. Bis-

fchoppelyk. Dignité épifcopale. Bisfchoppelyke waar-

digheid. Siege épifcopal. Bisfchoppelyke ftoel , zetel.

Ornemens épifcopaux. Bisfchoppelyke cieraaden.

EPISCOPAT. f. m. Dignité d'évêque. Bisschoppelyke

waardigheid. Prétendre à l'épiscopat. Na de bisschop

pelyke waardigheidflaan.

EPISCOPAUX. f. m. pl. C'eſt le nom de ceux qui fui-

vent le rit de l'Eglife Anglicane , & on le dit par op

pofition aux Presbytériens. De Bisfchoppelyke ofle-

dender Anglicaanſchekerk , in tegenstelling van Pres-

byteriaanen.

EPISODE. f. m. Action , incident que le poëte ajoute

& lie à fon action principale pour l'embellir. Vercie-

ring , byvoegzel , aanhangzel , inlasfing door den

dichter verzonnen om zyn voornaam bedryf op te

Schikken.

EPISODIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à l'épiſode,
Het vercierde , het hygedichte. Perfonnage épifodi-

que , qui entre dans l'action , le récit , comme par

épifode. Een ingevoerde , vercierde, vreemde per-

fonaadje, tooneelspeeler of ander bedryver.

FPISSER une corde. v. a. L'affembler avec une autre

par le moyen d'un cornet appellé épifloir. Touwfplit-

zen, met een ander voegen , door middel van een

Splitshoorn.

EPISSOIR. f. m. Splitshoorn.

EPISSURE. f. f. Splitfing.

EPISTOLAIRE. adj. d. t. g. Qui concerne l'épitre. Le

ftyle , le genre épiftolaire. De fyl , den aart der

zendbrieven, chryfstyl ofſchryfwyze.

EPITAPHE. f. f. Infeription fur le tombeau d'un mort.

1
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Graffchrift, grafdicht , lykdicht. Une belle épitaphe.

Een fchoon , fraai graffchrift. Sculpter une épitaphe.

Een graffchrift uithouwen.

EPITHALAME. f. m. Poëme à la louange des nouveaux

mariés. Huwelyks-trouw-bruilofts-gedicht.

EPITHETE. f. f. Terme adjectif, marquant la qualité

du fubftantif. Bywoord , bynaame , toevoeglyk woord,

om de hoedanigheid der zaake aan te toonen. Pays

froid, Koud land. Nuit obfcure. Donkere nagt.

EPITOME. f. m. Abrégé . Verkorting, kort begrip ,

vertoug , uittrekfel. L'épitome de Tite-Live. Het kort

begrip van Titus -Livius werken.

"

EPITRE. f. f. Zendbrief. Les Epitres de St. Paul , de

Cicéron. De Zendbrievenvan den H. Paulus , van Ci-

cero. Epitre dédicatoire ou liminaire. Opdracht , op-

drachtbrief, toe - eigening van een boek, briefswyze

opgefteld.. L'épitre qui fe chante à la meffe. De epistel

welke in de misfe gezongen wordt.

E PL.

EPLORÉ, ÉE. adj . Tout en pleurs. In traanen ſmel-

tende. Elle entra toute éplorée. Zy trad in met be-

traande oogen , met ſchreiende , weenende oogen.

EPLUCHÉ , ÉE. part. d'EPLUCHER. Uitgelezen , uit-

gepluisd.

EPLUCHEMENT. f. m. Action d'éplucher. Uitpluizing,

uitleezing, uitzoeking , navorſching.

EPLUCHER les herbes pour les mettre au pot. v. a. De

kruiden leezen , verleezen de groente uitzoeken ,

fchoon maaken om die in de pot te doen. Eplucher le

drap , en ôter les inégalités. 't Laken nuppen , uit-

pluizen. Eplucher la tête d'un enfant , en öter l'ordu-

re , la vermine. Het hoofd van een kind reinigen , lui-

zen , fchoon maaken. Les gueux s'épluchent , s'épouil-

lent au foleil . De bedelaars luizen zich in de zon.

Les oifeaux s'épluchent. De vogels reinigenzich , plui-

zen zich uit. Eplucher , examiner la généalogie , les

actions , la conduite de quelqu'un. fig. De geboorte ,

't geflacht , de daaden , ' t gedrag van iemand uit-

pluizen , op ' t naauwſte onderzoeken , fcherp na gaan.

EPLUCHEUR , EUSE: f. m. & f. Celui , celle qui

épluche. Uitpluizer , uitzoeker , uitleezer , navor

fcher; uitpluister , uitzoekſter , enz..

EPLUCHURE. f. f. Ordure qu'on ôte de ce qu'on éplu-

che. Vuiligheid van 't geen men verleezen , fchoon

gemaakt heeft.

E PO..

EPOINTÉ , ÉE . adj. Terme de manege & de chaffe.

Celui qui s'eft démis les hanches par quelque effort.

Ontheupt , een wiens heupen van derzelver plaats ge-

weken zyn. Un cheval épointé. Een ontheupt paerd.

EPOINTER un couteau , une aiguille , en caffer , ôter

la pointe. v. a. Een mes, een naald de punt afbree-

ken, verstompen , stomp maaken.

EPOIS. fm. pl. Cors qui font au fommer de la tête

du cerf. Takken aan een hertshoofd.

EPONGE. f. f. Mouffe de mer attachée aux pieds des

rochers. Spons. L'éponge s'abreuve , s'imbibe aifément.

De fpons zuigt het water ligt in, is ligt doorweekt.

Ce drap boit l'eau comme une éponge. Dat laken

zuigt , trekt het water in als een fpons. Paffer l'épon-

ge fur l'ardoife , fur une peinture. De fpons over de

lei ftryken, over een fchildery haalen. Il faut paffer

J'éponge là-deffus . fig. Daar moet men de fpons over

fryken , dat moet men in 't vergeetboek stellen. Pref

fer l'éponge , fig. faire faire reflitution , obliger à ren-

dre gorge. De fpons uitpersfen, 't genomene doen

weder geven..

|

EPONGER. v. a. Nettoyer avec une éponge. Schoon-

maaken met een spons. Eponger un carroffe. Een koets

met de fpons fchoon maaken.

EPOINTILLE. f. f. Piece de bois fervant fur les navires

à divers ufages. Berkoon.

EPOPÉE. f. f. Poéfie épique du premier ordre. Hoog-

dravenfte heldendicht , dichttrant.

EPOQUÉ. L. f. Point fixe dans l'histoire , dont on fe fert

dans la chronologie. Tydbegin , tydmerk , tydbeflek,

aanmerkelyk voorval om de tydrekening net op te

valgen , waar te nemen. La Naiffance de Jefus - Chriſt

eft l'époque des Chrétiens. De Geboorte van J. Chris-

tus is het tydbegin , het tydwerk , ' t beftek der

Christenen.

Een

EPOUDRE , ÉE. part. d'EPOUDRER. Afgeftoft.

EPOUDRER un tapis, en ôter la poudre. v. a.

tapyt, tafelkleedſtoffen , uitſlaan, uitkloppen , 'tſtof

daar uitslaan.

EPOUFFER. (S') v. r. Se dit baffement& familiérement

pour s'enfuir , fe dérober adroitement. Zichwegmaaken ,

zyn biezen pakken , fchuiven gaan.

EPOUILLÉ , ÉE . part. d'EPOUILLER . Geluisd.

EPOUILLER un enfant, le nettoyer , tuer , ôter fes

poux. v. a. Een kind luizen , reinigen , na zyn luizen.

zoeken , zyn luizen knippen of afkammen.

EPOUILLER. (S ) v. r. Chercher , tuer fes poux. Na

zyn luizen zoeken , zyn luizen knippen , zich luizen ,

van 't ongedierte reinigen..

EPOUSAILLES. f. f. pl. Célébration du mariage.Trouw-

zegening , trouwdag , trouw. ofbruiloftsfeest. Le jour

de leurs époufailles. Op hun trouwdag, trouwfeest.

EPOUSÉ , ÉE. part . d'EroUSBR. Getrouwd.

EPOUSÉE. f. f. Se dit plus familiérement pour celle qui

fe marie. Bruid, in overftelling van den bruidegom.

Mettez-vous- là , Mademoiſelle l'épousée. Juffrouw de

bruid,gaat gy daar zitten. Propre comme une épou

fée. Zoo netjes , zindelyk als een bruid, als een pop..

EPOUSER. v. a . Prendre en mariage . Trouwen , ten hu-

welyk nemen. Il épouſe une jolie fille . Hy trouwt een

zoet meysje , met een zoete Juffrouw. Elle avoit époufé

en premieres noces... Zy had tot haar eerfte man

getrouwd... haar eerfte man was... A la fin ils s'épou-

feront. Zy zullen eindelyk trouwen. Quand s'épouſe-

ront-ils? Wanneer zullen zy trouwen ? wanneer

trouwen zy?

EPOUSER , marier, donner la bénédiction nuptiale ent

face d'églife. Le Miniftre qui les avoit épouiés. De

Predikant die hen getrouwd had. Epoufer , fig. em

braffer les intérêts de quelqu'un. Iemands belangens

aanhangen, aankleeven , als eigen behartigen. Je

n'époule point de parti . Ik volg geen byzondere belan

gens , ik houd my onzydig in de zaak.

EPOUSEUR. f. m. On appelle ainfi familierement un

amant qui bute au mariage. Trouwens gezind , regte

meener in 't ftuk van ernstige of eerlyke vryaadje.

Elle a bien des galans , mais il ne fe préfente point-

d'époufeurs. Zy heeft loopende vryers genoeg , maar

daar komen geen regte meeners , geen die van trou

wen praaten.

EPOUSSETE , ÉE. part. d'EPOUSSETER. Afgeſtoft, af-

geborsteld.

EPOUSSETER . Terme familier. v. a. Vergeter. Schu

yeren, met de fchuyer ſchoon maaken. Il a été bien

épouffeté. fig. Hy is braaf afgerost , afgeklopt

geworden.

EPOUSSETTES. f.f.pl. Vergettes. Schuger , kleerborstel .
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EPOUVANTABLE. adj . d. t. g. Effroyable , terrible.

Vervaarlyk, fchrikkelyk , ysfelyk. Une vifion épou-

vantable. Een vervaarlyk , fchrikkelyk , ysfelyk ge

zigt. Des menaces épouvantables. Tsfelyke , vervaar

lyke dreigementen.

EPOUVANTABLEMENT. adv. Horriblement. Isfelyk ,

vervaarlyk.

EPOUVANTAIL . f. m. Phantôme de haillons , & c. pour

épouvanter , éloigner les oifeaux. Molik , Spock , bul

lebak in een hennip akker , enz. Elle eft laide à faire

peur ; c'est un épouvantail. fig. Zy is fchrikkelyk lee-

lyk; ' t is een bullebak , een tuinpook.

EPOUVANTE. f. f. Terreur. Schrik, verbaasdheid.

Quand l'épouvante fe met dans une armée. Als de

fchrik , de verbaasdheid onder een leger komt.

EPOUVANTÉ , ÉE. part. d'EPOUVANTER. Verfchrikt.

EPOUVANTER. v. a. & r. Caufer de l'épouvante , de

Ja frayeur. Verfchrikken , verbaazen , bang maaken.

Il croyoit m'épouvanter par fes menaces. Hy meende

my met zyn dreigen te verfchrikken , bang te maaken ,

te verbaazen. Il ne s'épouvante pas aifément. Hy wordt

niet ligt bang, hy fchrikt niet ligt.

EPOUX, EPOUSE. f. m. & f. Qui eft conjoint par ma-

riage. Echtgenoot, gemaal , man; gemalin , echtge

noote, vrouw. Son cher époux. Haar lieve man.

Voilà votre époux. Ziet uw echtgenoot , daar is uw

echtgenoot,gemaal. Le futur époux. De aanstaande,

toekomende echtgenoot. La future époufe. De aan-

ftaande oftoekomende echtgenoote , vrouw. On dit ,

en parlant de Jefus-Chrift, qu'il eft l'époux de fon

églife. Men zegt van Jeſus - Christus , dat hy de brui-

degom zyner kerke is.

E PR.

EPREINDRE des herbes pour en tirer le jus. v. a.

Groente , kruiden uitpersfen , famen dringen , om'er de

fap, het vocht uit te drukken.

EPREINT, EPREINTE. part. d'EPREINDRE. Uitge-

perst , uitgedrukt.

EPREINTES. f. f. pl . Fauffe envie d'aller à la felle.

Scherpe, looze drukking , valfche afgang. L'âcreté

de la bile caufe ces violentes épreintes. De fcherpig-

heid van de gal veroorzaakt die vinnige persfingen,

looze drukkingen.

EPRENDRE. ( S' ) v. r. Qui n'a guere d'ufage qu'au

participe. Se laiffer furprendre par une paflion. Zich

laten overvallen , verrasfchen van een gemoedsnyging,

van een hartstogt.

EPREUVE. f. f. Effai , premiere expérience. Proef,

proeve, eerfte ondervinding. Faire l'épreuve d'une

machine nouvelle. De proefvan een nieuw gevaarte ,

werktuig nemen. Cuiraffe à l'épreuve du mousquet.

Schootvry - borstharnas , harnas daar een kogel op

affluit , dat tegen een kogel proefhoud. Mur à l'é-

preuve du canon. Muur, wal die het gefchut uit kan

ftaan, daar de kanonkogels op afftuiten. Manteau à

l'épreuve de la pluie. Regenmantel die proefhoud.

Mettre la fidélité , la patience de quelqu'un à l'épreuve.

fig. De getrouwheid,' t geduld van iemand ter proeve

ftellen , toetfen, beproeven , op de toets brengen.

EPREUVE. f. f. Feuille qui fe tire à l'imprimerie pour

en pouvoir corriger les fautes. Proef, proefblad. La

premiere épreuve de l'eftampe n'eft pas bien venue. 't

Eerfle proefblad, afdrukzel van de print is niet wel

uitgevallen.

EPRIS, EPRISE. part. d'EPRENDRE. Ingenomen , ontflo-

ken. Un cœur épris d'amour.Een hart in min , in liefde

ontfonkt , ontfloken , aan 't blaaken. Elle fut bientôt

éprife du galant cavalier. Zy wierd wel haast op den

hoffelyken vryer verliefd , met den hooffchenjongeling

ingenomen.

EPROUVÉ , ÉE. part. d'EPROUVER . Beproefd.

EPROUVER. v. a . Effayer. Beproeven , toetzen , deproef

nemen. Eprouver du canon. Gefchut dat onlangs ge-

goten is toetzen , de proefvan ' t nieuwgegotengefchut

nemen. Eprouver la force du poiſon fur un chien. De

kragt van ' t vergift op een hond toetzen , beproeven.

EPROUVER , fonder l'amitié , la fidélité de quelqu'un.

De vriendschap , getrouwheid van iemand beproeven ,

probeeren, op de toets brengen. Eprouver , expéri-

menter l'inconftance de la fortune , des amis de table.

De onftandvastigheid van ' t geluk , der tafel - vrien-

den beproeven , de tafel vrienden leeren kennen.

EPROUVER. (S') v. r. S'examiner foi-même avant que

d'approcherdela Sainte Table. Zichzelfbeproeven , on-

derzoeken, toetzen,alvorens deHeilige Tafel te naderen.

EPROUVETTE. f. f. Terme de chirurgie qui fe dit de

certaines fondes. Een proef- ofpeilyzer om een wond

te peilen. C'eft auffi le nom d'une machine , dont on

fe fert pour éprouver la force de la poudre à canon.

Is ook de naam van een werktuig , waar van men

zich bedient om de kragt van het buskruit te toetzen.

EP T.

EPTAGONE. f. m. Terme de géométrie , qui fignifie

une figure à fept côtés & à fept angles. Een zevenhoek,

dat zeven kanten en zeven hoeken heeft. Il ſe dit auffi

d'une place fortifiée qui a fept baftions. Dit wordt

ook gezegd van een versterkte plaats die zeven bol-

werken heeft.

E PU.

EPUCER. v. a. Oter les puces à un chien. Vlooijen ; de

vlooijen van een hond vangen.

EPUCER. (S') v. r. Chercher fes puces. Zyn vlooijen

vangen, zich vlooijen.

EPUIŠABLE. adj . d. t. g. Uitputtelyk , dat men uit-

putten kan.

EPUISE , EPUISÉE. part. d'EPUISER. Uitgeput.

EPUISEMENT. f. m. Diffipation de forces & d'efprit.

Uitputting, uitfchepping, ontleediging. L'épuifement

des finances. De uitputting der geldmiddelen . L'épui-

fement , la mifere du royaume. De uitputting, ar-

moede van 't ryk. L'épuisement , la débilité du ma-

lade. De uitputting, neerslagtigheid , zwakheid van

den zieke .

EPUISER. v. a. Tarir , mettre à fec. Uitputten, leeg,

droog maaken. Epuifer une fontaine. Een fontein uit-

putten, leeg, droog maaken. Epuifer un corps par

de fréquentes faignées. Een lichaam door meenigvul-

dige aderlatingen uitputten , afmatten , uitdroogen.

La trop grande application épuife , diffipe les efprits.

De al te groote aandagt put de geesten uit , doet de

geesten vervliegen. Epuifer la matiere , le fujet , en

tirer tout ce qu'il y a. De ftoffe , ' t onderwerp uitput-

ten, heel diep onderzoeken. Il est d'un fi profond ſça-

voir qu'on ne peut l'épuifer. fig. Hy is zoo diep geleerd

dat men hem niet kan uitputten , dat men geen grond

by hem kan peilen. Epuifer la patience de quelqu'un ,

la pouffer à bout. Het geduld van iemand uitputten,

het uiterste afvergen . Epuifer , ruiner un royaume.

Een ryk uitputten. Ce pauvre pays s'épuife d'hommes

& d'argent. Dat arme landwordvan manfchap engeld

uitgeput, ontbloot. Il s'eft épuisé par fes débauches. Hy

heeft zichdoor zyn ontuchtig leven uitgeput, afgemat.

Hhh 2



428

EQ
U

.

EP
U
. E Q U.

-

EPULONS. f. m. pl. Prêtres de l'ancienne Rome pour

préfider aux feftins & aux facrifices en l'honneur de

Jupiter & d'autres Dieux. Aangeftelde priesters om de

feesten , gastmaalen en offerhanden tot eeren van

Jupiter en andere Goden te beftieren.

EPURE , ÉE. part . d'EPURER. Gezuiverd , opgehelderd.

EPURER. v . a. Rendre pur , rendre plus pur. Zuiveren ,

reinigen , louteren , klaar maaken. Epurer un fyrop .

Een troop opschuimen , zuiveren , opklaaren. Epurer

le langage , le polir. De taal zuiveren , ophelderen ,

befchaaven. Epurer fon cœur , en chaffer les convoi

tifes charnelles. Zyn hart zuiveren , reinigen ; de

vleefchelyke lusten daar uit verdryven , verbannen .

EPURER. (S') v. r. Devenir plus pur. Zuiverder wor-

den, opklaaren. Le caffé s'épure en repofant. De kofy

word zuiverder , klaart op door ' t blyven faan. L'es-

prit s'épure & fe polit dans la fréquentation du beau

monde. De geest wordt opgehelderd en befchaafd door

de ommegang, verkeering met eerlyke luiden.

EQU.

EQUARRI , IE . part. d'EQUARRIR. Vierkant gehakt.

EQUARRIR une poutre , la rendre quarrée. v. a . Een

balk vierkant hakken , in den haak Schaaven. Une

pierre équarrie. Een fteen vierkant uitgehouwen.

EQUARRISSAG
E . f. m. Etat de ce qui eft équarri. De

vierkantigheid van iets. Cette poutre a quinze pouces

d'équarriffage . Die balk is vyftien duim in't vierkant.

EQUARRISSEM
ENT

. f. m. L'action d'équarrir. Vier-

kant-making,fchaaving. L'équarriffement d'une piece.

de bois. Het in den haak fchaaven , of vierkant hak-

ken van een fluk hout.

EQUARRISSOIR. f. m. Outil de charpentier. Vierkante

flag -beitel.

EQUATEUR. f. m. Un des grands cercles de la fphere ,

également diftant des deux poles. Evenaar , dag- en

nagt evening , middel-linie van de hemelskloot. On

compte les degrés de longitude fur l'équateur. Men telt

de graaden - lengte op den evenaar.

EQUATION. f. f. Terme d'algebre & d'aftronomie.Ver-

gelyking, evening, evendeeling.

EQUERRE. f. f. Principal inftrument.de géométrie &

de mécanique ; il fert à tracer un angle droit . Winkel-

haak. Faulle équerre ou équerre pliante. Een zwey of

beweegende winkelhaak. Equerre de bois à épaulement.

Een ryhaakje. Dreffer à l'équerre. In den winkelḥaak

rigten , fellen.

EQUESTRE. adj . d . t . g . Il n'eft en ufage qu'en ces

phrates. Statue équestre. Een ridderlyk ftandbeeld.

Figure équeftre. Een gedaante , beeld te paerd. L'or-

dre équefire , pour défigner Fordre des chevaliers de

l'ancienne Rome , & la noblefle du fecond rang en

Pologne. De ridder-order van 't oude Romen , en den

adel van den tweeden rang in Polen.

EQUIANGLE. a j. d. t. g. Terme de géométrie. Qui a

les angles égaux , de même longueur. Gelykhoekig, dat

alle de hocken gelyk heeft.

EQUIDISTANT, ANTE. adj. A une égale diflance ,

qui eft dans un pareil éloignement. Even verre af

gelezen.

EQUILATERAL , ALE. adj . Qui a les deux côtés égaux.

Gelykzydig. Un angle équilatéral. Een gelykzydige hoek.

Quarré équilatéral . Gelykaydig vierkant.

EQUILIBRE. f. m. Egale pefauteur de deux corps mis

en balance. Evenwigt , evenzwaarte , gelykheid, ge-

lykwigtigheid. Mettre en équilibre. In evenwigt bren

gen , Hellen. Tenir dans l'équilibre. In evenwigt hou-

den. Remettre l'Europe en fon équilibre. fig. Europa

in haar evenwigt herstellen , in deszelfs gelyke ver-

deeling weder brengen.

EQUIMULTIPLE. adj. Terme d'arithmétique. Nom que

l'on donne aux nombres qui contiennent leurs fousmul-

tiples autant de fois l'un que l'autre. Evengelyktallig,

getallen die evenveel vermenigvuldigende kleindere

getallen in houden . Douze & fix font équimultiples

de quatre & de deux , parce qu'ils contiennent l'un

quatre & l'autre deux un nombre de fois égal. Twaalf

enfes zyn evengelyktallig , vermenigvuldigende getal.

len van vier en van twee, om datze beide het eenc

door vier en het andere door twee in evenveel mindere

getallen verdeeld kunnen worden.

EQUINOXIAL, ALE. adj . Appartenant à l'équinoxe.

Middellynig. Le cercle équinoxial , la ligne équinoxia-

le , ou l'équateur. De middellynige cirkel of kring;

de middellyn , linie van dag- en nagt- evening , den

EQUINOXE. f. m. Le temps auquel le foleil paffe par

l'équateur & rend le jour & la nuit égaux. Tyd of tip

der dag- en nagt-evening. L'équinoxe du printemps.

De lenten dag- en nagt- evening.. L'équinoxe de l'au-

tomne. De herfst dag- en nagt-evening.

evenaar.

EQUIPAGE. f. m. Train , fuite de valets , &c. Toerus-

ting, tros, gevolg, fleep. Equipage de guerre , d'ar-

mée. Oorlogs toerusting, leger-tros , ftoet. Equipage

de chatle. Jagt gevolg, floet , fleep van honden en

jagers. I perdit tous fes équipages. Hy verloor al

zyn toerusting, al zyn rytuigen en paerden. Il eft en

pauvre , en mauvais équipage. Hy is heel flegt in de

kleederen , in de noppen , hy ziet ' er heel haveloos

uit. Vous voilà en bel équipage . iron. Gy ziet er heel

mooi , heel zindelyk uit : zy hebben u fchoon ge-

havend , braafgeteisterd. L'équipage d'un vaiffeau ,

les matelots qui le montent , &c. Scheepsvolk , boots-

volk , matroozen , enz. toerusting. L'équipage fe ré-

volta contre le capitaine. ' t Boots- ' t fcheepsvalk ftond

tegen den kapitein op. Equipage de pompe , tout ce

qui en dépend. Pompgerecdfchappen.

EQUIPE , EE. part. d'EQUIPER. Uitgerust , toegerust.

Vailleau équipé en guerre , en marchandife. Schip ten

oorlog , ter koopvaardy uit oftoegerust.

EQUIPÉE. f. f. Entreprife indiferete , téméraire . Roeke

loosheid, onbedagtheid, ligtvaardigheid, onbe/wist-

heid. Cette équipée lui coûta cher. Deze roekeloosheid ,

onbedagtheid kwam hem duur te ftaan. Après cette

belle équipée. Na die part gefpeeld te hebben , na

zich zoo fchoon uitgefloofd te hebben.

EQUIPEMENT, f. m. Action d'équiper. Uitrusting,

toerusting. L'équipement d'une flotte. Uitrusting,

toetakeling, de bezorging van een vloot met levens-

middelen , enz. Hater l'équipement des vaiflyaux de

guerre. Het uitrusten , de uitrusting , ’t victualiëeren

der oorlogfchepen verhaasten.

EQUIPER. v. a . Fournir de hardes , de bagages , de

provifions, &c. Uitrusten, van kleeding en ' t noodig

reistuig voorzien , bezorgen. Il a équipé fon fils de

toutes chofes avant de l'envoyer à l'univerfité. Hy heeft

zyn zoon braaf uitgerust , van alles wel voorzien .

alvorens hem na de hongefchoale te zenden. Equiper

un vaiffeau , le pourvoir , munir de fes apparaux &

victuailles. Een fchip toerusten , uitrusten , toetake-

len , van zeil en treil en levensmiddelen voorzien. On

parle d'équiper une puiflante flotte. Men ſpreekt van

een magtige vloot uit te rusten , klaar te maaken.
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Equiper des matelots. Bootsvolk uitrusten , metfcheeps

kisten , hangmatten en wapens voorzien.

EQUIPOLLENCE. f. f. Egalité de valeur. Gelykheid,

evenredigheid.

EQUIPOLLENT , ENTE. adjectif & fubft. Egal ,

qui égale en valeur. Gelyk , even eens. L'un eft équi-

pollent à l'autre. ' t Een is zoo veel als ' t andere, 't

komt op een en ' t zelfde uit. Je lui ai rendu l'équipol-

lent de ce qu'il m'a prêté. Ik heb hem zoo veel weder

gegeven als hy my geleend had.

EQUIPOLLENT. (A l') adv. A proportion. Na adve-

nant, na evenredigheid, na maate.

EQUIPOLLER. v. n. Valoir autant, compenfer. Opwe-

gen, gelyk wegen , even waard zyn. Le gain équi-

polle la perte. De winst weegt het verlies op, is met.

het verlies gelyk. Cette railon équipolle bien l'autre .

Die reden weegt de andere wel op , is wel zoo krag-

tig, zoo goed als de andere..

EQUITABLE. adj. d. t. g. Juite , raifonnable. Vroom,

regtvaardig, regtmaatig, billyk, redelyk. Un Juge

équitable. Een vroom , regtvaardig regter. Jugement

équitable. Billyk , regtmaatig, regtvaardig oordeel,

vonnis.

EQUITABLEMENT. adv. Juftement , avec équité. Regt-

maatiglyk, na regten , na billykheid.

EQUITATION. f. f. L'art de monter à cheval. De Ry

konst. Il y a des differtations fur l'équitation ancienne

& moderne. Daar zyn verhandelingen over de oude

en hedendaagfche rykonst.

EQUITÉ . f. f. Juftice , droiture. Geregtigheid, billyk-

heid, vroomheid. Juger felon l'équité. Na de gereg

tigheid, billykheid oordeelen , vonnis vellen. C'est un

homme plein d'équité. 't Is een heel vroom , deugde-

lyk mensch.

EQUIVALENT, ENTE. adj . & fubft. De même prix ,

de même valeur. Even waardig , even dierbaar , kos-

telyk. Il aura le cabinet en partage , ou une chofe équi-

valente. Ily zal het kabinet ten deel hebben , of iets

datevenveelwaard, van de zelfde prys is . On propofe

Luxembourg en équivalent. Luxembourg wordt in de

plaats aangeboden.

EQUIVALOIR. v. a. Erre de même prix , de même va-

leur que quelqu'autre choſe. Even gelyk gelden , even

veel waardig zyn. Une once d'or équivaut à quinze

onces d'argent. Een once , twee loot goud is zoo veel

waardig als vyftien oncen ofdertig loot zilver.

EQUIVOQUE. adj. d. t. g. & fubft. f. A double fens ,

qui reçoit plufieurs fignifications. Dubbelzinnig. Ce

difcours , cette réponſe ett bien équivoque. Die reden,

dat antwoord is heel dubbelzinnig. Expreflion équi-

voque. Dubbelzinnige uitdrukking. C'est une équivo-

que. Het is een dubbelzinnigheid. Plaifante équivo-

que. Aardige , vermaaklyke dubbelzinnigheid, aar-

dig loopje.

EQUIVOQUER. v. n. Ufer d'équivoques. Dubbelzin-

nighedengebruiken. Les mauvais plaians ne font qu'é-

quivoquer. De lafe fchersfers gebruiken niet dan

dubbelzinnigheden, komen aityd met dubbelzinnighe

den , komen altyd met dubbelzinnige woorden , loop.

jes , relletjes voor den dag.

EQUIVOQUER. ( S' ) v. r. Expr. fam. Se méprendre.

Zich verfpreken , in ' t fpreken vergisfen. Vous vous

équivoquez , je crois. Gy verfpreekt , vergist, ver-

zint u, geloof ik.

ERA.

ERABLE. f. m. Arbre dont l'écorce eft fort rabot

teufe & le bois dur. Esdoorn , of mastboom.

ERADICATION. f. f. Terme phyfique , qui fignifie l'ac-

tion d'arracher quelque chofe par la racine. Iets by de

wortel uittrekken , uitrukken .

ERADICATIF , IVE. adj . Se dit en médecine de certains

remedes violens qui emportent la maladie & tou-

tes fes caufes. Wordt in de geneeskunde gezegd van

zekere kragtige middelen welke de ziekte met alle

deszelfs oorzaken weg neemen , in den grond geneesen.

ERAFLÉ , ÉE. part. d'ERAFLER. Opgeryffeld , een wei-

nig opgeschrapt.

ERAFLER la peau , l'écorcher un peu. v. a. Het vel,

dehuidligt opryffelen,ſchrabben , een weinig ophaalen.

ERAFLURE. f. f. Ecorchure légere . Opfehrabbing,

opryffeling. Eraflure d'épingle. Opryffeling, opfchrab-

bing van een fpeld.

ERAILLE , EE. part. d'ERAILLER. Opgeryffeld , losge-

haald. Des yeux éraillés , au fig. font ceux qui ont

naturellement des filets rouges. Oogen die uit de natuur

roode freepen hebben.

ERAILLER du fatin , en effiler le tiffu. v. a. Satyn op .

ryffelen , loshaalen.

ERAILLER. (S' ) v. r. S'effiler. Schiften , uitryffelen.

ERAILLURE d'une étoffe. f. f. Opryffeling van eenstof.

ERATÉ , ÉE. part. d'ERATER. Die van de milt gefne-

den is. Chien ératé. Een hond die van de milt

gefneden is.

ERE.

EŘÁTER. v. a. Oter la rate. Van de miltfnyden.

ERE . f. f. Terme de chronologie. Point fixe d'où l'on

commence à compter les années. Tydbegin , tydfelling

oftydreekening. L'ére des Chrétiens. De tydreekening

der Christenen.

ERECTEUR. adj. Terme d'anatomie. C'est le nom qu'on

donne aux mufcles qui fervent à élever certaines par-

ties. Oprigtende fpier , in de ontleedkunde , naam

die men aan die spieren geeft die eenig deel oprigten.

Ce mor eft aufli fubft. Dit woord is ook zelfflandig.

Les érecteurs de la verge. De oprigters , oprigtende

Spieren der roede. Les érecteurs du clitoris. De oprig-

ters van den kittelaar.

ERECTION. f. f. Elevation d'une chofe en droite ligne ,

inftitution , établitlement de quelque chofe. Opregting ,

aanstelling, instelling. L'érection de la verge. ' t Staan

van de roede. L'érection d'une ftatue de bronze.

opregting van een koper beeld. L'érection d'un parle-

ment , d'une chambre de juftice . De opregting, aan-

ftelling van een parlement, een geregtshof. L'érection

d'une terre en Duché. De aanstelling, ' t aanftellen ,

't verheffen van een land tot een Hartogdom .

EREINTE , EE. part. d'EREINTER. Qui a les reins rom-

pus. Die de lenden gekraakt , gebroken zyn.

EREINTER. v. a. Fouler ou rompre les reins. De len-

den kraaken , breken. Cheval ércinté , bete éreintée.

Paerd, dier dat de lenden gebroken is ; lendeloos

paerd, dier.

ERESIPELE. Voyez ERYSIpele.

ERGOT. f. m.

ERG.

De

(Le T ne fe prononce pas.) Pointe dure

derriere le pied de certains animaux. Spoor , agter-

klaauw. Les ergots d'un coq , d'un chien. De pooren

van een haan , van een hond. Se lever , monter fur

fes ergots. fig. Opvliegen, gaande worden , ysfelyk

uitvaren. Ergot eft auffi le nom d'une maladie qui at-

taque le feigle & qui en rend le pam -très dangereux.

Ergot is ook de naam van een wederf dat in het

Hhh 3
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koorn komt en dat het brood zeer gevaarlyk maakt.

ERGOTER. v. n. Pointiller , chicaner , difputer opi-

niâtrement fur tout. Vitten , hairklooven , hakketee-

ren, harrewarren , hardnekkig twisten.

ERGOTEUR. f. m . Pointilleur , chicaneur , qui ne fait

qu'ergoter , que difputer mal, à propos. Vitter , hair-

kloover, hakketeerder, altyd twister.

ER I.

ERIDAN. f. m. Nom d'une conftellation de l'hémisphere

aufiral , repréfentée fur les globes par la figure d'une

riviere. Naam van een gesternte op het zuidlyke half-

rond, op de globen door de gedaante van een rivier

verbeeld.

ERIGE , EE. part. d'ERIGER. Opgeregt , aangesteld.

ERIGER. v. a . Dreffer , élever. Opregten , oprigten,

opbouwen. Eriger une ftatue. Een beeld opregten. Eri-

ger une terre en comté , en duché. Een land tot een

graaffchap, hartogdom maaken, aanstellen , opreg-

ten. On parle d'ériger une nouvelle Chambre de Jufti-

ce. Men fpreekt van een nieuwe Geregtskamer, Ge-

regts-hof aan te ftellen , op te regten.

ERIGER (S ) en cenfeur public. v. r. Zich als gemeen

ofopenbaar berisper , bediller aanstellen. Il s'eft éri-

gé en auteur. Hy heeft zich als autheur opgeworpen ,

aangefteld; hy heeft onder de boekemaakers plaats

genomen. Tel s'érige en bel- efprit , qui n'a pas le fens-

commun. Meenig cen prykt als vernuftig, die 't ge-

meen verfland ontbreekt.

ER M.

ERMITAGE. f. m . L'habitation d'un ermite. Een kluis , |

kluizenaars woning. Cet ermite ne fort jamais de fon

ermitage. Die kluizenaar gaat nooit uit zyn woning ,

uit zyn kluis. Au figuré , une maifon écartée & cham-

pêtre. In't figuurlyke , een afgezonderde , afgelegen

landwoning, landhuis. Me viendrez - vous voir dans

mon ermitage? Zult gy my in myn hut , in myn land-

woning komen bezoeken ?

ERMITE. f. m. Solitaire , qui s'eft retiré du grand mon-

de pour fervir Dieu. Kluizenaar , eenzaame welke

zich den menfchen onttrokken heeft om God te dienen .

Au fig. un homme qui mene une vie fort retirée . In ' t

figuurlyke , een mensch die een heel afzonderlyk , een-

zaam leven lyd.

ERO.

EROSION. f. f. Terme de médecine. Action des humeurs

acres , qui fe fait fentir par des picotemens. Ineting ,

invreting der fcherpe vochtigheden.

EROTIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à l'amour , qui

en procede. Dat tot de liefde behoort , dat daar uit

voortkomt. Poëme érotique. Liefde -dicht , minne-dicht.

ERR.

ERRANT , ANTE. adj . & fubft. Vagabond. Qui erre

de côté & d'autre. Doolend, dwaalend, zwervend ,

zwerver. Caïn étoit errant. Kain was doolende. Dom

Quichotte , la fleur de la chevalerie errante. Dom Qui-

chot , de bloem van de doolende ridderſchap. C'eſt un,

Juif errant. fig. ' t Is een doolende , zwervende Food,

een zwerver. Une étoile errante. Terme d'aftronomie.

Een zweeftar, dwaaiftar. Redreffer les errans , ceux

qui errent en la foi. Men moet de doolende , de ver-

dwaalde geesten weer op de regte weg helpen te

regt brengen.

"

ERRATA. f. m. Terme emprunté du latin. Lifte des fau-

tes d'impreffion. Drukfeilen, drukfouten ; lyst , aan-

wyzing, tafel der ingelope drukfeilen. Cela eft cor-

rig dans l'errata. Dat wordt in de tafel derdrukfou-

ten verholpen , verbeterd.

ERRATIQUE. adj . d. t. g . Terme de médecine. Irrégu-

lier, déréglé, Ontfleld, onregelmatig. Fievre erra-

tique. Onregelmatige koorts.

ERRE. f. f. Train , allure. Gang , tred. Mot peu ufité ,

finon dans ces phrafes. Woord dat weinig gebruikt

wordt als in deze fpreekwyzen : Aller grand'erre , pour

dire aller vite . Een groote gang, tred gaan, wegspoe

den, lustig aanflappen. Aller belle erre. Een fchoone

tred gaan. Au fig. on dit aller grand'erre , aller belle

erre , pour dire faire trop de dépense . In ' t figuurlyke

zegt men een groote gang , een schoone gang gaan ,

om daar mede aan te duiden te veel geld te verfpil

len. Ce jeune homme va grand'erre , il aura bientôt

dépensé fon bien. Die jongman gaat eenfchoonegang,

hy zal zyn goed wel haast verteerd hebben.

ERRE. Terme de marine. Marche d'un vaiffeau . Vaart,

gang van een ſchip. Ce vaiffeau a repris fon erre. Dat

fchip heeft zyn vaart wederom hervat , is wederom

onder zeil geraakt.

ERRES , au plur. Traces ou voies du cerf. Spooren,

voetstappen van ' t hert. Au fig. Suivre les erres d'un

quelqu'un. Iemands voetstappen , voorbeeld volgen.

ERREMENS. f. m. pl . Terme de droit. Erres. Voetstap-

pen, Spooren, omftandigheden waar in een zaak ge.

bleven is. Reprendre les derniers erremens d'une affaire.

De zaak wederom opvatten zoo als die het laatst ge-

bleven is , met een geding voort gaan.

Hier en
ERRER. v. n. Etre errant de côté & d'autre.

gints doolen , zwerven , omzwerven. Errer à l'aventure.

Op ' t los geval reizen, in onzekerheid heen zwerven.

ERRER , fe tromper, avoir une fauffe idée , opinion.

Dwaalen , doolen , in dwaaling fteken , zich bedrie-

gen , vergisfen. Tout homme eft fujet à errer. Ieder

mensch kan dwaalen , een verkeerd gevoele hebben. Il

cft dangereux d'errer dans la foi. ' t Is gevaarlyk in 't

geloofte dwaalen. Vous errez dans les principes. Gy

dwaald, mist, doold , gy bedriegd , gy vergist u , gy

feilt in de grondstellingen.

ERREUR. f. f. Fauffe opinion . Dwaaling , dooling ,

verkeerd gevoele. Tomber dans l'erreur. Tot dwaaling

vervallen. Sortir d'erreur. Uit de dwaaling treden ,

uit klaarder oogen zien. Tirer quelqu'un d'erreur. Ie-

ERREUR de calcul. Misreekening, kwaade optelling.

mand uit den dut helpen , op 't regte pad brengen.

Sauf erreur de calcul. De misreekening daar buiten,

mits ' er geen kwaade reekening gemaakt zy. Erreur

dans la chronologie. Misreekening, dwaaling in de

tyd. Il est bien revenu de fes folles erreurs , de fes dé-

réglemens. Hy is veel bedaarder , veel wyzer gewor-

den, hy is zyn jongmans parten wel vergeten , vande

doolingen zynerjeugd genezen.

ERRONNE, EE. adj. Plein d'erreurs. Verkeerd, onge-

rymd, dwaas , valsch, ketters. Des fentimens erron-

nés, opinions erronnées. Verkeerde , ongerymde , dwaa-

ze, ketterfche gevoelens , gedagten , meeningen. Con-

ſcience erronnée. Dwaalend gewisfe.

ERU.

ERUDIT. adj . & fubft. m. Qui a beaucoup d'érudition. Ge«

leerd , kundig.

ERUDITION. f. f. Sçavoir , connoiffance des belles-let-

tres. Lettergeleerdheid , letterkennis , wetenschap.

Profonde , rare érudition . Grondige , diepe , zeldfaame

geleerdheid , kennis . Il y a bien de l'érudition , de

fçavantes remarques dans ce livre - là. In dat boek
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zyn veel geleerde aanmerkingen , aanteekeningen.

ERUGINEUX , EUSE. adj . Qui tient de la rouille de

cuivre , ou qui lui reffemble. Roestig, groenroestig als

dat van 't koper , ofdat daar na gelykt. Bile érugi-

neufe. Groene gal.

ERUPTION. f. f. Sortie prompte & avec effort. Uitbre-

king, fchielyke en ogenbliklyke uitbarsting. L'éruption

du Vefuve à fait ceffer le tremblement de terre.

uitbarsting van den Vezuvius heeft de aardbeving

doen ophouden. En médecine , ce mot fignifie une

évacuation fubite & abondante d'un liquide , ou la

fortie des taches , puftules , &c. In de geneeskunde

beteekent dit woord een fchielyke en overvloedige ont-

lasting van een vocht , ofhet uitkomen van vlakken ,

puisten , enz. L'éruption de la petite verole a fait cef-

ferla fievre. Het uitkomen der kinderpokken heeft de

koorts doen ophouden.

E.RY.

ERYSIPELATEUX , EUSE. adj . Qui tient de l'éryfi-

pele. Roosagtig, ontſtoken , vuurig. Bouton éryfipé-

lateux. Roosagtig, ontftoken gezwel.

ERYSIPELE. f. m. Tumeur fuperficielle & inflammatoi-

re , qui s'étend fur la peau. Roos ; uitwendige , ontfto-

ken,verhitte dikte. Eryfipele dartreux.Vuurigheid, ont-

ftokenheid, roosagtigheid; fchurftagtige vuurigheid.

E S.

ÈS. Prépofition qui ne s'emploie qu'au pluriel & fignifie

EN, DANS , Aux. Maître- ès-Arts. Konstleeraar, Hoog-

leeraar der konsten en wetenschappen.

ES C.

ESCABEAU. f. m. ou ESCABELLE. f. f. Simple fiege

de bois fans bras ni doffier . Schabel , zitbankje , drieftal.

ESCADRE. f. f. Divifion ou partie d'une flotte. Efqua-

der, hoofdverdeeling, aanmerkelyk fmaldeel eener

vloot. Une flotte fe divife ordinairement en trois efca-

dres , & chaque efcadre en trois divifions. Een vloot

verdeeld zich gemeenelyk in drie esquaders , en ieder

esquader in drie fmaldeelen. Chef d'efcadre. Vlagman

ofhoofd van een esquader , Schout by nagt.

ESCADRON. f. m. Petit corps de cavalerie rangé en

ordre de bataille . Ruiterbende , esquadron. L'efcadron

eft ordinairement de cent cinquante maîtres , toujours

rangés à trois de hauteur. Het esquadron beftaat ge-

meenelyk uit honderd vyftig ruiters , altyd drie hoog

gefchikt , of drie geleederen uitmakende.

ESCADRONNER. v. n. Se former en efcadron. Zich

ordenlyk ofin flagorder plaatzen , zich by wyze van

esquadron fchikken , ſchaaren.

ESCALIN. f. m. Piece de monnoie valant fix fols d'Hol-

lande. Schelling.

ESCAMOTE. f. f. Unepetite boule de liege qu'on prend

vite & habilement entre les doigts. Terme de joueur

de gobelets. Een klein kurk-bolletje waar mee de

gochelaars fpeelen.

as.

ESCAMOTER. v. a. Piper au jeu de dez ou de cartes.

Valsch fpeelen , moffelen. Il a efcamoté les dez , un

Hy heeft de fteenen valsch opgezet , een aas ge-

moffeld. Il efcamote adroitement. Hy moffeldheelfynt-

jes. Efcamoter, terme de joueur de gobelets , prendre ,

enlever fubtilement une petite boule de liege , &c.

Met een klein bolletje uit de gocheltas heel fyntjes

Speelen. I efcamote adroitement. Hyfpeeld netjes

uit de gocheltas.

ESCAMOTER , dérober, enlever adroitement. Moffe

len, ontfutfelen , behendig kaapen , na zich haalen.

J'avois mis un ducat devant moi , je ne fais qui me l'a

efcamoté. Ik had een dukaat voor my geleid , ik weet

niet wie ze my gemoffeld, gekaapt heeft. M'auroit - il

bien efcamoté mon livre ? Zou hy myn boek wel ont-

futfeld, mede genomen , ontdragen hebben ?.

ESCAMOTEUR. f. m. Pipeur ou filou adroit. Valsch.

Speelder,moffelaar,handgaauw, behendigedief,kaaper.

ESCAPADE. f. f. Saut du cheval , malgré celui qui le

monte. Een verkeerde fprong van een paerd tegen

dank van den ruiter. Efcapade. fig. Echappée. On-

befuisdheid , moedwil, part, uit/patting. C'eſt une

efcapade d'écolier. Dat is fchooljongens werk , dedaad

van een losfe ftudent. Elle eft fujette à ces escapades.

Zy heeft meer zulke parten , kwinten ; die potſen

Speeld zy wel meer.

ESCARBALLE . f. f. Nom que l'on donne dans le com-

merce aux dents d'élephant , du poids de vingt livres

& au deffous. Naam die men in den koophandel aan

de olyfants tanden , die twintig ponden en daar on-

der wegen, geeft.

ESCARBILLARD , ARDE. adj . & fubft. Terme da

ſtyle fam. & popul. Gaillard , éveillé. Vrolyk , derrel.

C'eft un efca billard qui n'aime que la joie. 't Is een

fnaak, een gast , eenpotſemaaker , die maar van de

vreugd, van 't dertelen houd.

ESCARBOT. f. m. Infecte noir & allé. Een kevervlieg ,

fchalbyter oftor. Il y a de plufieurs fortes d'efcarbots.

Daar zyn veelerhande kevervliegen.

ESCARBOUCLE. f. f. Rubis d'un grand éclat & d'un

rouge foncé. Karbonkel, karbonkelfteen, flerk door--

Itraalende hoogroode robyn.

ESCALADE. f. f. Affaut qu'on donne avec des échel- ESCARCELLE. f. f. Terme de plaifanterie. Grande

"

les. Beklimming, beftorming, aanval met ladders.

Les Savoyards croyoient prendre Geneve par efcalade.

De Savoyaarden meenden Geneve door een beklimming

weg te nemen , met ladders te overrompelen.

ESCALADE , ÉE. part. d'ESCALADER. Beklommen.

ESCALADER une ville , l'attaquer avec des échelles.

v. a. Een ftad beklimmen , met ladders aanvallen ,

beformen, overrompelen. Les géans vouloient efcala

der le ciel. fig. De reuzen wilden den hemel beklim-

men, beflormen.

ESCALE. f. f. Terme de marine. Mouiller, faire efcale

dans un port. In een haven aankomen , ankeren.

ESCALIER. f. m. Montée. Trap, op en afgang van

thuis. Efcalier dérobé. Agter-trap. Escalier à repos .

Kerdis-trap, rust- trap. On reçut l'Ambaffadeur au

bas de l'efcalier. Men ontfing den Ambassadeur onder

ofbeneden aan de traps.

bourfe à l'antique. Ouwerwetse tas of geldbeurs. Il

a rempli fon efcarcelle. Hy heeft zyn tas gevuld, zyn

beurs vol gemaakt.

ESCARGOT. f. m. Limaçon à coquille. Wyngaardflák ,

hoornflak, fchulpfiak. On dit au fig. d'un homme mal

bâti , qu'il eft fait comme un efcargot. Een alykruik,,

een klein krom mensch.

ESCARMOUCHE. f. f. Combat entre deux partis déta--

chés des armées ennemies. Schermutfeling, fcherp

gevegt. Après une longue , une rude efcarmouche. Na

een lange , vinnige ſchermutfeling. Efcarmouche fe

dit de toute rencontre de gens qui fe battent : quelle

efcarmouche ! Wat een fchermutſeling!!

ESCARMOUCHER. v. n. Combatire par efcarmouchess-

Schermutfelen. Les deux armées ne firent qu'efcar-

moucher: De beide legers deeden niet dan ſchermuts

felen.. Ils fe font bien efcarmouchés. Zy hebben lustig
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gefchermutfeld, hebben malkanderwakkerbeetgehad.

ESCARMOUCHEUR. f. m. Schermutfelaar. Les ef-

canmoucheurs attacherent , engagerent le combat. De

fchermutfelaars banden , knoopten den fryd aan.

ESCARPE. f. f. Pied de la muraille du rempart qui va

en talus ou talut. Voet ofhenedenste deel van de wal.

ESCARPÉ , ÉE. adj . De dificile accès , roide. Steil ,

onbeklimmelyk. Rocher efcarpé. Steile rots, fteile

berg, regt opgaande klip. Montagne efcarpée. Steil

opgaande berg.

ESCARPER un rocher , le couper droit de haut en bas.

V. a. Een rots feil maaken , van boven tot beneden

dourhouwen, midden doorbikken.

ESCARPIN. f.m. Soulier à fimple femelle. Dunne fchoen ,

dansfchoen , fcherm- ofryfchoen met een enkelde zool.

Il le dit aufli au plur. d'une espece de torture , où l'on

ferre les pieds. Schroeven van de pynbank , waar de

vocten in gezet worden. Il a eu les efcarpins. Hy heeft

de fchroeven aan de voeten gehad.

ESCARPOLETTE. f. f. Efpece de fiege fufpendu fur

lequel on fe brandille en l'air. Schopfloel, fchop- of\

fchongeltouw.

ESCARRE. f. f. Chair morte , croûte qui tombe d'une

plaie. Dood ofverrot vleesch dat uit een wond valt ,

horst van de zweerende wond. Efcarre , fe dit encore

d'une ouverture ou breche qui fe fait avec fracas , vio-

lence . Geweldige fcheur , opening, bres , gat met

geweld ergens in gemaakt. Notre canon fit des efcar-

res épouvantables dans la muraille de la ville , dans les

bataillons ennemis. Ons gefchut maakte vervaarlyke

fcheuringen , gaten , bresfen , openingen in de muur

van de vesting, onder de vyandlyke bataillons.

ESCAVESSADE f. f. Terme de manege . Secouffe du

caveffon , lorfqu'on veur preffer le cheval d'obéir. Ruk

met de kaperfon of neuspranger , wanneer men een

paerd wil doen gehoorzamen in het ryschool.

ESCIENT. (à bon) adv. Tout de bon. Met ernst. Je

parle à bon efcient. Ik fpreek met ernst. Il ne l'a pas

fait à fon efcient , de fon fçu , de propos délibéré. Hy

heeft het met zyn weten niet gedaan. Ce mot vieillit

beaucoup.

ESCLANDRE. f. m. Malheur , accident qui fait de l'é-

clat & qui eft accompagné de quelque honte. Onge-

luk , onheil , ongeval , ramp welke gerugt maakt en

met eenige fchande verzeld gaat. Il est arrivé un

grand efclandre dans cette famille. Daar is een groot

ongeluk , ongeval, fchandvlek in dat huisgezin , on-

der die bloedverwanten gekomen.

ESCLAVAGE. f. m. Etat , condition d'un esclave. Sla

verny. Rude , dur , cruel efclavage. Harde , firenge ,

wreedefaverny. Cet emploi eft lucratif, mais c'est un

véritable efclavage. fig. Dat ampt , die bediening brengt

veel op , maar 't is een regte flaverny. Les amans pi-

qués au jeu trouvent que l'amour eft un doux efclava-

ge. De minnaars die ' t regt ernst is , vinden dat de

liefde , de min een zoete flaverny is.

ESCLAVE. adj . & fubft. m. & f. En fervitude actuelle.

Slaafsch , faaf, flavin. Homme efclave , femme

efclave. Slaafsch man , flaaffche vrouw. Cet homme

eft efclave de la faveur , de fes intérêts , de fes paf-

fions. fig. Die man is een slaaf van 't hof, van zyne

belangens , cen flaafzyner hartstogten. Obéir en ef-

clave. fig. Op een laaffche wyze gehoorzaamen.

ESCOFFION. f. m. Terme populaire. Coeffure à l'ufage

des femmes du commun. Vrouwstuit , kap , mot-muts.

Il la battit comme plâtre & lui arracha fon efcoffion .

Hy beukte haar als ftokvis , en haalde haar de tuit,

kap van ' t hoofd af.

ESCOGRIFFE. f. m. Se dit par injure en parlant d'un

effronté , d'un efcroc. Onbefchaamde dief, grypvogel,

fchrok. C'est un efcogriffe , un écumeur de marmites.

't Is een onbefchaamde dief, een haviksklaauw ,fchrok ,

een oilyke tafelbezem . Un grand efcogriffe , un dépen

deur d'andouilles. Een lange vent , een magerefchram,

Scherminkel.

ESCOMPTE. f. m. Remife que fait au payeur celui qui

veut être payé avant l'échéance. Afkorting, aftrek-

king welke die geen zich laat doen die voor den ver-

valtyd wil betaald zyn.

ESCOMPTER. v. a. Faire l'efcompte. Wisfelbrieven

die op tyd lopen , overnemen , voor zeker intrest of

korting. Quand un banquier paie une lettre de change

avant l'échéance , il efcompte l'intérêt du tems . Wan-

neer een bankhouder , ofwisfelaar een wisfel betaalt

voor den vervaltyd , dan kort hy de intrest van den

tyd. Efcompter un billet. Een briefjen overnemen

onder korting.

ESCOPE. Voyez ECOPE.

ESCOPETTE. f. f. Ancienne arme à feu , carabine que

l'on portoit en bandouliere. Handbus , bandelierroer,

ouwerwetse karabyn.

ESCOPETTERIE. f. f. Salve , décharge d'efcopettes ,

de carabines , &c. Salvo , losbranding uit bandelier-

en karabynroeren , &c.

ESCORTE. f. f. Compagnie , convoi . Bygeleide ,gelei-

de , convoy , geleiding. On l'emmena prifonnier fous

une bonne escorte. Hy wierd onder een flerk geleide

gevangen gevoerd.

ESCORTER. v. a . Faire efcorte , accompagner. Byge

leiden, ofbegeleiden , medereizen , medezeilen. On

détacha mille chevaux pour escorter le convoi. Men

zond duizend ruyters uit om het convoy te begelei-

den, te verzellen , verzekeren , in veiligheid over te

brengen. Il fe fait escorter partout. Hy laat zich overal

begeleiden , verzellen.

ESCOUADE. f. f. Détachement d'une compagnie d'in-

fanterie fous les ordres d'un caporal ou autre bas- offi-

cier. Korporaalfchap , rot , bende , hoop , fmaldeel,

divifie uit een kompagnie te voet afgezonden.

ESCOURGEE. f. f. Fouet qui eft fait de plufieurs cour-

roies de cuir. Zweep van verfcheidene leedere riemen

gemaakt.

ESCOUSSE. f. f. Mouvement en arriere pour mieux fau-

ter. Vaart, loop om beter te springen. Prendre fon

efcouffe. Zyn vaart , zyn loop , zyn Sprong nemen.

ESCRIME. f. m. Art de faire des armes. Schermkonst.

Il fçait tous les tours d'efcrime. Hy weet aldeflaagen,

de fteeken, de greepen van de fchermkonst. Mattre

d'efcrime , ou Maître-d'armes. Schermmeester. Mettre

quelqu'un hors d'efcrime , le déconcerter , démonter.

fig. Iemand de steek verzetten , hem van zynftuk ,

van't paerd helpen , buiten postur brengen.

ESCRIME, EE. part. d'ESCRIMER. Geſchermd.

ESCRIMER. v. n. Faire des armes. Schermen, zich

metfchermdegens ocffenen. Ils font tous deux fçavans ,

il y a plaifir à les voir efcrimer , fig. difputer ensemble.

Zy zyn beide geleerd , ' t is vermaakljk , een lust hen

famen te zien fchermen , ſchermutfelen , worstelen ,

redentwisten.

ESCRIMER. (S' ) v . r. Expr. fam. Combattre. Vegten.

S'efcrimer de quelque chofe. De flag van een zaak

hebben , die weten te behandelen. Faites-vous aufli

des
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des vers ? Je m'en efcrime quelquefois. Maaktgy
ook

vaerzen? Altemet eens , 'k maak 'er nu en dan wel

een, daar vloeid fomtyds wel een rymtje , dichtje

uit de pen.

ESCRIMEUR. f. m. Qui entend l'efcrime. Schermer,

Schermkonstenaar. C'eft un des bons efcrimeurs de la

falle. 't Is een der goede fchermers van 't ſchool ,

van de zaal.

ESCROC. f. m. Fripon , fourbe , trompeur infigne , im-

pudentefcogriffe. Schoft,gaauwdief, troggelaar , oilyke

Jchuimer, onbefchaamde leener om noit weer tegeven.

ESCROQUÉ , ÉE. part. d'ESCROQUER. Afgetroggeld,

ontfutzeld, gekaapt , afgetroond.

ESCROQUER. v. a. Attraper lâchement, avec artifice.

Aftroggelen , ontfutſelen , behendig wegftelen , kaa-

pen ,fnuiten. Il efcroque , affronte tous les marchands.

Hy bedriegt, fnuit al de winkeliers , zet al de win-

keliers klitfen aan. Efcroquer un diné, un repas , faire

le parafite. Een maaltyd afbeedelen , aftroggelen ; op

fchuim lopen, panlikken , een veeg uit depanhaalen.

ESCROQUERIE. f. f. Action d'efcroquer. Troggelary.

Il ne vit que de fon efcroquerie. Hy leeft alleen van

zyne troggelary, van ' t panlikken.

ESCROQUEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

efcroque. Troggelaar , fchraaper , ontfutzelaar;

troggelaarster. C'eft un efcroqueur de livres. Het is

een ontfutzelaar van boeken , iets minder als een

boekendief.

ESO.

ESOPHAGE. Voyez OESOPHAGE.

ES P.

ESPACE. f. m. Etendue de lieux ou intervalle de temps.

Tusfchenruimte, beftek , tusfchenwydte , tusfchentyd.

D'efpace en efpace. Van plaats tot plaats , van de

eene plaats tot de andere. Dans l'efpace d'une heure ,

de huit jours. In de tyd van een uur, van agt dagen.

Les espaces imaginaires, le vuide que les philofophes

fuppofent hors de l'enceinte du monde. De ingebeelde

ruimtens ofleege plaatfen , die de wysgeeren buiten

den omtrek des waerelds onderftellen . Il fe promene

dans les efpaces imaginaires. phr. burl. il fe forme des

vifions chimériques. Hy weid met zyn geest uit in de

ingebeelde ruimtens , in des waerelds buitenkringen ;

hy heeft gekke , dwaaze denkbeelden , muizenesten in

zyn hoofd. Espace d'imprimerie : petit plomb , petite

réglette qui fert à féparer un mot d'avec un autre.

Drukkers fpacie , loode of houte fcheiding tusfchen

twee woorden in.

ESPACÉ , ÉE. part. d'ESPACER . Na de maat gezet , ook

geplant.

ESPACEMENT. f. m. Diſtance des folives d'un plancher.

Tusfchenwydte der balken van een zolder.

ESPACER bien les arbres. v. a. Les ranger par eſpaces

néceffaires. De boomen net of behoorlyk planten, in-

zetten. Le compofiteur n'efpace , n'arrange pas bien

fes lignes. De zettermaakt geen nette fpacien tusfchen

zyn regels , hy zet zyn regels niet gelyk , niet regt.

ESPADON. f. m. Grande & large épée à deux mains.

Slag-zwaard, dubbeld zwaard , twee-fnydend zwaard.

Les Suiffes fe fervent habilement de l'efpadon. De

Zwitzers bedienen zich kunftig van 't flag- zwaard.

Eſpadon eft auffi une forte de poiflon , du muffle du-

quel fort un os plat , qui eft comme un efpadon. Een

zwaardvisch, visch uit welkers fnuit een foort van

plat been komt, dat een zwaard gelyk is.

ESPAGNOL, OLE. adj. Ce qui appartient à l'Espagne.

Spaansch , dat tot Spanjen behoord. Grave comme

un Efpagnol. Zoo ftaatig , zoo deftig als een Span-

jaard. L'Efpagnol , la langue Efpagnole eft grave ,

majestueufe. Het Spaansch , de Spaanfche taal is def

tig , manhaftig.

ESPAGNOLETTE . f. f. Sorte de ratine fine. Spango-

let, foort van fyne ratyn. Une camifole d'efpagno-

lette. Een borst- ofhemdrok van fpangolet. Eſpagno

lette fignifie encore une efpece de ferrure pour les fe-

nêtres. Tzerefluitboom voor de vensters.

ESPALE. f. f. L'eſpace qui eft entre la chambre de pou-

pe d'une galere , & le premier banc des rameurs. Stuur-

plegt, wydte tusschen de kajuit of kapiteins kamer

en de eerfte bank van de galeyboeven.

ESPALIER. f. m. Rameur qui eft le premier d'un bane

dans une galere. Eerfte galei-roeijer , roeijer die op

de eerfte bank in de galei zit.

ESPALIER. f. m. Rangée d'arbres contre des treillis.

Latboomen, ofboomen tegen de fchutting aangezet ,

vastgemaakt. Planter un efpalier. Aan latten oflai

werk binden , tegen de latten ofde ſchutting aanzet-

ten, planten, binden, opfperren.

ESPALMÉ , ÉE. part. d'ESPALMER. Gebreeuwd, ge-

fmeerd. Un navire efpalmé de frais eft meilleur voilier

qu'un autre à proportion. Een versch gebreeuwd , ge-

fmeerd vaartuig is beterzeilder , zeild(poediger naar

evenredigheid als een ander.

ESPALMER , fuiver un navire , le graiffer de fuiffon-

du par deffus. v. a. Een fchip breeuwen , fchoon maa◄

ken, over de huid fmeeren , beftryken.

ESPATULE. Voyez SPATULE.

ESPECE. f. f. Genre , forte. Specie, foort , geflacht.

Les diverfes efpeces de poiffons , d'oifeaux. De onder-

fcheidene foorten van visfchen , vogels. Quelle efpece

d'étoffe eft cela ? Watfoort vanftofis dat? Quelle

efpece d'homme nous avez - vous amené? phr. burl.

Wat flag van een mensch, wat inborst van een kae-

rel hebt gy ons mede gebragt? On appelle en philo-

fophie , efpeces vifuelles , les images , les repréfen-

tations des objets fenfibles. De zichtelyke fpecien ,

de zichtbaare denkbeelden. Efpeces de l'attouchement ,

de l'odorat. Denkbeelden , zinnelyke voorwerpen van

't gevoel, van de reuk. Si je ne le paye en argent , je

le payerai en blé , draps & autres efpeces , denrées ,

.marchandifes. Betaal ik hem met geen geld, ik zal

hem met koorn , lakens en andere fpecien , ander

goed, waaren betaalen. Les efpeces Sacramentelles,

le pain & le vin dans l'Euchariftie. De Sacramenteele

gedaantens. Communier fous les deux efpeces. Onder

de beide gedaantens communiceeren; brood en wyn

nuttigen in 't Nagtmaal.

ESPECES. f. f. pl. Diverfes pieces de monnoie. Specien,

muntfpecien , verfcheide geldstukken. Faire un paye

ment enbelles efpeces.Een betaaling doenmet fchoone

Specien, grootestukken , goed en grofgeld.

ESPERANCE. f. f. Attente, forme du bien qu'on defi-

re. Hoop. Efpérance bien fondée. Welgegronde hoop,

hoop die welgegrond is. Efpérance trompeufe , vaine ,

chimérique. Bedriegelyke , ydele , dwaaze hoop. It fe

flatte , fe repaît encore de cette espérance. Hy vleid,

voed zich nog met die hoop. Ce fils répondra , fatisfera

à vos efpérances. Die zoon zal uwe hoop , uwe verwag-

ting beantwoorden , voldoen.

ESPERER. v. a. Attendre fermement un bien qu'on de-

fire. Hoopen , met hoop verwagten , te gemoet zien.

Efpérer la vie éternelle. Het euwig leven hoopen. Il

Iii
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y a plus à craindre qu'à eſpérer. Daar is meer te vree

zen dan te hoopen .

ESPIEGLE. adj. & fubft. m. & f. Expr. famil. & burl.

Jeune garçon éveillé , ou jeune fille éveillée , qui fait

des malices à fes camarades. Vrolyk , levendig , gcc-

fig,jonge ofmeisje , dat kleine potfen aan zyn mak-

kers peelt.
ESPIEGLERIE . f. f. Tour d'efpiegle , petite malice.

Pots, guytery.

Il invente tous les jours de nouvelles

efpiégleries. Hy verzint alle dagen nieuwe porfen ,

guiterytjes , fielteftukjes.
ESPINÇOIR. f. m. Gros marteau à l'ufage de ceux qui

pavent les rues. Houwhamer om de straatftcenen te

houwen.

ESPION. f. m. Qui fait métier d'efpionner. Spion, ver-

Spieder. Ce général ne dépenfe gueres en espions.

Die generaal geeft weinig uit aan fpions , hy is niet al

te wel onderregt van 't geen'er by de vyanden omgaat.

ESPIONNE , EE. part. d'ESPIONNER. Verfpied.

ESPIONNER. v. a . Prendre garde aux actions , épier

les actions , difcours d'autrui. Befpieden , verfpieden.

Il ne vient ici que pour efpionner. Hy komt hier maar

omtehefpieden, verfpieden,om teletten wat eromgaat.

ESPLANADE . f. f. Efpace uni & découvert entre le

glacis d'une citadelle & les premieres maifons de la

ville. Plein , vlakte , wyde vlakte tusfchen de fchuinte

van het kasteel, en de eerfte huizen der ftad. Eſpla-

nade fe dit auffi de tout autre lieu applani. Vlakke ,ge-

lyke plaats.

fatigue trop l'efprit. Dat krenkt de geest , de zin-

Les mauvais livres lui ont

nen, ' t verftand te zeer.
gâté l'efprit. De kwaade boeken hebben zyn verftand

bedurven, zyn geest verbysterd, zyn zinnen op hol

gebragt. Il a l'efprit vif, il conçoit aifément. Hy is

gaauw van bevatting , vlug van geest. C'est un eſprit

inventif. 't Is een fpitsvinnig
e

, vlugge geest . Un efprit

brillant. Een flonkergees
t

, een geest volfpitsvinnig
-

heden, vernuftige invallen. Un efprit bouché. Een

doffe , fompe geest , dom verstand. Il n'a pas eu l'ef

prit de m'entendre , comprendr
e

. Hy heeft het verftand

niet gehad van my te verstaan, te begrypen wat ik

zeggen wilde. Il a mille bonnes qualités, mais il n'a

pas l'efprit , le jugement de fe conduire. Hy heeft

duizend goedehoedaanigh
eden

, maar't verftandniet,

geen oordeel om zich te leiden , wel te gedraagen.

C'eft un homme d'efprit. 't Is een man van verstand,

een verftandig , een kloek, bekwaam man. Efprit, le

génie naturel , l'humeur. Geest , inborst , aart. Un ef-

prit doux. Een zagtzinnig
en

geest , zagtzinnig
en

in

borst , aart. Un efprit fouple, commode , complai

fant. Een buigfaame
n

, leidfaamen , rekkelyken , toe-

gevenden inborst , een zagtzinnig
e
,gedienftige , mee-

gaande aart ,inborst . Elprit facheux. Moeilyken , on-

gemakkelyk
en

inborst. Efprit pointilleux. Een hairig,

netelig verftand, twistgierig
e

inborst. Un efprit tur-

bulent. Een onrustige of tuimelgeest ,woelgeest. Esprit

factieux. Muitzieke geest , oproerige inborst. C'eſtun

des meilleurs efprits de la république , du royaume. '

Is een der beste geesten , klockte verstanden ,fchran-

derfte vernuften van de republyk , van ' t ryk. Les

beaux efprits fe diftinguent du commun par la politeſſe

du ftyle , &c. De ferandere geesten , fpitsvinnig
e

vernuften, edele verstanden onderfchei
den

zich van

't gemeen door debefchaaf
dheid

hunnerftyl ,&c. Bel-

efprit fe dit fouvent par ironie. Bel -Efprit is dikmaals

een spottend, boertend woord. Efprit fort , eft une

honnête injure pour défigner une perfonne qui affecte

de fe mettre au- deffus des notions vulgaires , furtout

en maticre de religion. Kloek vernuft , verheven ver-

ftand , onverfchri
kt

, fchroomloo
s
gemoed, voorna

menlyk, byzonder in ' t fluk van Godsdienst.

ESPRITS . C. m. pl . Petits corps légers , chauds & invi-

fibles , qui portent la vie & le fentiment dans les parties

de l'animal. Geesten. Efprits vitaux. Levens-gees-

ten. Efprits animaux. Dierlyke geesten. Les efprits

fe perdent avec le fang. De geesten raaken met

het bloed weg. La trop forte application diffipe,

épuife les efprits. De al te fterken aandagt verftrooid

de geesten ,put de geesten uit. On lui tint du vinaigre

fous le nez , pour lui faire revenir les efprits . Menhield

hem azyn onder de neus , om zyn geesten te doen be-

komen. Laiffez-lui reprendre fes efprits. Laat hem wat

bedaaren, tot bedaaren komen , zyn geesten vergaderen.

ESPRIT , en chymie , fe dit de la plus fubtile fubftance

fluide des végétaux , animaux ou minéraux . Geest,

fynfte zelfstandig
heid

, olyachtigh
eid

der gewasfen ,

dieren ofbergftoffen. Esprit de foufre , de nitre , de

vitriol. Oly of geest uit de zwavel , falpeter , het ko-

perrood getrokken , gebrand. Efprit de vin. Voorloop.

Efprit de vin rectifié . Overgehaa
lde

brandewyn . Efprit

de fel volatil. Vlugtig zout.

ESPOIR, f. m. Efpérance. Hoop. Un doux efpoir. Een

zoete hoop. Espoir trompeur. Bedriegelyke koop.

ESPONTON. f. in . Arme d'haft , forte de demi - pique ,

que portent les officiers d'infanterie . Sponton , foort van

halve piek , welke de officieren van ' t voetvolkdragen.

ESPRIT. f. m . Subflance vivante & incorporelle. Geest ,

levendige en onlichaamlyke zelfstandigheid. Dieu eſt

un Efprit incréé . God is een ongefchape Geest. Le Saint

Efprit eft la troifieme perfonue de l'adorable Trinité.

De Heilige Geest is de derdeperfoon van de aanbiddely-

ke Dricëenigheid. Quand l'Efprit , la vertu du Seigneur

entroit dans les Prophetes. Als de Geest, de Kragt

Gods in de Propheten kwam . Les Anges font des Ef-

prits céleftes , bienheureux . De Engelen zyn hemelsche,

zalige Geesten. L'Efprit malin , l'Esprit immonde. De

booze Geest , onreine Geest. Efprits follets , démons

qui , dit- on , fe jouent , furprennent par des illufions.

Kwelgeesten , Spookduiveltjes. Efprit familier. Dienst-

baaregeest. On a cru que Socrate avoit un eſprit fami-

lier. Men heeft gedagt dat Socrates een dienstbaare

ofhuisgeest had.

ESPRIT eft oppofé à CHAIR , dans le ftyle facré. Geest ,

in tegenstelling van ' t vleesch. Il faut adorer Dieu en

efprit & en vérité. Men moet God in geest en in waar-

heid aanbidden. La Lettre tue , mais l'Efprit vivifie.

De Letter dood, maar de Geest maakt levendig.

ESPRIT. L'ame de l'homme. Geest , menfchelyke ziel.

L'efprit eft plus noble que le corps. De geest is edeler

dan't lichaam. Rendre l'efprit , mourir. Den geest

geven, ferven. L'efprit , la faculté de l'ame raifonna-

ble. De geest, het verftand , vernuft. Esprit agillant.

Werkzaame geest. Esprit folide. Bedaard verftand ,

doorkneed vernuft. Efprit fubtil. Schrander vernuft,

fuedig ,vlug verfland. Cultiver les talens de ſon eſprit.

De gaven zyns verftands te werk ftellen , aankweeken.

Ne vous mettez point cela dans l'efprit. Krygt datniet

in uw zinnen , gedagten , band dat uit uw geest.Cela

ESQ.

ESQUIF. f. m. Petite barque , chaloupe. Sloep, boot. Il

fe jetta dans l'efquif& fe fauva. Hyfprong in defleep,

in't bootje , en ontkwam het , bergde zich.
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ESQUILLE. f. f. Petit éclat d'un os fracturé. Schilfer,

afgefchilferd beentje van een breuk.

ESQUIMAN. f. m.Termede marine. Quartier-mattre ; celui

qui a l'oeil fur le fervice des pompes , étant comme

l'aide du maître & du contre-maître. Schieman , hoog-

bootsmans maat , over de fcheeps pompen aangefteld.

ESQUINANCIE. f. f. Maladie qui enfle la gorge & em-

pèche la respiration. Keel-gezwel , benaauwde keel,

keel- ontsteking.

ESQUIPOT. f. m. Bofte , tirelire , layette où fe met l'ar-

gent de chaque barbe qui fe fait dans la boutique du

chirurgien. Barbiers winkeldoosje ofbus, laadje daar

't fcheergeld ingeleid , bewaard wordt.

ESQUISSE. f. f. En peinture fe dit pour premiercrayon ,

légere ébauche. Ligte fchets , doodverf, ruw ontwerp.

Je n'en ai vu que l'efquifle. Ik heb ' er maar de fchets

van gezien. Efquiffe , modele de terre ou de cire , à

l'ufage du fculpteur. Model, aarde of wasfche beeld,

ten dienste van den beeldhouwer.

ESQUISSER. v. a. Terme de peinture & de fculpture.

Faire une efquiffe. Schetzen , nabootzen , ontwerpen.

Je m'en vais efquiffer cette figure. Ik gaadie gedaante

nabootzen, fchetzen , ontwerpen.

ESQUIVÉ , ÉÉ. part. d'ESQUIVER. Ontvlugt , ontkomen.

ESQUIVER. v. a. Eviter adroitement un coup , un choc.

Ontwyken , ontgaan , ontlopen , ontkomen. Il gauchit

habilement & equiva le coup. Hy zwenkte , draaide

fneedig om en ontweek , myde den flag.

ESQUIVER. (S') v. r. Se retirer adroitement. Behendig

ontkomen , doorfluipen , een flippert maaken.

ESS.

ESSAI. f. m. Epreuve. Proef, toets. Faire l'effai de la

monnoie. Een proefvan de munt nemen , de munt

toetfen. Le maître - d'hôtel fait l'effai des viandes &

du vin devant le Roi. De hofmeester neemt een proef

van de Spyzen en van de wyn , proeft de Spyzen en de

wyn voor den Koning. Ce n'est pas un coup d'effai ,

c'eft un coup de maître. 't Is geen proefftuk , ' t is een

meesterfiuk. Effai de vin , ce qu'on en préfente pour

goûter la piece. Proefje wyns. Ellai eft aufli le nom

de la taffe ou bouteille où l'on préfente des effais de

vin. Proeffchaal ofproefvlesje. Ellai , production d'ef-

prit les Eflais de Montagne. De Proeven of eerfte

Gedagten van Montagne.

ESSAIM . f. m. Volée de jeunes abeilles , qui fe féparent

des vieilles. Zwerm byën. L'eflaim s'alla poſer ſur une

branche. De zwerm ging op een tak zitten. Quel effaim

de jeunes beautés ! fig. Wat een zwerm jonge fchoon-

heden! wat een schaar van jonge maagden!

ESSAIMER. v. n . Il fe dit des ruches d'où fort un effaim.

Zwermen, uitvliegen, wordt gezegt van byëkorven daar

een zwerm uitvliegt. Ces mouches n'ont pas encore

effaimé. Die byën hebben nog niet gezwermt , zyn

nog niet uitgevlogen.

ESSARTER. v. a. Défricher un champ , en arracher les

épines , les buiffons . Een akker wieden , de doornen ,

haagen en ftruellen daar uit rukken.

ESSAYER. v. a. Faire l'effai , l'épreuve. Probeeren ,

toetfen , de proefnemen. Eflayer les lingots. De ftaven

toetjen. Eflayer un cheval. Een paerdprobeeren , daar

de proefafnemen , voor de proef laten draaven. Ef

fayer un habit. Een kleed aanpassen. Ellayer un reme-

de fur un chien. Een hulp- ofgeneesmiddel op een hond

beproeven. Efayer , tâcher de gagner l'amitié de quel-

qu'un. Poogen , zoeken iemands vriendfchap te winnen.

J'ai effayé de lui faire comprendre la chofe. Ik heb ge-

tragt hem de zaak te doen begrypen.

ESSAYER. ( S' ) v. r. S'éprouver. Zich zelfs beproeven ,

zyn kragten probeeren, een proefnemen van zyn be-

kwaamheid. Il eft für d'une telle chofe , il s'y eft ef-

fayé. Ily is van zulk een zaak verzekerd , hy heeft

'er de proefvan genomen.

ESSAYEUR . f. m. Officier prépofé à faire l'effai des mon-

noies. Waardeerder, die ' t munt allooy toetst.

ESSE. f. f. Cheville de fer tortue en forme d'une S, au

bout de l'aiffieu d'un carroffe , &c. Luns , wagenluns.

Effes d'affut. Esfenbouts voor de roopaarden, Effe ,

crochet au bout du fléau d'une balance. Haak ofSpie

aan 't eind van de balans eener weegschaale.

ESSEAU. f. m. Echandole : petit ais pour couvrir les

toits. Houte tichel om de dakken te dekken.

ESSENCE . f. f. Ce qui conftitue la nature , la qualité

d'une chofe. Wezen , wezenlykheid. Effence Divine.

Goddelyk wezen. L'effence de l'homme eft d'être ani-

mal raifonnable. ' t Wezen van den mensch is een re-

delyk dier te zyn. Les paroles qui font de l'effence du

Sacrement. De woorden welke wezenlyk tot het Sacra-

ment behooren. Cela eft de l'effence de la cérémonie.

Dat behoord wezenlyk tot de plechtigheid.

ESSENCE. Esprit , extrait des fleurs , des drogues. Na

tuurlyke, wezenlyke , oprechte fap, geest , uittrek-

zel der bloemen , geneeskruiden , droogeryën. Vendre

des parfums & effences. Reuk-werk en gedistileerde

wateren , extracten verkoopen.

ESSENTIEL , ELLE. adj. & fubft. Qui appartient à

l'effence. Wezenlyk. Il eft effentiel à l'homme de pen-

fer, de raifonner. Het is den mensch eigen te denken,

te redenkavelen. C'eft une claufe effentielle au con-

trat. 't Is een wezenlyke toezegging , een wezenlyk

beding in 't verdrag. Effentiel , important , de confé-

quence. Gewichtig , daar aan gelegen is. Il oublie

une chofe effentielle. Hy vergeet een gewigtige zaak.

Effentiel, folide , vrai. Wezenlyk , byzonder. Avoir

des obligations effentielles à quelqu'un. Aan iemand

byzonder verpligt zyn.

ESSENTIELLEMENT. adv. Wezenlyk , gewichtig,

byzonder.

ESSIEU. Voyez AISSIEU.

ESSOR . f. m. Action d'un oifeau qui s'élance & com.

mence fon vol. Snelle en hooge vlugt van een vogel,

als hy begint te vliegen. Son faucon ayant pris l'effor

Zyn valk de vlugt genomen hebbende , om hoog ge-

vlogen zynde. On tenoit ce jeune homme trop court,

il a pris l'effor , fig. il s'eft échappé , émancipé. Die

jongman wierd te kort gehouden , hy is weg gevlogen,

uitgefpat , uit den band gefprongen. Donner l'effor

à fon efprit , à fon imagination, fig. Zyn geest den losfen

toom vieren , volle vryheid geven , uit laten weiden.

ESSORÉ , ÉE. part. d'EssoRER. In de lugt gedroogd.

ESSORER du linge. v. a. Le fécher à l'air , fur des per-

ches. Linnegoedin delugt , opflokken te droogen hangen.

ESSORER. (S') v. r. Terme de fauconnerie. Voler fort

haut , avoir le vol extrêmement haut. Heel ligt en

hoog opvliegen, een fnelle en hooge vlugt hebben. Ces

oifeaux font fujets à s'efforer. De vogels vliegen heel

ligtenhoogop, zy nemen, hebben een Jnelle, hoogevlugt.

ESSORILLE , EE. part. d'EssoRILLER. Oorloos , wiens

ooren afgefneden zyn.

ESSORILLER un chien , lui couper les oreilles. v. 2.

Een hond de ooren affnyden , afkappen , motfen.

ESSOUFFLÉ , ÉE. part. d'EssoUFFLER. Hors d'ha-

leine. Buiten adem. Il s'en eft revenu tout effouf
t

Iii 2

!
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Aé. Hy is heel buiten adem weder gekomen .

ESSOUFFLER , crever un cheval à force de galopper.

v. a. Eenpaerd buiten adem helpen , den bek afryden.

ESSOUFFLER. ( S') v. r. Perdre haleine à force de courir.

Buiten adem raaken , door 't vinnig, fterk lopen;

uit zyn adem lopen.

ESSUI. f. m. Place , endroit où l'on expofe quelque

chofe pour fécher. Plaats daar men ' t goed te droo-

gen hangt.

ESSUIE - MAIN. f. m. Gros linge pour s'effuyer , ſe ſé-

cher les mains. Handdoek, droogdoek , keukedoek om

zich afte veegen , de handen te droogen.

ESSUYÉ , ÉE. part. d'EssUYER. Afgedroogd, afgeveegd.

ESSUYER fes mains. v. a. Zyn handen droogen , af-

veegen. Il est tout en fueur , il faudroit l'effuyer. Hy

is heel bezweet , nat van het zweet , men moest hem

afveegen, afdroogen. Effuyer une table. Een tafel

afveegen , afnemen met een hand of vaatdock.

Effuyer la vaiffelle. De aarde vaten , het tinne goed , 't

keukengoed afveegen , droog veegen. Le foleil , le vent

effuye les chemins. De zon , de wind droogt de wegen

op. Effuyer les larmes de quelqu'un , fig. le confoler.

Iemands traanen afdrogen.

ESSUYER le feu du canon , de la mousquetterie , y

être expofé & furmonter le péril. Het grof, 't klein

gefchut uitstaan , voor ' t kanon , voor de muskettery

bloot ftaan , en dat vuur te boven komen , daar

tegen in dringen. Effuyer bien des périls. Veel |

gevaaren uitstaan. Effuyer , fouffrir un affront , un

reproche. Een hoon verdragen , een verwyt uitslaan ,

lyden , ongewroken laten. Puifqu'il faut que j'en

effuye la honte. Dewyl ik 'er de hoon , de fchande van

dragen , van lyden moet.

EST.

EST. f. m. La partie du monde qui eft à notre foleil le-

vant. Oost. De l'Eft à l'Oueſt. Van 't Oosten na 't

Westen. Il s'éleva un vent d'Eft. Daar kwam een

Oosten wind op. Eft quart de Nord- Eft . Oost ten

Noorden. Eft quart de Sud-Eft. Oost ten Zuyden.

ESTACADE. f. f. Sorte de digue , d'ouvrage de pilotis ,

au travers d'une riviere , d'un canal , pour en fermer

l'entrée. Paalwerk , flaketfel met boomen dwars in

een rivier &c. om daar den ingang van te fluiten.

ESTAFETTE. f. f. Courier qui ne porte fon paquet que

d'une pofte à l'autre. Postryder of looper die zyn pak

niet verder dan van den eene post tot den anderen

brengt.

ESTAFFIER. f. m. Valet de pied , laquais en Italie .

Staffier, voetknecht , lakey in Italie.

ESTAFILADE . f. f. Balafre , coupure au vifage , au

bras & c. par un rafoir, coûteau. Snee , kerf. On lui

a fait une vilaine eftafilade au vilage. Men heeft hem

een leelyke face, jaap over zyn bakkes , in ' t aange-

zigt gegeven; men heeft hem leelyk gekorven.

ESTAFILADER. v. a. Faire donner une eftafilade.

Snyden, kerven ; een free of veeg doen geven. On

lui a ellafiladé le vifage. Men heeft hem het gezigt

opgefneden , gekorven .

"

ESTAME. f. f. Laine fine pour faire des bas à la broche

ou au métier. Sayet , breiwol. Des bas d'eftame. Geweve

wolle kousfen. Camifole d'eftame. Geweve ofgebreide

hemdrok,

ESTAMPE. f. f. Image ou taille douce &c. Print of

afdrukfel van een kopere plaat.

ESTAMPER. v. a. Tirer une eftampe. Indrukken , in-

prenten. Eftamper , figurer un ouvrage en frappant

fur la forme. Terme d'orfevre. Stampen , de gedaante

aan een werkstuk geven door het kloppen , stampen

op de vorm.

ESTAMPILLE. f. f. Marque dont on fe fert en plufieurs

Etats , & qui fe met au lieu de fignature , ou avec la

fignature même , fur des brevets , des commiffions , des

lettres , &c. On en met aufli fur des livres. Stempel :

teeken waar van men zich in verfcheidene Staten be-

dient, en dat in de plaats van onderteekening, of

met de onderteekening zelfs , op gunstbrieven , last-

enandere brieven enz. gezet wordt. Il y a une eftam-

pille pour chaque manufacture de papier. Daaris voor

iederpapiermakery een stempel.

ESTAMPILLER. v. a. Marquer avec une eftampille.

Stempelen.

ESTERLIN. f. m. Terme d'orfevrerie. Poids de vingt-

huit grains & demi. Engels : gewigt van agt en twintig

en een halve aas. Il y a cent foixante efterlins au marc.

Daar zyn hondert en zestig engels in een mark, een

mark houdt hondert en zestig engels.

ESTEINS. f. m. pl . Terme de marine . Deux pieces de

bois égales & qui forment le rond de l'arriere d'un

vaiffeau. Rantzoenhouten.

ESTIMABLE . adj . d . t. g. Qui mérite d'être eftimé. Agt-

baar , agting waardig. La vertu eft plus eſtimable

que tout l'or du monde. De deugd is meer te agten,

te waardeeren dan al het geld van de waereld.

ESTIMATEUR. f. m. Qui eftime , qui prife une chofe.

Schatter , waardeerder. Les eftimateurs l'ont mis à

tant. De fchatters hebben't op zoo veel gefteld.

ESTIMATION. f. f. Prifée. Schatting, waardeering.

On a fait la prifée & eftimation des meubles. Men heeft

de fchatting en waardeering van den inboel gedaan.

ESTIME. f. f. Cas , confidération , égard. Agting , aan-

merking. Avoir beaucoup d'eftime pour quelqu'un ,

Veel agting voor iemand over hebben , veel werk van

hem maaken. On en fait beaucoup d'eftime , de cas.

Men pryst hem zeer , hy wordt zeer geagt , geprezen,

men maakt ' er veel werk van.

ESTIME. Le calcul du pilote pour pointer fa carte &

juger du lieu où il eft. Gisfing van de fluurman.

Faire l'eftime. Land peilen , gisfing maaken op zee. Se

tromper dans l'eftime. Zich vergisfen.

ESTIME , ÉE. part. d'ESTIMER. Geagt , gewaardeerd.

ESTIMER . v. a . Prifer , déterminer la valeur. Schatten ,

waardeeren. Les héritiers ont déjà fait eftimer les meu-

blesde lafuccefiion. De erfgenaamen hebben den inboel,

de opgefchreve meubelen reeds doen ſchatten.

ESTIMER quelqu'un , en faire cas , l'avoir en eftime.

Temand agten , in agting, in waarde houden. Il fe

fait eftimer parfa bonne conduite. Hy doet zich over-

al agten, maakt hem overal geagt door zyn goed

gedrag. On eftime les vins de France , les courfiers de

Naples , les draps d'Angleterre. De Franfche wynen,

Napellche paerden of hardloopers , de Engelfche

lakens worden geagt , gezogt.

ESTIMER. Croire , penier. Agten , meenen , gelooven,

On n'eftime pas qu'il puiffe réuflir. Men agt , meent,

gelooft niet dat hy gelukken , welflaagen kan.

ESTIMER le fillage d'un vaiffeau avec l'inftrument de

bois dit petit navire. Zog peilen , zuigen.

ESTIVE. f. f. Terme de marine . Maniere de charger

également un vaiffeau , de le mettre dans un jufte équi-

libre. Regte ftuwing van 't fchip. Mettre le vaiffeau

en eltive. Het schip regten.

ESTOC. f.m. (LeC fe prononce fortement. ) Vieux mot.
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Longue épée. Een lange degen , braadfpit. Frapper

d'eftac & de taille. fig. Steken en houwen , hakken ,

in't honderd flaan , dum toehakken , tocklouwen. Eftoc.

Tronc d'arbre. De ftam van een boom. C'est dans ce

fens qu'on difoit autrefois , & fig. il eft de bon eſtoc ,

tel que vous le voyez , de naiffance , de haute extrac-

tion , de bonne maifon , famille. Hy is van goeden af

komst , famhuis , geflacht , ' t is een braaf, deftig,

eerlyk mans kind, al ziet gy hem nu zoo gaan. Le

pauvre garçon n'avoit aucun bien de fon eftoc , defon

patrimoine. Den armen knecht hadt niets van hem

zelfs. Dites - vous cela de votre eftoc , de vous-même ,

de votre chef? Zegt gy dat uit uw zelve ? komt dat

uituw eige koker? Onne fe fert plus de ces phrafes

que dans le ftyle burlesque.

ESTOC. (Brin d') Long bâton de mercier , de payfan,

ferré par un bout. Een lange kramersftok, boereftok

met yzer aan 't eind beflagen.

ESTOČADE. f. f. Epée longue & étroite. Stekade , lange

footdegen. Les breteurs ont toujours des eftocades à

leur côté. De vechters , ftraatflypers hebben altyd

ftekaden , lange footdegens op hunne zyde. Il lui al-

longea deux eftocades , deux bottes coup fur coup.

Hybragt hem twee steeken toe op malkander. Il m'eft

venu allonger une eftocade , me demander de l'argent

à emprunter. fig. & burl . Hy is my aan boord gekomen

om geld te leenen.

ESTOCADER. v. a. Porter des coups d'épée à quel-

qu'un. Stecken toebrengen.

ESTOCADER. ( S') v. r. Se porter des eftocades , des

bottes. Schermen , na malkander fleken. Ils fe font

longtemps eftocadés avant que de fe toucher. Zy hebben

lang gefchermd , lang na malkander geftoken alvorens

te raaken, de fteken toe te brengen. Il y a plaifir

à voir deux habiles gens s'eftocader , fig. fe chamailler ,

difputer ensemble. ' t Is een lust , een regt vermaak |

twee gaauwe luiden famen te zien fchermen, worſte

len , twisten.

ESTOMAC. f. m. (Le C ne fe prononce pas.) Partie

intérieure qui fert à digérer les alimens. Maag. La

patiflerie charge trop l'eftomac. Het gebak overlaad

de maag te zeer. Il lui donna un coup de poing dans

l'eftomac , fur la poitrine. Hy gaf hem een vuistflag

op de maag, op de borst. On fert l'eftomae du chapon ,

du poulet après les ailes. Men dient de maag van't

kapuin , van 't hoen na de wieken , voorhouten.

ESTOMAQUE , EE . part. d'ESTOMAQUER. Gebelgd.

ESTOMAQUER. v. a . Fåcher , en flyle familier. Kwaad

maaken, belgen. Je n'ai pas cru l'eftomaquer. Ik heb

niet gedacht hem kwaad te maaken , te belgen.

ESTOMAQUER. (S') v. r. Se tenir offenfé. Zichbelgen ,

zich beledigd houden.

ESTRADE. f. f. Se dit pour grand chemin , dans cette

phrafe militaire : battre l'eftrade , pour battre la cam-

pagne avec de la cavalerie , aller à la découverte des

ennemis. Op kondfchap uitgaan , met ruitery 't land

doorkruisfen , doorstroopen om kondfchap der vyan-

den in te haalen. Batteurs d'eftrade. Kondfchappers ,

uitgezonde ruyters om kondfchap in te haalen.

Eftrade. Plancher en façon de marche-pied , élevation

pratiquée dans une chambre, &c. Byvloer, verheven-

heid aan de kamervloer vast. L'eftrade d'une alcove.

De vloer, zolder oftree daar een alcove opfaat.

ESTRAGON. . m. Herbe longue , menue & odorifé-

rante, qu'on mange en falade. Dragon , welriekend

falaadkruid.

ESTRAMAÇON. f. m. Ffpece de fabre hors d'ufage:

mais on dit encore , il lui donna un grand coup d'ef-

tramaçon, un grand coup de fabre. Hy gafhem een

zwaare houw ofvinnigeflag met een houwer offabel,

een lustige bruy.

ESTRAPADE. f. f. Supplice des matelots. Wipgalg,

wip. Donner l'eſtrapade à un matelot , l'élever au haut

de l'eftrapade ou bois en potence , & le laiffer tomber

roidementà deux ou trois pieds du tillac . Een matroos

wippen, van de wip laten vallen.

ESTRAPASSER. v. a . Terme de manege. Fatiguer ,

excéder un cheval , en lui faifant faire un trop long

manege. Eenpaerd afmatten, door hetzelve te lang

in het refchool te oeffenen.

ESTRAPÄDER. v. a. Donner l'eftrapade. Wippen , van

de ree laten lopen , vallen.

ESTRAPONTIN ou STRAPONTIN. f. m. Petit fiege

au devant d'un carroffe coupé. Strapontyn , zitbankje

voorin de koets. Eftrapontin efl auffi un hamac de Sau-

vage. Hangmat van een Wildeman.

ESTROPIE , EE. part. d'ESTROPIER. Kreupel , verminkt.

Eftropié à la main. Verlamd aan de hand. Eftropié

au bras. Verminkt aan den arm. Une figure eftropiće ,

fig. mal proportionnée. Een kreupel, mank beeld

offiguur. Une période eftropiée . Een lamme zin,

gebrekkelyke reden. Un fens eftropié. Een manke,

gebrekkelyke zin. Un homme eftropié de la cervelle.

phr. burl. & fig. Een man met manke hersfenen , die

van de kei gefneden is.

ESTROPIER. v. a. Rendre impotent de quelque mem-

bre. Ferminken , verlammen. Il en fera eftropié toute

fa vie. Hy zal'er al zyn leven om verminkt blyven ,

al zyn leven mank aan gaan.

ESTROPIER (5') en tombant. v. r. In ' t vallen cen

arm ofbeen breken.

ESTURGEON. f. m. Sorté de gros poiffon de mer , qui

monte dans les rivieres comme le faumon . Steur :

foort van groote zeevisch die de rivieren opzwemt

als de zalm.

E T.

ET. (On ne prononce pas le T.) Conjonction qui fie les.

parties de l'oraifon. Een bekend koppelwoordje. Moïfe

& Aaron. Mofes en Aaron. Dieu eft bon & fage. God

is goed en wys.

ET A.

ETABLAGE. f. m. Ce qu'on paye pour la place d'un

cheval à l'écurie. Stalling van een paerd , ftalgeld.

ETABLE . f. f. Lien couvert où l'on garde les boeufs ,

vaches, brebis , &c. Osfe - ftal , beeste -ftal, jchaape-

ftal, enz. Notre Sauveur a bien voulu naître dans une

étable. Onzen Zaligmaaker heeft wel in een beeste-

ftal ter waereld willen komen. Fermer l'étable quand

les boeufs font dehors. prov. De ftal fluiten als de

osfen weggelopen zyn ; als ' t kalfverdronken is, de

foot, deput dempen.

ETABLE , EE. part. d'ETABLER. Geftald.

ETABLER. v. a. Contenir, placer dans l'étable ou l'écu-

rie. Stallen , bergen. Ilya de quoi établer vingi chevaux.

Daar is ruimte om twintig paerden te fallen ,

te bergen.

ETABLI, IE. part. d'ETABLIR. Aangefeld. I eft bien

établi à la cour. Hyheeft een goede plaats , bediening

aan 't hof. Son aîné eft établi , fait bien fes affaires.

Zyn oudste zoon doet fraaije dingen , heeft cen

goede post. C'est une coutume établie en ce pays - là.

't Is eenvaste gewoonte in dat land.

Iii 3
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ETABLI. f. m. Groffe table de menuifiers , ferruriers ,

arquebufiers &c. pour affermir leurs ouvrages. Schaaf-

of werkbank, fchroefbank , fchrynwerkers , flotema-

kers, roermaakers bank ofwerktafel, enz.

ETABLIR. v . a. Ren tre ftable . Vast maaken , opreg-

ten, vast flellen , vestigen. Etablir une colonie. Een

volkplanting opregten , vast maaken , vast fiellen,

vestigen. Il voulut établir le Giege de fon Empire à

Trébitonde , à Conftantinople. Hy wilde den zetel zyns

ryks te Trebifonde , te Konftantinopoten plaatzen ,

vestigen , vast feilen. Etablir fa fortune fur les ruines

de fes rivaux. Zyn aanzien , geluk vestigen , bouwen

op de ondergang , nederlagen zyner medeftreevers.

Etablir , ériger une nouvelle fociété, compagnie de

marchands. Een nieuwe maatſchappy, gemeenschap van

koopluiden invoeren , instellen , gronden , opregten .

Etablir des commis pour la recette des droits d'entrée

&c. Commifen tot den ontfangst der regten van

inkomende goederen enz. aanstellen benoemen.

Etablir , créer , introduire de nouveaux impôts . Nieuwe

fchattingen invoeren. Etablir , ordonner de nouvelles

loix. Nieuwe wetten invoeren , maaken. Etablir , dé-

duire , prouver un fait. Een geval, ofzaak vast fiel-

len , verhaalen, bewyzen. Il faut auparavan établir

l'état de la queftion. Men moet eerst , alvo ens den

ftaat des verfchils , der zaaken vast ſtellen , bepaalen.

ETABLIR. (S ) v. r. Faire fon établitlement. Zich met

'er woon nederzetten , en een ſtaat beginnen , een vast

beroep ofampt waarnemen. Il fonge à s'établir , à fe

marier , à former fon ménage. Hy denkt om uit zich

zelfs te beftaan , om te trouwen, om zyn eige huis te

houden , een vast verblyfen beroep te hebben. C'est

un mot , une phrafe qui commence à s'établir.'t Is een

woord, eenfpreekwyze , die fland begint te grypen ,

in gebruik te komen.

ETABLISSEMENT. f. m. Action d'établir. Stichting ,

inftelling, grondvesting. L'établiffement d'une com-

munauté , d'une fociété. Infielling ,flichting , grondves-

tingvan eengemeenschap, gild. Après l'établillement , la

fondation de ce nouvel empire. Na de grondlegging,

grondvestingvandat nieuwe ryk. Travailler à l'établif

fement de fa fortune. Tot de grondvesting, ftichting

zyns geluks of van zyn flaat werken , zyn geluk zoe-

ken vast te maaken. Il a un bel établillement en An-

gleterre. Hy heeft een voordeelige post in Engeland ,

hy is er wel gezeten , heeft er een vast beftaan ,

een Heere leven . Après l'établiffement du fait , de la

queftion. Na de vaststelling , bepaaling van de zaak,

van ' t verfchil.

ETAGE. f. m. Efpace d'un bâtiment entre deux plan-

chers. Verdieping. Il loge , couche au premier étage .

Hy woont , flaaptop de eerfte verdieping. Etage bas ,

rez de chauffée. Benede verdieping, langs de grond,

gelyks de ftraat. Il y a des efprits de tous étages ,

phr. fam. rangs. Daar zyn geesten , verftanden van

allerlei verdiepingen , raugen. Etage , condition , état.

Staat, afkomst. Gens de bas étage. Geringe luiden.

ETAGUE. f. f. Terme de marine. Un cordage amarré

par un bout au milieu d'une vergue. Draai-reep , reep.

ETAIE. f. f. Piece de bois dont on fe fert pour appuyer

une muraille , une poutre , &c. dans un bâtiment qui

menace ruine. Stut: fluk hout het welk gebruikt wordt

om een muur , of balk , enz. in een gebouw , welk

dreigt te vallen , teondersteunen . Appuyer une muraille

avec des étaies. Een muur met flutten ondersteunen ,

een muur onderſlutten,

ETAIM. f. m. Laine cardée. Gekamde ofgekaarde wol.

Filer de l'étaim. Gekamde wol jpinnen.

ETAIN. f. m . Métal allez connu. Tin , bekende bergftof.

Des affiettes , des cuillers d'étain. Tinne borden ,

tinne lepels.

ETAL. f. m. Banc de boucher. Vleeschbank. Le boucher

n'étoit pas à fon étal. De vleeschhouwer ,flagerftond ,

was niet by zyn bank.

"

ETALAGE. f. m. Expofition des marchandifes . Uitzet-

ting, voorlegging der waaren. Cela peut fervir d'éta-

lage , de montre. Dat kan tot een staal , een monster

dienen; men kan't voor de winkel hangen , op 't vens-

ter leggen. Payer l'étalage , le droit d'étalage. Het

recht van uitzetten , het te koop ftellen , ' t venten

der waaren op een markt betaalen. Elle croyoit

in'attraper avec fon magnifique étalaze , fes parures,

ajuftemens , charmes , &c. Zy meende my in 't net te

lokken , te vangen met haar pragtige optooifelen , met

het uitmonsteren , opfchikken van haar kraam. L'é-

talage pompeux de l'orateur. De hoogdraavende , op-

gepronkte flyl van den redenaar,

ETALER des marchandifes , les expofer en vente. v. 2.

Waaren te koop zetten, uitzetten , voorleggen , ten

toon ftellen. Etaler , déployer fes bellesjupes , fes beaux

habits. Haare fchoone rokken , mooije kleederen uitzet-

ten, voorbedagtelyk vertoonen , daar mede pronken.

Elle étala tous fes charmes. fig. Zy ftelde alle haare

bekoorlykheden ten toon , liet al haar fraaijigheden

zien. Etaler , déployer fon éloquence. Zyne welfpree-

kenheid ontvouwen , doen blyken , daar medepronken.

ETALER la marée , terme de marine , mouiller quand

la marée ou le vent eft contraire. Tystoppen , afftop-

pen , overtyden.

ETALINGUER, ou TALINGUER les cables. v. a.

Terme de marine. Les amarrer à l'arganneau de l'an-

cre. De touwen aan den ankerring vastmaaken.

ETALON. f. m. Modele fur lequel les mefures & poids

des marchands font ajuftés. Stads maat , model ofyk

daar de maaten en gewigten der koopluiden naar ge-

maakt, geykt worden . L'étalon des boiffeaux , & c.

Model, fchepel - maat , flads patroon voor de fchepels

en ronde maaten. Etalon d'aune. Ellemaat , flads el

daar de andere na geykt worden.

ETALON. f. m. Cheval entier pour couvrir les jumens

d'un haras. Hengst om de merrgen van een stoetery

ofpaardeteelt te befpringen.

ETALONNÉ , ÉE. part. d'ETALONNER . Geykt.

ETALONNER les mefures , les ajufter à l'étalon. v. a.

De maaten op des flads maat pasfen, met des ftads

maat over een brengen , met des flads merk voorzien ,

doen yken.

ETALONNEUR. f. m. Officier qui étalonne les poids

& mefures. Ykmeester.

ETAMBOT. f. m. Terme de marine. Piece qui foutient

le château de poupe , & furtout le gouvernail qui y eſt

attaché. Agterfteven van ' t fchip. On voit à l'étam-

bot combien le vaiffeau tire d'eau. Men ziet aan de

agterfteven , hoe diep het fchip in ' t water gaat.

ETAMBRAYES ou ferres de mâts. f. f. pl . Ouvertures

aux ponts du vaiffeau pour paffer les mâts. Visfers ,

visfing, gaten daar de masten inkomen. L'étambraye

du grand mat. De visfer van de groote mast , ook , 't

fpoorgat daar de mast onder in flaat.

ETAME , ÉE. part. d'ETAMER. Vertind.

ETAMER un chaudron, v. a. Een ketel vertinnen.

ETAMINE: 1. f. Tiffu de crin , de fil de chevre , de foie
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ETA. ET E.

&c. Buildoek, zeefdoek , weeffel van paèrds , kemels

hair , van zyde. Les bluteaux , les tamis fins font faits

d'étaminedefoie. De builen , defyne zeven worden van

zyde gemaakt. Paffer par l'étamine , fig. fubir un exa-

men bien févere. Diep ondervraagd, ernstig voorge-

nomen, hard aangetast worden. Etamine ou étoffe à

pavillon. Vlagdoek. Etamine , petite ferge fort mince.

Stramyn, Estamyn , dunne fergie ofborat. Elle n'a-

voit que fon petit habit d'étamine. Zy had haarfergie

kleedje maarflegts aan.

ETAMURE. f. f. L'action d'étamer , & auffi l'étain dont

on fe fert pour étamer. 't Vertinfel, ' t tin om te ver-

tinnen.

ETANCHÉ , ÉE. part. d'ETANCHER. Geftelpt , gelescht.

ETANCHEMENT du fang. f. m. Stelping, ophouding

'van 't bloed.

ETANCHER le fang. v. a. Het bloed ftelpen , ophou-

den , 't verder bloeden beletten. Etancher un muid ,

un tonneau qui coule. Een lekkend vat ofton die lekt |

ftoppen, toemaaken , weer digt krygen. Etancher ,

boucher une voie d'eau. Terme de marine. Een lek

Hoppen. Etancher ou fécher fes larmes. fig. Zyne traa-

nen inhouden, droogen . Etancher, appaifer la foif. Den

dorst lesfchen , ftillen , verflaan , doen ophouden.

ETANÇON. f. m. Groffe piece de bois fervant de fou-

tien , d'appui. Stut , fchoor.

ETANÇONNÉ , EE. part. d'ETANÇONNER. Onder-

fchraagd, gefchoord.

ETANÇONNER. v. a. Soutenir une muraille avec des

étançons. Eenmuur onderslutten,fchooren , metschoor-

balken ophouden.

ETANG.fm. Grand amas d'eau, où l'on nourrit du poiſſon.

Vyver , visvyver. La bonde d'un étang. 't Sluisje ofde

duiker van een vyuer.

ETANGUES . f. f. pl. Longues tenailles , pinces , à

l'ufage des monnoyeurs. Lange tang , in de munt

gebruikelyk.

ETANT. Participe préfent du verbe ETRE. Zynde , we-

zende. Etant à fa maifon , à fon château. Zynde in zyn

huis, op zyn kasteel. 3

zonden , der genade. On lui difpute fon état , fort

rang, fa condition. Zyn ftaat , zyn rang wordt hem

betwist. Décheoir de fon état. Van zyn staat verval:

len, zynfatfoen , aanzien kwyt worden. Mettre les

chofes , les affaires en état , au point où elles doivent

être. De dingen , zaaken in staat stellen , in behoor-

lyke ftaat brengen. Vous pouvez faire état , vous pou

vez compter fur moi. Gy kond ſtaat op my maaken.

Faire état, faire cas de quelqu'un. Werk van iemand

maaken , agting voor hem over hebben. Je fais peu

d'état de fes menaces. Ik geefweinig om zyn dreigen ,

ik agt zyn dreigen niet veel, bekreun my daar niet

veel aan. Faire état de partir dans peu. Staat maa

ken , voorneemens zyn van in 't kort te vertrekken.

On fait état que leur armée eft de foixante mille hom-

mes. Men maakt ſtaat , gist , gelooft , meent dat hun

legerfestigduizend man fterk is , men ſchat hun leger

opfestig duizend man.

ETAT , lifte , regiftre des officiers de la maison du Roi.

Lyst , naamrol der bedienden van 's Konings huis.

Mettre , coucher quelqu'un fur l'état. Iemand op de

rol, de lyst der bedienden ofbeampten ftellen , bren-

gen, fchryven. L'Etat-Major , les hauts Officiers d'un

Régiment. De Hooge- ofOpperofficieren van een Regi-

ment. Etat , mémoire de miſe & de recette. Staat ,

rekening , aanteekening van uitgave en ontfangst.

Dreffer, arrêter l'état de guerre. Den ftaat van oor-

log opmaaken, vast ftellen.

ETAT. Gouvernement. Staat , ftaatsheftier , regeering.

Un Etat puifiant , floriflant. Een magtige, bloeijende

Staat. Miniflre , Secrétaire , Confeiller-d'Etat. Staats-

dienaar , Secretaris , Raadsheer van Staat.

ETATS- Généraux , ou ETATS abfolument dits : c'eft le

titre de leurs Hautes Puiffances , Nos Seigneurs les

Etats des fept Provinces Unies. De Staaten Generaal,

haar HooG MOOGENDE , de HEEREN STAATEN der

Vereenigde Nederlanden. L'Armée des Etats. Het

Leger van den Staat. L'Ambaffadeur des Etats. De

Gezant van den Staat , of der Heeren Staaten.

Les Etats de l'Empire. De Staaten van 't Ryk. Les

Etats d'Italie , de la Chrétienté. De Staaten van Ita.

lie , van de Christenheid. Convoquer les Etats de

Languedoc , de Bretagne. De Staaten van Langue-

doc, van Bretagne beroepen. Les Députés du Tiers

Etat. De Gedeputeerden der Steden , der onadelyke

Onderdaanen.

ETAPE.. f. Entrepôt , lieu où fe déchargent & vendent

les marchandifes. Mark of fapel der aankomende

waaren. L'étape des vins de Rhin eft à Dort. De

Stapel der Rhynfche wynen is te Dordrecht.

ETAPE. f. f. Ainas de vivres & de fourages , qu'en Fran-

-ce l'on diftribue journellement aux troupes qui font en

route. Stapelplaats , vergaaring van levensmiddelen ETAU de ferrurier. f. m. Slotemakers ſchroef.

en voeder voor de paerden , van welke men inFrank- ETAY. f. m. Gros cordage à douze tourons. Stag, dik

ryk daaglyks aan het krygsvolk dat op weg is , uit-

deelt. Etablir des étapes. Stapelplaatzen met levens-

middelen aanleggen. Fournir l'étape aux foldats. De

levensmiddelen aan de foldaten leveren . Ce mot fe

dit auffi des lieux où l'on diftribue l'étape. Dus noemt

men ook de plaatzen waar men die levensmiddelen

uitdeelt.

fcheepstouw van twaalf rengen. L'étay du grand

mât ou le grand étay. De groote ftag. Faux étay.

Looze fag.

ETAYE , EE. part. d'ETAYER. Onderfchraagd.

ETAYEMENT. f. m. Action d'étayer , ou ce qui eft

étayé. De onderfchraaging; het onderfchraagen , of

het onderfchraagde zelf.

ETAPIER. f. m. Celui qui a paffé le contrat pour four- ETAYER une maifon. v. a. La foutenir avec des étaies.

nir l'étape aux gens de guerre. Voorraad- bezorger,
Een huis onderfchooren , met fchoorbalkenfchraagen,

- leeftogt - verzorger , proviant- meester , die welke onderflutten, ophouden.

overeen gekomen is om levensmiddelen aan het krygs-

volk te leveren.

ETAT. f. m. Difpofition , fituation . Staat , toestand,

wezen. S'informer de l'état de fes amis. Na den staat

zyner vrienden vernemen . Il eft hors d'état de rien

entreprendre. Hy is buiten ftaat van iets te onderne-

men. L'homme en état d'innocence , de péché , de

grace. Den mensch in denflaat der onnozelheid, der5

ETÉ.

ETE. Le fupin ou participe paff. du verbe ETRE. Geweest.

ETÉ. f. m. Saifon de l'année entre le printemps & l'au

tomne. Zomer. L'été prochain , l'été qui vient. Aan-

ftaande , toekomende zomer. L'été palé , dernier. De

voorgaande, delaatste zomer. Au commencement , fur

la fin de l'été. Indevoorzomer , in de nazomer. Desfruits

d'été. Zomervrugten. Habits d'été. Zomerkleederen.
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ETEIGNOIR de fer blanc , de cuivre, pour éteindre la

chandelle. f. m. Blikke , kopere domper ofdompertje

om de kaers uit te doen.

ETEINDRE le feu. v. a. Het vuur uitdoen , uitdooven ,

uitblusfen. Eteindre une chandelle . Een kaars

uitblusfen , uitdoen . Eteindre un incendie. Den brand

blusfchen, lesfchen , uitkrygen. Eteindre de la chaux.

Kalk blusfchen . Eteindre , modérer l'ardeur de la fievre.

De koorts blusfchen , de brand , gloed van de

koorts maatigen. Eteindre , étancher la foif. Den

dorst lesfchen, verflaan. Eteindre , amortir le feu de

- la concupifcence par le jeûne. Den brand, de gloed,

het vuur der begeerlykheid , door 't vastenuitdooven ,

uitblusfchen, lesfchen. Eteindre , abolir une rente ,

la racheter. Een rente aflosfen , afkoopen. Eteindre ,

exterminer une race. Een geflacht vernietigen , uit-

roeijen. Il faut éteindre tous fujets de querelles , de

vengeances. Men moet alle redenen , oorzaaken van

twist, wraakzugt uitdooven , vernietigen , wegnemen.

Eteindre une rebellion. Een oproer fillen , dempen.

ETEINDRE. (S') v. r. Uitgaan. Le feu , la chandelle

commence à s'éteindre. Het vuur , de kaers begint

tit te gaan.

ETEINT, ETEINTE. part. d'ETEINDRE. Uitgdaan ,

uitgeblust.

ETENDARD. f. m. Enſeigne de la cavalerie. Standaart,

ruitervaan. Se ranger , combattre fous l'étendard .

Zich by 't vaandel voegen , onder den ftandaart veg-

ten , fryden.

•

ETENDOIR. f. m. Terme d'imprimerie. Petite pelle à

long manche , qui fert à placer les feuilles imprimées

fur la corde. Ophanger , fchupje met een lange

Steel , het welk dient om de gedrukte bladen op te

hangen.

ETENDRE. v. a. Déployer. Spreiden , ontvouwen , uit-

fpreiden , uitstrekken . Etendre le linge fur l'herbe pour

le blanchir. Het linnegoed op het gras fpreiden om

het te bleeken. Etendre du linge pour le fécher. Lin-

negoed te droogen leggen , hangen. Etendre fes bras ,

fes ailes. Zyne armen , zyne vleugelen uitstrekken.

Etendre les troupes , leur donner plus de front. Het

krygsvolk uittrekken , wyder uitzetten , meer ruimte

geven. Etendre , coucher un homme fur le carreau , le

tuer. Een man tegen de grond fmyten , in ' t voetzand

doen rollen , onder de voet fchieten , dood fieken.

Etendre du beurre fur du pain. Boter leggen , fmee-

ren over een fluk brood. Etendre la claufe d'un con-

trat. De toezegging, ' t byschrift ofbeding van een

verdrag uitbreiden , een ruimer zin geven. Etendre ,

aggrandir les limites , les bornes de fon empire. De

paalen , fcheidingen van zyn ryk uitbreiden , uitzet-

ten. Etendre , alonger le parchemin. fig. Het parke-

ment rekken, defchriften vermeenigvuldigen om groo-

ter onkosten te maaken. Etendre la courroie , fig. aug-

menter fes prétentions , fes droits exceffivement. Het

leer uitrekken , zyn eifchen vergrooten , over zyn

buurmans erfuitspringen.

ETENDRE. (S') v. r. Tenir un certain efpace. Een ze-

kere plaats , omtrek beflaan, zich over een zekere

wydte uitstrekken. La toile s'étend fur le pré. ' t Ly-

waat wordt over de bleek , 't gras gefpreid. S'étendre

tout de fon long. Zich zoo lang als men is uitstrek-

ken, gaan leggen. Tant que la vue peut s'étendre. Zoo

. yer het gezigt zich uittrekken , reiken , zien

La voix de Stentor s'étendoit terriblement loin.

Defem van Stentor gingysfelyk ver , klonk zeer ver

kan.

door. Ses Etats s'étendent du couchant à l'aurore. Zyne

Staaten ftrekken zich van ' t westen tot in ' t oosten.

Les troupes s'étendirent jufqu'au bord du Rhin. De

troepen verfpreiden zich tot aan den oever van den

Rhyn uit. Ils travaillent tant que le jour peut s'étendre ,

durer. Zy werken 200 lang als den dag reiken , duu-

ren kan. La vie de l'homme ne s'étend , ne va gueres

au-delà de quatre-vingts ans.'s Menfchen leven reikt zel-

den verder dan tachentigjaar. S'étendre fur un fujet ,

en parler au long. Zich over een onderwerp , een zaak

uitbreiden , uitlaten , daar in 't breede over ſpreken.

ETENDU, UE . part. d'ETENDRE . Uitgerekt , uitgelegd.

ETENDUE. f. f. Terme de phyfique. Dimention en lon-

gueur , largeur & profondeur. Uitgestrektheid, uit-

gerektheid. Dans toute l'étendue de l'Empire Romain.

In de gantfche uitgestrektheid van ' t Roomfche Ryk.

Dans l'étendue , la durée de tous les fiecles. In de uit-

geftrektheid aller eeuwen. Pour montrer toute l'éten

due , la grandeur de fon pouvoir , de fon autorité. Om

al de uitgestrektheid van zyn vermogen , van zyn ge-

zag te toonen. L'efprit du Cardinal de Richelieu étoit

d'une vaste étendue. De geest , ' t verſtand des Kar-

dinaals van Richelieu was van een zeer wydloopende

uitgestrektheid.

ETERNEL. f. m. Le Saint Nom de JEHOVA, de Dieu,

a été ainfi rendu en François . De Eeuwige God, de

HEERE by uitnemenheid. Mon ame , bénis l'Eternel.

Loofd den Heere , myne ziele .

ETERNEL , ELLE. adj. Qui eft de tout tems & à ja-

mais. Eeuwig. Dieu eft feul éternel. God is alleen

eeuwig. Le Verbe éternel. 't Eeuwig Woord. Dieu

nous accorde la vié éternelle ! God gunne ons het eeu-

wig leven! Un procès éternel. exag. Een eeuwig pro-

ces. Une guerre éternelle. Een eeuwigen oorlog. Un

cenfeur éternel. Een eeuwig , verdrietig berisper.

ETERNELLEMENT. adv. Sans commencement & fans

fin. Eeuwiglyk.

ETERNISE , ÉE. part. d'ETERNISER. Vereeuwigd.

ETERNISER. v. a. Se dit par exagération pour rendre

durable , faire durer longtems. Vereeuwen , verceuwi

gen, eeuwig doen duuren. Il veut éternifer fon nom ,'

fa mémoire. Hy wil zyn naam , zyn gedagtenis ver-

eeuwigen, eeuwig doen duuren. La chicane éternife

les procès. De pleitkonst , de praktyk doet de proces-

fen eeuwig duuren.

ETERNITÉ. f. f. Durée fans commencement ni fin. Eeu-

wigheid, duuring zonder aanvang nog eind. Eternité ,

état de bonheur , ou de malheur , qui commence après

la mort de chacun pour durer éternellement. Eeuwig-

heid, eeuwig geluk of eeuwig ongeluk. Nous ne pen-

fons pas affez à l'éternité. Wy denken niet genoeg om

de eeuwigheid. Cela demeurera , durera une éternité.

fig. Dat zal een eeuwigheid duuren , ftand how-

den , dat zal eeuwig duuren, in wezen blyven.

ETERNUER. v. n. Niezen , niezen. Le rhume fait

éternuer. De verkoudheid doet niezen.

ETERNUMENT. f. m. Action d'éternuer. Niezing,

fniefing. Eternumens continuels , importuns. Geduuri

ge, lastige niezingen , fniefingen.

ETETÉ , EE. part. d'ETETER . Geknot.

ETETER . v. a. Knotten. Etêter des faules , en couper

les têtes. Wilgeboomen knotten , de kruinen afkappen.

ETEUF. f. m. Balle pour jouer à la longue paume. Boe

rekaatshal, hairbal. Renvoyer l'éteuf. De bal weder

om kaatfen. Renvoyer l'éteuf. fig. De bal wederom

kaatsen, een verwyt, offchimpwoord betaald zetten ,

den
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den fchimper ofSpotter nietfchuldig blyven.

ETEULE ou ETOUBLE . f. f. Partie du tuyau de blé

comprife entre deux nœuds. Lid van den koornhalm .

ETEULES. f. f. pl. fe dit auffi pour le chaume qui refle

en terre après la moiffon. Halmen en ftoppelen die na

den oogst in de grond of op de grond blyven , en uit-

gerukt, opgeraapt worden om te branden ofom boere-

daken enz. van te maaken.

ETH.

ETHER.f.m. Mot tiré du grec , qui fignifie l'étendue im-

menfe d'une fubftance fubule & fluide , dans laquelle

on fuppofe que font les corps céleltes. Een woord dat

van 'tgrieks afkomt en beteekent defyne hoofdftoffe ,

dunne lugt, de onmeetbaarheid van eene fyne en

vloeibare zelfstandigheid, in welke men veronderstelt

dat de hemelfche lichamen zyn.

ETHER , en chymie , ou liqueur étherée , est une li-

queur très fpiritueufe. In de fcheikunst beteekent dit

woord een gecstryk vocht.

ETHERÉ , LE . adj. De la fubftance fubtile & fluide

que les phyficiens nomment éther. Fyn en vloeibaar.

Subftance éthérée . Fyn en vloeibaarſtof. Région éthé-

rée. Fyne, vloeibaare lugtftreek. La voûte éthérée ,

le ciel , en flyle poëtique. Het azuurgewelf, de heldere

boug, de hemei trans.

ETHIOPS , ou ETHIOPS MINERAL. f. m . Mélange

de mercure & de foufre. Mergzel van kwik en zwavel.

ETHIQUE. f. f. Morale. Zedenkunde.

ETHOPLE. f. f. Defcription , peinture des mœurs , des

paffions : figure de rhétorique. Zedenverbeelding, na-

bootfing der zeden en hartstogten.

ETI.

ETIER. f. m. Foffé fait par art ou naturellement & qui

fe dégorge dans la mer. Waterleiding, ofgraft , door

de kunst gemaakt ofdoor de natuur gevormd en die

zich in zee ontlast.

ETINCELANT , ANTE . adj . Qui étincelle . Flonkerend ,

fchitterend, uitblinkend, glinsterend. Etincelant com-

me les étoiles. Als de fterren flonkerende , fchitteren-

de, uitblinkende ; glinsterend , fraalend. Des yeux

étincelans. Schitterende , flankerende oogen.

ETINCELÉ , ÉE. part. d'ETINCELER. Geglinfterd , uit-

geblonken, uitgeftraald.

ETINCELER. v. n. Briller , jetter des étincelles , des

éclats de lumiere. Schitteren , flonkeren , fraalen,

uitblinken. Les étoiles étincelent. De fterren fchitte-

ren, flankeren door. Ses yeux étinceloient de colere.

De gram/chap ftraalde uit zyne oogen , kwam hem

ten oogen uit.

ETINCELLE. f. f. Bluette de feu. Vonk, fprankel

vuurs. Les étincelles voloient partout. De vonken ,

Sprankelen vlogen over al. It fort des étincelles des

cailloux que l'on bat. Daar komen vonken uit de kei-

jen die men laat. Il n'a pas une étincelle de bon-fens.

phr. burl. Hy heeft niet een zier verfland.

ETINCELLEMENT. f. m. Eclat de ce qui étincelle.

Flankering,fchittering. L'étincellement d'un charbon

ardent. De flonkering , fchittering van een vuurige

kool. L'étincellement des étoiles fixes. De fchittering

der vaste ferren.

ETIQUE. adj . d. t. g. & fubft. Qui deffeche. Dat uit-

teerd. Fievre étique , qui deffèche tout le corps. Tee-

ring-koorts , uitteerende koorts. Devenir étique. De

teeringkrygen. Mourir étique. Aan de teering fterven.

Un chapon étique , des poulets étiques. Een magere

kapuin, magere hoenders.

ETIQUETER les facs des plaideurs , y attacher des éti-

quettes. v. a. De pleiters zakken met numeroos en an-

dere opfchriften onderfcheiden , daar briefjes van

buiten opplakken.

ETIQUETTE. f. f. Petit écriteau ou chiffre qu'on met ,

qu'on colle fur un fac de procès , &c. Briefje , nu-

mero die men op een pleiters zak , enz. maakt, plakt.

Juger fur l'étiquette du fac. fig. Lichtvaardig oordee

len, voorbarig , op het oog , na 't opschrift van de

zak vonnis wyzen . Vous ferez condamné fur l'étiquette

du fac. Gy zult ten eerften , voort verwezen worden ;

men zal u voort ongelyk geven , in ' t ongelyk ftellen.

ETIQUETTE. Cérémonial des cours. Gewoonters ,

gebruiken , plegtigheden der hoven. On dit au figu

ré: Je fuis ennemi de l'étiquette : je n'aime point

les complimens , les cérémonies inutiles. Men zegt

figuurlyk: Ik ben een vyand van piegtigheden: ik

hou niet van complimenten , van nuttelooze pleg-

tigheden.

E TO.

ETOFFE . f. f. Ouvrage tiflu de foie , de laine , de fil

d'or, d'argent & c. Stof, famenweeffel van zyde , wol

ens. Etoffe de laine , de foie , d'argent. Wolle , zyde ,

zilvere flof. Etoffe à fleurs. Gebloemde ftof. Il n'y a

pas affez d'étoffe à ce chapeau. Daar is geen flof,

foffaadje genoeg in dien hoed. Cette cuirafle eft d'une

bonne étoffe. Dat harnas is van goed flof, goede

foffaadje. Un homme de petite étoffe, de baffe con-

dition. Een man van geringe , flegte faat , afkomst.

ETOFFER un chapeau, y mettre , faire entrer la matie-

re , la laine qu'il faut. v. a. Een hoed ftoffeeren , de

noodige foffaadje geven. Etoffer , garnir un carroffe ,

un hit. Een koets , een ledikant flofeeren , bekleeden ,

van 't noodige voorzien.

ETOILE. f. f. Aftre , globe lumineux. Star , fer. Etoile .

errante ou planete. Dwaal of zweeffler , planeet.

Etoile fixe. Vaste fer. Le ciel des étoiles , le firma-

ment. De farrenhemel, ' t firmament. Coucher à la

belle étoile. phr. burl. Op fraat , onder den blaauwen

hemelflapen. Jeûner jufqu'à l'apparition des étoiles. Tot

aandeftarren, tot de donkere nachttoe vasten. L'étoile

polaire ou du Nord. De Noord- ofpoolftar. Le vent

fe range à l'étoile. Terme de marine. De windfchiet,

draaid na't Noorden. Son étoile , fig. fa deftinée eft

d'être aimé des femmes. ' t Is zyn lukftar , planeet die

hem van 't Jufferfchap bemind maakt ; dat hy van

de fuffers bemind wordt brengt zyn ftar mede; hy is

gebooren om bemind te worden. Quand on eft malheu

reux on s'en prend à fon étoile , on en accufe fa mali-

gne étoile. Als men ongelukkig is wyt men het zyn ge-

boorteftar, zyn ongelukkige , kwaadaartige, afgun

ftige planeet. Faire voir des étoiles en plein midi , phr.

burl. & fig. donner un fi rude coup fur la tête qu'il

caufe un éblouiffement : étourdir d'un coup fur la tête.

De farren op den vollen middag doen zien , een har

de flag op 't hoofd geven , waar door de oogen fchee-

meren. Le Prince avoit une étoile en broderie fur fon

habit. De Vorst had centar op zyn kleedgeborduurd.

Citadelle contruite en forme d'étoile. Terme de forti-

fication. Starre - fchans , een flot op de wyze van

een ftarre gebouwd.

ETOILE. Infecte de mer ainfi nommé. Zeekwab , zeeftar.

ETOILE. Marque blanche au front de la plupart des

chevaux. Star ofkol, witte plek voor de kop van de

meeste paerden.

་་ETOILÉ, ÉE, adj. Geflarnt , met fterren bezaaid.

Kkk
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Ciel étoilé , femé d'étoiles. Hemel , firmament met

fterren bezaaid.

ETOLE. f. f. Longue bande , large de trois à quatre pou-

ces , que les prêtres , diacres fe mettent au cou. Stool,

priesterlyk halscieraad.

ETONNANT , ANTE. adj . Qui étonne , furprend. Ver-

wonderlyk , vreemd. Cela eft bien étonnant. Dat is

zeer vreemd. Une nouvelle étonnante. Een vreemd,

ongehoord nieuws.

ETONNÉ , ÉE . part. d'ETONNER. Surpris. Verwonderd ,

ontfield , nieuw ophoorende. Etonné commeun fondeur

de cloches. fig. Hy was zoo verwonderd , hy hoorde 200

nieuw op , hy keek zoo by zyn neus , zag zoo vreemd

op; ' t was ofhy te Keulen had hooren donderen. Ne

faites point tant l'étonné ! Houdu 200 vreemdniet eens !

ETONNEMENT. f. m. Surprife inopinée. Verwonde-

ring, verrassing. Cette action fera l'étonnement des

fiecles futurs. Die daad zal de laatere , de toekomende

eeuwen verwonderen , tot verwondering ftrekken.

ETONNER. v. a. Surprendre , faire peur. Verwonde-

ren , vreemd , onverwagt voorkomen. Le retour , la

retraite de notre armée n'étonnera perfonne. De we-

derkomst, het te rug komen , te rug trekken van ons

leger zal niemand verwonderen , vreemd voorkomen.

ETONNER , ébranler , déranger le cerveau. De hersfenen

fehudden , losmaaken , ontstellen.

ETONNER. (S') v. r. Etre étonné. Zich verwonderen ,

verwonderd zyn. Je m'étonne qu'il fouffre cela . Ik

verwondermy , ben verwonderd dat hy dat verdraagt ,

lydt. C'eft un homme qui ne s'étonne , ne s'épouvante

de rien. 't Is een man die nergens bang voor is , die

niet ligt ontstelt , voor geen klein gerugt vervaart is.

ETOUDEAU. . m. Jeune chapon. Jonge kapuin.

ETOUFFANT , ANTE. adj . Smoorend, ftikkend. Un

temps étouffant. Een fmoorheet weer. Chaleur étouf-

fante. Een zwaare hitte , fmoorende hitte.

ETOUFFÉ , ÉE . part. d'ETOUFFER. Verfmoord, verflikt.

ETOUFFEMENT. f. m. Suffocation , difficulté de

rer. Benaauwdheid , verfmooring, verhindering in

de ademhaling.

heid, onbedagtheid , onbefuisdheid.

ETOURDI , IE . part. d'ETOURDIR. Bevangen , ontfield.

ETOURDI , IE . adj . & fubft. Inconfidéré, qui agit étour-

diment. Los , wild, onbedagt , onbefcheiden , onbe-

fuisd. C'eft un petit étourdi. ' t Is een kleine losbol ,

een wilde knaap. Etourdi comme un haneton . fig. Zoo

dom als een tor: Ce font des étourdis qui ne fçavent

ce qu'ils font. 't Zyn onbedagte , losfe , hersfenlooze

menfchen die niet weten wat zy doen. Il ne fut ni fou

ni étourdi , phr. fam . il s'y prit de la bonne maniere.

Hy was niet onbedagt , hy ging met zinnen te werk,

hy wist voort wel wat hem te doen ftond.

ETOURDIE. (A l' ) adv. Inconfidérément. Onbedagt,

wild, niet bedagt , dom.

ETOURDIMEN
T. adv. A l'étourdie. Onbedagtelyk,

onbefuisd, dommelyk.

De
ETOURDIR. v. a. Ebranler , étonner le cerveau.

hersfenen ontroeren , ontſtellen , ' t hoofd doen maa-

len, fuizelen. Le bruit des cloches , du canon étour-

dit. Het geraas der klokken , ' t gebulder van 't gefchut

ontroert, ontstelt het hoofd, doet het hoofd fuizelen.

Etourdir , fig. fatiguer quelqu'un de fes contes , de fes

plaintes. Iemand met zyne vertellingen , zyne klag-

ten 't hoofd in de maaling brengen. Il est encore tout

étourdi du bateau. fig. Hy is nog in de maaling van

't varen; hy is nog niet genezen, verkomen van de

fchrik. La défaite de leur convoi les étourdit , les étonna

fi fort. Het verflaan van hun convoy ontstelde , ver-

zettede hen zoodanig.

ETOURDIR. (S') v. r. S'endormir, s'ôter le fentiment. Zich

in flaap wiegen , gevoelloos worden . S'étourdir fur la

pentée de la mort. Zich tegen de gedagten van de dood

verharden, daar ongevoelig tegen worden, daar niet

diep over peinzen.

ETOURDISSANT , ANTE. adj. Verdoovend. Un bruit

étourdiffant,qui étourdit. Een geraas dat in de hersenen

gaat, dat het hoofd doet fuizelen , in de maaling helpt.

refpi- ETOURDISSEMENT. f. m. Ebranlement du cerveau.

ETOUFFER. v. a. Suffoquer. Smooren , flikken , ver-

fmooren , de ademhaaling benemen. Une efquinancie

étouffa Charles V, Duc de Lorraine. Een keelgezwel

verflikte Kaerel deV, Hertogvan Lottharingen. Nous

faillimes à étouffer de chaud. Wy fmoorden , flikten

fchier van de warmte , hitte. Etouffer , vaincre fa

douleur. Zyn droefheid , mert fmooren , verwinnen.

Etouffer fon reffentiment. Zyn wraaklust fmooren , uit-

dooven. Etouffer de rire. phr. fam. Te barsten lachen .

ETOUFFOIR. f. m. Pot fervant à éteindre les charbons ,

à étouffer les charbons allumés. Doofpot , fmoorpot.

ETOUPE . f. f. Bourre de chanvre , le rebut le plus

groffier du chanvre &c. Werk. Cela flambe , brûle

comme des étoupes. Dat vliegt als werk in de brand.

Mettre le feu aux étoupes. fig. Den brand flooken ,' t

vuur aanblaazen , twist verwekken , de geesten gaan-

de maaken. Vous voyez les Demoifelles , donnez-vous

de garde , le feu prend aux étoupes ! fig. Gy verkeert

by de Juffers, gy komt op faletten, let er op, werk

vliegt ligt aan brand! Etoupes goudronnées dont on

calfeutre les vaiffeaux. Harpuis , geteerd werk.

ETOUPE , EE. participe d'ETOUPER. Met werk gestopt,

toegeftopt.

ETOUPER un tonneau , en boucher les fentes avec des

étoupes. v. a. Een vat met werk ſtoppen , digt maaken.

ETOURDERIE. f. f. Inconfidération , légéreté. Los-

ETR.

Ontroering, beweeging, maaling, draaijing ,fuize-

ling der hersfenen . Etourdiffement , étonnement. Ont

roering, ontsteltenis. Dieu le frappa de l'efprit d'é-

tourdiffement. God floeg hem met den geest van ont-

roering, van bedwelmdheid, met een zwymelgeest.

ETOURNEAU. f. m. Oifeau noirâtre , marqué de peti-

tes taches grifes. Spreeuw , zwartagtige vogel, met

kleine gryze plekken geteekend. Vous êtes un bel

étourneau , un beau freluquet , fig. un beau fot, fat.

De jonge lafbek wil mee praaten ! wat ofdie fnotulf

zeggen wil!

ETRANGE. adj . d. t . g. Etonnant , furprenant , fâcheux.

Vreemd.Voilà une étrange façon de parler ! Dat is een

vreemd,klugtigzeggen.Une étrange humeur. Een vreem-

de, eenkoddigenaart, eenvreemdeinborst , een vreemd

mensch. Cela eit étrange que vous ne vouliez pas me

croire! 't Is vreemd dat gy my niet gelooven wilt.

ETRANGE , EE. participe d'ETRANGER. Vervreemd,

verjaagd.

ETRANGEMENT. adv. Extraordinairement. Wonder-

lyk. Il est étrangement bizarre . Hy is wonderlyk een-

zinnig , kwintig ; 't is een vreemd , een koddigmensch.

ETRANGER , ERE. adj . & fubft . Qui n'eft pas dupays,

de la nation. Vreemd , vreemdeling. Pays étranger.

Vreemd land. Langue étrangere. Vreemde taal.

Coutumes , loix étrangeres. Vreemde gewoontens,

wetten. Montrer le chemin à un étranger. Een vreemde
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ling den weg wyzen. Les étrangers qui paffent par - là.

De vreemdelingen die daar door reizen , trekken. Il a

donné , légué fon bien à des étrangers , à d'autres qu'à

fes parens. Hy heeft zyn goed aan vreemden gemaakt.

ETRANGER , chaffer le gibier d'un pays. v. a. Het

wild uit een land vervreemden , doodjagen. Les rats ,

les moineaux ont étrangé les pigeons du colombier.

De rotten , de mossen hebben de duiven uit het hok

gejaagd, verdreven.

ETRANGLE , ÉE. part. d'ETRANGLER. Gewurgd. Cet

habit eft étranglé , trop étroit ; cette robe eft étran-

glée, n'a pas affez de tour. fig. Dat kleed is gewurgd, te

naauw; die tabbaerd is te bekrompen. Ce parterre eft

trop étranglé. Dat bloemperk is te naauw , te eng ,

te bekrompen. Cet endroit de fon difcours , de la de-

fcription est étranglé , trop refferré , trop fuccint. Zyn

reden, de befchryving is op die plaats te bekrompen ,

te duister, niet genoeg uitgehaald, uitgebreid.

ETRANGLER. v. a. Wurgen , de keel toenypen , toe

haalen. Elle étrangla fon fruit de fes propres mains.

Zy wurgde haar kind met eige handen. Une mouche

étrangla l'Empereur Adrien , & un cheveu le Sénateur

Fabius en buvant. Een vliegflopte den Keizer Adria-

nus, en een hairtje den Raadsheer Fabius in ' t drin-

ken , de keel toe. Etrangler une affaire , fig. la vuider

trop à la hâte , ne la finir qu'à demi. Een zaak de keel

toewurgen, voorbaarig , haastig en ter vlugt, ten

halven afdoen. Etrangler de foif. exag. Van dorst ver-

fmagten. Secourez - moi , j'étrangle ! Help my, myn

keel gaat toe, wordt toegenepen , 'k wordt gewurgd.

Il n'ofe y aller , fa femme l'étrangleroit. phr. iron. Hy

durft daar niet gaan , zyn vrouw zou hem aanvlie-

gen , de keel toenypen , wurgen.

ETRANGLER (S') de défefpoir. v. r. Zich uit wan-

hoop wurgen , verwurgen , verhangen. Ils s'étrangle-

ront fi vous n'y allez vite . exag. Zy zullen malkander

verwurgen , de oogen uit de kop haalen , als gy'er

niet voort na toe loopt.

ETRANGUILLON. f. m. Maladie qui enfle la gorge

d'un cheval & lui empêche la refpiration , l'étrangle .

Wurg, benaauwdheid in de keel van een paerd, die

het verwurgt.

ETRANGUILLON, (Poire d') poire fort âpre. Wurg

ofwrange peer. Manger des poires d'étranguillon , fig.

avaler bien de l'amertume, des couleuvres. Wrange

peeren eten, door veelzuure appelen byten, veel hart-

zeer inkroppen.

ETRAPE. f. f. Petite faucille qui fert à couper le chau-

me. Een floppel-fikkel.

ETRAQUE. f. f. Terme de marine. La largeur du bor-

dage de toutes fortes de navires. De breedte van de

boeiplanken van allerlei fchepen.

ETRAVE. f. f. Terme de marine. Piece du devant de

la quille. Steven, voorfteven van ' t fchip, voorste

end van de kiel boven ' t water uitkomende.

ETRE. v. n. & fubftantif, fervant d'auxiliaire aux verbes

paflifs , neutres & réciproques. Wezen , zyn . Onzydig

en zelfstandig werkwoord , dienende tot een hulpwoord

der lydende, onzydige en wederkerige werkwoorden.

Etre en bonne fanté. Gezond zyn. Etre marié. Ge-

trouwd zyn. Etre prié aux nôces . Ter bruiloft verzogt

zyn. Je ne veux pas être plus que je ne fuis. Ik wil

niet meer wezen dan ik ben.

ETRE, s'emploie fouvent imperfonnellement , c'est - à-

dire à la troifieme perfonne du fingulier. Etre wordt

dikwils onperfoonlyk gebruikt , dat is te zeggen in de

derde perfoon van ' t enkelvoudig getal. Il eft jour.

Het is dag. Ileft nuit. Het is nagt. Il eft à croire que...

't Iste geloovendat... N'étoit , fi ce n'étoit que je crains

d'offenfer le pere. Zoo ' t niet was , ten ware dat ik

vreesde den vader te belgen. Il n'eft pas en mon pou-

voir de le faire. ' t Is niet in myn magt ,' tstaat aan my

niet , 't is in my niet zulks te doen. Il eft de l'honnê

te homme. 't Betaamd een eerlyk man. Il en eft des

vers comme des melons, s'ils ne font excellens ils ne

valentrien. 't Is met de vaerzen als met de meloenen ,

200 zy niet uitnemend goed zyn , deugen zy niet. II

eft (il y a) des amitiés, il eft des fympathies. Daar

zyn vriendschappen , overeenkomsten.

ETRE. Appartenir , convenir. Zyn , toekomen , behoo

ren. A qui eft cela ? A moi. Wie komt dat toe ? My.

C'eft à l'avocat à plaider & au juge à prononcer. De

advokaat komt het toe te pleiten en de regter vonnis

te wyzen, uitspraak te doen. J'en fuis pour la moitié ,

pour le tiers. Ik heb ' er de helft , een derden in. Cela

n'en eft pas. Dat behoord ' er niet toe. Cela , celui- là

n'en eft pas. fig. Dat behoord niet gezegd , niet ge-

daan te worden ; dat komt niet te pas , dat gaat te

grof. Il n'en eft pas où il penfe. Hy is zoo ver niet

als hy denkt , ' t is ' er zoo helder nog niet. Hélas , où

en fommes-nous ! Och lacie , waar zyn wy toe geko-

vervallen! Vous n'y êtes pas , fig. vous ne tou-

chez pas au but. Gy raad het niet , gy xyt niet agter

de zaak. Il ne fçait plus où il en eft. Hy is het spoor

byster, hy weet geen uitkomst meer , hy is als voor

de kop geflagen.

men,

ETRE , s'emploie quelquefois pour Aller. Gaan , rei-

zen. Il fut aux Indes par terre. Hy ging, reisde over

land naar Oost- Indien . Je ne ferai pas de l'aflemblée ,

de la promenade ; je n'y irai pas. Ik zal by het gezel-

fchap niet zyn, niet komen ; 'k zal de wandeling niet

bywoonen. Je fuis à vous dans un moment. Ik zal in

een oogenblik by u zyn , by u komen , ik kom voort weer.

ETRE , fert principalement à former les verbes pasfifs.

Worden, dient voornaamlyk om de lydende werkwoor-

den te vormen. Etre aimé , être fervi. Bemind , gediend

worden. ETRE , fert auffi à la compofition des verbes

neutres & des actifs employés imperfonnellement : il

eft arrivé que le peuple a pris les armes. 't Is gebeurd

dat het volk dewapenenheeftopgenomen. Il s'y eft bâti

bien des maiſons depuis. Daar zyn zedert veel huizen

aangebouwd.

ETRE , fe rend par Avoir , en Hollandois , dans la com-

pofition des tems des verbes neutres paflifs & des ver-

bes réciproques. Etre voegt zich in 't Nederduitsch

door Hebben , in de vorming van de tyden der onzy.

dig lydende en wederkerige werkwoorden.

ETRE. f. m. Ce qui eft. Weezen, 't geen beftaat , dat

een beftaan heeft , ' t geen is. Dieu eft un être infini

incréé. God is een oneindig, ongefchapen weezen. Le

premier être. Het eerfte weezen. On appelle être de

raifon , ce qui n'exifte que dans l'imagination de celui

qui le forme. Alen noemt een ingebeeld weezen , dat

geen ' t welk niet bestaat dan in de inbeelding van

dien die het vormt.

ETRE , fignifie auffi exiftence . Beftaan. C'eft Dieu qui

nous a donné l'être. ' t Is God die ons het beftaan ge-

geven heeft , van wien wy ons bestaan hebben.

ETRES. f. m. pl. Les degrés , corridors , falles & cham-

bres d'une maison. De trappen , gaanderyen , zaalen

en kamers van een huis. Il fait tous les êtres de cette

maiſon. Hy weet alle vertrekken van dat huis; hy
•
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weet de weg in dat huis. Il s'eft engagé pour la fom-

me de... Hy heeft zich voor de fom van... vast ge-

maakt, verbonden. Il s'eft rendu indigne de votre

amitié. Hy becft zich uwe vriendschap onwaardig

gemaakt. S'il s'en étoit avifé plutôt. Zoo hy het eer-

der bedagt had.

ETRECI , IE . participe d'ETRECIR. Naauwer gemaakt ,

ingetrokken.

ETRECIR un chemin , le rendre plus étroit. v. a. Een

weg naauwer maaken. Eurécit un pourpoint. Een

wambus, hemdrok naauwer , enger maaken.

ETRECIR. (S') v. r. Devenir plus étroit. Inkrimpen ,

naauwer worden. Le cuir s'étrécit à la pluie. Hetleer

trekt , krimpt in de regen in. Le chemin s'étrécit

vers cet endroit là . De weg loopt op die plaats naau-

wer toe , wordt naauwer , enger aan die kant.

ETREINDRE. v. a. Serrer fortement. Heel vast tochaa-

len , toebinden, knoopen. Etreindre , fig. refferrer les

noeuds , les liens de l'amitié. De knoopen , de banden

van de vriendschap vaster toehaalen , vaster maa-

ken. Qui trop embraffe , mal étreint. prov. Die te veel

onderneemt, flaagd zeiden wel. Plus it gele , plus il

étreint ; les derniers maux font les plus fenfibles. fig.

Hoe langer het vriest , hoe 't harder klemd , nypt ;

de laatste fagen , de laatste rampen verzwaaren de

eerften , drukken ' t meest.

ETREINT , EINTE . part. d'ETREINDRE, Geprangd,

vast geknoopt.

ETREINTE. C. f. Action d'étreindre. Samenpranging ,

toetrekking, famenbinding. Leurs deux cœurs font

liés d'une étreinte fi forte . fig. Hun beider harten zyn

door zulken flerken band aan een verknogt.

ETRENNE. f. f. Préfent qu'on donne , ou qu'on reçoit !

au premier jour de l'an. Nieuwjaars gift , nieuwjaar.

En ce fens il eft plus ordinaire au pluriel: il a bien eu

d'autres étrennes , vraiment! Hy heeft waarlyk wel

andere nieuwjaars giften , vereeringen gekregen! Je

n'ai encore rien vendu aujourd'hui , ce fera mon étren-

ne, ce fera le premier argent de la journée. Ik heb van

daag nog niet met al verkogt , ' t zal myn handgift

wezen. Ces ferviettes n'ont point encore fervi , vous en

aurez l'étrenne. Die fervetten hebben nog niet gediend ,

gy zult ' er de fleur van hebben.

ETRENNER. v. a. Donner des étrennes . Een nieuw-

jaar geven , nieuwejaars vereeringen uitdeelen. Il

l'a étrennée d'une montre d'or. Hy heeft haar een goud

horlogie tot een nieuwjaar gegeven. Etrenner un mar-

chand. Een kramer, winkelier handgift brengen ,

zyn eerfte koopman zyn. Etrenner un habit , le mettre

pour la premiere fois. Een kleed voor de eerfte maal

aandoen , aantrekken , daar mede uitgaan voor de

eerste maal.

ETRESILLON. f. m . Piece de bois qui fert d'appui ou

d'arc - boutant pour foutenir des murs qui déverfent.

Befchorising , ſchoei plank.

ETRESILLONNER. v. a. Mettre des étréfillons . Be-

Ichoeiën, fchneiplanken zetten.

ETRIER. f. m. Elpece d'anneau de fer qui foutient le

pied du cavalier. Bergel, flygbeugel. Mettre le pied à

Pétrier. De voet in de beugel ofdoor de beugel fteken.

Etre ferme fur les étriers. Vast in de beugels zitten ,

ftaan. Av figuré. Vast flaan in zyn fchoenen , vast

op zyn fluk ftaan , ook , fchrap ftaan , zich gefloten

houden. Boire le vin de l'étrier, le coup de partance.

Een glaasje aan de wagen drinken , nog een teugje

van affcheid drinken. Faire perdre les étriers à quel-

qu'un , au propre , & au fig. le démonter. Iemand uit

de zaal ligten , van zyn fluk helpen.

ETRILLE . f. f. Meuble d'écurie allez conuu. Roskam.

Il faut donner un coup d'étriile à ce cheval. Men moet

dat paerd cens roskammen. On y eft logé à l'étrille ,

phr. burl. & fam. l'hôte y écorche les gens. Deroskam ,

de fchaar hangt'eruit , men wordt'er elendig gevilt.

ETRILLE , EE. part. d'ETRILLER. Geroskamt , afgerost.

ETRILLER un cheval. v. a. Een paerd roskammen ,

met de roskam afwryven. Etriller, roffer quelqu'un

d'importance , le battre bien fort. fig. Iemand braaf

afrosfen, digt afkloppen , de huid vol flagen geven.

ETRIPPER un cochon , lui fendre le ventre & en tirer

les trippes. v. a. Een varken opfnyden , en de dar-

men, t ingewand uithaalen. Le fanglier étrippa un

des chiens avec fes défenfes. Het wild zwyn reet een

der honden met zyn flagtanden de buik open.

ETRIVIERE. f. f. Longe de cuir , courroie qui porte

Pétrier. Stegelreep, flegelriem , beugelleer. Raccour-

cir une étriviere. Een flegelreep opkorten. Donner les

étrivieres à quelqu'un , Petriller , le roffer comme il

faut. Iemand met flegelriemen , met de fpanriem of

wat anders aftouwen, met een fok braaf afdekken ,

enz. Cela mérite les étrivieres . fig. Dat verdiend digt

faagen, braafklop.

ETROIT, ETROITE . adj . Qui a peu de largeur. Naauw,

enniet wyd. Chemin étroit , rue étroite. Naauwe weg,

enge weg; naauwe , enge Straat. Les liens les plus

étroits de l'amitié. fig. De naauwfte banden van

vriendschap. Garder une étroite prifon. Naauw op-

gefloten blyven.

ETROIT. (A 1') adv. Etroitement. Naauw , eng. Il eft

logé à l'étroit. Hy is heel naauw behuisd , hy heeft

een kleine woonplaats. Vivre à l'étroit , vivre pauvre-

ment , avec beaucoup d'épargne. Bekrompen leven ,

heel zuinig teeren , fchraaltjes aan de kost komen. Il

eft fort à l'étroit. Hy moet zich heel naauw behelpen ,

hy is heel flegt voorzien , ook wel, hy is heel in 't

naauw, geweldig verlegen.

ETROITEMENT, adv. A l'étroit. Naauwtjes , bekrom-

pen , niet ruim. Ils font étroitement, intimément unis.

Zyzyn naauw vereenigd , innerlyk vereenigd. Obferver

étroitement , févérement le carême. De vasten naauw,

ftiptelyk, ftreng onderhouden. On lui avoit étroitement

défendu. Men hadt hemnaauw,ſtreng,fcherpverboden.

ETRON. f. m. Matiere fécale , qui a quelque confiftance.

Stront, drol of keutel. Gros étron. Dikke keutel.

Etron de chien. Honde keutel. Par politelle on évite

de fe fervir de ce mot dans la converfation . Door wel-

gemanierdheid, hoflykheid vermydt men dit woord in

de zamenfpreking.

ETRONÇONNER. v. a. Terme de jardinage. Couper

entierement la tête à un arbre. Een boom aftoppen , de

kop ' er afhakken.

ETROUSSER. v. a. Terme de droit. Adjuger en juftice.

Toewyzen. Il s'eft fait étrouffer cette maifon à bon prix .

Hy heeft zich dathuis tot eenlagenprys doen toewyzen .

ETRUFFE , EE. adj. Terme de chatfe . Verzwakt , geflon-

ken. Un chien étruffé. Een verzwakte , gefloukenehond.

ETRUFFURE. f. f. Mal d'un chien boiteux , dont la

cuiffe ne prend plus de nourriture. Slinking, uitteering

van een kreupelen hand , wiens dye geen voedzel

meer aanneemt.

ET U.

ETUDE. f. f. Application d'efprit . Oeffening , aandagt

des verftands. S'appliquer à l'étude des langues , des
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belles lettres , des beaux- arts . Met aandagt toeleggen

op de oeffening der taalen , der edele wetenschappen ,

der ge- eerde konften. C'est un homme d'étude, un

homine qui a de l'acquis. ' t Is een man van geleerd

heid, een geletterd , doorgeleerd man. Il ne fonge

qu'à faire bonne chere ; c'eft là toute fon étude, fig. Hy

denkt maar om goedecier te maaken , dat is al zyn

Studie, zyn dagelykfche bezigheid.

ETUDE. La chambre , le cabinet où le notaire & le

procureur gardent leurs papiers , & les papiers même.

'tKantoorwaar in een notaris en een procureur hunne

papieren houden, ook , de papieren zelfs. Il eft dans

fon étude. Hy is in zyn kantoor. Il vend fon étude.

Hy verkoopt zyn notarisfchap ,ftaat van zyn praktyk

af. Il s'eit enfermé dans fon étude , dans fon cabinet.

Hy heeft zich in zyn ftudeerkamer opgefloten.

ETUDIANT. f. m. Ecolier. Student. Les étudians de

Leyde. De fludenten van Leyde.

ETUDIÉ , ÉE. part. d'ETUDIER. Médité , préparé. Beoef-

fend, voorbedagt, overleid. Un compliment étudié.

Een voorbedagt compliment ; eengemaakte , overdagte

aanspraak. Des larmes étudiées , feintes. Looze ,

geveinsde ofhoere traanen. Un tableau étudié , achevé.

Een fchildery die konstig , net uitgevoerd is , een

tafereel dat met zorg bewerkt , opgemaakt is.

ETÚDIER. v. n. & a. Apprendre avec application.

Beocffenen, vlytig, aandagtig overpeinzen , leeren.

Etudier fa leçon , l'apprendre par cœur. Zyn les van

buiten leeren. Il a bien étudié l'Ecriture Sainte , les

Peres. Hy heeft de Heilige Schriftuur , de Oudvaders

diep onderzogt , grondig beoeffend , overdagt. Etudier

un compliment , s'y preparer, le méditer. Een compli

ment, een aanspraak overpeinzen , voorbedenken ,

zich daar voor af toe bereiden. Le courtian étudie

avec foin les inclinations du prince. De hovelingmerkt ,

let met aandagt , ziet met oplettendheid waar heenen

zich's vorsten genegenheden frekken.

ETUDIER (S') à la vertu , s'y appliquer. v. r.

oeffening, zyn werk maaken van de deugd, zich in

de deugd oeffenen , daar op toeleggen. Il ne s'étudie

qu'à faire du mal. Hyfield, hyfcherpt zyn zinnen ,

zyn verstand alleen op ' t kwaad - doen.

ETUDIOLE. f. m. Petit cabinet à plufieurs tiroirs , qui

fe place fur une table , pour y ferrer des papiers , &c.

Een fchryf- kasje , klein kasje met verfcheide laa-

den, ' t welk op een tafel gezet wordt , om papieren

enz. in tefluiten.

Zyn

doucement. Een wond bedden , een wond zagt reini-

gen , bevochtigen.

ETUVEMENT. f. m . Action d'étuver. Stooving.

ETUVISTE . f. m. Baigneur , celui qui tient des bains &

des étuves. Een barbier , chirurgyn die bad enstooven

houd, lyders in zyn huis bezorgd.

ETY.

ETYMOLOGIE. f.f. Terme de grammaire. Origine d'un

mot. Oorfprong van een woord. Chercher l'étymologie

d'un mot. De oorfprong van een woord zoeken. Les

partifans de la nouvelle orthographe détruifent entiére-

ment l'étymologie des mots. De liefhebbers , voor-

ftanders van de nieuwe fpelling rocijen den oorfprong

der woorden gantschelyk uit.

ETYMOLOGIQUE. adj. d. t. g . Qui regarde les étymo-

logies. Un dictionnaire étymologique. Een woordenbock,

wyzende den oorfprong , de afleiding der woorden aan.

ETYMOLOGISTE. f. m. Qui travaille fur les étymolo-

gies. Een woordkundige , die den oorfprong , de

afleiding der woorden navorscht. Les étymologiftes

exercent une fcience bien feche. De oorfprongkenners

der woorden oeffenen een zeer fchraale wetenſchap.

EU C.

EUCHARISTIE. f. f. Sacrement de la Sainte Cens.

Sacrament van 't Heilig Nagtmaal. Avant que Notre

Seigneur eûtinftitué l'Euchariftie . Alvorens onzen Heere

't Nagtmaal ingefteld had.

EUN.

EUNUQUE. f. m. Chátré , privé des parties génitales.

Gefneden, gelubden , ontmanden. L'eunuque de la

Reine de Candace. De gefnedene der Koninginne

van Candace.

E UP.

EUPHONIE. f. f. Son agréable d'une feule voix , ou d'un

feul inftrument bien touché. Welluidendheid, aange-

naam geluid van een eenigeftem , of van een eenig

Speeltuig dat welgespeeld wordt. Ce mot eft oppolé

à fymphonie, qui fe dit du mélange de plufieurs fons.

Dit woord is het tegengefteldevantymphonie , ofover-

eenstemming, ' tzamenftemmingvan verfcheidetoonen.

EUR.

EUROPE. f. f. Notre continent. Europa. Les Princes ,

les Puiffances de l'Europe. De Vorsten , de Magten

van Europa.

EUROPÉEN, ÉENNE. fubft. & adj . Né , née en Europe,

Europier, Europeaan , Europees.

EUX.

EUX. Pluriel du pronom perfonnel Lur. Henlieden ,

zylieden. Eux & leurs femblables. Henlieden ofzy

en hunne gelyken.

EVA.

EVACUANT. f. m. Terme de médecine. Qui évacue.

Ontlastend, losfend , afdryvend, dat ontlast. Les

évacuans l'ont fort foulage. De ontlastende middelen

hebben hem veel verligt , geholpen.

Ontlastend geneesmiddel.

ETUI de chapeau. f. m. Hoedekas. Etui de peignes. Kas

om kammen in te bewaaren , ook , een kamhuisje. Etui

à aiguilles , à épingles. Naalde-koker , ſpelde-koker.

ETURGEON. f. m. Poiffon fréquent dans le Nord : c'eft

de fes œufs féchés au foleil que fe fait le caviard. Steur ,

Noordfe zeevisch van welkers eieren , in de zon

gedroogd zynde , de caviard gemaakt wordt.

ETUVE. f. f. Lieu pavé de pierres & voùté , que l'on

échauffe par le feu pour y faire fuer. Stoof, zweet- EVACUATIF , IVE . adj . Qui évacue. Remede évacuatif.

oven. I tient bains & étuves. Hy houd baden en

flooven. Chaud comme une étuve. Zoo warm als een

toof. Etuves de corderies. Lynbaan-flooven.

ETUVE, EE, part. d'ETUVER. Gestoofd.

ETUVÉE. f. f. Mets étuvé, préparé à petit feu. Gestoofde

kost , fpys, geregt langfaam opgeftoofd , gaar gemaakt.

Cela fera bon àl'étuvée. Dat zalgoedzyn om teftooven.

ETUVER des pigeonneaux , en faire une étuvée. v. a.

Duiven flooven , in een stoofpan gaar maaken. Etuver

une plaie , (terme de chirurgie ,) la baigner , la laver

EVACUATION d'humeurs. f. f. Terme de médecine.

Uitloosing, kwytwording van vochten , fym. Evacua-

tion d'une place , fortie de la garnifon fuivant la capitu-

lation. Ontruiming van een vesting, uittogt van de

bezetting volgens het verdrag.

EVACUÉ , ÉE. part. d'EvACULR. Uitgeloosd , verdreven,

afgezet.

EVACUER. v. a. Faire vuider , fortir. Uitloozen, ver-

dryven , afzetten. Remede pour évacuer la bile , les

H
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humeurs. Hulpmiddel om de gal, de overtollige voch-

ten uit te loozen , te verdryven , af te zetten , kwyt

te worden. Evacuer une place , en retirer la garnifon .

Een vesting ontruimen , ontledigen , verlaten , daar

uittrekken , de bezetting daar uit nemen. Quand les

humeurs commencent à s'évacuer , à fe décharger ,

fortir. Als de vochten , humeuren beginnen los te gaan ,

afte zetten , uit te lopen. On ne fçait pas encore

quand ces villes pourront s'évacuer , être évacuées.

Men weet nog niet wanneer die plaatfen ontruimd ,

ontledigd, overgegeven zullen konnen worden.

EVADE , ÉE. part. d'EvADER. Ontsnapt , ontvlugt.

EVADER. v. n. Echapper , fe fauver. Ontsnappen ,

ontkomen. On le fit évader fecrétement. Men deedhem

heimelyk ontfnappen , ontkomen.

EVADER. (S ) v. r. S'échapper. Ontsnappen , ontkomen ,

ontvlugten, weg gaan , zich weg maaken. Il s'eft évadé

adroitement. Hy is op een looze wyze ontvlugt , hy heeft

zich looslyk weg gemaakt.

EVALUATION. T. f. Eftimation du prix de quelque chofe.

Waardeering, fchatting , op prys Belling.

EVALUE , EE. part. d'EVALUER . Gewaardeerd , gefchat.

EVALUER. v. a. Eftimer une terre , en faire l'évalua-

tion. Een land waardeeren ,fchatten , op prys ftellen.

Le marc d'argent eft évalué à... Het mark zilver is

gewaardeerd, gefchat , gefteld op...

EVANGÉLIQUE. adj . d. t. g. Qui eft de l'évangile , ou

conforme à l'évangile. Evangelisch. Doctrine évangé

lique. Evangelifche , zuivere leer. Vérité évangélique.

Evangelifche waarheid. On appelle Evangéliques les

Proteftans d'Allemagne , foit Luthériens , foit Réformés .

De Evangelifche , de Gereformeerden en Lutherſchen

in Duitschland. Les Cantons Evangéliques. De Evan-

gelifche of Gereformeerde Zwitferfe Cantons, of

Landfchappen.

EVANGELIQUEMENT. adv. D'une maniere évangéli-

que. Op een Evangeliſche wyze of na ' t Evangelium.

EVANGELISE , EE. part. d'EVANGELISER. Verkondigd.

EVANGELISER. v. a. Prêcher l'évangile.'t Evangelium

prediken, verkondigen.

EVANGELISTE. f. m . Un des quatre Auteurs Sacrés

qui ont rédigé par écrit l'Hiftoire & la Doctrine de

Jefus- Chrift. Evangelist. St. Jean l'Evangélifte. Den

Evangelist Johannes.

EVANGILE . f. m. Mot Grec qui veut dire bonne nou-

velle , & s'entend indifféremment de la vie & de la

doctrine de J. Chrift. Evangelium , Evangelie , verhaal

van 't leeven en leer van J. Christus. Les Apôtres

qui annoncerent , prêcherent l'Evangile aux Gentils. De

Apostelen die de Heidenen het Evangeliumpredikten ,

verkondigden. Ces deux Princes jurerent la paix fur

les Evangiles , fur les livres des quatre Evangéliftes.

Die twee Vorsten zwoeren de vrede opde Evangelien .

La Meffe eft avancée , on en eft à l'Evangile. De Mis

is al opgezegd, bediend, ' t Evangelie wordt gelezen.

Tout ce qu'il dit n'eft pas mot d'Evangile. fig. Al wat

hy zegt is geenEvangelium , is niet vast aan te nemen.

EVANOUI , IE. part. d'EvANOUIR. Tombé en défaillance.

In zwym gevallen , flaauw geworden. La puifiance des

Romains eft entiérement évanouie. fig. De magt der

Romeinen is t'eenemaal verdweenen.

EVANOUIR. (S' ) v. r. Tomber en défaillance. In zwym

vallen , bezwymen , flaauw worden. Elle s'évanouit

à la vue de fon mari. Zy viel in swym , zy wierd

flaauw , viel van haar zelven in ' t gezigt ofop ' t zien

van haar man. Il s'évanouit à touteheure. Hybezwymd

telkens , hy wordt alle oogenblikken flaauw , valtalle

ommezien in zwym , van zich zelven. Cette comete

s'évanouit , difparut trois mois après fa premiere appa-

rition . fig. Die ftaartflar verdween drie maanden na

deszelfs eerfte verfchyning.

EVANOUISSEM
ENT

. f. m. Défaillance. Flaauwte ,

bezwyming , kwaalykheid. Pour la faire revenir de fon

évanouiffement. Om haar van haar flaauwte te doen

verkomen , bekomen.

d'étourderie

EVAPORATION des efprits. f. f. Vervliegingdergeeften.

Il y a un peu d'évaporation , de légèreté ,

dans fon fait. fig. Daar is een weinig losfigheid, onbe-

dagtheid in zyn daad, bedryf, gedrag.

EVAPORÉ , ÉË. part. d'EvAPORER. & fubft. Vervlogen.

Liqueur évaporée. Vecht dat vervlogen is. C'eft un

évaporé , un étourdi . 't Is een loskop , een wilden haan.

EVAPORER. v. n. Se refoudre en vapeurs. Vervliegen ,

uitwaasfemen , in dampen verkeeren. Faire évaporer

une drogue à petit feu . Een artfenykruid, eeniggoed

meteen flap vuur zagtjes doen uitwaasfemen. Evaporer

fon chagrin , fa bile , décharger fon cœur , foulager

fon chagrin. Zyn hartzeer vry uitlaten , openlyk ont-

dekken , zyn gemoed ontlasten , zyn gal uitbranken.

EVAPORER. (S') v. r . Aller en vapeurs. Uitdampen, in

Le vin s'evapore quand la
damp vervliegen , enz.

bouteille n'eft pas bien bouchée. De wyn vervliegd,

verliest zyn kragt als de vlesch niet welgestopt is.

S'évaporer en vaines idées , en chimeres. fig. Zich met

ydele gedagten , inbeeldingen ophouden , voeden,

vreemde verbeeldingen , muizenesten in ' t hoofd heb-

ben. S'évaporer , fe laiffer aller à fes caprices , à fes

fantaifies . Dertelen , uitſpatten , zyne dwaaze gedagten

opvolgen , bot vieren.

EVASE, EE. part. d'EVASER. Opgefpalkt , te breed. Un

nez évafé, trop large par en bas. Een opgefpalkte

neus , platte neus met wyde gaten.

EVASER un tuyau , l'élargir. v. a. Een pyp ofbuis wyder

maaken ,wyder uitzetten. On a trop évafé les genouil-

Icres de ces bottes. Die laarzen zyn aan de knien te

wyd uitgezet.

EVASION. f. f. Action de s'évader. Ontsnapping,

ontvlugting. Après l'évafion des prifonniers. Na de

ontfnapping, ontvlugting der gevangenen.

E VE.

EVECHE. f. m. Diocefe , étendue de pays fous un Evê-

que. Bisdom , ftift , ftigt. L'évêché de Munster. Het

bisdom van Munster. Il a fait la vifite de fon évêché.

Hy heeft zyn bisdom , zyn fiicht door gereisd. On va

rebatir l'évêché , le palais épifcopal. Men gaat het

bisschopshuis , ' t bisfchoppelyk paleis weer op bouwen.

Afpirer à l'évêché ou à l'épifcopat , à la dignité épif-

copale. Na de bisfchoppelyke waardigheid staan.

EVEIL. f. m. Avis qu'on donne à quelqu'un d'une choſe

qui l'intéreffe & à laquelle il ne penfoit pas. Kennis-

geving, kennis welke men aan iemand geeft van een

zaakwaarin hybelangheeft, enwaaraanhynietdagt.

EVEILLE , EE. part. d'EVEILLER, Wakker gemaakt,

ontwaakt, vervrolykt , verlevendigd. Vous êtes bien

éveillé aujourd'hui ! Gy ziet ' er van daag heel vervro•

lykt , levendig uit! Un efprit éveillé. Een vlugge,

vrolyke geest. Il eft éveillé comme une potée de fou-

ris. phr. fam. Hy is zoo gaauw , 200 fnood als een rot ,

zo vlug als kwikzilver. Elle eft un peu trop éveillée ,

trop coquette . Zy is wat te dertel, te ligt. Ce mot

eft quelquefois fubftantif. C'eft un éveillé. 't Is een

gast , een fnaak, een losfe ziel. C'est une éveillée.



E VE.
447

E V E. E V I.

't Is een vrolyke meid , een dartel Venus - dier.

EVEILLER. v. a. Interrompre , troubler le fommeil.

Wakker maaken , de flaap breken. On eft venu m'é-

veiller pour m'apprendre cette nouvelle. Men is my

komen wakker maaken om my dat nieuws te zeggen.

La mufique & la danfe éveillent l'efprit. Het muziek

en de dans wekken den geest op.

EVEILLER. (S') v. r. Ceffer de dormir. Wakker wor-

den, ontwaaken , uit den flaap raaken. S'éveiller en

furfaut. Flings , fchiclyk wakker worden.

EVENEMENT. f. m. Iffue de quelque chofe , aventure

remarquable. Uitkomst, uitflag, gefchiedenis. On

juge presque toujours des chofes par l'événement. Men

oordeelt meest altyd de zaaken van agteren , na den

uitflag, na de uitkomst. Tous les événemens de fon

regne font merveilleux. Al de voorvallen , gefchiede-

nisfen van zyne regeering zyn wonderbaar.

EVENEMENT. (A TOUT) adv. A tout hazard. Iloe

het gaat, wat ' er van komt , gebeurd. Il faut être

prêt , armé à tout événement. Men moet gereed flaan,

gewapend zyn tegen al wat 'er kan gebeuren.

EVENT. f. m. Goût de corruption , de gâté dans ce

qu'on mange , qu'on boit. Mufheid, muffigheid , vie-

zigheid. Cejambon fent l'évent. Die ham ruikt , muft,

heeft een muffe fmaak , een vieze lugt. Ce vin a de

l'évent. Die wyn heeft een verwaayde geur , een

muffe finaak. Dans quelques phrafes ce mot fe prend

pour l'air agité. In zommige Spreekwyzen wordt dit

woordgenomen voor bewogen lugt. Mettre des hardes

à l'évent , à l'air. Kleederen in de lugt hangen , uit-

zetten , verlugten. C'eſt une tête à l'évent , un étourdi ,

une étourdie. fig. ' t Is een wilde knaap , een loskop , cen

onbefuisdejongeling ; ' tis een losfe, een onbefuisde meid.

EVENTS. f. m . pl. Conduits des fourneaux de fonderie ,

pour que l'air y circule & en chaffe l'humidité. Buizen ,

pypen van de melt-ovens , ten einde de lugt ' er door

peelt, en de vochtigheid verdryft.

EVENTAIL. f. m. Waaijer.

EVENTAILLISTE. f. m. Celui qui fait & vend des

éventails. Waaijermaaker.

EVENTAIRE. f. m . Plateau d'ofier long de trois pieds

& large de deux. Mandje van teen drie voet lang en

twee voet breed.

EVENTÉ , ÉE. part. d'EVENTER , adj . & quelquefois auffi

fubft. Verkoeld, verfchaald, ligthoofdig , hersfenloos.

Du vin éventé. Verfchaalde ofverwaaide wyn. De la

biere éventée. Verfchaald bier. C'est un éventé , un

évaporé. 't Is een wild , een los , onbedagt , lichtvaardig

mensch, een losbol. C'eft une jeune éventée. ' t Is een

jonge wilden bras , een oilyke klikkebil, een haaneveer

van een meid.

EVENTER. v. a. Faire du vent en agitant l'air avec un

éventail. Waaijen , wind maaken door't bewegen der

lugt met een waaijer. Eventer le grain , l'expofer à

l'air, le remuer avec la pelle. Graan verfchieten ,

verlugten , omroeren. Eventer les meubles , les mettre

à l'évent. Het goed , het huisraad verlugten , in de

lugt zetten , in de lugt hangen. Eventer une mine ,

la déboucher , y donner de l'air. Een myn ontdekken ,

open maaken , lugt geven. Eventer la mine , la meche ,

fig. éventer un fecret , le découvrir. Een geheim ont-

dekken , rugtbaar maaken , aan den dag brengen.

Eventer la veine , l'ouvrir , en tirer du fang. De ader

opfteken , openen, daar bloed uittappen. Eventer les

charbons, la braife , la rendre plus ardente avec l'é-

ventoir. De brandende koolen met een waaijertuig

doen gloeijen. Eventer les voiles , terme de marine.

leur faire prendre le vent , les déferler. De zeilen wind

doen vatten, uitzetten. Eventer le gibier , terme de

chaffe en parlant du chien qui découvre le gibier par

le fentiment , l'odorat. De lugt van 't wild in de

neus krygen.

EVENTER (S') pour fe rafraichir. v. r. Wind maaken

om zich te verfrisfen , te verkoelen. S'éventer , s'éva-

porer. Verfchaalen , zyn kragt verliezen. S'éventer ,

fe découvrir. Ontdekt , rugtbaar worden. Il a peur

que la mine ne s'évente. fig. Hy is bangdathet rugtbaar

zal worden , dat het bedrog aan den dag zal komen.

EVENTOIR de rôtiffeur. f. m . Sorte d'éventail groffié-

rement fait de plumes , &c. Een braaders waaijer of

tuig om het vuur een gloei te geven.

EVENTRÉ , ÉE. part. d'EVENTRER. Ontweid.

EVENTRER un bouf. v. a. Een os opfnyden , den buik

opmaaken om het ingewand daar uit te haalen.

Eventrer une carpe , une alofe. Een karper , een elft

opfnyden.

EVENTRER (S') à force de crier. v. r. Exag. & phrafe

baffe. Zich te bersten fchreeuwen.

EVENTUEL , ELLE. adj. Ce mot n'a guere d'ufage

qu'en parlant des traités faits entre fouverains & fondés

fur quelque événement incertain qui ne dépend point

des parties contractantes. Dit woord wordt weinig ge-

bruikt , als fprekende van verbondengemaakt tusfchen

mogendheden en gegrond op eenig onzeker geval dat

geenzins van de verbindende partyen afhangt . Il

a été fait un traité éventuel entre ces couronnes , pour

régler la fucceflion , en cas qu'un tel événement arrive.

Daar is tusfchen die kroonen een verbond tot zeker

geval betrekkelyk aangegaan , om de opvolging te

regelen, indien zulk een geval voorkomt , gebeurt,

Succeffion éventuelle. Eventueele , of toevallige

opvolging.

EVEQUE. f. m. Prélat qui eft chargé du foin d'un dio-

cefè. Bisfchop. Les anciens évêques , les évêques de la

primitive églife étoient tous égaux. De oude bisfchop

pen,, de bisschoppen der eerfte kerke waren alle gelyk.

Devenir d'évêque meûnier. phr. fam. Agter uitvaaren,

vande plegt rollen , ontfchipperd worden.

EVERSION. f. f. Ruine , renversement d'une ville de

fond en comble. Verwoesting, ondergang, omkeering

van een stad. Une longue guerre a caufé l'éverfion de

cette république. Een langduurigen oorlog heeft de

ondergang, omkeering van dat gemeenebest veroor

zaakt , te weeg gebragt.

EVERTUER. (S') v. r. S'efforcer à bien faire . Zyn best

doen , zich benaarftigen , braaf oppasfen , toezien. Il

faut s'évertuer. Men moet 'er gaauw by wezen , men

moet fneedigoppasfen , handen uit de mouw fteken.

E V I.

EVICTION. f. f. Déboutement. Terme de droit. Uitfto-

ting, uitzetting , verdryving uit het bezit, ontzeg-

ging in regten.

EVIDEMMENT. adv. D'une maniere évidente. Op een

klaare, zigtbaare wyze ; klaarlyk , zigtbaarlyk.

EVIDENCE. f. f. Clarté. Klaarblykelykheid , blykbaar

heid, zigtbaarheid. Il faut couvenir de l'évidence de

cette propofition. Men moet de klaarblykelykheid,

blykbaarheid van die ftelling toeftemmen.

EVIDENT , ENTE. adj. Clair , manifefte. Blykbaar

baarblykelyk , klaarblykelyk , openlyk , klaar ,ontwyf

felyk. Preuve évidente. Klaar , baarblykelyk, klaar-

blykelyk bewys. Il eſt évident que... Het is blykbaar»
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klaarblykelyk, zigthaarlyk , openlyk bekend dat...

EVIDE , EE. part. d'EVIDER. Uitgerond, uitgehold.

EVIDER. v . a. Echancrer , terme detailleur. Uitronden.

Faire une canelure à une lame , terme de fourbifleur.

Een degen-kling hol uitwerken , uithollen. Evider, faire

fortir l'empois qu'on a mis dans lelinge en le frottant ,

terme deblanchillage . Hetstyfzel uit het linnen wryven.

EVIER. f. m. Egoût dans une cuifine , au deffous de la

pompe, &c. Pompbak, gootsteen.

EVINCE , EE. part. d'EvINCER. Uitgewonnen , uit 't

bezit gefloten.

EVINCER quelqu'un de la poffeffion d'une terre , l'en

debouter en vertu d'un arrêt , d'un acte d'éviction . v. a.

Terme de droit. Iemand uitwinnen , uit het bezit van

een land zetten , verdryven , jagen , uit kragte van

een dwangvonnis.

EVITABLE. adj . d. t. g. Qui peut s'éviter. Vermydelyk,

te myden. Ce mot eft de peu d'ufage.

EVITÉ , ÉE. part. d'EvITER. Gemyd, vermyd.

EVITÉE. f. f. Terme de marine. Omzwaaijing. Chaque

vailleau à l'ancre doit avoir fon évitée , l'espace pour

tourner librement. Elk fchip dat ten anker leid, moet

vry konnen omzwaaijen.

EVITER. v. a. Se dérober , échapper à ce qu'on croit

nuifible. Myden , vermyden , ontwyken. Le pilote fit

tout ce qu'il put pour éviter ces écueils. De ftuurman

deed al wat hy kon om die klippen te myden. On ne

fçauroit éviter fon malheur. Men kan zyn ongeluk niet

ontwyken , ontgaan , ontlopen. Pour éviter toute difpute.

Om alle twist te vermyden , voor te komen.

EVO.

EVOCABLE. adj . d . t. g. Terme de droit. Qui fe peut

évoquer. Berocpbaar voor eene hoogere regtbank.

Procès , caufe évocable. Geding , pleitzaak die voor

hooger regters geroepen , getrokken kan worden.

EVOCATION. f. f. Appel prétendu des efprits par le

moyen de la nécromancie. Gewaande uitroeping , opont-

bieding, uitdaaging der geesten ,fpooken ,doormiddel

van de zwartekonst , toverkonst.

EVOCATION d'une caufe au Parlement , au Grand Con-

feil. Betrekking , beroeping van een pleitzaak voor

het Parlement , den Hoogen Raad.

EVOCATOIRE. adj. d. t. g. Ce qui peut être évoqué.

Acte évocatoire . Afte van bekendmaaking , als inen een

proces voor den Hoogen Raad enz. betrekt.

EVOLUTION. f. f. Se dit de toutes fortes d'exercices

militaires , converfions , doublemens par rangs & par

files, &c. Militaire of krygsbewegingen , tegenmar-

fchen , omzwenkingen, verdubbelingen , door ryen ,

gelederen , enz.

EVOQUÉ , ÉE. part. d'EvoQUER. Uitgeroepen , ontbo-

den, getrokken.

EVOQUER. v. a. Appeller à foi. Uitroepen , ontbieden ,

tot zich doen komen. Les nécromanciens évoquent les

ames des morts , les efprits , les démons. De tovenaars

roepen op , ontbieden , roepen tot zich , doen by hen

verfchynen de zielen der overledenen de geesten ,

de duivels.

"

EVOQUER une caufe, la tirer d'un tribunal à un autre. v. a .

Een zaak van 't eene geregt voor,'t andere betrekken ,

doen komen.

EX A.

EXACT , EXACTE. adj . Régulier , ponctuel , foigneux.

Naaukeurig, fipt , zorgvuldig. Un auteur exact. Een

naaukeurig fchryver . Examen exact , recherche exacte .

Naaukeurig onderzoek. Il faut être exact à tenir la

parole. Alen moet fiipt , naaukeurig , zorgvuldig zyn

om zyn woord te houden , men moet naauw gezet zyn

op zyn woord.

EXACTEMENT. adv. Avec exactitude. Stiptelyk,

naaukeuriglyk , net .

EXACTEUR. f. m. Celui qui eft commis pour exiger

des droits , & qui les exige quelquefois au- delà de ce

qui eft dû. Een ingaarder , cen die ' t lands gemeene

middelen invordert, ook wel een knevelaar , afpersfer.

EXACTION. f. f. Demande injufte , violence. Dwinge-

landy, afpersfing van geld , knevelary. Ce fermier a

fait d'horribles exactions. Die pachter heeft ysfelyke

dwingelandyen , afpersfinget , knevelaaryen aange-

regt, begaan.

EXACTITUDE . f. f. Soin exact. Naaukeurigheid , zorg-

vuldigheid , fliptheid. J'y ai travaillé avec toute l'ex-

actitude poflible. Ik heb ' er met alle mogelyke naau-

keurigheid aan gewerkt.

EXAGÉRATEUR. f. m. Qui exagere. Vergrooter,

grootfpreker , die de dingen grooter opgeeft dan ze

zyn . C'eft un grand exagérateur. Het is een breede

opfnyder , cen grootepoghans , groot/preker.

EXAGERATIF , IVE. adj . Qui exagere , qui amplifie.

Vergrootend. Ordinairement les rapports des nouvelli-

fles font exagératifs. De berigten dernieuws-fchryveren

zyn gemeenlyk vergrootend.

EXAGERATION. f. f. Hyperbole , difcours qui exagere

une chofe. Vergrooting van een zaak. Parler par

exagération. By vergrooting van een zaak ſpreken.

Cela eft fans exagération. Dat is als ik zeg , buiten

vergrooting, dat is na de zuivere waarheidgefproken.

EXAGERE , EE. part. d'EXAGERER. Vergroot , met

woorden grooter gemaakt.

EXAGERER. v. a. Ufer d'hyperbole , amplifier un fait ,

une chofe. By vergrooting van een zaak ſpreken , een

zaak breed uitmeten. L'Ambatfadeur exagéra fi fort

les victoires de fon maître. De Gezant roemde 200

hoog , mat zoo breed uit zyns meesters overwinningen.

Il exagere toujours les chotes. Hy preekt altyd buiten

de waarheid, hy vergroot de dingen altyd, hy pryst

altyd buiten de maat.

EXAGONE. Voyez HEXAGONE.

EXALTATION . f. f. Elevation du Pape à la dignité papale.

Verheffing van den laus tot het pausfchap. L'exal

tation de la Sainte Croix : fète. Verheffing van 't heilig

Kruis , Kruisverheffing.

EXALTE , LE. part. d'EXALTER. Verheeven , verhoogd,

gezuiverd, verdund.

EXALTER. v. a. Elever , louer. Verheffen , vergrooten,

Exalter le faint nom de Dieu. Godsgroot maaken.

heiligen naam verheffen , vergrooten , groot maaken ,

verbreiden. On ne peut trop exalter fon mérite. Men

kan zyn verdienste niet te veel verheffen , te hoog

waardeeren , roemen. Exalter les métaux. Terme de

chymie. Les purifier , les rendre plus fubtils , par le

moyen du feu. De bergftoffen zuiveren , in defielto-

ven vluchtiger en zuiverder maaken.

EXAMEN. f. m. Recherche , difcuffion. Onderzoek,

navors/ching. Faire l'examen d'un livre. Het on-

derzoek doen van een boek. Examen de conscience.

Onderzoek van gemoed. Faire l'examen d'un candidat.

Tot het examen, onderzoek van een candidaat , vol-

leerd fiudent treeden .

EXAMINATEUR. f. m. Qui a la commiffion d'examiner.

Onderzocker , ondervraager, naziener. Examinateur

fevere , rigoureux. Scherp fireng onderzocker, on
der-
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dervrager , navorfcher. Commiffaires & examinateurs.

Gelastigde en onderzoekdoenders , nazieners.

EXAMINÉ , ÉE. part. d'EXAMINER. Onderzogt. Examiné

par les Docteurs. Door de Doctooren onderzogt, nage-

zien. Cet habit - là eft bien examiné , phr. burl. & fig.

il montre la corde partout. Dat kleed is kaal gefle-

ten, 't wyst de draad over al.

EXAMINER. v. a. Faire l'examen. Onderzoeken , on-

dervragen, ver- of uithooren, toetsen , navorsehen.

Examiner les témoins. De getuigen ondervragen ,

verhooren. Examiner une affaire à fond. Een zaak in

de grond onderzoeken , grondig overwegen , navor-

fchen, uitpluizen. Examiner un compte. Een reeke-

ning nazien , aandachtig , naaukeurig overzien. Exa-

miner les écoliers , les candidats. De fcholieren , can-

didaten, ftudenten ondervragen , toetfen. Examiner

fa confcience. In zyn gemoed treeden , zyn gemoed

onderzoeken , toetfen. Examiner , regarder attentive-

ment quelqu'un. Iemand aandachtig beſchouwen , met

opmerking na gaan.

EXAMINER (S') foi-même , avant de communier. v. r.

Zich zelven onderzoeken , toetsen , ernstig voornemen ,

alvorens het nachtmaal te nuttigen.

EXARCHAT. f. m. ( Prononcez Exarcat. ) La partie

d'Italie où commandoit l'Exarque & dont Ravenne

étoit la capitale. Het fedehouderschap , het gedeelte

van Italiën daar de fedehouder des Keizers geboodt

en waarvan Ravenna de hoofdstadwas. Charlemagne

conquit l'Exarchat de Ravenne & le donna au

St. Siege. Charlemagne overwon , nam het fede-

houderfchap van Ravenna in en gaf het aan de

Heilige Stoel.

EXARQUE, f. m. Celui qui commandoit en Italie pour

les Empereurs de Conftantinople. Stedehouder des

Keizers ; die welke in Italiën geboodt voor de Kon-

ftantinopoolfche Keizers. L'Exarque de Ravenne.

De Stedehouder van Ravenna. Dans l'églife grec-

que c'étoit auffi une dignité eccléfiaftique , immédiate-

ment au deffous de celle de Patriarche. In de griek-

fche kerk was het ook een geestelyke waardigheid, de

eerfte in rang na die van Patriarch.

EXAUCÉ , ÉE. part. d'EXAUCER . Verhoord.

EXAUCER. v. a. Ecouter favorablement. Gunftig aan-

hooren, verhooren . Dieu exauce la priere des hum-

bles. Godverhoordhetgebeddernedrigen, ootmoedigen.

E X C.

EXCAVATION. f. f. Action de creufer, ou le creux

qui a été fait dans quelque terrain. Uitgraving , uit-

holling, ofhet uitgegravene , het gat, de holte. Le

débordement de la riviere a fait- là quelque excavation .

Deoverstroomingder rivier heeft daar eenige holte, een

kuil gemaakt. L'excavation des fondemens de cette

maiſon a coûté tant. De uitgravingvan den grondflag,

van 't fondament van dat huis heeft zoo veel gekost.

EXCEDANT , ANTE. adj . & fubft. Quantité , nombre

qui excede. Overfchot , overfchietend getal. L'excé-

dant des mille livres fe monte à... Het overschot , de

overfchietende fom van de duizend gulden beloopt

op... de resteerende penningen boven de duizend gul-

den beloopen op...

EXCEDE , EE. part. d'EXCEDER. Overgetreden, te bui

ten gegaan , hooger geloopen.

EXCEDER. v. n. & a. Paffer les ordres. De beveelen ,

orders overtreden , te buiten gaan. Pourvu que la

dette n'excede pas la fomme de... Als de fchuld niet

hooger loopt , meer bedraagd als defom van... I fe

plaint d'avoir été battu & excédé en fa perfonne: ter-

me de pratique. Hy zegt geflagen en mishandeld te

zyn geweest; hy klaagt van de overlast hem aange-

daan, aan zyn perfoon geleden.

EXCELLEMMENT. adv. Par excellence. Uitstekend,

uitmuntend, uitneemend.

EXCELLENCE. f. f. Dernier degré de perfection. Uit-

muntendheid, uitnemendheid, uiterste volmaaktheid.

C'est en cela que confifte l'excellence de l'ouvrage.

Daar in beftaat de uitmuntendheid , uitnemendheid

van 't werk.

EXCELLENCE. Titre d'honneur au - deffous d'Alteffe.

Excellentie. Son Excellence , l'Ambaffadeur de... Zyn

Excellentie den Ambaſſadeur van………´

EXCELLENCE. ( Par) Façon de parler adverbiale &

familiere , qui fignifié à merveilles, excellement. By

uitstekendheid, by uitnemendheid.

EXCELLENT , ENTE. adj . Qui excelle. Uitmuntend,

uitgelezen , uitfleekend, ongemeen. Excellent vin ,

fruits excellens. Uitsteekende , zeer lekkere wyn ; kos-

telyke , uitsteekende , uitgelezene vrugten. Mufique

excellente. Uitmuntend, uitsteekend , heerlyk , kos-

telyk mufick.

EXCELLENTISSIME. adj . d. t. g. Très excellent.

Zeer uitsteekend , alleruitgeleezenst , voortreffelykst.

Il nous a donné d'excellentiflime vin. fig. Hy heeft ons

zeer uitstekende , de uitgelezenfte , allerlekkerſte wyn

van de waereld gegeven.

-

EXCELLER. v. n . Surpaffer. Uitmunten , te boven

gaan, overtreffen. Il excelle en peinture , en archi-

tecture , en pocfie. Hy munt in de fchilderkonst , in

de bouwkonst , in de dichtkonst uit. Ce vin excelle

par-deffus tous les autres. Die wyn munt boven alle

anderen uit, is beter dan al de anderen.

EXCENTRICITÉ. f. f. Terme d'aftronomie & de géo.

métrie. La diftance qu'il y a entre le centre & le

foyer de l'ellipfe que décrit une planete. De tusfchen-

ruimte die 'er is tusfchen het middelpunt en het

brandpunt van het eirond 't welk een dwaalfer in

ayn' loop maakt.

EXCENTRIQUE. adj . d. t. g. Terme d'aftronomie &

de géométrie. Qui a un centre différent. Uit het mid-

delpunt , dat een ander middelpunt heeft. Ce cercle

eft excentrique à l'autre. Die kring heeft een ander

middelpunt als de andere , is uit een ander middel-

punt getrokken.

EXCEPTE. prép. Hors, à la réserve de... Uitgezon

derd, uitgenomen , behalven... Je fors tous les jours ,

excepté le famedi. Ik gaa alle dagen uit , behalven

faturdags.

EXCEPTÉ , ÉE . participe d'EXCEPTER. Uitgezonderd,

uitgenomen.

EXCEPTER. v. a. Oter du nombre. Uitzonderen , af-

zonderen , niet onder de anderen tellen , reekenen ,

begrypen. Excepter quelqu'un de l'amniftie. Iemand

uit de amnistie , uit de algemeene vergiffenis fluiten,

daar niet in begrypen. Je n'en excepte perfonne. Ik

zonder daar niemand uit , niemand af

EXCEPTION. f. f. Action d'excepter , rélerve. Uitzon-

dering, uitfluiting. Il n'y a point de regle fans ex-

ception. Daar is geen regel zonder uitzondering. J'ai

une exception toute prête contre cette demande.”Ik

heb een uitzondering by der hand om die eisch te

wederleggen.

EXCEPTION. (A 1' ) Sorte de prépofition. Hormis , ex-

cepté. Behalven , uitgenomen. Ils furent tous taillés

LII
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en pieces , à l'exception de quelques prifonniers. Zy

wierden alle neer gemaakt , uitgenomen , behalven

eenige gevangenen.

EXCES. f. m. Ce qui excede les bornes , les regles. Over-

maat , overdaad, baldaadigheid. Louer quelqu'un

avec excès. Iemand met overmaat overmaatig,

buitenspoorig roemen , pryzen , verheffen. Cela va à

l'excès. Dat gaat te grof, loopt te hoog. L'excès eft

blamable en tout. De overmaat, de onmaatigheid is

in alles te bestraffen . Il s'eft ruiné l'eftomac par fes

excès , fes débauches. Hy heeft zyn maag bedurven ,

met zyn ongeregeld leven , met dat onmaatig eten en

drinken. Les excès de jeuneffe. De ongeregeldheden ,

buitenfpoorigheden , onkuisheden van de jeugd.

EXCESSIF , IVE. adj . Qui excede , où il y a de l'ex-

cès. Onmaatig, bovenmaatig, overdaadig, buiten-

Spoorig. Travail exceflif. Onmaatigen arbeid. Prix

excellif. Buitenspoorige prys. Dépenfe exceflive . But-

ten/poorige, ysfelyke verteering, onkosten.

EXCESSIVEMENT. adv. Avec excès. Buitenmaatig,

onmaatiglyk, overdaadiglyk.

EXCIPER. v. a. Terme de droit. Alléguer une exception

en juftice. In regten verzetten , uitstellen.

EXCITATIF , IVE. adj. Terme de médecine. Qui eft

propre à exciter. Opwekkend , aanprikkelend. Remede

excitatif. Een opwekkend , aanprikkelend , hartfler-

kend middel.

EXCITATION.f. f. Action de ce qui excite. Opwekking ,

aanprikkeling.

EXCITE , EE. part. d'EXCITER. Verwekt , aangezet ,

aangemoedigd.

EXCITER , provoquer la foif. v. a. Den dorst verwek-

ken. Exciter , fufciter une fédition. Een oproer ver-

wekken. Tous ces tourbillons exciterent une horrible

tempête. Al die dwarlwinden verwekten een ysfelyke

form. Exciter , animer. Aanzetten , aanmoedigen ,

noopen. L'exemple de fes ancêtres l'excite à la vertu.

Het voorbeeld zyner voorouders zet , noopt , moedigd

hem aan tot de deugd.

EXCITER. ( S' ) v. r. S'animer au combat. Zich tot den

fryd aanmoedigen.

EXCLAMATION. f. f. Cri d'admiration , de joie ou

d'indignation. Geroep , uitroep . Exclamation de joie.

Vreugde -geroep. Exclamation d'étonnement. Uitroep

van verwondering. Il fit de grandes exclamations ! Hy

riep lang met verwondering uit ! maakte veel git-

roepingen , veel misbaar!

EXCLURE. v . a. Empêcher d'entrer , d'avoir féance ,

place. Uitfluiten , buiten houden. On vouloit l'exclu-

re de l'aflemblée. Men wilde hem uit de vergadering

fluiten, houden. Exclure de l'hérédité. Uit de erffe-

nis fluiten.

EXCLUS , USE. part. d'EXCLURE. Uitgefloten . Exclus

du Pontificat. Uit het Pausfchap gefloten.

EXCLUSIF , IVE. adj . Qui a force d'exclure. Uitflui-

tend. Droit exclufif. Uitsluitend regt. Voix exclufive.

Uitfuitende ftem.

EXCLUSION. f. f. Action d'exclure. Uitsluiting , bui-

terhouding. Le Cardinal qui a l'exclufion des couron-

nes ne peut être élu Pape. De Kardinaal die de uit-

fluiting der kroonen heeft , kan niet tot Paus verko-

ren worden. Il a obtenu cet emploi à l'exclufion de

plufieurs autres. Hy heeft dat ampt , die bediening

met uitsluiting van verscheide anderen verkregen.

EXCLUSIVEMENT. adv. Uitgefloten, uitfluitelyk.

EXCOMMUNICATION. f. f. Action de retrancher de

la communion de l'églife. Ban van uitfluiting der

gemeenschap van de kerk. Sous peine d'excommu-

nication. Onder Araffe van den kerkelyken ban. Ful-

miner l'excommunication. Den ban van uitsluiting

uitfpreken , uitblixemen. Lever l'excommunication.

Den ban van uitfluiting , affnyding van de kerk

ligten, herroepen , vernietigen.

EXCOMMUNIÉ , ÉE. part. d'EXCOMMUNIER & fubft.

Celui , celle qui eft fous l'excommunication de l'églife.

Uitgefloten , in den kerkelyken ban gedaan ; uitgeban-

nene, een die uit de gemeenschap der kerke is uitge-

floten , die in den ban gedaan is. Il a un vifage d'ex-

communié. phr. burl. & fam. Hy ziet ' er uit ofden

kerkelyken ban over hem was uitgeblixemd , hy ziet

'er naar uit. On le fuit comme un excommunié. fig.

Men vlied, fchuwd hem als een ketter , als de pest.

EXCOMMUNIER. v. a. Retrancher de la communion

de l'églife. Uit de gemeenschap der kerke fluiten,

in den ban doen .

EXCORIATION. f. f. Terme de chirurgie. Ecorchure

de la peau. Afhaaling van de huid, villing.

EXCORIER. v. a. Ecorcher la peau. ' t Vel afhaalen.

EXCREMENT. f. m. Ordure de l'animal , qui fort après

la digeftion. Vuiligheid , drek , uitwerpsel. La fueur

eft un excrément fuperflu. 't Zweet is een overtollige

vuiligheid. Ses excrémens font brûlés. Zyn drek , vui-

ligheid is verbrand. Cet homme eft un excrément de

la terre terme de mépris. Die kaerel is een aardwurm ,

een fchrobbert.

EXCREMENTEUX , EUSE , ou EXCREMENTIEL , ELLE.

adj . Qui participe , tient de l'excrément. Drekkig.

Toutes les humeurs ont deux parties , l'une eft alimen-

taire & l'autre excrémenteufe. Alle vochten hebben

twee gedeeltens , het eene is voedsaam en 't andere

is drekkig, ' t andere verkeerd in drek.

EXCROISSANCE . f. f. Superfluïté de chair qui s'en-

gendre. Uitwasch , overtollig vleesch. La loupe eft

une excroiffance. De kwab is een uitwas.

EXCURSION. f. f. Courſe des gens de guerre en pays

ennemi. Stroopery van ' t krygsvolk op 's vyands bodem.

EXCUSABLE . adj . d. t. g. Digne d'excufe. Verfchoonlyk,

te verfchoonen . Il est bien excufable en cela. Hy is daar

wel verfchoonlyk in , daar in wel te verfchoonen.

EXCUSE. f. f. Raifon qu'on apporte pour s'excufer.

Verfchooning, ontfchuldiging, verantwoording. Ex-

cufe légitime , recevable , valable. Wettige , aanne-

melyke , deugdelyke verfchooning. Excufe impertinen-

iedele
te ridicule , légere. Belachlyke , zwakke

verfchooning ; zotte , dwaaze uitvlugt. Apporter , al-

léguer pour excufe .Tot verfchooning, ontfchuldiging,

verantwoording by brengen. Il a bientôt trouvé fon

excufe , fa défaite . Hy heeft zyn antwoord, uitvlugt

haast gevonden , hy is voort met zyn antwoord gereed.

EXCUSE,ÉE. part. d'EXCUSER. Ontfchuldigd, verfchoond..

EXCUSER. v. a. Juftifier , donner des raifons pour

excufe. Verfchoonen , verontschuldigen. Il tacha de

l'excufer auprès du Roi. Hy poogde , tragtede hem by

den Koning te verfchoonen , te verontfchuldigen. On

doit excufer , tolérer , pardonner les fautes de la jeu-

neffe. Men moet de misflagen , gebreeken van de

jeugd verfchoonen , inzien, wat toegeven. Excufez

moi , je n'ai pas dit cela. Verfchoon , vergeefmy, ik

heb dat niet gezegd. Il m'a convié à fouper, mais je

l'ai prié de m'en excufer , difpenfer. Hy heeft myten

avond- eten genood , maar ik heb hem verzogt my

te verfchoonen.

>
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EXCUSER. (S ) v. r. Alléguer des raifons pour fa jufti-

fication. Zich ontfchuldigen, verontfchuldigen , ver-

Schoonen. Comment pourroit - il s'excufer , fe laver

d'une telle faute ? Hoe zou hy zich over zulken misflag

konnen verontschuldigen , zuiveren ? S'excufer, pren-

dre quelque prétexte pour ne pas faire une chofe. Zich

ontfchuldigen onder een voorwendzel, een dekmantel

nemen. Il s'excufa fur la défenfe que l'Amiral lui avoit

faite. Hy beriep zich op , ontfchuldigde zich met

het verbod dat den Admiraal hem gedaan had.

*

E X E.

ZYN

EXEAT. C. m. Mot pris du latin , qui fignifie la permis-

fion par écrit , qu'un évêque donne à un ecclefiafti-

que , fon diocéfain , pour aller faire dans un autre

diocefe les fonctions de fon miniftere. Woord uit het

latyn genomen, dat beteekent het fchriftelyk verlof,

oorlof, dat een bisschop aan een geestlyke , die onder |

zyn bisdom hoort , geeft , om in een ander bisdom de

verrigtingen van zyn beroep uit te voeren ,

amptswerk te verrigten . Un prêtre ne peut pafler

d'un dioceſe à l'autre fans un exeat de l'évêque. Een

priester mag zonder fchriftelyk oorlof van den

bisfchop niet uit het een bisdom , ftift na ' t ander

over gaan.

EXECRABLE. adj . d. t. g. Déteftable , abominable.

Verfoeilyk , afgrysfelyk , gruwelyk. Un parricide exé-

crable. Een verfoeilyke , afgrysfelyke , gruwelyke |

vadermoord. Quel goût exécrable ! Wat verfoeilyke ,

ysfelyke fmaak!

EXECRABLEMENT. adverbe. Ysfelyk , gruwelyk ,

vervaarlyk.

EXECRATION. f. f. Horreur , abomination. Gruwel,

verfoeilykheid , affchrik. L'idolatrie eft en exécration

à l'Eternel. De afgodery is den Heere een gruwel. Il

fit mille fermens & exécrations , imprécations . Hy

vloekte en facramente , hy donderde en blixemde

dat het fchrikkelyk was.

EXECUTE , EE. participe d'EXECUTER. Uitgevoerd ,

volbragt; gepand , geregt.

EXE UTER , effectuer une entrepriſe. v. a. Een onder-

neeming uitvoeren , volbrengen, volvoeren. Exécuter

un arrêt , une fenten e. Een vonnis ter uitvoerftel

len , uitvoeren. J'ai exécuté ponctuellement vos or-

dies! Ik heb uwe beveelen fiiptelyk uitgevoerd, vol-

bracht. Executer quelqu'un , faifir & vendre fes meu-

bles. Iemand panden , de dienders in zyn goed zenden ,

't zelve geregtelyk verkopen. Exécuter un criminel ,

le faire mourir felou les formes de la juftice. Een mis-

daadiger regten , na 't geregtsvonnis ter dood bren-

gen , doen ferven.

in 't opbrengen der uitgeschrevene brandſchattin-

gen , &c. Exécution d'un criminel condamné à mort.

Regt , ftraffe , ombrenging van een misdaadiger ter

dood gevonnist.

EXECUTOIRE. adj . d. t. g. & fubft. Terme de droit.

Qui donne pouvoir de procéder à une exécution judi-

ciaire. Uitvoerlyk, dat magi geeft om tot een gereg

telyke uitvoering over te gaan. Un contrat , un bail

exécutoire. Een uitvoerlik verdrag , uitvoerlyke

pagt, die deszelfs uitvoering mede brengt. Délivrer

un exécutoire de dépens. Een uitvoe: ige ate ofblyk

van gedaane onkosten overleveren.

EXEMPLAIRE. f. m. Chaque livre imprimé d'un ou-

vrage. Exemplaar , afdruksel van een boek. On fit

enlever tous les exemplaires. Men deed al de exem

plaaren, afdrukfelen ophaalen , wegneemen .

EXEMPLAIRE. adj . d. t. g. Qui fert d'exemple. Voor-

beeldig , voorbeeldelyk , dat tot een voorbeeld ftrekt.

Vertu , piété , vie exemplaire. Voorbeeldenke deugd,

godsvrugt, leven dat tot een voorbeeld ftrekken , die-

nen kan. Une punition , un châtiment exemplaire.

Een fraf, kastyding tot een voorbeeld voor anderen .

EXEMPLAIREMENT: adv. D'une maniere exem-

plaire. Stichtelyk , voorbeeldelyk , op een voorbeeldige

wyze. Vivre exemplairement. Stichtelyk , vroom

voorbeeldelyk leven.

EXEMPLE. f. m. Patron , modele. Voorbeeld , voor-

fchift , patroon. Exemple à fuivre . à imiter, à fuir.

Voorbeeld om na te volgen , om te myden , te vlieden.

S'il eft attrape on en fera un exemple , on le fera fervir

d'exemple. Zoo hy gekreegen , gevat wordt, men zal

hem ten voorbeeld van anderen straffen. On en trou-

ve cent exemples dans l'hiftoire. Men vind ' er hon-

derd voorbeelden van in de historie. Exemple ,

patron d'écriture. Exempel, voorſchrift , opgift om

na te fchryven.

EXEMPLE. (Par) Façon de parler adverbiale. By voor-

beeld. Parexemple , n'eft-il pas vrai que? By voorbeeld,

is 't niet waar dat?

EXEMPT , EMPTE. ( Lifez exant.) Point fujet. Vry ,

bevryd, ongebonden. Les anges font exempts de cor-

ruption. De engelen zyn vry , bevryd van bederving.

Tous ceux qui font exempts d'impôts. Al die geenen

die vry van fchattingen , van lasten zyn . Il n'y eut

aucune ville exempte , garantie de pefte. Daar wierd

geenftad van de pest bevryd, verfchoond.

EXEMPT. f. m. Officier de certaines compagnies de

gardes. Eender mindere officieren vande lyfwachts. Un

exempt du grand prévôt. Een exempt , een dienaar

van den grooten provoost , van den drosfaart.

EXEMPTÉ , ÉE. part. d'EXEMPTER. Bevryd , ontheft ,

ontslagen , vry gemaakt.

EXECUTEUR , TRICE. f. m. & f. Celui , celle qui

exécute. Uitvoerder , uitvoerster. Exécuteur du tefta-

ment , ou exécuteur teftamentaire. Uitvoerder van de

laatste wil. L'exécuteur de la haute juftice , ou maître

des hautes œuvres , le bourreau. Deſcherpregter , beul.

EXECUTION. f. f. Action d'exécuter. Uitvoering, vol-

brenging , volvoering, verrigting. L'exécution de

l'entreprife. De uitvoering der onderneeming. Avant

de mettre la chofe en exécution. Alvorens de zaak

aan te vangen , in ' t werk te ftellen.

EXECUTION. Saifie & vente des meubles pour payer

les créanciers. Aanhaaling , verbeuring, verkooping

van den inboel , om de fchuldeisfchers te betaalen.

Exécution militaire , faccagement , pillage autorifé par EXERCÉ , ÉE. part. d'EXERCER. Geoeffend, bekwaam

les cruelles loix de la guerre. Krygsgeweld, plunde- gemaakt.

EXEMPTER. v. a. Affranchir. Bevryden , ontheffen

ontflaan. Exempter de tailles. Van de fchatting ,

lasten bevryden , ontheffen. Exempter du fervice.

Van den dienst ontflaan , ontheffen. Vous ne fçau-

riez vous en exempter , difpenfer. Gy kond ' er u

niet van ontflaan , gy kond het niet vermyden.

EXEMPTION. 1. f. immunité, franchife. Bevryding,

ontiaaging , ontheffing , vergunning. Exemption

d'impôts , de toutes charges publiques. Ontflaaging ,

ontheffing , bevryding van fchattingen , van alle

openbaare lasten.

ring na krygsgebruik , ingevolge van nalaatigheid EXERCER. v. a. Dreffer, former, inftruire. Oeffenen,
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bekwaam maaken , afregten tot iets. Exercer des

foldats , des écoliers. Soldaten , fcholieren oeffenen.

Exercer fon corps , l'agiter. Zyn lichaam ocffenen ,

bewegen, in beweging houden. Exercer fa mémoire.

Zyne geheugenis oeffenen , bezig houden , wat te doen

geven.

EXERCER , fatiguer la patience de quelqu'un. Het

geduld van iemand oeffenen , te veel vergen. Ces

fréquentes marches ont bien exercé , fatigué l'infan-

terie. Die meenigvuldige marfchen hebben't voetvolk

braafgeoeffend , lustig vermoeid, afgemat.

EXERCER , pratiquer , profeffer un art. Een konst

oeffenen , waarnemen , daar zyn beroep , zyn werk af

maaken. Il exerce heureufement la médecine , la chi-

rurgie. Hy oeffent gelukkiglyk , met eer de artfeny , de

heelkunde. Exercer fa charge avec intégrité. Zyn ampt

met vroomheid waarnemen , vroom bekleeden.

EXERCICE. f. m. Action de s'exercer. Oeffening. Long

& pénible exercice. Langduurige en moeilyke oeffe

ning. Faire faire l'exercice aux foldats. De foldaten

de wapenoefening doen verrigten , in den wapenhan-

del oeffenen. L'exercice , la pratique de la vertu , de

la piété. De oeffening , betragting, waarneming, op-

volging, beleeving van de deugd, van de godvruch-

tigheid. Il joue à la paume pour prendre de l'exer-

cice. Hy fpeelt in de kaatsbaan om het lyf te oeffe-

nen. C'eft M. P. qui eft en exercice , en charge à

préfent. ' t Is de Heer P. die nu in commisfie , bedie-

ning is, die nu aan de beurt is. S'il m'attaque je lui

donnerai bien de l'exercice. fig. Zoo hy my aan boord

komt , zal ik hem wakker te doen geven.

EXERCICES. f. m. pl. Tout ce que les jeunes gens d'un

certain rang apprennent dans les académies. Ridder-

lyke oeffeningen , allerlei oeffeningen welke op de ry-

Jchoolen , academien aan defatzoenlyke jonge luiden

geleerd worden. On l'a mis à l'académie pour faire

fes exercices. Men heeft hem op de academie , ryſchool

besteld om zyne oeffeningen te doen, de ridderlyke

oeffeningen te leeren.

EXERGUE (1') de la médaille. f. f. C'est le petit ef

pace d'en-bas où l'on met la date , & c. Onderrandje

van den gedenkpenning , daar 't jaargetal , &c.

opgezet wordt.

E X F.

EXFOLIATIF , IVE. adj. Se dit des remedes qui font

propres à faire exfolier les os cariés. Affchilferend

middel.

EXFOLIATION. f. f. Terme de chirurgie. Ce qui arrive

à l'os quand il vient à s'exfolier. De fchilfering,

affchilfering.

EXFOLIER. (S') v. r. Se dit en cette phrafe de chi-

rurgie : fi l'os vient à s'exfolier , fe lever , à tomber

par feuilles. Als het been kumt te fchilferen , aan

Jchilfers uit te vallen.

EX H.

EXHALAISON. f. f. Fumée , vapeur chaude & feche.

Damp , heete en drooge uitwaasfeming. Le foleil at-

tire les exhalaifons de la terre. De zon trekt de dam-

pen, de uitwaasfeming der aarde op.

EXHALE, EE. participe d'EXHALER. Uitgewaasfemd

uitgedampt.

EXHALER. v. a. & n. Pouffer des vapeurs en dehors.

Uitwaasfemen , ryzen , dampen op- of buitenwaarts

zenden. Les fleurs exhalent une odeur douce. De

bloemen waasfemen lieflyk , geven een lieflyken reuk ,

geur van zich. Il s'exhale de puantes vapeurs de cesL

marais. Daar komen , ryzen flinkende dampen uit

die moerasfen op.

EXHALER , montrer fa colere. Zyn gramfchap uit-

waasfemen, door hevig fpreken en dreigen doen bly-

ken. Exhaler fa douleur par fes foupirs. Zyn fmert

door zyn zuchten openbaaren , lugt geven.

EXHALER, (S' ) s'évaporer. v. r. Veryliegen , in damp

of rook verdwynen. L'efprit de vin , le mercure s'ex-

halent aifément. De voorloop van brandewyn , 't

kwikzilver vervliegen ligt.

EXHAUSSÉ , ÉE. part. d'EXHAUSSER. Hoger opgezeten ,

verhoogd.

EXHAUSSEMENT , élevation d'un plancher. f. m.

Hoogte , verdieping van een zolder.

EXHAUSSER , élever un plancher. v. a. Een zolder

hooger op zetten , de verdieping van 't vertrek hoo-

ger maaken.

EXHEREDATION. f. f. Terme de droit. Privation ,

exclufion d'hérédité. Onterving , uitfluiting van de

erffenis.

EXHEREDÉ , ÉE. part. d'EXHEREDER. Onterfd.

EXHEREDER , deshériter un fils désobéiffant. v. a.

Een ongehoorzaamen zoon onterven.

EXHIBÉ , ÉE . part. d'EXHIBER. Voor den dag gebragt ,

bygebragt.

EXHIBER. v. a. Produire , repréfenter fon contrat , fes

titres , fes pieces. Terme de droit. Zyn contract , zyne

tytels , befcheiden vertoonen , voor den dag brengen ,

open leggen.

EXHIBITION. f. f. Production des papiers , des pieces

du procès. Voortbrenging , vertooning der papieren ,

ftukken van ' t geding.

1

EXHORTATION. f. m. Difcours pour avertir , perfua-

der. Vermaaning , aanſpraak van waarfchouwing.

Les exhortations que le miniftre adreffe à fon trou-

peau , le maître à fes écoliers. De vermaaningen

aanmaaning die de predikant zyne toehoorders , de

meester zyne fcholieren toevoegt , voorhoudt.

EXHORTÉ , ÉE. participe d'ExHORTER. Vermaand,

aangemaand.

EXHORTER. v. a. Confeiller férieufement. Vermaanen ,

aanmaanen , ernstig aanraaden. Exhorter quelqu'un

à la mort. Iemand tot de dood vermaanen , bereiden.

EXHUMATION. f. f. Déterrement d'un corps. Ontgra-

ving van een lyk.

EXHUME , ÉE. part. d'ExHUMER. Opgegraven.

EXHUMER un corps. v. a. Le déterrer. Een lyk op- of

ontgraven.

E X I.

EXIGEANT , EANTE. adj . Qui eft dans l'habitude

d'exiger trop de devoirs. Veel-vergend , die de ge-

woonte heeft om te veel dienstpligten te vorderen.

EXIGENCE. f. f. Befoin , mot qui n'eſt d'usage que dans

ces phrafes: felon l'exigence du cas , du temps. Na

vereisch van 't geval , van den tyd ; na dat het

geval, de tyd het zal vereiſchen , medebrengen.

EXIGE , EE. participe d'EXIGER. Geeischt, gevorderd,

ingemaand.

EXIGER. v. a. Demander avec autorité. Eiſchen , vor-

deren , invorderen , inmaanen. Exiger les tailles , les

contributions. 't Hoofdgeld , de brandfchattingen

eifchen, invorderen, inmaanen , ophaalen. Il exige

des devoirs , des refpects qui ne lui font pas dûs. Hy

eischt, vorderd, begeerd dienstplichten en eerbiedig.

heden die hem niet toekomen.

EXIGIBLE. adj. d. t. g. Qui fe peut exiger. Eischbaar ,
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datgevorderd kan worden. Dette exigible. Een fchuld

die geeischt , ingemaand, gevorderd kan worden.

EXIL. f. m. Banniffement. Ballingſchap , verzending,

verwydering. Ovide ne put jamais fe faire rappeller

de fon exil. Ovidius kon zich nooit uit zyn balling-

fchap doen wederroepen.

cour ,

EXILE. f. m. Balling. La condition d'un exilé eft bien

trifte. De ftaat van een balling is heel bedroeft.

EXILÉ , ÉE. part. d'ExILER. Gebannen.

EXILER. v. a. Envoyer en exil. In ballingfchap zen-

den, van't hofbannen , verwyderen.

EXILER. (S') v. r. fig. Se retirer du monde , de la

&c. pour vivre dans la folitude , la retraite.

Zich uit de waereld bannen , hof, de waereld,

enz. verlaten, om een afgetrokken leven te leiden.

Il aima mieux s'exiler de la cour. Hy had liever van

't hofte blyven, zich zelfs van 't hof te bannen.

EXISTANT , ANTE. adj . Qui exifte. Beftaande , dat

in weezen is. Les biens, les meubles exiftans. De

goederen , meubelen die in weezen zyn.

EXISTENCE. f. f. Etat de ce qui exifte. Weezen , be-

flaanlykheid, weezenlykheid. L'existence de Dieu eft

incompréhensible. Het weezen , de beftaanlykheid,

weezenlykheid Gods is onbegrypelyk.

EXISTER. v. n. Etre. Beftaan , in weezen zyn . Toutes

les créatures n'exiflent que par Dieu. Alle defchepfelen

beftaan alleen door God. Tous les effets qui exiſtoient.

Alle de goederen die in weezen waren.

E X.O.

EXODE. f. m. Signifie fortie , & eft le titre du fecond

Livre de Moïfe. Exodus of uitgang; naam van 't

tweede Boek Mofis.

EXOINE. f. f. Se dit pour excufe de non comparution

en justice. Bewys , verfchoning wegens wanverſchy-

ning in regten. Exoine valable. Deugdelyke ver-

fchooning wegens wanverſchyning , &c.

EXORBITAMMENT. adv. D'une maniere exorbitante.

Overmaatiglyk, buitenfpooriglyk.

EXORBITANT , ANTE. adj. Exceffif , outre mefure.

Onmaatig, buiten of overmaatig, buiten de maat.

D'une groffeur , d'une taille exorbitante. Van een on-

maatige, buitenmaatige , overmaatige dikte , zwaar-

te , kloekte , groote. Il y a des droits exorbitans fur

l'entrée des marchandifes. Daar zyn onmaatige , over-

maatige, buitenmaatige , al te zwaare regten op het

inkomen der goederen.

EXORCISE , EE. part. d'EXORCISER. Bezwooren.

EXORCISER un poffédé. v. a. Conjurer le démon d'en

fortir. Een bezetene bezweeren , met het kruis en ' t

wywater voornemen de boozen geest daar uit tejagen.

EXORCISME. f. m. Paroles , cérémonies pour chaffer

les démons. Bezweering, plegtigheid van het verdry-

ven der booze geesten.

EXORCISTE. f. m. Celui qui exorcife. Duivel bezweer-

der, duivel - verdryver uit de bezetenen.

EXORDE. f. m. Premiere partie d'un difcours d'élo-

quence. Inleiding , voorreden. L'exorde doit être

court. De voorreden moet kort zyn.

EXOTIQUE. adj . d. t. g. Qui ne croit point dans le pays.

Uitheemfch, dat in 't land niet wast. Plante exotique.

Uitheemfche, vreemde plant.

EX P.

EXPANSIBLE. adj. d. t. g. Terme didactique. Qui eft

capable d'expansion. Uitzetbaar , zwelbaar , dat

zwellen kan.

EXPANSION. f. f. Action ou état d'un corps qui fe

dilate . Uitzetting, zwelling; of het uitgezette , gen

zwollene. L'expanfion de l'air par la chaleur. De ver-

dikking der lugt door de hette.

EXPATRIE , EE. part. d'EXPATRIER. Uit het vader-

land gegaan , het vaderland verlaten.

EXPATRIER. (S') v. r . Abandonner fa patrie pour

s'établir ailleurs. Zyn vaderland verlaten om zich

elders neder te zetten.

EXPECTANT , ANTE. adj . Qui a droit d'attendre ,

d'efpérer. Die iets te verwagten , te hoopen heeft.

EXPECTATIF , IVE. adj. Verwagtend. Son ufage eft

au féminin. La grace expectative , qui donne lieu

d'efpérer. De hoop geevende genade , genade waar

door men heil verwagt , hoopt.

•

EXPECTATIVE . f. f. Un bref du Pape qui donne affu-

rance qu'on fera pourvu du premier bénéfice vacant.

Brief van de Pausfelyke toezegging ter verkryging,

bekleedingvan een eerst openvallendkerkelyk inkomen.

Il a l'expectative de la premiere charge vacante. Ily is

in de verwagting van de eerst openvallende bediening.

EXPECTORANT, ANTE. adj . Terme de médecine.

Nom que l'on donne aux médicamens qui font fortir

par les crachats les humeurs gróflieres & visqueufes.

Naam , welke men geeft aan de geneesmiddelen die

door de fluimen of rogchels de dikke en fymagtige

vochten doen uit- of opkomen.

EXPECTORATION. f. f. Evacuation par les crachats.

Ontlasting door fluimen , door rogchels.

EXPECTORER. v. a. Chaffer par les crachats les mau-

vaifes humeurs. Rogchelen, door het uitspuwen der

rogchels offluimen de kwaade vochten verdryven ,

zich daar van ontlasten.

EXPEDIE , EE. participe d'EXPEDIER.

afgevaardigd.

Afgedaan ,

EXPEDIENT. f. m. Moyen , invention , biais. Middel,

uitweg, vinding. On ne put trouver de meilleur expé-

dient. Men kon geen beter , geen nader middel vinden.

EXPEDIENT, ENTE. adj . Ce qu'il convient , ce qu'il

eft à propos de faire. Noodig , nuttig. Il eſt expédient

de lui faire fçavoir que... Het is noodig, oorbaar

hem te doen weten dat...

"

EXPEDIER. v. a. Faire diligence , exécuter. Haast,

Spoed maaken , ſpoedig verrigten , afdoen. Expédier

une affaire , l'achever promptement. Een zaak haas-

tig, fpoedig verrigten , afdoen , ten einde brengen.

Il eut bientôt expédié , mangé , dépenfé fon argent.

Hy had zyn geld haast op, door de billen gelapt. Ils

expédierent le pâté & quatre bouteilles en moins de

rien. Zy fnapten de pastey voort op , en leegden vier

vlesfchen in een omzicn. Expédier quelqu'un , enten-

dre fa demande & faire ce qu'il exige. Iemand gaauw

of ten eerften voort helpen , gerieven.

EXPEDIER, dépêcher le courier. v. a. De courier,

postryler afvaardigen , met de brieven voort fuuren.

Expédier un arrêt de provifions , en dreffer l'acte. Een

acte of blyk van ' t vonnis der provifie opstellen ,

uitfchryven , verleenen. Expédier , dépécher un cri

minel , le faire mourir bien vite. Een misdaadige

gaauw regten , met ' er haast doen sterven. Expédier

quelqu'un , phr. burl. lui gagner tout fon argent.

Temand blus fpeelen, al zyn geld afwinnen.

EXPEDITIF , IVE. adj. Qui expédie promptement.

Werkzaam , voortvaarend, gaauw , uitvoerlyk. Ce

médecin eft expéditif. iron. Die geneesheer helpt zyne

lyders , zyne zieken met ' er haast voort, hy weet 'er

weg mede...
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EXPEDITION. f. f. Exécution , diligence. Uitvoering ,

verrigting, fpoed. Une prompte expédition. Eenfchie-

lyke uitvoering, verrigting. L'expédition des lettres

de grace. Uitfchryving, verleening der genade - brie-

ven. Expédition militaire. Krygstogt , oorlogsverrig-

ting. C'eft un homme d'expédition , un homme expé-

ditif. ' t Is een voortvaarend, vlytig, werkzaam

mensch. Le courier attend fes expéditions , fus paquets ,

lettres. De postlooper , courier wagt na zyne brieven.

Il a eu fes expéditions au feeau . Hy heeft zyne actens ,

befcheiden , brieven van ' t zegel gekregen,

EXPEDITIONNAIRE en cour de Rome, banquier qui

y drefle les expéditions. f. m. Opfleller , verleener der

aftens , brieven , vergunningen aan ' t hofvan Rome.

EXPERIENCE. f. f. Epreuve. Proef, ondervinding ,

ervaarenheid. L'expérience eft la mattreffe des arts

De ondervinding , ervaarenheid is de leermeesteresfe

der konsten.

EXPERIMENTAL , ALE. adj . Fondé fur l'expérience.

Gegrond op d'ervaarenheid. Philofophie expérimen-

tale. ysgeerte op de ondervinding, ervaarenheid

gegrond.

EXPERIMENTÉ , ÉE. part. d'EXPERIMENTER. Beproefd,

ondervonden.

EXPERIMENTÉ , ÉE. adj . Inftruit par l'expérience.

Ervaaren , doorgeffend. Il eft fort expérimenté en ces

chofes. Hy is heel ervaaren , bedreven in die zaaken.

EXPERIMENTER. v. a. Faire l'experience , l'épreuve

de... Beproeven , ondervinden , dat...

EXPERT, EXPERTE. adj. & ſubſt. Fort verfé , habile

en quelque art. Zeer ervaaren , bedreven , afgeregt,

doorgeveffend, doorgeleerd. I eft fort expert en chi-

rurgie. Hy is zeer ervaaren , bedreven , doorgeoefend

in de heelkunde. Experts. Les maîtres jurés , les jurés

d'un métier. Gezwoorene , voornaame meesters van

een handwerk. Je m'en rapporte au jugement des ex-

perts. Ik gedraag my aan 't oordeel der gezwoorene.

Experts , les plus fçavans en quelque fcience , connoif-

feurs. Degeleerdfte , ervaarenfte in eenige wetenschap. |

Je m'en rapporte aux experts. Ik gedraag my aan't

zeggen , aan de uitspraak der ervaarene meesters.

EXPIATION. f. f. Satisfaction . Boeting , voldoening.

Jefus Chrift a fait l'expiation de nos péchés en mou-

rant. Fefus-Christus heeft de voldoening, boetingonzer

zonden in ' t flerven volbragt.

EXPIATOIRE. adj . d . t. g. Qui expie. Voldoende ,

genoegdoende. Sans effution de fang il ne peut y avoir

de facrifice expiatoire. Zonder blocdvergieting kan

'er geen voldoende , genoegdoende zoen- offer zyn.

EXPIE , EE. part. d'ExPIER. Geboet , voldaan.

EXPIER un crime. v. a . Souffrir quelque peine à caufe

d'un crime. Een misdaad boeten , door lyden afkoo-

pen, uitwisfen. Il n'y avoit que la mort du Fils de

Dieu qui put expier le péché d'Adam. Alleen de dood

van Gods Zoon konde Adams zonde boeten , uitwis-

fen, afkoopen.

EXPIRATION. f. f. La fin d'un terme convenu. Ver

fchyning, ' t einde van een bepaalde . Expiration ,

échéance , fin d'un bail. Uitgang , einde van een

huur van een pagt. Expiration , en phyfique , action
de rejetter repoutler l'air, Uitademing , zieitonging.

EXPIRE, EE. part. d'EXPIRER . Goftorney , overleden;

greindigd, voleindigd..

EXPIRER. v. n. Renire le dernier foupir. Uitgaan ,

de laaste of de doodfuik geven , zieltoogen. Il expira

entre les bras de les amis. Hy gaf de laatste fnik, de

laatfte zucht , hy zieltoogde in de armen zyner vrien-

den. Voyant la liberté publique prête à expirer. fig.

De algemeene vryheid op het uiterfie, aan ' t zielton-

gen ziende. Son bail , fon quartier eſt prêt à expirer ,

à finir. Zyn pagt is haast verftreken , ten einde;

zyn vierendeeljaars is haast uit , haast om , haast

verfchenen.

EXPLICABLE . adj . d. t. g. Qui peut être expliqué.

Uitlegbaar , dat uitgelegd, verklaard kan worden.

Ce paffage eft explicable , n'eft pas explicable. Die

plaats . Spreuk, reden is uitlegbaar , niet uitleg-

baar, duister.

EXPLICATIF , IVE. adj . Ce qui explique le fens de

quelque chofe. Uitleggend , dat de zin van iets uitlegt.

EXPLICATION. f. f. Action d'expliquer. Verklaaring,

uitlegging. L'explication d'une énigme , d'un texte.

De verklaaring , uitlegging , ontknooping van een

randzel, van een fchriftuurplaats.

EXPLICITE. adj . d. t. g . Terme didactique. Formel ,

clair. Duidelyk , klaar. Parler en termes explicites.

In klaare , duidelyke woorden ſproken.

EXPLICITEMENT. adv. En termes formels & clairs.

In duidelyke en klaare woorden.

EXPLIQUÉ , ÉE. part. d'EXPLIQUER. Verklaard , uit-

gelegd

EXPLIQUER un paffage de l'Ecriture. v. a. Een Schrif-

tuurplaats verklaaren , uitleggen , verſtaanlyker

maaken. Expliquer, interprêter un auteur. Een ſchry-

ver, autheur uitleggen , veriaalen , overzetten. Il

explique , traduit deja les poëtes Latins. Hy vertaald

de Latynfche dichters al , hy zetze alrede over. Expli-

quer, enfeigner la fphere , la géographie. De hemels-

kloot , de aardklootkunde uitleggen , verklaaren , on-

derwyzen.

EXPLIQUER. ( S ) v. r. Déclarer fa penſée. Zyn mee-

ning, gedagte verklaaren , uiten , te kennen geven,

Le Roi s'en eft expliqué. De Koning heeft zyn mee-

ning dien aangaande verklaard , geuit.

EXPLOIT. f. m. Act on de guerre finalée. Heldenftuk ,

oorlogsdaad, roemrugtig bedryf. I s'eft fignaté par

fes exploits. Hy heeft zich door zyne heldenfiukken ,

oorlogsdaaden , manhafte bedryven beroemd , ver-

maaid, aanzienlyk gemaakt

EXPLOIT , acte d'affignation , d'ajournement , de faiſie

&c. Dagvaarding ,indaaging, &c. Dreffer , envoyer ,

donner un exploſt. Een dagvaarding opſtellen , zenden ,

aan huis brengen , overleveren. Souffler un exploit ,

le donner furtivement Een citatie heimelyk onder de

deur fteken, fchuiven , in huis blazen , &c.

EXPLOITABLE, adj . d. t. g. Ce qui peut être faifi &

vendu par la justice. Dat in befag genomen en ver-

kogt kan worden. Des meubles exploitables. Verbeur-

lyke meubelen , huisraad, goed dat door den dienaar

kan weggenomen worden.

EXPLOITANT, adj . m. Qui exploite. Pander , geregts.

boode , die de goederen der fchuldenaren pand en

verkoopt, Un ' huifier , un fergent exploitant. Een

bode , deurwaarder die ' t goed verbeuren, panden

of weg haalen kan.

EXPLOITATION des bois . f. £. Houtkapping in een

bosch. Exploitation des mines. Uitdelving der berg

Boffen. Exploitation : terme de droit : Action d'ex-

ploiter, Panding , befag- neeming.

EXPLOITER. v. n. Faire l'office de fergent exploitant.

Pander , de bediening . ' t werk van bode of deur

waarder verrigten. Il a pouvoir d'exploiter dans toute
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la province. Hy vermag het gantfche landfchap door

te panden , aan te tasten. Vraiement, vous avez

bien exploité , fait de belles affaires ! fig. Gy hebt u

wakker uitgefloofd, gy hebt wat moois , wat fchoons

bedreven!

EXPLOITER des bois , abattre les arbres , les façonner ,

débiter dans la forêt. Boomen in ' t bosch afkappen en

doorzaagen , doorkloven . Exploiter une terre , l'amé-

liorer. Een land, een stuk ofſtreek lands verbeteren ,

doorploegen , bebouwen , bezaaien.

EXPLOITEUR. f. m. Celui qui exploite. Pander of

exploitier.

FXPLORATEUR. f. m. Celui qui va , qu'on envoie à

la découverte d'un pays pour en connoître l'étendue ,

la fituation. Onderzoeker , navorfcher, die welke

gaat , die men zendt ter ontdekking van een land om

de uitgeftrektheid , de ligging van hetzelve te ken-

nen. Il s'emploie auffi en matiere de négociation poli-

tique. Het wordt ook gebruikt ter zaake van flaats-

onderhandelingen. Ce Miniftre eft un grand explora-

teur. Die ftaatsdienaar is een groot onderzoeker ,

navorfcher.

EXPLOSION. f. f. Eclat, bruit , mouvement impétueux

que produit la poudre à canon , l'or fulminant , &c.

lorfqu'il s'enflamme. Uitbarsting , flag , geweldige

beweging welke het buskruid , het klappend ofdonde-

rerd goud, enz. maakt , wanneer het vuur vat.

EXPORTATION. f. f. Terme de commerce. Action de

tranſporter des marchandifes hors d'un Etat.. Uitvoe

ring , vervoering van koopmanfchappen uit een

Staat naar een ander.

EXPOSANT , ANTE. f. m. & f. Terme de droit. Qui |

expofe un fait , une demande en justice. Vertooner ,

openlegger van een zaak , van een verzoek. Les rai-

fons de l'expofant , de l'expofante. De redenen van

den vertooner, vertoonfter.

EXPOSÉ. f. m . Déduction d'un fait narré dans une re-

quête. Vertoog, voorgeven , aangetooge reden van

een verzoek. Il a obtenu fon privilege fur un faux

expofé. Hy heeft zyn voorregt op een valsch vertoog,

onwaaragtig voorgeven verkregen.

EXPOSÉ , ÉE. part. d'EXPOSER. Bloot gefteld, gewaagd.

Il s'eft fort expofé , bafardé dans cette attaque. Hyheeft

zich in dien aanval zeer bloot gegeven , gewaagd. Ce

pofte étoit trop expolé , dangereux , découvert. Die

post, plaats was te bloot , te ongedekt , te gevaarlyk.

Lieu expofé au foleil. Plaats in de zon gelegen, daar

de zon onverhinderd op fchynt . Un port expofé aux

vents orageux. Een haven die voor de ftormwinden

loot leid. Expofé à la médifance. Ten doel van de

agterklap ftaan , bloot ftaan voor de lastering.

EXPOSER. v. a. Mettre en vue. Ten toon of in ' t oog

Hellen. Expofer le St. Sacrement , les Saintes Reli-

es. Het Heilig Sacrament , de Heilige Overblyf-

felen ten toon ftellen. Expofer fa marchandife en vente.

Zyn waar te koop stellen , uitzetten om die te ven-

ten , te verkoopen. Songez que votre charge , emploi

vous expofe à la vue du public . Denk dat uwe be-

diening, uw ampt u voor 't gezigt van ' t gemeen

brengt, ten toon ftelt.

EXPOSER , placer les efpaliers au foleil . De latboomen

in de zon brengen , over de zon plaatſen.

EXPOSER an enfant fur une montagne , dans un bois ,

s'en défaire. Een kind op een berg, in een bosch te

vondeling leggen. Expofer les troupes , les hafarder

uop. De troepen, 't krygsvolk te veel bloot stellen ,

te veel wagen. Il aima mieux expofer fa propre vie.

Hy wilde liever zyn eige leven wagen , in de waag-

fehaal hangen. Expofer , commettre fon honneur,

fa réputation._Zyn cer , zyn faam bloot geven , te

veel wagen. Expofer , déduire , alléguer fes raifons

fes fentimens. Zyne redenen , gevoelens voorstellen

verklaaren, ontvouwen , bybrengen. Expofer , expli

quer un texte. Een text of Schriftuurplaats verklaa

ren, uitleggen. Expofer , exhiber , montrer fa com-

miffion. Zyn last vertoonen , voor den dag brengen.

EXPOSER. (S' ) v. r. Expofer fa vie. Zich te bloot ge-

ven , te veel waagen. S'expofer à être battu , à fe

faire moquer. Zich in gevaar stellen van geslagen.

befpot te worden. Vous vous expofez Vous vous

commettez trop. Gy geeft u te veel bloot , geeft uwe

vyanden te veel vat op u.

"

EXPOSITION. f. f. Action par laquelle une chofe eft

expofée à la vue. Ten toon ftelling. L'expofition du

St. Sacrement , des reliques. De ten toon ftelling , het

ten toon ftellen van 't Heilig Sacrament , van de

overblyffelen. Expofition des marchandifes. Te koop

ftelling, uitzetting , opveiling der goederen. Expofi

tion , déduction d'un fait dans une requête. Vertong,

verhaal, ter neerstelling, vertooning van een zaak

in een request offmeekfchrift. Expofition , explica-

tion d'un texte. Uitlegging , verklaaring, verhande-

ling van een text. L'expofition de Romulus & de

Remus par Rhéa Sylvia. Het te vondeling leggen van

Romulus en Remus door Rhea Sylvia. Les différentes

expofitions , faces d'un bâtiment. De onderfcheidene

opdoeningen , gezigten van een gebouw.

EXPRÈS , ESSE. adj . Formel , qui ne laiffe aucun dou-

te. Duidelyk, uitdrukkelyk , nadrukkelyk. Comman-

dement , ordre exprès. Duidelyk , uitdrukkelyk gehod,

bevel. La loi y eft exprefle , cela y eft en termes

exprès. De wet zegt het duidelyk, nadrukkelyk, dat

faat 'er in uitdrukkelyke , klaare woorden.

EXPRÈS. f. m. Courier dépêché expreffement. Post-

looper , voorbedagtelyk afgevaardigde post-ryder.

EXPRES. adv. A deflein. Voorbedagtelyk , al willens.

Il étoit venu tout exprès. Hy was voorbedagtelyk ge-

komen , tot geen ander einde gekomen. Il l'a dit , il

l'a fait exprès , tout exprès , à deffein. Hy heeft het

voorbedagtelyk , al willens gezegt , gedaan.

EXPRESSEMENT. adv. En termes exprès. Duidelyk ,

uitdrukkelyk. Cela eft couché expreffément dans le

contrat. Dat staat duidelyk , uitdrukkelyk in de over-

eenkomst: 't is wel klaar uitgedrukt in 't contract.

EXPRESSIF , IVE. adj . Clair , précis. Duidelyk , uit-

drukkelyk , net , klaar. En termes clairs & expreflifs.

In klaare en duidelyke bewoordingen. Cette phraſe

eft bien expreffive. Die fpreekwyze is heel nadruk-

kelyk, krachtig.

EXPRESSION. f. f. Terme , maniere de parler. Uit-

drukking, bewoording , fpreekwyze. Expresfion belle ,

noble , élégante. Schoone , verheve , vloeijende uit-

drukking , fpreekwyze. Expreflion vive , énergique.

Levendige , kragtige uitdrukking, bewoording. Il a

Pexpreffion, l'élocution belle , noble. Hy heeft een

fraaije bewoording , cierlyke taal , een deftige ftyl

van fpreken. Il a l'expreflion populaire. Hy heeft een

platte taal, een onbefchaafde tyl. Ce peintre ex-

celle dans l'expreffion , la repréfentation vive des cho❤

fes. Die fchilder munt uit in de verbeelding , hy

verbeeld de dingen heel naakt , levendig.

EXPRESSION des herbes dont on tire le fuc, Uitpersé,
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fing der kruiden daar men het fap aftrekt.

EXPRIMABLE. adj . d . t . g . Qui peut être exprimé.

Uitdrukkelyk, uitleggelyk , dat uitgedrukt, uitgelegd

kan worden. Cela n'eft pas exprimable. Dat is onuit-

drukkelyk. Il n'eft pas exprimable combien il a fouf-

fert. Het is onuitdrukkelyk hoeveel hy uitgeftaan ,

geleden heeft. Ce mot ne s'emploie gueres qu'avec la

négative. Dit woordwordt weinig als met de ontken-

ning gebezigd.

EXPRIMÉ , ÉE. participe d'EXPRIMER. Uitgeperst ,

uitgedrukt. Liv

EXPRIMER le jus des herbes. v. a. En tirer le fuc en

les preffant, ferrant bien fort. Het fop, ' t vocht der

kruiden uitpersfen , doen uitlopen.

EXPRIMER , énoncer verbalement fa penſée . v. a .

Zyne gedagten uitdrukken , met woorden te kennen

geven. Ce mot , cette phrafe exprime bien la chofe.

Dat woord, die Spreekwyze drukt de zaak wel uit.

Cette claufe eft clairement exprimée dans le contrat.

Die clauful, dat beding is in ' t verdrag klaarlyk

uitgedrukt, duidelyk ter nedergefield. Exprimer fa

douleur par fes larmes. Zyn fiert door zyne traanen

uitdrukken. Je ne vous fçaurois affez exprimer ma

reconnoiffance. Ik kan u myne erkentenis niet genoeg

uitdrukken , betuigen , te kennen geven. Ce poëte ,

ce peintre exprime bien les paffions. Die dichter, die

fchilder drukt de hartstogten deftig uit , verbeeld de

hartstogten heel na ' t leven.

EXPRIMER. (S' ) v. r . S'énoncer. Zich uiten , zyn

meening, gedagte te kennen geven. Il s'exprime avec

beaucoup de facilité & de netteté. Hy uit zich heel

gemakkelyk en klaar , vloeijende en bevattelyk.

EXPULSÉ, EE. part. d'EXPULSER. Uitgesloten , uit-

gezet , uit het bezit gejaagd.

EXPULSER , chaffer quelqu'un de la poffeffion , jouis-

fance. v. a. Terme de droit & de médecine. Iemand

uit het bezit , genot floten , zetten , verdryven ,

verjagen.

EXPULSIF , IVE . adj . Qui chaffe en dehors. Verdry-

vend, uitwaartsdryvend, uitjagend. Un remede ex-

pulfif. Een verdryvend, uitdryvend hulpmiddel.

EXPULSION. f. f. Action de dépofféder. Verjaging ,

verdryving , felling uit het bezit. L'expulfion , le

banniffement des Mores a beaucoup dépeuplé l'Efpa-

gne. De verjaging , verdryving der Mooren heeft

Spanje veel ontvolkt

EX Q.

EXQUIS , ISE. adj . Très-excellent , recherché. Uitge-

lezen, keurig, zeer uitmuntend , puiks puik. Du

vin exquis. Uitgeleze, keurige wyn. Des mets exquis ,

des viandes exquifes. Uitgelezene , uitmuntende ,

heerlyke Spyzen.

EX T.

EXTANT , ANTE. adj . Terme de pratique. In weezen

zynde. Tous les effets de la fucceffion qui font

extans , en nature. Al de goederen der erfenisfe die

in weezen zyn.

EXTASE. f. f. Raviffement d'efprit , fufpenfion des fens.

Opgetogenheid, verrukking van geest, fiilftand, op-

fchorting der zinnen . Etre ravi en extafe. Opgetogen

yn van geest , in opgetogenheid verrukt zyn.

EXTASIE , EE. part. d'EXTASIER. Verrukt , opgetogen ,

buiten zich zelve vervoerd.

EXTASIER. ( S' ) v. r. Tomber en extafe. Verrukt ,

opgenomen worden.

EXTATIQUE. adj. d. t . g. Qui extafie , ravit. Verruk-

|

kend. Raviffement extatique. Verrukkende opgetogen.

heid. Transport extatique. Verrukkende hartstogt,

vervoering.

EXTENSEUR. adj . m. Terme d'anatomie , qui fe dit

des différens mufcles qui fervent à étendre les parties.

Uitftrekker, wordt gezegd van onderfcheidene fpie-

ren dienende om dezelven uit te ftrekken. Les mufcles

extenfeurs du bras , des doigts. De uittrek-Spieren

van den arm , van de vingeren.

EXTENSIBLE. adj . d . t. g. Terme didactique. Qui peut

s'étendre. Uitftrekbaar , uitrekbaar. L'or eft le plus

extenfible des métaux. Het goud is het uitrekbaarste

der bergftoffen.

EXTENSION. f. f. Terme didactique. Etendue. Uitge-

frektheid. On ne peut imaginer de quantité fans ex-

tenfion. Men kan zich geen hoeveelheid verbeelden

daar geen uitgefirektheid is. Il n'a pas l'extenfion du

bras libre. Terme d'anatomie. Hy kan zyn arm niet

wel uitftrekken. Extenfion des nerfs , relâchement qui

arrive aux nerfs par quelque effort. Verrekking, uif-

Spanning der zenuwen door eenige geweldige bewe-

ging of kragt die men doet. Extenfion , amplification

d'un privilege , d'une claufe. Uitbreiding, uitrekking,

vergrooting, vermeerdering van een voorrecht , van

een clauful. Ce mot-là fignifie encore par extenfion ,

dans un fens plus étendu... Dat woord in een ruimer

zin genomen , beteekend nog...

EXTENUATION. f. f. Affoibliffement, diminution de

forces. Groote verzwakking , krachteloosheid, krank-

heid, magerheid, uitteering.

EXTENUÉ , ÉE. part. d'EXTENUER. Verzwakt , uitge-

mergeld, uitgeteerd.

EXTENUER. v. a. Atténuer , affoiblir. Verzwakken,

uitmergelen , uitteeren.

EXTERIEUR , EURE. adj . Qui eft au dehors. Uit-

wendig, uiterlyk , na buiten. Les ornemens extérieurs

d'un palais , les parties extérieures du corps humain.

De uitwendige cieraaden van een paleis , de uitwen-

dige , uiterlyke deelen des menfchelyken lichaams.

EXTERIEUR. f. m. Dat uitgedrukt , uitgelegd kan

worden. A voir l'extérieur de ce bâtiment on diroit

que... Als men het buitenfte , de uitwendige deelen

van dat gebouw ziet , als men dit gebouw uitwendig

befchouwt , zoo zou men zeggen dat... Il a l'extérieur

modefte , affable. Hy komt uitwendig , uiterlyk , vrien-

delyk voor. Les hypocrites n'ont que l'extérieur , que

l'apparence. De huichelaars , geveinsden hebben niet

als ' t uiterlyke , als den fchyn.

EXTERIEUREMENT. adv. A l'extérieur , au dehors.

Na 't uiterlyke.

EXTERMINATEUR. adj . & fubft. m. Qui extermine.

Verdelgend, verdelger , uitroeijend, uitroeijer. L'Ange

exterminateur. De Verdelg- Engel, Slaande- Engel.

EXTERMINATION. f. f. Deftruction entiere. Verdel-

ging, vernieling, uitroeijing.

EXTERMINE , LE. part. d'EXTERMINER. Uitgeroeid,

verdelgd.

EXTERMINER. v . a. Faire périr entiérement. Uitroei-

jen , verdelgen , gantfchelyk verniclen. Exterminer

les voleurs , les impies. De dieven , de godloozen uit-

roeilen , verdelgen. Exterminer les vices. De ondeug-

den uitrocijen.

EXTERNE. adj . & fubft. d. t. g. Qui eft en dehors.

Uitwendig, uiterlyk. Les caufes externes des mala-

dies. De uitwendige, uiterlyke oorzaaken der ziek

tens. Les externes d'un college , d'une académie : coux

qui
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qul n'y font pas en penfion. De buiten- ftudenten,

gaande en komende fcholieren van een collegie , rid-

derlyk oeffenfchool.

EXTINCTION. f. f. Amortiffement. Uitblusfing , uit-

dooving, lesfching. Après l'extinction de l'embrafe-

ment. Na de blusfing, lesfching van den brand.

L'extinction de la chaleur naturelle. De uitdooving ,

uitblusfing , uitgang , verdwyning der natuurlyke

warmte. L'extinction , l'abolition d'un crime. De uitwis-

fing, vernietiging, kwytfchelding van een misdaad.

L'extinction & l'amortillement des rentes. De aflos-

fing en vernietiging der renten.

EXTIRPATEUR. f. m. Celui qui extirpe. Uitroeijer,

verdelger. L'extirpateur des hérélies. De uitroeijer,

verdelger, demper van de ketteryen.

EXTIRPATION. f. f. Action d'extirper. Uitroeijing ,

verdelging. L'extirpation d'un cancer. De uitroeijing

van een kanker. Il fignifie au figuré , deſtruction totale.

In het figuurlyke beteekend het een geheele verdel-

ging, te onderbrenging. L'extirpation des vices , des

hérélies. De verdelging , de uitroeijing der ondeugden,

der ketteryen.

EXTIRPÉ , ÉE. participe d'EXTIRPER. Uitgeroeid ,

uitgetrokken.

EXTIRPER. v. a. Déraciner entierement. Uitroeijen ,

uitrooijen , uitrukken , met wortel en al uittrekken.

Extirper une race. Een geflacht uitroeijen , verdelgen.

Extirper l'héréfie. De kettery uitroeijen , dempen.

EXTORQUE , EE. part. d'ExTORQUER. Afgeperst ,

afgedwongen.

EXTORQUER. v. a. Arracher de l'argent de quelqu'un

par menace & violence , &c. Iemand geld afpersfen ,

afdwingen, met dreigingen en geweld ontwringen ,

afknevelen. Extorquer le confentement , l'aveu de

quelqu'un. Iemands toeflemming , bewilliging ontwel-

digen , afdwingen , afpersfen.

EXTORSION. f. f. Exaction , violence , concuffion .

Afpersfing, afkneveling, knevelary, landdievery. Le

Gouverneur fut déposé pour fes extorfions & fes violen-

ces. De Stedehouder, Landbeftierder wierd om zyne

afpersingen, knevelaryen en geweldenaryen afgezet.

EXTRACTION. f.f. Action d'extraire. Terme de chymie.

Uittrekking. L'extraction des fels , des huiles , des

corps mixtes. De uittrekking der zouten , der oliën ,

der gemengde lichaamen. Extraction de la racine

quarrée , terme d'algebre. Uittrekking, aftrekking van

devierkantewortel, ofvan 't radixgetal. L'extraction

des angles. Het uittrekken der hoeken.

EXTRACTION. Terme de chirurgie. Action de tirer ,

arracher une pierre de la vellie. Uithaaling van een

fteen uit de blaas.

EXTRACTION. Origine , naiffance. Oorspronk , af-

komst , geboorte. De grande , d'illuftre extraction. Van

een aanzienlyke , doorluchtige oorfpronk, geboorte ,

afkomst. De baffe , de vile extraction. Van geringe ,

fechte afkomst.

EXTRAIRE le fel des fimples , des minéraux. v. a.

Terme de chymie. Het zout , de vlugge deelen der ge-

neeskruiden , der mineraalen uittrekken . Extraire

des pallages d'un auteur. Gedagten , aanhaalingen ,

Spreuken van een schryver uittrekken. Extraire un

livre , en faire l'abrégé. De voornaamste dingen uit

een boek trekken , daar den korten inhoud uitnemen.

Extraire la racine quarrée , tirer la racine des nombres.

Terme d'arithmétique. De vierkante wortel uittrek-

ken, den radix der getallen zoeken.

EXTRAIT, EXTRAITE . part cipe d'EXTRAIRE. Uitge-

trokken. Extrait des regiftres publics. Uit de openlyke

registers getrokken , nagefchreven.

EXTRAIT de perles , de rhubarbe. f. m. Uittrekfel van

paerlen, van rhabarber. Extrait , abrégé d'un écrit ,

d'un ouvrage. Uittrekfel, affchrift , extract. Extrait

baptiftere. Doop- cedel. Extrait du privilege , des réfo-

lutions de l'Etat. Uittrekfel , nafchrift van privi-

legien , befluiten van den Staat.

EXTRAJUDICIAIRE. adj . d. t. g. Terme de procédure.

Dat buiten regten is. On appelle ainfi les actes qui

ne font pas relatifs à un procès actuellement pendant

en juftice. Dus noemt men de gefchriften welke niet

betrekkelyk zyn tot een geding , dadelyk in regien

hangende.

EXTRAJUDICIAIREMENT. adj . Hors de la forme

ordinaire des jugemens. Buiten de gewoone vorm van

regtspleging.

EXTRAORDINAIRE. adj . d . t . g. Rare , étonnant.

Ongewoon, ongemeen , buitengemeen , buitengewoon.

Accident , aventure extraordinaire. Ongemeen , zeld-

zaam geval, voorval. Un mérite extraordinaire. Een

buitengewoone , ongemeene verdienft. Génie extraor-

dinaire. Ongemeen, bovengewoon vernuft. C'eft un

homme extraordinaire , fig. à double fens . 't Is een

man van een ongemeen , zeldzaam verftand, ver

nuft ; 't is een wonderlyk , byzonder, quintig , wre-

velmoedig man.

EXTRAORDINAIRE. f. m. Iets ongewoons. C'eſt un

extraordinaire pour lui que de boire tant de vin. 't Is

een ongewoone zaak , iets ongewoons voor hem 200

veel wyn te drinken. Il lit la gazette & l'extraordi-

naire. Hy leest de courant en de na - courant. Extra-

ordinaire des guerres , le fonds pour la dépenfe extra-

ordinaire des armées , &c. De byzondere krygskas ,

't kapitaal , de penningen tot de buitengewoone

onkosten des oorlogs gefchikt , enz.

EXTRAORDINAIREMENT. adv. Ongewoonlyk, onge-

meenlyk , buitengewoonte. Il fut dépêché extraordi-

nairement vers Sa Majefté Britannique. Hy wierd als

buitengewooneAfgezantna zyn Britannifche Majefteit

afgevaardigd. Les Etats extraordinairement affèm-

blés. De Staaten op een ongewoone tyd ofuur verga-

derd. Ce mot fe dit auffi pour bizarrement , d'une

maniere choquante. Dit woord wordt ookgebruikt voor

wonderlyk, gekkelyk , op een aanflotelyke wyze. Elle

eft coiffée fort extraordinairement. Zy is wonderlyk ,

buitengewoonlyk , gekkelyk gekapt.

EXTRAVAGAMMENT. adv. D'une maniere extrava-

gante. Buitenspooriglyk , op een buitenfpoorige wyse.

Il s'habille extravagamment. Hy kleed zich buitenspoo-

riglyk, als een gek.

EXTRAVAGANCE. f. f. Folie , bizarrerie. Buitenspoo-

righeid, ongerymdheid, dwaasheid. Quelle extrava-

gance ! Welke buitenfpoorigheid , ongerymdheid ,

vreemde kuur ! wat voor zotte grillen!

EXTRAVAGANT, ANTE. adj. & fubft. Fou , bizarre ,

fantasque. Dwaas , buitenspoorig , uitfpoorig , eigen-

zinnig , ongerymd. Difcours extravagant ; penfée

action extravagante. Dwaaze , buitenspoorige reden;

buitenspoorige, ongerymde gedagte , daad. C'eft un

extravagant , une extravagante. 't Is een buitensporige

gek, een oilyke zotiin.

EXTRAVAGANTES. f. f. pl. Plufieurs conſtitutions

des Papes , qu'on a raffemblées & qui font partie du

Droit Canonique. Dus worden genoemd verfcheide

Mmm
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conflitutien , inftellingen der Pauzen , welke men

heeft by een verzameld , en die een deel zyn van

't Geestelyk Regt.

EXTRAVAGUER. v. n. Dire , ou faire des chofes

extravagantes. Buitenfpoorig kallen , ongerymd praa

ten. Il a le cerveau bleffé , il extravague. Ily is in de

hersfenen geraakt , gekrenkt ; hy raaskald, weet niet

wat hy zegt.

EXTRAVASÉ , ÉE. part. d'EXTRAVASER. Overgelopen .

Sang extravafé , forti des vaiffeaux. Overgelopen

EXULCERER. v. a. Caufer un ulcere. Zweering ver-

oorzaaken.

EXULTATION. f. f. Vieux mot Latin francifé , qui fe

difoit pour grande allégreffe. Ongemeene vreugd ,

algemeen gejuich.

F.

dived, bloed dat uit de vaten is. Bile extravalée. F. Subftantif féminin fuivant l'ancienne appellation qui

Overgelope gal.

EXTRÄVASER. v. a . ou S'EXTRAVASER. v. r. Sortir

des vaiffeaux ordinaires. Overlopen , uit de gewoone

vaten , canalen ofaders vloeijen. La jaunifle vient de

ce que la bile s'extravafe. De geluw ontstaat uit het

overlopen van de gal. Un effort fi violent eft capable

d'extravafer le fang. Zulken geweldige kragt is be-

kwaam om 't bloed uit de vaten te doen lopen.

EXTREME. adj . d. t . g. & ſubſt. Au fouverain degré.

Ongemeen , uitneemend , uiterft. Extrême plaifir ;

extrême mifere. Ongemeen , uitneemend vermaak ;

uitterfte elende. Le froid & le chaud font les deux

extrêmes , les deux contraires. Koude en hitte zyn de

twee frydige zaaken , ftaan tegen malkander over.

EXTREMEMENT. adv. Au dernier point. Ongemeen ,

uitneemend, ten hoogsten , uitermaaten. Il vous aime

extrêmement. Hy bemint u zeer , hy heeft u ongemeen ,

uitermaaten , ten hoogsten lief.

EXTREMITÉ. f. f. Le bout d'un corps folide. Eind of

uiterste van iets wezenlyks. Cette ville eft à l'extrê-

mité du royaume. Die flad leid aan ' t uiterste eind,

op de uiterste grenzen van 't ryk.

EXTREMITÉ. Dernier degré de mifere. Uiterste ,

hoogste ellende. Il eft réduit à l'extrêmité , il n'a pas de

quoi vivre. Hy is in de uiterste armoede , nooddruft;

hy is tot het uiterste gebracht , heeft niet om van te

leven. Que faire dans cette rude extrêmité ? Wat zou

men in zulken verlegenheid doen ? Il ne faut pas

attendre à l'extrêmité , jufqu'à la fin. Men moet het

uiterste niet afwagten , het op het uiterste niet laa-

ten aankomen. Il fe meurt , il eft à l'extrêmité. Hy

leidt op 't uiterfte. Il va toujours à l'extrémité , à

l'excès. Hy is buitenfpoorig in alles, hy gaat altyd

buiten de maat. Vous paffez d'une extrêmité à l'autre.

Gy gaat van het eene uiterste tot het ander over , gy

houdt geen middelmaat.

EXTREME-ONCTION. f. f. Le cinquieme des fept Sa-

cremens de l'Eglife Romaine, ' t Laatste Olyfel, het

vyfde van de feven Sacramenten der Roomfche Kerk.

EXTRINSEQUE. adj . Terme didactique. Qui vient de

dehors. Uitwendig, uiterlyk. Maladie extrinfeque ,

Uiterlyke ziekte. En parlant de monnoie , on appelle

valeur extrinſeque , la valeur que le Souverain donne

aux monnoies , indépendamment du poids. Sprekende

van geld, noemt men uiterlyke waarde , de waardy

welke de hooge Overheid aan het geld geeft , en die

niet van 't gewigt afhangt.

EX U.

EXUBERANCE. f. f. Surabondance. Overtolligheid ,

overvloed. Par exuberance de droit. Door overvloed ,

overtolligheid van regt.

EXULCERATIF , IVE. adj. Ce qui occafionne une

exulcération. Dat een verzweering veroorzaakt.

EXULCERATION . f. f. Terme de medecine. Commence-

ment, manifeftationdel'ulcere. Zweering, verzweering.

prononçoit Effe ; & mafculin fuivant l'appellation

moderne qui prononce Fe. F. is volgens de oude bena-

ming zelfstandig vrouwlyk , klinkt in 't fransch als

Effe ; en manlyk volgens de nieuwere benaming,

wordt uitgesproken door Fe, C'eſt la fixieme lettre de

l'alphabet & la quatrieme des confonnes. ' t Is de fesde

letter van 't abece , en de vierde der medeklinkers.

F A.

FA. f. m. Une des trois clefs de la mufique. Fa , een

der drie fleutels van de muziek-kunde.

FA. f. m. Eft une des notes de la mufique. Fa , een der

muziek-nooten ofzangteekens.

FAB.

FABLE. f. f. Chofe feinte , apologue. Fabel , verdicht-

zel. La fable du loup & de l'agneau . De fabel van

de wolf en van ' t lam. Les fables de Phedre , d'Efope

font pleines de moralités. De fabels van Phedrus

van Efopus zyn vol zedelesfen. Il eft fçavant dans la

fable , la mythologie. Hy is heel diep ervaaren, diep

geleerd in de heidenfche ofpoëtifche verdichtfelen.

Vous nous contez des fables , des chofes controuvées.

Gy verteld ons fabels , verdichtfelen. Cet homme eft

la fable , la rifée de tout le monde. Die kaerel is het

klugtje , 't fprookje , ' t relletje , ' t mafje van ieder

een; hy rydt geweldig over de tong.

FABLIAU. f. m. Sorte de poëme fort à la mode dans

les premiers âges de la poéfie françoife. Soort van ge-

dicht dat in de eerfle tyden der franfche dichtkunst

zeer in gebruik was.

FABRICANT. f. m. Qui entretient un ou plufieurs mé

tiers , &c. Een werkmeester , die een of meer weef-

getouwe aan de gang houdt. C'eft le plus gros fabri

cant de Harlem. Het is de grootste werkmeester,

fabrikeur van Haerlem.

FÁBRICATEUR de fauffe monnoie. f. m. Valſche mun-

ter. Fabricateur de faux actes. Opftelder van valsche

acten , gefchriften. Fabricateur de calomnies. fig. Op-

ftelder , verfierder van lasteringen ; lasteraar , las

tertong. Fabricateur , inventeur de nouvelles . Smee-

der , verzinner , uitstrooijer van tydingen.

FABRICATION de la monnoie. f. f. Het geld munten ,

geld flaan. Edit pour la fabrication des Louis d'or.

Placaat , bevel tot het munten der goude Louifen.

FABRIQUE , ou la conftruction d'une églife. f. f. Het

bouwen ofde aanbouwing van een kerk. Quêter pour

la fabrique , pour rebâtir , réparer , entretenir , orner

l'églife. Voor 't herbouwen , het herflellen , onderhou

den , opcieren van de kerk omgaan , geld inzamelen.

Ce mot fignilie auffi tout ce qui appartient à une

églife paroifliale. Dit woord beteekend ook al het geen

dat tot een kerkſpel behoort. La fabrique de cette

églife eft très riche. De inkomsten , goederen van

die kerk zyn zeer groot , veel.

FABRIQUE des draps , des étoffes de foie. Het laten

weeven , bereiden , bewerken der Lakens , der ayde
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ftoffen. Ce drap , cette étoffe eft de bonne fabrique.

Dat laken, dat ftof is van een goede bereiding, is

wel geweeyen, doorgewerkt.

FABRIQUÉ , ÉE. participe de FABRIQUER. Gewerkt ,

gemaakt, bereid.

FABRIQUER de la monnoie. v. a. En battre ou faire

au balancier. Munten , munt flaan ofmuntſchroeven .

Fabriquer des draps , faire travailler en draps. Laken,

bereiden , weeven , reeden ; in lakens doen werken .

Fabriquer, controuver un menfonge. fig. Een logen

fmeeden, uit de poot zuigen , verzinnen. Ceux qui

ont fabriqué le teftament en queftion. De geenen die

't bewust teftament gefmeed, opgefteld , opgemaakt

hebben.

*

•

FABULEUSEMENT. adv. D'une façon qui fent la fable.

Op een beuzelagtige , leugenagtige wyze.

FABULEUX , EUSE. adj . Feint , controuvé. Verdicht ,

fabelagtig, verzierd, verzonnen. Les divinités fabu-

leufes du paganisme. De verdichte , verzierde , fabel-

agtige godheden van 't heidendom.

FABULISTE. f. m. Auteur qui compofe , qui publie des

fables. Fabel-dichter. J

FA C.

FAÇADE. f. f. Terme d'architecture. La face d'un grand

bâtiment. De voorgeevel of voorfte zyde van een

' aanzienlyk gebouw.

FACE. f. f. Se dit pour vifage ou préfence , dans les

phrafes fuivantes. Aangezigt, aanfchyn, tegenwoor

digheid. Regarder quelqu'un en face. Iemand vlak

in 't aangezigt befchouwen , aanzien. Se préfenter

devant la face de Dieu. Zich voor Gods aangezigt

vertoonen. Il ofa lui dire en face que... Hy dorst hem

in zyn aangezigt wryven , daar hy by ftond, zeggen

dat... Epoufer en face d'églife , fuivant les formes

accoutumées. fig. In de volle kerk , in ' t openbaar,

na de vereischte wyze trouwen. La face , la fuperficie

de la terre. fig. De oppervlakte des aardryks. La face

des eaux. fig. De oppervlakte der wateren. La face ,

le côté de la maison qui regarde la cour , le jardin.

De zyde van't huis na de plaats , na de tuin toe,

over de plaats , de tuin uitziende. Les deux faces

ou côtés d'un baftion. De twee voorzyden van een

bolwerk. L'armée faifoit face à la plaine , regardoit la

plaine. Het leger lag voor de vlakte , zag over de

vlakte , had de vlakte voor zich. Un bataillon qui

fait face (qui préfente les armes) de tous côtés. Een

bataillon dat aan alle kanten ' t hoofd bied, over al

aanlegt, in de weer is. Les affaires ont bien changé

de face , de fituation. De zaaken zyn van gedaante

geheel veranderd.

FACETIE. f. f. Bouffonnerie , plaifanterie. Kortswyl,

boertery, vermaaklykheid, klugtigheid, geestigheid.

Il y a fouvent de la baffeffe dans la facétie . Daar is

dikwils laagheid, daar loopt dikwils lafheid onder 't

kortswyl, de boertery.
1

FACETIEUSEMENT. adv. D'une maniere facétieuſe.

Op eene kortswylige , boertende , geestige wyze. Il

nous a conté cela facétieufement. Hy heeft ons dat op

een klugtige wys verhaald.
.

FACETIEUX , EUSE. adj . Bouffon , plaifant, qui fait

rire. Klugtig, naakerig, boertig , koddig. Conte

facétieux , hiftoire facétieufe. Klugtig, boertig ver-

- haal; klugtige , koddige hiftorie , vertelling.

FACETTE. 1. f. Petite face , l'un des côtés du corps

qui a plufieurs petites faces. Ruitje , een zyden

van een lichaam dat verfcheidene kleine ruiten, of

platte kanten heeft. Diamant taillé à facette. Een met

ruiten geslepen diamant. Avec un microſcope on

découvre plufieurs facettes dans les plus petits grains

de fable. Met een vergrootglas ontdekt men verfchei

dene platte kantjens aan het kleinfte zandkorreltjen.

FACETTER. v. a. Terme de diamantaire. Tailler à fa-

cette un diamant , une pierre précieufe. Een diamant,

een edelgesteente met ruiten flypen.

FACHÉ , ÉE . participe de FACHER. Kwaad geworden ,

kwaad, gemelik , bedroefd. Il fut bien faché , elle fut

bien fachée de ce refus. Hy was , zy was heel kwaad,

gebelgd om die weigering. Vous paroiffez tout faché ,

tout trifte, qu'avez-vous done? Gy lykt heel gemelik,

bedroefd te zyn , wat fcheeld u dan? Je ne ferois pas

faché de lui être utile à quelque chofe. Ik zou hem

gaerne ergens nut toe wezen.

FACHER , offenfer , chagriner quelqu'un . v. a. Iemand

moeijelyk maaken , kwaad maaken , belgen , kwellen ,

mishaagen. Ce n'eft pas pour vous fàcher que je le dis.

Ik zeg het niet om u kwaad te maaken , u te belgen.

FACHER. ( Se ) v. r. Se mettre en colere , fe tenir offenfé.

Kwaad worden, moeijelyk worden , zich gebelgd hou-

den. It fe fache pour la moindre chofe. Hy word kwaad

om het minste ding , de minste beuzeling maakt hem

gemelik. Il s'eft fàché contre moi. Hy is kwaad op

my geworden.

FACHERIE. f. f. Déplaifir , chagrin. Moeijelykheid,

verdriet , hartzeer.

*

FACHEUX , EUSE. adj . & fubft. Chagrinant , déplai-

fant, ennuyeux. Moeijelyk , verdrietig , bedroefd ,

fmertelyk. Fâcheux accident. Moeijelyk, verdrietig,

voorval. Fâcheufe nouvelle. Moeijelyk , verdrietig

nieuws; bedroefde , fiertelyke tyding. Il eft fàcheux

de fe voir trompé. Het valt moeijelyk , ' t is verdrie-

tig zich bedrogen te zien. Fâcheux contretemps !

facheufe rencontre ! Ongelukkig belet ! ongelukkige

ontmoeting! Un chemin fâcheux , difficile , rude. Een

moeijelyke , ongemakkelyke, harde, kwaade weg. Une

montée fâcheufe . Een moeijelyke , ongemakkelyke trap.

La comédie des FACHEUX n'eft pas une des moindres de

Moliere. Het blyfpel der KwELGEESTEN , MOEITEMAA-

'KERS is geen der minsten van Moliere.

FACIENDE. f. f. Expr. famil. Intrigue , cabale. Streng,

aanhang, kuipery , famenrotting.

FACILE. adj. d. t. g. Aifé à faire. Ligt , gemakkelyk te

doen. Il eft facile de vous contenter. Het is ligt u te

vergenoegen. Ce Seigneur eft de facile accès. Die

Heer is ligt om by te komen , aan te spreken. Un

efprit , un génie facile , aifé , qui agit fans peine. Een

bekwaame en gemakkelyke geest , een verftand dat

zonder moeite werkt. Un auteur facile , aifé à enten-

dre. Een gemakkelyke , een ligte fchryver , die men

gemakkelyk kan verstaan. Un homme qui a la parole

facile , qui parle aifément & naturellement. Een man

die zyn taal meester is , die dezelve ligt , vloeiend,

los en ongedwongen fpreekt , die een gladde tong

heeft , befpraakt is. Il eſt d'un naturel doux & facile ,

commode. Hy is van een zachtzinnigen en meegaan-

den, vriendelyken aart. Il est un peu trop facile ,

trop bon. Hy laat zich wat te ligt leiden , hy geeft

wat te veel toe.

FACILEMENT. adv. Aifément , fans peine. Gemak-

kelyk , ligtelyk , zonder moeite. Il parle , il écrit faci-

lement. Hy fpreekt , hy fchryft gemakkelyk, op een

ongedwonge trant.

FACILITE. ff. Moyen , maniere facile , Ligtheid, ge-
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makkelykheid. La facilité avec laquelle cela fe peut

faire. De ligtheid , gemakkelykheid met welke dat

gedaan kan worden. Il lui fit voir , trouver de fi gran-

des facilités dans l'entreprife , l'affaire. Hy deed hem

zulke groote ligtheden in de onderneming , in de

zaak zien, vinden. Cette facilité de ftyle n'eſt pas

donnée à tout le monde. Die gladdigheid , ongedwon-

genheid , vloeijendheid van styl is ieder een niet

gegeven. On abuſe tous les jours de fa facilité , de fon

indulgence , de fa bonté. Men misbruikt zyn toege-

venheid , goedaartigheid, gereedheid alle dagen.

FACILITER les moyens , les rendre plus faciles. v . a .

De werkmiddelen verligten , begunstigen ligter

maaken. Cela faciliteroit beaucoup l'entreprife. Dat

zou tot de onderneming veel helpen , veel begunftigen,

voortzetten. Faciliter la digeftion. De verteering

bevorderen, helpen , gemakkelyker maaken.

FAÇON. f. f. Maniere , figure , forme , dont une choſe eſt

faite. Maakzel , fatfoen , zwier. C'eft une façon

d'habit toute particuliere. 't Is een heel byzonder

maakfel , fatfoen van een kleed. Payer la façon , le

travail d'un habit. Het maakloon , ' t maaken van een

kleed betaalen. Quand on change de l'argenterie on

y perd toujours la façon. Als men zilverwerk ver-

ruild, verliest men ' er het fatfoen altyd aan. Don-

ner une premiere , une feconde façon à la vigne. Den

wyngaard voor de eerfte , de tweede maal bearbei-

den , omhaalen , ſpitten. Un champ qui a eu toutes

fes façons. Een akker die volkome doorgeploegd, om-

gehaald, omge/pit , bemest en bezorgd is. Il a fait

débauche avec fes amis , & s'en eft donné d'une façon.

phr. burl. Hy heeft met zyn vrienden vrolyk geweest

en dapper gebeekerd , lustig gedronken , een braave

knip , lustige veeg gehad , een schoone roes weg

gedragen. Ce n'eft pas de cette façon , maniere , qu'il

en faut agir. Dat is de wyze niet op welke men te

werk moet gaan. Vivre de façon , de maniere que

perfonne n'ait à s'en plaindre. Zoo leeven dat 'er nie-

mand klaagen over heeft. Je lui en parlerai de la

bonne façon. expr. fam. Ik zal 'er hem ter degen over

fpreken , ik zal hem zeggen waar ' t op ftaat. Je n'en

veux entendre parler en aucune façon , en nulle façon.

Ik wil'er op geenerly wyze van hooren , gantsch niet

yan hooren fpreken . C'eſt - là une nouvelle façon de

parler. Dat is een nieuwe manier van fpreken , een

nieuwe fpreekwyze. Des gens de façon , de diftinction .

Fatfoenlyke luiden , aanzienlyke luiden. C'est un

homme, une femme de bonne façon , de bonne mine ,

de bon air. 't Is een man , een vrouw die ' er wel uit

ziet , van goed aanzien offatfoen ; die wel voor

komt , van een goeden opflag is. Les Parifiennes ont

de petites façons , des manieres fort engageantes. De

Vrouwen , Juffers van Parys hebben zeer aanvallige,

aanlokkende houdingen. C'est un homme plein de

façons , cérémonies , complimens ; c'eft un compli-

menteur. 't Is een man vol omstandigheden , vol com-

plimenten, viezevazen. Je vous prie , vivons , agis-

fons fans façon. Ik bid u , laat ons eenvoudig en on-

gedwongen leeven , flecht en recht met malkander

verkeeren. C'est un homme fans façon. 't Is een man

die eenvoudig en recht uit leeft , daar geen gemaakt-

heid by is, die met al die hooffche complimenten niet

gediend is. Sans façon , hardiment , effrontément.

Stoutelyk, zonder fchroom , onbefchaamdelyk. Cette

femme eft toute pleine de façons , de minauderies.

Dat wyfis vol krimpen , vol wisjewasjes , femelaryen;

zy heeft zulke malle gebaarden aangewend. Cela ne

mérite pas qu'on y apporte tant de façons. Dat is

200 veel moeiten , zoo veel omflag, omstandigheden

niet waard.

FAÇON (de) QUE. adv. Tellement que. Op zulk eene

wyze , zoodanig , in dier voegen , zoo dat. La nuis

vint, de façon que je fus contraint de me retirer. De

nagt kwam aan, zoo dat ik genoodzaakt wierd hee-

nen te gaan.

FAÇONNÉ , ÉE. participe de FAÇONNER. Gedaante

gegeven , uitgewerkt , gebeeld. Ruban façonné.

Gefigureerd ofgebeeld lini . Fille bien façonnée dans fa

penfion. Dochter , Juffer die goede manieren in haar

kostfchoolheeftaangewend. Bien façonné à l'académie.

Op de academie zeer toegenomen , veel aangewonnen ,

handiger en bekwaamer geworden.

FAÇONNER de l'ouvrage , l'embellir , l'enjoliver. v. a.

Een gedaante geven , uitwerken , een werk glad

opmaaken , opluisteren. Façonner des piftolets . Piftoo-

len glad opmaaken , net polysten , &c. Façonner , fig.

former , aiguifer l'efprit. Den geest , het verstand

befchaaven , opfcherpen. C'est un honnête homme ,

mais il façonne trop , il fait trop de façons. Het is een

braaf, een eerlyk man , maar hy is te vol complimen

ten, overbodig beleefd , te ftipt op de beleefdheid.

FAÇONNER. (Se) v. r. Prendre les manieres , l'air du

beau monde , fe faire , fe former. Befchaafd, fnedi

diger worden. Il s'eft bien façonné à la Haye , à Paris ,

dans fes voyages. Hy is in den Haag , te Parys , op

zyn reizen veel befchaafder , fnediger geworden.

FAÇONNIER , ERÉ. adj . Incommode par trop de céré

monies. Gemaakt , fyfstaande op de beleefdheids-

pligten , overbodig beleefd. Que vous êtes façonnier !

Wat zyt gy ook overbodig beleefd ! naauw gezet ,

precies op de minste omstandigheden ! Elle eft trop

façonniere. Zy is al te vol complimenten , te gemaakt ,

te femelagtig, te tettig. Je n'aime pas les façonniers.

Ik hou niet van die overtollige complimentmaakers ,

van die zoo ftipt , zoo naauw op de eerbied ftaan..

FACTEUR d'orgues. f. m. Celui qui en fait tous les

tuyaux. Orgelmaaker , die al 't geftel, behalven de

orgelkas maakt.

FACTEUR. Commis de marchand , chargé du négoce ,

des affaires de quelqu'un. Factoor , Koopmans- die-

naar, lasthebber. Mon facteur à Cadix. Myn factvor

te Cadix. On appelle auffi facteur, celui qui porte

par la ville les lettres de la pofte. Dus noemt men

ook de brievenbeftelder in ' t fransch.

FACTICE. adj. d. t. g. Contrefait par art , imité. Naa-

gemaakt , nagevolgd , naagebootst. Ce bezoard n'eſt

point factice. Die bezoardsteen is geen nagemaakte.

Fleurs factices. Nagemaakte bloemen. On appelle auffi

mot factice, un mot qui n'eft pas reçu dans une lan-

gue , mais que l'on fait felon les regles de l'analogie.

Men noemt ook gemaakt woord , een woord dat in

een taal niet is aangenomen , maar datmen volgens

de regelen der afleidinge maakt.

FACTIEUX , EUSE. adj. & fubft. Séditieux , mutin.

Oproerig , muitziek. L'efprit factieux de Catilina. Den

oproerigen, muitzieken geest van Catilina. On a banni

les plus factieux. Men heeft de oproerigste , degrootſte

muiters, woelgeesten , belhamels uitgebannen.

FACTION. f. f. Parti , cabale. Oproerige party , aan-

hang, ftreng, partyfchap. Les factions des Guelphes

& des Gibelins ont longtems déchiré l'Italie. De par

ty , aanhang der Guelfes , en den aanhang, party
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ftreng van de Gibelynen hebben Italiën lang ver-

fcheurd. Dans le conclave la faction de France pré-

valut. In het conclave heeft de franſche party

de overhand gehad.

FACTION , fervice du foldat actuellement en fentinelle.

Schildwacht, foldaten - dienst , die met ' er daad op

fchildwachtftaat. Entrer en faction. De fchildwacht

beginnen te houden. Etre en faction. De fchildwacht

hebben , op de aangeweeze post fchildwacht houden.

Sortir de faction. Van de fchildwacht gaan , aftrekken.

FACTIONNAIRE. f. m. Simple foldat , qui eft obligé

à faire faction. Een fchildergast , een foldaat , welke

genoodzaakt is om fchildwacht te houden.

FACTORERIE. f. f. Bureau , magafin , loge d'un facteur

ou des facteurs de marchands. Pakhuis kantoor ,

van een of meerfactoors , kooplieden. La Compagnie

des Indes a des factoreries fur toutes ces côtes - là . De

Oostindifche Compagnie heeft logies , kantooren op

al die kusten.

?

FACTOTON. f. m. Terme burlesque & ironique. Hom-

me qui s'ingere de tout dans une maifon. Albezorger ,

albediller, bemoeial. Les valets n'aiment pas les facto-

tons. De knegts houden niet van de albezorgers ,

albedillers , opzichthebbers , presmeesters.

FACTUM. f. m. ( Prononcez FACTON. ) Terme de

droit. Expofition fommaire du fait , du procès. Kort

vertoog van de ftaat van het regts-geding. Le factum

fert d'apologie à l'accufé. Het vertoog dient den

befchuldigde tot een verantwoording.

FACTURE. f. f. L'état , le mémoire des marchandiſes

qu'on envoie. De notitie , lyst der goederen die

men zendt.

FACULES. 1. f. pl. Terme d'aftronomie. Taches lumineuſes

qu'on apperçoit quelquefois fur le foleil. Heldere vlak-

ken die men zomtyds op de zon gewaar wordt.

FACULTATIF , IVE. adj . Qui donne la faculté. Magt-

gevend, dat magt geeft. Il n'a guere d'ufage que dans

cette phrafe : Bref facultatif, c'est - à - dire , Bref par

lequel le Pape donne un droit , un pouvoir , qu'on n'au-

roit pas fans cette diſpenſe. 't Is van weiniggebruik als

in deze fpreekwyze : Magtgevend brevet, dat is ,

brief of gefchrift door het welk de Paus een regt ,

een magt geeft , welke men buiten dit verlof niet

zou hebben.

Avoir toute la faculté à dos. De gantfche faculteit ,

al de geneesheeren tegen hebben.

FA D.

FADAISE. f. f. Niaiferie , chofe inutile & frivole . Beu

zeling , grol, wisjewasje. Il ne dit que des fadaifes.

't Zyn al beuzelingen , wisjewasjes die hy zegt , voor

den dag brengt. Fadaifes que tout cela ! Dat zyn

maar grollen, fleuren , gekke dingen , pispraatjes!

FADE. adj . d. t . g. Infipide ou de peu de goût. Laf,

walgend. Une douceur fade. Een laffe zoetigheid , een

malzoete fmaak. Des viandes fades. Laffe , fmaak-

looze , walgende ſpyzen ; ſpyzen daar men afwalgt.

Un difcours une converfation fade. fig. Een laffe

reden , lafgefprek. Des louanges fades. Laffe , wab

gende loftuitingen. Fade raillerie. Koude , laffe boert,

plompe fchersfery.

"

FADEUR. f. f. Qualité de ce qui eft fade , de ce qui

eft infipide. Lafheid , fmaakeloosheid, ongezouten-

heid. La fadeur de ces mets doit être corrigée par une

fauce de haut goût. De lafheid van die geregten,

die Spyzen moet door een sterke fous verbeterd

worden. Des louanges d'une fadeur in fupportable. fig.

Loftuitingen die onverdraaglyk laf zyn, daar men

voort de walg afkrygt.

FA G.

FAGOT. f. m. Faifceau de menu bois. Een takkebos van

dun hout. Acheter un cent de fagots. Een honderd

takkebosfen koopen. Sentir le fagot , fig. être foup

çonné d'héréfie. Na den mutfaard ruiken, van ket

tery verdagt zyn. Conter des fagots , phr. fam. des

fornettes. Klaphout verkoopen , iemand met beuze-

lingen , grollen , wisjewasjes aan boord komen. Bar-

que , chaloupe en fagot , qu'on monte & démonte

felon le befoin. Losfe bark , losfe foep , boot die uit

malkander genomen en in malkander geklonken kan

worden. Porter une maison en fagot. Alle de ftukken

tot een huis behoorende over- dragen , medevoeren,

Fagots ardens , fafcines goudronnées , pour brûler les

galeries & autres ouvrages des ennemis. Bepekte tak-

kebosfen , pekkransfen , om de galderyen en andere

werken der vyanden te verbranden.

FAGOTAGE. f. m. Le falaire ou le travail d'un faifeur

de fagots.'t Arbeidsloon ofwerk van een takkebosfen-

maaker.

FACULTÉ. f. f. Puiffance, vertu naturelle. Bekwaam- FAGOTÉ , ÉE. participe de FAGOTER. fig. Gefommeld.

heid, bevoegdheid , natuurlyk vermogen. Les facultés

de l'ame ſont l'entendement , la volonté & la mémoire.

De bekwaamheden , vermogens van de ziel zyn , 't

verftand, de wil en de geheugenis. Il eft paralitique

& n'a pas la faculté , la force de fe mouvoir. Hy is

lam en heeft de magt niet van zich te bewegen. Un

mineur n'a pas la faculté , le pouvoir de vendre fes

biens. Een onmondige , minderjarige heeft het ver-

mogen, 't regt, de bevoegdheid niet van zyn goed te

verkoopen. La faculté , la qualité aftringente , apéritive

de certaines plantes. De famentrekkende , de losmaa-

kende kragt, hoedanigheid van zekere plantes . Cha-

cun a été taxé felon fes facultés , fes moyens. Elk

een is gefchat , belast geworden na de goederen ,

middelen die hy bezit.

FACULTÉ, le corps , l'affemblée des Docteurs de quel-

que corps, d'une univerfité. De gemeenfchap , ver-

gadering 't lichaam der opper - leeraaren van

eenige order ofgezindheid, van een univerfiteit. La

faculté de théologie, de médecine. De gemeenschap,

de faculteit der fchriftgeleerdheid , der geneeskunde.

Voilà unhomme bien fagoté , bien tourné , bien accom-

modé. phr. fam. & burl. Hoe fchoon , hoe fraai ziet

hy ' er uit; hoe mooi is hy opgefchikt , toegebakerd!

Qui eft ce qui a fagoté cela ainfi ? Wie heeft dat zoo

toegefteld , zoo fchots in malkander gefommeld ?

FAGÖTER du bois , le mettre en fagots. v. a. Afgekapt

hout aan takkebosfen binden..

FAGOTEUR. f. m. Faifeur de fagots.Takkebosfe-maaker.

FAGOTIN. f. m . Jean potage , valet , bouffon d'un opé-

rateur , qui monte avec lui fur le théâtre. Jan potagie.

kwakzalversknegt , gek , hansbeuling. Fagotin eft

auffi un finge habillé , fagoté plaifamment , qu'un opé

rateur a avec lui fur le théâtre. Een aap befpottelyk

opgefchikt op een kwakzalvers ftellaadje . Vous verrez

fagotin & les marionnettes. Gy zult hansbeuling , den

aap, en de marionnetten zien.

FAGOUE. f. f. Glandule au haut de la poitrine des ani-

maux, & que dans les veaux on appelle ris. Borstklier.

't geen men in de kalven zweezerik noemt.

FAGUENAS. f. m. Vieze reuk. Sentir le faguenas , avoir

une odeur fade. & mauvaiſe. Een vunſe, benaauwde,

Mmm 3.
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" vièze , kwaadereuk hebben , benaauwdruiken . Les gens

mal - propres & les malades fentent le faguenas. De

morsfige luiden en de zieken hebben een benaauwde ,

een vieze reuk.

FAI.

FAIENCE. f. f. Sorte de poterie de terre verniffée , or-

dinairement à fond blanc. Platteel , foort van gever-

nist aardewerk , gewoonlyk met een witte grond ;

Delfts aardewerk. Un fervice de faïence . Een fervies

offel van Delfts aardewerk voor een tafel.

FAIENCERIE . f. f. Lieu où la faïence fe fabrique.

Platteel , aardewerk-makery . Les faïenceries de Delft.

De aardewerk- makeryen van Delft.

FAVENCIER , IERE . f. m . & f. Celui , celle qui vend

de la faïence. Aardewerk- verkooper , verkoopster.

Riche faïencier. Ryke koopman in aardewerk. Faïen-

cier bien fourni. Koopman in aardewerk die wel voor-

zien is van ' t zelve.

FAILLI. f. m. Se dit parmi les marchands de celui qui

a fait banqueroute. Gemiste , gefeilde , wordt onder

de kooplieden gezegd van die geene welke een ban-

kroet gemaakt heeft. Les faillis font obligés de don-

ner un état de leurs affaires aux créanciers. De gefail.

leerden, die gefailleerd zyn ofniet konnen betaalen,

zyn gehouden een staat hunner zaaken aan de fchuld-

eifchers op te geven.

FAILLI , IE. part. de FAILLIR. Gemist , gefeild.

FAILLIBILITÉ. f. f. Sujétion à erreur , poflibilité de fe

tromper. Feilbaarheid , onderworpenheid aan dwaa-

ling, mooglykheid van zich te bedriegen.

FAILLIBLE. adj . d. t. g. Qui eft fujet à l'erreur , qui

peut fe tromper. Feilbaar , dwaalbaar , die de dwaa-

ling onderworpen is.

FAILLIR. v. n. & a. Manquer , tomber en faute , pécher ,

errer. Misfen , een misflag begaan , zondigen , feilen.

Les plus fages peuvent faillir. De wyste konnen mis-

fen, doolen , abuis hebben , feilen . Il a failli deux ou

trois fois dans fa harangue. Hy heeft twee , drie maal

in zyn aanspraak gemist. J'y irai demain fans faillir ,

manquer. Ik zal ' er morgen gaan , zonder fout. Le

jour commençoit à faillir, à tomber. Den dag begon

te verdwynen, ' t begon donker te worden , de nacht

was op handen. Cet ami ne vous faudra , manquera

pas au befoin. Die vriend zal u in den nood niet

ontbreken , begeven , verlegen laten . Le cœur me

faut , me manque. Ik word zoo flaauw , zoo misfelyk

voor myn hart.

FAILLIR d'arriver , être fur le point d'arriver. Schier

gebeuren , by na gefchieden. Il faillit d'être affafliné.

Hy was by na vermoord geworden. Peu s'en eft fallu.

't Heeft weinig gefcheeld, ' t heeft'er aan gerukt.

FAILLIR. Faire faillite , banqueroute non frauduleuſe ,

tomber dans l'impuiffance de fatisfaire aux créanciers.

Failleeren , bankroet moeten gaan. Quelques jours

avant que de faillir , avant de s'abfenter. Eenige dagen

voor zyn ongeluk , alvoorens te failleeren.

FAILLITE . f. f. Banqueroute forcée , non frauduleufe.

Het failleeren, het feilen , een gedwonge of onbe-

drieglyk bankroet.

*

FAIM. f. f. Defir de manger. Honger , greetigheid.

Souffrir , endurer la faim . Honger lyden , eeten gebrek

hebben. Faim canine , infatiable. Hondshonger, dollen

honger, onverzadelyken honger. Avoir faim & foif

de la fuflice. fig. Hongeren en dorsten na de

Geregtigheid. La faim chaffe le loup du bois. prov.

Armoede zoekt list , nood leerd bidder.

FAINE . T. f. Gland du hêtre. Eikel of aker van den

beukenboom. Pourceaux engraiffés de faine. Varkens

met beukeneikels gemest , vet gemaakt.

FAINEANT , ANTE. adj . & fubft. Pareffeux. Lui ,

luiaard , leegzitter. Homme fainéant , femme fai

néante. Lui kaerel, lui vrouwmensch.

FAINEANTER. v. n. Etre oifif, à rien faire. Luiëren ,

leeg lopen, vadzig blyven zitten.

FAINEANTISE . f. f. Pareffe. Luiheid , leedigheid. La

fainéantife des moines. Het lui leeven , de ledigheid,

vadzigheid der mornikken.

"

FAIRE . v . a . D'une fignification très- étendue , fe rend en

Hollandois par maaken , doen , verrigten , & par

plufieurs autres verbes , en quoi cette Langue a beau-

coup d'avantage. Faire , is van een zeer uitgestrekte

beteekenis en wordt in ' t nederduitsch overgezet door

maaken , doen , verrigten , en door veele andere werk-

woorden, in 't welk die taal veel vooruit heeft. Dieu

feul a fçu faire , fçu créer quelque chofe de rien. God

alleen heeft iets uit niet konnen maaken , ſcheppen ,

voortbrengen. Faire ou conftruire un pont fur une

riviere. Een brug over een rivier maaken, leggen,

faan , bouwen. Faire des inftrumens de mathématiques.

Wiskonflige werktuigen , gereedschappen maaken

opmaaken. Faire ou compofer un livre. Een boek

maaken , opstellen. Faire une comédie. Een blyfpel

maaken. Faire du pain. Brood maaken , brood bakken.

Faire du drap. Laken weeven. Faire une ftatue . Een

beeld maaken, houwen. Faire des petits , en parlant

des animaux , mettre bas. Jonge leggen. Faire ou avoir

des enfans. Kinderen krygen. Faire ou accommoder

le lit. Het bed opmaaken. Faire une chambre , l'agen-

cer, la nettoyer. Een kamer opredden , aanveegen en

in order brengen. Faire la cuifine. De Spyze kooken,

voor kok of keukenmeid fpeelen. Faire ou couper les

cheveux. Het hair fnyden. Faire ou rafer le poil , la

barbe. Den baard fcheeren. Faire les vignes , les cul-

tiver. De wyngaard bezorgen, bewerken , de wynak-

ker omfpitten. Faire les foins. Hooijen , het hooi

maaijen en inzamelen. Faire vendange. Den wynoogst

inzamelen , de druif plukken , leezen. Faire bonne

chere. Goed cier maaken, braaf flempen. Faire le

badin , badiner. Mallen , ftoeijen. Faire peur à quel-

qu'un. Iemand bang maaken , fchrik aanjagen. Faire

deshonneur , honte à fes parens. Zyn ouders of vrien

den fchande aandoen. Faire de l'eau , lâcher fon urine.

Zyn water maaken , loozen. Faire eau , en parlant

d'un navire. Lek zyn. Faire de l'eau , aiguade , provi

fion d'eau. Versch ofzoet - water innemen. Faire des

recrues , des troupes , en amaffer. Recruten , krygs,

volk werven , vergaderen. Faire fentinelle , être en

faction. Op Schildwacht ftaan. Faire profeflion des

armes. Den kryg volgen. Faire des fiennes. phr, burl. &

fam. De parten Speelen , weer doende zyn . Faire bande

à part. Op zyn eigen leven , zyn eige hoofd volgen.

FAIRE fa befogne , fon ouvrage. Zyn werk doen . Faire

ce qu'on peut. Doen wat men kan. Faire de fou

mieux. Zyn best doen. Faire du bien aux pauvres.

Den armen goed doen. Faire ce que Dieu commande.

Doen, betragten ' t geen God gebied. Je n'ai rien

à faire après-dîné. Ik heb na de middag niets te doen.

On ne peut faire qu'en faifant. phr. fam. Men kan

niet meer doen als werken , alles moet zyn tyd hebben.

Faire ou commettre un crime. Eer misdaad begaan.

Faire une bévue , une faute. Een misflag , een feil

begaan. Laiffez -moi faire. Laat my begaan. Faire
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un tour de promenade. Een wandeling doen , eens

gaan wandelen , zich eens vertreden. J'ai fait tout ce

chemin à pied. Ik ben die heele weg door komen voc-

teeren, wandelen. Faire fes etudes à l'univerfité. Zyn

Studie op de academie , op 't hoogefchool vervolgen,

waarnemen, volbrengen. Faire de quelqu'un ce qu'on

yeut. Met iemand doen , leven , handelen , omfprin-

gen als men wil. Ne faire que gronder. Niet doen

als kyven, geduurig kyven. Ne faire qu'aller & venir ,

fig. & fam . remuer fans ceffe. Niet doen dan

heen en weer gaan , geduurig aandrentelen , op de

been zyn , draaijen en talmen. Je ne ferai qu'aller &

venir. Ik zal maar heen en weer gaan , ik zal zoo

weer komen. Ne faire que de fortir à l'inftant. Even

uitgegaan zyn. Je ne faifois que d'arriver. Ik was

eerst aangekomen , even t'huis gekomen. N'avoir que

faire , n'avoir beſoin de rien. Niets van doen

hebben. Je n'ai que faire de vos confeils. Ik heb uwe

raad niet van nooden , ik ben ' er niet mede gediend.

Ce fout des bagatelles dont je n'ai que faire. 't Zyn

wisjewasjes daar ik niet mede te doen heb , gediend

ben. N'avoir que faire d'étudier davantage. Niet lan-

ger hoeven, behoeven te ftudeeren. Il n'a que faire

de s'en mêler. Hy hoeft , behoeft ' er zich niet mede

te bemoeijen.

FAIRE l'homme d'importance , fe donner , affecter des

airs de grandeur. Zich voor een groot Heer uitgeven ,

zich als een Heer aanstellen. Faire le roi dans une

tragédie , en repréfenter le perfonnage. Voor koning in

een treurfpel fpeclen. Faire le brave pour effrayer les

gens. Pochen , zwetfen om de luiden te verbaazen .

Faire femblant de dormir. Zich houden, gelaten of

menfliep. Faire le dévot. Denfyne Speelen, zich als

Godvrugtig, vroom aanstellen . Faire les yeux doux à

une fille. Een vryfter , juffer vriendelyk aangluu-

ren , tederlyk belonken. Faire le malade. Zich ziek

houden , veinzen. Faire bonne mine à mauvais jeu.

prov. Zyn kwaad fpel bedekken , ontveinsen; vrolyk

fchynen met een flegte kans. Les ennemis faifoient

mine d'en vouloir à Maftricht. De vyanden fcheenen

't oog op Maastricht te hebben , gelieten zich ofzy 't

op Maastricht gemunt hadden. Faire fçavoir , mander.

Laten weten, melden , overbrieven , te kennen geven .

Faire dire au médecin de venir. De heelmeester , arts

laten zeggen dat hy kome. Faire bâtir une maison ,

un temple. Een huis , een kerk laten bouwen. Il ne

faut pas fe faire dire une chofe deux fois. Men moet

zich een zaak geen tweemaal laten zeggen , heeten ,

gebieden. Faire agir des perfonnes capables. Bekwaa

meperfoonen in ' t werkftellen, laten werken. Faire

faire fes excufes par quelqu'un. Door iemand zyn

verfchooning laten doen , om verfchooning doen bid-

den. Se faire faire un habit neuf. Zich een nieuw

kleed laten maaken.

FAIRE. ( Se) v. r. Etre fait , arriver. Gedaan worden ,

gefchieden. Cela fe fait avec peu de peine. Dat wordt

met weinige moeite gedaan. Cela fe fait , arrive tous

les jours. Dat gefchied, gebeurd alle dagen. Se peut-

il faire que vous n'en fachiez rien ? Kan't wezen dat

gy ' er niets van weet ? Il fe pourroit bien faire que

j'y allaffe. Het zou wel konnen gebeuren dat ik 'er

ging. Se faire , fe rendre , devenir riche en peu de

temps. In korten tyd ryk worden. Se faire médecin ,

avocat. Doctor , advocaat worden. Une fille qui com-

mence à fe faire , à grandir & fe façonner. Een vry-

fter die al mooi groot en bekwaam wordt. Se faire

des amis. Vrienden maaken , krygen , aanwinnen . Se

faire des affaires avec quelqu'un. Moeite , kwestie

rufte krygen met iemand. Se faire , fe conformer à

l'humeur de quelqu'un. Den inborst van iemandge

wend worden , zich daar na fchikken. St. Paul ſe

faifoit Grec aux Grecs , & Juif aux Juifs. Den H. Pau

lus verkeerde by de Grieken als een Griek , en by de

Fooden als een food. Il faut fe faire , s'accoutumer à

la fatigue. Men moet de ongemakken gewend worden.

FAIRE. Terme de marchand , mettre à prix. Op prys

ftellen , looven. Combien faites-vous cette étoffé-là ?

Hoe veel looft gy dat flof, hoe veel eischt gy 'er voor?

Ce mot ajouté à un fubftantif fourniroit des exemples

à l'infini. Dit woord by een zelfstandig naamwoord

gevoegd, zal voorbeelden voor 't onbepaalde opleve-

ren. Faire l'amour. Uit vryen gaan. Faire don de fa

foi , la donner , l'engager. Zyn trouw weg fchenken

verbinden. Faire des careffes à quelqu'un , le careffer.

Iemand liefkoozen , fireelen. Faire honneur à une

lettre de change. Een wisfelbrief ceren. Faire dé-

fenſe ou défendre. Verbieden , een verbod doen of

laten uitgaan. Faire emplette , faire achat. Iets koo-

pen , geld besteeden. Faire fes dévotions. Zyn gods-

dienst pleegen. Faire des prifonniers. Gevangenen

maaken,krygen. Faire bon vifage à quelqu'un. Iemand

vriendelyk aanzien. Faire débauche. Lustig drinken

en klinken , fmullen. Faire tête aux ennemis. De

vyanden 't hoofd bieden. Faire ferme. Blyven ftaan ,

pal flaan, ftand houden. Faire les cartes , les mêler

& donner. De kaart geven , doorfchieten en om dee-

len. Faire des armes , efcrimer. Schermen. Faire des

vers. Vaerfen maaken , rymen. Faire de l'argent , en

amaffer pour payer fes dettes. Geld bekomen , vinden ,

krygen om zyne ſchulden te betaalen. Faire argent de

tout. Alles verkoopen of vast maaken om geld te beko-

men. Faire voile , route vers Cadix. Na Cadix zeilen.

Faire une bonne maiſon , s'établir , gagner beaucoup de

bien. Veel goed aanwinnen , zyn vrouw en kinderen

veelgoed bezorgen. Et s'il alloit fe faire battre ? En

als hy flaagen ging krygen , geslagen wierd?

FAIRE, fournit encore d'autres phrafes. Cette raifon

fait pour lui , conclut en fa faveur. Die reden is tot

zyn voordeel , dat geld voor hem. Avoir à faire à

forte partie. Een fterke party voor hebben , tegen een

vermogend man te doen hebben. Avoir à faire à quel-

qu'un , avoir à lui parler , &c. Met iemand te doen

hebben , hem moeten spreken , &c. C'eſt un faire le

faut. prov. 't Is een moet. C'eft à faire à être mouillé ,

à arriver un peu plus tard. 't Is om een weinig regen

te doen , met wat laater aan te komen gedaan.

Avoir beaucoup à faire , beaucoup d'ouvrage. Veel

te doen , veel bezigheid, veel werk hebben. Ils ont

encore affez à faire , Dieu merci. Zy hebben nog al

tamelyk te doen , een zoete , fraaije neering , God

dank. Je ne puis que faire à cela. Ik kan ' t niet hel-

pen, ik kan niet beter.

FAIRE. v. imp. Wezen , zyn. Faire mauvais temps.

Slecht weer zyn. Il fait beau. Het is mooi weer. Il

fait froid. Het is koud. Il fait chaud. Het is warm,

het is heet. Il ne fait pas encore jour. Het is nog

geen dag. Il commence à faire nuit. Het begind nagt

te worden. Il fait cher vivre en Hollande. Het is in

Holland duur koop leven. Il vous fait beau entendre-

raifonner de la forte ! Het ftaat u mooi dat men u dus

hoort redeneeren ! Le froid ſe fait bien fentir. De

koude doet zich wel voelen , wordt welgevoeld
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FAISABLE. adj . d . t . g. Qui fe peut faire. Doenlyk ,

dat gefchieden kan. La chofe eft faifable. De zaak

is doenlyk.

FAISAN. f. m. Coq de bois. Faifant , faifantvogel,

boshoen. On appelle poule faiſanne la femelle du faifan.

Het wyfjen van eenfaifant ,faifanthoen , boschhenne.

FAISANDEAU. f. m. Jeune faifan. Jongfaijanthoen.

FAISANDER , SE FAISANDER. v. n . &. r. Se dit

de la volaille qui à la longue fe mortifie & acquiert

comme un goût de faifan , de venaifon. Murw worden

en een venezoen - geur krygen door 't blyven leggen ,

als men van gevogelte fpreekt.

FAISANDERIE. f. f. Enclos où l'on éleve des faifans.

Faifantperk, plaats daar de faifanten aangekweekt

worden.

FAISANDIER. f. m. Celui qui nourrit & éleve des fai-

fans. Faifantier , die de faifanten voed en oppast.

FAISANT. participe actif de FAIRE . Maakende, doende.

En faifant bien on mérite récompenfe. Wel doende

verdiend men belooning.

FAISCEAU. f. m. Amas de certaines chofes liées enfem-

ble. Een bondel , bundel ofbos . Un faifceau de piques."

Een bondel pieken. Un faifceau ou botte d'herbages.

Een bondel warmoes of tuinkruiden. On portoit

douze faiſceaux de verges & de baches-d'armes devant

les Confuls de Rome. Men droeg twaafrysbondels en

wapenbylen voor de Burgermeesters van Rome.

FAISEUR , EUSE. f. m. & f. Ouvrier , ouvriere ; celui ,

celle qui fait quelque ouvrage. Maaker , maakſter ;

hy of sy die eenig werkluk maakt. Faifeur de flutes ,

de claveflins. Fluitemaaker , clavecimbelmaaker. C'ett

un faifeur d'almanachs. phr. burl. & iron. 't Is een

almanakmaaker , een Griek. Les grands difeurs ne

font pas les grands faifeurs. prov. Groote praaters zyn

geen groote uitvoerders.

FAIT. I. m. Action , chofe faite. Daad, bedryf. Les

faits & geftes d'Alexandre , des anciens. De daaden

en bedryven van Alexander , der ouden. C'est un fait

avéré. 't Is een beweeze , waargemaakte daad, een

bekende zaak , bekend voorval. Chacun répond de fon

fait. Elk een is aanspreekelyk voor ' t geen hy doet.

Prendre quelqu'un fur le fait. Iemand op de daad

betrappen , ophet mat vinden. Prendre le fait & la cauſe

de quelqu'un. Het voor iemand opnemen , zyn zaak

in regten bepleiten , voorstaan. Convenons du fait en

queftion. Laat ons de zaak , om welke te twisten

valt, eens blyven. Ne nous écartons pas du fait. Gaan

wy van de zaak niet af. Venons au fait. Komen wy

tot de zaak. Je pofe , je mets en fait que... Ik voor-

onderftel, ik fel voor vast dat….. C'eſt là un fait à

part. Dat is een zaak op zich zelve , een andere

zaak, een ander geval. Il ne faut pas parler fi ouver-

tement en fait , en matiere de religion. Men moet

in geval, in zaake van Godsdienst z00 openlyk niet

fpreken. Un maitre en fait d'armes. Een fchermmeester

of meester in de fchermkonst. Ce feroit bien mieux

fon fait , fon affaire ; cela lui conviendroit bien mieux.

Dat zou hem wel beter gelyken , dat zou hem veel

beter dienen , pasfen. J'ai trouvé votre fait. Ik heb u

flaggevonden , ' t geen u diende. Il a mangé tout fon

fait, tout fon bien. Hy heeft al zyn goedje door de

billen gelapt, doorgebragt. Je lui ai bien donné fon

fait , je lui ai bien répondu , rivé fon clou. expr. fam.

Ik heb hem wel gezegd daar 't op ftond , ik heb ' t hem

wel betaald gezet.

FAIT , FAITE . part. paff. de FAIRE. Gemaakt , gedaan ,

vereischt. Fait à la mode. Na de mode gemaakt.

Befogne faite. Gedaan werk. Cela fait , il s'en alla,

Dat gedaan , verrigt zynde , ging hy heen. Fait à

Paris , à la Haye le... Actum , gedaan in Parys , in

den Haag den... Auffitôt dit auifitôt fait. prov. Zoo

gezegd 200 gedaan. C'en eft fait , le bon homme eft

mort. 't Is ' er mée gedaan , de goede man is dood. Un

homme fait , d'un âge mûr. Een volwasfe , bedaard

man. Fait à peindre. Zeer wel gemaakt , een man

als een beeld. Avoir l'efprit bien fait , être fage. Een

gezond oordeel hebben , verftandig zyn. Voilà qui

vous rendra la jambe bien faite ! phr. burl. & iron.

Daar zult gy veel aan hebben ; wat zal u dat baa-

ten? Je fuis fait , accoutumé à fes manieres. Ik ben

hem gewend. Les Grecs étoient faits pour les lettres ,

les Romains faits , nés pour la guerre. De Grieken

waren voor de oeffening , de Romeinen tot den oorlog

geboren.

FAIT. (De) adv . De vrai , à la vérité , effectivement. In

der daad. C'eft un Prince entreprenant , & de fait il a

tenté de grandes chofes. 't Is een ondernemendVorst ,

en in der daad hy heeft groote dingen beftaan.

FAIT. (Tout-à-) adv. Entierement. Geheellyk , gantsch-

lyk, geheel, volmaakt. Il étoit dans un état tout-à-

fait déplorable. Hy was in een geheele beklaaglyken

toestand.

FAITAGE. f. m. Terme d'architecture. Piece de bois

qui fait le fommet de la charpente d'un bâtiment. De

nok van cen gebouw ; ftuk hout dat de kruin, het

opperste van 'ttimmerwerk van een gebouw uitmaakt.

FAÍTE . f. m. Le comble de la maifon . Het dak ofge-

Span van 't huis. Monter au faite , au fommet d'un

arbre , d'une pyramide. Op den top , kruin van een

boom , van een gedenkpylaar klimmen. Il eſt au faîte

des grandeurs , de la gloire. fig. Hy is op den top

van's waerelds roem , ten toppunt der eerampten

en heerlykheid.

FAITIERË. f. f. Tuile courbe fervant à couvrir le

faite. Nokpan , kromme ofholle pan om over de nok-

balk te leggen.

"

FAIX. f. m. Fardeau , chofe lourde à porter. Last, pak.

Cette colonne porte , foutient tout le faix du bâtiment.

Die pylaar draagt , ondersteunt de heele last , de

gantfche zwaarte, al't gewigt van ' t gebouw. Il eft

chargé du faix , du poids des affaires . Hy is met de

last der flaatszaaken belagden. Succomber fous le

faix. Onder de last bezwyken.

FAL.

FALAISE. f. f. Rocher haut & efcarpé , côte escarpée

fur le bord de la mer. Strandklip , ſtrandberg , kryt-

berg op den oever van de zee.

FALAISER. v. n. Se brifer contre les falaifes ou rochers

du rivage. Barnen , bruisfen en aarslaan. La mer

falaife. De zee brand , barnd , flaat geweldig tegen

de klippen aan.

FALBALA. f. m. Bande d'étoffe pliffée , mife pour orne-

ment fur les jupes des femmes & fur les meubles.

Strook van geplooid fof, tot cieraad op de vrouwe

rokken en huis- cieraaden gelegd.

FALLOIR. v. n . impers. qui ne fe dit gueres à l'infinitif.

Devoir, être de néceflité , d'obligation de……. Moeten ,

behooren , gehouden , genoodzaakt zyn . Il faut con-

noître avant que d'aimer. Men moet kennen alvoo

rens te beminnen ; onbekend maakt onbemind. Il

falloit y fonger auparavant. Men moest er van te

Vooren om denken. Il falloit l'emmener chez lui. Men

moest
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moest hem aan zyn huis leiden. Il a fallu payer deux

fois. Men heeft tweemaal moeten betaalen. Il faudra

y envoyer quelqu'un. Men zal ' er iemand na toe

moeten zenden. Penfez-vous qu'il faille croire tout ce

qu'il dit? Meent gy dat men gelooven moet al wat

hy zegt ? Il faudroit en avertir le pere. Men moest

den vader waarfchouwen , men zou den vader moe-

ten waarfchouwen.

FALLOIR , conjugué par les trois perfonnes régit le

SUBJONCTIF , & n'a que trois temps fimples bien diftin-

gues le Préfent , il faut; le Futur , il faudra; &

I'Imparfait , il faudroit. Falloir , door de drie perfoonen

vervoegd beheerscht het Byvoegende , en heeft niet dan

drie enkele wel onderfcheidene tyden: het Tegenwoor-

dige, men moet ; het Toekomende , men zal moeten;

en het Onvolmaakte, men zou moeten. Il faut que je

faffe un tour avec vous. Ik moet een kuyertje met u

doen. Il faut qu'il y aille lui-même. Hy moet ' er zelve

na toe gaan. Il faudra que vous parliez le premier.

Gy zult eerst moeten Spreken. Il faudroit que fon pere

y confentit. Zyn vader zou het moeten toeftaan.

FALLOIR , joint aux noms & aux adverbes , fe con-

jugue dans tous les temps en fuivant l'expreffion Hol-

landoife. Falloir , gevoegdby de naamen en bywoorden ,

vervoegt zich in alle tyden volgens de Nederduitfche

uitdrukking. Il me faut un habit , il me faut de l'argent.

Ik moet een kleed , ik moet geld hebben. Il lui faut

bien davantage. Hy moet veel meer hebben. Comme

il nous falloit un paffeport avant de partir. Gelyk ,

nadien wy een paspoort moesten hebben alvoorens te

vertrekken. Il lui faudra encore un petit cheval pour

fon valet. Hy zal nog een klein paerd voor zyn knecht

moeten hebben. Il demande plus qu'il ne lui faut . Hy

vraagt meer als hy hebben moet , als hem toekomt.

Si faut- il bien que la juftice ait lieu . De billykheid

moet evenwel plaats hebben. On ne fçait ce qu'il

lui faut , ce qu'il a , de quoi il peut fe plaindre. Men

weet niet wat hem fcheeld, fchort.

FALOT. f. m. Grande lanterne qu'on porte ordinairement

au bout d'un bâton. Stok -lantaarn , hang lantaarn.

Falot , efpece de réchaud fufpendu dans une cour , &

rempli de matieres combuftibles pour éclairer dans une

cour , & c. Een yzere ftaander in een plaats , &c.

daar piktourtfen of kransfen in branden. C'eft un

plaifant falot expr. burl. ' t Is een prul van een kae-

rel, een kapstok , een oilyke gekskap , gek in folio.

FALOT, FALOTE adj. Impertinent , ridicule , plaifant ,

drôle. Ongerymd , belachlyk, vermaakelyk , koddig.

Conte falot. Belachlyk vertelzel.

1

FALOTEMENT. adv. D'une maniere bien falote. Be-

lachlyk , op eene belachlyke wyze.

FALOURDE. f. f. Fagot de quatre ou cinq buches de

bois. Takkebos van vier of vyf dikke houten.

FALSIFICATEUR. 1. m. Celui qui falfifie. Vervalſcher,

vermenger.

FALSIFICATION. f. f. Action de falfifier. Vervalfching ,

namaaking, bederving. La falfification du feing. De

vervalfching, namaaking, nabootfing van de teeke-

ning. La falfification de la monnoie. De vervalſching

van de munt. La falfification , le mêlange du vin. De

fnyding, vervalfching , knoeijing van de wyn.

FALSIFIER. v. a. Contrefaire un feing , un contrat.

minderen in haar deugd of waarde. Falfifier le vin ,

le couper , mêlanger. Den wyn fnyden , vervalſchen,

fmeeren , knoeijen.

FALLU. part. de FALLOIR. Gemoeten , behoord. Il a bien

fallu en paffer par-là. Men heeft het wel moeten doen,

lyden, toeftaan.

FAM.

FAME. f. f. Renommée. Berugt , beroemd. Il n'eft en

ufage qu'en cette phrafe de pratique : rétabli en fa

bonne fame & renommée. Het is niet dan in deze

fpreekwyze der regtkunde gebruiklyk : in zyn goede

naam en faam hersteld.

FAMÉ , ÉE. adj . Ce mot ne fe dit qu'avec Bien ou

Mal & par rapport aux mœurs. Berugt , beroemd,

befaamd. Cet homme eft mal fàmé. Die man is

kwalyk berugt , heeft een flegten naam. Elle est bien

famée. Zy is wel berugt, heeft een goeden naam.

FAMELIQUE. adj . d. t. g. & fubft. Affamé. Uitge

hongerd, hongerig, verhongerd. Un eftomac faméli-

que. Een hongerige ofverhongerde maag. Un vifage ,

une mine famélique. Een uitgehongerd , mager aan-

gezigt, een uitgehongerde tronie. Une table faméli-

que, fig. modiquement fervie. Een fchraale , magere

tafel , daar fchraaltjes opgedischt wordt. C'eft un

fam lique. Het is een uitgehongerde.

La

FAMEUX , EUSE . adj. Célebre , renommé. Vermaard,

befaamd, beroemd , roemrugtig. Un fameux conqué-

rant. Een befaamde , vermaarde, roemrugtige over-

winnaar. Un fameux écrivain , auteur. Een beroemde ,

vermaarde , befaamde fc'tryver. Le fameux fiege de

Troye. 't Vermaard , befaamd , beroemd beleg van

Troyen. La fameufe ville d'Athenes , de Rome. De ver-

maarde , roemrugtige stad Athenen , Romen.

fameufe bataille de Cannes. De vermaarde , roemrug-

tigefag van Cannes . Mer fameufe par cent naufrages.

Zee door honderd fchipbreuken befaamd.

FAMILIARISER (Se) avec quelqu'un , agir familiére-

ment , privément avec lui. v. r. Zich met iemand

gemeen maaken , gemeenzaamlyk aanstellen. Il eſt

dangereux de fe familiarifer avec les grands. Het is

gevaarlyk zich met grooten gemeen te maaken. Se fa-

miliarifer avec la douleur , fig. s'y accoutumer. De pyn ,

de fiert geduldig verdragen , gewend worden.

FAMILIARITÉ. f. f. Privauté , maniere de converfer ,

agir familiérement avec quelqu'un. Gemeerzaamheid,

vryheid , fpraakzaamheid. Il y a une grande familia-

rité entre eux. Daar is een groote gemeenzaamheid

tusschen hen; zy zyn zeer gemeenzaam , zy leeven

heel vry met malkander.

FAMILIËR , JERE. adj . Qui agit librement , fans façon.

Gemeenzaam , fpraakzaam , ongemaakt. Se rendre

familier avec le monde. Zich met ieder een gemeen

maaken , gemeenzaam aanstellen , met elk een vry

verkeeren. C'est un de mes plus familiers amis. 't Is

een myner gemeenzaamfte , byzonderfte vrienden ,

daar ik meest ongedwongen , vry mede kan verkee-

ren. Entretien , ftyle familier. Gemeenzaam gesprek ,

gemeenzaame, ongedwonge ftyl. Les épitres familieres

de Cicéron. De gemeenzaame brieven van Cicero.

La langue latine lui eft familiere comme fa langue

maternelle. De latynfche taal is hem zoo gemakkelyk,

hy is die zoo gewend als zyn moederfpraak.

meenzaamlyk, vryelyk , ongedwongen , op een gemeen-

zaame wyze.

Een onderteekening , een contract nabootzen , namaa- | FAMILIEREMENT. adv. D'une façon familiere. Ge-

ken. Fallifier la monnoie , les métaux , les altérer par

un mauvais mélange. De munt , metaalen , de berg-

floffen vervalfchen , door een kwaade mengeling ver- FAMILLE. f. f. Toutes les perfonnes d'une même mai-

i .

Nnn
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fon. Huisgezin , huishonden. Un chef de famille. Een

hoofd des huisgezins , een huisvader. C'eft un homme

qui a une grande famille. ' t Is een man die een groot ,

een zwaar huishouden heeft. Dîner , fouper en famille.

Met zyn vrouw en kinderen , met zyne bekende vrien-

den eeten. La famille royale. Het koninglyk huis , de

koninglyke familie. Tableau repréfentant la Sainte

Famille. Schildery de Heilige Familie verbeeldende .

C'est un jeune homme de bonne famille , de bonne

maifon. 't Is een jongman van een eerlyk geflacht ,

't is eenfatfoenlyk mans kind. Famille noble. Adelyk

geflacht. Il eft d'une des plus anciennes , des plus

confidérables familles du pays. Hy is uit een der oudste,

der aanzienlyste huizen , famhuizen van 't land.

FAMINE. f. f. Difette publique . Hongersnood , duuren

tyd. Il furvint une famine , un temps de famine. Daar

kwam een hongersnood , een duuren tyd. Crier famine

fur un tas de blé. prov. Buiten nood klaagen , in een

-koornfchuur om brood roepen.

FAN.

FANAGE. f. m . Action de faner l'herbe d'un pré fauché ,

& aufli le falaire du faneur. Het verlugten van 't af

gemaaid gras; ook hooijers loon , huurgeld.

FANAISON. f. f. Tems de faner le foin. De hooi- of

maaityd.

FANAL. f. m. Groffe lanterne de poupe. Scheepsvuur ,

lantaern. L'Amiral porte trois fanaux à l'arriere. Den

Admiraal,'t Admiraals fchip voerd drie lantaernen

agter op. Fanal de bune. Mars-lantaern. Fanaux de

fignal. Seinvuuren. Fanal eft aufli le nom des feux

qu'on allume la nuit fur le haut d'un phare , au bord

de la mer , ou à l'entrée d'un port pour éclairer &

avertir les vaiffeaux. Vuurbaak, brandaris.

FANATIQUE. adj . d. t. g. Extravagant , enthoufiafte ,

vifionnaire. Dwaalgeest , ingebeelde geloovige , ge-

waande rechtzinnige. Les Quakres & autres fanati-

ques. De Kwakers en andere dwaalgeesten.

FANATISME. f. m. Enthoufiafime , infpiration imagi-

naire , vifion prétendue. Dryving , geestdryving, val

fche prophetische drift , dwaaze inbeelding, hersfen-

fchim. Le fanatifime des Quakres. De geestdryving,

hersfenfchim van de Kwakers.

FANE, EE. part. de FANER. Gedroogd, verwelkt. Foin

fané , féché. Omgehaald, gedroogd hooi. Oeillet fané ,

rofe fanée. Verwelkte angelier , verßenfte roos.

FANER l'herbe. v. a. La remuer pour la fécher. Het

afgemaaid gras omhaalen, verlugten om te droogen.

Faner , flétrir les fleurs. De bloemen verdorren , ver-

fensfen, verwelken. Le grand håle fane les fleurs. De

groote hitte verdort de bloemen , droogt de bloe-

men uit.

FANER. (Se) v. r. Se fécher , fe flétrir ; & au fig. per-

dre de fa beauté. Verdroogen , verwelken , verleppen.

Comme les fleurs fe fanent au foleil. Gelyk de bloemen

in de zon verdorren , verwelken , verleppen. Cette

femme commence à fe faner , à perdre fon éclat . fig.

Die vrouw begint te verflensfen , te verleppen , haar

jeugdigheid vergaat.

FANEUR , FANEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui fane

les foins. Hooijer , hooifter. Payer les faneurs , les

faneufes. De hooijers , hooiſters betaalen.

FANFAN. f. m. Terme familier que les meres & les nour-

rices donnent aux enfans. Gemeenzaam woord waar-

mede de moeders en minnen de kinderen benaamen ,

zoo veel als kindje , liefje.

FANFARE. f. f. Bruit des trompettes en figne de réjouis-

fance, &c. Trompetgefchal , geluit. Ii entra dans la

ville au bruit des fanfares. Hy kwam in de stad onder

't gefchal, 't geluit der trompetten. Tout fon fait n'eft

que fanfare , qu'oftentation. fig. Al zyn doen is maar

windbreeken , zwetzery , ydelheid.

FANFARON. f. m . Faux brave , hableur. Pogcher , zwet-

zer , blaaskaak , windbreeker. Il y a des fanfarons de

tout métier. Daar zyn pogchers , blaaskaaken , wind-

breekers in alle beroepen , ambachten.

FANFARONNADE. f. f. Bravade , trait d'une fauffe

bravoure. Pogchery , Snorkery. Toutes ces menaces

ne font que fanfaronnades , rodomontades , hableries.

Aldiedreigementenzyn maarpogcheryen ,fnorkeryen;

dat is maar zwetfen , windbreeken.

FANFARONNERIE. f . f. Habitude de faire des fanfa-

ronnades. Snorkery, gewoonte om fnorkery , pogchery

te maaken. C'eft un mauvais caractere que la fanfa

ronnerie. De pogchery , fnorkery is een flegte hoe-

danigheid.

FANFRELUCHE .f. f. Terme du ftyle familier & badin ;

ornement de peu de valeur. Prul, voddery , wisje-

wasje, kwikje of firikje.

FANGE. f. f. Boue ou bourbe. Modder, fyk. Il étoit

tombé dans la fange. Hy was in de modder , in de

fyk gevallen.

FANGEUX , EUSE. adj . Boueux , plein de fange.

Modderig, flikkerig. Un chemin fangeux. Een mod-

derige weg.

FANON. f. in. Barbe de baleine. Walvisch baard. Que

valent les fanons à- préfent? Wat gelden nu de baar-

den ? Fanon de prêtre : ornement , manipule qui lui

pend au bras gauche en officiant. Manipel, priester-

lyk arm - cieraad in 't bedienen van de mis. Fanon ,

toupet , flocon de poil que certains chevaux ont der-

riere le boulet. Uitlok , vlok hair agter aan de voeten

van eenige paerden. Fanon , la peau qui pend fous

la gorge d'une bête à corne , & s'étend jufqu'auprès

des jambes de devant. Kosfem , de halskwabbe van

een hoornbeest. Fanon , raccourciffement de la voile

d'artimon. Terme de marine. Inhaaling , ingyping

van 't marszeil.

FANONS. f. m. pl. Les deux bandes de la mitre d'un

prélat , qui lui tombent fur les épaules. De twee flip-

pen aan den myter van een kerkvoogd , van een

prelaat. Fanons , terme de chirurgie , forte d'appareil

qu'on met à la jambe ou à la cuiffe , quand elles font

fracturées , pour les affermir & les tenir droites. Soort

van zwagtels die men om het been ofom de dye doet

wanneer ze gebroken zyn , om dezelven te versterken

en regt te houden.

FANTAISIE . f. f. Boutade , folie , humeur , caprice.

Gedagte, zin, verftand, zinnelykheit , inval. Otez

cela de votre fantaisie . Stel dat uit uw gedachte , ban

dat uit uw zin. Vivre à fa fantaisie , volonté. Na zyn

zin, na zyn welbehaagen leven. Chacun en parle à

fa fantaiſie , fuivant fon opinion . Elk een fpreekt ' er

van na zyn gedagte , gevoele , na hy gezind is. Il

écrit bien à ma fantaisie , à mon goût. Hy fchryft

wel na myn zin , na myn oordeel. Il a des fantaifies ,

des boutades ridicules. Hy heeft belagchlyke kwin-

ten, kuuren. Des fantaifies musquées. phr. burl. &

fam. Vreemde kuuren , parten , krimpen , raare

kwinten , koddige invallen. Des fantaifies , caprices

de peintre , de poëte , de muficien. Invallen , ver

zinningen, verdichtfelen , opfiellen van een fchilder,

dichter, musikant.
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FANTASQUE, adj. d. t. g. & fubft. Capricieux , fujet

aux fantaifies. Kwintig, grollig, eigenzinnig , vreemd,

korfelhoofdig. Un efprit fantafque , une humeur fan-

tafque. Een eigenzinnig verftand , een kwintige,

vreemde , grollige inborst. Fantafque comme une

mule. prov. Zoo kwintig als een muil.

FANTASQUEMENT. adv. Bizarrement. Op een vreem-

de, wonderlyke wyze.

FANTASSIN. I. m. Soldat àpied. Voetknegt , voetganger ,

foldaat te voet. Chaque cavalier avoit un fantaflin en

croupe. Ieder ruiter had een voetknegt agter op.

FANTASTIQUE . adj. d. t . g. Vilionnaire , chimérique.

Vreemd , ongerymd , ingebeeld, wrevelmoedig. Un

efprit fantaſtique. Een vreemd, ongerymd , wrevel-

moedig verftand , eigenzinnige geest. Il eft fi fantas-

tique & bizarre. Hy is zoo vreemd en zoo ongeftadig,

200 eigenzinnig en veranderlyk , zoo vol kuuren,

krimpen.

FANTÔME. f. m. Spectre , vaine image. Schim, fpook ,

fchynbeeld, harsfenfchim , gedrogt. Il lui apparut un

fantôme hideux. Hem verfcheen een ysfelyke , akelige,,

naare fchim , Spook. Otez - vous ces fantômes , ces

chimeres de l'efprit. fig. Ban die malle inbeeldingen ,

dwaaze gedachten uit uw zin , die harsfenfchimmen,

ydele vreezen uit uw geest. Le Doge de Veniſe eft un

fantôme de grandeur. fig. De Doge van Venetiën is

een fchim , een schaduw van grootheid.

FAO.

FAON. f.m. (On prononce FAN.) Le petit d'une biche

ou d'un chevreuil. Een reekalf, jong van een hinde

of van een ree.

FAONNER. v. n. (Prononcez FANNER.) Mettre bas,

en parlant de la biche , de la chevrette, &c. Jongen

werpen, Spreekende van de hinde , wilde geit, enz.

Cette biche a faorné. Die hinde heeft jongengeworpen.

FAQ.

FAQUIN. f. m. Homme de néant , miférable. Plug ,

fchobbert, een van't janhagel. C'eſt un métier de

faquin. 't Is een kaalen ambacht , 't werk van een

plug. Ce n'eft qu'un faquin. 't Is maar een fchavuit ,

een fchobbejak , een oilyke plug. Courir le faquin ,

s'exercer à la lance contre une figure de bois repré-

fentant un homme tournant fur un pivot. Na 't draai-

beeld, de houte klaas ſteken , in 't rennen.

FAR.

FARAILLON. f. f. Terme de Marine. Petit banc de

fable. Zandplaatje.

FARCE. f. f. Mélange d'herbes , d'œufs , de menue vian-

de pour affaifonner une volaille , &c. Vulfel. Une oye

remplie de farce. Een gans met gehakt moes en dun

hakfel ingevuld. Des oeufs à la farce. Eijeren met

moes, groente omgeroerd , opgestoofd , gaar gemaakt.

FARCE.f. f. Petite comédie bouffonne , qui fuit ordi-

nairement la grande piece , à la fin de la piece princi-

pale. Klugt, klugtfpel, klugtige toegift. La farce

valoit mieux que la piece. De klugt was beter dan

't fpel. Farce , plaifanterie , action bouffonne. Klugt,

poets, kortswyl. C'eft une vraie farce. 't Is een regte

klugt , gy zoud zeggen dat het een klugt was. Rabe-

lais dit en mourant: tirez le rideau, la farce eft jouée.
Rabelais zeide in ' t fterven: fchuif de gordyn toe,

de klugt is uitgespeeld.

FARCEUR. f. m. Comédien qui ne joue que des far-

ces. Een hansworst , toneelzot , poetzemaker , klugt-

Speeler. Les farceurs & jean- potages. De klugtfpee-

lers, poetzemakers en hanfoppen, hansbeulingen.

FARCI ,FARCIE. part. de FARCIR. Opgevuld. Un canard

farci de chataignes. Eendvogelmet kastanien opgevuld.

Un livre farci , rempli de menfonges. fig. Een boek met

logens opgevuld, opgepropt.

FARCIN. f. m. Rogne des chevaux . Paerde -fchurft,

krauwzel.

FARCINEUX , EUSE . adj . Qui a le farcin. Schurftig.

Un cheval farcineux. Een fchurftig paerd. Jument

farcineufe. Schurftige merry.

FARCIR un canard , une oie , les emplir de farce. v. a.

Een eendvogel, een gans opvullen , met vulfel, hak-

fel, moes , kastanien , &c. opftoppen , toemaaken.

Farcir fon ventre , phr. fam. & fig. fe gorger de vian

des. Zyn buik, zyn pens vullen , zich met Spyzen

opkroppen, overlaaden. Farcir un livre de latin , de

grec. fig. Een boek met latyn , met grieks opvullen ;

met latynfche, met griekſche aanhaalingen doorſpek-

ken, opkroppen, overlaaden.

FARD. f. m. Compofition artificielle pour rendre le teint

plus beau. Blanketfel, huid-fmeer , hoerezalf. Elle

avoit deux doigts de fard. Het blanketfel lag twee

vingers dik over haar bakkes. C'eſt un homme fans

fard , naturel , fincere. 't Is een ongeveinsd , open-

hartig mensch. Parlez - moi fans fard , fans déguife-

ment. Spreek my voor de vuist , ongeveinsd, zonder

bewimpeling.

FARDE , EE . part. de FARDER. Geblanket. Vifage fardé.

Aangezigt, bakkes dat geblanket is. Feinme fardée.

Geblanket vrouwmensch. Un ftyle fardé , étudié , pas

naturel. Een opgepronkte , opgeſmukteflyl. De la mar-

chandife fardée , lftrée. Opgefmukte , opgeluisterde ,

geknoeide waar.

FARDEAU. f. m. Faix , charge. Last , pak , zwaarte.

Pefant fardeau. Zwaare last , zwaar pak. Me voilà

déchargé d'un grand fardeau. fig. Ik ben van een

groote last ontflagen.

"FÄRDER un drap , une étoffe lui donner un faux

luftre. v. a. Een laken , een stofopluisteren , opfmuk-

ken een valſche glans , luister geven. Il farde fa

marchandiſe. Hy fmukt , fchikt zyn waar wat op.

Farder fon difcours , fon langage. fig. Zyn reder , zyn

taal opfchikken , opsmukken , met valfche cieraaden

der welfpreekenheid opluisteren.

FARDER. (Se) v. r. Mettre du fard. Blanketfel ge-

bruiken, zich blanketten , fmeeren , zalven , glad

ftryken. Les Espagnoles fe fardent beaucoup. De

SpaanfcheJuffers blanketten ferk , fmeeren , zalven,

beftryken haar aangezicht geweldig.

FARFADET. f. m. Lutin , efprit folet. Malduiveltje,

kwelduiveltje, potsduiveltje.

FARFOUILLER. v. a. Expr. fam. Fouiller en brouil-

lant tout fens deffus deffous , & auffi patiner. Ver-

kreuken, begrobbelen , omschommelen , omwroeten ,

overhoop haalen , betasten.

FARGUES. f. f. pl. Planches fervant de garde - corps,

pour défendre le pont du vaiffeau, couvertes de bas-

tingues , qui ôtent la vue de ce qui s'y paffe pendant le

combat. Schild, zetgangen , zetborden, om 't bovenste

dek te befchansfen , en metfchanskleeden te bedekken.

FARIBOLE. f. f. Conte bleu , bagatelle. Beuzelpraatje,

gekfcheering, klugt , wisjewasje.

FARINE. f. f. Poudre de grain moulu. Meel. Farine de

froment. Tarwe meel. Farine de feigle. Rogge meel.

Fleur de farine. Bloem van meel. Folle farine. Stofmeel.

Ce font gens de même farine , de même pâte , de

même étoffe. phr. fam. & burl. 't Zyn vogels van

Nan 2
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eender veeren , 't is al volk van een deeg gebakken.

FARINEUX , EUSE. adj . Couvert ou plein de farine.

Met meel bedekt , vol meel. L'habit farineux d'un

meûnier. Het met meel bedekte , beftoven kleed van

een molenaar. Des châtaignes farineufes , qui s'en

vont en farine. Meelige kastanien , die tot meel ver-

gruizen. Ce mot s'emploie anffi fubftantivement. Dit

woord wordt ook zelfstandig gebruikt. Donner des fari-

neux à un convalefcent. Iets dat meelagtig is geven

aan een die uit een ziekte opkomt.

FARINIER . f. m. Marchand de farine. Meelkooper.

FARLOUSE . f. f. Efpece d'alouette qui fait fon nid

dans les prés. Soort van leewrik die zyn nest in de

weiden maakt.

FAROUCHE. adj . d. t. g. Sauvage , non apprivoiſé.

Wild, fchuw, niet tam. Apprivoifer les bêtes farou-

ches. De wilde dieren tam maaken , gedwee maaken ,

aan de hand doen komen. Une humeur, un naturel

farouche, rude , peu traitable. Een ruwen inborst ,

vreemden aart. Une fille farouche , qui évite la ren-

contre & les difcours des hommes. Een dochter , vryster

die fchuw is, die geen mensch durft hooren nog

aanzien. Il a le regard fi farouche. Hy heeft zulken

fuurs gezigt , zulke wreede oogen ; hy zet zulken

blikken op. Il eft farouche , retiré du monde , ennemi

de la fociété. Hy is fchuw , gestreng van de waereld

afgezonderd, hy myd alle gezelfchappen.

FAS.

FASCE. f. f. Terme de blafon. La piece qui traverſe

horifontalement le milieu de l'écu. De dwarsbalk

van 't wapenfchild. Il porte d'azur à la fafce d'argent.

Hy voerd een zilvere balk op een blaauw veld.

FASCE , EE. adj. Terme de blafon. Balkswyze. Il porte

fafcé d'azur & d'argent. Hy voerd blaauw en zilver

balkswyze.

fuivant leur ordre. Tafel , naamrol , naamlyst ,

naamboek der Romeinfche Burgermeesteren , na

ieders rang, &c.

FASTIDIEUSEMENT. adv. D'une maniere faftidieuſe.

Verdrietiglyk.

FASTIDIEUX , EUSE. adj. Qui caufe de l'ennui. Ver-

drietig, dat verveeling baart. C'eft un homme fafti-

dieux. Het is een verdrietig , verveelend mensch.

FASTUEUSEMENT. adv. Avec fafte. Op een weitſe

manier , trotzelyk , hovaardiglyk , pragtiglyk , met

opgeblazenheid.

FASTUEUX , EUSE. adj . Plein de faſte & d'oſtenta-

tion. Idel , opgeblaazen , groots , verwaand. Des

titres fattueux. Tdele , opgeblaaze , grootse eernaamen ,

weitfe tytels.

FAT.

FAT. fubft. & adj . fans féminin. (Le T fe prononce.)

Sot, impertinent , infipide & dégoûtant. Zot , dwaas ,

gek , ongerymd, laf, misfelyk , walgelyk. C'est un

vrai fat. 't Is een regte zot , volflage gek , laatdun-

kend gekje , zotje. Cet homme eft bien fat. Dat

mensch is wel zot.

FATAL, FATALE . adj . Qui emporte avec foi une deftinée

inévitable. Noodlottig , onvermydelyk. Le dard fatal de

Céphale. De noodlottige pyl, fchicht van Cephalus.

Le tifon fatal de Méléagre. Het noodlottig vuurhout

of de noodlottige fakkel van Meleager.

FATAL, ALE,fe dit particuliérementpour funefte, malheu-

reux. Ongelukkig , rampzalig , ongeluk aanbrengende.

Voilà qui eft fatal ! Dat is ongelukkig ! Le nom de

Scipion étoit fatal à l'Afrique . De naam van Scipio

was rampzalig voor Africa. Sort fatal ! fatale deftinée !

Onvermydelyk en rampspoedig noodlot , rampzalig

noodbefchik, wangunstig noodgeheim !

FATALEMENT. adv. Par fatalité , malheureuſement.

Door een noodlottig en onvermydelyk beflier, by on-

geluk. Achille fut bleffé fatalement au talon. Achilles

wierd door een onvermydelyk noodlots beftier aan de

hiel gekwetst. Il fe trouva fatalement avec ces débau-

chés. Hy bevond zich by ongeluk , tot zyn ongeluk

by die , onder die lichtmisfen.

FASCINAGE . f. m. Ouvrage fait avec des fafcines.

Werkstuk van legertakkebosfen gemaakt.

FASCINATION. f. f. Begoocheling, tovery.

FASCINE . f. f. Legertakkebos , rysbos. Aller à la fafcine.

Uitgaan om legertakkebosfen te maaken.

FASCINE , EE. part. de FASCINER. Betooverd, begoocheld.

FASCINER. v. a. Au littéral s'eft dit pour enforceler.

Betoveren, begoochelen. Son ufage eft au figuré. Faſci-

ner , éblouir les yeux , en impofer à quelqu'un. Iemand

blindhokken, doeken , de oogen begoochelen , verblin - FATALISTE . f. m. Philofophe de la fecte de ceux qui

den, een rad voor de oogen draaijen.

"

FASEOLE. f. f. Sorte de légume de la nature des petites

feves. Soort van Turksche boon in Italie zeer

gemeen:

FASIER. v. n. Terme de marine. Il fe dit des voiles où

le vent ne donne pas bien. Wapperen , labberen , flin-

geren; wordt gezegt van zeilen daar de wind niet

wel in koomt. Les voiles fafient. De zeilen wapperen.

FASTE. f. m. Sans pluriel , fe dit pour vaine oftentation.

Grootsheid, ftatie , ydele pronk. Les François aiment

le fafte & l'éclat. De Franfchen houden van pronk ,

van de pragt en rugtbaarheid.

FASTES. f. m. pl. Le calendrier des anciens Romains.

Den almanach der oude Romeinen. Les jours mal-

heureux étoient marqués dans les faftes. De rampfpoe-

dige , ongelukkige dagen wierden in den Romeinfchen

almanach aangeteekend. Les faftes d'Ovide , l'ou-

vrage où cet auteur décrit en vers les fêtes & les céré-

monies des Romains. De vier- en plegtelyke dagen

der Romeinen , door Ovidius berymd. Les faftes Con-

fulaires , table des noms de tous les Confuls Romains

FATALISME . f. m. Doctrine de ceux qui attribuent

tout au deftin. Leere van die geenen die alles aan

het noodlot toefchryven.

n'adurettent d'autre caufe de l'univers & dans l'univers

que la fatalité ou le deftin. Wysgeer van ' t gevoelen

van die welke geen andere oorzaak van de waereld

en in de waereldftellen als het geval ofnoodlot.

FATALITÉ. f. f. Deitinée inévitable. Onvermydelyk-

heid , onvermydelyk noodlot , noodgeheim , befuit,

verborge kracht. Par une fatalité inévitable. Door een

onvermydelyke kragt des noodlots. Il y a bien de la

fatalité , bien de malheur en cela. Daar fleekt een

groot ongeluk in , daar fchuild een kwaadaardig ,

wangunftig noodlot onder.

FATIGANT, ANTE . adj . Pénible , ennuyeux , qui

fatigue , laffe. Lastig , moeijelyk , pynlyk , verveelend,

verdrietig. Travail fatigant. Mocijelyk werk , lasti-

gen arbeid. Que les grands parleurs font des perfonnes

fatigantes! Wat zyn de grootſpreekers , langpraaters

lastige , verdrietige menfchen!

FATIGUE. f. f. Travail pénible , qui fatigue. Vermoeid-

heid , moeilykheid, ongemak, last. Les fatigues du

voyage , de la guerre. De vermoeidheden , moeilyk-

heden , ongemakken van de reis, van den oorlog. Il
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eft malade de fatigue , de laffitude , de travail. Hy is

ziek van vermoeidheid , van 't op de been blyven ,

van 't nagtbraaken. S'accoutumer à la fatigue. Den

arbeid, de moeite , de ongemakken gewend worden.

Se faire , s'endurcir à la fatigue. Zich tegen den ar-

beid verharden , hard worden tegen de ongemakken ,

tegen de moeiten aan. Un homme de fatigue , qui

réfiſte à la fatigue. Een man die den arbeid , de on-

gemakken gewend is. Un habit , un manteau de fatigue.

Een kleed, een mantel om op reis , by flecht weer te

dragen; reiskleed , reismantel.

FATIGUÉ , ÉE. part. de FATIGUER. Laffé , haraffé ,

ennuyé. Vermoeid , moe gegaan , moe gereisd, moe

gewerkt, &c. Fatigué de ces violens exercices. Ver-

moeid van die geweldige oeffeningen. Fatigué , laffé ,

ennuyé d'entendre rebattre cent fois la même choſe .

Vermoeid, moe zynde van 't zelfde ding honderd

maal te hooren lellen.

FATIGUER. v. a. Donner de la fatigue , de la peine.

Vermoeijen, afmatten , plaagen. Fatiguer l'ennemi ,

le haraffer. Den vyand vermoeijen , afmatten , op de

been houden en ontrusten , kwellen , plaagen. La lec-

ture fatigue , affoiblit là vue. Het leezen vermoeid ,

krenkt het gezigt. I fatigue tout le monde de fes

aventures. Hy plaagt , kwelt , verveelt , valt ieder een

lastig met zyne ontmoetingen , gevallen te verhaalen .

FATIGUER trop. v. n. Prendre trop de peine. Te veel

moeite nemen , te veel werken.

FATIGUER. (Se) v. r. Zich vermoeijen , uitflooven. Se

fatiguer , s'affoiblir la vue. Zyn gezigt vermoeijen ,

krenken , te veel vergen.

FATRAS. f. m . Fadaife , chofe inutile , frivole , mépri-

fable. Mengelmoes , rommeling, rommelzoo. Ce livre

eft plein d'un fatras de citations. Dat boek is vol ver-

warde aanhaalingen , daar is een rommelzoo , men-

gelmoes van aanhaalingen in dat boek. Un fatras de

lettres , de livres. Een hoope vodden , prullen van

brieven , van boeken. Il s'amufe à des fatras. fig. Hy

houdt zich met vodden , met prullen op , 't is een

beuzelkraamer.

FATUITE. f. f. Sottife fade , impertinence infipide. Laf.

heid, walgelyke ongerymdheid, zotheid.

FA U.

FAUBERT. f. m. Terme de marine. Efpece de balai

de fils de cordages ou de lambeaux , &c. Scheeps-

dweil, zwabber.

FAUBERTER , nettoyer un vaiffeau avec le faubert.

v. a. Dweilen , zwabberen , met defcheeps- dweil of

zwabber fchoon maaken.

FAUBOURG. f. m. La partie d'une ville , qui eft au- delà

de fes portes. Voorstad , het gedeelte van een fiad

dat buiten deszelfs poorten is.

FAUCHAGE. f. m. L'action & le payement du fau-

cheur. Afmaaijing , maai-loon. Le fauchage de ce pré

fui coûte tant. Het afmaaijen van die wei kost hem

200 veel.

FAUCHAISON. f. f. Tems où l'on fauche les prés.

De hooityd, maaityd.

FAUCHÉE. f. f. Ce qu'un faucheur peut couper de foin

dans un jour. Het hooi dat een maaijer in eenen dag

kan maaijen. La fauchée s'évalue à quatre - vingts

cordes. Het gemaaide van een dag wordt gerekent

op tachentig pasfen.

FAUCHE , EE. part. de FAUCHER. Gemaaid , afgemaaid.

FAUCHER les foins , les avoines , les couper avec la

faux. v. a. Het hooi , de haver afmaaijen , affnyden.

les

La mort faucha toutes fes espérances. fig. De dood

velde al zyne hoop ter neder , verydelde , benam alle

zyne verwagtingen. Ce cheval fauche : terme de ma-

nege: boite en traînant en demi - cercle une des jambes

de devant. Dat paerd hinkt , gaat met den eene

voorften voet boogswyze kreupel.

FAUCHET. f. m. Efpece de rateau de bois , dont les

faucheurs & faneufes fe fervent à mettre le foin en

meulons. Houte herk met tanden aan weerzyden om 't

gemaaid hooi te verlugten en op te stapelen.

FAUCHEUR. f. m. Ouvrier qui fauche les foins ,

avoines &c. Maaijer. Les faucheurs de Weftphalie.

De Hanneke maaijers , de Westphaalfche maaijers.

FAUCHEUX. f. m. Efpece d'araignée , qui a le corps

petit & les jambes fort longues. Soort van fpin met

een klein lyf en zeer lange beenen.

FAUCILLE. f. f. Inftrument dont on fe fert pour ſcier

les blés. Een fikkel , feisſen , om het koorn te fneiden.

Mettre la faucille dans la moiffon d'autrui. prov. De

fikkel in een ander mans oogst flaan , met zyn geftolen

veeren pronken. Cela eft droit comme une faucille.

iron. Dat is zoo recht als een krom mes , een feisfen.

FAUCON. f. m. Oifeau de proie. Valk , een roofvogel.

Le faucon eft le plus noble oifeau de proie & de

leurre. De valk is de eelste roof- en lokvogel. Faucon

de paffage. Vreemde valk, overvliegende valk.

FAUCONNEAU. f. m. Une des plus petites pieces de

campagne. Falconnet , een der kleinfte veldstukken.

FAUCONNERIE. f. f. L'art de dreffer le faucon & les

autres oileaux de proie. De valkery , afregting , be-

kwaammaaking van den valk en andere roofvogels.

Il entend bien la fauconnerie , la chaffe au faucon ou

la volerie haute & balle. Hy verstaat de valkejagt

heel wel. La fauconnerie, la loge des oiſeaux de proie.

Het valkenhuis , jagtvogelhuis.

FAUCONNIER. f. m. Celui qui dreffe & gouverne les

faucons & autres oifeaux de proie. Valkenier. Monter

à cheval en fauconnier , du pied droit le premier.

Gelyk de valkenier te paard flygen , met de regter

voet eerst.

FAUCONNIERE. f. f. Sac ou gibeciere , où font les me-

nues hardes du fauconnier. Valkeniers tas ,jagtbuidel!

FAUFILÉ , ÉE . part. de FAUFILER. Opgeregen.

FAUFILER un manteau , un habit. v. a. L'arrêter en le

coufant-loin à loin. Een mantel, een kleed rygen ,

oprygen , met wydefteeken of een looze naadvastnaai-

jen, omhetnaderhand net te naaijen en op te maaken.

FAUFILER (Se ) avec des petits- maîtres , des plumets ,

les fréquenter , faire cotterie avec eux. v. r. fig. Met

de hooffche Fonkers of lichtmisfen verkeeren, zich

daar onder mengen.

FAULX. Voyez FAUX.

FAUNE. f. m. Divinité champêtre. Veld-god. Les faty

res & les faunes. De faters en de veld-goden.

FAUSSAIRE. f. m. Celui qui a fait un faux feing , un

faux contrat , un faux ferment , ou quelque autre

fauffeté. Valsaart , een die een valfche teekening,

een valfche acte , &c. gemaakt heeft. Il fut puni

comme fanffaire. Hy wierd als valsaart gestraft..:

FAUSSE - ALLARME. f. f. Loozen alarm.

FAUSSE ATTAQUE. L. f. Loozen aanval.

FAUSSE - BRAIE. f. f. Terme de fortification . Chemin-

convert qui regne autour de l'efcarpe fur le bord du

foffé du côté de la place. Onderwal , walgang , wal-

voet , laage wal , bedekte weg om de gragt të

verdedigen.

1
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FAUSSE-CLE. f. f. Clé double. Va'fche fleutel. Le

filou avoit une fauffe - clé. De gaauwdief had een val-

fche fleutel.

FAUSSE-COTE. f. f. Une des fept côtes qui de l'épine

du dos viennent aboutir en cartilage autour du dia-

phragme. Korte rib.

FAUSSE-COUCHE . f. f. Couche avant terme. Kwaade

kraam, miskraam , wanbevalling.

FAUSSE-EQUERRE ou SAUTERELLE. f. f. Inftru-

ment pour prendre des angles aigus , obtus , non

droits. Zwei, werktuig om fcherpe , ftompe , kromme

hoeken te maaken.

FAUSSE-ETRAVE. f. f. Terme de marine. Piece de bois

fervant à renforcer l'étrave. Slaaper , binne- fleeven.

FAUSSES-MANCHES. f. f. pl. Buiten of overmouwen.

FAUSSE-MARCHE. f. f. Terme de guerre. Looze togt.

FAUSSEMENT. adv. Contre la vérité , à faux. Valfche-

lyk, onwaarachtiglyk. Il en fut fauffement accufe. Hy

wierd er valfchelyk mede befchuldigd, betigt.

FAUSSE-MONNOÏE. f. f. Valfche munt.

FAUSSE-PLEURESIE. f. f. Terme de médecine. Bas-

taart- pleuris.

FAUSSE-PORTE. f. f. Porte de derriere , fecrete iffue

d'un logis. Agterdeur, fluipdeur; verborgen , loozen

uitgang. Le voleur s'échappa par une fauffe - porte. De

dief ontvlugte door een fluipdeur.

FAUSSE-QUILLE. f. f. Piece de bois fervant à confer-

ver la quille du vaiffeau . Looze kiel.

FAUSSER, violer fa foi , fa parole donnée . v. a. Zyn

trouw fchenden , zyn woord verbreken , tegen zyn

gegeven woord aangaan. Fauffer fon ferment , être

parjure. Zyn eed verbreken , niet nakomen , meineedig

zyn. Fauffer compagnie , ne s'y pas rendre ou s'en

dérober. Het gezelfchap opfchieten , vergeefs laten

wagten , daar feelsgewyze uitfluipen. Faufler la lame

d'une épée , la courber , forcer. De kling van een

degen omzetten , krom buigen. Fauffer une cuiraffe ,

l'enfoncer , la tranfpercer. Een borstharnas krom of

doorfchieten. Fauffer une ferrure , en gåter les refforts.

Een flot verdraaijen. Fauffer une clé. Een fleutel

krom draaijen , verbuigen.

FAUSSET de barrique. f. m. Een zwikje , pennetje tot

een vat. Tirer du vin au fauflet. Wyn by ' t zwikje

tappen. Une voix de fauffet , fe dit en mufique d'un

faux deffus , d'une voix aigre & glapiflante. Een pie-

pende ftem , fcherpe en wreede boven flem.

FAUSSETE. T. f. Chofe fauffe , menfonge , impofture.

Valsheid , logentaal , bedrog. La fauffeté de l'accufa

tion. De valsheid van de aanklagte. Une histoire

-pleine de fauffetés. Een historię vol valsheden , on-

waarachtige zaaken , loogens.

voit , s'il venoit faute de lui , s'il venoit à mourir. Als

men hem eens kwyt wierd, zoo hy het hoofd eens

kwam neer te leggen. Un autre eut la charge , faute

d'avoir parlé affez tôt. Een ander kreeg de bediening,

om dat men niet vroeg genoeg gesproken had. A faute

de quoi j'engage ma perfonne & mes biens. In gebre-

ke, by nalaatigheid van ' t welke ik myn perfoon en

goederen verbinde. J'y ferai demain fans faute. Ik zal

'er morgen zonder fout , voor vast zyn .

FAUTEUIL. f. m. Grande chaife à dos & à bras. Arm-

floel , leunstoel. Le fauteuil du Préfident. Den arm-

ftoel van den Voorzitter.

FAUTEUR , TRICE. f. m. & f. Celui , celle qui favo-

rife , qui appuie un parti , une opinion. Voorstander ,

begunstiger ; voorflandſter ; hy of zy die een party

voorflaat , begunstigt. On l'a banni , lui , fes fauteurs &

adhérens. Men heeft hem gebannen , hem , zyne mede-

ftanders en aanhangers.

FAUTIF , FAUTIVE. adj . Sujet à faillir , plein de fautes.

Gebrekkig , vol gebreeken , misflagen. Tout homme

eft fautif. Een iegelyk mensch is gebrekkig. Une

horloge fautive , qui ne va pas jufte. Een gebrekkig,

ongeregeld uurwerk. Une impreffion fautive. Een

gebrekkige druk, flegte druk.

FAUTE. f. f. Manquement. Gebrek, feil , misflag ,

fchuld. Faire , commettre une faute. Een misflag be-

gaan. Une grande , une lourde faute. Een groute, een

lompe misflag. C'eft fa propre faute. ' t Is zyn eigen

fchuld. Une faute d'orthographe , faute d'impreflion.

Een fpelfout , drukfeil. Votre thême eft plein de

fautes. Uwe vertaaling , thema is vol feilen . Vous

n'aurez pas faute d'approbateurs , d'amis , fi vous êtes

riche , vous ne manquerez pas d'approbateurs , & c.

Gy zult geen goedkeurders , geen vrienden gebrek

hebben , zoo gy ryk zyt. L'équipement de la flotte

fut retardé , faute d'argent & de matelots. De uitrus-

ting van de vloot wierd vertraagd, by gebrek van

geld , matroozen , bootsvolk. L'armée avoit faute de

fout. Het leger leed gebrek aan alle ding. S'il arri-

FAUVE. adj . d. t. g. De couleur tirant fur le roux . Vaal,

uit den rosfen , bruinrood. Bêtes fauves , comme les

daims , cerfs , biches & chevreuils. Vaale beesten , als

dasfen , harten , reën en wilde geiten. Chaffer aux

bêtes fauves . Na de dasfen, harten enz. jagen.

FAUVETTE. f. f. Petit oifeau fauve , gai & d'un chant

agréable. De bastaart nagtegaal, een vogeltje uit

den rosfen , dat vrolyk is en lieflyk flaat , zingt.

FAUX. f. f. Inftrument dont on fe fert pour couper

l'herbe des prés , &c. Zeisfen om het gras te maaijen,

aftemaaijen. Faux tranchante. Een fnydende ,fcherpe

zeisfen. Emmancher une faux. Een steel aan een

zeisfen doen. Les poëtes & les peintres repréfentent

le Tems & la Mort avec une faux. De dichters

en de fchilders verbeelden de Tyd en de Dood met

een zeisfen.

FAUX , FAUSSE. adj . Qui n'eft pas véritable. Valsch

onwaaragtig. Faux avis. Valsch berigt. Faux bruit.

Valsch gerugt. Faux rapport. Valsch aanbrengen.

Faux ferment. Valfchen eed. Faux témoignage. Val-

fche getuigenis. Faux contrat , paffé contre la bonne

foi. Een valsch contract ofverbandfchrift. Faux acte.

Valfche ate of Notariaal gefchrift. Un faux tefta-

ment. Een valsch testament. De faux titres. Valfche

tytels. De faux cheveux. Valsch hair. Faux diamant.

Valfche diamant. Du faux corail. Valsch ofgemaakt

koraal. Un faux ami , ami infidele. Een valfche of

ontrouwe vriend. C'eft un faux pendard. 't Is een

valfche hond, fchelm. Difcerner le vrai d'avec le faux.

Het waare van ' t valfche onderfcheiden. Jurer faux

ou fauffement. Valfchelyk zweeren. Etre accusé à

faux. Valfchelyk befchuldigd zyn . Fauffe nouvelle.

Valfche tyding. Faulle doctrine. Valfche leer. Fauffe

obligation. Valfche obligatie , opgeftelde fchuldbrief.

A fauffes enfeignes , avec des marques fuppofées. Met

valfche of looze teekenen , befcheiden. Une fauffe

barbe , barbe poftiche. Een aangezette baard , val-

fche baard. Fauffe pierre. Valfche fteen. De la fauffe

monnoie. Valfche munt. Fauffe ou feinte humilité.

Valfche of geveinsde nederigheid.

FAUX-BOND. f. m. Saut d'une balle à faux . Een ver

keerde fluit van een bal. La balle a fait faux - bond.
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De bal is ter zyde afgeftuit. Son honneur a fait faux-

bond fig. & fam. en parlant d'une fille qui s'eft

abandonnée. Haar eer heeft geftruikeld, fchipbreuk

geleden. Cet homme fait fouvent faux-bond à fes amis ,

fig. les abandonne dans le befoin , leur manque de

parole. Die man verlaat zyn vrienden dikwils in

nood, laat hen dikwils in de pekel.

FAUX-BOURDON. f. m. Chant en partie , note contre

note. Muziekstuk dat noot tegen noot gezongen wordt.

FAUX BRILLANT. f. m. Faux éclat. Valfche glans.

Il y a bien des faux - brillans dans cette harangue ,

dans ce difcours. Daar zyn veel valfche glansfen ,

iedele optooifelen, flonkerstraalen in die aanspraak ,

in die reden.

FAUX-COTÉ d'un vaiffeau.f. m. De flag-zy van eenschip.

FAUX-ETAMBORD. f. m. De looze agterfteven.

FAUX-ENONCÉ. f. m. Chofe avancée contre la vérité.

Een valfche verklaaring , onwaarachtig verhaal.

FAUX-FEUX. f. m. pl. Signaux avec des amorces de

poudre. Blik-vuuren.

FAUX-FRAIX. f. m. pl. Fraix qui n'entrent point , qu'on

ne met point en compte. Onkosten die niet gerekend

worden.

FAUX-FRERE. f. m. Traître , celui qui trahit les fecrets

de fes amis , de fa fociété . Verrader.

FAUX-FUYANT. f. m. Sentier détourné. Bypaadje ,

fuippaadje. Il fe fauva par un faux-fuyant. Hy ont-

kwam het door oflangs een fluippaadje. Chercher des

faux - fuyans , fig. des détours , des échappatoires.

Uitvlugten zoeken.

FAUX GERME. . m. Matiere informe , fruit d'une

conception défectueufe. Molik of vrucht eener wan- ¦

ontfangenis.

FAUX-JOUR. f. m. Lueur, lumiere imparfaite, artifi-

cielle. Valsch licht , fchemerlicht. Les étoffes paroif-

fent plus belles expofées dans un faux-jour. De ftof-

fen gelyken fchooner , toonen beter in een valsch of

fchemerlicht. Ce tableau eft dans un faux - jour , dans

un endroit qui ne lui eft pas favorable. Die fchildery

hangt tegen 't licht, in een verkeerd licht.

FAUX-MONNOYEUR. f. m. Valfche munter.

FAUX-PAS. f. m. Fautfe démarche. Een valfche tred,

tap. Faire un faux-pas. Gleijen, ftruikelen , een val

fche tred doen. Faire un faux - pas , fig. manquer de

conduite. Een valfche tred doen, een misflag doen ,

mistasten , zyne handen branden.

FAUX-PONT. f. m. Efpece de pont à fonds de cale

pour conferver la cargaison. Koebrug in ' t hol van 't

fchip, dek om de laading te bewaaren.

FAUX-SAUNAGE. f. m. Débit , négoce de faux - fel.

Sluipneering, fluikery van verboden zout.

FAUX- SAUNIER. f. m. Celui qui vend & débite du

faux fel. Zoutfluiker , verkooper, vervoerder van 't

verboden zout. Les faux-fauniers font punis des gale-

res. De zoutfluikers worden met de gallei gestraft.

FAUX SEL. f. m. Sel de contrebande. Verboden zout.

FA V.

FAVEUR. f. f. Grace , bienfait , bienveillance. Gunst ,

genade, vriendschap, genegenheid. Faveur finguliere ,

extraordinaire. Byzondere , ongewoone gunst , genade.

Faites -moi la faveur de croire que... Doet my de

gunst , bewys my de vriendfchap van te gelooven

dat... Des lettres de faveur , ou de recommandation.

Gunst- brieven of brieven van voorfchryving , aan-

pryzing, aanbeveeling. Il a testé en faveur , à l'avan-

tage de fon neveu. Hy heeft zyn uiterste wil ten

voordeel van zyn neefgemaakt. Il l'a déclaré fon

héritier en faveur , en confidération de ce mariage.

Hy heeft hem uit hoofde van dat huwelyk tot zyn

erfgenaam verklaard. Nous paffàmes la riviere à la

faveur , à l'aide du canon. Wy trokken over de

rivier , onder voordeel van 't gefchut dat op de

vyanden vuur gaf. Sa faveur, fon crédit auprès du

Prince augmente tous les jours. Zyn aanzien , ver-

mogen by den Vorst neemt dagelyks toe. La faveur

l'a emporté; la cabale des favoris, des courtifans en

faveur a prévalu. De gunstelingen van den Koning,

de begunstigde hovelingen hebben't overgehaald, ge-

wonnen ; 's Konings gunstelingen hebben de overhand

behouden. La bague qu'il porte au doigt eft une faveur ,

un préfent de fa maitrelle. De ring die hy aan zyn

vinger draagt , is een gunstbewys , vriendschap van

zyn beminde, van zyn lief. Elle lui fit acheter bien cher

les dernieres faveurs , fig . la jouiffance. Zy deed hem de

laatfte gunften , de nadere kennis wel duur betaalen.

FAVORABLE. adj . d. t . g. Propice , avantageux.

Gunftig, voordeelig. Avoir , obtenir une audience

favorable. Een gunjlig gehoor hebben , erlangen , ver

krygen. Me ferez - vous favorable en cette entrepriſe ?

Zult gy my in die onderneeming gunstig weezen?"

Un vent favorable. Een gunstige , voordeelige wind,

voorwind. Il reçut un coup favorable , une bleffure

favorable , légere , pas dangereufe. Hy kreeg een

fchampfchoot , ligte kwetfuur.

FAVORABLEMENT. adv. Gunftiglyk. Recevoir

écouter favorablement , d'une maniere favorable.

Gunftiglyk ontfangen, aanhooren.

FAVORI, ITE . adj. Qui plaît plus que tout autre.

Begunstigd, die meest behaagd. Le favori , l'ami de

Mademoiſelle D... De vriend , de begunstigde min-

naar van Mejuffrouw D... Horace , Térence , &c.

font fes auteurs favoris. Horatius , Terentius , enz.

zyn de fchryvers daar hy meest van houdt , die hy

meest agt , looft. Il fe fert fouvent de cette expres-

fion; c'est fon mot favori. Hy gebruikt die uitdruk-

king dikwils ; 't is zyn bemind woord.

FAVORI , ITÉ . f. m. & f. Celui , celle qui tient le

premier rang dans la faveur , dans les bonnes graces

d'un grand Prince ou d'une Princeffe. Gunsteling ,

gunstgenoot; gunstgenoote : hy of sy die het meest

in de gunst , in de genade van een groot Vorst of

van eene Vorstin is. Séjan , l'infolent favori du diffi-

mulé Tibere. Sejanus , de baldaudige gunsteling van

den geveinsden Tiberius. La Maréchale d'Ancre ,

indigne favorite de la Reine Marie de Médicis. De

Maarfchalkınne d'Ancre, onwaardige begunstigde ,

vertrouwde , boezemvriendinne van MariadeMedicis.

FAVORISÉ , ÉE. part. de FAVORISER. Begunstigd. Fa-

vorifé , avantagé de la nature. Van de natuur begun

ftigd, begaafd. Favorifé des Dames. Van de Juffers

begunstigd, wel gehandeld.

FAVORISER quelqu'un. v. a. Le traiter favorablement.

Iemandbegunstigen , gunftiglyk , vriendelyk bejegenen.

Favorifer , feconder un deffein. Een voornemen be

gunftigen , helpen voortzetten , uitvoeren.

FAY.

FAYENCE. Voyez FAIENCE.

FEA.

FEAL. adj . m. Vieux mot qui fignifie Fidele dans les

Lettres & Ordonnances Royales. Getrouw. Notre

amé & féal Chancelier. Onzen geliefden en getrou

wenKancelier. A nos amés & féaux Alliés & Confé-
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dérés Aan onze beminde en getrouwe Geallieerden

en Bondgenooten.

FEB.

FEBRICITANT. adj . & fubft. Qui a une fievre lente ou

intermittente. Binnekoortfig , die een fluipkoorts heeft.

Les pauvres febricitans. De arme luiden met binnen-

koortfen behebt , gekweld.

FEBRIFUGE. f. m. Remede fpécifique pour chaffer la

fievre. Koortsverdryver. Le Quinquina eft un excellent

fébrifuge. De Kina - kina is een uitnemenden koorts-

verdryver.

FEBRILE. adj . d. t . g. Il fe dit de tout ce qui a rapport

à la fievre. Koortzig , al wat tot de koorts betrekke-

lyk is. Caufe febrile. Oorzaak der koorts. Chaleur

febrile. Koortzige hitte.

Matiere fécale , gros

Drekkige ftoffen, men-

FE C.

FECALE. adj . f. Drekkig.

excrémens du corps humain.

fchen drek.

FECES. f. f. pl. Terme de chymie. Le marc , la lie qui

refte au fond de l'alembic après la diftillation. Grond

fop , drabbigheid , droesfem onder in den helm of

't distileerglas overgebleven.

FECOND , ONDE. adj . Qui produit beaucoup , abon-

dant. Vrugtbaar. Une femme féconde. Een vrugt-

baare vrouw, die veel kinderen krygt , ter waereld

brengt. Les poiffons font fort féconds , multiplient

beaucoup. De visfchen vermeenigvuldigen zeer. Un

terroir fécond , fertile . Een vrugtbaare grond. La

chaleur , la lumiere féconde du foleil. De vrugtbaare ,

ofvrugtbaarmaakende hitte , ' t vrugtbaar licht van

de zon , de vrugtbaare zonneschyn Un efprit fécond ,

capable de produire fur le champ. Een vrugtbaare

geest, een vlug en snel verstand. Il a la veine fécon-

de, il fait aifément des vers. Hy heeft een vrugthaa

ren rymader. Un fujet fécond , une matiere féconde ,

qui fournit beaucoup. Een vrugtbaar onderwerp ,

een overvloedige stoffe , die veel uitlevert.

FECONDÉ , ÉE. participe de FECONDER. Vrugtbaar

gemaakt.

naar Babyloniën gevoerd door de toverkonst. Ce

mot s'emploie beaucoup au figuré.

FE I.

FEINDRE. v. n. Diffimuler , faire femblant. Veinzen ,

den fchyn maaken , zich gelaaten, houden als of...

Feindre une maladie , ou d'être malade . Een ziekte

veinzen , of veinzer ziek te zyn ; zich ziek veinzen ,

houden, gelaaten.

FEINDRE. v. a. Inventer , controuver des aventures.

Gevallen, gefchiedenisfen veinzen , verfieren ,opftel-

len. Les poëtes feignent des héros qui n'ont jamais

exifté. De dichters verzinnen , verfieren helden die

nooit geweest zyn. Je ne feindrai point , je n'hésiterai

point de vous dire que... Ik zal niet ſchroomen , my

niet ontzien u te zeggen dat...

FEINDRE du pied, v. n . N'ofer s'appuyer en marchant ,

à caufe de la goutte. De voet myden in het voort-

gaan , om de jicht daar niet op durven rusten.

FEINT , FEINTE. part . de FEINDRE . Geveinsd , ver-

digt , verfierd , verzonnen. Le feint ou le prétendu

aftrologue. De geveinsde of gewaande ferrekyker.

Une amitié feinte , faulle amitié. Een geveinsde of

valfche vriendschap. De feintes larmes. Valfche traa-

nen , hoere traanen. Un efprit feint & diffimulé. Een

geveinsd en bedekt verftand.

FEINTE. f. f. Déguitement , diffimulation. Veinzery ,

ontveinzing, geveinsdheid, vermomming. La feinte

fut découverte. De veinzery , geveinsdheid , vermom-

ming wierd ontdekt. Ce n'eft qu'une feinte , qu'une

amorce. 't Ismaar een veinzing , een lokaas , lokbroodje.

Faire une feinte , en terme d'efcrime , donner le chan-

ge en vifant ailleurs qu'on ne porte. Een looze of

onverwagte fleek toebrengen. Une colonne feinte , qui

imite le marbre &c. Een looze pylaar , houte pylaar

als marmer befchilderd.

FEL.

FELÉ , EE. part. de FELER. Geborsten. Un plat fêlé ,

une affiette felée. Een fchorel, tafelbord die gehorſten

is. Il a le timbre fêlé , la tête fèlée. phr. fam. & burl.

Daar loopt een streep door , de kei leuterd hem.

FELER. (Se) v. r. Se fendre tans fe caller. Opherften ,

fcheuren krygen , en egter aan matkander blyyen.

Le verre , la porcelaine , la faïence font fujets à fe fèler.

'tGlast porcelein , ' t plateelwerkzyn het berften zeer

onderhevig , bersten , fcheuren ligt.

FELICITATION. £. f. Compliment de congratulation.

Gelukwenfching. Lettre de félicitation fur le gain d'un

procès. Brief van gelukwenfching over 't winnen

van een geding.

FECONDER. v. a . Rendre fécond. Vrugtbaar maaken.

FECONDITÉ. f. f. Qualité , par laquelle une chofe eft

féconde. Vrugtbaarheid. La fécondité des femmes

du Nord. De vrugtbaarheid der vrouwen van ' t

Noorden. La fécondité des poiffons. De overvloedige

voortbrenging der visfchen. La fécondité , la fertilité

de la terre. De vrugtbaarheid van de aarde. La té

condité , la capacité , la vivacité de l'efprit. De vlugheid,

fnelheid, bekwaamheid , vaardigheid van den geest.

La fécondité , la richeffe d'un fujet. De overvloedig- FELICITÉ. f. f. Béatitude , bonheur parfait. Gelukza-

heid , rykheid van een onderwerp.

FECULE. f. f. Terme de médecine. Poudre blanche ,

qui fe fépare du fuc exprimé de certaines racines.

Witte poeder, die gefcheiden wordt van het fap dat

uit zekere wortels geperst wordt. C'eft aufli le fédi-

ment qui fe dépofe au fond d'une liqueur trouble &

repofée. 't Is ook de grondfop , het dik van een drab-

big vocht dat gezakt is.

FECULENT , ENTE. adj. Il fe dit des liqueurs qui

dépofen, une lie. Drabbig.

FEE.

FEE. f. f. Nymphe enchantereffe. Gewaande tover-

godin , tover- nimf. Les contes des fées . De vertel

lingen, fprookjes , kwakjes der toverbesjes.

FEERIE. f. f. L'art des fées. De toverkonst. Il fut

transporté à Babylone par l'art de féerie. Hy wierd

ligheid, gelukkige flaat. La félicité éternelle. Het

eeuwig geluk, de eeuwige zaligheid.

FELICITÉ , EE . part. de FELICITER. Geluk gewenscht ,

heil gewenscht , gegroet.

FELICITER quelqu'un. v. a. Lui faire compliment au

fujet de quelque avantage. Iemand geluk wenschen ,

begroeten. Féliciter les nouveaux Echevins. De nieu-

we Schepens geluk wenschen.

FELICITER (Se) réciproquement. v. r. Malkander

wedersyds geluk wenfchen. Se féliciter d'avoir prévu ,

évité un malheur, s'en fçavoir bon gré. Zich verbly

den, gelukkig agten , het zich dank weten een onge-

mak , ongeluk voorgezien , gemyd te hebben.

FELON , FELONNE. adj . Rebelle , traître. Meineedig,

ontrouw. Il fignifie auffi cruel , inhumain , barbare. Het

beteckend ook barbaarsch, wreed. Cœur félon. Wreed,

bar.
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barbaarseh hart. Humeur félonne. Wreede inborst. FENDERIE du fer. f. f. L'art de le fendre en barres &

Il vieillit dans ce dernier fens.

FELONIE. f. f. Rebellion du vaffal contre le feigneur.

Eedbreuk , ontrouwigheid van den leenman tegen zy-

nen leenheer. Atteint & convaincu de félonie. Aange-

tast en overtuigd van meineedigheid.

FELOUQUE. f. f. Petit bâtiment , en ufage dans la

Méditerranée. Felouq , fnel zeil- en roeivaartuig der

Middellandfche Zee.

FELURE. f. f. Fente d'une chofe fêlée. Barst , fcheur ,

reet in iets dat broos is. La fêlure eft fi légere ,

qu'elle ne paroît point. De fcheur is zoo klein , 200

ligt, datze niet gezien kan worden.

FEM.

FEMELLE. f. f. & adj. Terme oppofé à Mâle , & qui

ne fe dit gueres que des animaux. Wyfje. La vache

eft la femelle du taureau. De koe is't wyfje van den

fier, van de bul. La poule , la femelle du coq. De

hen, het wyfje , egade van den haan. C'eft une dan-

gereufe , une fine femelle. phr. burl , & famil. 't Is een

gevaarlyke, fnoode , flimme prei , doortrapte hex.

Un ferin femelle. Een wyfjes kanaryvogel. Une per-

arix femelle. Een wyfjes patrys. Du chanvre femelle.

Helling, zaadlooze hennip.

FEMININ, INE. adj. Vrouwlyk. Le fexe féminin , ou

feulement le fexe. De vrouwlyke kunne. Cet homme

a le vitage féminin. Die man heeft een vrouwlyk

wezen, een vrouwe tronie. Le genre féminin , terme

de grammaire. 't Vrouwlyk geflacht. Lettre , table ,

font du genre féminin en François. Brief, tafel, zyn

in 't Fransch vrouwlyk of van 't vrouwlyk geflacht.

FEMINISÉ , ÉE. part. de FEMINISER. Vrouwlyk gemaakt.

FEMINISER. v. a . Faire du genre féminin. Vrouwlyk

maaken. Il ne fe dit que de certains mots qui étoient

originairement mafculins & que l'ufage a rendu fémi-

nins. Het wordt niet gezegt dan van zekere woorden

die in hunnen oorfprong manlyk waren , doch door ' t

gebruik vrouwlyk geworden zyn. Epigramme étoit

autrefois du genre mafculin , l'ufage l'a féminifé. Epi-

gramme was anders van 't manlyk geflacht , 't gebruik

heeft het vrouwlyk gemaakt.

FEMME. f. f. La femelle de l'homme. Vrouw, egade

van den man. Dieu tira la femme de la côte d'Adam.

God haalde, trok de vrouw uit Adams rib. Ils vivent

comme mari & femme. Zy leeven als man en vrouw.

Femme en puiflance de mari. Vrouw onder mans

voogdy. Femme de chambre. Kamenier. La femme

de charge a foin du linge , de l'argenterie , &c. De

huishouder heeft het tafelgoed en ' t zilverwerk

in bewaaring.

FEMMELETTE. f. f. Terme injurieux, diminutif de

femme. Vrouwtje , wyfje. Les craintives femmelettes.

De vreesagtige vrouwtjes, befchroide, fchroomag-

tige wyfjes.

FEN.

FENAISON. f. f. Le tems de couper les foins. De hooi-

tyd, tyd om hooi afte maaijen.

FENDANT. f. m . Vieux mot , qui fignifie un coup donné

du tranchant d'une épée de haut en bas. Oud woord,

dat beteekend een flag , houw met het fcherp van een

degen gegeven van boven naa beneden . On dit fami-

licrement , faire le fendant , pour dire , faire le mé

chaut , le fanfaron. Men zegt gemeenzaamlyk , in 't

Fransch , faire le fendant , om daar mede aan te

duiden , zwetzen , fnorken , opfnyden , iets in 't

breede opgeven.

le mettre en verges. Konst van het yzer tot ftaaven

te klooven, en tot roeden te brengen. La fenderie eft

auffi le lieu où l'on travaille à fendre le fer. ' t Werk-

huis , de loots daar ' t yzer tot ftaaven en roeden

geklooft , gefpleten , gefmeed wordt.

FENDEUR de bois. 1. m. Houtkloover , houthakker.

C'eſt un fendeur de nafcaux. iron. 't Is een fnorker,

fnoeshaan , windbreeker , blaaskaak.

FENDRE. v. a. Couper , féparer en long. Klooven,

hakken, fcheiden , fplitfen. Fendre du bois. Hout

klooven. Crier à tête fendue. exag. Het hoofd te berften

fchreeuwen , gruwelyk tieren. Fendre un cheveu en

quatre , phr. burl. & fam. pointiller, chicaner. Hair-

klooven , muggenziften , vitten. Geler à pierre fendre.

fig. Vriezen dat het kraakt , klapt , dat de teenen

opberften. Fendre la preffe. Door den drang heen

dringen , raaken. Un oifeau qui fend l'air. Een vogel

die de lugt doorklieft. Comme un vaiffeau fend les

vagues. Gelyk een ſchip de baaren klieft ofdoorklieft.

La tête me fend , fig. j'y ai fi grand mal. 't Is ofmyn

hoofd in tween breken wil , ik heb een dolle hoofdpyn.

Le cœur m'en fend. 't Gaat door myn hart.

FENDRE. (Se) v. r. S'entr'ouvrir , être fendu. Splyten ,

open gaan , opbarften , fcheuren. Le bois de fapin fe

fend aifément. Vuurenhoutfplyt ligt , wordt ligt opge-

hakt , gespleten. La terre fe fend de chaleur. De

grond plyt, gaat op , berst van de hitte.

FENDU , UE. part. de FENDRE. Gekloofd, gespleten.

Du bois fendu. Gekloofd hout. Un cheval qui a les

nafeaux bien fendus. Een paard welkers neusgaaten

welgefpleten zyn. Des yeux bien fendus. Groote en

welgefcheidene , wel befnedene oogen. Ce Cavalier eft

bien fendu , eft de taille à bien monter & embraffer

un cheval. Die ruiter is wel geſpleten , kan een paard

wel befchreiden.

FENETRAGE . f. m. Toutes les fenêtres d'un bâtiment.

Vensterwerk. Ce fenêtrage eft mal ordonné Dat ven-

fterwerk is kwalyk aangelegd. Tout le fenêtrage eft

de criftal. Al de verfters zyn van kristal.

FENETRE. f. f. Venter, Fenêtre vitrée. Glaze venster.

Se tenir à la fenêtre. In ofvoor 't venfter flaan. Re-

garder par la fenêtre. Uit het venster kyken , zien. On

dit par exagération d'un prodigue , qu'il jette tout par la

fenêtre. Van een verkwister zegt men , dat hy zyn

geld ftrooit , dat hy al zyn goed te grabbelen gooit,

door de billen lapt. Il faut paffer par- là ou par la

fenêtre. phr. fam. & fig. ' t Is een moet , daar valt

niet tegen te doen.

FENIL. I. m. Lieu où l'on ferre le foin. Hooi - fchuur,

hooi- zolder , plaats daar men ' t hooi bergd.

FENOUIL. f. m. Sorte de plante aromatique. Venkel.

Fenouil commun. Gemeene venkel. Fenouil fauvage.

Wilde venkel.

FENOUILLETTE . f. f. Liqueur , efpece d'ean - d'anis ,

où il entre de la graine de fenouil. Fransch - anys-

water, daar veel venkel- zaad in komt.

FENTE. f. f. Petite ouverture en long. Schreef, reet.

Regarder par la fente de la porte. Door de jchreef,

reet van de deur kyken , zien.

FE O.

FÉODAL, ALE . adj . Qui concerne le fief. Leenroe-

rig. Droit féodal. Leenregt , regt dat een leen heer

toekomt. Saifie féodale. Leenpanding , verbeuring

uit hoofde van 't leenregt.

FÉODALEMENT. adv. En vertu du droit de fief.

000
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Lecnregtelyk , uit kragte van het leenregt. Saifir

féodalement une terre , la faifir en vertu du droit féodal.

Een land geregtelyk panden, uit hoofde van ' t leen-

regt aanflaan , aantasten.

FÉODALITÉ. f. f. Qualité de fief. Leenroerigheid. Il

fignifie auffi la foi & hommage. Het beteekend ook de

trouw en onderdanigheid.

FER.

FER. f. f. Métal affez connu. Izer , bekend bergftof. Fer

battu. Geflagen yzer. Fer forgé. Gefmeed yzer. Fer

doux. Zagt offmeedig yzer. Fer aigre. Bros yzer.

Fer caffant. Splinterig yzer. Fer plat ou en barres.

Staaf-yzer ofyzer aanftaaven. Le fer d'une pique ,

d'une lance. Het yzer , de yzere punt van een piek ,

van een lans. Il y a des plaies où il faut employer le

fer & le feu. Daar zyn wonden daar men ' t ftaal en

't vuur toe moet gebruiken. Avoir les fers aux pieds

& aux mains. Boeijen , kluisters hebben aan handen en

aan voeten. Fer de cheval. Hoefyzer , paards voetyzer.

Fers peufs. Nieuwe yzers. Relever les fers d'un che-

val. De yzers van een paard offcherpen , weder

ophaalen. Les chevaux de Sa Majefté avoient des fers

d'argent. De paarden van Zyn Majefteit hadden

zilvere hoefyzers. Le cheval tomba les quatre fers en

l'air. fam. Het paard viel vlak op de rug neer, met

de vier yzers naar om hoog. Je tombai les quatre fers

en l'air. expr. fam. Ik viel agter over , vlak op den fluit ,

met de beenen om hoog. Une femme a toujours quel-

que fer qui loche. famil. & fig. Een vrouw fcheeld

altyd dit ofdat , het een of 't ander ; een vrouw is

nooit regt gezond. Il faut battre le fer tandis qu'il eft

chaud. prov. Men moet het yzer fmeeden terwyl het

heet is, men moet de gelegenheid waarnemen. Nous

fommes dans un fiecle de fer. exag. Wy zyn in een

yzere eeuw.

FER à cheval. Terme de fortification . Ouvrage en demi-

cercle , quelquefois de figure ronde ou ovale , bordé

d'un parapet , élevé dans le foffé d'une place fituée

dans un fonds marécageux , &c. Soort van een fchiet-

kat ofhalf rondeel , in de gragt van een morasfige

vesting opgeworpen , &c.

fcheiden weekdagen , behalven de Saterdag en Sondag,

aan te wyzen .

FERIR. v. a. Vieux mot qui fignifie frapper ; il ne fe

dit plus qu'en cette phrafe : fans coup férir , fans

effort. Zonder flag nog floot. La ville fut prife fans

coup férir. De stad ging over zonder flag offloot.

FERLE , EE. part. de FERLER. De zeilen opgebonden,

opgegord, ingebonden.

FER à paffer du linge. Een ftryk-yzer. Des fers à frifer.

Krulyzers , krultangen. Fers à gaufres . Wafel-yzers.

Les fers font au feu. fig. Daar wordt al fterk aan ge-

werkt , de zaak is nu regt in til.

FERLER , plier , trouffer les voiles. v. a . Terme de

marine. De zeilen inbinden , opgorden , inhaalen ,

inneemen.

FERMAGE . f. m. Convention pour une ferme & le prix

qu'elle coûte. Pagthuur , verpagting, ' t geld dat een

pagt opbrengen moet.

FERMANT , ANTE. adj . Qui n'a gueres d'ufage que

dans ces phrafes: à jour fermant. Met het eindigen ,

fluiten van den dag. A porte fermante. Met het

poortfluiten.

FERME. f. f. Convention , accord pour une choſe qu'on

afferme. Pagt , verpagting. Bailler fes terres à ferme.

Zyne landeryen in pagt geven , over laten , verpag

ten. Renouveller la ferme. De pagt vernieuwen. Les

cinq grofles Fermes de France. De vyf Hoofdpagten

van Frankryk. La ferme des vins. De wynpagt.

FERME . f. f. Métairie , cenfe , que l'on donne à ferme.

Hoef, pagthoeve. Il a une belle ferme. Hy heeft een

Schoone hoef.

FER, fe dit pour ancre ou grapin de galere. Galei-an-

ker. Galere fur le fer. Galei ten anker leggende. Le

fer , l'épée lui entra bien avant dans le corps . Het

ftaal , de degen ging hem diep in ' t lyf.

FER-BLANC. f. m. Fer doux , battu , étamé & en feuilles.

Blik. Une boëte de fer blanc. Een blikke doos. Fer

d'aiguillette. Blik-beflag van een nestel of veter.

FER-BLANTIER. f. m. Ouvrier en fer blanc. Een blik-

faager.

FER CHAUD. Fer rouge ou ardent, Gloeijend yzer. On

applique la marque de la ville avec un fer chaud.

Men geeft het stads-merk met een gloeijend yzer.

FERIAL , ALE. adj . Qui regarde la férie. Jour férial ,

jour où les cours n'entrent point. Feestdag, vierdag,

vacantie-dag voor de regterstoelen.

FERME. adj . d. t . g . Qui tient bien , folide. Vast ,

hegt. Le plancher eft bien ferme. De vloer , de zol.

der is heel vast. Etre ferme à cheval , fur fes patins.

Vast te paard, vast op zyne fchaatſen ſtaan. Atten-

dre l'ennemi de pied ferme. Den vyand moedig in-

wagten. Avoir le poignet ferme , fort. Een sterk

gewrigt hebben , flerk zyn in de vuist. Etre ferme ,

conftant dans fes réfolutions. Vast , onwankelbaar zyn

in zyne befluiten , ftandvastig by zyne befluiten bly-

ven. Avoir une foi , une espérance ferme. Een ftand-

vastig geloof, een vaste hoop hebben. Avoir le regard

ferme , affuré , fixe . Een ftyf, stout , mannelyk gezigt

hebben. Avoir la contenance ferme. Een mannelyk

weezen hebben , een klocke ftand behouden. Il a la

voix, la parole ferme. Hy heeft een mannelyke , een

vaste ftem. Je lui ai parlé d'un ton ferme. Ik heb hem

uit de borst , ongeveinsd , onbefchroomd gefproken.

FERME , compact & folide. Vast , digt en hegt. Un

terrein ferme. Een vaste grond. On appelle terre-

fermé le continent. Vast land. Dès que nous fumes

en terre- ferme. Zoo draa wy op ' t vaste land, de

vaste grond waren. Du poiffon , du fruit qui a la chair

ferme. Vis , vrugt die vast , hard van vleesch is.

FERME. Se dit aufli pour fermement. Heel vast. Tenir

bien ferme ce qu'on a. Het geen men heeft heel vast

houden. Frappez ferme. Klop flyf, klop hard aan.

Soutenir une opinion fort & ferme. Een gevoele met

kragt ,ftyfftaande houden. Il le nia fort & ferme. Hy

lochende, ontkende het flyf en sterk , met alle magt.

FERME , ÉE . part. de FERMER. Gefloten."

FERMEMENT. adv. Fortement , conftamment , avec

foi. Vast , kragtig , ftandvastig, vastelyk.

FERMENT. f. m. Termede phyfique. Levain qui agite ,

divife & fait gonfler un corps. Beweegend , verdeelend

en ryzend middel.

FERMENTATIF , IVE . adj . Qui a la vertu de fermen-

ter. Werkend, opzettend, zwellend , ryzend.

FERMENTATION. f. f. Action de fermenter , agita

tion, diviſion & raréfaction des parties par le moyen

FERIE. f. f. Jour de fête , jour de vacances pour les

Juges , &c. Feestdag , vierdag , vacantie voor de

Regters , &c.

FERIE. Terme de l'Eglife Romaine , pour défigner

tous les jours de la femaine , excepté le Samedi & le

Dimanche.Woord van de Roomſche Kerk , om de ver-
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du ferment. Ryzing , fcheiding, verdunning , gisting.

La digeftion fe fait par la fermentation des alimens. De

verteering gefchied door de ryzing, werking, fchei-

ding, verdunning der Spyzen, voedzels. Les efprits

étoient dans la plus grande fermentation. fig. De ge-

moederen waren in de grootste gisting.

FERMENTÉ , EE. participe de FERMENTER. Gerezen ,

uitgezet , gezwollen.

FERMENTER. v. a. & r. Servir de ferment à quelque

chofe. Werken, opzwellen , uitzetten , doen ryzen .

Le levain fermente la pâte. De deesfem , zuurdeeg

doet het deeg ryzen , uitzetten , opzwellen. Quand

les humeurs fermentent , ou fe fermentent dans les

entrailles. Als de vochten in de ingewanden werken ,

opgisten , kooken.

FERMER. v. a. Clorre. Sluiten , toedoen. Fermer la

porte. De deur fluiten , toefluiten. Fermer la porte

fur quelqu'un. De deur agter iemand toehaalen, toe-

maaken. Lui fermer la porte au nez. De deur voor

hem toehaalen , hem buiten 't huis houden , daar bui-

ten fluiten. On lui fit fermer fa boutique. Alen deed

hem zyn winkel fluiten. Fermer ou clorre un parc de

murailles. Een perk , warande met een muur omflui-

ten , omringen. Fermer une lettre. Een brieffluiten ,

toemaaken , toezegelen , toelakken. Fermer les ports ,

les avenues d'un pays. De havens , de doortogten van

een land fluiten , bezetten , gefloten houden. Notre

flotte fermoit le Sund. Onze vloot floot de Zond ,

hield de Zond gefloten. Fermer les yeux d'un trépaffé.

Een overledene de oogen fluiten , tochaalen. Je n'ai

pas fermé l'œil de toute la nuit. Ik heb de gantfche

nagt geen oog toe gehad , toe gedaan. Fermer les

yeux aux abus , faire femblant de ne les pas voir. De

misflagen, ongeregeldheden over ' t hoofd zien. Fermer

l'oreille à la médifance. Het oor voor de lastering

fluiten , toedoen. Fermer la bouche à quelqu'un. fig.

Iemand de mond floppen, tot zwygen brengen, pal

zetten. Il faut fermer la porte aux abus . fig. Men

moet de deur voor ongeregeldheden fluiten , men moet

'er een fchot voor fchieten. Fermer la porte au repen-

tir. Het naberouw benemen , beletten.

FERMER , ou Se FERMER. v. n. & r. Etre clos , ou

fe clorre. Sluiten , gefloten worden , digt toegaan. Les

portes de la ville ferment , fe ferment à huit heures.

De flads poorten gaan ten agt uuren toe , worden ten

agt uuren gesloten. Ces fenêtres ne ferment pas bien.

Die vensters sluiten niet wel, gaan niet digt toe.

FERMETE. f. f. Stabilité. Vastigheid, ftevigheid, on-

wankelbaarheid. Ces pilotis n'ont pas affez de fer-

meté. Die paalen hebben geen vastigheid genoeg. La

fermeté, la fubftance ferme du faumon , du brochet , de

la fole. De vastigheid van de zalm , fnoek, tong.

FERMETE , conftance d'ame. Standvastigheid, onbe-

weeglykheid, kloekheid van ziel. Il foutint cette dif-

grace avec une incroyable fermeté. Hy ftond die

ramp, dat ongeluk met een ongelooffelyke ftandvas-

tigheid, grootmoedigheid uit. Il n'a point de fermeté ,

d'arrêt dans fes réfolutions. Hy heeft geen beftendig-

heid in zyne besluiten , hy staat niet vast in 't geen

hy voorneemd.

FERMETURE. f. f. Ce qui fert à fermer. Sluiting. La

fermeture d'une boutique. De sluiting van een winkel.

FERMIER, IERE. f. m. & f. Celui , celle qui a des

terres ou des droits à ferme. Pachter , pachterin.

C'est le fermier de M. N. ' t Is de landpachter , land-

huurder van de Heer N.

FERMOIR. f. m. Attache ou agraffe d'un livre. Boek-

slot, platte haak. Des Pfeaumes à fermoirs d'or , Bible

à fermoirs d'argent. Psalmboek met goude slooten

Bybel met zilvere slooten. Fermoir , où cifeau de fer

trempé , dont il y a de plufieurs fortes. Fermoor, of

fcherpefchaar van verflaald yzer.

FERMURES. f. f. pl. Terme de marine. Vullingen tus-

fchen de barghouten. Fermures de fabords. Gefchut-

vulling.

1

FEROCE. adj . d . t . g. Farouche & cruel. Wild, onge-

temd , wreed. Les lions , les tigres & autres bêtes

féroces. De leeuwen , tygers en andere wilde dieren ,

slinddieren. C'eft un homme féroce , d'un efprit ,

d'une humeur féroce , cruelle. ' t Is een wreedaart ,

een nors , fuurs en wreed mensch.

FEROCITÉ. f. f. Caractere de ce qui eft féroce. Wreed-

heid, bloedgierigheid, onmededogenheid, wildheid.

La férocité du lion , des bêtes fauvages. De wreed-

heid, bloedgierigheid van den leeuw , van de wilde

dieren. Rien ne put adoucir la férocité de ce barbare.

Niets kon de wreedheid , onmedoogendheid van die

barbaar verzagten.

FERRAILLE. f. f. Vieux morceaux de fer ufés ou

rouillés. Oud yzer. Vendeur de ferraille. Oud yzer-

kraamer.

FERRAILLER. v. n. Chamailler tumultueufement. In

't wild slaan , in ' t honderd houwen en steken.

FERRAILLER. Terme de falle d'armes : faire mal des

armes. Slegt fchermen.

FERRAILLER , comme font les breteurs , chercher

l'occafion de mettre l'épée à la main fans raiſon. Den

vogteluithaalen , met den vogtel ten eerften gereed zyn.

FERRAILLEUR. f. m. Breteur de profeffion. Voorveg

ter. C'eſt un ferrailleur. 't Is een voorvegter , een die

met den vogtel ten eerften gereed is.

FERRANDINE. f. f. Etoffe ordinairement de foie & de

laine. Ferandyn , zekere ftoffe van zyde en wol.

FERRANDINIER. f. m. Ouvrier qui fabrique ces fortes

d'étoffe. Ferandynmaker , bereider.

FERRANT. adj. m. Qui ne fe dit qu'en cette phraſe :

un maréchal ferrant. Een hoeffmit , paardeſmit.

FERRÉ , EE. part. de FERRER. Beslagen . Un cheval

ferré à glace. Een paard dat beslagen is om ten ys te

komen , paard met gefcherpte hoefyzers. Un cabinet

ferré d'argent , d'or. Een kabinet met zilver , met

goud beslagen. De l'eau ferrée , où l'on a plongé un

fer chaud. Geftaald water , daar een heet yzer inge-

dompeld is. Un chemin ferré , fig. ferme & où l'on

n'enfonce point. Een harde , vaste grond, fteenagtige

grond. Un flyle ferré , qui a de la force , mais qui eft

dur. Een kragtige en harde ftyl. Etre ferré à glace.

fig. Vast in zyn fchoenen ftaan , gefcherpt zyn , hair

op zyn tanden hebben.

FERREMENS. f. m. pl . Outils de fer on d'acier d'un

chirurgien , d'un opérateur. De yzere offaale inftru-

menten, 't gereedschap van een chirurgyn , van een

operateur. Ferremens ou crochets , dont les voleurs

fe fervent à crocheter les ferrures , &c. De yzere haa-

ken daar de dieven de sloten mede opfteken.

FERRER. v. a. Garnir de fer. Blaauw inzetten , met

yzer beslaan. Ferrer une porte , un coffre. Een deur,

een kist met yzer beslaan , inzetten , voorzien. Ferrer

un cheval. Een paard beslaan. Ferrer des chevaux à

glace , leur mettre des fers cramponnés. Paarden ten

ys ſcherpen , met ys - Spooren of krammen aan de

yzers voorzien.
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FERRER la mule , fig. gagner fur les achats qu'on porte

en compte à quelqu'un. Schagcheren , winst doen op

de marktgang, op ingekogte zaaken die men iemand

in reekening brengt.

FERRET d'aiguillette. f. m. Een nestel-beflag, blik of

koper endje van een nestel.

FERREUR. f. m . Qui ferre. Die met yzer beflaat.

Ferreur d'aiguillettes. Die de nestels , de ryg/noe-

ren beslaat.

FERVEUR. f. f. Ardeur , zele ardent , piété . Iever,

vierigen aandagt , Godsdienftigen iever. C'est un

homme plein de ferveur. ' t Is een man vol iever , een

ieveraar van den Godsdienst.

FERZE. f. f. Terme de marine. Lé de toile. Breedte

van het zeildoek. Une voile a tant de ferzes. Een

zeil heeft zoo veel breedtens dock.

FES.

FESSE. f. f. Bil. La feffe d'un cheval , d'un bœuf. De

bil van eenpaard , van een os. Donner fur les feffes

à un enfant. Een kind op de billen geven . Cela ne va

que d'une feffe. phr. fam. Dat gaat te loom te

flaauw in zyn werk.

"

FESSE -CAHIER. f. m. Terme burl. & injur. Copifte ,

qui gagne fa vie à tranfcrire , copier. Een prulfchry-

ver, kladder, een flansfer van gefchriften.

FESSE-MATTHIEU. f. m. Terme burlefque qui défigne

un ladre , un vilain avaricieux. Een oilyke fchagche-

raar , een wrekkige vent , karigen hond.

FESSE , EE. part. de FESSER. Gegeesfeld.

FESSEUR , EUSE. f. m. & . f. Expr. fam. Fouetteur ,

fouetteufe. Geesfelaar , geesfelaarfter.

FERRIERE. f. f. Sac de cuir , dans lequel on porte

tout ce qui eft néceffaire pour ferrer un cheval , &c .

Leedere zak, in welke men draagt al het geen dat

nodig is om paarden te beslaan. Le cocher a oublié

fa ferriere. De koetfier heeft zyn zak met gereedschap

om paarden te beslaan , vergeten .

FERRONNERIE. f. f. L'ouvrage & la boutique du

ferronnier. Tzerwerk en yzerkraam.

FERRONNIER , IERE . f. m. & f. Celui , celle qui

vend des ouvrages de fer. 2zerkramer ,yzerverkoper,

yzerverkoopter. Acheter des chenêts chez le ferronnier.

Brandyzers by de yzerkramer koopen .

FERRUGINEUX , EUSE . adj . Qui tient de la nature

du fer , qui en a des parties. Tzeragtig, dat de na- FESSER, fouetter un enfant. v. a. Een kind geesfelen ,

tuur van het yzer heeft , dat declen van ' t zelve in

zig bevat. Des caux ferrugineufes . Tzeragtige wateren.

FERRURE de porte. f. f. La garniture de fer autour

d'une porte . Het yzer beslag aan een deur , deurheng-

fels , &c. Ferrure de roue. Beslag van een rad , van

een wiel. Ferrure d'un cheval . Beslag van een paard.

FERTILE. adj . d. t. g. Qui rapporte , produit beau-

coup. Overvloedig, vrugtbaar , dat veel uitleverd.

Champ fertile. Vrugtbaare akker. Pays fertile en

blés , en vins , en bêtes à cornes & à laine. Land dat

vrugtbaar is in koorn , wynen , hoorn- en wolbeesten.

Imagination vive & fertile. Levendige en vaardige

denking, gedagte. Un fujet , une matiere fertile , qui

fournit beaucoup. Een onderwerp , ftofdat veel uitle-

verd, overvloedig onderwerp.

FERTİLEMENT. adv. Abondamment , avec fertilité.

Vrugtbaarlyk, overvloediglyk.

FERTILISÉ , ÉE. participe de FERTILISER. Vrugtbaar

gemaakt.

FERTILISER. v. a. Rendre fertile. Vrugtbaar maa-

ken. Le débordement du Nil fertilife l'Egypte . De

overvloeijing van de Nyl maakt Egypten vrugtbaar.

FERTILITÉ d'un champ , d'un pays. f. f. De vrugt-

baarheid van een veld , van een land. Fertilité , fé-

condité d'efprit , d'imagination. Vrugtbaarheid, ge-

reedheid, vaardigheid van geest , van gedagte.

FERU,FERUE. part. de FERIR . Frappé , bleflé , fortement

épris. Getroffen , gekwetst . Mon cheval a un nerf féru.

Alyn paard heeft een gekwetste zenuwe. Féru , épris

d'amour. phr. burl. Van de liefde geraakt , ontfonkt ,

aan 't blaaken.

met de gard of roe op de billen geven. Il gagne fa vie

a feffer le cahier , phr. burl. & fam. à copier , tranf-

crire , & c.Hy wind de kost met actens enpapieren uitte

fchryven , met prulboeken op te maaken , te vertaalen .

FESSIER. f. m. Les deux feffes , le cu . Billen , aars.

Il a
un bon feflier. Hy is wel gebild , hy heeft

dikke billen.

FESSU , FESSUE . adj . Qui a de groffes feffes , un gros

cu. Welgebild , die dikke billen heeft.

FESTIN. f. m. Banquet. Gastmaal. Le magnifique ,

le fuperbe feftin d'Affuérus. Het kostelyk, heerlyk,

pragtig gastmaal van Asfuerus. Tous ceux qui

étoient du feftin. Al die op ' t gastmaal waren , al de

gasten ,dischgenooten. Il n'eft tel feftin que d'avare . prov.

Geen beter maaltyd , gastmaal als van karige lui.

FESTINER. v. a . Régaler , traiter fes amis , leur faire un

grand feftin . Zyne vrienden feestelyk onthaalen , een

heerlyk gastmaal geven. Il eft du ftyle familier.

FESTON. f. m . Faifceau , entrelacis de branches , de

fruits & de fleurs. Festoen, loover- en bloemkrans ,

oofitakken en bloemen door een geftrengeld. Corniche

ornée de fettons. Kornis metfestonnen , bloemkransfen,

bloemcieraaden verrykt , opgefchikt.

FERULE d'un maître d'école. f. f. De plak van een

Schoolmeester. Etre fous la férule , fig. la difcipline de

quelqu'un. Onder iemands plak, tugt ofregel flaan.

Moquez-vous de lui , il a eu un coup de férule . Lach

hem eens uit , hy heeft een plak gehad.

FERULE. f. f. Plante. Birkwortel.

FERVEMENT. adv. Avec ferveur. Vieriglyk , met

Godsdienftigen iever.

FERVENT, ENTE. adj . Ardent , zélé. Brandend , vie-

rig , ieverig , kragtig. Un zele fervent. Een bran-

denden iever. Une dévotion fervente. Een vierige ,

godvrugtige aandagt.

FESTONNÉ , ÉE. part. de FESTONNER. Bloemkransfen

gemaakt , uitgefneden.

FESTONNER. v. a. Découper en feftons. Bloemkrans-

fen maaken, uitfnyden.

FÉSTOYÉ , ÉE. part. de FESTOYER. Wel onthaald,

ontvangen , behandeld.

FESTOYER. v. a. Expr. fam. Bien recevoir , traiter quel-

qu'un. Iemand wel onthaalen , ontvangen , behandelen.

FET.

FETE. f. f. Jour confacré particulierement au fervice

Divin. Heiligen dag, feestdag, vierdag. La fête de

Pâques. Het Paasch -feest. Solemnifer une fête. Een

heiligen dag waarnemen , uitrusten , vieren. La fêre-

Dieu , ou fète du St. Sacrement. Sacraments dag.

Fête de quelqu'un , jour du Saint dont quelqu'un porte

le nom. Naamdag. C'eft demain votre fête. ' t Is mor-

gen uw naamdag. Ce n'eft pas tous les jours fète. fig.

't Is alle dagen geen Kermis , ' t is altyd geen Paas-

fchen. Il devine les fêtes quand elles font venues. phr.

burl. Het is een profeet die brood eet.
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FETE , réjouiffance publique , divertiffement. Feestdag,

vreugdedag. Il ne fe vit jamais à telle fête. phr. burl.

Nooit was hy z00 te gast geweest , ' t kwam hem te

byster vreemd voor. Faire fête à quelqu'un , fig. lui

faire grand accueil. Iemandfeestelyk ontfangen ,
heel

vriendelyk aanhaalen, onthaalen. Cet accident trou-

bla la fête. Dat voorval, toeval floorde het feest , de

vreugd. C'eft un trouble-fète. fig. 't Is een breekspel,

kwelgeest , moeitemaaker. Se faire fête de quelque

chofe , s'en mêler fans y être appellé. Zich ongenoo

digd, ongeroepen in een zaak fteken , en daar ge-

weldig op fnorken.

FETÉ , ÉÉ. part. de FETER. Gevierd , geheiligd.

FETIDE. adj. d. t. g. Qui a une odeur forte & déf

agréable. Stinkend, dat een sterke en onaangenaame

lugt heeft. Huile fétide. Stinkende , garftigen oly.

FETER. v. a. Chommer , célébrer une fète. Vieren ,

heiligen. On fête aujourd'hui la Saint-Jean. St. Jan

wordt van daag gevierd. C'eft un faint , une fainte

qu'on ne fête point. prov. 't Is een heilig , eene heilige

die niet gevierd wordt , een perfoon daar men weinig

werk van maakt ; hy , zy leid'er voor een oortje t'huis.

FETU. f. m. Brin de paille. Strootje , firoohalm. Je

n'en donnerois pas un fétu. fig. Ik gaf'er geen fpeld

voor. Voir le fêtu dans l'oeil d'un autre , & ne pas

remarquer le chevron dans le fien. De Splinter zien

die in een anders oog is , en den balk die in 't zyne

is niet gewaar worden.

FETU - EN - CU , ou PAILLE - EN- CU. f. m. Oifeau de la

groffeur d'un pigeon , qui ne fe trouve qu'entre les

tropiques. Stroo- in't - gat , zekere vogel van grootte

als een duif, die nergens gevonden wordt als tusfchen

de twee zonnekeerkringen.

FEU.

FEU. f. m. Elément chaud & fec. Vuur , heete en droo-

ge hoofdftof. Feu élémentaire ou du foleil. Hoofd-

ftoffelyk vuur. Feu artificiel , ou matériel , comme

celui qui brûle dans nos cheminées. Gemaakt of ont-

leend vuur , als dat in onze haardsteede brand. Faire

un feu de bois , de tourbes. Een vuur met hout , met

turfaanleggen. Se tenir , s'affeoir au coin du feu ,

de la cheminée . In ' t hoekje van den haart staan ,

zitten. Condamner au feu , à être brûlé. Ten vuure

doemen. Brûler à petit feu. Met een flaauw vuur ,

langzaam verbranden. Faire des feux de joie. Vreug-

devuuren ontsteken tot een openlyk gejuich. Les

Veftales gardoient le feu facré. De Vestalen bewaar-

den het heilig vuur. Courir au feu , à l'incendie. Na

den brand lopen. Eteindre le feu. Den brand lesfchen.

Mettre le feu à une maifon. Een huis in den brand

fleken. Allumer , tirer un feu d'artifice , des fufées

volantes , &c. Een vuurwerk affteken , vuurpylen

affchieten. Feu du ciel , météore enflammé. Hemels

vuur, ontfloken hemel- verfchynfel. L'air étoit tout

en feu. De lugt was enkel vuur , ftond in vuur en

viam. Donner le feu à un cheval , appliquer le bou-

ton ou un coûteau rougi fur une tumeur , une plaie.

Een paard met een vuurknop ofgloeijend yzer een

gezwel of wond doorbranden, uitbranden.

FEU Gregeois. Compofition artificielle , dont la violence.

augmente dans l'eau. Grieks vuur, onuitblusfchelyk

konstvuur dat in 't waterfelder brand, en zyn uit-

werking , in 't tegendeel van ' t natuurlyk vuur ,

naar onderen wyd en zyd uitspreid. Feu folet.

Dwaal-licht, ftal - kaers. Feu St. Elme , exhalaifon

feche & fubtile qui voltige fur la furface de la mer ;

quand il s'attache aux manoeuvres & aux mâts , les

Matelots en augurent un calme profond ; s'il voltige

en plufieurs endroits , ils appréhendent le gros temps.

C'est ce que les Phyficiens appellent Caftor & Pollux.

Zee lichten , vree-vuuren , als die aan ' t wand en de

masten vast blyven zitten ; ftorm - vuuren , als de

zelve dwaalen en voortvliegen : als ' er maar een

gezien word is ' t een kwaad teeken. Feu St. Antoine ,

inflammation dangereufe qui fe répand fur le corps.

De roos ofbefmettelyke vuurigheid over 't lichaam

verfpreid. Feu volage , dartre qui s'enflamme fur le

vifage. Vliegende roos , vuurige puist , ontsteeking

op 't aangezigt.

FEU ou fanal , lanterne en fignal à l'arrière du vaiffeau ,

&c. Vuur- offcheeps-lantaern , fcheeps-baak. L'ami-

ral porte quatre feux. Den admiraal voert vier vuu-

ren of lantaernen agter op. Quand un vaiffeau eft

en danger, il fait des feux , on fufpend plufieurs lan-

ternes çà & là. Als een fchip in nood is, dan hangt

men hier en daar verfcheide vuuren oflantaernen.

Faire des faux feux , brûler des amorces de poudre ,

faire les fignaux dont on eft convenu. Blikvuuren ,

de beftemde feinen met buskruit maaken.

FEU. Ménage , famille : il y a cent feux dans ce village.

Daar zyn honderd vuuren , huisgezinnen in dat dorp.

N'avoir ni feu ni lieu , fig. être errant , vagabond.

Geen vaste woonplaats hebben , als een doolende

landlooper leeven.

FEU , en terme de guerre. Vuur. Des armes à feu.

Vuurwapenen, fchietgeweer. S'expofer , aller au feu .

Zich voor 't vuur van de vyanden bloot ftellen ,

tegen 't vuur aan naderen. Les ennemis faifoient

un feu épouvantable. De vyanden gaven een ysfelyk

vuur, fchooten geweldig uit hun gefchut , hun kort

geweer. Nous étions entre deux feux. Wy ftonden

tusfchen twee vuuren in , wy wierden van weder

kanten befchoten.

FEU, éclat, vivacité, brillant. Glans,gloed. Ce diamant jette

beaucoup de feu, a beaucoup d'éclat. Die diamantfchiet

veelftraalen , heeft veel glans. Il a les yeux vifs &

pleins de feu. Zyne oogen zyn levendig en vol vuur.

Ce prédicateur a bien du feu. Die predikant heeft

veel vuur , is heel ieverig en vol gedagten. Quand

ce feu de la jeuneffe fera paffé. Als dat vuur van de

jonkheid over zal zyn. Le feu , l'ardeur de la fievre.

De brand, de gloed van de koorts. Il a le vifage tout

en feu , tout enflammé , plein de rougeurs . Zyn aan-

gezigt is als vuur, vol vuurigheid , ontsteekingen ,

puisten. Amortir le feu de la concupifcence. fig. Den

brand, den gloed van de begeerlykheid uitdooven.

Prendre aisément feu , fig. être bientôt ému. Haast

vuur vatten, ligt opvliegen, haastig gebakerd zyn.

Jetter feu & flammes , s'emporter de colere. Vuur en

vlam uitbraaken , geweldig opvliegen , uitbarsten.

Il a jetté tout fon feu. Hy heeft al zyn vuur uitge-

braakt, zyn gramfchap is gekoeld, al over. Eteindre

le feu de la fédition. Den brand van oproer blusfchen ,

het vuur van oproerigheid dempen. Rien n'a pu

éteindre fes feux , fon amour. Niets heeft zyn brand,

minncgloed, liefde konnen uitblusfchen.

FEU, fe dit encore en plufieurs autres phrafes figurées :

c'eft le feu & l'eau que ces deux perfonnes - là. Die

twee menfchen zyn als vuur en water met malkander.

Il n'y a point de feu fans fumée. Daar is geen vuur

zonder rook, daar is altyd wel iets aan 't geen alon

gezegt wordt. Faire grand'chere & bon feu. Lekker
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eeten en drinken , mooi weer ſpeelen , lui en lekker

leeven. Mettre le feu aux étoupes , aux poudres , ani-

mer les efprits. Stookebranden , ' t vuur aanblaazen ,

de gemoederen gaande maaken. Mettre tout à feu &

à fang. Alles te vuur en te zwaard zetten , de gru-

welykle wreedheden pleegen.

FEU, FEUE. adj . Celui , celle qui eft mort il n'y a pas

longtems. Wylen , zaliger, hy of sy die kortelings

overleden is. Feu mon pere. Wylen myn vader , of,

myn vader zaliger. Quand on dit le feu Pape , la feue

Reine , &c. on entend toujours le Pape dernier mort ,

la Reine derniere morte , &c. Als men zegt wylen de

Paus , wylen de Koninginne , enz. verflaat men altyd

de Paus , de Koninginne die ' t laatst overleden is.

Ce mot n'a point de pluriel , il n'a pas même de fémi-

nin , lorsqu'il eft placé avant l'article , ou avant le

pronom perfonnel ainfi , quoiqu'on dife la feue

Reine , il faut dire feu la Reine. Dit woord heeft geen |

meervoud, het heeft zelfs geen vrouwlyk geflacht ,

wanneer het voor ' t woordlidje of het voornaam-

woord geplaatst is: dus , offchoon men zegt la feue

Reine , moet men nogtans zeggen feu la Reine.

FEUDATAIRE. f. d . t. g. Celui qui tient un fief. Leen-

houder, leenbezitter. Les feudataires doivent foi &

hommage au Seigneur dominant. De leenhouders , leen-

bezitters zyn den grond-heer , grond-eigenaar trouw

en hulde fchuldig.

FEUDISTE. f. m. Homme verfé dans la matiere des

fiefs. Een kenner der leenen , die in de behandeling

der leengoederen ervaaren is. Un favant feudifte.

Een verftandig leenkenner.

FEUILLAGE. f. m. Toutes les feuilles & branches d'un

arbre. Loof, al de bladen en takken van een boom.

Feuillage touffu , épais. Dik loof, fchaduwryk loof.

Bordure à feuillages . Lyst , rand met loofwerk.

FEUILLANS. f. m. pl. Religieux de l'étroite obfervance

de l'ordre de Citeaux , inftitués en 1585. Feuillanten ,

monnikken van de order van Citeaux , naauwe regel ,

in 't jaar 1585 ingefteld.

takken van boomen. Danfer fous la feuillée , fous la

verdure. Onder ' t groen danfen.

FEUILLE - MORTE. adj . d. t . g. & f. m. Couleur de

jaune foncé. Feuillemort , foort van faffraan kleur ,

donkergeel. Ruban feuille - morte. Donkergeel lint.

Etoffe feuille - morte. Donkergeele ftoffe. Un beau

feuille-morte. Een fchoone donkergeele kleur.

FEUILLET. f. m. Partie d'une feuille d'impreffion ou

d'écriture , contenant deux pages . Blaadje van een ge-

vouwen vel druks , offchrift. Déchirer les feuillets d'un

livre. De blaadjes , bladen van een boek fcheuren.

FEUILLETÉ , ÉÉ. part. de FEUILLETER. Gefchilferd,

doorgebladerd. Gateau feuilleté , pâte feuilletée ,

qui fe leve par feuilles. Een gefchilferd gebak , een

boterkoek zoo lugtig gebakken , datfe aan blaadjes

uit malkander valt. Livre bien feuilleté. Een wel

doorgebladerd boek.

FEUILLANTINES. f. f. pl. Religieufes du même ordre.

Feuillantinen , nonnen van de zelve order.

FEUILLANTINE . f. f. Efpece de pâtifferie. Zekergebak.

FEUILLE d'arbre. f. f. Blad van een boom. Trembler

comme la feuille. fig. Beven , trillen als een blad aan

den boom. Il mourut à la chute des feuilles. Hy surf

in 't vallen van de bladen. Vin de deux feuilles , de

deux ans. Tweejarige wyn. Qui craint les feuilles , ne

doit pas aller au bois. prov. Die ' t gevaar vreesd ,

moet ' er niet in lopen , moet ' er van daan blyven.

Une feuille de papier. Een vel papiers. Plier une

feuille en quatre , en huit. Een vel in vieren , in

agten vouwen. Une feuille d'impreffion. Een blad

druks. Feuille imprimée. Gedrukt blad. Feuille

volante , écrite ou imprimée , mais feule & détachée.

Een los blad.

FEUILLETER un livre , en tourner les feuillets ou les

examiner un par un. v. a. Een boek doorbladeren , ook ,

blad voor blad nazien. Il a bien feuilleté les auteurs.

Hy heeft de fchryvers wel doorgebladerd, doorgele-

zen , overdagt. Feuilleter de la pâte , la faire lever par

feuilles. Deeg Schilferen , met fchilfers Scheiden ,

afnemen.

FEUILLETTE. f. f. Demi-poinçon , ou le quart d'une

queue de vin. Feuillette, half okshoofd wyn.

FEUILLU , UE. adj . Qui a beaucoup de feuilles. Blad-

ryk, loafryk, vol bladen . Un arbre feuillu. Een blad-

of loofryke boom , lommerryke boom .

FEUILLURE. f. f. Terme d'architecture. Cannelure ,

moulure pouffée dans le chambranle d'une porte , d'une

fenêtre. De kanten van een deur of venster , die in

't raam fluiten.

FEUILLE ou lame d'or , d'argent , de cuivre. Geflagen

blad, goud blad , zilver blad , koper blad. Feuilles ou

lames d'oripeau à mettre fous certaines pierres pré-

cieuſes ou fauffes , pour en relever l'éclat . Blaadje van

klattergoud , lovertje onder fyne of valfche fleenen

te leggen om'er de glans van te verheffen. Un para-

vent de quatre , de fix feuilles ou chalis. Een fcherm

van vier , van zes bladen , deuren , stukken , raamen

aan malkander.

FEUTRE. f. m. Groffe étoffe de laine ou de poil fans

tiffure. Vilt, grove ftof van gekookte wol ofkochair.

Mettre des femelles de feutre dans fes fouliers , dans

fes bottes. Vilte zoolen in zyn fchoenen , in zyn laar-

zen doen. Balle de feutre. Vilte- bal , wol of hairbal.

Il avoit un feutre , un méchant chapeau. Hy had een

legte hoed, een oud fcharbord op.

FEUTRER. v . a. Remplir de bourre : façonner un cha-

peau. Voeren , met vilt offcheerwol vullen : een hoed

opmaaken. Feutrer une felle. Een zadel met fcheer-

wol, koehair vullen. Il n'y a point de poil que l'on

feutre plus facilement que celui de caftor. Daar is

geen hair daar men ligter hoeden van maakt als

dat van de bever.

FEUILLÉE. f. f. Lieu couvert debranches d'arbres avec

leurs feuilles. Loofdak , boog ofprieel met afgefnedene

|

FEV.

FEVE . f. f. Boon. De groffes feves. Boere boonen . Des

feves blanches , de petites feves , ou des haricots.

Witte boonen , roomsche ofprincesfe boonen. Le roi

de la feve , le roi du gâteau. De koning van ' t boont-

je , van de drickonings kock. Il a trouvé la feve au

gâteau. prov. lly heeft het op zyn kopje geraaden, hy

is regt agter de zaak.

FEVEROLE. f. f. Petite feve blanche. Wit boontje ,

kleine boon.

FEVRIER. f. m. Le fecond mois de l'année. Februari ,

Sprokkelmaand. Février eft le mois biffextile. Februari

is de fchrikkel- maand.

FI.

FI . Interjection de mépris , de dégoût. Foei , weg. Fi ,

le vilain ! fi , la vilaine ! Foei , wat morspot ! foei ,

wat morsfebel! Fi du plaifir que la crainte peut cor-

rompre. l'aar wel dan , weg met het vermaak dat de

vrees ontrusten kan.
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FIA.

FIACRE. f. m. Carroffe de louage à Paris , & le cocher

qui le mene. Huur-koets te Parys , ook de koetfier. Il

fe fait traîner dans un fiacre , fig. dans un mauvais car-

roffe. Hy heeft maar een oude koets , cen flegte koets.

FIANÇAILLES. f. f. pl. Engagement , promefie de ma-

riage & le feftin de la cérémonie. Huwelyk fluiten,

ondertrouw. Aflifter aux fiançailles. De ondertrouw

bywoonen , by 't feest of gastmaal der onder-

trouwden zyn.

FIANCÉ , ÉE. part. de FIANCER & fubft. Ondertrouwd.

Dès qu'il fut fiancé. Zoo draa hy ondertrouwd was.

FIANCER. v. a. Promettre mariage. Plegtelyk onder-

trouwen, trouw belooven. Il l'avoit déjà fiancée. Hy

had ze al ondertrouwd ; hy was ' er al mede voor

Commisfarisfen , voor de roode deur geweest.

FI B.

FIBRE. f. m. Filet , filament. Vezel , vezeltje. Les fibres

des membranes. De vezels , vezeltjes der vliezen.

La relaxation des fibres. De uitrekking, ontspanning

der vezels.

FIBREUX , EUSE. adj . Qui a des fibres. Vezelagtig ,

hairig. Les chairs font fibreufes. De vleezige deelen

zyn vezelagtig , hangen met vezeltjes aan malkander.

Du bois fibreux. Vezelagtig hout , hout dat aan weeke

Splinters of hairen van malkander gaat.

FIC.

FICELLE . f. f. Cordelette à lier de petits paquets. Bind-

gaaren , bindtouw , klein paktouw.

FICELE , EE. part. de FICELER. Met klein paktouw

toegemaakt. Un paquet bien ficelé. Een pakjen wel

toegemaakt, ingepakt met bindgaaren.

FICELER un paquet. v. a. Le fermer avec de la ficelle.

Een pakje met bindgaaren toemaaken. Avez -vous

ficelé cette boîte ? Hebt gy het doosje met klein pak-

touw toegemaakt ?

FICELLIER. f. m. Dévidoir , fur lequel on met de la

ficelle. Rol, klos , daar men het bindgaaren op windt.

FICHE à gond. f. f. Morceau de fer , fervant aux pen-

tures des portes & fenêtres. Vleugel van deur- ofven-

fter-hengzels.

FICHE. f.f. Marque platte & longue , dont on fe fert aux

jeux de cartes. Fisje , plat en langwerpig ding, in 't

kaartfpeelen gebruikelyk.

FICHE, EE. part. de FICHER. Gefloken , geflagen. Yeux

fichés , attachés en terre. fig. Oogen na de grond

geflagen.

FICHER , chaffer un pieu bien avant en terre. v. a. Een

paal diep in de grond fteken , flaan , jagen. Ficher

un clou dans la muraille , dans le bois. Een Spyker in |

de muur, in ' t hout jagen. Où êtes- vous allé vous

ficher , fig. placer , cacher ? Waar hebt gy u gaan

fteken , verbergen ? Se ficher d'étranges opinions

dans la tête. phr. fam. Vreemde gedagten in zyn

hoofd fteken , krygen.
FICHET. f. m. Petit morceau d'ivoire ou d'autre ma-

tiere , qu'on met dans les trous d'un trictrac , pour

marquer les parties gagnées. Klein pinnetje van

yvoor of ander ftof, dat men in de gaaten van een

tiktakbord fteekt , om de gewonnen partyen aan

te teekenen.

FICHU. f. m. Efpece de mouchoir de cou pour les fem-

mes. Halsdoek.

FICHU, UE. adj. Terme bas & de mépris , en parlant

d'une chofe mal faite , impertinente. Misfelyk , gek ,

zot , belachlyk. La fichue comparaifon que voilà!

Wat gekke , belachlyke gelykenis is dat ! Quel fichu

conte ! Wat gekke praat , wat klommers!

FICHIURE . f. f. Terme de marine. Efpece de trident ,

avec lequel on darde le poiffon dans l'eau. Elger ,

freekelger , foort van drietand of gaffel , daar men

de visch in ' t water mede werpt , fchiet ofvangt.

FICTIF , IVE. adj . Qui eft feint , qui n'exifte que par fup-

pofition. Veronderftellend, dat geveinst is , dat niet

dan by veronderfielling beftaat. Les rentes font des

meubles fictifs. De renten , inkomsten zyn veronder-

ftellende meubelen , huiszieraden.

FICTION. f. f. Invention fabuleufe. Fabelagtige vin

ding, verdichtfel, verziering. Fiction poétique. Poë-

tifche vinding. L'Illiade & l'Enéide font pleins de

fictions ingénieufes. De Ilias en Eneidos zyn vol

geestige verdichtzelen , verzieringen.

FID.

FIDEICOMMIS. f. m. Terme de jurifprudence , ainfi

que les trois mots fuivans. Difpofition par laquelle un

teftateur donne à fon héritier la jouiffance de quelque

bien , à la charge de le remettre à un autre dans un

certain tems ou dans un certain cas. Erffenis die

iemand voor een bepaalde tyd bezit , en ten uiteinde

van dien aan een ander moet overgeven : erflating

over de hand.

FIDEICOMMISSAIRE. f. m. Celui qui eft chargé du

fideicommis. Bezitter van zodanige erfenis.

FIDEJUSSEUR. f. m. Garant , caution. Borg.

FIDEJUSSION. f. f. Garantie , caution. Borgtogt.

FIDELITÉ . f. f. Loyauté , foi. Getrouwheid , trouw,

trouwheid, trouwhartigheid , opregtheid. Prêter le

ferment de fidélité. De eed van getrouwheid afleggen.

Corrompre la fidélité de quelqu'un. De getrouwheid,

de trouw van iemand omzetten , omkoopen. La fidéli-

té , l'exactitude , l'impartialité , la fincérité d'un hifto-

rien. De getrouwheid, naaukeurige onzydigheid van

een historiefchryver.

FIDELLE. adj. d. t . g. Loyal , qui garde la foi . Trouw,

getrouw , trouwhartig. Serviteur fidelle. Getrouwe

dienaar. Ami fidelle. Trouwhartige vriend. De fidel-

les fujets. Getrouwe onderdaanen. Fidelle amant. Trou

we minnaar. Récit , rapport fidelle , conforme à la

vérité. Getrouw , waaragtig verhaal. Traduction ,

copie fidelle. Trouwe , opregte vertaaling, overzet-

ting, copy.

FIDELLE. Croyant , qui profeffe la vraie foi . Geloo-

vige, die 't waare geloof belyd. L'églife eft l'affem-

blée des fidelles. De kerk is de vergadering der

geloovigen.

FIDELLEMENT. adv. Avec fidélité. Trouw , getrou-

welyk, trouwhartiglyk.

"

FIDUCIAIRE.f.m. Terme de droit. Celui qui eft chargé

par le défunt de remettre à quelqu'un une fucceffion

en tout ou en partie . Die welke belast is door de over-

ledene om aan iemand eene erfenis , geheel of ten

deele ter hand te ftellen.

FIE.

FIEF. f. m. Domaine noble , héritage que le vaffal tient

du Seigneur foncier. Leen , adelyke erfgrond , erfbe-

zit. Fief dominant , dont les autres fiefs dépendent.

Grond- leen. Fief fervant , qu'on tient à foi & hom-

mage. Onder- leen , leen dat onder trouw en hulde

gehouden wordt. Arriere - fief. Agter-leen.

FIEFFE, LE. adj. qui ne s'emploie qu'en mauvaise part.

Fou fieffé , fou au fuprême degré . Volflage, oilyke gek.

Une coquette fieffée. Een oilykepronkster , een ligtekook,
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FIE.

FIEFFE, FILFFEE. part. de FIEFFER. Te leen gegeven.

FIEFFER. v. a. Bailler en fief. Te leen geven. Fieffer

un domaine. Een erfgrond, eigen grond te leen geven.

FIEL. f. m. Liqueur jaunâtre & amere. Gal. Répandre ,

vomir fon fiel. fig. Zyn gal uitbraaken , uitstorten;

zyn kwaadheid openlyk toonen. Un homme plein de

fiel , d'animofité , de haine. Een man vol gal, een

haatdraagend mensch. Il n'a point de fiel , de reffen-

timent. Hy heeft geen gal , hy is niet haatdraagend ,

niet wraakzuchtig.

FIENTE . f. f. Excrément , en parlant des animaux.

Drek. Fiente de vache. Koedrek. Fiente de pigeon.

Duivendrek. Fiente de loup. Wolvedrek offront.

FIENTER. v. n. Qui ne fe dit qu'en parlant des ani-

maux. Kakken.

FIER , FIERE , adj . (L'R fe prononce fortement. ) Hau-

tain , altier , audacieux. Trots , hoogmoedig , groots, bars ,

Spytig. Un air fier , une mine fiere. Een trots gelaat ,

een pytig wezen. Un regard fier. Een trots , bars ,

pytig gezigt. Une humeur fiere. Een hoogmoedigen ,

grootfen inborst , een fieren aart : trots , spytig, bitfig

humeur. Un courage fier. Een fiere moed. Se tenir

fier de fes richeffes , de fes amis. Trots , groots , bars ,

Spytig zyn op zyne rykdommen , zyne vrienden ; zich

daar om groots , Spytig houden. Marbre fier , marbre

à grain menu , fort fujet à s'éclater. Bros marmer ,

fyn van korlen , dat ligt bryzelt.

FIER-A-BRAS . f. m. Terme populaire , qui fe dit d'un

fanfaron qui fait le brave. Een opfnyder , blaaskaak ,

windbuil, fnorker , die den onvertzaagden fpeelt.

FIER. v. a . (Mot de deux fyllabes. ) Confier , commet-

tre à la fidélité de quelqu'un. Vertrouwen , toever-

trouwen. Fier fon honneur à fon ami . Zyn eer aan

zyn vriend toevertrouwen , zich dien aangaande op

hem verlaten , gerust ftellen. Se fier , fe confier à

quelqu'un. Zich op iemand vertrouwen , zich op zyn

trouw verlaten. Fou qui s'y fie. phr. fam . Het is een

gek die ' er zich op verlaat , die ' er geloof aan geeft.

FIEREMENT. adv. D'une maniere hautaine , fiere.

Bars , trotfelyk , Spytiglyk , hoogmoediglyk.

FIERTE. f. f. Hauteur , humeur altiere , arrogance.

Barsheid, trotsheid, fierheid, hoogmoed. Il lui parla

avec trop de fierté. Hy fprak hem met te veel bars-

heid, trotsheid, hoogmoed. La fierté du lion. De

fierheid, moedigheid van den leeuw. Une noble fierté |

paroiffoit fur le vifage d'Alexandre. Een edele fierheid ,

een agtbaare deftigheid, ontzachlyke Raatigheid

fcheen op het aangezigt van Alexander.

FIEVRE . f. f. Intempérie de chaleur qui fe communi.

que du cœur par tout le corps. Koorts , ziekte uit

een ongeregelde hitte ontflaande. Fievre continue.

Gedurige ofaanhoudende koorts . Fievre quotidienne.

Alledaagfche koorts. Fievre intermittente. Afgaande ,

aflatende koorts. Fievre lente. Sluipkoorts , binne

koorts. Fievre tierce. Anderendaagsche koorts. Fievre

quarte. Derdendaagfche koorts. Fievre éphémere.

Dag koorts, hevige koorts die maar eens komt.

Fievre chaude. Heete koorts , yle of razende koorts.

Fievre pourprée. Purper koorts , bluts koorts. Fievre

putride. Rotkoorts . Fievre maligne. Kwaadaartige

koorts. Fievre contagieufe. Befmettelyke koorts.

Fievre étique. Uitdroogende koorts , teering - koorts.

L'ardeur , le chaud de la fievre. De brand , de

hitte van de koorts. Le friffon de la fievre . De

koude , de beeving van de koorts. Trembler la

fievre. Van de koorts trillen en beeven. Tom

ber de fievre en chaud mal. prov. Van de wal in de

foot raaken.

FIEVREUX , EUSE. adj. Qui caufe la fievre. Koort-

fig. Le melon eft fiévreux. De meloen is koortfig.

L'automne eft une faifon fiévreufe. De herfst is een

koortfig jaargety.

FIEVROTTE. T. f. Petite fievre. Koortsje.

FIF.

FIFRE . f. m . Sorte de flûte d'un fon fort aigü , qu'on

embouche de travers & qui a fix trous. Fyfer, oorlogs

dwarsfluit met zes gaten. C'eft auffi celui qui joue

de cet inftrument. Fyfer , pyper , fluiter , die op de

fyfer fpeelt.

FIG

FIGÉ , ÉE. part. de FIGER. Geftold, dik geworden.

FIGEMENT. f. m. Etat de ce qui eft figé . Stolling,

ftolting.

FIGER. v. a. Congéler , épaiffir. Stollen , flolten , dik

worden. Il y a des poifons qui figent le fang dans les

veines. Daar is vergif dat het bloed in de aderen

falt , doet follen.

FIGER. (Se) v. r. Se congéler , s'épaiffir. Stollen , dik

worden, fremmen. La graiffe fe fige aifément. Vet

folt ligt, wordt ligt dik.

FIGUE . L. f. Fruit mou & fucré. Vyg. Figue d'été. Zo-

mer- vyg. Figue d'automne. Herfst- vyg. Vous a - t- il

bien reçu? Moitié figue , moitié raifin. fam. Heeft hy

u wel onthaald, ontfangen ? Zoo en 200 , half en

half, tusfchen beiden ; 't moest zoo al wezen. Faire

la figue à quelqu'un , phr. burl. le morguer , braver.

Iemand trotfeeren , braveeren , veragtelyk aanzien ,

de guich na fteken.

FIGUERIE . f. f. Lieu deftiné particulierement pour les

figuiers. Vygenboomgaard.

FIGUIER. f. m. L'arbre qui porte les figues. Vygenboom.

J. Chrift maudit le figuier fterile. J. Christus vervlock-

te den onvrugtbaaren vygenboom .

FIGURANT , ANTE. f. m. & f. Danfeur , danfeufe ,

qui figure aux ballets . Dansfer, dansferesfe , die inde

baletten danst.

FIGURATIF , IVE. adj. Qui repréfente quelque chofe.

Verbeeldend , dat iets verbeeld. Plan figuratif. Ver-

beeldend plan , ontwerp van iets , dat iets voorfteld.

FIGURATIVEMENT. adv. Terme dogmatique. D'une

maniere figurée . Op een verbeeldende wyze.

FIGURE. f. f. Forme extérieure. Uitwendige gedaante,

verbeelding, geftalte. La figure du corps humain. De

gedaante van 't menfchlyk lichaam. Poiffon , plante

d'une figure extraordinaire. Vis , gewas van een vreem

de gedaante. Faire figure à la cour , y être en bonne

paffe , en credit. In aanzien , agting aan't hof zyn.

Il y fait une fotte , une méchante figure. Hy staat 'er

heel fegt, hy wordt 'er gantsch niet geagt , speelt ' er

een zeer flegte rol.

FIGURE d'affrologie , defcription du ciel & de la pofi-

tion des aftres pour tirer l'horofcope de quelqu'un.

Sterrekundige verbeelding, flerre-verbeelding om 't

tydstip der geboorte van iemand te beschryven , zyn

levensgevallen ' er uit op te maaken. Figure de mathé

matique , lignes tracces pour faire quelque démonftra-

tion. Wisk nftige ofmatematiſche figuuren , lynen ,

freepen trekken om eenig vertoog te maaken,

FIGURE , repréfentation en peinture , feulpture ou gra

vure. Beeld, print - verbeelding. Toutes les figures

d'un tableau. Alle de beelden van een fchildery. Un

livre avec des figures en taille-douce. Een boek met

fy-
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fyne printen, met kopere plaaten.

FIGURE , dans le fens des repréfentations , fe dit des

chofes qui en fignifient d'autres. Verbeelding , als men

van vertooningen ſpreekt , wordt gezegd van zaken

die andere zaken aanduiden , te kennen geven.

L'Agneau Paſcal étoit une figure , un type de la

Ste. Cêne. HetPaaschlam was een verbeelding , zinne-

beeld van 't Heilig Nagtmaal.

FIGURE de rhétorique , ornement , fleurs , tour de pen-

fées & de paroles pour orner un difcours. Die van de

gemeene regelen der fpraakkunst afwykt. Verbloemde

bewoording, zinfpeelige fpreekwyze. La métaphore

eft une figure de rhétorique. De leenfpreuk , overdragt

is een verbeelding van de wellpreekkunde.

FIGURE, EE. part. de FIGURER. Verbeeld , afgebeeld,

verbloemd, oneigenlyk , zinfpeelig. Un fens , un difcours

figuré. Eenfiguurlyke , verbloemde , oneigenlyke zin ;

verbloemde , ontleende, byfpreukige reden. Heureux

font les pauvres d'efprit , eft une maniere de parler

figurée. Gelukzalig zyn de armen van geeste , is

eenfiguurlyke, verbloemde , byfpreukige , oneigenlyke

fpreekwyze. Du ruban figuré , façonné. Figuurlint ,

gebeeld of gebloemd lint. Une danfe figurée ,

accompagnée de tours & de retours. Een dans

met veelderlei draaijingen en sprongen doorkruisd ,

gemengd.

FIGUREMENT. adv. D'une maniere métaphorique. On-

eigenlyk, verbloemdelyk.

FIGURER. v. a. Repréfenter une chofe. Verbeelden ,

afbeelden. Je ne fçaurois vous figurer la chofe com-

me elle eft. Ik kan u de zaak zoo als die is niet ver-

beelden , vertoonen , afbeelden , befchryven. Les Egyp-

tiens figuroient l'année , l'éternité par un ferpent qui

mordfa queue. De Egyptenaaren verbeelden hetjaar ,

de eeuwigheid door een fang die in zyn ftaart byt.

Ces pavillons , ces deux parterres figurent bien , font

une belle fymétrie. Die twee prieelen , zomerhuisjes ,

die twee bloemperken komen wel over malkander. Il

veut figurer , faire comparaifon avec les premiers de la

ville. Hy wil met de grootste van de stad gelykenis

maaken , vry verkeeren , zyn rang houden .

FIGURER. (Se) v. r. Se repréfenter les chofes. Zich

de zaaken verbeelden , voorstellen. Il eft impoffible de

fe figurer les peines des damnés , les joies célestes. Het

is onmogelyk zich de ftraffen der verdoemden , de

hemelfche vreugden te verbeelden , voor te ftellen. Il

fe figure , s'imagine bien des chofes. Hy beeld zich

veel dingen in , hy laat zich veel voorstaan.

FIL.

FIL. f. m. Brin de chanvre fimple. Draad , hennip-

draad. Les fils dont on fait les toiles. De draaden

daar men de webben van maakt , weeft. Les fils que

font les vers à foie. De draaden die de zywurmen

maaken, ſpinnen .

FIL. Brin de chanvre ou de lin tors au fufeau. Gefponne

draad , garen. Fil fin. Fyn garen. Gros fil . Grof

garen. Une aiguillée de fil. Een draadje garen. Du

fil de coton. Katoene garen. Du fil de caret pour ac-

commoder les manoeuvres. Schiemans garen , Scheeps

gefponnen garen. Fil de tré ou de trevier , fil de voile.

Zeil-garen. Couper la toile de droit fil, entre deux

fils fans biaifer. De web regtdraads doorfnyden. Aller

de droit fil , directement à l'hôpital , à la potence.

prov. Regelregt naa ' t gasthuis, regtdraads na de

galg gaan. Donner du fil à retordre à quelqu'un. prov.

Iemand wakker te doen geven , aan werk helpen ,

hem wakker bruijen. Raconter une affaire de fil en

aiguille , fans rien omettre. fig. Een zaak net agter

malkander , van stukje tot beetje , met al wat 'er

aan vast is , verhaalen.

FIL d'or. Goud-draad. Fil d'argent. Zilver-draad. Fil

d'archal. Koper - draad. Fil de fer. Tzer- draad.

FIL , rang , un collier de perles. Een fnoer paerlen,

geregen paerlen.

FIL , tranchant d'un rafoir. De fnee , Scherpte van een

fcheermes. Donner le fil à un rafoir. Een fcheermes

aanzetten. Paffer la garniſon au fil de l'épée , l'égor-

ger. De bezetting over de kling laten springen ,

neermaaken. Le fil du bois. De draad of wasch

van 't hout. Le fil du diamant. De wasch of draad

van den diamant. Fil , courant de l'eau. De vloed,

loop , ftroom van ' t water. Le fil de l'eau l'emporta.

De vloed , ftroom van ' t water fleepte hem weg.

Aller contre le fil de l'eau. Tegen froom opvaren:

au fig. Tegen wind en ftroom aangaan , vergeefs

woelen , dwarsdryven. Le fil , la fuite du difcours.

De draad, het vervolg , de famenhang van de reden.

Comme nous verrons dans le fil de cette hiftoire.

Gelyk wy in den draad , vervolg , famenhang van

deze historie zien zullen.

FILAGE. f. m. Maniere de filer les laines , fils ou foie.

De fpinning, het ſpinnen , wyze om wolle , garen of

zyde te fpinnen.

FILAMENT. f. m. Petit fil , petit brin. Draadje , ve

zeltje, hairtje. Les filamens des plantes , des herbes.

De draadjes , vezeltjes , hairtjes , fteeltjes der plan-

ten , kruiden. Les nerfs font pleins de filamens. De

zenuwen zyn vol draadjes , vezeltjes.

FILANDIERE. f. f. Femme ou fille qui fait métier de

filer. Spinster.

FILANDRES. T. f. pl. Certains fils blancs & longs , qui

volent en l'air dans les beaux jours d'automne & s'at-

tachent aux haies , &c. Herfstdraaden , witte draa

den, die by mooi weer in de lugt vliegen , en aan

de heggen vast zitten , &c. Filandres , herbes qui

s'attachant fous le vaiffeau en retardent le cours. Zee

groente dat onder een ſchip vast raakende , deszelfs

vaart fremd, tegenhoud.

FILANDREUX , EUSE. adj . Rempli de filandres.

Herfstdraadig, vol herfstdraaden.

FILASSE. f. f.Ce qu'on tire de l'écorce du chanvre , du'

lin pour le filer , &c. Vlas , ongefponne hennip , onge-

fponne vlas. Filaffe fine , à faire du fil . Vlas om garen

te fpinnen. Filaffe groffiere , à faire des cables. Vlas

of hennip om kabeltouw te draaijen.

FILASSIER , IERE . f. m. & f. Celui , celle qui façonne

les filaffes , qui en fait commerce. Vlasbereider , koop-

man in vlas.

FILATURE. f. f. Lieu où le tirage du cocon eft fuivi

du moulinage de la foie. Zydewindery. La foie , au

fortir de la filature , eft préparée en organfin parfait.

De zyde , wanneerze uit de zydewindery komt , is tot

volkomene twynzyde bekwaam gemaakt.

FILE. f. f. Suite , rangée. Gelid, gevolg, reeks. Aller à

la file , l'un après l'autre. In een gelid, agter mal-

kander gaan. Suivre la file des bagages. De lastpaar-

den, lastwagens, de legertros volgen. File de foldats,

fuite de la tête à la queue du bataillon. Gelid van

foldaten agter een geplaatst. Doubler les files. De

gelederen verdubbelen. Serrer les files. De gelederen

fluiten. La file de tête. 't Gelid van voren. La file de

queue. 't Agterfte gelid. Le chef de file. De voorfie

"
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foldaat in 't gelid. Serre -file. Agterfte foldaat in 't

gelid, gelid- fluiter. Demi - file , ou la moitié de la

file. Halve ry, half gelid.

FILE. f. m. Il fe dit de l'or & de l'argent tiré à la filiere.

Goud ofzilver dat tot een draad getrokken is op het

grosfeer-yzer. Du filé d'or. Goud-draad. Du filé d'ar-

gent. Zilver-draad.

FILE , EE. part. de FILER. Gefponnen. Lin bien filé.

Vlas dat wel gefponnen is. Des jours filés d'or & de

foie. fig. Dagen , levenstyd met goude en zyde draa-

den aan een gesponnen , geweeven.

FILER. v. a. Faire du fil. Spinnen ,garen ſpinnen . Filer

au rouet , au fufeau. Met het wiel fpinnen , met de

klos fpinnen. Filer gros , filer menu. Grof, fyn fpin-

nen. Les vers à foie , les araignées filent . De zywur-

men, de Spinnekoppen Spinnen. Filer fa corde. fig.

Zyn ftropfpinnen , na de galg dingen. Les Parques

filent la vie des hommes , au dire des poëtes. De Schik-

godinnen fpinnen ' t leven der menfchen , na't zeggen

der dichters. Les deftinées lui ont filé des jours d'or

& de foie. fig. De noodlots - befchikfers hebben hem

fluweele dagen gefponnen. Un amant qui file le parfait

amour. fig. Een minnaar die de zuiverfte liefde aan-

kweekt, die zyn minnares op het allertederfle oppast.

Filer doux , fig. fe retenir , mettre de l'eau dans fon

vin , caler la voile. Bedaaren , zagt ſpinnen , laager

zingen , aan de hand komen.

FILER le cable , le lâcher par les écubiers pour facili-

ter le mouillage. De kabel vieren , toefteken , ſchoot

geven , los laten. Filer les manoeuvres. Bot vieren ,

bot geven.

FILER. v. n. Couler lentement. Aflopen , zypelen.

Voyez comme ce firop file. Ziet hoe die fyroop af-

loopt , zypelt. Ce vin commence à graiffer , il file.

Die wyn begint vet , lang te worden , hy loopt als

oly af , hy pint.

FILER. v. n. Aller de fuite , l'un après l'autre. In gele-

deren gaan , agter een volgen. Faire filer les troupes

fur un pont, le long des murailles. De foldaten , 't

krygsvolk in fmalle ryen over een brug , langs de

muuren doen trekken , voort gaan.

FILERIE. f. f. Lieu où l'on file le chanvre , pour l'em-

ployer , foit en fil , foit en corde. Garen of touw-

fpinnery, touwflagery, fpinhuis.

FILET. f. m. Diminutif de fil. Draadje. Notre vie ne

tient qu'à un filet. fig. Ons leven hangt maar aan een

draadje. Le filet ou ligament fous la langue des enfans.

De tong-riem. Couper le filet. De tong-riem fnyden ,

afknippen. Il n'a pas le filer , on lui a bien coupé le

filet. Hy is van de torg - riem wel gefneeden , hy is

niet op de mond gevallen. Il ne manque qu'un filet ,

qu'un peu de vinaigre à la falade. Daar moet nog

maar een schootjen azyn over de flaa. Le Rhin n'eft

plus qu'un filet d'eau après fa féparation de la Lecque.

De Ryn is maar een firaaltje , een droppel water na

deszelfs fcheiding van de Lek. Il n'a qu'un filet de

voix , qu'une voix foible. Hy heeft maar cenflaauwe

fem, eenpiep femmetje. Filet de l'aloyau , la partie

charnue le long de l'épine du dos du bœuf. 't Haasje

van de harst. Filet à prendre des oifeaux. Net om

vogels te vangen. Filet à pêcher. Vis - net. Tendre ,

jetter les filets. De netten preijen , werpen. Il a été

pris au filet. prov. Hy is in ' t net gevangen. Ce feroit

un beau coup de filet , fi l'on prenoit tous ces filoux.

Het zoude een fchoone flag , een mooije vangst zyn ,

Als men al die gaauwdieven in't net kreeg. Les filets

d'un jeu de paume. De netten van een kaatsbaan.

La balle eft demeurée dans les filets. De bal is in de

netten blyven hangen. Filet ou petit mors pour un

cheval de main. Toompje offnaffeltje voor een hand-

paard. Filet ou cordon autour d'une piece de mon-

noie. Rand om een muntfiuk.

FILEUR , FILEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui file.

Spinner, fpinster.

FILIAL , FILIALE. adj . Qui concerne un enfant , fils ou

fille. Zoonlyk ,kinderlyk. Amour filial , tendreffe filiale.

Een kinderlyke liefde , tederheid.

FILIALEMENT. adv. Kinderlyk. Aimer filialement

d'une tendreffe , d'une maniere filiale. Kinderlyk, op

kinderlyke wyze beminnen.

FILIATION. f. f. Origine , defcendance de pere en fils ,

ou fille. Zoonfchap , ofdochterfchap ; afkomst van

vader tot zoon , of tot dochter. Il compte une filia-

tion de 300 ans. Hy rekent een afkomelingſchap

van drie honderd jaren. Abbaye de la filiation ,

de la dépendance de Citeaux. Abdy onder die van

Citeaux flaande.

FILIERE. f. f. Morceau d'acier percé d'un ou de plu-

fieurs trous inégaux, par lefquels on réduit le lingot de

cuivre , d'argent , d'or , en fils auffi menus que l'on

veut. Grosfeer - yzer voor de draad- trekkers.

FILIGRANE. f. m. Ouvrage d'orfévrerie travaillé à

jour. Goud- ofzilver-draad-werk. Corbeilles , coffrets

de filigrane. Korfjes , vrugtmandjes , koffertjes van

draad- werk.

FILLE . f. f. Terme relatif à pere & à mere. Dochter,

meisje, vryfler. Elle eft accouchée d'une fille. Zy is

van een dochter , meisje in de kraam gekomen . Fille ,

par oppofition à femine mariée. Vryfler , maagd ,

jonge dochter. Elle eft encore fille. Zy is nog onge

trouwd, nog vryster , nog maagd. Fille nubile. Huw

baare dochter , groote vryster. Petite - fille. Klein.

dochter. Arriere- petite fille. Agter - klein- dochter,

kleinzoons of kleindochters dochter. Les filles de

France , filles du Roi , appellées MESDAMES DE FRAN-

CE , ou fimplement MESDAMES. De eigene dochters

van de Koning van Frankryk. Un couvent de filles ,

de religieufes. Een vrouwe klooster.

FILLE d'honneur , fille de qualité auprès d'une Reine ,

d'une Princeffe , &c. Staats-Juffer. Fille de bouti

que. Winkel- dochter. Fille de joie , fille débauchée ,

prostituée. Meisje van pleifier , een hoertje , ligt-vink.

FILLETTE. f. f. Expr. famil. Petite fille. Meisje , vrys-

tertje , dochtertje. Une jeune fillette. Eenjong meisje,

een vryfertje.

FILLEUL , FILLEULE . f. m . & f. Celui , celle qu'on a

préfenté au baptême. Doop-zoon , doop-dochter , peet.

kind, kind dat men ten doop heeft gehouden.

FILON. f. m. Veine métallique , ou canal fouterrein

rempli de métaux ou de mine. Bergfloftlyke ader of

onderaardsch kanaal , gevuld met berghoffen, of

mynwerk. Exploiter un filon. Een mynader ontdekken.

FILOSELLE. 1. f. Groffe foie pour faire de tapiflerie.

Grove zy, gefponne zyde om tapytwerk te maaken.

FILOU. f. m. Celui qui vole avec adreffe. Gaauwdief,

beurzefnyder. Paris eft la pépiniere des filoux. Parys

is het kweekhof, de kweektuin , het ſchool der gaawy.

dieven. Filou fe dit encore pour trompeur. Bedrie-

ger, moffelaar, fnoode kwant.

FILOUTER. v. a. Faire des actions de filou. Steelen,

kaapen , dievery, guitwerk pleegen. On lui filouta

fa montre. Alen kaapte , moffelde zyn zak - uurwerk
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weg. Il m'a filouté en jouant. Hy heeft my in 't Spee-

len bedrogen, hy heeft niet zuiver gefpeeld, hy heeft

gemoffeld.

FILOUTERIE. f. f. Larcin , tromperie. Dievery, be-

driegery , kaapery , moffelaary. Il ne vit que de

filouterie. Hy leeft alleen van gaauw-dievery. C'eft

pure filouterie. ' t Is louter bedrog , bedriegery ,

gaauw-dievery.

FILS. f. m. Enfant måle. Zoon. Fils atné. Oudste zoon.

Fils légitime. Wettige zoon. Fils adoptif. Aangenomen

zoon. Fils naturel ou bâtard. Natuurlyke of onegte

zoon. Il est bien fils de fon pere. prov. Hy is zyn

vaders zoon wel ter deeg, hy aart wel na zyn vader.

Petit - fils , fils du fils ou de la fille. Neef, zoons of

dochters zoon. Ce Roi eut la joie de voir fes arriere-

petits-fils. Die Koning had de vreugd van kinds-kinds-

kinderen te zien. Il fait le beau fils , le beau garçon ,

l'aimable. phr. burl. & injur. Hy is hoovaardig, fier

op zyn jeugdig weezen , hy houd hem heel vies , 't is

een Juffers pop , een pronkert.

FILTRATION. f. f. Purification des liqueurs , des mé-

dicamens , en les coulant , paffant par la chauffe , le

filtre. De klenzing, zuivering, fcheiding, doordrui-

ping der vochten en geneesdranken.

FILTRE. f. m. Chauffe , morceau de drap , de linge ,

de papier gris , qui fert à filtrer , couler , paffer les

liqueurs , médicamens , &c. Klens - lap , klens - dock,

zyg - lap, zyp-lap of graauw papier , waar door de

vochten geklensd, gezuiverd worden. Filtre eft auffi

le nom de certain breuvage pour donner de l'amour.

Minnedrank, liefdedrank.

FILTRE, EE. participe de FILTRER. Doorgezygd,

doorgeklensd.

FILTRER. v. a. Paffer par le filtre , couler par le papier

gris , par une chauffe. Klenfen , zygen , doorzygen,

door een lap, graauw papier ofkous doen zypelen.

FILURE. f. f. Qualité de ce qui eft filé. Gefpin , Spin-

zel, de draad. On connoît le drap à la filure. Men

kent het laken aan den draad.

FIN.

FIN. f. f. Extrémité , bout. Eind , einde , uitgang. La

fin de l'année , de l'ouvrage , du difcours. Het eind

van 't jaar , van 't werk , van de reden. La fin

couronne l'œuvre. Het einde kroont het werk. Il tire ,

penche vers fa fin , fa ruine. Hy held na zyn eind,

ondergang. A quelle fin , à quel but faites-vous cela ?

Tot wat einde , met welk oogmerk doet gy dat? wat

beoogt gy daar mede ? Parvenir à fes fius. Zyn oog-

merk bereiken , tot zyne eindens komen. A telle fin

que de raiſon : terme de pratique. Tot zulken einde

als billyk geoordeeld zal worden. Obtenir fes fins

demandes & conclufions. Zyne cifchen en befuiten

verkrygen. Alléguer fes fins de non - recevoir. Zyne

redenen van niet ontfangelyk bybrengen. Il a fait une

belle fin , il eft mort chrétiennement. Hy is heel chris-

telyk geftorven, heeft een fchoon einde gehad. Faire

une fin malheureufe. Een rampzalige doodflerven,

ongelukkig aan zyn eind komen . Comme il fe fentoit

près de fa fin. Zoo als hy zich na aan zyn eind zag.

Les quatre fins de l'homme font la Mort , le Jugement ,

le Paradis & l'Enfer. De vier uiteindens van den

mensch zyn, Dood, Oordeel, Paradys en Hel.

FIN. (à la) adv. Enfin. Eindelyk, ten laatften. A la fin

il eft convenu de tout. Hy is eindelyk in alles over-

eengekomen.

FIN , FINE. adj . Menu , délié. Fyn, dun , niet dik.

Papier fin. Fyn papier. Toile fine. Fyn lynwaat. Des

herbes fines. Fyne kruiden, als thym , marjolein &c.

Un homme qui a la taille fine. Een man dun en wel

gemaakt van lichaam , van leest; een fraai ftelfel

van een man.

FIN, excellent en fon genre. Fyn , louter , uitmuntend

in zyn foort. Fin or. Fyn goud. Fin argent. Fyn zil-

ver. Epice fine. Fyne fpecery. Lame fine. Fyne kling.

Fines aiguilles. Fyne naalden. Un goût fin. Een fyne

fmaak, cen lekkere tong. Il a l'efprit fin , délicat. Hy

heeft eenfyne geest , eenfyn verfland, een fchrander

vernuft. Il a le goût fin. fig. Hy heeft fyne , keurige

gedachten , een fyn , vernuftig oordeel. Une raillerie

fine. Eenfyne, geestige fchersfery. Il eft bien fin , rufé ,

habile. Hy is heel fyn , loos , doortrapt , gaauw.

C'est un fin renard. fig. 't Is een fyne , een looze vos ,

een fyne vogel. Un fin matois. Een fyne kwant , een

doortrapte vent. C'eſt une fine bête , une fine mouche.

't Is een looze prei , een fyne karonje , doortrapte

hex. C'eft-là le fin , le noeud , le point décisif de l'af-

faire. Daar leid de knoop , dat is het geheim van de

zaak. Tirer le fin du fin , tirer la quinteffence d'une

chofe. De zaak op 't allernaauwfte uitpluizen , de

fynfle geesten daar uittrekken. Il n'en faut pas faire

le fin , il ne faut pas le diffimuler. Men moet het niet

ontveinzen , ontkennen. Fin contre fin n'eft pas bon à

faire doublure. prov. Fyn tegen fyn maaken een flegte

voering; twee fyne luiden zullen malkander niet

ligt verkloeken.

FINAL , FINALE. adj. Qui finit , qui termine. Eindigend,

befluitend, eind offlot maakende. Le compte final .

De fotrekening. Lettre finale d'un mot. Slotletter,

laatfte letter van een woord. Finale , ou note finale ,

le ton fur lequel finit une piece de mufique. Sluitnoot,

fluittoon. La gloire de Dieu doit être la caufe finale de

nos actions. De eere Gods moet de eindelyke oorzaak

onzer bedryven zyn.

FINALEMENT. adverbe qui vieillit. Enfin , à la fin.

Eindelyk, ten laatste.

FINANCE. f. f. Argent monnoyé , efpeces. Gereed geld,

gereede munt. Etre court de finance. Niet wel by kas

zyn , weinig geld onder zich hebben. Il a acheté une

charge de cent mille livres de finance. Hy heeft een

ampt, bediening van honderd duizend gulden , in 't

Konings fchatkist te betaalen, gekoft.

FINANCES. f. f. pl. Tréfor ou revenus du Roi. Schat-

kist , ofinkomften des Konings , geldmiddelen. Dreffer

l'état des finances. Den ftaat der financien opftellen ,

de reekening van 't Konings geldmiddelen , inkomften

opmaaken, Le Contrôleur-général , le Surintendant des

finances. Den algemeenen Opziender van 's Konings

geldmiddelen, den Opperfchatmeester der financien.

Ecriture de finance , la lettre ronde. Rond fchrift , in

de comptoiren van financien gebruikelyk. Chambre

des finances. Kamer der geldmiddelen.

FINANCER. v. n. Fournir de l'argent aux coffres du

Roi. Geld in 's Konings fchatkist opbrengen , tellen.

On les forcera bien de financer. Men zal hen wel

noodzaaken , dwingen tot het opbrengen van finan-

cien, geldfommen.

FINANCIER. f. m. Qui manie les finances du Roi.

Pachter, ontfanger , betaalmeester , kasfier , geld-

handelaar in den ontfangst , bewaaring, uittelling

van's Konings inkomften offinancien gebruikt.

FINASSER. v. a. Expr. famil . Agir avec petite ou mau-

vaife finefle. Listig, loos, bedrieglyk handelen. Il ne
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fait que finaffer. Hy doet niet dan met looze ftreeken ,

laage kunstgreepen omgaan , bedrieglyk handelen.

FINASSERIE. f. f. Petite , mauvaiſe fineffe. Listige,

bedrieglyke kunstgreepen..

FINASSEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui ufe

de petite, de mauvaife fineffe. Listige , looze bedrie-

ger, bedriegfter.

FINAUD , FINAUDE . f.m. & f. (Expr. famil. qui ne s'em-

ploie qu'en mauvaiſe part. ) Qui eft fin , rufé dans de

petites chofes. Die flim , loos , doortrapt is in klyne

dingen, in gemeene handelingen.

FINEMENT. adv. Avec fineffe. Fyntjes , arglistig ,

behendiglyk. I l'a attrapé bien finement. Hy heeft

hem heel fyntjes bedrogen. Railler finement , délicate-

ment. Fyntjes, geestig befpotten , de gek fcheeren.

FINESSE d'un drap , d'une étoffe, f. f. De fynigheid

van een laaken , van een stof. Fineffe , délicateffe

d'efprit. Fynigheid , fneedigheid , fchranderheid van

verftand. La fineffe de cette penfée confifte en ce

que... De fynigheid , geestigheid, aardigheid van

die gedagte beftaat daar in dat... Il fçait toutes les

fineffes , richeffes de la langue. Hy weet al de aartig

heden, fynigheden van de taal. Toutes les fineffes ,

les beautés de l'architecture , de la peinture. Aldefynig-

heden , nuttigheden , volmaaktheden van de bouw-

kunde, fchilderkonst.

FINESSE , rufe. List , loosheid , arglistigheid , door-

traptheid. Ufer de fineffe. List , loosheid gebruiken.

Ses fineffes font coufues de fil blanc. prov. Zyne listen

zyn wat grof, zyn gemakkelyk te ontdekken, hy laat

den aap uit de mouw. Il fait fineffe de tout. Hy is heel

agterkousfig , houdt zich altyd zoo bedekt , gefloten ;

't is of hy wat wonders te zeggen , te openbaaren

had. Je n'y entends point fineſſe. Ik heb 'er geen erg

in, ik weet ' er geen loopjen op , ik handel voor de

vuist. Il est au bout de fes fineffes. Hy heeft al zyne

listen en vonden in ' t werk gefteld.

FINET , FINETTE. adj . & fubft . Diminutif de fin ,

rufé. Arg, loos , fyntjes. C'est un finet , une finette.

't Is een arg mannetje , een fyne vogel ; ' t is

een loos ding, een fyne prei.

2

FINI , FINIE. part. de FINIR. Geeindigd , voleindigd ,

volwrocht afgedaan , afgemaakt. Un ouvrage

fini , achevé. Een geeindigd , volwrocht , volmaakt

werk. Un nombre fini , limité. Een bepaald getal.

L'homme eft un être fini. De mensch is een volmaakt ,

volwrocht weezen.

FINIMENT. f. m. Perfection en terme de peinture , fur-

tout de celle en émail. Gladde , volmaakte opfchilde-

ring, volkome afmaaking van de fchildery.

FINIR. v. a. Terminer. Eindigen , afmaaken , vol-

brengen , besluiten , &c. Finir un difcours. Een reden

eindigen. Finir une affaire. Een zaak afdoen. Finir

un ouvrage , finir un tableau
, y mettre la derniere

main. Een werk , een stuk schildery voleinden , af.

maaken , voltooijen. Finir fa lettre. Zyn brief eindi-

gen , befluiten.

FINIR. v. n. Prendre fin. Uit zyn , eindigen , een eind

hebben of nemen. Le fermon va finir. De predikatie

Staat te eindigen , zal zoo uit zyn. Ainfi finit , ainfi

mourut Tibere. Dus eindigde , alzoo ftierf Tiberius.

FINITO. f. m. Terme emprunté du latin pour fignifier

l'arrêté de compte. Een flotreekening , volkomen af-

reckening.

FIO.

FIOLE. f. f. Petite bouteille de verre. Klein glaazen

flesje. Une fiole de firop. Een flesjen froop. Le

goulot d'une fiole. De hals van een klein flesje.

FIR.

FIRMAMENT. f. m. Le ciel où font les étoiles fixes.

Uitfpanfel , hemel der vaste fterren. Les étoiles ,

les feux du firmament. De fterren , de vuuren of

lichten van 't firmament.

FIS.

FISC. f. m. Tréfor public. Algemeene fchat , 's lands

fchatkist. Amende applicable au fifc . Boete ten be-

hoeve, voordeele van's land- fchatkist.

FISCAL. f. m. & adj . Ufité dans ces deux phrafes : le

Procureur- , l'Avocat- Fifcal , officiers qui ont foin des

droits du fifc. Procureur , Avokaat fiscaal.

FISSIPEDE. adj . d. t . g. Qui fe dit des quadrupedes

qui ont le pied divifé en plufieurs doigts , tels que les

chiens , les chats , &c. Dit wordt gezegd van vier-

voetige dieren welkers voeten verdeeld zyn in ver-

fcheide vingeren , als de honden , de katten , enz.

FISSURE f. m. Terme d'anatomie. La divifion des vif-

ceres en lobes. De verdeeling der ingewanden in

lappen. Ce mot fignifie auffi la fracture longitudinale

d'un os qui eft feulement fêlé ou fendu . Dit woord be-

teekend ook de langwerpige , in de langte frekkende

beenbreuk, dat alleen geberften ofgefpleeten is.

FISTULE. f. f. Ulcere étroit & profond; finuofité pro-

fonde , étroite & calleufe. Diepe etterwond , fistel,

ettergoot. Il avoit une fiftule à l'anus. Hy had een

fistel, etterwond aan 't fondament. Fiftule lacrymale

qui naît au grand coin de l'oeil & fait fouvent carier

l'os. Traanpyp , oogpyp.

FISTULEUX , EUSE. adj . Qui eft de la nature de la

fiftule. Fistelagtig, dat van den aart van de fistel is.

FIX.

FIXATION de mercure. f. f. Terme de chymie : l'action

de le rendre folide. De vastmaaking , vastzetting,

bepaaling van 't kwikzilver. Fixation , détermination

d'une charge à un certain prix. Vaststelling , bepaaling

van een ampt tot zekeren prys.

FIXE. adj . d. t . g. Immobile , qui ne fe meut , ne varie

point. Vast , onbeweeglyk , onveranderlyk. Les étoiles

fixes. De vaste ferren. Le point fixe. Het vaste

middelpunt. Sel fixe , qui ne s'évapore point , qui

demeure attaché à la matiere. Vast zout. Avoir le

regard , la vue fixe , affurée. Een vast , styf gezigt

hebben; met de oogen , 't gezigt styfkonnen zien.

Demeure fixe , certaine , arrêtée. Vaste wooning, vast

verblyf. Un jour fixe , une heure fixe. Een gezette

dag, gezet uur ; een bestemde dag , bestemd uur.

Un prix fixe , limité. Een vaste , gezette prys.

FIXÉ , ÉE. part. de FIXER. Bepaald, beftemd , vastgeftell.

FIXEMENT. adv. Onbeweeglyk , Styf. Regarder fixe-

ment. Vast , fyf aanzien, onbeweeglyk ftaroogen.

FIXER. v. a. Déterminer , arrêter. Vast ftellen , bepaa

len. Fixer la valeur des monnoies. De waarde van de

muntstukken vast ftellen, bepaalen. Fixer un jour.

Een dag vast ftellen , beftemmen. Fixer le mercure ,

le rendre folide. Het kwikzilver vast maaken , onbe

weeglyk maaken. Fixer les humeurs , faire qu'elles

ne foient plus fluides. De vochten fremmen, doen

fiil ftaan. Fixer un efprit à quelque chofe , faire

qu'il s'y arrête. Een geest, vernuft ergens toe be-

paalen , aan verbinden
doen

op gezet houden ,

blyven. Il est bien difficile de fixer la fortune. Hot

is moeilyk , ' t valt zwaar het fortuin te bepaalen,

beftendig te doen worden.
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FIXER. (Se) v. r. S'arrêter , fe déterminer à quelque

chole. Zich aan iets vast houden , iets vast voor-

nemen, zich daar toe bepaalen. Il s'eft fixé à cent

écus. Hy heeftzichophonderdkroonen bepaald, heeft

daar op toegeleid.

FIXITÉ. f. f. Propriété qu'ont quelques corps de n'être

point diffipés par l'action du feu. Vastheid, cigenfchap

van zommige lichaamen die door het vuur niet

vervliegen.

FLA.

FLACHE. f. f. Terme de charpenterie. C'eft dans une

piece de bois ce qui paroît de l'endroit où étoit un

noeud. Splint , oneffen plaats in ' t hout.

FLACHEUX , EUSE. adj. Bois où il y a des flaches.

Oneffen , ongelyk hout. Une poutre flacheufe. Een

oneffen, ongelyke balk.

FLACON. f. m. Bouteille qui fe ferme à vis. Schroefyles.

Petit flacon de cristal . Schroefvlesje van kristal.

FLAGELLATION (la) de Notre Seigneur , par la dé-

teftable animofité des Juifs . f. f. De geesfeling van onzen

Heiland, door de verfoeijelyke bitterheid der Fooden.

FLAGELLER. v. a. Geesfelen. Pilate fit flageller notre

Sauveur. Pilatus deed onzen Zaligmaaker geesfelen.

Ces mots ne fe difent plus hors du ftyle facré.

FLAGEOLET. f. m. Flûte , dont le fon eft clair & aigu.

Boerefluit , kortefluit , een fchel geluid gevende.

Jouer du flageolet. Op de boerefluit fpeelen.

FLAGORNER. v.. a . Expr. famil. Flatter lachement

par de faux rapports. Oogendienen , oorblaazen ,

pluimftryken , kwaadfpreeken om een plas dank

te verdienen.

FLAGORNERIE . f. f. Expr. famil. Baffe médiſance

du flatteur rampant. Oogendiening, oorblazing , pluim-

ftrykery van den laffen vleijer.

FLAGORNEUR , EUSE. f. m. & f. Expr. famil. Qui fla-

gorne. Oogendienaar ; pluimftrykſier. C'eſt un vrai

flagorneur. Het is een regte oogendienaar , oilyke

pluimftryker.

FLAGRANT. adj. Qui ne s'emploie qu'en cette phraſe:

être pris en flagrant délit , fur le fait. Op het feit, op

heeter daad betrapt worden.

FLAIR. f. m. Terme de chaffe. L'odorat du chien. De

reuk , de fnof van den hond. Ce chien a le flair bon.

Die hond kan wel ruiken , heeft een goede ,fyne reuk.

FLAIRÉ , ÉE. part. de FLAIRER. Geroken , de reuk in

de neus gekregen.

FLAIRER. v. a. Sentir par l'odorat. Ruiken , de reuk

ergens van in de neus krygen. Quand les chiens flai-

rent la bête. Als de honden het beest , de reuk van

het beest in de neus hebben , de fnof van 't beest |

hebben. Flairer, fentir bon. Lekker , lieflyk ruiken.

Cela flaire comme baume. Dat ruikt als balfem-

geur, ' t klinkt aangenaam in de ooren , dat is een

heerlyke zaak.

FLAIREUR. f. m. Parafite. Schuimer ,fchrok ,panlikker.

FLAMANT. f. m. Oifeau aquatique des Antilles & du

Cap Verd, rouge & blanc. Zonderlinge watervogel,

vogel der voorste Eilanden van America en van

Cabo Verde.

FLAMBANT , ANTE. adj. Qui flambe. In de vlam,

in ligte brand. Un tifon flambant . Een brandend of

vlammend hout. Des tourbes flambantes. Gloeijende

turven , turven helder doorbrandende.

FLAMBE. f. f. Fleur , autrement dite glayeul , iris .

Lies , bekende waterbloem.

FLAMBÉ , ÉE. part. de FLAMBER. Gevlamd, gezengd.

Flambé. fig. & iron. perdu , ruiné. Ferloren , bedor-

-ven. Son argent fut bientôt flambé. Zyn geld was

haast op, doorgebragt. Il eft flambé , s'il donne dans

ce parti-là . Hy is kapot , om hals , zoo hy dat befluit

opvolgt, zich daar toe laat raaden.

FLAMBEAU. f. m. Torche de cire. Fakkel, toorts , dik-

ke waschkaers. Eclairer avec un flambeau. Met een

fakkel voorligten. En France on fait fouvent justice.

aux flambeaux. In Frankryk wordt dikwils by ' t fak

kellicht regt gedaan. Il est le flambeau de la guerre.

fig. Hy is den oorlogs fakkel, den twist verwekker.

Porter le flambeau de la parole de Dieu aux extrémités

de la terre. De fakkel van Gods woord tot aan de

uiteindens der aarde dragen. Flambeau , fe dit auffi

d'un chandelier avec une bougie. Un flambeau d'ar

gent. Een zilvere kandelaar met een waschkaers.

FLAMBER. v. n. & a . Jetter de la flamme. Vlammen,

in de vlam ftaan , doorbranden. Voyez comme ce

bois flambe ! Ziet hoe dat hout vlamt ! Comme ce

feu flambe ! Hoe helder brand dat vuur ! Flamber

une chemife , la paffer par deffus le feu pour en tirer

l'humidité. Een hemd over 't vuur , over de vlam

warmen, om 'er de vochtigheid uit te haalen. Flam-

ber un chapon , un cochon de lait , faire dégoutter

du lard deffus , pour leur donner le feu
› pour les

riffoler. Een kapuin , braadvarkentje met heet spek

bedruipen , om die een kleur te geven.

FLAMBERGE. f. f. Se dit pour épée dans cette phrafe

burlefque , mettre flamberge au vent. Van leer trek-

ken , de vochtel uit haalen.

FLAMBOYANT , ANTE. adj . Qui flamboie. Vuurig,

blinkend, glansryk. Une comete flamboyante. Een

vuurige , helder- ftraalende , vlammende comect.

Epée flamboyante. Blinkend, glinsterend , ſchitte-

rend zwaard.

FLAMBOYER. v. a. Jetter un grand éclat , briller.

Blinken , glinsteren. Dès qu'il vit les épées flam-

boyer , briller. Zoo draa hy de zwaarden , degens

zag blinken, glinsteren , blikken.

FLAMME. f. f. La partie lumineufe du feu. Vlam. La

flamme diffipe la fumée . De vlam breekt , verdryft de

rook. Flamme amoureufe. Minnevlam , minnegloed,

minnevuur. Brûler d'une fecrete flamme. Een heime-

lyke vlam gevoelen , een verborge min , liefde voeden ;

heimelyk aan 't blaaken zyn.

FLAMME de navire , de galere ; banderole longue &

étroite , fendue en deux par la pointe. Wimpeltje ,

Splitstong , lang en fmal vlaggetje , wimpel om aan

boord te feinen , &c.

FLAMME. Inftrument d'acier dont on ſe ſert pour

faigner les chevaux. Smits - laatyzer , vlym om de

paarden te laaten.

FLAMMECHE. f. f. Petite parcelle d'une matiere com-

buftible , qui s'éleve en l'air. Etincelle , bluette de

feu. Vuur - vonkje , ſprankel- vuurs of kaars - vonk.

Les flammeches de l'incendie voloient par deffus tous

les toits. De vonken van den brand vlogen over

alde daken heen.

FLAN. f. m. Tarte ou gâteau à la crême , au lait , &c.

Vlaa , vlaade, room- of melk-taart.

FLAN. f. m. Morceau de métal préparé pour être mon-

noyé , marqué au coin de l'Etat. Zilver- ofgoud-

plaatje om geftempeld, gemunt te worden. ,

FLANC. f. m . Partie entre les hanches & le défaut des

côtes. Weeke zyde , onder- en dunfte zyde van de

buik. Le flanc droit. De regter zyde. Le flanc gauche,

Ppp 3
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De linker syde. Le lion en ' colere fe bat les flanes

avec la queue. De grimmige leeuw flaat zyne zydon ,

zyn buik met de flaart. Cheval qui bat du flanc.

Paard dat een klopping in de zyden heeft , dat na

zyn adem hygt. La mere porte fon fruit neuf mois

dans fes flancs , dans fon ventre. De moeder draagt

haar vrucht negen maanden in haar lenden , in

haar buik. Le flanc , le côté d'un navire , d'un bas-

tion , d'un bataillon. De zyde van een fchip , ftryk-

zyde van een bolwerk, zyde van een bataillon. Pre-

ter , découvrir le flanc. De zyde vertoonen , laten

zien; bloot , ongedekt , onbefchanst zyn op de zyde.

On prit les ennemis en flanc. Men greep de vyanden

in de zyde, in de flanc , van ter zyden aan.

FLANCONADE. f. f. Terme d'efcrime. Botte de quarte

forcée qu'on porte dans le flanc de fon ennemi. Ge-

dwonge kwart-fleek in de fchermkunst ; fleek die men

zyn vyand in de zyde toebrengt. Porter une flanco-

nade. Een fleek in de zyde toebrengen.

FLANDRIN. f. m. Sobriquet que l'on donne aux hom-

mes élancés. Lange ſcherminkel , bynaam die men aan

magere menfchen geeft. C'est un grand flandrin , un

grand nigaud. 't Is een lange fcherminkel , een houte

herk, kapiok; ' t is een groote lantaern zonder licht.

FLANQUANT, ANTE. adj . Terme de fortification.

Angle , baltion flanquant , celui d'où l'on découvre le

pied de quelqu'autre partie des fortifications d'une

place , en telle forte que l'on peut en défendre les

approches. Zydborstweering , ftrykhoek , hoekborst-

weering, van waar men den voet van eenig ander

gedeelte der bolwerken van een plaats ontdekt , in

dier voegen dat men de naderingen tot dezelve

kan beletten .

FLANQUÉ, ÉE. part. de FLANQUER. Ter zyde gedekt .

Un pilaftre flanqué , accompagné de deux demi-

pilafires avec une médiocre faillie . Een hoofdpylaar

met twee halve pylaaren gedekt , voorzien. Une

porte flanquée de deux tours. Een poort met twee

torens op de zyde gedekt , verflerkt.

FLANQUER un baltion , un ouvrage à corne & c. le

difpoler de maniere à le pouvoir défendre aifément.

v. a. Een bolkwerk , een hoornwerk bekwaamlyk

aanleggen, in de zyde dekken , zoo optrekken dat het

ligtelyk verdedigd werde.

FLAQUE. f. f. Petite mare d'eau qui croupit. Poel ,

plas. Il y a des flaques d'eau dans ce chemin. Daar

zyn plasfen water in die weg.

FLASQUE. adj . d. t. g. Mou , fans force, lâche. Week,

flap, magteloos. Un grand homme flasque. Een lange

faplende, een weeklyf van een kaerel. Flasque comme

un drapeau. fig. Zoo flap als een vaatdoek.

FLATRER un chien mordu par un chien enragé. v. a . Lui

appliquer un fer - chaud au front , pour le garantir de

la rage. Een hond van een dollen kond gebeten , met

een gloeijend yzer voor de kop brandmerken , om hem

voor 't dol worden te bewaren.

FLATTE, EE. part. de FLATTER. Gevleid, geflikflooid.

FLATTER. v. a. Vleijen , pluimftryken , flikflooijen.

L'art de flatter les grands fera longtems en vogue. De

konst van de grooten te vleijen zal lang in zwang

gaan. Ne penfez pas que je le dife pour vous flatter.

Meent niet dat ik het zeg om u te vleijen. Flatter un

portrait , le peindre avantageufement. Een fchildery

vleijen , op zyn voordeeligst opmaaken . Flatter le vice,

l'épargner , l'excufer lâchement. De ondeugd, de zonde

vleijen, ontzien , lafhartiglyk verfchoonen. Flatter un

malade , lui cacher fon mal. Een zieke vleijen , zyn

ongemak verbergen. Flatter , careffer un enfant. Een

kind vleijen , fireelen , liefkoozen , troetelen. Un

chien qui flatte fon maître. Een hond die zyn meester

vleid , freeld, liefkoosd. Flatter , amufer quelqu'un

d'une efpérance vaine. Iemand met een ydele hoop

vleijen , daar mede ophouden. La mufique flatte l'o-

reille. Het muziek vleid , ftreelt het oor.

FLATTER , adoucir, endormir la douleur , les chagrins

de quelqu'un. De fmert , de droefheid van iemand

vleijen , verzagten , in flaap wiegen. Flatter le dé,

le jetter doucement. De dobbelfteen fchuiven , zagi

werpen. Parlez franchement , ne flattez point le dé.

fig. Spreekt regt uit , wind'er geen dockjes om.

FLÄTTER (Se) d'une vaine espérance. v. t. Zich met

een ydele hoop vleijen. Se flatter , fe perfuader , s'ima-

giner. Zich inbeelden , vertrouwen. Je me flatte que

vous favoriferez , appuyerez mon deffein. Ik vlei my,

beeld my in, ik vertrouw dat gy myn voornemen

zult begunftigen, flyven , ondersteunen.

FLATTERIE. f. f. Louange trompeufe , baffe complai-

fance. Vleijerei, pluimftrykeret , vleitaal. Lâche ,

honteuse flatterie. Lafhartige , fchandige vleijerei.

FLATTEUR , EUSE. adj. & fubft. Qui flatte , careffe.

Vleijend, freelend, liefkoozend, vleiagtig. Que cet

enfant eft flatteur , careffant ! Wat is dat kind vlei-

jend, fireelend! hoe zoet , hoe lief kan dat kind

freelen! Le chien eft un animal flatteur. De hond is

een vleijend, flikflooijend dier. Les amis flatteurs font

des traîtres. De vleijende vrienden zyn verraaders.

Difcours flatteurs , paroles flatteufes. Vleiagtige rede-

nen , vleitaal, vleijende woorden.

FLATTEUSEMENT. adv. D'une maniere flatteufe. Op

een vleiagtige wyze.

FLATUEUX, EUSE. adj. Qui caufe des vents. Win-

derig , dat winden veroorzaakt. Les légumes font

flatueux. De peulvruchten zyn winderig.

FLATUOSITE. f. f. Vent dans le corps. Winderigheid

in 't lichaam. Les fruits caufent des flatuolités. De

vrugten verwekken winderigheden.

FLE.

FLEAU. f. m. Inftrument compofé de deux bâtons , at

tachés l'un au bout de l'autre pour battre le blé.

Viegel , dorschlegel , dorschtuig uit twee aan een vast

gemaakte houten of fokken. Fléau de balance , fer

avec une aiguille au milieu , fervant à foulever les

baffins de la balance. Balans daar de fchaalen die 'er

aan hangen , mede opgeligt worden. Fléau , châtiment.

Plaag, bezoeking , gecsfel. La pefte , la guerre & la

famine font les trois grands fléaux. De pest , oorlog en

duuren tyd zyn de drie groote plaagen. Le Duc

d'Albe a été le fléau des Pays-Bas. De Hertog van

Alba is de plaag, geesfel der Nederlanden geweest.

FLECHE. f. f. Trait d'arc. Pyl, fchigt , flits . Décocher

une fleche. Een pyl affchieten . Un trouffeau de fle-

ches. Een bondel pylen. Les fleches de Cupidon. De

pylen van Cupido , de minnefchigten. Ne fçavoir plus

de quel bois faire fleche. fig. Geweldig verlegen ,

in ' t naauw zyn ; geen raad meer weten , geen uit-

komst zien , met de handen in't hair zitten. La fieche

ou le timon du carroffe joint le train de derriere à

celui de devant. De disfel van de koets hegt het ag-

terfte aan het voorste werk. La fleche du pont-levis.

De wip ofvoorste armen van de ophaalbrug. La fleche

de l'éperon d'un navire. De legger , boven of onder

uitlegger voor 't galjoen van 't fchip. La fleche ou
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1 -le plus grand des bâtons de l'arbalètrille. De vier-

kante ofgrootste ſtok van de graadboog , op welke der

graaden breedte aangewezen zyn. Acheter une fleche

de lard , tout le lard d'une moitié de cochon. Een zy

Spek koopen.

FLECHI , IE. part. de FLECHIR. Bewogen , verbeden.

FLECHIR le genou , ou les genoux. v. a. De knie of

knien nederbuigen , nederknielen. Afin que tout genou

fléchiffe au nom de Jéfus. Op dat in Jefus naam alle

kniën nederbuigen. Fléchir, fe courber fous le joug,

s'affujettir , fe foumettre. Onder 't jok buigen , zich

onderwerpen. Tout le monde fléchifoit devant ce

monarque. De heele waereld boog voor dien vorst

neder , moest onder hem buigen. Fléchir , toucher

de pitié , attendrir , émouvoir à pardon. Beweegen ,

verbidden; tot medoogenheid , vergiffenis brengen.

Fléchir fes juges. Zyne regters tot medongenheid be-

wegen , dezelve verbidden. Dieu fe laifle fléchir par

nos prieres. God laat zich door onze gebeden bewe-

gen , wordt door onze gebeden bewogen.

FLECHISSEMENT des genoux devant les idôles. f. m.

Nederbuiging der kniën , knieling voor de afgoden.

FLECHISSEUR. f. m. Terme d'anatomie. Muicle defti-

né à fléchir quelque partie. Buig-fpier. Les fléchiffeurs

du genou. De buig ſpieren van ' t knie.

FLEGMATIQUE. adj. d. t. g. Pituiteux , qui abonde

en flegme. Snotterig, flymagtig, flymerig. C'est un

homme extrêmement flegmatique. Het is een zeer

fymagtig mensch , een mensch dat met flymerige

vochten gekweld is. Ce mot fe dit auffi au figuré , pour

fignifier un homme de fang froid : alors il eft quelque-

fois fubftantif. Dit woord beteekend in een verbloem-

den zin een gemaatigd , geduldig mensch, en is dan

zomwylen zelfstandig. C'est un flegmatique. Het is

een geduldig mensch.

FLEGME. f. m. Pituite. Snot , fym , vochtigheid. Il a

jetté beaucoup de flegmes. Hy heeft veel flym , voch-

tigheid uitgeworpen. Au figuré , ce mot défigne la

qualité d'un homme pofé & patient. In ' t figuurlyke

beteekend dit woord de hoedanigheid van een gedul

dig en lydzaam mensch. Son flegme m'étonne. Zyn

lydzaamheid baard my verwondering.

FLEGMON. f. m. Tumeur remplie de fang. Een gezwel

met bloed opgevuld.

FLEGMONEUX , EUSE. adj . Qui eft de la nature du

flegmon. Soort van gezwel met bloed opgevuld.

FLETRI , IE. part. de FLETRIR. Vervallen , verflenst.

Vifage flétri de vieilleffe. Aangezigt door de jaren

gerimpeld, vervallen. Des fleurs flétries. Verslenste,

verdorde bloemen. Une gorge flétrie. Een platte en

verslenste boezem. Un homme flétri , repris en juftice .

Een man in regten bestraft. Sa réputation eft bien

flétrie , entamée. Zyn faam is wakker gefchonden.

FLETRIR. v. a. Faner, fécher , fe gâter. Verslenfen ,

verdorren, verwelken , fchenden , uitgaan , vervallen.

La bife flétrit les fleurs. De Noordewind verslenst ,

verdord de bloemen. L'âge flétrit le teint , la beauté .

De ouderdom verslenst, verdord, fchend het weezen ,

de fchoonheid. Fléttir la réputation , la gloire de quel-

qu'un , le deshonorer , diffamer. Iemands naam en

faam fchenden, te na komen ; iemands roem bevlek

ken, verdooven, bezwalken.

FLETRIR. (Se) v. t. Se ternir. Vervallen, verdorren.

Sa beauté commence à fe flétrir. Haare fchoonheid

begint af te gaan, te vervallen , te verslenfen. Les

plus belles fleurs fe flétriffent les premieres. De fchoon-

fte bloemen verslenfen , vervallen, verdorren aller

eerst , vallen allereerst af.

FLETRISSURE des fleurs. f. f. De verslensfing, ver-

welking, verdorring , het verslenfen , verwelken, ver

dorren der bloemen. Flétriffure , tache , fouillure à

la réputation de quelqu'un. Vlek , brandmerk , fchen-

ding , bezwalking van iemands naam en faam. Il

n'effacera jamais cette flétriffure. Hy zal die vlek nooit

uitwisfen. On lui a trouvé deux flétriffures , deux

marques de fer chaud fur les épaules. Men heeft hem

twee brandmerken op de fchouders gevonden.

FLEUR. f. f. Ce que la plante , l'arbriffeau pouffe &

forme en fruit ou en femence. Bloem , blom. Fleur

prête à éclorre . Bloem op het uitloopen. Fleur épa-

nouïe. Opene bloem , opgefpalkte bloem. Fleur printa-

niere. Lentebloem . Fleur d'été. Zomerbloem. Bouquet

de fleurs. Bloemruiker. Guirlande de fleurs. Bloem-

krans. Fleur de la paflion. Pasfiebloem. Joncher des

fleurs. Bloemen ftrooijen. Une étoffe à fleurs. Een ſtof

met bloemen doorweeven , een gebloemd fof. Fleur

d'arbre ou d'arbriffeau. Bloei , bloeifel ,bloeifel, bloeifem.

Quand les abricotiers font en fleur. Als de abrikoo

fen in haar bloci ofbloeifem ftaan. La vigne eft en

fleur. De wyngaardflaat in zyn bloei , bloeifem ; de

wyngaard bloeid.

FLEUR , l'éclat du teint , la fraicheur que donne la

jeuneffe. De glans , gladheid , blos van ' t aangezigt,

jeugdigheid, frisfigheid van ' t vel. Etre à la fleur de

fon âge. fig. In ' t bloeijen zyner jaren zyn. Elle étoit

alors dans la plus grande fleur de fa beauté. Zy was

toen in de grootste bloei haarer fchoonheid , in haar

grootste frisfigheid , jeugdigheid. Fleur de farine , la

plus fine farine. Bloem meel, 't fynste meel.

FLEUR de la virginité , l'intégrité virginale , le puce-

lage. De maagdebloem , maagdelyke gaafheid, zui-

verheid , het maagdom zelfs. La beauté n'eft qu'une

fleur. fig. De fchoonheid is maar een bloem. C'eſt la

fleur , l'élite de mes amis. 't Is de bloem , ' t puik van

myne vrienden. La fleur de la nobleffe , la fleur des

troupes. De bloem , het puik van den adel, van de

troepen , der krygsbenden. La fleur du cuir , le côté où

a été le poil. De nerfofboven zyde van 't leer.

FLEURS de rhétorique , ornement , embelliflement du

difcours. Bloemen , optooijingen , cieraaden van de

redeneerkunde , van de welfpreekenheid. Les fleurs ,

regles , ordinaires des femmes. De maandftonden der

vrouwen. Fleurs blanches. Witte vloed. Les fleurs

ou gendarmes qui s'amalfent au deffus du vin , de la

biere. De kim die boven op de wyn, het bier dryft ,

gaat zitten.

FLEUR (A) de terre. adv. Au niveau. Langs ofgelyks

de grond, met de grond gelyk. Les fondemens de la

maiſon font déjà à fleur de terre. De fondamenten van

't huis zyn alreede gelyks de grond , met de fraat

gelyk. Tirer à fleur d'eau. Waterpas ſchieten. Il a de

gros yeux à fleur de tête. Hy heeft groote oogen die

fchier uitpuilen.

FLEURAISON. f. f. Terme de botanique, qui fe dit

des formations des fleurs , du tems & de la faifon ,

dans laquelle les plantes fleuriffent. De vorming der

bloemen , de bloeityd.

FLEURDELISE , EE. part. de FLEURDELISER. Met lelien

bezaaid. Un bâton fleurdélifé , parfemé de fleurs de

lis. Een ftaf van gebied met lelien bezaaid,

FLEURDELISER. v. a. Couvrir de fleurs de lis. Met

lelien bezaaijen.

#
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FLEURER. v. a. Répandre , exhaler une odeur. Rui-

ken , een geur van zich geeven. Cela fleure bon. Dat

ruikt goed, geeft een zoete geur van zich.

FLEURET. f. m. Epée fans pointe & fans tranchant.

Fleuret, fchermdegen, fiompe flootdegen. Faire un

coup de fleuret. Eens met het fleuret fteken , ſcher-

men; zich eens in 't fchermen oeffenen.

FLEURET.f.m. Fil de la plus groffe matiere de la foie.

Floret garen. Du fleuret , ou ruban de fleuret. Floret

lint, lint van ruwe ofgrove zyde geweeven. Ce mot

défigne aufli un certain pas de danfe. Zekere tree in

't danfen.

FLEURETTE. f. f. Petite fleur. Bloemtje. Les fleuret-

tes des prés. De bloemtjes der weiden. Ce mot n'a

guere d'ufage que dans la poéfie paſtorale.

FLEURETTE. Cajolerie , douceur. Minnepraat , min-

nekoofery, zoetpraatje. Conter fleurettes à une fille.

Een vryfterminnepraatjes voorhouden , de kap vullen.

Prêter l'oreille à la fleurette , aux fleurettes. De min-

nepraatjes aanhooren , de minnaars het oor leenen ,

niet vies zyn van 't mallen.

FEURI , IE . part. de FLEURIR. En fleur. Bloeijend ,

in de bloei. Un arbre fleuri . Een bloeijende boom , een

boom in de bloei. Un teint fleuri , fig. teint , qui a l'éclat

de la jeuneſſe. Een bloozend weezen , een fris gelaat ,

jeugdig aangezigt. Un difcours , un ftyle fleuri,

plein de fleurs d'éloquence. Een opgepronkte en

zoctvloeijende reden ; een gladde , cierlyke , aange-

naame flyl, taal.

FLEURIR. v. n. Etre en fleur. Bloeijen , in de bloei

of blocizem ftaan. Le pêcher, l'amandier fleurit des

premiers. De perzikkeboom , den amandelboom bloeid

't eerfte , is van de eerften aan ' t bloeijen. La paix

fait fleurir les beaux-arts , les fciences. fig. De vrede

doet de konsten , de weetenfchappen bloeijen. Les

fciences fleuriffoient au temps d'Augufte. De weeten-

fchappen bloeiden in Augustus tyden .

FLEURISSANT , ANTE. adj . Qui pouffe des fleurs.

Bloeijend. Prés fleuriflans. Bloeijende weiden. Fleu-

riffante jeuneffe. Bloeijende jeugd.

FLEURISTE . f. m. Curieux , amateur de fleurs. Bloe-

mist , liefhebber van bloemen. Les fleuristes de Har-

lem. De Haarlemmer bloemisten.

FLEURON. f. m. Ornement en forme de fleur. Bloem-

cieraad , bloemprint. Les fleurons , vignettes , ou

fleurs gravées à la fin des chapitres , d'un livre. De

bloemcieraaden , bloempotten agter de hoofdstukken

van een boek , agter in een boek. Le Mexique eft un

des plus beaux fleurons de la couronne d'Efpagne. fig .

Mexico is een der fchoonfte , kostelykfte cieraaden ,

pronkjuweelen van de Spaanfche kroon.

FLEUVE. f. m. Grande riviere. Vloed, firoom , groote

rivier. Moile fut expofé fur le fleuve. Mofis wierd

op den vloed te vondeling gelegd.

FLEXIBILITÉ. f. f. Qualité flexible de l'ofier , de la

voix. De buigzaamheid van de teen , leidzaamheid

van de ftem. La flexibilité , docilité de l'efprit. De

buigzaamheid , leerzaamheid , gezeggelykheid van

de geest.

FLEXIBLE. adj . d . t. g. Souple , fort ployant. Buig-

faam , ligt te buigen. L'ofier eft bien flexible. De teen

is geheel buigfaam , ligt te buigen . Une voix flexible ,

fouple & aifée. Een leidzaame en natuurlyke ftem.

Un efprit flexible , docile. Een buigzaame , leidzaame

geest , meegaanden aart ,gezeggelyken inborst , inborst

gemakkelyk te leiden.

FLEXION. f. f. Etat de ce qui eft fléchi. De buiging,

bogt , kromming van iets.

FLI

FLIBOT. f. m. Terme de marine. Petite flûte , bâtiment

d'environ quatre - vingts ou cent tonneaux. Vlie - boot,

ligte fluit van omtrent vyftig last.

FLIBUSTIER. f. m. Corfaire ou aventurier de l'Amé

rique. Zee- roover, zee - fchuimer , buitzoeker van

Amerika.

FLO.

FLOCON. f. m. Petite touffe de laine. Vlok ofplokje

wols. Un flocon de foie. Een zyvlok , vlokje zyde. La

neige tomboit par flocons. De Sneeuw viel by vlokken

neder , daar vielen groote fneeuw vlokken.

FLORE. f. f. La Déeffe des jardins , des fleurs. Flora,

de tuin, de bloem-godin.

FLORES. Terme emprunté du Latin , qui ne s'emploie

qu'en ces phrafes familieres : Faire forès , faire des

dépenfes d'éclat , donner pour un tems dans la vue.

Kostelyk, mild leeven ; mooi weer ſpeelen , trots de

besten uithaalen , teeren als een Graaf. Il croyoir

faire florès par fon éloquence. fig. Hy meende met zyn

welfpreekenheid veel uit te munten , veel eer in te

leggen, groot gerugt te maaken.

FLORIN. f. m. Monnoie dont la différence des pays

regle la différente valeur. Gulden , floryn. Les premiers

florins ont été battus à Florence. De eerfte florynen

zyn te Florence geflagen. Florin d'or , valant 28 fols

d'Hollande. Goudgulden. "

FLORIR. v. n. Qui ne s'emploie qu'à l'imparfait. Bloei-

jen. Virgile floriffoit fous l'Empereur Augufte. Virgi-

lius bloeide onder , ten tyde van den Keizer Augus

tus. Dans tous les autres tems & modes on fe fert de

fleurir. In alle de andere tyden en gebruiklykheden

bedient men zich van fleurir.

FLORISSANT , ANTE . adj . En honneur , en crédit.

Bloeijend, in aanzien , berugt. Un état , un royaume

floriffant; une floriflante ville , république. Een bloei-

jende ftaat , een bloeijend koninkryk ; bloeijende,

aanzienlyke , berugte flåd , ſtaatsgemeente , republiek.

FLOT. f. m. Onde , vague. Baar , golf , zee.

water- golf. Les flots de la mer. De zee-baaren , zee-

golven , baaren , golven van de zee. Flot fe dit auffi

pour flux de la mer. Vloed, opgaand ty , wasfend

water. Il y a flot , la mer commence à monter. De

vloed begint weer te gaan , het water loopt op, wast.

Mettre un navire à flot , le relever , dégager du fond.

Een fchip vlot doen raaken , weder doen vlotten , van

de grond helpen. Flot , affemblée de bois qui flotte

fur une riviere ; mais Train vaut mieux. Verzaame-

ling van hout dat op een rivier dryft ; maar Train

is beter.

-baar ,

FLOTTABLE . adj . d. t. g. Il fe dit des ruiffeaux & des

rivieres , fur lesquelles on peut flotter. Dryfbaar ,

vlotbaar.

FLOTTAGE. f. m. Conduite du bois fur l'eau , lorf

qu'on le fait flotter. Het voortduwen , doen dryven

van hout op ' t water..

FLOTTAISON. f. f. Terme de marine. La partie du

vaiffeau qui eft à fleur d'eau. De uitwatering, gedeelte

van ' t fchip dat met het water gelyk is .

FLOTTANT, ANTE. adj. Qui flotte. Dryvende. Un

vaiffeau flottant fans gouvernail. Een fchip zonder

rocr dryvende. Flottant fe dit plutôt au figuré pour

incertain , irréfolu. Onzeker , dobberend , in onzeker

hangend. Un efprit flottant entre la crainte & refpé.
ran.
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rance. Een geest , gemoed tusfchen vrees en hoop

hangende , onzeker dryvende , zweevende.

FLOTTE. f. f. Nombre confidérable de vaiffeaux raffem-

blés. Vloot. Flotte nombreufe. Talryke , feheepryke

vloot. Flotte de vaiffeaux de guerre. Vloot oorlogs-

fcheepen. Flotte marchande , flotte de vaiffeaux mar-

chands. Koopyaardy vloot. La flotte de Hollande.

De Hollandfche vloot. Les flottes en vinrent aux

mains. De vlooten raakten aan malkander , raakten

Laags , wierden hand gemeen. Les flottes fe font

battues. De vlooten zyn aan malkander , zyn flaags

geweest. Aller de flotte , de conferve. Admiraal

fchap maaken, vlootsgewyze zeilen , gezamenlyk de

koers vervolgen.

FLOTTE, EE. adj. & part. de FLOTTER. Dryvend ,

vlottend: gedreven , gevlot. Bois flotté , bois à brûler

venu à flot par la riviere. Vlot brandhout. Un vifage

de bois flotté , phr. burl. & fam. une mine peu reve-

nante. Een bleeke , een misfelyke tronie , een apebakkes.

FLOTTEMENT. f. m. Terme de guerre. Mouvement

d'ondulation , que fait en marchant le front d'une trou-

pe & qui la dérange de la ligne droite. Kringswyze

beweging, 't welk een bende doet en waardoor ze uit

de regte linie geraakt.

FLOTTER. v. n. Etre porté fur l'eau. Dryven , vlotten ,

op 't water vlotten, vlot of driftig zyn. On voyoit

flotter les débris du naufrage. Men zag de wrakken

van de verongelukte fchepen dryven. Faire flotter du

bois de train , des buches , &c. les faire defcendre la

riviere fans bateau. Vlothout , dik , zwaar brand- of

timmerhout , balken de rivier doen afzakken , afdry-

ven. Ces beaux cheveux blonds lui flottoient fur les

épaules. Dat fchoon blond hair hing hem los over de

fchouders. Flotter entre l'efpérance & la crainte. fig.

Tusfchen hoop en vrees onzeker hangen ; dobberen,

dryven tusfchen hoop en vrees.

FLOTILLE. f. f. Petite flotte. Kleine vloot.

FLU.

FLUCTUATION. f. f. Terme de chirurgie. Mouvement

d'un fluide épanché dans quelque tumeur. Overlooping

der vogten in een gezwel.

FLUER. v. n. Couler , fe retirer. Ebben , aflopen. La

Mer flue & reflue. De Zee loopt afen aan. Les hu-

meurs qui fluent du cerveau. De vochten die uit de

hersfenen vloeijen , die van de hersfens aflopen. Quand

les hémorroïdes commencent à fluer. Als de ambeijen

beginnen te vloeijen.

FLUET, FLUETTE . adj . Délicat , foible de complexion.

Zwak, teer, tenger, weeklyk. Vifage fluet , mine

fluette. Ingevalle , bleek aangezigt ; magere , uitge

teerde , bleeke, misfelyke tronie. Un damoifeau fluet.

Een weekelyke , tengere Juffers pop ; een kranke

melkmuil, lafbek , Stroo -Jonker.

FLUIDE. adj. d. t , g. Qui coule aifément. Vloeibaar ,

afloopend. L'air & l'eau font deux élémens fluides.

De lugt en 't water zyn twee vloeibaare hoofdſtoffen.

Il eft auffi fubftantif: l'air eft un fluide. De lugt is

een vloeibaare ſtof.

FLUIDITÉ de l'air, de l'eau. f. f. De vloeibaarheid

van de lugt, van ' t water.

FLUTE. ff. Inftrument de mufique. Fluit , bekendfpeel

tuig. Flûte douce. Zoete fluit of zagte fluit. Flûte

Allemande ou traverfiere. Dwarsfluit. Jouer de la flûte.

Op de fluit fpeelen , fluiten. Il fouvient toujours à

Robin de fes flûtes. prov. Dat ons over gekomen is

heugt ons best, men kan geleedefchade zoo ligt niet

vergeten. Ce qui vient par la flûte s'en va , ou s'en

retourne par le tambour, prov. Zoo gewonnen zoo ver-

looren; ook, onregtvaardige winst gedyd niet. Il y a

de l'ordure à fa flûte. fig. Il y a dans fes affaires quel-

que chofe qui ne va pas bien. 't Is niet pluis , niet

helder met hem , hy heeft wat op zyn kerfftok.

FLUTE. f. f. Bâtiment de charge fort plat de varangue

& qui a la poupe ronde. Fluit , fluitfchip.

FLUTE , ÉE. adj . Sonore. Helder , klinkend , fchel, luid.

Elle a une voix flûtée. Zy heeft een heldere ftem.

FLUTER. v. n. Jouer de la flute. Fluiten. Terme peu

ufité & qui ne fe prend qu'en mauvaiſe part : il ne fait

que flûter toute la journée. Hy doet den heele dag

niet als fluiten, als een mensch met zyn fluiten 't

hoofd te breeken.

FLUTEUR , EUSE . f. m . & f. Terme de mépris. Qui

joue de la flûte. Fluiter , fluitfter, die op de fluit fpeelt.

Quel importun flûteur ! Wat verdrietiger fluiter!

FLUX. f. m. Mouvement réglé de la mer vers les côtes ,

le rivage. Vloed, wasfend water. Flux de fang , dé-

voyement avec fang , dyffenterie. Roodeloop , bloedloop.

Flux hépatique , dévoyement caufé par le manque de

chaleur du foie. Leverloop , leverbuikloop. Flux de

ventre , dévoyement ordinaire. Buikloop , te grooten

afgank. Il avoit le flux. Hy was aan de loop vast,

hy had de loop , was loslyvig geworden. Flux de

bouche, falivation provoquée par le Mercure. Gefta-

dige fpuuwing, kwyling door het Kwikzilver veroor-

zaakt. Flux de bouche , au figuré , fe dit pour abon-

dance inutile de paroles : c'eft un flux de bouche

perpétuel. 't Is een geftaadige , onophoudelyke praat,

geduurig gelel, een raaskal zonder eind.

FLUXION. f. f. Ecoulement d'humeurs peccantes fur

quelque partie du corps. Zinking, afloop , toefchie-

ting van kwaadaartige vochten op eenig deel van 't

lichaam. Il lui eft tombé une fluxion fur l'œil gauche.

Daar is hem een zinking op ' t linker oog geval-

len, geschoten.

FLUXIONNAIRE. adj. d. t. g. Sujet aux fluxions. De

zinkingen onderhevig , onderworpen , veel met zin-

kingen geplaagd.

FOA.

FOARRE , FOERRE. f. m. Paille de blé. Stroo-halm .

Il n'a d'ufage qu'en cette phraſe fam. & fig. Faire à

Dieu barbe de foarre , traiter les chofes de la religion

cavaliérement. Onze lieven Heer een ftroo- een vlas-

baard aanbinden ; te vrypostig , roekeloos van den

Godsdienst preken.

FOE.

FOETUS. f. m. L'enfant tel qu'il eft formé dans le

ventre de la mere. Het ongebooren kind, de vrucht

in 's moeders lyve.

FOI.

FOI. f. f. La premiere des trois vertus théologales ou

chrétiennes. Het geloof, 't geloove , de eerfte der drie

christelyke deugden. Foi pure , ardente , ferme, vive,

fanctifiante. Zuiver , brandend , vast , levendig,

heiligmaakend geloof. Foi , croyance , les dogmes

qu'on profeffe. Geloofstukken , aangenomene Gods-

dienst. Rendre raifon de fa foi. Reden geven van

zyn geloof. La confeffion , le fymbole de la foi réfor-

mée. De belydenis van 't gereformeerd geloof. Mourir

pour la foi. Om ' t geloofsterven. Cet homme n'a ni

foi ni loi ; c'eſt un Athée , un franc ſcélérat. Die

1
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Een zwakke, kranke , flaauwe hoop. Foible amitié.

Zwakke, flaauwe , kranke , koele vriendschap.

FOIBLE . f. m. Chofe foible , défectueufe. Zwakheid,

gebrek. Voilà le foible , le côté foible , le défaut de

la place. Dat is de zwakke kant , de zwakke zyde.

het gebrek van de vesting. Le jeu , le vin & l'amour

font les trois grands foibles de beaucoup de perfonnes.

Het fpel, de wyn , ' t vrouwvolk zyn de drie groote

zwakheden veeler menschen. Cette femme fut fi bien

le prendre par fon foible. Dat vrouwmensch wist hem

zoo wel op zyn zwakst , in zyne zwakheid aan te tas-

ten. Connoître le fort & le foible d'une chofe , la

connoître à fonds. Een zaak door en door kennen ,

heel grondig kennen.

FOIBLEMENT. adv. (On prononce Feblement.) Avec

foibleffe. Zwakjes , zwakkelyk , flapjes.

FOIBLESSE, f. f. (On prononce Febleffe.) Débilité ,

manque de force. Zwakheid, kragteloosheid, onmagt.

Foibleffe de jambes , d'eftomac , de reins , de vae,

Zwakheid der beenen , van de maag , van de lenden ,

van 't gezigt. La foibleffe d'un état , d'un royaume.

De onmagt, zwakheid van een staat , van een ryk.

La foibleffe de ce raiſonnement eft fenfible. De zwak-

heid van die redeneering is tastelyk. Tomber en foi-

bleffe , en fyncope , en défaillance. In een flaauwte

vallen , een flaauwte krygen. Il eut la foibleffe , la

bêtife de ne rien répondre , de le redire à fa femme.

Hy had de zwakheid , het onverstand van niet met al

te antwoorden , van het zyn vrouw weder te zeggen.

FOIBLIR. v. n. (On prononce Feblir.) Perdre de fa

force , de fon ardeur. Verzwakken , van zyn kragt

verliezen. Sa mufe n'eft plus la même , elle foiblit.

Zyn dichtgeest , zyn rymader is niet meer dezelfde,

zy verzwakt.

kaerel weet van God nog van zyn gebod; t is een

Godvergeeten mensch , oilyke fchelm. C'eft un hom-

me de bonne foi , un honnête homme. 't Is een vroom

en eerlyk man , een deugdfaam man. Un homme de

mauvaiſe foi , un traître , un fourbe. Een valsch kae-

rel, trouwlooze fchelm. Donner fa foi , fa parole , fa

promeffe. Zyn woord geven , vast belooven , toezeggen.

Garder fa foi. Zyn woord houden , zyn belofte nako-

men. Manquer à fa foi , violer fa foi. Zyn woord niet

houden, zyn woord overtreden , verbreken . Je vous

le promets foi d'honnête homme. Ik beloofhet u als

een eerlyk man. Foi de gentilhomme. Op myn edel-

mans woord , als ' t een edelman past. Etre prifonnier

fur fa foi. Op zyn woord gevangen zyn. Laifler une

jeune fille fur fa foi , la laiffer maitreffe de fa conduite.

Een jonge dochter , een vryster aan haar eigen opzigt

laten , aan haar eige wacht overgeven , beveelen. Ma

foi , juron ordinaire aux François. By myn keel, op myn

dit , op myn dat... Il en a juré fa foi. Hy heeft ' er

opgezwooren. Par ma foi , vous êtes un pauvre hom-

me! Gy zyt waaragtig een flecht mensch! wat zyt

gy ook onnoozel! Foi conjugale , promefle de mariage.

Trouw - belofte. Je vous donne , je vous engage ma foi.

Ik geefu , verbind u myn trouw. La foi de nos guer-

riers eft auffi légere que leurs plumes. De trouw van

onze oorlogs - helden weegt 200 zwaar als haare plui-

men. Se repofer fur la foi , la fûreté des traités. Gerust

zyn op de trouw , op de zekerheid der tract̃aaten.

S'embarquer fur la foi des zéphyrs. exp. poët . Op de

toezegging, belofte , trouw , bestendigheid der zuide-

windenfcheep gaan ; zich op hoop van gunftige win-

den te behouden , van voorspoedig te zyn op reis be-

geven. Ajouter foi à quelque chofe , la croire. Iets

gelooven , aannemen , daar geloofaanflaan. C'eſt un

homme , un auteur digne de foi. ' t Is een geloofwaar-

dig man , geloofwaardig fchryver. Faire foi , rendre

témoignage d'une chofe. Iets getuigen , bevestigen.

Ce qui eft arrivé depuis en fait foi. ' t Geen zederd

gebeurd is , getuigt het , is daar een bewys van. En

foi de quoi j'ai figné les préfentes , &c. Tot een

bewys, blyk , zekerheid, ten oirkonde van 't welke

ik de tegenwoordige onderteekend heb. Faire foi &

hommage à fon Seigneur. Zyn Heer trouw en hulde

zweeren, bewyzen , den eed van getrouwigheid voor

hem afleggen. En bonne foi (fincérement) ie feriez-

vous ? Met ernst , met opregtigheid , na gemoede

gefproken , zoudt gy het doen? C'est un homme qui

y va à la bonne foi. ' t Is een man die 't wel meent ,

die zonder arg daar in handelt.'

FOIBLE. adj . d. t. g. (On prononce FEBLE.) Qui man-

que de forces. Zwak , krank, onflerk , kragteloos ,

flap. Il eft encore foible de fa maladie. Hy is nog

zwak , krank van zyne ziekte. Avoir les reins foibles.

Zwakke, weeke lenden hebben. Vue foible. Zwak

gezigt. Mémoire foible. Zwak geheugen , kranke

memorie. Dans un àge fi foible , fi tendre. In zulke

teere jaren. Cette poutre , cette planche eft trop foi-

ble. Die balk , die plank is te zwak , te onfterk. Un

remede foible. Een zwak, kragteloos middel. De foi-

bles armes. Zwakke, kranke wapenen. Avoir l'efprit

foible , imbécile. Zwak zyn van hersfenen , dom zyn .

Cet homme eft trop foible , trop irréfolu . Die man is

te zwak, te week, te flap , te bloo. C'est une foible ,

une pauvre raison. Dat is een zwakke , flegte ,

flaauwe reden. Une foible réfiftance. Een zwakke ,

geringe , flappe wederftand. Une foible efpérance.

FOÏE. f. f. Terme d'anatomie. Vifcere affez connu.

De lever.

FOIN. f. m. Herbe fauchée & féchée fur le pré. Hooi ,

afgemaaid en gedroogd gras. Une botte , une char-

retée , batelée de foin. Een bondel , wagen vol , ſchuit

vol hooi. Une voiture de foin. Een voer hooi. Un tas,

un meulon de foin. Een ftapel hooi , hooi opper. Les

foins font encore fur le pré. Het hooi ftaat nog op't

veld, is nog niet afgemaaid. Il a bien mis du foin

dans fes bottes. prov. Hy heeft niet weinig goed ge-

kaapt, geborgen , weg geftoken ; hy heeft zich braaf

gezegend ten kosten van 't gemeen. Sain - foin , foin

de Bourgogne , foin qui croît en terre légere. Fener

griek, hooi in lugtige landen opschietende.

FOIN. Interjection du flyle fam. & burl. Foei. Foin ,

voilà un habit tout gàté ! Foei , de droes , wat hamer,

dat kleed is gantsch bedurven ! Foin de ce grand par-

leur! Ik heb den brui van die praater , Snapper.

FOIRE. f. f. Marché public, marché annuel . Kermis ,

jaarmarkt. Foire franche. Vrye kermis , vrye jaar

markt. La foire de la Haye. De Haagsche kermis.

Donner, acheter la foire à un enfant. Een kind een

kermis geven, een kermis koopen . Que me donnerez-

vous pour ma foire ? Wat zult gy my tot een kermis

geven? La foire fera bonne , les marchands s'affem-

blent. prov. De kooplui komen by malkander , de

neering zal goed zyn. Ils s'entendent comme larrons

en foire. prov. Zy kennen de koster , zy verstaan mal-

kander. Vous ne favez pas toutes les foires de Cham-

pagne. prov. Gy weet al haar loopjes nog niet.

FOIRE. f. f . Terme burl. & fam. ainfi que les trois fui-

vans. Cours de ventre. Loop, buikloop, leslyvigheid.
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Il a la foire. Hy heeft de loop , is aan de loop.

FOIRER. v. n. Se décharger le ventre. Kakken , de

buik ontlasten. Foirer partout. Het over al bevuilen.

FOIREUX , FOIREUSE. adj . & fubft. Qui a la foire.

Loslyvig , die aan de kakkery is. Un cul foireux. Een

befcheete, bevuilde naars , eenfchytgat. Il a la mine

fi foireufe ! Hy ziet 'er zoo bleek , 200 naar , 200 pips

wit! Quel foireux ! la vilaine foireufe ! Wat een fchyt-

gat! wat leelyker kakſfter!

FOIS. f. f. Terme qui fe joint aux noms de nombre.

Maal, reis. La premiere , la derniere fois que je le

vis. De eerfte, laatste maal , reis dat ik hem zag.

Remettons la chofe à une autre fois. Stellen wy de

zaak uit tot op een ander maal. Je vous le dis une

fois pour toutes. Ik zeg het u eens voor al. Quand

vous en offririez une fois autant. Al boodgy ' er eens

200 veel voor. Je le lui ai dit tant de fois. Ik heb het

hem zoo veel reizen , zoo dikwils gezegd. A chaque

fois , toutes les fois qu'on lui en parle. Ieder maal,

elke reis, al de reizen dat menhem daarvan fpreekt.

Une fois n'eft pas coutume. prov. Eens is geens. De

fois à autre, par fois . Nu en dan , van tyd tot tyd.

On ne peut pas faire tout à la fois. Men kan niet alles

te gelyk, op een tyd doen.

FOISON. f. f. Sans plur. Terme familier. Abondance .

Overvloed. Il y aura foifon de biens de la terre cette

année. Daar zal van 't jaar een overvloed zyn van

vrugten , van koorn , &c.

FOISON. (A) adv. Abondamment. In overvloed. On y

trouve tout à foifon. Men vind ' er alles in overvloed,

van alles vol op.

FOISONNER. v. n. Abonder. Overvloedig zyn , ver-

menigvuldigen. La Pologne foifonne en blés , la

France en vins. Polen leverd koorn , Frankryk leverd

wynen in overvloed. Les lapins , les poiffons foifon-

nent, multiplient extrêmement. De konynen , de vis-

Jchen vermenigvuldigen zeer , kweeken fterk aan.

FOL.

FOL , FOU , FOLLE. adj. & fubft. m. & f. Qui a per-

du le fens. Gek , zot , dwaas ; gekkin , zottin ; zinne-

loos mensch. On prononce , on écrit ordinairement

fou , excepté lorfque ce mot étant à l'adjectif eft im-

médiatement fuivi d'un fubftantif qui commence par

une voyelle. Men zegt en fchryft gemeenlyk fou ,

uitgezonderd wanneer dit woord zynde in ' t byvoeg.

lyke , dadelyk van een zelfstandig naamwoorddat met

een klinker begint , gevolgt wordt. Un fol entêtement..

Een dwaaze hoofdigheid. Un fol efpoir. Een gekke ,

dwaaze hoop. Un fol ufage. Een dwaas , gek gebruik.

C'eft un fou. 't Is een gek. C'eft une folle. 't Is

eene gekkin.

FOLATRE. adj. d. t . g. Badin , fort enjoué. Korts-

wylig, dertel, uitgelaaten vrolyk , die van ' t mallen

houd. Un jeune folatre. Een jonge fnaak, floeijer ,

potſemaaker; een kortswylig , dertel , vrolyk jong-

man; een lustige gast , klugtige dief. Elle eft folâtre

comme un jeune chien. Zy is zoo dertel, zoo mal,

200 fpeels als een jonge hond. Folâtre amour , que

tes plaifirs font doux ! Dertele min , hoe zoet zyn

uwe vermaken!

FOLATRER. v. n. Badiner , bouffonner , aimer le badi-

nage , la joie. Mallen , dertelen , jokken , boerten ,potsen

maaken , de kap trekken , stoeijen . Il ne fait que fo-

lâtrer avec ces filles. Hy doet niet als mallen , derte-

len , potfemaaken , de kap trekken , ftoeijen met of

onder die meisjes.

FOLATRERIE. f. f. Mot peu ufité. Action de folâtrer.

II. fic
Stoeijery, dertelary , jokkery, boertery, enz.

mille folâtreries. Hy bedreefduizend potfen , klug-

ten , aardigheden , fnaakeryen ; hy had duizend

zoete grappen.

FOLICHON , FOLICHONNE. adj . & fubft. Terme fami-

lier. Badin , folâtre. Lustig , dertel , vrolyk , kortswylig,

Speelziek , enz. Humeur folichonne. Kortswylige,

dertele, vrolyken aart , inborst. C'eft un petit foli- .

chon. Het is een klein dertel wicht.

FOLIE. f. f. Démence , aliénation d'efprit. Uitzinnig-

heid, krankzinnigheid , zinneloosheid. Il a un petit

grain de folie. prov. Hy heeft een flagje van de molens

daar loopt een streepje door. Folie , extravagance ,

imprudence , faute de jugement. Dwaasheid, buiten-

Spoorigheid, gekheid, zotheid, malligheid. La fageffe

des hommes n'eft que folie devant Dieu. De wysheid

der menfchen is maar dwaasheid by God. Quelle folie

de fe marier de la forte ! Wat dwaasheid, gekheid,

zotheid op die wyze te trouwen ! Il a bien fait des

folies , il s'eft bien diverti en fa jeuneffe. Hy heeft in

zyn jeugd heel vrolyk geleefd , zyn hart lustig opge-

haald , uit ten treuren aangegaan. Chacun a fa

folie , fa marotte. Een ieder heeft zyn pop daar hy

mee Speeld.

FOLIO. f. m. Mot emprunté du latin. Bladzyde , ook

een boek in folio. Folio recto , la premiere page du

feuillet. De eerfte , ofregter zyde van ' t blad. Folio

verfo, le revers. De tweede of linker zyde van 't

blad. Un livre in folio , dont les feuillets ne font pliés

qu'en deux. Een boek in folio , waarvan de bladen

maar in tweën zyn gevouwen.
onbe-

FOLLEMENT. adv. Inconfidérement. Dwaaslyk ,

dagtelyk. Il entreprit follement ce procès. Hy onder-

nam dwaaslyk dat proces.

FOLLET, FOLLETTE. adj . du ſtyle burl. Folâtre , gai ,

fort enjoué. Vrolyk , fnaakerig, kortswylig, malziek,

uitgelaaten. Il eft follet. Hy is byzonder vrolyk,ſnaa-

kerig, kortswylig, lugthartig. Catin follette. Mal-

zieke , dertele Kaatje.

FOLLET, fe dit encore dans ces phrafes : Poil follet ,

premier poil du menton. Vlashaard, 't eerfte hair

dat aan de kin komt. Le poil follet ou duvet des

oifeaux. De dons der vogels. Feu follet , météore auffi

dit ardent. Dwaallicht , ſtalkaars. Efprit follet , lutin

qui , fuivant le préjugé populaire , fe divertit fans faire

de mal. Malduiveltje , potsduiveltje. Un efprit follet

venoit panfer les chevaux. Een malduiveltje , ftab

duiveltje kwam de paarden oppasfen , bezorgen.

FOLLICULAIRE. f. m. Expreffion ironique , pour dé-

figner un auteur d'ouvrages périodiques. Een fchryver

van een tydschrift , ' t welk geregeld weeklyks of

maandelyks uitkomt.

FOM.

FOMENTATION. f. f. Remede qu'on applique exté-

rieurement. Stooving. On fe fert de fomentations pour

adoucir , amollir , &c . Men gebruikt floovingen om te

verzagten , week te maaken , enz.

FOMENTE , EE. part. de FOMENTER. Gestoofd, ge-

koesterd, versterkt.

FOMENTER une partie débilitée. v. a. L'adoucir &

la fortifier. Een verzwakte party , gedeelte ftooven ,

koesteren, versterken. Fomenter , entretenir le mal ,au

lieu de le guérir. Het kwaad, het ongemak , de ziek-

te onderhouden,in plaats van die te genezen. Fomen-

ter la divifion , la mesintelligence. fig. Detweedragt

·

•

1
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't misverstand onderhouden , voeden, aankweeken ,

vermeerderen.

FON.

FONCÉ, FONCÉE. adj . Riche, habile, chargé. Schatryk,

bekwaam , die een grondige kennis heeft. C'est un

homme bien foncé . ' t Is een fchatryk man , een man

vangroote middelen , die ' er warm in zit. Il est bien

foncé , bien habile dans cette fcience. Hy is grondig

ervaaren in die weetenfchap , hy is ' er heel vast

in. Une couleur foncée, fort chargée. Een heel hooge

kleur. Du bleu foncé. Hoog blaauw. Verd foncé.

Hoog groen.

FONCER à l'appointement. v. a. Het zyne geven , ver-

fchaffen, opbrengen tot gemeene last.

FONCIER , IERE. adj . Ufité dans ces phrafes : Seigneur

foncier, Seigneur du fonds. Grond-heer, Leen-voogd.

Rente fonciere , affignée fur un fonds de terre. Grond-

rente , rente op een land ofvast goed gewezen.

FONCIEREMENT. adv . A fond , dans le fond. Gron-

diglyk, grondig, in den grond, door en door. Il a

traité ce point foncierement. Hy heeft dat fuk gron-

diglyk , naar eisch behandeld. Il est foncierement

honnête homme. Hy is in der daad , door en door een

eerlyk man.

donner fond , mouiller l'ancre. 't Anker laten valien.

Perdre fond , arer , chaffer fur fes ancres. Driftig

raaken , doorgaan , meegaan. Fond de bonne tenue

de bon ancrage. Goede anker grond. Fond de mau-

yaife tenue. Moddergrond , flegte anker grond. Fond

de cale , l'efpace fous le premier pont. Het ruim van

't fchip. Couler un vaiffeau à fond. Een fchip in de

grond booren. Bâtir une maifon de fond en comble ,

des fondemens jufqu'au faîte. Een huis van de grond

opbouwen, op end' op bouwen. La démolir de fond

en comble. Het tot de grond afbreken, gantsch om

ver haalen. Il eft ruiné de fond en comble. Hy is in

de grond bedurven. Le fond , le principal fujet du

procès. De grond, de voornaamste oorzaak van 't

proces. Le fond de l'affaire ne vaut rien. De grond

van de zaak deugd niet. Dieu feul connoît le fond ,

l'intérieur des coeurs , des penfées. God alleen kent de

grond, de inwendigheid der gemoederen , gedagten.

Il a un bon fond , un bon intérieur. Hy heeft een

goede grond , hy is goed in zyn hart , inwendig

goed, deugdzaam.

FOND. (A) FOND. (Au) adv. En pénétrant jufqu'au

fond. In den grond, tot in de grond doordringends.

Traiter une matiere à fond. Een zaak grondig ver-

handelen, heel diep onderzoeken. L'entendre à fond,

Die in de grond verstaan. On l'en blâme , on lui en

fait reproche , mais au fond , dans le fond il n'a pas

tort. Men beftraft hem daar over 't wordt hem

geweten , maar hy heeft in de grond geen ongelyk.

FONDAMENTAL , ALE. adj . Qui fert de fondement.

Pierre fondamentale. Grondfteen , onderfteen. Une

raifon , une loi fondamentale. Een grondreden , grond

wet; reden , wet tot een grondflag ftrekkende.

FONDAMENTALEMENT. adv. Sur de bons fondemens.

Grondiglyk , op goede gronden. Les dogmes étant

une fois fondamentalement établis. De leerstukken

cens grondig,op een grondige wyze vastgefteld zynde.

FONDANT , FONDANTE. adj. Qui a beaucoup d'eau ,

qui fe fond dans la bouche. Smeltende , dat in de mond

fmelt. Poire fondante. Zeer murwe peer, die als 't

ware in de mondfmelt.

FONCTION. f. f. Pratique , exercice des obligations ,

des devoirs attachés à une charge , à un emploi . Waar-

neeming , betragting , oeffening der verbintenisfen

van een ampt , bediening. Faire les fonctions de fa

charge. De pligten van zyn ampt waarnemen , zyn

ampt bedienen. Quand le foie , l'eftomac font bien

leurs fonctions , tout va bien. Als de lever, de maag

haar behoorlyke werkingen doen , gaat alles wel.

Faire bien fes fonctions naturelles , boire , manger &

dormir bien , &c. Zyne natuurlyke werkingen be-

hoorlyk doen ; wel drinken , eten , flapen , &c.

FOND. f. m. L'endroit le plus bas d'une chofe. Grond ,

bodem, diepte, Le fond d'un puits. De grond van een

put. Le fond d'un fac , d'une poche. De grond , ' t

onderfte gedeelte van een zak. Le fond d'un tonneau ,

d'un pot. De bodem van een vat , van een pot. Le

fond d'un vaiffeau . Het hol , ' t diepfte van een ſchip.

Sonder le fond de l'eau , le fond d'une riviere. De

diepte van 't water , de grond van een rivier peilen .

Aller , couler à fond . Na de grond zinken , te grond

gaan. Fût-il au fin fond des abîmes des enfers ! Al was

hy in 't diepste van de afgronden der hellen ! Une

mer fans fond ni rive. Een grondelooze zee , eindeloos ,

oeverloos water. C'est une affaire qui n'a ni fond ni

rive. prov. 't Is een eindelooze zaak , grondelooze

kolk , daar is geen doorkomen aan die zaak. Fond

d'un bois , l'endroit le plus reculé. Het diepfte , ' t

naarfte van een bosch. Monfieur étoit au fond du

veftibule , de l'allée. Myn Heer was , fiond heel agter

in de gang, agter aan ' t eind van de laan. Ovide

fut confiné dans le fond de l'Afie. Ovidius wierd in

de verfte deelen, afgelegenfle oorden van Afia ver-

zonden, gebannen. Le fond , ou la plus baffe , la

premiere tiffure de l'étoffe. De grond van ' t flof. Ve-

lours à fond d'or. Fluweel op een goude grond. Bro-

derie fur un fond de fatin. Borduurzel op een fatyne

grond. Fond de lit , l'affemblage d'ais qui foutient la

paillaffe. Onderlaag van een bed , de bedplanken

daar 't ftroobed op leid. Les deux fonds d'un ton-

neau , d'une barrique. De twee boomen van een vat ,

van een okshoofd.

FOND, en termes de marine , fe dit en plufieurs fens :

FONDATEUR , ATRICE. f. m. & f. Celui , celle qui a

fondé quelque grand établiffement. Grondlegger, ftig-

ter, infteller; grondlegter , ftigfter. Cyrus a été le

fondateur de l'empire des Perfes. Cyrus is geweest den

grondlegger van''t ryk der Perfen. St. Bruno a été

fondateur de l'ordre des Chartreux. St. Bruno is grond-

legger , fichter van ' t Carthuifer order geweest.

Le Duc de... fondateur de la chapelle de... De Hartog

van... grondlegger, ftichter van de kapel van...

FONDATION (La) , la création du monde. f. f. De

grondlegging , de fchepping, 't begin van de waereld.

La fondation de Rome. De grondlegging , ftichting

der flad Rome. La fondation d'une chapelle , d'une

églife. De stichting , grondvesting, het bouwen van

een kapel, van een kerk. Fondation d'une meffe , d'un

fervice à perpétuité. Aanstelling , instelling van een

misfe , van een lykdienst voor altyd.

FONDÉ , FONDLE. part. de FONDER. Gegrond. Des

prétentions bien ou mal fondées. Eifchen die wel of

kwaalyk gegrond zyn. Vous me demandez vingt écus ;

fur quoi fondé? Gy eischt van my twintig kroonen;

op wat grond?

FONDEMENT. f. m. Se dit figurément pour baſe , caufe ,

motif. Grond, grondflag, grondvest. La crainte de

Dieu eft le fondement de toute fageffe. De vreeze
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Gods is de grondflag, het beginzel van alle wysheid.

La juftice eft le fondement de l'état. De geregtigheid

is de grondslag van denftaat. Ce n'eft pas fans fon-

dement qu'il fe plaint , qu'il en ufe de la forte. Het is

niet zonderreden , zonder oorzaak , dat hy dus klaagt ,

dat hy zoo handelt.

FONDEMENT. Voyez ANUS.

FONDEMENS. f. m. plur. La maçonnerie en terre , les

pilotis jufqu'à rez - de - chauffée du bâtiment. Grond-

fagen. Creufer , pofer les fondemens. De grondflagen

graven, leggen. Jetter les fondemens d'un empire ,

d'une république. fig. Defondamenten, de grondslag

van een ryk, van een republiek leggen.

FONDER. v. a. Jetter , pofer les fondemens , bâtir.

Grondvesten , vestigen , bouwen. Fonder , bâtir fur |

le fable. Op het zand bouwen. Fonder une ville ,

un empire. Een ftad, een ryk bouwen , grondvesten ;

daarden eerftengrond , de eerfte grondvest van leggen.

FONDER , établir , appuyer fes prétentions fur de

bonnes preuves. Zyne eifchen op goede bewyzen gron-

den , grondvesten , vestigen. Fonder fon efpérance en

Dieu. Zyn hoop op God bouwen.

FONDER une églife , une chapelle , donner un fonds

pour l'entretenir. Een kerk , een kapel grondvesten ,

een onderhoud daar voor bezorgen. Fonder une meffe

annuelle , un fervice annuel. Een jaar misfe , jaarlyk-

fche dienst inftellen, grondvesten; daar penningen

voor verfchieten , uitvinden. Fonder , établir la cui-

fine. prov. De keuken bezorgen , aan de gang houden ;

de fchoorsteen doen rooken.

FONDER (Se) fur de bons titres. v. r. Zich op goede

tytels gronden, vestigen ; op goede tytels fteunen,bou

wen. Se fonder en exemples. Zich met voorbeelden

fterk maaken , zyn zeggen op voorbeelden gronden.

FONDERIE. f. f. Lieu où l'on fond du métal. Gietery ,

giethuis, metaalfmeltery. Il entend bien la fonderie ,

l'art de fondre. Hy verftaat de gietery, geelgietery

wel. Fonderie de caracteres à imprimer. Letter-gietery.

FONDEUR de ftatues de bronze , de cloches , de

canons, &c. f. m. Gieter van kopere beelden , klok ,

gefchutgieter. Fondeur de caracteres à imprimer.

Letter- gieter. Il fut étonné comme un fondeur de

cloches. prov. Hy bleefzoo beteuterd, hy keek zoo by

de neus neer , hy keek als piet fnot.

FONDRE. v. a. Liquéfier. Smelten , gieten , vloeibaar

maaken. Fondre du plomb , de l'or , de l'argenterie.

Lood, goud, zilverwerkfmelten . Fondre une cloche.

Een klok gieten. Fondre du canon. Gefchut gieten.

Mais quand on vint à fondre la cloche , fig. à la con-

clufion , au dénouement. Maar wanneer het 'er op

aan kwam , maar als men tot een vast befuit , tot

de ontknooping der zaak zou komen.

FONDRE für l'ennemi , l'attaquer impétueufement. Op

den vyand aanvallen, dezelve ylings op ' t lyf vallen ,

onvertzaagd aangrypen , te lyfkomen. Un aigle vint

fondre fur la tête de Tarquinius Prifcus, & lui enleva

fon bonnet. Een arent kwam op het hoofd van den

ouden Tarquinius aanvallen , en ligte hem zyn muts

weg. Le ciel ainfi couvert & l'orage tout prêt à fon-

dre, à éclater. De lugt aldus betrokken , en ' t onweer

op het punt van uit te barsten.

FONDRE. v. n. Se diffoudre. Smelten , gefcheiden

worden. La cire fond auprès du feu. Het wasch fielt

by 't vuur. Quand les neiges viennent à fondre. Als

de fneeuw begint te fmelten. Tout fond entre fes

mains , il ne fauroit rien garder. fig. Alles fmelt weg

in zyn handen , alles druipt door zyn vingers heen;

't is een verkwister. Fondre , diminuer , maigrir.

Afnemen, vervallen , mager worden. Il fond à vue

d'oil. Hy neemt oogfchynelyk af, vervalt geweldig.

Fondre en larmes , en pleurs ; pleurer exceffivement.

In traanen fmelten , onmaatig weenen. Fondre , s'a-

bimer, tomber. Invallen , inflorten , inzakken , te

gronde gaan. Le plancher fondit fous leurs pieds.

De zolder viel, zakte onder hunne voeten in. La

maifon fondit tout à coup. Het huis viel , forte

fchielyk, met een ruk in.

FONDRIERE. f. f. Ouverture dans la terre , caufée par

des ravines d'eau , &c. Een modderkuil , modderpoel,

Aykgreb in de gebrokene wegen.

FONDS. f. m. Le fol d'une terre , d'un héritage. Grond,

land, erf. Bâtir fur fon fonds.Op zyn eige grond of

land , op zyn eige erfbouwen. Il eft riche en fonds

de terre. Hy is ryk in grondgoederen , in landeryen.

Vendre le fonds & le très-fonds , tout ce qui eft com-

pris deffous & deffus la fuperficie. ' Gebouw en d'erf,

de grond en ' t geen ' er opftaat verkoopen. Ii fait le

fonds&le très-fonds de cette affaire. prov. Hy weet die

zaak grondig, in de grond, hy kentze door en door.

FONDS. Somme confidérable deftinée à quelque ufage.

Hoofdfom , voornaame fom tot eenig gebruikgefchikt.

Les fonds deftinés pour la guerre. De fommen , gelden

tot den oorlog gefchikt. Cet homme a un grand fonds

de favoir , d'érudition. Die man heeft veel kennis,

geleerdheid , ' t is een diep geleerd man.

FONDU , FONDUE. part. de FONDRE. Gefmolten. Du

plombfondu. Gefmolte loot. De la cire fondue. Gefmolte

wasch. Jouer au cheval fondu. Bok , bok ftaa vast

Speelen. La maifon de Brederode eft fondue , entiere-

ment éteinte. Het huis van Brederode is uit de wae

reld, uitgefturven. Monfieur N. eft-il fondu? Il étoit

ici tout- à - l'heure , & je ne le vois plus ! Is den Heer

N. weg getoverd? Waar is den Heer N. geftoven ,

gebleven ? Hy was 200 even hier en ik zie hem

niet meer.

FONGUEUX , FONGUEUSE. adj. Qui eft de la nature

du fongus. Sponsagtig. Chairs fongueufes. Sponsagtig

vleesch.

FONGUS. f. m. Terme emprunté du latin. Excroiffance

charnue , molle , fpongieufe. Vleezig, zagt en Spons-

agtig uitwas.

FONTAINE. f. f. Eau vive , fource. Fontein , wel, bron.

La fource d'une fontaine. De oorfprong , de bron van

een fontein. Fontaine d'eau vive. Fontein uit den

aart , wel-fontein. Paifer de l'eau à la fontaine. Wa-

ter uit de fontein fcheppen. Fontaine artificielle pour

l'ornement d'un jardin , &c. Konst-fontein. Il a été à

la fontaine de Jouvence, il eft rajeuni. prov. Hy heeft

uit de verjongende fontein water gehaald, gedron

ken; hy fchynt te verjongen.

FONTAINE de cuivre , de fer blanc &c. vaiffeau pour

garder l'eau à laver les mains &c. Koper- of blik-fon-

teintje. Il y a une fontaine derriere la porte. Daar

hangd een fonteintje achter de deur. Fontaine ou

robinet de cuivre , de bois. Kraan , kopere of houte

kraan.Tournez la fontaine , & le vin , la biere coulera.

Draaid de kraan op , en de wyn , ' t bier zal lopen.

La fontaine ou fontanelle de la tête , l'endroit où

aboutiffent la future coronale & la fagittale. De naad

van 't hoofd, van ' t bekkeneel.

FONTANGE. f. f. Coëffure avec un large ruban , dont

les Dames fe font fervies longtems , & qui avoit pris

1
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fon nom de celui de la maîtreffe de Louis XIV. Fon-

tangie, kapfel met breed lint van die naam.

FONTE. f. f. En parlant des métaux , de la neige , fe

dit pour l'action de fondre. Gieting , fmelting. La

fonte des métaux eft fort périlleufe. De gieting, het

gieten , fmelten der metaalen , bergftoffen is heel

gevaarlyk. La fonte des neiges a fait déborder les ri-

vieres. Het fmelten van de fneeuw heeft de stroomen ,

de rivieren doen overvloeijen. Du fer de fonte , du

fer fondu. Gegoten , gesmolten yzer. Une marmite de

fonte. Een yzere ketel , gegote ketel.

FONTE. f. f. Compofition de métaux , dont le cuivre

fait le principal , la baſe. Metaal , kopermengsel. Du

canon de fonte. Metaal kanon , koper gefchut. Des

pieces de fonte. Kopere , metaale flukken. Les lettres

ou caracteres de fonte ont fuccédé aux lettres de bois.

De kopere of gegote druk - letters zyn op de houte

letters gevolgd. Fonte fe dit encore pour tous les

caracteres d'imprimerie d'une espece. Geut , al de

druk-letters van een flag , foort ofſchrift. Une fonte

de petit Romain. Een geut , foorteering klein Romein.

FONTENIER. f. m. Celui qui eft chargé du ſoin de

conduire , d'entretenir & de faire jouer les fontaines

& cafcades. Bronmeester , fonteinmeester , opzichter ,

bewaarder en bezorger der ſpringfonteinen , water-

vallen , enz.

FONTS. f. m. pl. Baffin , cuvier , &c. où l'on conferve

l'eau baptifmale. Doopvont , font , doopvat , doopkuip,

ook wel doophuisje in een kerk. Tenir un enfant fur

les fonts , en être parrain ou marraine. Een kind op

de doopfont houden , als peter ofmeter ſtaan.

FOR.

worden eindelyk uitgeput. Les forces lui manquent.

De kragten ontbreken hem. Se fier à fes forces. fig .

Op zyne kragten fteunen , op zyn magt vertrouwen.

Entreprendre par deffus fes forces. Boven zyne krag-

ten, zyn vermogen ondernemen.

FORCE , violence , contrainte. Geweld, dwang. Ufer de

force , employer la force. Geweld gebruiken , dwang

oeffenen. Repouffer la force par la force. Geweld met

geweld afkeeren. Prendre une fille à force , la violer.

Een maagd geweldiger hand verkragten . Il s'en vint

l'enlever à force ouverte. Hy kwam hem met open-

baar geweld opligten. Prendre une ville de force ,

l'emporter d'affaut. Een ftad met geweld tot de over-

gaafdwingen ,formender hand innemen. Il le veut à

toute force, d'autorité abfolue. Hy wil het met kragt

en geweld hebben . On en tira la vérité à force de

coups. Men haalden ' er door kragt , geweld van

fagen de waarheid uit. Faire quelque chofe par

force , par contrainte. Iets uit dwang doen. Vous n'en

tirerez rien par force. Gy zult ' er met dwang , geweld,

niet met al uit krygen. Prendre patience par force ,

malgré qu'on en ait. Gedwongen geduld nemen , geduld

nemen ofmen wil of niet. Force m'eft de partir. Ik

moet heen gaan , ik ben gedwongen te vertrekken.

Force lui fut de fe taire. Hy moest wel zwygen. Faire

force de rames. Uit al zyn magt roeijen , zyn best

doorroeijen , aanroeijen. Faire force de voiles , fe

fervir de toutes les voiles. Alle zeilen byzetten om

fnelder voort te komen.

FOR. f. m. Tribunal de juftice. Vierfchaar , regtbank.

Il a été traduit au for eccléfiaftique , au for extérieur.

Hy is voor de kerkelyke vierfchaar , ' t hof- geregt ,

voor den uitwendigen regter gebragt. Le for ou

l'intérieur de la confcience. Het inwendig geregt , het

oordeel van 't gemoed , van ' t gewisfe.

FORAIN, FORAINE. adj. Qui eft de dehors , qui n'eſt

pas du lieu. Vreemd , van buiten s' lands , uitheemsch.

Unmarchand forain. Een vreemd koopman , uitheemsch

handelaar. Traites foraines , droit d'impôt & de péage

fur les marchandifes qui entrent & fortent. In- en uit-

gaand regt. Son frere eft commis aux traites foraines.

Zyn broeder is commis op ' t convoy , van de tollen op

de inkomende en uitgaande goederen.

FORBAN. f. m. Pirate , écumeur de mer , qui faisant

pavillon de toutes les manieres , attaque amis & enne-

mis fans diftinction. Zeeroover , kaaper die alle zei-

len blank speeld , vriend en vyand weg fleept. Il

fut pendu comme forban. Hy wierd als zeeroover

gehangen.

•

FORCE majeure , puiflance fupérieure. Hooger magt,

Il faut céder à la force majeure. Men moet voor hoo-

ger magt wyken. Ce mot a beaucoup de force , d'éner-

gie. Dat woord heeft veel kragt , nadruk , klem , is

heel kragtig , zinryk. Ces raifons auroient bien plus

de force , de poids dans la bouche d'un grand. Dis

redenen zouden in de mond van een groot man veel

kragt , gewicht , klem hebben. Ce vin a beaucoup de

force , de corps. Die wyn heeft veel kragt , pit,

zeef. Il n'y en a guere de fa force , de fa capacité

pour la chaire , le barreau. Daar zyn ' er weinig van

zyn bekwaamheid, begaafdheid voor de predikstoel,

de baly , de pleitzaaken . Toutes les pieces de Moliere

ne font pas de même force , d'égale bonté . Alle de

Speelen van Moliere zyn niet even goed , van dezelfde

deugd. Il n'eut pas la force , le courage de lui répon

dre. Hy had het hart niet van hem te antwoorden.

Il faut une grande force d'efprit , beaucoup de fer-

meté pour foutenir les adverfités. Daar is een klock

verftand , groote klockmoedigheid , ftandvastigheid

van nooden , om de tegenspoeden te verduuren , uit

te ftaan. La force eft appellée une des quatre vertus

cardinales. De kragt , ſterkte , kloekheid , moedigheid,

wakkerheid , flandvastigheid , een der vier hoofd

deugden genaamd. FORCES. f. f. pl. Les troupes &

la flotte d'un état. Magt , krygsmagt. Les forces na-

vales , maritimes. De zeemagt , de vloot. Augmenter

les forces de terre. De landmagt vermeerderen. As-

fembler , réunir , joindre fes forces. Zyn magt , krygs-

magt verzamelen , vereenigen , famenvoegen.

FORCE , fe dit quelquefois pour beaucoup , quantité.

Veel, meenigte. Il a force argent. Hy heeft veel geld,

een hoope geld. Elle avoit force pierreries. Zy had

een meenigte, een hoope juweelen. On n'en pourra

venir à bout qu'à force d'argent. Men zal ' er niet

dan door veel geld toe konnen komen , met kragt van

geld door konnen komen..

FORÇAT. f. m. Galérien , criminel condamné aux gale-

res. Galeiboef, galeiroeijer. Travailler comme un for-

çat . fig. Als een galeiroeijer , als een slaafwerken.

FORCE. f. f. Vigueur du corps , faculté d'agir vigoureu-

fement. Sterkte , kloekheid , kragt. La force du corps

contribue beaucoup à celle de l'efprit. De kragt,

fterkte des lichaams helpt veel tot die des verftands.

Il n'a ni force ni vertu . prov. Il n'eft bon à rien. 't Is

een armen hals , een bloedbeuling, hy heeft kragt nog

bekwaamheid tot iets. Réparer , recouvrer fes forces.

Zyne kragten herwinnen , weder bekomen. Ses forces

diminuent. Zyne kragten verminderen , nemen af,

gaan af. Les forces s'épuifent à la fin. De kragten



FOR 495FOR.

•

1

"

FORCE ,FORCÉE. part. de FORCER. Overweldigd, ver-

meesterd. Le paffage étant ainfi forcé. De pas , de door-

togt dus ingenomen , overweldigd zynde. Dès que les

lignes eurent été forcées. Zoo draa de linien over-

rompeld, de befchansfingen ingenomen , vermeesterd

waren geweest. Cet homme eft forcé , gêné dans tout

ce qu'il fait. Die man is gedwongen , flyfin al 't geen

hy doet. Un ftyle forcé , dur , pas naturel. Een ge-

dwonge, een harde , onnatuurlyke flyl. Donner un

fens forcé à un paffage , à un auteur qu'on explique.

Een gedwonge, geweldige zin geven aan een text,

fchriftuurplaats, aan een fchryver die men ver-

klaard. Vers forcés. Gedwonge vaarzen.

FORCEMENT. adv. Par force , par contrainte. Door

dwang, gedwongener wyze. Il l'a fait forcément. Hy

heeft het door dwang gedaan.

FORCENÉ , ÉE. adj . & fubft. Furieux , hors de fens .

Dul , verwoed , uitzinnig. Forcené de dépit , de

colere. Dul, raazende van [pyt , van gramfchap. Il

fe démenoit comme un forcené. Hy tierde , ging aan

als een uitzinnig , als een dul mensch.

FORCER. v. a. Contraindre , violenter. Dwingen , geweld

aandoen. Forcer les gens à changer de religion répugne

à la charité. De menfchen dwingen tot het veranderen

van religie stryd tegen de liefde. Il ne faut pas forcer

les inclinations d'un jeune homme. Men moet de gene-

genheden van een jongman niet dwingen , geen

geweld aandoen. Forcer une place à fe rendre , la

prendre de vive force. Een plaats , vesting tot de

overgaafdwingen , noodzaaken , geweldiger hand in-

nemen , veroveren. Forcer un paffage. Een doortogt

ofpas overweldigen , innemen , daar met geweld

doorflaan, gewapender hand doorbreken. Forcer les

prifons , en rompre les portes. De gevangenhuizen

opbreken. Forcer une clé, une ferrure , la fauffer. Een

fleutel , eenflot verdraaijen , verbuigen. Forcer une

fille , la prendre de force , la violer. Een vryster , een

maagd verkragten , fchoffeeren , met geweld misbrui-

ken. Forcer un lievre , un cerf, le prendre à la courſe.

Een haas , een hart dood jagen , moe lopen en van

gen , neervellen. Forcer un cheval , le pouffer trop ,

le faire trop courir. Een paard te veel vermoeijen ,

de bek af ryden.

FORCER. (Se) v. r. Se peiner trop , faire trop d'efforts.

Zichpynigen, de lenden kraaken , te veel vermoeijen ,

te zwaaren arbeid doen. Se forcer , fe contraindre.

Zich dwingen.

FORCES. f. f. pl. Grands cifeaux de tondeurs. Droog-

fcheerders fchaar. Des forces de gantier. Hand-

fchoenmaakers fchaar.

FORCLORRE. v. a. Exclure , en termes de pratique.

Uitfluiten , verfteken. Il s'eft laiffé forclorre , il a

laiffé paffer le temps de produire fes défenfes. Hy

heeft zich by verzuim laten verfteken van zyn regt,

hy heeft zyn verantwoordingen niet tydig ingeleverd.

FORCLOS , FORCLOSE. part. de FORCLORRE. Verſto-

ken , vervallen van te produceeren , of zyne papieren

en bewyzen voort te brengen.

FORCLUSION. f. f. Action de forclorre : exclufion ,

manque de produire , de répondre en fon temps. Ver-

ftek , uitfluiting, ontstentenis, verstooting, verval

van zyn regt, uit hoofde van nalaatigheid.

FORE , FORÉE. part. de FORER. Geboord.

FORER ou percer une clé. v. a. Een fleutel booren ,

opbooren.

FORESTIER. f. m. Qui a quelque charge , quelque

fonction dans les forêts. Houtvester , woudmeester,

boswagter die het opzigt over de bosfchen heeft. Il

eft quelquefois adjectif & en ce fens on dit les quatre

villes foreftieres d'Allemagne , lefquelles font Rhin-

feld , Waldshut , Sickingen & Lauffenburg. Dit woord

is zomtyds byvoeglyk , en in dien zin zegt men de vier

wald- ofbeter woud-fteden van Duitschland , welke

zyn , Rhinfeld, Waldshut, enz.

FORET. f. f. Grande étendue de pays couverte de gros

arbres. Bosch , woud. Forêt épaifle. Dik bosch. La

forêt des Ardennes. Het bosch van Ardennes , het

Ardenner woud. Garde-forêt , garde-bois. Bosch-wag-

ter, houtwaarder. Maître des eaux & forêts . Dyk-

graaf, en houtvester.

FÖRET. f. m. Outil à percer un tonneau. Fret , boor

om een vat op te booren.

FORFAIRE. v. n. Faire quelque chofe contre fon de

voir. Misdoen , misdryven , iets tegen zyn pligt

doen. Si un Juge vient à forfaire , à prévariquer en fa

charge. Zoo een Regter in zyn ampt komt te mis-

doen, te misfen , te wankelen. Forfaire un fief, le

rendre confifcable de droit au profit du Seigneur

féodal. Een leen door eenig misdryf verbeuren , kwyt

worden. Quand une fille a forfait à fon honneur. Als

een vryster , dochter tegen haar eer gezondigd ,

misdaan heeft.

FORFAIT. f. m. Crime. Misdaad , misdryf, overtre

ding. Il a été puni pour fes forfaits. Hy is om zyne

misdaaden geftraft geworden. Faire un forfait (un

accord à gain ou à perte) avec un architecte pour un

bâtiment. Een verdrag van aanbefleeding wegens een

gebouw met een architect , metfelaarsbaas aangaan.

FORFAITURE. f. f. Prévarication d'un magiftrat. Mis-

daad, verraderlyk beftaan van een regter , magi-

ftraats-perfoon.

FORFANTE. f. m. Mot pris de l'Italien. Hableur ,

charlatan , fourbe. Opfnyder, zwetfer.

FORFANTERIE. f. f. Hablerie , charlatanerie. Opfny-

ding, opgeblaazenheid , zwetfery.

FORGE. f. f. Lieu où l'on fond le fer de mine & où

on le met en barres. Smelthuis , fmelt - loots voor 't

bergyzer dat aanftaven gesmeed wordt. Les moulins ,

les fourneaux d'une forge. De molens , de fornuizen ,

ovens van een fmelt-loots. La forge , ou la boutique

d'un maréchal. Hetfornuis , de winkel van een hoef

fmit, Smedery.

"

FÓRGÉ , ÉE. part. de FORGER. Gefmeed.

FORGER le fer qui vient de la mine. v. a. Le mettre

en barres. Het berg-yzer fmeeden , in ' t fornuis ofin

defmedery tot ftaven fmeeden. Forger un fer de che-

val. Een hoefyzer fmeeden. Forger des armes. Wapens

Smeeden. Forger, inventer, fuppofer un menfonge ,

une calomnie. phr. fam. Een logen een lastering

fmeeden , verdichten , uit de poot zuigen. Il a forgé

cette nouvelle , ces contes - là. Hy heeft dat nieuws

verzonnen , die praatjes , vertellingen uit de poot

gezogen , opgeraapt. Il fe forge cent chimeres de la

forte , de cette nature. Hy beeld zich honderd dierge -

lyke grollen in , hy krygt honderd malligheden van

dien aart in de kop.

FORGERON. f. m. Celui qui travaille aux forges , qu

bat le fer fur l'enclume. Tzerfmit , hamerfmit, wapen-

fmit. En forgeant on devient forgeron. prov. Aldoen

de leerd men, de oeffening maakt bekwaam.

FORGETER. v. n. Se dit d'un édifice qui s'avance

hors de l'alignement. Uitfieken , uitlopen , buiten
1
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de rooy , buiten het beftek gaan.

FORGEUR. f. m. Celui qui forge. Smeeder. Un forgeur

d'étain. Een gladlager in een tinnegietery. Un for-

geur de contes , de nouvelles. fig. Een fmeeder, uit-

vinder , verfierder, uitstrooijer van praatjes , van

nieuwe tydingen.

FORLIGNER. v. n. Vieux mot. Dégénérer. Ont-

aarden. Je l'étranglerois de mes mains , s'il falloit

qu'elle vint à forligner de la vertu de fes ancêtres.

Ik zou haar met myn handen verworgen , zoo zy

van de kuisheid haarer voorouders mogt ontaar-

den , afgaan.

FORMALISER. ( Se) v. r. S'offenfer , fe fcandalifer.

Zig belgen , gebelgd, geërgerd houden. Et s'il alloit

s'en formalifer ? En als hy ' er over gebelgd wierd ,

het kwalyk kwam te nemen?

FORMALISTE. f. m. f. & adj. Façonnier , vétilleux ,

trop précis à obferver les formalités. Te naauwlettend ,

te ftipt op de beleefdheids pligten , op de omstandig-

heden; te ligt geraakt , geergerd. On ne peut vivre

avec lui , avec elle ; il , elle eft trop formalifte. Men

kan met hem, met haar niet leven; hy , zy is te

naauw ziende ; hy , zy is te ligt geraakt ; hy , zy

faat te zeerop zyn , op haar eer , aanzien.

FORMALITÉ. f. f. Maniere formelle , expreffe de pro-

céder. Formaliteit duidelyke , nadrukkelyke wyze

van regtspleeging. Il manque une formalité à l'acte.

Daar ontbreekt een formaliteit , byzonderheid, om-

fandigheid aan de acte.

,

FORMAT. f. m. Terme de librairie , pour défigner la

grandeur d'un volume. Hetformaat van een boek.

FORMATION. f. f. Action de former. Vorming. La

formation de l'enfant au ventre de la mere. De vor-

ming van 't kind in's moeders buik. La formation des

temps d'un verbe : terme de grammaire. De zamen-

ftelling, vorming der tyden van een werkwoord.

FORME. f. f. Maniere d'exifter , figure. Form , vorm ,

wyze van beftaan. Il ne faut pas confondre la matiere

& la forme. Men moet de ftoflykheid en de vorm niet

onder een mengen , verwarren. La matiere peut rece-

voir toutes fortes de formes. De ftoffelykheid_kan

allerlei vorm , gedaante aannemen. Forme , figure

extérieure d'un corps. Gedaante , uiterlyk aanzien

van een lichaam. Le St. Efprit defcendit fur Jéfus

fous la forme d'une colombe . Den H. Geest daalde op

Jezus in de gedaante van een duif. Forme , modele

de bois , fur lequel on fait un foulier. Leest op welke

men een Schoen maakt. Forme de chapelier. Hoede-

maakers vorm , bol daar een hoed op gemaakt wordt.

Mettre un chapeau en forme. Een hoed op de vorm

zetten. Forme de bas. Kousfevorm , houte been daar

cen kous opgetrokken , geverfd wordt. Forme ou ſiege

de choeur. Koorbank. Forme , en termes d'imprimerie ,

fe dit d'un châffis où font arrangées les pages qu'on

veut tirer. Vorm , raam daar de gezette paginaas

om gedrukt te worden in ftaan. Il faut deux formes

pour chaque feuille d'impreffion. Daar moeten twee

vormen zyn tot ieder blad druks. Forme , eſpace ,

réduit à conftruire & radouber des vaiffeaux , envi

ronné de murailles , afin que l'eau de la mer n'y entre

pas. Dok of beslote timmerwerf, helling om Schepen

aan te timmeren of te kalfateren.

FORME ,fe dit en plufieurs autres phrafes , dont voici les

principales. Il vouloit renverfer la forme , la confti-

tution du gouvernement. Hy wilde de vorm , de

wyze , het wezen , de gedaante van de regeering om

verfmyten. On régla la forme , la maniere du ferment

Men ftelde de wyze , de form van den eed vast.

Affiéger une ville dans les formes , réguliérement ,

fuivant l'ufage de la guerre. Eenftad behoorlyk , orden-

telyk , na krygsgebruik belegeren. Rechercher une

fille dans les formes. Een dochter , vryster na behoo-

ren , volgens den gebruikelyken trant aanzoeken ,

oppasfen, vryen. Il faut garder les formes requifes.

Men moet de vereischte omstandigheden bewaaren,

in agt neemen. Il fut condamné fans aucune forme de

procès. Hy wierd zonder eenige wyze , manier , form

van rechtspleeging verwezen. La caufe eft bonne

dans le fond , mais la forme n'en vaut rien. De zaak

is in de grond goed , maar de wyze daar van deugd

niet. La forme emporte fouvent le fond. prov. De

wyze , de uitwendige ftaat , het uitwendig wezen der

zaake maakt dikwils dat ze verloren gaat , fchoon

anders in de grond goed. On lui expédia des lettres

en bonne forme. Men gaf hem brieven van behoor-

lyken inhoud mede. Un argument en forme , felon

les regles de la logique. Een argument , flotbewys

in behoorlyke gedaante of wyze opgemaakt , ter

neergefteld.

FORME. (Pour la) Façon de parler adverbiale. Afin

d'obferver les cérémonies ordinaires. Welftaanshalven.

S'il l'a été voir , ce n'aura été que pour la forme. Zoo

hy hem is gaan bezoeken , 't zal maar om 't wel

ftaanshalven geweest hebben.

FORMÉ , ÉE. part. de FORMER. Gefchapen , gevormd.

FORMEL , FORMELLE. adj. Exprès , précis. Uitdruk-

kelyk, eigenlyk , klaar , fliptelyk. Le texte formel , les

termes formels de la loi . De uitdrukkelyke text , in-

houd; de uitdrukkelyke , eigenlyke woorden van de

wet. C'est une des claufes formelles du contrat. 't Is

een van de uitdrukkelyke , eigenlyke voorwaarden ,

claufuls van ' t contract. La caufe formelle rend la

chofe telle qu'elle eft. De formeele of vormende oor-

zaak maakt de zaak zoo als die is.

FORMELLEMENT. adv. Uitdrukkelyk. La loi le dit

formellement , expreflément , en termes formels. De

wet zegt het uitdrukkelyk , in uitdrukkelyke woorden.

Il s'y oppofe formellement , directement. Hy fteld'er

zich volkomen tegen , hy is ' er vlak tegen.

FORMER. v. a. Donner l'être & la forme. Scheppen ,

vormen , het weezen , de vorm , gedaante geven.

Avant que Dieu eût formé , créé l'homme , formé

l'univers. Alvoorens God den mensch, ' t heelal gefcha-

pen, gevormd had. Le foleil forme , produit l'or dans

les entrailles de la terre . De zon vormd het goud in't

ingewand der aarde. Le potier forme , façonne les

vaiffeaux comme il veut. De pottebakker vormd ,

maakt de vaten gelyk hy wil. Former un triangle , un

quarré. Een driehoek , een vierkant maaken. Former ,

compofer , ranger un bataillon. Een bataillon , fag-

orden vormen , Samenstellen , fchikken . Former les

temps d'un verbe. De tyden van een werkwoord vor-

men, famenstellen. Former , établir une fociété. Een

genoodschap vormen , aanstellen , vaststellen. Former

un fiege. Een beleg beginnen , ondernemen. Former

un deffein , un projet , le concevoir dans fon efprit.

Een voornemen bedenken , een onderneeming in zyn

gedagte krygen; een toeleg , aanslag maaken ; iets

voornemen te zullen doen. Former une queſtion , une

difficulté , la propofer , la mettre en avant. Een vraag,

een zwaarigheid opwerpen , vormen voorstellen.

Former, élever, façonner , inftruire un jeune homme.
Een
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Een jong-man optrekken , bekwaam maaken , onder-

rigten, opfcherpen. Former fon efprit aux bonnes

moeurs, à la vertu. Zyn geest , verftand tot de goede

zeden , de deugd opleiden , bekwaam maaken. For-

mer fon flyle fur les bons auteurs. Zyn ftyl na de goe

de fchryvers vormen , regelen , fchikken , befchaa-

ven , bekwaam maaken.

FORMER. (Se) v. r. Etre formé , prendre la forme : il

fe dit au propre & au figuré. Zich vormen , gevormd

worden. Le pouffin ſe forme dans l'œuf. Het kuiken

wordt in 't ei gevormd. Le tonnerre fe forme des ex-

halaifons enflammées. De donder wordt uit de vuuri-

ge uitwaasfemingen, dampen gevormd , gemaakt.

Les verbes paffifs fe forment en François du verbe

ETRE, joint au ſupin , ou participe paſſif des verbes ac-

tifs . De lydende werkwoorden worden in 't Fransch

door 't werkwoord WEZEN by de fupina der daadelyke

werkwoorden geformeerd ,famengefteld. Quand la gor-

ge d'une jeune fille vient à fe former. Als de boezem

van eenjonge dochter zich begint te zetten , vol wordt.

Ce jeune-homme s'eft bien formé , s'eft bien fait depuis

peu. Die jong-man is zederd weinig veel gevorderd,

heeft in kennis en bekwaamheid veel toegenomen.

FORMIDABLE. adj . d . t. g. Redoutable , qui eft à

craindre. Ontzaggelyk, vreesfelyk, gedugt. Une ar-

mée formidable , des troupes formidables. Een ont

zaggelyk, vreesfelyk leger , ontzaggelyke krygsbenden.

FORMIER. f. m. Celui qui fait des formes pour les cor-

donniers. Een leestemaaker.

FORMULAIRE. f. m. Livre de formules. Formulier-

boek. Le formulaire des Prieres eccléfiaftiques , la li-

turgie. Het formulier- boek , ' t voorbeeld der ker-

kelyke gebeden. Le miniftre lifoit le formulaire , la

liturgie du baptême. De predikant las het voorbeeld ,

'tformulier, den inhoud, inftelling van den doop.

FORMULE. f. f. Modele , contenant les termes formels

d'une priere , d'un acte , &c. Voorbeeld, voorschrift,

opftel van de eigenlyke, formeele bewoordingen van

een gebed , acte , &c.

FORNICATEUR. f. m. Qui commet paillardife. Hoe-

reerder..

FORNICATION. f. f. Paillardiſe. Hoerery.

FORT, FORTE. adj. Robufte , vigoureux. Sterk ,

klock. Cet homme eft fort comme un cheval , comme

on Turc. prov. Die kaerel is zoo fterk als een paard,

als een Mof. Un fort cheval, une forte bête. Een

fterk paard , een sterk beest. Un fort château, une

place forte. Een flerk kasteel, een flerke vesting.

Un cheval fort , rude à dompter. Een paard moeije-

lyk, zwaar om te bedwingen, in toom te houden. Une

ferrure forte à ouvrir. Een flot moeijelyk om open te

doen . La haie étoit trop forte , trop ferrée pour y

paffer. De haag was te flerk, te digt gefloten, be-

wasfen om ' er door te komen. Terre forte , graffe &

dificile à labourer. Harde grond , vaste kleigrond

zwaar om te beploegen. Un plancher bien fort , capa-

ble de réfifter longtems. Een flerke zolder. Cette pou-

tre n'eft pas affez forte. Die balk is niet fterkgenoeg.

Etoffe belle & forte. Schoon en flerk flof. Du beurre

fort, beurre piquant au goût. Sterke boter , boter die

eenflerkefmaak heeft. Les liqueurs fortes échauffent

trop. De flerke dranken of vochten verhitten te zeer.

Avoir l'haleine forte , mauvaife. Een ftinkenden adem.

hebben. Toutes ces odeurs fortes entêtent. Al die

fterke reukwerken vliegen , flaan in ' t hoofd, bevan-

gen de kersfens. Nous eûmes une fi forte pluie à ef

fuyer. Wy hadden zulken harden regen uit te ftaan.

Une forte fievre , forte maladie. Een fterke koorts,

harde koorts; harde , zwaare ziekte. Il a une forte

paffion pour l'étude , le jeu. Hy heeft een sterke,

kragtige drift tot de ftudie , het spel. Cet argument

eft fort, cette raifon eit forte . Dat forbewys , die

reden is flerk, kragtig, heeft klem Une expreffion

forte , énergique. Eenkragtige , nadrukkelyke , zinryke

uitdrukking. L'expreflion eft un peu forte , un peu

dure , offenfante. De uitdrukking is wat al te hard,

wat fcherp, vinnig , fleckende. A plus forte raifon

doit-on faire du bien à fes proches. Met te meer

reden moet men zyn nabelaande goed doen.

FORT. Puiffant , confiderable , formidable. Sterk, mag-

tig, vermogend , ontzaggelyk. L'ennemi fe trouva

plus fort en cavalerie , en vaiffeaux , que nous. De

vyand wierd fterker in paardevolk , in fcheepen , dan

wy bevonden. Il faut céder au plus fort. Men moet

wyken voor de fterkte , magtigste. Son parti eft le plus

fort. Zyn aanhang, ftreng , party is de sterkte. Cet

homme eft fort en gueule. par. injur. Die kaerel is

fterk in den bek , ſcherp en vinnig in't antwoorden.

Se ranger, fe mettre du côté des plus forts. Zich aan

de zyde van de sterkste voegen , het met de sterkste

houden. I eft fort fur l'hiftoire , il eft habile dans l'hi-

ftoire. Hy is fterk , gaauw , ervaaren in de hiftorie.

Il eft fort dans les mathématiques . Hy is fterk , hy is

heel gaauw in de mathefis , wiskonst. Je ne joue pas

contre vous , vous êtes trop fort pour moi. Ik speel

niet tegen u , gy zyt my te fterk. La jeuneffe eft bien

forte, bien difficile à paffer. De jeugd valt zwaar om

over te komen. La femme forte, la femme fage , dont

parle l'Ecriture. De kloeke , de wyze vrouw , daar de

H. Schrift van fpreekt. Une tête forte , un homme

capable des plus grandes affaires. Een klock hoofd,

kloek brein, kragtig vernuft , groote Staatsman. Cet

homme a l'efprit fort , a une grande pénétration , grande

étendue d'efprit. Die man heeft een kloek vernuft,

een fneedig verstand, verziende en doordringende

geest. Les efprits- forts , les libertins lettres fe mettent

au deffus des opinions vulgaires. De kloeke vernuf

ten, de fterke verftanden , de geleerde lichtmisfen

ftellen zich boven de gemeene gevoelens. Se faire fort

de quelque chofe , s'en rendre garant. Zich iets on-

derwinden , zich laaten voorstaan iets te doen. Je me

fais fort de vous le prouver clairement. Ik neem vast

aan het u klaar te bewyzen. Il s'étoit fait fort de

prendre la ville en quinze jours. Hy hadzich vermeeten

de ftad in veertien dagen te bemagtigen , in te nemen.

FORT. f. m. L'endroit le plus fort d'une chofe. De

fterkste zyde , plaats van iets. Mettre une poutre

fur fon fort. Een balk op zyn zwaarste , ſterkste kant

ofzyde leggen, gebruiken. Voilà le fort de la voûte.

Daar is het verwulft op zyn flerkst ; dat is de band,

de kragt van ' t gewelf. Le fanglier étoit dans fon

fort, dans le fort ou le plus épais du bois. Het wild

zwyn was in zyn leger , in zyn verſchansfing, in 't

dikfte vanzyn bosch. Son fort eft la logique , l'hiftoire ,

les mathématiques. fig. Zyn grootste kennis , grootste

ervarenheid is in de redeneerkande , hiſtorie , ma-

thefis. Au fort, au plus froid , au cœur de l'hiver.

In't flerkste , in 't hartje, in ' t koudste van de win-

ter. Au fort , au plus fort de la tempête. In 't felfte,

hevigfte, hardfte van ' t onweer, van de florm.

fort de la derniere guerre. In ' t felst , heetst , vin.

nigst van den laatften oorlog. Dans le fort de fa ma-

Au
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ladie , de fa fievre. In 't hardfte , flimste , ergste , ge-

vaarlykfte van zyne ziekte , van zyne koorts. Un

jeune homme dans le fort de fa pallion. Een jong-man

in't fterkte, hevigfte van zyn hartstogt , drift. Com-

me j'étois au plus fort de mes occupations. Zoo als

ik in 't drukte van myn bezigheden was.

FORT. adv. Fortement , vigoureufement. Hard , ge-

weldig. Frappez fort. Klop , faa hard , flyf. Pouliez

fort. Stoot hard , foot styf aan.

FORT. adv. Beaucoup. Heel, zeer. Il eft fort grand.

Hy is heel groot. Elle eft fort fage. Zy is zeer wys .

Ele danfe fort bien , il chante fort mal. Zy danst

heel wel, hy zingt heel flegt.

FORT. f. m. Château ou petite place fortifiée. Schans ,

kleine vesting. Conftruire un fort. Een fchans opwer-

pen , opmaaken. Attaquer , emporter un fort. Een

fchans aantasten , overmeesteren .

FORTEMENT. adv. Avec force , avec vigueur. Krag-

tiglyk, kragtdaadiglyk. Il a parlé fortement contre

les abus. Hy heeft kragtiglyk gefproken tegen de mis-

bruiken. Se mettre une chole fortement dans la tête.

Een zaak kragtig voornemen , diep in zyn hoofd

prenten.

FORTERESSE. f. f. Place fortifiée. Vesting , fterkte ,

versterkte plaats.

FORTIFIANT, ANTE. adj . Corroboratif. Verfterkend,

hartsterkend. Le vin rouge eft fortifiant. De roode

wyn is versterkend. La vertu fortifiante de la grace.

De versterkende kragt der genade.

FORTIFICATION. f. f. Ouvrage de maçonnerie , & c.

pour couvrir , défendre une ville. Versterking , ves-

tingwerk. Les fortifications de Maftricht. De verfter-

kingen , vestingwerken , buitenwerken van Maestricht.

Il entend les fortifications , l'art de fortifier les places.

Hy verftaat de vestinghouw , de fortificatien.

FORTIFIE , ÉE. part. de FORTIFIER. Verflerkt, vast

gemaakt, verfchanst.

FORTIFIER une ville , la couvrir , munir de fortifica-

tions . de défenfes. v. a. Een ſtad verfterken , fterk

maaken, befchansſen , met buitenwerken voorzien.

On parle de fortifier le château de.... Men Spreekt

van't flot van.... te versterken , te befchansfen . On

tâchera de fe fortifier dans ce pofte . Men zal tragten

zich in die post fterk te maaken , te versterken , te

befchansfen. Fortifier le corps, lui donner plus de

force. Het lichaam fterken , versterken , meer kragt

geven. Le bon vin fortifie l'eftomac , le travail fortifie

les nerfs. De goede wyn fterkt , versterkt de maag;

den arbeid versterkt de zenuwen .

FORTIFIER . ( Se) v. r. Zich versterken , zyn krag-

ten weder bekomen. Cet enfant fe fortifie tous les

jours. Dat kind wordt alle dagen fterker , neemt alie

dagen toe. Cela ne fert qu'à les fortifier dans l'er-

reur. Dat diend alleen om ze in de dwaaling te ver-

fterken, te bevestigen.

te
heden van 't geval. Etre content de fa fortune ,

fon fort , de fa condition. Met zyn ftaat te vreeden

zyn. Affurer un vaiffeau contre les fortunes , les ha-

zards & dangers de la mer. Een fchip tegen de toe-

valligheden, de gevaaren van de zee verzekeren.

Contre mauvaife fortune bon cœur. prov. Goede

moed houden tegen het ongeluk , ' kwaad noodlot ver-

duuren. Is étoient compagnons de fortune . Zy wa-

ren metgezellen in voor- en tegenspoed, zy bleven

maikander trouw by. Caton fuivit à fa perte la fortune

de Pompée. Cato volgde tot zyn fchade het fortuin ,

het lotgeval van Pompejus.

FORTUNE , fe prend fouvent pour bonheur , établiſſe-

ment contidérable. Geluk , gelukkigen uitflag, vasten

ftaat. Il a de la conduite , mais il n'a pas de fortune.

Hy heeft beleid , houd een goed gedrag,maar 't geluk

diend hem niet. Il eft en fortune , il gagne tout

ce qu'il veut. Het fortuin , ' t geluk diend hem , hy

wint wat hy wil. Sa fortune lui fait bien des envieux,

Zyn geluk , voorspoed , hoog aanzien maakt hem veel

benyders. Il doit fa fortune à certaine Dame. Hy is

zyn opkomst, zyn ftaat , aanzien , welvaart verfchul-

digt , verplicht aan zekere Mevrouw. C'eft un homme

de fortune , un parvenu. 't Is een man van fortuin,

van niet opgekomen. Un foldat de fortune. Eenfoldaat

yan fortuin , van gering foldaat tot de hoogste

krygsampten opgeklommen. C'eſt un homme à bonnes

fortunes , qui eft couru des belles. 't Is een man

die wel hy de Juffers ftaat , die in haar uiterste gun-

ften groot deel heeft.

FORTIN. f. m. Petit fort. Schansje , kleine fchans . On

accompagna le grand fort de deux fortins. Men maakte

twee fohansjes aan de groote fchans.

FORTUIT FORTUITE.adj.Cafue!, qui arrive par hazard.

Beurtvallig , dat by geval gebeurd. S'il arrivoit par

cas fortuit. Zo't by geval of beurtvallig toeval ge

beurde. Une rencontre fortuite. Een beurtvallige , ge-

vallige ontmoeting.

De on-

FORTUNE. f. f. Cas fortuit , hazard. Fortuin, geval ,

lotgeval. Les divers accidens de la fortune.

derfcheidene lotgevallen van de fortuin , gebeurlyk-

FORTUNE , dans le ftyle des payens , Déeffe qui cau-

foit le bonheur ou le malheur des hommes. Fortuin,

Luk ofTegen - Godin . Les Romains adoroient la For-

tune. De Romeinen baden de Fortuin aan . Adorer la

fortune , fig. facrifier à la fortune , s'attacher à ceux

qui font en faveur. Defortuin , de opgaande zon aan-

bidden, opofferen aan de fortuin , de grooten na de

oogen zien , hen met iever ten dienst flaan .

FORTUNE , ÉE. adj . Heureux. Gelukkig, voorspoedig.

Prince fortuné. Gelukkig , voorspoedig Vorst. Nation

fortunée. Gelukkige, voorfpoedige landaart. Les ifles

fortunées des anciens , les ifles Canaries. De gelukkige

eilanden , of Kanarische eilanden.

FOS.

FOSSE. f. f. Creux en terre , large & profond. Kuil,

hol. Il y a bien des foffes dans cette riviere . Daar

zyn veel kuilen in die rivier. Daniel fut jetté dans

la foffe aux lions. Daniel wierd in den kuil der

leeuwen geworpen. Foffe à chaux. Kalk-kuil , kalk-

put. Faire une foffe pour enterrer un mort. Een graf,

kuil maaken om een doode , een lyk te begraven. Il

a un pied dans la foffe , il eft fur le bord de la foffe.

fig. Hy gaat met het eene been in ' t graf. Mettre les

clés fur la foffe , fur la biere , renoncer à la fucceffion .

De fleutels over 't graf, op de kist leggen , van de

erffenis afflaan. Il fut mis dans un cul de baffe foffe ,

un cachot. Hy wierd in een donker gat opgefloten.

La foffe aux cables dans un vaiffeau. Het kabelgat,

het kabelkot.

FOSSÉ. f m. Foffe coupée , creufée dans les prairies ,

&c. Sloot. Sauter , franchir les foflés. De flooten over

Springen. Foffé autour d'un château , autour d'une

ville. Graft om een flot , om een vesting. Follé fec.

Drooge graft . Un foffé large , profond. Een wyde ,

een diepe graft. Combler le follé . De graft dempen.

Saigner le foffé. De graft aftappen. Se loger dans le
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foffé. Zich in de stads -graft vastmaaken.

FOSSETTE. f. f. Diminutif de foffe , petit creux. Kuilt-

je , putje. Les enfans jouent à la foffette. De kinde

ren peelen putje in , zy rollen na de negen kuilen.

Elle a une foffette au menton. Zy heeft een kloofje ,

kuiltje , putje aan de kin.

FOSSILE. f. m. & adj. d. t. g. Qui ſe tire de la terre.

Dat uit de aarde getrokken, gegraven wordt. Sel

fofile. Gegraven zout. Tous les métaux & minéraux

font des foffiles. Al de metaalen en mineraalen zyn |

uitgegraavene bergflofen.

FOSSOYE , EE. part. de FossoYER. Met graften , met

flooten omringd.

FÓSSOYER un pré , un champ , l'enfermer de foffés.

v. a. Een wei , een veld met flooten omtrekken , om-

ringen , daar flooten omhaalen.

FOSSOYEUR. f. m. Celui qui creufe les foffes pour en-

terrer les morts. Doodgraaver , graavemaaker.

FOU.

FOU. Voyez FOL.

FOU. f. m. Oifeau des Antilles , qui reffemble au corbeau

& qui vit de poiffon. Zee-meeuw.

FOU.f.m. Unepiece des échecs.Raadsheer in'tſchaakſpel.

FOUACE. f. f. Pain de fleur de farine , en forme , de

gâteau. Franfche koek of deuvekater van bloem van

meel gebakken.

FOUAGE. f. m. Droit , taxe qu'on paye pour chaque

foyer. Schoorsteen ofhaardflede geld.

FOUAILLER les chevaux , feur donner de grands &

fréquens coups de fouet. v. a. terme pop. De paarden

geduurig met de zweep flaan , wakker zweepen.

Fouaillez moi bien ce petit mutin. fig. Geesfel, gispt

me dat flout aasje , dat guitje ter degen.

FOUDRE. f. m. & f. Exhalaifon enflammée qui fort de

la nue avec éclat. Donder , donderstraal , de aange-

foken , ontvlamde damp , die met gedruis uit de wolk

berst en de donderslag veroorzaakt. Un coup de fou-

dre. Een donderslag, weerflag. La foudre écrafe les

plus hauts arbres , édifices. De donder verplet de hoog-

fe boomen, de hoogste gebouwen. Ce cheval va com

me la foudre. exag. Dat paard vliegt als een blik-

fem, loopt als een fchim. Ce Prince eft craint conme

la foudre. Die Vorst wordt als het weer , als de blik-

fem gevreesd. Les Condés, les Guftaves ont été des

foudres de guerre. De Condés , de Gustave zyn oor-

logs bliksems, gedugte krygshelden geweest. On ne

craint plus les foudres du Vatican , les cenfures du Pape.

Men vreest de bliksems van 't Vaticaan, de Paus-

felyke bestrafingen niet meer. Le foudre de Jupiter

eft repréfenté comme un faiſceau de verges de fer , dont

il s'échappe des rayons de feu en zig-zag. Jupiters

blikfem wordt als een bondel van yzere roeden , daar

kromme vuurstraalen uitbarsten , verbeeld. Nos prie-

res arrachent le foudre , la foudre des mains de Dieu.

fig. Onze gebeden rukken den blikfem uit Gods han-

den , doen zyne grimmigheid bedaaren.

FOUDRE. f. m. Grand tonneau d'Allemagne contenant

plufieurs muids de vin. Wynvoeder , voedervat. On

ne vuide jamais les foudres de vin de Rhin , on les em-

plit de tems en tems. De Rynfche wynvoeders worden

niet leeg getapt , men vultze van tyd tot tyd op.

FOUDROIEMENT. f. m. Action par laquelle une per

fonne , une chofe eft foudroyée. De blikfeming , het

blikfemen, de verplettering van een perfoon , zaak

door den donder Le foudroiement de Phaeton. Dever-

plettering van Faëton door den donder.

FOUDROYANT, ANTE. adj . Qui foudroie. Donde-

rend, bliksemend. Jupiter le foudroyant. De don-

derende Jupiter ofde Donder God Jupyn , Jupiter

de donderaar. Le bras foudroyant d'Alcide. Den

vreesfelyken, den verplettenden arm van Alcides. La

foudroyante épée du Chevalier Bayard. 't vreesfelyk,

't al ombrengend zwaard van den Ridder Bayard.

FOUDROYE , EE. part. de FoUDROYER. Gebliksemd,

met den bliksem geflagen.

FOUDROYER, v. a. Frapper de la foudre. Met deblik-

femfiraalen flaan , de donder, de bliksem uitzenden ,

laten vallen.. Il faifoit beau voir Jupiter foudroyer

les Titans. Het was iets raars , fchoons Jupiter op de ·

Reuzen te zien donderen , blikſemen , hen met zyn

donderklooten en blikſemſtraalen op de hakken , ach-

ter hen te zitten , te verdryven , verpletten , tot

gruis te maalen. Foudroyer un baftion, le battre fu-

rieufement. Een bolwerk heftig befchieten , daar ge

weldig op donderen ; een bolwerk tot een puinhoop of

plat fchieten.

FOUET d'un cocher , d'un chartier. f. m. De zweep van

een koetfier , van een voerman. Ce cheval eft dur au

fouet. Dat paard is hard tegen de zweep , luisterd

niet na de zweep. Fouet , corde fort preffée & fort

menue , que les chartiers & cochers attachent au bout

de leurs fouets. Zweeptouw , klaptouw, dun en fterk

touw , dat de voerluiden en koetfiers voor aan 't end

hunner zweepen binden. Faire claquer fon fouet. Zyn

zweep doen klappen. Il fe dit au fig. pour faire valoir

ce qu'on fait , en tirer vanité. Snorken , zwetfen , pochen

op zyn bedryf, groots op zyn wapen zyn.

FOUET. f. m. Action de fouetter. , Geesfeling. Donner

le fouet à un enfant. Een kind op zyn gat geven , met

de roe ofgard geesfelen , kastyden. Le voleur eut

le fouet & la marque. De diefwierd gegeesfeld en ge-

brandmerkt,

FOUETTE, ÉE. part. de FOUETTER. Gegeesfeld.

FOUETTER. v. a. Donner des coups de fouet. Geesfe-

len, zweepen , zweepflagen geven. Fouetter les che-

vaux, les chiens. De paarden , de honden geesfelen ,

met de zweep voortjagen. Fouetter un fabot. Een

dryftol zweepen, een tol met een zweep voortdryven.

Fouetter un enfant , lui donner le fouet. Een kind

geesfelen, op de billen geven. Si les maîtres fouettoient

ici les écoliers , l'école feroit bientôt déferte. Als de

meesters hier de fcholieren geesfelden , ' t ſchool zou

haast leeg raaken. Fouetter un criminel. Een misdaa-

dige geesfelen , met de roe kastyden. Fouetter de la

crême , la battre avec des verges pour la faire mouffer.

Room met teentjes opjagen , met rysjes kloppen , om

die te doenfchuimen.

FOUETTER , fe dit encore du vent , du canon : le vent

lui fouettoit droit dans le vifage. De wind woei ,blies ,

floeg hem vlak in ' t aangezigt. Le canon fouettoit

tout le long de la courtine. Het gefchut , 't canon

fchoot langs het gordyn, beftreek de gordynmuur vol-

komen. Les voiles fouettent , battent contre le mât. De

zeilen flaan tegen de mast.

FOUETTEUR. f. m. Celui qui fouette. Geesfelaar. Ce

maître d'école eft un grand fouetteur. Die fchoolmees-

ter is een groote geesfelaar.

FOUGADE ou FOUGASSE. f. f. Petit fourneau ou pe-

tite mine chargée de poudre. Kleine kruitmyn. La

fougade joua & fit fauter les foldats . De mynfprong

en deed defoldaten opvliegen.

FOUGERE . f. f. Plante fort feche & toujours verte , à

1
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doorgegraven , uitgegraven , enz.

FOUIR la terre , la creufer , v. a. De grond, de aarde

opgraven , uitgraven , opengraven , openfpitten. Avant

de fouir autour de l'arbre . Alvorens om den boom te

graven, te fpitten , de grond op te graven.

FOULANT, FOULANTE. adj. Qui foule. Dringend,

drukkend. Ce mot n'a guere d'ufage , que dans cette

phrafe : Pompe foulante. Een dringende pomp, een

drukkende pomp.

feuilles extrêmement dentelées. Varen-kruid, glasbla - FOUI , FOUIE. part. de Foum. De grond opgegraven ,

zers kruid. Des verres de fougere. Gemeene glazen.

Danfer , badiner fur la fougere , fur l'herbette . Op

het bosch-groen , het jeugdig , het welig gras dans-

fen; mallen, ftoeien in het groen.

FOUGON. f. m. La cuisine d'un vaiffeau , d'une galere.

Kombuis, fcheepshaart of keuken.

FOUGUE . f. f. Mouvement impétueux & colere. Bui ,

opflyging, opftuiving , oploopenheid , fchielykheid , kor-

zelhoofdigheid. Un cheval qui fe meut en fougue. Een

paard dat opfpringt , opflygt , opvliegt , ' t gebit op

de tanden neemt en agter uit fchopt . Quand fa fou-

gue, fa colere lui prend , quand il entre en fougue .

Als hem die bui overkomt , als hy gaande wordt ,

als hy die parten krygt , als hem die kwinten fchee-

len. Mât de fougue ou d'artimon. Bezaan of bezaan-

mast. Vergue de fougue. Bezaan-ſpriet.

FOUGUEUX , FOUGUEUSE. adj . Impétueux , colere ,

quinteux , fujet à entrer en fougue. Halftarrig, buijig,

oploopend,opvliegend , gramftorig. Un cheval fougueux.

Een halftarrig , wild, ongetemd paard; paard dat

geweldigoppringt en fchopt. Cet homme eft extrême-

ment fougueux. Die man is geweldig oploopend,

vliegt heel ligt op, is zeer gramfleurig, haastig

gebakerd.

FOUILLE. f. f. L'action de creufer ou de fouiller & la

chofe creufée. Opengraving , opening van den grond.

Faire la fouille d'un étang. De grond tot een vyver

opgraven , uitgraven , leeg baggeren.

FOUILLE , EE. part. de FOUILLER. De grond opgegra-

ven , doorgegraven , uitgegraven , uitgefpit.

FOUILLER la terre , y creufer. v. a . De grond, de aar-

de opgraven , doorgraven , uitgraven , uitfpitten.

Fouiller , découvrir des mines d'or , d'argent. Gouden ,

zilveren mynen opgraven , ontdekken. Fouiller quel-

qu'un, chercher foigneufement dans fes poches , &c.

Iemand betasten , doorzoeken , in zyne zakken &c.

zorgvuldig tasten , voelen , fnuffelen. Fouillez - moi

plutôt. Betast my , zoek my in al myn zakken liever.

Il fe dit auffi au figuré : fouiller , remuer les cendres des

morts , faire une recherche odieufe de leurs actions.

De asfche der dooden omwroeten , omroeren ; de doo-

den ontrusten , hunne begaane misflagen , gebreken

te naauw onderzoeken.

FOUILLER dans un champ. v. n. In een akker graven ,

wroeten, Spitten. Fouiller dans fa poche. In zyn zak

tasten, naar iets voelen , daar iets in zoeken . Fouil

ler jufqu'au fond du coffre. Tot onder in de kist om-

fchommelen , wroeten, alles omhaalen in de kist.

Les cochons fouillent dans l'ordure . De varkens wroe-

ten in den drek. Les taupes ont fouillé-là. De mollen

hebben daar gewroet , hebben daar doende geweest.

Fouiller dans les livres , y lire , étudier fouvent. De

neus in de boeken fteken , de boeken doorfnuffelen ,

dikwils doorbladeren. Fouiller dans les fecrets de la

nature. De geheimen der natuure doorfnuffelen ,

grondig doorzoeken , naauwkeurig onderzoeken ,

fchiften en fcheiden.

le

FOULE. f. f. Multitude de gens qui s'entrepouffent.

Drang,gedrangvan menschen. J'eus bien de la peine

à me tirer de la foule. Ik had veel moeite om my

uit den drang te redden , om uit het gedrang te raa-

ken. Se tirer de la foule , fig. fe diftinguer. Zich van

't gemeen onderfcheiden. Entrer dans la foule. Met

gedrang, dringende inkomen , door raaken. Citer les

auteurs en foule , en quantité. Schryvers met meenig-

te aanhaalen , een drang , meenigte van fchryvers

bybrengen. Il a une foule d'affaires. Hy heeft een

hoope zaaken , een meenigte van bezigheden.

FOULE. f. f. Oppreffion , vexation indue. Onderdruk-

king, onbehoorlyke plaaging. Cela va à la foule du

peuple. Dat ftrekt tot onderdrukking van 't volk.

FOULÉ , ÉE. part. de FOULER. Gedrukt, geplaagd.

FOULETS du cerf. f. f. pl. Traces que laiffe le cerf en

paffant fur l'herbe , fur les feuilles , &c. De fpooren

of voetstappen van 't hart.

FOULER. v. a. Preffer en marchant. Drukken , plat

drukken , vertrappen , vertreden. Fouler l'herbe ,

blé en marchant deffus. Het gras , het koorn plat

drukken , vertrappen , vertreden. Fouler un lit. Een

bed plat drukken. Fouler la vendange. De druif ver-

treden, vertrappen , daar ' t vocht met de voeten uit-

persfen. Fouler des draps. Lakens flampen , vullen.

Fouler des chapeaux , les travailler fur la fouloire.

Hoeden walken , op de walkbank bearbeiden. Il fut

foulé aux pieds des chevaux. Hy wierd onder de voc-

ten der paarden vertreden , plat of dood getrapt.

Fouler une pipe , la remplir de tabac. Een pyp stoppen.

Cette pipe eft trop foulée. Die pyp is te vast gestopt.

Fouler aux pieds toutes les loix , fig. les méprifer

infolemment. Al de wetten met de voeten vertreden ,

de wetten baldaadig verachten , daar mede lachen.

Fouler , furcharger , opprimer le peuple. Het volk

drukken , overfchatten , onderdrukken. Fouler , blef

fer. Kwetzen , bezeeren. Les felles neuves foulent les

chevaux. De nieuwe zadels bezeeren , kwetfen de

paarden. Se fouler un nerf. Zich een zenuw drukken,

bezeeren , kwetfen.

FOUINE. f. f. Animal fauvage de la groffeur d'un chat ,

qui étrangle les poulets & les pigeons. Soort van een

wezel ofbunzum , die de hoenders en duiven op eet.

Fouine , fourche à trois fourchons pour élever les

gerbes en tas & pour pêcher. Een elger of lange

hooivork met drie tanden , om de koornfchooven op

te stapelen , en ook , om na de vis in de zoutmee

ren te steeken.

FOULERIE. f. f. Lieu où l'on foule les draps , les bas ,

Voldery ofvolmolen , daar lakens , kousfen gevuld , ge-

ftampt worden. Foulerie fe dit aufli du lieu où l'on

tient les cuves à fouler le raifin. Het druivenhuis

daar de druif in de kuipen glad getreden , vertrapt

wordt. Foulerie , place où fe foulent les chapeaux.

Walk-huis , plaats daar de hoeden gewalkt worden

FOULOIR, f. m. Inftrument à nettoyer le canon quand

il a tiré , il fert auffi à rebattre la charge. Wisfcher,

ook flamper, aanzetter van 't gefchut. Fouloir , le

petit inftrument à charger une pipe. Stopper om een

pyp aan te vullen.

FOULOIRE. f. f. Table fur laquelle le chapelier foule

fes chapeaux. Walkbank , tafel daar de Hoedemaaker

zyn hoeden op walkt , bearbeid.

FOULON. f. m. Artifan qui foule des draps. Lakenvul-
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der, lakenftamper. Un moulin à foulon. Een valmo-

len. De la terre à foulon , terre à dégraiffer les draps.

Vulaarde, klei daar fmeerballen van gemaakt worden.

FOULQUE. f. f. Mouette ou poule d'eau. Waterhoen,

meerkoet.

FOULURE. f. f. Contufion , bleffure d'un membre fou-

lé. Drukking, kwetzing , kneuzing , blutzing. Fou-

lure des nerfs. Drukking, kwetzing , kneuzing, blut-

zing van de zenuwen.

FOUR. f. m. Oven , bakoven. Chauffer le four. Den

oven heeten. Mettre le pain au four. Het brood in den

ovenfchieten. La gueule du four. Het oven - gat. Un

four banal , ou four public. Een algemeenen oven

prang- oven. Il y fait obfcur comme dans un four.

prov. Het is 'er zoo donker als in een oven , als in

de hel. Ce n'eft pas pour vous que le four chauffe.

phr. fam. Daar zult gy uw mond niet aan branden ,

die moeite wordt voor u niet gedaan. Vous viendrez

cuire à notre four. phr. pop. Gy zult ons ook eens van

doen hebben; gy zult ' er ook wel eens aan moeten ;

elk zyn beurt. Un four à chaux. Een kalk-oven . Four

à briques. Steen-oven.

FOURBE. f. f. Tromperie. Bedrog, list , fieltery, gui

tery. Inventer une fourbe. Een bedrog , list , fielte-

ry, guitefluk verzinnen. La fourbe eft découverte.

Het bedrog, de list is ontdekt.

FOURBE. adj. d. t. g. & fubft. Fin , trompeur , rufé.

Loos , listig , fyn , doortrapt. Il a l'efprit fourbe &

rufé . Hy heeft een listige en doortrapte geest. Voilà

qui eft bien fourbe , fcélérat! Wat is dat vals ,

fchelmachtig, godloos. C'eft un grand fourbe. 't Is

een oilykebedrieger , doortrapte fielt , godloozefchelm .

FOURBÉ , ÉE. part . de FOURBER. Bedrogen , verfchalkt.

FOURBER , tromper , duper tout le monde. v. a. Al

de menfchen fchelmachtig bedriegen , leelyk fnuiten.

FOURBERIE. f. f. Fourbe , tromperie. List , bedrog,

fieltery, guitefluk , guitewerk. Les fourberies de

Scapin. De bedriegeryen , fielteryen , guiteflukken

van Scapyn.

FOURBI , FOURBIE. part. de FOURBIR. Schoon gemaakt ,

gefchuurd, enz.

FOURBIR des armes , les nettoyer , polir. v. a. Wape-

nen fchoon maaken , glad veegen , Schuuren , vylen ,

polysten. Fourbir une épée , un mousquet. Een degen ,

een musket glad maaken , fchuuren , wryven.

FOURBISSEUR. f. m. Artifan qui monte & fourbit des

épées. Zwaard-veeger , werkman die klingen opzet

en glad fchuurt. Se battre de l'épée qui eft chez le

fourbiffeur. prov. Over een zaak twisten daar men

niet over te bestellen heeft , vergeefs woelen.

FOURBISSURE d'une lame , d'une épée. f. f. Het schoon

veegen, glad en schoon maaken van een kling, van

een degen , zwaard.

FOURBU,FOURBUE. adj . Verwaterd, bevangen. Cheval

fourbu , celui qui a un refroidiffement univerfel , caufé

par un exercice trop long & trop violent. Een ver-

waterd, bevangenpaard, verkoudpaard na een on-

maatige hitte.

FOURBURE. f. f. Refroidiffement univerfel d'un che-

val qui a trop travaillé. De verwatering, bevanging,

verkoudheid, ftrammigheid van een paard, na een

onmaatige hitte.

FOURCHE. f. f. Inftrument d'écurie affez connu. Vork ,

ftal of mestvork. Fourche de fer. Tzere vork. Four-

che à foin. Hooi - vork of gaffel. Fourche fiere pour

charger les gerbes. Vork of gaffel om de fchooven opte

laaden. Cela eft fait à la fourche , groffierement. phr.

famn. Dat is zoo fchots gemaakt , rompslomp toegefteld,

met drie haasten aan een geklonken.

FOURCHES (les) patibulaires. f. f. pl. Le gibet hors de

la ville. De hang-mikken of buiten galg.

FOURCHÉ , ÉE. part . de FOURCHER. Gefplitst , ge

fcheiden. On appelle pied fourché , ou fourchu , un

droit d'entrée fur les bêtes à cornes. Klaauw- ofbeeste-

geld, regt van inkomen op de wol en hoornbeesten.

Ma langue a fourché , j'ai dit un mot pour l'autre .

Ik verfpreek my myn tong heeft geftruikeld, 'k heb

't een woord voor 't andere gebruikt.

FOURCHER. v. n. Se féparer aux extrêmités . Aan de

einden plyten, zich verdeelen. Un arbre qui fourche

après être coupé , ébranché. Een boom die als hy ge-

knot is met twee ofdrie nieuwe takken opgroeid. Un

chemin qui fourche , fe fépare en deux. Een weg die

zich in tweën verdeeld, een tweefprong maakt. Des

cheveux qui fourchent , qui crevent par les bouts.

Hair dat aan de eindens of toppen ſplyt.

FOURCHETTE. f. f. Uftenfile de table. Vork , tafel-

york. Fourchette , bâton fourchu , fur lequel les foldats

appuyoient autrefois le moufquet. De Schutters vork

ofmusketftok. La fourchette , ou le morceau d'entre

les doigts , en termes de gantier. Vingerfluk in dehand-

Schoen. La fourchette du pied du cheval , efpece

d'arrête fur le milieu de la fole & finiffant au talon,

Straal van de paardsvoet.

FOURCHON. f. m. Une des pointes de la fourche ou

de la fourchette. Tand , vorktand. Fourche , four-

chette à deux , à trois , à quatre fourchons. Vork met

twee , drie , vier tanden.

FOURCHU, FOURCHUE. adj. Qui fe fourche.Gefpleten,

gekloofd, vorkswyze gekliefd , gefcheiden. Arbre four-

chu. Gefpleten, opgefpande boom , boom welkers tak-

ken zichfcheiden. Un chemin fourchu , qui fe fépare

en deux. Een weg die met twee paden uitloopt , op

twee fpooren uitkomt , een tweefprong. Menton four-

chu. Gekloofde kin.

FOURGON. f. m. Charrette couverte , dont on fe fert en

voyage & dans les armées. Zoetelaars wagentje ; ry

kar, overdekte last-kar , met een boom , daar weder

zyds de paarden aangespannen worden. Fourgon ,

longue perche ferrée au bout , dont le boulanger fe

fert à accommoder la braite dans le four. Bakkers

gloeiyzer, koolkrabber , rakelstok om ' t vuur in den

oven om te wroeten , op te haalen.. La pelle fe mo-

que du fourgon. prov. De pot verwyt de ketel dat

hy zwart is.

FOURGONNÉ , ÉE. part. de FOURGONNER. Met het

gloeiyzer , met de koolkrabber omgevroet.

FOURGONNER. v. n. Remuer, attifer avec le four-

gon. Met het gloeiyzer , de koolkrabber omwroeten ,

omhaalen. Un boulanger qui fourgonne dans fon four.

Eenbakkerdie in zyn oven wroet ,fchommelt. Qu'avez-

vous à fourgonner dans ce feu? Wat hebt gy in dat

vuur te wroeten , te fchommelen? wat hoeft gy dat

vuurom te haalen , met de tang geduurig op tezetten?

FOURMI. f. m. Petit infecte. Mier. Fourmis noires.

Zwarte mieren. Fourmis rouges. Roode mieren. La

fourmi eft l'emblême de la diligence & de l'économie.

De mier is het zinnebeeld van de naarftigheid en

van de zuinigheid.

FOURMI - LION. f. m. Infecte ainfi appellé , qui fe

nourrit des fourmis & d'autres infectes. Mieren-leeuw ,

zeker bloedeloos diertje aldus genaamt, dat zich

Rrr 3
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van de mieren en andere bloedelooze diertjes geneert.

FOURMILLEMENT. f. m . Picottementimportun , com-

me fi l'on fentoit courir des fourmis par tout le corps.

Krieweljeukte , jeuking, byting , fteking als van mie-

ren over ' t heele lyf loopende.

FOURMILLER. v. n. Abonder , en parlant de ce qui

a vie & mouvement. Krielen , krioelen , grimmelen ,

wemelen . Les rues de Paris , de Londres fourmillent

de monde. De ftraaten van Parys , van Londen

krielen van menſchen van volk. Son livre fourmille de

fautes. Zyn boek krielt , grimmelt van fouten. La

main me fourmille , me picotte , comme fi des fourmis

y mordoient. De hand byt , jeukt , fleekt my of ' er

de mieren over liepen , in beten.

FOURMILLIERE. (. f. Nid de fourmis. Miere nest.

Une fourmilliere , une prodigieufe quantité de fouris ,

de vers , de ferpens. Een nest vol muizen , vol wur-

men, een flangen nest.

FOURNAISE. f. f. Four. Brand-oven , fmits- oven ,

fieltkroes in de Schriftuurlyke ftyl. Les trois enfans

qui furent jettés dans la fournaife ardente. De driejon-

gelingen die in den brandenden , gloeienden oven ge-

worpen wierden.

FOURNEAU. f. m. Petit four d'orfevre. Zilversmits-

vrage qu'il n'y peut fournir, y fuffire. Hy heeft zoo

veel werk dat hy ' t niet af kan. Je ne faurois fournir

à tout. Ik kan ' t alles niet waarnemen , bezorgen.

FOURNISSEMENT. f. m. Terme de commerce. Fonds

que chaque affocié doit mettre dans une fociété. Som-

me gelds , die ieder medehandelaar aan demaatſchap.

py leveren moet.

FOURNISSEUR. f. m. Celui qui entreprend de faire

la fourniture de quelque marchandiſe. Voorraad-be-

Borger, verzorger , leveraar.

oven of fornuis. Fourneau de chymifte. Fornuis ,

oventje voor een ftoffcheider. Fourneau de forge , lieu

fpacieux où l'on fond le fer & les autres métaux. Gie-

tery, fmelthuis , giethuis ; ſmedery daar 't bergyzer

en de andere metaalen gegoten worden. Le fourneau

des verriers eft allumé jour & nuit. De glasblazers

oven wordt dag en nagt gloeiende gehouden.

FOURNEAU. En termes de guerre , fougaffe ou mine

légere. Myn - kamer , kleine myn. Faire jouer un four-

neau. Een myn - kamer of kleine myn aansteken."

FOURNÉE de pain. f. f. Ce qu'on en cuit en une fois

au four. Oven - bakfel , ' t brood dat in eene reis in

den oven gebakken wordt , La premiere , la feconde

fournée. Het eerfte , het tweede bakzel ; den eerften ,

dentweeden oven vol. Prendre un pain fur la fournée.

phr. fam. & badine. De kraan in't vat fleken zo draa

't veraccynst is , voor den trouwdag kennis maaken.

FOURNI , FOURNIE. part. de FOURNIR. Geleverd ,

opgebragt , vertoond.

FOURNITURE. f. f. Provifion. Voorraad , opgaaring,

bezorging. Avoir fa fourniture de blé , de vin , de

chauffage pour toute l'année . Zyn voorraad van koorn ,

wyn , brand voor ' t gantfche jaar in huis hebben.

Fourniture de falade , menues herbes qu'on a ordinai

rement par - deffus . Toekruid by de falade bedongen.

Le tailleur, le tapiffier demande vingt francs pour fes

fournitures. De kleermaaker , de tapytwerker eischt

twintig gulden voor zyn verschot.

FOURRAGE. f. m. La paille , l'herbe , & c. qu'on

donne aux chevaux & aux beftiaux. Paarde- ofbeeste

voeder. L'armée commence à manquer de fourrage.

Het leger begint aan paarde voeder gebrek te lyden.

Aller au fourrage. Om paarde-voeder uitgaan , gras

voor de paarden gaan haalen. On fit un grand four-

rage en préſence des ennemis. Men deed een groote

voeragie, men haalde veel voeder op , in ' t gezigt,

in 't aanzien der vyanden. Les ennemis attaquerent

le fourrage , les fourrageurs. De vyanden vielen op de

voederhaalders aan . Du beurre de fourrage , beurre

d'hiver , du lait de vaches à l'étable. Hooiboter. Il y a

du fourrage fec & du fourrage verd . Daar is droog

voer , als hooi en firoo , en vers voer , te weten gras.

FOURRAGÉ , ÉE. part. de FOURRAGER. Voeder gehaald.

FOURRAGER. v. n. & a. Couper & amaffer des four-

rages dans un champ , dans un pré. Voeder haalen in

een weide. Fourrager un champ , en enlever tout le

fourrage. Een veld afmaaien , al't beeste- of paar-

de-voeder daar uit haalen. Fourrager , manger , ruiner

tout un pays. Een heel land kaal maaken , opeeten ,

al het voeder weg halen.

FOURRAGEUR. I. m. Celui qui va au fourrage. Voe

derhaalder, grasplukker , veldroover. Couvrir, fou-

tenir , enlever les fourrageurs. De voer haalders dekken ,

ondersteunen , opligten , gevangen nemen.

FOURRE , EE. part. de FoURRER. Gevoerd. Une robe

fourrée , garnie , doublée de martres. Een rok , tab-

baard met fabelvelien gevoerd, voorzien . Un bois

bien fourré , bien épais. Een heel digt bosch , een

zwaar bosch. Des bottes de foin , des bottes de paille

fourrées , où il entre de méchant foin , de méchante

paille. Aangevulde hooy of ftroo bosfen, bondels

daar kwaad hooi , oud ftroo onder geftoken , gemengd

is. Une paix fourrée , paix feinte , faite à la hâte. Een

bedriegelyke , voorbaarige vrede. C'eft un innocent

fourré de malice. phr. fam. & iron. 't Is ofhy geen

drie tellen kon , hy houd den aap binnen. Un coup

fourré , coup d'efcrime donné & reçu en même temps

par chacun des champions. Een fleek en wederfteek,

blinde fleek, waar door de aanvallers te gelyk raaken

en geraakt , geftoken worden. Médaille d'argent qui

eft fourrée , dont le dedans eft de cuivre &c. Een

valfche of aangevulde zilvere medalje.

FOURREAU d'épée (. m. Een degen fchede . Tirer l'é-

pée hors du fourreau. De degen uit de fehee haalen,

trekken. Fourreau ou couverture de chaife. Sloop ,

FOURNIL. f. m. Lieu où eft le four & où l'on pêtrit.

Ovenhuis, bakhuis , daar ook 't deeg gekneed wordt.

FOURNIMENT. f. m. Etui où les foldats & les chaffeurs

mettent leur poudre. Kruit - kooker , kruit hoorn ,

kruit- tas.

FOURNIR. v. a. Livrer , pourvoir. Verfchaffen , leve-

ren, bezorgen , voorzien. Fournir l'armée de vivres.

Het leger levensmiddelen leveren , bezorgen , met le

vensmiddelen voorzien. Fournir de l'argent au porteur

de la lettre de crédit. De houder van de geloofs-brief

geld leveren, tellen , bezorgen , verschaffen. Fournir

à la dépenfe , à l'appointement , y contribuer. De on-

kosten , t vast gefteld onderhoud helpen betaalen , op-

brengen , 't zyne daar toe geven. Son efprit lui four-

nit tous les jours de nouvelles rufes. Zyn geest geeft

hem alle dagen nieuwe listen in, aan de hand, be-

denkt alle dagen nieuwe vonden. Fournir la carriere ,

la courfe , l'achever , atteindre le bout de la carriere ,

de la lice. De loopbaan , renbaan ten einde loopen ,

den loop volbrengen. Il a fourni une belle carriere , il

a vécuavec beaucoup d'honneur. Hyheeft een heerlyk,

vroom leven geleid ; hy heeft zyn levensloop met veel

eer voleind, met veel luister volbragt. Il a tant d'ou-
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kleed of deksel van een stoel. Fourreau du piftolet.

Holter of kooker van 't pistool. Fourreau d'enfant

pour conferver fa robe, fes habits. Overtrek van een

kindom zyn rok ofklecderen te bewaren. Coucher dans

fon fourreau , dans les habits . iron. In zyne kleederen

flapen. Ce cheval a mal au fourreau , à la peau de fa

verge. Dat paard heeft een ongemak aan de kooker.

FOURRER. v. a. Mettre , faire entrer , mêler. Steken ,

onder andere dingen mengen. Fourrer les mains dans

fon manchon. De handen in zyn mofsteken. Fourrer

fon épée dans le ventre de fon ennemi. Zyn degen in

't lyf van zyn vyand floten, fteken , douwen. Un

gourmand fourre tout dans fon ventre. Een gulzigaart

fleektallesin zyn buik. Il a fait un livre , où il a fourré

(inferé hors de propos) tout ce qu'il favoit. Hy heeft

een boekgemaakt , daar hy al wat hy wist ingebragt,

ingelascht , onder een gemengd , gestopt heeft. Il eft

fi ftupide qu'on ne lui fauroit rien fourrer dans la

tête. Hy is zoo dommelyk , zoo bot dat men hem niet

met al in 't hoofd kan krygen , brengen , stampen.

Fourrer fon nez partout , s'ingérer de tout. Zyn neus,

zyn bakkes overal in komen teken. Il faut bien fe

fourrer, fe garnir d'habits en hiver. Men moet zich 's

winters wel ftoffeeren , dekken , wel met kleederen

voorzien , warm kleeden. Pourquoi alloit-il fe four-

rer , s'intriguer dans leur querelle ? Waarom ging hy

zich in hun verfchil fieken , met hunne kwestie be-

moeijen ? Il fe fourre , s'introduit effrontément dans

toutes les compagnies , converfations. Hy freekt zich ,

hy komt onbefchaamdelyk in alle gezelfchappen , in

allefamenfpraaken.

FOURRER, doubler , garnir de peaux velues. Voeren ,

met bont voeren. Il faudra fourrer cette robe de mar-

tres zibelines. Men zal die rok , tabbaard met fabel-

vellen moeten voeren. Fourrer , garnir les cables ,

les mâts du vaiffeau. De fcheeps-kabels , masten be-

kleeden , bewoelen.

FOURRER. (Se) v.r. Se cacher derriere la porte. Zich

agter de deur versteken , bergen. Il eft fi honteux

qu'il ne fait où fe fourrer. Hy is zoo befchaamd dat

hy niet weet waar hy zich zal bergen .

FOURREUR. f. m. Artifan qui travaille en pelleterie.

Bontwerker.

FOURRIER. f. m. Officier dont la fonction eft de mar-

quer le logement de ceux qui fuivent la cour & de

camper les gens de guerre. Fourier. Les fourriers de

chez le Roi. Des Konings fouriers ofplaatsbezorgers.

Les fourriers de l'armée. De fouriers van ' t leger.

FOURRIERE. f. f. Lieu où fe met le chauffage dans

la maifon du Roi. Hout- tapel, hout-ſchuur , plaats

daar'tbrandhout voor's Konings keuken opgelegd wordt.

FOURRURE. f. f. Peau paflée & garnie de fon poil , fer-

vant de doublure à un habit , &c. Bont, bontwerk,

peltery, bontvoering. La fourrure du manteau royal

étoit d'hermine. De voering van dekoninglyke mantel

was van hermelyn bont. Un marchand de fourrures.

Een koopman in pelteryen , bontwerk. Fourrure de

cable , de mát. Kabelkleed , beflag, woeling.

FOURVOIEMENT. f. m. Mot peu ufité. Egarement.

Dooling, afraaking van den weg.

FOURVOYER. v. a . Egarer. Verdwaalen , doen doo-

len van de weg brengen , afleiden.

FOURVOYER. (Se) v. r. S'égarer du chemin du falut.

Van den weg der zaligheid afgaan , afraaken.

FOUTEAU. Voyez HETRE,

FOYE. Voyez FOIE.

FOY.

FOYER. f. m. Atre , lieu où fe fait le feu. Haard,

haardftede. Oter les cendres du foyer. De asch van

den haard afnemen , opnemen. Il aime à garder fon

foyer; il aime le repos , la vie retirée. Hy houdt

zich gaerne 't huis , in ' t hoekje van den haard ; 't

is een ftil man , die ' t zagt leven zockt. Foyer ou

feu allumé au haut d'une tour pour éclairer les vailleaux

la nuit. Vuurhaak , brandaris , vuurtooren. Foyer

d'un miroir ardent, le point où les rayons fe réuniflent.

Het middelpunt van een brand-glas . Foyer , terme de

théâtre , lieu où les acteurs & actrices fe raffemblent

pour chauffer. Plaats daar de toneelspeelders en to-

neelfpeelfters te zamen komen om zich te

FRA.

warmen.

FRACAS. f. m. Violence. Gekraak , geraas , geweld.

Le fracas du tonuerre qui tombe. Het gekraak

geraas , geweld van den donder die nedervalt.

Le fracas d'un vent orageux dans une épaiffe forêt.

Het geweld, geraas , het raazen , bulderen van

een formwind in een digt bosch. Notre canon fit un

terrible fracas dans la flotte ennemie. Onsgeſchut maak-

te een ysfelyk geweld, een vervaarlyk gekraak, bragt

een gruwzame wanorden in de vyandlyke vloot. Če

Prince fait bien du fracas , du bruit dans le monde. fig.

Die Vorst maakt veel gerugts in de waereld.

FRACASSE , ÉE. participe de FRACASSER. Verbryzeld,

vermorfeld.

FRACASSER. v. a. Brifer en plufieurs pieces. Aan ver-

fcheide stukken breken , verbryzelen , vermorfelen.

Un boulet de canon lui fracaffa la jambe. Een kanon-

koogel verbryzelde hem het been.

FRACTION. f. f. Action de rompre. Breking, breuk.

La fraction du pain dans le Sacrement de la Sainte

Cêne. De breking , het breken van 't brood in 't Sa-

crament van 't heilig Nagtmaal. Fraction , nombre

rompu en arithmétique. Breuk , gebroken getal. La

fraction représente une partie de l'unité. De breuk

verbeeld een gedeelte van de eenheid of van 't volko

men getal. La regle de trois en fractions. De regel

van drien in ' t gebroken.

FRACTURE. f. f. Rupture avec effort. Breuk , gewel-

dige breuk. Il y a fracture & bris de portes. Daar

zyn deuren opgebroken , daar is huisbraak gefchied.

Il y a fracture à l'os. Daar is een breuk aan 't been ,

't been is gekraakt , gebroken

FRACTURE , EE. adj . Terme de chirurgie. Il fe dit

des os où il ya fracture. De beenbreuk. L'os eft frac

turé. Het been is gebroken, heeft een breuk.

FRAGILE. adj . d. t. g. Aifé à rompre , fujet à caffer.

Ligt om te breeken , krank , bros. Fragile comme du

verre , comme de la porcelaine. Zo bros als glas , als

porcelein. Sa fortune eft bien fragile , peu folide Zyn

geluk is heel onzeker , wankelbaar. Notre nature eft

bien fragile , fujette à pécher. Onze natuur , ons vleesch

is heel broos, gebrekkig , zondig.

FRAGILITÉ du verre , de la porcelaine. f. f.

heid, broosheid , krankheid, onflerkte van 't glas,

porcelein. La fragilité , l'inconftance des chofes hu-

maines. De brosheid , onftandvastigheid, onbeften-

digheid der menfchelyke zaaken. La fragilité, la foi-

bleffe de la nature humaine n'excufe pas toutes nos

fautes. De brosheid , zwakheid, gebreklykheid , zonde,

lykheid van de menfchelyke natuur verfchoont alle

onze misflagen, gebreken niet.

De bros-
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FRAGMENT. f. m. Morceau , partie , réfidu . Stuk , ge-

deelte , brok, lap, overblyfzel. Les fragmens d'un

vafe , d'une ftatue , d'une colonne , d'une infcription

ancienne , antique. De overblyffelen , overgeblevene ,

opgegaarde, geborgene ftukken , brokken van een oude

vaas , een oud beeld , pylaar, opfchrift. Les frag-

mens de Sallufte , d'Ennius , de Petrone ; les écrits im-

parfaits , lambeaux , débris de ces auteurs. De overgeble-

vene, geborgene , behoudene ftukken , gefchriften van

Salluftius , Ennius , Petronius.

FRAI. f. m . Action de frayer. Het ryden der visſchen ,

het fchieten van kuit ofhom. Durant le frai les poiffons

font maigres. Geduurende het ryden , de rytyd zyn de

visfchen mager. Frai fignifie auffi les œufs de poiffons

& le petit poiflon. Frai beteekent ook de kuit van de

visfchen en het kleine visjen.

FRAI. f. m. Altération , diminution de poids , que le

tems & le toucher fucceffif apportent à la monnoie.

Vermindering van 't gewigt , dat de tyd en de geduu-

rige behandeling aan het geld te weeg brengen.

FRAICHEMENT. adv. A la fraîcheur. Koeltjes , in de

koelte. Nous ferons plus fraîchement dans la falle. Wy

zullen in de zaal koelder zitten. Voyager de nuit

pour aller fraîchement. ' s Nagts reizen om in de koelte

te gaan , te ryden , te varen. On apprend par les

nouvelles fraichement arrivées, Men verneemt , ver-

ftaat door de tydingen onlangs , jongst aangekomen.

FRAICHEUR. f. f. Frais agréable. Koelte, koelheid,

frischheid, verschheid , aangenaamheid. La fratcheur

de l'eau. De koelheid , frischheid , verschheid van 't

water. La fraîcheur de la nuit. De koelheid, koelte

van de nagt. Se promener à la fraîcheur , au frais. In

de koelte wandelen. La fraîcheur des fruits , des fleurs .

De frischheid, verschheid , aangenaamheid der vrug.

ten , der bloemen . La fraîcheur du teint. De frisch-

heid, jeugdigheid , blos , levendige kleur van 't aan-

gezigt, van 't vel. Fraîcheur , en peinture , fe dit de

la couleur & particulierement de la couleur de chair ,

lorfqu'elle a toute fa beauté. De frischheid, fchoon-

heid der kleur , en voornamelyk , die van ' t vel, in

de fchilderkunst. La fraicheur de la fculpture , de la

gravure , eft l'effet de la netteté du travail. De frisch-

heid, fchoonheid der beeldhoukunst , van de graveer-

kunst , is hetuitwerkzel vande netheidvan't werkstuk.

FRAICHIR. v. n. Terme de marine. Se dit du vent qui

fe renforce. Wakkeren , opkoelen ; koelder, fterker

worden. Le vent commence à fraîchir. De wind be-

gint wat op te wakkeren , op te koelen , daar komt

een heldere koelte op.

vleesch , verfche labberdaan. Des mains frat-

ches. Koele handen. Au printemps les matinées

font encore fraîches , un peu froides. In de lente

zyn de ogtendtonden nog al koeltjes , al wat koud.

Des troupes fraîches , délaffées , nouvellement arri-

vées. Versch volk , volk dat uitgerust heeft , onlangs

aangekomene benden. Cheval qui a la bouche frat-

che , écumante & en bon état. Paard dat een fri-

fche , verfche, koele mond heeft. Des fleurs , des her-

bes fraîches , nouvellement cueilles . Verfche bloemen,

kruiden , onlangs geplukte bloemen , kruiden. Des

nouvelles fraîches , récentes. Jonge tydingen , versch

nieuws. Des lettres de fraiche date. Brieven van een

jongen datum, onlangs gefchrevene brieven. Cela eft

arrivé de fraîche mémoire , de fraîche date , depuis

peu. Dat is onlangs , kortelings gebeurd, versjer

daad gefchied, voorgevallen. La plaie eft encore tou

te fraîche , l'affliction eft encore toute récente. De

wond is noch versch, noch open.

FRAIS , délaffé , repofé. Versch , frisch, welgefteld ,

poezelig. Prendre des chevaux frais. Verfche , frische

paarden nemen , gebruiken . Un teint frais , vifa-

ge frais , coloré & vif. Een frisch en bloozend ge.

laat ,jeugdig en welgefteld weezen. Il eft frais comme

un gardon. prov. Hy is 200 frisch als een hoen,

zoo gezond als een visch. Le pain de feigle fe conferve

longtems frais. ' t Roggenbrood blyft lang varsch;

droogd zoo ligt niet als 't ander.

FRAIS , point falé. Versch , niet gezouten. De beurre

frais. Versfche boter. Du faumon frais. Verfche zalm.

Du beurre frais , fraîchement , nouvellement battu.

Versch gekernde boter. Un batiment tout frais fait

Een gebouw eerst , onlangs opgemaakt. Coûteau frais

émolu. Mes dat versch, onlangs , kortelings geslepen

is. Il est tout frais emolu de fes études. Hy is korts ,

eerst , kortelings van zyne ftudie , van de academic

't huis gekomen.

FRAIS. f. m pi . Dépens , dépense. Onkosten , kosten,

uitgefchoten geld. Porter les frais du voyage , de la

guerre. De reiskosten , de oorlogs onkosten ,_de_las-

ten van de reis , van den oorlog dragen. Equiper ,

charger un vaiffeau à frais communs. Een fchip op

gemeene kosten uitrecden , bevragten. Cela fe peut

faire à peu de frais. Dat kan met weinig kosten gedaan

worden , gefchieden. Se mettre en frais pour bien

régaler fes amis. Zich in onkosten teken , onkosten

maaken, veel geld uitgeven om zyne vrienden te ont

haalen. Il a acquis de la réputation à peu de frais ,

fans y avoir beaucoup contribué. Hy is goed koop aan

een naam gekomen , hy is in agting zonder daar

veel toe gewerkt , het veel verdiend te hebben.

FRAISE. f. f. Fruit du fraifier. Aardbes , aardbei , aard.

bezie. Des fraifes blanches , des frailes rouges. Witte,

roode aardbeien. Fraife ou collet à l'antique. Een ou

derwetfche kraag. Fraife à l'Espagnole. Spaan

fche kraag.

FRAIRIE f. f. Expr. famil. Partie de divertiffement , de

bonne chere , de débauche . Gastmaal, vrienden-

maaltyd. Etre de frairie . Te gast zyn , of te gast

gaan; op een burger gastmaal of gilde maaltyd zyn .

FRAIS , FRAICHE. adj . Médiocrement froid, tempéré,

agréable. Koel, frisch, gematigd. Un vent, un air

frais. Een kocle , frisfche wind; koele , frisfche lugt.

Vent frais , en termes de marine , fe dit pour vent favo-

rable & un peu fort. Styre koelte , fraai koudje , hel-

dere voorwind. Un petit frais. Een flappe , lanbere

koelte. Il fait plus frais dans la cour qu'ici. 't Is op de

plaats koelder als hier. Il ne faut pas boire frais , quand

on eft en fueur. Als men bezweet is , moet men

niet koel drinken. Chercher le frais , la fraîcheur."

De koelte zoeken. Elle prenoit le frais fur le balcon.

Zy fchepte de koelte op de balcon. De l'eau , de la

viande, de la morue fraiche, Versch water, versch

FRAISE , en termes de fortification , une rangée de pieux

pointus , couchés de champ entre le parapet & le rem

part, vers le milieu du talus. Middelrei van paalwerk,

tusfchen de borstweering en de wal ingeslagen , en

met depunt na't land uitstekende.

FRAISE de veau , le méfentere & les boyaux d'un veau

qu'on mange. Kaifs darmfcheel of omloop , klein ge-

darmte om te kooken , te fruiten , op te hooven enz.

FRAISÉ , LE. part. de FRAISER. Opgeplooid , in de

plosien gezet , cHz.
FRAI
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FRAISER des manchettes , les plier en guife de fraife.

v. a. Mouwtjes , lobben kraagswyze opplooien , in de

plooien zetten. Fraifer des feves , en ôter la premiere

peau. Boonenfchillen, pellen. Fraifer un baition , le

garnir de pieux. Een bolwerk met gevelde ſtormpaa-

len dekken, versterken.

FRAISETTE. f. f. Petite fraife. Smalgeplooid lobbetjen.

Engrand deuil les hommes portent des fraiſettes , au lieu

de manchettes. In den diepen rouw dragen de man-

nen malle geplooide lobbetjens , in plaats vangewoone

gladde lobben.

FRAISIER. f. m. Plante qui produit les fraiſes. Aardbe-

ziëstam, beziëftam , plant.

FRAISIL. f.m. De la cendre du charbon de terre à l'ufage

des maréchaux. Tzerfchuim , asch van de fmitskoolen.

FRAMBOISE. f. f. Fruit du framboifier. Framboos ,

hinnebezie. Ce vin a un goût de framboife , fent la

framboife. Die wyn heeft eenframbooze fmaak, een

lieffelyke geur.

FRAMBOISER des grofeilles , des cerifes , les accom-

moder avec du jus de framboifes. v. a. Aalbesfen ,

kersfen met framboozenfap smaaklyk maaken, een

fmaak engeurgeven.

FRAMBOISIER. f. m. Arbriffeau épineux qui porte des

framboiles. Framboos - boom.

FRANC. f. m. Monnoie fictive de vingt fols de France.

Franfche gulden.

Un

uilskuiken. Un franc lourdaud. Een regte plattert ,

een regte dommekragt.

FRANC. adv. Ouvertement , réfolument , fans déguife-

ment. Regt uit , ongeveinsd, voor de vuist weg. Il

le démentit franc &.net. Hy heette het hem regt uit

liegen. Je vous le dis tout franc. Ik zeg het u regt

uit, ongeveinsd, ik wind 'er geen doekjes om. Il fauta

le foffé franc , tout franc , tout - à - fait. Hy fprong de

floot zuiver over, glad over.

FRANC , fe joint à plufieurs fubftantifs. FRANC-ALLEU.

f. m. Bien qui ne doit ni cens ni fervice perfonnel.

Vry grond, vry erf, vry goed, land of grond dat

nog cyns nog dienst gelden fchuldig , onderhevig is.

FRANC - ARCHER. Voyez ARCHER. FRANČ - AR-

BITRE. Voyez ARBITRE.

FRANC - ETABLE . Terme de marine. On dit que deux

vaiffeaux s'abordent de franc- étable , pour dire qu'ils

s'approchent de maniere à s'accrocher par les éperons.

Dit wordt gezegd wanneer twee fchepen zich zoo naa

komen , dat zy met de galjoenen in elkander komen.

FRANC - FUNIN. f. m. Terme de marine. Gyntouw.

FRANC-TILLAC. f. m. Overloop , onderfte dek.

FRANCHEMENT. adv. Sincérement , ingénument.

Vry uit, regt uit, opregtelyk. J'avoue franchement

que je n'y ai pas fongé. Ik beken vry uit , regt uit,

dat ik er niet om gedagt heb. Parlons franchement.

Laat ons regt uit , ongeveinsd ſpreken.

FRANCHI , IE. part. de FRANCHIR. Overgefprongen.

FRANCHIR un foffé, le fauter franc. v. a. Een floor

zuiver , glad over Springen. Franchir les fleuves &

les plus hautes montagnes , les paffer hardiment.

vloeden en hoogste bergen moedig overvaren , over-

trekken. Franchir les limites , les bornes , paffer au-

delà. De paalen overtreden , de landfcheidingen te

buiten gaan. Franchir , furmonter toutes les difficul-

tés , tous les obftacles. Al de zwaarigheden , beletfe

len te boven komen. Franchir le mot , appeller les

chofes par leur nom. Het woord 'er uitlappen , zui-

ver uit de mond Spreken , het kind zyn regte naam

geven. Franchir le pas , faire le faut , hafarder le pa-

quet, s'embarquer dans l'affaire. De fprong waagen ,

de zaak niet langer uitſtellen , deel in ' t ſpel nemen.

De

FRANC , FRANCHE. adj. Libre. Vry, in vryheid.

Franc , exempt de toutes charges. Vry, ontslagen ,

bevryd van alle lasten. Demeurer franc & quitte

de toutes dettes. Vry en onbelast blyven van alle

fchulden. Franc de toute paffion. Bevryd , ontflagen

van alle hartstogt. Un cheval franc du collier , qui

tire bien. Een goed trekpaard dat door de hals-kraag

niet gedrukt wordt , paard dat willig werkt.

homme franc du collier, expr. fam. fincere , fervia-

ble , prêt à tous bons offices. Een opregt , gul , ge-

dienflig mensch. C'eft un homme franc & fincere. 't

Iseenvroom enopregt , een openhartig, gulhartig man.

Une ville franche. Een vrye ftad. Foire franche.

Vrye jaarmarkt , kermis. Il l'a fait de fa pure &

franche volonté. Hy heeft het uit zyn vrye en onge-

dwongene wil gedaan. Un coureur de franches lip- FRANCHISE. f. f. Exemption , immunité. Vryheid,

pées , ou de repues franches. Een tafelbezem , tafel-

fchuimer, panlikker, die van de vrye flempen leeft.

Une franche coquette. Een regte ligtvink, oilyke

pronkster, een fchytvalk. Une franche butorde , une

hapelourde. Een regte malloot , oilyke gekkin. Noi-

fette franche. Tuin-hazelnoot , van den regten aart.

Pêche franche. Regte perzik.

FRANC. Se dit par oppofition à fauvage , à l'égard des

animaux & des plantes. Tam , regt , van den regten

aart. Ce moineau eft un franc , un vrai mâle. Die

mos is een regt mannetje , ' t is een mannetjes mos.

Un olivier , un noifettier franc ou cultivé. Een regte

ofingeplante tamme olyfboom , aangekweekte , tamme

haazelaar, tuin-hazelboom. Franc pêcher. Regte ,

goede aart van perzikkeboom . Franc ofier. Regte,

tamme teen , wilge. Enter franc fur franc . Regt op

regt , op gelyken aart van boomen enten , griffelen .

Enter franc fur fauvageon. Een tam loot op een wilde

fam enten. Il parle fon franc patois , le vrai dialecte ;

il a le véritable accent de fon pays. Hyfpreekt zyn

landtaal zuiver voor de vuist ; zyn landtaal ſpreekt

hy volmondig, plat weg. C'est un franc fot , un franc

animal. 't Is een regte gek , een regte nar , zotskap ,

ontlasting, ontheffing, vrydom. La franchife des

quartiers de Rome. De vryheid der wyken te Rome.

Les Juifs avoient des villes de franchife , ou des afy.

les. De Fooden hadden vrye fteden , vlugtsteden, vrye

fchuilplaatfen. Conferver fa franchife , fa liberté:

expr. poétique. Zyn vryheid bewaren, behouden. La

franchiſe du Temple à Paris , endroit privilégié où les

compagnons peuvent travailler comme s'ils étoient maî

tres. De vrye wyk van den Tempel te Parys , daar de

knegts als ofzy ' t gild hadden , vry mogen werken.

FRANCHISE . f. f. Sincérité , candeur. Openhartigheid,

opregtigheid. Parler avec franchife. Met openhartig-

heid, openhartig, gulhartigfpreken.

FRANCISCAIN. Voyez CORDELIER.

FRANCISÉ , ÉE. part. de FRANCISER. Een woord uit een

andere taalovergenomen en in't fransch gebruikt.

FRANCISER un mot. v. a. L'introduire d'une langue

étrangere dans le François. Een woord uit een andere

taal ontleenen , en in'tfransch gebruiken.

FRANÇOIS. f. m. Nom d'homme , quand il feprononce à

pleine bouche. Frans , frank. François premier , Roi

de France. Franciscus den eerften,KoningvanFrankryk.

Françoife , nom de femme. Francyn, Francina.

Sss
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FRANÇOIS , FRANÇOISE. adj. &fubft. (Lifez FRANS-

SAIS , FRANSSAISE . ) Fransch , uit Frankryk. Un gentil-

homme François , un marchand François. Een Fransch

edelman , koopman. Une Demoiſelle Françoife , une

mode Françoife. Een Franfche Juffrouw, een Fran-

fche mode , dragt. Je le reconnus à cet air françois ,

à ces manieres françoifes. Ik erkende hem aan die

franfche zwier , franfche gebaarden. Le françois (la

langue françoife) eft clair , expreffif & coulant. Het

fransch, de franfche taal is duidelyk , krachtig en

zoetvloeiend. Il étoit habillé à la françoife , à la manie-

re des François. Hy was op zyn fransch , op de Fran-

fche manier gekleed.

kloppen om toe te juichen, Frapper, battre de la mon-

noie. Muntflaan , geld munten. Frapper une médaille.

Een gedenk - penning flaan, ftempelen.

FRAPPER. v. n. Faire impreffion , fe faire entendre ,

voir. Indruk maaken , raaken , gehoord , gezien

worden. La mufique frappe agréablement l'oreille. Het

muziek raakt het oor op een lieflyke wyze. La grande

lumiere frappe la vue. Hetgrootlichtflaar in't gezigt ,

treft het oog. Les odeurs fortes frappent le cerveau.

De fterke reuken flaan , vliegen in de hersfenen.

Cette vue lui frappa tellement l'efprit. Dat gezigt

maakte zulken indruk op zyn geest, trof, raakte

hem zoodaanig. L'hôtel-de-ville & le Heeregragt font

les endroits d'Amfterdam qui frappent le plus. Het

ftadhuis ende Heeregragt zyn deplaatſen van Amfter-

dam diemeesttreffen, uitblinken , uitmonteren, toonen.

FRAPPER une manoeuvre , l'attacher. v. a. Terme de

marine. Een los fcheepstouw aanflaan , ' t forren , aan .

zetten , vast maaken.

FRANCOLIN. f. m. Oifeau , bon à manger & un peu

plus gros que la perdrix. Hazelhoen , veldhoen.

FRANC SALE. f. m. Droit de prendre à la gabelle certaine

quantité de fel fans en payer l'impôt. Regt om zekere

hoeveelheid zout in te flaan zonder impost te betaalen.

FRANGE de foie. f. f. Zyde franje. Il fe fait auffi des

franges de laine , de fil. Daar worden ook wolle , FRAPPEUR , FRAPPEUSE. f. m. & f. Expr. famil.

garen franjen gemaakt. Frange d'argent , d'or. Zil Celui , celle qui frappe . Slaander , klopper ; klopfter :

vere , goudefranje. hy of zy die klopt.

FRANGE , EE. part. de FRANGER. Met franjes om- FRASQUE. f. f. Mauvais tour.ÉE.
Met franjes om- FRASQUE. f. f. Mauvais tour. Pots , guitery. Il m'a

boord , bezet.
déjà fait plufieurs frafques. Hy heeft my al verfcheide

FRANGER. v. a. Garnir de franges. Met franjes om. potfen , parten gespeeld; hy heeft my dikwils bedro-

boorden , bezetten. Franger une jupe. Een vrouwe gen, voor den boer gehad. Ce font-là de fes frafques.

rok met franjen omboorden. Dat zyn van zyn parten , potfen , guiterytjes .

FRANGER. f. m. Artiſan qui fait de la frange. Fran- FRATER. f. m. Mot latin , dont on fe fett pour défigner

je- maaker. un garçon-chirurgien. Barbiers , wondheelers knegt.

FRATERNEL , ELLE. adj. Tel qu'il convient aux fre

res. Broederlyk. Amour fraternel. Broederlyke liefde.

Amitié, union , affection fraternelle. Broederlyke vriend-

fchap, eenigheid , genegenheid.

FRATERNELLEMENT. adv. D'une maniere fraternel-

le. Broederlyk. Vivre fraternellement. Broederlyk,

als broeders leven.

.

FRANGIPANE. f. f. Poudre ou fenteur inventée par

un Seigneur Romain de ce nom - là. Poeder ofreuk-

werk van Frangipane. Des gants de frangipane . Geu-

rige handschoenen , met geur vanfrangipane. Fran-

gipane eft auffi le nom d'une pâtifferie. Soort van ge-

bak aldus genaamd.

FRANQUE. adj . f. La langue franque : jargon mêlé de

François, d'Italien , d'Elpagnol & d'autres langues ,

ufité dans le Levant. Brabbeltaal , met Fransch, Ita-

liaansch, Spaansch en andere taalen doormengd, in

de Levant gebruiklyk.

FRANQUETTE. (A la) Adverbe du ftyle familier. Fran-

chement , ingénument. Regt uit , zonder omweg. Con-

feffez à la franquette que vous êtes médecin. Beken

maar regt uit , voor de vuist weg dat gy doctor zyt.

FRAPPARD adj . m . fe dit avec FRERE ; alors il défigne

un religieux robufte & libertin . Een ruige monnik ,

een wakkere klooster gast , een lustige bruijer.

FRAPPÉ , FRAPPÉE. part. de FRAPPER. Geflagen.

Une médaille bien frappée. Een gedenkpenning

die wel geflagen is. Un drap bien frappé , bien

travaillé & fort ferré. Wel gewerkt , doorwrocht la-

ken , laken dat digt in malkander geklonken is. Etre

frappé du tonnerre. Van den donder geflagen , geraakt

zyn. Etre frappé de la pefte. Van de pest geflagen ,

bezogt zyn. Etre frappé de maladie. Met ziekte be-

zogt zyn. Il eft frappé à mort. Hy is dood ziek. Il a

l'efprit frappé de cette opinion. Zyn geest is met die

gedagte , dat gevoelen yooringenomen , bezet ; dat

heeft hy zoo vast in zyn hoofd.

FRAPPER. v. a. Battre , donner des coups. Slaan,

kloppen. Frapper avec la main , avec un bâton. Met

de hand, met een flok flaan. Pourquoi le frappez-

vous? Waarom flaat gy hem ? Frapper à une porte.

Aan een deur kloppen. Frapper fur l'épaule par ma-

niere de jeu. Uit joks op de fchouder kloppen , flaan.

Frapper des mains pour applaudir. Met de handen

FRATERNISER. v. n. Vivre en freres. Broederlyk , als

broeders leven. Ils fraternifent enſemble. Zy leven ſa-

men als broeders.

FRATERNITÉ. f. f. Liaiſon de frere à frere. Broe-

derfchap, broederlyke vermaagfchap. Leur fraternité

fut clairement prouvée. Hunne broederſchap wierd

klaar bewezen. Ils vivoient dans une grande frater-

nité , union fraternelle. Zy leefden in een groote

vriendschap , eendragt , in een naauwe broederlyke

liefde.

FRATRICIDE . f. m. Celui qui tue fon frere ou fa fœur.

Broeder of zustermoorder. Fratricide , crime de

celui qui tue fon frere. Broedermoord.

FRAUDE. f. f. Tromperie , mauvaiſe foi . Bedrog, be

driegery , ontrouw. Ufer de fraude. Bedrog, list

gebruiken, in ' t werkftellen, met bedrog omgaan. I

fut fouetté pour fraude , pour avoir fraudé les droits.

Hy wierd over fluikery , mokkelary gegeesfeld.

FRAUDE , EE. part. de FRAUDER. Bedrogen , gefmokkeld.

FRAUDER fes créanciers , les fruftrer par fraude. v. a.

Zyne fchuldeisfchers bedriegen , verkorten , door be-

drog te kort doen. Frauder les droits , la gabelle. 's

Lands regten , de pagt verkorten , te kort doen ;

fmokkelen , fluiken.

FRAUDEUR, EUSE . f. m. & f. Celui , celle qui fraude.

Sluiker, finokkelaar ; bedriegster.

FRAUDULEUSEMENT. adv. Avec fraude. Bedrieg

lyk, met bedrog.

FRAUDULEUX, EUSE. adj . Fourbe , trompeur. Be

drieglyk, listig, flinks. Efprit frauduleux. Een be

1
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drieglyke geest. Feinte frauduleufe. Bedrieglyk , lis-

tige veinzery. Contrat frauduleux , fait avec fraude.

Bedrieglyke overeenkomst. Banqueroute frauduleuſe.

Bedrieglyk bankrot.

FRAXINELLE . f. f. Plante. Esfchenkruid.

FRAYE , ÉE. part. de FRAYER. Gebaånd. Un chemin

frayé. Een gebaande , betreede , bereisde weg.

FRAYER le chemin , le marquer , le préparer. v. a. De

weg baanen , afbakenen, opmaaken , klaar maaken.

Frayer le chemin à quelqu'un , lui donner les moyens ,

l'exemple de faire quelque chofe.. Iemand den weg

baanen , aanwyzen , openen ; de middelen aan de

hand geven.

FRAYER , frotter. Wryven, Schuuren. Le cerf fraye

fa tête aux arbres. Het hart wryft, fchuurt zyn hoofd

tegen de boomen. Le coup n'a fait que lui frayer la

botte. De fchoot fchuurde aan zyn laars , fchampte

maar tegen zyn laars.

FRAYER. v. n. Jetter fon frai. Zyn kuit ſchieten ,

paaiën , ryden. Les poiffons fraient au printems. De

visfchen fchieten haar kuit in 't voorjaar ; de vis-

fchenpaaiën, ryden in de lente.

FRAYER (Se) le chemin aux premiers emplois. v. r.

Zich de weg tot de eerfte bedieningen of ampten

baanen, openen.

FRAYEUR. f. f. Grande peur. Schrik, angst , benaauwd-

heid. Il fut faifi d'une frayeur mortelle. Hy wierd van

een doodlyke fchrik, angst bevangen. Les frayeurs de

la mort. De doods benaauwdheden.

FRAYURE. £. f. Terme de veneur. Action du cerfquand

il fraye. De wryving, ſchuuring van een hart.

FRE.

FREDAINE. f. f. Echappée , tour de jeuneffe , de liber-

tinage. Uit/patting , buitenfpoorigheid , guitery ,

fieltery , loopje , part. Je fçais de vos frédaines. Ik weet

van uw parten , guiterytjes , van uw fielteflukken.

FREDON. f. m. Roulement , tremblement de voix en

chantant. Stemfleeping, fleepende en beevende toon in

't zingen. Fredon , trois cartes femblables , trois dix ,

trois rois , & c. en jouant au hoc , à la prime , & c.

Trits , drie gelyke kaarten in 't hoca fpel en andere

Speelen op de kaart.

FREDONNER. v. n. Faire des fredons en chantant. De

ftem lang in de keel, beevende , fleepende houden in

't zingen. Les Italiens fredonnent beaucoup. De Ita-

liaanen houden de stem lang fleepende , hebben veel

fnikken en hikken in 't zingen.

FREGATE. f. f. Vaiffeau ordinairement à deux ponts &

léger à la voile. Fregat , Fregatſchip; bekend ligt-

enfnelzeilend vaartuig. Frégate Angloife. Engelsch

Fregat.

FREGATE. f. f. Oifeau de mer , d'un vol très rapide.

Zeevogel, van een zeer snelle vlugt.

FREIN. m. Mors : la partie de la bride qui entre dans

la bouche du cheval. Gebit , breidel , mondfluk van

des paards toom. Cheval qui mâche , ronge fon frein.

Paard dat op zyn gebit kaauwt. Ronger fon frein , fig.

retenir fa colere , n'ofer éclater. Zyn kwaadheid ver-

bergen, zyn gramfchap inhouden , pruilen. Cheval

qui prend le frein aux dents. Paard dat het gebit op

zyn tanden neemt , paard dat holt , dat op hot raakt.

Prendre le frein aux dents , fig. prendre une généreufe

réfotution , & l'effectuer. 't Gebit op zyn tanden

nemen, alle zyne krachten infpannen , het op hairen

enfraarenftellen. La citadelle fert de frein , de bride

à la ville. Hetflot , de citadel ftrekt destad tot een

toom , teugel, breidel. Le frein du moulin , cerceau

qui fert à l'arrêter par le moyen d'une bafcule. Pran-

ger, molenpranger.

FRELAMPIER. I. m. Terme injur, & popul. Malotru ,

tracaffier , homme de néant. Een lompe knoet, een

makrol, een plug.

FRÉLATÉ , ÉÉ. part. de FRELATER. Vervalscht. Du

vin frelaté, mélangé , braffé. Gefnede , vervalschte ,

gemengde wyn. Cela n'eft point frelaté , cela eft

naturel. Dat is niet vervalscht , niet opgefmukt , dat

is eenvoudig en goed.

FRELATER du vin. v. a. Le falfifier. Wyn fnyden ,

doormengen, brouwen , knoeijen , vervalfchen , aan-

zetten.

FRELE. adj . d. t. g. Fragile , foible , aifé à caffer.

Broos , bros, krank , zwak , teertjes , dat ligt breekt.

Frêle comme un rofeau. Zoo bros , krank, teer als

een riet. La beauté eſt un frêle ornement. De ſchoon-

heid is een bros , teer , verganklyk cieraad.

FRELON. f. m. Groffe mouche, groffe guêpe. Hom-

melbye , horfel. Un frelon qui bourdonne. Een hommel,

een horfel die raast , gonst.

FRELUCHE. f. f. Petite houpe qui fort d'un bouton ,

d'une ganfe , &c. Pluis , kwikjen dat boven uit een

knoop of luts fteekt. On appelle aufli fréluches ou

filandres , de petits fils qui volent en l'air pendant l'été.

Zomerdraaden , witte draadjes die zomers in de lugt

hangen , vliegen.

FRELUQUET.f.m. Terme du ftyle. burl. Garçon qui fait

l'aimable , le damoifeau. Een poppejonker ,falet-jonker.

FREMI , FREMIE. part. de FREMIR . Gefidderd.

FREMIR. v. n. Tremblerde peur , d'effroi , ou de colere.

Sidderen, trillen en beeven van fchrik, van angst ,

van toorn. Frémir d'horreur pour une action ſcélérate.

Schrikken, een fſchrik krygen, trillen , beeven , fidderen

van fchrik voor een godlooze daad , daar voor gruwen.

Cette eau ne bout pas encore , elle ne fait que frémir.

Dat water kookt nog niet , het lilt , trilt , beeft maar.

La mer frémit , commence à s'agiter. De zee wordt

gaande, begint te bruisfen.

FREMISSEMENT. f. m. Emotion , tremblement qui

faifit les membres. Grilling, trilling, beeving die de

leden bevangt. Il me prit un frémiffement par tout le

corps. Ik kreeg een grilling , beeving over ' t heele lyf.

FRENE. f. m. Grand arbre dont le bois eft fans nœuds.

Esfenboom. On fait des piques du bois de frêne. Van

't esfenhout worden pieken gemaakt.

FRENESIE. f. f. Egarement d'efprit , fureur violente.

Krankzinnigheid , dolheid , ysfelyke woede. Tomber

en frénéfie. In krankzinnigheid vervallen.

FRENETIQUE. adj. d. t. g. & fubft. Furieux , atteint

de frénéfie. Krankzinnig, dol , raazend. Un homme

frénétique. Een krankzinnig, dol mensch. Il agit en

frénétique. Hy gaat aan, räast als een dolle , als een

Idol mensch. 1

FREQUEMMENT. adv. Souvent. Veeltyds , dikwils.

FREQUENCE. f. f. Mot peu ufité : multitude , proxi-

mité , quantité. Meenigvuldigheid, nabyheid , veel-

vuldigheid. La fréquence du pouls , terme de médecine ;

le battement fréquent du pouls. Het fterk jagen

van de pols.

FREQUENT , ENTE. adj . Qui arrive fouvent. Menig-

vuldig,gemeen , dat dikwils gebeurt. Les tremblemens

de terre font fréquens en Italie. De aardbeevingen

zyn in Italië gemeen , menigvuldig , vallen ' er dikwils

voor. Rendre de fréquentes vifites à fa maitreffe. Zyn

1
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minnares menigvuldige bezoeken geven, haar dikwils

gaan bezoeken. Les communions fréquentes , l'ufage

fréquent de l'Euchariftie , de la Sainte Cêne. Het

veelvuldig gebruik , het dikwils nuttigen van het

Avondmaal.

FREQUENTATIF, IVE. adj . Hervattend, herhaa

lend. Un verbe fréquentatif, qui marque l'action

fréquente de fon primitif. Een herhaalend werkwoord.

Criailler , tirailler font les fréquentatifs de crier & tirer.

FREQUENTATION. f. f. Hantife , converfation. Ver-

keering, ommegang. Chercher la fréquentation des

gens de bien. De verkeering , ommegang der eerlyke

luiden zoeken. Se polir dans la fréquentation du beau

monde. Zich in de verkeering der fatsoenlyke

luiden befchaaven.

FREQUENTE , EE. part. de FREQUENTER. Veel bezogt.

Un lieu fort fréquenté. Een plaats die veel bezogt

wordt, daar gemeenlyk veel menfchen komen. Les

caffés & les cabarets font bien plus fréquentés que

les églifes. De koffyhuizen en de kroegen worden veel

meer bezogt dan de kerken.

FREQUENTER. v. a . Hanter , voir fouvent. Verkeeren ,

omgaan , verkeering, omgang houden. Fréquenter les

honnêtes gens. By of met eerlyke luiden verkeeren ,

met eerlyke luiden omgaan. Fréquenter les églifes , y

aller fouvent. De kerken dikmaals bezoeken , dikwils

in de kerken verfchynen , goed kerks zyn.

FRERE. f. m. Broeder. Frere aîné. Ouder of oudste

broeder. Frere puiné. Jonger broeder. Plus jeune

frere , cadet. Jongste broeder. Vivre en freres , en

grande amitié , ou en grand divorce. Als broeders

leeven, zeer eenig, of heel verdeeld. Frere de pere &

de mere. Volle broeder, van de zelfde vader en

moeder. Frere de pere ou de mere feulement. Halve

broeder , van vaders of moeders kant. Frere uterin

ou frere de mere feulement. Broeder van moeders

kant, halve broeder. Freres jumeaux. Tweelings

broeders , tweelingen. Frere de lait , fe dit de l'enfant

de la nourrice & de fon nourriffon. Zoogelings broer ,

mede zuigeling. Clitus étoit frere de lait d'Alexandre.

: Clitus was Alexanders zoogelings broeder , had met

Alexander dezelfde min gezoogd. Tous les Chrétiens

font freres en Chrift. Al de Christenen zyn broeders

in Christus Les Rois de l'Europe fe donnent le titre

de frere. De Koningen van Europa geven malkander

de tytel van broeder.

FRERE eft un nom affecté aux moines ou autres reli-

gieux. Broeder is een naam den monnikken en andere

geestelyken eigen. Les freres Prêcheurs. De Predik-

broeders , Preekheeren , Dominikaner monnikken. Les

freres Mineurs. De Minderbroeders of Franciskaner

monnikken. Frere lai , frere convers , occupé au fervice

manuel du couvent. Leekebroeder, dienstbroeder ,

kloosterbroeder , die ' t hande-werk van 't klooster

waarneemt. C'eft un frere de la jubilation , phr. burl.

un bon vivant , un fans-fouci. 't Is een likkebroer ,

vrolyke fnaak, hartje zonder zorg.

FRESAIE. f. f. Efpece d'oifeau nocturne , que le peuple

croit de mauvais augure. Nagtraaf, nagtvogel , welke

het gemeen gelooft een kwaad voorteeken te zyn.

FRESQUE. f. f. Peinture où l'on n'emploie les couleurs

qu'avec de l'eau & fur un enduit fait le jour même

qu'on y doit peindre. Water-fchildery , fresco - fchil-

dery, fchildery op natte kalk , in Italië zeer gemeen.

FRESSURE. f. f. Mot collectif, fous lequel on comprend

le foie, le cœur , la rate & le poumon des bêtes de

boucherie. Karrewei , allegaartje ; de lever , 't hart,

de milt en long uit de halbeesten gehaald , en aan de

ftrot famen hangende.

FRET. f. m. Somme pour le loyer d'un vaiffeau. Vragt-

geld, fchiploon , huurloon van 't fchip dat om te be-

vragten ingehuurd wordt. Le capitaine , le patron de-

mandefon fret. De kapitein , fchipper eischt zyn vragt.

FRETE. f. f. Cercle de fer , fer applati fur des pieces de

bois qu'on joint enſemble. Tzere band , hoepel , beugel,

beslagom deftukken houtsdie menfamenklinkt ofvoegt.

FRETÉ , ÉE . part. de FRETER. Gehuurd , verhuurd,

bevragt.

FRETEMEMT. f. m. Convention pour le louage d'un

vaiffeau. Bevragting , overeenkomst van inhuuring

en bevragting van eenschip.

FRETER des pieux. v. a. Les garnir d'un cercle de fer

par la tête , de peur qu'ils n'éclatent. Paalen aan de

zwaarfte eindens met yzere beugels of banden vast

klinken , vast maaken.

FRETER un navire. v. a. Terme de négoce ; le donner à

louage. Een schip verhuuren. Freter un navire , fe

dit encore pour le prendre à louage & s'en fervir..

Eenfchip inhuuren en bevragten.

FRETEUR. f. m. Le propriétaire d'un navire , qui le

frete & le donne à louage. Eigenaar en verhuurder

van't fchip. Fréteur , fe dit aufli pour celui qui le prend

à louage. Inhuurder en bevragter van hetfchip.

FRETILLANT , ANTE. adj . Qui eft toujours en mou-

vement. Spartelend, woelend , wemelend, woelig.

Cet enfant eft bien frétillant. Dat is een heel woelend

kind, dat kindSpartelt , waelt geweldig, ' t doet niet

als wemelen , Spartelen , Spillebeenen.

FRETILLE. f. f. Paille. Stroo. Nous fumes obligés de

coucher fur la frétille. Wy waaren genoodzaakt op 't

ftroo te flapen.

FRETILLEMENT. f. m. Mouvement continuel , agi-

tation continuelle. Een geduurige ſparteling, gedurig

gewemel, gewoel.

FRETILLER. v. n. Se remuer fans ceffe . Woelen ,

Spartelen , wemelen , fpillebeenen , geduurig bewegen,

aangaan. Cet enfant ne fait que frétiller. Dat kind

doet niet als woelen , Spartelen , Spillebeenen , 't is

in cene geftadige beweging. Le poiffon frétille encore.

De visch spartelt, fpringt nog.

FRETIN. f. m. Terme de mépris , pour défigner le rebut

du poiffon , des fruits , &c. Katvisch , ook onrype ,

afgevalle vrugt. Ce n'eft que du fretin. 't Is maar

uitfchot, prulgoed.

FRI.

FRIABILITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft friable.

Broosheid, breekbaarheid.

FRIABLE. adj . d. t. g. Caffant, facile à être réduit en

poudre. Ligt te vergruizen , tot gruis of stof te

maalen. Le verre , le fel eft friable. Het glas , ' t zout`

vergruist ligt, wordt ligt tot gruis gewreeven ,

gemaalen.

FRIAND , FRIANDE. adj . & fubft. Qui aime les bons

morceaux. Lekker , fnoepagtig , op zynnmond gezet. lla

le goût friand , délicat. Hy heeft eenfyne , een keurige

fmaak, hy weet wel wat lekker fmaakt. Il eft friand

en vin , il fe connoît en bon vin . Hy heeft eenfyne

tong om de wyn te proeven , ' t is een fyne wynkenner.

Il eft friand de nouvelles. 't Is een liefhebber van

tydingen. Qui eft-ce qui n'eft pas friand de louanges?

Wie is niet lofgierig? wie wordt niet gaarne gepre.

zen? Morceau friand , appétillant, délicat. Een

•
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lekkere, een fmaaklyke beet. C'eft une friande qui

ame les bons morceaux. 't Is een lekkerbek , fnoepfter ,

die al de goede beetjes , 't lekkerste uit de fchotels

beloerd , begeerd.

FRIANDISE . f. f. Inclination du friand. Snoepagtigheid,

Snoepery, Snoeplust. Aimer les friandifes. Defnoepe.

ryen , lekkernyen , fuikergoed , confituuren , &c.

beminnen. Cette femme a le nez tourné à la friandiſe .

phr. fam. & burl. Dat wyf ziet ' er zoo dertel uit ,

zy fchynt zoo groen om haar hart.

FRICANDEAU.f.m. Tranches deveau minces , piquées ,

& qu'on fert avec des herbes fines. Dunne fchyfjes

kalfsvleesch , doorfpekt en metfynekruiden toegemaakt.

FRICASSE, EE. part. deFRICASSER. Gefruit enopgestoofd.

FRICASSÉE. f. f. Viande , volaille fricaffée dans le

poêle. Gefruite kost , pangebraad, luchtige opge-

toofde pys, vleesch, gevogelte. Une fricaffée de

poulets. Gefruite , opgefloofde hoenders.

FRICASSER des poulets. v. a. Doorgefneden hoenders

in de panfruiten, met eenfmaakelyke faus toemaa-

ken, luchtigopkooken. Il a fricaffé tout fon bien en

moins d'un an. fig. Hy heeft in minder als eenjaar

al zyn goed opgefnapt , door de billen gelapt. Il eft

fricaffé , perdu , coulé à fonds ; fes affaires font ruinées.

Hy leid ' er onder, ' t is nagt met hem , hy moet voort.

FRICASSEUR. f. m. Qui fait des fricaffées. Een die

fruit, opflooft. Ilfe dit ordinairement d'un cuifinier qui

n'eft pas fort habile. Het wordt gemeenlyk gezegt var

een kok die niet gaauw in 't koken is. Je n'ai qu'un

fricaffeur , mais je ne laifferai pas de vous donner bien

à dîner. Ik heb niet dan een prul van een kok , doch

ik zal niet nalaten u wel te eten te geven.

FRICHE. f. f. Terre fans culture . Braak ofonbebouwd

land. Faute de laboureurs la plupart des terres reftent

en friche. By gebrek van ploegers , akkerlieden ,

blyven de meeste landen onbebouwd.

FRICTION. f. f. Action de frotter la parcie malade.

Ligte , zagte wryving , beftryking. Les frictions diffi-

pent l'humeur & ouvrent les pores. De wryvingen ,

frykingen vrdryven de zinking , de vochten en openen

de zweetgaten.

FRIGIDITÉ. f. f. Terme de jurisprudence. Etat d'un

homme impuiffant. Koelheid, flaauwheid, fapheid,

onvermogenheid van een man.

FRIGORIFIQUE adj.d. t.g.Qui caufele froid.Verkoelend.

FRILLEUX , EUSE. adj . Fort fenfible au froid. Kou-

welyk , krimpig. Vous êtes trop frilleuse pour une

jeune fille. Gy zyt te kouwelyk voor een jonge dochter.

FRIMAS. f. m. Brouillard fort épais , qui fe glace en

tombant. Ryp , bevroore mist.

FRINGANT,ANTE. adj . Fort , alerte , éveillé. Luchtig,

levendig, rad, dertel , woelagtig. Un cheval fringant.

Een luchtig , moedig en dertel paard. Il a épousé une

femme bien fringante. Hy heeft een vrolyk, dertel

wyfje , een kwikbil van een vrouw getrouwd.

FRINGUER. v. n. Ce vieux mot s'eft dit pour fautiller ,

danfer légèrement. Ophuppelen , luchtig danfen.

FRINGUER un verre. v. a. Le rincer. Een glas luchtig

begieten, fchoon, helder op spoelen. Un verre bien

fringué. Een glas dat heelfchoon , helder opgespoeld is.

FRIPE. f. f. S'eft dit pour bonne -chere : il fe prend

encore dans le ftyle famil. pour gloutonnerie : il ne fonge

qu'à la fripe , c'eft un fripe fauce , un goinfre , un goulu.

Is eenfokdarm , eenfmullebaard.

FRIPER. v. a. Chiffonner. Fommelen , verkreuken. On

s'eft affis fur votre manteau , il eſt tout fripé. Men is op

uwmantelgaan zitten , hyis heelgefommeld, gekreukt,

volplooijen. Friper tout fon bien, le diffiper en débau-

che. fig. Al zyn goed opfnappen ; door de keeljagen ,

door de billen lappen , verfmullen en verzuipen.

FRIPERIE. f. f. Lieu où fe vendent les vieux habits.

Voddemarkt , oude kleermarkt. Se jetter fur la friperie

de quelqu'un. phr. burl. & famil. le bien battre. Iemand

te lyfkomen, by de lurven vatten , braaf afrossen,

aftouwen, fingeren als een waterhond. On fe jetta

fur fa friperie , on le railla bien. Men flingerde hem

lustig, hy wierd braaf door de mostert gesleept, hy

wierd lustig beſpot.

FRIPIER, FRIPÍERE. f. m. & f. Celui , celle qui fait le

métier d'acheter & de vendre de vieux habits. Oude

kleerkoper, koopman in oude kleeren; oude kleerkoopfer.

FRIPON, FRIPONNE. adj . & fubft. Rufé , éveillé ,

coquet. Dertel , ligtvaardig ,fnood , arg , geil. Il a l'air

fripon , la mine friponne. Hy heeft een fnood, arg,

diefagtig weezen ; hy ziet ' er zoo arg, zoo fnood ,

200geil uit. C'eft un petit fripon, un petit garnement ,

il n'étudie point. ' t Is een fout fchelmtje , guitzakje,

hyftudeerd niet , past niet op. On l'a rencontré avec

une de ces friponnes , de ces coureufes. Men heeft

hem met een van die ligte kooijen , ligtvinken, met

een van die preyen ontmoet , zien lopen.

FRIPONNEAU. f. m. Diminutif familier de fripon.

Guitje , fchurkje , boefje , dartel wigtje.

FRIPONNÉ , ÉË. part. de FRIPONNER. Gekaapt , ont.

futzeld.

FRIPONNER. v. a. Efcroquer , attraper furtivement.

Kaapen, ontfutfelen , feelsgewyze weg nemen. Il m'a

friponné vingt piftoles. Hy heeft my twintig piftolen

gekaapt, ontfutfeld.

FRIPONNERIE. f. f. Action de fripon. Fieltery , guitery,

fchelmery. Il y a de la friponnerie à cela. Daar fleckt

fchelmery in, daar fchuild een guiterytje onder.

FRIQUET. f. m. Moineau de la plus petite efpece,

Gras-mos , kleinste flag van een mos. Friquet , frelu-

quet, jeune garçon qui a l'air éveillé. Jonge losbol,

een ligthoofd, een falet-jonker.

FRIRE. v. a. Faire cuire dans la poële. In de pan

bakken, fruiten. Frire des folles , des côtelettes.

Tongen, ribbetjes in de pan bakken , fruiten. Il n'y

a rien à frire , à manger. Daar valt niet te eeten

nog te breken. Il n'a plus de quoi frire , il eft ruiné.

fig. Hy is uit zyn goed; zyn goed is op , door de

billen gelapt.

FRISE. ff. La partie de la colonne entre l'architrave &la

corniche. De fries of plattefaas , gedeelte van den

pylaar tusschen de hoofdbalk en de kroonlyst. Frife

enrichie de fculpture. Fries met fnywerk, loofwerk

vercierd. La frife ou l'ornement de la dunetre d'un

vaiffeau. Het hakkebord van een fchip , het fny- en

rinkelwerk van 't achterfchip. La frife de l'éperon

De kam van 't galjoen. !

FRISE. f. f. Toile de laine à poil frifé. Vries , baai,

bekende wolle ftof. Un manteau doublé de frife . Een

mantel met vries , met baai gevoerd.

9

FRISE, EE. part. de FRISER. Gekruld , in de kruh.

Cheveux frifés , perruque bien frifée. Gekruld hair,

paruik die wel in de krul ftaat. Choux frisés . Krul

kool. Des étoffes frifées. Gefrifeerde stoffen.

FRISER fes cheveux, les boucler , faire creper. v. a.

Zyn hair krullen , opkrullen , in de krul zetten..

FRISER. v. n. Krullen, in de krulftaan. Des cheveux

qui frifent bien. Hair dat wel kruld. Frifer, pafler

1
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légérement deffus ou contre quelque chofe. Even boven

aan raaken ,ſchuiven , schuiffelen. Le vent frife l'eau.

De windfchuiffelt ligt over het water heen. La balle

n'a fait que lui frifer le vifage. De kogel is maar ligt

over zyn aangezigt gevlogen , heeft ' er maar eventjes

over gefchaaft. Frifer la corde , au jeu de paume , la

toucher légérement. Het touw , de gespannen koord

in de kaatsbaan eventjes aanraaken , als de bal'er

Il a frifé la corde. fig. Het fcheelde
even aan rukt.

geen hair , hy heeft ' er aan gerukt , ' t was heel na ,

't was wik ofwak met hem.

FRISOTTÉ , ÉE. part. deFRISOTTER. Gekruld , opgekruld.

FRISOTTER fes cheveux , les frifer menu. v . a. Zyn hair

digt opkrullen. Elle perd tout fon temps à fe friſotter.

Zy verliest al haar tyd met haar op te krullen , op

te paleeren.

FRISQUETTE. f. f. Chaffis que les imprimeurs mettent

fur la feuille blanche , pour ne pas noircir les marges.

Frisket , drukkers raam om de kanten der vellen die

op de pers gelegd worden te verfchoonen , wit te houden.

FRISSON. f. m. Tremblement caufé par le froid qui

précede la fievre. Huivering , beeving , trilling door

de aankomst van de koude der koortje veroorzaakt.

Cette nouvelle lui caufa d'étranges friffons , alarmes.

Die tyding baarde hem geweldige bevingen, tril

lingen, ontstelde hem geweldig.

FRISSONNEMENT. f. m. Léger tremblement , petit

friffon. Huiveringje , kleine beeving. Je fens déjà un

friffonnement. Ik gevoel alreede een huiveringje , een

kleine beeving.

FRISSONNER . v. n. Avoir le friſſon de la fievre. Hui-

veren , de huivering ofkoude van de koorts hebben ,

gevoelen. La fievre le va prendre , il commence à

friffonner. Hy zal de koorts haast krygen , haast

hebben , hy begint al te huiveren , te beeven. Fris-

fonner , trembler de peur. Trillen , beeven van ſchrik.

FRISURE. f. f. Façon de frifer , & la frifure même.

Krulling, krul. La frifure de cette perruque eft belle.

De krul van die paruik is fchoon. La frifure s'en va ,

fe défait déjà. De krul valt ' er al uit , zy gaat al

uit de krul.

FRIT , FRITE . part. de FRIRE. In de pan gebakken ,

gefruit.

FRITURE. f. f. L'action & la maniere de frire. De

fruiting, het fruiten , het bakken in de pan . L'huile

eft bonne pour la friture. De olie is goedomtefruiten.

Il fe dit auffi du poiffon frit. Het wordt ook van

gebakke visch gezegd. Il ne nfange point de friture. Hy

eet geen , houdt van geen gebakke visch.

FRIVOLE. adj . d . t . g. Vain , qui n'a aucune folidité.

Tdel , beuzelagtig , onnut . Des excufes , des difcours ,

des raifons , despromeffes frivoles.Tdele verfchooningen ,

beuzelagtigepraatjes , onnutte redenen , ydelebeloften.

FRIVOLITE. f. f. Caractere de ce qui eft frivole. Beu-

zelagtigheid, ydelheid , enz. Tous fes difcours ne

font que des frivolités . Alle zyne redenen zyn niet

dan beuzelpraatjes , zotteklap.

FRO.

FROC. f. m . Habit de religieux. Monnikskleed , kap ,

monnikskap. Prendre le froc , fe faire religieux. De

kap aantrekken, munnik worden, 't geestelyk kleed

aannemen. Quitter le froc , jetter le froc aux orties.

De kap om ofop de tuin hangen , 't monniks leven

verlaaten , zyn rokjen omkeeren.

FROID. f. m. Qualité oppofée au chaud. Kou , koude.

tige koude. Froid âpre. Vinnige koude. Froid piquant.

Scherpe koude. Sentir le froid , craindre le froid. De

kou voelen , de kou vreezen. Trembler de froid. Van

de kou beeven. Il étoit roide de froid. Hy was ftyf

van de kou.

FROID , FROIDE. adj . Qui a la qualité du froid. Koud,

dat de koude aanbrengt. Pays froid. Koud land.

Climat froid. Koude lugtftreek. Un temps froid. Een

koud weer. Froid comme glace . Zoo koud als ys. L'eau

eft froide & humide. Het water is koud en vochtig.

Froides mains , chaudes amours. prov. Van buiten

koud, van binnen warm ; heete vryers hebben koude

handen. Il n'y a rien de fi froid que l'âtre. Daar is

nietkouderals den haard , daar wordt heel fchraaltjes

opgedischt. Un tempérament froid , où le froid domine.

Een koude natuur. Les quatre femences froides font

la courge , la citrouille , le concombre & le melon.

De vier koude zaaden zyn die van de kauwoerde,

pompoen , komkommer en meloen .

FROID , au figuré, fe dit d'un air férieux & compofé.

Koelheid, ftrafheid , ernst , gemaaktheid. Il lui

répondit avec fon froid ordinaire. Hy antwoorde hem

met zyn gewoone koelheid , ftrafheid. C'est un grand

homme froid , qui a l'abord froid. 't Is een hooglyvig

man, met een stadig en koel weezen. Je l'ai trouvé

fort froid , fort réfervé là - deffus. Ik heb hem heel

koud, heel zuinig, flaauw daar omtrent gevonden. Il

lui fit un accueil fort froid. Hy deed hem een zeer

koel onthaal, hy bejegende hem heel koeltjes. Froid

ami , qui fert toujours mollement. Een koelen vriend

diend altydflappelyk ,fchoorvoetende. Un froid orateur

Een koele , laauwe
ne touche guere fes auditeurs.

redenaar raakt zyne toehoorders weinig. Un froid

amant n'eft gueres à craindre. Een koele minnaar,

koele troever is weinig te vreezen. Un ftyle froid.

Een koude , lamme ftyl. Une penſée froide. Een

platte, een laffe gedagte. Une raillerie froide. Een

laffe fchersfery, platte boertery.

FROID. (à) adv. Sans mettre au feu. Koud. Forger ,

battre un fer à froid. Een koud yzer fmeeden. Il battic

froid à cette propofition , il ne la goûta pas. Hy

hield hem koeltjes op ' t aanhooren van deze voor-

ftelling , hy toonde weinig lust daar toe.

FROIDEMENT. adv. Expofé au froid. Koudjes , kou

welyk , voor de koude bloot ftaande. Vous êtes logé

bien froidement ici . Gy woont hier vry koudjes ,

in de togt; gy zyt hier weinig voor de koude gedekt.

FROIDEMENT. adv. Avec froideur. Koeltjes, flaauwt-

jes , onverfchilliglyk. Il le reçut fort froidement. Hy

ontfing hem heel koeltjes , zeer flaauw, met een

ftemmige en koele tronie.

FROIDEUR. f. f. Qualité de ce qui eft froid. Kou ,

koude , koelheid. La froideur de l'eau gelée. De

koude van 't bevrozen water. Il me reçut avec

froideur , avec indifférence. Hy ontfing my met

koelheid, onverfchilligheid. Il y a de la froideur ,

(du refroidiffement d'amitié) entre eux. Daar is ver-

minderingvan vriendschap, verkoeling, verflaauwing

van liefde onder hen , zy zien malkander koelder aan.

FROIDI , IE. part. de FROIDIR . Koud geworden.

FROIDIR. v. n. & r. Devenir froid , après avoir été

froidir
chaud. Koud worden , verkoelen. Ne laiffez pas

le diter. Laat het eten, het middageten niet koud

worden. Les viandes fe froidiffent. Het vleesch

wordt koud.

Un froid fec. Een drooge koude. Froid humide. Voch- FROIDURE. T. f. Le froid répandu dans l'air. Koude;
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koude lugt, koud weer. La froidure de l'hiver , de la

faifon. De koude van de winter , van 't jaargety,

van 't faifoen.

FROIDUREUX , EUSE. adj . Du ftyle familier. Sujet à

avoir froid. Koulyk, koudelyk, huiverig, koudagtig.

Vous êtes bien froidureux. Gy zyt wel heel koulyk.

FROISSEMENT. f. m. Action de froiffer. Verbryzeling,

vermorzeling, kneuzing. Le froiffement des cailloux

excite du feu. De verbryzeling der keifteenen ver-

wekt het vuur.

FROISSE, ÉE. part. de FROISSER. Verbryzeld, ver-

morzeld , gekneusd.

FROISSER. v. a. Meurtrir fortement. Blutzen , ver-

kneuzen , knellen.) Il fortit tout froiffé de la foule. Hy

raakte heel verkneusd , plat gedrukt uit den drang.

FROISSER, chiffonner des étoffes. Stoffen verkreuken,

fommelen. Le boulet lui froiffa un peu l'épaule. De

kogel blutfte, fchaafde hem de fchouder een weinig.

Froiffer des pêches , des pommes. Perzikken , appelen

blutzen, kwetfen.

FROISSURE. f. f. Meurtriffure. Kneuzing , blutzing ,

knelling. Cette froiffure eft dangereufe. Die kneuzing

is gevaarlyk.

FROLEMENT. f. m. Action de frôler , ou l'effet d'une

chofe qui frôle. Ligte aanraking , of 't uitwerkzel

van iets dat ligt aanraakt.

FROLER. v. a. Toucher légérement , en paffant. In 't

voorbygaan , ligt , even aanraken. La balle lui frôla

les cheveux. De kogel raakte in ' t voorbyvliegen zyne

hairen aan.

1

FROMAGE. fm. Kaas. Fromage mou. Weeke kaas.

Fromage de Hollande. Hollandfche kaas. Fromage à

croûte rouge. Edamfe kaas. Fromage de cumin.

Komyne kaas , Leidfe kaas. Comme nous étions entre

la poire & le fromage , à la fin du repas. Zoo als wy

op 't laatst van de maaltyd, in de vreugd van 't

maalwaren. Cela fut dit entre la poire & le fromage.

Dat wierdonder de roos , onder een vriendelykglaasje

gezegd. La pauvre fille a laiffé aller le chat au fromage.

phr. burl. De armefloofheeft de kat van de kaas laten

fnoepen, heeft aan ' t kapittelflokje gelikt.

FROMAGER , FROMAGERE. f. m. & f. Celui , celle

qui fait ou qui vend des fromages. Hy of zy die kaas

maakt of verkoopt. Les maîtres fruitiers à Paris font

auffi fromagers. De fruitverkopers te Parys zyn

ook kaasverkopers.

V

FROMAGERIE. f. f. La chambre où l'on fait & def-

feche le fromage , & auffi le marché où on l'expoſe en

vente . Kaaskamer , ook kaasmarkt.

FROMENT. f. m. La meilleure efpece de blé. Tarwe.

Farine de froment. Tarwe- meel. Pain de froment.

Tarwen-brood.

FRONCÉ , ÉE . part. de FRONCER. Geplooid, gefronst ,

gerimpeld.

FRONCEMENT. f. m. des fourcils. De rimpeling,

ploojing, optrekking der wenkbraauwen.

FROŃCER une chemife , une robe , y faire des plis.

v. a. Een hemd, een tabbert fronsfen , plooijen daar

in maaken. Froncer le fourcil. De winkbraauw toe-

nypen, rimpels zetten.

FRÖNCIS. f. m. pl. Les plis que l'on fait à une robe , à

une chemife , en les fronçant. De plooijen , vouwen

van een vrouwe rok of van een hemd.

FRONDE. f. f. Inftrument de corde pour lancer des

pierres. Slinger. David tua Goliath d'un coup de

fronde. Davidfoeg Goliath dood met een flingerflag.

FRONDE. f. f. Ligue contre le Cardinal Mazarin

pendant la minorité de Louis XIV. De party tegen de

Kardinaal Mazarin , ten tyde der minderjarigheid

van Lodewyk de XIV.

FRONDER. v. n. Jetter des pierres avec une fronde.

Slingeren , fteenen werpen met een flinger. Fronder ,

fig. critiquer hautement. Scherp, hooglyk bestraffen,

openlyk tegenfpreken. On a bien frondé fa harangue,

Zyn aanspraak wierd heel vinnig beftraft. Fronder

contre le gouvernement. Tegen de regeering openlyk

klaagen , lustig uitvaren , wakker Schelden op de

regeering.

FRONDEUR. f. m. Celui qui jette des pierres avec une

fronde. Slingeraar. Les anciens avoient des frondeurs

dans leurs troupes. De ouden hadden flingeraars onder

hunne benden. Les frondeurs dans les dernieres guerres

civiles de France , les mécontens du Royaume , &

furtout ceux de Paris. De berispers , vitters in den

laatften burger- kryg van Frankryk ; de misnoegde ,

oproerige van het Ryk, en vooral die van Parys.

Le Duc de Beaufort étoit un des chefs des frondeurs.

Den Hertog van Beaufort was een der hoofden der

Paryfche misnoegden , tegenwoelders , tegenhovelingen.

FRONT. f. m. Partie du vifage entre les fourcils & les

cheveux. Voorhoofd. Front large. Breed voorhoofd.

Front élevé. Verheven voorhoofd. Front majestueux.

Agtbaar, ontzachlyk voorhoofd. Front ridé. Gerim

peld voorhoofd. Front d'un cheval , d'un boeuf, d'un

éléphant. Paarde- , osfe- , elefantskop , voorhoofd.

Il eut bien le front , l'impudence de me démentir. Hy

had de onbeschaamdheid wel van my te heeten liegen.

Il faut avoir un front d'airain pour... Men moet een

ftaale voorhoofd hebben, de fchaamtfchoenen uitge

worpen hebben , om...

FRONT, en termes de guerre , étendue de la tête d'un

corps de troupes. Front , voorste uitgestrektheid ,

breedte van een bende volks. Un bataillon qui fait

front , face , qui fe préfente en garde de tous côtés.

Een flagorden, die van alle kanten ' t hoofd bied,

gefchaardstaat. Nous attaquâmes l'ennemi de front,

par devant. Wy grepen den vyand in defront , van

voren aan. Ils occupoient un défilé , où il ne pouvoit

paffer que deux hommes de front , à côté l'un de

l'autre. Zy befloegen , bezetteden een engte , ftonden in

een engte, daar maar twee mannen ' t hoofd konden

bieden , naast malkander konden toetreden , doorgaan.

FRONTAL . f. m. Bandeau médicinal. Hoofd-zwagtel met

geneeskruiden. Mettre un frontal avec des herbes pour

appaifer le mal de tête. Een hoofdzwagtel met kruiden

aandoen , aanbinden , om de hoofdpyn te ftillen.

FRONTAL. Corde nouée, que les foldats ferrent fortement

autour de la tête du payfan , pour le forcer à découvrir

fon argent. Hoofdpranger , touw met knoopen , waar

mede de foldaten 't hoofd van den boer prangen , om

hem te doen zeggen waar hy zyngeld verborgen heeft.

FRONTEAU. f. m. Bandeau que les Juifs portent dans

la fynagogue au front , fur lequel le nom de Dieu eft

écrit. Hoofdband, hoofdfierfel der Fooden in de fyna-

goge te dragen , daar Gods naam op gefchreven

ftaat. Le fronteau de la bride du cheval. 't Hoofdſtuk

van 't paard. C'est encore le nom du morceau de

drap noir qui couvre le front du cheval enharnaché

de deuil. Rouwlap , die voor 't hoofd van 't rouw-

paard hangt.

FRONTEAU de mire , efpece de bourlet de cuivre ou

de bois, qu'on pofe autour du collet du canon que l'on
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⚫ veut pointer jufte. Verzigt top , mikbeuling om het

gefchut net teftellen. Le fronteau de l'arriere du navire ,

piece de bois platte & ouvragée de fculpture , auffi

longue que le vaiffeau eft large. Hakkebord , fchild

van ' t agterfchip. Fronteau du châtean d'avant en

dedans. Hemelschot. Fronteau du gaillard d'avant.

't Schot voor de bak.

FRONTIE
RE. adj . & fubft. f. Limitrophe ,fur les limites

d'un autre pays. Grenzend , aangrenzen
d._Ville ,

place frontiere. Grens -ftad, grens-vesting. Reculer

les frontieres de l'Etat. De grenzen van den Staat

uitzetten, verder uitftrekken.

Als men

FRONTISPI
CE

. f. m. La face principale d'un grand

bâtiment. De voorgevel van een gebouw. Le frontif-

pice du Louvre. De voorgevel van de Louvre te Parys.

FRONTISPI
CE

. La page qui eft à la tête d'un livre. 't

Hoofd, 't eerfte blad van een boek. Quand on verra

votre illuftre nom au frontispice de ce livre.

uw doorlugte naam aan ' t hoofd, op ' t eerfte blad

van dit boek zal zien.

FRONTON. f. m. Morceau d'architecture en triangle ,

desou en partie de cercle , au deffus des portes ,

croifées , &c. Driekantige of ronde kap boven de

portaalen , de kruisbogen ofkozynen , &c.

FROTTAGE. f. m. Le travail de celui qui frotte. Het

Le frottage d'un
wryven, Schuuren , boenen , enz.

plancher, Het fchuuren, het boenen van een hou-

ten vloer.
FROT

TÉ
, ÉE. part. de FROTTE

R
. Gladgewrev

en
, geflage

n
.

FROT
TEME

NT

(le) de l'aiffieu contre le moyeu de

la roue. f. m. De wryving , aanftrykin
g, ſchuuring

van de wagen-as tegen den aaf.
FROTTER. v. a. Toucher fréquemme

nt d'allée & de

venue. Wryven , boenen , aanstryken , Schuuren. On

lui frotta le bras de baume blanc. Men wreef, beftreek

zyn arm met witte balfem. Frotter des chaifes. Stoe-

len glad wryven. Frotter quelqu'un , le bien battre. phr.

burl. Iemand digt afkloppen , helder afrosfen, dehuid

vol flagen geven.
FROTTER (Se) les yeux de fommeil. v. r. Zyn oogen

wryven van de vaak. Les athletes fe frottoient d'huile

avant de combattre. De worstelaars wreven , beftreken

zich met olie alvorens te ftryden. Ils fe font bien

frottés l'un l'autre : il fe peut prendre à la lettre & au

figuré. Zy hebben malkander braafin ' t hair gezeten,

by de lurven getrokken , beet gehad. Dit kan na de

letter en oneigenlyk verstaan worden. Se frotter à

quelqu'un , s'attaquer à forte partie. Tegen een magtige

party aangaan, aan willen , een kansje wagen , har-

debollen. Il fait bon fe frotter aux fçavans, (avoir

commerce avec les fçavans ) on apprend toujours

Het is met de geleerden goed om te

quelque chofe.

gaan, men leert altyd wat.

FROTTEU
R

, EUSE de planchers. f. m. & f. Wryver,

boener ; vryffter , boenfter van houte vloeren.

FROTTOI
R. T. m. Linge dont on fe fert pour ſe frotter

la tête & le corps. Wryfdoek, doek of lap om zyn

hoofd en lyf te wryven , tedroogen. Frottoir de barbier.

Frottoir de chapeaux. Een hoeden-

Een ftrykdoek.

borsteltje.
FRU.

FRUCTI
FIANT

, ANTE. adj . Qui fructifie. Werkend
e
,

vrugt voortbren
gende

La foi fructifian
te

à falut. Het

ter zaligheid werkende geloof.
FRUCTIF

IE
, EE. part. de FRUCTI

FIER
. Vrugten

voortgeb
ragt

.

FRUCTIFIE
R

. v. n. Porter du fruit , produire quelque

avantage.Vrugten voortbrengen , vrugthaar zyn. Dieu

a béni le travail des Apôtres & fait fructifier l'Evangile.

Godheefthet werk , den arbeid der Apostelengezegend

en 't Evangelium vrugtbaar gemaakt.

FRUCTUEU
SEMENT

. adv. Utilement , avec progrès.

Met vrugt , voordeel, zegen of nuttigheid; vrugt-

baarlyk, voordeeliglyk.

FRUCTUEU
X

, EUSĒ. adj . Lucratif, profitable , utile.

Vrugt, genot, voordeel aanbrengende. Labeur fruc

tueux. Voordeeligen , vrugt aanbrengende
n

arbeid.

FRUGAL , FRUGALE . adj . fans plur. aumafc. Sobre , qui

fe contente de peu . Maatig , nugter,fchappelyk , Spaar-

zaam in 't eten en drinken , die zich met weinig

vergenoegd. Vie frugale. Een maatig , zuinig , nugter,

Schappelyk, geregeld leven. Un repas frugal. Een

zuinige maaltyd. Une table frugale. Een zuinige tafel,

daar men eventjes omkomt , geen overdaad pleegt.

FRUGALEM
ENT

. adv. Avec frugalité. Maatiglyk.

Spaarzaamly
k
, Schappelyk.

FRUGALIT
É

. f. f. Sobriété , tempérance dans le man-

ger & le boire. Maatigheid, zuinigheid , geregeld.

heid, fchappelykhe
id

in ' t eten en drinken.

FRUIT. f. m . Production des arbres , des plantes , &c.

Vrugt , ooft , voortbrengfel van de boomen, der plan

ten , &c. Fruit verd. Raauwe , onrype vrugt. Fruit

mûr. Rype vrugt. Fruit nouveau . Nieuwe vrugt. Fruits

d'hiver. Winter - vrugten . Fruits d'été. Zomer-vrug-

ten. Fruits d'automne. Herfst- vrugten. Fruit , deffert.

Nageregt, vrugtgeregt , nakost. On en étoit au fruit

quand j'entrai. Men was aan't nageregtdoe ik intrad.

Fruit , l'enfant qu'une femme porte dans fon fein , ou

kind. Cette malheureuſe

dont elle accouche . Vrugt ,

avoit défait fon fruit. Die ongelukkige had haarvrugt,

haar kind verdaan .

FRUIT. En général , fe prend pour utilité , avantage.

Vrugt, voordeel, nut , baat. Quel fruit en efpérez-

vous? Wat vrugt , voordeel , baat , wat voor nut ,

genot hoopt gy ' er van? Mon bonheur eft le fruit ,

l'effet de vos bontés , de vos foins. Myn geluk is de

vrugt , de uitwerking van uwe goedheden , uwe zorgen.

FRUITAGE. f. m . Tous fruits bons à manger. Öoft-

vrugten, pit ofpluk-vrugt, tuin- of veld-vrugt.

FRUITERIE. f. f. Lieu où l'on garde le fruit. Vrugt

kelder , ooft-kelder.
FRUITIER. adj . mafc. Qui porte des fruits. Vrugt

draagende. Arbre fruitier. Vrugt-boom . Jardin fruitier.

Vrugt-tuin, ooft-tuin.

FRUITIE
R , FRUITIE

RE. f. m. & f. Celui , celle qui

vend des fruits. Vrugtverk
ooper, fruitverkoo

pter.

FRUSTE. adj. Se dit en parlant d'une médaille qui eft

effacée & dont la légende ne peut être que difficilement

déchiffrée. Oud of verfleten , blind; van een gedenk-

penning gezegd, welkers omfchrift moeilyk valt om te

ontdekken. Médaille frufte. Een blinde , verfleten

gedenkpenn
ing.

FRUSTRA
TOIRE. adj. d. t. g. Terme de jurispruden

ce.

Fait pour fruftrer. Vrugteloos , te vergeefs.

FRUSTRÉ, ÉE. part. de FRUSTRER. Beroofd , bedrogen.

FRUSTRE
R

. v. a. Priver d'une chofe. Berooven , ver-

fteken van iets. Fruftrer fes créanciers. Zynefchuld-

eifchers berooven, verfteken. Nous voilà bien fruftrés

de nos espérances ! Wy zyn van onze koop niet weinig

vervallen , ontzet !

FUG.

FUGITIF , FUGITIVE. adj . & fubft. Qui eft contraint de
s'enfu

ir
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s'enfuir de fa patrie. Vlugtig, die uit zyn vaderland

vlugten moet. C'eft un fugitif. 't Is een gevlugte uit

zyn vaderland. L'onde fugitive , expr. poét. qui court

toujours. 't Vlugtend water, defnellende golf, weg-

firoomende golf, baar. Ame fugitive , expr. poét.

prête à s'envoler du corps. Vlugtige ziel , die 't

lichaam alle oogenblik ftaat te begeven. Piece fugitive ,

très petite brochure , feuille volante. Klein boekje.

FUGUE. f. f. Terme de mufique : différentes parties qui

fe fuivent , en répétant ce que la premiere partie a

chanté. Loopje in 't zingen , in't herhaalen van de

eerfte party.

FUI.

FUIE. f. f. Espece de petit colombier. Duivevlugt ,

foort van kleine duiveflag.

FUI, FUIE. part. de Fuir. Gevlugt , gevloden.

FUIR. v. n. Infinitif monoſyllabe. Se fauver. Vlugten,

vlieden , de vlugt nemen. Fuir de toute fa force. Zyn

best weg vlugten. Les ennemis fe mirent d'abord à

fuir. De vyanden begonden voort te vlugten , namen

voort de vlugt. Fuir le danger , l'éviter. Het gevaar

ontvlugten. Fuir les mauvaifes compagnies. De kwaade

gezelschappen vlieden. Je ne faurois le rencontrer , il

me fuit , il m'évite . Ik kan hem niet ontmoeten , hy

vlied my, hy is bang voor my.

FUITE. . f. Action de fuir. Vlugt, ontvlugting, vlie-

ding. Fuite honteufe , lâche. Schandige , lafhartige

vlugt. Prendre la fuite. De vlugt nemen.
Mettre en

fuite. Op de vlugt dryven. C'eft un chicaneur qui ufe

de fuites , de défaites , de délais. ' t Is een pleitgierige ,

hairigeknibbelaar , die uitvlugten , uitstellen zoekt.

FUL.

FULIGINEUX , EUSE. adj, On appelle en médecine

vapeurs fuligineufes , des vapeurs groffieres & acres.

Taaije, zwaare en fcherpe dampen.

FULMINANT, ANTE. adj . Qui fulmine , qui fait grand

bruit. Geweldig raazend, donderend , bulderend.

Menacer d'une voix fulminante. Met een donderftem

bedreigen, geweldig uitvaren , bulderen op iemand.

Or fulminant , terme de chymie : or calciné par l'eau

forte , ainfi appellé du grand bruit qu'il fait quand on

l'allume. Klappend goud.

FULMINATION (la) ou publication d'une bulle du

Pape, d'une fentence eccléfiaftique. f. f. Uitgalming,

uitroeping, uitdondering , plegtige verkondiging,

verleening van een Pausfelyke bulle ; uitblikfeming

van een kerklyk vonnis.

FULMINER des bulles , les publier avec certaines

formalités authentiques & effrayantes. v. a. &n. Bullen

of kerklyke wetten inzetten, met openlyke en ont-

zachiyke plegtigheden bekend maaken , afkondigen,

uitroepen, uitblikfemen , uitdonderen. Fulminer , fig.

déclamer contre quelqu'un. Tegen iemand geweldig

uitvaren , tieren en bulderen. Fulminer , ou faire

fulminer, fe dit en chymie de l'exploſion excitée par

le feu. Doen bulderen ofklappen.

FUM.

FUMANT , FUMANTE. adj. Qui fume encore. Rookend,

dat nog rookt. Un tifon fumant. Een rookend brand-

hout. Mains fumantes de chaleur. Handen van dehitte

rookende. Un homme tout fumant de colere. Een man

rookende van gramfschap, vuur en viam fpuwende ,
fchuimbekkende van boosheid.

FUME, FUMÉE. part. de FUMER. Gerookt; bemest.

FUMÉE. f. f. Vapeur épaiffe fortant des chofes humides

enflammées. Rook. Fumée épaiffe. Dikke rook. Fumée

noire. Zwarte rook. Au printems il fort des fumées,

des exhalaifons de la terre. In de lente gaat 'er een

rook uit de aarde , komen ' er dampen uit de grond op.

Le caffé abaiffe les fumées du vin . De koffy flaat de

wyndampen neder. Toutes les chofes de ce monde ne

font que fumée , fig. vanité , néant. Al de waereldſche

zaaken zyn maar rook . Tous fes deffeins font allés en

fumée. Al zyn voornemens zyn in rook vervlogen.

Manger fon pain à la fumée du rôt. prov. Op een

hondsvot byten , terwyl de andere braafaanzitten en

eten. Les fumées , la fiente du cerf & des autres bêtes

fauves. De mist , drek, de keutels van ' t hart en

andere zwaare jagtbeesten.

FUMER. v. n. Jetter de la fumée. Rooken. Il s'eft

échauffé à courir , la tête lui fume. Hy heeft zich met

lopen verhit , zyn hoofd rookt. On voit les marécages

fumer au printems. In ' t voorjaar ziet men de moe-

rasfige landen , natte gronden rooken , rook , damp

opwerpen. Une chambre , une cheminée qui fume , où

la fumée s'abat , s'arrête. Een kamer , een ſchoorsteen

die rookt , daar de rook neerflaat , in blyft. Il y

fume comme dans un boucán. Het rookt'er als in een

Bokaniers hut , als in een kcet.

FUMER des langues , des jambons , des andouilles & c.

v. a. Tongen, hammen , worsten berooken , in de

rook hangen. Du bœuf fumé. Gerookt , berookt vleesch ,

rookvleesch. Fumer , prendre du tabac en fumée avec

la pipe. Tabak rooken , zuigen , Smooken.

FUMER. v. a. Epandre du fumier fur une terre cultivée.

Bemesten, met mest bezorgen. Fumer un champ , une

terre. Eenakker , een land bemesten , met mest bezorgen.

FUMET. f. m . Vapeur agréable qui s'exhale de certains

vins, de certaines viandes. Een ryzendheid , geurige

fmaak , fmaakelyke damp van zekere wynen , zekere

Spyzen. Ce vin a un fumet excellent. Die wyn heeft

een uitgeleeze geur , ryzing, een zeer geurige damp.

fmaak. Le fumet d'une perdrix , d'un lapin. Defmaak,

de reuk van een patrys , van een konyn.

FUME TERRE. ff. Plante. Duive kervel.

FUMEUR. f. m. Celui qui a fouvent la pipe à la bouche.

Rooker , tabak - rooker , die veel rookt.

FUMEUX , FUMEUSE. adj . Qui envoie des vapeurs à

la tête. Hoofdig, dampig. Vin fumeux. Hoofdige wyn,

vliegende na de hersfenen.

FUMIER. f. m. Paille qui a fervi de litiere aux chevaux.

Mist, mest. Une mare , une foffe à fumier. Een

mest - plas , mest - kuil. Job étoit aflis fur un fumier.

Job zat op cen mest - hoop. Un homme eft fort fur

fon fumier: prov. dans fa maiſon , dans fa profeffiou

ordinaire. Een man is fterk in zyn eigen huis , in

zyn daaglyks beroep.

FUMIGATION. f. f. Se dit en chymie d'une chofe qu'on

prend en fumée ou qui fe tourne en fumée. Doorroo-

king, berooking, vervlieging in rook.

FUMIGER. v. n. Faire recevoir à un mixte fufpendu

les vapeurs d'autres mixtes pour le calciner , corriger ,

&c. Doorrooken , berooken , met rook doorbyten.

FUMISTE.f. m. Ouvrier dont la profeffion eft d'empêcher

qu'une cheminée nefume. Rookmeester , rookverdryver.

C'eſt un bon fumifte. 't Is een goed rookmeester.

FUN.

1

FUNAMBULE. f.m. Terme d'hiftoire ancienne : danfeur

de corde. Een koorde- dansfer.

FUNEBRE. adj . d. t. g. Qui appartient aux funérailles.

Dat de lykpligten betreft. Pompe funebre. Lyk ftatie.

Oraifon funebre. Lykreden. Funebre , au figuré, fignifie
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fombre, trifte , lugubre , effrayant. Funebre is in 't

oneigenlyke , donker, naar, treurig, droevig. Cri

funebre. Treurig gefchreeuw , geroep , geklag ,

naar gekerm .
Een

FUNER un navire , le garnir de cordages. v. a.

Schip onder't wand brengen , van touw-werk voorzien.

Funer un mat , le garnir de fon étai & de fa manœuvre.

Een mast betouwen , betakelen .

FUNERAILLES. f. f. pl . Obfeques , cérémonies d'un

enterrement. Begravenis pligten , plegtigen uitvaart,

plegtigheden van een begraving. Le jour des funé-

railles. Den dag des uitvaarts , van de begravenis.

FUNERAIRE. adj . d . t . g . Qui regarde les funérailles .

Dat de lykpligten , de plegtigheden van een uitvaart

betreft. Les frais funéraires. De lyk onkosten , de

onkosten van't begraven . Colonne funéraire , qui porte

une urne. Lykpylaar , daar een asvat boven op ftaat.

FUNESTE. adj . d. t. g. Malheureux , finiftre . Onge-

lukkig, rampspoedig, fchaadelyk , ellendig, doodlyk ,

Accident funefte. Ongelukkig, rampspoedig geval,

voorval, toeval. Entreprife funefte. Ongelukkige ,

ramfpoedige , rampfalige , fchadelyke onderneming.

FUNESTEMENT. adv. D'une maniere funefte. Onge-

lukkiglyk , rampzaliglyk , treuriglyk.

FUNIN. f. m. Terme collectif de marine. Tous les corda-

ges du vaiffeau. Scheeps touw-werk. Mettre un vaiſſeau

en funin , le garnir de tous fes cordages. Een fchip

onder 't wand brengen , met al zyn touw-werk voor-

zien, toetakelen.

1FUR.

FURET. f. m. Petit animal qui va chercher les lapins

jufques dans leur terrier. Fret , jagtbeestje , dat de

konynen tot in haar hol gaat opzoeken . Cet homme-là

eft un vrai furet , il met fon nez partout. fig.

kaerel is geweldig nieuwsgierig , komt zich overal

infteken , bemoeijen.

Die

FURETER. v. n. Chaffer au furet. Met de fret jagen.

Il fe dit plus fouvent au figuré : il va fureter partout.

Hy gaat over al fnuffelen , alles doorfnuffelen , over

al benieuwd na vragen.
FURETEUR (un) d'antiquités , de cabinets de curieux.

f. m. Een opzoeker van oudheden , doorfnuffelaa
r
van

konstkabinett
en

, kamers met zeldzaamhed
en

.

FUREUR. f. f. Rage , manie , frénéfie. Woede , dol-

heid, razerny. Entrer en fureur. Tot woede, dolheid

vervallen. Le lion fe jette avec fureur fur fa proie.

De leeuw valt met woede , verwoedheid op zyn prooi.

S'expofer à la fureur d'une populace effrénée. Zich

een uitgelateaan de woede , aan de dolheid van

gemeente bloot ftellen. Echapper à la fureur des vents.

UneDe woede, het woeden der winden ontkomen.

fureur , un tranfport prophétique ayant faifi la Sibylle.

Een profetifche vervoerdheid de Sibil bevangen heb-

bende. Cette fureur poétique eft l'ame de l'ode pinda-

rique. Die poëtische vervoerdheid is de ziel van de

pindarifche ode. Cette fureur bacchique le tranfporta

fi fort. Die dronke bui , dronkemans vlaag vervoerde

hem zoo zeer. O Dieu ! ne me reprens pas en ta fureur ,

O God! ftraft my niet in uwen toorn.
en ta colere.
Il eft extrême en tout , il aime , il hait jufqu'à la fureur.

Hy is buiten/poorig , ongemeen driftig in alles , hy

On avoit alors
bemint, haat tot dol wordens toe.

une étrange fureur (une paffion déméfurée ) pour les

tulipes. In die tyd was men als gek na de tulpen.

FURIBOND , FURIBOND
E . adj . & fubft. Furieux, fujet

a lacolere. Ten hoogftegram ,gramfteurig, uitgelaten,

verwoed, als dol. Il vint à nous tout furibond. Hy

kwam als uitgelaten , als uitzinnig , als dol naar ons

Des yeux furibonds , une mine

toe , op ons aan.

furibonde. Dollemans oogen ; een dol , verwoed gelaat.

C'est un furibond , une furibonde. 't Is een dol kaerel;

een dolle , uitzinnige vrouw.

FURIE . f. f. Chez les Payens une Divinité infernale qui

les méchans. Furie , helfche Godheid

ter kwelling , plaaging der onzaligen gebruikt.

Alecton , Mégere & Tifiphone font les trois furies

d'Enfer. Alecto , Megera en Tifiphone zyn de drie

Helfche furien . C'eſt une vraie furie que cette femme.

Dat wyf is een regte furie , een helleveeg.

tourmente

FURIE. f. f. Rage , fureur, emportement de colere.

Gramfchap , dolheid, uitzinnigheid , vervoerdheid.

Etre abandonné à la furie des bêtes fauvages. Aan de

dotheid , woede der wilde beesten overgegeven zyn . La

furie des vents , de l'orage. De onstuimigheid , het

woeden der winden , van de ftorm , het onweer.

Quand fa furie fera paffée. Als zyn gramfchap , zyn

vervoerdheid, zyn woede over zal zyn. Les Anglois

vont au combat avec furie , avec impétuofité. De

Engelfchen gaan met overmoed , dolheid , met woe-

de ten stryd.
FURIEUSEMEN

T
. adj . Exagération qui fe dit pour

extrêmement , prodigieufement. Vervaarlyk , ysfelyk,

geweldig. Ilvente furieufement. Het waaidvervaarlyk,

ysfelyk. Il eft furieufement avare , elle eft furieufement

laide. Hy is vervaarlyk gierig, zy is ysfelyk leelyk.

FURIEUX , FURIEUSE, adj . & fubft. Qui eft en furie.

Dol, verwoed ,uitzinnig. Il eſt devenu furieux , enragé,

Hy is dol , uitzinnig geworden. Un lion furieux . Een

verwoede leeuw. C'eft donner des armes à un furieux ,

à un forcené. Dat is een dol mensch , een uitzinnige

wapens geven. Il fait un furieux vent. Daar is een

ysfelyke , fchriklyke wind; het waaid ysfelyk , ver

vaarlyk. Un furieux combat. Een ysfelyk , vervaarlyk ,

fchriklyk, verwoed gevegt. C'eft un furieux , un

prodigieux mangeur. exag. 't Is een fchriklyke eter..

Il lui donna un furieux coup. Hy gafkem een ysfelyke

fag. Elle fait une furieuſe dépenfe. Zy doct, maakt

fchriklyke onkosten ; zy verkwist , verdoet, verfpilt

een ysfelyk geld.
FURIN. f. m. Terme de marine. Mener un vaiſſeau en

furin , le conduire hors du port , pour lui faire éviter

les écueils. Een fchip uitlootzen , het uit de haven,

door de klippen of banken brengen.

FUROLLES . f. f. pl. Exhalaifons enflammées qui paroif-

fent quelquefois fur terre & fur mer. Vuurige dampen ,

te land en op zee.
FURTIF , FURTIVE . adj . Fait en cachette. Steelswyze,

diefachtig. Entrer d'un pas furtif. Steelsgewyze , ter

fuip, bedektelyk inkomen, intreden. Une ceillade

furtive. Een diefachtige lonk , fluiplonkje. De furtives

amours , amours dont on jouit en cachette. Diefachtige,

geftolene minnaryen ; een min vermaakje ter mot,

ter fuip genoten.
FURTIVEM

ENT. adv. A la dérobée. Steelsgewyze , ter

fuip, bedektelyk. Sextus Tarquinius entra furtivement

dans la chambre de Lucrece . Sextus Tarquinius trad,

kwam terfluip, floopftilletjes in de kamervan Lucretia.

FUS.

FUSAIN. f. m. Arbriffeau , dont les branches réduites en

charbon fervent pour deffiner. Papenhout.

FUSAROLLE. f. f. Terme d'architecture. Petit ornement

taillé en forme de collier fous l'ove des chapiteaux.
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Een verfierde ring onder 't eirond van het hoofd

eener zuil.

FUSEAU. f. m. Petit inftrument de bois pour filer à la

quenouille. Sluikfpil , klos voor die met deftokop zyde

Spinnen Tourner le fufeau. Defluikfpil, de klos draajen.

Le fufeau des Parques. De fpil der Parken of Schik-

godinnen. Avoir des jambes de fufeaux , fort menues .

Spille-beenen , ojevaars beenen hebben. Fufeau à

l'ufage des ouvrieres en dentelle. Klos voor de kante-

werkſters. De la dentelle au fufeau. Kloskant , kant op

het kusfen gemaakt , fpeldewerk. Le fufeau de moulin.

De fpil van een molen. Les fufeaux ou taquets du

cabeſtan. Terme de marine. De klampen om de spil.

FUSÉE. f. f. Fil qui s'amaffe autour du fufeau en filant.

Het gefponne garen om de fluikfpil gewonden. Vuider

une fufée. Het gesponne garen van de fpil afhaalen ,

op den haspel brengen. La fufée eft bien embrouillée.

fig. De kluw is heel verward , ' t is een netelige zaak ,

de zaak fleekt vol zwarigheden , ziet ' er heel naar

uit. Débrouiller , démêler la fufée. De kluw ontwin-

den, los maaken, doorhaspelen ; door de zwarigheid

heen komen , daar een gat in zien.

FUSÉE. f. f. Piece d'artifice qui fe lance en l'air. Vuurpyl.

Jetter , tirer des fufées. Vuurpylen opschieten , affteken.

Fufée à ferpenteaux , à étoiles. Vuurpyl met flangetjes ,

met ferretjes. Fufée , trainée de poudre. Kruidloop.

Fufée de montre , piece fervant à monter le grand ref

fort Snek van ' t horlogie, om de groote veer op te

winden. Fufée d'aviron , terme de batelier. Muis ,

beflag van de riem. Fufée , terme de blafon. Spil.

Fufée de cabeftan. Stut van de kaapftaander.

FUSER. v. n. Terme de phyfique & de médecine. S'é-

tendre, fe répandre. Uitspreiden. Le falpêtre fufe ,

lorfqu'il eft fur les charbons. De falpeter fpreidt zich

uit , wanneerze op heete koolen is.

FUSIBILITE. f. f. Qualité de ce qui eft fufible , ou

difpofition à fe fondre. Smeltbaarheid.

FUSIBLE. adj. d. t. g. Qu'on peut fondre. Smeltbaar.

Tous les métaux font fufibles. Alle metaalen, berg-

Roffen zyn fmeltbaar.

FUSIL. f. m. Piece d'acier avec laquelle on bat une pierre

à feu. Vuurflag. Amorce de fufil. Tontel , vuurflags

lont. Pierre à fufil. Vuursteen.

1

*

FUSIL , la piece d'acier qui couvre le baffinet de cer-

taines armes feu. Overhaal, pandekfel. Piftolet à

fufil , ou à platine d'acier , qui fait feu en lâchant le

chien contre la batterie. Een pistool met een vuurflag,

waar van de haan tegen 't dekfel van de laadpan

aanfaat. Fufil , arquebufe, arme à feu. Roer , vuur-

roer. Fufil de boucher ; acier arrondi fur lequel il

aiguife fon couteau. Vleeschhouwers wetſtaal.

FUSILIER. f. m . Soldat à pied , armé d'un fufil . Mus-

kettier, vuurroerdrager, joldaat. Une compagnie

de fufiliers. Een kompagnie , bende foldaten.

FUSILLER. v. a. Tuer à coups de fufil. Met een

vuurroer, fnaphaan dood fchieten. On a fufillé trois

déferteurs. Men heeft drie weglopers een kogel voor

't hoofd gegeven.

⚫

FUSION. f. f. Terme de chymie. Fonte des métaux .

Smelting der metaalen. Feu de fufion ou de réverbere.

Weerftraalend vuur , fmeltvuur.

FUSTE. f. f. Petit vaiffeau de bas bord , qui va à voiles

& à rames. Fust , ligt zeil en roei vaartuig. Une

FUSTIGE , FUSTIGÉE. part. de FUSTIGER. Gegeesfeld.

FUSTIGER. v. a. Donner le fouet en public. Openlyk

geesfelen. Il fut fuftigé par tous les carrefours. Hy

wierd op alde kruisfiraaten , in al de wyken gegeesfeld.

FUT.

FUT d'une arquebufe. f. m. Le bois fur lequel un fufil

eft monté. Lade , laa offust van 't fchietgeweer,

roer of musket. Le fût d'une raquette. Het hout, de

felling van een rinket. Fût de rabot. Het hout , de

ftelling van een ſchaaf, daar 't ſchaaf-yzer in zit.

Fût de fcie. Stelling van een zaag. Fût de colonne ,

la partie comprife entre la bafe & le chapiteau. De

fchagt of loop van de pylaar, lengte tusfchen het

basfement en 't kapiteel. Fût , futaille , vaiffeau où

l'on tient le vin. Vat , wynvat. Du vin qui fent le fût

ou bois. Wyn die na ' t vat , na 't hout ſmaakt , die

een houtige fmaak heeft.

FUTAIE. . f. Un bois, une forêt composée de grands

arbres à groffes & hautes tiges. Een bosch, woud van

zwaare en hooge stammen; bosch met oude en hoog,

flammige boomen beplant.

FUTÉ ,FUTÉE. adj. & term. pop. Fin , rufé . Fyn , door

trapt , loos. Qu'elle eft futée ! Wat is zy loos! hoe

kent zy de koster!

FUTAILLE. f. f. Tonneau , barrique. Vat , ton , okshoofd.

FUTAINE. f. f. Etoffe de fit & de coton. Fuftein , foort

van boombazein , diemet , garen en katoenstof.

FUTÉE. f. f. Compofition de fciure de bois & de colle

forte , dont les menuifiers fe fervent à remplir les trous ,

fentes & autres défauts du bois. Vulfel om de gaten

en fcheuren van 't witwerk, en andere gebreeken

van't hout te ftoppen , te verbergen.

FUTILE. adj . d. t. g. Frivole , de peu de valeur , de

peu de conféquence. Beuzelagtig, van geringe

waarde. Raifon , difcours futile. Beuzelagtige reden,

beuzelpraat, kinderpraat.

FUTILITE. f. f. Caractere de ce qui eft futile. Beuzel-

agtigheid, geringheid , kinderagtigheid. Qui ne

remarque la futilité , la foibleffe de ce raifonnement?

Wie merkt de beuzelagtigheid , ydelheid , kragte-

loosheid van die redeneering niet ?

FUTUR , FUTURE . adj. Qui eft à venir. Toekomende , dat

laater komt ofwordt. Les biens de la vie future. De

goederen van het toekomend , toekomstig leven. Les

futurs conjoints , les futurs époux. De toekomende

bedgenooten, aankomende getrouwden, de verloofde

bruidegom en bruid. J'aimerai , je fortirai , font les

temps futurs , ou les futurs des verbes aimer , fortir ,

en ftyle de grammaire. Ik zal beminnen , uitgaan,

zyn de toekomende tyden van beminnen , uitgaan ,

na de ftyl van de ſpraakkunde.

FUY.

FUYANT , FUYANTE. f. & adj . Vlugtende. Faux-

fuyant, Kaale uitvlugt.

FUYARD , FUYARDE. adj . & ſubſt. Qui s'enfuit. Vlug

tend, vlugteling. Les animaux fuyards , qui s'enfuient

aifément. De dieren die ligt heen vlieden , diefchuw

zyn Pourfuivre les fuyards , les ennemis en déroute.

De vlugtende vyanden nazetten.

G.

fufte de Dulcigno , de Zante. Een fust, vaartuig G. Lettre confonne , la feptieme de l'Alphaber.

van Dulcigno , van Zante.

FUSTIGATION. f. f. Action de fuftiger. Geesfeling.

G. Medeklinker , de zevende van 't abecee. Il eft

fubftantif mafculin: un grand G. Hy is zelfstandig
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manlyk: een groote G. Devant A, O, U, ii fe pro-

nonce dur ; devant E , I , il s'amollit & fe prononce

comme J confonne : cette différence fe marque dans le

mot Gage. Voor A, O , U, wordt dezelve hard uit-

gesproken ; voor E, I , wordtze zagter en klinkt als

de franfche medeklinker : dit onderfcheid wordt

men gewaar in het woord Gage. G avec N forme une

prononciation mouillée : Digne , fignal , agneau. G

met H vormt een gemengde klank: Digne , fignal ,

agneau. Il faut en excepter quelques mots , où la

prononciation eft plus dure : Gnomonique , Progné.

Men moet hier eenige woorden van uitzonderen ,

waarvan de uitspraak harder is : Gnomonique ,

Progné. Quand le G eft final & fuivi immédiatement

d'un motqui commencepar une voyelle , il fe prononce

comme un C: un long hiver. Als de G een woord

eindigt en onmiddelyk door een woord dat met een

klinker begint gevolgd wordt , wordt de G uitgefpro-

ken als de C in ' t fransch : un long hiver.

GAB.

GABARE. f. f. Bateau plat & large , dont on fe fert à

transporter les marchandifes fur les rivieres qui ont peu

de fond. Aak , vlot ofligter -fchuit om op ondiepe

waters te gebruiken.

GA C.

GACHE de la porte. f. f. Piece de fer ronde & platte,

dans laquelle entre le pene de la ferrure. De flotkram

daar de fcheut in gaat.

GACHE , GACHÉE. part. de GACHER. Beslagen.

GACHER du plâtre , le détremper dans l'eau avec la

truelle. v. a. Kalk mengen , met de troffel in 't water

omroeren en beslaan.

GACHEUX , GACHEUSE. adj . Bourbeux , détrempé

d'eau. Slykrig , modderig.

GAD.

GACHIS. f. m. Saleté , eau répandue fur le plancher.

Morsferei , nattigheidover de vloer.Quel gâchis faites-

vous-là ? Wat morsferei , plasferei regt gy daaraan?

GADOUARD. f. m. Celui qui cure les retraits. Nagt

werker , kakhuis-ruimer , drekhandelaar.

GADOUE. f. f. Matiere fécale des retraits. Drek, vai-

ligheid uit defekreeten gehaald.

GAF.

GAFFE. f. f. Croc à deux branches , l'une droite & l'autre

courbe, à l'ufage des bateliers: Bootshaak , fchippers-

haak, fchuitevoerders haak.

GAFFER une chofe , l'accrocher avec une gaffe. v. a,

Iets met een haak vast krygen , aanhaalen.

GAG.

GABARIT. I. m. Terme de marine. Modele d'un vaif- GAGE. f. m. Ce qu'on donne pour fûreté d'une dette.

feau , fait avec des pieces de bois fort minces , repré-

fentant la maniere dont il doit être conftruit. Model,

mal, fpant , fcheerftrook , beloop , ftrooking , omtrek

van een fchip. Vaiffeau d'un beau gabarit. Een fchip

dat wel ftrookt ; fchip van een goed beloop , van een

goede zwiering. Le premier gabarit , la maîtreffe côte

du vaiffeau. De meesterrib , middelfpant van 't fchip.

GABATINE. f. f. Expr. famil. Donner la gabatine à

quelqu'un , lui en donner à garder , lui en faire accroire ,

le prendre pour dupe. Iemand de kap vullen , wat

wys maaken , een longen op de mouw fpellen , van de

lavuit geven, voor den boer houden.

GABELAGE. f. m. Le reffui du fel dans les greniers de

la gabelle. Het opdroogen , 't droog maaken van 't

zout in 's Konings pakhuizen ofzoutzolders.

GABELER du fel , le faire fécher dans les greniers de

la gabelle. v. a. Het nieuw zout op's Konings zolders

brengen om te droogen.

#

1

GABELEUR. f. m. Garde ou archer de la gabelle.

Zoutbewaarder , bediende van de zoutpagt.

GABELLE. f. f. Impôt fur le fel . Zoutpagt , belasting,

regt op het zout. Receveur des gabelles. Ontvanger

van de zoutpagt. Prendre du fel à la gabelle , au gre-

nier à fel. Zout in 's Konings pakhuis of algemeene

zoutzolder nemen , gaan haalen . Frauder la gabelle ,

les droits fur le fel , & auffi de douane & autres impôts.

De zoutpagt te kort doen , zout fluiken , ook , 's Lands

regten , inkomsten verkorten , te kort doen, fluiken .

GABION. f. m. Panier en forme de tonneau & rempli

de terre pour couvrir les batteries , &c. Schanskorf,

mand met aard gevuld om de batteryen te dekken ,

&c. Les gabions furent tous renverfés. De Schans-

korven wierden alle om ver gehaald, om vergeworpen.

GABIONNÉ , GABIONNÉE. part. de GABIONNER .

Met Schanskorven gedekt.

GABIONNER v. a. Couvrir avec des gabions. Met

Schanskorven dekken.

GABORDS. f. m. pl . Terme de marine. Les planches

d'en-bas qui compofent le bordage extérieur d'un

navire. Gaarborden , kielgangen..

Pand. Prêter fur gages. Op pand leenen, geldgeven.

Laiffer de la vaiffelle d'argent , des pierreries en gage.

Zilverwerk , juweelen te pand laten. Les enfans font

les meilleurs gages de l'amour conjugal. De kinderen

zyn de beste panden van de egte liefde. Elle lui donna

fa bague pour gage de fa foi. Zy gaf hem haar ring

tot een pand, onderpand van haar trouw. Jouer au

gage touché. Pand verbeuren by zeker Spel , in

Frankryk zeer gemeen. Qu'ordonnez -vous au gage

touché? Wat zal hy doen daar ' t pand aan hoord?

GAGÉ , GAGÉE . part. de GAGER. Loontrekkend, gewed.

GAGER quelqu'un. v. a. Lui donner des gages. Iemand

huurgeld, jaargeld, dienstloon geven , betaalen.

GAGER. v. a. Parier , faire une gageure. Wedden , een

weddingſchap aangaan. Je gage que fi , je gage que

non. Ik wedja, ik wedneen.

GAGES. f. m. pl. Salaire , payement annuel à un dome.

ftique , à certains officiers, &c. Huurgeld , jaar-

geld , dienstloon. Je le rabattrai fur vos gages. Ik zal

het van uw huur afkorten , afhouden. L'officier a

été caffé aux gages , on lui a ôté l'emploi & les ap-

pointemens. Den officier is ampt- en jaargeld ontno

men, is afgedankt en van zyn loon ,jaarwedde beroofd.

GAGEUR, GAGEUSE. f. in. & f. Celui , celle qui

gage. Wedder, wedster.

GAGEURE. f. f. ( Lifez gajure. ) Pari. Wedding , wed-

ding/chap. Faire une fotte gageure. Een mallewedding

aangaan. Soutenir la gageure , fig. perfifter dans l'en-

treprife. De begonne zaak ftaande houden , daar

mede voortvaren en de uitkomst wagten.

GAGISTE. f. m. Celui qui eft gagé pour rendre quelques

fervices , fans être domeftique. Loontrekker , die zich

verbonden heeft om iets na te komen , waar voor

hy loon trekt.- •

GAGNAGE. f. m. Pâtis , lieu où vont paître les trou-

peaux & autres bêtes privées. Wei- en bouw-land daar

het vee gaat weiden. Il y a de beaux gagnages autour

de Zutphen. Daar zyn om Zutphen ſchoone wei-

en bouw -landen.

GAGNANT. f. m. Winnend, winner. Les gagnans
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GA les perdans. De winners en de verliezers.

GNE - DENIER. f. m. Un pauvre ouvrier , un fave-

tier, crocheteur , porte-faix , &c. Duitjes winner ,

arm werkman , fchoenlapper, kruiër, lastdrager,

een armen bloed.
1

GAGNE-PAIN. f. in. Se dit en ces phrafes : le rabot eſt

le gagne - pain du menuifier. De schaaf is de brood-

winner vandenfchrynwerker. Il s'emploie à enfeigner

la langue , il n'a point d'autre gagne - pain. Hy besteed

zyn tyd aan ' t onderwyzen van de taal, hy heeft

anders geen broodwinning, geen andere kostwinning.

GAGNE -PETIT. f. m. Emouleur de coûteaux , de

cifeaux , &c. Schaarfyper.

GAGNE, GAGNÉE. part. de GAGNER. Gewonnen.Je vous

donne gagné. Ik geefu gewonnen. Il croit avoir ville

gagnée. prov. Hy is byzonder in zyn fchik , hy meend

dat hy 'er nu boven op is , 't is of hy nu nergens voor

te fchroomen had.

GAGNER. v. a. Faire du gain , du profit. Winnen ,

winst doen , voordeel behaalen. Gagner au commerce ,

dans les fermes , au jeu , aux lotteries. In den koop-

handel, in de pagten, in 't fpeelen , in de loteryen

winnen. Gagner fa vie avec honneur. De kost met

eere winnen , met eere aan de kost komen. Gagner

fon pain à la fueur de fon vifage. Zyn brood in 't

zweet zyns aangezigts winnen , wakker ploegen om de

kost. Il gagne bien l'argent qu'on lui donne. Hy ver-

Adiend zyn loon wel, hy wint het geld wel dat men

hem geeft. Gagner un procès. Een proces winnen.

Gagner le cœur de quelqu'un. Iemands hart winnen ,

zyn genegenheid innemen. Je n'ai rien fçu gagner fur

fon efprit. Ik heb niets op zyn gemoed konnen winnen,

verkrygen, verwerven. S'il pouvoit gagner fur lui de

fe fâcher moins fouvent. Als hy van hem zelf kon

verkrygen, niet zoo dikwils kwaad te worden. Gagner

la bataille. De flagwinnen. Gagner, emporter la con-

trefcarpe , la demi - lune , le baftion. De tegenhorst-

wering, de halve maan, het bolwerk inneemen ,

veroveren, hemagtigen , meester worden.

GAGNER du mal , prendre une maladie honteufe. Een

kwaal aanwinnen , een fchandige ziekte krygen.

Gagner une pleuréfie à trop courir. Een pleuris op ' t

lyf krygen door alte veel lopen. Il n'y a que des coups

à gagner. Daar zyn maar flaagen te winnen ,

haalen. Gagner le jubilé , les indulgences , mériter les

graces que promet le jubilé, &c. De volle aflaat

winnen, verdienen.

te

GAGNER, corrompre par argent. Met geld omkoopen ,

omzetten. Its avoient gagné le geolier , les gardes. Zy

hadden den cipier, de wagters omgekogt, op hun

hand gekregen. Gagner le gite, le logis, y arriver.

Aan deflaapplaats , aan huis komen. Dès qu'il eut

gagné la frontiere. Zo dra hy op de grenzen gekomen

was. Le feu gagna bientôt le toit de la maifon. Het vuur

floeg, vatte wel haast in't dak yan't huis. L'eau

avoit déjà, gagné le fecond étage. Het water was al

tot de tweede verdieping gewasfen , opgelopen . Si

la gangrene gagne davantage , c'eft un homme mort.

Zoot koud vuur verder oploopt , verder komt , is hy

een lyk , om hals. L'erreur d'Arius avoit gagné la plu-

part des efprits. De dwaaling van Arius had de

meeste gemoederen bezet ,fchier al degeesten voorin-

genomen, befmet. Gagner chemin , gagner pays ,

avancer beaucoup. Weg spoeden , veelspoed maaken

in 't reizen. Gagner les devans , arriver devant les

autres. Eerst aankomen , de anderen voor uit zyn ,

voorby ryden , voorby zeilen.

GAGNER au pied , gagner la colline , gagner le haut,

s'enfuir à belles jambes. Het haazepad kiezen , op een

lopen tyen , zyn best vlugten. Gagner le vent , prendre

le deffus du vent. Terme de marine. De loef afwinnen ,

affteken; boven de wind komen , boven wind zeilen.

GAGUI. £. f. Terme familier. Une fille ou femme enjouée

& chargée d'embonpoint. Een jeugdige en gladde

meid, een vrolyke en poezelige prei , een wakkere

tast van een vrouwmensch.

GAL

•

GAI , GAIE. adj . Joyeux. Vrolyk , lustig, blygeestig,

vermaaklyk , levendig. Un homme gai. Een vrolyk,

lustig kaerel. Humeur gaie. Een vrolyken inborst.

Qu'elle eft gaie ! Wat is zy vrolyk!

GAIAC. f. m. Arbre d'Amérique. Pokhout. On fait avec

le bois de gaïac des tifanes fudorifiques. Van't pok-

hout maakt men zweetdranken.

GAIEMENT. adv. Avec gaieté , joyeuſement. Vrolyk ,

blymoedig , op eene vrolyke wyze..

GALETE. f. f. Joie , allégreffe. Vrolykheid, lugtigheid,

blymoedigheid. Perdre toute fa gaieté. Al zyn moed,

zyn blygeestigheid verliezen. De gaieté de cœur , de

propos délibéré & fans fujet. Uit een moedig hart,

met koele zinnen , met opzet.

GAILLARD , GAILLARDE. adj . &fubft. Joyeux avec

démonitration. Prolyk, pleizierig , jeugdig. Un conte

gaillard , une chanfon gaillarde. Een vrolyk praatje,

pleizierig verhaal; vrolyk , klugtig , los liedje. Il eft

gaillard & difpos , frais & gaillard. Hy is vrolyk en

rad ter been , jeugdig en pleizierig. Il étoit un peu

gaillard au fortir de table. fig. Hy was al wat vrolyk,

had een vrolyke bui , had een knipje weg in 't opstaan

van de tafel. Il attaqua trois hommes l'épée à la main ,

cela est un peu gaillard , hardi. Hy viel drie kaereis

met den degen in de vuist aan , dat is al wat dertel,

al vry fout. Le vent eft gaillard , un peu frais. De

wind is al wat koel, ' t is een fraai koudje , koeltje.

Ces gaillards, vuiderent bravement chacun trois bou-

teilles. Die fnaaken , gasten leegden elk drie vles-

fen fchoontjes uit.

2

GAILLARD. f. m. Terme de marine. Château d'avant.

Voorkasteel, bak, voorplegt. Le gaillard d'arriere. Het

agterkasteel , de ftuurplegt , defchans , ' t agter verdek.

GAILLARDE. f. f. Efpece de danfe. Soort van dans.

Danfer une gaillarde. Een gaillard dansfen.

GAILLARDE. Terme d'imprimerie , caractere entre le

petit romain & le petit texte. Galjaard, drukletter

tusfchen klein romein en kleine text.

GAILLARDEMENT. adv. Gaiement, joyeufement.

Vrolyk, blydelyk, met lust en vermaak. Il l'a fait

un peu gaillardement à la légere. Dat heeft

hy al wat dertel aangevangen , ligtvaardig , roe-

keloos verrigt.

GAILLARDET. f. m. Terme de marine. Petite girouette

échancrée en maniere de cornette. Splitstong, Splits-

vlaggetje , vleugel.

GAILLARDISE. f. f. Gaieté. Snaakery , kortswyl,

klugt, boert. Il a fait cela par gaillardife. Dat

heeft hy uit fnaakery, uit kortswyl, uit boert, om

de klugt gedaan.

GAIN. f. m. Profit , avantage. Winst, gewin, voordeel,

baat. Gain honnête , légitime. Eerlyke , wettige

winst. Gain fordide , illicite. Vuilgewin; onwettig

angeoorloft gewin. Négocier avec quelqu'un à moitié

de gain & de perte. Met iemand kalfdoen op winst

4

1

Ttt 3



518 GA
L

.-G
AI

. GA
L
.

?

en verlies. Après le gain de la bataille . Na de winst ,

na ' t winnen van den flag. Cette piece , cette preuve

lui fit avoir gain de caufe. Dat ftuk, die blyk, dat

bewys deed hem zyn zaak , zyn proces winnen. Je vous

donne gain de caufe. Ik geefhet u gewonnen.

GAINE.f.f. Etui de coûteau. Schee ,fcheede van een mes.

GAINIER. f. m. Ouvrier qui fait des gaines. Schee-

maaker, kokermaaker.

.

GAL.

GALAMMENT. adv. D'une maniere galante , agréable ,

adroite. Zwieriglyk , netjes , kunftig , hoflyk. Il fait

tout fi galamment. Hy doet alles zoo zwierig, zoo

netjes, behendig; hy verrigt alles met zulken zwier,

zulken bevalligheid. Il s'habille galamment. Hy kleed

zich netjes , zwierig, zindelyk en hoflyk. Il s'eft tiré

galamment , adroitement d'intrigue. Hy heeft zich

behendiglyk , verftandig uit zwaarigheid gered: hy

is ' er geestig afgekomen.

•

GALANT, GALANTE. adj . Honnête , civil , fociable , de

bonne compagnie. Hups, beleefd, welleevend, hof-

lyk , vriendlyk in den ommegang der menfchen . C'est

un galant homme. 't Is een hups , beleefd , vriend-

lyk, wellevend man. C'est une galante femme. " Is een

hupfe , braave, wellevende , verftandige vrouw. Un

homme galant, complaifant envers les Dames , ami des

Dames. Een hoflyk man , die de Juffers beleefd op

past , vriendlyk bejegend ; een Juffers minnaar. Une

femme galante , coquette. Een ligtvaardige , dertele

vrouw, een wanzieke pronkster. Il a l'air galant , les

manieres galantes , polies , engageantes. Hy heeft een

hoflyke , befchaafde zwier, een aanvallig weezen en

aantrekkende gebaarden ; hy is hoflyk en aanvallig

in alle zyne bedryven. Un habit galant , à la mode.

Een zwierig kleed , kleed dat wel zit, na de nieuwe

fnufgemaakt is. Une lettre galante , polie , enjouée ,

amoureufe. Een minnebrief, hoflyke, fierlyke , vro-

lyke , verliefde brief. Il lui a donné une écharpe &

des bas de foie , voilà qui eft galant , honnête , civil ,

obligeant. Hy heeft haar een fluijer en zyde kousfen

gegeven, dat is heel beleefd, hoflyk , verpligtend,

gedienstig.

GALANT. f. m. Amant. Minnaar. Les galans ne plaisent

pas aux maris. De minnaars , de oppasfers behaagen

de mannen niet. C'eft un verd galant , un jeune homme

vif & vigoureux. 't Is een fluks kaerel , een jeugdige

en kloeke vryer.

GALANTERIE. f. f. Gentilleffe , agrément. Aartigheid,

geestigheid, minzaamheid, bevalligheid. Il y a de la

galanterie en tout ce qu'il fait. Daar is een aartig-

heid, geestigheid , bevalligheid in alles dat hy doet.

Il faut avoir de la galanterie, de l'honnêteté, du refpect

pour les Dames. Men moet beleefdheid , gedienftig-

heid, hoflykheid, agting voor de Juffers hebben. Il

lui a envoyé une galanterie , quelques vers ou quelque

autre gentilleffe . Hy heeft haar een vaersje of eenige

anderefraaijigheid ' t huis gezonden. Elle a eu une

galanterie , un commerce amoureux avec lui. Zy heeft

een minnerytje , een geval met hem gehad. Ce qui

autrefois faifoit rougir les plus débordées , ne pafle

plus que pour galanterie. Geen eertyds de ongere-

geldte deed bloozen , wordt nu maar voor een min-

nerytje geagt , als een aardigheid gerekend.

GALANTISER les Dames , faire le galant auprès d'el-

les. v. a. Veel by de Juffers , verkeeren , de Juffers

gedienftig oppasfen, vriendlyk belonken, na den

mondpraaten.

*

GALAUDANS. (Ce mot eft vieux.) . m. pl. Terme de

marine., Longues cordes qui pendent du haut des mâts

de hune jufqu'aux côtés du vaiffeau. Perdoen , per-

doens touwen , van de ſtengen tot de bak en ſtuur-

boord hangende.

GALBANUM. f. m. Gomme tirée d'une plante qui ref

femble à la férule. Welriekende fap uit een plant.

Donner du galbanum à quelqu'un , fig. l'amufer de

belles promeffes. Iemand metydele beloften ophouden,

hem van de lavuit geven..

GALE. f. f. Puftule fur la peau , accompagnée de déman-

geaifon. Schurft , krauwzel , krauwaadje , rappig-

heid. La gale eft un mal auffi vilain qu'importun. Het

fchurft is een kwaal zo vuil als lastig. Il fe démene

comme s'il avoit la gale. Hy fchurkt ofhyjchurfthad.

GALEACE . f. f. Efpece de galere , yaiffeau de bas bord,

le plus grand de ceux qui vont à voiles & à rames.

Galeas , foort van een galei.

GALÉE. f. f. Petit ais long & large d'un pied , où le

compofiteur d'imprimerie met les lignes à mesure qu'il

en arrange les lettres. Galei , zetplankje , bordje daar

de letterzetter op een drukkerei zyne regels op zet.

Compofer en galée , tout de faite. Agter malkander

zetten , zonder breken voort aan zetten.

GALEFRETIER. f. m. Terme injurieux & bas. Homme

de néant & fans bien. Kalen drommel , jakhals , een

naakte wurm.

GALER. ( Se) v. r. Se gratter quand on a la gale. expr.

baffe. Zich krauwen , zyn fchurft krabben.

GALERE. f. f. Vaiffeau à rames & à voiles , de grand

ufage dans la Méditerranée. Galei , laagboordig, ligt

rocijend en zeil-vaartuig. Il fut condamné aux galeres.

Hy wierd tot de galei verwezen. Vogue la galere !

arrive ce qui pourra. prov. Daar vaaren wy heen!

daar kom van wat wil!

"O

GALERE. R fflard , gros rabot pour dégroffir les pieces

de charpente. Groote , ruige roffel.

GALERIE. f. f. Partie d'un grand bâtiment plus long

que large , où l'on peut fe promener à couvert. Gal

derei, overdekte wandelplaats aan een groot gebouw

vast. Galerie de jeu de paume , l'endroit d'où l'on

regarde jouer. De galderei van de kaatsbaan , de

kykers flaanplaats.

GALERIE. Terme de guerre. Allée de charpente à

l'épreuve du moufquet , pour aller à couvert jufqu'au

pied de la muraille à l'endroit où l'on mine. Galderei,

overdekte gang , om aan de voet van de wal veiligte

konnen gaan en graven. Les galeries , les balcons du

vaiffeau. De galdereien , fieraaden agter en bezyden

't agterſchip.

GALERIEN. f. m. Forçat , rameur de galere. Galei-

roeijer, galeiboef. Souffrir comme un galérien. Als

een galeiroeijer , als een rasphuisgast lyden.

GALERNE. f. f. Vent de galerne ou de Nord.Oueſt.

Noord-weste-wind.

GALET. f. m. Caillou plat & uni, que la mer pouffe

fur quelques plages. Gladde kei-fteen, door de zee

aangespoeld. C'eft auffi un jeu , où l'on pouffe une

efpece de palet fur une longue table. Jouer au galet.

Schuiven, op de schuiftafel ſpeelen.

GALETAS. f. m. Logement au plus haut étage de la

maifon , précitément fous le toit. Dak kamer, dak-

vertrek, afgefchote boven-kamertje onder de pannen;

vlieringtje, zoldertje. 11 fe dit auffi de tout logement

pauvre & mal en ordre. Dit wordt ook gezegd van

alle armelyke en reddelooze wooningen.

1
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GALETTE. f. f. Efpece de gâteau plat. Meelkoekje ,

dun oven-gebak. Mince comme une galette. Zoo dun

als een koek.

GALEUX , GALEUSE . adj . & f. Quia la gale. Schurft,

Schurftig, die 't krauwfel heeft. Un chien galeux ,

une brebis galeufe . Een fchurften hond , fchurft

fchaap. Qui fe fent galeux , fe gratte. prov. pop. Die

fnotterig is, fnuit zyn neus ; die zich fchuldig kent ,

moet zien hoe hy 't goed maakt , verantwoord. Il ne

faut qu'une brebis galeufe pour gâter tout le troupeau.

Een fchurft fchaap is alleen bekwaam den heelen

hoop te bederven.

GALIMAFRÉE. f. f. Fricaffée de plufieurs reftes de

viandes. Opgewarmde , opgeftoofde klieken en brokken |

onder malkander.

GALIMATIAS. f. m. Difcours embrouillé , tiffu de

grands mots vuides de fens. Mengelmoes , warreden ,

wantaal, opgefmukte en verwarde redenvoering,

ydele klap, wildzang. Je n'entends rien à ce galimatias.

Ik begryp niets uit dat mengelmoes , uit dat gebabbel.

GALION. f. m. Grand vaiffeau Eſpagnol rond & fort

haut de bord. Galjoen , Spaansch , rond en hoog

opgeboeid, vertuind fchip.

GALIOTE. f. f. Petit bâtiment , dont il y a de trois ou

quatre fortes. Galjoot , galjoot/chip. Galiote à bom-

bes. Bombe-galjoot , bombardeer-galjoot. Galiote mâ-

tée en heu. Hocker-galjoot.

GALIPOT. f. m. Réfine liquide qu'on tire du pin par

incifion. Grynen -harst , harst die men uit den pyn-

boom trekt.

GALLE. f. f. Noix de galle , fruit d'une espece de chê-

ne. Galnoot. Les galles ou noix de galles fervent aux

teinturiers & à faire de l'encre. De gallen , de galnoo-

ten dienen voor de verwers , en om inkt te maaken.

GALLICAN , CANE. adj . François . Il n'a guere d'ufage

qu'en ces phrafes : le Rit Gallican : l'Eglife Gallicane:

les Libertés de l'Eglife Gallicane. Gallikaansch ,fransch:

is niet in gebruik als in deze fpreekwyze : de gebrui-

ken, gewoontens der Gallikaanfche Kerk: de Galli-

kaanfcheKerk: de Vryheden der Gallikaanfche Kerk.

GALLICISME. f. m. Maniere de parler particuliere à la

langue Françoife. Spreekwyze die aan de franfche

taal eigen is. Ik heb haar gezien alle twee. (Je les

ai vu toutes deux) eft un gallicifme en Hollandois ; il

faut dire: Ik hebze alle beide gezien. Quelle heute

eft-il? Wat uur is 't ? Il faut dire: Hoe laat is ' t ?.

GALOCHE. f. f. Efpece de chauffure qu'on porte par

deffus le foulier pour avoir plus chaud au pied , ou

pour être plus proprement. Overfchoen , wyde leere

muil aangetrokken om warmer voeten te hebben ofom

zyne fchoenen te bewaren. Une paire de galoches. Een

paar overfchoenen. On appelle familierement menton.

de galoche , un menton long , pointu & recourbé.

Men noemt in de gemeenzame fpreekwyze menton de

galoche, een lange, fpitze en gebogene kin.

GALON d'or, d'argent. f. m. Gouden , zilveren boord-

zel, lint. Un habit tout chamarré de galons d'or. Een

kleed overal met gouden boordzels beleid.

GALONNER un manteau , le border de galons. v. a. Een

mantel met gouden of met zilveren linten beleggen ,

&c. zoomen , boorden. Il vint un beau Monfieur tout

galonné. Daar kwam een schoon Heer met een gebor-

duurd kleed.

GALOP.f. m. (Lifez GALO.) Allure du cheval courant

à toute bride. Renning , fuelle loop van ' t paard. Il

alloit au galop. Hy rende, reedop een ren. Le petit

galop. De kleine ofhand -galop , de gewoone ofzag-

te galop. Il s'en va le grand galop à l'hôpital. exag.

Hy loopt te post naar 't gasthuis. Le malade s'en va le

grand galop. expr. pop. De zieke gaat zyn best ſtry.

ken, loopt te post na de andere waereld.

GALOPADE. f. f. Action de galoper. Renning van

een paard, enz.

GALOPER. v. n. Aller de galop . Rennen , hard aan-

rennen , door ryden , draaven. Ce chreval galope bien.

Dat paard rend wel , ryd lugtig en snel door , rend

over zyne heupen. Nous avons galopé toute la nuit.

Wy hebben de gantſche nagt aan gereden , op een

galop door gereden.

GÅLÖPIN. f. m. Petit garçon qu'on envoie çà & là

faire des meffages , &c. Loopjonge , draaver , knaap

die om boodschappen uitgezonden wordt. Galopin fe

dit plus fouvent d'un marmiton ou tourne-broche dans

les grandes maifons. Keukejongen , ſpitdraaijer , water-

haalder in de Heeren huizen.

GALVAUDER quelqu'un. v. a. Le maltraiter de paroles ,

lui chanter pouille. Iemand wakker uitluiden , wakker

voornemen , befchrobben. Il fut galvaudé d'importance.

Hy wierd wakker uitgeluid , fchoon befchrobt , hy

moest wakker aanhouden. Ce mot eft familier.

GAM.

GAMACHES. f. f. pl. Guêtres , bottines. Rykousfen ,

overkousfen zonder voeten , boere kousfen.

GAMBADE. f. f. Saut nature! & fans cadence. Lugt-

Sprong, Losfe fprong, huppeling. Jamais homme ne

fut fi gai , il faifoit des gambades. Nooit was een

mensch zon bly, hy maakte fprongen , hy fprong op

van blydfchap. Payer en gambades , en monnoie de

finge , fe moquer de ceux qui demandent leur dette.

De eifchers , maanders laten fluiten , hen nog uitla-

chen toeinplaats van geld te geven.

GAMBADER. v. n. Faire des gambades. Opfpringen,

huppelen , fprongen maaken.

GAMBACHE. f. f. Droit qu'on paye en France pour la

biere. Moutlast , impost op het bier in Frankryk.

GAMBES de hune. f. f. pl. Terme de marine. Petites

cordes des haubans. Spreetouwen.

GAMBILLER. v. n. Remuer les jambes , les jetter deçà

& delà. Spartelen , heen en weer flingeren , fchon-

gelen met de beenen. Ce petit fripon ne fait que gam

biller. Dat fchelmtje , guitje doet niet als fpartelen ,

heen en weer flingeren met de beenen.

GAMELLE. f. f. Plat de bois profond & fans bord , où

l'on dreffe le potage du matelot. Bak , houte fchotel

daar dekost van den matroos in opgefchept wordt.

GAMME. f. f. Table avec le nom des notes , pour

apprendre à les connoître. Tafel der muziek- nooten.`

Chanter la gamme à quelqu'un , fig. lui dire ouvertement

fes vérités. Iemand de nooten braaf leeren zingen,

hem braafvoornemen , fchoon de metten voorlezen.

Etre hors de fa gamme , fig. ne favoir plus où l'on

en eft. Van de wys , van zyn ftuk , uit den trant

zyn , buiten westen, ' t ſpoor byſter zyn.

GAN.

GANACHE. f. f. On appelle ainfi la mâchoire inférieure

du cheval. Onderfte kaak ofkaakebeen van 't paard.

Cheval chargé de ganaches. Paard met zwaare kaa-

kebeenen.

GANCE. Voyez GANSE.

GANGRENĚ. (On prononce CANGRENE.) f. f. Maladie

qui corrompt les chairs & gagne promptement les par-

ties voisines. Koud-vuur , voortvliegende bedorvenheid,

1
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rottigheidvan 't vleesch. L'héréfie eft une gangrene.

De kettery is een vliegend vuur , koud-vuur.

GANGRENÉ , GANGRENÉE. part. de GANGrener.

Daar 't koud-vuur in is. Bras gangrené , jambe gan-

grenée. Arm , been daar 't koud vuur in is.

GANGRENER. (Se) v. r. Etre attaqué de la gangrene.

't Koud-vuur krygen. La plaie fe gangrene. De wond

krygt 't koud-vuur , 't koud-vuur raakt in de wond.

GANGRENEUX, GANGRENEUSE. adj. Qui eft de

la nature de la gangrene. Koud-vuuragtig , kankerag

tig. Sang gangreneux. Koud - vuuragtig bioed, bloed

dat aan'tkoudvuur onderhevig is.

GANGUE. f. f. Mot emprunté de l'Allemand. Roche à

laquelle un métal minéral eft attaché dans le fein de la

terre. Rotsfteen aan welke eenig bergftof in de groe-

ven, in het bergwerk vast zit.

GANIVET. f. m. Inftrument de la chirurgie , fait en for-

me de canif. Wondheelers werktuig op de wyze als

een pennemes gemaakt.

GANO. f. m. Terme du jeu de l'hombre , qui fignifie ,

laiffez-moi venir la main. Laat my die trek : woord

van 't homberfpel.

GANER. v. a. Terme du jeu de l'hombre. Laiffer aller

la main. De trek laaten gaan.

GANSE . f. f. Cordonnet de foie d'or , d'argent , & c.

Luskoord, kloskoord; zyde , goud of zilverkoordje,

kreeltje , gemeenelyk om aan de knoopgaten te zetten.

Ganfe de diamans , boutonniere garnie de diamans.

Knoopgat met diamanten bezet , geboord.

GANT. f. m. (Lifez GAN. ) Chauffure de main. Hand-

fchoen. Gants de chamois. Zeemleere handfchoenen.

Gants de cuir lavé. Gewasfche leere handfchoenen.

Gants blancs. Witte handschoenen . Gants de couleur.

Gekleurde handfchoenen. Gants parfumés ou de frangi-

pane. Ruikende handſchoenen. Mettre , ôter fes gants.

Zyn handfchoenen aantrekken , uittrekken. Il n'en

aura pas les gants , fig. il n'eft pas le premier qui ait

apporté la nouvelle , ou qui ait fait une découverte.

Hy zal geen bodenloon krygen , hy is de eerfte niet

die de tyding brengt , ofdie iets ontdekt heeft. Une

fille qui a perdu fes gants , phr. burl. fon pucelage.

Een vryfter die haar maagdom kwyt is. Souple

comme un gant. fig. Buigfaam als een teen , zoo mak

als een schaap, rekkelyk , toegevend, meegaande.

L'amitié paffe le gant: vieux proverbe. De vriend-

fchap gaat verder als ' t leer.

GANTE , GANTÉE . part. de GANTER. Il eſt toujours bien

ganté. Hy heeft altyd nette , zindelyke handschoenen.

GANTELET. f. m. Gant couvert de lames de fer. Tzere

handschoen. Les gantelets faifoient partie de l'armure

duChevalier. De yzere handfchoenen maakten een ge-

deelte van's Ridders wapen uit. Les chapeliers , les

cordonniers appellent gantelet , le morceau de cuir

dont ils fe fervent à couvrir leurs mains. Muis- leer ,

leere lap daar de hoedemaakers en Schoenmaakers

haar handen mede dekken.

GANTER quelqu'un . v. a. Lui mettre des gants. Iemand

handschoenen aantrekken.

GANTER. (Se) v. r. Mettre des gants. Handfchoenen

aantrekken. Elle fe gantoit & fe dégantoit. Zy trok

haar handschoenen aan en uit.

GANTERIE. f. f. Marchandile de gants. Handschoen-

handel.

GANTIER , GANTIERE. f. m. & f. Celui , celle qui

fait ou vend des gants. Handfchoen - maaker, of han-

delaar; handſchoen-maakſter , handelaarſter.

GAR.

GARANCE. f. f. Herbe à l'ufage des teinturiers. Krap,

mékrap. La garance fert à teindre en rouge. De krap

diend om rood te verwen.

GARANCER une étoffe , la teindre en garance. v. a.

Een ftofmet krap verwen , rood verwen.

GARANT, GARANTE. f. m. & f. Caution. Borg. Mon-

fieur N. fera mon garant. Myn Heer N. zal myn borg

wezen. Se rendre garant. Borg blyven. Ce Prince eft

un des garants de la derniere paix. Die Vorst is een

der waarborgen van de laatste vrede. Cet auteur eft

mon garant. Die fchryver is myn zegsman , myn

getuigen ,myn borg. L'Impératrice s'eft rendue garante

du traité. De Keizerin is borg voor de verbintenis-

fen gebleven.

GARANTIE. f. f. Obligation de garantir. Borgstelling,

borgblyving. Paffer un acte de garantie. Een acte,

gefchrift van borgstelling , borgblyving opstellen ,

aangaan. Les Princes chargés de la garantie de la

paix. De Vorflen tot het doen handhaven , onderhou

den , nakomen van de vrede aangesteld.

GARANTIR. v. a. Se rendre garant. Borg blyven.

Garantir un cheval. Borg blyven , daar voor inftaan

dat een paard gezond en gaaf, zuiver is , dat het

niets inwendigfcheeld. Je le garantis honnête homme.

Ik houde hem voor een eerlyk man ; ik ftaa voor zyn

vroomheid, trouwheid in. Garantir , affurer que la

chofe s'eft paffée de telle ou de telle maniere. Verze-

keren , bevestigen, ftaande houden dat de zaak dus

ofzoo toegegaan is. Garantir , préferver. Bewaren,

bevryden , hoeden. Dieu vous garantiffe de tout mal.

God beware , hoede u voor alle kwaad , onheil , ramp.

Il espéroit fe garantir de leurs pourfuites. Hy hoopte

zich van hunne vervolgingen te bevryden.

GARBIN. f. m. Nom qu'on donne fur la Méditerranée

& dans les provinces méridionales au vent de Sud-

oueft. Zuid- weste wind, in de Middelandsche zee

en in de zuidlyke gewesten.

GARCE. f. f. Expreffion libre. Fille ou femme prostituée.

Een ligtvink, hoeragtig vrouwmensch.
C'est une

franche garce , une garce de remparts. 't Is een oilyko

hoer, ftraathoer , fchotbeest , fchansloopfter.

GARCETTES. f. f. pl. Terme de marine. Cordes faites

de fil de caret à divers utages. Seifingen , bindfels,

beflag-lynen.

GARÇON. f. m. Enfant mâle. Jonge , knaap, knegtje,

manlyk kind. Garçon , celui qui n'eft point marié.

Jongman, vryer , ongehuwd mansperfoon . C'est un

vieux garçon . 't Is een oude vryer , een bejaard jong-

man. Garçon , valet domeftique. Knegt , huisknegt,

dienaar. Il n'a qu'un garçon qui le fert. Hy heeft

maar een knegt die hein dient , oppast. Garçon de

boutique , celui qui étale les marchandifes , &c. Win-

kelknegt. Garçon de comptoir. Kantoorknegt, Garçon

chapelier , cordonnier. Hoedemaakers , fchoenmaakers

knegt , gast ,gezel. Faire le mauvais garçon, le brave.

Den gebraaden haan fpeelen, wakker tieren, zwet-

fen, fnoeven. Il s'eft fait beau garçon , iron, il en a

dans la tête , il s'eft enivré. Hy heeft een fchoone

knip , een braave roes weg.

GARÇONNIERE . f. f. Mot injurieux. Petite fille qui

aime à courir avec les petits garçons. Een fraat-

loopfter , een meid als een foldaat, haaneveer die

met de jongens loopt ſpeelen , rinkelrooien.

GARDE. f. f. Guet , action de garder , d'obferver

ce qui fe paffe. Wagt, wagthouding, waaking.

Dou-
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Doubler , renforcer la garde. De wagt verdubbelen ,

verflerken. Pofer la garde. De wagt plaatfen , aan-

ftellen. Relever la garde. De wagt veranderen. Mon-

ter la garde. Na de wagt trekken. Defcendre la garde.

De wagt aflosfen. L'officier qui avoit la garde, qui

étoit de garde. Den officier die de wagt had. La

garde, le guet les emmena en prifon. De wagt nam

hen mede in de boeien. La'grand'garde. De hoofd-

wagt. La grand'garde , corps de cavalerie & d'infan-

terie , à la tête du camp. De groote legerwagt van

ruiters en voetvolk aan 't hoofd van 't leger. Garde

avancée , autre corps au - delà de la grand'garde. De

voorfte wagt , eerfte voorwagt.

GARDE. f. f. Femme qui fert les accouchées , les ma-

lades. Baker, kraam- ofziekebewaarfter. Donnez

l'enfant à la garde. Geeft het kind aan de Baker. Il lui

faudra une garde pour le veiller . Hy zal een oppasfiter
S moeten hebben om hem te bewaaken.

GARDES , ou Satellites de Jupiter. f. m. pl. Quatre

petites étoiles découvertes par Galilée & qui accom-

pagnent toujours la Planete de Jupiter. De wag-

ters van Jupiter. Les gardes fimplement dites ,

trois étoiles voifines de l'Etoile Polaire , dont deux

font les dernieres du Chariot ou de la petite Ourſe.

De wagters vande Pool-ftar. Les gardes d'une ferrure ,

refforts qui empêchent que toutes fortes de clés n'y

entrent. De veeren van een flot. La garde ou la dé-

fenfe de l'épée , ce qui couvre la main. De footplaat

van de degen. Il lui enfonça l'épée jufqu'à la garde.

Hy fiet, duwde hem de degen tot de plaat , het

gevest in ' t lyf. S'en donner jufqu'aux gardes . prov.

Zyn hart braaf ophaalen.

GARDE. f. f. Soin de garder quelque chofe. Wagt ,

Bewaring. Le Roi lui a commis la garde du château,

de la ville de... De Koning heeft hem de wagt, de be-

waring van 't kasteel, van de stad... aanbevolen ,

toevertrouwd. On l'a mis en garde d'un huillier. Men

heeft hem in bewaring van een deurwaarder gefteld.

Allez -vous- en à la garde de Dieu. Gaat in Gods

bewaring heen. Dieu vous tienne en fa fainte garde.

God houde u in zyne heilige hoede, bewaring. Etre ,

fe tenir fur fes gardes. Op zyn hoede zyn , zich op

zyn hoede houden. Se mettre en garde , en état de parer

le coup. Zich fchrap zetten , Schrap gaan staan om

fteek te verzetten. En garde , Monfieur , en garde !

Staa fchrap , Myn Heer , ziet voor u , Myn Heer ,

wagt u ! Les fruits ne font pas de garde cette année ,

ils fe gâtent trop tôt. De vrugten konnen ditjaar niet

bewaard worden , konnen dit jaar niet overstaan.

GARDE , dans le fens de foin , d'attention , eſt toujours

indéclinable & au fingulier : prenez garde que le chien

ne vous morde. Draag zorg, neemt agt , pas op,

zie toe dat de hond u niet byte. Prendre garde , avifer

à ce qu'on fait. Letten , pasfen op 't geen men doet.

Se donner de garde de quelqu'un , s'en défier. Zich

voor iemand wagten , hem niet vertrouwen , het 00g

op hem houden. C'eft un avare , il prend garde , s'arrête

à un fou, à un liard. ' t Is een gierigaard, een vrek,

hy ziet, hy let op een fluiver , hy is opeen duit gezet.

N'avoir garde , n'avoir pas la volonté ou le pouvoir

de faire quelque chofe. Niet genegen of magtig zyn

iets te doen. Il n'a garde de vous tromper. Hy zal u

niet bedriegen, heeft geen nood van u te bedriegen.

Il n'a garde de courir, il a une jambe rompue. Hy

heeftgeen nood van te lopen , zyn eenebeen isgebroken.

GARDE -BOIS. f. m. Homme deſtiné à empêcher qu'on

ne gåte les bois. Boschwagter , houtwagter.

GARDE - BOUTIQUE f. m. On appelle ainfi au fig.

tout livre dur à la vente. Winkel-bewaarder , ftofver-

gaarder, boek daar weinig vraag na is.

GARDE-CHASSE. f. m. Celui qui empêche de chaffer

ceux qui n'en ontpas le droit. Opziender der jagt.

GARDE - COTE. f. m. Vaiffeau qu'on fait croiſer le

long de la côte. Uitlegger , kustbewaarder.

GARDE - COTES. f. m. pl. Milice poſtée le long des

côtes pour empêcher les descentes. Kustwagters.

GARDE DU CORPS. f. m . Celui dont la fonction eft

de garder la perfonne d'un Prince. Lyfwagt. Il étoit

entouré de fes gardes. Hy was van zyne lyfwagter

omringd. Les gardes du corps à cheval , à pied. De

lyfwagten te paard, te voet. Gardes , abfolument

dit , eft le Régiment d'Infanterie deftiné à occuper

les avenues des lieux où un Roi eft logé. Gardes,

lyf- regiment te voet. Son frere eft capitaine aux

Gardes. Haar broeder is kapitein onder de Gardes ,

in's Konings lyfgardes te voet. Exempt des gardes.

Den gevryde van de lyfwagt. Il est enfeigne aux

gardes. Hy is vaandrig in de lyfwagt.

GARDE - FEU. f. m. Ouvrage de fer en treillis pour

empêcher les enfans de tomber dans le feu. Haard-

yzer als een hekje om den haard staande.

GARDE - FEUX. f. m. pl. Boîtes où l'on tient les gar-

goufles remplies de poudre. Kardoes - kisten.

GARDE - FOU. f. m. Baluftre ou barriere aux côtés

d'un pont , au bord d'un quai , &c. Leuning aan

beide zyden van een brug, op de kant van een flei-

ger, kaai , &c.

GÄRDE MAGASIN. f. m. Officier commis pour garder

les magafins. Magazyn - bewaarder, ftapelier.

GARDE - MANCHES. f. m. pl. Fauffes manches. Over-

mouwen.

GARDE- MANGER. f. m. Machine ordinairement

quarrée , où l'on garde le manger deffervi de table.

Etenskas , fchapraai , vliegekas. Garde - manger

couvert de bluteau. Schapraai met buildoek over

trokken , op dat de vliegen daar niet in komen.

GARDES-MARINE. f. m . pl . Jeunes gentilshommes , ou

enfans de famille , diftribués fur les vaiffeaux de guerre

pour y apprendre la manoeuvre & devenir enfuite

officiers. Adelborsten , of aankomende zee- officieren

in Frankryk.

GARDE - MENAGERIE du vaiffeau. f. m. Pluim-

graaf, veehueder , hoenderwagter van 't fchip.

GARDE - METIER. f. m. Syndic qui veille à l'obfer

vation des ftatuts d'un corps de métier. Overman

van eenig gild.

GARDE - MEUBLE dans la maifon d'un Prince. f. m.

L'officier qui a la garde des meubles , des tapiffèries ,

&c. Meubelbewaarder. Garde- meuble s'entend auffi

du lieu où fe gardent les meubles. Meubelkamer,

vertrek daar 't kostelykst huisraad en de tapyten

bewaard worden.

GARDE - NAPE. f. m. Tafel - ring , ook ſchenkbakje.

GARDE - NOBLE. f. f. Droit que les peres & meres

nobles ont de jouir du bien de leurs enfans mineurs

jufqu'àun certain âge & à certaines conditions. Regt

dat adelyke ouders hebben, om 't goed van haare

minderjaarige kinderen op zekere voorwaarden tot

een zekere tyd te bezitten en te beftieren.

GARDE - NOTE. f. m. Qualité que prennent preſque

tous les Notaires de Paris. Par devant les Confeillers

Garde-notesdu Roiau Châtelet de Paris. Ten overflaan

V vv
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van de Raadsheeren en Notulen - bewaarders des

Konings in ' t Châtelet van Parys.

GARDE -ROBE. f. f. La chambre où fe gardent les

habits. De kleerkamer , vertrek daar de kleederen

bewaard worden. Maître de la garde - robe du Roi .

Meester , opzigthebber van s Konings kleerkamer.

C'eft aufli le lieu où l'on place une chaife percée.

Plaats daar men een stilletje plaatst , zet. Aller à la

garde - robe. Na't huisje , ' t koffertje , op ' t flilletje

gaan , zyn gevoeg doen.

GARDE ROBE. f. f. Efpece de devanteau que les

femmes de baffe condition mettent par deffus leur robe

pour la conferver. Soort van fchortekleed , voorfchoot ,

dat degemeene vrouwenvoor ' t lyf, op haar rok dragen.

GARDE DES SCEAUX f. m. Celui à qui l'on confie

les fceaux de l'Etat. Zegelbewaarder.

GARDE -VAISSELLE. f. m. Celui qui a la vaiffelle

du Roi en garde. Servies - meester , bediende over ' s

Konings tafelgoed , enz. aangesteld.

GARE , GARDÉE. part. de GARDER. Bewaard.

GARDER. v. a. Conferver , empêcher de fe perdre , de

fe diffiper. Bewaaren, houden , behouden. Garder de

l'argent dans fon coffre, Geld in zyn kist bewaaren.

Garder une poire pour la foif. prov. Een appel voor

den dorst over houden , voor de toekomende tyd , den

ouden dag zorgen. Je la lui garde bonne. prov . Ik

zal't hem wel inpeeperen , betaald zetten. Il y a

longtemps qu'il me la gardoit. Hy had het zedert

lang op my gemunt , voorzien. Garder une place ,

veiller à fa confervation. Een ftad bewaaren , daar

zorg voor draagen , ' t bewind tot deszelfs bewaaring

daar over voeren. Garder les boeufs , les vaches. De

osfen, de koeijen weiden , bewaaken. Quand chacun

fait fon métier , les vaches font bien gardées. prov. Als

ieder een zyn werk doet , zyn post waarneemt , dan

hoord 'er niemand kyven , dan eten de koeijen goed

gras. Bon homme, garde ta vache. prov. Huis-

man, houd goede wagt; ftuurman , ziet toe , houd

oog in 't zeil.

GARDER le mulet , faire le pied de grue , tandis qu'un

autre fe divertit. Platvoeten , ftaan fchilderen , terwyl

een ander zyn hart ophaald. Garder les manteaux ,

demeurer à rien faire , tandis que les autres s'occupent

enfemble. Staan gaapen , leeg zitten , terwyl de ande-

ren zich met iets verledigen. En donner à garder à

quelqu'un , lui en faire accroire. Iemand wat op de

mouw fpellen , ooren aannaaijen , wat diets maaken.

GARDER , foigner , veiller un malade.' Een zieke be

waaren , bewaaken , oppasfen , bezorgen. Garder ,

obferver les commandemens de Dieu. Gods geboden

onderhouden , opvolgen. Garder , fanctifier le Sabbat.

Den Sabbatdagbewaaren , heiligen. Garder le filence ,

fe taire. Zwygen, in ' t ftilzwygen voortvaren , de

flilzwygenheid behouden. Garder des mefures avec

quelqu'un , ufer de ménagement avec lui. Omzichtig

met iemand leven , verkeeren, hem met befcheidenheid

bejegenen. Il ne garde aucune bienféance. Hy let op

geen beleefdheids pligt, hy weet vangeen wellevenheid.

GARDER , retenir une médecine , un lavement. Een

drankje, een klifteer inhouden. Garder la fievre ,

l'avoir longtemps. De koorts bewaaren , lang aan de

koorts ziekgaan. Garder la maifon , la chambre , le

lit , y être arrêté par maladie , &c . Wegens ziekte.

in huis blyven , de kamer, het bed houden , bedlege-

rig zyn. Garder fon rang en marchant de compagnie.

Zyn rang bewaaren , zyn plaats houden in ' t gaan

met gezelschap. Garder fon rang, au fig. Zyn rang

bewaaren , zyn eer , zyn fatfoen behouden. Garder

fa gravité , tenir fon quant à foi. Zichſtaatig houden,

op zyn eer ftaan.

GARDER. (Se) v. r. Etre gardé. Bewaard worden.

Les confitures fe gardent fous la clé. De konfituuren

worden onder de fleutel bewaard , worden opgefloten.

Gardez -vous bien de tomber. Wagt u wel voor 't

vallen.

GARDEUR de cochons.f.m. Varkehoeder , varkedryver.

GARDEUSE de vaches. f. f. Koehoedſter.

GARDIEN , GARDIENNE. f. m. & f. Qui garde &

protege. Befchermer, bewaarder ; bewaarfter. Ange

gardien. Befcherm- engel. Le gardien du tréfor. De

fchatbewaarder. On la fera gardienne des effets de la

fucceflion. Men zal haar bewaarfier maaken van den

boedel , van de erfferis.

GARDIEN, le Pere Gardien , le Supérieur d'un cou-

vent de Cordeliers , de Capucins. Gardiaan , de Pa-

ter Gardiaan , de Overfte van een Franciskaner of

Kapucynder klooster.

GARDON. f. m. Petit poiffon d'eau douce. Ruisvoorn.

Il eft frais comme un gardon. Hy is 200 gezond als

een visch.

GARE ! Interjection d'avertiffement. Wagt u , berg u!

Les joueurs crient gare ! avant que de chaffer la boule

au mail. De fpeelers roepen berg u, wagt u! alvo

rens de bal te flaan in 't malien. Gare de-là , que je

pafle! Wagt u , berg u, wyk van daar , dat ik door-

kome. Vous faites le méchant , gare le fouet ! gare la

baftonnade ! Gy zyt flout , gy speelt den baas , wagt

u voor de gard ! voor flokflagen ! Il frappe fans dire

gare. prov. Hy klouwt , klopt maar toe , hy waar-

fchouwt met de flag.

GARE. f. f. Lieu deftiné fur les rivieres pour y retirer

les bateaux , de maniere qu'ils y foient en fureté &

n'embarraflent point la navigation. Wykplaats , anker-

plaats, haven , legplaats voor de vaartuigen.

GARENNE. f. f. Lieu peuplé de lapins. Warande ,

beflote konyne -veld, konyne - duin. Chaffer dans une

garenne. In 't veld, in ' t duin na konynen jagen , op

de konynejagt gaan. Lapin de garenne , par oppofition

à clapier ou lapin domestique. Duin - konyn, wilde

konyn. Garenne forcée , petit clos où l'on éleve des

lapins. Konyne -perk , befloote plaatsje daar men

konynen aanfokt, opbrengt.

GARENNIER. f. m. Celui qui a une garenne en garde. Ko-

nynewagter ,opziender van't konyneveld, koddebeijer.

GARER un bateau, v. a. L'amarrer , l'attacher dans

une gare. Een fchip vast maaken , voor anker gaan

leggen , in een haven gaan leggen.

GARER. ( Se) v. r. Se préferver , le défendre de quelque

chofe. Zich wagten, zich in acht nemen , op zyn

hoede zyn. Garez -vous de cette voiture. Wagt u,

hoedu voor dat rytuig. Il faut fe garer d'un fou. Men

moet zich voor een zot in acht nemen.

GARGARISER (Se) la gorge. v. r. Se la laver en

dedans. Gorgelen , zyn keel van binnen fpoelen.

GARGARISME. f. m. Liqueur , potion à gargarifer un

malade , &c. Een gorgelwater , gorgeldrankje , koel-

drankie voor een zieke.

GARGOTAGE. f. m. Repas mal- propre , viande mal

apprêtée. Slegte maaltyd, eten dat flegt en vuil

klaar gemaakt is.

GARGOTE. f. f. Petit cabaret , lieu où l'on prend des

repas à bas prix. Gaarkeuken , droog -gastery. Il va
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manger à la gargote. Hy gaat in de gaarkeuken eten.

Il nous mena dans une méchante gargote , un cabaret

borgne. Hy bragt ons in een mothuis , in een kabaan ,

blinde kroeg.

GARGOTER. v. n. Buvoter vilainement & falement.

In de kroegjes lopen pimpelen , likken.

GARGOTIER , GARGOTIERE. f. m &f.Celui , celle

qui tient une gargote. Gaarkok , kokin : hy of zy die

een gaarkeuken houdt.

GARGOUILLE. f. f. Figure de tête d'un animal , à l'ex-

trêmité d'une goutiere par où l'eau fort. Loode draak,

ofanderfiguur, daar 't water wit de goot afloopt.

GARGOUILLEMENT. f. m. Bruit que fait l'eau quel-

quefois dans la gorge , dans l'eftomac, dans les entrail-

les. Borreling, ruisfching, gedruis dat het water

zomtyds maakt in de keel, maag ofingewanden.

GARGOUILLIS. f. m. Le bruit que fait l'eau en tom-

bant d'une gargouille. Geruisch, ruisſching van 't

water dat uit een dakgoot valt.

GARGOUSSE. f. f. Rouleau ou étui de carton , &c. où

eft renfermée la poudre pour la charge d'un canon .

Kardoes,kardoes -koker , kruitlaading voor 't gefchut.

GARNEMENT. f. m. Fripon , vaurien. Lanterfant ,

deugniet, ftraatjonge , platje.

GARNI, GARNIE.part.de GARNIR.Voorzien, geftoffeerd.

Une boutique bien garnie. Een winkel die wel voor-

zien, geftoffeerd is. Il loge en chambre garnie. Hy

woont op een geftoffeerde kamer. Avoir le gouffet bien

garni. Zyn beurs vol goud, vol geld hebben; een

beurs hebben die wel geſpekt is.

GARNIR. v. a . Voorzien , floffeeren , opfchikken , toe-

rusten. Garnir un chapeau , y ajouter coiffe , cordon

& ganfe. Een hoed ftoffeeren . Garnir un lit. Een bed

Stoffeeren , opmaaken, met een behangfel, enz. voor-

zien. Garnir , munir une ville de guerre. Een vesting

met de noodige voorraad bezorgen , voorzien.

GARNIR. ( Se) v. r. Se munir contre le froid. Zich

tegen de koude wapenen , bezorgen , voorzien , dekken.

GARNISON. f. f. Troupes commifes à la garde d'une

place. Bezetting van een vesting. La garnifon fut faite

prifonniere de guerre. Het garnizoen , de bezetting

wierd krygsgevangen gemaakt. Garnifon , la place

où les troupes font en garnifon. Bezettingplaats,

plaats daar de bezetting in legt. Envoyer garnifon

chez quelqu'un , y envoyer des fergens , &c. pour le

faire payer , &c. De dienders in iemands goed zet-

ten, hem de dienders 't huis zenden , om hem te

doen betaalen , &c.

GARNITURE d'une chambre. f. f. Meubles pour l'or-

ner. Stoffeering, behuisraading van een kamer. Gar-

niture d'un chapeau. Stoffaadje , opmaaking van een

hoed. Garniture , affemblage , affortiment de rubans

& autres nipes. Stelfel, forteering. Garniture

de dentelle , de diamans. Stelfel kant , felfel dia-

manten. Elle a une belle garniture de porcelaines fur

fa cheminée. Daarftaat een fchoon felfel porcelein

ophaarfchoorsteen. La garniture d'un lit. Het behang-

fel , de ftoffeering van een modisch ledekant. Garniture

baffe. Onder rabat.

GAROUAGE. f.m. Kit. Aller en garouage , en de mauvais

lieux , ou fe divertir par débauche. In kitten en kroegen

lopen , ' s nagts optrekken , lopen krollen , rinkelrooiën.
Ce mot eft bas.

GARROT. f. m. L'endroit du cheval où le cou finit &

fe joint aux épaules. Schoft. Cheval bleffé fur le garrot.

Paard op de fchoft , aan de fchoft gekwetst , bezeerd.

GARROT. f. m. Bâton court pour ferrer des nœuds de

corde. Knuppel, draaiftok, pakftok.

GAROTTE , GAROTTEE. part. de GAROTTER. Geboeid,

gekneveld, vast toe gebonden.

GÅROTTER. v. a. Lier , bien ferrer. Boeiën , vleuge-

len, knevelen , vast toebinden. Le prifonnier étoit

bien lié & garotté. De gevangene was wel vast

gebonden , geboeid , gevleugeld.

GARSE. Voyez GARCE.

GARSETTE. f. f. Héron blanc. Witte reiger.

GAS.

GASCON, GASCONNE. adj . & fubft. Appartenant à

la Gascogne. Gaskons. Voilà qui eft bien gafcon , bien

outré , bien vain ! Dat is eerst verwaand, opgeblaazen!

dat is eerst fnorken , pochen , zwetfen! Tous les

gafcons ne font pas de Gascogne. prov. Al de Gas-

konjers ,pochers , fnoevers , verwaande zwetfers ,opge-

blaaze , laatdunkende gekken zyn niet uit Gaskonje.

GASCONISME. f. m. Conftruction vicieuſe dans la

langue & qui eft tirée de la maniere de parler des

Galcons. Bedurven tongval in de taal, Gasconfche

Spreekwyze.

GASCONNADE. f. f. Fanfaronnade , hablerie. Snoe-

very, fnorkery, pogchery , gezwets , ydele roem,

groots(preken.

GASPILLAGE . f. m. Action de gaſpiller. Verkwisting,

doorbrenging van zyn goed.

GASPILLE, GASPILLEE. part. de GASPILLER. Ver-

kwist, doorgebragt.

GASPILLER. v. a. Diffiper tout fon bien , le dépenfer

inutilement. Al zyn goed verkwisten, doorbrengen ,

verfpillen , door de billen lappen. Gafpiller , gâter,

falir fes habits. Zyn kleederen aan flarden fcheu-

ren, verflyten, bederven. Gafpiller une pyramide de

fruits , de confitures. Een ftapel vrugten , een stapel

konfituuren breeken , omver haalen , fchenden ,

ftrooiën. Il eft du ftyle familier.

GASPILLEUR , GASPILLEUSE . f. m. & f. Celui ou

celle qui gafpille. Verkwister, doorbrenger , verspil

ler; verkwistfter , doorbrengster , enz.

GASTADOUR. f. m. Pionnier , qui applanit les chemins.

Wegbaaner, die de wegenflegt , baant.

GASTRILOQUE. f. m. Celui qui parle de l'eftomac.

Buikfpreeker, een die als uit den buik ſpreekt.

GASTROMANCIE. f. f. Divination qui fe fait avec

des paroles qui paroiffent fortir du ventre. Waarzeg-

gery, wigchelary, die met woorden gefchied, welke

fchynen als uit den buik voort te komen.

GAT.

GATÉ , GATÉE. part. de GATER. Bedurven. Son habit

en fut tout gâté. Zyn kleed wierd ' er gantsch_door

bedurven, gefchonden. C'est un enfant gâté. 't Is een

bedurven ofwittebroodskind. Il a quelque chofe de

gâté dans l'efprit. Daar fcheelt iets aan, hy heeft

zyn vyfzinnen alle drie.

GATEAU. f. m. Efpece de pâtifferie. Koek , ovenkoek,

taartgebak. Gâteau aux oeufs & au beurre. Eier- en

boterkock. Partager le gâteau des rois. De driekonings

koek omdeelen. Trouver la fêve en gâteau , fig. le point

décifif d'une affaire , d'une queftion. De knoop vinden,

agter de zaak zyn , het op zyn kopje raaken. Partager

le gâteau , fig. avoir part au profit. De koek famen

deelen , deel hebben aan de winst , aan den buit.

Avoir part au gâteau , être intéreffé dans l'affaire. Deel

hebben in de koek , belang hebben in de zaak.

GATE - METIER. f. m. Artifan , perfonne qui donne

Vvv 2
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fa peine ou fa marchandiſe à trop bon marché. Kladder,

die zyn moeite of zyn waar te goedkoop geeft. Il fait

des fouliers d'homme à quarante fous , c'est un gâte-

métier. Hy maakt mans ſchoenen voor een kroon , 't

is een kladder , hy klad met de neering, hy brengt

de klad in 't ambagt.

GATER. v. a. Endommager, perdre. Bederven , fchen-

den. Gâter un habit. Een kleed bederven. Gåter ,

barbouiller bien du papier. Veel papier bederven ,

vuil maaken. Les pluies continuelles ont tellement

gâté , rompu les chemins. De aanhoudende regen heeft

dewegen zodaanig bedurven , gebroken. Ce mot dit

inconfidérement gåta toute l'affaire . Dat woord onbe-

dagtelyk gezegd verbrodde , verkerfde , verknolde de

gantfche zaak. Il a été en France , à la cour ; ce

voyage ne l'a pas gâté , ne lui a point fait de mal. Hy

heeft in Frankryk, aan ' t hofgeweest; die reis heeft

hem geen kwaad gedaan. Gåter un enfant , lui donner

trop de liberté , le rendre infolent. Een kind beder-

ven , te dertel, te moedwillig doen worden. La lecture

de ces livres& la compagnie des libertins gâtent l'eſprit

d'un jeune homme. Het lezen van die boeken en 't

gezelschap van de Lichtmisfen bederven de geest van

een jongman, brengen zyne zinnen op hol. Gâter le

métier, donner fa marchandiſe ou fa peine à trop bas

prix. Het ambagt bederven , kladden met het werk

ofmet de neering.

GATER. (Se) v. r. Se corrompre. Bederven , bedurven

worden. Cette viande commence à fe gåter. Dat

vleesch begint te bederven , te ruiken. Les confitures

fe gâtent à l'humidité. De konfituuren bederven in de

vochtigheid. Ce jeune homme fe gâte par fes excès.

Die jongman bederft zich, wordt bedurven door

zyn ongeregeldheden, ontuchtig leven.*

GA U.

GAUCHE. adj . d. t. g. Qui eft oppofé à droit. Links ,

flinks. Le côté gauche. De linker zyde. La main

gauche. De linkerhand , flinkerhand. L'aile gauche

de l'armée. De linker vleugel van ' t leger. Elle a la

taille gauche , faufle. Zy heeft een fcheef lyf. Cet

homme a l'efprit gauche , mal tourné. Die kaerel heeft

een fcheef, averegts verftand, is niet regt by zyn

zinnen. Que votre gauche ne fache point ce que fait

votre droite. Laat uwe linkerhand niet weten wat

uwe regterhand doet. Il faut prendre fur la gauche ,

à côté gauche , quand vous ferez au coin. Gy moet de

linkerhand neer , de linker zyde inflaan als gy aan

de hock zult zyn.

GAUCHE. (A) adv. Du côté gauche. Links , aan de

linker zyde. Il frappoit tant qu'il pouvoit à droit & à

gauche. Hy floeg regts en links zoo hard als hy konde.

Faire demi - tour à gauche. Links omkeeren. Prendre

une chofe à gauche, de travers , à contrepoil. Een

zaak averegts , verkeerd opvatten.

GAUCHER , GAUCHERE. adj . & fubft. Qui fe fert

ordinairement de la main gauche. Links , finks. Il eft

gaucher , elle eft gauchere. Hy is links , zy is links.

GAUCHERIE. f. f. Action d'un homme gauche. Links-

heid , flinksheid.

GAUCHIR. v. n. Se détourner à gauche. Op de linker

zyde omdraaien. Le coup l'auroit atteint , bleffé , s'il

n'eût un peu gauchi. De fag zou hem getroffen ,

gekwetst hebben , 200 hy niet wat op de linker zy

gezwenkt, omgedraaid had. Gauchir , tergiverfer ,

biaifer dans une affaire. Scheeve, flinkfche gangen

› gaan; in een zaak weyfelen , niet voor de vuist han-

|

delen , niet regt toegaan , omwegen zoeken.

GAUCHISSEMENT. f. m. Action de gauchir , ou l'effet

de cette action. Wyffeling , uitwyking , flinkſche

handeling.

GAUDE. f. f. Plante pour teindre en jaune. Zekere

plant om geel te verwen.

GAUDEAMUS . Mot latin , qui fignifie réjouiſſons-nous ,

& qui eft d'ufage dans cette phrafe familiere : Faire

gaudeamus , fe divertir. Zich vervrolyken.

GAUDER. v. a . Terme de teinturier. Geel verwen. -

GAUDIR. ( Se) v. r. Vieux mot , qui fignifie réjouir ,

moquer. Uitlachen , befpotten. Se gaudir de quel-

qu'un. Iemand uitlachen , befpotten , niet achten.

GAUFRE . f. f. Rayon de miel. Raat , honingraat. On

nous a fervi du miel dans les gaufres. Men heeft ons

honing in de raaten voorgediend , men heeft ons

honingraaten, ongepersten honing voorgezet.

GAUFRE. Efpece de pàtifferie mince & cuite entre

deux fers treilliffés. Wafel.

GAUFRE , GAUFRÉE . part. de GAUFRER. Gedrukt,

geperst. Du camelot gaufré , figuré. Gedrukt ofge-

perst grein, grein met bloemen ingedrukt. De l'étoffe

gaufrée. Gedrukt , geperst flof.

GAUFRER du camelot, empreindre , imprimer des

figures deffus. v. a. Een grein offtofdrukken , daar

beelden ofbloemen in drukken .

GAUFREUR. f. m. Ouvrier qui gaufre les étoffes. Werk

man, die de ftoffen waterd , perst ofdrukt.

GAUFRIER. f. m. Fer à cuire des gaufres. Wafelyzer.

GAUFRURE. f. f. Empreinte fur quelque étoffe faite

avec des fers chauds. Parsfing , drukking op eenig

ftof, door heete yzers gemaakt , gedrukt.

GAULE . f. f. On appelloit ainfi l'ancienne France. Gau-

len , oud Frankryk. Les Romains la diftinguoient en

Gaule Transalpine & Gaule Cisalpine. De Romei.

nen onderfcheideden die in Over- Alpisch en weer-

Alpisch Gaulen.

GAULE. f. f. Grande perche. Lange ftok , Spar , kloet.

Abattre des noix avec une gaule. Nooten met een lange

ftok, met een par aflaan. Gaule à piquer des

bœufs. Osfedryvers , osfeweijers flok met een noopyzer

aan 't eind. Gaule eft auffi une houfline , dont on fe

fert pour faire aller les chevaux. Een ſtokje, gaartje ,

ofkwispeltje om de paarden mede aan te dryven.

GAULER un noyer, un pommier. v. a. Abattre les

noix , les pommes avec des gaules. Een nooteboom

appelboom met ſtokken flaan , kloppen , om ' er de noo-

ten, appelen af te krygen.

GAULIS. f. m. Branche d'arbre , que le chaffeur eft obli-

gé de plier ou de détourner en perçant le fort d'un

bois. Dikke tak , die de jager in 't nafpeuren van 't

hart , &c. nederbuigd of met de hand afkoerd.

GAULOIS , GAULOISE. adj. Habitant de l'ancienne

Gaule. Gauler, Gaulois , inwooner van ' t oud Frank-

ryk. Brennus , chef, général des Gaulois , ayant pillé

Rome & affiégé le Capitole. Brennus, veldheer der

Gauloizen , Rome geplunderd en 't Capitolium bele-.

gerd hebbende. C'eft un bon , un franc Gaulois , un

homme franc & droit. fig. ' t Is een braaf en vroom

man, hy is goed rond, goed zeeuws, ' t is een botje

zonder gal. Ce livre est écrit en vieux gaulois , en

vieux langage François. Dat boek is in oud Fransch

gefchreven.

GAUPE. f. f. Terme bas & injurieux. Femme mal - pro-

pre. Slons , floerimoer , mots. Quelle gaupe ! Wat

eenflous! vuile morsfebel!
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GAUSSER. v. n. Terme populaire. Railler. Befpotten.

GAUSSER. (Se) v. r. Se moquer. Spotten , boerten.

GAUSSERIE. f. f. Moquerie , raillerie. Spotterny ,

boertery.

GAUSSEUR , GAUSSEUSE. f. m. & f. Railleur, rail-

leufe. Boerter , Spotter; Spotfter, boertfter.

GAV.

GAVACHE. f. m. Terme d'injure emprunté de l'Espagnol ,

qui veut dire , miférable , poltron , homme de néant.

Bloodaart, fchytebroek , fchoft.

GAVOTE. f. f. Air de mufique à deux tons , & auffi

certaine danfe gaie. Muziek , zangkonstig lied op twee

toonen ; ook een lugtige dans.

GAZ.

GAZ. f. m. Terme de chymie. La partie aromatique

volatile d'une plante. De geurige deelen welke een

plant van zich geeft , die zich van dezelvefcheiden

of vervliegen.

GAZELLE. f. f. Bête fauve de l'Afie , plus petite que

le daim . Wild Aziatisch dier , zekere wilde geit ,

kleinder als een das.

GAZER. v. a. Mettre une gaze fur quelque chofe. Met

gaas voorzien , beleggen.

GAZE. f. f. Etoffe claire , affez connue. Gaas.

. GAZETIER. f. m. Celui qui compofe la gazette. Nieuws-

tyding-fchryver, koerant -fchryver.

GAZETIN. f. m. Petite gazette. Koerantje, klein

nieuwspapiertje. Les gazetins font ordinairement manu-

ferits. De koerantjes zyn gemeenlyk gefchreeven.

GAZETTE. f. f. Feuille volante remplie de nouvelles.

Koerant, gedrukte post - tyding. Cette femme eft la

gazette du quartier. fig. Dat wyf is de koerant van

de buurt, 't is een regte labbekak.

GAZIER. Í. m. Ouvrier en gaze. Gaasmaker , gaas-

werker.

GAZON. f. m. Motte de terre couverte d'herbe courte

& menue. Zoo , zoode , aarde klomp met kort gras

daar aan vast. Un baſtion revêtu de gazon. Een

bolwerk met zooden opgehaald.

GAZONNÉ , GAZONÑÉE. part. de GAZONNER. Met

zooden belegd.

GAZONNEMENT. f. m. Action de gazonner , ou

l'emploi qu'on fait des gazons. Belegging met zooden,

bezooding; of het gebruik dat men van de groene

zooden maakt.

GAZONNER. v. a. Revêtir de gazon. Met zooden

ophaalen, beleggen.

GAZOUILLEMENT. f. m. Ramage des oifeaux , &

auffi le murmure des ruiffeaux , des fontaines. Het

gekweel, de kwinkeleering der vogels; ook , het ruis-

fen, bruisfen, raazen der beekjes , wel-fonteinen.

GAZOUILLER. v. n . Ramager & murmurer , en parlant

des oifeaux & des eaux. Kweelen , kwinkeleeren ,

zingen, raazen , vlieten , ruisfen. Les petits oifeaux

gazouillent foir & matin. De vogeltjes kweclen, flui-

ten , kwinkeleeren avond en morgen. Un ruiffeau qui

gazouille , murmure fur les cailloux. Een beek die over

de keitjes ruist, bruist , raast , lugtig vliet.

GEA.

GEAI. f. m. Oifeau d'un plumage bigarré , du genre de

ceux qu'on apprend à parler. Ekster, gefpikkelde

vogel tergroote van een duif. Geai ou pie qui vit de

gland. Eikel- ekster.

GEANT, GEANTE. f. m. & f. Celui , celle qui excede

de beaucoup la ftature ordinaire des hommes. Reus ,

|

reufinne. La guerre des géans contre les dieux. De

reuzen - kryg, offtryd tegen de goden. Aller à pas de

géant, fig..aller fort vite , faire de grands progrès.

Reuzen -fchreden doen , grooten voortgang maaken.

GEL.

GELATINEUX , GELATINEUSE. adj . Qui reffemble

à une gelée. Geflolt , fchaleiächtig. Un fuc gelatineux.

Eenfchaleiachtigfap

GELE , GELEE. part . de GELER. Bevroren.

GELEE. f. f. Froid exceflif qui glace. Vorst , bevrie-

zende koude. Nous aurons de la gelée. Wy zullen

vorst hebben. Gelée blanche. Ryp of ligte vorst.

Gelée, fuc de viande congelé & clarifié. Gestolt

vleesch-nat, lil, gelei, fchalei , weernat. De la

gelée de grofeilles , de cerifes. Gelei offchalei van

aalbesfen , van kersfen opgekookt.

GELER. v. a. & n. Glacer, endurcir par le grand froid.

Bevriezen , vriezen , toevriezen , vast firemmen. Ce

vent gelera les vignes. De wind zal de wyngaard tref

fen , de wyngaardflammen doen bevriezen. Les vignes

ont gelé. Dewyngaardis bevroren , de wyngaardtam-

menzyndoor de vorst getroffen. Les canaux font gelés.

De graften zyn toegevroren , vast geraakt. En 1684

le vin geloit dans les tonneaux. In 't jaar 1684

bevroor de wyn in de vaten. Voilà une porte qui nous

gele. exag. Die deur is vervaarlyk koud, doet ons

bevriezen. Je fuis gelé de froid. Ik ben styfvan koude.

Cette chambre eft fi froide qu'on y gele. Die kamer is

zookouddat men'er op bevriest , verflyft van de koude.

GELER. v. imp. Vriezen , vriezend weer maaken.

Geler à pierre fendre. Vriezen dat het kraakt. Ha

gelé bien ferré cette nuit. 't Heeft van de nagt heel

hard, heel digt gevroren.

ĠELER. (Se) v. r. Toevriezen , bevriezen. L'eau

douce gele plus aifément que la falée. Zoet water

vriest eerder toe als het zout water. On fe gele à ce

feu -là. exag. Men bevriest voor dat lompe vuur.

GELINE. f. f. Vieux mot. Voyez POULE. Hoen , ofhen.

GELINOTTE. f. f. Jeune poule engraiffée & fort déli-

cate. Gemest hoen , vette hen. Gelinotte de bois ,

efpece de poule fauvage tirant beaucoup fur la perdrix.

Knorhaan , knorhoen , bosch- hen , de patrys veel ge-

lykende. Gelinotte d'eau , moitié poule & moitié

canne. Hazelhoen , waterhoen.

GELIVURE. f. f. Maladie , dommage qui arrive aux

arbres par de fortes gelées. Ziekte, bederving ,fchade

die 'er aan de boomenkomt door veele en sterke vorst.

GEM.

GEMEAUX.f. m. pl. Un des fignes du zodiaque. Twee-

lingen, een van de twaalf hemelteekenen. Au mois

de Mai le foleil entre au figne des gemeaux. In de

Meimaand treed de zon in het teeken der tweelingen.

GEMIR. v. n. Exprimer fa douleur d'une voix plaintive

& non articulée. Kermen, fteenen , rouwig klaagen.

Gémir fous la tyrannie , fous le joug. Onder de

dwingelandy, onder 't juk kermen, zugten , bitter

fteenen , klaagen.

GEMISSANT , GEMISSANTE. adj. Qui gémit. Ker-

mende, klaagende , zugtende, kirrende. D'un ton

gémiffant , d'une voix gémiffante. Op een kermende,

klaagende toon , ftem.

GEMISSEMENT. f. m. Plainte douloureuſe , lamentation.

Klagt , gekerm. Les plaintes , les gémiffemens des

bleffés , des mourans. De klagten , het gekerm , t

kermen, het fleenen der gekwetsten, stervenden. Le

Vvv 3
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gémiffement de la tourterelle qui a perdu fon pair.

Het kirren, klaagen van de tortelduif die haare

egade verloren heeft.

GEMME. adj. Qui fe dit du fel qu'on tire des mines.

Dit wordt gezegt van ' t zout dat men uit de my.

nen haalt.

GEN.

CENANT , GENANTE. adj . Qui gêne , qui incommode.

Lastig , pynigend, knellend. Cet homme eft fi gênant ,

fa converfation eft fi gênante. Die man is zoo lastig,

verdrietig, ongemakkelyk ; zyn ommegang, gesprek

is zoo lastig, verdrietig.

geduurig zyn voorvaders uit de aarde.

GENEALOGIQUE. adj . d . t. g. Dat tot de gefagt.

rekening behoord. Arbre généalogique. Geflachtboom.

Table généalogique. Geflachttafel, tafereel , regis-

ter, optelling, aanwyzing.

GENEALOGISTE. f. m. Celui qui dreffe les généalogies.

Blazoenmaaker, geflachtkenner , geflachtrekenadr.

GENER. v. a. Tenir en contrainte , faire violence au

naturel , à l'humeur. Dwingen , den aart , den inborst

geweld aandoen. Je ne voudrois pas la gêner fur le

choix d'un époux. Ik zou haar omtrent de verkiezing

van een man niet willen dwingen , te naauw binden.

La rime gêne beaucoup l'efprit. De rymflag kwelt,

pynigt , vermoeit heel veel den geest. C'eft un homme

qui aime fa liberté , qui ne fe gêne pour qui que ce

foit. ' t Is een man die zyn vryheid liefheeft , die zich

voor geen mensch bedwingen , intoomen zoude.

GENER. v. n. Prangen , knellen , drukken , belemme

ren, benaauwen. Les cuiraffes gênent ceux qui les

portent. De harnasfen prangen , knellen , bezwaaren

die geene welke ze dragen. Un architecte , un ingé-

nieur gêné par le terrein. Een bouwmeester , ingenieur

door de grond geprangd, verlegen.

GENCIVE. f. f. La chair qui eft autour des dents.

Tandvleesch. Gencives vermeilles. Rood tandvleesch.

Affermir les gencives. Het tandvleesch vast maaken.

GENDARME. f. m. Cavalier d'une compagnie d'ordon-

nance. Lyffoldaat , ruiter van een keurbende. Les gen-

darmes du Roi , de la Reine. De gendarmes , lyffol-

daaten, ruiterbenden des Konings , van de Koningin .

GENDARMES fe dit par extenfion pour toutes fortes

de foldats. Les gendarmes ont paffé par - là. De fol-

daten zyn daar door getrokken . C'eſt un vrai gen.

darme que cette femme. fig. Dat wyf is een regte

foldaat, ' t is een haaneveer. On appelle encore gen- GENERAL, ALE. adj. Algemeen , over 't geheel gaan-

darmes , les bluettes qui fortent du feu. Opgaande

vuurvonkjes, vuurfprenkels. Les petites taches blan-

ches qui s'élevent au - deffus du vin aigri , de la biere

aigrie. De keem , witte plekjes die op verzuurde wyn,

op verzuurd bier dryven.

GENDARMER. (Se) v. r. Se tourmenter , fe facher.

Opvliegen , zich kwellen, uitvaren, ftampvoeten.

Pourquoi vous gendarmez - vous tant d'une chofe qui

ne vous touche point ? Waarom kwelt gy u 200 ,

waarom gaat gy zoo aan om een zaak die u niet

raakt? Pourquoi vous gendarmez - vous , vous fàchez-

vous contre moi? Waarom wordt gy kwaad op my?

wat hebt gy ' er kwaad om te wezen tegen my?

GENDARMERIE , f. f. Toute la cavalerie de la maison

du Roi. Al de ruitery, de gezamenlyke ruiterben-

den van's Konings huis.

GENDRE. f. m. Nom relatif au pere & à la mere dont

on a épousé la fille . Schoonzoon , behuwdzoon , dogters

man. Il voudroit bien faire deux gendres avec une

fille. prov. Hywilde wel met een belofte , een officie ,

verfcheidene menfchen paaiën , den bek ophouden.

GENE. f. f. Torture , violence , peine qu'on fait fouffrir.

Pyniging, ftraffing met de pynbank. Donner la gêne

à un criminel. Een misdaadige pynigen , op de pyn-

bank brengen , aan de plei zetten. La gêne des enfers.

De ftraffe, pyn der helle. Enfans de la gêne. fig.

Kinderen der fraffe. On eft à la gêne , fig. on eft

bien embarraffé quand on reçoit de certaines vifites.

Men is op de pynbank, in't lyden als men zekere

bezoeken ontfangt. Donner la gêne à fon efprit. Zyn

geest pynigen , kwellen ,

GENE , GENÉE. part. de GENER. Gedwongen. Un

auteur gêné dans fon ftyle , fes productions. Een fchry-

ver die te gedwongen, te flyf, te gemaakt is in zyn

ftyl. Elle eft fi gênée , fi contrainte dans fes manieres !

Zy is zoo gedwongen , zoo ftyf in haar gebaarden!

GENEALOGIE. f. f. Dénombrement , fuite des ancêtres

de quelqu'un. Geflachtreekening , optelling, register

van iemands voorzaten. Il est toujours fur fa généalo-

gie, il parle toujours de fa nobleffe. Hy floft altyd,

pocht geduurigop zyn geflagt, adeldom; hy haald

martelen.

de. Confentement général. Algemeene toestemming.

Affemblée générale. Algemeene vergadering.

GENERAL eft auffi fubft. & fignifie le plus grand nom

bre: le général n'y eft point intéreflé. Het gemeen,

de gemeente leider niet door , heeft er geen belang

in, wordt ' er niet in betrokken. Le général , la plupart

des hommes fe laiffent tromper , féduire . De meeste

menfchen laten zich bedriegen , verleiden.

GENERAL, fert d'épithete à plufieurs emplois , comme

Lieutenant général d'armée. Luitenant - generaal van

een leger. Le Tréforier- général. De algemeene Schat-

meester. Le Lieutenant - amiral - général de Hollande

& de West - Frife. De Luitenant - admiraal- generaal

van Holland en West - Friesland.

GENERAL ouChefd'une armée. Legerhoofd, Veldheer,

Veldoverfte , Oppergebieder van een leger. Notre

Général fit avancer la cavalerie de l'atle gauche.

Onze Generaal, Veldheer deed de ruitery van de

linker vleugel voorttrekken.

GENERAL. Supérieur d'un ordre religieux. Opperfie,

overfte van een kerkelyke order. Le Général des

Jéfuites. Den Overfte der Jefuiten.

GENERAL. (En) adv. Généralement. In ' t gemeen.

Tant en général qu'en particulier. Zoo in ' t gemeen

als in ' t byzonder.

GENERALAT. f. m. Dignité du Général. Leger-bevel,

veldheerfchap , algemeen bewind. Le Roi lui a con-

féré le généralat des galeres. De Koning heeft hem

het opperbewind, 't admiraalfchap der galeijen

opgedragen.

GENERALE . f. f. Battement de tambours qui avertit

toute l'infanterie d'une armée qu'il faut marcher:

Battre la générale. Den algemeene trommelflag doen

hooren, al het voetvolk van een leger optrommelen,

de algemeene optogt voor 't voetvolkflaan.

GENERALEMENT. adv. En général , univerfellement.

In 't algemeen. Le confeil de Scipion fut généralement

approuvé. Den raad van Scipio wierd in ' t algemeen

goedgekeurd.

GENERALISER.v.a. Rendre général.Algemeen maaken.

GENERALISSIME. f. m. Général au - deffus de tous



GEN.
527GEN.

les autres généraux. Algemeen Opperveldheer , opperſte

Legerhoofd.

GENERALITÉ. f. f. Univerfalité. Algemeenheid , ge-

meenschap,flaat van ' t geen algemeen is. Généralité ,

étendue de jurifdiction d'un bureau de tréforier en

France. Generaliteit , uitgestrektheid des bewinds,

gebied vaneen thefauriers comptoir ofpenningkamer

in Frankryk. La généralité de Paris , de Soiffons. De

generaliteit, het gebied daar den algemeene thefau-

rier van Parys , van Soissons over te zeggen en te

wyzen heeft.

GENERALITÉ. f. f. Les provinces & villes qui font

fous la domination des Etats Généraux & fituées hors

des fept Provinces - Unies. Generaliteit , de land-

fchappen en freden die onder de heerfchappy van de

Staaten Generaal , buiten de Zeven Provincien zyn

berustende. Le Brabant Hollandois eft un pays , Ma-

ftricht eft une ville de la Généralité. Hollands Brabant

is een land, Macftricht is een stad van de Generaliteit.

GENERATIF , GENERATIVE. adj . Qui a la vertu

d'engendrer. Teelend , voortteelend , voortbrengend.

Principe génératif, faculté , vertu générative. Voort-

teelend begin; voortteelende bekwaamheid, kragt.

GENERATION. f. f. Action d'engendrer. Voortteeling.

Propre , inhabile à la génération. Bekwaam, onbe-

kwaam tot de voortteeling. La corruption de l'un eft

la génération de l'autre. Axiome de phyfique. De

bederving van't eene is de voortteeling van't andere.

GENERATION. Production des métaux qui fe fait fous

terre. Aanwas , aanteeling der bergfloffen onder de

aarde. Génération , les defcendans, la poftérité. Na-

komelingfchap. La génération d'Adam. De nakome

ling/chap,'t geflacht van Adam. Génération , l'efpace

de la vie ordinaire d'un homme. Geflacht. Une géné

ration paffe & l'autre génération vient. ' t Eene geflacht

gaat voorby en ' t ander geflacht komt.

GENEREUSEMENT. adv. D'une maniere noble &

généreufe. Edelmoediglyk , dapperlyk , mildelyk , te-

derlyk. En ufer généreufement avec un ennemi vaincu.

Met een overwonnen vyand edelmoediglyk handelen.

Monter généreufement , courageufement à l'affaut.

Moediglyk, dapper na den form lopen. Il donne trop

généreufement, libéralement pour un homme de fon

état. Hy geeft te mildelyk voor een man van zynstaat.

GENEREUX, GENEREUSE. adj. Magnanime , noble ,

vaillant. Edelmoedig, grootmoedig, dapper. Un cœur

généreux. Een edelmoedig hart, grootmoedige ziel.

Un foldat généreux , courageux. Een edelmoedig,

dapperfoldaat. Il eft fort généreux , libéral. Hy is

zeer edelmoedig, zeer mild. Il a l'humeur , l'ame

généreufe , bienfaifante , tendre. Hy heeft een edel-

moedigen, tedermoedigen, vriendelyken inborst.

GENERIQUE. adj . d . t . g. Terme de grammaire.

Ce qui appartient au genre. Dat tot het geflacht

behoort. La différence générique de ces mots. Het

onderfcheid in 't geflacht van die woorden.

GENEROSITE. f. f. Magnanimité , grandeur d'ame.

Edelmoedigheid, grootmoedigheid , tederhartigheid.

Générofité , libéralité , humeur bienfaifante. Edel-

moedigheid, mildadigheid , weldadigheid.

GENESE . f. f. Premier livre de Moïle. Genefis , naam

van 't eerfte boek Mofis.

GENET. f. m. Arbufte qui croft dans les terroirs fablon-

neux. Hei , brem , bekend hei - gewas. Des balais de

genet. Heibezems.

GENET.f.m . Cheval d'Espagne. Spaanschpaard. Il étoit

monté fur un genet. Hy zat op een Spaansch paard.

GENETIN. f. m. Petit vin blanc d'Orléans. Wit wyntje

om Orleans gewassen.

GENETTE. f. f. Sorte de fouïne d'une odeur agréable ,

& d'un beau poil. Soort van een bunzing met een

lieffelyke reuk, enfchoon hair.

GENETTE. (A la) Façon de parler adverbiale. Aller à

cheval à la genette , pour dire aller avec les étriers

fort courts. Met korte flygbeugels te paard ryden.

Les Turcs vont à cheval à la genette. De Turken

ryden met korte flygbeugels.

GENEVRE. f. m. Liqueur forte. Geneverwater.

GENEVRIER. f. m. Arbufte qui produit le genevre.

Geneverboom. Bois de genevre. Geneverboom - hout.

On brûle de la graine de genevre pour chaffer le

mauvais air. Men brandgenever-besfen om de kwaade

lugt te verdryven.

GENIE. f. m. Sorte de divinité chez les anciens , laquelle

ils faifoient préfider à tout. Genius , foort van godheid

by de ouden, welke over alles heerschte , zyne ver-

borge werking deed. Le génie , l'efprit de Rome

étoit celui de la guerre. De geest , de neiging van

Rome was die van den oorlog. Le génie de Socrate.

De ingefchape geest of werkende kragt van Socrates.

Le mauvais génie de Brutus. De ongelukkige oframp-

zaligegeest van Brutus.

GENIE. Efprit , naturel , certaine difpofition naturelle ,

talent particulier d'un chacun. Geest, ingefchape,

aangeboore geest , bekwaamheid , verftand, inborst,

aart , neiging. Suivre fon génie. Zyn geest , inborst,

neiging, genegenheid volgen. Avoir du génie pour

les beaux - arts. Een bekwaame geest , een bekwaam

verftand tot defchoone konften hebben. Sans génie on

ne fauroit être bon poëte. Zonder ingefchape be-

kwaamheid, zonder een natuurlyke geest kan men

geen goed dichter zyn. Le génie de la langue latine.

Den aart , de natuur van de latynfche taal. Travailler

de génie , aisément & naturellement. Uit den aart,

uit zyn eigen grond, zonder moeite en natuurlyk ,

na zyn aangeborene bekwaamheid werken. Defcartes

a été un grand génie , & Moliere un beau génie.

Cartefius is een groot verftand, en Moliere een

fchoon vernuft geweest. Le pauvre génie ! fig. Wat

onnozel verftand! wat bedroefde , armagtige geest!

GENIEVRE. Voyez GENEVŘE.

GENISSE. f. f. Jeune vache qui n'a point encore porté.

Vaers, jonge koe die nog niet gekalft heeft.

GENITAL , GENITALE. adj. Qui fert à la génération .

Voortteelend, tot de voortteeling dienende. Eſprit

génital; vertu , faculté génitale. Voortteelende geest ;

voortteelende kragt, bekwaamheid. Partie génitale.

Het teellid.

GENITIF. m. Terme de Grammaire : le fecond cas

des mots déclinables DE, DU , DE LA , DE l' , au fin-

gulier , & Des au pluriel. De tecler oftweede naam-

valin de verbuigingder woorden Van, Van den , Van

de, Vanhet , in't enkelvoudig ; Der , Des , in 't meer-

voudig. L'épée de Gidéon. Het zwaard van Gideön.

GENITOIRES. f. m. pl. Parties fervant à la génération.

Teelballen.

1
GENITURE. f. f. Vieux mot. Enfans , fils ou filles.

Kinderen.

De

GENOU. f. m. Knie. L'os du genou. Het kniebeen,

de kniefchyf. Fléchir le genou devant les idoles.

knie voor de afgoden buigen. Se mettre à genoux.

Knielen , op zyn knien gaan leggen, Embrafler les
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genoux du vainqueur. De knien van den overwinnaar

omarmen , omhelzen.

GENOUX. f. m. pl. Se dit des pieces de bois courbe ,

de grand ufage à la conftruction des vaiffeaux , & dont

il y a plufieurs fortes. Knies , kniehouten , kromme

buikstukken.

GENOUILLERE. f. f. Partie de l'armure qui couvre le

genou. Knieftuk van ' t yzer harnas. Genouillere de

la botte. Knieleer van de laars.

GENRE. f. m . Ce qui comprend fous foi plufieurs efpe-

ces. Aart , geflacht , foort. Le genre animal com-

prend deux efpeces , l'homme & la bête. ' Geflacht,

den aart van dier begrypt twee afzonderlykheden ,

twee fpecien , de mensch en 't beest. Le genre humain .

Het menfchelyk geflacht. En latin on obferve des

noms de trois genres : genre mafculin. Manlyk ge-

flacht. Genre féminin. Vrouwlyk geflacht. Genre

neutre. Onzydig, of geenerly geflacht. La langue

françoife n'a que les deux premiers. De franfche taal

heeft maar manlyk en vrouwlyk geflacht.

GENRE, fe dit par extenfion pour forte , efpece , ma-

niere , façon. Soort , flag , wyze. Cela eft excellent

dans fon genre. Dat is in zyn foort , in zyn flag

uitneemend goed. Il mene un genre de vie qui me

déplaît fort. Hy leidt een foort van leven , hy

leeft op een wys die my zeer mishaagd. La Bruyere

a un genre d'écrire noble & élevé. La Bruyere heeft

eenfchryfwyze die edel en verheven is. Cela eft bon

dans le genre fublime. Dat is goed in de verhevene

flyl, hoogdraavende wyze van Spreken , Schryven.

Genre délibératif. Beraadende wyze. Genre démon-

ftratif. Aantoonende , vertoogende wyze.

GENS. f. m. pl. Se dit pour perfonnes , & n'a point de

fingulier: il eft ordinairement mafculin quand l'adjectif

fuit & féminin quand il précede. Luiden , menfchen,

volk. Dit wordt voor perfoonen gezegd , en heeft geen

enkelvoud; het is gemeenlyk manlyk wanneer ' er een

byvoeglyk naamwoord volgt, en vrouwlyk als hetzelve

voorafgaat. Ce font des gens bien fins , ce font de

fines gens. Het zyn heel fyne luiden, heel gaauwe

menfchen. Tous les gens de bien , tous les honnêtes ,

habiles gens. Alle eerlyke , vroome , verftandige luiden.

Des gens de qualité. Luiden , perfoonen van aanzien .

Des gens d'efprit. Luiden van verftand. Gens d'é-

glife. Kerkelyke , geestelyke perzoonen. Des gens de

guerre. Krygs- of oorlogsvolk, foldaten , krygsluiden.

Ce font des gens de fac & de corde , de la lie du

peuple. ' t Zyn boeven en fchoften onder malkanderen,

t is fchuim van volk , volk uit de agterstraten. Il y

a gens & gens. prov. Daar zyn menfchen en men-

fchen , men moet zyn volk aanzien. Maintenir le droit

des gens, des peuples , des nations. Het recht der

volkeren handhaaven. Tous mes gens , mes dome-

ftiques font malades. Almyn volk , alle myne bedienden

zyn ziek. Nos gens , nos foldats ont bien battu l'ennemi.

Ons volk heeft , onze foldaten hebben den vyanddeftig

geflagen. Nous fouperons quand tous nos gens, les

amis , les conviés feront arrivés. Wy zullen eten als

onze vrienden zullen gekomen , als al ons volk zal

gekomen zyn . Gens du Roi , Procureurs & Avocats du

Roi. Volk des Konings. Les gens tenant la Cour de

Parlement. De Heeren het Hof van 't Parlement

uitmaakende. Gens de main - morte , religieux &

religieufes. Geestelyke luiden , kloosterlingen , on-

bevoegd tot het uitvoeren der leenen .

GENS, fe dit proverbialement dans ces phrafes : vous

moquez -vous des gens ? Spot gy met de menfchen ,

met de luiden? Vous nous prenez pour des gens de

l'autre monde. Gy ziet ons voor vreemde luiden ,

voor onnoozelen , weetnieten aan ; gy meend moffen ,

gekken voor te hebben.

GENT. f. f. Nation , peuple , en flyle poétique & bur-

lefque. Volk , geflacht . La gent qui porte le turban ,

les Turcs. Het volk dat den tulband draagt. La gent

aquatique , les grenouilles. Het wateragtig volk ,

geflacht, de kikvorfchen.

GENTIANE. f. f. Plante qui croft fur la cime des mon-

tagnes dans les lieux ombrageux & aquatiques. Gen

tiaan , Gentiana , een geneeskruid ofplant.

GENTIL, GENTILE. adj.& fubft. m. & f.Payen, idolâtre.

Heiden, afgodendienaar , heidensch. Il étoit fils d'un

pere gentil. Hy was de zoon van een heidensch vader.

Saint Paul eft appellé l'apôtre des Gentils. Den Heili-

gen Paulus wordt der heidenen apostel genaamd.

GENTIL , GENTILLE. adj . Joli , agréable , mignon , qui

plait. Lief, fraai , aardig, zoet , net , mooi. Ún

gentil garçon. Een lieve , zoete jonge. Une fille bien

gentille. Een heel lief, een zeer zoet meisje , een zoete

dochter, mooije vryster. Tous fes enfans font bien

gentils. Alle haare kinderen zyn heel fraai , heel

zoet , heel lief, zyn zeer wel opgebragt. Vous faites-

là un gentil perfonnage. iron. Gyfpeelt daar eenfraaije

rol. Vous êtes un gentil garçon. Gy zyt eenfraai

knegt, een fchoone vrijër; gy hebt u wel uitgefloofd.

GENTILHOMME. f. m. Homme de race noble. Edel-

man, van adelyk geslacht. Un gentilhomme de bon

lieu , de marque. Een deftig, aanzienlyk edelman. Un

pauvre gentilhomme. Een arm edelman , een kaale

jonker. Gentilhomme de province. Land edelman ,

edelman die weinig ten hove verfchynt. Ce n'eft pas

là une action de gentilhomme. Dat is geen cdelmans

werk, daad. Gentilhomme de la chambre du Roi.

Edelman van 's Konings kamer. Un des gentils-

hommes fervans. Een der oppasfende , in dienst zynde

edellieden.

GENTILHOMMERIE. f. f. Qualité du gentilhomme.

Adeldom , adel, adelyke afkomst.

GENTILHOMMIERE. f. f. Petite maifon de gentil

homme de campagne. Adelyk huisje , edelmans woo-

ningje op het platte land.

GENTILITE. f. f. Toutes les nations payennes. Hei-

dendom , al de heidenfche volkeren.

GENTILLATRE. f. m. Terme de mépris en parlant d'un

petit gentilhomme. Kaale jonker , jonker droogbrood.

GENTILLESSE. f. f. Grace, agrément. Aartigheid,

geestigheid, fraaiheid , zoetheid. J'admire la gen-

tilleffe de cet enfant. Ik zie de aartigheid, geestig.

heid, fraaiheid van dat kind met verwondering aan.

Gentilleffe d'efprit. Geestigheid, aartige vinding ,

fpitsvindigheid, vernuft. Il y a mille gentillefies ,

mille jolies chofes à la foire. Daar zyn duizend

fraaiheden , fnuifteryen op de kermis.

GENTIMENT. adv. Joliment , adroitement. Aartiglyk,

zoetelyk, fraai , künftiglyk. Il chante gentiment. Hy

zingt aartig , zoet , fraai.

GENUFLEXION. f. f . Action de fléchir le genou . Knie-

ling,kniebuiging, nederknieling. Genuflexion dévote.

Aandachtige, Godsdienftige knieling, nederbuiging.

GEO.

GEODESIE f. f. Partie de la géométrie qui enfeigne

à mefurer & divifer la terre. Aardmeetkunde.

GE
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GEODESIQUE. adj, d. t. g. Qui a rapport à la géodefie.

aardmeetkundig.

GEOGRAPHE. C. m. Qui fait la Géographie, Aardryks

befchryver, landkaarten - kenner. Cluvier & Sanfon

ont été d'habiles géographes. Cluverius en Sanfon zyn

, gaauwe, verftandige waereld of aardryks - befchry-

vers, landkaart-kenners geweest.

GEOGRAPHIE. f. f. Science qui apprend toutes les dif-

férentes pofitions de la terre par rapport au ciel. Aard-

ryks -befchryfkunde , aardkloots -ftandkunde. La géo-

graphie aide beaucoup à l'hiftoire . De aardkloots-kunde

helpt veel tot de hiftorie, verhaalkunde.

GEOGRAPHIQUE. adj. d. t. g. Qui regarde la géo-

graphie. Aardryks - befchryfkundig. Les tables &

cartes géographiques de Sanfon. De aardryks - be-

fchryfkundige tafelen en kaarten van Sanfon,

GEOLAGE. f. m. (Lifez JOLAGE, ainfi que dans les

trois mots fuivans.) Droits d'entrée & de fortie de

prifon , payables au geolier, 't Sluit en ontluitgeld aan

den fipier te betaalen.

GEOLE. f. f. Prifon . Gevangenhuis , kerker , gevan-

genis. Les droits de la geole, Het fluitregt , kerker-

loon, fluit- en ontfluitgeld. Regiftre de la geole.

Sipiers ofgevangenhuisbewaarders aanteekenboek.

GEOLIER , GEOLIERE. f. m. & f. Celui qui garde

les prifonniers , & fa femme. Sipier , fokbewaarder,

gevangenhuisbewaarder ; fipiers vrouw. Graiffer la

patte au geolier. Den fipier geld in de hand foppen.

La geoliere lui fournit le moyen de s'évader. Des

fipiers vrouw gaf hem een middel aan de hand om

te ontvlugten.

GEOMANCE. f. f. Art de prédire l'avenir fuivant le

nombre & la fituation de certains points marqués au

hazard fur la terre ou fur le papier. Stipvoorzeg -kun-

de, aardwikkery , waarzegkunde na de ftippen op

degrond ofop ' t papier gebragt.

GEOMANCIEN , GEOMANCIENNE. f. m, &.f.

Celui , celle qui pratique la géomance. Aardwikker,

aardwikfer; die naar de tippen voorzegt.

GEOMETRAL. adj. Meetkunftig, meetkundig. Il nefe

dit qu'en cette phrafe: Plan géométral , où toutes les

lignes font marquées fans raccourciffement; il eft

oppofé à l'lan perfpectif. Platte grondmeeting.

GEOMETRE. f. m. Qui fait la géométrie. Land-

meeter, platte grond-meetkundige. Les plus habiles

géometres y furent appellés. De gaauwfte , verftan-

digfte landmeeters , land- meetkundige wierden 'er

by geroepen.

GEOMETRIE. f. f. Science qui apprend à mefurer les

lignes , les fuperficies , les dimenfions des corps folides.

Algemeene meetkunde. La géométrie rend l'efprit plus

juſte & plus droit. De meetkunde maakt het verstand

naauwkeuriger en regtzinniger,

GEOMETRIQUE, adj. d. t. g. Qui regarde la géomé-

trie. Meetkundig. Démonftration géométrique. Meet-

kundig bewys , vertoog , aantooning.

GEOMETRIQUEMENT. adv. D'une maniere géomé-

trique, Meetkundiglyk, Cela eft géométriquement

démontré. Dat is op een meetkundige , klaare en

onfeilbaare wyze vertoond, aangetoond , bewezen.

GER.

GERBE. f. f. Faifceau de bled, &c. coupé, Schoof,

koorn-bondel. Lier le bled en gerbes. Het koorn, &c.

aan fchooven binden. Gerbe d'eau , plufieurs jets d'eau.

qui femblent former une gerbe en jouant. fig. Een

water-pylaar door verfcheide water-ftraalengemaakt..

"

GERBÉE. f. f. Botte de paille , où il reste encore

quelque grain. Stroobondel daar nog eenig graan aan

zit. Ces chevaux ne font nourris que de gerbées. Die

paarden worden alleen met verschfiroo gevoerd.

GERBER. v. a. Mettre en gerbe. Tot schooven , tot

gerven binden. Il faut gerber ce froment, Men moet

die tarwe tot fchooven binden.

GERCE. f. f. Infecte qui ronge les habits & les livres,

Mot, boekworm , fchietworm.

GERCE , GERCÉÉ. part. de GERCER. Opgeborsten,

opgefpleten , gekloofd van de koude. Des levres ger-

cées, Opgeborfte, opgefplete lippen.

GERCER. v. a. & n. Crever. Opbarften , ſplyten ,

doorkloven. Le froid gerce les levres , les mains. De

koude doet de lippen , de handen opbarfien, plyten.

GERCER. (Se) v. r. Se fendre , s'éclater. Splyten ,

opbarften. Du bois qui fe gerce. Hout dat fplyt.

GERÇURE. f. f. Les fentes que fait le froid ou la bife

aux levres & aux mains. Kloove , fpleet , fcheur van

de koude in de lippen en handen.

GERER une tutelle , l'adminiſtrer. v. a, Een voogdy

fchap bedienen, waarnemen. Jufqu'à ce qu'il foit en

âge de gérer fon bien , d'en difpofer. Tot dat hy de

jaren heeft om zyn goed te beftieren , waar te nemen.

GERFAUT. f, m. Oifeau de proie très fort , de couleur

fauve , au bec bleu & aux griffes ouvertes , & ayant

les doigts fort longs. Giervalk , havik, zeer fterke

roofvogel in de lugt rondom gierende , dryvende.

GERMAIN , GERMAINE. adjectif, qu'on ajoute à

coufin & coufine , en certains degrés de parenté.

Coufin-germain. Volle neef. Son pere & ma mere font

frere & fœur, nous fommes coufins - germains, Zyn

vader en myn moeder zyn broeder en zuster , wy zyn

volle neeven. Sa mere eft la foeur de la mienne , nous

fommes coufines - germaines. Haar moeder is myn

moeders zuster , wy zyn volle nigten. Coufins iffus de

germain. Volle neefs- of volle nigts-kinderen. Frere

germain , Frere de pere & de mere , en flyle de prati

que. Heele of volle broeder. Avoir . le germain fur

quelqu'un , être coufin-germain du pere ou de la mere.

Als volle neef over iemand ftaan, volle neef van

iemands vader ofmoeder zyn.

GERMANDRÉE. f. f. Plante médicinale. Manderkruid,

GERMANIQUE. adj. d. t. g. Qui regarde l'Allemagne.

Duitsch, dat Duitschland aangaat. Les libertés

Germaniques. De Duitfche vryheden , vryheden van

Duitschland. Le corps Germanique eft compofé de

trop de membres. Het Duitsch lichaam beftaat uit

al te veel leden,

GERMANISME.f. m. Expreffion particuliere à la langue

Allemande. Hoogduitfche fpreekwyze,

GERME. f. m. Partie de la femence qui forme l'animat

ou la plante , &c. Zaad , keen. Accoucher d'un mole ,

d'un faux germe." Een onbezielde klomp , molik of

wanvrugt baaren. Le germe d'un ceuf. De haanetred

ofeerfte runfel van een ei. Le germe du bled. De

keen of't eerfte uitspruitfel van ' t koorn. Les fourmis

rongent le germe , la premiere pointe du bled. De

mieren knabbelen het eerfte fcheutje , het eerfte

grasje van 't koorn. C'eſt-là un germe , une femence

de divifion. fig. Dat is een zaad, een begin van

tweedragt.

8

·
GERMÉ , GERMÉE. part. de GERMER. Uitgebot,

uitgefproten.

GERMER. v. n. Pouffer le germe au dehors. Uitkomen,

Ifpruitén, botten , uitlopen, opwasfen. Le bled com

1
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mence à germer. Het koorn begint uit te komen, wit

tefpruiten, wortel te fchieten. Des oignons germés.

Uitgebroeide uijen. Du bled germé pour braffer la

bierre. Mout ofuitgebroeid graan om hier te brouwen.

La parole de Dieu germe , fructifie dans le cœur des

fideles. fig. Gods woord fchiet wortel, wast op, brengt

vrugten voort in 't hart der geloovigen.

GERMINATION. f. f. Terme de phyfique. Action de

germer. Uitspruiting, uitfchieting.

GERONDIF. f. m. Terme de grammaire. Dans la langue

françoife, c'eft une espece de participe indéclinable ,

auquel onjointfouvent la prépofition EN. De gerondif

is in de Franfche taal een foort van onbuigbaar deel-

woord, aan't welk men dikwils het voorzetzel Enhegt.

En allant. Al gaande. En faifant. Al doende.

GES.

GESIER. f. m . Second ventricule de certains oifeaux

qui fe nourriffent de grain. Krop van zekere vogels.

Le géfier de la poule. De krop van ' t hoen.

GESINE. f. f. Vieux mot qui défigne l'état d'une femme

en couche. Kraambed. Il ne fe dit plus que des bêtes ,

encore bien rarement : une truie en géfine. Een zeug

die jongen geworpen heeft.

GESIR. v. n. Vieux mot. Voyez GIT.

GESTE. f. m. Action , mouvement du corps , du bras ,

de la tête , &c . Gebaar , beweeging. Le geſte eſt une

des principales parties de l'orateur. De beweeging, 't

gebaar is een dervoornaamste deelen van den redenaar.

GESTES.f. m. pl. S'eft dit autrefois pour actions , exploits ,

faits mémorables : les faits & geftes d'Alexandre. De

daaden en bedryven van Alexander.

GESTICULATEUR. f. m. Qui fait trop de geftes.

Gebaarmaker , die te veel beweging maakt. Cet

homme prêche bien , mais c'eft un grand gefticulateur.

Die man predikt wel, maar het is een groot ge-

baarmaker.

GESTICULATION. f. f. Superfluité de geftes dans le

difcours. Overtolligheid van gebaarden , beweegingen

in't fpreken; windbrekery , zwetfery. Cette gefti-

culation fent trop le charlatan. Dat gebaar , die woel-

dery , dat hafpelen , ſchermen riekt te zeer na

den kwakzalver.

GESTICULER. v. n. Faire trop de geftes en parlant.

Woelen , wemelen, haspelen , zwerfen, te veel ge-

baarden maaken in ' t fpreken. I parle affez bien ,

mais il gefticule trop. Hy Spreekt vry wel, maar

maakt te veel gebaarden, schermt , woelt te veel ,

breekt te veel wind.

GESTION. f. f. Terme de droit . Adminiſtration. Bewind.

Rendre compte de fa geftion. Reekenfchap doen van

zyne verrigting, van zyn bewind, beftier.

GIB.

GIBECIERE. f. f. Bourfe de cuir à l'ufage du chaffeur.

Weitas , jagers tas. Gibeciere de joueur de gobelets.

Goocheltas. I joue bien de la gibeciere. Hy Speelt

wel uit de goocheltas.

GIBELOTTE. f. f. Efpece de fricaffée de poulets. Soort

van opltoofzel van jonge hoenders.

GIBET. f. m. Potence , fourches patibulaires. Galg,

buite galg. Haman fut pendu au gibet qu'il avoit fait

dreffer pour Mardochée. Haman wierd aan de galg.

die hy voor Mardachay had doen opregten , opge-

hangen. Le gibet n'eft que pour les malheureux. prov.

De galg is niet dan voor de ongelukkigen.

GIBERNE.f. f. Partie de l'équipement d'un homme del

GIB. GIG. GIL. GIM. GIN. GIR.

guerre , dans laquelle font placées les cartouches.

Patroontasch,fchutterstasch,daar depatroonen in zyn.

GIBIER. f. m. Ce qu'on prend à la chaffe. Klein wild,

wildbraad. La Gueldre eft un pays plein de gibier.

Gelderland is een land vol wild , een zeer goed jagt-

land. Manger du gibier. Wildbraad eten. Qui font

ces filles - là ? Ne voyez - vous pas bien que c'eft du

gibier , que ce font des drôleffes. Wat zyn dat voor

meisjes? Ziet gy niet dathet van die duiven op zolder,

van die nichten zyn . Cela n'eſt pas de fon gibier , de

fa dépendance , de fon talent , de fon goût. Dat is van

zyn kraam niet , dat is niet van zyn verkiezing.

GIBOULÉE . £. f. Pluie , grêle fubite & paffagere. Bui,

vlaag. Ce font des giboulées de Mars. Het zyn

Maartfe buijen.

-

GIBOYER. v. n. & vieux mot hors d'ufage. Chaffer au

gibier avec l'arquebufe. Met het lange roer ofwei

mansroerjagen , ' t wildfchieten.

GIBOYEUR. f. m. Chaffeur à l'arquebufe. Wildschut

ter , jager.

GIG.

GIGANTESQUE. adj. d. t. g. Ufité dans cette phrafe:

une taille gigantefque ou de géant. Een reuse lyf,

reufe geftalte , ongemeene hoogte van 't lichaam.

GIGOT. I. m. Membre ou éclanche d'un mouton. Bout,

Schaapenbout , hamelbout. Nous fimes mettre un bon

gigot à la broche. Wy deeden , lieten een goede ſchaa-

penbout aan ' t fpit fteken. Comme il étend fes gigots ,

fes jambes, fes cuiffes ! expr. fam. Hoe wyd zet hy

zyn beenen uit , hoe breed of hy zit !

GIGOTTÉ , GIGOTTÉE. part . de GIGOTTER. Geſpara

teld. Un cheval bien gigotté , bien fourni de cuiffes.

Een paard dat wel gebild is.

GIGOTTER. v. n . Remuer fans ceffe les jambes & les

pieds. Spartelen , de beenen onophoudelyk bewegen.

GIGUE. f. f. Air de mufique à trois temps & qui fe

joue fort vite. Luchtig maatgezang. Danfer une gigue

Angloife. Een Engelfche gigue dansfen.

GIL.

GILET. f. m . Sorte de petite camifole. Borstrok.

GILLES. Nom d'homme qui entre dans ces phrafes

populaires. C'eft un gilles le niais , un fot. 't Is een

pefroenmethetfchaapshoofd, eenhoute klaas , eengeks

kap. Faire gilles , fe retirer , s'enfuir, Zyn gatfchuuren,

doorgaan , op een loopen tyen, een flippert maaken.

GIMBLETTE. f. f. Pâtifferie dure & feche , en forme

de petit anneau. Zeker hard en droog gebak van

gedaante als een ring.

GIM.

GIN.

GINGEMBRE, f. f. Plante des Indes. Gember, bekend

Indisch gewas. Le gingembre confit eft ftomachal. De

konfyte gember is goed voor de maag.

GINGUET. f. m. Méchant petit vin & verd. Slegte

en raauwe wyn. Boire du ginguet. Slegte, platte

wyn drinken.

GINGUET , GINGUETTE. adj . Expr. famil. Qui a

peu de force. Slap , dat weinig kragt heeft.

GIR.

GIRAFE. f. f. Animal quadrupede de l'Afrique , lequel

a feize pieds de haut. Viervoetig dier van Afrika

dat festien voet hoogte heeft.

GIRANDE. f. f. Terme de fontainiers & d'artificiers ,

qui fignifie , chez les premiers , un amas de tuyaux

d'où l'eau jaillit , & chez les autres , un affemblage
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de fufées volantes qui partent en même tems. Fontein-

maakers en kunstvuurwerkers woord, dat by de eer-

ften een Springpyp, waaruit het water springt, be-

teekend, en by de anderen , een koker ofkring met

vuurpylen die in een en dezelfde tyd afgaan.

GIRANDOLE. f. f. Chandelier à plufieurs branches.

Arm-kandelaar. On appelle de même un affemblage

de diamans , ou autres pierres précieuſes , qui fert à la

parure des femmes. Men noemt dus ook een verza-

melingvan diamanten en andere edelgesteentens , dat

totfieraad der vrouwen verstrekt. C'eft auffi la même

chofe que girande , furtout en termes d'artificier. 't Is

ook nog hetzelfde als girande, vooral in de fpreekwyze

der kunstvuurwerkers.

GIRASOL. Voyez OPALE.

GIROFLE. (Clou de) f. m. Epicerie , qui reffemble à

peu près à un petit clou à tête. Kruidnagel.

GİROFLÉE. f. f. Fleur odoriférante affez connue . Vio-

lier, linkooi, nagelbloem. Giroflée jaune , qui croft

dans les lieux fecs & aux vieilles murailles. Muurbloem ,

wilde violier.

GIROFLIER. f. m. Arbuſte qui produit la giroflée .

Violier boomtje.

GIROFLIER. f. m. L'arbre qui porte le clou de girofle.

Kruidnagelboom. Les girofliers abondent dans les Illes

Moluques. De kruidnagelboomen zyn veelvuldig in

de Molukfche Eilanden.

GIRON. f. m. Efpace depuis la ceinture jufqu'aux genoux

dans une perfonne aflife. Schoot. L'enfant dormoit

dans le giron de fa mere. Het kindfliep in zyn moeders

fchoot. Rentrer au giron , dans le giron de l'églife. fig.

In de fchoot der kerke wederkeeren.

GIRONNE , GIRONNÉE. part. de GIRONNER. Gerond

of afgerond.

GIRONNE , GIRONNÉE. adj . Terme de blafon. Qui

porte de huit pieces , de huit quartiers. Met geeren

bezet , agtdeelig , die agt ftukken in zyn ſchild yoerd.

GIRONNER une affiette d'argent. v. a. Terme d'or-

fevre: l'arrondir. Een zilver bord ronden , afronden.

GIROUETTE. f. f. Plaque de fer blanc qui tourne felon

le vent au haut d'un édifice. Weerhaan, windwyzer.

Voyons comme eft la girouette. Zien wy hoe de weer-

haan laat. I tourne à tout vent comme la girouette.

fig. Hy draait met alle winden als de weerhaan.

GIROUETTE de mât de navire , petite piece de toile en

guife de girouette ordinaire. Splitsvaantje , topftaan-

der, vaantje , vleugel bovenop een fcheepsmast.

GIS.

GISANT, GISANTE. adj. Couché. Leggend. Gifant

au lit malade. Te bed ziek leggende. Du bois gifant ,

abattu & laiffé à terre. Afgekapt en neerleggend hout.

GIT.

GIT. Troisieme perfonne du fing. du préfent de l'indicatif

de GESIR , dont on ne fe fert gueres que dans les

épitaphes. Ci gft le très-noble & très-vertueux Nicolas ,

&c. Hier leid begraven den zeer adelyke en zeer

vroome Nicolaas , enz. Toute la difpute ne gît , ne con-

fifte qu'en cela. Het gantfche gefchil is daar maar in

gelegen , beftaat daar alleen in. Ici gft le lievre. prov.

C'eft- la le noeud de l'affaire. Daar schuild de haas,

hier leid de knoop , daar is de zwaarigheid.

GITE. f. m. Lieu où repofe le lievre. Leger ofrust

van de haas. Dès que le lievre fut parti du gîte.

Zoo draa de haas uit zyn leger, van zyn rust ver-

trokken was. Gite, le lieu où l'on couche fur la

route. Pleister- en flaapplaats. Nous arrivâmes un

peu tard au gite. Wy kwaamen wat laat aan de

flaapplaats, in de herberg. Il n'avoit pas de quoi

payer fon gîte , fa couchée. Hy had niet om zyn flaap-

geld te betaalen , geen geld om de waard te voldoen.

GITER. v. n. Expr. pop. Paffer la nuit dans une auberge

en voyage. Ergens vernagten . Nous avons gité,

couché hier à Rotterdam. Wy hebben gisteren te

Rotterdam vernagt. Giter , demeurer fecrettement ,

fe tenir caché à la maifon. Slaapen, ' t huis leggen.

Savez-vous ou le drôle gite ? Weetgy waarde knevel

't huis leid? waar hy slaapt , waar hy zich onthoud?

GIV.

GIVRE. f. f. Efpece de frimas ou de glaçon qui s'attache

aux arbres. Ryp ofyzel. Les arbres étoient couverts

de givre. De boomen waren vol ryp , yzel.

•

GLA.

GLACE. f. f. Liqueur gelée , endurcie par le froid. T's ,

bevroren water. Quand la glace eft épaiffe d'un pied.

Als het ys een voet dik is. Froid comme glace. Zoo

koud als ys. Glace rabotteufe. Hobbelig ys. Aller à

patins fur la glace. Met fchaatsen op 't ys ryden. Des

chevaux ferrés à glace , cramponnés. Gefcherpte

paarden, paarden met ys -fpooren beflagen. Il eft fèrré

à glace. prov. Hy is gefcherpt ten ys , hy staat vast

in zyn fchoenen, heeft hairop zyn tanden. Rompre

la glace , fig. prendre la premiere peine , s'expofer le

premier au péril. Het ys opbyten , opbreken , de eerfte

moeite nemen, zich allereerst aan 't gevaar bloot

geven. Les femmes n'ont pas un cœur de glace. fig. De

vrouwen hebben geen hart van ys , zyn niet ongevoelig.

GLACE. f. f. Plaque dont on fait les miroirs. Spiegel-

glas , geflepen kristal tot piegels. Glace de Venife.

Venetiaansch glas. Uni comme une glace. Zoo glad

als een spiegel.

GLACE , GLACÉE. part. de GLACER. Bevroren. De

l'eau glacée. Bevroren water. Un air , un viſage glacé.

Een koel, een onverfchillend wezen , gelaat. Elle a le

cœur glacé pour moi. Zy heeft voor my een hart als

ys , zy is yskoud voor my. Du taffetas glacé , uni ,

luftré. Gladde taf. Des gants glacés , unis , luftrés.

Gladde handschoenen.

GLACER. v. a. Endurcir , congeler. Bevriezen , toe-

vriezen,ftremmen. Le grand froid a glacé les canaux ,

les rivieres. De groote koude heeft de gragten , de

Stroomen bevroren , toegevroren. La peur glace le

fang dans les veines. fig. De fchrik ftremt , ftolt het

bloed in de aderen. C'est un homme dont l'abord

glace. fig. 't Is een man die zeer koel voorkomt, hy

is zoo koud als ys in ' t begin. Glacer du maffepain &

d'autres confitures , les enduire d'une croûte liffe & de

fucre. Masfepein , banket beftryken , met een gladde

fuikerkorst voorzien. Glacer une doublure , la coudre

à l'égalité de l'étoffe. De voering met het bovenstof

gelyk naaijen.

GLACER. (Se) v. r. Toevriezen , bevroren worden,

fremmen. Les canaux fe glacent déja. De gragten,

de vaarten vriezen al toe. Mon fang fe glace quand

j'y fonge. Myn bloed firemt in myně aderen , als ik

'er om denk.

GLACEUX, GLACEUSE. adj. Ufité en parlant de

pierres fines un peu brouillées. Onzuiver. Diamant

glaceux, pierre glaceufe. Onzuivere, onklaare

diamant; onzuivere , onklaare fteen.

GLACIAL, GLACIALE.adj, Glacé , qui eft extrêmement

froid. Zeer koud. Vent glacial. Vrieswind. Mer glaciale,

la mer d'autour du pole. Is-zee, zeer naby of onder
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de pool ofwaerelds - aspunt. Air glacial. Koel gelaat.

Réception glaciale. fig. Koele ontvanging.

GLACIERE. f. f. Foffe ou cave à ferrer de la glace

pour l'été. Is-kelder. Les glacieres font bien plus

communes en France & en Italie. De yskelders zyn in

Frankryk en in Italiën veel gemeender.

GLACIERS. f. m. pl. Amas de montagnes de glace ,

qui fe trouvent en plufieurs endroits de la Suiffe , de

la Savoie , du Dauphiné , au fommet des autres mon-

tagnes. Ysbergen , verzameling van ys, ysklompen ,

op verfcheidene plaatzen in Zwitzerland, Savoyen

en Dauphiné , boven op de andere bergen.

GLACIS. f. m. Talus , pente adoucie. Zagt afgaande

fchuinte. Le glacis d'un étang. De afgaandefchuinte

ofrand van een vyver. Le glacis d'une corniche. De

gladde fchuinte of doceering van een kornisch. Le

glacis de la contrefcarpe , l'efpace du parapet , du

chemin-couvert juſqu'au rez de la campagne.

Schuinte, neergaande vlakte van de borstweering ,

van de bedekte weg na 't land toe. Paffer un glacis ,

en terme de tailleur , de couturiere , coudre également

la doublure à l'étoffe. De voering met het ofgelyk

naaiën , wel aan malkander passen , doen hangen.

GLAÇON. f. m. Morceau de giace. Ysbrok, ys/chol.

La riviere charie, elle eft couverte de glaçons. De

rivier kruid, is driftig geraakt , ze is met ysfchollen

bedekt. Il a les mains froides comme un glaçon. Zyne

handen zyn 200 koud als ys.

De

GLADIATEUR. f. m. Efcrimeur ou combattant à fer

émoulu. Schermer, zwaard- of kampvegter. Les

gladiateurs de l'ancienne Rome étoient des efclaves

qui fe tuoient pour récréer le peuple. De Jchermers

of kampvegters van ' t oud Rome waren flaaven die

malkander dood taken om het volk te vervrolyken.

GLAIEUL . f. m. Herbe ou plante qui croit dans les

lieux marécageux , & dont les feuilles font longues ,

étroites & pointues. Lies , lis , kalmus , bloem in de

weeden en wateragtige landen wasfende.

4

GLAIRE. 1. f. Humeur vifqueufe , qui ne fe détache

qu'avec peine. Taaie flym , flymig vocht dat met

moeite af te trekken is. Il a l'eftomac plein de glaires.

Zyn maag is vol taaie flym. Le glaire ou le blanc

d'un œuf crud. Het wit van een raauw et.

relieurs appellent glaire , une colle déliée & luifante

dont ils frottent la couverture des livres. Ei-wit of

eiër-lym , daar de boekbinders de band der boeken

mede beftryken, een glans geven.

Les

GLAIRER un livre. v. a. Le frotter de glaire par deffus.

Eenboek met ei-wit ofeiër-lym beſtryken , gladmaaken.

GLAIREUX , GLAIREUSE. adj . Plein de glaire . Slymig ,

flymachtig. Des humeurs glaireules. Slymige vochten.

GLAISE. f. f. Terre graffe ou terre à potier. Klei ,

leem, klei-grond, potaard,pottebakkers aard ofleem.

GLAISER un baffin de fontaine. v. a. Enduire le fond

de glaife. De fonteinkom , de kom van een fpring-

fontein met klei of leem beleggen.

GLAIVE. f. m. Sorte d'épée fort courte . Zwaard. Ce

mot n'eft d'ufage que dans le ſtyle foutenu. Qui frappe

du glaive , périra par le glaive. Die met het zwaard

flaat , zal door ' t zwaardsterven. Le Magiftrat a la

puiffance du glaive. De Overigheid heeft de magt

van 't zwaard. La parole de Dieu est un glaive à

deux tranchans. Gods woord is een tweefnydendzwaard.

Le glaive fpirituel , la jurifdiction eccléfiaftique. Het

geestelyk zwaard 't kerkelyk bewind.

GLANAGE. f. m. Action de glaner. Naoogfting, naNaoogfting, na

lezing van 't koorn door anderens Lé glanage n'eft

permis qu'après que les gerbes ont été levées. De

naoogfting wordt niet geduld als na dat defchooven

weggenomen zyn.

GLAND. f. m. Fruit du chêne. Eikel , aker. On engraiſſe

les cochons de gland. Men mest de varkens met eikels

akers. Gland de terre: herbe à plufieurs tiges qui

s'attache aux hayes. Klisgras. Gland de terre , efpece

de racine blanche & bonne à manger , qui fe trouve

après la moiffon dans les terres labourables. Aard-

aker. Le gland , l'extrêmité de la verge. Het hoofd

der mannelyke roede.

GLANDE. f. f. Partie fpongieufe , fervant à filtrer les

humeurs. Klier. Glande pinéale ou du cerveau. Pyn-

appel-klier. Les glandes de la gorge. De keel-klieren.

Glandes lacrimales. Traan - klieren. Il y a des glandes

ou tumeurs femblables aux écrouelles. Daar zyn gezwel-

len , ofzweeringen na de koude klieren gelykende.

GLANDÉE. f. f. La récolte du gland. Eikel , cekel-

oogst. Envoyer les cochons à la glandée. De varkens

in de afgevalle eikels laten weiden.

GLANDULE. (. f. Diminutif de glande. Kleine klier.

Les amygdales font des glandules. De amandelen zyn

kleine klieren of kliertjes.

GLANDULEUX , GLANDULEUSE. adj . Compofé de

glandes , qui a des glandes. Klieragtig, dat uit klie-

ren beftaat , dat klieren heeft.

GLANE. f. E. Poignée d'épis qu'on ramaffe après les

moiffonneurs. Koorn-plok , greep , hand vol van het

nagelezen of nageraapt koorn. Ruth vivoit des gla-

nes que Booz lui laiffoit faire. Ruth leefde van ' t

koorn dat Booz haar agter de koorn - oogflers liet

naleezen , opraapen. Une glane ou boite d'oignons.

Een rist uyen. Une glane , un paquet de cerifes ; une

glane de poires , de pommes. Een bosje of rist kersfen;

peeren, appelen aan een tak famen hangende.

GLANER un champ. v. a. Amaffer ce que les moif-

fonneurs y ont laiſſe. Een akker , een veld naoogsten ,

de koorn- airen die ' er de oogfters op gelaten hebben ,

nalezen , opraapen. Cet auteur a épuifé fon fujer, il

ne laiffe rien à glaner. fig. Die fchryver heeft zyn

ftofe , zyn onderwerp uitgeput , laat niets om na hem

te plukken , of te haalen.

GLANEUR , GLANEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

glane après les moiffonneurs. Naoogfter, nalezer

naplukſter , nazoekſter van een veld.

GLANURE. f. f. Ce que l'on glane après la moiſſon

fatte. De naleezing, naoogst , ' t geen men na de

inongfting nog op den akker vindt.

GLAPIR. v. n. Se dit du eri aigu , de l'aboi aigre des

renards , des petits chiens , &c. Schreeuwen , ſchet-

teren , galmen ,keffen , janken , als men van vosfen en

jonge honden fpreekt. Glapir en- chantant , hauffer la

voix d'un ton aigre & perçant. fig. Schetteren , pie-

pen. fcherp doorfchreeuwen in ' t zingen.

GLAPISSANT, GLAPISSANTE. adj . Qui glapit. Pie-

pend, fcherp, ſchetterend. Un ton glapiffant. Een

piepende , fcherpe , onaangenaame toon . Une voix

glapiffante. Een piepende , ſcherpe en misſelyke ſtem.

GLAPISSEMENT. f. m. Le cri aigu des renards , des

petits chiens. 't Gefchreeuw , de fcherpe galm, het

fchreeuwen der vosfen ; het keffen , janken derjonge

honden. I fe dit aufli des perfonnes. Het wordt ook

van menschen gezegd.

1 GLI.

GLISSADE. £. f. Action de gliffer. Uitfulling, uitglip
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ping. Il fit une gliffade & tomba. Hy fulde , glipte

uit en viel neer.

GLISSANT, GLISSANTE. adj. Glad, glibberig. Il a

tombé du verglas , les rues font bien gliflantes. Het

heeft geyzeld , de ftraaten zyn heel glad, glibberig.

Le fommet gliffant des grandeurs de la cour. De

glibberige top der eerampten van 't hof. Accor

der un tête- à- tête à un amant aimé , le pas eft gliffant

pour l'honneur d'une fille. Een gefprek tusfchen vier

oogen aan den beminden minnaar toe te ftaan , is een

glibberige flap voor de eer van een vryfter.

GLISSE. I. m. Certain pas de danfe. De glying, het

glyën , zekere beweging der voeten in ' t dansfen.

GLISSE , EE. part. de GLISSER. Gegleden , uitgegle-

den , uitgeglipt , uitgeglibbert.

GLISSER. v. n. Faire une glifflade , couler, échapper.

Sullen , uitglyen , uitflippen , uitglippen. Le pied lui

gliffa . Zyn voet fulde , glipte uit. L'échelle gliffa . De

ladderfulde uit , gleed uit. La phiole m'a gliffé des

mains. 't Vlesje is my uit de handen geglipt.

GLISSER fur la glace. Op 't ys glyën , fullen. Gliffer

avec des patins. Op fchaatfen ryden. Le plaifir de

gliffer eft un des grands plaifirs de la jeuneffe Hollan

doife. Het vermaak van 't fchaatsryden is een der

grootste vermaaken van de Hollandfche jeugd. Il

s'amufe à gliffer fur le pont. Hy houd zich , hy is doende

met opde brug te fullen.

GLISSER , couler la main dans la poche de quelqu'un.

De hand in iemands zak laten glyën , ter fuip fleken.

Il avoit fait gliffer certaine claufe dans le contrat. Hy

had zeker verding , zekere clauful in't contract , in

't verdrag doen invloeiën , inlasfchen. Le maître à

danfer lui gliffa adroitement le billet de fon amant dans

la main. De dansmeester ftopte haar met een gaau-

wigheid de brief van haar minnaar in de hand.

GLISSER (Se) doucement le long du mur. v. r. Zagtjes ,

ftilletjes langs de muur fluipen. Sextus , fils de Tarquin

fe ghila adroitement dans la chambre de Lucrece.

Sextus , zoon van Tarquinus , floop behendiglyk in

Lucretia's kamer , ſlaapvertrek. Les erreurs qui fe

gliffent tous les jours dans les efprits. De dwaalingen

die alle dagen in de geesten raaken , ingang kry-

gen, influipen.

GLISSEUR . 1. m. Celui qui gliffe avec des patins. Sul-

ler , gleyër, fc'taatsryder. La glace étoit pleine de

gliffeurs. Het ys was volgle ers , fallers ,fchaatsryders.

GLISSOIRE. f. f. Endroit frayé par les jeunes gens fur

la giace ou fur la neige. Gly baan , fulle baan ofry

baan. Les enfans font des gliffoires qui empêchent

de paffer les ponts. De kinderen maaken fulle-baa-

nen die de menschen beletten over de bruggen , over

defluizen te komen.

GLO.

GLOBE. f. m. Corps fphérique ou tout rond. Kloot,

bol, gantsch rond lichaam. La terre & l'eau ne font

qu'un globe. De aarde en 't water maaken maar

een rond lichaam famen uit. Le globe terreftre repré

fente toutes les régions de la terre . De aardfche globe

verbeeld al de landstrecken van ' t aardryk. Le globe

céleste repréfente la fituation des étoiles & des lignes

célettes. De hemelskloot of hemelglobe vertoond de

fterren en hemelsteekenen. Apprendre le globe , la

pofition de la terre & le cours des aftres. De globe

leeren. Se mirer dans un globe de cristal. Zich in een

glaze holfpiegelen.

GLOBULE. f. m. Diminutif de globe , petit globe.

Kleine kloot, rond lichaampje. Le mercure fe ramaſſe

en globules ronds. Het kwikzilver vergaart aan

ronde lichaampjes.

GLOBULEUX , GLOBULEUSE. adj . Qui eft composé

de petits globes. Dat uit veele bolletjes beftaat.

GLOIRE. f. f. Honneur , louange , réputation. Eer,

roem , faam , glory. Il y va de la gloire de l'Etat. De

eer ,
agtbaarheid, 't aanzien van den Staat hangt

'er aan. Toutes nos actions doivent tendre à la gloire

de Dieu. Alle onze daaden moeten tot Gods eere

ftrekken , tot Gods lofgericht zyn. Faire gloire de fervir

fes amis. Zyn eer fiellen in 't dienen zyner vrienden.

GLOIRE, beatitude célefte. Heerlykheid, eeuwig of

hemelschgeluk. Le fils de Dieu viendra dans la majesté

de fa gloire. De zoone Gods zal komen in de glans

zyner heerlykheid. On appelle ainfi en peinture une

repréſentation du ciel ouvert , avec des Anges & des

Divinités. Dus noemt men in de fchilderkunst een

verbeelding van de opene heemel, met Engelen en

Godheden. Une gloire du Titien , de Tintoret. Een

hemelryk of hemelpraal van Titiaan , van Tintoret.

GLOIRE, orgueil , fotte vanité. Hoovaardy, koovaar

digheid, grootsheid , verwaandheid, laatdunkenheid.

Il creve de gloire. Hy barst van grootsheid; hy is ge-

weldig trots , Spytig.

GLORIEUSEMENT, adv. D'une maniere qui mérite de

la gloire , des louanges. Loflyk , heerlyk , roemwaar-

diglyk, s'ett tiré glorieufement de cette affaire.

Hy heeft zich loftyk , met lof, op een roemwaardige

wyze uit die zaak gered.

GLORIEUX , GLORIEUSE. adj . & fubft. Qui s'eft

acquis beaucoup de gloire. Roemwaardig , loflyk ,

heerlyk. Un exploft glorieux , une action glorieufe.

Een roemwaardig bedryf, een heerlyke , roemwaar-

dige daad. Glorieux , vain , bouffi d'orgueil. Hoovaar-

dig, groots, opgeblazen , verwaand. Il eft un peu

glorieux. Hy is wat groots , hoovaardig. Il fait bon

battre un glorieux , il ne s'en vante pas. prov. Eengroots

mensch mag men wel wat flagen geven , ruw hande-

len, hy zal er niet op roemen. Glorieux , bienheu

reux , qui jouit de la béatitude éternelle. Zalig , ge-

lukzalig, de eeuwige heerlykheid deelagtig. Les

glorieux martyrs. De zalige martelaaren. La glorieufe

vierge. De zalige maagd.

GLORIFICATION. f. f. Elevation de la créature à la

gloire éternelle. Verheerlyking, opneming van het

Jchepzel in de eeuwige heerlykheid. La glorification

des élus. De heerlykmaaking , verheerlyking der

uitverkoorenen. La glorification du nom de Dieu. De

verheerlyking, grootmaaking van Gods naam.

GLORIFIE , EE. part. de GLORIFIER. Verheerlykt.

GLORIFIER. v. a. Honorer , rendre honneur & gloire.

Eeren, verheerlyken, groot maaken. Glorifier Dieu.

God verheerlyken, groot maaken. Glorifier , rendre

participant de la gloire éternelle. Verheerlyken , zali.

de eeuwige heerlykheid deelachtig maaken.

Dieu glorifie ceux qu'il a fanctifiés. God verheerlyk

de geenen die hygeheiligd heeft.

GLORIFIER. (Se)v.r. Etre glorifié. Verheerlykt worden.

Dieu fe glorifie en diverfes manieres. Gad wordt op

verfcheide wyzen verheerlykt , groot gemaakt. Se

glorifier , tirer vanité , faire gloire de quelque choſe.

Zich verhooyaardigen , op iets groots worden , ergens

roem op dragen. Se glorifier de fon rang, de fes ri

cheffes. Zich op zyn rang , rykdom verhoavaardi-

gen, daar groots om worden.

1

L

"

Xxx 3



534
GLU. GNO GO B. GOD.GLO. GL U.

GLOSATEUR. Voyez GLOSSATEUR.

GLOSE. f. f. Interprétation de termes obfcurs d'une

langue , d'un auteur , &c. Uitbreiding , uitlegging ,

verklaaring, opheldering der duillere bewoordingen

van een taal, van een fchryver. La glofe eft plus

obfcure que le texte . prov. De uitlegging , verklaa-

ring is duisterder als de text.

GLOSER. v. a. Expliquer par glofe. Uitbreiden , ver-

klaaren, redenvoerender wyze uitleggen , ophelderen.

Les auteurs qui ont glofé la Bible. De fchryvers die

den Bybel uitgebreid, verklaard, opgehelderd heb-

ben; die daar glosfen , aanteekeningen over ge.

maakt hebben. Il aime à glofer , critiquer , cenfurer.

Hy houd van glosfen te maaken , hy bedild gaern

een ander zyn doen.

GLOSEUR , GLOSEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

glofe fur tout , qui interprete tout en mal. Berisper ,

bediller; bedilfler: hy of sy die overal aanmerkingen

op maakt , die alles ten kwaaden duidt.

GLOSSAIRE. f. m. Dictionnaire feryant à l'explication

des termes obfcurs. Glosfaris , woordenbock tot uit-

legging der duiftere woorden.

GLÖSSATEUR de la Bible ou d'un autre livre difficile

à entendre. f. m. Uitlegger , verklaarder , ontlediger

van denBybel ofvan een ander boek zwaar te verstaan.

GLOTTE. f. f. Terme d'anatomie. Petite fente du

larynx , par laquelle l'air que nous refpirons , defcend

& remonte & qui fert à former la voix. Reetje boven

in de gorgel , door het welke den adem neder en op-

waards gaat, en dat diend om de fem te vormen .

GLOUGLOU. f. m. Le bruit agréable que fait le vin en

fortant d'une bouteille toute pleine. Gulp of klokje

van een volle vles wyn die men uitfchenkt . Qu'ils

font doux , bouteille , ma mie , ah qu'ils font doux ,

tes petits glougloux ! Wat zyn , o lieve vles, ย น

klokjes, uw gulpjes fmaakelyk en zoet !

GLOUSSEMENT. f. m . Cri de la poule qui veut couver ,

ou qui a des pouffins. Gekakel of 't klokken van de

hen die broeyig is of kickens heeft.

GLOUSSER. v. a. Se dit de la poule qui vent couver ,

&c. Kakelen , klokken .

GLOUTERON. Voyez BARDANE.

GLOUTON, GLOUTONNE. adj. & fubft. Gourmand ,

mangeur exceflif. Gulzig , gulzigaart , flokdarm ,

gulzig eter. Le loup eft un animal bien glouton. De

wolf is een zeer gulzig dier. C'est un gros glouton.

Het is een dikke flokdarm , een lompe vraat.

GLOUTONNEMENT. adv. Gulziglyk, met gulzig-

heid, happigheid. Les loups mangent gloutonnement.

De wolven eten gulziglyk.

GLOUTONNERIE. f. f. Gourmandife. Gulzigheid,

. flokkery, vraatzugt , gulzige happigheid.

GLU.

Lym ,GLU. f. f. Compofition vifqueufe & tenace.

vogellym. Prendre des oifeaux à la glu. Vogels met

iym oflymftangen vangen.

GLUANT, GLUANTE. adj. Vifqueux. Lymachtig,

kleevagtig, kleevend. Des mains gluantes. Kleevende ,

kleevagtige handen.

GLUAU. f. m. Verge enduite de glu pour prendre des

oifeaux. Lymftang , lymftag , belymd roedje om vo-

gels te vangen .

GLUER. v. n. S'attacher , tenir comme de la glu . Klee-

ven , als lym vast blyven. Les confitures gluent les

mains. De confituuren doen de handen kleeven

kleeven aan de handen.

"

GLUER des verges. v. a. Les enduire de glu. Roeden ,

rysjes, flangen met lym beftryken.

GLUTINEUX, GLUTINEUSE. adj . Vifqueux , gluant.

Lymachtig, kleefachtig, kleevend. Suc glutineux.

Kleevend vocht , fap.

G NO.

GNOMONIQUE. f. f. Science qui apprend à faire des

cadrans. Zonnewyzers - kunde , konst , weetenfchap

van zonnewyzers te maaken.

GOB.

GOBBE. f. f. Morceau empoisonné , dont les chaffeurs

fe fervent pour faire crever les renards , &c. Een

vergiftig beetje , ' t welk de jagers uitleggen om vos-

fen, enz. te doen sterven.

GOBELET. f. m. Vafe à boire. Beker , kroes. Gobelet

d'étain. Tinnen beker , kroes. Gobelet d'argent. Zil-

veren beker. On appelle auffi gobelet , l'office où l'on

ferre le pain , le vin & le fruit pour la bouche du Roi.

's Konings Spyskamer , provifiekamer. Les officiers du

gobelet font l'effai pour le Roi. De bedienden van

's Konings Spyskamer proeven de drank en de kost

voor 's Konings mond. Gobelets de charlatan , de

joueurs de gibeciere. Bekertjes voor kwakzalvers en

goochelaars. Jouer des gobelets. Met de bekertjes

Speelen , goochelen .

GOBELINS. f. m. pl. Nom d'une célebre manufacture

de teinture & de tapifferie à Paris . Naam van een

beroemde redery , bereiding van verwen en tapyt-

werk te Parys.

GOBELOTTER. v. n . Expr. injur. Buvotter, boire

fréquemment. Beekeren , pimpelen , wakker drinken.

GOBER. v. a. Avaler. Influrpen , in ofopflokken . Gober

un œuf. Een ei influrpen. C'eſt un homme crédule qui

gobe tout ce qu'on lui dit. fig. ' t Is een ligtgeloovig

man dieal't geen hem gezegd word greetig aanneemt.

GOBERGER. (Se) v. r. Se moquer , fe rire de

quelqu'un ou de quelque chofe. Met iemand of iets

lachen , den Spot dryven . Il eſt bas.

GOBERGES. f. f. pl. Petits ais de bois qui fe mettent

en travers fur un lit pour foutenir la paillaffe. Onder-

lagen van een bedfeede.

GOBET. f. m. Se dit en flyle burlefque d'un petit mor

ceau qu'on gob , qu'on avale à la hâte. Brokje , flokje.

Prendre quelqu'un au gobet , phr. pop. à l'improvifte,

l'enlever par furprife. Iemand onverhoeds overvallen ,

onverwagt opligten

GOBETER une muraille. v. a. Faire entrer du plâtre

entre les joints des moilons d'un mur. Een muur met

kalk toeftryken.

GOBIN. f. m. Mot bas. Un petit boffu mal bâti. Een

dwergje, een bogchelmannetje , tabaksmannetje.

GOD.

GODELUREAU. f. m. Jeune galant , damoifeau : ilne fe

dit que par mépris. Lafbek , froojonker, faletpronker.

GODENOT. f. m. Marmoufet, petit vifage de bois

dont le jouent les charlatans. Gekskap , fnaakshoofd,

narrepop, hanfop met bellen . Voilà un plaifant gode-

not. expr. iron. Dat is een raar ventje , wat vreemder

hakkes is dat!

GODER. v. a . Faire de faux plis. Valſche plooijen maa-

ken. Voilà une manche qui gode. Zie daar een mouw

met valfche plooijen.

GODET. f. m. Petit gobelet d'étain à l'ufage des petites

gens. Tinne kroesje , kinder bekertje. Il fe dit auffl

du petit vafe rond , où les peintres & enlumineurs

tiennent leur huile. Oliekroesje voor de ſchilders en
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" afzetters van kaarten. Godet, calice d'une fleur.

De kelk van een bloem.

GODIVEAU. f. m. Pâté compofé d'andouillettes , de ris

de veau , de béatilles , de champignons , de culs

d'artichaud , de truffes , de morilles, &c. Een paftei

met frikkadellen , aweezerikken , hoenderboutjes en

wieken, champignons , ftoelen van artisjokken, truf-

felen; moriljen , enz.

GODRÓN. f. m. Pli. Ronde ofholle plooi , frons. Les

godrons des manchettes de femmes. De plooijen der

vrouwe lobben , linne mouwen. Ce mot fe dit auffi de

certaines façons qu'on fait aux bords de la vaiffelle

d'argent. Dit wordt ook gezegd van zekere gedaan-

tens die men aan de randen van zilveren schotels

geeft. Un plat à godrons. Een geribde fchotel.

GODRONNER des manchettes , y faire des plis. v. a.

Mouwen plooien , lobben in de ronde plooiën , ftryken.

GO E.

GOEMON. f. m. Herbe auffi dite Varec & Sart , qui

croft fur les côtes de la mer. Wier. On fe fert de

goémon pour enfumer les champs , les vignes. Men

gebruikt wier om de akkers , de wyngaarden te be-

mesten, vet te maaken.

GOF.

GOFFE. adj.d.t.g. Expr. famil . Mal fait , mal bâti . Schots ,

flegt gemaakt, misfelyk. Que cet habit eft goffe ! Wat

is dat kleed ook Schots ! hoe misfelyk staat dat kleed!

GOG.

GOGAILLE. f. f. Terme popul. Faire gogaille , faire

bonne chere. Braaffmullen , lustig vrolyk zyn , ' er

braafaanzitten , zyn hart ophaalen , joelen.

GOGO. Ne fe dit qu'en ces phrafes familieres : Vivre à

gogo, être à gogo, avoir abondance , vivre dans

l'abondance. In de weelde , in overvloed leven , van

alles vol op hebben , een Heeren leven hebben.

GOGUENARD, GOGUENARDE. adj . & ſubſt. Qui

aime a rire , d'humeur enjouée. Vrolyk , fnaakerig,

kortswylig. I eft goguenard , il a l'humeur goguenarde.

Hy is vrolyk, Jnaakerig; hy is vrolyk , kortswylig van

aart. C'est un goguenard , un rieur. ' t Is een fnaak ,

een/potboef, een fpreeuw , gek/cheerder.

GOGUENARDER. v. n . Folâtrer , plaifanter. Gek-

fcheeren , kortswylen , Jchersfen , boerten , zich vrolyk

aanftellen. Il n'eft pas queftion de goguenarder. 't Is

met geen gekfcheeren , met geen mallen te doen.

GOGUETTES. 1. f. pl. Expr. tam. Gaieté , propos recréa

tifs. Kortswyligheden , fchersferyen , boerteryen ,

fnaakeryen. Etre en fes goguettes , être en humeur de

rire & de plaifanter. Schersfen , een vrolyke luim of

bui hebben, aan 't lachen en kortswylen zyn , zyn

lever fchudden. Chanter goguettes à quelqu'un , lui

dire des injures de halle. Op iemandJchelden , hem

uitluiden , ter deegen voornemen , braaf de metten

voorlezen , hem fchoon kapittelen.

GOI

GOINFRE. f. m. Mot populaire. Ami de la bonne chere ,

des plaifirs de table , débauché , diffolu. Sinulbaard,

femper, fampamper, gulzigaart , flokdarm.

GOINFRER. v. n. Faire debauche à table. Smullen ,

fempen, flampampen , wakker eten en drinken.

GOINFRERIE. f. f. Débauche de table. Gastery,

fmullery, fempery , banketteering, gulzigheid ,

overdaadigheid in 't eten en drinken.

GOITRE. f. m. Tumeur groffe & fpongieufe qui vient

à la gorge. Koude krap ofkwab , uitwas aan de hals.

GOITREUX , GOITREUSE. adj. Qui eft de la nature

du goltre. Dat van den aart van kropgezwellen is.

GOL.

GOLFE. f. m. Mer qui avance entre deux terres. Golf,

inham , zeebogt , zeeboczem tusfchen twee landen in

Le Golfe Adriatique. De Golf van Venetie.

GOLILE. f. f. Efpece de collet qu'on porte en Eſpagne.

Soort van halskraag welke men in Spanjen draagt.

GOM.

GOMME. f. f. Suc vifqueux & gluant qui fort de certains

arbres. Gom , boomdruip of drop. Gomme de cerifier ,

d'abricotier. Gom van de kersfe- , van de abricoos-

boom. La gomme Arabique eft blanche , tranſparente ,

pure & nette. De Arabische gom is wit, doorfchy

nend, zuiver en rein.

GOMME GUTTE. f. f. Gomme dont on fe fert en

médecine & en peinture. Guttegom , gittegom.

GOMMER de la toile , du ruban , l'enduire de gomine.

v. a. Lint , lywaat gommen , door 't gomwater haa-

len ofmet gom beftryken.

GOMMEUX, GOMMEUSE. adj. Qui jette de la gom

me, & auffi qui eft rempli de gomme. Gomdragende ,

gomagtig, gommig.

GOMMIER. f. m. Arbre d'où découle la gomme

d'Arabie. Gomboom , boom daar de Arabische gom

afvloeid, afdruipt.

GON.

GOND. f. m. (Le D ne fe prononce pas.) Morceau de

fer fur lequel tourne une penture de porte , de fenêtre ,

&c. Duimyzer , yzer daar een deur of venster-hengfel

op draaid. Mettre quelqu'un hors des gonds , dans

une extrême colere. phr. pop. Iemand geweldig gram

maaken, verftooren.

GONDOLE. f. f. Petite barque longue & fort légere ,

d'un grand ufage à Venife. Gondel, ligte Venetiaan .

fche roeifchuit. Gondole, taffe d'argent en forme de

gondole , à l'ufage des marchands de vin , &c. Zilve-

ren gondel ofwynkoopers proeffchaal.

GONDOLIER. f. m. Rameur ou conducteur d'une gon

dole. Gondelier, gondelroeijer of gondelftuurder;

Venetiaanfche fchuitevoerder.

GONFALON. f. m. Etendard de l'Eglife Romaine , &c.

Roomfche Kerkvaan , Banier ofStandaard van den

Pausfelyken Staat, enz.

GONFALONIER de l'Eglife , du Pape. f. m. Groot-

vaandrager, Standaard of baniervoerder van de

Kerk; Pausfelyke banierdrager.
*

GONFALONIER eft encore le titre du chef de la

république de Lucques. Gonfalonnier, opperbe-

fierder van Luca.

GONFLE , GONFLEE. part. de GONFLER. Opge-

zwollen , opgeblazen.

GONFLEMENT. f. m. Enflure. Opzwelling. Gonfle

ment d'eftomac. Opzwelling dér maag.

GONFLER. v. a. Enfler. Doen zwellen , opzwellen ,

ophlazen, opkroppen , paf maaken. Les légumes gon

flent l'eftomac. De plukvrugten , erten, boonen ,

moeskruiden blazen de maag op. Voyez ce pigeon

comme il gonfle fa gorge. Ziet die duif eens opkrop-

pen, hoe hy zyn krop opjaagt , opzet. La pâte com-

mence à fe gonfler, à lever. Het deeg begint wit

te dyën, uit te lopen. Se gonfler , fe bouffir d'or-

gueil. Opzwellen van grootsheid, opgeblazen , hoo-

vaardig worden.

GONIN. f. m. Ce mot n'eft en ufage que dans cette

phrafe populaire: c'eft un mattre gonin , c'est- à- dire,

un homme fin & rufé. Loos , doortrapt; het is een

い

:
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looze vos , een doortrapte en flimme kaerel. Voilà un

tour de maître gonin. Dat is een fyne ftreek , een

looze trek.

GONORRHEE. f. f. Flux de femence involontaire.

Druipert, ontloping van ' t mannelyk zaad.

GOR.

GORET. f. m. Expr. pop. Petit cochon. Varken. Il fut

rôti comme un goret. Hy wierd als een varken ge-

blaakt , geroost. Goret. Terme de marine. Balai plat

attaché entre deux planches & emmanché d'une longue

perche. Varken , Schrobber om de onderhuid van

't Schip te fchrobben.

GORGE. f. f. Partie du cou au - deffous du menton.

Keel, boven hals. Avoir la gorge enflée. Een ge-

zvolle keel hebben. Prendre , faifir à la gorge. By de

keel vatten , grypen . La gorge d'un pigeon. De hals

of krop van een duif. C'est un franc mâle , il a la

gorge noire. fig. ' t Is een regte doffer, hy is zwart

aan den hals.

GORGE. Se prend auffi pour gofier. Keel, ftrot. Il lui

étoit demeuré un os dans la gorge. Daar was hem een

been in de keel blyven zitten. Tenir le poignard fur

la gorge ; au propre & au figuré. Het mes op de keel

houden: in den eigenlyken en oneigenlyken zin. Tenir

le pied fur la gorge. De voet op de nek houden , on

der de knie hebben. Cette affaire me coupe la gorge ,

me ruine. fig. Die zaak fnyd my de keel af, helpt

my in de grond. C'eft un ris forcé qui ne paffe pas le

noeud de la gorge. ' t Is een gedwonge , een gemaakte

lach , die pas aan de lippen komt. Rire à gorge dé-

ployée. Luidkeels lachen , lachen dat men fchatert.

Rendre gorge , au propre , vomir. Overgeven , braa-

ken , uitfpuwen. Rendre gorge , au fig. Het geen

men onregtvaardig na zich gehaald had weder uit-

keeren, uitbraaken. La gorge , le fein d'une femme.

• De hals ofboezem van een vrouw. Elle a la gorge

belle , bien taillée . Zy heeft een fchoone hals , boezem.

GORGE , le détroit , l'entre - deux des montagnes. De

engte der bergen. La gorge de la cheminée . De ingang

van defchoorsteen na de pyp toe. La gorge du baltion.

De engte of keel van ' t bolwerk , tusfchenwydte der

twee ftrykayden offlanken. La gorge d'une pinte. De

hals van een pint. La gorge du chapiteau . De hals of

boven-engte van ' t kapiteel.

GORGE CHAUDE , en fauconnerie , fe dit de la curée

ou chair des animaux recemment tués qu'on donne aux

oifeaux de proie. Het warm aas of versch vleesch

dat de roofvogels gegeven wordt. Il efpéroit faire une

gorge chaude de cette fucceffion- là . fig. Hy hoopte

met die erfferis door te gaan , hy meende daar mooi

weer van te fpeelen. Il en va faire des gorges chaudes ,

il va fe divertir dans les autres compagnies. Hy gaat

'er in andere gezelfchappen den Spot meede dryven ,

rellen van maaken.

GORGE DE PIGEON. f. f. Couleur compofée & mê-

langée. Weerfchynende en vermengde kleur.

GORGE , GORGÉE. part. de GORGER . Volgezopen ,

overladen. Après s'être gorgé de vin & de viandes.

Na zich volgezopen en braafgefmuld te hebben.

eft gorgé de biens. exag. Hy heeft goed in overvloed,

van alles vol op. Cheval qui a les jambes gorgées ,

enflées. Paard dat gezwolle beenen heeft.

GORGÉE. f. f. La quantité de liqueur que l'on peut

avaler en úne feule fois. Eenflok , mondje vol. Une

gorgée de vin ou d'autre liqueur, Een dronk, mond

yol, flokje wyns ofander vocht, Je n'en ai bu qu'une

gorgée. Ik heb er maar een mond vol , cen flokje

van gedronken.

GORGER. v. a. Souler quelqu'un de vin & de viandès.

Iemand volop geven , met wyn en ſpyzen tot de keel

opvullen , vol en zat maaken.

GORGER. (Se) v. r. Se remplir . fe fouler. Zich vol

maaken, opvullen , opkroppen ; zich met eten en drin-

ken overlaaden , zich te barften eten en drinken.

GORGERETTE. Voyez COLlerette.

GORGERIN. f. m. La piece d'une armure qui fervoit

autrefois à couvrir & défendre la gorge. Halskraag of

halsftuk van den yzerman . Le gorgerin de la colonne.

Het dekstuk van den pylaar.

GOS.

GOSIER. f. m. La partie intérieure de la gorge. Keel-

gat, ftrot , gorgel. Le roffignol a un bon gofier,

il a la voix forte. De nachtegaal heeft een goede

keel, een doorklinkende ftem. Cet homme a le gofier

pavé. fig. Die kaerel heeft een verftaalde keel.

GOT.

GOTHIQUE. adj. d. t. g. Fait à la maniere des Goths.

Gottisch , Gothisch. Bâtiment gothique , architecture

gothique. Gottisch gebouw; gottifche , ouderwetſche

bouwkunde. Lettres , caracteres gothiques. Gottifche

letters. Gothique fe dit auffi par mépris de ce qui

paroft trop ancien & hors de mode. Gothisch wordt

ook gezegd uit verachting van dat geen dat al te ou-

derwetsch fcheint. Un habillement gothique. Eene

gothifche kleeding.

GOU.

GOUACHE . f. f. Peinture où l'on emploie des couleurs

détrempées avec de l'eau & de la gomme. Schilderei

van waterverf. Peindre à gouache. Met water-

verfSchilderen.

GOUDRON. f. m. Compofition de poix noire , mêlée

avec du fuif & des étoupes. Teer , famenmengsel van

pik , talk en werk.

GOUDRONNE, GOUDRONNÉE. part. de GOUDRON.

NER. Bepekt , bepikt , beteerd.

GOUDRONNER le bordage d'un vaiſſeau , l'enduire

de goudron. v. a. De huid van een schip beteeren ,

met teer beftryken.. Goudronner les cordages. De

fcheepstouwen beteeren.

GOUFFRE. f. m . Abime dans la mer , &c. Grondelooze

kolk , draaikolk , wolf, afgrond in de zee. Le vaif

feau abîma dans un gouffre. Het schip verzonk in

een draaikolk , draaikuil. Tomber dans un gouffre de

malheurs , de miferes. fig. In een grondelooze kolk van

rampen , in een afgrond van ellenden vervallen..

GOUGE de feulpteur , de menuifier , &c. f. f. Outil.

Guds , beeldhouwers enfchrynwerkersfleekbytel. Petite

gouge. Steek-guds. Grande gouge. Dop-guds.

GÖUINE. f. f. Putain. Hoer. C'eft une franche gouine.

't Is een oilyke hoer, ftraathoer, fchatbeest.

GOUJAT. f. m . Valet de foldat. Leger-jongen , leger"

boef, trosboef, gaauwdief, fchobbejak.

GOUJON. f. m. Petit poiffon de riviere. Grendeling,

grondvisje. Goujon , cheville de fer à pointe perduc.

Een yzere fpin , fpilletje. Goujon , cheville de bois

que le charron met entre les jantes des roues pour les

faire tenir enfemble. Drevel , houtepin.

GOULÉE. f. f. Mot bas & populaire. Bouchée , groffe

bouchée. Groote brok, flok, 11 n'en a fait qu'une

goulée. Hy heeft ' er maar een flok van gemaakt.

GOULET. f. m. Entrée étroite d'un port de mer.

Naauwe ingang van een haven,

GOU
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GOU.

GOULIAFRE. adj . d. t. g. & fubft. Terme bas & popu-

laire. Fort goulu. Schrokachtig, heel gulzig , gewel-

dig op zyn mond gezet. Il eft extrêmement gouliafre.

Hy is zeer gulzig, fchrokachtig. C'est un gouliafre.

't Is een fchrok , een flokdarm , een vraat.

GOULOT d'une bouteille , d'une aiguiere , d'un pot

à l'huile. f. m. De hals van een vles , de tuit van een

fchenkkan , van een oliepot.

GOULOTTE. f. f. Rigole par laquelle les eaux de pluie

s'écoulent. De gootpyp.

GOULU, GOULUE. adj . & fubft. Qui mange trop

avidement. Gulzig , happig, fchrokagtig. Vous êtes

trop goulu. Gy zyt al te gulzig. Un poiſſon , un

oifeau , un animal goulu. Een gulzige visch, happige

vogel; een gulzig,fchrokkig dier. C'eft un gros goulu.

't Is een dikke gulzigaart , flokop , flokdarm.

GOULUMENT. adv. Gulziglyk , te happig. Manger

goulument. Gulsig eten, vreten, fchrokken.

GOUPILLE. f. f. Petite fiche de plufieurs façons & à

divers ufages. Spie , fpeil ofpennetje , fchaar, tuigje

waarvanveelderhande entot verfcheidegebruiken zyn.

GOUPILLON. f. m. Aperfoir à jetter de l'eau bénite.

Kwispel, wykwast. Goupillon à nettoyer le fond des

pots , des bouteilles & vafes , où la main ne peut entrer.

Kannewasfcher.

GOURD, GOURDE adj . Qui a perdu le fentiment par

le grand froid ; engourdi. Verftyfd , verkleumd. Îl a

les mains gourdes. Zyn handen zyn ftyf van de koude ,

zyn verkleumd. Quand il eft queftion de prendre , il

pas les mains gourdes. expr. pop. Hy is niet lam

als er wat te trekken valt , wat te kaapen is.

GOURDE. Voyez CALEBASSE .

n'a

GOURDIN. f. m. Gros bâton noueux & court. Knup-

pel, korte en noestige fick. Gare le gourdin ! Wagt u

voor den knuppel , voor flokflaagen!

GOURE. f. f. Terme de droguiffe , qui fe dit de toute

drogue falfifiée. Vervalschte drogeryen.

GOURGANDINE. f. f. Mot bas. Gouine , coureuſe ,

putain publique. Openbaare hoer, ligte kooi ,

ftraat hoer.

GOURGOURAN. f. m. Etoffe de foie , travaillée en

gros de Tours , qui vient des Indes. Syde ftoffe , als

gros de Tours bewerkt , dat uit Indiën komt.

GOURMADE. f. f. Rude coup de poing. Harde duw,

vuistflag, foot. Les gourmades que Lazarille de Tor-

mes recevoit de fon aveugle. De douwen , vuistfla-

gen, 't vuistlook , de flooten en rukken die Lazarille

van Tormes van zyn blindeman ontfing.

GOURMAND , GOURMANDE. adj . & fubft. Goulu ,

glouton. Gulzig, vraatig , flokagtig. C'eft un vilain

gourmand. 't Is een leelyke flokop, flokdarm ; 't is

een vraat, een fchrok. Elle eft fi gourmande! Zy is

200 gulzig, zoo happig na 't eten.

GOURMANDE , GOURMANDÉE. part. de GOUR-

MANDER. Bekeven , uitgefcholden , toegefnaauwd.

GOURMANDER. v. a. Gronder , traiter rudement,

impérieufement. Bekyven , befchrobben , uitſchelden ,

toefnaauwen, begraauwen , ruw bejegenen. Gour-

mander un cheval , le manier rudement de la bride.

Eenpaard hard behandelen , ftout beheeren , met de

korte toom na zyn hand zetten. Gourmander un vio-

lon , en jouer brufquement & habilement. Een viool

fout handelen , daar tout en meesterlyk op zaagen.

Gourmander fes paffions , les tenir en bride. Žyne

hartstogten bedwingen, in toom houden.

GOURMANDISE. f. f. Gloutonnerie , excès de bouche.

Gulzigheid, happigheid , ſchrokagtigheid , flokkery.

Gourmandife infatiable. Onverzadelyke gulzigheid.

GOURME. f. f. Maladie des jeunes chevaux. Droes,

Schurft of kraauwfel der jonge paarden. C'eſt un

poulain , il n'a pas encore jetté fa gourme. 't Is een

veulen , hy is noch droezig , hy is de droes noch niet

kwyt geworden. C'est un jeune homme qui n'a pas

encore jetté fa gourme , fon premier feu. 't Is een

jongman die zyn kinder -parten noch speeld , die

noch niet bedaard is , die de gebreken van de jaren

noch onderhevig is.

GOURMER un cheval , lui mettre la gourmette. v. a.

Eenpaard de mondketting, ' t kinyzer aanbinden. Il

faut gourmer ce cheval plus court. Dat paard moet

korter aangebonden worden. Gourmer quelqu'un , lui

donner des gourmades , de rudes coups. fig. Iemand

vuistlook geven , digt kloppen , braafteifleren.

GOURMER. (Se) v. r. Se battre à coups de poing. Met

vuisten vechten , malkander vuistflagen geven , voor

de vuist plokhairen. Ces deux difputans fe gourmoient

comme il faut. fig. Die twee fryders flingerden ,

plukten malkander fchoon ; die twisters zaten mal-

kander braafin 't hair.

GOURMET. f. m. Celui qui connoît bien le vin au

goût. Wynkenner , wynproever. Les meilleurs gour-

mets y feroient trompés. De beste wynkenners , wyn-

proevers, de fynfte tongen zouden ' er aan bedro-

gen worden.

GOURMETTE. f. f. Petite chainette de fer au mors du

cheval. Kinftuk of mondketting van 't paard. Le

cheval rompit fa gourmette. Het paard brak zyn

ketting door, beet zyn mondketting los. Rompre fa

gourmette , fig. s'abandonner à la fougue de fon tem

pérament. Uit den band ſpringen , zyn onstuimigen

aart den losfen toom vieren.

GOUSSE. f. f. Coffe ou écoffe , enveloppe de plufieurs

légumes. Dop, fchil, bast , omflag van verfcheide

pluk-vrugten. Gouffes de pois , de feves. Doppen,

fchillen van erten , van boonen. Une gouffe ou tête

d'ail. Een bol look , lookbolletje.

GOUSSET. f. m. Bourfon à la ceinture d'une culotte.

Binnebeursje , dyzak. Il a toujours le gouffet bien

garni. Zy beurs is altyd wel geftoffeerd , gefpekt:

hy is altyd wel voorzien van geld. Gouffet de che-

mife , petit quarré de toile à l'endroit de l'aiffelle.

Okfelftukje van 't hemd. Gouffet , le creux de l'aiffelle.

De okfel, het hol van den arm. Il fe dit plus ordi-

nairement de la mauvaife odeur qui vient du gouffet.

Dit wordt gemeenlyker gezegd van de kwaade lugt

die van onder de okfelen komt. Cela fent le gouffet.

Dat ruikt zoo vuns , zoo vies , 200 benaauwd en fterk.

GOUT. f. m. Smaak. Le goût eft un des cinq fens de

nature. De fmaak is een der vyf zinnen der natuure.

Chacun a fon goût. prov. Ieder heeft zyn fmaak. It

ne faut point difputer des goûts. Men moet niet twis-

ten over de fmaaken. Cela chatouille , flatte le goût.

Dat kittelt , vleit , ftreelt de fmaak. Une viande de

bon goût , de bonne faveur. Spys van goede fmaak ,

die welfmaakt ; ſmaakelyke ſpys , kost. Ce vin a un

goût agréable, fin , délicat. Die wyn heeft een aan-

genaame, fyne, lekkere smaak. Un goût de terroir.

Een landfmaak. Des pêches d'un goût vineux. Per-

zikkenmet een wynfmaak. Lesfauces de hautgoûtfont

mal-faines. De hooge , geurige , fcherpe , gepeperde

fausfen zyn ongezond. Ce malade a perdu le goût , l'ap-

pétit. Die zieke heeft defmaak, de eetlust verlooren.

1
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GOUT, au figuré , difcernement , jufteffe d'efprit , &c .

Smaak, oordeel , verftand. Cet homme- là a le goût

bon, fin. Die man heeft een goed oordeel, een fyn

verfland; 't is een keurig kenner , een fchrander

oordeelaar. Je me fuis toujours fenti certain goût,

certain penchant pour la poéfie. Ik heb altyd zekere

-lust , trek , genegenheid tot de dichtkonst in my ge-

voeld, bespeurt. Prendre goût à l'étude. Zin , lust

krygen tot de ftudie. Mon ouvrage ne fera pas du

goût , de l'approbation des favans. Myn werk zai

niet na de zin , na 't goedvinden der geleerden

wezen; 't zal door de geleerden niet geprezen , voor-

gefproken worden. Cette étoffe feroit - elle plus de

votre goût, plus à votre fantaifie ? Zoud gy meer zin

in dat of hebben, zou dat stof u meer bevallen ,

was't meer van uwe verkiezing? Les pointes & les

jeux de mots font d'un mauvais goût. De woordefpee-

lingen, relletjes , loopjes , dubbelzinnigheden zyn van

een flechte verkiezing , bedurve fmaak. Ce tableau

eft dans le goût (fuivant la maniere , le génie) de Mi-

chel Ange , de Carache. Diefchildery is na den trant ,

de manier, bewerking van Michael Angelo , van Ca-

rache. Moliere a écrit dans le goût de fon fiecle.

Moliere heeft na den aart , het gebruik van zyn

tyd gefchreven.

GOUTE, GOUTÉE. part. de GOUTER. Gefmaakt,

geproefd, goedgekeurd.

Het

GOUTER. v. a. Sentir & difcerner les faveurs. Proe-

ven, fmaaken, de geuren fmaaken en onderfcheiden.

Peu de gens favent bien goûter le vin. Weinig men-

fchen weten den wyn wel te proeven , te oordeelen

van den wyn. Goûter d'une fauce . Van een faus wat

proeven, daar de proefafnemen . Ce n'est que pour

en 'goûter , que pour en prendre tant foit peu.

is maar om even te proeven , om'er de fmaak maar

van te weten . Il a goûté , tâté , effayé de la guerre.

Hy heeft van den oorlog geproefd , hy weet'er van.

GOUTER , approuver une raifon. Een reden goedvin-

den, aannemen . Je ne faurois goûter les manieres de

nos jeunes gens. Ik kan de zeden , de manieren , het

gedrag, 't leven van onze jonge luiden niet goedvin-

den, aannemen , verfchoonen. Dès qu'un prédicateur

a trouvé le moyen de fe faire goûter , courir , applaudir.

Zoo draa een prediker het middel heeft gevonden van

zich te doen beminnen , volgen , graag te doen hooren.

GOUTER. v. n. Faire collation , manger entre le dîné

& le foupé. Te vier uren , agternoen eten. Donnez à

goûter à ces enfans. Geefdie kinderen wat te eten ,

geefeen versnapering , een befchuit aan die kinderen.

GOUTER. f. m. Collation , petit repas entre le diné &

le foupé. Agternoenmaal, ontbyt. Manger des fruits

à fon goûter. Vrugt tot zyn agternoenmaal oftus-

fchen zyn maaltyd eten .

GOUTTE. f. f. Petite partie d'une chofe liquide. Drup-

pel. Quelques gouttes de fang. Eenige druppelen

bloeds. L'eau qui tombe goutte à goutte , perce le plus

dur rocher. Het water dat by druppels, dat drup-

pelings valt , hold de hardfle fteen uit. Je ne vois

plus goutte à travailler. Ik kan niet meer zien te

werken. On n'y voit goutte en plein midi. Men kan

'er op den vollen dag niet zien , geen steek zien. Je

ne vois goutte en ces matieres. prov. Ik ben heel blind

in die zaaken. Les idoles n'entendent ni ne voient

goutte. De beelden konnen niet een enkeld woord

hooren , noch gen leek zien.

GOUTTE A GOUTTE, adv. Peu à peu. Drops gewyze ,

by droppelen. Il faut verfer cette liqueur goutte à goutte.

Men moet dat vocht by droppelen Schenken.

GOUTTE. f. f. Fluxion acre & douloureuſe qui retombe

fur les jointures , &c. Ficht , flerefyn, ledenwee , pyn

in de famenvoegingen der leden. La goutte le tour

mente cruellement. De jicht plaagt , kwelt hem ysfe-

lyk , vervaarlyk. La goutte aux pieds. De podagra ,

vocteuvel, jicht in de voeten. La goutte aux mains ,

ou chiagre. De jicht in de handen. La goutte- crampe

dure moins que les autres. De kramp ofkrampjicht ,

zenuwtrekking duurd minder als de anderen. La

goutte fciatique eft la plus violente. De heupjicht is

defelfle , vinnigfte. La goutte fereine prive fubitement

de la vue. De jicht welke men in ' t fransch noemt la

goutte fereine berooft ogenblikkelyk van 't gezigt.

GOUTTELETTE. f. f. Petite goutte de quelque

liqueur. Droppeltje.

GOUTTEUX , GOUTTEUSE. adj . & fubft. Qui a la

goutte. Fichtig , podagreus. C'eft un vieux goutteux.

't Is een podagreuze paai.

GOUTTIERE. f. f. Petit canal par où dégouttent les

eaux des toits. Goot , dakgoot. Chatte qui court les

gouttieres. Kat die's nagts loopt krollen. Une gouttiere

ou canalde plomb , de bois. Een loode , houtegoot ofbuis.

GOUVERNAIL. f. m. Timon fervant à gouverner un

navire , bateau , &c. Roer van een fchip. Un coup

de vent rompit le gouvernail. Een rukwind brak het

roer stukkend. Tenir le gouvernail , le timon de l'Etat.

fig. Aan 't roer van Staat zitten , 't roer van den

Staat, 't bewind der zaaken in handen hebben.

GOUVERNANCE. f. f. Jurifdiction établie en quelques

villes des Pays - bas Autrichiens & François. Regts

gebied in zommige fleden van de Oostenrykfche en

Franfche Nederlanden opgeregt.

GOUVERNANTE. f. f. Epoufe d'un gouverneur de

province , d'une place de guerre , &c. Landvoogdes,

gemalinne van een land- offtudvoogd. La Ducheffe

de Parme , Gouvernante des Pays - Bas pour Philippe

II. De Hartoginne van Parma, beftierfter der Ne-

derlanden voor Filip de Tweede. Madame la Du-

cheffe de Tallard , gouvernante des enfans de France .

Mevrouw de Hartoginne van Tallard, opzienfter der

kinderen van Frankryk. Gouvernante des filles d'hon-

neur de la Reine. Opzienfter , meesteresse over de

Staat-juffers van de Koningin.

GOUVERNE , GOUVERNÉE. part. de GOUVERNER.

Geboden, geregeerd , beftierd, beheerscht.

GOUVERNEMENT. f. m. Charge d'un gouverneur de

province , d'une place forte. Landbeftier , landvoogdy,

opper-bewind over een land of vesting. Le Roi lui a

donné le gouvernement de Languedoc. De Koning

heeft hem 't regtsgebied, het beftier, 't bewind van

Languedoc opgedragen, aanvertrouwd.
Dans toute

l'étendue du gouvernement de Luxembourg, de Bois-

le-Duc. In de gantfche uitgeftrektheid van't regts.

gebied van Luxembourg, van's Hertogenbosch. La

France eft divifée en douze grands gouvernemens , ou

parties principales. Frankryk is in twaalf hoofd-

deelen afgedeeld.

GOUVERNEMENT. Etat , régence , magiftrature , fouve-

raineté. Regeering, beftier , opper - bewind, opper

heerfchappy. Gouvernement populaire ou démocratique.

Volks-regeering, volks-beftier, heerfchappy van veele.

Gouvernement aristocratique , ou des nobles. Adelyke

regeering, heerfchappy der edelen. Gouvernement

monarchique, ou d'un feul. Alleen-heerfching , een-
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hoofdige regeering. Gouvernement defpotique , arbi-

traire. Volftrekte , oppermagtige , onbepaalderegeering.

La douceur du gouvernement fera toujours fleurir la

Hollande. De sagtheid van de regeering zal Holland

altyd doen bloeiën.

GOUVERNER. v. a . Régir , conduire avec autorité.

Beftieren , leiden , regeeren , beheeren , gezag voeren.

Gouverner fes fujets avec juftice. Zyne onderdaanen

met geregtigheid beftieren, beheeren , regeeren.

Gouverner, mener un cheval. Een paard mennen ,

na de konst beryden. Gouverner une barque , un

navire. Een fchuit , een fchip ftuuren , als ftuurman

geleiden over zee. Gouverner bien fa barque , fig.

conduire bien fes affaires. Zyn fchuitje regtftuuren

zyne zaaken wel overleggen. Il faut gouverner fa

bouche felon fa bourſe. Men moet zyn teering zetten

‹ na zyn neering. Gouverner quelqu'un , avoir un grand

pouvoir, afcendant fur fon efprit. Op iemand veel

vermogen, hem na zyn hand zetten. Ce n'eft pas un

homme à fe laiffer gouverner. ' t Is geen man om zich

te laaten mennen , leiden. Comment gouvernez-vous

Monfieur R. ? comment vivez-vous avec lui? Hoe

ftaat gy met den Heer R? hoe leeft gy ' er mede ?

Gouverner fe dit auffi abfolument : les miniftres gou-

vernent fous l'autorité royale. De ftaatsdienaars

regeeren , voeren 't bewind onder het koninglyk

gezag. C'eft la femme qui gouverne dans cette mai-

fon-la. 't Is de vrouw die in dat huis regeerd, baas

is , de broek draagd. Gouverner au Nord , au Sud :

terme de marine. Noord- , Zuidwaards aanleggen.

GOUVERNER (Se) fagement. v. r. Se bien conduire.

Zich wyzelykgedraagen , wel leeven. Un homme &

une femme qui ne fe gouvernent pas bien. Een man

en een vrouw die niet wel leeven , die flecht huis

houden. Elle paffe pour ſe gouverner un peu mal. Zy

heeft de naam van wat ligt te wezen.

GOUVERNER. (Se) Etre gouverné. Geregeerd worden.

Les peuples qui fe gouvernent felon les loix , font ceux

qui obéiffent le mieux. Devolkeren die volgens de wet-

tengeregeerd, beftierdworden.gehoorzaamen allerbest.

GOUVERNEUR d'une ville forte , celui qui y com

mande en chef. f. m. Gouverneur van een versterkte

ftad, ftadvoogd, oppergebieder in een vesting. Le

-gouverneur fe retira avec la garnifon dans le château.

De gouverneur week met de bezetting in ' t kasteel,

op't flot. Gouverneur d'une province. Landvoogd ,

ruvaart , gouverneur van een landſchap.

GOUVERNEUR des enfans de famille , celui qui veille

à leur éducation. Opzichter, opperleidsman , beftier-

der, leermeester van adelyke kinderen.

*

"

GOY.

GOYAVIER. f. m. Grand arbre de l'Amérique & des

Indes Orientales , qui porte un fruit long ou ovale , à

peu près gros comme une pomme de rainette. Ce fruit

eft nommé goyave. Een groote Amerikaanfche boom

die ook in de Oostindien wast, welke een lange of

eironde vrugt draagt , ten naasten by zoo dik als

een reinet-appel. Die vrugt is genaamd goyave.

GRA.

GRABAT. f. m. Méchant petit lit. Een oud, een arme-

lyk bedje, een nest , een vuile faapftee, kreb. On

trouva trois ou quatre petits innocens fur un méchant

grabat. Menvond drie , vier onnoozele ſchaapen op cen

armelyk bed, in een vuile kreb. On dit proverbia-

lement qu'un homme eft fur le grabat , pour dire qu'il

eft malade au lit. Men zegd voor een ſpreekwoord dat

een menschhet bed houd, om daarmede aan te duiden

dat hy zeer krank is , zoo dat hy in bed moet blyven.

GRABÁTAIRE. adj . d. t. g. Il fe dit des perfonnes qui

font toujours malades , alitées. Bedlegerig , wordt

gezegd van perfoonen die altyd ziek zyn en het bed

moeten houden.

GRABUGE. f. m. Terme populaire. Querelle , trouble,

défordre. Twist , geraas , geweld. Ils ont eu grabuge

enfemble. Zy hebben kwesty, woordenfamen gehad,

zy hebben over hoop gelegen.

GRACE. f. f. Faveur , bon office. Gunst , dienst uit

vriendschap. Je vous demande cette grace . Ik bid u

om die gunst , ik verzoek u deeze gunst. Faire grâce à

quelqu'un , lui accorder ce qu'il n'a pas droit d'at-

tendre. Iemand genadig handelen , een onverdiende

gunst bewyzen. On vous a bien fait grâce. Men heeft

u heel genaadig gehandeld, gy hebt het onverdiend

gekregen. Il a obtenu fa grace , fon pardon. Hy heeft

zyn pardon, lyfsgenade , vergiffenis verkregen. Don-

ner le coup de grâce à un criminel . Een misdaadiger

den doodslag geven, am zyn lyden te verkorten.

Efther trouva grâce devant les yeux d'Affuérus.

Esther vond genade in de oogen van Asfuerus. Etre

dans les bonnes grâces d'une Dame , en être aimé.

Wel by een Juffer aan , in haar gunst zyn , van

haar bemind worden. Confervez- moi l'honneur de vos

bonnes grâces. Houd my in awe gunst , vereerd my

verders met uwe vriendschap.

GRACE , fignifie plus étroitement la faveur spéciale ,

la miféricorde de Dieu pour nous fauver. Genade ,

onverdiende gunst van God om ons te zaligen. La

grâce efficace , fanctifiante , juftifiante. De werkende,

heiligmaakende , rechtvaardigmaakende genade.

Mourir dans la grâce de Dieu. In Gods genade fter-

ven. C'est par grâce que nous fommes fauvés. 't Is uit

genade dat wy zalig worden. Dieu vous en faffe la

grâce. God doe u die genade , dat gunne u God.

GRACE ou GRACES , fe dit pour remerciment. Dank,

erkentenis. Il fe porte bien , grâces à Dieu. Hy vaart

wel, God dank, God zy gedankt. Je vous rends

grâces , de très - humbles grâces de la peine que vous

avez prife. Ik dank u, zeg u ootmoedig dank voor

uwe genome moeite. Rendre des actions de grâces à

Dieu. God danken , den Heere danken , openlyk

dankzeggen. Grâces à votre bonté , à vos foins , je me

vois délivré de mes craintes. Uwe goedheid , uwe zor-

gen heb ik te danken , dank te weten dat ik my van

myne vrees bevryd zie. On n'a point encore parlé

d'elle , grâces à fa laideur. Zy heeft nog niet op de

tong gereden, zy is noch onbesproken , dat heeft zy

haar leelykheid dank te weten.

GRACE , agrément. Aangenaamheid , bevalligheid,

Cela n'a plus la grâce de la nouveauté. Dat heeft de

bevalligheid, aartigheid, fraaiheid van 't nieuws

niet meer; 't nieuwtjen is 'er af. Elle a fort bonne

grâce en tout ce qu'elle fait. Zy doct alles met zulken

aartigheid, bevalligheid, zwier. Elle chante , danfe

avec une grâce admirable. Zy zingt wonderlyk fchoon ,

zeer lieflyk ; zy heeft veel bevalligheid in ' t dansfen ,

zy danst wonder net. Il auroit fort mauvaiſe grâce,

fort grand tort de fe plaindre. Hy zou groot ongelyk

hebben te klaagen , ' t was zeer onredelyk van hem ,

't was kwalyk van hem gedaan , zoo hy klaagde. Vous

n'avez guere bonne grace de vous en prendre à moi,

Gy hebt ' er niet veel eer af, dat is vry flecht van u

dat gy't op my wyt, verwyt. La bonne grâce d'un

7
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lit , le petit rideau étroit au côté du chevet. De smalle

gordyn aan't hoofdeneind van ' t ledikant ofbed.

GRACE. (De) adv. Par grâce. Ik bid u , uit gunst. De

grâce , écoutez-moi , dites-moi . Ik bid u , hoort , zeg

my; hoort, zeg my toch.

GRACES. f. f. pl. Priere après le repas. Dankzegging

na den eten. Dire grâces. ' t Nagebed lezen , opzeggen.

GRACES (les) font les trois Déeffes , compagnes de

Vénus. De Gratien ofBevalligheden zyn de drie met-

gezellinnen van Venus. Les grâces & les ris l'accom-

pagnent partout. De bevalligheden en de lach, de

gratien en de vrolykheden verzellen haar over al.

Les grâces de la langue Italienne , Françoife. De

bevalligheden , aartigheden , zoetigheden van de

Italiaanfche, Franfche taal.

GRACIABLE. adj . d. t. g. Vergeeve , vergiffenis waar-

dig. Un crime , un fait , un cas graciable , digne de

pardon. Een vergeevelyke misdaad, vergeevelyk

feit , geval. Il ne fe dit qu'en flyle de droit.

GRACIEUSE , GRACIEUSÉE. part. de GRACIEUSER.

Vriendelyk bejegend, beleefdelyk gehandeld.

GRACIEUSEMENT. adv. D'une maniere gracieuſe.

Op een vriendelyke wyze.

GRACIEUSER quelqu'un. v. a. Expr. famil. Lui faire

des politeffes , un accueil obligeant , gracieux. Iemand

vriendelyk bejegenen , onthaalen.

GRACIEUSETÉ. f. f. Ce mot eft du ftyle familier.

Honnetêté , civilité. Vriendelykheid, beleefdheid.

GRACIEUX , GRACIEUSE. adj . Civil , doux , obli-

geant. Vriendelyk, beleefd. Un air gracieux. Een

aangenaam , vriendelyk , minfaam gelaat. Des paroles

gracieufes. Minnelyke , verpligtende woorden. Il n'eft

pas fort gracieux. Hyis niet zeer vriendelyk , aanvallig.

GRADATION. f. f. Figure de rhétorique , entaffement de

plufieurs chofes qui enchériffent les unes fur les autres .

Trapfpreuk, trapswyze vergrooting, opklimming by

trappen in de openlyke redevoeringen. La gradation

des teintes ou les degrés fuivant lefquels on couche

les teintes , les couleurs d'un tableau. De belegging,

de trapswyze verdikking en verdunning der verwen ,

kleuren van een fchildery. Gradation en architecture ,

fe dit de la difpofition de plufieurs chofes par degrés

& en fymétrie. Trapswyze fchikking, optooying der

verfcheidene deelen , in de bouwkunde.

GRADE. f. m. Degré d'honneur , de dignité. Trap , eer-

trap, eergraad. Il a paffé par tous les grades mili-

taires. Hy is al de trappen van den krygsdienst opge-

klommen. Le confulat étoit le grade le plus éminent

de l'ancienne Rome. Het burgermeesterfchap

was de hoogste eergraad , hoogfte trap van eer van

't oude Rome.

GRADIN. f. m. Petit degré fur un autel , un buffet,

&c. pour y pofer un vafe de fleurs , des chandeliers ,

&c. Optrapje, trapbankje , richels op een altaar ,

een fchenktafel, enz om ' er een bloempot , kandelaar

Gradins font auffi des bancs élevés lesop te zetten.

uns au deffus des autres , pour placer plufieurs per-

fonnes aux bals , fur le théâtre , &c. De trapswys

geplaatfte banken om verfcheidene perfoonen op de

danspartyen, op het fchouwtoneel te plaatzen.

GRADUATION. f. f. Terme didactique. Diviſion en

degrés. Trapswyze verdeeling. La graduation d'un ther-

mometre. Detrapswyze verdeeling van een weerwyzer.

GRAĐUÉ , GRADUÉE. part. de GRADUER & fubft. Ge-

promoveerd. Gradué en médecine , en théologie , en

jurisprudence; celui qui a pris fes degrés. In de artze-

nye, in de godgeleerdheid, in de regtkunde aange-

nomen; als genees-meester , leeraar , regtkundige

erkend. Le feu gradué des chymiftes. Het vuur der

Scheikonftenaaren dat by graaden gebruikt word.

Cercle gradué, ou divifé en 360 degrés. Graad-cir-

kel, ofkring met drie honderd festig graaden afge-

deeld. Carte graduée. Kaart op welke de graaden,

lengte en breedte aangewezen ſtaan.

GRADUEL. f. m. Verfet qui fe chante à la meffe entre

l'épitre & l'évangile. Het vaers dat tusfchen het

epistelen't evangelie in den misdienst gezongen wordt.

GRADUEL , GRADUELLE. adj . Qui va par degrés.

Trapswyze , by graaden , by trappen opgaande. Sub-

flitution graduelle. Trapswyze aanstelling der erf

genaamen. Les pfeaumes graduels , ainfi nommés parce

que les Hébreux les chantoient fur les degrés du

Temple. De trap-pfalmen , door de Jooden eertyds

op de trappen des Tempels gezongen.

GRADUER. v. a. Conférer les degrés dans l'une des

quatre facultés . De eergraaden , eertrappen in de

eene ofde andere van de vier hoofdſtudien der hooge

fchoole vergunnen , verleenen . Il prétend fe faire gra-

duer à la St. Jean. Hy meent zich tegen St. Jan te

laten promoveeren , als leeraar in de konften te doen

infchryven. Graduer une carte , y marquer les degrés

de latitude & de longitude. De graaden van breedte

Graduer unen lengte op een landkaart teekenen.

cercle, terme de géométrie , le divifer en 360 degrés.

Een kring , cirkel in 360 graaden verdeelen.

GRAILLONS. f. m. pl. Reftes de ce qu'on a mangé.

Overblyfzel, overschot , overgefchote brokken van't

geen mengegeten heeft. Les gueux vivent de graillons ,

de bribes ramaffées , des reftes qu'on leur donne.

De bedelaars leeven van de opgegaarde brokken ,

overgefchote klikken die men hun geeft.

GRAIN. f. m. Terme collectif, fous lequel on comprend

blé , feigle , froment , orge , avoine , blé noir , &c.

Koorn , graan , rogge , tarw, garst , haver, boek-

weit , enz. Serrer le grain ou les grains dans la grange.

't Koorn, 't graan of de graanen in de schuuren

haalen , brengen.

GRAIN. Ce que porte & renferme un épi de blé , fro

ment, feigle , &c. Kori, korrel, graantje koorn-

vrugt en koorn-zaad. Les grains d'un épi de blé. De

korrels, graantjes van een koornair. Des poulets de

grain , nourris de grain. Koornhoenders , jonge hoen-

ders in koornlanden of met graan gemest.

GRAIN, fe dit du fruit de plufieurs plantes. Korl , pit,

kern, bes of bezië. Grain de raiſin. Korldruif, drui-

ve-korrel ofbes. Grain de grenade. Kern ofpit van

een granaat-appel. Grain de fureau. Vlier-bes. Grain

de genievre. Genever-bes. Grain de moutarde. Mos-

tert-zaad. Grain de poivre , de fet , de fable. Peper ,

zout- , zand-korl. Les grains d'un chapelet. De kraa

len van een paternoster. Catholique à gros grain. fig.

Een ruige Katholyk. Des grains bénits. Gewyde kraa-

len. Les grains d'un collier d'ambre. De kraalen van

een brandfteene fnoer. De la futaine à grain d'orge.

Groffuftein. Ce marroquin eft d'un beau grain. Dat

Spaansleer is fchoon van korl. Le chagrin a le grain

rude. Segryn leer is wreed, hard van korl. Elle a

quelques grains , marques de petite vérole. Zy heeft

eenige plekken van de kinderpokken , zy heeft eenige

pokpitten , zy is wat pokdalig. Il n'y a pas un grain

de fei dans cet ouvrage. fig. Daar is geen zout altoes

in dat werk, 't is een zeer lafwerk. Il n'a pas un



GRA. 542
GRA.

grain de bon fens. Hy heeft niet een zier verfand,

't is een dom verftand. Il y entre un petit grain de

malice. Daar loopt een beetje flimmigheid , daar

fchuilt een fchelmerytjen onder. Il a un petit grain

de folie. Hy heeft een flagje van de molen , daar

loopt eenfreepje door.

GRAIN, la foixante & douzieme partie d'une dragme ,

d'un gros. Grein , aas , gewigtje , twee en zeventigste

deel van een agtfte ons. Cette perle eft trop légere de

deux , de trois grains. Die paerl is twee , drie grei-

nen te ligt. Grain , tourbillon , nuage paffager qui

donne du vent & de la pluie. Windwolk, vliegende

bui, vlaag. Les grains de yent font à craindre.

De windwolken of buiën, de vliegende ftormen

zyn te vrezen.

GRAINE. f. f. Semence des herbes & de quelques

arbriffeaux. Zaad der kruiden en van zommige hees-

tergewassen. Graine de laitue. Latouw. Des herbes

qui montent en graine. Kruiden die tot zead opfchie-

ten , die op deftam verdorren. Quand une fille monte

en graine , quand elle vieillit fans fe marier. Als een

vryfteroud wordt en ongetrouwd blyft. Les écoliers &

les pages font une méchante graine. fig. De fcholieren

en de pagies zyn een oilyk goed, zyn floute gasten,

oilyke deugnieten.

GRAIS. Voyez GRES.

GRAISSE. 1. f. Subftance blanche , onctueufe & molle.

Vet, Smeer. Graiffe de bœuf. Osfevet. Graiſſe de

mouton. Schaapevet. Ses habits font luifans de graiffe.

Haare kleeren glinsteren van vet , vanfmeer , van

vettigheid. Jouir de la graiffe de la terre , en avoir le

revenu, les fruits. Het vette der aarde genieten , 't

inkomen, de vrugten van de aarde bezitten. Il en a

emporté toute la graiffe , toute la crême. Hyheeft er al

'tfmeeruitgehaald, alde room vangeligt , gefchuimd.

GRAISSE , GRAISSEE. part. de GRAISSER. Gefmeerd.

GRAISSER des bottes, les frotter , oindre de graiffe.

v. a. Laarzenfmeeren. Grailler les roues d'une cha-

rette. De wielen van een waagen smeeren. Graiffer

la patte à quelqu'un. fig. Iemand met geld omkoopen ,

geld in de hand duuwen. S'il n'avoit pas graillé la

patte à fon rapporteur. Zoo hy zyn toegevoegde over-

ziener, overdraager van't proces geen fleekpenning

gegeven, geen geld in de hand geduwd had. Graiffez

les bottes à un vilain , il dira qu'on les lui brûle. prov.

Doet een vuilik , een vuilaartig mensch goed, gy.

hebt 'er maar ondank van te wagten.

GRAISSEUX , GRAISSEUSE. adj. Qui eft de la nature

de la graiffe. Vettig , Smeerig.

GRAMEN. Voyez CHIENDENT.

GRAMMAIRE. f. f. L'art qui enſeigne à écrire & à

parler correctement. Letterkonst , fpraakkonst , taal-

fchryf- enfpreekkunde. La grammaire eft le fondement

de toutes les fciences. De letterkonst , ſpraakkonst

is de grondflag aller wetenſchappen.
Acheter une

grammaire françoife , latine. Een boek koopen dat over

de franfche, latynfche taal , ſpreek- en ſchryf-

konst handelt.

GRAMMAIRIEN. f. m. Celui qui fait ou qui enfeigne

la grammaire. Taalkenner , fpraakmeester.

GRAMMATICAL , GRAMMATICALE. adj . Selon les

regles de la grammaire. Na de regels der letter- of

Spraakkonst. Construction grammaticale. Taalkun-

dige, fpraakkonftige , regelmaatige ftelling , woor-

den-fchikking.

GRAMMATICALEMENT. adv. Régulierement. Na

de fpraakkundige regels , volgens de regels van

de fpraakkonst.

GRAND , GRANDE. adj . Etendu , haut , vafte. Groot ,

wyd, uitgestrekt. Un grand homme, une grande

femme. Een groot man, een groote vrouw. Un grand

fleuve. Een groote ofwyde rivier. Grand , par oppo-

'fition à petit. Groot , in tegenstelling van klein. Les

blés font déjà grands. Het koorn is al hoog gewas-

fen.. Il a déjà deux grandes filles. Hy heeft al twee

groote dochters. Un grand royaume. Een groot ko-

ningryk. Une grande armée. Een groot leger. Une

grande quantité. Een groote menigte. Un grand bruit.

Een groot geraas. Grand deffeiu. Groot voornemen.

Grande entreprife. Groote onderneming. Un grand

roi. Een groot koning. Un grand capitaine. Een

groot kaptein, klock legerhoofd. Il n'a pas grand

argent, grand efprit. Hy heeft niet veel geld, niet

veel verstand. Ils font grands amis. Zy zyn groote

vrienden. Il y a deux grandes lieues d'ici. 't Is hier

twee groote uren van daan. La volaille , le poiffon eft

à grand marché , à fort bon marché. 't Gevogelte

de visch is heel goed koop , fchande koop , te geef.

Il partit de grand matin. Hy vertrok heel vroeg. Fré-

quenter le grand monde , la cour, les perfonnes de

haute qualité. Aan het hof, by de hoogste , aanziene-

lykfte perfoonen verkeeren.

GRAND , fert de titre à plufieurs officiers , comme

Grand-maître de l'artillerie , Grand-chambellan , Grand-

aumônier , &c. Groot - veld tuigmeester, Groot - ka-

merlingofopperkamer heer, groot-aalmoesfenier , enz.

GRAND-Maitre de Malthe. (le) De Groot-meester van

Maltha. Le Grand - Seigneur. De Grooten -Heer of

Turkfchen Keizer. Le Grand Mogol. De Groote Mo-

gol. Le Grand - Duc de Tofcane. De Groot - Hertog

van Tofcana. Le grand , eft auffi le furnom de plufieurs

perfonnes illuftres. Alexandre le grand , Louis le grand.

Alexander de groote, Lodewyk de groote.

*

GRAND. f.. m. Grand Seigneur. Groot , aanzienlyk

Heer. S'attacher à un grand. Een groot Heer oppas-

fen, zyn dienst aankleeven. Service des grands n'eft

pas héritage. prov. Groote Heeren dienst is geen erf.

C'eſt un homme qui tranche du grand. ' t Is een man

die zich voor een groot heer uitgeeft , een zwetfer ,

pocher, die zich veel inbeeld, op zyn groot scheeps

voor den dag komt. Les grands du royaume , les

Ducs & Pairs , &c. De grooten van 't ryk. Les Grands

d'Efpagne de la premiere & feconde claffe fe couvrent

devant le Roi. De Grandes , grooten van Spanjen

van de eerfte en tweede rang dekken zich voor

den Koning.

GRAND , fe dit encore pour fublime , relevé. Groot ,

verheven. Il y a quelque chofe de grand dans cette

entreprife. Daar is iets groots in die onderneming.

C'eft un grand génie. 't Is een kloek verftand, groote,

verheven geest. Du petit au grand. Van't kleine tot

het groote. Se faire peindre en grand , de grandeur

naturelle. Zich in 't groot, levens - groote laten

uitfchilderen.

GRAND , eft auffi l'abréviation de l'adj. fém. Grande : à

grand'peine s'en trouva - t - il affez pour la moitié du

monde. Men vondt ' er naauwlyks , ter naauwer nood

genoeg voor de helft van ' t volk. Faire grand'chere &

bon feu. Goede fier maaken , lustig eten en drinken,

als eenGraafteeren. La Grand'chambre du Parlement.

De Groote kamer van 't Parlement. Affifter à la

grand' meffe. De groote mis bywoonen. Il l'a hérité.de

量
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fa grand'mere. Hy heeft het van zyn grootmoeder

geërfd. Sa grand'tante y doit être aufli. Zyn oud moei

Staat ' er ook te wezen , te komen.

GRAND-CROIX de l'ordre de Malthe. f. m. Groot-

kruis van Maltha.

GRANDELET , GRANDELETTE. adj . Diminutif de

grand. Grootjes , of redelyk groot. Elle eft déja grande-

lette. Zy is al mooi groot. Il ne fe dirque familierement.

GRANDEMENT. adv . Beaucoup , extrêmement. Groo

telyk , zeer , ten hoogsten. Il fe trompe grandement.

Hy bedriegt, verzint zich grootelyk; hy heeft

groot orgelyk.

GRANDESSE. f. f. Qualité d'un Grand d'Espagne

Grandefchap , Grandaat , eertrap , eertytel van eer.

Grande van Spanjen.

GRANDEUR. f. f. Etendue de ce qui eft grand . Grootte

grootheid. La grandeur d'un logis , d'un jardin. De

grootte van een huis , van een tuin. Deux perfonnes

de même grandeur. Twee menfchen van een grootte ,

die even groot zyn. La grandeur , l'excellence , la

gloire de Dieu. De grootheid, uitmuntendheid , heer

lykheid van God. La grandeur, la majefté des Rois .

De grootheid, majefleit der Koningen. Grandeur

d'ame , générosité , magnanimité. Grootheid , verhe

venheid, grootmoedigheid van ziel. La grandeur ,

l'atrocité, l'énormité du crime. De grootheid, fnood

heid, gruwelykheid van de misdaad. Les grandeurs ,

les dignités , magnificences du monde , de la cour. De

grootheden, waardigheden , kostelykheden van de

waereld, van't hof.

GRANDEUR , titre d'un évêque , d'un grand-feigneur ,

&c. Grootheid, eerwaardigheid, hoogagtbaarheid.

Monfeigneur , il plaîra à votre Grandeur d'ordonner à...

Myn Heer, het zal uw grootheid, eerwaardigheid ,

hoogagtbaarheid gelieven te bevelen aan...

GRANDI , GRANDIE. part. de GRANDIR. Groot ge-

worden , gewasfen.

GRANDIR. v. n. Devenir grand , croître. Groot wor-

den , groeien , wasfen. L'enfant , l'arbre grandit à vue

d'œil. Het kind, de boom wordt oogfchynlyk grooter,

groeid, wast ziender oogen.

GRANGE. f. f. Lieu où l'on ferre les blés en gerbes..

Koorn-fchuur. Serrer les blés dans la grange. Het

ongedorscht koorn in de ſchuur haalen , bergen ; het

koorn Schuuren.

GRANIT. f. m. Efpece de pierre très dure , composée

d'un affemblage d'autres pierres de différentes couleurs.

Granitfleen. Une colonne de granit. Een pylaar

van granit.

GRANITELLE . adj . d. t. g. Se dit du marbré reffemblant

au granit. Marmer met flippen , dat zeer wel na gra-

nitieen gelykt.

GRANULATION. f. f. Opération par laquelle on réduit

les métaux en petits grains , qu'on nomme grenaille.

De korreling , het tot korlen maaken der metaalen.

GRANULER. v . a. Mettre un métal en petits grains.

Een metaal tot korlen maakėn.

GRAPHIQUE. adj . d. t. g. Terme didactique , qui fe

dit principalement des defcriptions , des opérations

données par une figure. Figuurlyke beſchryving , be

fchryving door beelden , gedaantens uitgedrukt. Def

cription graphique d'une éclipfe de foleil , de lune ,

&c. Figuurlyke befchryving van een zons- , maans-

verduistering.

GRAPHIQUEMENT. adv. D'une maniere graphique.

Figuurlyker wyze beschreven.

GRAPHOMETRE T. m. Inftrument de mathématiques

› fervant à prendre toutes fortes d'angles. Hoek-meeter ,

wiskonftig werktuig om allerlei hoeken te meeten.

GRAPILLER . v. a. Cueillir ce qui refte des grappes où

les vendangeurs ont paffé. De vergetene ofovergefa-

gene, onafgeplukte druivebosfen nalezen, plukken.

Encore s'il y avoit quelque chofe à grapiller , quelque

petit gain à faire . Als ' er nog maar wat te haalen ,

te plukken viel, als ' er nog eenig voordeel uit te

trekken was.

GRAPILLEUR , GRAPILLEUSE. f. m. & f. Celui ,

celle qui grapille. Nalezer , naplukker ; naleesſter.

GRAPILLON. f. m. Diminutif de grappe. Bosje ,

kleine bos.

GRAPIN. f. m. Petite ancre à cinq pattes , dont on fe fert

pour foutenir une chaloupe fur le rivage , &c. Dreg,

·kat ofboots - anker , ligt - anker. Grapin d'abordage ,

croc dont on fe fert en abordant un vaiffeau. Enter-

dreg, enter-haak , hand- en enter-dreg. Les grapins

étoient déjà attachés au vaiffeau ennemi. De enter-

dreggen waren al aan 't vyandelyk ſchip vast.

GRAPINE , GRAPINÉE. part. de GRAPINER. Met de

enter-dreggen vast gehaakt.

GRAPINER. v . a. Terme de marine. Jetter les grapins

à l'abordage. Dreggen ; de enter-dreggen werpen , vast

haaken, om een fchip aan boord te klampen.

GRAPPE. f. f. Se dit furtout du raifin . Bos druiven of

druivebos. Fouler , preffer les grappes. De druif-

bosfen plat drukken , plat persfen. Quand il en parle ,

on diroit qu'il mord à la grappe. fig. Hy is 200 in zyn

fchik , zyn hart gaat open als hy ' er van Spreekt.

Grappe de fureau. Bos van vlierbesfen. Grappe de

lierre. Rist of bos klim -beziën . Le lilas porte fes fleurs

par grappes , par bouquets. De feringboom draagt

zyn bloemen by bosfen.

GRAS , GRASSE. adj . Qui a beaucoup de graiffe. Vet.

Gras comme un cochon. Zoo wet als een värken.

Chapon gras. Vette kapuin. Boeuf gras. Vetten os.

Tuer le veau gras , faire une chere extraordinaire. Het

vette kalfſagten. Faire fes choux gras de quelque

chofe , en faire fon profit , fes délices. Zyn hart er-

gens mede ophaalen, zyn vermaak daar van nee-

men, mooi weer daar mede ſpelen . En ferez -vous bien

plus gras , bien plus riche , plus à votre aife ? expr.

iron. Wat zult gy'er aan hebben ? wat kan het u

baaten? Oie graffe. Vette gans. Poularde graffe. Vet

hoen. Viande graffe. Vet vleesch. Vos mains font fi

graffes ! Uw handen zyn zoo vet , zoo fmeerig! Des

terres graffes. Vette gronden, kleigronden. Terre

graffe ou argile à dégrailler les habits. " Klei , potaard

om fmeerballen van te maaken, om de fmeervlakken

uit de kleederen te haalen . Des paroles graffes , ob'ce-

nes , libres. Vuile , ruige woorden , losfe ofonkuis,che

reden. Dormir la grafle matinée. prov. Een gat in

den dag flapen.

•

GRAS. Sali de graiffe. Vet, fmeerig, vol vet ofvettig

heid. Ses habits font fi gras ! Zyne kleederen zyn 200

Smeerig , zoo vet , 200 befmuld! Des cheveux gras.

Smeerig hair. Du linge gras. Smeerig linnegoed. Un

terroir gras , de la terre glaife , &c. Een vette grond,

kleigrond, enz. Un jourgras , par oppofition à jour mai-

gre. Een vleeschdag. Les jours gras , par excellence ,

les derniers jeudi , dimanche , lundi & mardi du car-

naval . De fempdagen van de vleeschtyd, de vier

laatfte vleeschdagen voor de vasten. Faire gras , rompre

l'abitinence. De vasten breken , op een vastendag
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vleesch eten. Difcours gras , obfcene. Ruige praat,

losfe reden , onkuifche woorden. Parler gras , grafféyer.

Lispen , brouwen in ' t fpreken , de R niet wel kon-

nen uiten: !

GRAS , eft auffi fubftantif: le gras & le maigre d'un

aloyau. 't Vette en't magere van een harst. Donnez-

moi un peu de gras. Geefmy een weinig vet. Le gras

ou le mollet de la jambe. De kuit of't dikte van

't been. Il n'a prefque pas de gras de jambe. Hy heeft

byna geen kuiten.

GRAS -FONDURE. f. m. Maladie des chevaux , qui

n'eft rien moins que ce que fon nom femble indiquer:

c'eft une affection inflammatoire du bas-ventre , prin-

cipalement du mefentere & des inteftins. Een ver-

hitting, fmelting van ' t vet in den onderbuik van

een paard dat verhit is.

GRASSEMENT. adv. Rykelyk , overvloediglyk. Vivre

graffement, à fon aife. Lui en lekker leven , goede

dagen hebben. Payer, récompenfer graffement , large-

ment. Mildelyk betalen , mild beloonen.

GRASSET , GRASSETTE. adj . Un peu gras. Vetjes ,

al wat vet , bolletjes. It eft graffet. Hy is vetjes. Elle

eft petite & graffette. Zy is klein en bolletjes.

GRASSEYEMENT. f. m. Maniere dont prononce une

perfonne qui graffeye. Lisping , brouwing.

GRASSEYER. v. n. Parler gras , avoir de la peine à

prononcer l'R. Brouwen , lispen , de R kwaalyk uit-

fpreken. Les Dames ont bonne grace à grafféyer. De

Fuffersftaat het lispen , het brouwen wel.

GRASSOUILLET , GRASSOUILLETTE. adj . Dimi-

nutif de graffet. Vetjes , bolletjes. Un enfant potelé &

graffouillet. Een kind dat zoo vet is als een mol , een

poezelig en vet kind.

GRATERON. f. m. Fruit ou bouton chardonneux , qui

s'attache aifément aux habits. Klis , klits , knoop van

't kleefkruid. Cela tient comme des graterons. Dat

hangt als klissen aan malkander. Grateron eft auffi le

nom de la plante ou tige qui produit des graterons.

Kleefkruid , bekende distelplant.

GRATICULER. v. a. Terme de peinture & de deffein ,

- employé pour indiquer le moyen dont les peintres &

les deflinateurs fe fervent pour conferver dans une

copie les proportions de l'original. Een fchilderei

verdeelen , de verdeeling daar van maaken , om de

evenredigheid van ' t oorfpronglyke te behouden.

GRATIFICATION. f. f. Don ,. libéralité. Gift, mil-

daadigheid, genadegift. Je le reçois comme une pure

gratification. Ik ontvang het als een loutere gift , als

een onverdiende mildaadigheid. Il a eu du Roi une

gratification de mille écus. Hyheeft van den Koning

een gefchenk , begiftiging van duizend kroonen gehad.

GRATIFIE , GRATIFIÉE. part. de GRATIFIER. Be

gunstigd, begiftigd.

+

GRATIFIER. v. a. Faire quelque grace , quelque libé-

ralité. Befchenken , begiftigen , begunftigen. Le Roi

l'a gratifié d'une charge , d'une penfion. De Koning

heeft hem met een ampt , eene jaarlykſche wedde

befchonken, begunstigd.

GRATIN. f. m. La partie de la bouillie qui demeure

attachée au fond du poëlon. Het aangezette , aange-

bakkene aan den bodem van de ketel.

GRATIS. adv. Mot emprunté du latin, qui fignifie par

pure grace. Om niet. On lui a expédié fes bulles

gratis. Men heeft hem zyne bullen om niet verleend.

Il dit cela gratis . fig. Hy zegd dat zonder bewys.

GRATITUDE. f. f. Reconnoiffance d'un bienfait reçu.

9

Dankbaarheid, erkentenis.

GRATTE - CU. f. m. Le fruit rouge & acide de l'églan-

tier. Eglantier bezië, roode en wrange vrugt van

den wilde rooze-boom . C'eft aufli le bouton qui refte

de la rofe paffee . Zaadbol, roozeftoel , knop van de

afgevalle roos. Il n'y a fi belle rofe qui ne devienne

gratte- cu. prov. Geen roos zoo fchoon of zy vergaat ,

geenfchoonheid die geen rimpels zet.

GRATTELEUX , GRATTELEUSE. adj. &. fubft. m.

. & f Qui a la grattelle. Die't vliegendkrauwfel heeft ,

verhit en fchurftig boven op de huid.

GRATTELLE. f. f. Menue gale. Vliegend krauwfel.

La grattelle lui vient. Hy krygt het lopend zweer,

't krauwfel.

GRATTÉ , GRATTÉE. part. de GRATTER. Gekrauwd,

geklouwd.

GRATTER. v. a. Frotter avec les ongles , &c. Krab-

ben, krouwen , wryven , Schuuren. Gratter fa tête.

Zyn hoofd krabben, krouwen. Gratter un vaiffeau ,

racler la vieille poix de deffus le bordage. Een fchip

fchrappen, de oude teer van de huid affchrappen .

Se gratter jufqu'au fang. Zich aan 't bloeden krabben ,

krabben dat 'er het bloed uitloopt. Vous le grattez

où il lui démange. prov. Gy krabt hem daar 't hem

jeukt, gy fpreekt hem na de mond. Trop gratter cuit ,

trop parler nuit. prov. Te veel krabben jeukt , byt;

te veel fpreken fchaad. J'aimerois mieux gratter la

terre avec les ongles. Ik wilde liever met myn nagels

in de grond wroeten, de aarde opkrabben met myn

nagels. Gratter, ratifer du parchemin. Parkement ,

francynleer fchrappen. Gratter une écriture pour

l'effacer. Een fchrift uitschrappen. Gratter le par-

chemin , le papier ; gagner fa vie à copier. De kost

met nafchryven winnen.

GRATTOIR. f. m. Outil dont les fculpteurs , &c. fe

fervent pour gratter leur ouvrage. Schraaper of biky-

zer, tuig daar de beeldhouwers , loodgieters , met-

felaars hun werk mede fchraapen. On efface des

mots fur le parchemin avec un grattoir. Men krabt de

woorden op het parkement gefchreven met een

krabber uit.

GRATUIT, GRATUITE. adj . Qui fe donne gratis.

Vrywillig, uit gunst. Don gratuit. Vrywillige gift ,

een louter gefchenk. Don gratuit , les fommes que le

clergé , ou certaines provinces donnent au Roi de

France, au lieu des fubfides ordinaires. Vrywillige

gift , die de geestlykheid of zekere gewesten aan

den Koning van Frankryk geven, in plaats van de

gewoone lasten.

GRATUITÉ. f. f. Terme de théologie. Bonté , miféri-

corde de Dieu. Weldaad, weldaadigheid, barmher-

tigheid Gods. Les gratuités de Dieu font infinies. De

weldaaden , weldaadigheden Gods zyn oneindig.

GRATUITEMENT. adv. D'une maniere gratuite. Vry-

williglyk , uit genade , uit eigen beweging, onge-

dwongen, uit liefde, om niet. Il l'a obtenu gratui-

tement. Hy heeft het uit louter genade , gunst ont-

vangen. Ce mot fignifie auffi fans fondement. Dit

woord betekend ook zonder grond. Vous avancez

cela gratuitement. Gy oppert dat , brengt dat te berde

zonder grond.

GRAVATIER. f. m. Charretier payé pour enlever les

gravois dans un tombereau. Puinvoerder , voerman

die het puin, de afgepikte kalk in een kar wegvoert.

GRAVE. adj. d. t. g. Pefant , lourd. Zwaar, log. Tous

les corps graves tendent à leur centre. Axiome de
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phyfique. Al de zwaare , de logge lichaamen hellen

na hun middelpunt. Grave , férieux , qui agit avec

dignité. Deftig, flaatig, ernftig , bedaard. Grave

comme un Espagnol, comme un Sénateur Romain.

Ernftig als een Spanjaard, flaatig als een Roomsch

Raadsheer. Il a l'air & la contenance grave. Hy heeft

een flaatig weezen en een stemmig gelaat. Une ma-

tiere grave , importante. Een gewigtige ftoffe, een

hoogwigtig onderwerp , zaak van belang. Un auteur

grave , de confidération , dans la matiere qu'il traite.

Een gewigtig, deftig fchryver , een geagt autheur

in de stoffe die hy verhandeld. Un fon ou accent

grave. Een zwaare en langfaame toon , een hard

en langfaam geluid.

GRAVELÉE. adj . f. Il n'a d'uſage que dans cette phraſe :

Cendre gravelée , qui eft une cendre faite de la lie de

vin calcinée, Potasch.

GRAVELEUX , GRAVELEUSE. adj . Sujet à la gra-

velle. Graveelig, veel met graveel gekweld. Urine

graveleufe. Graveelig water, water daar graveel-

zand in is.

GRAVELLE. f. f. Maladie caufée par le gravier, qui

caufe des obftructions dans les reins, Graveel. Tour-

mentéde la gravelle. Van't graveelgekweld, geplaagd.

GRAVELURE. L. f. Difcours trop libre , approchant de

l'obfcénité. Lompe , vuile reden.

GRAVEMENT. adv. D'une maniere grave. Staatig-

lyk , ernstelyk, met deftigheid. Marcher gravement.

Staatiglyk aantreden.

GRAVE, GRAVÉE. part. de GRAVER. Gefneden, ge-

graveerd.

GRAVER. v. a. Travailler au burin , &c. Snyden ,

infnyden, graveeren. Graver au burin. Met het steek-

yzer werken , in metaalfnyden , graveeren. Graver

à l'eau forte. Met fterk water etfen. Graver une épi-

taphe fur une tombe de marbre. Een graffchrift op

een marmere graffteen , op een marmere zark uit-

houwen. Graver l'amour de Dieu dans fon cœur. fig .

Gods liefde in zyn hart indrukken , diep inprenten.

Vos bienfaits feront toujours profondement gravés dans

ma mémoire. Uwe weldaaden zullen altyd diep in

myn geheugenis gedrukt , geprent ſtaan.

GRAVEUR. f. m. Qui fait profeffion de graver. Plaat-

offignetfnyder, etfer. Graveur en taille - douce.

Plaatfnyder. Graveur en bois. Die houte plaaten

fnyd. Graveur de cachets. Signetfnyder , wapenfny-

der. Graveur à l'eau forte. Etfer , die met flerk wa-

ter op kopere plaaten fnyd.

GRAVIER. f. m. Gros fable mêlé de petits cailloux.

Grof zand , rivier gruis , keizand. Le gravier qui

s'amaffe dans les reins , dans la veffie . Het zand dat

in de lenden, in de blaas vergadert, gaat zitten.

GRAVIR. v. n. Grimper contre un rocher. Tegen een

feile rots, een klip opklauteren.

GRAVITATION. f. f. Terme de phyfique. Action de

graviter. Nederdrukking, het nederdrukken.

GRAVITÉ. f. f. Pefanteur , poids , en termes de phyfi-

que. Zwaarte. Les corps pefans emportent les autres

par leur gravité. De zwaare , de logge lichaamen

voeren de andere na om laag door hunne zwaarte.

Gravité , le férieux , la contenance grave d'un magiftrat.

De ftaatigheid, stemmigheid, het laatig , ernst-

haftig weezen van een magiftraats perfoon. La gra-

vité, l'importance, la dignité du fujet , de la matiere ,

demande... De deftigheid , gewigtigheid, waardigheid

van 't onderwerp, van defiofe vereischt...

GRAVITER. v. n. Terme de physique. Tendre & pofer

vers un point. Nederdrukken , door zwaarte ne-

derdrukken.

GRAVOIS. f. m. La partie la plus groffiere du plâtre

après qu'on l'a faflé. Klontkaik , gruiskalk. Gravois fe

dit encore des menus débris d'une muraille , &c.

Dunfte puin, gruis , kalkbrokken van de uitgeval-

lene muuren.

GRAVURE. f. f. L'art & l'ouvrage du graveur. Het

plaatfnyden, graveerfel, de plaat -fnykonst. Une

gravure délicate. Een net fnywerk, fyn graveerfel.

GRE.

GRÉ . f. m. Franche volonté. Welgevallen Il y eft allé

de fon gré , de fon bon gré. Hy is ' er met zyn wil,

hy is ' ergoedsmoeds na toe gegaan. Ils ont contracté

enſemble de gré à gré . Zy zyn famen in der minne ,

met wederzyds genoegen verdragen , in verbond ge-

treden. I le fera de gré ou de force. Hy zal het met

wil ofgedwongen , vrywillig of met dwang doen. Il

veut bon gré mal gré que je le faffe . Hy wil dat ik

het doe , het zy my lief of leed.

GRE. Defir, goût. Zin , wil, gedagte. Cela eft - il à

votre gré? Is dat na uw zin? Se laiffer aller au gré

des flots , des vents. Na de wil der baaren , van de

winden heen dryven , zich aan de wil der baaren,

der winden overgeven. Prendre , recevoir une chofe

en gré , en être content. Een zaak in dank nemen ,

ofliever met liefaannemen , nemen , gaarne ontvan-

gen. Prenez en gré l'avis que je vous donne. Neem

het berigt , de waarfchouwing die ik u doe voor lief,

in vriendfchap aan , laat u die wel gevallen. Savoir

gré , favoir bon gré à quelqu'un , lui être obligé ou

être fatisfait de fa conduite. Iemand dank weten voor

't geen hy doet , het hem wel afnemen. Il m'en fait

bien mauvais gré , il m'en veut bien du mal. Hy is 'er

heel kwaad om op my.

GREC , GRECQUE. f. m . f. & adj . Les natifs de la Grece:

ce qui appartient à la Grece . Griek , Griekin ; Grieksch.

L'armée des Grecs affiégeant Troye. Het leger der

Grieken Troya belegerende. Le peuple Grec étoit fort

ingénieux. Het Griekfche volk was heel gaauw , fnee-

dig, fpitsvindig. Un Teftament Grec, en langue

Grecque. Een Grieksch Testament. Il eft Grec: il eft

habile en cela. Hy is daar heel gaauw in , hy heeft

die konst fiks, hy is ' er op geflepen. Il n'eft pas grand

Grec, pas fort habile. ' t Is geen overvlieger, hy is

niet van de fneedigfte. Le Grec eft une langue nom-

breufe & délicate. Het Grieksch is een woordenryke

en fyne taal. Une jeune Grecque. Een jonge Griekin ,

jong Grieksch meisje. La flotte Grecque fut longtemps

arrêtée en Aulide. De Griekfche vloot of vloot der

Grieken wierd lang in Aulis opgehouden. La langue

Grecque s'apprend & s'oublie aifément. De Griekfche

taal wordt ligt geleerd en ligt vergeten.

GRECE. f. f. Le pays des Grecs. Griekenland. Les fept

Sages de la Grece . De zeven Wyzen van Griekenland.

GREDIN , GREDINE. adj . & fubft. Gueux , mesquin.

Kaal, armelyk , flegt. Cela eft bien gredin. Dat is

heel kaal, heel flegt. C'eft un grediu , un miférable.

't Is een kaalen hond, een fchooijer , fchobjak. Une

gredine. Een fchooifter , een oilyke konkel , flons.

GREDINERIE . f. f. Mifere , gueulerie , mefquinerie.

Vrekkigheid, karigheid, deunheid, naaugezetheid,

armoede. Quelle gredinerie eft cela. Wat een ellen-

de , armoede , droevige zaak is dat!

GREFFE. f. m. Lieu où fe gardent les regiftres , où l'on

expédie



GRE.
545GRE.

་

expédie des fentences , &c. Griffie, register- kamer,

geregts-kamer daar de uitgesprokene vonnisfen uitge-

geven worden. Retirer une fentence du greffe. Een

vonnis uit de griffie ligten.

GREFFE. f. f. Petit fcion d'un arbre en feve , que l'on

ente fur un autre. Griffel, afgefnede takje, fcheutje

van een boom in zyn groei , dat op een ander geënt

wordt. Greffe de pêcher , de pommier , de poirier.

Griffel, ent van een perzikke- , appel-, peereboom.

GREFFÉ , GREIFÉE. part. de GREFFER. Geënt, in-

geënt, gegriffeld.

GREFFER. v. a. Enter. Griffelen , enten , inënten.

Greffer en fente ou en poupée. In de kloof ofmet een

pop griffelen, enten. Greffer en écuffon. Schilds-

wyze inënten.

GREFFIER. f. m. Officier qui garde ou tient le greffe.

Griffier, geregts-fchryver , vonnis-register-bewaarder.

GREFFOIR. f. m. Petit coûteau dont on fe fert pour

greffer. Entmesje , grifmesje.

GREGEOIS. adj . m . Il n'a d'uſage que dans cette phraſe :

Feu gregeois , eſpece d'artifice inventé par les Grecs

& qui brûle même dans l'eau. Grieksch - vuur, foort

van kunstvuurwerk door de Grieken uitgevonden , en

dat zelfs in 't water brand.

den, trillen en beeven van de koud

GRELUCHON. f. m. Expr. famil. L'amant aimé &

favorisé fecrétement par une femme qui fe fait payer

par d'autres amans. De minnaar welke heimelyk be-

mind, en begunstigd wordt door een vrouw die haar

door andere minnaars laat beloonen , betaalen.

GRENADE. f. f. Fruit du grenadier. Granaat-appel.

La grenade eft un fruit couronné. De granaat is een

gekroonde vrugt. Grenade , boulet de fer creux &

rempli de poudre. Granaat -bal, hand- granaat,

holle werp- kogel.

GRENADIER. f. m. Arbre qui porte des grenades.

Granaatboom.

GRENADIER. f. m. Soldat qui jette des grenades.

Granadier, hand-granaat - werper.

GRENADIERE. f. f. Gibeciere du grenadier. Gra-

nadiers - tas.

GRENADILLE. f. f. Fleur de la paffion. Pasfiebloem.

GRENAILLE. f. f. Métal réduit en petits grains. Gruis-

metaal, metaal aan korlen gesmolten. De la cire en

grenaille , pour la faire blanchir. Was aan korlen om

wit te blecken.

GRENAILLER. v. a. Mettre du métal en petits grains.

Metaal aan korlen fmelten.

GREGORIEN, GREGORIENNE. adj . Chant Grego- GRENAT. f. m. Pierre précieuſe , approchante du rubis ,

rien , le, plein chant dont le Pape Gregoire I eft l'in- mais qui a moins de dureté & d'éclat. Granaatfteen ,

venteur. 't Gregoriaansch ofgewoon muziek, muziek- fyne fteen na de robyn zweemende.

regel, trant door Paus Gregorius den eerften uitge-

vonden. Le calendrier Gregorien , le calendrier réformé

par Gregoire XIII en 1582. Den almanak van Gre-

gorius de dertiende, verbeeterd in 't jaar 1582.

GŘEGUES. f. f. pl. S'eft dit autrefois pour haut de

chauffes. Il en a dans fes gregues , il en tient. fig. Hy

heeft het Spek al weg, hy is ' er mede aangehaald.

Tirer fes gregues , s'enfuir. Zyn gat ſchuuren , door-

gaan , zyne biezen pakken.

GRELE. f. f. Eau congelée qui tombe par grains. Ha-

gel. Une grêle de moufquetades. fig. Een hagelbui

van musketfchooten. Une grêle de coups. fig. Een

hagelbui van ftok- ofvuistflaagen. Il eft pire que la

grêle , on l'appréhende comme la grêle. fig. Hy is erger

als de hagel, men is er banger voor als voor de hagel.

GRELE. adj. d. t. g. Long & menu. Rank, lang en

dun. Une taille grêle & menue. Een rank en dun

lyf. Il a la voix grêle , aiguë & foible. Hy heeft een

fcherpe en flaauwe ftem.

GŘELÉ , GRELÉE. part. de GRELER. Gehageld. Vi-

fage grêlé , marqué de petite vérole. Aangezicht van

de kinderpokken gefchonden , een pokdaalig aange-

zicht. Le paavre homme eft bien grêlé , a eu bien des

infortunes. fig. De arme man heeft magtig geleden ,

heeft lang in 't onderfpit gelegen.

GRELER. v. imp. & a. Hagelen. Il ne fait que grêler &

neiger. Hetdoetniet als hagelen enfneeuwen. Les vignes

ont été grêlées. De wyngaard is door de hagel ge-

raakt , gefchonden. Grêler fur le perfil , prov. exercer

fon reffentiment fur des gens fans défenfe. Zyn wraak |

aan zyne mindere koelen , weerlooze menfchen plaagen.

GRELIN. f. m. Terme de marine. Le plus petit des

cables d'un vaiffeau. Greling, het dunfte kabeltouw

van een fchip.

GRELON. f. m. Grain de grêle. Hagelsteen.

GRELOT. f. m. Boulette de cuivre , &c. qui rend un

fon en la remuant. Bel. Les grelots d'un traîneau à

glace. De bellen van een narreflee.

GRELOTTER. v. n. Trembler de froid. Klappertan-

GRENAUT. f. m. Efpece de poiffon qui a la tête fort

groffe. Soort van visch welke een zeer dikke kop heeft.

GRENELER. v. a. Faire paroître des grains fur quel-

que chofe, principalement fur le cuir , comme fur le

chagrin. Korlen , korrels ergens op maaken , gelyk

als den erfop het fegryn-leer.

GRENE , GRENÉE. part. de GRENER. Gekorld.

Du tabac grené , tabac réduit en petits grains. Ge-

korlde fnuiftabak, fnuiftabak aan korlen gemaakt.

GRENER. v. n. Monter en graine , produire de la

graine. Tot zaad opschieten , opwasfen. Une herbe ,

une plante qui grene. Een kruid, een plant die zaad

fchiet, ofzich tot zaad zet.

GRENER. v. a. Réduire en petits grains. Korlen, tot

korlen maaken. Grener de la poudre à canon. Busch-

kruit korlen , tot korlen maaken.

GRENETERIE. f. f. Commerce que fait un marchand

grenetier. Zaadhandel, koornhandel.

GRENETIER , GRENETIERE . f. m. & f. Celui , celle

qui vend des grains & des graines. Een , eene die garst ,

erten , boonen , gort verkoopt ; een grutter ; een

zaadkooper , zaadkoopster. Grenetier, l'officier du

grenier à fel , qui juge des différends des gabelles . Zol

der-meester, zout - regter , beampte over des Konings

zout- tollen aangefteld.

GRENETIS. f. m. Petit cordon en forme de grains , qui

enferme les légendes de la piece de monnoie. Kor-

relrandje, rand daar de opfchriften van ' t muntstuk

in besloten zyn.

GRENIER. f. m. Le plus haut étage d'une maison , où

l'on ferre les grains , &c. Zolder ,graan- ofkoornzolder.

Les greniers publics. De gemeene of fadszolders ,

pakhuizen. Grenier au foin. Hooizolder. Grenier aux

tourbes. Turfzolder. Grenier à étendre du linge. Kleer-

zolder. Grenier à fel . Zoutzolder , pakhuis daar 't zout

opgeleid wordt. Il eft préfident au grenier à fel. Hyis

voorzitter van de zoutkamer , of van 't geregt dat

over zaaken der zoutpacht zittingen houd. La Sicile

eft le grenier de l'Italie, la Pologne eft celui de la

Zzz
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Hollande. Siciliën is de koornzolder , de broodkamer

van Italiën ; Polen , is de broodkamer van Holland.

GRENOUILLE. f. f. Petit animal qui vit dans les

marais. Vorsch, kikvorsch, kikkert. Les grenouilles

croaffent. De vorfchen kwakken , fchreeuwen.

GRENOUILLER. v. n. Ivrogner. Piklappen , zuipen ,

nathalzen in de kroeg of kit. C'est un miférable

qui ne fait que grenouiller. 't Is een fchoft , een

beest , die geduurig in de kroeg loopt , die altyd met

de neus in't nat is.

GRENOUILLERE . f. f. Lieu où il y a grand nombre

de grenouilles. Kikkerpoel , watergrond daar veel

vorfchen in zyn.

GRENU, GRENUE. adj. Qui a beaucoup de grains.

Vol korrels, zwaar geladen. Un épi bien grenu. Een

koornair die zwaar geladen is. Du marroquin bien

grenu , dont le grain eft beau. Spaansch leer , dat

mooi van korl is.

GRES. f. m. Pierre grife , qui fe pulvérife aifément. Bik-

fteen, graauwagtige bergfteen , die ligt vergruist wordt.

Un pavé de grès. Een zagte fraatfteen. Un pot de

grès. Een Keulfche pot , pot van bikfleen gebakken.

GRESIL. f. m. Grêle menue. Dunne hagel, als yzel

vallende.

L

IlGRESILLER. v. n. Als dunne hagel nedervallen.

grefille un peu. Daar valt zoo wat dunne hagel.

GRESSERIE. f. f. Pierres de grès , mifes en œuvre.

Biksteen , graauwe bergfteen. Une tour faite de

grefferie. Een toren met biksteenen , graauwe fteenen

opgemetfeld. Grefferie , vales de grès. Keulsch aar-

dewerk , keulsch goed, potten en kruiken , enz. van

Keulfche aarde gebakken. 1

GREVE. f. f. Le bord de la mer ou d'une riviere .

Voetstrand, zandoever van de zee of van een rivier.

La place devant l'hôtel - de - ville de Paris s'appelle

encore ainfi , comme étant au bord de la Seine : c'eft

un des lieux où l'on fait les exécutions. De plaats

voor het stadhuis te Parys heet ook zoo , als zynde

op den oever van de Seine : het is een der plaatzen

waar men vonnisfen uitvoert. Il a été décapité en

Greve. Hy is voor ' t ftadhuis, op hetplein ( de Greve

genaamd van't raadhuis onthoofd geworden. Cela

mene tout droit à la greve . fig. Dat leid, gaat regt

op de galg aan.

W

GREVÉ, GREVÉE. part. de GREVER. Bezwaard,

gedrukt. Un pays grevé , une ville grevée par les

logemens des gens de guerre. Een land, een flad

door de inlegeringen , of 't inkwartieren yan het

krygsvolk bezwaard , gedrukt.

GRI.

GRIBLETTE. f. f. Carbonade , morceau de porc frais

mince & qu'on rôtit fur le gril. Platte fnee , reep van

varkens - vleesch , braad ftukje van 't ongezoute

varken afgefneden.

GRIECHE. adj . d. t . g. Bont , gefpikkeld. Pie grieche.

Bonte ekfler. De couleur grieche , bariolée. Bont of

gefpikkeld van kleur.

•

GRIEF. f. m. Léfion , dommage , tort. Bezwaarnis ,

overlast, fchade, verongelyking. Les griefs des Prin-

ces & des Villes de l'Empire. De bezwaarnisfen der

Ryks-Vorften en Steeden van 't Ryk. Les griefs , les

écritures produites pour montrer en quoi on a été léfé

par une fentence dont il y a appel. Blyken van be-

zwaarnisfen, verongelykingen door een vonnis van

't welk geappelleerd kan worden.

GRIEF , GRIEVE. adj . Grave , fàcheux , énorme.

Zwaar, ysfelyk. Un crime fort grief. Een zwaar

feit, een hooge misdaad , hals - zaak , euveldaad.

Maladie grieve. Zwaare ziekte.

GRIEVEMENT. adv. Exceffivement. Ten hoogsten ,

zeer zwaar , overmatiglyk. Offenfer Dieu griévement.

God ten hoogften vertoornen , zeer zwaar zondigen

tegen God.

GRIEVETÉ. f. f. Enormité. Gruwelykheid , zwaarwig-

tigheid, lelykheid. La grieveté du fait , du crime. De

ysfelykheid , hoogfirafbaarheid , ftrafwaardigheid

van ' t misdryf, van de misdaad.

GRIFFE , f. f. L'ongle crochu du lion , du chat , &c.

Klaauw , kromme nagel van den leeuw , van de kat ,

enz. Dieu préſerva Daniel des griffes des lions . God

bewaarde Daniel voor der leeuwen klaauwen. La

griffe des gens de chicane eft à craindre. De klaauw,

poot der practizgns is te vreezen. Si je puis jamais

me tirer de fes griffes ! Zoo ik ooit uit zyne klaauwen

komen kan!

} A

GRIFFON. f. m. Oiseau de proie femblable à l'aigle.

Griffioen , grypvogel, roofvogel den arend gelyk. Le

grifion fabuleux eft moitié aigle , moitié lion: on le

voit ſouvent repréfenté dans les frifes de l'architecture

antique. Griffioen, foort van een verdicht monster,

een arend en een leeuw ten halven verbeeldende.

GRIFFONNAGE. 6 m. Ecriture peu lifible & faite à la

hâte. Rabbelfchrift , kriewelſchrift , haanepooten. Vous

ne pourriez jamais lire mon griffonnage. Gy zoud

myn rabbelfchrift, kromme letters , haanepooten

nooit konnen lezen.

GRIFFONNER. v. a. Ecrire mal & à la hâte. Haane-

'pooten maaken , rabbelen , broddelen in ' t fchryven.

Les gens de pratique ne font que griffonner. De

practifyns doen niet als rabbelen , maaken maar

haanepooten in ' t fchryven.

1

GRIGNON. f. m . Morcean , crouton de pain du côté

qu'il eft le plus cuit. Hardfle buitenkarst , bovenkorst ,

hoek, homp van 't brood gefneden. Les mariniers

appellent auffi grignon , du biſcuit en morceaux. Brok

befchuit, befchuit aan brokken.

GRIGNOTER. v. n. Crouftiller, manger doucement ,

lentement. Knabbelen, peuzelen , langfaam eten.

S'il ne s'enrichit pas dans cette affaire , il y trouvera

toujours à grignoter. fig. Zoo hy in die zaak niet ryk

wordt , hy zal er altoos wat te peuzelen vinden , nog

een zoete fluiver uit haalen.

GRIGOU. f. m. Gredin , miférable , ladre , vilain , ava

ricieux. Karig, vuilik. Il vit comme un grigou. Hy

leeft als een vuilik , als een wrekkige hond.

GRIL. f. m. ( Lifez GRI.) _Rooster. Mettez - nous des

cótelettes fur le gril. Zet , leg voor ons ribbetjes

op de ronster.

GRILLADE. f. f. Maniere d'apprêter certaines viandes

en les grillant. Het roosten , de roosting. Mettre des

côtelettes de mouton à la grillade. Schaapsribbetjesop

de roosterbraaden. Cela fera bon à faire une grillade.

Dat zal goed zyn om op de rooster te leggen , te

braaden. Voilà une excellente grillade. Dat is heel

lekker geroost vleesch , lekkere karbonaad.

GRILLE. f. m. Ouvrage treilliffé , à barreaux de fer,

ou de bois. Tralie , traliewerk , hek- of roosterwerk

van yzere, of houte flylen , enz. On parle aux reli-

gieufes à travers la grille. Men fpreekt de geestelyke

juffers ofkloosterzusters door de tralie. La grille d'un

égoût, d'un étang. De rooster van een rioel, van een

vyver. Grille à feu , barreau ou chenets affemblés
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pour foutenir les tifons. De rooster daar het vuur in

en over brand, en de asch door valt. La grille d'un

tripot, la fenêtre quarrée à l'un des bouts d'un tripot.

De rooster van een kaatsbaan , aan 't eene end

twee voet boven de grond.

GRILLÉ , GRILLÉE. part. de GRILLER. Met een

roosterwerk gefloten :geroost , opden rooster gebraden.

GRILLER. v. a. Fermer avec une grille. Met een tralie ,

met een roosterwerk fluiten. Il avoit fait griller toutes

les fenêtres. Hy hadal de vensters met yzere traliën

laten fluiten , voorzien , versterken. Griller , rôtir fur

le gril. Roosten , braden , op de rooster braden. Le

foleil a grillé les vignes. De zon heeft den wyngaard

geroost, verbrand. Je grille, je brûle d'impatience de

favoir.... Ik ftaa op heete koolen , ik brand van

ongeduld, ik verlang geweldig om te weten....

GRILLON. f. m. Efpece de cigale aimant les lieux

chauds. Huisftapel, krekel. Le cri des grillons eft fort

importun. Het gefchreeuw der krekels is zeer lastig.

GRIMACE. f.f. Vilaine contorfion du vifage. Grinzing,

fcheefze trekking , leelyke verdraaijing van't gezigt,

Les grimaces d'un finge , d'un bateleur. De grinzin-

gen , het grynzen van den aap ; het bakkes trekken ,

het grynzen, het mond verdraaien van een kwak-

zalvers gek. Un habit , un collet qui fait la grimace.

Een kleed, een kraag met fcheeve plooijen , die fcheef

hangt, fcheefzit. Faire la grimace à quelqu'un , lui

faire mauvaile mine. Iemand fcheef, dwars , nors

aanzien ; de neus tegens hem optrekken , zyn

voorhoofd rimpelen als hy ons aan komt fpreken. Ce

qu'il en fait n'eft que par grimace , feinte, diffimulation .

't Geen hy doet is maar veinzery , aapery , 't is maar

om de kool, om ' t fpel beter te dekken.

GRIMACER. v. n. Faire des grimaces. De fmoel ofde

mond fcheef zetten , de oogen verdraaiën , grynzen.

Grimacer comme un finge. Grynzen , de fmoel ver-

draaiën als een aap , vreemde grappen maaken

met zyn bakkes.

tira certain grimoire (écrit , papier embrouillé) de fa

poche. Hy haalde zeker rabbelſchrift , papier vol

haanepooten uit zyn zak. Expliquez - vous , je n'en-

tends point ce grimoire , ce galimathias. Drukt uw

gedagte klaarder uit , ik vat die warreden , dat

mengelmoes niet.

GRIMPER. v. n. Monter en s'aidant des pieds & des

mains. Klauteren , met handen en voeten opklimmen.

Grimper comme un chat. Klauteren als een kat.

GRIMPEREAU. f. m. Petit oifeau qui ne vole guere , ne

faifant que fautiller de branche en branche. Pimpelmees ,

vogeltje dat van 't eene takje op ' t andere huppelt.

GRINCEMENT de dents. f. m . Knarsfing der tanden.

GRINCER les dents. v. a. Les ferrer de douleur ou de

colere. Knarsfen op zyn tanden , van pyn ofgram-

fchap op zyn tanden byten.

GRINGOTTER. v. n . Fredonner comme par prélude :

il ne fe dit que des oiſeaux. Kwakkelen , kwetteren.

Il y a plaifir à entendre gringotter cette alouette , ce

pinfon. 't Is pleizierig die leeuwrik, die vink te hoo-

ren kwakkelen , kwetteren.

GRINGUENAUDE. f. f. Petite ordure qui s'attache aux

émonctoires , &c. par mal - propreté. Kliervuil , vui-

ligheid die op de lasch- ofoorklieren van een morsfig

mensch gaat zitten.

GRIOTTE. f. f. Cerife groffe & noirâtre , à queue plus

courte que les autres. Morelle-kers , kortfteelige , dikke

en zwarte kers. Griotte , de l'orge frais médiocrement

rôti & moulu enfuite : les Grecs en mangeoient_beau-

coup. Gebraade en gemaale garst ; de gemeenste kost

der oude Grieken.

GRIOTTE . f. f. Marbre tacheté de rouge & de brun.

Rood en bruin geſpikkeld marmer.

GRIOTTIER. f. m. L'arbre qui porte des griottes. Mo-

relleboom , kersfeboom. Le griottier fleurit beaucoup

& ne rapporte guere. De morelleboom bloeid zeer

fterk en levert weinig vrugt.

GRIPPE. f. f. Expr. famil. Fantaisie , goût . capricieux.

Eigenzinnigheid.

GRIPPER. v. a . Terme bas & populaire. Attraper fub-

tilement avec la griffe ou la patte. Met de klaauw of

poot grypen, na zich haalen. Le chat a grippé la fouris.

De kat heeft de muis gegrepen , gevangen.

GRIMACIER, GRIMACIERE. adj. & fubft, m. & f.

Qui fait des grimaces . Die zyn mond en oogen ver-

draaid , zyn mond op een gemaakte wys open en toe

doet , zyn bakkes in de plooi en uit de plooi zet.

Vous croyez cet homme dévot, ce n'eft qu'un grimacier ,

qu'un hypocrite. Gy agt die man godsdienftig, god- GRIPPE-SOU. f. m. Terme familier. Celui qui eft chargé

vreezend,'t is maar een huichelaar , een fchynheilige.

GRIMAUD. f. m . Terme de mépris d'un écolier des baffes

claffes. Schooljonge , plakjonge. C'est un petit grimaud.

't Is een prul van een fchooljonge , een van die latyn-

fche kwakken , plakjongens.

GRIMELIN , autre injure qui défigne celui qui joue

mefquinement & à petit jeu. Beunaas , fchraaper,

cen die maar uit gierigheid fpeeld.

GRIMELINAGE. f. m. Petit jeu mefquin. Gering ſpel.

Il fignifie auffi un petit gain qu'on ménage dans quelque

marché. Een kleine winst die men in acht neemt in

eenige koop, ofby het fluiten van een koop.

GRIMELINER. v. n. Jouer mefquinement & à petit jeu.

Beunaazen , lorrendraaien , fchraapen in 't Spelen.

Cela n'eft pas jouer , ce n'eft que grimeliner. Dat is

geen fpelen , ' t is maarschraapen , beunaazen. Il tâche

de grimeliner quelque chofe. Hy zoekt wat te beunaa-

zen, wat te winnen , iets te fchagcheren.

GRIMOIRE. f. m. Livre dont les prétendus magiciens

fe fervent. Toverboek , tovenaars kriewelfchrift. En-

tendre , favoir le grimoire , être habile. Het kunstje

fiks hebben , fiks kennen , ſneedig, ſchrander zyn.

par les rentiers , &c. de recevoir leurs rentes , moyen-

nant une rétribution très légere. Die welke door de

renteniers enz. gefteld is om hunne renten te ontvan-

gen voor een zeer geringe belooning.

GRIS. f. m. La couleur grife. Graauw, graauwe kleur.

Gris-blanc. Ligt-graauw. Gris-cendré. Asch-graauw.

Gris-pommelé. Appel-graduw. Gris de lin. Appel-

bloesfem kleur. Gris de fouris. Muis-graauw ofvaal

kleur. Gris- brun. Donker-graauw. Il fait gris , un

temps gris , couvert & froid. 't Is een betrokke , een

koude lugt; 't weer ziet ' er 200 winteragtig uit.

Faire gris , ou grife mine à quelqu'un , le recevoir

froidement. Iemand bang of zuur aanzien , heel

koeltjes ontvangen. Il eft gris , phr. fam. il eſt à demi-

ivre. Hy heeft een knip , een veeg , een roes weg.

GRIS. (PETIT-) f. m. Sorte de fourrure dont la couleur

eft grife. Soort van gryze bont.

GRIS. (Verd de) f. m. La rouille verte qui s'engendre

fur le cuivre. Spaansch-groen.

GRIS , GRISE. adj. De couleur entre le blanc & le noir.

Graauw ,grys ,graauwverwig. Du drap gris. Graauw

laken. Papier gris. Graauwpapier. Cheveux gris.

1
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Grys hair. Barbe grife. Gryze baard.

GRISAILLE . f. f. Peinture qu'on emploie fur le verre.

Schildery met wit en zwart. Travailler en griſaille.

Glas bontfchilderen , het glas met witte en zwarte

freepen fpikkelen.

GRISAILLER un plancher , le barbouiller de gris. v. a.

Een zolder fchilderen , graauw verwen , met een

graauwe verw befchilderen , Spikkelen.

GRISATRE. adj . d. t. g. Tirant fur le gris. Graauw-

achtig , uit den graauwe. Une étoffe grifâtre. Een

graauwachtigftof.

GRISER. (Se) v. r. Boire jufqu'à devenir gris. Een roes

weg krygen , een glaasje te veel drinken.

GRISETTE. f. f. Jeune fille ou femme de baffe condi-

tion. Burgermeisje, burgervrouw na de ligte kant ,

jong endertel deerntje. Il s'eft amouraché d'une grifette.

Hy is op een ligt burgermeisje , op een jonge deern

verliefdgeworden. Grifette , forte d'étoffe grife pour

les filles & femmes de baffe condition. Grifette kleed,

donkere gryze ftoffe.

GRISON, GRISONNE. adj . & f. m. & f. Se dit du

poil gris ou des perfonnnes par rapport au poil. Grys ,

grysachtig. Il est déjà tout grifon. Hy is alree heel

grys. C'est un vieux grifon. ' t Is een ouden gryzaard.

Le grifon , l'âne de Sancho Pança. Het graauwtje of

den ezel van Sanche Panche. On appelle auffi Grifon ,

un homme de livrée qu'on fait habiller de gris pour

l'employer à des commiffions fecrettes. Men noemtook

Grifon , een lakei die geen livrei - klederen draagt,

om hem tot geheime boodſchappen te gebruiken.

GRISONNER. v. n. Devenir gris , en parlant du poil

des perfonnes. Gryzen , grys worden. Il commence

à grifonner. Hy begint te gryzen , grys te worden ,

grys hair te krygen.

GRIVE. f. f. Oifeau , bon à manger. Lyster. Il étoit foul

comme une grive. phr. fam. Hy was zoo dronken als

een varken , als een beest ; hy had het voor zyn maag.

GRIVELE , GRIVELEE. adj . Tacheté de gris & de

blanc. Gefpikkeld , kakelbont , met graauwe en witte

plekken. Plumage grivelé. Gefpikkelde vederen.

GRIVELÉE. f. f. Le profit qu'on fait en grivelant.

Geldfchraaping, knevelaary. Il s'eft enrichi par fes

grivelées. Hy is door zyn geldſchraapen , zyne ſchag-

cheryen ryk geworden.

GRIVELER. v. a. Faire de petits gains illicites dans

un emploi. Schraapen , knevelen , afpersfen. Il a bien

grivelé dans ce parti , dans cette charge. Hy heeft in

die pagt, in die bediening lustig gefchraapt : hy

heeft ' er braaffmeer uitgehaald.

GRIVELEUR. f. m. Qui fait des grivelées. Een oilyke

fchraaper , een beursluizer , menfchenplaager.

GRIVOIS , GRIVOISE. f. m. & f. Soldat alerte &

éveillé ; vivandiere ou autre femme d'armée libre &

hardie. Een gaauw en wakker foldaat ; zoetelaarfter

of ander vrypostig vrouwmensch dat zich in een

leger ophoudt.

GRO.

GROGNEMENT. f. m. Cri des pourceaux , & au figuré

des perfonnes. Gefchreeuw , geknor der varkens , en

in't oneigenlyke van perfoonen gezegt.

GROGNER. v. n. Knorren. Les cochons grognent quand

on leur donne à manger. De varkens knorren als men

hun te eten geeft. Cette femme ne fait que grogner.

fig. Dat wyfdoet niet als knorren.

GROGNEUR , GROGNEUSE.f. m.& f. Expr. famil. Se

dit des perfonnes qui font toujours chagrines. Knorre-

pot , gryns , grimmer , grompot ; knorſter , mor-

fter, preutelfter.

GROIN. f. m. Mufeau de cochon. Varkens fmoel , fnuit

offnoet. Les cochons fouillent avec leur groin. De

varkens wroeten met hun muil, fnuit.

GROMMELER. v. n. Murmurer entre fes dents. Preu-

telen, morren, mompelen , moppen , knorren. Qu'avez-

vous à grommeler? Wat hebt gy zoo te preutelen , te

mompelen, te morren , te moppen?

GRONDE, GRONDÉE. part. de GRONDER. Beknord,

bekeven.

GRONDER. v. n. Murmurer , fe plaindre entre les

dents. Kyven , kuorren , morren. Il gronde toujours. Hy

kyft , knordaltyd. Letonnerregronde. Dedonder raast.

GRONDER. v. a. Bekyven , beknorren , met harde

woorden bestraffen. Gronder fes fervantes. Zyne mei-

den bekyven , beknorren. Vous ferez grondé. Gy zult

bekeven worden , gy zult kyven hooren.

GRONDERIE. f. f. Criaillerie , réprimande chagrine.

Kyving, bekyving, gekyf. Gronderies perpétuelles.

Geduurige kyvingen , een eeuwig gekyf.

GRONDEUR , GRONDEUSE. f. m. & f. & adj . Celui ,

celle qui aime à gronder. Kyver , knoragtig van

aart; knorrige vrouw. Le Grondeur eft une des meil-

leures comédies de Palaprat. De Knarhaan , Knorpot

is een der beste blyfpellen van Palaprat. C'est une

vieille grondeufe. 't Is een oude kyffter , knoragtig

oud wyf. Il eft d'humeur grondeufe. Hy is knorrig

van aart, hy is van een kyfagtigen inborst.

GROS , GROSSE. adj. Qui a beaucoup de circonfé-

rence. Grof, dik , zwaar. Gros arbre. Groote , zwaare

boom: Gros cable. Dikke kabel , zwaare kabel. Gros

ventre. Dikke buik. Il eft gros & gras. Hy is dik en

vet. Faire le gros dos , fig. s'enorgueillir. Een breede

rug vertoonen, zich opblaazen , groots worden. Il a

plus coûté , plus dépensé d'argent qu'il n'eft gros. prov.

Hy heeft meer geld gekost , meer geld verteerd dan

hy groot is , dan hy zwaar weegt. Il eft gros de vous

voir , fig. il en a une extrême envie. Hy is heel be-

geerig, benieuwd om u te zien. Je fuis gros de favoir

le fuccès de cette affaire. Ik verlang geweldig om 't

gevolg van die zaak te weten. Avoir les yeux gros de

larmes. Gezwolle oogen , uitpuilende oogen hebben

van de traanen die 'er uit willen vloeien. Avoir le

cœur gros de dépit. Vanspyt opzwellen , zyn hart-

zeer opkroppen. Groffe corde. Dik of zwaar touw.

Groffe pierre. Groote ofzwaare fteen. Groffe tête &

peu de fens. prov. Groot hoofd , dikke kop en weinig

hersfens. Groffe femme. Een dikke vrouw. Femme

groffe , enceinte. Een zwangere of zwaare vrouw,

bevrugte vrouw. Groffe armée. Een groot , talryk

leger. Groffe fomme d'argent. Een groote fom gelds.

Groffe toile. Groflywaat , groflinne. Groffe artillerie.

Grof, zwaar gefchut. Groffe viande. Grofvleesch,

hal-vleesch. Groffe fievre. Zwaare koorts. Groffe

maladie. Zwaare , gevaarlyke zickte. Groffe querelle.

Groote twist. Ils fe dirent de groffes paroles. Zy kre-

gen hooge woorden famen , zy fcholden malkander

wakker uit. Parler des groffes dents à quelqu'un. prov.

Iemand dapper doorhaalen , deftig voornemen. Ap-

paifer la groffe faim. De grootte , ſcherpfte ofeerfte

honger ftillen. Mettre de l'argent à la groffe aventure

le rifquer fur mer. Geld op bodemery wagen, op 't

kaske van 't fchip leenen , verfchieten.

GROS , oppofé à petit dans ces phrafes: Gros bourg.
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Groote burgt. Gros ruiffeau. Groote beek.

GROS, oppofé à délié , délicat. Grof. Gros fil . Grof

garen. Gros drap. Groflaken, Gros pain. Grofbrood.

C'est un gros lourdaud , un gros animal. 't Is een

groote botterik, een plomp dier. C'eſt un gros fin.

iron. Hy is zoo fyn ofhy door een wenteltrap gezift

was, hy wil kwanswys wys fchynen. Gros , oppofé à

médiocre : un gros péché. Een groote , zwaare zonde.

Un gros marchand. Een groot , een voornaam koop-

man. Un gros tems , tems orageux. Een zwaar weer,

onweer op zee. Il jouit d'un gros bien. Hy bezit een

groote fchat.

GROS eft auffi fubft. Le gros de

l'arbre. Het dikke van de dy,

tenir au gros de l'arbre. prov.

party houden.

GROS. Principal nombre , principale partie d'une armée.

Gros, grootste getal, grootste gedeelte van een leger.

Aller rejoindre le gros de l'armée. Zich by ' t gros van

't leger gaan vervoegen , na ' t hoofd - leger te rug

keeren. Il fut enveloppé par un gros de cavalerie ,

d'infanterie. Hy wierd door een groot getal ruiters ,

door een kloeke bende voetknegten omcingeld. Le gros

(la plupart) du monde eft de cette opinion . De meefte

menfchen zyn van die gedagten.

la cuiffe , le gros de

van den boom. Se

Het met de fterkste

GROS (En) fe dit par oppofition à détail. Un marchand

en gros. Een koopman in 't groot. Vendre en gros &

en détail. In ' t groot en in 't klein , by de groote en

kleine maat, by ' t fluk en by de el verkoopen , by

keele partyen en uit de hand verkoopen. Raconter

une chofe en gros. Een zaak in ' t gros verhaalen.

Il n'y avoit que fix perfonnes en gros. Daar waren

maar zes menfchen in 't geheel.

GROS, fe dit encore adverb. pour beaucoup. Gros be-

teekend ook, als bywoord aangemerkt zynde , veel.

Gagner gros. Veel winnen. Jouer gros jeu. GrofSpe-

len, om veelgeld gelyk. Coucher gros jeu. Veel in 't

Spel wagen. I couche gros , il ne parle que par

millions. Hy pocht geweldig , hy Spreekt niet als

by milioenen.

GROS. f. m. Monnoie de compte en Flandre , à Anvers , à

Cologne , &c. Groot. La livre de gros vaut fix livres de

France. Het pand groot doet zes Franfche guldens.

Le florin d'Hollande eft de quarante gros , ou de vingt

fols. De Hollandfche gulden is van veertig grooten ,

oftwintig fluivers. Gros , mounoie courante en cer-

tains endroits d'Allemagne, en Boheme , en Pologne, &c.

Gros, zilver muntstukje in Duitschland, Boheme ,

Polen gangbaar. Gros , poids qui revient à la drach-

me, étant la huitieme partie d'une once. Vierendeel-

loots , agtfte once , dragma. Un gros d'or , de fené. Eer |

vierendeel loots goud, een vierendeel loots fenebladen.

GROSEILLE. f. f . Fruit de jardin aflez connu. Bezie,

tuin- bes. Grofeilles vertes. Kruisbezien of kruis-

besfen. Grofeilles rouges. Aalbesfen. Grofeilles per-

lées ou blanches . Witte aalbesfen.

GROSEILLIER. f. m. Arbriffeau portant des grofeilles.

Kruisbezie of aalbesfeboom. Les grofeilliers rouges

n'ont point d'épines. De aalbesfeboomen hebben geen

doornen, fleekels.

GROSSE. f. f. Douze douzaines , en parlant de certaines

chofes. Gros , twaalf dozyn. Une groffe de boutons.

Een gros knoopen. Groffe de peignes . Gros kammen.

GROSSE. Terme de pratique. La copie d'un contrat

paffé devant Notaire. Gros ofcopy, affchrift van een

verdrag voor Notaris aangegaan. Le Notaire garde

la minute & il en délivre la groffe. De Notaris be-

waard de minut , het origineel verdrag, en deeld

'er het affchrift van uit.

GROSSERIE. f. f. Nom générique des gros ouvrages

que font les taillandiers. Naam beteekende groote

werkstukken die de fnywerkmakers maaken. On fe

fert aufli de ce mot pour dire qu'un marchand ne vend

point en détail. Men bedient zich ook van dit woord

om te zeggen dat een koopman niet in ' t klein ver-

koopt. Il ne fait que la grofferie. Hy doet maar alleen

in 't groot , in groote partyen.

GROSSESSE. f. f. L'état d'une femme groffe , enceinte.

Zwangerheid, 't zwanger zyn , ' t groot gaan van

een zwangere vrouw. Elle est bientôt à la fin de fa

groffeffe. Zy is haast ten einde haares dragts.

GROSSEUR. f. f. Qualité de ce qui eft gros. Dikte ,

grofte, grofheid, zwaarte. La groffeur d'un arbre ,

d'un pilier , d'un canon. De dikte , zwaarte van een

boom , van een pylaar , van een fluk gefchut.

GROSSIER. f. m. Marchand qui vend en gros. Gros-

fier, koopman in 't gros.

GROSSIER, GROSSIERE. adj . Epais , pas délicat.

Grof, lomp, niet fyn. Drap groffier. Grof laken.

Etoffe groffiere. Grove ftof. Un travail groffier. Een

lomp, ruw werk. Sculpture groffiere. Lomp, ruw

beeldwerk. Elle a les traits du vifage groffiers , la taille

grolliere. De trekken van haar aangezicht zyn grof,

ruw; zy is grof van gebeente , zy is zwaarlyvig en

lomp. Un peuple rude & groffier. Een ruw en plomp ,

onbefchaafd volk. Un efprit groffier , des mœurs

groffieres. Een plomp verſtand ; plompe , boeragtige,

onbefchaafde, ruwe zeden.

GROSSIEREMENT. adv. D'une maniere groffiere . Ru-

welyk, plompelyk , niet fyn. Cela eft travaillé fi grof-

fiérement. Dat is zoo ruwelyk , plompelyk hewerkt ,

200 ruw opgemaakt. Il parle fi grofliérement. Hy

Spreekt zoo plat, zoo boersch , zoo ruig.

GROSSIERETE. f. f. Rudeffe , manque de délicateffe.

Ruwheid, plompheid , onbeſchaafdheid. La groffiéreté

de l'architecture Gothique. De zwaarte , ruwheid,

plompheid van de Gottische bouwkunde. La grofliéreté

des gens de mer. De ruwheid, plompheid, onbe-

fchaafdheid der zeeluiden.

GROSSIR. v. a. Rendre gros. Dik maaken , grooter,

zwaarder, kloeker , fterker doen worden. Les habits

fourrés groffiffent bien la taille. De bonte ofgevoerde

kleederen maaken het lichaam geweldig dik , zwaar.

Les arrérages ont groffi la fomme de moitié. De ag-

terfallen hebben de fom de helft vergroot , vermeer

derd, doen oplopen.

GROSSIR. v. n. Devenir gros. Dik , groot , zwaar ,

kloek worden. Vous avez bien groffi depuis un an. Gy

zyt zederd eenjaar magtig dik geworden. La pluie

fait groffir , enfler les rivieres. De regen doet de firoo-

men opzwellen. Son armée groflit tous les jours. Zyn

leger wordt alle dagen grooter , fterker , talryker ;

zyn leger groeit alle dagen aan.

GROSSOYER un contrat, en faire l'expédition en par-

chemin. v. a. Een contract grosfeeren, op parkement

na de minut affchryven , daar copyen van verice-

nen, uitdeelen.

GROTESQUE. adj. d. t. g. & fubft. Ridicule , bizarre ,

burlefque. Koddig , boertig , fnaakerig, drollig, be

lachlyk. Un habillement grotesque . Een koddige klee

ding, boertig kleed, kleed van een drollig, van een

vreemdmaakfel. Un mine grotesque. Een boertig
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koddig , drollig , vreemd weezen , gelaat. Un excellent

peintre en grotefques , en figures de caprice. Een

uitsteekend fchilder in fnaaks - beelden , in eige

vreemde vindingen.

GROTESQUEMENT. adv. D'une maniere ridicule &

extravagante. Belachlyk, drollig, vreemd , buiten/poo-

rig. Il étoit grotefquement équipé. Hy was drollig,

vreemd, aartig , klugtig toegetakeld , opgefchikt.

GROTTE. f. f. Antre , caverne. Grot , hol. La grotte

de Calypfo eft bien magnifiquement décrite par l'auteur

de Télémaque. De grot , het hol, de fpelonk van

Calypfo wordt door den fchryver van Telemachus

zeer heerlyk befchreven.

GROUILLANT, GROUILLANTE. adj . du ſtyl . fam.

Qui remue & eft en vie. Weemelend , krielend , vol

leven. Il a fix enfans tout grouillans. Hy heeft zes

levendige kinderen. Il étoit tout grouillant , tout cou-

vert de vermine. Hy was vol luizen , wierd van de

luizen opgegeten.

GROUILLEŘ. v. n. Se remuer. Wemelen , krielen ,

zich bewegen, fchudden. La terre y grouille de four-

mis. De aarde , de grond wemeld van de mieren , het

krielt 'er van mieren. La tête lui grouille de vieilleffe.

Het hoofd fchudt hem van ouderdom , hy fuifebolt

al door de jaren.

GROUPE. f. f. En peinture & en fculpture , affemblage',

amas de figures formant un gros féparé. Afgezonderde

hoop, byzonder aantal, verzameling van beelden ,

in een fchildery of in ' t beeldwerk. Une groupe de

trois , de quatre figures. Een hoop van drie , van vier

beelden. Groupe de colonnes , plufieurs colonnes

accouplées. dan een hangende , gebondene , gekop-

pelde pylaaren.

GROUPER des colonnes , les joindre trois à trois ou

quatre à quatre. v. a. Pylaaren drie aan drie , vier

aan vier koppelen , binden , verdeelen , famenhangen.

GRU.

Gortemezl ,

Bouillie de

GRUAU. f. m. Farine d'avoine mondée.

meel van gepelde haver of havergert.

gruau. Pap van gortemeel.

GRUE. f. f. Oifeau de paffage qui vole fort haut. Kraan ,

kraanvogel. La fable dit que les grues font la guerre

aux pygmées. De fabel zegt dat de kraanen de

kaboutermannetjes beoorlogen , den oorlog aandoen.

Faire le pied de grue à la porte des grands. prov.

Voor de deur der grooten langftaan fchilderen , plat-

voeten. Croyez-vous que je fois grue , dupe ? Meendgy

dat ikgekben , dat ik my zoo laat doeken , blindhokken ?

GRUE. f. f. Grande machine à roue , fervant à lever les

plus pefans fardeaux. Kraan ,fchuins opgaande kraan.

L'échellier de la grue. De ftaartbalk van de kraan.

GRUERIE. f. f. Charge de gruyer , & auffi le tribunal .

Houtvesterfchap , boschwaarderschap , woutmees-

terfchap.

GRUGER. v. a. Brifer , mettre par menus morceaux

en mangeant. Opknappen , knabbelen , kraaken , ver-

bryzelen onder de tanden. Gruger des croûtes , du

petit métier. Korften , knapkoek kraaken , opknappen.

Il aura bientôt grugé fon petit fait. fig. Hy zal zyn

goedje haast opgeknapt, door de billen gelapt hebben .

Gruger le marbre , y travailler avec la marteline.

Het marmer bikken.

GRUMEAU. f. m. Caillebot de fang. Bloedklont. Il

vomilfoit de gros grumeaux de fang. Hy braakte ,fpoog

groote bloedklonten uit.

GRUMELER. (Se) v. r. Se former en grumeaux .

Klonteren, tot klonters worden.

GRUMELEUX , GRUMELEUSE. adj . Plein de gru-

meaux. Vol klonters. Bois grumeleux , difficile à tra-

vailler. Ruw en wreed hout. Des poires grumeleuſes ,

comme des bergamottes , &c. Ruwe , fteenagtige,

bultige peeren , als de groentjes peeren , enz. L'ac-

couchée a les mamelles grumeleufes. De kraam-

vrouw heeft de borsten vol klonters , heeft de drop

in haare borsien.

GRUYER. f. mí. Officier qui a foin des bois , des forêts

d'un Prince, &c. Boschwaarder , boschbewaarder

of houtvester.

GRUYERE. f. f. Sorte de fromage de Suiffe. Soort

van Zwitzerfche kaas.

GUE.

GUÉ. f. m. Fond für & guéable dans une riviere . Waad-

baare , doorkomelyke plaats in een rivier. Paffer une

riviere à gué. Een rivier doorwaaden. Sonder le gué.

De ondiepte peilen , de ondiepfte doortogt van de

rivier peilen. Sonder le gué , fig. preffentir la difpo-

fition de quelqu'un , l'état des affaires. De grond pei-

len , iemand polzen , ondertasten , na de gelegenheid

der zaken vernemen.

GUEABLE. adj . d. t. g. Qui fe peut paffer à gué.

Waadbaar, doorwaadbaar. La riviere étoit guéable.

De rivier was waadbaar.

GUEDE. f. f. Paftel , plante dont les feuilles reffemblent

affez au plantain , & dont les fleurs font jaunes &

petites. Weede , pastel , plant die veel gebruikt wordt

om lakens te verwen.

GUEDER. v. a. Expr. popul. Souler , faire manger

avec excès. Vol proppen , met eten opvullen. Il n'eft

gueres en ufage qu'aux tems formés du participe. Het

wordt weinig gebruikt als in de tyden die door 't

deelwoord gevormd zyn. Le voilà bien guedé. Dat is

wel opgepropt , opgevuld, eten in ' t lyf geflopt.

GUEER un cheval. v. a. Le promener & le rafraîchir

dans la riviere. Een paard in ' t water , in't wed om

en weer omleiden , verfrisfchen. Gueer du linge , le

rincer bien dans l'eau claire avant de le tordre. Het

linnegoed lugtig omfpoelen.

GUENILLE. f. f. Haillon , chiffon , vieux habit. Lor ,

lap , vod. Ramaffer des guenilles . Lorren , lappen,

vodden opraaper

GUENILLON. f. m. Diminutif de guenille. Lapje. Il

avoit enveloppé cet argent dans un guenillon. Hy had

dat geld in een lapje gewonden.

GUENIPE. f. f. Term. pop. Femme ou fille mal-propre ,

mauffade , coureufe. Makrol, flet , fmots , flons , ftoe-

rimoer. Unegrande guenipe. Een lange feeplende, een

oilyke makrol, fons , flet , floerimoer. Il ne hante que

des guenipes. Hy verkeert maar by oilyke ftraathoe.

ren, fchansloopfters , fchotbeesten.

GUENON. f. f. Singe femelle. 't Wyfje van een aap.

Une petite guenon. Een meerkatje. Une vieille guenon.

fig. Een oude meerkat , een oude heks.

GUENUCHE. f. f. Petite guenon , jeune guenon. Meer-

katje , jong aapje. Elle a une jolie guenuche. Zy

heeft een aartig aapje.

GUEPE. f. f. Groffe mouche prefque femblable à une

abeille. Hommelbye , wesp , hork.

GUERE ou GUERES. adv. Toujours précédé d'une

négation formelle ou fous entendue : Peu , pas beaucoup.

Weinig, luttel , niet veel. Il n'y a guere de bonne

foi dans le monde. Daar is weinig trouw , weinig

vroomheid in de waereld.



GUE. 551GUE.

GUERET. f. m. Terre labourée & non enfemencée.

Beploegd en onbezaaid land. Cette terre eft demeurée

en gueret. Dat land is heploegd , doch anbefaaid ge-

bleven. Gueret , en poéfie , toute terre qui produit des

grains. Akker , veld. Guerets chargés de moiffons. De

akkers, de velden met oogst geladen ; de vrugtbaare

bouwlanden , weelige akkers.

GUERI , GUERIE. part. de GUERIR. Genezen , tot

gezondheid gebragt.

GUERIDON. f. m. Petite table fur un feul pied. Knaap ,

pronktafeltje met een voet om ligt op te zetten.

Mettez ces flambeaux fur ces guéridons. Zet deze

kandelaars op die knaapen.

GUERIR. v. a. Rétablir la fanté. Genezen, helpen , tot

gezondheid weder brengen. Médecin , guéris- toi toi-

même.prov. Medecyn- meester , helpt , geneest u zelve ;

is de zalfgoed, beftrykt 'er u zelve mede. On l'a bien

guéri de cette maladie , de l'opinion qu'il avoit. fig.

Men heeft hem van die ziekte glad genezen ; men

heeft hem die gedagte wel benomen , doen overgaan.

GUERIR. v. n. Recouvrer la fanté. Genezen , gezond

worden , weer opkomen. Il fera bientôt guéri. Hy zał

haast genezen, hersteld zyn , haast weder gezond

worden , opkomen.

GUERIR. (Se) v. r. Etre guéri. Genezen worden. Ces

maux-là ne fe guériffent pas aifément. Die kwaalen

worden niet ligt genezen , geholpen..

GUERISON. f. f. Recouvrement de la fanté. Gene-

zing, gezondwerding, weder bekoming van de ge-

zondheid. Guérifon entiere , parfaite. Geheele , vol-

komene genezing.

GUERISSABLE. adj . d. t. g. Qu'on peut guérir. Ge-

neeslyk , geneesbaar. Si le mal eût été guériffable.

Zoo de kwaal, de ziekte geneeslyk had geweest.

GUERITE. f. f. Petite loge où la fentinelle fe met à

couvert. Schildwagthuisje op de wal ofaan de poort.

Guerites , certains cabinets ouverts de tous côtés , où

l'on prend l'air au-deſſus des maiſons , &c. Prieelen ,

uitkyken, boven de huizen.

GUERRE. f. f. Querelle qui fe pourfuit par la voie des

armes. Oorlog. La guerre civile. De burgerlyken of

inlandfchen oorlog. Faire la guerre à fes voifins. Zyne

nabuuren beoorlogen , den oorlog voeren tegen zyne

nabuuren. Les loups font la guerre aux moutons.

De wolven leven met de fchapen in oorlog, voeren

den oorlog tegen de fchapen. Aller à la petite guerre ,

aller en parti , picorer. Op party uitgaan , vrybuiten ,

moeskoppen. Cela eft de bonne guerre , de bonne priſe.

Dat is goede prys. La violette étoit fon nom de guerre.

La violette was zyn toenaam onder ' t krygsvolk , 200

wierd hy in de wandeling geheeten. Le fort de la

guerre étoit en Flandre. De kragt van den oorlog was

in Vlaanderen , den oorlog wierd in Vlaanderen op

zyn vinnigft gevoerd. A la guerre comme à la guerre.

prov. Men moet zich na den tyd voegen , ſchikken ;

men moet zoo naauw niet gezet zyn op zyn gemak.

Faire la guerre à l'oeil , avoir l'oeil au guet. Uit zyne

oogen kyken , scherp toezien , oog in' t zeil houden.

Qui terre a , guerre a. prov. Die land heeft, heeft

kryg; die goed heeft , heeft twist.

GUERRIER , GUERRIERE, adj . & fubft. Qui appar

tient à la guerre. Dat tot den oorlog behoord, dat de

kryg aangaat. Travaux guerriers , actions guerrieres.

Oorlogs bedryven , krygsverrigtingen. Guerrier,

belliqueux , martial . Strydbaar , manhaftig, man-

moedig. Humeur guerriere. Strydbaaren inborst,

manmoedigen aart. Nation guerriere. Een frydbaare

landaart, ftrydbaar volk. Il a l'air guerrier , la mine

guerriere. Hy heeft het gelaat , het weezen van een

oorlogsman , foldaat. Les plus grands guerriers , fol-

dats, capitaines des fiecles paffés. De grootfle krygs-

luiden , dapperste , grootste oorlogshelden der voorle

dene eeuwen. Taleftris , cette vaillante guerriere. Ta-

leftris , die dappere , ftrydbaare heldin.

GUERROYER. v. n. Vieux mot , qui fe difoit pour

faire la guerre. Oorlogen , oorlog voeren.

GUET. f. m. Action de guetter, d'obferver ce qui fe

pafle. Wagt, fchildwagt. Etre au guet , faire le guet.

Op de wagt, op Schildwagt ftaan , de wagt houden ,

waarnemen. Le guet à pied , à cheval. De wagt,

nagtwagt te voet, nagtwagt te paard. Le mot du

guet. De leus , het woord van de wagt. Le guet , la

garde paffa dans ce moment. De wagt ging, reed in

dat oogenblik voorby. Avoir l'œil au guet. prov. Oog

in ' t zeil, fchildwagt houden, op zyn luimen leggen.

Il avoit le mot du guet , il s'entendoit avec les autres.

Hy wist de leus, hy had het woord van de wagt , hy

was 't met de anderen eens.

GUET - A PENS. Se dit adverbialement pour deffein

prémédité. Voorbedagten toeleg , voorbedagten aan-

flag. On l'a tué de guet - à - pens. Men heeft hem

voorbedagtelyk gedood , hy is met voorbedagten

raade omgebragt.

GUETRES . f. f. pl . Sorte de chauffure qui defcend par

deffus le foulier. Overkousfen , reiskousfen die aan't

eind boven de fchoen uitkomen.

GUETRER. v. a.Mettre des guêtres. Reiskousfen aandoen.

GUETTE , GUETTÉE. part. de GUETTER. Befpied ,

waargenomen, nagegaan , beloerd , enz.

GUETTER. v. a. Epier , obferver. Befpieden , waar-

nemen, beloeren , nagaan , bejaagen. Les voleurs

guettent les paffans. De roovers befpieden de voorby-

gangers, nemen de voorbygangers waar , passen op

de voorbyreizigers. Comme le chat guette la fouris.

Gelyk de kat op de muis loert.

GUEULE. f. f. C'eft dans la plupart des bêtes à quatre

pieds & dans les poiffons ce qu'en l'homme on appelle

bouche. Muil. La gueule d'un boeuf, d'un lion. Demuil

van een os , van een leeuw. La gueule d'un brochet. De

muil van een fnock. La gueule du four. Het oven .

gat. La gueule d'un fac. De mond, de hals van een

zak. Je te donnerai fur la gueule. Ik zal u voor uw

bek geven , op uw bakhuis bruiën. Il en a menti par

fa gueule. Hy liegt het als een ſchelm. Il eft fujet à ſa

gueule, il eft gourmand. Hy is op zyn mond gezet , 't

is een fchrokdarm. Il a la gueule morte , il ne fait

plus que dire. Hy is zoo ftom als een visch , hy kykt

als Piet fnot. Il n'a que de la gueule , c'est un hableur.

't Is een grootſpreker, blaaskaak ; hy heeft maar

een hoope praats. 11 eft trop fort en gueule. Hy isftyf

in den bek, hy steekt te vinnig. Des mots de gueule ,

paroles deshonnêtes. Ruige taal , vuile, ongefchik-

te woorden.

GUEULÉE. f. f. Expr. fam. Parole obscene , effrontée ,

des mots de gueule. Ruige praat , onbefchofte taal,

ongefchikte woorden. Il dit de Gi vilaines gueulées. Hy

voert zulken vuilen praat , ruige taal. C'eſt aufli

une groffe bouchée , ce qui tient dans la bouche

d'un homme , d'un animal. Het beteekend ook een

groote mond vol.

GUEULER. v. n. Habler, parler beaucoup & fort haut.

Schreeuwen, tieren, windbreken. Cet avocat ne fait
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que gueuler. Dien advokaat doet niet als fchreeu

wen, heeft maar een hoope woorden.

GUEULES. Terme de blafon. La couleur rouge.

Rood, roode kleur in 't wapenfchild. Il porte de

gueules aux trois croix d'argent. Hy voert drie zil-

vere kruisfen op een rood veld.

GUEUSAILLE. f. f. Du ftyle familier. Canaille , multi-

tude de gueux. Bedelaars hoop , jan hagel , volk van

de agterfiraaten. Chaffez cette gueufaille. Jaagd die

beedelaars, dat canalje , dat ruige , dat oilyke vee weg.

GUEUSAILLER. v. n. Faire métier de gueufer. Bee-

delen. Il s'amufe à gueufailler. Hy houdt zich op met

beedelen , loopt om een duitje beedelen.

GUEUSANT , GUEUSANTE. adj. Qui gueuſe actuel-

lement. Beedelend , fchooiend. C'est un gueux gueu-

fant , une gueufe gueulante. 't Is een oilyke beedelaar ,

oilyke fchouifter.

GUEUSE. f. f. Piece de fer fondu , qui n'eſt point

encore purifié. Staaf yzer dat gegoten , maar nog

niet gezuiverd is.

GUEUSER. v. n. & a. Demander l'aumône. Beedelen ,

Schooien , aalmoesfen vragen. Gueufer de porte en |

porte. Van deur tot deur om een aalmoes gaan , aan

de huizen beedelen . Gueufer , mendier un repas. Een

maaltyd gaan beedelen , op schuim lopen.

GUEUSERIE. f. f. Indigence , pauvreté. Armoede ,

ellende , nooddruft. Il y a bien de la gueuferie cachée

fous ces beaux habits ! Daar fchuild veel armoede

onder die mooije kleederen ! Il n'a acheté que de la

gueuferie , que des bagatelles , de la drogue. Hy

heeft maar voddegoed , maar prullen gekogt.
Il ne

lui a donné que trente fols , quelle gueuferie , vilenie !

Hy heeft hem maar een daalder gegeven , wat een

gierigheid! dat is eerst wrekkig!

GÜEUX, GUEUSE. adj. & fubít. Indigent , réduit à

la mendicité. Arm , nooddruftig , kaal. Gueux comme

Job, comme un peintre , comme un rat d'églife. prov.

Zoo arm als Job , kaal als een schilder , kaal als

een kerkrot , dood arm. Donner l'aumône à un gueux ,

àun mendiant. Een beedelaar , eenſchoojer een aalmoes

geven. C'est un gueux revêtu , un homme de néant

qui a fait fortune. 't Is een ryke beedelaar , een die

van niet opgekomen is. Gueux , fobriquet appliqué

par Barlaimont aux Nobles des Pays - Bas , loriqu'ils

préfenterent la fameufe Requête à la Gouvernante

Ducheffe. Geuzen , fcheldnaam , fchimprelletje door

Barlaimont eerst op de Nederlandfche Hervormde

Edelen toegepast. On appelloit alors gueux marins , ceux

qui cherchoient fortune fur mer. Zeegeuzen , water-

geuzen. Une famille gueufe. Een arm huisgezin. Il

mene une vie fort gueufe. Hy leid een zeer armoedig ,

armelyk leven. Une gueufe qui va de porte en porte.

Een beedelaarfler , fchooifter die van deur tot deur

loopt beedelen. C'eft une gueule , une gouïne. 't Is

een firaatioopfler, een flons, een hoer.

GUI.

GUI. f. m. Sorte de plante qui naft fur les branches de

certains arbres , comme du pommier , de l'aubépine ,

du chêne. Maarentak, foort van plant die op de

takken van zekere boomen te voorfchyn komt , als op

de appelboom , de witte haagedoorn en de eikeboom.

Les anciens Druïdes coupoient le gui de chêne avec

des faucilles d'or. De priesters en regters van 't oud

Frankryk fneeden 't maaren-tak met goude fikkels af.

Gui , la barre à laquelle on amarre le bas de la voile

des chaloupes & autres petits bâtimens. Gyp , of

Spriet , daar 't zeil van kleine vaartuigen onder aan

vast gemaakt wordt.

GUICHET. f. m. Petite porte dans une grande. Klink-

deurtje , flagdeur. Ils entrerent dans la ville par le

guichet. Zy kwamen door de klinkdeur in de ftad. Le

guichet de la priſon étoit ouvert. De klinkdeur , 't

fiagdeurtje van ' t gevangenhuis was open.

GUICHETIER. f. m. Valet du geolier , qui ouvre &

ferme les guichets de la prifon. Sipiers-knegt , fleutel

drager, deurwaarder van 't gevangenhuis.

GUIDE . f. m. Celui qui conduit & enfeigne le chemin.

Wegwyzer, gids , leidsman. Son guide l'avoit trahi.

Zyn wegwyzer, gids had hem verraaden. Ce jeune

homme a encore befoin d'un guide. fig. Diejongman

heeft nog een leidsman van nooden.

GUIDES. f. f. pl. Longes ou rênes attachées à la bride

d'un cheval attelé à un carroffe, &c. Lyreepen , lys-

fen om 't gespanne paard te mennen.

GUIDÉ , GUIDÉE. part. de GUIDER. Geleid.

GUIDER. v. a. Conduire , montrer le chemin : il fe dit

au propre & au figuré. Geleiden , den weg wyzen.

GUIDON. f. m. Petite enfeigne d'une Compagnie de

gendarmes. Ruitervaan , ruiterftandaart. Guidon ,

l'officier qui le porte. Ruiteryaandrager , guidon.

GUIGNE. f. f. Petite cerife affez approchante du bigar-

reau. Zoete kers , foort van een bonte kers.

GUIGNER. v. a . Regarder du coin de l'œil . Pinkoogen,

van ter zyden aangluuren , belonken. Guigner le jeu

de fon voilin. Zyn buurmans fpelfteelswyze belonken,

de geen die naast ons zit behendig in de kaart zien.

Guigner une Demoiselle, la regarder amoureuſement.

Een Juffrouw belonken , lodderig aanzien. Il y a

longtems qu'il guigne cette charge. fig. Hy heeft langna

datamptgeftaan; hy heeft'er ' t oogopgehad,opgeloerd.

GUIGNIER f. m. L'arbre qui porte des guignes. Soort

van zwarte kersfenboom .

GUIGNON. f. m. Terme familier. Ongeluk , onheil. Por-

ter guignon , malheur à quelqu'un." Iemand ongeluk

aanbrengen.

GUILDIVE. f. f. Eau- de-vie , tirée des cannes de fucre.

Brandewyn van zuikerriet getrokken.

GUILÉE. f. f. Pluie foudaine & de peu de durée. Plas-

regen , fortregen , regenbui die van korten duur is.

GUILLAUME. f. m. Nom d'un rabot. Boorfchaaf, fpon-

ning-fchaaf. Guillaume à ébaucher. Ruige Schaaf,

ruige boorfchaaf. Guillaume à platte bande. Rabat

fchaaf. Guillaume debout. Steile traffchaaf.

GUILLEDIN d'Angleterre. f. m. Cheval Anglois hon-

gre & extrêmement vite. Snelloopend en gelubt En-

gelsch paard.

GUILLEDOU. f. m. Expr. famil . Courir le guilledou ,

aller la nuit dans les lieux de débauche. 's Nagts lopen

krollen , rinkelrooien , in kitten en hoerhuizen lopen.

Il est borné à cette phraſe.

GUILLEMETS. f. m. pl. Terme d'imprimerie. Doubles

virgules au bout des lignes , pour diftinguer les allé-

gations des paroles de l'auteur. Dubbelde commás aan

het begin der regels , om de aanhaalingen van des

fchryvers woorden te onderfcheiden.

GUILLERET , GUILLËRËTTE . adj . Eveillé , léger.

Lustig, levendig, ligt.

GUILLOCHÉ , GUILLOCHÉE. part. de GUILLOCHER.

Konftiglyk, gefchikt , geſchaard.

GUILLOCHER. v. a. Faire des guillochis dans un par-

terre , fur une boîte de montre , &c. Konflige fchikkin-

gen in een bloem -perk op een horlogie - kast maaken.

GUIL
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GUILLAUCHIS. f. m. Ornement formé par des lignes ,

des traits entrelacés les uns dans les autres. Verfierzel

van lynen , van streeken door elkander getrokken.

GUIMÄUVÉ. f. f. Efpece de mauve fauvage. Wil.

de maluw.

GUIMPE. f. f. Efpece de mouchoir qui s'attache des

deux côtés de la tête , fervant auffi à couvrir la gorge

des religieufes. Lobbedoek , bagyne hulfel en krop-

lap met eenen.

GUINDAGE des marchandifes. f. m. Het opwinden ,

ophysfen der goederen.

GUINDAL ou GUINDAS. f. m. Machine qui , jointe

à une poulie , fert à lever de gros fardeaux . Windas.

Il y a des guindas à prefque toutes les maiſons de

marchands. Daar zyn windasfen byna in al de koop-

mans-huizen.

GUINDANT. f. m. Terme de marine. Hauteur d'un

pavillon. Vlags- hoogte.

GUINDEAU (le) f. m. eft une autre efpece de guindas

ou machine en aiffieu , horisontalement couchée fur

l'avant des vaiffeaux marchands. Braadfpit voor de

koopvaardyfchepen.

GUINDE , GUINDÉE. part. de GUINDER & adj . Affecté

dans fon ftyle. Zeer hoogdraavend van ftyl , hoog , ryk-

zinnig in 't fpreken , Schryven. Il est toujours fi

guindé, fi grave , fi affecté. Hy is altyd zoo ftemmig,

200 ftaatig, zoo gemaakt ; zyn bakkes ſtaat altyd in

de plooijen.

GUINDER un fardeau , le lever par le moyen d'une

machine. v. a. Een pak ophysſen , opwinden , met een

machine, gevaarte optrekken.

GUINDER (Se) l'efprit. v. r. Affecter trop d'élevation.

Zyngeest te hoog laten vliegen , cen al te hoogdravende

flyl aannemen , de laarzen van Sophocles aantrekken.

GUINDERESSE. f. f. Terme de marine. Cordage dont

on fe fert à amener un mât ou une voile. Windreep ,

val. Guindereffes des voiles d'étai . Stagzeils-vallen.

GUINDRE. f. m. Petit inftrument fervant à dévider.

Soort van haspel , werktuig om op te winden.

GUINÉE. f. f. Piece d'or aux armes de la Grande-

Bretagne , valant autour de douze florins. Guinie ,

Engelsch goud muntstuk ter waarde van omtrent

twaalf guldens.

GUINGOIS. Se dit fubft. & adv. dans ces phrafes : il y

a un vilain guingois , un vilain travers dans ce jardin.

Daar leelyke een scheeve bogt, een

enz. Chacun peut vivre à ſa guife en Hollande. Elk

een mag in Holland na zyne wyze , na zyn zin leeven.

Chaque pays chaque guife. prov.'s Lands wys's lands eer.

GUISE (En) adv. A la façon , à la maniere. Op de

wyze , gelyk als. Accommoder du poiffon en guiſe de

viande , à la façon de la chair. Visch als vleesch toe.

maaken , flooven , opkooken , opdisfen.

GUITARRE. f. f. Inftrument de mufique à cordes.

Guitar, citer.

GUITRAN. f. m . Efpece de bitume , dont on enduit

les navires. Teer.

GUT.

GUTTURAL , GUTTURALE. adj . Ufité dans cette

phrafe lettres gutturales , lettres qu'on prononce du

gofier. Letters die uit de keel gesproken worden ,

als H by de Hollanders.

G-Y M.

GYMNASE. f. m. Lieu où les anciens Grecs s'exerçoient

aux jeux propres à fortifier le corps. Oeffenplaats ,

daar de Grieken van voorige tyden zich in fpellen

bekwaam tot versterking der lichaamen oeffenden.

GYMNASIARQUE. f. m. Magiftrat qui avoit la furin-

tendance du gymnafe. Overheid die het opperbewind

over het gymnafium had.

GYMNASTIQUE. f. f. L'art d'exercer les corps pour

les fortifier. De kunst om de lichaamen ter verfter-

king te oeffenen.

GYMNOSOPHISTES. f. m. pl. Anciens philofophes In-

diens. Indiaansche wysgeeren van voorledene tyden.

GYN.

GYNECOCRATIE. f. f. Etat où les femmes peuvent

gouverner. Vrouwen-regeering ; volksgemeenschap

daar de vrouwen kunnen heerfchen. La Ruffie eft une

gynécocratie. Rusland is een ryk daar de vrouwen

kunnen heerfchen:

GYNECOCRATIQUE . adj. d. t. g. Qui a rapport à la

gynécocratie. Dat tot de vrouwen-regeering betrek-

king heeft.

GY P.

GYPSE. f. m. Plâtre. Kalk , plyfter.

GYPSEUX , GYPSEUSE . adj . Qui eft de la nature du

gypfe. Kalk- ofplyfterachtig.

H.

misfelyke schuinte indie tuin."Toutes les chambres H. Subſtantif féminin , fuivant l'ancienne appellation

font de guingois , de travers. Al de kamers loopen

fchuin, fcheef, zyn met uitloopende hoeken. Votre

habit eft tout de guingois. Uw kleed zit u , hangt u

fcheef, heelfcheef om 't lyf.

GUINGETTE. f. f. Petit cabaret hors de la ville. Kleine

kroeg buiten de ftad. Il fe dit auffi figurément &

familiérement d'une petite maifon de campagne. Het

wordt ook oneigenlyk en gemeenzaamlyk gezegd van

een klein landwooningje.

GUIPON. f. m. Terme de marine. Broffe à fuiver les

coutures & le fond d'un vaiffeau. Smeerkwast om de

naaden en de huid van een chip te bestryken.

GUIPURE. f. f. Dentelle à cartifane. Ouderwetfe zyde

kant, om de fuffersrokken te boorden.

GUIRLANDE. f. f. Couronne de fleurs. Bloemekrans ,

roozehoed , roozekrans. Les bergeres étoient couron-

nées de guirlandes. De harderinnen waren met bloe

mekransfen , roozehoeden bekroond.

GUISE. f. f. Façon , maniere. Wyze van iets te doen ,

qui prononçoit Ache; & mafculin , fuivant l'appella-

tion moderne qui prononce cette lettre comme une

fimple afpiration , telle qu'elle eft dans la premiere

fyllabe de Héros. H. zelfstandig vrouwlyk, volgens

de oude benaaminge welke Ache uitgesproken wordt ;

en manlyk , naar de nieuwe benaaming, volgens wel-

ke deze letter voortgebragt wordt als een enkele hy-

ging uit de keel, zodaanig als ze is in de eerfte letter-

greep van Héros. C'eft la huitieme lettre de l'alphabet ,

n'a aucun fon & ne s'afpire point au commencement

de la plupart des mots qui viennent du Latin & qui

dans le Latin ont un H initial , comme Habile , Héri-

tier , Honneur , Humble , &c. Het is de agtste letter

van't abecee , heeft geen klank en wordt niet uitge

Sproken in den beginne der meeste woorden die van

het Latyn afkomen en die in het Latyn met een H

beginnen, als Habile , Héritier , Honneur, Humble,

Il faut excepter de cette regle les mots fuivans ,

Haleter, Hennir , Héros , Harpie , &c. Men most van

Aaaa

enz.

1

"

1
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die regeluitzonderen de volgende woorden , Haleter ,

Hennir , Héros , Harpie , enz. Dans tous les mots qui

ne viennent point du Latin , H initial s'afpire & fe

prononce , comme Habler, Hanter , Honte , Hâter ,

Hardi , Hafard , Harangue , &c. In alle de woorden die

niet van het Latyn afkomen , wordt de H in't begin

van een woord staande , uitgefproken, als Habler,

Hanter , Honte , Hater , Hardi , Hafard , Harangue enz.

QuandH eft au milieu d'un mot entre deux voyelles , il

s'afpire , comme dans Cohue , Cohorte , &c. Als deHin

't midden van een woord tusschen twee klinkers ftaat , |

wordt ze uitgesproken als in Cohue , Cohorte , enz.

Quand il eft après unT, iln'a aucunfon particulier : Thé-

ologie, Athenes, &c. qui fe prononcentTéologie,Atenes.

Wanneer dezelve op eenT volgt , heeft ze geene byzon-

dere klank ; Théologie , Athenes , enz. datuitgesproken

wordt, als Téologie , Atenes . Après un C , dans les

mots pris du Grec , de l'Hébreu , de l'Arabe , le C &

H joints enfemble fe prononcent comme un K : Mel-

chifedec , Chrétien , &c. Wanneer ze op een C volgt

in woorden die uit het Grieksch , Hebreeuwsch , of

Arabisch overgenomen zyn , klinkt de C en H te za-

men gevoegt als een K: Melchifedec , Chrétien , enz.

Dans les autres mots , C & H enſemble fe prononcent

-mollement , comme en Chofe , Chercher, Charité ,

&c. In de andere woorden worden de C en H zagte-

lyk uitgesproken , als in Chofe , Chercher , Charité ,

enz. Dans les mots d'origine Grecque ou Hébraïque

ces deux lettres jointes fe prononcent comme un F :

Seraphin , Phyfique, Philofophie , &c. In de oor-

-pronglykeGriekfche ofHebreeuwschewoorden , worden

de P en Hfamengevoegt zynde , uitgesproken als F:

Seraphin, Phyfique , Philofophie , enz.

НА.

HA. L'h s'afpire dans cette interjection de furpriſe. Ha,

uitroep van verwondering. Ha , vous voilà ! ha ! ha!

Ha, zyt gy daar! ha! ha!

НА В.

HABILE. adj . d. t. g. Capable , adroit , favant , expert.

Bekwaam , gaauw , fneedig , bedreven , verſtandig,

kunftig. C'est le plus habile en fon métier , en fon art.

't Is de bekwaamfte , gaauwfte in zyn ambagt, in

zyn konst. Un habile miniftre d'état , un habile juriſ-

confulte. Een gaauw , bekwaam , ervaren , bedreven |

ftaatsbediende , regtsgeleerde. C'eft un habile , un

diligent mangeur. iron. ' t Is een gaauw eter. En

pratique habile à hériter , propre à hériter. Bekwaam,

bevoegd om te erven.

HABILEMENT. adv. D'une maniere habile. Verftan-

diglyk , konfiiglyk, ter degen. Il a fait cela fort habi-

lement. Dat heeft hy zeer verftandig , zeer konfig

uitgevoerd, verricht. Il conduifit fi habilement cette

négociation. Hy beftierde dien handel, dat tractaat

zoo verftandiglyk , zoo konstig , 200 fyntjes.

HABILETÉ. f. f. Capacité , intelligence. Bekwaamheid ,

verftand, gaauwigheid. L'habileté d'un miniftre d'état

paroît dans les tems fâcheux. De bekwaamheid, ' t

verftandvan een ftaatsbediende blykt in bekommerlyke

tyden. L'habileté , l'adreffe d'un joueur de gobelets.

De gaauwigheid, behendigheid , fynigheid van een

goochelaar.

HÅBILISSIME. adj . & le fuperlatif d'habile. Expr. famil.

Zeer bekwaam , zeer gaauw.

HABILITÉ. f. f. Terme de droit. Aptitude. Bevoegd-

heid, in regten. Habilité à fuccéder. Bevoegdmaaking

ter opvolging.

HABILITER. v. a. Terme de jurifprudence. Rendre quel

qu'un capable de faire , de recevoirquelque chofe. Iemand

bevoegd maaken , wettigen om iets te doen , te ont-

vangen. Un bâtard eft habilité par la légitimation à

pofiéder des bénéfices , &c. Een bastaard is door de

wettiging bevoegd om geestelyke goederen , enz.

te bezitten.

HABILLEMENT. f. m . Vêtement, habit. Kleed , klee-

ding, gewaad. Habillement fuperbe , magnifique.

Prachtig kleed, kostelyk gewaad.

HABILLER. v . a. Vêtir , mettre un habit ou des habits.

Kleeden , de kleederen aantrekken , in de kleederen

fteken. Habiller un enfant. Een kind kleeden , in de

kleederen ficken. Habiller , faire des habits. Kleeden ,

kleederen maaken. Quel eft le tailleur qui vous habille?

Wie is de fnyder die u kleed , die uwe kletderen

maakt? Cette étoffe habille bien , va bien au corps.

Dat ftof kleed wel, zit wel aan 't lyf. Habiller ,

écorcher un veau. Een kalf villen. Habiller un lapin.

Een konyn afhaalen . Habiller ou ferancer le chanvre,

le paffer par le feran , pour le mettre en état d'être filé.

De hennip heekelen , door den heekel haalen. Habiller

un pot de terre , y mettre des pieds & des anfes. Een

aarde pot met pooten en ooren voorzien.

HABILLER. (S') v. r. Se vêtir , prendre fes habits. Zyn

kleederen aantrekken , zyne kleederen aandoen . Il s'ha-

bille à la fripperie , il y prend les habits qu'il porte.

Hy kleed zich, neemt zyn kleederen op de voddemarkt.

Monfieur D. s'habille , fe met fort bien. Myn Heer

D. kleed zich heel wel, de kleederen zitten hem

heel net om 't lyf.

HABIT. f. m. Vêtement. Kleed , gewaad. Habit d'homme.

Mans kleed. Habit de femme. Vrouwe kleed. Habit

modefte. Zedig kleed. Habit à la mode. Kleed na de

mode ofna de zwier. Habit d'été. Zomerkleed. Habit

d'hiver. Winterkleed. Habit des dimanches. Zondags.

kleed, zondagspak. Habit de noce. Bruiloftskleed.

Habit de deuil. Rouwkleed. Habit de matelot. Ma-

troofe plunje. L'Archevêque vint dans fes habits pon-

tificaux. Den Aartsbisschop kwam in zyne pronk

kleederen , in zyn praal-gewaad. L'habit ne fait pas

le moine. prov. 't Is het kleed niet dat den monnik

maakt. Prendre l'habit , fe faire religieux ou religieufe.

Het geestelyk kleed aannemen , zich voor altyd aan

het klooster-leven verbinden. Quitter l'habit , renoncer

à l'ordre religieux . Het geestelyk kleed uitſchudden ,

afleggen ;'t klooster - leven verlaaten , de zak geven;

de kap om den tuin hangen.

HABITABLE. adj . d. t. g. Qui peut être habité. Be

woonlyk, bewoonbaar. Dans toute la terre habitable.

De gantfche bewoonlyke waereld door.

HABITACLE. f. m. Se trouve dans la Bible pour de

meure , habitation . Wooning , woonplaats.

HABITACLE. Terme de marine. Efpece d'armoire où il

n'entre aucun ferrement , parce qu'on y garde la bouf-

fole. 't Nagthuis , ' t huisje , kompashuis in een fchip.

HABITANT, HABITANTE. adj. Demeurant. Woon

achtig , met ' er woon. Il eft habitant à la campagne.

Hy is op 't land woonachtig. Habitant eft plus fouvent

fubft. Inwooner , bewooner. Tous les habitans, des

villes & de la campagne. Al de inwooners der feden en

van 't platte land. Les lions , les tigres & autres

habitans des forêts. fig. De leeuwen , tygers en andere

bewooners der bosfchen.

HABITATION. f. f. Demeure , domicile. Wooning,

woonplaats , verblyf. Habitations , colonies , plan-
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tations de l'Amérique , &c. De wooningen , volkplan-

tingen , plantaadjen van Amerika , enz. Avoir habi-

tation avec une femme , la connoître charnellement.

Samenwooning houden met een vrouw , dezelve vlee-

fchelyk bekennen.

HABITER. v. a. & n. Bewoonen , woonen , zich ont-

houden. Habiter un pays , y faire fa demeure. Een land

bewoonen , daar met veel anderen zyn verblyf houden.

Les Ifraëlites habitoient fous des tentes. De Israëliten

woonden , onthielden zich onder tenten. Habiter char-

nellement avec une femme, en jouir. Vleefchelyke

Samenwooning houden met een vrouw , by een vrouw

leggen , by haar kooijen.

HABITUDE. f. f. Coutume. Gewoonte , aanwendzel,

aangewend gebruik. Pécher par habitude. Uit gewoon-

te zondigen. L'habitude eſt une feconde nature. De

gewoonte is een tweede natuur. Faire des habitudes ,

des connoiffances , des amis , des chalands. Kennisfen ,

vrienden , kalanten maaken. Il a de bonnes habitudes

à Paris , à Amfterdam . Hy heeft goede bekenden , goede

kalanten te Parys , te Amfterdam.

HABITUÉ , HABITUÉE. part. de HABITUER. Gewoon ,

bedreven , afgeregt op iets. Habitué, accoutumé , fait

à cela. Gewoon , daar in bedreven . Habitué , établi

dans cette ville. In deze ftad komen woonen , met 'er

woon gekomen. Un prêtre habitué , qui fert & affifte

au Service Divin & aux fonctions de paroiffe , fans titre

eccléfiaftique , ni bénéfice. Een priester die zonder

kerkelyke waardigheid een kerfpel bediend.

HABITUEL , HABITUELLE. adj . Tourné en habitude.

Aangewend, tot een gewoonte geworden. Le péché

habituel , ou le penchant au mal eft une fuite du péché

originel. De aangewende of inwoonende zonde , de

kwaade neiging is een gevolg van de erfzonde. La

grace habituelle , qui demeure dans les Chrétiens après

le baptême. De inwoonende of byblyvende genade in

de Christenen na den doop. Maladie habituelle , à

laquelle on eft fujet. Aangewende ofgewoon gewor-

dene ziekte.

HABITUELLEMENT. adv. Par habitude. Uitgewoonte.

Il s'enivre habituellement. Hy drinkt zich dronken

uit gewoonte.

HABITUER. v. a. Accoutumer , faire prendre la coutume.

Aanwennen , gewennen , gewend maaken. Il faut habi-

tuer de bonne heure les enfans à prier Dieu. Men moet

vroeg, by tyds de kinderen gewennen God te bidden.

HABITUER. (S') v. r . S'accoutumer au bien , à la vertu.

Zich tot het goed doen , tot de deugd gewennen .

S'habituer en quelque lieu , y faire fa demeure ordi-

naire. Zich ergens met ' er woon nederzetten , met

'er woon onthouden.

HABLER. v. n. (L'H s'afpire fortement.) Parler beaucoup

& avec exagération. Grootfpreken , buiten de waar-

heidfpreken , zwetfen , windbreken.

HABLERIE. f. f. Difcours plein de menfonges & d'exa-

gérations. Zwetfery , fnorkery , verwaandheid. L'é-

pouvantable hablerie ! Wat verbaasde , wat grover

logen! dat is eerst liegen!

HABLEUR , HABLEUŠE. f. m. & f. Celui , celle qui

hable. Zwetzer, fnorker , grootfpreker; grootfpreek-

fter. Une grande hableufe. Een groote fnapfter.

HA C.

HACHE. f. f. (L'H eft afpirée.) Inftrument dont il y a

de plufieurs fortes. Byl. Hache d'armes ou hache

d'abordage. Enterbyl , aan de eene zyde fcherp en

aan de andere zyde met een punt. Un livre imprimé

en hache , c'eft lorsqu'il eft à deux colonnes qui

devroient naturellement être égales , mais dont l'une ſe

trouvant plus abondante que l'autre , occupe toute la

largeur de la page au deffous de celle qui a fini la

premiere. Een boek gedrukt in twee kolommen , welke

natuurlykerwyze gelyk moesten ftaan , doch waar van

de eene, meer bevattende als de andere , de geheele

breedte van de bladzyde onder de eerstgeëindigde

kolom beflaat.

HACHÉ , HACHÉE. part. de HACHER. Gehakt.

HACHER du veau , du mouton , le couper en petits

morceaux. v. a. Kalfs- , fchaaps-vleesch hakken. Haché

menu comme chair à pâté. prov. Zoo dun als paſtei

vleesch gehakt. Hacher du tabac.. Tabak kerven. La

grêle a haché jufqu'aux bois des vignes. De hagel

heeft zelfs de wyngaard - ftammen gekraakt , verbry-

zeld. Hacher le plâtre d'un mur , le couper avec la

hachette, pour faire un enduit , un crépi. Een muur

afbikken , de wand met de bikhamer bekwaam maa.

ken om overkalkt , op't nieuw aangestreken te worden.

Hacher avec le burin , la plume , le crayon , faire des

hachures ou des traits qui fe croiſent , pour faire des

ombres dans les tailles - douces , figures. Arceeren ,

met het fleekyzer , de pen , ' t potloot kruiswyze trek-

ken haalen om fchaduw in de plaaten of teekenin-

gen te maaken.

HACHEREAU. f. m. Petite cognée. Een byltje , hakmes.

HACHETTE. f. f. Petite hache , marteau tranchant d'un

côté. Een bikhamer.

HACHIS. f. m. Mets , ragoût de viande hachée. Haché,

opgeftooft gehakt vleesch.

HACHOIR. f. m. Bloc ou table fort épaiffe fur laquelle

on hache la viande. Hakblok, blok ofdikke tafel daar

't vleesch op gehakt word.

·
HACHURES. f. f. pl. Traces croifées pour marquer les

ombres dans les tailles douces & deffeins. Ar-

ceeringen, kruisftreepen om de fchaduw in de kopere

plaaten en teekenigen te brengen.

HAG.

HAGARD , HAGARDE. adj . (L'H s'afpire. ) Farouche,

rude , en parlant des yeux , de la mine. Wild, wreed,

nors , fuurs. Il a l'œil hagard , les yeux hagards . Hy

heeft een wreed, stuurs gezigt ; ftuurfe , wreede oogen.

Une mine farouche & hagarde. Een wild en stuurs

gezicht , een wreed gelaat. Un efprit hagard , rude ,

infociable. Een norfe , ftuurfe geest; wrevelig ge-

moed, hairigen inborst. Un faucon hagard , qui ne

s'apprivoife pas ailément. Een wilde valk, valk die

niet ligt tam gemaakt wordt.

HAI.

HAÏ , HAÏE. part. de HAIR. Gehaat. Il eft haï de tout

le monde. Hy word van ieder een gehaat.

HAIE. f. f. Clôture d'épines , de ronces , &c. Een

haag ofhegge van doornen , enz. Une haie fort épaiffe.

Een zeer dikke haag. Derriere la haie. Agter de haag.

On appelle haie vive , celle dont les plantes ont pris

racine. Men noemt een levendige haag, die geene

waar van de planten wortels gevat hebben.

HAILLON. f. m. (L'H s'afpire.) Guenillon , vieux lam.

beau. Lap, vod , lor , flet. Que voulez-vous faire de ces

haillons? Wat wilt gy met die lappen , vodden doen?

HAINE. f. f. ( L'H s'afpire . ) Mauvaiſe volonté contre

quelqu'un. Haat, afgunst , wrok. Haine mortelle.

Doodelyke haat. Haine invétérée. Verouderde haat,

oude wrok. Haine cachée , fecrete. Bedekte , verbor-

ge, heimelyke haat. Il l'a fait en haine de fon beau-

t
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ifrere. Hy heeft het gedaan uit haat , uit wrok

tegen zyn zwanger.

HAINEUX, HAINEUSE. adj. (L'Hs'afpire . ) Qui eft natu-

rellement porté àla haine.Haatelyk, vyandlyk, afkeerig.

HAIR. v. a. (L'H s'afpire . ) Vouloir mal à quelqu'un.

Haaten, haat dragen , haat toedragen , wangunstig

zyn. Il le hait à mort , comine la pefte. prov. Hy haat

hem tot de dood , haat hem als de pest. Se faire haïr.

In haat komen , zich gehaat maaken. Je hais fi fort

les complimens. Ik haat zoo zeer de complimenten ,

pligtpleegingen. Hair ou fuir le travail. Den arbeid

haaten , 't werk fchuwen , daar niet van houden.

HAIRE. f. f. ( L'H s'afpire. ) Chemife de poil de chevre

ou de crin. Hairekleed, kloosterhemd van geiten of

paardshair , enz. Porter la haire & le cilice. Het

hairekleed en 't hairdekfel draagen.

HAISSABLE. adj . d. t. g. Qui mérite d'être hai. Haate-

lyk, te haaten. L'infamie eft plus haïllable que la mort.

Defchande is haatelyker , meer te haaten als de dood.

HAL.

HALAGE. f. m. (L'H s'afpire. ) Action de haler , de tirer

un bateau . Het voorttrekken van een ſchuit. Il y a

fur le bord des rivieres , des canaux , un chemin pour

le halage. Daar is aan den oever , aan de kant der

rivieren , der vaarten , een trekpad voor de paarden ,

of voor die in't lyntje loopen.

HALBRAN. f. m. (L'Il s'afpire . ) Jeune canard fauvage.

Jonge wilde eend.

HALBRENE. adj . m. (L'H s'afpire . ) Un oifeau halbrené ,

qui a perdude les plumes , qui eft en mauvais état. Have-

looze vogel, vogel die geplukt of deerlyk gehaavend is.

HALE. f. m. (L'H s'afpire.) Air échauffé qui rend le

teint brun & rougeâtre. Stekende zon , zengende en |

zwart maakende lugt. Les Belles craignent le hâle.

De fchoone Juffers vreezen het teken van de zon. Il

fait un grand håle. De zon freekt heel flerk. Faire en

aller le hâle , éclaircir le teint hâlé. De verbrandheid

van 't aangezicht doen overgaan. Mettre du linge au

hâle , au vent , à l'air. Linnegoed in de wind, in de

warme lugt te droogen hangen.

HALE BAS. f. m. Terme de marine. Corde qui aide à

amener la vergue. Neerhaalder.

HALE-BOULINE. f. m. On appelle ainfi par dérifion un

nouveau matelot qui ignore la manoeuvre. Een haal-

over , orinbaar , groentje , onbedreve matroos.

HALEINE. f. f. Souffle , refpiration , air attiré & repouffé

par les poumons. Adem , ademhaaling. Haleine forte.

Sterken adem. Haleine puante. Stinkenden adem .

Retenir fon haleine. Zyn adem inhouden. Reprendre

fon haleine. Zyn adem fcheppen , tot bedaaren komen .

Il étoit tout hors d'haleine. Hy was heel uit zyn adem.

J'ai écrit quatre grandes pages tout d'une haleine , fans

intermillion . Ik heb vier groote zyden agter een , zon-

der tusfchenpoos uitgefchreven. Faire ou tenir des

difcours à perte d'haleine , des difcours vagues &

importuns. In de wind praaten , wydlopige en ver-

drietige redenen maaken , voeren. La compofition

d'un dictionnaire eft un ouvrage de longue haleine.

Het famenfiellen van een woordenboek is een werk

van langen adem , daar veel tyd en moeite toe ver-

eischt wordt. Mettre un cheval en haleine , en état

de travailler , d'aller bon train. Een paard aan de

gang helpen, na vermogen doen werken , ordenlyk

doen draaven. Tenir l'ennemi en haleine , l'exercer.

De vyand in beweging, in kommer houden , den

vyand aan werk helpen. Tenir quelqu'un en haleine ,

en espérance. Iemand de mond ophouden, met hoop

voeden. Donner le temps aux troupes de reprendre

haleine. De foldaten tyd geven om adem te haalen ,

wat uit te rusten.

HALENÉE . f. f. Soufle pouffé en dehors. Uitademing,

uitblazing. Il m'affadit le cœur d'une vilaine halenée

de tabac. Hy deed myn hart flaauw worden met een

leelyke mond vol tabak.

HALENER. v. a. ( L'H s'afpire. ) Flairer , fentir l'ha

leine. Neuzen , ruiken , de reuk offnufweg hebben.

Halener le gibier , la bête , en avoir le vent. 't Wild,

't beest neuzen , de fnufdaar van hebben.

HALER. v. a. Se HâLER. v. r. ( L'H s'afpire. ) Brünir ,

brûler le teint. Verbranden , ' t aangezicht zengen ,

zwart maaken. Le foleil hâle les voyageurs. De zon

verbrand de reizigers.

HALER. v. a . ( L'H s'afpire. ) Tirer à force de bras &

avec une corde . Trekken , voorttrekken. Håler un

bateau. Een fchuit voorttrekken , met kragt van ar-

men of fchouders voorthaalen . Hâler à la cordelle.

Voor't lyntje of in ' t lyntje loopen. Håler la bouline ,

la tirer pour faire roidir la ralingue. De boelyn aan-

haalen. Haler le vent, cingler le plus près qu'il eft pof-

fible vers l'endroit d'où vient le vent. Scherp by

de wind zeilen.

HALETANT, HIALETANTE. adj. (L'H s'afpire .) Qui

fouffle comme hors d'haleine. Na zyn adem hygende ,

fchier uit zyn adem. Il accourut tout haletant. Hy

kwamal hygende aan loopen.

HALETER. v. n . (L'H s'afpire. ) Refpirer fréquemment

de fatigue. Hygen na zyn adem. Comme ce pauvre

chien halete ! Hoe hygt dien armen hond. na zyn adem !

HALLE. f. f. ( L'H s'afpire. ) Marché couvert. Hal,

overdekte markt. La halle au blé. De koornmarkt.

La halle aux draps , maiton où l'on plombe les draps.

De lakenhal, ' t ftaalhuis voor de lakens. Un langage

des halles. Een fraat-taal , taal van vischwyven

en appelteeven. Des injures des halles. , Vuile , oilyke

fcheldwoorden.

HALLEBARDE. f. f. (L'H s'afpire.) Arme d'haft à

l'ufage d'un Sergent. Hellebaard, Sergeants wapen.

On lui a donné une hallebarde , une charge de Ser-

gent. Men heeft hem een hellebaard gegeven, hy is

Sergeant geworden.

HALLEBARDIER. f. m. (L'H s'afpire .) Sorte de garde

à pied qui porte la hallebarde. Hellebaardier , foort

van lyfwagt te voet die een hellebaard draagt. Les

hallebardiers du Pape , &c. De hellebardiers of wag-

ters van den Paus , enz.

HALLEBREDA. f. f. ( L'H s'aſpire. ) Terme de mépris ,

qui fe dit d'une grande femme mal bâtie. Een groot

lomp wyf. Il fe dit aufli quelquefois d'un homme: c'eft

un grand hallebreda. Het word ook wel van een man

gezegd: het is een lompe , wanfaltige kaerel.

HÄLLIER. f. m. (L'H s'afpire. ) Buiffon fort épais. Digt

bewasfen haag, dik haag- of doorn-bosch.

HALTE. f. f. ( L'H s'afpire. ) Paufe que font les gens de

guerre. Halte, ftilstand in ' t optrekken van ' t krygs

voik. Halte-là. Halt , ftaa, blyfftaan. Le Capitaine

fit faire halte. De Kapitein liet halte maaken.

HAMAC. f. m. ( L'H s'afpire. ) Efpece de lit qui confiſte

en une couverture , &c. qu'on fufpend à deux points

fixes.Hangmat ; foort van bed beftaande in een kleed

't welk men aan twee einden ophangt , verders mia,

tras , deken, enz.

HAM.
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HAMEAU. f. m. (L'H s'afpire. ) Aſſemblage de quelques

maifons écartées dela paroiffe. Buurt , gehugt..Ce n'ell

qu'un hameau. 't Is maar een buurt , een gehugt.

HAMEÇON. f. m. Petit crochet au bout de la ligne où

s'attache l'amorce. Hoek, haakje aan 't eind van de

vischfnoer ofhengel - draad daar 't aas aan vast ge-

maakt word. Mordre à l'hameçon. prov. De hock in .

de keelkrygen , beet gekregen worden , door een fchyn-

lyk voordeel bedrogen worden.

HAMPE. f. f. (L'H s'afpire.) Le manche , le bois d'une

hallebarde , d'une pique. De feel, de ftaf, ' t hout

van een hellebaard, van een pick.
!

HAN.

'HANAP. f. m. (L'H s'afpire. ) Expr. furannée . Une

grande taffe à boire. Groote drinkbeker, nap ofSchaal.

Vuider un hanap. Een berkemeijer leeg drinken , een '

groot bokaal uitveegen.

HANCHE. f. f. (L'I s'afpire. ) Partie où le haut de la

cuifle s'emboîte. Heup. Cette femme a trop de han-

ches. Datwyfheeft te zwaare heupen . Mettre un cheval

fur les hanches : terme de manege ; le faire foutenir

fur le derriere en galoppant. Een paard op de heupen |

brengen, in 't galopeeren op de heupen doen rusten.

HANGAR. f. m. (L'Hs'afpire.) Remife pourdes carroffes ,

des charettes , &c. Wagenhuis , koets of wagen-dak.

HANNETON. f. m. (L'H s'afpire. ) Infecte ailé. Een tor

ofmolenaar, gonzende kevervlieg. Etourdi comme,

un hanneton. prov. Zoo los , zoo onbefuisd als een tor.

HANSEATIQUE. Voyez ANSEATIQUE.

HANSIERE. f. f. (L'H s'afpire. ) Groffe corde à toue.

Paardelyn , parellyn , dik fcheeps-touw om afte kor-

ten, na te fleepen.

HANTE , HANTEE. part. de HANTER. Verkeerd ;

deelwoord van verkeeren.

HANTER. v. a. (L'H s'afpire.) Fréquenter. Verkeeren ,

gemeenzaamlyk bezoeken. Je fais qu'il hante chez elle ,

qu'il la voitfouvent. Ik weet dat hy byhaarverkeerd,

Yeel by haar is. Hanter , fréquenter les cabarets , y

être fouvent. Veel in de kroegen loopen. Hanter les

brelans. In de dobbelfchoolen verkeeren. Hanter le

barreau, le palais. De pleitzaal betreden , veel in de

fchepenskamer , voor de balie verfchynen , zich met

de praftyk geneeren. Dis -moi qui tu hantes , & je te

dirai qui tu es. prov. Daar gy mede verkeert , daar

wordgy mede geëerd.

HANTISE. f. f. Vieux mot. Fréquentation , compagnie.

Verkeering, ommegang, gemeenschap.

НА Р.

HAPPE. f. m. (L'H s'afpire.) Demi-cercle de fer au bout

de l'aiffieu d'une roue. Een yzere halve ring aan 't

einde van een as.

蓼

in zyn muil vangen. Il happe tout ce qu'on lui

jette. Hy fapt , vangt , flokt op al wat men hem

toewerpt, toegooit.

HAQ.

HAQUENÉE. f. f. (L'H s'afpire. ) Cheval ou jument qui

va l'amble. Telpaard ofmerrie die de telgang gaat.

On préfente tous les ans une hàquenée au Pape en

hommage pour le royaume de Naples. Den Paus wordt

alle jaaren een tel als een halde, als een erkentenis

voor tryk vun Napels vereerd, gegeven.

HAQUET.f. m. (L'H s'afpire . ) Petite charette à voiturer

du vin , &c. Rolwagentje , kar om wyn , enz. te ver-

voeren. Haquet d'attelier. Stortkar , ftortwagen.

HARANG. Voyez HARENG.

HARANGUE. f. f. (L'H s'afpire. ) Difcours , compliment

que l'on adreffe à un grand , &c. Aanspraak , plegtige

redenvoering. Il m'a fait une fotte harangue , un fot

difcours. Hy heeft my een zotte aanſpraak gedaan ,

een zotte reden voorgehouden.

HAR.

HARANGUE , HARANGUEE. part. de HARANGUER.

( L'Hs'aſpire.) Een reden gevoerd, een aanſpraak

gedaan.

HARANGUER. v. a. ( L'H s'afpire. ) Een aanspraak

doen, redenvoeren , begroeten en aanspreken. Haran-

guer un Prince fur fes victoires. Een Vorst over zyne

overwinningen begroeten en op zyn fierlykste aan-

fpreken. Il y avoit à Rome & à Athenes une tribune

pour les orateurs qui haranguoient le peuple. Te Rome

en te Athenen fond ' er een stoel voor de redenaaren

die het volk op het fierlykste en ' t beweegelykste aan-

Spraken , tot hun plicht aanmaanden , opwekten. Il

fe plaît à haranguer , à déclamer , à parler avec em-

phafe. Hy is altyd zoo hoogdraavende van fyl, hy

Spreekt 200 gaarne op een hoogdraavende en mees-

teragtige toon.

HARANGUEUR . f. m. (L'H s'afpire.) Celui qui haran-

gue,ou qui parle fouvent. Reden- of aanspraakvoer-

der. Démofthene étoit un éloquent harangueur. De-

mofthenes was een groot redenvoerder, aanspraak.

doender. C'est un harangueur , cenfeur éternel. 't Is

een eeuwige redenaar , een eeuwige bediller, beftraf

fer. Il fe dit plus fouvent en mauvaiſe part & en raille-

rie: un pauvre harangueur, un mauvais harangueur.

Een armoedige , bedroefde redenaar.

HARAS. f. m. (L'H s'afpire.) Nombre de jumens &

d'étalons entretenus pour en multiplier la race. Paar-

denkweekery, paardenteelt , fokkery, aantal van

merryen en hengsten om paarden aan te fokken.

HARASSE , HARASSÉE. (L'H s'afpire.) part. de HA-

RASSER. Afgereden , afgemat, Des troupes haraffées.

Afgemat krygsvolk. J'étois fi haraffé. Ik was zoodanig

afgemat , moede.

HAPPELOPIN. f. m. (L'H s'afpire. ) Chien âpre à la

curée. Hond die happig is na't gewei , na't warm aas

ofden afval van 't gevelde dier. Happelopin , gour- HARASSER. v. a. ( L'H s'afpire.) Laffer , fatiguer. Ver

mand , goinfre. Gulzigaart , flokdarm , fchrok.

HAPPELOURDE. f. f. (L'H s'afpire. ) Pierre fauffe qui

a l'éclat d'une pierre fine. Gladhek, Amersfoorder

fteen, valfche diamant. C'est une vraie happelourde ,

moeiën , afmatten. Haraffer un cheval. Een paard

afmatten, de bek afryden. Harafler les troupes , les

fatiguer continuellement. Het krygsvolk afmatten ,

geftadig ontrusten , vermoeiën.

fig. une belle tête fans cervelle. ' t Is een regte Amers- HARCELER les ennemis. v. a. (L'H s'alpire.) Les

foorder fteen, hy gelykt wat te wezen en ondertus

fchen is een oilyke kwibus , een onverstand. Hap-

pelourde , cheval de belle apparence , mais fans vigueur.

Een paard alleen voor de pronk , paard alleen

fchoon in 't oog.

HAPPER. v. a. ( L'H s'afpire.) C'eft l'action du chien

qui prend avidement ce qu'on lui jette. Opſnappen ,

provoquer au combat , les talonner fans relâché. De

vyanden aan werk helpen , vermoeien , ten stryd uit-

tarten, gedurig op de hakken zitten. Harceler un

parelleux. Een luiaard agter de vodden zitten,

noopen, de fpooren geven. Quel plaifir prenez-vous à

harceler cette pauvre femme? Wat behagen fchept gy

in die floofte kwellen , te plaagen , moeilyk te vallen ?

4
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HARDE. f. f. (L'H s'afpire. ) Troupe de bêtes fauves.

Trop , fchool van wilde dieren. Une harde de biches.

Een trop hinden. Une harde de hérons. Een fchool

of trop reigers.

HARDES. f. f. plur. (L'H s'afpire. ) Ce qui fert de

vêtement ou de parure. Kleederen , goed , opſchik

offieraad. Des hardes d'enfant. Kinder- kleederen ,

kinder-goed.

HARDI, HARDIE. adj . (L'H s'afpire.) Courageux ,

affuré. Stout, moedig, fchroomloos. Hardi comme un

lion. Stout , moedig als een leeuw. Un difcours hardi.

Een floute reden. C'eft un hardi menteur. 't Is een

floute , onbefchaamde loogenaar. Un hardi coquin ,

un infolent. Een onbefchaamde fchelm , een oilyke

fchoft. Des traits hardis. Stoute trekken. Une main

hardie. Een ftoute hand in 't fchryven. Ce peintre a

le pinceau hardi. Die fchilder heeft een ftout penfeel.

Voilà une voûte bien hardie. Dat is een fout gewelf,

een gewelf door een konstig bouwmeester aangelegd.

Une plume hardie , qui traite noblement des matieres

relevées. Een toute pen , hoogdraavende pen , die

verhevene zaaken deftig verhandeld. Plume hardie ,

qui traite trop hardiment des matieres de controverſe

délicates. Een ftoute pen , een pen die in teere twist-

zaaken over 't geloove zich te ver uitlaat.

HARDIESSE. f. f. Courage , affurance. Stoutheid,

moedigheid, onbefchroomdheid. La hardieffe & le

courage d'un brave foldat. De floutheid en moedigheid

van een braaffoldaat. Parler avec une noble har-

dieffe , liberté. Met een edele vrymoedigheid ſpreken.

Excufez la hardieffe que je prends. Verfchoon de flout-

heid , de vryheid die ik durf gebruiken. Il eut la

hardieffe , l'infolence , la témérité de tirer l'épée contre

fon capitaine. Hy had de floutheid , baldaadigheid,

roekeloosheid van den degen tegen zyn kapitein

te trekken.

HARICOT. f. m. (L'H s'afpire. ) Ragoût de mouton

bouilli avec des navets , &c. Huspot , fchaapevleesch

met raapen gekookt.

HARICOTS. f. m. pl. Feves de haricot , féveroles blan-

ches , qui viennent d'ordinaire dans l'arriere- faifon.

Witte boontjes , Turkfe boontjes , Princesfe boontjes.

HARIDELLE. f. f. (L'H fe prononce.) Un méchant

cheval , une roffe. Een fchanslooper , dood - eter,

kreng van een paard , een flegt vilpaard. Il étoit

monté fur une baridelle. Hy zat op een dood-eter, op

een flegt vilpaard.

Met

HARMONIE. f. f. Concert , accord de divers fons.

Even of gelykluiding, welluidendheid , harmonie,

overeenkomend en zoet geluid van verſcheide ftemmen

en fpeeltuigen. Ilfut charmé de cette douce harmonie.

Hy wierd door dit lieflyk muziek , door die zoete

overeenstemming bekoord. L'harmonie , la correfpon .

dance des élémens. De harmonie , overeenkomst,

overeenfiemming der hoofdftoffen. L'amitié mutuelle eft

la plus belle harmonie. De wedersydfche vriendschap is

defchoonfte harmonie , overeenkomst , famenpaaring.

HARMONIEUSEMENT. adv. Avec harmonie.

overeenstemming, lieflyk, welluidend. Is chantoient

harmonieufement. Zy zongen lieflyk , met eendragtige

en zoetluidendeftemmen.

vry- HARMONIEUX , HARMONIEUSE. adj . Mélodieux ,

qui a de l'harmonie . Evenluidend, wel of gelyklui-

dend , lieflyk. Chant harmonieux. Evenluidend, wel

luidend gezang. Mufique harmonieufe. Zoetluidend,

lieflyk, welluidend muziek.

HARMONIQUE. adj . d. t. g. Qui produit de l'harmo

nie. Overeenstemmend. Sons harmoniques. Overeen◄

ftemmende , lieflyke klanken.

HARMONIQUEMENT. adv. Avec harmonie. Met

overeenstemming, gelykluidend.

HARDIMENT. adv. Avec hardieffe , librement , réfolu-

ment. Stoutmoediglyk , vryelyk , vrymoediglyk. Mar-

cher hardiment aux ennemis. De vyanden ftoutmoe-

diglyk te keer gaan. Dites-lui hardiment que... Zeg

hem vry, zeg hem onbefchroomd dat...

HARENG. f. m. (L'H s'afpire & le G ne fe prononce

point.) Petit poiffon de mer affez connu. Haring.

Hareng frais ou hareng blanc. Versfche haring , pan-

haring. Hareng for , fauret , ou fumé. Bokking, be-

rookte haring, Engelfche bokking. Hareng pec ou

frais falé. Pekelharing. Hareng pec bouilli . Ziedha-

ring. La pêche du hareng ou la grande pêche occupe

quantité de monde en Hollande. De haringvangst ofde

groote visfchery houdt in Hollandveele menfchen bezig.

Nous étions ferrés comme des harengs en caque, prov .

Wy zaten zoo gedrongen , gepakt als haring in de ton.

HARANGAISON. f. f. (L'H s'afpire. )Tems de la pêche

du hareng. Haringtyd. Il fignifie aufli la pêche même.

Haringvangst. La harangaifon a été bonne cette année.

De haringvangst is dit jaar goed geweest.

HARENGERE. f. f. (L'H s'afpire.) Celle qui vend du

hareng ou quelque autre poiflon falé. Haringwyf,

zoute-vischkoopster. C'eft une harangere. fig. 't Is een

vischwyf, een helleveeg van een vrouwmensch.

HARGNEUX , HARGNEUSE. adj . Chagrin , qui fe

pique aifément , incompatible, infociable. Kribbig ,

twistgierig , netelig. Il a l'efprit fi hargneux , l'humeur

fi hargneufe. Hy is zoo kribbig , zoo twistgierig van

geest , van aart. Cheval hargneux , qui mord & rue.

Kwintigpaard, paard dat byt en fchopt.

HARNACHER. Voyez ENHARNACHER.

HARNOIS . f. m. (L'H s'afpire. ) Se dit ordinairement

de tout l'équipage d'un cheval de felle. Tuig van't

rypaard, zaal , ſchabrak , toom , flygbeugels , ftaart-

riem , enz. Le harnois de fon cheval étoit couvert de

pierreries. De pronkstukken van zyn paardstuig wa

ren met fyne fteenen gedekt. Des chevaux de harnois,

de rouliers , de chartiers. Voermanspaarden, trek-

paarden. Il ne loge que des harnois dans cette hô-

tellerie. In die herberg pleifteren maar voerluiden ,

men ftalt 'er flegts trekpaarden. Harnois ne fe dit

pour armure complette d'un homme d'armes , qu'en

ces phrafes du ftyle figuré : Harnas , borstflukken,

helm , enz. Endoffer le harnois. Het harnas aan-

fchieten , aantrekken. Blanchir fous le harnois. Onder

't harnas grys worden.

HARO. f. m. (L'H s'afpire. ) Ce mot eft d'ufage en

Normandie & dans ces phrafes : Faire haro fur quel

qu'un , faire le cri de haro fur lui & l'obliger de ve-

nir devant le juge. Iemand met haro toeroepen en al

200 voor 't recht dagen. Nonobftant clameur de haro ,

charte Normande , &c. Niet tegenstaande het geroep

van haro, voorregt van Normandyën , enz. Dès qu'il

eut dit cela , chacun cria haro fur lui. fig. Zoo draa hy

dat gezegd had, begon een ieder hem uit te jouwen,

op hem te fchimpen.

HARPE . f. f. (L'H s'afpire.) Inftrument de mufique à

plufieurs cordes , que l'on pince des deux mains.

Harp, oud muziek -fnaaren-fpeeltuig. Quand David.

jouoit de la harpe , le mauvais efprit quittoit Saül.

Wanneer Davidop de harp fpeelde, verliet de bosze
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geest Saul. Joueur de harpe. Harp-fpeeler , een die

op de harp fpeeld. Au fon de la harpe. Naar het

geluid van de harp.

HARPER. v. a. Terme populaire. , Saifir quelqu'un , au

collet , & le houfpiller. Iemand by den hals grypen ,

by de lurven vatten en fchudden. Ils fe querellerent

& fe harperent comme il faut. Zy kregen woorden en

• vlogen malkander aan , zy kregen malkander braaf|

beet, vatteden malkander fchoon by de lurven.

HARPIE. f. f. (L'H s'afpire .) Oifeau fabuleux extrê-

mement gourmand, que les poëtes feignoient avoir la

tête & le fein d'une fille , des ailes de chauve-fouris ,

des griffes & une queue de dragon. Harpy, roofvo-

gel, grypvogel, wangedrocht door de oude poëten

verfierd. Cette femme eft criarde & acariâtre , c'eft

une franche harpie. fig. Dat wyf is een fchreeuwfter

en een halftarrig ding, 't is een regte harpy.

HARPON. f. m. (L'H s'afpire. ) Efpece de dard à har-

ponner les baleines , dont la pointe a deux crocs re-

courbés en dedaus. Harpoen , werppyl om walvisfchen

te priemen , te doen dood bloeden en vervolgens te van

gen. Darder le harpon.'t Harpoen fchieten , uitwerpen.

HÅRPON. Fer tranchant au bout des vergues , il a la

forme d'un S: on s'en fert à l'abordage pour couper

les cordages de l'ennemi. Dreg aan de ree om in't en-

teren defcheepstouwen van den vyand door te fayden.

, HARPONNER une baleine. v. a. Lui darder le harpon

à travers cuir & lard. Een walvisch harpoenen , 't har-

poen diep door huid en fpek injagen.

HARPONNEUR. f. m. Celui des pêcheurs choifi pour

harponner les baleines. Harpoenier , matroos die 't

harpoen op de walvischfchiet.

*

€

HART. f. m. (L'H s'afpire. ) Efpece de lien fait d'ofier ,

dont on lie les fagots. Een band waarmede men de

takkebosfen bindt. Ce mot fignifioit anciennement la

corde dont on étrangloit les criminels. Dit woord be-

teekende oudtyds de ftrop waarmede men de misda-

digers wurgde.

HAS.

HASARD. f. m . (L'H s'afpire & dans tous fes dérivés.)

Fortune , fort, cas fortuit. 't Wisfelvallig geluk , ' t

lot. Ce fera un grand hafard fi telle chofe n'arrive. Het

zal een groot geluk zyn als zulks niet gebeurt. Jeux

de hafard font ceux où le hafard feul décide , tel que

le paffe - dix , &c. Hafard- of waag-fpellen zyn die

waarover het lot alleen befist , als het pasfe-dix fpel,

enz. Hafard fignifie aufli péril , rifque . Gevaar , waaging.

Les hafards de la guerre. Degevaaren van den oorlog.

HASARDER. v. a. Rifquer, expofer à la fortune , au

péril. Waagen, in de waagfchaal ftellen , aan het

lot overlaaten. Hafarder fon argent au jeu. Zyn geld

aan't fpel waagen. Il fe hafarde trop. Hy waagt zich

te veel.

HASARDEUSEMENT. adv. D'une maniere hafardeufe.

Gevaarlyker wyze.

HASARDEUX , HASARDEUSE. adj. Hardi , périlleux.

Stout , vermeetel, ondernemend. Ce pilote eſt trop

hafardeux. Die loots is te vermeetel , te groote waag-

hals. Un coup hafardeux. Een floute, zorglyke daad.

HASE. f. f. (L'H s'afpire.) La femelle du lapin ou du

lievre.'tWyfje van 't konyn , van den haas. Une vieille

hafe. iron. Een oude kwee , een oude verlepte vrouw.

HAST. f. m. Ne fe dit qu'en cette phrafe : arme d'hast ,

ou à long manche , comme une pique , hallebarde ,

&c. Steelgeweer , wapen met een stafofsteel, als

een pick, hellebaard, enz.

HAT.

HATE. f. f.. (L'H s'afpire & dans tous fes dérivés.)

Précipitation , promptitude. Haast , fchielykheid,

Spoed, voortvaarenheid. Avoir hâte , grand'hâte.

Haast, gragten haast hebben . Cela eft fait à la bâte,

Dat is met ' er haust , heel gaauw , fchielyk gedaan.

C'est un homme qui n'a jamais de hâte. exag. ' t Is een

man die nooit haast heeft , die altyd langfaam ,

loom te werk gaat.

HATE , HATÉE. adj . & part. de HATER. Qui a beau

coup de hâte , qui eft preflé. Altyd 200 haastig zyn-

de, altyd zulken haast hebbende. I

HATER. v. a. Avancer , prefler , accélérer. Verhaas-

ten, Spoeden, voortzetten. Hâter fon départ. Zyn

vertrekverhaasten. Hâter l'équipement des vaiffeaux.

Het uitrusten , de uitrusting der fchepen verhaasten.

Faites hâter le diné. Laat het middagmaal verhaas-

ten. Ilåter quelqu'un d'aller , le talonner, lui faire

finir la befogne. Temand op de hakken zitten , pres-

fen, een eind van ' t werk doen krygen.

HATER. ( Se) v. r. Se dépêcher , faire diligence. Zich

haasten, Spoeden. Hatez-vous un peu. Haast u wat.

Se håter lentement. iron . Zich langſaam ſpoeden.

HATEUR. f. m. Officier qui a foin du rôt pour la bouche

du Roi. Braadmeester van 's Konings keuken.

HATIER. f. m. Chenet à plufieurs crans pour foutenir

plufieurs broches par étages. Braadyzer daar ver

fcheidefpeten boven malkanderop rusten en draaiën .

HATIF , HATIVE . adj . Précoce . Vroeg , te vroeg komen-

de. Des fruits bâtifs , des cerifes hatives. Vroege vrug-

ten,vroege kersfen. Un efprit hâtif, formé avant l'age.

Een vroege geest, geest voor de jaren ryp geworden.

HATIVEAU. f. m. Poire hâtive. Vroegepeer. D'un en-

fant venu avant terme, on dit que c'est une poire de

hativeau. 't Is een vroege peer , een vroeg lammetje,

Schaapje voor den tyd geworpen.:

HÁTIVEMENT. adv. Vroegtydiglyk. Les fleurs , les

fruits qui viennent fi hâtivement, fitôt. De bloemen

die zoo vroeg uitlopen, de vrugten die zoo fchielyk

ryp worden.

HATIVETÉ. f. f. La mâturité avancée des fruits ,
des

fleurs. Vroegrypheid der vrugten , der bloemen.

HAUBANS. f. m. pl. ( L'H s'afpire. ) Gros cordages à

trois tourons , avec lefquels on foutient les mats d'un

navire à ftribord & à basbord. Hoofdtouwen , wand

aan ftuur- en bakboord van 't fchip om de masten

op te houden. ¡

HA U.

HAUBERGEON. f. m. (L'H s'afpire.) Petit haubert ,

petite cotte de maille. Wapenrokje, malierokje.

Maille à maille fe fait le haubergeon . prov. Geftadigen

arbeid verwind; alle baatjes helpen ; kleine dingen

worden met 'er tyd groot.

HAUBERT. f. m.(L'H s'afpire.) Efpece d'ancienne cotte

de maille. Ouderwets malie -hemd, wapenrok. Fief

de haubert , le plus noble fief après ceux de dignité.

't Edelste leen na de cerleenen. 1

HAUBERGIER. f. m. (L'H s'afpire.) Celui qui tient

un fief de haubert. Bezitter van ' t edelfle leen na

de eerleçnen. 1

HAUSSE. f. f. (L'H s'afpire. ) Se dit de ce qui fert à

hauffer des fouliers , des bottes , &c. Verhooging. Il

faut mettre une hauffe à ces fouliers. Men moet die

fchoenen hooger maaken aan de hielen, daar moet

een onderftuk, een agterlap aangezet worden.

HAUSSE-COL. f. m. (L'H s'afpire.) Piece d'argent

'I

J
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ou de cuivre doré , que les Officiers d'infanterie por-

tent au-deffous du cou. Ringkraag , halskraag ,

zilver ofkoper- verguld halsfieraad van de. Officie-

ren te voet.

HAUSSÉ , HAUSSÉE. part. de HAUSSER. Verhoogd ,

hongergemaakt , hooger opgetrokken.

HAUSSEMENT. f. m. (L'H s'afpire.) Elevation de

quelque chofe. Verhooging , ryzing , optrekking ,

hoogerwording.

HAUSSER. v. a . Elever , rendre plus haut. Verhoogen ,

hooger maaken , hooger optrekken. Hauffer une mu-

raille. Een muur verhoogen , hooger optrekken , op-

metfelen. Hauffer , lever le bras. Den arm ligten , op-

fteken. Hauffer , plier les épaules. De fchouders op-

haalen. Hauffer fa voix , fa parole. Zyn ftem verhef-

· fen , hooger fpreken.

HAUSSER, augmenter la paye , les gages. De maand-

lyke foldy, maandgelden verhoogen , vermeerderen.

Hauffer les taxes , les impôts. De fchattingen , de

belastingen vermeerderen , verhoogen, verzwaaren.

Hauffer le cœur , le courage à quelqu'un. Iemand hart

in 't lyf fpreken , den moed verheffen , meer moed

geven. Cette fucceffion lui a bien hauffé le cœur. Die

erffenis heeft hem den moed wakker opgeblazen , doen

ryzen, heeft hem veel grootfcher gemaakt.

HAUSSER. v . n. Devenir plus haut , monter. Opzwel

len, hooger worden , ryzen. Cette pluie fera hauffer

les canaux. Die regen zal het water in de gragten ,

in de vaarten doen ryzen. Les actions hauffent &

baiflent fuivant les nouvelles. De actien ryzen en daa-

len na de tydingen die men ontvangt.

HAUSSER. (Se ) v. r. Etre hauffé. Opgeheven , opge-

trokken , hooger gevoerd worden. Les maifons fe hauf-

fent avec des machines. De huizen worden met ge-

vaartens , handwerktuigen verhoogd , opgevoerd, op.

gevyzeld. Le tems fe hauffe , s'éclaircit. Het weer

klaard op , de nevel trekt op. Hauffer le tems , le

coude , boire en débauche. Den beeker ligten , lustig

aandrinken en klinken , braave teugen inflaan , de

vles fchoone nepen geven. Hauffer un luth , l'élever de

quelques tons. Een luit verhoogen , eenige toonen

hooger zetten.

HAUT, HAUTE. (L'H s'afpire ) adj. Elevé. Hoog,

verheven. Haut clocher , haute tour. Hooge tooren.

Des arbres de haute fataye. Hoogftammige boomen.

On a les plus hautes marées vers les équinoxes. Men

heeft omtrent de dag- en nagtevewingen de hoogste

Springtven, 't hoogte water. Le haut bout de la

table. Het hoogte end van de tafel. Le haut du pavé

eft le pas , le rang d'honneur. De plaats , de weg naast

aan de huizen is de hooger hand. Parler haut, élever

fa voix. Hard opfpreken. Crier à haute voix. Met lui-

der ftem of overlaid roepen. Vous le prenez d'un ton

trophaut , au littéral & au figuré. Gy neemt het een toon

te hoog. Cette femme le porte bien haut. fig. Die

vrouw voert een hooge staat , gaat heel kostelyk ge-

kleed. Il a gagné fon procès haut à la main. Hy heeft

zyn proces met kosten , met al, zonder tegenstand

gewonnen. Le haut Rhin , la partie de ce fleuve la

plus éloignée de la mer. Den opper-Rhyn , den boven-

Rhyn. La Haute Allemagne. Hoog Duitschland. Haut

fignifie auffi profond : l'eau eft fort haute en tel endroit.

Het water is zeer diep op zoodanige plaats.

HAUT, HAUTE. Puiffant , grand en pouvoir. Hoog van

magt. Leurs Hautes Puiffances Meffieurs les Etats-

Généraux. Haare Hoog - Moogende Myne Heeren de

Algemeene Staaten. Haute Juffice , jurifdi&ion qui

condamne à la mort. Hoog geregt , halsregt. Il a haute

& baffe juftice dans fes terres. Hy voerdt rad en galg

in zyne landen. L'as eft la plus haute carte au piquet.

Het aas is de hoogte kaart in ' t piketten. Haut ,

éminent , fublime. Voortreffelyk , uitnemend. Les hauts

faits d'Alexandre. De voortreffelyke heldendaaden van

Alexander. Il a le courage trop haut pour cela. Daar

is hy te hoog van moed, te edelmoedig toe. Il a le

coeur haut & la fortune baffe. prov. Hy is hoog van

moed en kaal van beurs . C'eft un perfonnage d'une

haute vertu , d'une haute réputation. ' t Is een perfoon ,

man van een uitnemende deugd , van ' t hoogste aan-

zien. Pofféder une haute fortune. Een groote ftaat be-

kleeden , een groot aanzien , groote rykdommen in de

waereld hebben. La Chambre Haute du Parlement de

la Grande - Bretagne. Het Hoogerhuis van 't Parle-

ment van Groot - Brittaniën. C'est la plus haute, la

plus grande infolence , impudence qu'on puiffe com

mettre. 't Is de hoogste , zwaarste , bestraffelykste ftout-

heid,baldaadigheid die menbegaan kan. Il est coupable

de haute - trahifon. Hy is aan hoog-verraad fchuldig.

HAUT. f. m. Hauteur. Hoogte , top , enz. Une tour de

trois cens pieds de haut. Een tooren drie honderd

voet hoog. Quand Annibal fe trouva au haut des Alpes.

Wanneer Hannibal zich op de hoogte , op den top

der Alpifche bergen bevond. Il est tombé du haut de

la maifon. Hy is van den top van het huis gevallen.

Regarder de haut en bas. Van om hoog na beneeden

zien , kyken. Traiter quelqu'un de haut en bas. fig.

Iemand met trotsheid , hardigheid bejegenen , leclyk

toefnaauwen. Gagner le haut , faire haut le pied ,

s'enfuir. 't Hazepad kiezen , zich weg pakken. Quand

il apprit cette nouvelle , il tomba de fon haut. Hy

ftond voor 't hoofd geflagen , was gantsch verfteld, toen

hy dat nieuws vernam. Il y a du haut & du bas dans

la vie. De dingen van ' t leven zyn wisselvallig , de

dingen van de waereld ryzen en daalen , loopen voar

en tegen. Un homme haut en couleur , rouge de vifage.

Een man die opdragtig is , die rood is in zyn wezen..

Sauce de haut goût. Hooge, fcherpe , gepeperdefaus.

HAUT. (En) adv. Boven , om hoog. Comme il regardoit

en haut. Zoo als hy na boven , om hoog zag , keek.

Il eft en haut. Hy is boven. Il vient d'en haut. Hy

komt van boven , 1

HAUT. ( Par) adv. Un cheval qui va parhaut , qui fait un

manege élevé. Een paard dat te hoog opfpringt , de

beenen te hoog opligt in ' t ryden.

HAUT - A - BAS. f. m. Porte-balle , petit mercier. Mars-

kraamer.

HAUTAIN , HAUTAINE. adj . Fier , orgueilleux. Hoog-

moedig, trots , Spytig. Un homme hautain , d'humeur

hautaine. Een hoogmoedig, trots, Spytig mensch;

hoogmoedig, trots van aart.

HAUTAINEMENT. adv. D'une maniere hautaine. Hoog-

moediglyk, trotfelyk.

HAUTBOIS. f. m. Inftrument à vent & à anche. Hobo.

On appelle auffi de même celui qui en joue : c'est un

excellent hautbois. Hoboïst , hobo -fpeelder.

HAUT - BORD. f. m . Terme de marine. Grand vaiffeau

de guerre. Schip van linie.

HAUTE-CONTRE. 1. f. & m. Une des quatre parties

de la mufique. Tweede bovenstem , een der vier dee-

len van de zangkonst. Chanter la haute-contre. De

tweede bovenftem zingen. On nomme de même celui

qui chante la haute - contre. Dus noemt men ook

die
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die welke de tweede bovenftem zingt.

HAUT-DE-CHAUSSE. f. m. Culotte. Broek. C'eft

une maîtreffe femme , elle porte le haut - de - chauffe.

prov. Het is een baasin van een wyf, zy heeft de

broek aan.

HAUTE -JUSTICE. f. f. Jurifdiction feigneuriale , qui

donne droit de juger à mort. Het hoogte , het op-

perte geregt.

HAUT-JUSTICIER. f. m. Seigneur qui exerce la haute

juftice. Een leer die halsregt oeffent , galg en rad

voert in zyn gebied.

HAUTE-LICE. f. f. C'eſt le nom de la plus belle tapif-

ferie; les chaînes en font difpofées perpendiculairement ,

au lieu que celles des bafles-lices le font horisontale-

ment. Tapyten met een regt neergaande ketting ,

fchoonfte foort van kamerbehangfels , tapyten daar

beelden en landſchappen in ftaan.

HAUTE LUTTE. f. f. Il ne fe dit qu'au figuré : Em-

porter quelque chofe de haute - lutte. Oneigenlyke

Spreekwyze: iets met een verheve hand, met ge-

weld wegvoeren.

HAUTE -PAYE. f. f. & m. Une folde plus grande que

la folde ordinaire. Hooge , buitengewoone groote be-

zolding. On appelle de même celui qui la reçoit. Dus

noemt men ook die welke ze ontvangt.

HAUTEMENT. adv. Hardiment , réfolument. Openlyk ,

hoogelyk, ernstig, onbefchroomd. Il porte fes intérêts

hautement , avec vigueur. Hy staat zyne belangens

kloekmoedig voor , hy Springt voor hem in de bres.

HAUTESSE. f. f. Titre qu'on donne au Sultan. Hoog.

heid. Les préfens deftinés pour Sa Hauteffe. De ge-

Schenken, vereeringen voor zyn Hoogheid, zyn Turk-

fche Majefteit gefchikt.

HAUTE -TAILLE. f. f, Voix moyenne , entre la taille

& la haute- contre. De middeltem (in muziek).

HAUTEUR. f. f. (L'H s'afpire. ) Etendue d'un corps

entant qu'il eft haut. Hoogte. La hauteur d'une mai-

fon, d'un clocher. De hoogte van een huis , van een

tooren. Balustrade à hauteur d'appui. Staketfel, hek-

werk, baly ter halver lyf komende. Il y avoit une

hauteur , qui commandoit la place. Daar was een

hoogte die over de stad heen zag , van welke de ves-

tingkon befchoten worden. La hauteur d'une montagne.

De hoogtevan een berg. Hauteur , l'élévation du pôle ,

dufoleil , des étoiles fur l'horifon. De hoogte vande pool,

van de zon , van de sterren boven den horifont ofzigt-

einder. Prendre hauteur. De hoogte nemen , de hoogte

van de zon boven de kim peilen , fchieten. Il y aura

hauteur à midi , le ciel eft ferein , on pourra voir l'éle-

vation du foleil. Wy hebben een klaaren horisont , wy

zullen te middag een goede waarneming hebben.

HAUTEUR , la diftance comprife entre le vaifleau & la

Ligne , ce qui revient au calcul par latitudes. Graad-

breedte. Naviguer par la hauteur de vingt degrés. Over

de twintig graaden breedte zeilen , aanzeilen. Nous

étions à la hauteur de l'ifle de Wight. Iy waren op

de hoogte van 't eiland Wight. Hauteur , fig. fermeté ,

fierté. Moedigheid, ftandvastigheid, trotsheid. Il dé-

fendit les intérêts de fon prince avec beaucoup de

hauteur. Hy verdedigde de belangens van zynen vorst

met veel moedigheid, ftandvastigheid , iever. Il traite

tout le monde avec hauteur. Hy handeld, bejegend

ieder een met fierheid, trotsheid, spytigheid.

HAUTURIER. f. m. Pilote qui fait l'ufage de l'arbalete

& de l'aftrolabe , & conduire un vaiffeau en haute

mer. Een beyaare ftuurman die eenschip in lange

tochten kan fluuren.

HAV.

HAVE. adj . d . t. g . (L'H s'afpire. ) Påle , maigre & dé-

figuré. Bleek, mager en ongedaan , misfelyk. Il avoit

le vifage horriblement have. Ily zug ' er ysfelyk bleek

uit, ongedaan uit in zyn tronic.

HAVIR la viande , la faire brûler par deffus fans qu'elle

cuife bien en dedans. v. a. Het vleesch van buiten ver-

branden , zonder dat het van binnen gaar werde.

HAVRE. f. m. (L'H s'afpire. ) Port de mer. Haven.

Havre affuré. Veilige haven. A l'entrée , au fortir du

havre. In 't inkomen , of inzeilen , in 't uitgaan , uit-

zeilen van de haven.

HAVRE-SAC. f. m. (L'H s'afpire.) Petit fac que les

foldats & les gens de métier portent fur le dos. Bult-

zak , knapzak, leere buidel daar de foldaten en am-

bagts-gezellen hun gozdje op de rug in dragen.

HÉ.

HE. (L'H s'afpire. ) Prépofition d'étonnement ou d'ironie.

Hee , hei , ei. Hé , d'où venez-vous à l'heure qu'il

eft ? Ei , waar komt gy toch zoo laat van daan ? Hé,

que vous êtes plaifant ! Wat zyt gy ook raar! wat

zoud gy wel meenen!

HE A.

HEAUME. f. m. (L'H s'afpire.) Vieux mot. Cafque.

Helm , helmet, ftormhoed voor den yzerman. Heau-

me, barre du gouvernail des petits bâtimens. Helm

flok aan 't roer der kleine vaartuigen.

HE B.

HEBDOMADAIRE. adj . d. t. g. Qui ſe renouvelle cha-

que femaine. Dat ieder week weder op nieuw begint,

wederkomt. Nouvelles hebdomadaires. Weekelykfche

tydingen, weekelyk nieuws.

HEBDOMADAIRE. f. m. Chanoine qui eft en ſemaine

pour officier. Kanonnik die in zyn week is om dienst

te doen. L'hebdomadaire eft ordinairement le collateur

des bénéfices qui vaquent à la nomination de fon cha-

picre. Den hebdomadaris is gemeenlyk den befchikker

over, ofbegever van de ampten die onder de benoe-

minge van zyn kapittel open vallen.

HEBERGER. v. a. Terme de plaifanterie. Loger. Ont-

vangen , huisvesten , herbergen , in huis nemen.

HEBETE , HEBETEE. part. de HEBETER. & ſubſt.

Stupide , infenfé. Onverfland, dom , ftug. C'est un

franc hébété. 't Is een regten onverstand, een dom.

men duivel.

den
HEBETER. v. a. Rendre ftupide. Dom maaken ,

geest uitblusfchen , ' t verſtand benemen. L'ivrognerie

l'a tout hébété. Hy is door den drank gantsch dom

geworden.

HEBRAIQUE. adj. d . t . g. Qui appartient à l'Hébreu.

Hebreeuwsch. La Langue , la Bible Hébraïque. De

Hebreeuwfche Taal, Hebreeuwsche Bybel.

HEBRAISANT. f. m. Savant appliqué à l'étude de l'Hé-

breu. Geleerde die zich op de oeffening der Hebreeuw-

fche taal toegelegd heeft.

HEBRAISME. f. m. Façon de parler Hébraïque. He-

breeuwfche fpreekwyze , manier van Spreken , be-

woording der Hebreen.

HEBREU. adj. & fubft. m. Qui appartient au Peuple

Juif. Hebreeusch , Joodsch. Le peuple Hébreu étoit

le peuple chéri. Het Hebreeuwsch volk was het gelief-

de volk. Il entend bien l'Hébreu , la langue Hébraïque.

Hy verftaat het Hebreeuwsch wel. C'eft de l'Hébreu

Bbbb
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pour moi. prov. 't Is Hebreeuwsch, ' t is onverftaan-

lyk voor my.

HE C.

HECATOMBE. f. f. Sacrifice de cent boeufs ou de cent

bêtes de même efpece. Honderdtal van offerdieren,

fagting, offerhanden van honderd osfen , enz.

HE G.

HEGIRE. f. m . Mot Arabe qui fignifie fuite , & fert

d'époque aux Turcs pour compter du 15 Juillet 622 ,

que Mahomet fut obligé de s'enfuir de la Mecque.

Hegira , Hegire , Arabisch woord , beteekend vlugt ,

en dient voor de Turken tot een tydmerk , om te ree-

kenen van den 15 July 622 ten tyde van Heraclius ,

toen Mahomet gedwongen was uit Mecca naar

Medina te vlugten.

HE L.

HELAS. Interjection de plainte . Helaas , och lacie ,

eilaas ! Hélas , que deviendrons -nous ! Helaas , ei-

laas, och lacie hoe zal't nog gaan met ons ! waar

blyven wy ! wat zal ons overkomen!

HELER. v. a. (L'H s'afpire . ) Terme de marine. Ap-

pele . Preien. Heler un navire. Een fchip preien ,

toeroepen.

HELICE. f. f. Terme de géométrie & d'architecture.

Ligne tracée en forme de vis autour d'un cylindre.

Slakken- linie , offireep als een fchroef om een ſpil

getrokken.

HELIOSCOPE. f. m. Lunette pour obferver le foleil.

Zonnekyker oftuurglas om de zon te befchouwen.

HELIOTROPE. f. m. Fleur dite foleil , tournefol. Zon-

nebloem , zonnewende , bekende herfstbloem.

HELLEBORE. Voyez ELLEBORE.

HELLENISME. f. m. Maniere de parler des Grecs.

Griekfche fpreekwyze.

HE M.

van 't bloed , voor al uit de neus.

HEMORROIDAL , HEMORROIDALE. adj.. Qui

appartient aux hémorroïdes. Speenaderlyk , dat tot de

Speenaders behoord. Sang hémorroïdal. Speenaderlyk"

bloed. Veines hémorroïdales. Takken der aambeien.

HEMORROIDES. f. f. pl. Veine qui aboutit à l'anus &

fe remplit de beaucoup de fang mélancolique. Speen

ader ,fpeentak , aambei. Ses hémorroïdes fluent. Zyne,

Speenen ofSpeenaders vloeien."

HEMORROISSE. f. f. Femine malade d'une perte de fang

par les hémorroïdes. Vrouw welkers fpeenaders vloeien,

en welke uit dien hoofde aan de bloedgang vast is.

HEN.

HENDECAGONE. f. m. & adj . Terme de géométrie,

Figure qui a onze angles & onze côtés. Dat elf hoe-

ken en elfzyden heeft.

HENNIR. v. n. (L'H s'afpire: on prononce HANNIR.),

Le cri ordinaire du cheval. Runniken , grinnikken ,

briefchen.

HENNISSEMENT du cheval. f. m. (L'H s'afpire : on

prononce HANNISSEMENT.) 't Runnikken , briefchen,

't gebriesch van ' t paard.

HEP.

HEPATIQUE. f. f. Plante ainfi nommée , parce qu'elle

eft bonne pour les maladies du foie. Leverkruid,

walmeester.

HEPATIQUE.adj. d. t. g. Qui appartient au foie.Dattotde

lever behoord. Flux hépatique. Leverloop, leverziekte.

Laveine hépatique, bafilique ou jécoraire. De leverader.

HEPTAGONE. adj . d. t. g. & fubft. Qui a fept an

gles. Zevenhoekig , een zevenhoek. Cette fortereffe eft

un heptagone régulier. Die vesting is een regelma

tige zevenhoek.

HER.

HERALDIQUE. adj . d. t. g. Il n'a guere d'ufage qu'en

cette phrafe: fcience héraldique. De blazoenkunde,

wapenfchildkonst.

trefois les défis de fon Prince , déclaroit la guerre ,

annonçoit les joûtes , les tournois , &c. Herout , wapen-

voogd, wapen-rigter , krygsverkondiger.

HEM. (L'H s'afpire.) Interjection qui fert à appeller:

hem , hem, venez-çà ! Hem , hem , kom hier eens!

HEMATOCELE. f. f. Hernie caufée par du fang extra- HERAUT. f. m. (L'H s'afpire.) Officier qui portoit au

vafé. Breuk, veroorzaakt door het bloed dat uit zyn

vaten ofbuizen gelopen is.

HEMEROCALLE. f. f. Fleur d'un jour , qui croît dans

les prés ; &c. elle eft jaune , & reffemble affez au

lis. Lelie van een dag, een dag bloem. L'héméro-

calle de jardin eft rouge & la fleur recoquillée comme

celle des martagons. Roode tuinlelie , als de marta-

gons in haare gekronkelde bladen.

HERBAGE. f. m. Toutes fortes d'herbes , foit de la

campagne , foit des jardins. Kruiden , moes , gras ,

groente, paardevoer, veld- en tuinkruiden. Vivre

d'herbages , de légumes. Van veld- en tuinkruiden,

van moes en groente leven.

HEMI-CYCLE . f. m. Demi- cercle , en termes d'aftro- HERBE. f. f. Verdure qui fort de la terre. Gras , kruid,

+

nomie. Halve- cirkel , halve kring. Les deux hémi-

cycles de la mappemonde. De twee halve - cirkels ,

halve- kringen van de waereld kaart. L'hémi- cycle

feptentrional , l'hémi-cycle méridional. De noorder,

de zuider helft van de waereld-kring.

HEMISPHERE. f. m. La moitié du globe terreftre.

Halfrond, ronde helft van den aardkloot. Quand le

foleil paroit fur notre hémisphere. Wanneer de zon

op ons halfrond, boven onze kim verfchynd , zich op

dat gedeelte dat wy bewoonen vertoond.

HEMISTICHE. f. m. Demi-vers François , moitié d'un

vers Alexandrin , où le déclamateur fe repofe en réci

tant. Helft van een Fransch vaers , fnyding , rust

ten einde van de zesde lettergreep in ' t heldenvaers.

Impatiens defirs d'une injufte vengeance. Daar valt

defnyding op defirs, als zynde de zesde lettergreep

daar de helft van 't vaers gerekend wordt.

HEMORRAGIE. f. f. Perte de fang , furtout quand

il fort du nez. Bloeding , neusbloeding, kwytwording

groente. L'herbe des prés. Het gras uit de weiden.

Herbe fraîche. Vers gras. Herbe tendre. Weelig gras

Mettre un cheval à l'herbe. Eenpaard in de wei la

ten loopen. Du blé encore en herbe , encore verd.

Groen koorn , onryp koren. Couper à quelqu'un l'her-

be fous les pieds , prov. le fupplanter. Iemand het

gras onder de voeten van daan maaien , hem te

gaauw wezen , den voet ligten , een blaauwtje doen

lopen , enz. L'herbe fera bien courte s'il ne paft. prov.

Daar zal weinig te haalen wezen als hy niet aan de

kost komt. Mauvaiſe herbe croît toujours. prov. Ox-

kruid vergaat niet. Il a marché fur quelque bonne

herbe. fig. Hy heeft een beursje gevonden , een goede

ontmoetinggehad. Sur quelle herbe avez-vous marché

aujourd'hui? prov. Wat is u van daag gebeurd dat

u z00 gemelig maakt ? hoe komt gy zoo knorrig van

daag? Herbes médicinales. Geneeskruiden. Herbe à

chat. Kattekruid. On y a employé toutes les herbes

de la St. Jean. prov. Men heeft ' er alles toe gebruikt

*
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dat helpen konde , daar is geen zalf meer aan te

ftryken. Herbes potageres. Warmoes , tuinkruiden ,

groente. Un potage aux herbes. Een moes potagie,

groen fop, fop daar groente in gekookt is. Mettre les

herbes au pot. De groente , 't warmoes in de pot ,

in de ketel doen.

HERBER. v. a. Expofer fur l'herbe. In 't gras , in

't groen leggen.

HERBETTE. f. f. L'herbe courte & menue de la cam-

pagne. Jong gras , kort grasje. Se coucher fur l'her-

bette. Op het weelig gras , in ' t weelig groen gaan

leggen. Ce diminutif ne fort point du ftyle familier

& poëtique.

HERBEUX , HERBEUSE . adj . Où il croît de l'herbe.

Grasryk, daar veel gras groeit.

HERBIER. f. m. Collection des feuilles de plantes mifes

entre deux feuilles de papier. Kruidboek, verzame-

ling van bladen van planten leggende in een bock ,

of tusfchen twee bladen papier.

HERBIER , HERBIERE. f. m. & f. Vendeur , ven-

deufe d'herbes.. Warmoezier , groenwyf, groenvrouw ,

warmoesverkoopfter.

HERBORISATION. f. f. Action d'herborifer.Kruidlezing.

HERBORISER. v. n . Aller dans les champs & y cueillir

des fimples. Kruiden lezen, plukken , geneeskruiden

gaan zoeken en plukken.

HERBORISTE . f. m. Celui qui connoît ou vend des

fimples. Kruidkenner , en verkooper.

HERBU, HERBUE. adj . Couvert d'herbes. Grazig,

vol gras. Les prés herbus. De grazige weiden.

HERE. f. m. (L'H s'afpire. ) Certain jeu à la ronde , où

l'on ne prend qu'une carte , qu'on peut changer avec

fon voiſin juſqu'à ce qu'un Roi l'arrête. Zeker kaart-

fpel, in ' t welk men maar eene kaart neemt welke

men met zyn gehuur verwisselen kan zoo lang tot een

koning zulks belet.

HERE. C. m. (L'H s'afpire . ) Terme qui fe dit par mépris

d'un homme fans mérite , fans confidération. Armen

bloed , mensch zonder verdienften , niet in aanmer-

king komende. C'eft un pauvre here. ' t Is een armen

duivel, onweers vogel, cen Jonas.

HEREDITAIRE. adj. d. t. g. Qui vient par droit de

fucceffion. Erflyk. Royaume héréditaire. Erflyk ko-

ningryk. La valeur eft comme héréditaire dans cette

augufte maison. De dapperheid is als erflyk , als eigen

aan dat doorluchtig ftamhuis.

HEREDITAIREMENT. adv. Par droit d'hérédité. By

wegen , uit hoofde van een erving.

HEREDITÉ. f. f. Héritage , fucceffion. Erfenis , na-

laatenfchap, boedel. Accepter l'hérédité. De erffe-

nis, den boedel aanvaarden. Renoncer à l'hérédité.

De erfenis afftaan , van den boedel fcheiden.

HERESIARQUE. f. m. Auteur d'une héréfie , chefd'une

fecte hérétique. Hoofd- ketter, aartsketter, hoofd-

aandryver van een ketterfche gezindheid.

HERESIE. f. f. Erreur dans la doctrine orthodoxe.

Kettery, dwaaling in de leere.

HERETICITÉ. f. f. Qualité d'une propofition oppofée

à la foi. Tegenfrydigheid tegen hetgeloof, kettersheid.

HERETIQUE. adj. d. t. g. & fubft. Kettersch , ketter.

Une propofition , un dogme hérétique. Een ketter-

fche felling, ketterfche leering , leerftuk.

HERISSE,HERISSEE.part. d'HERISSER.Overeindstaande.

Un port hérité de mâts de navires. Een haven die

een mastbosch verbeeld. La tête de Médule étoit hé-

rillée de ferpens. "Het hoofd van Medufa was met

kronkelende flangen gewapend.

HERISSER. (Se) v. r. (L'H s'afpire.) Se dreffer , en

parlant des cheveux , du poil , &c. Ryzen, overeind

ftaan. Les cheveux fe hériffent d'horreur. De hairen

ryzen van fchrik te berg. Quand le porc-épic fe hé-

riffe. Als den egel zyne pennen uitsteekt.

HERISSON de terre. f. m. (L'H s'afpire. ) Petit animal

couvert de piquans , qu'il hériffe quand il veut ſe dé-

fendre , &c. Egel, land-diertje als een kluw vol ftee-

kels ofpunten , als het zig verweeren wil. Le hériffon

de mer eft beaucoup plus gros & a des pointes longues

& dures. De zee-egel of't yzer-varken is veel groo-

ter en heeft lange en harde pennen. Hériſſon , ter-

me de guerre , barriere faite d'une poutre armée

de pointes de fer. Een haspel offlagboom met yzere

punten voorzien.

HERITAGE. f. m. Les biens d'une fucceffion. Erffenis ,

erfgoed, boedel. C'eft l'héritage de fes parens. Dat

is de erffenis, ' t erfgoed door zyne ouders nagelaten .

Les impies n'auront point de part en l'héritage du

Seigneur. De godloozen zullen in de erfenis des Hee-

ren geen deel hebben.

HERITE , HERITÉE. part . d'HERITER. Geërfd.

HERITER. v. n. & a. Recueillir un héritage , une fuc

ceffion. Erven , een erffenis krygen , inzamelen , aan-

vaarden. Hériter de fon oncle. Van zyn oom erven.

HERITIER , HERITIERE. f. m. & f. Celui , celle

qui a droit à la fucceflion. Erfgenaam. Naturel &

légitime héritier. Natuurlyk en wettig erfgenaam.

Héritier univerfel. Algemeen erfgenaam. Se porter pour

héritier. Zich als erfgenaam aangeven, inftellen.

Ila époufé l'unique héritiere de la maifon de.. Hy heeft

de eenigfte erfgenaame van 't huis van.. getrouwd.

HERMAPHRODITE. f. m. & f. Celui ou celle qui a les

deux fexes. Halfflagtig perfoon , mensch die de twee

natuuren heeft. Il y a de plufieurs fortes d'hermaphro

dites. Daar zyn veelerhande hermaphroditen.

HERMETIQUË. adj . d. t. g. Se dit de ce qui a rapport

à la fcience du grand - œuvre , &c. Dat tot de melt-

kunst behoord. Science hermétique. Smeltkunftige

wetenschap.

HERMÉTIQUEMENT. adv. On dit un vaiffeau fcellé

hermétiquement , c'est - à - dire de fa propre matiere

par le moyen du feu. Een vat met zyn eigen stoffe

digt gemaakt.

HERMINE. f. f. Petit animal blanc , qui a le bout de

la queue noir. Armelyn , hermelyn , aan 't eind

van de ftaart alleen zwart. Habit, manteau fourré

d'hermine , de peau d'hermine. Rok , mantel met ar-

melyn, met armelyn bont gevoerd.

HERMINETTE. f. f. Outil qui fert à applanir , à doler

le bois courbé. Disfel, kuiper en timmermans tuig

om 't kromhout regt te hakken.

HERMITAGE. Voyez ERMITAGE.

HERNIAIRE. adj . d . t. g. Ce qui a rapport à la hernie.

Dat betrekking tot de breuk heeft.

HERNIE. f. f. (L'H s'afpire.) Defcente de boyaux.

Breuk , navelbreuk , gefcheurdheid, darmvalling.

HEROI-COMIQUE. adj . d. t. g. Qui tient de l'héroïque

& du comique. Dat heldhaftig en klugtig is.

HEROIDE. f. f. Epitre en vers compofés fous le nom de

quelque perfonnage fameux. Heldendicht.

HEROINE. f. f. Femme héroïque , d'une haute vertu.

Heldin, helddaadige , grootmoedige vrouw. C'étoit

l'héroïne de fon fiecle . Zy was de heldin van haar

eeuw , de paerel van haar tyd.
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HEROIQUE . adj . d. t. g. Qui appartient au héros.

Helddaadig, heldhaftig , grootmoedig , roemrugtig.

Ame héroïque. Helddaadige , grootmoedige ziel. Le

courage héroïque de Clélie , d'Horatius Coclès. De

heldenmoed ,grootmoedigheid , dapperheid van Clelia,

Horatius Cocles. Poëme héroïque , dans le ftyle héroï.

que , fublime. Helden- dicht , gedicht met een helder-

of hoogdraavendeflyl opgemaakt.

HEROIQUEMENT. adv. Op een helddaadige , groot-

moedige wyze.

HEROISME. f. m. Vertu , valeur du héros. Helddaadig-

heid, heldendeugd , heldenmoed. Cette action tient

de l'héroïime. Die daad is een heldendeugd , een hel-

denftuk , een wonderdaad.

HERON. f. m. (L'H s'afpire.) Grand oifeau aquatique ,

en bute à tous les autres oifeaux. Reiger. Plumes

de héron. Reiger - veeren. La chaffe au héron eft fort

divertiffante. De reiger-jagt is zeer vermaakelyk.

HERONNEAU.f.m. Petit héron. Reigertje, jonge reiger.

HERONNIER. adj . m. Un faucon héronnier , dreffé à la

chaffe du héron . Een valk op de reiger-jagt afgeregt.

HERONNIERE. f. f. Lieu où les hérons font leurs

petits. Reigerbosch , reigerhut.

HEROS. f. m. (L'H s'afpire .) Demi-Dieu. Held , een

Halve God. Les héros de l'antiquité. De helden van

de oudheid, daar de oude gefchiedboeken van mel-

den. C'est un des héros , des braves , des grands hom-

mes de notre fiecle. ' t Is een der helden , der dap-

perfle legerhoofden , doorlugtigste mannen van onze

eeuw. Le héros d'une piece de théâtre , le principal

perfonnage. De voornaamste of hoofdperfonaadje ,

hoofd - acteur in een toneelspel.

HERPES MARINES. f. f. pl . Toutes les richeffes que la

mer tire de fon fein & jette naturellement fur fes bords ,

comme l'ambre-gris , le corail , &c. Zee-giften , aan

gefpoelde ofopgeworpene zeegewasfen , als amber de

grys , koraal, enz.

HERSAGE . f. m. Action de herfer. Het eggen.

HERSE. f. f. (L'Il s'afpire.) Inftrument de laboureur

en forme de grille & de rateau : on s'en fert à recou-

vrir la femence. Egge , bouwmanstuig om ' t zaad te.

bedelven , te denken. Herfe , grille ou treillis à groffes

pointes de fer fufpendu entre le pont levis & la porte

d'une viile. Valpoort , fchotbalk met yzere punten ,

tusschen de valbrug en de stadspoort hangende. Herfe ,

chaflis de parcheminier , avec nombre de chevilles , fur

lequel s'étend le parchemin qu'on ratiſſe. Raam ,raamt

daardefrancynwerker zyn leer over fpand om dat te

fchaaven. Herle , ou chandelier triangulaire , pofé de-

vant la repréfentation du défunt. Driehoekige rouw-

kandelaar, daar de lyk - waskaarsfen voor ' t beeltenis

van een overledene op branden.

HERSER un champ , y paffer la herfe , pour recouvrir

la femence. v. a . Een akker eggen , met de egge om-

haalen , om het zaad te bedelven.

HERSEUR. f. m. Celui qui herfe un champ. Egger,

die 't land egt.

HES.

HESITATION. f. f. Incertitude , balancement en parlant.

Hapering, twyffeling in ' t fpreken.

HESITER. v. n . (L'II s'afpire . ) Balancer , être incer-

tain. In twyffel , in bedenken staan , niet regt weten

wat ' er te doen ftaat. Il n'y a pas de quoi héliter.

Daar is geen reden om te twyffelen , daar valt niet

te morren, te fammelen. Heliter en parlant , pronon-

cer mal par crainte ou faute de mémoire. Haperen ,

flooten, ftamelen in ' t fpreken. La préfence des juges

le fit hésiter. De tegenwoordigheid van de regters

deed hem haperen , verwarren ; wederhield , verftelde,

verftemde hem.

HET.

HETEROCLITE. adj . d. t. g. Irrégulier , contre les

regles de la grammaire. Onregelmatig. Un nom hété-

roclite , qui fe décline autrement que les autres. Een

onregelmatig naamwoord. C'eſt un homme hétéroclite ,

fig. fingulier, bifarre. 't Is een vreemd, een koddig

humeur van een man , hy heeft altemet zulke kwin-

ten, zulke vreemde grillen.

HETERODOXE. adj. & fubft. Hérétique , contraire ,

opposé à la foi. Dwaalend, kettersch , met het geloof

frydig. Sentimens hétérodoxes. Ketterfche gevoelens.

HETERODOXIE. f. f. Oppoſition aux fentimens orthɔ-

doxes. Dwaaling, kettersgezindheid , tegenftreeving

tegens de regtzinnige gevoelens.

HETEROGENE. adj . d. t . g. Qui eft d'une autre na-

ture. Van een ander foort , andere aart.

HETEROGENEITÉ . f. f. Etat , qualité de ce qui eft

heterogene. Anders geaartheid.

HETEROSCIENS..f. m. pl. Les géographes appellent

ainfi les habitans des zones tempérées , parce qu'en

toutes faifons ils n'ont qu'une forte d'ombre à midi.

Tegenzyds fchaduwige bewooners van de gemaatigde

lugtftrecken , die in alle jaargetyden 's middags een

foort van fchaduw hebben ; die aan deeze zyde de

linie na't noorden , en de andere na ' t zuiden wend.

HETRE. f. m. (L'H s'afpire. ) Arbre bien connu. Beuk,

beukenboom, eiken breedblad.

HE U.

HIEU. f. m. Bâtiment de plate varangue , à un feul måt

fourchu du côté de la poupe. Hui , hulk , bekend

platboordig fchip met een mast en een gaffel naar

agteren gekeerd.

IIEUR. Vieux mot. Voyez BONHEUR.

HEURE. f. f. Efpace de tems faifant la vingt-quatrieme

partie du jour naturel . Uur. Il étoit une heure & demie

fonnée. ' t Was halftwee geflagen. F'ai été deux heu-

res entieres , deux heures d'horloge à l'attendre. Ik

heb hem twee volle uren , een groot paar urenstaan

wagten. Quelle heure eft- il ? Hoe laat is het? Il eft

heure de diner. Het is het uur , 't is tyd om te eten.

A quelle heure part le bateau ? Op watuur ,
hoe vroeg

's morgens , hoe laat s' avonds vertrekt de ſchuit?

Faire quelque chofe à fes heures perdues , à fes heures

de loifir. Iets op zyne ledige uren , op zyn gemak ,

tusfchen tyden doen. Se lever , arriver de bonne heure.

Vroeg opstaan , vroeg aankomen. Venez une autre fois

de meilleure heure. Komt een ander maal vroeger.

Vous dites qu'il ne fonge plus à me chagriner , à la

bonne heure. Gy zegt dat hy niet meer denkt om my

te moeien, ' t is goed, ' t is wel, wy mogen ' t hoopen.

Etre fur pied , par chemin , à une heure indûe , dans la

nuit avancée. Op de been , op weg zyn op een onty

dig, ongelegen uur , in de donkere nagt. Il ne faut

pas aller voir les grands à des heures indûes. Men

moet de grooten op geen ongelegene , onbekwaame

uren, tyden gaan bezoeken. Prendre une heure , con-

venir d'une heure , du tems pour le rendez-vous. Een

uur vast ftellen , tyd beraamen tot de famenkomst.

Vous venez à belle heure ! iron. Gy komt mooi vroeg

is dat een uur om te komen ! D'où venez-vous à l'heure
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qu'il eft ? Waarkomtgy zoo laat van daan ? Où le trou-

verai - je à l'heure qu'il eft , à préfent? Waar zal ik

hem nu vinden, oploopen ? Il partit à l'heure même , fur

le champ. Hy vertrok voort, op staande voet. Je n'y

fçaurois aller pour l'heure , pour le préfent. Ik kan 'er

nu, ik kan 'er regtevoort niet na toe gaan. Paffer

de bonnes heures avec fes amis. Vrolyke uren met

zyne vrienden , de tyd met zyne vrienden vermakelyk

doorbrengen. Paffer de mauvaiſes heures , s'ennuyer.

De tyd met hartzeer doorbrengen , verdriet ſchep-

pen , verkniezen. L'heure du berger , le moment favo-

rable au defir de l'amant. Het gunftig oogenblik tot

voldoening van den herder , van den minnaar, het

uurtje , de regte tyd om tot zyn oogmerk te komen.

Il manqua l'heure du berger. fig. Hy verwaarloosde

het geluk dat hem by zyn lief verwagtede, hy miste

het geluk dat zyne minnaares hem toefchikte , gun-

nen wilde.

HEURE. (A cette) adv. Préfentement. Tegenwoordig,

nu. Où est-il à certe heure ? Waar is hy tegenwoor-

dig? waar is hy nu ? Il viendra tout à l'heure. Hy

zal aanstonds , hy zal voort komen. On l'attend à

toute heure , d'heure à autre. Men wagt hem alle

uren; hy word alle uren , alle ommezien verwagt.

HEURES. f. f. pl. Livre de prieres à l'ufage des Catho-

liques. Uren , gebede-boekje , ten gebruike der Rooms-

gezinden. On appelle Prières des quarante heures , des

prieres qui fe font durant trois jours avec expofition du

Saint Sacrement. Men noemt gebeden van veertig

aren, die gebeden welke gedurende drie dagen gedaan

wordenbenevens ten toonstelling van het H. Sakrament .

HEURES CANONIALES. Voyez CANONIAL.

HEUREUSEMENT. adv. Gelukkiglyk , op een geluk-

kige wyze.

HEUREUX , HEUREUSE. adj . Qui poffede la félicité ,

qui jouit du bonheur. Gelukkig, gelukzalig. Nous ne

ferons parfaitement heureux que dans le ciel. Wy zul-

len in den hemel alleen volkomen gelukkig zyn. Heu-

reux , fortuné au jeu. In ' t fpel gelukkig zyn , by den

dobbel wel varen. Etre heureux en guerre , heureux

en mariage. In den oorlog gelukkig , voorspoedig zyn;

gelukkig zyn in den echt , ofwel getrouwd zyn. Heu-

reux, favorable deftin. Gelukkig, gunftig noodlot.

Heureux afcendant. Gelukkige geboorte -ftar. Il a le

génie heureux , excellent. Hy heeft een fchrandere

geest , uitmuntend verstand. Heureufe naiffance , heu-

reufe rencontre. Gelukkige geboorte, gelukkige ont-

moeting. Faire une fin heureule. Een gelukkig, zalig

einde hebben, christelyk fterven. Il a la phyfionomie

heureufe. Hy heeft een voordeeligen opflag, een lief-

taalig, vriendelyk weezen. Chute, bleffure heureuſe ,

qui n'a fait que peu de mal. Gelukkige val, gelukkige

kwetfuur, fchamp/choot. Avoir la mémoire heureufe ,

excellente. Een gelukkig, treffelyk, uitnemend ge-

heugen hebben. Une expreflion heureufe. Een geluk-

kige, geestryke en vloeiende uitdrukking. Des rimes

heureufes , bien trouvées. Gelukkige , uitgelezen rym-

Lagen. Le Roi Guillaume d'heureufe mémoire .

Koning Willem zaliger gedagtenisfe.

HEURT. f. m. (L'H' s'apire.) Choc. Schok, foot,

bons. Le heurt de deux vaiffeaux qui fe choquent.

Den fchok van twee fchepen die tegen elkander loopen.

HEURTER. v. a. (L'H s'afpire .) Choquer , rencontrer

rudement. Stooten , bonzen , Schokken , kloppen. Un

crocheteur le heurta en paffant. Een lastdragerftiet

bem , gaf hem een flost in't voorby gaan. Heurter ,

De

frapper à la porte. Aan de deur kloppen. Heurter

fort, doucement. Hard, zagtjes kloppen.

HEURTER. v. n. Donner du pied contre une pierre ,

Met de voet tegen een fteen flooten. Le vaiffeau alla

heurter & fe brifer contre un rocher. Het fchip ging

tegen een klip stooten en stukken bersten. A quoi bon

heurter , choquer , offenfer les gens ? Waar toe de

menfchen te ftooten , te ergeren , te belgen?

HEURTER (Se) en paffant dans les rues étroites. v. r.

Malkanderen in de naauwe ftraaten tegen ' t lyfftoo-

ten, op 't lyfloopen , met de elleboogen raaken.

HE X.

HEXAGONE . adj . d. t. g. & ſubſt. m. Qui a fix angles.

Zeshockig, zeshoek. Une citadelle hexagone. Een zes-

hoekige citadel of vastigheid, vestingwerk met zes

bolwerken. C'eſt un hexagone régulier, parfait. 't Is

een regelmaatige , volmaakte zeshoek.

HEXAMERON de Bocace. f. m. Ouvrage qui contient

les entretiens de fix journées. Zesdaagsch verhaal

door Bocacius befchreven.

HEXAMETRE. adj. d. t. g. Vers Grec ou Latin com-

pofé de fix pieds. Grieksch of Latynsch vaers van

zes voeten oflettergreepen. L'Eneïde de Virgile eft

en vers hexametres. De Eneidos van Virgilius is in

zesvoetige vaerfen berymd, verhandeld.

ΗΙΑ.

HIATUS. f. m. Terme emprunté du latin , pour exprimer

une forte de bâillement qui fait un méchant effet dans

la poéfic. L'hiatus ett proprement entre une voyelle

qui finit un mot & celle qui en commence un autre

& où il ne fe fait point d'élifion . Misklank , foort van

gaaping, welke van eenflegte uitwerking is in de dicht-

kurst. Den hiatus is eigenlyk tusfchen een klinker

welke een woord eindigt en een klinker welke een an-

derwoord begint, en daar geen uitlating plaats heeft.

HIBOU. f. m. ( L'H s'afpire. ) Nagtuil. En parlant des

vieilles mafures & des vieux châteaux inhabités , on

dit que c'est une retraite de hiboux. Sprekende van

oude overblyfzels of vervallen gehouwen en oude kas▪

teclen , zegt men dat het een verblyf der nagtuilen is.

C'est un hibou qui fuit la compagnie des honnêtes

gens. fig. 't Is een nagtuil die ' t gezelfchap der eer

lyke luiden fchuwd , vlied. Faire le hibou , prov. baif.

fer la tête & ne dire mot. Als een kerk - uil zitten

moppen, pruilen.

HID.

HIDEUSEMENT. adv. (L'H s'afpire) adv. Effroyable-

ment. Affchuwelyk, fchriklyk.

HIDEUX , HIDEUSE. adj. (L'H s'afpire.) Affreux ,

horrible , épouvantable. Affchuwelyk, verfchrikke

lyk, naar, akelig. Un monftre hideux. Een affchw

welyk, fchriklyk monſter, wanfchepfel.

HIE.

HIE. (L'H s'afpire.) f. f. Machine autrement dite demoi-

felle. Heiblok , ftamper. La hie d'un paveur. Straatmaa-

kers heiblok, ftamper. Hie à piloter, autrement mou-

ton à fonnettes. Heiblok om paalen in te ftampen.

HIEBLE. f. f. Sorte de plante affez femblable au fureau

pour la feuille & pour la graine. Wilde vlierboom ,

adik of hadik.

HIEMENT des pilotis , des pavés. f. m. Inheying, in-

famping der paalen , ftraatfteenen.

HIENÉ. f. f. Animal quadrupede, qui a beaucoup de

rapport avec le loup. Hyeen , viervoetig dier veel na

een wolfgelykende.

HIER. adv, de tems. Gister. Hier au foir. Gister avond»
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HIS. HIV.

.. HIE. HIP. HIR. HIS.

Je ne l'ai pas vu depuis avant-hier. Ik heb hem zedert

eergisteren niet gezien.

HIERARCHIE . f. f. ( L'H s'afpire. ) L'ordre & la fu-

bordination des différens choeurs des anges. De orde-

ning ofeertrap der engelſchaaren. Anges de la pre-

miere hiérarchie. Engelen van de eerfte ordening,

trap, rang. Jefus Chrift a défendu la hiérarchie , la

prééminence dans fon Eglife. Jesus-Christus heeft de

yoorzitting, heerfchappy , opperhoofdigheid in zyn

Kerk verboden.

HIERARCHIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à la hié

rarchie. Dat trapsgewyze , by eergraaden beftaat. Le

gouvernement hiérarchique de l'Eglife Romaine. De

trapsgewyze ordening , regeeringvan de Roomfche kerk.

HIERARCHIQUEMENT. adv. En hiérarchie. Opper-

magtiglyk, volgens de kerkelyke eertrappen.

HIEROGLYPHE. f. m. Caractere , figure fymbolique.

Zinnebeeld, zin verbergende figuur. La mythologie

des Egyptiens étoit exprimée par hiéroglyphes. De

leere, de godsdienst der Egyptenaaren wierd door

zinnebeelden uitgedrukt.

HIEROGLYPHIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à

Thiéroglyphe. Zinnebeeldig , beeldfpraakig. Les

caracteres , figures hiéroglyphiques des colonnes An-

tonine & Trajane. De zinnebeeldige , beeld/praa-

kige letters , kenteekens der Antonynfche en Trajaan-

fche kolommen.

HIP.

HIEROGLYPHIQUEMENT. adv. Met zinnebeelden ,

op een zinnebeeldige , beeldſpraakelyke wyze.

HIPPIATRIQUE. f. f. Art de connoître & de guérir les

maladies des animaux , mais particulierement celles des

chevaux. Konst om de ziektens der dieren te kennen

en te genezen , voornamelyk die der paarden.

HIPPOCENTAURE. f. m . Centaure , monftre que les

poëtes feignent être moitié homme & moitié cheval.

Manpaard of paardman, gedrocht door de poëten

half man en halfpaard verfierd.

HIPPOCRAS. f. m. Efpece de liqueur faite avec du vin ,

du fucre & de la canelle. Hipocras of ipocras , foort

van drank, van wyn , zuiker en kaneel gemaakt.

IIIPPOCRENE . f. f. Fontaine du Mont Hélicon dédiée

aux neuf Soeurs. De hengstebron , de bron der Zang-

godinnen op den berg Helicon in Beötien.

HIPPODROME. f. m. Nom d'une place célebre de

Conftantinople , où les Turcs font des courfes de

chevaux. Renbaan der Turken te Konftantinopolen.

HIPPOGRIFFE. f. m. Animal fabuleux , que l'on fuppofe

être un cheval aîlé. Gevleugeld paard, verfierd,

denkbeeldig paard met vleugels.

HIPPOPOTAME . f. m. Cheval marin ou de riviere .

Rivier of meerpaard.

HIR.

HIRONDELLE. f. f. Oifeau de paffage affez connu.

Zwaluw. Une hirondelle ne fait pas le printems , prov.

un exemple ne fait pas autorité. Eens is geen wet.

Hirondelles de mer , poiffons dont les nageoires ref-

femblent aux aîles des hirondelles. Zee-zwaluwen,

vliegende visfen na de zee -meeuwen zweemende.

H I S.

HISSER. v. a. Hauffer, élever , tirer en haut. Ophalen,

ophysfen, optrekken. Hiffe la grande vergue. Terme

de marine. Haalop de groote raa. Hiffer un fardeau.

Een pak, cen last , zwaarte ophysfen , optrekken.

HISTOIRE. f. f. Narration des actions fingulieres à un

peuple, une nation , &c. Verhaalkunde, gefchied-

kunde, hiftorie, beschryving , gefchiedenis, tydverhaal.

L'hiftoire facrée , l'hiftoire fainte. De gewyde , de hei-

lige historie, 't Bybelsch verhaal; heilige Schrif

tuur. L'hiftoire profane. De ongewyde , de heidenfche

historie. L'hiftoire poëtique ou la fable. De poëtische

hiftorie ofde fabel. Un peintre en hiftoire , qui peint

des faits historiques. Een hiftorie -fchilder , fchilderdie

oude en voornaame gefchiedenisfen , voorgevallene

zaaken verbeeld. Hiftoire , defcription , repréſentation.

Verbeelding, befchryfkunde. L'hiftoire naturelle de

Pline. De natuurlyke historie , de verklaaring

van 't gefchapene door Plinius. L'hiftoire des

plantes & des minéraux. De befchryving, verklaa-

ring , uitlegging der planten en berggewassen. Hi-

ftoire , récit d'une aventure particuliere. Verhaal,

gefchiedenis , voorval. Je veux vous conter une

hiftoire. Ik wil u een voorval, gefchiedenis verhaa

len. Il nous a conté l'hiftoire de fa vie. Hy heeft

ons het verhaal van zyn leven gedaan. Je fais

fon hiftoire , fon aventure. Ik weet zyn hiftorie , 't

geen hem gebeurd is. Vous nous coutez - là une plai-

fante hiftoire ! Gy verteld ons daar een aardige hifto-

rie, een fchoone klugt ! C'est toute une hiftoire , cela

feroit trop long à raconter. 't Is een heele hiftorie , dat

zou te lang wezen om te verhaalen. C'est une autre

hiftoire, une autre chofe. prov. 't Is een andere

zaak, 't is wat anders. Voilà bien des hiftoires , bien

des façons. iron. Wat al grollen ! wat al omstandig

heden! waar toe zoo veel grappen!

HISTORIAL , HISTORIALE . adj . Il n'a guere d'ufage

qu'en ces phrates : almanach hiftorial , calendrier

hiftorial. Historische almanach.

HISTORIEN. f. m . Celui qui écrit une histoire. Histo

rie-ſchryver , geſchiedenis fchryver , gedenk-fchryver ,

tyd-fchryver of gefchicht-fchryver. Hiftorien fidele,

impartial , digne de foi. Getrouw, onpartydig , ge-

loofwaardig historie-ſchryver.

HISTORIE , HISTORIEE. part. de HISTORIER. Met

hiftorie-beelden verfierd , opgefchikt.

HISTORIER. v. a. Orner, embellir de petites figures.

Met kleine hiftoriebeeldjes opfieren, verfieren. Il a

joliment hiftorié fon cabinet. Hy heeft zyn fudeer-

kamer, kantoortje met prenten en historiebeelden zeer

opgefierd , opgeschikt.

HISTORIETTE . f. f. Conte mêlé de galanterie. Hifto-

ritje, vertellingje , opgefchikt verhaal. Chacun dit

une hiftoriette à fon tour. Elk zeide , vertelde een

hiftoritje , vertelde een avontuurtje , een zoet geval

op zyn beurt.

HISTORIOGRAPHE. f. m. Celui qui eft bréveté pour

écrire l'hiftoire. Aangeftelde en loontrekkende historie-

fchryver. Mezeray , hiftoriographe de France. Mezeray ,

hiftorie-, gefchiedenis-fchryver van Frankryk.

HISTORIQUÉ . adj . d . t. g. Qui appartient à l'hiftoire.

Hiftorisch , dat tot de historie , tydbefchryving

behoord. Style , narration hiftorique. Hiftorifche ftyl ,

hiftorisch verhaal.

HISTORIQUEMENT. adv. Op een historische wyze.

HISTRION, f. m. Farceur , båteleur , bouffon de pro

fellion. Toneelspringer , kwakzalvers gek , potsemaa

ker , guichelfpeelder.

HIV.

HIVER. f. m. La plus froide des quatre faifons. Winter.

Hiver pluvieux. Regenagtige winter. Hiver avancé.

Vroege winter. Hiver tardif. Laate winter. Habits

d'hiver. Winterkleederen. Fruits d'hiver, Winter-
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vrugten. Entrer en quartier d'hiver. In de winter-

kwartierengaan. L'hiver de notre âge , de nos jours. fig.

De winter onzer jaren oflaatfte ouderdom , levenstyd.

HIVERNER. v. n. Paffer l'hiver , furtout en parlant

des troupes & de la flotte. Overwinteren , de win-

ter over blyven.

HIVERNER. (S' ) v. r. S'expofer au froid de l'hiver .

s'y endurcir. De koude van de winter uitstaan , zich

daar tegen verharden.

но.

HO. Interjection fervant à appeller , à témoigner de l'éton-

nement, &c. Hei. Ho ! venez ici. Hei! kom hier eens.

нов.

HOBEREAU. f. m. (L'H s'afpire.) Terme de mépris ,

fynonyme à gentillâtre , campagnard. Land edelman ,

kaale jonker, boereplaag.

HOBEREAU. f. m. Oifeau de leurre volant fort haut ,

le plus petit après l'émérillon . Boomvalk, lokvogel.

HO C.

HOC. f. m. (L'H's'afpire.) Jeu qu'on joue à trois , cha-

cun ayant douze cartes. Kaartspel met zyn drie , en

elk twaalf blaaden te ſpeelen. Cela m'eft hoc , fig.

m'eft affuré. Dat kan my niet ontgaan , dat heb

ik in myn hand.

HOCA. f. m. Jeu de trente points marqués de fuite fur

une table : leurs chiffres font fur des billets de parche-

min cachés dans trente boulettes qu'on tire hors d'un

fac après les avoir bien remuées. Hoca fpel , foort

van een loteryfpel met balletjes en dertig nommers

op een tafel geteekend.

HOCHEMENT. f. m. (L'H s'afpire & dans tous les

dérivés du verbe HOCHER .) Secouement de tête.

Hoofdfchudding.

HOCHEPIED. f. m. Oifeau que l'on jette feul après le

héron pour le faire monter. Jagt- ofroofvogel die op

de reiger losgelaten wordt , om die op te doen vliegen.

HOCHEPOT.I. m. Efpece de ragoût fait de boeuf haché

& cuit fans eau avec des marrons , &c. Franfche

huspot ofpot - pastei , gehakt rundvleesch met kas-

tanien opgefloofd.

HOCHEQUEUE. f. f. Petit oifeau ainfi nommé parce

qu'il remue continuellement la queue. Kwikftaart ,

wipftaartje , vogeltje.

HOCHER la tete . v. a.Het hoofdfchudden Hocher, fecouer

la bride du cheval. De toom van 't paardfchudden ,

fingeren om het voort te noopen. Hocher un poirier.

Eenpeereboom fchudden. Hocher la tête fur quelque

chofe. expr. famil. Het hoofd ergens om fchudden.
HOCHET. f. m. Jouet d'enfant à fonnettes , & dont le

bout eft d'ivoire , de cristal , &c. Kinderbel. Il lui a

donné un beau hochet d'argent. Hy heeft hem een

fchoone zilvere bel gegeven.

HOI.

HOIR. f. m. Héritier qui a droit de fuccéder: il ne fe

dit qu'en pratique. Erfkind, erve , oir , bevoegde

erfgenaam, opvolger. Ses hoirs & ayant caufe. Zyne

oiren en zaakhouders.

HOIRIE. f. f. Héritage , fucceffion appartenant à l'héri-

tier. Erffenis, erfbezit , boedel. Accepter l'hoirie.

De erfenis , den boedel aannemen , aanvaarden.

HOL.

HOLA. (L'H s'afpire. ) Interjection pour appeller , &c.

Hola. Hola , l'homme au bois ! Hola , hoor hier , man

met je hout! Ne verfez pas davantage , hola , hola !

Schenk niet meer in , hola, hola ! houd op, al genoeg!

Mettre le hola entre gens qui fe querellent , leur impoſer

filence. Luiden die kyven , die malkander uitfchelden ,

doen zwygen , fcheiden.

HOLLANDER des plumes. v. a. Les préparer , de forté

qu'on puiffe s'en fervir pour écrire. Pennen bereiden ,

fchagten bekwaam maaken om daar mede teſchryven.

HOLLANDOIS , HOLLANDOISE. adj. Qui appartient

à la Hollande. Hollandsch. Le peuple Hollandois , la

nation Hollandoife eft fort charitable. ' t Hollandsch

volk , den Hollandfchen landaart is zeer liefda-

dig. Les femmes Hollandoifes font d'une propreté qui

éclate furtout en dehors. De Hollandfche vrouwen zyn

van een zindelykheid die voor al uitwendig blykt , in

't oog fchynt.

HOLOCAUSTE. f. m. Sacrifice où la victime eft entiére-

ment confumée par le feu. Brand offer. Jefus-Chrift

s'eft offert en holocaufte pour nous. fig. De Heere Jefus

heeft zich zelve tot een brandoffer voor ons opgeofferd.

HOM.

HOM. Interjection marquant qu'on fe défie , fe doute de

quelque chofe. Tusfchenwerpzel , beteekenende dat men

in twyfel faat. Le mari eft retourné , hom! cela

ne va pas bien. De man is wedergekeerd , ho , 't zal

'er honden!

HOMARD. f. m. Groffe écreviffe de mer. Groote

zee-kreeft.

HOMBRE. f. m. Jeu de cartes qui vient des Espagnols.

't Omberfpel, een kaartspel van de Spanjaarden

overgenomen.

HOMELIE. f. f. Difcours familier pour expliquer des

dogmes & points de croyance. Gemeenzaame verhan-

deling, leerreden, uitlegging , uitbreidingover leerftuk-

ken en geloofspunten. Les homélies de St. Auguflin. De

gemeenzaame leeringen van den Heiligen Auguftinus.

HOMICIDE . f. m. Meurtrier. Menfchenmoorder, moor-

denaar. Les adulteres ni les homicides n'entreront

point au royaume des cieux. De overfpeelders nog de

menfchenmoorders zullen niet ingaan in 't koningryk

der hemelen. Un débauché eft homicide de foi -même.

Een dronkaart, lichtmis , hoerejager is een moorde-

naar van zich zelfs. Ce mot fignifie auffi meurtre.

Moord , doodfag , manflag. Il a fait un homicide.

Hy heeft een manfag, een moord begaan. Homicide

eft auffi adjectif. Moorddaadig. Complot homicide.

Moorddaadige famenspanning.

HOMMAGE. I. m. Devoir , redevance du vaffal envers

fon feigneur féodal. Hulde , erkentenis , pligt van

den leenman omtrent zyn opperheer , grondhecr.

Rendre hommage , faire foi & hommage à fon fei

gneur. Zyn heer hulde doen , zyn heer trouw en hulde

zweeren. L'hommage fut reçu par le Comte de.....

au nom de Sa Majefté. De hulde , huldiging wierd

door de Grave van.... in den naam van zyn Maje-

fteit aangenomen. Toutes les créatures doivent hom.

mage , refpect , foumiflion au Créateur. Alle de fchep-

felen zyn denfchepper eerbewys , onderwerping Schul-

dig. Je viens vous rendre hommage, mes très-humbles

devoirs. fig. Ik kom u myn onderdanige dienst-bewys

en myn eerbied toonen , myn fchuldige plicht afleggen.

HOMMAGE , HOMMAGEE. adj . Qui eft tenu en

hommage. Gehuldigd.

T
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HOMMAGER. f. m. Vaffal qui eft tenu à l'hommage.

Leenman , leenhouder.

HOMMASSE. adj. d. t . g. Il ne fe dit que d'une femme

qui n'a rien de la délicateffe de fon fexe. Manachtig ,

ruw, rustig en gantsch niet vrouwelyk. Elle a la

taille hommaffe , le vifage fi hommaffe. Zy heeft een

lyf als een man ; haar aangezicht is zoo manhaftig,

zy heeft zulken mannelyk weezen.

HOMME. . m. Anima! raisonnable : en ce fens il fe dit

des deux fexes. Mensch. Tous les hommes ont péché

en Adam. Alle menfchen hebben in Adam gezondigd.

L'homme intérieur , les mouvemens fecrets de l'homme.

Den inwendigen mensch, Homme , l'efpece mafculine.

Man, mansperfoon . Les grands hommes , les hommes

illuftres des flecies paffés. De groote , de doorluchtige

mannen van de voorgaande eeuwen. Homme de guerre.

Oorlogsman. Homme d'étude , homme de lettres. Man

van ftudie , geleerd man. Homme de métier. Am-

begtsman. Homme d'efprit , de mérite. Man van ver-

fland, van verdienfte. Honnête homme. Eerlyk ,

yroom man. Homme-lige , vallal, Leenman , leenhef-

fer, vastaal. Que vous êtes un pauvre homme ! Wat

zyt gy een arm man ! hoe komt gy zoo onnoozel, z00

flecht! Vous êtes un bel homme , un plaifant homme!

iron. Gy zyt een fchoon portrait , een fchoonder , een

fraai kaere!! Le foldat vit aux dépens du bon homme ,

du payfan. De foldaat leeft op den boer. Homme fait ,

quia atteint l'âge viril . Volwasfen man. S'il vit jamais àge

d'homme. Zoo hy ooit tot de mannelyke jaren komt ,

een man word. Se montrer homme , marquer de cou-

Cela
rage , de la fermeté. Een man toonen te zyn.

fent fon homme de qualité. Dat komt van een man

van geboorte , dat is de daad van een fatfoenlyk ,

deftig man. Voilà mon homme , c'eft lui qu'il me faut.

Dat is myn man , hem moet ik hebben. Il a bien trouvé ,

rencontré fon homme! iron. Hy heeft een verkeerde

voor , hy zou hem wat anders leeren , meen ik wel!

HOMME d'affaires d'un grand Seigneur , celui qui eft

chargé du foin de fes affaires domefliques. Huisbezor-

ger van een groot Heer.

HOMME d'affaires eft auffi un homme de finance. Pach-

ter , commies , betaalmeester , enz. Homme de robe ,

Confeiller , Préſident , Avocat , &c. Man van den

tabbaard, Raadsheer, Prefident , Advokaat, enz.

Homme d'épée , officier dans les troupes. Land- of

Zee-officier. Homme de cour , courtifan. Hoveling.

Homme du Roi , le Procureur où l'Avocat - général.

Des Konings Procureur ofAdvokaat-generaal Hom-

me ou valet de chambre. Kamerdienaar.

HOMOCENTRIQUE. adj . d . t . g. Terme d'aftronomie.

Il fe dit des cercles qui ont un centre commun. Cercles

homocentriques. Kringen die een en ' t zelfde mid-

delpunt hebben.

HOMOGENE. adj . d . t. g. Qui eft de même nature.

Evenaartig , evenwezenlyk , gelykflagtig. Parties homo-

genes. Evenaartige , gelykflagtige , eenflagtige deelen.

HOMOGENEITE. f. f. Qualité de ce qui eft homogene.

Gelykflagtigheid, gelykaartigheid.

l'autorifer

HOMOLOGATION. f. f. Confirmation juridique d'un

contrat. Wettigmaaking , wettige , geregtige beves-

tiging van een contract of verbandfchrift.

HOMOLOGUER un contrat , le confirmer ,

en juftice. v. a. Een contract of verbandſchrift wettig

maaken. geregtigen , in regten bevestigen.

HOMONYME. adj . d. t. g. Terme de logique , qui a le

mêmenom, quoique de différente nature. Gelyknaamig,

evenluidend , evenwoordig, dog verschillend van

aart. Termes homonymes. Gelyknaamige , evenlui-

dende woorden.

HOMOPHONIE. f. f. Concert de plufieurs voix qul

chantent à l'uniffon. Verfcheide gepaarde ftemmen die

gelykluidend zingen.

HON.

HONGRE . adj . & ſubſt. m. ( L'H s'afpire. ) Châtré. Il

ne fe dit que des chevaux. Cheval hongre . Gelubt

paard, een ruin. Un attelage de fix hongres. Een

gefpan van zes ruinen.

HONGRER un cheval , le châtrer. v. a. Een paard

lubben , ruinen , de teelkragt benemen.

HONGROIS , HONGROISE. adj . De Hongrie , appar-

tenant à la Hongrie. Hongarisch , hongersch. Le peu-

ple hongrois , la cavalerie hongroife. Het hongarisch

volk, de hongerfche ruitery.

HONGROYEUR. f. m. Ouvrier qui façonne le cuir ,

appelé cuir de Hongrie. Hongersch leerbereider.

HONNETE. f. m. Eerlyke zaak. On préfere ſouvent l'utile

à l'honnête. Het nutte , de nutte zaak word dikwyl

voor het eerlyke , voor de eerlyke zaak verkoren.

HONNETE. adj . d . t. g. Vertueux , conforme à l'hon-

neur. Eerlyk, eerbaar , vroom , deugdelyk. Honnête

homme. Eerlyk, deugdelyk man. Plaifir honnête.

Eerlyk vermaak. Il n'eft pas honnête , bienféant de fe

louer foi - même. 't Is niet eerlyk, betamelyk; 't

voegd, ' t past niet zich zelf te pryzen. Une récom

penfe honnête , convenable. Een eerlyke, behoorlyke.

belooning, fatfoenlyke vergelding. Il a des habits

honnêtes , propres. Hy heeft , hy draagt zindelyke

kleederen, hy gaat zindelyk gekleed. Il fait une dé-

penfe honnête. Hy teerd na zyn fatfoen , na zyn

faat, verteerd zyn geld op een eerlyke , fatfoenlyke

wyze. C'eft une famille honnête. ' t Is een fatfoenlyk,

deftig huis, een eerlyk geflacht , een familie daar

niet op te zeggen valt.

HONNETE. Civil , poli. Beleefd, befchaafd, wellee-

vend, hoflyk. Un accueil , une réception honnête.

Een beleefd, verpligtend onthaal. Un honnête hom-

me, homine d'une honnête , d'une agréable fréquen-

tation. Een braaf, hups , hoflyk man. Fréquenter les

honnêtes gens , les perfonnes polies. Met eerlyke ,

fatfoenlyke , befchaafde , welleevende luiden verkee

ren , omgaan. Un honnête débauché , qui fe modere

dans les parties de plaifir . Een vrolyk, doch gemaatigd

jongman, een vryer die eerlyke vreugd bemind. C'eſt

un honnête , un spécieux prétexte , un honnête refus.

't Is een eerlyk , een billykfchynend voorwendsel, een

beleefdeweigering. Femmehonnête , vertueufe, chafte.

Een eerbaare , kuifche vrouw.

HONNETEMENT. adv. D'une maniere honnête. Eer-

lyk, fatfoenlyk , op een eerlyke wyze.

HONNETETE. f. f. Chafteté, pudeur , modeftie. Eer-

baarheid, kuisheid , zedigheid. Elle ne fait point

parler le monde , on ne doute point de fon honnêteté.

Zy ryd niet over de tong , daar word aan haar eer-

baarheid, kuisheid , goed gedrag niet getwyffeld.

Cela choque l'honnêteté , la pudeur. Dat fryd tegen

de eerbaarheid , kuisheid. Cela eft contre les regles

de l'honnêteté , de la civilité , de la bienséance. Dat

loopt tegen de regels van de beleefdheid , van 't wel-

leeven , dat ftryd tegen ' t betaamen . Faire une honne-

teté , un préfent au porteur , à la nourrice. Een ver-

eering aan den brenger , aan de min geven.

HONNEUR. f. m. Marque de vénération , de refpect.

Eer,
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Eer , cerbewys , eerbiedigheid , ontzag. Rendre à

Dieu l'honneur qui lui appartient. Gode de eer die

hem toekomt bewyzen. Augufte fe fit rendre des hon-

neurs Divins. Augustus liet zich Goddelyke eer aan-

doen , bewyzen. On lui fit tous les honneurs imagina-

bles. Men bewees hem alle bedenkelyke eer. Faire les

honneurs de fa maifon. Zyne beleefdheids plichten in

't onthaalen zyner gasten waarnemen , de eer van

zyn huis ophouden. A tous Seigneurs tous honneurs .

prov. Om te zeggen , dat men een ieder moet eeren

na zyn rang. Honneur , vertu , probité. Eer , deugd,

vroomheid. C'est un homme d'honneur. 't Is een

man van eer en deugd ; 't is een regt vroom , deug-

delyk man. Demander réparation d'honneur. Vergoe.

ding van eer eifchen. Sur mon honneur , foi d'homme

d'honneur. Op myn eer , op 't woord van een eerlyk

man. Honneur , pudicité , chafteté , honnêteté , en

parlant des femmes. Eer, eerbaarheid , kuisheid.

C'est une femme d'honneur. 't Is een vrouw met eren .

Honneur , gloire qui fuit la vertu , la réputation ,

l'eftime du monde. Eer , lof, roem . Acquérir de l'hon-

neur. Eer verkrygen , cer inleggen. Il s'en cft tiré avec

honneur. Hy is ' er met ecr , met lofafgekomen. Les

François font fenfibles au point d'honneur. De Fran-

fchen ftaan heelſterk op ' t punt van eer , zyn ligt in

hun eer geraakt , zyn heel kitteloorig. Mourir au lit

d'honneur, fig. à la guerre. Op ' t bed van eer fier-

ven, in den oorlogfneuvelen. Faire honneur à fa fa-

mille , à fa patrie. Zyn geflacht, zyn vaderland eer

aandoen. Fairehonneur àune lettre de change , l'accepter

& la payer à l'échéance. Een wisfelbriefeeren , eer

bewyzen , aannemen en op den vervaldag betaalen.

HONNEUR. (Dame d' ) Fille-d'honneur de la Reine.

Staat-Juffer van de Koningin. Afpirer aux honneurs ,

briguer les honneurs , les charges , les emplois , les dignités

de l'Etat. Nade eerampten faan , de waardigheden

vanden Staat met iever begeeren , bekuipen . Les hon-

neurs changent les mœurs. prov. De eerampten , de

grootheid, het aanzien in de waereld veranderd de

zeden: voorspoed maakt opgeblazen.

HONNI , HONNIE . part. de HoNNIR. Gehoond, ont-

eerd, tefchande gemaakt. La devife de l'ordre de

la Jarretiere porte ces mots : Honni foit qui mal y penſe.

De zinfpreuk van de order van de Kousfeband is in

deze woorden vervat : Die erg daar uit denkt vaart

erg in 't hart.

"

HONNIR. v. a. (L'H s'afpire.) S'eft dit autrefois pour

deshororer, diffamer. Hoonen , onteeren , te fchan

de maaken.

HONORABLE. adj . d. t. g. Digne d'être honoré. Acht-

baar, loflyk. La vertu eft honorable même dans les

ennemis. De deugd is zelfs in de vyanden achtbaar,

te eeren, te pryzen. Le mariage eft honorable entre

tous , & la couche fans fouillure. 't Huwelyk is eer-

baar onder alle , en het bed onbevlekt.

HONORABLE. Glorieux , qui honore , attire de l'hon-

neur , du refpect. Heerlyk , aanzienlyk , loflyk ,

roemwaardig. Une mort honorable. Een heerlyke

dood. Remplir un pofte , une charge honorable. Een

aanzienlyke post waarnemen , een aanzienlyke be

diening bekleeden. Une retraite honorable. Een heer-

lyke , Joflyke , roemwaardige aftogt. Parvenir à une

vieilleffe honorable , vénérable. Tot een achtbaare ,

eerwaarde ouderdom geraaken. Faire une dépense

honorable , honnête. Fatfoenlyke onkosten maaken ,

fatfoenlyk teeren. Faire une réception honorable ,

magnifique aux Ambaffadeurs. De Afgezanten een

heerlyk onthaal aandoen, prachtig inhaalen.

HONORABLEMENT. adv. D'une maniere honorable.

Eerlyk, op een eerlyke wyze , fatfoenlyk.

HONORAIRE. adj. d . t. g. Ufité dans ces phraſes. Un

titre honoraire. Een eertytel, eernaam , een bloote

tytel zonder bewind. Un Confeiller honoraire , qui n'a

que les honneurs & point les appointemens de fa

charge. Een Raadsheer ad honores , Raadsheer om

de bloote naam. Tuteur honoraire , celui qui veille

aux intérêts d'un pupille , & fous les ordres duquel le

tuteur onéraire doit agir. Toeziende voogd ,

naamvoogd.

een

HONORAÏRE. f. m. Rétribution qu'on donne à un

avocat ou à toute autre perfonne d'une profeflion

honorable. Loon het welk men aan een advokaat of

ander perfoon geeft die een aanzienlyk beroep heeft.

HONORER. v. a. Rendre honneur & refpect. Eeren ,

eer bewyzen , ontzien , eer aandoen. Honorer & fervir

Dieu. God eeren en dienst bewyzen. Honore ton pere

& ta mere. Eert uw vader en uw moeder. Il faut ho-

norer , refpecter fes fupérieurs. Men moet zyne meer-

dere eer bewyzen , ontzien. C'eft un homme que j'ho

nore , que j'eflime extrêmement. 't Is een man die

ik ten hoogften eere , die ik zeer hoog agte. C'eſt un

homme qui honore fa charge , qui fait honneur à fa

charge. 't Is een man die zyn bediening eer aandoet.

Si vous m'honorez de votre protection. Zoo gy my

met uwe bescherming cert , vereert.

HONORIFIQUE. adj. d. t . g. Droits honorifiques ,

honneurs , prééminences des Seigneurs , Patrons , Pré-

lats , &c. Regten die de Patronen ; voorregten en

eerbewyzen die de Prelaten toekomen.

HONTE. f. f. (L'H s'afpire.) Confufion. Schaamte,

befchaamdheid. N'avez - vous pas de honte ? Hebt gy

geen schaamte, fchaamt gy u niet? Vous devriez

mourir de honte. Gy moest , behoorde van schaamte

te fterven. Il a perdu toute honte. Hy is al over de

fchaamte, hyheeft de fchaamtfchoenen al over lang

uitgetrokken.

HONTE , ignominie , opprobre , infamie. Schand ,

Schande , hoon , eerloosheid. Il n'effacera jamais la honte

d'une telle action. Hy zal de Schande , de hoon van

zulken daad nooit uitwisfchen. Faire honte à fes pa-

rens , les couvrir de honte. Zyne ouders , vrienden,

zyn geflacht Schande aandoen , met fchande dekken.

Il en eft forti à fa honte. Hy is ' er met fchande afge

komen, hy komt 'er kaal af.

HONTEUSEMENT. adv. Schandelyk, met schande:

HONTEUX , HONTEUSE. adj. Qui a de la honte , de

la pudeur. Befchaamd , verlegen. Je fuis honteux de

vous importuner. Ik ben befchaamd u lastig te val-

len. Les pauvres honteux , les pauvres qui n'ofent de-

mander publiquement. De huisarmen , beſchaamde

nooddruftigen. Il n'y a que les honteux qui perdent.

prov. De befchaamde , vreesachtige , bloode menfchen.

verliezen alleen , krygen ' t minst , worden ' t meest ver

geten. Honteux, deshonorant , qui caufe de la honte,

de l'opprobre. Schandig , oneerlyk, Un honteux pro-

cédé. Eenfchandig bedryf, fchandige handel. Le

morceau honteux , le dernier morceau du plat , où l'on

a honte de toucher. Het fchaamtbrok , t laatfte ftuk,

brokje dat in de schootel overblyft en niemand durft

na zich nemen. Il ne fied pas mal à une fille d'être un

peu honteufe. Het misfaat een vryfter niet wat be-

fchaamd te zyn. Une action honteufe , qui deshonore.
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HOP. HO Q. HOR.

Een fchandig
e daad. Les parties honteufes , naturel-

les. De heimelyke , verborge
ne deelen , de fchamelh

eid.

НО Р.

HOPITAL. f. m. Maifon publique , où l'on retire & traite

les pauvres malades. Gasthuis , Godshuis. On dit

figurément d'une maison où il y a plufieurs malades :

c'eft un hôpital. Men zegt van een huis daar veel

zieken zyn , dat het een gasthuis is.

HOQ.
HOQUET. f. m. (L'H s'afpire . ) Mouvement convulsif

de l'eftomac , avec fon de voix. Hik. Avoir le hoquet.

De dood-
De hik hebben. Le hoquet de la mort.

fnik, de doodtuip.
HOQUETON. 1. m. (L'H s'afpire. ) Efpece de cafaque

à livrée. Livery-kazak , kort manteltje. Hoqueton

d'archer. Dienders kazak ofmanteltje , livery-rokje

yan een geregts-dienaar. On le mit entre les mains de

deux hoquetons , fergens. Men leide hem in handen

van tweegeregts - dienaars , hapfcheerders.

HOR.

HORAIRE. adj . d. t. g . Ulité en cette phraſe : Cercle

horaire , qui marque les heures fur le cadran au foleil.

Uurkring van de zonne-wyzer.

HORDE. T. f. Troupe , bande de peuples errans , com-

me les Tartares & les Arabes , qui n'ont ni yille ni habita-

tion fixe. Zwervende hoop van Tarters en Arabieren .

HORION. f. m. (L'H s'afpire .) Terme de plaifanterie.

Rude coup. Hort , harde toot , vinnige flag. Il a

reçu un vilain horion. Hy heeft een leelyke flag, een

leelyke brui gekregen.•

•

HORIZON. f. m.. Terme d'aftronomi
e

. Le cercle feint

qui coupe le ciel & la terre en deux hémisphere
s
: il

s'appelle auffi horizon rationnel . Horizont, verzonnen ,

denkelyken fcheid-kring , verzierde circul , waar door

hemel en aarde in twee halfronden zouden gefcheiden

zyn. Horizon droit , que l'équateur coupe à angles

droits. Regte horizont. Horizon oblique , où l'un

des poles eft élevé. Schuinfe horizont. Quand le foleil

eftfur notre horizon. Als de zon op den horizont ftaat ,

in ons halfrond fchynt, als ' t by ons dag is.

HORIZON vifuel , fenfible , l'endroit du ciel où fe termine

notre vue. Horizont , zichteinde
r
, kim. De cette

hauteur on découvre tout l'horizon. Van deze hoogte

-ontdekt men den gantfchen horizont, de kim in 't

rond, den zichteinde
r in zyn volkomen rond. Les

matelots difent que l'horizon eft fin , quand il eft net

& fans nuages. 't Is een klaaren horizont. L'horizon

eft gras , embrouillé. ' t Is een vuilen , valfchen horizont.

HORIZON
TAL

, HORIZON
TALE

. adj . Parallele à

l'horizon. Horizontaa
l

, met den horizont gelyk. Ca-

dran horizontal , décrit fur un plan qui n'eft point in-

cliné àl'horizon. Een horizontaa
le

wyzer , vlak ftaan-

de zonnewyze
r
. La ligne horizontale , ou le point de

vue d'un tableau. De horizontaa
le lyn ofgezicht-flip

van een fchilderei.
HORIZON

TALEMEN
T

. adv. Egal à l'horizon , de

niveau, de champ , en termes d'architect
ure. Met de

grond , den gezicht-einder gelyk , waterpas.

HÖRLOG
E. f. f. Machine à roues & à cadran , qui

Uarwerk , uurwyzer
marque & fonne les heures.

•

en klok-geftel. Horloge fonnante. Slaande uurwerk.

L'horloge du clocher. 't Uurwerk van de toren.

L'horloge fonne. ' t Uurwerk , de klok flaat. Les hor-

loges ne s'accorde
nt pas. De klokkenflaan niet gelyk ,

verfcheel
en van malkande

r
, ryden opStelten. L'hor.

loge vient de fonner. De klok is zoo geflagen.

HORLO
GE folaire ou cadran au foleil. Zonnewyz

er.

Horloge horizonta
le. Leggende zonnewyz

er. Horloge

verticale. Over-eind ftaande ofhangend
e zonnnewy

zer.

Horloge à pendule , ou pendule fimplemen
t

. Uurwerk

ofhorlogie met een flinger. Horloge de fable , ou fim-

plement fable , fablier. Zand- uurwerk, zandloper.

Horloge, en termes de mer, fable d'une demi-heure.

Glas, half-uurs zandlope
r.

HORLO
GER , HORLO

GERE. f. m. & f. Celui ou

celle qui fait des horloges. Uurwerk
maaker , horlogie-

maakster. Porter une montre chez l'horloger. Een zak-

uurwerk byden horlogie
maaker brengen.

HORLOG
ERIE

. f. f. L'art de faire des horloges , &c.

Uurwerke
rs ofhorlogie

maakers konst. Il entend bien

l'horloger
ie. Hy verflaat het horlogie

maaken wel.

Il vend toutes fortes d'horloge
rie , d'ouvrage

s d'hor

logers. Hy verkoopt allerlei horlogie - goed, flaande,

hang- en zak- horlogies. ·
HORMIS. prép . Excepté, à la réferve. Uitgenomen,

behalven. Hormis deux ou trois. Uitgenomen , behal-

ven twee ofdrie.
HOROSCO

PE
. f. f. Obfervatio

n
de l'état du ciel au

point de la naiffance de quelqu'un , par laquelle les

aftrologues prétendent juger de ce qui lui doit arriver

pendant tout le cours de fa vie. Horofcopiu
m

, voorzeg

ginguit denflaat der fterren op iemands geboorte-flip

waargenom
en

. Dreffer , tirer l'horofcope de quelqu'un.

't Horofcopiu
m
van iemand opmaaken.

HORREUR
.T

. f. Crainte mêlée de frémiffemen
t

. Schrik,

ysfelykheid, angstvalli
gheid

. Etre faifi d'horreur. Door

fchrik bevangen zyn. On n'y fauroit penfer fans

horreur. Men kan ' er zonder ſchrik niet aan denken.

De doods benaauwdh
eden

.

Les horreurs de la mort.
L'horreur de la folitude , des tenebres. De fchrik,

naarheid van de eenzaamhe
id

, van de duisternis.

Tout étoit plein de carnage & d'horreur. 't Was aan

alle kanten niet dan bloedvergi
eten

en ysfelykheid,

daargefchiedde een gruwelyke flagtingover al.

HORREU
R

, déteftation , abominatio
n

, haine violente.

Afkeer, verfoeying , haatelykhe
id

. Avoir horreur du

péché, avoir le vice en horreur. Een afkeer hebben

voor de zonde, de ondeugd verfoeien, daar voor

gruwen. Ce tyran eft en horreur à toute la terre. Die

dwingelan
d

is een gruwel voor de gantfche aarde ,

hy wordt van ' t gantfche aardryk verfoeid. L'hor-

reur , l'énormité des fupplices. De gruwelykhei
d

,

gruwfaamh
eid

der ftraffen.
HORRIBL

E
. adj. d. t. g. Qui fait horreur. Ysfelyk,

vreesfelyk, fchrikkely
k
, naar. Un monftre horrible.

Een ysfelyk, fchrikkely
k

monflerdie
r
, gedroeht. It

fait un froid horrible , extrême. 't Is ysfelyk , ongemeen

koud. Il fait une horrible dépenfe. Hy verteerd fchrik-

kelyk , verkwist een ysfelyk geld.
HORRIB

LEMENT
, adv. D'une maniere horrible. Tsfe-

iyk , fchrikkely
k

, vervaarlyk.
HORS. (L'Il s'afpire. ) prép. Buiten , uit. Aller hors la

ville , ou hors de la ville. Buiten de stad gaan. Cela

eft hors de propos , de faifon. Dat is buiten reden,

buiten tyds , ontydig. La viande, la volaille eft hors

de prix. t Vicesch, ' t gevogelte is buiten prys, onge

meen duur. Hors , excepté, hormis Behalven ,

uitgenome
n. Ils y font tous ,hors lui. Zyzyn ' er allen,

behalven hy..
II O S.

HOSPICE.
f
. m . (L'S fe prononce. ) Maifon dans une ville ,

où fe retirent les religieux de la campagne en temps"
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de guerre , &c. Huis offchuilplaats in een ftad,

om de kloosterlingen van 't platte land by tydevan

oorlog in te bergen.

HOSPITAL. Voyez HOPITAL.

HOSPITALIER, HOSPITALIERE . adj. (L'S fe pro-

nonce.) Qui exerce volontiers l'hofpitalité. Herberg-

faam, gastvryhoudend. C'eft un homme fort hofpi-

talier. Het is een zeer herbergſaam_man. C'est une

Dame charitable & hofpitaliere. 't Is een liefdaadige

en behulpfaame , goeddoende Mevrouw. Les reli-

gieufes hofpitalieres de Paris. De gastvryhoudende

en geestelyke dochters , de herbergfaame nonnen van

Parys. On appelle ainfi certains ordres militaires , in-

ftitués autrefois pour recevoir & protéger les pélerins .

Men noemt dus zekere militaire orders , eertyds |

ingefteld om de reizigers te ontvangen en onder hun

befcherming te nemen. Les Chevaliers de Malthe font

religieux hofpitaliers. De Ridders van Maltha zyn

gastvryhoudende geestelyken.

HOSPITALITÉ. f. f. Charité , libéralité envers les étran-

gers , les paffans, les pauvres. Herbergfaamheid,

gastvryheid, mededeellaamheid , milddaadigheid, heus-

heid , goeddaadigheid omtrent de vreemden , de voor-

byreizers, de armen. Exercer l'hofpitalité. De her-

bergfaamheid of weldaad der mededeelfaamheid om-

trent de vreemden oeffenen. Violer les droits de l'hofpi-

talité. Deregten vangastvryheidfchenden , overtreden.

HOSTIE. f. f. (Prononcez l'S.) La victime offerte à

Dieu. Offer-dier, fagt-offer. Hoftie de paix. Zoen.

offer. Hoftie immaculée. Onbevlekt offer, rein offer-

dier. Les Catholiques - Romains appellent de ce nom

la forte de pain très mince & fans levain qu'on em-

ploie au fervice de la meffe: Ouwel, Sacrament ou-

wel , Misbrood der Roomschgezinden. Hoftie ordinaire.

Gemeene ofongeweide ouwel. Hoftie confacrée. Ge-

weide of heilige ouwel..

HOSTILÉMENT. adv. Avec hoftilité. Feitelyk , vyan-

delyk, gewapender hand.

HOSTILITÉ. f. f. Acte d'ennemi. Vyandelykheid, fei-

telykheid, vyandelyke daad. Commettre les premieres

hollilités. De eerfte vyandelykheden pleegen. La guerre

eft déclarée , mais il n'y a encore eu aucun acte d'hof-

tilité de part ni d'autre. Den oorlog is aangekondigd,

doch'er zyn geen vyandelykheden van de een noch an-

dere kant gepleegd.

HOT.

HOTE , HOTESSE. f. m. & f. Celui , celle qui tient

cabaret. Hospes , waard, herberg-houder;gasthoudster.

Qui compte fans fon hôte , compte deux fois. prov. Die

buiten de waard reekend , reekend tweemaal. Hôte fe

dit encore du bourgeois , du marchand chez qui on

loge en chambre garnie , &c. Burger man in wiens

huis men zyn verblyf heeft. Hôte , celui qui traite ,

régale , feftine fes amis. Vergaster. Ala fanté de notre

hôte. De gezondheid van onzen tractant , van onzen

vergaster. Hôte , celui qui eft logé dans la maiſon

d'un autre. Gast , faaper ofcomminfefaal. Il traitebien

fes hôtes. Hy onthaald zyne vrienden , zyne gasten

wel; hy past de vrienden die tot zynent vernagten
heel wel op.

HOTEL. f. m. Grande maifon d'un prince , d'un homme

de qualité. Heeren huis , Heere wooning , paleis , hof.

Comme l'Amiral revenoit de l'hôtel de Condé. Zoo

als den Admiraal uit het hotel , het paleis van Condé

kwam. Hôtel de ville où s'affemblent les Magiftrats.

Stadhuis, raadhuis. Rentes conftituées fur l'hôtel de

|

ville. Renten op het stadhuis aangefteld, geplaatst.

HOTEL-DIEU. f. m. L'hôpital des malades a Paris.

Gasthuis der ziéken. Il eft directeur de l'Hôtel-Dieu.

Hy is vader, regent , opziender van ' t gasthuis. Un

Gafcon agonifant tiroit vanité de ce que Dieu l'avoit

logé dans fon hôtel. Een zieltoogende Gasconjer droeg

daar roem op dat God hem in zyn huis geborgen had.

HOTEL, fe prenoit autrefois pour la maison du Roi.

Hof, 's Konings huis ofpaleis. Le Grand- Prévôt de

l'hotel. De Groot-Provoost , opziender , regter van

't hof, van's Konings huis. Maître-d'hôtel, officier

qui a foin de régler la table d'un Prince , d'un grand

Seigneur. Hofmeester, tafelvoogd aan ' t hofvan een

Vorst, in ' t huis van een groot Heer , enz.

HOTELIER , HOTELIERE. f. m. & f. Celui , celle

qui tient hôtellerie . Herberghouder , waard, gasthou-

der; gasthoudster, waardin. C'eft un bon hôtelier.

Het is een goede waard.

HOTELLERIE. f. f. Auberge pour les paffans, cabaret

fur la route. Openbaare herberg , pleister- en rust-

plaats voor reizigers. Nous arrêterons , defcendrons

à la premiere hôtellerie. Wy zullen aan de eerfte

herberg pleifteren , aftreden , aanleggen.

HOTTE. f. f. Efpece de panier qu'on charge fur le dos.

Rugmand, draagkorf, fchanswerkers mand of korf

agter op de ruggebonden. Hotte à porter de la terre.

Aardmandje ,rugmand , korfom aarde weg ofaan te

dragen. Hotte à porter du pain. Broodmand, broodkorf.

Hotte à porter du raifin. Druivemand, druivekorf.

HOTTEE. f. f. Plein une hotte. Mand vol. Une hottée

de terre. Een mand vol aarde , een vrogt aarde.

Une hottée de raifin. Een korf, mand vol druiven.

HOTTER. v. n. Porter la hotte en vendange , &c. De

mand ofdruivekorfdragen in 't wynoogsten , enz.

HOTTEUR , HOTTEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

porte la hotte. Marsdraager, marsdraagster.

HOU.

HOUBLON. f. m. (L'H s'afpire & dans les dérivés.)

Plante qui entre dans la compofition de la biere. Hop.

Le houblon reffemble affez à l'afperge. De hop gelykt

vry wel na de fpergie.

HOUBLONNER la biere , y mettre du houblon. v. a.

't Bier met hop brouwen , hop onder ' t bier mengen.

Cette biere eft trop houblonnée. In dat bier is te veel

hop gedaan , dat bier is te ferk van hop.

HOUBLONNIERE. f. f. Champ planté de houblon,

Hopveld , hopakker, hopland. Il y a bien des hou.

blonnieres en Brabant & en Haynaut . In Braband en

Henegouwen zyn veel hopvelden , veel akkers , landen

met hop beplant.

HOUE. f. f. (L'H s'afpire.) Outil à remuer la terre , les

vignes , &c. Hak , houw , Spade daar de wyngaarde-

nier, enz. de grond mede hakt, omfpit. Houe à deux

dents. Hak met twee tanden. Houe platte. Schoffel

ofplatte spade.

HOUER la vigne , la remuer, la labourer avec la houe.

v. a. Den wyngaard hakken, Spitten, omhaalen.

HOUILLE. f. f. (L'H s'afpire.) Charbon de terre à l'u-

fage des forgerous , &c. Smitskoolen , Luikfe of Schotse

koolen , teenkoolen.

HOULETTE. f. f. (L'H s'afpire. ) Bâton de berger avec

un fer creux au bout. Herders -ftaf of ftok. Les ber

gers & les bergeres accoururent avec leurs boulettes.

De herders en de herderinnen fchoten met kunne

Staven toe. Houlette à lever les oignons des fleurs.

1
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Greepyzer , greepje , daar de tuinman de bollen der

bloeien mede uithaald.

HOULLE. f. f. Terme de marine. Lame , vague pous

fée avec violence. Holle baar , vinnige golf, fchoffel ,

deining van de zee.

HOULLEUX , HOULLEUSE. adj . Terme de marine.

Agité , bouillonnant. Onfluimig, hol. La mer étoit

houlleufe & annonçoit une tempête. De zee was hol,

onftuimig en duide een onweer aan.

HOUPPE . f. f. (L'H s'afpire. ) Flocon , forte de bouquet

de foie , de laine , &c. Kwast, kwispel. La houppe

fur la tête d'un cheval enharnaché. De kwast boven op

de kop van een getuigd paard. Houppe ou crête de

plumage à certains oifeaux. Kuif, veere kuif van

zekere vogels , als kemphaantjes , enz. Riquet à la

houppe. iron. Rykert met de kuif.

HOUPPELANDE . f. f. ( L'HI s'afpire. ) Ancienne cafa-

que à manches courtes & retrouflées. Lange reisrok ,

zwaarepy met opgerolde korte mouwen.

HOUPER. v. a. Terme de chaffe. Appeller fon camarade

pour l'avertir qu'on a trouvé un cerfou une autre bête.

Zynen makker op de jagt toeroepen.

HOURCE. f. f. ( L'H s'afpire . ) Terme de marine. Corde

qui tient la vergue d'artimon du côté du vent. Lorre ,

lorretje, pispot , bezaans-bras.

HOURDAGE. f. m . ( L'H s'afpire. ) Maçonnerie groffiere.

Grof, lomp, ruig, boere metzelwerk.

HOURDER. v. a. Maçonner groffiérement , fans y

mettre d'enduit. Ruig opmetfelen , zonder over ftry-

ken , over kalken.

HOURDI , ou LISSE DE HOURDI. f. f. (L'Hs afpire.)

Terme de marine. C'est le dernier des baux vers la

poupe , que l'on nomme auffi barre d'arcaffe. Hekbalk

agter aan een ſchip.

HOURI. f. f. (L'H s'afpire.) Nom que les Mahometans

donnent aux femmes qui doivent dans le paradis con-

tribuer aux plaifirs des élus de Mahomet. Naam welke

de Mahometanen geven aan de vrouwen welke in

het paradys moeten toebrengen tot de vermaaken

der verkorene van Mahomet.

HOURQUE. f. f. Hoeker. Vaiffeau léger & plat de va.

rangue, très bon à louvoyer. Hockerfchip, platboor-

dig vaartuig, heel bekwaam om te laveeren.

HOUSPILLER (L'H s'afpire. ) quelqu'un , le tirailler

& lui déchirer fes habits. v. a. & term. burl. Iemand

by de lurven vatten , fingeren , fchudden , rukken

en plukken. Ils fe houfpillerent l'un l'autre. Zy vat-

teden malkander by de lurven , zaten malkander

wakker in 't hair.

HOUSPILLON. f. m. (L'H s'afpire.) Ce que l'on

verfe de nouveau à quelqu'un après qu'il a bu.

Toegiftje, nader dronkje dat iemand ingefchonken

wordt. Courage , c'eft - là le houfpillon. Houd moed,

dat is de laatste dronk , ' t is om de grond van't glas ,

de kop fchoon uit te drinken.

conferver un beau lit. Overkleed om een kostelyk ledi-

kant te bewaaren , fergie ofgrof behangfel over de

fyne gordynen getrokken , enz.

HOUSSER une tapifferie , la balayer , nettoyer avec

un houffoir. v. a . Een tapyt behangfel offen, met

den ftoffer veegen , uitslaan.

HOUSSINE . f. f. (L'H s'afpire. ) Baguette , verge. Hulst

rysje , teentje , roedje. Il badinoit avec une houfline.

Hy malde, fpeelde met een rysje , teentje , roedje.

HOUSSOIR. f. m. Balai de houx ou d'autre branchage.

Hulstbezem , ftoffer van hulst ofandere takken , omn

de tapyten, kamerbehangfels fchoon te maaken.

HOUX. f. `m. (L'H s'afpire.) Arbre toujours verd &

armé de piquans. Hulst, hulstboom , of hulzeboom ,

fteekpalm. Le houx croit dans les lieux pierreux. De

hulst , de fteekpalm wast in de fteenachtige gronden.

HOY.

HOYAU. f. m . (L'H s'afpire.) Hone avec laquelle onfouit

les terres pierreufes. Houweel, foort van een Spade

om infteenachtige gronden te graven.

HUA.

HUARD. f. m. (L'H s'afpire. ) Nom d'oifeau ,fynonyme

d'aigle de mer ou d'orfraie. Zee-arend , visch-arend.

HU C.

HUCHE. f. f. (L'H s'afpire. ) Grand coffre , où les payfans

pétriffent & ferrent leur pain. Baktrog en broodkist.

Huche de moulin , huche découverte , qui reçoit la

farine qui tombe de la meule. De molenaars trog , of

meelbak, meelkist. Huche fe dit auffi pour la tremie ,

par où l'on engraine. Tremel of molen-gat , daar 't

graan , 't koorn in geftort word. Un navire en huche,

qui a la poupe fort haute. Een fchip dat agter zeer

hoog opgeboeid is.

HUCHER. v. a . ( L'H s'afpire. ) Appeller à haute voix

ou en fiffiant. Roepen, fchreeuwen , fluiten , als men

op de jagt is. Ce mot eft vieux & n'a plus guere

d'ufage qu'à la chaffe.

HUCHET. f. m. (L'H s'afpire . ) Cornet avec lequel on

peut appeller ou avertir de loin. Roephoorn.

HUE.

HUÉE. f. f. ( L'H s'afpire. ) Bruit qu'on fait en hunt.

Gefchreeuw , heftig nageroep , uitjouwing. Dès qu'il

parut , on fit des huées épouvantables. Zoo draa hy

verfcheen, ontfond ' er een ysfelyk gefchreeuw; daar

rees een vervaarlyk geroep ; by wierd ysfelyk uit•

gejouwd, nageroepen , 200 draa hy zich vertoonde.

HUER le loup , crier après le loup pour l'écarter , le

relancer dans le bois. v. a. De wolf nafchreeuwen en

bang maaken , alle man daar tegen oproepen , de

honden op hem aanhitzen . Il fe fit huer, fig. moquer

de toute l'affemblée. Hy deed zich door 't heel gezel

fchap uitjouwen , leelyk uitlachen, men lachte hem

vervaarlyk uit.

HUETTE. Voyez HULOTE.

HUG.

HUGUENOT, HUGUENOTE. f. m. & f. Nom que

par dérifion l'on donne en France aux Réformés. Hu-

genoot , naam die men in Frankryk uit ſchimp aan

de Hervormden geeft.

HOUSSAIE. f. f. (L'H s'afpire . ) Lieu où il croft quan-

tité de houx. Hulstbosch , hulstveld.

HOUSSARD , HOUSARD. f. m. (L'H s'afpire. ) Soldat

monté légerement, dont on fe fert ordinairement pour

envoyer en parti & à la découverte. Hoezaar ofhus - HUGUENOTE. f. f. Petit fourneau de terre ou de fer

faar , ligte ruiter.

HOUSSE. f. f. (L'H s'afpire.) Couverture de parade , à la

felle du cheval. De fchabrak, 't paards-pronkkleed , aan

dezaal vast gemaakt. Houffe de carroffe , couverture

fur l'impériale. Overkleed , dekkleed boven de kap van

de koets. Houffe de lit , garniture de ferge , &c. pour

avec une marmite deffus , propre à faire cuire quelque

chofe avec peu de bruit. Fornuiskeetel. C'eft auffi un

vaiffeau de terre fans pieds , propre à mettre fur le feu.

Aardefoofpan. Des oeufs à la Huguenote , cuits avec

du jus de mouton. Eyeren in fchapenat gebakken,

gaar gekookt.
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HUGUENOTISME. f. m. La Doctrine des Réformés.

iron. Geuzendom , Hugenootische Leer , in den gek-

fcheerenden zin.

HUI.

IIUILE. f. f. Liqueur graffe. Olie. Huile d'olive. Boom-

olie , olie van olyven. Huile de navette. Raap - olie.

Huile de noix. Nooten-olie. Huile d'amendes. Aman-

delolie. Huile de baleine. Traan. Huile vierge , la

premiere huile qui fort des olives fans feu. Ongepers

ten olie , maagden-olie , beste boom-olie. Oindre d'huile.

Met olie zalven , beftryken. Il n'y a plus d'huile dans

fa lampe , expr. burl. l'humeur radicale eft épuifée.

Daar is geen olie meer in zyn lamp, 't grondvocht

is by hem uitgedroogd. Il a reçu les faintes huiles ,

l'extrême onction. Hy heeft de heilige olie , ' t laatste

oliezel ontvangen. C'est vouloir tirer de l'huile d'un

caillou . prov. c'eft tenter l'impoflible. 't Is ofmen olie

uit een keifteen persfen , trekken wilde.

IIUILER une ferrure , la frotter d'huile. v. a. Eenflotmet

olie beftryken , de veeren met olie gladder maaken.

HUILEUX , HUILEUSE. adj . Gras & onctueux. Olieach-

tig , fmeerig, vet. Ha des cheveux gras & huileux.

Hy heeft een vet en fmeerig hair. Une fauce huileufe.

Een olieachtige , fmeerige faus.

HUILIER. f. m. Le vafe dans lequel on fert l'huile fur

la table. Oliekannetje , vlesje.

HUIS. f. m. Vieux mot. Porte. Deur. On dit encore en

pratique qu'une affaire eft jugée à huis clos , quand

elle a été jugée hors des jours de rôle . De zaak is hei-

melyk, met gefloten deuren uitgeſproken , gevonnisd.

HUISSIER. f. m. Officier qui a foin d'ouvrir & de fermer

la porte. Deurwagter , deurbewaarder , ofdeurwaar

der. Huiffier du cabinet , de la chambre du Roi. Deur-

wagter van's Konings kabinet , van's Konings ka-

mer. Huiffier du Parlement , Huiffier de la Chambre

des Comptes. Deurwaarder van 't Parlement , van

de Reken-kamer. Huiflier , bas officier de juftice , fai-

fant office de fergent , portant des affignations , &c.

Stadsbode of deurwaarder van 't geregt , die de dag-

vaardingen aan huis brengt , enz. L'arrêt lui fut

fignifié par un huisfier. 't Vonnis , de fententie wierd

hem door een stadsbode, deurwaarder , gerechtsdie-

naar aangediend, bekend gemaakt.

HUIT. (L'Hs'afpire. ) adj. m. & fubft. Nombre de deux

fois quatre. Agt. Nous étions huit à table. Wy zaten

met ons agten aan tafel. Un huit en chiffre. Een

agt in't cyfer. Il a un huit , une huitieme partie dans

ce vaiffeau. Hy heeft een agtfte in dat fchip.

HUITAINE. f. f. Efpace de huit jours. Agt dagen tyds.

Nous paffàmes la huitaine chez lui. Wy bragten agt

dagen by hem door On m'a remis , renvoyé à la hui-

taine. Men heeft my voor agt dagen tyd uitgefteld.

HUITANTE. Voyez QUATRE-VINGT.

HUITIEME. adj . d'ordre d. t. g. Agtfte. Le huitieme

jour, la huitième année. Den agtften dag, 't agtste

jaar. En huitieme lieu. Ten agtsten. Il en prétend un

huitieme, une huitieme partie. Hy eischt ' er een agt-

fte , agtste deel van.

HUITIEMEMENT. adv. En huitieme lieu. Ten agtsten.
HUITRE. f. f. Poiffon à écailles affez connu. Oester ,

bekende fchulpvisch. Des huitres fraîches. Verfche

nesters. D'un homme qui joue très mal on dit : il

joue comme une huitre. Van een man die zeer flegt

Speelt , zegt men: hy speelt als een oester.

HÜITRIER. f. m. Marchand d'huitres. Oeftermaøn, een

die oefters verkoopt.

HUL.

HULOT. f. m. Ouverture où ett mis le moulinet de la

barre nommée manivelle ; il fe dit auffi de l'ouverture

faite dans le paneau de la foffe aux cables. Bril, kolder-

gat , tolgat , klos ; ook openingin ' t luikvan 't kabelgat.

HULOTTE ou HUETTE. f. f. (L'H s'afpire.) Gros hibon

dont le cri eft trifte . De nagt-uil , fleenuil, een groo-

ten uil, welkers gefchreeuw ofgalm treurig is.

HUM.

HUMAIN, HUMAINE. adj. & fubft. Qui eft de l'homme

ou qui appartient à l'homme. Menfchlyk. Le genre

humain. Menschlyk geflacht. L'efprit , l'entende-

ment humain. ' t Menschlyk verftand, ' s menfchen

verftand. La vie humaine, les paffions , les infirmités

humaines. 't Menschlyk leven , de menschlyke harts-

togten , zwakheden. On y a employé toutes les voies

humaines , tous les moyens humains. fig. Men heeft

'er alle menschlyke middelen aan besteed, in 't werk

gefteld. Les lettres humaines , la connoiffance des lan-

gues favantes , de l'hiſtoire , de l'antiquité , &c. De

befchaafde letterkunde , de befchaafde wetenſchap.

pen, de taalkunde , kennis der historie , van de oud-

heid, enz. Humain , doux , affable , débonnaire. Mensch-

lyh, heusch, goedaartig , medoogend.

HUMAINEMENT. adv. Suivant le pouvoir humain.

Menschlyker wyze , na't menschlyk vermogen.

HUMANISER. (S') v. r. Se rendre plus traitable , fo-

ciable. Zich menschlyker , vriendlyker aanstellen. La

belle s'humanifa , fe radoucit à la vue de ces riches

préfens. De fchoone ftelde zich min ſpytig aan , wierd

vriendlyker op het gezicht dier kostelyke gefchenken.

HUMANISTE. f. m. Celui qui fait les humanités. Taal-

en historie-kundige , humanist , een die alle de ſchoo◄

len door gekomen is tot de wysbegeerte toe.

HUMANITÉ. f. f. Nature humaine. Menschlyke natuur,

menschheid. Les foibleffes de l'humanité. De zwak-

heden der menschlyke natuur. Le Seigneur Jéfus s'eft

revêtu de notre humanité , de notre chair. De Heere

Jefus heeft onze menschheid aangenomen. Payer le

tribut à l'humanité , à la nature , mourir. Fol aan de

natuur betaalen , fierven. Humanité , douceur , hon-

nêteté , affabilité , bonté. Heuschheid, vriendelykheid ,

menschlykheid, zagtmoedigheid. H le reçut avec

beaucoup d'humanité. Hyontvinghemmet veel heusch-

heid, goedheid, tederheid.

HUMANITES. f. f. pl. Ce qu'on apprend dans les écoles

jufqu'à la philofophie exclufivement. Taal- en histo-

rie-kunde, lettergeleerdheid , fludie tot de filofofie

ingefloten. Il avoit fait fes humanités avant l'âge de

quinze ans. Voor zyn vyftienjaren was hy uit alle de

fchoolen , hy was voor zyn vyftien jaren tot de fi

lofofie geleerd.

HUMBLE. adj . d. t. g. & fubft. Soumis , respectueux.

Nedrig, ootmoedig, buigsaam. Humble priere, humble

requête. Nedrige, ootmoedige beede ; nedrig, ootmoe-

digverzoek. Les fuperbes palais , & les humbles cabanes.

expr. poët. De pragtige , trotfe , grootfe gebouwen;

en de nedrige, geringe veldhutten.

HUMBLEMENT. adv. Avec modeftie , reſpect , fou-

miflion. Ootmoediglyk , onderdaniglyk, met ootmoe-

digheid, nedrigheid.

HUMECTANT, HUMECTANTE. adj. Ce qui rafrat

chit. Verfrischend, bevochtigend , verkoelend. Les

fruits font humectans. De vruchten zyn verfrischend,

verkoelend. Donner des chofes humectantes à un ma-

lade. Verfrisfchende dingen aan een zieke geven.

i
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HUMECTATION. f. f. Préparation d'un médicament

qu'on laifle infutter. De doortrekking , weeking , bevoch-

tiging van een geneesmiddel dat men ergens in laat

weeken. L'humectation , le rafraichiffement de la poitrine.

De bevochtiging, verkoeling , verfrisfing van de borst.

HUMECTER. v. a . Rendre humide , mouiller. Bevoch-

tigen , nat maaken. La rofée humecte la terre . De

dauw bevochtigd het aardryk, maakt de grond nat.

Hume&ter , rafraîchir lespoumons , les entrailles. Delong-

pypen,de ingewanden bevochtigen, verfrisfen,verkoelen .

HUMER un bouillon , l'avaler. v. a. Een bouillon of

kom nat op- en influrpen , innemen. Humer un ceuf.

Een ei influrpen. Humer l'air , le vent ; fortir à

jeûn. De lugt , de wind intrekken , inzuigen ; met een

nugtere ofleege maag uitgaan , op de been zyn.

HUMEUR. f. f. Subflance fluide de quelque corps que

ce foit. Vocht, Sap. Humeur fubtile. Fyn , vlug vocht.

Humeur groffiere. Grof, zwaar vocht. Humeur froide.

Koud vocht. Humeur vifqueufe. Slymachtig vocht.

Les trois humeurs principales du corps humain font le

fang, la pituite & la bile. De drie hoofdvochten van't

menschlyk lichaam zyn't bloed , de flym en de gal.

Un corps chargé d'humeurs. Een lichaam met koude

en grove vochten beladen. Humeur , difpofition d'ef-

prit naturelle ou accidentelle. Aart , inborst , zinlyk-

heid. Humeur ferviable , complaifante , douce. Gedien-

fig, toegeevend, zagtzinnigen inborst ; gerieffelyken ,

infchikkelyken, zagtmoedigen aart. Il est aujourd'hui

de bonne humeur. Hy is van daag van een goede ge-

fteldheid; hy is vrolyk , heeft een vrolyke bui van

daag. Sa mauvaife humeur le reprit auffitôt. Zyn

kwaade , gemelyken aart , wrevelmoed beving hem

voort weder. Etre d'humeur de rire , en belle humeur.

Lachens gezind zyn, een vrolyke bui , vrolyke luim

hebben, regt in zyn fchik zyn. Il eft dans fon humeur

maffacrante , dans fa mauvaife humeur. Ily is recht

kwaad , hy heeft een kwaade bui , het hoofd ftaat

hem gantsch niet wel. Seriez - vous d'humeur à boire

bouteille? Zoud gy lust hebben , genegen , van zins

zyn om een vles te helpen drinken?

HUMIDE.C. m. L'une des quatre premieres qualités . Vocht

de vochtige of flymige hoedanigheid. L'humide eft op-

pofé à fec. ' t Vochtigeflaat tegen't drooge over. L'hu-

mide radical , l'humeur qui fait le principe de la vie.

't Oorfpronglyk vocht , grondvocht , levensfap.

HUMIDE. adj. d. t. g. Fluïde , qui eft opposé à fec.

Vloeibaar , vochtig. Un linge humide , moite , imbu de

quelque liqueur. Een vochtige dock, natte doek. Avoir

les mains humides. Vochtige , klamme handen hebben.

Une terre humide. Een vochtige , natte grond. Le

tems eft humide , la faifon eft humide. 't Is vochtig

weer, ' t is een vochtig en nat faifoen. Avoir le cer-

veau humide. Vochtige , doorweckte hersfens hebben.

HUMIDEMENT. adv. Ufité dans cette feule phrafe :

être logé humidement. In het vocht ofop een vochtige

plaats gehuisvest zyn.

HUMIDITE de la terre, de l'air, du cerveau. f. f. De

vochtigheid der aarde , van de lucht , der hersfenen.

HUMILIANT, HUMILIANTE. adj . Qui humilie, mor-

tifie. Hard , verneederend , dat hartzeer aanbrengt.

Reproche humiliant. Hard , fiertelyk verwyt. Cen-

fure humiliante. Gevoelige, vinnige beftraffing.

HUMILIATION. f. f. Soumiffion. Nedrigheid, verne-

dering, onderdaanigheid, ontmoed. Les infirmités hu-

maines font un grand fujet d'humiliation. De mensch

lyke zwakheden zyn zeer aan vernedering onderwor

HUM. HUN. II UP. HUR. HUT.

pen. Il a effuyé une grande humiliation. Hy heeft een

groote vernedering ondergaan.

HUMILIER. v. a. Abaiffer, foumettre. Verneederen ,

onderdaanig maaken, verootmoedigen. Il fut bien

humilié , mortifié de ce refus , de cette réponſe. Hy

wierd door die weigering, dat antwoord geweldig

vernederd , geftraft , geraakt en befchaamd.

HUMILIER (S' ) devant la Majefté Divine. v. r. Zich

voor de Goddelyke Majefteit verneederen , verootmoe

digen. Quiconque s'humilie fera exalté. Die zich zelfs

verneederd zal verhoogd worden.

HUMILITÉ. f. f. Vertu Chrétienne. Nederigheid, oot-

moedigheid, zelfsverzaaking. L'humilité eft le fon-

dement de toutes les vertus. De nederigheid, ootmoe

digheid is de grondslag aller deugden.

HUMORAL , HUMORALE. adj . Terme de médecine.

Qui vient des humeurs. Dat door de vochten ontstaat.

Fievre humorale. Koorts die uit de vochten ontstaat.

HUMORISTE . adj . d. t . g. Expr. famil. Se dit d'un

homme qui a de l'humeur , avec lequel il eft difficile

de vivre. Een wonderlyk , wispelturig mensch.

HUNE. f. f. (L'H s'aſpire . ) Terme de marine. Espece

de platte -forme ou rond de bois au haut d'un mât.

Mars , marsch , rond plat op de kruishouten van de

boven-mast rustende. Mât de hune. Mars-mast , of

fteng. Voile de hune. Mars-zeil.

HUN.

HUNIER. f. m. Voile de mât de hune. Mars - zeil. Le

grand Hunier , la voile du grand mât de hune. 't

Groot mars - zeil. Hunier eft auffi le mât de hune.

Mars-mast offeng.

HUP.

HUPPE . f. f. (L'H s'afpire & dans les dérivés .) Oifeau gros

commeunegrive. Hoppe vogel tergroote van een lyster.

HUPPE. f. f. Touffe de plumes fur la tête de certains

oifeaux. Kuifvan zekere vogels.

HUPPE , HUPPÉE. adj . Qui a une huppe fur la tête.

Gekuifd, met een kuif. Alouette huppée. Gekuifde

leeuwrik. Le plus huppé , fig. le plus confidérable de

l'aflemblée. De aansienclyfte , voornaamfle van de

vergadering. Il y avoit quantité de Dames & des

plus huppées. fig. Daar waren veel Mevrouwen en

van de voornaamfle, van de zwierigste.

HUR.

HURE. f. f. (L'HI s'afpire . ) Tête du fanglier. Een zwyns-

hoofd, nek en kopvan een wild zwyn. La hure du bro-

chet eft délicate. De neus , kop , nek van de fnoek is

lekker. La hure d'un faumon. De kop, fnuit van een

zalm . Regardez la vilaine hure , la vilaine tête che-

velue , grafle & embrouillée ! Ziet wat een fordig

hoofd , wat een lang , vet en verward hair , wat een

wildemans kop!

}

HURLEMENT. f.m. (L'H s'afpire.) Le cri du loup ou

du chien.'t Gehuil , gefchreeuw van den wolf, van den

hond. Il faifoit des hurlemens terribles . Hy gafver-

vaarlyke fchreeuwen , hy liet ysfelyke galmen hooren.

HURLER. v. n . ( L'H s'afpire. ) Il te dit du long cri

des loups & des chiens. Huilen , naare galmen maa

ken. On entendoit les loups hurler. Men hoorde de

wolven huilen , fchreeuwen , galmen. Il faut hurler

avec les loups. prov. Men moet huilen met de wol-

ven , men moet den fenter volgen , zich al z00fout

toonen als de rest.

HUT.

HUTTE. £. f. ( L'H s'afpire. ) Petite loge faite à la hate,

cabane pour loger les foldats , &c. Hut, foldaten
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huisje , metaarde , hout enftroo in der haast opgeslagen.

HUTTER. v. a . (L'H s'afpire . ) Il fe met ordinairement

avec le pronom perfonnel. Hutten opfiaan. A peine

les foldats eurent- ils le temps de fe hutter. De folda-

ten hadden te naauwer nood tyd om zich met hut-

ten te voorzien.

HUTTER les vergues. v. a. Terme de marine. Les ame-

ner jufqu'à la moitié du mât & les mettre en croix de

St. André , afin que les voiles prennent moins de vent

& que le vaiffeau fe tourmente moins. De ree , ofraas

kaaijen, pieken, optoppen, op dat de zeilen minder

wind vatten en 't fchip minder geflingerd werde.

HYA.

HYACINTHE . f. f. Fleur affez connue. Hyacint , ja-

cint , bekende lentebloem.

HYACINTHE , forte de pierre précieufe.

hyacintfieen.

IIYADES. Voyez PLEIADES.

HY D.

Hyacint ,

HYDRAULIQUE. adj . d . t. g. Ufité en parlant des ma-

chines que l'eau fait jouer. Dat door 't water werkt.

Machine hydraulique. Water- gevaarte , water werk-

tuig, water - Speeltuig , gefiel waar door ' t water

opgejaagd, opgetrokken word. Colonne hydraulique ,

ou colonne d'eau. Water-pylaar, fontein-ftraal, een

pylaar verbeeldende.

HYDRAULIQUE eft auffi fubft. f. & fe dit de la fcience

qui enfeigne à conduire & à faire jouer les eaux. Wa-

terleikunde , waterfpeelkunde. Cet homme entend

parfaitement l'hydraulique. Die man verstaat de wa-

terleikunde grondig.

HYDRE. f. f. Serpent d'eau , qui vit dans les étangs &

mange les petits poiffons. Waterslang, poelflang.

HYDRE. Serpent fabuleux que les poëtes feignoient avoir

fept têtes , & à qui il en renaiffoit plufieurs autres dès

qu'on lui en avoit coupé une. Hydra , verzierde flang

der dichters , welke zy veinsden zeven hoofden te heb-

ben , en dewelke meer hoofden kreeg zedert dat men

'er één afgefneden had. Hercule vainquit l'hydre de

Lerne. Hercules overwon de fang van Lerna. Cette

faction est une hydre à cent têtes. fig. Die factie ,

tweedragt , oneenigheid is een honderdhoofdige hydra.

Hydre , conftellation célefte de vingt - cinq ou vingt-

neut étoiles. De hydra, geflernte uit vyfen twintig of

negen en twintig fterren bestaande.

HYDRENTEROCELE. f. f. Terme de chirurgie. Efpe-

ce de hernie du ferotum , caufée par la chûte de l'in-

teftin & par les eaux qui s'y trouvent auffi renfermées.

Waterdarmfcheurfel ,fcheur door de waterdarm aan

de balzak veroorzaakt .

HYDROCELE. f. f. Enflure aux bourfes , caufée par

un amas d'eau qui s'y forme. Blaasgezwel, waterzucht

in 't gemacht.

HYDROCEPHALE. f. f. Hydropifie de la tête. Hoofd-

waterzugt , hoofdgezwet door 't water dat zich om

het hoofd zet, vergaderd.

HYDROGRAPHE. f. m. Se dit d'une perfonne verſée

dans l'hydrographie. Waterbefchryfkundige,

HYDROGRAPHIE. f. f. Art de faire des cartes mari-

nes , des defcriptions de mers , lacs & rivieres. Wa-

terkunde , water - befchryving, zee- meir en vloed-

befchryving , konst van zee - kaarten te maaken ,

mitsgaders rivieren en ftroomen te verbeelden.

HYDROGRAPHIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à

l'hydrographie. Dat de waterkunde betreft. Des car-

tes hydrographiques. Zee-kaarten , fiuurmans-kaar-

ten , pas-kaarten.

HYDRÓMEL. f. m. Breuvage fait d'eau & de miel. Ho-

ningwater , mee , meedrank van water en honing

gemaakt. Il fe boit beaucoup d'hydromel en Zélande.

Daar word in Zeeland veel mee gedronken.

HYDROMPHALE. f. f. Tumeur aqueufe qui vient au

nombril : c'eft une hydropifie particuliere. Water.

navelscheurfel.

HYDROPHOBE. f. m. & f. Celui , celle qui a l'eau &

tous les liquides en horreur. Water-vlieder , wa-

ter fchuwer; water-fchuwfler.

HYDROPHOBIE. f. f. Crainte de l'eau.Watervlieding,

watervrees. L'hydrophobie eft un fymptôme de la rage.

De watervlieding is het voorteken van de dolheid.

HYDROPIQUE . adj . d. t. g. & fubft. Attaqué d'hydro-

pifie. Waterzuchtig , aan't water ziek.

HYDROPISIE. f. f. Maladie qui vient quand le foie

ceffe de faire fes fonctions , ce qui fait que le corps

s'enfle.Waterzugt , water. L'hydropifie fe forme déjà.'t

Water begint zichal te zetten , de overhand te krygen.

HYDROSTATIQUE . f. f. Partie de la mécanique

qui confidere la pefanteur des corps liquides & furtout

de l'eau , ou des corps pefans pofés fur des corps

liquides , en les comparant les uns aux autres. Water-

weegkunde, gedeelte der werktuigkunde onderfchei

dende de zwaarte der vochtige lichamen en vooral

het water , ofvan zwaare lichaamen op het water ge-

legd en met elkander vergeleken.

HY G.

HYGIENE. f. f. Partie de la médecine qui traite des

chofes non naturelles. Gezondheid-bewaarkunst. Ily

a un docteur de la faculté de Paris , qui profeffe tous

les ans l'hygiene. Daar is een doctoor van het genoot-

fchap van Parys , welke alle jaren lesfen in de gezond-

heid-bewaarkunst geeft.

HYGROMETRE. f. m. Inftrument de phyfique , fervant

à mesurer le degré de féchéreffe & d'humidité de l'air.

Werktuig dienende om de af- en toenemende droog-

en vochtigheid der lugt te meten.

HY M.

HYMEN & HYMENÉE . f. m. ( Prononcez clairement

I'N.) Mariage. Huwelyk , trouw , egte band, egtver-

eeniging. Le lien d'hymenée ferre bien fort. De egte-

band, huwelyks - knoop nypt heel sterk toe. Hymen &

hymenée , la Divinité qui préfidoit chez les payens aux

noces. Hymen, huwelyks God.. Hymen , la pellicule

qui renferme le bouton des fleurs de jardin , particulie

ment des roles. Knopvlies der tuinbloemen , vooral

het vlies van de rooze- knop. Hymen. Terme d'ana-

tomie. Pellicule très fine , que l'on dit être dans le cou

de la matrice des vierges. Maagdevlies , maagdelykfot.

HYMNE. f. m. Cantique de louanges. Lofzang , lofge.

zang. Chanter un hymne au Seigneur. Den Heere

een lofzang zingen. Hymne en l'honneur d'Apollon ,

de Cérès. Lofzang , lofgedigt , lied ter eeren van

Apollo , van Ceres.

HY P.

HYPERBOLE. f. f. Figure de rhétorique , exagération

exceffive. Vergrooting, vergrootendeſpreekwyze ; over-

maatig , ongelooflyk zeggen. Je vous le dis fans hyper-

bole. Ik zeg het u zonder vergrooting , ik zeg het u

als het is , ik doe ' er by nog af. Hyperbole, en ma-

thématiques : figure décrite par une fection du cone à

angle droit fur fon plan , fans que le plan qui le coupe

foit parallele à un de fes côtés , ce qui feroit une para-

bole. Wasfende fuee , laage keegeljneeds.

1

1

A

"



576
HY P. HY S. HY V.

HYP.

HYPERBOLIQUE . adj . d . t. g. Qui exagere. Vergroo-

tend, uitfpoorig , buiten de waarheid gaande.

Un difcours hyperbolique . Een vergroot - reden , uit-

fpoorige vergrooting in een reden , in een verhaal.

Hyperbolique , en termes de mathématiques , qui

appartient à l'hyperbole. Laagkegelig , laagkegelkun-

dig. Figure hyperbolique. Hyperbolifche of laag-

kegelkundige figuur.

HYPERBOLIQUEMENT. adv. By vergrooting of bui-

ten de waarheid. Il fe dit aufli en termes de mathé-

mathiques: couper un cone hyperboliquement. Een

kegel laagkundig fnyden.

HYPERDULIE. f. f. Le culte qu'on rend à la Sainte

Vierge. Overdienst, de dienst die men aan de Hei-

lige Maagd bewyst.

HYPOCONDRE. f. m . Se dit d'un des deux côtés du

ventre au - deffous des côtes. ' t Weeke der zyde , bo-

ven buik, zyde. La rate eft à l'hypocondre gauche ,

le foie à l'hypocondre droit. De milt is aan de lin-

ker, de lever aan de rechter zyde des buiks. Les va-

peurs des hypocondres. De dampen die uit de milt

oflever opgaan , ryzen , na boven flaan , flygen.

HYPOCONDRIAQUE . adj . d. t. g. Celui qui a les

hypocondres enflés. Zwaarmoedig mensch, miltziek,

miltzuchtig. Il eft hypocondriaque , mélancolique

& fantafque. Hy is miltzuchtig, zwaarmoedig en

kwintig , vol buijen. Il s'emploie auffi au fubit. Les

hypocondriaques font vifionnaires. De miltzuchtige

menfchen zyn vol zotte inbeeldingen.

HYPOCRISIE . f. f. Dévotion feinte. Geveinsdheid,

huigchelaary , fchynheiligheid. L'hypocrifie eft le vice

des ames doubles , des gens faux. De geveinsdheid,

fchynheiligheid is het gebrek , de zonde der dubbel-

hartige gemoederen, der valfche menfchen. Hypo-

crifie , fe dit auffi de l'affectation d'une probité appa-

rente. Schynheiligheid , word ook gezegd van de na

bootzing eener waarfchynlyke vroomheid. Il fait l'hom-

me fage & ne parle que de fentimens d'honneur & de

vertu cependant ce n'eft qu'hypocrifie. Hy fpeeld den

verftandigen en fpreekt niet als van denkbeelden van

eer en deugd; ondertusschen is het niet als fchynhei-

ligheid, veinzery.

HYPOCRITE . adj . d . t . g. & fubft. Feint , faux . Schyn-

heilig , valsch, geveinsd. Une mine hypocrite. Een

fchynheilig gelaat. Il fait l'homme de bien , mais c'eft

un franc hypocrite. Hy vertoond , hy gaat door voor

een eerlyk man, maar het is een geveinsde , een

fchynheilige.

HYPOGASTRE. f. m. Terme d'anatomie. Partie infé-

rieure du bas ventre. De onderbuik.

HYPOGASTRIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à l'hy-

pogaftre. Onderbuikig , dat tot den onderbuik behoort.

HYPOMOCHLION. f. m. Terme de mécanique. Point

d'appui d'un levier. Ondersteunpunt van een hefboom .

HYPOPHORE. f. f. Terme de chirurgie. Ulcere ou-

vert , profond & fiftuleux. Opene etterbuil , die diep

en fistelagtig is.

HYPOSTASE. f. m. Terme de théologie. Support , per-

fonue. Onderftandigheid , medebeftaanlykheid, mede-

weezenheid; aangenomene , medehelpende perfoon. Il

n'y a qu'une nature en Dieu & trois hypoftafes. Daar

is in God maar een natuur en drie perfoonen , drie

onderftandigheden , medeweezenheden.

HYPOSTASE. f. m . Terme de médecine. Le dépôt , le

IYPOSTATIQUE . adj . d. t . g. Il n'a d'usage que dans

cette phrafe : l'union hypoftatique du Verbe à la nature

humaine , eft incompréhensible, De perfoonelyke , de

zelfstandige vereeniging van 't Woord en de mensch.

lyke natuur is onbegrypelyk..

HYPOSTATIQUEMENT. adv. D'une maniere hypofta-

tique. Zelfstandiger wyze , aannemender wyze. Le

Verbe s'eft joint hypoftatiquement à la nature humaine.

'tWoordheeft zich aannemender wyze met demensch-

lyke natuur vereenigd.

HYPOTHECAIRE. adj . d. t. g. Qui a droit d'hypothe-

que. Bevoorregt uit hoofde van onderpanding. Créan-

cier hypothécaire. Bevoorregte fchuldeisfcher. Det-

tes hypothécaires , qui donnent hypotheque fur un

immeuble. Bevoorregte fchulden.

HYPOTHECAIREMENT. adv. Par une action hypo-

thécaire. Onderpandiger wyze , onderpandiglyk.

HYPOTHENUSE. f. f. Terme de géométrie. Le côté

qui eft oppofé à l'angle droit dans un triangle rectangle.

Ondertrokke, fchuinfe zyde.

HYPOTHEQUE. f. f. Droit acquis par un créancier fur

quelque immeuble de fon débiteur. Voorregt , vaste

Schuld, onderpand , onderzetting. Avoirunehypotheque

fur les biens de quelqu'un. Een hypotheek ofScheepe-

kennis op iemands goed, of ten lasten van iemand

hebben. Etre le premier en hypotheque. Den eerften

bevoorregter , fchuldeifcher zyn.

HYPOTHEQUER. v. a. Donner en hypotheque , enga

ger. Vastmaaken , verpanden , beleenen. Il a hypo

théqué tous fes biens. Hy heeft alle zyne goederen

vastgemaakt , verpand , beleend.

HYPOTHESE . f. f. Terme de philofophie. Suppofition

de laquelle on tire une conféquence. Vooruitstelling,

grondstelling, vooronderflelling. J'argumente fur votre

propre hypothefe. Ik redekavel volgens uwe eige ftel

ling, ik trek ' er myn besluit uit.

HYPOTHETIQUE. adj . Qui eft fondé fur une hypo-

thefe. Voorwaardig , vooronderftellig , onderpandig.

HYPOTHETIQUEMENT. adv. Par hypothefe , par

fuppofition. Voorwaardiglyk , vooronderftelligiyk.

HYPOTYPOSE . f. f. Figure de rhétorique. Defcription

animée , peinture vive & frappante. Nadrukkelyke be-

fchryving , afbeelding. Une hypotypofe bien placée

caufe de l'émotion. Een nadrukkelyke befchryving,

welgeplaatste afbeelding verwekt ontroering.

HY S.

HYSOPE. f. f. Plante ou herbe aromatique. Hyfoop. On

dit proverbialement & par exagération , depuis le cedre

jufqu'à l'hyfope. Van den ceder tot den hyfoop."

HYSTERIQUE. adj . Qui a rapport à la matrice. Lyf

moederlyk, baarmoederlyk. Maladie hystérique. Lyf

moederlyke ziekte , moederkwaal. Remede hystérique.

Hulpmiddel voor de baarmoeder.

HYSTEROCELE. f. f. Defcente caufée par le paſſage

de la matrice à travers le péritoine. Baarmoederbreuk ,

lyfmoederfcheurfel.

HYSTEROLITE. f. f. Pierre ou pétrification , fur la-

quelle on trouve repréfentées les parties naturelles

de la femme. Verfteening, iets dat verleend is, op

't welke de afbeelding der natuurlyke deelen der

vrouwe gevonden wordt.

HY V.

fond des urines. De drabbigheid, de dikte van't HYVER. Voyez HIVER.

water, van de pis.

I.



1. IA. IB. ICE. ICH. ICI. ICO.I. Ico.

I.

Clube, meuver ici tous lesmots appartenans à

Ette neuvieme Lettre de l'Alphabet François étant

II Voyelle , avant ceux qui feront rangés fous

'J Confonne. Deze negende letter van het Fransch

Abece verdubbeld zynde , zal men hier vinden alle

de woorden behoorende tot de klinker I , voor die

welke onder de Franfche medeklinker J gefchikt zul-

len zyn.

L'I Voyelle a la même prononciation que l'Y Grec.

De klinker I luid in 't Fransch als de dubbelde Y:

l'Hiftoire , l'Hypotheque.

ΙΑ.

LAMBE. f. m. Terme de la Poéfie Grecque & Latine:

pied de vers compofé de deux Syllabes, dont la pre-

miere eft breve & la feconde longue. Jambus of

Voetmaet van een Grieksch of Latyns vaers , uit.

twee Lettergreepen beftaande , waar van de eerfte

kort en de andere lang is.

Vers Iambique , Vers compofé de fix pieds , dont le

dernier eſt toujours un Iambe. Zesvoetig Vaers ,

regel daar van de laatste voet een Iambus is.

I B.

IBIS. f. m. Oifeau particulier à l'Egypte : il reffemble

à la cicogne. Slang- eeter , Ibisvogel, in Egypten

zeer gemeen , en den oyevaar niet ongelyk.

IC E.

ICELLE. Le féminin du pronom perfonnel fubftantif

ICELUI. Il eft vieux & ne fe trouve que dans la

Bible ou dans les Actes publics. Dezelve , haar:

het vrouwlyke van het perfoonlyke zelfstandige voor-

naam woord CELUI. Dieu a créé le Ciel , la Terre ,

la Mer & tout ce qui eft en icelle. God heeft

gefchapen den Hemel, de Aarde , de Zee , en al

wat in dezelve is. Le Pere d'icelui Mathurin Blaife.

De Vader van hem Mathurinus Blafius. La mort

ayant prévenu les mauvais deffeins d'iceux confpira-

teurs. De dood , de kwaade voorneemens van hen

famengezwoornen voorgekomen hebbende.

І С Н.

ICHNOGRAPHIE f. f. Defcription du plan géométral

d'un Bâtiment. Platte grondteekening van een

Gebouw.

ICHTYOPHAGE. f. m. Celui qui ne vit que de pois-

fon. Die alleen van visch leefd.

IC I.

ICI. Adv. En ce lieu-ci. Hier, op deeze plaats ,

alhier. C'eft ici qu'il demeure. 't Is hier dat hy

woond, hier woond hy.

I CO.

ICONOCLASTES ou Brifeurs d'images. f. m. plur. On

a donné ce nom à ceux qui porterent l'Empereur Léon

Ifaurien à rompre & abattre toutes les images. Beeld-

formers, onder den Oofterfche Keizer Leo Ifaurus ,

in de agtste Eeuw. Les Iconoclaftes ou Brifeurs

d'images des Pays-Bas, vers l'an 1565. De Neder-

landfche Beeldformers , omtrent 1565.

ICONOGRAPHIE. f. f. Defcription des tableaux , des

images anciens. Befchryving van oude ſchilderyen ,

ofbeelden.

ICONOLATRE. f. m. Beelden-dienaar.

ICONOLOGIE. f. f. Interprétation des Images , Science

des Emblêmes. Beeldefpraak , Zinnebeeldkonst; uit-

legging, verklaaring van 't geen de Prentenen Zin-

nebeelden verbergen. L'Iconologie de Céfar à Ripa.

De Beeldefpraak , de Zinnebeelden van Cæfar à Ripa.

ICT. IDE. IDI. IDO.

ICT.

ICTERE , f. m. Jauniffe , débordementde bile. Overloop

van gal.

ICTERIQUE. adj. de t. g. Die de overlooping van de

gal onderworpen is. Les ictériques , les malades de

la jauniffe , guériffent difficilement. De Geluw - zieken

geneezen bezwaarlyk.

I DE.

IDEAL, ALE. adj. Denkbeeldig. Le Monde idéal , en

imagination , conçu par l'idée. De denkbeeldige

Waereld, ofWaereld in de gedagte , in de verbeel-

ding, inwendige befchouwing.

IDEE. f. f. Notion , image que l'efprit fe forme. Denk-

beeld, geeft - verbeelding. Avoir une idée claire &

'diftincte de quelque chofe. Een klaar en onderfchei-

den denkbeeld van iets hebben. Les premieres idées ,

conceptions , font les plus fortes. De eerfte denkbeel-

den , bevattingen zyn de kragtigfte. J'ai vu cer

homme-là autrefois , j'en ai quelque idée. Ik heb

die man voor dezen gezien , ik heb'er eenig denk-

beeld van; zyn weezen fpeeld my in de gedagte. Il

a une haute idée, grande eftime de fa perfonne. Hy

heeft een hooge verbeelding, groote inbeelding van

zyn perfoon. Se repaître d'idées , de chimeres. fig.

Zich met ydele gedagten , met vreemde fpeculatien

voeden, paayen.

IDENTITE. f. f. Terme de Philofophie. Qualité par

laquelle deux chofes font faites de même nature.

Evenwezentlykheid. Identité de nature. Evenwe-

zentlykheid, eenpaarigheid van natuur, evenzelf

IDES. f. f. plur. Dans le Calendrier Romain , c'eſt le

flandigheid.

treizieme ou le quinzieme de chaque mois. Idus ,

dertiende of vyftiende van de Maand na den Room-

fchen Almanak te reekenen. Les ides de Mars

furent fatales à Céfar. De idus van Maart zyn Cæfar

rampspoedig , doodelyk geweest.

ID I.

IDIOME. f. m. Dialecte , Langage particulier à certain

Pays , certaine Ville , dérivé de la Langue générale de

la Nation. Landſpraak, byſpraak van de algemeene

Volks - taal ontleend. La Langue Allemande a plu-

fieurs idiomes. De Hoogduitfche Taal heeft verfchei-

de byfpraaken , wordt zeer oneenpaarig geſproken.

IDIOT , OTE. adj . & fubft. Ignorant , niais. Mal,

gek, onweetend , onverftandig. Le pauvre Idiot!

la pauvre Idiote ! Wat armen bloed! wat een jool!

wat een ful! wat een gekkin , malloot !

IDIOTISME. f. m. Maniere de parler , qui choque la

Grammaire , mais que l'ufage rend fupportable. On-

regelmaatige fpreekwyze , ongerymd zeggen , door

't gebruik lydelyk geworden.

ID O.

't

IDOLATRE. f. m. & f. Qui rend aux Idoles l'hon-

neur qui n'appartient qu'à Dieu. Afgodendienaar.

Les Idolatres n'hériteront point le Royaume des

Cieux. De Afgodendienaaren zullen het Hemelryk

niet be -erven. Idolâtre eft aufli Adjectif d. t. g.

Afgodisch. Le Peuple Juif étoit fort idolâtre.

Foodfche Volk was zeer afgodisch. Cet homme eft

idolâtre de fes ouvrages. fig. Die man maakt een

afgod van zyne werken , hy draagt ' er veel roem

op, hy is ' er geweldig mede ingenomen. Cette femme

eft idolâtre de fes enfans. fig. Die vrouw is mal

met haar kinderen , zou ' er fchier voor knielen.
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ID:O. I DY. IF. IG N. IGN. IL. ILI. IL L.

i

IDOLATRER. v. n. Adorer les idoles. De beelden

aanbidden , afgodery pleegen. Roboam porta le

Peuple à idolatrer. Roboam vervoerde , bragt het

Volk tot de beeldendienst , tot afgodery. Elle eſt

folle de fes enfans , elle les idolâtre. fig. Zy is gek

met haar kinderen , zy pleegd'er afgodery mede.

IDOLATRIE. f. f. Adoration des idoles , culte des

faux Dieux. Afgodery , beeldendienst. Il aime cette

femme jufqu'à l'idolatrie. fig. Hy mind die vrouw

tot de afgodery , hy is geweldig op haar verliefd.

IDOLE. f. f. Statue , image , repréfentation d'une fauffe

Divinité , faite pour l'adorer. Ingewyd beeld, afgod.

Encenfer les idoles. De beelden , afgoden bewie-

rooken , met het wierookvat eeren. Brifer , renver-

fer les idoles. De beelden verbryzelen , om ver

werpen. Cette fille eft l'idole de la maifon . fig .

Die dochter is den afgod van ' t huis. L'avare fait

fon idole de fon argent. fig. De gierigaart maakt ||

van zyn geld zyn afgod. Elle fe tient droite & im-

mobile comme une idole. fig. une ftupide. Zy houd

haar regt en onbeweeglyk , zy ftaat roerloos als cen

beeld , als een houte klaas.

IDOLE , fe dit auffi au figuré d'une belle créature fans

grace , fans maintien. Idole wordt ook wel gezegt

van de houding of't poftuur van een fchoon fchep-

fel, zonder bevalligheid, noch eenige andere goede

eigenfchappen. Eile eft belle , mais c'eft une idole .

Zy isfchoon, maar 't is een wasfche beeld.

ID Y.

IDYLLE. f. f. Chanfon , defcription , narration chain-

pêtre en poéfie. Veldgedicht , veldlied , veldzang ,

harderszang. Les idylles de Théocrite , de Madame

des Houlieres. De veldgedichten , veldliederen ,

herderszangen van Theocritus , van Mevrouw des

Houlieres.

I F.

IF. f. m. Arbre toujours verd & reffemblant au fapin.

Iebenboom, grootte foort van Taxisboom.

IGN.

IGNARE. adj . d. t. g. Qui n'a point étudié , point

d'acquis. Ongeletterd, onbeleezen. Gens ignares &

non lettrés. Ongeleerde en onbeleeze luiden.

IGNÉE. adj . d. t. g. & terme didactique. Qui a les

qualités du feu. Vuurig, dat den aart van ' t vuur |

heeft. Efprit ignée. Vuurige geest. Subftance

ignée. Vuurige zelfstandigheid.

IGNICOLE. f. m. Adorateur du feu. Vuur-aanbidder.

IGNITION. f. £. Etat d'un métal rougi au feu. De

doorgloeijing van metaal.

IGNOBLE. adj . d. t. g. Bas , groffier , qui fent la ro-

ture. Onadelyk , boersch , ongemanierd , onbefchaafd.

Un air , une mine ignoble. Een onadelyk wezen ,

ongemanierd, boersch gelaat.

IGNORANCE. f. f. Manque , défaut de connoiffance.

Onkunde , onweetenheid. Ignorance groffiere , craffe ,

inexcufable. Lompe , domme , onverfchoonlyke on-

kunde. Pécher par ignorance. Uit onkunde zondigen.

Prétendre caufe d'ignorance , vouloir ignorer. On-

weetenheid voorgeeven , voorwenden niet te weeten ,

zich onbewust van de zaak houden.

IGNORANT , ANTE. adj . & fubft. Qui ignore une

chofe & furtout ce qu'il devroit fçavoir. Onkundig,

onweetend, dom . C'eſt un ignorant , un lourdaud.

't Is een botterik , een weetniet , plompaard. C'eft

une ignorante. 't Is een botmuil, een weetnietfler,

onverftandig vrouwmensch. Je fuis ignorant de ce

qui s'eft paffé , je n'en fçais rien. Ik ben onkundig,

onbewust van 't geen ' er gefchied, omgegaan is.

Faire l'ignorant d'une chofe , faire femblant de l'i-

gnorer. Niet willen weeten.

IGNORER. v. a. Ne fçavoir pas. Niet weeten , on-

kundig, onbewust zyn. Je fçais qu'ils font brouillés ,

mais j'en ignore la caufe. Ik weet dat zy overhoop

leggen , maar de oorzaak is my onbewust. Ignorer ,

faire femblant de ne pas favoir , faire l'ignorant d'u

ne chofe. Niet willen weeten. Ignorer , ne fçavoir

pas les Belles Lettres , &c. Onweetend, onkundig,

onervaaren, onbeleezen zyn. C'eft un homme qui

n'ignore rien. 't Is een man die geen ding onbe-

wust is , daar niets te geleerd , te diepzinnig voor is.

I L.

IL. Pronom de la troifieme perfonne au fingulier. Hy.

Il fait , il va , il vient. Hy doet, hy gaat , hy komt.

Il , fert à conjuguer les Verbes imperfonnels. Il

pleut , il neige , il vente. Het regend , het fneeuwd,

het waayd. I , fert encore dans la conjuguaifon des

Verbes neutres : il y a un homme à la porte. Daar

▲ is een man aan de deur , daar staat een man voor.

ILE. f. f. Efpace de terre , entourée d'eau de tous

côtés. Eiland, een land rondom in 't water. Ile

déferte , inhabitée. Woest , onbewoond eiland. Les

iles de l'Archipel , de l'Amérique. De eilanden van

de Archipel, van America.

A

IL I

ILIADE d'Homere. f. f. Defcription poétique du fiege

de Troye. Iliade ofIlias: poëtifche befchryving van

't beleg van Trooyen.

ILIAQUE. adj. fém. Terme de Médecine , qui fe dit

d'une maladie violente & dangereufe , qu'on appelle

paffion iliaque , ou Mifereré. Geweldige darmjicht,

darmkink.

ILLEGAL , ALE. adj . Qui eft contre la loi. Onwet-

tiglyk , iets dat tegen de wet frydende is.

I L L.

ILLEGITIME. adj . d. t. g. Qui n'a pas les condi-

tions requifes par la Loi. Onwettig , onecht. Enfant

illégitime , bâtard. Onwettig, onecht kind. Préten-

tion illégitime , injufte. Onbillyken , onrechtvaar-

digen eifch. Defirs illégitimes , déraifonnables , con-

damnables. Onwettige , onredelyke , beflraffelyke

lusten , begeertens.

ILLEGITIMEMENT. adv. t'Onregte.

Schan- ILLEGITIMITÉ. f. f. Défaut de légitimité. Onwet

tiglykheid.

IGNOMINIE. f. f. Grand deshonneur , honte , oppro-

bre. Schand, fchande, hoon , fmaad, eerloosheid,

groote oneer. Cette lâcheté le couvrira d'une éter-

nelle ignominie , infamie. Die lafhartigheid zal hem

met een eeuwige fchande , hoon dekken.

IGNOMINIEUSEMENT. adj. Avec ignominie.

delyk , fmaadelyk.

IGNOMINIEUX, EUSE. adj . Qui caufe ignominie.

Schandig, eerloos , hoonend , maadelyk. Souffrir

une mort ignominieufe. Een fchandige dood lyden.

IGNORAMMENT. adv. Par ignorance. Onkundig-

lyk, onweetend.

ILLICITE. adj. d. t. g. Défendu par la Loi. Onge-

oorloft , door de Wet verboden. Action illicite.

Ongeoorlofde daad.

ILLICITEMENT. adv. Onbetaamlyk , tegen regt en

billykheid.
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ILLIMITÉ , ÉE. adj. Sans bornes. Onbepaald. Pou-

voir illimité. Onbepaalde magt.

ILLUMINATIF , IVE. adj. Terme Dogmatique. Qui

a la vertu d'éclairer. Verligtend, dat een verligtende

kragt heeft. Le Soleil eft illuminatif. De Zon is

verligtende.

ILLUMINATION. f. f. Verligting , opheldering ,

L'illumination de la terre par le foleil. De befchy-

ning, verligting van ' t aardryk door de zon. Par

l'illumination , l'infpiration du St. Efprit. Door de

verligting, ingeeving van den H. Geest.

ILLUMINATION, décoration de figures peintes fur

du papier ou de la toile , derriere laquelle on allume

des chandelles , &c. Verligting, brandende kaerfen

agter gefchilderd papier, doek, &c. On fit des

illuminations par toute la ville. Men maakte illumi-

natien door de gantfche Stad; daar wierden de

gantfche Stad door kaerfen, lichten agter de ven-

fters geplaatst , gehangen.

ILLUMINER. v. a. Eclairer , répandre de la lumiere.

Verlichten , befchynen , licht geeven. Le foleil illu-

mine toutes chofes. De zon verlicht , befchynd alle

dingen. La ville étoit toute illuminée par les feux

de joie. De ftad was door de vreugde-vuuren

gantsch verlicht. Illuminer , éclairer l'efprit , l'ame.

De geest, de ziel verlichten. Seigneur , illumine

notre entendement ! Heere , verlicht ons verftand!

ILLUSION. f. f. Apparence trompeufe , fascination

des fens. Begoocheling, verblinding, verbyftering

der zinnen. C'eft une illufion du diable. 't Is een

begoocheling, bedrog , list van den duivel. Com-

bien de fois fe fait- on illufion à foi - même ! Hoe

dikwils bedriegd men zich zelve ! C'eft une illuſion ,

une erreur groffiere. 't Is een grove dwaaling,

plompe mistasting, botte verzinning. Cet homme

a des illufions , des chimeres. Die man heeft vreem-

de gedagten , wonderlyke , bedriegelyke fchyndenk-

beelden , muizenesten in 't hoofd.

ILLUSOIRE. adj . d. t. g. Captieux. Bedriegelyk ,

fnood, dat op een erg uit is. Un contrat illufoire ,

contrat pour tromper fous une fauffe apparence.

Een bedriegelyk verband-fchrift. Promelles illu-

foires. Bedriegelyke beloften.

ILLUSOIREMENT. adv. D'une maniere illufoire. Op

een bedriegelyke wyze.

ILLUSTRATION. f. f. Ce qui donne du luftre. Op-

luiftering, verlichting , 't geen luister englans geeft.

ILLUSTRE. adj . d. t. g. & fubft. Eclatant , célebre.

Doorluchtig, voortreffelyk , wydberoemd. Sang illus-

tre , naiffance illuftre. Doorluchtig bloed , doorluchti-

ge geboorte. Les Hommes illuftres de Plutarque. De

doorluchtige , vermaarde Mannen van Plutarchus.

ILLUSTRER. v. a. Rendre illuftre , célebre. Door-

luchtig, beroemd maaken , opluisteren , vercieren.

Il a illuftré fon pays , fa patrie par fes ouvrages. Hy

heeft door zyne werken zyn land beroemd gemaakt,

hy heeft zyn vaderland door zyne werken een luis-

ter, een glans bygezet.

ILLUSTRISSIME. adj. Titre qu'on donne aux Pré-

lats. Allervoortreffelykst , hoogst-agtbaar. Illus-

triffime & révérendiffime Seigneur. Allervoortreffe-

lykfle en hoogst - agtbaare Heer.

ILS. (plur. d'IL.) Zy , zy - lieden.

IM A.

IMAGE. f. f. Repréfentation en fculpture , peinture ,

ou gravure. Beeld, beeltenis , afbeelding, print-

verbeelding. Le culte des images eft défendu de

Dieu. De beeldendienst is door God verboden.

Image en taille - douce , eftampe. Print , kopere ·

plaat. On amufe les enfans avec des images. Men

houd de kinderen met printjes bezig. Image , res-

femblance. Beeld , gelykenis , evenbeeld. Dieu a

fait l'homme à fon image & à fa reffemblance. God

heeft den mensch na zyn beeld en gelykenis gefchaa

pen. Cet enfant eft l'image de fon pere. Dat kind

is zyns vaders kroost , des vaders beeld, is het

evenbeeld van zyn vader. Image , defcription qui

repréfente un objet aux yeux , à l'imagination. Ver

beelding, vertoog. Ce Prédicateur nous a fait une

belle image du Paradis. Die Predikant heeft ons

een fchoon vertoog van 't Paradys gemaakt.

IMAGER. f. m. Marchand d'images ou d'eftampes.

Printverkooper, kunstkooper.

IMAGINABLE . adj . d. t . g. Qu'on peut imaginer.

Bedenkelyk, dat men zich verbeelden kan. J'en

prends tous les foins imaginables. Ik neem , draag

er alle bedenkelyke zorgen voor.

IMAGINAIRE. adj. d. t. g. Qui n'eft point réel , qui

n'eft que dans l'imagination. Ingebeeld, flegts in de

inbeelding, niet wezentlyk. Se repaître d'un hon-

neur , d'un bien imaginaire. Zich met een ingebeelde

eer voeden , met een ingebeeld geluk paayen , vleyen.

IMAGINATIF , IVE. adj . Qui imagine , invente bien.

Vernuftig, fchrander, vaardig in 't verfinnen,

verfieren, uitvinden van iets. La faculté , la puis

fance imaginative de l'ame. De vaardige , de fnel-

denkende, vernuftige bekwaamheid der ziele.

IMAGINATION. f. f. Faculté de l'ame qui imagine.

Inbeelding, bevatting, begrip , vernuft. Imagina-

tion vive. Levendige , vaardige , fuelle verbeel

ding, bevatting.

IMAGINATIVE. f. f. Puiffance d'imaginer , concep-

tion vive. Inbeeldingskragt. Cela part d'une ex-

cellente imaginative. Dat vloeyd, komt uit eene

uitmuntende inbeeldingskragt.

IMAGINER. v. a. Inventer , former une idée ou des

idées dans fon efprit. Bedenken , uitvinden , gedag-

ten in zyn geest formeeren , zich iets verbeelden.

Imaginer le fujet d'un roman , d'une piece de théâ-

tre. Het onderwerp van een roman , van een toneel

ftuk bedenken; een roman , een toneelstuk in zyne

gedagte ontwerpen. Cela eft bien imaginé , inventé,

trouvé. Dat is wel bedagt , verzonnen , uitgevonden.

IMAGINER. (S') v. r. Zich inbeelden. Se figurer que

la terre tourne. Zich inbeelden , dat de aarde om-

loopt. Il s'imagine être bien habile. Hybeeldzigin heel

kundig te weezen. Je ne fçaurois m'imaginer qu'il

ait des Athées. Ik kan my niet inbeelden dat

"er Atheiften , Gods verloochenaars zyn. Imaginez-

vous , que vous êtes dans un vaiffeau , & que.. Verbeeld

u , beeld u eens in dat gy in eenfchip zyt , en dat...

I M B.

y

IMBECILLE. adj . d. t. g. & fubft. Foible , fans ca

pacité. Zwak , krank, flecht , weekelyk , onnozel.

Un homme imbécille , qui a l'efprit imbécille. Een

onnoozelen bloed , een kruk, een prul van een man.

C'est un imbécille. ' t Is een flegthoofd , een onver-

ftand, een ful, een arme bloedbeuling.

IMBECILLITÉ. f. f. Foibleffe d'efprit. Zwakheid van

geeft , onnoozelheid, onverstand. L'imbécillité de

l'enfance. De zwakheid, onnoozelheid van de kin-

derjaaren.

A 2
"
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IMBIBER. v. a. Abreuver , pénétrer en mouillant.

Doornat maaken , weeken , bevogtigen. La terre eſt

imbibée de la pluie. De aarde , degrondworddoornat ,

doorweekt van de regen. Imbiber du papier d'alun

pour écrire , deffiner plus nettement. Papier met aluin

doortrekken , om netter te fchryven , te teekenen.

IMBIBER. (S') v. t. Doorweekt , doornat , bevogtigd

worden. La terre s'imbibe d'eau. De grond wordt met

water doorweekt , bevogtigt. L'huile s'imbibe dans

le drap. Den oly trekt door 't laken , dringd door

't laken in, het laken zuigd den oly in.

IMBU, UE. Part. d'IMBIBER. Doornat, bevogtigd.

Terre imbue , abreuvée. Doorvatte grond, grond,

die doornat, bevogtigd is. Il eſt déjà imbu de cette

affaire , il en eft pleinement inftruit. Hem is de zaak

reeds volkomen bewust , hy is ' er al grondig van

onderrigt.

I M I.

IMITABLE. adj. d. t. g. Qui peut être ou qui mérite

d'être imité. Navolgelyk , dat na te volgen is. Cet-

te action eft plus admirable qu'imitable. Die daad

is verwonderlyker dan navolgelyk, meer te pryzen

als na te volgen.

IMITATEUR. f. m. Celui qui imite. Navolger , voor-

beeldvolger. Imitateur du ftyle des anciens. Navol

ger van de ftyl der ouden.

IMITATION. f. f. Navolging , nadoening, nabootfing ,

namaaking. L'imitation de Jéfus-Chrift par Thomas

à Kempis. De navolging van Chriftus door Thomas

à Kempis. Cette piece eft une imitation de Virgile ,

du Taffe , de Corneille. Dat ftuk is een navolging,

naabootfing van Virgilius , Taffo , Corneille. Je l'ai

fait à votre imitation , à votre exemple. Il heb het

gedaan om u na te volgen , ik heb het na uw voor-

beeld gedaan.

IMITATRICE. f. f. Navolgfter.

IMITER. v. a. Suivre , prendre pour modele. Volgen ,

navolgen , nadoen , nabootfen. Exemple , vertu à

imiter. Voorbeeld , deugd om na te volgen. Imiter

les meilleurs auteurs. De beste fehryvers navolgen ,

nabootfen. L'art imite la nature. De konft volgd,

bootft de natuur na.

IM M.

IMMACULÉ , EE. adj. Sans tache de péché. Onde-

vlekt, onbefmet. L'immaculée Conception de la Ste.

Vierge. De onbevlekte Ontfangenis van deH. Maagd.

IMMANENT , ENTE. adj. Inwoonende , blyvende.

Actions immanentes , qui demeurent renfermées dans

leur caufe. Inwoonende , in hunne oorzaak blyvende

werkingen.

IMMANQUABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut manquer

d'arriver. Gewis , onfeilbaar , dat niet miffen , niet

feilen kan. La chofe eft immanquable. De zaak

is gewis , kan niet miffen.

IMMANQUABLEMENT. adv. Sans manquer. Gewis-

felyk, onfeilbaar, ontwyffelyk.

IMMATERIEL , ELLE. adj . Sans matiere fenfible.

Onftoffelyk, ontaftelyk. Les fubftances immatérielles.

De onftoffelyke zelfstandigheden.

IMMATRICULATION. f. Action d'immatriculer.

Infchryving.

IMMATRICULE. f. £. Enrégiftrement. Inlyving in

eenig genootschap.

IMMATRICULER. v. a. Mettre dans la Matricule ou

dans le Regiftre général. Infchryven , in ' t algemeen

Regiffer of Naamboek fellen. U s'eft fait immatri-

culer à l'Univerfité de Leyde. Hy heeft zich in 't

Naamboek, in ' t Registerboek van de Hooge-fchoole

te Leiden laaten infchryven.

IMMEDIAT , ATE. adj. Direct , qui agit fans moyen,

fans milieu. Onmiddelyk. Pouvoir immédiat. On-

middelyke magt , zelfs werkende magt. La grace

immédiate. De onmiddelyke , zelfs werkende genade.

Son prédéceffeur , fucceffeur immédiat. Zyn naafte,

onmiddelyke voorzaat , navolger.

IMMEDIATEMENT. adv. Onmiddelyk.

IMMEMORIAL , ALE. adj . Fort ancien , dont on

a oublié l'origine. Aloud, van ouds. Poffeffion im

mémoriale. Aloude bezitting , goed van ongeheu-

gelyke tyden afbezeten.

IMMENSE. adj . d. t. g. Sans dimenfion , fans bornes.

Onafmeetelyk , onbepaald , oneindig. Dieu eft un

Etre immenfe. God is een onafmeetelyk , oneindig

Wezen. Sa bonte eft immenfe. Zyne goedheid is

onafmeetelyk , oneindig , eindeloos. Le pouvoir im-

menfe , fans bornes d'un Souverain. De onafmeete-

lyke magt, 't onbepaald, volftrekt , buitenmaatig

vermoogen van een Opperheer. Il doit des fommes

immenfes. Hy is onnoemelyke fommen fchuldig,

ten agteren.

IMMENSITÉ. f. f. Grandeur , étendue immenfe. Onaf

meetelykheid; onafmeetelyke , eindelooze uitgestrekt-

heid. L'immensité eſt un des attributs de Dieu. De

onafmeetelykheid, eindeloosheid is een der eigen

fchappen Gods.

IMMERSION. f. f. En Aftronomie , fe dit du com-

mencement de l'Eclipfe de la Lune par la rencontre

de l'ombre de la Terre. Maansverduistering , duis-

terwording van de Maan , door de ontmoeting der

fchaduw van de Aarde. Immerfion , obfcurciflement

d'une Planete , d'une Etoile par les rayons du Soleil.

Verdonkering , van een Planeet ofStar in de Zon-

neftraalen vervallen.

IMMERSION. Action de plonger dans quelque liqueur.

Indompeling. Les Grecs conferent encore le Baptê

me par immerfion. De Grieken worden nog met

indompeling gedoopt.

IMMEUBLE. f. m. Bien- fonds. Vast goed, grond

goed , onroerend goed. Obliger , engager tous fes

biens, meubles & immeubles. Alle zyne goederen ,

roerende en onroerende , verbinden , vastmaaken.

IMMINENT , ENTE. adj. Prêt à tomber fur quel

que chofe, fur quelqu'un. Over 't hoofd hangend ,

dreigend, naakend.

IMMIŠCER. (S') v. r. Se mêler dans une affaire , où l'on

n'a point de droit. Zich inlaaten , indringen. Pour-

quoi cet étranger vient- il s'immifcer dans cette héré-

dité ? Waarom komt de vreemdeling zich in die

erffenis inlaaten , infteeken, indringen?

IMMOBILE. adj . d. t. g. Qui ne peut fe mouvoir.

Onbeweeglyk , roerloos , pallaande. La terre efl-elle

immobile , ou eft-ce le foleil? Is de aarde onbeweeg-

lyk, of is het de zon? Il.refta longtems immobile &

fans parler. Hy bleeflang roerloos en zonderfprceken.

IMMOBILIER , ERE. adj. d. t. g.. Qui eft immeuble.

Onroerend, ontilbaar , vast. Les effets immobiliers

de la Succeflion. De onroerende , de vaste goede-

ren van de Nalaatenſchap.

IMMOBILITÉ. f. f. Onbeweeglykheid. L'immobilité

de la terre eft plutôt crue que démontrée. De on-

beweeglykheid der aarde wordt eerder geloofd dan

wel beweezen
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IMMODÉRATION. f. f. Excès. Onmaatigheid , on-

geregeldheid.

IMMODERÉ, ÉE. adj. Exceffif. Onmaatig, ongere-

geld, geweldig, overdaadig, buitenspoorig. Defir

immodéré. Onmaatige , ongeregelde lust. Chaleurim-

modérée. Onmaatige , ongeregelde , geweldige hitte.

IMMODEREMENT. adv. Onmaatiglyk , buiten-

Spooriglyk.

IMMODESTE. adj. d. t. g. Qui choque la modeftie.

Ongefchikt , onbetaamelyk, onkuifch, oneerbaar.

Difcours immodefte. Ongefchikte , onkuifche reden-

voering. Pofture immodefte. Ongefchikt , oneerlyk

postuur.

IMMODESTEMENT. adv. Ongefchiktelyk, oneer-

baarlyk.

de-lin en forme de tige. Immortelle bloem , thuin-

bloem ,waar van witte , geele ofappelbloeffemkoleur

gevonden worden:

IMMUABLE. adj. d. t. g. Point fujet au changement.

Onveranderlyk. Les Décrets de Dieu font immu

bles. Gods besluiten zyn onveranderlyk.

IMMUABLEMENT. adv. Onveranderlyker wyze.

IMMUNITÉ. f. f. Exemption d'impôts , de charges

publiques. Voorregt , vrydom , ontflaaging van de

gemeene lasten. Maintenir les Immunités des Bour-

geois. De Vrydommen der Burgers handhaaven.

IMMUTABILITÉ . f. f. Onveranderlykheid. Termo

dogm. L'immutabilité des Décrets de la Providence

Divine. De onveranderlykheid der befluiten van de

Goddelyke Voorzienigheid.

IM P.

IMPAIR. adj . d. t. g. Qui n'eft point pair. Oneven,

ongelyk van getal. Nombre impair. Een oneven

ongelyk getal.

IMPALPABLE. adj . d. t. g. Infenfible au toucher , pour

être trop fin , trop délié. Ontastbaar , onvoelbaar.

IMPARDONNABLE. adj . d. t. g. Qui ne peut fe par-

donner. Onvergeeffelyk, onverfchoonelyk. Un crime

impardonnable. Een overgeeffelyke misdaad.

IMPARFAIT, AITE. adj. Pas achevé , pas entier.

Onvolmaakt , onvoltooid, onvolkomen. Un ouvrage

imparfait. Een onvolmaakt , onvoltooid werk. Un

livre imparfait, auquel il manque quelques feuilles.

En onvolmaakt , in onduitfch een defect boek.

Imparfait ou Prétérit imparfait : terme de Grammaire.

Onvolmaakte tyd, onvolkomen voorleeden tyd. J'ai-

mois , je faifois , font des imparfaits de l'indicatif. Ik

beminde, ik deed, zyn onvolmaakte tyden van de

toonendewyze. J'aimerois , je ferois , font des imparfaits

du fubjonctif. Ik zou beminnen , ik zou doen , zyn

onvolmaakte tyden van de byvoegende wyze.

IMPARFAITEMENT. adj. D'une maniere imparfaite.

IMPARTIAL, ALE. adj. Qui n'admet point de pré-

Onvolmaaktelyk, onvolkomen.

férence. Onpartydig, onzydig. Un Juge impartial ,

Een onpartydig , onzydig Rechter.

IMMODESTIE. f. f. Marque d'immodeftie. Onge-

fchiktheid, onzedigheid, onkuisheid, ligtvaardig

heid. L'immodeftie des jeunes - gens , des coquettes.

De ongefchiktheid , onkuisheid, ligtvaardigheid der

jonge luiden , der dertele pronksters.

IMMOLATION. f. f. Opoffering, flagting. L'immo-

lation de la victime ſe faifoit avec de grandes céré-

monies fous la Loi , chez les anciens Romains. De

flagting van 't offerdier gefchiede met groote pleg-

tigheden onder de Wet , by de oude Romeinen.

IMMOLER. v. a. Sacrifier une chofe vivante. Slagten ,

opofferen. Immoler une victime. Een offerdier flag-

ten, de keel affteeken. Il fut immolé à la haine du

peuple. Hy wierd aan des volks haat opgeofferd.

Jéfus -Chrift a bien voulu s'immoler lui -même pour

nos péchés. Jefus Christus heeft zich zelve voor

onze zonden wel willen opofferen.

IMMONDE. adj. d. t. g. Impur, fale. Onrein, vuil.

Les animaux immondes , que la Loi des Juifs leur

défend de manger. De onreine beeften , die de Wet

der Fooden hun verbied te eeten. Jésus- Chrif

chaffoit les efprits immondes , les diables. Jefus Chris

tus wierp de onreine geeften , de duivelen uit.

IMMONDICE. f. f. Ordure , boue, vilenie. Vuilig

heid, drek, vulnis. Les rues font pleines d'immon-

dices. De ftraaten zyn vol vuiligheid, drek , vulnis.

IMMORTALISER. v. a. Onfterffelyk maaken. Im-

mortalifer fon nom , le rendre immortel dans la mé- IMPARTIALITÉ. f. f. Qualité , condition de la per✩

moire des hommes. Zyn naam onsterffelyk maaken.

Il croyoit s'immortalifer par cette action. Hy dagt

zich door die daad onfterffelyk te maaken, hy meen-

de daar door zyn naam eeuwig in ' t geheugen der

menfchen te doen leeven.

fonne impartiale. Onpartydigheid, onzydigheid. Si

nous jugions avec impartialité. Zoo wy met onzydig

heid, met onpartydigheid oordeelden.

IMPASSIBILITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft impaffible.

Staat, waar in men aan geen lyden onderworpen

is. L'impaffibilité des Corps glorieux. De onlyd-

IMPASSIBLE. adj. d. t. g. Qui eft incapable de fouf-

baarheid van de verheerlykte Ligchaamen.

frir. Onlydbaar, dat niet kan lyden. Les Anges

font impaffibles. De Engelen konnen niet lyden.

faite de pierres broyées. Een foort van pleister

van fteen gemaakt.

IMMORTALITÉ. f. f. Condition de ce qui eft immor-

tel. Onflerffelykheid. Actions dignes de l'immortalité.

Daaden,bedryvendiedeonflerffelykheidwaardigzyn.

Travailler pour l'Immortalité , pour la Poftérité. Voor

de Onfterffelykheid , de Nakomelingfchap arbeiden.

IMMORTEL, ELLE. adj . Point fujet à la mort. On- IMPASTATION. f. f. Terme d'Archit. Compofition

fterfelyk. Dieu eft immortel. God is onsterffelyk.

Les Payens appelloient leurs Dieux , les Immortels ,

Dieux immortels. De Heydenen noemden hunne

Goden de onsterfelyke , onfterffelyke Goden. Il s'eft,

acquis par -là un nom, un honneur immortel, une

gloire immortelle. fig. Hy heeft daar door een on-

ferffelyke naam , eer , roem verkregen. C'eft un

homme immortel. fig. qui paffe les bornes de la vieil-

leffe ordinaire. ' t Is een onsterffelyk man , een man

die niet kan sterven van ouderdom.

IMPATIEMMENT. adv. Avec impatience , Onge

duldiglyk, met ongeduld.

IMPATIENCE. f. f. Manque de patience. Ongeduld,

onverduldigheid, onlydfaamheid. Je meurs d'impa-

tience de fçavoir fi... Ik sterf van ongeduld, ik

verlang geweldig te weeten of... Son impatience

for inquiétude gâta tout. Zyne onverduldigheid,

ongerustheid verbrodde het alles-
IMMORTELLE. f. f. Fleur blanche, jaune ou gris- IMPATIENT, ENTE, adj. Qui manque de patience,
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qui eft inquiet. Ongeduldig, onverduldig , onruftig.

Defirs impatiens. Onverduldige begeertens.

IMPATIENTER quelqu'un. v. a. Iemand ongeduldig

maaken. Sa lenteur m'impatiente. Zyne loomheid,

traagheid, zyn talmen maakt my onverduldig.

IMPATIENTER. (S') v. r. Perdre patience. Geduld

verliezen onverduldig , ongerust worden. Un

François s'impatiente bien vite. Een Franfchman

wordt haast onverduldig , is heel kort van geduld.

IMPATRONISER. (S') v. r. Zich ergens meester van

maaken. Il s'impatronife dans la maifon de Monfieur

l'Echevin. fig. il y prend trop de pied. Hy neemthet

huis van Mynheer de Schepen in , hy krygt ' er te

veel magt , wordt 'er te veel voogd.

IMPAYABLE. adj . d . t. g. Qui ne fe peut pas payer.

Onbetaalbaar , dat niet te betaalen is.

IMPECCABILITÉ . f. f. Onzondige staat ofwezen.

IMPECCABLE. adj . d. t. g. Incapable de pécher.

Onbekwaam tot zondigen , die niet zondigen kan.

Il n'y a que Dieu qui foit impeccable. God alleen

kan niet zondigen , is alleen van de zonde bevryd.

IMPENETRABILITÉ. f. f. Etat de ce qui eft impé-

nétrable. Ondoordringlykheid , ondoorgrondelykheid.

L'impénétrabilité des Arrêts de Dieu. De ondoor-

grondelykheid van Gods Befluiten.

IMPENETRABLE . adj. d. t . g. Qui ne peut être

pénétré. Ondoordringelyk , onnafpeurlyk. Cuiraffe

impénétrable. Harnas , borstwapen met musket-

Schooten niet te doordringen , daar de musketkogels

op affluiten. Secret impénétrable ,

caché. Geheim , ondoorgrondelyk , onpeilbaar , on-

nafpeurlyk. La Prédeftination eft un abime impéné-

trable. De Voorfchikking , Prædeftinatie , is een

onpeilbaaren afgrond. C'eft un homme impénétrable ,

extrêmement caché. 't Is een man die zeer geheim ,

zeer gefloten is , die zich zeer gefloten houd.

IMPENETRABLEMENT. adv. Ondoorgrondelyker

extrêmement

wyze.

IMPENITENCE. f. f. Endurciffement dans le péché.

Onboetvaardigheid, verharding in de zonde. Vivre ,

mourir dans l'impénitence. In de onboetvaardigheid,

verharding leeven , fterven.

IMPENITENT, ENTE. adj . & fubft. Endurci dans

le péché. Onboetvaardig, zonder naberouw. L'état

d'un homme impénitent eft bien déplorable. De ftaat

van een onboetvaardig menfch is heel beklaagelyk.

Malheur aux impénitens ! Wee den onboetvaardigen!

IMPERATIF. f. m. Un des cinq modes des verbes qui

fert à commander. Gebiedende Werk- wyze. Allez ,

faites , font à l'Impératif. Gaat , doet , ftaen in de

gebiedende werk- wyze. Parler d'un ton impératif,

d'un ton de Maftre. Op een gebiedende , mejterach-

tige toon fpreeken.

IMPERATIVEMENT. adv. Gebiedender wyze.

IMPERATRICE. f. f. La femme d'un Empereur.

Keizerin. L'Impératrice Irene a caufé de grands

troubles en Orient. De Keizerin Irena heeft groote

verwarringen , onluften in ' t Ooften veroorzaakt.

IMPERCEPTIBILITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft

imperceptible. Onzichtbaarheid, hoedaanigheid die

onzichtbaar is. L'imperceptibilité de Dieu. De on-

zichtbaarheid, onzienlykheid van God.

IMPERCEPTIBLE. adj. d. t. g.Qui nepeut être apperçu .

Onzichtbaar , onzienelyk. Ily a des corps impercepti-

bles.Daarzyn onzichtbaare,onzienelyke ligchaamen.

IMPERCEPTIBLEMENT. adv. D'une maniere imper-

ceptible. Onzichtbaarlyk, op een onzichtbaare wyze.

IMPERDABLE. adj. d. t. g. Onverliesbaar. Jeu

imperdable. Onverliesbaar [pel.

IMPERFECTION. L. f. Défaut , manquement. Onvol

maaktheid , gebrekkelykheid. Nous fommes tous

pleins d'imperfections. Wy zyn alle vol onvolmaakt-

heden , vol gebreeken.

IMPERIAL , ALE. adj. Qui appartient à l'Empire.

Keizerlyk. Le Trône Impérial. De Keizerlyke

Throon. Sa Majefté Impériale. Zyne ofhaar Kei-

zerlyke Majefteit. Francfort eft une Ville Impériale.

Frankfort is een Keizerlyke , ofliever een Ryksstad.

IMPERIALE. f. f. Le deffus d'un carroffe. De kap

van een koets. L'impériale ou le ciel d'un lit

d'Ange. De hemel, 't verhemelte van een modifch

Pronk-bed.

IMPERIALISTE. f. m. Partifan de l'Empereur. Kei-

zers-gezind. Les Impérialistes firent d'inutiles inftan-

ces à la Diete. De Keizerfchen, Keyzerlyke Mi-

nifters deeden vrugtelooze aanhoudingen op den

Ryksdag.

IMPERIAUX. Plur. d'Impérial. Les Troupes , l'Armée

de l'Empereur ou de l'Empire. Keizerfche Soldaa-

ten , Keizerlyk of Ryks - Leger. Du camp des

Impériaux devant.... Uit het Keizerlyke leger voor…...

IMPERIEUSEMENT. adv. Superbement ,avec hauteur.

Trotfelyk, fors , ruw, op een meesterachtige wyze.

IMPERIEUX, EUSE. adj. Superbe, altier, hautain , qui

commande avec orgueil. Trots , hoogmoedig in 't

gebieden , meesterachtig, heerfchzugtig. Parler d'un

ton impérieux. Op een trotfe , hoogmoedige , gebie-

dende, meefterachtige toon spreeken ; fors , ruw

aanspreeken , beveelen.

IMPERISSABLE. adj . d. t. g. Onvergangelyk.

IMPERITIE. f. f. Onëervarenheid.

IMPERSONNEL. adj. Terme de Grammaire. On-

perfoonelyk. Verbe imperfonnel , qui ne fe conjugue

qu'à la troifieme perfonne du fingulier. Onperfoone-

lyk werkwoord, dat zich niet verbuygt als in den

derde perfoon van 't enkelvoudige. FALOIR , PLEU-

VOIR , FAIRE BEAU , IL Y A , font des Verbes imper-

fonnels. Moeten , regenen , Schoon weer zyn , daar

is , zyn onperfoonlyke werkwoorden. Dans cette

phrafe: il périt bien des Vaiffeaux, le verbe PERIR

fe prend IMPERSONNELLEMENT. In deze fpreekwyze :

daar bleeven veel Scheepen , neemt men (in 't

Fransch,) 't werkwoord BLYVEN, als onperfoonelyk.

IMPERTINEMMENT. adv. Avec impertinence. On-

fatfoenelyk , onbefchoftelyk.

IMPERTINENCE. f. f. Sottife , brutalité. Onbehoorlyk

heid, ongerymdheid, onbefchoftheid , ongefchiktheid.

Dire des impertinences à quelqu'un. Iemand met

onbefchoftheden aan boord komen , ongerymde en

onbefchofte redenen daar tegen inbrengen , gebrui

ken. Il fit mille impertinences. Hy beging duizend

onbefchoftheden , ongefchiktheden.

IMPERTINENT, ENTE. adj . & fubft. Déraiſonna-

ble, infolent, brutal. Onredelyk, ongefchikt , onbe-

hoorlyk, onbefchoft. Difcours impertinent , paroles

impertinentes. Ongefchikte , onbehoorlyke , onbefchof-

te redenvoering; onbehoorlyke , onbefchofte , onge-

fchikte woorden. C'eft un impertinent. 't Is een

onbefchoft kaerel, een olyke gek. Une impertinente.

Een onbefchoft wyf, een gekke malloot.



1 M P. IM P.

IMPERTURBABILITÉ. f. f. Etat de ce qui eft im-

perturbable. Onverftoorlykheid.

IMPERTURBABLE. adj . Onverftoorlyk.

· IMPERTURBABLEMENT. adv. Onverfloorlyker

wyze.

IMPETRABLE. adj. d. t. g. Ufité en Pratique : qui

fe peut impétrer. Dat verkreegen kan worden.

Ces Lettres - là ne font pas impétrables. Zulke Oc-

troyen , diergelyke Brieven worden niet verkreegen,

vergund. Un Bénéfice impétrable , vacant de droit.

Eeen Beneficie , Kerk - goed, dat van regtsweegen

open gevallen is , en verkreegen kan worden.

IMPETRANT, ANTE. f. m. & f. Celui , celle qui

impetre ou obtient par voye de Requête, &c.

petrant , Eifcher, verzoeker; eifchter. Il fut jugé

en faveur de l'Impétrant , de l'Impétrante. Daar

wierd ten voordeele, infaveur van den Impetrant,

van den fuppliant , van de verzoekster , geweezen ,

vonnis geveld.

re implicite. Dat is op een betrekkelyke wyze in

't verdrag begreepen , vervat.

IMPLICITEMENT. adv. D'une maniere implicite. Op

een ingewikkelde wyze.

IMPLIQUER. v. a. Envelopper , comprendre quelqu'un

dans le crime d'un autre. Iemand in de misdaadvan

een ander betrekken , wikkelen , influiten , begrypen.

IMPLORER. v. a. Demander inftamment & avec hu-

milité. Smeeken , ootmoedig bidden , verzoeken.

Implorer l'affiftance , le fecours de Dieu. God om

bystand, om hulp fmecken , aanbidden.

IMPOLI, IE. adj. Qui manque de politeffe. Onbe-

Schaafd, ongemanierd.

Im - IMPOLITESSE. f. f. Onbefchaafdheid, ongemanierd-

IMPETRATION. f. f. Obtention d'une grace requiſe.

Verkryging, erlanging van een gezogte gunst.

IMPETRER. v. a. Obtenir en fuppliant. Afbidden,

fmeekende verkrygen, verwerven, erlangen. Impé-

trer une grace de la Cour. Een gunst van 't Hof

verkrygen .

On-

IMPETUEUX , EUSE. adj. Violent , véhément , rapi-

de. Geweldig, heftig, fnel loopende, onstuimig. Vent

impétueux. Geweldige , heftige , onfluimige wind.

Torrent impétueux. Snelle watervloed, fuel loopende

beek. C'est un homme impétueux. 't Is een zeer

haastig , oploopend, onstuimig menfch.

IMPETUEUSEMENT. adv. Avec impétuofité.

ftuimiglyk, heftiglyk , geweldig, vinnig.

IMPETUŎSÍTÉ. f. f. Violence , effort de ce qui eft

impétueux. Geweld, gedruis , onstuimigheid, hef

tigheid, oploopendheid. L'impétuofité des flots , des

vents. De onftuimigheid, 't geweld, ' t gedruis der

baaren; de heftigheid, 't geweld, de onstuimigheid

der winden.

't

IMPIE. adj. d. t. g. & fubft. Qui n'a point de piété.

Godloos, ongodvruchtig, ongodsdienftig , veragtend,

ongewyd. Un homme impie. Een ongodsdienftig,

een godloos menfch. Il n'y a que des Impies qui

parlent ainfi. ' Zyn alleen Godlooze , Godvergeete

menfchen die zoo fpreeken.

IMPIÉTÉ. f. f. Mépris pour les chofes de la Religion.

Ongodvruchtigheid , ongodsdienstigheid , godloosheid.

Faire , dire des impiétés. Godloosheden begaan , een

godlooze taal voeren: ongodvrugtige daaden bedry-

ven, Godslasteringen uitbraaken.

heid.

te.

IMPORTANCE. f. f. Conféquence , chofe qui impor

Belang , aangelegentheid , gewigtigheid. La

chofe eft - elle de fi grande importance qu'il faille...

Is de zaak van zulken belang, gewigt, dat men

zoude moeten... Faire l'homme d'importance , af-

fecter les manieres d'un homme de crédit , de fça-

voir, &c. Den grooten Hans Speelen, zich voor

een groot Heerfchap uitgeeven, zich veel laaten

voortaan.

IMPORTANT, ANTE. adj . & fubft. Qui importe.

Van belang, van gewigt , daar veel aangelegen is.

Affaire importante. Zaak van belang , gewigtige

zaak. Cet homme fait l'Important. Die kaerel ge-

laat zig als ofhy veel vermogt, veel te zeggen had.

IMPORTATION. f. f. Terme de Commerce. Invoe-

ring van vreemde goederen.

IMPORTER. v. a. Vreemde goederen in 't land

brengen.

IMPORTER. v. n. Etre d'importance. Aangelegen ,

van belang zyn. Cela m'importe beaucoup. Daar

leid my veel aangeleegen. Qu'il vienne ou qu'il ne

vienne pas , n'importe. Laat hy komen ofniet komen ,

daar is niet aangelegen, daar is niet aanverbeurd.

IMPORTUN, UNE. adj . Facheux, incommode. Las-

tig, verveelend, moeyelyk , verdrietig. Que vous

êtes importun avec vos complimens ! Wat zyt gy las

tig, verdrietig met uwe complimenten , plichtplee-

gingen! Défaites , débarraffez-moi de ces importuns.

Ontflaa, verloft my van die kwelgeeften , van die

vraagers, maanders.

IMPORTUNEMENT. adv. Avec importunité. Op een

laftige , verdrietige wyze.

IMPORTUNER. v. a. Etre importun. Laftig, moeye-

lyk vallen, verveelen. Il ne faut pas importuner fes

amis. Men moet zyne vrienden niet laftig vallen.

IMPITOYABLE. adj . d. t. g. Sans pitié. Onbarmhar- IMPORTUNITÉ. f. f. Ennui, incommodité. Overlaft,

tig, onmeedoogend. Un homme impitoyable eſt un

vrai monftre. Een onbarmhartig , onmeedoogend

menfch is een recht monster. Les impitoyables cen-

feurs , critiques. De onmeedoogende beriſpers , he-
kelaars.

IMPITOYABLEMENT. adv. Sans pitié. Onbarmhar-

tiglyk , onmeedoogend, ongenaadig.

IMPLACABLE. adj . d. t. g. Qui ne peut s'appaifer.

Niet te ftillen. Colere , haine implacable. Onver-

biddelyke, onverzoenelyke gramfchap , haat.

IMPLICATION. f. f. Terme de pratique. Engagement

de quelqu'un dans le crime d'un autre. Betrekking

van iemand in de misdaad van een ander.

IMPLICITE. adj. d. t. g. Terme didactique. Ingewik-

keld. Cela eft contenu dans le contrat d'une manie-

moeyte, verdriet. Pour éviter l'importunité des fré-

quentes vifites. Om de overlaft , de moeyte van de

meenigvuldige bezoeken te ontgaan , te myden.

IMPOSANT , ANTE. adj. Qui impofe , qui eft propre à

s'attirer de l'attention , des égards , du refpect. Iemand

die bekwaam is zich de achting ofeerbied van an◄

deren te verwerven.

IMPOSER. v. a. Mettre deffus. Opleggen. Impofer

les mains à un Miniftre , lui donner l'impofition des

mains. Een Predikant met het opleggen , of de op-

legging der handen bevestigen. Impofer un joug à

quelqu'un, l'affujettir à quelque chofe de fàcheux.

Iemand een jok opleggen , een zwaare laft op de

fchouders leggen. Impofer, donner un nom à un En-

fant. En Kind een naam geeven. Impoſer , enjoin-
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dre une pénitence à quelqu'un. Iemand een boete ,

een penitentie opleggen. Impofer un tribut , une

charge fur fes fujets. Een fchatting , belafting op

zyne onderdaanen ftellen , leggen. Impofer la loi

aux vaincus. Den overwonnenen de wet opleggen ,

wetten voorfchryven. Impofer filence à quelqu'un.

Iemandfiilzwygentheid opleggen, iemand doen zwy-

gen , of tot zwygen brengen. Impofer, accufer à

tort. ' Onregt betigten, befchuldigen , iets opleggen.

En impofer à quelqu'un , lui en faire accroire , le

furprendre. Iemand verfchalken , verkloeken ,
wat

diets maaken. Les Gabaonites en impoferent bien

à Jofué. De Gabaoniten verfchalkten, verklockten

Jofua wel ter deeg. La mine des hypocrites impofe

fi fort. Het gelaat , het weezen van de fchynheili-

ge bedriegt zoodaanig, is zoo bedriegelyk.

IMPOSITION. f. f. Action d'impofer. Oplegging, be-

lafting , fchatting. L'impofition des mains par les

Apôtres étoit fuivie du don du St. Efprit. De opleg-

ging der handen door de Apostelen wierd met de

gave des H. Geeftes achtervolgd. Donner l'impofi-

tion des mains à un Miniftre , le confirmer dans fa

vocation. Een Predikant bevestigen , met de opleg-

ging of door ' t opleggen der handen in zyn beroep

aft ftellen. L'impofition du nom à l'Enfant qu'on

baptife. De benaaming van 't Kind dat men doopt ,

het geeven van een naam aan 't Doopkind. L'im-

pofition des Tailles , des Tributs , des Droits fur le

peuple , fur les marchandifes. Het opleggen , de op-

legging van 't Hoofdgeld , der Schattingen, der

Belaflingen op het volk, op de waaren.

IMPOSSIBILITÉ. f. f. Qualité de la chofe , du fait

impoffible. Ontogelykheid. Impoflibilité phyfique.

Onmogelykheid uit de natuur. Impoflibilité morale.

Schynbaare onmogelykheid.

IMPOSSIBLE. adj. d. t. g. & fubft. Qui ne peut être ,

qui ne fe peut faire. Onmogelyk , ondoenclyk. Il n'y

a rien d'impoffible à Dieu. Daar is niets onmogelyk,

ondoenclyk by God. Réduire un homme à l'impofli-

ble , exiger de lui ce qu'il ne peut. Iets onmogelyks

van iemand vorderen. Réduire à l'impoflible. Ter-

me de logique. Faire tomber en contradiction. Iemand

in 't zintwiflen zich zelfs doen tegenfpreeken , maa-

ken dat hy onmogelyk zyne ftellinge beweere. A

l'impoffible nul n'eft tenu. Tot het onmogelyke is nie-

mandgehouden , niemand behoeft meer te doen dan

hy kan. Suppofons , par impoffible , que... Laat ons ,

't geen anders onmogelyk is , vooronderstellen , dat...

IMPOSTEUR. f. m. Calomniateur, fauffaire , trom-

peur infigne. Olyke bedrieger , fchendige lafteraar,

valfeh menfch. Mahomet étoit un infigne impofteur.

Mahomet was een olyke bedrieger. Il veut paffer

pour dévot , mais ce n'eft qu'un impofteur , un hy-

pocrite. Hy wil als een vroom man , als een ieveraar

van den Godsdienst te bock flaan , maar ' t is een

huichelaar, een fchynheilige bedrieger.

IMPOSTURE. f. f. Calomnie , fauffeté imputée à quel-

qu'un. Bedrog,fchennis , laftering , valjchheid daar

men iemand mede betigt. Se juftifier d'une impos-

ture , d'une fauffe accufation. Zich van een valjche

befchuldiging zuiveren. L'impofture , l'hypocrifie des

faux dévots. Het bedrog, de valfchheid der fchyn-

heiligen. Il eft difficile de fe défendre de l'impofture ,

de l'illufion des fens. Men kan zich bezwaarlyk

tegen het bedrog der zinnen wapenen.

IMPOT. f. m. Droit impofe fur quelque chofe.

•

•

ting, fchatting, tot ergens over ingevoerd. Etablir

un impôt fur le vin , fur le tabac. Belafting op de

wyn , op de tabak ftellen.

IMPOTENT , ENTE. adj. Eftropié par maladie ou

accident. Verminkt , verlemd, gebrekkig, krank.

Les Chirurgiens l'ont mal panfé , il eft demeuré im-

potent. De Barbiers hebben hem kwaalyk verbon-

den , bediend, gehandeld; hy is verminkt , ver-

lemd, impotent gebleeven.

IMPOURVU (à l') adv. A l'improviſte. Onvoorziens ,

onverhoeds,

IMPRATICABLE. adj. d. t. g. Qu'on ne peut mettre

en pratique. Ondoenelyk, onuitvoerlyk. Ce projet

eft impraticable. Dat voorneemen , ontwerp is on-

doenelyk, onuitvoerlyk. Les pluies continuelles ont

rendu les chemins impraticables. De geftaadige re-

gens hebben de weegen onbruikbaar gemaakt , de

weegen zyn door de aanhoudende regen ongebruike-

lyk geworden. Cet homme eft impraticable , d'une

humeur à ne pouvoir vivre avec lui. Die man is

onhandelbaar, te kregelig ; daar is met die man

niet te verkeeren, niet om te gaan.

IMPRECATION. f. f. Malédiction vomie contre quel-

qu'un. Vloekzweering, vloekwenfch tegen iemand

uitgebraakt. Elle fit les plus horribles imprécations

contre lui. Zy prak , poog de vreefelykfte vloek-

zweeringen, vloekwenfchen tegen hem uit, zyfchold

vervaarlyk op hem.

IMPRENABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut être pris.

Oninnemelyk, onwinbaar. Il n'y a plus de places im-

prenables depuis l'invention des bombes. Daar zyn

geen onwinbaaren plaatzen, zedert de uitvinding

der bomben.

IMPRESCRIPTIBILITÉ . f. f. Terme de pratique.

Droit contre lequel on ne peut ufer de preſcription.

Recht dat geen verjaaring onderworpen is.

IMPRESCRIPTIBLE. adj . d. t. g. Onverbeurlyk , dat

geen verjaaring onderworpen is. Droits imprefcripti-

bles, quine peuvent être preferits. Onverbeurlykerech-

ten , rechten die geen verjaaring onderworpen zyn .

IMPRESSION. f. f. Action d'imprimer. Druk. Belle

impreffion. Schoone druk. Ce livre eft de la fecon-

de , troifieme impreffion , édition. Dat boek is van

de tweede, derde druk. Impreffion , empreinte d'une

figure , d'un cachet , d'un fceau fur de la cire. De

indrukking, 't afbeeldfel van eene gedaante , door

een fignet , of zegel op wafch uitgedrukt. Impres-

fion , effet que la peur fait fur les fens. De indruk- ·

king , den indruk die de fchrik op de zinnen maakt.

On a voulu me donner de mauvaiſes impreffions , de

mauvaiſes idées de vous. Men heeft my kwaade in-

drukfelen, nadeelige gedagten van u willen geeven ,

doen aanneemen.

IMPREVU , UE. adj . Qu'on n'a point prévu. Onvoor-

zien , niet voorzien , onverwagt. Un accident im-

prévu. Een onvoorzien, onverwagt toeval.

IMPRIMER. v. a. Drukken. Il lui a pris fantaisie

de fe faire.imprimer. phr. burl. Hy heeft een boek

willen laaten drukken, het heeft hem geluft onder

de Schryvers plaats te neemen , hy moeft mede onder

depers. Imprimer , tirer des eftampes. Plaatdruk-

ken, afdrukfels van kopere plaaten trekken, prin-

ten drukken. Imprimer la crainte de Dieu dans le

cœur de la jeuneffe. Gods vreeze in 't hart van de

jeugd drukken , indrukken , infcherpen, imprenten.

Belas- MPRIMER. (S ) v. r. Eure imprimé. Gedrukt worden.
Les
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Les livres qui s'impriment en Hollande. De boeken die

- in Holland gedrukt worden. S'imprimer quelque cho-

fe bien avant dans la mémoire . Zich iets diep in 't

geheugen, in de memorie drukken , inprenten.

IMPRIMERIE. f.f.L'art d'imprimer. Drukkonft , Druk-

kery. Plufieurs s'attribuent l'invention de l'Imprimerie.

Verfcheidene eigenen zich de uitvinding der druk-

konft toe. Imprimerie , le lieu où l'on imprime.

Drukkery , drukwinkel. Un garçon d'imprimerie. Een

drukkersknegt ,drukkersjonge. On dit qu'il veut ven-

dre fon Imprimerie, fes caracteres , fes uftenfiles à im-

primer. Men zegt dat hy zyne drukkery , zyne letters ,

drukgereedschappen , wil verkoopen.

IMPRIMEUR. f. m. Celui qui exerce l'art de l'impri-

merie. Drukker , Boekdrukker. Imprimeur de la ville.

Stadsdrukker. Imprimeur en tailles douces. Print

of Konstdrukker , Plaatdrukker.

IMPROBABLE. adj . d. t. g. Qui n'a point de probabi

lité. Onbewyslyk , onwaarfchynlyk , onbewysbaar.

IMPROBATION. f. f. Action d'improuver. Afkeuring,

wraaking, verwerping.

IM- PROMPTU. Ce qui fe fait fur le champ. Een ding

dat voor de vuist , in een oogenblik gemaakt ofge-

zegd wordt.

IMPROPRE. adj. d. t. g. Qui ne convient pas. Oneigen ,

ongerymd, dat nietpaſt , nietfluit. Un terme , une phra-

fe impropre. Een oneigen , verkeerd, ongerymdwoord;

woord, fpreekwyze , verkeerdelyk , kwalyk toegepast.

IMPROPREMENT. adv. Oneigenlyk , niet terfneede

komende.

IMPROPRIÉTÉ. f. f. Qualité de ce qui eft impropre.

Oneigenlykheid, wanvoeglykheid.

IMPROVISTE (à 1'). adv. Subitement , au dépourvu.

Onvoorziens , onverhoeds , onverwagts. Attaquer

l'ennemi à l'improvifte. De vyand onverhoeds be-

fpringen, aangrypen , onverwagts op 't lyfvallen.

IMPROUVER. v. a. Rejetter, blâmer , desapprouver.

Afkeuren , wraaken , verwerpen. Tout le monde im-

prouve fa conduite . Elk een wraakt , laakt zyngedrag.

IMPRUDEMMENT. adv. Onvoorzichtiglyk.

IMPRUDENCE. f. f. Défaut , manque de prudence.

Onvoorzichtigheid, onbefcheidenheid. Il a fait, il a

commis la plus grande imprudence. Hy heeft de groot-

fte onvoorzichtigheid begaan , bedreeven.

IMPRUDENT, ENTE. adj . Qui manque de prudence.

Onvoorzichtig, onbefcheiden. C'est être bien imprudent

que fe fier à fon ennemi. 't Is heel onvoorzichtig zyn

vyand te vertrouwen , zig op zyn vyand teverlaaten.

IMPUBERE. f. m.& f. Celui ou celle qui n'a pas atteint

l'age de puberté. Die tot de huwbaaren jaaren nog

niet gekomen is. Enfans impuberes. Onhuwbaare

kinderen. Il ne fe dit qu'en Pratique.

IMPUDEMMENT. adv. Elrontément. Onbefchaamde-

lyk, onbefchoftelyk , eerlooflyk.

IMPUDENCE. f. f. Effronterie , manque de pudeur. On-

befchaamdheid, fchaamteloosheid, cerloosheid. Il a

eu l'impudence de nier fon écrit. Hy heeft de onbe-

Schaamdheid,fchaamteloosheid gehad van zyn hand-

fchrift te ontkennen , te loochenen , te verzaaken.

IMPUDENT, ENTE. adj . Effronté , fans pudeur. On-

befchaamd, onbefchoft, fchaamteloos , eerloos. C'eft

un impudent coquin, une impudente carogne. 't Is

een onbefchaamde fchoft, een schaamtelooze hoer.

IMPUDICITÉ. f. f. Diffolution , débauche. Onkuisheid,

ontuchtigheid, oneerbaarheid. L'impudicité des deux

Julies. De onkuisheid, ontuchtigheid derbeideJuliás.

"

IMPUDIQUE. adj . d. t . g. & fubft. Lubrique , lafcif.

Onkuifch, ontuchtig, vuil, oneerbaar. Femme im-

pudique. Onkuifche , ontuchtige , hoerachtige vrouw.

Difcours , chanfons impudiques. Onkuifche, ontuch

tige redenen ; onkuifche , vuile liedtjes. C'eſt une

impudique , une coureufe. 't Is een ontuchtig vrouw-

menfch, fchaamteloozepry.

IMPUDIQUEMENT. adv. D'une maniere impudique.

Ontuchtiglyk, onkuiffchelyk , ongefchiktelyk.

IMPUGNER. v. a. Terme Dogmatique. Combattre

difputer contre. Beftryden , bevegten , wraaken. Im

pugner le dogme de la Prédeftipation. De leer van

de Voorfchikking, Predeftinatie bestryden , beveg

ten, wraaken, tegenfpreeken.

IMPUISSANCE. f. f. Manque , défaut de puiffance ,

furtout pour la génération. Onmagt, onvermogen , on-

bekwaamheid tot de voortteeling. Son impuiflance fut

clairement prouvée. Zyn onmagt, zyn onvermogen

wierd klaarbeweezen. L'Espagne étoit dans l'impuis-

fance de fe foutenir. fig. Spanje was in onmagt, in

't onvermogen van ftaande te blyven.

IMPUISSANT,ANTE. adj. Qui a peu ou point de pou-

voir. Onmagtig , onvermogend, kragteloos. Haine

impuiflante. Onmagtige , onvermogende haat. Il a été

déclaré impuiffant , incapable de procréer. Hy is onbe-

kwaam , onmagtig tot de voortteeling verklaard ge-

worden.

IMPULSIF , IVE. adj. Terme de phyfique. Ce quipouffe.

Persfende. Mouvement impulfif. Perfende beweeging.

IMPULSION. f. f. Mouvement, qu'un corps donne à

l'autre. Perfing , indringing , beweeging door een

pering veroorzaakt. Cela fe fait par l'impulfion de

T'air. Dat gefchied door deperfing, famendringing

van de lucht. Il a fait cela par l'impulfion , l'inftiga-

tion de l'autre. Ily heeft dat door de ingeeving, de

aanrading van den ander gedaan.

IMPUNEMENT. adv. Avec impunité. Ongeftraftelyk ,

zonder ftraf te ondergaan.

IMPUNI , IE. adj. Qui demeure fans punition. Onge

ftraft. Crime impuni , action impunie. Ongewroke

misdaad, ongestrafte daad.

IMPUNITÉ. f. f. Exemption de peine , de fupplice.

Ongestraftheid, ftraffeloosheid. L'impunité des cri-

mes augmente les défordres. De ongestraftheid der

misdaaden vermeerderd de wanorders.

IMPUR , URE. adj. Qui n'eft pas pur , qui eſt mélangé.

Onzuiver, gemengd. Sang impur , humeurs impures.

Onzuiver bloed, onzuivere , kwaade vogten. Vie in-

pure , diffolue. Onzuiver , onrein , ontuchtig leven.

IMPUREMENT. adv. Avec impureté , diffolution. On-

kuiffelyk, ontuchtiglyk.

IMPURETÉ. f. f. Chofe impure , groffiere , fale. On-

zuiverheid , onreinigheid , vuiligheid, vermengd

heid. L'impureté des métaux fe corrige par le feu.

De onzuiverheid , vuiligheid, vermengdheid der me-

taalen wordt door ' t vuur gelouterd.

IMPURETÉ , débauche. Onzuiverheid, onkuisheid,

ontuchtigheid. Vivre dans l'impureté. In de onkuis

heid, ontuchtigheid leeven. Ce livre eft rempli d'im-

puretés , de faletés , d'obfcénités. Dat boek is vol on-

kuisheden, ongefchiktheden , vuile woorden.

IMPUTATION. f. f. Action d'imputer. Optyging , aan-

reckening, toewyting. Nous fommes fauvés par l'im-

putation des mérites de Jéfus-Chrift. Wy worden zalig

door de toereekening , toewyting, aanreekening van

-Chriftus verdienften.

B
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IMPUTER. v. a. Attribuer , furtout en matiere de blå-

me , de reproche. Nageeven, toewyten , toereekenen.

On lui en inpute la faute. Hem wordt de fchuld ge-

geeven, geweeten. Cela lui fera imputé à honneur ,

à mérite. Dat zal hem tot eer, tot verdienste ge-

weeten, nagegeeven , toegeschreven worden. Imputer

les ufures , les arrérages au principal , les déduire là-

deffus. De winsten , achterftallen van het kapitaal

afreekenen , aftrekken , daar op afkorten.

IN A.

tion. Nalaatigheid , achteloosheid. L'inapplication

de la Jeuneffe. De onaandachtigheid, onachtfaam-

heid, zorgelosheid , achteloosheid van de Jeugd.

INAPPLIQUE , EE. adj. Sans attention. Onachtfaam,

onopmerkend , onaandachtig. C'eft un efprit inappli

qué. 't Is een onachtfaame, onopmerkende geest.

INAPPRECIABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut être ap-

précié. Onwaardeerbaar.

INAPTITUDE. f. f. Défaut d'aptitude à quelque chofe.

Onbekwaamheid.

INARTICULÉ , ÉE. adj. Qui n'eſt point articulé. On-

duidelyk. Mots inarticulés. Onduidelyke , niet wel

uitgesprokene woorden.

quer. Onaangrypelyk.

INABORDABLE. adj . d. t. g. Qu'on ne peut aborder.

Ongenaakbaar.

INACCESSIBLE. adj . d. t. g. Qu'on ne peut aborder.

Ontoegankelyk, ongenaakbaar. Un château inacceffi- INATTAQUABLE. adj. d. t. g. Qu'on n'oferoit atta-

ble. Een ontoegankelyk flot , een kasteel daar niet

by te komen is. C'eft un homme inacceffible. 't Is

een man die niet te fpreeken is , ' t is een bars , een

Spytig menfch.

INACCOMMODABLE. adj . d . t . g. Qui ne ſe peut

accommoder. Dat niet by gelegd kan worden.

INACCOSTABLE. adj. d. t. g. Qu'on ne peut accofter.

Onvriendelyk, ftuurs.

•

INACCOUTUME. ÉE. adj. Que l'on n'a pas coutume

de faire. Ongewoon.

INACTION. f. f. Profond repos. Werkeloosheid ;

diepe rust , ledigheid. L'inaction de l'ame. De wer-

keloosheid, diepe rust , onbeweeglykheid van de ziel.

Les troupes , les armées font de part & d'autre dans

l'inaction , à ne rien faire. De wederzydfe troepen

blyven ftil, de legers blyven van weerkanten ftil leg-

gen, zyn volkomen gerust , voeren niets uit.

INADMISSIBLE. adj. d. t. g. Qui ne fçauroit être ad-

mis , reçu. Onaanneemelyk. La requête a été rejettée

comme inadmiffible. Het verzoek, ' t Request is als

onaanneemelyk verworpen.

INADVERTANCE. f. f. Défaut d'attention , négligen-

ce. Onkunde , onachtfaamheid. Pécher par inad-

vertance. Uit onkunde , onachtfaamheid zondigen.

INALIENABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut s'aliéner.

Onvervreemdelyk, dat niet vervreemd , weg gegeven ,

gefchonken , verkogt kan worden. Les biens de la

Couronne font inaliénables. De Kroonsgoederen zyn

onvervreemdelyk , de goederen van de Kroon konnen ,

mogen niet vervreemd worden.

INALLIABLE. adj . d . t. g. Onvermengelyk. L'eau &

le feu font inalliables. 't Water en 't vuur konnen

niet famen vereenigd, gepaard worden.

INALTERABLE. adj . d. t. g. Qui ne peut être altéré.

Onveranderlyk , dat niet verflimmerd kan worden.

INAMISSIBILITÉ de la Grace. L. f. Qualité , condition

de la grace qui ne fe peut perdre. De onbeneeme-

lykheid, onwederroepelykheid der Genade.

INAMISSIBLE. Onwederroepelyk. adj . d. t. g. La grace

inamiffible , qui ne peut fe perdre. De onbeneemelyke ,

onwederroepelyke Genade. Terme dogmatique.

INANIME , LE. adj. Qui n'a point de fentiment. On-

bezield , gevoelloos. Un chant inanimé. Een flaauwe

sang. Une beauté inanimée , fade. Een onbeziel

de, laffe fchoonheid.

INANITION. f. f. Ledigheid. L'inanition d'un corps ,

caufée par une foibleffe d'eftomac. Ledigheid van een

lichaam , veroorzaakt door een zwakheid der maag.

INAPPLICABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut s'appli-

quer. Ontoepaffelyk , onbekwaam ; onbekwaam tat

zekergebruik.

INAPPLICATION. f. f. Inattention , défaut d'applica

|

INATTENDU , UE. adj. Qui ne pouvoit être attendu.

Onverwagt, onvermoed.

INATTENTIF , IVE. adj. Qui n'a point d'attention.

Onoplettend.

INATTENTION.f.f. Onoplettendheid, onagtzaamheid.

INAUGURATION. f. f. Dédicace d'un Temple , &c.

Inwying van een Tempel, enz.

IN C.

INCAGUER. v. a. Vieux mot. Défier avec mépris ,

morguer. Uittarten , trotfeeren , braveeren. Il me

menace , mais je m'en moque , je l'incague. Hy be-

dreigt my, maar ik lach ' er meede , ik tart hem

eens uit met al zyn magt.

INCAPABLE. adj. d. t. g. Pas capable. Onbekwaam ,

niet begaafd, onbevoegd. Il eft incapable de vous

tromper. Hy is onbekwaam , onmagtig u te bedriegen.

Sa jeuneffe le rend incapable d'exercer cette charge.

Zyn jonkheid maakt hem onbekwaam , onbevoegd dat

ampt te bedienen , waar te neemen.

INCAPACITÉ. f. f. Infuffifance. Onbekwaamheid, onbe-

gaafdheid. On a reconnu fon incapacité. Men heeft

ayne onbekwaamheid gemerkt , herkend, klaarlyk

gezien.

INCARNADIN , INE. adj . Tirant fur l'incarnat. Lyf

verwig. Anémones incarnadines. Lyfverwige , rood-

verwige Anemomen.

INCARNAT , ATE . adj . Rouge de couleur de chair.

Lyfkoleur, vleefchverwig rood. Du fatin , du velours

incarnat. Schoon roodfatyn , lyfkoleur fluweel. Voilà

un bel incarnat , un beau rouge ! Zie daar een fchoon

incarnaat rood ! L'incarnat des joues. De roode

friffigheid, de friffche blos der wangen.

INCARNATION. f. f. Union du Verbe avec la nature

humaine. Menfchwerding. Le myftere de l'Incarna-

tion eft incompréhenfible. De verborgenheid van

de Menfchwerding is onbegrypelyk.

INCARNÉ , ÉE. adj . Vleefch geworden. Par la vertu

du Verbe incarné. Door de kragt van het vleefch ge-

wordene Woord, van Gods Zoon , die de menfchelyke

natuur heeft aangenomen. Quand le Verbe voulut

s'incarner, fe faire homme , revêtir la nature humaine.

Als het Woord menfch wilde worden , de Menfch-

heid wilde aanneemen. D'un méchant homme on dit,

c'eft un Diable incarné. 't Is een gevleefchten Dui-

vel , een Duivel in menfchen ſchyn.

INCARTADE. f. f. Infulte , brufquerie , frafque , extra-

vagance. Onbefcheidenheid, kwint , buy, onbefuifd

heid. Mais voyez quelle fotte , quelle impertinente

incartade ! Maar zie die gekke , die ongerymde buy !

dat dol opftuiven eens aan ! ziet hem eens opvliegen,

den beeft fpeelen!



IN C. IIIN C.

INCENDIAIRE. f. m. Boute-feu , auteur d'unincendie.

Brandflichter, Moordbrander. Héroftrate , le fameux

incendiaire du Temple d'Ephefe. Heroftratus , de be-

faamde, vermaarde brandflichter van den Tempel

te Ephefen.

INCENDIE. f. m. Grand embrafement. Brand , groote

gloed, brandstichting. Accourir pour arrêter , éteindre

l'incendie. Toeloopen , om den brand te ftuiten , te

leffchen, uit te bluffen.

INCENDIER. v. a. Conſumer par le feu. Verbranden ,

brand flichten..

INCERTAIN , AINE. adj. Douteux, pas affuré . Onze-

ker, ongewis. L'événement eft incertain ; l'heure de

la mort eft incertaine. De uitkomst is onzeker , on-

gewis; het uur van de dood is onzeker. Le temps eft

bien incertain , variable. Het weer is heel los, ver-

anderlyk. Je fuis incertain , irréfolu far ce que je

dois faire. Ik ben onzeker , ik weet niet recht wat

ik doen moet, wat my te doen flaat..

INCERTAINEMENT. adv. Twyffelachtig.

INCERTITUDE. f. f. Doute , manque d'affurance. On-

zekerheid , ongewisheid, twyffelachtigheid. L'incerti-

tude de l'heure de la mort, De onzekerheid van de

uure des doods. Il y a beaucoup d'incertitude dans

la médecine. Daar is veel onzekerheid, ongewisheid

in de geneeskunde..

;

INCESSAMMENT. ady. Geftadig, aanstonds. On y

travaille inceffamment , continuellement. Daar wordt

geftadig, onophoudelyk aan gewerkt. Le Maréchal

de... a ordre de partir inceffamment , fans délai. De

Marfchalvan... heeft order om voort , aanfonds , ten

eerflen, zonder uitstel te vertrekken. On l'attend

inceffamment , à tout moment. Hy wordt alle oogen-

blikken , hy wordt ten eerften verwacht.

INCESTE. f. m. Copulation illicite entre trop proches

parens. Bloedfchande. Commettre incefte avec fa

foeur. Bloedfchande met zyn zufter begaan.

INCESTUEUSEMENT. adv. Bloedfchandiger wyze.

INCESTUEUX , EUSE. adj . & fubft. Qui commet in-

cefte. Bloedfchandig , Bloedfchender. Mariage: in-

ceftueux , noces inceftueufes. Bloedfchandig huwe-

lyk, bloedfchandige bruiloft. Les paillards & les in-

ceftueux n'hériteront point le Royaume des cieux.

De hoereerders en bloedfchenders zullen 't Hemel-

ryk niet be-erven. Enfant inceftueufement procréé.

Kind in bloedfchande gewonnen.

INCIDEMMENT. adv. Par incident. By toeval, toe-

valliglyk.

INCIDENT. f. m. Accident , chofe inopinée. Toeval ,

geval , beurtvalligheid. Cette comédie eft pleine de

beaux incidens. Dat blyfpel is volfchoone gevallen,

veranderingen. On fit naître un nouvel incident , pour

furfeoir le jugement du procès. Men deed een nieuw

voorval, cene nieuwe zwarigheid tuffchen beiden

komen , om de uitſpraak van 't procès op te fchorten.

INCIDENTER. v. n. Faire naître des incidens : Ter-

me de prat. Nieuwe beletfelen tuffchen beide brengen ,

nieuwe uitvluchten verzinnen. Il incidente à toute

heure , il invente à tous coups des défaites , des fub-

terfuges. Hy verzind alle uuren , alle ommezien

nieuwe zwarigheden , beletfelen ; hy komt telkens

met nieuwe voorwendfels , uitvluchten voor den dag.

INCINERATION. f. f. Tot afchmaaking. Terme de

Chymie. Scheikundig woord.

INCIRCONCIS , ISE. adj. & fubft. Onbefneden. Les

Juifs appellent les autres nations , idolatres & peuples

"

incirconcis. De Jooden noemen de andere natien ,

afgodendienaaren en onbefnedene volkeren.

INCIRCONCISION. f. f. De onbefnedenheid.

INCISER. v. a. Faire une , incifion , couper. Opfny-

den, doorfnyden. Il lui faut incifer le bras. Men

moet hem den arm opfnyden.

INCISIF , IVE. adj . Qui a la vertu de diffoudre. Scherp,

inbytend, fcheidend. Le vitriol a une faculté incifive.

Het koperroodheeft een inbytende , fcheidende kracht.

INCISION. f. f. Quverture faite avec le rafoir ou le bis-

touri. Opening, infwyding , opfnyding met het fcheer-

of cysmes. Faire incifion au bras , à la cuiffe . Een

opening in den arm , aan de dy maaken.

INCITATION. f. f. Aanporring, aphitzing. Voyez

INSTIGATION.

INCITER. v. a. Pouffer , induire. Aanporren , aanzet-

ten,aandryven. Les bons exemples incitent à la vertù,

De goede voorbeelden porren , zetten tot dedeugdaan.

INCIVIL , ILE. adj. Qui manque de civilité. Onbeleefd ,

onbefchaafd , boerfch , plamp. C'eſt être bien incivil.

't Is heel onbeleefd , onbefchaafd zyn. Demande ,

priere incivile , déraifonnable. Onbeleefden eisch;

onbeleefd, onredelyk, onheufch verzoek..

INCIVILEMENT. adv. Oubeleefdelyk.

INCIVILITÉ. f. f. Groffiereté , manque de politeffe ,

de difcrétion. Onbeleefheid, onbefchaafdheid, boers-

heid. C'eft une incivilité des plus choquantes. Dat is

een van de aanstootelykte, plompfte onbeleefdheden.

INCLEMENCE (1) de l'air. f. f. La rigueur du temps.

De guurheid van de lucht, fchraalheid , geftreng-

heid van 't weer.

INCLINAISON. f. f. Panchement. Overbuiging , neer-

helling. On appelle en Géométrie , inclinaifon de deux

lignes , la rencontre de deux lignes qui fe coupent.

De doorfnyding van twee lynen , die dwars door

elkander loopen.

INCLINATION. f. f. Difpofition , pente naturelle de

l'efprit à quelque chofe. Natuurlyke neiging, hel-

ling, genegenheid, trek van den geest tot iets. Il

n'a point d'inclination pour l'étude. Hy heeft geen

genegenheid, lust , trek tot de ftudie. Il avoit les

mêmes inclinations , la même humeur que lui. Hy hadt

de zelfde genegenheden , hy was van de zelfden in-

borst als hy. Il a de l'inclination , de l'amour pour

certaine Demoifelle. Hy heeft genegenheid, liefde

voor zekere Juffrouw. Buvons aux inclinations , à la

Maîtreffe de Monfieur. Drinken wy op de gezond-

heid van Mynheer zyne Beminde.

INCLINATION , panchement de tête. Hoofdbuiging,

knikking van 't hoofd. Il répondit par une inclination

de tête. Hy gafmet een knikking, hoofdbuiging ant-

woord, hy antwoorde met knikken. Verfer la liqueur

par inclination ; terme de Chymie: la laiffer couler

fans troubler le fédiment. Het vocht van zelfs zacht-

jes laaten loopen , zonder de grond te beroeren.

L'inclination de l'axe de la terre , le mouvement du

premier mobile , dont procedent les équinoxes. De

overhelling , overbuiging van ' s aardryks-as , van

25 waerelds fpil ; beweeging van 't primum mobi-

le, waar uit de dag-en nachtereningen ontstaan ,

voortkomen.

INCLINER. v. n. Avoir du penchant , de l'inclination

pour quelque chofe. Neigen , overhellen,genegenheid

hebben tot iets. Incliner, baiffer, courber, pancher le

corps. Het lyf, ' t lichaam buigen , vooroverhangen.

INCLINER. (S ) v. r. Se courber devant quelqu'un par

A
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respect. Voor iemand uit eerbied buigen, 't lyfvoor-

over doen hangen.

INCLUS, USE. adj. & fubft. Enfermé , enveloppé.

Ingefloten, ingewonden. Le billet inclus. Het inge-

flotene briefje. Je vous prie de rendre l'inclufe. Ik

bidu den ingeflotenen te behandigen.

INCLUSIVEMENT. adv. Y compris. Ingefloten , daar

onder begreepen.

INCOGNITO. Mot emprunté de l'Italien. Ce Prince

voulant paffer incognito , refufa les honneurs dûs à fa

perfonne. Die Vorst onbekend , in der ftilte willen-

de doortrekken, onbekend voorby reizen , weigerde

de eerbewyzingen die men zyn perfoon fchuldig was.
IMCOMBUSTIBLE. adj . d. t. g. Qui ne peut brûler ,

qui ne fe confume prefque point. Onbrandbaar,

byna onverteerlyk door ' t vuur.
INČOMMENSURABILITÉ. f. f. Terme de géométrie.

Qualité de ce qui eft incommenfurable. Onafmeete-

lykheid, onmeetbaarheid.

INCOMMENSURABLE. adj . d. t. g. Qui ne ſe peut

mefurer. Onafmeetelyk, onmeetbaar, dat niet af

te meeten is.

INCOMMODANT, ANTE. adj. Lastig, verveelend.

INCOMMODE. adj. d. t. g. Incommodant, qui incom-

mode. Lastig, ongemakkelyk , verveelend. Le bruit

eft incommode à ceux qui étudient. 't Geraas is

lastig, valt ongemakkelyk voor de geenen die ftudec-

ren. Une perfonne incommode , d'une humeur in-

commode. Een ongemakkelyk, lastig menfch; een

menfch van een lastige, ongemakkelyke inborst.

INCOMMODE , EE. adj. Indifpofé , qui ne fe porte

pas bien. Onpaffelyk, ziekelyk, ongezond, niet wel.

Il eft fort incommodé du bras droit. Hy heeft een

groot ongemak aan de rechter arm.

INCOMMODEMENT. adv. Ongemakkelyk.

INCOMMODER. v. a. Apporter de l'incommodité.

Hinderen , lastig vallen , ongelegenheid , ongemak

aandoen. La prife de cette place incommoderoit bien

les ennemis. De verovering van diestad, van die

resting zou de vyanden veel hinderen , zeer hinder-

lyk wezen, grootelyks in de weg zyn , ontrusten. Il

s'incommoderoit trop. Hy zou zich te veel moeiten

aandoen, 't zou hem te grooten last wezen; zyn

beurs zou 'er te veel by lyden.

INCOMMODITE. f. f. Peine , fatigue. Ongemak , last,

overlast , hinder. Les incommodités de l'hiver, de

la vieilleffe. De ongemakken van den winter , van

de jaaren , van den ouderdom.

INCOMMUNICABLE. adj. d. t. g. Qui ne fepeut com-

muniquer. Onmededeelbaar , dat nietgemeengemaakt

kan worden. La Toute- puiffance de Dieu eft incom-

municable. Gods Almogenheid is onmededeelbaar.

INCOMMUTABILITE. f. f. Terme de pratique. Onver-

anderlykheid.

INCOMMUTABLE. adj. d. t. g. Onveranderlyk.

INCOMPARABLE. adj. d. t. g. Qui ne fe peut com-

parer. Onvergelyklyk. La grandeur de Dieu eft in-

comparable. Gods grootheid is onvergelyklyk.

INCOMPARABLEMENT. adv. Sans comparaifon. On-

vergelyklyk:

INCOMPATIBILITÉ. f. f. Antipathie , oppofition des

humeurs. Ongelykaardigheid, tegenstrydigheid, af-

keerigheid. L'incompatibilité de leurs humeurs. De

tegenfrydigheid hunner inborsten. L'incompatibi-

lité de deux charges , l'impoffibilité de les poffeder

felon les loix. De ongelykaartigheid, frydigheid

IN C.

van twee bedieningen , waar door dezelve door een

INCOMPATIBLE. adj. d. t. g. Qui n'eft pas compatible,

alleen niet bekleed , bezeten konnen worden.

ne peut s'accorder. Ongelyk, tegenstrydig , onovereen-

komftig. L'amour de Dieu & l'amour du Monde font

deux chofes incompatibles. De liefde tot God en de

liefde tot de Waereld, zyn twee zaaken die niet

famen konnen gaan. La Charge de Bailli & celle de

Bourguemaître font incompatibles. De Bediening

van Schout en die van Burgermeester konnen niet

famen gaan, op een tyd niet door dezelfde perfoon

bekleed worden."

INCOMPETEMMENT. adv. Onbevoegdelyk. Terme

de Pratique. Cela a été mal & incompétemment jugé.

Dat is kwaalyk en onbevoegdelyk, zonder bevoegd-

INCOMPETENCE. f. f. Manque de compétence. On-

heid geweezen, gevonnist , uitgesproken.

bevoegdheid , onbehoorlykheid , ononderhoorigheid,

onwettigheid. Faire voir l'incompétence du Juge.

De onbevoegdheid, onwettigheid van den Rechter

doen blyken.

INCOMPETENT, ENTE. adj. Pas compétent. Onbe-

voegd, onbehoorlyk , onbemagtigd. Juge incompétent.

INCOMPLET , ETTE. adj . Onvolmaakt.

Onbevoegde, onbehoorlyke, onbemagtigde Rechter.

INCOMPLEXE. adj . d. t. g. Qui n'eft pas compofé.

INCOMPRÉHENSIBILITÉ. f. f. Onbegrypelykheid ,

Dat niet famen gevoegd is.

onbevattelykheid.
L'incompréhenfibilité de Dieu. De

INCOMPREHENSIBLE. adj. d. t. g. Inconcevable ,

onbegrypelykheid, onbevattelykheid van God.

qu'on ne peut comprendre. Onbegrypelyk , onbevat-

telyk, onnafpeurlyk. La conduite de cet homme eſt

incompréhenfible , bien étrange. Die man zyn doen

INCOMPRESSIBLE. adj. d. t. g. Qui ne peut être

is onbegrypelyk, hy gaat heel vreemd te werk.

comprimé. Het geen niet kan tezamen gedrukt wor-

den. L'eau eft incompreffible. Het water kan niet

t'zamen gedrukt worden.

INCONCEVABLE. adj. d. t. g. Qui ne fe peut conce-

voir. Onbegrypelyk , onbevattelyk , onbedenkelyk. Les

Myfteres inconcevables de la Religion. De onbegry

pelyke, onbevattelyke verborgenheden van den Gods-

dienft. Il eft inconcevable combien il a dépensé. Het

INCONCILIABLE. adj. d. t. g. Dat niet over een ge-

is onbedenkelyk hoe veel hy verteerd heeft.

bragt kan worden.

INCONDUITE. f. f. Défaut de conduite. Slegtgedrag.

INCONGRU, UE. adj. Contre les regles de la gram

maire. Onregelmaatig, tegen de regels der taale.

Incongru, contre les regles de la bienséance. Onheb.

INCONGRUITE. f. f. Faute contre les regles de la

belyk, onbehoorelyk , onbetamelyk.

grammaire. Taalfout , Taalgebrek, kwaade ftelling.

Difcours plein d'incongruités. Reden voltaalgebree-

INCONNU , UE. adj. & fubft. Qui n'eft pas connu.

ken, vol kwaade bewoordingen , gebrekkigefellingen.

Onbekend. Secret inconnu , Science inconnue aux

Anciens. Geheim , weetenfchap voor de Ouden onbe-

kend. Si Céfar n'eût pas négligé le billet , l'avis de

l'inconnu qu'il rencontra en allant au Sénat. Zog Cæfar

het briefje ,' t bericht van den onbekenden die hyin't

INCONSÉQUENCE. f. f. Défaut de conféquence

gaan naden Raadontmoetede , niet verwaarloosdhad.

Valfche gevolgtrekking. Il y a de l'inconféquence

dans fon difcours , dans fes procédés. Daar is een
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valfche gevolgtrekking , ongerymdheid, tegenstry-

digheid, in zyne redenen, in zyn handelingen.

INCONSÉQUENT , ENTE. adj. Qui agit , qui parle ,

fans fe conformer à fes propres principes. Die valfche

gevolgen trekt , die handelt , die fpreekt zonder zyne

eigen ftelling,gronden in ' t oog te houden. Il eft auffi

inconféquent dans fa conduite, que dans fes propos.

Hy is zoo ongerymd in zyn gedrag, als in zyneredenen.

INCONSIDERATION. f. f. Imprudence. Onbefchei-

denheid, onbefuisdheid, losheid.

INCONSIDERE , ÉE. adj. Indifcret , étourdi , impru-

dent. Onbedacht , onbefcheiden , onbefuisd , los. Un

jeune homme inconfidéré. Een onbedacht jongman.

INCONSIDEREMENT. adv. Etourdiment. Onbezon-

nelyk, onbedachtelyk.

INCONSOLABLE. adj. d. t. g. Qui ne fe peut , ou dont

on ne fe peut confoler. Ontroostelyk, onvertrooste-

lyk, ontroostbaar. Il eft inconfolable de cette perte ,

de cette mort. Hy is ontroostelyk , niet te troosten

over dat verlies , wegens die dood.

INCONSTAMMENT. adj. Avec inconftance. Onftand-

vastiglyk , wispeltuuriglyk.

INCONSTANCE. f. f. Trop grande légéreté , Onſtand-

vastigheid,veranderlykheid , wispeltuurigheid. L'in-

conftance des amoureux. De onftandvastigheid, wis-

peltuurigheid der minnaaren. L'inconftance , la

mutabilité des vents , de la mer. De veranderlyk-

heid , ongeftadigheid der winden , van de zee.

INCONSTANT , ANTE. adj . Volage , fujet au change-

ment. Onftandvastig, los , veranderlyk , ongeftadig.

Amour inconftant. Onftandvastige , wispeltuurige min.

Fortune inconftante. Onftandvastige , veranderlyke ,

ongeftadige fortuin. Homme inconftant en fes pro-

meffes , fes réfolutions. Mensch, onftandvastig, on-

zeker , los in zyne beloften , in zyne voorneemens.

INCONTESTABLE. adj. d. t. g. Certain , qui ne peut

être contefté. Onbetwistelyk , onwederfpreekely .

Droit , vérité inconteftable. Onbetwistelyk recht, on

betwistelyke, onwederfpreckelyke waarheid.

INCONTESTABLEMENT. adv. Certainement , fans

difficulté. Onbetwisbaarlyk, buiten tegenspraak.

INCONTINENCE. f. f. Intempérance, défaut de con-

tinence. Ongebondenheid; onmaatigheid , ontucht.

Son incontinence fut caufe de fa perte. Zyne onge-

bondenheid, onmaatigheid, zyne ontucht was oor-

zaak van zyn yerderf

INCONTINENT, ENTE. adj. Déréglé , immodéré ,

débauché. Ongebonden , ongeregeld , onmaatig, on-

tuchtig. C'eft un homme incontinent & débauché.

't Is een ongebonden en ontuchtig mensch.

INCONTINENT. adv. Auffitôt , au même inftant. Aan-

fonds , ten eerften , voort. Il partit incontinent.

Hy vertrok aanstonds , ten eerften.

INCONVENIENT. f. m. Accident fàcheux. Ongeval,

ongeluk. Je fuis marri de l'inconvénient qui vous eſt

arrivé. Uw ongeval , ongeluk is my leed. Inconvé-

nient fe dit auffi pour difficulté , obftacle. Zwaarig-

heid , hinderpaal , beletfel. Tomber d'un inconvé-

nient dans un autre. Uit de eene zwaarigheid in de

andere vallen. S'il ne furvient point d'inconvénient.

Als er geen belet op komt , beletfel voorvalt , als

' er niet in de weg komt.

INCONVERTIBLE. adj. d. t. g. Ce qui ne peut être

changé. Onveranderlyk.

INCONVERTISSABLE. adj. d. t. g. Celui où celle

qui ne peut être converti. Onbekeerlyk; die zich

niet bekeeren kan, ofwil

INCORPORALITÉ. f. f. Terme dogmatique. Etat de

ce qui n'a rien de corporel , qui n'eft qu'efprit. On-

lichaamlykheid. L'incorporalité de Dieu, des Anges.

De onlichaamlykheid van God , van de Engelen.

INCORPORATION. f. f. L'union d'une Terre au Do-

maine. De inlyving , vereeniging, of intrekking

van een Land tot het Grondgoed.

INCORPORATION , mélange de plufieurs matieres en

un feul corps. Vereeniging en vermenging van ver-

fcheiden lichaamen met een ander.

INCORPOREL , ELLE. adj. Qui n'a point de corps.

Onlichaamelyk. Dieu eft incorporel. God is on-

lichaamelyk. La fubftance incorporelle des Efprits.

De onlichaamelyke zelfstandigheidder Geesten.

INCORPORER. v. a. Ünir , annexer à un corps. In-

lyven, onderfteeken , tot een lichaam voegen , veree-

nigen. Cette Compagnie fut incorporée dans un au-

tre Régiment. Die Compagnie wierd in een ander

Regiment ingelyft , ondergeftoken. Ces Terres ont été

unies & incorporées au Domaine. Die Landen zyn by

't Grondgoed gevoegd en ingelyft. La cire & la gomme

s'incorporent aifément. Het wasch en de gom worden

ligt famen vermengd, tot een zelfstandigheidgebragt.

INCORRECT , ECTE. adj. Ce qui n'eft pas correct.

Slordig, vol fouten.

INCORRECTEMENT. adv. Slordiglyk , niet net.

INCORRECTION. f. f. Slordigheid, misflag.

INCORRIGIBILITÉ. f. f. Indocilité. Onverbeterlyk

heid , onleerzaamheid.

INCORRIGIBLE. adj. d. t. g. Indocile , qui ne fe peut

corriger. Ongezeggelyk , onverhelpelyk. Enfant incorri-

gible. Ongezeggelyk kind , kind dat nageen reden luis-

terd. Les défauts de Nature font incorrigibles. De

gebreeken van de Natuur, de aangeboren gebree

ken zyn onverhelpelyk.

INCORRUPTIBILITÉ. f. f. Qualité , condition de ce

qui eft incorruptible. Onverderffelykheid, onvergan-

kelykheid. L'incorruptibilité des corps glorieux. De

onverderffelykheid , onvergankelykheid der verheer-

lykte lichaamen. L'incorruptibilité , l'intégrité d'un

Juge. De vroomheid, opregtheid van een Rechter

INCORRUPTIBLE. adj. d. t. g. Pas fujet à corrup

tion. Onverderffelyk, onvergankelyk. Les fubftances

fpirituelles font incorruptibles. De geeftelyke wezens

zelfstandigheden zyn onverderffelyk , onvergankelyk.

Un Juge incorruptible , integre , qui ne fe laiffe pas

corrompre par argent. Een onomkoopelyk Rechter,

een vroom Rechter , doorgeen geld om te koopen , van,

zyn plicht te verzetten.

INCREDIBILITÉ. f. f. Ce qui fait qu'on ne peut croire

une chofe. Ongeloofbaarheid; de oorzaak waarom

men een zaak niet kangelooven.

INCREDULE. adj. d. t. g. Qui ne croit que difficile-

ment. Ongeloovig , niet ligtgeloovig. Vous êtes bien,

incrédule. Gy zyt wel ongeloovig, heel hard van ge-

loof; wat zyt gy een ongeloovig mensch! Combattre

les préjugés des Incrédules en matière de Religion. De

vooroordeelen der Ongeloovigen in ' t ftuk van Gods

dienst beftryden , bevechten.

INCREDULITEf. f. Difficulté qu'on apporte à croire ,

manque de foi. Ongeloof, ongeloovigheid. Incrédulité

bien fondée. Welgegrond ongeloof. Combattre l'in-

crédulité des Juifs. Het ongeloof, de ongeloovigheid

der Fooden bevechten , beftryden.

INCREE , EE. adj. Qui n'a pas été créé.. Ongefcha

pen. Dieu eft un Etre incréé. God is eenongeſchar

penWeezen.
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INCROYABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut être cru.

Ongelooflyk. Ce livre eft plein de chofes incroyables.

Dat boek is vol ongelooflyke zaaken , dingen. J'ai , je

reffens une joie , une douleur incroyable , indicible.

Ik heb, ik gevoel een ongelooflyke , onuitspreekelyke

vreugde, finert.

INCRUSTATION. f. f. Application de quelque piece

de marbre ou d'une pierre dure & polie pour l'orne-

ment d'un mur , d'un morceau d'architecture. Over-

trekking, belegging eener muur met marmer ofan-

dere gladde fteen.

INCRUSTER. v. a. Beleggen. Incrufter un Pilaftre ,

le revêtir de marbre , &c. Een Pilaster met marmer

beleggen, overtrekken, vercieren, &c.

INCUBATION. f. f. Broeding of zitting. L'incuba-

tion de la poule pour couver fes œufs. De zitting

van de hen om haare eyeren te broeyen.

INCUBE. f. m. Sorte de Démon qui , fuivant une erreur

populaire , abufe des femmes. Nagt-duivel, die zich ,

zoo als men verdicht , met de vrouwen vermengt :

Nachtmerri.

,

INCULQUER. v. a. Imprimer dans l'efprit par de fré-

quentes répétitions. Inprenten , infcherpen door veel-

vuldige herhaalingen'inflampen . On n'a pas grand' pei-

ne à inculquer ces maximes dans l'efprit d'un Prince am-

bitieux. Men heeft geen grootemoeyte omdiefelregels

in den geest van eenflaatzuchtig Vorstin teprenten.

INCULTE. adj . d. t. g. Point cultivé. Onbebouwd ,

onbeploegd. L'Espagne eft pleine de terres incultes.

Spanjen is vol onbebouwde landen. Un efprit inculte ,

négligé , point cultivé. Een ongeoeffend, verwaar

loosd, woest verftand. Des mœurs incultes , farouches ,

fauvages. Onbefchaafde, ruwe, boerfche , woeftezeden.

INCURABILITÉ. f. f. Etat de ce qui eft incurable.

Ongeneeslykheid.

INCURABLE. adj . d. t. g. & fubft. Qui ne peut être

guéri. Ongeneeflyk , onheelbaar. Mal incurable , ma-

ladie incurable. Ongeneeflyk , onverhelpelyk kwaad,

ongeneeflyke ziekte. L'hôpital des Incurables. Het

gasthuis der ongeneeflyke zieken. "

INCURIE. f. f. Défaut de foin , négligence. Verwaar-

Losing, sorgloosheid.

INCURSION. f. f. Courfe de gens de guerre en pays

ennemi. Stroop , ftroopery , vyandelyken inval. Pour

réprimer les incurfions des Tartares. Om de ftroope-

ryen , invallen der Tartaren te fluiten , te beletten.

IN D:

INDE . f. m. Couleur bleue , dont il y a de deux for-

tes , l'une du fuc de guede , l'autre tirée de l'Indigo .

Indus , verw uit de weede of pastel, ook een verw

uit den Indigo getrokken. INDE , forte de bois dont

la décoction eft fort rouge. Brazilisch ofIndiaansch

hout , waar van het afziedzel heel rood is.

INDECEMMENT. adv. Contre la décence , bienféan-

ce. Onbetaamelyk , ongevoegelyk, ongefchiktelyk.

INDECENCE . f. f. Manque de bienféance. Onbetaame-

lykheid, ongefchiktheid , onbehoorelykheid. C'eft une

indécence qui choque. 't Is een aanflootelyke onbe-

taamelykheid.

INDECENT , ENTE. adj. Choquant , contraire à la

bienféance. Onbetaamelyk , onbehoorlyk. Il eft indé-

cent à un homme grave de dire , de faire... Het is on-

betaamelyk voor een deftig, bedaagd man te zeggen,

te doen... Des poftures indécentes , immodeltes.

Onbetaamelyke , ongefchikte gebaarden , postuuren.

INDECHIFFRABLE . adj. d . t. g. Qu'on ne peut dé-

chiffrer. Dat men niet uitcyfferen , verklaaren kan.

INDECIS , ISE. adj. Qui n'eſt point décidé. Onuitge-

wezen , onuitgefproken , onafgedaan. Un point de Foi

indécis , une queftion indécife. Een onuitgesproken

Geloofstuk; een onopgeloste , onuitgeweze vraagfluk.

L'affaire eft demeurée indécife. De zaak is onafge-

daan , onafgehandeld , onuitgewezen gebleeven.

INDECISION. f. f. Indétermination. Onbeflisfing,

gefteldheid van iets dat nog niet bepaald is.

INDECLINABLE. adj. d. t. g. Qui ne ſe peut décli-

ner. Onbuiglyk , dat niet gebogen kan worden. Fois

eft un nom indéclinable en François. REIS , Maal is

een onbuigelyk woord in 't Fransch.

INDECROTABLE . adj . Se dit par raillerie , en cette

feule phrafe : le Pédant eft un animal indécrotable.

De Schoolgek , Neuswyze plakvoerder is een onaf-

fchrobbelyk dier , aan den Schoolgeleerden is geen

zalf te ftryken.
/

INDÉFINI , ÏE. adj . Qui n'a point de bornes. Onbe-

paald. Un tems indétini. Een onbepaalde tyd. Un

nombre indéfini. Een onbepaald getal. L'Article in-

défini eft UN ou UNE au fingulier, & DES au pluriel :

un homme , une femme. Een man , eene vrouw. Des

hommes , des femmes. Mannen , vrouwen. Le Pré-

térit indéfini ou l'Aorifte des François exerce bien la

patience des étrangers. Den onbepaalden voorleden

tyd , ofden Aoristus der Franfchen helpt de vreem-

delingen niet weinig aan 't werk.

INDEFINIMENT. adv. D'une maniere indéfinie. On-

bepaalder wyze.
1

INDEFINISSABLE. adj. d. t. g. Qu'on ne fauroit dé-

finir. Onbefchryvelyk , dat niet te bepaalen is.

INDELEBILE. adj . d. t. g. Ineffaçable. Onuitwischbaar

Caractere indélébile. Onuitwifehbaar merkteeken.

INDELIBÉRÉ , ÉE. adj . Terme didactique. Onbe-

raaden , onoverlegd.

INDEMNISER. v. a. Dédommager. Vryhouden , kost

en fchaadeloos houden.

INDEMNITÉ. f. f. Dédommagément, exemption de

perte , de frais. Vryhouding , vergoeding vanjchaade,

fchaadelooshouding.

INDEPENDAMMENT. adv. Onafhankelyk. Dieu agit

indépendamment de tout. God werkt onafhankelyk

van alles.

INDÉPENDANCE. f. f. Liberté fans bornes, état ,

condition de ce qui eft indépendant. Onafhankelyk-

heid , onbepaalde vryheid, magt. L'indépendance

d'un Souverain. De onafhankelykheid, ' t onbepaald

vermogen van een Opperheerfcher.

|| INDÉPENDANT, ANTE. adj . Qui ne dépend de per-

fonne. Onafhankelyk, volkomen vry. Dieu eft fou-

verain & indépendant. God is oppermachtig en onaf

hankelyk. Les Hollandois & autres Peuples libres &

indépendans. De Hollanders en andere vrye en on-

afhankelyke Volkeren.

INDESTRUCTIBILITÉ. f. f. Etat de ce qui eft in-

deftructible. Onvernielbaarheid.

INDESTRUCTIBLE. adj. d. t. g. Onvernielbaar.

INDETERMINATION. f. f. Irréfolution. Onbepaald-

heid, faat van eene zaak die nog onbeflist is.

INDETERMINÉ , ÉE. adj. Indéfini. Onbepaald. Es-

pace de tems indéterminé , grandeur indéterminée.

Onbepaalde lengte tyds , onbepaalde groote. Ques-

tion indéterminée , indécife. Onopgeloste vraag, on-

uitgefprooken vraagstuk. Il ne fçait s'il fera le voyage,

il est encore indéterminé , irréfolu. Hy weet niet ofhy

dereiszaldoen , hyheeft noggeen vast befluitgenomen.

INDETERMINEMENT. adv. D'une maniere indéter-
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minée , vague. Op een onbepaalde en losfe , onze- INDIFFEREMMENT. adv. Avec indifférence. Onver-

kere wyze.

INDEVOT, OTE. adj . Qui n'a point de dévotion. On-

aandachtig , ongodsdienftig , ongodvruchtig. Un

homme indévot , peu religieux. Een onaandachtig,

yverloos , ongodsdienftig man , een die niet veel werk

van de godsdienftige pligten maakt.

INDEVOTION. f. f. Défaut de dévotion. Onaandach-

tigheid, yverloosheid , ongodsdienftigheid. Son indé-

votion fcandalife tout le monde. Zyne ongodsdien-

ftigheid ergerd ieder een.

INDEX. f. m. Mot pris du Latin. La Table des ma-

tieres d'un Livre , l'Indice , Bladwyzer , Registervan

een Boek. Voyez dans l'Index. Ziet in den Blad-

wyzer , in 't Register. INDEX fe dit auffi du doigt

après le pouce , parce qu'il fert à indiquer , montrer.

Wysvinger, voorfte vinger. Les Chevaliers Romains

portoient l'anneau d'or à l'index. De Roomfche Rid-

ders droegen de goude ring aan de wysvinger, aan

de voorfte vinger. L'Index , ou le Catalogue que le

St. Office tient à Rome des Livres défendus. Het

Register , of Lyst die 't H. Officie te Romen van

de verbodene Boeken houd.

INDICATIF. f. m. Eft le premier des cinq Modes de

la Conjugaifon des Verbes. Terme de Grammaire.

Aantoonende of toonende werkwyze. J'aime , eſt à

l'Indicatif. Ik bemin , ftaat in de toonende wyze.

INDICATIF , IVE. adj. Qui indique , qui montre.

Aanwyzende, toonende. Symptôme indicatif d'une

crife , d'une révolution fubite dans la maladie. Aanwy-

zende blyk van eenfchielyke verandering inde ziekte.

INDICATION. f. f. Action d'indiquer. Aantooning ,

aanwyzing, bewys. Il fut pris fur l'indication du dé-

tenu. Hy wierd gevangen op de aantooning, aanwy-

zing , beklapping van dengevangenen ,gedetineerden.

Cette rougeur d'urine , ces yeux enflammés font une

indication , une marque que la bile eft irritée. Die

roodheid van 't water , deze vuurige , brandige

oogen zyn een bewys dat de gal ontflooken is.

INDICE. f. m. Signe apparent , marque probable qu'u-

ne chofe eft. Waarſchynlyk teeken dat een zaak

wezenlyk is. Il a été arrêté fur de fimples indices.

Hy is op enkele , waarfchynlyke bewyzen vast ge-

houden , gevangen gezet.

INDICIBLE. adj. d. t . g. Inexprimable , qu'on_ne

peut dire. Onuitfpreekelyk. Une joie indicible. Een

onuitfpreekelyke vreugd.

fchilliglyk, koeltjes. Elle ne l'a pas toujours traité

indifféremment. Zy heeft hem niet altyd onverfchil

liglyk , koeltjes , met koelheid aangezien , bejegend.

Lire toutes fortes de livres indifféremment , fans dis-

tinction. Allerley flag van boeken , zonder onder-

fcheid, zonder keus leezen.

INDIFFÉRENCE. f. f. Etat d'une perfonne indifférente.

Onverfchilligheid , koelheid, onzydigheid. Avoir de

l'indifférence pour une perfonne. Iemand met onver-

fchilligheid , koelheid bejegenen.

INDIFFERENT, ENTE. adj. & fubft. Qui fe peut

faire également bien de différentes manieres. Onver-

fchillig, al eens , even goed , even nut. Il m'eft

indifférent de partir à trois heures ou à quatre. Het

is my onverfchillend , even eens , even 't zelfde ,

of ik te drie ofte vier uuren vertrek. Des actions

indifférentes , ni bonnes ni mauvaifes. Onverfchil-

lige daaden, bedryven die noch goed noch kwaad

zyn. Parler de chofes indifférentes , de peu de con-

féquence. Van onverfchillende , ongewichtige zaaken

fpreeken. Tout cela m'eft indifférent , me touche peu.

Dit alles is my onverfchillend , dat verfchild , dat

raakt my weinig. Regarder tout d'un oeil indifférent.

Alles met een onverfchillig oog aanzien. Il n'aime pas ,

c'eft un indifférent. Hy mind niet ,' t is een onverfchil-

lig, ongevoelig mensch , een koele vryer. Les indiffé-

rens en matiere de religion peuvent parler ainfi , mais..

De onverfchillige , yverlooze menfchen in zaaken

van Godsdienst konnen zoo fpreeken , maar…..

INDIGENAT. f. m. Geboorte-regt in Polen.

INDIGENCE . f. f. Extrême pauvreté. Nooddruft ,

nooddruftigheid, armoede , behoeftigheid. Tomber

dans l'indigence. Tot nooddruft , armoede vervallen.

INDIGENE. f. m. Il fe dit des naturels d'un pays.

Een inboorling.

INDIGENT, ENTE. adj. & fubft. Pauvre , néceffiteux.

Nooddruftig, behoeftig, zeer arm. Affifter les perfon-

nes indigentes , fecourir les indigens. De nooddruftige,

behoeftige,noodlydende menfchen helpen,te hulpkomen.

INDIGESTE. adj. d. t. g. Difficile à digérer. Hart

om te verteeren , zwaar op de maag. Viande indi-

gefte. Vleesch,fpys , kost die hard is omte verteeren ,

te verduwen, die zwaar op de maag leid. Il rend

les viandes crues & indigeftes , non digérées. Hy

geeft de fpyzen , de kost raauw en onverteerd weder

over. Des penfées indigeftes. fig. Ruwe gedachten,

onordentelyke gedachten.INDICTION. f. f. Convocation , promulgation. Sa-

menroeping, beroeping van een vergadering. Après

l'indiction du Concile de Nicée. Na de beroeping

van't Concilium van Nicea. Indiction Romaine , ma-

niere de compter par une révolution de quinze années ,

introduite par Conftantin à la place des Olympiades.

Roomfche indictie , ofvyftienjaarige kring , doorKei-

zer Conftantyn , inplaatfe der Olympiaden ingevoerd.

INDIEN , ENNE. adj. Appartenant aux Indes.

aansch. Bâtiment Indien. Indiaansch vaartuig. De

la toile Indienne , ou des Indes. Indiaansch of Oost-

Indisch lywaat. Les Indiens vont prefque tout nuds.

De Indiaanen gaan byna geheelnaakt. Les Indiennes

nous paroîtroient bien peu ragoûtantes. De Indiaan-

fe vrouwluiden zouden ons niet veel lust verwekken.

INDIENNE. Robe de chambre des Indes.Japonfe rok,

Sitsfe kamerrok. L'Indienne du Bourgeois Gentilhom - INDIGNE. adj. d. t. g. Qui n'eft pas digne. Onwaar™

INDIGESTION. f. f. Défaut de coction des alimens.

dans l'eftomac. Raauwheid, onverteerdheid derSpy

zen , door de onbekwaamheid van de vervuilde of

zwakke maag ontflaande. Cela caufe , donne des

indigeftions. Dat veroorzaakt raauwigheden , har-

digheden in de maag; 't belet de kooking , ver-

teering van de Spyzen in de maag.

Indi- INDIGNATION. f. f. Jufte mouvement de colere.

mépris au fujet d'une chofe injufte. Verontwaardi

ging , billyke verachting. On ne peut voir profaner

les Temples fans indignation. Alen kan de Tempels ,

de Kerken niet zien fchenden zonder verontwaardi-

ging, gramfchap. Encourir l'indignation du Prince.

De verontwaardiging, gram/chap , wangunst van

den Vorst ondergaan.

me. De Japonfche rok , de Japon van den Burger-

lyken Edelman.

dig. I eft indigne de vivre. Hy is niet waardigte

leeven , hy is niet waard dat hy leeft. C'est une
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action indigne de votre naiffance. 't Is een daad die

uwe geboorte onwaardig is , die uwe geboortefchend,

fchande aandoet. L'action eft des plus indignes , mé-

chantes, énormes. De daad is van de fnoodfte die 'er

bedreeven worden. On lui fit un traitement indigne ,

outrageant. Men bejegende , handelde hem onwaar-

diglyk, onfatfoenelyk.

INDIGNÉ , ÉE. adj. Gebelgd. Tout le monde eft fi fort

indigné de fa conduite. Al de waereld, ieder een

is 200 verontwaardigd , gebelgd, over zyn gedrag.

INDIGNEMENT. adv. D'une maniere indigne. On-

waardiglyk , onbehoorlyk, onfatfoenelyk. Communier

indignement. Onwaardiglyk te Nachtmaal gaan.

Traiter quelqu'un indignement. Iemand onbehoor-

lyk, onwaardiglyk, onfatfoenelyk handelen.

INDIGNER. (S' ) v. r. S'irriter , fe mettre en colere pour

une chofe indigne, injufte. Zich verontwaardigen,

zich vergramd,gebelgd, ontfiicht houden wegens een

onrechtvaardige , onfatfoenelyke zaak. Qui ne s'in-

digneroit de le voir agir de la forte? Wie zou zich

niet verontwaardigen , zich niet vergramd, gebelgd ,

ontflicht houden , hem zoo te zien handelen,leeven?

INDIGNITÉ. f. f. Onwaardigheid. L'indignité , la

baffefle de fa naiflance l'empêcha d'avoir cette charge.

De onwaardigheid , geringheid van zyne afkomst

belette hem dat ampt te hebben. L'indignité , l'é-

normité de cette action fouleva tout le monde contre

lui. De onwaardigheid , fnoodheid van die daad

maakte ieder een tegen hem gaande.

INDIGO. f. m . Teinture violette , dont la principale

matiere fe tire d'une plante de l'Amérique affez fem-

blable au fain -foin. Indigo, paerfe verw , welkers

voornaamfie fiof uit een Americaans heeftergewasch

getrokken wordt. L'Indigo Guatimalo eft le meilleur

de tous. De Indigo Guatimalo is de beste van alle.

INDIGOTERIE. f. f. Indigo-maakery.

INDIGOTIER, f, m. Arbre qui porte l'Indigo. Indi-

go- Boom.

INDIQUE , EE. Participe d'INDIQUER. Aangetoond,

aangewezen.

INDIQUER. v. a. Montrer, enfeigner où eft quelque

chofe. Aanwyzen , wyzen. Indiquez - moi quelque

habile Avocat. Wys my den een ofden anderengaau-

wen Advocaat. Je lui indiquerai les moyens d'y par-

venir. Ik zal hem de middelen aanwyzen om ' er toe

te komen. Indiquer , marquer , ordonner un Jour de

Jeûne. Een Vasten- dag, Gebeden-dag aanflellen ,

beveelen, uitfchryven.

INDIRECT, ECTE. adj . Oblique. Scheef, van ter

zyde komende. Employer des voies indirectes , de

mauvais moyens. Omwegen gebruiken , onwettige ,

onrechtmaatige wegen , middelen gebruiken. Donner

des louanges indirectes à quelqu'un , le louer adroite-

inent. Iemand van ter zyde roemen , iemand bedek-

telyk pryzen , met geestige ,fyne lofgeevingen vleyen.

INDIRECTEMENT. adv. D'une maniere indirecte.

Van ter zyden , bedektelyk. Il y a une maniere de louer

indirectement , qui plaît bien davantage. Daar is een

bedekte , een verborge ,fyne manier vanpryzen , welke

veel meer behaagd. Le Roi s'eft engagé par le Traité

de ne l'affifter ni directement ni indirectement. De

Koning heeft zich door ' t Trattaat verbonden , hem

nog opentlyk nog bedektelyk te helpen , by te fpringen.

INDISCIPLINABLE. adj . d. t. g. Indocile. " Onleer-

zaam. Jeunele indifciplinable. Onleerzaame Jeugd.

INDISCIPLINE, EE. adj. Qui n'eft pas difcipliné.

Ongeoeffend.

INDISCRET, ETTE. adj. Etourdi , imprudent , éven-

té. Onbefcheiden , onbedacht , onbezonnen. C'eft

un jeune indifcret , qui ne fçauroit rien taire. 't Is

een onbefcheiden , onbedachten jongeling , die niet

zwygen kan. Le zele indifcret des perfécuteurs. Den

onbefcheiden, onbezonnen yver der vervolgers. La

joie indifcrete des amans favorifés. De onbedachte

vreugd der begunstigde minnaaren.

INDISCRETION. f. f. Imprudence , étourderie. Onbe-

fcheidenheid, onbedachtheid , onbezonnenheid. L'in-

difcrétion d'un Amant favorifé. De onvoorzichtigheid

van een Minnaar.

INDISCRETEMENT. adv. Onbefcheidenlyk , onvoor-

zigtiglyk. Parler indifcrétement , étourdiment. Onbe-

Scheidenlyk , op een onbefcheidene , onbezonne wyze

Spreeken.

INDISPENSABLE. adj. d . t. g. Dont on ne peut fe

difpenfer. Ten hoogste noodzaakelyk, daar men nood-

zaakelyk aan gehouden is. Une loi , un devoir in-

difpenfable. Een noodzaakelyke wet , onverzuimelyke

plicht; wet, plicht daar elk een aan gebonden is.

INDISPENSABLEMENT. adv. Néceflairement. On-

vermydelyk.

INDISPONIBLE . adj . d. t. g. Terme de Droit. Ce

dont on ne peut pas difpofer par teftament. Dat ,

waar over men by testament niet beschikken kan.

INDISPOSÉ , ÉE. adj. Qui a quelque indifpofition.

Onpasfelyk , niet recht gezond. Il y a huit jours qu'il

eft indifpofé. Hy is zederd acht dagen onpasfelyk.

INDISPOSER. v. a. Aliéner , fächer. Ophitzen , on-

gunflig maaken.

INDISPOSITION. f. f. Légere maladie. Onpasfelyk-

heid, ligte ziekte. Je n'ai pas fçu votre indifpofition.

Ik heb wwe onpasfelykheid niet geweeten.

INDISPUTABLE. adj . d. t. g. Inconteftable , qui ne

fe peut difputer. Onbetwistelyk , dat zeker is en vast

gaat. C'eft une vérité , une chofe indifputable , que

deux & trois font cinq. 't Is een onbetwistelyke

waarheid, cen vaste zaak ,dat twee en drie vyfzyn.

INDISSOLUBILITÉ ( 1' ) du Mariage. f. f. De onaf

fcheidelykheid, onfcheidbaarheid van't Huwelyk.

INDISSOLUBLE. adj . d. t . g. Qui ne fe peut difloudre.

Onaffcheidelyk , onfcheidbaar. Le mariage entre

Chrétiens eft indiffoluble devant Dieu. Het huwelyk

onder Christenen is onaffcheidelyk voor God.

INDISSOLUBLEMENT. adv. D'une maniere indiffo-

luble. Onaffcheidelyk vereenigd.

INDISTINCT, INCTE. adj. Embarraffé , confus , pas

diftinct. Verward, niet klaar onderfcheiden. Des

idées , notions indiflinctes. Verwarde denkbeelden ,

aanmerkingen.

INDISTINCTEMENT. adv. D'une maniere indiſtincte.

Onduidelyk, niet klaar.

INDIVIDU. f. m. Terme de Philofophie. Efpece par-

ticuliere de l'être penfant. Ondeclbaar wezen , een

byzonder mensch ofdenkend wezen. Il faut avoir foin

de fon individu , de fa propre perfonne. Men moet

voor zyn eigen persoon zorg draagen.

INDIVIDUEL , ELLE. adj. Qui eft de l'invididu.

Onaffcheidelyk , ondeclbaar , eigen , perzoonelyk.

Qualité individuelle. Onaffchcidelyke, ondeelbaare,

cigen , persooncele hoedaanigheid.

INDIVIDUELLEMENT, adv. Onaffcheidelyk, op een

ondeelbaare
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ondeelbaare wyze.

INDIVIS , ISE. adj. En fon entier , point divifé , fépa-

ré. Onverdeeld, in 't geheel zynde. Les biens de

la Succeffion font demeurés communs & indivis. De

goederen van de nalaatenſchap, erfenis , zyn gemeen

en onverdeeld gebleeven. Pofléder une chofe par in-

divis , la poffèder en commun. Een zaak in haar

geheel, onverdeeld, in 't gemeen bezitten.

INDIVISIBLE. adj. d. t. g. Qui ne fe peut diviſer.

Ondeelbaar, onverdeellyk. Un point indivifible. Een

ondeelbaare ftip. Atomes indivifibles. Ondeelbaare

vezelligchaamtjes.

INDIVISIBLEMENT. adv. Ondeelbaarlyk, onaffchei-

delyk.

INDOCILE. adj . d. t. g. Difficile à inftruire , gouver-

ner. Onleerzaam , onbuigsaam , ongezeggelyk. L'in-

docilejeuneffe. De onleerzaame, ongezeggelykejeugd,

domme en dertele jeugd.

INDOCILITÉ. f. f. Manque de docilité. Onleerzaam-

keid, dommigheid, woestheid. L'indocilité de la jeu-

neffe. De dommigheid, onleersaamheidvandejeugd.

INDOLENCE. f. f. Infenfibilité , nonchalance , inolles-

fe. Ongevoeligheid, achteloosheid, onagtfaamheid,

traagheid. L'indolence des fainéans. De ongevoelig-

heid, agteloosheid, onagtfaamheid der luyaarden.

L'indolence , l'indifférence des Stoïques les mettoit

au - deffus des paflions. De gevoelloosheid der Stoï- |

cynsgezinden , navolgers van Zenon ,ftelde hen boven

de hartstogten.

INDOLENT, ENTE. adj. Infenfible , pareffeux , non-

chalant. Ongevoelig, gevoelloos , traag, onagtfaam.

Il est trop indolent pour faire fortune. Hy is te

traag, te onachtfaam om fortuin te maaken, om

fchatten aan te winnen.

INDOMPTABLE. (fans pron. le P.) adj. d. t. g. Qu'on

ne peut dompter. Onbetemmelyk, onbedwinglyk. Cou-

rage indomptable. Onbetemmelyke moed.

INDOMPTE, EE. adj . Qui n'a pas été dompté. Onge-

temd,ongedwongen.Cheval indompté.Ongetemdpaard.

IN-DOUZË. f. m. Un livre , dont chaque feuille ſe plie

en douze feuillets. Een bock in twaalve , in duo-

décimo gedrukt.

INDU, UE. adj. Contre le droit , pas raifonnable. On-

behoorlyk , ongelegen . Venir , retourner à des heures

indues. Op onbehoorlyke , ongelegene , ontydige uuren

komen , wederkeeren.

INDUBITABLE. adj. d. t. g. Certain , affuré. Ontwyf

felbaar, zeker. Sa perte eft indubitable. Zynverderf,

ondergang is ontwyffelbaar , is zeker.

INDUBITABLEMENT. adv. Certainement. Ontwyf

felbaar, zonder twyffel, zekerlyk.

INDUCTION. f. f. Inftigation , impulfion. Ingeeving ,

aanzetting, aanporring, opruying. S'il a failli, ç'à

été à votre induction. Zoo hy misdaan heeft , 't is

door uwe ingeving, door aanporring van u geweest.

Induction , en Logique , Conféquence qui fe tire d'une

propofition. Gevolg dat uit een voorfielgetrokkenword.

INDUIRE. v. a. Pouffer, perfuader quelqu'un à mal

faire. Iemand tot kwaad doen aanporren , aandry-

ven,aanzetten , opmaaken , beweegen . Ne nous indui-

fez point en tentation. Leid ons niet in verzoeking.

INDUIRE. Voyez INFERER.

INDULGENCE. f. f. Faculté à excufer, à pardonner.

Toegeevenheid, zagtmoedigheid , goedertierenheid.

Il ne faut point abufer de l'indulgence d'un pere.

Men moet de toegeevenheid verdraagsaamheid,

goedheid van een vader niet misbruiken. Le Pape

a accordé des indulgences , des remiffions des peines

du Purgatoire , &c. De Paus heeft aflaaten, ont-

faaging derftraffen van 't Vagevuur , &c. verleend.

Il y aura Indulgence pleniere pour ceux qui... Daar

zal volle Aflaat zyn voor de geenen die...

INDULGENT, ENTE. adj. Qui pardonne , excufe

aifément. Goedaartig, toegeevend, rekkelyk, ver-

draagzaam. Un Maître trop indulgent gâte les Eco-

liers. Een al te goedaartig, verdraagfaam Meester

bederft de Scholieren. Il ne faut pas être fi indulgent

à foi-inême. Men moet zich zelfs zoo zacht niethan-

delen , niet troctelen , 200 nietgezet zyn op zyn gemak.

INDULT. f. m. Terme de Droit Canon. Bref du Pape

qui accorde une grace. Pauffelyke vergunning, gunst-

bewys. Il poffede ce Bénéfice en vertu d'un Indult.

Hy bezit dat inkomen , die prove uit hoofde van

de Pausfelyke vergunning die hy daar af heeft.

L'Indult en Espagne , fe dit du droit qui fe leve pour

le Roi fur la charge des Galions. Indulto ofrecht dat

den Koning van Spanjen uit de laading der Galjoe-

nen geniet. On a réglé l'Indult à 6 , à 8 pour 100.

Den indulto is tegen 6 , tegen 8 op ' t 100 vastgefteld.

INDULTAIRE. f. m. Celui qui eft pourvu de l'Indult

du Pape. Buldraager, Indultaris , houder van de

Pauffelyken indult ofvergunning.

INDUMENT. adv. D'une maniere indue. Onbehoorlyk,

op een onbehoorlyke wyze. On a mal & indûment

procédé contre lui. Men heeft hem onbehoorlyk in

rechten vervolgt , kwalyk tegen hem gehandeld.

INDUSTRIE. f. f. Dextérité, adreffe à faire une chofe.

Konst , behendigheid, gaauwheid, fneedigheid, ver-

nuft. Il faut de l'induftrie pour faire une montre.

Daar is konst , behendigheid, gaauwheid, vernuft

van nooden om een horlogie te maaken. Vivre de

fon induftrie , de fon art , de fon fçavoir- faire. Van

zyn handwerk of van zyn konst leeven. Ufer d'indus-

trie , d'invention , de fineffe. Vonden , listen gebrui

ken , ' er gaauw by zyn. C'eft un Chevalier d'indus-

'trie. 't Is een doorfleepe kaerel , vernuftige gast , een

jonker die van zynvindingen en bedriegeryen beftaat.

INDUSTRIEUSEMENT. adj. Avec induftrie. Vlytig

lyk, behendiglyk , met konst.

INDUSTRIEUX, EUSE. adj. Qui a de l'induſtrie.

Konstig, behendig, afgerecht, ervaaren , verfian-

dig, vernuftig. Un ouvrier induftrieux. Een konstig,

gaauw, vernuftig werkman. Les perfonnes induftrieu-

fes fe fauvent toujours. De verftandige , vernuftige,

fneedige menfchen komen altyd door de waereld.

IN E.

INEBRANLABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut être ébran-

lé. Onbeweegelyk, onverzettelyk, palflaande. Un

rocher inébranlable au milieu des flots. Een onbewee-

gelyke rots in 't midden der baaren. Un courage

inébranlable. Een onverzettelyke , onwrikbaare moed.

INEBRANLABLEMENT. adv. D'une maniere inébran-

lable. Op een onverzettelyke wyze.

INEFFABILITÉ. f. f. Condition , qualité de ce qui ne

peut être exprimé. Onuitdrukkelykheid, onuitfpree-

kelykheid. L'ineffabilité des myfteres de la Religion.

De onuitdrukkelykheid der verborgenheden van den

Godsdienst.

INEFFABLE. adj. d. t. g. Ce que les hommes ne peu-

vent exprimer par aucunes paroles. Onuitfpreekelyk,

met geen woorden uit te drukken. La grandeur inef

C

"

+

14

J

1



18 INE. IN F.INE.

1}

fable , le nom ineffable de Dieu. De onuitspreekelyke

grootheid, onuitspreekelyke naam Gods.

INEFFAÇABLE. adj . d. t. g. Qui ne peut être effacé.

Onuitwijchelyk. Le caractere ineffaçable des Rois.

Het onuitwijchelyk merkteeken der Koningen.

INEFFICACE. adj . d. t. g. Qui ne produit point fon

effet , qui n'a point d'efficace , de vertu. Kragteloos ,

onvermoogend. Nous rendons les fecours de Dieu

inefficaces par notre dépravation.. Wy maaken Gods

hulp kragteloos door onze verdorvenheid.

INEFFICACITÉ. f. f. Manque de force. Krachteloos-

heid. L'inefficacité d'un moyen , d'un remede. De

kragteloosheid van een middel , van een geneesmiddel.

INEGAL , ALE. adj . Point égal . Ongelyk, oneffen.

Deux chofes de grandeur inégale , deux perfonnes de

condition inégale. Twee zaaken van ongelyke groote ,

twee menfchen van ongelykenflaat. Plancher iné-

gal , pas uni. Ongelyke vloer. Chemin inégal , ra-

botteux. Oneffen , hobbelige weg. Un ftyle inégal ,

irrégulier. Een ongelyke , oneenpaarige flyl.

INEGALEMENT. adv. Avec inégalité. Ongelyk , on-

gelykelyk. Ils font partagés inégalement. Zy zyn on-

gelyk gedeeld.

INEGALITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft inégal. Ongelyk-

heid , oneffenheid, oneenpaarigheid. L'inégalité des

lignes. De ongelykheid der linien , ftrcepen , getrok-

kene lynen. L'inégalité du plancher. De ongelykheid,

hobbeligheid van de vloer. L'inégalité de l'humeur ,

de l'efprit. De ongelykheid , veranderlykheid van

den inborst , van den geest.

INEPTE. adj. d. t. g. Abfurde , impertinent. Onge-

rymd, zot, dvaas. Que cela eft inepte ! Wat is dat

ongerymd, dwaas , zot !

INEPTIE. Í. f. Abfurdité , fottife , impertinence. On-

gerymdheid , dwaasheid , ongefchiktheid. Ce livre

eft plein d'inepties. Dat boek is vol ongerymdheden.

INEPUISABLE. adj . d. t . g. Qui ne peut s'épuifer ,

mettre à fec. Onuitputtelyk. Une fource inépuisable .

Een onuitputtelyke bron. La bonté de Dieu eft iné-

puifable. Gods goedheid is onuitputtelyk.

INERTIE. f. f. Terme didactique. Werkeloosheid ,

ledigheid.

INESPERE , ÉE. adj . Qu'on n'efpéroit , ne prévoyoit

pas. Onverhoopt , onverwagt , onvoorzien . Un bon-

heur inefpéré , une chance inefpérée. Een onverhoopt

geluk, een onverwagte kans.

INESPEREMENT. adv. Lorfqu'on s'y attend le moins.

Tegen alle verwagting.

INESTIMABLE. adj. d. t. g. Qu'on ne peut affez efti-

mer. Onwaardeerlyk , niet genoeg te agten. Un

véritable ami eft un tréfor ineftimable. Een waare

vriend is een onwaardeerlyke fchat.

INEVITABLE. adj . d. t. g. Qui ne peut s'éviter. On-

vermydelyk. Un malheur inévitable. Een onvermy-

delyk ongeluk.

INEVITABLEMENT. adv. D'une maniere inévitable.

Op een onvermydelyke wyze.

INEXACT , ACTE. adj. Peu exact. Zorgeloos , onbe-

zorgd , die niet genoeg oppast.

INEXACTITUDE. f. f. Défaut d'exactitude. Zorge-

loosheid , agteloosheid.

INEXCUSABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut s'excufer.

Onverfchoonelyk, onvergeeffelyk. Crime , faute inex-

cufable. Onverfchoonelyke misdaad, misflag. Impruden-

ce inexcufable. Overfchoonelyke onvoorzichtigheid.

INEXECUTION. L. f. Manque d'exécution. Onuitvoer-

lykheid. L'inexécution du Contrat, du Traité, en

rend les claufes inutiles. De onuitvoerlykheid van 't

Verdrag, van ' t Verbond , maakt ' er de voorwaar

den van onnut.

INEXISTENCE. f. f. Ce qui n'existe pas. Onwezen-

lykheid , iets dat niet beftaat.

INEXORABLE. adj. d. t. g. Inflexible , qui ne peut

être appaifé. Onverbiddelyk , onverzoenelyk. Un juge

inexorable. Een onverbiddelyken Rechter.

INEXPERIENCE. f. f. Défaut d'expérience. Onervaa

renheid.

INEXPERIMENTÉ , ÉE. adj. Qui manque d'expérien

ce. Onervaaren.

INEXPIABLE. adj . d. t. g. Onverzoenlyk. Un crime

inexpiable , qui ne peut être expié. Een misdaad

welke niet geboet , vrygekogt kan worden.

INEXPLICABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut être expli-

qué. Onuitleggelyk , dat niet verklaard kan worden.

Le myftere de l'Incarnation eft inexplicable. De ver-

borgenheid van de Menfchwerding is onuitleggelyk.

INEXPRIMABLE . adj . d. t. g. Ineffable. Onuitfpree

kelyk , onuitdrukkelyk. Douleur , joie inexprimable,

Onuitfpreekelykefiert , vreugd.

INEXPUGNABLE. adj . d . t . g. Qui ne peut être pris

par fiege , emporté par aflaut. Onverwinnelyk, onin-

neemelyk , door beleg nog form niet te veroveren.

Château , Fortereffe inexpugnable. Onverwinnelyk

Kasteel, onverwinnelyke Vesting.

INEXTINGUIBLE. adj. d. t. g. Qui ne peut s'éteindre.

Onuitbluffelyk, niet uit te bluffen. Le feu des Ves-

tales devoit être inextinguible , ne devoit jamais s'é-

teindre. Het vuur der Vestaalifche Maagden moest

onuitbluffelyk zyn , moest nooit uit gaan.

INEXTRICABLE . adj . d. t. g. Qui ne peut être démêlé.

Onuitreddelyk , daar men zich niet uit kan redden,

IN F.

INFAILLIBILITÉ. f. f. Certitude entiere. Onfeilbaare

heid, volkomene zekerheid. L'infaillibilité des Mathé-

matiques eft bien autrement reconnue , autrement prou

vée que celle des Papes. De onfeilbaarheid, gewis-

heid van de Mathefis , is wel anders aangenoomen,

word wel anders beweezen dan die der Paufen.

INFAILLIBLE. adj. d. t. g. Immanquable , certain. On-

feilbaar , ontwyfelyk, volkomen vast , zeker, gewis.

Une regle , un remede infaillible. Een onfeilbaare,

gewiffe regel; onfeilbaar , gewis hulpmiddel. Il vien-

dra infailliblement , immanquablement. Hy zal voor

yast , zonder twyffel komen.

INFAILLIBLE , qui ne peut tromper , ni errer. On-

feilbaar , dat niet bedriegen nog dwaalen kan. Dieu

eft infaillible dans fes promeffes. God is onfeilbaar

in zyne beloften. L'Eglife n'eft pas toujours infaillible

dans fes décifions. De Kerk is niet altyd onfeilbaar,

de Kerk kan wel dwaalen in haare uitspraaken.

INFAILLIBLEMENT. adv. Immanquablement. On-

feilbaarlyk, gewiffelyk. Si le Pape pouvoit juger ,

décider infailliblement , fans erreur. Zoo de Paus on-

feilbaarlyk, zonder dwaaling konde oordeelen , von

nis vellen.

INFAISABLE.adj. d. t. g. Qui nepeut être fait. Ondoenlyk

INFAMANT , ANTE. adj. Qui porteinfamie . Faamroo

vend, eerroovend ,fchendend. Libelle infamant. Faam

of ecrroovend Pasquil, blaauwboekje , laflerfchrift.

INFAME. adj. d. t. g. Diffamé , noté d'infamie. Fer

loos, in zyn eer gefchonden. Ceux qui ont été repris
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en Jaftice, font réputés infames. Die welke in han

den van 't Gerecht geweest hebben , die door 't Ge-

recht beftraft zyn, worden als eerloos geagt, ge-

houden. INFAME , honteux , fordide , indigne. Eer-

loos , vuil, fchandig. Il a fait une action infame. Hy

heeft een eerloos bedryf, een fchandige daad bedree-

yen. Un trafic , un commerce infame. Een vuilen ,

fchandigen , eerloozen handel. Un lieu infame , une

maifon de débauche. Een fchandigeplaats , hoerhuis ,

mothuis, kit. On le logea dans une chambre in-

fame , fort vilaine. Men plaatfte, leide hem op een

vuile, leelyke, in een ftinkende kamer. Il avoit un

habit infame. Hy had een gaauwdiefskleed , een zeer

flordig kleed aan. Ne me parlez pas de lui , c'eft un

infame , un malheureux. Spreek my niet van hem,

't is een eerlooze fielt , een ſchandbrok, fchobbert.

INFAMIE. f. f. Ignominie , flétriffure à l'honneur.

Schand, eerloosheid, kwaade naam. Le fouet porte

infamie. De geesfeling is een fchaude , fchandvlek.

L'infamie eft plus à craindre que la mort. De fchan-

de, een kwaade naam is meer te vreezen dan de

dood. On lui a dit mille infamies , mille injures infa-

mes. Men heeft hem duizend vuile , infame fcheld-

woorden na gegeeven. C'est une infamie , une chofe

honteufe de plaider contre fa promeffe. 't Is eenfehan-

dige, eerlooze daad tegen zyn handfchrift te pleiten.

INFANT. f. m. Titre qu'on donne aux fils des Rois

d'Espagne & de Portugal. Infant , eernaam der

zoonen van de Koningen van Spanjen en van Portu-

gal. Don Philippe l'Infant. De Infant D. Philippus.

INFANTE. f. f. Fille d'Efpagne ou de Portugal. Vor-

ftin van Spanje ofvan Portugal. L'Infante Ifabelle ,

Claire , Eugénie. De Infante Iſabella, Klara, Eugenia.

INFANTERIE. f. f. Gens de guerre combattant à pied.

Voetvolk, Voetknegten , Soldaaten , Krygsluiden te

voet.UnRégiment , un Colonel d'Infanterie. Een Regi-

ment Voetvolk , een Kolonelonder 't voetvolk. L'Infan-

terie Hollandoife eft en réputation. Het Hollandfche

Voet- volk heeft een goede naam , word gepreezen.

INFANTICIDE.f. m . Meurtre d'un enfant. Kindermoord.

INFATIGABLE. adj. d . t. g. Qui ne fe laffe pas au

travail. Onvermoeid, tegen den arbeid verhard. Des

troupes infatigables. Onvermoeide foldaaten , krygs-

lieden. Richelieu , Colbert , Louvois étoient des Mi-

niftres infatigables. Richelieu , Colbert , Louvois

waaren onvermoeide Staats- mannen.

INFATIGABLEMENT. adv. Sans fe laffer. Onver-

moeyelyk. Il eft attaché infatigablement à fon travail. Hy

is onvermoey lyk aan zyn werk verbonden , verknogt.

INFATUÉ , ÉE. part. d'INFATUER. Fort prévenu ,

préoccupé. Zeer vooringenomen , met en groot voor-

oordeel bezet. Il eft fi fort infatué de cette opinion.

Hy is met die gedagte zoo zeer vooringenomen.

INFATUATION. f. f. Prétention exceffive & ridicule

en faveur de quelque chofe. Vooringenoomenheid;

al te groot, belaggelyk vooroordeel.

INFATUER. v. a. Prévenir , préoccuper fortement. Ge-

weldig voorinneemen. Qui vous a infatué de cet hom-

me-là?Wie heeft u met die kacrel 200 geweldig voor-

ingenomen ,wie heeft er u zulke groote gedachte van

doen opvatten?

INFECOND , ONDE. adj . Stérile , qui ne produit point.

Onvrugtbaar , fchraal. Terre inféconde. Onvrugt-

baar , fchraal land.

INFECONDITÉ. f. f. Stérilité. Onvrugtbaarheid.

INFECT , ECTE. adj . Puant , gâté. Stinkend, bedor

ven. Air infect . Stinkende lugt. Haleine infecte. Stin-

kenden adem. Tout le monde étoit infecté , gâté de

l'Héréfie d'Arius. De gantfche waereld was door

de Kettery van Arius bedorven , befmet.

INFECTER. v. a. Gåter , corrompre par quelque chofe

d'infect , de contagieux. Bederven , befmetten ,

vergiftigen. La Pefte avoit infecté toute la ville. De

Pest had de gantfche stad befmet , vergiftigd. Cette

puanteur infecte tout le quartier. Die ftank flaat over

de gantfche buurt , befmet de gantfche wyk.

INFECTER, corrompre l'efprit , les mœurs d'un jeune

homme. De geest , de zeden van een jongman be-

fmetten, bederven , vergiftigen.

INFECTION. f. f. Grande puanteur , corruption. Groote

ftank, befmettelykheid. L'infection des corps morts

mit la pefte dans la ville. De ftank , bederving der

lyken bragt de pest in de ftad. Quelle infection

il fort de cet égoût! Wat een bedorven lugt komt er

uit dat rioel!

INFEODATION. f. f. Réunion , incorporation d'une

Terre au Fief. Inlyving , hereeniging van een Land

tot het Grondleen.

INFÉODER des Héritages. v. a. Les incorporer au

Fief. Erflanden , erfgoederen tot het Grondleen ,

het Heerenleen inlyven, vereenigen.

INFERER. v. a. Tirer une conféquence. Befluiten,

een befluit trekken. Qu'inférez-vous de cette propo-

fition? Wat befluit trekt gy uit die ftelling?

INFERIEUR , EURE. adj. Placé au - deffous. Lager

geplaatft , neder, minder. Le ciel de la Lune eft

inférieur à celui de Vénus. De hemel van de Maan

is laager als , is beneden die van Venus. La Ger-

manie inférieure ou la baffe Allemagne. Neder-duitfch

land. I eft d'un mérite inférieur à celui d'Ariſtote ;

elle eft d'une condition inférieure à celle de la

Ducheffe de... Hy is van minder bekwaamheid, hy

word minder geagt dan Ariftoteles ; zy is van min-

der flaat , laager rang dan de Hartoginne van...

Nous étions inférieurs en nombre. Wy waaren min-

der, onfterker in getal. Les inférieurs doivent céder

aux fupérieurs , aux plus grands. De minderen

moeten voor de meerderen wyken.

INFÉRIEUREMENT. adv. Au-deffous. Op eene laa-

gere, geringere wyze. Se voyant placé inférieure-

ment à l'autre , plus bas que l'autre. Zich laager dan

den ander geplaatst ziende.

INFERIORITÉ. f. f. Rang de l'inférieur à l'égard du

fupérieur. Minderheid, minder aanzien , geringer

ftaat. Son infériorité ne lui permettoit pas de s'en plain-

dre. Zyn minderheid, onderdaanigheid, afhanke

lykheid liet hem niet toe daar over te klaagen.

Notre infériorité en Eſpagne nous réduifoit à la fimple

défenfive. Onze mindere macht in Spanjen nood-

zaakte ons flechts verweerender wyze te oorlogen.

INFERNAL , ALE. adj. Qui appartient à l'enfer. Helsch,

tot de hel behoorende. Monftre infernal. Helsch ge-

drocht , helsch fchrikdier. Furie , rage infernale.

Helfche woede , razerny.

INFERTILE . adj . d. t. g. Stérile , qui ne rapporte rien

ou fort peu. Onvruchtbaar , fchraal. Un champ,

un pays infertile. Een onvruchtbaren akker, on-

vrugtbaar land. Un efprit infertile , bouché. Een

onvrugtbaren , dorren geest ; dom ,fchraal verftand.

Un fujet , une matiere infertile , qui fournit peu. Een

onvrugtbaar , fchraal , Schaars onderwerp , een

magere fioffe.
t
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INFERTILITÉ. f. f. Stérilité. Onvrugtbaarheid. L'in-

fertilité des terres fablonneufes. De onvrugtbaar-

heid, dorheid, fchraalheid der zandige gronden.

INFESTER. v. a. Allarmer , vexer , incommoder. Ont-

rusten, plaagen , onveilig maaken. Les pirates in-

feftent toute la côte. De roovers maaken de gant-

fche kust onveilig.

INFIDELITE . f. f. Déloyauté , trahifon. Ongetrouw-

heid, ontrouw, trouwloosheid , verraad. L'infidélité

des domeftiques fe punit bien plus févérement en Fran-

ce. De ongetrouwheid der huisbedienden wordt in

Vrankryk veel zwaarder geftraft. L'infidélité des

amans a bien fait verfer des larmes. De ongetrouw-

heid, trouwloosheid der minnaaren heeft veel traa-

nen doen forten.

INFIDELLE. adj. d. t. g. & f. Déloyal , qui ne garde

pas la foi. Ontrouw , ongetrouw , trouwloos. Une fem-

ine infidelle à fon mari. Een vrouw die haar man

ontrouw is. Un amant infidelle à fa maîtreffe. Een

ontrouwe minnaar, een minnaar die zyn minnaares

begeefd ofniet trouw bemind. Une mémoire infidel-

le , fautive. Een ontrouw geheugen , kranke, gebrek-

kige memorie. Infidelle , qui n'a pas la vraie foi. On-

geloovig. Les peuples, nations infidelles. De onge-

loovige , onbekeerde , heydenfche volkeren. Prêcher

l'Evangile aux infidelles , aux gentils. Den ongeloo-

rigen, den heidenen het Evangelium prediken.

INFIDELLES , abfolument dit , s'entend des Mahome-

tans , des Turcs. Ongeloovigen , Ottomannen. L'Ar-

mée des Infidelles. Het leger der Ongeloovigen, het

Tu che leger.

INFIDELLEMENT. adv. Avec infidélité. Ongetrouwe-

lyk , trouwlooslyk. Agir infidellement avec fes amis. On-

trouwelyk , trouwlooslyk handelen met zyne vrienden.

INFILTRATION. f. f. Action d'une chofe qui s'infinue

dans les pores des parties folides. Indringing , bc-

weeging van een zaak die zich indringt in de zweet-

gaten of onzigtbare openinge des lichaams.

INFILTRER , INFILTRER. (s') v. a. & r. Paffer com-

me par un filtre. Doorsygen , als door een zygdoek.

INFINI, IE. adj . & fubft. Sans commencement , ni fin.

Eindeloos, oneindig, onbepaald, Dieu feul eft infini ,

d'une bonté , d'une miféricorde infinie. God alleen.

is oneindig, van een eindelooze , oneindigegoedheid ,

barmhertigheid. Cela iroit à l'infini , à un nombre ,

un efpace fans fin. Dat zou in 't oneindige gaan ,

t zou een oneindig getal, een onbepaalde ruimte

uitmaaken , ' t zou nooit gedaan wezen , geen eind

La divifibilité de la matiere à l'infini. De

deelbaarheid , verdeeling der ftoffe tot in't oneindige.

INFINIMENT. adv. Sans fin , fans bornes. Oneindig ,

oneindelyk, zonder eind. Dieu eft infiniment bon,

infiniment jufte. God is oneindig goed , oneindelyk

rechtvaardig. Il a infiniment d'efprit , de mérite. Hy

heeft oneindig veel geest , oneindig veel verdienfte.

INFINITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft infini. Oneindig-

heid, eindeloosheid. L'efprit humain ne fçauroit com-

prendre l'infinité de Dieu. Het menſchelyk verftand

kan de oneindigheid Gods niet bevatten ,begrypen. Il

y a une infinité , un grand nombre de chofes curieu-

fes à l'Anatomie de Leyde. Daar zyn oneindig veel ,

neemen.

Werkwyze gefteld. Aimer , Sortir , Sçavoir , Prendre,

font des Infinitifs , qui marquent les quatre Conjugai-

fons. Beminnen , Uitgaan , Weeten , Neemen , zyn

onbepaalde Werkwoorden , die de vierderleien ver-

voegingen in 't Fransch aanwyzen.

INFIRMATIF , IVE. adj . Vernietigend. Arrêt infirma-

tif, qui annulle , infirme une fentence. Vernietigend,

kragteloos-maakend vonnis.

INFIRME. adj . d . t . g. & fubft. Maladif, mal - fain.

Zickelyk , ongezond. Un homme infirme. Een zie-

kelyk man , ongezond mensch. Avoir foin des bleffés

& des infirmes. Zorg draagen voor de gekwetsten en

de zieke menfchen. Le péché a rendu l'homme in-

firme , foible , fragile en matiere de bonnes œuvres.

De zonde heeft den mensch krachteloos , gebrekkig

in goede werken gemaakt.

INFIRMER un acte , le rendre nul , l'invalider. v. a.

Een getuigschrift vernietigen, kragteloos maaken.

Infirmer les objections , les preuves de fon adverfaire.

De tegenwerpingen , bewyzen van zyn tegenparty

kragteloos maaken , omverstooten, verydelen.

INFIRMERIE. f. f. Lieu deftiné pour le foulagement

des infirmes , furtout dans les couvents. Ziekenhuis,

't kranke gasthuis , voor al in de kloosters.

INFIRMIER. f. m. Celui qui a foin des infirmes dans

un couvent. Krankenbewaarder, Ziekenbezorger.

INFIRMIERE. (1 ) f. f. La foeur qui a foin de l'infir-

merie du couvent. De zieken ofkrankenbezorgfier

van 't klooster.

INFIRMITE. f. f. Indifpofition ou maladie habituelle.

Gebrek, ongemak, zwakheid, onpasfelykheid, onge-

zondheid. Le corps eft fujet à de grandes infirmités.

Het lichaam is groote zwakheden , gebreeken , onge-

makken onderhevig. Infirmité , imperfection , défaut

en terme de morale. Gebrek , onvolmaaktheid, zwak-

heid, zondelykheid. Compàtir aux infirmités de la

nature. De gebreeken , onvolmaaktheden , van de

menfchelykheid te gemoet komen , wat toe geeven.

INFLAMMABLE. adj . d. t. g. Combustible , qui s'en-

flamme aifément. Dat ligt brand, ligt vlam vat. Le

foufre & le camphre font des matieres fort inflamma-

bles. De zwavel en kamfer zyn ftoffen , zelfstandig-

heden die zeer gaauw vlam vatten.

INFLAMMATION. f. f. Action de s'enflammer. Aan

brand vlieging. L'inflammation de la poudre à canon.

Het aan brand vliegen , opvliegen van 't buskruit.

Inflammation , l'àcreté & l'ardeur des parties du corps

où le fang fe déborde. Ontfleeking, yuurigheid in

't lichaam. Il y a bien de l'inflammation dans cette

plaie. Daar is veel ontflecking , fcherpigheid, vuu-

righeid in die wond, die wond is zeer ontsteeken. II

mourut d'une inflammation de poitrine. Hyflorfaan

een ontfleeking in de borst.

INFLEXIBLE. adj. d. t. g. Dur , inexorable. Onbuig

faam , onbeweegelyk , onverbiddelyk. Il eft inflexible

aux prieres les plus fortes. Hy is onbeweegelyk voor

de kragtigfte gebeden , onverbiddelyk tegen de ferk

fie voorfpraaken. Cette inflexibilité , dureté , inhu

manité eft indigne d'un Chrétien. De hardigheid,

onverbiddelykheid, onmenfchelykheidfryd tegen een

Christen gemoed.

daar zyn een meenigte zeldfaame zaaken op defny- INFLEXION. f. f. Soupleffe , facilité. Buigfaamheid,

kamer, ontleedkamer van Leyden.

INFINITIF. En ftyle de Grammaire , fe dit du Mode

du Verbe , qui ne marque ni nombre, ni perfonne . On-

bepaald Werkwoord, Werkwoord in de onbepaalde

leidfaamheid. Inflexion de la voix. Buigsaamheid,

leidfaamheid, gemakkelyke buiging , leiding van de

fem. L'inflexion , la foupletle du corps. De ge-

makkelyke en natuurlyke buiging van' t lichaam.
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breuk der wetten , willekeuren. C'eft-là une infrac-

tion manifefte au dernier traité. Dat is een open-

baare overtreeding , verbreeking , inbreuk van 't

laatle verbond.

L'inflexion ou la déclinaifon des Noms ; terme de

Grammaire. De buiging der naamen , naambui-

ging, afleiding dernaamen. L'inflexion , la conjugai-

fon des Verbes. Defamenvoeging derWerkwoorden.

INFLICTION. f. f. Terme de Droit. Condamnation | INFRUCTUEUSEMENT. adv. Sans fruit , en vain.

à une peine inflictive. Veroordeeling, verwyzing tot

eenige lyfstraf.

INFLICTIVE. adj. f. Qui ne fe dit qu'avec Peine.

Peine inflictive. Lyftraf. L'Ordonnance contient des

peines inflictives. Het Placaat behelst lyfstraffen.

INFLIGER une peine. v. a. Een ftrafopleggen. Les

peines que les loix infligent aux meurtriers , aux

incendiaires. De ftraffen der moordenaaren , der

brandflichters, door de wetten opgelegd.

INFLUENCE. f. f. Vertu , puiffance qui découle des

aflres fur les corps fublunaires. Invloeying, werking,

vermogen derfterren opde ondermaanfche lichaamen.

Les affaires de Hollande ont toujours beaucoup d'in-

fluence fur celles des pays voifins. De zaaken van

Holland hebben altyd veel invloeying, doen altyd

veel uitwerking op die der nabuurige landen.

INFLUER. v. n. Communiquer par une vertu fecrete.

Invloeyen , bedektelyk mededeelen , heimelyk werken.

L'éducation d'un jeune-homme influe fur tout le reſte

de fa vie. De opvoeding van een jongman werkt op

al zyn overige levenstyd.

INFORMATION. f. f. Enquête faite par la Justice.

Gerechts onderzoek, onderzoek door ' t gerecht ge-

daan. Faire des informations contre quelqu'un , in-

former contre lui. Verklaaringen tegen iemand op-

neemen , laaten beleggen , tegen iemand onderzoek

doen. Information , enquête de vie & des mœurs de quel-

qu'un. Onderzoek na ' t leeven en gedrag van iemand.

INFORME. adj . d. t. g. Imparfait , qui n'a pas la for-

me requife. Wanfchikkelyk , onvolmaakt, gebrek-

kig, wanfchaapen , misftaltig. Les ours font infor-

mes en naiflant. De beeren komen wanfchikkelyk,

ongedaan , wanfchaapen ter waereld. Le mole eft

une maffe informe. De wanvrucht , de zuiger is

een wanfchikkelyke, een ruwe klomp.

INFORMER. v. a. Terme de phyfique. Servir de for-

me. Vormen , de vorm geeven. L'ame informe le

corps. De ziel vormd het lichaam , geeft de vorm ,

gedaante aan 't lichaam.

INFORMER. v. a. Avertir , inftruire. Onderrigten ,

- berigt , kennis geven. Informer les Juges de la vérité

du fait. De Rechters van de waarheid van'tfeit ,

van 't geval onderrigten , kennis geven. Informer

contre quelqu'un, faire enquête criminelle contre lui.

Na iemands gedrag verneemen , om hem in rechten

te vervolgen,

INFORMER. (S ) v. r. S'enquérir. Verneemen , kond-

fchap zoeken. S'informer de la vérité du fait. Na

de waarheid der zaake , der misdaad verneemen.

INFORTUNE. f. f. Difgrace , adverfité , malheur.

Ramp, tegenspoed, ongeluk, ongeval , misfortuin.

Cruelle infortune ! Wreede ramp! wreed ongeval!

INFORTUNÉ, ÉE. adj. Malheureux.Ongelukkig ,ramp-

Spoedig. Prince infortuné , Princeffe infortunée. On-

gelukkig Vorst; ongelukkige , rampspoedige Vorflinne.

. INFRACTEUR , transgreffeur , violateur des loix , des

ordonnances , des traités. f. m. Overtreeder , ver-

breeker, fchender van de wetten , van de beveelen,

der verbonden.

INFRACTION. f. f. Transgreffion des loix , des ordon-

nances. Overtreeding, verbreeking, fchending, in-

2

Vrugteloos , te vergeefs. Il a travaillé infructueuſe-

ment. Hy heeft vrugteloos , te vergeefs gewerkt.

INFRUCTUEUX, EUSE. adj. Infertile , qui ne rap-

porte aucun fruit. Onvrugtbaar, vruchteloos , dat

geen voordeel aanbrengd. Terroir infructueux , terre

infructucufe. Omvruchtbaare grond, onvruchtbaare

aarde. Travail , labeur infructueux , inutile. Vrug

teloozen arbeid, vergeefsch werk.

INFUS , USE. adj. Donné par infufion. Ingeftort , inge-

fchaapen , ingegeeven. On veut qu'Adam ait eu tou-

tes les fciences infufes. Men wil dat Adamalle wee-

tenfchappen zyn ingefchaapen , ingegeeven geweest.

INFUSER. v. a. Mettre tremper, en flyle de pharma-

cie. Inweeken in laaten wecken , doortrekken ,

Smelten. Infufer de la rhubarbe dans la tifane.

Rhabarber in ' t garstenwater laaten weeken , door-

trekken , fmelten. Si vous pouviez m'infufer un peu

de votre fcience. expr. fam. Zoo gy my wat van uw

kennis kondet ingeeven , mededeelen.

INFUSION. f. f. Action d'infufer quelque drogue. In-

weeking, doortrekking, infmelting van een Apothe

kers goed. Une infufion de rhubarbe , de féné. Een

trekfel rhabarber ,fenebladen. Infufion de la Grace ,

maniere furnaturelle dont la Grace eft infufée dans

l'ame. Inflorting, ingeeving der Genade , bovenna-

tuurlyke mededeeling der Genade. Les Apôtres

avoient le don des langues par infufion. De Apostelen

hadden de gave der taalen door ingieting , inflorting.

INFUSIBLE. adj . d. t. g. Il fe dit d'un corps qu'on

ne peut pas fondre. Onfmeltbaar; een zelfstandig◄

heid welke men niet vloeibaar kan maaken.

IN G.

INGAMBE. adj. d. t. g. Léger , difpos , alerte. Rap ,

fluks ter been.

INGENIEUR. f. m. Officier qui conduit les travaux

pour l'attaque , ou la défenfe des places. Ingenieur,

vestingbouwer, fchansmaaker, krygs - bouw- kunsté-

naar. L'ingénieur a befoin d'invention & de fang-

froid. Den ingenieur heeft vinding en bedaardheid

van nooden.

INGENIEUSEMENT. adv. D'une maniere ingénieufe.

Op een geestige , vernuftige wyze. Il lui répondit

fort ingénieufement. Ily antwoorde hem heel ver

ftandig, zeer fneedig.

INGENIEUX , EUSE. adj. Inventif , plein d'efprit

Vernuftig , fpitsvindig , fneedig, verftandig. Ar-

chimede étoit bien ingénieux. Archimedes was heel

vernuftig, fpitsvindig. L'homme eft ingénieux à

fe tourmenter, il augmente fes peines par fes réfle-

xions fur l'avenir. De mensch besteed zyn verftand,

is vernuftig om zich zelf te plaagen door zyne ver

ziende overdenkingen over het toekomende. Une

machine ingénieufe , bien inventée. Een konstig

geftel, gevaarte, werktuig , konstig uitgevonden , met

verftand verzonnen. Une réponfe ingénieufe, fpi

rituelle. Een geestig, fneedig, vernuftig, verftan

dig antwoord.

INGENU, UE. adj . Naif, fimple , franc , fans dégui-

fement, un peu niais. Eenvoudig, ongeveinsd, z071-

der arg, wat onnoszel. C'eft unhomme fort ingénu.

't Is een zeer eenvoudig, openhartig, qulman; 's

C3
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nue.

is een botje zonder gal. C'est une femme fort ingé-

't Is een zeer eenvoudige , onnoozele vrouw.

Il a quelque chofe d'ingénu , de niais dans le vifage.

Hy heeft iets eenvoudigs , onnoozels in ' t aangezigt ;

hy ziet ' er wat onnoozel , eenvoudig uit. Il difoit cela

d'une maniere fort ingénue , fimple. Dat zeide hy

heel eenvoudig weg, hy had ' er gantsch geen arg in,

't ging hem heel eenvoudig, gulhartig af.

INGENUITÉ. f. f. Naïveté , fimplicité , franchife.

Eenvoudigheid , onnoozelheid , openhartigheid , gul-

hartigheid. L'ingénuité des Suiffes. De eenvoudig-

heid, openhartigheid der Zwitsers. Elle dit les plus

grandes ingénuités , fimplicités , fottifes du monde.

Zy zegd de grootfle eenvoudigheden , de eenvoudig-

fe , onnoozelle dingen van de waereld; zy laat haar

de onnoozelfte, de platfte redenen ontvallen.

INGENUMENT. adv. D'une maniere ingénue. Op

een eenvoudige , ongeveinsde , naakte , gulhartige

wyze. Il dit les chofes fi ingénument. Hy zegd de

dingen zoo eenvoudig heen , alles gaat hem zoo een-

voudig af. Je vous avouerai ingénument , franche-

ment que... Ik zal u eenvoudig, ongeveinst , regt

wit bekennen dat...

INGERER. (S ') v. r. Se mêler de ce dont on n'eſt pas

requis. Zig indringen , infteeken , zig bemoeyen met

het geen daar men niet toe geroepen is. S'ingérer

de donner des avis. Zich bemoeyen met ieder een

- raad te geeven , zich inlaaten om anderen te raa-

den , zyn oordeel over vreemde zaaken vellen.

INGRAT , ATE. adj . & fubft. Méconnoiffant les fer-

vices rendus. Ondankbaar , onerkennend. Vous n'o-

bligerez pas un ingrat. Gy zult geen ondankbaare

verplichten. Travail ingrat , infructueux , dont on

n'eft pas récompenfé. Werk daar men flecht voor

geloond word. Une terre ingrate , infertile. Een

onvruchtbaaren grond, onvruchtbaar land.

INGRATITUDE. f. f. Manque de reconnoiffance.

Ondankbaarheid , wan- erkentenis. Les honnêtes

gens déteftent l'ingratitude. De eerlyke luiden ver-

foeven de ondankbaarheid.

INGREDIENT. f. m. Ce qui entre dans la compofi-

tion d'une fauce , d'une médecine. Kruid , Specery

of artfeny-goed. Il y entre bien des ingrédiens dans

cette fauce , dans cette médecine. Daar komt veel-

derhande goed in die faus , in dat drankje.

IN H. .

INHABILE à fuccéder. adj . d . t. g. Incapable d'hériter :

Terme de droit. Onbevoegd , onbekwaam tot de

erffenis , om te erven.

INHABILITE. f. f. Incapacité. Onbekwaamheid, on-

bevoegdheid.

INHABITABLE. adj . d. t . g. Qui ne peut être habité.

Onbewoonelyk , onwoonbaar. Cette maifon eft inhabi-

table. Dat huis is onbewoonbaar , kan niet bewoond

worden. La Hollande feroit encore inhabitable en

plufieurs endroits , fans l'induftrie des habitans. Hol

land zoude op veel plaatsen nog onbewoonelyk , woest

zyn , zonder de vinding der inwoonders.

INHABITÉ , ÉE. adj. Défert , qui n'eft point habité.

Onbewoond, woest. Des villes inhabitées , dépeuplées.

Onbewoonde, onbevolkte fleden.

INHERENCE. f. f. Jonction , l'union de l'accident à

la fubftance. Inlyving , famenvoeging , vereeniging

van het toeval met de zelfstandigheid.

INHERENT, ENTE. adj. Qui par fa nature eft joint

inféparablement à un fujet. Aankleevende , aanhan-

gende, met ofaan iets verknogt zynde. Qualité in-

hérente , attachée à la fubftance. Aangehegte , aan

kleevende , byblyvende hoedaanigheid.

INHIBER. v. a. Terme de Pratique. Défendre , pro-

hiber. Verbieden , afkeuren. Nous avons inhibe &

défendu. Wy hebben verboden en afgekeurd.

INHIBITION. f. f. Défenſe , prohibition. Verbod, af-

keuring, door ' t gerecht gedaan. Inhibitions & dé

fenfes font faites à toutes perfonnes de... Een iege-

lyk word verbod gedaan , daar word aan ieder een

verboden te...

INHUMAIN, AINE. adj. Cruel , fans humanité , pitié.

Ontmenscht, wreed , onmedoogend. Un tyran inhu-

main. Een ontmenschte tyran , dwingeland. Un

amant appelle fa maîtreffe , inhumaine. Een min-

naar noemd zyne minnaares , ontmenschte , wreede,

onmeedoogende.

INHUMAIÑEMENT. adv. Cruellement. Onmenfche-

lyk , wreedelyk. Il fut traité inhumainement. Hy

wierd onmenfchelyk , wreedelyk gehandeld.

INHUMANITÉ. f. f. Cruauté, barbarie. Onmenfche-

lykheid, wreedheid , barbaarsheid. On traité ces

pauvres gens avec tant d'inhumanité. Die arme lui-

den worden met zulken onmenfchelykheid , wreed-

heid gehandeld.

INHUMATION. f. f. Enterrement. Begraavenis , ter

aarde-bestelling. Après l'inhumation du défunt. Na

de begraavenis, na't begraaven van den overledene.

INHUMER. v. a. Enterrer. Begraaven , ter aarde

beftellen. Il fut inhumé dans l'Eglife Notre - Dame.

Hy wierd in Onzer Lieve Vrouws- Kerk begraaven.

"

IN I.

INIMAGINABLE. adj. d. t. g. Qu'on ne peut s'ima

giner. Onbedenkelyk , onverbeeldelyk. Les beautés

que nous vimes , les plaifirs que nous eûmes , font in-

imaginables. De fchoonheden die wy zaagen , de ver-

maaken die wy genooten , zyn onbedenkelyk , niet

om zig te verbeelden.

INIMITABLE. adj . d. t. g. Qui ne peut être imité.

Onnavolgelyk, dat niet na gedaan , na gebootst kan

worden. Action , vertu inimitable. Onnavolgelyke

daad, onnavolgelyke deugd.

INIMITIÉ. f. f. Animofité , haine, mauvaiſe volonté

de l'ennemi. Vyandſchap , vyandelyken haat. Inimi-

tié mortelle , irréconciliable. Doodelyke , onverzoene-

lyke vyandfchap. Il y aura inimitié entre le Serpent

& fa Semence de la Femme. Daar zal vyandſchap

zyn tusfchen de Slange en het Zaad der Vrouwe.

Il y a de l'inimitié , de l'antipathie entre le coq & le

lion. Daar is een vyandfchap, afkeerigheid tus-

fchen de haan en de leeuw. Epoufer les inimitiés ,

les querelles , la vengeance de quelqu'un. De vyand

fchappen, twisteryen , wraakzugtigheden van iemand

als eige voorflaan.

ININTELLIGIBLE. adj . d. t. g. Qui n'eft pas intel-

ligible , qu'on ne peut entendre. Onverftaanelyk,

onbegrypelyk , niet te verflaan. Le langage des co-

quettes & des petits - maîtres eft un jargon inintelligi-

ble. De taal der faletpronkfiers en der faletbaazen

is een onverflaanelyk mengelmoes , een onverftaane-

lyk gebabbel.

INIQUE. adj . d. t. g. Injufte , méchant. Onregtvaar-

dig, kwaad,godloos. Juge inique. Onrechtvaardigen

Rechter. Confeil inique. Kwaade , fnoode raad.

INIQUEMENT. adv. Injuftement , contre l'équité.

Onregtvaardiglyk, booslyk. Juger iniquement , injus
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tement. Onregtvaardiglyk oordeel vellen; onregt-

vaardiglyk , tegen de gerechtigheid, billykheid oor-

deelen , vonnis vellen.

INIQUITÉ. f. f. Injuftice , péché , dépravation. Onregt-

vaardigheid, ongerechtigheid, verdorvenheid. Dieu

punit l'iniquité des Peres fur les Enfans. God ftraft

de ongerechtigheid der Vaderen over de Kinderen.

L'iniquité du fiecle eft montée à fon comble. De

godloosheid , ongerechtigheid van de eeuw is ten

hoogsten top gereczen.

INITIAL , ALE. adj . Terme d'Imprimerie. Lettre ini-

tiale , qui commence le titre d'un livre ou quelque

chapitre. Eerfte , voorfte letter, groote letter, die

in 't begin van een tytel , ofvan een kapittel ftaat.

INITIATION. f. f. Introduction aux myfteres. Inlei

ding, invoering tot de verborgenheden.

INITIÉ , ÉE. part. d'INITIER. Ingeleid , aangenomen.

Ceux qui n'étoient pas initiés aux myfteres de la

Déeffe Egérie , de Cérès. De genen die tot de ge-

heimen, verborgen dienst van de Godinne Egeria ,

van Ceres niet ingeleid , aangenomen , toegelaaten

waaren. Il n'eft pas encore initié , admis entre nous.

Hy is onder ons nog niet aangenomen , hy is nog

geen lidt van ons genootschap.

INITIER. v. a. Introduire , admettre aux myfteres.

Inleiden , aanneemen , toelaaten. Ceux qui fe fai-

foient initier aux myfteres de Cérès. Die welke

zich tot de geheimen , verborgenheden van Ceres

deeden inleiden , aanneemen. Avant que d'initier

les Payens aux facrés myfteres de notre religion .

Alvoorens de Heidenen tot de gewyde verborgenhe-

den onzergodsdienst aan te neemen , toe te laaten ;

alvoorens hen daar in te onderwyzen , hun dezelve

te openbaaren.

IN J.

INJECTION. f. f. Action de feringuer quelque liqueur.

Infpuiting van eenig vocht. Čes plaies ne fe gué-

riffent que par injection. Die wonden worden alleen

door infpuitingen geneezen. L'injection ( la liqueur

feringuée) étoit trop chaude. Het vocht wierd te

heet ingefpuit.

INJONCTION. f. f. Commandement exprès. Uitdruk-

kelyk bevel, volftrekte last. On a fait injonction aux

Officiers. Men heeft de Officieren, de Amptlieden

uitdrukkelyk bevel gedaan , volkome last gegeeven.

INJURE. ff. Tort , outrage , de fait ou de paroles.

Verongelyking , overlast , belediging , ſmaad, ge-

weld. Faire une injure à quelqu'un. Iemand over-

last, geweld aandoen ; iemand verongelyken , belee-

digen , belasteren. Recevoir une injure en fa per-

fonne, en fon honneur. In zyn perfoon gehoond,

gefmaad, mishandeld worden; in zyn eer gekrenkt ,

belecdigd, verongelykt , te kort gedaan worden.

Venger l'injure qu'on nous a faite. De hoon, fmaad,

fchimp, verongelyking, 't verwyt ons aangedaan

wreeken. Ils en vinrent aux injures , aux paroles

outrageantes. Zy kw.ramen tot fcheldwoorden , zy

raakten aan het fcheiden op malkander. Etre expo-

fé aux injures du temps , aux rigueurs , aux incomino-

dités de la faifon. Tegen de guurheid, barheid, on-

gemakken van ' t weer bloot ftaan ; van de wind,

regen , hagel,fneeuw overlast lyden ,geplaagdworden.

INJURIER quelqu'un. v. a. L'offenfer par des paroles

outrageantes. Op iemand fchelden , iemand fcheld-

woorden nageven, hem wakker uitluiden. Elles fe

font injuriées en pleine rue. Zy hebben malkander

op de volle ftraat uitgefcholden , leelyk uitgemaakt.

INJURIEUSEMENT. adj. Smaadelyk, onfatzoenelyk.

Il l'a traité fi injurieufement , d'une maniere fi inju-

rieufe que... Hy heeft hem zoo fmaadelyk , onfatfoe

nelyk, brutaal gehandeld dat...

INJURIEUX , EUSE. adj. Outrageant , offenfant. Smaas

delyk, hoonend , fehendend, lasterlyk. Cela eft trop

injurieux à fa famille , à la mémoire de fon pere. Dat

is te fmaadelyk, te fchandig voor zyn geflagt, aan

de gedagtenis van zyn overleden vader. Un difcours ,

un écrit injurieux. Een lasterreden , lastertaal,

fchimpfchrift , lasterfchrift , eenfnoode pasquil. Le

fort injurieux , la fortune injurieufe , injufte , contrai-

re. expr. poét. Het onregtvaardig , wangunstig

noodlot, de verongelykende , wangunstige fortuin.

INJUSTE. adj . d. t. g. Inique , contre la juftice. On-

regtvaardig, onbillyk. Ne foyez pas fi injufte en-

vers vos amis. Zyt zoo onregtvaardig niet omtrent

uwe vrienden. Arrêt , fentence injufte. Onregtvaar-

dige uitspraak , onregtvaardig vonnis. Une guerre

injufte. Een onregtvaardigen oorlog.

INJUSTEMENT. adj. Il a été condamné injuftement ,

d'une maniere injufte. Hy is onregtvaardiglyk, tegen

recht en reden verwezen, veroordeeld.

INJUSTICE. f. f. Habitude , action contraire à la jus-

tice. Onregt, onregtvaardigheid, ongeregtigheid,

godloosheid. On lui a fait injuflice. Men heeft hem

onregt, ongelyk gedaan. Ce feroit faire injuftice ,

tort à fa probité. Dat zou zyne vroomheid ongelyk

aandoen , verongelyken, te kort gedaan zyn. L'in-

juſtice , l'iniquité , la méchanceté regnoit en ce temps-

là. De ongeregtigheid, boosheid, godloosheid heersch

te in die tyd. Commettre des injuſtices criantes ,

énormes. Wraakroepende godloosheden , gruwelyke

ongeregtigheden , geweldenaryen pleegen , begaan.

IN N.

INNÉ , ÉE. adj . Qui eft infus , né avec. Ingeboren ,

ingefchapen. Des idées innées. Ingeborene , inge-

fchapene denkbeelden.

INNOCEMMENT. adv. Sans deffein de mal faire.

Onnoozelyk, zonder arg. Je l'ai fait innocemment.

Ik heb het onnoozelyk , zonder arg, in myne onnoo-

zelheid gedaan.

INNOCENCE. f. f. Exemption de crime. Onnoozel-

heid, onfchuld. Adam confidéré dans l'état d'inno-

cence. Adam in den ftaat van onnoozelheid aange

merkt. On a reconnu l'innocence de l'accufé. Men

heeft de onfchuld van den aangeklaagden erkend

L'innocence , la pureté , la fainteté de fes mœurs.

De onnoozelheid, zuiverheid , vroomheid zyner ze-

den , daaden. Son innocence , fa fimplicité va fi

loin que... Zyne onnoozelheid, eenvoudigheidgaat

200 verre dat...

INNOCENT , ENTE. adj. & fubft. Qui n'eft point

coupable. Onfchuldig, onnoozel. Il eft innocent du

crime dont on l'accafe. Hy is onfchuldig aan de

misdaad die hem opgelegd wordt. C'est une ame in-

nocente , une fainte ame. 't Is een vroome, deugd-

faame ziel; een rein , deugdelyk gemoed. Mener une

vie innocente. Een vroom , deugdelyk , zalig leven

leiden. Protéger les innocens , les perfonnes inno-

centes. De onfchuldigen, onnoozelen befchermen,

voorstaan. Le maffacre des innocens , des petits

Enfans par Hérode. De Kindermoord ofmoordder

onnoozele Kinderen door Herodes. Innocent, niais ,

fimple. Onnoozel, eenvoudig, flegt by zyn neus heer
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ziende. Que voilà qui eft innocent , fot! Wat is dat

onnoozel , mal, zot ! Un air innocent , une mine in-

nocente. Een onnoozel gelaat , een eenvoudige hou-

ding. C'eft un pauvre innocent , un cerveau débile !

't Is een arm flegthoofd, een onnoozel mensch! Inno-

cent , qui ne nuit point , point mal-faifant. Eenvou-

dig, zagtzinnig , dat geen kwaad doet , niet kwaa-

lyk bekomt. L'Agneau eft un animal innocent. 't

Lam is een eenvoudig , een zagtzinnig dier. Un

remede innocent. Een zagt geneesmiddel, eenvou-

dig hulpmiddel.

INNOCENTER. v. a . Abfoudre , déclarer innocent.

Onnoofel, onfchuldig verklaaren.

INNOMBRABLE. adj . d. t. g. Qui ne ſe peut nom-

brer. Ontelbaar, ontallyk , onnoemelyk. Une mul-

titude innombrable de fauterelles. Een ontelbaare

meenigte fprinkhaanen.

INNOVATION. f. f. Introduction d'une nouveauté.

Invoering van wat nieuws , ingevoerde nieuwigheid.

Les innovations , les nouveautés font dangereufes pour

Eglife & pour l'Etat. De nieuwigheden zyn gevaar-

lyk voor de Kerk en voor den Staat.

INNOVATEUR. f. m. Celui qui introduit des nouveau-

tés. Invoerder van nieuwigheden in 't ftuk van

leering ofStaatsgebruik.

INNOVER. v. a. Introduire de nouvelles coutumes ,

&c. Nieuwe gewoontens , &c. invoeren , ' t oud ge-

bruik veranderen. Il eft dangereux d'innover dans

une République. Het is gevaarlyk nieuwe gewoontens

in een Gemeencbest , in een Republyk in te voeren.

IN O.

INOBSERVANCE. f. f. Onachtzaamheid.

INOBSERVATION des articles d'un Traité. f. f. De

niet nakoming , niet uitvoering der artykelen van

een verdrag, verbond.

INOCULATEUR. f. m. Celui qui fait l'opération de

l'inoculation de la petite vérole. Inenter , die de

kinderen pokken inent.

INOCULATION. f. f. Opération d'inoculer. Inenting.

INOCULER. v. a. Communiquer la petite vérole par

inoculation. Inenten.

INOCULISTE. f. m. Partifan de l'inoculation. Een

voorlander der Inenting.

INOFFICIEUX. adj. m. Terme de jurifprudence. Tes-

tament inofficieux. Uiterste wil,waar by ouders hun-

ne kinderen zonder oorzaak onterven.

INOFFICIOSITÉ. f. f. Onbillyke onterving.

INONDATION. f. f. Débordement d'eau. Overstroo-

ming, overvloeying. Les inondations font fréquentes

en ce pays-ci. De overvlocyingen , overstroomingen

ayn menigvuldig in dit land. Il defcendit une inon-

dation , une multitude de Barbares. Daar zakte een

overftrooming van Barbaren , daar kwam een mee-

nigte van Barbaren af.

INONDER. v. a. Submerger , couvrir d'eau par un dé-

bordement. Overloopen, overstroomen , ondervloeien.

Quand la riviere déborde , elle inonde toutes ces prai-

ries. Als de rivier overloopt , overvloeid, zet zy

alle die weyden onder. Quand les Goths , les Lom-

bards inonderent l'Italie. Wanneer de Gothen , de

Lombarden Italien overftroomden , afliepen.

INOPINÉ , ÉE. adj. Imprévu , à quoi on ne s'atten-

doit pas. Onverdacht , onverwacht. Un accident

inopiné, une rencontre inopinée. Een onverdacht ,

onverwacht toeval, een onverwachte ontmoeting.

INOPINEMENT, adj . A l'improvifte. Onverwacht ,

onvoorziens, onverdagtelyk. Il arriva inopinément.

Hy kwam onverwacht, onvoorziens.

INOUI , IE. adj . Tel qu'on n'en avoit pas encore our-

parler. Ongehoord. Défaftre inouï. Ongehoorde ramp.

Cruautés inouïes. Ongehoorde wreedheden. Il eft inour

que pareille chofe foit jamais arrivée. Het is onge-

hoord dat ooit diergelyke zaak gebeurd , voorge-

vallen zy.

IN Q.

INQUIET , IETE. adj. Agité , irréfolu , dans le trou-

ble. Ongerust, onrustig, onzeker, aangevochten.

Il eſt inquiet de n'en point recevoir de nouvelles. Hy

is ongerust dat hy ' er geen tydingen van krygt. La

jaloufie eft une paffion inquiete. Dejaloersheid is een

ongeruste, onrustige hartstogt. Inquiet , qui aime

le changement. Onrustig, woelend , die van de ver-

andering houd. C'eft un efprit brouillon & inquiet.

't Is een wargeest , een onrustig gemoed. Un malade

eft fouvent inquiet. Een zieke is dikwils woelende,

onrustig. Un fommeil inquiet , interrompu. Een

ongerusten , gebroken flaap.

>

INQUIETER. v. a. Rendre inquiet. Ontrusten , on-

gerust maaken, kwellen. Cette nouvelle m'inquiete

fort. Dat nieuws maakt my zeer ongerust. On eft

venu l'inquiéter, le troubler fur la poifeflion de cette

terre. Men is hem over de bezitting van dat land-

goed komen ontrusten , moeyclyk vallen. Inquiéter ,

fatiguer les affiégeans par de continuelles forties. De

beleegeraars door geduurige uitvallen ontrusten , op

de been houden.

INQUIETER. (S') v. r. Prendre de l'inquiétude. Zich

ontrusten , ongerust maaken , zich kwellen , bekom

meren. Il s'inquiete de la moindre chofe. Hy ont-

rust zich , maakt zich ongerust , kweld , bekommerd

zich over de minste zaak.

INQUIETUDE. f. f. Trouble , agitation d'efprit , allar

me. Ongerustheid, ontrusting, kwelling , verdriet,

bekommering, verlegenheid. Voilà le fujet de mon

inquiétude , de mes inquiétudes. Dat is de reden,

de oorzaak van myne ongerustheid, bekommering,

myner ongerustheden, bekommeringen. Avoir des

inquiétudes aux jambes , des douleurs qui donnent de

l'agitation & de l'impatience à cette partie. Steeken,

prikkelingen aan de beenen gevoelen , waar door

dezelve op geen plaats te houden zyn.

INQUISITEUR. f. m. Juge de l'inquifition. Rechter

van de Inquifitie , Dwangrechter, Inquifiteur , Ge-

moeds-onderzoeker.

INQUISITION. f. f. Perquifition , enquête. Onder

zoek, navorfching; geloofs onderzoek.

INQUISITION. f. f. St. Office , Tribunal Eccléfiaftique ,

où l'on procede rigoureufement contre les particu

liers dès qu'ils ont des fentimens contraires à la Foi

de l'Eglife Romaine. Inquifitie, H. Officie , Rechter-

foel des geweetens , de Vierfchaar van 't onderzoek

des Geloofs , Dwanggerecht over de gemoederen.

INQUISITION , fe dit auffi pour la prifon de ce tribu

nal. Inquifitie, gevangenhuis van die regterfloel.

IN S.

INSATIABILITÉ . f. f. Avidité infatiable de manger.

Onverzadelykheid , onverzadelyken honger. L'infa-

tiabilité des ambitieux , des avares. De onverzade-

lykheid der flaatzuchtigen , der gie igaarts.

INSATIABLE. adj . d. t. g. Qui ne peut être raffafie.

Onverzadelyk. Un appétit , une faim infatiable. Een

onverzadelyken eetluft , onverzadelyken henger.

INSATIABLEMENT.
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INSATIABLEMENT. adv. D'une maniere infatiable.

Onverzadelyker wyze.

INSCRIPTION. f. f. Ce qu'on trouve gravé , écrit fur

un monument public , &c. Opfchrift , uitgehouwene

of uitgefnedene, uitgefchrevene dingen op een eere-

poort, zuil, zark, &c. Une infcription latine en

lettres d'or. Een latynsch opfchrift in goude letters.

Infcription en faux: terme de Pratique : Acte pour

foutenir qu'une piece du procès eft fauffe , &c. Te-

genwerping, reden van bewys tegen een valsch fluk

in't regtsgeding voortgebracht.

INSCRIRE. v. a. Ecrire le nom de quelqu'un dans un

régiftre public. Infchryven ; de naam van iemand

infchryven in een algemeene lyst. Inferire fur le

livre de la noblelle. Infchryven in ' t boek der edelen.

INSCRIRE. Terme de mathém. Renfermer un triangle

dans un cercle. Een driehoek in een kring betrekken ,

influiten. Inferire un cercle dans un quarré. Een kring

in vierkant maaken , betrekken , influiten.

INSCRIRE (S') en faux contre une obligation , un

contrat , &c. en foutenir la fauffeté en Juftice. v. r. Na

Regten tegen een fchuldbrief, tegen een verdrag

aangaan;de valscheid van eenfchuldbrief, verbond-

fchrift ftaande houden. Je m'inferis en faux contre

ce que vous dites-là , je foutiens que cela n'eft pas

vrai. Ik wraak het geene gy daar zegt , ik hou het

tegendeelftaande van ' t geen gy daar zegt.

INSCRUTABLE. adj. d. t. g. Impénétrable. Ondoorgron-

delyk , onpeilbaar. Les deffeins , les décrets de Dieu

font inferutables. De voornemens , de befluiten Gods

zyn ondoorgrondelyk , onpeilbaar, onnafpeurlyk.

INSÇU (à 1') . adv. Secrétement , fans en donner con-

noiffance. Buiten kennis van een ander. A mon in-

fçu. Buiten myns of mynes wetens. A votre infçu.

Zonder uwes wetens.

INSECTE. f. m. Petit animal qui n'a point ou que peu

de fang. Een gekorven of bloedeloos diertje. Les

mouches, les fourmis , les abeilles , les vers font des

infectes. De vliegen , mieren , byen , wurmen zyn

gekorven diertjes. Infecte volant. Een vliegend , bloe

deloos diertje. Infecte rampant. Een kruipend ,

bloedeloos diertje.

INSENSÉ , ÉE. adj . Fou , qui a l'efprit aliéné. Uitzin-

nig, zinneloos , gek , dwaas. Il court comme un in-

fenfé. Hy loopt als een uitzinnig , zinneloos mensch.

Un difcours infenfé , une entrepriſe infenfée. Een

dwaaze , gekke reden ; een dwaaze onderneming,

een gek beftaan.

INSENSIBILITÉ. f. f. Défaut de fenfibilité. Ongevoe-

ligheid, gevoelloosheid. Vit-on jamais une telle infen-

fibilité , une telle dureté , inhumanité , un tel endur-

ciffement? fig. Zag men ooit zulken ongevociigheid,

onmedoogenheid, verharding?

INSENSIBLE. adj. d. t. g. Qui n'a point de fentiment ,

qui n'eft point touché par l'objet. Ongevoelig , gevoel-

loos, flug. On dit que les ladres font infenfibles. Men

zegt dat de leprozen , melaatsen, ongevoelig zyn.

Etre dur & infenfible aux maux d'autrui. Hard en

ongevoelig, onmedoogend zyn omtrent de kwaalen

der anderen. Ceffez , ceffez d'être infenfible , indiffé-

rent, fans amour. Houdop , houd op met ongevoelig,

onverfchillig, minneloos te zyn. Le mouvement in-

fenfible, imperceptible de l'aiguille d'une horloge.

De ongevoelige , onzichtbaare beweging van een

wyzer- naald.

INSENSIBLEMENT. adv. Peu à peu , d'une maniere

imperceptible. Ongemerkt , allengsjes , zagtjes aan.

INSEPARABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut être féparé.

Onaffcheidelyk , onfeilbaar. Ils font inféparables , ils

ne fe quittent prefque jamais. Zy zyn onfcheidbaar,

't zyn onaffcheidelyke vrienden , zy konnen van mal-

kander niet leven , niet aarten.

INSEPARABLEMENT. adv. Onafſcheidelyker wyze.

INSERER. v. a. Mettre avec, parmi, ajouter , faire

entrer. Invoegen , inlasfen , bydoen , by ofondervoe

gen. Il inféra une claufe dans fon Teftament. Hy

maakte, bragt , voegde een beding, een voorwaarde

in zyne laatste wil. Inférer , faire entrer la fonde dans

la playe.'t Sondeer-yzer indewondfteken, laaten gaan.

INSERTION. f. f. Introduction d'une lettre dans un

mot , ou d'un mot dans un acte. Invoeging , inlasfing

van een letter in een woord , ofvan een woord in een

acte, openlyk gefchrift. L'infertion d'une ente dans

la fente d'un arbre. De invoeging , infleking, inplan-

ting van een ent ofgriffel in de kloof van een boom.

L'infertion de l'os , l'endroit où le tendon s'attache à

l'os. De aanhechting van ' t been , de voege daar de

pees aan 't been is gehegt. L'infertion de la petite

verole. De inenting der kinderpokjes.

INSIDIEUSEMENT. adv. D'une maniere infidieufe,

Verraderlyker wyze.

INSIDIEUX, EUSE. adj. Qui tend à furprendre , à

tromper. Bedriegelyk , fnood. Préfens infidieux , ca-

reffes infidieufes. Bedricgelyke gefchenken , bedrie

gelyke liefkoozingen.

INSIGNE. adj. d. t. g. Signalé , remarquable. Uitnee-

mend, byzonder, bekend, befaamd, openbaar. Une

faveur infigne. Eene uitneemende , byzondere , zon-

derlinge gunst. C'eft une fauffeté , un menfonge in-

figne. 't Is een openbaare valscheid ; een bekende,

olyke logen. Un voleur infigne , un infigne fripon.

Een bekende , befaamde dief; een olyke gaauw-

dief, fchobbejak.

INSINUANT, ANTE. adj. Qui a l'adreffe de s'infi-

nuer, ou d'infinuer quelque chofe. Indringend, voor-

innemend, inwinnend. Il eft fort infinuant. Hy is heel

indringend, hy komt heel vriendelyk voor , hy kan

de luiden byzonder na de mondpraaten. Elle a des

manieres bien infinuantes. Zy heeft heel aanvallige

manieren , zy weet de luiden byzonder aan te haa-

len, te verlokken.

INSINUATION. f. f. Maniere de s'infinuer dans l'efprit

des auditeurs. Indringing in den geest , voorinne-

ming, overreeding der toehoorders. Infinuation , en

régiftrement d'une donation ou de quelqu'autre acte.

Infchryving van een gift ofeenigeandere vergunning.

INSINUER. v. a. Faire entendre adroitement. Zagtelyk

ingeven, infcherpen , te kennen geven , bekend maa

ken. Infinuer , faire enrégiftrer une donation , un tes-

tament. Terme de Pratique. Een gift , een uiterste

wil laaten infchryven , te boek zetten , wettig doen

erkennen .

INSINUER. (S ) v. r. S'introduire doucement , couler

fubtilement. Zagtelyk indringen , invloeyen. L'air

s'infinue dans les corps. De lucht dringt , vloeyt

zagtjes in de lichaamen. S'infinuer dans l'efprit de

quelqu'un , gagner adroitement fa bienveillance. De

gecst van iemand zagtelyk voorinnemen , zich behen- a

dig in zyn gunst dringen.

INSIPIDE. adj . d. t. g. Qui n'a nulle faveur , nul goût.

Smaakloos , laf, zonder fmaak. Des mets infipides ,

dégoûtans. Smaaklooze , laffe, walgende Spyzen;

D
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laffe kost, kost daar men van walgt. Un difcours

plat & infipide. fig. Een platte en ongezoute reden.

Un harangueur infipide. Een koude , een laffe rede-

naar, platte redenvoerder.

INSIPIDITÉ. f. f. Le manque de goût , de faveur des

viandes. De fmaakloosheid, lafheidder Spyzen, van

de kost. L'infipidité d'un difcours , d'un récit. De

lafheid , koudheid , plattigheid van een reden , van

een verhaal.

INSISTER. v. n. Faire inftance , perfévérer en deman-

dant. Aanhouden in den eisch , in 't verzoek vol-

harden , ftaan op zyn eisch. Il infifte à demander ré-

paration d'honneur. Hy houdt aan , hy volhardt om

vergoeding van eer te eifchen , te vorderen. Infis-

ter , appuyer fur un chef , un point , une raiſon.

Op een hoofdzaak, een punt , een reden blyven

ftaan, aanhouden.

INSOCIABILITÉ. f. f. Caractere de celui qui eft info-

ciable. Ongezelligheid , hoedanigheid van dien die

ongezellig is.

INSOCIABLE. adj . d. t. g. Fâcheux , incommode dans

la converfation. Onmeegaande , niet gezellig , hai-

rig , moeyelyk om mede te verkeeren. C'est un hom-

me infociable , d'une humeur inſociable. 't Is een on-

meegaand, een hairig, onvriendelyk mensch; een

mensch, een inborst daar men niet mede over weg

kan komen.

INSOLEMMENT. adv. Onbefchoftelyk, trotfelyk.

INSOLENCE. f. f. Trop grande hardieffe , effronterie.

Onbefchaamdheid, oneerbiedigheid, vermetelheid,

baldaadigheid, lebbigheid. Il eut bien l'infolence dé

menacer fon maître. Hy hadt de onbefchaamdheid,

de vermetelheid wel van zyn meester te bedreigen.

INSOLENT , ENTE. adj . Trop hardi , effronté , qui

perd le refpect. Onbefchaamd, oneerbiedig, baldaa-

dig en tout. Il fut fi infolent que de s'affeoir à côté

d'elle.Hy was zoo onbeschaamd, zoo vermetel, dat hy

naast haar ging zitten. La prospérité rend d'ordinaire

les petites gens infolens, orgueilleux.De voorfpoedmaakt

geringe luiden gemeenlyk baldaadig , ſpytig, trots.

INSOLITE. adj . d. t. g. Terme de pratique. On-

gewoonlyk, ongewoon. Demande , procédure infolite.

Ongewoon regtsgeding.

INSOLVABILITE. f. Impuiffance du débiteur. Het

onvermoogen , de onmacht , de geldeloosheid van

den fchuldenaar.

INSOLVABLE. adj. d. t. g. Qui n'a pas de quoi payer.

Die niet heeft om te betaalen , onmachtig , onver-

moogend, geldeloos.

INSOLUBLE. adj . d. t. g. Qui ne fe peut réfoudre ,

expliquer. Onoplosfelyk. Argument infoluble. Een on-

oplosfelyk bewysstuk.

INSOMNIE. f. f. Impuiffance de dormir. Slaapeloos-

heid, ziekte , ongemak door ' t niet konnenflaapen

veroorzaakt. Il eſt travaillé d'une cruelle infomnie.

Hy is geplaagd met een ysfelyke flaapeloosheid.

INSOUTENABLE. adj. d. t. g. Pas foutenable. Onbe-

weerlyk, niet ftaande te houden , niet om voor te

Spreken. Cette caufe eft infoutenable. Die zaak is

onbeweerlyk, kan niet voorgesproken, flaande ge-

houden worden.

INSPECTEUR. f. m. Celui qui a l'infpection fur quel-

que chofe. Opziender , opzichthebber , bewindsman.

Infpecteur des manufactures , des fortifications. Op-

zichthebber over de gewerkte ſtoffen, over de vés-

ting-werken.

INSPECTION. f. f. Action de regarder, confidérer ,

examiner. Aanzien , opflag , opzicht , fehouwing,

bezigtiging, onderzoek. A la premiere infpection , du

premier regard , on reconnoît que cet acte eft faux.

Op het eerfte aanzien , met den eerften opflag merkt

men dat dit getuigschrift valsch is. Les Arufpices

jugeoient par l'infpection des entrailles des victimes.

De Wigchelaars , Heidenfche Priesters oordeelden

door de fchouwing, bezichtiging van 't ingewand

der offerdieren .

INSPECTION , intendance , charge , foin de veillerfur

la conduite , le travail de quelqu'un. Opzicht , last,

bevel over iemands gedrag , werk. On lui donna

l'inſpection fur les ouvriers. Men gaf hem het op-

zicht , bewind over de werklieden , ' t arbeids- volk.

INSPIRATION. f. f. Action d'infpirer , & la chofe in-

fpirée. Ingeving , inblazing, openbaaring. Les Pro-

phetes parloient par infpiration Divine. De Prophee-

ten fpraken door Goddelyke ingeving, openbaaring.

INSPIRER. v. a. Faire naître dans le cœur quelque

deffein, quelque penfée. Ingeven, inblaazen , inboe-

zemen. C'est le St. Efprit qui nous infpire ces bons

fentimens. 't Is de H. Geest die ons deze goede gevoe

lens ingeeft, inblaast. Apollon & les Mufes infpirent

les Poëtes. Apollo en de Zang-Nymphen geven de

Dichters dichtkundige invallen; deDichterenworden

door Apolende Muzen ingeboezemd , aangedreven.

INSTABILITÉ. f. f. Inconftance de la Fortune , des

chofes humaines. De onftandvastigheid, wispeltuu

righeid van de Fortuin ; de veranderlykheid, onge

ftadigheid, wisfelvalligheid der menfchelyke zaaken.

INSTALLATION. f. f. Action d'inftaller. Inftelling,

bevestiging. Après fon inftallation dans cette charge.

Na zyne infielling , bevestiging in die bediening,

in dat ampt.

INSTALLER. v. a. Mettre en poffeffion , confirmer

dans la poffeffion. Inftellen , bevestigen in 't bezit.

Il eft pourvu de cette charge , mais il n'y eft pas en-

core inftallé. Hy is met die bediening , dat ampt

voorzien ,maarhy is er nogniet ingeftelt ,in bevestigt.

INSTAMMENT. adv. Avec inftance. Met iever, met

ernst , aanhoudende begeerte , krachtiglyk.

INSTANCE. 1. f. Pourfuite , follicitation preffante.

Aanhouding; ieverig, ernstig, krachtig, aanhou-

dend verzoek, dringend aanzoek. Je l'ai fait à fon

inftance. Ik heb het op zyn ernstig verzoekgedaan.

Il eut beau réiterer fes inflances pour en être difpenfé.

Ofhy fchoon zyn aanhoudingen , krachtigste beeden

herhaalde om er van ontflagen te zyn. Inftance ,

demande , pourfuite en juftice. Aanhoudend verzoek

in rechten. L'inftance eft pendante au Parlement, à

la Cour. 't Aanhoudend verzoek, deregtsvordering

diend voor 't Parlement , diend aan 't Hof. L'in-

ftance eft périe , le temps de la pourfuivre eft paflé.

De tyd van 't verzoek is verloopen , de tyd tot het

eifchen van recht is verftreeken.

INSTANT. f. m. Moment. Oogenblik , omzien. Il fit

cela dans un inftant. Hy deed het in een oogenblik ,

omzien. Au même inftant, dans le même inftant , à

l'inftant que le corps paffoit. Op het oogenblik , op

dezelve tyd als het lyk voorbyging.

INSTANT, ANTE. adj . Preffant. Dringende , ernstig ,

ieverig. Inftante follicitation. Dringend , ernstig,

ieverig verzoek , aanzoek. Je l'ai fait à l'inftante

priere de... Ik heb het op het ernstig verzoek

... gedaan.
YAB ...

•
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INSTANTÉ, ÉE. adj . Preffant. Dat oogenblikkelyk

gefchied.

INSTAR. (à l') adv. Gelyk , op de zelve wyze. A l'in-

ftar , à la maniere des Secrétaires du Roi. Na de

wyze , na het voorbeeld van des Konings Secretaris-

fen, Geheimfchryvers.

INSTAURATION. f. f. Etabliffement d'un temple , ďu-

ne religion. Instelling , Oprechting van een tempel,

van een godsdienst.

INSTIGATEUR. f. m. Qui incite , qui pouffe à faire

du mal. Aandryver , opruyer , kwaadftooker , oor-

blazer, belhamel, roervink. C'eft lui qui en a été

Tinftigateur. Hy is ' er den aandryver , opruyer , bel-

hamel, roervink van geweest.

INSTIGATION. f. f. Suggeftion , incitation au mal.

Aandryving, opruying, aanzetting, opftooking ten

kwaade, tot kwaad-doen. Il a fait cela à l'inftigation

de ce fcélérat. Hy heeft dat door opruying, aandry-

ving, opflooking van dien fchelm gedaan.

INSTILLER. v. a. Faire couler dedans. In laaten

vlocyen , druipen. Inftiller quelques gouttes d'effence

dans une playe. Eenige druppelen geest , uittrekfel

van iets in een wond laaten vloeyen , druipen.

INSTINCT. f. m. Sentiment , par lequel les animaux

connoiffent ce qui leur eft bon ou mauvais. Ingeving ,

ingefchapen gevoel der dieren , waar door dezelve

kennen 't geen hungoed offchadelyk is. Il y a des

hommes qui agiffent plutôt par inftinet que par rai-

fonnement. Daar zyn menfchen die door ingeving ,

door een ingefchape kundigheid meer te werk gaan

dan door de redenkaveling.

INSTITUER. v. a. Donner commencement à quelque

chofe de nouveau. Inftellen , invoeren. Inftituer un

Ordre de Chevalerie. Een Ridder-order inftellen. Jé-

fus-Chrift a inftitué la Sainte Cêne. De Heere Jefus

heeft het Heilig Avondmaal ingefteld. Inftituer ,

nommer un héritier , le défigner , établir par tefta-

ment. Een erfgenaam aanstellen , by uiterste wille

benoemen , aanwyzen.

INSTITUT. f. m. Conftitution , regle , maniere de vie

preferite à un religieux. Inftelling , inzetting , regel

waar na een kloosterbroeder leven moet. Cela eft de

l'inflitut des Dominicains. Dat is een inftelling , cen

regel van de Predikheeren.

INSTITUTAIRE. f. m. Régent d'Ecole de Droit Civil

& Canon , qui explique l'abrégé des Loix Romaines

appellées Inftitutes de Juftinien. Een Rechtsgeleerde

die de korten inhoud van 't Room/che Recht , op

bevel van Keizer Juftinianus by een vergaard, in

de Schoole verklaard.

INSTITUTEUR , TRICE. f. m. & f. Celui , celle qui

inftitue ou fonde un ordre religieux , &c. Stigter

ftigteresfe ; infteller , aansteller , invoerder , grond-

legger van een klooster-orden , &c.

INSTITUTION. f. f. Action d'inftituer , de fonder. In-,

Stelling, vaststelling. L'inftitution des Jeux Olympi-

ques. De inftelling der Olympische Spelen. L'inftitu-

tion des Sacremens de l'Eglife. De inftelling der Sa-

kramenten, bondzegels van de Kerk. Inftitution,

dénomination d'un héritier. Aanftelling , aanwyzing ,

benoeming van een erfgenaam.

Les pieces inftructives du procès. De berichtende

ftukken van het geding.

INSTRUCTION. I. f. Education , enfeignement , pré-

cepte. Onderwys , les , leering , onderrichting. L'in-

ftruction de la jeuneffe eft auffi néceffaire que péni-

ble. Het onderwys van de jeugd is zoo noodig als

moeyelyk. Vous lui avez donné-là une bonne inftruc-

tion , une bonne leçon. Gy hebt hem daar een goede

les gegeven. Inftruction , avertiffement , notice. On-

derrichting, narichting. J'ai fait un mémoire pour

P'inftruction de mon Rapporteur. Ik heb eengefchrift

opgefteld tot onderrichting van mynen toegewezen ,

toegevoegden Regter. Travailler à l'inftruction d'un

procès , en arranger les pieces & les mettre en état.

Werken aan het opmaaken van een regtsgeding, de

ftukken daar toe fchikken en in ftaat fiellen. Donner

des inftructions à un Ambaffadeur , lui donner les or-

dres & les mémoires , fuivant lefquels il doit agir.

Schriftelyke bevelen , voorfchriften , aan een Afge-

zant geven , na welke hy zich in zyn gezantfchap

zal hebben te gedragen.

INSTRUIRE. v. a. Enfeigner , donner des préceptes.

Onderwyzen , onderrichten , leeren , leeringen geven.

Inftruire les enfans dans la crainte de Dieu. De kin-

deren in de vreeze Gods onderwyzen. Il est bien in-

fruit, bien informé des affaires de la cour , du monde.

Hy is in de zaaken van 't hof, van de waereld er-

vaaren; hy weet grondig wat 'er aan ' t hof, in de

waereld omgaat. Inftruire un procès, le mettre en

état d'être jugé. Een geding in ftaat brengen , om

uitgewezen te kunnen worden.

INSTRUIT , ITE. part. d'INSTRUIRE. Onderwezen,

onderricht, bewust. Bien inftruit. Wel onderwezen.

INSTRUMENT. f. m. Outil qui fert à faire manuelle-

ment quelque chofe. Gereedschap , handwerktuig.

Inftrumens de chirurgie. Heelmeesters gereedschap-

pen. Inftrumens de mathématiques. Wiskonstige werk-

tuigen , gereedschappen. Un joueur d'inftrumens , d'or

gues , de luth , de viole , &c. Speelder op muziekale

Speeltuigen , als orgel , luit , viool , &c. Il a fervi

d'inftrument, de moyen à fa vengeance. Hy is als

een werktuig, werkmiddel , uitvoerder zyner wraak

gebruikt. Il perit avec ceux qui avoient été les in-

ftrumens de fa tyrannie. Hy ging te gronde met de

geenen die de werktuigen zyner dwingelandy geweest

waren. Inftrument , en terme de pratique , un con-

trat ou quelqu'autre acte public. Notariaal ofopen-

baar gefchrift. J'en ai des inftrumens authentiques.

Ik heb ' er openlyke bewyzen , ftukken van.

INSTRUMENTAL , ALE. adj. Qui fert d'inftrument.

Werktuigelyk. La caufe ,inftrumentale. De werktui-

gelyke oorzaak.

INSTRUMENTER. v. a. Terme de Pratique. Dreffer ,

faire un acte public , ou des actes publics. Een open-

baar gefchrift, geregtelyke bewysstukken ofNotaria-

le gefchriften opftellen. Ce Notaire inftrumente fort

bien. Die Notaris , Beamptfchryver field de getuig-

fchriften , bewysstukken , aktens heel wel op , verflaat

hem de Praktyk heel wel.

INSUFFISAMMENT. adj. D'une maniere qui n'eſt pas

fuflifante. Ongenoegzaamer wyze.

INSTRUCTIF, IVE: adj. Qui inftruit. Leerzaam , on- ' INSUFFISANCE. f. f. Incapacité. Onbekwaamheid,

derrichtend, bericht gevende. Un livre inftructif,

une méthode claire & inftructive. Een leerzaam

bock, een klaare en bekwaame leerwyze. Mémoire

inftructif. Onderrichtend, bericht gevend gefchrift.

onkunde. Il obtint ainfi par brigue une charge , dont

fon infuffifance auroit dû l'exclure. Hy verkreeg

alzoo door kuipery een ampt , daar zyne onbe

kwaamheid heni hadt behooren uit te fluiten.

D 2
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1

INSULAIRE. f. m. Habitant d'une ifle. Eilander.

INSULTANT , ANTE. adj . Choquant , arrogant. Trots,

fpytig, beledigend, ſchamper , lebbig. Il lui dit cela

d'un air infultant , d'une maniere infultante. Hy zeide

hem dat op een trotfe , Spytige wyze.

INSULTE. T. f. Mauvais traitement de fait ou de pa-

roles. Mishandeling , trotfeering , aanrandig, ge-

weld. Après l'infulte à lui faite en pleine rue. Na de

mishandeling, het geweld hem op de volle ftraat,

aangedaan. Eft - ce pour me faire infulte , pour me

braver, que vous parlez de la forte? Is het om my

een klad aan te wryven , fchand aan te doen , om

my te hoonen , te trotfeeren , dat gy zoo fpreekt?

Cette place eft hors d'infulte , hors de furprife. Die

vesting is voor een verrassing, overrompelinggedekt.

INSULTER. v. a. Maltraiter de fait ou de paroles.

Aanranden , mishandelen. Infulter quelqu'un dans fa

maifon. Iemand in zyn eigen huis trotfeeren en

fmaadelyk bejegenen. Infulter une place , l'emporter

d'emblée , à coups de main. Een plaats , een vesting

overrompelen , verrassen , geweldiger hand innemen .

INSULTER à la mifere , au malheur de quelqu'un , fe

prévaloir làchement de fa mifere , de fon malheur.

Voordeel trekken uit de ellende , het ongeluk van

iemand; hem om dat hy ellendig , ongelukkig , in ' t

onderfpit is, befpotten , fchamperlykbejegenen.

INSUPPORTABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut être

fouffert. Onverdragelyk, onlydelyk, niet te dulden.

Des douleurs infupportables. Onverdragelyke, onlyde-

lyke fmerten, pynen. C'eft un homme infupportable ,

d'une humeur infupportable. 't Is een onverdragelyk ,

onlydelyk mensch, een mench van een onverdrage-

Ivken inborst.

INSUPPORTABLEMENT. adverbe. Onverdragelyk ,

bedroeft , flegt.

INSURGENTS. f. m. pl. Opflanders , tegenkanters;

onderdaanen die tegen hunne overigheid ' t zywettig

ofonwettig zig aankanten.

INSURMONTABLE. adj . d. t. g. Qui ne peut être

furmonté. Onoverkomelyk, onverwinnelyk , niet om

boven te komen. Des difficultés infurmontables. On-

overkomelyke, onverwinnelyke zwaarigheden.

IN T.

INTARISSABLE. adj . d. t. g. Qui ne tarit point. On-

uitdroogelyk. Une fontaine , une fource intariffable.

Een bron, een onuitdroogelyke fpring-ader.

INTEGRAL , ALE. adj . Terme de mathém. Geheel,

volkomen. Calcul intégral. Ongebrokene optelling.

INTEGRANT, ANTE. adj . Il ne fe dit qu'en Philo-

fophie. Onontbeerlyk. Les bras, les jambes font des

parties intégrantes du corps humain , des parties qui

aident à conftituer l'individu. De armen , de beenen

zyn onontbeerlyke gedeeltens van 't menfchelyk

lichaam , zyn deelen die 't afzonderlyk lichaam

helpen voltooyen , volmaaken.

INTEGRE. adj. d. t. g. Qui a une probité incorrup

sible. Ongefchonden , onomkopelyk, volkomen vroom.

Un Juge integre. Een vroom en ongefchonden , onom-

kopelyken Regter. Une vertu integre. Eene onge-

fehondene , eene volkomene deugd.

INTEGRITÉ. f. f. Probité exemplaire. Volkomene

vroomheid, ongefchondene deugd, ongefchonde flaat.

L'intégrité des moeurs de Caton. De vroomheid van

Kato & zeden. L'intégrité d'un Juge incorruptible.

De vroomheid, deugd, oprechtigheid van een onom

kopelyken Regter. L'intégrité , la vertu d'une fille,

d'une femme. De deugd , eerbaarheid , kuisheid van

een vryster , van een vrouw. Cela ruine l'intégrité ,

la perfection du tout. Dat bederft de gaafheid,

de volmaaktheid van ' t geheel. L'intégrité , l'état par-

fait des inteftins , des parties intérieures. De gaaf-

heid , gezondheid, welgefteldheid van 't ingewand ,

van de inwendige deelen.

INTELLECT. f. m, Terme didactique. La faculté de

l'ame , qu'on nomme autrement l'entendement. Het

verftand, 't vernuft , 't begrip.

INTELLECTIF, IVE. adj. Begrypende. La faculté , la

paiffance intellective de l'entendement. 't Begrypende

vermogen des verftands.

INTELLECTUEL, ELLE. adj. Se dit en Philofophie

dans la même fignification d'Intellectif: la faculté, la

vertu intellectuelle. De verftandelyke , begrygelyke

hoedaanigheid, bekwaamheid. Vilion intellectuelle.

Oordeelkundig gezicht , geestelyke befchouwing. In-

tellectuel , fpirituel , par oppofition à matériel. Ver-

fandelyk,geestelyk. L'ange , l'ame de l'homme eft un

Ctre intellectuel, une fubftance intellectuelle. Den

engel, 's menfchen ziel is een verftandelyk wezen,

een verftandelyke , geestelyke zelfstandigheid.

INTELLIGEMMENT. adv. Avec connoiffance &

intelligence. Met kennis en verftand.

INTELLIGENCE. f. f. Faculté intellective , connois-

fance ,capacité d'entendre & de comprendre. Begrip,

bevatting, bevattelykheid, oordeel. Il a l'intelligence

dure , tardive. Hy is hardt , traag van begrip ; hy

heeft een harde , traage bevatting. Intelligence vive,

prompte. Vlugge , vaardige bevatting ; fneedig

vlug begrip, verfiand, oordeel. Dieu eft la fouverai-

ne intelligence. God is het opperste verftand. Les

anges font des intelligences céleftes. De engelen zyn

hemelfche verftanden. Intelligence , connoiffance ,

compréhenfion. Kennis , bewustheid , kundigheid,

verftand. Il a l'intelligence des myfteres des langues.

Hy heeft de kennis , kundigheid, ' t verftand der

verborgenheden der taalen. Intelligence , correfpon-

dance , communication réciproque. Verftandhouding,

wederhoorigen handel , famenhandel. Entretenir intel-

ligence avec les ennemis. Met de vyanden verftand

houden, een lyntrekken , aanspannen metdevyanden.

INTELLIGENT, ENTE. adj. Capable d'entendre &

de raifonner. Verstandig, bekwaam om te verstaan

en te redenkavelen. L'homme eft un être intelligent.

De mensch is een verftandig wezen , redeneerend

wezen. Intelligent , fe dit aufli pour habile , verfé en

quelque fcience que ce foit. Verftandig , ervaaren,

kundig , bedreeven in iets. Il eft fort intelligent en

ces matieres-là. Hy is zeer verftandig , zeer ervaa-

ren, bedreeven in die zaaken.

INTELLIGIBLE. adj. d. t. g. Qui peut être facilement

entendu , compris. Duidelyk , verstaanelyk, ver-

fandelyk, Des fons diftincts & intelligibles. Onder-

fcheidene en duidelyke , verftaanelyke klanken , too-

nen. Les philofophes diftinguent les êtres en intelligi-

bles & fenfibles. De wysgeeren onderfcheiden de

wezens in verftandelyke , bevattelyke , begrypelyke en

in gevoelige wezens.

INTELLIGIBLE , aifé à comprendre. Begrypelyk,

verflaanelyk, ligt om te begrypen. Ce pallage, ce

texte eft fort intelligible. Die aangehaalde plaats , die

text is heel begrypelyk, verflaanelyk.

INTELLIGIBLEMENT. adv. D'une maniere intelligi-
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ble. Verftaanelyk , duidelyk, klaarlyk.

INTEMPERANCE. f. f. Immodération , déréglement.

Ongemaatigdheid , overdaadigheid in ' t eeten en

drinken, &c. ongeregeldheid, ongebondenheid, on-

befcheidenheid in ' t opvolgen zyner lusten. L'intem-

pérance ruine la fanté. De onmaatigheid bederft de

gezondheid. L'intempérance de la langue a ruiné bien

des fortunes. De onmaatigheid , onbefcheidenheid ,

losfigheid van de tong heeft veelfortuinen om ver

geworpen.

IMTEMPERANT , ANTE. adj . & fubft. Pas tempé-

rant , pas retenu , pas réglé. Onmaatig , ongeregeld,

onbefcheiden. Les hommes intempérans , ou les in-

tempérans ruinent leur fanté. De ongeregelde men-

fchen bederven hunne gezondheid.

INTEMPERÉ , ÉE. adj. Immodéré , déréglé dans fes

appétits , dans fes paffions. Ongeregeld, onmaatig ,

overdaadig, onbefcheiden in ' t genieten zyner lus-

ten , in ' t volgen zyner hartstogten. C'eſt un homme

intempéré , immodéré en toutes choſes. ' s Is een man ,

ongeregeld, onmaatig , ´overdaadig in alle dingen.

INTEMPERIE. f. f. Déréglement , en parlant de l'air

& des humeurs du corps humain. Ongeregeldheid ,

ongetemperdheid , ongemaatigdheid van de lucht ,

van de getyden des jaars. Il eft malade d'une intem-

périe d'humeurs. Hy is ziek aan een ongemaatigd-

heid der vogtigheden.

INTENDANCE. f. f. Direction , adminiſtration de l'In-

tendant. Opperbewind, beftier, regeering, algemeen

opzicht. Il a l'intendance des finances. Hy heeft het

opperbewind, beftier der geldmiddelen. L'intendance

des affaires étrangeres. Het algemeen beftier , opzicht

over de vreemde of buitenlandfche zaaken. Cette

ville eft de l'Intendance ( du département de l'Inten-

dant) de Poitou , &c. Die ftad leid onder het regts-

gebied , het bewind , van den bewindhebber over Poi-

$ tou &c. Il fe prend quelquefois , & furtout dans les

provinces , pour la maifon où loge l'Intendant. Inten

dants, bewindhebbers huis.

*

INTENDANT. f. m. Celui qui a la direction en chef,

qui ordonne de certaines affaires. Opper-bewindheb-

ber, Opper-opziender , Regent , Amptman. Inten-

dant de la maifon d'un Prince. Opziender , beftier-

der , bewindvoerder , Opper- Hofmeester van een

Vorstelyk huis. L'Intendant du Roi dans la Province

de Bretagne , de Guyenne. Des Konings Intendant ,

den opziender, uitvoerder van 's Konings beveelen

over het Landſchap van Bretaniën , van Guyenne. ]

Madame l'Intendante vouloit faire comparaifon avec

la Maréchale. Mevrouw de Intendante wilde met de

Maarfchalkin in gelykenis treeden.

INTENSITÉ. f. f. Terme didactique. Degré d'exiften-

ce , de force , ou d'activité d'une chofe. Trap van

beftaanbaarheid , van kragt , of van werkzaamheid

44 van een zaak , een ding.

INTENTER une action , commencer un procès contre

quelqu'un. v. a. Een regtsgeding tegen iemand begin-

nen , hem in rechten betrekken. Qui eft-ce qui inten-

tera accufation contre les élus de Dieu? Wie zal be-

fchuldiging inbrengen tegen de uitverkoorene Gods ?

INTENTION. f. f. Deffein , but qu'on fe propoſe. Mee-

ning, gedachte, oogmerk. Bonne, mauvaife , louable ,

pernicieufe intention. Goede , kwaade , pryzelyke ,

fchaadelyke meening,gedachte. J'avois intention d'y

aller. Ik was van meening, van gedachte, van zins

om 'er na toe tegaan, Il faut confidérer l'intention

du teftateur. Men moet het oogmerk , de gedachte

van den testamentmaaker inzien , overwegen. Faire

dire une meffe à l'intention d'un parent trepaflé. Een

zielmis voor een overleden bloedverwant laaten doen.

INTENTIONNÉ , ÉE . adj . Gezind. Bien ou mal in-

tentionné. Wel of kwalyk gezind. Un homme bien

intentionné pour l'Etat. Een man die wel gezind,

genegen is voor den Staat , die 't met den Staat

wel meend. C'est ainsi qu'en ufent toutes les perfon-

nes mal intentionnées. Zoo doen , dus handelen alle

kwaadmeenende perzoonen , alle de geenen die l't

niet wel meenen.

INTERCADENCE. f. f. Terme de médecine. Ongere

geldheid. Intercadence du pouls. Ongeftadigheid der

pols, flagader , polsader.

INTERCADENT, ENTE. adj. Ongeregeld. Pouls in-

tercadent , pouls dont le mouvement eft fort déréglé.

Een tusfchenvallige , ongeregelde pols.

INTERCALAIRE. adj. d. t. g. Ajouté , inféré. Toege-

voegt , ingelascht. Le jour intercalaire de Février , le

jour qu'on ajoute au mois de Février dans une Année

Bisfextile. Den toegevoegden , ingelaschten dag van

February in een Schrikkeljaar. Les vers intercalai-

res d'un poëme , les vers qu'on répete fouvent. De

ingelaschte , herhaalde vaerfen van een gedicht.

INTERCALATION. f. f. Infertion d'une chofe dans

une autre , & fpécialement d'un jour au mois de Fé-

vrier ; ce qui fe fait de quatre en quatre ans , & fait

nommer cette Année Biffextile. De inlasfching , in-

voeging, aanvulling van een dag in February van

't Schrikkeljaar.

INTERCALÉR. v. a. Ajouter un jour au mois de Fé-

vrier. Een dag tot de Schrikkelmaand toevoegen ,

een dag daar by inlasfchen , aanvullen.

INTERCEDER. v. n. Prier , folliciter pour quelqu'un.

Voorbidden, voorfpreken , om iemand aanhouden ,

fpreken. Plufieurs Seigneurs intercedent pourlui. Daar

zyne veele Heeren die voor hem bidden , aanhouden.

INTERCEPTER. v. a. Surprendre , enlever. Onder-

fcheppen , opligten. On a appris par des lettres inter-

ceptées. Men heeft door onderfchepte brieven ver-

nomen , verstaan.

INTERCEPTION. f. f. Onderfchepping , opvanging.

INTERCESSEUR. f. m. Celui qui intercede. Voorbid-

der, voorfpraak. Jésus - Chrift eft notre unique inter-

ceffeur auprès du Pere. Jefus-Christus is onzen ee-

nigften voorbidder , voorfpraak by den Vader.

INTERCESSION. f. f. Priere en faveur d'un autre.

Voorbidding, voorfpraak. Il a obtenu fa grace_par

l'interceffion de certaine Dame... Hy heeft zyn lyfsge-

nade, zyn kwytfchelding verkregen, door voorbid-

ding, voorfpraak van zekere Mevrouw...

INTERCOSTAL, ALE. adj . Terme d'Anatomie. Qui

eft entre les côtes. Tusfchenribbig. Mufcles intercos

taux. Ribbefpieren.

INTERDICTION. f. f. Défenfe de continuer , ordre

de fufpendre ce qui étoit commencé. Verbod van met

het begonne voort te vaaren. Arrêt de la Cour por-

tant interdiction à la Juſtice de... Vonnis van ' t Hof,

inhoudende een verbod aan 't Gerecht van... Depuis

l'interdiction du négoce. Zedert het verbod van den

Koophandel. Sous peine d'interdiction de leurs charges

à ceux qui conniveront. Op yerbeurte van hunne'

ampten aan de geenen die oogluiken zullen...

INTERDIRE. v. a. Prohiber, défendre. Verbieden ,

ontzeggen, beletten. Interdire un Avocar, lui défens

D3
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dre de plaider. Een Advokaat de Balie verbieden ,

de Scheepens-kamer ontzeggen , verbieden te pleiten.

Interdire un Miniftre , lui défendre la chaire , de prê-

cher. Een predikant de stoel ontzeggen , verbieden

te prediken. Interdire le commerce avec les ennemis.

Den koophandel met de vyanden verbieden. Le Pape

a interdit l'Eglife de... a défendu d'y célébrer le Ser-

vice Divin , a jetté un Interdit fur l'Eglife de... De

Paus heeft den Goddelyken Dienst in de Kerk van...

ontzegt , verboden. Interdire une Cour , un Tribu-

nal , défendre aux Juges d'exercer leur charge. Een

Geregt ontzeggen , de Regters , Schepenen van een

Geregt beletten te zitten.

INTERDIT, ITE. part. d'INTERDIRE. Verboden. Inter-

dit , troublé , étonné. Verbaasd, verfchrikt. Il en

demeura tout interdit. Hy bleef 'er heel verbaasd ,

gantsch ontstelt over.

INTERDIT. f. m. Sentence Eccléfiaftique , portant in-

terdiction , fufpenfion du Service Divin. Kerkelyke

Ban, verbod, opschorting van den Godsdienst. Jet-

ter un interdit fur une Eglife , où il s'eft commis un

meurtre. Den dienst in een Kerk , daar een moord

gepleegd is , opschorten , uitstellen. Jetter un interdit

fur un Prêtre pris en faute. Een Priester in gebree-

ken bevonden , zyn dienst verbieden , den altaar

ontzeggen , in den ban doen. Dieu avoit ordonné à

Saül d'exterminer tout à la façon de l'Interdit , de n'é-

pargner ni hommes ni bêtes. God had Saül bevolen

alles gantfchelyk uit te roeyen , mensch nog vee

te spaaren.

INTÉRESSANT , ANTE. adj . Qui intéreffe , engage ,

attache. Gewichtig, van aangelegenheid, van be-

lang. Le fujet de cette tragédie n'eft pas affez intéres-

fant. 't Onderwerp van dat treurspel is niet gewich-

tig genoeg, verlokt te weinig, raakt den aanfchou-

wer niet genoeg.

INTERESSÉ , ÉE. part. d'INTERESSER. Belang heb-

bende. Tous les bons fujets font intéreffés au falut

de Etat. Alle de goede onderdaauen hebben belang

in de behoudenis var den Staat.

INTERESSÉ , ÉE. adj. Trop attaché à fes propres in-

térêts. Baatzuchtig, al te eigenbaatzoekend, te

zeer op eigen gewin of voordeel gezet. Il n'a garde

de le faire , il eft trop intéreffé . Hy zal zich dat wel

wagten te doen , hy is te baatzuchtig, te gierig, te

wrek daar toe.

INTERESSÉ. f. m. Celui qui a un intérêt , une part

dans quelque affaire. Belanghebber , deelhebber in

eenige zaak. C'eft un des principaux intéreffés. 't Is

een der voornaamste deelhebbers , belanghebbers.

INTERESSER. v. a. Donner part au profit , ou attirer

par l'efpérance du profit. Deel in de winst geven ,

door hoop van de winst aanlokken. On tâche de l'in-

téreffer, de l'attirer dans cette affaire. Men zoekt ,

tragt hem in die zaak deel te doen nemen , te lok-

ken, te trekken. En quoi cela peut - il vous intéres-

fer , préjudicier , nuire ? Waar in kan dat u ſchaa-

den , benadeelen?

INTERESSER. Emouvoir , toucher. Bewegen , raaken.

Cette tragédie n'intéreffe pas affez les fpectateurs. Dat

treurfpel beweegd, raakt de aanfchouwers niet ge-

noeg. Si fa conduite m'intéreffoit , me touchoit moins ,

je n'y trouverois pas tant à redire. Zoo zyn gedrag

my minder raakte , my minder betrof, ik zou ' er

200 veel nietop te zeggen vinden.

INTERESSER. (S ) v. r. Prendre intérêt , prendre

part à quelque chofe. Belang , deel nemen in iets.

Perfonne ne s'intéreffe plus que moi en , ou à ce qui

vous regarde. Niemand neemd meer deel dan ik in

't geen u betreft.

INTERET. f. m. Ce qui importe à l'honneur , à l'utili-

té ou à la fatisfaction. Belang, voordeel, baat. L'in-

térêt du public , ou l'intérêt général , doit l'emporter

fur le particulier. Het belang van 't gemeen, ' t alge-

meen belang, moet zwaarder weegen dan het byzon-

der belang. Il eſt de l'intérêt d'un Prince , de l'Etat...

Het belang van een Vorst , van den Staat eischt,

wil, brengt mede... Connoître , bien entendre fes

véritables intérêts. Zyne waare belangens recht ken-

nen. Je n'y ai aucun intérêt , aucune part. Ik heb 'er

geen belang by , geen deel in. Prendre intérêt à , en

en ce qui regarde fon ami. Belang nemen in 't geen

zyn vriend betreft. Mettre fes intérêts entre les mains

de fon ami. Zyne belangens in handenvan zyn vriend

ftellen , laaten. Mettre quelqu'un dans fes intérêts ,

l'attirer , le gagner. Iemand in zyne belangens over-

brengen. L'intérêt (l'avantage particulier) eft le grand

mobile du monde , de toutes les affaires. Eigenbaat,

eigen voordeel , eigen belang is het groot beweeg

middel van de waereld, der menfehen. Il n'agit que

par intérêt , que dans la vue de fon profit particulier.

Hy is alleen op eigen voordeel, op eigenbaat uit.

Mettre de l'argent à intérêt , à ufure. Geld op rente

geven , opwoeker ftellen , zetten , verfchieten. Pren

dre de l'argent à intérêt. Geld op renten nemen , geld

afleenen tegen zoo veel 's jaars , &c. Les intérêts

paflent déjà le capital. De renten zyn al boven de

hoofdlom gelopen.

INTERIEUR , EURE. adj . Qui eft au dedans. Inwen-

dig , van binnen. Les parties intérieures , internes du

corps. De inwendige deelen des lichaams.. Mouve-

ment intérieur. Inwendige beweeging. L'homme inté-

rieur , fpirituel , eft oppofé à l'homme charnel. Den

inwendigen mensch is ftrydig met den vleefchelyken

mensch. L'intérieur , le dedans , la partie intérieure

du temple. Het binnenfte, het inwendige gedeelte

van den tempel. Dieu feul connoft l'intérieur , le cœur,

la confcience , l'ame. God alleen, kend het inwendige,

het binnenste , het gemoed, de ziele. La Grace agit

intérieurement , dans l'intérieur. De Genade werkt in

't inwendige, in 't innerlyke, in ' t binnenfte der

ziele , van ' t gemoed.

INTERIEUREMENT, adv. Au dedans. Van binnen ,

in t binnenfe, inwendiglyk. Les remedes qu'on

prend intérieurement. De hulpmiddelen die men in-

wendig gebruikt. Un homme intérieurement, vérita-

blement touché. Een man in 't binnenfte, inwendig

geraakt , in zyn gemoed getroffen.

INTERJECTION. 1. f. Particule du difcours pour ex-

primer quelque paflion. Tusfchenwerpfel. Ha! hélas !

eh! font des interjections. Ha! helaas! ey! zyn

tusfchenwerpfels.

INTERJECTION d'appel. Terme du barreau. Acte

par lequel on fe déclare appellant d'une fentence. In-

brenging, voorgeving van appel, bewysſchrift , blyk

waar door men zich verklaart als herroeper van't

vonnis voor een hooger geregtshof.

INTERJETTER appel. v. a. Appeller d'une fentence.

Zich op een hooger geregtshef, ofregter beroepen.

INTERLIGNE.f.m. & f. Efpace blanc entre deuxlignes.

Witte ruimte tusfchen twee regels in. Ecrire dans les

interlignes. Tusfchen de regels in fchryven.
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INTERLINEAIRE. adj . d. t. g. Tusfchen - regelig.

Glofe interlinéaire. Tusfchen-regelige verklaaring ,

opheldering.

INTERLOCUTEUR. f. m. Se dit des perfonnages

qu'on introduit dans un dialogue. Zamenkouter.

INTERLOCUTION. f. f. Terme de Palais. Jugement

préparatoire qu'on donne avant le définitif. Tusfchen-

wyzend vonnis. Interlocution , difcours entre les in

terlocuteurs. Tusfchengesprek.

INTERLOCUTOIRE. adj. & fubft. Qui fe fait en in-

terloquant. Tusfchenfprekende , door tusschenspreking.

Sentence , Arrêt interlocutoire , Sentence rendue ,

Arrêt rendu fur un point à vérifier avant de venir au

jugement définitif. Tusfchen wyzend vonnis. Inftruire

l'interlocutoire , avant que de juger l'affaire au fond.

Het tusfchen- komend vonnis op maaken , voor en

aleer de grond van de zaak te beoordeelen.

INTERLOPE. f. m. Vaiſſeau marchand qui trafique en

fraude. Een lorrendraaijer , fchip dat verbodene

handel dryft , fluikhandelaar.

INTERLOQUER dans une affaire. v. a. Donner un

jugement fur quelque point à vérifier , pour parvenir

au jugement définitif. Punten van officiën openen.

INTERMEDE. f. m. Ballet , danfe , ou quelqu'autre re-

préfentation entre les actes d'une piece dethéâtre. Tus-

Jchenfpel, ballet , dans &c. tusfchen de bedryven

van een tooneelspel. Après le premier , le fecond in-

termede. Na het eerfte, het tweede tusfchenfpel.

INTERMEDIAT , ATE. adj. Ufité dans cette phrafe :

le temps intermédiat , l'intervalle de temps entre deux

actions , entre deux termes. De tusfchen tyd.

INTERMISSION. f. f. Interruption , difcontinuation .

Ophouding, tusfchenpoos , ftilstand. La fievre lui a

duré trente heures fans intermiflion. De koorts is hèm

dertig uuren zonder tusschenpoos , zonder ophouden

by gebleven. Travailler fans intermiffion , continuel-

lement. Zonder tusfchenpoos arbeiden, geduurig,

zonder ophouden werken.

INTERMITTENCE. f. f. Difcontinuation , interrup-

tion. Ophouding , tusfchenpoofing.

INTERMITTENT, ENTE. adj . Qui difcontinue , qui

a des intervalles. Aflaatende , afgaande. Pouls in-

termittent. Afgaande pols , pols die ongelyk flaat.

Fievre intermittente. Aflaatende , afgaande koorts ,

ongeregelde koorts.

INTERNE. adj. d. t. g. Qui eft , qui appartient au de-

dans. Inwendig, van binnen. Qualité , vertu interne.

Inwendige hoedaanigheid , kragt. Caufes internes.

Inwendige oorzaaken. Mal , maladie interne. Inwen-

dige kwaal, inwendige ziekte.

INTERNONCE. f. m. Agent du Pape, en l'abfence ou

au défaut du Nonce. Internuntius , Stedehouder van

den Pausfelyke Nuntius , Afgezant. L'Internonce

de Bruxelles , de Cologne. Den Internuntius te

Brusfel, te Keulen.

INTERPELLATION. f. f. Sommation , acte par lequel

on interpelle. Aanzegging , gefchrift , door ' t welk

men iemand dagvaart, iets geregtelyk eischt, van

hem maant. Il ne répondit point à l'interpellation .

Hy antwoorde niet op de aanzegging, dagvaarding.

INTERPELLER, v. a. Sommer, citer. Aanzeggen,

gebieden, dagvaarden. Il fut fommé & interpellé.

Hy wierdgemaand en aangezegt , geboden.

INTERPOLATEUR. f. m. Celui qui ajoute quelque

chofe à un ancien écrit , & auffi qui y fait quelque

changement. Een die by een oud gefchrift iets voegd,

ofeenige andere veranderingen in doet.

INTERPOLATION. f. f. Addition , ou changement

fait à un ancien écrit. Byvoegingtot eenoudgefchrift ,

ofverandering die ' er in gebragt wordt.

INTERPOLER. v. a. Inférer quelque chofe dans un

ancien auteur, & aufli y faire quelque changement.

Iets by een oud gefchrift voegen, ook eenige andere

verandering inbrengen.

INTERPOSER. v. a. Employer , mettre en ufage. Ge-

bruiken , tusfchen brengen. Le Magiftrat fut requis

d'interpofer fon autorité pour faire ceffer ces diffé-

rends , ces débats. De Magiftraat wierd verzocht

zyn gezag te gebruiken , met deszelfs macht tus-

fchen te komen, om deze verfchillen , twisteryen te

doen ophouden. Interpofer ſon crédit dans une affaire ,

s'en entremettre par fes bons offices. Zich in een zaak

inlaaten , zich daar in bemoeyen. Interpofer , fe mettre

entre deux. Zich tusfchen beiden ftellen , plaatſen.

La lune s'interpofe entre le foleil & la terre. De maan

fteld, plaatst zich tusschen de zon en de aarde in.

INTERPOSITION. f. f. La fituation d'un corps inter-

pofé entre deux autres. Tusfchenftelling, tusfchen-

komst. L'interpofition de l'ombre de la terre caufe

l'éclipfe de la lune. De tusfchenkomst derfchaduw

van de aarde veroorzaakt de maan eclips , de maan

verduistering. L'interpofition , l'intervention de l'au-

torité du Pape fit ceffer ce fchisme. De tusfchenkomst

van 'tPausfelyk gezach deed de fcheuringophouden.

INTERPRETATION. f.. f. Explication d'une chofe.

Uitlegging , verklaaring , uitleg , beduiding van

een zaak. On donne plufieurs interprétations , fens,

à ce texte de l'Ecriture Sainte. Men maakt verſchei-

dene uitleggingen , verklaaringen van deze Schrif

tuurplaats;die textwordt verfcheidenlyk uitgelegd.

On donne une mauvaife interprétation à tous mes dis-

cours , à tout ce que je fais. Men geeft eenflinkfen ,

een kwaadaardigen uitleg aan alle myne redenen ,

aan al wat ik doe.

INTERPRETE. f. m. Celui qui explique le fens de

quelque chofe. Tolk, uitlegger, verklaarder , over-

zetter. Il fervoit d'interprete , de truchement à l'Am-

baffadeur. Hy diende den Gezant tot tolk. Les in-

terpretes d'Ariftote , de Platon. De uitleggers , ver-

klaarders van Ariftoteles , van Plato. Les Septante

Interpretes de la Bible. De Zeventig Overzetters van

den Bybel. Le Chancelier eft le dépofitaire & l'inter-

prete des volontés du Prince. De Kancelier is de

bewaarder en uitlegger van s' Vorften wil. Les yeux

font les interpretes , le miroir de l'ame. De oogen

zyn de tolken van de ziel.

INTERPRETER. v. a. Expliquer , être l'interprete,

Uitleggen , vertolken , verklaaren. Interpréter les

paroles, le difcours de l'Ambaſſadeur. De woorden ,

de redenvoering van den Afgezant vertolken. Inter-

préter les fonges , le vol des oifeaux. De droomen ,

de vlucht der vogelen uitleggen. Interpréter , tourner

les paroles , les actions de quelqu'un à fa fantaifie.

De woorden, de daaden van iemand na zyn zin uit-

leggen , uitduiden. Je ne fçais comment cela fera in-

terprété , pris à la cour. Ik weet niet hoe dat aan 't

hof uitgelegd, opgenomen , verstaan zal worden.

INTERREGNE. 1. m. Intervalle à compter du décès

d'un Roi jufqu'à l'élection de fon fucceffeur. Open-

ftaande Ryksbeftier, tyd tusfchen het affterven eens

Konings tot de verkiezing van zyn navolger. Le

Primat de Pologne gouverne pendant l'Interregne. De
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Primaat van Poolen gebied , heerscht geduurend den

tyd dat het Ryksbeftier open ſtaat , tot dat ' er een

nieuwe Koning verkoren zy.

INTERROGANT. adj. m. Interrogatif. Terme de Gram-

maire. Ondervraagend. Un point interrogant. Een

ondervraagend ftip.

INTERROGAT. f. m. Interrogatoire. Terme de Palais.

Demande , queftion en Juftice. Vraag , ondervraaging

in Regten.

INTERROGATEUR. f. m. Mot odieux. Faifeur de

queftions. Ondervraager. C'eft un interrogateur per-

pétuel.'t Is een eeuwige ondervraager , een vraager

in der eeuwigheid.

INTERROGATIF , IVE. adj. Quifert à interroger: terme

de Grammaire. Ondervraagend. Point interrogatif ,

particule interrogative. Ondervraagendſtip , vraagtee-

ken , ondervraagend woordje ofvraaglidje. Façon de

parler interrogative. Ondervraagende fpreekwyze.

INTERROGATION. f. f. Queftion , demande. Vraag ,

vraagstuk. Il a bien répondu à toutes les interroga-

tions qu'on lui a faites. Hy heeft al de vraagen aan

hem gedaan wel beantwoord. L'interrogation eft une

des figures de rhétorique : jufques à quand fouffrirons-

nous l'infolence de nos ennemis? De ondervraaging

is een figuur van de redeneerkunde : hoe lang, tot

wanneer zullen wy de moedwil , de trotfeering onzer

vyanden dulden , verdraagen?

INTERROGATOIRE. f. m. Examen contenant les in-

terrogations d'un juge à un criminel , aux témoins ,

& les réponſes. Ondervraaging in regten met de ant-

woorden. Subir l'interrogatoire. De ondervraaging on-

dergaan , op de vraagen van den onderzoekenden

Regter antwoorden,

INTERROGER. v. a. Faire une demande , une ques-

tion. Ondervraagen , met vraagen voornemen , onder-

zoeken. Interroger un criminel. Een misdaagige on-

dervraagen. Interroger les témoins. De getuigens ver-

hooren. Pourquoi m'interrogez-vous fi curieufement ?

Waarom ondervraagd gy my zoo nieuwsgierig, met

zulke nieuwsgierigheid?

INTERROMPRE. v. a. Empêcher la continuation .

Verflooren, flooren , ' t vervolg beletten. Interrompre

le difcours de quelqu'un , ou interrompre quelqu'un.

De reden van iemandflooren , iemand in zyne reden

flooren , in de reden vallen. Interrompre fon travail.

Het aangevangen werk , de begonnen arbeid ver-

flooren, ftremmen , tegenhouden. Interrompre , dé-

tourner le cours d'une riviere , par le moyen d'une

digue. De loop van een rivier door middel van een

dyk fluiten, tegenhouden, afleiden .

INTERROMPU, UE. part. d'INTERROMPRE. Gefloord,

afgebroken. Difcours interrompu, harangue interrom-

pue. Gefloorde redenvoering, geftoorde aanspraak.

Travail , ouvrage interrompu. Gefloord, gestremd

werk. Un fommeil interrompu. Een afgebroke flaap.

INTERRUPTION. f. f. Action d'interrompre. Stoo-

ring, beletfel, hinderpaal. Interruption d'un dis-

cours , d'une harangue. Stooring , afbreking van een

reden , van een aanspraak. Interruption du travail

entrepris. Verflooring , tegenhouding, beletting van

't ondernomen werk. Interruption de négoce. Verfloo-

ring, filftand van koophandel.

INTERSECTION. f. f. Terme de Géométrie & d'As-

tronomie. Le point où deux lignes , ou deux cercles

fe coupent. Doorfnyding van liniën , de fuyding,

tusfchen fuyding. L'interfection de l'Ecliptique. De

fnyding, overkruisfing van de Zonneweg.

INTERSTICE. f. m. Terme du cérémoniel de l'Eglife

Romaine. Intervalle de temps qu'on doit mettre , fe-

lon les canons , entre la réception des Ordres Sacrés.

Tusfchentyd, tydstand, tusfchenpoos welke de Veror-

dende volgens de befluiten der Kerkvergaderingen ,

tusfchen de Heilige Ordens moeten onderhouden.

INTERVALLE. f. m. Diſtance , efpace de lieu ou de

tems. Ruimte ,tusfchenwydte , tusschentyd, tusschen-

poos. Il y a un intervalle de trente lieues de cette

premiere ville à l'autre. Daar is een tusfchenruimte,

een fpatie van dertig mylen van deze eerfte flad tot

de andere. Il y travaille fans intervalle , fans relâche.

hy werkt 'er zonder tusfchenpoozing aan , hy werkt

'er geduurig aan. Sa folie ne le tient pas toujours ,

il a de bons intervalles , de bons momens. Zyn gek-

heid bezit hem niet altyd , hy heeft goede tusschen-

poozingen , goede uuren.

INTERVENANT, ANTE. adj. Terme de Pratique.

Qui intervient dans le cours d'un procès. Tusfchenko-

mende. Il demande à être reçu partie intervenante dans

ce procès. Hy eischt in dat geding als tusfchenko-

mende party te worden toegelaaten , aangenomen .

INTERVENIR. v. a. Entrer en quelque affaire que ce

foit. Tusfchen beide komen , tusfchen inkomen. Le

mari intervient dans le contrat pour autorifer fa fem-

me. De man komt mede , verfchynt in de overeen

komst om zyn vrouw magt te geven. Comme on al-

loit juger l'affaire , il fit intervenir un tiers , ce qui en

retarda le jugement. Zoo als de zaak uitgewezen zou

worden, deed hy ' er een derden inkomen , intreden ,

het geen de uitspraak daar van opschortede. L'au

torité du Roi y intervint , ce qui fit ceffer les trou-

bles. ' s Konings gezach kwam er tusfchen, wierd

' er toe gebruikt , ' t geen de onlusten deed ophouden.

INTERVENTION f. f. Action d'intervenir. Tusſchen

komst , tusfchenkoming. L'intervention de tous ces

incidens fufpendit le jugement du procès. De tus-

fchenkomst van alle deze toevallen , opgekomene.

beletzelen, fchorte de uitspraak van ' t proces op.

INTERVENÚ , UE. part. d'INTERVENIR. Tusfchen

beiden gekomen. L'autorité du Magiftrat y étant inter-

venue , la difpute cella. Het gezach van de Magi-

ftraat, van de Overigheid tusfchen beidengekomen,

daar in gebruikt zynde , hielt de twist op.

INTESTAT. (Ab) Terme de droit & de pratique. Qui

meurt fans avoir tefté. Zonder uiterften wil. Héritier

ab inteftat. Erfgenaam by ofdoor versterf.

INTESTIN. f. m. Boyau principal. Darm , voornaa-

me darm. Il n'y a que fix gros inteftins dans le corps

humain. Daar zyn maar zes groote darmen in't

menfchelyk lighaam. Il a les inteftins gangrenés. Het

koud vuur is in zyn darmen , in zyn ingewand.

INTESTIN , INE. adj . Qui eft en dedans , dans les en-

trailles. Van binnen , inwendig, in ' t ingewand. Mal

inteftin. Inwendig kwaad. Maladie , chaleur inteftine.

Inwendige ziekte , brand. Guerre inteftine , domeſti-

que, guerre civile. Inlandfchen oorlog, burgerkryg ,

inlandfche beroertens.

INTESTINAL , ALE. adj . Terme d'anatomie. Qui

appartient aux inteftins. Inwendiglyk, dat tot het in-

wendige behoort.

INTIMATION. f. f. Action d'intimer. Dénonciation

juridique. Geregtelyke aanzegging, aankondiging.

Intimation en cas d'appel. Aanzegging in geval

van appel.

INTIME ,
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INTIME, EE. part. d'INTIMER. Celui qui a été intimé

en cas d'appel. Gedaagde , een die voor hooger vier-

fchaar is gedaagd. L'appellant & l'intimé. Den daa-

ger en de gedaagde in cas van appel.

INTIME, adj. d. t. g. & fubft. Innerlyk , hartelyk. Ami

intime , ami de coeur , confident. Boezemvriend,

hartevriend,vertrouwde vriend. C'eſt ſon intime.'t Ís

zyn boezem , zyn hartevriend, vertrouwde vriend.

INTIMÉMENT. adv. Hartelyk , naauw vereenigd. Ils

s'aiment intimément , avec une affection très - étroite.

Zyhebben malkander zeer lief, hartelyk , innerlyklief.

INTIMER. v. a. Terme de pratique. Dénoncer, faire

fçavoir juridiquement. Aanzeggen , aanwyzen , be-

kend maaken. Il lui a fait intimer la vente de fes

meubles. Hy heeft hem de verkoping zyner meubelen ,

vanzynhuisraad laaten aanzeggen. Il l'a fait intimer

en fon propre & privé nom. Hy heeft hem uit eige

naam doen aanzeggen , roepen , indaagen. Intimer

un Concile , affigner le temps & le lieu auquel il fe

doit tenir. Een kerkelyke vergadering beroepen , tyd

en plaats op welke een algemeene kerkelyke verga-

dering gehouden zal worden, aanwyzen.

INTIMIDER. v. a. Donner de l'appréhenfion , de la

crainte. Befchroomen vervaaren verfchrikken,

verbaafen, bevreefen , kleinhartig, bang maaken. Il

croyoit m'intimider par fes menaces. Hy meende mymet

zyne dreigementen te befchroomen , bang te maaken.

INTITULATION. f. f. Infcription qui fert de titre , titre

d'un livre. Betyteling , benoeming, tytel van een boek.

INTITULER. v. a. Donner un titre , un nom. Betyte-

len ,benoemen. Intituler un acte , une piece de théâtre.

Een tooneelspel betytelen , een tytel of naam geven.

INTITULER. (S') v. r. Prendre le titre. De tytel, de

naam voeren. Le Grand-Turc s'intitule Protecteur de

la Mecque & du fépulcre de Mahomet. De Grooten

Turk , de Sultan betytelt , noemt zig Beschermer van

Mecca en van Mahomets graf.

INTOLERABLE. adj. d. t. g. Qui ne peut fe tolérer,

fe fouffrir. Onlydelyk , onverdraaglyk , niet te dulden.

Un défordre , un abus intolérable. Een onlydelyke

wanorder , een onverdraaglyk misbruik. Des fenti-

mens intolérables. Onduldelyke gevoelens , gevoelens

die niet te dulden zyn.

INTOLERANCE. f. f. Rigidité , zele amer des intolé-

rans en matiere de religion. Onverdraagfaamheid ,

vervolglust , kwelzugt , plaag-iever van de onver-

draagzaame menschen in ' t fluk van Godsdienst.

INTOLERANT. f. m. Terme didactique. Oppofé à

tolérant. Onverdraagsaam.

INTONATION. f. f. Terme de mufique. Maniere , ac-

tion d'entonner un chant. Opheffing, aanheffing van

een gezang. Après l'intonation du Te Deum. Na de

pheffing, het aanheffen van 't Te Deum , van den

Lofzang Gode.

INTRAITABLE. adj. d. t. g. De difficile accès , peu

traitable. Onmeegaande , bars , ongemakkelyk. Elprit ,

humeur intraitable. Onmeegaande geest , ongemakke-

lyken inborst , barfen aart..

INTREPIDE. adj. d. t. g. Incapable de peur dans le

péril. Qnvertzaagd in 't gevaar , onbevreest. C'eſt

un homme , un courage intrépide. 't Is een onvert-

aaagd, onbevreest mensch, een onvertzaagde moed.

Marcher avec intrépidité aux ennemis. Onvertzaagde

lyk , met onvertzaagdheid op de vyanden aantrekken.

INTREPIDITE. f. f. Fermeté inébranlable de courage.

Onvertzaagdheid, onverfchrokke moed , onwrikbaare

moedigheid. L'intrépidité d'Achille , d'Hector. De

onvertzaagdheid van Achilles , van Hector.

INTRIGANT, ANTE, adj. & fubft. Qui fe mêle de

beaucoup d'intrigues , d'affaires. Waereldkundig , ge-

flepen, kunftig, doortrapt. C'est un homme fort in-

trigant , une femme bien intrigante. 't Is een geflepen ,

doortrapt man; eenfyne , doortrapte vrouw.

INTRIGUE. T. f. Embrouillement , embarras d'affaires ,

pratique , menée fecrete. Verwarring van zaaken ,

verwarde kluw , knoop , heimelyken handel , bedekten

toeleg, kuipery. C'eft une intrigue difficile à démêler.

't Is een knoop , een kluw die moeyelyk is te ontwar

ren. Conduire l'intrigue à fa fin. Den bedekten , hei-

melyken handel ten einde toe leiden , de begonne

zaak, den bedekten toeleg gelukkig uitvoeren . Il n'y

a pas affez d'intrigues , d'inventions dans cette piece

de théâtre. Daar zyn geen verfieringen ,geen vindin

gen, geen gevallen genoeg in dat tooneelspel. Scapin

eft un homme d'intrigue. Scapyn is een man vol von-

den , een verzinner van liften,fmeerder van uitvlug-

ten. Madame des Martins , femme d'intrigue , dans la

comédie de l'Important de cour. Juffrouwdes Martins,

eerlyke koppelaarfter, fyne bedriegster in de Hoof-

fche Zwetfer. Me voilà hors d'intrigue , d'embarras.

Nu ben ik uit zwaarigheid , van de rufie af.

INTRIGUE, EE. part. d'INTRIGUER. Befommerd, belem-

merd, verward. Voilà un homme bien intrigué , bien

embarraffé. Die man is zeer beflommerd,fteckt diep in

de rufie , heeft niet weinig om zyne ooren. La fcene

eft embrouillée , embarraffée , chargée de trop d'inci-

dens , d'intrigues. Het tooneel is zeer verward, daar

zyn heel veel gevallen te ontknoopen.

INTRIGUER. v. a. Embarraffer , embrouiller. Verwar◄

ren , befommeren , onder een mengen. Il a tellement

embarraffé , intrigué cette affaire , qu'on n'y connoft

rien. Hy heeft die zaak zoo verward, hy heeft 200

veel haaken en oogen in die zaak gebragt , dat men

'er niet met al van kent. Intriguer, embarquer, em-

barraffer quelqu'un dans une méchante affaire. Iemand

in een kwaade zaak betrekken , inwikkelen , verwar-

ren. S'intriguer à la cour , s'y introduire par intrigue ,

s'y fervir d'intrigues. Zig door listen en vonden aan

't hof weten in te dringen , daar met kuiperyen en

vindingen in aanzien raaken , met lift omgaan. Les

affaires commencent à s'intriguer , à s'embrouiller. De

zaakenbeginnen teverwarren ,'erverwarduit tezien.

INTRINSEQUE. adj. d. t. g. Terme de Philofophie.

Qui eft intérieur & au dedans. Inwendig, innerlyk.

Qualité , valeur intrinfeque. Inwendigehoedaanigheid,

inwendige, innerlyke waarde.

INTRINSEQUEMENT. adv. Inwendiglyker wyze. Cela

eft bon intrinfequement , d'une maniere intrinfeque.

Dat is inwendig, in 't inwendige goed.

INTRODUCTEUR.T. m. Celui qui introduit ou facilite

l'entrée chez quelqu'un. Inleider, inbrenger. L'Ir-

troducteur des Ambafladeurs. Den Inleider van de

Afgezanten. 1

INTRODUCTION. f. f. Action d'introduire. Inleiding,

inbrenging. Après l'introduction des Ambaffadeurs. Na

de inleiding der Afgezanten. Introduction d'une cou-

tume. Invoering van een gewoonte. Introduction à la

philofophie. Inleiding ter wysheids- begeerte.

INTRODUIRE. v. a. Donner entrée. Inleiden , ingang
verleenen, Introduire un Ambaffadeur à l'audience. Een

Afgezant ter gehoor inleiden. Introduire les ennemis

dans la place. De vyanden in de vestingleiden , brew

E
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gen. Introduire la fonde dans une plaie. Hetfondeer-

yzer in een wond brengen. Introduire de nouvelles

coutumes , de nouvelles modes. Nieuwe gewoontens ,

nieuwe modens invoeren. S'INTRODUIRE dans les com-

pagnies , s'y intriguer. v. r. Zig in de gezelschappen

indringen. Les abus qui s'introduifent , fe gliffent par-

mi les hommes. De misbruiken die onder de men-

fchen ingevoerd worden , ftand grypen. " .

INTRODUIT , ITE. part. d'INTRODUIRE. Ingeleid, in-

gevoerd. C'est lui qui m'a introduit chez vous. Hy is

't die my by u ingeleid, tot uwent ingebragt heeft.

INTROIT. f. m. Ce que le Prêtre dit , ce que le Choeur

chante au commencement de la Meffe. Eerste zang

van de Mis.

INTROMISSION. f. f. Terme de phyfique. Action par

laquelle un corps eft introduit dansun autre. Ondereen-

fmeltinge , vermenginge van twee lichaamen.

INTRONISATION d'un Evêque. f. f. Inwying eenes

Bisfcrops.

INTRONISER un Evêque. v. a. Eenen Bisschop inwyen.

INTRUS , USE. adj . Terme de Droit. Celui qui fans

droit s'eft mis en poffeffion de quelque chofe par rufe ,

ou par force. Door geweld, door list ingevoerd , in-

gedrongen. Il s'eft int us dans ce Bénéfice. Hy is met

geweld, door list in dat Kerkelyk goed ingedrongen.

Arlequin faifant la leçon aux Cléopatres & autres fem-

mes intrufes au nombre des Lucreces. Arlequin de les

gevende aan Cleopatrás en andere met list in'tgetal

der Lucretias gedrongene vrouwen. Il fut dépoffédé

comme intrus , comme perfonne intrufe. Hy wierd als

onwettig,als ingedrongen bezitter afgezet , verftooten.

INTRUSION. f. f. Ufurpation , maniere de s'introduire

illégitimément dans quelque charge. Indringing, ge-

weldige ofonwettige bezitneming. Après fon intrufion

dans la charge de Grand-Pontife. Na zyne indringing

in de bediening, na zyne onwettige bezitneming van

't Opperpriesterfchap.

de onnuttigheid, onbekwaamheid van dat werktuig

erkent , ondervonden. Un difcours plein d'inutilités,

de fuperfluités. Een reden vol onnuttigheden , over-

tolligheden.

IN V. A

INVAINCU , UE. adj. Ufité quelquefois en poéfie , pour

qui n'a jamais été vaincu. Onoverwonnen , noit over-

wonnen. Prince , Monarque invaincu. Onoverwonnen

Vorst, die noit overwonnen is geweest.

INVALIDE. adj. d. t. g. Terme de Droit. Qui eft nul ,

qui peche contre les Loix , qui n'eft pas revêtu des

formalités néceffaires. Kragteloos , onbevoegd, onwet-

tig. Cette donation eft nulle & invalide. De gift is

nul en kragteloos , van geen waarde. Invalide , infir

me , qui ne fçauroit travailler ni gagner fa vie. Ver-

minkt , handeloos , die niet werken nog de kost win-

nen kan. L'Hôtel des Invalides eft une des plus belles

fondations de Louis XIV. Het Gasthuis der vermink-

te Soldaaten is een der loffelykste , heerlykfte inftel-

lingen van Lodewyk de XIV.

INVALIDEMENT. adv. Sans effet , d'une maniere in-

valide & nulle. Kragtelooslyk , ongevoeglyk.

INVALIDER. v. a. Rendre nul , invalide. Kragteloos

maaken , ontzenuwen, Le fecond teſtament a invalidé

le premier. Het tweede, testament heeft het eerfte

kragteloos gemaakt , vernietigt. Invalider les accu-

fations , les argumens de fon adverfaire. De beſchul-

digingen, bewysredenen van zyne tegenparty krag-

teloos maaken , verydelen.

INVALIDITÉ. f. f. Défaut , manque de validité , nullité.

Kragteloosheid, onbevoegdheid, onwettigheid. Il fit

voir clairement l'invalidité de l'acte , du teftament en

queftion. Hy deedt de kragteloosheid, onwettigheid

van 't gefchrift , van het testament , waar over het

verfchil was, klaarlyk zien.

INVARIABLE. adj. d. t. g. Qui ne change point. On-

veranderlyk. Dieu eft invariable en fes promeffes.

God is onveranderlyk in zyne beloften.

INVARIABLEMENT. adv. Onveranderlyker wyze.

Dieu agit invariablement , d'une maniere invariable. God

handelt onveranderlyk , op een onveranderlyke wyze.

INTUITIF, IVE. adj. Terme de théologie. Aanfchouwe-

lyk. La vifion intuitive de Dieu , vifion de Dieu telle

que les Bienheureux l'ont dans le Ciel. Het aanfchou-

welyke gezigte Gods.

INTUITIVEMENT. adv. Op eene God aanfchouwen- INVASION. f. f. Irruption, hoftilité. Inval, ftroop,

de wyze.

IN U.

INUSITÉ , ÉE. adj. Qui n'eft point en ufage. Ongebrui-

kelyk , ongewoon , buiten gebruik. Un mot inufité , une

phrafe inufitée. Een ongebruikelyk woord, ongebrui-

kelyke fpreekwyze.

INUTILE. adj. d. t. g. D'aucune utilité. Onnut , noode-

loos , vrugteloos, ondienftig, vergeefsch. Un travail ,

une peine inutile. Een onnut , vrugteloos , vergeefsch

werk; onnutte , vergeeffche , vrugtelooze moeyte.

Voilà bien des paroles inutiles. Daar zyn veel onnut-

te, vergeeffche woorden. Des précautions , des fou-

haits inutiles. Onnutte , noodelooze , ondienftige , vrug-

telooze , vergeeffche voorzorgen , wenfchen. Unhom-

me qu'on laiffe inutile , fans rien faire , qu'on n'em-

ploie pas. Een man die men ongebruikt , zonder be-

diening laat.

INUTILEMENT. adj. Sans utilité , en vain. Onnuttelyk ,

vrugteloos , te vergeefsch. Il a travaillé inutilement.

Hy heeft onnuttelyk , te vergeefsch gewerkt. Se tour-

menter inutilement. Zigte vergeefschkwellen , pynigen.

INUTILITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft inutile. Onnut-

tigheid , noodeloosheid , vrugteloosheid , ondienstigheid.

On a reconnu l'inutilité de cette machine. Men heeft

vyandlykheid. L'invafion , la defcente , l'irruption des

Barbares , des Goths en Italie. Den inval, de afko-

ming der Barbaren , der Gotten in Italie. L'inva-

fion , la conquête de la Grece par les Turcs. De over-

winning,hetinnemen van Griekenlanddoor de Turken.

INVECTIVE.f. f. Difcours véhément , déclamation inju-

rieufe. Scheldwoord , heftige aanspraak , fmaadelyke

uitroeping. Un plaidoyer plein d'invectives. Een regts-

geding volfcheldwoorden , fchimpredenen. Ils en vin-

rent aux invectives. Zy kwamen tot fcheldwoorden,

zy barfteden met fcheldwoorden tegen malkanderuit.

INVECTIVER. v. a. Déclamerfortement. Heftiguitva

ren, vinnig tegenfpreken. Invectiver contre le vice..

Tegen de zonde, deondeugdkragtig, heftiguitvaren.

INVENTAIRE. f. m. Rôle , état , dénombrement par

écrit des meubles d'une perfonne , d'une maifon , &c.

Meubel-lyst, boedel-befchryving, fchriftelyke opne-

ming van iemands huisraad, Inventaris. Héritierpar

bénéfice d'inventaire. Terme de Jurifprudence. Celui

qui a la faculté d'hériter fans être obligé de payer les

dettes au-delà des forces de la fucceffion. Erfgenaam

onder beneficie van Inventaris , voorregt van boedel-

beſchryving , die vergunning heeft van te moogen er-

ven zonder aan de laften van den boedel verbonden



IN V.
35

IN V.

te zyn. Inventaire , vente publique des biens d'inven-

taire. Verkoping, openlyke opveiling van den inboel.

J'ai acheté cela à un inventaire , à une enchere. Dat

heb ik op een verkoping gekogt.

INVENTER. v.a. Trouver quelque chofe de nouveau,

par la force de fon imagination. Uitvinden , verzin-

nen. Celui qui a inventé la Bouffole , la Poudre à

canon , l'Imprimerie. De geene die het Kompas , 't

Buskruit, de Drukkonst uitgevonden heeft. Il a in-

venté ce menfonge pour vous éprouver , tåter. Hy

heeft die logen uitgevonden , verzonnen om u te

beproeven, te polfen.

INVENTEUR , TRICE. f. m. & f. Celui ou celle qui a

inventé. Uitvinder , verzinner , verzindſter , uitvind-

fter. L'inventeur de l'imprimerie , de la poudre à ca-

non. Den uitvinder van de drukkonst , van 't bus-

kruit. Il eft l'inventeur , l'auteur de cette calomnie.

Hy is den uitvinder , verzinner , fmeerder van die

lastering. Cérès eft l'inventrice du labourage. Cerès

is de uitvindfter van den akkerbouw.

INVENTIF , IVE. adj . Qui a le génie , le talent d'inven-

ter. Schrander, fpitsvinnig , vernuftig. Les François

font inventifs , ont l'efprit inventif. De Franfchen zyn

Spitsvinnig, hebben een fchrandere , vernuftige geest.

INVENTION. f. f. Qualité , faculté d'inventer. Schran-

derheid, fpitsvinnigheid , vernuft. Il faut de l'inven-

tion pour être bon poëte. Om een goed dichter tezyn

moet men fchranderheid , fpitsvinnigheid , vernuft

hebben. Cet homme-là ne vit que d'invention , que

d'induftrie , d'artifice. Die kaerel leeft maar door

vernuft, vinding, konstgreepen.

INVENTION. f. f. Action d'inventer & la chofe inven-

tée. Vinding , uitvinding, verzinning. Haerlem ,

Mayence& Strasbourg fe difputent l'invention de l'im-

primerie. Haerlem , Ments en Straatsburg betwisten

malkander de vinding , de uitvinding van de druk-

konst. La poudre à canon eft l'invention d'un moine,

eft une invention diabolique. Het buskruit is de vin-

ding van een monnik , is een duivelfche uitvinding.

Vous trouverez bien quelque invention , quelque pré-

texte pour l'amufer. Gy zult wel een vond uitvinden,

wel iets verzinnen om hem op te houden. L'inven-

tion , la découverte de la Ste . Croix : fête ainſi nom-

mée. De vinding van ' t Heilige Kruis , de Kruis-

vinding , heiligen dag dus genaamd. Quelle inven-

tion , quel outil , quel inftrument avez-vous-là ? Wat

voor tuig, wat voor een ding hebt gy daar?

INVENTORIER les meubles d'une maifon , en dreffer

un état , un inventaire. Het huisraad , de meubelen ,

den inboel van een huis opfchryven , of inventaris

daar van maaken.

INVERSION. f. f. Terme de grammaire. Tranſpoſition

des mots contre l'ufage ordinaire. Omkeering, verplaat-

zing,verfchikkingderwoorden tegen'tgewoon gebruik.

INVESTIR quelqu'un d'un fief, lui en donner le titre

& la faculté de le pofféder. v. a. Iemand met een

Leen, of Leengoed verleien. L'Empereur l'inveftit du

Comté , du Duché , de l'Electorat de... De Keizer

ftelde hem in't bezit van't Graaffchap, Hartogdom ,

Keurvorstendom van...

INVESTIR. v. a. Berennen. Inveſtir une place , en oc-

cuper toutes les avenues pour en former le fiege. Een

vesting berennen , influiten , om daar het beleg van

te maaken. Inveſtir , envelopper les ennemis. De vyan-

den insluiten , van alle kanten bezetten , omringen.

Ils vinrent inveftir , entourer notre maifon. Zy kwa-

men ons huis berennen , influiten , van alle kanten

omringen , beftoken.

INVESTITURE. f. f. Acte par lequel on inveflit quel-

qu'un d'un fief &c. Verleibrief, Leengeldbrief, Ge-

fchrift door 't welke men iemand in ' t bezit van ver-

leigoed field. Le Pape ne fçavoit auquel des deux

concurrens accorder l'inveftiture du royaume de Na-

ples. De Paus wist niet aan wien van beide mede-

ftreevers, de verleibrief op te dragen , wegens 't ryk

van Napels.

INVETERE , ÉE. adj . Devenu vieux , enraciné. Verou-

derd, ingeworteld , ingekankerd. Un mal invéteré ,

une haine invéterée. Een verouderd kwaad , een

verouderde , ingekankerde haat.

INVETERER. v. n. Vieillir , devenir vieux , ſe gan-

gréner. Verouderen , inkankeren , inwortelen. Il ne

faut pas laiffer invéterer les maladies. Men moet de

ziektens niet laaten verouderen , inkankeren.

INVINCIBLE. adj. d. t. g. Qu'on ne fçauroit vaincre.

Onverwinnelyk, onwederleggelyk. Courage invinci-

ble , armes invincibles. Onverwinnelyke moed, on-

verwinnelyke wapenen. Jufques-là ce Prince avoit été

invincible. Tot daar toe hadt zig die Vorst onver-

winnelyk gemaakt. Un argument , une raifon invin-

cible , inconteftable. Een onwederleggelyk , onweder-

Sprekelyk fotbewys ; een onwederfprekelyke reden. Une

ignorance invincible , terme de morale , que l'on ne peut

furmonter. Een onverwinnelyke , onvermeidelyke , on-

overkomelyke onwetenheid, dwaaling, onkunde.

INVINCIBLEMENT. adv. Incontellablement. Onwe-

derfprekelyk. Cela prouve , démontre invinciblement

que... Zulks bewyst onwederfprekelyk , op een onwe-

derleggelyke wyze dat...

INVIOLABLE. adj . d. t. g. Qu'on ne viole point , ou

qu'on ne doit pas violer. Onverbrekelyk , onfchend-

baar , onkrenkbaar. Le droit des gens eft inviolable.

Het recht der volkeren is onverbrekelyk , onkrenk-

baar. C'étoitune coutume inviolable chez les anciens.

't Was een onkrenkbaare gewoonte by de ouden.

INVIOLABLEMENT. adv. Onverbrekelyk , onfchend-

baarlyk , onkrenkbaarlyk. Les traités doivent être

inviolablement gardés , obfervés. De verbonden moe-

ten onverbrekelyk , onfchendbaarlyk bewaard, ge-

houden, nagekomen worden.

INVISIBLE. adj . d. t. g. Qui ne peut être vu. Onzigt-

baar , onzienlyk. Les anges , les efprits , les ames font

des créatures invifibles. De engelen , de geeften , de zic-

len zyn onzigtbaare , onzienlyke fchepfelen. Il étoit-

là tout à l'heure , il eft devenu invifible , il a diſparu.

fig. I was aanstonds daar , hy is onzigtbaar gewor

den, hy is verdweenen. La montre devint tout à coup

invifible. fig. Het horologie verdween straks, wierd

aanftonds onzigtbaar. J'adore l'invifible , le Dieu in-

vifible. Ik bid den onzigtbaaren God aan.

INVISIBLEMENT. adv. D'une maniere invifible. On-

zigtbaarlyk, op een onzienlyke wyze. Jéfus-Chrift eft

invifiblement fous les efpeces. Jefus Christus is on-

zigtbaar onder de gedaantens.

INVITATION. f. f. Action d'inviter , de convier en

cérémonie. Noodiging , plegtelyke uitnoodiging. Le

maître des cérémonies ayant fait l'invitation au feftin.

De meester , opzigter der plegtigheden , de nodiging

ter gastmaal volbragt hebbende.

INVITATOIRE , f. m. Verfet qui invite à adorer , à

louer Dieu: terme de l'Eglife Romaine. Aannoopend

zangyaers , opwekking om God aan te bidden , te
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looven. L'invitatoire eft le Pfeaume qui commence :

Venite , exultemus... Komt , laat ons den Heere

pfalmzingen, den Heere looven...

INVITE , EE. part. d'INVITER. Genoodigd. Nous fom-

mes invités aux nôces de... Wy zyn genoodigd, ver-

zogt op de bruiloft van... Les invités , les conviés

retournerent chacun chez foi. De genoodigde , de gas-

ten keerden elk na huis.

IRE. IRI. IR O. IR R.

mende lust, getergde begeerte ; natuurlyke aange-

boore beweging om al wat ons tegen is , tegen te

gaan , te overwinnen.

IRE. f. f. Courroux , colere. Gramſchap , toorn. Nos

péchés provoquent l'ire de Dieu contre nous. Onze

zonden verwekken Gods gramfchap tegen ons.

IR I

IRIS. f. m. Météore vulgairement appellé Arc-en-Ciel.

Regenboog. Les diverfes couleurs de l'Iris. De onder-

fcheidene koleuren van den Regenboog.

bekende waterbloem. La racine de l'iris eft odorifé-

rante. De lischwortel is welriekende. IRIS eft encore

le nom que les Poëtes & les Amans donnent à leurs

Belles: Quand Iris prend plaifir à boire , &c. AlsIris

begint den wyn te maaken. On appelle aufli Iris , la

partie colorée de l'œil qui environne la prunelle. Al-

dus noemt men ook , in ' t Fransch , het gekleurde

gedeelte dat den oogappel omringt.

IR O.

INVITER. v. a. Convier , prier de fe trouver à dîner ,

à fouper , &c. Ten eeten noodigen , te gast nooden.

Inviter quelqu'un aux nôces. Iemand op de bruiloftIRIS. f. f. Fleur , autrement dite Flambe. Lischbloem ,

nooden. Inviter , exciter , porter à la vertu. Tot de

deugd noodigen , noopen , aanzetten. Le beau temps

invite , encourage à la promenade. Het mooi weer

noopt , port , lokt tot de wandeling.

INVOCATION. f. f. Action d'invoquer. Aanroeping,

fmeeking, gebed. Après l'invocation du St. Efprit.

Na de aanroeping van den Heiligen Geest. L'invo-

cation des Saints n'a pas toujours été pratiquée dans

l'Eglife Romaine. De aanroeping, aanbidding der

Heiligen is in de Roomfche Kerk niet altyd gebrui-

kelyk geweest. L'invocation des Mufes , par les poë-

tes , au commencement de leurs poëmes. De aanroe-

ping der Zanggodinnen , door de dichters in 't be-

gin hunner gedichten.

INVOLONTAIRE. adj . d. t. g. Qui fe fait indépendam-

ment de la volonté , ou contre la volonté. Onwillig ,

onafhanklyk van de wil, gedwongen. Les actions vi-

tales font involontaires. De dierlyke daaden , leven-

dige bewegingen hangen niet van de wil, vloeijen

van een natuurlyke noodzaaklykheid af. Le rire &

le pleurer font involontaires , ne dépendent pas de la

volonté. Het lachen en 't fchreijen zyn gedwongene

zaaken, hangen niet van de wil af. Des bâillemens

involontaires. Gedwongene geeuwingen. Un filence

involontaire. Een gedwongen flilzwygen.

INVOLONTAIREMENT. adv. Indépendamment de la

volonté. Onafhanklyk van de wil , buiten de wil.

L'homme peut-il être responfable de ce qu'il fait invo-

lontairement ? Kan de menfch aanspraaklyk wezen

voor 't geen hy buiten of zonder zyn wil doet ?

INVOQUER. v. a. Prier, adorer , appeller avec inftan-

ce. Aanroepen, aanbidden. Invoquer Dieu , l'appel-

ler à fon fecours. God aanroepen , tot zyn hulproe-

pen. Invoquer le St. Efprit. Den Heiligen Geest aan-

roepen , om zyn bystand bidden. Invoquer Apollon ,

les Mufes. Apollo , de Zanggodinnen aanroepen , om

byftand aanspreken.

ION. IO T.

IRONIE. f. f. Figure de rhétorique , par laquelle on dit

le contraire de ce qu'on penfe ; raillerie fine , délicate.

Schimpreden , bedekte gekfcheering , bewimpelde

fchertfery. L'ironie étoit la figure familiere de Socra-

te. Defchertfery,fchimpreden was degewoonefpreek-

wyze van Socrates.

IRONIQUE. adj . d. t. g. Où il y a de l'ironie. Gek-

fcheerend, bedekt , bewimpeld, toch fchamper. Le

ton ironique eft le plus infultant. De ironifche of

gekfcheerende toon is de fmaadelykste.

IRONIQUEMENT. adv. D'une maniere ironique. Op

een gekfcheerende , toch bewimpelde wyze. Il faut en-

tendre cela ironiquement. Dat moet in eengekfcheeren

dezinverstaan,datmoetfchertfendegenomen worden.

IRR

IRRADIATION. f. f. Terme d'aftronomie. L'effufion,

l'émiffion des rayons du foleil , &c. Uitstraaling,

verspreiding van de zonnestraalen , &c. Quand le fo-

leil fe leve , il fe fait une irradiation dans tout l'hémis-

phere. Als de zonopkomt , gefchied'er een uitstraaling,

verfpreiding vanfiraalen van't gantfche half-rond.

IRRAÍSONNABLE. adj. d. t. g. Qui n'eft pas doué de

raifon. Onredelyk, met geen redelykheid begaafd.

Animal irraifonnable. Onredelyk dier.

IRRATIONNEL , ELLE. adj. Terme de géométrie.

Door geen getal uit te fpreken. La racine quarrée de

trente-neuf eft irrationnelle , ne peut s'exprimer par

nombre. De vierkante wortel van negen-en-dertig,

kan door geen getal uitgedrukt worden.

IRRECONCILIABLE. adj. d. t. g. Qui ne fe peut ré-

concilier. Onverzoenlyk , doodelyk. Une haine irré-

conciliable. Een onverzoenlyke, doodelyke haat. En-

nemis irréconciliables. Onverzoenelyke vyanden ,

dood-vyanden.

IRRECONCILIABLEMENT. adv. D'une maniere ir

réconciliable. Onverzoenelyker wyze.

IONIQUE . adj. d. t. g. Terme d'Architecture. Ionisch.

Ordre Ionique. Ionische Order , Bouw-order. Les Co-

lonnes Ioniques ont ordinairement vingt-quatre canelu-

res. De Ionifche Pylaaren zyn gemeenlyk met vier-

en-twintig holligheden , holle ftreepen voorzien.

IOTA. f. m. La neuvieme lettre de l'Alphabet Grec &

la plus fimple de toutes. Iota , negende en eenvoudigste

van al de Griekfche Letters. Voilà un ouvrage par- IRREFORMABLE. adj . d. t. g. Qui ne peut être

fait , il n'y manque pas un iota. phr. fam. & fig. Dit

is een volmaakt werk , daar ontbreekt geen iota ,

geen ftipjen ,geen hairtjen aan . Je n'oublierai pas un

feul iota . Ik zal niet het minste vergeten , overflaan.

IR A.

IRASCIBLE. adj . d. t. g. Terme de Philofophie. Qui

porte, induit à la colere. Vergrammende , toornig.

L'appétit irafcible , mouvement par lequel l'ame fe

porte à furmonter ce qui lui eft contraire. Vergram-

✓

réformé. Onhervormelyk.

IRREFRAGABLE. adj . d. t. g. Qu'on ne peut réfuter,

contredire avec raifon. Onwederleggelyk , niet te we-

derleggen , onwraakbaar. Témoignage , preuve irré-

fragable. Onwederleggelyk getuigenis , bewys. Docteur

irrefragable. Onwraakbaar Leeraar.

IRREGULARITÉ. f. f. Manque de régularité. Ongere

geldheid , onregelmaatigheid, ongelykheid. L'irrégu

larité de fa conduite eft vifible. De ongeregeldheid
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van zyn gedrag is zigtbaar. L'irrégularité de ce bâ-

timentfaute d'abord aux yeux. De onregelmaatigheid

van dat gebouw valt voort in ' t oog. L'irrégularité

des verbes de la quatrieme conjugaifon en François.

De onregelmaatigheid der werkwoorden van de

vierde tydvoeging in 't Franfch.

IRREGULIER, ERE. adj. Qui n'eft pas fuivant les

regles. Onregelmaatig , niet na de regels. Bâtiment

irrégulier. Onregelmaatig gebouw. Fortification irré-

guliere. Onregelmaatigfchanswerk, onregelmaatige

fortificatie. Traits de vifage irréguliers. Ongelyke , on-

regelmaatige trekken van 't aangezigt. Verbe irré-

gulier ou anomal. Onregelmaatig werkwoord. Vers

irréguliers ou vers libres , dans lesquels on ne s'affu

jettit pas aux regles ordinaires. Onregelmaatige of

vrye vaerfen, die men naar eige verkiezing langer

ofkorter maakt. Sa conduite eft un peu trop irrégu

liere , déréglée. Zyn gedrag is een weinig te onge-

regeld, te los.

IRREGULIER.f. m. Terme de droit canon. Onbevoegd.

Prêtre incapable d'exercer les fonctions eccléfiaſtiques.

Irreguliere priester , onbevoegd, onbekwaam om de

kerkelyke dienften waar te nemen.

IRREGULIEREMENT. adv. D'une façon irréguliere.

Onregelmaatig, op een ongeregelde wyze. Il vit fort

irrégulierement. Hyleeft zeer ongeregeld. Un fort , ir- |

régulierement conftruit. Een fchans , op een onregel-

maatige wyze gebouwd.

IRRELIGIEUSEMENT. adv. Ongodsdienftiglyk. Vi

vre irréligieufement , avec irréligion. Ongodsdienstig-

lyk, op een ongodvrugtige wyze leeven.

IRRELIGIEUX , EUSE. adj. Contraire à la religion.

Ongodsdienftig , ongodvrugtig. Sentimens irréligieux.

Ongodsdienftige gevoelens. Pofture irréligieufe. On-

godsdienftige , oneerbiedige houding.

IRRELIGION. f. f. Manque de religion. Ongodsdien-

ftigheid , ongodvrugtigheid. Les méchantes compa-

gnies l'ont jetté dans l'irréligion. De kwaadegezelfchap-

pen hebben hem in de ongodsdienstigheid geworpen.

IRREMEDIABLE. adj . A quoi on ne peut remédier.

Onverhelpelyk, ongenezelyk. Maladie irrémédiable.

Onverhelpelyke , ongenezelyke ziekte. Une faute irré-

médiable. Een onverhelpelyke fout , misflag. Perte

irrémédiable , irréparable. Onvergoedelyk, onherfiel

baar verlies.

IRREMEDIABLEMENT. adv. Op een onherstelbaa-

re wyze.

IRREMISSIBLE . adj . d. t. g. Impardonnable. Onver-

geeffelyk , onverfchoonlyk. Faute , crime irrémiflible.

Onvergeefelyke, onverfchoonlyke fout , misdaad.

IRREMISSIBLEMENT. adv. Sans remiffion , fans mi-

féricorde. Op eene ongenadige wyze , zonder verfchoo-

ning. Il fut condamné irrémifliblement , fans miféri-

corde. Hy wierd ongenadiglyk , zonder verfchoo-

ning veroordeeld , verwezen.

IRREPREHENSIBLE. adj. d. t. g. Qu'on ne peut

reprendre , blâmer. Onberispelyk, onbesproken , onbe-

firaffelyk. Mener une vie irrépréhenfible. Een onbe-

rispelyk leven leiden.

IRREPREHENSIBLEMENT. adv. D'une maniere

irrépréhenfible. Op eene onbestraffelyke wyze. Vivre

irrépréhensiblement & faintement. Onbeftraffelyk en

heiliglyk leven.

IRREPROCHABLE. adj . d. t. g. Qui ne mérite point

de reproche. Onbefprooken , onverwytelyk , zonder op-

fpraak. Sa vie eft irréprochable. Zyn leven is onbe

Sprooken. Ses moeurs font irréprochables. Zyne zeden

zyn buitenverwyt , onbestraffelyk. Un témoin irrépro-

chable , irréfragable. Een onwraakbaar getuigen.

IRREPROCHABLEMENT. adv. Sans mériter de re-

proche. Onverwytelyk , op eene onbesprookene wyze ,

niet verdienende verweten te worden. Il a toujours

vécu irrrépochablement , d'une maniere irréprochable.

Hy heeft altyd buiten verwyt, buiten opfpraak ,

onbestraffelyk geleeft.

IRRESOLU , UE. adj. Qui a peine à fe réfoudre, à fe

déterminer. In twyffel, twyffelmoedig , aarzelend , los,

onzeker. Je le trouvai fi irréfołu , que je ne pus rien

conclure. Ik vond hem zoo onzeker , in zulken twyffel,

zoo los in zyne fchoenen , dat ik niets kon befluiten.

Le point eft encore irréfolu , débattu , en queſtion. Het

punt is nog onafgedaan , is nogniet uitgesprooken. La

queftion est encore débattue , irréfolue. De vraag

wordt nog betwist, blyft nog onzeker , onopgelost.

IRRESOLUTION. f. f. Incertitude , fufpenfion d'efprit

au fujet du parti qu'on veut prendre. Twyffeling , dub-

bing, onzekerheid in ' t geen men doen oflaaten zal.

Le trouvant dans cette irréfolution, je ne fongeai plus

qu'à mes propres affaires. Hem in die twyffeling, dub-

bing, onzekerheid vindende , dagt ik niet meer dan

om myne eigene zaaken .

IRREVEREMENT. adv. Avec irrévérence. Oneerbie-

diglyker wyze, met oneerbiedigheid.

IRREVERENCE. f. f. Manque de refpect. Oneerbied,

oneerbiedigheid. C'eft une grande irrévérence de fe

couvrir dans la Chambre du Roi. 't Is een groote

oneerbiedigheid zig in 's Konings Vertrek te dekken.

IRREVERENT , ENTE. adj . Qui choque la révéren-

ce , le refpect qu'on doit avoir. Oneerbiedig , onaan-

dagtig. C'eft être bien irrévérent que de caufer pen-

dant la priere. 't is heel oneerbiedig zyn , onder 't

gebed te praaten.

IRREVOCABILITÉ. f. f. Qualité de ce qui eſt irrévo-

cable. Onwederrocpelykheid.

IRREVOCABLE. adj . d. t. g. Qui ne peut être révo-

qué. Onwederroepelyk , onherroepelyk. Les loix des

Perfes & des Medes étoient irrévocables. De wetten

der Perfen en der Meden waren onherroepelyk.

IRRITABILITÉ. f. f. Terme dephyfiologlie. Mode par

ticulier d'une faculté plus générale des parties orga

niques des animaux. Aandoenlykheid , gevoeligheid

der zenuwen.

IRRITANT , ANTE. adj. Terme de droit. Qui caffe ,

qui annulle. Verbrekende , vernietigende.

IRRITATION. f. f. Action de ce qui irrite les humeurs

& les membranes. Scherpigheid, ontsteking. Les hu-

meursfont dans une grande irritation , fermentation, De

vochten zyn zeer ontsteken, vergramd, zeerfcherp

IRRITÉ , ÉE. adj. Getergd, onfluimig. Le ciel irrité ,

courroucé. De vergramdenhemel. La mer irritée. De

onfluimige, verbolgene zee. Les flots irrités. De on

fuimige, getergde, vergramde baaren.

IRRITER. v. a. Mettre en colere. Fergen , vergram

men , in toorn ontsteken. Il ne faut pas irriter le lion,

le taureau. Men moet den leeuw, den ftier , niet ter

gen , vergrammen , gaande maaken. Nos péchés ir

ritent la vengeance de Dieu. Onze zonden tergen Gods

wraak, maaken Gods wraake tegen ons gaande

IRRUPTION. f. f. Entrée foudaine & imprévue , hoſti

lité fubite avec dégât. Inval, vyandlyke indringing,

verwoesting. Après l'irruption des Goths & des Van

dales dans l'Allemagne, la France, l'Italie. Na dew
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inval, de verwoefting der Gotten en Wenden in

Duitsland , in Vrankryk, in Italie.

ISA. IS C.

ISABELLE. adj . d. t. g. & fubft. Couleur entre le blanc ,

le jaune & la couleur de chair. Ifabelle koleur. Un

cheval ifabelle. Een ifabel paard. Voilà un drap d'un

bel ifabelle. Dat is fchoon ifabelkleur laken.

ISCHION. f. m. Terme d'anatomie. Os de la hanche.

Heupbeen.

IS O.

ISOLÉ , ÉE. part. d'ISOLER. Qui ne tient à rien , qui n'eft

attaché à rien. Op zig zelven ftaande , die , dat ner-

gens aan vast is. Un bâtiment ifolé , détaché de tout

autre. Een gebouw dat op zig zelven , alleen staat ,

daar geen andere aan vast zyn. L'Hôtel - de-ville

d'Amfterdam eft un beau bâtiment ifolé. Het Stadhuis |

van Amfteldam is een fchoon gebouw aan alle kanten

losftaande. Colonne , ftatue ifolée. Losfe, alleenftaan-

depylaar; beelddat ergens op een byzondere zuil alleen

faat , dataangeen muur vast is. Ne me parlez pas de

ces cœurs ifolés qui ne tiennent à rien. expr.poët. Spreek

my niet van die ongevoelige harten , van die harten

op hun zelfs leevende en nergens aan verbonden.

ISOLER. v. a. Faire qu'un bâtiment ne tienne à aucun

Een alleen, op zich zelven ftaande gebouw

maaken, alleen bouwen.

IS R.

ISRAELITE. adj. & fubft. Defcendant d'Ifraël , ou ap-

partenant au Peuple d'Ifraël. Foodfch, tot het Food-

Jche volk behoorende. La Nation Ifraëlite. Het Ifraëli-

tifche volk, de foodfche Landaart. Une jeune Ifraélite

chantant. Een jonge Ifraëlitifche Maagd zingende.

I´S S.

ISSAS. f. m. En terme de Marine , c'eft ce qu'on appel-

le auffi Driffe & Guindereffe : corde fervant à hauffer

& baiffer une vergue. Kardeel, val, fcheepstouw om

een raa op en neer te heisfen.

ISSU , UE. adj. & part. du verbe IssIR , qui n'eft plus en

ufage. Gefproten , afkomftig , afgedaald. Les enfans

iffus de ce mariage. De kinderen van dat huwelyk

gefproten , voortgekomen. Iflu du fang des Rois , de

Race Royale. Uit het bloed der Koningengefproten

van Koninklyken ftam afgedaald. Coufins iffus de

germain , nés d'un coufin-germain ou d'une coufine-

germaine. Volle neefs kinderen.

ISSUE. f. f. Sortie , lieu par où l'on fort. Uitgang. Cet-

te maifon avoit une iffue par derriere. Dat huis hai

agter een uitgang. Il occupa toutes les iffues du châ-

teau. Hy bezette, befloeg al de uitgangen van 't kas- |

teel. Je ne vois point d'iffue à cette affaire : je ne

vois point de moyen d'en fortir. Ik ziegeen uitkomst,

geen uitweg in die zaak , ik zie ' er geen gat in ,

geen doorkomen aan. Je vous irai voir à l'iffue du

dîner , incontinent après le diner. Ik zal u kort na

den eeten gaan bezoeken. Je le rencontrai à l'iſſue , au

fortir de l'églife. Ik ontmoette hem in't uitgaan van de

kerk. Il faut voir quelle iffue , quelle fin aura cette

affaire. Men moet zien wat uitkomst , welken uitſlag

die zaak zal hebben. Je vous en fouhaite une heureufe

iffue. Ik wensch u daar een gelukkigen uitſlag van.

IS T.

ISTHME. f. m. Terme de géographie. Langue de terre

qui joint deux pays & fépare deux mers. Landengte

tusfchen twee zeen om twee landftreeken aan een te

binden. L'ifthme de Corinthe , de Panama. Den

isthmus , de engte van Corinthen , van Panama.

ITA. ITE. ITI. IVO. IV R.

IT A.

ITALIEN , ENNE. f. m. f. & adj. Homme & femme

d'Italie. Italiaan , Italiaaner , Italiaanin. Les Italiens

font de fines gens. De Italiaaners zyn fyne luiden.

L'Italien eft une langue douce , infinuante, coulante.

Het Italiaansch is een vleijende taal. Il aimoit une

jeune Italienne, une femme ou fille d'Italie. Hy be

minde een jonge Italiaansche Juffer. La Langue Ita-

lienne eft pleine de jeux de mots. De ItaliaanfcheTaal

is vol dubbelzinnige woorden , zinfpeelingen , loopjes.

L'écriture Italienne eft fort ufitée. Het Italiaansch

fchrift is zeer gebruikelyk. Il écrit bien la lettre ita-

lienne. Hyfchryft een fchoone italiaanſchehand. Te-

nir les livres à l'Italienne ou à parties doubles. Ita-

liaansch Boekhouden , 't Koopmans Boekhouden.

ITALIQUE. adj . En terme d'Imprimerie fe dit des ca-

racteres qui repréfentent la Lettre Italienne. Kurcyf,

Kurcyf- letter, Italiaanſche Drukletter. Ce paflage

fouligné doit être en italique , en caracteres italiques.

De ondergehaaldepasfagie , dat ondergehaaldfchrift

moet kurcyf zyn moet met een kurcyf- letter ge-

drukt worden.

谶

>

IT E.

ITEM. adv. Mot pris du Latin , il fe dit pour De plus ,

En outre. Item ,te meer , daar by. Item , pour les ports

de lettres. Item voor de brief-porten. Item , un luth

de Boulogne avec toutes fes cordes , ou peu s'en faut.

Item , een luit van Bologne met alle deszelfs fnaa-

ren ofop weinigna. Un compte plein de petits Items,

de petits articles. phr. fam. Een reekening vol itemp-

jes , vol kleine posten. D'item en item nous vinmes à

parler de lui. phr. fam. Van de eene zaak tot de am

dere overgaande kwamen wy van hem te spreken.

ITERATIF, IVE. adj. Terme de pratique : il fignifie

réiteré. Verhaald , hernieuwd. Mandemens itératifs.

Verhaalde bevelen , vernieuwde aanzeggingen. Dé-

fenfes itératives. Verhaalde, vernieuwde verbiedingen.

ITERATIVEMENT. adv. Fait une feconde , troifieme

ou quatrieme fois. Herhaalde reizen , voor de twee-

de, derde en vierde maal gedaan. Les ordres itérati-

tivement donnés. De bevelen meermaalen gegeven.

IT I.

ITINERAIRE . f. m. Mémoire à l'ufage des voyageurs ,

marquant les routes & les particularités du voyage.

Reisboek , wegwyzer , notitieboek voor de reizigers.

L'Itinéraire d'Italie par le Sr. Miffon . Het Reisboek,

de wegwyzer van Italie , door de Heer Misfon.

I V O.

IVOIRE. f. m. Dent d'éléphant mis en œuvre. Ivoor,

elpenbeen , bewerkte olyfants-tanden. Tourneur en

ivoire. Ivoordraaijer. Peigne , pomme , tabatiere d'i-

voire. Kam , bal, fnuifdoos van ivoor. Poudre d'i-

voire. Ivoor- zand, Ivoor-poeder. Le trône de Salo-

mon étoit d'ivoire. Den troon van Salomon was

van ivoor.

I V R.

IVRE. adj. d. t. g. Qui a le cerveaubrouillédes vapeurs

du vin. Dronken , befchonken,van denwyn bevangen.

Un homme , une femme ivre. Een dronken man , eene

dronke vrouw. Il eft ivre comme une foupe. Hy is zoo

dronken als een flet. fig. Il ne fçauroit fe foutenir,

tant il eft ivre. Hy kan niet ftaan , zoo dronken is hy.

IVRESSE. f. f. Etat d'uneperfonne ivre. Dronkenfchap,

befchonkenheid , dronken ftaat. Il n'eft pas encore re

venu de fon ivreffe. Hy is nog befchonken , nog dron-

ken, hy is nog niet nugter geworden. Les Poëtes
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appellent Sainte Ivreffe , les faillies , les tranfports de

-leur Mufe , de leur verve. De Dichters heeten de

invallen, verrukkingen hunner Zanggodin, het ont-

Springen hunner rymade , Heilige Dronkenfchap.

L'ivreffe des paffions eft plus à craindre que celle

du vin. fig. De dronkenfchap, bedwelmtheid der

hartstogten is gevaarlyker als die van den wyn.

IVROGNE. fubst. & adj. Homme foul, pris de vin ,fu-

jet à s'enivrer. Dronkaart , dronke mensch, een die

tot den drank overgeven is. C'est un franc ivrogne ,

un vieil ivrogne. 't Is een regten dronkaart , een ou-

den dronkaart, een wynbalg , wynzak. Nous rencon-

trâmes une bande d'ivrognes. Wy kwamen een troep

van dronke käerels tegen.

IVROGNER. v. n. Boire avec excès & fouvent. Zig

dronken drinken, 't dronkenmans leven leiden. Il ne

fait qu'ivrogner. Hy doet niet als zig dronken drin-

ken , zig vol zuypen , hy is geduurig in de kroeg.

IVROGNERIE. f. f. Habitude de s'enivrer. Dronken-

fchap , zutpery. C'eft une ivrognerie continuelle , in-

fupportable. 't Is eengedurige , onverdraaglyke dron-

kenfchap. Son ivrognerie & fes débauches le font

fuir comme la peſte. Zyn dronken drinken en zyn

ontagtige leven doen hem als de pest fchuwen.

IVROGNESSE. f. f. Femme qui s'enivre. Dronke

vrouw, dronke wyf. C'eſt une vilaine ivrogneffe.'t Is

een dronke flet , een dronk varken van een wyf.

IVROIE. f. f. Mauvaiſeherbe , qui croft avec le froment

& produit une graine noire. Onkruid. Arracher l'i-

vroie , la féparer d'avec le bon grain. Het onkruid

wieden , uitrukken , uit het goed graan ſcheiden.

Ί

J.

L'Iconfonnedevantlesvoyellesfe prononcecommele

G devant l'E & PI. De medeklinker , wanneer die

voor de klinkers komt , wordt in de Franfche taal

uitgefproken, als de G voor E of I. Par exemple:

Déja. Alreede. Jetter. Werpen. Joliment. Aardiglyk.

J'irai. Ik zal gaan. Juftement. Rechtvaardiglyk.

JA B.

JABLE. f. f. Entaille aux bouts des douves pour y faire

tenir le fonds d'un tonneau , &c. Inkeep , kroos of

fponning aan de eindens der duigen om er de boom

in vast te houden.

JABLER les douves , y faire des jables avec la jabloire ,

outil de tonnelier employé à cet ufage. Duigen

zen, daar keepen , ſponningen in maaken, met de

kroos , een kuiperstuig daar toe gebruikt.

JABOT. f. m. Poche où tombe la nourriture des oifeaux .

Krop , balg daar het voedfel der vogels in valt. S'em-

plir le jabot. Zyn krop , zyn darm , zyn balg vullen.

JAC.

rante, Hiacint, jacint. Jacinthe bleue. Blauwe jacint.

Jacinthe blanche. Witte jacint.

JACHT, ou YACHT. f. m. Bâtiment fort bon voilier."

Jacht. Le Jacht qui doit paffer Mylord M... Het

Jacht dat Mylord M. ftaat over te voeren.

JACOBINS. f. m. pl. Religieux de St. Dominique , au-

trement dits Dominicains ou Freres Prêcheurs. Jacoby-

nen , Dominicaner-Monniken ofPredikheeren.

JACULATOIRE. adj. d. t. g. Še dit en cette phraſe :

Oraiſon jaculatoire , priere courte & fervente , com-

me par élans. Verrukkend gebed, fchielyke verzug-

ting, vierig en kort gebed.

JAD.

JADE. f. m. Pierre d'une couleurverdâtre ou olivâtre , fort

dure. Zeer harde , groen ofolyfachtiggekleurdefteen .

JADIS. adv. Se dit pour au temps paffé. Eertyds , voor-

heenen , van ouds. Cela étoit bon au temps jadis. Dat

was eertyds , voorheenen , voor dezen goed. Les bon-

nes gens du temps jadis. De goede luiden van den

ouden tyd..

JAI.

JAILLIR. v. n. Se dit de l'eau qui fort impétueufement.

Ontspringen , vloeyen ,ſtraalen , opwellen , uitspatten.

Moïfe fit jaillir une fontaine du rocher. Mofes deed

een fontein , een bron uit den fteenrots ontspringen ,

ftraaten , afyloeyen. La veine étant ouverte , le fang

jaillit jufqu'aux fenêtres. De ader open zynde , firaal-

de het bloed tot aan de vensters.

JAILLISSANT , ANTE. adj. Springend , uitstraalend,

vloeyend. Des eaux , des fontaines jailliffantes. Sprin-

gende wateren , fpring- ofwelfonteinen.

JAILLISSEMENT. f. m. Action de jaillir. De ont-

Springing, ftraaling, opwelling , uitfpatting.

JAIS. f. m. Pierre noire , luifante , légere & combufti-

ble. Git. Des boutons de jais. Gitte knoopen. Noir

comme jais. Zoo zwart als git.

1 JA L.

JALET. f. m. Petit caillou rond. Kleine ronde key. Ar-

balete à jalet. Keyboog, kluitboog.

JALONS. f. m. pl. Perches ou piquets , qu'on fiche en

terre pour jalonner ou faire des allignemens. Staaken ,

pennen die men in de grond steekt om met den rigt

fnder laanen ofstraaten afte bakenen , af te meten.

JALONNER. v. a . Planter des chalons. Afbakenen ,

houte pennen in de grond fteken , waar aan het rigt-

fnoer vast is, of wordt gemaakt.

JALOUSER. v. a. Avoir de la jalouſic. Jaloefy , yver-

fugt hebben.

kroc- JALOUSIE. f. f. Paffion de la perfonnejaloufe . Jaloers-

heid, ieverzugt , minnenyd, nayver. La jaloufie eft

un mal imaginaire , qui caufe une douleur effective.

De jaloersheid is een ingebeeld kwaad , dat een we-

zendlyke fmert veroorzaakt , aanbrengt.

JALOUSIE , fe prend pour crainte , incertitude , om-

brage , foupçon. Vrees , bekommering, agterdogt.

Hambourg ne fubfifte que par la jaloufie des Princes

voifins. Hamburg beftaat alleen door de jaloersheid,

bekommering, tegenyver van de naburige Vorften.

La marche des ennemis tenoit l'Etat en jaloufie. De

optogt der vyanden hield den Staat in onrust, in

bedenken , in agterdogt.

JACÉE. f. f. Herbe de la Trinité. Een zeker kruid,

Driëenheide kruid.

JACENTE. adj. Terme de droit. Succeffion jacente ,

abandonnée. Een verlaaten ofledigftaande erfenis ,

goed dat niemand benaderd , aanneemd.

JACHERE. f. f. Terre labourable , qu'on laiffe repofer

quelques années. Braakland, zaay ofteelland, dat

eenige jaaren uitrust , ledig ligt. Laiffer une terre

en jachere. Een ledig land voor eenige jaaren onbe-

bouwd, onbezaayd laaten.

JACINTHE , HACINTHE. f. f. Fleur printaniere & odo-

JALOUSIE. Treillis de fenêtre , ordinairement de bois ,

d'écorce de cannes , &c. au travers duquel on voit

fans être vu. Tralievenfter , houte ofrietvenster ,gla-

zefcherm ,waar door men ziet zonderweeromgezien

te worden. En Espagne toutes les fenêtres baffes font
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aan hebben! wat zal u dat baaten?

JAMBES de forces ; les deux groffes pieces de bois po-

fées fur les extrémités de la poutre du dernier étage &

fe joignant dans le poinçon pour former le comble.

Dakbalken,ftut-offchoorbalken , daar 't gebindvan't

dakoprust. Les jambes , les parties du compas qui abou-

tiffent en pointes. De pooten of voeten van de paſſer.

JAMBETTE. f. f. Petit couteau à plier des feuilles.

Vouwmesje, Vouwbeentje.

garnies de jaloufies. In Spanjen zyn al de benede

vensters met traliën , glazefchermen voorzien.

JALOUX , OUSE. adj . Qui a de la jaloufie. Jaloers ,

minnenydig, ieverzugtig, kwaaddenkend. Il eft jaloux

de tous ceux qui parlent à fa maîtreffe. Hy is jaloers ,

heeft kwaade gedagten van al de geenen die zyne

minnares aanspreken. Un mari jaloux , un jaloux eft

un martyr que perfonne ne plaint. Een jaloerschman,

een jaloerfche is een martelaardie niemandbeklaagd.

Etre jaloux de fon honneur , le conferver foigneufe- JAMBON. f. m. Cuiffe ou épaule de cochon. Ham,

ment. Jaloers zyn op zyn eer , zyn eer zorgvuldig

bewaaren, ieverig voorstaan. C'eft en ce fens que

l'on dit que Dieu est un Dieu jaloux. God is een ie-

verigen God. Etre jaloux , envieux de la prospérité

de fon prochain. Jaloers , nydig zyn op hetgeluk van

zynen naasten. Une femme jaloufe eft bienincommo-

de. Eenejaloerfche vrouwis zeer lastig , onmakkelyk.

ЈАМ.

fchink. Lever les quatre jambons de la bête. De vier

kwartieren , de vier bouten van 't beest ligten. Un

jambon falé & fumé. Een gezoute en berookte ham.

Jambon de Mayence , ou plutôt de Weftphalie. West-

faalfche ham. Déjeûner avec une tranche de jambon,

Met een fnce ham ontbyten.

JAN.

JAMAIS. adv. En aucun temps. Nooit , nimmer, ooit.JAN , terme du jeu de trictrac. Jan maken: in 't verkeer

Jamais cela ne fut , & jamais cela ne fera. 't Gefchiede

nooit, en ' t zal nooit gefchieden. Ne verra-t-on jamais

fon orgueil abaiffé ? Zal men zyn hoogmoed nooit ver-

nederd zien? Ah Ciel , vit-on jamais plus malheureux

que moi! Ach Hemel, zag men ooit rampzaliger

dan my! Adieu pour jamais , pour toujours. Vaar

wel voor altyd, voor eeuwig.

JAMAIS , eft auffi fubftantif & marque alors un avenir

fans fin. Eeuwig , een oneindige tyd. Cela durera un

jamais. exag. Dat zal een oneindige tyd in wezen

blyven, dat zal eeuwig duuren. Dès maintenant jus-

qu'à jamais , jufqu'en l'éternité. Van nu aan tot in

der eeuwigheid.

Spel. Ce mot a un grand nombre d'acceptions à ce

jeu: Petit jan , Grand jan , Jan de retour. Dit woord

heeft veelerlei beteekenis ten aanzien van dit ſpel:

als , Klein jan , Groot jan , wederom jan maaken.

JANISSAIRE. f. m. Soldat Ture combattant à pied.Ja

nitfaar , Turkfe foldaat te voet. L'Agades Janiffaires

a de grands privileges. Den Aga , den Overfte der

Janitfaaren heeft groote voorregten.

JANTE. f. f. Piece de bois courbée , qui fait une par

tie du cercle de la roue d'un carroffe , &c. Velge van

een rad, een stuk geboogen hout , zynde een gedeelte

van de rand van 't rad, &c.

JANVIER. f. m. Le premier mois de l'année. January,

Louwmaand. Nous étions en Janvier, au mois de

Janvier. Wy waren in January, in Louwmaand.

JA P.

JAPPEMENT. f. m. Action de japper. Het blaffen,

het janken.3

Blaffen , janken , keffen.

JA Q.

JAQUE DE MAILLES. f. f. Armure ou cotte de mail-

les de fer. Maliehemd , malierok , yzere wapenrok.

La jaque de mailles couvroit le corps du coujufqu'aux

cuilles. ' t Maliehemd , de wapenrok dekte het

lichaam van den hals tot de kniën ,

JAQUEMART. f. m. Figure d'homme armé, frappant les

heures avec un marteau fur la cloche d'une horloge.

Izerman,diede uuren op de klok van een uurwerkſlaat.

JAQUETTE. f. f. Robe courte , que les payfans deFran-

ce portoient autrefois. Kort jakje , dat de Franfche

Boeren eertyds droegen. Jaquette , aujourd'hui ne fe

dit que de la robe des petits garçons , avant qu'on leur

donne le haut de chauffe. Fongetjes rok of tabbert-

je. Il étoit encore à la jaquette , il portoit encore

la jaquette. Hy was nog in de tabbert , hy liep nog

in de aaperok.

JAMBAGE. f. m. Chaine de pierres de taille , ou de

maçonnerie , qui foutient l'édifice & fur laquelle on

pofe les groffes poutres. Metfelwerk , waar op men

de posten , pylaaren of zuilen van ' t gebouwplaatst.

Le jambage de la cheminée , ce qui en foutient le man-

teau. De fylen of't metfelwerk daar de fchoorsteen- JAPPER. v. n. Aboyer , en parlant des chiens.

mantel op rust. Les jambages d'une porte. De twee

ftylen ofposten van een deur. On appelle encorejam-

bages les lignes droites des lettres M , N & U &c.

qui fe lient à d'autres en remontant. De beenen van

de LettersM, N enU, regte op en neergaande lynen.

JAMBE. f. f. Partie qui s'étend du genou jufqu'aupied.

Been. La jambe droite. Het regterbeen. La jambe

gauche. ' t Linkerbeen. Ce cheval a mal à la jambe.

Dat paard heeft een ongemak aan ' t been. Les tail-

leurs croifent leurs jambes. De kleeremaakers leggen

hunnen beenen kruisfelings over malkander. Je lui

romprai bras & jambes. fig. Ik zal hem armen en

beenen breken. Cet homme - là a bonnes jambes , il

marche bien. Die kacrel heeft goede beenen , kan

wel ftappen. Il avoit une jambe de bois. Hy had een

haute been. Il a les jambes tout d'une venue , il a des

jambes de fufeaux. Hy heeft oyevaarsbeenen , Spille-

beenen. Faire jambe de vin. phr. fam. Boire quelques

coups de plus pour pouvoir mieux marcher. Braaf

drinken om te flyver door te flappen. Gagner aupied ,

fuir , au lieu de fe défendre. Met het zwaard van

twee beenen fchermen , het op een loopen zetten , aan

't loopen tyën , in plaats van zig te verweeren. Il prit

d'abord fes jambes à fon cou. expr. pop. Hy tyde voort

op een loopen ,hy pakte voort zyn biezen. Nous nous

en revinmes à toutes jambes. Wy keerden te viervoet ,

zoo ras wy gaan konden weder t'huis. Cela vous ren-

dra la jambe bien faite. phr. iron. Daar zult gy wat

$

JAR.

JARDIN. f. m. Tuin , hof. Jardin potager. Moestuin.

Jardin fruitier. Vrugttuin , boomgaard. Le jardin d'E

den. Den hof van Eden. Les allées d'un jardin. De

laanen , dreeven , paden van een tuin. Se promener

dans le jardin. In den tuin , in den hof wandelen.

Vous jettez des pierres dans mon jardin , fig. vous

m'attaquez indirectement. Gy finyt , gooyt, werptflee-

nen in myn hof; dat is een bokking, eenschoot onder

water dat gy my geeft.

JAR
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JARDINAGE. f. m. L'art de jardiner. Tuinmanswerk.

Il entend bien le jardinage. Hy verftaat hem het

tuinmanswerk, het hovenieren wel.

JARDINER. v. n. Travailler au jardin , exercer le jar-

dinage. Tuinieren , hovenieren. Il feplaît à jardiner.

Hy heeft vermaak in ' t hovenieren , hy houdt van

het tuinmanswerk.

JARDINET. f. m. Petit jardin. Tuintje , Hofje.

JARDINIER , IERE. f. m. & f. Celui ou celle , dont

le métier eft de travailler au jardin. Tuinier , hove-

nier; hovenierfter. Les jardiniers de Harlem , d'U-

trecht. De Haerlemmer , Utrechtfe hovenieren. La

jardiniere lui donna un bouquet. De tuinierfter , ho-

venierfter , tuinmans -vrouw gaf hem een ruiker.

JARGON. f. m. Langage corrompu , barragouin. Gebro-

ketaal, koetertaal, habbeltaal , kromtaal. Appellez-

vous cela du françois ? ce n'eft que jargon. Noemt

gy , heet gy dat franfch ? 't is een regte koetertaal,

habbeltaal, dat is maar fchoolfranfch. Il parloit le

jargon , le patois de fa province. Hy fprak de ge-

broke taal, de platte taal van zyn land. Jargon de

filoux , langage concerté entre les filoux ; l'argot. Kra-

mers latyn , gaauwdiefstaal. Parler le jargon des fi-

loux , l'argot. Borgoens klappen.

JARGONNER. v. n. Parler un langage corrompu , ou

un jargon de filou. Babbelen , koeteren , kromtongen,

een gebroke taal of gaauwdiefstaal ſpreken. Que

jargonnez -vous , que marmottez - vous - là ? Watbab-

belt gy daar? wat mompeld gy daar ? Cet enfant

commence à jargonner. Dat kind begint te ftame-

len, te willen fpreken.

JARRE. f. f. Grand vaiffeau de terre , où l'on met de

l'eau. Aarde waterkruik.

JARRET. f. m. Partie de derriere le genou. Way ran

't been. Ployer le jarret. De way buigen. On coupa

les jarrets des chevaux. Men fneed de paarden_de

wayen door. Faire bouillir un jarret de veau. Een

kalfsfchinkel opftoven.

JARRETIERE. f. f. Kousfeband. Jarretieres de foie.

Zyde kousfebanden. Donner des jarretieres à quel-

qu'un. phr. burl. lui donner des coups de fouet dans

les jambes. Iemand kousfebanden aanbinden , metde

fweep in de beenen knypen. L'Ordre de la Jarretiere

doit fon origine à la maniere galante dont Edouard III

ramafla celle qu'une Comtefle de Salisbury avoit laiffé

tomber en danfant. De Ridder - order van de Kous-

feband is haar oorfpronk ſchuldig aan de eerbiedi-

ge, hooffche houding, met welke Eduard de derde ,

Koning van Engeland , die van een Gravinne van

Salisbury , in ' t danfen gevallen , weder op nam.

JARS. f. m. Le mâle de l'oye. Gent , ' t mannetje van

de gans.

JA S.

JASER. v. n. Caufer , babiller. Snappen , praaten ,

kakelen. Il jafe comme une pie borgne. fig. Hyfnapt,

klapt als een blinden exter. Je crains qu'il n'aille

jafer , révéler le fecret. Ik vrees dat hy fhappen ,

klappen zal, dat hy 't geheim zal openbaaren.

JASERIE. f. f. Babil , caquet. Giklap , gejnap , geka-

kel, pratery.

JASEUR, EUSE. f. m. & f. Caufeur , caufeufe. Shap-

per, kakelaar ; fnapfter , klappeije.

JASMIN. f. m. Arbufte , dont les fleurs de même nom

font odoriférantes. Jasmynboom. Jafinin d'Efpagne.

Spaanfche Jasmynboom. Fleur de Jafmin. Jasmyn-

bloem. Bouquet de Jafinin. Jasmyn ruiker. Effence,

eau , huile de Jaſmin. Extract van jasmyn , jasmyn-

water , jasmyn-oly.

JASPE.f. m. Pierre précieufe. Jaspis,Jaspis-marmer.Jas.

pe d'Orient. Oosterfche Jaspis . Colonnes de Jaspe. Py-

laarenvanJaspis-marmer. Le Jaspe arrête le fang. De

Jaspisftelpt het bloed. Jaspe , le verd & le vermillon,

dont les relieurs bigarrent latranche d'un livre. Spikke-

ling,groene en roode mengeling opdefneevaneen boek.

JASPE , EE. part. de JASPER. Bigarré, marqueté en for-

me de jaspe. Gefpikkeld , bont , kakelbont. Du marbre

jaspé. Gefpikkeld marmer , bont marmer. Une tuli-

pe jaspée. Een gefpikkelde ofbonte tulp.

JASPER. v. a. Bigarrer en forme de jaspe ou autrement.

Befpikkelen , belprenkelen , bont verwen, fchilderen.

Jasper une table , une colonne. Een tafel , eenpylaar

bontverwen, bontfchilderen,fpikkelen. Jasper un livre

fur tranche. Een boek opfnee spikkelen, prenkelen.

JASPURE. f. f. Bigarrure de colonnes feinte. De fpik-

keling, bontverwingder verfierde of looze pylaaren.

La jaspure d'un livre. De befpikkeling, de befprem

keling van een boek.

JAT.

JATTE. f. f. Vafe ou gamelle de bois. Bak of houte

kom. Il n'avoit point de jambes , il marchoit dans une

jatte. Hy hadgeen beenen , hy ging in een bak. Il y en

avoit plein une jatte. Daar was ' er een bak vol. Une

jatte de fayence , de porcelaine. Een gladde kom ,

porceleine kom.

JÄTTÉE . f. f. Plein une jatte. Eennap vol. Il man-

gea toute une jattée , toute une grande écuellée de

foupe. Hy at een heelen bak , een groote kom vol ſop.

JAU.

JAUGE. f. f. Jufte mesure que doit avoir un vaiffeau à

liqueurs ou à grains. Geregte en behoorlyke houding,

gehalte van een vat of ronde maat. Ce tonneau , ce

vaiffeau , cette pinte n'eft pas de jauge. Dat vat , dat

fchepel, die pint houd geen regte maat. La jauge

ou la futaille , qui fert d'étalon. 't Vat offust , waar

na de anderen moeten gemaakt worden. Cela eft

étalonné & ajusté à la jauge & au fût de Paris.

Dat is gepastop de maat en 't vat van Parys. Jau-

ge fe dit auffi de la marque qui s'applique aux vais-

feaux jaugés. Pegel ofykmerk op de afgemetene vaten.

La pinte eft pleine jufqu'à la jauge. De pint is tot

aande pegel vol. Mefurer les tonneaux en cave avec

la jauge , la verge du jaugeur. De vaten in de kelder

met de peilflok of peilders-roede peilen , afmeten.

JAUGEAGE. f. m. Action de jauger les futailles en perce.

Peiling, roeijing , meting der opgeftokene vaten. A-

près le jaugeage des tonneaux. Nadepeiling , meting,

het peilen der vaten. Payer le jaugeage , ou le droit

du jaugeur. Het peilgeld, 's peilders regt betaalen.

JAUGER des futailles , les mefurer avec la jauge. v. a.

Vaten pegelen , rocijen , met de peilflok meten , af

meten. Jaugerdes pintes , examiner fi elles font de jau-

ge. Pinten afmeten , roeijen, pegelen , pasfen om

te zien ofzy de regte maat houden. Jauger un vais-

feau , prendre les dimenſions d'un navire. Een ſchip

doppen , afmeten , yken.

JAUGEUR. f. m. Officier , dont l'emploi eft de jauger.

Wynroeijer, peilder van de vaten en ronde maa-

ten. Les jaugeurs jurés. De gezworene peilders , ei-

kers , eikmeesters.

JAUNATRE. adj. d. t . g. Qui tire fur le jaune. Geel

agtig, uit den geelen. Une couleur jaunâtre. Een

geelagtige kleur.
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JAUNE. adj . d . t. g. & fubft. De couleur d'or , de ci-

tron & de fafran. Geel. Jaune comme de l'or , com-

me fafran. Zoogeel als goud, geel als faffraan. Elle

eft jaune comme un coin. Zy is zoo geel als een kwee.

Le jaune , la couleur jaune eft la couleur des Cocus.

Het geele is de kleur van de Koekoeken. Le jaune

ou le moyeu de l'oeuf. Het geele , den dooren , dooijer

van ' t ey. Je lui ferai bien voir fon bec jaune. phr.

fam. & baffe. Ik zal hem wel doen zien dat hy abuis

heeft , dat hy maar een uil is.

JAUNIR. v. a. & n. Rendre & devenir jaune. Geel

maaken , geel worden. Jaunir une toile. Een fuk ly-

waat geel maaken. Les blés , les fruits commencent à

jaunir , mûrir. Het koorn begint tegeelen , de vrugten

beginnen te geelen , te rypen. Cela jaunit , roullit à

la fumée. Dat wordt geel in de rook.

JAUNISSE.f. f. Maladie caufée par un épanchement de

bile. Geelzugt , geluw , ziekte uit een overloop van de

galontflaan. La pauvre fille en a la jauniile. Hetarme

meisje, 't fchaap , de floofheeft 'er de geluw van.

JAV.

JAVART. f. m. Tumeur entre cuir & chair au pâturon

des chevaux. Inwendig been - gezwel der paarden.

Un javart encorné. Een gezwel onder den hoorn.

JAVELER les blés , les amafler fur le lieu pour en faire

des gerbes. v. a . Het koorn op de band vergaderen ,

om dat aan fchoven te binden.

JAVELEUR. f. m. Celui qui javele. Een die het af-

gemaaid koorn vergaderd en aan fchoven bind.

JAVELINE. f. f. Espece de dard long & menu. Werp-

pyl, werpfpies.

JAVELLE. 1. f. Plufieurs poignées de blé , couchées

fur le fillon , jufqu'à ce qu'on en faffe des gerbes. Af-

gemaaid enneerleggend koorn , dat men aan fchoven

zal opbinden. Amaffer les javelles. De afgemaaide

koornhalmen opnemen , om die aan schoven te bin-

den. On appelle encore javelles , de petits faisceaux de

farment en guife de fagots. Bosjes , bondeltjes van af-

gefnedene wyngaardranken , lugtige takkebosjes , die

zeer gaauw vlammen en helderbranden. Acheter un

cent de javelles. Een honderddunne takkebosjes koopen.

JAVELOT. f. m. Javeline de la plus courte & plus

groffe efpece. Kortfle en zwaarste foort van werp-

pies. Les javelots étoient en ufage dans la cavalerie

Romaine. De werp - fpiefen , werp-pylen waren on-

der de Roomfche ruitery gebruikelyk.

1 JE.

JE. f. d. t. g. Pronom fing, de la premiere perfonne. Ik.

Je dis , je crois , je vais. Ik zeg , ikgeloof, ikgaa. Je

fouffigné confeffe devoir au Sieur de B. Ik ondergefchre-

ven bekenne aan den Heer van B. fchuldig te zyn.

JEAN. f. m. Nom d'homme. Jan , Johan , Johannes ,

mans naam. Jean Baptifte. Johannes de Dooper. La

fête de St. Jean. St. Jansdag. Jean cocu. Hoorn-

draager , koekkoek. Jean farine. Jan - hen.

JER.

JEREMIADE. f. f. fig. Plainte fréquente & importune.

Klaaglied.

IES.

JESUITES. f. m. pl. Religieux de la fondation de Saint

Ignace Loyola , autrement dits de la Compagnie de

Jefus. Jefuiten , zoogenaamde Brocders van Jefus

Gezelfchap. La politique des Jéfuites eft impénétra-

ble. De flaatkunde , het heimelyk beflier der Jeſui-

ten is ondoorgrondelyk.

JESUS-CHRIST. Le Verbe éternel incarné. Jesus-Chris-us-Chris-
hris-

tus , het eeuwigWoorddat vleeschgeworden is. Jefus-

Chriſt eft vrai Dieu & vrai Homme. Jefus.Christus

is waaragtig God en waaragtig Mensch,

JET.

JET. f. m. Ce terme a diverfes acceptions. Werp,

worp , gooi. Il étoit à un jet de pierre du pont. Hy

flondt een steenworp van de brug. Après le jet des

filets dans la mer. Na het werpen van de netten in

zee. Un jet , un compte d'efcalins. Een worp fchel-

lingen. Calculer au jet & à la plume. Met worpenen

cyfferletters rekenen , optellen. Un jet , un rayon

d'eau. Een waterstraal. Il y a de beaux jets d'eau,

de belles fontaines faillantes à Verfailles. Daar zyn

ſchoone ſpring-fonteinen te Verfailles. Un jet d'ar

bre , bourgeon , fcion que poufle l'arbre. Scheut ,

Spruit , jong hout dat de boom uitfchiet. Une canne

d'un feul jet. Een rotting van een lid. Un jet de

voiles , en terme de Marine , fe dit pour toutes les

voiles d'un navire. Een felfel zeilen , al de zeilen

tot een fchip behoorende. Faire le jet en cas de tem-

pête , jetter les fardeaux les plus embarraffans dans la

mer , pour alléger le bâtiment. De zwaarste pakken

uitwerpen , in geval van onweer op zee.

JETÉE. f. f. Mur d'un quai ou d'une digue , pour arre

ter l'impétuofité des vagues. Hoofd, dam , voormuur

van een kaai , om ' t geweld van't zeewater te flui-

ten, tegen te houden.

JETER. v. a. Pouffer , lancer au loin avec force. Wer-

pen, goojen. Jeter des pierres après quelqu'un. Ie-

mand fleenen na werpen , iemand met freenen na

gooijen. Jeter le filet pour pêcher. ' t Net uitwerpen

om te visfchen. Jeter fes armes par terre pour s'enfuir.

Zyne wapens op de grond werpen om te vlugten.

Jeter les coffres & les hardes à la mer. De kisten en

pakaadje , de plunje in zee werpen , over boord

fmyten. Jeter quelqu'un dans l'eau. Iemand in'twa-

ter fmyten, over boord werpen. Jeter un mort à la

mer. Een lyk , een doode over boord fyten, de voe-

ten Spoelen. Jeter tout à la renverfe de dépit. Alles

uit pyt omver fmyten , omſmakken. Jeter , pouffer

un cri. Een fchreeuw geven , een galm uitlaten. Je

ter un foupit. Een zugt geven , een zugt laten ho-

ren. Jeter fon bien par les fenêtres. phr. fam. & fig.

faire de folles dépenfes. Uit zyn goed willen wezen ;

zyn goed verkwisten, te grabbelen goojen , olie over

den balk fmeeren. Je n'irai pas lui jeter ma fille à la

tête. fig. Ik zal hem myn dochter niet onverzogt

aanbieden , met geweld opflryden. Il ne faut pas je-

ter le manche après la cognée , fig. fe décourager en-

tiérement. Men moet de feel na de byl niet wegwer

pen, men moet niet t'eenemaal verlorengeven. Jeter

de la poudre aux yeux à quelqu'un. fig. l'amufer , lui

en faire accroire. Iemand zand in de oogen fmyten ,

firoojen; iemand blindhokken , in flaap wiegen. Je-

ter des foldats , des vivres , des munitions dans une

place , les y faire entrer promptement dans un befoin.

Volk, levensmiddelen , oorlogsbehoeften fchielyk in

een vesting werpen, brengen , doen inkomen.

JETER. v. n. Pouffer des bourgeons , des fcions , en

parlant des arbres. Uitlopen , botten , fcheuten krygen.

Quand la vigne commence à jeter. Als de wyngaard

begint uit te lopen. Jeter , fuppurer , en parlant des

apoftumes , des ulceres. Etteren , uitwerpen. Saplaie

commence à jeter. Zyn wond begint al te etteren.

Ce cheval jete fa gourme. Dat paard werpt zyn

fehurft , zyne droezigheid uit.
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JETER, produire un nouvel effaim , en parlant des abeil-

les. Uitbroejen. Les bonnes mouches jetent deux fois

r'an. De goede byen broejen tweemaal's jaars.

JETER , calculer avec des jetons. Met legpenningen

rekenen , optellen. Jetez toutes ces fommes- là , & me

dites ce qu'elles font. Rekent al die fommen eens op,

en zeg my wat zy uitmaaken.

JETER en moule , en parlant de métal fondu. In een

vorm gieten , vormen. Jeter une ftatue en bronze.

Een koperbeeld gieten. Jeter en rayons. Platen gie-

ten. Ce fondeur jete bien. Die geelgieter , klokke-

gieter vormdt wel, werkt net.

JETER. (Se) v. r. Etre jeté. Geworpen worden. Les or-

dures fe jetent dans les carrefours. De vuiligheden

worden op de kruisstraaten geworpen , gegooid , ge-

fmeten. Cela ne fe jete pas en moule. fig. Dat wordt

in geen vorm gegoten , 't is 200 haast niet klaar,

datgaat zoo ligt niet in zyn werk. Se jeter dans l'eau.

Zich in'twater werpen. Se jeter dans le péril. Zich

in 't gevaar werpen. Se jeter fur l'ennemi. Op den

vyand rustig aanvallen. Se jeter au cou de fa mai-

treffe. Zyn minnares om den hals vliegen. Se jeter

fur la fripperie de quelqu'un. fig. Iemand digt aftou-

wen, braaffehudden. Se jeter de dépit dans un cou-

vent. Zichuit ſpyt in een klooster werpen , daar uit

Spyt in wyken. Une honnête fille n'ira pas fe jeter à la

tête d'un homme. fig. Een eerlyke dochter zal zich

zelfnietverfmyten , zalgeen kaerelin de armenlopen.

JETON. f. m. Piece de métal &c. fervant à compter au

jet. Leg- of rekenpenning. Des jetons de cuivre ,

d'argent. Kopere , zilvere legpenningen. Où eft la

bourſe , la botte aux jetons ? Waar is de beurs , de

doos met legpenningen ?

JEU.

Fairezyn voornemens wel kunnen verbergen.

bonne mine à mauvais jeu. fig. diffimuler fon

chagrin. Zyn verlies weten te dekken , zich moedig

houden , fchoon de kans tegen loopt. Le jeu ne vaut

pas la chandelle. fig. De kool is de fop niet waard.

Jouer à jeu far. De zaak wis hebben . Faites ! faites !

vous verrez beau jeu ! phr. fam. Doet het maar eens,

haald uw hart op , ik zal u wel barbieren , dan zal

'er een huisje leggen , de duivel zalde kaers houden!

A beau jeu retour. prov. Die wel doet , wordt ' er na

geloond. Ils font à deux de jeu. fig. Zy fpeclen gelyk

op, ' t is kamp op met hen. Il avoit bu plus que

jeu , il étoit gris. Hy hadt wat meer als gewoonlykge-

dronken, hy hadt een knipje , een roesje weg.

JEU d'efprit , production poétique , faillie , &c. Punt-

gedicht, geestryke vinding, loopje , inval. Il yades

jeux d'efprit impayables dans le théâtre Italien. Daar

zyn onwaardeerlyke vindingen , de zoetste loopjes in

't Italiaansch fchouwtoncel. Jeu de mots , jeu de pa-

roles , pointe , allufion , équivoque enjouée. Loopje,

inval, dubbelzinnigheid, kwak, relletje. La langue

Hollandoife abonde en jeux de mots. De Hollandfche

taal is overvloedig in loopjes , dubbelzinnigheden ,

kwakken , relletjes. Jeu de théâtre , lazzi , bouffon-

nerie , grimace , folâtierie d'un acteur ou de plufieurs

acteurs , pour fervir d'agrément à la principale intri-

gue. Grap , toneelboertery , pots , kwak om 't voor-

naamfle bedryf te verfieren. Il y a de plaifans jeux

de théâtre dans cette piece. Daar zyn aardige grap‐

pen , klugtige toneel - loopjes in dat ſpel.

JEUde paume , lieu où l'onjoue à la paume. Kaats-baan.

Jeu de boule. Bal-baan . Acheter un jeu d'oye ou de

l'oye. Eenganzefpel ofganzebordkoopen. Il tira unjeu

de cartes de fapoche. Hyhaalde een fpel kaarten uit

zyn zak. Jeu ou régiftre d'orgues. Orgel - register.

JEU, maniere dont on touche les inftrumens , &c. Han-

deling, wyze op welke men de fpeeltuigen handelt ,

enz. Ce maître d'inftrumens , ce violon a un jeu hardi.

Die muziek/peelder , vioolfpeelder heeft een floute

hand. Il entend bien le jeu , l'exercice de la halle-

barde , de la pique. Hy verflaat de handeling, de

greep van de hellebaard , het drillen van de piek

heelwel. Il faut donner plus de jeu , plus de liberté

à ce reffort. Men moet die veer meer fchoot geven ,

een ligter beweging doen hebben.

JEU. f. m. Paffe-temps , récréation , divertiffement. Spel,

tydverdryf, vermaak , verlustiging. Jeu d'enfant.

Kinderfpel. Jeu innocent. Onnozel Jpel , boert ofjok-

Ipel. Ils fe pincent , fe pouffent ; je n'aime point ces

jeux-là. Zy noopen , zy flooten malkander; ik hou

niet van die fpellen , ik hou van zulk speelen niet.

C'eft un jeu à fe faire pendre. phr. fam. 't Is een

fpel, een klugt daar de galg op volgt.

JEU de hafard , de chance. Kans/pel, blindfpel, losspel ,

avontuurlyk-fpel. Le jeu de cartes , de dez , font jeux

de hafard. Het kaartspel, 't dobbelfpelzyn blindejpee-

len. Jeu d'adrefle , comme le jeu des échecs , du bil-

lard , de paume. Konstfpel, als het fchaaken , trok-

ken ,kaatfen. Aimer le jeu , être adonné au jeu. Van

't fpel ofvan 't fpeelen, van den dobbel houden. Je

n'entends pas ce jeu - là. Ik verftaa my op dat Spel

niet. Jouer bon , beau, franc jeu , le droit jeu. Het

Spel zuiver uitfpeelen. Jouez le jeu. Speel ter dee-

gen, fpeel zuiver uit. Ce n'eft pas le jeu. Dat is

het fpel niet , dat is geen fpeelen. Il m'eft venu beau

jeu , de bonnes cartes ; j'ai pris de bonnes cartes pour

mon point. Ik heb goed fpel ingekregen , ik heb hoo-

ge oogen gegooid. Vous regardez dans mon jeu , dans

mes cartes. Gy kykt in myn ſpel, in myn kaart. Ac-

cufer fon jeu au Piquet , compter fon point. Zynfleek

roemen in 't Piketten. Jouer gros jeu , aventurer

beaucoup à la fois. Dobbelen , groffpeclen , veelwaa- JEUN. (a) adv. Sans avoir mangé. Nugter. Je fais en-

gen te gelyk. Je ne veux pas jouer plus gros jeu. Ik

wil niet hooger fpeelen. Tirer fon épingle du jeu. fig.

Zyn fpeldetje uit het. fpel trekken , zich uit zwa-

righeid redden. Sçavoirbien cacher fon jeu. fig. Zyn

käart digt houden, zyn ſpel wel weten te dekken ,

JEUX, au plur. fe dit des fpectacles publics. Spellen ,

fpeelen , opentlyke fpellen. Les jeux olympiques des

Grees, les jeux féculaires des Romains. De olym

pifche fpellen der Grieken , de honderdjarige pel

len der Romeinen. Tous les jeux des foires furent dé-

fendus , interdits. Al de kermisspellen wierden verbo-

den. Un des jeux de danfeurs de corde enfonça, ſe

rompit. Eender koordedansfersfpellen viel in , brak.

JEUDI. f. m. Donderdag. Jeudi paffé , jeudi prochain.

Voorleden donderdag ; toekomende , aanslaande don

derdag. Le jeudi Saint ou jeudi de l'Abfoute. Witte

Donderdag, donderdag voor Paafchen. Cela arrive .

ra la femaine des trois jeudis , trois jours après jamais.

phr. pop. Dat zal te St. Jutmis gebeuren , als de

kalveren op ' t ys dansfen.

core à jeûn. Ik ben nog nugter , heb nog niets gege-

ten nog gedronken. Il faut prendre les médecines à

jean. Men moet de drankjes , de purgaties nugter

gebruiken , met een nugtere maag innemen.

JEUNE. f. m. Abftinence de manger & de boire. Vas-

1*
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ten, onthouding van Spyze en drank. On ordonna

un jeûne folemnel. Men beval een plegtige vasten

te houden , daar wierd een plegtige vast- en bede-

dag aangesteld. Il eftaujourd'hui jour de jeûne. 't Is

heden vastendag. Le jeûne altere la fanté. Het vas-

ten krenkt de gezondheid.

JEUNE. adj. d. t. g. Qui n'a pas beaucoup d'age. Jong,

niet oud. Jeune enfant. Jong kind. Jeune garçon ,

jeune homme. Jonge vryer , jong man. Jeune fille.

Jonge dochter, jonge vryfler. Jeune cheval. Jong

paard. Jeune plante. Jonge plant. De jeunes arbres.

Jonge boomen. Dans la jeune faifon , dans le jeune

age. In de jonge tyd , in de jonge jaren. Il ne vieil-

lit point. phr. fam. il eft toujours jeune , toujours

frais , gaillard. Hy wordt niet oud, hy is altydjong,

fris , jeugdig. Un jeune Avocat , un jeune Médecin.

Een jongen Advocaat , een jong Geneesmeester. Je

demande Monfieur P. le jeune. Ik vraag na denHeer

P. de jonge. C'eft un jeune levron , une jeune bar-

be: expr. de mépris. 't Is een jongen lafbek , een

onbedreeven gast , jongman van zyn eerfte wambus.

Que vous êtes jeune , enfant , badin ! Wat zyt gy

jong, kinderagtig, malziek!

JEUNER. v. n. Vasten , de vasten-dagen waarnemen.

Jeuner & prier. Vasten en bidden. Faire jeuner un

malade , faire faire diete , lui retrancher la nourriture.

Een zieke doen vasten , uitvasten , wat minder eeten

geven. Jeûner jufqu'au foir , au foleil couchant. Tat

aan de arren , tot den avond vasten , niet eerder

ceten eer't nagt wordt. Jeûner , s'abftenir de viande.

Vasten , zich van vleefch eeten onthouden. Les

Catholiques jeûnent le carême. De Catholyken eeten

geen vleefch in de vasten . Ils jeûnent le vendredi &

le famedi. Zy vasten vrydags en faturdags.

JEUNESSE. f. f. Jeune âge. Jonkheid , jeugd, jonge

jaren. Floriffante jeuneffe. Bloejende jeugd. La verte

jeuneffe. De frisfe ,groenejeugd. Des fa jeuneffe , fa

plus tendre jeuneffe. Van zyn jeugd af, van zyne

ederfte jeugd, jongste jaren af. Les plaifirs de la

jeuneffe. De vermaken van de jonkheid , van de

jeugd. Il faut excufer la jeuneffe. Men moet de jeugd

verfchoonen, de jonkheid aanzien. La jeuneffe eft

bien forte à paffer. De jonkheid valt fwaar om over

te komen , men kan zich in de jeugd zoo niet maa-

rigen , bedwingen. Enfeigner la jeuneffe , les jeunes

gens. De jeugd onderwyzen. Toute la jeunefle , tous

les jeunes gens de la ville y étoient. Al de jonge

luiden van de stad waren 'er.

JEUNEUR , EUSE. f. m . & f. Celui ou celle qui jeûne

beaucoup & fouvent. Vaster, vastfter , iemand die

veel en dikwils vast. Les Orientaux font de grands

jeûneurs. De Oostersche volkeren vasten veel.

J O.

JOAILLERIE. f. f. Art , métierde joaillier. Juweliers-

werk, konst. Il fe mêle de joaillerie. Hy houdt zich

met juweelenop.

JOAILLIER. f. m . Ouvrier qui travaille en joyaux , en

pierreries , ou qui les vend. Juwelier , die in juwee-

len werkt, of die dezelve verkoopt. Un marchand

joaillier. Een koopman in juweelen.

JO C.

JOCRISSE. f. m . Terme injurieux , qui fe dit d'un benêt

qui fe laiflegouverner. Jan-gat , gorteteller ,Jan-hen.

JO I.

JOIE. f. f. Paffion qui nous flatte , fenfation agréable.

Vreugd , blydfchap. Grande joie. Groote vreugd. Joie

immodérée. Onmatige blydfchap. Treffaillir de joie..

vanvreugde opspringen. Leur joie fe changera en tris-

telle. Haarvreugd zalzich in droefheid verwisfelen.

JOIGNANT , ANTE. adj. Situé tout près , tout con-

tre. Byleggend, naast-aanleggend , aanpaalend. Sa

maifon eftjoignant la tour. Zyn huis ftaat naast de too-

ren ,ftaat aande tooren. Terre joignant celle du Bailli

Land aan dat van den Schout gelegen , belendende.

JOINDRE . v. a. Faire tenir , attacher ensemble. Samen-

voegen , famenhegten , vastmaaken , klinken ,fluiten.

Joindre un fonds de tonneau. Een bodem van een vat

in de fpon voegen , vastklinken. Joindre deux ais avec:

de la colle. Tweeplanken famen lymen , met lym yast

maaken. Joindre les mains pour prier Dieu. De han-

den famenvoegen , famenleggen om God te bidden.

Ces fenêtres ne joignent pas bien. De venftersfluiten

niet wel. Joindre , ajouter une terre , un champ à fon

fonds , à fon héritage. Een land, een akker by zyn

erfgoed voegen. Joindre la rufe à la force , lapruden-

ce à la valeur ; coudre la peau du renard à celle du

lion. fig. De list by ' t geweld, de voorzigtigheid by

de dapperheid voegen. Joindre fes prieres à celles des

Fideles. Zyne gebeden by die der Geloovige voegen.

JOINDRE quelqu'un , l'atteindre , l'attraper en mar-

chant. Iemand inlopen , onderhaalen, agterhaalen,

bykomen. Joindre , aborder quelqu'un pour lui parler.

By iemand komen , iemand naderen, aandoen om

hem te fpreken. Partir , pour joindre l'armée , pourfe

rendre à l'armée. Vertrekken om by 't leger te ko-

men, om zich na ' t leger te begeven. Les régimens

qui ont eu ordre de joindre , de renforcer l'armée.

De regimenten die bevel gehad hebben om ' t leger

te versterken , om zich by ' t leger te voegen.

JOINDRE. ( Se) v. r. S'attacher, s'unir. Zichvoegen,vast

gemaaktworden. Cela fe joint avec de la cire , de la

colle. Dat wordt met wafch , met lym famenge-

voegd, vastgemaakt. Ces fenêtres fe joignent bien.

Die vensters fluiten wel. Se joindre au parti domi-

nant , s'attacher au gros de l'arbre. Zich by de heer-

fchende party voegen , de fterkste party aanhangen.

Les deux corps d'armée eurent ordre de fe joindre , de

s'unir. Detweelegertjes kreegen bevelom by een teruk--

ken , zichfamen te voegen , maar een legeruittemaa-

ken. Se joindre , fe rencontrer , en veniraux mains. Aan

malkander raaken , handgemeen worden. Les deux

armées éviterent également de fe joindre. De beide

legers vermyden even zeer om handgemeen te wor-

den, aan malkander te komen , flaags te raaken .

Les deux flottes fe joignirent , fe battirent à la hau

teur de Scheveling. De beide vlooten raakten aan mal-

kander, raaktenflaags opde hoogte van Schevelingen.

JOINT, INTE. part. de JOINDRE. Gevoegd, vast ge-

maakt. Des ais bien joints. Planken wel aan een ge-

voegd , die wel fluiten. L'argent qu'il avoit joint à fon

mémoire. Het geld dat hy by zyne notitie gevoegd,

gedaan had. Toutes les forces de terre jointes en-

femble. Al de landmagt famengevoegd, vereenigd.

Vous verrez par le mémoire ci - joint... Gy zult uit

de nevensgaande notitie zien....

JOINT. f. m. Articulation , endroit où deux os fe

joignent. Voeg , lid , plaats daar twee beenen zich

famenvoegen. Il a le bras caffé au - deffus du joint.

Zyn arm is boven de voeg , boven den elleboog

gebroken. Chercher le joint de l'épaule , en coupant

un chapon , un canard. De voeg, ' t lid van de
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fchouder zoeken , in ' t fnyden van een kapuin ,

een endvogel.

JOINTE, EE. adj. Terme de manege. Cheval haut-jointé ,

quand il a le pâturon long. Hoogbeenigpaard ,paard

dat hoog van pooten is. Cheval court-jointé. Paard

dat kort van pooten is..

JOINTURE. f. f. Joint , articulation de quelque partie

du corps. Samenvoeging, lidtfluiting, gewrigt , ge-

lid. Toutes les jointures du corps humain. Alle de fa-

menvoegingen ,gewrigten van 't menfchelyk lichaam.

JO L.

"

JOLI , IE. adj. Gentil , agréable. Mooi , lief, zoet , net-

jes, fraai. Un joli enfant , une jolie fille. Een mooi

een lief, een zoet kind ; een mooi , een lief, een zoet

meisje. Il fait d'affez jolis vers. Hy maakt vry zoete ,

vry fraaije vaerzen. Il avoit un joli chien , un joli

cheval. Hy hadt een zoet hondje , een mooi paard.

Voilà un joli cabinet , une jolie poupée ! Dat is een

lief, een fraai kabinet ! een fraaie, een lievepop!

Queljoli petit conte ! Wat zoeter fprookje , geestige

vertelling, wat klugtig verhaal! Un joli homme ,

un jeune homme qui entre honorablement dans le mon-

de. Een fraai jongman , een hups borst, een hoffe-

lyk , welleevend jongman. Il s'eft rendu joli garçon ,

il a bien profié chez Monfieur N. Hy heeft by de

Heer N. veel toegenomen , hy is ' er fraai by gevor-

derd, hy is ' er heel befchaafd by geworden. Elle eft

fort jolie fille , fort fage. ' t Is een heel fraai meisje ,

een zoete vryfter. JOLI, fe dit fouvent par ironie:

vraiement vous êtes joli , je vous trouve bien joli de

me parler de la forte ! Waarlyk gy zyt heel beleefd ,

gyzyt een fraai borst , dat ſtaat u heel fchoon my

dus aan te fpreken ! Vous venez du cabaret , vous

voilà joli garçon ! Gy komt uit de kroeg , gy ziet 'er

liefuit! Il a diffipé tout fon bien , le voilà joli gar-

çon! Hy heeft al zyn goed verdaan , door de billen

gelapt , nu flaat hy fchoon te kyken ! Joli , fe prend

auffi fubftantivement : cela paffe le joli. "Dat is meer

als fraai , dat is wel ter degen schoon.-

JOLIETTE. adj . f. Diminutifde jolie. Zoet , lief. Elle eft

jeune & joliette . Zy is jongen zoet , jong en lieftalig.

JOLIMENT. adv. D'une maniere jolie. Zoetelyk , aar-

dig , fraaitjes. Il danfe joliment. Hy danst zoetelyk ,

hy kan fraaitjes danfen. Elle parle joliment Fran-

çois. Zy fpreekt al zoetelyk Franfch. Elle étoit ha-

billée bien joliment. Zywas al- netjes , heel zindelyk

in de kleederen.

JOLIVETES. f. f. pl. Jolies babioles , jolis bijoux.

Fraaijigheden , fnuifterytjes. Il a apporté mille joli-

vetés d'Angleterre , d'Italie. Hy heeft duizend fraai-

jigheden , uit Engeland, uit Italie mede gebragt.

Cet enfant dit cent jolivetés , cent gentilleffes. Dat

kind zegt honderd aardigheden , geestigheden , hon-

derd zoete dingen. Ce mot eft vieux.

JON.

JONC. f. m. Herbe marécageufe à brin menu , rond ,

droit & haut. Bies , lugtig en rond rietgras. Marais

plein de joncs. Moeras vol biezen. Des nattes de joncs.

Bieze-matten. Moïfe fut expofe fur le fleuve dans un

coffret de joncs. Mofes wierd op den vloed in een

bieze-kistje te vondeling gelegd. Elle eft droite com-

me un jonc. fig. Zy is zoo regt , zy staat zoo regtop

als een kaers. Un jonc , un anneau d'or. Een goude

hoepie , goude hocpies, gladde ring van goud.

JONCHÉE. f. f. Melange de jones , de fleurs, de glayculs,

de feuillages , de branches, de fenouil, dont on jonche

les lieux où la Proceffion doit paffer. Strooijing yan

biezen en liesbloemen , raboorden , venkel-takken ,

&c. over de plaatfen daar den Ommegangftaat door

te komen. Jonchée , petit fromage de crème ou de lait

caillé , fait dans une couliffe de jonc. Roomkaasje ,

potkaasje , op een bieze-matje afgedroopen, gemaakt.

JONCHER. v. a. Parfemer. Strooijen , bestrooijen. Jon-

cher les rues , les parfemer de jonchées de joncs , de

feuillages & de fleurs , &c. De ftraaten met raboor-

den, liesbloemen , venkel, bladen van boomen &c.be-

Strooijen , mooi maaken. Les rues où paffe le Saint-Sa-

crement , font tendues de tapifleries & jonchées de

fleurs. De fraaten daar 't Heilig Sacrament door

komt , worden met tapyten behangen en met bloemen

bestrooid. Joncher, couvrir la campagne de morts , fig.

Hetveldmet lyken beftrooijen , bedekken, bezaaijen.

JONCHETS. f. m . pl. Petits batons fort menus , qu'on

empoigne d'une main & qu'on laiffe tomber pêle-mê-.

le pour les ramafferfubtilement. Knipperhoutjes , knip-

perfpul, kleine dunne houtjes , welke men in een

hand te famen vat , en dan gins en weder door el-

kander laat vallen , om dezelve wederom op te ne-

men,
een voor een zonder de anderen te bewegen.

Jouer aux jonchets. Het knipper/pulletje fpeelen.

JONCTION. f. f. Union , affemblage. Samenvoeging,

vereeniging. Après la jonction des deux corps d'ar-

mée. Na defamenvoeging der twee legertjes. La

jonction des deux eſcadres fe doit faire à la hauteur

de... De famenkomst , byeenkomst , vereeniging der

tweefmaldeelen fiaat op de hoogte van... te gefchie

den. La jonction des deux mers eft un des glorieux

exploits de Louis XIV. De famenvoeging der twee

zeën is een der roemrugtige daaden van Lodewyk

de XIV. Vers la jonction , le confluent des deux ri-

vieres. Omtrent de famenvloeijing , de vereeniging

der twee rivieren.

JONGLEUR. Voyez BATÈLEUR , CHARLATAN. f. m.-

Theatergek, Googchelaar , Kwakzalver.

JONQUILLE. f. f. Sorte de fleur odoriféranté. Teilloos ,

lieflyk ruikende bloem ; lange narcis. Jonquille

blanche , jaune. Witte , geele jonquille.

JOU.

JOUBARBE , JONBARRE. f. f. Herbe froide , qui

reflemble en quelque façon à l'artichaud. Huislock ,

koudgewas na de artichok fweemende.

JOUE. f. f. Partie du vifage de l'homme affez connue.

Wang, koon. Joue droite. Regter wang. Joue gauche. ·

Linker wang. Joues enflées. Gezwollene , bolle wan-

gen. Joues creufes. Ingevallene wangen. Joues ver-

meilles. Blozende wangen. Je vous donnerai fur la

joue. Ik zal u een klap , een oorband , oorveeggeven.

Il eut l'infolence de lui couvrir la joue. Hy hadt de

onbeschaamdheid , froutheid, van hem de wang te

dekken , van hem een klap te geven.

JOUÉ , ÉÉ. part. de JOUER. Gefpeeld , verfpeeld. Ils ont

joné toute la nuit. Zy hebben de heele nagtgefpeeld,

gedobbeld. Dame touchée , dame jouée : terme du

Trictrac , du Damier. Aangeraakte dam moet voorts

gespeeld worden.

JOUER. v. n. Se recréer , divertir , folâtrer. Speelen',

dartelen , mallen. Ses écoliers ne font que jouer , badi-

ner. Zyne fcholieren doen niet als fpeelen.. Un chat´

qui joue avec fa queue. Een hat die met zyn ftaart

fpeelt. C'eft ainfi que la fortune fe joue des hommes.

fig. Dus fpeelt het fortuin met de menfchen. Il a fait

cela en fe jouant, badinant. Dat heefs hy al peelende

F3
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Speeltuig, Speelgoed. Cela lui fert de jouet. Datdiend

hem tot een speeltuig , voor speelgoed. Il fut le jouet,

la rifée de toute la compagnie. Hy was de kaatsbal,

de fpeelpop , het gekjen , ' t zotjen van 't heele ge

zelfchap. Le navire fut longtemps le jouet des flots. fig.

Hetfchipwaslang eenspeeltuig voor debaaren, wierd

lang door de baaren gefolt, heen en weer geflingerd.

JOUEUR , EUSE. f.m. &f. Celui , celle qui joue. Speel-

der, speelfler.Joueur de cartes. Kaartspeelder. Joueur

d'échecs. Schaakspeelder. C'eſt un habile joueur de

paume. 't Is een gaauw kaatfer. Un habile joueur de

dames. Een gaauw damfpeelder, een fyne dammer.

C'est un joueur de profeffion. 't Is een dobbelaar.

C'eft un rude joueur. 't Is een sterke speelder , een

wakkeren baas , een uithaalder.

gemaakt ,gedaan. Jouer à fe caffer, rifquer de fe cas-

fer le cou. Gevaar lopen van den hals te breken. Il

joue à fe faire pendre. Dus doende dingd hy nadegalg.

JOUER aux cartes. Met , op de kaart fpeelen. Jouer

aux échecs. Schaaken , op 't ſchaakbord ſpeelen.

Jouer à la paume. Kaatfen , in de kaatsbaan peelen.

jouer au billard. Trokken , op de truktafel peelen.

Jouer au volant. Paletten , met de veer kaatfen. Jouer

gros jeu. Grof Speelen , dobbelen , veel geld wagen ,

veel in de pot zetten. Il vouloit jouer aux efcalins ,

aux ducats. Hy wilde fchellingen , dukaten inzetten;

hy wilde om fchellingen , om dukaten ſpeelen.

JOUER , repréfenter une tragédie. Een treurspel fpee-

len, vertoonen. On jouera jeudi une nouvelle piece ,

une jolie farce. Daar zal donderdag eennieuw ſpel

vertoond, een mooije klugt gespeeld worden. Jouer

quelqu'un, le tourner en ridicule. Iemand befpotten,

ten toon ftellen. Moliere a bien joué les médecins ,

les précieufes , les faux dévots. Moliere heeft dedoc-

toren , de kwezels , de pylaarbyters ſchoon befpot ,

braaften toon gefteld. Jouer une picce , un tour à

quelqu'un, l'attraper. Iemand eenpots , eenpart fpee- JOUFFLU, UE. adj. Qui a de groffes joues. Met dikke

len , içmandfoppen , voor den boer houden. Il m'en

a joué d'une. Hy heeft my een part gespeeld , voor

den beer gehad. Jouer au plus fin. fig. Malkander

zocken te verfchalken. Jouer de la prunelle , faire les

yeux doux. Tederlyk belonken , fleelswyze aangluu-

ren, de oogappels gezwind roeren , zyne oogen aan

werk helpen. Jouer de fon refte , mettre le tout pour

le tout. Het op hairen en fnaaren zetten , om 'er

boven of onder te zyn.

JOUER des inftrumens , les toucher. Op defpeeltuigen

fpeclen. Jouer du violon. Op de viool ſpeelen. Jouer

de la flute. Op de fluit fpeelen.

JOUER des coûtcaux, fe battre l'épée à la main. Van

leer trekken , de vochtel uithaalen en daar mee fleken ,

malkander braafagter 't gat zitten. Faire jouer le

canon. Het gefchut doenfpeelen , affchieten. Dès que

la mine eut joué. Zoo draa de myn gefprongen was,

haar werking gedaan was. Faire jouer les fontaines.

De fonteinen doen fpringen. Jouer , chaffer fon an-

cre: terme de marine. Op zyn anker ryden , omdraai-

jen. Cette clé joue bien dans la ferrure. Die fleutei

draaid wel om in 't flot. Lereffortne joue pas bien ,

n'a pas affez de jeu. De veer beweegd niet wel, is

te fram, heeft geen fcheut genoeg.

JOUER. (Se) v. t. Speelen. Le chat fe joue de la fou-

ris. De kat fpeeld met de muis. Se jouer à quel-

qu'un , l'attaquer mal à propos. Met iemand rufie

soeken, iemand ontydig aan boord komen , aanran-

den , opden halskrygen. S'il fe joue à moi , il trouve-

ra à qui parler. Zoo hy my aanhaald, aan boord

komt; 200 hy rufie , twist met my zoekt , hy zal we-

ten wie hy voor heeft , met wie hy te doen heeft.

JOUER (Se) de quelqu'un , s'en moquer , s'en divertir.

Met iemand gekken , gekfchceren , iemand foppen ,

voor 't mafje houden. Se jouer de la religion , c'eft

être impie. Met den godsdienst fpeelen, boerten ,

lachen , dat isgodloos zyn . Se jouer fur les mots, équi-

voquer. Metde woorden fchersfen , rellen , zinfpeelin-

gen maaken, dubbelzinnige woorden gebruiken.

JOUEREAU. . m. Mauvais joueur, à quelque jeu que

ce foit. Een flegten fpeelder. C'eft un jouereau , une

mazette , qui ne fçait pas jouer. 't Is een kruk, die

niet kan fpeelen.

JOUET. f. m. Chofe dont l'enfant fe joue. Kinder-

JOUEUR d'inftrumens. Speelder op muziek-fpeeltuigen.

Joueur de flute. Fluit/peelder, fluitmeefler. Joueur

de violon , de claveflin. Viooolfpeelder , Speelder op

declavecimbaal. Joueur de gobelets , joueur depafle-

palle. Goochelaar , die met de bekertjes , uit de goo-

cheltas Speelt.

en gladde wangen. C'eft un gros joulu. 't Is een

dik bakkes , een dikke en vette jonge , een jonge als

een trompetter. Une groffe joufflue. Een dikke vette

meid, een poezelige prey.

JOUG. f. m. Piece de bois , avec laquelle on attele les

boeufs au labour. Osfe-juk, houte-jok over de ploeg-

osfen gefpannen. Mettre les boeufs au joug, les ac-

coupler. De osfen aan't jok binden , paaren. Secouer

le joug de la tyrannie. fig. Het juk van de dwingelan-

dy affchudden, afwerpen. Il eftmarié , le voilà fous le

joug. fig. Hy is getrouwd , nuis hyonder ' tjuk , hyleid

nu aanden band. Tout fe plie fous le joug d'un Prince

victorieux. Alles buigt onder een overwinnendVorst.

JOUIR. v. n. Régiffant la particule De , il fignifie avoir

la jouiflance. Genieten , bezitten , gebruiken. Jouir

tranquillement de fon bien , de l'héritage de fonpere.

Zyn goed gerustelyk genieten , zyn vaders erfdeel

vredelyk bezitten. Il jouit de vingt mille livres de

rente. Hybezit , geniet, heeft twintigduizendponden

renten. Jouir d'une parfaite fanté. Een volkome gezond-

heid genieten, een gewenschte gezondheid bezitten.

Nous jouirons un jour de la vie éternelle. Wyzullen

eens het eeuwig leven genieten. Jouir d'une femme,

en avoir la jouiffance charnelle. Een vrouw gebrui-

ken , totzyn wil hebben , de byflaaping van een vrouw

genieten. Jouir de la compagnie de quelqu'un , avoir

le temps , le loifir de conférer avec lui. Met iemand

vry en gerustelyk zyn , iemand op zyn gemak konnen

Spreken. Il eft fi empêché , que l'on ne sçauroit jouir

de fa converfation. Hy is zoo bezet , heeft zoo veel te

doen , dat men hem niet kan te spreken komen. C'eſt

un petit fripon , dont on ne fçauroit jouir , qu'on ne

peut réduire à demeurer en place.'t Is eenfoutfchelmp

je, een flout aasje, dat men totgeenſtilfiandkan bren◄

gen, dat geen ommezien is te wederhouden, ge-

durig aan de wind loopt , op een pad is.

JOUJOU. f. m. Jouet d'enfant. Speelgoed der kinderen.

Il faut lui donner un joujou. Men moethemfpeelgoed,

een pop geven.

dat

JOUISSANCE . f. f. Ufage , poffeffion. Bezitting, gt-

nieting, genot,gebruik, bezit. Avoir pleine & entie-

re jouiflance de fes biens. De volkomene bezitting,

genieting, het volkomen genot, gebruik, bezitzyner

goederen hebben. Avoir la jouifiance d'une femme.
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Hetgenot , zyn wil hebben van eene vrouw , de by-

faaping, bywooning hebben van eene vrouw.

JOUISSANT , ANTE. adj. Qui jouit. Bezittend, ge-

not hebbende. Garçon majeur , ufant & jouiffant de

fes droits. Meerderjarig jongman , zyne regten ge-

nietende, in 't bezit , gebruik zyner regten.

JOUR. f. m. Clarté , lumiere du foleil für l'horifon. Dag,

licht ,fchynfel van de zon boven de kim. A lapointe,

à l'aube , au point du jour. In ' t krieken van den dag,

met den dageraad, het eerfte aanbreken van den

dag. Il fait déjà grand jour. ' t Is al hoog dag. En

plein jour. Op den vollen of klaaren dag. Aller å la

porte , pour voir l'étoffe au jour. Aan de deur gaan,

om 't ftof by den dag, by 't licht te zien. Le jour

vient de ce côté - là. Het licht , den dag komt van

die zyde. Otez -vous de mon jour. Staat uit het licht,

uit myn licht. Le faux jour eft favorable aux étoffes ,

aux tableaux , aux perfonnes fardées. Het vals licht ,

't fchemerlicht is voordeelig voor de ftoffen , defchil-

deryen, de geblankette Juffers. Ce tableau n'eft pas

dans fon jour. Die fchildery is tegen het licht , hangt

niet in zyn licht. Obferver bien les jours & les om-

bres dans un tableau. De dag en ſchaduw in een ſchil-

dery wel waarnemen. Se faire jour , ouverture au tra-

vers des ennemis. Door de vyanden heenflaan , zich

een opening onder de vyanden maaken. Je ne vois point

de jour , de moyen à cette affaire. Ik zie geen ope-

ning, geen uitkomst , geen gat in die zaak. Si je

voyois plus de jour à vous rendre fervice. Zoo ik

meer kans zag , meer opening, aanleiding vond om

u dienst te doen. Mettre un livre au jour , le publier,

rendre public. Een boek in 't licht brengen , doen

drukken en verkoopen. Cette piece n'avoit pas encore

vu le jour. Dat fluk , dat ſpel had het licht noch niet

gezien, was nog niet gefpeeld, nog niet gedrukt ge-

weest. Perdre le jour , la vie. Het licht derven , ' t le-

ven verliezen. Ceux à qui je dois le jour. De geene

daar ik het licht, het leven aan fchuldig ben. Le

jour , l'ouverture , le pertuis de l'aiffieu d'un affut. Het

gat in de as van een roopaard. Jour de boulon. Gat

van een dwarshout.

JOUR, efpace par lequel on divife les mois & les an-

nées. Dag, tyd- ruimte , door welke de maanden en

jaren verdeeld worden. Le jour naturel ou folaire eft

de vingt-quatre heures. De natuurlyken dag is van
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De zondag is de dag des Heeren. Il eft jour ouvrier ,

jour ouvrable. 't Is werken-dag. Jour de fête. Heili-

gen-dag , vierdag. Jour gras. Vleeschdag. Jour mai-

gre. Vastendag. C'eft le jour de fa naiffance. "t Is zyn ,

of haar geboorte-dag. Le jour de fes nôces. Op zyn

bruilofts-dag. Le jour du jugement , le dernier jour.

De dag des oordeels , de jongsten dag. Il y a plus de

jours que de femaines. fig. Daar zyn meer dagen als

weken. Il y a jour d'avis. fig. il y a du temps pour fe

confulter , fe réfoudre. Daar is tyd van beraad, 'tis

nog tyds genoeg. Je le vois tous les jours , fort fou-

vent. Ik zie hem alle dagen , heel dikwils. C'eft mon

habit de tous les jours. 't Is myn alledaags kleed.

C'eft fon habit des bons jours. ' t Is zyn zondags pak,

beste kleed. Ce
Bourguemattre eft fort populaire , il

fe met à tous les jours. phr. fam. Die
Burgermeester

is zeer gemeenzaam , hy laat zich gemakkelyk aan-

fpreken. Gagner fa vie au jour la journée. By dendag

leven , de kost eventjes winnen. Cette fievre vient de

deux jours l'un. Die koorts komt om den anderen dag.

Un jour que je me promenois feul. Eens dat ik alleen

wandelde. Un jour que nous parlions de cette affaire,

Eens dat wy van die zaak ſpraaken. Je le rencontrai

l'autre jour chez Monfieur D. Ik ontmoetede hem on-

derdaags , onlangs geleden , by den Heer D. Les jours

de planche , en terme de Marine , l'efpace que le

vaiffeau reste au quai pour recevoir fa charge. De leg-

dagen van een koopvaardy ofbeurtfchip aan dekaai.

On appelloit les grands jours , en France , une affem-

blée
extraordinaire de juges délégués , pour écouter

les plaintes & les griefs du peuple. De dagen van

vierfchaar , gerigtsdagen , zitdagen voor de hals-

regters , om de klagten en befwaarnisfen van't volk

JOURS , au pluriel , fe dit de l'âge , du temps de la vie.

aan te hooren.

Levenstyd, lecfdagen , jaren. Nos jours font comp-

tés. Onze dagen zyn geteld. De mes jours , jamais je

ne vis pareille
extravagance. Ik zag van myne dagen,

myn levensdagen zulken
buitenspoorigheidniet. Quand

vous ferez à la fin de vos jours. Als gy ten einde van

uwe dagen , van uwe jaren zult zyn. Que ferez-vous

fur vos vieux jours ? Wat zult gy op uwe oude dagen

doen ? wat zult gy doen als gy oud zyt ? Nos jours

paffent comme une ombre. Onze dagen gaan als een

ichaduw voorby.
: vier-en-twintig uuren , in welke tyd de omreis , om- JOURNAL. f. m. Relation , registre de ce qui fe fait

loop der zonne om de aarde volbragt wordt. Le jour

artificiel , eſpace du lever ou coucher du foleil fur no-

tre horifon. De vercierde ofonbepaalde dag, tyd tus

fchen het opkomen en ondergaan van de zon ten on-

zen opzigte. Le jour artificiel change felon les climats

& les faifons. De vercierde dag veranderdna delugt-

freekenenjaargetyden. Les jours caniculaires fe comp-

tent du 24 Juillet au 24 Août. De hondsdagen worden

van den 24 July tot den 24 Augusti gerekend.

JOUR , dans un fens indéterminé , fe dit pour le jour de

vingt-quatre heures & pour l'efpace d'entre le lever au

coucher du foleil. Dag , in een onbepaalde zin , wordt

begrepen onder de vier-en-twintiguuren, en ookwel de

tusschen-ruimte van den opgang tot den ondergang

der zon. Jonas a été trois jours dans le ventre de la

baleine. Jonas is drie dagen in den buik van de wal-

vis geweest. Ils ont marché trois jours & trois nuits.

Zy hebben drie dagen en drie nagten gereisd , op de

been geweest. Quel jour eft - il aujourd'hui? Wasdeg

is't van daag? Le dimanche eſt le jour du Seigneur.

•

chaque jour. Dagregister. Le journal d'un marchand .

Het dagregister van een koopman , winkelier. Le

journal du pilote. Het reisboek, het dagregister van

den ftuarman. Journal du fiege d'Oftende , de Can-

die , de Verue. Dagregister , dagverhaal van 't be-

leg van Oftende , van Candia , van Verua. Journal

JOURNALIER , ERE. adj . Qui fe fait chaque jour.

des Sçavans. Dagregister der Geleerden.

Dagelyks , dat alle dagen gefchied. Exercice journa-

lier. Dagelykfche oeffening. Occupation journaliere.

Dagelykfche bezigheid. Sa beauté eft journaliere , iné-

gale. Haarfchoonheid is ongelyk , ongeftadig. C'eft une

de ces beautés journalieres. 't Is een van die fchoonhe-

den welke niet altyd even zeer uitblinken. Les armes

font journalieres , incertaines. De wapens zyn niet al-

tyd even gelukkig , ' t lot van den kryg , des oorlogs , is

veranderlyk, wisselvallig ; den oorlog loopt voor en te-

gen. C'est un efprit journalier , inégal , changeant. 't Is

cen ongeftadige , ongelyke geest. Une humeur journa-

liere. Een ongeftadig , ongelyken inborst.



48 JOY. JUB. JUC. JUD.JOU, JOV. JOY.

j

JOURNALISTE. f. m. Celui qui fait un Journal , un

ouvrage périodique. Dagregister-maaker , Tydſchry-

ver , Schryver van werken die om zekeren tyd uit-

komen. Les Journalistes de Hollande. De Boekzaal-

fchryvers , defchryvers derdagregisters van Holland.

JOURNÉE. f. f. Un jour , la durée d'un jour. Dag.

Quand on a bienemployé la journée. Als mendendag

wel besteed, nuttelyk doorgebragt heeft. Nous avons

en une belle journée. Hy hebben een fchoone dag

gehad. Travailler à la journée. By den dag werken ,

daghuur verdienen. Payer la journée des ouvriers.

Den daghuur, het dagloon der arbeiders betaalen.

JOURNÉE, le chemin qu'on fait en un jour. Dagreis.

Il marchoit à grandes journées. Hy trok met groote

dagreizen voort. La journée , la bataille de Senef,

des Landes , de Hochftedt , de Ramillies. De flag van

Senef, vanLanden , van Hochfledt , van Ramillies. Ce

fut une fanglante journée. Het was een bloediggevegt.

JOURNELLEMENT. ady. Chaque jour. Dagelyks , al-

le dagen. Ony travaille journellement. Men werkt ' er

dagelyks , alle dagen aan.

JOUTE. f. f. Combat à cheval. Stryd ,gevegt tepaard,

kampfpel. Ce n'eft plus le temps des joûtes & des

tournois. 't Is de tyd niet meer van de kampfpeelen

en tournooijen. La joûte des coqs eft encore un des

grands plaifirs de l'Angleterre. De haanekamp , haa-

neftryd, het laaten kampen, vegten der kaanen is

nog een der groote vermaaken van Engeland.

JOUTER. v. n. S'exercer à la joûte. Kampen ,fryden,

kampfpeelen houden. Faire joûter des coqs. Haanen

doen kampen , vegten.

JOUTEUR. f. m. Celui qui joûte. Kamper, kampveg-

ter, fryder in dekamp-ſpeelen en tournooijen. C'eſt

un rude joûteur , un rude compere. phr. fam. 't Is

een harden fryder , een kloeken baas wakkeren

gast , een uithaalder.

JOUVENCE. f. f. Jeuneffe. Il eft vieux & ne peut être

employéqu'en cette phrafe poétique : La Fontaine de

Jouvence. De verjongende Fontein , door de Dich-

ter verfierd.

JOUVENCEAU. f. m. Se dit par raillerie , en parlant

d'un jeune homme. Jongeling, melkbaard, jongen

lafbek. C'estencore unbeau jouvenceau. 't Is nog een

fchoone lafbek, melkmuil. Ah! qu'il eft beau, le jou-

venceau ! Ah! wat is de vryer mooi ! jemeni wat

een lieve knegt!

JOV.

JOVIAL, ALE. adj . Gai , joyeux. Vrolyk, klugtig, bly-

geeflig, vermaaklyk. Il eft jovial , d'humeur joviale.

Hyis vrolyk, blygeeftig; hyis vrolyk , lugthartig van

inborst. Un conte jovial, gaillard , une aventure jovia-

le. Eenklugtige , fnaakerige , pleizierige vertelling;

een klugtig, pleizierig , Inaakerig voorval.

JOY.

JOYAU. f. m. Se dit de toute pierre précieufe , de pen-

dans d'oreilles , de braffelets d'or ou d'argent travaillé,

&c. Juweel, kleinood , pronk-cieraad, als oorrin-

gen , armbanden van goud ofzilver opgemaakt. Les

joyaux de la Couronne. De juweelen van de Kroon.

Elle avoit mis tous fes plus riches joyaux. Zy hadt

alle haare kostelykfle kleinooden , juweelen , cicraa-

den opgezet. D'une laide femme on dit par ironic

que c'eft un beau joyau. Van een leelyk wyf wordt

uit gekfcheering gezegd dat het een fchoonjuweel,

een juweeltjen is.

JOYEUSEMENT. adv. Avecjoie. Vrolyk , met vreugd,

blydelyk. Vivre joyeufement. Vrolyk leven.

JOYEUX , EUSE. adj . Qui a de la joie. Vrolyk , blyde,

verheugd. Il eft joyeux & content. Hy is vrolyk en

verheugd, blyde en wel tevreeden. Qu'elle eft joyeu

fe! Wat is zy vrolyk, bly , wel in haar fchik!

Chanfon joyeufe & recréative , fur l'air... Vrolyk en

vermaakelyk liedje , op de wyze... Une bande joyeu

fe , compagnie de jeunes gens en train de fe divertir.

Een vrolyken hoop , een deel jonge luiden , die uit

wandelen gaan , die om een pleizier uit zyn.

JU B.

JUBÉ. f. m. Tribune des chanteurs d'églife . Koorzan-

gers-galdery. Monter au jubé . Na de zangers-galde-

ry optreden. Je le ferai bien venir à jubé. fig. Ik

zal hem wel doen opzitten , wel aan de hand doen

komen, wel doen foebatten.

JUBILATION. £. f. En plaifanterie , fe prend pour ré

jouillance , bonne chere. Vrolykheid, goede cier,

fempmaaltyd. C'eft un enfant de la jubilation. 't Is

een likkebroer, een fampamper, een vrolyk hart ,

een kind van vreugd.

JUBILE.f. m . Fête folemnelle. Jubeljaar, Vreugde-jaar.

Les ferfs étoient mis en liberté dans l'année du ju-

bilé. De flaaven wierden in ' t Jubeljaar in vry

heid gefteld.

JUBILE (le) des Catholiques-Romains. Het Jubileum

der Roomschgezinde. Gagner le Jubilé , les indulgen-

ces plénieres , que le Pape accorde aux ames dévotes.

Het Jubileum verdienen, de volle aflaaten waardig

worden , die den Paus aan de devote zielen verleent.

L'année du grand Jubilé revient tous les cent ans.

Het groot Jubeljaar komt om de hondert jaren.

JUC

JUCHE , EE. part. de JUCHER. Om hoogzittend. Il étoit

juché , niché vers les orgues. Hy zat boven by ' t orgel.

JUCHER. v.n. Ne fe dit que des poules & des oifeaux,

qui fe tiennent & dorment fur des perches , &c. Op

flokken zitten en flaapen ; dit wordt niet als van

hocnderen en vogels gezegt. Les poules juchent dé-

ja. De hoenders sitten al op haar rust , de hoen-

ders flaapen al. Quand les poules fe juchent. Als

de hoenders gaan slaapen. Où s'eft - il allé jucher,

placer, loger fi haut? fig. Waar is hy gaan klim-

men , zoo hoog in de lugt gaan woonen?

JUCHOIR. f. m. Lieu où les poules fe juchent. Plaats

daar de hoenders gaan zitten flaapen , hoenderhok

met dwarsflokken voorzien.

JUD.

JUDAIQUE . adj . d. t . g. Qui appartient auxJuifs . Joodsch,

die tot het fodendom behoort. La Loi Judaïque étoit

bien chargée de cérémonies. De Foodfche Wet was

met plegtigheden fwaar belaaden. Il eft habile , fça.

vant dans les Antiquités Judaïques. Hy is in de Food-

fche Oudheden ervaaren.

JUDAISER. v. n. Suivre & pratiquer les cérémonies

Juives. De Foodfche gewoontens opvolgen , na de

Foodfche Wet hellen. C'eft Judaïfer , que de garder

trop fcrupuleufement le Sabbath. 't Is op zyn Foodsch

handelen, na de Joodfche Wet overhellen, den Sab-

bath al te fchroomagtig te vieren. Judaïfer, fe dir

quelquefois pour embraffer le Judaïfine , devenirJuif.

Joodsch worden , ' t Joodendom aannemen.

JUDAISME. f. m. Religion des Juifs. Foodendom , Food-

fchen Godsdienst. Les cérémonies du Judaïfine. De

plegtigheden van den Joodſchen Godsdienst. Embraffer

le Judaïfme. Het Foodendom aannemen.

JU-

W
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JUDICATURE. f. f. Profeffion , condition de Juge.

Regters-ampt , bediening van een Regter. Exercer

une charge de judicature. Een Regters-ampt , Ge-

regtsbediening waarnemen , bekleeden ; Regter ,

Schout of Schepen zyn.

JUDICIAIRE. adj. d. t. g. Qui fe fait par autorité de

juftice. Geregtelyk , van regtswegen. Acte , bail judi-

ciaire. Geregtelyk gefchrift , geregtelyke pagt ; ak-

te , pagt geregtelyk aangegaan.

JUDICIAIRE. f. f. Faculté de bien juger. Oordeelkun-

de , grondige kennis. Il a la judiciaire excellente. Hy

heeft een uitgelezen oordeel, een fchrander oordeel.

L'aftrologie judiciaire , ou la judiciaire fimplement ,

l'art de prédire l'avenir par l'obfervation des aftres.

De voorzegkunde uit het befchouwen der fterren .

JUDICIAIREMENT. adv. Suivant l'ordre de judicatu-

re. Geregtelyk , na de wyze van ' t geregt. Une re-

quête faite judiciairement. Een verzoekfchrift gereg-

telyk, behoorlyk , na regten opgefteld.

JUDICIEUSEMENT. adv. Avec jugement. Met oor-

deel, met verftand en kennis. C'eft agir judicieuſe-

ment. Dat is met oordeel, met verftand handelen ,

voorzigtig te werk gaan.

JUDICIEUX , EUSE. adj . Raifonnable , qui a du juge-

ment, de la prudence. Verftandig, voorzigtig, rede-

lyk, fchrander, die oordeel en kennis heeft. C'eft un

homme trop judicieux pour prétendre cela. 't Is een

mandie te verftandig, te redelyk is om dat te eifchen.

Cette fentence n'eft pas trop judicieufe à mon avis.

Dat vonnis is myns bedunkens niet al te redelyk ,

te billyk, te verftandig. Faire un choix judicieux.

Een regte verkiezing , een verftandige keus doen.

JUG.

JUGE. f. m. Officier de juftice établi pour jugerdes dif-

férends. Regter , rigter , fchout , fchepen. Juge civil.

Civile regter, regter over burgerlyke zaaken aan-

gefteld. Juge criminel. Halsregter, bloedregter. Ju-

ges en premiere inftance. Regters in de cerfte plaats,

wanneer de eerfte eisch gedaan wordt , gewoone reg-

ters. Juges fouverains. Onafhanglyke regters , Opper-

regters. Quand le criminel fut devant le juge , ou les

juges. Wanneer de misdaadige voor de regter , voor

defchepens ftond. Corrompre les juges. De regters

omkoopen. Je vous en fais juge , je vous en fais l'ar-

bitre. Ik maak u daar regter over, ik laat het

aan u , ik gedraag my aan uw oordeel. Il n'eft pas

juge compétent en ces matieres - là. Hy is niet be-

voegt om van die zaaken te oordeelen ; ik zou hem

in die zaaken als regter niet willen kennen.

JUGE, ÉE. part. de JUGER. Geregt , vonnis geveld,

uitfpraak gedaan.

JUGEMENT. f. m. Sentence du juge. Vonnis , uit-

Spraak van den regter. Donner un jugement en pre-

miere inftance. Een vonnis op de eerfte eisch , over

een raauw geding vellen. Un jugement équitable.

Een regtvaardig vonnis , regtmaatige uitspraak.

Pourfuivre quelqu'un en jugement. Iemand in reg-

ten vervolgen. Le jugement de Dieu. Oordeel van

God. C'eft un jufte jugement , une jufte punition de

Dieu. 't Is een regtvaardig oordeel Gods , een

regtvaardige ftraf van God. Au jour du juge-

ment, au dernier jour. In den dag des oordeels , ten

jongften dage.

JUGEMENT. Avis, fentiment , opinion. Oordeel , ge-

dagte , gevoele. Quel eft votre jugement là - deffus ?

Welk is uw oordeel , wat is uwe gedagte daar over ?

Il ne faut point faire de mauvais jugemens de fes pro-

chains. Men moet geen kwaade gevoelens hebben van

zyne naaften , geen kwaad oordeel over hen vellen.

JUGEMENT. Faculté de l'ame qui juge des chofes.

Oordeel, verftand. Il a le jugement bien fain , bien

folide. Hy heeft een heel gezond verftand, eengron-

dig oordeel. Agir avec jugement & prudence. Met

oordeel en voorzigtigheid te werk gaan. Je trouve

felon mon petit jugement que... Ik vind na myn

gering oordeel, na myn flegte gedagte dat...

JUGER. v. a. Donnerun jugement en juftice. Uitspraak

doen , uitwyzen , vonnis vellen , oordeel geven . Juger

un procès. Uitspraak doen over een geding , een

regtsgeding uitwyzen. Il fut jugé , condamné à mort.

Hy wierd ter dood verwezen veroordeeld. Juger

contre droit & raifon. Tegen regt en reden oordee-

len, oordeel, vonnis vellen. Juger fur l'étiquette

du fac , à la légere. Op 't opfchrift van de zak

vonnis vellen, ligtvaardig oordeelen.

9

JUGER, porter fon jugement fur quelque chofe. Uit-

wyzen , oordeelen , zyn gevoele , gedagte over iets uit-

ten. Prions Monfieur N. de juger notre différend.

Verzoeken wy den Heer N. dat hy ons verfchil uit-

wyze , dat hy oordeel velle over ons verfchil. Il eft

capable de juger de la poéfie , de la peinture. Hy is be-

kwaam om van de dichtkunde , van de fchilderkonst

te oordeelen. Il en juge comme un aveugle des cou-

leurs. fig. Hy oordeeld ' er af als een blinde van de

kleuren. Il faut juger d'autrui par foi-même. Men

moet van een ander by zich zelve oordeelen , alle

harten by zich zelve rekenen. Il n'eſt pas difficile de

juger, de conjecturer ce qui en arrivera. Het is niet

moeilyk, ' t valt niet waar om te oordeelen , voor-

Spellen wat ' ervan gebeuren zal. Jugez-vous, croyez-

vous que cela foit bien néceffaire ? Oordeeld gy , ge-

looft gy dat zulks heel noodig zy? Il n'a pas jugé à

propos d'y répondre. Hy heeft niet goed gedagt ,

noodig geoordeeld daar op te antwoorden. Vous pou-

vez bien juger , comprendre qu'il ne fut pas fort con-

tent. Gy kond wel oordeelen , wel begrypen dat hy

niet zeer vergenoegd was.

JUGULAIRE. adj. d. t. g. & fubft. Terme d'anatomie.

Qui appartient à la gorge. Dat tot de keel offirot

behoort. La veine jugulaire , ou du gofier. De ftrot-

ader. On l'a faigné à la jugulaire. Men heeft hemaan

de frot-ader gelaaten.

JUI

JUIF. adj .m. Appartenant aux anciens Hébreux. Foodfch.

Le peuple Juif étoit le peuple élu. Het Foodfche volk

was ' t uitverkorene volk.

JUIF. f. m. Defcendant des anciens Hébreux. Food. Les

juifs Allemands font les plus orthodoxes. De Hoog-

duitfche jooden zyn de regtzinnigfte , hebben het zui-

verfte geloof. Les juifs Portugais font les plus opulens.

De Portugeefche jooden zyn de rykte. Mal - propre ,

puant comme un juif d'Allemagne. Morsfig, ftinkend

als een fmous. Quoi ! il prend dix pour cent d'inté-

rêt , c'eſt un juif, un ufurier ! Hoe! hy neemt tien

ten honderd intrest , ' t is een fmous , een olyke woe-

keraar ! C'eft un juif errant , un malheureux , qui tra-

caffe & voyage fans ceffe. 't Is een doolende , een fwer-

vende jood, een ongelukkige reiziger , een fwerver.

JUILLET. f. m. Septieme mois de l'année. July,Juli,

Hooimaand, de zevende maand van ' t jaar. Les

JUIN. f. m. Sixieme mois de l'année. Juny, Zomer-

chaleurs de Juillet. De hitte van July.

G
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maand, de zesde maand van 't jaar. Sur la fin de

Juin. Op 't laatfte van Juny.

JUIVE.f. f. & adj. fém. de Juif. Foodfche. La nation jui-

ve eftdevenue la malédiction de la terre. Defoodfche

natie,'tfoodfche volk is de vloek deraardegeworden.

Il avoitépousé une Juive. Hyhad eenfoodingetrouwd.

JUIVERIE. f. f. Quartier d'une ville , habité par les

Juifs. Foodehoek, Joodebuurt, het kwartier, de

woonplaatfen der Fooden. La juiverie d'Amflerdam .

De Amflerdamfche Foodehoek, Foodebuurt.

JU J.

JUJUBE. f.f. Fruit affez femblable à la cornouille. Borst-

bes ofborsbes. Syrop de jujubes.Syroopvan borsthezien.

JUJUBIER. f. m. Arbre portant des jujubes. Borstbe-

zieboom.

JUL.

JULE. f. m. Monnoie d'Italie , valant environ cinq ou fix

fols. Jule , Italiaansch muntstukje , ter waarde van

vyf, ofzes fluivers. Arlequin Titus promet au fripier

de le faire payer en Jules. Arlequin Titus belooft den

kleerkooper hem met Julen te doen betaalen.

JULEP... Potion médicinale d'eau rofe & d'autres eaux

diftillées. Koeldrank,flaapdrank. Julep raffrafchiffant.

VerkoelendJulep, koeldrankje. Julepfomnifere. Slaap-

verwekkende Julep , faapdrankje.

JUM.

JUMART. f.m. Bete de fomme engendrée d'un taureau

& d'une aneffe. Muilpaard , muildier, lastbeest van

een flier en een ezelin voortgeteeld. Le jumart porte

auffi pefant qu'un mulet. Het muilpaard, het inuil-

dier draagt wel zoo zwaar als de muilezel.

JUMEAUX , ELLES. fubft. &adj. pl. Tweeling-broeders

ofzusters. Freres jumeaux, freres venus en même temps

au monde. Tweeling- broeders , tweelingen. Elle ac-

coucha de deux jumeaux. Zy kwam van twee twee-

lingen in de kraam. Des abricots jumeaux. Dubbel-

de abrikozen , abrikozen aan malkander gewassen.

C'eftfa fœurjumelle. ' t Is haar tweeling-zuster. Des

pommes,des cerifes jumelles. Dubbelde appelen,dubbel-

dekersfen; appelen , kersfen aan malkandergewasfen.

JUMELLES d'un preffoir. f. f. pl. Les deux groffes

pieces de bois à plomb , qui en foutiennent l'arbre , la

vis & l'écrou. De zydbalken, hoofdbalken van een

wynpers. Les jumelles d'une preffe à imprimer. De

zydbalken,ftaande balken offlylen van eendrukpers.

Jumelles ou Gemelles , en termes de Marine , pieces

aufli dites Gaburons , Clamps , &c. pieces de bois ar-

rondies & creufées , dont on fe fert pour renforcer un

mât. Wangen , klampen aan de eene zyde uitgeholdom

een mast te vervangen .

JUMELLER. v. a. lets met zyflukken ofwangen voor-

zien. Jumeller un mát, le fortifier avec des jumelles

ou des gemelles. Een mast vervangen , wangen , met

zydplanken sterker maaken.

JUMENT. f. f. Cavale. , Merrie , merriepaard. Une

belle jument. Een fchoone merrie. Il montoit fié-

rement fa jument pouliniere. Hy zat trotfelyk op

zyn veuldraagende merrie.

JUP.

JUPE. f. f. Habillement de femme. Rok , vrouwe-rok.

Jupe de deffus. Boven-rok. Jupe de deffous. Onder-

rok. Jupe de fatin. Satyne rok. Trouffer fes jupes.

Zyne rokken opschorten.

JUPIN. Se dit en poéfie burlefque au lieu de Jupiter.

Jupyn. En dépit de Jupin. In weerwil van Jupyn.

JUPITER. f. m. Nom d'une des fept planetes entre

|

Saturne & Mars. Jupiter, zweef-fter tusschen Sa-

turnus en Mars gelegen. Jupiter eft une des planetes

froides. Jupiter is een van de koude planeeten.

Jupiter eft le nom du Souverain des Dieux du Pa-

ganisme. Jupiter is de naam van den Opper - God

des Heidendoms. Jupiter étoit un gaillard , qui pouffoit

les plus cruelles à bout. Jupiter was eenfnaak, die

de wreedfle fchoonheden tot zyn wil wist tebrengen,

die de trotfle wist te kraaken.

JUPON. f.m. Jupe courte. Korte onderrok. Elle avoit un

jupon de ces belles étoffes des Indes. Zy hadt een

onderrok van die mooije Oostindifche ftoffen.

JUR.

JURADE. f. f. Se dit en certaines villes de France ,

comme à Bourdeaux , &c. pour l'affemblée des Jurats

ou Echevins en corps. Vroedfchap , Schepens-Hof,

Vergadering van ' t Geregt in zekere fleden van

Vrankryk, als te Bordeaux , &c.

JURANDE. f. f. Charge du Juré de quelque métier &

le temps qu'il l'exerce. Overmans bewind. Pendant

la Jurande de... Geduurende 't Overmanfchap van...

terwyl dat zoo een Overman van ' t Gild was. Toute

la Jurande (tout le corps des Jurés) étoit affemblée.

Het gantfche Gild was vergaderd, alle de Overluiden

waren vergaderd, te zamen.

JURAT. f. m. On appelle Jurats à Bourdeaux , &c. ce

qu'on nomme Confuls & Echevins en d'autres villes.

Burgermeefters , Schepenen , Amptlieden , Geregts-

heeren, tot Bordeaux , &c.

JURATOIRE. adj. f. Ufité dans cette phrafe : caution

juratoire , caution à ferment. Borg-blyving onder

eede , gezwooren borgtogt.

JURE , EE. part. de JURER. Gezwooren. Il en avoit

juré. Hy hadt ' er op gezwooren.

JURE , EE. adj. Confirmé dans fa charge , après en avoir

prêté le ferment. Beëedigd , gezwooren. Un Arpenteur

juré. Eenbeëedigde ofgezwooren Landmeeter. Cour-

tier juré. Gezwooren Makelaar, Ennemi juré &irré-

conciliable. Gezwooren en onverzoenlyken vyand.

JURE d'une Confrairie , d'un Corps de métier : celui qui

eft prépofé à en faire obferver les ftatuts. f. m. Ge-

zwoorne, Overman van eenig Broederfchap ofGild

Chirurgien juré , Ecrivain juré. Overman van''t Chi-

rurgyns , van ' t Schryfmeefters gild. Les Jurés ven-

deurs de marée. De Overluiden van 'tVisfchers gild.

Les Jurés Tailleurs , Cordonniers. De Overluiden van

't Kleermaakers , Schoenmaakers gild.

JUREMENT. f. m. Serment. Eed , vloek. Un ju-

rement horrible. Een ysfelyke vlock.

JURER. v. n. Affirmer par ferment. Zweren , met eede

bevestigen. Jurer fur les Evangiles. OpdeEvangelien

zweren. Jurer devant le Juge. Voor den Regter zwe

ren. Jurer la paix. De vrecde bezweren , met eede be-

vestigen. Jurer foi & hommage à fon Seigneur. Zynen

Heer trouw en hulde zweren. Jurer la mort de fon

ennemi. De dood van zynen vyand zweren , yast

voornemen. Il avoit juré fa perte , fa ruine. Hy hadt

zyn verderf, zyn ondergang gezwooren.

JURER. v. n. Faire des fermens téméraires , blafphémer.

Eed- zweren , vloeken ligtvaardig eed- zweren ,

Godslasteringen uitfpreken. Il ne fait que jurer &

blafphemer. Hy doet niet als vloeken en Godslasterin

gen uitspreken , uitbraaken. Il juroit comme un char-

tier embourbé. Hy vloekte , tierde als een voerman ,

wagenaar in 't flyk verzonken.

JURËUR , EUSE. I. m. & f. Qui jure par mauvaiſe
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habitude. Vloeker , zweerder , lasteraar ; vloekfler.

On devroit punir les jureurs. Men behoorde de vloe-

kers, de eedzweerders te ftraffen.

JURIDIQUE. adj . d. t. g. Selon les formes de la juftice.

Geregtig,geregtelyk , behoorlyk , na regten. Sentence

juridique , procédure juridique. Geregtig vonnis ;

geregtelyke , behoorlyke pleithandeling; behoorlyke,

regtmaatige proceduuren.

JURIDIQUEMENT. adv. D'une maniere juridique. Na

regten, geregtiglyk, behoorlyk. Sentence prononcée

juridiquement. Vonnis dat na regten , geregtelyk

is uitgefproken.

JURISCONSULTE. f. m. (L'S s'yprononce fortement)

Celui qui fçait ou qui profeffe le droit. Regtsgeleerde.

Tous nos Jurifconfultes difent que... Alle onze Regts-

geleerden zeggen dat...

JURISDICTION. f. f. ( Prononcez JURIDICTION. ) Pou-

voir du Juge. Regtsgebied, regters ampt. Exercer

fa jurisdiction. Zyn regtsgebied, zyn regters ampt

oeffenen , waarnemen. Cela n'eft pas de votre juris-

diction , de votre compétence. fig. Dat behoort niet

tot uw gebied, gy hebt ' er niet over te zeggen , gy

hebt geen bekwaamheid om ' er van te oordeelen. Ce

village eft dans la jurisdiction de , eft du reffort de

Haerlem. Dat dorp staat onder Haerlem , ' t is in 't

regtsgebied van Haerlem gelegen.

JURISPRUDENCE. f. f. La fcience du Droit. Regtsge-

leerdheid, Burger Wetkunde. Enfeigner la Jurifpru-

dence Romaine. De Roomfche Regtsgeleerdheid , ' t

Roomfche Regt onderwyzen.

JURISTE.f. m. Auteur en matiere de Droit. Schryver in

Regtszaaken. Tous les Juriftes font d'avis que... Alle de

regtsgeleerde Schryvers zyn van gevoelen dat...

JURON. fm. Jurement d'habitude. Gewoon vloekwoord,

aangewende zweering.Ventre-faint-gris étoit le juron de

Henri IV. Ventre-faint-gris was het vloekwoord van

Hendrik de IV, was ' t woord daar hy op zweerde.

JUS.

JUS. f.m. Suc , liqueur tirée de quelque chofe. Sap , vogt ,

nat uit ietsgetrokken , geperst. Jus de citron. Limoen-

fap. Jus de régliffe. Sap van zoethout. Jus d'herbes.

Sap uit kruiden geperst. Jus de la viande rôtie. Sap

ofjeu van 't gebraden vleesch. Le jus de la vigne,

de la treille. Het wyngaard-vogt , ' t nat of vogt uit

den druif,'t druivenat. Jus delectable. Aangenaam,

finaakelyk vogt; zoete , lekkere wyn.

JUSANT. f. m. Terme de marine. Reflux de la marée ,

quand la mer refoule. Ebbe , verlopende ty , vallend

water. Le jufant eft à fa fin. Het ty breekt den hals.

JUSQUE ou JUSQUES. Prépofition qui limite letemps ,

l'efpace. Tot. De pâques jufqu'à la pentecôte. Van

paafchen tot pinksteren. De Paris jufqu'à Rome. Van

Parys tot Rome. Fidele jufqu'à , jufques à la mort ,

jufqu'au tombeau. Getrouw tot de dood , tot het graf.

Jufques à quand fouffrirez-vous que... ? Hoe lang, tot

wanneer zultgy dulden , gehengen , lyden dat... ? Il alla

jufqu'en Afrique , ou jufqu'aux Indes. Hy ging tot in

Afrika, tot in Indiën. Adieu , jufqu'au revoir. Vaar-

wel, tot wederziens. Il perdroit tout jufqu'à fa che-

mife. Hy zou alles tot zyn hembd toe verliezen.

Il l'aime jufqu'à la folie. Hybemint haar totgek wor-

dens toe , hy is ' er op verflingerd , verzot. Il n'eft

pas jufqu'aux valets qui ne s'en moquent. De knegts

lachen ' er zelfs om. Ils ont tué jufqu'aux enfans. Zy

hebben de kinderen zelfs vermoord, tot de kinderen

incluis omgebragt.

JUS.
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JUSQUIAME. f. f. Herbe ou plante médicinale. Bi!-

fenkruid.

JUSSION. f. f.
Commandement du Roi par lettres feel-

lées. Gebod, beregeld bevel des Konings. Le Roi en-

voya des Lettres de juffion au Parlement. De Koning

JUSTAUCORPS. f. m. Mans-rok. Il avoit un juftau-

zond Bevel- of Lastbrieven aan 't Parlement.

corps galonné d'argent. Hy hadt een rok met zilver

geboord, omzet. Un juftaucorps de velours. Een

fluweele rok.

JUSTE. f. m. Fidele , vivant en la grace de Dieu. Regt-

vaardige , Geloovige in Godsgenade leevende. Le juſte

vivra de fa foi. De
regtvaardige zal by zyn geloove

leeven. Si le jufte eft à peine fauvé. Indien de regt-

vaardige naauwelyks behouden is.

·

JUSTE. adj. d. t . g. Conforme au droit , à l'équité. Regt-

vaardig, billyk. Sentence jufte. Regtvaardig, gereg-

tig vonnis. Punition , châtiment jufte.
Regtvaardige

fraf, kastyding. Cela eft jufte & équitable. Dat is

regt en billyk. Jufte ciel , où en fommes-nous! Regt-

JUSTE. adj . De mefure , de proportion convenable. Net,

vaardigen hemel, waar zyn wy toe vervallen!

opde maat fluitend , pasfend. La jufte mefure , propor-

tion. Denettemaat , de regte
evenredigheid. Une mon-

tre jufte , qui va juíte. Een net horlogie , een horlogie

datnet loopt , ordenlykwyst. Un fufil qui eft bien jufte.

Een roer dat heel net fchiet. Une voix , une cadence

jufte. Een evenmaatige ,
overeenkomende ftem ; een

nette ,
overeenkomende zangmaat , maatklank. Une

expreffion jufte , penſée jufte. Een nette bewoording ;

JUSTE. adv. Ter ' deegen, net. Un bon chaffeur tire

nette, fluitende , regtmaatige gedagte.

jufte. Een goed jager fchiet net, mikt ter dee-

gen. Il faut parler jufte devant les grands. Men moet

voor degrooten naauw op zyne woorden letten. Votre

habit eft bienjufte , bien étroit. Uw kleedis heelnaauw ,

fluit u geweldig om 't lyf. Cette piſtole eft trop juſte

trop courte , ne pefe pas affez. Die pistool is te kort,

te fcharp, is niet wigtig. Cette pinte eft bien jufte.

Diepint is heelklein , houdgeen volle maat. Ce poids

JUSTE. (Au) adv. Précisément. Net ,ftiptelyk. Jevous

eft bien jufte. Dat gewigt is heel fcherp.

dirai au juffe ce que cela me coûte. Ik zal u net zeggen

watmydatkost. Jevoudrois bien fçavoir au jufte quel

age il a. Ik wenfte wel net te weeten hoe oud hy is.

JUSTEMENT. adv. Avec juftice.
Regtvaardiglyk, na

regten. Il a été puni juftement. Hy is
regtvaardiglyk

geflraft . Vivre juftement & pieufement. Regtvaar-

diglyk en godvrugtiglyk leeven. Voilà juftement ce

qu'il me faut. Dat is te regt , dat is net , dat is

JUSTESSE. f. f. Régularité & adreffe en ce qu'on fait.

juist wat my diend, wat ik hebben moet.

Nettigheid,
regelmaatigheid, ordenlykheid in'tgeen

men doet. La juſteſſe d'un tireur d'arc. De nettigheid,

het netmikken van een boog-fchieter. Il touche le luth

avec jufteffe , adreffe. Hy/peeldnet opde luit. Parler ,

écrire avec jufteffe. Met nettigheid , ordenlykheid,

klaarheid, zuiverheid fpreken , fchryven ; eennette,

ordenlyke , zuivereftylvanfpreken, vanfchryven heb-

ben. La jufteffe de cettepenfée confifte en ce que... De

nettigheid, fraaiheid van die gedagte beftaat daar

in dat...

JUSTICE . f. f. Vertu morale , qui rend à chacun ce qui lui

appartient.
Regtvaardigheid, billykheid, geregtigheid.

La juftice eft le foutien d'un Etat. De
regtvaardigheid

isdefleun , de zuil van een Staat, Chacun le fien, c'ett

Ca
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juftice. Ieder het zyn, dat is regt, dan komt er niemand

tekort. Se faire , fe rendre juftice , fe condamner quand

on atort. Zich zelve veroordeelen , regt doen als men

ongelykheeft. Perfonne ne fe rend juftice fur fes défauts .

Niemand oordeeld na regten over zyne gebreken.

JUSTICE diftributive , celle qui fe rend par les juges or-

donnés pour cet effet. Bedeelbaare geregtigheid, be-

deelbaarregt ; Burger-regt , door de aangeftelde Reg-

tersbediend,waargenomen. Ily a bonnejuftice en Hol-

lande. Daar is goed regt in Holland. Faire bonne &

courte juftice. Goed en kort regt doen. On doit demain

faire juftice , faire punition exemplaire, publique. Daar

zal morgen regt gedaan worden.

fait. Eenzaakwaar maaken , een gevalbewyzen. J'en-

treprends de juftifier tout ce que j'ai dit. Ik neem aan

waar te maaken al 't geen ik gezegd heb. Se juſtifier

devant le juge , devant les hommes. Zich voor den

regter , voor de menfchen regtvaardigen , veront-

fchuldigen, vry pleiten. Il eft bien plus difficile de

fe juftifier devant Dieu. Het is veel zwaarder zich

voor God te regtvaardigen , te verontschuldigen.

JUSTIFIER , dommer la juftice intérieure. Regtvaardig

maaken , regtvaardigen , de inwendige geregtigheid

mede declen. Nous fommes juftifiés devant Dieu par

la foi opérante en bonnes œuvres. Wy worden door

het werkende geloove voor God geregtvaardigd,

vrygesprooken..

K.

Ette Lettre ne s'emploie que dans quelques noms

propres , empruntés des Langues Arabe , Grecque ,

Allemande, &c. Deze Letter wordt niet gebruikt als

in eenige eigen namen , welke uit de Arabische,

Griekfche, Hoogduitfche en verdere talen zyn ont-

leend. Kadi , Juge Turc. Turkfche Rechter. Stock-

holm , York , &c.

КАО.

KAOUANE. f. f. Efpece de tortue , plus groffe & moins

bonne que la tortue franche. Kawaan , zwaarste en

flegifte foort van fchilpad. On garnit la plupart des

grands miroirsde Kaouane. De lysten der meeste groo-

te fpiegels worden van Kawaan gemaakt.

KAR.

JUSTICE. Les Officiers & Magiftrats d'une ville. Ge-

regt ,deregters. La juftice s'eft faille du corps. Het ge-

regt heeft het lyk inhanden genomen . On publia par

ordre de Meffieurs de la justice. Daar wierd uit

last van de Heeren van ' t geregt , van de wet uitge-

roepen, afgelezen. Appeller quelqu'un en juftice , de-

vant les juges. Iemand voor 't geregt , voor de Sche- t

penen roepen. Ce Seigneur a haute & baffe juftice dans

fes terres. Die Heer voert galg en rad, heeftopper-

en laag regt in zyn land, in zyn heerlykheid.

JUSTICE intérieure, innocence de l'homme juftifié devant

Dicu. Inwendige geregtigheid , ftaat van onfchuld

voorGod. Il faut cherchernotre juftice en Jefus - Chriſt.

Wy moeten onze geregtigheid in Jefus-Christus zoe-

ken. Abraham a cru à Dieu & cela lui a été alloué à

juftice. Abraham heeft in God gelooft , en dat is

hem tot geregtigheid gereckend.

JUSTICIABLE. adj. d. t. g. Qui doit répondre devant

certaine juftice , oude certains juges. Onderzeker regt

ofregters ftaande. Il n'eft pas jufliciable d'Amfterdam ,

mais d'Utrecht. Hy staat niet onder 't regt van Am- KARABE . f. m. Ce motArabe fe dit pour Ambre jaune.

fterdam, maar onder 't regt van Utrecht.

JUSTICIER , ERE. adj . Qui aime à faire juftice. Be.

minnaar,handhaver van'tregt. Raoul , Duc de Nor-

mandie , étoit grand jufticier. Raoldus, Hertog van

Normandyen , was een groot beminnaar van ' t regt,

voorflander van degeregtigheid. Il eft Seigneur jufti-

cier de ce village- là . Hy isHeer en halsregter van dat

dorp. Les Lords Grands- Jufticiers de la Grande - Bre-

tagne. De Lords Opper-Regters vanGroot-Brittanje.

JUSTIFIANT , ANTE. adj . Qui rend jufte intérieure-

ment. Regtvaardigend, inwendig regtvaardigmaa-

kend. La foi, la grace juftifiante. Het regtvaardig

maakend geloove , de regtvaardigmaakende genade.

JUSTIFICATIF , IVE. adj . Qui fert à juftifier , à prouver

un fait. Bewyzend, waarmaakend. Un fait juflificatif.

Een bewyzendgeval. Des pieces juftificatives. Bewy-

zende flukken, flukken en befcheiden om depleitzaak

waar te maaken.

JUSTIFICATION. f. f. Procédé , par lequel on fe juftifie

en juflice , ou en public. Verontfchuldiging, suive-

ring, verdeediging. Un honnête homme doit travailler

à fa juftification. Een eerlyk man moet tot zyne ver-

ontfchuldiging, zuivering werken. La juflification

du pécheur devant Dieu eft l'effet de la grace, Dr

"

voor God is de uitwerking der genade. Le Dogmede

la juftification eft diverfement expliqué. De Leere van

de regtvaardigwording wordt verfcheidenlyk uitge-

legd, verklaard.

JUSTIFIER. v. a. Déclarer innocent , prouver , montrer

l'innocencede l'accufe . Regtvaardigen , vry-fpreeken,

vry-pleiten, verontfchuldigen. Juftifier, prouver un

Gecle brandfleen.

KARAT. Voyez CARAT..

KER.

KERMES. f.m. Fruit d'un arbriffeau , dont la graine fert

à teindre en écarlate. Scharlaken bezie.

ΚΙΟ.

KIOSQUE.f. m. Petit pavillon ifolé , ouvert detout côté,

en ufage dans l'Orient. Lugtig zomerhuisje,priecltje,

in de Oosterfche landen zeer gebruikelyk.

KYR.

KYRIELLE. f. f. Litanie : il ne fe dit gueres qu'en plai-

fantant. Naamlyst , NaamrolderHeiligen , die men ag-

ter malkander aanroept. La bonne femme difoit

dévotement fes Kyrielles. De goede vrouw las , zeide ,

prevelde haare gebeden voor de Heiligen heel aan-

dagtig, eerbiediglyk op. Il lui dit une longue ky

rielle d'injures. fig. Hygafhem een reeks van fcheld-

woorden na. Quelle kyrielle de noms barbares ! Wat

een reeks van barbaarſche naamen!

L.

L.

Su prononce Le; &feminin , fuivant l'appellation
Subftantif mafculin , fuivant l'appellation nouvelle,

qui prononce

ancienne , qui prononçoit Elle. L. Manlyk , zelfstan

dig, volgens de nieuwe benaaminge , welke wordt uit-

gefproken als Le ; en vrouwelyk, volgens de oude be

naaminge, enwordt uitgefprooken
als Elle. Quand cet-

te Lettre eft double & qu'elle eft précédée de ai , ei ,

oui , elle fe prononce mouillée , comme en ces mots,

Travailler , Maille , Bailler , Recueillir , Grenouille , &c .
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Wanneer deze letter dubbel is en voorgegaan wordt

door ai, ei , oui , 200 wordt ze uitgesproken als , Mouil-

lée , Travailler , Maille , Bailler , Veiller , Recueillir ,

Grenouille , enz. Elle fe prononce aufli de même en

quelques mots , où elle n'eft précédée que d'un i ,

comme en ceux-ci : Fille , Quille , Briller. Insgelyks

wordtdezelve dus uitgesproken,wanneer ze maar door

eeni wordt voorgegaan , als in deze woorden : Fille ,

Quille , Briller. La même prononciation eft fuivie

dans les mots qui finiffent en ail , eil , veil & ouil , par

I'L fimple , comme Travail , Reveil , Cercueil, Oeil, Fe-

nouil. De zelfde uitspraakwordt gevolgd inde woor-

den , welke eindigen in ail , eil , veil , en ouil , door

de enkele Lgevolgd , als Travail , Recueil , Cercucil ,

Oeil , Fenouil. Il y a quelques mots , comme Sourcil ,

Outil , Baril , Gentil , qui finiffent par il & dans les-

quels l'L ne fonne pas du tout ; on prononce comme

s'il y avoit Sourci , Outi , Bari , Genti. Daar zyn

eenige woorden , als Sourcil , Outil , Baril , Gentil ,

welke door il eindigen , en in welke de L niet met

alklinkt ; menfpreekt dezelve uit als't ware Sourci,

Quti , Bari , Genti..

L A

LA. Article défini , pour marquer le nominatif & l'ac-

cufatif fingulier des noms féminins. Bepaald Artikel

ofwoordleedje , om de eerste en vierde naamval in

de enkelvoudige vrouwelyke naamen aan te duiden :

De, den , het. La femme. De vrouw. Commencer

la journée. Den dag beginnen. La maifon étoit fer-

mée. Het huis was toe.

Voor-

LA. Adverbe démonftratif de licu. Daar ,op dieplaats.

Allez-vous-en-là. Gaat daar. Qui va là ? Wie of

waar daar? Alte-là ! Staa , blyf daar !

LA, fe met après les pronoms démonftratifs CELUI ,

CELLE , CEUX & CELLES ; alors il eft oppofé à Ci.

La wordt geplaatst agter de aanwyzende

naam-woordjes CELUI , CELLE , CEUX en CELLES ;

en is alsdan het tegen-overgestelde van Ci. Que

dites - vous de celui - là , de celle - là , de ceux - là , de

celles -là ? Wat zegt gy van die , van deze ? On

vivoit ainfi en ce temps - là. Men leefde zoo in die

tyd? Sont - ce - là vos gants? Zyn dat uwe handſchoe-

nen ? Sont - ce - là nos gens ? Is dat ons volk ? Eh là,

là , tout beau! Al zagtjes , al zagtjes wat ! Demeu-

rons - en - là , brifons - là , n'en parlons plus. Laat ons

daar een fpeldetje by fteken, laten wy 't daar by,

Spreken wy daar niet meer van.

LA B.

LABEUR. f. m. Travail , ouvrage. Werk , arbeid.

Labeur pénible. Lastig werk. Ouvrage de grand la-

beur. Werk van een zwaaren arbeid. Vivre de fon

labeur. Van zyn arbeid , of handen - werk leeven.

Mettre des terres en labeur , les cultiver , façonner.

Landeryen bebouwen , beploegen , bezaaijen.

LABIAL , ALE. adj . On appelle en Grammaire , lettres

labiales , celles qui fe prononcent des levres , comme

B , F , M, P , Q , &c. Letters die met de lippen

uitgefproken worden , als B, F, M. P , Q ,
&c.

Offres labiales , offres de bouche. Terme de droit. Mon-

delinge beloften , onbefchrevene beloften.

LABILE. adj. d. t. g. Sujet à manquer. Krank , ge-

brekkelyk. Une mémoire labile , infidelle. Een krank,

gebrekkig, ontrouw geheugen ,op ' t welk men zich

niet kan verlaten.

LABORATOIRE .f. m. Lieu où les Chymiftes ont leurs

fourneaux & autres uftenfiles. Stookhuis , werkhuis ,

Distilleer-loos voor de Stoffcheiders.

LABORIEUSEMENT. adv. Avec labeur,avec une peine

exacte. Werkfaamlyk , met iever en arbeidfaamheid.

LABORIEUX , EUSE. adj . Qui eft de grand travail,

Werkfaam. C'eftun homme fort laborieux , une femme

fort laborieufe. 't Is een zeerwerkfaam , heel ieverig

man ; eene ieverige , gaauwe vrouw. Un emploi labo-

rieux , pénible. Een moeilyk , lastig, zwaarampt. Une

étude fort laborieufe. Een heelzwaare , zeer lastige

Studie , ftudie daar veel hoofdbrekens aan vast is.

LABOUR. f. m. Action de labourer une terre. Beploe-

ging, omſpitting van eenland. Des chevaux de labour,

dont on fe fert à labourer. Ploeg-paarden , paarden

om voor de ploeg te lopen. Payer les labours & les

femences. Het ploeg en zaailoon betaalen.

LABOURABLE. adj . d. t. g. Qu'on laboure. Dat be-

bouwd, beploegdwordt. Des terres labourables. Bouw-

landen , zaailanden , teellanden.-

LABOURAGE. f. m. L'art& la befogne du laboureur.

Akkerbouw , landbouw , bouwmanswerk. Gagnerfa vie

aulabourage. Zich met den akker- of landbouwgenee-

ren , de kost met den akkerbouw winnen , van de

ploeg leeven.

LABOURER. v. a. Remuer la terre avec la charrue , la

beche ou la houe. De aarde , de grond, het veld

beploegen , omfpitten , omhaalen. Labourer avec la

charrue. Met de ploeg de grond opmaaken en om-

faan , de grond ploegen , agter de ploeg lopen. La-

bourer des vignes. Vynakkers omfpitten. Labourer

le pied d'un arbre. De grond om den voet van een

boom graven , ſpitten , hakken. Les taupes ont la-

bouré tout le jardin. De mollen hebben de gantfche

tuin opgegraven , omgewroet. Il aura bien à labourer,

il aura bien de la peine. Hy zal niet weinig te ploe-

gen hebben. Labourer , en termes de Marine , toucher

terre , en paffant par un lieu où il y a peu d'eau.

't Vater vuilmaaken , de grond raaken , in ' t voorby

zeilen. L'ancre laboure , challe. Hetankergaat door,

is in een moddergrond geraakt.

LABOUREUR. f. m. Celui qui laboure la terre. Ploeger,

akkerman , bouwman. Leslaboureurs &les vignerons.

De bouwlieden , akkerlieden en wyngaardeniers.

LABYRINTHE. f. m. Jardin embarraffe de beaucoup de

détours. Doolhof, dwaalhof, wartuin. Le labyrinthe

de Dédale , où le Minotaure étoit enfermé. Hetdual-

hofvan Dedalus , daar den Minotaurus in opgeflo-

ten was. Comment fe tirer de ce labyrinthe , de cet

embarras ? Hoe zich te redden uit dat doolhof, uit

die verwerring , zwaarigheid ?

LA C.

LAC. f. m. Grande étendue d'eaux dormantes. Aleer ,

meir , groot, ftil water. Le lac de Geneve eft

fort poiffonneux. Het meer van Geneve is zeer vis-

ryk. Quand le lac de Harlem eft gelé. Als de Haar-

lemmer meer toegevroren is.

LACER. v. a. Serrer avec un lacet. Met een snoer

rygen. Lacer un corps. Een keurslyf rygen. Lacer

de travers. Scheef rygen . Lacer du ruban au bord

d'une robe , &c. Lint aan de zoom , rand van een

tabbaart rygen , ftrengen , doorfleeken.

LACERATION. f. f. Terme de pratique. Action de la

cérer un écrit. Scheuring. Lacération d'un libelle

diffamatoire. Scheuring , doorfnyding van eenpasquil,

een faamroovend gefchrift.

LACERER. v. a. Déchirer , en terme de pratique. Per

fcheuren , doorfnyden , kerven. Le libelle fut lacéré &

G3
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brûlé par fentence de la cour. Hetpasquilwierddoor

vonnis van 't hof gefcheurd en verbrand.

LACERON , ou LAITERON. f. m. Laitue fauvage. Ha-

zelatouw , wilde latuw.

LACET. f. m . Cordon ferré affez connu. Snoer, rygsnoer.

Lacet de fil , de foie. Garenfnoer , zydefnoer. Lacet ,

fe dit auffi du lacs , avec quoi l'on prend les perdrix ,

les lievres. Snoer , ftrik , ftrop daar men påtryzen ,

haazen mede vangt.

LACHE. f. m. Poltron , coyon. Blood, bloodaard , laf-

hartige. Il n'ofe fe défendre, c'eftun lache.Hydurft zich

niet verweeren , ' t is een bloodaard , een lafhartige.

LACHE. adj . d. t. g. Infame , contraire à l'honneur.

Lafhartig, eerloos , fchandig. Un lache procédé ,

une action lâche. Een lafhartig, eerloos bedryf; een

fchandige , eerlooze daad. Trahir fon ami , que cela

eft lache! Zyn vriendverraden , wat is dat lafhar-

tig, eerloos , fchelmagtig!

LACHEMENT. adv. D'une maniere infame. Schandig ,

eerlooslyk. S'enfuir lachement. Lafhartig , fchandig |

heen vlugten. Trahir lâchement fon ami. Zyn vriend

lafhartiglyk, fchelmagtig verraaden.

LACHER. v. a. Détendre , laiffer aller. Ontspannen ,

loslaaten. Lâcher la bonde d'un étang. De duiker of

valdeur van een vyver los laten , een vyver open

maaken , 't wateraflaten lopen. Lâcher un corps de

jupe. Een ryglyfontrygen, ontspannen. Lacher l'é-

guillette,fe décharger le ventre. fig. Den veter los rygen,

zyn gevoeg doen , den buik loozen. Lâcher de l'eau ,

uriner. Zyn water maaken , loozen. Lächer un vent.

Een wind laten. Le malade lâche tout fous foi. De

zieke laat alles onder zichweg loopen. Les pruneaux

lachent, déchargent le ventre. De pruimen maaken

een los lyf, houden ' t lichaam open.

LACHER une arme à feu , la décharger. Een musket ,

cenroerofgefchut affchieten , losfen. Il lui làcha un

coup de pistolet dans la tête. Hyloste hem eenpistool

door de kop heen. Lâcher une parole , un mot , le

dire inconfidérement. Zich een woordlaten ontvallen.

Il a làché le mot , il y a enfin confenti. Hy heeft het

woord geuit , hy heeft ' er eindelyk in gestemd.

LACHER , laiffer aller la main , en certains jeux de car-

tes. De trek laten gaan , in zekere kaartspellen.

Lacher la main , rabattre de fes prétentions. fig. De

hand ligten , van zyne eifchen afzien.

LACHETÉ. f. f. Poltronnerie , coyonnerie. Lafhartig

heid , eerloosheid. La làcheté d'un foldat , qui s'enfuit

fans voir l'ennemi. De lafhartigheidvan eenfoldaat,

die zonder den vyand gezien te hebben vlugt. Tra-

hir fon ami , c'eft une infame lâcheté. Zynen vriend

verraden, is eene eerlooze lafhartigheid. Me croi-

riez -vous capable de cette lâcheté , de cette lâche

action ? Zoudt gy my bekwaam agten tot die lafhar-

tigheid, tot die eerlooze daad?

LACIS. f. m. Rézeau de fil ou de foie. Koordje ,fren-

gelfugertje van garen of zyde. Un lacis bien fin. Een

fen koordje, fnoertje.

LACONIQUE. adj . d. t. g. Concis , court. Kortbondig,

beknopt, kort. Style laconique. Kortbondige , beknopte

flyl. Les grands font bien laconiques dans leurs répon-

Tes. De grooten zyn heel kort in hunne antwoorden,

zyn heelfchaars , zeer zuinig van woorden.

LACONIQUEMENT. adv. Brievement , en peu de mots .

Kort en zinryk, kortbondig. Parler , écrire laconi-

quement. Weinig woorden in ' t fpreken , in'tfchry-

yen gebruiken ; kort en bondig ſpreken , een kort-

bondige ftyl van Schryven hebben.

LACONISME. f. m. Façon de parler ou d'écrire con-

cife. Korte en bondige wyze van fpreken ofſchry-

yen, met weinige woorden veel zeggen , Schryven.

Le laconisme (la maniere de parler concife) gêne

l'efprit & eft fouvent obfcur. De kortbondigheid , kort-

heid van flyl pynigd de geest en is dikwyls duifter.

LACRYMAL, ALE. adj. Terme d'anatomie. Qui ap-

partient aux vaiffeaux d'où coulent les larmes. Dat

tot de traandeelen behoord , traanagtig. Fiftule la-

crymale , ulcere au coin de l'œil , d'où il diftille une

humeur àcre & maligne. OogpYP , traanpyp in dehoek

van 't oog.

LACRYMATOIRE. f. m. Petit vafe , où les anciens

recueilloient les larmes verfées pour un mort. Traan-

vlesje , traanpotje , ſchreikruikje. On enfermoit le

lacrymatoire dans le tombeau du mort. Het traanpot-

je , traanvlesje , fchreikruikje , wierd in't grafvan

den overledene opgefloten.

LACS. f. m. (Lifez Las.) Cordon délié ou nœud cou-

lant. Strikfnoer , ftrop, koordje met een schuifknoop.

Le feeau pend à des lacs de foie. Het zegel hangt

aan zyde fnoeren , koordjes ,ftrikken. Unlacs de crin

pour prendre des oifeaux. Eenftrik , ftrop vanpaards-

hair om vogels te vangen. Tendre des lacs à quel-

qu'un , lui dreffer des embuches. fig. Iemandftrikken

voorleggen. Elle le tient dans fes lacs. Zy houdt

hem in haare frikken. Lacs d'amour, cordon , ru-

ban , chiffre , paffés l'un dans l'autre d'une façon ga-

lante. Liefdeflrik , doorvlogte koordje , galant lint-

je, doorvlogte cyffernaam.

LÁCTÉE. adj . f. Il n'eſt en ufage qu'en ces phrafes : la

voie lactée : terme d'aftronomie. De melkweg, ' tfterre-

veld in't uitſpanzel des hemels. Veines lactées , pe-

tites veines qui contiennent & portent le chyle. De

melk - aders , zog - aders.

LACUNE. f. f. Ce qui manque dans le corps d'un li-

vre , d'un poëme. Gebrek , uitlaating , opening,gaa..

ping in een boek , in een gedicht. Le fens eft inter-

rompu par ces lacunes. De zin wordt door die opene

plaatzen verbroken, door die uitgelaatene regels,

vergeetene woorden afgebroken.

LA D.

LADRE. adj . d. t . g. & fubft. Lépreux , infecté de le-

pre. Leproos , melaatsch , lazarus. Un homme ladre ,

ou un ladre. Een leproos , melaatsch man ; een la-

zarus, leproos. Un ladre blanc , celui dont la lepre

n'eft qu'en dedans. Een witte melaatsche , een die

maar inwendig leproos , befmet is. Un ladre verd ,

un ladre confirmé, plein de boutons durs & verds.

Een groene leproos , een volflage melaatfche , een

lazarus met groene en harde puisten. Un cochon

ladre. Een gortig varken. C'eft un vilain avaricieux,

un ladre , un ladre verd. 't Is een vuile gierigaart ,

een vrek, een vrekkigen hond. Je ne fuis pas ladre ,

je fens bien quand on me pique. Ik ben niet gortig,

ik heb geen harder huid als een ander , ik voel wel

als men my fteckt.

LADRERIE . f. f. Lepre , maladie qui corrompt toute

la maffe du fang. Melaatsheid , leproosheid, befmet-

telyke ziekte. Atteint , entaché de ladrerie. Met

melaatsheid geraakt , befmet. LADRERIE , hôpital

des ladres ou lépreux. Leproozenhuis , Lazarus-

huis. Quelle ladrerie ! quelle vilenie ! quelle ava-

rice ! fig. Wat een vuiligheid ! welke ysfelyke

gierigheid!
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LAG.

LAGUE. f. f. Terme de marine. Synonyme de fillage.

Het zog ofvaarwater van 't fchip.

LAGUNE. f. f. Efpece de petit lac ,ou de flaque d'eau-

dans des lieux marécageux. Soort van meir ofwa-

terpoel op moerasfige plaatfen. Les lagunes de

Venife font des canaux formés par la mer. De meiren

of waterpoelen van Venetiën zyn kanalen of graf

door de zee gevormd.

LAI.

LAI , LAIE. adj. Laïque. Leek , waereldlyk , niet veror-

dend. Un Confeiller lai. Een waereldlyk Raadsheer.

Une Juftice laïe. Een waereldlyk Geregts - hof.

LAID, IDE. adj . Difforme. Leelyk, misfelyk , mismaakt.

Vifage laid. Leelyk aangezigt, leelyk bakkes. Nez

laid. Leelyke neus. Dents laides. Leelyke tanden.

Le finge , l'ours , le crapaud font de vilaines bêtes.

Den aap, de beer , de pad zyn leelyke dieren. C'eſt

un laid mâtin. fig. Het is een leelyk bakkes , een bul-

lebak. C'eft une laide bête que cette femme-là. 't Is

een leelyk dier van een wyf, een wyf zoo leelyk als

de nagt. C'est une laide chofe à une femme que de

boire , de jurer. Den drank , het vloeken is een lee-

lyke zaak voor een vrouw. Il n'y a point de laides

amours. fig. Al wat men mind , fchynt altyd fchoon.

LAIDERON. f. f. Terme d'injure. Leelyk wyf ofleelyk

meisje. Voyezun peu cette petite laideron , qui veut

faire la coquette ! Ziet die leelyke belie , dat meer-

katjen , dat nufjen eens , ' t wil al mee pronken , de

hoffche zwier naa aapen.

LAIDEUR. f. f. Manque de beauté. Leelykheid, mis-

maaktheid. Cette femme eft d'une horrible laideur.

Dat wyf is ysfelyk , vervaarlyk leelyk. Lalaideur ,

la difformité du vice , du péché. De leelykheid, af-

fchuwelykheid van de ondeugd , van de zonde.

LAIE. f. f. La femelle du fanglier. Wilde zeug.

LAINE. f. f. Ce qui tient lieu de poil aux moutons , &c.

Wol. Laine blanche. Witte wol. Laine noire. Zwarte

wol. Laine cardée. Gekamde wol. Un bonnet de laine.

Een wolle muts. Des bas de laine. Wolle kousfen.

Tirer la laine. fig. voler des manteaux. Wol plukken,

mantels fielen , de voorbygaanders de mantels afne-

men , &c. Tireurs de laine , voleurs de nuit. Mantel-

dieven, nagtsteelders. Se laiffer manger la laine fur le

dos , fouffrir tout. fig. Zich te geduldig houden , zich

laten ringelooren , zich rukken en plukken laten als

een weerloos fchaap.

LAINEUX , EUSE. adj. Plein , fourni de laine. Wollig ,

vol wol. Les moutons d'Angleterre font plus laineux

que ceux de France. De fchaapenvan Engeland syn

wolliger , zwaarder van wol dan die van Vrankryk.

LAINIER. f. m. Marchand qui vend des laines fabri-

quées. Koopman of winkelier in wolle goederen , en

voornaamlyk in fajet.

LAIQUE. adj. d. t. g. & fubft. Séculier , point ecclé

fiaftique. Leck, waereldlyk, ongewyd. Une perfonne

laïque , un officier laïque. Een waereldlyk perfoon ,

een waereldlyk beampte, Les eccléfiaftiques ont le

pas fur les laïques. Degeestelyke perfoonen hebben de

rang boven de lecken.

LAISSE. f. f. Corde , dont on fe fert pour mener des

levriers attachés. Een koppelriem , koppelband, waar

aan men de windhonden bind.

LAISSÉES. f. f. pl. Fiente du loup , du fanglier & d'au-

tres bêtes noires. Mist ofkeutels van de wolf, van

't wild zwyn en andere wilde dieren.

LAISSER. v. a. Quitter. Laten , laten leggen. Laiffer

quelqu'un pour garder la maifon. Iemand laten om

het huis te bewaaren. Laiffer quelqu'un en bonne

fanté. Iemand in goede gezondheid laten. Je l'avois

laiffé pour mort. Ik had hem voor dood laten leggen.

Laiffer de grands biens après fa mort. Groot goed na

laten , grootefchatten na zyn dood laten. Il vaut mieux

laiffer une bonne réputation. Ilet is beter een goede

naam te laten. Ce vin laiffe un vilain déboire. Die

wyn laat een vieze fmaak , een leelyke nafmaak.

LAISSER , oublier fa montre , fes gants , fon manteau.

Zynhorlogie , zyn handfchoenen , zyn mantel agterla-

ten, vergeten , uit verzuim ergens laten leggen. Lais-

fer les autres dans le péril , dans la naffe. De anderen

in 't gevaar, in de pekel laten. Vous n'avez qu'à

laiffer le village à la droite. Gy hebt maar het dorp

aan de regterhand te laten leggen. Laiffer , confier ,

commettre une affaire au foin de quelqu'un. De zorg van

een zaak aan iemandlaten , overgeven , aanvertrou-

wen. Je laiffe cela à votre difcrétion. Dat laat ikaan

uwe befcheidenheid over. Laiffer la vie , la perdre

dans une occafion , un combat. Het leven in een out-

moeting, in een fryd oftreffen laten. Il y a laiffé de

fes plumes. fig. Hy heeft 'er van zyne veeren gela-

ten. Laiffer échapper l'occafion . De gelegenheid la-

ten voorbygaan, laten ontglippen. Je vous le laiffe

au prix coûtant. Ik laat het u over tegen de prys

dat het my kost.

LAISSER , permettre , n'empêcher pas. Laten , niet hin-

deren, niet beletten. Laiffer repofer un malade. Een

zieke laten rusten. Laiffer quelqu'un en paix , en re-

pos. Iemand met vrede, in rust laten. Il faut le lais-

fer faire , lui laiffer tout dire. Men moet hem laten

begaan , hem laten uitspreken , alles laten zeggen.

Je vous laiffe à penfer ce qui en arriva. Ik laat u

denken wat 'er van kwam. Il ne laiffe pas d'aller

fon chemin , il va pourtant toujours fon chemin. Ily

laat daarom niet na zynen gang te gaan , hy

gaat egter zyn gang. La chofe ne laiffe pas d'ètre

vraie. De zaak is evenwel waar. Il n'eft pas riche ,

mais il ne laiffe pas d'avoir des amis. Hy is niet ryk,

maar hy heeft nogthans vrinden. Une fille fage &

modefte ne laiffe pas de plaire , quoiqu'elle ait peu

de beauté. Een cerlyke en zedige dochter behaagd

evenwel, alheeft zy luttel fchoonheid. On ne laifièra

pas de vous en accufer. Men zal'er u evenwel mede

befchuldigen, men zal ' t 'u egter nageven.

LAISSER (Se) tomber. v. r. Vallen. Il fe laiffa tomber

en fortant de l'églife. Hy viel in 't uitgaan van de

kerk. Se laiffer battre. Šlagen krygen. Il s'eft laiffé

battre d'un petit garçon. Hy heeft van een kleinejon-

ge flagengekregen. Il s'eft laifle mourir. Hy is geftor-

ven. Il s'eft laiffé entendre là- deffus. Hy heeft zich

daar oververklaard , hy heeft zyn gevoele dien aan-

gaande laten horen. Se laifler aller aux perfuafions de

fa femme. Zich door de aanraadingen van zyn vrouw

laten vervoeren , heen leiden. Cette fille s'eft laiffée

aller, féduire. Die vryfler heeft haar laten verleiden.

Il ne faut pas fe laiffer mener par le nez comme un

buffle. Men moet zich niet als een buffel by de neus

laten omleiden.

LAIT. f. m. Liqueur qui fort des mamelles. Melk , zog.

Lait de femme. Vrouwe - melk , zog. La frayeur lui

troubla fon lait. De fchrik ontroerde haar zog. Lait

de vache. Komelk. Lait de chevre. Geite-melk. Lait

de beurre. Kerne-melk. Dents de lait , premieres dents.
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Melktanden. Veau de lait. Zuigend kalf. Cochon de

lait. Zoogvarken, Speenvarkentje. Du petit lait , du

lait clair , l'eau qui fe fépare des caille-bottes ou du lait

caillé. Hui, water-melk. Le vin eft le lait des vieil-

lards. fig. De wyn is de melk van de oude luiden. Il

avala cela doux comme lait. fig. Hy liet het zagtjes

doorlopen, hy liet dat ongemerkt voorby gaan. Il me

femble qu'on me bout du lait , qu'on me fricaffe du

beurre. My dunkt dat men my ooren aannaaid , dat

men my mal wil broeijen.

LAIT, oufuc blanc , qui fort des herbes ou tiges des plan-

tes. Melk, witte Jap. Lait de figue. Vyge-melk, fap

uit degroene vyggedrukt. Lait qui découle d'un oeuf

frais. Alelk uit een vers ei loopende. Lait virginal.

Blaagde-melk. Se décraffer avec du lait virginal. Zyn

hoofd en aangezicht met maagde-melkfchoon maaken.

LAITAGE.f.m. Le lait & tout ce qui s'en fait , comme

crême , beurre & fromage. Melk , zuivel , boter, kaas.

Le bon hermite ne vivoit que de laitage. De goeden

eremyt , de kluizenaar leefde alleen van boter en

kaas , &c. van melk-fpys , van zuivel.

LAITANCE , ou Laite . f. f. Subſtance blanche & molle,

qui eft dans les poitions mâles. Hom , gelt, milt van

de mannetjes visfchen. Laitance de carpe. Hom van de

karper. Perche à laitance. Hombaars ,geltebaars. La

laite ou laitance du hareng. De hom van de haring.

LAITÉ , ÉE. adj . Qui a de la laite. Dat hom heeft. Ha-

reng laité. Hemmerharing , gelteharing. Perché laitée.

Hombaars , geltebaars.

LAITERIE. f. f. Lieu où l'on accommode le laitage.

Melkhuis daarde room , boter en kaas gemaakt wordt.

LAITEUX , EUSE . adj . Qui rend un fuc femblable au

lait. Melkagtig ,foppig. Plantes laiteufes. Melkagtige

offoppigeplanten.

LAITIERE. f. f. Femme ou fille qui fait métier de ven-

dre du lait. Melk-wyf, melk-meysje , melk-bocrin.

LAITON. f. m. Cuivre compofé , rendu jaune par la ca-

lamine. Latoen , kalamyn koper , gemengd koper , geel

koper.Des boucles de laiton. Kopere gespen. Chaîne de

laiton. Kopere ketting. Fil de laiton. Koperdraad.

LAITUE. f. f. Herbe à falade affez connue. Latouw. La

laitue rafraichit &humecte. Delatouw verfrischt enbe-

vogtigd.Des laitues pommées.Krop-lateuw,krop-falaad.

LA M.

LAMANAGE. f. f. Terme de marine. Action du pilote,

gagé pour conduire un vaiffeau à l'entrée ou au fortir

d'un port. Het in- en uitlootfen van een fchip door

een aangestelde loots , binneloots.

LAMANEUR. f. m. Pilote , qui connoît particuliere-

ment l'entrée d'un port. Loots , welke den ingangvan

een haven byzonderlyk kend.

LAMANTIN. f. m. Poiffon vivipare , qui croft jufqu'à

la longueur de dix - huit pieds. Visch welke zyn jon-

gen levendig voortbrengt , en welke tot agtien voc-

ten lang wordt.

LAMBEAU. f. m. Morceau , guenille. Lap , lor. Ses ha-

bits font tout en lambeaux. Zyn kleederen hangen van

lappen aan malkander , zyn heel aan flarden ge-

fcheurd. Il fait grand bruit avec quelques lambeaux

d'hiftoire , qu'il a pillé dans les recueils. Hy maakt

veel gerugts met eenige brokken en flukken van de

gefchiedenis, die hy uit de boekengeplunderd heeft.

LANIBEL. f. m. Terme de blafon: la plus noble des

brifures de l'écu. Barenftel of brug van ' t fchild.

LAMBIN , INE. f. m. & f. D'une lenteur ennuyeufe.

Sukkelend, talmagtig ,fammelaar ,fukkelaar; fuk

kelaarfter. Qu'il eft lambin ! Wat is hy fukkelend,

talmagtig, loom ! Qu'elle eft lambine ! Watis zy loom,

talmagtig! Quel lambin! Wat een fukkelaar , fam-

melaar , lamgat , loomerd ! Quelle lambine ! Wat een

fukkelaarfter, fammelaarster , fleeplende!

LAMBINER. v. n. Agir lentement. Sukkelen , famme

len , talmen ; loom , traag te werk gaan. Elle ne fait

tout le jour que lambiner. Zy doet den heelen dag

niets als fukkelen , talmen , draaijen , drentelen.

LAMBOURDE. f. f. Piece de bois de charpente , qui

fert à foutenir le parquet , ou les ais d'un plancher.

Ribben, fluk timmerhout, 't welk dient tot onder-

Steuning van ' t hekwerk; een planke vloer ofzolder.

LAMBREQUIN. f. m. Terme de blafon. L'efpece de

coeffe qui couvre & embraffe l'Ecu , pour lui fervir

d'ornement. Pronk-dekfel ofkap van'tWapen-fchild.

LAMBRIS. f. m. Revêtement de menuiferie autour des

murailles d'une falle. Befchot , fchrynwerk, tot beklee-

ding van de wanden eener zaal. Le célefte lambris ,

le ciel en ftyle poétique. De hemel-trans , ' t he

melsch of azuur-gewelf.

LAMBRISSAGE. f. m. Ouvrage du menuifier qui a

lambriffé. Het befchot , hekwerk, fchutting, heining.

LAMBRISSER. v. a. Revêtir d'un lambris. Befchieten,

methout en fehrynwerk beleggen , dekken , vercieren.

Une chambre lambriffée. Een befchoten kamer , ver-

trek, welkers wanden met fchrynwerk befchoten,

vercierd zyn.

LAMBRUCHIES . f.m.pl.Raifins fauvages.Wildedruiven.

LAME. f. f. Table ou plaque. Plaat. L'épitaphe eſt gravéé

furune lame de cuivre. Hetgraffchrift is op een kopere

plaatgefneden , uitgehouwen. Lames ou feuilles de clin-

quant. Vliezen , blaadjes , lovertjes van klater-goud.

LAME (la) ou le fer d'une épée. De kling van een de-

gen. Lame fine. Fyne kling. Lame damasquinée. In-

geleide kling. Lame de coûteau. Lemmer toteen mes.

La lame hoche dans le manche. De lemmer flaat los

in ' t heft. C'eft une bonne lame , une fine piece. fig.

't Is een looze prey, een flim varken.

LAME ou vague de la mer , qui vient de loin à l'avant

du vaiffeau. Deining, fchoffel , holle deining, seebaar

van verre tegen de neus van 't fchip aankomende.

LAMENTABLE. adj. d. t. g. Qui mérite d'être regretté.

Beklaagelyk, beweenlyk, erbarmelyk, droevig. Mort la-

mentable. Beklaaglyke , droevigedood. Descris lamen-

tables. Erbarmelykgeroep , naargefchrei , naar, droe-

vige, fmertelyke klagten, weeklagten,jammerklagten.

LAMENTABLEMENT.adv. D'unton lamentable. Jam

merlyk, erbarmelyk. Il crioit lamentablement , pitoya-

blement. Hyfchreeuwde erbarmelyk, jammerlyk , op

een beklaagelyke en naare toon.

LAMENTATION. f. f. Plainte , accompagnée de gé

miflemens. Rouwklagt , jammerklagt, naargeween,

misbaar , treur , geroep. Après tant de pleurs & de

lamentations. Na zoo veel traanen en jammerklag-

ten. 'Les Lamentations deJérémie. De Klaagliederen

yan Jeremias.

LAMENTER. v. a. Déplorer , gémir , fe plaindre trifte-

ment. Droevig klaagen ,jammeren en fleenen. La

menter la ruine de fa patrie. Droevig klaagen en jam-

meren over de ondergang van zyn vaderland. Vous

avez beau pleurer & lamenter. Of gy al weend en

jammerd, wat gy fchreijen en klaagen moogt.

LAMENTER. (Se) v. r. S'affliger , mener deuil. Jam

meren, treuren, rouwig klaagen. Les femmes fe

lamen-
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lamentoient d'un autre côté. De vrouwen weenden

en jammerden aan een andere zyde.

LAMIE. £. f. Chien de mer ; monftre marin , le plus gou-

lu de tous les poiffons. Een rob of zeekond, 't alder-

gulzigfte zee -gedrocht.

LAMINOIR.f. m. Machine à deux rouleaux , entre les-

quels on fait paffer les lames d'or ou d'argent à mon-

noyer , pour leur donner une épaiffeur égale. Pletmo-

len , muntmolen , om de goude en zilvere plaaten

even dik te krygen.

LAMPASSÉ , ÉE. adj. Terme de Blafon : il fe dit de la

langue du Lion & des autres animaux , lorfqu'elle

fort de leur gueule , &c. De Gueules au Lion d'her-

mines , armé , lampaffé & couronné d'or. Dit wordt

gezegt van de tong derLeeuw , ofandere dieren, in

de wapens verbeeld , wanneer dezelve haar muil uit-

fteekt. De rood-geverfde kaken aan den Leeuw , met

hermelyn omzet , gewapend, met uitstekende tong en

met goudgekroond.

LAMPE. f. f. Vafe à huile & à meche fervant à éclai-

rer. Lamp. Lampe de cuivre , de fer blanc. Kopere ,

blikke lamp. Les émailleurs travaillent au feu de la

lampe. De brand-fchilders werken by ' t vuur van de

lamp. Lesanciens mettoient des lampes inextinguibles

dans les tombeaux. De ouden hingen onuitblusfchely-

ke lampen in de graven.

1

LAMPÉÊ. f. f. Grand verre de vin. Wakkere dronk ,

groote teug,pints roemer ,fappigepeer. Il en prit qua-

tre ou cinq lampées. Hy nam, floeg ervier , vyfgroote

teugen , vier, vyfroemers van in't lyf, in zyn balg.

LAMPER. v. a. Boire avidement de grands verres

de vin. Zuipen , zwelgen , gulzig drinken.

LAMPION. f. m. Petite lampe. Lampjen.

LAMPROIE. f. f. Poiffon de mer qui reflemble à l'an-

guille; il a des trous à un de fes côtés. Prik , zee-vis

met gaten in de eene zyde en na de aal zweemende.

La lamproie de riviere n'eft que d'environ la gros-

feur du doigt. De rivier-prik is maar van omtrent

een vinger dikte.

LAN.

&

LANCE f. f. Arme défenfive. Lans, fpeer,fpies , renfpies.

Les anciens Chevaliers combattoient avec la lance &

Pécu. De oude Ridders vogten , freeden met lans

en fchild, met dolk en fpies. Il eft revenu à beaupied

fans lance. fig. Hy is op zyne Apostel-paarden wederom

gekomen. Lance ou bâton d'étendard , lance de dra-

peau. Lans , fpies , flok daarde ftandaart , het vaan-

del aan vast is.

LANCER. v. a. Darder , jetter. Werpen ,fchieten. Lan-

cer un dard , un javelot. Een pyl , een ſpies werpen ,

fchieten. Lancer le harpon contre la baleine. Hethar

poen na de walvisch werpen , fchieten. Jupiter lance

le tonnerre , la foudre. exp. poét. Jupiter fchiet de

donderfchichten , de blikfemfiraalen neder. Le foleil

lance , darde fes rayons fur nous. De zon fchiet zyne

ftraalen uit over ons. Il lui lançoit des œillades amou-

reufes. expr. fig. Hy zond haar minnelonken toe.

Lancer, ou mettre un navire à l'eau. Een fchip in 't

water brengen , van de werflaten lopen. Lancer une

manœuvre , l'amarrer autour d'un pieu. Een touw om

een paal aanflaan , vast maaken. Lancer, faire par-

tir le cerf de fa repofée , le fanglier de fa bauge , le

lievre du gîte. Het hart uit zyn rust jagen , het

zwyn uit zyn leger opftoten , de haas uit zyn fchuil-

hoek opjagen.

LANCER. (Se) v. r. Se jetter au travers des ennemis.

Zich op de vyanden werpen , op de vyanden lustig

aanvallen. Le cerf fe lança dans fon fort. Het hart

vloog in de fchans , in ' t digtfte van ' t bosch.

LANCETTE. f. f. Inftrument de chirurgie. Lancet ,

vlym , laatmes. Percer un abcès avec la lancette. Een

gezwel met de lancet doorfteken. Perçant comme une

lancette. Scherp als een vlym.

LANCIER. f. m. Gendarme armé de lance. Speerrui-

ter ,lansknegt. Les lanciers ont fait place aux carabi-

niers. De fpeerruiters hebben plaats gemaakt voor

de karabyners.

LANDES. f. f. pl . Grande étendue de pays , où iln'y a que

des bruyeres & du genêt. Hei , bremland. Les landes de

Bourdeaux. De hei of dorre landen omtrent Bour-

deaux. Les landes d'Amersfort. De Amersfoorder hei.

LANDGRAVE. f. m. & f. Seigneur ouDamed'une terre

confidérable en Allemagne. Land-Graaf, Land-Gra-

vinne. LesLandgraves étoient autrefois juges de la cour

de l'Empereur. DeLand-Graven waren eertyds regters

van't Keizers-hof. Les Landgraves de Heffe-Caffel font

aufli braves que vertueux. De Land-Graven van Hes-

fen-Kasfelzyn z00 dapper als vroom. Madame la Land-

grave de Hefle. Mevrouw de Land-Gravinne van Hesfe.

LANDGRAVIAT. f. m. Seigneurie & Domaine duLand.

grave. Land-graafschap , waardigheid en eigendom

van den Land-Graaf. Le Landgraviat de Thuringe

confine à la Saxe. HetLand-graafschap vanThurin-

gen belend, grenst aan Saxen.

LANDIER. f. m. Gros chenêt de fer fervant à la cuifine.

Keuken- haardyzer , daar de zwaare brandhouten

dwars over leggen. Il eft froid comme un landier. fig.

Hy is zoo koud als ys , ' t is een koele vryer.

LANERET. f. m. Oifeau de proie , mâle du lanier.

Kremvogel, bleutje , mannetje van de hazelhaije.

LANGAGE. f. m. Idiome , maniere de parler d'une

nation. Taal, fpraak. Le langage des Turcs , des

Arabes eft un langage barbare. De Turkfche , de Ara-

bifche taal, is een barbaarſche taal. La poéfie eft

le langage des Dieux. De dichtkonst is de taal der

Goden. Il a fait un difcours en beau langage , en lan-

gage fleuri. Hy heeft een cierlyke reden gevoerd , een

aanfpraak, een vertoog in cierlyke taal gedaan.

Vous tenez-là un étrange langage. fig. Gy voert daar

een vreemde taal. On l'a bien fait changer de langa-

ge. Men heeft hem wel van taal doen veranderen.

Cen'eft pas là le langage d'un honnête homme. Dat is de

taal niet vaneen eerlyk man. Le langage des yeux eft

un langage muet. De taal der oogen is eenflomme taal.

LANGE. I. m. Morceau d'étoffe , fervant à emmaillotter

un enfant. Luur , luijer , kinder-doek. LePape envoie

des langes bénits au jeune Prince de... DePaus zend

gewyde luuren aan den jongen Prins van...

LÅNGOUREUSEMENT. adv. D'une maniere langou-

reufe. Op een kwynende wyze. Regarder langoureufe

ment. Verliefd , met lodderige oogen aanzien.

LANGOUREUX , EUSE. adj . En langueur. Krank ,

ziekelyk , kwynend. Il eft encore tout langoureux. Hy

is nog heelkrank , flap. Il fait le langoureux , l'amou-

reux auprès d'elle. Hy houdt hem als ofhy haar met

hart en zielbeminde , hy fpeelt den verliefdebyhaar.

LANGOUSTE. f. f. Sorte d'écrevifle de mer. Zeekreeft.

LANGUE. f. f. Le principal organe du goût & de la

parole. Tong. Langue d'un homme. Tong van een

mensch. Langue de bœuf, de cochon. Osfen-tong, var·

kens-tong. Langue de carpe. Karpers-tong. Tirer

la langue , montrer la langue. De tong uitflcken. Se

H
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brûler , fe mordre la langue. Zyn tong branden , op

ayn tong byten. Avoir la langue bien pendue. fig.

Eene gladde tong hebben. Avoir la langue bien alli-

lee. Veel Snaps hebben, flerk in den bek zyn. Avoir

de la langue , être caufeur. Een langtong zyn , kraai-

jen, overdragen. J'ai le mot fur le boutde la langue.

Het woordhangt my op de lippen. C'eſt une méchan-

te langue de ferpent. 't Is een kwaade tong , een fer-

pente-tong, lastertong. Un coup de langue , une mé-

difance , calomnie. Een fleek , een bokking, een las-

tering. Donner du plat de la langue , flatter. Flikflooi-

jen, zoet voorpraaten , gatlikken. Prendre langue ,

s'informer de ce qui fe paffe. Kondfchap inhaalen ,

vernemen hoe 't gefchapen flaat. Qui langue a , à

Rome va. fig. Die de fpraak weet , kan ver heenrei-

zen,kan deweg wel vinden; met vragenwordt menwys.

LANGUE. f. f. Langage , idiome d'une nation. Taal,

fpraak. La langue hébraïque eft la plus ancienne des

langues. De hebreeuwsche taal is de oudle der taa-

len. La langue grecque eft riche & harmonieufe. De

grickfche taal is woordenryk en lieffelyk luidende.

La langue latine eft la langue matrice de l'italienne ,

de la françoife , de l'efpagnole. De latynfche taal is

de moeder-taal der italiaanfche , franfche en Spaan-

fche taal. La langue allemande eft la mere- langue du

Nord. De hoogduitfche taal is de moederfpraak van

't Noorden. Les Apôtres reçurent le don des langues.

De Apostelen ontfingen de gave der taalen. On ap-

pelle langue vivante , celle que tout un peuple parle.

Levendige taal, fpraak, die door een gantsch volk

wordt gebruikt. Langue morte, langue grammaticale,

langue qui n'eft plus d'ufage que dans les livres.

Doode taal, fpraak alleen in de boeken gebruikelyk.

Langue fainte, langue hébraïque. Heilige taal , he-

breeuwsche taal. Profeffeur dans les langues orien-

tales. Hoogleeraar in de oosterfche taalen. Dans l'Or-

dre de Malthe on diftingue quatre Langues ou Nations.

In de Order van Maltha worden vier Landſpraaken |

ofLandaarten onderfcheiden. Chevalier de Malthe

de la langue de Provence , d'Auvergne , d'Allemagne ,

d'Arragon. Malthees Ridderuit Provence , Auvergne ,

Duitschland, Arragon.

LANGUE , ou lificre de terre avançant dans la mer. Een

fuk offmal hoekje land in zee uitstekende.

LANGUÉ de bœuf. Plante autrement nommée buglofe.

Osfetong, geneezende plant aldus genaamd.

LANGUETTE d'une cornemufe , d'un hautbois. f. f. La

petite piece de cuivre , &c. qui fe haufie & fe baiffe ,

pour en ouvrir & fermer les trous. Tongetje van een

zakpyp, van een fchalmei; koper tuigje om degaten

open of toe te fchuiven. La languette d'une balance ,

qui fert à en marquer l'équilibre. De naald van een

balans ofweegschaal.

LANGUEUR. f. f. Abattement de la perfonne qui lan-

guit. Kwyning, neerflagtigheid , teering , hartzeer ,

krankheid. Tomber en langueur. In een kwyning,

ofkwynende ziekte vervallen. Mourir de langueur.

Zich verkniezen , aan een kwynende ziekte flerven.

Langueur fe dit aufli de la tendre paffion d'un amant

langoureux. Liefdefmert , kwyning , treurigheid van

den ongetroosten minnaar. Vous êtes la caufe de ma

langueur. Gy zyt oorzaak van myn lyden , van myn

fmart , van myn kwynende ftaat.

LANGUEYER un cochon , tirer fa langue pour voir

s'il eft fain ou ladre. v. a. Een varkenſchouwen , om

te zien of't gaaf ofgortig is.

LANGUEYEUR. f. m. Celui qui langueye les porcs.

Varkenfchouwer , die de fchouwingder varkens doet.

LANGUIER. f. m. La langue & la gorge d'un porc.

Varkenstong, met de hals ofgorgel daar aan vast.

LANGUIR. v. n. Souffrir une maladie languiffante. Kwy-

nen , verknyzen , treuren. Il eft pulmonique, il y a

trois ans qu'il languit. Hy is longziek , heeft een kwaade

borst , ' t is drie jaren dat hy kwynt , knyst. Languir

dans une prifon. In een gevangenhuis verdrietigbly-

ven zitten , van hartseer verknyzen. Manquer des

chofes néceffaires , ce n'eft pas vivre , c'eſt languir.

Aan noodige zaaken gebrek lyden , dat is niet leeven,

maar van clende , van hartzeer vergaan. La Nature

languit pendant l'hiver. fig. De Natuurkwynt, leid als

dood in de winter. La converfation commençoit à

languir, à tomber. De redenvoering begon te ver-

flaauwen, de menfchen begonden aan flaap te raa-

ken. Languir d'amour , être paflionnément amoureux.

In liefde , ofdoor de liefde aan 't kwynen zyn , zich

verkwynen , verknyzen , doodelyk verliefd zyn , pynez

lyk zugten. Elle n'eft pas de celles qui aiment à faire

languir leurs amans. Zy is niet van de geenen welke

haare minnaren gaerne zien lyden , doen pynelyk

zugten , verknyzen , aan de teering gaan.

LANGUISSANT , ANTE. adj. Qui languit. Kwynend,

door een kwynende oflangduurige ziekte uitgeteerd.

Il étoit languiffant dans un lit. Hy lag kwynende ,

neerslagtig en magteloos op een bed. Languiflant d'a-

mour. Kwynende van liefde , door de min als uitge-

teerd. Une voix languiflante ; des regards languiffans.

Een kwynende offlaauwe ftem; kwynend ofminzick

gezigt; minzieke , geile lonken. Un ftyle froid & lan-

guillant. Een koude enplatte flyl.

LANICE. adj . Il n'a d'ufage qu'avec le mot de bourre.

Lanice wordt niet gebruikt , als met byvoeging van

't woord bourre. Bourre lanice , ce qui vient de la

tonfure des draps. Scheerwol.

LANIER. f. m. Efpece de faucon de leurre , c'eſt la

femelle du laneret. Hazelhay , wyfjes jagtvogel , op

de haze en patryzejagt gebruikt.

LANIERE. f. f. Courroie. Riem of reefje leer. La la

nicre d'un fouet. Het leertje van een zweep. Cou-

pez-moi encore une laniere de ce blanc de chapon.

Snyd my nog een reefje van die kapuine borst.

LANIERE. adj. d. t . g. Qui porte de la laine. Datwol

draagt. La brebis eft une bête laniere. Het fchaap

is een woldragend dier.

LANSQUENET. f. m. On appelloit autrefois ainfi un

fantaflin Allemand. Aldus noemde men weleer een

Hoogduitfche voetknegt. Une levée de lansquenets.

Een wervingvan voetvolk , voetknegten , landskneg

ten , krygsvolk , voor dienst van 't land.

LANSQUENET. f. m. Sorte de jeu de cartes. Zeker

foort van kaartspel, lansquenetspel.

LANTERNE. f. f. Lantaarn , lantaren. Lanterne de

fer-blanc. Blikke lantaarn. Lanterne de corne. Hoorn

lantaarn. A Paris les lanternes font fufpendues en

l'air. Te Parys hangen de lantaarnen in de lugt.

Les lanternes font ici fur des piliers. De lantaarnen

ftaan hier boven op paalen. Lanterne fourde ou de

larron. Dieven-lantaarn , flonsje. Ce que vous nous

dites - là , font des lanternes , des fadaifes. fig. ' t Geen

gy ons daar zegt , zyn beuzelpraatjes , grollen. I

veut nous faire accroire que des veflies font des lan

temes. fig. Hy wil ons appelen voor citroenen verkoc

ken. En Architecture on appelle lauterue , une efpece
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de tourelle , de dôme vitré. Een lantaarn ofglaze-

dakje , glaze-torentje.

LANTERNE-MAGIQUE. f. f. Toverlantaarn.

LANTERNER. v. n. Vetiller , être irréfolu , peu habile

à ce qu'on fait. Sukkelen , fammelen , talmen , traag

aanwerken. Il ne fait que lanterner , il n'avance rien.

Hy doet niet als fukkelen , talmen , hy vorderdniets.

Je ne fçais ce qu'il me vient lanterner , conter. fig.

Ik weet niet wat hy my aan de ooren komt lellen ,

reutelen. Ne me lanternez pas davantage les oreilles.

Komt my niet langer aande ooren lellen , maakt my

de ooren niet warm.

LANTERNERIE. f. f. Fadaife , discours frivole. Beu-

zelpraat, zotteklap , gekkepraat. Tout cela n'eft que

lanternerie , que fottife. Dat is altemaal maargekke

praat , wisjewasjes , talmery.

LANTERNIER , IERE.f. m. & f. Celui , celle qui fait

des lanternes. Lantaarn-maaker, lantaarn-maker.

Qui eft le lanternier , le benet qui vous a dit cela ? fig.

Wie is de gekskap , de nar , de kwibus die u dat ge-

zegt heeft ? Vous ne finirez jamais avec lui , c'eft un

lanternier , un tracaffier , un vrai lambin. Gy zult nooit

een end krygen met hem, 't is een talmer , een lor-

rendraaijer , een fukkelaar in zyn hart.

LA P.

LAPER. v. n. Boire , en tirant l'eau avec la langue.

Waterflaan , flabben. Les chiens lapent. De honden

Paan water wanneer ze drinken.

LAPEREAU. f. m. Jeune lapin de l'année. Konyntje,

jong konyn , lampreel, konyn onder 't jaar. Uneac-

collade de lapercaux. Een paar lampreelen , een kop-

peljonge konynen.

LAPIDAIRE . f. m. Ouvrier , qui taille les pierres pré-

cieufes. Diamant of Edelgefteent-flyper.

LAPIDATION. f. f. Action de lapider. Steeniging. La

lapidation de St. Etienne. De fleeniging van den Hei-

ligen Stephanus.

LAPIDER. v. a. Affommer à coups de pierre. Steeni-

gen, met fteenen dood gooijen. Les adulteres parmi

les Juifs étoient lapidés. De overfpeelders van de Foo-

den wierden gefteenigd. J'ai vu l'heure qu'ils l'alloient

lapider. fig. Ik heb het uurgezien dat zyhem gingen |

vermoorden , zy hadden hem fchier vermoord.

LAPIN. f. m . Connil , animal fauvage affez connu. Ko-

wyn. Lapin mâle. Rammelaar. Lapin femelle. Wyfjes-

konyn , voediler. Lapin de garenne. Hey-konyn. Lapin

de clapier. Tamme konyn , huis-konyn , koolvreeter.

La chaffe aux lapins eft divertilante. De konyne-jagt |

is vermaakelyk. Vous voilà brave comme un lapin !

fig . Gy ziet er heelzindelyk , heel zwierig uit ; wat

hebt gy mooije kleederen aan !

LAPINE. f. f. Ne fe dit gueres pour la femelle du la-

pin que dans cette phrafe : cette femme a tous les

jours des enfans , c'est une vraie lapine. Die vrouw

krygt alle dagen kinderen , ' t is een regt voedſter-

konyn , een zeug.

LAPIS. f. m. Pierre précieufe. Lapis , fterfteen , la-

zuurfteen . Il y a des rayons d'or dans le vrai lapis.

In den opregte lapis oflazuurfteen zyn goude fraa-

len , fterretjes.

LAPS de temps. f. m. Espace de temps écoulé. Terme

de droit. Verloop van tyd. Cette coutume s'eft abolie

par laps de temps. Die gewoonte is door verloop van

tyd vernietigt."

LAQ.

LAQUAIS. f.m. Valet de livrée. Lakei, livreidraagend

knegt. Elle avoit un grand coquin de laquais. Zyhad

een groote fchoft van een lakei.

LAQUE. f. f. Sorte de gomme. Gomlak. Il y a plufieurs

fortes de laques , tant naturelles qu'artificielles. Daar

zyn veelderhande gomlakken , zoo natuurlyke als nage-

maakte. On appelle aufli Laque , le beau vernis de la

Chine , noir où rouge. En ce fens il eft mafculin.

Dus noemt men ook het Chineesch vernis , zwart of

rood; en in die zin is het manlyk. On n'a pu en-

core parvenir à imiter parfaitement le beau laque de

la Chine. Men heeft nog geen middel gevonden , om

het Chineesch lak volkomen na te maaken.

LAR.

con-

LARCIN. f. m . Vol. Action de celui qui dérobe & la

chofe dérobée. Diefstal , dievery. Etre accufé ,

vaincu de larcin. Van diefstal , dievery befchuldigd ,

overtuigt worden. Il y alla cacher fon larcin. Hyging

'er zyn diefstal, zyn geftoolengoed versteken , bergen.

Cetauteur eft accufé de larcin , de plagiat. Diefchry

ver wordt van diefstal , van plundering befchuldigt.

Larcin amoureux , faveurs obtenues furtivement de

fa maîtrefle. Geftole kusjes of anderegunften , zoetig-

heden feelswyze van zyne beminde verkregen , in't

voorby gaan gekaapt.

LARD. f. m. Partie graffe entre la couenne & la chair

duporc. Spek , reuzel van't varken. Lard frais . Versch

Spek. Lard jaune ou lard rance. Geel Spek , gortig

fpek. Cet enfant eft gras à lard. Dat kind is 200 vet

als fpek, als een mol. C'est toujours lui qui a man-

gé le lard , on lui impute la faute de tout. fig. Hy

heeft het fpek altyd opgegeten , hem alleen wordtde

fchuldgegeven , hy moet altydaanhouden. Du lard de

baleine.Walvisfpek,daarde traan vangemaaktwordt.

LARDER. v. a. Mettre des lardons à la viande.

Vleesch fpekken, met fpek doorficken. Des poulets

lardés , piqués. Gelardeerde , gefpekte hoenders. Lar-

der , percer quelqu'un de coups d'épée. fig. Iemand

met de degenfteken.

LARDOIRE. f. f. Brochette à larder la viande. Lardeer-

priem ofpen. Lardoire de cuivre , de bois. Kopere

lardeerpriem , houte lardeerpen.

LARDOŃ. f. m. Petit morceau de lard à larder. Speet-

je , reefie, Inippertje fpek om door te fteken. Faire

des lardons fur un tranchoir. Lardeer ſpeetjes op een

houte bord fayden. Chacun lui donna fon lardon , fon

quolibet. fig. Elk een gaf hem een schimpfchootje ,

deed hem zyn verwyt.

LARGE. adj . d. t. g. Etendu. Breed, wyd, ruim. Ru-

banlarge. Breedlint. Large épée. Breede degen. Che-

min large. Breedeweg. Des bas, des manches larges. Wy

de kousfen , wyde mouwen. Accommodez-vous , le pays

eft large. fig. Neem uw gemak , daar is ruimte. Il a

la confcience large comme la manche d'un Cordelier.

fig. Hy is heel ruim van geweten , hy is zoo fyn ofhy

door een wenteltrapgezift was. Il fait bon faire du cuir

d'autrui large courroie. fig. Van een ander mans leer

is goed riemen te fnyden. Vous êtes bien large , bien

libéral , à mon avis. Wat zyt gy ruim , milt ! gy zyt

heel mild van geven , gy braad 'er de boter uit.

Cette étoffe a deux aunes de large , de largeur. Datfiof

is twee ellen breed , heeft twee ellen in de breedte.

Prendre le large , entrer en pleine mer. Diep zeewaarts

in fleken , diep in zee varen, ' t ruime fop kiezen.

Attirer , engager l'ennemi au large. De vyand in 't

ruime foplokken , diep in zee trekken , krygen. Vous

êtes logé bien au large , en grand efpace. Watwoont

ן
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gy in de ruimte , gy hebt een ſchoone ruimte voor uw

handteering. S'étendre au long & au large. Zich in

de lengte en in de breedte , wyd en zyd uitftrekken.

Se mettre au large , à fon aife. De ruimte nemen , op

zyn gemak gaan zitten.

LARGEMENT. adv. Abondamment. Overvloediglyk ,

rykelyk. Il a été récompenfé largement. Hy is over-

loediglyk beloond geworden.

LARGESSE. f. f. Libéralité , diftribution d'argent. Mil-

daadigheid , milde gaaf, ruime omdeeling van geld.

Les largeffes de Céfar étoient autant de corruptions.

De mildadigheden , milde gaven van Cæfar waren

zoo veel omkoopingen.

LARGEUR. f. f. Etendue en large. Breedte, wydte.

La largeur du drap , de la toile. De breedte van 't

laken , van ' t linnen. La largeur d'une foffe , d'une

rue , d'une riviere. De breedte van een graft, van

een fraat , van eene rivier.

LARGUE. f. m. Se dit pour haute mer. Volle zee , rui-

me fop. Prendre le largue. In volle zee zeilen , diep

in zee fleken. Tenir le largue. Diep in zee blyven.

Aller vent largue , par vent de travers & fans boulines

halées. Ruimfchoots zeilen , met ruime wind zeilen.

LARGUER ou laifler aller les écoutes , les manoeuvres.

v. a. Terme de mer. De fchooten , de touwen vieren , |

lengen , fchaaken , bot vieren.

LARME. f. f. Goutte d'eau que l'affliction , la douleur,

la joie tire de l'œil . Traan , oog-druppel. Il la conjura

la larme à l'œil. Hy bad haar met de traanen in de

oogen. Verfer , répandre des larmes. Traanen forten.

Pleurer à chaudes larmes. Schreijen , bitter weenen ,

heete traanen forten. Fondre en larmes. In traa-

nen fmelten. Vos larmes ne tariront - elles jamais ?

Zullen uwe traanen dan nooit verdrogen , ophouden ?

Effacer fes péchés par fes larmes. Door zyn traanen

de fchuld zyner zonden uitwisfchen.

LARMES de cerf, eau qui coule des larmieres du cerf

& fe convertit en une especed'onguent jaunâtre. Herts-

traanen , geele, verdikte, gefolte traanen van't hert.

LARMIER. f. m. Terme d'Architecture ; membre plat

& quarré , qui eft à la corniche au-deffous de la cymai-

fe , & qui eft hors de l'à-plomb de la muraille : ce

nom lui vient de ce que l'eau en dégoutte loin du

mur comme par larmes. Plat en vierkant gedeelte

onder de kornisfing uitstekende , waar afhet water

druppelings ver van de muur afvalt , druppelt.

LARMIERES du cerf. f. f. pl. Les deux fentes au-deffous

de fes yeux , par où coulent fes larmes. Traan-gooten,

traan-ftreepen onder de ogen van 't hert , langs

welke zyne traanen vloeijen.

LARMOYANT , ANTE. adj. Qui fond en larmes. In

traanen verfmeltende , bitterlyk weenende. Qn la

trouva toute larmoyante. Men vondt ze bitterlyk wee-

nende. Ce mot vieillit , & n'eft employé le plus fouvent

que dans le burlesque. Dit woord veroudert en wordt

meest in een boertige zin genomen.

LARMOYER. v. n. Pleurer , jetter des larmes. Schrei-

jen , traanen forten.

LARRON. f. m. Celui qui dérobe , qui prend furtive-

ment. Dief, feeler. Le larron a été découvert. Den

diefis ontdekt geworden. On'a pris le larron. Den

dief is gevangen. L'occafion fait le larron . prov. De

gelegenheidmaakt den dief. Ils s'entendent comme lar-

rons en foire. Zy heulen met malkander , zy houden

't met malkander , zy trekken famen een lyn. Les

grands larrons font pendre les petits. De grooten die-

ven hangen de kleinen op. Notre Seigneur fut crucifié

entre deux larrons , deux brigands , deux malfaiteurs.

Onze Zaligmaaker wierdtusfchen twee moordenaaren

gekruist. Larron ou tuyau à tirer du vin d'un tonneau.

Hevel, wynkopers pomptuig.

LARRONNEAU. f. m. Petit larron. Kleine dief.

LARYNX. f. m. Le noeud de la gorge , en terme d'ana-

tomie. 't Strottenhoofd.

LAS.

LAS, LASSE. adj . Qui eft fatigué. Moe, moede,vermoeid.

Etre las de travailler , de marcher. Moegewerkt zyn ,

moe gegaan zyn . Etre las de parler. Moe zyn van

fpreken. Je fuis fi las que je n'en puis plus. Ik ben

200 moe dat ik ' t niet langerharden kan. Je fuis las

d'entendre ces fottifes ! Ik ben moe , ' t verdrietmydie

zotte reedenen aan te hooren. Il eft las d'être à fon aife.

fig. Hy is de weelde moe. La pauvre femme étoit fi laffe.

De arme vrouw was zoo zeer vermoeid.

LASCIF , IVE. adj . Fort enclin , fort porté à la luxure.

Geil, ontugtig, onkuisch , hoeragtig. Unhomme lafcif.

Eengeil, ontugtig kaerel. Une femme lafcive. Eengeil

vrouwmensch, een hoeragtig wyf. Des regards lafcifs.

Geile, hoeragtige, onkuifche lonken. Des poſtures laſci-

ves. Ontugtige , oneerbaare , vuile , geile gebaarden.

LASCIVEMENT. adv. D'une maniere lafcive. Onkui-

fchelyk , op een geile , ontugtige wyze. Regarder laf-

civement , avec lafciveté. Met geile oogen aangluuren,

hoeragtig belonken , lodderig, loens aanzien.

LASCIVETE . f. f. Lubricité , luxure & ce qui excite à la

débauche charnelle. Geilheid, ontugtigheid, onbe-

fchaamdheid. La lafciveté du bouc & des putaciers. De

geilheid der bokken en de ontugtigheid , geilheid der

hoerejagers. Il ya trop de lafciveté , de faleté dans ce

tableau. Daar is te veelgeilheid, daar zyn te oneerly-

ke gebaarden, ongefchikte beelden in die fchildery.

LASSANT, ANTE. adj . Qui laffe & fatigue. Lastig,

vermoeijend. Travail laflant. Lastig werk. Vifites

laffantes. Lastige , verdrietige bezoeken.

LASSER. v. a. Fatiguer. Vermoeijen , afmatten. Ce tra

vail laffe extrêmement. Dat werk vermoeidongemeen ,

dien arbeid vermoeid geweldig. Une trop grande con-

tention laffe l'efprit. Een altegroote opfpanning, al te

flerke ftudie vermoeid de geest. Lafler la patience de

quelqu'un. Het geduld van iemand vermoeijen , te

veel afvergen , ten einde brengen.

LASSER. (Se) v. r. Devenir las. Moe worden. On fe

lafle à demeurer fi longtemps debout. Menwordt moe-

de door zoo lang over end te staan. Ma patience fe

laffe. Myn geduldwordt moe , ik mis myn geduld. Je

ne fçaurois me laffer de me louer de votre générofité.

Ik kan niet ophouden , niet nalaten uwe edelmoedig-

heid omtrent my te roemen.

LASSITUDE . f. f. Fatigue. Vermoeidheid , afgematheid.

Laffitude caufée par un travail trop rude. Vermoeidheid,

door een al te zwaaren arbeid veroorzaakt. Sentir

des laffitudes,des pefanteurs dans tous fes membres. Ver-

moeidheden,frammigheden, loomigheden door alzyne

leden gevoelen. Les laflitudes fpontanées (fans cauſes

apparentes) pronoftiquent les maladies. De van zelfs

aankomende vermoeidheden wyzen de ziektens aan.

LASTE. f. m. Terme de marine . Poids de deux tonneaux,

ou de quatre milliers. Last , gewigt van twee tonnen,

of vier duizend ponden. Un vaiffeau chargé de cent

laftes , eft un vaiffeau de deux cens tonneaux. Een

fchipmethonderdlast geladen , is een schip van twee-

honderd tonnen.
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LA T.

LATERAL , ALE. adj . Zydelings. Ce mot n'a d'ufage

que dans le didactique & en parlant de ce qui appar-

tient au côté de quelque chofe. Dit woord wordt niet

gebruikt als ter onderwyzing, en fprekende van het

geen van ter zyde afhangt. Les parties latérales d'un

chapiteau. De zydelingfche deelen van het hoofdstuk

eenerzuil. L'opération latérale de la taille. Zydeling-

fchefnyding van de fteen.

LATIN , INE. adj . & fubft. Qui appartient à la langue

latine. Latynsch , latyn. Difcours latin , harangue la-

tine. Latynsche reden, latynscheaanspraak. Le pays

latin , au littéral , la partie des premiers Latins , ou Ro-

mains. Latynfche , ofRomeinfche land. L'Univerfité ,

l'Académie eft le pays latin : au figuré. De Hoogefchoo-

le, de Academie is het latynfche land. L'églife lati-

ne, l'églife d'Occident. De latynfche kerk , de kerk

van 't Westen. Parler latin , le latin , la langue latine.

Latyn fpreken , de latynfche taal Spreken. Le latin

de Cicéron eft le plus clair & le plus pur. Het latyn

van Cicero is het klaarfte en ' t zuiverfte. Du latin

de cuifine , latin de moine , latin corrompu. Gebroken

latyn , keuken-latyn , monnikken-latyn , kramer-latyn.

Il est au bout de fon latin , il ne fçait plus où il en eft.

fig. Hy is ten einde van zyn latyn , hy is verbyfterd ,

van zyn fiukaf. J'en viendrai à bout, ou j'y perdrai

mon latin , ou je ne pourrai. Ik zal't uitvoeren of

ik zal niet konnen , of ik zal geen... heeten. Parler

latin devant les Cordeliers , étaler fon fçavoir devant

plus habile que foi. fig. Zyn kunst vertoonen voor

die gaauwer zyn als wy.

LATINISER. v. a. Donner une terminaifon , une in-

flexion latine à un mot , à un verbe d'une autre lan-

gue. Een latynsche buiging , een latynfche uitgang

aan een ander woord van een andere taal geven.

Tite-Live a latinifé tous les noms barbares , qui en-

trent dans fon hiftoire. Titus Livius heeft alle de

bastaard-woorden , die in zyn gefchiedenis voorko-

men , een latynfchen uitgang gegeven.

LATINISTE. f. m. Qui entend & parle bien la langue

latine. Latyn-kenner , latyn-fpreker.

LATINITE. I. f. Langage latin. Latynsch, latynfche

taal. Les auteurs de la belle , de la pure latinité vi-

voient du temps d'Augufte. De fchryvers van de

fchoone , van de zuivere latynfche taal leefden in

Augustus tyd. Ceux de la baffe latinité , ceux qui

vivoient dans la décadence de l'Empire. Die van 'i

afvallend, afnemend latyn, die welke in 't daalen

van 't Roomfche Ryk leefden.

LATITUDE.f. f. Termede Géographie & d'Aftronomie :

il fignifie largeur , & fe dit de la diftance de l'Equa-

teur au Pole. Breedte , ruimte van den Evenaar tot

de Pool. Latitude feptentrionale de l'Equateur au Po-

le Arctique. Noorder-breedte van den Evenaar tot

de Noorder-Pool. Latitude méridionale de l'Equateur

au Pole Antarctique. Zuider-breedte vanden Evenaar

tot de Zuid-Pool. Les latitudes ou degrés de latitude

fe prennent entre les paralleles , fe comptent duNord au

Sud. De graaden-breedte worden tusfchen de evenwy

dige lynengenomen , wordenNoorden Zuidgerekend.

LATRIE. f. f. Ne fe dit qu'en cette phrafe : culte de

latrie , culte que l'on rend à Dieu feul. Dienst die

men Gode alleen bewyst.

LATRINES. f. f. pl. Privé , retrait. Drek-kuil, heime-

lykheid, gemak, fekreet. Arius étouffa dans les latri-

nes publiques à Conftantinople. Arius fmoorde in de

frontkolk , in de drek rioelen te Conflantinopolen.

LATTE. f. f. Tringle de bois , qui traverſe les chevrons ,

&c. Lat , dwarsbalkje. On cloue l'ardoife fur les lat-

tes . De fchalien worden op de latten vast gespykerd.

Les lattes foutiennent les tuiles. De latten houden de

pannen vast. Les lattes ou échelons des aîles d'un

moulin. De latten ofSporten van de molen , roeden ,

molen-wieken. Lattes de caillebotis : terme de marine.

Latten , grieten van ' t fcheeps - rooſterwerk.

LATTER le comble de la maifon. v. a. Het gefpan,

't opperste dak van 't huis met latten voorzien.

LATTIS. f. m. Arrangement des lattes fur un comble.

Het latwerk op de vorst van een dak. Faire un lattis ,

une couverture de lattes. Een latte dak , een dak van

latwerk maaken.

LAU.

LAUDANUM. f.m. Terme de chymie. Extrait d'opium.

Verdikt heulfap.

LAUDES. f. f. pl. La partie de l'Office des Catholiques-

Romains, qui fe dit immédiatement après matines. Mor-

gen-Lofzang. On en étoit à Laudes. De Laudes , den

Lofzang wierd gezongen.

Laury

LAUREAT. f. m. Qui n'a d'ufage qu'enparlant de quel-

que poëte couronné publiquement. Een met laurier

gekroonde dichter. Petrarque eft un des poëtes lau-

réats. Petrarque is een van degelaurierde dichters.

LAUREOLE. Î. f. Kellerhals , plant.

LAURIER. f. m. Arbre toujours vert. Lauwrier ,

rierboom . Feuilles de laurier. Lauwrier-bladen. Con-

ronne de laurier. Lauwerkrans. Le vainqueur fut cou-

ronné de laurier. Den overwinnaar wierd metlauwer

gekroond, bekranst. Cueillir des lauriers , acquérir de

la gloire au champ de Mars. fig. Lauwren plukken , in

't veldvan Marsroem behaalen. Laurier-rofe , arbuſte

qui porte des fleurs couleur de rofe. Oleanderboom.

LA V.

LAVAGE. f. m. Action de laver. Wasfchery,plasfche-

ry. Quel lavage avez-vous fait-là ?Wat voor morsfery,

plasfchery hebtgy daar aangeregt? Appellez-vous cela

foupe? ce n'eft que du lavage , que de l'eau claire. Heet

gy datfop? ' t is enkelwater, ' t is dunnefpoeling. La-

vage du linge fale , & auffi le blanchiffage. Wasch,

wasfching en bleeking van 't vuil linnen. C'est du

linge de dernier lavage. 't Isgoed van delaatfte wasch.

LAVANDE. f. f. Petite plante odorante affez connue.

Lavendelkruidt , lavendelbloem . Mettre de la lavande

parmi le linge. Lavendel onder 't linnegoed doen.

LAVANDIER. f. m. Officier du Roi de France , qui a

foin de faire laver le linge. Wafchmeester van den

Koning vanFrankryk, die opzigt over het wasfchen

van ' s Konings linnen heeft.

LAVANDIERE. f. f. Femme qui fait la leffive. Wasch-

vrouw, waschter.

LAVANGE. f. f. Grande quantité de neige , qui tomba

tout à coup des montagnes. Groote klompe Sneeuw,

die te gelyk van de bergen valt. Les lavanges font

à craindre en certains tems dans le paffage des Alpes.

Hetvallen der fneeuw in de Alpifche gebergtens is

op zekere tyden zeer gevaarlyk , zeer te vreezen.

LAVE. f. f. Matiere fondue & femblable à du verre opa-

que , qui dans le tems des éruptions des volcans fortde

leur fein. Lava, zeker vloeibare ftof, die uit de vuur-

fpuwendebergen komt , ten tyde als dezelve uitberften

oflosbreken; gelykende naa dik , ondoorfchynendglas.

LAVEMENT. f. m. Action de laver. Wasfching, rei-

niging. Le lavement des pieds des difciples par le Sau-

H 3
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veur. De wasfching, afwasfching der voeten van de

Jongeren , door denZaligmaaker. Le lavement de nos

péchés dans le fang de Jefus-Chrift. De wasfching , rei-

niging onzer zonden , in ' t bloed van Jesus-Christus.

LAVEMENT. f. m. Clyftere. Klisteer , fpuit-artfeny.

Prendre , donner un lavement. Een klisteer nemen ,

een klisteer geven.

LAVER. v. a. Nettoyer en lavant. Wasfchen , met wa-

ter, &c. reinigen. Laver le linge fale. Het vuil lin-

nen wasfchen. Laver la rue. Deftraatfpoelen , fchrob-

ben. Laver les écuelles. De vaten wasfchen. Laver

une plaie avec du vin. Eenwond met wyn wasfchen ,

reinigen. Donnez à laver à la compagnie. Geefwater

aan ' t gezelfchap om de handen te wasfchen. Laver

la tête à quelqu'un , lui faire une févere réprimande. Ie-

mand braafbefchrobben , wakkerdoorhaalen , braaf

de metten voorlezen. A laver la tête d'un àne on perd la

leffive. fig. ' t Is verloren arbeid, ' t is den Moriaan

gewasfchen , een dom mensch te willen leeren.

LAVER du papier , le rendre plus uni , plus propre વૈ

écrire deffus. Papier wasfchen , gladder maaken.

LAVER un deffin , l'ombrer avec l'encre de la Chine ,

du biftre , &c. Een tekening met Chineefchen inkt ,

roctwater , &c. fchoon maaken , de dag en fchaduw

daar in toonen. Laver une piece de bois , en ôter une

doffe avec la fcie. Een fchaal uit een baik ofſtuk

hout afzagen , van boven afnemen.

LAVER. (Se). v. r. Zich wasfchen. Se laver les mains

& le vifage. Zynehanden en zyn aangezigt wasfchen.

Se laver la bouche. Zynmondwasfchen, fpoelen. Les

Orientaux fe lavoient les pieds avant de fe mettre à

table. De Oosterfche Volken waschten hunne voeten

alvorens aan tafel te gaan. Se laver , fe purger d'un

crime. Zich van een opgelegde misdaad zuiveren , ver-

ontfchuldigen. Je m'en lave les mains , je n'en veux pas

être complice. Ik wasch'er myne handen af, ik wil er

geen doen mede hebben. Se laver , être lavé. Gewas-

fchen , gereinigd, fchoon gemaakt worden. Les mai-

fons & les rucs fe lavent fort foigneufement en Hol-

lande. De huizen en de fraaten worden in Holland

zorgvuldiglyk fchoon gemaakt , gefeild, gefchrobt.

LAVEUR , EUSE. f. m. & f. Celui ou celle qui lave.

Wasfcher, waschter.

LAVIS. f. m. Les Peintres appellent ainfi toute couleur

fample , détrempée avec de l'eau. Enkelde waterverf,

fchilders dunne verf.

LÁVOIR. f.m. Cuve , baffin , &c. où l'on peut laver du

linge , endroit où l'on peut fe laver , baigner. Wasch-

kuip , waschtob, waschvat, ookwaschbad, badwater.

Mettre le linge au lavoir. ' t Linnegoed in de kuip,

inde tob of waschketel doen. Le lavoir de Siloë. Het

waschbad ran Siloë.

LAVURE. f. f. Eau à laver. Waschwater. Lavure d'é-

cuelles. Vuil water daar de vaten in gewasfchen zyn,

daar 't keukengoed in gewasfchen is. Faire la lavu-

re , en terme d'orfevre , c'eft laver la cendre qui pro-

vient de la forge , pour en retirer la limaille d'or &

d'argent. De asch van ' t fornuis omfpoelen , uitfpoe-

len , om de goude en zilvere brokjes , ' t goud en zil-

versand daar uit te haalen.

LA X.

LAXATIF , IVE. adj. Qui a la vertu de lâcher le ven-

tre. Afzettend , afdryvend, losmaakend, openend.

Remede laxatif, potion laxative. Afzettend , losmaa-

kend geneesmiddel; losniaakend, afzettend drankje.

LAY.

LAYE. f. f. Femelle du fanglier. Wilde zeug , wyfje van

'twilde zwyn. La laye & fes marcaflins. De wilde zeug

en haare jongens.

LAYER un bois , y tracer des layes , des routes , des

fentiers étroits. v. a. Een bosch met naauwe wegen,

paadjes of pooren doorkruisfen , afdeelen.

LAYETTE. f. f. Petit tiroir d'armoire , &c. Laa, laad-

je , fchuifje van een kas , &c. Elle tira toutes les

layettes de fon armoire. Zy haalde al de laadjes uit

haar kas. Layette fe dit aufli des hardes de la femme

en couche & de l'enfant nouveau - né. Luurmand,

kraamvrouws pak en kinder goed. Sa mere lui a don

né une belle layette. Haar moeder heeft haar een

fraaije luurmand, fchoon kinder goed gegeven.

LAYETIER. f.m. Celui qui fait des layettes , de petites

caifles de bois blanc. Kastemaker , Schrynwerker.

LA Z.

LAZARET. f. m. Lieu defliné dans quelques villes &

principalement dans les ports de mer , pour y faire

faire quarantaine à ceux qui viennent des lieux infec-

tés ou foupçonnés de la pefte. Pesthuis , huis beftemd

om inzommige plaatzen , en wel voornaamelyk daar

zeehavens zyn , die gene welke uit verdagte , ofmet

de pest befiette plaatzen komen , voor zekeren tyd

af te zonderen.

L E.

LE. Article défini , indiquant le nominatif & l'accufatif

des noms mafculins finguliers qui commencentpar une

confonne , de même que les pronoms. Het onbepaalde

artikel, aanwysende de eerfte en vierde naamval

van de enkelvoudige manlyke namen , die met een

medeklinkerbeginnen , gelyk als de voornamen : De,

het , den. Lepere viendra. De vader zal komen. Le

cheval couroit à toute bride. Het paard liep met een

losfe toom. Si je vois le maître , je lui en parlerai. Zoo

ikdenmeefter zie , ik zal hem daar over fpreken. Je

ne fçais où eft mon frere , je le cherche partout : Ik

weet niet waar myn broeder is , ik zoek hem overal.

LÉ. f. m. Largeur d'une toile , d'une étoffe , l'entre-deux

des lifieres. Baan , breedte van't linnen , van'tstof.

Ily a trois lés de toile à chaque drap de lit. Daargaan

drie baanen linnen tot ieder laken , ieder bedlaken

is uit drie baanen. Il y entre cinq , fix lés d'étoffe

à cette jupe. Daar zyn vyf, zes breedtens flof, daar

gaan vyf, zes baan ftof tot die rok.

LE C.

LECHE. f. f. Tranche fort mince de quelque chofe.

Dun facedje. Une petite leche de jambon. Een dun

Sneedje ham.

LÉCHÉ , ÉE. part. de LECHER. Gelikt. Ce tableau eft

trop leché , fait à trop de reprifes. Die fchildery is

al te zeer gelikt , daar is telang over gewerkt. Ce

poëmen'eft pas affez leché,il y a trop d'endroits négligés.

Datgedicht isnietgenoeggelikt,nietgenoegbefchaaft.

LECHEFRITE. f. f. Uftenfile , où tombe la graiffe du

rot. Druippan , braadpan. Lechefrite de terre. Aarde

druippan. Lechefrite de fer-blanc. Blikke braadpan.

LECHER. v. a. Paffer la langue fur quelque chofe. Lik-

ken. Lecher fes doigts , lecher un plat. Zyne vingers

likken, eenfchotellikken. Le chat en leche fes barbes.

De kat likt er zyn baard van. Les ours lechent

leurs petits pour les former. De beeren likken hunne

jongens om die een gedaante te geven. Un peintre

qui leche trop fon ouvrage , qui couche les couleurs

avec foin , mais avec peu d'art & de goût. Eenschilder
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die zyn werk te veel likt , te lang over ſchilderd,

te lang daar over lapzalft.

LEÇON. f. f. Inftruction en quelque fcience ou langue

que ce foit. Les , onderrigting , onderwys. Leçon de

droit , de théologie , de médecine. Les in de regten,

in de fchriftgeleerdheid , in de genees of artzeny-

kunde. Faire des leçons publiques. Opentlyke lesfen

geven , fchool-lesfen geven. Ecolier qui apprend , qui

étudie fa leçon. Scholier die zyn les leert. Dire , ou

réciter fa leçon par cœur. Zyn les van buiten opzeg-

gen. Les maîtres de langues , maîtres d'armes , de mu-

fique & les maîtres à danfer comptent vingt leçons

pour un mois. De taal-fcherm-muziek en dans-mees-

ters rekenen twintig lessen voor een maand. Made-

moiſelle n'a pas le temps de prendre leçon aujourd'hui.

Mejuffrouw heeft van daag de tyd niet om een les

te nemen , zy heeft de tyd niet om van daagte leeren.

Je lui ferai bien fa leçon , je lui laverai bien la tête. Ik

zal hem een goede les geven , ik zal hem wel fchoon

voornemen. C'eft- là une bonne leçon , un bon exem-

ple pourvous. Dat is eengoede les , een fchoon voor-

beeld voor u.

LECTEUR. f. m. Celui qui lit. Leezer. Un habile lec-

teur. Een gaauw leezer. Le lecteur eft prié de vouloir

aider à la lettre. Den leezer wordt verzogt de letter

wat toe te geven. C'eſt un avis au lecteur. 't Is een

berigt aan den leezer. Lecteur ou Profeffeur en théo-

logie , en philofophie : celui qui donne des leçons pu-

bliques , enthéologie , en philofophie. Hoogleeraar in

deH. Schrift , in de wysbegeerte , die daar openlyk in

voorleest, lesfen in geeft. Lecteur du Roi , celui qui

a charge de lire devant le Roi. Des Konings leezer ,

voorleezer in ' s Konings vertrek.

LECTEUR , dans les églifes réformées. Voorleezer ,

Voorzanger in de gereformeerde kerken. La place , le

fiege du lecteur. Des voorzangers zitplaats , de ftoel

van den voorleezer.

LECTURE. f. f. Action de lire. Lezing , het lezen van

iets. Après la lecture des pieces , après la lecture de la

fentence. Na de lezing, ' t lezen der flukken , na't

lezen van 't vonnis.

LECTURE , fe prend fouvent pour étude. Studie , het

lezen der boeken. Aimer la lecture. Van deftudie , van

hetlezen der boeken houden. C'eſt un homme qui n'a

aucune lecture. 't Is eenman diegeen de minstestudie

heeft , ' t is een onbelezen , ongeletterd mensch. La

lecture des bons livres forme l'efprit. Het lezen der

goede boekenbefchaaft dengeest , vormdhet verfland.

LEG.

LEGAL, ALE. adj . Qui concerne la loi. Wettelyk , dat

na de wetgefchikt is. Les cérémonies légales du peuple

Juif. De wettelyke plegtigheden van't Foodfehe volk.

LÉGALEMENT. adv. Suivant la loi , l'équité. Na de

wet, na de reden. Il en a ufé fort légalement. Hy

heeft er heel billyk in gehandeld.

LEGALISATION. f. f. Certification de la vérité d'un acte

par autorité publique. Verzekerfchrift , verzekering

der waarheid, door de hooge overheid bevestigd.

LEGALISER un acte , lui donner les formes néceflaires

pour être reçu hors du reffort où il a été paffé. v. a.

Eengefchrift wettigmaaken , een acte ofverklaaring,

&c. de behoorlyke gedaante geven om buiten het ge-

regt , daar 't beleid en beëedigd is te doen aannemen.

LEGAT. f. m. Cardinal ou prélat prépofé par le Pape pour

gouverner une province eccléfiaftique , &c. Legaat ,

·

Pausfelyk Stedehouder. Le Légat d'Avignon , de Bo-

logne , de Ferrare. De Legaat van Avignon , van Bo

logne, van Ferrare. Legat à Latere , Cardinal favo-

rifé du Pape , envoyé extraordinairement en ambaflade.

Legaat à Latere , begunstigde Cardinaal, alsPausfe-

Iyke afgezant ergens gebruikt.

LEGATAIRE. f. d. t. g. Celui , celle à qui l'on faitun

legs. Legataris , cen aan welken een legaat ofgift

by uiterfle wille gemaakt wordt. On ne peut être lé-

gataire & héritier tout enfemble. Men kan te gelyk

geen legataris en erfgenaam wezen.

LEGATION. f. f. Charge , office , envoi du légat. Le-

gaatfchap, bewind, ampt, uitzending vanden legaat

ofPausfelyken gezant. Le Pape a donné au Cardinal

de.... la légation de Bologne , d'Avignon. De Paus

heeft aan den Cardinaal van.... het legaatſchap van

Bologne, van Avignon gegeven.

LEGENDAIRE. f.m. Auteur des légendes. Opftellervan

't naamboek, ofde levens befchryving der Heiligen.

LEGENDE. f. f. Livre contenant la vie ou l'hiftoire des

Saints. Naamboek der Heiligen , legende ofverhaal

van 't leven der Heiligen. Si l'on en veut croire les

contes de la légende. Zoo men de vertellingen , de

Sprookjes van de historie der Heiligen gelooven wil.

La légende ou l'infcription gravée autour d'une piece

de monnoie , au bas ou au milieu d'une médaille.

Het randfchrift van een muntstuk , ' t onder ofmid-

delfchrift, op een gedenkpenning te lezen.

LEGER , ERE. adj . Qui ne pefe guere. Ligt, niet

zwaar. Léger comme une plume. Zoo ligt als een

pluim. Etoffe légere , argenterie légere. Ligtftof, ligt

zilverwerk. Piftole légere , trop courte. Ligtepistool,

pistool die niet wigtig is. Léger, aifé à porter. Ligt,

gemakkelyk te dragen. Jefus a dit que fon joug eft lé-

ger. Jefus-Christus heeft gezegd dat zyn jok ligt

te dragen is. Viandes légeres fur l'eftomac. Spyzen

die ligt op de maag zyn. Léger & difpos , agile &

alerte. Lugtig en fris , lustig en rustig, gezond en

rad ter been. Marcher d'un pas léger. Lugtig aan-

treden. Je fuis plus léger & plus gai qu'hier. Ik ben

ligter , lugtiger en vrolyker dan gisteren. Cavale-

rie légere , chevaux légers. Ligt paardevolk, ligte

paarden. Léger , inconftant , volage. Ligt , wispeltuu-

rig, veranderlyk. Peuple léger. Ligt , wispeltuurig

volk. La femme eft variable & légere. De vrouw is

wispeltuurig en ligtvaardig, is ongeftadig en veran-

derlyk. Il a la tête légere , le cerveau , l'efprit léger ; it

eft un peu fou. Hy is watligt van harsfenen, los van

zinnen; hy is niet al te wys , daar loopt eenftreepje

door. Avoir la main légere , être prompt à frapper.

Ilandgaauw zyn , een ligte handhebben, gaauw syn

om de hand te ligten , om toe te klouwen. Des rai-

fons légeres , frivoles. Beuzelagtige , iedele redenen

Des excufes légeres. Iedele , beuselagtige verfchoo

ningen. Une bleffure tégere , bleffure peu dangereu

fe. Een ligte , geringe kwetzing. Une faute lé

gere. Een ligte fout, kleine misflag. Un repas léger,

un repas frugal. Een ligte , lugtige , foberemaaltyd.

N'avoir qu'une légere teinture des langues fçavantes.

Maar een ligte fchets, eendoodverf, een ligte ken-

nis van de geleerde taalen hebben.

LEGERE. (à la) adv. Inconfideremment, fans beaucoup.

de réflexion. Ligtvaardig, zonder bedenken of over-

leg. Entreprendre une chofe à la légere. Iets ligt-

vaardig of te ligt, te haastig ondernemen.

LEGEREMENT. adv. Pas pefamment. Ligt , lugtig,
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niet zwaar. Etre légèrement vêtu. Ligt gekleed ,

lugtig, dun gekleed zyn.

LEGEŘEMENT. adv. Avec légéreté. Ligt, ligtvaardig,

losfelyk, te ligt , niet bezadigd. Il ne fautpas croire

fi légerement. Menmoet zoo ligt niet gelooven. Vous

avez pris cette réfolution un peu légérement. Gy hebt

dat befluit al wat ligtvaardig genomen.

LEGERETÉ.f.f. Qualité de ce qui eft léger. Ligtigheid,

lugtigheid, fnelheid , vlugheid. La légéreté de l'air ,

du feu , des plumes. De ligtigheid van de lugt , van

't vuur , van de veeren. La légéreté , la viteffe du

cerf. De ligtigheid , lugtigheid, fuelheidvan 't hert.

La légéreté d'une habile main. De vlugheid , fnelheid, |

ligtigheid, lugtigheid van een gaauwe hand. La lé-

géreté , l'inconflance des François. De ligtigheid, ligt-

vaardigheid , ongeftadigheid , wispelturigheid der

Franfchen. La légéreté , la petiteffe d'une faute en mé-

rite le pardon. De ligtheid, geringheid van een mis-

fag verdiend ' er de verfchooning van.

LEGION. f. f. Corps de foldats Romains à pied &

à cheval. Legioen , Roomfche krygsbende te voet en

te paard. Chaque légion avoit dix cohortes ou com-

pagnies. Ieder legioen had tien cohorten of benden.

La légion Thebaine ou la légion foudroyante , étoit

compofce de Chrétiens Malthois. Het Thebaansch of

donderend legioen, beflond uit Maltheefche Christe-

nen. Une légion , un grand nombre d'anges , de diables.

fig. Een legioen , eengroot getal engelen , duivelen.

LEGIONAIRE. L. m. Soldat d'une légion Romaine.

Roomsch foldaat , krygsknegt onder een der legioenen.

LEGISLATEUR, TRICE. f. m. & f. Celui , celle qui

établit des loix pour tout un peuple. Wetgever , wet.

geeffler , infteller , inflelfter der wetten. Moife a été

le légiflateur des Hébreux. Mofes is de wetgever der

Hebreengeweest. Lycurgue & Solon ont été de grands

légiflateurs parmi les Grecs. Lycurgus en Solon zyn

groote wetgevers onder de Grieken geweest. Catheri-

ne II eft la légiflatrice des Ruffes. Catharina de II

is de wetgeefier der Rusfen.

LEGISLATIF, IVE. adj . Wetgeevend. Pouvoir légifla-

tif. Wetgevende magt.

LEGISLATION. f. f. Droit de faire des loix. Wetgeving.

LEGISTE. f. m. Jurifconfulte. Wet ofregtsgeleerde. Jus-

tinien , Barthole& les autres légiftes. Justiniaan , Bar-

tholus en de andere wetgelçerden , regtsgeleerden.

LEGITIMATION. f. f. Action de légitimer. Wettiging,

wettig-maaking , wettig-verklaaring. Légitimation

d'un député à la dicte de l'Empire. Wettiging, wettig-

maaking van een gezant op den Ryksdag. Légitima-

tion d'un enfant naturel. Wettig-maaking, wettig-

verklaaring van een onecht kind.

LEGITIME. adj . d. t. g. Qui a les conditions requifes

par la loi. Wettig , dat de vereischte hoedanigheden

heeft. Mariage légitime. Wettig huwelyk. Enfans lé-

gitimes. Wettige of echte kinderen. Légitime ,jufte ,

équitable. Wettig , billyk , regtmaatig. Un fujet 16-

gitime , des prétentions légitimes. Eene wettige re-

den, wettige eifchen.

LEGITIME. f. f. Portion que la loi attribue aux enfans

fur les biens de leur pere & de leur mere. Vettig

deel, legitimeportie woord vandepratyk. Unpere

ne peut ôter la légitime à fon fils. Een vader magzyn

zoon zyn wettig erfdeel niet benemen.

LEGITIME , EE. part. de LEGITIMER, Wettig gemaakt ,

erkend. Bâtard légitimé. Basterd , onecht kind, na-

tuurlyke zoon , die wettig verklaard, erkend is.

LEGITIMEMENT. adv. Equitablement. Wettiglyk,

deugdelyk , met billykheid. Cela lui eft légitimement

dů. Dat komt hem wettig toe. On ne le peut pas lé-

gitimement & en confcience. Men kan het wettiglyk

en in gemoede niet doen.

LEGITIMER. v. a. Déclarer légitime par autorité fou-

veraine. Wettig verklaaren , wettig maaken. Légi-

timerun bâtard. Een bastaard , een onegt kindwettig

maaken , wettig verklaaren. Légitimer le pouvoir

d'un député à la diete , l'authentiquer juridiquement.

De magt van een gezant op den ryksdagwettig ver-

klaaren, wettig erkennen.

LEGITIMITÉ . f. f. L'état , la qualité d'un enfant légiti-

mé. Gewettigdheid , hoedanigheid , offlaat van een

kind dat wettig verklaard is.

LEGS. f. m. Ce qui a été légué. Legaat , gift , by ui-

terfte wille aan iemand gemaakt. Il a euun legsde

dix , de vingt mille francs. Hy heeft een legaat yan

tien , van twintig duizend guldens gehad.

LEGUER. v. a. Donner par teftament. By uiterfte wil

maaken ,geven , fchenken. Il avoit légué dix fois plus

qu'il ne poffédoit. Hyhadt tien maal meer by uiterste

wilgemaakt, weggegeven , gefchonken dan hy bezat.

LEGUMES. f. f. pl. Se dit de tous fruits verds , comme

pois , feves , herbes potageres , plantes & racines à

manger. Schel- enplukvrugten , alspeul-erwten , boo-

nen, moeskruiden, wortelen , &c. Le bon religieux

ne vivoit que de légumes. Degoede kloosterling leefde

maarvanSchelvrugten , moeskruiden , tuingewassen.

LEGUMINEUX , EUSĘ. adj. Dat in een fchil groeid.

LEN.

LENDEMAIN. f. m. Jour fuivant , jour d'après. ' s An-

deren daags , daags daar aan. Il partit le lendemain de

grand matin. Hy vertrok 's anderen daags heel vroeg.

Le lendemain de fes nôces. Daags na zyn bruiloft,

op zyn tweede bruilofts-dag.

LENDORE. f. d. t. g. Pareffeux , lâche & affoupi.

Luyaart , flaapert , vadzig mensch. C'eft un lendore.

't Is een luy wambus , een lamgat , een luye vlegel.

C'est une vraie lendore. 't Is een regte fleeplende,

een luy varken , een handeloze totebel.

LENIFIER. v. a. Adoucir , ou purger doucement.

Verzagten , zagtelyk zuiveren.

LENITIF. f. m. Electuaire qui purge & adoucit les hu-

meurs. Zuiverend en verzagtend middel. Le miel eft

un bon lénitif. De honing is eengoed, verzagtend mid-

del. Cette nouvelle fut un grand lénitif à la douleurde

notre amante. Die tyding was eengroote verzagting ,

verligting voor de droefheid van onze minnares.

LENT, LENTE. adj . Tardif , qui agit lentement. Log,

traag , langfaam. L'ane eſt un animal bien lent. De

ezel is eenheellog, traagdier. Cet homme eft fi lent

à tout ce qu'il fait. Die man is zoo traag , zoo loom

in alles dat hydoet. Un pouls lent. Een traage pols,

pols die langzaam klopt. Une fievre lente , interne.

Een binnekoorts , fluipkoorts. Un poifon lent , qui

mine petit à petit. Een uitteerend vergift , vergift

dat het lichaam allengskens fyt , uitteerd.

LENTE. f. f. Petit œuf à poux. Neet , luis eytje. Il a

les cheveux pleins de lentes. Zyn hair is vol neeten.

LENTEMENT. adv. Avec lenteur. Langfaamlyk , met

traagheid , logheid, loomheid. Marcher lentement.

Langfaamlyk , traag , heel zoetjes aanflappen , lang-

faam voort treden. Parler lentement & entraînant la

voix. Langfaam en met een flepende ſtem ſpreken ,

talmen in 't ſpreken. Il va fi lentement en befogne.

Hy
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Hy gaat zoo loom te werk , 't is zulken lamgat.

LENTEUR. f. f. Manque d'activité dans le mouvement,

l'action. Traagheid , loomheid, langfaamheid. La

lenteur du mouvement de Saturne. De traage , de loo-

me beweging van Saturnus. La lenteur de la tortue.

De traagheid , loome gang van de fchildpad. La

lenteur des Eſpagnols modere, aujourd'hui la vivacité

des François. De traagheid , loomheidder Spanjaar-

den , matigd heden de levendigheid der Franfchen.

LENTILLE. f. f. Petit pois , plat & rond ; efpece de

légumes de couleur rouffâtre. Lenze , lins , linferwt.

Cela n'eft pas plus gros qu'une lentille. Dat is niet

grooter als een lenze , linferwt. Efaü vendit fon droit

d'aineffe pour un potage de lentilles. Efau verkogt zyn

regt van eerstgeborene voor een schootel linfen.

Elle a des lentilles , des taches de rouffeur au vifage.

fig. Zy heeft fproeten in 't aangezicht.

LENTISQUE. f. m. Arbre dont on tire le maftic par inci-

fion. Lentiscus , mastikboom. Le lentisque eft toujours

verd & a une odeur forte. De lentiscus is altydgroen

enheeft eensterke reuk. Des cure-dents de lentisque,de

bois de lentisque. Tandeftookers van mastikboom'shout.

LE O.

LEONIN, INE. adj. Ufité dans ces phrafes : Vers léo-

nins , vers de la baffe Latinité , rimés à l'hémiſtiche & à

la fin de la ligne. Leonynfche vaerzen , Latynfche vaer-

zendiein 't midden en op 't laatst van de regelrymen.

On appelle Société léonine , une Société inégale , où le

plus fort , à l'exemple du Lion de la Fable , tire tout l'a-

vantage de fon côté. Ongelyke gemeenschap , maat-

fchappydaardesterkste,na't voorbeeld van de Leeuw,

daar de Fabelafmeld, al ' t voordeel na zich haald.

LEOPARD. f. m. Bête féroce , qui a la peau tavelée ou

marquetée. Luipart , luipaard , groot geſpikkeldwild

dier. On veut que le léopard foit engendré d'un lion &

d'une panthere. Men wil dat de luipart van een leeuw

en eenpantherdier voortgeteeldzy. Le léopard eft en-

nemi mortel de l'homme & du chien. De luipaard is

een doodvyand van den mensch en van den hond.

LE P.

LEPRE. f. f. Ladrerie , maladie qui fait élever une vilaine

croûte fur la peau. Melaatfche fchurft , leproosheid.

Naaman fut guéri de la lepre. Naaman wierd van

de melaatsheid genezen .

LEPREUX , EUSE. adj . & fubft. Qui a la lepre. Me-

laatsch , leproos. Le lépreux de l'Evangile. De me-

laatfche , leproos , daar ' t Evangelium van meld.

LEPROSERIE . f. f. Hôpital pour les lépreux. Le-

proozenhuis, gasthuis der melaatfchen.

LEQ.

LEQUEL. Pronom relatif mafculin fingulier. Welke ,

dewelke. Lequel aimez-vous mieux de ces deux draps-

là? Welke van die twee lakens hebt gy 't liefst ? On

courut après cet homme , lequel fe voyant pourſuivi...

Menliepdiemanagter na,welkezichvervolgt ziende...

LES.

Les

LES. Article défini indiquant le nominatif& l'accufatif

pluriel de toutes fortes de noms. De : Bepaald woord-

leedjen , aanwyzende het meervoud van de eerfte en

vierde naamval van alle foorten van naamen.

premiers hommes , les premieres villes , les derniers

empereurs. De eerfte menfchen , de eerfte steden , de

Laatste keizers. Garder les commandemens de Dieu.

Gods geboden onderhouden.

•

LESE,ÉE. part. de LESER. Beleedigd. Je fuis léfé en cela.

Ikwordtdaarin beleedigd, ofik lyddaarfchade door.

LESE-MAJESTÉ. f. f. Crime de Léfe-Majefté , attentat

au premier chef. Misdaad van gekwetste Majefteit ,

hoogfte misdryf.

LESER. v. a. Offenfer , faire tort. Misdoen , beleedigen,

onregtdoen. Il n'y a perfonne de léfé dans cette affaire.

Daar is niemand met die zaak beledigd. Je crain-

drois de vous léfer. Ik zou vreezen u te beleedigen,

onregt te doen.

LESINE. L. f. Epargne fordide. Karigheid , fchagche-

ry, fchraapery, knibbelary , vuile Spaarzaamheid.

Vivre de léfine. Van fchagchery, fchraapery , van

vuilgewin leeven , met fchagcheren enfchraapen aan

de kost komen.

LESINER. v. a. Ufer de léfine. Schraapen , fchagche

ren, knibbelen , een vuilgewin uit alles trekken wil

len. Il léfine fur toutes chofes. Hy fchagcherd , hy

knibbeld, hy ſchraapt over alle dingen , 't is een

fchraaper in zyn hart.

LÉSION. f. f. Tort , dommage en quelque tranſaction ,

marché. Schade, verongelyking in eenige overdragt

ofkoopgeleden. Il nepeut pas fouffrir cette léfion fans

s'en plaindre. Hykan diefchade , die verongelyking, die

bezwaarnis niet lyden zonderdaar over te klaagen.

LESSE. Voyez LAISSE.

LESSIVE. f. f. Eau bouillante , que l'on verfe fur le

linge fale dans le cuvier. Loogwater, ziedend wasch-

water. Bonne, forte leffive. Goed, fterk loogwater.

Faire la leflive , blanchir le linge dans un cuvier avec

de l'eau de leffive. Het linnegoed met loogwaterwas-

fchen, in een tobben laten broeijen.

LESSIVER. v. a. Faire la leflive , blanchir le linge. Was-

fchen , linnen fchoon , wit maaken.

LEST. f. m. Terme de marine. Pierres , fable , &c. dont

on charge le fonds d'un vaiffeau pour le tenir en équi-

libre. Ballast. Le left le plus pefant eft le meilleur. De

zwaarste ballast is de beste. Le left roule. De bal-

last fchiet , raakt gaande.

LESTÉ. adj. d . t. g. Fort proprement & richement vêtu.

Zwierig,net en kostelykgekleed ,pragtiguitgedoscht.

Vous voilà bien lefte aujourd'hui ! Wat zytgy kostelyk

en zindelyk gekleed van daag ! Tout fon équipage

étoit extrêmement lefte. Al zyn floet was ongemeen

kostelyk, was ten hoogste zwierig , was zeerpragtig.

LESTEMENT. adv. D'une maniere lefte , propre &

riche. Pragtiglyk , zindelyk en zwierig. Il étoit lefte-

ment vêtu. Hy was pragtig , zindelyk gekleed.

LESTER un bâtiment , un vaiffeau , lui donner du left.

v. a. Een vaartuig , een fchip ballasten , met ballast

voorzien. Le vaiffeau roule trop , quand il n'eft pas

affez lefté. Het schip fingerd, fchokt , rost te veel,

als 't niet genoeg geballast is.

LE T.

LETHARGIE. f. f. Affoupiffement profond , accom-

pagné d'une fievre lente , prefque toujours morteile.

Slaapziekte, flaapzugt , gevoelloosheid , door een doo-

delyke flaapkoorts verwekt. Tomber en léthargie. In

een doodelyke flaapziekte , flaapzugt vervallen. Tous

les Princes de l'Europe fembloient être tombés dans

une profonde léthargie. fig. Alle de Vorften van

Europa fcheenen in een diepen flaap vervallen , door

een flaapende koorts bevangen te zyn.

LETHARGIQUE. adj. d. t. g. Qui tend à la léthargic.

Daar eenflaapzugt , flaapziekte , flaapkoorts onder

gemengd is. Un fommeil léthargique reflemble beau-

coup à la mort. Eenflaapziektegelykt veelna de dood.

On ne négligea rien pour retirer les voifins de cet état
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LEU.

LEUR. Pronom perfonnel de tout genre , qui fignifier

à eux , à elles. Perfoonlyk voornaamwoord , van

alle de geflachten der franfche taal, beteekenende

aan hun , aan haar. Il aime fes enfans , il ne leur

refufe rien. Hy bemind zyna kinderen , hy weigert

hun niets. Ces chevaux font rendus , faites leur don-

ner un peu de vin. Die paarden zyn verhit , lagt

een weinig wyn aan dezelve geven.

LEUR. Pronom adjectifde tout genre , qui fait au plu-

riel leurs , & fignifie qui appartient à eux , à elles.

Byvoeglyk voornaamwoord van alle geflachten dar

franfche taal, vereiſchende leurs in ' t meervoud, wy-

zende aan ' t geen aan hen ofhaar behoord. Voilà

leur part , leurs maifons. Zie daar hun deel, hunne

huizen. Leurs jardins font beaux. Hunne of haare

tuinen zyn fchoon.

léthargique. Men verzuimde niets om de nabuuren

uit deze gevoellooze staat op te beuren.

LETTRE. f. f. Caractere , figure de l'alphabet. Letter.

Petite lettre. Kleine letter. Grande lettre. Groote let-

ter. Lettre majufcule. Kapitaale letter. Apprendre à

connoître les lettres. De letters leeren kennen. Les

lettres voyelles. De klink-letters. Les lettres con-

fonnes. De medeklinkers , medeklinkletters. Ecrire

la lettre , l'écriture Italienne , caractere Italique. Het

Italiaansch fchrift ofItaliaanschfchryven. Il écrit

une méchante petite lettre. Hy fchryft een klein flegt

fchrift, een kreupele hand. Lettres numérales des

Romains. Romeinfche tal- oftelletters : als C. D. I. L.

M. V. X. La lettre Dominicale de l'almanach indique les

Dimanches de l'Année. De Zondagletter van den al

manak wyst de Zondagen van ' t Jaar aan. Lettre

fignifie encore fens littéral. Letter , letterlyken zin.

Il ne faut pas expliquer cela à la lettre , au pied dela

lettre. Dat moet niet na de letter , in den letterly-

ken zin uitgelegd , na de bloote woorden opgenomen

worden. Il faut aider à la lettre. Men moet de letter

wat toegeven , men moet de fchriftuurplaats , den

text die wat duifier voorkomt , in een gunftigen zin

uitleggen. La lettre tue , mais l'efprit vivifie. De let-

ter dood, maar de geest maakt levendig.

LETTRE. f. f. Epitre , miflive , dépêche. Brief, zend-

brief. J'ai bien reçu votre obligeante , votre agréable ,

votre chere lettre. Ik heb wwe verpligtende , uwe aan-

genaame , uwe waarde briefwel ontvangen. Lettre

de galanterie , lettre d'amour. Minnebrief. Lettre d'a-

vis. Berigtbrief. Lettre de recommandation. Brief

van aanbeveeling. Lettre de change payable au Sieur

G. Wisfelbriefte betaalen aan den HeerG. Lettres

circulaires , de même teneur , & adreffées à plufieurs

perfonnes. Kreitsbrieven,zendbrieven van een zelfden

inhoud,aanverfcheidene menfchen afgevaardigd.Let-

tre de cachet , lettre cachetée du cachet du Roi ,

tant un ordre fecret auquel il faut obéir fur le champ.

Gezegelde lastbrief des Konings , met een heimelyk

bevel dat voort uitgevoerd moet worden. Lettres pa-

tentes , lettres de la chancellerie expédiées au nom du

Prince. Opene brieven. Lettres de naturalifation. Brie-

ven vanaanneming als ingeboorne inwooner , als een

burger. Lettres de bourgeoifie. Brieven van burger-

fchap, poorterbrieven. Mettre des lettres au fceau.

Brieven onder ' t zegel brengen. Sceller , expédier

des lettres. Brieven zegelen , verleenen. Ce font let- LEVANT. adj .m. Qui fe leve. Ryzende , opkomende. On

tres cloſes , c'eft un fecret impénétrable pour moi. fig.

Zyn voor my beflotene brieven , 't is een ondoor-

grondelyk geheim voor my.

LETTRE , EE. adj. Qui a la connoiffance des lettres ,

por-

qui a de l'érudition. Geletterd, belezen , doorlezen ,

ervaren in de fchoone wetenfchappen. Unhomme let-

tré , une perfonne lettrée. Een geletterd ofgeleerd

man, een man van ftudie en geleerdheid.

LETTRES, au pluriel , fe dit de toutes fortes de fcien-

ces, d'érudition. Letter-geleerdheid , letter-kennis ,

geleerdheid, wetenfchap. Un homme de lettres. Een

geleerd man , belezen , bestudeerde perfoon , man

van ftudie. Les belles lettres , les humanités , l'his-

soire, les langues , &c. De letterkennis , de fchoo-

ne wetenschappen , kundigheid der zaaken op de

hooge fchoolen geleerd. La République des lettres a

beaucoup perdu en perdant Monfieur B. De Repu-

blykder geleerden heeft veel verloren door 't misfen

van den Heer B.

LEURRE. f. m. Morceau de cuir rouge façonné en oi

feau , dont les fauconniers fe fervent pour appeller les

oifeaux de chaffe. Lokvogel van roodleer nagemaakt,

om de jagtvogels in te roepen , op zyn hand te lok-

ken en te aazen. Le faucon, le lanier& autres oifeaux

de leurre. De valk, hazelhay en andere lokvogels. "

On vous offre cela , mais c'est un leurre pour vous

attraper. fig. Men bied u dat aan , maar 't is een

lokbroodje, een lokaas om u te vangen. L'argent eft

un puiffant leurre. Het geld is een kragtig lokaas.

LEURRER. v. a. Dreffer au leurre. Lokken , inlokken,

op het aas gewennen. Un fauconnier qui leurre fes

oifeaux. Een valkenier die zynejagtvogels lokt,uitzyn

hand leerdte komen aazen. On l'a leurré , trompé par

cette efpérance. fig. Men heefthem doordie hoopgelokt,

bedrogen. Il s'eft laiffé leurrer par cela. Hy heeft zich

daar door laaten lokken , verleiden , in flaapwiegen.

LE V.

LEVAIN. f. m. Morceau de pâte aigrie qui fait lever le

pain. Zuurdeeg, zuurdeesfem , hefdeeg. Celevain eft

trop vieux. Dat zuurdeeg is te oud. Manger du pain

fans levain. Ongezuurd brood ecten. Il refte toujours

quelque levain , quelque méchant refte de ces maladies-

a. Daar blyft altyd een zuurdesfem , eenigongemak

van die ziektens over. Le levain du péché originel.

Het overfchot, overblyfsel van de erfzonde. Un le

vain de haine , d'inimitié , de difcorde. Een overblyf-

fel, overfchot, ouden zuurdeesfem van haat , van

vyandfchap, van tweedragt.

adore toujours le foleil levant. Deryzende , opgaande,

zon wordt altyd aangebeden.

LEVANT. f. m. L'Orient , la partie orientale du monde.

Levant , het Oosten. Du Levant au Couchant. Van

't Oosten tot in ' t Westen. La France a l'Allemagne

au Levant. Vrankryk heeft Duitschlandin het Oosten.

Des marchandifes , du caffé du Levant. Koopman-

fchappen uit de Levant, uit het Oosten, Levantfche

koffie. Les Peuples du Levant. De volkeren van 't

Oosten, de Oosterfche volkeren , de Oosterlingen. :

LEVANTIN, INE. adj. Qui eft du Levant. Oostersch,van

de Levant. Sené Levantin. Levantfche Senebladen.

Les Levantins , les peuples du Levant , de l'Afie. De

Oosterlingen , de Oosterfche , Afatifche volkeren.

LEVE , EE. part. de LEVER. Opgeftaan , geligt, &c.

Il n'étoit pas encore levé. Hywas nogniet opgestaan,

nog niet op. Aller partout la tête levée. Overal met

opgeheeven hoofde wandelen , verfchynen. Prendre

quelqu'un au pied levé , au premier mot fig. Iemand
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amaffer , enrôler de nouveaux foldats. Soldaten wer-

ven, krygsvolk op de been brengen. Lever, recueil-

lir , percevoir les impôts , les tailles , les dixmes. De

fchattingen , het hoofdgeld , de tienden ligten , heffen,

inzamelen. Faire lever, partir un lievre du gîte. Een

haas opftooten , opjagen , uit zyn rust_doen ryzen.

Faire lever , enfler la pàte. Het deeg doen ryzen.

LEVER, ôter de deffus. Ligten, afnemen, opnemen, weg-

nemen. Lever une ferrure. Een flot ligten , opligten,

wegnemen. Lever le premier appareil. Het eerfte ver-

band afnemen , ligten. Lever les plats , la nape. De

voortby 't woord vangen , hemgeen tydvanberaad ,

van bedenken geven.

-LEVÉE. f. f. Action de lever , de recueillir. Inzameling,

ligting. La levée , la récolte des fruits lui appartient.

De inzameling , inoogftingder vrugten komt hemtoe.

La levée des impôts , des deniers publics. De inza-

meling, ligting, ontfangst ; het inzamelen , ligten ,

ophaalen dergemeene lasten , der openlyke fchattin-

gen. La levée des gens de guerre. De ligting, wer-

ving, het ligten , ' t werven van krygsvolk. Les nou-

velles levées fervent ordinairement à tenir garniſon.

De nieuwe wervingen dienen gemeenlyk om in befchotels , het tafellaken afnemen, opnemen. Lever,

zetting te leggen. Faire une levée de bouclier, com-

mencer une grande entrepriſe mal à propos. Een

grooten aanflag ontydig beginnen , een groot boha ,

veel geroep maaken van iets dat fegt uitvalt. Après

la levée du fiege de Turin. Na het opbreken , de op.

breking van 't beleg van Turin. Tenter inutilement

la levée d'un fiege. Het opflaan van een belegering,

het ontzet van een ftad te vergeefs ondernemen.

Affifter à la levée du fcellé. Het ligten , afbreken ,

opbreken van 't zegel bywoonen. Après la levée ou le

lever du foleil. Na de opkomst , of't opkomen van de

zon. Trouvez -vous à la levée du Confeil , au temps ,

à l'heure que le Confeil fe fépare. Laat u op'tfchei-

den van den Raad vinden. Levée : terme dont on fe

fert au jeu de cartes , pour fignifier une main qu'on a

levée. Woord waar van men zich bediend in het

kaartspel, beteekenende een trek die men doet. Il

n'a pas fait une levée : ils ont déjà trois levées. Hy

heeft geen een trek gedaań : zy hebben reeds drie

trekken , drie flagen gehaald. Levée , ou chauffée

d'un étang. Kaay, kadyk ofdam van een vyver. La

levée d'une riviere. De dam , de dyk langs een ri-

vier opgeworpen.

LEVER. v. a. Hauffer , faire aller plus haut. Opligten ,

opnemen, opheffen , optillen , verhoogen. Lever un

fardeau de terre. Een zwaarte , een pak van degrond

opligten , opnemen , optillen. Lever le chaudron. De

ketel optrekken , hooger hangen. Lever les mains au

ciel. De handen na den hemel heffen , uitstrekken.

Lever les yeux en haut. De oogen na om hoogflaan ,

na boven wenden. Lever les épaules. De fchouders

ophaalen. Lever le pont. De brug ophaalen. Lever

l'ancre. Het anker ligten. Levez votre manteau , il

traîne. Ligt , neemt uw mantel op , hy fleept. Lever

la main devant le Juge , faire ferment. De hand voor

den Regter opfteken , een eed doen. J'en leverois la

main , j'en jurerois. Ik zou ' er op zweren. Lever la

main , lever le bâton fur quelqu'un , fe mettre en état

de le battre. De hand, de ftok over iemand ligten

om hem te slaan. Lever l'étendard contre quelqu'un ,

fe déclarer ouvertement fon ennemi. fig. Zichopenlyk |

tegen iemand verklaaren. Lever la crête , marquer

plus de hardieffe. De kuif ofde kam opsteken , flou-

ter worden. Lever le menton à quelqu'un , l'encoura-

ger. Iemand moed geven , hart in ' t lyffpreken. Le-

ver le mafque , agir ouvertement après avoir diffimulé

fon deffein. Het momaangezicht afnemen , opligten ,

zyn rol openlyk uitſpeelen , openbaar geweld gebrui-

ken. Lever le fiege devant une place , renoncer au

deffein de la prendre. Het beleg van een flad opbre-

ken. Faire lever le fiege d'une ville. Het beleg van

eenftad opslaan , een fladontzetten. Lever le piquet,

décamper. Opbreken, opkraamen , detenten opnemen,

ayne biezen pakken. Lever des foldats , des troupes ;

ôter une difficulté . Een zwaarigheid uit de weg rui.

men, wegnemen. Lever, révoquer les défenfes. Het

verbod intrekken , vernietigen.

LEVER une fentence. Een vonnis ligten , daar een

affchrift , een copy ter Secretary van erlangen. Le-

ver le plan d'une place. De platte grondvan een ves-

ting opnemen , afteekenen. Lever, acheter des étoffes.

Stoffen ligten, kopen. MonfieurN. a levé un habit de

ce drap-là. Mynheer N. heeft een kleed vandat laken

genomen , gekogt. Lever, couper une cuiffe , une aîle

de poulet. Een boutje , een vleugel van een hoen

ligten, affnyden. Lever une boutique , commencer

à tenir boutique. Een winkel opzetten , de winkel-

neering beginnen.

LEVER (Le) du foleil , le temps auquel le foleil ſe leve.

f.m. Het opgaan , het opkomen van de zon , der zon-

nen opgang. Depuis le lever jufqu'au coucher des étoi-

les. Van dat de ftarren opkomen , tot dat zy verdwy

nen. Se trouver au lever du Roi. Zich by 't opftaan

van den Koning bevinden. Le petit lever. Het eerfte

opftaan vanden Koning, als er nog maarweinig van

de grootste gunstelingen in's Konings bedkamer zyn.

LEVER. (Se) v. r. Opftaan , ryzen , zich over end be-

geven. Se lever de deffus fa chaife , de fon fiege. Van

zyn floel ofzitplaats opftaan. Se lever de table. Van

de tafelopstaan, vantafelgaan als mengegeten heeft.

Se lever , fortir du lit. Opflaan , uit het bed komen.

Se lever de bonne heure , tard. Vroeg, laat opftaan.

Le foleil fe leve à cinq , à fix heures. De zon komt ,

gaat te vyf, te zes uuren op. Le vent commence à

fe lever, à fe renforcer. De wind begint op te fie-

ken , te wakkeren.

LEVER. (Se) Etre levé. Opgeligd, opgetild , geheven

worden. Cela fe leve avec un cric. Dat wordt met

een dommekragt opgeligt , opgetild. Les impôts qui

fe levent fur le peuple. De Jchattingen die op het

volk geligt , geheven worden. Les troupes qui fe le-

vent pour la défenfe d'un Etat. De krygslieden die

tot verweering van een Staat geworven , op de been

gebragt worden.

LĚVIEŘ. f. m. Groffe barre pour lever de grands far-

deaux. Handboom , handſpaak om groote lasten op te

ligten, te vertillen.

LEVRAUT. f. m. Lievre qui n'a pas encore fa jufte gran-

deur. Haasje , onvolwasse haas , jonge haas. Un le-

vraut en pâte. Een haasje , jonge haas in een korst.

LEVRE. f. f. Le bord extérieur de la bouche. Lip. La

levre d'en- haut ou fupérieure. De bovenlip, boven-

fte lip. La levre d'en-bas , la levre inférieure. De on-

derlip, de onderfte lip. Des levres vermeilles. Roode

lippen. Levres de corail. Korale lippen. Servir Dieu

des levres feulement. Godalleen met de lippen dienen.

J'ai le mot , le nom fur mes levres. Het woord, de

naam leid, hangd my op de lippen. C'est un homme
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franc , il a le cœur fur les levres. 't Is eengul, een opregt

man,'thart leidhem op de lippen. Les levres, les bords

d'une plaie. Delippen,de kanten,randen van een wond.

LEVRÊTTE. f. f. La femelle du levrier. Levret hond ,

hazewinds wyfje. Voilà une jolie levrette. Dat is een

mooije levret , een zoete wyfjes jagthond.

LEVRIER.f.m. Chien de chafle hautmonté furjambes &

menude corps. Hazewindhond,hazewind. Mener des le-

vriers en laiffe. Hazewindhonden aan den bandleiden.

LEVRON. f. m. Levrier au-deffous de fix mois ou en-

viron. Jonge hazewind , hazewindhondje. Il eft étour-

di comme un jeune levron. Hy is zoo wild , onbefuisa

als een jonge hazewind; hy is zoo wild , zoo dertel als

eenjonge hond.

LEVURE de biere. f. f. Ecume que la biere jette en bouil-

lant. Gist,gest,bierfchuim . On met de la levure de biere

dans le pain Hollandois. In't Hollandsch brood wordt

gift gedaan.

LE X.

LEXICOGRAPHE.f.m. Mot empruntédu grec. Auteur

d'un lexique , ou d'un dictionnaire. Woordenboek-fchry

ver , opfteller.

LEXIQUE. f. m. Un dictionnaire. Een woordenboek.

LE Z.

LEZARD.f. m. Reptile à quatre pieds. Hagedis. Le cro-

codile eft une espece de gros lezard. De krokodil is

een foort van groote hagedis.

LIA.

LIAIS. f. m. Pierre très dure , blanche & approchante du

marbre blanc. Soort van witte hartfleen.

LIAISON. f. f. Union. Samenvoeging, verbintenis , ver-

eeniging. La liaifon des matériaux. Defamenvoeging,

famenbindingderbouwstoffen. La liaifon d'un difcours.

Defamenbinding,famenhang , aaneenfchakeling van

een reden. La liaifon des feenes d'une piece de théa-

tre. De binding , aaneenſchakeling der tooneelen van

een bly of treurfpel. Ces deux chofes n'ont aucune

liaifon , aucun rapport enfemble. Die tweezaaken heb-

ben gantsch geen overeenkomst famen. Il y a une

étroite liaiſon d'amitié entre eux. Daar is eennaauwe

verbintenis van vriendſchap onder hen.

LIAISONNER. v. a. Arranger des pierres , de façon que

les joints des unes portent fur le milieu des autres. In

het verband leggen , ſchikken , fteenen in ' t verband

leggen , dat zy met elkander verbonden zyn , gemeen-

fchap hebben met elkander.

LIANT , ANTE. adj. Ce qui eft lié. Verbindend, aan

elkander houdend.

LIARD. f. m. Een oortje. N'avoir pas vaillant un liard.

Niet hebben dat een oortje waard is. Cela ne vaut pas

un liard. Dat is geen oortje waard.

LIASSE de papiers. f. f. Plufieurs papiers , plufieurs let-

tres , comptes de marchands , &c. liés & attachés en-

femble. Een lias , een bondel papieren , brieven , re-

keningen aan een geregen.

LIB.

LIBAGE. f. m. Gros moilon mal taillé , employé dans

les fondememens d'un édifice. Hoekjleen , groote fteen

welke men in den grondflag van een gebouwgebruikt.

LIBATION. f. f. Effuſion , épanchement de vin dans les

facrifices des Payens. Wynplenging in de offerhanden

der Heidenen. On faifoit des libations à l'honneur des

Divinités Payennes , auxquelles on facrifioit. Daar

wierden ter ceren der Heidenfche Godheden den wel-

ken men offerde wynplengingen gedaan.

LIBELLE. f. m. Ecrit diffamatoire. Lasterfchrift, eer-

· roovend gefchrift , pasquil , blaauwboekje. Il parut

plufieurs libelles contre lui. Daar kwamen verfcheide

lasterfchriften, fchimpfchriften ,pasquillen , blaauw-

boekjes tegen hem uit.

LIBELLÉ , ÉE. part. de LIBELLER. Opgefteld. Exploit

libellé ; ordonnance libellée. Opgefteld , gefchreven

dagvaarding; opgeftelde , befchrevene ordonnantie.

LIBELLER un exploit , le dreffer dans les formes re-

quifes. Een dagvaarding , of een briefvan dagvaar.

ding in de vereischte form opstellen , uitſchryven.

LIBERAL, ALE. adj . Qui aime à donner. Mild, mild-

daadig, goed geefs , die gaerne geeft , weg ſchenkt.

Généreux & libéral. Edelmoedig en mild. Il a l'hu-

meur, l'ame bien libérale. Hy is heel mild vanaart ,

hy is heel goedgeefs. Art libéral , un art qui peut s'ex-

ercer par une perfonne libre & fans inftrumens méca-

niques . Vrye konst , konst die zonder handwerktuigen

geoeffend kan worden. La logique , la rhétorique , la

poéfie , la mufique , la peinture , la géométrie , l'afro-

nomie font les fept arts libéraux. De fpraakkunde,

redeneerkunde , dichtkunde , de zangkonst , deschil

derkonst , meetkonst en fterreloopkunde zyn de ze--

ven vrye konften.

LIBERALEMEMT. adv. Avec libéralité. Mildelyk,mild-

daadiglyk. Donner libéralement. Mildelyk fchenken.

LIBERALITÉ. f. f.Vertu par laquelle on eft libéral. Mild-

daadigheid, mildheid, mildegaaf, gift, gefchenk. Nous

tenons ces faveurs de la libéralité de Dieu , duRoi.Wy

bezitten , genieten deze gunsten van de mildaadig

heid van God, van den Koning. Faire des libéralités

aux pauvres. De arme milddaadigheden bewyzen;

aalmoesfen , liefdegiften doen aan de armen.

LIBERATEUR.f.m. Celui qui délivre. Kerlosfer,bevry

der. Moïfe a été le libérateur du peuple Juif. Mofesis

de verlosfervan't Foodfche volk geweest. Jefus-Chrift

eft le libérateur du genre humain. Jefus-Christus is de

verlosfer van 't menfchelyk geflacht.

LIBERER. v. a. Débarraffer , ôter l'incommodité. Be

vryden , ontflaan. Il veut liberer fa maifon de cette

fervitude. Hy wil zyn huis van die dienstbaarheid

ontflaan, bevryden.

LIBERTÉ. f. f. Indépendance entiere , pouvoir de faire

ou de ne pas faire. Vryheid, volkomen onafhanklyk-

heid. La liberté qu'avoit Adam avant de pécher. De

vryheid die Adam had , alvorens te zondigen. Jouir

d'une entiere & pleine liberté. Een volkomene vryheid

genieten. La liberté eft oppofée à la fervitude. De vry-

heid flaat tegen de dienstbaarheid over. La liberté

eft naturelle à tous les hommes , mais tous ne poffedent

pas cet ineftimable tréfor. Devryheid is alle menfchen

eigen, aangeboren , maar alle bezitten die onwaar-

deerlyke fchat niet. Tandis que Rome jouiffoit de fa

liberté. Wanneer, terwylRome haarvryheidgenoot.

La Hollande ne peut périr qu'avec fa liberté. Holland

kan niet dan met haar vryheid ondergaan. Il a la

liberté , le pouvoir de vendre fon bien. Hy heeft de

vryheid, de magt , het vermogen , de bevoegdheidvan

zyn goed te verkopen. Maintenir la liberté du négoce.

De vryheid van den koophandel handhaven. J'ai

pris la liberté de vous écrire , pour vous affurer que...

Ik hebde vryheidgenomen ute fchryven , om u tever-

zeekeren dat... Il fe donne de grandes libertés , privau.

tés. Hy neemt groote vryheden aan zich, hy maa

tigd zich groote vryheden aan. Je vous laiffe en li-

berté , je ne vous contrains point. Ik laat u in vry-

heid, ikbedwing uniet. Liberté , difpofition naturelle,
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faculté d'agir. Ongedwongenheid, onbelemmerdheid. La

liberté de l'efprit , de la langue , du difcours , des geftes.

Devryheid, ongedwongenheid , onbelemmerdheidvan

dengeest, van de tong , van de reden ,dergebaerden.

LIBERTIN, INE. adj. & fubft. Qui prend trop de li-

bertés , qui ne s'applique pas affez. Onwillig, fpeelag-

tig, onaandagtig , toomloos. Un écolier libertin. Een

onwillig, peelagtigfcholier. C'eft un petit libertin.

't Is een kleineguit , een wilden bras , een onzeggelyk

wigt. La jeuneffe d'Angleterre eft bien libertine , dé-

bauchée. De jeugd is in Engeland heel ongeregeld,

losleevend, toomloos.

gen, vrypostiglyk. Agir librement & indépendamment.

Vryelyk en onafhanglyk handelen. Je vous dirai libre-

ment , réfolument , franchement que... Ik zal u

vryelyk, regt uit zeggen...

LIC.

LICE . f. f. Lieu préparé pour les courfes de bagues , les

tournois , &e. Renbaan , loopbaan , ftrydperk in de

lengteafgefchut. Entrer dans la lice. In den renbaan,

loopbaan treden. Entrer en lice , s'engager publique-

ment dans quelque conteftation. fig. In den loopbaan,

in 't frydperk treden, deel nemen in een openlyke

twist, in een letterverfchil".

LICE , terme de tapiffier , tapifferie de haute lice , celle

dont le fonds eft tendu de haut en bas en y travaillant.

Tapytwerk op een regt neergaande grond gemaakt.

Tapiflerie de baffe lice , ou à fonds plat. Gemeen ta-

pytwerk, op een leggende grond bewerkt. Lice , ou fils

foutenus par un petit bois plat , que les rubaniers ap-

pellent liceron. Scheering ofdraaden over het plat

houtje der lintweevers rustende gefchoren.

•

van een jagthond. Il y a dans toutes les meutes des

fices pour en tirer race. Onder alle de troppen jagt-

honden zyn teeven om den aart van te trekken.

LICENCE. f. f. Permiffion , congé. Oorlof, toelating.

Licence , ou liberté poétique. Poëtifche vryheid. Li-

cence, liberté qui choque le refpect. Oneerbiedige vry-

heid, vrypostigheid. Vous prenez trop de licence. Gy

maatigd u teveelvryheidaan . Réprimer la licence , le

déréglement de la jeuneffe. De vrypostigheid, ongere-

geltheid,dertelheidvan dejeugdintoomen,beteugelen.

LICENCE , le temps qu'on eft fur les bancs de l'école

pour apprendre le droit, la médecine , &c. Leertyd

in de jchoole van de regten , der medicynen , &c. te

besteeden. Commencer , achever fa licence. Zyn leer-

tyd, zyne ftudie op de hooge fchoole beginnen , vol-

brengen, eindigen. Prendre , obtenir fes licences , les

lettres de permiffion de lire , d'enfeigner publiquement

le droit , la médecine , la philofophie , &c. Zyne oor-

lofsbrieven erlangen , overkrygen , om openlyk lesfen

in de regten, in de artzeny- ofgeneeskunde , in de

wysbegeerte te doen.

LICENCIE.f. m. Celui qui a fait fa ficence , qui a pris

fes degrés de licence en droit , en médecine , &c. Li-

centiaat, volleerd ftudent in de regten , in de medi-

cynen , enz. Un licencié de Louvain , de Cordoue. Een

licentiaat van Leuven , van Cordua.

LICENCIEMENT des troupes. f. m. Action de les ll-

cencier, congédier. Het afdanken ofde afdanking van

't krygsvolk, van de troepen.

LIBERTIN en matiere de religion , fe dit de toute per-

fonne qui affecte de fe diftinguer du vulgaire & de pa-

roftre efprit-fort. Vrygeest , roekeloozen Godsdienst-

veragter. Les libertins ne font que rire de ces doutes,

de ces fcrupules. De vrygeesten lachen maar met die

twyffelingen , met deze tedermoedigheden.

LIBERTINAGE. f. m. Vie du libertin débauché , mé-

pris de la religion. Los leven , ongeregeldheid, on-

godsdienftigheid. Une femme qui vit dans le libertina- LICE . f. f. Femelle d'un chien de chaffe. Teef, wyfje

ge, la débauche , l'impudicité. Een vrouw die in onge-

regeldheid, ontugtigheid leeft. C'eftun de ces efprits-

forts qui fait gloire du libertinage.'t Is een van die kloe-

ke breinen , dieopde ongodsdienstigheidroemdraagt.

LIBRAIRE. f. m. Celui qui exerce la librairie. Bock-

verkooper, boekhandelaar. Le corps des Libraires. Het

lichaam , de vergadering, maatschappy ,gild van de

Boekverkoopers. Libraire juré. Gezworen boekverkoo-

per. Les Syndics des libraires. De Gevolmagtigde

Overlieden van het boekverkoopers gild.

LIBRAIRIE. f. f. La profeffion ou l'art du libraire. Boe-

kenhandel, boekneering , boekverkoopers neering. II

s'eft enrichi dans la librairie. Hy heeft zich met de

boekhandel, boekneering verrykt. Il n'y a pas un

homme dans toute la librairie mieux fourni de livres,

mieux afforti que lui. Daar is geen mensch in de boek-

handel, die beter van boeken voorzien is dan hy.

LIBRE. adj . d. t. g. Indépendant, qui choifit arbitrairement.

Vry, onafhanglyk. Si la volonté de l'homme étoit li-

bre , s'il avoit encore fon libre arbitre. Zoo de wil van

den mensch vry was , zoo de mensch zyne vrye wil

vrye keus nog hadt. Pour être libre il faut ne dépen-

dre de perfonne. Om vry te zyn moet men van nie-

mand afhangen. It vous eft libre d'aller où vous vou-

drez. Het ftaat u vry te gaan daar gý wilt.

homme libre , homme qui n'eft pas efclave. Een vry

mensch, mensch die geen flaafis. C'eft un grand bon-

heur que d'être né libre. 't Is een groot geluk vry ge-

booren te zyn. Il avoit été arrêté , mais à préfent il

eft libre. Hy was vast ofaangehouden geweest, maar

hy is tegenwoordig vry, op vrge voeten.

LIBRE, pas contraint , pas gèné. Vry , ongedwongen ,

ongemaakt , niet flyf. Il a la taille libre & aifée. Hy

heeft een los en ongedwongen lyf, hy is welgemaakt

en zwierig van gestalte. Les Françoifes ont l'air , la

contenance libre. De Franfche Juffers hebben een vrye

en ongedwonge zwier , houden zichnatuurlyken zwie-

rig in 't fpreken en bewegen.

3

Un

LIBRE, licencieux. Vrypostig , vermetel, roekeloos ,

ftout. Des paroles , des difcours libres , un peu trop

libres. Vrypostige , vermetele , roekelooze woorden;

redenen die wat al te vry , te flout zyn. Il ne faut

pas être fi libre , fi effronté. Men moet zoo vrypos-

tig , zoo onbefchaamd niet zyn.

LIBREMENT, adv. Avec liberté. Vryelyk, ongedwon-

LICENCIER. v. a. Congédier. Afdanken , oorlofgeven

om heen te gaan. Licencier les troupes fuperflues.

Het overtollige of onnoodige krygsvolk afdanken,

van den dienst ontflaan.

LICENCIER. ( Se) v. r. S'émanciper, fortir des bornes

du devoir. Uitfpatten , uit den bandfpringen , zichte

veelverflouten. Il fe licencia jufqu'à dire au Bourgue.

maître que.... Hyfpatte zoo veruit , hy verftoutezich

200 ver van den Burgermeester te zeggen dat....

LICENCIEUSEMENT. adv. D'une maniere licencieufe.

Op een uit/poorige en ongeregelde wyze. On vit trop

licencieufement dans certaines Républiques. Men leeft

alte uitfpoorig, te ongeregeld, te toomeloos , tewildin

zekere Staatsgemeentens, in zekere Republyken.

LICENCIEUX , EUSE. adj . Déréglé , desordonné, trop

hardi. Tevrypostig, uitfpoorig, ongefchikt, teftout,

Love
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tevermetel. Difcours licencieux , paroles licencieuſes.

Te vrypostige , te floute, te vermetele redenvoerin-

gen; ongeschikte , roekelooze woorden. Mener une vie

licencieuse & desordonnée. Een uitſpoorig, verme-

tel, ongeregeld leven leiden.

LICITATION. f. f. Enchere , en terme de pratique.

Honger bod, opflag.

LICITE. adj. d. t. g. Permis par la loi. Wettig , doorde

wettoegelaten, geoorloft. On demande s'il eft licite de

s'enrichir aux dépens de l'honneur? Men vraagt of

't wettig is zich ten kosten van de eer te verryken ?

LICITEMENT. adv. Sans aller contre la loi. Wettig-

lyk, dat niet tegen de wet aanloopt. Peut-on lici-

tement , fuivant la loi , époufer une fi proche parente?

Kan men wettiglyk , op een wettiglyke wyze eene zoo

nabeftaande trouwen?

LICITER. v. a. Enchérir , en ftyle de pratique. Hoo-

ger bod bieden , opflag bieden.

LICOL , LICOU. f. m. Chevêtre , lien qu'on met à la tête

des chevaux, mulets, &c. Strop,halfter,om depaarden,

muilezels indeweiteleidenen aftehaalen.Unlicoude

corde , de crin. Een touw-flrop, tropvanpaardehaair.

Il trafne fon licou , il file fa corde.fig. Hy pintzynftrop.

LICORNE . f. f. Animal que l'on dit avoir une grande

corne au front. Eenhoorn , dier met een groote hoorn

aan het voorhoofd.

1 LIE.

LIE. f. f. Ce qu'il y a de plus groffier dans une liqueur.

Droesfem, moer , grondfop. Tirer le vin jufqu'à la lie.

De wyn tot de moer aftappen. Ecurer avec de la lie

de vin. Met wynmoer of loog fchuuren. La lie du

peuple , la plus baffe populace. fig. Het schuim van

t volk , ' t janhagel.

LIE, LIÉE. part. de LIER. Gebonden. Lié & garrotté. Ge-

bonden en vastgeboeid. Un difcours bien lié , bien fuivi .

Eenredendiewelfamen hangt , aan een geklonken is.

LIEGE. f.m. Arbre dont la feconde écorce eft fort fpon-

gieufe & légere. Kurkboom. Des bouchons de liege.

Kurkboomestoppen , kurk-floppers. Le liege des filets à

pêcher. De kurken van de vischnetten.

LIEGEOIS, OISE. adj. & fubft. De la principauté de

Liege. Luiks , van Luikerland. Les troupes Lié-

geoifes. De Luikfche troepen. Les Liégeois font bons

forgerons. De Luikenaars zyn goede fmeden. Il

époufa une Liegeoife , une femme du pays de Liege.

lly trouwde eene Luikfche vrouw.

LIEGER un filet. v. a. Een net met kork bezetten.

LIEN. f. m. Ce qui fert à lier. Band, bindtouw offtrop.

Le lien de la gerbe , du fagot. De band, bindstrop

van de koornfchoof, van den takkebos. L'Ange tira

St. Pierre des liens. DenEngeltrok Petrus uit de ban-

den, kluisters , boeijen. Rompre , brifer fes liens, fe

remettre en liberté . Zyne banden, kluifters , boeijen

losmaaken,verbreken , verbryzelen. Le lien conjugal,

le lien du mariage ferre fort. De egte - band, huwe-

lyks-band, huwelyks-knoopprangdgeweldig,kneltheel

fterk. Les liens du fang & de l'amitié. De banden

vanmaagſchappy en vriendfchap. Lien de fer dugou-

vernail. Band , beugel om de kop van't roer. Liens

d'une grue . Stutten van een kraan.

LIENTERIE. f. f. Dévoiement , dans lequel on rend

les alimens fans être digérés. Afgang van de onver-

teerde pys, buikloop in welke de fpyzen onverteerd

of raauw uitkomen.

LIER. v. a. Serrer avec quoi que ce foit. Binden , toe-

binden, vastmaaken , knellen , prangen. Lierun fa-

got , une gerbe. Een takkebos , een koornfchoof bin-

den ,toebinden. Lier les mains derriere le dos. De han-

den agter op de rug vastbinden. C'eſt un fou à lier.

't Is een volflage gek, een uitzinnig mensch. Lier

fes jarretieres. Zyne kousfebanden aanbinden , vast-

maaken. Lier les mains de quelqu'un , l'empêcher

d'agir librement. Iemand de handen vastbinden , zyn

vryheid benemen. Le contrat lui lie les mains. Het

verdrag, de overeenkomst bind hem de handen , houd

hem vastgebonden. Lier , joindre bien les lettres en

·écrivant. De letters in 't ſchryven wel binden , aan

malkander binden. La chaux & le ciment font pour

lier les pierres de l'édifice. De kalk en 't cement zyn

om de fteenen van 't gebouv aan elkander te binden,

aan malkander te hegten. Lier bien les parties d'un

difcours. De deelen van een reden wel aanbinden,

famenhangen. Lieramitié avec quelqu'un. Metiemand

vriendfchapaanknoopen , onderhouden, Lier converfa-

tion , entrer en difcours. De reden aanvangen , begin-

nen. Lier, arrêter une partie depromenade. Eenwande-

lingbeftemmen , vaststellen , voornemen te zullendoen.

Lier, engager le combat. Den fryd aanbinden.

LIER & DELIER , en ftyle de l'Ecriture , fe dit pour re-

tenir & pardonner les péchés. Binden en ontbinden ,

de zonden ophouden en vergeven , in den Schrif

tuurlyken zin .

LIER. (Se) v. r. Etre lié. Gebonden , vastgemaakt wor◄

den. Les gerbes fe lient avec de la paille. De koorn-

fehooven worden metflroo vastgebonden. Se lier , s'en-

gagerd'amitiéavec quelqu'un. Metiemandvriendfchap

maaken, zichmet iemand in vriendſchapverbinden.

LIERRE. f. m. Plante rampante affez connue. Klimop,

eiloof. Le lierre eft toujours verd & s'attache aux

murailles. De klimop , de ciloof is altyd groen en

kleeft aan de wanden.
*

LIEU. f. m. Efpace qu'un corps occupe. Plaats , beflag,

ruimte. Tout corps occupe , remplit un lieu. Ieder

lichaam beflaateenplaats , houd een plaats in. Lieu

ou endroit défert. Woeste plaats. Lieù folitaire. Een-

faameplaats. Lieu agréable. Aangenaameplaats. Le

lieude l'affemblée. De vergaderplaats. Le lieu du fup-

plice. Deplaats van't regt , plaats daar regt ge-

daan wordt. Ce n'eft pas ici le lieu d'en parler. 't Is

hier de plaats, ' t is de tyd niet om'ervantespreken.

Nous en parlerons en temps & lieu. Wy zullen ' er als

het tyd en plaats is van fpreken. Un lieu, une mai-

fon de plaifance. Een buiteplaats , hofftede. N'avoir

ni feu ni licu. fig. Zwerven , onzeker heen doolen ,

geen vaste woonplaats hebben. Lieu de débauche ,

bordel. Plaats vanontugt, hoerhuis , kit , mothuis.

Il hante les mauvais lieux. Hy verkeerd in de hoer-

huizen. Venir de bon lieu , de bonne famille. Vangoe-

den huizen zyn , van een eerlykgeflacht afkomflig

zyn. Je tiens cette nouvelle de bon lieu , de bonne part,

de gens dignes de foi. Ik heb die tyding van goeder

hand. S'il y a lieu , occafion , moyen de vous fervir,

je le ferai. Zoo ' er gelegenheid , kans is om u te

dienen, ik zal het gaerne doen. Il n'y a plus lieu,

plus de raifon d'en douter. Daar isgeen reden meer

om 'er aan te twyfelen.

LIEU. (au) Sorte deprépofition. Inplaats van . Aulieu ,

à la place du marchand que j'attendois , il eft venu cer-

tain gentilhomme. In plaats van den koopman die ik

verwagtte , is'er zeker edelmangekomen. Il s'amufe à

jouer, au lieu d'étudier fa leçon. Hyhoudt zichopmet

Speelen, inplaats van zyn les te leeren , tebestudeeren.
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LIEUE. f. f. Efpace fervant de mefure en voyageant.

Myl, uur, tusfchenruimte , in ' t reizen af te meeten.

Lieue de France. Franfche myl. Lieue commune ou

d'une heure de chemin. Gemeene myl ofvan een uur

gaans. Grande lieue d'Allemagne , de plus de deux

heures. Groote Duitfche myl vanmeerdan tweeuuren

gaans. Les lieues different fuivant les différens pays.

De mylen verfchillen na de onderfcheidene landen.

Il y a deux lieues & demie d'Amfterdam à Harlem.

Amfterdam leid twee en eenhalf uur vanHaarlem.

Il n'y a qu'une lieue de Delft à la Haye. Den Haag

is maar een uur van Delft.

LIEUTENANCE. f. f.Charge d'un Lieutenant de provin-

ce. Stedehouderfchap, Luitenantſchap. Il a obtenu la

Lieutenance de Roi de Normandie , de Champagne. Hy

heeft het Luitenantfchap des Konings over Norman-

dyen , over Champagnegekregen. Lieutenance , charge

de Lieutenant dans une compagnie de gens de guerre.

Luitenantsplaats in een bende krygsvolk.

LIEUTENANT. f. m. Officier immédiatement après le

Chef, le Souverain. Luitenant , Stedehouder, Plaats-

houder. Lieutenant de Roi en Picardie , en Langue-

doc.'s Konings Luitenant , Stedehouder des Konings

in Picardyen, in Languedoc. Lieutenant d'une com-

pagnie de foldats. Luitenant van een compagnie fol

daten. Lieutenant de vaiffeau. Scheeps - Luitenant.

Lieutenant-Général d'Armée , fecond Officier de l'Ar-

mée. Luitenant - Generaal of Onder - Legerhoofd.

Lieutenant -Amiral , le fecond Officier de la Marine

en Hollande , où la charge d'Amiral eft annexée à celle

de Stadhouder. Luitenant-Admiraal, tweede Zee-

voogd in Holland, alwaar het Ampt van Admiraal

aan dat van Stadhouder verknogt is. Le Lieute-

nant- Amiral de Ruiter. De Luitenant - Admiraal

de Ruiter. Lieutenant - Général de l'Artillerie , Offi-

cier immédiatement après le Grand - Maître de l'Ar-

tillerie. Luitenant-Generaal over het Gefchut , On

der-Veld-tuigmeefter Generaal.

LIEUTENANT Civil à Paris , Lieutenant du Prévôt qui

eft le Juge des Caufes Civiles. Luitenant van de Pro-

voost of tweede Regter in burgerzaaken te Parys.

LIEUTENANT de Police , celui qui prend connoiffance

des Affaires Criminelles. Schout, Hals-Rigter, Bail-

luw , Hoofd-Officier van Parys.

LIEUTENANT de Roi dans une place , celui qui com-

plaatfen bezoeken, bezigtigen. Tant que nousfommes

en ces lieux bas , terreftres. Zoo lang wy in dit

aardfche dal, in de waereld zyn. En ces lieux tout

rit fans ceffe. Alleding is hier geftadig indevreugd.

Il faudroit être fur les lieux (dans les quartiers dont

on parle) pour en juger fainement. Men moest ter

plaatfe daar van gesproken wordt zyn , om'ergron-

diglyk van te oordeelen. La Juftice fe tranfporta fur

les lieux. Het Geregt begaf zich , vervoegdezich ter

plaatfe daar 't feit begaanwas. Il hante les mauvais

lieux , les bordels , maifons de débauche. Hy verkeerd

in hoerhuizen , mothuizen , kitten. Lieux communs,

fentences , moralités , citations ordinaires. Gemeene

Spreuken, aanhaalingen. Il n'y a que des lieux com-

muns dans ce livre , dans ce fermon - là. Daar zyn

niet dan herhaalde dingen , gemeene aanmerkingen

gewone zedelesfen in dat boek , in die predikatie.

LIEUX. f. m. pl. Privé. Sekreet , gemak , huisje. Al-

ler aux lieux. Na 't fekreet,op 't huisje gaan. Les

lieux font dans la premiere cour. Het fekreet , ' t

huisje is op de eerfte plaats.

LIEVRE. f. m. Animal fort vite & fort timide. Haas.

Prendreun lievre augite. Een haas in zyn holvangen

Le prendre au collet. Hem by den hals , byde kopvan

gen. Mettre un lievre en pâte. Een haas in een korst

bakken. Avoir une mémoire de lievre. Een los , een

flegt geheugen hebben , kort van geheugen zyn. C'eft »

vouloir prendre des lievres au fon du tambour. fig.

't Is of men met trommels haazen wilde vangen ,

't is het onmogelyke onderftaan.

LIG.

LIGAMENT. f. m. Terme d'Anatomie. Tendon fufpen-

dant quelqué partie du corps. Bindfel. Les ligamens

du foie. De bindfels van de lever.

LIGATURE. f. f. Bande dont les chirurgiens lient les

membres dans leurs opérations. Band, bindfel , waar

mede deheelmeesters de leden binden. Serrer la ligature-

autour du bras , de la jambe. Den band om den arm,

om het been toehaalen. Un chirurgien qui entend bien

les ligatures , la maniere de s'en fervir. Een heelmees-

terdie't leggenvan de banden wel verflaat. Ligature ,

en terme d'Imprimerie, caractere de plomb quijointdeux

lettres enfemble , comme ff, ft. Bindfel om twee druk-

letters aan malkander te binden, als ff, ſt.

que le Seigneur féodal prend fur fon vaffal. Heer-

fchaps-regt , cyns-geld door den Leenheer van den

onderdaan geheven. Un homme lige , qui doitfidélité,

hommage & fervice au Seigneur féodal. Leenman ,

vasfaal, man die den grond-heer trouw , hulde en

dienst fchuldig is. Héritage lige , fief lige. Leen-crf,

leen - grond, erfenis , grond-goeddat dengrond - heer

fchatting, cyns - geldfchuldig is.

mande en l'abfence du Gouverneur. Luitenant des Ko- LIGE. f. m. Se dit en ces phrafes : droit de lige , droit

nings , onder-bevelhebber in een vesting. Lieutenant-

Colonel, premier Capitaine d'un Régiment d'Infante-

rie ou de Cavalerie. Luitenant-Kolonel ofeerfte Ka-

pitein in een Regiment Voet- of Paardevolk.

LIEUTENANT, fe peut dire de tout Officier , de toute

perfonne qui tient la place d'un autre. Stedehouder.

Le Pape fe dit le Lieutenant , le Vicaire de Jefus-

Chrift. DePaus zegt de Stedehouder , Plaatsbewaar-

dervanJefus-Christus tezyn. Il remplifloit la charge

de Lieutenant auprès de la femme de notre vieux jaloux.

expr. burl. Hy nam deplaats van Stedehouder, by de

vrouw van onzen ouden jaloerfchen waar.

LIEUTENANTE. f. f. Femine d'un Lieutenant de pro-

vince , de police , de judicature , &c. Gemalinne van

een Stedehouder des Koning in eenig landſchap , in

eenige burger ofgeregts - bediening.

LIEUX, eft le pluriel de lieu. Plaatfen. Dieu eft en tous

lieux. God isop alleplaatfen. En quelques lieux que ce

foit. Opwatplaatfen dat hetzy. Vifiterles lieux Saints,

les principaux endroits de la Terre-Sainte. De Heilige

LIGENCE.f. f. Redevance de devoir lige. Hulde ,huldi-

ging , cynsbaarheid, leenverheffing. Faire ligence. Hul-

de doen, ' t leen verheffen en de cynsgelden betaalen.

LIGEMENT. adv. D'une maniere lige. Leenregtig ,

leenregtiglyk Tenir une terre ligement , avec rede-

vance du droit de lige. Een land-goed onder de ver-

bintenis, hulde, jegens den grond- heer bezitten.

LIGNAGE. f. m. Race , famille. Afkomst ,geflacht ,her-

komst. Un homme de haut lignage. Een man van

hooge afkomst.

LIGNAGER. f. m. Ne fe dit guere qu'en cette phrafe :

droit de retrait lignager, faculté par laquelle on retire
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d'un étranger un héritage vendu par quelque parent.

Het regt van vreemd goed te benaderen.

LIGNE. L. f. Longueur fans largeur , dont il y a de plu-

fieurs fortes. Lyn , linie. Ligne droite. Regte lyn . Ligne

courbe. Kromme lyn. Ligne parallele. Gelykstaande

lyn. Ligne perpendiculaire. Regt afdaalende lyn , lood-

lyn. Ligne fpirale. Krullyn. Ligne diamétrale. Mid-

dellyn. Ligne diagonale. Schuin doorgaande lyn . Tirer

une ligne. Een lyn trekken, haalen , maaken.

LIGNE d'écriture , d'impreffion ; mots rangés fur une

ligne droite. Regelfchrift of regel druks. Grapi-

gnan , Procureur , vouloit qu'on ne mit que deux

mots & une virgule dans chaque ligne. De Procureur

Grapignan wilde dat men maar twee woorden en een

comma in ieder regel fchreef. Ce peu de lignes eft

pour vous dire , pour vous mander que... Deze wei-

nige regels dienen om u te zeggen , zyn om u telaten

weten dat... Mettre quelque chofe en ligne de

compte , la compter avec les autres articles. Iets op

de gemeene rekening zetten , iemand eenige dienst

in rekening brengen. Tirer une fomme hors de ligne,

l'écrire à la marge. Een fom of getal uit de regel

halen , aan de kant of op de kant fellen.

LIGNE à pêcher. Visfchfnoer , hengelaars-fnoer. L'ha-

meçon eft aubas de la ligne. De hoek is onder aan de

fnoer. Pêcher à la ligne. Met defnoer visfchen , hen-

gelen , met den hengel visfchen. Pécheur à la ligne.

Visfeher met de fnoer en hengelroe , hengelaar.

LIGNE , cordeau de maçon , charpentier , jardinier. Rigt-

Snoer, meetfnoer, meetlyn. Tirer une muraille à la ligne.

Een muur nadenfnoer opmetfelen. Marquer une pou-

tre avec la ligne. Een balk met de lyn afmeten. Planter

des arbres à la ligne. Bomen na den rigtfnoerplanten.

LIGNE , en terme de guerre , fe prend pour rang, ran-

gée de troupes. Linie , ry van foldaten. L'Armée

marchoit fur deux lignes. Het Leger trok op twee

linien voort. La cavalerie de la premiere , de la

feconde ligne. De ruitery van de eerfte , van de

tweede linie. La flotte s'étendit fur une même ligne.

De vloot ftrekte zich op een zelfde linie uit. Vailleaux

de ligne , grands vaifleaux de guerre. Schepen van

linic, kloeke oorlogfchepen.

LIGNE, retranchement. Linie, affnyding, verfchansſing.

Les lignes de circonvallation couvrent le dehors du

camp qui affiege. De buiten- linien , omwallingen ,

dekken het buitenfte van ' t leger , dat een beleg on-

dernomen heeft. Les lignes de contrevallation cou-

vrent la tête du camp contre les forties. De binnen-

linien dekken ' t hoofd van ' t leger , tegen de uitval-

len. Lignes d'approche , tranchées pour approcher

de la ville. Loopgraaven, fchanswerken , na de ves-

ting toelopende. Lignes de communication , boyaux ,

retranchemens tirés d'une tranchée à l'autre. Linien

van gemeenschap, dwars lopende aff/nydingen van de

eene loopgrave na de andere. Faire des lignes pour

couvrir l'armée. Linien , affnydingen maaken om het

leger te dekken. Attaquer , forcer les lignes. De linien

aanvallen, de linien overrompelen , innemen , door

de linien heen breken. Les lignes de Brabant étoient

regardées comme imprenables. De linien van Brabant

wierden als onverwinnelyk aangezien.

LIGNE équinoxale , l'équateur ou la ligne fimplement :

Cercle de la fphere également diftant des deux poles.

Linie , middellyn van de waereldskloot. Paffer la

ligne. De linie pasfeeren , voorby zeilen. Les chaleurs,

les ardeurs de la ligne. De hitte van de linie. Ligne

méridienne, ligne qui marque le méridien fur la fphere."

Middaglyn, middelftreep van de eene na de andrepool

doorgaande. Ligne horizontale , ligne droite , parallele

à l'horizon. Gezigteinderlyke linie , met den gezigt-

einder gelyk lopende. Ligne de vie en chiromancie ,

fe dit de la principale ligne de la main. Levens linie,

voornaamfte ftreep van de hand.

LIGNE , douzieme partie d'un pouce. Twaalfde deel van

een duim breedte. Cette regle a deux pieds , fix pouces,
*
quatre lignes de long. Die ry , die maatftok is lang

twee voet , zes duim , vier twaalfde.

LIGNE d'eau , la cent quarante-quatrieme partie d'un

pouce d'eau. 't Honderd vier-en-veertigte gedeelte

van een duim water dikte.

LIGNE , en terme de généalogie , fuite de defcendans

d'une race. Linie ,geflagt-linie , afkomelingschap, na-

zaat. Ce Prince defcend en ligne directe , en droite

ligne de Philippe-Henri , Duc de.... Die Vorst daaldaf

in regte linie van Philippus-Hendrik , Hertogvan....

LIGNÉE. f. f. Race. Stam , geflagt , nazaat. Jefus-Chrift

felon la chair eft de la lignée de Juda. Jesus-Christus

is na den vleefche van de flamme Juda. Ce Prince

mourut fans laiffer de lignée. Die Vorst fturfzonder

gefagt , zonder erfgenamen na te laten.

LIGNEUL. f. m. Sorte de fil ciré à l'ufage des cor-

donniers. Pikdraad, borsteldraad.

LIGNEUX , EUSE. adj. Houtagtig. Fibres ligneufes.

Houtagtige vezeltjes.

LIGUE. f. f. Union , confédération. Verbond, eedge-

Span, eedgenoodschap , vereeniging. La Ligue grife ,

ou la ligue , l'alliance des Grifons. Het Graauwe ver-

bond, t Bondgenoodschap , Eedgenoodfchap der

Graauwbunders. La ligue Héréditaire , l'alliance des

Suiffes avec l'Archiduc Maximilien. Het erflyk Eed-

genoodfchap tusfchen de Zwitsers en den Aartsher-

tog Maximiliaan. La ligue de Smalcalde , ou des

Princes Proteftans d'Allemagne. Het verbond van

Smalcalde , de verbintenis der Hoogduitfche Prote-

fanten. Faire une ligue contre un Prince ambitieux.

Een verbond maaken , aangaan , in verbond treden

tegen een staatzugtig Vorst. Les ligues font rarement

longtemps unies. De bondgenoodfchappen zyn zelden

lang vereenigd. Ligue , abfolument dite , s'entend de

la ligue ou confédération des Catholiques mécontens

en France contre Henri III & Henri IV. Verbond,

famenspanning derhardnekkige , oproerige Roomsch-

gezinden in Vrankryk , tegen Hendrik den derden

enHendrik den vierden. Du temps de la ligue ,

Ten tyde van de famenzweering, enz.

LIGUER. v. a. Unir enfemble , confédérer. Verbinden,

famendoenSpannen . Il a ligué tous ces Princes contre

nous. Hy heeft al die Vorften tegen ons verbonden ,

aangespannen , opgemaakt.

&c.

LIGUER. (Se) v. r. Entrer en ligue. Zichvereenigen,

famenfpannen , in verbond, eedgenoodfchap treden.

Tous ces Princes fe liguerent pour la défenfe de la

liberté. Alle die Vorften vereenigden zich, traden

in verbond tot verweering van de vryheid.

LIGUEUR , EUSE. f . m. & f. Membre de la ligue

contre Henri III & Henri IV. Lid van de ligue of

eedgenoodfchaptegenHendrikden derden en Hendrik

den vierden. L'armée des ligueurs fut bien battue à

Coutras. Het leger der misnoegde Katholyken kreeg

te Coutras braafklop. La Ducheffe de Mercœur étoit

grande ligueufe. De Hertoginne van Mercaur hield

het flerk met de misnoegde Katholyken.

LIGUE , EE.
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Her

de

*

LIGUÉ , ÉE. part. de LIGUER: Verbonden , famen op tejagen , uit het spoor te helpen.

vereenigd. Les Princes , les Etats ligués. De ver- LIMINAIRE. adj. Ufité dans cette phrafe: Epitre li-

bondene, de famen vereenigde Vorften, Staaten. Les

Ligués eurent affez de peine à fe défendre après la

journée d'Arques. De verbondene , famen vereenigde

Katholyken hadden moeite genoeg om zich te ver-

weeren na den flag van Arques.

LIL.

LILAS. f. m. Petit arbre. Seringboom ,feringaboomtje.

Branche de lilas. Seringtakje. Lilas blanc. Witte fe-

ring. Lilas rouge. Roode fering.

LILIACÉE. adj. d. t. g. Terme de botanique. Il fe dit

des plantes , dont la fleur reffemble à celle du lis. Le-

lyagtig, bloem die na een lely gelykt.

LIM.

LIMAS. f. m. Infecte. Huisflak , tuinflak.

LIMACE. f. f. Machine , qu'on appelle auffi vis d'Ar-

chimede. De fpil of wentelflok van de tregter van

Archimedes; een wiskonftig werktuig.

LIMAÇON. f. m. LIMACE. f. f. Colimaçon , lima-

ce à coquille , dont il y a de plufieurs fortes. Schulp-

flak, daar van veel foorten zyn. Le limaçon mon-

tre fes cornes. De flak fleekt zyne hoornen , zyne

tuiten ait. Voute en limaçon , en coquille. Terine

d'architecture. Slak offchulpgewelf. Efcalier en lima-

çon , dont les marches vont en forme de vis. Wen-

teltrap, fchulptrap.

LIMAILLE. f. f. Ce qui tombe du fer , ou de quelque

autre métal qu'on lime. Vylfel, ftof, gruis dat de vyi

weg ligt, doet vallen. Limaille de fer. Tzer vylftof.

Limaille d'argent. Zilver vylflof.

LIMANDE, f. f. Poiffon de mer. Soort vangroote Schol.

LIMBE. f. f. Terme de mathématiques. Boord , rand,

kant. Le limbe d'un inftrument. De rand van een

werktuig.

LIMBES. f. m. pl. Le lieu où , felon quelques théolo-

giens , étoient les ames de ceux qui étoient morts en

la grace de Dieu avant la venue de notre Seigneur.

De plaats waar, volgens zommige godgeleerden, de

zielen der geene waren, die in God ontflapen wa-

ren voor de komst van Christus. Quelques théolo-

giens donnent le même nom à un certain lieu , où ils

tiennent que vont les ames des enfans morts fans bap-

tême. Zommige godgeleerden geven den zelfden

naam aan een zekere plaats , alwaar zy houden

dat de sielen der ongedoopte geftorvene kinderen

heenen gaan.

LIME. f. f. Sorte d'outil. Vyl. La lime fert à polir , à

couper le fer , l'acier , &c. De vyl diend om ' t yzer,

't flaal, &c.glad te maaken , door te fnyden. Lime

douce , ou lime à polir. Zoetryl. Lime fourde , lime

pour couper le fer fans bruit. Doove vyl, vyl om ' t

yzer zonder geraas door te zaagen. C'est une lime

fourde , un malin fournois. fig. ' t Is een zwyger , een

oilyke fmuiger, een valfchen hond. Paffer la limefur

un ouvrage , y mettre la derniere main. fig. De vyl, de

fyne fchaaf over een werk laten gaan, de laatste

handaan 't werk flaan.

LIMER. v. a. Polir , couper avec la lime. Vylen , metde

vylgladmaaken, doorzaagen. Limer le canon, le reffort

d'un fufil. De loop , het flot van een roer glad vylen,

opyylen. Limer un ouvrage, le corriger avec foin. fig.

Een werkgladvylen , met zorg opmaaken , zorgvuldig

befchaaven, de fyne fchaaf daar over laten gaan.

LIMIER. f. m. Gros chien de chaffe , qui fert à détour-

ner le cerf. Spoorhond,groote jagthond, om hethart

minaire , Epitre dédicatoire ,, ou Préface d'un livre.

Opdragtreden, Voorreden van een boek.

LIMITATION. f. f. Fixation , reftriction , détermina-

tion. Bepaaling, frikte betrekking. Sans limitation

de temps. Zonder bepaaling van tyd. La limitation

du pouvoir de l'Ambaffadeur. De bepaaling van de

magt des Ambassadeurs.

LIMITATIF, IVE, adj. Qui limite , qui renferme dans des

borites certaines. Bepaalend , influitend , omvangend.

LIMITER. v. a. Borner, reftreindre à quelques limites.

Bepaalen, vaststellen , in zekerepaalen afperken , be-

trekken. Limiter le prix des denrées. Deprys van de

eetwarenbepaalen, vaststellen. Limiter le pouvoir d'un

gouverneur , d'un général , d'un commiffionnaire. De

magt , 't vermogen van een gouverneur, van een

veldoverfte , van een gelastigde bepaalen.

LIMITES. f. f. pl. Bornes , ce qui fépare un territoire,

unpays. Paalen, landfcheidingen , grensfcheidingen.

Les Alpes & les Pyrénées font les anciennes limites

de la France. De Alpifche en de Pyreneefche bergen

zyn de oudepaalen , grensfcheidingen van Frankryk.

Son ambition n'a point de limites, de bornes. Zyne

ftaatzugt heeft geen paalen.

LÍMITROPHE. adj. d. t. g. Situé fur les limites. Aan-

grenzend, op de grenzen leggend. Pays limitrophes ,

terres limitrophes. Aangrenzende landen. La Lorraine

eft limittophe à l'ancienne France. Lottaringengrensd

aan ' t oud Frankryk.

LIMON. f. m. Terre bourbeufe & gluante. Modder,

Bymagtige grond. Les tanches & les anguilles fe

nourriffent de limon. De zeelten en de aalen leeven

van de modder, van de flym.

LIMON d'une montée à coquille, le bois qui porte &

foutient les montées. Spil van de wenteltrap , daar

de trappen op rusten.

LIMON, forte de citron qui a beaucoup de jus. Li-

Hoen , zuure en fappige citroen. Des limons confits.

Gekonfyte, ingemaakte, ingeleide limoenen.

LIMONADE. f. f. Boiffon qui fe fait avec le jus de li-

mon , de l'eau & de fucre. Limoendrank, met li-

mocnfap , zuiker en water gemaakt.

LIMONÁDIER , IERE. f. m. & f. Celui , celle qui fait

ou qui vend de la limonade. Limoendrank-verkog-

per; verkoopfter.

LIMONEUX , EUSE. adj . Plein de limon. Modderig,

fymagtig. Latanche eftunpoiffon limoneux. De zeelt

is een modderige vis . De la terre limoneufe. Modde-

rige aarde ,flymagtige grond, modder-grond.

LIMONIER. f. m. Cheval qu'on met aux limons de la

charette. Eerste trek-paard , tusfchen de disfelboomen

ingespannen. Un bon limonier. Een goed trek-paard,

Voermans -paard.

LIMONS , ou bras de la charrette. f. m. pl. Disfelboomen

ofarmen van de lastkar, lastwagen.

LIMOUSIN. f. m. Homme du Limoufin , province de

France. Limozyner , man uit Limoge. Il mange com.

me un Limoufin. fig. Hy eet als een Limozyner , als

eenhannekemaaijer. C'eft un gros Limoufin , un grand

mangeur. fig. t Is een dikke vraat , fchrokdarm.

LIMPIDE. adj. d. t. g. Clair, net. Klaar ,fchoon, helder,

doorfchynend. De l'eau limpide. Klaar, fchoon water.

LIMPIDITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft limpide.

Klaarheid, helderheid , fchoonheid.

LIMURE. f. f. Action de limer. Het vylen. La limure

K
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de cet ouvrage fera longue. Het vylen van dat werk

zal lang duuren.

LIN.

LIN. f. m. Plante qui croît en tuyaux plus menus que le

chanvre. Vlaskruid, vlasplant. Le lin en fleur fent

fort bon. Vlas in de bloei ruikt heel lekker. Rouir ,

broyer , peigner , filer dulin. Plas te weeken leggen,

vlas braaken , vlas hekelen , vlas fpinnen.

LINCEUL. f. m. Drap de toile , un des draps du lit.

Bedlaken, faaplaken. Il n'y avoit pas feulement un

linceul pour l'enfévelir. Daar was zelfs geen bed-

laken om hem in te winden , te begraven.

LINEAMENT. f. m. Trait , en parlant du vifage. Trek

van ' t aangezigt. Les linéamens du vifage aident à

juger de l'intérieur. De trekken van ' t aangezigt hel-

pen om van ' t inwendige te oordeelen.

LINGE. f. m. Morceau , piece de toile deftinée à quel-

que ufage. Linneftuk, lywaatdoek tot eenig gebruik

gefchikt. Linge de table. Tafellinnen , tafelgoed ,

Jervetgoed. Linge de cuifine. Keukelinnen , keuke-

gocd. Linge pour le corps. Linnegoed om aan te

trekken. Laver , blanchir le linge. Het linnen, het

goed wasfchen, blecken. Mettre fécher du linge. Het

linnen te droogen hangen. Changer de linge. Schoon

linnegoed aandoen , zich verfchoonen. Notre linge eft

au blanchiflage. Ons goed is na de bleek , onze klee-

deren zyn na de wasch. Linge ou morceau de toile à

rafer , à couper les cheveux. Scheerdock , doek daar

't hair over gefneden wordt. Ce linge eft trop fale.

Die dock,fchcerdoek is te vuil. S'effuyer avec un linge,

Zich met een doek , een fervet afveegen , afdroogen.

LINGER , ERE. f.m . & f. Celui , celle qui fait , ou vend

du linge. Linnekooper ; linnekoopfter, linnenaayfter.

Les lingeres du palais. De linnenaayfters , linnekoop-

fters van de zaal te Parys.

1

LINGERIE.f. f. Métier& commerce de linger,de lingere,

Het linnenaayen , het opmaaken van't linnen; linne-

kraam , winkeldaar opgemaakt linnen verkost wordt.

LINGOT. f. m. Maffe en barre de quelque métal fondu.

Blok , klomp , flaaf, baar van eenig gesmolten me-

taal. Lingot d'étain. Blok tin. Lingot de cuivre. Blok

koper. Lingot oubarre d'argent. Staafofbaarzilver.

Lingot ou barre d'or. Goude ftaaf, ftaafje goud.

LINGOTIERE. f. f. Moule où l'on jette l'étain ou le

plomb: terme de potier d'étain & de vitrier. Smelt-

vorm voor tinnegieters en glazemaakers,

LINGUET , ou ELINGUET. f. m. Piece de bois attachée

fur le tillac pour arrêter le cabeftan. Klamp; paal op

' t dek vast gemaakt , om de fpil vast te houden.

LINIMENT.I. m. Médicament lénitif fait d'huile & au-

tres drogues à adoucir , amollir & réfoudre en frottant .

Strykfel , fmeerfel, verzagtendgenees- envryfmiddel.

LINON. f. m. Efpece de toile de lin très-claire. Fyn ka-

meriksdoek , fyn lywaat van vlasgaren opgemaakt.

LINOTTE . f. f. Petit oifeau de plumage gris qui chante

agréablement. Vlasvink, cysje, kneutje. Le favetier

fifloit fa linotte. Defchoenlapper fluitte zyn vlasvink-

je, zyn cysje voor. Siffler la linotte. fig. boire plus que

de raifon. Braafaan fluiten , de glaazen fchoon lee-

gen , een roes weg krygen. C'eft une tête de linotte ,

un étourdi. fig. 't Is een loskop , een onbefuisde tor.

LINTEAU. f. m. Terme d'architecture: piece de bois

pour fermer le haut d'une croifée ou d'une porte &

foutenir la maçonnerie. Kruis flyl, kalfvan een deur-

raam , bovenfte dwarsbalk in een kozyn of deur.

LINX. Voyez LYNX.

•

LIO.

LION , LIONNE. f. m. & f. Animal féroce. Leeuw;

leeuwinne. Un lion rugiffant. Een brullende , brie

fchende leeuw. Il a un cœur , un courage de lion. Hy

heeft een leeuwen hart , een leeuwen moed. La Hol-

lande porte un lion dans fes armes. Holland voerd

een leeuw in haar wapen.

LIONCEAU. f. m. Le petit du lion. Wulp, jong van

de leeuw. La lionne & les lionceaux. De leeuwin

en hare wulpen.

LIP.

LIPPE. f. f. Levre d'en-bas , quand elle eſt trop groffe.

Dikke en hangende onderfte lip. Il a une groffe lippe.

Hy heeft een dikke en hangende lip.

LIPPÉE. f. f. Se dit populairementpourbouchée. Mond-

vol, flok. Il en a pris une bonne lippee. Hy heeft ' er

een goede brok vangehad, heeft ' er niet weinig van

gegeten. Un coureur de franches lippées , un parafite.

Eenklaplooper, tafelbeezem, een schuimer,panlikker,

LIPPU , UE . adj. Qui a la levre inférieure trop groffe ,

trop avancée. Met een dikke en uitstekende onderlip.

Les Princes d'Autriche font tous lippus. De Vorften

van Oostenryk hebben alle dikke onderlippen.

LIQ.

LIQUEFACTION. f. f. Action de liquéfier. Vloeibaar-

maaking, melting. La liquéfaction du fang de Saint

Janvier à Naples. De vloeibaarmaaking , vloeibaar

wording van Sant Januarius bloed te Napels. La li

quéfaction de la cire. Het vloeibaar maaken, 'tfmel

'ten van 't wasch.

LIQUEFIER. v. a. Rendre liquide , faire couler. Vloei

baarmaaken, doen fmelten, vloeijen. Lefeu liquéfie

la cire , le plomb , l'argent , &c. Het vuurmaakthet

wasch , ' t loot , ' t zilver vloeibaar , doet ze fmelten.

LIQUEFIER. (Se) v. r. Fondre , devenir fluide. Smel-

ten , vloeibaar worden. La cire fe liquéfie aifément.

Het wasch fmelt ligtelyk.

LIQUEUR. f. f. Subftance fluide. Vogt, vloeibaare

foffe. L'eau eft la plus fimple des liqueurs. 't Water

is het eenvoudigste der vogten. Le vin eft la liqueur

bachique. De wyn is Bacchus vogt , Bacchus nat. Ce

vin a trop de liqueur , de douceur. Die wyn is temal

30et. On fervit du vin d'Efpagne , du Roffolis &au-

tres fortes de liqueurs , de boiffons artificielles. Men

gaf, menfchonk Spaanfche wyn, Rosfolis en andere

toegemaakte vogten , mengeldranken.

LIQUIDATION. L. f. Compte clair , liquide , final . Veref

fening, nette, zuivere afreekening. Faire la liquidation

des dépens. De volkome , nette reekening der onkosten

opmaaken , wegens deonkosten t'eenemaal afreekenen.

LIQUIDE. adj. d. t. g. Coulant, qui a la qualité de l'eau.

Floeibaar,famenvloeijend. L'eau , le vin , la biere&

autres corps liquides. t Water, de wyn , 't bier en

andere vloeibaare lichaamen. Ce breuvage n'eft pas

affez liquide , il eft trop épais. Die drankis niet dun,

niet klaargenoeg, zy is te dik , te drabbig. L, M,

N& R, font des lettres liquides , par oppofition aux

autres qu'on appelle muettes. L, M, N en R, zyn

in 't fransch helderluidende letteren , in tegenstel

ling der anderen die men ftomme noemt.

LIQUIDE. adj. d. t. Net & clair, point fujet à contefta-

tion. Klaar, effen , zuiver. Effets liquides. Klaargeld,

klaare en aangewezene eigendommen , zuivere midde

len, onbezwaardegoederen. Il lui refte dix mille écus

de bien liquide. Hy behoud tien duizend kroonen aan

klaargeld,aan zuivergoedhem alleen toebehoorende.



LIQ. LIR. LIS.
75LIS. LI T.

{

i

LIQUIDER. v. a. Vuider , régler au jufte. Net, zui-

ver afreekenen , de reekeningen effenen. Liquider les

intérêts à tant pour cent. De intresten op zoo veel ten.

honderd vaststellen, tegen 200 veel ten honderd af-

reekenen. Enfin nous venons de liquider , de vuider

de comptes enfemble. Wyzyn eindelyk famen effen

geworden , wy hebben eindelyk famen afgereekend.

LIR.

LIRE. v. a. Faire lecture de quelque chofe. Lezen ,

doorlezen, oplezen. Lire bas. Zagtjes of zoetjes le-

zen. Lire haut. Hard op , overluid lezen Il ne fçait

ni lire ni écrire. Hy kan nog lezen nog fchryven.

Lire , fe dit fouvent pour étudier , méditer. Lezen,

bepeinzen , overdenken. Il n'a jamais lu lès Peres , les

anciens Auteurs. Hy heeft de Oud-Vaders , de oude

Schryvers nooit gelezen. Lire dans la penfée , dans le

cœur de quelqu'un. fig. In iemandsn gedagte, in 't

hart van iemand lezen , inzien. Je lis dans vos yeux

que vous l'aimez. Ik lees in , ik zie uit uwe oogen

dat gy hem bemind.

LIS.

LIS. f. m. Plante ou fleur affez connue. Lely , lelie.

Blanc comme un lis. Zoo wit als een lely. Les lis ont

une odeur qui entête. De leliën hebben een reuk die

't hoofd beyangd. Un teint de lis & de rofe. Een

lely-witte hals en blozend aangezigt. Il y a auffi des

lis rouges. Daar zyn ook roode lelien. Les Rois de

France ont trois fleurs de lis , trois lis pour leurs ar-

mes. De Koningen van Frankryk voeren drie leliën

voor hun wapen. Les Magiftrats (en France) font affis

fur les fleurs de lis. De Magiftraaten zitten (in

Frankryk) op de lelien. Le larron eut le fouet & la

fleur de lis. Dediefwierdgegeesfeldengebrandmerkt.

LISERER. v. a. Boorden , zoomen. Liférer les fleurs

d'un damas , d'une jupe. De bloemen van een da-

mast , van cen rok boorden , zoomen.

LISEUR , LISEUSE. f. m. & f. Leezer, leester. Vous

étes un beau lifeur. Gy zyt een fchoon leezer.

LISIBLE. adj. d. t. g. Qu'on peut lire. Leesbaar, dat

men lezen kan. Son écriture eft encore lifible. Zyn

fchrift is nog leesbaar , nog wel te lezen.

LISIBLEMENT.adv. D'une maniere lifible. Leesbaar

11 écrit affez lisiblement. Hy fchryft een leesbaare

hand, hy fchryft dat men 't nog lezen kan.

LISIERE. f.f. Bord , extrémité de la largeur d'une étoffe..

Zelfkant, rand van ofaan de zyde van ' t ftof. La

lifiere de la toile. De zelfkant van 't web. La lifiere

du drap. De zelfkant van ' t laken. Les villes & vil-

lages qui font fur la lifiere de Champagne , de Picardie.

fig. De feden en dorpen , die op de zoom , de kant, op

de grenzenvan Champagne,van Picardyen leggen. La

lifiere eft pire que le drap. fig. De zelfkant is erger

als 't laken: de grensluiden, grensbewooners zyn

erger als die van 't land zelfs.

LISIERE à tenir un enfant qui ne marche pas encore tout

feul. Leiband, kinder leireep. Il étoit encore à la

lifiere. Hy liep nog aan de leiband.

LISSE. adj. d. t. g. Uni & poli. Effen , gelyk en glad.

Etoffe liffe. Effen, glad ftof. Tous les corps liffes

font froids au toucher. Alle gladde lichaamen zyn

in ' t aanraaken koud.

LISSE de hourdy ou barre d'arcaffe. f. f. Terme de ma-

rine. Hekbalk. Liffe de vibord ou carreau. Raahout,

reehout, felhout, ringbord.

1 .

'LISSER. v. a. Rendre liffe , uni, Effen , glad of gelyk

maaken. "Liffer un mouchoir de cou. Een halsdoek

•

glad ftryken , met den liksteen glad maaken. Liffer

du paffement. Galon ofpasfement glad maaken, een

glans geven. Liffer du papier. Papier likken , glad

maaken offtryken. "

LISSOIRE. f. f. Pierre de verre , de marbre , &c. dont

on liffe le linge, le paffement. Liksteen , gladfteen ,

glazen ofmarmeren fleen, om 't linnegoed , ' t galon

glad te maaken.

LISTE. f. f. Catalogue des noms de plufieurs perfonnes ,

&c. Lyst , naamrol. La lifte des Confeillers & Procu-

reurs du Parlement. De lyst der Raadsheeren en Procu-

reurs van 't Parlement. Lifte d'enterrement. Begra-

venis-ceel, naamlyst der genoodigde ter begravenis.

LIT.

LIT. f. m. Nom fous lequel on comprend le bois , le

matelas , la garniture , les draps d'un lit. Bed, bed-

ftede, ledekant. Grand lit. Groot bed. Petit lit. Klein

bed, bedje. Lit à la Françoife. Ledekant , bed op zyn

Fransch,Lit à la Hollandoife. Bedftee, Hollandsch bed.

La ruelle du lit. De gang van 't ledekant , de bed-

gang. Se mettre au lit. Na bedgaan, zich te bed

begeeven, neerleggen. Faire le lit. Het bed opmaa-

ken. Tirer le lit. Het bed afhaalen. Remuer le lit.

Het bedfchudden. Mettre le lit à l'air. Het bedver-

lugten. Lit nuptial. Bruiloftsbed, egtebed, bruilofts-

koets. Lit de parade. Pronkbed, ftaatsiebed, praal-

bed. Lit de repos. Rustbed. Lit de camp ou lit por-

tatif. Tilbaar ledikant. Lit d'ange , lit fans quenouil-

les & à rideaux retrouffés. Nieuwmodisch ledikant

zonder flylen, met opgefchorte gordynen en een ver-

hemeltfel. Tenir le lit , garder le lit , être retenu au lit

par maladie. Het bed houden , bedlegerig zyn wegens

ziekte , plat te bed leggen. Faire lit à part. Van mal-

kanderen slapen , afzonderlyk flapen , als gehuwde

grooten veeltyds doen.

LIT, dans la fignification de mariage : les enfans du pre-

mier lit. De kinderen van 't eerfte bed, van ' t eerfte

huwlyk, voorkinderen van mans ofvrouws kant. İl a

des enfans de deux lits. Hy heeft kinderen van zyne

eerfte en van zyne tweede vrouw , hy heeft kinderen

yan tweemoeders. Lit de Juftice. Zitting des Konings

in 't Parlement. Le Roi étant dans fon lit de Juftice,

féant en perfonne au Parlement. De Koning in eigene

perfoon in 't Parlement zitting houdende, regtdag

houdende. Mourir au lit d'honneur. Sterven op't bed

van eer , in den oorlog , ten dienst van 't vaderland

ferven. Le lit d'une riviere , le canal que l'eau creuſe

en coulant. De kil , holligheid van een stroomend

water, diepte , vaart van een rivier. Quand la Loi-

re fort de fon lit , déborde , elle fait de grands rava-

ges. Als de Loire haargewoone vaart te buitengaat,

overvloeid, veroorzaakt zygrote fchade. En creufant

on trouva un lit (une couche) d'argille , puis un lit de

fable , &c. In 't graven vondt men een kleygrond,

daar na zandgrond , &c. Lit de marée , courant,

qui fe trouve en certains lieux de la mer. Harde

froom ofras,op zekere plaatfen in zee.

LÍTANIE. f. f. Priere ecclefiaftique , catalogue des faints

qu'on invoque à tour de rôle. Lofzang der heiligen

beurt om beurt aangeroepen. Chanter les litanies des

faints. De lofzangen der heiligen zingen. Les litanies

de la Vierge , de l'Enfant Jéfus. De lofzangen van de

H. Maagd, van ' t Kind Jefus.

LITHARGE.f.f. Ecumedeplombmêlée d'argent. Loot-

fchuimmetzilvergemengd. Litharge dorée , qui fortde

la mined'or. Goud-ligt. Litharge argentée. Zilver-ligt.

K
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LIT.

LITHOLOGI
E

. f. f. Partie de l'hiftorie naturelle , qui a

les pierres pour objet. Gedeelte der natuurlyke his-

torie handelende over de fteenen .

LITHOTOM
E

. f. m. Iuftrument de chirurgie , propre à

l'opération de la taille. Wondheelers werktuig, omde

fteen mede te fayden.
LITHOTOMI

E
.f. f. Opération de la taille. Steenfnyding.

LITHOTOMI
STE

. f. m. Chirurgien , qui s'applique à

l'opération de la taille. Steenfnyder; wondheeler, die

zich op het fayden van de een toclegt.

LITIERE. f. f. La paille qu'on jette fous les pieds des

chevaux,&c. Stalftroo,paardevoetstroo. Litiere fraîche.

Vers ftroo. Vieille litiere. Oudfroo. Tousfes chevaux

font fur la litiere , hors de fervice. Alle zyne paarden

leggen op ' t firoo , zyn bekaf. Le pauvre homine a été

trois mois fur la litiere , il a été fort malade. fig. De

arme man , den armen hals heeft drie maanden

plat te bed, dood krank gelegen. C'eſt un Créfus , il

fait litiere d'argent , il eft riche à tas. 't Is eenCrafus,

hy heeft geld als flyk, hy is fchat-ryk.

LITIERE. f. f. Efpece de brancard en guife de chaife,

portée par deux chevaux ou deux mulets , l'un devant

& l'autre derriere. Rosbaar, draagftoel, door twee

paardenof muilen getorst en in enge en fleile wegen

gebruiklyk. Il s'y fit porter en litiere. Hy liet ' er zich

in een rosbaar na toe dragen.
LITIGE. f. m. Conteftatio

n en juftice. Twist, verfchil,

geding. Une terre en litige , en contefte. Een land,

een erf, daar over gepleit , getwist wordt.

LITIGIEU
X , LITIGIEU

SE
. adj . Qui eft ou qui peut

être contefté. Betwistely
k , in gefchil ofdaar gefchil

over kan vallen. Un droit litigieux , une prétention

litigieufe. Een betwistelyk, onklaar regt; een be

twistelyken, onklaaren eisch.

LITISPE
NDANCE

. f. f. Terme de droit. Inftance en-

tamée & non vuidée . Begonnen en onuitgespr
oken

geding, proces dat voor een geregt diend , bankvast is.

LITRON.
T

. m. Mefure contenant la feizieme partie d'un

boiffeau de Paris. Rondemaat te Parys, als hier't vier-

devat zoogemeen. Un litron de feves , de pois , de cha-

taignes. Een vierdevat boonen , erten , kastanjen.

LITTERA
L

, ALE. adj . Qui eft felon la lettre. Let-

terlyk, na den letter. Suivre le fens littéral de l'E-

Den letterlyken zin van de Heilige

criture Sainte.
Schriftuur volgen. Le Grec littéral (l'ancien Grec)

eft bien différent du Grec vulgaire. Het letterlyk of

gedrukt Grieksch , ' t oud Grieksch , verfchild veel

van 't hedendaagf
che

, van 't Grieksch dat na in

Griekenlan
d
gefproken wordt.

LITTERA
LEMENT.

adv
. A la lettre. Letterlyk, na den

letter ofletterlyken zin. Si l'on vouloit toujours ex-

pliquer littéralemen
t l'Ecriture Sainte. Als men de

Heilige Schriftuu
r altydnaden letter wilde uitleggen..

LITTERA
TEUR. f. m. Celui qui eft verfé dans la litté-.

rature. Letterkund
ige , geleerde.

LITTERA
TURE

. f. f. Erudition , acquis , fcience ac-.

quife par l'étude. Geleerdhei
d

, letterkund
igheid, let-

terkunde, wysheid door de fludie, door lezen der

audefchryversverkregen. Scaliger, Saumaife, Bochart,

Grotius , Bayle ont été des hommes d'une grande , d'une

profonde littérature. Scaliger , Salmafius , Bochartus ,

Grotius,Bayle,zyn mannen van eengrootegeleerdhe
id,

diepe kundigheid , kennis , ervarenhei
d
in de taalen ,

gefchiedeni
sfen

en zeden der ouden geweest.

LITURGI
E. f. f. Regle , formulaire des cérémonies du

Culte Divin. Kerkregel, formulier , inzetting , order

volgens welke den Godsdienst gepleegd wordt. La ll

turgie de l'Eglife grecque , de l'Eglife latine. De re-

gel, ' t formulier van de Griekfche , Roomfche kerk.

Notre liturgie differe beaucoup de celle des Anglois.

Onsformulier verfchild veel van't Engelfche. La

liturgie ou les cérémonies de la meffe. De plegtighei
d

of de plegtighed
en van den misdienst.

LIV.

LIVIDE. adj . d. t. g. De couleur plombée & noirâtre.

Blaauwagtig , bont en blaauw , zwartagtig. Un teint

livide. Een blaauwverwi
ge

, zwartagtige , gekneusde

huid, vel dat 'er bont en blaauw uitziet. Des dents

livides. Zwarte tanden , vuile tanden. Il fut meurtri

de coups , fa peau étoit toute livide Hy wierd elen-

diggeflagen , zyn huidwas bont enblaauw, volblaau-

we plekken.
LIVIDITÉ. f. f. Etat de ce qui eft livide. Blaauwigheid.

La lividité de la peau. De blaauwigheiddoor de kneu-

zing van het vel.

LIVRAISON. f. f. Action de livrer ce qu'on a vendu. Lee-

vering, overgifte. Payable après l'entiere livraiſon

des marchandifes. Te betaalen na de volkome leve-

ring , overgifte der waaren.

LIURE.f. f. Bindfel, band, ftrik. Liure de beaupré :

terme de marine. Boegfprietsfei
sfing

, woeling.

LIVRE . f. m , Nombre de feuilles écrites ou imprimées ,

reliées en un volume. Boek. Un livre en manufcrit.

Een gefchreven , ongedrukt boek. Livre bien imprimé

& bien relié. Boek dat welgedrukt en wel gebonden

is. La marge , les feuillets , les pages , la reliure d'un

livre. De kant , de blaaden , de zydjes , de band van

een boek. Livre in-folio , in-quarto , in-octavo , in-dou-

ze. Folio-boek , quarto-boek, octaavo-boek , boek in

twaalven gedrukt. Un livre en velin , relié en velin.

Boek in hooren band. Livre en veau. Boek in kalfs-

leere band. Livre de marchand , regiftre , journal,

&c. Koopmans-boek , register , dag-boek , enz. Livre

de dépenfe. Onkost-boek, uitgaaf-boek. Livrede mife

& de recette. Boek van uitgave en ontfangst. Le li-

vre d'un marchand fait foi en juftice. Het boek van

een koopman , van een winkelier wordt in regten

geloofd. Apprendre à tenir les livres à parties doubles,

ou les livres de compte à l'Italienne. Het koopmans

ofitaliaansch boekhouden teeren. Livre , en parlant

d'un ouvrage d'efprit. Boek , werk van eenig fchry-

ver, Compofer un livre. Een boek opmaaken , opfiel-

len. Mettre un livre au jour. Een boek in ' t ligt

brengen. Avoir toujours le nez dans les livres. Altyd

met de neus over de boeken zyn , geduurig lezen ,

ftudeeren. Livre de théologie , de médecine , d'hiftoi-

re. Bockvan de godgeleerdhe
id, artsenykunde, his-

toriekunde handelende. Les livres facrés , les livres

canoniques. De heilige , gewyde of aangenomene

boeken van den Bybel. Le livre du monde eft le meil-

leur de tous les livres. fig. Het boek van de waereld

is het beste van alle boeken : om te zeggen , dat de

verkeering , den ommegang met de menfchen alder-

nutst is. Tenviendrai à bout, ou j'y brûlerai mes livres.

Ik zal het uitvoeren , ik zal het uitvorfchen , of ik

zal niet konnen, ofmyn naam zal geen... wezen. Li-

vre, fe prend quelquefois pour une des parties d'un

ouvrage. Boek , deel van een werk. Le premier , le

fecond livre des Rois. Het eerfte , het tweede boek

der Koningen. Il a divifé fon ouvrage en douze livres.

Hy heeft zyn werk in twaalf deelen afgedeeld.

LIVRE . f. f. Poids , contenant plus ou moins d'onces

1

•
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fuivant les différens pays. Pond, zeker gewigt. La

livre eft ordinairement de feize onces. Het pond is

gemeenlyk van zestien onzen. Acheter du beurre à la

livre. Boter by ' t pond kopen. Un poids , un fardeau

de trois cens livres ou de trois quintaux. Een gewigt ,

zwaarte van drie honderdpond. Une demi- livre de

cerifes. Een halfpond kersfen. Une livre & demie de

caffé. Anderhalfpond koffy.

LIVRE. f. f. Monnoie de compte valant ordinairement

vingt fous. Gulden , franſchepond oflivre. La livre

tournois eft de vingt , la livre de Parifis eft de vingt-

cinqfous. De gewoone gulden doet twintig, de Pary-

fche gulden doet vyf-en- twintig ftuivers. Vingt ,

cinquante , cent livres. Twintig, vyftig , honderdgul-

den. Vingt mille livres. Twintig duizend gulden. Un

méchant marchand fait de cent fous quatre livres &

de quatre livres rien. fig. Een flegt koopman maakt

vanvyfgulden vier , en van vier gulden niet met al.

Livre de gros , monnoie de compte des Pays- Bas , fix

florins , fix francs. Pond groot , pond vlaams , zes

gulden. L'eau- de - vie eft à 17 , à 18 livres de gros.

De brandewyn is op 17 , op 18 pond groot. Livre

fterling, monnoie de compte dans la Grande-Bretagne

revenant à onze florins de Hollande. Pond fierling,

elfgulden hollandsch geld.

LIVRÉE. f. f. Habits de couleur , dont on habille les

laquais , &c. Livrei , dienstkleederen. La livrée de

Monfieur le Comte de... eft un fonds bleu galonné

d'argent. De livrei van Mynheer de Grave van... is

blaauwe grond met zilvere kant geboord. Ses pages ,

fes laquais & tous fes gens de livrée accoururent au

bruit. Zyne pagies , zyne lakeien en alle zyne livrei-

luiden kwamen op het gerugt aanlopen , toefchieten.

On lui a vu porter la livrée autrefois. Menheeft hem

voordezen de livrei zien dragen , ' t is een heereknegt

geweest. La livrée de la nôce , le ruban , la couleur de

la mariée de village que portent les gens de la nôce.

Het bruilofts-lint , de bruids-livrei , die de bruilofts-

gasten op de dorpen dragen.

LIVRER.v. a. Mettre enmain , au pouvoir de quelqu'un.

Leeveren, behandigen , ter handftellen. Livrer la

marchandiſe au tems préfix. De waar, 't goed, de

koopmanfchap op de gezette tyd leeveren. Il lui en

doit livrer certain nombre. Hymoet 'er hem zekergetal

van leeveren , bezorgen , doen hebben. Il vouloit livrer

la place aux ennemis. Hy wilde de vesting aan de

vyanden leeveren, overgeven. Livrer un eccléfiaftique

au bras féculier. Een geestelyk perfoon aan den wae-

reldlyken arm overleveren. Je vous livre cet homme-

là demain chez vous , je ferai qu'il y foit demain. Ik

leever u die man morgen aan uw huis , ik zal maa-

kendathy ' er morgen zy. Qui , MonfieurN? je vous

le livre marié dans trois mois. Wie , de HeerN? ik

wed dat hy binnen drie maanden getrouwd is.

LIVRER, donner bataille. Slag leeveren , handgemeen

worden. La bataille fut livrée près de Nieuport. De

flag wierd omtrent Nicupoort geleeverd , de flagge-

fchiedde by Nieupoort.

LIVRET. f. m. Petit livre. Boekje , klein boek. Ce n'eſt

qu'un livret de douze ou quinze feuilles. 't Is maar

een boekje van twaalf of vyftien bladen.

LIX.

LIXIVIATION. f. f. Opération chymique, qui confifte

à laver les cendres. Wasfching der asfchen, om ' er

het loogzout uit te trekken.

LO B.

LOBE. f. m. En Anatomie , fe dit de la piece rolle & un

peu platte auprès despoumons , dufoye , &e. Kwabbe,

weeke en platte lel, by de long, by de lever, &c.

LOC.

LOCAL, ALE. adj . Qui appartient au lieu. Plaatfelyk,

tot de plaats behoorende. Mouvement local. Plaat-

felyke beweeging , beweeging van de eene plaats na

de andere. Coutume locale. Gewoonte van deplaats ,

van 't land aldaar men is. Mémoire locale , mémoi-

re des lieux qu'on a vus. Plaatfelyke gedagtenis ,

geheugen der plaatfen die men gezien heeft.

LOCATAIRE. f. d. t. g. Qui tient une portion de mai-

fon ou tout un logis à louage. Huurder , bewoonder

van een gedeelte van een huis , of die een heel huis

in huur bewoond. Les maifons de Paris s'occupent

par plufieurs locataires. De huizen van Parys worden

doorverfcheide huurders bewoond. Le principal loca-

taire a des fous - locataires. De voornaamfte , de eerfte

huurder heeft andere huurders onder hem , andere

luiden die met hem in huis woonen.

LOCATIF, IVE. adj. Qui regarde le locataire. Datden

huurder aangaat. Réparations locatives, qui regar-

dent le focataire. Verbeeteringen , die den huurder

ofbewoonder van 't huis raaken.

LOCH. f. m. Morceau de bois , qui fert à mesurer la

viteffe d'un vaiffeau. Loch, ftuk hout , het welk agter

van een schipgeworpen zynde , door middel van een

touw aan een uurwerk vast gemaakt, de ſnelheid

van het fchip aanwyst

LOCHE. f. f. Petit poiffon des rivieres , de la longueur

d'un éperlan ouenviron. Smeeraal ,fmeerling , rivier-

visje , omtrent ter lengte van een Spiering.

LOCHER. v. n. Branler , en parlant d'un fer à cheval.

Los hangen , kleppen , niet vast aan de hoef zitten.

Regardez aux pieds de ce cheval , j'entends un fer

qui loche. Ziet na de voeten van dat paard, ik hoor

eenyzer dat los hangt, ikhoor eenyzerkleppen. Une

femme a toujours quelque fer qui loche , eft toujours

maladive , traînante. fig. Een vrouwfcheeldaltyddit of

dat, daar is altyd wat aan een vrouw te ftellen. İl

y a quelque fer qui loche , quelque chofe qui va mal.

fig. Daar hapert iets aan , daar is wat in de weg.

LOČUTION. f. f. Phrafe , façon de parler. Spreekwyze,

manier van fpreken. Cette locution n'eftpas bonne ,

pas pure. Die preekwyze is niet goed, niet zuiver.

LOD.

LODIER. f. m . Groffe couverture de lit , piquée & garnie

debourre ou de laine entre deux toiles.Eengrove,zwag-

re geftikte bed-deeken , met koehair ofwol ingevuld.

LODS & ventes. f. f. pl. Droit que prend le Seigneur cenfier

fur le prix d'un héritage vendu dans fa cenfive. Cynsgeld,

verponding,fchattingaan den Grondheer te betaalen

wegens't erfgoed in zyn landofinzyngeregt verkogt.

E.O F.

LOF. f. m . Se dit enterme de marine , du côté d'où vient

le vent , à compter de la poupe à la proue du vaiffeau.

Windzyvan'tfchip . Allerau lof, auplus près du vent.

Loefwaarts aanzeilen , aanloeven , digt by de wird

zeilen. Tenir le lof, ferrer le vent, le prendre de côté.

Loefhouden, hoog by de wind zeilen. Etre au lof,

De loefhebben , te loevert leg-approcher du vent.

gen. Au lof, lof, gouvernez au vent. Loef, leef,

loefaan , hou by de wind.

LOG.

LOGARITHME. f. m. Arrangement denombresfuivant

K 3

10
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LOG.

la proportion arithmétiq
ue , oppofés à d'autres nombres

felon la proportion géométriq
ue. Rekentafel, reken-

tal,ftelling, nade rekenkundi
ge

en meetkundi
ge wyze

over een gebragt , gefchikt.

y faire un logement. Op het contrefcharp , op de

halve maanpost vatten, zich daar op verfchansfen,

vast maaken.

LOGETTE. f. f. Petite loge. Loosje , lootsje , hutje,

huisje , kamertje. La logette d'un berger. Het loosje,

hutje van een herder.

LOGICIEN. f. m. Celui qui fçait la logique. Redenkon-

flenaar ,redeneerkundige . M. Bayle étoit un grand lo

gicien. De Heer Bayle was eengroot redeneerkundige.

LOGIQUE. f. f. Science qui enfeigne à raifonner jufte

Redeneerkonst , redeneerkunde. La logique eft la

premiere partie de la philofophie. De redeneerkunde

is het eerfte gedeelte van de wysbegeerte. La logi-

que de Port-Royal ou l'art de parler eft un excellent ou-

rage. De redeneerkonst van de Paryfche Geleerden

is een uitmuntendwerk. On appelle logique naturelle,

la faculté de l'ame qui raifonne. De natuurlyke ,

aangeboorne , ingefchapene redeneerkunde.

LOGE. f. f. Sorte de hutte , de cabane , petit réduit de

cloifonmage. Kas , loosje , huisje. Les loges des mer-

ciers du palais. De kasfen van de winkeliers ofkraa- |

mers van de hofzaal te Parys. Les loges de la co-

médie , de l'opéra. De kamertjes , loosjes , huisjes

van de fchouwburg, van de opera. La Compagnie

des Indes a des loges , des bureaux , des factories fur

toutes ces côtes - là . De Oostindische Maatſchappy

heeft logies , kantooren op al die kusten.

LOGE , EE. part. de LOGER. T'huis leggend , gehuisvest.

Il eft logé à la Ville de Lyon. Hy leid in de Stad

Lyon t'huis, Vous êtes logé commodémen
t

, à bon

marché. Gy woont gemakkelyk , goed koop. Il faifoit

le méchant , on l'a logé , mis en lieu fûr. Hy speelde
den beest ,' t was een lichtmis , men heeft hem inge- LOGIS. f. m. Habitation , maifon dans une ville. Woo-

kamerd, in 't verbeterhuis opgefloten. Puisque vous

en êtes logé - là , que c'eſt - là votre opinion , que vous

n'en voulez pas démordre. Dewyl dat uw gedagte, uw

gevoelen is, dewyl gy daar zoo ftyf op staat, daar

onverzettelyk by blyft.
LOGEABLE. adj . d . t . g. Où l'on peut loger commo-

dément. Daar men gemakkelyk , op zyn gemak kan`

woonen. Je trouve la maifon affez logeable. Ik vind

het huis vrygemakkelyk , ' t huisfchynt my zoo onbillyk

niet eens , daar zyn al veel gemakken in ' t huis.

LOGEMENT. f. m. Chambre , appartement , corps de

logis qu'on occupe dans une maifon. Kamer , vertrek ,

huizing. Il a fon logement aufecond étage. Hyheeft

syn vertrek, zyn kamer op de tweede verdieping. II

y a affez de logement, de place pour eux tous. Daar

is huizing, plaats , daar zyn vertrekken genoeg voor

hen alle. Il y a de bons logemens , de bons gîtes fur

la route. Daarzyn goede herbergen , pleisterplaat
fen

,

Aaapplaatfen op den weg. Ce village eft fort fujet aux
logemens des gens de guerre , il y loge & paffe fouvent

des foldats. Dat dorp is het vernagten en doortrek-

ken van't krygsvolk zeer onderheevig: dat dorp inoet

dikwils foldaten innemen , herbergen. Son logement

ne lui coûte rien. Hy heeft huisvesting voor niet ,

hy betaaldgeen flaapgeld. La contrefcarpe étant ainfi

emportée , ony fit d'abord un logement , un retranche-

ment. Het contrefcharp dus ingenomen zynde maak-

te men voort een verblyfplaats , een verfchansfing,

borstweering op.

LOGER. y. n.

Demeurer dans un logis. Verblyven ,

woonen, t'huis leggen. Loger à l'auberge. In de her-

berg t'huis leggen. Loger en maifon d'ami. By

een vriend t'huis leggen , zyn verblyf houden. Loger

en chambre garnie. Op een gestoffeerde kamer woo-

nen. Loger à la belle étoile , coucher dehors. fig. In

maanefchyn t'huis leggen, onder den blaauwenhemel,

op straat flapen.
LOGER. v. a. Donner logement, retraite , place. Herber-

gen , bergen,huisvesten. Où logerez-vous tout ce mon-

de-lá ?Waarzultgy al dat volk bergen ? waarblyftgy

met aldiemenfchen? Loger du bois , des tourbes dans

un coin. Hout, turfin een hoek bergen, plaatfen.

LOGER. (Se) v. r. Se mettre dans quelque logement ,

logis. In eenig huis gaan leggen , ergens zyn verblyf

Il alla fe loger dans un cabaret borgne. Hy

ging in een blinde kroeg , in een taphuis leggen. Se

loger fur la contrefcarpe , la demi-lune , s'y retrancher,

nemen.

ning, woonplaats , huis , verblyfplaats in een stad.

Changer de logis , de demeure. Van woonplaats ver-

anderen , verhuizen. Monfieur eft - il au logis ? Is

Mynheer thuis?

LOGIS. Hôtellerie , auberge. Herberg , verblyfplaats

voor de reizigers. Bon logis , à pied & à cheval.

L'Hôtel de
Goede herberg , te voet en te paard.

Het
Lyon , la Cour de Hollande eft un bon logis.

Hotel van Lyon , ' t Hof van Holland is een goe

de herberg, een goed logement. Marquer les logis ,

la route les logemens de la cour en voyage. De

verblyf- of rustplaatfen van ' t hof op de reis aan-

teekenen. Maréchal des logis de la cour. Hof-fourier,

die op den wegde huizen voor de Koning en zyn hof

met kryt teekend en gereed maakt.

LOGOGRIPHE. L. m. Sorte d'énigme. Zeker zinnebeeld

of raadzel.

LOI.

LOI. f. f. Conftitution qui ordonne ce qu'il faut faire ,

& qui défend ce qu'il ne faut pas faire. Wet , wet-

gevers bevel. Les deux Tables de la Loi de Dieu. De

twee Tafels van Gods Wet. La loi de la nature eft

écrite dans le cœur de chaque homme. De wet der

natuure is in 't hart van ieder menschgefchreven,

ingeprent. Obéir à la loi du Souverain. De wet van

den Opperheer gehoorzaamen. Se faire une loi defon

devoir. Zich van zyne pligt een wet maaken, Faire

la loi aux autres. De anderen wettenftellen. Ce Prince

a longtemps fait la loi à toute l'Europe. Die Vorst

heeft gantsch Europa lang wetten gefteld. Néceffité

n'a point de loi , prov. Nood breekt wet. Respecter

les loix. De wetten ontzien , eerbiedigen. Fouleraux

pieds les loix divines & humaines. De goddelyke en

menfchelyke wetten met voeten treden. Alexandre fit

plier toute l'Afie fous fes loix. Alexanderdeedgantsch

Afie onder zyne wetten buigen.

LOIN. adv. de licu. A grande diftance. Ver , ver afge-

legen. Demeure-t-il loin d'ici ? Woonthyver van hier?

Abeau mentir qui vient de loin. prov. Die ver van

daan komt heeft goed liegen , die ver gereisd heeft

mag erwel wat agter geven. Loin des yeux , loin du

cœur. prov. Ver van't oog , ver van 't hart. Il est bien

loin de fon compte. fig. Hy is heel ver van zyn re-

kening , ' t is hem geweldig uit zyn gisfing gegaan. II

ne voit pas plus loin que le bout de fon nez. Hyziet

niet verder dan zyn neus lang is. Loin d'ici , arriere

de nous , prophanes ! Ver van hier , wyk van onsont-
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heiligers ! Il a été bien malade , il eft revenn de loin.

Hy is heel ziek geweest , hy was al ver heen. La

jeuneffe revient de loin. De jeugd , eenjong mensch

kan zwaare footen uitstaan. Ariftote a été loin dans

la connoiffance des chofes naturelles . Ariftoteles is ver

geweest in de kennis der natuurlyke zaaken. Vous

pouffez votre reffentiment trop loin. Gy laat u door

uwewraakzugt te ver voeren. Il ne la portera pas loin,

il en fera bientôt puni. Hy zal niet lang ongestraft

blyven. Pas à pas on va bien loin. fig. Met een ge-

ftadige gangkomt men al ver. Planter des arbres loin

à loin , de loin à loin , à une longue diſtance . Boomen

ver van malkanderplanten. Je ne le vois que de loin

à loin. Ik zie hem nu en dan maar eens. Il s'en eft

allé au loin , en un pays éloigné. Hy is ver heen ge-

reisd. Loin de , au lieu de. adv. Vervan, inplaats van.

Bien loin de remercier , il lui a dit des injures. Heel

ver van hem te bedanken , in plaats van't hem dank

te weten, heeft hy hem uitgefcholden.

LOINTAIN, AÍNE. adj. Loin du lieu où l'on eft, ou dont

on parle. Verafgelegen , wyd heen. Un pays lointain ,

des régions lointaines. Eenver afgelegen land , verre

landen , afgelegene oorden.

LOINTAIN. f. m. Verfchiet. Le lointain d'un tableau,

ce qui paroît le plus éloigné dans le payfage , dans le

fonds d'un tableau. Verfchiet van eenfchildery. Cette

figure fait bien dans ce lointain. Dat beeld ftaat ,

komt wel in dat verfchiet.

LOIR. f. m. Sorte de rat , qui vit dans le creux d'un arbre

où il s'engraiffe , en dormant tout l'hiver. Bergrot,

Alpifche rot die de heele winter door flaapt en alzoo

heelvetwordt. Dormircomme un loir. Slaapen als een

Bergrot , al een Alpifche rot. Gras comme un loir.

Zoo vet als een Bergrot , zoo vet als een mol.

LOISIBLE. adj. d. t. g. Qui eftpermis. Geoorloft. Eft-

il loifible de faire , de dire ? Is het geoorloft te doen,

te zeggen?

LOISIR.f.m. Temps qu'on a à foi , dont on peut difpofer

à volonté. Leege tyd, tyd die men aan zich heeft.

Vous le ferez à votre loifir , à vos heures de loifir.

Gyzult het doen alsgy leeg tyd hebt , op uwe leedige

uuren. Je n'en ai pas le loifir. Ik heb er geen tyd toe.

Vous êtes bien de loifir , vous avez bien du temps de

refte de vous amufer à ces bagatelles. phr. iron. Gy

hebt de tydgoed koop , heel ruim , dat gy u met die

beuzelingen ophoud. Il aura tout le loifir de s'en mordre

les doigts. Hy zal tyd genoeg hebben om 'er zyne

nagels over te byten.

LOM.

LOMBAIRE. adj . d. t. g. Terme d'anatomie. Qui ap-

partient aux lombes. Dat tot het ruggebeen , tot de

lendenen behoort.

LOMBARD. f. m. Banque d'Emprunt établie par l'auto-

rité du Magiftrat. Lombart, lommert, bank van lee-

ning. Porter fes hardes au lombard. Žyn goed in de

lombart brengen , dragen.

LOMBES. f. m. pl. Les cinq vertebres de la partie infé-

rieure de l'épine du dos. De vyfonderfte gewrichten

van 't ruggebeen , de lendenen.

LON.

LONG , GUE. adj. Qui a de la longueur. Lang. Un long

bâton. Een lange ftok. Brochet long comme le bras.

Snoekzoo lang als den arm. Unvoyage de long cours.

Een lange reis , een reis in verre gewesten. Faire

un long voyage. Een lange reis , langduurige reis

doen. Le temps eft long à qui attend. fig. De tyd

valt lang voor de geen die wagt. Dépêchez - vous ,

que vous êtes long , que vous êtes lambin ! Haast u,

wat zyt gy loom , wat talmt gy ook lang ! Il eft fi

long à tout ce qu'il fait ! Hy is zoo loom , 200 trang

in al 't geen hy doet ! Il aura du bien quand fon on-

cle fera mort , c'eft du pain bien long. Hy zal goed

hebben als zyn oom dood is , ' t is brood daar nog

lang na te vasten is. Barque longue. Lange bark.

Table longue. Lange tafel. Robe longue , barbe lon-

gue. Lange tabbard, lange baard. Les rois ont les

mains bien longues. fig. De koningen hebben lan-

ge handen , konnen heel ver hun vermogen doen ge-

voelen. Je vous fouhaite une longue & heureufe vie.

Ik wensch u een lang en gelukkig leven. Un bail à

longues années. Een pagt voor lange jaren. Une af-

faire de longue haleine. Een zaak van langen adem ,

die veel tyd vereischt , veel voeten in de aardheeft,

een zaak van groote nasleep. Cet homme ne la fera

pas longue , ne vivra plus guere. Die man zal'tniet

lang maaken , zal niet lang meer leven. Il tire de

longue , il differe , recule. Hy zoekt het futzelboek ,

zoekt de zaak te trekken , tyd te winnen.

LONG , eft auffi fubftantif. Lang , langte , breedte. Cela

atrente aunes de long , de longueur. Dat is dertig ellen

lang. En long & en large. In de lengte en in debreed-

te. Il étoit étendu tout de fon long. Hy laguitgeftrekt

200 lang als hy is. Ranger du bois de long. Houtover

langs leggen, in de lengte neerleggen , flapelen. Sça-

voir le long & le court d'une affaire. Een zaakin de

grond weten , in alle zyne omstandigheden kennen.

Il en a eu tout du long de l'aune , il a été bien mal-

traité. Hy heeft digt klop gehad , heeft wakker moc-

ten aanhouden. Vous avez pris le plus long, le plus

long chemin. Gy hebt de langfte weggenomen.

LONG. (Au) adv. Amplement. In'tbreede. Il a expliqué

cela bien au long. Dat heeft hyheelin ' t breede ofheel

omftandiguitgeleid. Je vous en écrirai plus au long. Ik

zal'er u breeder , omftandiger , nader over fchryven.

LONG. (Le) prép. & adv. de lieu , &c. En côtoyant.

Langs heen. Allez tout du long de l'eau , le long du

bois. Gaat langs het water,langs het boschheen. Cette

payfanne nous fournit de beurre le longde , ou durant

toute l'année. Die boerinne verſchaft,bezorgdonsboter

hetgeheelejaar door. Il a dormi tout le long du fermon.

Hy heeft de gantfche predikatie door geslapen.

LONGANIMITÉ. f. f. Patience magnanime. Groote lang-

moedigheid, edelmoedige verdraagsaamheid. Il n'a

gueres d'ufage hors du ftyle fublime. Ditwoordwordt

zelden gebruikt als in een verheven ſtyl.

LONGE de veau. f. f. Piece de veau comprenant lamoi-

tié de l'échine. Kalfsnierharst , nierfluk. Une longe

étuvée. Een gefloofd nierstuk.

LONGE. f. f. Courroie , laniere de cuir. Leys , leyreep,

riem, ftreng, ftrook leer. Ce cheval marche fur la

longe. Dat paard treed op zyn leys , op zyn ffreng.

Les longes d'un oifeau de proie. De riemen , reepen

daar een jagtvogel mede vast gehouden wordt.

LONGER (terme de guerre & de chaffe) un chemin.

v. a. Loopen , rekken.

LONGIMETRIE. f. f. Terme de géométrie. Art de

mefurer les longueurs. Lengtemeting , wetenfchap

om de lengtens af te meten.

LONGITUDE. £. f. Terme de géographie & d'aftrono-

mie. Lengte , afftand, afgelegenheid. Les longitudes

fe comptentfur les cartes du couchant au levant, de la

gauche à la droite. De graaden-lengtens worden op

1
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de kaarten van 't westen na 't oosten , van de lin-

kerna de regter handgeteld. On n'a pas encore trouvé

le moyen de compter les longitudes fur mer. Men

heeft het middel nog niet gevonden van de graaden-

lengte op zee uit te rekenen.

LONG-JOINTE. (Cheval) f. m. Qui a le pâturon long, ef-

filé & pliant. Paard dat lang enfchraal van pooten is.

LONGITUDINAL , ALE. adj . Terme didactique. Qui

eft étendu en long. In de lengte ftrekkend.

LONGTEMPS. adv. Beaucoup detemps , un long efpace

de temps. Lang, veel tyd. 11 y a longtemps qu'il eft

mort. Hy is al lang dood geweest. Vous me faites

languir trop longtems. Gy doet my te lang wagten,

met ongeduld. Je n'y irai de longtemps. Ik zal ' er

in lang niet na toe gaan.

LONGUE. (A la) adv. Avec le tems. Allengskens , lang-

zaam , van langzaamer hand, met de tyd. Ala lon-

gue tout s'ufe. Door langheid van tyd flyt alle ding.

On s'en ennuye à la longue , à la fin. Men wordt

het eindelyk moe , ' t verdriet in ' t eind.

LONGUE-MAIN. (De) adv. Depuis longtems. Zederd

lang, van overlang. Je le connois de longue- main ,

depuis longtemps. Ik ken hem zederd lang.

LONGUEMENT. adv. Durant un long temps. Lang,

langduurend. Vivre longuement. Lang leven.

LONGUET , ETTE. adj . Un peu long. Lang , lang-

wylig , wat lang. Cela eft un peu longuet. Dat is

al wat lang, wat langwylig.

LONGUEUR. f. f. Etendue de ce qui eft long. Leng-

te, largte. La longueur d'une allée , d'un chemin ,

d'une pique. De lengte van een laan , van een weg,

van een pick. La longueur du temps lui a fait oublier

que... De langheid van tyd, langduurigheid heeft

hem doen vergeten dat... La longueur d'unfermon ,

d'une harangue. De langheid , langwyligheid van een

predikatie , van een aanspraak. Les longueurs , len-

teurs de la chicane. De langwyligheid , talmeryen ,

wegen van den pleithandel. Tirer les chofes en lon-

gueur , éviter la conclufion. De zaaken zoo veel rek-

ken als men kan , de zaaken laten fleuren , het be-

fluit vermyden.

0111-

auffi le bord des ruiffeaux. Weduwal, vogel in de bos-

fchen en op de oevers der beeken te vinden. Quels lo-

riots,quels colifichets a-t-elle à fa coëffure? fig.Wat voor

kwikjes en prullen heeft zy daar aan baar kapfel?

LORS, fe dit quelquefois pour alors. Doe, als dan. Il

étoit lors envoyage. Hywas doe op reis. Lors de , au

tems de...Ten tyde van... Lors de fon élection. Tentyde

van zyne verkiezing , op de tydals hy verkoren wierd.

LORSQUE. adv. Quand , au temps que. Wanneer, als ,

ten tyd als , toen. Lorfque je l'appris , lorfqu'il arriva,

lorfqu'elle mourut. Wanneer ik het hoorde , wanneer

hy aan kwam , wanneer zy fturf.

LOP.

LOPIN. f. m. (Terme familier.) Morceau de quelque

chofe à manger. Brok , dik ftuk. Un lopin , un mor-

ceau de chair. Een dik fluk , een groot brok vleesch.

LO Q.

LOQUE. f. f. (Du ftyle familier) Lambeau , piece. Lap,

hanglap , vod. Sonhabit eft tout ufé , il s'en va tout

en loques. Zyn kleed is heel verfleten, het valt aan

lappen uit malkander.

LOS.

LOSANGE. f. f. Figure à quatre côtés égaux , ayant

deux angles aigus & deux autres obtus. Ruit, lang-

werpig en flompzydig vierkant. Les Demoifelles por-

tent leur écu en lofange. De Vryfters , ongetrouwde

Juffers voeren haar wapen in een ruit. Les vitriers

appellent lofanges , les carreaux qui finiffent en pointe

par haut & par bas. Langwerpige vierkante ruiten ,

boven en onder fpits aflopende.

LOQUET de la porte. f. m. Fermeture fimple, qui

s'ouvre en hauffant. Klink van de deur. La porte

n'étoit fermée qu'au loquet. De deur ftond maar op

de klink , was maar met de klink toe.

LOQUETEAU. f. m. Petit loquet. Klinkje.

LOR.

LOT.

LOT. f. m. En matiere d'hérédité , c'eft une portion du

tout. Kaveling, erfdeel , portie , lot , gedeelte van een

erffenis. Voilà trois lots , choififfez-en un. Daar zyn

drie kavelingen , drie deelen , drie loten , kies ereen

uit. Lot , ou portion de l'argent qui fe tire d'une Lo-

terie. Lot, prys die uit een Lotery getrokken wordt.

Que d'afpirans au gros lot! Wat al menfchen die na

het hoogte lot, na de eerfte prys ftaan!

LOTERIE £. f. Efpece de banque où les lots fe tirent

au hafard. Lotery, bekend lot ofkansfpel. Les Lote-

ries ont tenu lieu de commerce dans ces dernieres

guerres. De Loteryen hebben in deze laatste oorlogen

tot een koophandel verftrekt.

LOTI, LOTIE. part. de LOTIR. Gedeeld.Vous n'êtes pas

mal loti. Gy zyt niet kwaalyk , niet mis gedeeld. Elle

a épousé un miférable , la voilà bien lotie ! Zy heeft

een kale rot , een naakte wurm getrouwd , daarheeft

zy wat aan! is zy niet fchoon gepaard!

LOTIR. v. a. Faire des lots , des portions pour partager

l'héritage entre les héritiers , &c. Verdeelen , aan ka-

velingen ofbyzondere deelen leggen. Lotir les effets

d'une fucceffion. De eigendommen , ' t erfgoed, den

inboel verdeelen , aan kavelingen ofloten leggen. Ils

ont loti , partagé fa bibliotheque entre eux. Zy hebben

zyne boeken onder malkander gedeeld.

LOTISSEMENT. f. m. Action de faire des lots. Ver-

deeling van loten.

LORGNER quelqu'um , le regarder comme à la dérobée.

v. a. Iemand aangluuren , leep aanzien , fleelswyze

toelonken,loens,lodderig aanzien. Si vous aviez vu com-

meil la lorgnoit. Hadt gygezien hoehyhaaraangluur-

de , toelonkte hoe lodderig, hoe loens hy haar aanzag.
LORGNETTE. f. f. Lunette à lorgner , à regarder en

lorgnant. Tuurglas , kleine verrekyker.

LORGNEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

lorgne. Begluurder , begluurfter.

LORIOT. £, m. Oifeau qui vit dans les bois & fréquente

LOTTE. f. f. Sorte de poiffon de riviere fort efſtimé.

Soort van lamprey die zeer geagt is.

LOU.

LOUABLE. adj. d. t. g. Digne de louange. Loffelyk,

lofwaardig, pryslyk. Un defir louable, une action

louable. Een loffelyke begeerte , een lofwaardige daad.

Les médecins appellent matieres louables celles qui

ont les qualités requifes. Pryslyke , behoorlyke ftoffen,

overvloedig en goeden afgang.

LOUABLEMENT. adv. D'une maniere louable. Prys-

tyk, loffelyk, op een pryslyke wyze.

LOUAGE. f. m. Action de louer. Huur, verhuurings

Cheval de louage. Huurpaard. Carroffe de louage.

Huurkoets. Tenir une maifon à louage. Een huis in

huur hebben , als huurder bewoonen.

LOUANGE. f. f. Eloge , difcours par lequel on loue ,

on exalte. Lof, loffpraak , lofgeving, lofreden. On

peut
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peut dire à fa louange que... Men kan tot zyn tof

zeggen dat... Cela eft bien digne de louange. Dat

is heel lofwaardig, verdiend veel lof. Chanter les

louanges de Dieu. Gods lofzingen, God loven. Don-

ner des louanges à quelqu'un. Iemand lofna geven ,

iemand pryzen, roemen , met lofredenen verheffen.

S'étendre fur les louanges de quelqu'un. Zich over ie-

mands lof, iemands roem uitlaten , zyn lof, zyne ver-

dienften uitbreiden , ophaalen. Ce font des vers à fa

louange. expr. iron. Dat zyn vaerfen tot zynlof, 'tzyn

lofvaerfen voorhem gemaakt ; 200 wordt hygeroemd.

LOUANGER. v. a. Louer. Loven , pryzen.

LOUANGEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui donne

des louanges. Loover , pryzer ; roemfter. "C'eſt un

fade louangeur. 't Is een laffe pryzer, loftuiter.

LOUCHE. adj. d. t. g. Bigle , qui a la vue de travers.

Scheel, fcheelaart , fcheel ziende. Il eft louehe, c'eft

un louche. Hy ziet fcheel, ' t is een fcheelaart. Elle

eft louche , c'eft une louche. Zy ziet ſcheel , 't is een

fcheele. L'envie eft louche, elle juge malignement des

actions d'autrui. De nyd is fcheel, zy oordeeld kwaad-

aardiglyk van een ander zyn daaden. Du vin louche ,

qui peche en couleur , qui eft unpeu trouble. Scheele,

onklaarewyn. Une phrafe , une expreffion louche , pas

nette. Een Jcheele , oneigene , gebrekkige fpreekwyze ,

onzuivere bewoording. Ces perles ont un œil louche,

elles ne font pas d'une belle eau. Die paerlenhebben

een fcheel oog, zyn niet zuiver, niet helder.

LOUCHER. v. n. Avoir la vue de travers. Scheel zien ,

fcheele oogen hebben. Cette Dame a les yeux beaux,

mais elle louche unpeu. Die Juffer heeftfchoone oogen,

maar zy ziet een weinig fcheel, zy lonkt.

LOUÉ , ÉE. part. de LoUER. Gehuurd, verhuurd; ook

geprezen

2

LOUER. v. a. Donner à louage . Verhuuren , in huur

geven. Louer une maifon à quelqu'un. Iemand een

huis verhuuren. Un frippier qui loue des habits. Een

kleerkooper die kleederen verhuurd. Homme qui loue

des chevaux , des chaifes. Stalmeefter die paarden ,

chaizen verhuurd.

LOUER, prendre à louage. Huuren , te huur nemen.

Louer une maison , une chambre de quelqu'un. Een

huis , een kamer van iemand huuren , inhuuren.

Louer un carroffe , des habits. Een koets huuren ,

kleederenhuuren. Sa maifon eft à louer. Zynhuisflaat

te huur. Il fe loue à qui plus lui donne. fig. Hy volgd

die hem het meeste geeft.

LOUER. v. a. Donner des louanges , honorer , exalter.

Loven, pryzen , roemen, eeren. Louer Dieu. God lo-

ven, pryzen. Dieu en foit loué ! God zy ' er voor ge-

loofd , gedankt ! Tous les hommes veulent être loués.

Alle menfchen willen geprezen worden. Il n'eft pas à

louer en cela. Hy is daarniet in tepryzen. Il eft mal-

féant de fe louer foi-même. 't Staat kwaalyk zichzelf

te roemen , 'tpast niet dat men zich zelvepryze, eigen

lofflinkt. Se louer de quelqu'un , témoigner en être

content. Zichover iemandvoldaan toonen,met iemand

weltevrede zyn. Il n'a pas trop fujet de fe louerde lui.

Hy heeft niet te veel reden om overhem voldaan te

zyn. Il fe loue beaucoup de votre générosité. Hypryst,

roemd uwe edelmocdigheid ten hoogsten.

LOUEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui toue in-

fipidement & lâchement. Loftuiter, laffen pryzer;

roemfter. C'est un loueur à gages. ' t Is een loftuiter

om den broode.
1

LOUEUR de chevaux , de carroffes , de chambres gar-

nies, &c. Verhuurder van paerden, koetsen,geftof-

feerde kamers , &c.

LOUIS d'or. f. m. Efpece de monnoie d'or. Louis ,

Franschgoud muntstuk. Les Louis d'or valent vingt-

quatre livres. De Louifen doen vier-en-twintigfran-

fche gulden. Il a perdu cent Louis au jeu. Hy heeft

honderd Louifen in 't fpel verloren.

LOUP. f. m. Animal fauvage & carnaffier. Wolf, wild

en fchrokagtig dier. Jeune loup. Jonge wolf. Vieux

loup. Oude wolf. Le loup emporta deux brebis. De

wolffleepte, voerde twee fchapen weg. Aller à la

chaffe au loup. Opde wolve-jagtgaan. Peau de loup.

Wolve-huid. La faim fait fortir le loup du bois. fig.

Dehongerdryftde wolfuithet bosch, nood leert bid-

den. Quand on parle du loup on en voit la queue.

prov. Als men van de duivelfpreekt is hy ' er altyd

by ofomtrent. Il a vu le loup. Hy heeft de wolfge-

zien , hy is voor geen klein gerugt vervaard, heeft

wel voor heeter vuur gezeten. I eft connu comme

le loup gris. prov. Hy is bekend als de bonte hond.

Tenir le loup par les oreilles , ne fçavoir quel parti

prendre. fig. De wolfby de ooren hebben , in duizend

angften ftaan. Donner la brebis à garder au loup. fig.

Het fchaap den wolfvertrouwen , de kat de kaas be-

velen. Enfermer le loup dans la bergerie. fig. De

wolf in de fchaapskooi opfluiten, het kwaad uit-

wendig helpen, van buiten genezen.

LOUP-ČERVIER. f.m. Efpece de loup que l'on confond ·

avec le lynx , & qui reffemble à un grand chatfauvage.

Locht , lucht , groote wilde kat, zeer scherp van

gezigt en wreed van aart.

LÕUPE. f. f. Excrefcence de chair. Kwab , uitwas ,

ineetende zweer. Il lui eft venu une loupe à la tête ,

à la gorge. Daar is hem een kwab, uitwas aan 't

hoofil, aan dekeelgekomen. La loupe desgraveurs ,

metteurs en œuvre , &c. eft un verre rond enchâffé en

forme de lunettes pour groffir les objets. Vergroot-glas

ten dienste der plaatfuyders, verzetters , &c.

LOUP-GAROU. f. m. Fou mélancolique ou quelque

furieux , qui fait peur la nuit aux gens. Weerwolf,

nagtfpook, bietebaauw, krankzinnig ofdol mensch,

die 's nachts de luiden bang maakt, flaat enfmyt,

&c. N'allons point chez cet homme là, c'eft un loup-

garou. fig. Gaan wy by die kaerel niet , 't is een

weerwolf, een bullebak.

LOUP- MARIN. f. m. Efpece de poiffon de mer. Zee-

wolf, zekere visch.

LOURD , DE. adj . Pefant , mal-aifé à porter. Zwaar ,

moeilykom tedragen. Fardeau bien lourd. Heelzwaar

pak. Charge bien lourde. Heelzwaare last. C'eſt un

efprit fi lourd , fi groffier. 't Is zulken logge geest ,

zulken dom , plomp verstand. Il a fait une lourde ,

unegrande faute. Hyheeft eengrovefout , een zwaare

misflag begaan.

LOURDAUD, AUDE. adj. Groffier , mal-adroit. Log,

plomp , dom. C'eſtun gros , un vrai lourdaud. 't Is een

lompe , eenplompe vent , een domme joris. La groffe

lourdaude ! De dikke moffin ! regte dommekragt!

LOURDEMENT. adv. Pefamment , rudement. Zwaar,

plompelyk, lompelyk. Tomber lourdement. Zwaar,

plotfelyk neder vallen , een zwaare val doen. Vous

vous trompez lourdement , fi vous croyez que... Gy

bedriegd i grovelyk, gy zyt geweldig bedrogen, zoo

gy geloofd dat...

LOURDERIE. f. f. Action du lourdaud , groffiéreté.

Plompheid, ruwheid, dommigheid, onverftand. Quel.

1
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le lourderie ! Wat plompheid , dommigheid , wat

een onverstand!

LOUTRE. f. m. Animal amphibie. Otter , bever , half-

fagtig dier. Manchon de peau de loutre. Mof van

een otters vel. Chapeau de poil de loutre. Hoed van

bevers-hair, bever-hoed.

den. Marchandife bome& loyale. Deugdelyke , deugd-

faame waare ; waar , koopmanſchap volgens de keur.

C'eft un homme loyal , de bonne foi , de probité. 't Is

een vroom , een deugdfaam man.

LOYALEMENT.adv. Deugdelyk, zonder bedrog. Ven-

dre loyalement, fans fupercherie. Deugdelyk en zon-

der bedrog verkoopen.

LOYAUTÉ. f. f. Fidélité , probité. Trouwheid , vroom-

heid, deugdelykheid.

LOUVE. f. f. Femelle da loup . Wolvin. Romulus & Re-

mus furent (dit-on) allaités par une louve. Romulus en

Remus wierden door een wolvingezoogd. D'une femme

abandonnée on dit que c'eftune louve. Van een ontugti- LOYER d'une maifon. f. m. Le prix du louage. Huis-

ge vrouw zegt men , ' is een wolvin , een ritfige tecf.

Louve ,forte de petite rafle ou de filet rond , avec lequel

onprend quantité de poiffon à la fois. Soort van werp-

net, daar men veel visch te gelyk mede vangt.

LOUVETEAU. f. m. Petit loup encore fous la mere.

Volfsjong, zuigwolf. Prendre la louve & les louvetaux .

De wolvin en de jonge wolfjes vangen.

LOUVETER. v. n. Se dit de la louve qui fait des petits.

Jonge wolven werpen.

LOUVETERIE . f. f. L'équipage pour la chaffe du

loup , & le lieu deftiné pour loger cet équipage.

Fagituig en het huis , waar het tuig tot de wol-

vejagt bewaard wordt.

LOUVETIER.f.m. Onappelle grand-louvetier , l'officier

qui eft chefde la chaffe du loup. Opperjagermeefter

van de wolve-jagt.

LOUVOYER. v. n. Terme de Marine. Porter le cap

tantôt d'un côté , tantôt d'un autre , pour mieux profi-

ter du vent. Laveeren , met veelderlei gangen zeilen,

boegkruisfen,' t zeil dikwils overhaalen. Nous n'avons

fait que louvoyer. Wy hebben nietgedaan als laveeren.

Louvoyer à petites bordées. Gieren , met korte gan-

gen laveeren.

huur, gelddat verwoondwordt. Il paye ungros loyer.

Hybetaald een zwaare huishuur, hyzit op een zwaare

huishuur. Les loyers mangent le monde à Amfter-

dam. De huishuuren eeten de menfchen op te Am-

fterdam. Nos actions recevront leur loyer, leur fa-

laire dans l'autre vie. Onze daaden zullen haar loon

krygen in ' t ander leven.

L U.

LU,LUE. part. de LIRE. Gelezen, doorlezen, voorgelezen.

LUB.

LOUVRE. ( le ) f. m. L'ancien palais des Rois de

France , à Paris. De Louvre , ' t oude hof der Konin-

gen van Frankryk , te Parys. Charles IX canardoit les

Réformés des fenêtres du Louvre. Karel de negende

fchoot onder de Hervormbde als onder eenden uit de

venfters van de Louvre. Aujourd'hui le Louvre eft

la pépiniere des beaux efprits ; Meffieurs de l'Académie

Françoife & de l'Académie des Sciences y tiennent leurs

affemblées. De Louvre is heden het kweekschool der

fchrandere vernuften ; de Heeren van de Franfche

Academie en die van ' t Academie der Wetenfchap-

pen houden ' er hunne vergaderingen. Il eft magni-.

fiquement logé , c'eft un louvre que fa maifon. fig.

Hy woont heel groots , hy is heelkostelyk neergezet ,

zyn huis is een konings hof.

LOX.

"

LUBIE . f. f. Caprice, extravagance,fantaisie impertinente.

Part, kwint,zotte kuur,gril. Il a par fois des lubies. Hy

heeft altemet kwinten , hykrygt fomtyds grillen in't

hoofd, hemfeheelenfomtyds departen. Cemotvieillit.

LUBRICITÉ. f. f. Lafciveté , impudicité. Geilheid, on-

kuisheid , wulpsheid , hoeragtige kuur. Pour contenter

fa lubricité. Om zyne wulpsheid , geile lust te voldoen.

LUBRIQUE. adj . d. t. g. Lafcif, impudique . Geil,

onkuisch , wulps , dertel, brooddronken , hoeragtig,

ontugtig. Actions , poftures , paroles , regards lubri-

ques. Geile , onkuifche, hoeragtige , wulpfche daa-

den , gebaerden , woorden , lonken.

LUBRIQUEMENT. adv. D'une maniere lubrique. On-

tugtiglyk, dertel, wulps.

LUC.

LOXODROMIE. f. f. Terme de Marine. Science , par

laquelle on fait une fure eftime fur mer, par un calcul

géométrique qui foulage la mémoire. Meetkundige

hoogte peiling, konst om na de meetkundigerekening

op zee de hoogte gewis te peilen.

LOXODROMIQUE. adj . d. t. g. Qui a rapport à la

loxodromie. Al wat behoort tot de konst , om op zee

de hoogte , op welke men zeild, afte meten, te peilen.

Les tables loxodromiques fervent à réfoudre prompte-

ment& facilement les principaux problêmes de la navi-

gation. De tafels van vergrootende breedte dienen

om vaardig en gewis de voornaamste stukken tot de

zeevaart behoorende op te lossen.

LOY.

LOYAL , ALE. adj. Qui a la condition requife par la loi.

Deugdelyk, wettelyk. Vin loyal & marchand. Deugde-

lyke wyn , wyn diegevult , verkogt , geleverdmagwor

LUC.f. m. Nom d'homme. Lucas. L'Evangile felon St.

Luc. Het Evangelium van den Heiligen Lucas. Il

eft léger comme l'oifeau de St. Luc. expr. iron. Hy

is zoo ligt als een vogel die koe heet.

LUCARNĚ. f. f. Fenêtre pratiquée au toit d'une maifon,

pour donner du jour au grenier , &c. Dakvenster of

luikgat om de zolder , &c. ligt te geven. Le larron en-

tra parune lucarne. Dediefkwam door een dakvenfter,

dooreen luikgat in'thuis. Il menaçoit de lui faire une

lucarne dans la panfe. expr. burl. Hy dreigde hem een

gat in zyn darm , in zyn balg te maaken.

LUCIDE. adj . d. t. g. Il n'a guere d'ufage qu'en cette

phrafe , où , en parlant d'un homme qui a le cerveau

attaqué & qui raifonne bien en certains momens , on

dit qu'il a des intervalles lucides. Een goede of ver-

fiandige bui, ofvlaagvan een krankzinnig mensch:

wordt weinig gebruikt als in deze fpreekwyze , hy

heeft goede tusfchenpoozen.

LUCRATIF , IVE. adj . Qui apporte du lucre , du profit.

Winst aanbrengende , voordeelig , fmeerig. Unemploi

lucratif, une charge lucrative. Een voordeelig, fmeerig

ampt , een voordeelige , fmeerige bediening.

LUCRE. f.m. Profit qui revient d'un travail mercénaire.

Winst , voordeel uit een werk om loon verrigt. Il ne

travaille que pour le lucre , il ne confidere pas l'hon-

neur. Hy werkt maar om de winst , om ' t voordeel

hy agt de eer niet, hy ziet op geen eer.

LUE.

LUETTE. f. f. Glande ou morceau de chair mollaſſe à

l'entrée du gofier. Huig, lelletje aan den ingang van

de keel. II a la luette enflée , enflammée. De huig is



LUE. LUG. LUI. LUM.

8
3
3LUM. LUN.

hem gezwollen, ontsteken. Remettre la luette. Dehuig

ligten , weer regt zetten.

LUEUR. f. f. Clarté foible. Flaauw ligt , fchemerligt.

La lueur des étoiles , de la lune. Het ligt derfterren ,

vande maan. J'apperçus à la lueur d'une bougie , d'une

lampe. Ikmerkte door't ligt van een waskaars , van

een lamp. Il a quelque lueur, quelque bluette d'efprit.

fig. Hy heeft een fraaltje , een vonkje verftands.

LUG.

LUGUBRE. adj . d. t. g. Funebre , qui marque , qui inſpire

de l'affliction , du deuil. Droevig, treurig, klaagend,

rouwig. Ton , voix lugubre. Droevige , treurige , klaa-

gendetoon , ftem. Plainte lugubre. Rouwklagt. Specta-

cle lugubre. Droevig, naar, akeligfchouwfpel.

LUGUBREMENT. adv. D'une maniere lugubre. Treu-

riglyk, droeviglyk. Chanterlugubrement, d'une maniete

lugubre. Op een droevige , klaagende , treurige toon ,

op een droevige wyze zingen.

LUI.

LUI. Pronom mafculin de la troifieme perfonne. Hy, hem.

Commej'étois avec lui. Zoo als ik met hem was. Cela

lui coûtera bon. Dat zal hem duur kosten , duur

komen testaan. C'eft lui qui me l'a dit , raconté. Hy

is 't die 't my gezegd , verhaald heeft.

LUIRE. v. n. Eclairer , briller , répandre de la lumiere.

Schynen , ligten , blinken ,fchitteren , ligt van zichge-

ven. Le foleil , la lune commençoit à luire. De zon , de

maanbegon te fchynen. Que vois-je luire entre ces ar-

bres ?Wat zie ik ligten , blinken ,ſchitteren tusschen

die boomen?

LUISANT , ANTE. adj. Qui luit, Glinfterend , ligt-

fchynend,glad,ftraalend. Un ver luifant. Eenglinster-

wurmptje.De l'encre luifante . Glinferende inkt,gladde

inkt.Elle avoit le vifage luifant de fard. Haar aangezigt

was glinsterend van 't blanketfel. Des étoffes luifan-

tes. Gladde en glinsterende ftoffen.

LUM.

LUMIERE. f. f. Clarté , ce qui rend les objets viſibles.

Ligt, klaarheid, glans. Dieu habite une lumiere inac-

ceffible. God bewoondeen ontoeganklyk ligt. La lumie-

re du foleil. Het ligt van de zon , ' t zonneligt. La

lumiere du jour. Het ligt van den dag, het dagligt.

La lumiere d'une chandelle , d'une lampe. 't Ligt van

eenkaars,van een lamp. Jouir de la lumiere, expr. poët.

vivre. Het ligtgenieten , den dag befchouwen , leeven.

Le pauvre homme a perdu la lumiere , la vue , il eſt

devenuaveugle. De arme man heeft het gezigt verlo-

ren, is blind geworden. Mettre un livre , un ouvrage

en lumiere , le faire imprimer. Een boek, een werk in

't ligt brengen , het ligt doen zien.

LUMIERE. Chandelle ou lampe allumée. Ligt , bran-

dende kaars of lamp. Apportez-nous de la lumiere.

Breng ons ligt. Cacher la lumiere fous le boiffeau.

fig. Het ligt onder de koornmaat verbergen. Dieu eft

le pere des lumieres. God is de vader der ligten.

Ceux qui ont la lumiere de l'Evangile, De geene die't

ligt van 't Evangelium . hebben. St. Auguftin & les

autres lumieresde l'Eglife. De Heiligen Augustinus en

de andere ligten van de Kerk. Si j'avois vos lumie-

res , votre fçavoir , votre connoiffance. Zoo ik uw

ligt, uwe kennis , uw verftand hadt. Il pourroit vous

donner des lumieres là- deffus. Hy zou u dien aan-

gaande ligt konnen geven , hy zou u daar in te regt

konnen helpen.

LUMIEREdu-canon , l'ouverture à la culaffe , par où le

feu fe communique à la poudre. Laadgat van 't ge-

fchut. Lumiere ou trou , ouverture à côté de la pom-

pe. Pompgat. Lumiere d'inftrument à vent , trou au-

deffus de l'embouchure. Windgat , opening boven

het mondtuk van eenig blaas-inftrument.

LUMIGNON. f. m. Bout de la meche brûlante dans le

chandelier , la lampe. Laatste endje van het kaarſpit

oft lemmet dat in de pyp, in de lamp brand. La

chandelle va finir , il n'en refte plus qu'un lumignon.

De kaars zal zoo uit gaan , daar is niet meer dan

een rookend endje. Dieu ne réjettera point le roſeau

caffé , & n'éteindra point le lumignon qui fume. God

zal 't gekrookte rietje niet verfmaaden , nog 't roo-

kende vlaswiekje niet uit dooven.

LUMINAIRE. f. m. Ligt, verligtendHemels lichaam.

Il ne fe dit d'un corps phyfique éclairant , que
dans cette

phrafe de l'Ecriture Sainte : Dieu fit deux grands lu

minaires , fçavoir le Soleil & la Lune. God maakte ,

fchiep twee groote Ligten , te weten de Zon en de

Maan. Luminaire eft un terme collectif fous lequel

on comprend les torches , cierges , bougies d'une églife.

Kerkligt, toortfen , fakkels , waschkaarfen tot den

kerkdienst behoorende. Il faut que chaque paroiffien

donne tant pour entretenir le luminaire. Ieder paro-

chiaan moet zoo veel geven om het kerkligt , om de

altaarkaarfen te onderhouden.

1

LUMINEUX, EUSE. adj. Qui a , qui envoie , répand

de la lumiere. Ligtgeevend,klaarfchynend,ftraalend,

glansryk. Le foleil eft, un corps lumineux. De zon is

een ligtgevend, klaarfchynend, glansryk lichaam.

LUN.

LUNAIRE. adj . d. t. g. Qui appartient à la lune. Dat

tot de maan behoord. L'année lunaire n'eft quede 354

jours. Het maanjaar , 't jaar der maane beflaat

maar uit 354 dagen.

LUNAISON. f. f. Révolution de la lune , l'efpace qui

s'écoule de fa conjonction avec le foleil jufqu'à la fin

de fon dernier quartier. Maandelyke loop der maane.

On plante , on feme felon les diverfes lunaifons. Men

plant , men zaaid na de onderfcheidene maanen , na

dat de maan toe ofafneemd.

LUNATIQUE. adj. d. t. g. & fubft . Sujet à certaine ma-

ladie qui augmente & diminue fuivant le cours de la

lune. Maanziek, kwintig , buyig, ongelyk vanaart. II

eft un peu lunatique , fantafque . Hy is wat kwintig ,

grillig, hy heeft de krimpen altemets. Cheval lunati-

que , fujet à avoir la vue chargée de temps en temps.

Maanziek paerd, maanzugtig paerd. Notre Sei-

gneur guérit le lunatique. Onzen Heiland genas den

maanzieke of krankzinnige.

LUNDI. f.m. Second jour de la femaine. Maandag. De

lundi qui vient en huit jours. Aanstaande maandag

over agt dagen.

LUNE. f. f. Planete qui eft plus proche de la terre que

toutes les autres. Maan. Le croiffant , le décours dela

lune. Het wasfen , het afgaan van de maan. La nou-

velle , la pleine lune. De nieuwe , de volle maan. La

lune emprunte la lumiere du foleil. De maan ontleend

haar ligt van de zon. Il fait beau fe promener au clair

de la lune.Het is in de maanefchynfchoon tewandelen.

C'est vouloir prendre la lune avec les dents. fig. 't Is

ofmen met zyne tanden in de maan wilde byten , 't

is een onmogelyke zaak. Il aboye à la lune. Hy baft

tegen de maan , zyn dreigen mag niet helpen. Il a des

lunes , il lui prend des fantaifies. fig. Hy is maanziek, hy

heeftkwinten, hemfcheelen allemetdeparten. Ceche-

val eftfujet à la lune. Datpaerd is maänziek , luiflerd

1
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na de maan , ziet altemet onklaar. Le drôle a fait un

trou à la lune , a fait banqueroute. fig. De faaak , de

knevel is voort , is met de noorderzon verreisd , heeft

een gat in de maan geboord.

LUNETTE. f. f. Verre taillé pour aider à la vue. Bril, ge-

zigt - glas. Lunette fimple, ou lunette à manche. Hand-

tril, bril met cen enkeldglas. Lunette d'approche ou

de longue vue. Verrekyker , tuúrglas. Galilée eft l'in-

venteur des lunettes d'approche. Galileus is deuitvin-

der der verrekykers. La lunette d'une montre , la par-

tie de la boîte où s'enchaffe le criftal. Bril van de

horlogiekas , randwaar in het glas gezet wordt. Lu-

nette de privé, ouverture ronde aufiege du privé. Bril

van 't kakhuis.

LUNETTES , au pluriel , s'entend des deux verres qu'on

tient fur le nez pour mieux voir. Bril,brillen. Se fer-

vir de lunettes , prendre des lunettes. Brillen gebrui-

ken , brillen. Il porte déjà des lunettes. Ily brilt alree.

C'est un beau nez à porter lunettes. ' t is een fchoone

neus om te brillen , een fchoone brilneus. Il n'a pas

bien chauffé , bien mis fes lunettes. fig. Hy heeft zyne

brillen niet welopgezet. Donner des lunettes à quel-

qu'un, lui ôter la vue en bâtiffant. Iemand een brit

opzetten , iemands ligt betimmeren.

LUNETTES de cheval, pieces arrondies & concaves ,

qu'on met fur les yeux d'un cheval qui ne veut point fe

laiflermonter. Paerdebrillen,oogdoppen voor een paerd

dat fchuw en ongerymd is:

"

LUNETTES , en terme de fortification , fe dit des enve-

loppes qui fe font au devant de la courtine des foflés

remplis d'eau , où elles font le même effet qu'une fauffe-

braye. Soort van befchansfing voor ' t gordyn derwa-

tergraften , als een onderwal te gebruiken.

LUNETTIER.f.m.Faifeur oumarchand delunettespour la

vue. Brillemaaker,brilleman,brillekooper,brillenaar.

LUNULE. f. f. Terme de géométrie. Figure qui a la

forme d'un croiffant. Halvemaanvormig , dat de ge-

daante heeft van een halve maan.

LU P.

fufpendu pour éclairer. Glaze , kristalle kroon , hang-

kandelaarvan kristal. Il fe dit par extenfion en par-

lant des chandeliers de cuivre fufpendus , dont il y en a

tant & de fi beaux dans les églifes de Hollande. Kerk-

kroon , hangkopere kerk-kandelaar , waar van in de

Hollandfche kerken zoo veel en zoo fchoone zyn .

LUSTRE , fe prend poëtiquement pourun espace de cinq

ans. Vyfjarigen omkring. A peine avoit-il cinq luftres

accomplis. Naaulyks was hy volle vyf-en-twintigjaren

oud, hy telde naaulyks vyf maal vyfjaren.

LUSTRER une étoffe , lui donner du luftre , un poli , un

luifant. v. a. Eenstofluisteren, glanzen, luister ofglans

geven. Luftrer un chapeau. Een hoed glans , luisterge-

ven, een hoed glad opftryken met de borstel, &c.

LUSTRINE.f. f. Efpece de droguet de foie. Soort van

zyde droget.

LUT.

LUT. f.m. Pâte , ciment , enduit , dont les chymiftes bou-

chentles vafes qu'ils mettent au feu. Leem, cementder

fcheikundigen , om de potten, kroezen en viesfen die

men in 't vuur zet mede toe te stoppen.

LUTER un vafe , le fermer , l'enduire de lut. v. a. Een

glas , een vaas of kroes met het chymicaal cement,

met leem toemaaken.

LUTH. f. m. Inftrument de mufique à cordes. Luit,

fnaar-muziek-fpeeltuig. Toucher le luth , jouer du

luth. Op de luit flaan, op de luit fpeelen.

LUTHERANISME . f. m. Sentimens du réformateur

Luther. De Lutherfche leere.

LUTHERIEN , ENNE. adj . &fubft. Celui , celle qui fuit

la doctrine de Luther. Luthers , Lutheriaan , Luthe-

riaansch. Le parti Luthérien eft fort , la religion Lu-

thérienne eft forte en Allemagne. De Lutherfche aan-

hang, de Lutherfchegemeente is flerk in Duitschland.

Eglife Luthérienne , églife à l'ufage des Luthériens.

Lutherfche kerk.

LUTIN. f. m. Efprit follet. Kweldrommel ,flaande dui

vel. Il fait le lutin , il tempête , folâtre. fig. Hygaat

aan als de drommel , hy maakt een drommels geweld,

hySpookt , hy trekt ysfelyk de kap. Il ne dort non

plus qu'un lutin. Hy flaapt niet meer als eenkwel-

drommel, hy is geduurig op de been , 't is een woel-

water, cen pypenfielder.

LUPERCALES. f. f. pl. Fêtes que les Romains célé-

broient à l'honneur de Pan & de Romulus , cérémonie

dans laquelle les luperques ou prêtres couroient tout

nuds par les rues. Lupercales , vierdagen ter eeron

van Pan en Romulus , in welke hunne prieſtersnaaktLUTINER. v.n. Faire le lutin. Spooken , geweldig aan-

over firaat liepen.

LUS.

LUSTRAL , ALE. adj . On appelle cau luftrale , l'eau dont

les anciens Romains fe fervoient pour purifier le peuple.

Reinigendwater, gewydwaterder oude Romeinen om

't volk te besprengen , te zuiveren , te reinigen.

LUSTRE. f.m. Eclat de ce qui eft poli , luifant. Glans ,

luifter,glinstering ,fchynfel. L'ébene polie a un grand

luftre. Glad ebbenhout heeft een groote glans. Cette

étoffe aperdufon luftre. Datftofheeft haarglans, haa-

renluiflerverlooren. Le luftre des pelletiers & des cha-

peliers , eft une compofition dont ils fe fervent à luftrer

leurmarchandife. Samenmengfeldaarde hoedemaakers

en de boutwerkers hunne waar mede opluisteren.

LUSTRE , éclat , gloire , dignité, beauté. Luiffer , glans ,

waardigheid, fchoonheid. Cette charge lui donne un

grand luftre. Dat amptgeeft hem een groote luister ,

groot aanzien. Sa cadette eft moins belle , elle lui fert

de luftre. Haar jonger zuster is zoo fchoon niet , zy

ftrekt haar tot een luifler , zet haar een nieuwe glans

by, doet haar te meerder tooner.

LUSTRE. Chandelier de eryflal à plufieurs branches &

gaan, de kaptrekken , floeijen. Il n'a fait que lutiner

toute la nuit. Hyheeftdegantfche nagt nietgedaan

alsfpooken,hyheeft de gantfche nagt opgetrokken ,, de

pypen gefteld, als de droes aangegaan.

LUTRIN. 1. m. Pupitre élevé dans le choeur de l'églife ,

fur lequel on chante l'oflice. Koor-lesfenaar , voet-

lesfenaar, daar de kerkdienst op gezongen wordt.

LUTTE. f. f. Combat de corps à corps. Worfteling,

lyfgevegt. La lutte de Jacob. De worsteling Jacobs.

Les anciens s'exerçoient à la lutte. De ouden oeffen-

den zich met wortelen.

LUTTER contre quelqu'un , fe prendre corps à corps

pour fe terraffer. fig. Tegen iemand worffelen , mal-

kander aangrypen om zich onder te krygen , op de

grond te werpen. Jacob lutta contre l'Ange. Jacob

worfelde tegen den Engel. Lutter contre la fortune ,

les vents , la mort. fig. Tegen hetfortuin , de winden,

de dood worstelen..

I.

LUTTEUR. f . m. Combattant , champion à la lutte.

Vorflelaar,lyfvegter. Les lutteurs & coureurs des jeux

Olympiques. De wortelaaren en harddraavers van

de Olympifche spellen.
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LUX.

LUXATION. f. f. Terme de chirurgie. Déboîtementdes

os. Uitleeding , verwrikking , verstuiting , verzetting

der beenen.

LUXE. fm. Somptuofité exceffive dans les habits , les

meubles & la table. Pragt , overdaad, overdaadigheid,

weelde, tegroote kostelykheid , verkwisting. Les fem-

mes aiment le luxe. De vrouwen houden van depragt ,

van de overdaadige kostelykheid. Un homme plongé

dans le luxe. Een man in de weelde gedompeld. Le

luxe eft plusgrand quejamais. Depragt , weelde , over-

daad is grooter dan ooit.

héroïques , des odes , qu'on chantoit autrefois enjouant

de la lyre. Lier- dicht , lier - vaerfen , lier - zangen.

Pindare étoit un poëte lyrique. Pindarus was een lier-

dichter, maakte lier- zangen, hoogdraavende lof-

zangen , om op de lier te zingen.

LUXER. v. a. Terme de chirurgie . Faire fortir un os de M.

fa place. Uit het lid gaan , verwrikken.

LUXURE.f. f. Se dit quelquefois pour incontinence , lu-

bricité. Ontugt, ontugtigheid, wulpsheid, dertelheid,

brooddronkenheid. La luxure eft un des fept péchés

mortels. De ontugt is een der zeven doodzonden.

LUXURIEUX , EUSE. adj . & fubft. Lubrique , impu-

dique. Ontugtig , wulpsch , hoereerder. Homme luxu-

rieux. Ontugtig man. Femme luxurieufe. Ontugtige

vrouw. Les luxurieux n'auront point de part au royaume

de Dieu. De hoereerders zullen geen deel hebben in

Gods koningryk.

LUZ.

LUZERNE. f. f. Plante à fleurs légumineufes. Spurrie,

Spaanfche klaver.

LÜZERNIERE.f.f.Terrefemée enluzerne.Spurrie-land.

L Y.

LY. f. m. Mefure itinéraire de la Chine. Een chineefche

reismaat. Dix lys font une lieue de France. Tien chi-

neefche reismaaten maaken eene franfche myl uit.

LYCANTHROPE. f. m. Fou mélancolique & furieux ,

que le peuple appelle Loup- garou. Ilhoofdig , dol

mensch, krankzinnige die in zyne razerny de men-

fchen bang maakt, rukt en fmyt.

LYCANTHROPIE. f. f. Maladie , état du lycanthrope.

Wolfsdolligheid , ylhoofdigheid, razerny, dolle bui van

den krankzinnigen fmyter, nagtlooper.

LYCÉE. f. m. On appelloit ainſi la fameuſe Ecole où Ari-

ftote enfeignoit la philofophie à Athenes en fe prome-

nant: c'eſt de-là qu'on appelle Péripatéticiens ou phi-

lofophes ambulans , ceux qui ont groffi fa fecte. Ly-

ceus ofwandelschool , daar Ariftoteles de philofophic

te Athenen al wandelende onderwees.

LY M.

LYMPHATIQUE. adj. d. t. g. En anatomie on appelle

veines lymphatiques les petits vaiffeaux ou conduits qui

font pafler dans le coeur & les veines une liqueur affez

femblable à l'urine & qui s'engendre dans les glandes ré-

pandues partout le corps. Dauwaders , dewatervaten,

Pypjes, vaatjes waar door 't ziltig vogt der klieren

in't hart vloeid.

LYMPHE. f. f. Terme d'anatomie. Wateragtige vogt

des lichaams.

LYN.

LYNX.f.m. Animal fauvage , que quelques-uns prennent

pour la femelle du loup - cervier. Lynx , wilde kat,

wild dier, dat zommige voor ' t wyfje van de locht

aanzien. Le Lynx a la vue fort perçante. De Lynx

heeft een zeer scherp gezigt.

LY R.

LYRE. f. f. Inftrument à cordes des anciens. Lier ,

fnaarmuziek,fpecltuig der ouden. Apollonjouoit defa

lyre. Apollo fpeelde op zyn lier.

Lyrique, adj. d. t. g. On appelle poéfie lyrique, desvers

M.

Lettre confonne , la douzieme de l'alphabet ,

fubft. fém . fuivant l'appellation ancienne , qui.

prononçoit Emme , &fubft. mafc. fuivant l'ap-

pellation moderne, qui prononce Me. Medeklinkletter,

de twaalfde letter van het abece , is volgens de oude

benamingvrouwelyk zelfstandig,en wordt in'tfransch

uitgesproken Emme; en volgens de latere benaming

manlyk zelfstandig, en wordt uitgesproken Me. A

la fin d'un mot , elle ne rend qu'un fon nafal ; ainfi on

prononce nom , faim, &c. comme s'il y avoit non ,

fain , &c. Op het eind van een woord, geeft dezelve

nietdaneen neuslyke klank , zoo dat mennom , faim ,

enz. uitfpreekt , als of het ware non , faim , enz.

Cette lettre fe prononce encore de même au milieu

d'un mot , placée devant B , P ou N , comme dans

Emblème, Emploi , Condamner. Op het midden der

woorden wordt ze ooknog door de neus uitgefproken ,

wanneer er een B , P, of N volgt , als Emblême ,

Emploi , Condamner.

M A.

MA. Pronom poffeffif féminin de la premiere perfonne au

fingulier. Myn , myne. Ma mere , ma fœur , ma tête , ma

parole. Myne moeder , myne zuster , myn hoofd, myn

woord. NB. Au-lieu de Ma il faut dire Mon , lorfque le

nom féminin commence par une Voyelle ou par une H

muëtte. In de plaats van M▲ moet men MON zeggen ,

wanneer de vrouwelyke naam met een klinker of een

flommeHbegint. Mon ame. Myne ziel. Mon eſpérance.

Myn hoop. Mon unique reffource. Myne eenigste uit-

komst. Monhiftoire. Myn levens-verhaalofdegefchie-

denis van myn leven.

MA C.

MACARON. f. m. Petite pâtiffèric. Macaron , aman-

delkoek offuikerbroodje.

MACARONIQUE. adj. d. t. g. Poéfie macaronique , unet

compilation burlefque, où il entre beaucoup de mots

écorchés du latin & des autres langues : on en doit

l'invention aux Italiens. Mengeldicht , mengelvaerfen,

daar veel gebroken latyn en woorden van de vreemde

taalen ontleend , invloeijen.

MACERATIONde la chair. f. f. Jeûne & austérités pour

mortifier la chair. Afmatting , dooding, kwellingvan

't vleesch, door 't vasten , geesfelen , &c.

MACERATIONd'une plante. f. f. Terme de médecine.

Uitweeking van een plant.

MACERER.v. a. Mortifier , matter, affliger par nombre

d'austérités. Afmatten , dooden ,plaagen. Macérerfon

corps , fa chair. Zyn lichaam , zyn vleesch afmatten,

dooden , plaagen , uithongeren , als de kloosterlingen

voorgeven te doen.

MACERER une plante dans le vinaigre , l'y laiffer dé-

tremper pour l'affoiblir , en ôter le fel & l'acreté. Een

plant in azyn laten weekenomhare kragt , haarzout,

hare fcherpigheid uit te trekken.

MACHE. L. f. Petite herbe qu'on mange l'hiver en fa

N
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beweegdniet dan door werktuigen , is heel traag van

beweging, is niet ligt om aan de gang te helpen.

MACHINERune trahifon , en former , projetter le plan.

v. a. Een verraad fmeeden , brouwen , opftellen. Il

machine votre perte. Hy fmeed uwen ondergang , hy

leid toe om u te bederven.

MACHINISTE . f. m. Celui qui invente ou qui conduitles

machines. Konstwerker , konftenaar , leider van konst-

werken , uitvinder van gevaartens , vlieg- en lugt-

werken , &c.

lade. Dunfel, vet of veldkruidje tot winterſlaa ver-

ftrekkende.

MACHECOULIS. f. m. Les trous en faillie au haut des

murailles des anciennes fortereffes . Moordgat , werpgat

in de muuren der oude vestingen. On jettoit des pier-

res par les machecoulis pour empêcher l'efcalade. Men

wierpfleenen uit de moordgaten om de beklimming

te beletten.

MACHEFER. f. m. Craffe dure que font l'acier & le fer

quand on les forge. Hamerflag van'tgefmeedftaal of

yzer. Lestaillandiers fe fervent de mâchefer pour éclair-

cir leur befogne. De yzerkramers gebruiken hamer-

flag om hun werk glad te wryven.

MACHELIERE.adj.f.Dents mâchelieres,les groffes dents.

Kaauwtanden of maaltanden , baktanden , kiezen.

MACHER. v. a. Gruger , broyer avec les dents. Kaau-

wen ,maalen, verbryzelen met de tanden. Il avale les

morceaux fans mâcher. Hy flikt de brokken in zonder

kaauwen. Un cheval qui mâche , qui ronge fon frein.

Eenpaerddat op zyn bit kaauwd. Un homme qui fe

plait à mâcher , un gourmand. fig. Een man die gaarne

kaauwd, die altyd eet , die van ' t vreten , van ' t

fchranfen houd. Il faut lui mâcher les morceaux. fig.

Men moethem ' t eeten in de mond kaauwen , 't brood

gekaauwd in de mond duwen. Mâcher à vuide , n'avoir

rien à mettre fous la dent. fig. Op een hondsvot byten, |

niet te kaauwen hebben. Je ne lui ai point mâché la

cire , je lui ai parlé net. fig. Ik heb er geen doekjes om

gewonden , ik heb ' t hem regt uit gezegd.

MACHEUR , EUSE. f. m. & f. Celui ou celle qui

machebeaucoup. Hy of zy die veel kaauwd. Un mâ-

cheur de tabac. Een tabaks kaauwer.

MACHIAVELLISME. f. m. Maxime , maniere d'agir du

politique dans les principes de Machiavel. Strenge

taatsregel, bewind van den Machiavelgezinde of

wreedaartigen Staatsman.

MACHINAL, ALE. adj . Werktuiglyk , werktuiglyke.

Mouvement machinal. Werktuiglyke beweging.

MACHINALEMENT. adv. D'une maniere machinale.

Op een werktuiglyke wyze.

MACHINATEUR. f. m. Celui qui fe mêle d'intrigues ,

qui forge une confpiration , une ligue fecrete. Ver-

zinner, uitvinder, beleider , beftierder van een bedek-

ten aanflag , heimelyken toeleg.

MACHOIRE. f. f. L'os dans lequel les dents font plan-

tées. Kaakebeen. La mâchoire fupérieure. Het boven-

fte kaakebeen. La mâchoire inférieure. 't Onderste

kaakebeen.Samfon tua mille Philiftins avec une mâchoi-

re d'âne. Simfon floeg duizend Philiftynen dood met

een ezels kaakebeen. Jouerde la mâchoire , mangerde

bon appétit. Met de kaakebeenen fchermen. C'eſtune

mâchoire d'àne , un ftupide , un lourdaud. ' t Is een

domme joris , een onverstand , lompe mof.

MACHOŃNER. v. a. Mâcheravec difficulté ou négligen-

ce. Met moeite kaauwen of onangenaam eeten.

MACIS. f. m. Enveloppe ou légere écorce de la muſcade.

Foely , bast , fchil van de notemuskaat. Les anciens

n'ont point connu le macis. De ouden hebben van geen

foely geweten.

MACLE. f. f. Terme de Blafon. Maniere de lofange ,

percée à jour par le milieu. Wapenruitje , met een

langwerpige, vierkante opening in ' t midden.

MAÇON.f. m. Ouvrier affez connu. Metfelaar , bekend

werkman. Maître maçon. Metfelaars baas , meefter

metfelaar. Une journée de maçon. Een metfelaars

daghuur. Un aide à maçon , celui qui gâche & porte le

platre. Eenmetfelaars noodhulp , opperman. Ce tail-

leur eft un vrai maçon. fig. Die kleermaaker is een

regtebroddelaar, hoetelaar, knoeijer , lakenfchender.

MAÇONNAGE. f. m. Ouvrage de maçon. Metfelaars-

werk. Payer le maçonnage. Het werk van de metfe-

laars betaalen .

|

MACHINATION. f. f. Entreprife fecrete , intrigue perni-

cieufe , confpiration. Heimelyken aanflag, bedekten ,

fchaadelyken toeleg.Les machinations, les intrigues, les

cabales des adverfaires. De bedekte aanflagen , fnoode

handelingen , fnoode kuiperyen der tegenpartyders.

MACHINË. f. f. Engin , inftrument mécanique propreà

mouvoir , élever , traîner quelque chofe. Konstwerk-

tuig,gevaarte, konstgeftel,waar van veelerlei foorten

zyn. Machine de guerre. Oorlogs-tuig , gevaarte in

den oorlog tegebruiken. Machines d'opéra. Lugtwer-

ken, vliegwerken , werktuig van de opera. Machine

hydraulique. Water-werktuig , geftel , tuig , gevaerte

om water op te voeren , &c. Comédie en machines.

Blyfpelmet konst- en vliegwerken. L'horloge eft une

belle machine. Het uurwerk is een fchoon geftel , een

fchoon werktuig, vinding. Les poëtes appellent l'uni-

vers , la machine ronde. De dichters noemen het heelal,

het rond geftel, het ronde gevaerte. Il a bien fallu

des machines , bien des rufes , des inventions , pour en

venir-là. fig. Daar is een hoope rufie , veel moeite en

vindingen van nodengeweest om'ertoe te komen. Cet

homme ne fe remue que par machines. fig. Die man

MAÇONNER. v. a. Travailler en maçonnerie. Metfelen.

Il y aura bien à maçonner dans cette maifon. Daarzai

indat huis veel te metfelen vallen. Cela n'eft pas mal

maçonné , boufillé ! expr. iron. Dat is fchoon aan een

gemetfeld! fraai gelapt , geplakt , gebrod!

MAÇONNERIE.f. f. Ouvrage à pierre & à chaux. Met-

felwerk. Ancienne maçonnerie. Oud metselwerk.

MACQUE. f. f. Inftrument propre à brifer le chanvre.

Werktuig om de hennip te braaken.

MACQUER. v. a. Brifer avec la macque. Braaken ,

hennip braaken.

MACREUSE. f. f. Efpece de canard de mer. Rotgans,

wilde eendvogel. Il eft permis de manger des macreufes

en carême. Het is in de vasten geoorloft , rotganzen

te eeten. Il reffemble à la macreufe , il n'eft ni chair

ni poiffon ; c'est un temporifeur, un hypocrite. fig.

Hy gelykt de rotgans wel , men weet niet of men

'er vis of vleesch aan heeft.

MACULATURE. f. f. Terme d'imprimerie. Feuille mal

tirée qui ne fert qu'à faire des enveloppes. Misdruk,

pakpapier, fcheurpapier.

MACULE. f. f. Tache , dans le ftyle de l'Ecriture Sainte.

Vlek,fmet, onreinigheid. Jefus- Chrift eft l'Agneaufans

macule. Jesus-Christus is het onbevlekte Lam.

MACULER. v. a. Terme d'imprimerie. Tacher, bar-

bouiller. Vlakken , kladden , befmullen , overflaan.

Les feuilles nouvellement tirées maculent quand on

les bat. De versch gedrukte bladen , vlakken , fmer
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ten, befmullen, flaan over als men die klopt.

MA D.

MADAME. f. f. Titre d'honneur qui fe donne aux Da-

mes de qualité. Mevrouw , eertytel voor een Adelyke

Dame. Madame la Ducheffe , la Princeffe de... Me-

vrouwde Hartoginne , de Vorftinne van... Madame , fi

Votre Majefté vouloit. Mevrouw, indien uwe Maje-

fteit wilde. Elle fait la Madame. iron. Zy fpeeldvoor

Mevrouw, zy wil als groote Mevrouw geagt wezen .

MADAME tout court , eft le titre de l'Epoufe de MON-

SIEUR , Frere du Roi. MADAME alleen , is de tytel

vande Gemalin van des Konings Broeder. Le premier

Aumônier de MADAME. Den eerften Aalmoesfeniervan

MADAME. Ce titre eft plus commun aujourd'hui , on le.

donne indiftinctement à toute femme mariée. Deeze

tytel is hehendaagsch gemeener en wordt zonder on-

derfcheid aan elke getrouwde vrouw gegeven.

MADELONNETTES. f. f. pl. Couvent à Paris , où l'on

enferme les filles débauchées. Magdalenas hof,Spin-

huis derParyfche ligtekooyen , kloosterdaar de hoc-

ren te Parys opgefloten worden.

MADEMOISELLE. f. f. Titre d'honneur des filles de

condition. Mejuffrouw , Fonkvrouw. Mademoiſelle la

Comteffe , la Marquife de... Mejuffrouw, Jonkvrouw de

Gravinne , Marquifinne van... MADEMOISELLE , eft

le titre qu'on donne aux Filles de France , Filles du

Roi , ou du Duc d'Orléans : Mademoiſelle de Mont-

penfier, Mademoiſelle d'Alençon. Mademoiſelle is den

naam, die men de dogters van Frankryk of van's

Konings maagschap geeft : Mademoiſelle de Mont-

penfier, Mademoifelle d'Alençon.

MADEMOISELLE , eft le titre ordinaire des bonnes

Bourgeoifes. Mademoiſelle is den gewoonen eernaam

van gegoede burger dogters : Mejuffrouw, Juffrouw.

Mademoiſelle , Monfieur votre frere , Monfieur votre

pere eft -il au logis ? Mejuffrouw, is Mynheer uw

broeder, Mynheeruwvader t'huis? Pardonnez-moi ,

Mademoiſelle. Vergeef het my, Mejuffrouw.

MADRÉ , ÉE. adj. Tacheté de diverfes couleurs. Ge-

Spikkeld, kakelbont , van verfcheide kleuren. Le léo-

pard eft madré. De luipert is gefpikkeld , kakelbont.

Du bois madré. Gefpikkeld hout , hout daar brui-

ne en roode freepen doorlopen. De la porcelaine ma-

drée. Bonte porcelein. C'est un fin madré , un rufé

compere. fig. 't Is een fyne gast , een flimme hond.

Ah , qu'il eft madré , rufé! Ah , wat is hy loos , flim!

MADREPORE.f. m. Corps marin pierreux , qui reffem-

ble à une végétation. Steenagtig zee- gewas.

MADRIER. f. m. Planche de chêne fort épaiffe. Balk-

plank, zwaare eike plank. Les madriers fervent à faire

des platte-formes de batteries. De zwaare balk-plan-

ken dienen om platte-formen ofvloeren totbatteryen

te maaken. Madrier de petard. Moerplank van een

petard of fpringbus.

MADRIGAL, f.m. Poéfie approchante de l'épigramme.

Puntdicht ,fneldicht , kort vaersje daar veel pit en

aardigheid in opgefloten moet zyn. Les madrigaux de-

mandent untour galant. De puntdichten , fneldichten

eifchen een aardige, een fyne draai , eengeeftige val.

MA E.

MAESTRAL. f. m. On appelle ainfi le vent de Nord-oueft

fur la Méditerranée. Noord- weste wind, in de Mid-

dellandfche zee.

MAESTRALISER. v. n. Ten Noord-westen draaijen.

in de Middellandfche zee.

MAF.

MAFFLÉ , ÉE. adj. Qui a de groffes joues. Dik , opge-

zwollen van wezen. C'est une groffe mafflée , une groffe

jouffluë. 't Is een vollemaans "tronie van een vrouw-

mensch. Ce mot eft bas.

'MA G.

MAGASIN. f. m. Lieu où l'on fait amas de marchandifes,

de provifions. Pakhuis , fpyker , tuighuis. Magalin

de bled. Koorn-pakhuis , koorn-zolder , ſpyker , loots

daarkoorn opgeleidwordt. Magafin de poudres. Kruit-

huis. Magafin d'armes ou arfenal. Tuighuis , wapen-

MAGASINIER. f. m. Celui qui eft chargé de la garde,

huis. Marchand en magafin. Koopman in ' t groot.

du foin des chofes renfermées dans un magaſin. Pak-

huis-meefter.

MAGASINAGE.f.m.Terme deCommerce.Pakhuis-huur.

MAGES. f. m. pl. Les Perfes ont donné ce nom à ceux qui

excelloient dans l'aftronomie& la philofophie. Wyzen,

geleerden, ervarene mannen van't Oosten , voor alin

defterre-loopkunde en wysbegeerte. Les Mages d'Orient

vinrent adorer Notre Seigneur. De Wyzen uithet Oos-

ten kwamen onzen Heiland aanbidden.

MAGICIEN, IENNE. f. m . & f. Celui , celle qui pra-

tique la magie noire. Tovenaar , zwarte konfte

naar; toveresfe. Les Magiciens de Pharaon ne purent

faire des poux. De Tovenaaren van Pharao konden

geen luizen maaken. La Pucelle d'Orléans fut brûlée

comme Magicienne. De Maagd van Orléans wierd

als een Toovenaarfler verbrand.

MAGIE.f.f. Art par lequel on prétend produire , contre
l'ordre de la nature, des effets merveilleux & furprenans.

Toverkunst, tovery , duivelskonst ,geheime konst. Les

perfonnes de bon fens ne croient point la magie. De

verftandige luidengelooven aangeen toverkonst. Il y

a-là de la magie , c'eſt-là de la magie noire. fig. Daar

is tovery onder , het is een regte tovery. Il ne faut

point de magie à cela. Daar is geen tovery toe van

nooden , dat is heel ligt te doen.

MAGIE. Illufion qui naît des arts d'imitation. Begoo-

cheling , die uit de kunst der nabootzing ontstaat.

Quelle eft donc la magie de ce tableau ? Wat is dan

de begoocheling van die fchildery?

MAGIQUE. adj . d. t. g. Appartenant à la magie. Tot de

toverkonstbehoorende. L'art magique. De toverkonst.

Caracteres magiques. Toverletters,toverteckens. Miroir

magique. Toverfpiegel. La lanterne magique , quoique

purement naturelle , fait voir des objets furprenans. De

toverlantaern, hoewelgantsch natuurlyk , doet won-

derlyke voorwerpen zien.

MAGISTER. f. m. Ce mot purement Latin fe dit en

François pour défigner un Régent des bafles claffes , un

Maître d'école de village. Meefter van de laageSchoo-

len, fchoolmeefter op een dorp.

MAGISTERE. f. m. Corps mixte exalté & ennobli par

la détraction des impuretés , par le moyen de la chy-

mie. Gezuiverd mengel-lichaam door middel van de

fcheikonst. Magiftere de tartre ou tartre vitriolé. Ge-

zuiverde wynfteen.

MAGISTERE , fe dit auffi du gouvernement du Grand-

Maître de Malthe. Grootmeefterfchap, bewind , beftier

van den Grootmeefter van Maltha. Pendant le Magi-

ftere d'Antoine d'Aubuffon. Geduurende het Groot-

meefterfchap van Antonius d'Aubusson.

MAGISTRAL , ALE. adj. Qui tient du maître. Meefter

agtig, meefterlyk. Lepouvoir magiflral , l'autorité ma-

giftrale. De meefterlyke magt , t meesterlyk gezag.

D
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MAGISTRALEMENT. adv. D'une façon magiftrale. Op

eene meefterlyke wyze. Parler magiftralement , d'un air

magiftral. Op een meesteragtige wyze fpreken, als mees-

ter ofmeesteragtigfpreken,fpreken als magt hebbende.

MAGISTRAT. f. m. Officier de juftice ou de police.

Magiftraatsperfoon , ftadsbeampte in geregts- of

inburgerzaaken. Le devoir d'un Magiftrat integre. De |

pligt van een vroom Magiftraat , Regter. Le Baillif,

le Préfident Bourguemaitre & les autres Magiftrats.

De Hoofd-Officier , de voorzittende Burgermeester en

de andere Magiftraaten , Ileeren van de Wet. Obéir

au Magiftrat , à la Régence. De Magiftraat , de Ove-

righeid gehoorzaamen. Prier Dieu pour le Magiftrat.

God voor de Magiftraat , voor de Overigheidbidden.

Meffieurs du Magiftrat. Myne Heeren van den Ge-

regte , van de Regeering.

MAGISTRATURE.f.f. Dignité du Magiftrat & le temps

de fà Régence. Regeering, Magiftraatsampt , waar-

digheid, bewind van een Raad , Vroedfchap, Schepen,

Hoofd-Officier of Burgermeester. Afpirer à la Magi-

ftrature. Na de Regeering, na "t kusfen ftaan. Bri-

guer la Magiftrature. ' t Schepenfchap , ' t Burgermees-

terfchap , &c. bekuipen , mede op ' t kusfen willen

zitten. Pendant la Magiftrature du Bourguemaître

T**. Geduurende de regeering van den Burger-

meester T**

MAGNANIME. adj . d. t. g. Qui a l'ame grande. Groot-

moedig , Vorftelyk. Un Prince magnanime. Een groot-

mocdig Vorst. Coeur magnanime. Vorflelyk gemoed ,

grootmoedig hart.

MAGNANIMEMENT. adv. D'une maniere magnanime .

Edelmoediglyk , grootmoediglyk.

MAGNANIMITE. f. f. Grandeur d'ame. Grootmoedig-

heid, edelmoedigheid. La magnanimité eft la vertu des

héros. De edelmoedigheid is de deugd der helden.

MAGNESIE. f. f. Terre abforbante. Bruin - fteen .

MAGNETIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à l'aimant.

Des promeffes magnifiques. Heerlyke , wonderfchoo-

ne beloften.

MAGNIFIQUEMENT. adv. Avec magnificence. Prag-

tig, kostelyk , heerlyk. Les Ambaffadeurs furent traités

magnifiquement. De Afgezanten wierden pragtig-

lyk, heerlyk onthaald.

Tot de zeilfteen behoorende. Cela a une vertu magné-

tique. Dat heeft een kragt van de zeilfteen. Des

propos magnétiques , attrayans. fig. Aantrekkende,

verlokkende woorden.

MAGOT. f. m. Gros finge. Baviaan , grootenaap. Ilfe

dit fouvent par injure. Elle a époufé le plus vilainmagot.

Zy heeft de leelykflen aap , de lompften baviaan ge-

trouwd. Magot fe dit aufli d'un amas d'argent caché.

Gepot geld,Spaarpot. Elle a un magot quelque part. Zy

heeft ergensgepot geld. On a trouvé fon magot. Men

heeft denaapgevonden , men is agter haar pot geko-

men , men heeft haargelduit defchuilhoekengehaald.

MAH.

MAHOMETAN; ANE. f. m.f. & adj . Celui , celle qui

profeffe la religion de Mahomet. Mahometaanschge-

zinde , die de leere van Mahomet belyd. Les Maho-

métans font plus charitables que bien des Chrétiens. De

Mahometaanen zyn liefdaadiger dan veel Christenen.

MAHOMETISME . f. m. La religion Mahométane. Ma-

hometaandom , het algemeen gevoelen der Turken ,

ten opzigte van hunnen godsdienst. Le Mahométifme

tient le milieu entre la religion des Juifs & celle des

Chrétiens. 't Mahometaandom houd het midden tus-

fchendeFoodfchen Godsdienst en die der Christenen.

MA I.

MAGNETISME. f. m. Terme de phyfique. Nom géné-

rique , qui fe dit des propriétés de l'aimant. Aantrek-

kende kragt: dit wordt gezegd van de geaartheid,

van de eigenfchappen des zeilfteens.

MAGNIFICENCE. f. f. Grandeur , fomptuofité , dépenfe

éclatante. Heerlykheid , kostelykheid , pragt. Le lis

efface la magnificence des Rois. De lelywischt deheer-

lykheid, de pragt der Koningen uit. On ne vit ja-

mais telle magnificence ! Men zag nooit zulken koste-

lykheid, zulken pragt !

MAI. f. m. Le cinquieme mois de l'année. Mei , Mai,

ofbloeimaand, de vyfde maand van ' t jaar. La

veille de Mai. Op Mei avond. Mai fignifie auffi un

arbre qu'on a coupé & qu'on plante au premier jour

de Mai devant la porte de quelqu'un , pour lui faire

honneur. Mei , of Meiboom , die men den eerften dag

van de Meimaand plant voor de deur van iemand,

om hem eer aan te doen.

MAGNIFIER Dieu , louerfon nom , exalter fa grandeur.

v.a. God verheerlyken , looven , zyn grootheid roemen,

zynen naam groot maaken.

MAGNIFIQUE. adj. d. t. g. Splendide , fomptueux , qui

aimebeaucoup l'éclat. Milddaadig , groots . Les amans

magnifiques. De milddaadige , edelmoedige , pragtige

minnaaren. Magnifique fe dit auffi fouvent des chofes

qui ont beaucoup d'éclat extérieur. Kostelyk , heerlyk.

Lesbâtimens, les triomphes magnifiques des anciens Ro-

mains. De pragtige , heerlyke , kostelyke gebouwen ,

de heerlyke zegepraalingen der oude Romeinen. Un

train , un équipage magnifique. Een kostelyke , pragti-

ge ftoet. Des meubles magnifiques. Kostelyk , pragtig

huisraad. Un ftyle magnifique , fublime & fleuri. Een

pragtige flyl, een hoogdraavende en cierlyke styl.

MAIGRE. adj . d. t. g. Qui a peu ou point du tout de

graifle. Mager. Chapon maigre. Magere kapuin.

De la viande maigre. Mager vleesch. Des joues mai-

gres. Magere of ingevalle wangen. Elle eft maigre

comme un bois. Zy is 200 mager als een hout. Jours

maigres , auxquels les Catholiques-Romains ne mangent

point de viande. Vaste dagen , op welke de Katholy-

ken geen vleesch eeten. Soupe maigre ou au beurre.

Magere fop, dunne potaadje , daar geen vleesch in

gekookt is. Maigre chere , repas frugal. Schaarfe maal-

tyd. C'eft un maigre , un léger fujet de gronder. Dat

is een magere , een geringe reden om te kyven. Un

ftyle maigre & décharné. Een magere en fchraale

fyl. Des terres maigres , fablonneufes & ftériles. Ma-

gere landen , fchrale gronden , zandgronden. Il va

du pied comme un chat maigre. fig. Hy is zoo lugtig

ter gang als een magere kat.

MAIGRE eft auffi fubftantif. Mager , mager vleesch,

&c. Le gras & le maigre d'un jambon. 't Vet en

't mager van een ham. Donnez - moi encore un peu

de maigre. Geef my nog wat mager. Faire maigre,

s'abftenir de manger de la chair. Vasten, zich van

't vleesch eeten onthouden.

MAIGRELET, ETTE. adj . Diminutifde MAIGRE. Ma-

gertjes ,fchraaltjes. Son enfant eft fi maigrelet ! Haar

kind is zoo magertjes , 200 teertjes , 200 tenger.

MAIGREMENNT. adv. Mefquinement. Schraaltjes,

flegtjes. Il nous a traité bien maigrement. Hy heeft

ons heel fchraaltjes , heel fobertjes onthaald.

MAIGRET , ETTE. adj . Unpeu maigre. Wat mager,

magertjes. Il eſt un peu maigret. Hy is wat mager. Elle

eft
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eft un peu maigrette. Zy is wat aan de magere kant.

MAIGREUR. f. f. Etat de ce qui eft maigre. Mager-

heid, uitgeteerdheid. Sa maigreur le rend mécon-

noiffable. Zyne magerheid maakt hem onkenbaar.

MAIGRI, IE. part. de MAIGRIR. Vermagerd , magerge-

worden. Elle eft bien maigrie. Zy is veel vermagerd.

MAIGRIR. v. n. Devenir maigre. Mager worden. Il

maigrit à vue d'oeil. Hy wordt oogfchynlyk mager,

hy wordt mager op het oog.

MAIL. f. m. Maillet à long manche dont on frappe la

boule. Maliehamer. Ce mail eft trop lourd. Die

hamer is te zwaar. Mail , l'endroit , l'allée où l'on

joue au mail. Maliebaan. Le mail d'Utrecht eft fort

beau. De Utrechtſche maliebaan is zeerfraai. Jouer

au mail. Maliën , in de maliebaan peelen.

MAILLE. f. f. Petit anneau. Malie ,fchakel, ringetje ,

malieruit. Une cotte ou chemiſe de mailles. Een ma-

lierok, maliehembd,kolder van yzere ringetjes aan een

geklonken. Les mailles d'un filet à pêcher. De fcha-

kels , mazen, fchoolen van een vischnet. Les mailles

quarrées font les meilleures. De vierkante fchakels,

vierkantefchoolen zyn de besten. Les mailles d'unbas

broché. De mazen , de fteeken van eengebreide kous.

Maille à maille fe fait le haubergeon. fig. Almet 'ertyd.

MAILLE , tache ronde fur la prunelle de l'œil & qui

offufque la vue. Vliesje , rondplekje op de oogappel,

waar door 't gezigt verduisterd wordt.

MAILLE , étoit aufli autrefois une petite monnoie va-

lant moitié d'un denier. Myt , heller , de helft van

een penning. Cela ne vaut pas maille. exag. Dat is

geen myt, geen oliekoek waard. Il n'a ni denier ni

maille. Hy heeft heller nog penning. Ils ont toujours

maille à partir. fig. Zy hebben altyd rufie famen , zy

zitten altyd malkander in 't hair.

MAILLER des chiens de chaffe pour courre lefanglier,les

couvrir d'une chemife de mailles. v. a. Honden een ma-

liekleedaantrekken om op de zwyne-jagt tegebruiken.

MAILLET. f. m. Marteau de bois à deux têtes. Houte

hamer , beukhamer met twee hoofden. Un gros mail-

let. Een groote houte hamer. Maillet , à l'ufage des

charpentiers de vaiffeau. Beukhamer , fley , fcheeps-

timmermans-hamer. Maillet de calfat ouà calfater. Kal-

vaatshamer , moskwil, klouwer , breeuwers-hamer.

MAILLOCHE. f. f. Gros maillet de bois. Beukhamer,

moskwil, groote houte hamer.

MAILLOT. 1. m. Les couches , les langes & les bandes

dont les nourrices enveloppent les enfans. Luuren ,

feitels , dekens , zwagtels , daar de minnen de kinde

ren in bakeren. Il étoit encore au maillot , en nour-

rice. Hy was nog in de luuren , by de min.

MAIN. f. m. Hand. La main droite. De regter hand. La

maingauche. De linker hand. Lapaumede la main. De

palm van de hand. Main eftropiée. Kreupele , verlem-

dehand, loome ofgebrekkelyke hand. Main de Juftice,

fceptre aboutiffant en main. Handvan Justicie, ryks-

Staf, Scepter der Koningen. Mener un enfant par la

main. Een kind by de hand leiden. J'ai une lettre

écrite de fa propre main. Ik heb een briefvan zyn

eigen handgefchreven. Mettre l'épée à la main. De

hand aan dendegen flaan , van leer trekken. Lever

la main , jurer , faire ferment en juftice. De hand op-

fteken, een eed in regten doen. Mettre la main au

chapeau, faluer. De hand aan de hoed brengen , ie-

mandgroeten. Mettre la main à la bourſe , donner de

l'argent. De hand in de beurs fteken , geld geven.

Tendre la main , demander l'aumône. De hand uitfte-

ken , beedelen. Il vaut mieux tendre la main que le cou.

prov. Het isbeter de hand uit te fteken , als den hals

terekken ; beter beedelen als hangen. Tendre la main,

prêter la main à quelqu'un , le fecourir. Iemand de

handreiken , toereiken , de hand leenen ; iemand on-

derftand doen , te hulp komen. Donner la main , la

place d'honneur à quelqu'un. Iemand de hoger hand

geven , voor hem wyken. Donner les mains à quelque

chofe, y confentir. Zyn ftem tot iets geven, ergens

in bewilligen. Je tiens cette nouvelle de bonne main.

Ik heb de tyding van goeder hand. C'eft un coup de

la main de Dieu. ' t Is een zaak door Gods hand ver-

rigt. Tomber entre les mains des ennemis. In's vyands

handen vervallen. Mettre la main fur quelqu'un , l'ar-

rêter ou le battre. De hand op iemand leggen, ie-

mandvangen ofklopgeven. En venir aux mains , com-

battre . Handgemeen worden , flaags raaken. Faire

main baffe fur la garnifon. ' t Garnifoen neermaaken,

nederzabelen. Mettre la main à l'œuvre , commencer

l'ouvrage. Handen aan'twerkflaan , den arbeidaan-

vangen , aan 't werk tyen. Mettre la derniere main à

un ouvrage. De laatste hand aan een werk flaan.

Acheter des marchandifes de la premiere main. Waa-

ren uit de eerfte hand koopen. Avoir la main bonne

pour écrire. Een goede hand van fchryven hebben.

Une épée à deux mains , un efpadon. Eenflagsvaard,

dubbeldzwaard. Prendre à deux mains , à toutes mains.

Steelen , kaapen daar men maar kan. Donner à plei

nes mains , donner libéralement. Mildelykgeven , over-.

vloedig wegfchenken, zeer mild zyn.

MAIN entre dans la compofition de plufieurs autres mots

& phrafes. Dit woordkomt in veelerlei andere woorden

en fpreekwyzen voor ; als: Jouer à la main chaude.

Handje plak, handje klap fpeelen. Main forte , afli-

ftance que la Juftice prête à quelqu'un. Byftand van

de Overigheid, hulp vande hooger hand. On enjoint

aux prévôts & autres officiers de juftice de prêter , de

donner main forte audit fuppliant. Men beveeld,

belast de fchouten en andere geregtsluiden den ge-

melde verzoeker hulp te bieden , te hulp te komen.

Main levée : permiflion qu'on obtient en juftice de

difpofer des chofes qui avoient été failies. Ontslag,

oniflaaging der aangehaalde goederen. Dès qu'il eut

obtenu main levée. Zoo draa hy ontflagder goederen

verkregen hadt. Gens de main morte , gens d'églife &

ceux qui ne font point capables de rendre les devoirs ,

les fervices à quoi les fiets qu'ils poffedent font obligés.

Handeloozebezitters, kerkelyke, geestelykeperfoonen,

onmagtig tot de diensten, waar toe de leenen welke

zy bezitten hun verbinden. Il n'y va pas de main

morte , il frappe comme il faut. fig. Hyflaat'er lou..

ter op , hy gebruikt ' er geen loome handen toe.

MAIN (de) en main. adv. Hand over hand. L'enfant

fut porté de main en main jufqu'à la chaffe du Saint.

Het kind wierd hand over hand tot aan de lykbus

van den Heilige gebragt. Cela eft fait à la main ,

exprès , de concert. Dat is een beftemd werk , dat is

al willens, voorbedagtelykgedaan. Je ne fuis pas en

maîn , à ina main , pas bien aflis , pas bien placé. Ik ben

nietwel, ikzit, ikftaaniet welierhand, ikftaategen

mynligt aan. Cela fut fait en un tour de main , en un in-

ftant. Dat wierd in een omzien , met een wenkgedaan.

MAIN , ou levée , au jeu de cartes. f. f. Trek , haal in

't kaartspel. J'ai deux , trois mains. Ikhebtwee , drie

trekken. Je lui donnerois quinze points & la main (au

Piquet.) Ik zou hem (in'tPiketten) vyftien voor en

1

M



90
MALMA I.

N

de kaart geven. Main de papier , vingt-cinq feuilles !

de papier enfemble. Boek papier , vyf- en - twintig

vellen papiers. Il y a vingt mains à la rame. Daar

gaan twintig boeken in de riem.

MAINT , MAINTE. adj . Il fe dit pour plufieurs , en ftyle

burlefque , furtout en poéfie. Meenig, een hoope. Par

maints& maintstravaux militaires. Door meenig oorlogs-

werk, door meenigte van krygsbedryven. Après mainte

& mainte conquête. Na een menigte , een groot getal,

een reeks van overwinningen. Il y a maint Gentilhom-

meruiné qui ne demanderoit pas mieux. Meenigbedur-

ven, meenig kaal Edelman zou niet beter wenfchen.

MAINTEFOIS. adv. Souvent. Dikwils , meenigmaal,

meenigwerf.

MAINTENANT. adv. A préfent , à cette heure. Tegen-

woordig , nu , althans. Autrefois on vivoit de la for-

te , mais maintenant ce n'eft pas de même. Eertyds ,

voorheen leefde men zoo , maar tegenwoordig , maar

nu gaat het 200 niet. Maintenant nous allons voir s'ils

oferont attendre. Wy zullen nu eens zien of zy ons

zullen durven inwagten.

MAINTENIR. v. a. Tenir en état. Onderhouden , ftaan-.

de houden , doen beftaan , handhaven. Maintenir la

tranquillité publique. De algemeene rust onderhouden.

Maintenir les loix , les privileges du pays. De wetten ,

de voorregten van ' t land handhaven. Maintenir,

foutenir qu'une chofe eft vraie. Staande houden ,

beweeren dat een zaak waar is.

MAINTENIR. ( Se) v. r. Demeurer en état de confi-

ftance. Zich handhaven, zich ftaande, in den zel-

ven staat , toestand houden . On tâchera de fe main-

tenir , de fe fortifier dans ce pofte. Men zal tragten

zich in die post te versterken , vast te maaken. Il

tâche de fe maintenir , de fubfifter honnêtement. Hy

tragt zich eerlyk te onderhouden , hy zoekt met eere

te beftaan. Se maintenir dans les bonnes graces du

Prince. 's Vorften gunst bewaren , zich in de gunst

van den Vorstftaande houden. Les loix s'y maintien-

nent en vigueur. De wetten blyven'er in hare kragt.

MAINTENŮ , UE. part. de MAINTENIR. Gehandhaafd.

Quand la juftice eft maintenue dans un Etat. Als de

geregtigheid, het regt in een Staat gehandhaafd,

onderhouden wordt.

1

MAIRIE. f. f. Jurisdiction , étendue de pays , gouvernée

parun Maire ou Officier d'épée. Meyery. La Mairiede

Bois -le - Duc. De Meyery van ' s Hertogenbosch.

MAIS. Conjonction adverfative , marquant contrariété,

exception , différence. Maar , doch. Il eft fort honnête

homme, mais il aime un peu trop le vin. Het is een

zeer eerlyk , een braafman , maar hy houdt wat te

veel van de wyn. Il eft vrai que je l'ai battu , mais

j'en avois fujet. ' t Is waar, ik hebhemgeflagen , doch

ik had ' er reden toe. Mais enfin qu'en dites - vous?

Maar eindelykwat zegt gy'er van ? Jen'en puis mais,

je n'y fçaurois que faire. Ik kan ' t niet beeteren , ik

kan ' t niet helpen. Il s'en prend à qui n'en peut mais.

Hy wyt het die ' t niet beteren , niet helpen kan , die

' ergeenfchuld toe heeft. Ces dernieres expreffions font

duftyle familier.Die laatste uitdrukkingen zyngemeen.

MAISON. f. f. Logis , bâtiment où l'on demeure. Huis,

woonhuis , woonplaats. Maifon à trois , à quatre éta-

ges. Huis met drie , met vier verdiepingen. Maifon

inhabitée. Onbewoond huis , huis dat leegftaat. Mai-

fon à louer préfentement. Huis te huur terstond in

te vaaren. Maiſon bourgeoife. Burger huis. Il ne

bouge de la maifon. Hy gaat niet uit zyn huis , hy

zit altyd in huis. On ne le trouve jamais à la maison.

Men vindt hem nooit t'huis. Il eft à fa maifon de

campagne. Hy is op zyn buitenplaats , op zyne hof-

ftede, opzyn lusthuis. L'églife eft la maifon de Dieu.

De kerk is Gods huis. La maifon royale de Saint Ger-

main , de Fontainebleau. Het koninglykhuis van Saint

Germain , van Fontainebleau. C'eft la maison du

Diable , on n'y boit & n'y mange. fig. ' t Is ' t huis

van de Nikker , daar wordt nog gegeten nog gedron-

ken. Faire maifon nette , chaffer tous fes domeftiques.

Het huis fchoon maaken , al zyne bedienden uitjagen.

Il a fait une bonne maiſon , il a bien établi fa famille.

Hy heeft een goed huis gemaakt , veelgeldgewonnen,

hy zit ' er warmtjes in. La tortue porte fa maiſon ſur

fon dos. De fchildpad draagt zyn huis op zyn rug.

La maifon du Roi , les officiers de bouche , de cham-

bre & de garde-robe. 's Konings huisbedienden , hof-

ftoet. La maifon du Roi fe dit auffi des troupes defti-

nées à garder la perfonne du Roi , &c. 's Konings

huis , ' s Konings huistroepen , krygsbenden ter be-

waaring van des Konings perfoon , &c. gefchikt. La

maifon du Roi eft de dix à douze mille hommes. ' s Ko-

nings huis beftaat uit tien oftwaalfduizend man . Les

Moufquetaires , Gendarmes & autres troupes de la mai-

fon du Roi eurent ordre de marcher. De Mufquetaires ,

Gendarmes en andere troepen van's Konings huis kre-

gen last om op te trekken , voort te trekken.

MAISON , fe dit aufli pour Race Noble. Adelykgefagt ,

ftamhuis. La maifon de Savoye , de Bourbon , d'Au-

triche , de Naflau. Het huis van Savoye , van Bourbon,

van Oostenryk,van Nasfauw. Un enfant, une fille de

bonne maiſon. Een kind, een dochter van goeden

huize , een adelyke jongman , adelyke dochter.

MAISON , ou Hôtel de ville , maifon publique où s'as-

femblent les Magiftrats d'une ville. Stadhuis , Regt-

huis. Monfieur eft à la maifon de ville. Mynheer is

op het Stadhuis , Mynheer is boven.

MAISONS , (petites) l'hôpital desfoux. f. f. pl. 't Krank

zinnig huis , ' t dolhuis, 't gasthuis der gekken. On

en met de moins foux aux petites maifons. Menfluit

'er in ' t dolhuis op , die zoo gek niet zyn. Les mai-

fons du foleil , les douze efpaces qu'occupent les dou-

ze fignes dans le Zodiaque. De huizen van de zon

MAINTENUE . f. f. Terme de pratique. Confirmation .

Handhaving , bevestiging. Obtenir un arrêt de main-

tenue. Een vonnis van bevestiging, handhaving in

't bezit verkrygen.

MAINTIEN. f. m. Confervation. Handhaving , onder-

houding. Le maintien des loix , de la difcipline. De

handhaving , onderhouding der wetten , van de tugt.

MAINTIEN, contenance , air du vifage. Gelaat, houding

yan't weezen. Grave , noble maintien. Deftig, Vor-

ftelyk gelaat , ftaatig weezen.

MAIRE. f. m. Premier Magiftrat dans plufieurs villes de

France , comme à Bourdeaux , Poitiers , &c. Major,

Hoofd-officier,Opperste regeerder van zommigefleden

in Frankryk. Le Maire à la tête des Echevins étant

venu pour complimenter Sa Majesté . De Major aan

't hoofd der Schepenen gekomen zynde om den Koning

te begroeten. Le Lord Maire de Londres. De Lord

Major van Londen.

MAIRIE. f. f. Charge & dignité de Maire. Majors-ampt ,

Meyerfchap, opperbewind van den eerften regeerder

van een fad. Pendant la Mairie de François , de Ni-

colas du Puy. Onder ' t meyerfchap , regentſchap

van Franciscus , van Nicolas du Puy.
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de twaalf tekens van den Zodiak die de zon door-

loopt. Le foleil parcourant fes maifons. De zon de

twaalf tekens van den Zodiak doorloopende , de zon

zyne huizen doorreizende.

MAISONNÉE. f. f. En ftyle familier , fe dit detoutes les

perfonnes d'une même maifon. Gezin, huisgezin. Ila

prié à dîner toute la maifonnée. Hy heeft het heele

huisgezin ten eeten verzogt.

MAISONNETTE. f. f. Diminutifde maifon,petite maison.

Huisje , klein huis. Nous le trouvâmes dans fa mai-

fonnette. Wy vonden hem in zyn huisje.

MAITRE. f. m. Celui qui a des domeftiques , des valets.

Meefter, heer , huisvader , heerfchap van 't huis.

Lemaître & le valet. De meefter , de heer en de knegt.

Votre maître eft - il au logis? Is uw heer t'huis ? Tel

maître tel valet. Zulken meefter , zulken knegt. On

ne peut fervir deux maîtres à la fois. Men kan geen

twee heeren te gelyk dienen. Le Roi mon Maître ,

les Etats mes Seigneurs & Maîtres. De Koning myn

Meefter, de Staaten myne Heeren en Meesters.

MAITRE-ès-Arts , c'eſt le titre de celui qui a reçu dans

une Univerfité les degrés pour enfeigner les langues ,

les humanités , la philofophie , &c. Leeraar in de kon-

ften. Maître d'école , celui qui enfeigne à lire , à écrire,

l'arithmétique , &c. Schoolmeefter,Jchoolhouder. Mai-

tre de langues. Taalmeefter, fpraakmeefter. Maître à

danfer. Dansmeefter. Maître de mufique. Muzick-

meefter. Maître d'armes. Scherm - meefter.

MAITRE , fe dit de celui qui a été reçu à maîtriſe dans

quelque corps de métier. Werkmeefler , gildebroeder,

baas. Maitre cordonnier. Meefter fchoenmaaker.

Maître charpentier. Meefter timmerman , timmermans

baas. Maître chapelier. Meefter hoedemaaker. Maître

garçon d'une boutique. Meefterknegt op een winkel.

On l'a reçu, paffé maître.Men heefthem zynproeflaten

doen, meefter gemaakt , als baas , als gildebroeder

erkend. On l'a paffé maître , on a dîné fans lui. fig.

Men heeft hem met de lepel in de fchotel gewagt,

hy heeft de hond in de pot gevonden. Il a trouvé fon

maître , plus habile , plus fort que lui. Hy heeft zyn

meeftergevonden. C'eftun maître Sire. 't Is een wak-

keren baas, hy heeft hair op zyne tanden. C'est un

maître Aliboron , un homme qui fe mêle de tout , qui

fait le capable. ' t Is een hennetaster , een bemoeial,

een albedil. Un maître gonin , un rufé compere. Een

looze vos , een fyne duivel.

tervan's Konings huis , Opperfte van 's Konings huis-

bedienden. Grand- maître de la garde - robe , l'officier

qui atous les habits & le linge du Roi en garde. Groot .

Meefter van's Konings kleederen en linnegoed. Mai-

tre des requêtes. Requestmeefter.

MAITRE. Patron ou Capitaine de navire. Schipper,

kapitein van een fchip. Maître d'équipage. Equipa-

giemeefter , uitrusting of takelmeefler. Mattre-valet.

ou fommelier du vaiffeau. Bottelier. Maitre - valet

d'eau. Botteliers - maat. Maître des œuvres , celui

qui a l'infpection des bâtimens de la ville. Rooymeefter,

opzigter van ftads gebouwen. Maître des baffes-cu-

vres , cureur de retraits. Nachtwerkersbaas , flillevee-

ger. Maître des hautes - ceuvres , l'exécuteur de la haute

juftice , le bourreau. De fcherpregter.

MAITRÉ , enfin , fe joint encore à certains fubftantifs ,

& alors il fignifie grand : le maître- autel. 't Groot al-

taar. C'eft un maître fot. fig. ' t Is een groote gek. Un

maître fat. Een regte kwibus. Si je vais à vous , maî-

tre coquin ! Zoo ik by u kom , jou grooten fchelm ,

plompen vlegel! Venez çà , maître Jaques , maître An-

toine. Kom hier, vriend Jakob , kom hier , Anthony

maat. Maître corbeau fur un arbre perché , &c. Sin-

jeur de raaf op een boom zittende , &c.

MAITRE-(PETIT), PETITE-MAITRESSE. f. m. & f.

Celui , celle qui affecte un air avantageux , prend un

ton décifif & fe diftingue par des manieres trop libres

& étourdies. Hy , of zy die een voordeelige houding

en een beflisfende toon aanneemt, en zich onderfcheid

door al te vrye en onbezonne handelingen.

MAITRESSE. f.f. Ce mot a presque toutes les acceptions

de celui de maître. Vrouw , juffrouw , voogdes. Où eft

la maîtreffe du logis ? Waar is de vrouw van het

huis ? Une fervante qui plaide pour fa maîtreffe. Een

meid die voorhaarjuffrouw pleit. Une maîtreffe d'é-

cole. Een fchoolmatres. Elle eft la maitreffe , le mari

n'a pas grande voix en chapitre. Zy is voogdes,zy draagt

den broek, den man heeft weinig te zeggen , leid 'er

voor een oortje t'huis. Rome a été longtemps la maî-

treffe du monde. Rome is lang meefteresfe , voog.

desfe van de waereld geweest. Une maîtreffe coutu-

riere, maîtreffe lingere. Wolle oflinnenaaifter. C'eſt

une maîtreffe-femme , une habile femme. 't Is een wak-

kere vrouw , een vrouw die zich reppen en roeren

kan. C'est une maîtreffe poulette. iron. 't Is zulk een

hennetje , 't is een wyfje , houdden bek. La maîtreſſe ,

principale piece d'une machine. Het voornaamstestuk

van een geftel, gevaarte , konst- werktuig.

MAITRESSE , en galanterie , c'eft une fille ouune femme

à laquelle on fait l'amour. Beminde , lief, vryfter,

minnares , matres. Il a une maîtreflè quelque part.

Hy heeft ergens een beminde , hy vrydergens om een

hoekje. Sa maîtreffe aime la dépenfe. Zyn vryfter , zyn

matres is heel kostelyk , houd van de pragt.

MAITRISE. f. f. Qualité de maître en quelque métier.

Meefterfchap ofhoedanigheid van baas in eenigam-

bagt. Obtenir des lettres de maîtrife. Brieven van

meefterfchap, gildebrieven verkrygen.

MAITRISE , GRANDE- MAITRISE. f. f. Se dit de

certaines charges ou dignités. Meefterfchap, groot-

meefterfchap. La maitrife , la grande- maîtrife des

eaux & forêts. Het meefterfchap, het grootmeefter

fchap der wateren en bosfchen. La grande-maftrife

de Malthe. Het grootmeesterschap van Maltha.

MAITRISER. v. a. Gouverner, commander en maître,

Heeren, overheeren , meeferagtiggebieden. Il prétend

MAITRE , fe dit auffi pour cavalier , foldat à cheval.

Ruiter, foldaat te paerd. Une compagnie de cin-

quante maîtres. Een compagnie van vyftig ruiters.

MAITRE , fe dit par extenfion de quiconque commande

par droit ou par force. Meefter , voogd , die 't gebied

voerd. Il a gagné la bataille , il eft le maître de la cam-

pagne. Hy heeft den flag gewonnen , hy is meefter te

veld, van 't platte land. Il voudroit bien être maître

chez lui. Hywildewelmeefter, hy wildegaerne voogd

wezen in zyn huis. Commander en maître. Als mees-

ter, meesteragtiggebieden. Qui a compagnon a maître.

fig. Die een metgezel heeft is alleen geen voogd. Le

Grand-Maitre des cérémonies. De Groot-Meefter van

de ceremonien. Maître des comptes , celui à qui les

receveurs rendent compte. Meester van de reekenin-

gen, debeampte daarde ontfangers reekenfchap aan

moetendoen. Maître-d'hôtel , officier qui a l'intendance

de la table , &c. Hofmeefter , fchafmeefter , tafelbe-

zorger. Le Grand-Maître de la maifon du Roi , Inten-

dant , Chefdes domeftiquesde la cour. De Groot-Mees-
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maîtrifer partout. Hy meend over al te heerfchen , als

meefter te gebieden , den baas te fpeelen. Maîtriſer ,

dompter fes paffions. Zyn hartstogten bedwingen,

inhouden , beteugelen. La citadelle eft pour maîtrifer,

brider la ville. Het flot is om de ftad te bedwingen ,

in toom te houden. Il ne faut pas fe laiffer maîtriſer ,

gourmander , coyonner. Men moet zich niet laaten

overheeren , overbluffen , in de zakpisfen.

Luitenant-Kolonel , den Majoor , den Onder-majoor ,

den Aalmoesfenier en den eerften Heelmeefter , maa

ken het opperbevelhebberfchap uit.

MAJOR , au jeu de piquet , fe dit des féquences où l'as

fe rencontre tierce- major. Derde van ' t aas , hoogste

derde in ' t piketſpel. Quarte - major , quinte - major.

Vierde , vyfde van ' t aas.

MAJORDONE.f. m. On appelle ainfi un maître-d'hôtel

en Espagne & en Italie. Hofmeefter, opperbezorger van

een heerenhuis in Spanje en Italie.

MAJORITÉ . f. f. Etat d'un enfant majeur. Meerderja-

righeid. Dès qu'il eut atteint l'âge de majorité. Zoo

draa hy zyne meerderjarigheid bereikt had.

MAJORITE d'un régiment , d'une place de guerre, &c.

Majoorfchap, majoors-plaats. Le Roi lui adonné la ma-

jorité du régiment de... De Koning heeft hem de ma-

joors-plaats in't regiment van ... gegeven. La majorité

d'une place frontiere exige de grands foins. Het ma-

joors-ampt van eengrensvesting eischtgroote zorgen.

MAJUSCULE. adj. d. t . g. On appelle en terme d'im-

primerie , lettre majufcule , une lettre capitale. Kapi-

taale letter , groote druk - letter.

MA L.

MAL.f. m. Défaut , imperfection , ce qui eft contraire au

bien, Kwaad, gebrek , onvolmaaktheid. Fuis le mal,

fais le bien. Vlied het kwaad , doet het goede. Etre

endurci au mal. In 't kwaad of in 't kwaad doen ver-

hard zyn. Les rieurs difent que la femme eft un mal

néceffaire. De fpreeuwen zeggen dat de vrouw een

noodzakelyk kwaad is. Induire une femme à mal , la

débaucher. Een vrouw verleiden , tegen de eerbaar▪

heid doen zondigen.

MA J.

MAJESTE. f. f. Grandeur augufte & fouveraine. Maje-

feit, vorstelyke en oppermagtige grootheid. La ma-

jefté divine. De Goddelyke majesteit. La majefté des

Rois. De majefteit der Koningen. La majefté du Sé-

nat Romain. De majefteit , de heerlykheid, gedugt-

heid van den Roomfchen Raad. Majefté fe dit par

extenfion de tout ce qui a quelque air augufte. Ge-

dugte deftigheid , hooge agtbaarheid, pragt , heer

lykheid. N'admirez - vous pas la majefté de ce temple,

de cette maison Royale ? Staat gy niet verwonderd ,

als opgetoogen over de kostelykheid , depragtvan die

tempel, van dat Koninglyk gebouw ? La majefté de

fon air , de fon front , de fon vifage. De agtbaarheid,

de deftigheid , majesteit van zyn gelaat , van zyn

voorhoofd , van zyn aangezigt.

MAJESTE , titre d'honneur qu'on donne aux Empereurs

& aux Rois. Majefteit. Sa Majefté Impériale. Zyne

Keizerlyke Majefteit. Sa Majefté Très - Chrétienne.

Zyne Alder-Christelykfle Majeficit. Sa Majefté Bri-

tannique. Zyne Brittannifche Majefteit. Sa Majefté

fçait que... Zyne , hare Majefieit weet dat... Sa

Majefté la Reine de la Grande-Bretagne. Haare Ma-

jeftcit de Koningin van Groot - Brittanje.

MAJESTUEUSEMENT. adv. Met majefteit , deftig-

heid, ftaatigheid. Il marche majeftueufement. Hy

treed met deftigheid, heeft een fltaatige gang.

MAJESTUEUX , EUSE. adj. Qui a de la majefté , de

l'éclat. Hoog agtbaar , ftaatig , heerlyk , glansryk.

Un port , un air majeftueux. Een deftig , flaatig ge-

laat, hoog agtbaar weezen. Une taille majestueufe.

Een konings lyf, een lichaam als een beeld. Une démar-

che majestueufe. Een deftige , eenftaatige tred, gang.

MAJEUR , EURE. adj. Qui a l'âge porté par les loix

pour fortir de tutelle , &c. Meerderjarig , mondig.

Les Rois de France font majeurs à quatorze ans. De

Koningen van Frankryk zyn met hun veertienjaren

mondig. Elle eft majeure , elle peut époufer qui il lui

plaît. Zy is meerderjarig , zy kan trouwen wie 23

wil. Il l'a emporté par la force majeure , de haut

lute. Hy heeft het door overmagt , met geweld ver

kregen , hy heeft het door gedrongen.

MAJEURE.f.f. La premiere propofition d'unfyllogifme.

Eerfte ftelling van een flotbewys. Je vous accorde la

majeure , mais je vous nie la mineure. Ik faa u de

eerfte felling toe , maar ontken u de tweede.

MAJOR. f. m. Officier de guerre , qui donne aux autres

Officiers de fon Corps les ordres qu'il a reçus du Com-

mandant. Majoor , krygsamptman , oorlogs bediende ,

die aan de andere officieren de beveelen brengt , welke

hy van den bevelhebber ontfangen heeft. Le major

d'un régiment. Den majoor van een regiment Le

major d'une place de guerre. Den majoor van een

vesting. Cemot fe met auffi adjectivement. Dit woord

wordt ook byvoeglyk gefield. Etat - major. Opper-

bevelhebberschap. Le Colonel , le Lieutenant-Colo

nel , le Major , l'Aide - major , l'Aumônier , le premier

Chirurgien forment P'Etat - major. Den Kolonel , den

MAL , douleur , maladie. Pyn , zeer , Smert , ziekte ,

ongemak. Mal de tête. Hoofdpyn. Mal de cœur. Pyn

voor ' t hart. Montrez-moi où eft votre mal. Laat my

zien waar uwpyn , uw ongemak is , waargypyn voeld.

Mal d'enfant. Barensnood , kinderwee. Le mal caduc ,

haut mal, épilepfie. De vallende ziekte. Il tombe du

haut mal. Hy heeft de vallende ziekte. Chaud mal ,

frénéfie , délire de la fievre. 2e koorts, raazende koorts.

Vous me faites mal. Gy doet my zeer. Chacun fent fon

mal. Elk voeld zyn eigen zeer. Le mal d'autrui n'eſt-

que fonge. fig. Andermans zeer is maar een droom ,

niemand hinkt 'er aan een andermans zeer. Tomber

de fievre en chaud mal. Van de enkele tot een ylende

koorts vervallen , van de wal in de floot raaken.

MAL , dommage , perte , calamité.
Kwaad, fchade

ramp. Cela ne fait ni bien ni mal . Dat doet noggoed

nog kwaad. La grêle , l'orage a fait bien du mal. De

hagel, ' t onweer heeft veel kwaad gedaan. Je ne luf

veux point de mal. Ik wensch hem geen kwaad toe.

Le mal eft qu'il en a parlé trop tôt. Het kwaad is dat

hy ' er tevroeg van gesproken heeft. Prendre quelque

chofe en mal , en mauvaife part. Iets kwaalyk opne-

men , ten kwaaden duiden. On a bien du mal à gagner

fa vie. Men heeft veel moeite om de kost te winnen

om aan de kost te komen.

MAL, adverbe. Kwaalyk, fegt , niet wel. Parler mal,

chantermal. Kwaalyk(preken, kwaalyk zingen . Réuflir

mal. Kwaalykflaagen. Cela eft bien mal fait à vous.

't Is heel kwaalyk van u gedaan. Il est bien mal à

cheval , mal en fes affaires. Hy zit heel kwaalyk te

paerd , hy is ' er heel kwaalyk aan , heeft een flegte

post. Se trouver mal , être indifpofé. Kwaalyk te pas

zyn , niet wel vaaren. Cela va de mal en pis. Dat

gaat hoe langer hoe erger.. Avoir l'efprit mal fait ,.
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être bourru , groffier. Plomp en onbeschaafd zyn , een

averegts , een fluurs verftand hebben.

MALAČIE. f. f. Appétit , defir exceffif de certains ali-

mens. Lust , belustheid. La malacie eft une maladie

des femmes groffes. De belustheid is een ziekte der

zwangere vrouwen.

MALADE. adj . & fubft. d. t. g. Attaque de maladie.

Ziek. Il eft dangereufement malade. Hy is gevaarlyk

ziek. Cela eft capable de la rendre malade. Dat is

bekwaam om haar ziek te maaken. Il eft plus malade

d'efprit que de corps. Hy is zicker vangeest als van

lichaam. Vifiter , confoler les malades. De zieken be-

zoeken , vertroosten. Vous voilà bien malade , bien à

plaindre ! expr. iron. Wat zyt gy ziek ! gy zyt zeer

te beklagen, gy hebt het hard voor ufcheenen. Le

malade imaginaire de Moliere a bien des originaux.

De ingebeelde zieke van Moliere heeft veel voor-

beelden , veel natuurlyke principaalen.

MALADIE. f. f. Indifpofition, altération de fanté. Ziekte,

ongezondheid. Longue, dangereufe maladie. Lang-

duurige, gevaarlyke ziekte. Maladie incurable , mor-

telle. Ongeneeslyke , doodelyke ziekte. Maladie épidé-

mique. Algemeene ziekte , land ziekte. Relever de

maladie. Opkomen van de ziekte. La maladie , la

contagion , la pefte étoit en cette ville - là. De pest ,

de befmettelyke ziektewas in dieftad. La plupart des

femmes ont la maladie des beaux habits. De meeste

vrouwen zyn pronkziek , houden van de pronk.

MALADIF , IVE. adj . Sujet à être malade. Ongezond ,

ziekelyk. Un corps maladif. Een ongezond lichaam.

Sa femme eft bien maladive. Zyn vrouw is heelonge-

zond , ziekelyk , zyn vrouwfukkeld zoo.

MALADRERIE. f. f. Hôpital anciennement affecté pour

les malades attaqués de la lepre. Lazarushuis, leproo-

zenhuis , melaatshuis.

MAL-ADRESSE. f. f. Défaut d'adreffe. Onhandigheid,

lompigheid. La mal- adreffe de cet ouvrier. De onhan-

digheid van die arbeider , werkman , daghuurling.

MAL-ADROIT , OITE. adj . Groffier , lourdaud. Lomp,

plomp, boersch, onhandig, onhebbelyk. Un chaffeur mal-

adroit. Een lompen , onhandigen jager. Qu'elle eft

mal-adroite ! Wat is zy lomp, onhandig! 't is cen

domme kragt , een handelooze totebel.

MAL -ADROITEMENT. adv. Sans adreffe. Onhan-

diglyk, onbehendiglyk.

MALAGUETTE. f. m. Efpece de poivre , que l'on

nomme aufli graine de paradis. Soort vanpeper , welke

men ook paradys-zaat noemt.

MALAISE. T. m. Etat fâcheux , incommode. Onge-

mak, verdriet , moeite.

MAL-AISE , EE. adj. Difficile. Zwaar , bezwaarlyk ,

mocilyk te doen. eft aifé de reprendre , mais mal-

aifé de faire mieux. Het berispen is gemakkelyk , maar

teverbeeteren is zwaar. Il eft bien inal-aifé de croire

que... Het is bezwaarlyk, moeilyk te gelooven, het

is niet wel te gelooven dat....

MAL - AISÉMENT. adv. Bezwaarlyk , niet ligt om te

doen. On en viendra mal - affément à bout.. Men zal

het bezwaarlyk uitvoeren.

MALANDRES. f. f. pl. Fentes qui viennent au pli du

genou du cheval. Kloovenaan deknieboog van't paerd.

MAL-APPRIS , ISE. adj . & fubft. Incivil , groffier , lour-

daud. Onbeleeft,plomp,boersch.Cethomme eft bien mal-

appris.Diekaerel is heel onbeleeft, heelbrutaal. Cene

font que des mal - appris qui parlent de la forte. 't Zyn

Rechts boerfehe, plompe menfchen die zooſpreken.

MAL-A-PROPOS. adv. A contretems. Ortydig, ter

kwader uure, ongelegen.

MAL-AVISÉ , ÉE. adj . & fubft. Imprudent , indiferet.

Onvoorzigtig, onbefcheide , onbedagt. Il fut fi mal-avifé

que de l'aller raconter à fon mari. Hy was 200 onbedagt

yan't haar man te gaan verhaalen. Vous êtes un

mal-avifé de parler ainfi Gy zyt een onbedagte , een

onbefcheide dus te fpreken , dat gy dus fpreekt.

MAL-BATI , IE. adj. Mal fait de perfonne, difforme. Mis-

maakt, plomp. C'eftun grand mal-bâti. 't Is eengroote

lompe vlegel, eengroote lobbes, een langefcherminkel.

MAL-CONTENT,ENTE. adj . Misnoegd,onvoldaan. Le

Roi eft mal-content de fa conduite. De Koning is mis-

noegdoverzyn gedrag, is over zyngedrag t'onvrede.

MALE. f. m. & adj . Qui eft du fexe le plus fort. Man-

lyk , van de fterkste kunne. Enfant mále. Manlyk

kind, een knegtje. Perdrix male. Mannetjes patrys.

Lapin måle. Mannetjes konyn , rammelaar. Pigeon

male. Doffer. Palmier male. Mannetjes palmit. En-

cens mâle. Mannetjes wierook. Un courage mâle , gé-

néreux. Een manlyke , een helden moed. Réfolution

mâle & vigoureufe. Mannelyk en kloek besluit. Un

flyle male & foutenu. Een manlyke en doorgaans

verhevene ftyl. C'eſt un bon male. 't Is een gezonde

broeder, een brave kater , een goede haan. Le måle

& la femelle , en parlant des hommes. De man en de

vrouw. Il fe dit plus fouvent en parlant des animaux.

Het mannetje en 't wyfje. Quand la femelle cherche

le mâle. Als het wyfje't mannetje zoekt , als't wyfje

ritfig is, fpeels is.

MALEDICTION. f. f. Imprécation. Vloek , vlocking.

Le pere le menace de lui donner fa malédiction. De

vader dreigt hem zyn vloek te geven. Ceux qui étoient

fous la malédiction de la loi. De geene die onder de

vloek van de wet waren. On diroit que la malédic-

tion , le malheur eft fur cette famille. Men zou zeggen

dat de vloek over dat huis is.

MALEFICE. f. m. Action par laquelle on cauſe du mal,

foit aux hommes, foit aux animaux & aux fruits de la

terre, en employant le poifon , ou quelqu'autre chofe

de femblable. Misdaad, boosdaad; daad waar door

men kwaad teweeg brengt, 't zy dan menfchen , die-

ren ofvrugten des lands , enz.

MALENCONTRE. f. f. Malheur , mauvaife fortune.

Ongeluk , ramp , ongemak , aanstoot. Parmalencontre

fon rival y étoit. Zyn medevryer was ' er by ongeluk.

Ce mot eft vieux.

MALENCONTREUX, EUSE. adj. Malheureux, finiftre.

Ongelakkig, ongeluk aanbrengende. Des jours malen-

contreux. Ongelukkige dagen. C'eft un malencontreux.

't Is een Jonas , een onweers vogel.

MAL-ENTENDU. f. m . Méprife, erreur. Verzinning,mis-

verftand,dwaaling. Il y adu mal-entendu dans cette af-

faire. Daar iseen verzinning, misverftandin die zaak.

MALEPESTE. adv. Imprécation qui emporte uneforte

d'étonnement. De duker ! de dekfel! de droes ! Il eſt

familier.

MALEVOLE. adj . d. t. g. Qui vent du mal.Wangunstig,

vyandig, kwaadwenfchend. C'eft du ftyle burlesque.

MAL-FAÇON. f.f. Ce qu'il y a de mal-fait dans un ouvra-

ge. Wanfalte, gebrek in een werk.

MÅL-FAIT, AITE. adj. Contrefait. Mismaakt,wanfcha-

pen. Un hommemal-fait , une femme mal-faite. Eenmis

maakt man , een mismaakte vrouw.

MAL-FAIRE. v. n. Faire de méchantes actions. Kwaad

doen , kwaalyk doen , kwaade daden doen.

"
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MAL-FAISANT , ANTE. adj . Malin , nuifible. Kwaad-

aardig ,fchaadelyk, boos. Un efprit mal-faifant , une hu-

meur mal-faifante. Een kwaadaardigegeest , boosaar-

dig,kwaadaardig humeur. Duvin mal- faifant, mal-fain.

Ongezondewyn,kwaaddoende wyn. Des viandes mal-fai-

fantes. Ongezonde kost , Spyzen die kwaalyk bekomen. ,

MAL-FAITEUR.f.m. Vaurien,brigand,criminel. Kwaad-

doender ,misdadige , booswicht ,ftraatfchender. Punir

les mal-faiteurs. De kwaaddoenders , booswichten firaf-

fen. Jefus-Chrift fut crucifié entre deux mal-faiteurs, en-

tre deux brigands. Jefus-Christus wierd tusfchen twee

boosdoenders, tusfchen twee moordenaarengekruisigd.

MAL-FAME ,EE. adj . Qui a mauvaiſe réputation . Kwaa-

lyk berugte , die in een kwaad gerugt is.

MAL-GRACIEUX , EUSE. adj . Bourru , incivil , dés-

obligeant. Onheusch, ruw , onbeleefd.

MALGRÉ. prép. Nonobftant , contre le gré , la volonté.

Ondanks , niet tegenstaande , tegen de wil en zin. II

a fait cela malgré moi. Dat heeft hy ondanks my , of

liever , tegen myn dank , tegen myn wil en dank , in

weerwilvan my gedaan. Malgré toutes les remontran-

ces du maître. Ondanks , niet tegenstaande alle de

waarfchouwinge , vermaningen van den meefter. Je

le ferai malgré lui & fes dents. Ik zal het doen of hy

wil ofniet , ' t zy hem lief ofleed , ſpyt zyn bakkes.

MAL-HABILE. adj . d. t. g. Peu capable , peu adroit ,

peu intelligent. Onbekwaam , plomp , dom , onver-

ftandig. Il est trop mal-habile pour cela. Hy is ' er te

onbekwaam , te dom , te onverstandig toe.

MAL-HABILETÉ. f. f. Manque d'habileté , incapacité,

groffiéreté. Onbekwaamheid, onverftandigheid, dom-

migheid, botheid, plompheid.

|

MALHEUR. f. m. Infortune , défaftre. Ongeluk , tegen-

Spoed, ramp. C'eftun grandmalheurpour cette famille.

' Is een groot ongeluk voor dat huis. Un malheur ne

vient jamais feul. Een ongeluk komt nooit alleen.

MALHEUR. (Par) adv. By ongeluk. Il arriva par

malheur, malheureufement que... Het gebeurde by

ongeluk , 't kwam by ongeluk te gebeuren dat...

MALHEUR. Ce mot employé au datif fe dit par impréca-

tion. Wee, ramp. Malheur à ceux qui abufent des gra-

ces deDieu! Wee,hun die Gods genaden misbruiken !

MALHEUREUSEMENT. adv. Par malheur. By onge-

luk. Malheureufement il vint à mourir. Hy kwam by

ongeluk te fterven.

De armen bloed heeft veel moeite. Le malheureux,

le fcélérat qu'il eft ! De booswigt , de Godvergeeten

fchelm daar hy is!

MAL-HONNETE. adj . d. t. g. Contre la bienséance ,

l'honnêteté. Onfatzoenlyk , onbeleefd , onbetaamlyk.

Action mal-honnête . Onfatzoenlyke daad. Gefte mal-

honnête. Onfatzoenlyk gebaar. Difcours mal-honnê-

tes. Onfatzoenlyke , onbetaamlyke , onkuifche redenen,

vuile woorden. Cet homme eſt bien mal-honnête , bien

incivil. Die kaerel is wel onbeleefd , onbefchoft,

ongedienstig.

MALHEUREUX,EUSE. adj . & fubft. Qui n'a pas debon-

heur,qui eft enmalheur. Ongelukkig, rampspoedig. Il eft

dans un malheureux état. Hy is in een ongelukkigeftaat.

Il eft malheureux en tout ce qu'il entreprend. Hy is

ongelukkig in al ' t geen hy onderneemd. Un jour mal-

heureux , finiftre. Een ongelukkigen dag , dag die

ongeluk aanbrengt. Il a quelque chofe de malheureux

dans la phyfionomie. Hy heeftiets ongelukkigs in zyn

wezen , hy heeft een ongelukkigen opslag, een oilyk ,

en galgagtig gezigt. Une fin malheureufe. Een on-

gelukkig, rampzalig einde. Après cette malheureuſe

rencontre. Na deze ongelukkige , rampzalige ontmoe-

ting. La malheureufe défit fon enfant. ' t Ongelukkig

vrouwmensch , de rampzalige moeder verdeed haar

kind. La pauvre malheureufe fut réduite à demander

l'aumône. De ongelukkige , de arme floof was ge-

dwongen haar kost te beedelen.

MALHEUREUX. f. m. Homme malheureux. Ongeluk-

kige , ongelukkig man. Ces malheureux fe défendirent

en défefpérés. Deze ongelukkige verweerden zich als

wanhoopige. Le pauvre malheureux a bien de la peine.

MAL- HONNETEMENT. adv. D'une maniere mal-

honnête. Onfatzoenlyk , onbeleefdelyk. C'eſt répondre

bien mal-honnêtement , incivilement. Dat is heel on-

beleefdelyk , onfatzoenlyk antwoorden.

MAL-HONNETETE. f. f. Incivilité , impoliteffe. Onbe-

leefdheid, onfatfoenlykheid.

MALICE . f. f. Méchanceté,méchante inclination. Kwaad-

aartigheid, boosheid , vuilaartigheid. Il l'a fait par

malice. Hy heeft het uit kwaadaartigheid , boosheid,

vuiligheid gedaan. La malice des finges. De kwaad-

aartigheid, flimmigheid der aapen. La malice des

femmes va bien loin. De kwaadaartigheid, fimmig-

heid, fnoodheid der vrouwen gaat heel ver. Vous ne

fçavez pas toutes fes malices. Gy weet alle zyne

fimmigheden , guiteryen niet ; gy weet niet hoe loos ,

hoe erg, hoe fnood hy is.

MALICIEUSEMENT. adv. Avec malice. Kwaadaar-

tiglyk, boosaartiglyk , vuilaartiglyk. Il difoit cela

malicieuſement , avec malice. Dat zeide, hy kwaad-

aartiglyk , uit erg, met loosheid.

MALICIEUX , EUSE. adj . Qui a de la malice. Boos ,

ondeugend , listig , flim. Il eft malicieux comme un

vieux finge. Hy is fnood , erg , boosaardig als een

ouden aap. Une femme malicieufe. Een boosaardige

vrouw. Penfée malicieufe. Kwaadaartige gedagte.

MALIGNEMENT.adv. Avec malignité. Kwaadaartig-

lyk. Interprétermalignement quelque chofe. Iets kwaad-

aartiglyk, met kwaadaartigheiduitleggen, uitduiden.

MALIGNITE. f. f. Qualité maligne. Boosheid , kwaad-

aartigheid , vuilaartigheid. La malignité , la dépra-

vation des hommes. De boosheid, kwaadaartigheid

der menfchen. La malignité du fiecle. De boosheid, be-

durvenheidvan de eeuw. La malignité des fievres pour-

prées. De kwaadaartigheid van de purperkoortfen.

MALIN , MALIGNE. adj . Mal-faifant , qui prend plaifir

à faire du mal. Boosaartig , kwaadaartig,vuilaartig.

Un efprit malin , méchant. Een booze geest , kwaad-

aartige geest. Il fut affez malin pour l'empêcher. Hy

was boosaartig, vuilaartig genoeg om het te belet-

ten. Un difcours , un fouris malin. Een kwaadaarti-

ge , gekfcheerende reden ; een kwaadaartige, gek-

fcheerende lach : reden , lach daar kwaadaartigheid

onderfchuild. Il a un malin vouloir. fig. Hy is op een

ergien uit , hy heeft wat kwaads in den zin. Fievre

maligne. Kwaadaartige koorts. Joie maligne. Kwaad-

aartige vreugd.

MALIN , fe dit encore de tout ce qui a une qualité nui-

fible , mauvaife. Kwaadaartig , fchadelyk , kwaad.

doende. Lefuc malin de la ciguë. Hetfchadelyk vocht,

kwaadaartige fap van dolle kervel. Un ulcere malin,

ulcere envenime. Een kwaadaartige , venynige zweer.

Seigneur, délivre-nous du-malin,du fatan,dumalin esprit.

Heere , verlost ons van den booze , van den fatan.

MALINGRE. adj. d. t. g. Maladif, mal-venant. Zieke

lyk , krank , zwak. Cet enfant eft tout malingre. Dat
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kind is heel ziekelyk, heel teertjes , heeft zulke moei-

te om op te komen. Malingre fe dit auffi quelquefois

dans le fens de malin , malicieux. Loos , fnood, erg.

C'eſt un malingre. ' t Is een looze , eenfnocde guitzak,

een erg ding. Il eft populaire & peu ufité.

MAL-INTENTIONNÉ , ÉE. adj. & fubft. Qui a mau-

vaife intention. Kwaalyk meenende , niet wel gezind.

Les perfonnes mal-intentionnées , les mal-intentionnés

parlent ainfi. De kwaalyk - mecnende perfoonen , de

kwaadgezinde fpreken zoo.

Imeerigheid, waar men zyne oogen wend.

MAL-SAIN, AINE. adj . Pas fain , maladif, contraire

à la fanté. Ziekelyk , ongezond. Un corps mal-fain. Een

ziekelyk lichaay . Les perfonnes mal-faines n'en doi-

ventpas manger. De ziekelyke , ongezonde luiden moe-

ten'erniet van eeten. Cet air eftmal-fain , cette viande

eft mal-faine. Die lugt , dat vleesch is ongezond.

MAL-SEANT , ANTE. adj . Mefféant , qui ne fied pas

bien. Misfallig, dat kwaalykftaat , niet voegd , past.

Il eft mal-féant , c'eft une chofe mal-féante. 't Is misftal

lig, ' t ftaat kwaalyk , 't is een onbetaamelyke zaak.

MAL-TALENT. f. m. Vieux mot qui s'eft dit pour ran-

cune , mauvaife volonté contre quelqu'un. Wrok,

afgunst.

MALTOTE. f. f. Exaction indue. Onbehoorlyke afpers-

fing, knevelary.

MALTOTIER. I. m. Celui qui exige des droits qui ne

font pas dûs. Knevelaar , die onbehoorlykefchattin-

gen afperst. Il fe dit aufli , par abus , de ceux qui

reçoivent les impofitions. Dit wordt ook door mis-

bruik gezegt, van zulke die's lands middelen ont-

vangen , inzamelen. Les maltôtiers font chargés de

la malédiction du peuple. De pachters zyn met 's

volks vloek belaaden.

MALTRAITER. v. a. Offenfer, outrager de coups ou

de paroles. Mishandelen , met flaagen ofwoorden be-

leedigen. C'eft un brutal qui maltraite fa femme. 't Is

een fchoft die zyn vrouw mishandeld, flaat en fmyt.

Il l'avoit maltraité de paroles. Hy hadt hem uitge-

fcholden, een vuilen bekgegeven , leelyk toegefnaauwd.

Les premiers Miniftres furent bien maltraités dans ces

libelles. De eerfle Staatsbedienden wierden in die

paskwillen, in die fchimpfchriften zeer mishandeld,

geweldig zwart gemaakt. Ce pauvre Dictionnaire

méritoit-il d'être fi maltraité dans une préface ? Ver-

diende dat arm Woordenboek in een voorreeden zoo

ruw gehandelt te worden?

MALVEILLANCE. f. f. Haine , envie , mauvaiſe vo-

lonté. Haat, nyd, haatdraagenheid, afgunst.

MALVERSATION. f. f. Exaction , concuffion , larcin

commis dans l'exercice d'une charge. Misdryf, on-

trouwheid, diefstal , afpersfing. Si l'on recherchoit

toutes les malverfations des gens d'affaires. Zoo men

aldemisdryven , ontrouwigheden , diefstallen , afpers

fingenderpagters , &c. onderzogt,uitvorfchen wilde.

MALVERSER dans fa charge, s'y conduire mal, l'exercer

infidellement. v. a. Zich in zyn ampt ontrouwelykge-

dragen , knevelaryen , afpersingen daar in begaan.

MALVOISIE. f. f. Vin de malvoifie , ville de Grece : il fe

dit par extenfion de tout vin de liqueur. Malvefie

wyn , zoete griekfche wyn , ook wel fereetfe fek en

Spaanfche wyn.

MALLE. f. f. Efpece de coffre. Maal, valies. Le cou-

rier perdit la malle en chemin. De postlooper verloor

de maal onder weg. Il eft venu trois malles d'Angle-

terre. Daar zyn drie maalen , drie posten uit Enge-

landgekomen. Faire fa malle , ranger fes hardes dans

fa valife. Zyn reisgoed inpakken. Trouffer quelquè

chofe en malle , l'enlever par furprife , l'efcamoter. fig.

Iets behendig weg kaapen , ontfutfelen. La malle ou

le panier des petits merciers. Kramers mars , ben-

netje , mandje daar de kleine kraamers hun goedje

in te koop dragen. Il a chié dans ma malle. fig. il a

pouffé ma patience à bout , perdu tout crédit chez moi.

Hy heeft het my te grofgemaakt , hy heeft het voor

altyd met my verkorven , hy heeft met my uit.

MALLEABILITE. f. f. Qualité de ce qui eft malléable.

Buigzaamheid , fmeedigheid , taaiheid.

MALLEABLE. adj. d. t. g. Ductile , qui peut fe forger,

étendre à coups de marteau. Smeedig, dat met ha-

merflagen gerekt kan worden. Tous les métaux font

malléables. Al de metaalen zyn fmeedig, konnen de

hamer uitstaan. On prétend qu'il y a du verre mal-

léable. Men zegt dat ' er fmeedig glas zou zyn.

MALLEOLE. f. m. Terme d'anatomie. L'os de la che-

ville du pied. Het been , de knokkel van de enklaauw.

MALLETTE. f. f. Diminutifde malle. Buideltje , reis-

zakje. Il avoit fa mallette fur le dos. Hy hadt zyn

buideltje op de rug. La mallette d'un petit mercier.

't Marsje, 't bennetje van een kleine kraamer.

MALLIER. f. m. Cheval fur lequel on charge la malle.

Postpaerd, pakpaerd daar men de maal met brie-

ven op pakt. On appelle auffi mallier , le cheval que

l'on met entre les brancards d'une chaife de pofte.

Het paerd dat men voor een postchais fpant.

MAL-MENER. v. a. Battre , mal-traiter , réprimander.

Ruwhandelen,flaande najagen , opde hakken zitten.

Les ennemis furent mal-menés dans ce combat. De

vyanden wierden in dat gevegt ruw gehandeld,

Legt gehavend.

MALOTRU, UE. adj . Mal-bâti , mauffade , lourdaud.

Lobbes , bloedbeuling , kruk , wurm. Elle fut encore

trop aife d'époufer un malotru. Zy was nog bly toe

een bloedbeuling , een kruk, een wurm te trouwen.

MAL-PROPRE. adj. d. t. g.Pas capable.Onbekwaam.Les

Gafcons font mal-propres aux négociations qui deman-

dent du phlegme. De Gasconniers zyn onbekwaam

tot onderhandelingen , die langmoedigheidvercifchen.

MAL-PROPRE. adj. d. t. g. Sale , mauffade. Onzinde-

lyk, morsfig. Une chambre mal-propre. Een onzinde-

lyke, morsfige kamer. Une femme mal-propre. Een

morsfige vrouw , een morsfebel.

MAL-PROPREMENT. adv. Onzindelyk, flordiglyk.

Il mange fimal-proprement , fi falement. Hyeet 200 on-

zindelyk, hy is zoo morsfig in zyn eeten en drinken.

MAL-PROPŘETE. f. f. Saleté. Slordigheid, morsfig-

heid. Sa chambre eft d'une grande mal-propreté. Haar

kamer is niet dan eene vuiligheid, niet dan cene

MA M.

MAMAN. f.f. Les petits enfans appellent ainfi leur mere.

Mama, mem. Il dit déjà papa & maman. Hy zegt al

papa en mama. Maman teton , mere nourrice. Min

ofzoogmoeder. Aimez-vous bien votre maman teton ?

Hebt gy uw memmetje wel lief?

MAMELLE. f. f. Teton. Borst , pram. Il étoit encore

à la mamelle. Hy was nog aan de borst , zoog demin

nog. On dit que les Amazones fe brûloient la mamelle

gauche. Men zegt dat de Amazonen haar linker

borst afbranden. Les mamelles de la vache. De

uiers van de koe. Les mamelles de la chienne. De

tepels ofborften van de teef.

1
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MAMELON. f. m. Le petit bout des mamelles. Tepel,

lurk-endje van de borsten.

MAMELU , UE. adj. Qui a de groffes mamelles. Die

groote borsten , zwaare prammen heeft. C'est une

groffe mamelue. ' t Is een wyf met zwaareprammen, ||

die borsten als uiers heeft.

MAN.

MANANT. f. m. Payfan, ruftre. Boer, kinkel, loer, locris.

C'estun gros manant.'t Is een lompe boer, een boerekin-

kel , een loeris , een platvoet. Les manans & habitans

de la paroiffe , du village de.... De boeren , dorpluiden

en inwoonders van de parochie , van ' t dorp van....

MANCEAU. Homme du Maine , province de France.

Man uit Maine, landfchap in Frankryk. Les Man-

ceaux font fouvent pris pour dupes. De luiden van

Maineworden dikwilsgefopt , voor denboergehouden.

MANCENILLIER. f. m. Arbre des Antilles , dont le

fruit eft empoisonné. Boom van de Antillifche eilan-

den , welkers vrugt vergiftigd is.

kwyt, hy is handeloos aan een zyde , hy heeft maar

ceh hand. Il n'eft pas manchot , il n'eft pas niais. fig.

Hy is niet gek, 200 plat niet eens , hy heeft zyn ver-

fland wel te baat.

MANDAT. f. m. Refcrit du Pape , auquel il nomme

quelqu'un au premier bénéfice vacant. Pausfelyk man-

daat , gefchrift of brief, waar mede de Paus iemand

tot het eerfte openvallend kerkgoed benoemd.

MANDATAIRE. f. m. Celui en faveur de qui le Pape

a écrit un mandat. Mandataris , de geen in wiens

voordeel de Paus een mandaat gefchreven heeft:

ook, een gevolmagtigde.

MANDEMENT. f. m. Ördre par écrit. Schriftelyk bevel.

Le mandement de l'Archevêque de Paris fut lu dans

toutes les églifes. Het bevel van den Aartsbisschop

van Parys wierd in alle de kerken afgelezen . Dans

les Lettres patentes du Roi il y a : Si donnons en man-

dement. In de opene brieven des Konings ftaat ; 200

lasten en bevelen wy.

MANCHE. f. f. Partie du vêtement dans laquelle on

met le bras. Mouw. Les manches d'une chemife , d'un

habit , d'une robe de chambre. De mouwen van een

hembd, van een rok , van een japon. Des bouts de

manches à l'ufage des eccléfiaftiques , ou des gens en

deuil. Mouwtjes , aangeknoopte , aangezette linne-

mouwtjes voor geestelyke perfoonen of luiden in den

rouw. Il a tous les juges dans fa manche , à fa poſte ,

à fa dévotion. fig. Ily heeft al de regters op zyn zy-

de , tot zyn wil. Il a la confcience large comme la

manche d'un Jacobin. fig. Hy is heel ruim van ge-

moed, 't komt er met hem zoo naauw niet op aan.

C'estune autre paire de manches ! Dat is watanders !

Du temps qu'on fe mouchoit fur la manche. In de oude

flegte tyd, toen de luiden niet wyzer waren.

MANCHE ( la ) ou le Canal , la mer entre la France &

la Grande-Bretagne. ' t Kanaal , de Zee tusfchen Frank-

ryk en Engeland. Les flottes fe battirent à l'entrée de la

Manche. De vlooten vogten , raakten flaags aan den

ingang van 't Kanaal. La Manche ou le Canal de St.

George , la mer entre l'Angleterre & l'Irlande. Het

verkeerde Kanaal , ' t Kanaal van St. Joris.

MANCHE. f. m. L'endroit par où l'on empoigne un ou-

til , un inftrument. Heft , hegt , fteel, handvatfel. Le

manche d'un couteau , d'une hache , d'une fcie. Het

heft van een mes , de fteel van een byl , de greep of

'thandvatfelvan een zaag. Le manche d'un luth , d'un

violon. De hals van een luit , van een viool. Le man-

che d'une charrue. Deploegfteel , ploegstaart, daarden

bouwerde hand ophoudt. Lemanche d'une épaule de

mouton. Het hieltje van een ſchaapenbout. Branler

au manche. Niet vast staan , niet vast zitten , los in

't heft zitten , waggelen. Branler au manche , être

ébranlé , irréfolu , n'avoir point pris de parti ferme. fig.

Wankelen, wankelmoedig , onzeker zyn , losftaan , niet

vaststaan in zyn fchoenen. Jetter le manche après la

cognée. fig. Defteel naa den byl werpen, den moedver-

lorengeven , aan eengoeden uitslaggeheel wanhoopen.

MANCHETTE. f. f. Ornement de toile fine qu'on porte

au poignet. Ilandlob. Porter des manchettes à den-

telle. Handlobben met kant dragen.

MANCHON. f. m. Fourrure pour garantir les mains du

froid. Mof. Manchon de martre. Mofvan fabelbont.

Manchon de petit gris . Graauwe mof.

MANCHOT, OTE, adj. & fubft. Eftropié de la main

ou du bras. Verminkt , handeloos , aan hand ofarm

gekwetst. Il eft manchot d'une main. Hy is een hand

MANDER. v. a. Faire fçavoir par lettres ou parmeffager.

Schryven, overbrieven , laaten weten. N'avez-vous

rien à lui mander ? Hebt gy hem niets te fchryven , te

laaten weten? On mande de Paris , de Vienne que....

Men fchryft van Parys , uit Weenen dat....

MANDER , donner ordre de venir. Ontbieden , verzoeken

ofbelasten te komen. On a mandé tous les parens. Men

heeft alde vrienden ontboden,genoodigd. LeRoi l'avoit

mandé en cour. De Koning hadhem ten hove ontboden.

MANDIBULE . f. f. Machoire. Kaakebeen , kinnebak.

MANDOLINE. f. f. Efpece de petite guitarre. Soort

van kleine citer.

MANDRAGORE. f. f. Efpece de plante ou d'herbe

fomnifere. Alruin , ſlaapkruid.

MANDRIN. f. m. Poinçon, dont les ferruriers fe fer-

vent pour percer le fer chaud. Doorflag der fmeden.

Les tourneurs & les tabletiers donnent le même nom

aux pieces , fur lesquelles ils affujettiffent les ouvrages

qui ne peuvent être tournés entre les pointes. Zoo

noemt men in 't fransch ook de klouw of klos der

draaijers en fchrynwerkers , welke dient om het

werkstuk , dat niet tusschen de ſpil kan gedraaid

worden , aan vast te hegten.

MANDUCATION. f. f. Terme de théologie. Action de

manger. Eeting , nuttiging. La manducation fpirituelle

du Corps de notre Seigneur dans l'Euchariftie. De

geestelyke eeting, nuttiging , het geestelyk nuttigen

van 't Lichaam van Jefus-Christus in't Nagtmaal.

MANEGE. f. m. Exercice qu'on fait faire aux chevaux

pour les dreffer. Beryding van ' t paerd , ryöeffening

van't paerd. Dreffer un cheval au manege. Een

paerd beryden en na den toom , &c. doen luisteren.

Apprendre le manege , l'art de monter à cheval. De

ry of rydkonst leeren, te paerd leeren ryden.

MANEGE , fe dit auffi du lieu où l'on exercé les che

vaux pour les dreffer. Rybaan , ryfchool. L'écuyer

ou maître du manege. De ftalmeefter 2 ry- of ryd-

meefter van ' t ryfchool. Le manege Royal mérite

d'être vu. De Koninglyke rybaan verdiend gezien

te worden. Manege , fe dit auffi pour artifice , maniere

d'agir adroite. ynigheid , konflenaary , behendige

kuipery. Voilà un étrange manege ! Dat is een vreemd

werk, ' t zyn vreemde wyzen van doen ! Je connois

le manege de ces gens-là. Ik ken de listen , ik weet

de freeken van dat volk.

MANES. f. m. pl. Les anciens donnoient ce nom à

l'ombre, à l'ame d'un mort. Schim , geest , zwervende

ziel
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ziel van den overledene , in den ftyl der ouden. Po-

lixene fut facrifiée aux manes d'Achille. Polixena

wierd aan den geest , de fchim , van Achilles ge-

flagt , opgeofferd. Les manes plaintives de l'enfer.

De klaagende fchimmen van de hel.

MANGEABLE. adj . d. t. g. Bon à manger. Eetbaar.

Je mange de tout ce qui eft mangeable. Ik eet van

al 't geen eetbaar is.

MANGEAILLE. f. f. Nourriture qu'on donne aux ani-

maux , aux oifeaux. Kost , eetendat men de dieren ,de

vogels geeft. Donner de la mangeaille aux pourceaux.

De varkensfpoeling , draf, &c. te eetengeven. C'eſt

unhomme qui aime la mangeaille , c'eft un goinfre. 'tIs

eenfchrokagtig mensch , een flokdarm , een vreetzak.

MANGEANT, EANTE. adj. Qui mange. Eetende. Il

eft encore bien mangeant & bien buvant. Hy is nog

wel eetende en wel drinkende , nog frischengezond.

MANGEOIRE. f.f. L'auge des chevaux dans une écurie.

Debak, de kreb , daar depaerden in eenstal uit eeten.

Jetter de l'eau dans la mangeoire . Water in den bak,

in de kreb gieten. Il tourne le cul à la mangeoire , il

fait tout à rebours. fig. Hy keerd het gat na de kreb,

na den bak toe , hy doet alles averegts verkeerd.

MANGER. v. a. Macher & avaler la nourriture , l'ali-

ment. Eeten , opeeten , 't voedsel kaauwen en inflik-

ken. Manger du pain , de la viande. Brood, vleesch

eeten. Manger à l'auberge , à l'ordinaire , y prendre

fes repas. In de herberg, aan de gewoone algemeene

tafel eeten. Le loup mange la brebis. De wolfeethet

fchaap. Manger comme un chancre. fig. Als een kan-

ker, als een vraat eeten. A petit manger bien boire.

fig. Als men weinig te eeten heeft moet men een glas

te meer drinken. Les gros poiffons mangent les petits.

De groote visfchen eeten de kleinen op. Manger fon

pain blanc le premier. Zyn wittebrood eerst op eeten.

Cette marchandiſe ne mange point de pain , elle eft

de bonne garde. Die waar eet geen brood, kan wel

voor een andere tyd overstaan. Il fçait bien fon pain

manger. Hy weet wel hoe ' t broodfmaakt , hy weet

zyn weetje wel. Manger, diffiper fon bien. Zyn goed

opeeten , verkwisten , door de billen lappen. Manger

de la vache enragée , effityer bien des fatigues , paller

par bien des épreuves. Van den dollen os proeven ,

veel bezoekingen uitstaan. Il me mangeroit , fi je lui

parlois de cela. fig. Hy zou my opeeten , ysfelyk be-

kyven , zoo ik hem daar van prak.

MÅNGER , fe dit encore dans ces phrafes. La rouille

mange le fer. De roest eet het yzer op. La vérole le

mange. De pokken eeten hem op, hy vergaat van de

pokken. Cette planche eft toute mangée, ufée. Die

plank isgantsch opgegeten , heeldoorgebeten , verrot,

vermolmd. Manger une voyelle finale , la confondre

avec celle qui commence un autre mot. Een laatfte

klinkletter van een woord opeeten , met de eerfte

daar aan volgende verfmelten. Il mange la moitié de

fes mots. Hy eet de helft van zyne woorden op ,

hy fpreekt zyne woorden niet half uit.

MANGER le fable , en terme de marine , le tourner trop

tôt. Het uurglas te vroeg keeren. Manger quelqu'un

des yeux. exag. Iemand met de oogen opeeten , heel

fterkaanzien , minnelyk belonken. Il penta me manger

de careffes. Hy vloog my om den hals , by wist niet

wat vriendschap hy my bewyzen zoude .

MANGER. f. m. Ce qu'on mange. Eeten , Spys , kost.

Accommoder le manger. Het eeten, de fpys , de kost

klaar maaken. Une fricaffée de poulets , une carpe

•

étuvée eftun manger délicat. Gefruitte hoenders , cen

gefloofde karper is eenlekker eeten. Il enperd le boire

& le manger.Hylaat er het eetenen drinken omſtaan.

MANGERIE. f. f. Terme populaire , pour dire recom-

mencer à manger des plus belles. Op nieuwweeraan't

eeten tyen, het middag of avondmaal hervatten.

Les frais de chicane font une mangerie , une ruine.

De onkosten van 't pleiten eeten de menfchen op.

MANGEUR , EUSE. f.m. & f. Celui , celle qui mange.

Eeter , eetfler. C'eſt un grand mangeur. 't Is eengroot

eeter. Un mangeur de crucifix , un faux dévot. Een

pylaarbyter, een fchynheilige. Un mangeur , ou plu-

tôt un avaleur de charrettes ferrées , un rodomont.

Een opfnyder, zwetfer, fnoeshaan, windbuil. Un

mangeur de viandes apprêtées , un fainéant qui aime

la bonne chere. Een luy wambus, een lanterfant,

een lekkerbek. Vous êtes donc bien petite mangeuſe.

Gy zyt dan een heel kleine eetfter. C'est une man,

geufe de crucifix , une bigote. 't Is een kweefel, cen

van die fyne.

MANGEURE. f. f. L'endroit mangé des vers dans

quelque étoffe , &c. Inceting, gaatje door de kleer

wurm in eenigftofgeboord.

MANIABLE. adj. d. t. g. Qui eft aifé à manier , à tra-

vailler, à forger, &c. Handelbaar, fmeedig, ligt

om te bewerken. L'or eft un métal bien maniable.

Het goud is een zeer handelbaar metaal , wordt

heel ligt gefmeed. Un homme , dont l'efprit eft ma-

niable, traitable. Een man , weikers geest handel-

baar, meegaande, toegevend, infchikkelyk is.

MANIAQUE. adj. &fubft. m. & f. Sujet à la manie , fu-

rieux. Dol,krankzinnig. Les maniaques font à craindre.

De dolle , de krankzinnige menfchen zyn te vreezen.

MANICHORDION. f. m. Eſpece de claveffin ou d'épi-

nette fourde. Soort van een klavecimbaal, dove of

Stomme Spinet.

MANICLES. f. f. pl. Menottes dont on lie les mains

des prifonniers. Handboeijen , kluisters.

MANIE. f. f. Délire fans fievre , avec fureur. Dolheid,

uitzinnigheid. Quand cette manie le tient. Als die

dolheid hem overkomt , bevangd.

MANIÉ,ÉE. part. de MANIER. Behandeld,betast,bevoeld.

MANIEMENT. f. m. Action de manier , toucher. Be-

handeling, betasting. On connoît la bonté du drap

au maniement. Men kend de deugd van 't laken by

de handeling , by den tast. Ceux qui ont le manie-

ment , l'adminiftration des affaires. De geene die de

behandelingder zaaken hebben, degeene diet bewind

der zaaken in handen hebben. Elle a toutes chofes

en fon maniement. Zy heeft alles in handen , in

haar magt, in haar beftier.

MANIER. v. a. Toucher, tåter avec la main. Behande-

len , betasten , bevoelen. Manier un drap. Een laken

behandelen, bevoelen. Manier bien la pàte. Hetdeeg

wel behandelen , doorkneeden. Vous me demandez où

eft ce livre , je ne l'ai vu ni manié. Gy vraagt my

waar dat boek is , ik hebhet nietgezien nogaange-

raakt. Manier bien l'épée , s'en bien fervir. Den de-

gen wel behandelen. Manier bien un pinceau. Een

penfeel wel behandelen, een goede handeling van 't

penfeel hebben. Manier les deniers du Roi , les avoir

entre fes mains , en fa direction. 's Konings geld in

handen hebben, 's Konings penningen behandelen.

Les Chartreux ne manient point d'argent. De Kará

thuizersbehandelengeengeld. Manier , adminiftrer les

affaires publiques. De algemeene ofte flaatszaakeoi

N
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Klaarblyklyk , openlyk , baarblyklyk, Cela eft mani-

feftement prouvé. Dat is klaarblyklyk bewezen.

MANIFESTER. v. a. Rendre manifefte. Openbaaren ,

klaarblyklyk ontdekken , bekend maaken . Dieu voulut

manifefter fa juftice pour mieux faire éclater fa miſéri-

corde. God wilde zyne geregtigheid openbaaren om

zyne barmhertigheid te meer te doen uitblinken.

MANIFESTER. (Se) v. r. Zich openbaarlyk , zich

openlykvertoonen. Jefus-Chrift s'eft manifefté en chair.

Jefus-Christusheeft zich in den vleefchegeopenbaard.

MAÑIGANCE. f. f. Expr. familiere. Fourbe , rufe , arti-

fice , cabale , intrigue . Bedekten handel , loos bedryf,

famenheuling, kuipery. Je ne fçais pas leur manigance.

Ik weet van hunnen bedekten handel niets ; hun aan-

flag, hun toeleg, hunne kuipery is my onbekend.

tite rufe. Bedriegen , betrekken , eenige arglistig-

heid fmeeden.

behandelen , beflieren. Sçavoir bien manier un cheval.

Een paerd wel konnen mennen , wel regeeren. Ce

cheval manie bien fous l'homme. Dat paerd Loopt

wel onder den man. Manier bien une affaire , la con-

duire fagement. Een zaak wel behandelen , wyslyk

beftieren. Laiffez-moi manier , gouverner cet homme-

là . fig. Laat my met die man omfpringen , laat my

met hem maar begaan. Le peuple Anglois ne fe

manie pas fi aifément. Het Engelsch volk wordt 200

ligt niet geleid , geregeerd , beftierd.

MANIERE. f. f. Façon , forte , ufage. Wyze , trant ,

gebruik. De quelle maniere le feriez-vous ? Op welke

wyze zoud gy het doen ? A la maniere accoutumée .

Na de gewoone wyz , trant. Cette manière d'agir ne

me plaît pas. Die wyze van doen behaagd my niet.

Ses manieres déplaifent à bien d'autres. Zyne handel- MANIGANCER. v. a. Expr. fam. Tramer quelque pe-

wyzen mishagen veel anderen. C'eft une maniere de

parler ordinaire aux Hebreux. ' t Is een spreekwyze ,

wyze van fpreeken die den Hebreën gewoon is. Done,

par maniere de dire , vous feriez Dieu auteur du mal?

Gy zoud dan , by wyze van zeggen , God oorzaak van

't kwaad doen zyn ? Inftruire un enfant par maniere

d'entretien. Een kind by wyze van famenfpraak , van

redenering onderwyzen. Faire une chofe par maniere

d'acquit. fig. Iets om de fleur doen , om dat het ge-

daan moet wezen , de zaak niet regt behartigen. Il

fut étrillé de la belle maniere. Hywierd braafgeros-

kamt , fchoon gehavend. La maniere d'un peintre ,

fa façon de peindre , fon maniement du pinceau. De

werkwyze van een schilder , zyne behandeling van

't penfeel. Chaque peintre a fa maniere. Ieder fchil-

der heeft zyne byzondere handeling.

MANIERE (De) QUE. adv. Zoo dat , zoodaanig , in-

voegen dat. Il dit , il fit cela avant de partir , de ma-

niere qu'on jugea bien qu'il ne reviendroit plus. Hy zei-

de, hy deedzulks voor zyn vertrek , zoo dat , invoegen

dat men wel oordeelde dat hy niet weder zou komen.

MANIERE (Par) DE DIRE. adv. By wyze van zeggen,

by wyze yan fpreken.

MANIERE , EE. adj. Qui a des manieres particulic-

MANIOQUE. f. m. Arbriffeau des Indes Occidentales ,

dont on broye la racine pour en faire du pain. Ma-

niok , Westindisch heestergewas , welkers wortelver-

gruisd wordt , om daar brood af te maaken.

MANIPULATION. f. f. Maniere d'opérer en chymie &

en plufieurs autres arts. Behandeling , handigheid in

het doen van proeven in de natuur- offcheikunde,

enz. La manipulation du minéral. De behandeling

van ' t bergftoflyke.

MANIPULE. f. m. Bandelette d'étoffe , que le prêtre

porte au bras quand il célebre la meffe. Manipel ,

armbehangfel van den priefter die de mis bediend.

MANIQUE. 1. f. Morceau de cuir dont les cordonniers,

&c. fe couvrent la main. Muisleer , leere lap daar de

Schoenmaakers,&c.hunne handmede dekken,voorzien.

MANIVEAU. f. m. Petit panier d'ofier. Plat bennetje,

teene mat. Un maniveau d'éperlans. Een bennetje,

matje met fpiering.

res. Befchaafd , gemanierd , die een byzondere hou-

ding, gedrag , omgang met de menfchen heeft.

MANIFESTATION. f. f. Action de manifefter. Open-

baaring, verfchyning . La manifeftation de Jefus-Chrift

en chair. De openbaaring, verfchyning van Jesus-

Christus in den vlecfche. La manifeftation de la puillan-

cedeDieu. Deopenbaaring,vertooning vanGods magt.

MANIFESTE. adj. d. t. g. Notoire , évident , connu de

tout le monde. Alom bekend , openbaar , klaarblyke-

lyk. C'eftunmenfonge , une erreur manifefte. 't Is een

openbaare , tastelyke leugen , een bekende , een zigt-

baare dwaaling. Il eft manifefte que Jefus-Chrift eft

venu pour fauver les pécheurs. Het is alom bekend

dat Jesus-Christus gekomen is om de zondaren zalig

te maaken , te behouden.

MANIFESTE. f. m. Ecrit apologétique , mémoire im-

primé pour rendre raifon de la conduite d'un Prince ,

d'un Etat, &c. Schriftelyke verdeediging, gedrukte

verantwoording van een Vorst of van een Staat , &c.

Le Manifefte de Guillaume III , Prince d'Orange , fut

bien goûté en Angleterre. Het Manifest vanWillem

den derde, Prins van Oranje , wierd in Engeland

wel aangenomen.

MANIFESTE , EE. part. de MANIFESTER. Geopenbaard,

bekend gemaakt.

MANIFESTEMENT, adv. Clairement , évidemment,

MANÍVELLË. f. f. Manche de bois fervant à faire

tourner une roue , & c. Kruk, handboom , handvatsel

om een radom te doen draaijen . Manivelle de meule

à émoudre. Kruk van een flypfteen. Manivelle de

gouvernail. Kolderftok , kanterftok , daar deftuurman

't roer mede fierd. La manivelle ou le morceau de

fer rond qui paffe au milieu de la roue & la fait

tourner. De yzere beugel , fchroeffleutel midden in

een rad om dat om te doen draaijen.

MANNE. f. f. (Prononcez mâne.) Drogue médicinale

& purgative. Manna , purgeerend geneesmiddel. On

purge les enfans avec de la manne.. De kinderen

worden met manna gepurgeerd. La manne queDieu

fit pleuvoir dans le défert. Het manna , ' t hemels-

brood dat God in de woestyne deed regenen.

MANNE. f. f. Grand panier d'ofier. Ben , mand, ba-

lymand, open kleermand. On empaqueta tout dans

une grande maune. Men pakte alles in een groote

mand, in een groote benne , baly.

MANNEQUIN. f. m. Panier haut , étroit par en bas.

Hooge mand, naar onderen fmal. Apporter du fruit

au marché dans des mannequins. Vrugten in hooge

mandjes op de markt brengen.

MANNEQUIN. f. m. Les peintres & les fculpteurs ap-

pellent ainfi la figure de bois , qu'ils plient de la ma-

niere qu'ils veulent pour difpofer leurs draperies , &c.

Mannetje , fchilders en beeldhouwers houte leeman ,

model om de kleeding der beelden daar na tefchikken.

MANOEUVRE.f.m. Aide àmaçon. Opperman. Payer

les maçons & les manoeuvres. De metselaars en de op
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perluiden betaalen. C'eft un rufé manoeuvre , un rufé

compere. fig. 't Is een flimme gast , een looze vos.

MANOEUVRE. f. f. Terme de marine. Service des ma-

telots , ou de la conduite d'un vaiffeau. Scheepswerk,

fcheepsbeftier. C'eft pauvre chofe quand un Capitaine

n'entend pas la manoeuvre. 't Is heel flegt als een

Kapitein geen fcheepswerk , fcheepsbestier, geen zee-

manfchap verflaat. Notre Amiral fit une manoeuvre

qui déconcerta les ennemis. Onze Admiraal fchik-

te de vloot op een wyze die de vyanden ontzettede ;

hy gaf een fein , een bevel dat de vyanden verlegen

maakte, in ongelegenheid bragt. La manoeuvre de

notre Général rompit bien leurs mefures. De houding,

't gedrag, de marsch van onzen Veldoverfte verbrak

hunne voorneemens geweldig. Il a fait-là une étrange

manœuvre. fig. Hy heeft zich daar wonderlyk in ge-

houden, in gedragen.

MANOEUVRER. v. n. Terme de marine. Faire la ma-

noeuvre. De fcheepsdienst waarnemen , de raas en

zeilen gebruiken , ' t fchip beflieren , regeeren. Ce

mot s'emploie auffi en parlant des évolutions que font

les troupes de terre. Dit woord wordt ook gebruikt ,

fprekende van het drillen , de wapenhandeling der

krygslieden. Ces troupes ont bien manoeuvré. Dat

krygsvolk , die foldaten hebben wel gedrild. 11 fe dit

encore au figuré , pour employer des moyens pour faire

réuffir une affaire. Dit wordt ook nog figuurlyk ge-

bruikt , en wil zeggen , de middelen in het werk

fellen , om een zaak wel te doen gelukken. Souvent

ce mot eft employé en mauvaife part : manoeuvrer

fourdement. Dikwils wordt dit woord ook gebruikt in

een kwaaden zin : als heimelyk te werk gaan.

MANOEUVRIER. f. m. Qui entend bien la manœuvre

des vaiffeaux. Bevaaren , ervaaren zeeman.

MANOIR. f. m. Mot vieux , qui défigne une demeure,

une maison. Wooning , woonplaats , verblyf. Le ma-

noir Seigneurial , le manoir Epifcopal. ' sHeeren woo-

ning, ' t huis van den Bisfchop. Le manoir de Pluton ,

l'Enfer. De wooning van Pluto , de Hel. Le fombre ,

le ténébreux manoir. De naare , de duiftere wooning.

MANOUVRIER. f. m . Ouvrier qui travaille de fes mains

& à la journée. Dagwerker , daghuurling , een ar-

beider die met zyn handen en met den dag werkt.

MANQUE. f. m. Défaut , befoin. Gebrek , nooddruft ,

't geen dat aan iets ontbreekt. Le manque d'argent

en eft caufe. Het gebrek van geld is daar oorzaak

van. On n'a pu agir plutôt manque d'argent , faute

d'occaſion. Men heeft niet eerder konnen werken,

iets ondernemen, bygebrek vangeld, vangelegenheid.

Pour punir fon manque de foi , fa perfidie. Om zyne

trouwloosheid te ftraffen. Je trouve douze efcalins de

manque , à dire. Ik vind twaalfSchellingen te kort.

MANQUEMENT. f. m. Faute légere. Ligt gebrek ,

misflag. S'il y a quelque manquement de commis.

Zoo ' er eeniggebrek , eenige misflag begaan is. Je

lui reprochai fon manquement de parole. Ik verweet

hem het ontbreken aan zyn woord.

MANQUER. v. n. Faillir, tomber en faute. Misfen ,

misdoen,ingebreeken blyven , misflagbegaan. N'avez-

vous jamais manqué ? Hebt gy nooit gemist , misdaan ,

gezondigd, een misflag gehad? Manquer d'argent , en

avoir faute. Geldgebrek hebben, geld ontbreken , te

kort komen. Manquer de courage. Moed ontbreken.

Il ne manque pas de bonne volonté. Hem ontbreekt

geen goede wil , de wil is goed by hem. Manquer de

parole, ne la pas tenir. Aan zyn woord ontbreken ,

ayn woord niet houden. Manquer à fon devoir , ne le

pas faire. In zyn pligt misfen , zyn pligt niet betrag

ten , niet oppasfen. Manquer , oublier , omettre. Ver-

zuimen, vergeten, nalaten. Je ne manquerai pas d'y

aller. Ik zal niet verzuimen , niet vergeten , niet

nalaten'er te gaan. Dire fa leçon fans manquer. Zyn

les zonder haperen , zonder misfen opzeggen. Man-

quer à fes amis, les abandonner dans le befoin. Zyne

vrienden ontfchieten , in den nood begeven , van hen

afzien. Manquer à l'affignation , ne fe pas trou

ver au rendez-vous. Ter gezette tyd niet verfchynen

op de beftemde plaats ; het gezelfchap , de vrienden

opfchieten , vergeefs laten wagten. La ville manque

déjà de vivres. De ftad heeft al levensmiddelen ge-

brek. Ils manquerent bientôt d'argent. Zy hadden

haast geldgebrek.

MANQUER , tomber, périr , défaillir. Vervallen , ver

gaan , flaauw worden. Quand une maifon manque par

les fondemens. Als een huis by de grondvesten , van

onderen vervalt, te niet gaat. Ce cheval manque par

les jambes. Dat paerdvergaat , vervalt byde beenen.

Elle s'évanouit , le cœur lui manque. Zy bezwymd , zy

wordtflaauw voor haar hart. Le pied me manqua

glifa . Myn voet glipte , fulde uit. Manquer , faire

banqueroute. Te kort fchieten , feilen , bankbreuken.

Il a manqué deux ou trois fois. Hy heeft twee ofdrie

maal een bankbreuk gedaan , bankrot geweest . Man-

quer le bateau , arriver après qu'il eft parti. De fchuit

mis loopen, te laat aan de fchuit komen. Comme

j'avois manqué la premiere barque. Dewyl ik de eerfte

Schuit mis geloopen had, terwyl de eerfte fchuit my

ontvaren was. Manquer , perdre , lailler échapper

l'occafion. De gelegenheid verliezen , verzuimen ,

laten ontglippen. Manquer fon gibier , ne le pas tuer.

Mis fchieten , het wild niet raaken , niet treffen in

't jagen. Le Prévôt manqua fon gibier , il ne prit pas

les voleurs. fig. De Provoost , Drost , Schout miste

zyn vangst, kreeg , ving , betrapte de dieven niet.

Manquer fon coup. Zyn flag misfen , vergeeffche

moeite doen. Le pistolet manqua , ne fit pas feu. Her

pistool ging niet af, weigerde vuur te geven.

MANSARDE. f. f. Terme d'architecture. Toît , dont le

comble eft prefque plat. Een geknikte kap , flomp dak.

MANSUETUDE. f. f. Débonnaireté. Zagtmoedigheid,

gocdaartigheid, vriendelykheid.

MÄNTE. f. f. Efpece de grand voile noir , defcendant

& traînant jufqu'à terre. Rouwkleed , fleepende tab-

baerd. Les Dames Efpagnoles de haute qualité por

tent des mantes dans les cérémonies de deuil. De

Hoogadelyke Spaanfche Mevrouwen dragen loshan-

gende offleepende tabbaerden , ftaatfie kleeden in de

plegtigheden van den rouw.

MANTEAU. f. m. Vêtement affez connu. Mantel. Man-

teau d'écarlate. Mantel van fcharlaken. Manteau de

camelot. Greine mantel. Manteau de deuil. Rouw-

mantel. Manteau de fatigue. Reismantel. Il avoit le

nez dans fon manteau. Hy was in zyn mantel gedo

ken , had zyn mantel over de neus. On cache bien

des fourberies fous le manteau , le prétexte de dévo-

tion. Men verbergd veel bedriegeryen , daar fchuild

veel bedrog onder den dekmantel van godsdienstig.

heid. Manteau de cheminée , la partie qui avance en

faillie dans la chambre. Schoorsteen-mantel, klap van

de fchoorsteen in de kamer uitsteekende. Un porte.

manteau. Een kapstok , mantelstok. Manteau de fem

me. Vrouwe famaar , losfe tabbaerd. Elle avoit

Na
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un manteau de foe. Zy hadt een zyde famaar aan.

MANTELET. f. m. Efpece de petit manteau. Klein

manteltjen. Les Evêques portent en cérémonie⚫ un

mantelet violet par deffus leur rochet. De Bisschoppen

dragen onder de dienstplegtigheden een paars man-

teltjen over hun koorkleed. Les Dames portent des

mantelets de diverfes couleurs. De Juffers dragen

manteltjes van verfcheidene kleuren.

AIANTELETS. f. m. pl. Machine de groffes planches

portées debout fur des roues , derriere ou fous laquelle

on fe cache en approchant d'une muraille qu'on veut

miner ou fapper. Manteling, formdak, gevaert ,

geftel van zwaare beflagene planken op rollen , daar

men agter of onder fchuild in 't naderen naar een

muur die men ondermynen , ondergraaven wil. On

appelle auffi mantelets , les cuirs qui s'abattent dans les

portieres des coches ou carroffes de voyage. De klap-

pen of portier-dekfels van de reiskoetfen.

MANTURE. f. f. Terme de marine. Grand coup de

mer , agitation violente des vagues. Deining der zee ,

groote fchokking , beweging der golven.

MANUEL , ELLE. adj . & fubft. Qui fe fait avec la

main. Dat met de hand gedaan , gewrocht wordt.

Ouvrage , travail manuel. Handwerk , werk dat met

handen gedaan , verrigt is. Manuel de dévotion.

Handbockje ter Godsdienftigen aandagt gefchikt.

MANUELLEMENT. adv. De la main à la main. Ei-

genhandiglyk , met de hand. Donner , recevoir ma-

nuellement. Met de hand geven , aannemen.

MANUFACTURE . f. f. Le lieu où les manufacturiers

travaillent. Handwerkhuis , werkhuis der zyde-, wolle-,

linneweyers , &c. On y bâtit une belle manufacture.

Daar wordt een reedery , ſchoon werkhuis voor zyde-

wevers , &c. gebouwd.

MAQUEREAU , ELLE. f.m. & f. Terme peu honnéte .

Celui , celle qui fait métier de débaucher & de

proftituer des femmes , des filles. Koppelaar , hoere-

waard; koppelaarfter, hoerewaardin.

MAQUERELLAGE. f. m. Métier de débaucher & de

proftituer des femmes. Koppelaary, makelaardy in

warm vleesch.

MAQUIGNON. f. m. Marchand de chevaux. Paerde-

kooper , paerdetuisfcher , roskammer. Les maquignons

de Limbourg , de Metz. De roskammers van Lim-

burg, van Metz. C'est un maquignon d'offices , de

charges , il s'entremet d'en traiter , d'en vendre. fig.

't Is een makelaar van ampten , een die voorgeld

bedieningen onder de hand bezorgd.

MAQUIGNONNAGE . f. m. Métier de maquignon.

Tuisfchery , knoeijery , paerdeneering , roskammers

ambagt. Ce maquignonnage , ce vilain commerce ne

me plaît pas. fig. Die vuilen handel , die makelaar-

dy , koppelaary, knoeijery flaat my niet aan.

MAQUIGNONNER un cheval , le faire paroître meil-

leur qu'il n'eft , au moyen de quelque artifice du ma-

quignon. v. a. Een paerd wat op luifleren , door 't

eene of 't ander middel van den roskammer beter

doen fchynen dan 't is. Maquignonner des bénéfices ,

en faire un trafic fecret. Neering dryven met kerklyke

bedieningen ,geestelyke ampten door flinkfche vonden

verhandelen, aan de man helpen. Maquignonner un

mariage , le faire par intrigue. Een huwlyk koppelen ,

door een heimelyk tusfchenkomst aanknoopen. Voilà

qui n'eft pas mal maquignonné ! expr. iron. Dat is

fchoon opgemaakt , gebrod, geknoeid!

MAR.

MARAIS. f. m. Terre abreuvée de quantité d'eaux. Mo-

ras, moeras , waterland. Cette ville-ci eft affife au

milieu d'un marais. Deze fad leid in 't midden van

een moeras. Marais falans , marais où l'on fait venir

l'eau de la mer pour en faire du fel. Zoute moeras,

zout-meer. Se fauver par les marais. fig. Zich ber-

gen 200 men best kan , vlugten over heggen en

ftruiken , door de flooten heen flodderen.

MARASME. f. m. Confomption , maigreur extrême.

Teering, vermagering, teeringziekte.

MANUFACTURER des laines , des foies , les travailler

dans une manufacture. v. a. Wol, zyde bewerken , in

de reedery bereiden , gereed maaken, opmaaken.

MANUFACTURIER. f. m. Celui qui dirige une manu-

facture. Wolle ofzyde-wever, werkmeefter , fabrikeur.

MANUSCRIT. f. m. Ecrit fur quelque matiere remar-

quable. Handfchrift , gefchrevene aanmerking , ver-

klaaring over eenige gewigtige ftoffe. Il a des ma-

nuferits très-curieux. Hy heeft zeer fraaije , uitge- ARATRE. f. f. Mere' dénaturée. Een booze , een

lezene handfchriften.

MANUSCRIT , ITE. adj . Ecrit à la main. Met de hand

gefchreven, gefchrevene. Il y a dans cette bibliothe-

que dix mille volumes , tant imprimés que manufcrits.

In die boekery zyn tien duizend boekdeelen , zoo

gedrukte als gefchrevene.

MANUTENTION. f. f. Maintien ,confervation. Handha

ving, onderhouding. La manutention des loix, des privi-

leges. De handhaving der wetten , der voorregten.

MA P.

MAPPEMONDE. f. f. Carte géographique qui repré-

fente les deux hémispheres. Algemeenewaereldkaert,

plattekaert , de twee halfronden van de waerelds-

kloot verbeeldende.

MAQ.

MAQUEREAU
. f. m . Poiffon de mer , fans écailles &

marqueté
fur le dos. Makreel , zeevisch met een

fpitfe neb, zonder fchubben en met plekken op de

rug. On appelle maquereaux
, les taches qui viennent

aux jambes , aux cuiffes de ceux qui fe chauffent
de

trop près. Roode plekken , brandplekken
op de beenen

en dyen der geene die zich van te na by warmen .

ontaarte moeder. Ce n'eft pas une mere , c'est une

maratre. Het is geen moeder , het is een ontaarte.

MARAUD , AUDE. f. m. & f. Terme d'injure. Coquin,

coquine. Schurk, fchobjak; dengniet , fecks. C'eft

un franc maraud. Is een oilyke Schurk , en fchob-

jak. La maraude fut mife au carcan. De deugniet ,

feeks , wierd aan de kaak gezet.

MARAUDE. f. f. Terme de guerre. Action de butiner.

Vrybuitery ,ftroopery , roovery der foldaten. Aller ent

maraude. Op vrybuiten gaan, moeskoppen , ongelast

op den boer leeven.

MARAUDER. v. a. Aller en maraude. Vrybuiten, boe-

ren plaagen, op vrybuiten uitgaan.

MARAUDEUR. f. m. Soldat qui s'échappe pour aller

en maraude. Moeskopper , vrybuiter, foldaat die ter

fuip den boer gaat plaagen.

MARAVEDIS. f. m. Petite monnoie de cuivre ayant

cours en Espagne. Maravedis ofSpaansch oortje. La

piftole fait deux mille feize maravedis. Een pistool

doet twee duizend en zestien maravedis.

MARBRE. f. m. Pierre fine & fort dure. Marmer,

marmerfteen. Marbre brut. Ruwe marmer. Marbre
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fini. Geslepen , opgemaakte marmer. Scier , polir le

marbre. Het marmer zaagen , polyften ofglad flypen.

Une ftatue de marbre. Een marmer beeld. Colonne

de marbre. Marmerepylaar , marmere zuil. La Table

de marbre du Palais , à Paris. De marmere Tafelvan

't Parlementshuis , tot Parys. Une chambre pavée de

marbre. Een kamer met marmer-fteenen beleid , ka-

mer met een Italiaanfche vloer. Les pavés de mar-

bre ne font que pour le plaifir de l'œil. De marmere,

de Italiaanfche vloeren zyn maar voor 't vermaak

van 't oog. Le marbre ou la pierre fur laquelle l'im-

primeur pofe & corrige les formes. Defleen daarde

drukker de vormen op zet en naziet. Le marbre ou

la pierre à broyer du peintre. De vryffteen , verf.

fteen van den Schilder.

MARBRÉ , ÉE. part. de MARBRER. Gemarmerd, ge-

Spikkeld. Du papier marbré , papier luifant dont les

veines , la bigarrure imite le marbre. Marmer ofmar-

mel papier, gemarmerd papier. Des bas marbrés.

Gefpikkelde kousfen.

MARBRER. v. a. Imiter le marbre. Marmer verwen,

bont verwen , 't marmer na ſchilderen , na bootfen.

Marbrer le chambranle d'une cheminée. De ftylen en

lyften van een fchoorsteen bont verwen, als marmer

befchilderen. Marbrer le papier.'t Papier marmeren,

marmelen , bont verwen.

MARBREUR de papier. f. m. Een die ' t papier bont

verft , die marmel papier maakt. Marbreur de livres

en veau , celui qui marbre en cuir & fur tranche.

Een die de boeken in franfche banden op het leer

en op fnce marmeld , fpikkeld.

MARBRIER. f. m. Celui qui fcie & qui polit le marbre.

Marmer-werker , marmer-zaager, marmer-flyper.

MARBRIERE. f. f. Carriere d'où l'on tire le marbre.

Marmer-kuil , marmer-kelder , berg , kuil daar 't

marmer uitgehaald wordt.

MARBRURE. f. f. Action de marbrer & l'ouvrage

marbré. Marmeling, marmer ,nabootzing, fpikkeling,

kakelbont. La marbrure d'un livre en veau. De mar-

meling, Spikkeling van een boek in franfche band.

MARC. f. m. (Le C nefe prononce pas.) Poids de demi-

livre. Mark, half-ponds gewigt. L'argenterie & les

ouvrages d'or fe vendent au marc , au poids de marc

ou de feize onces à la livre. ' t Zilver werk en de

goude werkjes worden by 't mark gewigt verkogt.

Le marc a 8 onces , 64 gros , 192 deniers , 160 efter-

lins , 320 mailles , 640 felins , & 4608 grains. Een

mark is 8 oncen , 64 vierdeel loots , 192 penningen

fyns , 160 engels , enz.

MARC , fe dit du refte groffier de ce dont on a tiré le

fuc , la liqueur. Grondfop , drabbig overfchot , dikte

deel van 'tgeen uitgetrokken ofuitgeperstwordt. Re-

chauffer le marc du caffé. De grondfop van de koffy wc-

deropwarmen. Jetter le marc desherbes preffurées.'t O-

verfchot,de risiender uitgeperste kruiden weggooijen.

MARCASSIN. f. m. Jeune fanglier au-deffous d'un an.

Fong wild zwyn , wild varkentje onder 't jaar.

MARCASSITE. f. f. Pierre minérale ou métallique.

Bergfteen , metaalfteen , vuursteen.

MARCHAND, ANDE. f. m. & f. Qui fait profeffion

d'acheter & de vendre. Koopman , kooper , verkoo-

per ; koopvrouw. Marchand en gros & en détail.

Koopman in 't groot en in ' t klein. Marchand de

bled. Koornkooper. Marchandde papier. Papierkooper.

Marchand de vin. Wynkooper. Les marchands de la

Rue St. Honoré à Paris , du Warmoesftraat à Amfter-

"

dam. De Koopluiden of liever Winkeliers van de

Straat Sint Honoré te Parys, van de Warmoestraat

Amfterdam. Attirer , faire venir les marchands , les

chalands. De koopluiden , de koopers , de kalanten

aanhaalen , doen komen. Tromper, voler les mar-

chands. De koopluiden bedriegen , beftelen , fnuiten.

Marchand qui perd ne peut rire. fig. Een koopman

die verliest , is ver van ' t lachen , mag wel zuur zien.

Il n'en fera pas bon marchand. Hy zal ' er niet mede

uit komen , hy zal'er geen eer mede inleggen. C'eſt

un marchand d'allumettes , un marchand de peaux

d'anguilles. expr. iron. 't Is een koopman in zwavel-

flokken , in aalshuiden. La groffe marchande vouloit

difputer le pas à la confeillere. De koopmans vrouw ,

de ryke koopvrouw , wilde de raadsheers vrouw den

voorrang betwisten. Il faudroit bien des marchandes

comme vous pour enrichir un pauvre homme. expr.

famil. Daar moesten veel koopvrouwen , koopfters als

gy zyt , uitkomen om een arm man ryk te maaken.

MARCHAND , ANDE. adj. Qui appartient à la mar-

chandife. Dat de koopmanfchap aangaat. Du vin ,

dubled loyal & marchand. Goede en trouwe wyn , goed

en deugdelykkoorn; wyn, koorn, om op trouw te verkoo

pen. Un vaifleau marchand. Een koopyaardyfchip.

Une ville marchande. Een koopstad, stad van nee-

ring. Une place marchande. Een plaats daar men

zyne waar gemakkelyk kan venten, te koop zetten.

MARCHANDER. v. a. Demander le prix de quelque

chofe & effayer d'en convenir. Bedingen , in onder-

handeling zyn, koop maaken. Marchander du drap .

Na laken dingen , geld bieden na laken dat men

koopen wil. Il achete tout fans marchander. Hy koopt

alles zonder dingen. Si vous ne marchandiez pas tant.

Als gy zoo veel niet dong, als gy zoo lang niet ftond

te dingen. Il ne faut pas tant marchander , tant balan-

cer , héfiter. Men moet zoo veel niet talmen , draai-

jen , fukkelen. A quoi bon tant marchander? Waar

toe zoolanggetalmd ? 200 langgedraaid ,gefukkeld ?

Si je le rencontre , je ne le marchanderai point , je lui

dirai bien fon fait , je le rofferai comme il faut. Zoo

ik hem tegen kom , ik zal my om hem niet lang be-

raaden , ik zal hem zeggendaar 't opftaat , zalhem

braaf afrosfen. Il le tua fans marchander. Hy floeg ,

ftak, fchoot hem aanstonds dood, hy bragthemvoort

om 't leven.

MARCHANDISE. f. f. Tout ce que vend un marchand.

Koopwaar, koopmanſchap , goed, waar van een koop-

man of winkelier. Etaler fa marchandiſe, Zyne waar

uitzetten , ten toon ftellen. Dès que les marchandifes

furent déchargées. Zoo draa de waaren , de goederen

gelost waren. Saifir , confifquer des marchandifes de

contrebande. Verbodene waaren aanhaalen , verbeurd

verklaaren. Faire valoir fa marchandiſe . fig. Zyn waar

op prys houden , zyne gaven , bekwaasheid in agting

houden. I en fait métier & marchandife. Het is zyn

dagelyks bedryf, hy maakt ' er zyn meeste werk van.

Vailleau équipé moitié guerre , moitié marchandiſe.

Schiphalf ten oorlog en halfopkoopvaardy uitgerust.

Il l'a fait moitié guerre , moitié marchandife, moitié

de gré , moitié de force. fig. Hy heeft hethalfgedwon

gen gedaan , hy hadt ' er niet veel lust toe.

MARCHE. f. f. Mouvement du voyageur , du pieton.

Marsch , optogt, aantreding , gang , stap van den

reiziger of voeteerder. L'armée fe mit en marche,

fit une grande marche. Het leger begaf zich in ap-

togt; 't leger leide een groote togt af. Nous avons

N 3
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été huit jours en marche , en chemin. Wy zyn agt

dagen in optogt , op weg geweest. Nous nous arrêtà-

mes pour voir la marche du convoi mortuaire. Wy

bleven staan om de togt , het voorttreeden van de

rouwftatie te zien. Battre la marche , s'en aller , dé-

camper , partir. De marsch , optogt faan , opkraa-

men, vertrekken.

MARCHE , degré d'efcalier. Trap , tree van een trap.

Marche de pierre. Steene trap. Marche de bois. Houte

trap. Comme il étoit fur la derniere , fur la plus haute

marche. Zoo als hy op de laatste , op de hoogste trap

ftond. Les marches d'un métier de tillerand. De treën

van een weeyers getouw. MARCHE , fe dit auffi pour

frontiere. Grens , ftreek. La Marche de Brandebourg,

d'Ancone. De Mark of Grens van Brandeburg , de

Streek van Ancona.

MARCHÉ, f. m. Lieupublic où les marchands étalent.

Markt, openlyke koopplaats. Le marché aubeurre. De

boter-markt. Le marché aux herbes. De groen-markt.

Le marché ou la halle au grain. De koorn-markt ,

koorn-beurs. Le grand marché eft couvert de tentes.

De groote markt flaat vol kraamen.

MARCHÉ , la vente des marchandifes. Markt , de ver-

kooping der waaren. Le marché a-t-il été bon aujourd'-

hui ? Is de markt goed geweest van dag ? C'eft le

courant du marché , le prix courant des marchandifes.

't Is de markt , de prys van de markt , de gewoone

prys der waaren.

te lopen. L'armée commençoit à marcher. Het leger

begon voort te trekken , op te trekken. On marcha

droit à l'ennemi. Men trok tegen den vyand aan.

Chacun marchoit felon fon rang. Elk een ging, trad

volgens zyn rang. Ils marchoient deux à deux. Zy

gingen twee aan twee , paar aan paar. Je le ferai

bien marcher droit. fig. Ik zal hem wel regte gangen

leeren. Marcher à grands pas vers l'épifcopat. fig.

Metwyde fchreeden nade bisfchoppelyke waardigheid

ftappen. Marcher fur les traces de fes ancêtres. Op

de voetstappen , op het spoor van zyne voorouders

ftappen , voorttreden.

MARCHER fur quelque chofe , mettre le pied deſſus en

marchant. Ergens over treden , op iets trappen in's

gaan. Marcherfur un ver, fur les pieds de quelqu'un.

Op een wurm treden , trappen , op de voeten van

iemand treden , trappen. Sur quelle mauvaiſe herbe

avez-vous marché aujourd'hui ? fig. Op wat onkruid

hebt gy van dag getreden , wat scheelt ' er aan , hoe

komt gy zoo geemelig van daag? Elle marche fur les

talons de fon aînée. fig. Zy treed haar oudste zuster

op de hielen , zy is by na zoo ver als zy ; zy is 200

na aan ' t trouwen als haar oudste zuster.

MARCHER, f. m. Maniere d'aller , l'action de marcher,

Gang, flap, treed. Je le reconnus à fon marcher.

Ik erkende hem aan zyn gang.

MARCOTTE. f. f. Branche couchée en terre & qui

reprend racine. Loot , afzetzel, tak van een boom ,

plant die in de aarde geleid , gestoken wordt enwor

telfchiet. Des marcottes de vigne. Wyngaard loten.

Des marcottes d'œillets. Anjeliers loten of afzetzels

van anjelieren om te verplanten.

MARCOTTER des vignes , coucher les rejettons en

terre pour qu'ils reprennent racine. v. a. Wyngaard

Spruiten inleggen , de wyngaard loten infteken , op

dat dezelve weer wortel vatten. Marcotter des œuil-

lets. Anjeliers loten afzetten en inleggen.

MARDELLE. Voyez MARGELLE.

MARDI. f. m. Le troitieme jour de la femaine. Dings-

dag , den derden dag van de week. Cela arriva un

mardi de Pâques. Datgebeurde op een Paasch-dings-

dag. Mardi-gras , le dernier jour du carnaval. Vas-

ten-avond. Nous allons faire le mardi-gras chez lui.

Hy gaan by hem vasten-avond houden.

MARE. f. f. Amas d'eau croupiffante. Plas , modderpoel,

finkwater. Il tomba dans une grande mare. Hy viel

in een groote plas.

MAREAGE. f. m . Terme de marine. Convention

entre le maître d'un vaifleau & les matelots , par la

quelle ceux-ci s'obligent à faire le fervice du vais-

feau pendant le voyage. Het aannemen , het huuren

MARCHE, fe dit encore dans ces phrafes : Vous avez

cette maifon-là à bon marché , à bon prix. Gy hebt

dar huis goed koop. Les fruits font à fi grand marché.

De vrugten zyn zoo goed koop. C'est un marché fait.

't Is een vaste koop, Il auroit bien voulu rompre le

marché. Hy hadt de koop wel willen breken. C'eſt le

vin du marché. Dat is de wynkoop. Il en eft quitte à

bon marché. fig. Hy komt ' er goed koop af. S'il en-

treprend fon adverfaire , il en aura bon marché , il en

viendra facilement à bout. Zoo hy zyn tegenpartyder

aan boord komt , hy zal hem gemakkelyk doen opzit-

ten. Il fait trop bon marché de fa vie , il s'expoſe

trop. Hy geeft zyn leven te goed koop , hygeeft zich

al te bloot, wangt zich al te ligt. Mettre le marché

à la main de quelqu'un , ne craindre point fes mena-

ces. Iemand onbefchroomd laten kyven , dreigen ,

zich al zoo Spytig houden als hy. Sa fervante lui met

tous les jours le marché à la main. Haar meid lacht

eens om haar dreigen , zy flaat op ' t minste woord

gereed om uit haar huur te gaan.

MARCHEPIED. f. m. Petite eftrade , petit plancher

portatif. Voetbank , tilbaar houte vloertje. il y a un

marchepied couvert d'un tapis dans le parloir. Daar

leid een zoldertje met een voettapyt in de zykamer.

Je ferai de tes ennemis le marchepied de tes pieds.

Ik zal uwe vyanden maaken tot een voetbank uwer

voeten. Marchepied ou cordages , fur lesquels les

matelots pofent les pieds en ferlant les voiles , &c.

Paerdelyn , parellyn , daar dematrozen in't opgor-

den , inhaalen der zeilen met de voeten op staan.

MARCHER. v. n. Avancer enremuant pieds & jambes.

dantreden , voortgaan , ftappen. Marcher doucement.

Zagtjes aantreden , sagtjes voortgaan. Marcher gra-

vement. Staatig aantreden. Marcher à grands pas.

Met groote , met wyde fchreeden aanftappen , voort-

reizen . Marcher à pas comptés. Met getelde fchree-

den voortgaan , voetje voor voetje aan drentelen.

L'enfant commence à marcher. ' t Kindkegint tegaan,

van matroozen.

MARECAGE. f. m. Terre humide & bourbeufe . Moe

ras, moerasfig land, wateragtige en drabbige grond.

Ce gibier fent trop le marécage. Dat wild maakt al

te zeer na moeras , heeft een al te moerasfige ,

wateragtige geur , ſmaak.

MARECAGEUX , EUSE. adj. Humide , bourbeux. Moe.

rasfig, wateragtig, drabbig. Des prez marécageux,

des terres marécageufes. Moerasfige, drabbige , wa

teragtige weiden ; moerasfige , wateragtige, drab

bige gronden , veengronden. Des oifeaux marécageux,

Wateragtige vogels.

MARECHAL. f. m. (au plur. Marechaux.) Smit. Un

Maréchal-ferrant. Een paerdefmit , hoeffmit. Le

maréchal du village. De fmit van ' t dorp.
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metzelwerk bedekt.

MARGER. v. a. Terme d'imprimerie. Compaffer les

marges d'une feuille à imprimer. Randen , den rand

maaken van een blad om te drukken.

MARGINAL, ALE. adj . Qui eft en marge. Op de kant

geteckend. Notes marginales. Kantteekeningen , ver-

klaaringen op de kant van een boek gedrukt.

MARGOUILLIS. f. m. Gâchis mêlé d'ordure. Natte

drek, fiinkplas. Il mit fon pied dans le margouillis.

Hy trad met de voet in den drek , in den derry.

MARGRAVE. f. m. & f. Nom de dignité de quelques

Princes & Princeffes d'Allemagne. Markgraaf, Mark-

gravinne; naam en waardigheidvan zommige Duit-

fche Vorften en Vorflinnen.

MARGUERITE. f. f. Petite fleur printaniere. Lente-

bloem , madelief. Cueillir des marguerites. Madeliefjes

plukken. Ily vaà lafranche marguerite , à la bonne foi.

Hy heeft ergeen erg in, hy handeldzonder agterdogt.

MARGUILLERIE. ff. Charge de marguillier. Kerk-

meefterfchap, kerkvoogdyfchap. Briguer la marguille-

rie de fa paroiffe. Na het kerkmceflerfchap van zyn

karſpelſtaan , daar na jagen.

MARGUILLIER.f. m. Adminiftrateur des deniers defti-

nés pour la fabrique , l'entretien d'une églife à l'ufage

des Catholiques. Kerkmeefter , in de Roomfche lan-

den. La charge de marguillier eft un vernis qui cache

les vices de maint homme de pratique. Het amptvan

kerkmeefter is een vernis dat de ondeugden von

meenig practifyn bedekt.

MARECHAL de camp. Terme de guerre. Officier qui d'un puits & qui en recouvre la maçonnerie. Put-

commande l'armée fous les ordres du Lieutenant-gé- fleen , rand van de ringmuur van een put , die het

néral. Veld-marfchalk , Leger-officier, even onder de

Luitenant generaal. Maréchal de France , Officier-

général qui commande une armée en chef. Marfchalk

vanFrankryk ,Fransch Opperbevelhebber,Legerhoofd.

Quand le Maréchal de Tallard fut fait prifonnier de

guerre à Hochftet. Wanneer de Marfchalk van Tal-

lard te Hochflet krygsgevangen gemaakt wierd. Ma-

réchal des logis , Officier qui marque les logemens des

troupes. Kwartiermeefter van 't leger. Maréchal

des logis d'un régiment de cavalerie.. Kwartiermce-

fter van een ruiterbende , van cen regiment paer-

devolk. Maréchal des logis chez le Roi, l'Officier

qui marque les logemens de ceux qui fuivent la cour.

Hof-fourier, die, de verblyfplaatfen der geene die

't hof volgen aanwyst.

MARECHAL , eft encore un titre que prennent plufieurs

Princes & certains Officiers des cours d'Allemagne , &c.

Marfchalk, is ook een eernaam die veele Duitfche

Vorften en Amptenaren aannemen . L'Electeur de

Saxe eft Grand-Maréchal de l'Empire. De Keurvorst

van Saxen is Groot-Marfchalk van't Ryk. Le Grand-

Maréchal de Pologne , de Lithuanie. De Groot-Mar-

fchalk van Polen , van Litthauwen.

MARECHALE.f. f. L'époufe d'un Maréchal de France.

Marfchalkin. Madame la Maréchale de Richelieu.

Mevrouwe de Marſchalkinne van Richelieu.

MARECHAUSSEE. f. f. Jurisdiction des Maréchaux de

France. Het hof, 't gerigt der Marfchalken van

Frankryk. Les différends entre Nobles fe plaident à la

maréchauffée. De verfchillen tusfchen Edelen , worden |

voor 't hof van de Marfchalken bepleit. Voyez enco-

re CONNETABLIE.

MARECHAUSSÉE. f. f. Compagnies de gens à cheval,

établies en France pour veiller à la fûreté publique.

Een bende paerdevolk , foldaten te paerd in Frank-

ryk , om voor de algemeene veiligheid te waaken.

MARÉE. f. f. Flux & reflux de la mer. Water , ty,

ftroom , ebbe en vloed van de zee. La marée monte.

Het water wast. La marée defcend. Het water loopt

af. Haute marée. Hoog water. Baffe marée. Laag

water. Morte marée , ou marée morte. Doodwater ,

als het ty vergaat. Attendre la marée. Het ty wagten.

La marée étoit écoulée. Het ty was verloopen . Avoir

vent & marée. Voor windenftroom zeilen. Aller contre

vent& marée. Tegen winden ftroom vaaren , tegen de

windenftroom opfloppen. Les marées de Mars & de Sep-

tembre font les plus hautes. Men heeft in Maart enin

Septemberdehoogtevloeden,fpringyloeden,fpringiyen.

MAREE, fe dit aufli pour poiffon de mer. Zeevisch.

Vendeur de marée. Zeevisch-kooper. De la marée

fraiche. Verfche zeevisch.

MARFIL , ou MORFIL. f. m. Deuts d'élephant non fa-

çonnées. Onbereide olyfants-tanden , yvoor. Deux

milliers de marfil. Twee duizend pond yyoor.

MARGAJAT. f. m. Terme de mépris & du ftyle fami-

lier, dont on fe fert en parlant à de petits garçons.

Een klein jongetje , een propje , dreumisje. Ce

n'eft qu'un petit Margajat. Het is maar een handje

MARGE. f. f. Blanc à côté & au bas des pages d'un li-

vre. Kant, witte fpatie op de kant en onder de blad-

zyden van een boek. Il y a des annotations en marge.

Daar zyn aanteekeningen op de kant.

MARGELLE, f. f. La pierre percée qui borde le tour

vol mensch.

MARI. f. m. Epoux , homme marié. Egte man , egade

van de vrouw. Il ne faut pas s'ingérer dans les diffé-

rends entre mari & femme. Men moet zich niet inla-

ten in de krakkeelen tusfchen man en vrouw. Mon-

fieur votre mari eft-il au logis ? Is Mynheer uw man ,

Mynheer uw beminde , uw liefste t'huis?

MARIABLE. adj. d. t. g. Nubile , en âge d'être marié.

Huwbaar. Les filles font mariables à quatorze ans. De

dochters zyn huwbaar met haar veertien jaren.

MARIAGE. f. m . Union conjugale & légitime de l'hom-

me & de la femme. Huwlyk, egtelyke en wettige ver-

eening van man en vrouw. Mariage inégal , clande

ftin. Ongelyk , heimelyk huwlyk. Mariage proportion-

né, légitime. Overeenkomftig, wettig huwlyk. De-

mander une fille en mariage. Een vryfter ten huwlyk

verzoeken. Donner en mariage, Ten huwlyk geven.

Conclure , confommerle mariage. Het huwiykfluiten,

't huwlyk voltrekken. Mariage de confcience , mariage

clandeftin , par lequel on prétend mettre la confcience

à couvert. Een heimelyk , verborgen huwlyk , om

kwanfuis het geweeten te fiillen. Vers fur l'heureux

mariage de... Vaerzen op het gelukkig huwlyk , op

het gelukkigpaaren , op degelukkige egtsvereeniging

van... Entrer en mariage. In ' t huwlyk , in den egt

treeden. Il a mangé le mariage , la dot de fa femme.

fig. Hy heeft zyn vrouws huwlyks goed opgegeten.

Un bon mariage payera tout. fig. Een goed huwlyk

zal 't alles goed maaken.

MARIE , LE. part. de MARIER. Getrouwd. Il ne fut pas

plutôt marié qu'il s'en repentit. Hy was zoo draa niet

getrouwd of hy had rouwkoop.

MARIE , EE. f. m. & f. Bruidegom , bruid. Le marié

& la mariée. De bruidegom en de bruid. Une mariće

de village. Een boere bruid. Il fe plaint que la ma-

riée eft trop belle, fig. De bruid is te mooi na zyn

་
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zin , hy klaagt daar hy blyd over moest wezen. Al-

ler voir les nouveaux mariés. Jonge getrouwden , de

jonge luiden gaan bezoeken.

MARIER. v. a. Joindre par le lien conjugal. Trouwen,

door den egt verbinden. On parle de les marier enfem-

ble. Menfpreekt van hen famen te trouwen , te doen

trouwen, te heiliken. Il marie fa fervante à un de fes

commis. Hy trouwd zyn meid aan een van zyne

commifen. Elle a été mal mariée. Zy is kwaalyk

getrouwd , heeft een flegt huwlyk aangegaan. Il a

des enfans à marier. Hy heeft huwbaare kinderen.

MARIER. (Se) v. r. Entrer en mariage , prendre mari

ou femme. Trouwen , in den echt treden. Il ne faut

pas fe marier par amourette. Men moet niet trouwen

uit kalverliefde. Elle s'eft mariée à un jeune étour-

neau. Zy is met een jonge loskop getrouwd , zy is

met een fnottolfgaan trouwen.

MARIER , allier, unir. Vereenigen , paaren , famen

voegen. Marier la voix avec le luth. De fem met de

luit paaren , over een brengen.

MARIN, INE. adj. Qui eft de mer , qui appartient à la

mer. Zeesch , uit de zee , dat tot de zee behoord, Veau

marin. Zeekalf. Cheval marin. Zeepaerd. Les dieux &

les monftres marins. De zeegoden en de zeemonsters.

Une carte marine. Een zeekaart , paskaart. Avoir le

pied marin , être bonhomme de mer. Zeevoeten of zee-

fchoenen hebben , de zee gewoon zyn , bevaaren zyn .

MARIN. f. m. Navigateur. Zee-man. C'eft unbon ma-

rin. Het is een goed zee-man.

MARINADE. f. f. Friture de viande marinée. Gefruite

kost , die eerst in azyn , zout en peper te weeken heeft

geftaan. Des poulets à la marinade. Hoenders eerst

in een peperfous geweekt en naderhand gefruit , in

de pan gebakken.

vier de Loire. On appelle encore mariniers , des

foldats employés fur la flotte. Mariners , foldaaten

op de vloot gebruikt.

MÁRIONNETTE. f. f. Poupée de charlatan ou de

théâtre. Marionet , kwakzalver of theaterpop. Aller

voir les marionnettes. De marionetten gaan zien ,

in 't poppefpel gaan.

MARITAL , ALE. adj . Qui concerne le mari. Manlyk,

dat den man betreft , aangaat. Le devoir marital

l'y engage. De pligt van man verbind hem daar

toe. Refpecter la puiffance maritale. ' t Manlyk ver-

mogen eeren , ontzien.

MARITALEMENT. adv. En mari. Als man , op een

wyze die den man betaamd. Il fut ordonné qu'il traite.

roit fafemme maritalement. Daarwierdgelast dat hy

zyn vrouw als ' t een man betaamd zou handelen.

MARITIME. adj . d . t. g. Proche de la mer , ou qui

appartient à la mer. Digt aan de zee ofdat tot de

zce behoord. Les villes maritimes du royaume. De

zeefteeden van ' t ryk. Les forces maritimes ou for-

ces navales de l'Etat. De zeemagt , de vloot ofvloo-

ten van den Staat.

MARINE. f. f. Ce qui concerne la navigation. Zee-

vaart, navigatie , fluurmanfchap. Il entend bien la

marine. Ily verstaat hem de zeevaart wel. Régler

les affaires de la marine. De zeezaaken regelen , daar

order op ftellen. Officier de marine. Zee-officier. In-

tendant de marine ou dela marine. Bewindhebber over

de zeezaaken. Cela feut la marine , cela a un goût de

mer. fig. Dat heeft een zee fmaak , een zee reuk.

MARINE fignifie auffi côte de mer. Marine beteekend

ook de zeekust, het strand, in de volgende fpreek-

wyze. Se promener fur la marine. Aan't ftrand , aan

de zeekust wandelen. Dans ce fens on donne le même

nom aux tableaux qui repréfentent un port de mer,

ou quelque vue de la mer. In die zin geeft men de

zelfde naam aan de fchilderyen , welke een gezigt

van zeehaven ,of zee verbeelden. Un peintre de ma-

rine. Een fchilder van zeegezigten , van kusten , van

frand. Vernet excelle dans les marines. Vernet blinkt

uit in het fchilderen van zeegezigten , is een groot

meefter daar in.

MARJOLAINE. f. f. Plante odoriférante affez connue.

Marjoleinkranskruid, moederkruid. La marjolaine

eft bonne au commencement de l'hydropifie. Marjo-

lein is goed in ' t begin van de waterzugt.

MARJOLET. f. m. Terme de mépris & du ftyle fami-

lier. Petit jeune homme qui fait l'entendu , le galant.

Een pronkaart, grootfche pronker , toneelpop. C'eft

un plaifant marjolet. Het is een belachlyke toneelgek,

een gemaakt kaerel.

MARMAILLE. ff. Terme familier & collectif pour

dire un nombre de petits enfans. Een hoope kinderen,

jonge gasten , kleuters by malkanderen. Voilà bien

de la marmaille ! Wat een zwerm van jongens en

meisjes ! wat al jong volk by malkander!.

MARMELADE. f. f. Confiture liquide , en parlant de

certains fruits. Marmelade , vochtig inmaakfel van

zekere vrugten. De la marmelade de coins , d'abri-

cots. Kweepeeren , abrikoozen in marmelade.

MARMITE. f. f. Pot , dans lequel on fait bouillir la

MARINER du poiffon de riviere , l'affaifonner avec du

vinaigie , du fel , du poivre , &c. Riviervisch inzou-

ten , in den azyn leggen en met zout en peper befpren-

kelen. Des huitres , des anguilles marinées. Ingezoute,

ingeleide oesters , ingezoute aal.

MARINGOUIN. f. m. Sorte de moucheron , commun

dans l'Amérique. Soort van groote mug in Amerika.

MARINIER. f. m. Matelot , homme de mer ou d'eau

douce. Matroos , zeeman of Schuitevoerder. Une

bande de mariniers danfans. Een ry , een fchaar van

dansfende zeeluiden , matroozen. Les mariniers de

la riviere de Loire. De fchuitevoerders van de ri-

viande. Ketel, vleeschketel. Ecumer la marmite. De

ketelfchuimen. Cela fert à faire bouillir la marmite.

fig. Dat diend om de ketel te doen kooken , de fchoor-

feen rookt er van. Avoir le nez fait en pied de

marmite. Een breede en platte neus hebben. La mar-

mite eft renversée dans cette maifon-là, fig. De ketel is

in dat huis om yer gevallen , daar wordt nu zeer

fchraal in dat huis opgedischt , ' t is ' er nagt.

MARMITON. f. m. Le plus bas valet de cuifine.

Geringfle keukejonge , waterhaaler. Il eft craffeux ,

fale comme un marmiton. Hy is zoo fmeerig , 200

morsfig als een keukejonge.

MARMONNER. v. a. Terme. populaire.
Murmurer.

Morren , moppen , preutelen , knorren.

MARMOT. f. m. Gros finge à barbe & à longue queue.

Baviaan, grooten aap , ruigen aap met een lange

ftaart. Laid comme un marmot. fig. Leelyk als een

baviaan , zoo leelyk als de nagt. J'ai été deux heu-

res à croquer le marmot , à attendre. fig. Ik heb twee

uurenflaan fchilderen, flaan platvoeten. Marmot

fe dit encore d'une petite figure grotefque de pierre

oudebois. Snaakshoofdje, naaksbeeldje , grynsbak-

kes van fteen of van hout. On appelle fig. & fam.

un petit garçon , un marmot. Een kleine jongen heet

men verbloemd en gemeenzaam , een ſchytebroekje,

kreu
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kleuter,fnaakje ,fchoone vent. Vous êtes unbeau mar-

mot.Gy zyt eenfnakerigventje;gyzyt eenschoone vent.

MARMOTTE. f. f. Loir , gros rat de montagne qui dort

durant l'hiver. Bergrot , die degantfche winter door

flaapt. On appelle auflí en badinant une petite fille ,

une marmotte. Zoo noemt men ook al boertende een

klein meisje , kleutergatje , piskousje. Que veut dire

cette petite marmotte? Wat wil dat kleine kleuter-

gatje zeggen?

MARMOTTER. v. a. Expr. fam. Parler entre fes dents,

bouder, grommeler. Mompelen , binnens mondspraa-

ten, preutelen , moppen. La vieille marmottoit je ne

fçais quoi entre fes dents. Het besje mompelde , preu-

telde ik weet niet wat by haar zelfs. Que marmottez-

vous-là , qu'avez-vous à marmotter entre vos dents ?

Watpreuteld, wat mompeld gy daar , wat hebt gy

daar te moppen , binnens monds te prevelen ?

MARMOUSET. f. m. Petite figure grotesque. Snaaks-

beeldje,fnaakshoofd,klugtigfiguurtje,vreemdpostuur.

Rachel emporta les marmoufets de fon perė Laban.

Rachel nam de fnaakbeelden , huisgoden van haar

vader Laban weg. C'eft un vrai vifage de marmoufet !

't Is een regte aapebakkés. Voyez ce petit marmoufet !

Ziet dat prulventje , dat oilyk aapjen eens aan!

MARNE. f. f.. Terre argilleufe & blanche , dont on en-

graiffe les champs en certains pays. Vergel , mestgrond,

mestaard, klei. La marne échauffe la terre.

mergelverwarmd de grond.

MARNER une terre froide , y répandre la marne. v. a.

Een koude of vogtige grond mergelen , met mergel

of klei bemesten.

Den

MÁRNIERE. f. f. Carriere , efpace de terre d'où l'on

tire la marne. Mergel - kuil , kleiput daar men de

mergel uithaald.

MAROTIQUE. adj. d. t. g. Imité de Clément Marot.

Marotfche ftyl, fchryftrant. Epitre marotique. Ma-

rotfche brief, een briefop zyn Marotsch , na de wyze

van Marot gefchreven.

MAROTTE. f. f. Bâton à grelots , aboutiffant en tête

bizarrement coëffée. Gekflok , gekskap, narrepop,

fnaakshoofd met bellen. Il lui donna unbon coupde

fa marotte. Hy gafhem een brave flag met zyngek-

flok , met zyn narrepop. C'eft un fou à marotte. exag.

't Is een nar, een gek in folio. Chacun a fa marotte.

fig. Elk heeft een pop daar hy mede fpeeld,ofieder

heeft zyn byzonder voorwerp dat hy liefkoost , daar

hy zich voornamelyk mede bezig houd.

MAROUFLE. f. m. Terme de mépris. Homme ſtupide

& brutal. Vlegel, fchoft , lompe vent. Quoi ! ce ma-

roufle ofe encore repliquer? Wat ! durft die vlegel ,

die fchoft nog tegenfpreken ?

MARQUÉ. f. f. Empreinte ou figure à laquelle on re-

connoît une choſe. Merk , teeken , zegel , &c. Le mar-

chandmet fa marque fur fes ballots , fes caifles , &c. De

koopman zet zyn merk op zyne baalen , op. zyne kis-

ten, &c. La marque de l'étain fin. Het merk van 't

fyn tin, van ' t blok tin. La marque du drap . Het

merk, de ftaal van 't laken. Donner la marque de

la ville à un criminel. Een misdaadige met des ftads

wapen brandmerken , een brandmerkgeven. Faire une

marque dans un livre. Een merk maaken , een vouw

leggen in een boek. Les marques dont on fe fert au

jeu de cartes. De merken ofteekens in ' t kaart-fpel

te gebruiken. Les marques pour entrer à la comédie.

De looten om op de fchouwburg te komen. Marques

de petite vérole. Pokpitten , pokdalen , pitten door

de pokjes in 't aangezigt gebleven. Ces cicatrices

font des marques d'homeur. Deeze litteekens , deeze

naaden zyn teekens van eer. Ce chien a de belles

marques , de belles taches. Die hond heeft fchoone

plekken. Ce cheval a une marque , une étoile au front.

Dat paerd heeft een plek, een kol , een ftar in 't

voorhoofd. Les faifceaux de fleches & les haches-d'ar-

mes étoient chez les Romains la marque du confulat.

De rysbondels en wapen-bylen waren by de Romeinen

het teeken , ' t merk van ' t burgermeefterfchap. La

perfévérance eft la marque des Elus. De volharding is

het merkteeken der Uitverkorene. C'est un homme ,

une perfonne de marque , de diftinction. 't Is een man

van aanzien , een perfoon in waardigheid verheven.

MARQUE, preuve, témoignage. Tecken, bewys. C'est une

grande marque d'amitié. 't Iseengroot teeken, eengroot

bewysvanvriendfchap. Ce font des marques defonigno- .

rance. Datzyn teekenen , bewyzen van zyne onkunde.

MARQUE , EE. part. de MARQUER. Geteekend. Ballot

marqué N. P. Balle marquée R. G. Baaltje geteekend

N.P. BaalgemerktR. G. Il eft marqué de la petite vé-

role. Hy isvan de kinderpokjes geteekend , hy is pok-

daalig. Si elle n'en mange , fon fruit en fera marqué.

fig. Zoo zy ' er niet van eet , haar vrugt zal getee-

kend wezen , zal'er teekens van draagen. Il eft mar

qué fur le livre rouge. fig. Hy is met rood kryt aaw

geteekend, hystaat op Schoutsboek.

MARQUER. v. a. Mettre une marque fur une chofe.

Merken , een merk ergens op maaken. Marquer des

moutons , des chevaux. Schaapen , paerden merken.

Marquer de la vaiffelle , des balles , des caifles. Tin

ofzilverwerk merken , balen , kisten merken. Mar-

quer des chemifes , des ferviettes. Hemden , fervetten

merken. Sa taille , fon air marque , repréfente quelque

chofe de grand. Zyngedaante , zyn weezen verbeeld,

vertoond iets groots. Marquer fon jeu avec de la

craie. Zyn pel met kryt merken , aanteekenen. Mar-

quer avec des jettons. Met penningen merken. Mar-

quer une chaffe au jeu de paume. Een kaats teeke-

nen in de kaatsbaan. Marquez cette chaffe. fig. Tee-

kend die kaats , let ' er op.

MARQUER , faire connoître , fignifier de bouche oupar

écrit. Te kennen geven , meiden , laten weten , be-

tuigen. Pour vous marquer à quel point je vous ho-

nore. Om u te kennen te geven , te betuigen tot hoe

ver ik u eere. Je vous avois marqué dans ma dernie-

re que... Ik hadt u in myn laatste gemeld, gezegd,

gefchreven dat... Ilmarque beaucoup d'empreffement

pour vous fervir. Hy toond veel iever, veel zugt om

u te dienen. On dit qu'un cheval marque encore ,

quand on voit à fes dents qu'il eft au-deffous de huit

ans. Eenpaerd merkt nog als men aan zyn tanden

ziet dat hy nog beneeden de agt jaren is.

MARQUER les heures fur le cadran. De uren wyzen

op de wyzerplaat. Ce cadran ne marque plus. Men

kan op die wyzer niet meer zien.

MARQUETÉ , ÉE. adv. de MARQUETER. Tacheté. Ge-

Spikkeld, kakelbont. Marqueté de blanc & de noir.

Met wit en zwart gefpikkeld , geteekend.

MARQUETER v. a. Marquer de plufieurs taches. Vlak-

ken , fpikkelen , kakelbont verwen als een tygervel.

MARQUETERIE. f. f. Ouvrage de pieces de rapport

repréfentant des figures & des ornemens. Ingeleid

werk, fchrynwerk met beelden en cieraden. Un plan-

cher, une table de marqueterie. Een ingeleide houte

vloer, een ingeleide tafel.

"
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MARQUEUR de draps. f. m. Lakenmerker , ftaalmees-

ter. Le marqueur du jeu de paume. De merker , aan-

fchryver van de kaatsbaan.

MARQUIS , ISE. f. m. & f. On donnoit anciennement

ce titre à ceux qui gardoient les Marches ou les Fron-

tieres d'un Etat. Markgraaf, Grenswagter , Grens-

bewaarder ; Markgraavin. Le Marquis de Brande-

bourg. De Markgraafvan Brandenburg. Aujourd'-

hui c'eft un titre de dignité , qu'on donne à ceux qui

poffedent une terre érigée en Marquifat. Thans is het

cen eernaam , welke men geeft aan die geenen die

eenftreeklandsbezitten , dat tot een Markgraaffchap

verheven is. Le Marquis d'un tel lieu. De Mark-

graafvan zodanig , van zulk een plaats , oord.

MARQUISAT. f. m. Dignité de Marquis. Markgraaf-

fchap. Le Marquifat de Berg op Zoom. Markgraaf

fchap van Bergen op den Zoom.

MARRAINE. f. f. Celle qui a tenu un enfant au baptê-

me. Doopmoeder , peetemoei , peet. Elle porte lenom

de fa marraine. Zy is na haar peetemoči , na haar

peetie genaamd.

MARRI, IE. adj. Contrit , fàché. Bedroefd, mocilyk ,

gemelig. Etre marri d'avoir offenfé Dieu. Bedroefd

zyn van God vertoornd te hebben. J'en ferois bien

marri. Het zou my zeer leet wezen. Ce mot vieillit.

MARRON. f. m. La meilleure espece de châtaignes.

Kastanjen van de beste foort. Rôtir des marrons.

Kastanjen braden. Tirer les marrons du feu avec la

patte du chat. fig. De kastanjen met de kat zynpoot

uit het vuur haalen , iets op een ander zyn reeke-

ning ftellen. Se coëffer en marrons mettre fes che-

veux par groffes boucles. Zyn hair in groote ronde

krullen opzetten. Des marrons d'Inde. Lege kastan-

jen, ledige vrugt van de Indiaanfche kastanjeboom .

Dans les colonies de l'Amérique , on dit qu'un Negre

eft marron, pour dire qu'il s'eft enfui. In de Ameri-

kaanfche volkplantingen , noemt men dus een ge-

vlugte Neger.

و

lentemaand. La lune de Mars domine encore. De

Maartfe maan regeerd nog. Les giboulées de Mars.

Maartfe buijen. Cela vient comme Mars en carême ,

cela vient fort à propos. fig. Dat komt zoo wel als't

mogt , dat kan niet beter komen.

MARS , eft le nom du Dieu de la guerre , au dire des

poëtes. Mars , den oorlogs-God, na ' t zeggen der

dichters. Les enfans de Mars , les courageux guerriers.

De kinderen van Mars , de moedige oorlogs-helden,

heldhaftige foldaten.

MARONNER. v. a. Frifer les cheveux en groffes bou-

cles. Het hair in groote dikke krullen,lokken opzetten.

MARONNIER. f. m. Arbre qui porte les marrons.

Kastanje-boom. Maronnier d'Inde , arbre dont les

feuilles longues & larges pendent par bouquets. In-

diaanfche_kastanje-boom . Une allée de maronniers

d'Inde. Een laan, tuinpad , dreef met Indifele

kastanje boomen beplant.

MARS, en chymie , fe prend pour le fer. Mars wordt

in de fcheikonst voor ' t yzer genomen.

MARSOUIN. f. m. Pourceau de mer. Bruinvisch , zee-

varken. Le marfouin grogne comme le cochon , & a

de l'air du dauphin. De bruinvischknort als 't varken,

en zweemd na den dolfyn. C'eſt un vilain marfouin. fig.

' t Is een morsfig varken , een vuilen rekel.

MARTAGON. f. m. Efpece de lys , ordinairement rouge

& pourpré. Purpere lelie , roode lelie , krombek. Mar-

tagons orangers. Oranje lelien , geele lelien.

MARTEAU. f. m. Outil de fer à manche affez connu.

Hamer. Marteau de maréchal. Smits hamer. Marteau

de charpentier. Timmermans hamer. Marteau à bat-

tre monnoie. Munt hamer. Marteau d'horloge. Ha-

mer die ' t uurflaat. Marteau de porte. Klophamer,

klopper aan een deur. Etes-vous fujet à un coup de

marteau? fig. Zyt gy zoo gebonden aan de klok ? kond

gy geen ommezien langer blyven ? Etre entre l'enclu-

me & le marteau , avoir bien à pâtir. fig. Tusfchen de

hamer en aanbeeld zitten , in ' t naauw , in de knel

zyn , veel te lyden hebben , wakker moeten aanhouden.

Marteau d'armes , hache à la Polonoife. Hamer-byl,

Poolfche houw- of wapen-byl. Marteau d'arbaleftrille.

Kruishout offchuifvan de graadboog.

MARROQUIN. f. m. Cuir de boue ou de chevre apprêté

avec la noix de galle. Jugt , bokkeleer , Spaanschleer.

Marroquin de Levant. Levants ofTurksch leer. Des

fouliers de marroquin, Spaansch leere fchoenen. Un

livre en marroquin. Een boek in een roodleere band ,

boek met jugtsleer ingebonden.

MARROQUINER. v. a. Apprêter des peaux de vean ,

comme l'on apprête des peaux de chevre , pour en

faire du marroquin. Kalfsleer bereiden , zoo alsmen het |

geitenleerdoet , om'er Spaansch leer van te maaken.

MARROQUINERIE. f. f. Art de faire le marroquin.

Spaansch leer bereiding.

MARROQUINIER. f. m. Ouvrier qui façonne des

peaux en marroquin. Spaansch leer bereider.

MARRUBE. f. m. Plante dont il y a de deux fortes.

Malroven , longkruid , witte andoren: plant.

MARS.f.m. Unedesfept planetes. Mars , een der zeven

planeeten. Mars étoit en conjonction avec la Lune.

Mars was in conjunctie met de Maan. Mars eft

auffi lenom du troifieme mois de notre année. Maart,

MARTEL. f. m. Ce mot n'eft gueres en ufage qu'en

cette phraſe figurée : avoir martel en tête. Dit woord

wordt weiniggebruikt , als in de volgende verbloem-

de fpreekwyzen : muizenesten in ' t hoofd hebben,

ongerust zyn. Il a vu un jeune homme qui parloit à

fa femme , cela lui met martel en tête. Hy heeft een

jongman met zyn vrouw zien praaten , dat maakt

hem ongerust.

MARTELER , forger de la vaiffelle d'étain , la battre

fur l'enclume. v. a . Tinnegoed metde hamerkloppen ,

met de hamer glad flaan. De la vaiffelle d'étain

martelée. Geflagen tinnewerk. Un homme martelé ,

roué de coups. fig. Een man die bont en blaauw

geslagen , als stokvis gebeukt is.

MARTELET. f. m. Petit marteau dont fe fert un cou-

vreur pour latter. Leidekkers lathamer, hamertje

om de fchalien op de latten te spykeren.

MARTELINE. f. f. Petit marteau avec unbout à pointe

& l'autre à dents , de bon acier de carme. Beeldhou-

wers hamertje om ' t marmer fchoon te bikken.

MARTIAL , ALE. adj. Guerrier , courageux. Stryd-

baar, krygsdadig , heldhaftig , kloekmoedig. Courage

martial. Strydbaare moed , helden-moed. Humeurmar-

tiale. Helden-aart. Ce mot s'emploie auffi en chymie

& en pharmacie , quand on parle des fubftances dans

lesquelles il entre de fer. Dit woord wordt ook gebe-

zigd in defchei- en artzenykunde , wanneer men van

ftoffen fpreekt daar yzer onder gemengd wordt. Les

remedes martiaux. De met yzer vermengde middelen.

MARTICLES f. f. pl . En termes de marine , on appelle

ainfi de petites cordes difpofées en façon de fourches.

Haanepootjes, fcheer-lynen , beflag-lynen.
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MARTINET. f m. Petit chandelier plat qui a un man-

che. Steelkandelaartje , platte kandelaar met een

handvatfel ofſtel.

MARTINET,ou marteau de moulin à papier,à tan , à fou-

lon. Klophamer in eenpapier- run-, en vol-molen. Mar-

tinet où fouet de cordelettes de parchemin. Zweep

van gedraaide en geknoopte francynleere touwtjes.

MARTINET,efpece d'hirondelle,dont la gorge, le ventre

font bleus & le dos noir. Gierzwaluw , Spyrvogel.

MARTINET-PECHEUR. f. m. Petit oifeau , efpece

d'alcion qui hante les eaux. Soort van ysvogel, poel-

reigertje, watervogel met een scherpe neb, blaauwe

wieken en witte plekken.

MARTRE. f. f. Efpece de fouine ou de renard fauvage.

Marter, fabel, fabeldier, foort van een wezel of

wilde vos. Manchon de martre , de peau de martre.

Mofvanfabelvel,fabelbonte mof. Fourrure de martre

zibeline. Sabelbonte voering , fabelvellen. Prendre

martre pour renard , prendre Pierre pour Paul , fe

tromper. prov. Mistasten , zich vergisfen , Pietervoor

Paulus aanzien , een verkeerde voor hebben.

MARTYR , YRE. f. m. & f. Celui ou celle qui a fouffert

la mort pour la défenfe de la foi. Martelaar , marte-

laaresfe. Saint Etienne a été le premier martyr. De

heilige Stephanus is de eerfte martelaar geweest.

Sainte Cécile vierge & martyre. Heilige Cecilia

maagd en martelaaresfe. Ces malheureux fujets font

les martyrs de leur Prince. exag. Die ongelukkige on-

derdaanen zyn de martelaaren hunner Vorst. Ils

l'ont fait fouffrir comme un martyr. Zy hebben hem

als een martelaar doen lyden , zy hebben hem elendig

gemarteld , gepynigd , geplaagd.

MARTYRE. f. m. La mort , ou les tourmens endurés

pour la confeffion de la vraie religion. Martelaary.

de dood, ofde pynen , ſmerten , folteringen om de

belydenis van het ware geloof, doorgeftaan , gele-

den. Souffrir le martyre , le fupplice des martyrs. De

martelaary lyden , de marteldood ferven. La cou

ronne du martyre. De kroon der martelaaren, de

martelaars kroon. C'eſt un martyre , une cruelle choſe

qu'avoir affaire anx chicaneurs. fig. ' t Is een marte-

laary , een elend, eenplaag met pleitgierige menfcher.

te doen te hebben. L'amant appelle fa maîtreffe l'objet.

la cauſe de ſon martyre. De minnaar noemd zyne

minnaares het voorwerp, de oorzaak van zyne mar-

teling, van zyn lyden , van zyn minne fmert.

MARTYRISER. v. a. Faire fouffrir le martyre. Marte-

len, wreedelyk plaagen , de marteldoodom 'tgeloove

doen lyden. Les Chrétiens que Dioclétien faifoit mar-

tyrifer. De Christenen die Diocletianus deed martelen,

wreedelyk deed ombrengen. Les chirurgiens l'ont mar-

tyrifé. exag. De chirurgyns hebben hem gemarteld,

geweldig doen lyden, wreedelyk gehandeld.

MARTYROLOGE. f. m. Catalogue ou vie des martyrs.

Naamlystdermartelaaren, het martelaarsboek.Nous

lifons dans le martyrologe... Wy lezen in 't marte-

laarsboek , in 't boek, in ' t leven der martelaaren...

Guy Patin a fait le martyrologe de l'antimoine. Guido

Patinus heeft de lyst der geene die door 't fpies- of

Spitsglas omgebragt zyn , opgefteld,

MAS.

MASCARADE. f. f. Momerie , danſe maſquée. Mom-

mery,vermomming , grinsdans , dans vangemaskerde

ofvermomdeperfoonen. La mafcarade fut interrompue.

De mommedans , de maskerdans wierd geftoord. Ce

fut une plaifante mascarade , uneplaifante farce. 'tWas

een aardige mommery, een geestige vermomming,

een aardige klugt.

MASCARET. f. m. On appelle ainfi en France fur la

Gironde un reflux violent de la mer , qu'on appelle

Barre à l'embouchure de la Seine. Aldus noemt men

in Frankryk een geweldige voorvloed op de Gironde,

en die men Barre heet aan den uitloop der Seine.

MASCARON. f. m. Terme d'architecture. Tête grotes-

que , qu'on met au deffus des portes , des grottes & des

fontaines. Snaakshoofd , narrekop , die men boven de

poorten , de tuingrotten en fonteinen zet.

MASCULIN , INE. adj. Appartenant au male. Manlyk.

Lefexe mafculin. De mannelyke kunne. Les defcendans

en ligne mafculine. De nakomelingen in de mannelyke

linie, de mannelyke afkomelingen.

MASCULINITE. f. f. Caractere , qualité de måle. Man-

lykheid, hoedanigheid van den man. La mafculinité

eft néceffaire pour avoir droit à la couronne de France.

De manlykheid is noodig,kan niet ontbeert worden, om

regt tot de kroon van Frankryk te hebben.

MASQUE . f. m. Faux viſage de carton & de cire. Grins,

momaangezigt. Un mafque grotefque. Een koddige

grins , een kuurig , drollig momaangezigt. Les pre-

mieres perfonnes vont en mafque pendant le carnaval

de Venife. De voornaamste perfoonen gaan met een

grins , loopenvermomdgeduurende deflempdagen van

Venetie. Les masques , les perfonnes masquées ont

beaucoup de liberté. De gemaskerde of vermomde

perfoonen hebben veel vryheid. Sommes-nous dans

la faifon des masques ? les masques courent-ils les rues?

Zyn wy in de tyd van de vasten-avonds gekken ? loo-

pen de grinsdraagers , de hansfoppen over ftraat ?

Lever le mafque , ne diffimuler plus. fig. Het masker ,

'tmomaangezigt afligten , niet meer veinzen. Oter le

masque à un hypocrite, à un fourbe , le découvrir

tel qu'il eft. fig. Een fchynheilige , een bedrieger, 't

masker, 't momaangezigt afnemen , de fchynheilig

heid , het bedrog aan den dag brengen. La laide , la

vilaine masque , vilaine faloppe ! Wat leelyker belie,

wat een leelyke makrol, oilyke flons ! C'eftune mas-

que , une méchante carogne. 't Is een boos ding, een

looze teef, fyne prey. Ces masques fe moquent encore

de moi. Die foute kleuters , die vodden , die pryen

lachen my nog uit.

MASQUE , EE. part. de MASQUER. Gemaskerd. Des

voleurs masqués , des perfonnes masquées. Gemasker-

de,vermomdedieven ; vermomde , gemaskerde luiden.

Cet homme eft toujours masqué, couvert , diffimulé. fig.

Die kaerel is altyd gemaskerd, bedekt, geveinsd.

MASQUER. v. n. Prendre le masque, aflifter à une

mascarade. Zichvermommen , een mommery , momme-

Spelbywoonen. Il a mafqué pendant tout le carnaval. Hy

heeft de heele emptyd doorgemaskerd, degantfche

vastenavondstyd met de vermomde gasten geloopen.

MASQUER (Se) pour aller au bal. v. r. Zich meske-

ren , vermommen , ' t masker ofdegrinsaantrekken

om op 't baal te gaan. Il fe masque de l'apparence

de dévotion. fig. Hy maskerd, bedekt zich met de

fchyn van godsdienstigheid.

MASQUER , fignifie auffi au figuré , couvrir , cacherune

chofe , de maniere qu'on en ôte la vue. Dit woord

beteekend ook verbergen , aan 't oog onttrekken. Il

a élevé un bâtiment , un mur qui masque ma maifon.

Hy heeft my het gezigt uit myn huis betimmerd.

MASSACRE. f. m. Tuerie , carnage de gens qui fe trou-
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vent fans défenfe. Moord , bloedbad, flagting van

weerlooze menfchen. Le malfacre des Innocens par le

cruel Hérode. De Kinder-moord door den wreeden He-

rodes. Le maffacre de la Saint Barthélemi fous Charles

IX. De moord van Parys onder Karel de negende.

MASSACRE de cerf, en terme de vénerie , la tête du

cerf féparée du corps. Hertskop , hertshoofd van de

romp afgehouwen. Il porte trois maffacres , trois têtes

de cerf dans fon écuffon. Hy voerd drie hertskoppen

in zyn fchild.

MASSACRÉ , ÉE. part. de MASSACRER. Vermoord.

MASSACRER. v. a. Tuer , affommer. Vermoorden ,

moorddaadig ombrengen. La garnifon fut maffacrée ,

ils furent tous cruellement maffacrés. De bezetting

wierd vermoord, zywierden alle wreedelyk vermoord,

omgebragt. Cela n'eft pas travaillé, cela eft maffacré ,

étranglé. exag. Dat is niet uitgewerkt , dat is ge-

wurgd, deerlyk mishandeld.

bien lourd , bien groffier. Die kaerel is heel log , heel

dommelyk , ' t is een dom verftand.

MASSUE. f. f. Bâton noueux , plus gros par unbout que

par l'autre. Knods. La maffue d'Hercule. De knods van

Hercules. Cette perte , cette fàcheufe nouvelle fut

pour lui un coup de maffue, fig. Dat verlies , die

kwaade tyding was voor hem een doodelyke flag. Au

malheureux la maſſue. fig. Die aan ly leid moet aan-

houden; eens ongelukkig , altyd ongelukkig.

MASTIC. f. m. Efpece de gomme qui fort du Lentisque.

Mastik ,gom , harst uit den Lentiscus boom gedropen.

Le maftic fortifie le cerveau. De mastik-gom , de drop

van den Lentiscus fterkt de hersfens. Le maftic des

lapidaires & des menuifiers eft une compofition ar-

tificielle. Het mastik , de roode kalkder diamantfly-

pers en fchrynwerkers is een konftig famenmengfel.

MASTICATION. f. f. Terme de médecine. Action de

mâcher. Kaauwing, in de geneeskunde.

MASTICATOIRE. I. m. Terme de médecine. Compo-

fition d'ingrédiens âcres , propres à purger la pituite en

les machant. Kaauw-pil, kaauw-artfeny om hetkoud

fym kwyt te worden. Prendre du tabac en maftica-

toire. Tabak kaauwen , kaauw-tabak gebruiken.

MASTIQUÉ , ÉE. part. de MASTIQUER. Met mastik ,

harst aan malkander gelymd. Des blocs de marbre

maftiqués. Marmere blokken , ſtukken marmer aan

malkander gelymd.

MASSE. f. f. Amas de plufieurs chofes en un monceau.

Klomp, zwaare klomp , famengaaring. La maffe in-

formé & confufe du cahos. De wanfchape , de ruwe

en verwarde klomp van den chaos. La maffe de la

terre. De gantfche klomp , ' t geheele lichaam van de

carde. L'ours ne produit qu'une maffe de chair. De

beer brengt maar een vleeschklomp voort. D'une

perfonne groffiere de corps & d'efprit , on dit que

c'eft une maffe de chair. ' t Is een vleeschklomp , een

log en dom mensch. La maffe dufang , tout le fang des

veines. De masfa van ' t bloed , al ' t bloed dat in de

aders loopt. La maffe de la fucceffion , tout ce qui

eft de la fucceffion. De gantfche erfenis , degeheele

boedel. Il faut que cela retourne à la malle. Datmoet

tot de masfa, de eerfte hoofdfom keeren. La maffe

ou la fomme que l'on met au jeu de dez , &c. pour

la perdre ou gagner autant tout d'un coup. De massa,

't hoopje geld dat in eenen dobbelgooi gewaagd wordt.

Maffe à qui dit. Zoo veel zet ik in tegen die maar

wil. Maffe à vingt , maffe à cinquante piftoles. Ik hou

u twintig, ik hou u vyftig pistoolen.

MASSE , maffue de fer ou d'autre métal , qui fe porte en

marque d'honneur dans certaines cérémonies. Yzere

ftaf, metaale knods , knods van ſtaat. On porte des

maffes d'argent devant le Chancelier , devant le Recteur

de l'univerfité. Men draagd zilvere ftaaven voor

den Kancelier, voor den Beftierder van de hooge

fchoole. Maffe militaire ou maffe d'armes. Morgenster,

mooker. Maffe , ou gros marteau du feulpteur. Beeld-

houwers mooker , ofbeukhamer.

MASSEPAIN. f. m. Patiflerie d'amandes pilées. Masfe-

pein , marsfepein , amandelbrood , amandeltaart.

MASSER. v. a. Faire une maffe au jeu. In ' t ſpel inzet-

ten , zoo veel geld waagen , als de geen daarmen te-

gen dobbeld. Maffer dix écus, maffer vingt piftoles.

Tien kroonen , twintig pistoolen inzetten , in eene

gooi waagen.

MASTIQUER. v. a. Joindre , coller avec du maftic.

Met mastik , harst aan malkander lymen. Mafti-

quer des morceaux de marbre. Stukken marmer aan

malkander lymen , kleeven , plakken.

MASULIPATAN. f. m. Nom d'une toile de coton des

Indes , qui eft très fine. Zeer fyn Indiaansch katoen.

MASURE. f. f. Refte d'une maifon démolie , brûlée ,

dépérie , &c. Overblyffel van een afgebroken , ver-

brand, vervallen gebouw. On voit encore les mafures

du château de Brederode près de Harlem. Men ziet

nog de overblyffelen , de oude vervallen muuren van

't huis te Brederode by Haerlem. Il habite une mé-

chante mafure. fig. Hy woond in een bouwvallig huis,

in een oude stolp , in een krot.

Μ Α Τ.

MAT. f. m. Se dit pour mort , au jeu des échecs. Don-

ner un beau mat. Schoon mat zetten. Donner échec &

mat au Roi , réduire le Roi à ne plus branler. De Ko.

ning fchaak fpeelen , Schaak en mat zetten , de Ko.

ning vast zetten.

MAT, MATTE. adj. (Le T fe prononce.) Qui n'apoint

d'éclat. Dof, ongebruineerd , dat geen glans heeft.

Il ne fe dit guere que des métaux. Dit wordt weinig

gezegt als van bergftofen. Or mat. Dof, ongebrui-

neerdgoud. Argent mat. Ongebruineerd zilver. Vais-

felle matte. Ongebruineerd, dof vaatwerk.

MAT ou pilier de tente. f. m. Tent-mast offtyl. Tente à

trois mâts. Tent met drie masten , met drie ftylen.

MASSICOT.f.m. Couleur jaune fervant à peindre. Masti- MAT. f. m. Arbre du navire. Mast. Un gros måt. Een

cot verf, geele verfvan uitgebrande lootwit gemaalen.

MASSIER.f.m. Officier qui porte une mafle en certaines

cérémonies. Amptenaar die by zekere plegtigheden

een flaf of knods draagt.

MASSIF , IVE. adj. Gros , folide & pefant. Zwaar ,

vast in malkander gepakt , gedrongen. Un pont mas-

fif, une tour maffive. Een zwaare brug , een zwaare

tooren. Un vafe , un calice d'argent , d'or maffif. Een

vat , een beeker van klaar zilver , enkel goud , van

louter zilver , loutergoud. Cet homme eft bien maffif,

ૐ

A

zwaare mast. Le grand mât. De groote of middelfte

mast. Le mât d'avant ou de mifene. De voorfte ofde

fokke-mast. Le mât d'arriere ou d'artimon . De agterfte

ofbezaans-mast. Mâts de hune. Marsmasten, frengen.

MÁTADOR. f. m. Terme du jeu de l'hombre. Een der

drie hoogste troeven in ' t omberfpel. Au figuré , ce

mot fignifie auffi un financier très riche. Een rykaart.

MATAMORE. f. m. Faux brave. Een pocher , fnoe-

ver, fnoeshaan , windmaker.

MATASSINS . f. m. pl. Efpece de danfe bouffonne &
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folâtre. Mommendans , foort van dans die met klug-

ten en fprongen verzeld gaat.

MATÉ , ÉE. part. de MATER. Bemast , met masten

voorzien. Un vaiffeau bien mâté. Een fchip dat wel

bemast is. Vaiffeau mâté en heu. Schip met een emmer-

zeilree. Vaiffeau mâté en fourche, en corne. Schip

met een gaffel, met een fpriet naar agteren.

MATELAS. T. m. Couette remplie de laine , de coton ,

&c. Matras , geftikt bed. Matelas de laine. Wolle

matras. Matelas de coton. Katoene matras. Ma-

telas de fatin , couvert de fatin. Satyne matras ,

bed met fatyn bekleed , overtrokken.

MATELASSER des chaifes , les garnir & piquer en

façon de matelas. v. a. Stoelen met matrasfen beklee-

den , als matrasfen ftoffeeren en fchikken.

MATELASSIER. f. m. Ouvrier qui fait & qui rebat

des matelas. Matrasfemaaker.

MATELOT. f. m. Celui qui fert fous le pilote à con-

duire le vaiffeau. Bootsgezel , matroos , zeeman. Un

vieux matelot , un matelot expert. Een oud bootsge-

zel, een bevaren matroos. La flotte eft prête , mais

on manque de matelots. De vloot is vaardig , maar

daar is gebrek aan matroozen , aan bootsvolk. On

appelle vaiffeau matelot , celui duquel on eft foutenu,

fecondé dans le combat. Bystander , makker , fchip

dat tot noodhulp in ' t gevegt diend. Les deux

matelots de l'Amiral le feconderent bien dans cette

occafion. De twee makkers,de tweenoodhulpen van den

Admiraalftonden hem in dat gevegt kloek , wakker by.

MATELOTE. f. f. On appelle ainfi à Paris une espece

de foupe aux moules , plufieurs efpeces de poiffons ap-

prêtés pêle-mêle , &c. Matroozen kookery, mosfelfop,

doopvis, rommelzoo van alderlei vis met een fcheeps-

of matroozen fous overgooten , &c.

MÁTELOTE. (A la) adv. A la mode des matelots. Op

zynmatroos , zoo als de matroozen. Il étoit habillé

à la matelote , à la maniere des matelots. Hy was op

zyn bootsgezels gekleed , hy had een matroozenplunje

aangetrokken. Bonnet à la matelote. Bootsgezelle

muts , een grasje ofmuts van drumgaren.

MATER un navire , le garnir de mâts. v. a. Een fchip

de masten inzetten , met masten voorzien.

MATERIALISME. f. m. Opinion de ceux qui n'ad-

mettent point d'autre fubftance que la matiere. Het

gevoelen dat alles ftoffelyk is.

MÅTERIALISTE . f. m. & f. Celui ou celle qui n'ad-

met que la matiere . Een die gelooft dat alles ftoffelykis.

MATERIALITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft matiere.

Stoffelykheid.

MATERIAUX. f. m. pl. Ingrédiens propres à bâtir.

Bouwftoffen , middelen om te bouwen. La pierre , la

chaux , les tuiles , le bois & autres matériaux. De

fteen , de kalk , de pannen , 't hout , andere dingen

en andere bouwstoffen. Cet auteur affemble fes maté

riaux pour travailler à fon aife. Die Schryver verza-

melt , vergaart zyne bouwftoffen , zyn boeken , fchry-

vers , ftof om over tefchryven, ' t onderwerp, om op

zyn gemak te werken.

MATERIEL, ELLE. adj . Qui eft compofé de matiere.

Stoffelyk. Les fubftances matérielles du corps font la

chair , les os , les nerfs , &c. De ftoffelyke zelfstandig-

heden van 't lichaam zyn ' t vleesch , de beenen , de

zenuwen , enz. Cet homme eft bien matériel , bien

groffier. Die kaerel is heel ftoffelyk , heelhard van

begrip. D'une belle femme trop chargée d'embonpoint

on dit , c'est une beauté matérielle. Van een fchoone

"'t is een
vrouw met te veel vet belaaden zegt men ,

groftyvige , ftoffelyke Schoonheid.

MATERIELLEMENT. adv. Terme de l'école , oppofé

à formellement. Stoffelyk , op een ftoffelyke wyze. A

ne confidérer l'homme que matériellement. Den men-

fchen alleen op een ftoffelyke wyze aan te merken.

MATERNEL , ELLE. adj . Qui eft de mere , naturel

à une mere. Moederlyk , dat een moeder eigen , aan-

gebooren is. Amour maternel, affection maternelle.

Moederlyke liefde , moederlyke genegenheid. Parens

du côté maternel. Vrienden , maagen van moeders

kant. Oncle maternel. Oom van moeders kant. Bien

maternel. Moeders goed, goederen van moeders kant.

Langue maternelle , langue du pays où l'on eft né.

Moedertaal, eige landtaal.

MATERNELLEMENT. adv. D'une maniere maternel-

le. Moederlyk, op een moederlyke wyze.

MATERNITÉ . f. f. Etat , qualité de mere. Moeder-

ftaat, moederfchap, moederlykheid, ftaat , hoeda-

nigheid van moeder.

tenaaren.

MATHEMATICIEN. f. m. Qui fçait les mathématiques.

Wiskonstenaar, wiskonstkenner. Les plus habiles

mathématiciens. De gaauwfte , fchranderfte wiskons-

MATHEMATIQUE. f. f. Science qui a pour objet la

grandeur en général. De wiskunst , eene wetenfchap

die de zaken klaar en duidelyk in alle deszelfs dee-

len voorfield. Etudier en mathématique. In de wis

kunst zich oefenen. Ce mot eft plus ufité au pluriel.

Dit woord wordt meer in 't meervoud gebezigt. II

fait les mathématiques. Hy dryft de wiskunst , hy ver-

rigt, doet wiskunftige dingen , proeven. Ce mot eft

quelquefois adjectif. Dit woord is zomtyds byvoeglyk.

Démonstration mathématique. Wiskunftige onderwy

zing, ontvouwing , oplosfing , uitlegging.

MATHEMATIQUEMENT. adv. Selon les regles des

mathématiques. Wiskunftiglyk. Cela peut être démon-

tré mathématiquement. Dat kan wiskunftiglyk bewee-

zen worden.

MATIERE. f. f. Ce dont une chofe eft faite. Stof, ftoffe-

lykheid. Les bois & la pierre font la principale matiere

d'une maifon. Het hout en de fteen zyn 't voornaamfle

ftofvan een huis. Le lin & le chanvre font la matière

dont on fait les toiles. ' t Vlas en de hennip zyn het stof

daar men de lywaaten , de webben van maakt.

MATIERE , fujet fur lequel on écrit , on parle , &c.

Stof, onderwerp waar over gefchreven, gefprooken

wordt. I importe beaucoup de bien choisir fa matiere.

Daar leid veel aan dat men zyn ftof wel uitkiest.

Voilà une ample matiere pour nos poëtes. Dat is een

ruime of voor onze dichters. Il faut être circonfpect

en matiere de religion. Men moet op het stuk van

religie, de Godsdienst omzigtig wezen. Donner ma-

tiere de rire à tout le monde. Elk een flof, reden,

oorzaak tot lagchen geven. Avant que d'entrer en

matiere. Alvoorens tot de zaak te treden.

MATIERE, en philofophie , s'entend de ce qui eft ca-

pable de recevoir toutes fortes de formes. Stoffelyk-

heid welke alderhande gedaantens kan aannemen.

Le corps eft la matiere étendue , & l'efprit la matiere

qui penfe. 't Lichaam is de uitgestrekte ftoffe , en de

geest de denkende ftoffelykheid. Cet homme-là eft

bien enfoncé dans la matiere , il eft bien groflier , bien

ftupide. Die kaerel zit diep in 't ftofgedoken , hyis

zeer bot,geweldig dom , 't is een lichaam zonder ziel.

Matiere, en médecine', fe dit des excrémens ou déjec-
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tions du corps humain. Etter, bedorven vochten ,

uitwerpfelvan ' t menfchelyk lichaam. Matiere crue,

indigefte. Raauwe , onverteerde ftoffe. Matiere cuite.

Gekookte , verteerde ftoffe. Matiere fécale. Menfchen-

drek, vuiligheid. Les matieres font-elles louables ,

bien conditionnées , abondantes? Zyn de- ftoffen in

behoorlyke ftaat , in een pryzelyke meenigte , heeft

de zieke braaf afganggehad? La matiere , le pus qui

fort d'une plaie. Den etter die uit een wond vlucit.

MATIERE. (En) adv. En fait , fur la chofe dont il s'agit.

Ter zake , op ' t ſtuk , in geval. En matiere de guerre.

Op ' t fluk , ter zake , in geval van oorlog. En matie-

re criminelle. Ter zake , in geval van firafoeffening.

MATIN. f. m. La premiere partie du jour. Morgen,

morgenflond, ogtendflond. Prier Dieu foir & matin.

God's avonds en 's morgens bidden . Venez demain

matin. Komt morgen ogtend. Il fort tous les matins à

fept heures. Hy gaat alle ogtenden , alle morgen ten

zeven uren uit. Le matin je prends une taffe de caffé,

de chocolat. ' s Morgens neem ik een kopje koffy , een

kop chocolaat. Se lever de bon matin. Vroegopstaan.

Il faudra fe lever de grand matin. Men zal heel vroeg

moeten opstaan. Il faudroit fe lever bien matin pour

le furprendre. fig. Men moest er heel gaauw by we-

zen om hem te verrassen , te bedriegen. Je viendrai

vous voir un de ces matins. Ik zal u den eenen dag

ofden anderen komen bezoeken , komen overvallen.

Qui a bon voifin a bon matin. fig. Die goede buuren

heeft slaapt gerust.

vroeg op is. Il faut être plus matineux. Men moet

vroeger opftaan. Les Dames de la cour ne font gueres

matineufes. De hooffche Juffers , Jonkvrouwen komen

niet vroeg op , houden niet van vroeg opstaan.

MATINIERE(l'Etoile) l'Etoiledu matin.DeMorgenstar.

MATIR. v. a. Rendré mat de l'or ou de l'argent , fans

le polir ou le brunir. Verdooven , opkooken , goud of

zilver opkooken , den glans verdooven..

MATOIS , OISE. f. m. & f. adj. Rufé , fourbe. Fyn , loos,

fchalk, fnood. C'eft un fin matois. ' t Is een fyne vos,

eenfnoodefielt. Qu'elle eft matoife ! Wat is zyfyn ,

loos , doortrapt ! 't is eenflim varken.

MATOISERIE.f.f. Expr. fam. Qualité du matois. Fyn-

heid, fchalkheid. Vous ne connoiffez pas fa matoife-

rie , fa fourberie , fa tromperie. Gy kendzynefynheid,

fchalkheid , loosheid niet.

MATOU. f. m. Chat måle. Kater. Un gros matou. Een

groote kater. Un matou de gouttiere. Een krolkater,

kater die tusschen de dakgoten loopt krollen.

MATRAS . f.m. Les chymiftes appellent ainfi un vafe de

verre à long col & étroit. Distileervlesch , met een

lange en naauwe hals , om de geesten te verdunnen.

MATRAS , s'eft dit autrefois pour dard à groffe tête fans

fer. Stompe houte pyl, voorheen gebruikelyk. Il y va

comme un matras defempenné , il y va à l'étourdie. fig.

Hy vat het zoo ruw aan , gaat zoo los tewerk , ' t is

zulken onbefuisden gast , een ruigen apostel.

MATRICE. f. f. Partie de la femme deftinée à la géné-

ration. Baarmoeder , lyfmoeder. Les ligamens de la

matrice. De klierbanden , de bindfels van de baar-

moeder. Vapeurs , maux de matrice. Dampen , opfty-

gingen van de baarmoeder. La matrice d'une cavalle,

d'une chienne. De lyfmoeder van een merry , van een

teef. Les imprimeurs appellent matrices , les moules

dans lesquels fe fondent les caracteres. Matrysfen ,

vormen daar de drukletters in gegoten worden. Les

marcaflites font les matrices des métaux. De bergflee-

nen zyn de baarmoeders der metaalen. Onappelle

Eglife matrice , celle qui eft comme la mere des au-

tres. De Moeder-kerk , oorfprongelyke kerk. Langue

matrice , mere langue , celle dont quelques autres dé-

rivent. Moeder-taal, oorfprongelyke taal, hoofd-taal

daar andere afvloeiën. L'hébreu eft une langue ma-

trice. Het hebreeuwsch is een moeder-taal. Les tein-

turiers appellent couleurs matrices , les couleurs fim-

ples , dont les autres font compofées. Moeder-verwen,

enkele verwen , hoofd-kleuren , daar de andere mede

famen gefteld worden.

MATIN. f. m. (L'à eft long.) Gros chien de baffecour,

ou gros chien de berger. Groote hond , boere hond ,

plaats rekel, herders hond. Voyez ce vilain , će gros

matin, ce gros bourru , ce gros ruitre. fig. Zie die lompen

rekel , die boerekinkel , die vlegel , die lobbes eens aan.

MATINAL, ALE. adj. Qui fe leve le matin. Die vroeg

op is, die vroeg opkomt. Vous êtes bien matinal aujour-

d'hui. Gy zyt van dag heel vroeg op.

MATINÉE. f. f. L'efpace du matin jufqu'à midi. Mor-

gen , ogtendflond. Les matinées font fraiches en autom-

ne. De ogtendftonden zyn koel in de herfst. A quoi

avez-vous pallé la matinée ? Waar hebt gy den ogtend

mede doorgebragt ? Dormir la graffe matinée. fig. Een

gat in den dag flapen , laat opkomen.

MÄTINER. v. a. Couvrir la femelle , en parlant d'un

chien. Speelen , befpringen . Ce vilain chien a màtiné

cette levrette , elle fera de vilains petits. Die vuilen

rekel , die lobhond heeft met dat levretje gespeeld ,

' t zal leelyke ondieren krygen. Matiner quelqu'un,

le rudoyer, le gourmander de paroles. fig. Iemand

begraauwen , leelyk toefnaauwen , fchamperlyk beje-

genen. Je ne me laifferai pas matiner comme cela. I

zal my zoo niet laten ringelooren , niet laten be-

graauwen als een hond.

MATINES. f. f. pl. L'office de la nuit , les pfeaumes &

cantiques que les religieux chantent la nuit. Metten,

ogtendgetyden , nagtgezangen der kloosterlingen,&c.

Chanter mâtines. De metten zingen. Affifter à mati-

nes. De metten bywoonen , aanhooren. Il est étourdi

comme le premier coup de mâtines. fig. Hy is zoo los,

zoo onbedagt als de eerfte metklok , als ' t eerfte mette-

gelui. Leretour vaut pis que mâtines , la fin eft pire que

le commencement. Het eind is nog erger als 't begin.

Corriger magnificat à matines , faire une cenfure mal

à propos. fig. Iemand of iets ontydig bestraffen , een

verkeerde les geven.

MATINEUX , EUSE . adj . Matinal. Die vroeg opstaat,

MATRICIDE . f. m. Celui qui tue fa mere. Moeder-

moorder. Il est peu ufité .

MATRICULE. f. f. Rôle , régiftre dans lequel on écrit

les noms des perfonnes admifes , reçues dans certaines

compagnies. Naamboek , register , lyst der medege-

nooten van eenig gezindheid of gild. La matricule

des Avocats , des Médecins. Het naamboek , ' t regis

ter, de lyst der Advokaaten , der Genees-heeren.

MATRIMONIAL , ALE. adj . Terme de pratique , ufité

dans cette phrafe: conventions matrimoniales , par les-

quelles font limités les effets qui appartiennent à une

femme par fon contrat de mariage. Huwelykſche voor-

waarden , verdrag , beding, waar by ' t geen een

vrouw uit dien hoofde toekomt , bepaald wordt.

MATRONE. f. f. Sage-femme. Vroedmoer, vroedwyf.On

a jugé fur le rapport des matrones. Men heeft ophet

berigt dervroedwyven geoordeeld, gevonnist . Matrone

ou Dame mariée d'une haute vertu , en parlant des
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grace. Morsfig, vuil, onbeleefd , ongemanierd. Cet

homme eft fi mauffade ! Die kaerel is zoo morsfig, 't

is zulken onhandige vent ! C'eft être bien mauflade ,

bien defobligeant , bien bourru que de... Dat is heel

vuil, onbeleefd wezen te...

MAUSSADEMENT. adv. Onhandiglyk , onzindelyk,

onbeleefdelyk , enz. Il fait tout fi mauffadement , fi mal-

proprement. Hy doet alles zoo onhandig, zoo onzindelyk.

anciennes Grecques & Romaines. Getrouwde vrouw,

agtbaare Mevrouw. L'hiftoire de la matrone d'Epheſe

elt bien inventée. De gefchiedenis van de vrouw te

Ephefe is wel uitgevonden.

MATTER. v. a. Mortifier, fatiguer , affoiblir. Afmat-

ten , vermoeien , verzwakken. Matter fa chair par des

jeûnes & autres auftérités. Zyn vleesch , zyn lichaam

door vasten en andere geftrengheden afmatten , ver-

zwakken, dooden. Matter quelqu'un , l'humilier. Ie- MAUSSADERIE. f. f. Mauvaife grace , façon defagréa-

mand afmatten, benaauwen, iemand gedwee maa-

ken, temmen , doen opzitten. Matter , au jeu d'échecs,

réduire le Roi à ne pouvoir bouger de fa place. Den

Koningfchaak en mat fpeelen , vast zetten. Je vous

matterai avec cette piece-là. Ik zal u met dat fluk

vast zetten , dood ſpeelen.

MATURE. L'aflemblage de tous les mâts d'un vaiffeau.

Bemasting of 't bemasten van een schip. La màture

de ce vaiffeau eft bonne. Dat_fchip_is wel bemast ,

heeft goede masten op. On le dit auffi de tout le bois

propre à faire des mâts. Men zegt dit ook van al

het hout dat bekwaam is tot masten. On tire beau-

coup de mâture de Norvege. Men trekt , menhaalt

veel masthout uit Noorwegen.

MATURITÉ. f. f. Etat de ce qui eft mûr. Rypheid,

rypdom. Ce fruit ne viendra jamais à fa parfaite matu-

rité. Die vrugt zal nooit tot zyne volkome rypheid ,

rypdom komen. Cueillir les fruits avant qu'ils foient

en maturité. De vrugten plukken eer zy ryp zyn. La

maturité de l'àge. De rypheid, rypdom der jaren.

L'affaire n'eft pas encore en maturité , pas encore en

état d'être conclue. De zaak is nog niet ryp , is nog

in geen flaat van wyzen , van afgedaan te worden.

Agir avec maturité , prudence , avec un jugement mûr.

Met een ryp oordeel , met een ryp verfland , met

bedaarde zinnen te werk gaan.

MA U.

MAUDIRE. v. a. Vervloeken. Maudire quelqu'un, faire

des imprécations contre lui. Iemand vervloeken , vlock-

woorden,vloekwenfchentegen hem uitfpreken. Béniflez

ceux qui vous maudiffent. Zeegend de geene die u ver-

vloeken. Job maudit le jour de fa naiflance. Job ver-

vloekte den dag van zyne geboorte.

MAUDIT, ITE. part. de MAUDIRE. Vervloekt. Lefiguier

maudit. De vervloekte vygeboom. Cet homme eft

maudit , reprouvé , abandonné de Dieu. Die man is

van God vervloekt , verloochend , verlaten. C'eſt un

maudit coquin. exag. ' t Is een vervloekte fchelm. La

maudite canaille ! Dat vervloekt gefpuis ! Maudit efl

auffi fubftantif. Vervloekt mensch, helle-wicht.

MAUDISSON. f. m. Terme familier. Malédiction. Fer-

wenfching, vervloeking. Il a fait mille maudiffons. Hy

heeft duizendverwenfchingen , vervloekingen gedaan.

MAUGERE. f. f. Bourfe de cuir pour l'écoulement de

l'eau du tillac. Mammiering, leereklap tot afdruip

van ' t water op 't fcheepsdak.

MAUGREER. v. n. Expr. pop. Jurer, détefter , blas-

phémer. Vloeken en zweeren , Godslasteringen uit-

fpreken. I tempête , il maugrée. Hy gaat ysfelyk

aan, hy vloekt en zweerd dat het ysfelyk is.

MAUSOLEE. f. m. Tombeau magnifique pour quelque

perfonnage illuftre. Praalgraf, pronkgraf, vorfielyke

begraafplaats. Le maufolée des Princes d'Orange fe

voit à Delft. Het praalgrafder Vorften van Oranje

wordt te Delft gezien.

MAUSSADE. adj.d.t.g. Sale , mal-propre , de mauvaiſe

ble , mal-propre. Morsfigheid, vuiligheid, onbeleefd-

heid. Elle est belle , mais elle eft d'une mauffaderie

infupportable. Zy is fchoon , van een schoonegeftalte,

maar duivels morsfig , flinkend vuil.

MAUVAIS , AISE. adj. & fubft. Méchant , pas bon.

Slegt , ondeugend, kwaad. Mauvais pain. Slegtbrood.

Mauvais vin. Slegte wyn. Mauvais repas , mauvaiſe

chere. Slegte maaltyd. Mauvais temps. Slegt weer.

Mauvais chemin. Slegte weg. Mauvais air. Slegte ,

kwaade , ongezonde lugt. Une mauvaiſe coutume. Een

kwaadegewoonte. Mauvaife , vilaine odeur. Slegte ,

kwaade, vieze reuk. Mauvaife , méchante phrafe ,

mauvaife façon de parler. Een kwaade , gebrekkelyke

fpreekwyze. Un mauvais peintre , un mauvais orateur.

Een flegt fchilder , een flegt redenaar. Mauvaiſe hu-

meur, humeur chagrine , fàcheufe. Kwaad, moeilyk ,

gemelyk humour. Un mauvais ange. Een kwaaden,

boozen engel. Un mauvais un finiftre préfage. Een on-

gelukkige voorbeduiding, een rampzalig voortecken.

Il a une mauvaife , une malheureufephyfionomie. Hy

heeft een flegt , ongelukkig, een galgagtig weezen.

Aller en mauvais lieux , hanter des femmes de mauvaiſe

vie. Inhoerhuizen loopen , byligte kooijen verkeeren.

Faire le mauvais , le méchant ; menacer de battre , de

tuer , &c. Den gebraaden haan , den beest ſpeelen.

MAUVAIS. adv. Vies , flinkend, ruikend, dat een af

keerverwekt.Sentir mauvais,rendre une mauvaiſe odeur.

Viesruiken ,flinken , een kwaade reuk van zich geven.

MAUVAIS , mis avec la négative , fignifie affez bon ,

& quelquefois auffi fort bon. Tamelyk. Que vous

femble de ce vin , de ce ragoût ? Il n'eft pas mauvais.

Wat dunkt u van die wyn , vandie pottaadjen? Ze

is niet kwaad, ze is tamelyk goed , ze smaakt niet

kwaalyk. Cette comédie n'eft pas mauvaiſe. Dat bly-

Spel is niet kwaad, ' t is geen onbillyk fpel. Ne trou-

vez pas mauvais que je pourfuive mon droit. Neemt

het my niet kwaalyk af dat ik myn regt vervolge. Si

vous ne le trouviez pas mauvais , je vous dirois que...

Als gy't niet kwaalyk vond, als't u niet mishaagde ,

ik zou u zeggen dat... Prendre quelque chofe en mau-

vaife part. lets ten kwaade of kwaalyk op nemen ,

daar kwaad om worden.

MAUVE. f. f. Plante qui a la vertu de rafraîchir & de

ramollir. Maluwe , keesjens-blad , winter-roos, paper-

maluw; verfrisfend en verzagtend genees-kruid.

MAUVIETTE. f. f. Eſpece d'alouette. Soort ofaart

van een leeuwerik.

MAUVIS. f. m. Petite efpece de grive , la meilleure de

toutes à manger. Klein foort van een lyster,

beste van alle om te eeten.

MA X.

de

MAXIME. f.f. Propofition généralement reçue , & qui

fert de principe , de regle. Zetregel, ftelregel , aar-

genomene telling tot een grondregel ftrekkende

Maximes de morale. Zedekundige regels, grondftel-

lingen van de zedekunde. Les maximes de la politi

que , les maximes de l'état. De grondregels , grand-
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ftellingen der ftaatkunde , de ftelregels , grondſtellin-

gen van staat. Il eft dangereux d'introduire de nou-

velles maximes. Het is gevaarlyk nieuwe regels , nieu-

we wetten , nieuwe gewoontens in te brengen. Chacun

a fes maximes , fes manieres , fes coutumes. Elk heeft

zyne leefwyze , zyne aangewende regels , daar hy na

leeft , te werk gaat.

MAZ.

MAZETTE . f. f. Méchant petit cheval. Een flegt ma-

ger paerd, leclyk paerd , jakhals. Il étoit monté fur

une méchante petite mazette. Hy was op een jakhals

gezeten , hy reed op een magere knol. C'eft aufli un

terme de mépris , dont on fe fert contre quelqu'un qui

ne fait pas jouer à quelque jeu d'adreffe ou d'efprit.

Dit is ook een veragtelykwoord, waarvan men zich

bedient tegeneen flegte speelder. Il ne fait pas jouer ,

c'est une mazette. Hy kan niet peelen, het is een

jakhals, een domoor.

M E. ME C.

ME. f. d. t. g. Pronom perfonnel , qui fignifie précifé-

ment la même chofe que Je & Moi. Voornaamwoordje

dat net het zelfde beteekend als JE en Moi. Il me

dit. Hy zeide my. Me voici. Hier ben ik.

MECANIQUE. f. f. La partie des mathématiques qui a

pour objet les machines. Handwerkskunde , konstwerk-

tuigkunde. Entendre la mécanique , ou les mécani-

ques. De handwerkskunde verflaan , in het famen-

ftellen of beflieren van werktuigen , vangevaertens

bedreeven , ervaaren zyn.

MECANIQUE. adj . d. t . g. Se dit des arts qui ont prin-

cipalementbefoin du travail de la main. Werktuiglyk,

wordt gezegdvan de kunften , die voornaamelyk den

arbeid der handen noodig hebben. La menuifèrie &

la ferrurerie font des arts mécaniques. Het timmeren

en flotenmaaken zyn werktuiglyke kunften. On divife

les arts en libéraux & mécaniques. Men verdeelt de

kunften in vrye en werktuiglyke.

MECANIQUE fignifie aufli metquin , fordide. Gering,

oneerlyk , flegt , veragtelyk , armelyk. C'eſt un métier

bien mécanique. ' t Is een heel gering, veragtelyk

ambagt, flegt handwerk. Cela ett bien mécanique

pour un gentilhomme ! Dat is heel kaal , zeer flegt

voor een edelman!

MECANIQUEMENT. adv. D'une façon mécanique.

Werktuiglyk.

Slegt , kwaad, ondeugend , boos. Méchant pays. Slegt

land. Méchante terre. Slegte grond. Méchant habit ,

méchante étoffe. Slegt kleed , flegte ftof. Méchante

viande , méchante nourriture. Slegt vleesch , legt

voedfel, flegte kost. Méchante maifon. Slegt huis.

De méchans meubles. Slegt huisraad. Une méchante

coutume. Een flegte , een kwaade gewoonte. Il eft de

méchante humeur. Hy is van een kwaade inborst , hy

is geemelig, boos. Il a une méchante mine. Hy ziet er

oilyk uit , hyheeft een misfelyk , eengalgagtig weezen.

MECHANT, pervers , injufte. Boos , boosaartig , kwaad-

aartig, godloos . Un méchant homme. Een boos , een

kwaadaartig , godloos mensch. Une méchante femme.

Een boos , een boosaartig wyf. Un méchant deffein.

Eeen kwaad voornemen , boosaartig opzet. Une mé-

chante action. Een booze , een fnoode daad, eengod-

loos bedryf. Mener une méchante vie. Een boos , een

kwaad leven leiden. C'eft une méchante langue. 't Is

een kwaade tong , een lastertong , fchimptong. C'est

un méchant pendard. ' t Is een oilyke hangebast , een

oilyke gaauwdief. C'eft un méchant pendard , un malin

peite. exag. 't Is een foute aas , een floute guitzak,

eenfnoodekreng. Vous neferez pas fiméchant quevous

dites. Gy zult zoo kwaadniet wezen als gy zegt. Vous

êtes bien méchant de me laiffer fi longtemps en peine !

Wat zyt gy ook flout my zoo langverlegen te laten !

MECHE . f. f. Cordon de fil , de coton , de chanvre , &c.

Pit , lemmet , lont , &c. La meche d'une lampe. Het

lemmet, de lennep , ' t pit van een lamp. Lampe à

deux , à trois meches. Lamp met twee , met driepit-

ten. Lameche de ces chandelles eft trop petite. 'tPit

van die kaerfen is te klein , te dun. La meche d'un

fufil à battre du feu. De tontel of ' t lont van een

yuurflag. Cette meche prend vite. Die tontel is gaauw

aan brand. Un paquet de meche. Een kippe lont.

Soufflez la meche. Blaas de lont aan. Meche arden-

te , allumée. Brandende lont , roohaan. Mettre la

meche aux poudres. De roohaan in ' t kruit fleken.

Découvrir la meche , le complot. fig. Lont ruiken ,

agter 't lont komen , den toeleg ontdekken. La meche

eft découverte. Het lont is ondekt , het geheim is

uitgelekt , is aan den dag. La meche ou le fer du

vilebrequin. ' Yzer van de spykerboor. Meche de

tariere. Tzer van een avegaar.

MECANISME. f. m. La ftructure d'un corps felon les

loix de la mécanique. Het zamenftelvan een lichaam ,

volgens den regel der werktuigkunde. Le mécanisme

de l'univers. Het zamenftel van ' t heel-al.

MECENE. f. m. On donne ce nom à tous les protecteurs

des beaux-arts & des fciences , & aux patrons des gens

de mérite. Mecenas , voorfpraak der geleerden , &c.

Vous ferez mon Mécene. Gy zult mynen Mecenas ,

myn voorfpraak, weldoender , befchermheer wezen.

MECHAMMENT. adv. Avec méchanceté. Kwaad-

cartiglyk , vuilaartiglyk. Il l'accufa méchamment.

Hy befchuldigde hem kwaadaartiglyk.

MECHANCETE. f. f. Iniquité, malice. Boosheid, kwaad-

aartigheid, godloosheid. Il l'a fait par pure méchan-

ceté. Hy heeft het uit loutere , uit enkele boosheid ,

kwaadaartigheid gedaan. C'eft une horrible , détefta-

ble méchanceté. 't Is een ysfelyke , verfoeilyke boos-

heid , godloosheid. Il n'y a point de méchanceté dont

il ne s'avife. Daar is geen boosheid , kwaadaartigheid,

fnoodheid, vuiligheid of hy bedenkt ze.

MIECHANT, ANTE. adj . Mauvais , qui n'eft pas bon.

MECHER. v. a. Terme de marchand de vin. Faire

entrer dans un tonneau la vapeur du foufre brûlant.

Wynyaten , tonnen zwavelen.

MECOMPTE. f. m . Erreur de calcul. Misreekening ,

dwaaling in 't reekenen. Il y a du mécompte à votre

calcul. Daar is een misreekening , dwaaling , verzin-

ning in uw tellen , gy hebt u in ' t reekenen verzon-

nen, gy hebt mis geteld.

MECOMPTER. (Se) dans fon calcul , avoir erreur en

calculant , en comptant. v. r. Misreekenen , mistellen ;

een misfag , dwaaling, verzinning hebben in 't ree-

kenen. Il fe mécompta de dix francs. Hy hadt tien

gulden mis gercekend , hy telde tien gulden te veel

of te weinig. Se mécompter, fe tromper , s'abuſer.

Mis hebben, zich bedriegen , bedrogen zyn . Si vous

croyez cela , vous vous mécomptez. Zoo gy dat gelooft,

gy hebt mis , gy zyt bedrogen , ver van uwe reekening.

MECONNOISSABLE. adj. d. t. g. Qu'on ne reconnoit

qu'à peine. Onkenbaar , veel veranderd. Elle eft

méconnoiffable depuis fa maladie. Zy is onkenbaar

zederd haar ziekte.

MECONNOISSANCE . f. f. Manque de reconnoiffance,

de
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de gratitude. Ondankbaarheid , onerkentelykheid.

Cela marque une grande méconnoiffance. Dat is een

teeken van groote ondankbaarheid. Dans ce fens ce

mot eft vieux.

MECONNOISSANT , ANTE. adj . Ingrat. Ondankbaar.

Il est fort méconnoiffant. Hy isheel , zeer ondankbaar.

MECONNOITRE. v. a. Ne pas reconnoître. Niet meer

kennen, als onbekend voorkomen. Il avoit changé

d'habit & pris la perruque , je le méconnoiffois. Hy was

van kleed veranderd en had een pruik op gezet , ik

kende hem niet meer. Méconnoître fes parens pau-

vres , faire femblant de ne les pas connoître par une

fotte vanité. Zyne arme vrienden verzaaken , uit een

iedele grootsheid niet willen kennen. Se méconnoître,

ne fe fouvenir plus de fon abjection , s'enorgueillir de

fon meilleur état. Zich zelfvergeten , uit grootsheid |

zyn geringe afkomst niet willen weten , op zyn beter

flaat moedig zyn. Les gens de néant, les petits efprits

fe méconnoiffent dans la bonne fortune. De luiden

van niet opgekomen , de kleine verftanden kennen

zich zelf niet meer , worden laatdunkend , opge-

blaazen in voorspoed.

MECONNU, UE. part. de MECONNOITRE. Nietgekend,

vergeten. Qui ne l'auroit méconnu dans cet équipage

de Marquis? Wie zou hem niet voor een ander aan-

gezienhebbenin deeze toerusting van Markgraaf? Il

ne s'eft jamais méconnu dans la bonne fortune. Hy heeft

zich in zyn voorspoed nooit vergeten , groots getoond.

MECONTENT , ENTE. adj . & fubft. Pas content. Mis-

noegd, onvergenoegd. Titus ne renvoyoit jamais per-

fonne mécontent. Titus liet noit iemand misnoegd

van hem gaan. Il s'en eft allé mécontent. Hy heeft

zich onvergenoegd afgefcheiden , is onvergenoegd heen

gegaan. Les mécontens commencent à cabaler. De

misnoegden beginnen famen te rotten.

MECONTENTEMENT. f. m. Déplaifir. Misnoegen ,

ongenoegen , verdriet. Il donne du mécontentementà

fes pere& mere. Hygeeft misnoegen , ongenoegen aan

zyne ouders, hy doet zyne ouders verdriet aan. Il n'y a

que mécontentement à en attendre. Daar is niet als

verdriet, als moeilykheid, ondank van te verwagten.

MECONTÉNTER. v. a. Donner du mécontentement.

Misnoegen geven , verdriet aandoen.

MECRÉANT.f.m. Termeironique. Chrétien qui ne croit

point les dogmes de fa religion. Ongeloovige , heiden.

C'eſtun mécréant. Het is een ongeloovige , een heiden.

MECREDI. Voyez MERCREDI,

ME D.

MEDAILLE. f. f. Piece de métal fabriquée en mémoire

de quelque Prince , &c. Gedenkpenning. Médaille.

Pronkpenning. Frapper une médaille. Eenmedalie , een

gedenkpenning flaan. Médaille antique. Oudegedenk-

penning. Médaille de bronze. Kopere gedenkpenning.

Médaille fauffe. Valfche gedenkpenning. Médaille

frufte, prefque effacée. Gedenkpenning die fchier

uitgegaan , uitgefleten is. Chaque médaille a fon re-

vers , chaque chofe a fon bon & fon mauvais côté. fig.

Elken penning heeft zyne keerzy , flegte zyde : alle

dingen hebben twee handvatfels. C'est une vieille

médaille, une coquette furannée. 't Is een oude me-

dalie , een ouwerwets beeld, een leelyk oud wyf.

MEDAILLER. f. m. Cabinet rempli de médailles. Ka-

binet met gedenkpenningen.

MEDAILLISTE. f. m. Un curieux de médailles. Me-

dalist , liefhebber , opgaarder van medalien , kenner

van gedenkpenningen. !

MEDAILLON. f. m. Médaille furpaffant de beaucoup

en poids & en volume les médailles ordinaires. Groote

medalie, zwaarste en grootste fag van gedenkpen-

ningen. Médaillon de cuivre, d'étain. Kopere, tinne

gedenkpenning,

MEDECIN. f. m. Celui qui exerce la médecine. Arts,

medecynmeefter ,geneesheer. Habile , fçavant médecin.

Gaauw , bekwaam , geleerd medecynmeefter. Le mé-

decin du roi. Des konings arts , lyf-arts. Il eft entre

les mains des médecins. Hy is in handen van de dok.

toren. C'est un médecin d'eau douce. fig. 't Is een

doktor in de koelte , een doktor zonder kruiden , een

ongeleerden arts. Après la mort le médecin. prov.

Als de zicke dood is om den doktor zenden , als 't kalf

verdronken is de floot dempen.

MEDECINE. f. f. L'art de conferver la fanté& de guérir

lesmalades. Geneeskunde , artfenykonst. La médecine

eft un art conjectural , qui donne fouvent à gauche. De

geneeskunde is een konst opgisfingengegrond, die dik-

wils verkeerd werkt. Etudier en médecine. In de me-

dicynen ftudeeren. Exercer la médecine. De artfeny

konst , de medicynkonst ocffenen.

MEDEĆINE . f. f. Potion , breuvage médicinal & pur-

gatif. Purgeerdrank , medicyn-drank. Ordonner une

médecine. Een drank ofdrankje voorfchryven, Pren-

dre une médecine. Een drankje, een purgeerdrankje

innemen. La médecine a-t-elle bien opéré ? Heeft de

drank , het drankje , het purgeermiddelwel gewerkt ?

Il lui a donné une médecine de cheval. exag. Hy heeft

hem een paerde-drank doen innemen. Argent comp-

tant porte médecine. prov. Gereedgeldgaat voor alle

ding, eengoudbeurs doet den zieken mensch verryzen.

MEDECINER. v. a. Donner des médecines & autres

remedes. Dranken en andere geneesmiddelen ingeven ,

doen nuttigen. Ils l'ont tant médeciné qu'il en eft mort.

Zy hebben hem zoo lang gemedicineerd , zoo veel

dranken in ' t lyf gegeven , zoo veel gepurgeerd en

gelaten , dat hy ' eraan geftorven is. Il médecine trop,

prend trop de médecines , de drogues. Hy medicineerd

te fterk, hy doktert te veel.

MEĎIANE. adj . f. La veine médiane , ou la veine du

bras. De middelader. On lui a ouvert la médiane,

Men heeft hem de middelader geopend.

MEDIANOCHE. f. m. Ce mot a paffé de l'Efpagnol en

François : on dit faire médianoche , pour faire un repas

en viande après minuit fonné d'un jour maigre fuivi d'un

jour gras. Te middernagt avondmaalen,na twaalfuren

fempen. Nous ferons famedi au foir médianoche. Wy

zullen faturdag nagt vrolyk wezen, gebraad eeten.

MEDIAT , ATE. adj. Ce terme eft oppofé à immédiat :

occafionné par un moyen. Middellyk, door een werk-

middel veroorzaakt. Caufe médiate , caufe feconde

ou troifieme , &c. Middellyke , tweede ofderde oor-

zaak. Succeffion médiate , de la feconde , ou troifie-

me main. Middellyk erfenis , erfgoed , erffenis dat

van de tweede , derde hand komt.

MEDIATEMENT. adv. D'une maniere médiate. Mid-

dellyk, op een middellyke wyze. L'homme n'agit que

médiatement. De mensch werkt maar op een middel-

lyke wyze , werkt alleen door middelen.

MEDIATEUR , ATRICE. f. m. & f. Qui moyenne

un accord , un arrangement. Middelaar , bemiddelaa-

resfe. Ce Prince eut la gloire d'être le médiateur de

la paix. Die Vorst hadt de roem van middelaar der

vrede te zyn. Jefus-Chrift eft notre feul médiateur

auprès de Dieu. Jefus-Christus is onzen eenigsten mid-

1

p
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delaar by God. Ces deux partis prirent cette Prin-

ceffe pour médiatrice. Die twee partyen verzogten

die Vorffin, als bemiddelaareffe.

MEDIATION. f. f. Entremife. Bemiddeling , tusschen-

komst. Ce Prince offrit fa médiation aux Puiffances

qui étoient en guerre . Die Vorst bood zyne bemidde-

ling, zyne tusfchenkomst aan de Mogendheden die

in oorlog waren . La paix fut enfin conclue par la

médiation de Sa Majefté Impériale. De vreede wierd

eindelyk geflooten door bemiddeling , tusfchenkomst

van Haare Keizerlyke Majefteit.

MEDICAL , ALE. adj . Qui appartient à la médecine.

Dat tot de geneezing , artzeny behoort. La matiere

médicale. De artzeny stoffe.

MEDICAMENT. f. m. Reinede qu'on prend par la bou-

che ou qui s'applique en dehors . Purgeerdrank of

uitwendig geneesmiddel. Les médicamens que l'apo-

thicaire avoit fournis. De geneesmiddelen , die den

apteeker had geleverd.

MEDICAMENTAIRE. adj. d. t. g. Qui traite des mé-

dicamens. Dat over de medicynen handeld. Code

médicamentaire. Artzeny-wet.

MEDICAMENTER un malade. v. a. Lui donner des

remedes. Een zieke geneesmiddelen ingeven , of met

pleiflers bezorgen, verbinden.

MEDICINAL , ALE. adj . Qui fert de remede. Genezend,

helpend. Onguent médicinal. Genees-zalf. Herbes

médicinales. Genees-kruiden.

efprit méditatif. ' t Is een geest die veel peinsd, die

dikwils diep in gedagten is. Les perfonnes méditatives

& taciturnes. De dieppeinzende en zwygende menschen.

MEDITATION. f. f. Penfée attentive , confidération pro-

fonde. Aandagtige overweging, ernstige bedenking,

overdenking, diep gepeins. Méditations philofophi-

ques. Wysgeerige overweegingen , diepzinnige beden-

kingen. Après une profonde méditation . Na een diepe

overdenking , naar een ryp beraad. La méditation ,

l'oraifon mentale des religieux. Het inwendig gebed,

fil gebed der kloosterlingen.

MEDIOCRE. adj . d. t. g. Entre le grand & le petit ,

le bon& le mauvais. Middelmaatig, middelbaar , ta-

melyk. Somme médiocre. Middelmaatige , tamelyke

fom. Taille médiocre. Middelbaare , gemeenegroote,

geftalte. Duvin médiocre . Gemeene wyn , middelfoort

van wyn. Une beauté médiocre. Een middelmaatige,

gemeene fchoonheid. Un ftyle médiocre. Een middel-

maatige , gemeene ftyl. C'eftun efprit bien médiocre,

un petit efprit. ' t Is een fober verftand , een klein

begrip. Sa fortune eft des plus médiocres. Zynfortuin

is van de geringfte.

MEDITER. v. a. Penfer attentivement à quelque chofe.

Aandagtig overdenken , overwegen , overpeinzen. Mé

diter une harangue. Een aanspraak aandagtig over-

denken , voorbedenken. Méditer la ruine , la perte de

fon ennemi. Op den ondergang , verderf van zynen

vyand toeleggen , daar kragtig op uit zyn. Comme

il méditoit fa retraite. Zoo als hy op middelen bedagt

was , om zich weg te maaken , om ftil te vertrekken.

MEDITER , eft aufli neutre. In bedenken , in gedagten

zyn. Les philofophes méditent toujours. De filofofen

zyn altyd in gedagten , diep in gepeins. Quand les

religieux méditent, quand ils font leur oraifon mentale.

Wanneerde kloosterlingen , de monnikken , hun ftil ge-

bed doen , in hunne geestelyke befchouwinge zyn.

MEDITERRANÉE. f. f. La Mer Méditerranée , la Mer

entre l'Afrique & l'Europe , féparée de l'Océan par

le Détroit de Gibraltar. De Middellandfche Zee.

Son vaiffeau eft en charge pour les ports de la Médi-

terranée. Zyn ſchip leid in laading na de havens van

de Middellandfche Zee. Vaiffeau pour la Méditerra-

née. Straatvaarder. Mediterranée eft adjectif, en

terine de géographie. Les provinces méditerranées ,

éloignées de la mer. De landſchappen van de zee af-

gelegen. Les villes méditerranées. De landfteeden , de

feeden diep in ' t vaste land gelegen.

MEDIOCREMENT. adv. D'une façon médiocre , avec

médiocrité. Tamelyk , middelmaatiglyk , op een middel-

maatigewyze. Il eft médiocrement riche. Hy is tamelyk

ryk. Elle eft médiocrement belle. Zy is tamelykfchoon .

MEDIOCRITE. f. f. Etat, qualité de ce qui eft médiocre.

Middelmaatigheid , middelftaat. Il faut garder la mé-

diocrité en tout. Men moet de middelmaat in alles

houden, alles met maaten gebruiken.

MEDIRE de fon prochain , en dire du mal. v. n. Van

zynen naasten kwaadſpreken , zynen naasten belas-

teren , beliegen. Il médit de tout le monde. Hyſpreekt

van ieder een kwaad.

ME F.

MEFAIRE. v. n. Faire tort & préjudice à quelqu'un.

Kwalyk doen , iemand te kort doen. Ce mot n'eft ufité

qu'au barreau. Dit woord wordt niet gebruikt als voor

de vierfchaar.

MEDISANCE. f. f. Détraction , discours au desavantage

de quelqu'un. Kwaadſpreking, agterklap , lastering.

La médifance regne à la cour. Het kwaad/preken,

de agterklap, de lastering heerscht aan't hof,gaat

aan ' t hof in zwang.

MEDISANT, ANTE. adj . & fubft. Qui médit. Laste-

rend, kwaadfprekend, vuilaartig, fchendig. Efprit

médifant. Kwaadfprekende geest. Langue médifante.

Kwaad prekende tong , lastertong, fchimptong. C'eft

un médifant. 't Is een lasteraar , kwaadſpreker , een

lastertong. Ce font des médifantes qui lui portent

envie.'t Zynkwaadfpreeksters ,labbekakken , jchimp-

tongen die haar tyd toe dragen.

MEDĪTATIF , IVE. adj . Qui s'applique à méditer. Aan-

dagtig, in gepeins , peinzend, overwegend. C'eft un

MEFAIT. f. m. Terme de droit. Action criminelle. Mis-

daad, misdryf.

MEFIANCE. f. f. Défiance , foupçon. Misvertrouwen,

kwaad vermoeden , agterdogt.

MEFIANT , ANTE. adj . Qui fe méfie. Misvertrouwend ,

die een kwaad vermoeden heeft. Vous êtes bien mé-

fiante ! Gy zyt heel misvertrouwende , gy hebt een

heel kwaad vertrouwen van de luiden.

MEFIER (Se) de quelqu'un , foupçonner fa fidélité. v. r.

Temand mistrouwen , verdenken, iemandsgetrouwheid

verdagt houden. Vous méfiez - vous de moi? Mis

trouwd, verdenkt gy my?

ME G.

MEGARDE. (Par) adv. Sans y penfer. Onvoorziens,

onverhoeds , onverwagt. Il lui donna un coup de coude

par mégarde. Hy gafhem onvoorziens een floot , cen

Aagmetden elleboog. Il lui échappa de dire par mégar-

de que...Het ontviel hem onverwagt te zeggen dat...

MEGERE. f. f. Femme méchante & emportée. Boos ,

vuilaartig wyf. Il a épousé une mégère. Hy heeft

een kwaad wyf getrouwd.

MEGIE. f.f. L'art du mégiffier , qui confiſte à paffer

les peaux de mouton &de veau avec de l'alun , &c.
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Leerbereiding , zeemleerbereidery, doorhaling van

de fchaape en kalfsrachten door den alluin, &c.

MEGISSERIE. f. f. Le trafic du mégiffier. Zeemleeren-

handel, handel, neering van den zeembereider , van

den blooter , die de fchaaps en kalfsvellen voor de

handfchoen-maakers , &c. bereid.

MEGISSIER. f. m. Artifan , dont le métier eft d'accom-

moder les peaux. Leerbereider, leertouwer.

ME I.

MEILLEUR , EURE. adj. & fubft. C'eft le compara-

tifde Bon & deBONNE. Beter. Ce vin-ci eftbon , mais

l'autre eft encore meilleur. Die wyn isgoed, maar de

andere is nog beter. Cette étoffe me paroît bien meil-

leure. Dat ftoffchyndmy veel beter. C'eſt le meilleur

homme du monde. 't Is de beste man van de waereld.

C'est la meilleure chofe que vous puiffiez faire. 't Is de

beste zaak, ' t beste dat gy doen kond. Le meilleur de

l'affaire eft qu'il n'a point notre argent. Het beste van

de zaak, ' t beste dat ik in de zaak zie , is dat hy

ons geld niet heeft. Tirez-nous du meilleur , du meil-

leur vin. Tapt ons van de beste wyn , uit het beste

vaatje. Donnez-nous de la meilleure. Geef ons van

't beste , of van de beste.

ME L.

MELANCOLIE. f. f. Bile noire ou atrabilaire. Zwarte

gal, melancolie , zwaar of zwart vocht. Mélancolie

adufte. Verbrande gal, verbrandfap. Mélancolie

noire. Zwarte gal. Il fignifie auffi chagrin , triſteſſe

profonde. Zwaarmoedigheid, treurigheid , hartzeer,

droefheid, vreugdeloosheid. Il est tombé dans une

grande mélancolie. Hy is in een groote zwaarmoe-

digheid, treurigheid vervallen. Cette mélancolie

le mine , le ronge. Die droefheid , dat hartzeer eet

hem op. C'est un homme gai , qui n'engendre point

de mélancolie. 't Is een vrolyk mensch , die vangeen

hartzeer weet, die altyd even vrolyk is , ' t is een

*hartje zonder zorg.

MELANCOLIQUE. adj . d. t, g. Qui a de la mélanco-

lie. Zwaarmoedig , treurig, bedrukt , diep ſufend,

peinzend. Le cerf eft un animal mélancolique. Het

hert is een zwaarmoedig dier. Les efprits mélancoli-

ques font ingénieux. De zwaarmoedige , de treurige

geesten zyn fpitsvindig , vernuftig. Voilà un temps

bien mélancolique , bien trifte , bien ennuyant. Zie

daar een heel verdrietig weer. Un chant mélancoli-

que. Een treurig , droevig gezang. Lejeudes échecs

eft trop mélancolique. Het fchaakſpelis al te treurig,

te droomig, te droevig.

MELANCOLIQUEMENT.adv. D'une maniere trifte &

mélancolique. Droeviglyk , verdrietiglyk. Nous avons

paffé ce jour-ci bien mélancoliquement. Wy hebben

dezen dag heel droevig , zeer verdrietig, heel droo-

mig doorgebragt.

MELANGE. f. m. Plufieurs chofes mêlées enſemble.

Mengeling, vermenging , menging. Le mêlange des

couleurs. De mengeling, vermenging of' t vermengen

derverwen, der kleuren. Ce mélange des liqueurs ne

feroit pas de mon goût. Die mengeling , ondereenmen-

ging van vochten, dat famenbrouwfel zou my niet

fmaaken. Mélange de poéfie , amas de pieces en vers.

Mengeldichten , mengelgedichten , famenraapingvan

gedichten. L'homme nous fait voir un mélange de vi-

ces & de vertus. De mensch doet ons een mengeling

van ondeugden en van deugden zien. Cette religion

eft un mélange de piété & d'idolâtrie. Die godsdienst

is een mengeling , famenmengsel van godvrugtigheid

en van afgodery.

MELANGE , ÉE. part. de MELANGER. Gemengeld, ge-

mengd. Des couleurs bien mélangées. Wel gemengde

verwen, kleuren.

MELANGER. v. a . Faire un mélange d'une chofe avec

une autre , ou de plufieurs enfemble. Mengelen , onder

elkander roeren , mengen. Ce cabaretier mêlange fon

vin. Die waard, tapper vermengd zyn wyn.

MELASSE. f. f. Réfidu graiffeux des fucres rafinés,

Stroop van fuiker.

MELE, MELEE. part. de MELER. Gemengd, vermengd ,

onder een verward. Marchandifes mêlées. Vermengde

waaren. Voilà du fil bien mêlé , bien embrouillé . Dat

garen is heel verward. Les cartes font bien mêlées ,

bien brouillées. Il fe dit au littéral & au figuré. De

kaart is braaf doorgefchooten , ' t fpel is verward,

ziet er heel verward uit.

MELEE . f. f. Rude choc , combat opiniâtre entre gens

quifontaux mains. Vinnige handgemeenfchap, fcherp

treffen , hardnekkig gevegt. Ce Prince fe trouva en-

gagé bien avant dans la mêlée. Die Vorst vond zich

heel ver in ' t gevegt verward, gewikkeld. Se tirer de

la mêlée , de la preffe. Uit den drang raaken.

MELER. v. a. Brouiller enfemble plufieurs chofes. Men-

gén , onder een mengen , vermengen , verwarren. Mê-

ler des grains , des liqueurs , des drogues , des couleurs

enfemble. Graanen , vochten , genees-kruiden , verwen

famenmengen, onder een mengen. Mêler du fil , de la

foie. Garen , zyde onder een mengen , in malkander

mengen, verwarren. Mèler une ferrure , en fauffer les

refforts. Een flot verdraaien , de veeren omzetten ,

krom buigen. Mêler la douceur à la févérité. De zagt-

heid met de ftrengheid mengen , paaren. Mêler l'a-

gréable à l'utile. Hetaangenaame by't nuttepaaren.

MELER. ( Se) v. r. Zich mengen , zich infteken , inwik-

kelen. Se mêler dans la foule. Zich in den drangmen-

gen, zich in den drang begeven , fteken , daar in

verward raaken. La Mofelle fe mêle dans le Rhin , la

Marne fe mêle dans la Seine. De Moefel vermengdzich,

vloeid indenRhyn , de Marne vermengd zich, vloeid

in de Seine. Quand les animaux de différentes efpeces

fe mêlent enfemble , il en vient des monftres. Als de

dieren van verschillenden aart famenpaaren , komen

daarmonsters , wanfchepfels van. Se mêler d'enfeigner

les langues , en faire profeflion fans en être trop capa-

ble. Zichbemoeijen met de taalen te onderwyzen , zon-

der de noodige bekwaamheid te hebben. Il fe méle de

ce qu'il n'entend pas. Hy bemoeid zich met het geen

hy niet verflaat. Il fe mêle de négocier en actions.

Hy bemoeid zich met actiën , hy handeld in actiën. II

fe mêle d'un méchant , d'un vilain métier. Hybemoeid

zich met een flechte , vuile neering; hy doet dingen

daar hem de Schout wel over mogt aanfpreken.

mêler des affaires d'un Grand , en avoir l'intendance ,

la direction. De zaaken van eengroot Heer waarne

men, bestieren , de zorg, ' t beftier daar van hebben.

Se mêler des affaires d'autrui , s'y ingérer fans y être

appellé. Zich met een ander mans zaaken bemoeijen,

zich daar ongeroepen in steken. Melez-vous de vos

affaires. Bemoeid u met uwe zaaken.

Se

MELILOT. f. m. Petite plante , qui a de petites fleurs

jaunes , dont les feuilles font en trois commele trefle.

Steenklaver. De l'huile de melilot. Welriekenden

oly, fteenklaver-oly.

MELISSE. f. f. Herbe, dont les feuilles fontfemblables au

P 2
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marrube noir , ayant l'odeur de citron : auffi l'appelle-t-

on quelquefois citronelle. Byën-blad , citroen -kruid.

MELODIE. f. f. L'agréable effet d'une voix harmonieuſe.

Zoetluidendheid, lieffelyke klank , zoete galm van een

welluidende flem. Ah, l'agréable mélodie! Ha , wat

een aangenaame ftem , wat een zoet geluid , lieffelyk

gezang , zoet gekweel!

MELODIEUSEMENT. adv. D'une maniere mélodieufe.

Welluidendlyk , zoetluidendlyk , lieflyk. Le roffignol

chante mélodieufement. De nagtegaal zingt lieflyk.

MELODIEUX , EUSE. adj . Harmonieux , plein de mélo-

die. Zoetluidend,lieffelyk, aangenaamlyk klinkend. Un

chant mélodieux. Een lieffelyk,zoerluidendgezang. Une

voix mélodieufe. Een aangenaame , liefelykestem.

MELON. f. m. Fruit rafraîchiffant , d'un goût fucré &

vineux. Meloen. Acheter des melons à la coupe. Me-

loenen op de fnee koopen. Une tranche , une côte de

melon. Een meloen fnee , een meloen rib.

MELONNIERE. f. f. La couche ou les couches où

l'on feme les melons. Meloen-tuin , meloen-hok , me-

loen-bed ,meloen-akker , meloen-bak. Les melonnieres

doivent être expofées au foleil du midi. De meloen-

bedden moeten in de middag-zon leggen.

ME M.

Le même jour , la même nuit. De zelfde dag , de zelfde

nagt. Le même cheval. Het zelfde paerd. Laméme

heure. 't Zelfde uur.

MEME , fe joint aux pronoms perfonnels pour marquer

la chofe. Zelf, verbind zich aan de voornaamen , om

de zaak naauwkeuriger aan te duiden. Allez-y vous-

même. Gaat ' er zelfna toe. Je le lui ai dit moi-

même. Ik heb ' t hem zelfgezegd. Je le lui ai dit à

lui-même. Ik heb ' t aan hem zelve gezegd. Vous

vous trompez vous-même , fi vous croyez que... Gy

bedriegd u zelve , zoo gy geloofd dat... Même , fe

met auffi après un fubftantif pour en redoubler la for-

ce. Zelfwordt ook agter een zelfstandig woord gezet,

om den aandrang te verdubbelen , om het van meer

kragt te doen zyn . Dieu eft la bonté même. God is

de goedheid zelve. Cet homme-là , c'eft la malice

même. Diekaerel, dat is de loosheid, de boosheid zelve.

MEME , pareil , femblable. Zelfde, gelyk, diergelyke.

Donnez-nous du même vin. Geefons van de zelve of

zelfde wyn. On vous fera le même traitement , vous

aurez le même fort. Men zal u ' t zelfde onthaal

aandoen, gy zult het zelfde lot hebben.

MEME. adv. De plus , en outre. Zelfs , daar benevens,

behalven dat. Il lui a donné ce qu'il avoit , même juf-

qu'à fes habits. Hy heeft hemgegeven ' tgeen hy had,

zelfs tot zyne kleederen toe. Non-feulement il eft

libéral , mais même prodigue. Hy is niet alleen mild,

maar zelfs overdaadig daar nog by.

MEMARCHURE. f. f. Entorfe que fe fait un cheval

par un faux pas. Verftuiking, been-versluiking van't

paerd , door een verkeerde ftap offtruikeling.

MEMBRANE. f. f. Partie déliée & nerveuse qui fert

d'enveloppe à quelque partie du corps. Vlies. Les

membranes des mufcles. De vliezen der fpieren , ſpier-

yliezen. Les membranes du cerveau. Hersfen-vliezen,

de vliezen daar de hersfenen in befloten leggen. Les fi-

bres des membranes. De hairen , de vezels der vliezen.

MEMBRANEUX , EUSE. adj . Qui participe à la mem-

brane. Vliezig. Les parties membraneufes du corps.

De vliezige deelen van ' t lichaam .

MEMBRE.f. m. Partie du corps , comme bras , jambe ,

cuiffe, &c. Lid, lichaams deel. Je fens de grandes dou-

leurs dans tous mes membres. Ik voel groote pyn door

alle myne leden. Tous fes membres furent fracaflés.

Alle zyne leden wierden verbryzeld. Le membre viril.

't Manlyk lid , het teellid. Un membre de mouton , un

gigot ou quartier de mouton. Een haamelen-bout ,

fchaape-kwartier. Lesmembresoupieces d'un vaiffeau.

De inhouten, ribben ofſtukken van een schip.

MEMBRE , fe dit auffi figurément pour tout ce qui fait

partie d'un corps : les pauvres font les membres de Jefus-

Chrift. Dearmen zyn de leden , ledemaaten van Jesus-

Christus. Les membres de l'aflemblée. De leden vande

vergadering. Il eft membre de notre Eglife. Hy is een

lidmaat onzer kerke. C'eſt un membre pourri qu'il faut

retrancher. ' t Is een bedurve , een verrot liddat men

affnyden moet. Les membres d'une période , d'un

difcours. De leden , de deelen van een volzin , van

een redenvoering.

MEMBRU, UE. adj . Terme familier. Qui a les membres

gros & puiffans. Grof en zwaarledig , grof en fterk

van leden. Un homme membru & vigoureux. Een

grofledig en fterk kaerel.

MEMBRURE. f. f. Les menuifiers appellent ainfi la

piece de bois dans laquelle on enchâfle les panneaux.

Randhout , lyst daar de fchrynwerkers de panneelen

of platte flukken in zetten.

MEME. pronom relatif d. t. g. Qui n'eft point différent,

point autre. Zelfde , zelve , even eens. Le mêmehom-

me,lameme femme. De zelfde man , de zelfde vrouw.

MEME. (A) Etre à même , avoir abondance , pouvoir

prendre ce qu'on veut d'une maffe , d'un tas. By den

gantfchen hoop , aan den vollen bak zitten , de ruimte

hebben , overvloedig van 'tgeen men begeerd konnen

krygen. Mangez , prenez ce que vous voulez , vous êtes

à même. Eet , neemt wat gy wilt , gy hebt de ruimte,

daar is overvloedig , eet zoo veel gy wilt , tast vry

toe. Ce mot fe conftruit ordinairement avec METTRE

& LAISSER. Dit woord wordt gewoonlyk faamgefteld

met Mettre en Laiffer. Il eft dans ma bibliotheque , je

l'ai mis , je l'ai laiffé à même. Hy is in myne boeke-

kamer, hy heeft de keus, hy heeft verfchiet van

boeken , hy kan lezen zoo veel hy wil

MEME. (De) Comme cela , tout de même , de lamême

forte , pareillement. Eveneens , even zoo , insgelyks ,

ook zoo. Faites de même. Doet zoo , doct eveneens.

Il est de même de cela que de toutes les autres chofes.

Het is daar mede als met alle andere zaaken. Voilà

une belle pendule , une belle tapifferie , j'en aurai aufli

une demême. Dat is een fchoon ftaande klok,eenſchoon

behangfel, ik zal er ook zoo een hebben. De mê.

me , tout ainfi que les aigles prennent l'effor en haut,

de même les efprits pénétrans , &c. Gelykerwys de

arenden een hooge vlugt nemen , naar om hoog fnel-

len , alzoo ook despitsvindige,fchranderegeesten, &c.

MEMOIRE. f. f. Faculté par laquelle l'ame conferve

l'image des chofes. Geheugenis , geheugen , gedagten.

Graver, imprimer une chofe dans fa mémoire. Een

zaak in zyn geheugenis indrukken. Si ma mémoire

ne me trompe. Zoo myn geheugen my niet bedriegd,

my geen part Speeld , dat ik het wel heb. Se re-

mettre une chofe en mémoire. Zich iets erinneren ,

in gedagten brengen. Dire fa leçon de mémoire , par

cœur. Zyne lesvan buiten opzeggen. Grande mémoi-

re & peu d'efprit. prov. Veel geheugen en weinig ver-

ftand, oordeel. Il a une mémoire de lievre. Hy heeft

een geheugen als een garnaal , hy heeft een krank,

zwak geheugen. Je n'ai point de mémoire , de fouve-
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nir de cela. Ik heb daar geen geheugen , gedagte ,

weet van. Je conferverai toujours la mémoire de vos

bienfaits. Ik zal altyd de gedagtenis , ' t geheugen

uwer weldaaden behouden. La mémoire du jufte fera

éternelle. De gedagtenis van den regtvaardige zal

eeuwig duren. De mémoire d'homme on n'avoit vu ,

entendu chofe pareille. Daar was by menfchen ge-

heugenniets diergelyks gezien , gehoord. A l'heureufe

mémoire , à l'immortelle mémoire de très-vertueux ,

très-illuftre , &c. Ter gelukkige , ter zalige , ter on-

fterffelyke gedagtenisfe van den deugdryken , door-

lugtigen , &c. Le feu Roi Guillaume de glorieufe

mémoire. Den overleden Koning William hoogloffe-

lykfte gedagtenis , roemwaardigste gedagtenis. Les

poëtes appellent les Mufes les filles de mémoire. De

Dichters heeten deZang-Nimfen de dochters van het

geheugen, der gedagtenis. Les noms de grands hom-

mesfont confervés au temple de mémoire. De naamen

der voortreffelyke mannen worden in den tempel der

gedagtenis, in ' t geheugen der menfchen bewaard.

MEMOIRE , papier écrit , fervant à inftruire d'un fait ,

&c. Memorie, fchriftelyk vertoog , narigt , berigt,

fchriftelyke onderrigting. Drefferun mémoire inftruc-

tifpour quelqu'un. Een memorie , een gefchrift tot

onderrigting van iemand opstellen. L'Ambafladeur

de France a préfenté un fecond mémoire là-deffus à

Meffieurs les Etats. De Franfchen Ambassadeurheeft

een tweede, een nadere memorie daar over by de

Heeren Staaten ingeleverd. Mémoires , fe prend aufli

pour relation , narré de certains faits hiftoriques. His-

torische aanteekeningen , gedenkſchriften , levensbe-

dryven. Les mémoires de la Reine Marguerite , de

Brantome , du Chevalier Temple. De gedenkfchriften

van de Koninginne Margaretha, van Brantome,

van den Ridder Temple.

MEMORABLE. adj . d. t. g. Digne de mémoire. Ge-

denkwaardig, beroemd, vermaard. Le fiege mémo-

rable d'Oftende , de Candie , de Turin. Het gedenk-

waardig , vermaard beleg van Oostende , van Čandia,

van Turin. Après tant d'actions mémorables. Na zoo

veelgedenkwaardige , roemrugtige daaden , doorlug-

tige bedryven, na zoo veel heldenstukken.

MEMORATIF , IVE. adj. Il fe dit quelquefois en cette

phrafe du ftyle familier : foyez-enmémoratif, fouvenez-

vous-en. Denkt ' er om , houd het in uwe gedagte.

MEMORIAL. f. m. Mémoire , placet. Verzoekfchrift,

fmeekfchrift. Le mémorial eft auffi le nom d'un des

livres à doubles parties , à l'ufage des marchands.

'tMemoriaal-boek,koopmans aanteeken-boek,kladboek.

MEN.

MENAÇANT , ANTE. adj. Qui menace. Dreigend,

vertoornd, fluurs ,fluurs , bars. Un air, un œil, un vifage

menaçant. Een dreigend , vertoornd gelaat; een

vertoornd , vergramd gezigt , bars weezen. Des

paroles menaçantes. Dreigende woorden , dreigingen ,

ruwe bejegeningen.

MENACE. f. f. Infulte de paroles ou de geftes. Drei-

ging, bedreiging. Ufer de menaces envers quelqu'un.

Dreigingegebruiken omtrent iemand. Il lui fit d'hor-

ribles menaces. Hy kwam hem met ysfelyke dreigin-

gen aan boord. Je ne crains point fes menaces , je

m'en moque. Ik vrees zyn dreigementen , ik agt zyn

dreigen niet , ik lach om zyn dreigen. Ce font des

menaces en l'air. ' t Zyn dreigementen in de lugt,

dat is maar in de lugt gefchermd.

MENACÉ , ÉE. part. de MENACER. Bedreigd.

MENACER. v. a. Faire des menaces. Dreigen , bedrei-

gen , dreigingen gebruiken. Menacer de l'oeil , de la

main , du bâton. Met het oog , met de hand, met de

ftok dreigen. Il jure , il menace de tuer tout. Hy vloekt,

hy dreigd alles om te brengen. Ce pays là eft menacé

d'une grande guerre. Dat land wordt met een zwa-

ren oorlog bedreigd. 11 menaça la ville de mettre tout

à feu & à fang. Hy dreigde de ftad alles te vuur en

te zwaard te zetten. Le public eft menacé d'un livre

qui aura pour titre... Hetgemeen wordt bedreigdmet

een boek dat tot tytel zal hebben... Tel menace qui

agrand' peur. fig. Meenig een dreigd die heel bangis.

Ce bâtiment menace ruine , eft prêt à tomber. Dat

gebouw dreigd in te ftorten, omte vallen. Des mon-

tagnes qui menacent , qui bravent les cieux. exag.

Zeer hooge bergen , die den hemel met hare hooge

kruinen trotfeeren , uittarten.

MENAGE. f. m. Gouvernement domeftique. Huishou-

den, huishouding, huisbeflier , huisfelyke regeering.

Il a un grand ménage fur les bras. Hy heeft een zwaar

huishouden op den hals. C'est un gouffre que le mé-

nage. Het huishouden is een flindkolk. Avoirfoin de

fon ménage. Voor zyn huishouden zorgen , zyn huis

bezorgen. Cette fervante tient le ménage , les meu-

bles , la maifon bien propres. Die meidhoud het huis-

raad, het huis , het goed heelfchoon. Des chaifes,

tables , poëles, chaudrons & autres pieces de ménage.

Stoelen , tafels , pannen , ketels en andere stukken tot

het huishouden behoorende. Mettre une fille en mé-

nage , la marier. Een vryster, een dochter uitzetten,

uittrouwen , tenhuwelyk besteeden , haar eigen huis-

houden te beftieren geven. Ils font bon ménage , ils

vivent bien enſemble. Zy houden heel goed huis fa-

men , zy leven heel wel met malkander. A Paris il y

a fept ou huit ménages , familles , dans une même mai-

fon. Te Parys zyn zeven of agt huishoudens in een

zelfde huis , onder een dak. Du pain de ménage , fait

à profit. Huisbrood , eigen gebak om de zuinigheid.

De la toile de ménage. Linnen van eigen reedel, uit

zuinigheid zelfs befteld. Sganarelle , ou le Médecin

malgré lui , vendoit tous fes meubles pour vivre de

ménage. Filebout , of de Doktor tegens dank, ver-

kogt al zyn huisraad om de zuinigheid. Il vit de

ménage , avec grand ménage. Hy leeft van defpaar-

zaamheid, met groote zuinigheid.

MENAGE, ÉE. part. de MENAGER. Gefpaard,bezuinigd.

MENAGEMENT.f. m. Egard , circonfpection. Ontzag,

omzigtigheid. Il eft d'une humeur fàcheufe , il faut

avoir de grands ménagemens pour lui. Hy is van een

moeielyke , geemelige inborst , men moet veel omzig-

tigheid met hem gebruiken. On eut pour ce Prince

tous les ménagemens imaginables , poflibles. Men hadt

voor die Vorst alle bedenkelyke agting, alle mogelyke

ontzieningen , eerbiedigheden , men gebruikte alle

mogelyke omzigtigheden met die Vorst.

MENAGER. v. a. Uferde ménage , d'économie dans la

dépenfe domeftique. Bezuinigen ,ſpaarzaamlyk, zui-

niggebruiken , aanleggen. Je vous laiffe ma bourfe ,

ménagez la bien. Ik laat u myn beurs, bezuinigddie

wel, gebruikt het geld spaarzaamlyk. Elle ménage

bien les gains de fon mari. Zy leid haar mans wins-

ten heel zuinig aan. Ménager fes forces , fa fanté ,

en ufer avec modération. Zyne kragten , zyn ge-

zondheid maatig gebruiken; ordenlyk, geregeld lee-

ven. Il faut ménager le crédit de fes amis. Men moet

P 3
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het vermogen van zyne vrienden zuinig , maatiglyk,

omzigtig gebruiken. Ménager , épargner fes troupes ,

ne les pas fatiguer , expofer inutilement. Zyne troe-

pen , zyn volk befparen , niet onnoodig vermoeiën ,

bloot ftellen. Ménager , conferver les intérêts de fon

ami. De belangens van zyn vriend behartigen , be-

zorgen, waarnemen. Ménager quelqu'un , ne le cho-

quer , ne le rebuter point , garder des mefures avec

lui. Iemand omzigtig behandelen , hem niet belgen ,

in de weg wezen ; rekkelykheid , toegevenheid om-

trent hem gebruiken. Ménager l'efprit du peuple ,

avoir des complaifancès pour le peuple. De gemoe-

deren van 't volk zoeken in te nemen , 't volk wat

toegeven , de zinnelykheid van 't volk wat volgen .

N'avoir rien à ménager avec quelqu'un , n'avoir plus

de mefures à garder avec lui. Geen vriendfchap , geen

omzigtigheid meer met iemand behoeven te gebrui-

ken , aan hem niet meer gehouden , verbonden zyn .

Ménager , moyenner une entrevue , un accord. Een by-

eenkomst , een verdrag middelen , bewerken. Mé-

nager le temps , l'occafion , en faire un bon ufage.

De tyd, de gelegenheid waarnemen , zuinig aanleg

gen , welgebruiken. Ménager , conduire bien fa voix

en chantant. Zyne ftem in ' t zingen wel leiden , bui-

gen , beflieren. Ce poëte a bien ménagé tous les in-

cidens de fa piece. Die dichter heeft al degevallen

van zyn fpel ordenlyk gefchikt , beleid , beftierd ,

waargenomen. Ménager , pratiquer un cabinet dans une

chambre.Eenkantoortje,ſchryfvertrekje in een kamer

uitdenken , ordenlyk affchieten , weten uit te winnen.

MENAGER. (Se) v. r. Se choyer. Zichnaauwwagten,

ontzien , zich troetelen. Il faut fe ménager , quand on

releve de maladie. Men moet zich naauw wagten als

men van een ziekte opkomt. Se ménagerbien avec tout

le monde , fe maintenir dans l'eftime générale. Zich

met ieder een wel gedragen , zich by groot en klein

bemind maaken. Il est difficile de fe ménager entre

deux parties contraires. Het valt , het is zwaar twee

frydige partyën te vriend te houden. Il fçut fi bien

fe ménager auprès du Prince . Hy wist zich zoo wel

by den Vorst te gedragen , hy wist den Vorst zoo wel

op te passen.

Het vogelplein , de diergaarde van Verfailles is met

alderhande zeldzaame dieren voorzien.

MENDIANT , ANTE. adj . & fubft. Qui demande l'au-

mône. Beedelend. Les quatre ordres mendians font

les Jacobins , Cordeliers , Auguftins & les Carmes. De

vier beedel-ordens zyn de Jacobynen , Franciscanen,

Augustyners en de Carmelieters. Renfermer les men-

dians, les gueux. De beedelaars,defchooijers opfluiten.

On appelle en ftyle familier , un plat de figues , d'a-

velines , de raifins & d'amandes , les quatre mendians ,

furtout en carême. Men noemt aldus in de gemeen-

zame spreekwyze , een schotel met rygen , hazelnoo-

ten , rozynen en amandelen , voornamelyk wanneer

ze in de vasten opgedist worden.

MENDICITÉ . f. f. Êtat de celui , de celle qui mendie.

Beedelaary , ellende , armoede , nooddruft. Etre ré-

duit à la mendicité. Tot de uiterste armoede , tot

beedelen , tot den beedelzak vervallen zyn.

MENDIER. v. a. (Lifez MANDIER.) Demander l'aumô-

ne. Beedelen , troggelen , fchooijen , om een aalmoes

vragen. Je l'ai vu mendier fon pain. Ik heb hem zyn

brood zien beedelen , langs de huizen zien trogge-

len, fchooijen. Mendier les fuffrages , les rechercher

avec empreffement , cabaler. fig. De ftemmen aftrog-

gelen, loopen beedelen , daar openlyk en ieverig om

aanhouden. Ce font des recommandations mendiées.

't Zyn afgetroggelde , gebeedelde voorfpraaken.

MENÉE. f. f. Pratique fecrete , intrigue , cabale pour

faire réuffir un mauvais deffein. Heimelyken handel ,

bedekten toeleg , flinkfchen aanslag , fnood voorne-

men, kuipery. J'ai découvert fes menées. Ik heb zy-

nen bedekten handel , zynen fnooden toeleg , zyne

heimelyke aanslaagen ontdekt.

MENAGER , ERE. adj . & fubft. Econome , qui entend

le ménage , l'épargne. Zuinig, huishoudend, fpaar-

zaam ; huishouder , huishoudster. Les jeunes gens ne

font guere ménagers. De jonge luiden zyn niet heel

zuinig. Safemme eft bonne ménagere , bien ménagere.

Zyn vrouw is een goede huishoudster. La fourmi mé-

nagere. De Spaarzaame , zuinige mier. C'eft un

méchant ménager. ' t Is een flegt huishouder. C'est une

grande ménagere. ' t Is een heel goede huishoudster ,

een zeer zuinige vrouw.

MENAGERE. f. f. On appelle ainfi une perfonne qui

tient le ménage d'un vieux garçon. Huishoudfler , die

't huis van een oude vryer ophoud , die ' t huishouden

van een bejaardjongman waar neemt. Si vous fça-

viez comme fa ménagere lui en fait accroire ! Zoo gy

wist hoe zyn huishoudster hem de kap vult , hoe zy

op de marktgang wint !

MENAGERIE. f. f. Lieu où l'on engraiffe les bêtes &

où l'on éleve les volailles. Kweekhok of vogelperk,

diergaarde , plaats daar men de beesten mest en al-

derlei pluimgedierte , gevogelte opkweekt. Il nous

fait manger des poulets de fa ménagerie. Hy laat ons

van zyne hokhoenders eten. La ménageriede Verfail-

les eft pleine de toutes fortes d'animaux très-rares.

Ik

MENER. v. a. Conduire, guider. Geleiden , beftieren,

brengen, aanvoeren. Je m'offre de vous mener.

bied my aan om u daar te brengen te geleiden.

Mener l'époufe à l'églife , mener la victime à l'autel.

De bruid na de kerk brengen , het flagt- offer na 't

outaar leiden. Mener des foldats au combat , à l'affaut.

Soldaten na den fryd leiden , tot den ftorm aanvoe-

ren. Mener les foldats à la boucherie. exag. De fol-

daten op denflachtbank brengen. Mener des chiens

en leffe. Honden aan den band leiden. Mener un-

grand train avec foi. Een grootenfloet met zichleiden ,

na zich voeren. Mener , gouverner quelqu'un. Iemand

beftieren , leiden , behandelen. Il le mene comme il

veut. Hy leid hem zoo als hy wil , hy beftierd hem

na zyn zin. Il va comme on le mene. Hy gaat als hy

geleid , gemend wordt. Il fe laiffe mener par le nez

comme un buffle. Hy laat zich als een buffel by de

neus omleiden. Je le menerai loin , je le menerai par

un chemin où il n'y a point de pierres. fig. Ik zal

hem wat anders leeren, ik zal hem wakker te doen

geven. Mener les ennemis battant , les pourſuivre

chaudement. De vyanden vinnig vervolgen, heftig

najagen, op de hakken zitten . Le jeu , la débauche

& les femmes menent un jeune-homme bien loin. fig.

Den dobbel, den drank en de vrouwen brengen een

jongman ver op hol. Cet argent ne le menera pas

loin , ne lui durera guere. Hy zal met dat geld niet

veel kunnen doen , dat geld zal haast op wezen , zal

hem niet ver ftrekken. Mener le ménage , en avoir la

conduite. Het huishouden beftieren , voor't huishou-

den zorgen. Laiffez-moi mener cette affaire-là . Laat

my die zaak beftieren , laat my daar mede omfprin

gen , begaan. Mener paître les moutons. De fchaapen



MEN. 119MEN.

in de wei brengen , de ſchaapen hoeden , weiden.

Mener les chevaux à l'abreuvoir. Depaerden na 't

wed brengen, de paerden doen drinken. Mener un

carroffe , une charrette , les conduire. Een koets , een

wagen mennen , als koetfier of voerman dienen. Me-

ner un bâteau. Een fchuit voeren , voor ftuurman

dienen. Mener du bled , du bois , des marchandifes

au marché, à la foire. Koorn , hout, koopmanfchappen

na de markt, na de kermis voeren , brengen. Mener

une Dame , la faire danfer & danfer avec elle. Een

Juffer ten dans leiden. Mener le branle , la danfe.

Den dans leiden , beginnen , de eerfte aan den dans

zyn, de anderen aan ' t danfen helpen. C'eſt à vous

à mener le branle. fig. Gy moet eerst beginnen ,

gy moet de anderen voorgaan , gy moet 'er eerst aan.

Mener une vie honnête , vivre honnêtement. Een

eerlyk leven leiden , eerlyk leven. It mene une vie

fcandaleufe. Hy leid een ergerlyk , een fchandigleven.

Mener beau bruit , grand bruit , faire bien du fracas.

Eengrootgeraas maaken ,geweldig aangaan , ysfelyk

tieren en vloeken.

MENETRIER. f. m. Vieux mot , qui fignifioit un joueur

d'inftrumens. Speelman , lierman. Des menêtriers de

village. Boere-fpeelluiden. Il fe prend aujourd'hui en

raillant pour un joueur de violon. Wordt thans al

boertende genomen , gezegd van een die op de fiool

Speeld. Il avoit des menêtriers à fa nôce. Hy had

foolfpeelders op zyn bruiloft.

MENEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui mene.

Leider , geleider; leidster. Le meneur d'une Dame à

la danfe. De dansleider van een Juffrouw. Un cocher

eft un meneur de chevaux. Een koetfier is een paer-

demenner. Il eft fait comme un meneur d'ours. fig.

Hy ziet 'er uit als een beereleider , als een landloo-

per , als een zwartmaaker.

MENİN. f. m. C'eft ainfi qu'on appelle un certain nom-

bre d'hommes de qualité , attachés particulierement en

France , à la perfonne du Dauphin, &c. Aldus noemt

men een zeker getal lieden van rang in Frankryk ,

en die byzonderlyk gefchikt zyn voor den Kroonprins.

MENOTTE. f. f. Terme familier. Handje , pootje. Çà ,

que je chauffe ces petites menottes ! Kom , laatikdie

handjes wat warmen!

MENOTTES. f. f. pl. On appelle ainfi des cercles de fer

dont on ferre les poignets d'un criminel , d'un furieux.

Handboeien , armkluisters , paternosters. Dès qu'on

lui eut mis les menottes. Zoo draa men hem deboeien,

paternosters om de handen vast gemaakt hadt.

MENSE. f. f. Ce mot eft dérivé de table , en latin & ne

s'emploie qu'en ces phrafes : la menfe abbatiale , ou tout

le revenu d'un abbé. De tafel of al het inkomen van

een abt. La menfe conventuelle , les revenus d'un

Couvent. Deinkomflen, tafelgoederen van eenkloofter.

L'abbé & les religieux font une menfe commune. Den

abt ende monnikken hebben een gemeene tafel , declen

al 't inkomen van ' t klooster famen.

MENSONGE. f. m. Discours avancé contre la vérité.

Logen , logentaal, onwaarheid. C'eft un horrible men-

fonge. ' t Is een ysfelyke logen. Satan eft le pere du men-

fonge. Satan is de vader der logen. Les menfonges

des poëtes. De logens der dichters , de logenagtige

zieringen der dichters. Tous fonges font menfonges.

prov. Alle droomen zyn logens , verdichtfelen.

MENSONGER, ERE. adj. Il fe dit quelquefois en poéfic

pour faux , trompeur. Logenagtig , valsch , bedrie-

gelyk. Langue menfongere. Logenagtige tong. Pro-

meffe menfongere. Valfche, bedriegelyke belofte.

MENSTRUE. I m. Les chymiftes donnent ce nom à

un diffolvant humide. Uittrekwater, fcheimiddel,

water dat de eigenschap heeft om metaalen , enz. te

fcheiden , te ontbinden. L'eau régale eft le menflrue

de l'or. Het flerk water ontbind, fcheid het goud,

is het ontbindmiddel daar van.

MENSTRUEL, ELLE. adj . Maandstondig. Il n'eftgue-

res en ufage qu'en ces phrafes : le fang menftruel; les

purgations menftruelles. Het maandtondig , maand-

flondelyk bloed; de maandflondige vloed, ontlasting.

MENSTRUES.f. f. pl. Les purgations que les femmes ont

tous les mois. De maandfonden der vrouwen.

MENTAL , ALE. adj . Qui fe fait intérieurement , taci-

tement. Inwendig , filzwygend. On appelle oraifon

mentale , une oraifon intérieure & muette. Inwendig

en til gebed. Reftriction mentale , tacite. Inwendige ,

filzwygende agterhouding. Me le promettez-vous fans

équivoque ni aucune reftriction mentale ? Beloofdgy't

my zonder dubbelzinnigheid, nogftilzwygendeagter-

houding , zonder loopjes?

MENTALEMENT. adv. Intentionellement , d'une ma-

niere mentale. In degedagte, by zich zelfalleen. Un

crime mentalement commis. Een misdaad in de ge-

dagte begaan.

MENTERIE. f. f. Menfonge , discours menteur. Logen,

logentaal, logenagtig zeggen. C'eft une menterie ma-

nifefte. 't Is een openbaare , een tastelyke logen. Je

l'ai furpris en menterie. Ikhebhem op logens betrapt.

MENTEUR , EUSE. adj . & fubft. Qui ment. Logenag-

tig , onwaaragtig. Tout homme eft menteur. Ieder

mensch is logenagtig. Un proverbe menteur. Een lo-

genagtig, onwaaragtig fpreekwoord. Un almanach

menteur. Een logenagtigen almanak. C'eft un men-

teur fieffé , un effronté menteur. 't Is een oilyke, een

onbefchaamde lochenaar , leugenaar. La comédie du

menteur n'eft pas d'un trop bon exemple. Het blyfpel

de lochenaar genaamd is van geen al te goed voor-

beeld. Une femme menteufe. Een logenagtige vrouw.

Unephyfionomie menteufe. Een logenagtig, bedriege-

lyk weezen. Vous êtes une petite menteufe. Gyzyt een

kleine logenaarfler, jokkenaarfter.

MENTHE . f. f. Plante odoriférante , qui aide à la coction,

facilite l'enfantement , tue & chaffe les vers. Munt,

kruid dat totde kookingder Spyzen helpt , het kinder-

baaren verligt , de wurmen dood en verdryft.

MENTION. f. m. Commémoration , mémoire. Melding,

gewag, gedachtenis. Faire mention de quelque chofe,

en parler , en renouveller le fouvenir. Melding maa-

ken van iets. Pline en fait mention dans fon Hiftoire

Naturelle. Plinius maakt ' er melding van in zyne

Natuurlyke Befchryving. Il n'en eft plus fait mention,

on n'en parle plus. Daar wordt geen melding meer

van gemaakt , daar wordt niet meer vangesproken ,

men hoord 'er niet meer van.

MENTIONNÉ , ÉE. part. de MENTIONNER. Faire men-

tion. Gemeld , vermeld. Ce qui a été mentionné ci-

deffus. Het geen hier boven gemeld is. Les chofes

mentionnées dans le contrat. De zaaken in't contract

vermeld, vervat, opgefloten.

ver- MENTIONNER. v. a. Faire mention. Terme de prati-

que. Gewagen, ergens gewag van maaken. Ce qui a

été mentionné ci-deflus. Dat gene waar van hier re

voren gewag gemaakt is.

MENTIR. v. n. Affirmer pour vrai ce qui eft faux. Lie-

gen , onwaarheidfpreken. La Loi deDieu dérend de
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mentir. GodsWet verbied te liegen. Mentir à chaque

parole. Liegen by ieder woorddat men fpreekt. Mentir

impudemment. Onbefchaamd liegen. Mentir comme

un arracheur des dents. Liegen als een ketter , liegen

dathet kraakt. Sans mentir , c'eft un effronté coquin.

Het is in der daad een onbefchaamden fchelm. A

beau mentir qui vient de loin. prov. Hy heeft goed

liegen die van verre komt , die in vreemde gewesten

gereisd heeft , mag'er wel wat agter geven , heeft het

liegen voor niet. Bon fang ne peut mentir , le bon

naturel fe montre toujours. fig. Goed bloed kan niet

liegen , kan niet jokken , de goeden aart blykt al- MEPRIS , ISE. part. de MEPRENDRE. Verzonnen ,

tyd, dryft altyd boven.

muurschot van fchrynwerk , vangelymd fchrynwerk.

MENUISIER. f. m. Artifan qui travaille en meubles de

bois , avec le rabot , &c. Kistemaker , witwerker. Me-

nuifierde placage , celui qui travaille à des cabinets & en

marqueterie. Schrynwerker,kabinet ofrariteitwerker.

ME P.

MEPRENRRE. (Se) v. r. Se tromper , s'abufer , pren-

dre une chofe pour une autre. Zich verzinnen , ver-

gisfen , misreekenen , mistasten. Vous vous mépre-

nez , je ne vous dois pas tant. Gy verzindu , gy mist,

ik ben u zoo veel niet fchuldig.

mis

gereekend, mis getast. Nous nous fommes mépris ,

c'est un autre. Wy hebben ons verzonnen , wy heb-

ben mis, het is een andere. Il s'étoit mépris de la

moitié. Hyhad de helft mis gercekend , mis geteld.

MEPRIS. f. mn. Sentiment bas & injurieux qu'on a de

quelqu'un ou de quelque chofe. Veragting , kleinag-

ting. Il l'a traité avec beaucoup de mépris , avec le

dernier mépris. Hy heeft hem met veel veragting,

met de uiterste veragting gehandeld. Regarder quel-

qu'un d'un air de mépris. Iemand met een spytig wee-

zen , met veragting , met verontwaardiging aanzien.

Tomber dans le mépris. Tot kleinagting vervallen ,

zyn fatfoen kwyt worden. Avoir du mépris pour les

richeffes , les grandeurs. De rykdommen , de groothe-

den met veragting aanzien,dezelve veragten, beneden

zich ftellen. Il a fait cela au mépris des loix , des défen-

fes. Hy heeft dat tot veragting , Spyt der wetten ,

trots de verbiedingengedaan. La familiarité engendre

le mépris. fig. De gemeenzaamheid baard veragting.

MEPRISABLE. adj . d. t . g. Digne de mépris. Veragte-

lyk , veragtingswaardig. Un homme méprifable. Een

veragtelykman. Une loi méprifable. Een veragtelyke

wet. La méprifable chofe que la vanité ! Wat is de

grootsheid een veragtelyke zaak!

MEPRISANT , ANTË. adj . Qui marque du mépris ,

de l'indignation. Veragtend, pytig, lebbig. Un air

méprifant. Een veragtend gelaat , een spytig weezen.

Des paroles méprifantes. Veragtende , ſpytige , leb-

bige woorden.

MEPRISE. f. f. Abus , erreur. Verzinning, misflag,

dwaaling. Cela s'eft fait par méprife. Dat is by verzin-

ning gefchied. La méprife eft trop grande , va trop

loin. De verzinning, misflag is tegroot , gaat te ver.

MEPRISE , EE. part. de MEPRISER. Veragt , geklei-

neerd, verfmaad.

MENTON.f.m. Partie du vifage au deffous de la bouche.

Kin. Menton fourchu. Gekloofde kin . Menton pointu.

Spitfe kin. Menton plat. Stompe ofplatte kin. Il a

trois brins de barbe au menton. Hy heeftdrie hairtjes

aan de kin. Soutenir , lever le menton à quelqu'un ,

l'appuyer , le foutenir dans une affaire. fig. Iemandde

hand boven 't hoofd houden , in een zaak helpen ,

voorfpreken , het hart onder de riem fteken. On dit

d'un homme fort gras , qu'il a deux mentons. Men zegt

van een heel vet man , dat hy twee kinnen heeft.

MENTOR. f. m. Nom propre qui eft devenu appellatif,

& qui fe dit de celui qui fert de confeil , de guide &

comme de gouverneur à quelqu'un. Eigen naam , welke

in een gemeene naam is veranderd , en wordtgezegd

van diegene die voor raadgever , leidsman en als

gouverneur by iemand verstrekt , dient.

MENU, UE. adj . Délié . Dun , niet grof. Elle a le corps

fort menu , Ja taille fort menue. Zy heeft een heeldun

lyf, een zeer dunne middel; zy is heel dun , fyn van

geftalte, lichaam of leest. Ce bâton eft trop menu.

Die flok is te dun. Ses jambes font fi menues ! Zyne

beenen zyn zoo dun , zoo rank , zoo fchraal! Des ca

racteres menus , de l'écriture menue. Fyne letters ,fyn

fchrift. Menu comme pouffiere. Zoo dun als ftof. De

la pluie menue. Dunne regen , flofregen. Menu, fɩ

dit par extenfion ou exagération , commede la menue

de la petite monnoie , des fols , des liards , & c. Klein

geld, preutelgeld , fluivers , duiten, &c. Le ment

peuple , le bas peuple. Het gemeene volk , ' t volk vai

de agterfraaten , ' t janhagel. Les menus frais de

ménage. Degeringe , de kleinfte onkosten van't huis

houden. Il a tant par femaine pour fes menus plaifirs.

Hy heeft zoo veel's weeks aan zakgeld , tot zynfpeel

geld. En France on appelle Menus Plaifirs , certaines

dépenfes qui n'entrent pas dans la dépenfe ordinaire

du Roi , comme les comédies , ballets , &c. In Frank-

ryk noemt men Menus Plaifirs , zekere uitgaven die

niet onder de gewoone uitgaven des Konings geree-

kend worden , als de toneelspeelen , baalen , enz.

MENU , s'emploie auffi adverbialement & fubftantive-

ment : hacher menu comme chair à pâté. Zoo dun

hakken als pastei-vleesch. Raconter une chofe par le

menu , en détail. Een zaak met alle hare omftandig-

heden , van stukje tot beetje verhaalen. Il pleuvoit

dru & menu. Het regende digt. Les balles de mous-

quet tomboient dru & menu. De musket-kogels vielen

200 digt als hagel.

MENUET. f. m. Air à danfer. Menuet , minuet. Dan

fer un menuet. De menuet dansfen. Il danſe bien le

menuet. Hy danst de menuet wel.

MENUISERIE. f. f. L'art du menuifier. Schrynwerk,

fchrynwerkers-konst. Apprendre la menuiferie. Het

fchrynwerken leeren. Un lambris de menuiferie. Een

MEPRISER. v. a. Avoir du mépris , eftimer peu. Ver-

agten , kleinagten , kleineeren. Il ne faut méprifer

perfonne. Men moet niemand veragten. Il méprife

tout ce qui ne vient pas de lui. Hy veragt al wat

van hem niet komt. Méprifer les honneurs , les riches-

fes, c'eft la profeffion des véritables philofophes. De

eerampten , de rykdommen veragten , dat is het be-

roep der waare wysgeeren.

MER.

MER. f. f. L'amas des eaux qui environnent la terre.

Zee. La grande mer ou l'océan. De wyde zee of den

oceaan. La mer pacifique ou la grande mer du Sud.

De fille zee ofde groote Zuidzee. La mer Méditer-

ranée . De Middellandfche zee. La mer d'Espagne.

De Spaanfche zee. La mer du Nord. De Noordzee.

La mer Baltique. De Oostzee. Notre mer du Sud ou

la mer de Frife n'eft qu'un bras de mer. Onze Zuider-

zee is maar een inham van de zee , een zeebogt ,

zeearm. Voyager ou faire voyage par mer. Over zee

reizen,
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reizen , de zee bouwen. Couvrir la mer de vaiffeaux.

De zee met fcheepen bedekken. Les côtes , le rivage

de la mer. De zeekusten , de oever van de zee. Le

flux & le reflux de la mer. De vloed en de eb van

de zee. Mettre un vaiſſeau à la mer , le mettre à l'eau.

Een fchip in 't water brengen , van de werf laten

lopen. Entrer en mer. In zee lopen , in zee fteken.

Tirer en haute mer. Diep in zee fteken. Tenir la mer.

Het in zee houden. La mer briſe contre les rochers.

De zee brand, barnd, fchiet , flaat tegende klippen

aan. La mer moutonne , blanchit. De zee fchuimd.

La mer étale , elle ne monte ni ne baiſſe. De zee is

ftil, daar gaat geen zee meer. La mer mugit. De

zee raasd, bruisd. La mer fe creufe. De zee gaat

hol en bol. Des coups de mer , houles violentes. Ge-

weldige zeegolven , zeebaaren , fcholfers die tegen 't

fchip aanflaan. On appelle groffe mer , la mer agitée.

Holle zee , hol water.

MER, on emploie ce mot en plufieurs expreffions figu-

rées. La chicane eft une mer fans fonds ni rive. De

praftyk, pleitkonst is een grondelooze zee. Ce travail

eft terriblement long , c'eft la mer à boire. Dat werk

is ysfelyk lang , ' t is de zee om uit te drinken , daar

is geen eind , geen doorkomen aan. C'est un gour-

mand , un ivrogne qui avaleroit la mer & les poiſſons.

't Is een flokdarm , een dronkaard die de zee ingul-

pen zoude , die het alles in zyn balg zou flaan. C'eſt

porter de l'eau à la mer. Dat is of men water in de

zee wilde brengen. Je l'ai cherché par mer&par terre,

à pied & à cheval. Ik heb hem te zee en te land ,

te voet en te paerd , ik heb hem over al gezogt.

MER, entre encore dans la compofition de certains mots :

du poiffon de mer. Zeevis. Un combat de mer ou un

combat naval. Een zeeflag , zeegevegt. Oifeaux de mer.

Zeevogels. Monftres de mer. Zeemonfters. Cela a un cer-

tain goût de mer. Dat heeft een zekere zee-ſmaak.

MERCANTILLE. f. f. Négoce de peu de valeur. Ge-

ringe koophandel. Faire mercantille. Geringe koop-

handel dryven.

MERCENAIRE. adj. & fubft. Qui ne fe fait que pour

le gain , le falaire. Dat maar om dewinst , om't loon

gefchied. Labeur , travail mercénaire. Werk , arbeid

om de winst , om ' t loon , uit eigen baat aangevan-

gen , volbragt. Un homme mercénaire , qui a l'ame

mercénaire ; que l'intérêt feul fait agir. Een baat-

zugtig, baatzoekend , loontrekkend mensch ; mensch

die alleen uit eigenbaat , uit geldzugt , om den broo-

de iets doet. C'eft un mercénaire , un homme intéres-

fé. 't Is een loondienaar , een baatzoekend , inhalig

mensch. Mercénaire , ouvrier à la journée , manœu-

vrier. Daghuurder , dagwerker , arbeider tegen zoo

veel daags , huurling. Il ne faut pas retenir le labeur

mercénaire. Men moet den arbeid van den huurling

niet onthouden , onbeloond laten; men moet het loon

van den werkman niet verkorten.

MERCENAIREMENT. adv. D'une façon mercénaire.

Baatzugtiglyk. Agir mercénairement , d'une maniere

mercénaire. Op een haatzugtige wyze werken , om

baatzugt , om 't gewin , om den broode iets doen.

MERCERIE. f. f. Toutes menues marchandifes , com-

me rubans , peignes , petits miroirs , gants , coûteaux,

cannes , &c. Kraamery , kraamersncering , als lin-

ten, kammen, Spiegeltjes , handschoenen, mesfen ,

rottingen, &c. Il vend toute forte de fine mercerie ,

d'ouvrages d'acier & d'ivoire. Hy verkoopt alder-

handefyne kraamery , ftaale en yvoore werken.

MERCI. f. f. Qui n'a point de pluriel. Mifericorde.

Meedogendheid, genade, barmhertigheid. C'eft un

homme fans merci. ' t Is cen man zonder medogend-

heid , zonder medelyden , een ongenadig , onbarm.

hertig mensch. Je vous crie merci , je vous demande

pardon. Ik bid u om genade, om vergiffenis. J'en

fuis délivré , Dieu merci. Ik ben ' er God dank van

verlost, ontflagen. Etre à la merci , à la difcrétion

de quelqu'un. Ter befcheidenheid van iemand ftaan,

van 't welbehaagen van iemand afhangen. Quand

on eft à la merci du vainqueur. Als men ter beschei

denheid van den overwinnaar staat , als men van de

wil van den overwinnaar afhangd. Laiffer les brebis

à la merci des loups. fig. De fchaapen aan 't geweld

van de wolven overlaten. Un vaiffeau abandonné à la

merci des vents. Een fchip aan't geweld der winden

overgelaten , fchip door de winden geflingerd, gefold.

L'ordre de la merci , ordre inftitué premierement en

Efpagne , pour racheter les captifs d'entre les mains des

infideles. De orde van de barmhertigheid, tot het

vrykoopen der flaaven in Barbaryen , in Spanje al

dereerst ingefteld.

MERCI de ma vie ! maniere de juron du peuple. Sak-

kerloot ! Merci de ma vie , fi je vous prends ! Sakker-

loot , fakker de boeren , zoo ik u kryg ! Grand merci :

façon de parler familiere , pour dire , je vous rends

grace. Grooten dank, grootelyks dankbaar , ik blyf

u dankbaar. Vous me donnez cela , grand merci ,

Monfieur. Uwegeeft mydat , grooten dank , Mynheer.

MERCIER , IERE . f. m. & f. Marchand , ou marchan-

de , qui vend en détail toute forte de marchandifes.

Kraamer , winkelierfter. Le corps des merciers. Het

kraamers gild. Les merciers du palais. De kraamers

van de hof-zaal. Mercier rubanier , éventaillifte , mar-

chand de chapeaux , de galanteries françoifes , &c.

Franfche kraamer. Petit mercier , petit panier. prov.

Zoo de kraamer, zoo de mars ; men moet zyn tee-

ring zetten na zyn neering. Il tueroit un mercier

pour un peigne . prov. Hy zou een kraamer om een

halve ftuivers kam , voor een oortjes doosje aanvlie-

gen, vermoorden; hy is geweldig boos , kwaad, hy

heeft een kwaade luim.

MERCREDI. f. m. Le quatrieme jour de la femaine.

Woensdag. Revenez mercredi. Komt woensdagweder.

MERCURĚ. f. m . La plus petite planete,qui fait fon cours

autour du foleil. Mercurius , kleinste planeet om de

zon loopende. Mercure en fon afcendant. Mercurius

in't opklimmen. Le Mercure retrograde eft d'un bon

augure. De agterwaarts loopende of wederkeerende

Mercurius is van een goed tecken. Mercure , le Dieu

de l'éloquence , le meffager des Dieux , le patron des

marchands & des larrons. Mercurius , de God der

welfpreekenheid, de bode der Goden , de patroon der

koopluiden en dieven. On appelle auffi Mercure , l'en .

tremetteur d'un mauvais commerce. De bemiddelaar,

de tusfchenfpreeker van een flegte handel.

MERCURE , en chymie , fignifie vif-argent. Merkuur,

kwiksilver. On tient que le mercure eft la femen-

ce de tous les métaux. De merkuur , ' t kwiksilver

wordt voor 't zaad van alle metaalen gehouden. Da

mercure fublimé , du poifon. Kwikzilver in poeijer,

om hooggedreeve kwik , vergift.

MERCURIALE. f. f. On appelle ainfi à Paris la cen-

fure du Préfident du Parlement , de l'Avocat-Général,

après les vacances de Pâques & de St. Martin , adres

fée aux gens de robe contre les abus qui fe commet-

J
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tent dans l'adminiftration de la juftice. Openlyke be-

risping, beftraffing, reden , aanspraak door den Voor-

zittervan't Parlement , den Advokaat Generaal , na

de vacantie van Paafchen en van St. Marten , aan de

prattifyns van Parys gedaan. Mercuriale , fe dit auffi

de toute forte de cenfure , de réprimande. Beftraffing,

berisping, doorheekeling, doorftryking. On lui a fait

une rude , une févere mercuriale. Men heeft hem een

ftrengeberisping gedaan , men heeft hem braafvoor-

genomen; hy is braaf, lustig, wakker door geheekeld;

hyheeft een fchoone les , een fchoone fchraap gehad.

MERCURIEL , ELLE. adj . Qui tient du mercure.

Kwikzilveragtig. Les efprits mercuriels & arfénicaux.

De kwikzilveragtige en vergiftige geesten.

MERDAILLE. f. f. Terme populaire & fig. Een hoop

morsfige kinders. Chaffez-moi d'ici cette merdaille ,

cette jeuneffe. Faagd my al die frontbillen , die

kleuters , dat goore goed hier van daan.

MERDE. f. f. Excrément , matiere fécale de l'homme.

Stront , menfchendrek. De la merde d'enfant. Kinder-

front,kinderdrek. De la merde de chien,merde de chat.

Hondeftront , hondedrek; kattefront , kattedrek.

MERDEUX , EUSE. adj . Gâté , fouillé de merde. Be-

front, met front bevuild. Langes merdeux.

fronte luuren. Chemife merdeufe. Stront hembd ,

befronte , befchecte hembd.

onder zyne bende is.

MEREAU. f. m. Petite marque de plomb oude carton ,

&c. à quoi l'on connoît les membres d'une fociété.

Loodje , merk van lood ofbordpapier , &c. Diftribuer

des mereaux aux membres de l'aſſemblée. Loodjes aan

de leden van de vergadering uitdeelen. Chez les

François Réformés les Anciens portent des mereaux

aux Communians. By de Hervormden Franfche bren-

gen de Ouderlingen loodjes aan de Nagtmaalgangers.

MERELLE. f. f. Jeu en échelons , marqué à terre avec

de la craie , dans lesquels on faute à cloche-pied. Hink-

perk.Jouerà la merelle.In ' t hinkperkfpeelen,hinkelen.

MERIDIEN. f.m. Terme d'aftronomie & de géographie :

on appelle ainfi tout cercle de la fphere qui coupe

l'équateur à angle droit. Middaglyn , meridiaan. ÌI

eft midi à pareille heure en tous les endroits du monde ,

qui font fous le même méridien. Het is middag op ' t

zelfde uur in alle de plaatſen van de waereld , die

onder de zelfde meridiaan gelegen zyn. On compte

trois cent foixante méridiens fur le globe , en allant dé

la gauche à la droite. Men reekend drie honderd en

zestig middaglynen op de waereldkloot , van de linker

na de regter hand toe gaande. On ne convient pas de

l'endroit où fe doit placer le premier méridien. Men

is niet eens omtrent de plaats daar den eerfte mid-

daglyn geplaatst moet worden. Les François l'établis-

fent à l'occident de l'Ifle de fer , & les Hollandois au

Pic de Ténériffe , la plus haute montagne du monde.

DeFranfchen ftellen ofplaatzen dezelve aan ' t wes-

telyke gedeelte van het Eiland Ferro , en de Hollan-

ders aan of op den Piek van Teneriffe , den hoogsten

berg des aardbodems.

MERE. f. f. Femme qui a mis un enfant ou des enfans

aumonde. Moeder. Bonne mere. Goede moeder. Mere

dénaturée. Ontaarte moeder. Belle-mere. Stiefmoe

der. Grand' mere. Grootmoeder. Mere nourrice. Min-

nemoeder.Commentfe porte Mademoiſelle votre mere?

Hoevaart Mejuffrouw uw moeder ? Les Catholiques-

Romains appellent la Sainte Vierge la Mere de Dieu. De

Roomsch-Catholyken noemen de Heilige Maagd , de

Moeder Gods. Mere fe dit aufli des animaux femelles.

La mere ( la chienne) & les petits. De moer , de teef

en de jongen. La mere nourrit fes petits. De moer

voed hare jongen. Des maux , des vapeurs de mere ,

vapeurs de matrice. Opflygingen van de lyfmoeder.

MERE , fert encore de titre , d'épithete : la mere abbeffe

du couvent. De moeder ofabdis van't klooster. L'é-

glife eft la mere des fideles . De kerk is de moeder van

de geloovige. Comme l'ordonne la mere fainte églife .

Gelyk de heilige moeder de kerk beveeld, gebied. L'am-

bition eft la mere de tous les desordres. fig. De heersch-

zugt , ftaatsugt is de moeder , de oorfpronk van alle

wanorders. La Grece étoit la mere des beaux- arts.

Griekenland was de moeder der edele konften.

MERE-GOUTTE . f. f. On appelle ainfi le vin qui

coule de la cuve avant que les grappes foient preflu-

rées. Lekwyn , wyn van de geplukte , doch ongeperste

druifafgedropen. Mere-laine: laine fans apprêt, com-

me elle vient du dos des moutons. Eerstgeplukte ofaf

gefchorewol, ongewasfche,onbereide wol. Un matelas de

mere-laine. Een matras vangeplukte en onbereide wol.

MERE. (LANGUE-) Langue matrice. f. f. Moedertaal,

oorfpronglyke taal. Ondifpute fi l'Allemand eft la lan-

gue-mere du Hollandois. Men twist of't Hoogduitsch de

moeder-taal van 't Hollandsch is.

MERIDIEN , ENNE. adj . On appelle cercle méridien ,

le cercle qui vadu Nord au Sud. Middagkring. Ligne

méridienne , perpendiculaire à l'horifon & tracée du

pole arctique au pole antarctique. Middaglyn in den

zin der ferreloopkundige.

MERIDIENNE. f. f. Il n'eft gueres en ufage que dans

cette phrafe : Faire la méridienne , qui fignifie , dormir

incontinent après le dîner. Een uiltjen vangen , een

middag-flaap houden , doen.

MERE. (DURE-) f. f. Membrane qui enveloppe la

cervelle. 't Harde moeder-vlies , brein-vlies.

MERE-PERLE. f. f. La plus groffe efpece de coquille

deperle. Paerlemoer , grootsteflag vanpaerel-ſchulp.

La mere-perle eft parmi les autres perles ce qu'eft le

roi des abeilles parmi fa bande. Depaerlemoer is on-

der de andere pacrels ' t geen de koning der byën

MERIDIONAL , ALE. adj . Qui eft du côté du Midi.

Zuidelyk , na't Zuiden . L'Amérique méridionale. Zui-

der America, ' t zuider deel van America. Les régions

méridionales. De zuidelyke landfrecken , gewesten van

't Zuiden. Les provinces méridionales du royaume.

De zuidelyke of zuider-landfchappen van ' t ryk.

MERISE. f. f. Efpece de cerife moins groffe que l'or-

dinaire. Kriek offchraale kers , lange fleel-kers. Des

merifes noires. Zwarte krieken.

MERISIER . f. m. Arbre fort dur & dont les feuilles font

rouges comme feu avant de tomber. Kriekboom .

MERITE. f. m. En morale fe dit pour action , vertu , par

laquelle on mérite récompenfe ou punition. Verdien-

fte. Nous fommes fauvés par les mérites de la paffion

de Jefus-Chrift. Wy worden zalig door de verdienflen

van Christus lyden. Dieu nous jugera felon nos mé-

rites , nos œuvres. God zal ons na onze verdienften ,

volgens onze werken oordeelen. Cela releve le mérite

de fon action. Dat vergroot , verheft de verdienfte

van zyne dood. Se faire un mérite auprès de quelqu'un,

tirer gloire , vanité d'un office rendu , &c. By iemand

dank willen verdienen , behaalen , groots zyn op de

dienst aan hem bewezen. Il fe faic un mérite de fon

ignorance. Hy trekt roem uit zyne onkunde.

MERITE , au fingulier , fignifie vertu , capacité , affem-
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blage de plufieurs excellentes qualités. Verdienste ,

bekwaamheid, uitmuntende deugd , groote gaven.

Un homme de mérite. Een man van verdienfte , een

voortreffelyk man. Cette charge , cet emploi eft dû à

fon mérite. Die bediening , dat ampt komt hem we-

gens zyne verdienfte toe , men was die aan zyne deugd,

zyne zorg, diensten verpligt. Reconnoître , récom-

penſer le mérite. De verdienſten erkennen , de deugd

beloonen, genoote diensten vergelden. La faveur l'em-

porte fouvent fur le mérite. De gunst gaat dikwils

voor de verdienfteweegddikwils meer dande deugd.

Mérite en Françoiseft un terme bien vague. Verdien-

fte is in 't Fransch een woord dat een ruime betee-

kenis heeft. Il a beaucoup de mérite , quand on a

votre mérite , mérite extraordinaire , &c. Hy heeft

veele verdienften ; als men uwe deugden heeft ;

buitengewoone verdienften , enz.

MERITÉ, ÉE. part. de MERITER. Verdiend, waardig

geworden.

MËRITER. v. a. Etre digne , fe rendre digne. Verdie-

nen , waardig worden. Mériter louange. Lofverdie-

nen. Mériter récompenfe. Belooning verdienen. Je

n'ai pas mérité tant d'honneur , tant de bonté. Ik heb

200 veel eer , zoo veel goedheid niet verdiend. Jefus-

Chrift nous a mérité le paradis. Jefus-Christus heeft

voor ons den hemel verdiend. C'eſt un homme qui a

bien mérité de l'état , de la patrie. 't Is een man die

by den flaat , ' t vaderland veel verdiend heeft , die

't landgroote diensten gedaan heeft. C'eft un mal-

heureux qui ne mérite pas de vivre. 't Is een fchoft

die niet verdiend te leven , die niet waard is dat hy

leefd. Mériter châtiment , punition. Strafverdienen.

Le péché a mérité l'enfer. De zonde heeft de hel

verdiend. Vous mériteriez qu'on vous mît dehors par

les épaules. Gy verdiende , gy had verdiend dat men

u met geweld de kamer uitboende.

MERITOIRE. adj. d. t. g. Qui mérite. Verdienftelyk ,

dat loon verdiend, loon waardig. La mort de Jefus-

Chrift eft méritoire pour nous. De dood van Jesus-

Christus is verdienftelyk voor ons. Si les bonnes ceu-

vres n'étoient pas méritoires devant Dieu. Zoo de

goede werken niet verdienftelyk waren voor God. Il

croit avoir fait un acte , une œuvre méritoire. Hy

meend een verdienftelyke zaak , een verdienftelyk

werk gedaan te hebben.

MERITOIREMENT. adv. D'une maniere méritoire.

Verdienftelyk. Si l'homme agiffoit méritoirement. Zoo

de mensch op een verdienftelyke wyze werkte.

MERLAN. f. m. Poiffon de mer , qui a les yeux grands

& clairs , dont la chair eft molle & légere. Wyting

ofbolk, foort van fchelvis. Manger du merlan. Wy-

ting offchelvis eten.

MERLÉ.f. m. Oifeau couleur de fuie & tacheté comme

la grive. Merel, zwarte lyfter. Siller un merle , lui

apprendre à chanter. Een merel voorfluiten , met de

fluit airtjes, deuntjes leeren. C'eft un fin merle. fig.

't Is een loze vos , een flimme vent. Quand on pro-

met ce qu'on ne veut pas tenir , on dit vous aurez un

merle blanc. fig. Gy zult een witte merel hebben. On

dit la même chofe en fe moquant de celui dont l'entre-

prife paroît téméraire : s'il fait cela il aura le merle blanc.

fig. Zoo hy dat doet , dan zal hy koning wezen.

MERLETTE. f. f. On appelle ainfi en termes de blafon ,

un petit oifeau repréfenté fans pieds ni ailes. Vogeltje

zonderpooten nog vleugels in't wapenfchildverbeeld.

MERLIN. f. m. Terme de marine. Petit cordage , ou

ligne à deux fils. Meerling, dunfte fcheepstouw.

MERLINER. v. a. Terme de marine. Zeilen aan de

raa's binden.

MERLON. f. m. Monceau de terre entre deux embra-

fures d'unparapet. Merloen, aan de kanteel offchei-

ding van twee fchictgaten in een borstweering of

battery-wal. Le merlon a fix pieds de hauteur & fon

épaiffeur eft de dix-huit. De merloen heeft zes voeten

hoogte en zyn dikte is van agtien voeten.

MERLUCHE. f. f. Brochet de mer: c'eft un poiſſon

qui a le dos gris cendré , le ventre blanc , la queue

quarrée, & la tête avancée & platte. Leng ofkabel-

jauw , daar laberdaan en ftokvis vangemaakt wordt.

Il fut battu comme merluche. fig. Hy wierd als ftok-

vis gebeukt.

MERRAIN. f. m. Bois de chêne fendu en menues plan-

ches. Vathout, wagenfchot.

MERVEILLE. f. f. Chofe qui caufe de l'admiration.

Wonder ,wonderzaak , zeldzaamheid. Il nous raconta

des merveilles de ce pays-la. Hy vertelde ons wonde

renvan dat land. Le tombeau d'Artémiſe a été compté

entre les fept merveilles du monde. Het praalgraf

van Artemifia , is onder de zeven wonderen des wae-

relds gerekend geweest. C'eft merveille de vous voir.

exag. 't Is wat wonders , iets zeldzaams dat men u

ziet. Faire merveilles à un fiege , dans une bataille.

Wonderen doen , zich wonder wel kwyten in een be

leg, in eenflag. Notre nouveau Miniftre a fait mer-

veilles aujourd'hui. Onze nieuwe Predikant heeft van

dag wonder wel gepredikt. Promettre monts & mer

veilles. Een hoope fraaie dingen belooven , heelmild

zyn in beloften. Peindre à merveilles. Wonder fraai,

zeer net fchilderen. Cela eft beau à merveilles. Dat

is wonderlyk Schoon!

MERVEILLEUSEMENT. adv. D'une façon merveil

leufe. Wonderbaarlyk, verwonderlyk. Elle eft mer-

veilleufement belle. Zy is wonderbaarlyk , verwon-

derlyk fchoon; het is een zeldzame fchoonheid. Il

s'acquitte de fon devoir merveilleufement bien.

kwyt zich wonderlyk wel van zyn pligt.

MERVEILLEUX , EUSE. adj . & fubft. Admirable ,

furprenant. Wonderlyk, wonderbaar, verwonderlyk.

Un efprit merveilleux, un merveilleux génie. Een

wonderlyke geest, wonderbaar vernuft , verftand. II

parle également bien cinq ou fix langues , cela eft mer-

veilleux! Hy fpreekt vyfofzes taalen even goed , dat

is wonderbaar , iets wonders ! Du vin merveilleux ,

excellent. Ongemeene , uitsteekende wyn. Vous êtes

un homme merveilleux ! iron. Gy zyt een wonderlyk

mensch! gy hebt wonderlyke gevoelens ! On appelle

merveilleux, cette partie de la fable qui caufe de l'ad-

miration. Longin a fait un traité du fublime & du

merveilleux. Longinus heeft een tractaat van de hoog-

draavendeftylen dewonder-gefchiedenisfengemaakt.

La vertu de l'aiman eft une chofe merveilleufe. De

kragt van de zeilfteen is een wonderbaare zaak.

MES.

Hy

MES. Pronom poffeffif, pluriel de Mon &de MA. Myne.

Mes enfans , mes hardes , mes affaires. Myne kinderen,

myne klecderen, myne zaaken.

MESALLIANCE. f. f. Alliance difproportionnée , ma-

riage inégal. Ongelyk huwelyk , echtsvereeniging met

zyn minderen aangegaan. Les mefalliances font rares

en de certains pays. De ongelyke huwelyken zyn zeld-

zaam in zommige landen.
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MESALLIER. (Se) v. r. Se marier à une perfonne de

condition inférieure à la fienne. Beneeden zyn staat

trouwen, met zyn mindere trouwen , een ongelyk huwe-

lyk aangaan. Il croiroit fe mefallier en époufant cette

Demoiselle. Hy zou die Juffer beneden zyn staat ree-

kenen , ' t zou voor hem een ongelyk huwelyk wezen .

MESANGE. f. f. Petit oifeau , efpece de pinfon , mais

dont le chant eft fort désagréable. Koolmees , pim-

pelmeesje.

MESARRIVER. v. n. Il ne fe dit que des accidens

fàcheux qui pourroient arriver. Kwaadwedervaaren .

De peur qu'il ne vous en mefarrive. Uit vrees dat i

eenig kwaad wedervaare , overkome.

MESENTERE. f. m. Terme d'anatomie. Membrane au

milieu des inteftins , à laquelle ils font attachés. Daim-

fcheidel , darmfcheel , middel darmylies. il fut bleflé

au méfentere. Hywierd in ' t darmfcheidelgekwetst.

MESESTIMER. v. a. Avoir mauvaife opinion de quel

qu'un , le méprifer. Klein agten , gering agten. De

puis cette action-là je l'ai toujours mefeftimé. Zedera

dat voorval, zederd die daad , heb ik hem altya

klein , gering geagt.

MESINTELLIGENCE. f. f. Diffenfion , mauvaiſe intelli-

gence. Misverftand, oneenigheid , twist. Quand il y

à une fois de la mesintelligence entre les chefs d'une

ligue. Als er eens misverstand , oneenigheid is onder

de hoofden van een bondgenoodschap.

MESOFFRIR. v. a. Offrir moins qu'une chofe ne vaut.

Onder de waarde bieden , minder bieden , te weinig

bieden. C'eft trop mefoffrir. Dat is te zeer onder de

waarde bieden.

mels gramfchap zyn. Meffager , celui qui eft établi

pour porter les lettres , les paquets d'une ville à l'au-

tre. Bode , brieven en pakken beftelder. Je vous en-

verrai tout cela par le meffager. Ik zal u dit alles

met de bode overzenden.

MESSAGERIE . f. f. Charge du meffager. Bodenſchap.

La meflagerie d'Amfterdam a Breda , à Middelbourg,

à Campen. Het bodenfchap van Amsterdam op Bre-

da, op Middelburg , op Campen. Ce mot défigne

aufli le bureau des meflagers. Het bodens kantoor , de

vergaderplaats der bodens. Aller à la meſſagerie.

Naar het bodens kantoor gaan.

MESSE. f. f. Mis , misfe , mis-offerhande , Priesters

offerdienst. Dire , chanter la meile. De mis lezen , de

misfe zingen. Célébrer la meffe. De misfe bedienen ,

of vieren. La grand' meffe. De groote misfe . La

meffe de Noël. De Kersmisfe of mis van Kersnagt.

Meffe bafle. Prevel-mis , ftille mis , gemeene mis

daar niet gezongen wordt. La meffe des morts. De

zwarte misfe , de zielmisfe. Ce Prêtre ne vit que de

fes meffes. Die Priester leeft niet dan van de mis-

Jen die hy doet , hy leeft alleen van den altaardienst.

Il y a des melles à tous prix. Daar zyn misfen tot

alderlei pryzen , de misfen worden bediend na 't geld

dat ' er besteed wordt. On appelle la meffe rouge , la

meffe que les Parlemens font célébrer après les vacan-

ces pour leur rentrée , à laquelle ils aflittent en robes

rouges. De mis welke de Parlementen na de vacan-

tie , by het hervatten van hunne bezigheden doen

uitvoeren , en welke zy met hunne roode tabbaarden

bywoonen , heet men de roode mis.

MESSEANCE. f. f. Manque de bienféance. Ongefchikt-

heid , onbetaamlykheid , wanftal. Il y auroit de la

mefféance à cela. Daar zou ongeſchiktheid , onbetaa-

melykheid in wezen , dat zou niet voegen , pasſen.

MESSEANT , ANTE. adj . Mal-féant. Onbetaamelyk ,

ongevoegelyk. Il eft mefféant à un eccléfiaftique d'aller

au bal. Het is onbetaamelyk , ongevoegelyk voor een

geestelyk perfoon na ' t baal te gaan.

MESSIER. f. m. On appelle ainfi en France un payfan

commis à la garde des vignes , quand les raifins font

prefque mûrs. Druivewagter, koddebeijer , wyngaard-

waaker in Frankryk , als den oogst op handen is.

MESSIRE.f. m. Titre d'honneur qu'on ne donne guere

qu'aux perfonnes de grande qualité. Weledele Heer,

een adelyke tytel in Frankryk. Meffire Nicolas de la

Rochefoucaut , Archevêque de... Mynheer den Heer

Nicolás van la Rochefoucaut , Aartsbisschop van...

Meffire Antoine du Prat,Chancelier, Duc de... DenWel

edele Heer Anthonius du Prat,Cancelier,Hertog van...

MESTREde camp. f. m. Colonel d'un régiment de cava-

lerie oude dragons. Kolonel van een regimenttepaerd.

MES-VENDRE. v. a. Vendre une marchandiſe au des-

fous de fa valeur. Onder de waarde verkopen. Ce

marchand commence à mes-vendre , il médite une ban-

queroute. Die koopman begint onder de waarde te

verkopen , hy zoekt een bankbreuk te maaken.

MES-VENTE/ſ. f. Vente à vil prix. Verkooping onder

MESQUIN, INE. adj. Chiche , fordide. Deun , karig ,

wrekkig. Cet homme eft fi mefquin. Die kaerel is zoo

deun , zoo karig. Mesquin , fe dit auffi de ce qui mar-

que une avarice fordide. Slegt , uit een karige beurs

komende. Il a un habit bien mesquin , une perruque

bien mesquine pour unhomme de fa qualité. Hy heef

een heel flegt kleed , een zeer flegte paruik voor eer

man van zyn staat. Il nous donna un repas des plis

mesquins. Hygafons een van de fchraalftemaaltyden

wywierden er byzonder maager , geweldig fehraali

jes orthaald! Fi ! que cela eft mesquin. Foei ! wat i

dat vrekkig , wat flaat dat leelyk , dat is eerst vuil.

MESQUINEMENT. adv. D'une façon mesquine. O

een karige , vrekkige wyze , kariglyk , vrekkiglyk. İn

vit trop mesquinement pour le bien qu'il a. Hy leeft

al te karig, al te deun na de middelen die hy heeft.

MESQUINERIE. f. f. Epargne fordide , avarice indigne.

Karigheid , deunheid , vrekheid , te vuile paarzaam.

heid. Sa mesquinerie apprête à rire à tout le quartier.

Zyne karigheid, vrekheid wordt door de gantfche

buurt uitgelachen , uitgekreten.

MESSAGE. f. m. Charge , commiffion de dire quelque

chofe. Boodschap , last van iets over te zeggen , aan

te dienen. Il s'eft bien acquité de fon meilage. Hy

heeft zich wel gekweten van zyn last , hy heeft zyn

boodschap wel gedaan.

MESSAGER , ERE. f. m. & f. Qui fait un meffage.

Boodschapper, bode ; boodfchapter. Mercure eft ap-

pellé le meffager des Dieux. Mercurius wordt de bood- MESURABLE. adj . d. t. g. Qui fe peut mefurer. Meet-

fchapper der Goden genaamd. L'Aurore eft la meffa-

gere du jour. Aurora is de boodschapfter van den

dag. Le peuple veut que les cometes , les monftres ,

les prodiges foient des meflagers de la colere du ciel.

't Volk wil dat de flaarttarren, de monsters, de

wondertekens boodſchappers , voorboden van ' s he.

de waarde.

baar , afmeetelyk. L'air n'eft pas mefurable. De lugt

is niet meetbaar , niet af te meten.

MESURAGE. f. m. Action de mefurer. Meting,het meten

van iets. Ilfaut tant pour le mefurage des grains. Daar

moet zoo veel wezen voor ' t meten der graanen.

MESURE. f. f. Ce qui fert à régler l'étendue d'une
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quantité. Maat, afmeeting, afperking van 't geene

gemeten kan worden. Mefure à bled. Koornmaat.

Mefure à vin. Wynmaat. Les mefures font inégales.

De maatenzyn ongelyk. Une mefure de bled , la quan-

tité qu'il en entre dans le boiffeau ou quelque autre

mefure. Een maat , een fchepel koorn . Une mefure de

fel. Een maat zout. Vos chevaux ont eu fix mefures

d'avoine. Uwe paerden hebben zes maatjes haver

gehadt. Donner , faire bonne mefure. Goede maat

geven. Il a defaux poids & de faufles mefures. Hy

heeft valfche gewigten en valfche maaten. La mefure

de nos malheurs n'eft pas encore à fon comble. fig. De

maat, 'tgetalonzer rampen is nog niet op zyn hoogste.

MESURE , en mufique , ce qui en marque le temps &

les intervalles. Zangmaat. Battre , obferver la me

fure. De maat flaan , de maat volgen. La mefure

d'un vers , l'arrangement & la cadence qu'on y obferve.

Maat of behoorlyke voetfchikking , fnyding van een

vaers. Les vers irréguliers n'obfervent point de mefure.

De onregelmaatige vaerfen volgen geen maat , geen

zeker getal van lettergrepen , voeten. H fait tout

avec poids & mefure. fig. Hy gaat heel omzigtig te

werk. C'eſt un homme qui n'a ni regle ni mefure. 't Is

een man,die tugt nog regelvolgt , een ongeregeldman.

MESURE , dimenfion réglée, en terme d'architecture. Ge-

regelde afmeeting, maat van lengte , dikte , hoogte

in de bouwkunde. Prendre les metures d'une colonne.

De afmeetingen van een pylaar opnemen. Prendre la

mefure à quelqu'un pour lui faire un habit. Iemand

de maat nemen om hem een kleed te maaken. La

mefure , (le parchemin , le papier) dont fe fert le tail-

leur pour mesurer les habits. De kleermaakers maat,

parkemente ofpapiere strook om de kleederen af te

pasfen. La mefure du cordonnier. De fchoenmaakers

maatftok. On dit en efcrime , être en mefure , pour

être en diſtance de parer un coup. In de maat,in't

bereik zyn van een steek te verzetten , in 't ſcher-

men. Etre hors de meſure , hors de la portée du fleu

ret. Buiten de maat , ' t bereik zyn van den degen ,

te ver ofte digt zyn om de fteek te verzetten. Met-

tre quelqu'un hors de mefure , le déconcerter. Iemand

buiten de maat zetten, uit den trant helpen , in

wanorder brengen. Prendre des mefures , difpofer ,

concerter les moyens de faire réuffir une affaire. Be-

raamingen, overflag maaken , maatregelen nemen ,

de middelen overwegen om een zaak wel te doen uit

vallen. Il avoit fi bien pris toutes fes mefures. Hy

hadt alle zyne maatregelen zoo wel genomen , hy hadt

alles zoo wel overweid, bedagt. Rompre les mefures

de quelqu'un , faire échouer fon deflein. Iemands be-

raamingen verydelen , iemands kompas verzetten ,

hem van 't paerd helpen , uit de zadel ligten.. C'eft

à vous à prendre vos mefures là-deffus. Gy moet 'er

uw staat na maaken , daar moet gy op te werkgaan.

Garder des mefures avec quelqu'un , avoir des égards

pour lui. Omzigtig met iemand leven , hem ontzien ,

vreezen hem te verstooren. Il n'y a plus de mefures

à garder avec un ennemi déclaré. Men behoeft een

verklaarde vyand niet meer te ontzien.

MESURE (a) que. adv. Selon que , à proportion que ,

en même temps que. Na maate dat , in de zelfde tyd

als. On vous payera à mefure que vous travaillerez.

Men zal u betaalen na maate dat gy werken zult.

A mefure que l'un avançoit , l'autre reculoit. Na

maate dat de eene naderde , ging den andere te rug.

Les fruits fe retiroient à mesure que Tantale s'éle-

voit pour les cueillir. De vrugten weken weg na maa-

te dat , ondertusschen dat Tantalus oprees om die

te plukken.

MESURÉ , ÉE. part. de MESURER. Gemeten.

MESURER. v. à. Donner une mefure , prendre la me-

fure. Meten , afmeten , de maat nemen. Mefurer du

bled. Koorn meten. Mefurer du vin. Wyn meten.

Mefurer au boilleau. By 't fchepel meten. Mefurer à

la pinte. By depint meten. Mefurer à l'aune. By de

elle meten. Melurer les autres à fon aune. prov. De

anderen na zyn el meten , zoo de waerd is zoo kend

hy zyne gasten. Me urer fon épée avec celle de fon

ennemi , fe battre contre lui. Zyn degen meten , af-

pasjen met die van zyn vyand, met hem van leer

trekken , de vochtel uithaalen en een kansje waagen.

Il vouloit mefurer , éprouver fes forces contre lui. Hy

wilde zyne magt tegen hem beproeven , hy wilde te-

gen hem kampen.

MESURER (Se) avec quelqu'un. v. r. Vouloir s'égaler à

lui , faire comparaifon avec lui. Gelykenis met iemand

maaken , tegen hem uithaalen , zyne kragten be-

proeven. Il ne faut pas fe mefurer à plus grandque foi.

Men moet tegen zyn meerdere , tegen sterker party

niet kampen, fchermen , geen kwestie zoeken.

MESUREUR de grains. f. m. Koornmeeter. Meſureur de

fel. Zoutmeeter. Mefureur de charbon. Koolmeeter.

MESUSER. v. a. Faire un mauvais ufage,abufer. Misbrui-

ken , een kwaadgebruik maaken. Če feroit mefufer de

vos bienfaits. 't Zou zyn uwe weldaden misbruiken.

MET.

METACARPE. f. f. Terme d'anatomie. La feconde

partie de la main , entre les doigts & le poignet , par-

tie de la paume de la main qui contient quatre os.

Agterhand, handberg.

METAIRIE. f. f. Ferme , demeure du métayer & les

terres qui en dépendent. Hoef, pagthoeve, huis en

landeryen , daar men een boer oflandhuurder in zet.

METAL. f. m. Corps minéral , fufible & malléable.

Metaal, fmeltbaar enfmeedig bergftof. L'or eft un

métal bien recherché. 't Goud is een metaaldatfterk

gezogt wordt. Il y a fept métaux. Daar zyn zeven

metaalen. Les chymiftes donnent aux métaux les noms

des planetes. De ftoffcheiders geven aan de berg.

floffen de namen der planeten.

METALLIQUE. adj. d. t. g. Qui eft de métal, ou qui

le concerne. Bergftoffelyk, dat van metaal is , ofˆ't

metaalbetreft. Le fer , l'étain , le cuivre & les au

tres corps métalliques. Het yzer, het tin, 't koper

en de andere metaalstoffen , bergftoffelyke lichaamen.

L'hiftoire métallique de Hollande , repréfentée par mé

dailles. Plaat-boek en print-verbeelding van Holland,

befchryving van Holland, de historie van Holland,

door gedenkpenningen vertoond. Science métallique.

Metaal-kunde, bergftof-kennis.

METALLISER. v. a. Terme de chymie. Faire prendre

la forme métallique à une ſubſtance. In metaal ver-

anderen, een gedaante van metaal aan doen nemen.

METALLURGIE. f. f. Partie de la chymie qui s'occupe

des travaux fur les métaux. Gedeelte der floffcheidinge

betreffende de werken op het metaal.

METALLURGISTE. f.m. Qui s'occupe de la métallur-

gie. Metaalkundige.

METAMORPHOSE. f. f. Changement d'une forme dans

une autre. Hervorming , herfchepping , verandering,

verwisseling,gedaante-verkeering. La métamorphofe

de Daphné en laurier. De verandering, herfchepping

"

& 3
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van Daphne in een laurier. Les métamorphofes

d'Ovide. De herfcheppingen van Ovidius , de fabel-

agtige veranderingen, herfcheppingen der heidenen,

door Ovidius befchreven. Nous avons vu de nos jours

d'étranges métamorphofes, changemens ! fig. Wyhebben

in onze dagen , by onze tyd wonderlyke veranderin-

gen , vreemde wisselvalligheden gezien.

METAMORPHOSER. v. a . Transformer , changer d'une

forme en une autre. Herfcheppen , van gedaante doen

veranderen. Diane métamorphofa Actéon en cerf.

Diana herfchiep , veranderde Acteon in een hert. Cet

hommefe métamorphofe en bien des figures. Die kaerel

herfchept zich, veranderd zich in veelerlei gedaan-

tens , hy neemt veelderhande gedaantens aan.

METAPHORE. f. f. Figure de rhétorique , par laquelle

on transporte le fens naturel d'un mot à un autre fens .

Overdragt, leenfpreuk , by/preuk. C'eft par métapho-

re qu'on dit qu'un Roi eft le chef de fon royaume.

't Is door leenfpreuk , door overdragt dat een Koning

hethoofd van zyn ryk gezegd werd te zyn. C'eft avec

une métaphore élégante que l'Ecriture appelle un ciel.

d'airain , un temps fec & ftérile. ' t Is door een vloei-

jende overdragt dat de H. Schriftuur een bar en on-

vrugtbaar weer , een koperen hemel noemd.

METAPHORIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à la

métaphore. Leenfpreukig , byfpreukig, verbloemd.

Un difcours , une expreffion métaphorique. Een leen-

fpreukige reden, een verbloemde uitdrukking. Le

fiyle du théâtre Italien eft bien métaphorique. De flyl

van het théatre Italien is zeer figuurlyk , is vol leen-

fpreuken , verbloemde fpreekwyzen.

METAPHORIQUEMENT. adv. Op een leenfpreu-

kige wyze. Métaphoriquement parlant. Op een leen-

fpreukige wyze , byfpreukiglyk , in den oneigenlyken

sin fprekende.

froment. Mastelein , gemengd kooren , halfroggen en

half tarwen. Du pain de méteil. Masteleine brood.

METEMPSYCOSE. f. f. Terme dogmatique. Transmi-

gration des ames , paffage d'une ame dans un autre

corps. Ziels-verhuizing , overvaart van een ziel in

een ander lichaam. Pythagore a le premier enfeigné

lamétempfycofe . Pythagoras heeft aldereerst de over-

vaart der ziele in andere lichamen geleert.

METEORE. f. m. Corps qui fe forme & qui apparoît

dans l'air. Verheveling , hemelverfchynfel. Le ton-

nerre , les éclairs , la grèle , l'arc-en-ciel & les autres

météores. De donder , ' t weerlicht , de hagel , de re-

genboog en de andere hemelverfchynfels , verheve

lingen, hoogvliegende dampen.

METHODE. f. f. Maniere établie , ordre établi fur de

certains principes. Werkwyze , wyze van iets te doen

op zekere gronden vastgefteld. Méthode facile pour

apprendre la langue latine. Gemakkelyke wyze om de

latynfche taal te leeren. Ce maître a une bonne mé-

thode. Die meefter heeft een goede leerwyze. Chan-

ter, danfer fans méthode , fans regle. Zonder regel,

zonder maat zingen , danfen. Chacun a fa méthode ,

fa maniere. Elk een heeft zyne byzondere wyze. Ily

a une méthode à tout , il faut certaine adreffe , certain

génie pour réuffir. Daar wordt een zekere behande

ling, zekere konstgreep tot alles vereischt , daar is

zekere geest van nooden om wel te flaagen in 't

geen men doet.

METHODIQUE. adj . d. t. g. Fait avec méthode , dans

la regle. Regelmaatig , ordenlyk , grondig. Une in-

ftruction méthodique. Een regelmaatig , ordenlyk ,

grondig onderwys.

METAPHYSICIEN. f. m. Celui qui fçait la métaphyfi

que. Boven ofovernatuurkundige. Les métaphyficiens

font auffi bien fondés que les aftrologues. De overna-

tuurkundige zyn alzoo welgegrond als deflerrekykers.

METAPHYSIQUE. f. f. Science qui a pour objet les

idées univerfelles , les êtres fpirituels. Overnatuur-

kunde, bovennatuur - wetenfchap. La métaphyfique

eft une fcience bien abftraite. De overnatuurkunde

is een zeer diepzinnige wetenfchap. Métaphysique

eft auffi adj . Boven-natuurkundig. Nous n'avons

qu'une connoiffance métaphyfique de Dieu. Wy

hebben maar eene boven-natuurkundige , befchou-

wende , denkbeeldelyke kennis van God. Ce que vous

nous dites-là eft bien métaphysique , bienfublime , bien

incompréhenfible. ' t Geen gy ons daar zegt , is heel

diepzinnig, verheven , onbegrypelyk.

METAPHYSIQUEMENT. adv. D'une maniere méta-

phyfique. Bovennatuurlyk. Raifonner métaphyfi-

quement , c'eft raifonner à perte d'haleine. Op een

bovennatuurkundige wyze redeneerc , dat is maar

in ' t wild praaten, in de lugt fchermen.

METAPLASME. f. m. Changement qui fe fait en re-

tranchant dans un mot une lettre ou une fyllabe. Ver-

andering, door het wegnemen van een letter of een

lettergreep in een woord te weeg gebragt.

METATARSE. f. m. La partie du pied qui eft entre le

coupdu pied & les orteils. De middel-voet , de voetzool.

METAYER , ERE. f. m . & f. Celui , celle qui fait va-

loir une métairie. Hoefpagter ; hoefpagfter; hoeve-

naar , meijer.

METEIL. f. m. Mélange de bled , moitié feigle , moitié

METHODIQUEMENT. adv. Avec méthode. Regel

maatig , ordenlyk. Parler méthodiquement , avec mé-

thode d'une fcience. Regelmaatiglyk , ordenlyk , gron-

dig van een wetenfchap Spreken.

METIER.f. m. Profeffion d'un art mécanique. Ambagt,

handwerk. Apprendre un métier.. Een ambagt , een

handwerk leeren , op een ambagt gaan. Le métier de

tonnelier , de tillerand , de maçon. Het kuipers , wee-

vers , metselaars ambagt. Tous les métiers , tous les

corps de métiers affifterent à la procellion. Al de am-

begten , al de gildens der handwerkers woonden den

ommegangby. Métier , au figuré , emploi , talent , &c.

Beroep , hanteering , bediening , gaaf. Le métier des

armes eft bien fatiguant. Het beroep der wapenen is

heellastig, 't foldaten leven is heel ongemakkelyk.

Le métier de poëte n'enrichit gueres. ' t Vaerfen maa-

ken , het beroep van dichter verrykt zelden , brengt

weinig Schatten aan. Ce procureur , cet avocat en-

tend bien fon métier , entend bien la pratique. Die

procureur,dien advokaat verstaat zyn ambagt, zyne

dingen wel, verflaat de praatyk wel. Monfieur eft

du métier apparemment? expr. fam. Mynheer is waar-

fchynlyk van die konst , van die ftudie , van die oef-

fening? Cet homme fe mêle d'un vilain métier , d'un

vilain négoce. Die kaerel bemoeid zich met een fleg-

ten handel , met een vuil werk , hy bedryft iets on-

eerlyks. I fe mêle de plus d'un métier. Hy doet wat

anders als zyn ambagt , hy heeft andere dingen by

der hand , daar loopt , daar fchuild wat anders on-

der ' t geen hy openlyk doet. Cette femme , cette

drôleffe eft du métier ; c'eft une friponne , une effron-

tée , une putain. Dat wyf, dat vrouwmensch is van

dat vee, van die ligtekooijen ; ' t is een hoeragtig

vrouwmensch , een ligtjes op. I eft de tous métiers
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& il ne peut vivre. fig. 't Is met hem twaalfambag-

ten en dertien ongelukken. C'est un tour de fon mé-

tier , une rufe , une adreffe. 't Is een handgreep ,

konstgreep van hem , ' t is een van zyne loopjes , vin-

dingen. Donner , apporter , fervir un plat de fon mé-

tier , régaler la compagnie de quelque rencontre d'ef-

prit , de quelque gentilleffe , hiftoriette de fon crû , &c.

Een fchotel van zyn eige bereiding , een geregt van

zyn eigen kookzel opdisfen , aanbrengen, ' t gezel-

fchap iets van zyn konst vertoonen , laten hooren. Il

fraude les droits du pays autant qu'il peut , il en fait

métier & marchandife. Hy verkort 's lands regten ,

hy fluikt zoo veel hy kan, 't is een fluiker in zyn

hart , hy leeft van ' t fluiken , hy bedryft anders

geen handel. Les Italiens , les François ne font pas

chiches de complimens , ils en font métier & mar-

chandiſe. De Italiaaners , de Franfchen zyn niet

karig, niet zuinig omtrent eerbewyzingen , zy ko-

men ' er geduurig mede voor den dag , ' t is hunne

gereedte waar , hunne gewoone wyze van doen.

METIER. Machine à ourdir certaines manufactures , &c.

Getouw , fikraam , &c. Un métier de tillerand. Een

wevers-getouw. Un métier de brodeur , de tapiffier.

Een borduurders-raam, tapytwerkers-getouw. Mon-

ter, dreffer un métier. Eengetouw op zetten. La toile ,

l'étoffe eft encore fur le métier. De web , ' t flof is

nog op het getouw. Il n'y a que huit jours qu'elle

eft mariée , & il y a déjà un enfant fur le métier.

expr. fam. Zy is maar agt dagen getrouwd geweest,

en daar is al een kind op weg ; zy rekend van de

bed plank.

METIER ou petit métier , efpece de gauffre ou de pâ-

tifferie à la canelle. Suiker wafel, kaneel wafel. On

appelle encore petit métier , une efpece d'ouvrage pi-

qué ou de broderie faite au petit métier. Stikwerk ,

borduurwerkje, op een huis-raampje gemaakt.

METIS , ISSE. adj . On appelle ainfi les perfonnes nées

d'un Européen & d'une indienne, ou d'un Indien &

d'une Européenne. Mesties , een die van een Eu-

ropeaan en een Indiaanin , of van een Indiaan en

een Europeaanfche vrouw gebooren , geteeld is. Il fe

dit auffi des chiens engendrés de deux efpeces diffé-

rentes. Dit wordt ook gezegd van honden , die van

tweederlei foort geteeld zyn. Ce chien n'eft pas franc

levrier , il eft metis. Dat is geen regte , geen echte

windhond, het is een bastaart.

METONYMIE. f. f. Figure de rhétorique. Discours

par lequel on fe fert d'un mot à la place d'un autre ,

comme quand on dit , toute la ville alla , au-lieu de

dire , tous les habitans allerent au devantde lui. Naam-

wisfeling, waar van men zich bedient in een reden

en waar door men zegt , de gantfche flad ging , in

plaats van te zeggen alle de inwoonders gingen

hem in ' t gemoet.

METOPOSCOPIE. f. f. L'art de conjecturer par l'in-

fpection des traits du vifage ce qui doit arriver à quel-

qu'un. Voorhoofdkykery , voorzegging uit hetbefehou-

wen der trekken van ' t aangezigt.

METROMANIE. f. f. La manie de faire des vers. De

verzotheid op de dichtkunde.

METROMANE. f. m. Qui eft trop paffionné pour la

poéfie. Die te zeer op de dichtkunde verzot is.

METROPOLE. f. f. Ville avec fiege archiepifcopal.

Hoofdt , aartsbisfchoppelyke ftad. Rouen eft la

métropole de Normandie. Rouaan is de hoofd- en

aartsbisschoppelyke ftad van Normandyen.

METROPOLITAIN, AINE. adj. Archiepifcopal. Aarts-

bisfchoppelyk , dat het aartsbisdom betreft. Le fiege

métropolitain. De aartsbisfchoppelyke zetel. Ville

métropolitaine. Aartsbisfchoppelyke flad. Métropoli-

tain , eft aufli fubftantif, alors il fe dit pour Archevêque.

Aartsbisfchop. Appeller de la fentence de l'Evêque

au Métropolitain. Van 't vonnis des Bisfchops voor

den Aartsbisschop beroepen.

METS. f. m. li fe dit en général de tout ce qu'on fert

fur table avant le fruit. Gerecht , tafelgerecht , voor-

kost , voor/pys. Tous les mets étoient excellens , déli-

cieux. Alle de gerechten , de Spyzen waren uitflee-

kend, zeer lekker.

METTABLE. adj . d . t. g. Qu'on peut mettre. Dat men

aan kan doen. Cet habit n'eft plus mettable. Dat

kleed is niet meer om aan te doen.

METTEUR en œuvre. f. m. Ouvrier dont la profeffion

eft de monter des pierreries. Steenzetter , verzetter,

juweelzetter , werkman die diamanten en andere

fyne fteenen inzet , in ' t goud ofzilver vat. C'eft

un habile metteur en œuvre. 't Is een gaauw ver-

zetter, juweelwerker.

METTRE. v. a. Pofer , placer en certain lieu. Leggen,

zetten , ftellen. Mettre chaque chofe à fa place. Ieder

zaak op zyn plaats zetten , leggen , brengen. Met-

tre la main fur quelque chofe. De hand ergens op

leggen. Mettre la viande fur la table. 't Vleesch, de

Spys , ' t etenop tafel zetten. Mettre fon chapeau fur

fa tête. Zyn hoed op zyn hoofd zetten, zyn hoed op

zetten. Mettre, porter la main à l'épée pour fe défen-

dre. De hand aan den degen flaan om zich te ver-

weeren. Mettre la main à la bourfe pour payer quel-

qu'un. De hand in de beurs fteken om iemandte be-

taalen. Mettre fes mains dans fes poches , dans fon

manchon. Zyne handen in zyne zakken , in zyn mof

fteken. Mettre la viande en broche. 't Vleesch aan

't fpitfleken , rygen. Mettre uncompte , un thême au

net. Een reekening, een thema in ' t net fchryven.

Mettre des gants en couleur. Handfchoenen verwen.

Mettre des vitres en plomb. Glazen in 't lood zetten.

Mettre fon nom au bas d'une lettre. Zyn naam onder

aan een brief zetten, fchryven. Mettre la tête à la

fenêtre. Met het hoofd in ' t venfter komen , uithet

venster kyken. Mettre toutes chofes en ordre. Alles

in order brengen , in order ftellen. Mettre une ſtatue

en pieces. Een beeld in flukken breken , verbryzelen.

Mettre une ville en cendres. Een ftad in de asfche

leggen. Mettre un château en poudre. Een flot tot

flof vergruizen , verbryselen , platfchieten. Mettre

du bois , des tourbes au feu. Hout over 't vuur leg-

gen, fyten; turfaan 't vuur leggen , in ' t vuur

doen. Mettre bouillir de l'eau. Water te kooken zct-

ten , overhangen. Mettre de l'eau dans le vin. Wa-

ter in den wyn doen , onder den wyn mengen. Met-

tre au jeu. In 't ſpel zetten , geld inzetten als men

fpeeld. Mettre les armes bas. De wapens nederleg-

gen. Mettre pied à terre , descendre de cheval. Van

't paerd aftreden. Mettre pied à terre , aborder à la

côte. Voet aan land zetten , aan land komen. Met-

tre fon espérance en Dieu. Zyn hoop op God ftellen.

Mettre des troupes fur pied , lever des troupes. Volk

op de been brengen , krygsvolk werven. Mettre une

armée en campagne. Een leger te veld brengen.

Mettre une flotte en mer. Een vloot in zee brengen.

Mettre , lancer un vaiffeau à l'eau. Een fchip in 't

water brengen. Mettre à la voile , partir. Zeil
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gaan, weg zeilen. Mettre un cheval au pas , au ga-

lop. Een paerd aan de gang helpen , op de tap

zetten , doen draaven , rennen. Mettre un enfant au

monde. Een kind ter waereld brengen. Mettre un

enfant en nourrice . Een kind te min doen , by de min

besteeden. Le mettre en penfion. Het in de kost doen ,

in de kost leggen. Mettre un homme en prifon. Een

man in de boeijen brengen , gevangen zetten , vast

zetten. Mettre un corps en terre. Een lyk begraven ,

ter aarde beftellen . Mettre quelque chofe à part , à

l'écart , de côté. Iets apart leggen , aan een zyde ,

aan een kant zetten , verfieken , verbergen. Mettre

bas , faire des petits , en parlant des animaux. Werpen,

jongen krygen. Quand la chienne aura mis bas. Als

de teefgeworpen , jongen gekregen zal hebben. Met-

tre la clef fur la foffe , renoncer à la fucceffion . De

fleutel op de kist leggen , van de erffenis afftaan.

Mettre fes-habits , s'habiller. Zyne kleederen aantrek-

ken , aandoen. Mettre fa chemife. Zyn hemd aantrek-

ken , aanfchieten. Mettre fa perruque de travers. Zyn

paruik fcheef opzetten. Mettre fon manteau. Zyn

mantel om doen , omhangen. Mettre la main fur la

confcience , faire réflexion à ce qu'on affirme , ou

qu'on nie : agir rondement. De hand op het gemoed

leggen, tot zich zelven gaan , zich ernstig bedenken,

heufchelyk , nagemoede , vroom tewerkgaan. Mettez

la main à la confcience , dites la vérité. Leg de hand

over uw hart , zeg de waarheid, biegt regt op. Met-

tre une chofe en doute , la révoquer en doute. Iets

in twyffel trekken . Mettre les fervices en oubli , ou-

blier les fervices reçus. De ontfangene diensten ver-

geten , in 't vergeetboek ftellen. Mettre le pied , les

pieds chez quelqu'un , entrer chez lui. Iemand gaan

bezoeken , by iemand in huisgaan. Ily a fix mois qu'il

n'a pas mis le pied ici. Hy heeft zedert zes maanden

geen voet in huis , geen voet over den drumpel ge-

had, hier niet geweest . Mettre le nez dans les li-

vres , lire , étudier. De neus in de boeken fleken ,

lezen , ftudeeren , leesgierig zyn.

ftellen. Mettre ordre à fes affaires . Order fiellen , or-

der brengen in zyne zaaken. J'y mettrai bon ordre.

Ik zal ' er goede order in ftellen , ik zal er wel voor

wezen. Mettre fin à un discours , le finir. Een reden

eindigen , befluiten. Mettre quelque chofe en exécu-

tion. lets ter uitvoering brengen, in ' t werkftellen,

uitvoeren. Mettre quelqu'un dans fon tort. Iemand

in 't ongelyk ftellen.

METTRE de l'argent à intérêt. Geld op interest zetten,

geven. Mettre aux loteries. In de loteryen leggen.

Mettre , employer fon argent à des bagatelles. Zyn

geld aan wisjewasjes hangen , besteeden , uitgeven ,

daar prullen voor koopen. Mettre fon bien en bon-

nes marchandifes. Zyn goed aan goede waaren beste-

den , gebruiken. Mettre fa vaiffelle d'argent en gage.

Zyn zilverwerk verpanden , beleenen , vast maaken.

Mettre bien du temps à revenir. Lang uitblyven.

Mettre bien du temps à quelque chofe. Veel tyd tot

iets besteeden , over iets lang doende zyn. Mettre

un air en chant , le chanter. Een liedjen op de zang-

wyze brengen. Mettre des paroles en mufique, com-

pofer un air fur des paroles. Een rymtje , dichtje op

nooten brengen , daar een wys op verzinnen. Mettre

ou traduire du latin en françois. Latyn in ' t fransch

overzetten. Mettre quelque chofe en tête à quelqu'un,

le lui perfuader. Iemand iets in ' t hoofd brengen ,

in 't hoofd praaten , hem iets doen gelooven.

METTRE. (Se) v. r. Se placer. Gaan zitten , gaan

flaan , zich ftellen , plaatfen. Se mettre à table. Aan

tafel gaan zitten. Se mettre au coin du feu. In 't

hoekje van den haard gaan zitten. Il alla fe mettre

devant le miroir. Hy ging voor de ſpiegelflaan ,
zich

voor de Spiegel plaatfen. Se mettre dans le bateau.

In de fchuit gaan zitten. Se mettre à la tête de

l'armée. Zich aan ' t hoofd van ' t leger ftellen. Se

mettre en chemin , en marche , en voyage. Zich op

weg, op marsch , op reis begeven. Se mettre à cou-

vert de l'orage , de la perfécution. Zich voor 't on-

weer dekken , de vervolging ontwyken. Se mettre à

couvert de la pluie. Voor de regen fchuilen. Se met-

tre en défenfe , en garde. Zich te weer ftellen , fchrap

gaan flaan. Se mettre en état de ne rien craindre.

Zich inflaat ftellen van niets te vreezen. Se met-

tre l'efprit en repos. Zyn geest gerust ftellen , zyn

hoofd rusten, gerust zyn. Mettez votre efprit en re-

pos là-deffus. Stel uw geest dien aangaande gerust,

rust uw hoofd maar. Il voudroit bien fe mettre à

fon aife , fur le bon pied. Hy wenste wel genoeg te

hebben om op zyn gemak te konnen leeven , hy wen-

fte wel zyne koetjes op ' t drooge te zien. Se mettre

après quelqu'un , l'attaquer , le houfpiller. Iemand

aanpakken, fingeren , fchudden. Se mettre bien dans

l'efprit de quelqu'un , gagner fon affection. In iemands

geest weten in te dringen , iemands genegenheid

voorinnemen. Se mettre en quatre pour fes amis. expr.

fig. Voor zyne vrienden in de mat springen , door

een vuur lopen. Se mettre en crédit , en réputation.

In aanzien komen , krediet winnen , een naam kry-

gen. Se mettre à l'étude , s'y appliquer. Zich tot de

letteroeffening overgeven , aan ' t ftudeeren gaan.

Se mettre en frais pour régaler fes amis. Zich in on-

kosten teken om zyne vrienden te onthaalen. Se

mettre au hafard de perdre la vie. Zich in levens ge-

vaar ftellen , gevaar lopen van ' t leven te verlie-

zen , zyn leven waagen. Se mettre en ménage , fe

marier. Zichin 't huishouden begeven , in den echt

METTRE quelqu'un en crédit , en réputation . Iemand

in vertrouwen , in aanzien , in de naam brengen.

Mettre quelqu'un en liberté , le délivrer. Iemand op

vrye voeten, in vryheid ftellen , verlosfen. Mettre

quelqu'un en peine , lui donner de l'inquiétude , l'al-

larmer. Iemand bekommeren , bekommerd , verlegen,

ongerust maaken. Mettre quelqu'un de mauvaise

humeur , le facher. Iemand gemelyk , moeilyk maa-

ken. Mettre quelqu'un en colere. Iemand belgen,

vergrammen , vertoornen ,gram maaken. Le mettre

au défefpoir. Hem wanhoopigmaaken, geweldig kwaad,

boos maaken , te byster plaagen. Mettre les ennemis

en fuite , en déroute. De vyanden op de vlugt dry-

ven , uit het veldflaan , jagen. Mettre une chofe

en queftion, l'agiter , la débattre. Een zaak voorstel-

len , in beraad ftellen , over enweer doen overwegen .

Mettre une chofe en avant , l'avancer. Een zaak voor-

faan , te berde brengen , aanroeren. Mettre une chofe

en fait , la foutenir véritable. Een zaak als waaragtig

ftellen, voor waar uit geven . Mettre deux perfonnes

en comparaifon. Twee menfchen in vergelyking

brengen , tegen malkander vergelyken . Mettre quel-

qu'un à l'amende. Iemand boete opleggen , in boete

bellaan, bekeuren. Mettre une femme à mal , la dé-

baucher. Een vrouw tot oneer verleiden , tot onkuis-

heid brengen. Mettre les chofes au pis , les envifager

du mauvais côté. De zaaken op haar ergst befchouwen,

treden.
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treden. Se mettre en colere , fe fâcher. Kwaad , boos,

gram worden , opvliegen. Se mettre , fe forger des

chimeres dans l'efprit. Vreemde gedagten vormen , in

den zin krygen, Il s'alla mettre en tête , s'imaginer

que fa femme lui étoit infidelle. Hy ging zich in-

beelden , kreeg in zyn hoofd dat zyn vrouw hem on-

trouw was. Il s'eft mis en tête de voyager. Hy heeft

voorgenomen, vast befloten op reis te gaan. Se met-

tre en peine de quelque chofe , s'en allarmer. Zich

om iets bekommeren , om iets verlegen zyn. Ne vous

mettez plus en peine de votre fils. Weest niet meer

bekommerd om uwen zoon , bekommerd u niet meer

over uwen zoon. Si je ne m'en mettois pas plus en

peine que lui. Zoo ik 'er my niet meer over bekom-

merde , zoo ik ' er niet meer over bekommerd was

dan hy. Il ne fe met en peine de rien. Hy zorgt

nergens voor , geeft nergens om. Se mettre à crier,

commencer à crier. Beginnen te fchreeuwen , te

roepen. Se mettre à rire , à danfer , à jurer. Beginnen

te lachen, te dansfen , te vloeken . Se mettre à jouer.

Beginnen te fpeelen , aan ' t ſpeelen tyën. Se mettre

à la raison , écouter la raiſon. Tot reden komen ,

reden plaats geven. Se mettre , s'habiller proprement,

galamment. Zich zindelyk , netjes , zwierig kleeden :

zindelyk , netjes , zwierig gekleed gaan. Se mettre

en homme d'épée , en habit de confeiller. Zich als

een officier , als een raadsheer kleeden. Se mettre

en chemife. In zyn hembd gaan staan , zich tot op

zyn hembd uitkleeden. Se mettre au lit pour dormir.

Zich te bed begeven om te slapen.

de

ME U.

MEUBLE. f. m. Uftenfile de ménage. Huisraad-fluk ,

huis-gereedschap. Il a de beaux meubles , des meu

bles magnifiques. Hy heeft fchoon , kostelykhuisraad.

Il lui fit faifir , arrêter fes meubles. Hy deed hem

zyn huisraad panden , in beflag nemen , liet ' er een

beflag op leggen. Meubles , en termes de pratique ,

fe dit pour bien mobiliaire. Roerend , onvast goed ;

tilbaar goed. Obliger tous fes biens , meubles & im-

meubles. Alle zyne goederen , roerende en onroeren-

de , zyne tilbaare en vaste goederen verpanden ,

vast maaken.

MEUBLÉ , ÉE. part. de MEUBLER. Behuisraad , ge-

ftoffeerd. Chambre bien meublée . Kamer die wet

geftoffeerd, behuisraad is. Ils font fort bien meu-

blés , bien en meubles. Zy hebben fchoon huisraad,

zy hebben veel ſchoon goed.

MEUBLER une maifon , la garnir de meubles. v. a. Een

huis met huisraad, met meubelen voorzien.

MEVENDRE. Voyez MES-VENDRE.

MEVENTE. Voyez MES-VENTE.

MEUGLEMENT. Voyez BEUGLEMENT.

MEUGLER. Voyez BEUGLER.

MEULE à moulin. f. f. Molenfteen. Le grain fe brife

fous la meule. Het koorn wordt onder de fteen ver-

bryzeld, vergruisd. La meule d'en-bas , le gifant de

la meule. De legger , onderfte molenfteen. Meule à

aiguifer des coûteaux , des cifeaux. Slypfteen voor mes-

fen en fchaaren. Meule de foin , monceau , pile de foin

qu'onfaitdans le pré. Hooifapel , hooimyt in 't veld.

MEULES (les) du cerf. f. f. pl. On appelle ainfi en

termes de chaffe le bas de la tête ducerf,le plus proche

du maffacre. De fchyven , de knobbels onder aan de

hoorens van ' t hart , digt aan de kop.

MEULIERE. f, f. Carriere d'où l'on tire les meules à

moulin. Steengroeve , fteenkelder, kuil daar de mo-

lenfteenen uitgehouwen worden.

MEUNIER , IERE. f. m. & f. Celui ou celle qui gou-

verne un moulin à bled. Molenaar , molenaarfter.

Il eft blanc comme un meûnier. Hy is zoo wit als

een molenaar. On dit prov. & fig. d'un homme qui

paffe d'une condition honnête & avantageufe à une

autre moindre , qu'il eft devenu d'évêque meunier. Hy

is van de plegt gerold , is vernederd, is niet meer

die hy voorheen was. La meûniere eut pitié de lui.

De molenaarster , molenaars vrouw had medelyden

met hem , was met hem begaan.

MEURTRE. f. m. Homicide , crime de celui qui tue

un homme. Doodflag , manflag, neerlaag, moord.

Il a commis un meurtre. Hy heeft een doodflag, een

moord, cenneerlaaggedaan. Crier au meurtre. Moord,

moord roepen. Marier ces enfans fi jeunes , c'est un

meurtre fig. Die kinderen zoo jong te trouwen , dat

is een moord, ' t fchaamd zich zelve!

MEURTRI , IE. part. de MEURTRIR. Gekneusd , bont

en bladuw gedrukt, geperst , geflagen, gevallen.

Il étoit tout meurtri de coups. Hy was bont en blaawv

geslagen. Des fruits meurtris. Gekneusde, gedrukte,

gefchende vrugten.

MEURTRIER , IERE. fubft. & adj. m. & f. Celui ,

celle qui commet un meurtre , qui répand ou fait ver-

fer du fang. Moordenaar , doodager, moorddadige;

moordenaarfter : moorddadige , bloedfchuldige. On

punit les meurtriers de mort. Men straft de moorde-

naren met de dood. Les armes à feu font bien meur-

trieres. De vuur wapenen zyn heel wreed, 't fchiet-

geweeris heelmoorddadig. La Parque meurtriere. expr.

poét. De moorddadige , de wreede Schik-godin.

MEURTRIERE. f. f. Ouverture pratiquée au deffus

de la porte d'une ville , pour en défendre l'entrée.

Moordgat , moordgaandery , uitstek boven een flads-

poort om den ingang te beschermen.

MEURTRIR. v. a. Faire une contufion. Kneuzen , bont

en blaauw drukken , flaan , &c. Les coups de pierre,

de bâton meurtriffent. De fteenen maaken builen , de

flokflangen kneuzen , maaken blaauwe plekken. Pre-

nez garde de meurtrir ces pommes , ces pêches. Wagt

u die appelen , die perzikken te kneuzen , te druk-

ken , te fehenden.

MEURTRIR. (Se) v. r. Se froiffer. Kneuzen , gekneusd,

bezeerd , blaauw worden met vallen , &c. Il tomba

fur une pierre & fe meurtrit la jambe. Hy viel op een

fteen enkneusde , bezeerde zyn been. Les pommes , les

pêches fe meurtriffent aifément. De appelen , deperzik-

ken kneuzen ligt , worden ligt gedrukt , gefchonden.

MEURTRISSURE. f. f. Grande contufion. Kneuzing

bezeering , buil , blaauwe plek , door 't drukken of

vallen gekregen. On voit encore les meurtriflures par

tous fes membres. Men ziet nog de kneuzingen , de

builen , de blaauwe plekken over alle zyne leden. Et

par fa meurtriffure nous avons guériſon. En door zyne

ftriemen worden wy genezen.

MEUTE. f. f. Grand nombrede chiens de chaffe. Groote

hoop of trop van jagthonden. Il s'en vint avec fa

meute de chiens courans. Hy kwam met zyn trop

van windhonden , hazewinden.

M I.

MI. f. m. Une des notes de mufique. Een der mu

zieknooten.

MI. Particule indéclinable , qui ne s'emploie jamais toute
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feule , qui entre dans la compofition de plufieurs mots,

& fert à marquer le partage par moitié. Onbuigzaam

woordleedjen, in de franfche taal, dat nooit alleen

gebezigd wordt , ' t welk in ' t zamenftel van veele

woorden invloeit , en dient om de half-verdeeling aan

te duiden. Vers la mi-Août. Omtrent half Augustus.

A la mi-Mai. Tegen half Mey. Nous fommes à la mi-

carême. Wy zyn ter halver vasten. Il n'y avoit de

l'eau qu'à mi-jambe. Daar was maar water tot halver

been. Cette femme eft accouchée à mi-terme. Die

vrouw is ter halver dragt , op de helft van haar tyd

in de kraam gekomen.

ΜΙΑ.

MIAULEMENT. f. m. Le cri du chat. Het maauwen,

't geluid van de kat.

MIAŬLER. v. n. Se dit du chat faifant le cri propre à fon

efpece. Maauwen , meeuwen. Ce diantre de chat ne fait

que miauler! Die dukerfe kat doet niet als maauwen!

MIC.

MICHE. f. f. Sc dit en certaines provinces pour un pain

d'une ou de deux livres. Fransch brood, van een of

tweepond. Ala porte où l'on donne les miches les gueux

yvont. prov. De bedelaars lopen daar brooden uitge

deeldworden ; ' t volk vergaderddaarwat te haalenis.

MICMAC.f.m . Manigance , intrigue , pratique mefquin

Knociery , heimelyken handel , kuipery om vuilgewin.

On ne connoît rien à tout ce micmac. Men kan ui

dien gantfchen handel niets begrypen.

MICROCOSME. f. m. Terme didactique. Een kleine

waereld. L'homme eft un microcosme , un petit monde

De mensch is een kleine waereld.

MICROMETRE. f. m. Inftrument qui s'applique aux

lunettes d'approche & qui fert à mefurer le diametr

des aftres. Werktuig dat by de vergroot-glazen ge

bruikt wordt , en dat dient om den middellyn de

ftarren afte meten.

MICROSCOPE. f. m. Inftrument d'optique , lunette

groffir confidérablement les objets. Vergrootglas. U

pou paroît un hériffon de mer à le regarder avec u

microfcope. Een luis fchynt een yzer - varken a

men die met een vergrootglas befchouwd.

MID.

MIE , fe joint au pronom MA, alors il fe dit par amitié

ou par mépris en parlant à une femme , à unefille , &c.

MIE, verbind zich met de voornaam MA, en fprekende

tegen een vrouw of vryfter , wordt het door vriend-

fchap of uit veragting gezegd: als , Ouidà , ma mie.

Ja toch, myn kind, myn lief. Ma mie , vous avez le

caquetbien affilé. Gyhebt een hoopepraats , myn kind.

MIEL. f. m. Suc doux que font les abeilles. Honing.

Doux comme miel. Zoo zoet als honing. Des rayons

de miel. Honingraaten. Miel rofat , compofition, où il

entre du fuc de rofe avec du miel. Roozen honing.

Miel violat. Violetten honing.

MIDI. f. m. Le milieu du jour. Middag, twaalfure:

op den dag. Le foleil eft à midi dans fon apogée :

notre égard. De zon is des middags ten onzenopzigi

op zyn hoogste. Venez avant-midi. Komt voor de mid

dag, voor twaalven. Après-midi. Nade middag , na

twaalven. Venez entre midi & une heure , venez à

midi & demi. Komt tusfchen twaalf en eene , komt

te halfeen. Il étoit midi fonné. ' t Was twaalfuren

geslagen. En plein midi , en plein jour. Op den vollen

middag, op den klaaren dag. Chercher midi à qua-

torze heures.. prov. Talmen, vitten , hairklooven ,

zwaarigheden zoeken , daar ' er geen zyn.

MIDI. Un des quatre points cardinaux du monde. Zui-

den. Le Midi eft oppofé au Septentrion. Het Zuiden

Staat tegen ' t Noorden . Cette ville eft fituée au Midi de

rAllemagne , au Midi de la Lorraine. Die ftad leid

in ' t Zuiden van Duitschland, in 't Zuiden van

Lotharingen.

MIE.

MIE. f. f. Le dedans du pain , l'entre-deux des croûtes.

Kruim. Si vous écroûtez tout ce pain , qui eft-ce qui

mangera la mie? Zoo gy al de korsten van dat brood

affnyd, wie zal de kruim eeten, opeeten?

MIELAT. f. m. Exhalaifon huileufe fouvent fatale aux.

bleds. Honingdauw , olyagtige nevel, damp dikwils

fchadelyk voor ' t kooren.

MIELLEUX , EUSE. adj. Fade , doucereux. Honing-

zoet , mabzoet , laf. Un goût mielleux. Een honings

zoetefmaak, mal-zoete fmaak. Une liqueur mielleufe..

Een kleefachtig en honing-zoet vocht.

MIEN,MIENNE. adj. poff. & rel. Myn,myne. C'est votre

intérêt , mais non pas le mien. ' t Is uw belang, maar

't myne niet. Ses amis & les miens s'en font mêlés.

Zyne vrienden en de mynen hebben zich daar mede

bemoeid. Sa foeur & la mienne y doivent aller. Zyne

zuster en de myne moeten ' er gaan. Vos lettres &

les miennes feront perdues. Uwe brieven en de myne

zullen verloren zyn. Ce mot eft auffi fubft. & figni-

fie le bien qui m'appartient : Je ne demande que le mien.

Dit woord is ook zelfstandig en beteekend dat gene

wat my toebehoord: Ik vraag niet dan het myne ,'t

gene dat myn eigendom is.

MIETTE. f. f. Petite parcelle de pain. Kruimeltje broods.

Les miettes qui tombent fous la table. De kruimeltjes

die onderde tafel vallen. Des miettes d'encens. Krui

meltjes, korreltjes wierook.

MIEUX. adv. Le comparatif de BIEN. Beter. Il écrit:

mieux qu'il neparle. Hy fchryft beterdan hyfpreekt..

Il a été mieux reçu qu'il ne croyoit. Hy is beter

onthaaldgeworden dan hydagt. Le mieux & la mieux.

marque le degré fuperlatif. Best. C'eft l'homme du

monde le mieux fait , le mieux appris. 't Is de wel-

gemaakte , het befchaaffte mensch van de waereld..

Le Comte D... fut le mieux reçu , le mieux traité.

De Grave van ... wierd alderbest ontfangen, ont-

haald. La cadette fut la mieux fervie. De jongste

wierd het best gediend , opgepast. Laquelle de ces

deux étoffes aimez-vous le mieux , aimez-vous davanta-

ge , le plus? Welke van die twee stoffen hebt gy 't

liefst , in welke van die twee ftoffen hebt gy de meeste

zin ? J'aimerois mieux la premiere , la feconde. Ik

hadhet eerfle , het tweede liever. Ilvaut mieux (c'eft.

mieux fait) de fe taire que de mal parler. 't Is beter

te zwygen als kwalyk te spreken. Il vaudroit mieux

(il feroit plus expédient) d'en parler à la mere. 'tWas

beter , ' t was meer geraaden , de moeder daar van

te fpreken. Il vaut mieux attendre encore un peu. ' t Is

beter , oorbaarder nog een weinig te wagten , het

nog wat aan te zien. Etre mieux , fe porter mieux.

Beter zyn , beter vaaren , zich beter bevinden. I

eft beaucoup mieux qu'il n'étoit. Hy is veel beter

dan hy was. Cela va de mieux en mieux. Dat gaat

hoe langs hoe beter. Etudier à qui mieux mieux, à

l'envi. Omfrydftudeeren , tegen malkander ieveren...

MIEUX , eft auffi adj . & fe dit pour le meilleur.. Beter,,

gevoeglyker.. n'y a rien de mieux que ce que vous

dites. Daar is niets beter dan 't geen gy zegt.
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MIEUX , redevient fubftantif dans ces phrafes : j'y ferai

tout de mon mieux. Ik zal er myn best toe doen.

C'eft le mieux que vous puiffiez faire. Dat is het

beste dat gy doen kond.

MIEVRE. adj. d. t. g. Vif, remuant , éveillé , malin. Le-

vendig,woelig , arg. Cet enfant eft bien mievre. Dat

kind is heellevendig , woelig; ' t is een arg , fnoodkind.

MIEVRETÉ. f. f. Malice , efpiéglerie d'un enfant. Gui-

terytje, fnaakerytje , pots , grap van een kind. I

fait toujours quelque miévreté. Hy dryft altyd ' t een

of't anderguiterytje , hy regt altyd de eene of de

andere pots , de eene of de andere kuur aan.

MIG.

MIGNARD , ARDE. adj . Doux , gracieux , délicat.

Popagtig , zagt, teertjes , fyntjes , lief, aanminnig.

Un vifage mignard. Een popagtigen zagt weezen , een

popagtiggelaat , zoet , liefbakkesje . Cet ouvrage eft

bien mignard. Dat werk is heelfyn , heel teertjes ,

heel lugtig opgemaakt. La langue Italienne eft fi mi-

gnarde. De Italiaanfche taal is zoo zoetvloeiend ,

zoo aanminnig , gaat zoo lief, zoo vriendelyk af.

MIGNARDEMENT. adv. Délicatement. Zagtelyk,

teertjes. Parler mignardement. Zagt en cierlyk fpre-

ken, fleemen, uitgezogte woorden gebruiken , na zyne

woorden luisteren. Cela eft mignardement fait. Dat is

lief en netjes opgemaakt , teer en zagt bewerkt.

MIGNARDER. v. a. Dorlotter un enfant. Een kind

troetelen, freelen , likken , aaiën. Cet homme fe

mignarde , fe dorlotte trop. Die kaerel troetelt zich |

te veel, wagt zich te naauw.

MIGNARDISE. f. f. Délicateffe , douceur , agrément.

Teerheid , zagtheid , aanminnigheid. La mignardife

du vifage d'une jeune fille. De teerheid, zagtigheid,

aanminnigheid van een vrysters tronie, de fyne en

zagte trekken van een jonge vryster. La mignardife

de la peinture , de la fculpture. De zagtigheid, fy-

nigheid, teerheid, lugtigheid van de fchilderkonst,

van de beeldhouwkunde. Il s'eft laiffé prendre aux

mignardiſes , aux careffes de cette femme. Hy heeft

zich doorde liefkoozingen , troetelingen , ftreelingen,

flikflooijeryen van die vrouw laten vangen.

MIGNATURE. f.f. Voyez MINIATURE. Schildery in

't klein.

MIGNON , ONNE. adj . & fubft. Délicat , joli , gentil.

Lief, net, aardig , zoet. Vifage mignon. Lief, zoet

gelaat , aanvallig weezen, aangezigt. Bouche mignon-

ne. Zoete mond, lieve mond. Des fouliers mignons.

Nette , lugtige Schoentjes. Des boucles mignonnes.

Nette , zoete gespen. L'enfant difoit mon papa mignon.

't Kind zeide myn lieve , myn zoete papa , papaatje

lief. Venez çà, mon mignon , ma mignonne. Komt

hier, myn zoete kind , myn alderlieffte meisje. 1

l'appelloitma mignonne , ma chere. Hy heette , noemde

haar myn liefste , myn bekje , myn troostje.

MIGNON. Favori d'un Prince. Gunsteling , hartevriend

van een Vorst. Le beau Caylus, un des mignons de

Henri III. De fchoone Caylus , een der gunfielingen

van Hendrik de derde. Le mignon , l'ami de Mada-

me fe fauva par un escalier dérobé. Dehartenvriend,

de vryer, galant van Mevrouw bergde zich door een

agtertrap. C'eft fon mignon de couchette. 't Is haar

beminde galant , haar gelieffte byflaap, haar pol.

C'est le mignon , l'enfant gâté de la mere. 't Is moe-

ders lieffte zoontje , ' t alderlieffte kind. Avoir de

l'argent mignon , de l'argent de réferve. Potgeld ,

geld in voorraad hebben. Il faudroit avoir de l'argent

mignon pour cela. Daar toe moest men potgeld heb

ben, men diende daar toe geld te hebbendat leeg leide,

men moest geld overvloedig hebben om dat te doen.

MIGNONNEMENT. adv. Délicatement. Netjes ,fynt-

jes , fraaitjes , liefjes. Des boucles mignonnement

faites. Gespen netjes , fraaitjes opgemaakt.

MIGNONETTE. f. f. Sorte de petite dentelle légere.

Soort vanfyne en ligte kant. Une coëffure de migno-

nette. Kapzel van fyne en ligte kant.

MIGNOTER. v. a. Dorloter un enfant. Een kind troe-

telen , freelen , likken en zoenen.

MIGRAINE. f. f. Douleur qui occupe une moitié de la

tête. Scheele hoofdpyn. Il eft furieufement tourmenté de

migraine. Hyis geweldigdoorfcheele hoofdpyngekweld.

MIGRATION... Tranfport , action de pailer d'un pays

dans un autre pour s'y établir. Verryzing , togt van het

eene landnaar ' t ander, om zich daar neer te zetten.

MIJ.

MIJAURÉE . f. f. Terme injurieux & de mépris , qu'on

applique aux femmes & filles qui affectent trop de bra-

voure ou de hauteur. Spytigejuffer, halfblanks juf-

frouw. Voyez unpeu cette mijaurée ! Zie die Spytige

deern, dat oilyk nufjen, die fchytvalk eens aan!

MIL.

MIL. adj . Numéral. Voyez MILLE.

MIL, ( Il faut mouiller I'L ) MILLET. f. m. Sorte de

grain fort petit. Geerst , gierst. Un grain de millet.

Een korrel gierst.

MILAN. f. m. Oifeau de proie , qui dérobe & enleve fou-

vent les pouffins. Kuikendief, wouwe , bekende roofvo-

gel. Le milan de mer eftun poiffon qui vole un peu au-

deffus de l'eau , & dont la chair eft dure & feche. Schol-

vaar . fcholfert , visdief, hard en droog van vlees.

MILICE.f. f. L'art de l'exercice de la guerre. Krygshan-

del, krygskunde , wapenhandel. C'eft un homme qui

entend bien la milice. 't Is een man die den krygs-

handel, wapenhandel grondig verstaat.

MILICE , fe dit collectivement pour arinée. Leger. Il per-

dit à cette bataille toute la fleur de fa milice. Hy verloor

in die flaghet puik van zyn leger, van zyne benden.

MILICES au pluriel, s'entend des troupes levées à la háte,

par oppofition à troupes réglées. Landmilitie , land-

volk , uitfchot , waardgelden. On affembla à la hâte les

milices du pays. Men vergaderde de landmilitie met

'er haast; men bragt voort de boeren op de been.

MILIEU. f. m. Le centre d'un lieu ou d'une choſe.

Midden. Nous voici juftement au milieu de la falle.

Wy ftaan hier regt in 't midden van de zaal. Cou-

per une pomme par le milieu. Een appel midden door-

Jnyden. Ce mot fe dit fouvent par extenfion : le ton-

nerre tomba au milieu de l'églife. De donder viel in

't midden van de kerk. Leide eft au milieu de la Hol-

lande. Leiden leid in 't midden van Holland. Il fut

interrompu au milieu de fa harangue. Hy wierd in het

midden van zyne aanspraak geftoord.

MILIEU, fe dit auffi des chofes qui regardent purement

le temps: nous fommes au milieu de l'hiver , de l'été.

Wy zyn in 't midden van de winter , in ' t midden

van de zomer. Il a toujours été élevé au milieu des

grandeurs , parmi les grandeurs. Hy is in 't midden

van de grootheden , onder de grooten opgebragt ge

weest. Il n'y a point de milieu à cela , point d'autre

parti à prendre. Daar is anders geen kans toe ,

valt niet anders in te doen , dat moet ' er zoo mee door.

MILITAIRE. adj. d. t. g. Ce qui concerne la guerre.

Dat de kryg, den oorlog betreft. L'art militaire. De

daar
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krygskunde. La difcipline militaire. De krygstugt.

Exécution militaire , exécution qui fe fait à la rigueur

des loixde la guerre. Krygs-ocffening , krygs-bedwang.

Sous peine d'exécution militaire. Onder bedreiging van

krygs-bedwang, van met krygs-geweld daar toe ge-

dwongen te worden. La jurisdiction militaire. Het

regtsgebied over krygszaken, het krygsbeftic ,

MILITAIRE s'emploie aufli fubftantivement pour dire

un homme de guerre. Krygsman , oorlogsman. C'eft

un bon militaire. Het is een goed krygsman. On a

donné des récompenfes à tous les vieux militaires. Men

heeft aan alle de oude krygslieden belooningengegeven.

MILITAIREMENT. adv. D'une maniere militaire. Na

krygs-gebruik. Juger militairement un foldat. Een fol

dant na krygs-gebruik oordeelen , vonnisfen.

MILITANTE. adj. fém. Il n'eft d'ufage qu'en cette

phrafe: l'églife militante , l'aflemblée des fideles en ce

monde. De frydende kerk.

Hetjaargetal is heelgefleten,uitgegaan,weggewreven.

MILLET. Voyez MIL.

MILLIAIRE. adj. d. t. g. & qui ne fe dit que dans

cette phrafe: colonne milliaire , en parlant des colon-

nes que l'on place auprès des grands chemins & fur

lesquelles la diftance des lieux eft marquée , indiquée ,

en comptant par milles. Mylpaal , paal, op welke

den afstand der plaatzen door mylen gerekend

is geteekend.

MILITER. v. n . Terme de droit. Combattre. Stryden ,

vegten. Cette raifon ne milite pas , ne va pas au fait.

Die reden geld niet , doet niet tot de zaak.

MILLE. adj . numéral de t. g. & qui n'a point de plu-

riel. (Les deux LLne fe mouillent pas dans ce mot ni

dans les dérivés. In dit woord , nog in de daar van

afgeleide , worden de twee LL niet verzagt , niet zagt

uitgesproken.) Dix fois cent. Duizend , tien maalhon-

derd. Mille francs. Duizend gulden. Mille chevaux.

Duizendpaerden. Une armée de cent mille hommes.

Een leger van honderd duizend man. Mille fe dit

fouvent par exagération dans un fens déterminé : j'ai

reçu mille témoignages , mille preuves de votre amitié.

Ik heb duizend betuigingen , duizend bewyzen van

uwe vriendschap ontfangen. Je vous l'ai dit mille fois.

Ik heb ' t u duizend reizen , duizendmaal gezegd. Il

y a mille & mille fautes dans ce livre-là. Daar zyn

duizenden van misflagen , gebreken in dat boek.

MILLE. f. m. Efpece de chemin contenant environ mille

pas géométriques . Myl, reismaat. Trois milles d'An-

gleterre ne font qu'une lieue de France. Drie Engel-

fche mylen doen maar een Franfche myl.

MILLE-FEUILLE. f. f. Petite herbe ainfi nommée pour

fa quantité de petites feuilles. Duizend-blad.

MILLENAIRE. adj . d. t. g. (Les deux LL fe font

fentir. De twee LL doen zich hooren.) Qui con-

tient mille. Duizendyoud. Le nombre millénaire. Het

duizendvoudiggetal. On appelle millenaires ceux qui

fuivant l'opinion de St. Juftin & de St. Irenée croyoient

le regne de mille ans de Jefus-Chrift en terre après le

Jugement univerfel. Millenaristen , aanhangers van

St. Justinus en St. Ireneus gevoelen , aangaande het

duizendjarige ryk van de Heere Jefus op aarde,

na 't algemeen Oordeel.

MILLE-PERTUIS. f. m. Herbe rougeâtre , dont la fleur

eft jaune & dont les feuilles font femblables à la rhue.

St. Janskruid. L'eau de mille-pertuis eft excellente

contre la paralyfie . St. Janskruid-water is uitnemend

goed tegen de lammigheid.

MILLIAR. f. m. Dix fois cent millions. Duizend

miliöcnen.

MILLIASSE. f. f. Il fe die pour mille en parlant par

exagération & mépris : je n'y vais point , il y a des

milliales de petites gens. Ik gaa'er niet , daar zyn

duizenden van menfchen uit de agterftraaten. Dans

cette vieille maifon il y a une milliaffe de fournis ,

de rats. In dat oude huis zyn duizenden van mic-

ren, van rotten.

MILLIEME . adj. d. t. g. Nombre d'ordre , ce qui acheve

un mille parfait. Duizendfle. La millieme année de

l'Ere Chrétienne. Het duizendſte jaar van de Chris-

tene tydreekening , ' t duizendſte jaar na de geboorte

van onzen Zaligmaaker. Il n'y a pas la millieme

partie de vrai. Daar is geen duizendfte deel van

waar. Quand je n'aurois qu'un millieme , qu'une mil-

lieme partie des revenus du Roi. Al had ik maar

een duizendste gedeelte van ' s Konings inkomften.

MILLIER. f. m. Il eft fynonyme à mille dans un fens

fubftantif. Duizend , duizend-tal. Un millier d'écus

me viendroit bien. Een duizend kroonen zou my wel

komen. Acheter un millier d'épingles , un millier de

cloux. Een duizendfpelden , een duizendSpykers ko-

pen. Il eft riche à milliers. fig. Hy heeft een hoope

geld, ' t is een fchatryk man. Millier , fignifie auffi

mille livres pefant. Duizend pond zwaarte , gewigt

yan duizend pond. Cette ancre pefe trois milliers.

Dat anker weegt drie duizend pond. Vingt milliers

de cuivre , de fer. Twintig duizend pond koper , yzer.

MILLION. f. m. Dix fois cent mille. Tien maal honderd

duizend, cen milioen. On prétend qu'il y a plus de vingt

millions d'ames enFrance. Men wil dat er meer dan

twintig milioenen zielen in Frankryk zyn. Je vous

rends un million de graces. exag. Ik dank u een mi-

lioen maalen. Million abfolument dit , fignifie un mil-

lionde livres. Milioen guldens , tien tonnengouds. Il

a deux millions de bien. Hy heeft twee milioenen aan

goed, twintigtonnen gouds. Il eftriche à millions. exag.

Hy heeft geld als flyk , ' t is een ryke bol.

MILLIONNAIRE. f. m. & f. Il fe dit des perfonnes

extrêmement riches. Dit wordt gezegd van die welke

buitengemeen ryk zyn. Un tel fait une grofle fortune ,

il va devenir millionnaire. Zodanig een maakt een

groot fortuin, hy wordt een groot kapitalist.

MI M.

MIME. f. m. Efpece de comédie chez les Romains , où

l'on fe permettoit l'imitation libre & indécente des

discours & des actions des particuliers. Guichelfpel ,

klugtfpel by de oude Romeinen in gebruik , waarby

men op een vrye en onvoeglyke wyse de redenen en

daden van byzondere perfoonen vertoonde. Les

acteurs de ces fortes de pieces portoient auffi le nom

de mimes. De uitvoerders , fpeelders van zulke ſtuk-

ken wierden ook aldus genaamd.

MIN.

MILLE-PIEDS. f. m. Infecte de l'Amérique ainfi nommé

pour la quantité de fes pieds , & dont les morfures font

fort dangereufes. Duizendbeen , Americaans veelvoe-

tig diertje , welkers beten zeer gevaarlyk zyn.

MILLESIME. f. m. (Les deux LL. fe font fentir. ) On

appelle ainfi le chiffre de la légende d'une médaille ,

d'une piece de monnoie, qui marque l'année de fa

fabrication. Jaarcyffer , jaargetal van een gedenk-

penning ofmuntstuk. Le millefime en est tout effacé. MINAUDER. v. n. Mordre fes levres , jouer de la pru-
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nelle , grimacer , faire des mines. Op zyne lippen by-

ten , zyn bakkes in de plooi zetten , iemand lodderig

aangluuren , femelen , dertelen , grollen maaken , de

zwier van de verwyfde abten en hooffche, mallooten

naar-aapen. Minauder avec fon éventail. Met zyn

waaijermallen,kuuren aanregten,dertelen enfpeelen.

MINAUDERIES. f. f. pl . Mines & façons de faire affec-

tées dans la vue de plaire. Femelaaryen, dertele ge-

baerden , hoere parten , malle houdingen. Il faut

laiffer toutes ces minauderies à des comédiennes. Men

moet alle die femelargen , die dertele gebaerden , die

malle houdingen aan tooneelspeelflers over laten.

MINAUDIER , IERE. f. m. & f. Celui , celle qui eft

dans l'habitude de faire de petites mines affectées.

Gebaar-maaker , gebaar-maakſter , een die zich ver-

lieft aanftelt.

MINCE. adj. d. t. g. Qui a peu d'épaiffeur. Dun , niet

dik. Doublure mince. Dunne voering. Tranches de

pain fort minces. Heel dunne fneedjes brood. C'eft

un homme dont le mérite eft bien mince. fig. 't Is

een man van geringe kennis , daar 't niet dik op zit.

MINE. f. f. Se dit particuliérement de l'air du vifage.

Gelaat , weezen. Il a la mine guerriere , la mine d'un

foldat. Hy heeft een krygsmans gelaat , een foldaten

weezen. Il a la mine patibulaire , la mine d'un vrai

pendard. Hy heeft een galgagtig , een gaauwdiefs

weezen. On fe trompe fouvent à la mine. Men wordt

dikwils aan'tgelaat , aan't weezen bedrogen , fchyn

bedriegt veel. Vous avez la mine d'avoir fait la dé-

bauche. Gy ziet ' er zoo verwilderd , zoo verzopen

uit, men kan wel zien dat gy een glaasje te veel ge-

dronkenhebt. Cette piftole a bien la mine d'être fauffe.

Die pistool gelykt wel valsch te zyn. Quelque mine

qu'il faffe , on voit bien qu'il a peur. Iloe ofhy hem

houden mag, men ziet wel dat hy bang is. Il m'a

la mine d'en vouloir à fa bourfe. Na ik hem aanzie

200 loert hy op zyn beurs. Faire bonne mine à mau-

vais jeu. prov. Zich met een flegte kans vrolyk weten

te houden , zyn verlies konnen dekken. Il fit mine ,

il fit femblant d'aller à la campagne. Hy geliet zich

als ofhy na ' t land zou gaan , hy veinsde na buiten

te reizen. Faire la mine à quelqu'un , le regarder de

travers , en être mal fatisfait. Iemand zuur aanzien ,

van ter zyde aangluuren ; knak ,gemeligophem zyn.

Faire des façons & des mines , grimacer , minauder.

Aperyen , mallegebaerden aanrechten , zotte kuuren

begaan, de hooffche zwier willen naar-aapen , iemand

lodderig aangluuren , hoeragtig belonken.

MINE. Travail fouterrein pour faire fauter un baftion, &c .

Myn, ondergraving om een bolwerk , &c. op te doen

vliegen. Faire jouerune mine. Een myn doenfpringen.

Lamine emporta la pointe du baftion. De myn nam de

punt van ' t bolwerk op. Découvrir , éventer la mine.

De myn ontdekken , verlugten. La mine fut décou-

verte , éventée. prov. De myn wierd ontdekt , men

kwam agter 't lont, men kwam agter de zaak.

MINE. Lieu dans la terre , où fe forment les métaux &

les minéraux. Myn , daar de bergftoffen in gevormd

worden. Une mine d'or. Een goud myn. Mine d'argent.

Zilver myn. Mine de cuivre. Koper myn. Mine de

vitriol. Myndaar koper-rooduitgegraven wordt. Mine

d'antimoine. Myn daar fpiesglas wordt uitgehaald.

On appelle pierres de mine , celles dont on fait les

crayons. Bergkryt , daar de teeken -pennen van

gemaakt worden.

MINE de plomb. Cerufe brûlée dans une fournaife.

|

Menie , uitgebrand loodwit. La mine de plomb eft

ennemie des autres couleurs. De menie is een vyand

der andere verwen.

MINE , ou mefure de grains , particuliere à la France :

c'eft environ la moitié d'un fetier. Ronde maat ,

fchepel maat in Frankryk. Une mine de froment.

Een maat koorn. Une mine de feves. Een maat boonen.

MINER. v. a. Faire une mine. Ondermynen, ondergra

ven. Miner & faire fauter un baftion. Een bolwerk

ondergraven en doenfpringen. Miner , caver, creufer,

confumer. Inkabbelen , hollen , uitgraven , uitteeren.

L'eau mine la chauffée. 't Water kabbeld den dam ,

den dyk uit , maakt gaten in den dyk. L'eau mine

la pierre. Het water hold de fteen uit. La fievre

quarte minebien un corps. De derdendaagsche koorts

teert een lichaam magtig uit.

MINERAL. f. m. (Minéraux au plur.) Corps folide

qui fe tire des mines & qui n'eft ni pierre ni métal.

Bergftof. Le vitriol , le foufre , l'antimoine & les au-

tres minéraux. Het koper-rood, de zwavel, 't fpies-

glas en de andere bergftoffen. La propriété des miné-

raux. De cigenfchap der bergftoffen.

MINERAL , ALE. adj. Qui fe tire des minéraux par

opération chymique. Bergfloflyk , dat door de fchei-

konst uit de bergftoffen getrokken wordt. Du criflal

minéral. Bergglas , bergkristal door eenfcheikunftige

werking gezuiverd. Des eaux minérales. Bergwate-

ren , mineraale wateren. Du fel minéral , fel tiré des

mines. Bergzout , mynzout.

MINERALISATION. f. f. Terme de métallurgie. Com-

binaifon de la mine avec du foufre ou de l'arfenic.

Vereeniging,vermenging van de bergftoffen met zwa-

vel of rottekruid.

MINERALOGIE. f. f. Science , connoiffance des mi-

néraux & de la maniere de les tirer du fein de la terre.

Bergflofkunde , kennisfe der metaalen, der bergftoffen,

en de wyse om dezelve uit de ingewanden der aar-

de te halen.

MINET , ETTE. f. m. & f. Petit chat , petite chatte.

Poesje , katje. Ce mot eft du flyle familier.

MINEUR. f. m. Celui qui fouille la mine pour en tiser

la matiere minérale. Bergman , myngraver , die in de

bergen graaft om de metaalen ' er uit te halen. On

le dit auffi de celui qui travaille à une mine pour faire

fauter quelque fortification . Men zegt dit ook van die

welke aan een ondermyning graaft , om eenige vas-

tigheid, fterkte te doen fpringen. Attacher le mineur

à un bastion. De myngraver aan een bolwerk vast

maaken. Le trou du mineur. Het gat van den myn-

graver. Une compagnie de mineurs. Een bende , een

troep myngravers.

MINEUR , EURE. adj . & fubft. Qui eft fous tutelle.

Minderjarig, onmondig , onder voogden. Enfant mi-

neur. Minderjarig, onmondig kind, jongman. Fille

mineure. Onmondige , minderjarige dochter , vryster.

Avoir foin du bien des mineurs. Voor ' t goed der

onmondige, der minderjarige kinderen zorgen.

MINEUR , EURE. Le comparatif de petit. Minder,

kleinder. Les quatre ordres mineurs. De vier minder .

orders. L'Afie mineure ou la petite Afie. Klein Afiër.

Excommunication mineure , par laquelle on interdit

jufqu'aux moindres charges eccléfiaftiques. Ban ofte

vloekbesweering , waar door men uit de alderkleifte

kerkelyke waardigheid uitgefloten wordt. On appelle

mineure , en logique , la feconde propofition d'un fyl-

logisme. Alinor,tweedelid , tweedeftellingvan eenflot-
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argument. J'accorde la majeure, mais je nie la mineure.

Ikftaa de eerfteftelling toe , maar ik ontken de tweede.

MINEURS. f. m. pl. Cordeliers de l'ordre de Saint-Fran-

çois d'Affife. Minderbroeders , Franciscaner monnik-

ken van de geringfte foort. Un couvent de mineurs.

Een minderbroeders klooster.

MINIATURE. L. f. Peinture délicate , dans laquelle le

peintre emploie des couleurs délayées avec de l'eau.

Stipfchildery , fyne fchildery metwaterverf. Elle lui

donna fon portrait en miniature. Zy gaf hem haar

beeltenis in miniatuur , met waterverfgefchilderd.

MINIERE.f. f. Mine. Myn , bergmyn. Ily abeaucoup

de minieres de fer , de cuivre en Suede. Daar zyn

veel yzer-, veel koper-mynen in Zweeden.

MINIMES. f. m. pl. Nom que portent les religieux de

Saint-François de Paule. Minderbroeders , graauwe

monnikken van St. Franciscus de Paulo's order. Les

minimes obfervent un carême perpétuel. De graauwe

monnikken houden een gedurige vasten. Minime eft

auffi adjectif, & fe dit pour tanné , obfcur. Donker-

gracuw. Du drap , de la ferge minime. Donker-graauw

laken , donker-graauwe fergie.

MINIMUM. f. m . Terme de mathématiques. Le plus

petit degré , où une grandeur peut être réduite. De

kleinfte trap , tot welke iets ten opzigte van deszelfs

grootheid kan gebragt worden.

niaansch, Remonftrantsch Predikant.

MINIUM. f. m. Matiere rouge , qui fe fait avec une

chaux de plomb réverberée au feu. Menie of roode

aarde , dat van loodwit gemaakt wordt.

MINOIS. f. m. Se dit pour viſage , mine , en ſtyle fami-

lier & burlefque. Weezen , gelaat , bakkesje. Cette

jeune fille a un joli petit minois. Dat meisje heeft

een zoet bakkesje.

MINISTERE. f. m. Service, fonction du miniftre. Dienst,

bewind van den aangefielde dienaar of uitvoerder.

Si vous avez befoin de mon miniftere. Zoo gy myn

dienst van nooden hebt. Se bien acquiter de fon mi-

niftere , de fon office , de fon adminiſtration . Zich wel

kwyten van zyn beroep , zyn ampt wel waarnemen .

Durant le miniftere , l'adminiftration du Cardinal de

Richelieu. Gedurende het bewind , de bediening,

't ftaatsbeftier van den Kardinaal de Richelieu. Le

miniftere du Saint Evangile. De bediening van't Heili-

ge Evangelium. Vouer fon fils au miniftere. Zyn zoon

tot het predikampt ſchikken , toewyën. Depuis

qu'il eft dans le miniftere , qu'il eft employé dans la

régence. Sedert dat hy in de regeering , in'tflaats-

beftier gebruikt wordt.

MINISTERIEL , ELLE. adj . Ce qui fe rapporte au

miniftere. Wat het staatsbewind aangaat , of' t geen

daar toe betrekking heeft.

MINON. f. m. C'eft ainfi qu'on appelle un chat , en

le careffant. Poes , poesje. Minon , minon ! Poes ,poes !

poesje , poesie!

MINORITE. f. f. Etat d'une perfonne mineure, fous tutel-

le. Minderjaarigheid , onmondige ftaat. Pendant la

minorité de Louis XIV. Geduurende de minderjaa-

righeid van Lodewyk de veertiende.

MINOT. f. m. La moitié d'une mine. Zout en koorn-

maat in Frankryk gebruikelyk. Un minot de fel. Een

fchepel of maat zout. Un minot de bled. Een ſche-

pel of een maat koorn.

MINOTAURE. f. m. Monftre fabuleux , moitié homme,

moitié taureau. Minotaurus , fabelgedrocht , halfeen

man en half een flier verbeeldende. Théfée tua le

Minotaure du labyrinthe de Crete. Thefeus doodde den

Minotaurus uit Cretens doolhof.

MINUIT. f. m. Le milieu de la nuit. Middernagt. Il

vint fur le minuit. Hy kwam omtrent middernagt ,

op middernagt. Trois heures après minuit. Drie uren

na middernagt , drie uren in de nagt. La meſſe de

minuit. De mis van kersnagt. ·

MINUSCULE.f. f. Les imprimeurs appellent ainfi une pe-

tite lettre, par oppofition à majufcule. Kleine drukletter.

MINUTE. f. f. Soixantieme partie d'une heure. Minuut,

zestigfte gedeelte van een uur. Je fuis à vous dans une

minute. Ik ben in een minuut by u.

MINUTE : les gens de pratique appellent ainfi le premier

écrit , l'écrit original , duquel on tire des copies ou des

groffes. Minuut ofgrondfchrift , eerst , oorfpronglyk

opftel , daaraffchriften van gemaakt worden. La mi-

nute du contrat eft chez le Notaire. De minuut , 't

origineel van de overeenkomst is by de Notaris.

MINUTERun contrat , l'écrire fur un regiſtre ou papier

qui refte chez le Notaire , au greffe , & c. v. a. Een -

verdrag door den Notaris opftellen , een contract op

een register ofpapier dat by den Notaris blyft ter

nederftellen. Minuter , projetter. Bedenken , voorne-

men , in den zin hebben , bedagt zyn. Comme il mi-

nutoit fa retraite , fon évafion. fig. Zoo als hy zyne af-

togt , zyne ontvlugting bedagt , zoo als hy bedagt

was om heen te gaan.

MINUTIE. f. f. (Prononcez minucie.) Bagatelle , chofe

frivole. Kleinigheid, beuzeling. Il ne faut pas s'ar

rêter à ces minuties. Men moet zich met die klei-

nigheden niet ophouden. Ce que vous dites-là eft une

minutie. 't Geen gy daar zegt is een beuzeling.

MINUTIEUX , EUSË. adj . Qui s'attache aux minuties,

qui s'en occupe & y donne trop d'attention. Beuze

laar, muggezifter, die beuzelpraatjes maakt.

MI-PARTI, IE . adj . Compofé de deux parties égales,mais

différentes. Half en half verdeeld. Robe mi-partie

d'écarlate & de velours noir. Tabbaert halfvanſchar

laken en halfvan zwarte fulp. Les opinions font mi-

parties , partagées. De ftemmen , de gevoelens zyn half

verdeeld. Chambre mi-partie ; on appelloit ainfi en

France une Chambre de juftice compofée de Juges,

moitié Catholiques & moitié Réformés. Geregts-hof,

MINISTRE. f. m. S'emploie en morale dans le fens de

ferviteur. Dienaar , uitvoerder. Les démons font les

miniftres de la vengeance divine. De duivelen zyn de

dienaaren , de uitvoerders van de goddelyke wraak.

MINISTRE d'Etat. f. m. Perfonne chargée du foin

des affaires publiques. Staatsdienaar , minister van

ftaat , ftaatsman. Le Chancelier , les Secrétaires-

d'Etat , les Confeillers , les Ambaffadeurs & les autres

Miniftres. DeKancelier , de Secretarisfen van Staat,

de Raadsheeren, de Ambassadeuren en andere Minis-

ters. Il faudra s'adreffer aux Miniftres. Men zal de

Staatsdienaars moeten aanspreken. L'Etat en a donné

connoiffance aux Miniftres étrangers. Den Staat heeft

er de vreemde Staatsdienaaren kennis van gegeven.

MINISTRE de la Parole de Dieu , Miniftre de l'Evangile,

Pafteur; celui qui prêche , qui annonce l'Evangile.

Leeraar, Predikant , Dienaar van Gods woord , Be-

dienaar des Evangeliums. Il eft Miniftre à la Haye ,

à Amfterdam. Hy is Predikant in den Haag , te Am-

fterdam. Miniftre François. Fransch Predikant. Mi-

niftre Anglois. Engelsch Predikant. Miniftre Luthé-

rien. Luthersch Predikant. Miniftre Arminien. Armi

MIP.
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Vierfchaar in Frankryk voor heen , uit wederzydfche

Regters van de Roomfche en Hervormde Godsdienst

zamen gefteld.

MIR.

MIRABELLE. f. f. Efpece de petite prune. Mirabel ,

foort van kleine pruim. La mirabelle eft bonne à con-

fire. De mirabelle pruim is goed om in te maaken.

MIRACLE. f. m. Effet de la puiffance divine contre

l'ordre de nature. Mirakel, wonderdaad, wonderwerk.

Les miracles que notre Seigneur a faits. De mirake-

len, wonderwerken die onzen lieven Heer gedaan ,

gewrocht heeft. Cette femme eft un miracle de beauté.

exag. Die vrouw is een mirakel van fchoonheid, zy is

ongemeen fchoon. C'eft un miracle de vous voir. 't Is

een mirakel, een wonder u te zien. Ce prédicateur

a fait miracle , des miracles. Die predikant heeft

wonderen gedaan, wonder wel gepredikt.

MIRACLE. (A) adv. Parfaitement bien. Wonderlykwel.

Cela eft fait à miracle. , Dat is wonderlyk fraai ge-

daan, gemaakt , uitgevoerd.

MIRACULEUSEMENT. adv. D'une maniere miracu-

leufe. Wonderbaarlyk , op eene wonderbaare wyze.

Saint Pierre fut délivré miraculeufement. Den Heiligen

Petruswierdwonderbaarlyk ,op eene wonderbaarlyke

wyze verlost.

MIRACULEUX , EUSE. adj. Qui eft fait par miracle.

Wonderbaar, wonderbaarlyk. Un effet miraculeux.

Een wonderbaare uitwerking. Une guérifon miracu-

leufe. Eene wonderbaare geneezing.

MIRE. f. f. L'endroit du fufil , ou du canon qui fert à

mirer. Mik-yzer , vizier , de plaats , het knopje op

een fnaphaan ofkanon , dat dient om te mikken. La

mire d'un canon. De vizier van een gefchut. Le

canonier prend fa mire , il pointe le canon. De kon-

ftapel mikt, hy plant het gefchut.

MIRER. v. a. Vifer , regarder attentivement où l'on veut

tirer. Mikken, doelen. Après avoir bien miré. Na

wel gemikt , gedoeld te hebben.

MIRER. (Se) v. r. Se regarder attentivement. Zich

Spiegelen , zich met aandagt befchouwen.. Se mirer

dansl'eau , comme Narciffe. Zich in 't water ſpiege-

len , als Narcis. Après s'être bien longtemps mirée.

Na zich lang befpiegeld, in de fpiegel bekeken te

hebben. Se mirer dans fes plumes , comme un paon.

Zich in zyne veeren Spiegelen , met zyne veerenpron-

ken , als een paauw.

MIRMIDON. f. m. Expreffion familiere , pour défigner

"

un jeune homme de peu de confidération & glorieux.

Een gering , doch hoogmoedig jongman , eengrootſche

gek. Voilà un plaifant mirmidon ! Kyk wat grootfche

gek! hy beeld zich veel in.

MIROIR. f. m. Glace enchâffée qui fert à fe mirer.

Spiegel.. Miroir à bordure dorée , d'argent. Spiegel

met een vergulde , met een zilvere lyst. Se regarder

dans le miroir. Zich in de spiegel bekyken. Cette fem-

me eft un miroir de vertu , de patience. fig. Die vrouw

is een spiegel, een voorbeeld van deugd , van geduld.

Des œufs au miroir , cuits au plat , fans que les moyeux,

en foient mêlés. Ongeroerde eieren , met de doorens

heel opgefloofd. Prendre des allouettes au miroir. Leeuw-

rikken met 't fpiegelnet vangen. Miroir ardent , qui

raffemble les rayons du foleil. Brandglas , brand-

fpiegel Miroir concave. Holle Spiegel, ingeboge

Spiegel. Miroir convexe. Bollefpiegel , uitgebogefpic-

gel. Miroir, en termes de marine, eft un cartouche ou

fronton de menuiferie, placé à l'arriere du vaiffeau ,

lequel est chargé de la figure qui donne lenom au vais-

feau.Wapenvlak, fpiegelwulfagter't hakkebord,daar

'tbeeld,waar'tfchip nagenoemd is,gemeenlykopstaat.

MIROITERIE . f. f. Commerce de miroirs. Spiegelmaa-

kery ofhandel.

•

MIROITIER. f. m. Marchand qui accommode & vend

des miroirs. Spiegelkraamer , fpiegelverkooper.

MIS.

MIS , MISE. Participe de METTRE. Gelegd, gezet , ge-

feld, &c. J'avois mis ces papiers dans ma poche,

fur mon pupitre. Ik had die papieren in myn zak,

op myn lesfenaar gelegd. Il s'étoit mis au coin du

feu. Hy was in ' t hoekje van den haard gaan

zitten , gaan flaan. On avoit mis du poifon dans fon

manger. Men hadt vergift onder zyn eeten gedaan.

Il s'étoit mis en tête de l'époufer. Hy hadt in zyn

hoofd voorgenomen haar te trouwen. Il s'étoit fi bien

mis dans l'efprit du Prince. Hy hadt zich zoo wel in

de geest van den Vorst ingedrongen. Il s'étoit mis

du dernier propre ce jour-là. Hy hadt zich dien dag

op zyn kostelykst gekleed. Elle est toujours fort bien

mife. Zy is altyd heel zindelyk en kostelyk gekleed.

MISAINE. f. m. Terme de marine. Voile entre le beau-

pré & le grand måt. Fok , fokkezeil. Mât de mifaine

ou mât de bourcet , auffi mât d'avant & mât de trin.

quet. Voore mast , fokke mast.

MISANTHROPE. f. m. On appelle ainfi un homme bi-

zarre , bourru , ennemi de la fociété.. Menfchenhaa-

ter, ftuurs, nors mensch, die als een uil , eenweer-

wolf leeft. Le Mifanthrope eft une des meilleures co-

médies de Moliere. De Menfchenhaater , de Mifan-

thrope is een der beste ftukken van Moliere.

MISANTHROPIE . f. f. La haine des hommes. Wreve-

ligheid, norsheid, ftuursheid, barsheid. Sa mifan-

thropie le rend infociable. Zyne ftuursheid, norsheid,

zyn vreemden aart maakt dat niemand by hem kan

duuren, harden.

MISCIBLE. adj . d. t. g. Qui a la propriété de fe mêler

avec quelque chofe. Mengbaar , dat vermengt kan

worden. L'huile n'eft point miscible avec l'eau. Den

olie is niet mengbaar by, laat zich niet mengen

onder het water.

Die

MISE. f. f. Emploi de deniers. Uitgift, uitgave , befte-

ding van penningen. La mife excede la recette. De

uitgave beloopt meer als den ontfangst. Il fut

condamné à payer les frais & mifes de juftice. Ily

wierd verwezen in de onkosten van justitie. Ces

efpeces ne font plus de mife , n'ont plus cours.

fpecien worden niet meer uitgegeven , zyn niet meer

gangbaar. Ces excufes ne font pas de mife. Die ver●

ontfchuldigingen worden niet aangenomen , gelden

niet. L'aînée eft bien plus de mife , eft mieux faite , plus

fpirituelle. fig. De oudste is veel aanvalliger, ber

fchaafder, verftandiger.

MISE , fe dit encore de ce que l'on met aujeu , ou dans

une fociété de commerce. Dat men in 't fpel zet ,

of dat men in een genootschap uitgeeft voorde koop

handel. La mife étoit de fix cens florins. Den inzet,

den inleg , de onkosten waren zes honderd guldens.

MISERABLE. adj . & fubft. d. t. g. Malheureux , dans

la mifere. Ellendig, ongelukkig, armoedig. Une mi-

férable famille ruinée. Een ellendig , een ongelukkig,

bedurven huisgezin. La vie de foldat eft une vie bien

miférable. Het foldaten leven is een zeer ellendig

leven. Cet homme a fait une fin miférable. Die man

is ellendig , deerlyk, bedroefdaan zyn eindgekomen..

7
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On eft miférable d'avoir affaire aux gens de chicane ,

aux ufuriers. Alen is ' er ellendig aan , wanneer men

met de knibbelaars , met de woekeraars te doen heeft.

Souffrirois-je cela d'un miférable pied plat , d'un mi-

ferable payfan? Zou ikdat van een oilyke fchoft , van

een boerekinkel verdragen ? Affifter les miferables , les

gens dans la mifere. De ellendige , de nooddruftige,

de arme luiden helpen , te hulp komen. C'eſt un mi-

férable qui a mérité la corde. 't Is een oilyke fchelm ,

een fchavuit die de galg verdiend heeft. Quoi , mi-

férable , c'est toi qui as trahi ta patrie ! Hoe , rampza-

lige , zyt gy't die uw vaderland verraden hebt!

MISERABLEMENT. adv. D'une maniere miférable.

Ellendiglyk, erbarmelyk , armoedig. Il vit miférable-

ment. Hy leeft in een ellendige staat , hy leeft ar-

moedig. Finirmiférablement , malheureufement. Onge

lukkig aan zyn eind komen. Il écrit miférablement ,

pitoyablement. exag. Hy fchryft ellendig flecht.

MISERE. f.f. Etat malheureux. Ellend , ellende , ellen-

dige , deerlyke ftaat , armoede. Il eft dans la derniere.

mifere. Hy is in de uiterfte ellende , in de grootste

armoede. Il eft péri de faim & de mifere. Hy is van

honger en ellenile vergaan. C'est une grande mifere

que les procès. De procesfen zyn een groote ellende ,

een wreede plaag. Reprendre le collier de mifere . fig.

Dehalsband van ellende weder aantrekken , alweder

aan't blokken , aan't ploegen gaan , weder moeten

werken om de kost.

hunne zending bewezen. La miffion de la Chine , des

Indes religieux qui y vont faire des profelytes. De

zending van China , van Indiën : geestelyke perfoo-

nen, priesters die uitgezonden worden om bekeerlin-

gen te maaken , menfchen tot het Christelyk geloofte

helpen. Ce religieux a fait la miffion , a prêché aux

Indes. Die monnik, die pater , heeft in Indiën ' t

Roomfchegeloofgepredikt. Les peres de la miffion , les

religieux ou prêtres réguliers établis pour inftruire les

peuples dans la religion. De paters van de zending,

tot voortplanting van ' t geloof aangesteld.

MISSIONNAIRE.f. m. Celui qui eft employé dans quel-.

que miflion aux Indes , ou ailleurs. Zendeling , mis

fionaris , roomschprediker onder de Indianen , &c.

uitgezonden. Les miflionnaires de la Chine ne difent

pas tout à leurs catéchumenes. De misfionnarisfen in

China zeggen niet alles aan hunne leerlingen, aan-

kweekelingen. On appelle auffi miffionnaires les peres de

la miffion. De catechifeer-priesters in Frankryk, &c.

Les miffionnaires bottés , les Dragons employés à la

converfion des Proteftans de France. De gelaarſte

zendelingen , de Dragonders , ter bekeeringe der

Gereformeerden van Frankryk gebruikt.

MISERERE.f.m. Coliqueviolente,dans laquelle le boyau

fe roue , ce qui empêche les excrémens de paffer par

la voie ordinaire. Darmkink , geweldige darmjicht ,

waar door de gewoone doortogt der vuiligheden op-

geflopt wordt. Elle eft morte d'un miféréré. Zy is aan

een darmkink geflorven , overleden.

MISERICORDE . f. f. Vertu qui porte à foulager les

miferes d'autrui. Barmhertigheid, medelyden , mede-

dogen. Pratiquer les œuvres de miféricorde. De wer-

ken vanbarmhertigheid oeffenen. C'eftun homme fans

miféricorde , fans compaflion.'t Is een man zonder me-

dedogen , een onbarmhertig man. Implorer la mifé-

ricorde , la grace, le pardon du Prince. Den Vorstom

genade , om vergiffenis bidden , finceken. Atoutpéché

miféricorde. fig. Daar is geen zonde zoo zwaar ofze

vindnogverfchooning. Dieu eft le pere de miféricorde.

God is den vader van barmhertigheid. Crier mifé

ricorde , à l'aide ! Om genade , om byfland roepen ,

moord en brand roepen !

MISERICORDIEUSEMENT. adv. Avec miféricorde.

Barmherti lyk. Dicu nous pardonne miféricordieufe-

ment nos oftenfes. God vergeeft ons barmhertiglyk

onze fchulden.

MISERICORDIEUX , EUSE. adj. Porté à la miféri

corde , aupardon. Barmhertig , mededogend. Dieu ef

tout miféricordieux & tout faint. God is gantsch

barmhertig en geheel heilig.

MISSIVE. f. f. & adj. Terme familier. Brief, zendbrief.

Lettre miflive. Koopmans brief. Ilm'a écrit une longue

miflive. Hy heeft my een lange brief gefchreven.

MISTERE. Voyez MYSTERE.

MIT.

MITAINE .f. f. Sorte de gros gant de laine , où l'on met

tous les doigts enfemble. Want , boere handschoen.

Ce n'eft pas un chat à prendre fans mitaines. prov.

't Is geen kat on zonder handfchoenen aan te tasten .

Mitaines , forte de petits gants de femme , qui ne cou-

vrent que le deffus des doigts. Soort van kleine vrou-

we handſchoenen , welke niet dan het bovenfte der vin-

geren bedekken ; mofjes. Mitaines de foie. Zyde hand-

fchoenen , of mofjes.

MISSION.f.f . Envoi , charge qu'on donne à faire quel

que chofe. Zending, last , bevel. Il a reçu fa miflion.

Hy heeft zyn bevel, zyn last ontvangen. Ce n'eft pas

de moi que vous devez recevoir votre miffion. Van my

moet gy uw zendingniet ontvangen , gy moet niet ver-

wagten van my gezonden te worden. On fe fert plus

ordinairement de ce mot en parlant de chofes qui

regardentla religion. Men gebruikt dit woord meestal,

wanneer men van zaken fpreekt die de godsdienst

betreffen. Les Apôtres ont prouvé leur miffion par des

miracles. De Apostelen hebben door wonderwerken

MITE. f. f. Petit ver qui s'engendre dans le fromage.

Kaaswurmpje , myt , maai. Mite , fe dit auffi d'un

petit ver qui ronge les habits. Mot , kleerwurm.

MITHRIDATE. f. m. Antidote , contrepoifon inventé

par le fameux Roi de ce nom. Mithridaat, tegen-

vergift , na den Koning van Pontus en Bythynia,

eerften uitvinder daar van genoemd. Un marchand

de mithridate. fig. Een triakel of orvietaanverkoo-

per, kwaksalver.

MITIGATION. f. f. Adouciffement. Verzagting , ver-

mindering, verzoeting, matiging. Cet ordre eft trop

auftere , il auroit befoin de mitigation. Dat bevel is

te ftreng, dat zou wat versagting nodig hebben ,

wat moeten verzagt , gematigd worden.

MITIGE , EE. part. de MITIGER. Gematigd, verzagt,

verzoet , verminderd. Les Carmes mitigés font ceux

qui vivent fous une regle moins auftere que celle de

leur premiere inftitution. De gematigde Carmeliten

zyn die , welke onder een minderfirenge tugt leven ,

als die van hunne eerfte instelling.

MITIGER. v. a. Adoucir , tempérer , modérer. Maa-

tigen , verzagten.

MITON. f. m. Sorte de gant , qui ne couvre que l'avant-

bras. Mofjen , mans mofjen.

MITON-MITAINE. Façon de parler proverbiale , qui

ne fe dit qu'en cette phraſe : Onguent miton-mitaine.

Lapzalf, baat het niet zoo fchaadt het niet.

MITONNER. v. n. Donner le temps au pain & au

bquillon de ſe bien lier. De potaadje , de fop laten

meuken .
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meuken , braafedoor laten weeken. La foupe fe mi-

tonne. Defopmeukt. Mitonner , dorloter, choyer. fig.

Streelen , liefkoozen, troetelen. Elle fçait bien le

mitonner. Zy weet hem wel te troetelen, de kap te

vullen, fleuren wys te maaken. Mitonner une affaire,

la préparer adroitement , la difpofer à une heureuſe fin.

Een zaak voorzigtig behandelen , ten gewenschten

uitslag leiden.

MITOYEN , ENNE. adj . Tusfchen , tusfchen beide , in

demidden. Mur mitoyen , mur qui fépare & joint deux

maifons, deux appartemens. Middelmuur, fcheidmuur.

Jefus-Chrift a rompu la paroi mitoyenne qui nous étoit

contraire. Jezus-Christus heeft den fcheidmuur die

onstegen was, verbroken. Un avis mitoyen , avis entre

les deux extrémités pour concilier les opinions. Een

raad tusfchen beiden gegeven , tusfchen beiden voor-

geslagen om de verfchillende gevoelens te vereenigen.

MITRAILLE. f. f. Laiton dont on fe fert à fouder :

compofition de cuivre , de fer & d'argent. Soldeerko-

per,famenmengfel van koper , yzer en zilver. Mi-

traille , fe dit auffi de toute forte de menue ferraille ,

têtes de cloux , &c. Schroot , los fcherp , kardoes

fcherp. Canon chargé à mitraille. Gefchutmet fchroot

gelaaden. Tirer à mitraille. Met fchroot, met los

fcherpfchieten. Mitraille : toute forte de petite marchan-

dife de clincailler. Allerleifoorten van klein yzerwerk.

MITRE. f. f. Ornement de tête que les évêques , les

abbés portent en cérémonie. Myter. L'évêque parut

avec la croffe & la mitre. De bisschop verfcheen met

Raf en myter.

MITRÉ , ÉE. adj . Gemyterd. Un abbé croffé & mitré.

Een abt met ftaf en myter voorzien , abt die ftaf

en myter voerd.

MITRÓN. f. m. Garçon-boulanger , en ftyle burlesque.

Bakkers knegt. Arrêtez-vous , mitron. Bakker, houdje

handen t'huis.

MIX.

MIXTE. adj. & fubft. d. t. g. Qui eft mélangé , composé

de parties différentes. Gemengd, vermengd. Les corps

mixtes fe diffolvent par lefeu. Degemengde lichaamen"

worden door 't vuur gefcheiden. Toutes les parties

d'un mixte , d'un corps mixte. Al de deelen van een'

gemengd lichaam. Jurisdiction mixte , qui participe de

l'eccléfiaftique & de la féculiere. Gemengderegtsbank,

tweeledig geregt , uit kerkelyke en waereldlyke Hee-

ren bestaande.

MIXTION. f. f. Mélange. Samenmenging , vermenging,

famenmengfelfamenbrouwfel. Lamixtion des drogues,

des liqueurs différentes.Defamenmenging,vermenging,

mengeling der onderfcheidene drogeryen , vochten.

MIXTIONNER. v. a. Mêlanger , braffer. Vermengen ,

fnyden , knoeiën ,famenmengen , onder elkanderbrou-

wen. Du vin mixtionné , mélangé , brailé. Gemengde,

gefnede, geknoeide wyn.

MO B.

MOBILE. adj. d. t. g. & fubft. Qui peut être mu.

Beweeglyk, dat zich beweegt , of dat bewogen kan

worden. Les corps mobiles. De beweeglyke lichaa-

men. Les fêtes mobiles de l'almanach , les fêtes qui

changent fuivant les différentes lunaifons. De beweeg-

lyke feesten of veranderlyke hoogtyden, verfchie-

tende vierdagen van den almanach. Les aftronomes

appellent premier mobile , un ciel qui enveloppe & fait

mouvoir tous les autres cieux. De eerfte beweeg-hemel

der fterreloopkundigen . It eft le premier mobile , la

saufe mouvante de cette affaire, fig. Hy is de eerfte

|

beweegende oorzaak daar af, hy is de voornaamfte

uitvoerder van die zaak.

MOBILIER. adj. d. t. g. & fubft. Roerlyk , roerend,

tilbaar. Il n'eft en ufage que dans le flyle de pratique.

Is niet in gebruik als in de regtsgeleerde flyl. Les

biens mobiliers de cette fucceflion. De roerende goe-

deren van die erffenis , nalatenschap. Les effets mo-

biliers. De tilbaare goederen en koopmanfchappen.

Au fubft. ce mot fignifie les meubles. In ' t zelfflan-

dige beteekend dit woord het huisraad, inboedel.

Il a hérité d'un gros mobilier. Hy heeft geërft , bezit

genomen van een grooten inboedel.

MOBILITÉ. f. f. Terme didactique. Facilité à être mu.

De beweeglykheid , beweegbaarheid. La mobilité des

corps fphériques. De beweeglykheid der rondagtige

lichaamen.

M O D.

MODE. f. f. Maniere , ufage , ce qui eft ou qui a été en

vogue. Mode , gebruik, wyze , dragt. Un habit à la

mode. Een kleed na de mode , een modisch kleed. Se

mettre, s'habiller à la mode. Zichna de mode kleeden ,

't gebruik volgen. Les foux inventent les modes &

les fages les fuivent, prov. De gekken verzinnen de

nieuwigheden en de wyzen volgen die op. Un habit à la

vieille mode. Een kleedna de oude mode, een ouwerwets

kleed. C'eft la plus nouvelle mode. 't Is de nieuwste

mode , de nieuwste ftof. Chacun vit à fa mode , à fa

guife en Hollande. Elk een leeft in Holland na zyn

mode, na zyn zin , na zyn wyze. Boeuf à la mode :

un ragoût fait d'une tranche de boeuf lardée de gros

lard. Osfevleeschnade nieuwste wyze klaargemaakt :

geftoofd osfevleesch , dat met dik pek doorregen is.

MODE. f. m. Terme de grammaire , moeuf, maniere

d'exprimer l'action d'un verbe qu'on conjugue. Werk-

wyze. Le mode indicatif. De toonende werkwyze.

Le mode fubjonctif ou conjonctif. De onder ofby-

voegende werkwyze. Mode , fe dit en philofophie

de toute façon d'être , ou de l'accident de la fubſtance.

Wyze van bestaan, toeval van de zelfstandigheid.

La rondeur eft le mode du corps de figure ronde. De

rondheid is dewyze , het toeval van't rond lichaam.

Mode , en mufique , un des douze tons fur lesquels on

compofe un air. Een der twaalf toonen , daar een

MODELE. fm. Exemplaire , patron fur lequel on tra-

zangwyze op gefteld wordt.

vaille. Voorbeeld , patroon na 't welke men te werk

gaat. Un modele de cire. Een voorbeeld, boetzeer-

zel van wasch. Un modele de carton. Een model,

patroon van bord-papier. Travailler fur un bon mo-

dele. Na een goed patroon werken. Les peintres ap-

pellent modele, la perfonne qui s'expofe à nud pour

qu'on la deffine d'après nature. Model, naakte per-

foon om een teekening na 't leven te maaken. L'II-

liade eft le modele du poëme épique. De Ilias is het

voorbeeld, patroon van't heldendicht. Cet homme

eft un modele de vertu. Die man is een voorbeeld

van deugd.

t

MODELE,EE. part. de MODELER. Nageboatst, gefchetst.

MODELER. v. a, & n. Terme de fculpture. Imiter en

terremolle , en cire ou enplâtre quelque objet. Bootzen,

nabootzen, fchetzen in klei, wasch ofpleister. Ce

fculpteur a paffé tout le jour à modeler. Diebeeldhou

wer heeft dengeheelen dag befteed tot het nabootzen.

MODELER un deffein en cire , en faire un modele de

cire. Een teekening opwasch nabootzen , boetzeeren,

een teekening met wasch verbeelden.

S
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MOD. MOE.

•

De

MODESTIE. f. f. Modération , enue , vertu de la

perfonne modefte. Zedigheid , maatigheid, ingetoo-

genheid, ftaatigheid. Parler avec beaucoup de mo-

deitie. Met veel zedigheid , maatigheid , ingetoo-

genheid, beleefdheidfpreken. Se renfermer dans les

bornesde la modeftie. Zich in depaalen van de zedig-

heid, vande maatigheid befluiten , onthouden. Lamo-

deftie , la pudeur fied bien à une fille. De zedigheid ,

defchaamte, de ingetoogenheidflaat een vryfter wel.

MODICITÉ. f. f. Petite quantité. Geringheid, klein ge-

tal. La modicité de la fomme , de fon revenu.

geringheid van de fom , van zyn inkomen.

MODIFICATIF , IVE. adj . & fubft. Qui modifie. De

wyze van beftaan bepaalende. Un terme modificatif.

Een woord bepaalende de wyze van bestaan eener

zake. Les adverbes font ordinairement des modifica-

tifs. De bywoorden zyn gemeenlyk bepaalende de

wyze van beftaan.

MODIFICATION. f. f. Maniere d'être , action , par la.

quelle une chofe eft modifiée. Wyziging, modifica

tie , manier van wezen , van beſtaan. Spinola veut

que tous les corps ne foient que des modifications

différentes de la même matiere. Spinoza wil dat alle

lichaamen maar onderfcheidene modificatien , wyzi-

gingen , vormingen , afdeelingen van de zelfde ftof-

felykheid zyn.

MODIFICATION. Reftriction , limitation. Bepaaling,

maatiging. La modification d'un édit , d'une ordon-

nance. De bepaaling , maatiging van een plak-

kaat , willekeur.

MODERATEUR , ATRICE. f. m. & f. Celui , celle

qui dirige , qui regle. Beftierder , opziender, bewind-

voerder, leider , wetgeever ; bestierfter. Il y avoit à

Lacédémone des modérateurs de la jeuneffe. Daar

warente Lacedemoniën beftierders , opzienders , tugt-

meesters van de jeugd. Modérateur d'un Synode Pro-

teftant , Miniftre qui préfide à l'affemblée & qui dirige

les matieres. Voorzitter in een Gereformeerde Synode

ofte kerkelyke vergadering.

MÓDERATION. f. f. Retenue , vertu oppofée à l'ex-

cès. Maatigheid, gemaatigdheid , bezaadigdheid ,

ingetoogenheid, befcheidenheid. Il s'eft comporté

dans cette affaire avec beaucoup de modération. Hy

heeft zich met veel maatigheid , gemaatigdheid in

die zaak gedragen. C'eft un grand exemple de mo-

dération. 't Is een groot voorbeeld van maatigheid,

van ingetoogenheid. La modération , la diminution

d'une taxe. De vermindering van een fchatting.

MODERÉ , ÉE . adj. & part. de MODERER. Sage , re-

tenu , point emporté. Gemaatigd, bezadigd , bedaard,

ingetoogen. Un efprit modéré. Een bezaadigde geest,

gemaatigd verftand. Un jeune homme modéré , quel

prodige ! Een jongman bedaard, ingetogen , een ze-

dig, een bedaard , befcheiden jongman , wat een won-

der! Un exercice modéré ,tempéré. Een gemaatigde,

redelyke oeffening. Une chaleur modérée. Een ge-.

maatigde, verdraaglyke hitte.

MODEREMENT. adv. Avec modération. Maatiglyk ,

met maaten. Le vin eft bon , mais il en faut ufer modé-

rément. De wyn is goed, maar men moet die maatiglyk,

met maaten gebruiken. Manger, boire , travailler

modérément. Maatig eeten , drinken , werken.

MODERER. v. a. Adoucir, tempérer , diminuer. Maa-

tigen , verzagten , verminderen. Modérer fa colere ,

fa paflion. Zyne gramfchap, zyne hartstogt maati-

gen . Modérer , diminuer fes prétentions , fa dépenfe.

Zyne eifchen , zyne onkosten maatigen , verminderen.

Quand un jeune homme commence à fe modérer , à

fe retenir. Als een jongman zich begint te maatigen,

tot bedaaren begint te komen.

MODIFIER. v. a. Terme didactique. Donner le mode,

la maniere d'être. De wyse van bestaan , van wezen

verleenen , doen hebben. La matiere eft modifiée en

différentes formes. De ftoffe is gefchikt , gefcheiden ,

bepaald in verfcheidene vormen.

MODIFIER. v. a. Modérer , adoucir. Maatigen, ver-

ligten. Modifier une taxe , une impofition. Een

fchatting, een belasting maatigen , verligten.

MODILLON.f.m. Terme d'architecture. Petite confole

pofée fous le plafond des corniches & qui fert à fou

tenir la faillie , &c. Krol, duitel , korte ftut , fteunfel

van de kornisfen , &c.

MODERNE. adj . d. t . g. Récent , nouveau : il eft op-

pofé à ancien. Hedendaags , onlangs uitgevonden.

Les auteurs , les philofophes modernes. De heden-

daagfche fchryvers , de hedendaagsche wysgeeren.

Architecture moderne. Hedendaagfche bouwwyze ,

hedendaagfche bouwing. Bàtir à lamoderne , à la ma-

niere d'à préfent. Op de hedendaagfche wyze bouwen.

MODESTE. adj. d. t. g. Modéré , retenu dans fes fen-

timens & dans fon extérieur. Zedig , bedaard , inge-

togen , flaatig. Modefte dans fes discours , dans fes

actions , dans fes habits. Zedig in zyne redenen , in

zyne daaden , in zyne kleederen. Il eft trop modefte

pour fouffrir ces louanges. Hy is te zedig om die lof

redenen , die loftuitingen te lyden. Il fied bien à une

Demoiſelle d'etre modefte , d'avoir de la pudeur. Het

past een Juffrouw wel , zedig , bedaard , befchaamd

te zyn. Une contenance modefte , un air modefte.

Een zedig , bedaard , flaatig weezen , gelaat. Une

dépenfe modefte , médiocre. Een maatige, gemaatigde

onkosten. Une couleur modefte , point éclatante. Een

zedige kleur, kleur die niet affleckt.

MODESTEMENT. adv. Avec modeftie. Zediglyk ,

zagtzinniglyk , met zedigheid, bedaardheid. Parler

modeftement. Zedig fpreken , zagtzinniglyk , beleef-

delyk fpreken. S'habiller modeftement. Zich zedig ,

ftemmig kleeden.

MODIQUE. adj. d. t. g. Petit , fort médiocre. Gering,

heel klein , van weinig belang. Unefomme modique.

Een geringe , een ligte fom. Penfion modique. Een

jaargeld. Sa capacité eft bien modique. Zyné be-

kwaamheid is heel gering , zeer klein.

MODIQUEMENT. adv. Avec modicité. Geringjes ,

flegtjes, fobertjes. Il en fubfifte fort modiquement. Hy

beftaat erheelfobertjes , fchraaltjes , magertjes van.

MODULATION de la voix. f. f. Variété méthodique

du chant en paffant d'un fon à l'autre. Modulatie of

ordenlyke leiding, overbrenging van de ftem , orden-

lyk , zoetluidend maatgezang. Modulation , en archi-

tecture , fe dit d'une mefure qui regle les proportions.

Bouwkundige zetregel , maat van evenredigheid in

bouwwerken waar te nemen.

MODULE. f. m. Terme d'architecture. Certaine me-

fure qu'on prend pour régler les proportions d'un

ordre d'architecture. Zetmaat , maat die men ge.

bruikt om de overeenkomst der deelen van een gebouw

te regelen. Module eft auffi le diametre d'une mé-

daille. Module is ook de middellyn van een ge-

denkpenning.

M O E.

MOELLE. ff. Subftance graffe dans la concavité des
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os. Merg. Sucer la moelle des os. 'tMergderbeenen

zuigen , uitzuigen. La moelle eft la nourriture des os.

't Merg is ' t voedsel der beenen , van ' t gebeente.

La moelle du fureau. Het pit , ' t binnenfte , ' t merg

van de vlier. Tirer la moelle d'un livre , en prendre

tout le précis. fig. Het merg, 't pit uit een boek

nemen , daar een uittreksel van maaken.

MOELLEUX , EUSE. adj. Rempli de moelle. Volmerg.

Un os moelleux. Een mergbeen , mergpyp , been daar

veelmerg in zit. Un discours moelleux , plein de force,

d'énergie , d'inftruction. fig. Een redenvoering vol pit

van zaaken , vol kragtige , leerzaame redenen. Une

étoffe moelleufe , douce & maniable. Een zagt en

wollig ftof. Du vin moelleux , qui a bien du corps &

qui flatte le goût. Een mollige en kragtigewyn , wyn

van een goede zeef en een lieffelyke maak. Moel-

leux, en peinture , fignifie doux & agréable : alors il

eft fubftantif. Het zoete , zagte , tedere , het mollige

in de fchilderkunst. Le moelleux dans le deffein.

Het zagte , het aangenaame in de teekenkunst. Le

moelleux dans la couleur. Het zagte , het tedere ,de

ondereenfmelting der verwen.

MOELLON. f. m. Sorte de pierre à bâtir. Bloksteen ,

foort van fteen om te bouwen. Tirer du moellon de

la carriere. Blokfleen uit de groeve halen.

MOEUF. f. m. Terme de grammaire. Mode , inflexion

d'un verbe en le conjuguant. Wyze , werkwyze in 't

buigen der werkwoorden waar te nemen. Les cinq

moeufs des verbes font l'infinitif, l'indicatif, l'impé

ratif, le fubjonctif ou conjonctif, & l'optatif. De vyf

werkwyzen der werkwoorden zyn , de onbepaalde ,

de aantoonende , de gebiedende , de byvoegende en

de wenfchende.

MOEURS. f. f. pl. Habitudes naturelles ou acquifes.

Zeden , aangewende gewoontens, leefwyzen. Mœurs

corrompues , dépravées. Bedurven zeden. Changer de

mours. Van zeden veranderen. Chaque nation a fes

mœurs particulieres. Elke landaart heeft haare by- |

zondere zeden , wyzen van doen.

MOH.

MOHATRA. adj . Contrát mohatra fe dit d'un marché

ufuraire , par lequel un marchand vend très cher à

crédit , ce qu'il rachete auffitôt à très vil prix , mais

argent comptant. Wockerhandeling, door welke een

koopman op crediet duur verkoopt , iets dat hy na-

derhand weder tot een zeer lagen prys inkoopt voor

gereed geld.

ΜΟΙ

MOI. f. d. t. g. Pronom perfonnel. My, ik. S'il eût été

avec moi. Zoo hy met my geweest was. Ni moi , ni

aucun des miens. Noch ik, noch eenige der mynen.

MOIGNON de bras. f. m. Cé qui refte d'un bras , dont la

main a été emportée , retranchée. Stompvan eenarm,

Moignon d'une jambe, d'une cuiffe. Stomp van

eenbeen , van een dy. Jouer aux cartes , coudre avec

fes deux moignons. Met zyn twee ftompen op de

kaart fpeelen , naaijen.

MOINDRE. adj. comparatifd. t. g. Inférieur. Minder,

geringer,flegter in fpecie. Voilà du drap de moindre

valeur. Ziet daar laken van minder prys , minder

foort van laken. Celui-là eft de moindre force , dé

moindre étendue. Dit is minder van kragt , minder

van uitgestrektheid ; dit is onferker , bekrompener.

C'est la moindre chofe que vous puiffiez prétendre.

Dat is de minste zaak die gy moogt eifchen. Je fuis

le moindre de vos ferviteurs. Ik ben de minste, de

geringfle uwer dienaaren . Le moindre bruit l'éveille.

Het minste gerugt maakt hem wakker. La moindre

chofe le fache. De minste zaak belgd hem , maakt

hem kwaad. Le moindre mot de votre bouche lui

impofera filence. 't Minste woord uit uw mond zal

hem doen zwygen. Moindre , fe dit aufli pour aucun.

Niet een, geen. Je n'en ai pas la moindre appréhen-

fion. Ik heb er de minste kommer, de minste vrees

niet voor. Il ne m'en a pas dit le moindre mot.

Hy heeft ' er my 't minste woord niet van gezegd,

geen enkeld woord van gesproken. Moindre eft auffi

fubftantif. De minste zaak. De deux maux il faut

choifir le moindre. Van twee kwaden moet men 't

minste kiezen. De toutes fes bonnes qualités la dis-

crétion n'eft pas la moindre. Van alle zyne goede hoe-

danigheden is de befcheidenheid de minste niet.

MOINE. f. m. Religieux inftitué pour vivre féparé du

monde. Monnik , munnik, Moine Bénédictin. Bene-

dictynermonnik. Moine mendiant. Beedelmonnik. Un

moine lai , ou frere fervant. Leekebroeder , oppasfend

kloostergast. Moine défroqué , moine qui a jetté le

froc aux orties. Monnik die de kap om den tuin ge-

hangen heeft, een verloope monnik , verloopen paap.

L'habit ne fait pas le moine. prov. Het kleed maakt

den monnik niet , men moet niet oordeelen na den

fchyn. Moine , uftenfile où l'on renferme un fer rouge

pour chauffer le lit. Munnik , zeker foort van Bed-

warmer.

MOINEAU. f. m. Oifeau affez connu. Mosch, mos ,

mosje. Un pot à moineaux. Een mosfe-pot , pot om

mosfen te doen nestelen . Tirer fa poudre aux moineaux,

perdre fon temps & fa peine , furtout en galanterie. fig.

Zyn kruit na mossen verfchieten , onnodig verfpil-

len; vergeeffche moeite doen , vergeeffche onkosten

maaken , een blaauwtje lopen.

MOINERIE. f. f. Terme collectifqui fe dit injurieufement

en parlant de tous les moines & autres religieux. De

gantfchen hoop van monnikken en andere geestelyken.

Il s'eft attiré toute la moinerie fur les bras. Hy heeft

al de monnikken op zyn hals gehaald.

MOINS. adv. de comparaifon. Pas tant. Minder , 200

veel niet. Si vous en demandiez un peu moins. Zoo

gy ' er wat minder voor vroeg , eischte. Vous ne

l'aurez pas à moins. Gy zult het nietminder hebben.

Plus vous le prefferez & moins il le fera. Hoe meer

gy hem verzoeken , aanfpreken , voortnoopen zult,

hoe minder hy't doen zal. Que vous juriez & tem-

pêtiez, il n'en fera ni plus ni moins. Ofgy vloekt en

tierd, dat heeft het toch al weg , daar is geen hel

pen meer aan. Il ne s'agit de rien moins que de cela.

Om geen zaak minder dan dat is het te doen , 't is

daargantsch nietom te doen. Il l'eût fait en moins de

rien, en très-peu de temps. Hyhadt het met eenfnap,

met een gaauwigheid gedaan. Le moins (la moindre

chofe) que vous puiffiez faire eft de l'en remercier.

t Minste dat gy doen kond is hem daar voor te be-

danken. Il y a du plus ou du moins en ce que vous

dites. Daar is te veel of te weinig aan ' t geen gy

zegt. J'en donnerai le moins que je pourrai. Ik zal

'er 't minste voor geven als ik kan. A tout lemoins ,

du moins , au moins , ne lui faites plus de mal. Doet

hem ten minsten geen verder kwaad , geen kwaad

langer , laat hem nu maar met rust.

.

MOINS. (Au) Conjonction de reftriction. Ten minste.

$ 2
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Si vous ne voulez pas être pour lui , au moins ne foyez

pas contre. Zoo gy niet voor hem wezen wilt , zyt

hem ten minste niet tegen , niet in de weg. Au moins

prenez-y garde. Past ' er ten minsten op , ziet ' er toch

welna. Aumoins , je vous en avertis. Ikwaarfchouw u ,

gy weethetwel. S'il n'eft pas fort riche , du moins il a

de quoi vivre. Is hy niet heel ryk , ten minsten heeft

hy waar van te leven , goeds genoeg om te leven.

MOINS (A) que. Conjonction qui régit le fubjonctif.

Si ce n'eft que. Ten zy , ten waare dat. Il n'en fera

rien , à moins qu'il n'y foit contraint. Hy zal ' t niet

doen, ten zy hy ' er toe gedwongen worde. A moins

que je n'y allaffe moi-même. Ten waare ik 'er zelf

na toe ging.

MOIRE. f. f. Etoffe ordinairement toute de foie & qui

a le grain fort ferré. Moor , ftof, gemeenlyk van zyde

en heel digt van draad. Moire lille. Geglansd moor.

Moire ondée. Gewaterd moor. Moire d'Angleterre.

Engelsch moor.

MOIS. f. m. Le temps que le foleil emploie à parcourir

un des douze fignes du zodiaque. Maand. Le mois

de Janvier, le mois de Mai. De maand January ,

de maand Mei, de Mei maand. La mere porte neuf

mois fon enfant. De moeder draagt haar kind ne-

gen maanden. Il gagne tant par mois. Hy wind zoo ,

veel ter maand, ' s maands. On compte vingt leçons

pour un mois. Men teld twintig lesfen voor een

maand. Le mois eft échu. De maand is om. Cette

femme a fes mois , fes ordinaires. Die vrouw heeft

haare maandeftonden.

MOIS Romain , taxe que l'Empereur leve fur les Cer-

cles & Villes de l'Empire dans les néceflités preflantes.

Roomermaand , fchatting op de Rykskreitfen en Ryks

feden , die de Keizer in de hoogdringende nooden heft.

MOISI , IE. part. de MoIsIR. Befchimmeld,gefchimmeld.

Du pain moifi. Befchimmeld , gefchimmeld brood.

Des confitures moifies. Befchimmelde confituuren.

MOISI. f.m.Chofe moitie. Schimmel,' t geenbeschimmeld

is. Otez-en le moifi. Neemt , doet er de fchimmel af.

MOISIR. (Se) v. r. Se chancir , marquer un commen-

cement de corruption. Befchimmelen , fchimmelen.

L'humidité de la cave fait tout moifir. De vochtigheid

van de kelder doet alles befchimmelen. Ce fromage ,

ce pain' commence à fe moifir. Die kaas, dat brood

begint te fchimmelen.

MOISSONNEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

moiffonne. Koorn-oogfter , maaijer ; fnydſter. Quand

les moiffonneurs font aux champs. Als de koorn-

maaijers, als de koorn-oogfters in ' t veld zyn.

MOITE. adj. d . t. g. Humide , un peu mouillé. Nat ,

vochtig , klam , niet regt droog. Les murailles font

moites durant la gelée. De wanden zyn nat , zyn

vochtig gedurende de vorst. Il a les mains moites de

fueur. Zyn handen zyn vochtig, zyn klam van'ť

zweet , hy heeft klamme handen.

MOITEUR. f. f. Humidité, Vocht , vochtigheid, klam-

heid. La moiteur des draps , des murailles , des mains.

De vochtigheidder bedlakens , derwanden , de klam-

heid der handen.

MOISISSURE. f. f. Altération , corruption d'une chofe;

moifie. Schimmeling , rottigheid, ' t geen uitgeflagen,

befchimmeld is. Si la moitiflure s'y met. Zoo'er de

fchimmel in komt , zoo het begint te ſchimmelen.

Otez-en la moififlure , le moifi. Doet ' er , neemt ' er

't befchimmeld , de fehimmel, de rottigheid af.

MOISSON. f. f. Récolte des bleds & autres grains. Oogst,

maaityd. Belle , riche , abondante moiffon. Schoonen,

kostelyken , overvloedigen oogst. La moiffon approche.

De oogsttyd , maaitydkomt aan , is op handen. Faire la

moiffon des bleds. Het koorn afmaaiën , inoogsten. Il

revint avec une moiffon de palmes , de lauriers. fig.

Hy kwam terug met een oogst van palmtakken,van

lauwerbladen.

MOISSONNÉ , EE. part. de MoissONNER. Ingeoogst ,

ingezameld , gemaaid.

ne

MOITIÉ. f. f. Partie d'un tout divifé en deux. Helft.

La moitié d'un pain , d'un melon. De helft van een

brood , van een meloen. Il eft la moitié du temps

rien faire. Hy zit de helft van den tyd leeg. Être de

moitié avec quelqu'un , être affocié avec lui moitié

gain & moitié perte. Met iemand halfftaan , winst

en verlies half met hem deelen. , Jouez , je ferai de

moitié avec vous. Speel , ik zal u halfſtaan ; ikſtaa

u half, voor de helft.

MOITIÉ, fe dit figurément en parlant de la femme de

quelqu'un. Wederhelft , egade, huisvrouw , gemalin.

Comment fe porte votre chere moitié? Hoe vaart

uwe lieve wederhelft , uwe beminde , uwe lieffte ,

uwe egade, Mejuffrouw uwe huisvrouw ?

MOITIÉ , fe dit encore dans ces façons de parler adver-

biales : du pain , moitié feigle , moitié froment. Brood,

half rogge en half tarwe , mastelein brood. Il boit

toujours moitié eau & moitié vin. Hy drinkt altyd

half water en half wyn. Un vaiffeau équipé moitié

guerre , moitié marchandiſe. Een fchip half ten oor-

log en half ter koopvaardy uitgerust. Cela eft à moi-

tié pourri , à moitié ufé. Dat is half verrot , half

verflaten. Il y a confenti moitié figue , moitié raifin.

fig. Hy heeft ' er half gedwongen zyne toestemming

toe gegeven.

MOISSONNER. v. a. Faire la moiffon. Incogften , ' t

koorn afmaaien , in de fchuuren haalen. Moiffonner

des palmes , des lauriers , faire des conquêtes , rem-

porter des victoires. fig. Palmtakken , laurieren in-

orgſten , plukken , weg dragen.

MOL.

MOL. Voyez MOU.

MOLAIRE. adj, f. Il fe dit des groffes dents qui fervent

à broyer les alimens. Les dents molaires. Kiezen ,

maaltanden , baktanden,

MOLE. f. f. Maffe de chair informe & inanimée , que les

femmes groffes portent quelquefois au lieu d'un enfant.

Onvrugt , molik , wanvrugt, onbezielde klomp , die

zwangere vrouwen altemet in plaats van een kind

dragen. Elle a accouché d'un mole. Zy heeft een

molik, een wanvrugt ter waereld gebragt.

MOLE. f. m. Jettée de pierres à l'entrée d'un port pour

y mettre les vaiffeaux à l'abri. Maelje , zwaar met-

felwerk om de fchepen te bergen , fteene beer.

MOLECULE. f. f. Petite partie d'un corps. Klompje,

deeltje. Les molécules de l'air. De deeltjes der lugt.

Les molécules du fang. De bloeddeeltjes , bobbeltjes.

MOLESTER. v. a. Vexer , tourmenter par de mauvaiſes

chicanes. Plaagen, kwellen door fnoode pleitkunsten.

MOLET. f. m. Les orfevres appellent ainfi la petite pin-

cette dont ils tiennent leur befogne. Zilver engoud-

fmits nyptangetje.

MOLETTE d'éperon. f. f. La petite roue en étoile pour

piquer le cheval. Noopringetje of prikkel als een

Barretje aan de fpoor vast. Les peintres appellent

molette , la pierre à broyer leurs couleurs. Schilders

vryffteen of looper. Molette de rubanier , efpece de

1
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navette qui fert à tordre. Lintwevers draaispoel. Mo-

lette , maladie des chevaux. Ziekte der paerden.

MOLLESSE. f. f. Qualité de ce qui eft mou. Weekheid,

flappigheid. La molleffe des chairs marque une mau-

vaife fanté. De weekheid , flappigheid der vleefchige

deelen wyst een ongezondheid, flegte toestand aan.

Molleffe , la lâche volupté des mondains , des Sardana-

pales. De lafhartige wulpsheid, verwyfdheid der

waereldlingen , der Sardanapalen.

MOLLEMENT. adv. Doucement. Zagtjes , gemakke-

lyk. Etre couché mollement. Zagtjes leggen , op een

zagt bedflapen. Travailler , agir mollement, lachement,

foiblement. Slapjes aan werken , traag, loom tewerk

gaan. Vivre mollement , d'une maniere efféminée. Een

wulps leven leiden , verwyfdelyk leven.

MOLLASSE. adj . d . t. g. Trop mou au toucher. Wee-

kelyk , murw , flapjes. Chair mollaffe. Week vleesch ,

klieragtig enflap vleech. Des étoffes mollaffes , peu

fermes. Slappe , dunne ftoffen.

MOLLET, ETTE. adj. Diminutif de mou. Zagtjes ,

weekjes, molletjes. Des couffins bien mollets. Heelzag-

tekussens. Une étoffe douce & mollette. Een zagt en

molligftof. Du pain mollet , petit pain blanc fraîchement

cuit. Lugtig ,fransch nieuw-bakken witte-brood.

MOLLET.f.m. Le gras de la jambe. De kuit van't been.

Mollet d'or, d'argent , petite frange d'or ou d'argent

qu'on met aux lits & aux fieges , &c. Goude , zilvere

bedfranje , foelfranje , kwispel , pluiswerk in een

behangfel, &c.

MOLLETON. ſ. m. Etoffe de laine très-douce & très-

mollette. Monnikfaai , zagt en molligwolle ftof. Une

camifole de molleton. Een hembdrok van monnikfaai.

MOLLIFIER. v. a. Se dit en médecine pour adoucir ,

rendre mou& fluide . Verzagten , los maaken ,verdun-

nen. Cela fert à mollifier les humeurs. Dat diendom

de vochten te verzagten , te verdunnen. Tàchez de

mollifier, d'attendrir le cœur de votre maîtreffe. expr.

burl. Tragt het hart van uwe minnares te vermur-

wen , week te maaken.

MOLLIR. v. n. Devenir mou. Week worden. Les nefles

molliffent fur la paille. De mispelen worden week op

hetftroo. Mollir , fe laffer , défaillir , manquer de force.

Moede, flap, kragteloos worden. Il ne faut pasmollir

dans cette affaire. Men moet in die zaak niet flap toe

gaan , men moet zich moedig dragen in die zaak.

Ce cheval mollit , bronche & fe laiffe aller. Datpaerd

wordt moede , ftruikeld en valt , zygt neder. Quoi!

vous molliffez , vous vous rebutez déjà ? Hoe ! gy

geeft het al op, gy wordt het al moede? Mollir ou

lacher une corde : terme de marine. Een touw ont-

Spannen , fcheut geven , flapper doen hangen.

MOM.

fchyn. Elle paroit bien affligée de la mort de fon mari,

mais c'eft pure 'momerie. Žy fchynt over haar mans

doodzeer bedroeft , maar ' t is enkele mommery , lou-

tere geveinsdheid,

MOMIE. f. f. Corps embaumé d'une maniere parti-

culiere par les anciens Egyptiens. Lichaam , lyk

door de Egyptenaaren op een byzondere wyze gebal-

zemd. On appelle de même les corps de ceux qui ont

été enterrés fous les fables mouvans dans les déferts de

l'Arabie & de l'Egypte , & qu'on retrouve enfuite

defléchés par l'ardeur du foleil. Zoo noemt men ook

de lyken , van die welke in de zandzee van 't woest

Arabien begraven zyn , en die men na dat ze door

de hitte der zon verdroogd zyn , weder vind. Il y a

des momies d'Egypte dans l'Anatomie de Leyde.

Daarzyn mumien, gebalzemde lichaamen vanEgyp

ten op de Snykamer te Leyden. Il eft fec comme une

momie. fig. Hy is zoo droog als een mumie.

MOMON. f. m. Défi au jeu des dez porté par des mas-

ques. Verborgen , bedekten inleg, waar medegemas-

kerde fpeelders iemand op vasten-avond met dobbel-

fteenen komen uit tarten. Il eſt défendu à celui qui

porte le momon de parler. De geen die de fpeelders

komt uit tarten , is ' t verboden te fpreken. Couvrir

le momon , accepter le défi. Tegen den inleg van den

gemaskerde in eene worp aannemen te gooiën.

MON.

MON. Pronom poffeffifmaſculin de la premiere perfonne.

Myn. Mon pere , mon frere , mon livre. Myn vader ,

mynbroeder, myn boek. MoN fe place auffi devant les

noms féminins qui commencent par une voyelle. MON

wordt in 't Fransch ook geplaatst voor de vrouwelyke

naamen , die met een klinker beginnen. Mon ame.

Myn ziel. Mon épée. Myn degen. Mon innocence.

Myne onnozelheid.

MONACAL , ALE. adj. Qui concerne le moine. Mon-

niks , dat den monnik betreft. Habit monacal. Mon-

niks-kleed, gewaad. La vie monacale eft bien décriée.

't Monniks leven wordt heftig uitgekreten.

MONACALEMENT. adv. Op zyn monniks. Vivre mo-

nacalement. Als een monnik leven, het monniks leven

leiden , vadzig , lui en lekker leven.

MONACHISME. f. m. Termede mépris. (On prononce

Monakifine.) L'état des moines. Het monnikkendom

den ftaat, toestand der monnikken. Le monachifine

commence à diminuer. Den monnikken ſtaat begint

te vervallen , tot niet te lopen.

MONADES. f. f. pl. Etres fimples & fans parties , dont

les Leibnitziens croient que tous les êtres font com-

pofés. Enkele onverdeelde weezens , uit welken de

navolgers van Leibnitz geloven dat alle weezens

zyn famengefteld.

MONARCHIE.f.f. Gouvernement d'unfeul. Alleenheer-

fching, eenhoofdige regeering. Les partifans de la mo-

narchie &du pouvoir arbitraire. De voorstanders van

de alleenheerfching en volstrekte wil.

MOMENT. f. m. Inftant, petite partie de temps. Oogen-

blik , tydstip , ommezien. Le moment de la conception.

Het oogenblik van de ontfangenis. Au moment de la

mort. In ' t oogenblik van de dood. Je reviendrai dans

un moment. Ik zal in een oogenblik weder komen , MONARCHIE, domination, fouveraineté, empire. Heer-

ik kom zoo weer. On l'attend à tout moment. Men

wagt hem alle oogenblikken , alle ommezien.

MOMENTANÉ , ÉË. adj . d. t. g. Qui ne dure presque

qu'un moment , fort peu. Heel kort van duur , dat

haast om is. Faut-il hazarder fon falut pour un plaifir

momentané. Moet men zyne zaligheidwagen om een

zeer kort vermaak, om de vreugdvan een oogenblik ?

MOMERIE.f.f. Mafcarade, déguisement , feinte. Mom-

mery, mommefpel, geveindsheid, veinzery , valfche

fchappy, opperheerfchappy, ryk. Les quatre grandes

monarchies du monde. De viergroote heerfchappyen

van de waereld. Ce Prince afpire à la monarchie uni-

verfelle. Die Vorst haakt , ftaat na de algemeene

heerfchappy. Cela tendroit à la ruine de la monarchie,

du royaume. Dat zou tot de ondergang van 't

ryk ftrekken.

MONARCHIQUE. adj. d. t. g.

monarchie. Dat de eenhoofdige

Qui appartient à la

regeering aangaat.

S 3
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La France eft un état monarchique. Frankryk is een

eenhooofdige regeering.

MONARQUE. f. m. Celui qui a feul l'autorité fouveraine

dans un grand état. Alleenheerfcher , oppermagtig

Vorst. Il efface la gloire des plus grands monarques.

Hy wischt de roem der grootste monarchen uit.

MONASTERE. f. m. Couvent. Klooster. Monaftere

d'hommes. Mannenklooster. Monaftere de filles.

Vrouwenklooster.

MONASTIQUE. adj . d. t. g. Monacal , qui regarde les

moines. Dat het kloosterleven betreft. Les austérités

& les douceurs de la vie monaftique. De ftrengheden

en de zoetigheden van het kloosterleven. Si la difci-

pline monaftique étoit bien entretenue. Zoo de kloos-

tertugt wel onderhouden wierd.

MONAUT. adj. m. Qui n'a qu'une oreille. Eenoorig,

dat maar een oor heeft . Un chien monaut. Een een-

oorige hond. Un chat monaut. Een eenoorige kat.

MONCEAU. f. m. Tas , amas de quelque chofe. Hoop,

ftapel. Un monceau de pierres. Een hoop fleenen , of

fteenhoop. Un monceau de fumier. Een mesthoop. Un

monceau d'avoine. Een hoop haver. Un petit monceau

de fable. Een hoopje zand, zandhoopic. Amaffez le

tout en un monceau. Vergaard het alles in een hoop ,

brengt alles tot een flapel.

MONDAIN , AINE. adj . & fubft. Qui aime le monde,

qui fent trop le monde. Waerelds, wulps , dertel,

waereldling , waereldsgezind. Cet homme eft trop

mondain , cette femme eft trop mondaine. Die man,

die vrouw is te waerelds , te wulps , te weeldrig , te

dertel. Plaifirs mondains , parures mondaines. Wae-

reldfche vermaaken , wulpfche of weitfche optooife-

len. Les mondains fe plongent dans toutes fortes de

débauches. De waereldlingen dompelen zich in aller-

lei ontugtigheden.

MONDAINEMENT. adv. D'une maniere mondaine.

Aardsch, op een waereldſche , ydele wyze. Vivremon-

dainement. Nade waereld leven , een wulps , weeldrig

leven leiden.

MONDANITÉ.f. f.Vanitémondaine. Dertelheid, wulps-

heid , weeldrigheid , brooddronkenheid , ligtvaardig-

heid , ydelheid. La danfe & la mufique mettent la

mondanité en tête. De dans en ' t muzick brengen

de dertelheid , weeldrigheid , ligtvaardigheid in 't

hoofd , maaken dat men waerelds , dertel, brood

dronken wordt.

Hy is ieder een fchuldig , by elk een ten agteren. Il

eft allé loger, demeurer au bout du monde. exag. Hy

is heel buiten de waereld, ver van de menfchen af

gaan woonen. Rien au monde ne lui fait tant de plai-

fir. Geen zaak ter waereld doet hem zoo veel ver-

maak. Ainfi va le monde. Zoo gaat het in de wae-

reld. C'eft le monde renverfé. 't Is de verkeerde

waereld. Renoncer au monde & à fes pompes. De

waereld en haare pragt verzaaken. Tant que le

monde fera monde. Zoo lang de waereldftaan zal,

in wezen zal blyven.

MONDE , fe dit fouvent par exagération , pour défigner

un certain nombre de perfonnes. Volk , menfchen. Il

s'affembla quantité de monde autour de lui. Daar

vergaderde veel volk, een hoope menfchen om hem ,

om zyn lyf. Vous moquez-vous du monde ? Spot gy

met de menfchen? Fréquenter le beau monde , les

perfonnes de diftinction. By de aanzienelykfte luiden

verkeeren. Il a congédié tout fon monde , tous fes

domeftiques , tous fes gens. Hy heeft al zyn volk , al zyn

huisbedienden afgedankt. Tout le monde , un chacun

le dit. Al de waereld zegt het , ieder een zegt het.

Tout le monde demeure d'accord que... Ieder een

ftemd daar in dat ... elk een bekend dat... S'il ne

s'yétoit trouvé d'honnête monde , d'honnêtes gens , par

hafard. Zoo'er by geval geen eerlyke luiden by ge-

weest waren. Il est allé en l'autre monde , il eft mort.

Hy is na de andere waereld vertrokken , verreisd,

hy is gaan hemelen.

MONDE. adj. d. t. g. Pur , net. (Ce mot ne s'emploie

qu'en oppofition à immonde.) Rein , onbevlekt. Les

bêtes mondes & immondes qu'on diftinguoitfous l'An-

cienne Loi. De reine en onreine dieren die men on-

der de Oude Wet onderfcheide.

MONDE , ÉE. part. de MONDER. Pelé , nettoyé. Gepeld,

fchoon gemaakt. De l'orge mondée. Gepelde garst.

MONDER de l'orge. v. a. La nettoyer , en ôtant la pe-

tite peau qui la couvre. De garst pellen , fchillen ,

zuiveren. Monder de la caffe , la tirer de fon bâton.

Casfia afhaalen , uit het riet of koker trekken.

MONDIFICATIF , IVE. adj. Terine de médecine. Ref-

nigend, zuiverend.

MONDE. f. m. L'univers , tout ce que contiennent le

ciel & la terre. Waereld, ' t geheel-al. Dieu a créé

le monde de rien. God heeft de waereld uit niet ge-

fchapen. Le monde idéal ou dans l'idée de Dieu. De

befchouwelyke waereld , de waereld in Gods gedagten

alvoorens diegefchapen wierd. L'an du monde 1780.

't Jaar na de fchepping van de waereld 1780.

MONDE , fe dit ordinairement pour le globe terreftre.

Waereld, aardkloot , aardryk. Les quatre parties du

monde. De vier deelen van de waereld. Voyager

par le monde. Door de waereld reizen . Le nouveau

monde , l'Amérique. De nieuwe waereld , Amerika.

MONDE, au figuré , fe prend pour la fociété des hom-

mes. Waereld, de gemeenschap der menfchen. C'eft

unhomme qui a vu le monde. ' t Is een man die de

waereld gezien heeft , een man die bereisd en be-

fchaafd is. Sçavoir bien fon monde , fçavoir vivre

poliment. Zyn waereld wel kennen , hoffelyk weten

te leven. Il fe fait aimer de tout le monde. Hy maakt

zich byieder een bemind. Il doit à Dieu &au monde.

MONDIFIER. v. a. Terme de médecine. Nettoyer ,

déterger. Zuiveren , reinigen.

MONETAIRE. f. m. Ancien infpecteur de la monnoie.

Muntmeester in oude tyden.

MONITION. f. f. Avertiffement juridique de l'Evêque,

avant que de procéder à l'excommunication. Geregte-

lyke waarfchouwing , vermaaning van den Bisfchop ,

alvoorens de ban van uitsluiting der gemeente uit

te spreken.

MONITOIRE. f.m. Ordonnance del'Evêque ou de fon

Official , pour obliger par cenfure eccléfiaftique à ré-

véler ce qu'on fçait d'un crime , d'un vol , &c. Waar-

fchouwing, aanzegging onder kerkelyke beftraffing

van te openbaren ' t geen men van een misdaad, een

diefstal, &c. weet.

MONITORIAL , ALE. adj. Il n'a d'ufage que dans

cette phrafe: Lettres monitoriales ou Lettres de l'Evê-

que en forme de monitoire. Monotoriaale of waar-

fchouwende en aanmaanende Bisfchoppelyke brieven

ten einde als vooren.

MONNOIE. f. f. Piece d'or , ' d'argent ou de cuivre ,

frappée fous l'autorité du Souverain. Munt, gemunt

geld, geldfpecien. Battre monnoie. Munt flaan , geld

munten. Monnoie d'or. Goude munt. Monnoie d'ar-



MON. 143MON.

gent, Zilvere munt. Décrier la fauffe monnoie. De

valfche munt afzetten , afkeuren. Il eft décrié comme

la fauffe monnoie. Hy is als valfche munt , als kwaad

geld uitgekreten, hy loopt by elk geweldig in ' t oog.

MONNOIE , fe dit encore du lieu où l'on bat la mon-

noie. Munt-huis , munt-toren. La monnoie de Paris ,

de Dort. De munt van Parys , van Dordrecht.

MONNOIE. Menues efpeces d'argent ou de fonte:

Klein geld, zakgeld. Je n'avois pas de monuoie , de

petite monnoie fur moi. Ik had geen klein geldbymy.

N'avez-vous pas la monnoie , la valeur , en plufieurs

moindres especes , d'un écu , d'une piftole? Hebtgy

geen klein geld voor een kroon , voor een pistool;

kond gy my geen kroon , geen pistool wisfelen ? Payer

quelqu'un en monnoie de finge , en gambades. Iemand

met aape-munt , met kromme fprongen betalen ,, hem

eens laten fluiten.

MONNOYAGE. f. m. Fabrication de la monnoie. Het

munten der geldstukken. Droit de monnoyage. Het

regt van munten.

MONNOYÉ , ÉE. part. de MONNOYER. Gemunt. De

l'argent monnoyé. Gemunt geld.

MONNOYEUR. f. m. Celui qui travaille à la monnoie

par l'autorité du Souverain. Munter, geldflaager.

On appelle faux monnoyeur , celui qui fait de la

Honnoie fans la permiſſion du Prince. Men noemt

valfche munter , die geene welke zonder toestemming |

van den Vorst geld munt. Il fut pendu comme faux

monnoyeur. Hy wierd als valfche munter gehangen.

MONOCORDE.f. m. Inftrument de mufique d'une feule

corde , comme la trompette marine , &c. Een-fnaarig

muziek-inftrument , als de trompet maryn , &c.

MONOGRAMME . Í. m. C'est un caractere factice ,

compofé des principales lettres d'un nom & quelque-

fois de toutes. Verkorte naamtrek.

MONOLOGUE. f. m. Scene d'une piece de théâtre ,

où un acteur parle tout feul. Alleenfpraakig tooneel,

alleenfpraak van een speelder. Ce monologue eft

trop long, trop ennuyeux. Die alleen/praak is te

lang, te verdrietig.

MONOPOLE. f. m. Amas de certaines marchandiſes qu'on

ſe met en état de vendre autant qu'on peut , à l'exclu-

fion des autres marchands. Opkooping , alleen-koop ,

opgaaring van zekere waaren , die men met uitſlui-

ting der andere koopluiden zoo hoog opjaagt als men

kan. Les monopoles font préjudiciables au commerce.

De opkoopingen zyn fchadelyk aan den koophandel.

MONOPOLE , fe dit auffi des nouveaux droits , des

impofitionsodieufes au peuple. Nieuwe opgedrongene

belastingen ter bezwaarnis van 't volk. Le peuple

a beau crier contre ces monopoles. Of het volk al

uitvaard tegen deze belastingen , deze afpersfin-

gen , knevelaaryen.

MONOPOLEUR. 1. m. Celui qui cherche à vendrefeu!

quelque denrée. Opkooper ofwoekerzugtige , om zekere

waare alleen te verkopen. Le peuple appelle ainfi

odieufement ceux qui font commis à la levée des

droits. Kraauwer, fchrobber; fcheldnaam , waar

mede het gemeen de pachters benoemt.

MONOSYLLABE. f. m. On appelle ainfi un mot d'une

feule fyllabe. Woord van een lettergreep , eentoonig

woord. Mon , ton , fon , ma , ta, fa , mes , tes , fes , &

les autres monofyllabes. Zyn , uw , zyn , myne , uwe ,

zyne , en de andere woorden van een lettergreep.

Les grands ne parlent que par monofyllabes. exag.

De grooten zyn zeer zuinig in 't ſpreken , gebrui-

ken maar halve woorden.

MONOSYLLABIQUE. adj. d. t. g. Eenlettergrepig.

Vers monofyllabiques. Eenlettergrepig vaers.

MONOTONE. adj . d. t. g. Qui eft prefque toujours fur

le même ton. Eentoonig, eenluidend.

MONOTONIE. f. f. Il fe dit d'un ton uniforme & par

conféquent ennuyeux. Evenluiding, eentoonigheid

van de ftem. Ce prédicateur n'a pas d'inflexion de

voix , c'est une monotonie perpétuelle. Dieprediker

heeft geen fembuiging , 't is een geftadige evenlui-

ding, een verdrietige uitspraak.

MONSEIGNEUR. f. m. Titre qui fe donne aux per-

fonnes du premier rang. Mynheer. Monfeigneur le

Dauphin , Monfeigneur le Cardinal , le Duc , l'Arche-

vêque de... Mynheer de Dauphin , Mynheer de Kar-

dinaal, de Hartog, den Aartsbisschop van... Je

fçais bien , Monfeigneur , que la raifon voudroit...

Ik weet wel, Mynheer, dat de reden zou willen...

Les officiers , les domeftiques de Monfeigneur. De

bedienden , de huisbedienden van den Dauphin. Mes-

feigneurs eft le plur.de Monfeigneur:c'eft un titre d'hon-

neur dont onfe fert en parlant ou en écrivant à pluſieurs

perfonnes de diftinction affemblées. Myneheeren is het

meervoudige van Mynheer: 't is een eertytel waar

van men zich bedient , fpreekende offchryvende aan

een vergadering van uitmuntende perfoonen.

MONSIEUR. f. m. Terme de civilité , de diftinction .

Mynheer. A Monfieur , Monfieur Payen , Marchand

Banquier à Paris , à Lyon. Mynheer, Mynheer Payen ,

Koopman in wisfels te Parys , te Lions. Oui-da ,

Monfieur. Ja toch , Mynheer. Comment fe porte

Monfieur votre mari , votre époux? Hoe vaart Myn-

heer uw man, uw lieffte , uw beminde? Monfieur

vaut bien Madame. prov. Mynheer is Mejuffrouw

welwaard, de man is al zoo goed als de vrouw. Il

fait bien le Monfieur , il fe donne des airs. iron. Hy

houdt zich heel Spytig, hy speelt het Heertje. Lorf-

qu'on dit MONSIEUR , fans rien ajouter enfuite , on

veut parler du Frere du Roi de France. Wanneer

men volstrekt MONSIEUR zegt , zonder iets ' er by te

voegen , dan meent men daar mede den Broeder van

den Koning van Frankryk.

MONSTRE. f. m. Animal de conformation contraire à

la nature. Monster , monsterdier , fchrikdier , wan-

fchepfel, wangedrocht. Les monftres de l'Afrique.

De monsters van Africa. Un monftre affreux , hideux,

épouvantable. Een ysfelyk , leelyk , fchriklyk monster-

dier, wangedrocht. Néron étoit un monftre de cruauté.

Nero was een monfterdier van wreedheid. C'est un

monftre d'ingratitude , d'avarice. exag. 't Is een mon-

fter van ondankbaarheid , van gierigheid. Cette

femme eft laide comme un monftre. Dat wyf is zoo

leelyk als een monster.

MONSTRUEUSEMENT. adv. D'une maniere monftru-

eufe. Isfelyk, vervaarlyk. Il eft monftrueufement gros.

Hy is ysfelyk, vervaarlyk dik , geweldig zwaarlyvig.

MONSTRUEUX , EUSE. adj. D'une conformation con-

traire à la nature. Tsfelyk, gedrochtelyk , wanfchapen.

Un enfant monftrueux. Eengedrochtelyk, wanfchapen

kind. Production monftrueufe. Gedrochtelyke voort-

brenging. Monftrueux fe dit fouvent, par exagération :

des poires monftrueufes. Isfelykepeeren , heelezwaare

peeren. On fervit des poiffons monftrueux. Men dischte

ysfelyke groote visfchen op. C'eft une laideur mon-

frueufe. 't Is een ysfelyke leelykheid. Avarice mon-

ftrueufe. Ysfelyke deunheid, vervaarlyke gierigheid.
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MONSTRUOSITÉ . f. f. Difformité monftrueufe. Tsfe-

lykheid, gedrochtelykheid. La monftruofité du vice.

De ysfelykheid van de zonde.

MONT. f. m. Se dit pour montagne , quand on y ajoute

un nom propre. Berg. Le mont Etna ou mont Gibel

en Sicile. De berg Etna in Siciliën . Le mont Vé-

fuve près de Naples. De berg Vefuvius by Napels.

Le mont Liban. De berg Libanon. Le mont Parnaffe.

De berg Parnasfus. Les monts Pyrenées féparent la

France & l'Espagne. De Pyreneefche bergen fchei-

den Frankryk en Spanje. MONTS , abfolument dit ,

s'entend des Alpes . Alpifche bergen. Pafler les monts.

De Alpifche bergen , ' t Alpifche gebergte overtrekken.

Les provinces d'au-delà des monts. De Overalpifche

landfchappen. Aller par monts & par vaux, battre

la campagne , courir çà & là , vagabonder. fig. Het

land op en neer lopen , over heggen en struiken , over

berg en dal heen zwerven. Promettre des monts d'or,

promettre monts & merveilles. Goude bergen , wat

groots en wat wonders belooven , duizendfraaie din-

gen doen verhoopen , geweldig fnorken. On appelle

en Italie monts de piété , certaines banques où l'on

prête à un intérêt fort modique & même fans intérêt .

De bergen van barmhartigheid; zekere banken van

leeninge in Italiën , daar men tegen weinig ofgeen

intrest beleent.

MONT. (à) adv. Du côté d'en-haut.

fe rendre fupérieur à lui. Iemand voorby freeven , de

loef affteken , hem te gaauw zyn.

MONTANT. Juffant , flux de la mer, quand la marée

monte. Vloed , Springty, opgaande vloed. Le mon-

tant, la feve , la vigueur agréable du vin. De ry-

zendheid , aangenaame zeef of kragt van den wyn.

Ce vin a beaucoup de montant. Die wyn heeft een

kragtige zeef, een groote ryzendheid. Le montant

ou le total d'un compte. Het volkomen beloop van

een reekening. Le montant de toutes ces fommes eft

de...Het beloop van alle de fommen bedraagd...

MONTÉ , ÉE. part. de MONTER. Opgevaren , opgeko-

men , gerezen. Dès que Notre Sauveur fut monté au

ciel. Zoo dra onzen Zaligmaaker ten hemel gevaren

was. Un cavalier , un homme bien monté , un homme

aflis fur un bon cheval. Een ruiter, een man die wel

te paerd is , die eengoed paerd onder zyn lyf heeft.

Un vaiffeau monté , armé de cent pieces de canon.

Een fchip met honderdflukken voorzien ; een schip

dat honderd ftukken voerd , honderd ftukken op heeft.

MONTÉE. f. f. Petit efcalier. Trap , optrap , opgang.

Une montée roide & étroite. Een feile en naauwe

trap. Comme il étoit fur la montée. Zoo als hy op de

trap fond. Montée , fe dit auffi d'une des marches de

la montée. Treed oftree , een van de treeden van de

trap. Il y a une montée rompue. Daar is een treed

vande trap gebroken. La montée ou le montant d'une

montagne , le fentier par où l'on y monte. De optree,

't opgaande spoor om op een berg te komen.

MONTER. v. n. Parvenir à un lieu plus haut. Opgaan,

opklimmen , opvaren , hooger komen. Monter bien

haut. Heelhoog opgaan , opklimmen , opvaren. Mon-

ter & defcendre. Op en neder gaan , opklimmen en

daalen. Monter à une échelle. Op een ladder klim-

men, oftegen een ladder opklimmen. Monter à ou

dans un arbre. Tegen een boom opklimmen , of in een

boom klimmen. Monter à cheval. Te paerd flygen ,

te paerd klimmen. Monter en carroffe. In de koets

treden. Monter en chaire. Op de preekstoel gaan ,

klimmen. Monter d'une claffe à une plus haute. Uit

een fchool in een hooger over gaan. Il est monté de

troifieme en feconde. Hy is uit het vierde in ' t vyf-

de fchool over gegaan. Monter en prix , hauffer , de-

venir plus cher. Ryzen , opflaan , duurder worden.
Les marchands qui font monter le bled , le vin , les

vivres,font de vrais monopoleurs. De koopluiden , die

het kooren , de wyn , de levensmiddelen opjagen , zyn

oilyke woekerzugtigen. Les actions montent & baiffent

fans ceffe. De actien ryzen en daalen onophoude

lyk. Quand le bled commence à monter en épi. Als

het kooren tot airen begind op te wasfchen , zich tot

airen zet. Apprendre à monter à cheval. Te paerd

leeren ryden, de rykonst leeren. Monterfur le théâtre,

fur la fcene , y paroître comme acteur. Het theater,

het tooneelbetreden , daar als fpeelder op verfchynen.

Monter fur un vaiffeau , s'y embarquer. Op eenschip

gaan , aan boord gaan , zich aan boord van eenfchip

begeven. Monter un degré, un efcalier. Een trap op-

gaan , optreden. Monter une riviere. Een ftroom op-

varen. Monter un cheval , être affis deffus & le gou-

verner. Een paerd beryden , daar op zitten en het na

zyn hand zetten. Il montoit un cheval Ifabelle. Hy

zat op een Ifabelle paerd. Monter un vaiffeau ,

commander. Een fchip voeren , daar als Kapitein of

Opperbeftierder op vaaren. Il montoit un vaiffeau du

fecondrang. Hy voerde een schip van de tweede rang.

Monter

Na boven , op-

waarts. L'un des bateaux alloit à mont & l'autre à

l'aval de la riviere. Een van de Schuiten voer de

rivier opwaarts , en de andere nederwaarts
af.

MONTAGNE
. f. f. Mont, terre ou roche élevée . Berg ,

hoogte van aarde of van fteen . Montagne efcarpée.

Steilen berg. Le fommet , le haut de la montagne.

De top , de hoogte van den berg. La Loi a été don-

née fur la montagne de Sinaï. De Wet is op den berg

Sinaï gegeven. C'eft la montagne qui accouche

d'une fouris. fig. ' t Is de berg die een muis baard.

La Savoye eft un pays de montagnes. Savoyen is een

bergagtig land , een land vol bergen.

MONTAGNARD
, ARDE. f. m. & f. Qui habite les

montagnes. Die in de bergen woont. Les montagnards

d'Ecoffe , de Cornouaille. De bergluiden , hooglan-

ders van Schotland, de bergwerkers , tingravers ,

van Cornuallis.

MONTAGNEUX , EUSE. adj . Montueux , plein de

montagnes. Bergagtig. Pays montagneux. Bergagtig

land. Région montagneufe. Bergagtige landstreck.

MONTANT. adj. Opgaande , opvaarende , opryzende ,

klimmende. Un bateau montant la riviere. Een schuit

de rivier opvaarende , opzeilende. Le Roi montant

à cheval. De Koning te paerd klimmende. Il tomba

en montant le degré. Hyviel in't opgaan van de trap.

Montant eft proprement un participe indéclinable.

't Opgaande , klimmende , beloopende , bedragende.

Toutes lesfommes montant à celle de tant. De geheele

fom beloopende , bedragende zoo veel.

MONTANT. f. m. Piece de bois ou de fer , qui eſt

pofée de haut en bas en certains ouvrages de menui-

ferie , de ferrurerie , &c. Stuk hout ofyzer , dat regt

op en neer staat , in eenig timmer- of fmits-werk ;

Ayl ofpost van een deur of venster. Le montant d'une

croifée. 't Mannetje van ' t kruiskozyn , daar de

venfters , raamen tegen aan fluiten. En fauconnerie

on dit que l'oifeau prend le montant , quand il s'éleve

au deffus d'un autre. De vogel ftreeft na om hoog ,

vliegt hooger op. Prendre le montant fur quelqu'un,

le
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Monter la garde , aller faire la garde en quelque pofte.

Na de wagt trekken , de wagt ergens gaan houden.

Monter la tranchée , relever la garde de la tranchée.

De wagt in de loopgraaven bezetten , dewagt van de

loopgraaven gaan aflossen.

|

MONTER. v. n. S'élever. Ryzen , opgaan. Les vapeurs

qui montent au cerveau. De dampen die na de hersfens

ryzen , faan. L'eau monta jufqu'au fecond étage.

'tWater rees, vloeide tot de tweede verdieping. Quand

le foleil monte fur l'horifon. Wanneer de zon op de

kimme ryst. Monter au faîte des honneurs. Op den

top der eeren flygen , der eeren top beklimmen." Son

infolence , fa cruauté monta à tel excès que... Zyne

vermetelheid, zyne wreedheid rees tot zulken over-

maat , ging zoo geweldig ver dat...

MONTER eft aufli purement actif & fignifie porter ,

transporter quelque chofe en haut , ou l'y élever. Mon-

ter is ook enkel dadelyk en beteekent dragen , iets om

hoog voeren, opheffen, trekken of hysfen. Monter

du bois, des tourbes dans un grenier. Hout , turfop

een zolder dragen , voeren, brengen. Monter des

meubles dans une chambre. Huisraad op een kamer

dragen , brengen , voeren , hysſen. Monterune bague,

l'enchâffer , la mettre en œuvre. Een ring op zetten ,

op maaken, in zilver of goud beflaan. Monter une

épée. Een degen op maaken , de kling in zetten ,

met greep en plaat voorzien. Monter un lit , monter

une armoire. Een ledekant , een kas op zetten , in

malkander zetten , fluiten , doen ftaan. Monter un

métier de tifferand , y tendre la toile , &c. Een we-

versgetouw op zetten , de web ſcheeren , ofſpannen.

Monter une montre , une pendule , en bander les res-

forts. Een horlogie , een ftaande uurwerk opwinden.

Monter un luth , y mettre des cordes nouvelles. Een

luit met nieuwe fnaaren voorzien. Monter un canon ,

le pofer & l'arrêter fur l'affût . Een gefchut op 't

affuit brengen , op ' t roopaerd ftellen.

MONTER. (Se) v. r. Etre monté , élevé. Opgezet ,

opgevoerd,verheven worden. Les plus grands fardeaux

fe montent avec des machines. De zwaarste lasten

worden met werktuigen, gevaartens opgetrokken ,

opgevoerd. Une armoire qui fe monte & fe démonte

aifément. Een kas die ligt opgezet en uit malkander |

genomen wordt. Se monter , aller à la fomme de...

Bedragen , belopen ... Tous ces différens articles fe

montent à la fomme de... Alle die onderfcheide posten

bedragen , belopen defomma van... L'armée fe monte

à quatre-vingts mille hommes. 't Leger bedraagd,

beloopt op tagchentig duizend man.

MONTICULE. f. m. Petite montagne , fimple élévation

de terre. Heuvel, klein bergje.

MONT-JOIE. f. f. S'eft dit autrefois pour un gros mon-

ceaude pierres , que les François élevoient en figne de

trophée après le gain d'une bataille. Zege-zuil van

opgeftapelde fteenen , ouwelinks door de overwinnende

Franfchen opgerecht. Quelle mont-joie de viandes ,

de confitures ! exag. Wat eenstapel , wat een berg van

Spyzen , van confituuren , van banket ! Mont - joie

Saint Denis ! étoit l'ancien cri de guerre des François.

Mont-joie Saint Denis ! was ' t oud krygsgeroep der

Franfchen , als zy handgemeen wierden.

MONT-JOIE. f. m. Titre que porte le premier Roi-

d'armes de France. Tytel welke den eerften wapen-

Koning van Frankryk draagt.

MONTŎIR. f. m. Groffe pierre ou perron , dont on ſe

fertpour monter àcheval. Steenen trap offteiger daar
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men opgaat staan om tepaerdte klimmen. Le côté du

montoir, le côté gauche du cheval.

van 't paerd. Le pied du montoir. De linker voet.
De linker zyde

MONTRE. f. f. Ce qui fert d'échantillon , en terme de

négoce. Monster , lap , fluk , proef, ftaaltje van iets.

Une montre de bled , d'avoine. Een monfter koorn,

haver. Apportez-m'en une montre... Brengt ' er my

een monster , een proefje , een staaltje van... Les

étoffes que les marchands étalent pour la montre. De

ftoffen die de koopluiden om de monfter uitzetten.

Cet homme paroft fage , riche , rien moins que cela,

c'eft belle montre & peu de rapport. prov. Die man

fchynt verftandig , ryk te zyn , niets minder als dat ,

't is met hem van buiten bont en van binnen front.

MONTRE. f. f. Revue des troupes. Monſtering , wa-

penfchouwing, overziening van 't krygsvolk. L'ar-

inée fit montre devant les Commiffaires. ' t Leger

onderging de monstering voor de Commisfarisfen , de

gelastigde overzienders. Cela peut paffer à la montre.

fig. Datkan demonsteringondergaan , doorflaan ,dat

kan nog gaan. Montre , paye ou folde des foldats.

Monstergeld, maandgeld, foldy , befolding der folda-

ten. Il est dû cinq ou fix montres aux troupes. De

foldatenzynvyf, zes monster-maanden, vyf, zespaaijen

ten agteren.

MONTRE. Boîte vitrée , où les orfevres expofent leurs

bijoux aux paffans. Monsterkas , glazekas , daar de

zilver- en goudfmeedenhaar pronkstukken in houden.

On appelle montre d'orgues , les tuyaux d'orgues qui

paroiffent en dehors. Monsterpypen , orgelpypen , die

MONTRE. f. f.

om de pronk buiten uitsteeken.

Petite horloge de poche. Zakuur-

werk. Montre d'or ou à boîte d'or. Goud horlogie ,

zakuurwerk met een goude kas. Montre émaillée .

Gebrandfchilderd zakuurwerk. Montre d'Angleterre.

Engelsch zakuurwerk. Montre à répétition. Repetitie-

horlogie , zakuurwerk dat flaat. Ma montre avance,

retarde , arrête. Myn uurwerk loopt te ras , wyst na,

ftaatfil. Ma montre eft à bas. Myn horlogie is afgelo-

MONTRÉ , ÉE. part. de MONTRER. Getoond, gewezen ,

pen. Remonter fa montre. Zyn horlogie opwinden.

aangetoond.

MONTRER. v. a. Faire voir , indiquer. Wyzen , too-

nen, laten zien. Montrer le chemin à quelqu'un.

Iemand de weg wyzen. Montrer fes livres , fes ta-

bleaux , fa porcelaine. Zyne boeken , zyne fchilderyen,

zyn porcelein laten zien. Montrer , faire paroître un

vifage gai. Een bly gelaat , een vrolyk weezen toonen .

Montrer quelqu'un au doigt. Iemand met de vinger

wyzen. Il n'oferoit fe montrer. Hy durft niet voor

den dag komen. Montrer les talons , s'enfuir. Zyne

hielen laten zien , aan't lopen tyën. Montrer fon

derriere , échouer dans fon entreprife. Zyn naakte

billen laten zien , met de kous op ' t hoofd t'huis ko-

Montrer la corde , être tout ufé. De draad

laten zien , kaal gefleten , gedragen zyn. Cet habit

montre la corde. Dat kleed is kaal gefleten , heel

kaal gedragen , wyst de draad overal. Montrer du

courage. Moed toonen , laten blyken. Montrer beau-

coup de prudence. Veel voorzigtigheid toonen , laten

blyken. Montrer du repentir , du regret d'avoir of-

fenfé Dieu. Berouw , leetwezen toonen van God

vertoornd te hebben. Se montrer honnête , affable.

Zich beleefd, heusch toonen. Se montrer digne defa

naiffance. Zich zyner geboorte waardig toonen.

Montrer à quelqu'un qu'il a tort , lui faire connoître

men.

"

T
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MOQUERIE. f. f. Parole , action de moqueur. Gek-

fcheering, fpotterny , boertery. Il fut expofé aux

infultes & aux moqueries des foldats. Hy wierd aan

de fmaadheden en gekfcheeringen van de foldaten

overgegeven. C'eft une moquerie , une chofe abfurde

de prétendre gouverner feul tout le monde. ' t Is een

dwaasheid, een ongerymdheid, ' t is dollemans werk

alleen de heele waereld wetten te willen ftellen.

MOQUETTE.f. f. Etoffe de laine dont le tiſſu eft velouté.

Kafa ,gladde wolle ftofals fluweel. Des fieges garnis

de moquette. Stoelen met kaffa bekleed.

MOQUEUR , EUSE. f. m. f. & adj. Spotter , befpot-

ter,Spotboef; fpotfter; gekfcheerend, fchimpig. Ne.

le croyez pas , c'eft un moqueur. Geloofd hem niet ,

't is een gekfcheerder , een Spotboef, een Spreeuw.

Un ris moqueur. Eengekfcheerendelach. Une humeur

moqueufe. Een gekfcheerenden aart , fchimpigen

inhorst. C'eft une moqueufe qui n'épargne perfonne.

't Is een fpotfler, fchimpfter die niemandfpaard.

MOR.

fon tort. Iemand doen zien , toonen dat hy ongelyk

heeft . Je vous montrerai bien qui je fuis. Ik zal

u wel toonen wie ik ben , wie gy voor hebt. Cela

nous montre , nous fait voir qu'il faut modérer fon

ardeur , fes efpérances. Dat toont ons dat men zyn

iever, zyn hoop moet matigen.

MONTRER. Enfeigner. Leeren , onderwyzen. Montrer

à deffiner , montrer la langue françoife à quelqu'un.

Iemand leeren teekenen , de franfche taal leeren.

Montrer à lire & écrire aux enfans. De kinderen lee-

ren leezen en fchryven. Ce maître montre fort bien.

Die meefter leerd, onderwyst heel wel.

MONTUEUX,EUSE.adj.Bergagtig.Pays montueux,iné-

gal , pleinde montagnes & de collines. Bergagtig land.

MONTURE. f. f. Se dit de tout animal fur lequel on

chemine. Rybeest , reisdier , rypaerd, rymuil. Le

cheval eft la meilleure de toutes les montures. Het

paerd is het beste van alle rybeesten , reisdieren ,

van alle dieren die onder den man lopen. Un cava-

lier doit avoir foin de fa monture , de fon cheval. Een

ruiter moet voor zyn paerd zorgen. Pégafe eft la

monture ordinaire des poëtes. Pegafus is ' t gewoone

rypaerd der dichteren. Les éléphans font la monture

ordinaire des Princes Orientaux. De olyfanten zyn

degewoone rydieren der Oosterfche Vorfen. Dans les

Indes on fe fert auffi de boeufs pour monture. In de

·· Indiën bedient men zich ook van osfen om op te ry-

den. On appelle monture d'un fufil , d'un piftolet , le

bois fur lequel le canon & la platine font montés. De

laa oflaade van een fnaphaan of pistool. Ce mot

fignifie auffi le travail de l'ouvrier qui a monté un

ouvrage. Dit woord beteekend ook het werk van den

werkman die een werkstuk opgemaakt heeft.. Il faut

tant pour la monture. Daar moet zoo veel voor het

opmaken zyn, het kost zoo veel voor het opmaken.

MONUMENT. f. m. Marque qu'on laiffe à la postérité

en mémoire de quelque chofe . Gedenkteeken ,gedenk-

zuil. Les anciens monumens de la grandeur Romaine.

De oude gedenkteekenen , gedenkzuilen van de Room-

fche grootheid. On appelle le tombeau , monument

en ftyle relevé. Hetgraf. Le monument ténébreux.

Het naare graf.

MO Q.

MOQUE de civadiere. f. f. Terme de marine. Moufle

fans poulie , par où paffe l'écoute de la civadiere.

Kouswagter, koudwagter , doodhoofds blok. Le trou

de moque. Doodmans oog. Les moques du grand

étai. De flag bloks.

MOQUE , EE. part. de MOQUER. Befpot , uitgelacht.

MOQUER. (Se) v. r. Se railler de quelqu'un , le tour-

MORAILLES. f. f. pl. Efpece de tenailles dont le ma

réchal ferre le nez des chevaux pour les dompter.

Nyper , pranger of nyptang om de neus der paerden

te nypen en ze alzoo te temmen , te bedwingen.

MORAILLON. f. m. Piece de fer attachée au couvercle

d'un coffre , d'une caffette. Sluithengzel, yzer van

een kist , dat aan het dekzel vast gemaakt is.

MORAL, ALE. adj. Appartenant aux mœurs. Zeden

kundig, tot de zeden behoorende. Discours moral.

Zedenkundige redenvoering. Le fens moral d'une

fable. De zedenkundigen zin van een fabel , van

een leerzaam verdichtzel. Réflexions morales. Ze-

denkundige overdenkingen.

ner en ridicule. Iemand befpotten , uitlachen , met

iemand de gek fcheeren. Il fe fait moquer de lui par-

tout. Hy doet zich over al befpotten , hy wordt over

al uitgelachen. Il ne faut pas fe moquer des vieilles

gens. Men moet met de oude luiden niet spotten ,

den fpot dryven. Se moquer , badiner , plaifanter.

Gekken , boerten , mallen , jokken. Quand je dis

cela , vous voyez bien que je me moque. Als ik dat

zeg , gy ziet wel dat ik ' er mee lach , dat het maar

om kortswyl is , dat het maar boerten , gekfcheeren is.

C'eft fe moquer que de fortir par cette chaleur ! Het is

gekfcheeren , ' t is gekke werk in die hitte uit te gaan!

La pelle fe moque du fourgon. prov. De ketelwilde

pot verwytendat hy zwart is. Il ne faut pas fe moquer

des chiens qu'on ne foit hors du village. prov. Men

moet geen hey roepen eer men ' er over zy.

MORALE. f. f. Doctrine des mœurs. Zedekunde , ze-

delcer , leefregel. La morale des Payens n'étoit point

tant mauvaife. De zedekunde , de leefregel der Hei

denen was 200 flecht niet. La morale de l'Evangile

eft la plus parfaite. De zedekunde , zedeleer van 't

Evangelium is de volmaakfie.

MORALEMENT, adv. Suivant la morale , la droite

raifon. Zedekundiglyk , na ' t ligt van de gezonde

reden. Les Payens qui vivoient moralement bien. De

Heidenen die na't ligt der natuur of uiterlyk wel

leefden , die een geregeld leven leiden. Cela ne fe peut

moralement parlant , fuivant les apparences cela ne ſe

peut. Dat kan naden ſchyngeſproken niet wezen ; 't

kan niet zyn , als men na't uiterlyke oordeelen zal.

MORALISER. v. n. Faire des réflexions , débiter des

moralités fur les chofes du monde. Overweegingen

maaken ,zedelesfenverhaalen over degevallen vande

waereld. C'eft un homme qui veut moralifer , épiloguer

fur tout. ' t Is een man die altyd met fpreuken voor

den dag komt die den verftandigen wil fpeelen,

een man die alles bedillen wil, ' t is een bet-weeter.

MORALISEUR. f. m. Terme de plaifanterie. Celui qui

affecte de parler morale. Berisper , een die zich toe .

legt om zedekundig te fpreken , die voor zedemees--

ter Speelt.

MORALISTE. f. m. Ecrivain qui traite des mœurs..

Zedenfchryver, die over de zêden ſchryft. Un bon

moralifte. Een goed zedenfchryver.

MORALITE. f. f. Réflexion morale ou fens moral.

Zedenkundige overdenking, zedeles , zedefpreuk , lee-

ring. La moralité d'une fable. De zedeles , leering

in een fabel opgefloten , de verborgen zin van een

,
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leerzaam verdichtzel. Ce livre eft plein de belles

moralités. Dat boek is vol fchoone zedenkundige

overdenkingen , leerzame aanmerkingen , fchoone

zedelesfen , zedefpreuken , leeringen.

MORBIFIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient au mal. Dat

tot het kwaad behoord. La caufe morbifique. De

oorzaak van de ziekte.

MORCEAU. f.m. Bouchée , petite portion de quelque

chofe qu'on mange. Stuk , beet , brok, ſtukje van

iets dat men eet. Morceau de viande , de pain , de

fromage. Stuk vleesch, brood , kaas. Couper un

aloyau par morceaux. Een harst aan ftukken fny-

den. Il aime les bons morceaux. Hy houd van de

lekkere beetjes. Manger un morceau avant de fortir.

Een stukjen eten alvoorens uit te gaan. Tailler les

morceaux à quelqu'un , régler , fixer fa dépenfe. Ie-

mand de ftukken voorfnyden , zyne onkosten, teer-

kosten bepaalen. On appelle populairement le mor-

ceau d'Adam , la petite éminence au gofier des hommes.

Adams-brok of appelbeet , knarsbeenige bult in de

keel der mannen.

MORCEAU , parcelle de terre. Stuk , perceel lands.

In zyn tongbyten. Les poiffons mordent à l'hameçon.

Devisfen byten aan't lokaas. Mordre à l'hameçon , fig.

donner dans le panneau. Aan ' t lokaas byten , den

hoek in de keel krygen , zich laten verfchalken.

MORDRE, fe dit encore dans ces phrafes : l'eau-forte

mord fur les métaux , elle les pénetre , les creufe. Het

fterk water byt , dringt in de metaalen , holt die uit.

La lime , le burin mord fur le fer , le cuivre. De vyl,

't graveeryzer dringt, byt, gaat in het yzer , in 't

koper. Cette propofition eft trop difficile pour lui , il

n'y fçauroit mordre. fig. Die ftelling, vraag , is te

zwaar voor hem , hy kan ' er niet in dringen , geen

gat in zien. Un aveugle y mordroit , y toucheroit du

doigt. prov. Een blindeman zou het raden , zou 'er

met de vinger op komen. Mordre la poufliere , tom-

ber mort dans un combat. exag. In't voetzandrollen,

neergeveld worden in een fag. Je ferai mordre la

pouffiere à ces audacieux. Ik zal die roekeloozen , die

vermetelen in ' t voetzand neder werpen , doen tui-

melen. Mordre fur toutes chofes , médire , épiloguer

fur tout. Alles bedillen , berispen , op alle ding wat

te zeggen vinden. Il n'y a rien à mordre fur fa con-

duite. Daar valt op zyn gedrag niet te zeggen.Un morceau d'étoffe. Een stuk , een lap ftof. Le Pan-

théon eft un beau morceau , une belle piece d'archi- MORDRE (Se) les doigts de quelque chofe , s'en repen-

tecture. De Pantheon , aller Goden Tempel te Rome,

is een fchoon stuk der bouwkunde. Voilà un beau

morceau de fculpture , de peinture , d'éloquence ,

de poéfie. Dat is een fchoon ftuk , een schoon

ftaal van beeldhouwkunde, fchilderkonst , wellpreck-

kunde , dichtkunde.

MORCELER. v. a. Divifer par morceaux. Scheiden ,

verdeelen , in fukken maaken , vermorfelen. Morce-

ler une terre. Een land verdeelen . Morceler un héri-

tage. Een erffenis , erfgoed verdeelen.

MORDACHE. f. f. Bâillon de bois , qu'on met dans la

bouche des novices qui ont rompu le filence , pour les

rendre plus difcrets. Mondstopper , om de onbefcheidene

kloosterbroeders te leeren zwygen.

MORDACITÉ. f. f. Qualité corrofive de l'eau-forte. De

Scherpigheid, uitbrandende hoedanigheid van 'tfterk

water.
1

MORDANT. f. m. Chez les doreurs c'eft un vernis qui

fert à retenir l'or en feuilles que l'on applique fur du

cuivre , du bronze , &c. Mordant is by de vergulders

een vernis die dient om de goudbladen vast te hou-

den , die men gebruikt op koper , metaal , enz. Le

mordant ou le bois fendu qui tient & baiffe la

copie que l'on compofe. Terme d'imprimerie. Het

nyphoutje daar men de copy mede nederhoudt. Les

felliers appellent mordans , des cloux de cuivre doré à

deux pointes. Koper vergulde nageltjes met twee

punten, ter gebruike der zadelmaakers.

MORDANT , ANTE. adj . Qui mord , qui médit. By-

tend, kwaadfpreekend , fchimpig, lasterziek. Un

efprit mordant, une humeur mordante. Een kwaad-

Spreekende geest , een lasterzieken , fchimpigen aart.

MORDICANT, ANTE. adj . Acre , corrofif. Scherp,

inetend, inbytend. Sel mordicant. Scherp , inbytend

zout. Humeurs mordicantes. Scherpe , inetende voch-

tigheden. Un discours mordicant , critique , médifant.

Een fcherpe , een fleekende , lebbige , vinnige , fcham-

pere redenvoering. Une fatyre mordicante. Eenfcherp

hekeldicht , vinnig fchimpfchrift.

MORDRE, v. a. Serrer avec les dents. Byten. Mordre

comme un chien. Byten als een hond. Mordre dans

fon pain. In zyn brood byten. Se mordre la langue.

tir. v. r. Ergens rouwkoop van hebben , ſpyt gevoelen

over 't geen men gedaan , aangenomen heeft. Il a

voulu l'époufer malgré fes parens , il s'en mord bien

les doigts aujourd'hui. Hy heeft haar tegen de zin

van zyne vrienden willen trouwen, 't rouwd hem ,

't spyt hem nu wel degelyk.

MORDU, UE. part. de MORDRE. Gebeten. Il fut mor-

du d'un chien enragé. Hy wierd van een dollen hond

gebeten. L'enfant a été bien mordu des puces. Het

kind is van de vlooiën wakker gebeten . Autant vaut

être mordu d'un chien que d'une chienne. fig. 't Is

even veel of men van een hond of van een teefge-

beten wordt ; 't kwaad is altyd het kwaad, het zy

hoe men ' er aan komt , wie ' t ons doet.

MORE. f. m. Ce mot ne fe met pas ici comme le nom

d'une nation , mais parce qu'il entre en diverfes phrafes

de la langue françoife. Dit woord wordt hier niet

gefteld als de naam van een volk , maar om dat het

in verfcheidene fpreekwyzen der franfche taale in-

vloeit. Traiter quelqu'un de Turc à More , fig. pour

dire le traiter durement & fans aucun égard. Iemand

barbaars, wreed, hard en zonder eenige oogluiking

handelen. Je n'ai jamais pu tirer aucune compofition

de lui , il en a ufé avec moi de Turc à More. Ik heb

nooit met hem te regt kunnen komen , ik heb nooit

iets van hem kunnen verkrygen , hy heeft met my

gehandeld als de Turken en Mooren. Un cheval cap

de more , eft un cheval d'un poil rouan , dont la tête

& les extrêmités font noires. Een paerd met ros hair,

welkers kop en uiterstens , als de voeten , enz. zwart

zyn. Gris de more , eft une couleur griſe tirant fur le

noir. Donker graauwe kleur , graauw dat naar 't

zwart zweemt.

MOREAU. adj. m. Il ne fe dit qu'en parlant d'un cheval

extrêmement noir : un cheval moreau. Een moor, een

pikzwart paerd.

MORELLE. f. f. Herbe des jardins. Nagtfchade.

MORESQUE. f.f. Danfe à la maniere des anciens Mores

d'Espagne. Moorfche dans , foort van Spaanfche Sa-

rabande. Moresque eft encore le nom d'une peinture

de caprice , repréfentant des branchages & des feuil-

lages. Moorfche fchildery , famenvlechting van tak-

T
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ken en loofbondels verbeeldende.

MORESQUE. adj. d. t.g. Qui a rapport aux coutumes des

Mores. Moorsch,naar demoorfchegewoonte. Lesgalan-

teries moresques. Moorſche manieren , aartigheden ,

minnehandelingen.Fêtes moresques. Moorfchefeesten.

MORFIL. f. m. Petites parties d'acier qui reftent au

taillant du coûteau , du rafoir , &c. quand on les a

paffés fur la meule. De draad die aan de fnee van't

versch geslepen mes offcheermes blyft hangen. Morfil

fe dit aufli des dents d'éléphant , avant qu'elles foient

travaillées. Dit wordt ookgezegd van olyfants-tanden

voor dat ze bewerkt zyn. On tire beaucoup de morfil

des côtes de Guinée. Men trekt veel olyfants-tanden

van de kusten van Guinea.

MORFONDRE. v. a. Refroidir , caufer du froid. Ver-

kouwen. Ce vent vous morfondra. Die wind zal u

verkouwen.

MORFONDRE. ( Se) v. r. Verkouwen , verkouwd wor-

den. Vous vous morfondrez à cette porte , à ce vent.

Gy zult verkouwen aan die deur , in die wind. Se

morfondre à la cour, n'y rien gagner , y perdre fon

temps. fig. Zich aan't hofverkouwen,aan't hofniet

op doen , vergeefs woelen , platvoeten by de grooten.

Ce Général s'alla morfondre devant une bicoque. Die

Veldheergingvoor eenflinknest vergeefspannekoeken,

hymoesthetbelegvoor een nest van eenflad opbreken.

MORFONDU , UE. part. de MORFONDRE. Verkouwd.

Jevous trouve bien morfondu , bien enrhumé. Ik vinde

u zwaarverkouwd. Ce Prélat s'eft morfondu à Rome ,

il en eft revenufans chapeau, fans bénéfice. fig. Die Pre-

laat heeft te Rome een verkoudheid aangewonner ,

heeft te Rome vergeefschftaan wagten , hy is zonder

Kardinaals-hoed, zonder beneficie wedergekeerd.

MORFONDURE. f. f. Maladie , rhume qui vient aux

chevaux faifis de froid , après avoir eu chaud. Ver-

kouwdheid, verflyvingderpaerden , welke na warm

gereden , gewerkt te zyn , een fchielyke koude vatten.

MORGUE. f. f. Mine , contenance grave , fiere. Fier

gelaat ,ftaatig ,ftemmig , Spytig weezen. Il fçait bien

tenir fa morgue. Hy kan hemwelftaatig, wel fpytig

houden, hyweet zyn bakkes wel in de plooi te zetten.

MORGUE , endroit à l'entrée des prifons de Paris , où

l'on tient quelque temps les prifonniers avant de les

écrouer, afin que les guichetiers les regardent fixement

& apprennent à connoître leur vifage , leur mine. Kyk-

huisje , hok daar de gevangenen te Parys gehouden

worden , tot dat zy op degevangen rol , op ' t Schouts-

boek gefchreven worden.

MORIGENE, EE. part. de MORIGENER. Goede zeden

geleerd , welopgevoed. Des enfans bien morigénés. Wel

opgevoede kinderen , diegoede zeden geleerd hebben.

MORIGENER. v. a. Former les mœurs , inftruire aux

bonnes mœurs. Zeden vormen , onderregt in goede

zeden geven. Un pere eft bien condamnable , quand

il n'a pas foin de bien morigéner fes enfans. Een va

der is te laaken , is wel te mispryzen , wanneer hy

niet zorgt zyn kinderen wel op te voeden, goede ze-

den te leeren. Ce mot fignifie auffi corriger, remettre

dans l'ordre & dans le devoir. Dit woord beteekent

ook, verbeeteren , herftellen , wederom tot pligt bren-

gen. Si vous manquez à votre devoir , je faurai bien

vous morìgéner. Als gy uw pligt verzuimt , zal ik't

u wel leeren , zal ik wel raad met u weten.

MORILLE. f. f. Sorte de champignon du printemps ,

trouépar deffus comme l'éponge , ou le rayon de miel.

Morillie , lente kampernoelje met gaten boven in.

Les morilles font plus délicates que les champignons.

De morillies zyn lekkerder dan de kampernoeljen.

MORILLON. f. m . Le meilleur plant des vignes , raifin

noir & doux , dont fe fait d'excellent vin. Zwarte en

zoete druif, daar uitgeleeze wyn van geperst wordt.

MORION. f. m. Armure ancienne en forme de casque.

Ouderwetfche ftormhoedofhelm. Un morion à la Grec-

que.Een Griekfche helm ,ftormhoed. Donner le morion

à unfoldat , fig. lui donner de la hampe de la hallebarde

ou de la croffe du moufquetfur le dos. Eenfoldaat den

helm aanfchieten , met de fleel van de hellebaard

of de kolf van ' t musket den rug fchuuren.

MORNE. adj. d. t. g. Trifte , penfif, mélancolique.

Bedrukt , bedroefd, in gedagten , fuffend. Vilage

morne. Bedrukt aangezigt , bleeke tronie. Il eft mé-

lancolique & morne. Hyis zwaarmoedig en bedroefd,

hy is fuffachtig en bedeest. Voilà un temps bien morne.

Dat is een verdrietig , droevig en naar weer.

MORNIFFLE. f. f. Souflet , en ftyle bouffon. Klap

oorvyg. Il lui a donné une bonne morniffle. Hy heeft

hem een braave klap , een lustige oorband , een oor-

vyg gegeven.

MORGUE , endroit au Châtelet de Paris , où les corps

morts dont la juftice fe faifit , font expofés à la vue

du public , afin qu'on puiffe les reconnoître. Plaats

op 't Châtelet te Parys , waar de doode lichamen

welke het geregt aanflaat , voor een ieder ten toon

gelegdworden , ten einde men dezelve kan erkennen .

MORGUER. v. a. Braver quelqu'un , le regarder d'un

air fier& menaçant. Iemand ſpytig en wreed aanzien ,

iemand trotfeeren.

MOROSE. adj . d . t. g. Morne , trifte , Droevig , naar-

geestig , zwaarmoedig. Penfées morofes. Zwaarmoe-

dige gedagten.

MORPION. f. m. Infecte importun , qui s'attache au poil

le plus épais de l'homme. Platluis. On fait périr les

morpions avec de l'onguent mercuriel. Men doet de

platluizen ferven door of met kwikzalf. Ce petit

morpion, ce petit garnement ! expr. fam. Dat fout

aasje , dat oilyk platje!

MORS. f. m. Ce qu'on met dans la bouche des chevaux

pour les gouverner. Gebit , mondpranger derpaerden.

L'embouchure , les branches , la gourmette d'un mors.

't Mondtuk, de flangen , de ketting van een gebit.

Mettre le mors à un cheval. Een paerd 't gebit aan-

trekken. Cheval qui prend le mors aux dents , qui

s'emporte , s'échappe. Paerd dat het gebit op zyne

tanden neemt , dat hold. Prendre le mors aux dents ,

prendre une bonne réfolution & l'effectuer. fig. Het

gebit op zyne tanden nemen , een goed besluit nemen

en moedig uitvoeren , zich tegen de zwaarigheid

verharden , een goed hart daar tegen ftellen. Cette

derniere expreffion s'emploie auffi en mal. Deze laatfte

bewoording wordt ook ten kwaaden gebruikt.

mori- MORSURE. f. f. L'action de mordre. Beet , wonddoor

't byten veroorzaakt. La morfure d'un chien , d'un

chat , d'un crapaud eft à craindre. De beet van een

MORIBOND, ONDE. adj. Qui va mourir , qui fe meurt.

Afgeleefd, ftervende. Il est tout moribond. Hy is af-

geleefd , uitgeleefd.

MORICAUD, AUDE. adj . & fubft. Expr. famil. Qui

a le teint de couleur brune. Bruinachtig , die een

bruinachtige kleur heeft. C'eft un gros moricaud.

Het is een dik, bruinachtig man. Une petite

caude qui ne déplaît pas. Een klein bruinetje dat

niet mishaagt , dat niet onbevallig is..
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hond, van een kat, van een pad is te vreezen. L'en-

fant eft tout plein de morfures de puces. Het kind is

vol vlooie-beeten.

dood onderworpen. Le corps mortel. Het fterffelsk

lichaam. La vie mortelle & miférable. Het ferffelyk

en ellendig leven. Mortel eft fouvent fubftantif, alors

il fe prend pour homme. Sterveling. Les miférables ,

les pauvres mortels. De ellendige , de arme ftervelin-

gen. Jamais mortel , jamais homme n'eut plus de mal-

heur. Noit had een mensch meer ongeluk , ongeluk.

kiger mensch wierd noit geboren. C'est un heureux

mortel. fig. 't Is een gelukkige fterveling , een geluk-

kig mensch. C'eft de tous les mortels le plus immor-

tel. exag. 't Is de onsterffelykfte van alle deftervclin-

gen , de geen die minst haast maakt om te sterven.

MORTEL, ELLE. adj . Qui caufe la mort. Doodlyk. Poi-

fon mortel. Doodlykvergift ,fenyn. Bleffure, plaie mor-

telle. Doodlyke kwetfuur , doodlyke wond. Un déplai-

fir mortel. fig. Een doodlyk ongenoegen. Un mortel

ennui. fig. Een doodlyk verdriet. Une haine , une dou-

leur mortelle. fig. Een doodlyke haat , doodlyke ſmart,

pyn. C'eft fon ennemi mortel. Het is zyn doodvyand.

MORTELLEMENT. adv. A mort. Doodlyk , terdood

toe. Il eft bleffé mortellement. Hy is doodlyk gekwetst.

Mortellement atteint. Doodlyk geraakt. Elle le hait

mortellement. Zy haat hem doodlyk , tot de dood.

MORTE-PAYE . f. f. Soldat entretenu dans une garnifon

tant en paix qu'en guerre. Befoldigde foldaat , foldaat

by oorlog en vrede onderhouden , foldy trekkende. On

appelle de même un vieux domeftique , ou quelque

autre homme qu'on entretient , fans qu'il faffe plus de

fervice. Aldus noemt men ook een oude dienstboode

of eenig ander mensch dat men onderhoudt , zonder

dat hy meer dienst doet.

MORTIER. f. m. Mélange de chaux, de fable détrempé

avec de l'eau . Kalk , beflagen kalk , mortel. Mortier

à chaux & à fable. Zandkalk. Gacher le mortier. De

kalk beflaan, mengen.

MORT , TE. part. de MOURIR. Geftorven , overleden.

Quand eft-il mort ? Wanneer is hy gestorven ? Il eft

mort ce matin. Hy is van de morgen overleden. Elle

étoit déjà morte. Zy was al dood. Un homme mort

civilement , un homme banni , renfermé à perpé-

tuité. Een man als dood te reekenen , voor eeuwig

gebannen, opgefloten. Morte la bête , mort le venin.

prov. 't Paerd dood alles dood, die dood is zal

geen kwaad meer doen. Chair morte , chair pourrie.

Dood vleesch, verrot vleesch. Eau morte , eau qui |

croupit. Dood water , ftil water , poel water. Les mari-

niers appellent morte eau , la plus baffe marée. Dood

water , alderlaagft water. Les marchands appellent

morte faiſon , la faifon dans laquelle il y a peu d'affai-

res , peu de commerce. Een dood faifoen , doode nee-

ring , doodfche tyd , op welke weinig te doen , te ver-

handelen valt. C'eft à-préfent la morte faifon pour

ces fortes d'ouvrages. 't Is nu een dood faifoen , een

flegte tyd voor diergelyke werken. Pyrrhus voulut

examiner un par un tous les morts qui étoient fur le

champ de bataille. Pyrrhus wilde al de lyken die op

't flagveld lagen een voor een bekyken. Plus de morts

moins d'ennemis. prov. Hoe meer dooden hoe minder

vyanden. Les morts ont toujours tort. De dooden hebben

altyd ongelyk. Le jour des morts. Allerzielen dag.

MORT. f. f. La fin , la ceffation de la vie. Dood , levens-

eind. Mourir d'une mort naturelle. Een natuurlyke

dood sterven. Avoir une mort douce. Een zagte dood

hebben. Mourir d'une mort violente , tragique. Een

-harde dood hebben , een treurige dood sterven. Sen-

tence de mort. Doodvonnis. Il eft à l'article de la mort.

Hy is op ' t tipje van de dood , hy leid op fterven , op

't uiterfte. Hair quelqu'un comme la mort. Iemand

doodlyk , als de dood haaten. Il eft mort de fa belle

mort , de fa mort naturelle. Hy is zyn natuurlyke

dood geftorven. Il a la mort entre les dents. Hy heeft

de dood op de lippen , hy worstelt tegen de dood. Ily

aremede à tout , hormis à la mort. Daar is raad voor

alle ding , behalven tegen de dood. Ils font amis à la

mort & à la vie. Zy zyn halsvrienden , zy zouden

voor malkander in de dood lopen. La mort de l'ame ,

l'état où l'ame tombe par le péché. De dood der ziele,

de geestelyke dood. Mort civile : la privation des droits.

& des avantages de la fociété civile. De burgerlyke

dood: de ontbeering der regten en voordelen van de

burgerlyke maatschappy. Le banniffement à perpétui-

té eft une mort civile. De altoosduurende balling-

fchap is een burgerlyke dood.

MORT. (à) Façon de parler adverbiale. Doodlyk. Bleſſer

àmort. Doodlyk wonden. Haïr à mort. Doodlyk haaten.

MORTADELLE. f. f. Gros fauciffon de haut goût.

Groote peperworst , kruidfaucys of worstbeuling.

Mortadelle de Bologne , de Florence. Mortadel of

kruidworst van Bologne , van Florence.

MORTALITÉ.f.f. Condition d'une chofe mortelle. Sterf

felykheid. Jefus-Chrift a revêtu notre mortalité. De

Heere Jefus heeft onze flerffelykheid aangenomen.

MORTALITE , fe prend plus ordinairement pour une

maladie contagieufe. Sterfte , besmettelyke ziekte die

veel menfchen weg rukt. La mortalité fe mit dans les

troupes. De fterfte kwam , raakte onder de foldaten ,

onder 't krygsvolk.

MORTEL , ELLE. adj , Sujet à la mort. Sterffelyk, de

MORTIER à pilon. Vyzel, ftampmortier. Mortier de

marbre. Marmere vyzel, mortier. Le pilon & le

mortier. De ftamper en de mortier.

MORTIER à bombes , machine de fonte pour jetter des

bombes. Mortier om bomben afte fchieten , te wer-

pen. Une batterie de quatre , de fix mortiers. Een

battery , met vier , met zes mortieren.

MORTIER. Efpecé de bonnet rond de velours noir ,

bordé en haut d'un large galon d'or , que le Chance-

lier de France & les Préfidens des Parlemens portent

aux jours de cérémonie pour marque de leur dignité .

Soort van ronde muts van zwart fluweel gemaakt,

van boven met een gouden lint geboord, welke de

Kancelier van Frankryk en de Voorzitters der Par-

lementen of hooge Geregtshoven op plegtige dagen

dragen tot teeken van hunne waardigheid. Son frere

eft Préfident à mortier. Haar broeder is een der

Voorzitters van het Parlement.

MORTIER de veille. Gros morceau de cire jaune , dans

lequel un bout de meche brûle toute la nuit. Wasch

waaker, ofendebrander van wasch, als een nagtkaars

te gebruiken.

MORTIFERE. adj . d.t. g. Qui caufe la mort. Doode

lyk. Poifon mortifere. Doodelyk vergift.

MORTIFIANT , ANTE. adj . Qui caufe un grand cha-

grin. Geweldig, verdrietig. C'eft un refus bien mor-

tifiant. 't Is een weigering die geweldig moet spyten,

die heel hard valt om op te eten , om te verduwen.

MORTIFICATION. f. f. Macération , épreuve de la

chair. Doodiging , onderdrukking , beproeving, af

matting van 't vleesch. On ne vient au ciel que par

T 3
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le chemin des mortifications , des épreuves. Men komt Dikke en drooge fnot.

niet in den hemel dan langs den weg der beproevin- MORVEUX , EUSE. adj . & fubft. A qui la morve pa-

gen. Quelle mortification , quel chagrin , dépit , affront

pour un homme de fon humeur, de fon caractere !

Wat een hartzeer , fpyt, fmaad voor een man van

zyn inborst , van zyn foort ! Toutes ces mortifications

ne l'empêcherent pas de revenir à la charge. Alle deze

hardigheden, kwaade bejegeningen , weigeringen ,

beletteden hem niet op nieuws aan te houden.

MORTIFIER. v. a. Faire que la viande devienne plus

tendre. Mals doen worden , ' t vleesch mals doen

worden, laten befterven. Cette perdrix n'eft pas en-

core affez mortifiée. Die patrys , dat veldhoen is nog

niet genoeg beflurven , is nog niet lang genoeg ge-

dood geweest. Mortifier fa chair , la matter. fig. Zyn

vleesch, zyn lichaam dooden, afmatten , uitmerge-

len, geweldig plaagen. Mortifier fes fens , fes pas-

fions. fig. Zyne zinnelykheden , zyne hartstogten be-

teugelen, bedwingen , dooden. Mortifier quelqu'un ,I

lui faire de féveres reproches , une forte cenfure , un

fanglant affront. Iemand heftig voornemen , geweldig

door den hekelhaalen , met fcherpe verwyten ofhar

de berispingen van zyne trotsheid benemen. Onfonge

plus à le mortifier qu'à le ramener , le corriger. Men

denkt meer om hem te plaagen , te verfmaaden dan

om hem te verbeteren , dan hem op de regte weg te

brengen. Il fut bien mortifié de ce refus. Hy wierd

door die weigering geweldig geraakt , niet weinig

in zyn eer getroffen , beleedigd ; die weigering kon

hy niet verduwen , verzetten.

MORT-NÉ. Voyez NÉ , NÉE .

MORTOISE. f. f. Entaillure dans une piece de menui-

ferie ou de charpenterie , pour y affembler une autre

piece avec des tenons. Voor, keep , berst in een fluk

fchryn oftimmerwerk , om daar een ander fluk in te

voegen , in te dryven , met pennetjes vast te maaken.

La mortoife du gouvernail où paffe la barre. Gat in

't roer daar de roerpen in ftaat. Mortoife du måt

de hune. ' t Slotgat van de marsfleng. Mortoife de

poulic. Schyfgat in 't blok.

roit. Snotterig , befnot , die ' t fnot ter neuzen uit-

loopt. Enfant morveux. Snotterig kind. Nez mor-

veux. Befnotte neus , neus met fnottebellen. Voilà

un beau morveux , un plaifant morveux , un beaumar-

mot ! Terme de mépris. Dat is een schoone fnotneus,

fnotolf, een lafbek!

MOS.

MOSAIQUE. f. f. Ouvrage de rapport à compartimens:

compofition de ciment , de ftuc verniffé ou de pe-

tites pierres dures , qui repréfentent par l'arrangement

qu'on leur donne , des figures , des arabesques & au-

tres ornemens. Mofaiq , ingeleid metfelwerk , muur

en wulfcieraaden in cement ofmarmerkalk , ook met

keyfleentjes van verfcheidekleuren door eengemengd,

beelden , arabifche fchildering en andere cieraaden

uitmaakende. Il y a de belles Mofaïques à Veniſe ,

à Naples , à Grenade. Daar zyn te Venetiën , te

Napels , te Grenadaſchoone ingeleide metselwerken,

mofaique wulf- en muurcieraaden.

MORTUAIRE. adj. d. t. g. Qui appartient à la pompe

funebre. Dat tot de rouwflatie behoord. Drap mor-

tuaire. Doodkleed , rouwkleed. Les parens font dans

la maifon mortuaire. De vrienden zyn in't flerfhuis.

Regiftre mortuaire. Doode-boek, lyst- ofregister-boek

der dooden. Extrait mortuaire. Doode ceel, lyst

der dooden .

MOSQUEE. f. f. Temple , églife à l'ufage des Turcs.

Mosquee , Turkſche kerk met een gelyk opgaande

ronde hooge toren. Les Mufulmans ont une profonde

vénération pour leurs mofquées. De Mufelmannen ,

de Turken hebben een diepe eerbiedigheid voor hun-

ne mosqueën.

M O T.

MOT. f. m. Parole , terme , diction. Woord, bewoor

ding. Mot Latin , mo : Grec , mot nouveau. Latynsch

woord , Grieksch woord, nieuw woord. Vieux mot.

Oud woord. Mot à double entente. Dubbelzinnig

woord. Mot fignificatif, énergique. Zinryk, kragtig

woord. L'Oint du Seigneur , le Banquet de l'Agneau

font des mots confacrés. De Gezalfde des Heeren ,

de Bruiloft des Lams zyn gewyde woorden.

MOT, dans un fens plus étendu fignifie ce qu'on dit ,

ce qu'on écrit à quelqu'un. Woord, in een meer

uitgebreide zin , beteekent dat wat men zegt, wat

men aan iemand fchryft. Dites-lui un mot en ma

faveur. Zeg hem een woord in myn voordeel, fpreek

een goed woordvoor my. Faites-moi un mot de répon-

fe. Schryfmy toch een woord befcheid op myn brief.

Je vous l'expliquerai en un mot. Ik zal ' t u in een

woord uitleggen , verklaaren. Il eft honnête , agréa

ble , engageant , en un mot , c'eſt un homme accompli.

Hy is beleefd, aanvallend, verpligtend, in een woord,

't is een volmaakt mensch. Ne dire mot , fe taire ,

garder le filence. Niet fpreken , geen woord fpreken,

geen woord kikken. Il ne dit pas le moindre mot,

pas le petit mot. Hy sprak geen enkeld woord. En-

tendre à demi-mot. Met een half woord verstaan.

Prendre un marchand au mot. Een kooper by zyn

woord vatten , hem 't goed voor 't geen hy bied laten

houden. Elle me le fait trente fous , je lui en offre

cinq , elle me prend au mot. Zy looft het my een

daalder, ik bie haar vyffluivers , zy vat my by

myn woord, en ik heb het aan myn kwast. Je ne

l'en prierai pas , il pourroit me prendre au mot. Ik

zal 't hem niet verzoeken , hy mogt aanstonds ja

zeggen. Il n'y a qu'un mot qui ferve. fig. Een woord

kan 't hem doen , een woord is zoo veel als dui-

zenden , waar toe al dat talmen ? Il nous redit tout

mot à mot. Hy zeide ons alles van woord tot woord

weder over. Traduire mot à mot , mot pour mot.

Woordvoor woord vertaalen , van woord tot woord

MORUE. f. f. Efpece de poiffon de mer. Bakkeljauw ,

foort van kabbeljauw. Morue fraiche. Verfche lab-

berdaan , verfche kabbeljauw. Morue feche ou ſtok-

fifch. Gedroogde kabbeljauw , flokvisch. Morue ver-

te , ou morue de France. Groene labberdaan , Fran-

fche bakkeljauw . Une queue de morue bouillie avec

des carottesjaunes. Een jaartje labkerdaan metgeele

wortelen gekookt.

MORVE. f. f. Excrément visqueux qui fort par les na-

rines. Snot , neuskwyl. La morve lui pend au nez.

Het fnot hangt hem by de neus neer , zyn neus hangt

vol fnottebellen.

MORVE. Maladie contagieufe , à laquelle les chevaux

font fujets. Droesfem , ziekte aan welke de paerden

onderworpen zyn. Quand on vend un cheval , on le

garantit de la morve. Als men een paerd verkoopt,

faat men ' er voor in , blyft men borg dat het niet

droesfig is.

MORVEAU. f. m. Morve plus épaiffe & plus recuite.
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overzetten , mannetje aan mannetje na maaken.

MOT. Sentence , dit notable , apophthegme. Zegswoord,

zinreden , fpreuk , klemwoord. Les mots des fept

Sages. De woorden , de fpreuken der zeven Wyzen.

Un bon mot, un mot ingénieux, vif & appliqué au

fujet. Een fnelreden , zinryk woord, klemfpreuk,

een woord op zyn pas. Il a toujours le mot pour rire.

Hy heeft altyd een loopje by der hand, hy weet al-

tyd heelgeestig tefchersfen. Il n'y a pas là le mot

pour rire. Daar zit niet op , daar fleekt niet in ;

ook wel, daar valt niet te lachen , 't is met geen

lachen te doen , lachen komt hier niet te pas. Où

trouvez-vous-là le mot pourrire? Hoe komt het lachen

hier te pas, wat fraaijigheid, aardigheid vint gy

daar in ? Des mots gras , des mots de gueule. Ruige

woorden, ruige taal. En venir aux gros mots , s'in-

jurier. Met fchelden uitbarfien , hooge woorden fa-

menkrygen , malkander als de vischwyven toefnaau-

wen. Le mot du guet , le mot de guerre. 't Woord

van de wagt, van de leus. Aller prendre le mot. Het

woordgaan afhaalen, Donner le mot. Het woord,

de leus geven. Ils s'étoient donnés le mot , le mot du

guet, le mot à l'oreille. Zy hadden malkander de leus

gegeven , ' t woord van de wagt ingeluiflerd , zy ver-

ftonden malkander.

MOTELLE , MOTEILLE. f. f. Poiffon d'eau douce ,

efpece de loche. Rivier-visch, foort van fmeerling.

MOTET. f. m. Paroles en mufique , qui fe chantent à

l'églife fans faire partie de l'office Divin. Lofsang,

zegezang, ongewoon kerkgezang , kort zingfluk over

eenig voornaam geval opgefteld. On chanta dans la

Chapelle du Roi un motet fur la prife de Mons , fur

la conclufion de la Paix. Men zong een lofzang in's

• Konings Kapel, over de verovering van Mons , op 't

fluiten van de Vrede.

MOTEUR , TRICE. f. m . & f. Celui , celle qui donne le

mouvement. Beweeger,beweegende oorzaak. Dieu eft le

premier moteur de toutes chofes. God is de eerfte be-

weeger, de eerfte beweegende oorzaak van alle ding.

MOTIF. f. m. Ce qui meut , incite à quelque chofe.

Beweegreden, beweegmiddel. Par quel motif faites-

vous cela? Door welke beweegreden doetgydat, wat

reden beweegd u daar toe ? Par un motif de charité,

de zele pour la gloire de Dieu. Door een beweeg-

reden van liefde , uit een zugt , een iever tot Gods

eere. L'intérêt eft le grand motif qui fait agir les

hommes. Eigenbaat is de groote beweegreden die de

menfchen doet werken , woelen.

MOTION. f. f. Mouvement. Beweeging. La motion des

corps. De beweeging der lichaamen.

MOTIVE , ÉE. part. de MOTIVER. Door redenen aan-

gedrongen.

MOTIVER. v. a. Alléguer , rapporter les motifs d'un

arrêt. De beweegredenen van een befluit bybrengen ,

door redenen aandringen.

lams long. Fricaffée de mou d'agneau. Opftooffel van

lams long.

MOU, MOLLE. adj. De confiftance peu ferme. Week,

flap. Du fromage mou. Weeke kaas. Ce lit eft bien

mou. Dat bed is heel zagt. Ce cheval eft mou &

fans vigueur. Dat paerd is week, flap van lenden

en zonder kragt. Un homme mou & irréfolu. Een

week , bloohartig en onzeker mensch, een durfniet.

L'un veut du dur & l'autre du mou , ils font d'avis

différent. fig. De eene vraagdlever , de andere vraagd

long; zy verstaan malkander niet, zy ftaan vlak te-

gen malkander aan. La fubftance molle. De weeke

zelfstandigheid. Des pommes molles. Weeke , beurfe

appelen. Une ame molle & lâche. fig. Een weeke en

lafhartige ziel. La vie molle & fainéante des moines.

Het vadzig en lui leven der monniken. En termes de

peinture on dit une touche molle , une maniere molle,

pour dire , une foibleffe d'expreffion dans le mécanis-

me de l'art. In de fchilderkunst zegt men een flaau-

we trek,flaauwe manier , om te kennen te geven,

een zwakheid in de uitvoering van het werktuiglyke

der kunst.

MOUCHARD. f. m. Efpion gagé de la juftice , d'un

fermier , maltôtier , &c. Verklikker , ſpion van't ge-

regt, van een pachter , &c. onderhouden. Les mou-

chards qu'on avoit mis à fes trouffes. De verklikkers,

Spions die men hem na gezonden hadt.

MOUCHE. f. f. Infecte volant affez connu. Vlieg.

Petite mouche. Kleine vlieg. Groffe mouche. Groote

vlieg. Mouche guêpe. Wesp vlieg. Mouche à micl.

Honingby. Mouche cantharide. Spaanfche vlieg.

Cette viande eft mangée des mouches. Dat vleesch

wordt van de vliegen opgegeten. Etre tendre aux

mouches , fenfible aux moindres incommodités , aux

moindres offenfes . fig. Bang voor de vliegen zyn , 't ge-

mak gewend zyn , ligt gebeten, ligt geraakt , kittel-

oorig zyn. Prendre la mouche , fe piquer mal à pro-

pos. Van een vlieg, van een muggebeten worden ,

fchielyk kwaad worden, opvliegen , gaande raaken.

Quelle mouche l'a piqué ? Hoekomt hy zoo gebeten ,

verfloord, vergramd? MOUCHE de tafetas noir , que

les Dames appliquent fur leur vifage à deffein de plaire.

Juffers cieraadje van zwart tafgefneden. Elle a le

vifage tout couvert de mouches. Haar aangezigt is

vol moesjes. Faire d'une mouche un éléphant , exa-

gérer beaucoup les chofes. Van een vliegeen olifant,

van een fcheet een donderslag maaken. D'une écri-

ture fine & mal liée on dit que ce font des pieds de

mouches. Haanepooten , kriewelschrift , onleesbaar,

fyn fchrift. Faire procès à quelqu'un fur un pied de

mouche, fur une vetille. Met iemand om een haver-

firoo kwestie zoeken , iemand om een beuzeling las-

tig vallen.

MOUCHE. f. f. Mouchard , efpion employé à obferver,

à éclairer quelqu'un. Spion , overdraager , verklik-

ker. Prenez garde , il eft entré une mouche dans la

chambre. Pas op, daar is een spion , een overdraa-

ger, verklikker in de kamer gekomen , daar is een

kacper op de kust. C'eft une fine mouche , un rufé

matois! 't Is een fyne vogel, een looze vos. C'eftune

fine mouche , une rufce. 't Is een loozeprey, eenfyne

feeks, een fnood varken!

MOUCHE , EE. part. de MOUCHER.

MOUCHER. v. a. Preffer les narines , pour en faire

fortir les fuperfluités qui tombent dans le nez. De

MOU. f. m. Poumon de veau ou d'agneau. Kalfs of ncus fuuiten. Mouchez cet enfant.
Snuit dat

MOTTE. f. f. Morceau de terre détaché de la maffe. Klui,

aarde klomp, zoode. Les payfans fe battoient à coups de

motte. De boerengooiden malkandermetkluiten nade

kop. Motte à brûler , du tan ufé & formé en mottes

pour fervir de chauffage aux pauvres gens. Runkluit,

uitgedroogde run als turfgetrapt , gevormd. Motte,

éminence ou bute de terre faite par main d'homme.

Opgeworpe kluitberg , bergie. Cabane batie fur une

motte. Huisje op een kluitbergje opgeslagen.

MOU.
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kind. Se moucher. Zichfnuiten , zyn neus fnuiten .

Il ne fe mouche pas du pied , c'eft un homme qui fait

l'important. prov. Hy is geen man van't gemeen , 't is

een man die op zyn fatzoen staat. Cela étoit bon du

temps qu'on fe mouchoit fur la manche. prov. Datwas

goed in de oude en eenvoudige tyd , toen men niet

beterwist , niet wyzer was. Moucherune chandelle.

Een kaars fnuiten.

MOUCHERON.f. m. Petite mouche incommode. Mug,

lastig landvliegje. Les moucherons ont penfé me dé-

vorer. De muggen hebben my ſchier dood gebecten .

Moucheron , fe dit auffi du bout de la meche d'une

chandelle qui brûle. Pitje , knopje , topje van een

brandende kaers.

MOUCHET. f. m. Oifeau de proie , le tiercelet ou le

mâle de l'épervier. Mannekens fperwer.

MOUCHETE, EE, part. de MoUCHETER. Geknipt. Du

fatin moucheté. Geknipt fatyn , fatyn met gaat-

jes , pluisjes, plokjes , kwastjes vercierd. Moucheter

du fatin , y faire de petits trous par compartimens.

Satyn knippen,priemen , doorflaan , doorfleken , met

gaatjes voorzien.

MOUCHETTES. f. f. pl. Uftenfiles à moucher la chan-

delle , &c. Snuiter , kaarsſnuiter. Des mouchettes

d'argent. Een zilvere fnuiter.

MOUCHETURE d'une étoffe de foie. f. f. Ornement

qu'on lui donne en la mouchetant. Knipping, het

pricmen , pluizen van een zyde ftof. Moucheture d'her-

mines , petits brins de fourrure noire appliqués dans

l'hermine. Spikkeling van 't hermelyn bont, door de

zwarte deeltjes , lapjes bont die men daar in door-

fteekt , vast maakt.

MOUCHEUR (Le) des chandelles à la comédie. f. m.

De kaarsfnuiter van de fchouwburg.

MOUCHOIR. f. m. Linge dont on fe mouche. Zak-

neusdoek , fnuitdoek. Un mouchoir de toile blanche.

Een witte neusdoek. Mouchoir de toile des Indes.

Oost indifche neusdoek. Mouchoir de cou à l'ufage

des femmes. Vrouwe halsdoek.

MOUCHURE de chandelle. f. f. Le bout du lumignon

qu'on a mouché. Snuitfel , het afgeknipt endje

van 't kaarspit.

MOUDRE du bled , du froment , du grain. v. a. Koorn,

tarw, graan maalen , onder de fteen tot meel ver-

gruizen. Aller moudre au moulin banal. Zyn graan ,

kooren op des Heeren molen , op de prangmolen doen

maalen. Ce moulin n'a pas affez d'eau , allez de vent

pour moudre , pour tourner, pour aller. Die molen heeft

geen water, geen wind genoeg om te maalen , om

te gaan.
MOUE. f. f. Grimace que l'on fait par dérifion ou

par mécontentement. Guig, fnuit. Faire la moue.

Zyn lippen uitfieken om iemand uit te jouwen.

MOUEE. f. f. Terme de venerie. Mélange de fang de

cerf, de lait & de pain coupé , qu'on donne aux chiens

à la curée. Mengelmoes , mengfel van herte bloed,

melk en gefnede brood , dat men aan de honden op

de jagt geeft.

MOUETTE. f. f. Oifeau de mer qui a des membranes

entre les doigts. Meeuw , zeevogel die vliezen tus-

fchen de teenen of klaauwen heeft.

MOUFETTE. f. f. Exhalaifon pernicieufe qui s'éleve

dans les fouterrains. Schadelyke damp die in de on-

deraardfche gewelven opkomt.

MOUFLARD , ARDE. f. m. & f. Quia le vifage gros

& rebondi. Dikkoonig, die dikke wangen heeft.

MOUFLE. f. f. Mitaine , gros gant de laine , où il n'y a

que le pouce de féparé. Boere handfchoen , boere

want. Donner fur la moufle , fur le nez , fur les oreil-

les de quelqu'un. fig. Iemand voor zyn muil , voor

zyn bakkes bruijen.

MOUFLE. Affemblage de plufieurs poulies , par le moyen

desquelles on multiplie la force mouvante. Twee, drie,

ofvier dubbeld katrol , heisblok , door welke men

de bewegende kragt vermeerdert. Moufle eft encore

le nom d'un vaiffeau de chymie de terre. Moufle is

ook de naam van een aarde vat in de fcheikunde.

MOUILLAGE. f. m . Ancrage , fonds propre à ancrer.

Ankergrond, goede ankergrond. Payer le droit de

mouillage , d'ancrage. 't Ankergeld betaalen.

MOUILLE , EE. part. de MOUILLER. Nat geworden. Il

étoit tout mouillé. Hy was doornat.Du vaiffeau Amiral,

mouillé, ancré à la rade de Goerée... Uit het Admiraal

fchip , voor Goeree ten anker leggende.

MOUILLE-BOUCHE. f. f. Poire ronde& verte , pleine

d'eau , qui fe mange en Juillet & Août. Soppige zomer-

peer, foort van fuikerpeer.

MOUILLER. v. a. Tremper, rendre dégouttant d'eau.

Nat maaken, door druipen. Mouiller une éponge , un

linge. Een fpons , een doek nat maaken . Il craint de

fe mouiller les pieds. Hy vreesd zyne voeten nat te

maaken. Mouiller , en filant , fes doigts pour tor-

dre le chanvre. Natten , zyne vingers in ' t Spinnen

nat maaken om het vlas te draaiën. Je ne fçau-

rois tant filer fans mouiller. fig. Ik kan zoo lang niet

Spinnen zonder natten , zoo lang niet eten zonder

drinken. Mouiller , arrofer , empefer la voile. Het

zeil nat maaken , begieten. Mouiller l'ancre , ou

fimplement mouiller , ancrer , jetter l'ancre. Ankeren,

het anker laten vallen. Nous mouillâmes fur dix bras

fes d'eau. Wy ankerden op tien vadem waters. Mouil-

ler en croupiere. Voor en agter vertuijen. Le vaiffeau

mouilla par la quille , il échoua en donnant de la quille

aufonds. Hetfchipraakte met dekielop degrondvast.

MOUILLETTES , ou apprêtes de pain pour mangerdes

œufs à la coque. f. f. pl. Sneedjes brood om eieren

uit den dop te eten.

MOUILLOIR. f. m . Les fileufes appellent ainfi le petit

vafe où elles mouillent leurs doigts en filant. Natbak-

je, waterbakje , daar de fpinfters haare vingeren

in 't fpinnen in doopen.

MOUILLURE. f. f. ´Action de mouiller , ou état de

ce qui eft mouillé. Bevochtiging, begieting , besproei-

jing; of het bevochte , begotene , belproeide.

MOULE . f. f. Petit poiffon à coquille bleuâtre, affez

connu. Mosfel , bekend fchulpvisje. Les moules font

fiévreufes. De mosfelen zyn koortfig.

MOULE. f. m. Patron dans lequel on forme une figure.

Vorm daar men een gedaante in giet. Les ftatues de

bronze , le canon , les cloches fe jettent en moule.

De kopere beelden, het gefchut , de klokken worden

in vormen gegoten. Moules d'un potier d'étain. Tin-

negieters vormen. Cela ne fe jette pas en moule.

prov. Dat wordt in geen vorm gegoten , dat is zoo

gaauw , zoo ligt niet te doen. Conferver le moule de

fon pourpoint , fe ménager dans des rencontres péril-

leufes. fig. Voor zyn lyf zorgen , zyn huid bewaren.

MOULE, EE. part. de MOULER. Gegoten, gedrukt.

Bufte moulé , figure moulée. Gegoten borstbeeld , go-

goote figuur. Cela eft vrai , car c'eft moulé , expr.

burl. Dat iswaar , want't is gedrukt. Lettre moulée ,

pour dire lettre imprimée. Gedrukte letter.

MOULER
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MOULER une figure de bronze , la jetter en moule.

Een kopere beeld gieten , vormen. Mouler , s'eft dit

autrefois , pour IMPRIMER. Drukken. De l'écriture

moulée. Gedrukt fchrift. Mouler du bois , l'arranger

dans une membrure pour le mefurer. Hout in een raam

stapelen om het te meten.

MOULETTES. f. f. pl. De petites coquilles blanches

dont on revêt des figures de relief. Fyne fchelpen ,

witte fchelpjes om uitloopende beelden te beleggen.

MOULEUR de bois , infpecteur & mefureur du bois qui

arrive à Paris. f. m. Houtmeeter , ftapelmeefter van't

brandhout dat tot Parys aankomt .

MOULIERE. f. f. Foffe à moules dans la mer. Mosfel

kreek, mosfelkuil.

MOULIN. f. m. Machine à moudre du grain affez con-

nue. Molen. Moulin à vent. Wind-molen. Moulin à

eau. Water-molen. Moulin à papier. Papier-molen.

Moulin à fcie. Zaag-molen. Moulin à poudre. Kruid-

molen. Moulin à tan. Run-molen. Moulin à bras. Hand-

molen. Moulin banal. Prang-molen. Moulin à caffé.

Koffy-molen. Illui reffemble comme à un moulin à vent.

iron. Hygelykt hem als een vlieg na cen olyfant. Faire

venir l'eau au moulin. fig. Water op de molen brengen,

de kalanten aantrekken , de winst aan brengen .

MOULINAGE. f. m. Préparation de la foie en la faifant

paffer au moulin. Zyde-redery.

Sterven, ophouden te leven. Mourir de vieilleffe.

Van ouderdom sterven. Mourir de fa mort naturelle.

Zynenatuurlyke doodferven. Mourir en bon Chrétien,

mourir en la grace de Dieu. Als een goed Christen,

in Gods genade fterven. Mourir au lit d'honneur, à la

guerre. Op 't bed van eerflerven , in den oorlogſneu-

velen. Mourir dans les formes , mourir entre les mains

des médecins. In de regelen sterven , onder de handen

der geneesheeren't leven laten. Mourir tout en vie,

fentir de vives douleurs en mourant. Met een gezond

hartferven. J'arrivai comme il alloit mourir. Ik kwam

200 als hyging sterven. Le pauvre hermite cria , je me

meurs! Den armen kluizenaar riep , ik flerf! Il fe

mouroit toutde bon. Hy fturfwel ter deegen , ' t was

geen gekfcheeren. Mourir de chagrin. exag. Van

droefheidferven. Mourir de faim. Van hongerfter-

ven, gebrek lyden. Vous devriez mourir de honte.

Gy behoordevanfchaamte te ferven. Jepensai mou-

rir de rire. Ik meende myflap , my dood te lachen.

Mourir au monde , au péché. De waereld, de zonde

affterven. Sa mémoire ne mourra jamais. Zyngedag

tenis zal noit vergaan , uitsterven. Mourir d'envie

d'aller au bal , à la comédie. exag. Zeer groote be-

geerte hebben , geweldig verlangen om na 't baal,

na de fchouwburg te gaan. Il meurt d'envie de vous

parler. Hyverlangdgeweldig om u te fpreken. Mou-

rir, fe dit auffi en parlant des arbres , des plantes. Uit-

fterven , uitgaan der boomen ofplanten. Le froid ,

la féchéreffe a fait mourir ces arbres , ces plantes. De

koude, de droogte heeft die boomen , die planten doen

uitflerven , doen uitgaan. Laiffer mourir , ou plutôt

laiffer éteindre le feu. Het vuur laten uitgaan.

MOURON. f. m. Herbe dont les feuilles reffemblent à cel-

les de la pariétaire. Guichelheil , zekergeneeskruid. Le

mouronpilé eft bon pour les coupures. Het guichelheil

geftampt isgoed voor defneeden , geneest de fneeden.

MOURÓN. f. m. Lézard jaune marqueté de noir , qui pi-

quedefa queue,où eft un venin froid. Geelehagedis met

zwarte plekken , in welkers flaart een koudvenyn is.

MOULINET. f. m. Machine à fabriquer des efpeces

d'argent ou d'or , fans employer le marteau. Schroef,

muntfchroefom zilvere ofgoudefpecien zonder hamer

te munten. Des Guinées , des Louis faits au moulinet.

Guinies , Louizen met de fchroefgemunt.

MOULINET. f. m. Diminutifde moulin . Molentje. Les

enfans font des moulinets de cartes , &c. De kinderen

maaken molentjes van kaartebladen. Moulinet , tour-

niquet qui tourne fur un pivot dans les paffages étroits.

Draaiboom , in de naauwe doortogten. Moulinet ,

treuil ou tourniquet d'une grue, d'un cabeftan , &c.

pour tirer les cordes & élever les fardeaux. Haspel van

deftaandekraan , &c. Faire le moulinet avec une hal-

lebarde , un bâton à deux bouts. Met een hellebaard , MOUSQUET. f. m. Ancienne arme à feu que l'on tiroit

een ratelwagts-ftok heel gezwind draaien.

MOULU , UE. part. de MOUDRE. Gemaalen. Du bled

moulu. Gemaale koorn. De la graine moulue. Ge-

maale zaad. De l'or moulu , or en coquille , broyé

fin & mêlé avec le vif-argent. Gemaale goud. Je fuis

venu en chariot , j'ai le corps tout moulu , tout briſé.

exag. Ik ben met de wagen komen ryden , myn lyf is

als gerabraakt , ik ben gantsch verbryzeld. Il fut

moulu , roué de coups. Hy wierd bont en blaauw

geslagen, hy kreeg digt klop.

MOULURE. f. f. On appelle ainfi en architecture toutes

parties éminentes , quarrées ou rondes , droites ou cour-

bes. Lyst ofuitlopende rand in de bouwkunde. Mou-

lurefaifant faillie au-deffus du linteau. Uitfiekende lyst

boven hetkalf. Moulures le long des jambages. Lysten

over oflangs de ftylen.

MOURANT, ANTE. adj. Qui fe meurt. Die flerft ,

zieltoogend , die op sterven leid. Il ales yeux mourans,

la voix mourante. Hy heeft ftervende oogen , een ziel-

toogende ftem. Un homme mourant , une perfonne

mourante. Een mensch op sterven leggende , een fter-

vend , zieltoogend mensch. Du bleu mourant, bleu pâle.

Dood of bleek blaauw, Les clameurs , les fanglots des

bleffés & des mourans. De klagten , ' t fteenen der

gewondene en ftervende.

MOURIR, v. n. ou SE MOURIR. v. r. Ceffer de vivre.

par le moyen d'une meche allumée mife fur le ferpen-

tin. Lontroer, musket. Il fut tué d'un coup de mouf

quet. Hy wierd met een musket dood geschoten , hy

fturfaan een musketfchoot. Porter le moufquet , faire

le métier de foldat. Het musket dragen , voor foldaat

dienen. Les affiégeans font à la portée du moufquet

de la contrefcarpe. De beleegeraars zyn een musket-

Schoot van het contrefcharp. Il creva comme un

vieux moufquet. exag. fam. Hy barste als een oud

musket, hem ftak de moord.

MOUSQUETADE. f. f. Coup de moufquet. Musket-

fchoot. Le bruit des moufquetades. Het geraas der

musketfchooten .

MOUSQUETAIRE. f. m. Anciennement , foldat à pied

portant le moufquet. Muskettier. Un détachement de

moufquetaires. Een hoop uitgezondene muskettiers,

foldaten te voet. On appelle aujourd'hui abfolument

moufquetaires , ceux qui font dans les compagnies à

cheval des moufquetairesduRoi deFrance. Men noemt

thans enkel muskettiers , die welke onder de kompa-

nien tepaerdvan de muskettiers van den Koning van

Frankrykzyn. Les moufquetaires de la premiere com-

pagnie , ou les moufquetaires gris , ainfi nommés de la

couleur de leurs chevaux. De muskettiers van de

eerfte kompanie , ofde graauwe ruiters , dus genoemd

wegens de kleur hunner paerden. Les moufquetaires

P



154 MOU.MOU.

de la feconde compagnie , ou les moufquetaires noirs,

font montés fur des chevaux noirs. De muskettiers

van de tweede kompanie , ofde zwarte muskettiers ,

zitten op zwarte paerden.

MOUSQUETERIE. f. f. Décharge de plufieurs mouf

quets. Losbrandingvan verfcheidene musketten. Après

avoir efluyé toute la moufqueterie de la place. Na

al de musketfchooten , na al het vuur uit het kort

geweer van de vesting uitgeftaan te hebben.

MOUSQUETON. f. m. Fufil de calibre à moufquet.

Kortroer, musketroer. Ils avoient tous des moufque-

tons. Zy hadden alle korte roers.

MOUSSE. f. f. Herbe épaifle & menue qui croft dans

les terres fablonneufes , fur les arbres , &c. Mosch.

De la moufle de chêne. Mosch op eiken boomen ge-

plukt. Mouffe d'arbres pour calfeutrer les vaiffeaux.

Mosch, kuilhair , kuilmosch om de fchepen te kalfa-

teren. Pierre , qui roule , n'amaffe point de mouffe ,

prov. pour dire qu'un homme qui change fouvent de

profeffion & de condition , n'acquiert point de bien.

Spreekwyse om mede aan te duiden , dat een mensch

't welk dikwils van hanteering en beroep verandert,

van den hak op den tak fpringt, niets overwint.

MOUSSE , écume qui vient fur la biere , le chocolat , le

fyrop. Schuim op ' t bier, de chocolade, de fyroop

komende. Il y avoit deux doigts de mouffe fur le verre.

Daar was twee vingeren dik Schuim op het glas.

MOUSSE. f. m. Terme de marine. Garçon de bord.

Kajuitwagter, fcheepsjonge , zwabber.

MOUSSELINE. f. f. Toile de coton fort fine , fort

claire. Neteldoek , bekend Oost-Indisch lywaat. Mous-

feline unie. Eenvoudig , effen neteldoek. Mouffeline

rayée. Geftreept neteldoek. Mouffeline brodée. Ge-

borduurd neteldoek.

MOUSSER. v. n. Jetter de la mouffe , écumer. Schuimen,

fchuim opwerpen . La biere de liqueur mouffe beau-

coup. Het bottelbier Schuimt heel sterk.

MOUSSERON. f. m. Efpece de champignon blanc qui

vient au mois de Mai : il eft fouvent caché fous la

mouffe. Moschkampernoelje,witte kampernoelje onder

't mosch verfcholen.

MOUSSEUX , EUSE. adj. Qui mouffe , qui fait beau-

coup de moufle. Schuimende , dat fchuimt , dat veel

fchuim opwerpt. Ce vin de Champagne eft bien mous-

feux. Die Champanje wynfchuimt fterk. Cettebiere

eft bien mouffeufe. Dat bier fchuimt fterk.

MOUSSON. f. f. Vent réglé , alifé , fouflant d'un même

côté pendant plufieurs mois fur les côtes des Indes.

Mousfon, pasfaat-wind op de Indiaanfche kust ver-

fcheidene maanden agter malkander uit een zelfde

hoek waaiende. Attendre la mouffon à Batavia. Te

Batavianade mousson , na de pasfaat-windwagten.

MOUSSU, UE. adj . Couvert de mouffe. Met mosch, vol

mosch. Un arbre bien mouffu. Een boom vol mosch.

Unepierremouffue . Een fteen met mosch bewassen. Une

carpe mouffue, qui a fur la tête des marques de vieilleffe.

Een oude karper met mosch boven de kop.

MOUSTACHE. f. f. Barbe qu'on laiffe au- deffus

de la levre d'en-haut. Knevel, baard op de boven lip.

Moustache à l'Espagnole. Knevel op zyn Spaansch.

Moustache de lion. Leeuwe baard. Sa maîtreffe lui

fut enlevée fur la moustache. fig. Zyn vryster wierd

hem voor zyn neus genomen , ontweldigd; hem wierd

het gras onder de voeten van daan gemaaid.

MOUT. f. m. Vin doux & nouvellement fait. Most.

Boire du moût. Most drinken.

MOUSTIQUE. f. f. Petit infecte d'Afrique & d'Améri

que , dont la piqûre eft très douloureufe. Klein bloe-

deloos diertje van Afrika en Amerika , waar van

de fleek zeer fmertlyk , pynlyk is.

MOUTARDE. f. f. Compofition de fenevé broyé avec

du moût ou du vinaigre. Mostaard , mostert. Mou-

tarde de Dijon ou moutarde noire. Bruine mostert,

fterkste en beste foort van mostert. Moutarde douce

ou moutarde jaune. Hollandfche mostert , geele mos

tert. S'amufer à la moutarde. prov. Met wisjewasjes

ofbeuzelingen zyn tyd doorbrengen , zyn tyd vergaa

pen, ergens blyven pannekoeken , lanterfanten. Les

enfans envont à la moutarde. fig. De jongens die om

mosterd uitgestuurdworden, maaken'er relletjes van,

'tisbyjan en alle man bekend, elk een lacht ' ermede.

C'eft de la moutarde après dîné. 't Is mostert na de

maaltyd, 't zyn vygen na paafchen ; ook wel, als

het kalf verdronken is , de foot dempen.

MOUTARDIER. f. m. Celui qui fait & vend de la

moutarde. Mostertman, mostertkooper. Moutardier

eft auffi le petit vafe ou pot à la moutarde. Mostert-

pot. Un moutardier d'argent. Een zilvere mostertpot.

MOUTON. f. m. Belier châtré que l'on engraiffe.

Schaap , hamel, gelubde ram. Tuer un mouton gras.

Een vet fchaap flagten. Un gigot, une éclanche de

mouton. Een fchapenbout, een hamelenbout. Un

troupeau de moutons. Een trop , een hoop , een kudde

fchapen. Paître les moutons. De fchapen weiden.

Revenons à nos moutons. prov. Keeren wy weder

naar onze fchapen , hervatten wy den draad van

onze eerfte reden. Il eft doux comme un mouton.

lly is zagtzinnig, hy is 200 mak als een fchaap.

MOUTON , gros billot de bois armé de fer , qu'on hiffe

& qu'on laifle retomber fur la tête des pilotis qu'on

enfonce. Blok , heiblok om paalen in te heien.

MOUTONNER. v. n. Il fe dit de la mer quand les

houles ou les lames blanchiffent. Het wit lopen , 't

bruifchen, wit fchuimen van de zee. La mer mou-

tomme. De zee loopt wit.

MOUTONNER. v. a. Rendre frifé & annelé comme la

laine d'un mouton. Kroezen , krullen , als de wol van

eenfchaap. Ce mot n'a guere d'ufage qu'au participe.

Dit woord wordt in't fransch weiniggebruikt, ten

zy in het participium. Tête moutonnée. Gekruld

hoofd. Perruque moutonnée. Gekrulde pruik.

MOUTONS , fur mer & fur les grandes rivieres, fe dit

des vagues agitées qui blanchiffent en écumant. Witte

en ronde baaren op de zee en groote ftroomen . On

donne encore le même nom aux quatre piliers du train

d'un carroffe , qui fervent à en foutenir les foupentes..

Men geeft nog de zelfde naam aan de vier pylaren

of veeren van de ftel van een koets , welke dienen om

de hangriemen te onderfchraagen.

MOUTURE. f. f. A&tion de moudre & le falaire du meû-

nier. Maaling van ' t koorn , molenaars loon. Lebled

augmente à la mouture. 't Koorn dyduit in't maalen.

Du pain de mouture , du bled mélangé. Brood van

tarw en rogge meel gebakken.

MOUVANCE. f. f. Se dit pour dépendance en parlant

d'un fief. Onderhoorigheid , leenroerigheid. Tous les

fiefs qui font de la mouvance du duché de Gueldres.

Alle de leenen welke onderhoorig zyn aan , die leen-

roerig zyn van 't hartogdom van Gelder.

MOUVANT , ANTE. adj.. Qui a la puiffance de mou-

voir. Bewegende , roerende. Force mouvante. Bewe-

gende kragt. Fief mouvant , relevant de la couronne.
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Leen dat van de kroon afhangt , dat leenroerig is

aan de kroon. Sable mouvant , fable qui change de

place. Los zand , wel zand, dryfzand. Des terres

mouvantes, peu fermes, où l'on enfonce aifément. Wel-

landen , weeke landen , landen daar men ligt in zakt.

MOUVEMENT. f. m. Action d'un corps qui fe meut.

Beweging. Mouvement égal. Gelyke beweging. Mou-

vement inégal. Ongelyke beweging. Mouvement lent.

Traage beweging. Mouvement rapide , violent. Snelle,

geweldige beweging. Mouvement périodique. Gere-

gelde , ordenlyke beweging. Les mathématiciens cher-

chent encore le mouvement perpétuel. De wiskonfte-

naaren zoeken nog de eeuwigduurende beweging.

L'armée eft en mouvement , en marche. Het leger is

in beweging, aan ' t bewegen. Le mouvement de

l'aile gauche fut caufe du gain de la bataille. De be-

weging van de linker vleugel was oorzaak van 't

winnenvan den flag. Durant les derniers mouvemens,

les derniers troubles des Cevennes. Geduurende de

laatfte bewegingen , onrusten van de Cevennes. Cet

homme s'eft donné bien du mouvement , bien des

peines pour cette affaire. Die man heeft veel moeite

gedaan , magtig gewoeld om die zaak.

MOUVEMENT , fe dit aufli des paffions ou affections

de l'ame. Beweging , hartstogt , aandoeningder ziele.

La volonté donne le mouvement aux autres facultés

de l'ame. De wil geeft de beweging aan de andere

bekwaamheden , vermogens van de ziel. On n'eft pas

maître des premiers mouvemens. Men is de eerfte be-

wegingen , de eerfte hartstogten niet meester. Ill'a fait

par un bon mouvement , un mouvement de charité , de

compaffion. Hy heeft het uit eengoede beweging , wit

een beweging van liefde , van medelyden gedaan.

MOUVEMENT, ( le ) ou l'affemblage des pieces , des

refforts d'une ontre. 't Witwerk van een horlogie.

Il fait affez bien un mouvement. Hy maakt een wit-

werk nog al tamelyk wel.

MOUVOIR. v. a. Remuer , faire changer de place. Be-

wegen ,verroeren , verzetten. L'ame fait mouvoirtous

les membres. De ziel doet alle de leden bewegen ,

verroeren. Mouvoir ou fufciter querelle. Onlust ver-

wekken , twist veroorzaken. Qui l'a pu mouvoir ,

porter à cela ? Wie heeft hem daar toe konnen be-

wegen , aanzetten ? hoe komt hy ' er toe?

MOY.

MOYEN. f. m. Ce qui fert pour parvenir à quelque fin.

Middel, werkmiddel. Chercher , trouver un moyen.

Een middel zoeken , vinden. On vient par divers

moyens à une même fin. Men komt door verfcheidene

middelen tot een zelfde einde. Faites lui quelque

charité, fi vous en avez le moyen, le pouvoir , la faculté.

Doet hem eenig goed, zoo ' t in uw vermogen is.

Voulez-vous que je le faffe , hé ! le moyen? Wilt gy

dat ik het doe , wel hoe kan ik , wat kans is ' er

toe? Le moyen de ne pas s'emporter quand on en-

tend dire de pareilles impertinences ? Hoe kan men
nalaten uit te varen , hoe zou men niet gram wor-

den als men diergelyke ongeschiktheden , onbefchoft-

heden hoort ? Les caufes & moyens , les caufes &

raifons d'appel. De oorzaaken en redenen van appel.

Moyens, bien, richeffes. Goed, rykdommen, vermogens.

Je ne connois pas fes moyens , fes facultés. Ik ken

zyne goederen , zyne middelen en vermogens niet.

MOYEN (Au) de quoi , moyennant quoi. adv. Mits

welke , waar mede. Il lui a donné mille francs , au

moyen de quoi ce dernier s'engage de le tenir quitte.

Hy heeft hem duizend gulden gegeven , waar mede

deze laatste zich verbind hem kwyt te fchelden.

MOYEN , ENNE. adj . De médiocre grandeur. Mid-

delbaar , middelmaatig. De moyen papier. Middel-

baar , middelmaatig , middelflag van papier. De

moyens plats. Schotels van middelmaatige groote.

Médailles de moyen bronze , de moyenne grandeur.

Middelflag van kopere gedenkpenningen. Unhomme

demoyen âge , d'entre deux âges. Een man van mid-

delbaaren ouderdom , die nog jong nog oud is. Les

météores fe forment dans la inoyenne région de l'air.

De verhevelingen , hemelfche verfchynfels worden in

de middelste lugtstreek gevormt , famengesteld. Des

chaifes de moyenne hauteur. Stoelen van middelbaa-

re hoogte. Perfonne de moyenne grandeur , de moyen-

ne taille. Perfoon van middelbaare groote , middel-

baare geftalte.

MOYENNANT. Prépofition. Au moyen de. Mits , als.

J'en viendrai à bout , moyennant la grace de Dieu. Ik

zal ' er door komen , ik zal ' t uitvoeren , als 't God

belieft , mits dat God ' er zyn zegen by verleent.

MOYENNÉ , ÉE. part. de MOYENNER. Bemiddeld,

uitgewerkt, beflist.

MOYENNER. v. a. Procurer quelque chofe par fon

entremife. Bemiddelen , door tusfchenkomst een zaak

uitwerken , beflisfen. Moyenner un accommodement,

en être l'entremetteur. Een verdrag bemiddelen , uit-

werken , daar den bemiddelaar van zyn.

MOYEU. f.m. Jaune d'œuf. Eiërdoren . Il y a des oeufs

qui ont deux moyeux. Daar zyn eiëren die twee do-

rens of doijers hebben. Le moyeu de la roue où s'em .

boitent les rais & dans le creux de laquelle tourne l'es-

fieu. Deaafvan'trad, daar de ſpil of as in draaid.

M U.

MU, MUE. part. de Mouvoir. Bewogen. Qui eft-ce qui

l'a mu à cela ? Wie heeft hem daar toe bewogen ?

MUA.

MUABLE. adj . d. t. g. Inconftant. Veranderlyk , onge-

ftadig. Les chofes muables & paffageres. De veran-

derlyke en vergangelyke dingen.

MUANCE. f. f. Terme de mufique. Le changement

d'une note en une autre , foit en montant ou en des-

cendant. De nootverwisseling in de zangkunst, ver-

anderingvan de noot , 't zy in't opgaan ofnederdalen.

MU C.

MUCILAGE. f. m. Matiere craffe qui fort de quelques

plantes & herbes. Taai fap dat uit fommigen wor

telen en kruiden loopt.

MUCILAGINEUX , EUSE. adj. Slymig, flymagtig.

MUCOSITE. f. f. Humeur épaiffe , de la nature de la

morve. Snot , onreinigheid die uit de neus komt.

M U E.

MUE des oifeaux. f. f. Le changement naturel qui leur

arrive , furtout aux plumes. Het ruiën der vogelen,

de ruijing of afvalling der veeren van de vogels. La

mue des vers à foie. Het vervellen , de vervelling

der zywurmen. La mue du cerf, le bois qu'il a mis bas.

De afgevallene takken van 't gewigt van 't hert , de

afval van 't hert. La mue ou la dépouille du ferpent,

la peau ou la rafle qu'il laiffe. Het oude vel , de oude

huid die de flang kwyt wordt , uitlaat. Mettre des

chapons en mue , les mettre dans un endroit obſcur &

fermé pour qu'ils s'engraiffent. Kapuinen in een don

ker hok opfluiten , op dat zý vet worden.

MUER. v.n. Changer de plumes , de peau, &c. Ruiën,
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verveeren , vervellen , enz. Prefque tous les oifeaux

muent. Byna allede vogelen ruiën , verveeren. Quand

les vers à foie muent. Als de zywurmen vervellen.

Un chien , un chat qui mue. Een hond, een kat die

ruidt , diens oude hair uitvalt. Les ferpens muent

tous les ans. De flangen vervellen alle jaren. Un

cerf qui mue fa tête , qui met bas fon bois. Een hart

dat zyne horens aflaat. Quand la voix des jeunes

gens commence à muer , à changer , à groflir. Als de

ftem der jongen luiden begint te veranderen , gro-

ver , manlyker wordt.

MUET , ETTE. adj . Qui ne peut parler. Stom , dieniet

Spreken kan. Il eft fourd & muet. Hy is doofen ftom.

Muet comme un poiffon. Zoo ftom als een vis. Il ne

fçut que répondre , il refta muer. Hy wist niet wat

te antwoorden ,hy bleefftom. On appelle lettres muet-

tes , celles qui ne forment point de fon par elles-

mêmes. Stomme letters , die van zelfs geen geluid

maaken. Il y a beaucoup d'H muettes en François.

In't Fransch zyn veel stommeH, als in die woorden,

homme , hiftoire , honneur , &c.

MUET , eft auffi fubftantif. Stomme , een die niet fpre-

ken kan. Les muets du Serrail font l'oflice de bour-

reaux. De ftommen van ' t Serrail, van 't Turkfche

hofnemen 't ampt van beulen waar.

MUF.

MUFLE. f. m. Le bas de la tête d'un bœuf, d'un lion ,

d'un tigre , &c. De muil, de fmoel van een os , van

een leeuw , van cen tyger , &c. Il y a aufli une petite

plante qui s'appelle mufle de lion. Daar is ook een

kleine plant die de leeuwen-muil genaamd wordt.

En architecture on appelle de même les ornemens de

fculpture qui repréfentent des mufles d'animaux. In

de bouwkunstnoemt men ook aldus het fnywerk , dat

de muilen van dieren verbeelt.

M U G.

MUGE. f. m. Poiffon de mer, dont il y a quatre fortes.

Zeevisch , waar van vier foorten zyn.

MUGIR. v. n. Meugler. Loeien , bulken. On entendoit

mugir les taureaux & les vaches. Men hoordede ftie-

ren lociën , en de koeiën bulken . La mer mugiffoit , les

flots de la mer étoient fort agités. fig. De zee was zeer

onfiuimig,bruiste geweldig, degolven raasden ysfelyk.

MUGISSANT, ANTE. adj . Qui mugit. Bulkende , loci-

ënde , bruisfende , raazende. Taureau mugiffant. Bul-

kende , laeiënde flier. Les flots mugiffans. De bruis .

fende , onstuimige , raazende golven .

MUGISSEMENT. Í. m . Cri que font les taureaux &

les vaches. Bulking, loeijing ; het gebulk, geloei der

ftieren en koeien. Le mugillement des taureaux. Het

geloei , het loeien , bulken derflieren. Le mugiffement

de la mer. Het bruisfen , het raazen van de zee.

MUGUET. f. m. Petite plante qui fleurit au printemps

en façon de grenadier fauvage ou d'arboufier. Lever-

kruid, welriekende witte bosch-bloem , ook dal-lelie ,

foort van dagfchoone. On appelle jeune muguet , un

damoifeau, un mignon des Dames. Eenhooffchepron-

kert , faletjonker , Juffers-pop.

MUGUETER les Dames. v. a. Les courtifer , faire le

paffionné auprès d'elles. De Juffers lodderig aangluu-

ren, tederlykbelonken ; den verliefden minnaarbyde

JuffersSpeelen. Mugueterune charge, la convoiter. fig.

Een ampt , een bediening belonken , beloeren , daar

het oog op hebben. I y a longtemps qu'il muguetoit

cette place. Het is al lang geleden dat hydie vesting

Bangluurde , die plaats wenschte te hebben.

MUI.

MUID. f. m. (Lifez Mui. ) Mefure de grains , de liqueurs,

&c. de différente grandeur felon les différens lieux.

Koornmaat en ook wynvat , waar van onderfcheidene

grootens zyn. Le muid de bled à Paris eft de douze

fetiers. De maat koorn is te Parys van twaalf fetiers

ofzeven deelen. Le muid de vin contient deux cens

quatre-vingt-huit pintes. Het wynvat houd twee hon-

derd agt-en-tachentig pinten. Muid fe prend pour

tonneau , barrique , vaiffeau de quelque grandeur qu'il

foit. Vat , ton , okshoofd, &c. Percer un muid. Een

vat opfteken. Le muid s'en va. 't Vat , de ton lekt.

Remplir un muid. Een vat opvullen.

MUL.

MULATRE. adj . d . t. g. & fubft. On appelle ainfi aux

Indes celui qui eft né , celle qui eft née d'un blanc

& d'une négreffe , ou d'une blanche & d'un negre.

Mulatter , een die uit een blank man en een zwartin

of uit een blanke vrouw en een zwart gebooren is.

MÚLCTE , ÉE . part. de MULCTER. Geftraft , een geld-

bocte opgelegd.

MULCTER. v. a. Terme de jurifprudence. Condamner

à quelque peine , punir. Straffen , een straf, eigenlyk

geldboete opleggen.

MULE. f. f. Femelle de même nature que le mulet.

Muil, muil-ezelin. Fantafque , opiniâtre comme une

mule. Kwintig , koppig , halfterrig als een muil.

MULE. f. f. Pantoufle. Muil. Des mules de chambre.

Kamermuilen. Avoir les mules aux talons , des enge-

lures caufées par le grand froid. fig. De kou , de winter

aan de hielen hebben : winter ofkakhielen hebben.

MULET. f. m. Animal engendré d'un âne & d'une ca-

valle , d'un cheval & d'une âneffe. Muil of muilezel.

Les mulets font d'un grand ufage en Efpagne. De

muilezels zyn in Spanjen van een groot gebruik. Le

mulet n'engendre point. De muilezel teeld niet voort.

Il est chargé comme un mulet. exag. Hy is gelaaden

als een muilezel, als een paerd. Garder le mulet ,

faire le pied de grue , fe morfondre à attendre la com-

modité de quelqu'un. iron. Langna iemandstaan wag-

ten,in'tvoorhuis , &c. platvoeten ,ftaan fchilderen.

MULET. f. m. Sorte de poiffon de mer. Een harder,

zekere foort van zeevisch.

MULETIER. f. m. Celui qui conduit & panfe les mulets.

Muildryver, muilbezorger.

MULOT. f. m. Souris de jardin , des champs. Tuin- of

veldmuis , landmuis. Les mulots coupent la racine des

bleds. De muizen byten de wortelvan ' t koorn door.

Endormir les mulots , amufer les gens pour les attraper.

prov. De luiden in flaap wiegen , een rad voor de

oogen draaien om haar te bedotten , beet te krygen.

MULTIPLE.f. m. Se ditpourunnombre d'arithmétique ,

qui en comprend un autre plufieurs fois fans réfidu.

Volkomen vermeerderd ofvermeenigvuldigt getal. Le

nombre de quinze eft multiple de trois & de cinq. Het

getal van vyftien is het vermeerderdgetal van drie

en vyf.

MULTIPLIABLE. adj. d. t. g. Qui fe peut multiplier.

Dat vermeenigvuldigt kan worden. Un nombre , une

fomme multipliable. Een getal dat , een fom die ver-

meerderd, opgeteld, gemultipliceerd kan worden.

MULTIPLICANDE. f. m. Terme d'arithmétique. Nom-

bre à multiplier par un autre. Het getal dat men

vermenigvuldigen , vergrooten wil. Dans la multi-

plication de quatre par trois , quatre eft le multipli-

cande. In de vermenigvuldiging van vier door drie,
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is vier het getal dat men vermenigvuldigen wil.

MULTIPLICATEUR. f. m.Terme d'arithmétique. Nom-

bre par lequel on en multiplie un autre. De verme-

nigvuldiger ,in de reekenkunst; het getal waardoor

men een ander getal vermenigvuldigt. Dans la mul-

tiplication de quatre par trois , trois eft le multiplica-

teur. In de vermenigvuldiging van vier door drie ,

is drie de vermenigvuldiger.

MULTIPLICATION. f. f. Augmentation en nombre.

Talvermeerdering , vermenigvuldiging in getal. La

multiplication eft la troifieme regle d'arithmétique.

De vermeerdering, vermenigvuldiging is de derde

regel van derekenkonst. La multiplication des efpeces.

De vermenigvuldiging der fpecien , der weezens.

MULTIPLICITÉ. f. f. Multitude de chofes différentes.

Veelvuldigheid, menigvuldigheid van onderfcheidene

zaaken. La multiplicité des objets. De veelvuldigheid,

menigvuldigheid der voorwerpen.

MULTIPLIE , EE. part. de MULTIPLIER. Vermenig-

vuldigd , vermeerderd.

rens ,

MULTIPLIER. v. a. Augmenter le nombre. Verme-

nigvuldigen, 't getal vermeerderen. Multiplier les

êtres. De wezenlykheden vermenigvuldigen . Multiplier

un nombre par cinq , par dix. Een getaldoor vyf, door

tien vermenigvuldigen. Dieu dit à nos premiers pa-

croiffez & multipliez. God zeide aan onze eerfte

voorouders , wast en vermenigvuldigt.

MULTITUDE. f. f. Grand nombre. Meenigte , groot

getal. Une grande multitude de gens. Een groote

meenigte menfchen. Une multitude innombrable de

fauterelles. Een ontelbaare meenigte Sprinkhaanen.

La multitude , le gros du peuple en peut juger ainfi.

De meenigte , ' t meeste volk kan daar zoodanig van

oordeelen.

MULTIVALVES. f. f. pl. Genre de coquilles compo-

fées de glufieurs pieces. Soort , geflacht van fchulp-

visch , uit verſcheidene ftukken of deelen bestaande.

MU M.

MUMIE. Voyez MOMIE.

MUN.

MUNI , MUNIE. part. de MUNIR. Bezorgd , voorzien.

Un château bien muni. Een flot , een kasteel dat wel

bezorgd is. Ville bien munie d'hommes & de vivres.

Stad met manfchap en levensmiddelen wel voorzien.

MUNICIPAL, ALE. adj. Qui appartient à la coutume

d'un pays particulier. Tot het gebruik van een by-

zonder land behoorende. Droit municipal. Byzonder

landregt , geregtigheid , voorregt, tot een byzonder

landbehoorende. Les loix municipales de chaque pays.

De byzondere wetten van ieder land.

MUNIFICENCE. f. f. Libéralité , grandeur d'ame qui

porte à faire des préfens confidérables. Vorftelyke

mildaadigheid , grootmoedigheid , in 't fchenken van

groote vereeringen blykende. Munificence royale.

Koninklyke mildaadigheid.

·

MUNIR. v. a. Pourvoir. Voorzien , bezorgen. Munir

une place frontiere , la garnir d'hommes & la pourvoir

devivres. Eengrens-vesting voorzien , met manfchap

en levensmiddelen bezorgen.

MUNIR. (Se) v.1. Zich voorzien , bezorgen , wapenen.

Se munir d'argent & d'habits pour un voyage. Zich

vangeld en kleederen tot een reis voorzien. Se munir

de patience , de courage. Zich vangeduld, van moed

voorzien , zich met geduld , moedigheid wapenen.

MUNITION. f. f. Provifion. Voorraad, bezorging.

Des munitions de guerre & de bouche. Oorlogs en

mondbehoeftens , oorlogsbehoeftens en levensmiddelen.

Pain de munition , pain qu'on diftribue aux foldats .

Leger brood, foldaten brood. La ville fe rendit faute

de munitions. De fad gaf zich over by gebrek van

oorlogs en mondbehoeftens.

MUNITIONNAIRE. f. m. Celui qui eft commis pour

avoir foin de la fubfiftance des troupes. Legerbezor-

ger, proviantmeester.

MUQ.

MUQUEUX , EUSE. adj. Qui a de la mucofité. Sly-

merig. Glandes muqueufes. Slymerige klieren.

MUR.

MUR. f. m. Ouvrage de maçonnerie affez connu. Muur,

wand , wal. Mur de pierres de taille. Hartfteene of

arduinfteene muur. Mur de briques . Muur van ge-

bakken fleenen. Mur mitoyen. Middelmuur , fcheid-

muur. Mur de clôture. Ringmuur.

MUR , MURE. adj. Qui eft en maturité. Ryp. Des fruits

mûrs. Rype vrugten. Pommes mûres. Rype appelen.

Un efprit mûr, raffis , pofé. fig. Een ryp verstand,

bezadigde geest.

MURAILLE. f. f. Mur. Muur, wal, wand. Les mu-

railles de la ville tombent en ruine. De muuren , de

wallen van de flad vervallen gantfchelyk. Muraille

à chaux & à fable. Muur met kalk en zand opgemet-

feld. Muraille terraffée. Stadsmuur met aarde aan-

gevuld. On l'a enfermé entre quatre murailles. Men

heeft hem tuschen vier muuren opgefloten. Mettre ,

graver fon nom contre la muraille , contre la paroi.

Zyn naam op de muur zetten , op de wand uitfnyden.

MURAL , ALE. adj . Il n'a d'usage qu'en cette phrafe :

Couronne murale , cercle d'or crenelé , que les Ro-

mains donnoient à ceux qui avoient monté les pre-

miers fur les murailles d'une ville alliégée. Muur of

wal-kroon , kroon die den genen welke allereerst een

vyandlyke muur of wal beklommen hadden , gege-

ven , opgezet wierd.

MURE. I. f. Sorte de fruit gros comme le pouce &

formé de petits grains réunis. Moerbezië , moerbes ;;

foort van vrugt 200groot als 't voorfte van den duim

en van kleine deeltjes te zamen gefteld. Mûre blan-

che. Witte moerbezië. Mûre noire. Zwarte moer-

bezië. Mûre fauvage. Wilde moerbezië.

MURE , ÉE. part. de MURER. Bemuurd , toegemetfeld.

Ville murée. Bemuurde ftad. Fenêtre murée , fermée

avec de la maçonnerie. Een toegemetfeld venster.

MUREMENT. adv. Il n'eft en ufage qu'au figuré &

fignifie , avec beaucoup de réflexion , d'attention. Ry-

pelyk , wel bedagtelyk, wysfelyk , wel beraaden.

MURENE. f. f. Efpece de ferpent marin , poiffon qui

fe prend à l'hameçon fur les côtes de cailloux. Key-

fang , water of zeeflang, negenoog.

MURER une ville , l'environner de murailles. v.a. Een

ftadbemuuren, met muuren omtrekken,ſterk maaken.

Murer une fenêtre , la boucher , fermer en maçonnant,

Een venster bemuuren , toemetfelen , ftoppen..

MURIER. f. m. Arbre qui porte des mûres. Moerbe-

ziën-boom . Mûrier noir. Een zwarte moerbeziën-

boom. Mûrier blanc. Een witte moerbeziën-boom.

On nourrit les vers à foie de feuilles de mûrier blanc.

Men voedt de zywurmen met de bladeren van den

witten moerbeziën-boom.

MURI, MURIE. part. de MURIR. Ryp geworden.

MURIR. v. n. & a. Devenir mûr , rendre mûr. Rypen,

ryp , murw worden, ryp laten worden. Les raifins
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mûriffent en automne. De druiven worden in den

herfst tyd ryp. Le foleil du midi mûrit les fruits. De

zuider- of middagzon rypt de vrugten , doet de vrug-

ten ryp worden.

MURMURE. f. m. Bruit confus de perfonnes malcon-

tentes. Oproeriggemor , rumoer , morring , muitery.

On tâcha vainement d'appaifer le murmure du peuple.

Men tragtede te vergeefsch het gemor , 't morren ,

de mompeling, ' t misnoegen van ' t volk te ftillen .

Les continuels murmures des enfans d'Ifraël font in-

concevables. De geftadige murmureeringen , oproc-

rigemuiteryen der kinderen Ifraëls zyn onbegrypelyk.

Le murmure , le doux bruit des ruiffeaux , des fon-

taines. Het ruisſchen , het zagtjes vlieten der bee-

ken, der fonteinen.

MURMURER. v. n. Se plaindre fourdement. Mompelen,

morren , murmureeren , muiten , preutelen , moppen ,

knorren.Tout le monde murmurecontre ce nouvel édit.

Een ieder mompelt , knort , klaagt tegen dat nieuw

plakkaat. Murmurer , faire un bruit fourd : il fe dit

des eaux & des vents. Ruisfchen , vlieten , risfelen ,

fcharlen. Les ruiffeaux qui murinurent. De beeken

die ruisfchen , die met een zagt geruisch vlieten.

MUS.

MUSARAIGNE. f. f. Petit animal quadrupede , à peu

près de la groffeur d'une fouris. Viervoetig diertje,

van grootte omtrent als een muis.

MUSARD , ARDE. adj . Expr. fam. Qui s'arrête , qui

s'amufe partout. Lanterfantend , die zich overal op

houd met kyken en gapen. Il eft mufard. Hy is lan-

terfantend , zukkelend. Ce mot fe prend aufli fub-

ftantivement. Dit woord wordt ook zelfstandig geno

men: C'est un vrai mufard. Het is een regte lanter-

fant , zukkelaar.

MUSCLE. f. m. Partie charnue & fibreufe , organe des

mouvemens de l'animal. Spier. Les muſcles & les

nerfs des bras , des jambes. De ſpieren en de zenuwen

der armen , der beenen.

MUSCOSITÉ. f. f. Velouté qui fe trouve dans les ven-

tricules des animaux qui ruminent. De hairigheid in

de magen der dieren welke herkauwen.

MUSCULAIRE. adj. d . t. g. Terme d'anatomie. Il fe

dit de plufieurs arteres qui s'inferent dans différens

mufcles & des veines qui en fortent. Woord der ont-

leedkunde:wordtgezegt van verfcheideneflagaderen,

die zich onder verfchillende Spieren vermengen en

van de bloedaderen die ' er uit komen.

MUSCULEUX , EUSE. adj. Où il y a beaucoup de

mufcles. Spieragtig , vol ſpieren. Chair mufculeuſe.

Spieragtig vleesch

MUSE. f. f. Les anciens appelloient ainfi de prétendues

Déeffes qui préfidoient aux arts libéraux, principalement

à la poefie. Zang-nimfen , befcherm-godinnen der

konsten , voornamelyk van de poëzy. Les neuf Mufes

étoient filles de Jupiter & de Mnémofine. De negen

Mufen , zang-godinnen waren dochters van Jupiter

en Mnemofina. Invoquer les Mufes. fig. De Mufen

aanroepen. Etre favorifé des Mufes. Wel byde Mufen

flaan , eengoeddichter zyn. Sa mufe, fa veine poétique

eft bien refroidie. Zyne mufa, zyne rym-ader is heel

verkouwd, verflaauwd,fram geworden.

MUSEAU. f. m. La gueule & le nez de certaines bêtes..

Muil, fmoel, kop. Le mufeau d'un chien. De muil

van een hond. On lui a donné fur fon mufeau , fur fa

gueule. fig. Hy heeft wat op zyn fmoel, op zyn bakkes

gehad. Le mufeau , la hure d'un poiffon. De neus,

de kop van een visch.

MUSÉE. f. m. Lieu deftiné à l'étude des beaux-arts ,

des fciences & des lettres. Plaats beftemd tot de

oeffening der fchoone kunsten , wetenschappen en

letteroefeningen.

MUSC. f. m. Gazelle : animal de la grandeur d'un che-

vreuil , qui a vers le nombril une veffie pleine d'un amas

defang , dont l'odeur eft exquife. Muskus ree. Musc

fe dit plus fouvent de la liqueur qu'on tire de cet ani- MUSELER. Voyez EMMUSELER.

mal & dont on fait le parfum. Muskus , muskeljaat. Un

rognon de mufc. Een muskus nier of blaas. Cela

fent le mufc. Dat ruikt na muskus , na muskeljaat.

Le mufe entête. ' t Muskus , de muskusgeur vliegt in

de hersfenen, flaat na ' t hoofd.

MUSCADE. (Noix) f. f. Fruit du muscadler , arbre

commun dans les ifles de Banda , aux Indes. Mus-

kaat, nootemuskaat. La mufcade , la noix mufcade

eft fort ftomacale. De nootemuskaat of muskusnoot is

zeer goed voor de maag. On appelle rofe muscade ,

une rofe blanche , dont l'odeur eit très-agréable. Mus-

kusroos , zeer geurige witte roos.

MUSCADELLE. f. f. On appelle ainfi une forte de poire

à caufe de fon goût mufqué. Muskuspeer.

MUSCADET. f. m. Gros raifin blanc d'affez bon goût.

Muskadelledruif, witte stinkert. Muscadet ett encore

le nom de certain vin qui a un goût mufcat. Soort

van muskadelle wyn.

MUSCADIN. f. m. Paftille compofée de mufc & d'am-

bre. Muskuskoekje. Une livre de mufcadins. Een

pond muskuskoekjes.

MUSCAT , ATE. adj. & fubft. Qui fent naturellement

le mufc. Na de muskus of't muskeljaat ruikende ,

fmaakende. Du raifin mufcat. Muskadelle druif. Du

vin mufcat. Muskadelle wyn. Boire du mufcat, du

vin mufcat , du Frontignan , du vin de la Cioutat , & c.

Muskadelle wyn , Frontignacque wyn , geurige Ita-

liaanfche wyn drinken.

MUSELIERE. f. f. Ce qu'on met à quelques animaux,

pour les empêcher de mordre ou de paître. Muilband

welke men zommige dieren aan doet om ze het byten

ofgrazen te beletten. La mufeliere d'un cheval , d'un

mulet. Demuilbandvan eenpaerd , van een muilezel.

MUSER. v. n. Il fe difoit autrefois pour tarder , être

trop lent. Toeven , talmen. Il y a encore un vieux

proverbe qui dit , qui refufe , mufe , pour dire que

qui fait trop le dédaigneux , la dédaigneufe , a fouvent

le temps de s'en repentir. Die zoo vies is heeft na-

derhand berouw , krygt daar na rouwkoop.

MUSEROLLE. f. f. La partie de la bride d'un cheval ,

qui fe place au deffus du nez. Neusriem van eenpaerd.

MUSETTE. f. f. Inftrument de mufique champêtre , à

anches & à vent. Ruis of zakpyp , doedelzak. Les

bergers danfoient au fon de la mufette. De harders

dansten op 't geluit van de ruispyp , zakpyp.

MUSEUM,MUSEON. f. m . Terme d'antiquité, qui figni-

fie originairement un lieu confacré aux Mufes. Woord

by de ouden gebruiklyk, 't welk in zyn' oorsprong

beteekent een plaats aan de Zanggodinnen toegewyd.

MUSICAL, ALE. adj . Harmonieux. Lieflyk luidend, wel-

luidend. Ton , air mufical. Lieflyk , welluidende toon,

muficaal, zangkundig, welluidend gezang.

MUSICALEMENT. adv. D'un ton mufical. Wellui-

dend, zangkundiglyk. Chanter muficalement. Op een

welluidende, zangkundige toon zingen.

MUSICIEN , ENNE. f. m. & f. Celui , celle qui eft
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expert en mufique ou qui l'enfeigne. Musiek-konste-

naar , muzikant , zangmeester;zangeresfe. Les mufi-

ciens du Roi , de la Sainte Chapelle. De muzikanten ,

zangers vanden Koning, van deHeilige Kapel. C'eft

une habile muficienne. ' t Is een gaauwe zangeres.

MUSIQUE. f. f. L'art de chanter & de compofer des

airs. Muziek , zangkonst. Apprendre la mufique.

't Muziekleeren. Entendre bien la mufique. 'tMusiek

wel verftaan. Mufique fe dit auffi pour concert , fym-

phonie de voix & d'inftrumens. Muziek , famenpaa-

ring vanfemmen en fpeeltuigen. La mufique de l'o-

péra de Paris. ' Muziek van de opera te Parys. Le

maître de la mufique ou des muficiens du Roi. De

opperste van's Konings muziek , van 's Konings mu-

zikanten. Il eft réglé comme un papier de mufique.

prov. Hy is geregeld , ordenlyk als gedrukt muziek;

hy is zeer net en ordenlyk in alle zyne dingen ; daar

moet niet een hairtjen aan fcheelen. C'est une mufi-

que enragée. iron. ' t Is een dollemans muziek , 't is

maar wildzang.

MUSQUE , EE. part. de MusQUER. Gemuskert. Des

gants mufqués. Gemuskerde, na muskus ruikende

handfchoenen. Poire mufquée , d'un goût qui fent le

mufc. Muskuspeer , geurige peer. Des paroles muf-

quées , obligeantes. Fluweele woorden. Il a des fan-

taifies mufquées , des quintes. Hy heeft zomtyds kwin-

ten , hem fcheelen altemets de parten.

MUSQUER. v. a. Parfumer de mufc. Met muskusgeu-

rig maaken. Mufquer une peau. Een vel met muskus

beftryken. Musquer , parfumer une liqueur. Een drank

met muskus geurig maaken.

MUSSER. (Se) v. r. Se cacher. Il eft vieux. Zich ver-

fteeken , verfchuilen.

MUSULMAN. f. m. Les Turcs fe font honneur de por-

ter ce nom , qui fignifie vrai croyant en leur langue.

Mufulman , naam die de Turken het een eer agten

te voeren , en betekent in hunne taal opregt gelo-

vige. Les cérémonies des Mufulmans. De plegtighe-

den , ceremonien der Mufulmannen.

MUT.

MUTABILITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft muable. Ver-

anderlykheid, onbestendigheid. La mutabilité des cho-

fes du monde. De veranderlykheid , onbestendigheid

der waereldfche zaaken.

MUTATION. f. f. Changement. Verandering, wisseling.

Toutes les mutations font dangereufes dans un Etat.

Alle veranderingen zyn gevaarlyk in een Staat. Par

mutation de Seigneur, de Vaffal. Doorveranderingvan

Heerfchap, van Leenhouder.

MUTILATION. f. f. Retranchement de quelque mem-

bre. Affnyding, wegneming van eenig lid, vermin-

king, verminktheid.

MUTILE , ÉE. part. de MUTILER. Verminkt , gefchon-

den , van eenig lid beroofd. Il y a à Romeune ftatue

mutilée qui s'appelle Pafquin. Daar is te Rome een

gefchonden beeld, ' t welk Pasquinus genaamd wordt.

Un homme mutilé , châtré. Een man van zyn teel-

ballen beroofd.

MUTILER. v. a. Retrancher , couper un membre. Ver-

minken, een lid affnyden, weg nemen . Il eftmutilé d'un

bras , d'une jambe. Hy is een arm , een been kwyt.

MUTIN, INE. adj . & fubft. Opiniâtre , querelleux ,

féditieux. Muitend , oproerig , koppig , halferrig.

Un efprit mutin, unehumeur mutine. Een halfterrige,

eenmuitende geest ; een koppigen , flyfzinnigen , op.

roerigen , muitzieken aart. Voyez un peu le petit

mutin! Zie dat fout aasjen , dat kribbig ding cens

aan! Des peuples féroces & mutins. Woeste en muit-

zieke , wilde en oproerige volkeren. Les mutins fe

rendirent maîtres de la citadelle . De muiters , de op-

roerlingen , wederfpannige maakten zich meester

van het flot.

MUTINE , EE. part. de SE MUTINER. Muitend, op-

roerig, onstuimig. Peuple mutiné. Oproerig, muitend

volk ; volk aan ' t muiten geraakt. Les flots mutinés.

De onftuimige , woedende baaren.

MUTINER. (Se) v. r. Se porter à la fédition , à la ré-

volte. Muiten , aan 't muiten raaken , oproerig,

wederfpannig worden. Les troupes fe mutinerent. De

troepen , de benden raakten aan ' t muiten , wierden

oproerig. Se mutiner , fe dépiter contre fon maître.

Tegen zyn meester pruilen , aangaan , muiten , zyn

booze kop toonen. Il fe mutine pour la moindre chofe.

Hy pruilt , wordt boos , toont een booze kop om de

minfle zaak.

MUTINERIE. f.f. Révolte , fédition. Muitery , oproer,

opfland. Châtier , punir la nrutinerie des troupes , des

habitans. De muitery , den opstand der foldaten ,der

inwooners kastyden , ftraffen.

MUTUEL , ELLE. adj. Réciproque. Wederhoorig,

onderling, wederzydsch, van weerskanten. Amour

mutuel , amitié mutuelle. Wederhoorige , onderlinge

liefde; onderlinge , wederzydfche vriendfchap. Le

mari & la femme fe font fait un don mutuel.

man en de vrouw hebben malkander een wederzyd-

fche gift gedaan.

MUTUELLEMENT. adv. Réciproquement. Weder-

zydsch, onderling, vanweerskanten. S'aimer mutuelle-

ment. Malkanderwederzydsch, onderling beminnen.

MY O.

De

MYOLOGIE. f. f. Partie de l'anatomie qui traite des

mufcles. Gedeelte der ontleedkunde dat van de vlees-

Spieren handelt.

MYOPE. f. m. & f. Celui , celle qui a la vue fort

MYOPIE. f. f. Etat de ceux qui ont lavue courte. Het

courte. Een byziende , een mensch dat byziende is.

kort gezigt , de ftaat van die geene die byziende zyn.

MY R.

MYROBOLAN. f. m . Fruit gros comme une prune ,

qui nous eft apporté des Indes , & qu'on emploie

avec fuccès dans plufieurs maladies , à caufe de fa

vertu aftringente & purgative. Vrugt zoo groot als

een pruim , die uit de Indiën tot ons overgebragt

is, en welke men met een goed gevolg in verfchei-

deneziektens totfloppingenvoor den afganggebruikt.

MYROBOLANIER. f. m. Arbre toujours verd , qui

porte les myrobolans. Boom die bovengemelde vrug-

ten draagt.

MYRRHE . f. f. Gomme ou liqueur odorante , diftillant

d'un arbre de l'Arabie heureufe. Myrrhe, welruikende

gom van een Arabifche boom afdruipende. La myrrhe

transparente eft la meilleure. De doorfchynende, hel

MYRTE. f. m. Arbriffeau toujours vert , dont les feuilles

dere myrrhe is de beste.

font odorantes & fort liffes. Myrthus, bekendwelrui-

kend en altydgroen boomtje. Il y a du myrthe mâle &

du myrthe femelle. Daar is mannetjes en wyfies

myrthus. Le myrthe étoit confacré à Vénus. "De

myrtheboom was Venus toegewyd.
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MY S.

MYSTERE.f.m. Secret , ce qu'il y a de plus caché dans

la religion. Verborgenheid, geheim , geheimenis , ver-

borgenfte zaak in den Godsdienst. Les myfteres de

Cérès, d'Eleufine , d'Ifis & d'Ofiris. De verborgen

heden , geheimenisfen van Ceres , van Eleufina , van

Ifs en Ofiris. Se faire initier aux myfteres. Zich tot

de geheimen doen aannemen , zich in de verborgen-

hedenlaten onderwyzen. Il faut confidérer avec refpect

les myfleres de la Trinité & de l'Incarnation , fans les

approfondir. Men moet de verborgenheden van de

Drieëenheid en van de Menschwerding met eerbied

befchouwen , zonder die te doorgronden. Les myfleres,

les fecrets de la politique. De geheimeen , de verbor-

genheden van de flaatskunde. Il y a quelque myftere

caché là- deffous. Daar fchuild eenig geheim agter.

C'est un homme qui fait myftere de tout. 't Is een

man die alles bedektelyk uitvoert , die zich zeer

gefloten houdt, die de minste zaaken als geheimen

verbergt. Je ne veux point vous en faire mytere. Ik

wil het u niet ontveinzen , ik wil 't voor u wel

weten. Il n'y a pas grand myftere à cela. Daar zit

niet op, daar steekt zoo veel geheim niet in , 't is

zulken zaak nict.

MYSTERIEUSEMENT. adv. D'une maniere myſté-

rieufe. Op eenheimelyke , bedekte , verborgene wyze.

Les Prophetes ont parlé myftérieufement. De Pro-

feeten hebben heimelyk , op een bedektelyke , verbor.

gene wyze gefproken.

MYSTERIEUX , EUSE. adj . Qui contient quelque

myftere. Heimelyk , verborgen , bedektelyk. Tout eft

mystérieux dans les Prophetes. Alles is heimelyk ,

verborgen in de Profceten. Il y a quelque chofe de

mystérieux , de caché dans cette affaire. Daar is

iets verborgen , iets geheims in die saak. Il eft fi

mystérieux , fi réſervé. Hy is zoo bedekt , zoo gefloten ;

hy maakt over al geheimen van , hy houdt zich 200

wys , is zoo zuinig van woorden.

MYSTICITÉ. f. f. Recherche profonde en fait de fpiri-

tualité. Naauwkeurig onderzoek van geestelyke daden .

MYSTIQUE. adj . d. t. g. & fubft. Figuré & mystérieux.

Verbloemd, zinnebeeldig , figuurlyk , verborgen . Le

fens myftique de l'Ecriture Sainte. De verbloemde ,

figuurlyke , verborgene zin van de Heilige Schrif

tuur. L'Eglife eft le corps myftique de Jefus-Chriſt.

De Kerk is het zinnebeeldige lichaam van Jesus-

Christus. Les myftiques trouvent des moralités ren-

fermées dans les moindres uftenfiles du Tabernacle.

De liefhebbers der zinnebeelden vinden zedekundig-

heden in de minste gereedschappen van den Taber-

nakel opgefloten.

MYSTIQUEMEN
T. adv. Selon le fens myftique. Ver-

borgenlyk, na den verborgen , figuurlyken of ver-

bloemden zin. Il faut expliquer ce paflage myſtique-

ment. Men moet die text, die fchriftuurplaats na

den verbloemden , verborgen zin uitleggen.

MY T.

MYTHOLOGIE. f. f. Discours fervant d'explication aux

fables des anciens . Verborgenfpraak , verdichtfelkun-

de. Peude gens entendent bien la mythologie. Weinig

menfchenverstaan de verborgenfpraak , de verdicht-

felkunde wel; weinig menfchen weten regt wat

onder de fabels en verdichtfels der ouden Schuild.

MYTHOLOGIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à la

mythologie. Verborgenfpraakig , dat tot den uitleg

en de toepassing der fabelen of vercieringen der ou-

den behoord. Discours mythologique. Redenvoering

ter uitlegging en toepassing der oude fabels ofGo-

den-verdichtfels dienende.

MYTHOLOGISTE , MYTHOLOGUE. f. m. Celui qui

explique les myfteres des fables. Uitlegger der verbor-

genheden in de fabels opgefloten. Les mythologiſtes

trouvent beaucoup de rapport entre l'hiftoire de la

Genefe & les Métamorphofes d'Ovide. De uitleggers

der Heidenfche verborgenheden vinden veel overeen-

komst tusfchen de gefchiedenisfen van 't boek Genefis

en de herfcheppingen van Ovidius.

N.

N.

Subftantif féminin , fuivant l'appellation ancienne,

• qui prononçoit Enne ; & masculin , fuivant l'ap-

pellation moderne , qui prononce Ne , comme

dans la derniere fyllabe de Bonne. N is volgens de

oude benaminge vrouwlyk, zelfstandig ; volgens wel-

ke ze in't fransch wordt uitgesproken door Enne ;

en is manlyk volgens de nieuwe benaminge en wordt

uitgesproken door Ne , als in de laatfte lettergreep

van Bonne. Cette Lettre eft confonne & la treizieme

de l'Alphabet. Deze Letter is een medeklinker en de

dertiende van't franfche Abece. L'N , précédée d'un

E , fe lit comme A dans les mots fuivans : Entende-

ment , Sentence , Incontinent , Sagement , &c. DeN,

door een E voorgegaan , wordt in de volgende woor

den als Auitgefproken : Entendement , Sentence, In

-continent , Sagement , &c. L'N eft muette à la fin des

troifiemes perfonnes dans la plupart des tems des ver-

bes : ils aiment , ils donnent , ils parloient , ils feroient,

&c. DeN is in de meeste tyden der werkwoorden , op

het einde van den derden perfoon , ftom : ils aiment,

ils donnent , ils parloient , ils feroient , enz.

NA B.

NABOT , OTE. f. m. & f. Terme de mépris , qui ne fe

dit que d'une perfonne de petite taille. Dwergje ,

dreumisje, kaboutermannetje ; kleuter. C'eſtun vrai

nabot. ' t Is een regten dwerg, een tabaksmannetje ,

een prulventje. C'eft une petite nabote. 't Is een

kleine kleuter , een pimpelmeesje , een nufje , een

wyfje zoo hoog als een kluit.

NA C.

NACARAT, ATE. adj. & fubft. Rouge clair , tirant

fur l'orangé . Helder oranje rood. Du fatin nacarat.

Oranje roodfatyn. Le nacarat eft une belle couleur.

't Oranje rood is een fchoone kleur.

NACELLE. f. f. Petit bateau fans mât & fans voiles.

Schuitje, fcheepje , bootje. Nacelle de pêcheur. Vis-

fchers boot , visfchers fchuit. La nacelle de Saint-

Pierre ( ' Eglife) menace d'aller à fonds. fig. Sint-

Pieters bootje , fcheepje dreigt te grond te gaan ,

te verzinken.

NACRE . f. f. Coquille liffe & comme argentée , dans la-

quelle fe trouvent ordinairement des perles. Paerel-

Schulp, paerelmesfel. Il fe dit quelquefois pour nacre

de perle. Paerlemoer. Un coûteau emmanché , garni de

nacre. Een mes met een paerlemoer ingeleide heft.

NACRE de perle f. f. Partie intérieure de la coquille ap-

pellée nacre. Paerlemoer. Cabinet orné de nacre de

perles. Kabinet met paerlemoer ingeleid , opgefchikt.

NADIR
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NA D.

NADIR. f. m. Les aftronomes appellent ainfi le point

directement oppofé au zénith , ou point vertical.

Neder flip, onderfte tegen overstaande ftip van de

waerelds-kloot.

NAG.

NAGE. f. f. Action de nager. Zwemming. Il ne s'em-

ploie qu'adverbialement. Zwemmend. Clélie paffa le

Tybre à la nage en fe fauvant du camp de Porfenna.

Clelia zwom de Tyber over in 't vlugten uit Porfen-

na's leger. Il s'eft fauvé à la nage. Hy is met zwem-

men ontkomen. Un cheval tout en nage , tout mouillé

de fueur. Een paerd geheel nat van 't zweet. Le

pauvre enfant eft à nage. Het arme kind is heel

bezweet , dryft in 't zweet.

NAGEOIRES d'un poiffon. f. f. pl. Efpeces d'ailerons

qui fervent au poiffon à nager. De vinnen van een

visch. On appelle encore nageoires , des calebaflès ,

des veffies pleines de vent , des faisceaux de jonc ,

pour foutenir ceux qui apprennent à nager. Dobbers,

blaazen , bieshondels om op te leeren zwemmen.

NAGER. v. n. Se foutenir fur l'eau par le mouvement

du corps. Zwemmen. Nager comme un barbet , com-

me un poiffon. Zwemmen als een waterhond, als

een visch. Nager , flotter fur l'eau. Dryven , boven

op 't water dryven. Les meubles nageoient fur l'eau.

't Huisraad dreefop ' t water. Les bleffés nageoient

dans leur fang. exag. De gekwetsten zwommen , dre-

ven in hun bloed. Il nage comme une pierre. iron .

Hy zwemt , dryft als een baksteen. Nager en grande

eau, fig. fe trouver dans une grande fortune. In 't

ruim water zwemmen , dryven ; van alles vol op heb-

ben. Nager entre deux eaux , fe ménager entre deux

partis oppofés. Tusfchen twee waters in zwemmen ,

zichtusfchentwee ftrydendepartyen onzydig houden ,

voorzigtig gedragen. Nager dans la joie , dans les

plaifirs. In de vreugd, in de weelde zwemmen.

NAGEUR. f. m. Celui qui nage. Zwemmer. Les na-

geurs , baigneurs de la porte Saint Bernard , à Paris.

De zwemmers , de baders van de poort St. Bernard,

te Parys.

NAGUERES , NAGUERE. adv. Depuis peu. Onlangs ,

niet lang geleden.

NA I.

NAIADE, f. f. Fauffe divinité , que les Payens croyoient

préfider aux rivieres & aux fontaines. Waternimf,

watergodin , verdichte of vercierde godheid , welke

de Heidenen geloofden dat zich in de rivieren en

bronnen ophield. Les naïades. De waternimfen ,

of watergodinnen.

NAIF , NAIVE. adj. & fubft. Naturel , fans artifice , qui

imite bien la nature. Eenvoudig , natuurlyk, na't

leven. Un portrait naïf. Een natuurlyke , eenvoudige

verbeelding, een natuurlyk afbeeldfel naar ' t leven

opgemaakt. Des couleurs naïves. Natuurlyke , leven-

dige verwen. Un difcours naïf. Een natuurlyke , een-

voudige , naakte , onopgefmukte redenvoering. Une

defcription naïve. Een naakte , eenvoudige , natuur-

lyke befchryving. Il a des manieres naïves & agréa-

bles. Hy heeft natuurlyke , aanvallige , aange-

borene en cierlyke manieren. Le naïf de Voiture

vaut bien plus que le guindé de Balzac. De eenvou-

digheid, ongemaaktheid van Voiture is veel meer

waard dan 't hoogdraavende van Balzac.

NAIF, fe dit auffi pour fimple , niais. Eenvoudig, flegt,

engeflepen. Voilà un garçon bien naif, une fille bien

naïve! Dat is een zeer eenvoudige knegt , een zeer

eenvoudige dochter; ' t is een flegt hoofd , een lobbes

van een kaerel , een onnozele floof van een meid. II

nous fit une réponſe bien naïve. Hy deed, gaf ons

een heel eenvoudig, onnozel befcheid.

NAIN, NAINE. adj. & fubft. De plus petite taille que

la naturelle. Dwerg , dwergagtig, kleinder als den

aart mede brengt ; dwerginne. Il paroît un nain au-

près d'elle. Hy gelykt een dwerg by haar. C'eft une

naine en comparaifon de lui. 't Is een dwerginne by

hem te vergelyken. On appelle arbres nains , les

arbres qu'on fait venir en buiffon. Dwergboomen ,

laagftammige en digt bewasfen boomen.

NAISSANCE. f. f. Action de naître , de paroître. Ge-

boorte, opkomst. Heureufe naiffance. Gelukkige ge-

boorte. A la naiffance du Sauveur. Op de geboorte

van den Zaligmaaker. Féliciter quelqu'un fur le jour

de fa naiffance. Iemand over zyn geboortedag be-

groeten, geluk wenfchen. Noble , illuftre naiflance ,

extraction. Adelyke , doorlugtige geboorte , afkomst.

C'eſt unhomme fans naiffance , d'une naiffance obſcure.

't Is een man zonder geboorte , van een geringe of

duiftere afkomst. C'est une perfonne de naiffance ,

de qualité. ' t Is een man van geboorte , van aanzien.

Depuis la naiffance , le commencement , l'origine du

monde. Sedert des waerelds aanbegin , federt den

aanyang, de oorspronk van de waereld. C'eft de-là

que les défordres , les querelles prirent naiffance. Van

daar ontleenden , namen de onlusten , de wanorders ,

de ftaatskrakeelen hun begin , hun aanvang, oor.

Spronk; de wanorders , onlusten rezen daar uit ,

kwamen daar uit voort.

NAISSANT, ANTE. adj. Qui commence à naître , Â

paroître. Ter waereld komende , opkomend. Amour

haiffant, paffion naiflante. Opkomende liefde , eerfte ,

aankomende genegenheid. Des fleurs naiffantes. Uit-

loopende , opkomende bloemen. Etat naiffant , répu-

blique naiflante. Opkomenden Staat, opkomend ge-

meenebest. Un lion , un léopard naiſſant , ſortant d'une

des pieces de l'écu. fig. Een ryzende leeuw , ryzende

luipaard; leeuw , luipaard uit een der flukken van

'tfchild komende.

NAITRE. v. n. Venir au monde , paroître. Gebooren

worden , ter waereld komen , verfchynen. Un enfant

qui vient de naître. Een kind dat eerst geboren ,

even ter waereld gekomen is , een onlangs geboren

kind. Naître aveugle. Blind ter waereld komen. Les

plantes & les fleurs commencent à naître , à fortir , à

paroître au printemps. De planten en de bloemen be-

ginnen in de lente uit te komen , uit te lopen. Le

jour commence à naître , à poindre. Den dag begint

aan te breken. Les maladies naiflent , proviennent

d'intempérance. De ziektens komen uit ongeregeld-

heid voort, zy fpruiten , ontstaan uit onmaatigheid.

Cela fit naître une haine irréconciliable entre eux. fig.

Dat deed een onverzoenelyke haat tusfchen hun op-

komen , ryzen , ontstaan. Celam'en a fait naître la pen-

fée. fig. Dat heeft'ermyde gedagte van doen krygen.

NAIVEMENT. adv. D'une maniere naïve. Eenvoudig

lyk, zonder erg. Avouer naïvement la vérité. De

waarheid eenvoudig , naaktelyk bekennen. Elle ré-

pondit fi naïvement , fi fottement. Zy antwoorde zoo

eenvoudig, zoo plat , zoo belachlyk.

NAIVETE. f. f. Simplicité naturelle & agréable. Een-

voudigheid, natuurlyke aanvalligheid, ongemaakt-

heid. Ily a une grande naïveté dans ce tableau. Daar

X
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is eengroote eenvoudigheid in die fchildery. La grace

& la naïveté du ftyle de la Fontaine. De bevallig-

heid en de eenvoudigheid van la Fontaine's ftyl.

NAIVETÉ. Ingénuïté , fimplicité niaife. Malle een-

voudigheid, ongeveinsdheid , gulhartigheid , onnozel-

heid. La naïveté des jeunes enfans , des villageois.

De eenvoudigheid der jonge kinderen , de gulhar-

tigheid, onnozelheid der dorpelingen.

NAN.

NANTI , IE. part. de NANTIR. Verzekerd , pand der

minne gegeven.

NANTIR. v. a. Donner un nantiffement ou des gages

pour affurance de la dette. Verzekeren, pand der

minne geven, voor een fom die men geleend heeft.

Il veut être nanti auparavant. Hy wil eerst pand der

minne ontvangen , hy wil eerst verzekerd zyn voor

debetaaling. Il veut fe nantir avantde fournir les de-

niers. Hy wil onderpand hebben alvorens de pennin-

gen te verfchaffen.

NA P.

de nard. De lavendel is een foort van nardus-bloem,

van Spyk.

NARGUE.f.f.Terme deraillerie , qui ne fe dit qu'adver-

bialement & par mépris : nargue de l'amour. Wegmet

de liefde , ik geef de min de zak. Les vins de Cham-

pagne font nargue à tous les autres. De Champagne

wynen braveeren alle andere wynen , doen alle andere

wynen de vlagftryken.

NARGUE,EE.part.de
NARGUER.Uitgetart,getrotzeerd.

NARGUER. v. a. Terme de mépris. Faire nargue , bra

ver avec mépris. Uittarten , trotzeeren , met verag

ting behandelen. Narguer fes ennemis. Zyn vyanden

uittarten , trotzeeren.

NARINE . f. f. Ouverture par où l'on refpire. Neusgat.

Les deux narines. De twee neusgaten. Le ſang lui for-

toit des narines. Het bloed liep hem de neusgaten uit.

NARQUOIS , OISE. f. m. & f. Expr. fam. Fin , rufé.

Looze fchelm , listige bedrieger ; bedriegſter. C'eſt

un fin narquois, un rufé fripon. 't Is een doortrapte

guit, een loozen bedrieger. Parler narquois , ou le

jargon des filoux. Kramers-latyn, gauwediefs-taal

Spreken , Borgoens klappen.

NÄNTISSEMENT. f. m . Action de nantir & la fûreté

pour lafomme empruntée . Onderpanding, verbintenis,

te berde brenging van het onderpand of het pand

der minne. On lui a donné de l'argenterie , des pier- NARRATEUR. f. m. Celui qui fait un narré , une nar

reries en nantiffement. Men heeft hem zilverwerk ,

juweelentot onderpand, totpand der minnegegeven.

NAPHTE. f. f. Efpece de bitume très fubtil & très

ardent. Lymagtig en onuitblusfchelykpik.

NAPPE. f. f. Linge à couvrir la table. Tafellaken. Nappe

blanche. Schoon tafellaken. Nappe ouvrée. Gewerkt

laken.. Nappe damaffée. Damast laken. Mettre la

nappe, couvrir la table. Het tafellaken Spreiden , de

tafel dekken. Oter la nappe. Het tafellaken wegne

men, de tafel afnemen. Mettre la nappe , fig. donner

a dîner , à fouper à la compagnie , fubvenir à la dé-

penfe. De tafel dekken , voor ' t gezelschap aanrech-

ten, den disch bezorgen , de onkosten dragen . Trou

ver nappe mife. De tafel gedekt vinden , alles in

ftaat vinden. Nappe d'eau , chûte d'eau en forme de

nappe. Watergulp ofwaterval als een laken zoo ge-
yk. Lesnappes d'eau qui tombent d'une cafcade. De

watergulpen die van een waterval nederftorten. La

nappe ou la peau du cerf fur laquelle on fait curée

aux chiens. De hartshuid als een laken gefpreid om

de honden op te aazen , van den afval , van't gewei

ration. Verhaalder , verhaaldoender. Narrateur en-

nuyeux. Verdrietig verhaalder. Il ne fe dit gueres

en bonne part.

NARRATIF, IVE. adj. Qui narre. Verhaalend, ver-

tellend, verhaalkundig. Difcours narratif. Verhaal-

reden. Style narratif. Verhaalende ftyl. Defcription

narrative. Verhaalkundige befchryving..

NARRATION. f. f. Narré , récit. Verhaal, vertelling.
Narration hiſtorique. Historisch verhaal. Interrom-

pre le fil de la narration. De draad van ' t verhaal

ftooren , afbreken.

te laten eten..

NAQ.

NAQUETER. v. n. Attendre fervilement à la porte de

quelqu'un. Onderdaniglyk opwagten , wagten aan

iemands deur , gedienftig zyn om eenig genot , ie-

mand nalopen. Il a naqueté longtems. Hy heeft lang

gewagt , lang agter na gelopen.

NAR.

NARCISSE. f. f. Fleur odoriférante affez connue. Nar-

cis , narcisfe bloem. La fleur de narciffe eft blanche &

jaune au dedans. De narcisfe bloem iswit engeelvan

binnen. Narciffe. f. m. felon la fable étoit un beau jeu-

ne homme amoureux de lui-même. Narcis was volgens

de fabel, eenfchoon jongman op zich zelven verliefd.

NARCOTIQUE. adj. d. t. g. & fubft. Qui affoupit.

Slaapverwekkend , doof, gevoelloosmakend. Remede

narcotique. Verdoovend middel. L'effet des narcotiques

peut être dangereux. Het gevolg der verdoovende

middelen kan gevaarlyk zyn.

NARD. f. m. Plante odoriférante , venue des Indes.

Nardus-bloem , fpyknardus. La lavande estune espece

NARRÉ. f. m. Narration , difcours du narrateur , de l'o
rateur faftidieux. Konst-verhaal , opgepronkt vertoog-

Il nous fit un long , un ennuyeux narré. Hy maakte,

deed ons een langwylig , een verdrietig verhaal.

NARRÉ, ÉE. part. de NARRER. Verhaald, verteld.

NARRER. v. a. Raconter hiftoriquement. Verhaalen ,
vertellen, een vertoog doen van gebeurde zaken. La

principale qualité de l'hiftorien eft de bien narrer. Dé

Voornaamste hoedanigheidvan den historiefchryveris

wel te verhaalen , de dingen wel agter een te zeggen.

NARVAL. f. m. Gros poiffon de la mer glaciale, qui

porte à la mâchoire fupérieure une longue dent fail-

lante comme une corne , que l'on croit être ce que

les anciens nommoient corne de licorne. Walrus ,

groote zeevisch in de yszee , die op het bovenfte ka-

kebeen een lange tand als een hoorn draagt , welke

mengelooft te zyn datgeen het welk de ouden noem-

den hoorn van den eenhoorn..

NAS.

NASAL , ALE. adj. Terme de grammaire, qui ſe dit d'un

fon modifié par le nez. Neuslyk , wordt inde fpraak-

kunst gezegd van een door de neus gemaakteklank..

NASARDE. f. f. Chiquenaude fur le nez. Knipflag op

de neus , neusknip. C'est un homme à nafardes , qui

mérite d'être nafardé , berné.'t Is een belachlyk mensch,

een man die uitgelachen , uitgejouwd mag worden ,

't is eenprul, een bloedbeuling.

NASARDER quelqu'un. v. a. Lui donner des nafardes,

fe moquer de lui à ſon nez. Iemand knipſlagen op de

neus geven , ofliever iemand voor de fop, denboer

houden, in de zak pisfen.
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NASEAU.f. m. Narine , en parlant du cheval , &c. Neus-

gat van 't paerd, &c. Ce cheval a les nafeaux fort

ouverts. Dat paerdheeft heele wyde neusgaten. C'eſt

un fendeur de nafeaux , un fanfaron , un bravache.

't Is een fnorker , een windbuil , een fnoeshaan.

NASILLARD , ARDE. adj. Qui nafille , qui parle du

nez. Snofneus , die uit de neus fpreekt.

NASILLER. v. n. Parler du nez. Snofneuzen , uit of

door de neus fpreken.

NASSE. f. f. Inftrument d'ofier à prendre des anguilles

& d'autre poiffon. Fuik , teene tuig om aal en andere

visch te vangen. Il eft dans la naffe , dans le piege , dans

l'embarras. fig. Hy is in de fuik, hy is in ' t net ver-

ward. Laiffer fes camarades dans la naffe , dans le pé-

ril. Zyne makkers in de pekel laten.

NASSELLE. Voyez NACÉLLE.

NAT.

NATAL, ALE. adj . (Le mafculin n'a point de pluriel.)

Qui concerne l'endroit où l'on eft né. Dat de plaats

zyner geboorte betreft. La Brie eft mon pays natal.

Brie is myn geboorteland. Refpirer l'air natal. Zyn

eigen landlugt ſcheppen , inademen. Il mourut à fon

heure natale. Hyfurfop zyn geboortens-uur, op 't

zelfde uur als hy geboren was.

NATIF, IVE. adj. Né en certain endroit. Geboortig,

geboren op zekere plaats. Il eft natif de Paris , né à

Paris. Hy is geboortig van Parys , hy is te Parys

geboren. Elle étoit native de Château-Thierry. Ży

was geboortig van Château-Thierry.

NATION. f. f. Terme collectif pour dire tous les habi-

tans d'un pays. Volk , landaart. Les François font une

nation belliqueufe & puiffante. De Franfchen zyn een

ftrydbaar en magtig volk. La nation Eſpagnole eft

bien abâtardie. De Spaanfche landaart is zeer ver-

basterd. Il eft Italien de nation , de naiffance. Hy is

cen Italiaan van geboorte. La nation des pédans eft

une étrange nation. fig. Den hoop der ſchoolwyzen is

een vreemd volk.

NATIONAL , ALE. adj. Qui eſt de toute une nation.

Nationaal, dat een gantsch volk , een geheel land-

fchap betreft. Le Synode National de Dordrecht.

De Nationaale Synode van Dordrecht.

NATIVITÉ. f. f. Naiffance. Geboorte , geboorte-ftond.

La nativité de Notre Seigneur. De geboorte van on-

zen Heiland. La nativité de la Vierge. De geboorte

van de H. Maagd. Les aftrologues ont fait , tiré fa

nativité , examiné le point de fa naiffance. De fterre-

kykers hebben zyn geboorte -flip na gezien , uitge-

vorscht, om te voorzeggen wat hem gebeuren zal.

NATTE. f. f. Tiffu de paille ou de jonc fort commun

en Hollande. Mat , ftroo ofbiezemat. Effuyer fes pieds

à la natte. Zyne voeten op de mat afvegen , droogen.

Couvrir, garnir un plancher de nattes. Een vloer met

matten beleggen , voorzien. De groffes nattes. Stroo-

matten , boere-matten. Des nattes fines pour des cham-

bres de parade. Fyne matten , pronk-kamermatten.

Natte,ou treffe de cheveux. Gevlogte, geftrengeldhair.

Natte d'or & d'argent. Goude en zilvere koord.

NATTÉ , ÉE. part. de NATTER. Met matten belegd.

NATTER le plancher d'une chambre. v. a. Le couvrir de

nattes. De vloer van een kamer met matten beleggen,

voorzien , overdekken. Natter les cheveux , les treffer

en natte. Het hair met platte ftrengen vlechten.

NATTIER. f. m. Celui qui fait & qui vend des nattes.

Mattemaaker , matteverkooper.

NATURALISATION.L. f. Action de naturalifer. Aan-

neming als inlander , ingeboorne. Acte de naturali-

fation. Schrift, blyk, atte van aanneming als inge-

boorne; atte van poorterfchap, burgerſchap.

NATURÁLISER. v. a. Admettre à jouir des privileges

du pays comme les naturels. Als inwoner, inlander,

ingeboornepoorter, burger aannemen. Il eft naturalife

François , Anglois. ' t Is een ingelyfde , aangenomes

Franschman , Engelschman.

NATURALISME. I. m. Caractere de ce qui eft naturel.

Kenmerk van het geen dat natuurlyk is.

NATURALISTE. f. m. Qui s'applique furtout à l'étude

& à la connoiffance de la nature. Natuurkundige ,

natuurkenner. Pline & les autres naturaliſtes affurent

que... Plinius en de andere natuurkundigen ver-

zekeren dat...

NATURALITÉ. f. f. Droit par lequel on eft regardé

comme naturel d'un pays. Inboorlingschap , burger-

regt. Obtenir des lettres de naturalité. Brieven van

inboorling/chap verkrygen.

NATURE. f. f. Tout l'univers , toutes chofes créées.

Natuur, 't geheelal , al ' t gefchapene. Toute la na-

ture nous apprend , nous prêche qu'il y a un Dieu.

De gantfche natuur, ' t geheelal leerd, verkondigt

ons dat 'er een God is.

NATURE , fe dit fouvent pour cet efprit univerfel , par

lequel tout a fon commencement , fon progrès & fa

fin. Natuurwerkende kragt , in de waereld ingefcha-

pen. La nature ne fait rien en vain. De natuur

doet niets te vergeefs. Suivre l'inftinct de la nature.

De ingeeving van de natuur volgen. Payer le tribut

à la nature , mourir. Den tol betaalen aan de natuur ,

fterven. Nature , ou principe intrinfeque des opéra-

tions de chaque être. Natuur, aart , ingefloten ,

inwendig begin der werkingen van ieder wezen. Il

eft de la nature du feu de brûler. De natuur, den

aart van'tvuuris te branden. Nature , inſtinct natu-

rel , lumiere naturelle. Natuur , ingefchapene kennis,

licht. La nature nous ordonne d'honorer pere & mere.

De natuur leert ons vader en moeder te eren.

NATURE , complexion , tempérament. Natuur, aart,

gefteldheid van lichaam. Il eft bilieux de fa nature.

Hyisgalagtig,oploopend van zyn natuur,uit denaart.

La coutume eft une feconde , une autre nature.

gewoonte is een tweede natuur. Nourriture paffe na-

ture. prov. De opvoeding gaat de natuur te boven ,

is fterker dan de natuur.

De

NATURE , fe dit pour être en général , être créé ou

incréé. Natuur , gefchapen of ongefchapen weezen.

La nature divine & la nature humaine ont été réu-

nies en Jefus-Chrift. De goddelyke en de menfchelyke

natuur zyn in Jeſus-Christus vereenigd geworden.

Les péchés font les fuites de notre nature corrompue.

De zonden zyn de gevolgen van onzen bedurven

natuur. Je n'ai point vu d'arbres de cette nature ,

de cette efpece , de cette forte. Ik heb geen boomen

van die natuur , van die foort , van dien aart ge-

zien. Des effets , des meubles qui font en nature ,

qui ne font pas aliénés , pas diffipés. Goederen , huis-

raad-ftukken die in natuur, in wezen zyn ; onver-

vreemd, onverkwist goed.

NATUREL , ELLE. adj. Qui appartient à la nature.

Natuurlyk, aangeboren , ingeſchapen. Un fentiment,

un mouvement naturel. Een natuurlyk gevoelen ,'een

natuurlyke beweeging. La loi naturelle eft gravée

dans nos cœurs. De natuurlyke wet is in onze har

ten ingeprent. Les connoiffances, les lumieres na-

1
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turelles. De natuurlyke , aangeboorene , ingefchape-

ne kennisfen , lichten. Il n'eft pas naturel , pas dans

l'ordre naturel qu'on joue toujours fans jamais gagner.

't Is niet natuurlyk dat men altyd Speelt zonder

ooit te winnen.

1

is , als hy zichveilig agte , van alle zyne hoop ontzet.

Son honneur , fa vertu a fait naufrage. Haar eer

haar kuisheid heeft fchipbreuk geleden , zy heeft

een ongelukje gehad.

NAUFRAGE , EE. adj. Se dit des hommes , vaiffeaux ,

effets , &c. qui ont péri par un naufrage. De fchip-

breukelingen , de fchepen, degoederen, enz. diedoor

de fchipbreuk verloren zyn.

NAULAGE. f. m. Louage d'un vaiffeau. Vragt , fchips-

huur,huur ofhuuring van een fchip. Voyez encore

NOLIS & FRET.

NAUMACHIE. f. f. Combat , exercice fur l'eau. Spiegel-

gevegt op zee, waterfchouwfpel. Les anciens don-

noient fouvent des naumachies au peuple. De ouden

gaven dikwils Spiegel-geregten , verbeeldingen van

Sec-gevegten aan ' t volk.

NAUSÉE. f. f. Envie de vomir qui vient de dégoût.

Kwaalykheid , braaklust uit een walg ontstaande.

Quand on fe trouve la premiere fois fur mer il vient ,

on fent des naufées. Als men voor de eerfte reis op

zee is , men krygt zulke flaauwtens , men wordt zoo

kwaalyk 't is of men zyn hart uit zou braaken.

NAUTILE. f. m . Coquillage de mer univalve. Eenfchel-

pige visch.

NATUREL , naïf, point déguifé , point altéré. Na-

tuurlyk, onvermomd , onvermengd. Du vin naturel.

Natuurlyke , onvermengde, ongefneden wyn. Une

beauté naturelle. Eene natuurlyke , ongeblankette

fchoonheid. Le fens naturel d'un paflage. De na-

tuurlyke, eigenlyke zin van een text , van eenfchrif-

tuurplaats. Il a un air aifé & naturel. Hy heeft een

ongedwongen en natuurlyke zwier , een vrye bewee-

ging. Les vers de M. de la Fontaine font naturels &

coulans. De vaerfen vanden Heer de la Fontaine zyn

ongedwongen en natuurlyk rollende. Cela eft peint

au naturel , en forme naturelle. Dat is na ' t leven ,

levens groote geſchilderd. Fils naturel , fils bâtard ou

illegitime. Natuurlyke , onechte , onwettige zoon . Fille

naturelle. Onechte dochter,dochter in onechtgewonnen.

NATUREL fignifie auffi habitant originaire d'un pays.

Denatuurlyk geboorne inwoonder van een land. Les

François naturels. De geboorne Franfchen . Les Hol-

landois naturels. De geboorne Hollanders. En ce fens

il s'emploie aufli fubftantivement. In dezen zin wordt

dit woord ook selfiandig gebruikt. Les naturels du

pays. De inboorlingen van 't land.

NATUREL. f. m. Propriété , inclination naturelle. Aart ,

inborst, eigenaartigheid, aangeborene neiging , na-

tuur. Le naturel de l'homme eft d'etre fociable. Den

aart van den mensch is gezellig , verkeerzaam te

zyn. Prince d'un naturel bénin , débonnaire. Vorst

van een zagtzinnigen , goedaartigen inborst. Il eft

d'un méchant naturel , d'un naturel fanguinaire , féro-

ce. Hy is van een kwaaden aart , van een bloed- NAVAL , ALE. adj . Qui concerne les navires & la mer.

dorftigen , wilden aart , inborst. Il avoit le plus beau

naturel , le plus beau génie , les meilleures inclinations

du monde. Hy hadt de fchoonfte natuur , ' t fraaiste

verftand, de beste neigingen van de waereld. C'eft

une méchante mere qui n'a point de naturel , de ten-

dreffe pour fes enfans. 't Is een kwaade moeder , die

geen tederheid , geen liefde voor hare kinderen over

heeft. Cet enfant a beaucoup de naturel , d'amitié pour

fes pere & mere, pour fes proches. Dat kind heeft

veel liefde voor zyne ouders , veel tederheid voor

zyne nabestaande.

3

NATURELLEMENT. adv. Par un principe naturel ,

une propriété naturelle. Natuurlyk, door eene na-

tuurlyke eigenschap. Chaque chofe fe porte naturel-

lement vers fon centre. Ieder zaak held uit de natuur

na zyn middelpunt. Ses cheveux frifent naturellement.

Zyn hair krult uit de natuur , uit den aart , van

zelfs. Il nous a dépeint cela très naturellement , naïve-

ment. Hy heeft ons dat zeer natuurlyk , naaktelyk ,

na 't leven afgebeeld. Il penfe , il écrit fort naturelle-

ment.Hydenkt,hy(chryftheelnatuurlyk,ongedwongen.

NA U.

NAUFRAGE. f. m . Perte d'un vaiffeau par quelque in-

fortune de mer. Schipbreuk , verongelukking , 'tftran

den, vergaan van een fchip. Nous fimes naufrage à

l'entrée du port. Wy bleven , wy leden fchipbreuk ;

ons Schip verging in ' t inkomen , in't inzeilen van

de haven. Sauver les débris d'un naufrage. De wrak-

ken van een schip, de overblyffels van de Schipbreuk

bergen. Il a fait naufrage au port. prov. Hy heeft

in de haven, voor de haven fchipbreuk geleden; hy

NAUTIQUE . adj . d. t . g . Appartenant à la mer. Tot de

zee behoorende. Inftrumens nautiques ou propres à la

navigation. Zee-werktuigen, ftuurmans-gereedschap-

pen. Problêmes nautiques. Voorstellen van zee-ge-

vallen on op te lossen.

NAUTONNIER. f. m. Se dit en poéfie pour marinier ,

matelot. Stuurman , bootsman. Les poëtes appellent

Caron le nautonnier infernal. De dichters noemen

Caron de helfche bootsman , fluurman.

NA V.

Zeesch , dat de zee betreft. Combat naval. Zeegevegt ,

zeefag. Armée navale. Vloot oorlog-fchepen. Forces

navales. Zee-magt , fcheeps-magt.

NAVEE. f. f. Charge d'unbâteau. Scheepsvragt , Scheeps

lading. I eft arrivé au port deux navées de tuile.

Daar zyn twee Scheepsladingen pannen in de haven

aangekomen.

NAVET. f. m. Racine potagere affez connue. Raap ,

knol. Des navets étuvés. Gestoofde raapen.

NAVETTE. f. f. Graine de navets. Raapzaad. Semer

de la navette. Raapzaad zaaien. De l'huile de na-

vette. Raapolie.

NAVETTE de tifferand, inftrument de bois où il met

fa trême pour la paffer par la chaine. Wevers Schiet-

Spoel , daar den inflag ofde fcheering mede door de

ketting gefchoren wordt. Pouffer la navette , travailler

au métier. Met de ſchietſpoel ſchermen , met weeven

de kost winnen , aan ' t getouw zitten om de kost.

NAVETTE , petit vaiffeau en ovale, où l'on renferme

l'encens qu'on brûle à l'églife. Wierookbus , lang-

werpig tuig daar de wierook tot den kerkdienst in

bewaard wordt.

NAVIGABLE. adj. d. t. g. Où l'on peut naviguer. Be-

vaarbaar,dat men overendoor vaaren kan.Rendre une

riviere navigable. Een rivier bevaarbaar maaken.

NAVIGATEUR.f. m. Qui fait de longs voyages fur mer.

Die lange zeereizen doet , zeevaarder , reiziger

over zee.

NAVIGATION. f. f. Voyage fur mer. Zeetogt, zee-

reis. Après une longue navigation , après une naviga

tion périlleufe. Na eene langdurige reis, na eene
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gevaarlyke togt over zee. Belle navigation. Goed

reisweer, voorspoedige zeetogt. Heureufe navigation.

Behouden koers , gelukkige togt.

NAVIGATION , l'art de naviguer. Stuurmanfchap ,

fcheepvaart, zeevaart , zeevaartkunde. Il entend

bien la navigation. Hy verftaat het stuurmanfchap ,

de zeevaart wel. Rétablir le commerce & la naviga-

tion. Den koophandel en de fcheepvaart herstellen.

NAVIGUER. v. n. Aller fur mer pour des voyages de

long cours. Varen , zeilen , verre togten over zee

doen. Naviguer en pleine mer. In volle zee varen ,

zeilen. Naviguer par le finus , par le quartier , réfou-

dre les problêmes nautiques par les tables des finus ,

⚫ par l'inftrument nommé quartier de réduction. De

koers op zee door de finus , door het quadrant afpas-

fen, door de ftreektafels uitreckenen . Naviguer par

le compas de proportion. 't Evenredig compas ge-

bruiken in 't varen.

NAVIRE. f. m. Vaiffeau , bâtiment propre pour aller

furmer. Schip , vaartuig. Equiper un navire en guerre.

Een fchip ten oorlog uitrusten. Décharger un navire.

Een fchip losfen. Un navire condamné, un vieux

vaiffeau. Een fleet , een oud fchip. Les pilotes ap-

pellent petit navire , un inftrument de bois qu'ils jet-

tent à la mer pour reconnoître le fillage du vaiffeau.

Scheepje dat de ftuurluiden in zee werpen om't.Jog

van 't fchip te kennen.

NAVRE , LE. part. de NAVRER. Doodelykgewond. J'en

ai le cœur navré , j'en fuis extrêmement affligé. Het

is my van harten leed , het gaat my door myn hart.

NAVRER. v.a. Bleffer , faire une grande plaie. Wonden,

groote kwetzing doen , toebrengen. Navrer à mort.

Doodelyk wonden. Ce mot eft vieux.

N E.

NE. Particule négative qui fe met toujours devant le

verbe. Niet, ontkennendwoordje , in'tfransch altyd

yoor'twerkwoordkomende. Je ne veux pas. Ik wilniet.

Il ne fait ce qu'il dit. Hy weet niet wat hy zegt.

NE, NÉE. part. de NAITRE. Gebooren. Dès qu'il fut né.

Zoo draa hy gebooren was.

NÉ A.

NÉANMOINS. Conjonction adverfative , qui répond à

pourtant , cependant , toutefois. Niet te min , echter,

nochtans. La chofe eft néanmoins bien vraie. De zaak

is niet te min wel waar. It me l'avoit promis , & néan-

moins je n'en entends plus parler. Hyhadt het my be-

loofd, en ik hoor daar echter niet meer van fpreken.

NEANT. f. m. Rien. Niet , nietigheid. Dieu a tiré tou-

tes chofes du néant. Godheeft alles uit niet , nit de nie-

tigheidgehaald, voortgebragt. Reconnoître fon néant.

Zynenietigheiderkennen. Mettre néant fur la requête.

Niet ofnulop't request ſchryven. Unhomme de néant.

derien ,fans naiffance. Een mensch van niet , een man

zonder eenig aanzien , een ſchooijer, een plug.

NE B.

NEBULEUX , EUSE. adj . Chargé de nuages. Nevel

agtig, betrokken , dyzig. Un temps , un ciel nébu-

leux. Een nevelagtig , dyzig weer; een betrokken ,

een zwaare lugt.

NÉ C.

NÉCESSAIRE. adj. d. t. g. Dont on a bien befoin.

Noodig , noodzaakelyk , noodwendig. Les chofes né-

ceffaires à la vie. De noodzaakelyke dingen , noodige

zaaken ,noodwendighedentot het leven , de levensbe-

hoeftens. Se fervir des moyens néceffaires. De noo-

dige , noodzaakelyke middelen gebruiken, in 't werk

ftellen. Il n'eftpas néceffaire d'entrer dans un plus grand

détail. Het is niet noodig in een grooter verhaalte tre-

den,'t isonnoodigmeer omftandigheden aante haalen.

NECESSAIRE. f. m. Ce qui eft néceffaire , chofe né-

ceflaire. Noodzaakelyke zaak , ' t noodige , ' t nood-

zaakelyke. Il faut diftinguer le néceffaire du contin-

gent. Men moet het noodzaakelyke van hetgebeurlyke

onderfcheiden. Il n'eft pas riche , mais il a le néces-

faire; il a les chofes néceffaires pourvivre, pour fubfifter.

Hy is niet ryk, maarhy heeft het noodige , het nood-

zaakelyke om van te leven , hy kan eerlyk bestaan.

NÉCESSAIREMENT. adv. Par un befoin abfolu. Nood-

zaakelyk, noodwendig. Il faut néceffairement manger

pour vivre. Men moet noodzaakelyk eten om te leven.

Il faut néceffairement que je m'en aille. Ik moet nood-

zaakelyk , noodwendig heen gaan.

NECESSITANTE. adj. f. Ufité dans cette phraſe du

ftyle familier, il eft de néceflité néceflitante que je

parte à l'heure même. Het is ten hoogften noodzaake-

lyk dat ik voort vertrek.

NÉCESSITÉ. f. f. Chofe abfolue & indifpenfable. Nood-

zaakelykheid, noodwendigheid. C'eft une néceffité

que de mourir. Sterven is een noodzaakelykheid. La

néceflité des caufes naturelles. De noodwendigheid

der natuurlyke oorzaaken. Néceflité abfolue , indif-

penfable. Volftrekte , onvermydelyke noodzaakelyk-

heid. La néceflité de mes affaires requiert que...

De noodzaakelykheid myner zaken vereischt dat...

Faire de néceflité vertu. prov. Van de nood een

deugd maaken. Néceffité n'a point de loi. prov.

Nood breekt wet.

NÉCESSITÉS au plur. Les befoins de la vie. Behoef-

tigheden des levens , levens behoef, kost , kleeding

en huisvesting. Il fçait bien demander fes néceffités.

Hy weet zyn behoef, ' t geen hem ontbreekt wel te

eifchen, hy weet zyn gebrek wel te zeggen. Satis-

faire aux néceffités de la nature , manger , boire , dor-

mir , &c. De natuur zyn eisch geven, aan de na-

.tuurlyke eifchen of begeertens voldoen; eten, drin-

ken, flapen, &c. Aller à fes néceffités , fe décharger

le ventre. Zyn gevoeg doen , zyn buik loozen. Les

néceffités , les befoins de l'Etat. De noodwendigheden,

noodige zaaken voor den Staat. Pourvoir aux urgen-

tes néceffités. In de hoogdringende noodwendigheden

voorzien , tot de hoogdringende zaaken raad , mid-

del verfchaffen.

NECESSITE. (De) Façon de parler adverbiale. Néces-

fairement. Noodzaakelyk , uit nood, wood-dwang. II

faut de néceffité que cela foit. Dat moet noodzaake-

lyk wezen.

NÉCESSITE. f. f. Indigence. Behoeftigheid, nooddruft,

gebrek, armoede. Il eft réduit à la derniere néceffité.

Hy is tot de uiterste behoeftigheid , nooddruft , ar-

mocde vervallen.

NÉCESSITER. v. a. Contraindre , réduire à la néceffité

de... Noodzaaken , dwingen tot de noodzaakelykheid

van... Dès que vous l'attaquez , c'eft le néceffiter de

fe défendre. Zoo draa gy hem aanraand , aan boord

komt, moeilyk valt ,'t is hem noodzaaken , gv nood-

zaakt hem zich te verweeren. On les néceffita , con-

traignit d'abandonner ce pofte. Men noodzaakte ,

dwong hen die post te verlaten.

NÉCESSITEUX , EUSE. adj . Pauvre , dans l'indigence.

Nooddruftig, noodlydend, arm. Secourir les néceffi-

teux , les familles néceffiteufes. De nooddruftigen,

de noodlydende huisgezinnen te hulp komen.

X 3
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NECROLOGE. f. m. Livre , régiftre , où l'on marque

la date de la mort des hommes célebres. Aanteeken-

boek , boek waar in men de fterfdag, de dag van 't

overlyden van beroemde mannen aanteekend.

NECROMANCIE. f. f. Le prétendu art d'évoquer les

morts pour avoir connoiffance de l'avenir. Zwarte

konst, toverkonst. Il fe mêle de nécromancie. Hy

bemoeid zich met zwarte konst, toverkonst.

NECROMANCIEN , IENNE. f. m. & f. Celui , celle

qui fe mêle de nécromancie. Tovenaar ; tovenaarſter.

Agrippa , Fauftus & autres fameux nécromanciens.

Agrippa , Faustus en andere vermaarde tovenaaren.

La nécromancienne ayant fait un cercle avec fa ba-

guette... De tovenaarfter een kring met haar flokje

getrokken hebbende...

NECTAR. f. m. Breuvage des Dieux , au dire des poë-

tes. Nektar , Goden-drank. On appelle nectar toute

liqueur excellente. Alle uitgelezen vocht wordt nek-

tar, Goden-drank genaamd.

NE F.

NEF. f. f. S'eft dit autrefois pour navire. Schip. La nef

d'Enée ayant été jettée ſur la côte de Carthage. Het

fchip van Eneas op de kust van Carthago geworpen

zynde geweest. On appelle encore nef, un vaſe de

vermeil en forme de navire , où l'on met les ferviet-

tes & le fervice pour la table du Roi. Langwerpig

zilver verguld bak of laadje , daar men's Konings

tafel-goed in bewaard. Il fignifie auffi la partie de

l'églife , depuis le portail jufqu'au choeur. Debuik van

de kerk , de ruimte van 't portaal tot het choor

te rekenen.

NEFLE. f. f. Fruit affez connu. Mispel. Les nefles

arrêtent le flux de ventre & fortifient les parties. De

mispelen ftelpen , ftremmen den buikloop en verfter-

ken de deelen. Avec le temps & la paille les nefles

múriffent. prov. Met de tyd en ' t ftroo worden de

mispelen ryp.

NEFLIER. f. m. Arbre qui porte les nefles. Mispel

boom. Le neflier cherche l'eau. De mispelboom

zoekt het water.

NEG.

Toute propofition contient affirmation ou négation. Ie

der ftelling behelst een vaststelling ofeen ontkenning.

NEGATIVEMENT. adv. D'une maniere négative. Op

eentegenspreekende , ontkennendewyze. Vous n'avez

qu'à répondre négativement. Gy hebtmaar ontkennen.

der wyze te antwoorden , gy hebt maar neen te zeggen.

NEGLIGE , EE. part. de NEGLIGER. Verzuimd, ver-

waarloosd. Il a négligé fes affaires. Hy heeft zyne

zaken verzuimd , verwaarloosd. Un discours négligé

laiffe fouvent de mauvaiſes impreffions. Een agtelooze

redenvoering laat dikwils kwade indrukken na. Né-

gligé eft auffi fubft. m. & fignifie alors l'état où eft

une femme quand elle n'eft point parée. Négligé is ook

zelfstandig manlyk en beteekend dan de ftaat , waar

in een vrouw is in haar nagtgewaad, ongekleed , niet

opgefchikt. Voilà un négligé plus piquant que la pa-

rure la plus étudiée. Zie daar een nagtgewaad dat

treffender, bevalliger is , dan de fchoonfte opfchik,

dan het fchoonfte pronkkleed.

NEGLIGEMMENT. adv. Avec négligence. Zorgloosa

lyk , agtelooslyk. Agir trop négligemment. Al te zorg

looslyk , te agtelooslyk te werk gaan. Elle étoit négli

gemment habillée. Zy was niet gekleed , zy was in

haar kamer, in haar huis-gewaad.

NEGLIGENCE.f.f. Nonchalance , faute d'application.

Zorgeloosheid, agteloosheid, onaandagtigheid,fof-

figheid. Vit-on jamais telle négligence ! Zag men ooit

zulken zorgeloosheid , agteloosheid , floffigheid ! Sa né-

gligence lui coûta la perte de fon procès. Zyne agteloos-

heid, floffigheid koste hem't verlies van zyn proces.

NEGLIGENT, ENTE. adj . Nonchalant , qui n'a pas le

foin qu'il devroit avoir. Zorgeloos , agteloos. Faut-ilêtre

fi négligent , fi négligente ? Moet men zoo zorgeloos , zoo

agteloos wezen? Le négligent n'a rien à prétendre en

Hollande. De agtelooze , de floffert , een zorgeloos

mensch heeft in Holland niets te verwagten.

NEGLIGER. v. a. N'avoir pas foin... Verzuimen , geen

zorg dragen voor ... verwaarloozen , versloffen. Né-

gliger fon devoir , fes affaires. Zyn pligt , zyne zaken

verzuimen , verwaarloozen , verfloffen. Il ne faut pas

négliger fon falut. Men moet zyn zaligheid niet ver-

waarloozen , niet verzuimen. Négliger l'occafion , la

laiffer paffer. De gelegenheid verzuimen , verwaar-

loozen , verfloffen , laten voorby gaan. Négliger fes

amis,n'avoir pas foin de les voir affidûment. Zynevrien-

den verwaarloozen , verzuimen te gaan bezoeken.

NEGATIF , IVE. adj. Qui nie. Ontkennend, tegen-

Spreckend. PAS & NE font termes négatifs, particules

négatives en François. Pas en NE zyn in 't Fransch

ontkennende woorden , ontkennende woordlidjes. Ne

le faites donc pas. Doet het dan niet. La feconde

négative NE ne s'emploie point avec un adverbe né- NEGLIGER (Se) dans fa profeſſion , fe relâcher au tra-

gatif.Het tweede ontkennendwoordjeNE wordt met een

ontkennendbywoord niet gebruikt. Il ne croit nulle-

ment que cela puiſſe être. Hy geloofd geenzins dat

dat wezen kan.

NEGATIVE , eft auffi fubft. f. & fignifie propofition

négative. Ontkennende ftelling, wraakend, tegen-

fprekend voorstel. Il perfifta dans la négative. Hy

bleefby de ontkennende ftelling , hy bleef de zaak

ontkennen. La négative l'emporta de quatre voix. De

tegenfpreekende gevoelens haalden ' t met vierftem-

men over. Le Sieur Bayle a bien connu le fort de la

négative , il a bien fçu la maniere de raifonner négati-

vement. De Heer Bayle heeft de kragt van de ont-

kennende wyze van redeneeren wel gekend. Cet hom-

me eft fort fur la négative , il eft accoutumé à refuſer.

Die man is heel flerk voor het weigeren , hy is het

weigeren gewend.

NEGATION.f.f. Terme didactique oppofé à affirmation.

Ontkenning, ontkennende , tegenſpreekende ftelling.

vail. v. r. In zyn beroep vertraagen, floffer worden.

zyn gemak meer zoeken dan te vooren , flaauwer

aan werken. Il n'eft plus fi propre , il commence àfe

négliger. Hy is zoo zindelyk niet meer, hy begint

zich te verwaarloozen , hy begint fof te worden,

flegt in de kleederen te verfchynen.

NEGOCE. f. m. Trafic , commerce. Koophandel, handel-

dryving, koopmanschap, neering. Se mettre dans le

négoce. Zichinden koophandelſteken , denkoophandel

beginnen. S'adonner au négoce. Koophandel dryven,

neering doen. Faire négoce de draps , de toiles , de

vins. In lakens , lywaaten , wynen handelen , handel

dryven. En quoi négocie-t-il ? quel eft fon commerce?

Waardoet hyin ? wat is zyn neering, zyn voornaamſte

handel? waar wint hy de kost mede ? Le négoce

ne va plus comme autrefois. De koophandel gaat

niet meer als voor dezen. Il fait un fale , un vilain ,

un dangereux négoce. fig. Hy dryft een ruilen ,

leelyken, gevaarlyken handel.
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•

"

NEGOCIABLE. adj. d. t. g. Terme d'agiotage. Qui

peut fe négocier. Verhandelbaar. Cette annuïté n'eft

-pas négociable. Die annuiteit , jaarlykfche inkomst

is niet verhandelbaar.

"

NEGOCIANT. f. m. Qui fait négoce. Handeldryver,

handelaar, koopman. Les négocians n'aiment pas la

guerre. De koopluiden houden niet van den oorlog.

Les plus fameux , les plus riches négocians de Lyon ,

de Paris , de Londres , d'Amfterdam. De beroemdste,

rykfte koopluiden , handeldryvers van Lyon , Parys ,

Londen, Amfterdam.

NEGOCIATEUR. f. m. Celui qui négocie , qui traite

une affaire d'Etat. Staatsman , Staats-Minister. Ce

Prince fe fervit d'un fage , d'un habile négociateur.

Die Vorst gebruikte een wyzen , een fchranderen

ftaatsman. Les négociateurs de la premiere paix

auront bien des difficultés à applanir. De bemidde-

laars , uitwerkers van de eerfte vrede zullen veel

zwaarigheden te beflisfen , te vereffenen , uit de weg

. te ruimen hebben.

NEGOCIATION. f. f. L'art , l'opération du négociateur

ou du Miniftre-d'Etat. Verhandeling , onderhandeling,

bewerking van den Staatsman. Les Miniftres qui

eurent le plus de part à la négociation , aux négocia-

tions de la derniere paix. De Staatsmannen die

het meeste deel in de verhandeling, in het fluiten,

bewerken van de laatste vrede hadden. Monfieur de

Bevernink entendoit bien la négociation , les affaires

d'Etat. De Heer van Bevernink verftond hem de

ftaatszaken wel. Le Roi a été fort fatisfait de toutes

les négociations de fon Ambaffadeur. De Koning is

heel voldaan geweest over alle de handelingen , ver-

rigtingen van zynen Afgezant. Il eft en négociation,

en traité pour la charge de... Hy is in affpraak , in

onderhandeling om het ampt van... La négociation

fut rompue par cette mort. De onderhandeling wierd

door deze dood afgebroken.

NEGOCIÉ , ÉE. part. de NEGOCIER. Verhandeld.

NEGOCIER. v. n. Faire négoce , trafiquer. Handel

dryven, koopmanschappen , neering doen. Négocier

en Eſpagne , avoir négoce en Efpagne. Op Spanjen

handel dryven, handelen. Négocier en draps , en

actions. In lakens , in actiën doen , een koopman in

lakens , in actiën zyn. Négocier une lettre de change,

la tranſporter à un autre. Een wisfelbrief verhande-

len, voor geld aan een ander over laten. Négocier

une affaire d'état , un traité , une ligue, &c. Over

eenftaatszaak, een tractaat , een verbond handelen,

in onderhandeling treden of zyn. La France avoit

négocié cette affaire-là fi fecrettement. Frankryk hadt

die zaakzoo heimelyk beleid , behandeld , befloten. Il fe

négocie un traité fecret entre ces deux Puiffances. Daar

wordt eenheimelyk tra&taat , een geheim verbond tus-

fchendie twee Mogendheden verhandeld, aangelegd.

NEGRE , ESSE. f. m. & f. Habitans de la côte de

Guinée & autres endroits de l'Afrique , &c. Neger ,

Zwart;Negerinne , Zwartinne. Le grand commerce

des Negres eft à Angola. De grooten handel van

Zwarten wordt te Angola gedreven.

NEGRERIE. f. f. Lieu où l'on enferme les Negres

dont on fait commerce. De plaats daar men de

Negers, met welke men koophandel dryft , opfuit.

NEGRILLON, ONNE. f. m. & f. Petit Negre , petite

Negreffe. Een Negertje , Negerinnetje.

NEI

neige tomboit par gros flocons. Defneeuw ,'t fneeuw

viel met groote vlokken neder. Quand les neiges

viennent à fe fondre. Als de fneeuw begint te fmel

ten. Ils fe battoient à coups de pelottes de neige.

Zy vogten met fneeuwballen , zy gooiden malkander

met fneeuwballen. C'eft un bel homme de neige!

iron. 't Is een fchoonder kaerel , daar iswatfchoons,

wat raars aan hem te zien , ' t is een mannetje van

potaard! Je ne m'en foucie non plus que des neiges

d'autan. prov. Ik geef'er niet meer om als om myne

oudefchoenen; tkanmy niet een hairtjen fcheelen,

NEIGER. v. imp. I fe dit de la chute de la neige.

Sneeuwen. Il n'a fait que neiger tout le jour. ' t Heeft

den gantfchen dag niet gedaan als fneeuwen.

NEIGEUX , EUSE. adj. Difpofé à la neige. Sneeuw-

agtig. Temps neigeux , faifon neigeufe. Sneeuwagtig

weer,fneeuwagtig faifoen.

NEN.

NENNI. Particule négative , qui fe dit pour Non dans

la converfation familiere. Neen , geenzins. N'oteriez-

vous y aller? Nenni certes. Zoudt gy ' er niet durven

gaan ? Neen toch niet. Il n'y a point de nenni dans

cette boutique , on y trouve de tout ce qu'on demande.

fig. Daar is geen neen in die winkel, men vindt

' er altyd zyn eisch , daar is alle mans gading.

NENUFÄR. f. m. Herbe aquatique & médicinale affez

connue. Water-roos , zee-bloem , meer-bladen. Du

fyrop de nénufar. Syroop van water-roos , van meer-

bladen. De l'eau de nénufar. Extract uit de meer-

bladen , waterroos-water.

NE O.

NEOLOGIE . f. f. Invention , emploi de termes nouveaux,

peu ufités. Uitvinding , gebruik van nieuwe woorden.

NEOLOGIQUE. adj . d. t . g. Nieuw-fpraakkundig,

Langage néologique. Nieuw-fpraakkundige taal.

NEOLOGISME. f. m. Habitude de fe fervir de termes

nouveaux ou peu ufités. Gewoonte om nieuwe of

weinig gebruikelyke woorden te gebruiken.

NEOLOGUE. f. m. Celui qui fait un ufage fréquent de

termes nouveaux. Die welke een gewoonte maakt

van nieuwe woorden te gebruiken.

NEOMENIE. f. f. Nouvelle lune , ou commencement du

mois lunaire. Aanvang van de maand der maan ,

nieuwe maan in den fyl der geleerden.

NEOPHYTE. f. m. f. & adj . On appelloit ainfi dans la

primitive Eglife un Payen converti. Een bekeerde

Heiden, nieuwe Christen.

NE P.

NEPHRETIQUE adj. d. t. g. & fubft. Graveelagtig.

Colique néphrétique ou graveleufe , la plus aiguë de

toutes. Graveel-kolyk , geweldige darmjicht uit gra.

veel ontstaande. Il est tourmenté de la néphrétique..

Hywordtdoor'tgraveel-kolyk, de nierjichtgeplaagd.

Les néphrétiques , ceux qui ont la colique néphréti

que , fouffrent comme des damnés. De nierjichtigen,

de genen die door ' t graveel-kolykgekweld zyn , lyden

als de zielen in de hel. Néphrétique fe dit auffi des

remedes propres à cette colique & autres maladies des

reins. Dit wordt ook gezegt van bekwame hulpmid

delen voor het graveel-kolyk en andere rugziektens..

La graine de lin & la pariétaire font néphrétiques.

Het vlas-zaad, en het glas of muurkruid zyngoed

voor 't graveel-kolyk..

NEIGE. f. f. Vapeur congelée en l'air. Sneeuw. La NEPOTISME. f.m. Gouvernement, autorité des neveux
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neeven.

du Pape. Neeffchap , bewind , gezag der Pausfelyke

Ce Pape a aboli le népotisme. Die Paus

heeft het neeffchap vernietigd , heeft zyn neeven uit

de grootste ampten gehouden.

NER.

Un ftyle net & facile. Een nette en vloeiende ſtyl

Réponse claire & nette. Klaar en duidelyk antwoord.

Je lui ai parlé net & franchement. Ikhebhem zuiver

uit de borst , duidelyk en regt uit gefproken. Je lui

ai dit tout net ce que j'en penfois. Ik heb hem regt

uit gezegd wat ' er my van dagt. On lui a coupé le

bras tout net. Men heeft hem den arm glad afgezet.

Leur amitié eft rompue net comme un verre. Hunne

vriendschap is glad af.

NETTEMENT. adv. Avec netteté. Net, zuiver,fchoon.

Il faut fe tenir nettement. Men moet zich net ,fchoon,

zuiver ,rein houden. Il chante nettement , d'une voix

nette. Hy zingt helder, hy zingt zuiver uit de keel,

met een klaare , nette ftem. Il écrit, parle , s'exprime

nettement, purement. Hyfchryftnet, zuiver,fpreekt

een nette, een zuivere taal. Je lui ai dit nettement ,

franchement ma pensée. Ik heb hem myn meening

duidelyk , regt uit, rond uit gezegd.

NEREIDES. f. f. pl. Divinités fabuleufes que les Payensi

croyoient habiter dans la mer. Zeenimphen , zeegodin

nen, verdichte godheden, welke de Heidenen geloof

den dat hun verblyf in de zee hielden.

NERF. f. m. Partie qui porte les efprits animaux dans

tout le corps. Zenuw. La débauche affoiblit les nerfs.

De ongeregeldheid, het lichtmisfen verzwakt de ze-

nuwen. On appelle quelquefois nerfs, les tendons

des mufcles. De peezen der fpieren. Le nerf optique

ou viſuel. De gezigt-zenuw. Se fouler un nerf. Een

zenuw raaken , bezeeren. L'argent eft le nerf de la

guerre. fig. Het geld is de zenuw , de kragt van den

oorlog. Ayant entendu cela , il fe tira le nerf, il s'en

alla au plus vite. fig. Dat verflaan hebbende , maak- NETTETE. f. f. Propreté. Nettigheid, zindelykheid,

te hy een flippert , fchuurde hy zyn gat.

NERF de boeuf, membre génital du bœuf arraché &

defféché. Bullepees. Il lui donna vingt coups de nerf

de boeuf. Hy gafhem twintig bullepees-flagen.

NERVER les arçons d'unefelle. v.a. Les couvrir denerfs

qu'on colle deffus. fig. De boogen van een zaal

men, met geklopte peezen overtrekken. Un battoir

bien nervé , une raquette bien nervée. Een kaats-

klopper of rinket wel overtrokken , vast gelynd.

NERVEUX , EUSE . adj . Qui a de bons nerfs. Zenuw-

agtig, met zenuwen en peezen welvoorzien. Un bras ,

un corps nerveux. Een zenuwagtigen arm , fterken

arm ; eenlichaam datfierkvan zenuwen enpeezen is.

Un difcours , un ftyle nerveux , plein de force & de

folidité. Een kragtige reden , een bondigeflyl, een

redenvoering , flyl daar pit en merg in zit.

NERVIN. adj . Se dit des remedes bons pour les nerfs

& propres à les fortifier. Dat goed en bekwaam is

om de zenuwen te versterken.

"

zuiverheid, klaarheid, helderheid. La netteté con-

tribue à la fanté. De nettigheid , zindelykheid helpt

tot de gezondheid. Netteté , clarté de la voix. Klaar-

heid, helderheid van de ftem. Netteté , pureté de ftyle.

Nettigheid, zuiverheid , gladheid van ftyl.

ly- NETTOYEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

nettoye quelque chofe. Schoonmaaker ,ſchoonmaakſter

van iets. Nettoyeur des canaux , des rues , des glaces,

&c. Uitbaggeraar van de graften , straatveeger,

baanyeeger. Les nettoyeufes vont venir. De fchoon-

maakflers zullen komen.

NERVURE. f. f. Terme de relieur. Bezetting met

zenuwen ribbing van een boek. En architecture :

fcherpe kant aan een kruis-gewelf.

NET.

Schoon ,
NET , NETTE. adj . Sans ordure , propre.

zindelyk, zuiver , niet vuil. Du linge blanc & net .

Wit en fchoon linnen. Tenir fes dents nettes. Zyne

tanden fchoon , zuiver houden. Un verre net. Een

fchoon , een helder glas. Elle a la peau nette comme

un miroir. exag. Zy is zoo helder als een piegel over

haarlyf,heeft een zeer blankvel.Net comme une perle.

Zoo net , zoo fchoon als een paerel. Vendre un cheval

& le garantir fain & net. Een paerd verkoopen , en

borg blyven dat het gezond en gaafis. Un diamant

net, fans tache. Een zuivere , een heldere diamant,

diamant sonder vlakken. La glace de ce miroir n'eft

pas nette . Het glas van die fpiegel is niet fchoon,

niet zuiver, daar zyn vlakken in dat glas. Avoir

la confcience nette , ne fe reprocher rien. Een

rein gemoed , een zuiver geweten hebben. Son

cas n'eft pas net. fig. ' t Is niet helder , niet pluis

met hem; hy is niet vry van de zaak hem opgelegd,

hy is niet buiten fchuld. Un caractere fort net , une

écriture bien nette. Een nette letter , een heel net

fchrift. Mettre un thême au net. Een vertaaling in

*t net fchryven.

NET , clair , pur , aifé. Net , glad , zuiver , natuurlyk.

Un difcours net & poli. Een nette en gladde reden.

NETTOYEMENT. f. m. Action de nettoyer. Het

fchoonmaaken, de fchoonmaaking. Le nettoyement

des rues. Het fchoonmaaken, het fchrobben van de

Braaten. Le nettoyement des habits. Het fchoon- .

maaken, het fchuiëren , afveegen , uitslaan van

de kleederen.

NETTOYÉ , ÉE. part. de NETTOYER. Schoongemaakt.

NETTOYER. v. a. Rendre net. Schoon maaken,

fchrobben , fchuiëren , reinigen , zuiveren. Nettoyer

la maifon. Het huis fchoon maaken , floffen en feilen.

Nettoyer la rue. De ftraat fchrobben . Nettoyer les

habits de fon maître. Zyn meesters kleederen fchoon

maaken, uitkloppen, stoffen, fchoon vryven ,schuiëren.

Se nettoyer les dents. Zyne tandenſchoon maaken ,

zuiveren. Nettoyer , purger la mer de corfaires , de

pirates. De zee van roovers , van kaapers zuiveren,

vry houden. Nettoyer les chemins de voleurs. De

wegen van ftruikroovers vry houden , zuiveren. Net-

toyer la tranchée , en chaffer les ennemis. De loop-

graaven fchoon maaken , daar de vyanden uitjagen.

Nettoyer le tapis , gagner tous les enjeux. Het tapyt

fchoon afnemen , al wat in de pot is , in 't ipel

ingezet is , na zich ftryken. Nettoyer le gouflet à

quelqu'un lui gagner tout fon argent. Temands

beurs luizen, leeg maaken, hem blus fpeelen, hem

zyn geld afwinnen.

,

NE U.

NEUF. adj . numéral d . t. g. Nombre qui fuit celui de

huit. Negen. Les neuf Mufes. De negen Zang-Nim-

fen, of Zang-Godinnen. Il y aura bientôt neuf mois.

Het zal haast negen maanden wezen. Neufcens , neuf

mille francs. Negen honderd , negen duizend gulden.

LeRoi Charles neuf, ou Charles neuvieme. De Koning

Kareldenegende. Le neuf du préfent. De negendede-

zes. Un neuf de chiffre. Een negen in ' t cyffer. Un

neuf de carreau , de cœur, Een ruite , een hartenegen,

NEUF ,
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NEUF,NEUVE. adj. Qui eft fait, ou qui fert depuis peu.

Nieuw, onlangs gemaakt , ofgebruikt. Un habit neuf,

un chapeau neuf, le pont neuf. Een nieuw kleed, een

nieuwe hoed, de nieuwe brug. Faire corps neuf, fe

rétablir d'une longue maladie. fig. Een nieuw lichaam

maaken , vaneen langdurige ziekte volkomen hersteld

worden. Il eft encore bien neuf, bien novice. Hy is

nogheelnieuw , heel onbedreeven , ' t is nog een groent-

je , een hokkeling, een jongman van zyn eerfte wam-

bus. Chemife neuve. Nieuw hemd. Coeffe neuve.

Nieuwe kaper. Robe neuve. Nieuwe tabbaart, nieu-

wefamaar. Une maiſon neuve. Een nieuw huis. Faire

maifon neuve , changer tous fes domeftiques , &c.

Alle zyne dienstboden veranderen , nieuwe knegts

en meiden aannemen. Cela lui arrivera plutôt que

robe neuve. prov. Dat zal hem eerder aankomen als

wat goeds.

NEUF. (A) adv. Op nieuw , van nieuws op. Refaire un

bâtiment à neuf. Een gebouw van nieuws op bouwen,

geheel vernieuwen.

NEUF. (De) adv. In ' t nieuw. Ce Seigneur a fait habiller

fes gens de neuf. Die Heer heeft zyn volk in ' t nieuw

doen kleeden.

NEUTRALEMENT. adv. Terme de grammaire. In 't

onzydiggeflacht. Ce verbe fe met quelquefois neu-

tralement. Dit werkwoordwordt altemet in't onzydig

geflacht gebruikt.

NĚÚTRALITÉ. f. f. Etat de celui qui demeure neutre

entre deux ou plufieurs partis. Onzydigheid. Garder

une exacte neutralité. Eene naauwkeurige onzydig-

heid waarnemen.

NEUTRE, adj. d. t. g. Impartial , qui ne prend point

parti. Onzydig, onpartydig. Ce Prince demeura neutre

& laiffa les autres s'entrebattre. Die Vorst bleef, hielt

zich onzydig en liet de anderen zamen vegten. Tant

que Liege a été ville neutre. Zoo lang Luik een on-

zydige stad geweest is.

NEUTRE , en terme de grammaire , fe dit d'un nom qui

n'eft ni du genre mafculin , ni du genre féminin. On-

zydig, als men van naamwoorden fpreekt , die niet

manlyk noch vrouwlyk zyn. Les noms neutres du

Hollandois embarraſſent terriblement les François , qui

n'en ont point dans leur langue. De neutraale naa-

men van't Hollandsch maaken de Franfchen , die ' er

geen in hunne taal hebben , geweldig verlegen. On

appelle verbes neutres , ceux qui n'ont point de régi-

me propre, comme, Aller, Venir, Croître , Voguer ,

&c. Men noemt onzydige werkwoorden , zulke die

geen eigen beheerfching hebben, als Gaan, Komen,

Wasfen, Zeilen , &c.

+

NEUVAINE. f. f. Neuf chofes enfemble. Negen. Il y a

été une neuvaine de jours. Hy heeft ' er negen dagen

geweest. Faire fa neuvaine à Notre-Dame , à Ste. Gene-

vieve , y faire fes dévotions pendant neufjours. Zyn

negendaagfche godsdienst in onze Lieve-Vrouws kerk,

te Sanita Genoveva volbrengen.

NEUVIEME. adjectif d'ordre , immédiatement après

huitieme. Negende. Le neuvieme du mois. De negen-

de van den maand. Le neuvieme jour de la fievre. De

negende dag van de koortsil a un neuvieme , une

neuvieme partie dans le vaiffeau. Hyheeft een negende,

een negende part in 't fchip.

NEUVIÈMEMENT.adv. Enneuviemelieu.Ten negende.

NE V.

NEVEU. f. m. Fils du frere ou de la fœur. Neef, broe-

ders ofzusters-zoon. L'oncle & le neveu. De oom¸en

de neef. Neveu à la modede Bretagne , fils du coufin-

germain, ou de la coufine-germaine. Volle neefs-zoon.

Petit-neveu , fils du neveu ou de la niece. Neefs-kind,

ten aanzien van de oud-oom.

NEVEUX, au pluriel , fe dit pour postérité , furtout en

poéfie. Na-neeven, nakomelingen , nazaaten. Que

diront nos neveux? Wat zullen onze nazaaten , onze

nakomelingen zeggen ?

NEZ.

NEZ. f. m. Partie du vifage affez connue. Neus. Nez

aquilin. Kromme ofgeboggelde neus, arends neus.

Nez pointu. Spitfche neus. Nez retrouffé. Opgefchorte

neus. Nez camus. Platte neus. Nez bourgeonné.

Puistige neus. Nez enluminé. Roode neus , wyn neus.

Parler du nez, nafiller. Door ofuit den neus fpreken,

fnoeven,fnofneuzen. Le nez d'un bâteau, la pointe

de l'avant. De neus ofneb van eenfchuit. Tirer les

vers du nez à quelqu'un. prov. Iemand uithooren ,

zyn geheim ontdekken , hem te gaauw wezen , een

gaatje door de neus boren. Saigner du nez. Uit de

neus bloeden. Saigner du nez. fig. De moed laten

zinken. Mettre , fourrer fon nez partout , fe mêler de

tout. Zyn neus , zyn bakkes over al in fteken. Don .

ner du nez en terre , échouer , fuccomber. ' Er in bly-

venfieken, zyn hoofdftoten , bezwyken. Il eut un pied

de nez , il fit une cacade , il fut bien mortifié. Hy

kwam ' er kaal af, hy hadt zoo een neus , hy keek

zoo by zyn neus. Il lui a dit des injures , il le lui a

reproché à fon nez , en fa préfence. Hy heeft hem

in zyn bakkes uitgefcholden , hy heeft het hem in

zyn aangezigt verweten. Donner fur le nez , fur la

joue à quelqu'un. Iemand op zyn bakkes bruiën ,

hem kloppen of vuistſlagen in 't aangezigt geven.

Mettre le nez, la tête à la fenêtre. Het hoofd uit het

venfter fleken. On lui a fermé la porte au nez, on a

fermé la porte comme il vouloit entrer. Men heeft

hem de deur voor zyn neus toegedaan. Avoirbon nez,

bonodorat. Eengoede neus hebben , welkonnen ruiken.

Avoir bon nez, fig. prévoir les chofes de loin. De

zaken van verre zien aankomen. Il eut bon nez , pour

éviter la piece qu'on lui vouloit jouer... Hy rook lont,

hy kreeg ' er de fnuf van, om de pots die men hem

Speelen wilde, voor te komen... Jetter quelque chofe

au nez, la reprocher aigrement. Iets met fchamper-

heid verwyten. Ce n'eft pas pour votre nez. prov.

Dat gaat uw neus voorby. Les libertins difent que la

religion a un nez de cire. De vrygeesten zeggen dat de

religie een wasfe neus heeft , dat men de religie bui-

gen en draaien kan als een wasſe neus...

NI

NI. Conjonction négative & disjonctive. Noch , een ont-

kennend en fcheidend woord. Je n'ai ni faim ni foif.

Ik heb noch honger noch dorst.
R

NIA.

NIABLE. adj. d. t. g. Qui peut être nié. Ontkenbaar,

loachenbaar. Cette propofition eft très niable. Dat

voorstel is zeer ontkenbaar.

•

NIAIS, NIAISE. adj. & fubft. Simple , qui n'a aucun ufage

du monde. Slegt, onnozel , onbedreven. Il eſt fi niais !

Hy is zoo flegt, zoo onnozel, hy kykt zoo by de neus

neer! Elle eft fi niaife! Zy is zoo eenvoudig, zooflegt, zoo

onnozel! C'est un franc niais. 't Is een regten uilskui-

ken, een malhebbert, een flyve herk. Il eftde ces niais de

Solognequi nefe trompent qu'à leurprofit.prov.Hy is zoo

gekniet als hywelgelykt, hyhoudt hem kwanfuis ofhy

geendrietellenkan , enhyheeft erweltienindemouw.

4
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NIAISEMENT. adv. D'une maniere niaife. Eenvoudig-

lyk , onnozel. Il badinoit fi niaiſement & faifoit des

ronds dans un puits. Hy malde zoo eenvoudig en maakte

rondjes in een put met zyn spog.

NIAISER. v. n. S'amufer à des chofes de rien. Eenvou-

digbeuzelen, lanterfanten, ginnegappen , mallen , zich

kinderagtig aanstellen. Il n'eft pas queftion de niaifer ;

il s'agit d'une affaire férieuſe. 't Is met geen mallen ,

metgeen beuzelen, metgeengekfcheeren te doen; daar

is iets ernstigs om over te fpreken , om uit te voeren.

NIAISERIE. f. f. Badinerie , bagatelle infipide . Kinder-

agtigheid, malligheid, beuzelagtigheid,ginnegappery.

Ne nous arrêtons point à ces niaiferies-là. Houden

wy ons met die kinderagtigheden , malligheden ,

beuzelingen niet op.

NIC.

2
NICHE. f. f. Enfoncement dans un mur pour y placer

une ftatue. Nis, holligheid in een muur om er een

beeld in te plaatſen. Il étoit-là comme un faint dans

fa niche. Hy zat , ftondt daar als een heilige in zyn

nis , in zyn hokje.

NICHE , tour de malice , efpieglerie. Pots , part , kuur,

fnaakery om de klugt. Faire une niche à quelqu'un ,

lui jouer une piece. Iemand een part , een pots

Speelen , hem voor den boer houden. Les écoliers fe

font mille niches , qu'un maître ne doit pas voir. De

fcholieren fpeelen malkander duizend potfen , regten

duizend potfen aan , die een meester niet moet zien.

C'est lui qui fait des niches. Hy is het die de kap

trekt , die zoo aangaat.

NICHÉ, ÉE. part. de NICHER. Genesteld. L'oifeau étoit

niché au haut de l'arbre. De vogel was boven op den

boom genesteld. Le faint étoit niché fous les tuiles.

Den heilige was onder de pannen genesteld, geplaatst ;

ftond in een nis , hokje onder ' t dak.

NÍCHÉE. f. f. Tous les petits oifeaux d'un nid. Nest , al

de jonge uit een nest. Il a pris la mere & toute la

nichée. Hy heeft de oude en ' t heele nest uitgenomen.

Il faut chaffer toute la nichée , toute la canaille de

cette maison. fig. Men moet het heele nest flooren ,

al 't gefpuis wegjagen, ' t huis uitboenen..

NICHER. v. n. Faire fon nid , avoir fon nid , en par-

lant des oifeaux. Nestelen , zyn nest maaken ofhebben.

Les hirondelles nichent dans les vieilles mafures. De

zwaluwen nestelen in de oude omvallen. Où s'eft-il

allé nicher , jucher là-haut? iron. Waar is hyzoo hoog

gaan zitten, gaan pryker als een heilige in een nis?

NID.

reffemble à unnid. Vogelnest ; Indiaanfcheplant, aan

welke men dien naam heeft gegeven , om dat deszelfs

wortel vol veezels is en als een nest in elkander

geward is.

NIDOREUX , EUSE. adj. Qui a une odeur, un goût de

brûlé , de pourri & d'œufs couvis. Dat een reuk , een

Smaakvangebrand, verrot en van vuile eiëren heeft.

NIE.

NIECE. f. f. Fille de frere ou de fœur. Nigt, broeders

of zusters-dochter. La tante & la niece. De moei

en de nigt. C'eſt la petite-niece de Monfieur N. 't Is

een agter-nigt van de Heer N. , of de Heer N. is'er
oud-oom over.

NIELLE . f. f. Brouée qui s'attache aux bleds déjà en

graine , qui les noircit & les brûle. Schroeijing in 't

koorn, honingdauw , dikke en kleefagtige mist , die

NIELLÉ , ÉE. part. de NIELLER. Bedaauwd met ho

't koorn zwart maakt enfchroeit.

ningdaauw. Des bleds niellés. Met honingdaauw be

daauwde graanen , gefchroeide graanen.

NIELLER. v. n. Tomber de la nielle : Schroeijen ,

NIE , EE. part. de NIER. Geloochend, ontkend.

ningdauw vallen.

NIER. v. a. Ontkennen. Nier une chofe , dire qu'elle

n'eft pas. Een zaak ontkennen , tegenfpreken , looche-

nen. C'eft une vérité qu'on ne fçauroit nier. 't Is een

waarheiddie men niet ontkennen , niet loochenen kan.

II ofa bien nier la dette. Hy dorst de fchuld wel

ontkennen , verloochenen. Il me l'a nié tout à plat..

Hy heeft het my glad heeten liegen..

NID. f. m. (Le D ne fe prononce point. ) L'endroit où

les oifeaux font éclorre leurs petits. Nest , vogels

broei-plaats. Nid de corneille. Kraaije-nest. Nid

d'hirondelle. Zwaluwe-nest. Nid de cicogne. Oije-

vaars-nest. Trouver un nid. Een nest vinden. Petit

à petit l'oifeau fait fon nid. prov. Het vogeltje maakt

allengsjes zyn nest ; geftadigen arbeid verwind , men

komt allengskens op zyn ftel. Il croit avoir trouvé la

pie au nid , il penfe avoir fait une belle découverte .

prov. Hy is zoo bly of hy de moer in 't nest gevon-

den had , hy meendwat raars uitgevonden te hebben..

A chaque oifeau fon nid eft beau. prov. , Elk vogeltje

vind zyn nestje mooi , eigen haard is goud waard.

Il va demeurer dans cette maiſon-là , c'eft un nid à rats !:

exag. Hygaat in dat huis woonen ,'t is een rotte , mui-

ze-nest , een oud rommel van een huis', een flinknest.

NID D'OISEAU. f., m. Plante des Indes , à laquelle on

a donné ce nom, parce que fa racine eft fibrée &

NIG.

ho-

NIGAUD , AUDE.adj. & fubft. Terme familier. Sot &

niais. Gek, dwaas , flegt , plomp. Qu'il eft nigaud!

qu'elle eft nigaude ! Wat is hy gek , flegt ! wat is zy

dwaas , gek, mal! C'est un grand nigaud. 't Is een

lompe gek , een oilyke gekskap , een groote nar»

kwibus , gaaper.

NIGAUDER. v. a. Niaifer, faire des actions de nigaud.

NIGAUDERIE. f. f. Action de nigaud , niaiferie. Kin-

Staan gaapen , mallen , zich kinderagtig aanftellen.

deragtigheid. Quelle nigauderie ! Wat een malligheid,

kinderagtigheid, zotte kuur !

1
NIP.

NIPPE , EE. part. de NIPPER. Accommodé de bonnes-

nippes. Wel in de kleederen , van goede kleederen

voorzien , in de noppen. Il étoit affez bien nippé . Hy

was vry wel in de kleederen , vry wel in de noppen..

Elle étoit fort bien. nippée. Zy was heel wel van

kleederen voorzien , zy had een hoope mooi goed.

NIPPER. v. a. Fournir de nippes. Met kleederen voor-

zien , wel uitdosfen , in de noppen steken.

NIPPES. f. f. pl. Habits & meubles. Goed , kleederen,

plunje , huisraad. Elle a de fort bonnes , de fort

belles nippes dans fon armoire. Zy heeft zeer fraai

goed in haar kabinet , heel fchoone kleederen , koste-

lyke dingen in haar kas. Il n'y a que de vieilles nip-

pesdans cet inventaire. Daarzynniet alsoudeprullen,

flegtevoddenin die verkooping, in datferfhuis. Après

avoir enlevé les meilleures nippes. Na het beste goedje

uitgezogt, weggepakt , mede genomen te hebben.

NIQ.

NIQUE . f. f. Expr. famil. Signe de mépris ou de mo

querie , qui n'eft en ufage qu'en cette phrafe: Faire

la nique à quelqu'un , fe moquer de lui. Met iemand

de gek fleken , hem uitlachen , uitjouwen,trotseeren
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Un vrai philofophe fait la nique aux richeffes , aux

honneurs. Een regt wysgeer lagt om de rykdommen,

geeft niet om de eerampten , agt de eertytels niet.

NIT.

NITRE. f. m. Efpece de fel terreftre , de falpêtre.

Zoutleen, bergzout , foort van falpeter uit de aarde

gedolven. Ecume de nitre. Schuim van zoutfteen.

NITREUX, EUSE. adj. Qui tient du nitre. Dat na ' t

bergzout gelykt. Des terres nitreufes. Salpetergron-

den , landen daar zoutfteenen in zyn.

NIV.

NIVEAU. f. m. Inftrument de mathématique , dont il y

a de plufieurs fortes. Richtfnoer , paslood, meetlyn.

Dreffer au niveau. Na den richtfnoer of meetlyn

ftellen, in'tpaslood flellen , effenen. Mettre au niveau,

à l'égalité. Opwaterpas zetten , met de vlakke grond

gelyk brengen. Niveau à plein plomb. Schietlood.

Niveau à plomb percé. Bedraglood.

NIVEAU. (Au) NIVEAU (De) adv. Ce dont la furface

eft unie , horisontale. Vlak , gelyk , volgens ' t water-

pas. Cette terraffe eft de niveau avec le rez-de-chauffée

de la maifon. Die terras is gelyk, waterpas met

de grond, de hoogte daar het huis op gebouwd is.

Il eft au niveau des plus grands Seigneurs. fig. Hy

ftaat gelyk met de grootte Heeren.

NÍVELER. v. a. Mefurer au niveau , ou avec le niveau.

Met den meetfnoer, ' t rigtfnoer , ' t paslood , fchietlood

meten, afpassen. Niveler une allée. Een laan afme-

ten , afbakenen. Niveler une riviere. Een rivier

afmeten , bepeilen.

NIVELEUR. f. m. Celui qui mefure au niveau. Meeter,

afpasfer van eenige oppervlakte, een die met de richt-

fnoer of 't paslood meet.

NIVELEMENT. f. m. Action de niveler. De meting.

Ce nivelement a été fait avec exactitude. Die meting

is met naauwkeurigheid gedaan.

NO B.

NOBLE. adj. & fubft. d. t. g. Diftingué des roturiers.

Adelyk , edel, edelman. Il eft noble de pere & de mere.

Hy is edel van vaders en van moeders kant. Noble

comme le roi. Zoo edel als de koning. Naiffance no-

ble. Adelyke geboorte. Race noble. Adelyk geflagt.

Noble famille. Adelykftamhuis. H eft fou, ou le roi

n'eft pas noble. prov. Hy ispuurfteeken mal , is hyniet

gek, dan weet ik het niet. Les nobles (les perfonnes

nobles) font exempts dans les tailles. De edelen , edel-

luiden zyn vryvan 't hoofdgeld, zyn van de burger-

fchattingen ontheven. Chez les Vénitiens il y a d'an-

ciens & de nouveaux nobles. By de Venetiaanen

zyn oude en nieuwe edelen. Un noble Polonois. Een

Poolsch edelman , een adelyk Heer uit Polen. Le

noble , auffi bien que le roturier. De edelman , zoo wel

als de burger.

NOBLE. Illuftre , généreux , relevé, excellent. Edel,

edelmoedig, doorlugtig , vorftelyk. Une ame noble.

Een edele ziel, een vorftelyk gemoed. Il a l'air noble,

majestueux. Hy heeft een vorftelyk gelaat , een ont-

zaglyk wezen. De nobles fentimens. Edelmoedige

vorfielyke gevoelens. Un ftyle noble & relevé. Een

edele en verhevene ftyl. L'homme eft le plus noble

de tous les animaux. De mensch is ' t edelle aller

dieren. Les parties nobles, le coeur , le foye & le

cerveau. De voornaamste deelen , de edele partyen ,

het hart, de lever en de hersfenen.

NOBLEMENT. adv. D'une maniere noble. Adelyk,

edelmoediglyk. Ses ancêtres ont toujours vécu noble-

ment. Zyne voor-ouders hebben altyd adelyk geleefd.

Tenir noblement une terre , tenir un bien noble en

fief. Een adelyk landgoed te leen houden. Tout ce

qu'il fait , il le fait fi noblement , d'une maniere fi noble.

Alwathydoet, datdoet hyzoo adelyk, zoo braaf, zoo

deftig. S'exprimer noblement. Zichdeftig uitten, zyne

gedagten op een deftige, verhevene wyze verklaaren.

NOBLESSE. f. f. Qualité de l'homme ou de la chofe

noble. Adel , adeldom , adelykheid , deftigheid,

voortreffelykheid. Faire preuve de nobleffe. Zynen

adeldom bewyzen , blyken van adelykheid toonen.

Toute la nobleffe (tous les nobles) du royaume. Den

gantfchen adel, alle de edelen van ' t koninkryk.

La nobleffe Allemande garde bien fon quant à moi. fig.

Den Hoogduitfchen adel laat zich niet verbluffen ,

ftaat geweldig op haar eer.

NOBLESSE de cœur , générofité. Edelhartigheid, edel

moedigheid. La nobleffe ,l'élévation du ftylede Corneil-

le. De verhevenheid, deftigheid van Corneille's styl.

NO C.

NOCE. f. f. Le feftin , la danfe & les autres réjouiffan-

ces qui accompagnent le mariage. Bruiloft , bruilofts-

feest. Etes-vous de la noce? Zyt gyvan de bruiloft?

een bruilofts-gast ? Au retour de la noce. By het ein

digen , de wederkomst van de bruiloft.

NOČES. f. f. pl. Mariage. Huwlyk, trouw, echtverbin

tenis. Les noces de Cana. De bruiloft van Canaën.

Il époufa en premieres noces la Demoifelle.... Hy

trouwde voor zyn eerfte huwlyk , nam voor zyn eerfte

vrouw Mejuffrouw....

NOCHER.f. m. En poélie burlesqueon appelle ainfi lepa-

tron, le conducteur de la barque. Stuurman. Caron , le

nocher infernal. Caron , de helfche ftuurman.

NOCTAMBULE. f. m. &f. Celui , celle qui marche la

nuit en dormant. Nagtwandelaar, hy of sy die by

nagt alflapende gaat.

NOCTURLABLE. f. m. Inftrument dont on fe fert pour

trouver la nuit l'élévation de l'étoile du Nord. Nagt-

wyzer, Schippers offtuurmanstuig om 's nagts de

hoogte van de Nooordftar te vinden.

NOCTURNE. adj. d. t. g. Qui eft de nuit ou qui ap-

partient à la nuit. Dat tot de nagt behoort. Viſion

nocturne. Nagt-gezigt. Les chauves-fouris & autres

oifeaux nocturnes. De vleermuizen en andere nagt-

vogels. Avantures , rencontres nocturnes. Nagt-ge-

beurtenissen, nagt-ontmoetingen. Le coureur de nuit

ou l'avanturier nocturne de Quevedo. De Spaanfche

nagtlooper van Quevedo.
4

NOCTURNE. f.m. Partie de l'office de mâtines , compo.

fée de quelques pfeaumes, de trois leçons , &c. Nagt-

gezang oflof-zang, dat gedeelte van de metten uit

eenige pfalmen , drie leeringen , &c. beftaande.

NO D.

NODUS. f. m. En chirurgie on appelle ainfi une tumeur

qui naîtau milieu des os & au-deffus , ce qui cauſe une

douleur infupportable , furtout la nuit. Knobbel, gezwel

in 'tmidden der beenderen en daar boven op komende.

NO E.

NOEL. f. m. Fête de la nativité de Jefus-Chrift. Kers

dag , vierdag van de geboorte Christi. La veille de

Noël. Kers-avond. Le premierjourde Noël. De eerfte

Kersdag. Les Fêtes de Noël. De Kersdagen. On ap-

pelle encore Noël , un cantique fpirituel à l'honneur

de la nativité de Jefus-Chrift. Kerszang, lofzang op

de geboorte van den Zaligmaaker.

NOEUD. f. m. (Lifez NEU.) Enlacement fait de quel

T2
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que chofe de pliant. Strik , knoop. Un nœud coulant.

Een fchuifknoop. Un noeud ou lacs d'amour. Een

liefde-ftrik. Serrer un noeud. Een knoop toehaalen.

Quand on portoit des noeuds de rubans fur l'épaule.

Wanneer men lint-ftrikken opde fchouderdroeg. Un

nœud de perles. Een paerel-frik. Un noeud de dia-

mans. Een diamant-ftrik ofdiamant-boot. Alexandre

coupa le nœud Gordien. Alexander hakte de Gor-

diaanfchenknoop door.Voilà le noeudde l'affaire , c'eft-

là la difficulté. Daar leid de knoop , daar steekt de

zwaarigheid in. Le facré noeud du mariage. De hu-

welyks-knoop , de gewyden echte-band. Rompre les

noeuds de l'amitié. De banden van de vriendschap

afbreken. Le noeud de la gorge , ou cette partie ap-

pellée larynx. De gorgel-knoop , ' t ftrotten-hoofd. C'est

un ris forcé qui ne paffe pas le noeud de la gorge. ' t Is

een gedwongenlach die even boven aan de keel komt.

Les noeuds ou les joints des doigts. De knokkels van

de vingeren. Les noeuds ouboffes qui viennent au de-

hors des arbres. De knobbels buiten om de boomen.

Le bois d'épine eft plein de nœuds. Het doornhout is

vol knobbels. Les nœuds , les joints des cannes , des

rofeaux , des farmens. De knobbels , leedjes van de

rottingen , van de rieten , wyngaardtakken , &c.

Les noeuds ou duretés , inégalités dans le bois. De

kwasten , noesten , hardigheden in ' t hout. On ne

fçauroit unir cette planche , tant il y a de noeuds. Men

kan die plank niet gladfchaven , zoo veel moesten

zyn ' er in. Ce marbre eft plein de nœuds. Dat mar-

mer is vol noesten , kwasten.

NOI

't wit over. Cette étoffe eft d'un beau noir. Datstofis

van een schoon zwart. C'est un noir de jais. 't Is

een git zwart. S'habiller de noir , ou en noir. Zich

in't zwart kleeden. Porter le noir. Zwart dragen ,

een zwart kleed aan hebben. Paffer du blanc au noir.

fig. Van ' t wit na ' t zwart over gaan , uit de eene

uiterfte in de andere overstappen.

NOIR, NOIRE. adj . Méchant, atroce, lâche. Boosaartig

eerloos , fchelmagtig. Un noir attentat. Een boosaar-

tig opzet , een eerloos beftaan. C'eft l'action la plus

noire , la plus fcélérate. ' t Is de eerlooste , boosaartig-

fte , godlooste daad, Une noire trahifon. Een godloos

fchelmagtig verraad. Il n'eft pas fi diable qu'il eft

noir. prov. Hy is zoo boos niet als hy wel gelykt.

NOIRATRE. adj. d. t. g. Tirant fur le noir. Zwartagtig.

Couleurnoirâtre. Zwartagtigekleur. Unteintnoirâtre.

Een bruine, zwartagtige huid.

NOIRAUD , AUDE.f. m. &f. Qui a les cheveux noirs &

le teintbrun. Die zwarte hairen , en een bruine kleur,

een bruin vel heeft. Il a époufé une petite noiraude.

Hyheeft eenzwart vel, zwartgatjegetrouwd. C'eft un

gros noiraud. 't Is een kloek kaerel, met zwart hair.

NOIRCEUR.f. f. Qualité oppofée à blancheur. Zwart.

heid. I a des noirceurs , des taches noires au vifage.

Hy heeft zwarte plekken in ' t aangezigt. La noir-

ceur, l'atrocité d'un crime , d'une trahison. De euvel

daad, hoogste ftrafbaarheid, gruwelykheid van een:

misdaad , van een verraad.

NOIR, NOIRE. adj. & fubft. m. & f. De la couleur oppo-

fée au blanc. Zwart. Des cheveux noirs. Zwart hair.

Une barbe noire. Een zwarte baard. Du drap noir.

Zwart laaken. De la cire noire. Zwart lak.. Noir

comme jais. Zwart als git. Du pain noir , du pain

bis. Bruin brood. Bled noir , ou bled Sarrafin. Turksch

koorn , boekweit. Un cachot noir , une prifon noire.

Een donker gat , een duister gevangenhuis. Il y fait

noir comme dans un four. 't Is ' er zoo donker als in

een oven , zoo duister als in de hel.. Du linge noir ,

du linge fale. Zwart linnen , vuil. linnegoed. Noir fe

dit encore pour trifte , morue , mélancolique. Droe-

vig , naar , akelig. Il a un noir chagrin, une noire

mélancolie. Hy heeft een naare droefheid, hy is heel
zwaarmoedig, hy ziet er zoo naar , zoo treurig uit.

L'humeur noire , la mélancolie , une des quatre hu-

meurs du corps humain. ' t. Zwart vocht , de verbran-

de gal. Pour bannir l'humeur noire , le chagrin. Om

het zwart vocht kwyt te worden , om de droefheid te

verdryven , om 't hartzeer te verzetten. Ce font

des vapeurs qui lui montent à la tête. Het zyn mild-

of gal-dampen die hem na 't hoofd vliegen , in de

hersfenen flaan. L'onde noire , le flyx , en ftyle poé-

tique. De zwarte vloed , de helfche ftroom. Avant de

paffer l'onde noire, avant de mourir. fig. Alvoorens

de zwarte vloed, ' t zwarte water over te vaaren ,

alvoorens te flerven..

3

NOIR. f. m. Negre. Zwart , neger. Il a trois blancs &

vingt noirs dans fa fucrerie. Hy heeft drie blanken ,

en twintig zwarten , negers in zyn zuikermaakery ,

zuiker-fabriek..

NOIR à noircir. f. m. Fumée épaiffie , dont fe fervent,

les cordonniers , les imprimeurs , &c. Zwart, zwart-

fel, ten dienste van fchoenmaakers, van drukkers, &c.!

Le noir eft oppofé au blanc, Het zwart flaat tegen

LT

NOIRCI, IE. part. de NOIRCIR. Zwart gemaakt..

NOIRCIR. v. a. Rendre noir. Zwart maaken , zwart

doen worden. Noircir les murailles d'un tripot , d'un

jeu de paume. De muuren , de wanden vaneen kaats-

baan zwart maaken . Se noircir la barbe, les fourcils..

Zyn baard, zyn wenkbraauwen zwart maaken . Noircir

quelqu'un , le diffamer , le calomnier. Iemand zwart

maaken, zyn eer benemen , bezwalken. L'envie noircit

la réputation des plus honnêtes gens. De nyd bezwalkt

den roem , beklad den naam der eerlykste luiden...

NOIRCIR. v. n. Zwart worden. Le bois de Mofcovie

ne fait que noircir au feu. Het Moskovisch hout wordt

in het vuur maar zwart. Le teint fe noircit, au

foleil. 't Aangezigt wordt zwart , verbrandin de zon..

La bonne encre fe noircit en vieilliffant. De goede ·

inkt wordt zwart by den duur.

NOIRCISSURE. f.f. Tache de noir. Zwarte vlak,.

zwarte plek.

NOISE. f. f. Terme familier. Querelle , difpute. Krak-

keel, rufie , twist, Chercher noife. Krakkeel zoeken..

Emouvoir lanoife. De twist,de oneenigheidverwekken.

NOISETTIER... m. Arbre qui produit les noilettes ,

coudrier. Hazelaar , hazelnoote-boomtje.

NOISETTE. f. f. Petite noix du coudrier. Hazelnoot..

Des noifettes franches . Opregte hazelnooten.

NOIX. f. f. Fruit du noyer aflez connu. Noot , okker-

noot , walnoot. Abattre des noix. Nooten afgooijen ,

afflaan.. Ecaler des noix. Nooten bolfteren. Confire

des noix. Nooten confyten , inmaaken. Noix de gale,

noix d'un chêne appellé rouvre. Galnoot. Noix mus-

cade. Muskaatuoat , nootemuskaat. Noix d'Inde ou

cocos. Kokosnoot.

NOIX d'arbalête , endroit où la corde fe prend quand.

elle eft bandée. Keep van een fchietboog , daar depees

in gaat als men die opfpant. La noix d'un pistolet à

fufil , la partie du reffort courbée en demi- cercle..

't Rad van een pistool met een vuurflag. Lanoix ou

le, géfier des alouettes, De maag der leeuwrikken..
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NO L.

NOLIS , NOLISSEMENT. f. m. Frêt ou louage d'un

vaiffeau , &c. Vragt , fcheeps vragt, vaarloon , huur

van een fchip. Fai payé tant pour le noliffement de

ce navire. Ik heb zoo veel voor de vragt , voor 't

vaarloen van dat vaartuig betaald.

NOM.

NOM. f. m. Terme de grammaire. Mot qui fe décline

aveclefecours de l'article. Naam , naamwoord. Homme

eft un nom fubftantif. Mensch is een zelfstandige

naam. Grand eft un nom adjectif. Groot is een toe-

voeglyke naam. Rome eft un nom propre. Romen is

een eigen naam. Arbre e un nom appellatif. Boom

is een benoemend ofgemeen naamwoord. Peuple eſt

unnom collectif. Volk is een verzamelend naamwoord.

Maiſonnette eft un nom diminutif. Huisje is een ver-

kleinend naamwoord. Tous les noms en MENT font

mafculins , & tous les noms en IoN font féminins en

François. Al de naamen op MENT zyn manlyk , en

al de naamen in IoN zyn vrouwelyk in ' t Fransch.

NOM, terme qui défigne quelque perfonne ou quelque

chofe. Naam, perfoon of zaak. On baptife les enfans

au nom du Pere , du Fils & du Saint Efprit. Men

doopt de kinderen in den naame des Vaders , des

Zoons en des Heiligen Geestes. Invoquer le nom de

Dieu. Gods naam aanroepen. Pierre eft fon nom de

baptême. Pieter is zyn doopnaam. Son nom de fa-

mille eft La Bruyere. Zyngeflachtnaam is La Bruyere.

C'est un nom fuppofé. 't Is een opgeftelde , verfierde

naam. Appeller quelqu'un par fon nom. Temand by

zyn naam roepen. Signer , mettre fon nom aubas d'un

contrat. Zyn naam onder een contract teekenen ,

fchryven. Décliner fön nom , dire fon nom pour fe

faire connoître. Zyn naam opgeven om zich bekend

te maaken. Je ne lui ai jamais dit pis que fon nom ,

je ne lui ai jamais rien reproché. Ik heb hem nooit

het minste verweten. Il eft fort décrié , on ne fçau-

roit lui dire pis que fon nom. Hy is allefatzoen kwyt,

men kan hem niets ergers verwyten als zyn naam.

Nommer les chofes par leur nom , ne diffimuler rien.

De dingen by haar naam noemen , de dingen haar

eige naamgeven , niet veinzen , regt uit ſpreken. Al-

lez-y en mon nom , de ma part. Gaat 'er uit myn

naam, van mynent wegen. Je vous en conjure , au

nom de Dieu. expr. fam. Ik bid ' er u om , in Gods

naam. Les Turcs font ennemis du nom Chrétien. De

Turken zyn vyanden van den Christen naam. Il s'eft

acquis ungrand nom , une grande réputation. Hyheeft

een groote naam verkregen , veel lof behaald.

NOMADE. adj. d. t. g. & fubft. Errant , celui qui n'a

point d'habitation fixe. Dwaalende , zwervende, die

welke geen vaste woonplaats heeft. Les Tartares font

des peuples nomades. De Tartaren zyn zwervende

volken. C'est un peuple de nomades. Het is een

zwervend, volk..

NOMANCE ou NOMANCIE. f. f. Art de prédire l'avenir

fuivant le nom de baptême. Naam- voorzegkunde.

NOMBRE. f. m..Plufieurs unités confidérées enſemble.

Getal. Nombre pair. Even getal. Nombre impair.

Oneven getal. Nombre innombrable. Ontelbaargetal.

Nombreindéterminé. Onbepaaldgetal. Nombre arrêté,

fixé , déterminé. Vastgefteld , bepaaldgetal. En cas de

noms & de verbes on obferve le nombre fingulier & le

nombre pluriel. In geval van naamen en van werk-

woorden let men op het eenvoudig en meervoudigge-

tal. Le livre des nombres eft le quatrieme livre de

Moffe. 't Bock Nummeri, is ' t vierde bock Mofis.

On l'a mis au nombre , du nombre des faints. Men

heeft hem onder ' t getal der heiligen gefteld , ge-

plaatst. Il a nombre , quantité d'amis. Hy heeft veel

vrienden. Il a des ennemis fans nombre. Hy heeft

vyanden zonder getal ; hy heeft ontelbaare , een

meenigtevyanden. Ce quirend les périodes harmonieu-

fes , c'eft le nombre , la quantité des paroles bien arran-

gées. 't Geen de periode welluidend maakt , ' t is de

talrykheid, de ordenlyke veelheid der woorden.

NOMBRE d'Or. Cycle de dix-neuf ans ,
inventé pour

tâcher d'accorder l'année lunaire avec celle du foleil,

& marquer ainfi précisément les nouvelles lunes de

chaque mois. Gulden-getal , maankring , negentien-

jarige kring, om ' t maan en ' t zonnejaar over een

te brengen , en de nieuwe maan in ieder maand aan

te wyzen. On a introduit les Epactes à la place du

nombre d'or. Men heeft de Jaar-letters in de

plaats van 't Gulden-getal ingevoert.

NOMBRER. v. a. Compter. Tellen , optellen, reekenen.-

On ne fçauroit nombrer les étoiles du ciel ni le fable

de la mer. Men kan de ferren van den hemel nog

het zand van de zee niet tellen , opreekenen.

NOMBREUX , EUSE . adj . Qui eft en grand nombre.

Talryk, veelvuldig. Peuple nombreux. Talryk volk.·

Armée nombreufe. Talryk leger. Période nombreuſe,

harmonieufe. Voltallige en welluidende periode.

NOMBRIL. f. m. Partie au milieu du ventre. Navel. II

a été bleffé au-deffus du nombril. Hy is boven de na-

vel gekwetst geworden;

NOMENCLATEUR. f. m. On appelloit ainfi chez les

anciens Romains celui qui accompagnoit les poftulans

pour leur apprendre les noms propres des citoyens

dont ils avoient à obtenir les fuffrages. Naamnoemer,

naamwyzer. Dus wierd by de oude Romeinen gety-

teld de geene die de aanzoekers van ampten de nav-

men der voorbygaande burgers inluisterde , op dat zy

hem die elk by naame om gunst verzogt, te eerder

hunne stem gaven. Nomenclateur fignifie parmi nous,

celui qui s'applique à la nomenclature d'une fcience ·

ou d'un art. Nomenclateur beteekent onder ons , die

welke zich op de kennisfe der namen van een weten-

fchap of kunst toelegt.

NOMENCLATURE. f. f. Lifte,catalogue des motsqu'on

apprend par cœur. Naamregister,naamlyst,naamboek,

verzameling van woorden om van buiten te leeren.

NOMINATAIRE. f. m. Celui que le Roi a nommé à un

bénéfice , à un évêché, &c. Een die door denKoning

tot eenige prove of eenig bisdom genoemd is.

NOMINATEUR. f. m. Celui qui nomme , qui a droit

de nommer. Benoemer , die benoemt , die 't regte

daar toeheeft.

NOMINATIF. f.m. Le premier cas des noms. Noemend

geval, noemer , in de naambuiging. Quand on dit

le Roi le veut , le nom est au nominatif fingulier. Als

men zegt de Koning wil het hebben , ftaat de naam

in''t enkeld noemend geval, in den Nominativus voor

't eenvoud. Le nominatif pluriel eft , les Rois. - Het

noemend geval voor ' t meervoud is , deKoningen.

NOMINATION. f. f. Action de nommer , de defigner à

quelque office. Benoeming, aanstelling , ook wel naam-

lyst vanperfoonen waar uit een tot een ampt te verkie-

zen. Après la nomination de l'Abbé de….. à l'évêché de

Poitiers. Na de benoemingvan den Abt van…..tot het

bisdom van Poitiers. On travaille à la nomination des

échevins. Men werkt aan de naamlyst vanſchepeneu.

T.3.
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NOM. NO N.

NOMMÉ ,ÉE. part. de NOMMER. Genoemd , genaamd.

Un nommé Pierre -Jaques. Een genoemd, genaamd

Pieter-Jacob. Les témoins ci-deffus nommés. De ge-

tuigens hierboven genoemd. Il s'y trouva à jour nom-

mé , à jour préfix. Hy bevondt ' er zig op den vast-

geflelden dag. Vous venez à point nommé, fort à

propos. Gy komt net van pas , wel ter ſnee.

NOMMÉMENT. adv. Spécialement , entre autres. Na-

menlyk, met naame , onder anderen. On en accufe

plufieurs , & nommément N. N. Men befchuldigd'er

verfcheidene mede en met name , namenlyk N. N.

NOMMER. v. a. Donner , impofer un nom. Noemen ,

benoemen , een naam geven. Nommer un enfant au

baptême. Een kind ten doop noemen , zyn doopnaam

geven. Ce fort fut nommé la lunette , le bonnet de

prêtre , &c. Diefchans wierdde bril , depaapen-muts

genaamd. Nommer, appeller. Noemen , heeten. Com-

ment nommez-vous cet oifeau? Hoe noemd , hoe heet

gy die vogel? Je vous nommerai , citerai mon auteur.

Ik zal u myn fchryver , myn zegsman noemen. Nom-

mer quelqu'un à un bénéfice , ou à un autre emploi , l'y

défigner. Iemand tot een kerkelyk ofanderampt benoe-

men, alsbekwaam daar toe voorstellen , aangeven, ver-

kiezen.Nommer des plénipotentiaires , des députés. Vol-

magthebbers, gelastigdeHeeren benoemen, aanftellen.

NOMMER. (SE) v. r. S'appeller , être nommé. Ge-

naamd worden , heeten. Comment fe nomme votre

marchand? Hoe heet uw koopman ? Le Cardinal de ...

fe nomma lui-même au pontificat. De Kardinaal

van... benoemde zich zelve tot het pausfchap.

NOMPAREIL , EILLE. adj . Sans pareil , fans égal.

Onvergelykelyk, weergaloos , zonder weerga. Eclat

nompareil. Weergalooze glans. Grace nompareille.

Weergalooze bevalligheid.

NOMPAREILLE. f.f. Ruban fort étroit. Bieslint. Un

vent pas regretter la vie. De negentigjarige menſchen

moeten het leven niet beklaagen.

NONANTE. adj. numéral , compofé de neuf fois dix:

il ne fe dit qu'en arithmétique & en ftyle des négo-

cians ; mais dans le difcours ordinaire on dit quatre-

vingt-dix. Negentig. Lettre de change négociée à

nonante gros. Wiffelbrieftegen negentiggroot ver-

handeld, over gedragen. Quart de nonante , inftru-

ment géométrique. Quadrant.

NONANTIEME. adj . d'ordre. On dit quatre-vingt-dixie-

me , en ftyle ordinaire. Negentigfte. On nefçauroit navi-

guer jufqu'au nonantieme degré de latitude. Men kan

de negentigfte graad-breedte niet bezeilen , bevaren.

NONCE. f. m. Prélat que le Pape envoie en ambaſſa-

de. Pausfelyke Nuntius , Geestelyke Afgezant , Bode.

Le Nonce en a fait des plaintes au Roi. De Nuntius

heeft ' er den Koning klagten over gedaan, hy heeft

'er by den Koning over geklaagd. En Pologne on

appelle Nonces les députés que la nobleffe des petites

dietes envoie à la grande diete , pour compoſer la

chambre de la nobleffe. In Polen noemt men Nun-

tiusfen de afgevaardigden welke den adelvande klei-

ne vergaderingen aan de groote vergadering zendt ,

om de kamer der edelen uit te maaken.

NONCHALAMMENT. adv. Avec nonchalance. Agte-

looslyk , onagtfaamlyk. Il agit fi nonchalamment. Hy

gaat zoo agtelooslyk, zoo onagtſaam te werk.

NONCHALANCE. f. f. Négligence , manque de foin.

Agteloosheid, zorgeloosheid , onagtzaamheid. Sa non-

chalance en eft la caufe. Zyne agteloosheid , onagt-

zaamheid is ' er de oorzaak af.

NONCHALANT ,ANTE. adj . Négligent , qui manque

de foin. Agteloos , onagtfaam , zorgeloos. Comment

peut-on être fi nonchalant ? Hoe kan men zoo agte-

loos , zoo onagtfaam , zoo zorgeloos zyn ?

noeud de nompareille. Een bosje , een flrik van bies- NONCIATURE. f. f. Emploi , charge , dignité du Nonce

lint. Les confituriers appellent auffi nompareille , de

la dragée fort menue. Muizekeutels , fynfuikergoed.

Nomparcille , un des plus petits caracteres d'imprime-

rie. Een der kleinfte foorten van drukletters,

NON.

NON , particule négative oppofée à l'affirmative Our.

Neen. Je gage que non. Ik wed neen. Il ne dit ni oui

ni non. Hyzeide noch ja , noch neen . Non fe prend auffi

dans la fignification de Pas ou de Non pas. Niet. Il eſt

mort, non fans foupçon de poifon. Hy is geftorven ,

niet zonder agterdogt vanvergift. Il s'en eft allé ,non

fans faire bien du bruit. Hy is heengegaan , niet zon-

der veel geraas te maaken. Tous les gens non inté-

reffés , non préoccupés. Al de luiden die niet baat-

zugtig, niet vooringenomen zyn . On n'en parle non

plus , pas plus que s'il n'avoit jamais été au monde.

Men fpreekt ' er niet meer van als ofhy nooit in de

waereld hadt geweest. Vous ne le voulez pas , ni moi

non plus. Gy wilt het niet hebben , nog ik ook niet.

Jouer à pair ou non. Even of oneven uitsteken.

NON-SEULEMENT. Façonde parler adverbiale , qui eft

ordinairementfuivie de la conjonction Mais.Niet alleen ,

bywoordelyke wyze van fpreeken , welke gewoonlykge-

volgd wordt van het koppelwoordMaar. Un Chrétien

doit non-feulement aimer fes amis , mais même fes en-

nemis. Een Christen moet niet alleen zyne vrienden ,

maar ook zyne vyanden lief hebben , beminnen.

NONAGENAIRE. adj. & fubft. d. t. g. Qui a quatre-

vingt-dix ans. Negentigjarig. Un homme nonagénaire.

Een manvannegentig jaar. Les nonagénaires ne doi-

Apoftolique. Gezantfchap van den Pausfelyken uit-

gezondene, gelastigde. L'Abbé , l'Evêque de

été nommé pour la Nonciature de France , d'Efpagne.

Den Abt , den Bisschop van ... is tot 't Gezant-

fchap in Frankryk , in Spanjen benoemd.

NONE.f. f. On appelle ainfi celle des fept heures cano-

niales qui fe chante ou fe récite après Sexte. De none

ofbedeftond van'snamiddags ten drie uuren , nona,

gebed dat na de fexta gezongen , gelezen wordt.

NÖNES . f. f. pl . Chez les anciens Romains , c'étoit le

feptieme jour dans les mois de Mars , de Mai , de Juil-

let & d'Octobre , & le cinquieme jour dans tous les au-

tres mois de l'année. None , de zevende in zommi-

ge , en de vyfde dag in de meeste maanden der ou-

de Romeinen.

NON-JOUISSANCE. f. f. Terme de droit. Privation de

jouillance. De niet genieting , niet bezitting , de ont-

beering , derving van iets.

NONNAIN ou NONNE. f. f. Religieufe , terme de rail-

lerie. Non , klooster-zuster, klop. Une jeune , une

jolie nonnain ; une jeune , jolie nonne. Een jonge ,

een zoete non; een jonge , lieve klop , zoet klooster-

zusje. Un couvent de nonnains , de nonnes. Een

vrouwe of nonne - klooster,

NONNETTE. f. f. Jeune nonnain. Nonnetje , kleine

ofjonge non.

NONOBSTANT. Prépofition qui fe dit en pratique &c.

dans la fignification de malgré , fans avoir égard. Niet-

tegenftaande , ondanks , onaangezien ,fchoon dat. Il a

été obligé de payer , nonobftant appel. Hy isgedwon-



NON. NOR. NOS. NOT. 175ΝΟΥ.

gengeweest te betaalen , niettegenstaande het appel.

NON-PAIR. adj . Impair. Oneven. Je retiens non-pair.

Ik rad oneven.

NON-RÉSIDENCE.f.f. Abſence du lieu où l'ondevoit

réfider. Afwezigheid van de plaats daar men zyn

verblyf, zyn woonplaats heeft.

NON-VALEUR. f. f. Rabais , déchet de la chofe affer-

mée &c. Verval, onwaarde , verlies op ' t geen min-

der opgebragt heeft als verwagt was. La non-valeur

de cette terre pour cette année vient de ce que la grê-

le a tout ruiné. Het verval van dat land voor dit

jaar komt daar van daan dat de hagel alles ver-

nield heeft. En finance on appelle non - valeurs , des

parties de tailles ou autres impofitions qu'on n'a pu

lever. Agterfallen , restanten of partyen die de

Dachterniet heeft konnen inzamelen , inkrygen.

NOR.

NORD. f. m. Septentrion , la partie du monde opposée

au Midi. Noord , ' t Noordergedeelte van de waereld.

Les peuples , les couronnes du Nord. De volkeren

de kroonen van ' t Noorden , de Noordfche volkeren ,

kroonen. L'étoile du Nord ou l'étoile Polaire. De

Noordftar of de Poolftar. Le vent deNord. De Noor-

dewind. La Hollande eft au Nord de la France. Hol-

land leid in 't Noorden , benoorden Frankryk. Le

Nord , le vent de Nord eſt le plus froid de tous les vents.

De Noordewind is de koudste van alle winden.

NORD-EST. f. m. La partie du monde qui eſt entre le

Nord & l'Eft. ' t Noord-Oosten. Il faifoit un vent frais

de Nord-Eft. 't Woei een frisfche Noord-Oostewind.

NORD-OUEST. f. m. La partie du monde qui eft entre

le Nord & l'Oueft. 't Noord- Westen. Le vent de

Nord-Oueft eft l'ennemi de la Hollande. De Noord-

Westewind is den vyand van Holland.

NORMAND. f. m. Homme de Normandie , provincede

France.Noorman,Normandyer, man uit Normandyen,

landschapin't Noorden vanFrankryk. C'eft unNor-

mand , un fin merle. prov. 't is eenfyne vogel , een looze

vos. Vous ne ferezpas Normand , vous ne vous dédirez

pas. Gy zult geen Noorman wezen , gy zult uw woord

houden. Les Normands font grands plaideurs. DeNoor-

mans zyn groote pleiters , zyn vinnige hairkloovers.

NOS.

NOS eft le pluriel du pronom perfonnel & poffeffif NOTRE.

Onze. Nos ancêtres. Onze voorouders. Nos femmes

& nos enfans. Onze vrouwen en onze kinderen.

NOT.

NOTA. Terme emprunté du Latin , qui fignifie Re-

marquez bien. Let wel. Mettre un nota à la marge

d'un livre. Een merk zetten op de kant van een boek.

NOTABLE. adj. d. t. g. Remarquable , confidérable.

Aanmerkelyk , merkelyk , aanzienlyk. Un arrêt , une

fentence notable. Een aanmerkelyk vonnis. Une

perte notable. Een merkelyk verlies.

NOTABLE eft auffi fubftantif & ne s'emploie guere

qu'au pluriel en ce fens il fignifie les principaux ,

les plus confidérables d'une ville. De voornaamſte , aan-

zienlykfte van een ftad. L'affemblée des notables , des

grands duroyaume. Devergadering der voornaamfte,

deraanzienlykfte burgers , dergrootften van 't ryk.

NOTABLEMENT. adv. Confidérablement , grandement.

Merkelyk, grootelyks. Il eft notablement intéreffé

dans cette affaire. Hy heeft een merkelyk belang, hy

is grootelyks betrokken in die zaak.

NOTAIRE. f. m. Officier public qui paffe les contrats ,

obligations , tranfactions , &c. Notaris , Beampt-

fchryver. Le Notaire y fut vite appellé. De Notaris

wierd 'er voort by geroepen . Contrat paffé par-devant

Notaire. Contract voor Notaris opgefteld. Notaire

Apoftolique , Notaire établi en cour de Rome. Apos-

tolisch Beamtfchryver aan 't hofvan Rome.

NOTAMMENT. adv. Spécialement. Met naame , by

naame. Il a cité plufieurs loix , notamment celle qui

dit que... Hy heeft verfcheidene wetten aangehaald,

en met naame , die welke zegt dat...

NOTARIAL , IALE. adj. Qui appartient à l'office du

Notaire. Notariaal, dat tothet Notaris-amptbehoort.

Un acte notarial , ou plutôt un acte paffé par-devant

Notaire. Een notariaal verbandfchrift , een acte

voor de Notaris gepasfeerd.

NOTARIAT. f. m . Charge , fonction de Notaire. Nota-

risfchap , Beamptſchryvers bediening . Exercer le No-

tariat avec intégrité, la chofe eft rare. Het Notarisfchap

met vroomheid waarnemen , ' t is iets zeldfaams.

NOTE. f. f. Marque qu'on fait quelque part. Teekentje,

merk ergens op. Faire une note à la marge d'un livre.

Een merk of kantteekeningje in een boek maaken.

Note marginale , obfervation en marge. Kantteeke-

ning, aanmerking op de kant. Note d'infamie , ré-

primande enjuſtice. Schandvlek, brandmerk , bestraf-

fingin regten ondergaan. Le carcan , le fouet em-

porte note d'infamie. De kaak, de geesfeling brengt

een fchandvlek mede. Livre imprimé avec de belles

notes ou remarques en marge. Boek met fchoone

aanmerkingen op de kant gedrukt.

NOTE de mufique , caractere dont les musiciens mar-

quent le chant. Noot , muzieknoot. Note breve. Korte

noot. Note ronde ou entiere. Ronde noot , heele noot.

Note crochue. Kromme noot, enkelde haak, agten-

deel. Note double crochue. Dubbelde haak , zestiens

deel. Il y a des notes blanches & des notes noires.

Daar zyn witte en zwarte nooten. Il ne fçait qu'une

note , il ne dit que la même note. prov. Hy weet maar

een zelfde noot , ' t is altyd de zelfde noot , ' t zelfde

liedje met hem. Je lui ferai bien changer de note. Ik

zal hem wel van toon doen veranderen , een andere

deun doen zingen , wat anders leeren.

NOTÉ,ÉE,part. de NOTER. Op-ofaangeteekend,gemerkt.

NOTER. v. a. Marquer. Merken, noteeren , op- of

aanteekenen. Noter les écoliers qui parlent hollandois.

De fcholieren die duitsch Spreken opteekenen , mer-

ken. Noter un paffage dans un livre. Een text of

plaats in een boek aanteekenen. Il faut noter , il eft

à noter que nous étions inférieurs aux ennemis. Men

moet aanmerken , 't ſtaat aan te merken dat wy on--

fterker dan de vyanden waren. Noter quelqu'un d'in-

famie , le reprendre enjuftice. Iemand eenfchandvlek

opleggen, in regten beftraffen. Noter un air , noter

une chanfon , la mettre en mufique. Een wys , zang-.

wys , een lied op nooten brengen , op muziek ftellen.

NOTEUR. f. m. Copiſte de mufique. Nafchryver van

muzyk-nooten. Le noteur de l'opéra. De nafchry .

ver van de opera.

NOTICE. f. f. Livret , lifte , catalogue , carte fervant à

noter,à marquer quelque chofe. Aanteeken-boekje,lyst,

wyzertje. Lanotice des villes de l'empire. Het aantee-

ken-boek , delyst, ' t register van desteden van 'tryk..

NOTIFICATION. f. f. Acte par lequel on notifie. Be--

kendmaaking. La notification en a été faite fuivant:

les formes. De bekendmaaking daar van is behoor

lykgedaan, geregtélyk geſchied,
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NOTIFIER. v. a. Faire fçavoir juridiquement. Geregte-

lyk bekend maaken , aankondigen , aanzeggen. Il

faut lui faire notifier l'acte , la fentence. Men moet

hem de acte , ' t vonnis bekend maaken , aankondi-

gen. L'Ambaffadeur ayant notifié fon arrivée. Den

Afgezant zyne aankomst aangekondigd , aangezegd,

bekend gemaakt hebbende.

NOTION. f. f. Connoiffance , idée qu'on a d'une choſe.

Denkbeeld,kennis.gedagte die men van een zaak heeft.

Nous n'avons que des notions indiftinctes de toutes ces

vérités.Wy hebben niet dan onklaare denkbeelden,duis-

teregedagten van alle die waarheden. Selon la notion

commune. Na degemeenegedagte , ' t gemeengevoelen.

NOTOIRE. adj . d. t. g.Evident,manifefte, connu.Bekend,

kennelyk, waereldkundig. Le fait , la chofe eft notoire.

't Geval,dezaakis bekend , kennelyk , waereldkundig.

NOTOIREMENT. adv. Evidemment , manifeftement.

Waereldkundiglyk , openbaar , openlyk bekend. Ce-

la eft notoirement faux. Dat is openbaar valsch ,

volkomen valsch.

NOTORIÉTÉ. f. f. Evidence. Blykbaarheid, openlyk-

heid , kennelykheid. Cela eft de notoriété publique.

Dat is openlyk bekend. La notoriété du fait n'eft

pas conteftée. De openlykheid, blykbaarheid , wae-

reldkundigheid van de zaak , van 't geval wordt

niet tegen gesproken.

zetten. L'enfant commence à fe nouer , à ne fe plus

foutenir fur fes jambes. Het kind begint de engelsche

ziekte te krygen , wordt ftram van leden.

NOUET.f.m.Noeud faitavec unlinge qui renfermequelque

drogue que l'on met tremperdans quelque liqueur. Lin-

neknoop, pop daarartfenykruiden ingeweektworden.

NOUEUX, EUSE. adj. Plein de noeuds. Knobbelig,

noestig, kwastig. Le hêtre n'eft pas fi noueux que

le chêne. De berkenboom is zoo knobbelig , zoo

noestig niet als de eikeboom.

NOTRE.adj. poffeffif d. t. g. , qui répond au pronom per-

fonnel Nous. Onzen, onze. Dans cette acception il fe met

toujours devant le fubftantif; il ne reçoit jamais d'arti-

cle & il faitNos au pluriel. In dit opzigt wordt het al-

tyd voor het zelfstandige geplaatst ; het ontvangt

nooit van ' t woordleedje en is in ' t meervoud Nos.

Notre maître , notre roi. Onzen meester , onzen koning.

Notre églife , notre compagnie. Onze kerk , ons gezel-

fchap. L'églife Notre-Dame. Onze lieve Vrouws-kerk.

NOTRE eft quelquefois fubft. & fignifie ce qui eft à

nous , ce qui nous appartient. Notre is zomtyds zelf-

ftandig en beteekend het onze , dat ons toebehoort.

Le nôtre eft auffi bon que le vôtre. Het onze is alzo

goed als het uwe. La nôtre eft auffi belle que lavôtre.

De onze is alzoo fchoon als de uwe.

NOTRES, au pluriel , s'emploie aufli fubft. & fignifie

ceux qui font de notre parti , de notre compagnie. De

onzen , die van onze party , van ons gezelfchap zyn.

Celui là eft-il des nôtres? Is die van de onzen ? behoort

die by ons ? Les nôtres (nos gens) ont bien battu les

ennemis. De onzen hebben de vyanden braafgeflagen.

NOU.

NOURRI , IE. part. de NOURRIR. Opgevoed , opge-

bragt. Il a été nourri de lait & de potage. Hy is

met melk en potagie opgevoed. Du grain , du bled

bien nourri , plein & gros. Graan , koorn dat wel

gewasfen is. Un enfant bien nourri , bien élevé. Een

wel opgevoed,wel opgebragt kind: kind dat wel op

gevoed, opgebragt, opgetrokken is.

NOURRÍCE. f. f Femme qui éleve un enfant de fon

lait. Min, voedſter, minne-moeder, zuig-moeder.Mettre

unenfant en nourrice.Een kind by de min besteeden,aan

de min te zuigen geven. La Sicile étoit la nourrice de

' Italie. fig. Sicilie was de voedſter van Italiën.

NOURRICIER. f. m. Pere nourricier , le mari de la

nourrice. Minnevaar , minnemoeders-man.

NOURRIR. v. a. Suftenter , fervir d'aliment. Voeden ,

tot voedfel ftrekken. Le pain , la viande & le vin

nourriffent plus que les fruits & le laitage. Hetbrood,

't vleesch en de wyn voeden meer ,geven meervoedfek

als de vrugten en ' t zuivel. La bonne terre nourrit

bien mieux les plantes. De goedegrondvoedt deplan-

ten veel beter. Nourrir quelqu'un , l'entretenir d'ali-

mens. Iemand voeden , voedfel doen hebben , de kost

geven. Je l'ai nourri pendant deux ans. Ik heb hem

twee jaren lang de kost gegeven. Il nourrit mal fes

écoliers , fes penfionnaires. Hy geeft zyne fcholieren

flegte kest , hy bezorgd zyne kostgangers niet wel.

NOURRIR , élever, engraifler des poulets , des lapins.

Hoenders , konynen opbrengen ; hoenders , konynen

houden, mesten. Nourrir des vers à foie. Zy-wurmen

aankweeken. Il n'y a point de fi chétif métier qui ne

nourriffe fon maître. fig. Daar is geen ambagt zo

flegt of men kan ' er de kost mede winnen. La Po-

logne nourrit la Hollande. Poolen voedt Holland ,

Poolen is de broodkamer van Holland.

NOURRIR un enfant , lui donner à tetter , lui fervir de

nourrice. Een kind zuigen , tot min firekken. Cette

femme a nourri tous fes enfans. Die vrouw heeft alle

hare kinderen gezogen , de borst gegeven , groot ge-

maakt. Elle ne fçauroit nourrir , élever d'enfans. Zy

kan geen kinderen opbrengen , groot maaken. й

avoit été nourri , élevé auprès du Prince. Hy was by

den Vorst opgevoed , groot gemaakt. La converfa-

tion des honnêtes gens , la lecture des bons livres

nourrit l'efprit. De verkeering met eerlyke luiden, 't

lezen der goede boeken voedt den geest.

NOURRISSANT , ANTE. adj. Qui nourrit, fuftente.

Voedfaam, dat voedfel geeft. Des mets nourriffans ,

des viandes nourriffantes. Voedfaame geregten , voed-

faame kost , voedfaame Spyzen.

NOURRISSON. f. m. Enfant qui eften nourrice. Voes-

terkind, minnekind , zoogkind, kind by de min be-

fteed. C'eft-là fon quatrieme nourriffon. Dat is haar

vierde minnekind , zoogkind , zuigeling.

NOURRITURE. f. f. Aliment. Voedfel , lyftogt. Bonne

nourriture. Goed voedfel. Mauvaiſe nourriture. Kwaad

voedsel. Mourir faute de nourriture. By gebrek van

NOUÉ , ÉE. part. de NOUER. Geknoopt , toegebonden.

NOUER. v. a. Faire un noeud. Knoopen , toebinden ,

een knoop leggen ofmaaken. Nouer un ruban. Een

lint knoopen , vast frikken Nouer fes jarretieres.

Zyne kousfebanden aanbinden , vast maaken. Nouer

fon argent dans un coin de fon mouchoir. Zyn geld

in een hoek van zyn neusdoek knoopen. Nouer, lier

amitié avec quelqu'un. Vriendschap met iemand

aanknoopen , aangaan.

NOUER. (Se)v. r. Etre noué. Geknoopt , vastgemaakt

worden. Les cheveux fe nouent avec un ruban. Het

hair wordt met een lint opgeknoopt, vastgemaakt.

Se nouer, paffer de fleur en fruit. Speenen , zich tot

yrugt zetten. Quand les abricots , les pommes , les

poires commencent à fe nouer. Als de abrikoozen ,

de appelen , de peeren beginnen te speenen. Quand

la goutte fe noue, quand l'humeur s'épaiflit dans les

jointures. Als de jicht zich in de leden begint te

•

voedsel,
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voedſel, van lyftogt fterven. Cet arbre ne prend, ne

tire plus de nourriture. Die boom neemt , trekt geen

nouveauté. Aarbeziën in April, dat is wat nieuws ,

wat raars , iets zeldfaams ; ' t is nieuwe vrugt.

voedfel meer. On lui a donné une mauvaiſe nourriture, NOUVELLE. f. f. Nouveauté dans les affaires du tems.

une mauvaiſe éducation. fig. Men heeft hem een

kwaade opvoeding gegeven.

NOUS. Pronom perfonnel , le pluriel du pronom JE.

Wy. Nous allons , nous voyons , nous espérons. Wy

gaan , wy zien , wy hoopen. Nous l'avons fait nous-

mêmes. Wy hebben ' t zelfs gedaan. Nous ordonnons

par les préfentes fignées de notre main. Wy beveelen

door de tegenwoordigen met onze hand geteekend.

NOUS, eft auffi le pluriel du pronom Moi. Ons. Venez

avec nous. Komt met ons. Il ne tient pas à nous.

Het hangt van ons niet af. Que voulez-vous nous

donner ? Watwilt gyons geven ? Un chacun de nous.

Een iegelyk van ons.

NOUVEAU, NOUVEL , ELLE. adj. Qui commence

Tyding. Bonne nouvelle. Goede tyding , goed nieuws.

Facheufe nouvelle. Slegte tyding , kwaad nieuws.

Nouvelle importante. Gewigtig nieuws. C'eft un

curieux de nouvelles. ' t Is een liefhebber van tydin-

gen. Ecrire , mander des nouvelles à fon ami. Zynen

vriend tyding fchryven, nieuws overbrieven. Ne

faites rien que vous n'ayez de mes nouvelles , que

vous n'ayez d'autres avis , d'autres lettres de moi.

Doet niets eer ik ' er u nader over fpreek , over

fchryf, eer gy nadere berigten , jongere brieven van

my krygt. Mandez-moi de vos nouvelles. Schryfmy

wat gy doet , hoe gy vaart , hoe 't met u gaat. Il y

a longtemps que je n'ai eu de fes nouvelles. Ik heb

in lang geen nieuws , geen tyding van hem gehad,

niets van hemgehoord. Dire les nouvelles de l'école,

divulguer les fecrets d'une affemblée. Uit het fchool

klappen , de geheimen van een vergadering overdra-

gen , rugtbaar maaken. Je heurtai bien fort à fa

porte, mais point de nouvelles , perfonne ne parut.

Ikklopteheel hardop zyn deur , maardaar was geen

gehoor , niemandkwam voor den dag. Vous entendrez

de mes nouvelles : je vous la garde bonne. Gy zult

'er van hooren : ik zal 't u wel betaalen.

NOUVELLEMENT. adv. Depuis peu. Onlangs , kor-

telings. Maifon nouvellement bâtie. Huis onlangs ,

kortelingsgebouwd. Cela eft arrivé tout nouvellement.

Dat is onlangs gefchied, kortelings gebeurd.

NOUVELLISTË. f. m. Curieux de nouvelles. Lief-

hebber van tydingen , tydingzoeker , doorfnuffelaar

van 't loopend nieuws. L'inquiétude des nouvelliſtes

apprête bien fouvent à rire. De ongerustheid der ty-

-dingzoekers geeft dikwils fof tot lachen.

NOV.

NOVALE. f. f. Terre nouvellement défrichée & mife

en labeur. Een eerst beploegd land , akker onlangs

gewied envoor de cerfte maal bebouwd. Les curés ont

droit de dixmes fur les novales. De priesters hebben

regt van tienden op de landen , die voor de eerste

maal bebouwd, bezaaid zyn .

d'être , ou de paroître. Nieuw , nieuwe , eerst uit-

gekomen versch ; dat eerst uitkoomt , of ver-

fchynt. Le nouveau marié , le nouveau roi. De

nieuwe getrouwde , de nieuwe koning. Le Nouveau

Teftament. HetNieuwe Testament. L'enfant nouveau-

né. Het eerst geboren kind, het kind dat onlangs

geboren is. L'Amérique ou le nouveau monde. Ame-

rica ofde nieuwe waereld. Le nouveau flyle du ca-

lendrier. De nieuwe ftyl van den almanak. Du vin

nouveau ou frais percé. Wyn die nieuw , onlangs op-

geftoken is. Du pain nouveau cuit. Brood dat eerst

gebakken is , nieuwbakke brood. C'eft du fruit nou-

veau. 't Is nieuwe vrugt , vrugt die eerst uitkomt.

Recommencer fur nouveaux frais. fig. Van nieuws af

beginnen , op een nieuw, van meet afbeginnen. Cet

homme est bien nouveaù , bien neuf dans fon métier.

Die man is heel nieuw, heel onbedreven in zyn am-

bagt. Un nouvel accident. Een nieuw toeval, voor-

val. Le nouvel an. ' t Nieuwejaar. Un nouvel arrêt.

Een nieuw plakkaat. Un nouvel ordre , un nouvel

ouvrage. Een nieuw bevel, een nieuw werk. Un

nouvel honneur. Een nieuwe eer. Une nouvelle in-

vention. Een nieuwe vinding. Nouvelle mode. Nieu-

we mode. Nouvelle comédie. Nieuw blyfpel. La

nouvelle mariée. De nieuwe bruid, de jonge vrouw.

Mener une nouvelle vie. fig. Een nieuw leven leiden.

Ne fçavez-vous rien de nouveau , ne fçavez-vous point

de nouvelles ? Weet gy niet met al nieuws? Qu'ya-t-il

de nouveau?Wat is 'ernieuws? watgaat ' er nu om?

NOUVEAU. (De) Depuis peu. adv. Onlangs, kortelings.

Cela eft arrivé de nouveau. Dat is onlangs gebeurd.NOVATION. f. m. Terme de droit : changement de

On l'a empriſonné tout de nouveau. Men heeft hem

onlangs weder in de boeien gebragt.

NOUVEAUTÉ. f. f. Qualité de ce qui eft nouveau.

Nieuwigheid. La nouveauté de ce fpectacle furprit

tous les affiftans. De nieuwigheid van dat fchouw/pel

verwonderde al de omftanders. Les graces , les char- NOVELLES. f. f. pl. Conftitutions de l'Empereur Jufti-

mes de la nouveauté. De bevalligheden , de bekoorlyk-

heden van de nieuwigheid. La nouveauté plaît. De

nieuwigheid behaagd. Les nouveautés , les nouvelles

opinions font dangereufes en matiere de religion. De

nieuwighedenzyngevaarlyk in't fluk van Godsdienst.

Lepeuple eft amateur de nouveautés. Het volk houdt

van de nieuwigheden. Il aime à voir , à lire toutes

les nouveautés , tous les nouveaux livres qui paroiffent.NOVICE. f. m. & f. Celui ou celle qui s'éprouve dans un

Hy ziet , hy leest gaerne al 't nieuws dat 'er uit-

komt , de nieuwe boeken die ' er uitkomen. C'est nou-

veauté que de vous voir. fam. 't Is wat nieuws , wat

raars dat men u ziet. Des fraifes en Avril , c'eft de la

NOVATEUR. f. m. Celui qui innove en matiere de re-

ligion. Nieuwigheids invoerder, uitvinder , invoer- ,

der van wat nieuws in ' t ftuk van geloof. Les nova-

teurs font fort dangereux. De nieuwsinvoerders zyn

zeer gevaarlyk.

titre , transmutation , &c. Verandering , nieuwe aan-

ftelling, tytel-wisfeling. Il a été ftipulé dans la tran-

faction qu'il n'y auroit point de novation au premier

contrat. Daar is in ' t vergelyk vastgefield dat 'erin

't eerfte verdrag geen verandering zou gefchieden.

nien , qui forment la quatrieme & derniere partie du

droit Romain. Inftellingen van deKeizer Justiniaan,

die het vierde en laatstegedeelte van ' t Romeinfche

wetboek uitmaaken.

NOVEMBRE. f. m. L'onzieme mois de l'année. No-

vember , Slagtmaand. Vers la fin de Novembre.

Tegen het laatfte van November.

couvent , dans le deffein d'y prendre l'habit. Leer-

broeder, leer-zuster, nieuweling in ' t klooster , aan-

komende klooster-broeder ofaankomende klooster-non.

Le directeur des novices. Den opziender van de

2
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nieuwelingen , der jonge klooster-gasten. Elle étoit

encore novice. Zy was eerst in ' t klooster gekomen ,

zy hadt haar proefjaren nog niet gedaan. Il eft

encore bien novice , bien neuf, bien peu expert. fig.

Hy is nog heel onbedreven , hy is zoo eenvoudig , 200

onnozel,'t is zulken groentje , zulken hokkeling. Elle

n'eft pas auffi novice qu'on le diroit bien. Zy is 200

onbedreven , 200 onnozel niet als men wel zeggen

zou ; zy is 200 mal niet als zy haar wel houdt.

NOVICIĀT. f. m. Année d'épreuve qu'on fait faire aux

novices dans les couvens. Proefjaar , leerjaar van

de nieuwe kloosterlingen. Entrer dans fon noviciat.

Zyn proefjaar beginnen , aantreden. Achever fon

noviciat, fortir de noviciat. Zyn proefjaar eindigen,

volbrengen. On appelle aufli noviciat , la demeure des

novices pendant leur année d'épreuve. Huis der nieu-

welingen, wooning der kloosterlingen , geduurende

hun proefjaar.

NO Y.

Une performe qui fe noie , s'accroche à ce qu'elle

peut: il fe dit à la lettre & au figuré . Een mensch die

verdrinkt , grypt alles aan dat hy kan. Se noyer au

jeu de boule. In de bolbaan met zyn kloot over de

paalen rollen , in de kreb raaken, en daar door

yn fchoot verliezen.

NOYON. f. m. L'endroit où finit le jeu de boule , & où le

joueur perd fon coup quand la boule y entre. Krebof

grebaan't eindvan de bolbaan , daar de fpeeler zyn

fchoot verliest , wanneer de kloot ofbal'er in komt.

N U.

NU , NUE. adj . Qui n'eft point vêtu , couvert. Naakt ,

bloot, ongekleed. Il étoit tout nu. Hy wasgantschnaakt.

Ces voleurs l'ont mis à nu , Pont mis nu comme la

main. Die dieven hebben hem nitgefchud, tot op zyn

hemd uitgekleed. Ces joueurs l'ont mis à nu, lui ont

gagné tout fon argent. Die Speelders hebben hem

blus gefpeeld, alles afgewonnen.

NU, fe dit fubftantivement en parlant des pauvres qui

manquent d'habits. Naakt mensch. Vêtir les nus. De

naakten kleeden , de fchamele menfchen dekken , met

kleederen voorzien. L'homme vient nu au monde. De

mensch komt naakt terwaereld. L'enfant étoit tout nu.

't Kind washeel naakt , lag gantsch bloot. Elle étoit

en chemife. Zy ftond , was naakt in haarhemd.

Aller pieds nus , ou nus pieds. Blootvoets , met bloote

voeten gaan, barrevoets reizen. Se tenir tête nue.

Blootshoofd ftaan. Avoir la gorge nue , le fein nu.

Met de borsten bloot zyn , met naakte borsten , met

een ongedekte boezem gaan.

NOYAU. f. m. Partie dure au coeur de certains fruits.

Steen , kraaksteen. Des noyaux d'abricots. Pitten ,

fteenen van abrikoozen. Noyaux de prunes. Pruim-

fteenen. Il faut caffer le noyau pour avoir l'amande.

Men moet de fteen breeken om het pit te krygen. Le

noyau de l'escalier , le cylindre de pierre ou de char-

pente , autour duquel s'affemblent les marches. De

fpil van de fleene of houte wenteltrap.

NOYÉ , ÉE. part. de NOYER. Verdronken. Un homme

noyé , une femme noyée. Een verdronken man , een

verdronkene vrouw. Il y en eut plufieurs de noyés

dans la riviere. Daar wierden ' er veel in de rivier

verdronken , daar verdronken'er veel in de rivier.

Des yeux noyés , baignés de larmes. Oogen met

traanen belproeid, betraande oogen.

NOYER. f. m. Grand arbre qui porte des noix. Noote-

boom , okkernooteboom. Une allée de noyers. Een

wandeldreef, een laan met nooteboomen beplant.

Le bois de noyer eft fujet aux vers. Nooteboome-hout

is de wurmen onderhevig. Un cabinet de noyer , de

bois de noyer. Een kabinet van nooteboome-hout.

NOYER. v. a. & n. Faire mourir dans l'eau. Ver-

drinken , in ' t water doen mooren. Noyer de petits

chats, de petits chiens. Kicine katten , kleine honden

verdrinken. Il alloit fe noyer , quand par bonheur on

le retira de l'eau. Hy ging verdrinken , hywas ſchier

weg, wanneer men hem by geluk uit het water haalde.

Noyer fon chagrin dans le vin. fig. Zyn droefheid

in den wyn verdrinken. Noyer une boule , la pouffer

dans le noyon. Een houte bol ofkloot ten einde van

den bolbaan doen lopen , de kloot in de kreb rollen ,

doen water drinken. Noyer bien les couleurs , les

fçavoir bien mêler. De kleuren , de verwen wel men-

gen , konstig onder een mengen.

NOYER. (Se) v. r. Etouffer dans l'eau. Verdrinken ,

in ' t waterfmooren. Ils fe noyerent en voulant paffer

reau. Zy verdronken zoo als zy ' t water, de vaart,

de rivier over wilden. Les mouches fe noient dans le

lait. De vliegen verdrinken in de melk. Se noyer

dans la débauche , s'y plonger trop avant. In de on-

tugt verzuipen , in den wyn verfinooren , in de on-

tugt vergaan. C'eft un homme fort malheureux , il

fe noyeroit dans fon crachat. exag. ' t Is een zeer on-

gelukkig man , hy zou in zyn eige spog, in een drop-

pel waters verdrinken. C'est un homme qui fe noie ,

dont les affaires vont fort mal. 't Is een man die ver-

zuipt , die te gronde gaat , die in ' t onderspit leid.

nue ,

NU, fe dit par extention dans plufieurs autres rencontres :

Dire la vérité toute mue , toute fimple. De naakte , de

loutere waarheid zeggen. Cet habit eſt trop nu, trop

fimple. Dat kleed is te naakt , te effen , te ftemmig.

Le nu d'une figure ; ce qui repréfente la chair , ce qui

échappe à la draperie. Het naakte , of de naaktheid

van een beeld , van een figuur in een ſchildery , &c.

Le nu d'un mur , l'endroit uni dépouillé d'ornemens.

De onbedekte vlakte van een muur. Un cheval nu,

fans felle ni bride. Een nagkt paerd , ongezadeld en

ongetuigd paerd.

NU. (A) adv. A découvert. Naakt , bloot. Monter un

cheval à nu, pour dire , monter deffus fans felle. Een

naakt , ongezadeld paerd ryden. Se mettre à nu, fe

dépouiller entiérement. Zich tot op de naakte huid

ontkleeden, zich naakt uitkleden. Toucher le corps

à nu. Het maakte lichaam , het bloote lyf raaken.

Faire voir fon cœur à nu , à découvert. fig. Zyn hart

open leggen, regt uit fpreken.

NU A.

NUAGE. f. m. Nue , amas de vapeurs en l'air. Wolk ,

neveldamp, zwaare lugt. Nuage épais. Dikke , zwaa-

re wolk. Le ciel étoit couvert de nuages. De lugt

hing vol wolken , de hemel was met wolken bedekt,

daar hing een zwaare lugt. Il me fembloit que j'avois

un nuage devant les yeux. fig. My dogt dat ik een

wolk voor de oogen hadt. La vérité diffipe les nuages

de l'erreur. fig. De waarheid verdryft de wolken , de

neveldampen der dwaalingen.

NUAISON. f. f. Terme de marine, qui fe dit de tout le

tems que dure un vent fait & uni. De tyd die een

pasfaat-wind waaid.

NUANCE , EE. part. de NUANCER. Gefchakerd.

NUANCE. f. f. Mélange , affortiment de couleurs qui fe

perdent , fe confondent enfemble , &c. Vervolg, menge

ling, zagtefamenpaaring, fchakeering vankoleuren
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inde tapyten , &c. Voilà une belle nuance de couleurs.

Zie daar een fchoon vervolg, eenfchoone mengeling,

faamenpaaring, belegging, fehakering van koleuren.

Il y a des nuances de jaloufie dans fon efprit. fig.

Daar zyn famenweeffels , verfchynfels van jaloers-

heid in zyn geest.

NUANCER. v. a. Affortir des couleurs , en allant infen-

fiblement du clair à l'obſcur. Schakeeren, de kleuren

zamen voegen , ongevoeliglyk , ongemerkt van ' t ligte

tot het donkere overgaan. Il s'emploie auffi figuré-

ment. Wordt ook verbloemdelyk gebezigd. Cet au-

teur fait bien nuancer fes caracteres. Die fchryver

voegt , fmelt zyne fchetſen wel in malkanderen.

NUB.

NUBILE. adj. d. t. g. Il fe dit des filles en âge de fe

marier. Huwbaar. Une fille eft nubile à quatorze ans.

Een dochter is met haar veertien jaaren huwbaar.

NUD.

kleuren in een tapytwerk zagtelyk en konstig fa-

menmengen, allengskens vervolgen en verminderen.

N. U I.

NUIRE. v. a. Faire tort , porter dommage. Schaaden ,

fchaadelyk zyn , hinderen, fchaade toebrengen. I

cherche à me nuire. Hy zoekt my te fchaaden , hy

zockt my in de weg te zyn. Il pourroit vous nuire

en cette affaire. Hy zou u in die zaak konnen hin-

deren , hinderlyk konnen wezen , konnen tegen zyn.

Tout ce qui peut nuire à la fanté. Alles dat de ge-

zondheid kan fchaaden, hinderen , krenken. Les

bons amis ne nuifent pas. fig. De goede vrienden fchaa-

den niet. Il ne m'a pas nui dans cette affaire. Hy heeft

my in die zaak niet tegen , niet ondienfig geweest.

NUISIBLE. adj. d. t. g. Dommageable. Schaadelyk ,

nadeelig, hinderlyk. Cela eft nuifible à la fanté , à la

vue. Dat is fchaadelyk voor de gezondheid, voor

't gezigt. Il ne feroit pas nuifible , il feroit expédient

de lui en parler. Het zou niet ondienstig, het zou

oorbaar zyn hem daar van te spreken.

NUDITÉ. f. f. Etat d'une perfonne nue , ce qui choque la

pudeur. Naaktheid. Adam ne s'apperçut de fa nudité

qu'après avoir péché, Adam wierd zyne naaktheid | NUIT. f. f. Efpace de temps que le foleil eft fous notre

niet gewaar , dan na gezondigd te hebben. Ce pein-

tre fait de belles nudités , de belles figures nues. Die

fchilder maakt fchoone naakte beelden.

•

NUE.

hémifphere. Nagt. Nuit obfcure. Donkere nagt. Nuit

fraîche & fereine. Koele en heldere nagt. En pleine

nuit. In de volle nagt. La nuit de noël. Kersnagt. La

nuit du dimanche au lundi. Zondagnagt. La nuit de

fes nôces. Op zyn bruiloftsnagt. Il travaille nuit &

jour. exag. Hy werkt dag en nagt. Je vous donne la

bonne nuit. Ik wensch u goede nagt. La nuit du tom-

beau , l'éternelle nuit. fig. De nagt , de duisternis van

het graf, de eeuwige nagt.

Marcher,voyager de nuit , la nuit.'s Nagtsop debeen

zyn , 's nagts of in de nagt reizen. C'eft un coureur

de nuit.'t Is een nagtlooper,een lichtmis, rinkelrooijer.

NUITAMMENT. adv. De nuit. ' s Nagts , in de nagt.

Un affaffinat , un vol commis nuitamment. Een moord,

een diefflal by nagt gepleegd. Il ne fe dit gueres

qu'en pratique.

NUITÉE. f. f. Expr. pop. La couchée dans une auber-

ge. Nagt, vernagting in een herberg. On nous fit

payer à chacun trente fols pour la nuitée. Men deed

ous elk een daalder aanflaapgeld betaalen , men nam

van ons elk een daalder voor de nagt.

NUL.

NUE. f. f. Nuage. Amas de vapeurs qui fe réfolvent or-

dinairement en pluie.Wolk , zwaare lugt-damp. Quand

l'éclair fort de la nue. Als de blixem uit de wolk breekt.

Montagne qui perce les nues. Berg die boven de

wolken uitfleekt, die de wolken doorklieft. Elever

quelqu'un jufqu'aux nues. exag. Iemand tot de wol- NUIT. (De) adv. Pendant la nuit. ' s Nagts , by nagt.

ken, tot het zwerk verheffen ; iemand hemel hoog

verheffen , pryzen , roemen. On le fait fauter aux nues

quand on lui en parle. Men maakthemgeweldiggaan-

de , hy fpringt geweldig op als men hem daar van

fpreekt. Tomber des nues , être extrêmement furpris.

Uit de wolken, uit de lugt vallen , geweldig nieuw

op hooren , zeer verwonderd zyn. 11 femble tombé

des nues , il est tout déconténancé. ' t Is ofhy uit de

lugt kwam vallen , hyfiaat als voor de kop geflagen,

als verwezen, hy is heel beteutert en van zyn fluk.

C'eft un homme tombé des nues, qui n'eft connu ,

avoué de perfonne, 't Is een kaerel die uit de lugi

komt vallen , een onbekende zwerver , cen mof die

op een roowisch is komen aandryven.

NULE. f. f. Nuage ou nue. Regen-wolk. Cette muée cre-

vera bientôt. Die wolk zal haast doorbreken , in re-

gen uitberften. Une nuée defcendit du ciel & enleva

notre Seigneur. Een wolk daalde af uit den hemel

en nam onzen Heiland op. Une nuée , une multitude

de corbeaux , de canards , de fauterelles. fig. Een wolk,

een ſchool, een groote meenigte ravens , eenden ,

Springhaanen. Puifque nous fommes environnés d'une

fi grande nuée de témoins , dit l'Apôtre. Dewyl wy

door zulkengrooten wolk van getuigens omringdzyn,

zegt den Apostel. Il y a une grande , une épaiffe nuée

qui menace la frontiere. fig. Daar is een groote , een

zwaare wolk die de grenzen bedreigt. Enfin la nuée

creva fur cette pauvre province. De wolk berftede

eindelyk uit over dat arme landfchap.

NUEMENT. (Prononcez Núment.) adv. D'une manie-

renue , fimple. Naaktelyk, eenvondiglyk , ongeveinsd.

Je vous dirai nuement la vérité. Ik zal u naaktelyk

de waarheid, ik zal u de naakte waarheid zeggen.

NUER. v. a. Affortir les couleurs d'une tapifferie , de

forte qu'il y paroiffe une diminution infenfible. De

•

NUL , NULLE. adj . Aucun , pas un. Geen , niet een.

Il n'y avoit nul homme vivant. Daar was geen le-

vendig mensch. Il n'y a nul droit , nulle raifon qui

m'y oblige. Daar is geen regt , geen reden die my

daar toe verbind.

NUL , de nulle valeur. Nul, kragteloos, van geen waarde.

Le teflament a été déclaré nul & de nulle valeur.

Het testament , de laatste wil is nul en van geener

waarde verklaard geworden.

NULLE. f. f. Caractere qui ne fignifie rien & qu'on

emploie dans les lettres en chiffre pour les rendre plus

difficiles à déchiffrer. Nul: letter welke niets bêtee-

kent en die men in de cyffer-letters gebruikt , om

dezelve moeilyker te maaken om te ontvouwen. Ne

vous arrêtez pas à ce caractere-là , c'eft une nulle.

Houd u niet op met die letter , het is een nul.

NULLEMENT. adv. En aucune maniere. Geenzins,

in geenderlei wyze , gantsch niet. Je ne le fouffrirai

nullement. Ik zal het geenzins lyden , gantsch niet

verdraagen.

NULLITÉ. f. f. Vice , défaut, manque de valeur. On-

waarde, gebrek , kragteloosheid. Il y a vingt nullités
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dans le teftament. Daar zyn twintiggebreeken in het

testament. Je protefte de nullité contre tout ce quevous

ferez. Ik houde al ' t geen gy doen zult van onwaarde.

NUM.

NUMERAIRE. adj . d. t. g. & fubft. Valeur fictive ou

réelle des efpeces. Verzonnen of eigenlyke waarde

der fpecien.

NUMERAL , ALE. adj. Qui défigne un nombre. Ge-

tallig , dat een getal aanwyst. Dix eft un adjectif

numéral. Tien is een getallige bynaam. Les lettres

numérales du chiffre Romain. De telletters van de

Roomfche cyffer.

NUMERATEUR. f. m. La fraction d'en-haut : terme

d'arithmétique oppofé à dénominateur. Teller , boven-

fte breuk , cyfferbreuk. Dans la figure 4 , trois eft le

numérateur & quatre le dénominateur. In de verbeel-

ding , is drie de teller en vier de noemer.

NUMERATION. f. f. Terme d'arithmétique. Action de

nombrer. Optelling , getal-nocming. Faites-moi la nu-

mération de tous ces chiffres. Maakt myde optelling

van alle die cyffers.

NUMERIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient aux nom-

bres. Dat tot de getallen behoort. Opération numé-

rique. Werking , uitwerking door getallen.

NUMERIQUEMENT. adv. En nombre exact. In een

naaukeurig getal.

NUMEROTÉ , ÉE. part. de NUMEROTER. Genommerd.

NUMERO. f. m. Chiffre ou marque , à laquelle les mar-

chands reconnoiffent leurs paquets , ballots, caiffes , &c.

Nommero,nommer-tecken, getal-merk, nommer-brief-

je. Donnez-moi le numéro 7 , le numéro 10. Geef

nommero 7, nommero 10. Il avoit égaré , perdu fon

numéro , fon billet de Loterie. Hy hadt zyn nommer-

briefje verleid, zyn Lotery-briefje verlooren. Il en-

tend bien le numéro , il entend bien fon métier , fes

affaires. fig. Hy verflaat zyn zaaken wel, hy weet

zyn dingen op een prik.

NUMEROTER. v. a. Mettre le numéro ou la marque.

Nommeren, het nommer zetten. Numéroter des pie-

ces de dentelle , les marquer , diftinguer par numéros .

Stukken kant nommeren , op nommers ftellen , door

nommers of nommer-briefjes onderfcheiden.

NUMISMATIQUE. adj . d . t. g. Qui a rapport aux médail-

les antiques. Dat de oudegedenkpenningen aanbetreft.

NUP.

nité du fexe féminin & encore vierge. Nimf , Maag-

delyke Godin. La nymphe Calipfo. De nimfCalipfo.

Les nymphes des bois & des eaux. De bosch- en wa-

ter-nimphen , bosch- en water-godinnen.

NYMPHÈ. f. f. Terme d'hiſtoire naturelle , qui fe dit

du premier degré de métamorphofe dans la transfor-

mation des infectes. Vliesje daar de gekorve diertjes

in zyn : eerfte trap der verandering in de herfchep-

ping van dezelve.

NUPTIAL , NUPTIALE. adj. Ce qui regarde les

cérémonies de la noce. Dat de bruilofts-plegtigheden

betreft. Le lit nuptial. 't Bruilofts-bed.

NUQ.

NYMPHES de la matrice. f. f. pl. Parties fpongieufes

que les médecins appellent ainsi . Vleugels van de

baarmoeder.

NYMPHOMANIE. f. f. Terme de médecine. Fureur

uterine. Maladie ou fymptôme qui accompagne les

paflions amoureufes. De verwoedheid die uit de

baarmoeder ontstaat en die met de minne - driften

verzeld gaat.

NUQUE. f. f. Creux entre la tête & le chignon du cou.

Holligheid van de agter-hals , van de nek.

NUT.

NUTRITIF , IVE. adj. Nourriffant , qui fert d'aliment.

Veedfaam, dat tot voedfeldiend. Remede purgatif &

nutritif. Zuiverend en voedfaam middel. La faculté

nutritive de la terre. De voedende , voedfel-gevende

bekwaamheid der aarde.

NUTRITION. f. f. Action de nourrir , changement de

l'aliment en nourriture. Voedfel , voedfel-geving. Il ne

fe fait plus de nutrition dans cette partie. Daar komt

geen voedsel meer in dat gedeelte , dat deel geeft

geen voedsel meer.

NY M.

NYMPHE. f. f. Les Payens appelloient ainfi une Divi-

O.

'O eft la quatrieme voyelle & la quatorzieme lettre

tiende letter van ' t Abece. Un grand O. Een groote

O. Un petit O. Een kleine O. D'un homme peu ca-

pable , de peu de crédit , on dit , c'eſt un O en chiffre.

Van eenmandie weinig bekwaamheid heeft , die wei-

nigvermag, zegt men, t is een O, een nulletje in cyffer.

O. Particule qui marque le vocati & qui fert à l'apoftro-

phe & à l'exclamation ; comme, O mon Fils ! O myn

Zoon ! O monDieu 1 O myn God! O fiecle ! O mœurs !

O tyd! O zeden !

O BE.

OBEDIENCE. f. f. Se dit dans le fens d'obéiffance , en

parlant des religieux . Gehoorzaamheid. Faire vœu

d'obédience & d'abftinence. Gehoorzaamheid en maa-

tigheid belooven. L'Allemagne eft un pays d'obédien-

ce ,unpays où le Pape nomme aux bénéfices. Duitsch

land is een land van onderdanigheid , een land daar

de Paus de kerkelyke amptenaren benoemt. Montrer

fon obedience,fon congé du fupérieur. Zyneobedientie,

zyn oorlofbriefvan den overfte van ' t klooster toonen.

OBEI,OBEIE. part. d'OBEIR. Gehoorzaamd. Le Prince

veut être obéi. De Forst wil gehoorzaamd zyn ,

gehoorzaamd worden.

OBEIR. v. n. Se foumettre à la volonté , aux ordres

de... Gehoorzaamen , opvolgen , inwilligen. Obeir

à Dieu. God gehoorzaamen , God gehoorzaam zyn.

CeRoi fçait bien fe faire obéir. Die Koning weet zich

wel te doen gehoorzaamen. Les peuples qui obéis-

foient à l'empire Romain. De volken die 't Roomfche

rykgehoorzaamden , die onder ' t Roomschgebied fton-

den. Il faut obéir , céder à la force. Men moet voor

grootermagtbuigen, voor ' tgeweld wyken. Cheval qui

obéit à la main , à la bride. Paerd dat na den toom

luisterd. Du fer qui obéit fous le marteau. Tzer dat

onder de hamer buigt. Une lame d'épée qui obéit.

Een klingdie men ligt om kan buigen. Le frêne obéit

fans fe rompre. 't Esfenhout buigt zonder breken.

OBEISSANCE. f. f. Action d'obéir. Gehoorzaamheid ,

onderwerping aan de , opvolging van de wil van

iemand. Le fils doit obéiffance à fon pere. De zoon:

is zynen vader gehoorzaamheid fchuldig. Obéiffance
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filiale. Kinderlyke gehoorzaamheid. Obéiffance fervile.

Dienstbaare, faaffche gehoorzaamheid. Obéiffance

aveugle. Blinde. gehoorzaamheid. Obéiffance vaut

mieux que facrifice. Gehoorzaamheid is beter als

offerhande. Vivre fous l'obéiffance , la domination

d'un Prince débonnaire , d'un Prince ambitieux. Onder

de gehoorzaamheid , de heerfchappy van een goed-

aartigen , van een staatzugtigen Vorst leeven.

OBEISSANT , ANTE. adj. Qui obéit. Gehoorzaam ,

diegehoorzaam is. Un fils obéiffant , une fille obéiffan-

te. Een gehoorzaame zoon , eene gehoorzaame doch-

ter. Des fujets obéiflans . Gehoorzaame onderdaanen.

Du cuir obéiffant , fouple , maniable. Buigfaam , rek-

kelyk , handelbaar leer. Le bois de frêne eft obéiflant.

Esfenhout is buigfaam , ligt te buigen.

OBELISQUE. f. m. Efpece de pyramide étroite & lon-

gue , faite d'une feule pierre , élevée pour fervir de

monument public. Gedenkzuil , grafnaald , eerzuil,

foort van fmalle en lange naald, uit een enkelde

fteen gehouwen , en opgerigt om te dienen tot een

openbaargedenkteeken. L'obélifque du Vatican , d'Ar-

les. De obeliscus van het Vaticaan , van Arles.

OBERÉ , ÉE. part. d'OBERER. Zeerdiep in fchulden. Il

eft fi fort obéré , fi fort endetté. Hy fleekt zoo diep in

fchulden , hy is zoo vol fchulden.

OBERER. v. a. Endetter. Met fchulden belasten , in

fchulden fteken. Il a fort obéré fa famille. Hy heeft

zyne bloedverwanten diep in fchulden gestoken.

OBI

OBIT. f. m. Service fondé pour un mort & qui fe fait

longtemps après le décès. Lykdienst , verzorgde ziel-

mis voor cen die al een wyl dood geweest is.

ов Ї.

OBJECTÉ , ÉÉ. part. d'OBJECTER. Tegen geworpen.

OBJECTER. v. a. Oppofer, établir à l'encontre. Te-

genwerpen , tegen in brengen. Que pouvez - vous

objecter à cela? Wat kond gy daar tegen in brengen ,

tegenwerpen? On lui objecta tant de difficultés. Men

wierp hem zoo veel zwaarigheden tegen , men hield

hem zoo veel zwarigheden voor.

OBJECTIF.f.m. On appelle ainfi dans une lunette d'ap-

proche le verre qu'on préfente du côté de l'objet qu'on

veut voir. Het glas van den verrekyker dat na't

voorwerp, 't welk men befchouwen wil, gewend is.

OBJECTION. f. f. Difficulté qu'on oppofe à une pro-

pofition. Tegenwerping, zwaarigheid die men tegen

een voorstelinbrengt , opwerpt. Former une objection.

Een tegenwerping maaken, een zwaarigheid inbren

gen , opwerpen. Répondre à une objection. Een te-

genwerping beantwoorden. Réfoudre une objection.

Een tegenwerping , opgeworpene zwaarigheid oplos-

fen, ontknoopen.

OBJET. f. m. Ce qui touche le fens de la vue. Voor-

werp,'t geen dat de zinnen van 't gezigt treft. Je

ne fçais quel objet a frappé mes yeux. Ik weet niet

wat voorwerp myne oogen , myn gezigt getroffen heeft,

my in de zinnen gespeeld heeft. L'objet émeut la

puiffance. 't Voorwerp , ' t gezigt der zaake beweegt

de kragt. La préfence de l'objet excite le defir. Het

byzyn van de zaak , de tegenwoordigheid van 't

voorwerp verwekt de begeerte. Le corps naturel eft

l'objet de la phyfique , la matiere , le fujet qui exerce

la phyfique. Het natuurlyk lichaam is het onderwerp

van de phyfica , de zaakelykheid daar de phyfica op

werkt. Cet homme n'a pour objet , pour but que fa

fortune , que fon intérêt. Die man heeft andersgeen

oogmerkals zyn fortuin, hy doeldalleen op eigen baat.

Etre l'objet de la médifance. 't Voorwerp, ' t onder.

werp van de agterklap zyn. Je ne veux pas être plus

longtemps l'objet de la raillerie. Ik wil niet langer

't voorwerp der gekfcheeringe zyn , ik wil niet langer

ten Spot van ieder een ftaan. Elle eft l'objet de fa

flamme , de fes voeux. Zy is het voorwerp van zyne

ylam , zyner wenfchen. N'eft-ce pas là un bel objet,

un beau vifage ? phr. iron. Is dat niet een schoon

voorwerp? een mooi bakkes ? Doux objet de mes

væeux, je vous frotterai les oreilles. expr. burl. Myn

alderlieffle hartje , ik zal u de ooren wryven , de

rug braaffchuuren.

O B L.

OBLATION. f. f. Offrande , action d'offrir , ou les cho-

fes offertes à Dieu. Offer , offerhande , zoen-offer. Les

oblations & les holocauftes de l'Ancien Teftament.

De offerhanden en brand-offers van't Oude Testament.

Jefus-Chrift a fait une oblation de lui -même à Dieu

fon Pere. Jefus-Christus heeft zichzelve Gode zynen

Vader tot een zoen-offer opgedragen.

OBLIGATION. f. f. Acte par lequel on s'oblige à payer

une fomme , &c. Obligatie , verbandfchrift om een

fom te betaalen, &c. Il lui en a paflé une obligation

par devant Notaire. Hy heeft hem een obligatie voor

Notaris daar over gepasfeerd.

OBLIGATION , engagement , reconnoiffance pour un

office rendu. Verpligting, dankelyke erkentenis voor

een genoote dienst. Je vous ai les dernieres obliga-

tions. Ik ben u ten hoogsten verpligt , ik heb de

uiterfte verpligtingen aan u.

OBLIGATION. Devoir de religion , bienféance morale.

Verbintenis , godsdienst , pligt , zedelyk betaamen.

Satisfaire aux obligations d'un Chrétien & d'un bon

Citoyen. De verbintenisfen , de pligten van een

Christen en van een goed Burger voldoen.

OBLIGATOIRE. adj. d. t . g. Qui oblige fortement.

Verbindend, noodzaakende. Les claufes obligatoires

du contrat. De verbindende voorwaarden van 't

contract , van 't verbandschrift.

OBLIGÉ, ÉE. part. d'OBLIGER. Verpligt , verfchuldigd.

Je vous fuis infiniment obligé. Ik ben u oneindelyk

verpligt. Je lui fuis obligé de ma fortune. Ik ben

hem myn fortuin verpligt , verfchuldigd.

OBLIGÉ. f. m. Acte paffé entre un apprentif & un

maître , fous des conditions réciproques. Borgtogt;

gefchrift tusfchen een leerling en een meester , on-

der wederkeerige voorwaardens.

OBLIGEAMMENT. adv. D'une maniere obligeante.

Verpligtende, op een verpligtende, vriendelyke wyse.

Il m'a reçu fort obligeamment. Hy heeft my heel

vriendelyk , op een zeer verpligtende wyze ontfangen.

OBLIGEANT , ANTE. adj. Officieux , qui aime à faire

plaifir. Verpligtende, gedienftig. C'eftun homme fort

obligeant , une perfonne fort obligeante. 't Is een zeer

verpligtend, gedienftig man , een zeer verpligtend.

vriendelyk perfoon. Une humeur obligeante. Een

verpligtenden aart, gedienftigen inborst. Des ma-

nieres obligeantes. Gedienflige, verpligtende manie-

ren, handelingen.

"

OBLIGER. v. a. Impofer la néceffité de faire , de dire..

Verpligten , verbinden , noodzaaken. La loi de nature

oblige d'honorer pere & mere. De wet der natuure

verpligt , verbind vader en moeder te eeren.

devoir l'y oblige. Zyn pligt verbind , noodzaakt hem

daar toe. Onl'y a obligé le poignard fur la gorge, exag

Son
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OBREPTION. f. f. Qualité qui rend les lettres obreptices.

List, bedrog, onderkruiping, als men vanverworvene.

gunstbrieven fpreekt. Lettres obtenues par obreption ,

par furpriſe. Gunstbrieven door list , door bedrog,
1

op een valsch vertoog verkregen.

O B S.

OBSCENE. adj . d. t. g. Deshonnête , fale , qui bleſſe

la pudeur. Vuil , ongefchikt , onkuisch, oneerbaar,

geil. Chanfon obfcene. Vuil, ongeschikt , geil lied.

Paroles obfcenes. Vuile , ongefchiktewoorden ; geile,

vuiletaal. Pétrone & Catulle font des poëtes obfcenes.

Petronius en Catullus zyn onkuifche , ongeschikte,

ruige , dertele dichters.

OBSCENITÉ. f. f. Ordure , faleté. Ongefchiktheid , on-

kuisheid ,geilheid , ruigheid. Cette comédie eft plei-

ne d'obfcénités. Dat blyfpel is vol onkuisheden , on-

gefchiktheden, dat fpel is te vuil, te geil. L'obfcé

nité d'un tableau. De ongefchiktheid, geilheid van

een fchildery.

Men heeft ' er hem met het mes op de keel toe ver-

pligt , gedwongen , genoodzaakt. S'obliger , s'engager

par-devant Notaire. Zich voor Notaris fchriftelyk

verbinden. S'obliger corps & biens. Zich in folido,

zyn lyf en goederen verbinden. Il s'étoit obligé , en-

gagé de fournir l'argent néceffaire. Hy hadt zich ver-

bonden om , hy hadt aangenomen ' t noodige geld te

leveren, te verfchaffen. Quelle raifon peut l'obliger ,

l'engager , l'inciter à agir de la forte ? Welke reden

kan hem verpligten , noopen , aanzetten om dus te

handelen ? Ce qu'on lui dit , l'obligea à changer d'avis.

't Geen men hem zeide, verpligte hem om van ge-

voelen te veranderen , deed hem van besluit veran-

deren. Obliger quelqu'un , lui rendre de bons offices.

Iemand verpligten , dienst doen , vriendschap bewy-

zen. Vous m'obligerez extrêmement. Gy zult my

ongemeen verpligten. Je tâche d'obliger tout le monde.

Ik tragt , zoek ieder een te verpligten.

OBLIQUE. adj . d. t. g. Qui eft de biais , de travers ,

Scheef,fchuins , niet regt. Ligne oblique. Scheve lyn.

Chemin oblique... Scheve weg , weg die fcheef ofmet

bogten om loopt... L'afpect , le regard oblique d'une

planete. Het Schuin gezigt , de fcheeffche ftraaling

van een fter. Des moyens obliques , frauduleux.

Slinkfche, bedriegelyke middelen. Il y eft venu par

des voies obliques. Hy is ' er door flinkfche wegen toe

gekomen. Des louanges détournées , indirectes. Zyd-

lingfche loffpraaken , lofredenen van ter zyde , in 't

voorby gaan gegeven , aangeroerd. Accufation obli-

que. Befchuldiging van ter zyde. Les cas obliques

de la déclinaifon. De zydlingfche naamvallen , van

de naambuiging afgevloeid, ontleend.

OBLIQUEMENT. adv. De biais. Schuins , van ter zy-

den. Le Zodiaque coupe obliquement l'Equateur. De

Zodiakloopt fchuins door denEvenaar, de Scheidlyn.

Il agit obliquement , frauduleufement. Hy gaat be-

driegelyk te werk , hy handeld niet regt , hy gaat

met bedrog om. Louer , blâmer obliquement , indirecte-

ment. Vanterzyden, met een omwegpryzen, bestraffen.

OBLIQUITÉ d'une ligne.f. f. Qualité ou figure oblique

d'une ligne. Schuinsheid , fcheefheid van een lyn.

L'obliquité de la fphere caufe la diverfité des faifons.

De fcheefheid van de waerelds-kloot veroorzaakt de

verfcheidenheid derjaargetyden. Il y ade l'obliquité,

de la fraude dans fon fait. Daar is een flinksheid,

bedrog in zyn doen , ' t is niet pluis met hem.

OBLONG, OBLONGUE. adj . Plus long que large.

Langwerpig. Un quarré oblong. Een langwerpig vier- OBSCURCIR. (S') v. r. Verduisterd worden, duister

kant. Une figure oblongue. Een langwerpige figuur.

O BO.

OBOLE. f. f. Autrefois c'étoit une petite monnoie de

cuivre revenant à la moitié d'un denier tournois. Een

heller of halve penning , halve franfche duit. Je

n'en donnerois pas une obole. fig. Ikgaf ' er geen hel-

ler, geen penning voor. Obole , chez les Athéniens ,

étoit la fixieme partie d'une dragme Attique , revenant

à cinq ou fix fols monnoie de France. Obolus , het

zesde gedeelte van een dragme , stukjen by de Athe-

nienfen op twee of drie fluivers Hollands geld uit-

komende. Obole eft auffi un petit poids qui pefe dou

ze grains. Een klein gewigt van twaalf gryn.

OBR.

OBSCUR , URE. adj . Sombre , ténébreux. Donker ,

duister, bedompt. Un antre obfcur. Een donker hol.

Une prifon obfcure. Een donker gevangenhuis , don-

ker gat. Cette chambre eft bien obfcure. Deze kamer

is heel donker, heel bedompt. Un nuage obfcur. Een

donkere , een zwarte wolk. Il fait bien obfcur aujourd'-

hui. 't Is van daag heel duister weer , een betrokke,

dyzige lugt. Du bleu obfcur. Donker blaauw. Du

verd obfeur. Donker groen. Un discours obfcur , pas

trop intelligible. Een duistere redenvoering. Un au-

teur obfcur. Een duistere fchryver. Unhomme obfcur,

caché , d'une naiffance obfcure , peu connue.

gering, veragtelyk mensch. Il mene une vie obfcure ,

fort retirée. Hy leid een heel eenzaam , afgetrokken

leven , hy is als uit de waereld.

Een

OBSCURCI , IE. part. d'OBSCURCIR. Verduisterd. Le

foleil en étoit prefque tout obfcurci. De zon was 'er

fchier geheel door verduisterd. Sa réputation s'eft

beaucoup obfcurcie par-là. Zyn roem , zyn naam is

daar door veel verduisterd , vervallen.

OBSCURCIR. v. a. Rendre obfcur. Verduisteren ,

verdonkeren , duister maaken , uitdooven. Les nues

obfcurciffent le foleil , cachent fa lumiere. De wolken

verduisteren de zon. Les paflions obfcurciffent l'en-

tendement. De hartstogten verduisteren , benevelen

het verftand. Tacher d'obfcurcir la réputation de

quelqu'un. Iemands roem zoeken te verduisteren,

te bezwalken.

OBREPTICE. adj. d. t. g. Terme de droit , ufité dans

cette phrafe: des lettres , des provifions obreptices ,

obtenues par furprife. Gunstbrieven , door list , door

bedrog , verrassing , onderkruiping verkregen.

worden. Le foleil commençoit à s'obfcurcir. De zon

begon duister te worden , zyn ligt te verliezen. Quand

la raifon vient à s'obfcurcir. Als de reden begint af

te nemen , uit te gaan.

OBSCURCISSEMENT. f. m. Affoibliffement de lumie

re. l'erduistering, verdonkering. L'obfcurcilement

du foleil pendant l'éclipfe. De verduistering , ver-

donkeringvan de zongeduurende de eclips. L'obfcur

ciffement du texte par les glofes , les commentaires des

ignorans. De verduistering van den text door de

glosfen , de aantekeningen der ongeleerden.

OBSCUREMENT. adv. D'une maniere obfcure. Duis

terlyk. Nous ne voyons qu'obfcurément les chofes de

la foi. Wy zien maar duisterlyk de dingen des geloofs.

Il parle , il écrit fi obfcurément ! Hy fpreekt, hy

fchryft zoo duisterlyk , zoo onverſtaanlyk!

OBSCURITÉ. f. f. Privation de lumiere. Duisterheid,

verduistering, donkerheid. L'obfcurité de la nuit.



OBS. 183OBS.

De duifterheid, donkerheid van de magt. L'obfcurité

d'un bois , d'un antre. De duifterheid, donkerheid

van een bosch , van een hol. Laiffer quelqu'un dans

Fobfcurité , fans clarté. Iemand in't donker, zonder

licht laten. L'obfcurité , l'embarras d'un difcours ,

d'un auteur. De duifterheid, onverftaanlykheid van

een reden , van een fchryver. Comment percer l'ob-

fcurité , les ténebres de l'avenir ? Hoe kan men de

duifterheid,deonkunde van 't toekomende doorgron-

den? Il vouloit cacher l'obfcurité , la baffeffe de fa

naiffance. Hy wilde de duifterheid, geringheid , on-

adelykheid zyner geboorte verbergen. II vaudroit

mieux vivre dans l'obfcurité , dans la retraite , que de

fcandalifer ainfi le monde. Het was beter in de dui-

fterheid , in de eenzaamheid te leven , dan de waereld

alzoo te ergeren.

OBSEDÉ , ÉË. part. d'OBSEDER. Omringd.

OBSEDER quelqu'un. v. a. Etre affidûment auprès de

fa perfonne pour en écarter les autres. Iemand als

belegerd houden , geduurig by blyven ofnagaan , hem

geduurig in 't oog houden , gade flaan , befpieden.

Les créatures du Miniftre obfédoient fi fort le Prince.

De vrienden van den Staats-Minister bleven den

Vorst zoo geftaadig by , floegen zoodaanig gade op

alle zyne beweegingen , op al zyn doen , namen 200

naauw agt op zyne bedryven. 11 eft tellement obfédé

de fes créanciers. Hy wordt door zynefchuldeisfchers

zoodaanig nagevolgd , waargenomen , aangefpro-

ken , geplaagd.

OBSEQUES. f. f. pl. Funerailles accompagnées de pompe

& de cérémonies. Lykftatie , pragtige begraavenis ,

plegtigen uitvaart. Faire les obfeques d'un Prince.

Den uitvaart , de lykftatie van een Vorst volbren-

gen, verrigten. On fit de magnifiques obfeques à

Céfar. Men maakte een plegtige begraavenis voor

Cæfar, Cefar wierd met veel pragt en plegtigheid

ter aarde befteld.

OBSERVANCE. f. f. Se dit pour pratique & regle , en

parlant des différens ordres religieux. Nakoming,

gezette klooster-wet , klooster-regel, gewoonte. Reli-

gieux de l'étroite obfervance. Kloosterling van de

naauwe regel, van de ftrenge nakoming.

OBSERVANTIN. f. m. Religieux de l'ordre de St.

François. Geestelyke perfoon van de order van St.

Franciscus , van de geftrenge order.

OBSERVATEUR , ATŘÍCE. I. m. & f. Celui , celle qui

accomplit ce qui lui eft preferit. Waarnemer , onder-

houder , nakomer ; nakoomfter , hy of sy die volbrengt

dat hen voorgefchreven is. Obfervateur des Loix

Mofaïques. Nakomer , opvolger van de Mofaïfche

Wetten. Obfervateur du Sabbath. Waarneemer, vier-

der van den Sabbathdag. Etre fidele obfervateur de

fa parole. Getrouwen nakomer , uitvoerder , volbren-

ger vanzyn woordwezen. Les obfervateurs , contem-

plateurs , examinateurs de la nature , du mouvement

des cieux. De befchouwers , onderzoekers , nafpeur-

ders der natuure , van den loop des hemels. Il s'em-

ploie auffi adjectivement. Hetwordt ook als een by-

voeglyk woord gebruikt. Un efprit obfervateur. Een

waarnemenden geest , vernuft.

OBSERVATION. f. f. Action d'obferver , accompliffe-

ment , exécution. Nakoming , opvolging , volbren-

ging, betragting. L'obfervation des commandemens

de Dieu. De nakoming , opvolging , betragting van

Gods geboden. L'obfervation , la célébration , la fanc-

tification du Sabbath. De waarneeming, viering,

heiliging van den Rustdag. L'obfervation , l'exécu

tion de fa parole. De nakoming, volbrenging, uit.

voering van zyn woord.

OBSERVATION. Remarque , fpéculation , examen.

Aanmerking, befchouwing , nafpeuring, onderzoek.

Obfervations aftronomiques. Sterrekundige aanmer

kingen, befchouwingen, waarneemingen. Obferva-

tions fur la rhétorique d'Ariftote. Aanmerkingen,

waarneemingen , aanteekeningen over de welfpreek-

kunde van Ariftoteles.

OBSERVATOIRE. f. m. Edifice deftiné aux obferva-

tions aftronomiques. Gebouw tot het bezigtigen en

waarnemen der flerren gefchikt.

OBSERVER. v. a. Accomplir , fuivre ponctuellement.

Nakomen , volbrengen , opvolgen , waarnemen. Ob-

ferver les commandemens de Dieu. Gods geboden

nakomen , waarnemen. Obferver les ftatuts , les or-

donnances. De inzettingen , de beveelen waarnemen,

agtervolgen , betragten. Obſerver les longues & les

breves , en compofant un poëme. De lange en korte

lettergreepen in ' t rymen waarnemen. Obferver les

longues & les breves , les points & les virgules , être

façonnier , cérémonieux. fig. Op de minfte omftandig-

heden, beleefdheidspligten letten , naauwgezet zyn ,

muggeziften , hairklooven , op zynpunt van eer staan.

OBSERVER, regarder , contempler avec application ,

avec étude. Befchouwen , waarnemen , aandagtiglyk

nagaan , overwegen. Obferver , examiner le cours

des aftres. Den loop der terren waarnemen , be-

fchouwen , onderzoeken. J'ai obfervé , remarqué dans

cet auteur , que... Ik heb in die ſchryver aange-

merkt, waargenomen , dat…..

OBSERVER , obféder , épier. Nagaan , befpieden. On

avoit mis des gens auprès de lui pour l'obferver. Men

hadt luiden by hem gefteld om hem na te gaan , te

befpieden , uit te hooren. Prenez garde à ce que vous

direz , on vous obferve. Let op uw woorden , op uw

zeggen, gy wordt nagegaan , befpied, gy loopt in 't

oog. Obferver les ennemis. Opde vyandenpasfen , opde

beweegingen en onderneemingen der vyanden leiten.

OBSESSION. f. f. Action d'obféder: il fe dit de celui

qui fe croit obfédé du diable. Inneming, bezetting,

betoovering, als men van een bezetene fpreekt. Il

fe dit auffi figurément, de l'action de celui qui obfe-

de , ou de l'état de celui qui eft obfédé. Dit wordt

ook verbloemdelyk gezegd , van dedaad van die geen

die iemand geftaadig byblyft , ofvan den flaat van

dien die geplaagd is. Il ne le quitte point , on n'a

jamais vu une pareille obfeffion. Hy verlaat hem

niet, men heeft nooit zulk een kwelling gezien.

OBSTACLE. f. m. Empêchement , oppofition. Hinder,

hinderpaal, belet , tegenstand , beletfel. Si vous n'y

trouvez point d'obftacles. Zoo gy ' er geen beletfels

omtrent vindt, geen hinderpaalen in ontmoet. Met

tre , apporter obftacle à une entreprife. Een beletfel,

hinderpaal tegen een onderneeming inbrengen, een

voornemen tegen gaan , zoeken om te werpen. Sur-

monter tous les obftacles. Alle de hinderpaalen ,

beletfelen te boven komen , overwinnen.

OBSTINATION. f. f. Opiniàtreté. Hardnekkigheid,

ftyfhoofdigheid, fyfzinnigheid, halfterrigheid. Quelle

obftination! Welke fyfoofdigheid , flyfzinnigheid,

hardnekkigheid, halflerrigheid!

Entêté ,OBSTINE , EE. part. d'OBSTINER & fubft.

opiniâtre. Hardnekkig , halfterrig. Un obfliné plai-

deur. Een hardnekkigen , halfterrigen pleiter. Um

J
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pourroient réfulter. Om de ongemakken die daar uit

zouden konnen ryzen , tegen te gaan, te beletten ,

voor te komen.

pécheur obftiné. Een halfterrigen,verharden zondaar.

C'eft unpetit obfliné , un petit opiniâtre , mutin. 't Is

een halfteriig, een hardnekkig wigt , eenfout aasje.

OBSTINEMENT. adv. Avec obftination. Hardnekkig- OBUS ,

lyk, hallierriglyk , fiyfhoofdiglyk. Soutenir obftinément

un menfonge. Een loogen hardnekkiglyk ,flyfhoofdig-

lyk ftaande houden .

OBSTINER un enfant , le rendre obftiné , opiniâtre. v. a.

Expr. fam. Een kind tergen , farren , hardnekkig,

halfterrig maaken , boos doen worden. Cela ne fait

que l'obftiner. Dat tergt hem maar , dat doet hem

maarboos , halfterrig worden. Obftiner , foutenir avec

obftination. Optryden ,fyfhoofdig ,fyfzinnig staande

houden. Pourquoi mevoulez-vous obftiner cela? Waar-

om wilt gy my dat opftryden , daar zoo hardnekkig

in tegenspreken?

OBUSIER. f. m. Terme d'artillerie. Efpece de

mortier , qui fe tire horisontalement. Soort van mor-

tier, die lynregt fchiet.

О С С.

OCCASION. f. f. Rencontre , conjoncture de temps ,

de lieux. Gelegenheid , omstandigheid. Occafion fa-

vorable. Gunflige gelegenheid. Se fervir , fe préva-

loir , profiter de l'occafion. Zich van de gelegenheid

bedienen , de gelegenheid waarnemen. Quand l'oc-

cafion s'en préfentera. Als de gelegenheid zich daar

toe op doen zal. L'occafion fait le larron. prov. De

gelegenheid maakt den dief. Prendre l'occafion aux

cheveux. De gelegenheid by 't hair vatten.

OCCASION. Rencontre de guerre, combat. Oorlogs

ontmoeting, gevegt , fryd, treffen. C'eft un homme

qui s'eft trouvé aux occafions. 't Is een man die ver

fcheide ontmoetingen met de vyanden gehad heeft,

die verfcheidene flagen , treffen heeft by gewoond. II

fe tira glorieufement de l'occafion. Hy redde zich

met roem uit den fryd.

OCCASION. Sujet , caufe. Reden , oorzaak. Il n'a pas

eu occcafion de s'en louer. Hy heeft geen reden , geen

oorzaak gehad om ' er op te roemen. Je ne voudrois

pas qu'il vous arrivât le moindre mal àmon occafion.

Ik wilde niet dat u om mynent wil het minste leed

gefchiede , 't infte kwaad wedervoer.

ver- OČČASIONEL , ELLE. adj . Qui fe fait à certaine

OBSTINER (S') à quelque chofe , s'y opiniâtrer. v. r.

Ergens hardnekkig , halfterrig, fiyfzinnig mede in-

genomenworden , daar flyfsinnig op ftaan. S'obftiner,

s'endurcir dans le péché. De zonden hardnekkig , hal-

flerrig aankleeven ; in de zonden verharden. S'ob-

ftiner à perfécuter les gens de bien. De vroome luiden

hardnekkig blyven vervolgen.

OBSTRUCTIF , IVE. adj. Qui caufe des obftructions.

Verstoppend. Aliment obftructif. Verfloppend voedſel.

Qualité obftructive. Verftoppende hoedaanigheid.

OBSTRUCTION. f. f. Engorgement , embarras , en

parlant des vaileaux internes par où les efprits , les

humeurs doivent paffer. Verflopping , verstoptheid.

11 y obftruction dans le méfentere. Daar is

ftopping in de darmfcheidel.

OBSTRUÉ , ÉE . part. d'OBSTRUER. Verflopt.

OBSTRUER. v. a. Caufer de l'obftruction. Verfloppen,

verflopping veroorzaaken.

OB T.

OBTEMPERER. v. a. Obéir : il n'a plus d'ufage qu'en

pratique. Gehoorzaamen , opvolgen. Obtempérer

aux arrêts de la cour. De vonnisfen van ' t hofge-

hoorzaamen , na komen.

OBTENIR. v. a. Impétrer , avoir par follicitation , &c.

verkrygen , bekomen , verwerven. Obtenir des graces.

Gunflen verkrygen , bekomen , erlangen, verwerven.

Obtenir la permiffion , la liberté de... Oorlof, vry-

heid verkrygen van... Obtenir fes fins & conclufions.

Zyne eindens en befluiten verkrygen , op den eisch

van 't verzoekfchrift voldoening erlangen. Obtenir

un arrêt contre fa partie. Een vonnis tegen zyn party

verkrygen. Je n'ai rien pu obtenir , gaguer fur fon

efprit. Ik heb niets op zyn geest konnen verkrygen,

konnen winnen.

OBTENTION. f. f. Action d'obtenir. Verkryging , ver-

werving , bekoming. Après l'obtention de cette grace,

de ce privilege. Na de verkryging van deeze gunst ,

van dat voorregt , van die privilegie.

OBTENU, UE. part. d'OBTENIR. Verkregen , verwor-

ven. Un criminel qui a obtenu fa grace. Een mis-

daadige die zyn lyfgend verkregen, zyn vergiffenis

verworven heeft.

OBTUS , USE. adj. Qui a l'angle émouflé. Stomp, bot.

En géométrie on appelle angle obtus , un angle qui

n'eftpas pointu. Een flompe ofbottehock. Un efprit ob-

tus, bouché. fig. Een stompe geest , verstopt verftand.

OB V. O B U.

OBVIER. v. n. Aller au devant , prévenir. Tegengaan ,

voorkoomen. Pour obvier aux inconvéniens qui en

occafion , par rencontre. Gevallig , by gelegenheid

voorvallende. Caufe occafionelle. Gevallige zaak.

OCCASIONELLEMENT. adv. Par occafion. Geval-

liglyk , by geval, by gelegenheid.

OCCASIONER. v. a. Donner occafion. Veroorzaken ,

gelegenheid geven. Cela occafionera fa converſion.

Dat zalzyne bekeering te weeg brengen, veroorzaken,

gelegenheid geven tot zyne bekeering.

OCCIDENT. f. m. Point ou côté du ciel où le foleil fe

couche par rapport à nous. Westen , west-≈yde , wes.

ter-hemelflip. Il y a l'Occident d'hiver & l'Occident

d'été. Daar is de winter en de zomer Wester-flip,

Wester-kim. Les régions d'Occident. DeWesterfche

landftreeken. L'empire d'Occident , ou l'empire d'Al-

lemagne. 't Westerjche ryk, of't ryk van ' t Westen.

Dans l'occident , le déclin de nos jours. fig. In 't wes-

ten , in den afgang_onzer dagen, als wy oudworden.

OCCIDENTAL, ALE. adj. Qui eft eft à l'Occident.

Westelyk , Westersch. Les pays Occidentaux , les ré-

gions Occidentales. De Vesterfche landfchappen , de

landfchappen van ' t Westen. Les Indes Occidentales

ou les petites Indes. West-Indiën , in tegenstelling

van Oost-Indiën.

OCCIPITAL , ALE. adj. Terme d'anatomie. Qui appar-

tient à l'occiput . Dat tot het agterhoofd behoort.

OCCIPUT. f. m. Le derriere de la tête. Het agterhoofd.

OCCIRE. v. a. Expreffion furannée. Tuer. Ombrengen ,

dooden.

OCCIS , ISE. part. d'OCCIRE. Gedood , omgebragt.

OCCISION. f. f. Tuerie. Ombrenging, dooding.

OCCULTATION. f. f. Terme d'aftronomie. Difparition

paffagere d'une étoile cachée par la lune. Voorby

gaande verdwyning van een fler door de maan ver-

borgen.

OCCULTE. adj . d. t. g. Caché. Verborgen , bedekt ,

geheim. Les caufes occultes. De verborgene oorzaa-

ken.
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ken. Vertu , propriété , qualité occulte. Verborgene ,

bedekte kragt, eigenſchap , hoedanigheid.

OCCUPANT, ANTE. adj. Qui occupe. Bezittend ,

bezitter. La Pologne eft un pays expofé au premier

occupant. Polen is een land dat voor den eerften

bezitter , den eerften Vorst , die 'er met magt in

komt, open leid, open ftaat.

OCCUPATION. f. f. Emploi , affaire qui occupe. Be-

zigheid, werk, zaak die een mensch bezig houdt.

Occupation férieufe , importante , utile. Ernstige , ge-

wigtige, nuttige bezigheid. Il a toujours tant d'oc-

cupations, tant d'affaires. Hy heeft altyd zoo veel

bezigheden, zoo veel te doen; hy heeft het altyd zoo

druk. Laiffez-moi faire , je lui donnerai bien de l'oc-

cupation , de l'exercice. fig. Laat my begaan , ik zal

hem wel bezigheid verfchaffen , aan werk helpen ,

geen kleintje te doen geven.

OČCUPÉ , ÉE. part. d'OCCUPER. Beflagen , bezet , in

bezit genoomen.

OCCUPER. v. a. Remplir un efpace. Een plaats be-

flaan , inhouden, vullen. On fit d'abord occuper tou-

tes les avenues de la place. Men deed aanstonds alle

de toegangen van de vesting bezetten , alle de wegen

na de vesting innemen , beflaan. Son bagage occupe

toute ma chambre. Zyn reisgoed beflaat myn hecle

kamer. Il occupe , il a deux chambres chez moi. Hy

bewoond, hy heeft twee kamers tot mynent. Il occu-

pe feul toute la maifon. Hyheeft alleen het heele huis

tot zyn gebruik. Les efprits n'occupent point de lieu.

Degeestenbeflaan geen plaats. Cette affaire a occupé

le tapis depuis fix mois. Die zaak heeft federt zes

maanden op het tapyt , in onderhandeling, in over-

leg , in til geweest.

OCCUPER. Employer, exercer. Bezig houden , werk

geven , oeffenen. Il faut occuper les jeunes gens. Men

moet dejonge luiden bezighouden , aanwerk helpen,

wat te doen geven. Je ne fçaurois y aller , je fuis trop

occupé. Ik kan ' er niet gaan , ik heb te veel bezig-

heid, te veel te doen , ik ben al te fterk bezet.

OCCUPER (S') à la compofition d'un dictionnaire. v. r.

Zich met het opstellen van een woordenboek bezig

houden. Il y ade quoi s'occuper. Daar is bezigheid,

daar is wat aan te klooven.

OCCURRENCE. f. f. Occafion , rencontre , événement

fortuit. Voorvallende gelegenheid , toefland van zaa-

ken. Que faire dans cette fàcheufe occurrence ? Wat

te doenin die moeijelykegelegenheid , in zulken feg-

ten toefland van zaaken? Je m'en fouviendrai dans

les occurrences , dans les rencontres. Ik zal 'er by

gelegenheid, als ' er iets voorvalt, om denken.

OCCURRENT , ENTE. adj . Opkomend, voorvallend.

Les cas occurrens. De opkomendegevallen. Les affaires

occurrentes. De voorvallende zaaken. Il eſt prefque

borné à ces phraſes.

OCÉ.

OCEAN. f. m. & adj . La grande mer qui environne

toute la terre. Oceaan , wyde zee. Le vafte océan..

De wyden oceaan. Les ifles de l'océan , de la grande

mer. De eilanden van den oceaan , van de wyde zee. La

mer océane. De wyde zee die 't aardryk omvangd.

O CR.

OCRE. f. m. Terre jaune que l'on tire des mines de

plomb. Oker , bekende geele aarde uit de loodmynen.

L'ocre broyé fait la couleurjaune des peintres. Gemaa-

len oker maakt de geele verfder ſchilders. Quand l'o-

cre eft calciné on en fait la couleur rouge. Als de oker

uitgebrand is , maakt men 'er de roode verf van.

OCT.

OCTANT. f. m. Terme d'aftronomie. Inftrument qui

contient la huitieme partie du cercle , c'eft-à-dire qua-

rante-cinq degrés. Een werktuig dat het achtste deel

van de cirkel, dat is te zeggen 45 graaden inhoud.

OCTANTE. adj . numéral d. t. g.Quatre-vingts. Tachentig.

Ce mot eft vieux.

OCTAVE. f. f. Il fe ditpour huitaine , en parlant des fept

jours de dévotion qui fuivent certaines fêtes principa-

les de l'Eglife Romaine. Octaaf, zevendaagfche Gods-

dienst na zekere hooge feesten der Roomschgezinden.

Pendant l'Octave du Saint Sacrement. Geduurende de

Oftaafvan 't Heilig Sacrament. Le jour de l'Octave,

le huitieme & dernier jour de l'Octave. Den achtffen

en laatfien dag van de Octaaf.

OCTAVE , fe dit en mufique d'un ton éloigné d'un au-

tre de huit degrés. Octauf, achtften deel , woord der

sangkunde. L'octave d'en-haut. De bovenfte octaaf.

L'octave d'en-bas. De onderfte octaaf. Octave fe dit

pour la connoiffance des deux extrémités de l'octave.

Samenluiding der beide einden van de octaaf. Par-

courir toute l'octave. De gantfche octaafdoorlopen.

Les marchands & les caiffiers appellent octave ce que

d'autres appellent huitieme. Otaaf, achtfte. Je lui

en ai offert cinq & un octave. Ik heb ' er hem vyf en

een oftaaf voor geboden.

OCTOBRE. f. m. Le dixieme mois de l'année. October ,

Iynmaand. Cela arriva en Octobre , à la fin d'Octobre.

Datgefchiedde in October , op ' t laatfte van October.

OCTOGENAIRE. adj. & fubft. d. t. g. Qui a quatre-

vingts ans. Tagtigjarig. Les octogénaires ne peuvent

être mis en prifon pour dettes. De tagtigjarige , de

geenen die tagtig jaren oud zyn , konnen om fchul-

den niet gevangen gezet worden.

OCTOGONE. adj . d. t. g. & fubft. Qui a huit angles

& huit côtés. Agthoekig, agtkantig, agthock, agt-

kant. Figure octogone. Agthoekig figuur. Cette for-

tereffe eft un octogone régulier. Die vesting is een

regelmaatig agtkant , agthoek..

OCTROI. f. m. Conceffion. Vergunning, verleening.

L'octroi du privilege ne lui a presque rien coûté.

De vergunning van de privilegie heeft hem byna

niets gekost. Accorder des lettres d'octroi. Brieven

van octroi, of vergunning-brieven verleenen.

OCTROYÉ , ÉE. part. d'OCTROYER. Vergund, ver-

leend, toegestaan.

OCTROYER. v. a. Accorder , concéder. Vergunnen ,

verleenen , toeslaan. Otroyer un privilege pour l'im-

preffion d'un livre. Een privilegie , een voorregt tot

het drukken van een boek vergunnen , verleenen.

OCTUPLE. adj . d. t. g. Qui contienthuit fois. Agtvoudig.

O CU.

OCULAIRE. adj . d. t. g. Qui a vu. Die gezien heeft.

J'en parle comme témoin oculaire. Ik fpreek 'er van

als ooggetuige. On appelle oculaire ou verre oculaire,

le verre de la lunette dont on approche l'œil en s'en

fervant. Oog-glaasje van den verrekyker.

OCULAIREMENT. adv. Vifiblement , d'une maniere

vifible. Zigtbaarlyk , oogenfchynlyk.

OCULISTE. f. m. Celui qui traite & connoît les mala-

dies de l'œil. Oculist , oogmeester. C'eft un habile ocu-

lifte. 't Is een gaauw oculist , een ervaaren oogmeester.

ODE.*

ODE. f. f. Poëme lyrique , divifé par ftrophes ou ftances.

Ode, hoogdravend lierdicht , heldendicht , lofzang
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cerzang. Les odes de Pindare , d'Horace. De oden ,

de heldendichten, helden-lofzangen van Pindarus ; de

oden, de lierdichten , lofdichten van Horatius.

ODEUR. f. f. Senteur. Reuk , geur. Odeur douce. Zagte

reuk , zoete geur. Odeur agréable. Aangenaame ,

lieffelyke reuk. Mauvaife odeur. Slegte , vieze reuk.

Il eft mort en odeur de fainteté. fig. Hy is gefturven

met een reuk van heiligheid. 11 eft enmauvaiſe odeur,

en mauvaiſe réputation. Hy heeft een kwaade naam

hy staat heel flegt te boek. Odeurs , au pluriel , fe dit

de toutes bonnes odeurs & des parfums. Ruikende ,

geurige dingen , reukwerken , ruikend goed. Je n'aime

pas les odeurs. Ik houw van geen ruikend goed, van

geen reukwerken.

OD I.

ODIEUSEMENT. adv. D'une maniere à rendre odieux.

Haatelyk , in een haatelyken , in een kwaaden zin .

Il a dit cela odieufement. Dat heeft hy haatelyk , in

een kwaaden zin gezegd.

ODIEUX , EUSE. adj. Haïffable , qui excite l'averſion , la

haine. Haatelyk , veragtelyk. Un homme odieux. Een

haatelyk, veragtelykmensch. Une action odieufe. Een

haatelyke daad. Sa mémoire eft fi odieufe. Zyne

gedagtenis is zoo haatelyk. Toutes comparaifons font

odieufes. Alle gelykenisfen zyn haatelyk , men wil

niet gaern ergens mede vergeleken worden.

O DO.

ODOMETRE. f. m. Inftrument qui fert à mesurer le

chemin qu'on a fait. Wegmeeter, werktuig datdiend

om de weg die men afgeleid heeft te meten.

ODONTALGIE. f. f. Terme de chirurgie. Douleur des

dents. Tandpyn.

ODONTALGIQUE. adj . d. t. g. Se dit des remedes pro-

pres à calmer la douleur des dents.Wordtgezegd van de

middelen die bekwaam zyn om de tandpyn te ftillen.

ODORANT, ANTE. adj. Qui jette une bonne odeur:

il fe dit en poéfie , & odoriférant en profe. Welrui-

kend , lieffelyk , geurig. Le cedre odorant. De wel-

riekende , geurige cederboom. L'odorante tubereuſe.

De welriekende , lieffelyke tuberoze.

ODORAT. f. m. Le fens qui a pour objet les odeurs.

Reukgevoel , een der vyf zinnen. Avoir l'odorat fin ,

fubtil. Een fyne reuk hebben.

ODORIFERANT , ANTE. adj. Geurig , lieffelyk , wel-

riekend. Parfums odoriférans , drogues odoriférantes.

Geurige , lieffelyke reukwerken ; geurige , welrieken-

de kruiden.

O E C.

OEI.

OEIL f. m. (Prononcez OEUIL. Son pluriel eft YEUX.)

L'organe de la vue. Oog. Oeil vif. Levendig , helder

oog. Oeil brillant. Schitterend oog. Oeil languiffant.

Lodderig of kwynend oog. Oeil de verre , ceil arti- .

ficiel. Glaze oog. La prunelle de l'œil. De appel van

't oog. Le coin de l'œil. De hoek van ' t oog. Faire

un figne de l'œil. Oogwenken , een teeken met het

oog doen. Avoir la larme à l'œil. De traanen in ' t 005,

ofliever de traanen in de oogen hebben. Avoir l'œil

fur quelqu'un , prendre garde à fa conduite. Het oog

op iemand hebben, hem nagaan. J'aurai l'œil à cela.

Ik zal er het oog op houden , ik zal ' er op letten.

Regarder quelqu'un du coin de l'oeil , le regarder de

travers. Iemandvan ter zyde aangluuren , over dwars

aanzien. Voir quelqu'un de bon œil. Iemand met

een goedgunfiig oog aanzien. Le regarder de mauvais

cil. Hem met een kwaad oog aanzien , een kwaad

oog op hem hebben. Regarder d'un œil de pitié , de

compaffion. Met een oog van medogenheid aanzien.

D'un œil de mépris. Met een oog van veragting.

Cela fe voit à l'œil , on en juge à l'œil. ' t Wordt met

het oog gezien , men oordeeld ' er van op ' t oog , men

wordt het aanftonds gewaar. Cet enfant croît à vue

d'œil. Dat kind groeit , wast op het oog , wordt oog-

fchynlykgrooter. L'œil du maître engraiffe le cheval.

prov. Het oog van den meester maakt het paerd

vet- Avoir un oeil aux champs & l'autre à la ville .

Het oog over alles laten gaan , fneedig uit zyne

oogen zien. Avoir l'œil au guet. Oog in 't zeil hou-

den , fchildwagt houden. Faire la guerre à l'œil ,

prendre garde à ce qui fe paffe pour profiter de l'oc-

cafion. Op zyn voordeel uit zyn , ' ergaauw by wezen.

Ces étoffes ont un bel ceil , ontbeaucoup d'éclat. Die

Stoffen hebben een schoon oog , een groote glans , zyn

heel fchoon in ' t oog. Oeil de boeuf, en architectu-

re , fe dit pour fenêtre ronde ou en ovale. Glaze

venfter , rond ofovaal , op de wyze als een osfen oog

gemaakt. Oeil de boeuf, en terme de vitrier , le nœud

au milieu des plats de verre. Star , knop of ronden

bult in de glas-plaaten offchyven. Oeilde boeuf, en

termes de marine , poulie. Doods - hoofd - blok. Oeil

de pie , trou ou œillet au bas de la voile. Reefgat,

leuverfoog onder aan ' t zeil. Oeil de roue, le trou

rond par oùpaffe l'aiffieu. 't Oog van'trad, opening

daar de as door gaat. Oeil de mors, trou au haut de

la branche d'un mors de cheval. Oog ofgat boven in

de fieng van 't paerds gebit. Oeil de voûte , le centre

de la voûte taillé en forme de petite rofe. De roos

van 't gewulf. Oeil de chat , eft le nom d'une pierre

dont l'éclat eft femblable à la lueur qui fort des yeux

d'un chat pendant la nuit. Katten-oog , zekere fteen

welkers glans gelyk is aan het ligt van een katten-

oogby nagt. Cligner les yeux. Knipoogen. Ouvrir les

yeux. De oogen openen. Les yeux font le miroir de

l'ame. prov. De oogen zyn de Spiegel der ziele. Ce

joaillier fe connoît bien en diamans , il a de bons yeux.

Diejuwelierverftaat zichwelop diamanten, hy heeft

een goedgezigt , goede oogen. Avoir la crainte de Dieu

devant les yeux. De vreeze Gods voor oogen hebben.

OEILLADE. f. f. (Prononcez Oeuillade.) Regard , coup-

d'œil. Lonk , oogwenk. Des œillades amoureufes. Ver-

liefde lonkjes , minne-lonkjes. Il lui jetta une œillade me-

naçante , une œillade de colere. Hy floeg op hem een

dreigend oog, hy zag hem aan met een grimmig oog-

OEILLERE. adj. f.& fubft. (Prononcez Oeuillere.) Dat

OECONOMAT. Voyez ECONOMAT.

OECUMENICITÉ. I. f. Qualité de ce qui eft œcumé-

nique. Algemeenheid. L'œcuménicité d'un concile.

De algemeenheid van een kerkelyke vergadering.

OECUMENIQUE. adj . d . t. g . Univerfel. Algemeen.

Le concile cecumenique de Nicée. De algemeene

kerkelyke vergadering van Nicea.

OECUMENIQUEMENT. adv. D'une maniere œcumé-

nique. Algemeenlyk, op een algemeen vergaderde

wyze. Les peres de l'églife œcuméniquementaffemblés.

De vaders der kerke in ' t algemeen , op een alge-

meene wyze vergaderd.

O E D.

OEDEMATEUX , EUSE. adj. Qui eft de la nature de

l'oedeme. Dat van den aart van ' t watergezwel is.

OEDEME.f.m. Tumeur molle , blanche& fans douleur.

Zagt, wit en onpynlyk gezwel, watergezwel.

1
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by het oog is. Une dent ceillere. Een oogtand. On

lui a arraché une œillere , une dent œillere. Menheeft

hem een oogtand uitgetrokken. Ce mot fignifie auffi

une petite piece de cuir que l'on attache à la têtiere

des chevaux de carrofle pour leur couvrir l'œil. Oog

lap, oogstuk aan het hoofdstel der koetspaerden om

de oogen te dekken.

OEILLET. f. m. (Prononcez Oeuillet.) Petit trou fait

à du linge , à un corps de robe , &c. Oog , lusgat ,

nestelgat. Les oeillets d'une chemife , d'un corps de

jupe. De oogen , de lusgaten van een hemd, de nes-

telgaten van een ryglyf. Oeillets d'étai,terme de marine ,

grande boucle de fer au bas de l'étai . Oog van de ftag.

OEILLET. Fleur odoriférante affez connue. Angelier,

anjelier, nagelbloem , bekende tuinbloem. L'odeur

de l'œillet réjouit le cerveau. De angelier-reuk ver-

kwikt de hersfenen. Marcotter des ceillets. Angelie-

ren afzetten , angelier-looten inleggen. Un pied

d'oeillets. Een angelier-ftam. Des marcottes d'œillets.

Angelier-looten. Oeillet d'Inde , fleur de parterre de

couleur orange, dont l'odeur eft forte. Oost-Indifche

angelier, fterkruikende tuinbloem.

OEILLETERIE. f. f. Lieu planté d'œillets. Angelier-

of nagelbloem-bed. Ce curieux a jufqu'à deux cens

pieds d'œillets dans fon œilleterie. Die liefhebber heeft

tot twee honderd voeten nagelbloemen op zyn na-

gelbloeme-bed.

OEILLETON. f. m. Marcotte , rejetton d'oeillet. Ange-

lier-loot, afzetfel van een angelier. Des ceilletons ,

rejettons d'artichauds. Looten ofafzetfels , uitspruit-

fels van artisjokken.

OE S.

OESOPHAGE. f. m. Terme d'anatomie. Conduit par

où les alimens defcendent du gofier dans le ventricule.

Slokdarm , fpysdraager , maagpyp.

O E U.

OEUF. f. m. Ei. Oeuf de poule. Hoender-ei. Oeuf de

cane. Eenden-ei. Oeuf de pigeon. Duiven-ei. Oeufs

d'autruche. Struis-eiëren. Oeufs de poiffon. Kuit of

eiëren van de visch. Des œufs de carpe. Karper-kuit,

karper-eiëren. Des œufs de vers à foie. Eiëren van

zywurmen. Oeufs , en parlant de ceux qu'on mange ,

s'entend toujours des œufs de poule. Hoender-eiëren .

Faites cuire une couple d'oeufs . Laat een paar eiëren

kooken. Manger des œufs à la coque , des œufs mol-

lets. Eiëren uit den dop eeten. Des œufs pochés.

Gebakken eiëren. Des œufs de pâque , des œufs rouges.

Paasch-eiëren , roode eiëren. Elle eft faite comme

quatre œufs , elle eft fort mal habillée. prov. Zy ziet

'er uit als een flons , als een makrol , als eenfmousfin.

Donner un œufpour avoir un bœuf. prov. Een ei weg

fchenken om een os weer te krygen, eenfpiering uitwer-

penom eenkabeljauw te vangen . C'eſt un ladre , il ton-

droit fur un œuf. exag. Het is een wrek , hy zou op een

eierdop wolwillen zoeken. C'eſt un richard , il pond fur

fes œufs. 't Is een rykefokkert , hy zit ' erwarmtjes in.

OEUVÉ , ÉE. adj. Il fe dit en parlant de certains pois-

fons. Diemet kuit is. Du hareng œuvé. Kuit-haring,

volle haring. Carpe cuvée. Karper met kuit.

OEUVRE. f. f. Ouvrage créé ou produit. Werk, ge-

wrocht ftuk, ftukwerks. Admirer les œuvres de Dieu.

Gods werken met verwondering befchouwen , in op-

getogenheid aanfchouwen. Jefus-Chrift a opéré l'œu-

vre de notre rédemption. Jeſus-Christus heeft het

werk onzer verlosfing uitgewrocht. A l'œuvre on con-

noit l'ouvrier. prov. Den werkman kent men aan zyn

werk. Il ne fait oeuvre de fes doigts. exag. Hy doet

geen handen-werk, hygaat , hy zit dengantfchen dag

leeg, ' t is een lanterfant. Elle eft enceinte des œuvres

de M. D. , de M. P. Zygaat van de Heer D. , van

de Heer P. zwanger. Jamais Cicéron , Virgile n'y fit

œuvre. fig. Cicero , Virgilius is'er maar een kind by.

Mettre de l'ivoire , de l'écaille en oeuvre , la travailler.

Tvoor, fchildpad bewerken , verwerken. Mettre une

pierre fine en œuvre , l'enchâffer , l'arrêter dans le

châton. Een fyne fteen inzetten , op een ring, &c.

in de kas vast maaken. Ce diamant eft bien mis en

œuvre , eft bien monté. Die diamant is wel ingezet ,

die diamant-ring is wel opgemaakt. Le diamant eft

forti de l'œuvre , tombé hors du châton. De diamant ,

de fteen is uit de kas gevallen, gefprongen. Mettre

toutes pierres en œuvre , faire tous fes efforts pour

venir à bout de quelque chofe. fig. Alles in 't werk

ftellen om iets uit te voeren. Cette chambre a vingt

pieds dans l'oeuvre , en dedans des gros murs. Die

·kamer is twintig voet van binnen. Un cabinet hors

d'œuvre , hors de l'à plomb des gros murs. Eenpricel,

zomerhuis,fpeelhuis buitenhet hoofd-gebouwfaande.

Ce que vous dites-là eft hors d'oeuvre , ne vient pas à

propos. 't Geen gy daar zegt komt niet te pas , is

buiten reden, ontydig. Reprendre un vieux mur fous

œuvre , le rebatir par le pied. Een oude muur van de

grond ophaalen , van onderen weder opbouwen. Le

maître des œuvres , celui qui a l'infpection fur les ou-

vrages de maçonnerie & de charpente. Rooi-meester.

Maître des baffes-œuvres , cureur de foffes. Nagtwer

ker, rioel- offecreetruimer. Le maître des hautes-

ceuvres, le bourreau. De fcherpregter, de beul.

OEUVRE (1') , la fabrique d'une églife , & les revenus

qu'elle a. Bouworder , bouwordening, en ook de in-

komften van een kerk. L'œuvre de cette églife eft fort

belle. Die kerk is van een zeer fchoone bouworder.

Il a donné dix mille florins à l'œuvre de fa paroiffe. Hy

heeft tien duizendgulden aan zyne parochie-kerk ge-

maakt,totonderhoudderkerkvan zyn wykgefchonken.

OEUVRE. f. f. Action morale , action de piété. Werk,

zeden-werk, gedienstig werk. Chacun fera jugé felon

fes œuvres. Elk zal geoordeeld worden na zyne wer-

ken. La foi fans les œuvres eft une foi morte. Hetge-

loove zonder de werken is een dood geloove. Il croit

faire une œuvre méritoire. Hy meent een verdienfte-

lyk werk te doen. Des œuvres de furérogation , ou

œuvres furabondantes. Overtollige werken , godvrug.

tige werken die men kan overdragen, na ' t zeggen

derKatholyken. Ce font des œuvres de furérogation ,

des peines inutiles. Het zyn overtollige werken , on-

nutte, vergeeffche moeiten. Travailler au grand œuvre ,

(m.) chercher la pierre philofophale. Aan 't goud-

maaken arbeiden , ' t goud-maaken zoeken te leeren,

de philofophifche fteen navorſchen.

OEUVRES , au pluriel , s'entend des ouvrages , des

productions de l'efprit. Werken , voortbrengfelen des

verftands. Les œuvres de Platon , d'Ariftote , de Cicé-

ron , de Descartes. De werken van Plato , Ariftote-

les , Cicero , Cartefius. Oeuvres de marée , terme de

marine , le carénage , le radoub qui fe fait en mer.

Schoonmaaking, kalfatering , stopping van't onder-

fchip , by laag water, &c. Oeuvres vives , la partie

du navire qui entre dans l'eau. De onderhuid van 't

fchip, de huid van 't fchip zoo ver het in ' t water

gaat. Oeuvres mortes , les parties qui s'élevent_en

haut, la dunette , l'accaftillage, les vergues& hunes, &c.
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Doode werken, huizing, bak en fchans , kampanje ,

vertuining, fiengen en marfen van ' t fchip.

OFF.

OFFENSANT, ANTE. adj. Qui offenfe. Beleedigend,

fchamper, aanflootelyk. Difcours offenfant. Beleedi-

gende, aanstootelyke redenvoering. Paroles offenfan-

tes. Aanstootelyke, fchampere woorden.

OFFENSE. f. f. Injure de fait ou de paroles. Beleediging,

verongelyking , mishandeling, hoon , fmaad. Griève

offenfe. Geweldige beleediging , groote verongelyking.

Légere offenfe. Ligte verongelyking , geringe belee-

diging. Oublier , pardonner une offenfe. Een beleedi-

ging, verongelyking vergeten, een geleden ongelyk

vergeven. Pardonne-nous nos offenfes , (nos fautes ,

nos péchés) comme nous pardonnons , &c. Vergeef

ons onze fchulden , gelyk wy vergeven , &c. Propor-

tionner la punition à l'offenfe, au crime. Deftraf nade

misdaad , na't misdryfmaatigen , fchikken , regelen.

OFFENSER. v. a. Faire offenfe , injure. Belecdigen

verongelyken,fmaadelykhandelen. Offenfer quelqu'un

en fon honneur. Iemand in zyn eer beleedigen , ver-

korten , te kort doen. Il fe tient offenfé de votre refus,

de votre réponſe. Hy houdt zich gebelgt , beledigd

over uwe weigering, uw antwoord. Offenfer Dieu ,

pécher contre Dieu. God vertoornen , tegen God zon-

digen. Ne faites pas cela , c'eft offenfer Dieu. Doct

dat niet , dat is zonde , dat is God vertoornen.

OFFENSER , bleffer. Kwetfen, krenken , bezeeren.

Ce coup lui a offenfé le cerveau. Die flag heeft hem

de hersfenen gekwetst , gekrenkt , bezeerd , geraakt.

Taifez-vous , cela offenfe les oreilles chaftes. Zwygt ,

dat ontftigt , dat kwetst de kuifche ooren.

OFFENSER. ( S') v. r. Se fàcher , fe piquer. Zich bel

Elle s'offenfa
gen, zich kwaad houden , geraakt zyn.

de cette déclaration . Zy belgde zich , hield zich ge-

belgd, toonde zich geraakt over deze verklaaring.

OFFENSEUR. f. m. Celui qui offenfe. Beleediger ,

verongelyker. Ce mot n'a guere d'ufage & il ne fe dit

que par oppofition à offenfé. Dit woord is weinig

van gebruik , en wordt niet gezegd dan door tegen-

ftelling van beleedigd, verongelykt.

OFFENSIVE . C'eft le féminin d'OFFENSIF , qui n'a point.

d'ufage. Befchadigend , aanvallend , kwetfend. Le

moufquet , le canon , la pique & les autres armes of-

fenfives. Het musket , 't gefchut, de piek en de an-

dere befchadigende , kwetfende , aanvallende wape-

nen. Une ligue offenfive & défenfive. Een offenfief en

defenfiefverbond, een verbond om aanvallender en

verweerender wyze aan te gaan , na dat de kans voor

oftegen loopt. En termes de guerre ce mot fe prend

quelquefois fubftantivement , pour dire Attaque. Van

oorlog Sprekende , wordt dit woord zomtyds zelfflan-

dig genomen , voor Aanval. Ce général ne fe con-

tente pas d'être fur la défenfive , il va jufqu'à l'offen-

five. Die veldoverfte is niet te vreeden met verwee-

render wyze te werk te gaan , op zyn hoede te zyn ,

hy gaat tot den aanval over.

OFFENSIVEME
NT

. adv. D'une maniere offenfive.

Aanvallender wyze , vyandlyker , beledigender wyze.

Agir offenfivement. Aanvallender wyze oorlogen , zyn

vyand opzoeken en aangrypen.

OFFERT , ERTE. part. d'OFFRIR. Opgeofferd , aange-

boden. Jefus-Chrift s'eft offert en facrifice pour nous.

Jefus-Christus heeft zich voor ons tot een fagtoffer

opgeofferd. Je lui en ai offert deux écus. Ik heb er

hem twee kroonen voor geboden.

be-

OFFERTE. f. f. On appelle ainfi la partie de la meffe,

où le prêtre offre à Dieu l'hoftie & le calice avant

que de confacrer. Gedeelte van den misdienst , in

welke de priester de ouwel en den kelk Gode opoffert

alvorens tot de heiliging , inweijing te treden.

OFFERTOIRE. f. m. Antienne , qui dans la meffe pré-

cede immédiatement l'offerte. Offergezang, dat in

de misdienst onmiddelyk het offer yoorgaat.

OFFICE . f. m. Devoir de la vie humaine. Pligt ,

tragting. C'est l'offiee d'un magiftrat , d'un pere, d'un

bon mari , &c. 't Is de pligt van een magistraat ,

van een vader , van een goed man , &c. Les offices

de Cicéron. De burger-pligten , de regels , de wetten

van 't betaamen door Cicero gefchreven.

OFFICE , fervice que l'on rend à quelqu'un. Dienst die

men iemand bewyst. Vous m'avez rendu un bon of-

fice , de bons oflices. Gy hebt my een goede dienst ,

goede diensten gedaan , bewezen. Il m'a rendu de

mauvais offices. Hy heeft my groot ondienst gedaan,

hy is my dikwils in de weg geweest. Aflifter à l'office

Divin , au fervice de l'églife. Den Godsdienst , den

kerkdienst bywoonen. Faire l'office des morts. De

lykdienst of dienst der doden doen , voor de over-

ledenen ziel-misſen zingen. Faire l'office des morts.

expr. burl. Den dienst der dooden doen , een weduwe

troosten , het by haar voor den overledenen waar-

nemen. Office ou bréviaire à l'uſage d'un bénéficier ,

&c. Gebede ofgetyd-boek voor een kerkelyk , geestelyk

perfoon. Quand j'aurai achevé mon office. Als ik myne

gebeden of getyden opgezegd , gelezen zal hebben.

OFFICE , charge , emploi. Ampt , bediening. Office de

judicature. Geregts - ampt , magiftraats - bediening ,

regter-ampt. Office de financier. Ampt , bediening

van financien , ontfangers of pachters-ampt. Créer

des offices. Nieuwe ampten , nieuwe bedieningen

aanstellen , invoeren.

OFFICE. Lieu où fe tient la fommellerie. Spys-kamer,

provifie-kelder. Déjeuner à l'office. In de pys-kamer

ontbyten. Boire à l'office . In deprovifie-kelder drinken.

OFFICE. ( le Saint ) C'est le nom que l'on donne à

l'Inquifition en Espagne & à Rome. Heilig Geregt,

de Inquifitie in Spanje en te Rome. Les prifons du

Saint Office. De gevangenhuizen van de Inquifitie.

OFFICIAL. f. m. Juge de cour eccléfiaftique. Geeste-

lyken,kerklyken regter. L'official de Paris , de Rheims.

De geestelyken regter van Parys, van Rheims.

OFFICIALITÉ. f. f. Jurisdiction eccléfiaftique. Kerke-

lyk , geestelyk geregt , geregts-bank van een Bisfchop

of Aerts-Bisfchop. Procureur à l'officialité de Paris.

Procureur voor ' t geestelyk geregts- hof van Parys.

Il demeure près de l'officialité , près du lieu où fe rend

la juftice eccléfiaftique. Hy woont by 't geestelyk

geregts- hof.
OFFICIANT. adj. & fubft. m. Qui officie à l'églife.

Dienst doende , de mis bedienende. L'Evêque offi-

ciant. De Bisschop die den dienst doet , de mis be

dienende Bisfchop. L'Officiant après avoir encenfé

l'autel. De Priester ofBisschop na den altaar be

wierookt te hebben.

OFFICIER. f. m. Ce mot de trois fyllabes fignifie un

hommepourvu d'un office , d'une charge. Amptenaar,

bediende , beampte. Officier de ville. Stads-ampte-

naar. Officier de juftice. Geregts-bediende , Amptman

of Baljuw. Officier de police. Beampte over 't bur-

ger-gedrag aangefield , Commisfaris , Keurmeester,

Regent,&c. Officier de robe. Tabbaerd-draagende
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Officier , Raadsheer , Regter , Prefident , &c.

OFFICIER de guerre. Krygs-officier , Luitenant , Kap-

tein , Kolonel, &c. Officier de mer. Zee-officier , Lui-

tenant, Kaptein , Schout by nagt. Tous les officiers

de la garnifon , de la flotte. Alle de officieren , de hoof

den van de bezetting, van de vloot. Les officiers-

A généraux. De opperste officieren , de opperste bevelheb-

bers , als Luitenant-Generaals , Brigadiers , Kolonels,

&c. Les officiers fubalternes. De mindere officieren ,

als Luitenants , Kornets , Vaandraagers. "Les bas

officiers. De laage officieren , als Sergeanten , Kor-

poraalen, &c.

1

&

affiftance. Hy heeft my zyn huis , zyn hulp aangebo-

den. S'offrir de faire, d'aller , d'agir, &c. Zich aan-

bieden om te doen , te gaan, te werken. Il s'offrit

d'en parler à Son Alteffe. Hy nam aan , bood zich

aan om ' er Zyne Hoogheid van te spreken.

OFFRIR , préfenter en facrifice . Offeren , opofferen .

Offrir à Dieu les prémices de la terre. Gode de eer-

ftelingen der aarde opofferen. Le Sauveur voulant

s'offrir pour nous en facrifice. De Heiland zich voor

ons als een offerhande willende opofferen.

OFFRIR , préfenter de l'argent pour ce qu'on marchande.

Geld bieden voor ' t geen daar men na dingt. Offrir

vingtpiftoles pourun cheval. Twintigpistolen vooreen

paerd bieden. J'en ai plus refufé que vous n'en offrez.

Ik heb er meer voor geweigerddangy'er voor bied.

OFFRIR , expofer quelque chofe à la vue des paffans.

Iets aan 't gezigt der voorbygaanders vertoonen.

N'offrez pas cet objet à fa vue. Vertoon dat voor-

werp , dat fchepfel niet voor zyn aangezigt. S'offrir,

s'expofer aux yeux du Prince. Zich voor de oogen ,

't gezigt van den Vorst vertoonen. Le premier objet

qui s'offrir à mes yeux. Het eerste voorwerp dat zich

voor myne oogen vertoonde , dat aan myn gezigt ver-

fcheen, daar myne oogen op vielen. Il s'offre une oc-

cafion bien favorable. Daardoet zicheen zeergunftige

gelegenheid op. S'il ne s'offroit pas tant de difficultés.

By aldien 'er zoo veel zwaarigheden niet opkwamen,

200zich minder zwaarigheden vertoonden opdeeden.

OFFICIERS de la bouche du Roi , écuyers de cuifine,

qui travaillent pour la bouche du Roi. Keuken-be-

dienden des Konings , pys en drankbezorgers des

Konings. Officiers du gobelet , ceux qui font chargés

de fournir le vin pour la bouche du Roi. Drank-

bezorgers, wynbezorgers van den Koning.

OFFICIER. v. a. Ce verbe eft de quatre fyllabes , & fe

dit en parlant de l'office de la meffe qui fe fait par le

prêtre , &c. De mis bedienen , den misdienst waar

nemen. L'Evêque qui officioit en cette cérémonie.

De Bisschop die in deze plegtigheid de mis bediende.

Cet homme-là officie bien , mange de bonne grace &

debon appétit. fig. Die man eet zindelyk en fmaakelyk,

hy zit er braaf aan , braaf agter.

OFFICIEUSEMENT. adv. D'une maniere obligeante.

Op een verpligtende wyze Il l'a fait fort officieu-

fement. Hy heeft het zeer verpligtender , gedien- OFFUSQUÉ , ÉE. part. d'OFFUSQUER. Verduisterd,

ftiger wyze gedaan. beneveld, verdonkerd.

OFFUSQUER. v. a. Obfcureir, empêcher de voir , d'être

vu.Verduisteren , benevelen , verdonkeren. Les nuées

offufquent le foleil. De wolken verduisteren , verber-

gen de zon. Ces grands arbres ne font qu'offufquer la

maifon. Die groote boomen doen niet dan het huiste

verduisteren, te verdonkeren. Otez-vous de devant

moi, vous m'offufquez. Gaat van voor my van daan,

gy beneemt my 't licht , gy ftaat in myn licht. Les

vapeurs du vin offufquent , brouillent le cerveau.

dampen van den wyn benevelen, beflaan , ontroeren

de hersfenen. Les paffions offufquent la raifon. De

hartstogten benevelen , erduisteren de reden.

OFFICIEUX , EUSE. adj. Serviable. Gedienflig , ver

pligtend, vriendelyk , heusch. Les François font plus

officieux que cela. DeFranfchenzyngedienftiger, ver

pligtender alsdat. C'eftune perfonne fort officieufe.'t Is

een zeer gedienftig , verpligtend , vriendelyk mensch.

OFFRANDE. f. f. Don qu'on offre à Dieu. Offer,

Offerhande , Godengefchenk. Un coeur contrit eft l'of

frande la plus agréable à Dieu. Een bedrukt hart is

het aangenaamste offer voor God. Aller à l'offrande ,

aller baifer la patene & faire un préfent au prêtre qui

la tient. Ten offer gaan , het gewyd bekken gaankus-

fen en den priester die ' t in handen houdt een ge-

fchenk doen. A l'offrande qui a dévotion. prov. Die

lust heeft diekomt ten offer , die een milde bui heeft
kan zyn geld besteeden. A chaque Saint fon offran- OGIVE. f. f. Terme d'architecture. Arceau en forme

de , fa chandelle. Zoo veel heiligen , zoo veel offers ;

ieder heilig moet een kaersje hebben.

OFFRANT. adj. m. Celui qui offre. Biedende , die

bied. Ce mot n'a pas de féminin & n'eft en ufage

qu'en cette phrafe de pratique: Au plus offrant. dan

de meestbiedende.

OFFRE. f. f. Ce que l'on offre à quelqu'un. Aanbie-

ding, gefchenk , bod. Offre de fervice. Aanbieding

van dienst, dienstaanbieding. Accepter , refufer une

offre. Een aanbieding aannemen , weigeren. Ses

offres , fes préfentations conditionnelles ont été reçues

en juftice. Zyne aanbiedingen , zyne voorwaardelyke

aanbiedingen zyn in regten aangenomen geweest..

L'offrequ'on fait à unmarchandpour avoir fa marchan-

dife. Het bod dat men een koopman doet om zyne waar

tehebben. Si vous faifiez une offre plus raisonnable. Als

gy een redelyker bod dede , als gy nader by kwamt.

OFFRIR. v. a. & r. Préfenter. Bieden , aanbieden,

voorhouden. Offrir un préfent à quelqu'un. Iemand

een gefchenk bieden , aanbieden . Offrir fon fervice.

Zynen dienst aanbieden. Il m'a offert fa maifon , fon

O G I.

De

d'arrête , qui paffe en dedans d'une voûte , d'un angle

à l'autre. Kruisboog. Les ogives font communes dans

l'architecture Gothique. De kruisbogen zyn algemeen

in de Gothifche bouworder.

OGR..

OGRE. f. m. Monftre imaginaire , qu'on fuppofe man-

ger de la chair humaine. Ingebeeld, verfierd ge

drocht, 't welk men verondersteld menfchenvleesch

te eeten. On s'en fert communément & familierement

au figuré , pour défigner un homme qui mange exces-

fivement. Men bediend ' er zich gemeenlyk en in de

gemeenzaame Spreekwyzen van in een verbloemden

sin, om aan te duiden een man die buitengewoon

veel eet. Il mange comme un ogre. Hy vreet als

een wolf.

O H..

ik

OH. Interjection de furprife ou de mépris. Ha, o, og

Oh, oh , je vous trouve donc! O, o , ha, ha,

betrap 'er u dan ! Oh quelle eft belle ! O , wat is xy

Schoon ! Oh çà , Orçà , dites-moi la pure vérité ! Na

kom aan , zeg my de zuivere waarheid!

Aa 3
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OIE. f. f. Efpece d'oifeau aquatique. Gans. Oie fau-

vage. Wilde gans. Oie domestique. Tamme gans.

OIE. (Petite) f. f. Le cou , les ailerons , &c. qu'on re-

tranche d'une oie ou d'autre volaille qu'on prépare

pour la faire cuire. De afval, de hals , vleugels , enz.

van een gans of ander gevogelte , dat men klaar

maakt om te koken. Au figuré , les bas , le chapeau ,

les gants, &c. pour compléter un habillement. In 't

figuurlyk, de kousfen , de hoed , de handschoenen , enz.

tot volkomenmaaking van een kleed.

OIG.

OIGNON. f. m. Plante à racine bulbeufe & chevelue.

Uyen , ajuin , bekende tuinplant. Un chapelet d'oi-

Een rist uyen. Une foupe à l'oignon , ou
gnons.

foupe d'ivrogne. Een uye -fop , een dronkemans-fop.

Sentir l'oignon. Na uyen ruiken. Sentir l'oignon, être

fufpect. fig. Verdagt zyn , in ' t oog lopen. L'oignon

fait pleurer , quand on le pele , le coupe. De ajuin ,

uyen doet fchreiën , als men die fchilt , doorfnydt. Il

eft vêtu comme un oignon. exag. Hy is warmtjes in

de kleederen.

OIGNON de fleur , la tête d'où naît la fleur. Bol daar

de bloem uit fpruit. Des oignons de tulipes , de tu-

bereufes. Tulpbollen , bollen van tuberoozen.

OIGNONERIE. f. f. Terre femée d'oignons. Uyen-bed,

plaats van aarde met uyen bezaaid.

OIL.

OILLE. f. f. (On ne prononce point l'I , mais il mouille

les deux LL.) Efpece de potage Espagnol , dans le-

quel il entre plufieurs racines & plufieurs viandes

différentes. Spaanfche potagie , in welke verfcheidene

wortelen en verfcheidene foorten van vleesch komen.

ΟΙΝ.

OINDRE. v. a. Frotter d'huile , &c. Zalven, met olie

beftryken. Magdelaine oignit les pieds de Notre Sei-

gneur. Magdalena zalfde , beftreek de voeten van

onzen Heiland. Les anciens fe faifoient oindre au fortir

du bain. De ouden deeden zich in 't uitgaan van 't

bad met olie beftryken. Oindre unmalade , lui donner

les faintes huiles , l'extrême-onction . Een zieke met

gewyden olie beftryken , hem ' t laatfte oliefelgeven.

Oindre , facrer , en verfant de l'huile fur la tête. Zalven,

heiligen, met olie bevestigen. Samuel oignit David pour

Roi fur Ifraël à la place de Saül. Samuel zalfde

David tot Koning over Ifraël in Saüls plaats.

OING.f.m.Vieille graiffe à frotter les roues des charrettes

&c. Reuzelfmeer , wagenfmeer. Un pot de vieux oing.

Een pot met oud fmeer.
OINT,OINTE. part. d'OINDRE . Gezalfd.LemotdeChrift

fignifie oint & facré. 't Woord Christus beteekend

gezalfd en geheiligd. Oint eft auffi fubft. , alors il

fignific la perfonne ointe , facrée. Gezalfde perfoon.

Les Rois font les oints du Seigneur. De Koningen

zyn de gezalfden des Heeren . Tu ne toucheras point

à mes oints , à mes prophetes. Gy zult myne gezalf-

den , myne propheeten niet aanraaken.

OIS.

OISEAU. f. m. Animal ailé affez connu. Vogel. Oifeau

niais ou pris au nid. Nestvogel , nesteling , vogel op 't

nest gevangen. Oifeau brancher. Vogel die in de boo-

men vliegt , een takkeling. Oifeau paffager. Vreemde

vogel , reis-vogel. Oifeau mâle. Mannetjes vogel.

Oifeau femelle. Wyfjes vogel. Oifeau domestique.

Huisvogel. Oifeau privé. Tamme vogel. Oifeau de proie.

Roofvogel. Oifeaux nocturnes. Nagtvogels. Oifeaux

de mauvais augure. Ongelukkig
e ofonweer-vogels. Le

vol , le chant, le ramage des oifeaux. De vlugt, 't

gezang, ' t gekweel der vogels. La belle plume fait le

bel oifeau. prov. Mooije veeren maaken den mooijen

Il est comme
vogel , de kleederen cieren den man.

l'oifeau fur la branche. Hy leeft als de vogel op den.

tak , hy is heel onzeker , ftaat op een zeer losfen

voet. Vraiement , vous êtes un bel oifeau ! iron. Gy

zyt voorwaar een fchoon dier ! wat fchoonder kaerel

of gy zyt! Ce n'eft pas viande pour vos oifeaux !

Dat is geen kost voor u : gy zult 'er uw mond niet

aan branden , gy zult niet trekken. Tirer à l'oiſeau.

Na de houte vogel of de papegaai fchieten. On re-

conduit le roi de l'oifeau en triomphe. Men geleid de

Schutters koning, men leid de geen die de papegaai

afgefchote
n heeft , in zegepraal na huis. Oifeau de

paradis. Paradys-vogel. Oifeau moqueur, oifeau de

Virginie , qui contrefait la voix naturelle de l'homme

& de tous les autres oifeaux. Spotvogel, nabaauwer,

vogel van Virginiën , die de natuurlyke ftem van

den mensch en die der andere vogels nabaauwd.

L'oifeau de Jupiter , l'aigle en ftyle poétique. Den

arend, Jupiters vogel , den vogel van Jupyn. Le paon

ou l'oifeau de Junon. De paauw of funds - vogel.

Le hibou ou l'oifeau de Pallas. Den uil of Pallas-

vogel. Le pigeon ou l'oifeau de Vénus. De duif

of Venus - vogel.
OISELÉ , ÉE. part. d'OISELER. Op het vliegen afgei

regt, bekwaam gemaakt.

OISELER un faucon , ledreffer , le leurrer. v. a. Een valk

ophet vliegen afregten , tot dejacht bekwaammaaker.

OISELEUR. f. m. Čelui qui fait métier de prendre des

oifeaux. Vogelaar , die zyn werk maakt van de vogel-

vangst. Les filets & les gluaux de l'oifeleur. De

netten en de lymflangen van den vogelaar.

OISELIER. f. m. Celui dont le métier eft de prendre,

d'élever & de vendre des oifeaux. Vogelvanger , vogel

houder , aankweeker en verkoper van vogeltjes.

OISELERIE. f. f. Art de prendre & d'élever des oiſeaux.

Vogelary , konst om vogelen te vangen en op te brengen.

OISEUX , EUSE. adj . Fainéant , pareffeux. Ledig, lui,

lanterfant. Mener une vie oifeufe. Een ledig , een

lui leven leiden. Des gens oifeux & fainéans. Luie

en ledig zittende menfchen , lediggangers en lanter-

fanten. Des paroles oifeufes , des difcours inutiles.

Tdele woorden.
OISIF , OISIVE. adj . Sans occupation , qui ne fait rien.

Ledig, zonderwerk zittend. Il ne faut pas qu'un jeune

homme ſe tienne oifif, foit oifif , mene une vie oifive.

Eenjongman moet niet ledig zitten , moet geen lui

leven leiden. Vous voilà bien oifif! Hoe zit gy 200

ledig! hoe zyt gy zonder hand gebaar! La valeur

d'un héros eft oifive pendant la paix. De dapperheid

van een held heeft niets te doen in vredens tyd.

Laiffer fon argent oifif, fans le faire profiter. Zyn

geld renteloos laten leggen.
OISILLO

N
. f. m. Petit oifeau. Vogeltje. Les oifillons

las de l'entendre , fe mirent à jafer auffi confufémen
t
,

&c. De vogeltjes haar te hooren moe zynde , begon-

den alzoo verwardely
k

te kakelen , &c.

OISIVEM
ENT

. adv. D'une maniere oifive. Lediglyk ,

op een ledige wyze.
OISIVETE. f. f. Etat de celui qui eft oifif. Ledigheid,

filzitting, luiheid. Languir, croupir dans l'oifiveté.

In de ledigheid blyven zitten , in de ledigheid ver-

zinken, verfmooren. L'oifiveté eft la mere de tous
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vices. De ledigheid is de moeder van alle kwaaden ,

van alle ondeugden. Une honnête oifiveté , une re-

création permife. Eeneerlyke ledigheid, uitspanning,

geoorloofde tydkorting.

OISON. f. m. Le petit d'une oie. Gansje, jonge gans.

Un oifon farci & rôti. Een opgevuld en gebraade

gansje. C'eft un oifon bridé , un franc oifon ; terme

de mépris. 't Is een ful, een gek , een nar , een

eilyke gek, een bloedbeuling: 't is een oilyke zottin,

een regte malloot , een handelooze totebel. Il fe laiffe

mener comme un oifon. Hy laat zich als een gans ,

als een kind by de neus leiden.

OLE.

OLEAGINEUX , EUSE. adj. Huileux. Olyagtig. Bois

' oléagineux. Olyagtig hout. Subftance , matiere oléa-

gineufe. Olyagtige zelfstandigheid.

OLEANDRE. I. m. Arbriſſeau , autrement dit rofage &

rofagine, dont les fleurs reffemblent à la rofe & les

feuilles à celles du laurier. Oleanderboom. L'oléandre

eft regardé comme un dangereux poifon. De olean-

derboom wordtaangemerkt als een gevaarlykvergift.

OLI.

OLIBAN. f. m. L'encens mâle. Mannetjes wierook.

OLIGARCHIE. f. f. Gouvernement d'un petit nombre

de perfonnes. Regeering , heerſchappy van weinige

ftaatsbeftierders.

OLIGARCHIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à l'oli-

garchie. Dat tot de weinighoofdige regeering behoort.

Gouvernement oligarchique. Oligarchiqueregeering,

bewind, bestier van weinige ftaatsperfoonen.

OLIPODRIGO. f. m. Ce mot Eſpagnol fe dit au figuré

pour mélange , brouillamini , galimathias. Mengelmoes,

rommelzoo van veelerlei zaaken.

OLIVATRE. adj. d. t. g. Jaune & bafané. Geelagtig,

olyfvervig. Il a le teint , le vifage olivâtre. Hy heeft

een geelagtig, olyfvervig aangezigt , vel.

OLIVE. f. f. Fruit dont on tire l'huile à falade. Olyf,

olyve, Olives de Provence. Olyven uit Provence.

Des olives vertes confites. Ingeleide groene olyven.

Un barril d'olives. Een vaatje olyven. De l'huile

d'olive. Olie van olyven , boom-olie. Olive fe prend

quelquefois pour olivier : un rameau d'olives. Een

olyftak. Le jardin des olives. Den hof derolyfboomen.

L'olive eft le fymbole de la paix. De olyftak is het

zinnebeeld van de vrede.

OLIVETTES , fe dit en cette acception : danfer les olivet-

tes, courir les uns après les autres en ferpentant autour

de trois arbres, &c. Een veld-dansje aanregten, om drie

boomen dansfen , flangswyze agter malkander lopen.

OLIVIER. f. m. Arbre qui porte les olives. Olyfboom.

Les oliviers ne viennent que dans les pays chauds.

De olyfboomen wasfchen alleen in de warme landen.

Un cabinet , une table de bois d'olivier. Een kabinet ,

een tafel van olyfboome-hout. La montagne des oli-

viers. De olyfberg.

OLO.

OLOGRAPHE. adj. d. t. g. Ne fe dit qu'avec teftament :

on appelle teftament olographe , un teftament écrit

tout entier de la main du teftateur. Een testament

oflaatste wil, eigenhandig van den testament-maa-

ker gefchreven.
%

OLY.

OLYMPE. f. m. Les poëtes appellent ainfi le féjour des

dieux de la fable. De hemel of verblyfplaats der

verzierde goden. Jupiter defcendant de l'olympe.

Jupiter van den olympus afkomende , uit den hc-

-mel nederdaalende.

OLYMPIADE. f. f. Efpace de quatre ans à compter

d'une célébration des jeux olympiques à l'autre. Olym-

piade , vierjarige tydtellingder Grieken. Les Grecs

comptoient leurs années par olympiades. De Grieken

telden hunne jaren by olympiaden. La premiere

olympiade commença 777 ans avant la naiffance de

Jefus-Chrift. De eerfte olympiade begon 777 jaren

voor de geboorte van Jesus-Christus.

OLYMPIQUES. adj. pl. On appelle jeux olympiques

les jeux que les Grecs célébroient tous les quatre ans.

Olympische spellen , vierjarige oeffenfpellen der Grie-

ken. C'étoit un grand honneur que de remporter le

prix aux jeux olympiques. 't Was een groote cer

de prys in de olympische of vierjarige fpellen der

Grieken te behaalen.

O M B.

OMBELLE. f. f. Terme de botanique , qui fe dit de

cette partie de quelques plantes , qui ont à l'extrêmi

té de leurs tiges de petits rameaux nuds ou fans feuil-

les. Dit wordtgezegd van dat gedeelte van zommige

plantgewasfen, die aan het uiteinde van hun ftam

kleine takjes zonder bladen hebben. Les panais , les

cerfeuils ont leur fleur en ombelle. Depinfternakelen

de kervels hebben hun bloem in de gedaante van

een kroon.

OMBILIC. f. m. Terme d'anatomie , fynonyme de

nombril. Navel.

"

OMBILICAL , ALE. adj . Qui appartient , qui a rapport

à l'ombilic. Dat tot de navel behoord. Cordon

ombilical. Navelfireng.

OMBRAGE. f. m. Ombre formée par les arbres , &c.

Lommer, fchaduw, luuwte van ' t geboomte. Ces ar-

bres font un bel ombrage. Die boomen geven een

fchoone lommer. Ombrage frais. Koele lommer , frisfe

fchaduw, verfche luuwte. En peinture on dit que les

ombrages relevent , rehauffent l'éclat des couleurs . De

Schaduwen of diepfels in een schildery verheffen de

glans der verwen. Tout lui fait ombrage , lui donne du

foupçon. fig. Alles geeft hem agterdogt. Il a pris de

l'ombrage fur ce que vous lui avez dit. fig. Hy heeft

agterdogt opgevat over ' t geen gy hem gezegd hebt.

OMBRAGER. v. a. Faire de l'ombre. Lommer, luuwte

geven, belommeren , fchaduw maaken. Ce tilleul

ombrage toute la maifon. Die lindeboom geeft lommer

over 'tgantfche huis, belommert het heele huis. Les

lauriers qui ombragent, qui environnent fa tête , fon

front. fig. De lauwren die zyn hoofd belommeren,

omfchaduwen, omringen.

OMBRAGEUX, EUSE. adj. Il ne fe dit gueres aupro

pre que des chevaux & mulets. Schrikagtig, fchuw,

fchichtig. Cheval ombrageux. Schrikagtig paerd,

paerd datfchuw is. Défaites-vous de cette bête , elle

eft ombrageufe. Ontdoet u van dat beest , het is

fchichtig. C'eft un homme fort ombrageux , foup-

çonneux. fig. ' t Is een zeer argwaanig, agterdogtig,

agterkousfig mensch.

OMBRE. f. f. Obfcurité caufée par un corps opposé à

la lumiere. Schaduw, lommer. Comme l'ombre fuit le

corps. Gelyk de fchaduw het lichaam volgt. Se re-

pofer , s'endormir à l'ombre d'un arbre. In de fcha-

duw van een boom rusten , flapen. La vie de l'homme

paffe comme l'ombre. ' s Menfchen leven gaat als de

fchaduw voorby. C'eft un homme qui a peur de fon

ombre. exag. 't Is een man die voor zyn eigen ſcha.
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duw vervaard is. Tout lui fait ombre , il fe défie de

tout. Alles geeft hem agterdogt , hy is heel wantrou-

wig, argwaanig , agterkousfig. Faire ombre à quel-

qu'un, obfcurcir fon mérite. Iemands licht betimme-

ren, hem den loef affteken , boven hem uitblinken.

Sous ombre , fous apparence , fous prétexte de dévo-

tion. Onder voorwendsel , onder fchyn van Godsdiens-

tigheid. Sous ombre de la plus tendre amitié. Onder

fchyn van de tederfte vriendfchap. Je n'y vois pas la

moindre ombre de difficulté . Ik zie ' er de minsteſchyn

van zwaarigheid niet in. Les Romains n'avoient plus

que l'ombre de la liberté au temps d'Augufte. De

Romeinen hadden in Augustus tyd niet meer dan de

fchaduw, de fchyn der vryheid. Prendre l'ombre pour

le corps. De fchaduw voor ' t lichaam nemen , zich

aan den fchyn vergaapen. Les ombres , les ténebres

de la nuit. De fchaduwen , de duisternisfen van de

magt. Ombre fe prend quelquefois pour faveur , pro-

tection. Schaduw beteekendfomtydsgunst, befcher-

ming. Q'a-t-il à craindre à l'ombre d'une fi puiffante

protection? Wat heeft hy te vreezen in de schaduw

van 200 een magtige befcherming.

OMBRE, en poéfie , fe prend pour l'ame féparée du

corps. Schim, afgefcheidene ziel. L'ombre du grand

Pompée lui apparut. De fchim van den grooten Pom-

peus verfcheen hem. Les pâles ombres que Caron paffe

dans fa barque. De bleeke fchimmen die Caron in zyn

boot overvoerd. Les ombres vaines des champs élyfées.

De iedele fchimmen van de elizeefche velden. Plu-

ton gouverne le royaume , l'empire des ombres , des

morts. Pluto regeerd , beheerscht het ryk der fchim-

men, der afgefturvenen. Ombres d'un tableau , cou-

leurs obfcures qu'on emploie pour relever l'éclat des

autres. Schaduwen, diepfels van een fchildery. Mé-

nager bien les ombres d'un tableau. De diepfels ,

bruine verwen van een schildery konstig beleggen ,

wel waarnemen.

OMBRÉ , ÉE. part. d'OMBRER. Konftig, wel belegd,

gefchakeerd, onder een gemengd, gefchaduwd.

OMBRER un tableau , en ménager les ombres. v. a.

Defchaduwen ofdiepfels in een fchildery konftig be-

leggen, welfchakeeren , onder een mengen.

OMBREUX , EUSE. adj . Qui fait beaucoup d'ombre.

Schaduwryk, lommerryk. Bocage ombreux. Schaduw-

ryk boschje. Forêt ombreufe. Lommerryk bosch.

OM E.

OMELETTE. f. f. Oeufs battus & cuits dans la poële ,

&c. Struif. Une omelette de fix , de huit œufs. Een

fruif van zes, van agt eiëren.

OMETTRE. v. a. Manquer de dire , de faire , &c. Ver-

zinnen, overflaan , vergeten. N'omettre aucune des

formalités néceffaires. Geen van de noodzaakelyke

omftandigheden verzuimen, overflaan.

OM L.....

OMIS , OMISE. part. d'OMETTRE. Overgeslagen, ver-

geten, uitgelaten.

OMISSION. f. f. Manquement , oubli. Verzuim , na-

laatigheid , vergeetenheid. Ce n'eft qu'une faute

d'omiffion. 't Is maar een gebrek van verzuim,

van vergeetenheid.

OM O.

OMOPLATE. f. f. Os de l'épaule large & plat. Schou-

derblad, fchouderbeen. Bleffé à l'omoplate. Aan 't

fchouderblad, 't fchouderbeen gekwetst.

O N..

ON. Pronom perfonnel indéfini. Men. La particule ON

a la terminaifon de la troifieme perfonne au fingulier,

& fe joint toujours au Verbe. Het woordlidje MEN

heeft den uitgang van de derde perfoon in ' t eenvou-

dige , en wordt altyd by 't Werkwoord gevoegd. On

dit, on raconte que... Men zegt , men verhaald

dat... Ce n'eft pas là ce qu'on en efpéroit. Dat is

het geene niet dat men ' er van hoopte. Si vous le

faites , qu'en dira-t-on ? Zoo gy het doet , wat zal men

daar van zeggen ? Si ce n'étoit le qu'en dira-t-on (la

crainte du blame ,) plufieurs femmes felaifferoient aller.

Zoo 't de fchande , de vrees voor de opfpraak niet

was , verfcheidene vrouwen zouden zich laten verlei

den. Il fe moque du qu'en dira-t-on. Hy lacht met

het geen de luiden in hem moogen berispen, hy laat

de menfchen praaten, floort zich aan geen verwyt.,

ONANISME. f. m. Pollution de foi-même. Zelf-ver-

ontreiniging, zelf-besmetting.

ON C.

ON A.

ONC , ONQUES. adv. de tems. Jamais. Nooit. Je ne

vis onc , je ne vis onques un fi méchant homme. Ik

zag nooit zulk een booswigt. Ce mot eft vieux.

ONCE. f. f. La feizieme partie d'une livre. Once , zes

tiende deel van een pondgewigts. Les diamans & les

perles fe vendent à l'once. De diamanten en depaer-

len worden by de once verkogt. Perles à l'once, me

nues perles ou femences de perles. Gruis-paerlen.

L'once des médecins & des apothicaires eft la dou-

zieme partie d'une livre. De once der doctoren en

aptekers is het twaalfde deel van een pond. Une

once de fené , trois onces de caffe. Een once fenebla

den, drie oncen casfia. Il n'a pas une once de bon-fens.

fig. Hy heeftgeen verstand, geen goed oordeel.

ONCE. f. f. Animal doux & privé , reffemblant au tigre

& dont on fe fert en Perfe pour chaffer & prendre

les gazelles. Zagtzinnig en gemeenzaam dier , gely-

kende na de tyger en waar van men zich in Perfiën

bedient, om na gazellen (zekere dieren die na een

das zweemen) te jagen en te vangen.

ONCLE. f. m. Frere du pere ou de la mere. Oom ,

vaders of moeders broeder. Le neveu, la niece par-

lant à l'oncle. De neef, de nigt den oom aanſpree-

kende. Mon grand-oncle , le frere de mon grand-pere

ou de ma grand-mere. Myn oud-oom , grootvaders of

grootmoeders broeder. Oncle à la mode de Bretagne ,

germain du pere ou de la mere. Vaders of moeders

volle neef.

ONCTION. f. f. Action d'oindre. Zalving, beftryking

met olie. L'onction des Rois de Juda. De zalving

der Koningen van Juda. L'onction facerdotale. De

priesterlyke zalving. Onction , au figuré, fe dit pour

grace intérieure , confolation du St. Efprit. Inwendi

gegenade,fterkte, troost van den H. Geest. L'onction

de la grace dans le cœur du Fidele. De genadige

fterkte , kragt der genade in ' t hart van den Geloo

vige. Il y a de l'onction , de la force, de la moëlle

de piété dans ce fermon. Daar is veel pit , veel merg

van Godvrugtigheid in die predikatie ; 't is een heel

ftigtelyke en zielroerende leerreden. L'extrême onc-

tion , ou les faintes huiles qu'on applique fur les ma-

lades. De gewyde olie, 't laatfte oliefel daar men

de zieken mede beftrykt.

ONCTUEUX, EUSE. adj. De fubftance graffe , huileufe.

Olieagtig, vet,fmeerig. Il y a quelque chofe d'one-

tueux .
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tueux dans le bon caffé. Daar is iets olieagtigs in

de goede koffy.

ONCTUOSITĚ. f. f. Qualité de ce qui eft onctueux.

Olieagtigheid. L'onetuofité des herbes médicinales.

De olieagtigheid der geneeskruiden.

ON D.

ONDE. f. f. Flot , eau agitée. Golf, baar. Le vent fait

des ondes fur une riviere. De wind maakt golven op

een rivier. Onde fe prend pour la mer, en ftyle poé-

tique. De zee, ' t ziltig nat, 't pekelveld. Quand le

foleil fort de l'onde. Als de zon uit de zee opryst,

uit Thetis fchoot opkomt. Quand il fe cache dans les

ondes. Als hy zich in de golven , in de zee verbergt.

Regner fur la terre & fur l'onde. Over land en zee

heerfchen, gebied voeren te land en ter zee. Paffer

l'onde noire, le Styx , le Cocyte. 't Zwarte water

overvaaren , den Styx , den Cocytus overtrekken. Les

ondes d'un camelot , d'une moire ; figures ondoyées |

que l'on remarque fur le camelot , la moire. De water-

freepen of golven die men op 't grein, op de moor

als een weerfchyn ziet.

ONDÉE. f. f. Groffe pluie qui vient tout-à-coup. Stort-

regen, flagregen, plasregen, regenvlaag , bui. Il faut

laiffer paffer l'ondée. Men moet devlaag, de bui over

laatengaan. Nous eûmes toute l'ondée fur le dos. Wy

kreegen de hecle bui op ons lyf, op ons dak.

ONDOIEMENT. f. m. Baptême où l'on n'obſerve que

l'effentiel du facrement : les cérémonies fe fuppléent

enfuite. Waterdoop , doop waar by men niets als het

wezenlyke van het facrament in agt neemt : de

plegtigheden komen ' er vervolgens by.

ONDOYANT , ANTE. adj. Qui ondoie. Dat zich als

golven , als baaren verheft. Les vagues ondoyantes.

Deryzende, deopgaande golven. Les plaines ondoyan-

tes , la mer, en ftyle poétique. Het woelend water,

de zee , in de taal der dichters. Les flammes ondoyan-

tes. De zwaaiënde ofryzende vlammen.

ONDOYÉ , ÉE. part. d'ONDOYER. Lugtig heen gedre-

ven, gezwaaid, gevlogen.

ONDOYER. v. n. Flotter par ondes. Il ne fe dit qu'au

figuré. Lugtig heen dryven , ofzwaaiën , vervliegen.

On voyoit ondoyer les flammes & la fumée. Men

zag de vlammen en de rook ver heen dryven , vliegen ,

kronkelen , dwarlen. Les étendards ondoyoient dans

la plaine. De standaarden vlogen , kronkelden ,

zwaaiden in de vlakte.

ONDOYER un enfant. v. a. Le baptifer à la hâte , fans

obferver les cérémonies ordinaires. Een kind in

ftilte met ' er haast en zonder plegtigheden doopen ,

in 't doopwater duiken.

ONDULATION. f. f. Mouvement par ondes. Golving,

kringswyze golving. Une pierre jettée dans l'eauy

caufe des ondulations. Een fleen in ' t watergegooid,

veroorzaakt een kringswyze golving.

ONE.

ONERAIRE. adj . d. t. g. Ulité dans cette phraſe : tu-

teur onéraire , chargé de l'adminiftration d'une tutelle.

Aangeftelde voogd, gelastigde momber.

ONEREUX , EUSE. adj . Incommode , qui pefe , qui

eft à charge , qui coûte beaucoup. Lastig, zwaar ,

verveelend. Emploi , caractere onéreux. Lastig ampt,

lastige, kostbaare bediening. Tutele onéreufe. Lasti-

ge, kostbaare voogdyfchap. Guerre onéreufe , ruineufe.

Kostelyken , kostbaaren, lastigen, verderffelyken oorlog.

ONG.

ONGLE. f. m. Partie dure qui couvre le bout du doigt.

Nagel. Arracher un ongle. Een nagel uittrekken. Se

rogner, fe couper les ongles. Zyne nagels korten ,

knippen , affnyden. Rogner les ongles à quelqu'un ,

diminuer fon autorité. Iemand de nagelen korten ,

iemands magt befnociën. Donner fur les ongles , fur

les doigts à quelqu'un , le châtier , mortifier , &c.

Iemand knip geven ofstreng bestraffen , iemand wat

van zyn trotsheid benemen. Il n'a point de fang aux

ongles , il eft lâche & engourdi. Hy heeft geen hart

in zyn lyf, ' t is een durf niet. Il a du fang jufqu'aux

ongles. Hy is zoo moedig als een leeuw. Il a bec &

ongles.Hy is welgebekt , hyheeft hair opzyne tanden.

A l'ongle on connoît le lion. De leeuw kendt men

aan zyne klaauwen.

ONGLE. adj. Ufité en terme de blafon : armé d'ongles.

Met nagels en klaauwen gewapend , voorzien. Un

aigle onglé. Een arend met klaauwen.

ONGLÉE. f. f. Douleur que le grand froid caufe aux

bouts des doigts. Kou , flyvigheid, verklomdheid ,

tinteling aan de tippen der vingers. Je ne fçaurois

écrire , j'ai l'onglée. Ik kan niet fchryven , ik heb de

kou in de vingers , myne vingers zyn styf van koude,

ik kan geen huisje maaken met myne vingers.

ONGLET. f. m. Les relieurs appellent ainfi une bande

de papier ou de parchemin coufue dans un livre en

le reliant , pour y attacher des eftampes , des cartes

&c. Papiere ftrook offrancyn-leertje in een boek

ingevoegt , om ' er de printen of kaarten aan te

plakken , aan vast te maaken. Les menuifiers appel ·

lent affemblage à onglet , une menuiferie dont les pie-

ces font coupées diagonalement. Een voege in ' t ver

ftek of overlocks ; fchrynwerk , waar van de flukken

overhoeks in malkanderen geklonken zyn . Onglet ,

poinçon d'orfevre ou de graveur , dont la pointe eft

un petit angle tranchant. Spitsteeker , zilverfmits of

plaatfnydersgraveeryzer , voor met eenſcherphoekje.

ONGUENT. f. m. Médicament qu'on applique exté-

rieurement pour guérir les plaies. Zalf. Onguent pour

la brûlure. Brandzalf. Boite à onguent. Zalfdoos.

C'eft de l'onguent miton mitaine. prov. 't Is maar

luize zalf, een doekje voor 't bloeden. Onguent fe

prend pour parfum liquide , baume en ftyle de l'Ecri-

ture Sainte. Vloeibaare zalf, balzem. Magdalaine

verfa une boîte d'onguent fur les pieds de notre

Seigneur. Magdalenaftortte een doos metgeurige zalf,

met balzem over de voeten van onzen Heiland.

ON O.

ONOCROTALE. f. m. Oifeau de marais , à pied d'oie

& qui a une espece de poche à la partie inférieure

du bec : ſon cri imite le braire d'un âne. Water-

fchreeuwer, kropvogel..

ONY.

ONYX. f. m. Efpece d'agathe très-fine de couleur blan-

che & brune. Onyx , fyne agaatfteen , wit en bruin

van kleur.

ON Z.

ONZE. adj. numéral. d. t. g. Elf, ook wel elfde . Onze

francs. Elfgulden . Onze heures. Elf uuren. Onze

mille. Elfduizend. ONZE , fe lit & s'écrit fans élifion

de la voyelle de l'article ni du mot qui le précede.

ONZE , wordt gelezen en gefchreven zonder agter-

laating van de klinker van het woordlidje noch van

'twoorddat voorafgaat. De onze enfans qu'ils étoient

il n'en reste que trois. Van elfkinderen die zy waren,

blyven'er maar drie over. Il n'en refte plus que onze.

Daar schieten'er maar elfover. Venez vers les onze

Bb



OPE. OPH. OPL

1

194

ON Z. OP A. O PE.

heures. Komt tegen elfuuren . Louis onze , ou Louis

onzieme. Lodewyk de elfde. On peut dire le onze ou

l'onze du préfent. Den elfde dezes.

ONZIEME . adj . d. t . g. Nombre d'ordre. Elfde. L'on-

zieme ou le onzieme du mois. De elfde van de maand.

A la onzieme ou à l'onzieme page. Op de elfde blad-

zyde. Il a un onzieme à prétendre. Hy heeft een elfde

te vorderen , hem komt een elfde toe. On mande du

onzieme de la cour que.... Men fchryft van den

elfde van 't hof dat....

ONZIEMEMEN
T

. adv. En onzieme licu. Ten elfde.

ОРА.

OPACITÉ. f. f. Qualité de ce qui n'eft pas transparent.

Ondoorfchynendhe
id, dikheid, duisterheid. L'opacité

des métaux & autres corps matériels. De ondoorfchy-

nendheiddermetaalen en andereftoffelyke lichaamen.

OPALE. f. f. Pierre précieufe , du nombre de celles qu'on

appelle pierres tendres. Opaalleen. L'opale a le feu du

rubis, le pourpre de l'améthifte & le verd de l'émeraude.

De opaalfteen heeft het vuur van de robyn , 'tpurper

van de amethist , en ' t groen van de fmaragd.

OPAQUE . adj . d. t . g. Pas transparent. Ondoorfchy-

nend, duister. La qualité des corps opaques. De

hoedanigheid der ondoorfchynendelichaamen.

OPE.

OPERA. f. m. Piece de théâtre en mufique , accompa-

gnée de machines , &c. Opera , zang- toneelspel met

vliegwerken gepaard. L'opéra d'Iphigénie , d'Alcefte ,

d'Euridice. Deopera van Iphigenia,van Alcestus, van

Euridice. Aller à l'opéra , au lieu où il fe repré-

fente. Na de opera gaan. L'opéra eft la plus belle

extravagance du monde. De opera is de fchoonfte

buiten/poorigheid van de waereld. Quand il faut

qu'une coquette s'habille , c'eft un opéra . exag. Als

een pronkzieke malloot haar kleeden , optooien zal ,

't is een werk zonder eind, daar behooren zoo veel

omftandigheden toe.

OPERATEUR. f. m. Celui qui fait certaines opérations

de chirurgie. Meester in de heelkonst , wondarts.

Opérateur oculifte. Oogmeester. Opérateur pour la

pierre. Steenfuyder.

OPERATEUR , ATRICE. f. m. & f. Se prend plus par-

ticulierement pour des charlatans , qui débitent leurs

drogues en place publique. Kwakzalver, zalfverkoo-

per; zalfverkoopfter , op de openbaare markten.

OPERATION. f. f. Action de ce qui opere. Werking,

bewerking , uitwerking. Nous ne pouvons rien fans

l'opération de la grace. Wy vermogen niets zonder de

werking , medewerking van degenade. Des opérations

chymiques. Scheikundige werkingen, uitwerkingen.

Ce chirurgien a fait plufieurs belles opérations , belles

cures. Die heelmeester heeft verfcheide fchoone wer-

kingen, geneezingengedaan. La médecine commence

à faire fon opération. Het geneesmiddel begint zyn

werking te doen, het drankje begint te werken. Vous

avez fait une belle opération ! iron. Gy hebt wat

fchoons verrigt! gy hebt u wakker uitgeloofd!

OPERE, OPERÉE . part. d' OPERER. Gewerkt, bewerkt ,

uitgewerkt.

bewerken,OPERER. v. a. Produire fon effet. Werken ,

uitwerken. Quand la grace opere dans nos cœurs. Als

de genade in onze harten werkt. La mort de Jefus-

Chrift a opéré notre falut. De dood van Jesus-Chris-

tus heeft onze zaligheid bewerkt , uitgewerkt. Quand

le remede commence à opérer. Als 't geneesmiddel

begint te werken. Il n'a pas mal opéré. iron, Hy heeft

wat fchoons verrigt , hy heeft zich braafuitgeloofd.

OPERER , travailler de la main , furtout en chirurgie.

Opereeren , werken. Ce chirurgien opere habilement.

Die chirurgyn werkt verftandig , gaat behendig te

werk, doet zyne dingen konstig en wel.

ОР Н.

OPHITE. adj . On appelle marbre ophite , du marbred'E

gypte & de Grece , prefqu'auffi dur que le porphyre.

Donkergroen marmer , byna zoo hard als de porfyr.

OPHTALMIE. f. f. Maladie des yeux. Oogzeer , oog-

ontfleeking. Ophtalmie_humide , accompagnée d'un

écoulement de larmes. Traanende oogen. Ophtalmie

feche. Brandop de oogen.

OPHTALMIQUE. adj . d. t. g. Qui concerne la maladie

des yeux. Dat de ziekte der oogen betreft. Remede

ophtalmique. Oogmiddel.

OPI.

OPIAT. f. m. (Le T fe prononce.) Compofition médici-

nale , efpece d'électuaire mou. Opiaat , opejaat , heul-

fap-artfeny, foort van flik-artseny.

OPILATIF , IVE. adj . Qui a la qualité de boucher les

paflages , les conduits des corps. Verftoppend, dat

verstopt. Les viandes qui fe digerent difficilement ,

font opilatives. De verfchillende foorten van vleesch

welke men bezwaarlyk verteerd, zyn verftoppend.

OPILATION. f. f. Obftruction , oppreffion. Verftop-

ping, verstoptheid, benaauwtheid. Opilation de rate.

Verftopping, benaauwtheid van de milt.

OPILER. v. a. Boucher , caufer des obftructions. Ver-

ftoppen , bezwaaren. Ces viandes opilent la rate. Die

Spyzen verftoppen , bezwaaren de milt.

OPINANT. f. m. Celui qui opine. Stemmend , die zyne

ftem geeft , zyn gevoelen uit. Le premier, le dernier

opinant. Deeerst , de laatst-flemmende ; de geen die

eerst , de geen die laatst zyn stem geeft , zyn ge-

voelen uit.

OPINER. v. a. Donner fon avis fur une chofe en déli-

bération. Stemmen , zyn gevoelen over iets dat in

overleg is uiten. Celui qui devoit opiner le fecond.

De geene die als tweede moest ftemmen , die de tweede

ftem hadt. Il refufa d'opiner fur cette affaire. Hy

weigerde over die zaak te ftemmen , hy weigerde zyn

gevoelen over die zaak te uiten. Opiner du bonnet ,

être de l'avis des autres , fe laiffer aller au torrent.

Eenja-broeder zyn, uit zwakheid ofinzigtde eerfie

ftemmers na volgen.

OPINIATRE. adj. & fubft. d. t. g. Obftiné, entêté ,

trop attaché à fon opinion. Styfhoofdig , koppig, ei-

genzinnig, hardnekkig , halfterrig, fteiloorig , fyf-

zinnig. Un homme opiniâtre. Een eigenzinnig, ftyf-

zinnig, hardnekkig , feiloorig mensch. Une femme

opiniatre. Een hardnekkige , flyfzinnige , halfterrige

vrouw. Un combat opiniâtre , foutenu chaudement &

longtemps. Een hardnekkig , halfterrig , een vinnig

gevegt. Une fievre opiniâtre. Een hardnekkige koorts,

aanhoudende, hevige koorts. Un rhume opiniâtre.

Een zwaare en langduurige verkoudheid. C'eft un

opiniâtre , un entêté. ' t Is een ftyfhoofdig, koppig,

eigenzinnig, fteiloorig mensch ; een teiloor , een

dwarsdryver. C'est une petite opiniâtre. ' t Is een

fyfhoofdige, hardnekkige, halfterrige kleuter, een

koppig ding.

OPINIATRE , EE. part. d'OPINIATRER. Hardnekkig

en vinnig ftaande gehouden. Un combat opiniâtré.

Een hardnekkig en vinnig gevegt , een ſcherp en

langduurig gevegt. La difpute fut bien opiniátréa
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Het verfchil was heel vinnig, de twist rees hoog

en duurde lang.

OPINIATREMENT. adv. Avec opiniâtreté. Hardnek-

kiglyk , ftyfhoofdiglyk , halfterriglyk. Soutenir opi-

niâtrement une erreur. Een dwaaling hardnekkiglyk

ftaande houden.

OPINIATRER. v. a. Soutenir un fait , une propofition

avec obftination. Een daad, een voorstel hardnek-

kiglyk verweeren , ftaande houden. Opiniâtrer , dis-

puter longtemps & avec chaleur. Een twist,

verfchil hardnekkig ftaande houden , lang en he-

vig twisten.

een

OPINIATRER. (S') v. r. S'obftiner. Zichkoppig , hard-

nekkig toonen , met kragt willen doordryven. S'opi-

niâtrer à défendre une place. Een vesting hardnek-

kig verdeedigen , tot het uiterste blyven verweeren.

S'opiniâtrer , s'acharner à la difpute. Hardnekkig bly-

ven twisten , op den twist verhit worden , geweldig

dwarsdryven. Ne vous opiniâtrez pas davantage à cela.

Staat daar niet langer by , dryfdat niet langerdoor.

OPINIATRETÉ. f. f. Obftination. Styfhoofdigheid , on-

verzettelykheid, hardnekkigheid, halfterrigheid ,

fteiloorigheid, eigenzinnigheid. L'opiniâtreté des dis-

putans. De hardnekkigheid van de famentwisters.

L'opiniâtreté des combattans. De hardnekkigheid,

verbittering der famenftryders. L'opiniâtreté d'une

fievre , d'un rhume. De hardnekkigheid , langduurig-

heid van een koorts , van een verkoudheid.

OPINION. f. f. Avis de celui qui opine. Gevoele , mee-

ning, gedagte , goeddunken van den geen die zyn

ftem geeft , zyn oordeel uit. Aller aux opinions ,

prendre les opinions , recueillir les fuffrages des Con-

feillers , des Juges. De ftemmen opnemen, de gevoe-

lens, gedagten der Raadsheeren , der Regters af

hooren,inzamelen , aanteekenen . C'eft votre opinion,

mais ce n'eft pas la mienne. ' t Is uw gevoele , uwe ge-

dagte , maar ' t is de myne niet. Suivant l'opinion

commune. Na't gemeene gevoele , de gemeene ge-

dagte. Il a bonne , grande opinion de lui-même. Hy

heeft eengoedgevoele , een groote gedagte , inbeel-

ding van zich zelve. On a mauvaife opinion , mau-

vaife penſée defa maladie. Men heeft flegte gedagte ,

een kwaad vermoede van zyne ziekte. Vous n'avez

guere bonne opinion de fa conduite. Gy hebt weinig

moed op zyn gedrag.

OPIUM. f. m. Suc de pavot préparé. Heulfap , faap-

bollen-vocht , faapkruid. L'opium a une vertu fopo-

rative.'t Heulfap, ' t fapvan de heulbloem heeft een

flaapverwekkende kragt. On lui a donné de l'opium,

de la poudre foporative. Men heeft hem flaapkruid,

flaapgoed ingegeven. Les Turcs & les Perfans font

un grand ufage d'opium. De Turken endePerfiaanen

maaken eengrootgebruik van 't heulfapofflaapkruid.

O P P.

OPPORTUN, UNE. adj. Qui eft à propos , convenable.

Bekwaam, gelegen , gevoeglyk , tepas komende. En

temps opportun. Ter bekwamer, gelegener tyd.

OPPORTUNITÉ. f. f. Occafion favorable. Bekwaame,

gelegene tyd, gunftige gelegenheid. Ces deuxderniers

mots vieilliffent beaucoup. Die twee laatfte woorden

verouderen zeer , raaken veel uit ' t gebruik.

OPPOSANT , ANTE. adj . & fubft. Qui s'oppoſe en

juftice. Tegenftreevende , verweerende , ftrydige party

inregten. Se déclarer , fe rendre oppofant à l'exécution

d'un arrêt. Zich als verweerende party tegen de

uitvoering van een vonnis aanstellen , vertoonen.

De

OPPOSÉ , ÉE. part. d'OPPOSER & adj. Strydig , tegen

gefteld, gekant. Deux efprits oppofés. Twee frydige

of tegenstrydige geesten. Humeurs oppofées. Strydige

inborften. Le parti oppofé à celui du Prince.

party, den aanhang welke tegen die van den Vorst

was. Celui qui foutenoit l'opinion oppofée. De geen

die 't frydig gevoele ftaande hield, die defrydige

gedagte voorfond. Le cabinet oppofé à l'aile gauche

de la maifon. Het prieel tegen over de linker vleugel

van't huis aan ftaande. Le blanc eft oppofé au noir,

Het wit ftaat tegen het zwart over.

OPPOSER. v. a. Mettre en obftacle , contrarier. Te-

genftellen , tegen aanzetten, tegen opwerwen. Oppo-

fer une digue à l'impétuofité de la mer. Een dyk te-

gen ' t geweld van de zee aankanten , opwerpen. Op-

pofer une batterie à celle des ennemis. Een battery

tegen die der vyanden opwerpen , opmaaken. Oppo-

fer des troupes fraîches aux vainqueurs. Versch volk

tegen de overwinnaaren aanvoeren , gebruiken. Op .

pofer la force à la force. Geweld tegen geweld ge.

bruiken, aankanten. Oppoſer la rufe à la force. List

tegen geweld gebruiken.

OPPOSER , mettre en comparaifon. Tegenstellen , tegen

malkandervergelyken. Il n'y a guere d'orateurs qu'on

puiffe oppoſer à Démofthene, à Cicéron. Daar zyn

weinig redenaaren die men tegen Demosthenes , tegen

Cicero kan ftellen , vergelyken.

Les
OPPOSER (S') aux deffeins de quelqu'un. v. r.

traverfer , y apporter des obftacles. Zich tegen de

voorneemens van iemand aankanten , flellen. S'op-

pofer de toutes fes forces à l'ennemi. Zich met al

zyne magt tegen de vyand aankanten , den vyand

met alle magt tegen of te keer gaan. S'opposer au

mariage de quelqu'un. Zich tegen het huwelyk van

iemand kanten , ftellen : de geboden Schutten , flui-

ten , tegen houden. S'oppofer à l'exécution d'un arrêt.

Zich tegen de uitvoering van een vonnis metgeweld

aankanten, ftellen.

OPPOSITE. adj. m. Ce mot vieillit & ne s'emploie que

fubftantivement & dans ces fortes de phrafes qui

commencent à vieillir. Dit woord verouderd en wordt

niet gebeezigd dan zelfftandiglyk en in die foorten

van fpreekwyzen die buiten gebruik beginnen te

raaken. L'aîné eft civil & affable , le cadet eft gros-

fier & brutal ; c'est l'oppofite , le contraire de l'autre.

De oudste is beleefd en vriendelyk , de jonger is on-

befchaafd en ruw; ' t is de frydige party, het te-

gendeel van de andere.

OPPOSITE. (A 1') Efpece de propofition & d'adverbe.

Tegen over,vlak over. Il demeure à l'oppofite deMon-

fieur N. Hy woont tegen over , vlak over de Heer N.

OPPOSITION f. f. Empêchement , obftacle , contrariété.

Hinder, belet, tegenstand, ftrydig gevoelen. Je n'y

apporterai point d'oppofition. Ik zal ' er geen belet

tegen inbrengen , geen hinder toebrengen , ik zal'er

niet tegen wezen. Faire oppofition à une vente.

Zich tegen een verkooping aankanten , een verkoo-

ping willen tegen houden. On n'eut point d'égard

aux oppofitions des parens. Men flocg geen agt op de

tegenstand, tegenftreevingen der bloedverwanten. On

entra fans oppofition , fans réfiftance dans la ville. Men

kwam zonder tegenstand , zonder wederftand in de

ftad. Le Bilpafla fans oppofition , fans contradiction. De

Bilging zonder tegen/praak door. Cette oppofition

d'humeurs , de fentimens caufa la ruine de leur mai-

fon. De frydigheid van inborsten , van gevoelens ,

Bb 2
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hielp hun huis in den grond. Quand la lune eft en

oppofition avec le foleil. expr. aftron. Als de maan

met de zon inoppofitie is , als zon en maan vlak over

malkanderftaan , verfchynen.

OPPRESSÉ,ÉE. part. d'OPPRESSER . Gedrukt,benaauwd.

Sommeil oppreffé. Benaauwde flaap. Poitrine oppres-

fée. Benaauwde borst.

ligtkunde, fchouwkunde. Traité d'optique. Gezigtkun

dige verhandeling. Entendre bien l'optique. De ge-

zigtkunde wel verstaan.

OPTIQUE. adj. d. t. g. Qui fert à la vue. Dat tot het

gezigt dient. Le nerf optique. De gezigt-zenuw,

00g-zenuw.

OP U.

OPPRESSER. v. a. Preffer fortement. Persfen , be- OPULEMMENT. adv. Avec opulence. Overvloedig-

naauwen. Oppreffer la poitrine. De borst persfen, lyk, in overvloed, rykelyk. Il vit opulemment. Hy

benaauwen. Son mal l'oppreffe fi fort. Zyne ziekte leeft rykelyk , in overvloed.

drukt hem 200 zeer , maakt hem zoo benaauwd. OPULENCE.f. f. Richeffe , abondance de biens. Over-

OPPRESSEUR. f. m. Celui qui opprime. Verdrukker, vloed, rykdom , volheid. L'opulence des villes de com-

onderdrukker , benaauwer. Il eft regardé comme merce. De rykdom , overvloed der koopfleden.

l'oppreffeur du peuple. Hy wordt voor den onder- OPULENT , ENTE. adj. & fubft. Riche, abondant en

drukker des volks gehouden, aangezien. biens. Ryk , overvloedig voorzien van geld en goed.

OPPRESSION. f. f. Exaction. Verdrukking, onderdruk- La Hollande eft un pays opulent , Londres eftuneville

king, plaaging. Ceux qui travaillent à l'oppreffion du opulente. Holland is een ryk land, London is een ryke

peuple . De geenen die tot de verdrukking, onder- fad. Les plus opulens de la république fe taxerent vo-

drukking van ' t volk arbeiden. Oppreffion , étouffe- lontairement. De rykste , degrootfte , demagtigftevan

ment de la poitrine. Verdrukking , benaauwdheid de republiek leiden zich vrywillig een fchattingop.

van de borst. Oppreffion d'eftomac. Benaauwdheid OPUSCULE. f. m . Petit ouvrage d'efprit. Werkje , klein

van de maag. opftel, kortbondige verhandeling ergens over. Les

opufcules de Plutarque. De werkjes , afzonderlyke

tractaatjes van Plutarchus. Il a laiffé divers opus-

cules très curieux. Hy heeft onderfcheidene zeer

fraaije werkjens nagelaten.

OPPRIMÉ , ÉE. part. d'OPPRIMER. Onderdrukt , ver-

drukt , geplaagd. Secourir les opprimés. De onder-

drukten, geplaagden te hulp komen.

OPPROBRE. f. m. Ignominie, honte. Hoon , fmaad,

fehande. Souffrir, endurer des opprobres. Smaad lyden,

hoon verdragen. Il eft chargé , couvert d'opprobre.

Hy is met fehande overlaaden , hy is al zyn fatfoen

kwyt. Il ne fe lavera jamais de cet opprobre. Hy sal

die fchande , die klad , die vlek nooit uitwisſchen.

ОРТ.

O R.

or

OR. particule qui fet à lier une propofition. Nu ,

aanknoopend woordje. Le fage eft heureux ,

Socrate eft fage , donc... De wyze is gelukkig , nu

Socrates is wys , derhalven... Or, particule pour

exhorter , convier. Nu wel aan ! Or fus ! commençons

notre ouvrage. Nu wel aan ! beginnen wy ons werk.

Or , pour revenir à notre premiere propofition. Nu,

om tot onze eerfte ftelling te keeren. Or çà , dites-

nous s'il eft poffible que... Wel nu , zeg ons eens

of ' t moogelyk is dat...

OPTATIF. f. m. Møde des verbes par lequel on marque

un fouhait. Wenfchende werkwyze. Plût à Dieu que

nous euffions la paix ! Gaf God , gave God dat wy de

vrede hadden! L'optatif eft plutôt un temps imparfait

du fubjonctif, qu'un mode féparé. De wenfchende

wyze is eerder een onvolmaakte tyd van de byvoe.OR. f. m. Métal jaune, le plus ductile & le plus pré-

gende wyze, als een afzonderlyke.

OPTER. v. a. Choifir entre deux ou plufieurs chofes.

Verkiezen , keuze doen. Vous ne pouvez avoir ces

deux charges à la fois , il faut opter pour l'une ou

pour l'autre. Gy kondt die twee bedieningen niet te

gelyk hebben , gy moet de eene ofde andere verkie-

zen, u voor de cene of de andere verklaaren.

OPTICIEN. f.m. Celui qui fait , qui enfeigne l'optique..

Gezigtkundige. Habile opticien. Bekwaam gezigt-

kundige.

OPTIMISME. f. m. Terme didactique & nom du fy-

ftême des philofophes , qui foutiennent que le mieux

poffible fe trouve dans tout ce qui eft & arrive.

Leerzaam woord en naam van het leerftelfel der

wysgeeren , welke beweeren dat het best moogelyke

gevonden wordtin al wat is engebeurt ; in onduitsch,

"t optimistendom.

OPTIMISTE. f. m. Celui qui admet l'optimisme. Die

zoodanig leerftelfel toeflemd , omhetsd. Leibnitz étoit

optimiste. Leibnitz was optimist-gezind.

OPTION. f. f. Choix , faculté d'opter. Verkiezing,

vrye keuz. Je laiffe cela à votre option. Ik laat dat

aan uwe verkiezing , ik geef het in uw keuz. Il a

loué fa maifon pour quatre ans & deux ans d'option.

Hy heeft zyn huis voor vier jaren vast en twee jaren

optie ter zyner keuze gehuurd.

OPTIQUE. f. f. Partie des mathématiques , qui traite

de la lumiere & des loix de la vifion. Gezigtkunde,

cieux des métaux. Goud. Or mat, or qui n'eft pas

poli. Mat goud , ongepolyst goud. Or écaché.

Geplet goud. Or en lingot, Staaf ofklomp goud. Or

battu. Geflagen goud. Or mis en œuvre. Gewerktgoud.

Or monnoyé. Gemunt goud. Or de ducats. Dukaaten

goud. Or pur. Louter goud. Or fin. Fyn goud. Or

de coupelle. Beproefd goud. Bas or. Slegt goud.

Médaille d'or. Goude gedenkpenning. Tout ce qui

reluit n'eft pas or. prov. 't Is al geen goud dat 'er

blinkt. Il promettoit des monts d'or. exag. Hy beloof-

degoudebergen ! hy beloofde een fchoone hoop dingen !

Or , fe dit de certaines chofes faites d'or , ou bien-

mêlées d'or: frange d'or. Gouden franje. Du drap-

d'or. Goud laken. De la dentelle d'or. Gouden kant.

L'âge d'or , l'âge de Saturne , le fiecle d'or , au

dire des poëtes. De gouden eeuw, de eerfte goede

dagen van de waereld. L'or fe dit pour la couleur

jaune , en terme de blafon. Goud , de geele kleur in

twapenfchild. Il porte d'or & d'azur. Hy voerdgeel

en blaauw, hy heeft een gouden en blaauwen grond

in zyn wapen. Or potable , diffous par voie de chy-

mie, & qu'on prétend être très-efficace pour la fanté..

Vloeibaar en drinkbaar goud.

OR BLANC. Voyez PLATINE..

ORA.

ORACLE. f. m. Réponse que les Payens s'imaginoient

recevoir des Dieux. Antwoord dat de Heidenen zich

verbeeldeden van hunne goden te ontvangen. Les.



ORA. 197ORA. OR B. OR C.

oracles étoient ordinairement ambigus. De antwoorden

der heidenfche goden waren gemeenlyk twyffelagtig.

Il fe dit auffi de la divinité même qui rendoit des ora-

cles. Orakel wordt ook genoemd de godheid zelve

die de antwoordengaf. Confulter l'oracle. Het orakel

om raad vragen , by ' t orakel te raade gaan.

L'oracle eft muet. 't Orakel is ftom.

ORACLE fe dit figurément des décisions données par

des perfonnes d'autorité ou de favoir. Orakel wordt

ook verbloemd gezegd van uitspraaken , gewys-

dens van gezag-hebbende , ofkundige perfoonen. Les

aphorismes d'Hippocrate font des oracles dans la

médecine. Dekortbondige fpreuken van Hippocrates

zyn orakels in de geneeskunde. Il fe dit encore au

figuré des perfonnes même qui donnent ces fortes de

décifions. Het wordt ook nog in 'tfiguurlyke gezegd

van de perfoonen zelfs die diergelyke uitspraaken

doen. En jurisprudence Cujas eft un oracle. Cujacius

is een orakel in de regtsgeleerdheid. Ce mot fe dit

encore au figuré des vérités énoncées dans l'Ecriture

Sainte. Dit wordt nog in't figuurlyke gezegd van de

waarheden der Heilige Schrift. Les oracles de la

Sainte Ecriture. De orakelen van de Heilige Schrift.

ORAGE.f. m. Tempête , vent tempétueux , accompagné

de pluie , de grêle , de tonnerre, &c. Onweer, noodweer,

ftorm. Il s'éleva un furieux orage. Daar ontstond een

ysfelyk onweer , daar kwam een geweldige form op.

Se mettre à couvert de l'orage. Zich voor 't onweer

dekken , voor 't onweer fchuilen. Conjurer l'orage ,

l'éviter par fa prudence. fig. Het onweer afwenden ,

vermyden , door zyn voorzigtigheid voor- of ontkomen.

ORAGEUX , EUSE. adj. Qui caufe l'orage , ou qui

eft fujet à l'orage. Buijig, ftormig, onstuimig. Vents

orageux. Stormwinden , onstuimige winden. Mer ora-

geufe. Onftuimige zee , holle zee. L'hiver eftune faifon

orageufe. De winter is een onstuimigjaargety. Une

cour orageufe. fig. Een onstuimig hof, verward hof,

daar dikwils groote veranderingen, geweldige om-

keeringen , voorvallen befpeurd worden.

ORAISON. f. f. Terme de grammaire : discours lié ,

arrangement de mots. Reden , aaneenhangende woor-

den. Les neuf parties de l'oraifon font l'article , le

nom , &c. De negen deelen der reden , zyn ' t woord-

lid, de naam, &c. L'exorde eft la premiere partie

de l'oraiſon , du discours oratoire. De inleiding is het

eerfte deel van de redenvoering. Prononcer une orai-

fon funebre. Een lykreden uitspreken.

ORAISON. Priere adreffée à Dieu . Gebed , Gode toege-

rigt. L'Oraiſon Dominicale. ' t Gebed des Heeren. Une

oraifon mentale. Een ftil, inwendig gebed. It eft

toujours en oraifon. exag. Hy is altyd in gebeden.

ORALE. adj. f. Qui fe dit , s'enfeigne de bouche.

Mondeling. Confeffion orale. Mondelinge biegt.

ORANGE. f. f. Fruit de l'oranger. Oranje-appel. Oran-

ge de Portugal , orange aigre. Zuure orange , bittere

oranje-appel. Orange de la Chine , orange douce.

Chinaas - appel, zoete oranje - appel. De l'écorce

d'orange confite. Confyte oranje-fchil. Ruban cou-

leur d'orange. Oranje-kleur lint.

ORANGE , ÉË. adj. & fubft. Couleur d'orange. Oranje-

kleur. Du taffetas orangé. Oranje-taf. Drapeau orangé.

Oranje-vaandel. L'orangé eft une belle couleur. 't

Oranje is een schoone kleur.

ORANGEADE. f. f. Breuvage à l'eau où il entre du

jus d'orange. Oranje-water ,ſuiker-drankdaaroranje-

Jap in komt

ORANGEAT. f. m. Confiture feche d'écorce d'orange.

Drooge confyte oranje - fchil. On appelle encore

orangeat , des dragées d'écorces d'orange. Suiker-

goed, muize-keutels op oranje-fchillen , ofSnippers

van oranje-fchillen.

ORANGER. f. m. Arbre toujours verd qui porte des

oranges. Oranje-boom. Une allée d'orangers. Een

laan oranje-boomen .

ORANGERIE. f. f. Lieu à ferrer & mettre à couvert

les orangers en caiffes. Orangerie, overdekte plaats

daar men de in kistengeplantte oranje-boomen opfluit.

L'orangerie de Verfailles. Deorangerie van Verfailles.

Il fe dit auffi du lieu d'un jardin , où les orangers font

placés pendant la belle faifon. Het wordt ook gezegd

van den plaats in de tuin , daar de oranje-boomen

in het fchoon jaargety zyn geplaatst.

ORATEUR. f. m. Celui qui compofe & prononce des

discours d'éloquence. Redenaar, redenvoerder , wel-

fpreekenheids-beminnaar. Cicéron , l'orateur Romain,

le Prince des orateurs. Cicero , de Roomfche redenaar,

de Vorst der redenaaren.

ORATOIRE. adj. d. t. g. Qui appartient à l'orateur.

Redenkundig, redeneerkundig. L'art oratoire de-

mande du feu & de l'élevation. De redeneerkunst,

de redeneerkunde vereischt vuur en verhevenheid.

Discours oratoire & fublime. Redeneerkundig en

hoogdraavend gesprek.

ORATOIRE. f. f. Petite chapelle à prier Dieu. Gebeden-

huisje. On appelle en France , la congrégation de

l'oratoire , une congrégation d'eccléfiaftiques établie

au commencement du dix-feptieme fiecle. Men noemt

in Frankryk , la congrégation de l'oratoire , een gees-

telyke broederfchap, opgerigt in ' t begin van de

zeventiende eeuw.

ORATOIREMENT. adv. D'une maniere oratoire. Op

eene redeneerkundige wyze. C'eſt parler oratoirement.

Dat is op een redeneerkundige wyze spreken.

OR B.

ORBE. f. m. En aftronomie , on appelle ainfi le cours

entier d'une planete. Omloop , ftreepkring van een

planeet. L'orbe de Vénus eft bien plus petit que celui

de Saturne. Den omloop , ftreepkring, loopkring van

Venus is veel kleiner als die van Saturnus. Les chi-

rurgiens appellent coup orbe , un coup qui n'entame

point la chair , y faifant feulement une grande contu-

fion. Een gekneusde ofgeplette wond, groote kneu-

zing. En termes de maçonnerie on dit un mur orbe ,

pour défigner un mur où il n'y a ni porte ni fenêtres.

Een toe-muur , effen muur , daar geen deur noch

vensters in zyn.

ORBICULAIRE. adj. d. t. g. Qui va en rond. Rond-

om gaande, kringswyze, omloopende. Le mouvement

orbiculaire des planetes. Dekringswyze beweeging der

planeeten. Une figure orbiculaire. Een rond figuur.

ORBICULAIREMENT. adv. En rond. In 't rond,

kringswyze. Les cieux fe meuvent orbiculairement..

De hemelen beweegen zich in ' t rond.

ORBITE. f. f. La route, le chemin orbiculaire d'une

planete. Weg of loopkring van een planeet. L'orbite

de Saturne. De weg , de loopkring van Saturnus.

L'orbite de l'œil , la cavité dans lequel l'œil eft placé..

Oogkring, holligheid daar 't oog in geplaatst is.

OR C.

ORCHESTRE. f. m. (Lifez ORKESTRE.) C'étoit chez

Bb 3



ORD.

198

ORD.

les Grecs le lieu où danfoient les acteurs. Dans-too-

neel, dans-plaats , dans-galdery by de Grieken. Or-

cheftre , chez les Romains , étoit lelieu où fe plaçoient

les Sénateurs. Zitplaats der Roomfche Raadsheeren.

Orchestre , en France , eft le lieu où l'on place la fym-

phonie & qui fépare le théâtre du parterre. Zitplaats

der inftrument-fpeelders tusfchen het tooneel en de

ftaanplaats , in Frankryk ; daar hier de bak is.

ORD.

On fe repent d'ordinaire d'avoir trop parlé. Menheeft

dikwils berouw van te veel gepraat te hebben.

ORDINAIRE. (Pour l') adv. Ce mot a le même fens

que le précédent. Meestal: dit woord heeft de zelf-

den zin als het voorgaande.

ORDINAIREMENT. adv. D'ordinaire, pour l'ordinaire.

Gemeenlyk , doorgaans , meestentyd. Cela arrive

ordinairement. Dat gebeurd gemeenlyk , 't gaat

meestal z00 , 't valt meestentyd zoo uit.

ORDINAL. adj. m. (au plur. Ordinaux) Qui marque

l'arrangement des chofes : il eft oppofé à CARDINAL.

Tot de fchikking behoorende. Septieme eft un nombre

ordinal, & fept un nombre cardinal. Zevende is een

getal van fchikking, en zeven is een hoofd-getal.

ORDINAIRE. adj . d. t . g. Qui fe fait , qui arrive fou-

vent. Gewoon , gemeen , dat dikwils gedaan wordt ,

voorvalt. C'eft fa maniere ordinaire. Dat is zyne ge-

woone manier , gewoone wys van leven. Ce font-là fes

difcours ordinaires. Dat zyn zyne gewoone redenee- ORDINAND. f. m. Celui qui fe préfente à l'Evêque

ringen , gewoone praatjes. C'est un efprit ordinaire ,

commun. 't Is eengemeen verftand. Des alimens , des

viandes ordinaires. Gemeene Spyzen , gemeene kost.

C'est l'ordinaire , la coutume des Princes d'en ufer

ainfi . 't Is de gewoonte der Vorsten alzoo te handelen.

ORDINAIRE , eft un titre qu'on donne à certaines per-

fonnes , comme , Ambaffadeur ordinaire , qui réſide

ordinairement à une cour. Gewoone Ambassadeur ,

afgezant. Commillaire ordinaire des guerres. Gewoon

opzigter der oorlogs-zaaken , gewoon krygs-commisfa-

ris. Juges ordinaires. Gewoone rechters.

ORDINAIRE . f. m. Lieu où l'on prend fes repas , où

l'on donne à manger. Algemeene of gewoone tafel,

plaats daar men gemeenlyk eet, daar men gewoone

gelagen zet ; ordinaris in 't onduitsch. I mange à

T'ordinaire François. Hy eet in ' t Fransch ordinaris.

On tient bon ordinaire , on eft bien traité au Lion d'or.

Men houdt in de goude Leeuw goede ordinaris ; men

wordt in de goude Leeuw wel opgepast , gediend,

opgedischt. Ordinaire fe dit auffi de la cuifine qui fe

fait dans chaque maifon particuliere . Tafel, keuken ,

die men in elkbyzonder huis houdt. Il tient fort bon

ordinaire. Hy houdt zeer goede tafel , daar wordt by

hem welgefchaft. Diminuer, retrancher de l'ordinaire.

De portie kleinder maaken , ' t dagelyks eeten ver-

minderen. L'ordinaire eft la piece de bœuf. prov. 't Is

zoo de manier , 200 gaat het gemeenlyk , zoo wordt

'er gemeenlyk gefchaft.
ORDINAIRE. Evêque ou Prélat ayant jurisdiction.

eccléfiaftique. Geregt-oeffenende Bisfchop, gewoone

kerkelyke regter. Il s'eft pourvu par devant l'ordinaire.

Hy heeft zich voor den Bisschop der plaatfe , voor

de gewoone kerkelyke regter voorzien.

ORDINAIRE , courier , poftillon qui part à certain jour

réglé. Gewoone post. L'ordinaire étoit déjà parti. De

post was alreede vertrokken. Ordinaire fe dit auffi

pour jour du départ du courier. Gewoone postdag. Je

vous en écrirai plus au long par le premier ordinaire ,

par l'ordinaire prochain. Ik zal 'er u de naaste post-

dag breeder over Schryven.

ORDINAIRE. Fonds pour les dépenfes ordinaires.

Gewoone onkost -gelden . Régler l'ordinaire des guerres .

De gewoone onkost-gelden tot den oorlog vaststellen.

ORDINAIRE. (A l' ) adv. Suivant la maniere accoutu-

mée. Naar gewoonte , volgens gewoonte , naar de

gewoone wyze , naar de fleur , naar de fenter. Trai-

tez-moi à l'ordinaire. Handelt my naar gewoonte ,

zoo als gy gewoon zyt.

ORDINAIRE. (D') adv. Le plus fouvent. Gemeenlyk ,

gewoonlyk , dikwils , dikmaals. D'ordinaire il étudie

fept heures. Hy oeffent zich gewoonlyk zeven uuren.

pour être promu aux ordres. Die welke zich voor de

Bisschop vertoont om tot de orders verheven te

worden. Examiner les ordinands. Die na de orders

ftaan onderzoeken. Il ne fe trouva pas un feul ordi-

nand. Daar was ' er geen eenige die na de ordersftond.

ORDONNANCE. f. f. Difpofition , arrangement. Schik-

king, gevoegelyke plaatfing. L'ordonnance d'une ba-

taille. De fchikking van eengevegt , ordenlyke plaat-

fing der benden tot een veldflag. L'ordonnance d'un

tableau. De ordinantie van een schildery , gevoege- ·

lyke plaatfingder beelden en zaaken in een ſchildery.

ORDONNANCE. Réglement , ftatut , loi. Last , wet ,

bevel, gebod, keur , plakkaat. Ordonnance du con-

feil. Bevel, wet van den raad. Ordonnance du roi.

Last , bevel, keur , wet van den koning. Contreve-

nir à l'ordonnance , aux ordonnances. Tegen het be-

vel , de keur aangaan ; de wetten , de willekeuren ,

plakkaaten overtreden. On appelle compagnies d'or-

donnance , ou compagnies franches, des compagnies

de foldats qui ne font partie d'aucun régiment. Vrye

compagnien , onder geen regiment begrepen.

ORDONNANCE. Mandement à un tréforier de payer

certaine fomme. Last , bevel aan eenpenningmeester

om zekere fom te betaalen. Une ordonnance de cent

écus. Een last , een bevel om honderd kroonen aan

den toonder te betaalen. Ordonnance d'un médecin ,

qu'un médecin preferit. Voorschrift van een genees-

heer. Porter l'ordonnance chez l'apothicaire. De or-

donnantie , het voorfchrift by den apteeker brengen.

» quiORDONNATEUR. f. m. Celui qui ordonne

difpofe. Bevelgeever , beftierder , aanlegger. L'or-

donnateur d'un bâtiment , d'un ballet , d'une fête , &c.

De ordineerder, aanlegger , beftierder van een ge-

bouw , van een ballet , van een feest , &c.

ORDONNER. v. a. Ranger , difpofer , mettre en ordre.

Schikken , ordenlyk plaatſen . Dieu a fi bien ordonné

toutes chofes. God heeft alle dingen zoo wel gefchikt,

geplaatst. L'architecte qui a ordonné ce bâtiment.

De bouwmeester die dat gebouw aangelegd , de be-

fchikking daar over gehad, beftierd heeft.

ORDONNER, commander , prefcrire. Beveelen, be-

lasten , last geven , voorfchryven. Donner un ordre

de payer. Last geven om te betaalen. On lui a

ordonné cinq cens livres pour les frais de fon voyage.

Men heeft hem vyf honderd gulden voor zyne reis-

kosten toegeleid; men heeft den fchatmeester belast

hem vyf honderd gulden voor zyne reiskosten toe

te tellen.

ORDONNER , conférer les ordres de l'églife. Ordinee-

ren, verordenen , de kerkelyke ordens verleenen. II

a été ordonné prétre, diacre, par l'évêque de... Hy
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du général , le mot de guerre. Het bevel, 't woord

van den generaal gaan afhaalen .

ORDRE ou prêtrife : celui des fept facremens de l'églife

Romaine , par lequel on reçoit la puifiance d'exercer

les fonctions eccléfiaftiques. Ordening , priesterfchap.

C'eſt à l'évêque à conférer les ordres. 't Komt den

bisschop toe de ordening, ' t priesterfchap te verlee-

nen. Les quatre ordres mineurs font, l'ordre de por-

tier , de lecteur , d'exorcife & d'acolythe. De vier

minder ordens zyn , de portier, leezer , bezweerder,

altaarklerks-orden.

ORDRE. (En fous-) Façon de parler adverbiale. Su-

bordonnément. Op order , volgens last. Il n'étoit pas

en chef dans cette affaire , il n'y travailloit qu'en fous-

ordre. Hy was niet als mcester , als bevelhebber in

die zaak; hy werkte niet , ging niet te werk als

volgens last , op order.

fante. Vuiligheid , vulnis , flof. Votre habit eft tout

plein d'ordure. Uw kleed is vol vuiligheid. Balayez

les ordures de cette chambre. Veegt de vuiligheid

van die kamer. weg. Les ordures qui fortent d'une

plaie. De vuiligheden die uit een wond vloeiën , de

etter , de ftank die uit een wond gaat. Ce chien a

fait-là fon ordure , fes ordures. Die hond heeft daar

zyn drek geleid, heeft daar gekakt , gepist. Dire

des ordures , des paroles fales. fig. Vuile woorden

gebruiken, een ruige taal voeren . Ne parlez pas de

cela , il ne faut point remuer cette ordure. prov.

Spreek daar niet van , men moet dien drek niet

omroeren. Il y a de l'ordure à la flûte. fig. Daar zit,

daar is vuiligheid aan zyn fluit , het is niet pluis

met hem , ook wel , daar is kak aan de knikker.

ORDURIER, IERE. adj. & fubft. m. & f. Qui fe plaît à

dire des ordures , des paroles fales , deshonnêtes. Vuil

bek, vuilik , onbefchofte , vuilfpreker. Cet homme-là

eft bien ordurier. Die man is wel onbefchoft , vuil in

't fpreken. C'est un grand ordurier. Het is een groote

vuilbek, vuilik.

is door den bisschop van... tot priester , diakon

verordineerd, verordend , gewyd.

ORDRE. f. m. Arrangement , difpofition réglée. Orden,

fchikking, L'ordre & l'enchaînement des chofes natu-

relles. De orden en aaneenfchakeling der natuurlyke

zaken. Selon l'ordre de la nature. Nade orden , volgens

defchikking der natuure. Mettre toutes chofes en

ordre. Alle dingen in orden brengen, in orden plaat-

fen , leggen. Changer l'ordre. De orden , de fchikking

veranderen. Renverfer l'ordre. De orden , de fchik-

king om ver flooten. Des troupes rangées en ordre

de bataille. Troepen inflag-ordengefchikt, gefchaard,

geplaatst. Mettre ordre à quelque chofe , y pourvoir.

Orden ftellen in iets , daar in voorzien. Mettre ordre

à fes affaires. Orden ftellen in zyne zaaken. L'ordre ,

l'état des créanciers fuivant leur rang. De orden , de

rang der fchuldeisfchers. Il eft le premier créancier

en ordre. Hy is de eerfte fchuldeisſcher in rang. IORDURE. f. f. Vilenie , faleté , chofe fale ou embarras-

eft à cette heure en bon ordre , en bon état. Hy is

tegenwoordig in goede orden , in goeden ftaat ; zyne

zaaken staan nu wel. Quand ma chambre fera en or-

dre. Als myn kamer in orden , opgefchikt zal zyn.

L'ordre , le choeur des anges. De orden , ' t choor

der engelen. Les neuf ordres des anges. De negen

ordens , negen chooren , afdeelingen , Schaaren der

engelen. C'eft un efprit du premier ordre , un efprit

fort fublime. fig. 't Is een verftand, vernuft van

de eerste orden , een zeer vernuftige , verhevene

geest. A Rome il y avoit l'ordre , le corps , la claffe

des fénateurs , l'ordre des chevaliers , & l'ordre plé-

béïen. Te Rome was de orden , de eertrap van raads-

heer, de ridder-orden , en de orden van ' t volk. Les

trois ordres du Royaume de France font le clergé ,

les nobles & ceux du tiers-état. De drie ordens van

Frankryk zyn de geestelykheid , de edelen , en die

van de gemeente. Il y a plufieurs ordres de chevale-

rie , de religieux. Daar zyn verfcheide ridder-ordens,

geestelyke ordens. Chevalier de l'ordre teutonique.

Ridder van de hoogduitfche orden. L'ordre de la toi-

fon d'or. De orden van ' t gulde vlies. L'ordre de la

jarretiere. De orden van de kousfeband. Religieux de

l'ordre de Saint-Benoît. Munnik , geestelyke van den

H. Benedictus-orden. Ordre , fe prend encore pour le

collier ou le ruban de l'ordre de chevalerie. Orden-

teeken,ridder-halsband , ridder-lint. Il porte l'ordre

du Saint-Efprit. Hy draagt het ridderteeken van den

Heiligen Geest. Ordre fignifie auffi devoir , regle ,

difcipline eccléfiaftique. Kerk-orden , regel, tugt.

C'étoit l'ancien ordre de l'églife. ' t Was de oude kerk-

orden , kerk-regel, ' t oude kerk-gebruik.

ORDRE d'architecture , proportions fuivant lesquelles

onregle la colonne & fon couronnement. Bouw-orden.

Les cinq ordres d'architecture font l'ordre Tofcan ou

ruftique , l'ordre Dorique , l'ordre Ionique , l'ordre

Corinthien & l'ordreCompofite. De vyf bouw-ordens

zyn de Toscaanfche, Dorifche , Ionifche , Corinthi-

fche en famengestelde orden.

ORDRE, commandement. Bevel, last , order. Suivant

l'ordre du roi , des états , de la cour. Volgens het be-

vel van den koning , de order , de last van de ftaa-

ten, van 't hof. Attendre jufqu'à nouvel ordre. Tot

nader order wagten. Il eut ordre de partir inceffam-

ment. Hy kreeg order , bevel, last om aanstonds te

vertrekken. A payer , s'il vous plaît , à l'ordre de , à

Monfieur D. Geliefd te betaalen aan de order van,

aan de Heer D. of zyne order. Aller prendre l'ordre

ORE.

OREE. f. f. Vieux mot qui fignifie le bord , la liftere

d'un bois. Zyde , kant van een bosch. Il étoit à

l'orée du bois. Hy was aan de zyde , aan den in-

gang van 't bosch.

OREILLARD, ARDE. adj . Il fe dit d'un cheval ,

d'une jument , dont les oreilles font trop longues &

mal plantées. Een langoorig paerd, een merrie die

de ooren lang en niet wel geplaatst zyn.

OREILLE. f. f. L'organe de l'ouïe. Oor , leiding van

't gehoor. Avoir l'oreille fine , fubtile. Eenfyn oor,

een fnel gehoor hebben. Parler à quelqu'un à l'oreille.

Iemand in 't oor Spreken, in ' t oor luisteren , byten.

Cela bleffe , choque , offenfe l'oreille. Dat kwetst ,

ontflicht het oor. Prêter l'oreille au difcours de quel-

qu'un. Het oor leenen aan iemands reden. Il ne

faut pas prêter l'oreille à la médifance. Men moet de

lastering, de agterklap geen oor_leenen . Ventre affa-

mé n'a point d'oreilles. prov. Een hongerige buik

heeft geen ooren , luisterd na geen reden. Avoir du

tintouin dans les oreilles. Een gonzing , ruisfching in

de ooren hebben. Il fe dit auffi pour être chargé

d'affaire , avoir des inquiétudes d'efprit. Veel om zyne

ooren , veel ongerustheden hebben , rufie in zyn hoofd

hebben. Il a les oreilles délicates , chatouilleufes ; ilfe

fâche aifément. Hy is kitteloorig, hywordt ligt kwaad,

hy is wat haastig gebaakerd, korzelhoofdig. Avoir
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les oreilles chaftes , ne fouffrir rien qui choque la pu-

deur. Kuifche ooren hebben. Il a l'oreille bonne ,

jufte ; il danfe en cadence , il fuit bien le violon. Hy

heeft een goed oor , hy volgt de fiool heel net. Faire

l'oreille fourde , ou la fourde oreille. Zich doofhou-

den. Si cela vient une fois aux oreilles du Prince.

Als dat eens den Vorst ter ooren komt. Cette pro-

Die voor-
pofition lui a bien fait ouvrir les oreilles.

flag heeft hem de ooren wyd doen open gaan. Avoir
T'oreille du Roi , en être favorablement écouté. Het

oor van den Koning hebben , van hem gunstiglyk ge-

hoord worden. Souffler aux oreilles de quelqu'un , lui

fuggérer du mal. Iemand in ' t oor blaazen. Etourdir,

rompre les oreilles à quelqu'un. Iemand baloorig

maaken , met zyne redenen verveelen. Les oreilles

lui cornent , il entend de travers. Zyne ooren toeten ,

ruisfchen; hy hoort verkeerd. Ne m'échauffez pas

les oreilles. Maak my de ooren niet warm , maak

my niet kwaad. Avoir la puce à l'oreille , être inquiet

ou jaloux. Ongerust ofjaloersch zyn , onrustige ge-

dagten hebben.

hem

Als men

OREILLE fe prend quelquefois feulement pour la par-

tie cartilagineufe autour du trou de l'oreille. Oor ,

Grandesoorrand. Petites oreilles . Kleine ooren.

oreilles. Groote ooren. Oreilles plattes. Platte ooren.

Oreilles d'âne. Ezels ooren. Oreilles de cheval. Paerds

ooren. Tenir le loup par les oreilles , être bien intri-

gué , embarraffé. fig. De wolfby de ooren vast houden ,

in ' t naauw zyn . Frotter les oreilles à quelqu'un , lui

donner fur les oreilles. Iemandde ooren wryven ,

klappen om de ooren geven. Il baiffe l'oreille , il va

l'oreille baiffée , il a été mortifié.Hy laat het oor han-

gen , de ooren neerhangen , hy ziet zoo zuinig by zyn

neus neer. Ce chapeau baiffe bien l'oreille , les bords

de ce chapeau baiffent beaucoup. Die hoed hangt

200 plat neder, komt met de rand tot op de fchou-

ders. Se faire tirer l'oreille , avoir peine à ſe réfoudre

Iets fchoorvoetende doen ,à ce qu'on veut de nous.

traag tot een befluit komen. Quand on penfe lui re-

montrer fon devoir , il fecoue les oreilles.

hem zyn pligt meent voor te houden , dan fchud hy

de ooren, hy hoort het niet eens aan. Les bleds , les

arbres fruitiers ont eu fur l'oreille , ont bien fouffert

Het koorn , de vrugt-du vent , de la gelée , &c.

boomen moeten aanhouden , zyn van de wind deerlyk

geflingerd , door de vorst niet weinig geraakt , enz.

Il eft dans les procès jusqu'aux oreilles. Hy zit tot

de oorentoe in de procesfen . Du vin d'une oreille , du

bon , d'excellentvin. Wyn met een oor , zeer lekkere ,

vitgeleezene wyn . Du vin à deux oreilles, de méchantvin.

Wyn met twee ooren , zeer flegte , platte wyn.

OREILLE , fe dit encore de certaines chofes qui res-

femblent à l'oreille de l'homme . Une calotte à oreilles.

Een kalot met ooren , of kleppen. Ecuelle à oreilles.

Kom met ooren. Les oreilles , ou les coins , les plis

qu'on fait dans un livre. De ooren, de hoeken , vouwen

diemenin een boek maakt. Les oreilles , ou les coins

d'un peigne. De ooren of hoektanden van een kam.

OREILLER. f. m. Couffin de lit , fur lequel on repofe

la tête. Oorkusfen , bedkusfen . Une paire d'oreillers

blanes. Een paar witte oorkussens.

OREILETTE. f. f. Petit cercle d'or ou d'autre métal ,

dont les dames qui ne veulent pas fe faire percer les

oreilles , fe fervent pour y attacher leurs boucles ,

leurs pendans d'oreilles. Oorring ; kleine gouden

ring ofvan ander metaal , waar van deJuffrouwen,

die haar ooren niet willen laten doorbooren , zich

bedienen , om hunne hangers ofoorknoppen aan vast

te maaken. On dit auffi en termes d'anatomie , les

oreillettes du cœur , pour dire les oreilles du cœur.

Men zegt ook in de ontleedkundige fpreekwyzen , de

oorringen van ' t hart , om aan te duiden de ooren

van 't hart.

OR F.

ORFEVRE. f. m. Ouvrier qui met l'or & l'argent en

œuvre. Goudfmit , zilverfmit. Apprentif- orfèvre

garçon-orfèvre. Goud- ofzilversmits leerknaap , goud-

of zilverfmits-knegt.

Goud ofzil-ORFEVRERIE. f. f. L'art des orfèvres.

verfmits-konst. Il apprend l'orfèvrerie. Hygaat op 't

goudfmeden , hy leert het zilverfmits ambagt. Ce

mot défigne auffi l'ouvrage fait par l'orfèvre. Il a pour

dix mille écus d'orfèvrerie, d'argenterie & d'ouvrages

d'or dans fa boutique. Hy heeft voor tien duizend

kroonen aan zilver- en goudwerk in zyn winkel.

ORFRAIE . f. f. Oifeau nocturne , vivant de rapine.

Nagtvogel met korte pooten ; visch-dief, visch

arend. L'orfraie eft de couleur brune , a les jambes

toutes couvertes d'écailles , les ongles ronds , & c.. De

visch-arend is van een bruine kleur , heeft pooten

geheel met fchubben bedekt, ronde nagels , enz.

ORG.

•

ORGANE. f. m. Partie du corps fervant aux fenfations &

aux opérations de l'animal. Werktuig, leiding, dierlyk

zintuig. L'ame agit dans le corps par le moyen des

organes. De ziel werkt in 't lichaam door middel der

zintuigen. L'œil eft l'organe de la vue , l'oreille celui

de l'ouïe. Het oog is het werktuig van ' t gezigt , het

oor het werktuig van ' t gehoor. Il a un bel organe ,

un bon organe , la voix nette & forte. fig. Hy heeft een

fchoone en heldere ftem , doorgaande en welluidende

ftem. Le Prince ne fait rien que par l'organe de fon

favori. fig. De Vorst doet niets dan door de leiding,

de raad, de medewerking van zyn gunsteling.

ORGANIQUE. adj . d. t. g. Terme de phyfique, qui

n'a d'ufage qu'en cette phrafe : corps organique , en

tant qu'il agit par le moyen des organes. Werktuig.

lyk : woord der natuurkunde , dat weinig gebruikt

wordt als in deeze fpreekwyze : werktuiglyk lichaam,

in zoo verre het, door middel der zintuigen , of

leden beweegt wordt.

corps eſtORGANISATION. f. f. La maniere dont un

organifé. Vorming , voorziening met werk- of zin-

tuigen. Après l'organiſation du corps humain. Na de

vorming der zintuigen van ' t menfchelyk lichaam.

ORGANISÉ , ÉE. part. d'ORGANISER. Met werktuigen,

zintuigen voorzien.

ORGANISER. v. a. Former les organes. De lichaa

melyke werktuigen , dierlyke leidingen of zintuigen

aanleggen , fchikken. Il n'y a que l'auteur de la na-

ture qui puiffe organifer un corps . Alleen de Schepper

der natuure kan een lichaam met zintuigen , werk-

tuiglyke leidingen voorzien.Quand un corps commence

à s'organifer, à former fes organes. Als een lichaam

zyne werktuigen , leidingen , zintuigen begint te

krygen , te vormen.

ORGANISER un clavecin , le faire jouer par le moyen

d'une petite orgue. Een clavecimbaal met een klein

orgel doen Speelen , door ' t aanraaken van 't or

geltje doen fpeelen.

ORGANISTE.f. m. Celui dont la profeffion eft de jouer

de l'orgue. Organist , orgelfpeelder. L'organifte de

l'églife
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l'églife neuve. De orgelist van de nieuwe kerk.

ORGANSIN. f. m. Terme de manufacture. Soie torfe

qui a paffé deux fois par le moulin. Getwynde zyde.

ORGANSINER. v. a. Tordre la foie & la faire paffer

deux fois par le moulin. Zyde twynen , verdubbelen.

ORGE. f. f. Grain affez comu. Garst , bekend koorn-

gewas. L'orge fe feme en Mars. De garst wordt in

Maartgezaaid. Farine d'orge. Garfte meel. Les cinq

pains d'orge. De vyfgarsten brooden. Faire bien fes

orges. prov. Veel voordeel doen , veel winnen , zeer

wel vaaren. Il faut mourir , petit cochon , il n'y a

plus d'orge. expr. fam. 't Varkentje moet dood, de

Spoeling is op. De l'orge mondé , nettoyé & préparé.

Gepelde , gezuiverde garst. Faire bouillir de l'orge

mondé dans du lait. Gepeldegarst in melk laten kooken.

Elle prend tous les jours un orge-mondé. Zy neemt ,

gebruikt alle dagen een koeldrankvangepelde garst.

ORGEAT. f. m. Sorte de boiffon rafraîchillante. Aman-

del-water, foort van verkoelende drank. Un verre

d'orgeat. Een glas vol Amandel-water.

ORGENEAU , ou ORGANEAU. f. m. Terme de marine.

Anneau de fer où l'on attache un cable. Tzere ring |

daar men een kabeltouw aan vast bindt.

ORGIES.f. f. pl . Fêtes confacrées à Bacchus. Bacchus-

Feesten. On entend aujourd'hui par ce mot des débau-

ches de table , & en ce fens il a un fingulier & un

pluriel. Men verstaat thans door dat woord de gas-

teryën , flemperyën , en in die zin heeft het een en-

kelvoud en een meervoud. Ce font des orgies conti-

nuelles. Dat zyngeduurige , aanhoudende flemperyën.

Il a fait une orgie. Hy heeft een gastmaal aangelegd.

ORGUE. f. m . ORGUES. f. f. pl. Inftrument de musique

à vent , le plus grand & le plus harmonieux de tous.

Orgel , orgel-fpel. Il y a une belle orgue , de belles

orgues dans l'égliſe neuve d'Amfterdam. Daar is een

fchoon orgel in de nieuwe kerk van Amfterdam.

Cabinet d'orgue , ou orgues portatives. Kamer-orgel ,

tilbaar-orgel. Clavier d'orgue. Orgel-klavier. Tuyaux

d'orgues. Orgel-pypen. Jouer de l'orgue. Op 't orgel

Speelen.

ORGUEIL. f. m. Vanité , préfomption. Hovaardy,

grootsheid, verwaandheid. L'orgueil a précipité les

anges dans l'enfer. De hovaardy heeft de engelen |

in de helle geworpen. Il creve d'orgueil. exag. Hy

barst van grootsheid , hy is zoo groots , zoo hovaar

dig dat hy barst. On peut dire dans une acception

avantageufe , un noble orgueil empêche de faire au-

cune baffeffe. Een edele hoogmoed belet eenige laf

hartigheid te begaan.

ORGUEILLEUSEMENT. adv. D'une maniere orgueil-

leufe. Hoovaardiglyk , hoogmoediglyk , trotfelyk.

ORGUEILLEUX , EUSE. adj . & fubft. Qui a de l'or-

gueil , de la vanité. Hovaardig, groots , verwaand.

Pauvre& orgueilleux , c'eft chofe infupportable. Arm

en hovaardig is een onverdraagelyke zaak. Orgueil-

leux , fe dit poétiquement de certaines chofes inani-

mées. Trots , Spytig, hoogmoedig. Les flots , les monts

orgueilleux. De trotfche , hoogmoedige baaren , ber-

gen. Les cimes orgueilleufes des montagnes. De trot-

fche , de fpytige toppen , defiere kruinen der bergen.

C'eft un orgueilleux.'t Is een hovaardig, eengroots, een

verwaand, Spytig mensch. C'est une orgueilleufe. 't Is

eengroots, een pytig vrouwmensch. Dieu abaiffe les or-

gueilleux. God vernederd de hovaardige menschen.

ORI.

ORIENT. f. m. Le point du ciel où le foleil fe leve

fur l'horifon. Oost , oosten , ooster hemelftip , ooster.

gedeelte van onze kim. L'orient d'été , d'hiver. De

zoomer, dewinter-ooster , hemelstip. De l'orient en

occident. Van ' t oosten tot ' t westen. L'Allemagne

eft à l'orient des Pays-Bas. Duitschland leid aan 't

oosten der Nederlanden. Les peuples d'orient , de la

partie orientale du monde habité. De volkeren van

't oosten. Voyager en orient. In 't oosten reizen.

Perles d'orient. Paerlen van 't oosten. Les mages

d'orient. De wyzen van ' t oosten.

ORIENTAL , ALE. adj. Qui eft du côté de l'orient.

Oostersch. Pays oriental , régions orientales. Land

van het oosten , oosterfche landftreeken. Les Indes

Orientales. Oost-Indiën. Vent oriental , ou vent d'eſt.

Ooste-wind. Perles orientales , ou d'orient. Oosterfche

paerlen. Plantes orientales. Planten uit het oosten.

Profeffeur en langues orientales. Profesfor , Hooglee-

raar in de oosterfche taalen.

ORIENTAUX. ( Les ) f. m. pl. Peuples de l'orient.

Oosterfche volkeren. Suivant la coutume des orientaux.

Na de gewoonte der oosterfche volkeren.

ORIENTÉ , ÉE. part. d'ORIENTER. Daar 't oosten wel

waargenomen is. Un bâtiment bien orienté , une maison

bien orientée , fituée felon les quatre vents cardinaux.

Een huis dat wel nade vier winden , na de vier hoofd-

freekengeplaatst is. Une carte bien orientée. Een kaart

daar de vier hoofdftreeken wel aangeteekend zyn.

ORIENTER un bâtiment , le placer fuivant les quatre

vents ou points cardinaux. v. a. Een huis , een gebouw

na de vier hoofdwinden plaatfen , zoo aanleggen dat

men 't oost , west , zuid en noord kan vinden. Orien-

ter une carte , y bien marquer l'orient & les autres

points cardinaux. Het oosten en de verdere hoofdwin-

den , hoofdftreeken op een kaart wel aanwyzen. Orien-

ter les voiles , les braffer de forte qu'elles reçoivent

bien le vent. De zeilen redden , kant zetten , fcha-

vielen op dat zy de wind wel vatten.

ORIFICE. f. m. Ouverture fervant de bouche , de cou ,

d'entrée , &c. Il ne fe dit gueres qu'en anatomie.

Ingang, mond. L'orifice de l'eftomac. Den ingang

van de maag. L'orifice de la veffie. De hals , den

ingang van de blaas.

ORIFLAMME. f. f. Etendard , baniere des anciens

Rois de France. Veld-ftandaard der oude Fran-

fche Koningen.

ORIGAN. f. m. Plante , efpece de marjolaine. Orego,

zeker kruid.

ORIGINAIRE. adj. d. t. g. Qui tire fon origine de

quelque pays. Oorfpronglyk , uit zeker land afkoms-

tig. Les Hollandois font originaires des Cattes & des

Heffois. De Hollanders zyn van de Katten en Hessen

afkomftig, oorfpronglyk , afgedaald. Les originaires

ou habitans naturels du pays. De oorfpronglyke in-

woonders van ' t land.

ORIGINAIREMENT. adv. Primitivement, dans l'ori-

gine. Oorfpronglyk , in den eerften oorfprong. Cette

famille vient originairement d'Allemagne , de Flandre.

Die familie , datgeflacht is oorfpronglyk uit Duitsch-

land, uit Vlaanderen afkomstig. Cet ufage vient

originairement de.... Dat gebruik komt oorsprong-

lyk van....

ORIGINAL , ALE. adj. & fubft. Point copié , qui n'a

point eu de modele. Oorfpronglyk, dat nergens na-

gefchreven, nagemaakt is. Un titre original. Een

oorfpronglyke tytel. Un tableau original. Een origi

neele fchildery, fchildery van eigen vinding. Une

Cc
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penfée originale. Een oorfpronglyke gedagte. Un

auteur original. Een origineel fchryver , een fchryver

die veel nieuws voortbrengt , die een nieuwe , ongeleen-

de wyze van fchryven heeft. Garder l'original , l'écrit

original du contrat. Het oorfpronglyk ſchrift van 't

contract bewaaren. L'original grec , l'original hébreu

eft dans la bibliotheque du Roi. ' t Grieksch, ' t he-

breeuwsch origineel , de griekfche, hebreeufche grond-

text is in 's Konings boekery. Copié fur l'original

de... Na't origineele van ... uitgefchreven. L'ori-

ginal de ce tableau eft à Rome. ' t Origineel van die

fchildery is te Rome. Les anciens font d'excellens

originaux , modeles. De ouden zyn voortreffelyke ,

uitmuntende voorbeelden. C'en original fans copie.

iron. 't Is een koddigen apteeker , een drolligefnaak,

een vreemdkaerel. Quel original ! Wat een portrait !

wat een griek ! Je fçais cela d'original , de fource.

Dat weet ik van de regte grond , oorfpronglyk.

ORIGINALITÉ. f. f. Caractere de ce qui eft original.

Oorfpronglykheid.

ORIGINE .f. f. Principe ou commencement. Oorsprong,

begin , aanvang. L'origine du monde. 't Begin , de

oorfprong van de waereld, des waerelds aanbegin.

Sçavez-vous bien l'origine de cette coutume ? Weet

gy de oorfprong van die gewoonte wel? Il eſt Fran-

çois , Efpagnol , Allemand d'origine , d'extraction , de

naiflance. Hy is een Franschman , een Spanjaard,

een Hoogduitfcher van oorfprong, van afkomst , van

geboorte. Un homme de noble origine. Een man van

adelyke oorfprong , adelyke afkomst . Debaffe origine.

Van geringe , van flegte afkomst. Voilà l'origine &

la fource de nos malheurs. Ziet daar de oorfprong en

de bron onzer ongelukken . Les origines , les racines

des mots d'une langue. De wortelwoorden , de oor-

Spronglykheden van een taal.

OR L.

ORLE. f. m. Terme de blafon ; filet qui eft vers le bord

de l'écu & en dedans. Binnerand , binnezoom van

't wapen-fchild.

OR M.

olm-
ORME. f. m. Grand arbre fort connu. Olm ,

boom. L'orme eft un bois fort propre au charronnage.

Olmboomehout is heel goed tot wagenſchot. Attendez-

moi fous l'orme. iron. Of ik gek was ! beeld u dat

ORMEAU.f.m. Jeune orme ; il fe dit fouvent en poéfie.

maar in, wagt my voor dat laantje.

Jongen olm, olmboomtje. Danfer fous l'ormeau. Onder

ORMIN. f. m. Plante. Scharlei.

den olurboom danfen.

ORMOIE. f. f. Un lieu planté d'ormes. Olmbosch , olm-

ORIGINEL , ELLE. adj . Qui vient de l'origine. Oor-

fpronglyk, aangeboren , eigen , aangeerft. Le péché

originel , le péché contracté en la perfonne d'Âdam.

De oorfpronglyke zonde , de erfzonde in Adam aan-

gegaan. La juftice originelle du Rédempteur. De

oorfpronglyke geregtigheid van den Verlosfer. La

grace originelle des Elus. De oorfpronglyke genade

der Uitverkoorene.

laan. Allons dans l'ormoie. Laat ons na het olm-

bosch gaan.

ORN.

ORNE. f. m. Arbre , efpece de frêne fauvage. Wilden

ORIGINELLEMENT. adv. Dès l'origine , dans l'ori-

gine. Oorfpronglyk , uit den oorfprong , in den begin-

ne , in den aanvang. Les hommes font originellement

pécheurs. De menfchen zyn van den oorfprong, of

oorfpronglyke zondaren.

ORIGNAL. f. m. Elan du Canada. Elan van Canada.

ORILLARD. Voyez OREILLARD.

esfenboom.

ORNE , EE. part. d'ORNER. Gecierd , opgecierd. Une

chambre bien ornée. Eenfchoone , gecierde kamer. Son

efprit eft orné des plus belles feiences. Zyn geest is

gecierd, begaafd met de fchoonfte weetenschappen.

ORNEMENT. f. m. Parure, embelliffement. Cieraad ,

vercierfel, optooijing. Un ornement d'autel. Een

altaarcierfel , pronkdekfel voor een outaar. Les

cheveux font d'un grand ornement au vifage. Hethair

is eengroot cieraad, een groot vercierfel voor 't aan-

gezigt. Ornement , en morale , & au figuré , fe dit

pour ce qui fert à rendre plus recommandable, de ce

qui fait honneur. Cieraad , in ' t zedekundige en

figuurlyke , wordt gezegd van dat geen't welk dient

om iets pryslyker, agtingswaardiger te maaken,

van iets dat eer aanbrengt. Cette Princeffe étoit

l'ornement de fon fiecle. Die Vorftinne was het cie-

raad, 't pronkjuweel van haar eeuw. Ornemens d'ar-

chitecture , de peinture. Bouw-cieraaden , fchilder-

cieraaden. Cette façade eft trop chargée d'ornemens.

Dievoorgeevel is te vol cieraaden. Ce difcours eft trop

chargé d'ornemens, de figures. Die redenvoering is te

vol vercierfelen , optooifelen , figuurlyke fpreekwyzen.

ORNER. v. a. Parer , embellir. Vercieren , opcieren ,

opfchikken. Orner une églife , un autel. Eenkerk , een

altaar vercieren , opcieren , opfchikken , mooi maaken.

Les coëffes , les rubans , les frifures fervent à orner

les femmes. De kapers , linten , krullen , dienen om

de vrouwen op te fchikken , op te tooiën. Les vertus

ornent bien mieux l'ame. De deugden vercieren de

ziel veel beter. Les figures ornent beaucoup un dis-

cours. Defiguuren , verbloemde fpreekwyzen ſchikken

een reden veel op.

ORILLON. f. m. Petite oreille , en parlant des pots ,

des paniers , &c. Oortje , handvatfeltje. Une écuelle

à l'orillon. Een kom met een oortje.

ORILLON. Maffe de terre revêtue pour couvrir le flanc

d'unbaftion à cafemattes , &c. Opgehaalden bemetfeld

aardewerk , om de zyde van een bolwerk met moordga-

ten te dekken.

ORIN.f. m. On appelle ainfi en termes de marine , la groffe

corde tenant par un bout à la croifée de l'ancre jettée en

mer & l'autre à la bouée, Boeireep , dik touw onder

aan't kruis van't anker en boven aan de boei vast.

ORIPEAU, f. m. Lame de cuivre très mince , polie &

brillante, qui de loin a l'éclat de l'or. Klatergoud ,

latoenbladen. Il n'y a que de l'oripeau , qu'un faux

brillant dans ce poëme. fig. Daar is maar klater-

goud, een valfche glans in dat gedicht.

ORNIERE. f. f. Trace profonde d'une voiture dans un

chemin. Ryfpoor , wagenfpoor.

ORNITHOLOGIE. f. f. Mot tiré du grec , qui défigne

la partie de l'hiftoire naturelle qui fe borne à la con-

noiffance des oifeaux. Gedeelte der natuurlyke historie

dat zich uitfirekt over de kennisfe der vogelen.

ORNITHOLOGISTE. f. m. Celui qui s'applique à la

connoiffance des volatiles. Vogel-kenner , die zich

toelegt op de kennisfe van ' t gevogelte.

OR P.

ORPHELIN , INE. f. m. & f. Enfant en bas âge,

qui a perdu fon pere & fa mere , ou l'un des deux.

¡Veeskind, kind dat beide zyn ouders ofeenvanbeide
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verlooren heeft. Un pauvre orphelin . Een arme wees.

La veuve & les orphelins. De weduwe en de weezen.

ORPIMENT. f. m. Minéral jaune tirant fur le brun ; en

peinture il s'appelle ORPIN. Oprement , fchilders

bergftof, goudgeele verf.

ORS.

ORSEILLE. f. f. Petite mouffe en croûte , dont les

teinturiers fe fervent après l'avoir apprêtée avec la chaux

& l'urine. Orfeille , verfgoed om de fchakeering in

't paars , abrikoos-kleur, &c. te helpen maaken.

ORT.

ORTEIL. f. m. Le gros doigt du pied. Toon , grootste

voetvinger. Se dreffer fur fes orteils. Op zyne toonen

ryzen , gaan staan.

ne.

$

ORTHODOXE. adj. d. t. g. Conforme à la faine doctri-

Regtzinnig , met degezonde leere overeenkomen-

de. Sentiment , opinion , doctrine orthodoxe. Regt-

zinnig gevoele , regtzinnige , gezonde leer. Auteur

orthodoxe. Regtzinnige fchryver.

ORTHODOXE. fubft. Celui qui a des fentimens ortho-

doxes. Regtzinnige , die regtzinnige gevoelens heeft.

La perfécution contre les orthodoxes fous les empe-

reurs d'orient. De vervolging der regtzinnige Christe-

nen, der waaregeloovigen onderde oosterfche keizers.

ORTHODOXIE. f. f. Saine doctrine , ou faine croyance.

Regtzinnigheid , regt geloof. Il prétend prouver fon

orthodoxie , fa pure doctrine. Hy meent zyne regtzin-

nigheid, zyne gezonde leer te bewyzen.

ORTHODROMIE. f. f. Route en droite ligue que fait

un vaiffeau en fuivant un même vent. Regte koers ,

ftreek die een schip voor een zelfde wind houdt.

ORTHOGRAPHE. f. f. L'art d'écrire les mots correcte-

ment. Spelding, fpelkonst. Les partifans de l'ancienne,

de la nouvelle orthographe. De voorflanders van de

oude, van de nieuwe spelding. Ce n'eft qu'une faute

d'orthographe. 't Ismaareen fpeifout , een letterfout.

ORTHOGRAPHIE. f. f. Terme de géométrie. La ſcience

de deffiner un bâtiment , &c. felon fon élevation &

la hauteur de chaque membre. Landmeetkundige

verbeelding, ftandteekening van een gebouw.

ORTHOGRAPHIE , EE. part . d'ORTHOGRAPHIER. Ge-

Speld, wel gefpeld , net gefchreven.

ORTHOGRAPHIER. v. a. Ecrire les mots correctement.

Spelden , de woorden net fchryven. Comment ortho-

graphiez -vous ce mot - là? Hoe Spelt , hoe fchryft

gy dat woord? Il s'orthographie de deux manieres.

Het wordt op twee manieren gespeld , gefchreven.

ORTHOGRAPHIQUE. adj. d. t. g. Ce qui appartient

à l'orthographe& à l'orthographie. Dat totde fpel- en

teekenkonst behoort.

ORTIE. f. f. Plante affez connue , dont les feuilles font

piquantes. Netelkruid, brandenetel. On le fouetta

avec des orties. Men geesfelde hem met brandenete-

len. Jetter le froc aux orties. fig. De kap om de tuin

hangen , 't klooster verlaten.

ORTIER. v. a. Piquer avec des orties. Steken , Scherp,

wreed zyn . Du vin qui ortie. fig. Wyn die de tong

Reekt, die wreed op de tong is.

ORTIER. (S') les mains , les jambes en marchant. v. r.

Zyne handen, zyne beenen met brandenetels fteken ,

gloeiend maaken in ' t gaan.

ORTOLAN. f. m. Petit oifeau d'un goût exquis. Ortolan,

vogeltje wat grooter als de leeuwrik , met een roode

bek en roodepootjes , om zyne lekkerheid zeer geagt.

OR V.

ORVIETAN.f. m. Efpecede thériaque, de contre-poifon.

Orvietaan , triakel , tegengift. Une boîte d'orvietan.

Een doos orvietaan.

O S.

t

OS. f. m. Partie dure qui foutient les chairs. Been. Les

os du corps humain. De beenderen van 't menfchelyk

lichaam. La jointure des os. Defamenvoeging der

beenderen. Los de la jambe. De fcheenpyp. L'os du

bras. De armpyp. Un os à moëlle. Een mergpyp.

L'os coronal ou l'os du front. ' t Voorhoofds-been ,

kroonbeen. L'os pubis. 't Gemagtbeen , fchaambeen.

L'os facrum. De fluit, of' t heiligbeen.

OS , fe dit encore en ces phrafes : les os lui percent la

peau. De beenderen teken hem 't vel door. Il n'a

que la peau & les os. Hy hangt van beenen en vel

aan malkander. Il ne fera pas de vieux os. Hy zal

geen oudebeenen krygen , hy zal't niet lang maaken.

Donner un os à ronger à quelqu'un , l'amufer, lui

donner de l'exercice. Iemandeen been te knabbelen,

te kluiven geven , hem aan werk helpen. Ce font

deux chiens après un os. fig. ' t Zyn twee honden over

een been. Ronger jufqu'aux os. Tot de beenderen

toe knabbelen.

OS C.

OSCILLATION.f.f. Terme de mécanique. Mouvement

d'un pendule , qui va & vient alternativement en fens

contraire. De fingering, fchongeling van de finger

van een klok , uurwerk. Les ofcillations du pendule

d'une horloge doivent être ifochrones. De fchonge-

lingen van de flinger een's uurwerk's moeten van een

gelyke beweeging zyn.

OSCILLATOIRE. adj. d. t. g. Qui eft de la nature de

l'ofcillation, Schongelagtig , fingerend. Mouvement

ofcillatoire. Schongelagtige, flingerende beweeging.

OSCILLER. v. a. Se mouvoir alternativement en fens

contraire. Schongelen , fingeren. Un pendule qui

ofcille. Een flinger in beweeging.

OSE.

OSE , EE. adjectif verbal, joint à SI , BIEN, ASSEZ , &c.

fignifie Hardi , Téméraire. Stout, vermetel. Etes-vou

fi ofé que de l'entreprendre? Zyt gy zoo flout om he

te ondernemen ? Il fut affez ofé pour lui reprocher en

face. Hy was vermetel genoeg om hem in zyn aan-

gezigt te verwyten.

OSEILLE. f. f. Herbe potagere d'un goût aigret. Zuu-

ring. Ofeille de jardin. Tuin-zuuring. Ofeille fauvage.

Wilde zuuring. Des oeufs à l'ofeille. Eiëren met

zuuring gebakken, geftooft.

OSER. v. n. & a. Avoir la hardieffe de faire , de dire.

Durven. N'ofer parler, branler. Niet durven fpreken,

zich niet durven verroeren. Oferiez-vous bien le dire

à lui-même? Zoudt gy't hem zelfs weldurven zeggen ?

Il n'oferoit y avoir penfé. Hy zou het niet hebben

durven denken. En l'état où il eft , il peut tout ofer,

tout entreprendre. In den ftaat daar hy in is , kan hy

alles ondernemen , mag hy alles beftaan.

OSI.

OSIER. f.m. Arbriffeau femblable au faule, dont les jets

plians fervent à lier des cercles , &c. Rys , teenboompje,

foort van willig. Il fe dit plus fouvent des jets , des

fcions de l'arbre de ce nom. Rys , teen , ſpruiten ofaf-

zetfels van de teen of rysboom. Une botte d'ofier.

Een bos teen , een rysbondel. Panier, corbeille d'ofier.

Teene-mand , teene- korf. Il eft franc comme un ofier,

fincere , fans fineffe. fig. Het is een botje zonder gal,

't is een goeden flokkert. Il eft fouple , pliant comme

un ofier; il eft ferviable , accommodant. fig. Hy is
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buigsaam als een riet , ' t is een allemans-vriend,

een gedienstig mensch.

OS S.

OSSEC. f. m. La fentine ou le bas de la pompe du

vaifleau. Durk , food van ' t fchip.

OSSELET. f. m. Petit os. Beentje. Les mains font un

tilu de nerfs & d'offelets. De handen zyn een weef-

zel van zenuwen en beentjes. On appelle encore

offelets de petits os avec lesquels les enfans jouent.

Hiltikken , bikkels , ftuitbeentjes. Jouer aux offelets .

Hiltikken , fluiten , bikkelen. On appelle auffi offe-

lets , certains os attachés à depetites cordes , que l'on

met quelquefois entre les doigts des criminels pour les

forcer à avouer la vérité. Men noemt ook offelets ,

zekere beenen aan kleine touwtjes vast gemaakt ,

die menfomtyds tusfchen de vingeren der misdadigers

doet , om ze tot bekentenis der waarheid te dwingen.

Offelets , os attachés en guife de chapelet ou menot-

tes , dont on ferre les mains des criminels qu'on mene

en prifon. Paternosters , knelbeentjes die men den

misdaadigers om de handen doet , om hen in de bociën

te leiden. Donner les offelets. De paternosters

aanbinden , om de handen binden.

-OSSEMENS.f. m. pl. Os décharnés , furtout des hommes

morts. Doodsbeenderen. Charnier plein d'offemens.

Scherminkel-huis vol doodsbeenderen.

OSSEUX, EUSE. adj. De nature d'os. Beenagtig,

beenig. Une partie offeufe. Een beenagtig gedeelte.

OSSIFICATION. f. f. Changement infenfible des parties

membraneufes & cartilagineufes en os. Beenvorming,

ongevoeligeverandering der vliezige en kraakbeenige

deelen in been.

OSSIFIÉ , ÉE . part. d'OssIFIER. In been veranderd.

OSSIFIER. (S') v. r. Changer en os les parties qui

doivent être molles. In been veranderen , fpreekende

van de deelen die zagt moeten zyn. Les membranes

& les cartilages s'offifient quelquefois. De vliezen en

kraakbeenen veranderen zich fomtyds in beenen.

OSSIFRAGUE. f. m. Le grand aigle de mer. Degroote

zee-arend, beenbreeker.

OS T.

OST. f. m. S'eft dit autrefois pour armée , témoin cet

ancien proverbe qui ne s'entend plus que de deux

partis oppofés : fi l'oft fçavoit ce que fait l'oft , Poli

déferoit l'oft. Zoo de eene mensch wist wat den ande.

bedenkt , men zou zyn vyand te gaauw wezen.

OSTENSIBLE. adj . d. t. g. Qui peut être montré. Ver-

toonbaar , dat vertoond kan worden. Lettre oftenfible.

Vertoonbaaren brief.

pour dix ans les citoyens que leur puiffance , leur mé-

rite trop éclatant ou leurs fervices rendus rendoient

fufpects à la jaloufie républicaine.Woord uit't Grieksch

genomen , dat aanduid een wet , uit kragt van welke

de Athenienfen voor den tyd van tien jaren tot

de balling/chap verwezen , die ingezetenen welkers

vermogen, hunne te zeer in ' t oog lopende verdienfte

of hunne gedaane dienflen hun verdagt maakten

voor de nayver der republicaanen.

OSTRELINS , OSTERLINS. f. m. pl. On appelloit ainfi

les négocians de la mer Baltique & des villes Anféa-

tiques. Oosterlingen , koopluiden , handelaars van de

Oostzee en van deHanze-fteden. La maifon des Oftre-

lins à Anvers étoit un beau bâtiment. Het Oosterhuis

tot Antwerpen was een fchoon gebouw.

OSTROGOTHS. f. m. pl. Goths de l'Orient. Ooster-

Gotten. C'est un Oftrogoth, un bandit , un vagabond.

fig. ' t Is een zweever, een landlooper.

Ο Τ Α.

OTAGE. f. m. Perfonne donnée pour la fûreté d'une

convention militaire. Gyzelaar , pandsman. Laville

capitule , & l'on a donné des otages de part & d'autre.

De ftad gaat by verdrag over, en men heeft van

weerskanten gyzelaars gegeven. Le parti emmené

plufieurs otages pour la fùreté des contributions. De

party heeft verfcheidepandsmannen , gyzelaars mede

genomen tot zekerheid der brandfchattingen. Des

villes d'otage , données en otage , pour gage , fûreté.

Pandsteden,fteden inonderpand,tot zekerheidgegeven.

OSTENTATION. f. f. Vaine parade , affectation vaine ,

préfomption. Poggery , iedele roem , verwaandheid ,

laatdunkenheid. L'oftentation d'un faux brave. De

poggery , fnorkery , de verwaandheidvan een foldaat

in fchyn , van een zwetfer. L'oftentation d'un faux

dévot. De gemaaktheid, uitwendige monfteringvan

een fchynheilige. Il y a de l'oftentation en tout ce qu'il

fait. Daar is een grootsheid , verwaandheid , eige

roemzugt in al wat hy doet.

OTE.

OTE, EE. part. d'OTER. Oatnomen. On lui a ôté tout

fon bien. Men heeft hem al zyn goed ontnomen.

OTE , fe dit quelquefois adverbialement pour Hormis ,

Excepté. Behalven , uitgenomen. Oté deux ou trois

endroits , cet ouvrage eft excellent. Behalven twee of

drie plaatfen , is dat werk uitneemend fchoon.

OTER. v. a. Tirer de quelque lieu. Weg nemen , weg

doen. Oter une chaife , une table de fon lieu. Een

floel, een tafel uit haar plaats nemen , zetten ,

brengen. Oter fes gants, fes bas. Zyne handfchoenen,

zyne kousfen uitdoen , uittrekken. Oter fon manteau.

Zyn mantel afleggen , afnemen. Oter les chevaux du

carroffe. De paarden uit de koets ſpannen. Oter un

enfant d'auprès du feu. Een kind van't vuur nemen.

Oter fon chapeau pour faluer quelqu'un. Zyn hoed

afnemen , iemand groeten.

OSTEOLOGIE. f. f. Partie de l'anatomie qui enfeigne

la fituation , les noms , les ufages , la nature & la

figure des os du corps humain. Beenbefchryving,

beenverhandeling ; gedeelte der ontleedkunde dat

aanwyst de gefteldheid , de namen , gebruiken , na-

tuur engedaantederbeenen van'tmenschlyk lichaam.

OSTRACISME. f. m. Mot tiré du Grec , qui défigne une

loi , en vertu de laquelle les Athéniens banniffoient

OTER , arracher par remedes. Wegnemen , verdryven.

Le quinquina ôte la fievre. De kina - kina neemt de

koorts weg , verdryft de koorts. Eau , terre qui ôte

les taches. Water , aarde die de vlakken weg neemt,

uit doet gaan.

OTER quelque chofe à quelqu'un par violence. Iemand

iets ontnemen , benemen. Je ne veux point vous ôter

la liberté d'y aller. Ik wil u de vryheid niet benemen

van'er te gaan. Cette muraille ôte la vue du jardin.

Die muur beneemt het gezigt van den tuin. Öter la

vie à quelqu'un , le tuer. Iemand het leven benemen,

iemand ombrengen. Il faut leur ôter toute eſpérance de

pardon. Men moet hun alle hoop van vergiffenis bene-

men. Oter une charge à quelqu'un. Iemand een ampt

ontnemen, of iemand van zyn ampt afzetten.

OTER, retrancher, rabattre. Wegnemen , affnyden , af-

trekken. Cette planche eſt trop longue , il en faut ôter un

pied. Die plank is te lang , men moet er een voetvan

reſte ſept. Drie van tien aftrekken blyft zeven..

afnemen, afzaagen , affnyden. Qui de dix ôte trois
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OTER quelque chofe de l'efprit , de la fantaifie. Iets

uit dengeest , uit de gedagte nemen , iets uit hethoofd

praaten.Vous ne lui ôterez jamais cela de l'efprit. Gy

zult hem dat nooit uit den geest nemen , uit den zin

brengen , uit het hoofd praaten , ontpraaten.

OTER (S') de la place de quelqu'un , en fortir , la lui

rendre. v. r. Uit iemands plaats gaan , hem die weder

geven. Otez-vous-de-là , vous m'incommodez. Gaat

daar van daan , gy zyt my in de weg. S'ôter la vie à

foi-même, fe tuer. Zich zelve het leven benemen,

zich zelf om 't leven brengen. Je ne fçaurois m'ôter

fon image de l'efprit. Ik kan zyn beeltenis niet uit

myngeest , uit myne gedagten krygen, verbannen.

O U.

OU. Conjonction disjonctive & alternative. Of. Bon ou

mauvais. Goed ofkwaad. Bien ou mal. Wel of kwaa-

lyk. Mort ou vif. Dood oflevend. Aujourd'hui ou

demain. Van daag of morgen. Dites oui ou non. Zeg

ja of neen. C'elt vous ou moi qui l'a fait. Gy zyt

het , of ik ben het die ' t gedaan heeft.

OU. adv. local. En quel lieu. Waar , op welke plaats. |

Quand il fçut où il étoit. Als hy wist waar hy was.

Où demeure - t- il ? Waar woont hy ? D'où tirez - vous

cette conféquence ? Waar uit trekt gy dat gevolg?

D'où lui vient cet orgueil? Waar komt hem die ho- |

vaardy van daan ? Par où avez-vous paffé ? Waarzyt

gy door gekomen ? Tout eft cher dans le temps où nous

fommes. Alles is duur in de tyd daar wy in zyn.

Il ne fçait où il en eft. prov. Hy weet niet wat hem

te doen flaat, hoe of hy 't heeft , hy zit met de

handen in ' t hair.

OU A.

OUAICHE. f. m. Sillage , trace du vaiffeau qui vogue.

Zog , laagzeiling , yaarwater van een schip in zee.

QUAILLE. f. f. Brebis. Schaap. Il ne fe dit plus gue-

res au propre ; mais on dit figurement , lebon pafleur

a foin de fes ouailles. De goeden harder draagt zorg

voor zyne fchaapen.

OUAIS. Interjection d'admiration, de furprife. Watte,

hey ! Ouais , il me femble que vous en riez !

Watte , my dunkt dat gy ' er om lacht!

OUATE. f. f. Efpece de coton le plus fin. Watten ,

fynst en zagtfte katoen. Une couverture d'ouate. Een

watte decken , fyne katoene decken .

OUATÉ , ÉE. part. d'OUATER. Met watten gevuld.

QUATER. v. a. Mettre de l'ouate entre une étoffe &

la doublure. Met watten vullen.

OU B.

OUBLI. f. m. Manque de fouvenir. Vergeetenheid. Un

éternel oubli. Een eeuwige vergeetenheid. Le fleuve

Léthé ou le fleuve d'oubli. Expr. poétique. De vloed

Léthé of de vloed van vergeetenheid. Mettre les

bienfaits de Dieu en oubli. Gods weldaadenvergeten,

in 't vergeetboek stellen.

OUBLIANCE. f. f. Faute de mémoire. Vergeetenheid,

gebrekvan geheugen. Ce n'eft pas malice , c'eft pure

oubliance. ' t Is geen erg , ' t is louter vergeetenheid,

gebrek van geheugen.

OUBLIE. f. f. Efpece de gauffre ronde & fort mince.

Obli , ronden dun wafeltje. Mince commeune oublie.

Zoo dun als een oblie.

OULIE, ÉE. part. d'OUBLIER. Vergeten.

OUBLIER. v. a.
Perdre le fouvenir , la mémoire de

quelque chofe. Vergeten , uit de gedagte laten

gaan. Oublier fa leçon. Zyn les vergeten. Oublier

décrire. Vergeten te fchryven,

OUBLIER. Laiffer quelque chofe en quelqu'endroit par

inadvertance. Door onagtzaamheid ergens iets laten

liggen , ftaan , enz. Oublier fes gants , fon épée , fon

manteau. Zyne handſchoenen , zyn degen , zyn mantel .

ergens vergeten , ergens laten leggen. N'oubliez pas

les pauvres. Vergeet de armen niet , gedenk den armen.

Cela eft mis aurang des péchés oubliés. prov. Datwordt

in 't vergeetboek gefteld. Oublier , pardonner une in-

jure , une offenfe. Een ongelyk , een beleediging

vergeten, kwytfchelden.

OUBLIER fon devoir , y manquer. Zynpligt vergeten,

aan zyn pligt ontbreken , zyn pligt te buiten gaan.

Oublier qui l'on eft , fe méconnoître. Zich zelfs niet

meer kennen , groots worden.

OUBLIER. (S ') v. r. Manquer à fon devoir. Zyn pligt

vergeten , zyn tyd verpraaten , vrugteloos doorbren-

gen. Se feroit- il fi fort oublié? Zou hy zich zoo

ver vergeten, 200 ver te buiten gegaan hebben? Je

m'oublie avec vous , j'oublie que j'ai d'autres affaires.

Ik verpraat myn tyd met u.

OUBLIER. ( S') Négliger fes intérêts. Zich zelfs ver-

geten , zyne belangens niet waarnemen. Eft bienfou

qui s'oublie. prov.'t Is een gek die zich zelve vergeet,

die zyne belangens verwaarloost.

OUBLIER. ( S') Sortir de la mémoire. Vergeten wor-

den, uit het hoofd gaan. L'arithmétique s'oublie ai-

fément. De cyferkonst wordt ligt vergeten. Une in-

jure ne s'oublie pas fitôt. Een hoon wordt zoo diaa

niet vergeten.

OUBLIETTES. f. f. pl. On appelloit ainfi autrefois un

cachot couvert d'une fauffe trappe , dans lequel , à ce

qu'on dit , on faifoit tomber ceux dont on vouloit fe dé-

faire fecrétement. Dus noemde men eertyds een ge-

vangenis met een loos luik , in welke men , zoo men

zegt , deedt vallen die geene , van welke men zich

heimelyk wilde ontdoen. On l'a fait paffer par les ou-

bliettes. Men heefthem heimelyk van kant geholpen.

OUBLIEUX , OUBLIEUR. f. m. Marchand d'oublies.

Oblieman , oblieroeper. La chanfon de l'oublieux.

't Liedje van den oblieman.

OUBLIEUX , EUSE. adj . Qui oublie facilement. Ver

geetagtig, die ligt vergeet.Les vieillards font oublieux.

De oude luiden vergeten ligt, zyn vergeetagtig.

OU C.

OUCHE. f. f. On appelle ainfi en Poitou & en d'autres

provinces de France , une terre labourable , cloſe de

hayes ou de foflés. Een akker , een zaailand met

haagen offlooten omringd.

QUEST.f. m. Partie du monde oppofée au foleil levant.

Westen. Faire route vers l'Ouest. Na ' t Westen zeilen,

West aan ftevenen. I faifoit un vent d'Oueft. Het

woei een Weste- wind , ' t woei uit den Westen.

OU F.

OUF. Interjection pour marquer un fentiment de dou-

leur. Ay, ei, och. Ouf, je me brûle ! Ay , ik brand

my! Que me dites - vous - là ? ouf! Wat zegt gy my

daar? watte? hoime!

OUI.

OUI , OUIE. part. d'OUIR , qui a peu d'ufage à l'Infini-

tif. Gehoord. J'ai ouï dire qu'il fe marie. Ik heb hoo-

ren zeggen dat hy trouwd, dat hy de bruidegom is.

OUI, adverbe d'affirmation d'une feule fyllabe. Ja.

Cela eft - il vrai ? Oui , vous dis -je. Is dat waar ? Ja ,

zeg ik u. Il ne répondit ni oui ni non. Hy antwoorde

nogja nog neen. Je gage qu'oui. Ik wedja. Viendra- to

Cc 3



206 OUR. OUT.OUI. OUR.

il auffi ? Oui-da , Monfieur. Zal hy ook komen ? Ja toch,

Mynheer. Oui eft auffi fubftantif: que votre oui ſoit

oui , & votre non , non. Uwen ja zy ja , en uwen

neen , neen .

OUI-DIRE.f.m. Ce qu'on ne fçait que par le rapport d'un

autre. Hooren zeggen , zaak die men flegts van hooren

zeggen heeft. Je n'en fçais rien que par ouï-dire. Ik

weet het alleen van hooren zeggen.

OUIE. f. f. Celui des cinq fens par lequel on reçoit les

fons: il ne fe dit qu'au fingulier. Het gehoor. Avoir

l'ouïe bonne. Een goed gehoor hebben.

QUIES. f. f. pl. Ne fe dit qu'en parlant des poiffons &

fignifie certaines parties de la tête qui leur fervent à la

refpiration. De kieuwen der visfchen.

OUIR. v. a. Entendre : il n'a d'ufage qu'à l'infinitif,

dans le parfait & plus que parfait. Hooren , verstaan,

gehoor geven. Our dire. Hooren zeggen . J'ai ouï par-

ler de cette affaire. Ikhebvan die zaak hooren fpre-

ken. Ouïr en particulier. In't byzonder hooren. Ouïr

en confeffion. In de biegt hooren , de biegt afhooren.

Ouïr la meffe , y affifter. De mis hooren , de mis by-

woonen. Ouïr les parties qui plaident. De pleitende

partyen hooren , gehoor verleenen. On l'a condamné

fans l'ouïr. Men heeft hem verwezen zonder hem te

hooren. Le Roi n'a pas voulu ouïr leurs Députés.

De Koning heeft hunne gedeputeerden niet willen

hooren. Ouïr des témoins , recevoir leurs dépofitions.

Getuigen verhooren , hunne verklaaringen opnemen.

Seigneur , veuille quir , exaucer nos vœux. Heere , wil

onzewenfchenverhooren. Ouïr , étudier fous un maître.

Onder een leeraar , onder een meester ftudeeren.

OUR

.

OURSE. f. f. La femelle de l'ours. Beerin , 't wyfje

van den beer. On appelle de ce nom deux conftel-

lations proche du pole arctique , la grande & la

petite ourfe. De groote en de kleine beer: geftarn-

tens naby de noorder-pool ; anders , de groote en dé

kleine wagen.

OURSIN. f. m. Nom d'une claffe de coquillages demer.

Een zee-egel, naam van een zeker foort vanfchelpvis.

OURSON. f. m. Le petit d'un ours. Jongen beer. On

a pris deux ourfons. Men heeft twee jonge beeren

gevangen.

OURAGAN. f. m. Tempête la plus horrible & la plus

funefte aux vaiffeaux qui font alors fur la côte. Or-

kaan , ysfelykst enfchadelykst onweer voor de fcheepen

als dan aan de kust. Les Antilles font fort fujettes aux

- ouragans. De Antilles , Voor-eilanden van Amerika

zyn de orkaanen zeer onderhevig.

OURDI, IE. part. d'OURDIR. Geweefd.

OURDIR. v. a. Difpofer & travailler les fils d'une toi-

le, &c. Weeven , de draaden van een web fcheeren ,

famenflellen en bewerken. Ourdir une toile. Een web

op het getouw fcheeren en weeven.

OURDIR, au fig. , tramer , forger une trahifon. Een

verraad fmeeden , heimelyk beleggen , befteken. A

toile ourdie Dieu envoie le fil. prov. La Providence |

furvient à l'œuvre commencée. Tot het gefchoren ,

begonnen web befchikt onzen lieven Heer het garen.

OURDISSOIR. f. m. Les ferrandiniers , rubaniers &

tifferans appellent ainfi l'outil fur lequel ils mettent

les fils en ourdiffant. Lintweeversboom , om in ' t wee-

ven de draaden over te fcheeren.

OURLÉ , OURLEE. part. d'OURLER. Gezoomd.

OURLER. v. a. Faire un ourlet. Zoomen. Ourler des

ferviettes. Servetten zoomen.

OURLET. f. m. Bord , repli qu'on fait au linge en cou-

fant. Zoom , kantnaad in ' t linnegoed.

OURS. f. m. Gros animal féroce & velu , commun dans

les pays froids & montagneux. Beer. Velu comme un

ours. Zoo ruig als een beer. Il eft fait comme un me-

neur d'ours. fig. Hy ziet ' er uit als een beereleider,

als een landlooper. C'eft un ours mal leché. fig. 't Is

een ongelikte beer , een lompe vent. Il ne faut pas

vendre la peau de l'ours avant qu'il foit pris. prov.

Men moet de huid van den beer niet verkoopen voor

die gevangen is.

OUT.

OUTARDE. f. m. Gros oifeau de beau plumage , qui vit

ordinairement dans les plaines. Trapgans : grootevogel

met fchoone veeren.

OUTIL. f. m. Il fe dit de tout inftrument manuel , &c.

Gereedschap, werktuig. Le marteau eft un outil de

grand ufage. De hamer is eengereedschap , werktuig

van groot gebruik. Les outils d'un menuifier , d'un

charpentier , d'un laboureur. De gereedschappen van

eenfchrynwerker , timmerman , landbouwer. Voilà

encore un bel outil , un bel engin de coûteau ! expr.

iron. Dat is nog een schoonder tuig , een kattelub-

ber, een vilmės !

OUTRAGE. f. m. Injure atroce. Geweldig ongelyk ,

groote hoon , fchampere fmaad. On lui a fait un fan-

glant outrage. Men heeft hem een bittere fmaad,

een groot ongelyk aangedaan. Recevoir, fouffrir un

outrage. Smaadlyden , verongelykt , beleedigd worden.

OUTRAGEANT, ANTE. adj. Qui outrage. Veronge-

lykend,fmaadelyk, beleedigend, hoonend. Un reproche

outrageant. Een ſmaadelyk , beleedigend , fchamper

verwyt. Des paroles outrageantes. Smaadelyke , bitfe,

fchampere woorden.

OUTRAGE , ÉE. part. d'OUTRAGER. Verongelykt , be-

leedigd, gefmaad, fmaadelyk gehandeld.

OUTRAGER. v. a. Offenfer cruellement. Geweldig

beleedigen , ten hoogften verongelyken , fmaadelyk

handelen. Il a été outrage en fon honneur. Hy is in

zyn eer beleedigd geworden , in zyn eer ten hoogste

gekwetst , verkort.

OUTRAGEUSEMENT. adv. Avec outrage. Smaade-

lyk , fchamperlyk. On l'a traité outrageufement. Men

heeft hem fchamperlyk, onmenschelyk gehandeld.

OUTRAGEUX , EUSE. adj. Qui outrage, Smaadend,

hoonend, veragtend, fchamper , bitter, fteekend. I

eft outrageux en paroles. Hyis fmaadelyk ,fchamper,

feharp in zyne woorden ; hy steekt geweldig , hy heeft

een bitſe tong.

OUTRANCE. f. f. Qui ne fe dit qu'en ces manieres de

parler adverbiales : plaider , chicaner à outrance , jufqu'à

l'excès. Vinnig pleiten, geweldig hairklooven. C'eft

un chicaneur à outrance. ' t Is een vinnig twister , een

vitter, oilyke knibbelaar , een wargeest in zyn hart.

Difputer à outrance. Halftarrig twisten , vinnig te

genfpreken , harrewarren. Perfécuter à outrance.

Ten uiterste vervolgen , te fpeer en te zwaard ver-

volgen , ysfelyk plangen. Se battre à outrance. Tsfelyk

vegten , geweldig op malkander verbitterd zyn. II

eft Platonicien , Epicurien , Cartéfien à outrance.

Hy is een vinnige , hardnekkige Platonist , Epicu

rist, Cartefiaan.

OUTRE. f. f. Peau de bouc accommodée poury mettre

du vin , de l'huile , &c. Boksleere vaatje , ton-

netje van bokshuid, om wyn , of olie in te doen.
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Une outre de vin. Een boksleere vaatje vol wyn.

Des outres d'huile. Boksleere olievaten.

OUTRE. prép. de lieu. Au-delà. Over , aan gintfe zyde.

Les pays d'outre mer. De overzeefche landen , de lan-

den van over zee. Paffer outre , paffer plus avant.

Verdergaan , verder trekken. Il n'alla pas plus outre.

Hy ging niet verder. Il fut percé d'outre en outre ,

de part en part. Hy wierd door en door gestoken .

OUTRE. Par deffus , hormis cela. Daar en boven , bo-

ven dat , behalven dat. On lui donna cent piſtoles ,

& outre cela on lui promit de l'avancer. Men gafhem

honderd pistolen , beloovende hem verderegunst daar

enboven. Outre qu'elle eft riche , c'eft qu'elle est belle

& fage. Behalven dat zy ryk is , zoo is zy fchoon en

verftandig. Je vous dirai en outre que ledit Sieur R.

m'a affure. Ik zal u daar benevens zeggen dat de

gemelde Heer R. my verzekerd heeft.

OŬTRÉ , ÉE. part. d'OUTRER. Te ver uitgerekt , uit-

Spoorig. Un fentiment outré , pouffé trop loin , qui va |

trop loin. Een gevoele dat te ver heen ziet , te ver

gaat. Un cheval outré , crevé de fatigues. Eenpaard

dat de bek afgereden is. Un homme outré , pénétré

de douleur: il fe dit à la lettre & au figuré. Een man

door en door bedroeft , in 't hart getroffen. Elle fut

outrée de cette indifférence. Zy wierd in haar hart

geraakt , zy was ten hoogste gebelgd over die on-

verfchilligheid.

OUTREMENT. adv. D'une maniere outrée. Overmaa-

tiglyk , op een onmaatige , onbepaalde wyze. Il l'a

battu outrement. Hy heeft hem onerbarmelyk , over-

maatiglyk geflagen.

OUTREMER. 1. m. Bleu d'azur, à l'ufage des peintres.

Ultermaryn offchilders blaauw.

OUTRE -MESURE. Voyez MESURE.

OUTRE-PASSER. v. a. Excéder. Overtreden, te buiten

gaan. Outre-paffer fa charge. Zyn ampt , bediening

overtreden , te buitengaan. Outre-paffer un comman-

dement, l'enfreindre. Een gebod overtreden.

OUTRE , ÉE. part. d'OUTRER. Buiten de paalen ge-

gaan , te ver gebragt.

OUTRER. v. a. Paffer au-delà des bornes. Te ver heen

brengen, buiten depaalen gaan , overtreden. Outrer

une comparaison , la pouffer trop loin. Een gelykenis

te ver uitrekken , buiten de paalen laten gaan. Ou-

trer trop la morale , la preffer trop fort. De zedenleer te

naauw bepaalen, de zonden te vinnig beftraffen.

Outrer la matiere , le fujet , en dire plus qu'il ne faut.

De ftoffe, het onderwerp te naauw uitpluizen , te

ver rekken.

OUTRER un cheval , le pouffer , le fatiguer au-delà de

fes forces. Een paard te veel afvergen , te veel ver-

moeiën, een paard de bek afryden , afmatten. C'eſt

outrer les ouvriers que de les faire travailler ſi long-

temps. Dat is de werkluiden afmatten , hen zoo lang

te doen arbeiden. Outrer la patience de quelqu'un ,

le pouffer à bout, l'offenfer griévement. Het geduld

van iemand tergen , te veel farren. Outrer quel-

qu'un , l'outrager de paroles , &c. Iemand in ' t hart,

in de ziel kwaad maaken , met woorden beleedigen ,

fchamperlyk handelen.

OU V.

OUVERT, ERTE. part. d'OUVRIR. Geopend, open. Le

cabinet fut ouvert. 't Kabinet wierd geopend. Une

porte ouverte. Een open deur. Bouche ouverte. Open

mond. Un pays ouvert , fans fortereffes fur la frontiere.

Een open , ongedekt land. Il m'a reçu à bras ouverts.

fig. Hy heeft my met open armen ontfangen. Avoir

l'appétit ouvert de bon matin. Vroegmet eetlust voor-

zien zyn , een maag hebben die vroeg open is. Chan-

ter à livre ouvert , chanter toutes fortes de pieces de

mufique. Uit het open boek zingen , allerlei muziek

konnen zingen. Unhomme qui a le vifage ouvert , qui

montre beaucoup de fincérité. Eenman met eenopen-

hartig, een vriendelyk gelaat , een gulhartig man.

Il s'est trop ouvert , il en a trop dit. Hy heeft zich

te veel ontbloot , te ver geuit , ingelaten. Une fuc

ceffion ouverte , vacante , que l'on peut recueillir. Een

openstaande erfenis. Etre en guerre ouverte , en pleine

guerre. In een openbaren oorlog zyn. Entrer à force

ouverte , les armes à la main. Gewapenderhand, met

openbaar geweld inkomen , intreden , inrukken.

OUVERTEMENT. adv. Publiquement, fans déguife-

ment. Openlyk , ongeveinsdelyk, onbedektelyk. Il s'eft

déclaré ouvertement. Hy heeft zich openlyk verklaard.

OUVERTURE. f. f. Breche , fente , efpace vuide dans

ce qui eft plein d'ailleurs. Opening , bresgat. Il y a

une grande ouverture à la muraille, à la haye. Daar

is een groote opening in de muur , in de haag.

OUVERTURE , action d'ouvrir. Opening , het open

gaan. Après l'ouverture des portes. Na de opening,

't open doen , ' t open gaan der poorten. Après l'ou-

verture de la tranchée. Na de opening van de loopgra-

ven. L'ouverture de la campagne fe fit par la bataille,

par le fiege de... De openingvan de veldtogt gefchie-

de met de flag , met het beleg van... L'ouverture

d'un concile fe fait avec grande pompe. De opening,

den aanvang, ' t begin van een kerkelyke vergade-

ring gefchied met groote plegtigheid. Le Confeiller,

l'Avocat qui fit l'ouverture de cet avis. DeRaadsheer,

den Advokaat die de opening van dat advys gaf,

die deze raad, dat middel voorfloeg. Dans les pre-

mieres ouvertures , propofitions de paix. In de eerfte

voorflagen van vrede. Je vous fervirai fi je trouve

quelque ouverture , quelque jour à parler de votre

affaire. Ik zal u dienen zoo ik een opening, eenige

kans zie om van uw zaak te ſpreken.

OUVERTURE , franchiſe de cœur. Openhartigheid ,

gulhartigheid,opregtigheid , ongeveindsheid. Ouver

ture d'efprit , facilité d'imagination. Opening vangeest,

fpitsvindigheid, fnelle denking, vaardig begrip.

OUVRABLE. adj . d . t. g. Werkelyk , opwelke men wer-

ken kan. Jour ouvrable, jour ouvrier , jour auquel il

eft permis de travailler: par oppofition à jour de fète.

Werkendag. Il ne fe dit que dans cette phrafe.

OUVRAGE. f. m. Oeuvre , production de l'ouvrier.

Werk, gewrocht werkstuk , voortbrengfel van den

werkman. Bel ouvrage. Schoon werk. Ouvrage admi-

rable. Wonderbaar werk. Ouvrage de menuiferie.

Schrynwerk. Ouvrage au fuſeau , de la dentelle. Spel-

dewerk. Ouvrage à l'éguille , du point. Genaaid

kantwerk. Ouvrage de fculpture. Beeldwerk. Ouvra-

ge commencé. Begonnen werk. Ouvrage achevé. Vol-

tooid werk. Il fe dit aufli des ouvrages d'efprit. Wer-

ken , voortbrengfels des vernufts. L'Enéide eft un ou-

vrage accompli. De Eneidos is een volmaakt werk.

OUVRAGE à cornes , en termes de fortification , tra-

vail avancé dans le dehors d'une place , confiftant en

une courtine & deux demi-baftions. Hoornwerk , uit-

lopende buiten-versterking met een gordyn-muur en

twee halve bolwerken. L'ouvrage à cornes fert ordi-

nairement à couvrir une porte & à défendre le foffé.

Het hoornwerk dient gewoonlyk om een poort te
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dekken en de graft te beschermen.

OUVRAGE, EE. adj. Il fe dit des ouvrages de damas-

quinure , de filigrane & de broderie. Doorwrocht ,

daar met de hand aan gewerkt is. Des boutons bien

ouvragés. Knoopen die wel doorwrocht zyn , daar

veel werk aan is. La garde de cette épée est fort bien

ouvragée. Het gevest , de greep van die degen is

zeer wel doorwrocht.

OUVRANT , ANTE. adj . Il n'a guere d'ufage que dans

ces phrafes : à portes ouvrantes , à l'heure que les

portes de la ville s'ouvrent. Met het openen, met het

opgaan van de stads - poorten. A jour ouvrant , au

point du jour. Met het aanbreken van den dag.

OÙVRÉ , ÉE. adj . Façonné. Gewerkt , vercierd. Du

linge ouvré, façonné, à petits carreaux , &c. Gewerkt

linnen , linnen met ruiten , &c. geweven. Des fer-

viettes , des napes ouvrées. Gewerkte fervetten ,

gewerkte tafellakens.

OUVREUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui ouvre

les loges à la comédie. Hy of zy die de logies in de

fchouwburg opend.

OUVRIER , IERE. adj . Ouvrable. Op welke men wer-

ken kan. Un jour ouvrier. Een werkendag. Cheville

ouvriere du carroffe , cheville de fer qui joint le train

de devant à la fleche. Tzere bout die ' t voorste werk

van de koets aan den disfel vast maakt.

OUVRIER , IERE. f. m. & f. Celui , celle qui travaille

de fa main. Handwerker, arbeider, daghuurder ; |

handwerksler , arbeidfer. Payer les ouvriers. De

werkluiden, de arbeiders betaalen. Un ouvrier en

foie. Een zywerker, zydewever. Les méchans font

appellés dans l'Ecriture ouvriers d'iniquité. De god-

lozen worden in de Schrift werkers der ongeregtig-

heid genaamd. Cette coëffeufe , repafleufe eft une ha-

bile ouvriere. Die mutfemaakster ,ftrykfterwerkt net.

OUVRIR. v. a. Faire qu'une chofe ne foit plus fermée.

Open doen , open maaken, openen. Ouvrir la porte.

De deur open doen. Ouvrir l'armoire. De kas open

doen , open maaken , open zetten. Ouvrir une lettre.

Een briefopen doen , open breken. Ouvrir boutique ,

commencer à tenir boutique. Winkel opzetten , nee-

ring beginnen te doen. Ouvrir les yeux fur quelque

chofe, y faire attention. De oogen ergens over ope-

nen , laten gaan , daar op letten . Ouvrir la porte aux

abus, leur donner entrée. De deur voor de misflagen,

voor de gebreeken openen , de gebreekenlaten influi-

pen , ingang verleenen.

OUVRIRfon cœur à quelqu'un , fe déclarer à lui. Zyn

OUVRIR les états , commencer l'affemblée des états. De

ftaatsvergadering openen , aanvangen. Ouvrir le

jubilé. Het jubelfeest openen , beginnen. Ouvrir

un avis , être le premier à former un avis dans une

délibération. Een gevoelen , een raadgeeving openen ;

zyn oordeel voorstellen , voordragen . Ouvrir des pro-

pofitions de paix. Voorflagen van vrede openen ,

voorstellingen van vrede doen.

hart voor iemand open leggen , iemand zyn hart

openbaaren. Ouvrir l'efprit d'un jeune homme , le

rendre plus capable. De geest van een jongman ope-

nen , opfcherpen. L'étude, les voyages, la converfa-

tion ouvrent beaucoup l'efprit. De oeffening , de rei-

zen, de verkeering fcherpen den geest veel op.

OUVRIR un corps mort , le fendre fur l'eftomac , &c.

Een lyk openen , opfnyden om ' t ingewand te bezigti-

gen. Ouvrir la veine à quelqu'un , le faigner. Iemand

een ader openen , aderlaaten. Ouvrir , percer un

abcès. Een gezwel doorfieken. Ouvrir , entamer un

melon , un pâté. Een meloen opfnyden, een pastei

ontginnen, opfnyden.

L

OUVRIR la tranchée , commencer à creufer pour appro-

cher. De loopgraaven openen. Ouvrir la campagne ,

commencer les opérations militaires. De veldtogt ope-

nen, de krygsverrigtingen aanvangen .

OUVRIR. v. n. S'OUVRIR. V. г. Open gaan , geopend

worden. C'est lui qui frappe à la porte , ouvrirai - je?

Ily is ' t die aan de deur klopt , zal ik open doen ?

Cette porte ouvre , s'ouvre de deux manieres. Die

deur gaat op twee wyzen open, wordt op twee manie

ren open gedaan. La porte ne veut pas s'ouvrir. De

deur wil niet open gaan. Les tombeaux s'ouvrirent à

la mort de notre Seigneur. De graven gingen open

by 't fterven van onzen Heiland. S'ouvrir , fe faire

un paffage au milieu des ennemis. Zich een weg , een

doortogt midden door de vyanden openen. S'ouvrir à

quelqu'un , lui ouvrir fon cœur. Zich aan iemand

openbaaren. Il n'eft pas bon de s'ouvrir à tout le mon-

de. 't Is niet goed zich aan ieder een te openbaaren,

zynegedagte voor elk een open te leggen. S'ouvrir un

chemin au trône. Zich eenen weg tot den troon baanen .

OUVROIR. f. m . Lieu où quelques ouvriers travaillent.

Werk-plaats, huis of kamer.

OVA.

OVALE. adj . d. t. g. & f. m. & f. De la figure d'un œuf.

Ovaal, eirond, langwerpig rond. Une table ovale.

Een ovaale tafel. Miroir ovale. Ovaale Spiegel. Un

grand ovale. Een groot ovaal.

OVATION. f. f. Petit triomphe chez les anciens Ro-

mains , dans lequel le triomphateur ne facrifioit qu'une

brebis , au- lieu qu'au grand triomphe on facrifioit

un taureau. Kleine zegenpraal by de oude Romeinen ,

in welke den zegepraaler maar een schaap opoffer-

de , in plaats van dat men in een groote zegenpraal

een flier offerde.

OVE. f. m. Terme d'architecture , d'orfévrerie , &c.

Ornement taillé en forme d'œuf. Lofwerk in de ge-

daante van een Ey.

OVIPARE. adj . d. t. g. On appelle ainfi les animaux

qui fe multiplient par le moyen des œufs. Dus noemt

men de dieren die zich door eiëren vermeenigvuldi

gen, vermeerderen ofvoortteelen. Il y a des poiffons

qui fontvivipares & d'autres qui font ovipares. Daar

zyn visfchen die hunne jongen levendig voortbren-

en andere die dezelve door eiëren of kuit

voortbrengen.

gen ,

O X Y.

OXYCRAT. f. m. Compofition d'eau & de vinaigre.

Oxikraat , azynwater. L'oxicrat eft un prompt reme-

de contre les inflammations de la rate. Azynwater is een

vaardighulpmiddel tegendeontfleekingen van demilt.

OXYGONE. adj . d. t. g . Terme de géométrie , qui fe

dit principalement d'un triangle qui a tous fes angles

aigus. Scherphoekig : wordt voornaamenlykgezegd van

een driehoek, waar van de hoeken alle fcherp zyn .

OXYMEL. f. m. Compofition d'eau , de vinaigre &de

miel. Honing - azyn , azyn - honing , azyn en ho-

ning-water.

OYE . Voyez OIE .

OYSON. Voyez OISON.

OZEILLE. Voyez OSEille.

OZIER. Voyez OSIER.

P.
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P.

' P.

Lettre confonne , la feizieme de l'Alphabet. Il eft

ſubſt. maſculin. P. Medeklinker , de zestiende

letter van ' t abecee. Un grand P. Een groote P. Un

petit P. Een kleine P. Quand H fuit la lettre P ,

ces deux confonnes fe prononcent comme F. Wan

neer H op de letter P volgt , worden deze beide

uitgefproken als F. Ainfi Philofophe , Pharmacie ,

&c. fe prononcent comme s'il y avoit : Filofophe ,

Farmacie, &c . Philofophe , Pharmacie , enz. worden dus

uitgesproken als ofhet ware : Filofofe , Farmacie , &c.

РАС.

PACAGE. f. m. Lieu propre à engraiffer du bétail.

Weiland, graafige weide om beesten in te weiden.

Il y a de bons pacages autour de Leyde. Om Leiden

zyn goede weilanden.

PACE (in). Ce terme latin fe dit adverbialement pour ,

entre quatre murailles au pain & à l'eau. Tusfchen

vier muuren op water en brood. Ce religieux fe gou-

vernoit mal , il a été mis in pace. Die klooster-broeder

gedroeg zich kwaalyk , hy is voor al zyn leven opgeflo-

ten, tusfchen vier muuren te water en te broodgezet.

PACFI ou PAQUEEI. f. m. Terme de marine : le grand

pacfi ou la grande voile tenant à la croifée du milieu

du grand mât. Het fchoverzeil, ' t groot kruiszeil.

Le petit pacfi de bourſet , la voile de mifaine. Het

fokkezeil. Etre aux deux pacfis , aller avec les baffes

voiles. Met de onderzeilen lopen.

PACIFICATEUR des différends. f. m. Celui qui les

pacifie , & les appaife. Vreedemaaker , bevreediger,

bylegger der gefchillen.

PACIFICATION. f. f. Rétabliffement de la paix. Be

vreediging , vredemaaking, herstelling van de vrede.

La Pacification de Gand , faite avec Don Jean d'Au-

triche en 1581. De Vrede van Gendt , met Jan van

Oostenryk in ' t jaar 1581 gefloten.

PACIFIÉ , ÉE. part. de PACIFIER. Bevreedigd, bygelegd.

PACIFIER. v. a. Appailer. Bevreedigen , byleggen.

Pacifier les différends. De verfchillen byleggen. Paci-

fier les efprits oppofés. De frydige gemoederen be-

vreedigen, de frydige begrippen over een brengen.

PACIFIQUE. adj. d. t . g. & fubft. Ami de la paix.

Vredelievend, vreedfaam, Humeur pacifique. Vrede-

lievenden aart, vreedſaamen inborst, Heureux font

les pacifiques ! Gelukkig zyn de vredelievende , de

vreedsaame menfchen ! La mer pacifique ou la grande

mer du Sud. De fille zee , de groote Zuidzee.

PACIFIQUEMENT. adv. Vreedſaamlyk , op een fille ,

eengerustewyze. Conférerpacifiquement. Vreedfaame-

lyk raadpleegen, in vriendelyke onderhandeling treden.

PACOTILLE. f. f. Petite quantité de marchandifes ,

qu'il eft permis à ceux qui fervent fur un vailleau d'y

embarquer pour leur propre compte. Kleine hoeveel

heid koopmanfchappen , die ' t aan die geen die op

eenfchip dienen georloofd is om voor eigen reekening

meede te nemen.

PACTE. f. m. Convention , accord. Verdrag , verding,

overeenkomst , beding. Il y a un pacte entre eux. Daar |

is een verdrag, overeenkomst tusfchen hun beiden . Un

pacte tacite. Een heimelyke overeenkomst . Renoncer

au pacte. Van ' t verdrag afftaan , afstand doen.

PACTION. f. f. Pacte. Verdrag, verding , beding , over-

eenkomst. Obferver les pactions & conventions. De

verdingen nakomen.

PAD.

PADOUANE. f. m. Terme d'antiquaire. Nom que l'on

donne à un nombre de médailles , qui ont été parfai-

tement contrefaites d'après l'antique par un graveur de

Padoue. Naam die men geeft aan veele gedenkpen-

ningen , die volkomenlyk zyn nagemaakt volgens de

ouderwetfche wyze door een graveerder van Padua.

PAG.

PAGAIE. f. m. Aviron dont fe fervent les fauvages pour

faire nager leurs pirogues. Roeiriem waar van de wil.

denzich bedienen , omhunnepraauwen voort te roeiën.

PAGANISME. f. m. Culte idolâtre des Payens . Heiden-

dom , Heidens geloof, afgodendienst der Heidenen.

Les ténebres , les erreurs du paganifme. De duifler-

nisfen, de dwalingen van ' t heidendom.

PAGE d'un livre. f. f. Bladzyde van een boek. Cent

pages d'écriture n'en font quelquefois pas trente

d'impreflion. Honderd bladzyden fchrift maaken 'er

altemet geen dertig in druk.

PAGE. f. m. Jeune gentilhomme portant livrée. Pagie ,

dienstjonker , adelyk livreidraagend jongman. Les

pages de la chambre du roi. De pagies van's koning

kamer. Un tour , une malice de page. Een pagies-

pots , een guiterytje van een pagie. Il eft effronté ,

friand comme un page. Hy is zoo onbefchaamd, zoo

lekker als een pagie.

PAGNE. f. m. Morceau de toile de coton , dont les

Negres & les Indiens qui vont nus , s'enveloppent le

corps depuis le milieu jufqu'aux genoux. Sluir van

katoen , welke de Negers en Indiänen die naakt

gaan , gebruiken om hun middellyf tot de kniën

toe te dekken.

PAGNOTE. adj. & fubft. m. Poltron , lâche. Bloodaard,

lafhartig, vreesagtig. Il eft trop pagnote pour cela.

Hy is daar al te bloo , te lafhartig toe. C'est un

franc pagnote. 't Is een oilyke fehvtebroek.

PAGNOTERIE. f. f. Expreffion familiere. Action de pa.

gnote. Lafhartigheid, bloohartigheid , vreesagtigheid.

PAGODE. 1. m. Temple des idoles à la Chine, aux Indes,

&c. Pagode, afgodijchen tempel in China, in Indiën,

&c. Pagode ou idole des Payens. Pagode , Heidensch

afgod. On appelle encore pagode , un petit bufte ou

colifichet qui a la tête mobile. Een Chinees-beeldje ,

of een fchuddebol om op de fchoorsteen randen , &c.

te zetten. Pagode eft auffi une monnoie d'or en ufage

dans les Indes. Gouden munt , goud geld in de

Indiën gangbaar.

PAI.

PAIEN. Voyez PAYEN.

PAILLARD , ARDE . adj . & fubft. Luxurieux , impu

dique. Hoeragtig, ontugtig , onkuisch , geil. Des

yeux paillards. Hocragtige , geile oogen. Rahab la

paillarde. De hoer Rahab. C'est un franc paillard , un

franc putacier. ' t Is een oilyke hoerejager.

PAILLARDER. v. n. Commettre le péché de paillar-

dife. Hoereeren , hoerery begaan. Tu ne paillarderas

point. Gy zult niet hoereeren . Ce mot eft vieux &

les honnêtes gens ne s'en fervent point.

PAILLARDISE. f. f. Luxure , péché d'impureté. Hoe-

rery , ontugt. Adonné à la paillardife. Tot hoerery

geneegen , overgegeeven.

PAILLASSE. f. f. Amas de paille , enfermé dans de la

toile. Bultzak , firoozak. Il étoit couché fur une

Dd



210 PALPAI.

F

vieille paillaffe. Hy lag op een oude bultzak , op

een oud ftroobed.

PAILLASSONS d'efpaliers. f. m. pl. Nattes de paille

étendues avec de la ficelle devant les arbres en efpalier.

Stroomatten, tuinmatten voor de latboomen opgezet ,

opgebonden. Paillaffons ou nattes en guife de contre-

vents pour fe garantir du foleil dans une chambre , &c.

Stroomatten of zonneschermen , om als blinden in

de vensters van een kamer te gebruiken.

PAILLE. f. f. Tuyau dont le bled eft tiré. Stroo. Paille

d'orge. Gerfteftroo. Paille d'avoine. Haverftroo . Me-

nue paille , qu'on fépare avec le van. Kaf, ftroovlie-

zen die men met de wan fcheid. Coucher fur la paille.

Op't frooflapen. Ce n'a été qu'un feu de paille , qu'une

joie de peu de durée. fig. 't Is maar een ftroovuurtje,

eenkorte vreugdgeweest. Etre dans la paille jufqu'au

ventre , avoir de tout en abondance. expr. pop. Tot

de buik in ' t froo ſtaan , van alles vol op hebben ,

'er warmpjes in zitten. Rompre la paille avec quel-

qu'un. prov. Met iemand de vriendschap glad afbre-

ken. Chapeau de paille. Stroohoed. Chaife de paille .

Strooftoel, floel met een froomat. Tirer à la courte

paille. Om het ftrootje trekken .

PAILLE , en parlant des métaux , fe dit d'un défaut de

liaifon par où ils peuvent fe caffer. Splinter, brosheid,

gebrek in de metaalen of bergfloffen , waar door die

nood hebben van te breken. Pailles ou taches dans les

pierres fines. Vlakken,onzuiverheden in defynefteenen,

waar door zy veel van hunne waardy verliezen.

PAILLER. f. m. La cour d'une ferme , où il y a des

pailles , des grains. Plaats aan een Boeren - Huis

daar ftroo legt , daar koorn legt. Un homme eft bien

fortfur fonpailler. fig. Een man isfterk in zyneigen huis.

PAILLET. adj . m. Bleekjes , van een ftroo koleur. Il

nefe dit que du vin rouge , lorfqu'il eft un peu chargé

de couleur. Dit wordt niet gezegd dan van roode

wyn als ze een weinig rood geverft is. Du vin paillet.

Bleekroode wyn.

PAILLETTE d'or, d'argent. f. f. Lame d'or , d'argent , ap-

platie & percée pour l'employer en broderie. Goud of

zilverblaadje , lovertje om in ' t borduurwerk in

te lasfchen.

PAILLEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui vend

& qui voiture de la paille. Strooverkooper; froover-

koopfter hy of sy die ftroo verkoopt of vervoert.

PAILLEUX. adj . m. Il fe dit du fer & des autres mé-

taux qui ont des pailles. Splinterig , dat broosheid

bybrengt, dat onsterk maakt.

altyd zoo veel in voorraad , dat is voor den ouden

dag. Il a fon pain cuit , fa vie affurée. Hy is by St.

Foris in de kost ; hy heeft zyn Schaapjes op ' t drooge..

Gagner fon pain , fa vie à la fueur de fon corps. Žyn

brood, de kost winnen in ' t zweet zyns aanfchyns

PAIN azyme ou pain fans levain. Ongezuurd brood.

Les pains depropofition demeuroientpendant fept jours

fur la table du tabernacle. De toonbrooden bleven ze-

ven dagen lang op de tafel des tabernakels. Pain

d'épice. Zoetekoek , peperkoek , kruidkoek. Pain

bénit , pain qu'on diftribue dans les églifes paroiffiales

à la grand' meffe. Wybrood dat in de parochiale

kerken in de groote mis wordt uitgedeeld. C'eſt pain

bénit , cela lui eft bien dû , c'eft bien employé. prov.

Dat komt uit de kunst , 't fchaad hem niet, hy

heeft zyn loon. Pain à chanter. Ouwel ofmisbrood..

Pain de fucre. Suikerbrood. Pain de favon. Zeep-

brood, klomp, Spaanſe zeep. Pain de cire. Market-,

of klompwasch.

PAIR. adj . m. Egal , femblable, pareil. Weerga , gelyk.

Un nombre pair , égal. Even gelyk , gelyk getal. Il vit

de pair à compagnon avec lui. prov. Hy leeft methem

als zyn makker. Quand la tourterelle a perdu fon

pair. Alsde tortelduifhaar egade ofweerga , haar

doffer verloren heeft.

PAIR. (De) Façon de parler adverbiale , pour dire,

d'égal , d'une maniere égale. Gelyk , op gelyke wyze ,

eveneens. Il va de pair avec les premiers de la ville,

les premiers du pays. Hy gaat in gelyke rang met

de eerfte van defiad, van 't land. Se tirer du pair ,

fe diftinguer. Zich onderfcheiden, boven de ande

ren uitmunten .

PAIN. f. m. Compofition de farine affez connue. Brood.

Du pain blanc. Wit brood, wittebrood. Du pain bis.

Bruin brood. Du pain tendre. Nieuwbakken brood.

Du pain raffis. Belegen brood. Pain de froment. Tar-

wenbrood. Pain de cuiffon ou pain bourgeois. Huis-

brood, huis-gebak.. Petit pain , ou pain mollet. Fyn

brood,warm wittebrood. Manger le pain du Roi , être

en prifon ou aux galeres. ' s Konings brood eeten, ge-

vangen of op de galei zyn. Pain coupé n'a point de

maitre. prov. Gefneden brood hoort niemand toe.

Il a mangé de plus d'un pain. fig. Hy heeft meer als

van een brood gegeten , hy heeft wat bezogt van zyn

leven. Il a fait un discours long comme un jour fans.

pain. prov. Hy heeft een zeer lange , zeer verdrietige

reden uitge/proken. Il lui vient du pain quand il n'a

plus de dents. prov.. Hy krygt brood als hem de tan-

-den zyn uitgevallen , hy krygt goed als hy't niet

meergebruiken kan. C'eft autant de pain cuit. Dat is

PAIR OU NON. Sorte de jeu , dans lequel on donne à

deviner fi le nombre de plufieurs pieces de monnoie

que l'on tient dans la main , eft pair , ou impair. Gelyk

of ongelyk, even of oneven , zeker bekend Spel. Jouer

à pair ou non. Even of oneven ſpeelen , uitfieken.

PAIR. f. m. On donne ce titre en France à un Duc ou

Comte ayant féance au Parlement de Paris. Een die

in Frankryk de hoogste eerrang bekleed. Le Roi l'a

créé Duc & Pair. De Koning heeft hem Hertog en

Pairgemaakt. L'Archevêque de Rheims eft le premier

Duc & Pair de France. De Aartsbisschop van Rheims

is de eerfte Hertog en Pair vanFrankryk. Les Pairs

de la Grande-Bretagne. De Pairs van Groot-Britta-

niën. La Chambre des Pairs , la Chambre Haute. Het

Huis van de Pairs , ' t Hoogerhuis.

PAIRE. f. f. Couple d'animaux de la même efpece ,

mâle & femelle. Paar , koppel beesten van dezelfde

foort , man en wyf. Paire de pigeons. Paar , koppel

duiven. Une paire de poulets. Een paar hoenders..

Une paire de gants. Een paar handfchoenen. Une:

paire de bas, de fouliers , de bottes. Een paar kous-

fen, fchoenen , laerfen. Une paire de lunettes. Een:

paar brillen, ofeen bril. Une paire de cifeaux. Een

paar fchaaren, of een fchaar. Une paire de pincettes..

Een tang, een vuurtang.

PAIRIE. f. f. Dignité du pair. Pairfchap. Le duché-

pairie de Bar. ' t Hertogdom en Pairfchap van Bar.

On appelle pairies-femelles celles qui paffent aux fem

mes Men noemt vrouwlyke pairſchappen die welke

op de vrouwen overgaan.

PAISIBLE. adj . d. t. g. Doux & pacifique. Zagtzinnig,

fil, vreedzaam. Paifible comme un mouton. Zoo ftil,

200 mak, zoo zagtzinnig als een fchaap. Pailible ,

tranquille poffeffeur d'une terre , d'un royaume. Gerust
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vreedzaam bezitter van een land, van een ryk. Lieux,

bois paifibles. Stille , geruste plaatfen ; ftille , geruste

bosfchen. La mer étoit calme & paifible. De zee was

ftil en bedaard.

PAISIBLEMENT. adv. Gerustelyk. Jouir paifiblement

d'une terre. Een land gerustelyk bezitten , genieten.

Pour vivre paisiblement en mariage. Om vreedelyk ,

vreedzaam , gerustelyk in den echt te leven.

PAISSON. f. f. Pâture des beftiaux , glandée & autres

fruits fauvages. Ruig voeder der beesten, als akers , |

ekelen , en andere wilde vrugten.

PAITRE. v. a. Graazen , hocden. Les vaches paiffent

dans les prés , les moutons dans les champs. De koeiën

graazen in de weiden ; de fchaapen weiden , graa-

zen in de velden. Mener paître les moutons. De

Schaapen hoeden , in ' t veld brengen. Paître les

pourceaux. De varkens dryven , hoeden. Et Jéfus

dit à Pierre , pais mes brebis. En Jefus zeide tot

Petrus , weid myne Schaapen. Paître un oifeau , lui |

donner à manger. Een vogel aazen , te eten geven.

S'il vient m'en parler , je l'enverrai bien paître. prov.

Zoo hy mydaar over aan boord komt , zal ik hem

wel wat anders zeggen , voor den drommel ſtuuren

en nog verder.

PAIX. f. f. Ceffation de guerre , repos univerfel. Vrede ,

algemeene rust . Faire ou conclure la paix. De vrede

maaken offluiten. La paix de Ryswic n'a été qu'une

paix plâtrée. De Ryswykfche vrede is maar een ge-

moffelde , of bedriegelyke vrede geweest. Vous m'im-

portunez , laiffez-moi en paix. Gy verveeld my, laat

my met rust. On n'a ni paix , ni treve avec lui. Daar

is vrede nog ftilstand , geen rust altoos met hem te

hebben. Paix donc , paix-là , vous dis-je ! Zwygd dan!

houd uw mond toe, zeg ik!

PAIX , patene qu'on fait baifer à l'offrande. Peys , offer-

bekken , kelkdekfel. Donner la paix à baiſer. De peys ,

't offerbekken te kusfen geven.

PAIX, fe dit encore de l'os plat & large qui fe trouve

dans l'épaule du mouton , & c. Schouderblad van 't

fchaap. Ce qu'on prend fur la paix , fe coupe en

croiffant.'t Geen men op't ſchouderblad neemt , wordt

halfmaans-wyze uitgefneden.

PAL.

PAL. f. m. Pieu pofé debout , en ftyle de blafon. Paal,

regt opstaande balk , in ' t wapenfchild.

PALADIN. f. m. En ftyle de romans fe dit pour che-

valier infigne. Vermaard ridder. Roland , Renaud,

Olivier & autres fameux paladins. Roland , Reynout ,

Olivier en andere vermaarde , befaamde , roemrug-

tige ridders.

PALAIS. f. m. Maifon royale , &c. Paleis , koninklyk

of heeren gebouw. Palais royal. Koninklyk paleis.

Palais épifcopal. Bisfchoppelykpaleis , wooning. Quelle

belle maifon! on diroit que c'eft un palais. Wat fchoo-

ner huis ! 't is als een paleis , als een Heere wooning.

PALAIS , à Paris , &c. fe prend pour Cour de juftice,

tribunal , &c. Hof, geregtshof te Parys , &c. La

grande falle du palais eft pleine de boutiques. De

groote zaal van' t geregtshof is vol winkels. Aller au

palais. Na 't ftadhuis , na't hofgaan. Jours de

palais. Pleitdagen. Gens de palais. Stadshuis-volk ,

praktifyns, advokaten , &c. Terme de palais. Stads-

huis woord. En ftyle de palais. In de geregtshooffche

ftyl, in de ftyl van de pratyk.

PÁLAIS. f. m. La partie fupérieure du dedans de la

bouche. Verhemelte van de mond. Ce vin chatouille

le palais. Die wyn vleid, kitteld het verhemelte,

vleid de mond.

PALAMENTE. f. f. Terme de marine. Tout le corps

des rames d'un bâtiment de bas-bord , tel qu'une galere.

Alle de roeijen van een roeifchip , als een galei , enz.

PALAN. f. m. Terme de marine. Affemblage d'une cor-

de , d'une mouffle à deux poulies , & d'une poulie

fimple oppofée. Takel. Les grands palans tiennent au

grand mat. Degroote takels zyn aan degroote mast vast.

PALANQUE. f. f. Petit fort de pieux , revêtu de terre

& commun en Hongrie. Palank of paalfchans met

aarde opgemaakt , in Hongaryen gemeen. On les

repouffa jufque dans la palanque. Men dreefhen tot

in de paalfchans te rug.

PALANQUER v. n. Terme de marine. Charger ou

décharger de grands fardeaux par le moyen des palans.

Taakelen , taalien , zwaare pakken laaden oflosfen,

door middel van de takels of takeltouwen.

PALANQUIN. f. m. Sorte de chaife portative à l'ufage

des Indiens. Draagzetel offtoel ten gebruike der

Indianen.

Kleine
PALANQUIN eft encore le diminutif de palan.

taalie om middelbaare laften te losfen ofin te hysfen.

PALATIN. f. m. Perfonne d'une dignité éminente en

certains pays. Palatyn. Le Palatin d'Hongrie eſt le

fecond du royaume. De Palatyn van Hongaryën is

de tweede van ' t ryk. Il y plufieurs Palatins en

Pologne. Daar zyn in Polen verfcheide Palatynen.

Le Comte , ou l'Electeur Palatin. De Paltsgraaf aan

den Rhyn , de Keurvorst van de Paltz.

PALATINAT. f. m. Dignité de Palatin. Palatynfchap,

Paltsgraaffchap. Le palatinat d'Hongrie eft une char-

ge fort importante. Het palatynfchap van Hongaryën

is een zeer gewigtig ampt. Les palatinats de Pologne

font bien moins confiderables. De palatynfchappen

van Polen zyn van veel minder aanzien . Il y a deux

Palatinats en Allemagne , le Haut & le Bas Palatinat.

Daar zyn twee Paltsgraaffchappen in Duitschland,

de Opper- en de Neder-Paltz. Les villes du Palatinat

ont beaucoup fouffert dans les guerres fous Louis XIV.

De fleden van de Paltz hebben in de oorlogenonder

Lodewyk de XIV veel geleden.

PALATIN , INE. adj. Ce qui concerne le Palatin. Palt-

zisch, Palatynsch , dat de Paltz aanbetreft. La Mai-

fon Palatine. Het Paltzifche huis. L'Electrice Pala-

tine. De Keurvorflin van de Paltz.

PALATINE. f. f. Fourrure en guife de mouchoir de

cou à l'ufage des perfonnes de condition. Bonte pels,

halszieraad , over deſchouders en boezem hangende,

tans weinig in gebruik.

PALE. adj. d. t. g. Blème. Bleek. Pàle comme la mort.

Bleek als de dood. Le foleil eft pâle , de couleur blaf-

farde aujourd'hui. De zon is bleek vandaag. Lumiere

pâle , foible. Bleek , flaauw , fchemerlicht. Bleu pale ,

oubleu mourant. Bleekblaauw,ofligtblaauwekleur. La

pauvre fille a les pales couleurs , la jauniffe. De arme

vryfter, defloofheeft de geluw, de geelzugt ; ' t meisje

was gaarne aan de man , zy ziet ' er zoo pips uit.

PALE. f. f. Le bout plat de l'aviron qui entre dans l'eau.

't Spaan,' t bladvanderiem,'teinddatin't watergaat.

PALE. f. f. Oifeau femblable au héron blanc , dont le

bec aboutit en cuiller , d'où il tire fon nom en Hol-

landois. Lepelaar , foort van een reiger met een

lange, ftompe ofplatte bek.

PALEE. f. f. Rang de pieux qui fervent de piles pour

porter les poutres d'un pont de bois. Ry van ingehei-
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de palen om de leggers oflastbalken van een houte

brug te onderfchragen.

PALEFRENIER. f. m. ( Lifez PALFRENIER.) Valet

d'écurie qui panfe les chevaux. Stalknegt. Les la-

quais & les palefreniers du Comte de... De lakeiën

en de ftalknegten van den Grave van...

PALEFROI. f. m. Terme de romans , & vieux mot qui

fignifioit cheval de parade , de pompe , ou fervant de

monture aux Dames. Juffers rypaard , pronk of

ftacie-paard der Juffers in oude tyden.

PALERON. f. m. Partie de l'épaule des bêtes , qui

s'appelle omoplate en parlant des hommes. Schouder-

bladvan ' t dier. Cheval bleffé au paleron. Paardaan

't fchouderblad gekwetst. Un paleron de porc. Een

varkens fchouderblad , fchouderstuk.

PALESTRE. f. m. Les Grecs appelloient ainfi un lieu

public d'exercice à la lutte , à la courfe , &c. Wors-

telperk, loopbaan der oude Grieken.

PALET. f. m. Disque pour jetter au plus près d'un but.

Werpfchyf, vluysfchyf, platte fteen om naast aan

de meet te vlooien , tefchieten . Jouer au palet. Vlooiën,

met de fchyf ofplatte fteen fchieten.

PALETTE à jouer au volant. f. f. Falet , kaatsplankje

om het veertje op te kaatſen. Palette de peintre , fur

laquelle il mêle & porte fes couleurs. Schilders palet,

verfbordje. Palette d'imprimeur pour relever l'encre.

Drukkers inkfchopje. Palette de genou , ce qu'on ap-

pelle autrement rotule en anatomie. Kniefchyf. Pa-

lette , petit plat pour recevoir le fang. Laatbekken ,

laatkommetje. On lui a tiré deux ou trois palettes de

fang.Menheefthem twee ofdrie bekken bloeds afgetapt.

PALEUR du vifage. f. f. Bleekheid des aangezigts.

Cette pâleur marque un mal interne. Die bleekheid

wyst een inwendige kwaal aan.

PALIER. f. m. L'endroit d'un efcalier , où les marches

font interrompues par une espece de plate-forme pro-

pre à fe repofer. Rustplaats , stoepje op een trap ,

daar de treeden afgebroken zyn door een plat be-

kwaam om te rusten.

PALINODIE. f. f. Il fe dit en ce fens : Chanter la pali-

nodie , fe rétracter avec honte. Op zyn mond kloppen,

zyne woorden met schande in de keel halen. On lui

a bien fait chanter la palinodie. Men heeft hem wel

doen opzitten , een ander liedje doen zingen.

PALIR. v. n. & a. Devenir pâle. Bleek worden . Il pâlit

à l'afpect des ennemis. Hy wordt bleek op ' t zien , op

't gezigt der vyanden. Le vinaigre pàlit les levres .

Azyn doet de lippen bleek worden.

PALIS. f. m. Clôture de pieux. Paalwerk, paalfchut-

ting. Un bois entouré de palis. Een bosch met paa-

len omheind.

PALISSER. v. a. Attacher le long des murailles d'un

jardin les branches des arbres fruitiers par le moyen

d'un treillage. De fcheuten , looten der vrugtboomen

door middel van een latwerk langs de muur van een

tuin opleiden , vastbinden , opbinden. Paliffer des

pêchers. Perzike-boomen opbinden.

PALLIATIF , IVE. adj . Qui pallie , déguiſe. Dat uit-

wendig iets toond. Un remede palliatif, qui pallie le

mal. Een hulpmiddel , artzeny dat het kwaad flegts

vlyd , van buiten heeld en in de grond niet helpt.

Cure palliative. Onvolkome , bedriegelyke genezing,

gebrekkige en uitwendige kuur.

PALLIATION. f. f. Action de pallier , déguisement.

Bewimpeling, opſmukking , verfchooning, enz. Il ne

s'emploie qu'au figuré. Het wordt niet dan in ' t on-

eigenlyke gebruikt. Ce n'eft pas une juftification ,

c'eftune palliation . Het isgeen regtvaardiging, maar

een verfchooning.

PALISSADE. f. f. En terme de guerre , ouvrage paliffa-

dé. Werk met flormpaalen gedekt. La paliflade étoit

bordée de moufquetaires. De palisfade, het paal

werk was met muskettiers bezet. Aller couper des pa-

liffades dans un bois. Stormpaalen in een bosch gaan

kappen. Paliflades ferrées. Beflage flaketfels , form-

paalen met yzer beflagen. Paliflade de jardin. Tuin-

fcheering ofhaag. Tondre la paliflade. De ſcheering

afknippen, de haag fcheeren.

PALLIE , EE. participe de PALLIER. Bewimpeld ,

opgefmukt , verfchoond.

PALLIER. v. a. Déguifer le mal , ne le guérir qu'en

apparence. Het kwaad, het zeer verbergen , van

buiten, in fchyn genezen. Il fçut fi bien pallier, dé-

guifer fa faute. Hy wist zyn misflag zoo wel te bedek-

ken , te bewimpelen , zulken fchoonenfchyn ofglimp

PALISSADE ,EE. part. de PALISSADER. Met ftormpaalen

omheind. Unecontrefcarpe paliffadée. Een buitengraft,

buitenwerk van een stad met ftormpaalen omheind.

PALISSADERunedemi-lune,l'entourerde paliffades. v.a.

Een halve maan met flormpaalen voorzien , dekken ,

versterken..

te geven.

PALLIUM. f. m. Mot latin devenu françois , qui fe dit

d'une bande de laine blanche parfemée de croix noires,

faifant partie des habits pontificaux d'un Archevêque.

Aartsbisfchoppelyk kleed of pronklap met kruisfen

bezaaid. Un Métropolitain ne fçauroit conférer les

ordres facrés avant que d'avoir le pallium. Een Aarts-

bisschop kan geen geestelyke ordens vergeven aleer

hy het aartsbisfchoppelyk kleed heeft.

PALME DE CHRIST. f. f. Herbe qui croît à la hauteur

d'un petit figuier. Wonderboom, mollekruid.

PALME. f. f. Etendue de la main, en parlant des mefu-

res d'Italie . Palm , handbreedte , maat by de Ita

lianen gebruiklyk.

PALME. f. f. Branche de palmier. Palm of dadeltak.

La palme eft le fymbole de la victoire. De palmtak is

't zinnebeeld der overwinninge. La palme du martyre.

De zegepalm van ' t martelaarſchap.

PALMIER. f. m. Arbre dont le fruit s'appelle datte ,

fort commun en Judée & au Levant. Dadelboom ,

palmboom , in Judea en in 't Oosten zeer gemeeni

Il y a plufieurs fortes de palmiers.
Daar zyn

vecllerlei dadel- en palmboomen.

PALMISTE.f.m. On appelle ainfi le palmier des Antilles,

dont il y a de quatre fortes. Palmit, West - Indifche

palmboom , waar van vierderhanden zyn .

PÁLMITE. f. m. Moëlle du palmier. Het pit van den

palmboom of dadelboom .

PALOMBE. f. f. Oifeau de paffage. Efpece de pigeon-

ramier des provinces voifines des Pyrénées. Trekvogel,

foort van houtduif uit de gewesten in de nabuur

fchap der Pyreneefche bergen gelegen.

PALONNIER. f. m. Piece du train d'un carroffe , joint:

au train du devant , & fur laquelle les traits des che

vaux font attachés. Zwengel aan een koets , waar

aan de ftrengen vast gemaakt zyn.

PALOT. f. m. Terme de mépris. Ruftaud. Kinkel, lom-

penboer. C'est un franc palot. ' t Is een regten kinkel,

een lompen vlegel , een lobbes.

PALPABLE. adj . d. t . g . Qui ſe peut toucher de la main.

Tastelyk. Tous les corps folides font palpables. Al de
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vaste lichamen zyn tastelyk. Raifon palpable , évi-

dente. Tastelyke , blykbaare reden.

PALPABLEMENT. adv. Evidemment. Baarblyklyk,

tastelyk, zigtbaarlyk.

PALPITANT, ANTE. adj . Qui palpite. Kloppend, lil-

lend, beevend, trillend. Coeur palpitant. Kloppend

hart. Entrailles palpitantes. Trillende , beevende inge-

wanden , ontroerde ingewanden.

PALPITATION. f. f. Battement de cœur déréglé. On-

geregelde , ontstelde hartklopping.

PALPITER. v. n. Battre , fe mouvoir d'une maniere dé-

réglée. Kloppen, ongeftadig flaan , bewegen , lillen ,

jagen. Mon cœur palpite encore. Myn hart klopt 'er

nog van. Les entrailles des animaux nouvellement tués

palpitent. De ingewanden der beesten onlangs gefagt

kloppen , lillen , ryzen op en neer.

keeren , veelerlei ſchoone kleuren krygen : van bloe-

men gezegd. Cette tulipe fe panache bien. Die tulp

krygt fchoone ftreepen , wordt fraai bont.

PANADĚ. f. f. Bouillie au pain & à l'eau. Water en

broodpap. Lapanade eft bonne aux enfans. Waterpap

is goed voor kinderen.

PANAIS. f. m. ou PASTENADE. f. f. Plante dont il y ade

deux fortes , le panais domestique & le fauvage. Pink-

fternakel, witte wortel. La graine de panais eft fort

diurétique. Pinkflernakel-zaad is zeer afzettend,

doet fterk waterloozen.

PANARIS. f. m. Tumeur ou abcès à la racine des ongles.

De fyt , de wurm , gezwel aan ' t eind der nagels.

PANCARTE. f. f. Affiche , carte , placard , tableau conte-

nant les droits , les impôts , la taxe des denrées. Aan-

geplakte , aangeflagen plakkaat , ordonnantie der

tollen , fchattingen op de eetwaaren , &c. Otez-nous

toutes ces vieilles pancartes. expr. fam. Neemt al die

oude plakkaaten , die prulfchriften , die voddenweg.

PANCREAS. f. m. Terme d'anatomie : corps charnu qui

embraffe les rameaux de la veine porte , & c. Buik-

PAM.

PAMÉ, ÉE. participe de PAMER. Bezweemen , in zwym ,

in onmagt gevallen.

PAMER. (Se) v. r. Tomber en défaillance. Flaauw wor-

den, bezwymen , in onmagt vallen. Cet enfant fe pàme

à force de crier. Dat kind wordt flaauw , bezwymd

door 't geweldige fchreeuwen. Se påmer de rire. Žich

nap lachen, lachen dat men flaauw wordt , bezwykt.

PAMFLET. f. m. Mot emprunté de l'Anglois : brochure.

Ingenaaid boek , ftukje , deeltje , klein boekje.

PAMOISON. f. f. Evanouiffement , défaillance. Appel- PANEGYRIQUE. f. m. Difcours fait à la louange de

flaauwte , bezwyming. Tomber en påmoifon. Flaauw

worden, eenflaauwte krygen.

PAMPE. f. f. La feuille du blé , de l'orge. Koornloof,

gerfteloof.

Č.PAMPRE. m. Branche de vigne avec des feuilles.

Wyngaardloof, groene wyngaardrank , tak met

wyngaardbladen . Bacchus avec fa couronne de pampre.

Bacchus met zyn krans van wyngaardloof, van

wyngaardbladen.

PAMPRÉ , ÉE. adj. Terme de blafon , qui fe dit des

grappes de raifin attachées à la branche. Trosfen drui-

ven aan den tak , ofrank.

PAN.

PAN de muraille .f. m. Partie , côté d'une muraille. Stryk-

zy , gedeelte van een muur. Pan de comble. Halve

dak, een zy van ' t gefpan. Pan de robe , une des lar-

geurs d'en-bas. Een baan , flip van een rok , een der

onderfte breedtes. Les pans d'un manteau. De panden

van een mantel. Une table à pans. Een tafel met

hoeken. Saliere à pans. Zoutvat met hoeken.

PANACÉE. f. f. Remede univerfel. Algemeen genees-

middel. S'il a trouvé un remede auffi univerfel qu'il

dit, il peut fe vanter d'avoir trouvé la panacée. Als

hy zulk een algemeen geneesmiddel gevonden heeft

zoo als hy zegt , dan kan hy voorgeven , als hebbende

de panacée gevonden.

PANACHE.f. m. Bouquet de plumes. Veder-bos , bondel

pluimen. Panache de héron. Bos van reigerveeren.

Sa femme lui fait porter un vilain panache. fig. Zyn

vrouw doet hem een leelyke kuifdragen , zy zet hem

hoorens op. Les fleuriftes appellent panache, l'agréable

mélange qui fe trouve dans les tulipes , anémones ,

illets , &c. Fraaije mengeling , mengelstreepen ,

fchakeering in de tulpen , anemonen , anjelieren ,&c.

PANACHE ,ÉE. part. de PANACHER. Gefchakeerd, met

fchoone kleuren doormengd. Tulipe , anémone , rofe

panachée. Gestreepte of bonte tulp , anemoon, roos.

PANACHER. (Se)v.r. Terme de fleuriste. Zich fcha-

PANDECTES. f. f. Recueil général des queſtions de

klierbedde , klierbed.

droit appellé digefte , où fe trouvent les réponſes des

anciens jurifconfultes. ' t Algemeen , ' tgroot wetboek;

al de by een vergaderde befcheiden , oplossingen der

oude regtsgeleerden.

quelqu'un. Lofreden ter eeren van iemand. Pline a

fait le panégyrique de Séjan. Plinius heeft de lofreden

van Sejanus gemaakt , opgefteld , uitgesproken.

PANEGYRISTE. f. m. Celui qui fait un panégyrique.

Lofredenaar. Louis XIV a bien eu des panégyriftes.

Lodewyk de XIV heeft veel lofredenaars , veel lof-

PANER. v. a. Couvrir de pain émié , de la viande qu'on

tuiters gehad.

fait griller ou rôtir. Vleeschdat menwil braaden , met

gekruimeld brood beftrooiën. Paner des côtelettes.

De coteletten , ribbetjes , met gekruimeld brood

bestrooiën.

PANERÉE. f. f. Tout ce qu'un panier peut_contenir.

Een mand vol. Une panerée de pommes. Een mand

vol appelen.

PANETERIE. f. f. Le lieu où l'on diftribue le pain à

la cour. Brood-huis , brood-bakkery van 't hof

PANETIER. f. m. Officier qui a charge de diftribuer le

pain de la table du Roi. Hofbakker, broodbezorger

van's Konings tafel. Lepanetier de Pharaon fut pendu.

Debakker vanPharao wierd gehangen. Il eft borné

à ces deux phrafes.

ba-

PANETIERE du berger. f. f. Petit fac où il porte fon

manger. Herders broodtas, broodmandje van den herder.

PANIER. f.. m. Mand. Panier d'ofier. Teenemand.

L'anfe , le couvercle du panier. 't Oor , 't dekfel van

de mand. Panier au linge. Kleermand , kleerben ,

lymand. Panier aux tourbes. Turfmand. Un panier de

pommes. Een mand appelen. Il eft for comme un

panier. fig. 't Is een oilyke zot , een regten uil. Cet

homme eft un panier percé , un gafpilleur de biens.

Die kaerel kan geen geld bewaren, ' t geld druipt

hem door de vingers.

PANIQUE. adj . d. t.g. Schielyk , ongegrond.Terreur pani-

que , fans fondement. Schielyke en ongegronde vrees..

PANNE. f. f. Etoffe velue de foie. Zyde -tryp , grove

fulp. Manteau doublé de panne. Mantel met tryp

gevoerd.. Les pannes ou fourrures de l'écu. Terme

Dd 3
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de blafon. De voederingen van 't fchild.

PANNE. f. f. Cette graiffe dont la peau du cochon &

de quelques autres animaux fe trouve garnie au dedans.

Reuzel , fmout, foort van vet , van varkens , enz.

Un cochon maigre qui n'a prefque point de panne.

Een mager varken dat haast geen reuzel heeft.

PANNE. f. f. Terme de marine , qui n'a d'ufage qu'en

cette phrafe: mettre en panne ; brouiller les voiles ,

pourne pas avancer. Een bylegger maaken , bydraaiën,

op de wind brasfen. Dès qu'on apperçut les ennemis,

on mit en panne pour les attendre. Zoo draa men de

vyanden ontdekte , draaite men by om denzelven op

te wagten.

PANNEAU. f. m. Filet , avec lequel on prend des lie-

vres , renards , bleraux. Hangnet om hazen , vossen ,

bunfums te vangen. Tendre un panneau à quelqu'un.

fig. Iemand frikken voorleggen , in ' t net zoeken te

lokken. Donner dans le panneau. In ' t net blyven

hangen , in de ftrik vallen , Schaap blyven , by de

neus gevat worden . Il donne dans tous les panneaux

qu'on lui tend. Hy laat hem heel ligt doeken , hy is

ligt om te bedriegen , ' t is een onnozelen bloed.

Panneau de vitre , de bois ou vitrage enchaffé. Houte

ofglazen raam. Panneau de lambris. Paneel, inge-

leid , ingelyst houtwerk van een befchot. Peindre les

panneaux d'un carroffe. De paneelen van een koets

befchilderen . Panneaux ou mantelets à fermer les

écoutilles des vaiffeaux. Scheepsluiken , dekzels der

luikgaaten. Le grand panneau. 't Groot luik. Pan-

neaux de felle , couflins au deffous de la felle , de

peur qu'elle ne bleffe le cheval. Zadelkusfens. Rem-

bourrer des panneaux. Zadelkussens opvullen. Il cre-

voit dans fes panneaux. expr. pop. Hy fcheurde zyn

reuzel, fprong uit zyn vel, hy borst van Spyt.

PANONCEAU. f. m. Ecuffon d'armoirie fur une affiche

ou fur un poteau. Heere wapen op een aangeslage

plakkaat, ofop een paal tot landfcheiding dienende.

Il fit arracher , abattre les panonceaux du Prince. Hy

deed de wapens van den Vorst afrukken , afwerpen.

PANSE. f. f. Ventre , en ftyle familier. Pens , balg , buik.

Elle a la panfe pleine. Zy heeft haar pens opgevuld,

haar buik is vol. Après la panfe vient la danſe. prov.

Als men zat is wordt men dartel. Panfe ou avance

d'une lettre écrite. Breedte , dikte van een gefchreve-

neletter. Onn'y a pas fait une panfe d'a. prov. Daar is

nog niet een zier aangedaan , niet eens aan begonnen .

Action de panfer une bleflure.PANSEMENT. f. m.

Verbinding van een wond. Le panfement eft quelque-

fois plus douloureux que l'opération. De verbinding

is dikwils pynlyker als de behandeling , het werk

van den heelmeester gedaan.

PANSER. v. a. Lever l'appareil d'une plaie , d'une

bleffure , y appliquer les chofes néceffaires. Verbin

den, een wond verbinden. Le chirurgien vient le

De wondarts koomt hem
panfer deux fois par jour.

tweemaal daags verbinden.

PANSER un cheval. v. a. L'étriller , le broffer, lui

donner tout ce qui lui eft néceffaire. Een paard be-

zorgen , oppasfen. Un cheval bien étrillé eft à demi-

panté . prov. Een wel gerost paard is half bezorgd.

PANSU, UE. mafc. & adj . Terme familier. Qui a une

groffe panfe. Dikpens , dikbuik, die een dikken buik

heeft. C'eftunhomme fort panfu. Het is een heel dik-

lyvig man. C'eft un gros panfu. Het is een dikpens.

PANTALON. f.m. Habillement tout d'une piece , caleçon

qui tient aux bas. Aaperok. L'enfant avoit un pantalon

rouge ,jaune. 't Kind had een roode , eengeele aaperok.

Il étoit habillé en pantalon , en turlupin , polichinel.

Hywasals een hansbeuling , alseen polichinelgekleed.

PANTALONNADE. f. f. Turlupinade , danfe de panta-

lon. Polichinelle of potfemaakers dans , toneel

Sprong, toneel-grap.

PANTHEON. f. m. Temple de l'ancienne Rome , dédié

à tous les Dieux : aujourd'hui c'est l'églife nommée

la Rotonde. Aller Goden tempel, tans la Rotonde

genaamd.

PANTHERE. f. f. Bête féroce. Pantherdier.

PANTIERE. f. f. Filet à mailles quarrées ou à lofanges,

pour prendre des becaffes. Flouw , fnippe - net.

PANTOMIME. f. m. & adj. Acteur muet, bouffon qui

s'exprime par geftes. Stommeperfonaadje ,ftomme pot-

zemaaker, die alleen door gebaerden 's menfchen

hartstogten engedagten uitdrukt. Les anciens avoient

d'excellens pantomimes. De ouden haddenuitstekende

ftomme klugtfpeelders.

PANTOUFLE. f. f. Mufe. Muil.

РАО.

PAON , PAONE. f. m. & f. (Prononcez Pan , panne.)

Gros oifeau domeftique . Paauw , paauwin.

PAONNEAU.f. m. Jeune paon. Paauwtje ,jongepaauw.

РАР.

PAPA. f. m. Pere , en ftyle d'enfant. Papa. Il dit déjà

papa & maman. Hy zegt al papa en mama. Plaft-il ,

mon papa mignon ? Wat beliefje , papaatje lief!

PAPABLE. adj . m. Propre à être élu Pape. Ce Cardinal

eft un fujet papable. Die Kardinaal kan tot Paus

verkoren worden , is verkieslyk tot het Pausfchap.

PAPAL , PAPALE. adj. Qui appartient au Pape. Paus-

felyk. Siege papal. Pausfelyke ftoel. Dignité papale.

Pausfelyke waardigheid.

PAPAUTE. f. f. Dignité de pape. ' t Pausfchap , de

pausfelyke waardigheid. Afpirer à la papauté. Na

de pausfelyke waardigheid staan.

PAPE. f. m. Titre spécial de l'Evêque de Rome. Paus,

byzondere tytel van den Roomfchen Bisfchop. Sous

le Pape Sixte V, le Pape Innocent XI. Onder Paus

Sixtus de Vyfde , onder Paus Innocentius de Elfde.

Appeller du Pape au Concile. Van den Paus voor

de kerklyke Vergadering roepen.

PAPEGAI. f. m. Perroquet de carte ou de bois peint.

Papegaai. Tirer au papegai , à l'oifeau. Na de pape-

gaai fchieten. Abattre le papegai. De papegaai

fchieten, affchieten.

PÁPELARD. fubft. Terme d'injure. Hypocrite , faux

dévot. Geveinsd ,flikflooiënd. Qu'il eft papelard! Wat

is hy geveinsd ! wat kan hy flikflooiën ! C'eft un pa-

pelard , un faux dévot. ' t Is een pylaarbyter , een

huichelaar , een fchynheilige.

PAPELINE. f. f. Etoffe , dont la chaîne eft de foie &

la, trame eft de fleuret. Stofje met een zyde ketting

en garen inflag offcheering.

PAPERASSER. v. a. Pafler fon tems à remuer, à feuil-

leter , à arranger des papiers , à faire des écritures

inutiles. Papieren doorbladen , fchikken , bekladden,

onnodig tyd verkwisten.

PAPERÄSSES. f. f. pl. Vieux papiers inutiles. Oude

prulpapieren. Jettez toutes ces paperaffes-là au feu.

Gooid al die prulpapieren in 't vuur.

PAPETERIE. f. f. Manufacture de papier , Commerce

de papier. Papiermakery , papierhandel. Il y a

beaucoup de papeteries à Sardam. Daar zyn veel

papiermakeryen, papiermolens te Sardam. Il s'eft
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enrichi par la papeterie. Hy heeft zich door de pa-

piermakery, door de papierhandel verrykt.

PAPETIER.f.m. Qui fait ou vend du papier. Papier-

maker. Marchand papetier. Papierkooper.

PAPIER à écrire. f. m. Schryfpapier. Papier qui a du

corps. Stevig, deugdzaam papier. Papier de pofte.

Postpapier. Papier à imprimer. Drukpapier. Rame

de papier. Riempapier. Main de papier. Boek papier.

Papier marbré. Gemarmerdpapier. Papier timbré.

Geftempeld papier. Papier brouillard. Kladpapier.

Le papier fouffre tout. prov. Het papier lyd alles ,

men kan ' er alles op fchryven , op drukken. Je cher-

cherai dans mes papiers , mes écrits , mes contrats.

Ik zal myne papieren doorzoeken. On lui avoit volé

fes papiers. Men hadt hem zyne papieren , zyne

brieven, befcheiden, fchriften geftolen, ontvreemd.

Rayez cela de vos papiers , de deffus vos papiers.

Die post moogt gy wel doorhaalen , gy hoeft daar

geen flaat op te maaken.

PAPILLON. f. m. Infecte volant affez connu. Witje ,

kapel. Courir après les papillons. Na de witjes , na

de kapellen lopen. Papillon bigarré. Schoenlapper,

gefpikkelde kapel. Papillon de ver à foie. Vlieg, ka-

pel uit de zywurm gebroeid.

PAPILLONNER. v. n. Expr. fam. Voltiger d'objets

en objets. Heen en weder zwerven , ongeftadig zyn ,

van den hak op den tak. Il ne fait que papillonner.

Hy doet niet dan heen en weder zwerven.

PAPILLOTAGE. f. m. Effet de ce qui papillote. Krul-

ling, opkrulling, het krullen van ' t hair.

PAPILLOTE. f. m. Morceau de papier , ou de taffetas,

dont on enveloppe les cheveux que l'on met en bou-

cles. Stukjen papier of taf, waar mede men de

hairen op rolt. Mettre fes cheveux en papillotes. Zyn

hair met papiertjes opkrullen , in de krul zetten.

PAPILLOTER. v.n. Remuer involontairement les yeux.

Knipoogen.

PAQ.

PAQUE. f. f. Fête folemnelle que les Juifs célebrent

tous les ans le quatorzieme de la lune après l'équinoxe

du printems. t Paaschfeest der Joden , 't geen

de Foden jaarlyks den 14 van de maand na de nagt-

evening der lente vieren. Notre Seigneur, célébra

la pâque avec fes Difciples. Onze Zaligmaker hield

het paaschfeest met zyne Jongeren.

PAQUES. f. m. La fête que les Chrétiens folemni-

fent tous les ans en mémoire de la réfurrection de

Jefus-Chrift. Paafchen , het feest dat de Christenen

jaarlyks ter gedagtenisfe van de opflandinge Christi

plegtiglyk vieren. Dès que pâques eft paffé. Van

paafchen af. Je vous payerai à pâques prochain. Ik

zalu tegenpaafchen , aanslaandepaafchenbetaalen.

PAQUET.f. m. Pak, bondel, pakket. Faire un paquet

de fes hardes. Een pak maaken van zyne kleederen.

Ouvrir un paquet de lettres. Een pak brieven open

maaken. Donner un paquet à quelqu'un , fig. le char-

gerd'une mauvaife affaire, l'accufer à faux, &c. Iemand

-wat op de rug ſpelden , te na fpreken , iemandbelie-

gen , iemand valfchelyk aanklaagen. Hafarder le

paquet , paffer le Rubicon. De zaak aan ' t geval

beveelen , den taerlink laten rollen..

PAQUET-BOT. f. m. Vaiffeau léger & qui fert de

transport aux voyageurs , &c. qui paffent enAngleterre

ou qui en reviennent. Paketboot , bekend fuelzei-

lend Engelsch vaartuig, om de reizigers en brieven

over te brengen..

PAR.

PAR. Prépofition : en voici les principaux ufages. Dieu

eft par tout , en tous lieux. God is over al Cela fe

fait par tout pays. Dat gefchied in alle landen. Se

promener par la ville. Door de ftad kuiëren , wande-

len. On y peut aller par mer & par terre. Men kan

'er te water en te land na toe reizen. Venir par pofte ,

par chariot , par bâteau. Met de post , met de wagen,

met defchuit komen. Sortir par la breche. Door de

bres uitgaan. I le prit par la main , le tira par la

manche. Hy nam hem by de hand , trok hem by de

mouw. Par haine , par avarice , par amitié. Uit haat

uit gierigheid , uit vriendschap. Cela fe dit par

ironie , par jeu , par raillerie. Dat wordt uit fchimp ,

uit jok , uit boertery , uitgekfcheeren gezegd. Tom-

ber par pieces & par morceaux. Aan flukken en

brokken vallen. Par bonheur, par malheur , par ha-

fard. By geluk, by ongeluk, by geval. Où allez-vous

par (durant) ce grand froid , par cette pluie ? Waar

gaat gy in dit koude weer , in die regen? Je vous

arrête de par le Roi , au nom du Roi. Ik houd uaan

van 's Konings wegen, in ' s Konings naam.

PAR-CI , PAR-LA. adv. En divers endroits. Hier en

daar. Il n'a que ce qu'il peut attraper par- ci par - là.

Hy heeft niet dan dat hy hier en daar kan bekomen.

PAR fe joint auffi à plufieurs prépofitions & adverbes

de lieu, fans rien changer à leur fignification. PAR

voegt zich ook by verfcheidene voorzetzels en bywoor-

den van plaats , zonder iets in deszelfs beteekenis

te veranderen. Par - deçà les mers. Aan deze zyde

der zeën. Cette maifon eft belle par- dedans & par-

dehors. Dat huis is van binnen en buiten fchoon ,

mooi. Un habit trop large par en-haut & trop étroit par

en-bas. Een kleed boven te wyd en onder te naauw.

PARABOLE. f. f. Similitude de l'Ecriture Sainte. Ge-

lykenis , zinfpreuk. La parabole de l'enfant prodi-

gue. De gelykenis van den verlooren zoon. Et il

les enfeignoit par paraboles. Eu hy onderwees haar

door gelykenisfen.

PARABOLE , terme de géométrie , figure courbe &

infinie , l'une des fections coniques. Brandfnee ,

middelkegelfnee, kromme en oneindige lyn.

PARACHEVER. Voyez ACHEVER.

PARADE. f. f. Montre , oftentation. Pronk, monstering.

Mettre de la porcelaine en parade. Porcelein tepronk

zetten. Un lit de parade. Een pronk- ofpraalbed. Il

fait parade de fon efprit , de fon fçavoir. Hy pronkt

met zyn verftand, met zyne kennis ; hy is groots op

zyne geleerdheid. Faire la parade , paffer en revue

avec apparat. Optrekken, de wapenfchouwing met

pragt verrigten. Aller à la parade , en terme d'efcri-

me , parer un coup. Een floot volgens de konst

afweeren.

PARADIS terreftre. f. m. Le jardin délicieux où Dieu

plaça le premier homme. Aardsch paradys, 't hof

vanEden. Paradis , féjour des bienheureux. Paradys,

Hemel, verblyf der zalige zielen. Les bons enfans

iront en paradis. De zoete kinderen zullen in ' tpara-

dys, indenhemel,by onzen lievenHeergaan. Leparadis

de Mahomet eft un lieu où fe doivent goûter tous les

plaifirs des fens. Het paradys van Mahomet is een

plaats daaraldevermaaken der zinnen genotenftaan

te worden. Il s'imagine être déjà en paradis. fig. Hy

meent dat hy al in den hemel is. Paradis ou galerie, au-

deffus des fecondes loges de l'opéra , de la comédie.

Hoogfte galdery in de opera, in de fchouwburg..
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PARADOXAL , ALE. adj . Qui tient du paradoxe. Won-

derfpreukig , tegen de gezonde reden ftrydig. Opi-

nion paradoxale. Wonderfpreukig gevoelen , ftelling

die iets in zich bevat dat tegen de gezonde reden ftryd.

PARADOXE. f. m. Propofition contre l'opinion com-

mune.W'onderreden, wonderfpreuk. C'eft un paradoxe

de dire que la pauvreté eft préférable aux richeffes.

't Is eenwonderreden , een vreemde ftelling te zeggen

dat de armoede voor de rykdommen verkieslyk is ,

boven de rykdom te agten is.

PARAGE. f. m. Efpace , étendue de mer où les vaiſſeaux

voguent à tous vents. Streek , wyde zeeftreek. Nous

étions dans un méchant parage. Wy waren in een

flegte freek , op een gevaarlyk vaarwater.

PARAGRAPHE. f. m. Petite fection . Afdeeling. Voyez

Loi xi , paragraphe premier, fecond , &c . ZieWet XII,

eerfte , tweede afdeeling.

PARAGUANTE. f. f. (Prononcez Paragouante. ) Pré-

fent enreconnoiffance d'un office reçu . Steekpenning,

erkentelyk gefchenk. On accufa le Chancelier d'avoir

pris des paraguantes. Men befchuldigde den Kancelier

van gefchenken ontvangen te hebben. Il eft vieux.

PARALLAXE. f. f. Il fe dit en Aftronomie pour l'arc

du firmament , compris entre le lieu véritable & le lieu

apparent de l'aftre qu'on obferve. Verfcheelligt : wordt

in de fterre-loopkunde gezegd van den boog der fer-

ren-hemel, tusfchen de regte en de waarfchynlyke

plaats der fler , welke men waarneemt , ingesloten.

PÁRALLACTIQUE . adj . d. t. g. Terme d'aftronomie,

qui n'a guere d'ufage que dans ces phrafes : angle pa-

rallactique , pour dire l'angle de la parallaxe. Hoek van

verfcheelligt. Machine parallactique. Werktuig van

verfcheelligt.

gy dat bewys ? ' t is maar een gebrekkig befluit.

PARALYSIE.f.f. Maladie qui fait perdre le mouvement

& le fentiment. Geraaktheid , beroertheid , lammig-

heid. Tomber en paralyfie. Geraakt , beroerd worden,

tot lammigheid vervallen.

PARALYTIQUE. adj . & fubft. Atteint de paralyfie.

Lam , beroerd , geraakt. Paralytique d'un bras. Lam,

beroerd aan de eenen arm. Le paralytique de l'Evan-

gile. De lamme van ' t Evangelie.

PARAMETRE. f. m. Terme de géométrie. Ligne con-

ftante & invariable , qui entre dans l'équation ou dans

la conftruction d'une courbe. Vaste en onveranderly

ke linie , die in de vereffening ofin de zamenstelling

van een kromte komt.

PARANGON. f. m. Comparaifon , modele , patron. Pa-

troon , model, voorbeeld. C'eſt un parangon de vertu :

expr. iron. 't Is een voorbeeld van deugd. Diamant

parangon , excellent en fon genre. Uitstekende , over-

kostelyke diamant. Perle parangone. Uitstekende,

uitmuntende paerel. Parangon , marbre noir , dont

les anciens faifoient des ftatues , des fphinx , & c .

Zwart marmer , daar de ouden beelden van maakten.

Parangon , chez les imprimeurs , eft un caractere de

la feconde groffeur. Parangon letter. Petit parangon.

Klein parangon.

PARALLELE. adj . d. t. g. & fubft. f. Il fe dit en

Géométrie d'une quantité continue également diflante

d'une autre dans toute fon étendue. Parallel , even

wydte , evenwydige lyn. Les côtés oppofés d'un quarre

font paralleles entre eux. De overflaande zyden van

een vierkant zyn famen parallel. Les deux tropiques

font paralleles. De twee hoofdkringen der hemelkloot

zyn even wyd van de middellyn. Lignes , cercles pa

ralleles. Evenwydige lynen , evenwydige kringen. Ti-

rer une parallele , une ligne parallele. Een evenwydige

lyn trekken. Les paralleles de climat , les lignes qui

coupent les climats par égales diflances. De evenwy-

dige lynen der lugtfireek, de lynen die de lugtftree-

ken door evengelyke afstanden doorfnyden.

PARALLELE. f. f. Comparaifon d'examen entre deux

perfonnes , deux chofes. Vergelyking van onderzoek ,

tegenoverftelling. Si l'on mettoit Alexandre & Céfar

en parallele. Zoo men Alexander met Cæfar in ver-

gelyking bragt, 200 men A. tegen C. vergeleek. Les

paralleles des hommes illuftres. De vergelykingen ,

tegenoverftellingen der doorlugte mannen.

PARALLELIPIPEDE . f. m . Terme de géométrie . Corps

terminé par fix parallelogrammes , dont les oppotés

font paralleles entre eux. Vast lichaam , bepaald door

zes evenwydige vierhoeken.

PARANT, PARANTE. adj . Qui orne , qui pare. Verzie-

rende , luiter gevende. Rien n'eft fi parant que les

diamans. Niets is zoo verzierende als de diamanten.

PARANYMPHE. f. m. Anciennement celui qui con-

duifoit par honneur l'époufe chez l'époux & qui fai-

foit les honneurs de la nôce . In ouden tyden Speelge-

noot , die de bruid naar den bruidegom geleidde.

Les Grecs & les Juifs avoient auffi des efpeces de

paranymphes. De Grieken en de Joden hadden ook

een foort van Speelgenoten . Aujourd'hui ce mot eft

feulement ufité dans les univerfités , où il fignifie un

discours folemnel, contenant l'éloge du Licencié promu.

Thans is dit woord niet in gebruik als op de hooge

fchoolen , alwaar het beteekend een lofreden ten voor-

deele van dien welke tot meefter verheven wordt.

PARAPET. f. m. Elevation de terre ou de pierre , au

deffus d'un rempart , d'une terraffe , d'un pont , &c-

Borstweer , borstweering.

PARALLELISME. f. m. Etat de deux lignes , de deux

paralleles. De gelyke afſtand van twee lynen , yan

twee evenredige ontwerpen.

PARALLELOGRAMME. f. m. Figure dont les côtés

oppofésfont paralleles. Evenwydig vierhoek, een raam.

PARALOGISME. f. m. Faux raifonnement. Valfche

redeneering, gebrekkig besluit. Appellez-vous cela

démonftration? ce n'eft qu'un paralogifme. Noemd

PARAPHE, PARAFE. f. m. Marque particuliere de

plufieurs traits de plume en fignant quelque chofe.

Krultrek , bymerk in ' t onderteekenen van iets. Il a

figné avec paraphe. Hy heeft met een krul , met een

bytrek onderteekend.

PARAPER un acte , y mettre unparaphe. v. a. Een acte,

een ge chrift met een byfchrift , byteekening, met een

eigen merk of iets anders verzieren , bekragtigen.

PARAPHRASE. f. f. Explication étendue & non litté

rale. Uitbreiding , uitlegging van de letterlyke zin

afwykende. Paraphrafe du Cantique des Cantiques.

Uitbreiding over ' t Hooglied Salomons.

PARAPHRASERun pfeaume, amplifier le texte. v. a. Een

pfalm uitbreiden , den text een ruimer zin geven.

PARAPHRASTE. f. m. Auteur qui paraphrafe. Uit

breider van den text , uitlegger in een ruimer zin.

Les paraphraftes Chaldaïques. De Chaldeeufche uit-

leggers, uitleggers vanden Bybeltext in't Chaldeeusch.

PARAPLUIE. f. m. Sorte de petit pavillon portatif, qu'on

étend au deffus de la tête pour fe garantir de la pluie.

Regenfcherm. Unparapluie de taffetas , de toile cirée

Een regenfcherm van taf, van gewast linnen.

PARASITE. f. m. Ecornifleur. Panlikker, tafelbee

zemy
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zem,fchrok. Effronté commeun parafite. Onbefchaamd

als een panlikker , als een ſchrok. On appelle plantes

parafites , celles qui végetent fur d'autres plantes &

fe nourriffent de leur fubftance. Dus noemt men

die planten , welke onder andere planten groeiën en

zich van dezelve voeden.

PARASITIQUE . f. f. L'art du paraſite. Panlikkery ,

fchuimery.

PARASOL. f. m. Pavillon portatif pour marcher à

l'ombre. Zonnescherm.

PARAVENT. f. m. Grand chaffis pliant pour fe garantir

du ventdans une chambre, &c. Scherm , kamerſcherm.

Paravent de cuir doré. Scherm van goud leer.

PARC. f. m. Lieu fermé où l'on tient des bêtes fauves.

Perk , befloote plaats om wilde beesten in te houden.

Le parc de St. Germain près de Paris. Het perk van

St. Germain by Parys. Le parc de St. James à

Londres. Het perk van St. James te London.

Parc ou patis à engraiffer les bœufs. Befloten wei daar

osfen vet geweid worden. Parc de l'artillerie , des

poudres , &c. pour une armée en campagne. Perk ,

plein voor ' t gefchut en ' t buskruid van een leger te

veld. Parc des vivres à la queue de chaque régiment.

Perk, plein , wyk der levensmiddelen , zoetelaars-

plein agter ieder regiment. Parc d'un arfenal de ma-

rine. Hoekvan een timmerwerf,van een zee-wapenhuis.

Parc où l'on renferme les beftiaux & les volailles entre

deux ponts du vaiffeau. Hok daar de beesten en hoen-

ders in een fchip gehouden worden.

PARCELLE. f. f. Petite partie. Klein gedeelte , deeltje,

brokje, flakje. Les parcelles d'une hoftie. De deeltjes,

brokjes van een gewyde ouwel. Il ne m'a payé que par

parcelles. Hy heeft my maar met stukken en brokken ,

by kleine fommen t'elkens betaald.

PARCE QUE. conj . A caufe que , d'autant que. Om

dat, aangemerkt dat. Parce que vous le voulez. Om

dat gy 't hebben wilt. Parce qu'il le faut. Om dat het

wezen moet.

PARCHEMIN à écrire. f. m. Parkement ,francyn-leer,

bereidfchaapsleer om op te fchryven. Parchemin vier-

ge , peau de chevreau ou d'agneau mort-né. Maagde

parkement. Un livre relié en parchemin. Een boek in

fehape band. Allonger le parchemin , multiplier les

écritures , la chicane. Het parkement rekken , de

pleitgefchriften noodeloos vermenigvuldigen.

PARCHEMINERIE. f. f. Lieu où l'on prépare le

parchemin. Parkementmaakery.

PARCHEMINIER. f. m. Ouvrier qui prépare le par-

chemin. Parkementwerker , bereider van fchaaps-

huiden tot parkement offrancyn-leer.

PARCOURIR toute une ville pour trouver quelque cho-

fe. v. a. Een heele ftad op en neerlopen , doorkruisfen

om iets tevinden. Parcourir un livre , le lire à la håte.

Een boek doorlopen , met ' er haast doorlezen.

PARCOURU , UÉ. part. de PARCOURIR Doorgelopen ,

overgezien. J'ai parcouru toute la ville. Ik hebde heele

ftad op enneer gelopen. J'ai parcouru toutes fes cartes,

toutes fes eftampes. Ik heb alle zyne kaarten , zyne

printen doorgezien.

PAR-DESSOUS. prép. Deffous. Onder. Il paffa par-

deffous la table. Hy ging onder de tafel door.

PAR-DESSUS. prép. Sur, au-delà de. Over, boven ,

verder. Il paffa par-deffus la muraille. Hy klom over

de muur. Il est jeune & riche , & par-deffus cela il

eft fage. Hy is jong en ryk , en daar enboven verstan

dig. lui donna encore dix écus par-deffus le mar-

ché. Hy gaf hem nog tien kroonen boven de koop,

op de koop toe.

PAR-DEVERS. prép. Onder zich , by zich. Retenir des

papiers par-devers foi. Papieren aan of onder zich

houden , niet weder geven. Il tient le bon bout par-

devers lui. Hyhoud het beste eind aan zich, hy blyft

binnen best. Voyez les primitifs de toutes ces prépo-

fitions. Zietdegrondwoordenvan alle deze voorzetzels.

PARDON. f. m. Rémiflion . Vergiffenis , kwytfchelding.

Demander à Dieu lepardon de fes fautes , de fes péchés.

God om de vergiffenis zyner misdaaden , zyner zon-

den bidden. 11 eft allé gagner les pardons , les indul-

gences. Hy is de aflaaten gaan verdienen. Je vous

demande pardon , terme de civilité. Ik bid u om

vergiffenis, vergeefhet my.

Dat is

PARDONNABLE. adj . d. t. g. Qui mérite pardon.

Vergeeflyk , verfchoonlyk. La faute eft pardonnable.

De misflag , de feil is vergeeflyk, verfchoonlyk. Cela

n'eft pas pardonnable à l'âge que vous avez.

onverfchoonlyk met de jaren die gy hebt.

PARDONNER. v. a. Accorder le pardon. Vergeven ,

kwyt fchelden, vergiffenis verleenen. Il n'appartient

qu'à Dieu feul de pardonner les péchés. 't Komt Gode

alleen toe de zonden te vergeven. Je ne fçaurois lui

pardonner ces invectives. Ik kan hem dat fchelden

niet vergeven , toegeven , wel afnemen. Je pardonne

cela à la mifere où vous êtes. Dat fchik ik in om de

ellende daar gy in zyt. Je vous prie de me pardonner

la liberté que je prends. Ik bid u my te vergeven,

te verfchoonen de vryheid die ik neem : neem myne

vryheid doch niet kwaalyk op. Pardonnez-moi ti je

vous dis que... Houd het my ten besten zoo ik u zeg

dat... Un péché caché eft à demi-pardonné. Een

verborgene zonde is half vergeven.

PAREATIS. f. m. Terme de pratique purement latin ,

qui fignifie Obéiffez: il n'eft d'ufage qu'en obtenant

des lettres pour l'exécution d'un Arrêt. Brieven van

bevelwaarby iets bevolen wordttenuitvoer te brengen.

PARÉ , ÉE. part. de PARER. Vercierd.

PAREIL , PAÄREILLE. adj . & fubft. Egal , femblable.

Gelyk , weerga , evenaartig , van gelyken aart.

Il n'a pas fon pareil en fagetle , en valeur. Hy heeft

zyns gelyke , zyn weerga niet in wysheid , in dapper-

heid. Où pourrai-je trouver une pareille étoffe ? Waar

zal ik zulk ftof, diergelyk ftof konnen vinden? Un

héros fans pareil , une beauté fans pareille. Een held

zonderweerga , een weergaloze held , een weergaloze

fchoonheid , fchoonheid zonder weerga. Se marier

avec fon pareil. Met zyns gelyke , met zyn weerga

trouwen. Le pareil , la pareille lui a coûté cent francs.

De weerga heeft hem honderd guldens gekost.

PAREILLE. (A la) Façon de parler adverbiale & fa-

miliere. De la même maniere , de la même façon.

Van 's gelyken , des gelyken , ook zoo goed wederom ,

eveneens. Il lui a rendu la pareille , un pareil traitement.

Hy heeft hem met de zelfde munt betaald. Je le

traiterai à la pareille , de la même maniere. Ik zal

hem eveneens handelen , ik zal ' t hem vergelden,

wel betaald zetten.

PAREILLEMENT. adv. Semblablement. Van gelyke ,

insgelyks. Vous le voudriez bien , & moi pareillement.

Gy wenschte het wel , en ik van gelyke.

PAŘELIE. f. m. Apparence d'un ou de plufieurs foleils

autour du foleil véritable. Zonne-beeltenis , wolk-zon ,

by-zon. On a vu à Rome un parélie de cinq foleils

en 1629. Men heeft anno 1629 te Rome vyfwolk-
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zonnen , vyf by-zonnen gezien.

PAREMENT , ornement d'autel. f. m. Altaar-kleed ,

altaar-cieraad. Parement de velours , de fatin. Flu-

weel-behangfel, Satyn pronk-cieraad. Paremens , re-

vers de manches de juftaucorps. Opflagen der mouwen

van een mans rok.

PARENCHYME. f. m. Se dit en médecine pour amas

de fang. Bloedrunfel, toeftorting.

PARENT, PARENTE. adj . & fubft. Demême fang , de

mêmefamille. Bloedvriend , bloedverwant. Nous fom-

mes proches parens. Wy zyn na-vrienden , na-vermaag-

fchapt aan malkander. Convoquer les parens. De

vrienden by een roepen. Il s'eft marié fans le confen-

tement de fes parens , de fes pere & mere. Hy is

zonder of buiten toestemming van zyne ouders ge-

trouwd. Adam & Eve , nos premiers parens. Adam en

Eva, onze eerfte voor-ouders.

PARENTAGE. f. m. S'eft dit autrefois pour parenté.

Bloedverwantfchap.

PARENTE. f. f. Confanguinité. Bloedverwantfchap.

Il y a parenté entre eux. Daar is bloedverwantfchap

tusfchen hen. Il a donné un feftin à toute fa parenté,

à tous fes parens. Hy heeft al zyne vrienden een maal

tyd gegeven, zyn gantfche maagfchap tegastgehad.

PARENTHESE. f. f. Paroles féparées de la période où

on les infere. Tusfchenreden , invoegfel , inlasfing. Les

fréquentes parenthefes obfcurciffent le fens. De me-

nigvuldige tusfchenreden verduisteren de zin. Je

vous dirai par parenthefe que. Ik zal u ondertus-

fchen zeggen dat... Parentheſe eft encore le nom des

crochets qui renferment la parentheſe. Drukkers

haakjes om de tusfchenreden in te fluiten.

PARER. v. a. Orner. Opfchikken , vercieren. Parer

une églife , un autel. Een kerk , een altaar opſchik-

ken , vercieren, mooi maaken. Parer l'épousée. De

bruid opfchikken , opcieren. Elle eft deux heures

devant le miroir à fe parer. Zy faat twee uuren voor

de fpiegel om haar op te fchikken , op te paleeren ,

op te smukken. Faire parer un cheval , le faire arrê-

ter tout court fur les hanches. Een paard doen mon-

fteren , kort op de heupen op houden.

PARER une botte , un coup , l'éviter. Een freek , een

foot verzetten , afflaan , vermyden. Parer & porter

en même temps. De fleek verzetten en met een

toeftoten. Il eft difficile de fe parer , de fe défendre

d'un ennemi couvert. Men kan zich bezwaarlyk te-

gen een bedekten vyand wapenen. Le manteau fert à

fe parer de la pluie. De mantel diend om zich tegen

de regen te dekken.

PARER, gratter , apprêter les cuirs. De huidenfchaaven,

affchrappen , bereiden. Parer le pied d'un cheval, en

Oter la corne avec le boutoir. Een paard met het

veegmes de hoef fchaaven , den hoorn uitfchaaven.

PARER , doubler un cap , terme de marine ; pafler au-

delà. Een kaap te boven komen , voorby zeilen. Parer,

éviterun danger, unbanc. Een bank ofplaat myden;

afhouden , om een klip af zandplaat te vermyden.

PARERE. f. m. Avis , fentiment de négocians fur des

queftions de commerce. Mening , gedagten, gevoe-

len van kooplieden op zaaken van koophandel. Le

livre des pareres de Savary. Het boek van Savary

dat daar over handelt.

PARESSE. f. f. Fainéantife. Luiheid , traagheid.

S'adonner à la pareffe. Zich tot de luiheid overgeven.

Quelle pareffe! Wat een luiheid, vadzigheid!

PARESSEUX, EUSE. adj. & fubft. Fainéant. Lui,

luidard. On ne vit jamais homme fi parelleux. Men

zag nooit een man zoo lui. Le parelleux fouhaite

mais fon ame ne fera point raffafiée. De luiaard

wenscht, maar zyne ziel zal niet verzadigdworden.

Il eft pareffeux à écrire. Hy is traag in ' t fchryven.

C'est une pareffeufe. Zy is traag.

PARFAIRE un payement , l'achever. v. a. Een betaaling

voltooijen , afdoen. Parfaire l'ouvrage commencé.

't Begonnen werk voltooijen, voleinden.

PARFAIT, AITE. adj. Achevé, accompli. Folkomen,

volmaakt. Rendre un ouvrage fait & parfait. Een

werk volkomen afmaaken , volmaakt doen zyn . Dieu

feul eft parfait. God is alleen volmaakt. Il n'y a

point de bonheur parfait dans ce monde. Daar isgeen

volmaakt geluk in deze waereld. Une beauté parfaite.

Een volmaakte fchoonheid. Le parfait de l'indicatif

du verbe AIMER eft , j'ai aimé. De volmaakte tyd

van de toonende wyzevan 't werkwoord BEMINNEN is ,

ik heb bemind.

PARFAITEMENT. adv. D'une maniere parfaite. Volko-

menlyk, volmaaktelyk. Il écrit parfaitement bien. Hy

fchryft volkomen , volmaaktelyk wel. Il a parfaitement

bien fait. Hy heeft heel wel , uit de kunst gedaan.

PARFOIS. Altemets , fomtyds. Voyez QUELQUEFOIS.

PARFUM. f. m. Ce qui exhale une agréable odeur.

Reukwerk, aangenaame geur , geurige reuk. L'am.

bre eft un excellent parfum. Amber is een uitmun-

tend, heerlyk reukwerk. Les parfums entêtent. De

reukwerken flaan , het reukwerk vliegt na 't hoofd.

Il vient unméchant parfum de là-derriere. Daarkomt

een flegte , een vieze reuk hier achter van daan.

PARFUMÉ , ÉE. part. de PARFUMER. Welriekende

geuriggemaakt. Des gants parfumés. Geparfumeerde

of reuk handfchoenen.

PARFUMER des liqueurs , y méter du parfum. v. a.

Vochten , dranken geurig maaken. Parfumer une

chambre , un logis , y faire brûler des odeurs fortes.

Eenkamer , een huis berooken ,fterke geuren , kruiden

daar in uitbranden. Ces fleurs parfument l'air. Die

bloemen verfpreiden een lieffelyke geur door de lugt.

PARFUMEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

fait , qui vend des parfums. Reukwerk-maker , ver

koper ; reukwerk -maakſter , verkoopfter. Un ex-

cellent parfumeur. Een uitsteekende reukwerk -ma-

ker. C'eft une parfumeufe. Het is een reukwerk-

maakster, verkoopfter.

PARI. f. m. Gageure. Wedding, weddingfchap. Le pari.

n'eft que d'une piftole. De wedding is maar om een

pistool, 't is maar om een pistool gewed.

PÁRIADE. f. f. Saifon où les perdrix s'apparient.

-Paartyd , tydop welke depatryzen koppelen, ofbroeien..

La chaffe aux perdrix eft févérement défendue durant

la pariade. De patrys-jagt is in de koppeltyd ſcherp

verboden.

PARIER. v. a. Gager, faire un pari. Wedden, een

wedding aangaan. Les uns parioient pour , les autres

parioient contre. Deze weddeden voor, de andere

weddeden tegen.

PARIÉTAIRE. f. f. Herbe qui eroft naturellement dans

les mafures. Glaskruid. La pariétaire guérit les plaies

fraîches & fonjus fait uriner. 't Glaskruid geneestde

PARIEUR.f.m. Celui qui parie. Wedder,een dieveel wed.

verfche wonden en zyn fap doet water loozen.

PARISIS. f. m. Nom que l'on donnoit autrefois à la

monnoie qui fe battoit à Paris , & qui étoit plus forte

d'un quart que celle qui fe battoit à Tours. Naam.
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·welke men eertyds gaf aan de munt die te Parys

geflagen wierd , en welke een vierde meer inhield

als die welke te Tours geflagen wierd.

PARITÉ. f. f. Égalité , même qualité. Gelykheid , even-

aartigheid. Quand il y a parité de raifons , il faut

fufpendre le jugement. Als ' ergelykheid van redenen

is, als de redenen even kragtig zyn , moet men zyn

oordeel opschorten.

PARJURE. adj . d. t. g. & fubft. Qui s'eft parjuré.

Meineedig, die een valfchen eed gedaan heeft. Il a

été déclaré parjure. Hy is meineedig verklaard. Il a

été convaincu de parjure , de faux ferment. Hy is van

meineedigheidovertuigd. Après unparjure fifolemnel.

Na zulken openlyken eedverbreking.

PARJURER. (Se) v. r. Violer fon ferment , faire un faux

ferment. Zyn eed breken , een valfche eed doen.

PARLANT, PARLANTE. adj. Qui parle. Sprekende.

Ce portrait eft parlant. fig. Die ſchildery is fprekende,

men kandeszelfs beteekeenis zeer gemakkelyk begry-

pen.Trompette parlante , porte-voix. Spreek-trompet ,

roephoorn.

lent affez. Zyne oogen , zyne zugten fpreken genoeg.

Cela parle tout feul , de foi-même. Dat fpreekt alleen,

dat fpreekt van zelfs.

PARLER eft actif en ces phrafes : Spreken , in den wer-

kelyken zin genomen. Parler une langue étrangere.

Een vreemde taal fpreken. Parler François , Latin ,

Hollandois. Fransch , Latynsch , Hollandsch fpreken.

Le langage que parloient nos peres valoit celui-ci. De

taal die onze vaders [praken was wel zoo goed als

deze. Parler Gafcon , Normand. Op zyn Gascons , op

zyn Noormans fpreken ; met den tongval , op den toon

der Gascons , der Noormans fpreken. Le François fe

parle partout. Het Fransch wordt overal gesproken.

Il parle Hébreu, il eft inintelligible , obfcur. Hy preekt

Hebreeuwsch, hy is onverftaanlyk , hy is duifter. Il

pale comme un livre. Hy fpreekt of hy 't uit een

boekje las, of't gedrukt was.

PARLER. f. m. Het fpreken , de fpraak. Il a un parler

doux. Hy heeft een zagte taal, zagte manier van

Spreken. Son parler eft fi rude. Zyn taal is zoo hard,

200 ruw. Beau parler n'écorche point la langue . prov.

Beleeft fpreken bezeert de tong niet, zagt fpreken

[chaad niet.

PARLERIE. f. f. Ce mot eft du ftyle familier , ne fe dit

qu'en mauvaiſe part & fignifie babil. Geklap , gefnap.

PARLEUR , EUSE. f. m. & f. Celui, celle qui parle

beaucoup. Praater, fnapper ; praatfter , fnapfter,

praatmoer, die veel praat. Les grands parleurs font

bien incommodes. De lange praaters , die veelspre

ken zyn heel lastig. C'eft un parleur éternel. 't Is een

praaterinder eeuwigheid. Il eft beau parleur , il parle

beaucoup & en termes choifis. 't Is een gladde tong,

eenzoetepraater. Il y aura de grandes parleufes , tant

qu'il y aura des femmes. Daar zullen labbekakken,

fnapflers zyn , zoo lang ' er vrouwen leven.

PÁRLOIR. f.m. Lieuoù il eft permis de parler aux reli-

gieufes. Spreekkamer, vertrek daar men de nonnen

in 't klooster kan ſpreken. La grille du parloir. De

Spreektralie , 't hek van de fpreekkamer. Il la voyoit

tous les jours au parloir. Hy zag haar dagelyks aan

de tralie van de fpreekkamer.

Parmefaan kaas.

PARLEMENT. f. m. En France : Cour fupérieure de

juſtice, compofée de plufieurs chambres. Parlement in

Frankryk, Fransch opper-geregtshof. Les déclarations

& ordonnances du Roi s'enrégiftrent au Parlement de

Paris. De declaratien en ordonnantien des Konings

worden in 't Parlement van Parys geboekt , tot

wetten verklaart.

PARLEMENT de la Grande-Bretagne : affemblée des

Pairs du royaume , des Députés des provinces & villes

convoqués par le Roi, & où réfidè la Souveraineté.

Parlement van Groot-Brittanje. Convoquer , ajour-

ner , proroger , caffer , ou diffoudre le Parlement.

Het Parlement bycenroepen , de vergadering van

't zelve uitstellen , fcheiden.

PARLEMENTAIRE. f. m. Een Parlements-gezinde.

On appelloit ainfi pendant les divifions de l'Angleterre,

quiconque tenoit le parti du Parlement contre le Roi.

Men noemde dus geduurende den tweefpalt, de ver-

deelingen van Engeland , die geene die de party van

het Parlement hield en tegen den Koning was. Les

Parlementaires & les Royaliftes. De Parlementsge- PARMESAN. f. m. Fromage de Parme , piquant au goût.

zinden ende Koningsgezinden . On dit encore un Acte

Parlementaire,émané du Parlement. Parlements Befluit.

PARLEMENTER. v. a. Capituler. Verdragen , famen

Sprekenover de middelen van verdrag. Ville qui par-

lemente eft à moitié rendue. prov. Een ftaddie van ver

dragfpreekt is al halfover. Qu'y a-t-il tant à parlemen-

ter?Wat valt ' er zoo veel te praaten over en weder ?

PARLER. v. n. Spreken , woorden uitfpreken. Parler

haut. Overluid fpreken. Parler bas. Zoetjes fpreken .

Parler du nez. Door de neus fpreken.
Parler gras ,

graffeyer. Brommen , lispen in ' t fpreken. Parler à

quelqu'un. Iemandaanspreken oftegen iemand fpre-

ken. Je lui parlois de vous. Ik fprak hem van u.

Parler jufte , parler avec éloquence. Net fpreken ,

cierlyk fpreken. Parler de chofes indifférentes. Over

onverfchillende zaaken ſpreken. Parler en l'air , fans

fondement. In de lugt praaten, in ' t wildfchermen.

Parler comme un perroquet. Als een papegaai klap-

pen..Il a bien fait parler de lui. Hy heeftveel gerugts

gemaakt in de waereld. Cette femme fait bien parler!

d'elle. Die vrouw krygt een kwaade naam , ryd mag-

tig over de tong. Parler des groffes dents à quelqu'un.

Iemand vinnig aanfpreken , hooge woorden , dreigin-

gen tegen hem gebruiken, Ses yeux , fes foupirs par-

PARMI. prépofition locale qui fignifie Entre. Onder,

by, in 't getal van. Il fera parmi mes autres papiers.

't Zal onder myne andere papieren zyn. Comment

vaquer à l'étude parmi les foins du ménage ? Hoe kan

men onder de zorgen van ' t huishouden de ftudie

waarnemen ? by de studie blyven ? zich met de studie

verledigen?

PARNASSE. f. m. Le mont facré des Mufes , auquel

Apollon, Dieu de la poésie , préfidoit. Parnas , Par-

nasfus , der Maagden-berg, daar Apollo , God der

dichtkunde ,'t bewind voerde. Monter au Parnaffe. fig.

Op den berg van Parnasfus klimmen , flygen ; den

Parnas beklimmen , betreden , dichter worden.

PARODIE. f. f. Poëme ironique , qui tourne en ridicule

le fens d'un poëme férieux. Keerdicht , tegen-gedicht,

by-gedicht ter befpotting, wederlegging van een ern-

ftig gedicht.

PARODIE , EE. participe de PARODIER. Tot een keer-

dicht gemaakt.

PARODIER une chanfon , la tourner en ridicule. v. a.

Een liedje wederleggen , in een belachelyken zin

overzetten , verdraaiën.

PARODISTE. f.m.Auteur deparodies. Keerdichtmaker.

•
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PAROI. f.m. Muraille , cloifon maçonnée. Wand , muur.

PAROIR. Voyez BOUTOIR.

PAROISSE. f. f. Quartier , partie d'une ville fous la

conduite d'un curé. Kerkfpel, of kerfpel, de wyk ,

buurt , onder een parochie-priefter ftaande. Le curé

de la paroiffe. De priefter van het kerkfpel. Cette

paroiffe paye tant de tailles. Die buurt , wyk, dat

kerkfpelbetaald zoo veel hoofdgeld. Communier à fa

paroiffe , à l'églife paroiffiale. In de kerk van zyn

parochie, van zyn wyk ter communiegaan. Il fe prend

quelquefois pour tous les habitans d'une paroifle. Het

wordt zomtyds voor alle de bewooners van een kerk-

fpel genomen. La paroiffe de St. Euftache est allée en

proceffion à Notre-Dame. De parochie van St. Eu-

flachius is in procesfie , die van St. Eustachius zyn

plegtelyk na onze Lieve Vrouw gegaan. Il eft le coq

de fa paroiffe. fig. Hy is het haantje van de buurt

de 1ykfte van zyn wyk. Il eft de deux paroiffes , il eft

habillé de deux étoffes , de deux couleurs différentes.

prov. Hy behoort onder twee kerfpels, hy heeft een

kleed van twederlei kleuren aan.

PAROISSIAL, IALE. adj . Appartenant à la paroiffe. Dat

aan het kerfpel behoort. L'églife paroiffiale ou la

paroiffe. De parochiale ofparochie-kerk. Meffe pa-

roiliale. Parochie misfe.

PAROISSIEN , IENNE . f. m. & f. Celui , celle qui

habite dans une paroiffe. Hy of zy die een kerfpel be-

woont. Le curé & fes paroiffiens. De priester en zyn

parochiadnen , de leden van zyn kerk. Les offrandes

des jolies paroiffiennes plaifent doublement. De offer-

handen , liefde-giften, vereeringen der zoete, der

lieve parochie-zusters behaagen dubbeld.

PAROITRE. v. n. (On prononce PARETRE.) Etre ex-

pofé à la vue. Schynen , verfchynen , zich vertoonen ,

blyken, gezien worden. Le foleil commençoit à pa-

roftre. De zon begon te fchynen , op te komen , zich

te vertoonen. Paroître en public. In ' t openbaar

verfchynen, zich openlyk vertoonen , voor den dag

komen. Les ennemis paroiffent fur la frontiere.

De vyanden vertoonen zich op de grenzen. Il va

paroître un bel ouvrage , un beau livre , une belle

tragédie. Daar haar een fchoon werk, een schoon

boek een fchoon treurfpel uit te komen. Cela ne

paroît pas plus que le nez au vifage. iron. ' t Steckt

niet meer af, 't wordt niet meer gezien als de nous

in 't aangezigt. Il paroît par ce que vous dites que...

Het blykt uit het geene gy zegt , dat ... Faire parof-

tre , montrer beaucoup de conduite , de fagefle. Veel

beleid toonen, veel verstand doen blyken. Les jeunes

gens veulent paroître , donner dans la vue. De jonge

luiden willen gezien worden , willen uitsteken , uit-

munten. Il paroit un beau livre depuis peu. Daar

is onlangs een fchoon boek uitgekomen, in ' t licht

gekomen. Elle a eu la petite-vérole, il y paroît bien.

Zy heeft de kinderpokjes gehad, ' t is haar wel aan

te zien. Caton aimoit mieux être honnête homme que

le paroître. Cato wilde liever een eerlyk man zyn

als die te fchynen. Paroître content. Vergenoegd

fchynen. Paroître affligé. Bedroefd Jchynen. Ces pré-

tentions me paroiflent bien mal fondées. Die eisfchen

fchynen my heel flegt gegrond, komen my heel kwaa-

lyk gegrond voor.

Christus is het ingefchapen , het gevleeschte woord.

Lire la parole de Dieu , l'Ecriture Sainte. Gods woord,

de Heilige Schriftuur leezen. Parole fe dit furtout

dans les acceptions fuivantes. Des paroles diftinétes ,

choifies. Duidelyke, uitgezogte woorden. Paroles obli-

geantes , efficaces. Verpligtende , kragtdadige woor-

den. A quoi bon tant de paroles ? Waar toe zoo veel

woorden? Parole , faculté de parler. Spraak. Le ma-

lade a perdu la parole. De zieke heeft de fpraak

verloren. Ce portrait reffemble fort bien , il n'y man

que que la parole. Dat portrait , die fchilderygelykt

heel wel , daar ontbreekt de fpraak maar aan ,

't gelykt op een hair , op een duit. Avoir la parole à

commandement , parler facilement & bien. Het woord,

de fpraak , of liever de tong tot zyn wil hebben , een

gladde tong hebben , wel ter taal zyn. Il a la parole

rude , le ton de la voix rude. Hy heeft een hardes

ftem, harde uitspraak. Je fçais bien cet air , mais

j'en ai oublié les paroles. Ik kan die zangwys wel,

maar ik heb 'er de woorden van vergeten.

PAROLE , promeffe. Woord , belofte. Tenir fa parole.

Zyn woord, zyne belofte houden. Se dédire de fa pa-

role. Zyn woord intrekken , niet houden ; zyne be-

lofte niet nakomen , aan zyn woord ontbreken. Un

honnête homme n'a que fa parole. Een eerlyk man

heeft maar een woord, is niet beter als zyn woord.

Les Rois ne font pas efclaves de leur parole.. De Ko-

ningen zyn geen faaven van hun woord, zyn zoo

naauw niet gebonden aan hunne beloften , eeden. Ce

marchand n'a qu'une parole , ne furfait point. Die

koopman , die winkelier heeft maar een woord , over-

eischt niet. Je ne lui ai pas dit une parole , pas un

mot. Ik heb hem niet een woord, geen enkel woord

gezegd. A grand Seigneur peu de paroles. prov. De

groote Heeren zyn zuinig van woorden , ofgroote

Heeren houden niet lang van redenen.. Prendre la

parole , commencer à parler. Het woord opvatten,

beginnen te fpreken. Reprendre la parole , repliquer,

continuer le difcours. Het woord weder opvatten ,

hervatten, weder opnemen , de reden vervolgen. Por-

ter la parole dans une affemblée , y préfider. Het

woord voeren in een vergadering. Porter la parole ,

parler au nom de fes collegues. Het woord voeren,

voor zyne amptgenooten , medebroeders fpreken , 't

woord doen. Couper la parole à quelqu'un , l'interrom

pre. Iemand het woord uit de mond nemen , in de

reden vallen , flooren.. Avoir des paroles , difpute ,.

querelle avec quelqu'un. Woorden hebben , kwestie

krygen met iemand. lis fe dirent de groffes paroles.

Zy kregen harde woorden. famen , zy feholden mat

kander wakker uit.. 4

PAROLI. f. m. Se dit au jeu de dez , &c. pour le dou-

ble de ce qu'on a joué la premiere fois. Paroli , woord

van 't dobbelspel, &c. als men den eerften inleg, de

eerfte gooi verdubbeldi .

PAROTIDES. f. f. pl . Terme d'anatomie. Les glandes

à côté de l'oreille pour la décharge du cerveau. Oor-

klieren ter ontlasting van de hersfenen.

PAROXYSME. f. m. Se dit en médecine d'une maladie,.

d'une fievre aiguë , dont la violence fe redouble. Ver-

feherping, geweldige ziekte of vuurige koorts met

verheffingen.

PAROLE. f. f. Mot prononcé. Uitgesproken woord.PARQUE. f. f. Se dit pour DESTIN , en ftyle poétique..

Dieu a créé le monde d'une feule parole. God heeft

de waereld met een enkel woord gefchapen. Jefus-

"Chrift eft la parole incréée, la parole incarnée. Jefus-

Noodlot , Schik-godin. Le cifeau.de la Parque. De

Schaar van de Schik-godin. La Parque a coupé le fil

de les jours. De Schik godin , de dood heeft zyra.
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levensdraad afgeknipt. Les poëtes ont inventé trois

Parques ou Déeffes , qui préfidoient à la vie des hom-

mes , fçavoir, Cloto , Lachefis & Atropos : la pre-

miere chargeoit la quenouille , la feconde tournoit le

fufeau , & la derniere coupoit le fil : fymbole de la

vie des hommes. De dichters hebben drie Schikgo-

dinnen vercierd , welken over 's menfchen leven ge-

fteld zyn , Kloto , Lachefis en Atropos : de eene vul-

de het fpinrokken , de andere draaide de fpil , en de

laatfte fneed de draad af: zinnebeeld van ' s men-

fchen leven.

PARQUER. v. a. Ranger dans un parc. Perken , in een

perk, in een plein leggen. Parquer l'artillerie. Het ge-

fchutperken, in een beflooteplaats fchikken. Parquer

des boeufs , les mettre à l'engrais dans un parc. Osſen

in een beflooten wei laten lopen , osfen vet weiden.

PARQUER des huîtres , les faire groffir dans un réſer-

voir. Oesters perken , in een rietperk of zoutkreb

laten grooter worden.

PARQUET. f. m. Lieu baluftré , efpace enfermé. Hek,

baly, afgefchooteplaats , afgeperkteplaats. Les juges.

firent entrer les parties dans le parquet. De regters

deeden de partyen binnen de baly komen. La chaire

du Miniftre eft au milieu du parquet. De predikfloel

ftaat midden in ' t doophuis , in ' t hek. On appelle

parquet un plancher de menuiferie fait par comparti-

mens. Ingeleide houte vloer, vloerwerk , de Italiaan-

fche vloeren nabootfende.

PARQUETAGE. f. m. Ouvrage de menuiferie. Ingeleid

vloerwerk , vloer van fyn fchrynwerk ruitswyze

aangelegd.

PARQUETÉ , ÉE. part. de PARQUETER. Ingeleid met

een fyne houte vloer. Une chambre parquetée. Een

kamer met een ingeleide fyne houte vloer.

PARQUETER une chambre , y faire un plancher de par-

quet. v. a. Een kamer met een fyne houte vloer be-

leggen , met vierkanten en anderefiguuren vercieren.

PARRAIN. f. m. Celui qui tient un enfant au baptême.

Doopheffer, doophouder , doopvader, peeter , peetoom.

Il porte le nom de fon parrain. Hy is na zyn peeter,

na zyn peetoom genaamd.

PARRICIDE. f. m. Celui qui tue fon pere , ou fa

mere. Vader- of moedermoorder. Celui qui a tué un

Roi eft puni comme parricide. De geen die een

Koninggedood heeft, wordt als vadermoordergeftraft.

Parricide , eft auffi le crime de celui qui a tué fes pere ,

mere, &c. Vader-, moeder- ofKoningsmoord. Après

avoir commis ce déteftable parricide. Na die ver-

foeilyke moord begaan te hebben.

PARSEME , EE. part. de PARSEMER. Bezaaid, bestrooid.

PARSEMER. v. a. Semer par-ci par-là. Bezaaien , be-

ftrooiën. Parfemer un chemin de fleurs. Een wegmet

bloemen beftrooiën. Un habit parfemé de perles & de

diamans. Een kleedmetpaerlen endiamanten bezaaid,

bezet , opgecierd..

"

PART. f. m. Se dit en jurifprudence pour l'enfant , le

fruit dont une femme vient d'accoucher. Wordt in

regten verstaan voor ' t kind, de vrugt die eene

vrouw voortbrengt. Suppreffion de part. Verdoening,

fmooring van de vrugt , ombrenging van 't jong

geboren kind.

PART. f. f. Portion , partic. Deel, gedeelte. Quand il y

a tant d'héritiers , les parts font petites. Als ' er 200

veel erfgenamen zyn , vallen de deelen klein. Leplus

fort fait la part au plus foible. De fterktfte fchikt het

deel van den zwakten. Prendre part , intérêt à ce

qui regarde un autre. Deel, belang nemen'in ' t geen

een ander betreft , belangt. Je prends part à votre

joie , à votre perte. Ik neem deel in uwe vreugd, in

uw verlies ; uw verlies is my leet. Il a eu la princi-

pale part dans cette affaire , il y a le plus contribué.

Hy heeft het voornaamste deel in die zaak gehad,

hy heeft ' er het meeste in gedaan. Il n'en jetteroit

pas fa part aux chiens : expr. pop. Hy zou'er zyn deel

niet van willen misfen , hy zal er welwat uithaalen.

Quand vous aurez des nouvelles de notre ami D. je

vous prie de m'en faire part , de me les communiquer.

Alsgy tydingen van onzen vriend D. krygt , ik bid u

my die mede te deelen , daar kennis van te geven.

Prendre une chofe en bonne part , l'expliquer favora-

blement. Een zaak ten goede duiden , wel opvatten ,

voordeelig uitleggen . Prendre tout en mauvaife part.

Alles ten kwaade duiden , ten kwaadften opvatten ,

ten ergften uitleggen. Il vint des Ambaffadeurs de la

part du Roi de Siam. Daar kwamen Afgezanten van

wegens de Koning van Siam. Vous pouvez lui dire

cela de ma part. Gy kondt hem dat van mynent we

gen zeggen. Je le fçais de bonne part. Ik weet het

vangoeder hand. Je prends cela de la part d'où il

vient , comme venant de la perfonne qui le dit. Ik

neem het op als daar 't van daan komt , als komen-

de vandie 't zegt. D'une part , d'un côté. Van de eene

kant. D'une part il confidéroit que fi ... d'autre part

il appréhendoit que... Van de eene zyde , van de

eene kant merkte hy aan dat zoo ... van een andere

kant vreesde hy dat... Je ne vois que chagrin de

toutes parts. Ik zie aan alle kanten, overal niet dan

hartzeer , verdriet. Ils ont tort de part & d'autre.

Zy hebben van wederskanten , wederzyden ongelyk.

Après s'être bien battus de part & d'autre. Na van

weerkanten wakker , kloek gevogten , geftreden te

hebben. J'ai reçu le contenu de l'autre part , terme de

négociant. Ik heb den inhoud van de andere zyde

ontvangen. Mettez cela à part , féparément. irou .

Zet , legt dat aan een kant , ergens alleen. Il les

tira à part , à quartier. Hy trok hen aan een kant ,

aan een zyde , om een hoek. Il fait fes affaires à part,

indépendamment de perfonne. Hy doet zyne dingen

alleen , op zich zelven , afzonderlyk , zonder metge-

zel, medehandelaar. Cet homme & cette femme font

lit à part , vivent en particulier. Die man endie vrouw.

flapen van malkander , houden afzonderlyk huis. Il

fait fon petit pot à part. prov. Hy doet zyn dingen

bedekt , hyhoudt zich om eenhoekje. Raillerie à part,

férieufement. Met ernst, zonder gekfcheeren. De

part en part. adv. Door en door. I le perça de part

en part , d'outre en outre. Hy flak hem door en door,

dwars door 't lyf.

PARTAGE. f. m. Action de partager. Deeling , verdee

ling, fcheiding. Partage égal. Gelyke deeling. Partage

inégal. Ongelyke deeling. L'exécution du Traité de

partage eût épargné bien du fang à l'Europe. De

uitvoering van 't Tractaat van verdeeling zou Eu-

ropa veel bloeds befpaard hebben. Cela m'eft échu en

partage , pour ma part. Dat is my ten deel gevallen.

Les Princes de cette maifon ont la vertu en partage.

DeVorften van dat huis hebben de deugd tothun deel.

PARTAGER. v. a. Divifer entre plufieurs. Deelen,

verdeelen onder veelen. Partager la fucceffion. De

erfenis , nalaatenfchap deelen , verdeelen , fcheiden.

Partager le butin. Den buit deelen. Partager en freres.

Als broeders deelen. La nature ne l'apas mal partagé,

Ee 3



PAR.

222 PAR.

De natuur heeft hem niet mis gedeeld. Cette opinion

va partager tous les fçavans. Dat gevoele zal al de

geleerden verdeelen , oneens maaken. Les avis ſe

trouverent partagés. De gevoelens wierden verdeeld

bevonden. Partager le vent , terme de marine. Even

hoog loeven.

PARTANCE. f. f. Terme de marine. Jour auquel la flot-

te met en mer. De dag op welke de vloot t'zeilgaat ,

in zee fleekt. Le coup de partance. De vertrekfchoot,

't fein om in zee te zeilen.

PARTANT. adv. Par conféquent. By gevolg , derhal

ven. Je vous ai livré la marchandife, partant vous

êtes mon débiteur. Ik heb u de waar geleverd, by

gevolg, derhalven zyt gy myn fchuldenaar.

PARTERRE de fleurs dans un jardin. f. m. Lieu plan-

té par compartimens , orné de fleurs , de gazons, &c.

Bloemperk, tuinperk met bloemen , &c. Les bor-

dures , les compartimens d'un parterre. De randen ,

de vakken van een bloemperk.

PARTERRE d'eau. Waterperk. On appelle parterre de

natte , la natte qui couvre tout le plancher d'une cham-

bre. Vloermat 200 groot als de vloer. Il a fait un beau

parterre ; il s'eft laiffé tomber tout de fon long. expr.

fam. Hy is op de grond gevallen zoo langals hywas.

PARTERRE d'une falle de comédie , où l'on fe tient

debout. Staanplaats van een fchouwburg. A Paris le

parterre eft tout joignant le théâtre. Te Parys is de

taanplaats digt aan ' t tooneel. Le parterre , les gens

du parterre. De ftaanders , aanhoorders in deftaan-

plaats. Le goût du parterre vaut bien celui des loges.

Het oordeel van de ftaanplaats is wel zoo goed als

dat van de logies of afgefchoten kamertjes.

PARTI , PARTIE. part. de PARTIR. Vertrokken. Il eſt

parti ce matin. Hy is dezen morgen vertrokken.

PARTI , IE. adj . Divifé de haut en bas , terme de blafon.

Gefcheiden , gedeeld. Il porte parti d'or & de gueules.

Hy voert een veld met goud en rood gefcheiden.

PARTI. f. m. Cabale , ligue. Party, aanhang , fireng.

Le parti des Ligueurs du tems de Henri IV. De

party der Catholyke eedgenooten ten tyde van Hen-

drik de vierde. Le parti du Prince l'emporta fur

celui des de Witt. De party van den Prins dreef

bovendiederde Witten. Changer de parti. Vanparty

veranderen , zyn rokjen omkeeren. Prendre le parti ,

défendre la caufe des opprimés. De party , de zyde

der onderdrukten aannemen , kiezen , voorstaan.

C'eft le parti , la réfolution qu'il faut prendre.

is het besluit dat men nemen moet. Dès qu'il eut

pris fon parti. Zoo draa hy zyn besluitgenomenhadt.

il prit le parti de fe taire. Hy befloot te zwygen. On

lui fera un bon parti , un bon traitement , une bonne

compofition. Men zal hem een goed onthaal aandoen,

hy zalgoede voorwaarden bedingen. Ne vous y fiez

il vous fera un mauvais parti. Vertrouw ' er

niet op, hy zal u flegt loonen , kwaalyk bejegenen .

Le parti , la commiffion des poudres , des vivres. De

leverantie van ' t buskruid, der levensmiddelen in

pagt aangenomen. Un emploi de deux mille écus eft

un parti , une fortune qui ne fe rencontre pas toujours.

Een ampt, officie van twee duizend kroonen is een

kans , een voordeel, een vetje dat men niet altyd vind.

Cette veuve étoit un des plus avantageux partis de la

province. Die weduwwas een der beste partyen van 't

land, eenderrykfte Juffers die men in't landkon trou-

wen. Il a pris parti , il eſt entré dans les troupes. Hy

heeftdienstgenomen , is onder de troepen gaan dienen.

pas,

Dat

PARTIde gens de guerre, bande , troupe , détachement

pour battre l'eftrade , faire du butin , &c. Party,

uitgezondene bende, hoop foldaten om kondſchap in

te haalen , buit te zoeken , &c. Il a défait un parti

de la garnifon de Namur. Hy heeft een party uit

het garnifoen van Namur geſlagen. Aller en parti.

Op party uitgaan , buit zoeken , ' t landdoorftroopen.

PARTIAL , IALE. adj . Qui fe déclare par préférence.

Eenzydig, partydig. Vous ne ferez pas mon juge,

vous êtes trop partial. Gy zult myn regter niet zyn ,

gy zyt te eenzydig.

PARTIALEMENT. adv. Avec partialité. Partydiglyk,

eenzydiglyk.

PARTIALISER. (Se) v. r. Prendre parti. Party kie-

zen , partydig worden. Il ne faut pas qu'un juge fe

partialife. Een rechter moet geen party kiezen , moet

niet meer voor den een wezen als voor den ander.

PARTIALITÉ. f. f. Prévention , préjugé , acception de

perfonnes. Partydigheid , eenzydigheid. Il faut juger

fans partialité. Men moet zonder eenzydigheid , zon-

derpartydigheid, men moet onpartydigoordeelen.

PARTICIPANT , ANTE. adj. Qui participe. Deelag-

tig, deelhebbende in iets. Etre participant aux méri-

tes de Jefus-Chrift. Deelagtig zyn aan de verdienften

van Jesus-Christus. Faire quelqu'un participant de

fon bonheur. Iemand zyn geluk deelagtig maaken.

Les participans dans la charge du vaiffeau le lion d'or.

De reeders , deelhebbers in de lading van 't ſchipde

gouden lecuw.

PARTICIPATION. f. f. Part qu'on a à quelque chofe.

Deelgenootschap , mededeeling , deelagtigheid. La

participation du fidele aux mérites de Jefus-Chriſt,

De mededeeling, ' t deelgenootschap van den geloovi-

ge in Christus verdienften. Il a fait cela fans ma par-

ticipation , fans ma communication. Dat heeft hy

buiten my, zonder myn kennis gedaan. Il n'a eu au-

cune participation , aucune part à ce traité. Hy heeft

geen deelindie onderhandeling , in dat verbondgehad.

PARTICIPE. f. m. Terme de grammaire. Deelwoord.

On appelle ainfi un adjectif formé d'un verbe : il y en

a de deux fortes , le participe actif qui eft indéclinable,

comme Aimant , Donnant , Prenant ; & le participe

paflif ou le fupin , qui fe décline , comme Aimé , Pris,

Va. Dus noemt men een byvoeglyk woord dat van

een werkwoord afkomftig is : daar zyn twee foorten ,

het daadlyke deelwoord dat onbuigzaam is , als Be-

minnende , Gevende , Nemende ; en het lydende deel-

woord dat verbogen wordt door , Bemind , Geno-

men, Gezien.

PARTICIPE , fe dit auffi pour Participant , en termes

de finances. Deelhebber , deelgenoot. Les traitans &

leurs participes feront obligés de... De hoofdpagiers

en hunne deelgenooten zullen gehouden zyn te...

PARTICIPER. v. a. Avoir ou prendre part. Deel heb-

ben, deelagtig zyn. Participer aux mérites de Jefus-

Chrift. Deel hebben , deelagtig zyn aan de verdien

ften van Jefus-Christus. Participer à la Sainte Cêne ,

communier. 't Heilig Nagtmaal gebruiken , genie-

ten, deelagtig zyn. Je participe , je prends part

votre joie , à votre douleur. Ik neem deel in uw

vreugd, in uw smert.

à

PARTICULARISER. v. a. Détailler un fait , en mar-

quer les particularités , les circonstances. Een voorval,

een gefchiedenis , een zaak omftandig verhaalen. Sans

particularifer davantage . Zonder de zaak verder uit

te pluizen, omftandiger te verhaalen.
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PARTICULARITÉ. f. f. Circonſtance particuliere. By-

zonderheid, omstandigheid. On attend encore les

particularités du combat. Men verwagt nog de

omftandigheden van de ftryd, des gevegts. Je ne

fçavois pas cette particularité. Ik wist die byzonder-

heid, die omftandigheid niet.

posten van een kleermaaker. Arrêter les parties. De

reekening fluiten.

PARTIE de piquet, d'échecs , de paume. Party, of

Spel piketten , op 't fchaakbord, in de kaatsbaan.

Gagner, perdre la partie. Het fpel, departy winnen ,

verliezen. La partie n'eft pas égale. Het fpel, de

party is ongelyk , de fpeelders zyn niet even flerk.

Qui quitte la partie la perd. prov. Die ' er uitfcheid

verliest het spel. C'eft un coup de partie. Aan die

fag hangt de heele party , of de heele zaak hangt

er aan. Une partie de divertiffement. Een party van

vermaak , fpeel-togt , pleizier-reis. Une partie de

chaffe. Eene beftemde jagt, afgesprokene togt om

tejagen. Nous avions fait partie de vous aller voir.

Wy hadden overleid, beftemd u te gaan bezoeken.

Remettre la partie à une autre fois. De party , de

zaak , tot een ander maal uitstellen.

PARTIE. Celui contre qui l'on plaide. Party , tegen-

party in 't pleiten. Se porter partie contre quelqu'un.

Zich als party tegen iemand dragen , ftellen. Qui

n'entend qu'une partie n'entend rien. Die maar een

party hoort , hoort niet met al. Le juge doit écou-

ter les deux parties. De regter moet de beide par-

tyen hooren. Avoir affaire à forte partie. Een harde ,

een fterke party tegen hebben , met een sterke party

te doen hebben. Prendre quelqu'un à partie. Iemand

tot party nemen , als vyand aanzien , het op hem

zoeken te wreken.

PARTIE. (En) adv. Gedeeltelyk , ten deele. Un corps

de troupes , compofé en partie de Hollandois , en

partie de Suiffes. Een hoop krygsvolk , beftaande ge-

deeltelyk , ten deele uit Hollanders en ten deele

uit Zwitzers.

>

PARTICULE. f. f. Petite partie. Deeltje , klein deel.

Les particules dont les corps font compofés. De deelt-

jes waar uit de lichaamen famen gefteld zyn.

PARTICULE , partie indéclinable de l'oraifon , comme

ON, SI , CAR. Onveranderlyk woordje in de reden ,

als MEN , Zoo , WANT.

PARTICULIER , IERE. adj. & fubft. Oppofé à géné-

ral. Byzonder , zonderling. Intérêt particulier. By-

zonder belang. Affection particuliere. Byzondere ge-

negenheid. Le cas eft particulier. 't Is een zonderling,

zeldzaam geval , voorval. Il a des opinions bien

particulieres , bien étranges. Hy heeft byzondere,

zonderlinge , vreemde gedagten, gevoelens. Particu-

lier,homme privé. Alleenlevendmensch, burgerman.

On ne préfere pas un particulier à toute une com-

munauté. Men fteld , agtgeen byzonder mensch boven

de gantfche gemeente. Le bien de l'état & des parti-

culiers fembleroit exiger que... Het welwezen , de

welstandvan den ftaat en deringezetenen , der bur-

gerluiden zou fchynen te vereiſchen dat...

PARTICULIER. (En) adv. A part , féparément des

autres. In 't byzonder. Il faudra le voir , l'entendre

en particulier. Men zal hem in 't byzonder, alleen

moeten zien, hooren fpreken. Monfieur eft en fon

particulier , il eft retiré. Mynheer is alleen , is met

zyne dingen alleen bezig. En mon particulier , voilà

comme j'en uferois. Wat my belangd, zoo zou ik’er

in doen , in handelen. PARTIEL , ELLE. adj . Qui fait partie d'un tout. Deel-

PARTICULIEREMENT. adv. Spécialement. Byzon- hebbend, dat een gedeelte van een geheel uitmaakt.

derlyk, voornaamenlyk. Il vous honore particuliére- PARTIR. v. n. Se mettre en chemin. Vertrekken , de

ment. Hyeertubyzonderlyk , zonderling. Îl excelle en

plufieurs chofes, particuliérement en poéfie. Hy munt

in veel dingen uit , voornamenlyk in de dichtkunde.

PARTIE. f. f. Portion d'un tout. Gedeelte van een

geheel. Les quatre parties du monde. De vier deelen

van de waereld. Les parties du corps humain. De

deelen van 't menfchelyk lichaam. Un livre divifé

en plufieurs parties. Een boek in veel deelen , afdee-

lingen verdeeld. Les neuf parties de l'oraiſon. De

negen deelen der reden. Les quatre parties de la mu-

fique. De vier partyen of deelen der zangkunde.

Nous ne connoiffons qu'en partie. Wy kennen maar

ten deele. Il en eft en partie la caufe. Hy is ' er ten

deele oorzaak van. Une partie de l'armée alla affiéger

la fufdite place. Een gedeelte van ' t leger ging ge-

melde vesting belegeren. Parties nobles de l'homme ,

le cœur , le foie , &c. De edele of inwendige deelen

van den mensch. Les parties honteufes. De fchamel

heid. La raifon eft la partie fupérieure de l'ame. De

reden is het edelste gedeelte van de ziel. L'appétit

fenfitif, la concupifcence eft la partie inférieure , ani-

male. De gevoelige lust , de vleefchelyke begeerte is

het benedenfte , het dierlyke gedeelte. J'ai une partie,

une fomme de mille francs à recevoir. Ik heb een

party, een fom van duizend gulden te ontvangen.

Parties cafuelles , deniers provenans des chofes non-

fixes , des ventes d'offices vacans , &c. Toevallige ,

onbepaalde inkomften. Le tréforier des parties ca-

fuelles. De thefaurier van de toevallige inkomften.

Parties ou compte d'un tailleur. Reekening, opgeftelde

reis aanvaarden , aantreden , zich op weg begeven.

Partir pour Paris , pour Rome , pour Hambourg. Naar

Parys , naar Rome , naar Hamburg vertrekken. Il

partit comme un trait d'arbalete. Hy vertrok heel

fchielyk , vloog als een pyl uit een boog.

PARTIR , émaner, fortir. Komen , uitgaan. Comme la

foudre part de la nue. Gelyk de blikfem uit de wolken

ftraalt. Comme le chien fait partir le gibier. Gelyk

de hond het wild doet ryzen , weg_vliegen , weg lopen.

Un cheval qui part de la main. Een paard dat van

dehand heen draaft , voort weg rend ; eenfnelpaard.

Un homme qui part de la main. Een man die van de

handvliegt, voort oppast , gewillig dient. Cela part ,

vient de lui. Dat komt van hem , uit zyn koker.

Cela part d'un bon cœur , d'un bon principe. Dat

komt uit een goed hart , uit een goede grond.

PARTIR , partager. Deelen , fcheiden. Partir le diffé-

rend par la moitié. Het verfchil halfen halfdeelén.

Ils ont toujours maille à partir. prov. Zy hebben altyd

verfchil, altyd wat tefchiften en te ziften , zy leg-

gen altyd over hoop. Partir l'écu d'or & de gueules.

Terme de blafon. Het wapenfchild met goud en rood

fcheiden, 't fchild in eengouden rood veldverdeelen.

PARTISAN. f. m. Qui embraffe, qui affectionne le parti ,

la caufe de quelqu'un. Aanhanger, opvolger , voor-

ftander van iemands zaak. Les partifans de la maiſon

d'Autriche. De aanhangers , voorstanders van 't huis

van Oostenryk. Les partifans du franc-arbitre. De voor-

ftanders vandevrye wil. Chacuna fes partifans &fes en-

nemis. Elk een heeft zyne vrienden en zyne vyanden.
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PARTISAN. f. m. Officier de guerre qui va en parti.

Partyganger, buitzoeker. Le partifan Fifcher s'eft

bien fait craindre à Caffel. De partyganger Fifcher

heeft zich te Kasfel wel doen ontzien.

PARTISAN, Homme intéreffé dans les fermes , dans

les affaires de finances , &c. Pachter , amptenaar in

den ontvangst en befeeding dergeldmiddelengebruikt.

Il époufe la fille d'un riche partifan. Hy trouwt de

dochter van een ryke pachter.

PARTITION. f. f. Séparation de l'écu par la moitié.

Terme de blafon. Verdeeling, fcheiding van 't wa

penfchild midden door . Partition , divifion d'un nom-

bre par un autre . Verdeeling , divideering van

een getal door een ander. Partition en termes de

mufique eft la difpofition de plufieurs parties d'un air

de mufique notées fur une même feuille. De gefteld-

heid, verdeeling van de verfcheidene partyen eener

zangwys op het zelfde blad.
in allePARTOUT. adv. En tout lieu. Over al

plaatfen. Dieu eft partout & ne fe voit nulle part.

God is over al en wordt nergens gezien. Je le vois

partout où je me rencontre . Ik zie hem over al daar

ik my bevinde.

PARU, part. de PAROITRE. Verfcheenen , gefcheenen.

Il n'a plus paru depuis. Hy is zedert niet meer

verfcheenen , voor den dag gekomen . Si la chofe eût

paru raifonnable . Zoo de zaak redelyk gefcheenen had.

PARURE. f. f. Ornement. Cieraad , optooifel, vercier-

fel. Habit chargé de parures. Kleed vol cieraaden ,

optooifelen , kwikken en ftrikken. Sa beauté n'a pas

befoin de parure. Haare fchoonheid heeft geen cie-

raad, geen optooifels van nooden.

PARVENIR. v. n. Arriver , monter , atteindre. Komen ,

bereiken, geraaken . Parvenir au haut d'une montagne.

Boven op een berg komen; de hoogte , den top van

een berg bereiken , beklimmen. Parvenir à fon but.

Tot zyn oogmerk komen , geraaken ; zyn doelwit be-

Schieten , zyn oogmerk bereiken . Parvenir à une

charge éminente. Tot een aanzienlyke bediening ge-

raaken , verheven worden. Parvenir à la couronne ,

à l'empire. Tot de kroon , tot het keizerryk komen , ge-

raaken ,verheven worden. Il y a peu de moyens de par-

venir, de s'avancer, de faire fortune en ce tems-ci. Daar

zyn tegenwoordig weinig middelen om voort te komen,

om door de waereld te raaken , om fortuin te maaken.

PARVENU , UE . part. de PARVENIR. Gekomen , geraakt.

Hannibal étant enfin parvenu au haut des Alpes. Han-

nibal eindelyk op de hoogte van de Alpifche bergen

gekomen zynde. Dès qu'elle fut parvenue à fes fins.

Zoo draa zy tot haar oogmerk gekomen , geraaktwas.

Se voyant parvenu à la majorité. Zich tot de meer-

derjarigheid gekomen ziende.

PARVENU. Se dit fubftantivement d'une perfonne qui

a fait une grande fortune. Een die veel winstgedaan

heeft , of van een gering aanzien tot een zeer hoogen

faat opgeklommen is. Il est bien dur de fe voir réduit à

effuyer les rebuffades d'un parvenu.'t Valthard de ver-

fmaadingenvan een rykenfchoft te moeten verdragen.

PARVIS.f. m. Avant-cour. Voorhof, voorplein. Il fe dit

principalement en parlant d'une cathédrale. Ditwordt

voornamenlyk van een hoofdkerk gezegd. Le parvis

du temple ou l'enceinte des Gentils. Het voorhof des

tempels, het voorhof der Heidenen. Le parvis de

Notre-Dame à Paris. 't Plein , de voorplaats van onze

Lieve-vrouwe kerk te Parys.

PAS.
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PAS. Seconde négative , toujours précédée de Ne ou de

NON en François. Niet , tweede ontkennend woordje

van't Fransch , altyd voorafgegaan door NE of NoN.

Je ne veux pas vous tromper. Ik wil u niet bedriegen.

Ne voit-on pas bien ce qu'il veut faire ? Ziet men

niet wel wat hy doen wil ? Il fe déclara contre lui ,

non pas qu'il fût fon ennemi , mais pour... Hy ver

klaarde zich tegen hem , niet dat hy zyn vyandwas,

maar om... Avez-vous de l'argent fur vous ? Pas trop

Hebt gy geld by u ? Niet te veel. Il n'y a pas un

homme , il n'y a aucun homme. Daar isgeen mensch,

niet een mensch. Il n'enapas un à préfent. Hy heeft

'er nu geen een , niet een.

le

PAS. f. m. Mouvement qu'on fait en marchant. Stap,

fchreede, tree in het gaan. Le pas d'un homme.

De flap, de fchreede van een man. Marcher à grands

pas. Met wyde fchreeden aanftappen. Marcher à pe-

tits pas. Met korte oflangfaame(chreeden voortgaan,

zoetjes aantreden . Doubler le pas. Zyn ftap ver-

haasten, zyn gang verdubbelen . Marcher pas à pas.

Voetje voor voetje gaan. Mettre un cheval au pas ,

mettre en train d'aller le pas. Een paard aan de

gang helpen , de gewone flap doen houden. Un pas de

dante. Een pas of tred in't danſen. Retourner fur

fes pas , retourner d'où l'on vient. Keeren daar

men van daan komt , te rug keeren , weder heen

'ergaa
gaan. J'y vais de ce pas , tout à l'heure. Ik

aanstonds naar toe. Il n'y a qu'un pas d'ici-là . exag.

't Is hier maar een stap van daan. Avoir le pas ,

le rang fur quelqu'un. De hogerhand , voorrang heb-

ben boven iemand. Je vous cede le pas. Ik geefu

de hogerhand, de voorrang, ook wel , ik geef ' t u

gewonnen. S'en aller plus vite que le pas , s'épouffer.

expr. fam. Gaauw heen gaan , zyn gat fchuuren ,

zyn biezen voortpakken. Faire un faux pas , chance-

ler , broncher en marchant. Gleiën , ftruikelen , een

valjche tred doen. Faire un faux pas , un pas de clerc ;

manquer de conduite. Een valjche tred doen , on-

voorzigtig toe gaan , mistasten , zich vergrypen,

zyne handen branden. Ne fongez plus à ce mariage,

vous perdriez vos pas. Denkt om dat huwelyk niet

meer , gy zoud vergeeffche gangen doen , gy zoud

'er een blaauwe fcheen aan lopen.

PAS. Veftige du pied de l'homme ou de l'animal. Voet-

tap. Daniel montra au Roi Nabuchodonofor les pas

de ceux qui enlevoient les offrandes de l'idole. Da-

niel ontdekte aan den Koning Nebucadnezar de voet-

ftappen der genen die de offerhanden des afgods weg-

namen. On fuivit les pas de la bête. Men volgde de

voetflappen , ' t fpoor van'tdier. Pas, efpace d'un pied

à l'autre , en marchant. Schrede. Pas géométrique.

Geometrischefchrede. Pascommun . Gemeene fchrede.

On poufla la tranchée à vingt pas du chemin-couvert.

Men zette de loopgraven tot op twintig schreden

aan de bedekte weg voort.

PAS. Paffage étroit. Engte. Le pas des Thermopiles.

De engte der Thermopiles. Le pas de Sufe. De engte

van Sufa. Le pas de Calais , détroit de la Manche.

Het naauw van ' t Kanaal , de Hoofden. Franchir le

pas. prov. De kans waagen, de zaak eindelyk werk-

tellig maaken. C'eft un pas bien gliffant. 't Is een

gladde baan om over te komen , een glibberige tred,

een teere zaak. Il s'eft tiré d'un mauvais pas. Hy

heeft zich uit een groote zwarigheid gered. I a

paffé
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paffé le pas , il eft mort tragiquement. Hyheeft het al

weg , hy is'er om koud, hy is ongelukkig aan zyn eind

gekomen. Le pas ou le feuil de la porte. De drempel

van de deur. Il eft fur le pas de fa porte. Hy staat

op den drempel van zyn deur , hystaat in zyn deur.

PAS d'âne. f. m. Plante médicinale. Hoefblad, paards-

Maauw. Pas d'âne , ou mors pour les chevaux qui ont

la bouche forte. Soort van gebit voor paarden die

fterk, hard in den bek zyn.

PASCAL , PASCALE. adj. Qui appartient à la fête de

Pâques. Tot het Paaschfeest behoorende. L'Agneau

Pafcal. 't Paaschlam.

PASQUIN. f. m. Statue mutilée à Rome , à laquelle on

affiche fouvent des fatyres courtes & fines. Pasquin,

gefchonde beeld te Rome, daar dikwyls korte en

geestige fchimpfchriften aangeplakt worden.

PASQUINADE. f. f. Raillerie fatyrique. Schimpfchrift,

paskwil, heekeldicht offleekend onrym. On fit plu-

fieurs pasquinades contre lui. Daar wierden ver-

fcheide paskwillen , fchimpfchriften tegen hem ge-

maakt , uitgestrooit.

PASSABLE. adj . d. t. g. Pas mauvais en fon efpece.

Pasfelyk , redelykgoed. C'eft un vin paffable. 't Is wyn

die pasfelyk goed is. Il fait des vers aflez paffables.

Hy maakt redelyke vaerfen.

PASSABLEMENT. adv. D'une maniere fupportable.

Tamelyk, redelyk, zoo wat, ten naasten by goed ,

tusfchen beiden. La fille eft paffablement belle. De

vryster is tamelyk , redelyk mooi. En cas de vers ,

les paffablement bons ne valent pas grand' chofe.

In 't ftuk van vaerfen deugen die tamelyk goed

zyn niet veel.

PASSADE. f. f. Action de paffer. Doortogt , voorby-

ryding. Il n'y a pas féjourné , il n'y a fait qu'une paffa-

de , il n'a fait qu'y paffer. Hy is ' er niet gebleven , is ' er

niet ftil geweest , ' t is maareen voorby reis vanhem.

Demander la paffade , la charité , l'aumône. Een

aalmoes , reisgeld in ' t voorby gaan vragen.

PASSAGE. f. m. Action de paffer & le lieu où l'on paffe.

Doortogt , doorgang, doorreis , weg, engte. Le pafla-

ge des Enfans d'Ifraël par la mer rouge eft diverſe

ment expliqué. De doortogt , de doorgangderKinderen

Israëls door 't roode meer wordt verfcheidenlyk uit-

geleid. Les villes expofées , fujettes au paffage des

gens
de guerre ont beaucoup à fouffrir. Defteden aan

de doortogt , het doortrekken der krygsluiden onder-

hevig hebben veel te lyden. Les ramiers, hirondelles,

cailles & autres oifeaux de paffage. De ringeldui-

ven , zwaluwen , kwakkels en andere overvliegende ,

vreemde vogels. Attendre fon ennemi au paffage. Zyn

vyand op den weg inwagten , in 't voorbygaan waar-

nemen. Otez -vous du paffage , faites place ! Uit

de weg, berg u ! Se faifir des paffages d'un pays.

Zich van de wegen , engten , toegangen , vaar-

ten van een land meefter maaken. Alexandre étant

arrivé au paffage , au bord du Granique. Alexander

den oever, aan den overtogt van den Granicus ge-

komen zynde. Avez-vous payé votre paffage , le droit

du batelier , du charretier , du commillaire de la bar-

riere, &c? Hebt gy uw vragt , 't pasfagie- of weg-

geld betaald?

PASSAGE , endroit d'un livre , d'un auteur que l'on

cite. Plaats , tekst uit een boek , een fchryver aan-

gehaald, bygebragt. Alléguer des paffages de l'Ecri-

ture Sainte. Schriftuurplaatfen aanhalen , bybren-

gen, opnoemen, Il y a de beaux paffages , de beaux

•

roulemens de voix dans cet air-là. Daar zyn ſchoone

pasfagics , fuellingen van de eene noot na de andere

in dat air , in dat zangſtuk.

PASSAGER , ERE. adj . & fubft. Qui n'a point de lieu

arrêté. Voorby gaande , reizende , onbeftendig. Nous

ne fommes que paffagers en ce monde. Wy zyn niet

dan voorby gaanders , reizigers in deze waereld. Les

plaifirs paffagers de cette vie. De voorbyfnellende ,

onbestendige, onduurzaame , verganglyke vermaaken

van dit leven. La beauté eft paflagere , périffable..

De fchoonheid gaat haast over , is verganglyk. Il y

avoit beaucoup de paflagers , de voyageurs dans le

paquebot. Daar warenveelreizigers , veelpasfagiers

in de paketboot.

PASSANT , ANTE. adj . Fort fréquenté. Veel begaan ,

betreden, gereisd. Le Pont-neuf à Paris eft un en-

droit bien paffant. De Nieuwe brug te Parys is een

plaats, een weg die veel begaan , betreeden , bereden

wordt , daar veel gewoel en gedrang is.

PASSANT. f. m. Qui paffe chemin. Voorbyganger,

voorbyreizer. Les voleurs dévalifent les paffans. De

ftruikroovers fchudden de voorbyreisers uit. Un pau-

vre paffant. Een arme bedelaar, fchooijer. Arrête ,

paffant : ci gft... Voorbygaander, ftaat fiil: hier

leid begraven....

PASSANT. (En) adv. Chemin faifant. In 't voorby-

gaan , al gaande weegs. Allez chez mon perruquier

en paffant. Gaat by myn paruikemaker met een aan,

Spreekt hem aan in ' t voorby gaan. Je ne lui ai

parlé qu'en paffant. Ik heb hem maar in ' t voorby:

gaan gefproken. Il lui donna un coup de peigne en

paffant. fig. Hy gafhem een fchoot onder water in 't

voorbygaan. Cela foit dit en paffant. Dat wordt in

't voorby gaan maar gezegd.

PASSÉ , ÉE. part. de PASSER. Voorleden , dat voorby

is , voorig , voorgaande. Le mois paffé . De voorleden

maand. La femaine paffée. De voorledene week. Une

fleur paffée , déchue. Een verflenfte bloem. Couleur

paflée. Verfchote verf. Ce vin eft paffé. Die wyn is

kragteloosgeworden , heeftzynfmaak verloren. Quand

mon quart- d'an fera paffé , échu. Als myn vierde

deeljaars om is , om zal zyn . Au tems , ou du tems

paffe. In de voorleden tyd , eertyds , voorheen.

Au fiecle paffé. In de vorige ofvoorgaande eeuw. Le

tems qui eft paffé ne revient plus. De tyd die voorby

is keert niet weder. Le paffé ne fe peut racheter.

De voorledene tyd, de tyd die verlopen is kan niet we-

derom gekogt worden . Il faut oublier le paffé , ce qu'on

a dit ou fait de chagrinant. Men moet het voorledene,

' t kwaad dat te vorengezegdofgedaan is , vergeten.

PASSE du billard. f. f. La porte par où l'on fait paffer

la bille. De poort van de troktafel. La paffe où l'ar-

chet du mail. De ring of poort van de maliebaan.

Etre en paffe , au jeu de billard on de mail. Voor de

poort ofring leggen met zyn bal, daar vlak , ofregt'

door konnen trekken offlaan. Cet homme-là eft en

belle paffe ; il eft en paffe , en état de faire fortune.

fig. Die man heeft de kans fchoon , is in zyn opgang ,

inftaat om fortuin te maaken. En efcrime on dit faire

une paffe fur quelqu'un , l'affaillir , lui fauter au corps.

Iemand met een kunst aangrypen , op 't lyf vallen.

Paffe , embouchure de mer. Zeegat. Entrer dans une

paffe. Binnegats lopen. Paffe , au brelan , &c. l'en--

jeu qu'on remet chaque fois qu'on mêle les cartes.

Inleg by elk nieuw fpel. La paffe eft de vingt fols. ·

Den inleg is van een gulden. Des tours de paffe-paſſe,

Ff
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tours d'adreffe & de foupleffe. Grepen uit de gochel- PASSER. v. n. & a. Ce mot eft d'une fignification trop

tas, konstgrepen , hokus , bokus , pas , pas. Faire des

tours de paffe-paffe , tromper , fourber adroitement.

Begochelen , een rad voor de oogen draaiën , behen-

dig bedriegen , fnuiten.

PASSE-DIX. f. m. Sorte de jeu qui fe joue avec trois

dés, & dans lequel un des joueurs parie amener plus

de dix. Taarling/pel , in ' t welk meer als tien oogen

moeten gegooid worden.

PASSE-DROIT. f. m. Grace qu'on accorde fans qu'on

la puifle tirer à conféquence. Onverdiende gunst in

geen gevolg te trekken. On l'a reçu Miniftre fans

examen , c'eft un paffe-droit qu'on lui a fait. Hy is

zonder examen Predikantgeworden , ' t is een gunst

die men hem gedaan heeft. Il fe dit plus ordinaire-

rement pour marquer une efpece de tort qu'on fait à

quelqu'un , en ne fuivant pas l'ufage.'t Is ook eenfoort

van onregt, ongelyk dat men aan iemand doet , door

hetnietvolgen van hetgewoon gebruik. On a donné le

brevet de colonel à un de fes cadets ; il prétend que

c'eft un paffe-droit qu'on lui a fait. Men heeft de

kolonels plaats aan een die jonger in rang is gegeven ;

hy meent dat dit een onregt is dat men hem doet.

PASSEE.f. f. Doortogt. Prendre des bécaffès , des cailles

à la paffée , au tems qu'elles vont en bande. Sneppen ,

kwakkels vangen in de tyd dat die met heele fchoo-

len voorby vliegen. La paffée ou la trace du cerf. Het

Spoor van 't hart.

PASSE FLEUR. f. f. Voyez anemone. Amenia,anemoon .

PASSEMENT ou galon d'or. f. m. Gouden boordzel,

gouden kant. Paffement d'argent , de foie. Zilveren,

zyden boordzel.

PASSEMENTER un habit . v. a. Le chamarrer de

paflemens d'or ou d'argent. Een kleed met gouden

of zilveren boordzels beleggen.

PASSEMENTIER , IERE . f. m. & f. Celui , celle

qui fait des paflemens d'or, &c. ou le marchand ,

la marchande qui les vend. Pasfement- , of board-

zel-werker pasfementwerkster : koopman of koop-

vrouw in 't zelve.

PASSE-PAROLE. f. m. Terme de commandement. Zeg

het voort. Avancez , Dragons ; paffe-parole. Treed

aan , Dragonders ; zeg het voort.

PASSE-PARTOUT. f. m. Clef qui ouvre toutes fortes

de ferrures. Looper ,fleuteldie allerleiflooten open kan

doen. Une clef commune à plufieurs perfonnes s'ap-

pelle auffi paffe-partout. Gemeene fleutel, fleutel ten

gebruik van veele luiden.

PASSE-PASSE. Il fe dit adverbialement des tours de

pafle-paffe d'un joueur de gobelets. Kwinkflagen ,

grepen , kunften van den goochelaar , &c.

PÅSSÉ-PIED. f. m. Danfe ordinaire en Bretagne & dont

le mouvement eft fort vite. Snelle en lugtige dans ,

in Bretagne zeer gemeen.

PASSE-PIERRE. f. f. Plante , qui croît fur les bords

de la mer & fort des fentes des rochers. Steen-

breek, bevernel.

PASSE-POIL. f. m. Petit bordé d'or , d'argent , &c. qui

fort un peu des coûtures de l'habit , au dedans des-

quelles il eft attaché. Kleine gouden of zilveren

boordzel, enz. dat een weinig uit het naaizel van

het kleed komt , waar in het vast genaaid is.

PASSEPORT. f. m. Ecrit qui affure au voyageur la

liberté du paffage. Paspoort , gefchrift , brief om vry

temogen reizen. On l'arrêta nonobftant fon paffe-port.

Men hield hem aan ondanks zyns paspoort.

étendue pour prétendre en trouver ici tous les exem-

ples. Dit woord is van te uitgestrekte beteekenis ,

om alle voorbeelden daar van hier te willen aan-

treffen. fe dit premiérement pour aller d'un lieu

dans un autre. Door gaan , doorlopen , doorreizen ,

doortrekken. Laiffer paffer le monde , les gens. De

menfchen doorofvoorby latengaan. Paffer par-devant

quelqu'un Voorby iemandgaan. Paffer fur quelque

chofe en marchant. Ergens over heen lopen , treden.

Pailer de Hollande en Angleterre. Uit Holland na

Engeland over gaan , oversteken. Paffer par la porte ,

par la fenêtre. Door de deur , door ' t venfter gaan,

komen , raaken. Paffer par , ou dans la ville. Door

de ftad reizen , trekken. Paffer par le pays ennemi.

't Vyandlyk land, ofde vyandlyke bodem doortrek-

ken , doorreizen. Paffer la riviere fur un pont. De

rivier over gaan , overtrekken door middel van een

brug. Paffer la riviere dans un bac, en bateau. De

riviermet een pont , met een ſchuit overvaren. Paſſer

la riviere à la nage. De rivier overzwemmen. La

paffer à la voile. Dezelve met zeilen overkomen. I

a paffé ici en pofte. Hy is te post hier voorby , hier

doorgereden. Le bateau doit paffer ici à deux heures.

De fchuit moet hier te twee uuren voorby varen.

La Seine paffe par Paris. De Seine loopt , vloeit door

Parys. Le vent pafle par ces tuyaux. De wind trekt

door die pypen heen. Il jette le dernier foupir , il va

paffer, il va mourir. Hy geeft de laatste zugt, hy

gaat sterven , hy reist heenen. Paffer du fecond au

troifieme point de fon difcours. Van het tweede tot

het derde punt, het derde hoofddeel van zyne re-

den overgaan. Paffer dans le fentiment d'un autre.

In ' t gevoele van een ander overgaan , overstappen.

Paffer du blanc au noir , d'une extrêmité à l'autre.

Van ' t eene uiterste na 't ander overgaan. Pafler

par les charges , les emplois de la cour. Door de

bedieningen, de ampten van 't hof opgaan. Paffer

par toutes fortes d'épreuves. Allerlei beproevingen

uitstaan. Pafler la revue devant le Roi. De monfte-

ring, de wapenfchouwing voor den Koning ondergaan.

Paffer un foldat par les armes , l'arquebufer. Een fol-

daat naar krygsgebruik doodfchieten. Pafler au fil

de l'épée , égorger , maffacrer. Door 't zwaard om-

brengen, doorden degen rygen , flagten , neermaaken.

Lagarnifon fut paffée au fil de l'épée. 't Garnifoen , de

bezettingwierddoor'tfcherpvan ' t zwaardomgebragt.

PASSER par les mains de quelqu'un , avoir affaire avec

lui. In iemands handen vallen , met iemand te doen

hebben. Paffer par-deffus toutes fortes de confidéra-

tions , d'égards. Over alle aanmerkingen heenſtappen,

onbefchroomd voortvaren , niemand aanzien , geen

beleefdheid gebruiken.

PASSER outre , aller plus avant. Verder gaan , verder

voort gaan. On lui a défendu de paffer outre , de

continuer le travail. Men heeft hem verboden voort

te varen met zyn werk , geboden het werkteftaaken.

Avant de paffer outre , nous fongerons aux befoins des

pauvres. Alvoorens verder te gaan , zullen wy de

nooddruft der armen lieden bedenken.

PASSER , s'écouler. Voorbygaan , verlopen. Laiffer

paffer la faifon de femer. De zaaityd laten voorby

gaan, verlopen. La marée paffe. Het ty verloopt.

Nos jours paffent comme une ombre. Onze dagen

gaan als een fchaduw voorby. Cela fait paffer , ceffer

la fievre , le mal de dents. Dat doet de koorts , de
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tandpyn over gaan. Je vous en ferai paffer l'en-

vie. fig. Ik zal u de lust daar van wel doen ver-

gaan , ik zal u die lust wel benemen. En paffer par

ce qu'en diront les arbitres. Zich houden , gedragen,

onderwerpen aan ' t geen de fcheidsmannen zullen

zeggen. Il faut en paffer par-là ou par la fenêtre. prov.

't Is een moet, daar is anders geen kans.

PASSER les bornes de la bienféance. De paalen van

't welftaan , van 't betamen overtreden. Cela palle

la raillerie. Dat gaat verder als jok , dat is geen

boerten , 't weegt over. Cela paffe ma capacité , mon

intelligence. Dat gaat myn bekwaamheid te boven ,

't gaat bovenmyn verftand. Cela paffe l'imagination .

Dat gaat de inbeelding, de bedenking te boven.

PASSER fes camarades d'études. Zyne makkers voorby

leeren, voorbyfreeven , boven 't hoofd leeren. Pafler

quelqu'un de toute la tête , être plus haut que lui

de toute la tête. Een heel hoofd grooter , langer zyn

dan iemand.

PASSER , employer le tems à quelque chofe. De tyd

ergens mede doorbrengen. La jeuneffe eft difficile à pas-

fer De jeugd valt zwaar om over te komen ; 't lyd,

't duurd lang eer men bedaard , wys wordt. Le mala-

de ne paffera pas la journée , la nuit. De zieke zal

den dag , de nagt niet doorhaalen , overhaalen ,

overleeven.

2

PASSER , couler de l'hypocras dans une chauffe. Hy-

pocras door een kous zygen , laten druipen. Paffer

de la farine au tamis , au bluteau. Meelziften , builen,

door de zeef, de builzak fchiften.

PASSER, apprêter des peaux. Huiden ofvellen berei-

den, touwen. Paffer ,un rafoir fur la pierre , l'affiler.

Een fcheermes wetten , over de oliefteen aanzetten .

Paffer la lime fur un ouvrage , l'achever , le polir.

De vyl over eenig werk ftryken , laten gaan; een

werk overfchaven. Paffer une corde par une poulie.

Een touw door een blok , een katrol fcheeren.

PASSER , fauter une page , un chapitre en lifant. Een

bladzyde, een kapittel in ' t lezen overflaan. Paffer

une chofe fous filence , la taire , la fupprimer. Een

zaak onder ftilzwygen voorby gaan. Paffer à compte,

tenir compte. In reekening ftellen , aanreekenen , ree-

kenfchaphouden. Et paflez-les à compte fuivant l'avis,

comme par avis de... En fteldze op reekening

volgens advys van... Paffer condamnation, avouerfon

tort. Schuld bekennen , het gewonnen geven. Paſſer ,

pardonner , accorder. Vergeven , toelaten , vergunnen.

Il faut lui paffer ce petit emportement. Men moet

hem die kleine haastigheid vergeven. Paffe pour

celui-là , mais n'y revenez plus. Dat wordt u vergeven,

maar doet het niet meer. Qu'il me paffe la faignée ,

je lui pafferai l'émétique. expr. burl. Hy staa my de

laating toe, ik zal hem den braakwyn inwilligen.

PASSER, dreffer un contrat. Een contract opftellen ,

aangaan. Procuration paffée par-devant Notaire. Pro-

curatie voor een Notaris gepasfeerd , opgefteld. Pas-

fer , établir un bill. Een bill pasfeeren , een keure of

wet in 't Engelsch Parlement befluiten, vast ftellen.

Paffer quelqu'un maître , le recevoir à maîtrife. Het

gild aan iemand geven , iemand als gildebroeder

aannemen, na gedaane proef als baas erkennen. On

l'a paffé maître , on a dîné fans lui . fig. Men heeft hem

met de lepel in de ſchotel gewagt , hy heeft de hond

in de pot gevonden.

PASSER , mettre une piece de monnoie, Een muntstuk

sitgeven. Cette piftole aura peine à paffer. Diepiftool

zal men niet ligt uitgeven. Paffer pour un homme

de bien , être eftimé , réputé homme de bien. Voor

een eerlyk man aangezien , verfleten worden , daar

voor te boek staan. Il paffe pour un fot. Hy wordt

voor een gek aangezien , versleten. Il prétendoit pas-

fer pour le fils du Comte de... Hy wilde voor de

zoon van den Grave doorgaan , hy gafzich uit voor

de zoon des Graven van...

PASSER, au jeu de brelan , &c. Ne point ouvrir le

jeu, ou ne point tenir la vade que fait un autre joueur.

Pasfen in het berlandfpel, het spel niet openen , of

den inleg niet houden , welke een ander fpeeler doet.

Je paffe , perfonne n'y va-t-il ? Ik pas , gaat ' er nie-

mand? J'ai paffé , c'eft à vous à parler. Ik heb gepast,

't is uw beurt om te spreken.

PASSER. ( Se) v. r. S'écouler. Verlopen , voorbygaan.

Le tems fe paffe infenfiblement. De tyd verloopt al-

lengsjes , cer men ' t weet; de tyd gaat ongemerkt

voorby. La beauté , la jeuneffe fe palie bien vite. De

fchoonheid, dejonkheidgaat haast voorby, is haast

over, haast verdwenen. Les fleurs commencent à fe

paffer , à fe flétrir , à tomber. De bloemen beginnen

te vergaan , te verflensfen , te dorren , afte vallen.

Les couleurs claires fe paffent trop tôt. De ligte kleu-

ren verfchieten te ras. La douleur fe paffe , s'appaife.

De pyn gaat over, filt.

PASSER (Se) , fe contenter de peu. Zich met weinig

vergenoegen, belyden , behelpen. Les vieillards ont

peine à fe paffer , à s'abftenir de vin. De oude luiden

hebben moeite om wyn te ontbeeren, om zich van

wyn te onthouden. Demeurez , je ne puis me paffer de

vous ce matin , j'ai affaire de vous ce matin. Blyf,

ik kan u dezen morgen niet ontbeeren , niet misfen.

Je me pafferai bien de lui, s'il plaît à Dieu. Ik zal

hem , als 't God belieft, wel konnen ontbeeren , kon-

nen misfen; ik zal hem , als 't God belieft , niet be

hoeven aan te fpreken. Il auroit bien pu fe paffer de

lui en parler , il eût bien fait de ne lui en pas parler.

Hy hadt ' er met hem wel van moogen zwygen.

PASSER. (Se) Arriver , furvenir. Gebeuren , gefchieden,

voorvallen , omgaan. Il fe pafle d'étranges chofes dans-

le monde. Daar gebeuren vreemde zaaken , daar

gaan wonderlyke dingen om in de waereld. Mandez--

moi ce qui fe paffe chez vous. Schryfmywat ' er tot

uwent voorvalt , om gaat , gefchied.. On ignore en-

core ce qui fe paffe dans cette affaire. Men weet nog

niet wat 'er in die zaak gedaan wordt.

PASSE-RAGE. f. f. Plante qui s'éleve de deux à trois

pieds. Peperkruid.

PASSEREAU. f. m. Moineau. Mosje , mosch.

PASSE-TEMPS. f. m. Divertiffement , amufement. Tyd-

verdryf, tydkorting. Ne fçavez-vous point d'autre

paffe-temps? Weet gy geen ander tydverdryf?

PASSEUR. f. m. Celui qui mene un bac au paffage

d'une riviere , & c. Pontvoerder, om de luiden en

rytuigen over te voeren.

PASSE-VELOURS. f. m. Fleur de l'arriere-faifon , auffi

nommée amaranthe. Amarant, fluweel-bloem , foort

van duizend-fchoon.

PASSE-VOGUÉ. f. f. Redoublement d'effort que l'on:

fait faire à des galériens pour voguer. De verdubbe--

ling der kragt in ' t roeien , der galeiroeijers..

PASSE-VOLANT. f. m. Homme que le capitaine fait :

paffer en revue à la place d'un foldat mort on déferté,

pour profiter defa paie. Ingevoerde folduai, alleen oms

de monstering te ondergaan. On appelle encore paffe-

Efa
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volans dans une compagnie , ceux qui s'y rencontrent

fans avoir été priés. Ongenoodigde gasten.

PASSIBILITÉ. f. f. Qualité des corps paffibles. Lyd-

baarheid. La paffibilité des corps matériels. De lyd-

baarheid der ftoffelyke lichamen.

PASSIBLE. adj . d. t. g. Capable de fouffrir. Lydbaar ,

de lyding onderworpen. Tous les corps matériels font

paffibles. Alle ftoffelyke lichamen zyn lydbaar , zyn

lyding onderworpen. On demande fi l'ame féparée du

corps eft paffible? Men vraagt of de ziel van het

kichaam afgefcheiden lyden kan?

PASSIF , IVE. adj. Terme de phyfique & de grammaire ,

oppofé à Actif. Lydend , dat lyd. La matiere eft un

principe paffif, un principe qui peut recevoir l'impres-

fion de l'agent. Het flof is een lydend beginzel. Les

verbes paflifs en François fe forment des fupins des

actifs joints au verbe auxiliaire Etre. De lydende

werkwoorden worden in 't Fransch gevormd door de

fupina der daadlyke werkwoorden, by ' t behulpsaam

werkwoord Worden gevoegd. Etre aimé. Bemind wor-

den. Etre puni. Geftraft worden. La qualité paffive

de la matière. De lydende hoedanigheid der ftoffe .

Avoir voix active & paffive dans un chapitre , dans

une affemblée ; avoir droit d'élire & d'être élu . Daad-

lyke enlydende ftem in een kapittel hebben ; bevoegd

zyn om te verkiezen en om verkoren te worden.

PASSION. f. f. Souffrance. Lyden , lyding , fmert, ge-

voel. La paflion & la mort de notre Sauveur. Het

lyden en ferven van onzen Zaligmaaker. Prêcher

la paffion ou fur la paffion. Over 't lyden van Jesus-

Christus prediken. Le dimanche de la paffion. Pasfie-

zondag , zondag voor Paafchen. La femaine de la

paflion. De week van ' t lyden.

PASSION. f. f. Mouvement , tranfport de l'ame qui

defire ou qui craint. Hartstogt , drift, trek , bust ,

beweeging der ziele welke begeert of vreest. Pas-

fion violente , paflion déréglée. Geweldige hartstogt,

lust , drift; ongeregelde hartstogt , lust , drift. Se

laiffer emporter à fes paffions. Zich door zyne harts-

togten , zyne driften laten vervoeren. L'homme eft

efclave de fes paflions. De mensch is een flaafzyner

hartstogten , zyner driften, lusten. L'habite ora-

teur fçait émouvoir les paffions. De fchrandere , de

gaauwe redenaar weet de hartstogten , de gemoede-

ren te bewegen, gaande te maaken. Les paflions font

bien touchées , bien exprimées dans ce tableau. De

hartstogten zyn in die fchildery wel afgemaald ,

uitgedrukt.

paffionné ne trouve rien d'impoffible. Een verliefde

minnaar vindt niets onmooglyk. Des regards lan-

guiffans & paffionnés. Lodderige en verliefde, kwy-

nende en minzieke lonken. Il eft tellement pas-

fionné pour cette fille. Hy is zoodanig op dat meisje,

op die vryter verliefd, verflingerd. Il en parle com-

me un homme paflionné , prévenu , préoccupé. Hy

fpreekt ' er van als vooringenomen , als een man die

met vooroordeel is verblind.

PASSIONNEMENT. adv. Extrêmement. Geweldig,

ongemeen kragtig, zeer kragtig. Il aime paffionné-

ment le jeu , la danfe. Hy houdt geweldig van den

dobbel, van 't dansſen.

PASSIONNER. v. a. Donner un caractere animé & qui

marque de la paffion . Kragt , nadruk ofklem aan iets

geven. Paffionner un air, en chantant. Een zangwys,

een liedje met veel gemoedsbeweging, met kragtige

nadrukzingen ; veel tederheid , veel liefde in een air

brengen. Paffionner fon discours , l'animer fortement.

Zyn reden kragtig uitdrukken , door kragtige harts-

togten onderfteunen.

PASSIONNER . (Se) v.r. Se préoccuper de paffion pour

quelque chofe. Kragtig met iets vooringenomen wor-

den , zyne zinnen met kragt op iets zetten. Se pas-

fionner pour une belle. Op een fchoone verlieven ,

verflingeren. Ah ! lui dit-elle , en fe paffionnant , en

s'attendriffant. Ah! zeide zy hem , door mingeraakt,

tederlyk bewogen wordende , in min ontvonkende.

PASSIVEMENT. adv. D'une maniere paffive. Lydelyk,

in een lydelyken zin. Ce verbe eft paffivement employé

dans cet endroit. Dat werkwoord wordt op dieplaats

in een lydende zin gebruikt.

PASSOIRÉ. f. f. Grande cueillere percée pour paffer

des pois , &c. Schuimfpaan of lepel met gaten om

erten, &c. door tehaalen, uit te persfen. Paffoire de

terre ou plat à égoutter le poiffon. Vergiettest , gate-

petiel, doorflagom de vis te laten afdruipen, verzygen.

PÁSTEL. f. m. Crayon de plâtre détrempé avec de la

gomme , &c. Tekenkryt , tekenpen. Il y a des paftels

de toutes couleurs. Daar is tekenkryt , daar zyn

tekenpennetjes van alderlei kleuren. Les paftels ou

deffeins au pastel de Nanteuil , de Dumoutier, &c. De

teekeningen van Nanteuil , van Dumoutier, enz.

PASTENADE. Voyez PANAIS.

PASTEUR. f. m. S'eft dit anciennement pour berger.

Harder, veehoeder. Les brebis connoiſſent la voix

de leur pasteur. De fchaapen kennen de ftem van

hunnen harder. Les Miniftres de l'Evangile font les

pasteurs de nos ames. De Bedienaaren des Evange-

liums zyn de harders onzerzielen . AMonfieur , Mon-

fieur N , Pafteur , Miniftre de l'Eglife de... Mynheer,

Mynheer N, Leeraar , Predikant der Kerke van...

PASSION. Amour , affection. Genegenheid, liefde, min,

gemoedsneiging , verrukking. Un amant ne peut ca-

cher fa paflion. Een minnaar kan zyn liefde niet

verbergen. Sa paffion pour cette créature va jufqu'à

l'extravagance. Zyn liefde , zyn min tot dat vrouw- PASTILLE. f. f. Pâte d'odeur. Reukdeeg, reukballetje.

mensch gaat tot buitenfpoorigheid. Il y a beaucoup

de paffion , de tendreffe dans cet air. Daar is veel

tederheid in dat liedje. Sa plus forte paffion , fon

plus grand penchant eft le vin , le jeu. Zyne fterkste

genegenheid, zyne grootste trek is den wyn , den

dobbel. Il a la paffion des tableaux , des médailles.

Zyne genegenheidfirekt tot fchilderyen , tot gedenk-

penningen . Il faut juger fans paffion , fans partialité.

Men moet zonder partydigheid oordeelen. Le fage

ne fait rien par paffion , par emportement. De wyze

doet niets uit vervoerdheid, oplopenheid.

PASSIONNÉ , ÉE. adj. Affectueux , rempli de paffion ,

de tendreffe. Door min vervoerd, verliefd. Un amant

Paftilles de bouche. Pastellen om te kaauwen , om een

lieffelyken adem te krygen. On brûle beaucoup de

paflilles en Espagne pour parfumer l'air. Men brand

in Spanjen veel reukballen om de lugt te wierooken.

PASTORAL , ALE. adj . Appartenant au paſteur. Har-

derlyk, tot den harder behoorende. Bâton paftoral,

houlette de berger. Harderftaf. La vie paftorale &

champêtre. Het harders en landleven. Paftoral fe dit

beaucoup au figuré , en parlant des conducteurs des

ames: les fonctions paſtorales. De harders plichten,

de zorgen van den harder , leeraar , leidsman der

zielen. Lettre paftorale. Harderlyke brief, briefvan

den leeraar aan zyne gemeente,
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PASTORALE.f. f. Piecede théâtre dont les perfonnages

repréfentent des bergers, des bergeres. Harderszang ,

hardersfpel. L'opéra en France doit fon invention au

bon fuccès de la paſtorale intitulée les Fêtes de Bac-

chus & de l'Amour. De opera in Frankryk is haar

uitvinding aan ' t wel opneemen van ' t herders/pel

genaamd het Feest van Bachus en van de God

der liefde verpligt.

PASTORALEMENT. adv. Enbon pafteur. Herderlyk ,

als 't een goed herder betaamd. Il l'a repris , cenfuré

paftoralement. Hy heeft hem herderlyk beftraft.

PASTOUREAU, PASTOURELLE. f. m. & f. Jeune

berger, jeune bergere. Jonge herder , jonge herde-

rin. Ce mot n'a gueres d'ufage que dans les chanſon-

nettes. Ditwoordwordtweiniggebruikt als in liedjens.

PAT.

PAT. f. indécl. Terme d'échecs, qui fe dit quand un des

joueursnepeut jouer qu'il ne mette fon Roi en échec.

Koekmat: woord van 't fchaakspel als men niet

Speelen kan zonder zyn Koning vast te maaken. Je

fuis pat. Ik ben koekmat.

PATACHE. f. f. Vaiffeau du Levant pour aller à la dé-

couverte & envoyer des avis en diligence. Patache,

fnel vaartuig als een advys-jagt en paketboot , in de

Levant gebruiklyk.

PATAGON.f.m. Monnoie d'argent aux armes d'Eſpagne,

valant autour de cinquante fols. Patacon , Spaanfche

ryksdaalder , kruisryksdaalder , ftuk van agten.

Les patagons font cornus & mal fabriqués. De pa-

tacons zyn met hoeken en kwalyk geflagen, misfe-

lyk geftempeld.

PATARAFFES. f. f. pl. Traits brouillés enfemble , ou

des lettres mal formées. Een hoop kromme letters

door malkander gehaald en gekrabd. Cette écriture

ne peut fe lire , elle eft pleine de parataffes. Dat ge-

fchrift kan niet gelezen worden; het is vol krabbels,

vol vreemde trekken.

FATARASSE. f. f. Terme de marine. Cifeau à froid,

dont on fe fert pour ouvrir les joints d'entre deux

bordages. Klammai-yzer, fcheeps-timmermans-bytel.

PATATE. f. f. Efpece de pomme de terre qui croit en

Amérique. Patate , eetbaare wortel of foort van

aardappel van America.

PATAUD. f. m. Il fe dit proprement d'un jeune chien

à groffes pattes. Lobbes , een jonge huishond met

dikke pooten. Elle a un gros pataud d'enfant , un gros

enfant potelé. expr. fam. & fig. Zy heeft een dikke ,

vette jongen, een robbeknol, een jongen zoo vet

als een mol.

PATE. f. f. Détrempe de farine pour cuire du pain.

Deeg , brooddeeg. L'écume de biere fait lever la pâte.

't Bierfchuim, de gest doet het deeg ryzen. Pâte

bien pétrie. Deeg dat wel doorknced is. Pâte d'a-

mande. Amandeldeeg. Mettre de la viande en pâte ,

en faire un pâté. Vleesch in de korst leggen, een vleesch-

pastei maaken. Mettre un lievre en pàte. Een haas in

de korst leggen , een haaze-pastei bakken. Mettre la

main à la pâte , aider à faire la cuifine ou quelque autre

chofe. fig. Handen aan't werk flaan , de keuken hel-

pen doen , poot aan ſpeelen met de rest. On ne fçauroit

mettre la main à la pâte qu'il n'en refte quelque chofe

aux doigts . prov. Men kan de handen niet aan 't

deeg flaan of daar blyft altyd wat aan de vingers

kleeven , zitten. Cet homme-là eft de bonne pâte ,

d'un bon tempérament. Die man is fterk vanna-

tuur, ' t is een heel vast man, hy is van goedftof

opgelegd. C'eſt une bonne pâte , un bon cœur d'hom-

me. fig. ' t Is een regt gulhartig mensch, hy is door

en door goed, ' t is een botje zonder gal.

PATÉ. f. m. Se dit de tous mets en pâte. Pastei-gebak.

Pâté de lievre . Haze-pastei. Pâté de venaifon. Pas-

tei van venefoen. Haché menu comme chair à pâté.

Zoo dun gehakt als pastei vleesch. Pâté en pot ,

hachis de bœuf affaifonné d'épices , de marrons , &c.

Pot-pastei, dun gehakt rundvleesch met kruiden ,

kastanjen , &c. toegemaakt en opgestoofd. Votre

écriture eft pleine de pâtés , de taches d'encre. Uw

fchrift is vol inktvlakken , vol kladden.

PATE , en termes de fortification , fe dit d'une espece de

tour ronde , baffe , platte & terraffée , avec de grands

flancs. Blokhuis, vesting offchanswerk als een ronde

en platte tooren , met groote zydwerken.

PATÉE. f. f. Sorte de pâte pour engraiffer les dindons

& autres volatiles. Beflag, deeg waar mede de kal-

koenen en andere gevogelte gemest worden.

PATELIN. f. m. Artificieux , rufe , flatteur qui amene

les autres à fes fins. Fyne vogel, looze vos , fchalk,

listig bedrieger , flikflooijer , om den tuinleider,

bepraater, in flaapwieger, falievouwer. C'eft un

vrai patelin. 't Is een regten fchalk , een oilyken flik-

flooijer , loozen bedrieger , een polstaster.

PATELINAGE. f. m. Manege du patelin , artifice , rufe.

Loosheid , list ,doortraptheid ,flikflooijerei , konstenaa-

rei. Toute fa conduite n'eft que patelinage. Zyn

heel gedrag is maar loosheid , bedrog , konstenaa

rei, flikflooijerei.

PATELINER. v. n. Agir en patelin , aller couvertement

à fes fins. Bedektelykhandelen , op een ergjen uit zyn,

fcheeffche gangengan , falievouwen om iemand uit

tehooren, om den tuin te leiden , in flaap te wiegen.

PATELINEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

tâche d'amener les autres à fes fins par des manieres

fouples , artificieufes. Looze bedrieger, fchalk , listige

pluimfryker , betrekker ; looze bedriegfter , enz.

PATENE. f. f. Vaſe ſacré fait en forme de petite affiette

& qui fert à couvrir le calice. Kelkdekfel. A l'offrande

on donne la patene à baifer. Als men ten offer komt

wordt 't kelkdekfel te kusfchen gegeven.

PATENOTRE. f. f. Chez les Catholiques - Romains.

Paternoster en Mariagroet. Dire fes Patenôtres , fes

prieres. Zyne Paternosters lezen , zyne gebeden op-

zeggen. Patenôtres s'entend quelquefois pour le cha-

pelet qu'on dit en le récitant. Paternoster, koraal

fnoertje daar men zyne gebeden mede leest.

PÁTENOTRIER. f. m. Ouvrier qui fait des chapelets,

&c. Paternoster-maaker.

PATENT , PATENTE. adj . & fubft. Public , ouvert

authentique ; il fe joint à Lettres. Openlyk bekend.

Obtenir des Lettres patentes du Roi , des lettres écrites

en parchemin , fcellées du grand fceau , &c. Opene en

bezegelde brieven van den Koning verkrygen . Mon-

trer, produire fa patente. Zyn open brief, bezegelde

akte vertoonen , voor den dag brengen.

PATER. f. m. Ce mot Latin francifé fe dit pour Oraifon

Dominicale. 't Vader ons in den fyl der Roomschge-

zinden. Il ne fçait feulement pas fon pater. Hy weet

zyn 'tVader ons niet eens. Les Paters ou gros grains

du chapelet fur lefquels on dit le Pater. De Paternos-

ters of groote koraalen daar 't Vader ons over ge

lezen of geprevelt wordt. Je reviendrai , je ferai ici

dans un pater. exag. Ik zal hier zyn eer gy tien telt.

PATERNEL , ELLË. adj . Appartenant aupere. Vader

Ff3
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lyk. Amour paternel. Vaderlyke liefde. Affection ,

tendreffe paternelle. Vaderlyke genegenheid , vader-

lyke tederheid. Les parens paternels. De vrienden

van vaders kant.

Agent. Indruklydend. Tous les êtres font agens ou

patiens. Al de weezens zyn werkende oflydende.

PATIENT, ENTE. adj. Qui fouffre patiemment, fans

fe plaindre. Geduldig , lydzaam. Il faut être bien pa-

tient pour endurer cela. Men moet heel geduldig zyn

om dat te verdragen. Dieu eft patient , indulgent &

miféricordieux. God is lankmoedig , verdraagzaam

en barmhartig. Il faut être bien patient , bien con-

ftant à la cour. Men moet aan ' t hofheelgeduldig,

ftandvastig, aanhoudende zyn.

ootmoc- PATIENT. f. m. Terme didactique. Lyder. Dans l'é-

preuve de l'or , le feu eft l'agent & le métal le patient.

In het beproeven van't goud, is het vuur dewerker,

en't metaal de lyder. Patient , criminel condamné à

mort par la juftice. Lyder , misdaadige ter dood ver-

wezen. Le confeffeur qui accompagnoit le patient.

De biegtvader die de lyder , de misdaadige , de ver-

wezene geleidde , verzeldde. Patient , celui qui eft

entre les mains des chirurgiens , pour fubir une

opération. Lyder, die welke onder heelmeesters han-

den is, om de operatie te ondergaan.

PATIENTER. v. n. Prendre patience. Geduld nemen,

geduldig wagten. Je vous prie de patienter encore un

peu. Ik bid u nog een weinig geduld te nemen.

PATIN. f. m. Chauffure à gliffer fur la glace. Schaats ,

ryfchaats. Il a eu une paire de patins neufs pour fes

étrennes. Hy heeft een paar nieuwe fchaatzen voor

zyn nieuwjaar gekregen. La mode d'aller , de courir

à patins vient du Nord. Het gebruik van op fchaat-

zen te ryden , van op ' t ys met schaatsen te ryden

komt van 't Noorden..

PATERNELLE
MENT. adv. Vaderlyk. Il l'a traité

paternellement. Hy heeft hem vaderlyk geliandeld.

PATERNITÉ. f. f. Qualité , état , devoir de pere. Va-

derfchap, vaderlykheid. Paternité & filiation font des

termes relatifs. Vader- en zoonfchap zyn opzigtelyke ,

betrekkelyke bewoordingen. Nous remontrons très-

humblement à votre paternité. Wy vertoonen

diglyk aan uwe eerwaardigheid.

PATEUX , EUSE. adj. Pas affez cuit. Ongaar , droog

en zwaar. Du pain pâteux. Ongaar brood , dat niet

lugtig en doorbakken is. Les châtaignes font pâteufes

à la bouche. De kastanjen zyn droog in de mond. I

a la langue pâteufe , chargée d'une falive épaiffe. Zyn

tong is droog. Ce vin rend la bouche pâteufe. Die

wyn flaat aan , geeft een drooge mond, verwekt een

drooge flym.
PATHETIQUE. adj . d. t. g. Qui émeut les paflions,

qui touche l'ame , &c. Beweeglyk , zielroerend , na-

dukkelyk. Difcours pathétique & convainquant. Be-

weeglyke , zielroerende en overtuigende reden.

PATHETIQUEM
ENT

. adv. D'une maniere pathétique.

Op een zielroerendewyze . S'exprimer pathétiquement.

Zich heel beweeglyk uiten , op een kragtige en ziel-

roerende wyze uitdrukken.

PATHOLOGIE. f. f. La partie de la médecine qui re-

garde fpécialement les caufes & les fymptômes des

maladies. Lydingkunde , ziektekunde, kennis van

den oorfprong der ziektens.

PATHOLOGIQU
E . adj . d . t. g. Ce qui appartient à la

pathologie.. Dat tot de ziektekunde , tot de kennis

van den oorfprong der ziektens behoort.

PATHOS. f. m. Mot Grec qui fignifie paffion , & s'em-

ploie en françois pour marquer les mouvemens que

l'orateur excite dans fes auditeurs. Zielontroering ,

hartstogts-verwekking. Il y a bien du pathos dans

fes difcours. Zyne redenen zyn kragtig , beweeglyk,

zielroerend; de hartstogt werkt krachtig in zyne

redenen.

PATIBULAIRE . adj . d . t. g. Digne du gibet. Galgag-

tig , oilyk. Il a la mine bien patibulaire , il à la mine

d'un pendard.. Hy heeft een galgagtig , een heel

Jchelmagtig weezen , het weezen van een galgebrok ;

de galg is uit zyn gezigt te zien. Les fourches

patibulaires , le gibet où les pendus demeurent expofés .

De buitengalg, galgpylaren daar de misdaadigers

aan blyven hangen.
PATIEMMENT. adv. Geduldiglyk. Souffrir , attendre

patiemment, avec patience . Geduldiglyk lyden, wagten ;

lyden, wagten met geduld.

PATIENCE . f. f. Vertu de l'homme patient. Geduld ,

lydfaamheid, langmoedigheid. Souffrir avec patience.

Met geduld lyden. Il faudroit avoir la patience deJob.

Men moest Jobs geduld hebben. Pouffer la patience

de quelqu'un à bout. Het geduld van iemand te veel

vergen, ten uiterfie brengen.. C'est ici la patience

des faints. Hier is de lydfaamheid der heiligen. Don-

mez-vous patience , il viendra bientôt. Neem, hebwat

geduld , hy zal voort komen. Demeurez , tenez-vous

en patience , en repos . Houd u ftil, houd uw rust ,

houd uw handen 'huis.. Patience , s'il vous plaît !

Wagt uw beurt , zoo gy wilt!

PATIENT, ENTE adj. Terme de Philofophie oppofé à

PATINER des fruits. v. a. Les manier indiferettement :

& mal-proprement. Vrugten kwetfen , blutfen , plat

drukken , onzagt handelen. Une femme qui fe laiffe

patiner, manier hardiment les bras , le fein , &c. Een

vrouwdie haar armen vryëlyk laat betasten , de bor

ften voelen , als of het kweesten haar aanstond.

PATINER. v. n. Gliffer fur la glace avec des patins,

Op fchaatzen ryden.

PATINEUR. f. m. Qui patine , qui careffe groffiérement.

Fommelaar, ruwbetaster, borftevoeler, kweester, &c..

Patineur importun , indiferet. Lastige , onbefcheide

voeler , betaster , fommelaar ; lompe , boerfche vryer

die als de fnyders en kruijers onbefcheidelyk toetast,

paardezoenen geeft , enz..

PATINEUR. f. m. Celui qui va à patins fur la glace..

Schaatsryder. La glace étoit couverte de patineurs.

Het krielde van fchaatsryders op het ys..

PATIR. v. n. Souffrir , avoir du mal , de la mifere. Lyden,

pyn hebben, ellende uitstaan. Il faut qu'un foldat fache

patir. Een foldaat moet konnen lyden. Le malade a

beaucoup pati avant de mourir. De zieke heeft veel

geleden alvoorens te fierven. L'innocent påtitfouvent

pour le coupable.. De onfchuldige lyd dikwils voor

de fchuldige , onfchuldig moet dikwils lyden voor

die fchuld heeft.

PATIS. f. m. Pacage , lieu où l'on met paître les bêtes..

Weiland ofland daar de beesten lopen grazen. Il y

a de beaux pâtis autour de Leyden. Daar zyn om.

Leyden fchoone weilanden.

PATISSE , EE. part. de PATISSER. Pastei gebakken ,

gebak gemaakt.

PATISSER. v. a. Faire de la pâtifferie. Pastei maaken,

bakken. Elle påtiffe fort bien. Zy weet welpastei,ta:

maaken, zy verflaat het pafleibakken wel.

PATISSERIE. ff. Ouvrage du pâtiflier.'s Pasteh
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gebakken , 't pasteigebak. Il entend bien la påtifferie.

Hy verftaat hem 't pasteibakken wel. La patiflerie

charge l'eftomac , ne vaut rien le foir. Pastei-gebak

bezwaard, overlaad de maag , is harde kost om te

verteeren , deugd ' s avonds niet.

PATISSIER , PATISSIERE. f. m. & f. Celui , celle qui

fait des pâtés. Pasteibakker , pasteibakster. Pâtis-

fiers & rôtiffeurs. Pasteibakkers en braaders. Sa

femme eft bonne pâtiffiere. Zyn vrouw weet goede

pasteijen te bakken. La pâtiffiere de notre coin. De

pasteibakfter om onzen hoek.

PÁTOIS. f. m. Langage ruftique , ou du bas peuple.

Boeretaal , ftraattaal, platte taal, koetertaal. Je

n'entends pointfon patois. Ik verfla zyn koetertaal,

rabbeltaal niet.

PATON. f. m. Morceau de cuir au bout de l'empeigne

pour en conferver la forme. Neus - leer, binne- leer

om het boven- leer in ftaat te helpen houden.

PATON ou morceau de pâte taillé en long. Mestbrok,

hoenderpil. Des pâtons pour engraiffer des chapons ,

des gelinotes. Mestbrokken , pillen , deegklompen , om

kapoenen , hennen vet te mesten.

PATRE.f. m. Celui qui garde des troupeaux de boeufs,

&c. Veehoeder , veeweider. Il y a beaucoup de patres

dans ce pays. Daar zyn veel veehoeders in dat land.

PATRIARCAL , ALE. adj. Qui appartient au patriarche.

Dat de aartsvader toebehoord. Siege patriarcal .

Aartsvaderlyke zetel, zetel van den patriarch.

Dignité patriarcale. Aartsvaderlyke waardigheid.

PATRIARCAT. f. m. Dignité du patriarche. Waar-

digheid van den patriarch. Le patriarcat de Conflan-

tinople , d'Alexandrie. De patriarchale waardigheid

van Conftantinopolen , van Alexandriën ; de zetel

van den aartsbisschop ofpatriarch van Conftantino-

polen, van Alexandriën.

PATRIARCHE. f. m. Saint perfonnage de l'églife Mo-

faïque. Aartsvader. Noé , Abraham & les autres pa-

triarches. Noach, Abraham en de andere aartsvaders,

eerfte oudvaders. On a donné ce titre aux Evêques

des premieres églifes Chrétiennes : le Patriarche d'Alex-

andrie , d'Antioche , de Jérufalem. De Patriarch van

Alexandriën, Antiochiën ,Jerufalem. C'eft un vieux

patriarche. fig.'t Is een ouden patriarch , een oude

besteraar.

PATRICE. f. m. Titre d'une dignité inftituée dans l'em-

pire Romain par Conftantin, elle donnoit le premier rang

dans l'Empire après les Céfars. De waardigheid van

Patricius door Conftantinus ingefteld, gaf de eerfte

rang in 't Ryk na de Cefars ofte Keizers.

PATRICIAT. f. m. Dignité de patrice. Patriciaat,

waardigheid van den patricius.

PATRICIEN , ENNE. adj. & fubft. Iffu des premiers

& plus anciens fénateurs de Rome. Van de eerfte en

oudste Roomfche raadsheeren afkomftig , Roomsch

raadsheers ofburgermeesters zoon. La famille Cor-

nélia étoit patricienne. Het geflacht , ' t flamhuis Cor-

nelia was van de oudste Roomfche raadsheeren af

komftig, was een burgermeefterlyk geflacht. Les pre-

miers patriciens étoient en poffeffion du confulat. De

cerfle Patricii waren in 't bezit van de burgermee-

fierlyke waardigheid.

"

PÁTRIE. f. f. Lieu natal. Vaderland , geboorte-plaats.

On ne fçauroit trop recoinmander l'amour de la patrie.

Men kan de liefde tot het vaderland niet te veel

aanpryzen, aanbeveelen . Les Decius fe dévouerent

à la patrie. Die van Decius geflacht offerden zich

aan 't vaderland op.

PATRIMOINE. f. m. Bien hérité de pere & de mere.

Erffenis , eigen erfgoed van vader en moeder. Patri-

moine paternel. Vaders goed , van vaders kant aan-

gekomen. Patrimoine maternel. Moeders goed ,

erffenis van moeders kant. Il eut bientôt mangé fon

patrimoine , fon bien. Hy had zyn goed haast opge-

fnapt , haast door de billen gelapt. Le patrimoine

de St. Pierre , la partie du domaine du pape , dont

Viterbe eft la capitale. St. Pieters erfgoed. Il ſe dit

par extenfion pour tous les états du Saint Siege. Sint

Pieters goed, de pausfelyke Staaten in ' t algemeen.

Ce Pape a bien augmenté le patrimoine de St. Pierre.

Die Paus heeft Sint Pieters goed , Sint Pieters erf

fenis veel vermeerderd.

PATRIMONIAL , ALE. adj . Qui eft de patrimoine.

Van vader of moeder gekomen , geërfd. Biens pa-

trimoniaux , ou de patrimoine. Patrimoniale goede-

ren , eigen aangeërfde , wettige goederen.

PATRIOTE. f. m. Celui , celle qui aime fincerement

fa patrie. Vaderlandsminnaar , vaderlander , ieverige

voorstander van zyn vaderland.

PATRIOTIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient au patriote.

Dat tot een vaderlansdminnaar behoort. Sentiment

patriotique. Vaderlands gezindheid , vaderlandfche

denkingswyze.

PATRIOTISME. f. m. Caractere du patriote. Vader-

landsliefde.

PATROCINER. v. a. Vieux mot qui défigne parler

longuement & jufqu'à l'importunité pour perfuader.

Overreden , door lang praaten van 't zelfde gevoe-

len doen zyn .

PATRON,PATRONNE. f. m. & f. Protecteur, protectri-

ce.Voorstander, befchermer ; befchermfter. St. Michel

eft le patron , l'ange protecteur de la France. St. Mi-

chiel is depatroon , de befcherm-engel van Frankryk.

Je vous prie , foyez mon patron , mon protecteur. Ik

bid u mynpatroon , myn voor/praak, befchermheer,

fchutsheer te wezen. Il a un bon, un puiffant patron.

Hy heeft een goed , een magtig befchermheer. Le

cardinal - patron eft comme premier miniftre du pape.

De kardinaal- patroon is als eerfte flaats - minister

van den paus. Sainte Genevieve eft la patronne de

Paris : Sainte Urfule l'eft de Cologne. De Heilige

Genoveva is de patronesfe , befchermfter van Parys :

De Heilige Urſula van Keulen.

PATRON. Prélat ou Seigneur ayant droit de nommer &

un bénéfice. Kerkheer of waereldlyk perfoon die 't

regt heeft tot een geestelyk ampt te benoemen. Pa

tron eccléfiaftique. Geestelyk patroon. Patron laïque.

Waereldlyk patroon.

PATRON d'un vaiffeau , d'une galere , d'une barque ;

celui qui commande l'équipage. Kapitein , Schipper

ofpatroon van een fchip , galei , bark. Il eft le

patron de la barque. fig. Hy is de patroon van 't

fchip , hy zit aan ' t roer , beftierd de zaaken.

PATRON. f. m. Modele fur lequel des brodeurs , des

tapiffiers , &c. travaillent. Patroon , model, voorbeeld,

daar borduurders en tapytmaakers na werken. Cet-

te dentelle , cette étoffe eft d'un beau patron. Die kant,

datflof is naeenfraai patroon gemaakt , gewerkt ,ge-

weeven. Il s'eft formé fur un mauvais patron , fur un mé-

chant modele , exemple. Hy heeft een flegt patroon ,

model gehad, eenflegt voorbeeld opgevolgd. Patron de

tailleur , parchemin , papier avec lequel il prend la me-

fure des habits. Kleermaakers patroon ofmaat.
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PATRONAGE. (Droit de) f. m. Droit de nommer aux

bénéfices dans l'étendue de fa feigneurie , de fon dio-

cele. Regt van tot kerkelyke ampten, inkomften te

benoemen, beampten in zyn heerlykheid , in zyn

kerklyk gebied aan te ftellen.

PATRONNE ou galere patronne. f. f. Seconde galere

de France , de Tofcane ou de Malthe. Patrona, tweede

galei van Frankryk,Toscane ofMaltha. Celui qui mon-

toit la patronne. De geene die opde tweede galei voer.

PATROUILLAGE. f. m. Saleté , gachis , eau répandue.

Morsferei , plasferei. Quel patrouillage faites-vous-là ?

Wat morsferei regt gy daar aan ?

PATROUILLE. f. f. Le guet pendant la nuit. Ronde ,

nagtwagt. Ils rencontrerent la patrouille. Zy kwaa-

men de nagtwagt , de ronde tegen, in 't gemoet.

La patrouille prit deux des aflaffins. De nagtwagt ,

de ronde nam , ving twee der moordenaren. Faire

la patrouille , la ronde la nuit. ' s Nagts de ronde doen

&c.om de vesten , om 't leger ,

PATROUILLER dans l'eau. v. n. Agiter , troubler l'eau

d'une mare , d'une gouttiere. Plasfen , morsfen in ' t

fil water, in de goot. Patrouiller dans un plat , y

porter mal-proprement les mains. In een fchotel plas-

Jen, morsfen, onmanierlyk tasten.

PATTE. f. f. Pied d'un animal , furtout quand il a des

ongles. Poot van een dier met klaauwen. Patte de finge.

Aapepoot. Patte de chat. Kattepoot. Patte de chien .

Hondepoot. Les pattes d'un lion , d'un ours. De pooten

van een leeuw , van een beer. Patte d'oie. Ganzepoot.

Patte de cigne. Zwanepoot. Patte de canard. Eende-

poot. Mettre la patte fur quelqu'un , le maltraiter. fig .

De handen leggen op iemand , zyn klaauwen aan

iemandflaan. S'il tombe jamais fous mes pattes. Zoo

hy ooit onder myne handen komt , zoo ik hem eens

beet heb. Graiffer la patte à quelqu'un. prov. Iemand

de poot fmeeren , iemand geld in de hand floppen .

om hem op zyn zyde te krygen. Tirer les marons du

feu avec la patte du chat. fig. De kastanjen met de

kat zyn poot uit het vuur haalen. La patte ou le pied

d'un verre à boire. De voet van een drink-glas. Patte

de guéridon. Voet van een gueridon. Pattes d'ancre ,

ou pointes qui mordent dans le fable. Ankertanden,

ankerklaauwen die in't zand vatten. Laiffer tomber

la patte de l'ancre , la tenir prête à mouiller. Het an-

ker onder de kraan laten hangen. Patte d'oie , dans

un jardin , l'endroit où trois allées fe rencontrent & fe

réuniffent. Driefprong in een tuin , &c. plaats daar

drie laanen in malkander eindigen.

PATTU , UE. adj . Ulité dans cette phrafe : pigeon pat--

tu , pigeon qui a de la plume fur les pieds. Doffer ,

duifmet ruigepooten , met veeren over de pooten.

PATÚRAGE . f. m. Lieu où les beftiaux pâturent.

Wei, weiland.

nemen.

PATURE. f. f. Ce qui fert à la nourriture des bêtes ;

&c. Voedzel , aas , kost , ſpys der beesten.

PATURER. v. n. Prendre la pâture . Graazen , voedzel

Les bêtes cherchent à pâturer. De beesten

zocken te graazen , haar voedzel te nemen .

PATUREUR. f. m. Mot , qui défigne à la guerre un

cavalier , ou un valet qui mene les chevaux à l'her-

be. Ruiter of knegt die de paarden op het gras ,

tegraazenbrengt. Donner une eſcorte aux pâtureurs.

Een wagt, een geleide aan de graazers geven.

PATURON du pied du cheval. f. m. Partie du bas de

Poot van
la jambe entre le boulet & la couronne.

”ŉ paard, Ce cheval a mal au pâturon. Dat paard |

heeft een ongemak aan zyn poot.

PAU.
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PAULETTE. f. f. Droit annuel , qu'en France un offi

cier de juftice ou de finance paye pour affurer fa char-

ge à fes héritiers , &c. Jaarlyks geld dat in Frank.

ryk de bezitter van eenig ampt gehouden is te be

taalen , om zyne erfgenaamen de opvolging daar af

te verzekeren.

PAUME. f. f. Le dedans de la main. De palm of 't

binnenfte van de hand. Paume eft auffi une efpece

de mefure qui n'eft plus gueres en ufage que par rap-

port à la taille des chevaux , & fe détermine par la

hauteur du poing fermé. Palm , zeker foort van maat,

zynde een hand breed, en wordt weinig meer gebruikt

als in ' t meeten der paarden. Les chevaux de guerre

doivent avoir feize à dix-huit paumes. De paarden

voor den krygsdienst moeten zestien of agtien pal

men groot ofhoog zyn..

PAUME. f. f. Le jeu de la paume. Kaatsfpel. Jouer à

la paume , à la courte paume. Kaatfen , in de kaats-

baan fpeelen. Jouer à la longue paume. Bal flaan ,.

in de open lugt kaatſen , met de boerekaats Speelen..

La paume, le jeu de paume eft un exercice de jeune

homme. Ilet kaatfen, het kaatsfpel is een jong-

mans- ocffening..

PAUMET. f. m. Dé concave à la paume du voilier,

Zeilmaakers plaat, yzere handvingerhoed.

PAUMIER. f. m. Maître du jeu de paume. Kaatsbaan--

houder, meefter van den kaatsbaan.

PAUPIERE. f. f. Peau qui couvre l'oeil. Onglid , oog.

fchel. Paupiere de deflus , de deffous. Bovenfte, on-

derfte ooglid. Je n'ai pas fermé la paupiere , pas fermé

l'oeil de toute la nuit. Ik heb de heele nagt geen oog

toe gehad. Dès qu'il eut fermé la paupiere , dès qu'il

fut mort. Zoo draa hy de oogen gefloten had , 200

gaauw hy gefturven was. Paupiere fe dit aufli pour

fourcils , poils de la paupiere. Ooghair, wenkbraau-

wen. Paupieres noires , blondes.. Zwarte , blonde

wenkbraauwen..

PAUSE . f. f. Intermiffion , fufpenfion , arrêt. Tusſchen.

poos , rust, filstand. La proceffion , le convoi mor-

tuaire fit plufieurs paufes en chemin. De ommegang,

de lyftaatcie maakte verfcheide tusfchenpoozingen,

hielt , bleefverfcheide malen ftil onderweeg..Paufe ,

en terme de mufique. Wagting, tusfchenpoozing in

' t muziek. , Faire une paufe en chantant.. Poozen ,,

wagten in 't zingen..

PAUSER. v. n. Faire une paufe. Rusten , wagten. Il

faut paufer fur cette fyllabe. Men moet op die letter-

greep rusten, filstaan..

PAUVRE. adj . d. t. g. & fubft. Indigent, qui manque

du néceflaire. Arm , behoeftig, noodlydend. Pauvre

comme Job. Arm als Job. Homme pauvre. Arm man.

Femme pauvre. Arme vrouw. Les pauvres honteux,

qui fe tiennent cachés. De huis-armen. Faire la col-

lecte pour les pauvres. Voor de armen met de fchaal

omgaan. Il eft fort pauvre pour un homme de fa con-

dition. Hy is heel arm voor een man van zyn staat ,

geboorte. La langue hébraïque eft bien pauvre , a très

peu de mots. De hebreeuwfche taal is heel fchaars

van woorden. Bienheureux font les pauvres d'efprit.

fig. Gelukzalig zyn de armen van geest. Pauvre , fe

dit encore par tendreffe ou par mépris : le pauvre

homme a beaucoup fouffert pour la religion. De arme

manheeft veelgeleden om de religie. Ce pauvre prince

eft pourtant bien à plaindre. Dien armen vorst is

even
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evenwel zeer te beklaagen . Voilà mon pauvre habit

flambé , gâté . Myn arm kleed is gantsch bedurven ,

is kapot. C'eft un pauvre petit génie. 't Is een onno-

zel, bedroefd verftand , een armhartige bloedbeuling.

Voilà de pauvre pain , une pauvre boiffon , de pau-

vre drap. Wat flegt , bedroefd brood; flegte bedroef-

de drank; flegt, elendig laken is dat.

PAUVREMENT. adv. Armelyk, armoedig, ellendig.

Ils vivent fi pauvrement. Zy leven zoo armelyk , 200

armoedig,, zy hebben ' t zoo kwaad , 't is ' er zoo flegt

mede. I eit vêtu fi pauvrement. Hy is zoo flegt ,

200 armelykgekleed, zoo haveloos in de kleederen.

PAUVRET , PAUVRETTE. f. m. & f. Expreff. famil.

& terme de commifération. Arm , behoeftig : Spreek-

wyze welke men gebruikt om ' t medelyden uit te

drukken. Le pauvret ne fait où aller. Dat arm mensch

weet niet waar heen , waar ' t zich heen zal wenden,

is verlaten , van hulp ontbloot.

PAUVRETÉ. f. f. Indigence. Armoede, behoeftigheid,

nooddruft. Extrême pauvreté. Uiterfle armoede. Ily

a bien de la pauvreté , de la mifere partout. Daar is

veel armoede , veel ellende overal. Pauvreté n'eft

pas vice. prov. Armoede is geen zonde , men kan

wel eerlyk zyn al is men arm. Pauvreté , difette de la

langue. Armoede , gebrek van de taal. Il dit tant de

pauvretés , tant de bagatelles. Hy zegt zoo veele

beuzelingen, hy brengt zulke flegte , bedroefde rede-

nen voor den dag.

PAV.

PAVAGE. f. m . Ouvrage du paveur. Straatwerk ,

vloerwerk; ftraat , vloer.

PAVANE. f. f. Sorte d'ancienne danfe grave & férieufe.

Ouwerwetse ftaatige dans.

PAVANER. ( Se) v. r. Marcher d'une maniere fuperbe.

Pronken, met de handen in de zy gaan. Voyez un

peu ce petit bourgeois , comme il fe pavane! Ziet

dat burgermannetje , die fnyder eenspronken, ftaadig

aantreden, moedigstappen met zyne handen in zyn zy!

PAVÉ , ÉE. part. de PAVER. Beftraat. Chemin pavé.

Weg die bestraat is. Salle pavée de marbre. Zaal,

kamer met marmer bevloerd, beleid. Il faut avoir

le gofier pavé , la gueule pavée pour manger des mets

fi brûlans. fig. Men moet de keel , de mond van binnen

met blik beflagen hebben om zulke heete kost op te

eten. Les laquais & les breteurs ne font pas rares à

Paris , les rues en font pavées. De lakeijen en de degen-

dragers zyn te Parys niet fchaars te vinden , zy zyn

'er zoo gemeen als traatfteenen, ' t krield ' er van.

PAVÉ. f. m. Pierre dure fervant à paver une rue , un

chemin. Straatfteen , ftraatkei. Arracher , lever le

pavé. De ftraatfteenen , de keien uithaalen, opne-

men. Entretenir le pavé , le chemin pavé , la rue. De

weg, de straat onderhouden. Prenez garde , le pavé

eft gliffant. Pasop, de firaat is glad , 't is glibberig

op de ftraat. Petit pavé : briques , carreaux à paver

les cours , les écuries. Klinkerts , baksteenen om voor-

plaatsen en ftallen tebeleggen. Il eft fur le pavé , il ne

fçait où loger , où donner de la tête. Hy heeft geen

faapftee, hy weet niet waar hy de nagt zal door-

brengen, waar hy blyven , belanden , wat hyaanyan-

gen zal. Ce procès l'a mis fur le pavé , l'a ruiné en-

tiérement. Dat proces heeft hem in de grond gehol-

pen , uit al zyn goed gezet. Le haut du pavé eft la

place la plus honorable en France , ici c'eft la main

droite. De zyde aldernaast aan de huizen is in

Frankryk deplaats van eer , hier is het de regterhand.

Difputer à quelqu'un le haut du pavé , lui difputer le

rang. Iemand de hoogerhand, de voorrang betwisten.

Faire quitter le pavé à quelqu'un. Iemand van defiraat

houden, boenen , maaken dat hy niet uit durft komen.

PAVER un chemin. v. a. Le couvrir de pierres en-

chaffées. Een weg beleggen , bestraaten. Paver une

rue. Een firaatplaveiën, beleggen , befiraaten. Paver

une cour , une écurie. Een plaats , een ftal met klin-

kerts of baksteenen beleggen , bevloeren. Paver une

chambre de marbre. Een kamer met marmer bevloe-

ren , beleggen , plaveiën. On ne fçauroit paffer dans

cette rue , on y pave. Men kan niet komen door die

firaat , de ftampers , de plaveiers zyn ' er bezig, de

ftraatmaakers werken ' er.

PÅVESADE. f. f. On appelle ainfi fur la Méditerranée ,

une toile tendue en dehors d'une galere , pour cacher

aux ennemis ce qu'on y fait. Schanskleed om 't boord

van een galei. Se cacher derriere la pavefade. Agter't

Schanskleed fchuilen.

PAVEUR de rues , de cours. f. m. Straatmaker , pla

veijer , eendiedestraaten , de plaatfen belegt, bevloert.

PAVIE. f. m. (On prononce PAVI.) Sorte de pèche

qui ne quitte pas le noyau. Perzik die aan de fteen

blyft zitten. Pavies rouges , blancs, jaunes. Roode,

witte, geele perzikken.

PAVILLON. f. m. Banniere de vaiffeau , dont il y a de

plufieurs fortes. Vlag , bekende fcheeps-banier , waar

van veelerlei zyn. Le pavillon de l'amiral eft quarré

& fe porte au grand mât. De admiraals vlag is vier-

kant enwordt op de groote mast gevoerd. Le pavillon

du combat eft rouge. De bloedvlag is rood. Pavillon

de poupe ou d'arriere. Bezaansvlag. Pavillon de

beaupré. Geus ofboegfprietsvlag. Pavillon de confeil.

Pitsjaersvlag , witte vlagom de krygsraad tehouden.

Mettre le pavillon en berne , le tenir ferlé , deforte

qu'il coure le long de fon bâton : c'eft un fignal pour

ceux qui font à terre avec la chaloupe de venir à bord.

Sjouwen, 't sjouwen , de vlag in een sjouw rollen,

laten hangen , om die met de floepaan land zyn ean

boord te feinen. Amener ou baiffer pavillon , en figne

de refpect. De vlag ftiyken , neer laten tot een eer-

bewys. Embraffer le pavillon , en faire une espece de

fagot. De wimpel of vlag op schoot haalen. Faire

baiffer pavillon à quelqu'un , le réduire à jubé. fig.

Iemand de vlag doen ftryken , op doen zitten , aan

de hand doen komen..

PAVILLON ou tente de parade pour les généraux d'ar--

mée. Leger- , pronk-tent voor de legerhoofden. Pavil--

lon de coutis. Pavilioen van tyk. Les cordages , le

màt d'un pavillon. De touwen , de ftyl van een leger-

tent. Le pavillon du tabernacle : terme de l'églife ·

Romaine. De dwaal van den tabernakel, ' t Sacra-

ment dekfel. Pavillon ou lit fufpendu . Pavilioen of

opgebonden ledikant. Il couche dans un pavillon de

damas. Hyflaapt in een ledikant van damast. Pa-

villon ou corps de bâtiment quarré , faifant fymétrie ·

avec un bâtiment principal ou féparé , pour le plaifir

de la vue. Vierkant getimmer , als een vleugel van een

grooter gebouw : ook wel een zomerhuis , priecl.

Elle étoit dans le pavillon de la forêt. Zy was in't

pricel van 't bosch.

PÁVOIS. f. m. Ancien bouclier. Schild, rondas. Les

anciens portoient le nouvel empereur, le nouveau roi

fur leurs pavois. De ouden droegen den nieuwen keizer,,

den nieuwen koning op hunne fchilden om .

PAVOIS. f. m. Terme de marine, autrement dit Pave- -
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fade , Paviers , & fignifie une tenture de toile ou de

drap , qu'on met autour du plat bord d'un vaiffeau,

foit dans un jour de réjouiffance , foit dans un jour

de combat. Schanskleed , dat men om het laage boord

van een schip doet , het zy op een dag van vreugde ,

of in een gevegt.

PAVOISER. v. a. Terme de marine. Garnir un vaiffeau

de pavois. Een fchip met het fchanskleed omrin

gen , bedekken.

l'entendre. De reden plaats geven , redelyk zyn. Se

payer par fes mains , fe nantir de l'argent qu'on a en

dépôt, des marchandifes en commiffion. Zyne eige

bezorgen , zich binne best houden , zich zelven met

de aanwezende penningen , met de goederen in com-

misfie aanvertrouwd betaalen. Payer de fa perfonne,

s'expofer dans une occafion dangereufe. Zich wonder

wel kwyten , zich dapper houden in eene gevaarlyke

ontmoeting.

PÄVOT. f. m. Plante dont la graine a une vertu affou- PAYEUR. I. m. Celui qui paye. Betaaler. Ce mar-

piffante. Heul, maankop, flaapbol , heulblom. Pavot

de jardins ou domeftique. Tuin-heul. Pavot fauvage .

Wilde heul. L'opium fe fait du jus de pavot. De opium

(een flaapmiddel) werd van heultraanen gemaakt.

PAY.

PAYABLE. adj . d. t. g . Qui ſe doit payer. Te betaalen.

Lettre de change payable àvue , payable à l'ordre de ...

Wisfelbriefop zigt , aan de order van... te betaalen.

PAYANT,PAYANTE.adj. Qui paye . Betaaler,betaalfter.

PAYE. f. f. Gage, folde des gens de guerre. Soldy ,

maandgeld der krygslieden. Ce lieutenant a paye de

capitaine. Die luitenant trekt kapiteins foldy. Les

troupes à la paye , à la folde de l'Etat. De troepen

die van den Staat betaald , onderhouden worden.

PAYE fe dit auffi pour Payeur. Betaaler. Monfieur

L. W. a toujours été une de mes meilleures payes.

Mynheer L. W. is altyd een van myne beste betaal-

ders geweest. D'une mauvaife paye il faut tirer ce

qu'on peut. Van een kwaadbetaaler moet men nemen,

haalen , trekken dat men kan.

chand-là eft bon payeur , paye bien. Die koopman is

een goed betaaler. Le payeur des troupes Angloifes.

De betaaler van de Engelfche troepen.

PAYS. f. m. Région , contrée , province. Land , gewest ,

oord. Pays inconnu , inhabité. Onbekend , onbewoond

land. Pays montueux , pays de montagnes. Bergagtig

land. Pays fertile. Vrugtbaar land. Canaan étoit un

pays découlant de lait & de miel. Canaan was een

land druipende van melk en honing.

PAYÉ , LE. part. de PAYER. Betaald. Après avoir payé

la dépenfe. Na de onkosten betaald te hebben. Il

travaille pour moi , à tant tenu , tant payé. Ik betaal |

hem by den dag : hy werkt voor my zoo lang hy wel

doet ik hoef hem niet langer te houden als ik wil.

Le voilà bien payé , il avoit bien mérité cela. Hy

is wel betaald, dat ſchaad hem niet , hy hadt het

wel verdiend.

PAYEMENT. f. m. Ce qu'on donne pour acquitter une

dette. Betaaling. Le premier payement fe doit faire

à la Touffaint. De eerfte betaaling moet te Alder-

heiligen gefchieden. Jufqu'au parfait , à l'entier paye-

ment. Tot de volkomene , de geheele betaaling. Après

le payement des ouvriers. Na de betaaling , 't afbe-

taalen der werkluiden.

PAYSAGE . f. m. Etendue de pays que l'on voit d'un

feul afpect. Landfchap. Un peintre en payfage. Een

landfchap fchilder.

PAYSAN , PAYSANNE. f. m. & f. Homme , femme de

village. Boer ,landman ; boerin. Pauvre payfan. Arme

boer. Une groffe payfanne. Een dikke boerin.

PEA.

PEAGE. f. m. Droit de paflage. Tol, pasfagie-geld.

Exiger le péage. Tol eifchen , pasfagie - geld vragen.

PEAGER. f. m. Fermier du péage. Tollenaar , pagter

van ' t pasfagie-geld. Et le péager frappant fa poitrine

n'ofoit entrer dans le temple. En de tollenaar op zy-

nen borst kloppende , durft den tempel niet ingaan.

PEAU. f. f. (Lifez PO.) Vel, huid. Il a la peau dure,

épaifle. Hy heeft een harde , een dikke huid. Elle a

la peau délicate. Zy heeft een fyn , dun vel. Les

bourgeons , ampoules , rougeurs qui s'amaffent fur la

peau. De puiflen , blaazen, vuurigheden die op de

huid gaan zitten. La peau lui démange. fig. Dehuid

jeukt hem , hy zoekt flagen. Je ne voudrois pas être

dans fa peau, dans fa place. Ik fiak niet gaarn in

zyn vel, ik was niet gaarn, in zyn plaats. Elle a la

pean collée fur les os. Haar vel kleeft om haar bee-

nen. Il n'a que la peau & les os. Hy heeft niet als

been en vel. 11 ne fçauroit durer dans fa peau. prov.

Hy kan niet duuren in zyn vel. I creve dans fa

peau. Hy raasd van ſpyt , ſpringt uit zyn vel. Il

mourra dans fa peau , il ne changera jamais d'humeur.

Hy zal nooit veranderen van aart , hy zal nooit een

andere huid aantrekken. La drôleffe a envie de vo-

tre peau , de votre perfonne. De deern heeft zin in

't hoertjen is op u belust. Sa peau ne me tente

gueres. Haar perfoon ftaat my niet wel aan , ik

heb ' er weinig trek na. Je ne veux point me charger

de votre peau. Ik wil my met u niet belemmeren. Il

a trop peur de fa peau , il craint trop pour fa vie.

Hy is te bang voor zyn huid, voor zyn leven. Il

a vendu fa peau cher. Hy heeft zyn huid heel duur

verkogt , heeft zich dapper verweerd alvens 't op

te geven , te fueuvelen.

PAYER. v. a. S'acquitter d'une dette. Betaalen. Payer

fes dettes. Zynefchulden betaalen . Payer les ouvriers,

les foldats. De werkluiden , de foldaten betaalen.

Payer fon hôte. Zyn waard of huisheer betaalen.

Payer l'écot. 't Gelag betaalen. Payer ric à ric , juf-

qu'à un denier. Tot een duit toe betaalen , botje by

botje betaalen. Payer fa bien - venue. Zyne welkomst

betaalen. Les marchandifes des Indes fe payent en

argent de banque. De Oost- Indifche waaren werden

met bankgeld betaald. Qui répond paye. prov. Die

borg blyft moet betaalen , is aanspraakelyk voor de

fchuld.Payer enmonnoie de finge , en gambades. Zyne

fchuldeifchers naar laten fluiten , noch uitlachen toe.

Payer quelqu'un de paroles , l'amufer. Iemandgoede

woorden geven , daar mede zoeken op te houden. Payer

quelqu'un d'ingratitude. Iemand met ondank loonen ,

zyn goed doen vergeten. Il m'a rendu un mauvais

office , il me le payera. Hy heeft my ondienst gedaan ,

in de weg geweest , dat zal ik hem betaalen , betaald

zetten. Je le payerat en même monnoie. Ik zal hem

met de zelfde munt betaalen. Se payer de raiſon ,

น .

PEAU d'animal , corroyée ou crue. Huid , vel , vacht

van een dier. Peau de lion. Leeuwenhuid. Peau d'ours.

Beerenhuid , beerenvel. Peau ou cuir de bœuf. Osfe-

vacht , osfehuid. Peau de renard. Vosfevel, vosfehuid.

Peaux de moutons pour garnir les hunes des vaiffeaux.

Schaapsvachten om de fcheeps-marsfen te bekleeden:

marsvellen. Des peaux d'anguilles. Aalshuiden. Peau
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de chagrin. Chagryne vel, fegryn leer. Coudre la

peau du renard à celle du lion. prov. De vosfehuid

aan de leeuwenhuid naaijen , list by geweldpaaren.

PEAU , ou enveloppe des fruits. Schil , vlies , omflagder

vrugten. La peau d'une pêche. De fchil van een

perzik. Peau ou pelure d'oignon. Uiefchil. Le raifin

mufcat a la peau dure. Mufcadelle druifheeft een

taaije ſchil

PEAUSSERIE. f. f. Commerce , marchandiſe de peaux.

Vel-koopmanfchap, vel - handel.

PEAUSSIER.f. m. Artifan qui apprête des peaux pour en

faire des gants , des bourfes de chamois , &c. Vellebloo-

terofzeembereider. Marchand peauffier. Zeemkooper.

PE C.

PEC. adj. m. On appelle hareng pec , un hareng frais

falé & mis en caque. Pekelharing , verfche tonharing.

PECCABLE. adj . d. t. g. Qui eft capable de pécher.

Zondig , dat zondigen kan.

PECCADILLE. f. f. Faute légere. Ligtefeil , kleine mis-

flag. Voudriez-vous damner les gens pour une pecca-

dille? Zoudt gy de menfchen om een beuzeling wil-

len verdoemen ?

PECIIER. v. a. Prendre du poiffon. Visfchen , visch

vangen. Pêcher à la ligne. Met de hengel visfchen.

Pêcher des harengs. Haring vangen.

PECHEUR , PECHERESSE. f. m. & f. Celui, celle qui

commet des péchés . Zondaar , zondaaresfe. Tous les

hommes font pécheurs. Alle menfchen zyn zondaars.

Un grand pécheur. Een groot zondaar. La péchéreffe

de l'Evangile. De zondaaresfe van ' t Evangelium,

daar in 't Evangelium van gemeld wordt.

PECHEUR. f. m. Celui qui s'occupe à la pêche des

poiffons. Visfcher. Les pêcheurs de hareng. De ha-

ring-visfchers. Bâtiment de pêcheur. Visſchers-pinkje.

visfchers-fchuit.

PECORE. f. f. Terme injurieux , qui fignifie une per-

fonne ftupide , bête. Dier , onverftandig mensch.

C'est une groffe pécore. 't Is een lomp dier, een dom-

mekragt, een onverstand. Une franche pécore. Een

regte dommekragt, een jut.

PECTORAL , ALE. adj . Bon pour la poitrine. Borst-

fterkend, goed voor de borst. Syrop pectoral , liqueur

pectorale. Borsterkende ftroop , borstwater. Mufcle

pectoral, mufcle qui eft fur la poitrine & fait remuer

le bras en devant. Maag-fpier. La croix pectorale

des évêques & abbés réguliers. ' t Borstkruis der bis-

Schoppen en reguliere abten. Le pectoral ou la piece

en broderie que le grand - prêtre des Juifs mettoit fur

fon habit. De borstlap , ' t borstfluk van den hogen-

priester der Fooden.

PECCANT , ANTE. adj . Terme de médecine. Qui

peche en quantité ou en qualité. Overtollig of bedur-

ven. Il faut évacuer les humeurs peccantes. Men

moet de overtollige en bedurvene vochten verdryven.

PECCAVI. f. m. Ce mot Latin fe dit en ftyle familier

dans le fens de cette phraſe : Il ne faut qu'un bon pec-

cavi , qu'un repentir fincere , qu'une véritable contri- PÉCULAT. f. m. Vol des deniers publics. Diefstal van

tion pour être fauvé. Een opregt berouw, een waar

leedwezen , een opregte bekentenis van fchuld is ge-

noeg om zalig te worden.

PECHÉ. f. m. Tranfgreffion de la Loi Divine. Zonde ,

overtreding van Gods Wet. Péché originel. Erfzon-

de. Péché mortel. Doodzonde. Péché véniel. Vergeef

lyke zonde. Péché d'habitude. Aangewende zonde.

La charité couvre une multitude de péchés. De liefde

bedekt veel zonden. Un péché caché eft à demi-par-

donné. prov. Een verborge zonde is halfvergeven.

Mettre quelqu'un au rang des péchés oubliés . Iemand

in't vergeet-boek ftellen. Rechercher les vieux péchés

de quelqu'un. Iemands oude zonden nagaan , zyne

oude gebreken opzoeken , weer ophaalen.

PECHÉ , ÉE. part. de PÉCHER & de PÊCHER. Gezon-

digd: gevischt.

PECHE. f. f. Fruit du pêcher. Perzik. Pêche vineuſe.

Perzik met een wyn smaak.

PECHE. f. f. Action de pêcher. Visvangst , visfery. La

pêche du hareng. De haringvangst. La pêche de la

baleine. De walvisvangst.

PECHER.f.m.L'arbre qui porte la pêche.Perzikkenboom .

PECHER. v. n. Transgreffer la Loi Divine. Zondigen,

de Goddelyke Wet overtreden.. Le ferpent fit pécher

Eve, & Eve fit pécher Adam. De flang deed Eva

zondigen, en Era deed Adam tot zonden vervallen.

Pécher contre fa confcience , contre le Saint Eſprit.

Tegen n gewisfen , tegen den Heiligen Geest zondi-

gen, dar tegen misdoen. Pécher contre les regles

de l'art. Tegen de regels van de konst zondigen , de

regels van de konst te buiten gaan. Du vin qui peche

en couleur , du vin louche , &c. Onklaare ofverfchaal-

de wyn, wyn die de regte natuurlyke kleur niet heeft.

Quand les humeurs du corps pechent en quantité ou

en qualité. Als de vochten van ' t lichaam te over-

vloedig of bedurven zyn , in veelheid of hoedanig-

heid buiten de regel, orden gaan.

's landspenningen , landdievery. Il fut accufé & con-

vaincu de péculat. Hy wierd van landdievery betigt

en overtuigd.

PECULE . f. in. Epargne , gain d'induſtrie de celui qui

eft en puiffance d'autrui. Slaven-overwinst , overge.

wonnen en opgegaard goed van hem die onder een

ander ftaat.

PECUNË. f. f. Argent , en ftyle familier. Geld. Amaffer

de la pécune. Geld opgaaren , byeenfchraapen.

PECUNIAIRE. adj . d. t. g. Qui fepaye en argent. Das

met geld betaald wordt. Sous peine pécuniaire , fous

peine d'être châtié par la bourfe. Ondergeld firaffe ,

op boetevan in de beurs gestraft te worden. Amende

pécuniaire. Geldboete.

PECUNIEUX , PECUNIEUSE. adj. Geldryk. Un mar-

chand bien pécunieux , riche en argent comptant. Een

geldrykkoopman , koopman die veel penningen in kas

heeft , koopman daar veel geld is. Les nobles ne font

gueres pécunieux. De edellui vallen niet geldryk.

PED.

PEDAGOGIE. f. f. Inftruction , éducation des enfans.

Onderwyzing, opvoeding der kinderen.

PEDAGOGIQUE. adj. d. t. g. Qui a rapport à l'éduca-

tion des enfans. Dat betrekking tot de opvoeding

der kinderen heeft.

PEDAGOGUE. f. m. Qui enfeigne des enfans. Il ne fe

dit presque plus que par dérifion. Kinder-leermeester,

tugtmeester der kinderen. I fait trop le pédagogue,

le cenfeur. Hy fpreekt te fchoolmeesteragtig , hywil

te veel vitten en hairklooven. Je n'ai plus befoin de

pédagogue. Ik heb geen leermeester , geen berisper

langer van nooden.

PEDALES. f. f. pl. Les plus gros tuyaux d'orgue qu'on

fait joueravec les pieds.Grootste orgelpypen die met de

voet beftierd worden. Pedales fe dit auffi pour les

touches fur lefquelles marche l'organifte. Voetklavier,

ftukken daar den orgelist met de voeten op treed.
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PEDANÉE. adj. m. Se dit dans cette feule phrafe.

Juge pédance , juge d'une petite jurifdiction. Dorp

fchout , dorp - regter.

PEDANT, PEDANTE. adj . & fubft. Guindé , enflé dans

fon ftyle & gêné dans fes manieres. Opgeblazen , neus-

wys , gedwongen ,flyf, gemaakt , waanwys , verwaand,

laatdunkend. Il a l'air fi pédant , la mine fi pédante.

Hy ziet er zoo verwaand uit , hy heeft zulken laat-

dunkend weezen. Une femme pédante eft infupporta-

ble. Een neuswyze , laatdunkende vrouw , eene vrouw

die geleerd wilfchynen is onverdraaglyk. Le jargon,

le ton décifif d'un pédant. De fchooltaal , meesterag-

tigetoon van eenlettergek, van een neuswyzen betwee-

ter. C'est un pédant fieffé. 't Is een regten ſchoolnar,

een opgeblaaze betweeter, een griek der grieken , een

laatdunkende letterbok. C'est une pédante qui veut

faire la leçon à tout le monde. ' t Is een neuswyze

malloot , een opgeblaaze zottin , een kweefel die elk

een bedillen , bestraffen wil.

PEDANTER. v. n. Terme injurieux. Régenter , cenfu-

rer , répéter la leçon. Een fchool regeeren , de plak

voeren , jongens de les overhooren. Il n'a fait que

pédanter toute fa vie. Hy heeft al zyn leven niet ge-

daan als fchool houden , als de plak veeren. Pe-

danter , faire le pédant. Zich meesteragtig aanstellen,

zich als betweeter laten hooren , alles bedillen en

tegenfpreken.

TEDANTERIE. f. f. Air pédant , maniere , érudition

pédante. Schoolmeesteragtigheid, neuswysheid, fiei-

loorigheid, laatdunkenheid van den betweeter. La

pédanterie d'unrégent de claffe. De meesteragtigheid,

fteiloorigheid, barsheid , flyvigheid, gemaaktheid

van een fchool- regent.

PEDANTESQUE. adj . d. t. g. Qui fent le pédant.

Stuurs, bars, fchoolmeesteragtig, opgepronkt , toch

flyf. Un fçavoir pédantefque. Eene juurfe , fchool-

meesteragtige wetenschap, ſchoolkennis. Un difcours

pédantefque. Een opgepronkte, toch flyve aanspraak,

een fchoolmeesteragtige redenvoering.

PEDANTESQUEMENT. adv. D'un air , d'une maniere

qui fent le pédant. Verwaandelyk, op eene laatdunken-

de wyze. Il marche , il parle fi pédantesquement. Hy

treed 200 flaatiglyk als een letterbok, hy preckt

op zulk een fchoolmeesteragtige wyze.

PEDANTISER. v. n. Faire le pédant , faire oftentation

de ce qu'on fçait. Zich fchoolmeesteragtig aanstel-

len, met zyne kennis , geleerdheid pronken , laat-

dunkend zyn .

que dans cette phrafe : Aller pédeſtrement , aller à pied.

Te voet gaan.

PEDICULAIRE. adj . d. t. g. Il n'a d'ufage qu'en cette

phrafe: Maladie pédiculaire , dans laquelle il s'engen-

dre quantité de poux fur la chair. Luize - ziekte.

PEDICULE. f. m. Terme de botanique. Petit pied.

De feel ofvoet van de vrugt ofbladeren.

PEI.

PEDANTISME. f. m. Pédanterie , profeffion & l'air

PEIGNE. f. m. Inftrument bien connu. Kam . Peigne de

buis. Palmhoute kam. Peigne de corne. Hoorne kam.

Peine d'ivoire. I'voorekam. Peigne d'écaille .Schildpad-

de kam. Sedonner un coup de peigne, fe débrouiller les

cheveux. Zyn hair even doorkammen , met de kam

een weinig uit de war haalen. Donner un coup de

peigne à un poëme , le polir , l'achever. fig. De laatste

hand aan een gedicht flaan , de fyne fchaaf daar

over firyken. Donner un coup de peigne à quelqu'un,

lui lacher quelque trait de médifance. fig. Iemand

een fchoot onder water geven , een bokking ſchenken.

PEIGNE de cardeur , de tifferand , pour apprêter la lai-

ne , le chanvre. Hekel , een wol ofvlaskammers tuig.

Les peignes du tifferand. ' t Wevers riet.

PEIGNE , EE. part. de PEIGNER. Gekamd.

PEIGNER une perruque. v. a. Een paruik kammen,

opkammen. Se peigner les cheveux , ou fe peigner ,

fimplement. Zyn hair uitkammen , zich 't hair

d'un pédant. Schoolmeesteragtigheid , flaatigheid ,

gemaaktheid, flyve opgepronktheid van flyl. Un ré-

gent de claffe paffe toute fa vie dans le pédantifine.

Een meester in't latynfche fchool brengt al zyn le-

ven in de woordenziftery, in de fteiloorigheid door.

Cette lettre fent le pédantifme à pleine bouche. Die

briefriekt geweldig na die fchoolgeleerdheid, is van

een hoogdraavende en flyve trant.

PEDERASTE. f. m. Celui qui eft adonné à la pédéraftie.

Sodomiet.

uitkammen.

PEIGNEUSE de lin. f. f. Vlas-hekelfter. Peigneufes : des

femmes qui peignent & nettoyent la tête pour de l'ar-

gent. Kamfters , die om geld uit kammen gaan.

PEIGNIER. f. m. Celui qui fait & qui vend des peignes.

Kammemaker, kammeverkooper.

PEDERASTIE. f. f. Paffion , amour honteux entre des

hommes. Sodomie , onnatuurlyke neiging, fchandely-

ke, zondige liefdedrift tusfchen de mansperfoonen.

PEDESTRE. adj. d. t. g. Il n'a guere d'ufage que dans

cette phrafe: Statue pédeftre. Standbeeld, beeld dat

op de voeten flaat.

PEDESTREMENT. adv. Mot familier qui n'eft d'ufage

PEIGNOIR. f. m. Linge fait en petit manteau ou en

cafaque , que l'on met fur les épaules quand on fe

peigne. Een kamdoek , klein poedermanteltjen. Un

peignoir à dentelles. Eenpoedermanteltjen , een kam-

doek met kant bezet. Mettre un peignoir. Een kam-

doek omdoen.

PEIGNURES. f. f. pl . Cheveux qui tombent de la tête

en peignant. Afgevallen , afgekamd hair.

PEINDRE. v. a. Repréfenter, figurer quelque chofe.

Iets fchilderen , verbeelden , afmaalen. Peindre un

homme , une Vénus , un lion , une bataille. Een mensch,

een Venus , een leeuw , een gevegt fchilderen , ver-

beelden , afmaalen. Peindre en huile. Met olieverf

fchilderen. Peindre à fresque. Op natte kalk Schil

deren. Peindre en mignature. Fyn, in ' t klein fchil-

deren. Faire peindre fon pere , fa mere , fa femme.

Zynvader,zyn moeder, zyn vrouw laten uitfchilderen.

Peindre les portes & les contrevents d'une maison.

De deuren en houte vensters van een huis fchilde-

ren. Peindre un plafond. Een zolderstuk fchilderen ,

met beeld- of bloemwerk verfieren. Cet habit - là eft

fait à peindre, eft parfaitement bien fait. Dat kleed is

fchilderagtig gemaakt. Il vous va à peindre. Het

zit,hangtuwonder wel om ' t lyf. C'est pour l'achever

de peindre. fig. Dat is om hem verders in ' t verdriet

te brengen , om hem de maat op te vullen , in ' t voet-

zard te helpen. Peindre , repréfenter le vice avec les

couleurs les plus vives. De zonde , de ondeugd met

de levendigfte verwen afmaalen , vertoonen. L'avare

eft bien peint dans cette comédie , dans cette fatyre.

De gierigaart is in dat blyfpel, in dat fchimpdicht

wel afgemaald , naakt verbeeld. Peindre , écrire bien,

former bien les lettres. Net fchryven , goede letters

maaken. Il peint bien, mais il écrit mal. Hy maakt

1
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goede letters, fchryft een goede hand, maar heeft

een flegte styl.

PEINÉ. f. f. Douleur , fouffrance. Pyn , fmert , lyding.

Les peines du corps n'égalent pas celles de l'efprit .

Depynen van't lichaam weegen die van den geest niet

op. Les peines de l'enfer font terribles. De pynen ,

de straffen van de hel zyn verfchrikkelyk. S'il a

commis la faute , il en portera la peine , le châtiment.

Zoo hy de misflag , de misdaad begaan heeft , hy zal

'er de ftrafvan dragen. Cela eft défendu fous peine

de la vie. Dat is op verbeurte van ' t leven , op le-

vens ftrafverboden. Il n'apas fait cela fans peine , fans

fatigue , fans travail. Dat heeft hy niet gedaan zon-

der moeite , arbeid. Sa peine n'a pas été infructueuſe.

Zyne moeite , arbeid is niet vrugteloos geweest. Cela

ne vaut pas la peine d'en parler. Dat is de moeite

niet waard om'er van te spreken. Il donne bien de

la peine , du chagrin à fes parens. Hy doet zyn vrien-

den veel moeite , veel verdriet aan. Il ne faut pas

retenir la peine , le falaire , le loyer du mercénaire.

Men moet den dagwerker zyn loon niet onthouden.

J'ai peine à lui annoncer une fi trifle nouvelle. Ikheb

moeite, ik ben verlegen om hem zoo een droevig

nieuws bekend te maaken , aan te dienen. J'étois

fort en peine de fçavoir où il étoit. Ik was zeer

verlegen , bekommerd om te weten waar hy was.

Vous m'avez tiré de peine. Gy hebt my uit verlegen-

heid, bekommeringgered, uit zwaarigheid geholpen.

Ne vous mettez point en peine de moi. Weest om

my niet verlegen , bekommert u niet om mynent wil.

C'eft de quoi le public fe met fort en peine. expr. iron.

Daar vraagt de waereld veel na, daar geeft de

waereld heel veel om.

PEINE. (à) adv. Naaulyks , ter naauwer nood. Apeine

le foleil étoit-il levé. De zon was naaulyks opgeko-

men, aan ' t ryzen. A peine fut - il entré qu'il parla

de s'en aller. Hy was naaulyks , te naauwer nood

ingekomen ofhy fprak van heen te gaan. A peine

le riche fera - t- il fauvé. De ryke zal bezwaarlyk

behouden , zalig worden. A peine en trouverez-vous

un de fidele. Gy zult ' er bezwaarlyk , te naauwer

nood een getrouw vinden.

PEINER quelqu'un , lui caufer de la peine , du cha-

grin. v. a. Iemand moeite veroorzaaken , verdriet

aandoen. Ce difcours , cette raillerie le peinoit plus

qu'il n'ofoit le faire paroître. Die reden, dat gek-

fcheeren verdroot hem meer als hy dorst doen fchy-

nen, laten blyken.

PEINER. v. n. Avoir de la peine. Moeite hebben, uit-

ftaan. Il a beaucoup peiné dans cette affaire. Hy heeft

veel moeite in die zaak gehad.

PEINER. (Se) v. r. Se donner de la peine. Moeite

doen , nemen. Il n'aimepas à fe peiner. Hyhoudt van

geen moeite te doen , te nemen , hy zoekt den arbeid

niet. Il ne faut pas fe peiner en poésie. Men moet niet

pynlyk rymen , zich nietpynigen in't vaerfenmaaken.

PEINT, PEINTE. part de PEINDRE. Gefchilderd. Ta-

bleau peint à l'huile. Schildery met olieverfgefchil-

derd, opgemaakt. Carrofle peint. Gefchilderde koets.

Galerie peinte. Gefchilderdegaldery. Des toiles pein-

tes. Oost-indifche citfen, gedruktekatoenen, lywaaten.

PEINTRE f. m. Celui qui peint. Schilder. Apelles ,

Zeuxis , Raphaël & autres excellens peintres. petles,

Zeuxis , Raphaël en andere voortreffelyke fchilders.

Peintre en portraits. Portraitfchilder. Peintre en

hiftoire. Historiefchilder. Peintre en ornemens. Sie-

raadfchilder. Peintre à la groffe , barbouilleur. Klad-

fchilder. Gueux comme un peintre. prov. Zoo arm,

zoo kaal als een fchilder.

PEINTURE. f. f. L'art de peindre. Schilderkonst. La

peinture eft un des fept arts libéraux. De fchilderkonst

is een der zeven vryë konften. Peinture, fe prend fou-

vent pour l'ouvrage du peintre. Schildery , fchilde-

raadje , fchilderswerk. Peinture à l'huile. Schildery

met olieverfgemaakt. Peinture à fresque ou fur le

ciment mouillé. Fresco fchildery , fchildery op natte

kalk. Peinture en mignature. Fyne fchildery met wa-

terverf. Les peintures d'un fallon , d'une galerie. De

fchilderyen , fchilderaadjen van een zaal, van een

galdery. Peinture bien arrondie. Schildery die wel

gerond is, die verheven fchynt. Il nous a fait une

vive peinture , une vive defcription des vices de la

cour. Hy heeft ons een levendige verbeelding, fchil-

dery, deftig vertoog der gebreken van het hofge-

maakt. La peinture , la couleur de ce tableau n'eft pas

feche. De verfvan die fchildery is niet droog. Les

peintures ou figures d'un jeu de cartes. De beelden ,

't fchilderaadje van een spel kaarten. Mon jeu eft

plein de peintures. Myn fpel is vol beelden. C'eſt un

roi en peinture , en apparence. 't Is een koning als

klayer-heer, een koning in fchyn.

PEL.

Ces

PELADE . f. f. Maladie qui fait tomber les cheveux

Ziekte waar door het hair komt uit te vallen.

PELAGE . f. m. La couleur du poil de certains animaux,

comme des chevaux , &c. Hair , kleur van 't hair

van zekere dieren, als van de paarden , enz.

deux chevaux ne font pas de même pelage. Die twee

paarden zyn niet van een hair, van gelyke koleur

en hoedanigheid van hair.

PELAMIDE. f. f. Poiffon de mer , dont la figure ap

proche de celle du maquereau. Thonyn , foort van

zeevisch , van gedaante als een makreel.

PELE-MELE. adv. Confufément. Onder een , onder

malkander, verward.

PELE , ÉE. part. de PELER. Kaal , hairloos , gefchild,

gepeld. Il est tout pelé , il a la tête toute pelée. Hy is

heel kaal op zyn heofd. Il n'y avoit que trois teigneux

& un pelé. iron. Daarwaren drie luizebosfen en een

kaaloor , 't was maar jan rap en zyn maat. Les

jeunes enfans crioient après Elifée , monte , pelé !. De

jonge kinderen riepen Elifeüs na , kaalkop, klim op!

klim op , kaalkop! Des fruits pelés. Gefchilde vrugten.

Des chéneaux ou jeunes chênes pelés. Jonge gefchilde

eiken , jonge eiken van de bast beroofd.

PELER. v. a. Oter le poil. Het hair afdoen. Peler un

cochon avec de l'eau chaude. Een varken met heet wa-

terplukken,de borfiels aftrekken. Pelerdu fruit, en ôter

la peau. Vrugt fchillen , de fchil daar afnemen. Pe-

ler du fromage, une langue de boeuf. Kaas fchillen,

een osfetong ſchillen. Peler un jeune arbre. Een jon-

ge boom fchillen, rooven , pellen , de bast offchil

daar aftrekken. Peler la terre , en enlever le gazon .

De aardeofgrond kaal maaken , met de zooden daar

af te nemen.

PELERIN , INE . f. m. & f. Celui , celle qui par piété

fait un voyage de dévotion. Pelgrim , bedevaart-rei-

zer; bedevaart-gangster: hy of sy die uit godsdien

fligheideen reis doet. Un pélerin qui va à Rome, à

Jerufalem , à Saint Jaques en Galice. Een pelgrim die

naarRomen, naar Jeruzalem, naarden HeiligeJakob

in Galiciëngaat, reist. On appelle figurémentpelerin,

Gg 3
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un homme fin, adroit , diffimulé. Dus noemt men

in een oneigenlyken zin , een fyn , loos , geveinst

man. Vous ne connoiffez pas le pélerin ! Gy kentden

fynen vogel niet! C'eſt une étrange pélerine ! Het is

een wonderlyke , zeldzame , fyne zuster.

PELERINAGE. f. m. Le voyage que fait un pélerin ,

& le lieu où l'on va en dévotion. Pelgrimaadje, de

reis die een pelgrim doet , een plaats waar heen men

de reis doet. Notre-Dame de Lorette eft un des plus

fameux pélerinages de la Chrétienté. Onze Lieve Vrou-

we van Loretto is een der beroemfte plaatzen van't

Christendom waar heen de pelgrims reizen.

PELICAN. f. m. Oifeau aquatique , qui a au bas du

cou une ouverture , qui eft un faux cefophage , par

le moyen duquel il retire de fon eftomac , avec

fon bec , les alimens à demi-digérés & en nourrit fes

petits. Pelikaan , watervogel , die onder aan den

hals eene opening heeft , fchynende een flokdarm , door

het welke hy met zyn bek het halfverteerde voedzel

uit zyn maag haalt , en ' er zyn jongen mede voed.

C'eft auffi un uftenfile propre à la diftillation.

kaan , disteleervat. En chirurgie c'eft un inftrument

propre à arracher les dents. Tandtrekker.

PELISSE. f. f. Manteau , robe ou mantelet doublé

d'une fourrure , &c. Pels , een gevoerde mantel , rok,

ofmanteltjen.

PELOTER. v. n. Jouer à la paume fans lier de partie,

parfimple amufement. Kaatzen om tydverdryf, alleen

om de ballen in de kaatsbaan ſpeelen.

PELOTON. f. m. En terme de jeu de paume , uneballe

qui n'eft point couverte. Een ongedekte of ruwe

kaatsbal. Il fe met en peloton quand il veut , tant il

eft fouple. fig. Hy roldt als een bal , draait als een

tol , als hy wil, zoo lugtig is hy. Peloton, ou petite

pelote à épingles. Speldekusfentje om op zyde te han-

gen , &c. Un peloton de velours. Een fluweel kus-

fentje. Cet ortolan n'eft qu'un peloton de graiffe.

exag. Die ortolaan is maar een klompje vet. Un pe-

loton , un amas de chenilles. Een hoopje , bosje rup-

fen. Partager un régiment en plufieurs pelotons , en

plufieurs petites bandes. Een regiment in verfchei-

dene hoopies , troppen verdeelen. Combattre par pe-

Jotons. By afzonderlyke hoopen , benden ftryden , by

tropjes vegten.

PELOTONNER. v. a. Mettre en peloton. In deelen ,

hoopen verdeelen : tot ballen maaken.

Peli- PELOUSE. f. f. Terre inculte couverte d'une herbe fort

courte. Vlakte met kort gras bewassen.

PELU , PELUE. adj . Ruig. Patte pelue , garnie depoil.

Ruige poot. C'eft une patte pelue , un fin merle. fig.

't Is een ruig-poot , een fyne vent , een flim kaerel.

PELUCHE. f. f. Sorte de panne plus velue que l'ordi-

naire. Tryp,bekendpluizigſtof. Une culotte de peluche.

Een trype broek.

PELLE. f. f. Schop. Pelle à feu. Vuurfchop. Lever la

cendre avec la pelle. De asch met de fchopopnemen.

Pelle à four. Ovenfchop offcheutel. Pelle à remuer

le blé. Schop om ' t koorn te verfchieten. La pelle

d'un jardinier. De fchop van een tuinier. La pelle fe

moque du fourgon. prov. De pan , de pot verwyt de

ketel dat hy zwart is.

PELLE , PELLETÉE ouPELLERÉE. f. f. Ce qu'on

leve dans une pelle. Schop vol. Une pellée de cendre ,

pellerée de neige. Een fchop vol asch , vol fneeuw.

L'argent fe remue à pellerées dans cette maifon, exag.

Het geld wordtin dat huis met fchoppen omgeroerd,

daar is geld als flyk in dat huis.

PELLETERIE. f. f. L'art d'accommoder les fourrures.

Bontwerken , het bontwerkers ambagt. Il entend bien

la pelleterie.Hy verstaat hem de bontwerkerei , ' t bont-

werken wel. Trafiquer en pelleterie , en fourrures. In

pelteryën, in bontwerkhandelen . Des peaux de loutres,

de martes-zibélines & autres pelleteries. Ottersvellen ,

fabelvellen en ander bontwerk.

PELLETIER , IERE. f. m. & f. Celui , celle qui

accommode & qui prépare les fourrures. Bontwer-

ker, bontwerkster. Les pelletiers de Hambourg , d'Am-

fterdam. De bontwerkers van Hamburg , van Amfter-

dam. Nous nous reverrons chez le pelletier. prov. Wy

zullen malkander weder zien op een plaats daar wy

even veel te zeggen zullen hebben.

PELLICULE. f. f. Petite peau, peau extrêmement

mince & déliée. Velletje , vliesje. Ce font des pelli-

cules qui enveloppent ces parties - là . Dat zyn vel-

letjes , vliesjes die die deelen omringen .

PELOTE. f. f. Couffinet de parade où les femmes at-

tachent leurs épingles. Speldekusfen. Pelote de toi-

lette. Speldekusfen om onder de Spiegel te pronken ,

pronk-fpeldekusfen.

PÉLOTE de neige. Sneeuwbal. Ils fe battoient à coups

de pelotes. Zy gooiden malkander met fneeuwballen

naar ' t hoofd. On appelle encore pelote , ou étoile ,

une marque blanche au front d'un cheval. Kol , bles ,

ftar , witte plek aan ' t voorhoofd van een paard.

PELUCHE , EE. adj . Velu. Fluweelagtig , pluizig.

Bas peluchés. Fluweelagtige , pluizige kousfen.

PELURE. f. f. La peau des fruits qu'on pele. Schil

der gepelde vrugten. Des pelures de pommes , de

poires , d'oignons. Appel , peere- , uiefchillen. Pe-

lures de fromage. Afgefnedene , afgehaalde korften ,

fchillen van de kaas.

PEN.

PENAL , PENALE. adj . Ufité dans cette phrafe: Loix

pénales , loix qui infligent peine afflictive . Straf- wet-

ten, wetten die lyfftraf opleggen .

PENALITÉ des loix. f. f. Peine , fupplice ordonné par

les loix. Strafbaarheid door de wetten opgelegd.

Encourir la pénalité des loix. De ftrafbaarheid der

wetten ondergaan.

PENARD. f. m. Terme de raillerie , dont on ne fe fert

qu'en cette phrafe: Un vieux penard. Een oude paai,

rochelaar , een oude knorrepot.

PENATES. f. m.& adj. pl. Les Payens appelloient ainsi

leurs Dieux domeftiques. Huis- of haard -goden der

Heidenen. Enée emporta deTroyes fes dieux pénates.

Eneas droeg, voerde zyne huis-goden mede uit Troyen.

PENAUD , ÄUDE. adj . Honteux, interdit. Beschaamd,

beteuterd, verlegen. Il demeura bien penaud après

cette réponse. Hy bleef heel ontsteld, hy ftond als

verwezen, hy keek als Piet fnot na dat antwoord.

Elle fut bien penaude. Zy was niet weinig ontsteld,

hoe keek zy by haar neus neer ! Ce mot eft familier.

PENCHANT, ANTE. adj. Qui penche ou va en pen-

chant. Overhellend , overhangend. Clocher penchant.

Klokke-toren die overhangt. Muraille penchante.

Muurdie overhelt , overhangt , dreigt om te vallen.

PENCHANT. f. m. Pente , terrein qui va en baiſſant.

De helling , het hangen van een stuk , ftreek lands.

Le penchant ou la pente d'une montagne. Het han

gen of de helling van een berg. Il fe trouva fur le

penchant , le bord d'un précipice. Hy vondt zichopde

kant, op den oever van een afgrond. Cet homme
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eft fur le penchant de fa ruine. Die man is op het

kantje, op den oever van zyn ondergang , van zyn

verderf. Le penchant , le déclin de l'âge. Het daalen,

't afgaan der jaren. Sa fortune eft fur le penchant.

Zyn fortuin, geluk is in 't afgaan, in 't afnemen ,

aan 't daalen.

PENCHANT. f. m. Inclination naturelle de l'ame. Nei-

ging, natuurlyke helling, trek van de ziel. Suivre

fon penchant, s'y laiffer aller. Zyne neiging , gene-

genheid opvolgen; zyne lust boeten ; zich aan zyne

neiging overgeven ; zich door zyn heerfchende harts-

togt laten vervoeren. Avoir du penchant pour l'étude.

Genegenheid, trek, begeerte hebben tot de oeffening.

Il n'a gueres de penchant , d'amour pour elle. Hy

heeft weinig genegenheid , liefde voor haar; hyheeft

niet veel trek tot haar.

PENCHÉ , ÉE. part. de PENCHER. Overhellend, over-

gebukt. Il avoit le corps penché , la tête penchée fur

la table. Hy lag met het lyf, met het hoofd over de

tafelgebukt. Se donner des airs penchés comme font

les coquettes. De hooffche zwier in ' t gaan en nei-

gen navolgen, over eene zyde hangen in 't gaan , in

't groeten, als de pronksters doen.

PENCHEMENT d'un corps. f. m. Overhelling , over-

buiging van een lichaam. Penchement , inclination

de tête. Overhanging, overbuiging van het hoofd

over de eene of andere zyde.

PENCHER. v. a. Incliner , baiffer. Buigen , overhan-

gen. Pencher le corps en danfant. Met het lyfover-

hangen, het lichaam overbuigen in ' t danfen. Pen-

cher , incliner vers l'abfolution de l'accufé. Tor ver-

fchooning, vryspreking van den aangeklaagde nei-

gen, overhellen. Il penchoit bien plus vers la cadette ,

mais... Hy helde wel meer na , hy had wel meer zin |

in de jongste , maar...

PENCHER. v. n. Etre hors de la ligne perpendiculaire.

Overhellen , overbuigen , niet regt ftaan. Un arbre

qui penche. Een boom die overhangt , die niet regt

ftaat. Le mur penche un peu de ce côté-là. De muur

hangt aan die zyde wat over. Sa voix fit pencher la

balance. Zyne ftem deed de fchaal overbuigen, over-

hangen. La victoire penchoit déjà de leur côté. De

overwinning helde al aan hun zyde over. Se pencher

pourpuifer de l'eau. Zichbuigen , bukken om waterte

putten , te fcheppen. Elle fe pencha un peu pour lui

laiffer baifer fa main. Zy boog wat omhem haarhand

te laten kusfen.

PENDABLE. adj . d . t. g. Qui mérite la potence. Dat

degalg, het hangen verdiend. La polygamie eft un

cas pendable. De veelheid der vrouwen of mans is

een zaak daar de galg op staat.

PENDAISON. f. f. Expr. fam. Action de pendre au

gibet. Hanging, opknooping aan de galg. 11 y eut

une grande pendaifon ce jour-là. Daar wierden ' er

dien dag veel opgeknoopt.

PENDANT , ANTE. adj. Qui pend. Hangend, dat

hangt. Des fruits pendans à l'arbre. Vrugten aan den

boom hangende. Des manches pendantes. Hang- of

hangende mouwen. Un procès pendant à la cour de...

Een proces voor ' t hofvan... hangende , proces dat

voor ' t hof diend, bepleit wordt.

PENDANT de montre. f. m. Piece de la boîte par où

l'anneau eft paffé & à laquelle s'attache la chaîne , &c.

Horlogie ring daar de ketting aan vast is. Pendans

d'oreilles , parure de pierreries que les femmes portent

à leurs oreilles. Oorringen , oorfleenen , bellen , oor-

juweelen. Pendant de baudrier , de ceinturon , par où

paffe l'épée en bas. Hangleer van den draagband,

van den degengordel , daar de degen door fteekt ~

en aanhangt.

PENDANT. prép. Durant. Geduurende, in de tyd als.

Pendant l'hiver. Geduurende de winter. Pendant le

long regne de Louis XV. Geduurende de lange regee

ring van Lodewyk de Vyftiende. Pendant , tandis

qu'ils étoient occupés à régler la marche des troupes.

Terwyl zy doende , beezig waren om de marsch van

't krygsvolk te regelen, vast te ftellen. Pendant

qu'il eft dans fa bonne humeur. Terwyl hy in zyn

goede luim is.
1

PÈNDARD , ARDE. f. m. & f. Vaurien , fripon ; fri-

ponne. Galgebrok, deugniet ; ondeugend vrouwmensch,

vodde. C'eft un méchant pendard. ' t Is een oilyke

deugniet , fchavuit , galgebrok. C'est une pendarde

qui mérite la corde. ' t Is een deugniet van een wyf,

een oilyke hoer , die de ftrop , die ' t hangen verdient.

PENDELOQUE . f. f. Pendant d'oreille ou parure de

pierreric , ajoutée à des pendans d'oreille. Oorsieraad,

juweel aan de ooren hangende. On appelle ironique

ment pendeloques , les lambeaux d'un habit déchiré.

De lappen en flarden van een geſcheurd kleed.

PENDERIE . f. f. Se dit en ftyle familier pour le fupplice

des pendus. Hangerei , het hangen. Il y eut une

grande penderie en Greve. Daar wierden ' er veel

voor 't ftadhuis van Parys opgeknoopt.

PENDILLER. v. n . Etrefufpendu en l'air & agité par le

vent. Hangen, heen en weder fingeren. Des hardes ,

des linges qui pendillent aux fenêtres. Kleederen,

doeken die in de vensters hangen en heen en weder

fingeren.

PÉNDRE . v. a. Attacher en l'air , &c. Hangen , op-

hangen. Pendre de la viande au croc. Vleesch aan

den haak hangen. Pendre fon manteau quelque part.

Zyn mantel ergens ophangen. Pendre fon épée au

croc , la mettre au ratelier , renoncer à la guerre. Zyn

degen aan den haak hangen , in't rak latenroeflen,

uit den krygfcheiden. Pendre un procès au croc , en

renvoyer le jugement bien loin. Een proces aan den

haak hangen, voor langen tyd ophangen. Pendre un

criminel. Een misdaadige hangen , ophangen. Il ne

vaut pas le pendre. prov. Hy is het hangen niet waard.

Se pendre de défeſpoir. Zich uit wanhoop verhangen.

Dire pis que pendre d'un homme, prov.: en dire toute

forte de mal. Erger als hangen van een mensch zeg-

gen, alle kwaad van hem fpreken.

PENDRE. v. n. Etre attaché, fufpendu en l'air. Uit-

hangen. L'hôtellerie où le cigne pend pour enfeigne.

De herberg daar de zwaan uithangt. La volaille

qui pendoit au crochet. Het gevogelte dat aan den

haak hing. Le miroir , le tableau pend à un clou.

De fpiegel, de fchildery hangt aan een Spyker. Les

voleurs qui pendent au gibet. De dievendie aandegalg

hangen. Les joues lui pendent, il a les joues flafques.

Zyn wangen hangen hem zoo , zyn zoo ingevallen.

Il lui pend toujours quelque guenille. Altyd hangen

hem de lappen om het lyf. Autant nous en pend à

l'œil. prov. Wy hebben 't zelfde lot te wagten ,

300 veel kan ons ook overkomen.

PENDU, UE. part. de PENDRE. Gehangen , opgehan-

gen. J'avois pendu ma montre fous le miroir. Ik

had myn zakuurwerk onder de Spiegel gehangen. Il

fut condamné à être pendu & étranglé. Hy wierd

verwezen om gehangen en gewurgd te worden. Il eft

f
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toujours pendu à la ceinture de fa femme. exag. Ily

is altyd op zyn vrouws Schoot , hy is er geduurig

mede op weg, hy voert haar over al mede. Il a tout

l'air d'un pendu. Hy ziet ' er uit als een gehangen

man , als een dief die gehangen is. Il eft fec comme

un pendu d'été. Hy is zoo droog als een die s'zomers

aan de galg hangt.

fecrets de la nature. De philofophen meenen de ge-

heimen der natuur te doorgronden , te doorpeilen . Sa

douleur me penetre l'ame , le cœur. Zyn (mert gaat

myaan de ziel, gaat door myn hart. Alexandre péné-

tra bien loin dans les Indes. Alexander drong heel

ver in Indiën. Il n'y eut pas moyen de pénétrer dans ce

bataillon. Daar was geen kans om in dat bataillon te

dringen, om een opening in die flagorden te maaken.

Lastig , moeilyk, zwaar , pynelyk. Travail, ouvrage ,

labeur pénible. Lastig, moeilyk werk; moeilyken ,

zwaaren arbeid.

PENDULE. I. m. Poids attaché à une verge , dont les

vibrations reglent le mouvement d'une horloge. Slin- PENIBLE. adj . d. t. g. Difficile , qui donne de la peine.

ger van een uurwerk. Une montre à pendule. Een

horlogie met eenflinger.

.PENDÜLE. f. f. Horloge à poids ou à reffort , à la-

quelle on jointun pendule , dont les vibrations fervent

à en régler le mouvement. Uurwerk met gewigt of

met een veer , aan ' t welk men een onrust , offlinger

hangt , welkers flingering dient om de beweging te

regelen. Une belle pendule. Een fchoon uurwerk.

Une pendule à reffort. Een uurwerk met een veer ,

dat door een veer bewogen wordt.

PENE. f. m. Morceau de fer long & carré , dont le

bout fort de la ferrure , de laquelle il fait partie & en-

tre dans la gâche , pour fermer une porte , &c. De

fehoot of tong van een flot. Le pêne de cette ferrure

eft rompu , eft rouillé. De tong van dat flot is gebro-

ken, is verroest.

PENETRABLE. adj . d. t. g. Que l'on peut pénétrer.

Doordringbaar, doorgrondlyk. Cette épaiffeur n'eft

pas pénétrable. Die dikte is niet doordringbaar,

door te ficken.

PENETRABILITÉ. f. f. Terme didactique. Qualité

qui rend pénétrable. Doordringbaarheid, doorgron-

delykheid. La pénétrabilité de l'efpace. De doordring-

baarheid der tusschenruimte.

PENETRANT , ANTE. adj . Qui penetre. Dat door-

dringt , indringend is. Le fel eft cauftique & pénétrant.

Het zout is inbytend en doordringend. Il fait un

froid âpre & pénétrant. ' t Is een fcherpe en doordrin-

gende koude.

PENETRANT , ANTE. adj . Vif & éclairé. Doordrin-

gend,fchrander,fcherpzinnig. Un efprit pénétrant. Een

doordringendegeest , fchrander vernuft. Je ne fuis pas

affez pénétrant pour en juger. Ik ben niet fchrander,

fcherpzinnig genoeg om daar van te oordeelen.

PENETRATIF, IVE. adj . Ce mot n'a d'ufage que

dans le didactique & fignifie qui pénetre aifément.

Doordringend, dat ligt doordringt , dat een door-

dringende kragt heeft. Qualité pénétrative. Door-

dringende hoedanigheid.

PENIBLEMENT. adv. Avec peine, Pynelyk,met moeite.

Il n'a pas le génie aifé , il fait tout fi péniblement.

Hy is niet vaardig vangeest , fchrander vangedagte ;

hy doet alles zoo pynelyk , met zulken moeite.

PENINSULE. f. f. Presqu'ile. Schier-eiland, half-

eiland. La péninfule de la Morée. Het fchier-eiland

van Moreä.

PENETRATION. f. f. Habileté , fagacité , fubtilité de

l'efprit. Scherpzinnigheid, fneedigheid, fchrander-

heid van ' t verftand. Une perfonne de votre péné-

tration verra , comprendra d'abord que... Een per-

foon , een mensch zoo fcherpzinnig, fchrander als

U. E. zal aanstonds zien , zal voort begrypen dat...

La pénétration ou la qualité pénétrative du mercure.

De doordringende kragt van ' t kwikzilver..

PENETRÉ , ÉE . part. de PENETRER. Saifi de douleur .

Door en door bedroefd , van de fmert doorboord,

bevangen van de finert.

PENITENCE. f. f. Repentir , regret d'avoir offenfé

Dieu. Berouw van God beleedigd te hebben , boet-

vaardigheid. Faire pénitence de fes péchés ; jeûner

& prier. Berouw , boetvaardigheid , leedweezen too-

nen over zyne zonden; vasten en bidden. La péni

tence eft un des fept facremens de l'Eglife Romaine.

De boetvaardigheid is een der zeven facramenten

van de Roomfche Kerk. On lui a impofé une rude

pénitence. Men heeft hem een harde , een zwaare

traf opgelegd. Venez faire pénitence chez nous. exag.

Kom by ons uitvasten , fchraale maaltyd opnemen .

PENITENCERIE. f. f. Charge , fonction du Péniten-

cier , ou Prêtre commis par l'Evêque pour abfoudre

des cas réservés. Het ampt , de bediening van den

Priefter tot het vergeven van afzonderlyke gevallen,

in ' s Bisschops plaatse aangesteld.

PENITENCIER. f. m.PENITENCIER. f. m. Prêtre commis par l'Evêque ,

pour abfoudre des cas réfervés. Priefter door den

bisfchop aangefteld , om afzonderlyke gevallen te ver-

geven; aflaats-priefter. A Rome c'est toujours un

Cardinal qui eft Grand-pénitencier. Dit ampt wordt

te Romen altyd door een Kardinaal bedient.

PENITENCIER. (Sous-) f. m. Prêtre fubordonné au

Pénitencier & commis pour en faire les fonctions à fa

place. Onder- aflaats - priefter , priefter die onderden

aflaats prieflerftaat,enhet ampt in zynplaatsbedient.

PENITENT, ENTE. adj. & fubit. Dans l'exercice de

pénitence. Boetvaardig , boetdoende , berouw heb-

bende boeteling. Pécheur pénitent. Boetvaardig zon-

daar. Une ame pénitente. Een boetvaardige ziel.

Abfoudre les pénitens. De boetvaardige zondaaren

hunne zonden kwyt fchelden. Onappelle pénitens , tous

ceux de certaines confréries qui obfervent des regles

rigides & font diftingués par les couleurs qu'ils portent

à la proceffion. De geene die onder zeker broeder.

fchap behooren , en fcherpe regels in agt nemen.

PENNAGE. f. m. Se dit pour plumage en fauconnerie.

De veeren der roofvogels. Un faucon du fecond

pennage. Een valk van de tweede veeren..

PENNE. f. f. Groffe plume d'un oifeau de proie. Sing-

veer, grooteveer van een roofvogel. On met des pen-

nes ou des plumes au bout de la fleche pour la faire

aller droit. Men maakt veeren aan 't ` eind van de

pyl vast , om die regt te doen vliegen. Les pennes

ou cordons de laine au bout du bâton du vadel.

't Dreum- ofdromgaren aan ' t eind van de zwabber,

van de Schippers dweil,

PENETRER. v. a. Percer , paffer à travers . Doordrin-

gen , doorbooren. L'eau-forte pénetre le fer & l'acier.

t Sterk water byt door ' t yzer en ' t flaal heen.

Dieu pénetre les profondeurs des abîmes. God door-

grond de dieptens der kolken . Le coup penetre juf

qu'à l'os. De fieck , de fnee dringt , gaat tot op 't

been door. Les philofophes prétendent pénétrer les

PEN-
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PENNON. f. m. Autrefois une banniere ou étendard à

longue queue , & fendu en girouette. Een ouderwetse

Standaard met een splitstong.

PENSANT , ANTE . adj . Denkend , dat denkt. L'hom-

me eft un être penfant. De mensch is een denkend

weezen. Vous êtes trop mal penfant , trop foupçon-

neux. Gy zyt te agterdenkend , te agterkousfig.

PENSÉ , ÉE. part. de PENSER. Bedagt , overleid. Un

deffein bien penfé. Een voornemen dat wel bedagt ,

overleid is. Cela n'eft pas fi mal penfé. Dat is zoo

kwaalyk niet bedagt , zoo vreemd niet eens.

PENSÉE. f. f. Ce que l'on penfe. Gedagte , denking.

Penfée agréable , ingénieufe , fpirituelle , fine , vive.

Aangenaame, aardige , geestige , fyne , levendige ge-

dagte. Penfée trifte , fàcheufe , funefte. Drtevige ,

moeilyke , rampzalige gedagte. Exprimer fes penfées

naturellement. Zyne gedagten natuurlyk uitdrukken.

Il n'a aucune penfée de l'avenir, il n'y fonge pas. Ily

heeft geen gedagte van het toekomende , hy maakt

geen bedenking over het toekomende. Il lui eft tom-

bé , entré dans la penfée. Hem is in de gedagte ge-

komen , in den zin gefchoten. Ce n'eft pas là ma pen-

fée , mon opinion. Dat is myne gedagte , myn mee-

ning, gevoele niet. Je n'ai jamais eu cette penfée , ce

deffein-là . Ik heb die gedagte , dat voornemen nooit

gehad, 't is myn meening nooitgeweest. Ce que vous

voyez-là n'eft qu'une premiere penfée , qu'une pre-

miere ébauche. ' t Geen gy daar ziet is maar een

eerfte gedagte , een ruwe fchets , een doodverf.

PENSÉE. f. f. Fleur à cinq feuilles nuancées de violet

& de jaune. Penfeebloem , herfst-bloem. Du velours ,

du damas couleur de penfée. Fluweel , damast pen

feekleur.

PENSER. v. n. Former dans fon efprit l'idée , l'image

de quelque chofe. Denken , een denkbeeld , gedagte

van iets maaken. Tout ce que l'homme penfe. Al

wat de mensch denkt , in gedagte krygt. Penfer

jufte , penfer finement. Net , fneedig denken; nette ,

fynegedagten vormen. Penfer , faire réflexion , fonger

à quelque chofe. Om iets ofop iets denken. Penfer à

Dicu. Om God denken. Penfer à la mort. Om de dood

denken. Il a fait cela fans y penfer. Dat heeft hy on-

wetens , onbedagtelyk gedaan. Penfez , prenez garde

à vous , vous avez des ennemis. Let op , ziet toe ,

bedenk u wel, gy hebt vyanden. Il dit moins qu'il ne

penfe. lly zegt minder dan hy denkt , dan hy meent.

PENSER. v. a. Imaginer un moyen. Een middel uit-

vinden , verzinnen. Il ne faut pas penfer , juger mal

de fon prochain. Men moet geen kwaad denken van

zyn evenmensch. Je dis les chofes comme je les penfe.

Ik zeg de dingen als zy by my leggen. Je penfe , je

crois que la chofe peut aller-là. Ik denk , geloof, meen

dat de zaak daar heenen kan gaan. Penfer , fonger

à mal, avoir une maligne intention. Eenig kwaad be-

denken , op een ergjen uit zyn. A quoi pensez-vous

de faire cela? Waar denkt gy om , als gy dat doet ?

wat hebt gy daar mede voor ? wat beoogt gy daar

mede? Il ne penfe , ne fonge plus au mariage. Hy

denkt om geen trouwen meer.

Penfer, fuivi d'un verbe , fignifie , être fur le point de...

Op het tipje ftaan van te doen , te worden... Il a

penfé mourir. Hy is op ferven , op het tipje van de

dood geweest. J'ai pensé tomber. Ik had , ik was

fchier gevallen. Il en penfa perdre l'efprit. Hy had

er fchier zyne zinnen om gemist, ' t ging hem ge-

weldig aan de zinnen.

PENSER. f. m. Expreffion vieille , ufitée en poéfie , &

fignifie penfer. Denking, gedagten.

PENSEUR. f. m. Celui qui eft accoutumé à penser,

réfléchir. Denker , die gewoon is te denken , te

overwegen.

PENSIF , IVE. adj . Rêveur , chagrin. Diep ingedagte,

mymerend, bedroeft , verlegen. Vous êtes bien penfif,

qu'auriez-vous done, s'il vous plaît ? Gy zyt heel diep

in gedagte, gy ziet zoo droevig , zoo zuinig , wat

fcheelt u dan , zoo ' t u belieft?

PENSION. f. f. Somme d'argent que l'on donne pour

être logé & nourri. Kostgeld, geld tot huisvesting

en de kost. Il paye une bonne penfion. Hybetaalt een

goed kostgeld. Se mettre en penfion , en maifon bour-

geoife pour y être logé & nourri. Zich in de kost

besteeden, de kost in een burgerhuis koopen. Mettre

un enfant en penfion chez un maître d'école. Een kind

by een fchoolmeefter in de kost befeeden. Il y a une

bonne pention , une bonne école de penfion dans ce

village-là ? Daar is in dat dorp een goed kost-ſchool.

PENSION. Appointement , gages annuels. Jaarwedde,

jaarloon , bezolding, loon , onderhoud. Le Roi lui

donne une penfion honorable. De Koning geeft hem

een eerlyke bezolding , een eerlyk loon. Il a une penſion

viagere de... Hy heeft eenjaarlykfe wedde , een vast

inkomen , een lyfrente van ... voor al zyn leven.

PENSIONNAIRE . f. m. &f. Celui ou celle qui paye pen-

fion. Kostganger , perfoon in de kost ; kommenfaales.

Prendre des penfionnaires en chambres garnies. Hee-

ren in gestoffeerde kamers aannemen , kommenfalen

houden. Les penfionnaires d'un college latin , d'une

école. De kostgangers van een latynfch ofander

Schoob, leerkinderen in de kost. Ce maitre a bon

nombre de penfionnaires & de demi- penfionnaires.

Die meefter heeft een goed getal heele en halve kost-

gangers. CeRoi a beaucoup de penfionnaires , de Prin-

ces auxquels il donne penfion. Die Koning heeft veel

loontrekkers , veel Vorflen die hy jaarlykfe wedden

toefchikt, bezorgt.

PENSIONNAIRE , en Hollande , c'eft d'ordinaire un

Avocat gagé de la ville , qui le députe à l'Aflemblée

des Etats pour y défendre fes intérêts. Penfionaris ,

gemeenlyk een loontrekkende regtsgeleerde , die de

Stads regten voorfpreekt en de Burgermeefters met

raad en daad by ftaat. Le Confeiller-Penfionnaire

ou le premier Miniftre des Etats de Hollande & de

Weftfrife. De Raad-Penfionaris van Holland enWest-

Vriesland. Monfieur le Penfionnaire van Bleiswyk.

Mynheer de Penfionaris van Bleiswyk. Le pofte du

Grand-Penfionnaire eft aufli dangereux qu'éclatant.

De post van den Raad-Penfionaris is zoo gevaarlyk

als uitblinkende.

PENSIONNÉ , ÉE. part. de PENSIONNER. Bezoldigd,

beloond.

PENSIONNER. v. a. Donner , faire une penfion à

quelqu'un. Bezoldigen , beloonen ; een jaarwedde

aan iemand geven , maaken.

PENTACORDE. f. m. Lyre à cinq cordes. Een lier

met vyf maaren.

PENTAGONE. adj . d. t. g. & fubft. Qui a cinq angles.

Vyfhoekig. Figure pentagone. Vyfhoekige figuur. Cet-

te citadelle eft un pentagone parfait. Die citadel, dat

flot is een volmaakte vyfhoek.

PENTAMETRE. adj . m. On appelle Pentametres des

vers Latins ou Grecs de cinq pieds , de cinq mefures,

& qui accompagnent ordinairement les hexametres ou

à
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vers de fix pieds , de fix mefures. Vyfvoetig vaers ,

't geen gewoonlyk verzeld gaat met het zesvoetig

vaers in Latynfche ofGriekfche gedichten. Les Elé-

gies d'Ovide font compofées d'hexametres & de pen-

tametres. De Treurzangen van Ovidius beftaan uit

zes- en vyfvoetige vaerzen.

PENTATEUQUE. f. m. Nom qu'on donne aux cinq

Livres de Moïfe. De vyf Boeken Mofis. Les Inter-

pretes du Pentateuque ont belle matière à critiquer.

De uitleggers , verklaarders van de vyf Boeken van

Mofis hebben fchoon ftof tot bedillen, tot ziften.

PENTE. f. f. Penchant d'une montagne. Helling, afgang,

het hangen van een berg. La maifon eft fituée fur la

pente d'un côteau. Het huis ligt in ' t hangen van

een heuvel , van een bergje. Les pentes du lit , ban-

des qui tombent fur les rideaux. De kraagen of gor-

dyn vallen van een ledikant. La pente ou le courant,

la defcente de la riviere. De laagste kant , het vallen

van de rivier , de nederstroom . Suivre fa pente , fon

inclination. fig. Zyne genegenheid opvolgen , zyn

lust voldoen.

PENTECOTE. f. f. Fête en mémoire de la defcente du

Saint Efprit. Pinkfler , Pinksterfeest. La veille de la

Pentecôte. OpPinkfler- avond. Le fecond jour de la

Pentecôte. De tweede Pinker- dag. Dans la femaine

de la Pentecôte. In de Pinkster - week.

PENTURE de porte , ou de fenêtre. f. f. Bande de fer

qui fert à foutenir une porte , une fenêtre. Hengfel,

yzer om een deur of venfter op te houden. Pentures

à gonds. Duimhengfels.

PENULTIEME. adj . d . t . g. & fubft. Qui précede

immédiatement le dernier. Op een na de laatfle , de

naastvoorgaande van de alderlaatfte. Dans le mot

Disgrace , la pénultieme fyllabe , ou la pénultieme eft

longue. In het woord Disgrace is op een na de laatfle

lettergreep lang. Le trentieme jour de Janvier eft

le pénultieme du même mois. De dertigfle dag van

January is op een na de laatste dag van dezelve maand.

PENURIE. f. f. Grande difette des chofes les plus né-

ceffaires , extrême pauvreté. Groot gebrek aan de

hoogstnoodige zaaken , uiterste armoed.

PEO.

PER.

PERÇANT , ANTE. adj . Qui perce. Scherp , dat door-

boord. Poinçon perçant. Scherpe priem. Alêne

perçante. Scherpe elfe. Un cri perçant. Een ſcherp

geroep; een fcherpe , doorklinkende galm. Une voix

perçante. Een fcherpe , piepende ftem. Le vent eſt

bien perçant , bien pénétrant , bien froid. De wind is

fcherp, vinnig, fchraal, doordringend. Des yeux.

perçans , vifs & brillans. Scherpziende oogen , arends

oogen. Il a l'efprit bien perçant , bien pénétrant. Hy is

heel Spitsvinnig , fchrander van geest.

PEOTTE. f. f. Barque d'avis , chaloupe très - légere , en

grand ufage parmi les Vénitiens. Ligte advys - floep ,

onder de Venetiänen veel gebruikelyk.

РЕР.

PEPIE. f. f. Peau blanche qui vient au bout de la lan-

gue des poules & les empêche de boire. Pip , wit

vliesje op de tong der hoenders dat haar belet te

drinken. Arracher la pepie , ôter la pepie à une poule,

à un oifeau. Van de pip fnyden , de hoenders , vogels

van de pip genezen.

PEPIER. 1. m. Le cri naturel des moineaux. Gettelp ,

het tielpen der mosfen.

PERCE. (En) Maniere de parler adverbiale , dont on

fe fert uniquement, en parlant des pieces de vin &

d'autre forte de boiffon , où l'on fait une ouverture

pour en tirer la liqueur. Opgeftoken : alleenlyk van wyn

en andere vaten gezegd , welke men opsteekt om het

vocht ' er uit te tappen. Mettre du vin en perce.

Wyn opfteken , de kraan in ' t vat fteken. Il n'y a

que trois jours que la biere eft en perce. ' t Bier is

maar drie dagen opgeftoken geweest.

PEPIN. f. m. Graine , femence de certains fruits. Zaad-

korrel, pit van zekere vrugten. Les poires , les pom-

mes ont des pepins. De peeren , appelen hebben

zaadkorrels, zaadpitten.

PEPINIERE. f. f. Plant de petits arbres qu'on greffe

enfuite. Entkweekery , entery , kweektuin , plantfoen-

hof, tuin daar jonge entboomen ftaan, gekweekt

worden. Les écoles & les académies font des pépinie-

res de gens de lettres. fig. De fchoolen en akademien

zyn kweektuinen van geleerde luiden.

PEPINIERISTE.f. m. Jardinier qui éleve des pépinieres.

Boomkweeker , een die jonge boomen kweekt.

PERCÉ , ÉE. part. de PERCER. Doorboord, doorftoken.

Un ais percé , une planche percée. Een plank met

gaten, plank daar gaten in geboord zyn. Tonneau

percé au-deffous de la barre. Vat onder de reel afge

Stoken. Il étoit percé de coups. Hy was vol fteken ,

hy was door en door geftoken. Percé de pluie. Door-

nat , tot op 't hemd nat. Percé de cloux. Doorna-

geld, met Spykers doorboord. Une maifon bien per-

cée , avec de belles & grandes croifées. Een huis dat

lugtigopgetimmerd is , daar fchoone en wyde kozynen

in ftaan. Cet homme- là eft bien bas percé , bien mal

dans fes affaires. Die man is heel in ' t naauw , 't is

heellaag water met hem. D'un homme , d'une femme

qui dépenfe tout , on dit que c'eft un panier percé.

't Is een teene mand , ' t geld druipt hem , druipt haar

doordevingers, ' t is een verkwister , eenspilpenning.

PERCE-FORET. f. m. Expreffion familiere , qui dé-

figne un chaleur déterminé. Een onverfchrokken ,

onvermoeide jager.

en

PERCEINTES ou PRECEINTES . f. f. pl. Terme de ma-

rine. Berghouten ofbarkhouten. Les perceintes font

des pieces de bois qui regnent en dehors le long du

bordage du vaiffeau & fervent de liaiſon aux tillacs.

De berghouten zyn uitstekende randen of baiken

die rondom het boord van het schip omringen ,

dienen tot famenbinding van ' t verdek.

PERCE-LETTRE. f. m . Caniftranchant des deux côtés:

on s'en fert à cacheter les lettres avec un tiret. Door-

Steeker , dubbelt fnydend pennemes ofpriem om de

brieven door tefteeken en met een fnoertje te fluiten.

PERCE-OREILLE. f. m. Infecte en forme de ver.

Oorbyter, oorwurm.

PERCE-PIERRE. Voyez PASSE-PIERRE.

PERCEPTIBLE. adj . d. t. g. Qui peut être apperçu

ou goûté. Zigtbaar , zienlyk, dat gefmaakt kan wor

den. Tout ce qui eft perceptible à la vue. Al wat

aan ' t oog zigtbaar is. Cela n'eft prefque point per-

ceptible au goût. 't Is byna niet te maaken , ' t is

als ongevoelig voor de fmaak.

PERCEPTION. f. f. Action d'appercevoir les objets.

Ontdekking , gewaarwording der voorwerpen , zigt-

baarheid der lichaamen. Les philofophes difputent

comment & où fe fait la perception. De wysgeeren

twisten hoe en waar de ontdekking , gewaarwording

der voorwerpen gefchied.

PERCEPTION. Recette, recouvrement des deniers
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publics. Opneeming, ontfangst , inzameling van

s lands penningen.

PERCER un ais , une planche avec un villebrequin. v. a.

Een plank doorbooren , daar met een ſpyker-boor een

gat in maaken. Percer un mur. Een gat in een muur

maaken , een muur doorbreken. Se faire percer les

oreilles. Zyne ooren laten doorfteken. Percer les di-

gues & les chauffées. De dyken en dammen doorfte-

ken. Percer un muid de vin. Een vat wyn opfleken ,

daar de kraan in fteken. Il avoit fait percer du meil-

leur. Hy hadt de beste wyn doen opfteken. Percer une

croifée, une porte dans une muraille. Een opening

tot een kruiskozyn of deur in een muur maaken .

Percer la peau. Door de huid fteken , booren , gaan.

Les os lui percent la peau. De beenen fleken hem

door 't vel heen. Percer les buiffons , les hayes.

·Door haagen en doornen heen booren , zich daar een

weg door maaken. Percer un bataillon , un efcadron ,

fe faire jour à travers. Door een bataillon , een es-

quadron heen breken. Le foleil perce les nuages. De

zon breekt door de wolken heen. Percer une apoftume.

Een zweer doorfteken . Il le perça de part en part.

Hyftak hem door en door. Cela me perce le cœur,

me pénetre l'ame. fig. Dat is een fleekdoor myn hart,

't rouwt my in myn ziel. Percer dans l'avenir , le

prévoir. Het toekomende voorzien , voorweten.

PERCER. v. n. Sortir , fe faire ouverture. Door- of

uitkomen. Quand les dents commencent à percer. Als

de tanden beginnen uit tekomen , door te komen. Cette

maifon perce d'une rue à l'autre. Dat huis komt van

de eene ftraat in de andere uit.

PERCEVOIR , recueillir, recevoir les droits duRoi. v. n.

Des Konings regten inzamelen , ontfangen , ophaalen.

Percevoir les fruits d'une terre. De vrugten van een

land invorderen , inzamelen.

PERCHE. f. f. Excellent poiſſon de riviere. Baars ,

bekende lekkere riviervisch. Nous eûmes un bon plat

de perches. Wy hadden , wy kregen een goede fcho-

tel baars.

PERCHE. f. f. Brin de bois de dix à douze pieds .

Lange ftok of Spaar van tien of twaalf voet. Des

perches à étendre du linge. Kleerflokken , flokken om

't linnegoed op te hangen. Un treillage de perches.

Een wyngaard-luiffel , fchutting met flaaken, Spar-

ren door een gevlogten.

PERCHE , en France , mefure de dix-huit à vingt pieds

de Roi , dont cent font un arpent. Franfche roede, op

anderhalf roede rynlandfche maat uitkomende.

PERCHÉ , ÉE. part. de PERCHER. Gezeten , gerust.

Oifeau perché fur un arbre. Vogel op een boomgezeten.

Maître corbeau fur un arbre perché , tenoit enfonbec

un fromage. Meefter de rave op een boom gezeten ,

hield in zyn bek een kaas.

PERCHER. v. n. Se PERCHER. v. r. Seoir , fe feoir , en

parlant des oifeaux. Zitten , rusten. Les coqs & les

poules perchent toutes les nuits. De haanen en de

hennen rusten , zitten alle nagten op flokken. Il vient

toujours quantité d'oifeaux percher fur cet arbre.

Daar komen altyd een meenigte vogelen op die boom

zitten. Où s'eſt-il allé percher, jucher ? fig. Waar is

hy op gaan zitten , zoo hoog gaan klimmen ?

PERCHOIR. f. m. Lieu où les volailles vont percher.

Plaats daar ' t gevogelte , de hoenders op gaan zit-

ten rusten.

PERCLUS , USE. adj. & fubft. Paralytique. Lam ,

geraakt, beroerd, verflyfd. Il a un bras perclus.

Hy heeft een lammen arm. Jefus-Chrift guériffoit les

perclus & les ladres. Jefus-Christusgenas de lammen

en de melaatfchen.

PERÇOIR. f. m. Efpece de villebrequin de cave. Een

kelder-boor offret.

PERÇU , UE . part. de PERCEVOIR. Ingezameld , ontvan-

gen. Les deniers perçus dans le bailliage de... De pen-

ningen ontvangen,ingezameldinhet baillufchapvan...

PERCUSSION. f. f. Choc , rencontre d'un corps contre

un autre. Slag , stoot , klopping , aanraaking van een

lichaam tegen een ander. Lapercuffion des efprits

contre le cerveau. De klopping der geesten tegen de

hersfenen aan.

Een

PERDANT. f. m. Celui qui perd. Verliezer. Les gagnans

& les perdans. De winners en de verliezers.

PERDITION. f. f. Egarement & fin malheureufe du

pécheur. Dooling en verderfdes zondaars. Les pé-

cheurs font dans le chemin de perdition. De zondaars

zyn op den weg des verderfs , op den doolweg. Tout

fon bien va en perdition , à rien. Al zyn goedgaatte

niet, wordt verfpild, doorgebragt.

PERDRE. v. a. Etre privé de... Verliezen , kwyt

worden , misfen. Perdre fon temps & fon argent. Zyn

tyd en zyn geld verliezen. Perdre, fa liberté & fa vie.

Zyne vryheid en zyn leven verliezen , kwyt worden.

Perdre une bataille , un combat. Een flag verliezen.

Perdre une gageure. Een weddingfchap verliezen ,

kwyt raaken. Perdre connoiffance , l'efprit. Buiten

kennis raaken , zyne zinnen misfen , van ' t verstand

beroofd worden. Perdre l'amitié de quelqu'un. De

vriendschap van iemand verliezen , kwyt worden , uit

iemands gunst raaken. Il eft ardent au jeu; il en

perd le boire & le manger. Hy is heet op het Spee-

len; hy laat ' er het drinken en ' t eten om staan.

Perdre le fil de fon difcours. De draad van zyn re-

den kwyt worden , daar af raaken , in zyn reden

verbyfteren. Il a perdu l'envie de fe marier. De lust

van trouwen is hem vergaan. Perdre fon chemin , s'é-

garer. Van zyn weg raaken , het spoor byfter wor-

den. Perdre fes pas à la recherche d'une fille .

blaauwe fcheen krygen , een blaautje lopen. Perdre ,

ruiner fon compétiteur , fon rival. Zyn medeftreever ,

medeminnaar in degrond helpen , van kant helpen.

C'est le moyen de perdre , de ruiner votre fortune.

Dat is het middel om uw geluk omver te ftoten , uw

fortuin onder de voet te helpen. C'eft jouer à tout

perdre , à tout gâter. 't Is gewaagd om alles in dui-

gen te doen vallen, alles te verknollen. Il joue à

tout perdre , il met le tout pour le tout. Hy zet ' er

alles voor op, hy waagt ' er alles aan , ' t moet met

hem buigen of berften, hy moet ' er heel op of heel

onder. On perd, on gâte un jeune Prince par la flat-

terie. Men bederft een jonge Vorst door de vleijerei.

La nielle a perdu les bleds. De honing-dauw heeft het

koorn bedurven. Il eft perdu fans reffource. Hy is in

de grond bedurven , ' t is nagt met hem.

PERDRE. ( Se) v. r. Verlooren worden , verlooren

gaan. Le paquet eft enrégiftré , il n'a garde de fe per-

dre. Het pakjen is opge/chreven , aangetekend, het

kan niet verlooren worden. Le vaiffeau alla fe perdre,

fe brifer contre un rocher. Het fchip kwam tegens

een klip ſtukken te ftoten , te vergaan. Les efprits

des liqueurs fe perdent , s'évaporent en l'air. De gees-

ten der vochten vervliegen in de lugt. Se perdre,

s'égarer dans la forêt. In 't bosch doolen , verdoold

raaken. Se perdre , fe ruiner dans la débauche. In de

Hh 2
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ontugt, in de ongeregeldheden vervallen , te gronde

gaan. Il s'eft perdu à Venife , à Rome. Hy heeft zich

te Venetiën , te Romen bedurven. C'est vouloir fe

perdre, fe ruiner de gaieté de cœur. Dat is al willens

in zyn verderf lopen , dat is ' er geheel uit te wil-

len wezen.

PERDREAU. f. m. Perdrix de l'année. Jonge patreis.

Une couple de perdreaux. Een koppel , een paar

jonge patreizen.

PERDRIGON.f. m. Prune violette ou blanche , dont le

goût eft eftimé. Blaauwe of witte pruim van een

zeer lekkere fmaak.

PERDRIX. f. f. Oifeau délicieux à manger. Patreis.

La perdrix eft un manger bien raffafiant. De patreis

is een heel voedsaame kost.

Eerwaarde Vader , ik kom by u , &c. C'eft un pere

aux écus, un richard. prov. 't Is een ryke bol , een

vettert, een paai die fchyven heeft.

PEREGRINATION. f. f. Vieux mot. Voyage fait dans

des pays éloignés. Reis in verre landen.

PEREMPTION d'inftance. f. f. Terme de droit. In-

ftance dépérie , négligée de pourfuivre en fon temps.

Ontftentenisfe, verzuimde aanklagte , verzuimd

vervolg van een zaak in regten.

PEREMPTOIRE. adj . d. t. g. Terme de droit , ufité

dans ces phrafes : Exception peremptoire , allégation

de la peremption ou de l'inftance négligée. Beflisfen-

de bybrenging van ' t begaane verzuim in't vervol

gen der aanklagte van ' t proces in regten , eigenlyk

een handeling of daad die de zaak ten eenemaal

uitmaakt en beflist. Une raifon peremptoire , décifi-

ve , contre laquelle il n'y a rien à alléguer. Een onwe-

derfprekelyke reden , reden die doorgaat , reden van

klem , daar men niets tegen in kan brengen.

PEREMPTOIREMENT. adv. D'une maniere peremp-

toire. Beflegtelyk , op een beflisfende wyze.

PERFECTION. f. f. Etat de ce qui eft parfait en fon

genre. Volmaaktheid , volkomenheid. Alpirer , tendre

à la perfection. Na de volmaaktheidftaan, tragten.

Travailler à la perfection de la langue. Tot de vol-

maaktheid, volkomenheid van de taal werken , ar-

beiden. Travailler en perfection , parfaitement bien.

Uit de kunstwerken , heel net , volmaaktelyk werken.

Danfer en perfection. Volmaaktelyk , ongemeen net

danfen. Il eft orné de toutes fortes de perfections ,

d'excellentes qualités. Hy is met allerlei volmaakt-

heden, uitmuntende hoedanigheden , zeldzaame deug-

den verfierd.

PERFECTIONNÉ , ÉE . part. de PERFECTIONNER. Vol-

tooid , volmaakt.

PERDU , UE. part. de PERDRE. Verloren. C'est de

l'argent perdu , de la peine perdue. Dat is verloren

geld, verloren moeite. Un bienfait n'eft jamais perdu .

Een weldaad is nooit verloren , goed doen wordt al-

tyd beloond. Tirer à coup perdu , au hafard. Uit

vermaak schieten , zonder op iets te mikken. Se jet-

ter à corps perdu , avec impétuofité fur quelqu'un.

Met een dollemans drift op iemand aanvallen. Vous

ferez cela à vos heures perdues , ou de loifir. Dat

zult gy op uw ledige uren , als gy eens tyd hebt, op

gemak doen. Enfans perdus , foldats détachés pour

donner les premiers fur l'ennemi . Waaghalzen , fol-

daten die eerst het pits der vyanden moeten afby-

ten. Sentinelle perdue , fentinelle pofée dans un lieu

fort avancé. Verloren Schildwagt , ver uitgezette

wagt. C'est un homme perdu de débauches. Het is

een verzoope hoerejager , een man door den drank

en de hoeren bedurven , gekraakt. Il couroit com-

me un perdu , un forcené. Hy liep of hy dol was

geweest. C'est une perdue , une vilaine. 't Is een

fchotbeest, een fchansloopfier , een dronke flet.

PERE. f. m. Celui qui a un ou plufieurs enfans. Vader.

Bon pere. Goede vader. Pere foigneux. Zorgvuldige

vader. Pere dur , pere dénaturé. Strenge vader , ont-

aarte vader. Pere de famille. Huisvader , vader des

huisgezins. Pere par adoption. Aangenomen vader.

Pere nourricier. Pleegvader. Pere putatif. Gemeende,

zoo genaamde vader. Adam , notre premier pere.

Adam , onze eerften vader. Abraham eft le pere des

croyans. Abraham is de vader der geloovigen. Je

crois en Dieu le Pere tout-puillant. Ik geloof in God

den Almagtigen Vader. Le diable eft le pere du men-

fonge. De duivel is de vader der loogen . Céfar

méritoit - il le nom de pere de la patrie? Verdiende

Cæfar den naam van vader des vaderlands ? Du

temps de nos peres , de nos ancêtres. Ten tyde van

onze voorouders , onzer voorvaderen , voorouderen.

Les Peres , les premiers docteurs de l'églife. De Oud-

vaders of eerfte leeraaren der kerke. Les Peres ont

erré fur plufieurs chefs. De Oudvaders hebben op

verfcheidene hoofdstukken gedoold , gedwaald. Il a lu

tous les Peres , tous les ouvrages des Peres. Hy heeft

alle de werken der Oudvaders gelezen.

PERE. Religieux , prêtre. Pater , een monnik die 't

Priefterorde heeft ontvangen. Le Pere fupérieur. De

Pater , de Overfte van ' t klooster. Le Pere gardien .

De Patergardiaan , de Bewaarder van ' t klooster.

Les Peres Capucins. De Paters Capucynders. Les

Peres de l'Oratoire. De Paters van 't Oratorium,

buiten Parys. Mon révérend Pere. Myn eerwaarde

Vader. Monrévérend Pere , je viens devant vous , &c.

PERFECTIONNEMENT.f.m. Action de perfectionner,

ou l'effet de cette action. Volmaaking, voltooijing

van iets.

PERPECTIONNER. v. a. Rendre parfait. Volmaaken,

voltooijen , volvoeren. Perfectionner un ouvrage , le

rendre parfait en fon genre. Een werk voltooijen,

konftig uitvoeren. Les converfations poliffent & per-

fectionnent l'efprit. De verkeeringen befchaaven ,

voltooijen de geest.

PERFECTIONNER. (Se) v. r. Devenir parfait. Vol-

maakt worden. La langue fe perfectionne tous les

jours. De taal wordt alle dagen volmaakter, fierly-

ker. Les peintres vont fe perfectionner en Italie , à

Rome. De fchilders gaan naar Italiën , naar Rome,

om vaster in de kunst te worden , om de volmaakt-

heid nader te zyn.

PERFIDE. adj. d. t. g. & fubft. Traître , déloyal , qui

manque à la foi. Trouwloos , meineedig , verraadersch.

Un amant perfide. Een trouwloozen , meineedigen

minnaar. Un peuple , une nation perfide. Een trouw-

loos volk , meineedigen landaart. Voilà une action

bien perfide !Wat een trouwlooze daad ! dat is eerst

verraadersch, valsch ! Comment , quoi perfide ! Hoe

trouwlooze! hoe verraader! hoe meineedige ! Le

perfide s'en rit encore ! De trouwlooze , de meinee-

PERFIDEMENT. adv. Avec bien de laperfidie. Trouw-

dige verraader Spot ' er nog mede!

PERFIDIE. f. f. Déloyauté, manque de foi. Trouw-

looslyk , verraaderlyk.

loosheid , verraad , meineedigheid. C'eft une infigne,

une lâche perfidie. ' t Is een openbaare , een lafhar
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tige trouwloosheid.

PERFORATION. f. f. Action de percer quelque chofe.

Doorbooring, doordringing.

PERI, PERIE. part. de PERIR. Vergaan , omgekomen.

PERICLITER. v. n. Etre en péril , aller en décadence.

In gevaar zyn , afgaan , afnemen, verloren gaan.

Le malade périclite. De zieke is in gevaar , wordt

erger , neemt af. Tout l'Etat périclitoit. De gantfche

Staat was in gevaar , helde na zyn ondergang. Ses

affaires périclitent bien fort. Zyn zaaken ftaan heel

flegt , gaan heel te niet.

PÉRICRANE. f. m. Membrane épaiffe qui couvre le

crane. 't Pannevlies , 't hoofdbeenvlies.

PERIGÉE. f. m. Terme d'aftronomie. L'endroit du ciel,

où une planete fe trouve quand elle eft le plus proche

de la terre. Naaste ftand van een planeet aan de

aarde. Quand la lune eft dans fon périgée. Als de

maan'tnaaste aan ons is , 's middags in zyne laagste

verfchyning is ten aanzien van ons.

PERIHELIE. f. m. Terme d'aftronomie. Point de l'or-

bite d'une planete , où elle eſt le plus près du foleil.

De looppunt, loopweg van een dwaalfter , waar ze

het digst by de zon is.

Hy is in zyn laatfte levenstyd.

PERIODE. f. f. Portion d'un difcours 'renfermant un

fens complet. Volzin , gedeelte , lid van een reden

een volkomen zin bevattende. Une période bien

arrondie , élégante & nombreufe. Een nette , befchaaf-

de , zoetvloeijende zin. Période quarrée , conçue en

termes bien arrangés. Een volzin of reden die wel op

zyn kooten, in den haak staat , die kant is.

PERIODIQUE . adj. d. t. g. Qui a fes périodes réglées,

Regelmatig, geregeld in zynen omloop. Le mouve-

ment périodique des aftres. De geregelde omloop der

fterren. Style , difcours périodique , compofé de pé-

riodes nombreuſes. Net verdeelde , geregelde flyl,

zoetvloeijende reden , redenvoering diewel afgedeeld

en met welluidende afdeelingen voorzien is. La fie-

vre eft une maladie périodique , une maladie qui a fes

mouvemens réglés. De koorts is een geregelde ziek-

te, een ziekte die op vaste tyden weder komt.

PERIODIQUEMENT. adv. D'une maniere périodique.

Regelmatiglyk, op een geregelde wyze. Les altres fe

meuvent périodiquement. De ftarrenbewegen zichop

een geregelde wyze.

PERIOECIENS. f. m. pl . On appelle ainfi ceux qui ha

bitent les mêmes zones & ont le même été & le même

hiver. Zyd-omwooners , bewooners van den zelfden

middaglyn,dochdie'taschpunttusfchen beiden hebben.

PERIOSTE. f. m. Membrane qui enveloppe les os. Been-

vlies. Le périofte eft offenfé. 't Beenvlies is geraakt.

PERIPATETICIENS . f. m. pl. On a donné ce nom

aux Sectateurs d'Ariftote , qui difputoient dans le Ly-

cée en fe promenant. De wandelende Filofofen , aan-

hangers van Ariftoteles , in ' t openlyk school al

wandelend famentwistende.

PERIL. f. m. Danger. Gevaar , nood , ongelegenheid.

Etre en péril. Ingevaar , in nood zyn. Courir le péril

de la vie. Gevaar lopen van ' t leven , in levens ge-

vaar zyn. Braver , affronter le péril. ' t Gevaar trot-

feeren , fchroomeloos tegen gaan.

PERILLEUSEMENT.adv.Dangereufement.Gevaarlyk.

PERILLEUX , EUSE. adj. Dangereux , où il y a du

péril. Gevaarlyk. L'arriere-garde eft unpofte périlleux

dans une retraite. De agterhoede is een gevaarlyke

post in eene terug-wyking , aftogt. Cette entrepriſe

eft trop périlleufe. Die onderneeming is tegevaarlyk.

Il eft périlleux de décider , de parler décifivement.

Het is gevaarlyk zyn gevoele over een gefchil regt | PERIPETIE. f. f. Terme de la poéfie dramatique , qui fe

uit te spreken , zich volkomen daar over te uiten.

PERINÉE. f. m. L'efpace qui eft entre l'anus & les

parties naturelles. De bilnaad , ofnaadſleuf, tusfchen

den aars en de fchaamdeelen.

PERIODE. f. f. Révolution , cours d'un aftre pour re-

venir au point dont il eft parti. Tydgewrigt , omloop

van een fler of hemellichaam. Le foleil fait fa pério-

de , fon cours en 365 jours , & la lune en 29. De zon

volbrengt zynen omloop in 365 dagen , en de maan

in 29. La période Julienne , inventée par Jofeph Sca-

liger , eft une révolution de 7980 années , dans les-

quelles les cycles folaires , lunaires , & les indictions

ne fe rencontrent qu'une feule fois de la même ma-

niere : cette période eft le plus für moyen d'accorder

les différens calendriers. Het Juliaanfche tydgewrigt

door Fofef Scaliger uitgevonden , is een reeks van

7980 jaren , in welke de zon- en maan-kringen , en

de Romeinfche tydkring, niet meer als eens gelyk

zyn: dit tydgewrigt is het zekerfte middel om de

onderfcheidene almanakken of maandwyzers te doen

overeenstemmen.

PERIODE ou révolution de la fievre. Omloop van de

koorts. Lafievre quarte a fes périodes réglées. De der-

dendaagsche koorts heeft haar gezette omloop , tyden.

PERIODE, au figuré , fignifie le plus haut point où

une chofe puiffe arriver , & alors il eſt maſculin. Ten

hoogften top, in den hoogften graad. Du temps de

Cicéron l'éloquence étoit à fon plus haut période.

Ten tyde van Cicero was de wellprekenheid op haar

hoogste graad. Il eft au dernier période de fa vie.

PERIPATETISME. f. m. Philofophie Péripatéticienne.

De Filofofie of wysbegeerte van Ariftoteles.

dit d'un changement fubit de fortune. Schielyke omkee-

ring, onverwagte verandering in iemands zaaken.

PERIPHRASE. T. f. Circonlocution , circuit de paroles.

Omfchryving, omreden , wanneer men de eigene be-

naaming der zaake niet weet of vermyden wil.

PERIPHRASER. v. n. Parler parpériphrafes. Omfchry-

vingen, omredenen gebruiken in 't fpreken. Quand

il n'y a point de terme propre , il faut bien périphrafer.

Als er geen eigen woord is , moet men wel omſchry-

vingen gebruiken.

PERIPNEUMONIE.f. f. Inflammation du poumon, avec

fievre aiguë , oppreffion & fouvent crachement de fang.

Ontfleeking der long, longteering.

PERIR. v. n. Prendre fin , tomber en ruine. Vergaan ,

een eind nemen. Le monde doit périr par le feu. De

waereld moet door 't vuur vergaan. Cette maison

périt. Dat huis gaat te niet , te gronde. Périr de

mifere. Van armoede , van elende vergaan. Cette ar-

mée périt faute de vivres. Dat leger verging by ge-

brekvan levensmiddelen. Il aimeroit mieux périr que

de manquer à fa parole. Hy zou liever sterven don

zyn woord te ontbreken. Périr fur mer, faire nau-

frage. Op zee vergaan , blyven , ſchipbreuk lyden.

I périt bien des vaiffeaux dans cette tempête. Daar

vergingen , daar bleven veele Scheepen in dat onweer,

in die ftorm.

PERISCIENS. f. m. pl. On appelle ainfi les habitans

des deux zones froides ou glaciales. De bewoonders

der twee koude lugtftreken.

PERISSABLE. adj. d. t. g. Verganglyk. Les biens du

Hh 3
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monde font périffables. De waereldfche goederen

zyn verganglyk.

PERISTILE. f. m . Sorte de galerie, environnée de

colonnes. Zuilgebouw , ruimte ofplaats met pylaaren

omcingeld. La Bourfe d'Amfterdam eft une espece de

periftile. De Beurs van Amfterdam is een foort van

een zuilgebouw.

PERITOINE. f. m. Terme d'anatomie. Membrane très-

délice & très-forte , qui enveloppe les vifceres , les

inteftins & toutes les autres parties du bas - ventre.

't Buikylies , vlies des ingewands.

PERLE. f. f. Matiere précieufe & tranfparente qui fe

forme dans des efpeces d'huîtres. Paerel , parel.

Les perles Orientales font les plus eftimées. De Orien-

taalfche paerlen worden ' t meest geagt. Il y a des

perles fines & des perles fauffes. Daar zyn fyne_en

valfche paerlen. Un colier ou un fil de perles. Een

paerelfnoer. Semence de perles. Stamppaerlen , klein-

fte foorten van paerels , in de geneeskunde gebrui-

kelyk. Cela eft net comme une perle. Dat is zoo

zuiver , zoo net als een paerel. C'est la perle des

maris , des femmes. fig. ' t Is de paerel van de mans,

van de vrouwen. Nous ne fommes pas ici pour en-

filer des perles, prov. Wy zyn hier niet om testaan

gaapen , om wind te vangen. Il n'y va pas pour en-

filer des perles. prov. Hy gaat 'er niet om paerlen

aan te rygen , hy gaat ' er niet zonder opzet , daar |

moet wat in til zyn.

PERLÉ, PERLEE. adj . Terme de blafon. Orné de peries.

Bepaereld. Croix , couronne perlée. Bepaereldkruis,

kroon.Unbouillon perlé , bien confommé. Een vleesch-

nat , weernat dat wel opgekookt is , en daar ' t vet

als paerels boven op komt dryven.

PERMANENT , ENTE. adj . Stable , immuable. Beften-

dig , duurfaam. Il n'y a point ici-bas de félicité per-

manente. Daar is hier op aarde geen bestendig, geen

duurfaam geluk.

PERMETTRE. v. a. Donner permiffion. Toelaten , toe-

flaan , vergunnen. Permettre à un fils d'aller en voyage,

de fe marier. Een zoon toelaten , toestaan , vergun-

nen, vryheid geven op reis te gaan , te trouwen. Si

vous vouliez bien me permettre d'y aller moi-même.

Zoo gy my wel wilde toelaten , vryheid geven , ver-

gunnen van ' er zelfs na toe te gaan. Permettez-moi

de vous dire que... Vergun my, flaa my toe u te

zeggen dat... Dieu permet le mal , mais il n'en eft

pas la caufe. God laat het kwaad toe , maar is ' er

de oorzaak niet af. Il n'eft pas permis de fe venger

foi-même. Het is niet geoorlooft , toegelaten , ' t flaat

een mensch niet vry zich zelve te wreeken. J'irai

vous voir dès que ma fanté pourra le permettre. Ik

zal u gaan bezoeken zoo draa ' t myne gezondheid

zal toelaten , konnen lyden .

PERMIS , ISE. part. de PERMETTRE. Toegelaten , toege-

ftaan , vergund , geoorloofd. S'il m'eft permis de vous

dire que... Zoo ' t my toegelaten , geoorloofd is u te

zeggen dat... Dès qu'on lui eut permis de fe retirer.

Zoo draa men hem toegestaan , vergund had heen te

gaan. La Providence a permis notre difperfion. De

Voorzienigheid heeft onze verftrooijing toegelaten.

S'il eft permis de parler ainfi. Zoo het geoorloofd is ,

vry flaat dus te spreken.

PERMISSION. f. f. Pouvoir, liberté , licence d'agir.

Oorlof, toelating , vergunning , vryheid van hande-

len. Avec la permiffion de Votre Majefté. Met oor-

lof, onder toelating, vergunning van Uwe Majefteit.

Cela eft arrivé par la permiflion de Dieu. Dat is onder

de toelatingvan God gefchied. Avec votre permiflion:

terme de civilité. Met uw verlof, met uw welnemen.

PERMUTANT. f. m. Celui qui permute , qui change.

Ruiler, verwisselaar. Les deux permutans ont paífé

un acte. De twee ruilers hebben een gefchrift opge-

feld, gemaakt , geteekend.

PERMUTATION. Î. £. Change de bénéfice. Verrui-

ling, verwisseling van een kerkelyk inkomen , &c.

PERMUTER. v. a. Echanger. Verruilen. Permuter une

cure contre un bénéfice fimple. Eenpastoorei, priefters

prove tegens een gemeen of waereldlyk inkomen ver

ruilen. Il ne fe dit qu'en matieres bénéficiales.

PERNICIEUSEMENT. adv. D'une maniere pernicieuſe.

Schadelyk, verderflyk. Il y a de l'efprit à cela; mais

cela eft pernicieufement imaginé. Daar is geest , pit,

merg in ; maar 't is fnoodelyk , op een verderflyke

wyze verzonnen , bedagt.

PERNICIEUX , EUSE. adj. Mauvais, nuifible , préju

diciable. Schadelyk , nadeelig, fnood. Maxime, doc

trine pernicieufe. Schadelyke grondregel, ſchadelyke

leer. C'eft une langue pernicieufe. ' t Is een fchadely-

ke tong, een noode tong , een lastertong, een fchend-

tong. Cela eft pernicieux , nuifible à la fanté. Dat is

fchadelyk , nadeelig voor de gezondheid, krenkt de

gezondheid.

PERORAISON. f. f. Conclufion d'un discours d'élo-

quence. Slotreden , toepassing van een fierlyke reden-

voering. La péroraiſon doit être énergique , forte. De

fotreden, de toepassing moet nadrukkelyk, kragtig zyn.

PERPENDICULAIRE. adj. d. t. g. Qui tombe à plomb.

Regtftandig, lynregt, regt afdaalend. Ligne perpen-

diculaire. Regt afdaalende linie.

PERPENDICULAIREMENT. adv. En ligne perpen-

diculaire. Regtftandiglyk , lynregt. Ceux de la zone

torride out deux fois l'année le foleil perpendiculaire.

ment (à plomb) fur la tête. Die van de zengende of

brandende lugtftreek hebben tweemaal's jaars de

zon lynregt boven ' t hoofd.

PERPENDICULARITÉ. L. f. Etat de ce qui eft per-

pendiculaire. Regtftandigheid.

PERPENDICULE. f. m. Ce qui tombe à plomb. Lood

lyn , waterpas.

PERPETRER. v. a. Terme de droit. Faire , commettre.

Doen , begaan , bedryven. Perpétrer un crime. Een

misdaad begaan.

PERPETUATION. f. f. Terme didactique. Action qui

perpétue , ou l'effet de cette action. Voortzetting,

voortduuring.

PERPETUÉ , ÉE. part. de PERPETUER. Voortgezet ,

in weezen gehouden , vereeuwigd.

PERPETUEL , ELLE. adj. Qui dure toujours , qui eſt

continu. Gedurig , eeuwig, onophoudelyk. Banniffe-

ment perpétuel , prifon perpétuelle , pour toute la vie.

Eeuwige balling/chap , eeuwige gevangenis , gevan

genis voor al zyn leven. On cherche encore en vain

le mouvement perpétuel. Men zoekt nog te vergeefs

de altoosduurende beweeging. Marius fe fit déclarer

Dictateur perpétuel. Marius deed zich tot eeuwig

Dictator verklaaren. On érigea un monument perpé-

tuel à la mémoire de Céfar. Men rigtte een eeuwige

gedenksuil ter gedagtenisfe van Cæfar op.

PERPETUELLEMENT. adv. Sans celle. Geduuriglyk,

onophoudelyk. Ils grondent perpétuellement. Zy kyven

geduuriglyk , onophoudelyk.

PERPETUER. v. a. Rendre perpétuel. Vereeuwigen,
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eeuwig doen duuren. C'eſt la génération qui perpétue

l'efpece. 't Is de voortṭeeling die de foort , den aart

der fchepfelen vereeuwigd, eeuwig onderhoud, in

weezen doet blyven. Perpétuer fa gloire , fon nom par

des actions héroïques . Zynen roem , zynen naam door

heldendaaden yereeuwigen. Cette tradition s'eft per-

pétuée juſqu'à nous. Die overleevering is tot ons

van eeuw tot eeuw overgekomen.

PERPETUITÉ. f. f. Durée fans interruption. Eeuwig-

duurigheid, eindelooze duurzaamheid. La perpétuité

de la foi. De eeuwigduurendheid, aanhoudende ge-

duurzaamheid, bestendigheid van 't geloove.

PERPETUITÉ. (A) adv. Toujours. Duurzaam , voor

altyd. Fonder une meffe à perpétuité. Een misfe voor

altyd inftellen , vaststellen. Des réglemens faits pour

être obfervés à perpétuité. Duurzaame regels , regels

gemaakt om voor altyd opgevolgt te worden.

PERPLEX, PERPLEXE. adj . Inquiet , douteux , incer-

tain. Verbaast , twyfelachtig , onzeeker.

PERPLEXITÉ . f. f. Irréſolution fâcheufe , embarraffante.

Angst, benaauwdheid , verlegenheid. Il fe trouva dans

une étrange perplexité. Hy vond zich in een grooten

angst , in eene geweldige verlegenheid.

PERQUISITION.f. f. Recherche exacte. Naauwkeurig

onderzoek,ftrikte navorsfching. Après une longue , une

exacte perquifition. Na een lang , een naauwkeurig on-

derzoek. Faire perquifition de la demeure du prévenu.

Na de wooning van den aangeklaagde vernemen.

PERRIERES, ou carrieres de pierres & d'ardoifes . f. f. pl . |

Schaliebergen , leigroeven , daar de fchaliebladen

uitgehaald worden.

PERRON, f. m. Lieu élevé devant un logis , où il faut

monter par plufieurs marches. Een floep. Un perron

plat, bas. Een platte , een laage ftoep. Les perrons

dont il eft parlé dans certains romans étoient des

efpeces de barrieres au bout des lices , où l'on appen-

doit les armoiries , les écuffons des chevaliers & des

combattans. Steigers offtelladien , daar de fchilden

der ridders en ftryders aan't eindder loop- en stryd-

baanen opgehangen wierden.

PERROQUET. f. m. Oifeau des Indes ou de l'Amérique

affez connu. Papegaai. Le perroquet imite la voix de

l'homme & eft fujet au mal caduc. Depapegaai baauwd

de ftem van een mensch na , en is de vallende ziekte

onderworpen. Parler , jafer comme un perroquet. fig.

Als een papegaai klappen.

PERROQUET. Terme de marine. Le mât le plus élevé

d'un vaiffeau. De bramfteng , de topmast , de hoog

fte mast van een schip. On appelle auffi perroquets ,

les voiles des perroquets. Bramzeilen , topzeilen.

PERRUCHE. f. f. Efpece de petit perroquet , dont le

cri eft très importun. Kleine papegaai , Parkietje.

PERRUQUE. ff. Coëffure de faux cheveux. Parruik ,

pruik. Perruque à la mode. Modefe parruik. Perruque

blonde. Blonde parruik.

PERRUQUIER. f. m. Faifeur & marchand de perruques.

"Parruikemaaker. Bon perruquier. Een goed parrui-

kemaaker. Méchant perruquier. Een flegt parruike-

maaker. On appelle perruquiere , la femme d'un per-

ruquier. Een parruikemaakers vrouw.

PERS , PERSE. adj. Vieux mot qui défigne un bleu

verdâtre. Groenagtig-blaauw. Minerve aux yeux pers.

Minerva met haar groen-blaauwe oogen.

PERSE. f. f. Belle toile peinte qu'on nous apporte de

Perfe. Mooi gefchilderd doek uit Perfiën.

PERSECUTANT, ANTE. adj. Importun. Kwelagtig,

lastig. Vous êtes bien perfecutant ! Gy zyt heel kwel-

agtig , wat een kwelgeest zyt gy!

PERSECUTE , EE. part. de PERSECUTER. Vervolgd ,

verdrukt, geplaagd, gekweld.

PERSECUTER. v. a. Vexer, tourmenter. Vervolgen ,

plaagen, kwellen , verdrukken. Perfécuter quelqu'un

pour la foi. Iemand om 'tgeloove vervolgen , plaagen,

kwellen. Si l'on n'eût jamais perfécuté les Réformés.

Zoo men de Gereformeerden nooit vervolgd had.

Ses créanciers le perfécutent , l'importunent beaucoup.

Zyne fchuldeisfchers plaagen hem geweldig.

PERSECUTEUR , TRICE. f. m. & f. Celui , celle qui

perfécute. Vervolger , vervolgfter. Néron a été le

plus grand perfécuteur des premiers Chrétiens. Nero

is de grootte vervolger der eerfte Christenen geweest.

Vous êtes un étrange perfécuteur , un étrange impor-

tun! Wat zyt gy een oilyke plaager , een verdrietige

kwelgeest! Vous êtes une étrange perfécutrice ! Wat

zyt gy een vreemde plaagster , een kwelgeest !

PERSECUTION. f. f. Vexation , pourſuite injufte &

violente. Vervolging, onderdrukking , kwelling, enz.

La perfécution des Chrétiens a été très-violente , très-

cruelle fous Néron , Decius & Dioclétien. Devervol

ging der Christenen is onder Nero , Decius en Dio-

cletiaan zeer heftig , zeer wreed geweest. La perfé-

cution de France a eu principalement en vue la fuc-

ceffion d'Espagne. De vervolging in Frankryk heeft

op de erfenis van Spanje voornaamenlyk gezien.

PERSÉE. f. m. Nom d'une conſtellation de l'hémisphere

boréal. Perfeüs , naam van een noordelyk gesternte.

PERSEVERANCE. f. f. Fermeté , conftance. Stand-

vastigheid, volharding. Perfévérance dans le travail.

Volharding in 't werk, in den arbeid. Perfévérance

dans l'oraifon , dans la foi. Volharding , ftandvastig-

heid in den gebede , in ' t geloove.

PERSEVERANT , ANTE. adj. Qui perfévere. Vol-

hardend ,ftandvastig. Perfévérant dans l'oraifon , dans

la foi. Volhardende in den gebede , ftandvastig in

't geloove.

PERSEVERER. v. a. Volharden , aanhouden , voort-

varen. Perfévérer, continuer dans fon deffein. Vol-

harden , aanhouden , voortvaren , ftandvastig blyven

in zyn voornemen. Perfévérer dans la foi & dans les

bonnes œuvres. Velharden in 't geloof en in de

goede werken.

PERSIFLAGE. f. m. Difcours d'un perfifleur. Spotter

ny , de redenen van een spotter.

PERSIFLER. v. a. Rendre quelqu'un l'objet de la plai-

fanterie , par les chofes qu'on lui fait dire ingenument.

Iemand belachlyk, befpotlyk maaken , door zaaken

die men hem eenvoudiglyk , onbewimpeld doet zeggen.

Il eft fouvent plus honteux de perfifler que d'être per

fiflé. Het is dikwils fchandelyker iemand te befpot-

ten, uit telachen , als befpot ofuitgelachen te worden.

PERSIFLER. v. n. Tenir de deffein formé des discours

fans idées liées. In ' t wild fchermen, een ontwerp

vast houden dat door redeneeringen , zonder bondige

gedagten, denkbeelde is gevormd. Quand on veut

raifonner avec cet étourdi , il ne fait que perfifler.

Wanneer men met die losbol wil redeneeren , doet

hy niet dan in ' t wild fchermen , ongegronde rede-

nen voortbrengen.

PERSIFLEUR.f. m. Celui qui perfifle. Spotter,fpotvogel.

PERSIL. f. m. Herbe de jardin affez connue. Pieterfe-

lie. Le perfil eft bon à la bouche & à l'eftomac. De

pieterfelie is goed voor de mond en de maag. Des
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racines de perfil. Pieterfelie wortels. Perfil de Macé-

doine ou Céleri. Selderie. Grêler fur le perfil , exer-

cer fon pouvoir contre des gens foibles & pour des

bagatelles. Tegen onvermogende en om beuzelingen

gaande worden , zyn wraakaan weerlooze boeten.

PERSILLADE. f. f. Tranches de boeuf affaifonnées de

perfil , de fel , de poivre & de vinaigre. Koud osfe-

vleesch metpieterselie,zout, peper en ediktoegemaakt.

PERSILLE EE. adj . Entremêlé de raies vertes. Met

pieterfelie ofgroene freepen doormengd. Du fromage

perfillé. Picterfelie-kaas.

PERSIQUE. adj. m. Se dit d'un Ordre d'architecture.

Ordre Perfique. De Perfifche bouworden.

PERSISTER. v. n. Demeurer ferme dans fon fentiment.

Volharden in zyn gevoelen, ftandvastig blyven by zyn

gevoele. Perfifler dans la rebellion . In den opstand

volharden. Les témoins perfiftent dans leurs premieres

dépofitions. De getuigen volharden, blyven vast by

hunne eerfte verklaaringen.

PERSONNAGE . f. m. Perfonne : il ne fe dit que des

hommes. Mensch, man, perfonaadje. Les plus grands

perfonnages de l'antiquité. De grootste mannen van

de oudheid. C'eft un fot , un ridicule perfonnage.

't Is een zot , een belachlyk mensch. Perfonnage d'une

comédie , s'entend des deux fexes. Perfonnaadje ,

vertooner, fpecler ofSpeelfter die een rol in een to

neelstuk verbeeld. Celui qui faifoit le perfonnage

d'Alexandre , de Mithridate. De geendie voor Alexan-

der , voor Mithridates fpeelde. Elle faifoit le perfon-

nage d'Andromaque , d'Iphigénie. Zy speelde voor

Andromache , voor Iphigenia. Le Prince Eugene , le

Duc de Mariboroug jouerent un beau perfonnage dans

les affaires de l'Europe. De Prins Eugenius , de

Hartog van Marlboroug fpeelden een fchoone rol

in de zaaken van Europa.

PERSONNALITE. f. f. Caractere , qualité de ce qui

eft perfonnel. Perfoonlykheid, de hoedanigheid van

een perfoon. Il fe prend ordinairement en mauvaiſe

part & fignifie alors un trait piquant , injurieux contre

quelqu'un. Dit woordwordt gewoonlyk in een kwaa-

den zin genomen en betekend dan een perfooniyke

belediging.

PERSONNE. f. f. Un homme ou une femme. Perfoon,

man ofvrouw. C'eft une perfonne de qualité , de mé-

rite. 't Is een perfoon , een man , een vrouw van

aanzien , van verdienfte. Je vous ferai parler à la

perfonne. Il zal u de perfoon , de man , de vrouw

doen fpreken. Toutes les perfonnes d'efprit feront de

mon avis. Alle de menfchen , luiden van verfand

zullen van myn gevoele wezen. J'y étois en perfon-

ne, en propre perfonne. Ik was er in perfoon, in

eigen perfoon . La perfonne des Rois eft facrée. De

perfoon der Koningen is geheiligd. Nous croyons un

feul Dieu en trois perfonnes. Wy gelooven een eenige

God in drie perfoonen. 11 eft fort bien fait de fa per-

fonne , de fa taille. Hy ziet ' er wel uit voor een man,

t is een welgemaakt Heer , hy is wel gemaakt van

perfoon , van lyf, van postuur. Elle eft bien conten-

te de fa perfonne , d'elle-même. Zy is met haar eigen

heel wel voldaan , zy is heel mooi in hare eige oogen .

Il paya bien de fa perfonne , s'expofa beaucoup dans

le combat. Hy ontzag zyn perfoon niet , hy waagde

zyn leven als een foldaat in het gevecht.

PERSONNE. Qui que ce foit. Niemand, geen mensch.

Il n'y avoit perfonne à la maifon. Daar was niemand

Thuis. Perfonne n'oferoit l'entreprendre. Niemand

zou het durven ondernemen. Perfonne , employé in-

terrogativement , fe dit pour quelqu'un. Iemand. Per-

fonne oferoit-il nier que l'ame eft immortelle? Zou

iemand durven ontkennen dat de ziel onsterffelyk zy ?

PERSONNEL , ELLE. adj . Propre , particulier à cha-

que perfonne. Perfoonlyk , eigen aan ieder mensch.

Mérite perfonnel , capacité perfonnelle. Perfoonlyke

verdienfte, eigene bekwaamheid. Toutes fautes font

perfonnelles. Alle fouten zyn perfoonlyk, raaken al

leen die ze begaat. Ajournement perfonnel. Perfoon-

lyke dagvaarding om zelfin eigen perfoon te ver

fchynen. Les grammairiens appellent verbes perfonnels,

ceux qui ont les trois perfonnes JE , TU, IL, & pro-

noms fubftantifs perfonnels , ceux qui dénotent les

perfonnes , comme Moi , LUI , ELLE , &c. De fpraak-

kunstenaars noemen perfoonlyke werkwoorden, die

woorden welke de drieperfoonen IK , GY , HYhebben,

enzelfstandigeperfoonlyke voornaamwoorden,die welke

de perfoonen aanduiden, als MY, HEM, HAAR , enz.

PERSONNELLEMENT. adv. En propre perfonne.

In eigen perfoon. Il l'a offenfé perfonnellement. Ily

heeft hem in zyn eigen perfoon beledigd.

PERSONNIFIE , ÉE. part. de PERSONNIFIER. Onder

een perfoonlyke gedaante verbeeld.

PERSONNIFIER. v. a. Onder een perfoonlyke of men-

fchelyke gedaante verbeelden. Perfonnifier la Difcorde,

la Prudence , &c. De Tweedragt , de Voorzigtigheid,

enz, onder menfchelyke gedaante verbeelden.

PERSPECTIF. adj. m . Terme de peinture & de deffein ,

qui ne fe dit que dans cette phrafe : plan perfpectif,

par oppofition à plan géométral. Doorzigtig, verzig.

tig; wordt niet dan in deze fpreekwyze gebruikt:

doorzigtig ontwerp, in tegenstelling vanontwerp van

een platte grond.

PERSPECTIVE. f. f. Partie de l'optique qui enfeigne

à repréfenter la fituation des objets. Stand-verbeeld-

kunde. Un bon peintre doit bien entendre la perfpec-

tive. Een goedfchilder moet de ftand-verbeeldkunde

wel verstaan. Perspective fe dit plus fouvent d'une

peinture en éloignement pour tromper la vue. Ver

fchiet , ver afgelegen fchynend in een vergezigten

fchildery. Il y a de belles perfpectives au bout de

chaque allée du jardin. Daar zyn fchoone , fraaije

gezigten in ' t verfchiet aan't eind van ieder laan

van den tuin. On y voit Paris en perfpective , dans

un lointain. Men ziet ' er Parys in 't verſchiet,

agter af. Cette riviere & ce bois forment une belle

perfpective , un beau lointain , un bel afpect. Die ri-

vier en dat bosch geven een fchoon gezigt , een heer.

lyk vergezigt.

PERSPICACITÉ. . . Force , vivacité , pénétrationf.

d'efprit. Schranderheid, fpitsvindigheid, doordrin-

gend vernuft.

PERSPICUITE . f. f. Clarté , netteté d'un difcours , d'un

écrit. Klaarheid, duidelykheid, verstaanbaarheidvan

een reden , van een gefchrift.

PERSPIRATION. f. f. Terme de médecine. Tranfpira-

tion infenfible. Doorwaasfeming , uitdamping, onge

voelige uitwaasfeming van een lichaam.

PERSUADANT , ANTE. adj . Qui perfuade. Overre

dend, overtuigend. Difcours perfuadant. Overredend

gefprek overtuigende reden.

PERSUADÉ, ÉE. part. de PERSUADER. Overreed, over-

tuigd, verzekerd. Il faut mourir bien perfuadé de fa

religion pour mériter la gloire du martyre. Men moet

wel overtuigd, verzekerd van zyn geloofsterven om

do



PER 249PER. PE S.

de eere van 't martelaarſchap te verdienen. Soyez

perfuadé que je n'oublierai jamais ce que je vous dois.

Zyt verzekerd, vertrouw vastelyk dat ik nooit zal

vergeten ' t geen ik u fchuldig ben.

PERSUADER quelqu'un d'une vérité , le déterminer à

la croire fermement v . a. Iemand overreden , over-

tuigen van een waarheid, hem die vastelyk doen

aannemen. Les exemples perfuadent mieux que les

paroles. De voorbeelden overreden , overtuigen , vol-

doen beter dan de woorden. Tout le monde en eft

perfuadé. Al de waereld is ' er van overtuigd, ver-

zekerd, weet het klaar.

PERSUADER. (Se) v. r. S'imaginer. Gelooven , zich

inbeelden, vertrouwen. Il fe perfuade que tout le

monde lui applaudit. Hy gelooft , beeldt zich in dat

ieder hem toejuicht , hem pryst, zyn gedrag goed.

keurt , met hem ingenomen is. Je me perfuade , je

m'affure que vous en jugerez plus favorablement. Ik

houde my verzekerd, ik vertrouw vastelyk dat gy

'er beter van oordeelen , voordeeliger gevoelen af

hebben zult. Tout ce qu'on defire & qu'on fouhaite

fe perfuade aifément. Al wat menbegeert , al wat men

wenscht, wordt ligtelyk geloofd , aangenomen.

PERSUASIBLE. adj. d. t. g. Qui peut être démontré.

Overreedbaar , dat betoogt , bewezen kan worden.

PERSUASIF , IVE. adj . Qui a le don de perfuader.

Overredend, overtuigend , inneemend. Cicéron étoit

un orateur éloquent & perfuafif. Cicero was een wel-

fpreekende en overtuigende redenvoerder. C'eft - là

une raifon perfuafive & convaincante. Dat is een

aannemelyke , geloofwaardige en overtuigende reden.

PERSUASION. f. f. Action de perfuader. Overreding,

overtuiging, inneming. L'éloquence a pour but la

perfuafion. De welfprekenheid heeft de overtuiging,

de overreding tot haar oogmerk, tot haar einde.

J'ai fait cela dans la perfuafion , dans la ferme croyan-

ce que vous l'approuveriez. Ik heb dat gedaan in ' t

vast vertrouwen , in de vaste meening dat gy ' t goed

zoud keuren.

[

PERTE. f. f. Privation d'une chofe qu'on avoit. Verlies,

berooving, kwytwording. Après la perte de fes biens ,

de fon honneur , de fa vie. Na't verlies zyner goe-

deren, zyner eer , van zyn leven . La perte de cette

bataille leur coûtera cher. 't Verlies van die flag zal

hun duur komen te ftaan. Je prends part à votre

perte. Ik neem deel in uw verlies , uw verlies is my

leed. Cette femme eft fujette à des pertes de fang.

.Die vrouw raakt dikwils bloed kwyt, is met bloed-

gangen, &c. geplaagd. Il a fouffert de grandes per-

tes, de grands dommages fur mer. Hy heeft groote

fchade op zee geleden. Quand il mourroit , il n'y

auroit pas grande perte , pas grand malheur. Al furf

hy, daar was niet veel aan verbeurd. La ceffation

du négoce eft la perte , la ruine de notre état. Het

filftaan van den koophandel is het bederf , de

ondergang van onzen staat. Ce garnement a été la

perte de fa famille. Die lichtmis is het bederf, de

ondergang van zyn huis geweest.

PERTE. (A) Façon de parler adverbiale. Avec perte.

Met verlies. Vendre quelque chofe à perte , avec

perte. Iets met verlies , tot zyn fchade verkopen.

Courir à perte d'haleine. Lopen dat men na zyn

adem hygt , dat men buiten adem raakt. Une allée

à perte de vue , une allée fort longue. Een laan daar

geen eind aan te zien is. Raifonner à perte de vue.

fig. Wyd uitweiden met zyne redenen, in de wind

praaten, in de lugt fchermen.

PERTINEMMENT. adv. Ainfi qu'il convient. Orden-

lyk, betamelyk , gevoeglyk. Il parle pertinemmentde

tout. Hy fpreekt ordenlyk , met oordeel, met ken-

nis van alles.

PERTINENT, PERTINENTE . adj . Tel qu'il convient.

Ordenlyk, gevoeglyk , behoorlyk, betaamlyk. Raifons,

excufes pertinentes. Gevoeglyke , behoorlyke , deugd-

lyke redenen , verontschuldigingen.

PERTUIS. f. m . Terme de géographie. Ouverture ,

embouchure , paffe , canal entre deux terres , deux

ifles. Gat , engte , doortogt tusfchen twee eilanden in.

Le pertuis d'Antioche entre l'ifle de Ré & celle d'O-

leron , près de la Rochelle. Het gat tusfchen St.

Marten on 't eiland Oleron , by Rochel. Ce mot

défigne auffi une ouverture pratiquée en certaines

rivieres , pour laiffer paffer les bâteaux , ou un paſſage

étroit dans des montagues. Pas , naauwe doortogt in

zekere rivieren , ofin de bergen.

PERTUISANE. f. f. Hallebarde avec un fer large &

aigu , dont on fe fervoit autrefois à la guerre au-lieu de

pique. Ouderwetse hellebaard , pertifaan.

PERTURBATEUR,ATRICE du repos public.f. m. & f.

Verftoorder, verftoorfler van de gemeene rust.

PERVENCHÉ. f. f. Plante médicinale , dont les feuilles

font toujours vertes. Maagdcpalm.

PERVERS , PERVERSE . adj . & fubft. Méchant , dé.

pravé. Boos , godloos , boosdoende. Le monde eft bien

pervers !Wat is de waereld boos , godloos ! Dieu châ-

tiera les pervers , les méchans. God zal de godloozen ,

de boosdoenders kastyden , firaffen.

PERVERSION. f. f. Changement de bien en mal en

matiere de religion & de morale. Verkeering, ver-

leiding, bederving. Le luxe conduit à la perverfion

des moeurs. De overdaad, de pragt is een middel tot

bedervingdergoede zeden , bederft, verkeert de zeden.

PERVERSITE. f. f. Méchanceté , dépravation . Bedur

venheid , godloosheid , heilloosheid , fnoodheid. La

perverfité du fiecle. De bedurvenheid der eeuwe. La

perverfité des mœurs. De bedurvenheid der zeden.

PERVERTI , IE . part . de PERVERTIR. Verkeerd, ver-

leid, bedorven , verdorven.

PERVERTIR. v. a. Changer de bien en mal. Bederven,

van goed tot kwaad verkeeren. Pervertir la jeuneffe.

De jeugd bederven , verleiden ,op den doolweg helpen.

PES.

PESAMMENT. adv. Zwaar , loomlyk. Marcher pefam-

ment, d'une maniere pefante. Zwaar, loom , langzaam

aantreden; een zwaare , loome , traage gang hebben.

Les anciens foldats étoient pefamment armés. De oude

foldaten waren zwaar gewaapend.

PESANT,PESANTE. adj . Qui pefe,qui eft lourd. Zwaar,

log. Un corps pefant. Een zwaar , een log lichaam.

Fardeau , joug pefant. Zwaar , lastig pak, lastig jok.

On devient pefant avec l'àge. Men wordt log, zwaar

met de jaren. Un cheval pefant à la main. Eenpaard

zwaar op de hand , dat het hoofd zwaar neer hangd.

Cet homme a l'efprit pefant , groffier. Die man is log,

traag van geest , heeft een dom verftand. Cet hom

me vaut fon pefant d'or. Die man is zoo veel goud

waard als hy weegt.

PESANTEUR. f. f. Qualité de ce qui eft pefant.

Zwaarte ; ook wel zwaarhoofdigheid , loomheid, log-

heid, traagheid. La pefanteur du plomb , de l'or.

Dezwaarte van 't lood, van 't goud. La pefanteur

T
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du coup le jetta par terre. De zwaarte van den flag

wierp hem ter neer. Pefanteur , indifpofition , mal de

tête. Zwaarhoofdigheid , dodderigheid van 't hoofd,

hoofdpyn. Je fens une pefanteur par tous mes membres.

Ik voel een loomigheid , ftrammigheid door alle myne

leden. Pefanteur, lenteur d'efprit. Logheid, traag-

heid van geest.

PESÉE. f. f. L'action de pefer. Het weegen. Ce mot

fignifie auffi la quantité de ce qui a été pefé en une

fois. Het gewogene , dat op eens gewogen is.

PESE-LIQUEUR.f. m. Sorte d'inftrument , par le moyen

- duquel on découvre la pefanteur des liqueurs. Werk

tuig, waar mede men de zwaarteder vochtenontdekt.

PESÉ , ÉE. part. de PESER. Gewogen.

PESER. v. a. Juger du poids , déterminer le poids.

Wegen , wikken. Pefer la viande avec le crochet , la

balance. 't Vleesch met de unfler , de fchaal wegen.

Pefer la marchandife. ' t Goed, de waar , de koopman-

fchap wegen. Pefer , examiner mûrement les chofes.

De dingen , de zaaken rypelyk overwegen. Pefer

chaque mot. Ieder woord wikken , overdenken.

PESER. v. n. Avoir du poids. Wegen , zekere zwaarte

hebben. Pefer beaucoup. Zwaar wegen , veel wegen.

Peferpeu. Ligt , weinig wegen. Le ballot pefe deux cens

livres.'t Baultje weegt twee honderdpond. De la viande

qui pefe fur l'eftomac. Vleesch dat , ſpys , kost die

op de maag weegt , zwaare spys om te verteeren.

Cela me pefe fur le cœur. Dat leid my zwaar op het

hart, Un cheval qui pefe à la main , qui s'appuye for

le mors. Een paard dat zwaar op de handis. Pefer ,

appuyer fur un levier. Een handfpaak of boom

neerdrukken , daar op drukken. Pefer fur une fyllabe .

fur le bel endroit du vers. Op een lettergreep , op

het fraaifte woord van ' t yaers rusten , lang flaai.

PESON. f. m. Romaine , crochet fervant à peler , au lieu

debalances. Unfter , boerebalans , weeghout , Romein

fche weeghaak.

PESSAIRE. f. m. Médicament externe pour guérir les

maux de matrice , ou pour arrêter , ou provoquer le

flux menftrual. Vrouwen zetpil.

PESTE . f. f. Contagion , maladie épidémique qui caufe

une grande mortalité . Pest , voortvliegende befmet-

telyke ziekte , die groote sterfte veroorzaakt. La peſte

eft fréquence dans les pays chauds. De pest gaat in

de warme landen dikwils in zwang. Un méchant

homme accrédité eft une pefte dans la république.

Een godloos mensch die aanzien heeft , is een pest

in de republiek , in den ftaat. C'est un méchant pe-

tit pefte , un petit rufé fripon. exag. 't Is een fout

aasje , een oilyk platie , fimme ficlt , een guitzakje.

La méchante petite pefte! De foode prei , defoute

kleuter! Pefte de l'ignorant ! du butor ! De drommel

haal den domme Jut , domme kragt ! wat lompen

duivel is dat! Pefte que cela eft beau ! exag. Jeminie

wat is dat mooi ! hoe fraai is dat ook ! La pefte , vous

ne m'y tenez pas ! De duiker , gy krygt ' er my niet !

PESTER. v. n. Jurer , s'emporter. Vloeken , tieren.

Pefter contre quelqu'un , lui dire des injures , faire

des imprécations contre lui. Tegen iemand tieren

en raazen , geweldig uitvaren , hem verwenfchen ,

vervloeken. Il pefte bien fort contre le gouvernement.

Hy vaart gruwelyk uit tegen de regeering , tegen

's lands beftier.

PESTIFERE. adj. d. t. g. Contagieux. Befmet , befmet

telyk , dat de pest aanbrengt. Un air , une vapeur

peftifere. Een befmettelyke lugt, befmettelyke damp.

PESTIFERÉ , ÉE. adj . & fubft. Befmet , die de pest

heeft. Il venoit d'un lieu peftiféré. Hy kwam uit een

befmette plaats. On le fuit comme un peftiféré. Men

vliedt hem als een die van de pest geflagen is. La

maifon des peftiférés. 't Pesthuis.

PESTILENCE. f. f. Pefte répandue , corruption de l'air.

Befmettelykheid. Il y eut une grande peftilence.

Daar was een groote pestziekte.

PESTILENT, ENTE. adj. Qui tient de la pefte. Be

fmettend , aanstekend. Un cadavre peftilent. Een be-

fmettend lyk.

PESTILENTIEL , ELLE. adj . Infecté de pefte , conta-

gieux. Befmettend, aanstekend , vergiftigd. Un air

peftilentiel. Een befiettende , vergiftigde lugt. Va-

peurs peftilentielles. Befmettende,aanftekendedampen.

PESTILENTIEUX , EUSE. adj. Peftilentiel. Dat aan

ftekend ofbefmettelyk is.

PET.

PET. f. m. Vent importun aux narines délicates. Scheet,

lastige wind voor de teere neusgaten. Lâcher un pet.

Een fcheet laten , ' er een laten vliegen. Il eft glo-

rieux comme un pet. iron. Hy is zoo groots als een

fcheet! 't is een spytige vent.

PÉTALE . f. m. Terme de botanique. On appelle ainfi

les feuilles d'une fleur , qui fervent d'enveloppe au

pifti & aux étamines. De bladen welke dienen tot

dekking van het hart en zeef van een bloem .

PETARĂDE. f. f. Vent que le cheval lâche en ruant.

Paardefcheet, poep, wind die 't paard in t agter

uitflaan laat vliegen.

PETARASSE. f. f. Hache à marteau , dont on fe fert à

chaffer l'étoupe dans les grandes coutures. Breeuw-

hamer, klamai-yzer , fcheepstimmermans-bytel.

PETARD. f. m . Mortier en guife de chapeau , chargé de

poudre à canon qu'on applique devant une porte pour

la faire fauter. Springbus, poortbreeker, ftormmor-

tier. On fit fauter la porte avec un petard. Men deed

de poort met een Springbus opfpringen. On appelle

encore petard , une piece de feu d'artifice dont la

poudre eft extrêmement battue dans plufieurs doubles.

Klakkebos, moordflag , vuurwerk dat heel digt in-

geflagen , geklopt is.

PETARDER une porte , y faire jouer un petard pour

l'enfoncer. v. a. Een Springbus aan een poort bren.

gen , hegten en aansteken om die op te doen vlie-

gen, op te breken.

PETARDIER. f. m. Celui qui fait , ou applique les

petards. Een die de fpringbusfen , ofpoortbrekers

maakt, of affleckt. Le petardier doit être homme

de courage. De aanvoerder en aansteker van de

Springbus moet een fout man wezen.

PETAUD. f. m. Terme qui n'a d'ufage qu'en cette phraſe

familiere : la cour du Roi Petaud. Efpece de quolibet,

pour fignifier un lieu de confufion & où tout le monde

eft maître. Het hof van wanorden , plaats daar alles

in wanorden is , daar een ieder meefier is.

PETAUDIERE. Í. f. Cohue , affemblée tumultuenfe où

chacun eft maître. Klapfchool, plaats daar elk een

even veel te zeggen heeft.

PETER. v. n. Faire unpet ou des pets. Een fcheet, een

wind ofwindenlaten. Peter , claquer dans le feu , com

me fait le laurier , le fel , le bois de Tapin. Klappen,

kraaken in 't vuur, als de laurierbladen , ' t zout,

en 't vuurenhout. Faire peter le falpêtre , tirer beau-

coup , faire beaucoup de décharges d'artillerie. fig..
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Salpeterdoen klappen , wakkerfchieten , 't gefchut

dikwils losbranden.

PETEUR , PETEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui pete.

Schyter , Schytter: een die veel winden , poepen laat,

lost. Il a été chaffé comme un peteur d'églife. prov.

Hy is met fchande weggejaagd , uitgedreven.

PETILLANT , ANTE. adj . Qui petille , qui brille , écla-

te beaucoup. Schitterend, glinsterend. Des yeux

petillans , étincelans. Schitterende oogen. Du fang

petillant. Hitfig bloed, bloed dat ver uit ftraald. Du

vin petillant. Ryzende , fpeelende , krikkelende wyn.

PETILLEMENT. f. m. Action de petiller. Klapping ,

opfpringing,kraaking, knarsfing. Le petillement du

fel dans le feu. De klapping, opfpringing van het

zout in 't vuur.

PETILLER. v. n. Eclater , fautiller. Klappen , opſprin-

gen , kraaken , ryzen , fpeclen , fchitteren. Comme

le fel, le laurier petille au feu. Gelyk ' t zout , de lau-

rier in 't vuur klapt , opſpringt , kraakt. Du vinqui

petille , joue dans le verre. Wyn die in ' t glas ryst ,

Speelt, opfpringt en ſtarnt. Le fang lui petille dans

les veines. Het bloed kookt , fpringt in zyne aderen.

Les yeux lui petillent de joie. De vreugd fchittert

uit zyne oogen , Straalt hem ten oogen uit.

PETIT , PETITE. adj . Oppofé à grand. Klein. Petit

homme. Klein man. Petit cheval, Klein paard. Petit

efprit. Klein verſtand. Petit prince. Klein vorst. Petite

femme. Kleine vrouw. Petite chambre. Kleine kamer.

Petite poupée. Kleinepop. En Hollandois ces exemples

fe pourroient rendre par les diminutifs : Mannetje,

paardje, vrouwtje , kamertje , popje , &c.

PETIT entre dans plufieurs phrafes , comme brûler à

petit feu. Met een klein , met een flaauw vuur of

langzaam verbranden. Le petit doigt de la main.

Depink, de kleine vinger van de hand. Partir à la

petite pointe du jour. Met het krieken van den dag

vertrekken. Du petit vin , de la petite biere . Kleine ,

ligte , flegte , platte wyn ; klein , dun bier. Marcherà

petit bruit. Zagtjes, ftilletjes aantreden, zoetjes

voorttrekken. Faire fes affaires à petit bruit. Zyne

dingen ftilletjes voortzetten , zyn naadje naaijen,

zyn ganggaan. Ménager fon petit fait. Zyn geldje

fpaaren, zyn goedje zuinig gebruiken , alle eindens

aanmalkanderknoopen. Le petit peuple, le bas peuple.

Het gemeene volk.

PETITAPETIT. adv. Allengsjes. Avancer à petit bruit.

Zagtjes , allengsjes aannaderen , voortkomen. Petit

à petit l'oifeau fait fon nid. prov. Het vogeltje maakt

allengsjeszyn nest : geduld verwind. Peindre en petit ,

en raccourci. In'tklein ofin een klein beftek fchilderen.

PETIT eft aufli fubft. Les grands & les petits. De groote

en dekleinen. Aller du petit au grand , aller par degrés.

Van 't kleine tot het groote gaan , by graaden op-

klimmen. Argumenter du petit au grand. Van't kleine

tot het groote redeneeren, uit een kleine ftelling tot

een grooter over gaan , van het kleine tot het groote

befluiten. Les petits d'une chienne. De jongen van

een teef. Le petit d'un aigle. 't Jong van een arend,

een arendsjong.

PETIT-GRIS. f. m. Sorte de fourrure , faite de la peau

d'un écureuil du pays du Nord. Soort van bont , ge-

maakt van 't vel van een Noordsch eekhoorntjen.

PETIT-FILS. Voyez FILS.

PETIT-LAIT. f. m. Sérofité qui s'égoutte du lait. Hui,

wei. Boire du petit-lait. Hui drinken.

PETIT-METIER. L. m. Efpece de gauffre au fucre & à

la canelle. Dunne wafel, fuiker- of kancelwafel.

PETIT METIER. f. m. Tiffu dont on fait des bourſes ,

ceintures, pelottes , &c. Samenweeffel op het klein

getouw gemaakt. C'eft auffi une forte de pâtiſſerie.

PETITEMENT, adv. Schaarsjes , bekrompen. Il a du

bien , mais petitement , en petite quantité. Hy heeft

goed, toch fchaarsjes. Il eſt logé bien petitement. Hy

is bekrompen, wat naauw gehuisvest , behuisd.

PETITESSE . f. f. Peu d'étendue , peu de volume.

Kleinheid , bekrompenheid , de weiniguitgestrektheid.

La peticefle d'un vafe , d'une chambre. De kleinheid

van een vaas, de bekrompenheid van een kamer. Pe-

titeffe de taille. Kleinheid van geftalte. Petiteffe du

caractere d'un livre. Fynheid, kleinheid derlettervan

een boek. Ne regardez pas à la petiteffe du préfent ,

du don. Ziet niet op de kleinheid, geringheid van

't gefchenk , van de gaaf. Petiteffe , baffeffe d'efprit.

Onbekwaamheid, kleinheid van verftand. Petitefle de

cœur.Kleinhartigheid, lafhartigheid, bloohartigheid.

PETITE-VEROLE. f. f. Maladie très dangereufe. Kin-

derpokken , kinderziekte die zeer gevaarlyk is.

PETITION. f. f. Demande , priere. Bede , eisch. La pre-

miere , feconde , troifieme petition de l'Oraifon Do-

minicale. De eerfte , tweede , derde bede van 't Gebed

des Heeren , van ' t Vader ons.

PETITION de principe , en logique , fe dit de l'alléga-

tion que l'on donne pour preuve , quoique ce ne foit

que la chofe en quellion. Bybrenging , aanhaaling,

voorstelling van ' t geen betwift wordt.

PETITOIRË. adj . d. t. g. & fubft. Terme de pratique.

Action pétitoire : demande faite en juftice pour quel-

que propriété , &c . Verzoek in regten aangaande eenig

eigendom , &c. Jugement rendu au pétitoire. Vonnis op

een geregtelyk verzoek, eisch geveld , uitgesproken.

PETON. f. m. Petit pied : il fe dit en cajolant des en-

fans. Voetje , pootje. L'enfant a froid à fes petons.

Het kind heeft koude voetjes.

PETRÉE . adj . f. Il n'a d'ufage que dans cette phrafe :

l'Arabie pétrée. Het fteenagtig Arabiën.

PETRIFICATION du bois. f. f. Changement du bois

en pierre. Steenwording, verfleening van 't hout,

verkeering van ' t hout tot fteen.

PETRIFIE , EE. part. de PETRIFIER. Verfteend , in

fteen veranderd.

PETRIFIER du bois . v. a. Le faire devenir de la na-

ture de la pierre. Hout tot een verkeeren , fteenagtig

doen worden. La tête de Médufe pétrifioit tous ceux

qui la regardoient. Expr. fabul . Medufa's hoofd ver-

feende, deed in fteen verkeeren , veranderen aldie

het aanzagen. Il y a quantité de chofes pétrifiées à

l'anatomie de Leyde. Daar zyn verfcheide verfteen-

de zaaken, verfcheidene zaaken in fteen veranderd

in de fnykamer van Leyden.

PETRI , PETRIE . part. de PETRIR. Gekneed, door een

gemengd. On dit figurément d'un homme colere &

impétueux , qu'il eft tout pétri de falpêtre. Men zegt

in 't oneigenlyke van een mensch die opvliegend en

haastig is , dat hy met falpeter doorkneed , met

falpeter gemengd is.

PÉTRIR. v. a. Détremper de la farine avec de l'eau ,

la mêler , en faire de la pâte. Kneeden , mengen ,

deegmaaken. Pétrir dupain. Broodkneeden , mengen.

PETULAMMENT. adv. D'une maniere pétulante. Dar-

telyk, op een wulpfche wyze.

PETULANCE. f. f. Naturel véhément, emporté. Op-

loopendheid, haastigheid, dartelheid. La pétulance

+
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des Anglois , des François. De oplopendheid ,

haastigheid , dartelheid , moedwilligheid der En-

gelfchen , der Franfchen.

PETULANT, ANTE. adj . Vif, impétueux & brufque.

Dartel, uitgelaten , brooddronken. Il eft pétulant ,

emporté de fon naturel. Hy is oploopend , wild en

woest van aart.

PEU.

le peuple de Paris , de Londres , d'Amſterdam . Al'è

volk, alle de inwoonders vanParys , London , imfter-

dam. Il y eut quelque émotion parmi le peuple. Daar

was , ontstond, rees eenige opfchuddingonder demen-

fchen , onder 't volk. Le commun, le menu,le petit

peuple. Het gemeene volk , de minderefoort van

menfchen. La lie du peuple. 't Schuim van 't volk,.

't janhagel, ' t volk uit de agterftraaten. Il faut être

bien peuple, bien fimple pour croire ces fadaifes. Men

moet heel eenvoudig zyn om die grollen te gelooven.

PEUPLE fe dit encore du petit poiffon dont on peu-

ple un étang. Katvis, kleine vis daar een vyver me-

de voorzien wordt.

volkryk. Royaume bien peuplé. Ryk dat wel bevolkt

is, velkryk koninkryk. La ville eft aflez peuplée.

De flad is vry wel bevolkt.

PEU.adv. Oppofé à beaucoup. Weinig, niet veel. Peu

de bien , d'argent , d'efprit , d'amis. Weinig goed ,

geld, verstand , vrienden. Parler peu & à propos.

Weinig en op zyn pas fpreeken. Dans peu de temps ,

de jours. Binnen weinig tyd, dagen. Peu s'en fallut

qu'il ne tombât. 't Scheelde weinig ofhy viel. Il re- PEUPLE , PEUPLÉE . part. de PEUPLER. Bevolkt,

viendra dans peu , en peu de temps. Hyzalin 't kort

wederkomen. Peu après fon départ , fa mort. einig

na zyn vertrek, kort na zyn dood. Je les ai régalé à

peu de frais. Ik heb haar met weinig kosten , heel

goed koop onthaald. On le contente à peu de frais.

Hy is heel ligt te vergenoegen . Je vous le dirai en peu

de mots, en bref. Ik zal het u in weinig ofmet kor-

te woorden zeggen. L'avez - vous touché , bleffé ? Si

peu que rien. Hebt gy hem geraakt , gekwetst ? Zoo

weinig als ' t mag , byna niet , maar eventjes. Se

contenter , fe paffer de peu , de peu de chofe. Zich

met weinig vergenoegd houden , belyden , behelpen.

Le peu que j'ai eft fort à votre fervice. Het weinige

dat ik heb is zeer tot uw dienst. Pour peu que vous

lui en parliez. Als gy'erhem maar iets van zegt ,hoe

weiniggy hem daar ook van meld. Pour peu qu'il s'y

intérefle. Als hy ' er maar ' t minste belang in neemt.

PEU, fe rend en Hollandois par WAT , lorfqu'il fe joint

à un adjectif ou à un adverbe. PEU wordt in 't Ne-

derduitsch uitgedrukt door WAT, wanneer het met

een byvoeglyk woord ofbywoord verknogt is. Ileftun

peu tard. ' t Is al wat laat. Il y a un peu loin d'ici.

t Is hier wat ver van daan. C'eft être un peu hardi.

't Is alwatfout wezen , vrypostig zyn. Il le reprit un

peu aigrement. Hy berispie hem al watfeherpies.

PEU(A) PRES. adv. Environ.prefque. Byna,tennaasten

by. Ils font à peu près de même àge. Zy zyn bynavan

eender jaren , van de zelfdejaren, even oud. Ily aura

ce qu'il vous faut , ou à peu près. Daar zal in wezen

't geen gy hebben moet , ofdaar omtrent.

PEUA PEU. adv. Pardegrés , infenfiblement. Allengsjes.

Comme ils approchoientpeu à peu. Zoo als zy allengsjes

naderden, vorderden. On s'en apperçoit peu à peu.

Men wordt het allengsjes , ongevoeliglyk gewaar.

PEUPLADE. f. f. Multitude de gens qui vont d'un pays

dans un autre pour l'habiter , &c. Volkplanting, mee-

nigte ofzwerm van menfchen. Les peuplades du Nord PEUR (De) de. Façon de parler adverbiale. Uit vrees.

inondoient alors toute l'Allemagne , la France. De af- PEUR (De) que. Efpece de conjonction . Uit vrees

komende meenigte , de wermen uit het Noorden

overftroomden toen gantsch Duitschland, Frankryk.

Les peuplades ou colonies de l'Amérique. De volk-

plantingen van Amerika.

PLUPLE. f. m. Les habitans d'un même pays. Folk. Le

peuple Hébreu eft appellé le peuple de Dieu. 't He-

breeusch volk wordt Gods volk genaamd. Le peuple

Romain a été formidable fous fes Confuls. Het Room-

fche volk is onder deszelfs Burgermeesters magtig,

ontzachlyk geweest. Ce Prince fut appellé le pere du

peuple. Die Vorstwierd de vader des volks genaamd.

La voix du peuple eft la voix de Dieu. prov. De

femme des volks is de femme Gods..

PEUPLE fe dit auffi dans un fens moins étendu: tout

PEUPLER un pays , une ville , y attirer des habitans. v. a.

& n. Een land, eenftad bevolken. Peupler un étang

de poition. Een vyver aankweeken , met versfe visbe-

zorgen, voorzien. Peupler un colombier. Een vlugt of

duivenhuis metjonge duiven onderhouden , voorzien.

Peupler eft aufli verbe neutre , & feprendpour Multi-

plier.Fermeenigvuldigen , aanfokken , kweeken , voort-

teelen. Les nations du Nordpeuplent bien plus que cel

les du Midi.De Noordschelandaarten vermenigvuldi

gen,fokken,kwecken veel meeraandandie van't Zui-

den. La carpe peuplebeaucoup. Dekarperfokt , kweekt

fterk aan. Les lapins peuplent aufli beaucoup. Deko-

nynen fokken ook zeer aan , teelen lustig voort.

PEUPLIER. f. m . Arbre dont il yadetrois elpeces , &

dont les feuilles font blanches par deffous. Popelier-

boom , abeeleboom. Le petiplier étoit confacré à Hercu-

le. De popelierboom was Hercules toegewyd.

PEUR. f. f. Crainte , frayeur. Vrees , fchrik , vervaard

heid, bangigheid. Faire peur à quelqu'un. Iemand

verfchrikken , vrees aanjagen ; iemand bang, ver-

vaard maaken, een fchrik op 't lyfjagen. Avoir

peur la nuit. ' s Nagts bang zyn , vervaard wezen ,

fchrikken. C'eft un vifage à faire peur. exag. 't Is

een bakkus om een mensch fchrik aan te jagen , een

misfelyke , een ysfelyke tronie. J'ai peur , je crains de

vous incommoder. Ik vrees u lastig te vallen , over-

Last te doen; het mogt u niet gelegen komen. Il a

peur que vous ne vous en fachiez. ly vreest , hy is

bang dat het u mogt moeilyk maaken, dat gy ' er

moeilyk om zoud wezen. Avoir peur de quelqu'un ,.

le craindre. Bang zyn voor iemand, hem vreezen.

Je n'ai pas peur de lui. Ik ben niet bang voor hem,

ik vrees hem niet.

dat. Cachez-lui votre deflein , de peur qu'il ne le

traverfe. Verberg hem uw voornemen , uw ontwerp,

uit vrees , op dat hy u niet dwarsboome , dat hy

' niet verhindere. Il a quitté l'entreprife , de peur

de ne pas réuffir. Hy is uit de onderneming gefchei-

den, heeft de onderneming geftaakt , laten varen,

uit vrees van daar in ' t hoofd te floten , om dat hy

'er geen kans toe zag, uit vrees dat het hem niet

mogt gelukken.

PEUREUX , EUSE. adj . Timide , qui a peur. Bang,

vreesagtig. Le lievre eft un animal peureux. De haas

is cen vreesagtigdier. Vous êtes bien peureufe! Wat.

yt gy ook bang ! ligt vervaard!

PEUT-ETRE. adv. Dubitatif . Misschien , veelligt.
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Ferez-vous ce voyage-là ? Peut-être. Zult gy die reis

doen? Misfchien. Peut-être eft-il déjà mort. Hy is

misschien , hy is veelligt al dood, ligt ofhy reeds

overleden is. Peut-être eft auffi fubftantif. Moogelyke,

beurtvallige zaak. C'eſt un peut-être. 't Is een mis-

fchien , dat gaat niet vast.

РНА.

PHAETON. f. m. Cabriolet , efpece de petite caleche à

deux roues , fort légere & découverte. Faeton , zeer

lugtig rytuig.

PHALANGE. f. f. Corps d'infanterie Macédonienne ou

Grecque, pefamment armé: bataillon quarré des anciens,

de huit jufqu'à feize mille hommes. Een hoop of

Schaar van zwaar gewapende Macedonifche voet-

knegten, uit & of uit 16 duizend mannen bestaande.

PHALANGE. f. f. Terme d'anatomie , qui fignifie les

os qui compofent les doigts de la main & du pied . Le-

den der vingeren en teenen. Le pouce a deux pha-

langes & les autres doigts en ont trois. De duim heeft

twee leden en de vingeren hebben ' er drie.

PHANTOME . Voyez FANTOME.

PHARAON. f. m. Efpece de jeu de cartes , qui fe joue

à peu près comme la baffette. Soort van kaartipel ,

ten naasten by als het basfet-ſpel.

PHARE. f. m. Tour au bord de la mer , fur laquelle on

allume des feux pour éclairer les vaiffeaux. Vuur-

toren, vuurbaak. Le phare d'Alexandrie , de Meffine.

De vuurtoren van Alexandria , van Mesfina.

PHARISAIQUE. adj . d. t. g. Qui tient du caractere des

Pharifiens. Farifeënsch , fchynheilige.

PHARISAISME. f. m. Caractere des Pharifiens. Het

Farifeëndom , de eigenschap , aart , inborst der

Farifeënen.

een poetische ftyl aanwennen , te veel verbloemde

Spreekwyzen gebruiken. Parler phébus , tomber dans

le galimathias. Spreken of het vaerzen waren , in de

hoogdraavende styl verwarren.

PHENIX. f. m. Oifeau fabuleux , que quelques anciens

ont cru être unique en fon efpece & renaître de fa

cendre. Feniks , verfierde vogel. On dit que c'eſt en

Arabie que fe trouve le phénix. Men zegt dat de

vogelfeniks in Arabiën gevonden wordt. Il eft le

phénix , la perle des amans. exag. Hy is de feniks ,

de paerel der minnaaren.

PHENOMENE. f. m. Se dit de tout corps célefte qui

apparoît à nos yeux. Hemel- verfchynfel, hemel

lichaam. L'aftronome , le phyficien doit rendre raiſon

de tous les phénomenes célettes. Defterreloopkundige,

de natuurkundige moet reden geven van alle hemel

verfchynfels. Le battement du pouls , la circula-

tion du fang & les autres phénomenes , les autres dif-

férens indices , effets du corps humain. fig. Het plaan

van de pols , ommeloop van 't bloed en de andere

teekens en werkingen van 't menschlyk lichaam.

PHI

PHILANTROPE. f. m. Celui qui aime tous les hom-

mes. Menfchen-vriend, menfchen-minnaar.

PHILANTROPIE. f. f. Caractere du philantrope. Vrien-

delykheid , menfchenliefde.

PHILOLOGIE. f. f. Erudition qui embraffe diverſes

parties des belles-lettres & principalement la critique.

De letterkunde, ervarenheid, kennis yan ver-

fcheidene deelen der fchoone wetenschappen en voor-

namenlyk van het oordeelkundige.

PHILOLOGIQUE . adj . d. t. g. Qui concerne la philo .

logie. Letterkundig.

principalement à la critique. Letterkundige , oordeel-

kundige over gefchriften.

PHARISIEN. f. m . Nom d'une fecte chez les Juifs. Fari- PHILOLOGUE . f. m. Homme de lettres , qui s'applique

feën.LesPharifiens croyoient la tranfmigration des ames

& la néceffité inévitable des Stoïciens. De Farifeënen

geloofden de ziels-verhuizing en ' t onvermydelyk

noodlot der Stoici , der ftemmige wysgeeren.

PHARMACEUTIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à la

pharmacie. Dat tot de kruidmenging, kruidbereiding

of artzeny-bereiding behoort.

PHARMACIE. f. f. L'art de préparer les remedes , la

profeffion des apothicaires. Konst van de geneesmid-

delen te bereiden, kruidmenging.

PHARMACIEN. f. m. Apothicaire , celui qui exerce la

pharmacie. Artzeny-bereider , kruidmenger , kruid-

bereider, apteeker.

PHARMACOPÉE. f. f. Traité de la pharmacie , mé-

thode de préparer les remedes. Verhandeling van 't

kruidmengen , artzeny-bereikonst.

PHASE. f. f. Terme d'aftronomie , qui fe dit des diver-

fes illuminations & des diverfes apparences de quel-

ques planetes, Het onderfcheidene ligt en de onder-

fcheidene hemelverfchynfels van de planeten. Les

phafes de la lune. Het ligt , het fchynfel , het gezigt

der maan, waar mede zy na ons toe gewend is. Les

phafes de Vénus. Het ligt , ens. van Venus.

PHE.

PIIEBUS. f. m. Eft le nom du foleil , d'Apollon en ſtyle

poétique. Febus. Le blond Phébus. De blonde Febus ,

de zon met zyne gulde firaalen , vergulde hairen. Les

poëtes font les enfans de Phébus. De dichters zyn de

kinderen vanFebus , van Apol. Voilà bien du phébus ,

du haut ftyle.. iron. Dat is wel een hoogdravende

Ayl, wat een opgepronkte taal , wat is dat poe-

tisch! Donner dans le phébus. Een hoogdravende,

PHILOSOPHALE. adj . f. Ufité dans cette phraſe : la

pierre philofophale , la prétendue tranfimutation des

métaux, le fecret de faire de l'or. De metaals-verwis-

feling of de gewaande konst van het goud maaken.

C'eft chercher la pierre philofophale , c'eft tenter l'im

poffible. Dat is de filofooffchen fteen zoeken , ' t on-

mooglyke onderftaan.

PHILOSOPHE. f. m. Sçavant qui cherche à connoître

les effets par leurs cautes & leurs principes : ce mot

en Grec fignifie ami ou amateur de la fageffe. Wys-

geer , wysheid-lievend , wysheid-begeerder, filofoof.

Les différentes festes des anciens philofophes. De

onderfcheidene gezindheden der oude wysgeeren..

Vivre en philofophe , vivre moralement bien. Als een

wysgeer, als een til en vredelievend mensch leeven,

uitwendig wel leeven. Mener une vie de philofophe ,

dans un fens moins avantageux , vivre en Epicurien.

Op zyn filofoofsch als de Epicuristen , vrygeesten

leeven: puis laten wentelen , Gods water over Gods

akker laten lopen. L'or des philofophes , la poudre

des philofophes ou des chymiftes. Scheikonftiggoud,

de filofooffche poeder, ' t goud , de poeder , 't gruis

der feheikonftenaars.

PHILOSOPHER. v. n . Raifonner conféquemment.

Ordenlyker en befluitender wyze redeneeren, grondig

redenkavelen. Il ne faut pas trop philofopher en ma-

tiere de religion. Men moet in ' t ftuk, over zaaken

van den godsdienst niet te klaar , te ftipt , te openlyk

redeneeren. Ils s'amufent à philofopher. iron. Zy zyn

beezig met zintwisten , met hairkloven.

Ii 3
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PHILOSOPHIE. f. f. Science qui juge des effets par leurs

principes. Wysgeerte , filofofie, grondige onderzock-

kunde. Les quatre parties de la philofophie font la lo-

gique , la morale , la phyfique & la métaphyfique. De

vierdeelen der wysgeerte zyn , de redeneerkunde , de

zedekunde , de natuurkunde en de bovennatuurkunde.

La philofophie, le fyftème d'Ariftote , de Defcartes ,

de Gaflendi. De filofofie , wysgeerige ftelling van Ari-

ftoteles , van Descartes , van Gasfendi. La philofo-

phie, la fageffe chrétienne eft d'un grand fecours con-

tre les accidens de la vie. De christelyke wysbegeerte,

de wysheid uit Gods woord ontleend is van een

groot behulp tegen de ongevallen des levens.

PHILOSOPHIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à la

philofophie. Wysgeerig , filofoofsch. Discours , differta-

tion philofophique. Filofooffche redenvoering , wys-

geerige verhandeling.

PHILOSOPHIQUEMENT. adv. D'une maniere philo-

fophique. Filofoofs , op een filosooffche wyze, als een

wysgeer. I vit philofophiquement. Hy leeft als

een filofoof.

PHILTRATION. Voyez FILTRATION.

PHILTRE. f. m. Breuvage ou autre drogue , qu'on fup-

pofe propre pour donner de l'amour. Minnedrank ,

liefdekruid, famenmengsel om liefde te verwekken.

Van Helmont explique la puiflance des philtres. Van

Helmont legt het vermogen der minnedranken uit.

PHILTRER. Voyez FILTRER.

PHIMOSIS. f. m. Maladie du prépuce , qui eft fi reffer-

ré , qu'il ne peut fe renverfer pour découvrir le gland.

Te zamen krimping der voorhuid ; kwaal , ongemak

aan de voorhuid , welke zoodanig te zamen gekrompen

is , dat dezelve zich niet kan omwentelen om het

hoofd der roede te ontdekken.

PHIOLE. Voyez FIOLE.

P H L.

PHLEBOTOMIE. f. f. L'art de faigner. Bloedlaat-

kunde , de kunst van een ader te openen.

PHLEBOTOMISER. v. a. Saigner. Bloedlaaten , ader-

laaten.

PHLEGMATIQUE. Voyez FLEGMATIQUE.

PIILOGISTIQUE. f. m. Terme de chymie, fynonyme

de la matiere inflammable. Aansteekbaareftof; woord

derfcheikunde.

PIILOGOSE. f. f. Inflammation interne ou externe ,

chaleur contre nature fans tumeurs. In- of uitwendige

ontsteking,tegen-natuurlyke hette zonder zwellingen.

P I (.

PHOSPHORE. f. m. Pierre de Boulogne , qui imbibe

la lumiere du foleil , qu'elle conferve dans un lieu ob-

feur autant de temps qu'elle a été à la recevoir expofée

à cet aftre. Phosphorus , ligtfteen , zonnefteen. Il y

a auffi des phofphores artificiels. Daar zyn ook nage-

maakte ligtfteenen , zonnefteenen. Le phofphore

d'urine fe fait avec un fel tiré de l'urine putréfiée .

De zonnefteen , ligtſteen van pis wordt gemaakt van

een zout uit bedurven pis getrokken.

PHOSPHORE , en aftronomie , eft le nom de la planete

Vénus , autrement dite Lucifer & étoile de berger.

Ligidrager, morgenster.

PHR.

PHRASE. f. f. Façon de parler qui ne fuit pas toujours

la conftruction ordinaire. Spreekwyze van de gemene

woordenfchikking veeltyds afwykende. Phrafe po-

pulaire. Gemene fpreekwyze. Son dictionnaire eft

plein de phrafes choifies. Zyn woordenboek is vol

uitgezogte fpreekwyzen.

PHRENESIE. Voyez FRENESIE.

PHRENETIQUE. Voyez FRENETIQUE.

PHT.

PHTHISIE. f. f. Confomption accompagnée d'une grande

langueur. Teering , verdrooging , kwynende ziekte.

Phthifie rénale , quand les reins fuppurent. Teering in

delenden. Phthifie jécorale , quand le foie eft corrompu.

Teering in de lever. Phthifie pulmonaire , quand les

poumons font attaqués. Longteering. Phthifie dorfale,

deffèchement des nouveaux mariés. Teering daarjon-

ge getrouwde toe vervallen.

PHTHISIQUE. adj. d. t. g. & fubft. Etique. Uitge-

droogd , teeringzieke. Il y a des phthifiques de plu

fieurs fortes. Daar zyn veelderlei teeringzieken.

PHY.

PHYLACTERE. f. m. Chez les Grecs , un petit placard

ou billet préfervatif contre les charmes. Borstbriefje

om de tovery te verbreken. Phylactere des Pharifiens :

longe de parchemin , attachée au front ou à la poi-

trine , au bras , &c. fur laquelle étoient écrits des

préceptes de la Loi , & qu'ils élargiffoient par oftenta-

tion. Gedenk-cedel der Pharifeenen , welke zy om

gezien te worden verbreideden.

PIÏYSICIEN. f. m. Celui qui fçait la phyfique. Natuur

kenner. Le flux & le reflux , l'aiman & la nature de la

lumiere exercent encore les plus habiles phyficiens.

De eb en vloed, de zeilfteen en denatuur van't ligt

geven de fneedigfte, fchranderfte natuurkenners nog

een hoope werk.

PHYSIOLOGIE. f. f. Partie de la médecine , qui traite

des parties du corps humain dans l'état de fanté. Ge-

deelte der geneeskunde , dat handeld over de deelen

van't menschlyk lichaam, in denftaat van gezondheid.

PHYSIONOMIE. f. f. L'air , les traits du vifage. Wee-

zen , uitwendig gelaat , opflag van ' t aangezigt. On

jugea par fa phyfionomie qu'il aimeroit la guerre , les

lettres. Men oordeelde uit zyn weezen , dat hy de

oorlog, de wetenfchappen zou beminnen.

PHYSIONOMISTE. f. m. Celui qui prétend favoir l'art

de juger par l'infpection du vifage , quelles font les

inclinations d'une perfonne & ce qui lui doit arri-

ver d'heureux ou de malheureux. Gelaatkenner,

gelaatkundige; die welke meent te weten de kunst

om door befchouwing van ' t gezigt te oordeelen ,

welke de neigingen van iemand zyn en wat geluk of

ong luk hem wedervaren zal.

PHYSIQUE. f. f. Science des chofes naturelles. Na-

tuurkunde , weetenfchap der natuurlyke zaaken. La

physique eft fort néceflaire à un médecin. De natuur-

kunde is een geneesheer zeer noodig.

PHYSIQUE eft aufli adj. d. t. g. Natuurlyk. Un mou-

vement phyfique , naturel. Een natuurlyke beweeging.

Raiton phyfique. Natuurlyke reden .

PHYSIQUEMENT. adv. D'une maniere réelle & phy-

fique. Natuurkundiglyk. A confidérer les chofes

phyfiquement. Als men die dingen op een natuurlyke

wyze befchouwen zal.

ΡΙΑ.

PIAFFE. f. f. Expr. familiere. Faſte , oftentation , vaine

fomptuofité. Hovaardy, hoogmoed, iedele pracht, trots-

heid. Tout ce qu'elle fait , n'eft que piaffe. Al wat

zy doet , is niet dan pronken , pryken.

PIAFFER. v.n. Faire piaffe. Pryken , pronken, groots zyn

opzyn mooijekleederen , fnorken , zwetfen. En terme

de manege , c'est une action très noble du cheval , la-
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quelle confifte dans celle de paffager dans une feule

& même place , fans avancer, fans reculer , fans fe

traverler. Het pronken van een paard , beftaande in

een treffelyke moedige stap , welke het doet blyvende

nogtans op een en dezelve plaats.

PIAFFEUR. adj. Cheval qui piaffe. Een paard dat een

moedige , en trotze gang heeft , moedig treed. Les

chevaux d'Espagne font piaffeurs. De Spaanfche paar

den hebben moedige en trotze gangen.

PIAILLER. v. n. Criailler , crier d'un ton aigu. Kef-

fen,janken , fchreeuwen , tieren. Ces enfans ne font

que piailler. Die kinderen doen niet als keffen , als

Schreeuwen.

PIAILLERIE. f. f. Criaillerie. Gefchreeuw , gefchrei,

geween, gehuil. Quelle piaillerie importune! Wat een

gekef , lastig gejank ! wat een gefchreeuw , getier !

PIAILLEUR , PIAILLEUSE. f. m. & f. Criard , criarde.

Schreeuwer, huilder , huilbalg , grynbek ; ſchreeuw-

fter, huilfter , grynbek. Quelle piailleufe ! Wat een

keffter , fchreeuwfter , huilbalg!

•

PIASTRE. f. f. Régale ou rixdale d'Eſpagne. Piaster

ofSpaanfche kruisryksdaalder. Les piaftres ont grand

Cours au Levant. De piasters , de kruisryksdaalders

worden in de Levant veel uitgegeven.

PIC.

PIC. f. m. Inftrument de fer courbé & pointu vers le

bout. Houweel, krom en fcherp yzer, tuig om de

aarde op te graven. Onappelle le pic de Ténériffe la

plus haute des montagnes des Canaries , où les Hollan-

dois placent le premier méridien. De pick ofhoogste

berg van Canarie , daar de Hollanders den eerften

middaglyn ftellen . Pic eft encore le nom d'un oiſeau,

dont il y a de plufieurs fortes : il perce les arbres de

fon bec pour en tirer la nourriture. Specht , vogel

met een fcherpe bek , waar mede hy de boomen door-

Steekt om ' er zyn voedzel uit te haalen.

PIC. f. m. Au jeu de piquet , avantage de trente points

pour celui qui compte jufques-là avant que l'autre

joueur ait rien à dire. Piek , kans waar door men in

't piketten dertig voor uit teld. Je l'ai fait pic & ca-

pot. Ik heb hem piek en kapot gemaakt ,gespeeld.

PIC. (A) adv. A plomb , perpendiculairement. Lood

regt , kruinregt , vlak neer. On a le foleil à pic quand

on paffe la ligne. Als men de linie voorby zeilt , de

linie pasfeerd, heeft men de zon loodregt , kruin-

regt , vlak boven het hoofd.

PICORÉE. f. f. Uitloop , ftrooping der foldaaten. Al-

ler à la picorée , courir fur les terres ennemies pour

y butiner. Op den vyandlyken bodem Stroopen , buit

zoeken, plonderen, moeskoppen.

PICORER. v. n. Aller à la petite guerre, faire des courfes

pour butiner. Mocskoppen , op den vyandlyken bodem

buit zoeken , rooven , plunderen , op den boer leeven.

PICOREUR. f. m. Soldat qui va à la picorée , qui va en

. parti. Partylooper,ftrooper, moeskoppe , boereplaager.

C'eft un infigne picoreur , un coquet fieffé ; il en conte à

la brune & à la blonde. fig. 't Is een bekende juffers

bedrieger, eenwispeltuurigen, ligtvaardigen minnaar.

PICOT. f. m. Petite pointe qui refte au bois coupé près

de terre. Uitstek van een boom , die digt by den

grond is afgekapt.

PICOT. f. m. Piquant de dentelle. Paerel ofknopje van

een kant. Les picots d'une dentelle , l'ornement d'en-

bas. De paerels of ' t onderfte werk van een kant.

PICOTÉ , EE. part. de PICOTER. Geteekend, gefchon-

den. Picoté de petite vérole. Pokdalig ,geteekend,

|

gefchonden van de kinderpokken. Des fruits picotés ,

becquetés par les oifeaux. Vrugten door de vogels

gefloken , geprikt , gebikt.

PICOTEMENT. f. m. Action de picoter. Prikkeling,

jeuking, byting. Picotement caufépar l'acrimonie d'une

pituite de cerveau. Prikkeling , byting door de fcher-

pigheid van 't harsfenvocht veroorzaakt.

PICOTER. v. n. Il fe dit en parlant des férofités qui pi-

quent la peau. Prikkelen , byten , jeuken. Celame pi-

cote fi fort. Dat prikkeld , byt , jeukt my zoo zeer.

Picoter , bècquéter les fruits , comme font les oifeaux.

Prikken, bikken op de vrugten , als de vogels doen.

Picoter , agacer quelqu'un. Iemand ſteken , tergen ,

farren. Ils ne font que fe picoter , que s'agacer. Zy

doen niet als malkander te fteken, tefarren.

PICOTERIE. f. f. Paroles agaçantes , noife. Terging,

farring , twist. Ceffez toutes ces picoteries. Schei

uit met aldie tergingen ; laat dat tergen, dat far-

ren, dat twisten over en weer staan.

PICOTIN. f. m. Mefure dont on fe fert pour mesurer

l'avoine qu'on donne aux chevaux. Maatje , haver-

maatje , waar mede men de haver die men aan de

paarden geeft, meet. Vos chevaux ont eu trois pi-

cotins d'avoine. Uwe paarden hebben drie maat-

jes haver gehad.

PIE.

PIE. adj . d. t. g. Il n'a d'ufage qu'en cette phraſe :

Oeuvre pie. Godvrugtig werk.

PIE. f. f. Oifeau de plumage blanc & noir. Ekster. Ja-

fer comme une pie. Klappen als een ekster. Cheval

pie , cheval blanc & noir. Een paard als een ekster

gefprikkeld, paardmet witte en zwarte plekken. Pie-

grieche , pie fauvage , de couleur cendrée , dont le cri

eft defagréable. Wilde ekster , graauwe èkler met een

naare fłem. Voyez un peu cette pie-grieche , cette chi-

caneufe, querelleufe ! Ziet dat kribbig ding , dat kyf-

agtig wyfje , pytig nufien eens aan ! On dit prover-

bialement & par plaifanterie d'un homme qui croit

avoir fait quelque découverte confidérable : il croit

avoir trouvé la pie au nid. Hy meent de vogel op

het nest gevat te hebben , hy meent gevonden te

hebben dat hy zogt.

PIE-MERE. f. f. La membranequi enveloppe immédia-

ment tout le cerveau. ' t Eerste harsfen - vlies.

PIECE . f. f. Portion , partie , morceau. Stuk , brok , lap.

Piece ou morceau de pain , de viande. Stuk brood ,

ftukvleesch. Une piece de drap . Een stuk laken. Rom-

pre un plat , une image en mille pieces. Een fchotel,

een beeld in duizend fukken breken. Les différentes

pieces d'un harnois. De onderfcheidene ftukken van

een harnas , wapenstukken van den yzerman.

mée ennemie fut taillée en pieces. exag. ' t Vyandlyke

leger wierd in flukken gehouwen. Son habit n'étoit

que de pieces & de morceaux. Zyn kleed hing met

Stukken en lappen aan malkander.

L'ar-

PIECE ou bois de charpente. Stuk hout , wagenſchot ,

timmerhout. Pieces de rapport , pieces de menui-

ferie fine par compartimens. Stukken tot fyn in-

geleid fchrynwerk.

PIECE. Muid ou tonneau de vin. Stuk , vat , groot

okshoofd . Il a plus de cent pieces d'eau- de-vie. Hy

heeft meer dan honderd ftukken brandewyn.

PIECE de four , piece de pâtifferie cuite au four. Oven-

ftuk , ovengebak , pasteiftuk in den oven gebakken.

PIECE de canon , piece d'artillerie. Stukkanon , gefchut-

ftuk. Il y avoit vingt pieces en batterie. Daarwaren,
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daarftonden twintigftukken op een batterei geplant.

Les pieces de batterie font pour battre en breche. De

batterei ofgrove ftukken zyn om bres te fchieten.

Les pieces de campagne font pour traîner dans la mar-

che. Develdstukkenzyn om in denoptogt, in de marsch

na te voeren , mede te fleepen. On appelle pieces de

chaffe , les canons de l'avant duvaiffeau. Boegftukken,

voorftukken van'tfchip. Vaiffeau de centpieces, mon-

té de cent pieces de canon. Schip van honderdStuk-

ken, honderd stukken voerende.

PIECE de théâtre , tragédie ou comédie. Tooneelspel ,

treur- ofblyfpel. On jouera demain une piece nou-

velle. Daar zal morgen een nieuwfpel gespeeld , ver-

toondworden. Sans les pieces de Corneille , de Racine ,

de Moliere & de Voltaire , le théâtre feroit à fec. Zon-

derdefpellen van Corneille, van Racine , van Moliere

en van Voltaire , zoude het tooneel heelfchaars voor-

zien zyn. Jouerune piece,jouerun tour à quelqu'un. fig.

Iemand een part , een pots Speclen , iemand voor den

boer houden , beet krygen. La piece eft fanglante , eft

cruelle ! Dat is een duivelfchepots, eenfchelmagtige

Streek! Cette piece eft bouffonne , plaifante ! Die klugt

is aartig, ' t is een geestige trek ! Recueil de pieces

galantes, tant en profe qu'en vers .Verzameling , bondel

vangeestige werken , zoo in onrym als dichttrant. Les

pieces , les écritures d'un procès. Deſtukken ,geſchrif-

ten , befcheiden van een geding.

ortolans , perdrix , grives , alouettes , &c. Klein ge

beent of wildbraad eten ; ortolans , patryzen , lys-

ters , leeuwrikken eten . Un cheval qui fait pieds neufs,

à qui il vient une nouvelle corne aux pieds. Een

paard dat nieuwe voeten maakt , dat een nieuwen

hoorn krygt. Valets de pied , gens de livrée qui vont

à pied. Voetknegten , dienstboden , livreivolk te voet.

Gens de pied , fantaflins , foldats à pied. Voetvolk,

foldaten te voet.

PIED , fe dit encore en plufieurs phrafes : c'eft un mi-

férable pied plat , un pied poudreux , un maroufle.

't Is een lompe vlegel, een platterd. Un pied bot,

ou pied contrefait. Horlevoet , Stompvoet. Un Ca-

pitaine en pied, actuellement en fervice. Een vast

Kapitein , Kapitein die werkelyk in dienst is. Le

voilà en pied , le voilà bien établi à cette heure. Nu

is hy in ftaat, heel op de been. J'ai été toute la nuit

fur pied. Ik ben de heele nagt op de been geweest.

Avoir déjà un pied dans la folle . Met het eene been

in't grafgaan. Mettre une armée fur pied. Een

leger op de been brengen. Avoir le pied marin , être

bon homme de mer. Zeevoeten , zeefchoenen hebben ;

een goed , een bevaren zeeman zyn. Etre fur le bon

pied , en bon état. Op een goeden voet staan , in goe

de toestand zyn. Avoirbon pied , bon œil ; être alerte

& difpos. 'Er wel uitzien, fris en gezond zyn. At-

tendre l'ennemi de pied ferme , l'attendre en bonne

posture. Den vyand moedig inwagten. Combattre de

pied ferme. Voet by ' t ftuk houden in ' t vegten;

dapper , moedig fryden. Lacher le pied , reculer.

Den voet ligten , wyken , ' t hazepad kiezen. Gagner

au pied , fe fauver. Ontvlugten , met de vlugt ontko-

men. Mettre pied à terre , defcendre de cheval ou dé-

barquer. Van't paard aftreden of van't fchip aan

land komen. Les affaires vont bien fur un autre pied.

De zaaken gaan wel op een anderen voet. Faire le

pied de grue devant la porte d'un grand , attendre fa

commodité. Voor een groot Heers kamerftaan fchil

deren , platvoeten , hem gedienstig opwagten. Faire

le pied de veau , à quelqu'un , lui faire lachement la

cour. Iemand in ' t gat kruipen , voor hem opzitten,

focbatten, hem om zyn gunst beedelen. Prendre quel-

qu'un au pied levé , l'attaquer dans fon foible. Iemand

in't ligten van den voet verrassen , op zyn zwakst

aantasten. Lui tenir le pied fur la gorge , le tyranni-

fer. Hem onder zyn knie houden , de voet op de nek

houden , tyrannig handelen. Réduire quelqu'un au

petit pied. Iemand heel klein maaken , in ' t naauw

helpen. Ne fçavoir fur quel pied danfer. prov. Gewel

dig verlegen , in ' t naauw zyn , geen uitweg , geen

uitkomst zien , weten. Il ne fe mouche pas du pied.

fig. Hy laat hem niet weinig voorstaan , ' t is een

overvlieger, gaauwert. Allons , bon pied , bon ceil;

tenez-vous bien , prenez garde ! Kom aan , zet u

fchrap, let ' er wel op ; dat gaatje na je gat ! Il caufe

bien à fon aife , il a les pieds chauds. Hy praat 'erop

zyn gemak van , hy zit ' er warmtjes in. Il ne fçau

roit tomber que fur fes pieds. ' t Gaat hoe ' t wil , hy

loopt geen perykel, hy zal zich wel redden , hy zal

' er altyd wel door komen. Les petits pieds font mal

aux grands. De kleine voeten zyn de groote in de

weg: dit wordt van een zwangere vrouw gezegd.

Cette riviere n'eft pas profonde , il y a pied partout.

Die rivier is niet diep , daar is over al grond.

Perdre pied , enfoncer. Grond verliezen , zinken.

Il n'y a pas de pied , de moyen. Daar is geen kans toë.

PIECE de monnoie. Muntftuk. Une piece de deux fous.

Een dubbeltje. Une piece de quatre fous. Een vierftui-

versftuk. Unepiece de vingt fous. Eengulden . Une pie-

ce de vingt-huit fous. Een agtentwintig. Une piece de

trente fous. Een daalder. Une piece de huit. Eenſtuk

van agten of Spaanfche daalder. Pouvez-vous me

changer cette piece ? Kund gy my dat jtuk wisfelen ?

Piece , abfolument dite , eft autant que Guinée , mon-

noie d'ord'Angleterre. Guinie. Son bénéfice , fa char-

ge lui vaut cent pieces. Zyn kerklyk inkomen , zyn

ampt brengt hem honderdguinies op. Pieces d'un jeu

d'échec. Stukken van een fchaakspel , ofjehaakbord.

Les pieces d'un damier. Defchyven van een dambord.

Jouer , couvrir, enlever , foufiler une piece. Een

fehyf Speelen , dekken , wegnoinen , blazen.

PIECE , fe dit encore en plufieurs phrafes : Il a eu cette

maifon pour une piece de pain , pourfort peu. Ilyheeft

dat huis voor een stuk broods , fchande koop gehad.

Un homme armé de toutes pieces , armé de pied en cap.

Een man met alle wapenftukken voorzien , man wel

uitgedoscht,van 't hoofd tot de voeten gewapend. Il

fut accommodé de toutes pieces , il fut bien daubé ,

taillé.Hywierdbraafdoorgehaald , deerlykgeflingerd,

ellendigdoordemostard gefleept. C'eft unhommetout

d'une piece , un homme grave & peu complaifant.'t Is

een ftyyen herk, een regten fteiloor. C'est une

bonne piece , une rufée , une fine matoife. ' t Is een looze

prei , een food, een flim varken. C'eft un cynique , il

emporte la piece. ' t Is een preeuw , een vinnig beris-

per ,hy byt als een dog,hyfchopt , fteektgeweldig.

PIED. f. m. Lifez pié. Voet. Le pied droit. De regter

voet. Le pied gauche. De linker voet. Aller à pied.

Te voet gaan. Fouler l'honneur , fouler les loix aux

pieds. De eer , de wetten met voeten treden. Se

jetter aux pieds de quelqu'un. Zich voor iemands

voeten nederwerpen , een voetval doen. Pied d'un

animal. Voet van een dier. Manger un pied de bœuf.

Een osfevoet eten. Des pieds de mouton. Schaape-

voeten. Manger de petits pieds , de menu gibier , des

Pieds
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Pieds de mouches , de l'écriture mal formée. Haane-

pooten , krieuwelletters , krieuweifchrift. Difputer

fur un pied de mouche. Om een haverftroo twisten ,

hairkloven, harrewarren. Il ne faut pas prendre les

chofes au pied de la lettre , au fens littéral. Men moet

de dingen niet na den letter opnemen , verklaaren.

Ce que je vous dis , eft au pied de la lettre. Hetgeen

ik u zeg, is na den letter , gaat volkomen vast, is

net zoo , is even zoo. Ne prenez pas pied , exemple ,

fur ce que font ces jeunes têtes. Neemt geen voet ,

geen voorbeeld op ' t geen die jonge losbollen doen.

Donner pied à la débauche des jeunes gens. Het on-

geregeld leven der jonge luiden voet geven , flyven.

Je paye cette étoffe fur le pied , à raifon de huit francs

l'aune. Ik betaal dat ftof tegen agt gulden de el.

Sur quel pied êtes-vous avec lui , avec elle?Hoeflaat

gy by hem , by haar te boek ? Se mettre fur le pied

d'un homme d'importance. Zich voor een man van

aanzien , een Heer van hoedanigheid uitgeven , daar

voor gekend willen wezen. Il s'eft mis fur le pied de

bel- efprit en ces quartiers. Hy wordt hier in deze

ftad, hier omtrent voor een fchrandere geest , voor

een overvlieger versleten. Se mettre fur le pied de

ne voir perfonne. Voornemen niemand te bezoeken

nog bezoek te ontvangen. Sur ce pied-là ( cela étant)

vous pouvez partir tout à l'heure , chercher fortune

ailleurs. Op dien voet, de zaaken zoo zynde , als ' t

"erzoomedegelegen is , kundtgyaanstonds vertrekken,

op een ander fortuin zoeken.

PIED d'un arbre. Voet of onderftam van een boom.

Couper un arbre par le pied. Een boom by den voet

afkappen. Cet arbre feche fur pied . Dien boom gaat

uit, dord uit op de ftam. La pauvre fille feche fur

pied. Dearmefloofvergaat , verkniest van hartzeer.

PIED ou piante d'oeillet. Angelierftam ofplant. Des

pieds de giroflée. Violierftammen. Pied d'alouette ,

Hleur printaniere & d'automne ainfi nommée. Ridder-

poor, lente- en herfstbloem aldus genaamd.

PIED (le) de la montagne. De voet van den berg.

Hannibal étant au pied des Alpes. Hannibal aan den

voet van 't Alpifche gebergte ftaande. Le pied

du baftion. De voet van 't bolwerk. Pied d'une ta-

ble , d'une chaife . Voet van een tafel , van een stoel.

Le pied du chandelier. De voet van den kandelaar.

S'affeoir fur le pied du lit. Op 't voeten-eind van 't

bed, van ' t ledikant zitten.

PIED de Roi , mefure de douze pouces. Voet van twaalf

duim , Franfche maat. Pied cubique , pied cube ou en

quarré. Een cubifche voet, voet in't vierkant. Avoir

un pied de nez. prov. Een neus hebben die een voet

lang is, ' er kaal afkomen , kyken als piet fnot.

PIEDS (les) d'un vers latin ou grec , les fyllabes qui

en font la mefure. De voeten van een latynsch of

een grieksch vaers , de lettergreepen die de maat

van 't vaers uitmaaken.

C.

PIED de chevre refendu par le bout , en guife de le-

vier ; c'est ce qu'on appelle auffi pince. Tzere koe-

voct , yzere bout met een kloof om zwaare fteenen ,

&c. te tillen. Pied de griffon , inftrument de chirur-

gie: on s'enfert à tirer la tête de l'enfant refté dans le

ventre de fa mere. Chirurgynstuig om 't kind in 's

moeders lyve gebleven uit te haalen. Pied de lievre,

dont les écrivains fe fervent à liffer leur papier.

Hazevoet, hazeklaauw , daar de fchryfmeestershun

papier mede glad ftryken.

PIEDESTAL. f. m. Soubaffement ou pied d'une colon-

ne , d'une ftatue. Voetfluk , voet van een zuil, van

een pylaar, van een standbeeld. La ftatue eft fur un

piedestal de marbre. ' t Beeldstaat opeen marmere voet.

PIED-FORT. f. m. On appelle ainfi le patron des nou-

velles monnoies pour fervir d'effai. Muntbeeldzel,

muntproef, proeffluk waar nade nieuwe muntfpecien

geflagen worden.

PIEDOUCHE. f. m. Petit piedeftal fervant de foutien à un

bufte. Styltje, voetje , voetstukje voor een borstbeeld.

PIEGE. f. m . Machine à attraper des renards & autres

animaux. Strik, val om vosjen en andere dieren te

vangen. Tendre un piege à quelqu'un. Iemand een

frik voor leggen. Donner dans le piege. In de firik

vallen, bedrogen worden. Le piege eft trop groflier.

De frik is te zigthaar, 't lokaas is te lomp , tegrof.

PIERRAILLE . f. f. Amas de petites pierres . Steen-

gruis, puin. Un chemin ferré de pierraille. Een weg

met puin toegestopt.

PIERRE . f. f. Corps folide qui fe trouve dans la terre.

Steen. Pierre dure. Harde fteen . Pierre tendre. Zagte

fteen. Pierre de grès. Bikfleen. Pierre de taille. Ge-

houwen fleen , witte fteen of arduinfteen. Pierre de

tuf ou pierre tendre. Tuffteen , zagte fteen. Mettre la

premiere pierre à un batiment. Den eerfte fteen leg-

gen aan een gebouw. Pierre angulaire ou du coin.

Hoeksteen. Pierre d'attente. Uitloopende fteen aan

't naaste gebouw te hechten. Des pierres à chaux ,

dont on fait le plâtre. Kalkftcenen ,ſteenen daar men

kalk van brand. Pierre à fufil , caillou à battre le

fufil & à mettre au chien de l'arme à feu de ce nom.

Vuurflagfteen , ook vuursteen daar 't pandekfel van

't roer tegen aanflaat. Pierre à aiguifer , pierre dou-

ce , pierre à l'huile. Wetfteen , ftryksteen, oliefteen.

Pierre à émoudre des coûteaux. Steen om mesfen te

fypen ,flypfieen. Pierre ou gravier de la vellie. Stecn

ofgruis vande blaas., Tailler de la pierre. Van de

fteen fayden.

PIERRE précieufe , pierre fine ; diamant , rubis , &c.

Kostelyke fteen , fyne fteen ; diamant , robyn , &c.

Des pierres faufles. Valfcheftecnen. Pierre à charbon.

Steenkool. Pierre d'aiman , qui attire le fer. Zeil- of

magneetsteen. Pierre de bézoard , eftimée bonne con-

tre les poifons. Bezoarfteen ,fteen uit de Indiaanfche

bezoarbok. Pierre ponce , pierre feche , poreufe &

légere. Puimfteen . Pierre de touche pour éprouver

l'argent & l'or. Proef of toctfteen. L'intérêt eft la

pierre de touche de l'amitié. prov. Eigenbaat , cigen

belang is de toetfteen van de vriendjchap. Pierre de

mine , dont on fe fert dans les forges pour faire le fer.

Mynfteen , daar 't yzer afgesmeed wordt. Pierre de

jadde , dure & verdâtre , qui , dit-on , a la vertu de guérir

les néphrétiques. Groene fteen , die , zoo men zegt, de

nierjichtigegenezen kan. Pierre d'aigle , pierre rougeâ-

tre , qui en renferme une autre qu'on prétend faciliter

l'accouchement. Arendfteen. Pierre d'évier. Gootsteen.

Pierre philofophale. Filofooffche fteen ; de konst van

goudmaaken. Pierre infernale , pierre de cautere pour

brûler les chairs. Brandfleen, helfche fteen; fontanel

fteen. Pierre d'achoppement ou de fcandale. Steen

des aanstoots , van ergernis. Jetter des pierres dans

le jardin de quelqu'un l'infulter en"

verts. Steenen werpen in iemands hof, hem bedekte-

lyk aantasten , Schimpfchoten geven. Mettre toutes

pierres en œuvre. prov. dile middelen in 't werk

ftellen. La pierre en eft jettée , le dé en eft jetté.

Den taerlink is geworpen , daar valt niet anders in

mots cou-

1
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te doen , 't moet er nu mee door. Faire d'une pierre

deux coups. Twee vliegen vangen met een klap.

Il gele a pierre fendre. Het vriest dat het kraakt.

C'estun vin àfendre des pierres , unvinplein d'efprits.

't Is een wyndaar pit in is , daarveelgeesten in zyn.

PIERRÉE. I. f. Conduit fait en terre , de pierres feches,

pour la conduite des eaux. Riool, waterlyding van

fteen gemetseld.

PIERRERIES. f. f. pl. Amas , affemblage de pierres

fines. Fyne fteenen , edele gesteentens , juweelen.

Aflortir des pierreries. Fyne fteenen , edele gefcen-

tens, juweelen forteeren, paaren.

PIERRETTE. f. f. Petite pierre platte. Steentje ,platte

fteen. Jouer à la pierrette ou au petit palet. Aetplatte

fteeren vloojen , fchieten als met de fchyf.

PIERREUX, EUSE . adj. Plein depierres. Steenagtig.

Un terrein pierreux. Een fleenagtige grond. Des

poires pierreufes. Steenagtige peeren.

PIERRIER. f. m. Petit canon de fer qu'on charge par la

culafle pour tirer à cartouche. Bas , kamerftuk, yzer-

fuk aat met kruit, feharp offchroot geladen wordt.

Monté de fix canons & de quatre pierriers. Met zes

fukken en vier basfen gemonteerd.

PIÉTÉ. f. f. Dévotion fincere. Godvrugt , Godvrug-

tigheid, Godzaligheid. Lapiété de David , d'Ezéchis .

De Godvrugtigheid van David, van Ezechias. La

piéte filiale , l'amour des enfans envers leurs pere &

mere. De godvrugtig reid, de liefde der kinderin

jegens hunne ouders. La piété du bon Enée. De

godvugtigheid van den goeden Eneäs.

PIETER. v. n. Tenir pied à l'endroit marqué en jouant

à la boule , & c. Voet aan meet , aan de meet houden

in het spelen in de bollaan , &c. Piétez bien. Staat

wel aan de meet , fpeel wel van de meet.

PIETINER. v. n. Remuerfréquemment les pieds. Spar-

telen, ftampvoeten, woelen. Les enfans vifs ne font

que piétiner. De levendige kinderen doen niet als

Ipartelen , fampvoeten , draaiën en huppelen.

PIETON , PIETONNE. f. m. & f. Celui , celle qui va à

pied. Voetganger , voetgangfler. C'eft un bon piéton .

Het is een goed voetganger. C'eft une mauvaite pié-

tonne. Het is een flegte voetgangster.

PIETRE. adj . d. t . g. Terme familier. Vil , méprifable.

Slegt , kaal. Son habit eft bien pietre. Zyn kleed is

heel flegt , heel kaal, deugd niet veel.

PIEU. f. m. Piece de bois en paliffade. Paal. Ficher ,

planter , chaffer des pieux en terre. Paalen in de

grond ficken , flaan , heiën. Elle fe tient droite

comme un pieu. Zyflaat 200 flyf als een herk , zy

houdt haar zoo regt als een paal, als een bezemftok,

als een tuinfaak.

' PIEUSEMENT. adv. Avec piété. Godvrugtiglyk ,

godsdienftiglyk, vroomelyk. Jofas , qui avoit vécu fi

picufement. Fofiasdie zoogodvrugtiglyk geleefd had.

Ce que vous dites paroit étrange , mais je vous crois

pieufement. fig. 't Geen gy zegt fchynt vreemd te

zyn , maar ik wil het evenwel gelooven.

PIEUX, PIEUSE. adj . Qui a de la piété. Godvrugtig,

Godzalig, vroom. Pieux fans oftentation. Godvrugtig ,

Godzalig zonder gemaaktheid , zonder hovaardy.

Deffeinpicux , penfée pieufe. Godvrugtig voornemen ;

Godvrugtige, Godzalige gedagte. Legs pieux , legs

pour employer en oeuvres pies. Legaat, erfmaking

tot Godvrugtige gebruiken aan te leggen.

PIF.

PIFFRE , PIFFRESSE . f. m. & f. Terme bas & in-

jurieux , qui fe dit des perfonnes exceffivement groffes

& repletes. Dikpens , dikbast ; dik vrouwmensch.

Il est devenu bien piffre. Hy is heel dik en vet

geworden. C'est une grofle piftreffe. 't is een vrouw-

mensch als een koe.

PIG.

PIGEON. f. m. Oifeau affez connu. Duif. Pigeon måle.

Mannetjes duif, doffer. Pigeon femelle. Wyfjes duif.

Pigeon ramier ou fauvage. Wilde duif, ringelduif.

PIGEONNEAU. f. m. Duifje , jonge duif. Une tourte

Pigeon pattu. Ruige poot , duifmet ruige pooten.

de pigonneaux. Een duive-pastci.

PIGEONNIER. f. m. Petit colombier. Duivenhuisje,

duivenhokje. Ils abattirent le pigeonnier à coups de

PIGMEE ou PYGMEE. f. m . Petit homme de la hau-

fufil. Zy fchoten het duivenhuisje om ver.

teur d'une coudée , au dire des anciens. Kabouter,

kaboutermannetje. Le combat des grues & des pyg-

mées. De fryd der kraanvogels en der kabouters.

C'eft un pygmée , un nain. 't Is een kaboutermannet-

je, een tabaksventje, mannetje als een kluit.

PIGNOCHER. v. n. Manger négligemment & par

petites parcelles. Kieskauwen , talmen met eten,

langzaam peuzelen. Elle ne fait que pignocher.

Zy doet niet als kieskauwen, peuzelen, als morsfen

met het eten.

PIGNON d'une maifon. f. m. Le haut du mur terminé

en pointe. Degevelvan een huis. Avoirpignon fur rue,

avoir une maiton en propre. Een eigen huis hebben.

PIGNON. f. in. Amande , graine de la pomme de pin.

Amandel, pingel van de 1yn-appel daar de pitten

in zitten.

PIL.

PILASTRE. f. m. Pilier quarré , d'ordinaire moitié dans

le mur & derriere les colonnes. Platte vierkante

pylaar, muurpylaar.

PILAU. f. m. Riz cuit avec du beurre , ou de la

graifle & de la viande. Ryst met boter , of met

vet en vleesch gekookt. Le pilau eft la nourriture

ordinaire dans le Levant. Ryst met boter , of met

vet en vleesch gekookt , is het gewoon voedzel in

de Levant.

PILE de bois. f. f. Amas de bois l'un fur l'autre. Hout-

Stapel, hout-myt. Une pile de livres , de chapeaux ,

de fromages. Een flapel boeken, hoeden , kaazen .

Les piles d'un pont de pierre , la maçonnerie qui en

foutient les arches. De zuilen van eenefteene brug,

't metselwerk daar de bogen op rusten. Mettre

quelqu'un à la pile au verjus , le déchirer horrible.

ment. fig. Iemand ongenadig heekelen , door den

mostert fleepen , hem uitluiden , uitmaaken voor at

wat leelyk is.

PILE, fe dit encore du côté de la monnoie oppofé à

croix. Muntzyde van ' t geldstuk. Que retenez-vous,

croix ou pile? Wat raadgy , kruis of munt ? Il n'a-

voit ni croix ni pile , il n'avoit pas un denier. fig.

Hy hadtgeen kopere duit , nog heller nog perning.

PILER. v. a. Battre avec le pilon. Stooten , flampen.

Piler du poivre. Peper flooten , ftampen. Piler des

amandes, du verjus. Amandelen ftampen , vergrui

zen ; verjus persfen. Piler la patience. prov. Lang

geduld oefenen, heel langmoedig wagten.

PILIER. f. m. Ouvrage de maçonnerie ou de charpen

te , fervant d'appui, Pylaar, zuil. Pilier de maçonne

rie oude pierre.. Steene pylaar. Pilier debois. Houte
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pylaar. Piliers d'écurie pour féparer les chevaux.

Stalpylaaren om de paarden te fcheiden. C'eft un

pilier d'églife , un mangeur de crucifix. iron. 't Is een

pylaarbyter, een van de fyne kerkgangers.

PILLAGE. f. m. Saccagement. Plondering, uitplonde

ring. La ville fut abandonnée au pillage. De fiad

wierd ter plondering overgegeven. Il eft fait comme

un diable qui revient du pillage. exag. Hy ziet ' er

uit als eenflruikrover, landloper, als een zwartmaker.

Tout eft au pillage dans cette maifon-là. Alles wordt

in dat huis als ter plondering overgelaten , te grab-

belen gegooid , ellendig vernield; men teert'ermaar

van den hoogen boom af

PILLARD , PILLARDE . adj. & fubft. Qui aime à pil-

ler. Plunderziek, plunderaar. Notre cavalerie fe railia

& alla fondre fur les pillards. Ons paardevolk kwam

weer by een , en ging op de plonderaars aanvallen.

PILLE, LE. part. de PILLER. Geplunderd, vernield ,

afgelopen.

PILLER. v. a. Mettre au pillage , faccager. Plunderen ,

afloopen , vernielen. Piller une ville. Een ftad plun-

deren, aflopen , van ailes berooven. Les foldats fe

mirent trop tôt à piller. De foldaten gingen te vroeg

aan ' t plunderen. Piller les auteurs , s'approprier

leurs pensées. fig. De fchryvers plunderen , beftee-

len , zich hunne gedagten toe eigenen. Un chien qui

pille les paffans , qui les tiraille & les mord. Een hond

die de voorbygaanders aanpakt , aanvliegt, flingert,

fchudt en byt. Voyez un peu comme ces deux hom-

mes fe pillent , fe chantent pouille , fe déchirent.

Ziet eens hoe die twee kaerels malkander uitfchel

den , in hairzitten , beet hebben. Piller , aujeu de la

triomphe , fe dit du droit qu'a celui qui donne les cartes ,

lorsqu'il tourne l'as , pouvant le prendre , de même que

les triomphes qui fuivent. In ' t triomffpel, wordt dit

gezegdvan 't regt dat die gene heeft welke de kaart

geeft, wanneer hy het aas omkeert , kunnende de-

zelve zoo wel als de volgende troeve nemen.

PILLERIE. f. f. Volerie , extorfion. Plundering, die-

ve y , afpersfing. Les exactions & pilleries d'un gou-

verneur. De afpersfingen en plunderingen , dieveryen

"an een gouverneur, fladhouder.

PILLEUR, f. m. Celui qui pille. Plunderaar. Les

pilleurs des penfées d'autrui font plus des trois quarts

du monde. De plunderaars , fteelders der gedagten

van andere , maaken meer dan drie vierden van de

waereld uit.

PILON. f. m. Inftrument à piler du poivre , &c. Stamper ,

vyzelftamper. Un pilon de cuivre. Eenkopere flamper.

PILORI. f. m. Cage de fer qui tourne fur un pivot , où

l'on expofe certains criminels. Dradikouw , yzere

draaikouw , daar zekere misdaadigen in ten toon

gefteldworden. Pilori fe dit auffi d'une espece de car-

can , d'une machine , au travers de laquelle on fait pas-

fer la tête & les mains du criminel. Kaak op zyn En

gelsch , daar de misdaadige de kop en de handen

doorfleekt. Il a été mis au pilori. Ily is in deyzere kouw

omgedraaid, of hy is aan de kaak te pronk gezet.

PILORIER. v. a. Mettre au pilori , au carcan.
In de

draaikouw , aan de kaak zetten. Pilorier un banque-

routier, une maquerelle. Een bankeroetier , een kop-

pelaarter in de kouw draaiën , aan de kaak zetten.

PILOTAGE. f. m. Ouvrage de pilotis à l'entrée d'un port ,

&c. Paalwerk , vast heiwerk aan den ingang van

een haven, &c. Le feul pilotage de l'hôtel-de- ville

d'Amfterdam a coûté des fommes immenfes. Alleen

het paalwerk van't ftadhuis van Amsterdam heeft

zeer groote fommen gekost.

PILOTÅGE. f. m. L'art du pilote. Stuurmanfchap ,

Stuurkonst. Il entend bien le pilotage. Hy verflaat

het ftuurmanfchapwel. Payer le pilotage au lamaneur,

lui payer fon falaire. De loods , het in- ofuitloodfen

van 't fchip betaalen.

PILOTE . f. m. Celui qui gouverne un vaiffeau. Stuur-

man, loods. Pilote hauturier. Bevaren ftuurman.

Pilote côtier ou lamaneur. Binneloods. Le maître-

pilote du vaiffeau. De opperfluurman van't fchip.

Le fous-pilote. De onderftuurman.

PILOTER. v. n. Enfoncer des pilotis , des pieux . Paalen

inheiën, in de grondflaan. Il faut bien piloter avant

de bâtir en Hollande. Men moet wakker heiën alvoo-

rens te bouwen in Holland.

PILOTERun navire , le conduire dans ou hors d'un port.

Een jehip binnen- of uitloodjen.

PILOTIS. f. m. Gros pieu qu'on emploie en pilotant.

Heipaal. Les maifons d'Amiterdam & de Venife font

baties fur pilotis. De huizen van Amfterdam en

Venetiën zyn op paalen gebouwd.

PILULE . f. f. Boulette médicinale. Pil, purgeerballetje.

Pilules de Francfort. Frankforter pillen. Dorer la

pilule , flatter celui qu'on veut furprendre. fig. De pil

vergulden , iemand honig om de mond meren om

hem te bedotten. Avaler la pilule , boire le calice ,

endurer patiemment. De pil inflikken, den kelk uit-

drinken, geduldig lyden.

PIM.

PIMBECIE. f. f. On appelle ainfi une femme imperti-

nente qui fait la capable. Een wysneus , een pytig

nufje, een zottin die zich veel inbeeld.

PIMENT. f. m. Poivre d'Inde , plante qu'on cultive au

Pérou , & dont la femence eft extrêmement chaude

& piquante. Spaanfche , Indiaanfche peper.

PIMPANT, PIMPANTE. adj . Ajusté avec foin. Kostelyk,

zeer net in de kleederen. Vous voilà bien pimpant.

bien pimpante aujourd'hui ! Wat zyt gy kostelyk op-

gefchikt, kostelyk in de kleederen , fraai opgehuld

van daag! Il eft du ftyle familier.

PIMPRENELLE. f. f. Herbe à falade qui rafraîchit le

fang. Pimpernel , falaadkruid dat bloedverkoelend is.

PIN.

PIN. f. m. Arbre dont on tire la réfine : les brins en font

toujours verds , & le fruit s'appelle pomme de pin.

Harstboom , pynboom , foort van mast offparreboom ,

welkers vrugt pynappel heet. Il y a des pins fauvages

& des pins domeftiques. Daar zyn wilde pynboomen,

en daar zyn ' er die men in de tuinen plant.

PINACLE. . m. Faîte , le haut d'un édifice. Tinne,

hoogfle top van een gebouw. Le Diable tranſporta

le Sauveur fur le pinacle ou les creneaux du tem-

ple. Den Satan voerde den Zaligmaaker op de tinne

of op ' t opperdak des tempels. Mettre quelqu'un fur

le pinacle. prov. Iemand hemelhoog verheffen, onmaa-

tig roemen. I fe croit déjà fur le pinacle. Hy meent

al op den hoogften top van eer , van aanzien , van

vermogen te zyn.

PINASSE. f. f. Vaiffeau qui va à voile & à rames.

Pinas/chip, zeil en roeifchip.

PINCE. f. 1. Pli dans un rabat , une vefte. Smalleplooi,

kleine vouw in een bef, in een kamifool. Faire des

pinces à un rabat. Plooijen maaken in een bef.

PINCE ou barre de fer en guife de levier , menu par le
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bout: on s'en fert à lever des pierres lourdes. Tzere

handboom , koevoet om zwaare fleenblokken te ligten.

Pince de bois. Houten hevel, handfpaak. Cheval qui

a la corne gâtée vers la pince , vers le bout du pied.

Paard welkers hoorn of voorhoef bedurven is.

PINCEAU. f. m. Inftrument dont le peintre fe fert pour

appliquer les couleurs. Pinfeel , penfeel. Préparer

les pinceaux. De penfeelen gereed maaken , fchoon

maaken. Ce peintre a le pinceau hardi. fig. Die

Schilder heeft een ftout penfeel. Pinceau à goudron-

ner. Teerdweil, teerkwast.

PINCÉ, PINCÉE. adj. Affecté. Gemaakt, gedwongen . Un

airpincé. Een gemaakte , gedwongenehouding, zwier.

Un flyle pincé. Een gedwongene flyl.

PINCÉE de fel , de poivre. f. f. Een neepje zout , een

necpje peper , 200 veel zout ofpeper als men tus-

fchen zyne vingere neemt. Une pincée de tabac. Een

neepje fnuiftabak , een fnuifje.

PINCER. v. a. Serrer avec les doigts. Nypen , knypen ,

tusfchen de vingers drukken. Pincer au bras , à la

jambe. In den arm , in ' t been nypen , knypen. Pin-

cer bien ferré. Heelhard nypen. Pincer le vent , aller

au plus près du vent : terme de marine.. De wind

prangen, knypen , tegen de wind inkrimpen. Pincer

le luth , la guitarre , en jouer. De luit , de guitar

knypen , daar op fpeelen. Pincer fans rire , railler for-

tement & fans s'échauffer. Nypen , met een effen

tronie , een ftemmig bakkes wakker nypen , harde

necpen geven. Pincer en riant. Geestig , fyntjes

fchertfen, pleizierig boerten.

PINCETTES. f. f. pl. Uftenfile de cuifine affez connu.

Vuurtang. Où font les pincettes ? Waar is de tang?

On appelle encore de même un certain inftrument de

fer , dont on fe fert pour s'arracher le poil. Een

hairtangetje om hair uit te trekken.

PINCHINA. f. m. Efpece de gros drap. Pinchina ,

foort van grof laken.

PINÇON.f. m. Lamarque qui refte fur la peau , lorfqu'on

a été pincé. Necp, ofblaauwe plek van de neep.

PINDARIQUE . adj. d. t. g.Qui eft dans legoût de Pindare.

Dat hoogdravend en gemaakt is.

PINDARISER. v. n. Parler avec affectation , s'écouter

en parlant. Gemaakt fpreken , uitgezogte woorden

gebruiken , na zyne woorden luisteren. Tous ces gens

qui pindarifent , fe rendent ridicules. Al die luiden

welke uitgezogte woorden gebruiken , maaken zich

belachlyk.

PINDARISEUR . f. m. Celui qui pindarife , qui affecte un

ftyle élevé & choifi . Een die zich een hoogdraavende

en uitgezogte flyl aanmaatigd of veeltyds gebruikt ,

een die na zyne woorden luiflerd.

PINEALE. f. f. (La glande) Glande conoïde , glande du

milieu du cerveau. Harsfen-klier. C'eft dans la glande

pincale que Defcartes a établi le fiege de l'ame rai-

fonnable. 't Is in het harsfen-klier , in het pynappel-

klier , alwaar Descartes de zetel van de redelyke

ziel, van 't verftand heeft geplaatst.

PINGOIN , PINGUIN. f. m. Oifeau de mer , qui eft de

la grandeur d'une oie. Pinguin, zekere zeevogel van

grootte als een gans.

PINNULE de l'arbalete. f. f. Plaque de cuivre , par le

petit trou de laquelle la lumiere des aftres qu'on

obferve , rencontre les rayons vifuels. Vifier van den

gread-boog.

PINQUE. f. f. Terme de marine. Efpece de flûte. Pink,

foort van vaartuig als een fiuit.

PINSON. f. m. Petit oifeau de paffage , qui a le bec fort

gros & fort dur. Vink , bekend vogeltje. Prendre des

pinfons. Vinken, vinken vangen. Nos jeunes Meffieurs

défertent la ville à la paffe des pinfons. Onze jonge

Heeren gaan uit de flad in de vinketyd, als de vin-

ken uitvliegen.

PINTE. f. f. Mefure à vin & autres liqueurs , différente

felon les divers endroits. Pint , wynmaat van on-

derfcheidene groote , na de onderfcheidene plaatfen.

Payer , tirer , boire pinte. Een pintje betaalen , tap-

pen, drinken. Mettre pinte fur chopine. prov. Met

halfpintjes beginnen en met heele ftoopen uitfcheiden.

PINTER. v. a. Expr. populaire. Boire en débauche.

Beckeren , overmatiglyk drinken. Il aime à pinter.

lly houdt van 't beekeren, van den beker te ligten ;

hy is met zyn neus in 't nat.

PIO.

PIOCHE.f.f. Inftrument à fouir la terre , pointu par le

bout. Een fpade offchop om de aardeom tefpitten.

PIOCHER la vigne , la travailler avec la pioche. v. a

Den wyn-akker omfpitten , met de ſpade bewerken.

PION. f. m. Piece du damier. Schyfvan ' t dambord.

Mener un pion à dame. Een fchyf tot dam brengen.

Les huit pions blancs & les huit pions noirs de l'échi-

quier. De agt witte , en de agt zwarte flukken, fob

daten , boeren van 't fchaakbord. Damer le pion à

quelqu'un , l'emporter fur lui avec hauteur. fig. Iemand

ver vooruitftreeven , hem de loef ver afteken.

PIONNIER. f. m. Travailleur qui remue la terre, &

qu'on emploie à pouffer la tranchée. Schansgraver

in't leger. On a mandé beaucoup depionniers au camp.

Daar zyn veel fchausgravers in 't leger ontboden.

PIP.

PIPE . f. f. Futaille d'un muid & demi , mefure de France.

Pyp. Pipe de vin d'Efpagne. Pyp of boot Spaanfche

wyn. Une pipe d'huile. Een pyp olie.

PIPE à fumer du tabac. f. f. Pyp om tabak te rooken..

Allumer, fumer fa pipe. Zyn pyp aansteken , zyn PYP

uitrooken. Il a toujours la pipe à la bouche. exag.

Hy heeft altyd de pyp in de mond.

PIPEAU.f. m. Flûte champêtre. Eenpicpertje , herder

fluit, veldfluit , boere-fluit.

PIPE , EE. part. de PIPER. Vogels gelokt.

PIPEE. f. f. Sorte de chaffe , dans laquelle contrefaifant

un certain chant on attire les oifeaux dans un arbre ,

dont les branches font remplies de gluaux , où ils ſe

prennent. Soort van vogeljagt , in welke men een

zeker geluid of zang nabootfende , de vogels in een

boom lokt , welkers takken vol lymfiengen gelegd zyn,

daar ze aan vast blyven kleven. Prendre des oifeaux

à la pipée. Vogeltjes metfluiten op de lymftang lokken.

PIPER des oifeaux. v. a. Contrefaire leur voix & les

attirer au filet ou aux gluaux. Vogels met fluiten in 't

net of opdelymftangen lokken . Piper au jeu , tricher,

tromper. Vals peelen , bedriegen, moffelen. Piper les

dés , les accommoder à deffein de tricher , de tromper

les joueurs. De fteenen vervalfchen, hoog oflaag

doen lopen, na men voorgenomen heeft in 't fpel te

bedriegen, te moffelen.

PIPERIE. f. f. Tromperie au jeu. Moffelaary , valsch

Speelen , bedrog in of onder ' t fpeelen. Le monde

n'eft que piperie , que tromperie. De waereld is niet

dan bedrog, valsheid, mommery.

PIPEUR. f. m. Faux joueur, celui qui pipe ou trom

pe au jeu. Moffelaar, valfche fpeeler , valfche dob..

belaar , bedrieger..
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PIQ.

PIQUANT, ANTE. adj. Qui pique. Scherp , bytend,

vinnig. Le poivre eft piquant au goût. De peper is

fcherp aan de fmaak , heet op de tong. Un froid

piquant. Een fcherpe , vinnige koude. Des paroles

piquantes. Scherpe , vinnige , bitfe woorden.

PIQUANT. f. m. Il fe dit des pointes qui viennent à

certaines plantes , à certains arbriffeaux. Steekel, doorn,

prikkel. Les chardons font pleins de piquaus. De

distels zyn vol fleekelen.

PIQUE. f. f. Arme affez connue. Piek , bekend geweer.

Porter la pique. De piek dragen. Les Capitaines ont

la demi-pique à la main. De Kapiteins hebben de halve

piek in de hand.

PIQUE. f. m. Terme du jeu des cartes , une des quatre

couleurs , ou peintures. Schoppen in het kaartspel.

PIQUE. f.f. Brouillerie , aigreur entre deux ou plufieurs

perfonnes. Onlust , verwydering , twist , gefchil.

PIQUE-NIQUE. Façon de parler adverbiale , qui n'a

d'ufage que dans ces phrafes : Souper à pique-nique ,

faire un repas à pique-nique. Op zyn eigen beurs

teeren , elk zyn eigen gelag betaalen ; een maaltyd

op zyn eigen kosten doen.

PIQUE , EE. part. de PIQUER.

nig, geraakt.

PIQUER. v. a. Offenfer avec quelque chofe de pointu .

Steken, priemen , prikkelen. Piquer dans la peau ,

dans la chair. In de huid , in ' t vleesch fleken. Piquer

avec la pointe d'un canif. Met de punt van een pen-

nemes fleken. Piquer la pierre , la dégroffir avec le

marteau. De fteen bikken.

Gefloord, gram, toor-

PIQUER. (Se) v. r. Se fentir offenfé , prendre en mau-

vaife part. Gefloord , gram , toornig worden , opylie-

gen , opftuiven. C'eft un homme qui fe pique de la

moindre chofe qu'on lui dit. ' t Is een kaerel die om

de minste zaak die men hem zegt opftuift , gram ,

toornig wordt.

PIQUET. f. m. Jeu de cartes affez connu. Pieket ,

pieketspel. Le piquet eft toujours à la mode. 't Pie-

ketfpel is altyd in de mode.

PIQUET. f. m. Bâton pointu qu'on enfonce en terre :

on s'en fert à aligner , à tendre des cordeaux , & c.

Houte pen offtaakje om in de grond te fteken. Pi-

quets qui fervent à arrêter les cordages d'une tente.

Staakjes ofpennen om de touwen van een tent vast

te maaken. Planter le piquet , camper quelque part.

fig. Ergens gaan legeren , zyn tent neerslaan, vast

maaken. Lever le piquet, décamper. Opkraamen ,

de tent opnemen en vertrekken. Le piquet ou la garde

du camp , à cheval & à pied. De legerwagt te paard

en te voet. Le piquet accourut à l'inſtant. 't Piquet,

de legerwagt Schoot voort toe.

PIQUETTE. f. f. Du méchant petit vin. Slegte , platte

wyn, dunne fpoeling.

PIQUEUR. f. m. Chaffeur à cheval , qui fuit la meute

des chiens courans , & aide à les bien faire chafler.

Pikeur te paard, die de jagthonden kort byblyft en

helpt wel jagen.

PIQUEUR.f. m. Celui qui dans les maneges s'occupe à

dreffer les chevaux. Ry- ofrydmeester , die de paar

den leert in de ryschoolen. Dans les travaux publics ,

c'eft celui qui furveille les ouvriers. Opzigter der

werklieden van openbaare werken.

PIQUIER. f. m. Soldat qui portoit anciennement la

pique. Piekenier.

PIQURE. f. f. Action de piquer, & la marque qui

en demeure. Steek. Une piqûre d'épingle.. Een fleck

van een fpeld. La piqûre du fcorpion fe guérit quand

on l'écrafe deflus. De fteek, kwetfuur van den fcor

pioen geneesd als men die daar op plat drukt , dood-

nypt. Piqûre d'une jupe , ouvrage piqué , fait à l'ai-

guille fur une jupe. Piekcerfel of genaaid borduur-

werk op een rok. Lapiqûre de ce talletas eft fort belle.

Die taf is heel wel uitgefneden ; ' t piekeerfel, 't

uitfnydfel daar van is zeer fchoon.

PIR.

PIRATE. f. m. Ecumeur de mer , corfaire , forban.

Zeeroover, kaper die alle zeilen blank fpeeld.

PIRATER. v. n. Faire le métier de pirate. Zeerooven,

dezee fchuimen , zonder bevel, zonder orders kaapen.

PIRATERIE . f. f. Brigandage fur mer. Zeeroovery ,

ongeoorloofde kaapery. On ne voit que pirateries &

brigandages parmi les hommes. exag. Men ziet niet

als kaaperyen en plondering onder de menfchen.

PIRE. adj . d. t. g. & fubft. C'eft le comparatif de mé-

chant & de mauvais. Erger ,flegter ,flimmer , ergst,

flimst. Ce vin eft pire que le' premier. Die wyn is er-

ger als de eerfte. De deux maux il faut éviter le pire.

Van twee kwaaden moet men het ergste myden. Sou-

vent qui choifit , prend le pire . prov. Die kiest , neemt

dikwils 't alderflegfte. Nos gens eurent du pire , du

deffous dans l'abord. Ons volk had het in 't eerfie

kwaad. Il n'y a pire eau que celle qui dort. prov.

Geen erger water als dat flil ftaat , ftille wateren

hebben diepe gronden; wagt u voor die fmuigers ,

voor die fynen!

PIROGUE. f. f. Bâteau ordinairement creufé d'un feul

arbre , dont les Américains & les Sauvages fe fervent

beaucoup. Praauw , praam , wildemansfchuit , meest

uit een eenigen boom gehold.

PIROUETTE. f. f. Petit bois plat & rond qu'on fait

tourner fur un pivot. Kindermolentje , draaihoutje ,

plat en rond houtje over een ſpil in overwigt draai-

ënde. Faire la pirouette fur un pied. Over een voet

omdraaiën , rond lopen als een tol. Qui a de l'ar-

gent a des pirouettes. prov. Die geld heeft kan

wat uitvoeren.

PIROUETTER. v. n. Faire des pirouettes , fe tourner

agilement fur un pied comme fur un pivot. Snel

omdraaiën , rondom zwenken , dan op een voet , dan

op de andere , als over een spil.

PIRRHONIEN , PIRRHONIENNE. adj . Celui , celle

qui doute , ou qui affecte de douter de tout. Twyffe-

laar , twyffelfter; hy ofsy die alles in twyffel trekt.

PIRRIONISME. f. m. Caractere , doute du pirrho-

nien. Het twyffelen , den aart ofhoedanigheid van

zulken die aan alles twyffelen.

PIS.

PIS. f. m. La tétine d'une vache , d'une chevre. Defpeen

of tepel van een koe , van een geit.

PIS. adj. compar. & fubft. Pire , plus fâcheux , plus

défavantageux. Erger, flegter , nadeeliger. Tant pis

pour vous. Dat is des te erger voor u, zoo veel te

flegterftaat gy ' er by. Il ne fçauroit m'arriver rien de

pis. Daar kan my niets ergers , geen erger zaak

gebeuren. Il n'y a rien de pis que cela. Daar is niets

erger als dat.Il eft marié , & qui pis eft avec une

femme jaloufe & querelleufe. Hy is getrouwd, en dat

erger is met een jaloersch en kyfagtig wyf. C'eft le

pis qui puiffe m'arriver. Dat is het ergfte dat mykan

gebeuren , overkomen. Faire du pis qu'on peut. Het

200 erg, 200 bont maaken als men kan.. Mettre quel--
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qu'un au pis , ou à pis faire. Iemand trotfen , als

uittarten , tot weerwraak aanhitſen. Prendre les

chofes au pis. De zaken op zyn ergste uitduiden.

Dire pis que pendre de quelqu'un. Iemand fchrikkelyk

uitluiden , zoo zwart maaken als de nikker. Pis eft

auli adverbe : il écrit pis qu'il ne faifoit. Ily fehryft |

erger, flegter dan hy deed. Le malade eft aujourd'hui

pis qu'hier. De zieke is van dag erger dan gisteren.

Ses affaires vont de mal en pis . Zyne zaaken gaan

hoe langer hoe meer in ' t wild, worden hoe langer

hoe erger. C'est votre pis-aller , le pis qui vous puiffe

arriver. Dat is het kwaadle, ' t ergfte dat u te vrec-

zen flaat , dat u gebeuren , overkomen kan. S'il n'a

pas la cadette , l'aînée fera fon pis-aller. Krygt hy de

tweede of jongste dochter niet , de oudle kan hem

niet ontgaan , ontlopen : hy zal de oudfle altyd kon-

nen krygen.

PISCINE. f. f. Se dit pour réfervoir d'eau , lavoir , en

flyle facré. Waterbad. L'ange defcendoit & troubloit

reau de la pifcine. De engel kwam , daalde af en

ontroerde het bad- water.

PISSAT. f. m. Urine de cheval. Paardepis. Piffat de

chat. Kattepis. Il ne fe dit point de l'urine de l'homme

que par une espece de mépris & quand l'urine eft en

quelque forte corrompue. Dit wordt niet van men-

fchenpis gezegd als door een foort van veragting,

en als het water eenigzins bedorven is. Cela fent le

piflat. Dat fiinkt na kattepis.

PISSEMENT. f. m. Il n'a guere d'ufage qu'en cette

phrafe: Piffement de fang. Pisfing van bloed.

PISSENLIT. f. m. Plante qui reffèmble à la chicorée ; fa

fleur eft jaune & porte le même nom. Paardebloem ,

wilde andyvie. Une falade de piffenlits. Salade van

paardebloemen. Cueillir des piffenlits , des fleurs de

pillenlits. Paardebloemen plukken. On appelle

piffenlit un enfant qui lache fon eau en dormant.

Pisfebed, kind dat in zyn bed pist.

PISSER. v. n. Uriner , faire de l'eau. Zyn water maa-

PISTIL. f. m. Terme de botanique. La partie d'une

fleur , qui en occupe ordinairement le centre & dans

laquelle eft prefque toujours renfermée la graine en

femence. Het hart in den kelk van zommige bloemen,

daargemeenlyk het zaadin opgefloten legt.

PISTOLE. f. f. Monnoie d'or. Pistolet ofpistool. Pis-

tole d'Espagne. Spaanfche pistool, Spaanfche pisto-

let. Piftole d'or. Goude pistool , goude pistolet. Pis-

tole , fe prend pour monnoie de dix francs dans le

fens de la phrafe fuivante : je gage dix , vingt , cent

piftoles. Ik wed tien , twintig , honderd pistoolen.

Il est coufu de piftoles. exag. Hy is fchatryk, hy

heeft geld als drek.

PISTOLET. f. m. Arme à feu qu'on porte ordinairement

à l'arçon de la felle. Pistool, fchietgeweer. Avancerà

la portée du piftolet. Tot onder ' t bereik van 't

pistool, tot op een pistoolfchuot naderen. Se battre à

coups de piftolet. Met het pistool tegen den ander

uitkomen. Il quitta la difpute après avoir tiré fon coup

de piftolet. fig. Hy feheide uit de twist , uit het

twisten , na zyn Schoot gelost te hebben , na zich eens

te hebben laten hooren.

PISTON de la pompe. f. m. Gros bouton cylindrique ,

garni de feutre ou de cuir. Pomp- zuiger , pomp-emmer.

Pifton de pompe de vailleau. Pomphartje , zuiger

van de fcheepspomp.

ΡΙΤ.

PITANCE. f. f. Portion de pain , de vin , de viande

qu'on donne à un religieux à chaque repas. Deeltje ,

gedeelte, rantjoen , kostje dat voor elke maaltydaan

den kloosterling gegeven wordt. Régler, retrancher,

doubler la pitance. De portie , ' t rantjoen bepaalen,

verminderen , verdubbelen. Aller à la pitance , a la

provifion , au marché. Na de markt gaan , de kost

gaan koopen , zoeken.-

PITAUD , PITAUDE. f. m. & f. Terme de mépris , qui

ne fe dit que de perfonnes lourdes & groflieres. Lomp,

plomp , overmatig groot.

ken, waterloozen , pisfen. Piffer au lit. In ' t bed pis- PITE. f. f. Petite piece de monnoie hors d'ufage : elle

fen. 11 piffe le fang tout pur. Hy loost niet als enkel

blocd. C'eft un jocriffe qui mene les poules pilfer.

prov. ' t Is een janhen, een hennetaster , een jan

de wasfcher.

PISSEUR , PISSEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui piffè

fouvent. Fisfer , pister. Quel pilleur ! Wat een pisfer !

C'eft une petite pilleufe. 't Is een pisgatje , een

kleutergatje.

PISSOIR . f. m. Coin à piffer , efpece d'auge où on lache

fon eau pubiiquement. Pishoek, pisbak.

PISSOTER. v. n. Pifler fouvent & peu à la fois. Pis-

fen en weer pisfen , geduurig pisjen en weinig te

gelyk. Il ne fait que pilloter. Hy doet niet als pisfen

en weer pisfen.

PISSOTIERE. f. f. Terme de mépris , pour défigner un

jet d'eau , une fontaine qui jette peu d'eau. Veragte-

lyk woord, duidende aan een fontein , waterfprong

die maar weinig water geeft.

PISTACHE. f. f. Fruit qui reffemble à la noifette fran-

che. Pistas , pimpernoot. Piflaches en dragées. Sui-

kerde pistasfen , pimpernooten.

PISTACHIER. f. m. Arbre qui porte des pistaches...

Pimpernoot-boom , pistasjes-boom.

PISTE. f. f. Veftige , trace. Spoor , voetstap. Suivre la

bète à la pifte. Het beest op het spoor volgen. Suivre .

les voleurs à la pifle. De dieven op ' t poor volgen ,

Spoedig na zetten.

valoit la moitié d'une obole ou le quart d'un denier.

Myt. La veuve qui mit une pite au tronc. De weduw

die cen myt in de armbus ftak."

PITEUSEMENT. adv. Erbarmelyk. Il fe lamentoit pi-

teufement. Hy klaagde erbarmelyk, fteendejammerlyk.

PITEUX , PITEUSE. adj. Digne depitié , de compaflion.

Erbarmelyk. Il eft en piteux état. Hy is in een erbar

melyke flaat. Il fait le piteux comme s'il étoit bien à

piaindre. Ily houdthem zoo bedroeft ofhy veel te be-

klagenwas, hy is een klaager in zyn hart. Il fait bien

piteufe mine. Hy ziet er naar , hyziet ' ererbarmelyk

uit , hy is in een deerlyke , jammerlyke ftaat. Nous

fimes piteufe , pauvre chere. Wy wierden ' er heel

fchraaltjes onthaald ; 't was 'er fobere opdisfching.

PITIÉ. f. f. Compaflion , commifération. Medelyden,

medogerheid, erbarming, on ferming. Avoir pitié

des pauvres. Medelyden , medogenheid voor de armen

hebben , zich over de armen ontfermen . Emouvoir à

pitié , à compaflion. Tot medogenheid, barmhartigheid

verwekken , bewegen. C'eft un coeur dur & fans pitié.

'tIs een harden onmedogendgemoed; een onmedogend,

onbarmhartig mensch. Il vaut mieux faire envie que

pitié. prov. 't Is beter benyd als beklaagd. Vous me

faites pitié de parler comme vous faites. Ik bedroef

my over de fegte redenen die gy voert. C'est une

pitié de voir comme il danfe , comme il joue. 't Is

bedroefd te zien hoe hy danst , hoe hy speelt.
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PITON. f. m. Clou dont la tête eft percée en anneau.

Bout ofSpyker daar een oog aan is. Des pitous d'af-

fut. Bouten tot de yzere plaaten van een roopaard.

Pitons à boucles. Ring-houten.

PITOYABLE. adj . d . t. g. Enclin à pitié. Medogend,

barmhartig, tederhartig. Etre pitoyable aux pauvres .

Medogend voor den armen zyn , goed arms zyn .

Pitoyable , qui excite la pitié. Medogenswaardig,

erbarmelyk. Il eft dans un pitoyable état. Hy is in

een meedogenswaardige, in een erbarmelyke ftaat.

Ce raisonnement eft pitoyable , fait pitié. Dat is een

erbarmelyke ,bedroefde , onnozele ,flegte reden. C'eft

un poëte, un peintre pitoyable. 't Is een bedroefd ,

onnozel, erbarmelyk, ellendigdichter, fchilder, ecn

kruk, een oilyke prul. C'eft une chofe pitoyable que

de l'entendre , que de le voir danfer. ' t Is bedroefd ,

ellendig hem te hooren fpreken , te zien danfen.

PITOYABLEMENT. adv. A faire pitié. Erbarmelyk,

bedroefdelyk. Ils vivent pitoyablement. Zy leven be-

droefd , erbarmelyk , te byfler flegt. On ne peut par-

ler , raifonner plus pitoyablement. Men kan niet erger,

bedroefder, erbarmelyker, onnozeler fpreken , re-

3

denvoeren.

PITTORESQUE. adj . d. t. g. Il fe dit de la difpofition

des objets , du fite , de l'afpeét , de l'attitude des figu-

res , que le peintre croit plus favorables à l'expreffion .

Dit wordt gezegd van de houding, vertooning, ge-

fialte der beeltenisfen, die de fchilder meent voor-

deeliger ofbekwaamer te zyn , ter uitdrukking van

't voorwerp. Ce fite bizarre , effrayant , eft tout-à-fait

pittoresque. Die vreemde , wonderlyke , die verfchrik-

lyke houding is ten uiterften gefchikt voor het on-

derwerp. On dit auffi figurement , une defcription

pittoresque . Eene goede , toepasfelyke befchryving.

PITTORESQUEMENT. adv. D'une maniere pittores-

que. Op een bekwaame , geſchikte , gepaste wyze.

PITUITAIRE. adj. d. t. g. Qui a rapport à la pituite.

Slymagtig.

PITUITE. f. f. Phlegme , une des quatre humeurs du

corps humain. Slym , koud vocht , fymige vochtigheid.

Pituite acre & falée. Scherp en zillig flym. La pituite

l'étouffe. De fym verflikt hem.

PITUITEUX , ÉUSE., adj . & fubft. Phlegmatique. Sly-

mig, fymagtig, kouvochtig , fluimagtig , met over-

tollig flym , met fluimen gekweld. Les corps pituiteux

font plus fujets à corruption. De fymige , koudroch-

tige lichaamen zyn de verderving meest onderworpen.

Le tabac eft bon aux pituiteux. Tabak is goed voor de

fuimagtige lichaamen , voor die veel met fluimen

gekweld zyn.

PI.V.

PIVERT.f. m. Oifeau dont le plumage eft jaune & verd.

Een geel en groene fpegt : zekere vogel.

PIVOINE. f. f. Plante dont les fleurs font de couleur

cramoifie & d'une groffeur extraordinaire. Pioene ,

kruidgewasch met hoogroode en dikke bloemen. Pi-

voine eft auffi un oifeau à gorge rougeâtre , dont le

chant eft fort agréable. Goudvink, vogel met roode

veeren over de maag en over de hals ; met een korte ,

breede en kromme bek.

PIVOT. f. m. Fer arrondi qui foutient une porte , &c .

& tourne dans une crapaudine. Spil , bout , daar

een deur , &c. op rust en draait. Le pivot d'un

tourniquet. De pit van een draaiboom . Pivot de

l'hériffon , machine de guerre. Spil van den haspel.

Les pivots d'une montre. De toppen ofaspunten van

een horlogie. Le pivot de la bouffole. De punt van

't compas , punt daar 't kompas op draait. Ce

miniftre eft le pivot fur lequel tournent toutes les af-

faires. fig. Die ftaatsman is de fpil daar alles op

rust , over draait.

PLA.

PLACAGE. f. m. Menuiferie de feuilles de bois pré-

cieux , appliquées fur un fonds de moindre prix. In-

geleid ofplatfchrynwerk. Les tables , les cabinets det

placage ne font plus gueres en ufage. De ingeleide

tafels , de kabinetten van plakwerk zyn nu weinig

in gebruik.

PLACARD. f. m. Piece de menuiferie au haut d'une

porte allant jufqu'au plancher. Plakwerk , wandschot ,

bovende kap van een deur tot aan de zoldertoe gaande.

PLACARD. f. m. Ecrit imprimé , affiché. Plakbrief,

gedrukte plakfeel, geplakt of aangeslagen gefchrift

ter bekendmaaking van iets. Voyez combien de pia-

cards à la porte de cette églife ! Zie eens wat al pla-

kaaten , brieven tegen die kerkdeur vast geplakt ,

aangeflagen! Placard , en Hollande , fe dit d'une or-

donnance affichée. Plakaat. Il a contrevenu aux pla-

cards , aux ordonnances de l'Etat. Hy heeft de pla

kaaten, de willekeuren van den Staat overtreden.

PLACARDER quelqu'un. v. a. Afficher des fatyres , des

écrits injurieux contre lui. Iemand met laster en

Schimpfchriften openlyk belasteren , pasquillen op de

hocken van defraaten en voor de kerkdeuren tegen

hem aangaan. Placarder : aflicher un placard. Len

plakaat afkondigen , aanflaan , aanplakken.

PLACE . f. f. Lieu , efpace qu'on occupe. Plaats. Oc-

cuper une bonne place. Een goede plaats beflaan ,

inhebben , bezitten. Changer de place. Van plaats

veranderen. La place étoit vuide. Deplaats was leeg.

Gardez ma place fi longtems. Bewaar mynplaats zoo

lang. Que feriez-vous fi vous étiez à ma place , en

cet état? Wat zoudt gy doen als gy in myn plaats

waardt , als gy in mynfchoenenftak? Ce mot-là n'eſt

pas en fa place , n'eft pas bien adapté. Dat woord is

niet in zyn plaats , niet wel toegepast. Avoir place

dans l'hiftoire. Plaats hebben in de gedenkschriften.

La place ou le champ de bataille. De plaats des ge-

vegts. I eft refté dix mille hommes fur la place.

Daar zyn tien duizend man op de plaats des gevegts

gebleven. Il étoit dans une belle place , dans un haut

emploi , un beau pofte. Hy fond in een goede post,

hy bekleedde een fchoon ampt , eengroote bediening.

Un homme en place fe met bien au - deffus de cela..

Een man die een vast inkomen heeft , die een aan-

zienlyk ampt bekleed , trekt zich die dingen niet ·

eens aan.

PLACE ou ville de guerre. Vesting , plaats , ftad.

Affiéger une place par mer & par terre. Een vesting

te water en te land belegeren. La place fe défend

encore. Deplaats , defladverweerd zich nog. Après-

la reddition de la place. Na de overgaafvan destad.

Place-d'armes , lieu fpacieux , propre à ranger des trou-

pes en bataille. Wapenplaats , plein , perkdaar volk

in fagorder kan geplaatst worden. On parle de faire

une place-d'armes de cette ville-là , on parle d'y faire

un magafin de vivres & de munitions de guerre. Men

fpreekt van een wapenplaats van die ftadte maaken,

van daar een oorlogstuighuis op te regten.

PLACE. Bourfe , lieu où s'affemblent les marchands.

Beurs , vergaderplaats der koopluiden. Il a peu de

crédit fur la place. Hy heeft weinig credit, geloof
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opdebeurs. Place ou plaine publique. Plaats of opene

vlakte in een fad. La place Navone à Rome , la

place de St. Marc à Venife , la place des Victoires à

Paris. De plaats Navona te Rome , de plaats of't

plein van St. Marcus te Venetiën , de plaats der

Victorien te Parys.

PLACE , EE. part. de PLACER. Geplaats , gefteld.

PLACENTA. f. m. Terme d'anatomie. Mafle mollaffe ,

qui eft une partie des enveloppes du foetus. De moe-

derkoek,nageboortedaardevrugt inbefloten isgeweest.

PLACER, v. a. Situer , mettre dans un lieu. Plaatſen ,

fellen op een plaats. Placer les conviés felon leur

rang. De genoodigden na hunnen rangplaatfen. Il a

tant de meubles qu'il ne fçait où les placer. Hy heeft

zoo veel huisraad dat hy niet weet waar het te

plaatfen. Placer bien, employer bien fes charités ,

fes aumônes. Zyne liefdegiften , aalmoesfen welplaat-

fen , wel besteeden. Placer bien fes affections , fes

amitiés. Zyne genegenheden wel plaatfen. Placer de

Fargent , le mettre à intérêt. Geld op interest zetten.

Placer fes enfans, leur procurer de l'emploi , un éta-

bliffement. Zyne kinderen in staat brengen , voort-

helpen, met ampten voorzien, uitzetten , uittrou-

wen. Avoir le coeur bien placé, être généreux. Regt

edelmoedig zyn.

te laat wys worden , met fchaade en fchande leeren.

PLAIDANT , ANTE. adj . Qui plaide. Pleitend. Avocat

plaidant. Pleitend advokaat. Les parties plaidantes.

De pleitende partyen.

Pleiten,

PLAIDE , EE. part. de PLAIDER. Gepleit.

PLAIDER. v. n. & a. Conteſter en juſtice.

dingtaalen , in regten twisten. Plaider pour une fuc-

ceffion.. Om een erfenis pleiten. Il s'eft ruiné à plai-

der. Hy is met pleiten uit zyn goed geraakt.

PLAIDER, défendre une caufe. Een zaak bepleiten,

voorfpreken. Je plaide pour Blaife Sotinet , &c. Ik

pleit , ik fpreek voor Blafius Narrekop , &c.

PLAIDEUR, PLAIDEUSE . f. m. & f. Qui plaide, qui

eft cn procès. Pleiter, pleitfter. Un plaideur n'a ja̸-

mais de repos. Een pleiter geniet nooit rust. Les

jolies plaideufes perdent rarement leurs procès. De

zoete pleitflers , de mooije juffers verliezen zelden

haare procesfen.

PLAIDOÍRIE . f. f. L'art de plaider une caufe ; la pro-

feffion & l'exercice qu'on en fait. Het pleiten, de

pleithandel , regtshandel. Il excelle dans la plaidoirie.

lly blinkt uit, is zeer ervaren in den pleithandel ,

in het pleiten.

འ

PLAIDOYABLE. adj . d. t. g. Terme de droit , qui fe

dit des jours où l'on peut plaider. Regtdag , ding-

dag , zitdag, pleitdag. Il a été affigné au premiet

jour plaidoyable. Hy is op den eerften regtdag ge-

dagvaard.

PLACER. (Se) v. r. Prendre fa place. Zich plaatsen ,

zyn plaats nemen. Il alla effrontément fe placer au-

près d'elle. Hy ging zich onbefchaamdelyk by haar

pleatfen. Placez - vous auprès du feu. Neemt uw PLAIDOYER. f. m. Difcours prononcé à l'audience.

plaats by ' t vuur , gaat by ' t vuur zitten.
Pleidooi, dingtaal voor de regtbank, fchepensbank

PLACET. f. m . Sorte de fiege qui n'a ni dos ni bras. gevoerd. Les plaidoyers de M. le Maître ont été ad-

Viervoet, zitfloeltje zonder rugleuning nog armen. mirés en fon temps. De pleidoiën van den Heer le

Le placet fe préfente aux inférieurs. De viervoet , ' t Maitre zyn in zyn tyd ten hoogste geagt geweest.

zitftoeltje wordt aan de mindereperfoonen voorgezet. Corrigez votre plaidoyer là- deffus. prov. Dat moetgy

PLACET. f. m. Requête , demande fuccinte , &c. Re-
my vergeven , gy moet op dat pas heel anders praaten.

Awest, verzoekfchrift. Son placet n'a point encore PLAIE. f. f. Bleffure. Vond, wonde , kwetzuur. Plaie

été répondu. Zyn verzoekfchrift is nog niet beant- dangereufe. Gevaarlyke wond. Plaie incurable. On-

woord. Il adonné des placets à tous fes juges. Hy heeft geneeslyke wond. On a laiflé fermer trop tôt cette plaie.

alle zyne regters verzoekfchriften overgeleverd. Men heeft die wond te vroeg laten toegaan. Quel

PLAFOND. f. m. Lambris du plancher d'en-haut d'une quefois ce mot eft employé au figuré. Dit woordwordt

chambre. Zoldering , zolder-befchot van een kamer. zomtyds in 't oneigenlyke gebruikt. Ne lui parlez

Il y a de beaux plafonds de peinture , des plafonds point de la mort de fa femme , cela rouvriroit fa plaie.

dorés. Daar zyn zolderingen heelfraay gefchilderd , Spreekt hem niet van de dood, van het overlyden

van zyne vrouw, dat zou hem
daar zynfchoone vergulde zolderingen, zolderflukken.

zyn wondwederopenen,

PLAFONNER. v. a. Garnir d'un plafond. Met een dat zou hem op nieuw droefheid baaren.

zoldering voorzien , bepleisteren. Une chambre pla- PLAIGNANT, ANTE. adj. Complaignant en juſtice.

fonnée. Een kamer met een zoldering verfierd, bo-

ven befchilderd, verguld.

•

PLAGE. f. f. Rivage de mer , plat & découvert. Vlak

frand ofsandbaai , ondiepe zee-boezem, zonder ree

nog haven.

PLAGIAIRE . f. m. On appelle ainfi tout écrivain qui

pille les ouvrages d'autrui & s'en attribue l'invention.

Plunderaar, feeler van iemands werken en die zich

de vinding daar van toecigend. Les plagiaires font

l'exécration des connoiffeurs. De plunderaars , ftee-

lers van de andere fchryvers hunne werken, worden

van al de kenners verfoeid.

PLAGIAT. f. m. Larcin du plagiaire. Diefstal van den

nafchryver en uitgever van een ander mans werken.

PLAID. f. m. Se dit dans ces phrafes: tenir les plaids ,

tenir l'audience de juftice. Regtdag , zitdag houden ,

de vierfchaar spannen. Peu de chofe , peu de plaid.

prov. Als de zaak gering is , valt er ook niet veel

pleiten over. Etre fage au retour des plaids. Na men

gepleit heeft de lust van ' t pleiten eerst verliezen ,

Klaager in regten. Il eft du nombre des plaignans.

Hy hoort onder de klaagers.

PLAIN, PLAINE . adj. Uni , plat. Vlak, gelyk. Ce mot

change de fignification fuivant les différens fubftantifs

auxquels il fe joint. Dit woord veranderd van betee-

kenis, volgens de onderfcheidene zelfstandige woorden

daar het bygevoegt wordt. Une maiton en plain champ,

ou en rafe campagne. Een huis op 't vlakke land, in

't open veld. Des chambres de plain pied. Kamers

gelyks de grond, gelyks de ftrant , met de laagste

verdiepinggelyk. Il occupe tout le plain-pied de la

maifon. Hy beflaat al de beneden vertrekken van 't

huis. Du velours, du fatin plain , fans figure , uni.

Effe fluweel, fatyn ; fluweel, fatyn zonder bloemen.

Du linge plain ouuni , par oppofition à linge ouvragé.

Glad lywant, effen tafelgoed.

PLAIN-CHANT. f. m. Chant ordinaire de l'églife.

Chbor-zang, gewoone zang of toon in 't zingen der

kerkelyke gezangen. Les huit tons du plain - chant.

De agt toonen van 't choor-zang.
PLAIN
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PLAINDRE quelqu'un. v. a. En avoir pitié , compas-

fion. Iemand beklaagen , deernis , medelyden met

hem hebben. Plaindre fon ami , fa difgrace , fon mal-

heur. Zyn vriend beklaagen , zyn ongeval , zyn on-

geluk beklaagen , daar deel in nemen. Cette famille

eft fort à plaindre. Dat huisgezin , die familie is

zeer te beklaagen.

PLAINDRE , regretter fa peine , fes foins , fon temps.

Zyne moeite , zyn tyd beklaagen , heel noode moeite

nemen, zorg dragen , zyn tyd besteeden voor een

ander. Il plaint le pain que fes gens mangent. Hy

beklaagd het brood dat zyn volk eet. Un pere ne

doit rien plaindre à fes enfans , il ne doit rien épar-

gner pour leur faire du bien. Een vader moet zyne

kinderen niet met al weigeren van ' t geen hun nut

kan zyn , moet niets ontzien om hun goed te doen.

PLAINDRE (Se) de quelqu'un , en faire des plaintes.

v. r. Klaagen over iemand. Il fe plaint de votre du-

reté , rigueur , cruauté. Hy klaagd , of beklaagd zich

over uwe hardigheid , ftrengheid, wreedheid. Il fau-

dra s'en plaindre au pere , au magiftrat , au roi. Men

zal het den vader , den magiftraat , den koning moe-

ten klaagen ; men zal ' er by den vader , by de regee-

ring, by den koning over moeten klaagen.

PLAINDRE , (Se) gémir , lamenter pour la moindre cho-

fe. Klaagen , fteenen , kermen om de minste zaak.

Se plaindre , fe refufer le néceffaire. Zich het noodige

onthouden , beklaagen , weigeren.

PLAINE. f. f. Grande étendue de pays uni. Vlakte ,

vlak land , veld. La plaine de St. Denis. De vlakte

van St. Denis. Les plaines de Pologne. De vlaktens,

de wyde velden van Poolen. Nous découvrîmes l'en-

nemi qui defcendoit dans la plaine. Vy ontdekten

den vyand die in de vlakte afkwam. Les plaines hu-

mides , falées : la mer , en ftyle poëtique. De pekel

velden , het ziltig nat.

PLAINT, PLAINTE. part. de PLAINDRE. Beklaagd.

Il ne fut plaint de perfonne. Hy wierd van niemand

beklaagd. Elle eut la confolation d'être beaucoup

plainte. Zy had de troost van veelen beklaagd te zyn.

PLAINTE. f. f. Action de fe plaindre. Klagt , beklag.

Former des plaintes contre quelqu'un. Klagten op-

maaken tegen iemand. Il en porta fa plainte au con-

feil. Hy bragt zyn klagte daar tegen by den raad

in, hy deed zyn beklag daar over by den raad. Ses

plaintes ne furent point reçues , écoutées. Zyne klagten

wierden niet aangenomen , gehoord.

PLAINTIF , PLAINTIVE. adj . Dolent , gémiffant. Klaa-

gend, kermend, fteenend. D'un ton plaintif, d'une voix

plaintive. Op een klaagende toon , met een klaagende

ftem. Lesmanes , les ombres plaintives. Deklaagende,

kermende fchimmen der overledenen.

PLAINTIVEMENT. adv. D'un ton plaintif. Klaagender

wyze. Parler plaintivement. Klaagenderwyze , op een

klaagende toon spreken.

PLAIRE. v. a. Agréer , être au gré de quelqu'un.

Behaagen, bevallen. Elle n'a qu'à fe montrer pour

plaire. Zy heeft haar maar te vertoonen om te

behaagen. Plaire à Dieu , au roi , à fa maîtreffe.

Gode , den koning, zyne minnares behaagen. L'art

de plaire n'eft pas donné à tout le monde. De kunst

yan te behaagen is ieder een niet gegeven. Cette

étoffe , ce tableau me plaît plus que l'autre. Dat stof,

die Schildery behaagt , bevalt mymeer als deandere,

faat my beter aan, ik heb ' er meer zin in. Ce qui

plaît aux uns déplaît aux autres. ' t Geen de eene be-

haagt, mishaagt de andere. Il en fera ce qu'il plaîra

à Dieu, ce que Dieu voudra. Daar zal van komen

wat God belieft. Vous plaît- il d'avoir patience , me

laiffer en repos ? Belieft het u geduld te nemen, my

met rust te laten ? Plaife à Votre Majefté , plaife à

Vos Seigneuries : on met ces termes à la tête d'un pla-

cet , d'une requête . Met believen , onder ' t welnemen,

't welbehaagen van uwe Majesteit , uwer Heerlyk-

heden. A Dieu ne plaife que nous oubliions jamais

ce que nous devons à fa miféricorde. God gehenge

niet, late niet toe , God verhoede dat wy ooit ver-

geten ' t geen wy zyne barmhertigheid fchuldig zyn.

PLAIRE . ( Se) v. r. Se délecter à quelque chofe. Beha-

gen fcheppen , in ofmet iets , ergens vermaak in ne-

men. Se plaire à la chaffe , à la vie champêtre , à

l'étude. Behaagen fcheppen , vermaak hebben in het

jagen, in 't landleven, in de ftudie. Il fe plaît à la

difpute , à la chicane. Hy fchept, hy heeft behaagen

in 't zintwisten , hairklooven; hy houdt van het

twisten en hairklooven , ' t is een vitter in zyn hart.

Le gibier fe plaît dans les taillis. Het wild onthoudt

zich gaarne in de kreupelbosfen , heeft zyn tier in

de ftruiken. La vigne fe plaît dans les lieux pierreux.

De wyngaard aart wel, heeft zyn tier in de fteen-

agtige gronden.

PLAISAMMENT. adv. D'une maniere plaifante . Aar

tiglyk , vermaaklyk , op een aartige wyze. Il fait

plaifamment un conte. Hy weet een verhaal heel

aartig uit te spreken ; hy kan aartig vertellen ; hy

weet een vertelling fchoon op te fchikken. Il étoit

plaifamment , ridiculement habillé , fagotté. Hy was

aartig, koddig gekleed , klugtig toegebakerd.

PLAISANCE. f. f. Il n'a d'ufage qu'en ces phrafes :

maifon ou lieu de plaifance , maifon de campagne.

Lusthuis, hofftede , buitenplaats. Il a une maifon

de plaifance à Maerfen. Hy heeft een plaats , een

hofftede te Maerfen.

PLAISANT, PLAISANTE. adj . & fubft. Agréable , qui

plait. Behaaglyk , vermaaklyk , aartig , geeftig, plei-

zierig. Plaifant féjour. Behaaglyk, vermaaklyk ver-

blyf. Plaifante demeure. Vermaakelyke , pleizierige

wooning,woonplaats. Il nous a fait un plaifant conte

un drôle de conte. Hy heeft ons een aartige vertel

ling gedaan , een aartige klugt verhaald. Il n'eft

pas plaifant d'avoir à faire à des chicaneurs. Het is

niet pleizierig met pleiters , met krakeelers te doen

te hebben, aangehaald te zyn. Vous êtes un plaifant

fot , un plaifant violon ! expreffion de mépris. Gy zyt

een regte nar ! een oilyke kwibus ! Mais , voyez le

plaifant perfonnage ! Ei , zie die gek , dien onbe-

Jchaamde vent eens aan ! Il est dangereux de vouloir

faire le plaifant , le rieur. 't Is gevaarlyk voor korts-

wyler, voor potzemaaker , voor fnaak te fpelen , met

ieder een te willen gekken. Apprenez , Monfieur le

mativais plaifant , que fi... Leer , onthoud, onbefchofte

fpotvogel, lompen fchertfer als gy zyt , dat zo0...

PLAISANTER . v. n. Railler, badiner , faire le plaifant.

Schertfen, boerten , gekfcheeren , fpreeuwen. Ce que

je dis n'eft que pour plaifanter, quepour rire. 't Geen

ik zeg is maar om te fchertfen, is maar uit joks ,

uit kortswyl.

PLAISANTERIE. f. f. Raillerie , badinerie. Schertfery,

boertery , kortswyligheid. Plaifanterie ingénieufe , fine,

fpirituelle. Aaige , fyne , geeftige fchertfery. Plai-

fanterie fade , froide , infipide. Laffe , koude, platte

boertery. Il ne faut pas pouffer la plaifanterie fi loin.
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Men moet de boertery , het fchertſen zoo ver niet

laten gaan. Plaifanterie à part , à parler férieufement.

Zonder boerten , zonder schertsen , zonder gekken ,

met ernst gesproken.

PLAISIR. f.m. Joie , contentement. Vermaak , behaa-

gen , genoegen. Prendre plaifir à quelque chofe. Er-

gens vermaak, behaagen , genoegen in fcheppen.

Vous aurez du plaifir à l'entendre. Gy zult vermaak |

hebben hem te hooren. Quel plaifir trouvez-vous en

cela? Wat vermaak , pleizier vind gy daar in ? Les

plaifirs de la chair , des fens. De vleefchelyke vermaa-

ken , de vermaaken der zinnen. Prendre le plaiſir ,

le divertiffement de la chaffe. Het vermaak van de

jagt nemen. La jeuneffe aime les plaifirs , la joie. De

jeugd houdt van de vermaaken , bemint de vreugd.

Il a trente fols par mois pour fes menus plaifirs. Hy

heeft alle maanden een daalder zakgeld, fpeelgeld.

Sous le bon plaifir , le confentement de Votre Majefté.

Onder't welbehaagen , de toestemming van uwe Ma-

jefteit. Car tel eft notre bon-plaifir. Als zynde zulks

ons welbehaagen. Il m'a fait un extrême plaifir, il m'a

rendu un fort bon oflice. Hy heeft my een zeer groote

dienst gedaan, groote vriendschapbewezen. Je n'y ai

été que pour vous faire plaifir. Ik heb ' er maar ten

gevalle van u geweest , ik heb'er maar geweest om

u dient te doen.

PLAISIR. (a ) adv. Na eigen lust en begeeren. Cette

maifon eft bâtie à plaifir. Dat huis is naar eigen

vermaak , naar eigen lust en begeeren gebouwd.

C'estun conte fait à plaifir, un conte de pure invention .

't Is een verfierde klugt , een fprookje om te lachen.

Il ne tourne , ne peint que par plaifir , que pour fon

divertiffement. Hy draait , fchildert maar uit ver-

maak, uit liefhebbery. Goûtez-en un peu par plaifir,

pour en fçavoir le goût. Proeft ' er eens van om de

Jmaak te weten. Lifons cette piece par plaifir. Laat

ons dat ftukje eens uit liefhebbery lezen.

PLAN, PLANE. adj . & fubft. Plat , en terme de ma-

thématique. Plat , vlak. Angle plan. Platten hoek.

Surfaceplane. Plattegrond, ofoppervlakte. Un plan

horifontal, vertical , perfpectif. Een vlakte die wa-

terpas legt, een lynregte vlakte , een vlakte in 't

verfchiet.

•

PLAN. f.m. Délinéation d'un bâtiment tracé fur le papier.

Plattegrond, beftek, bewerp , fchets , aftekening van

een gebouw op het papier. Lever le plan d'une place

de guerre. De grondtekening van een vestingopnemen,

opmaaken. Voilà le plan , le deffein fur lequel je tra

vaille. Zie daar het plan, 't beftek , na 't welke ik

werk , te werk gaa.

PLANCHE. f. f. Ais , bois fcié en long. Plank , deel,

zaagdeel. Planche de huit , de dix pieds. Plank ,

deel van agt , van tien voet. Des planches de fapin.

Greene deelen. Des planches de noyer. Nooteboome

planken. Pafferun ruiffeau fur une planche. Een beek,

een floot , met een plank over gaan , over trekken . La

planche couchée fur le quai pour entrer dans le vais-

feau. De legger ofplank langs welke men van de

kaayin ' t fchip treed. La grande planche eft halée.

Degroote legger is ingehaald. Jours de planche. Leg-

dagen van ' t fchip. Faire la planche aux autres. prov.

De eerfte waaghals wezen, de brug voor de andere

leggen , het ys voor de andere op byten..

PLANCHE de cuivre gravée pour tirer des eftampes ,

des tailles-douces. Kopere plaat om printen te druk-

ken. La planche eft encore chez le graveur. De plaat

is nog by de plaatfnyder. Il y a auffi des planches de

bois. Daar zyn ook houte plaaten.

PLANCHE dans un jardin , efpace cultivé avec foin.

Tuinbed. Une planche de tulipes , d'afperges , de

chicorée. Een tulp-bed , Spergie-bed , andyvie-bed.

PLANCHEIE , ÉE. part. de PLANCHEIER. Gevloerd,

met planken belegd.

PLANCHEIER une chambre , une falle , y mettre un

plancher de bois. v. a. Een kamer, een zaal met een houte

vloer beleggen, een kamer met planken bevloeren.

PLANCHER d'en-bas , fur lequel on marche.f.m. Vloer-

grond van een vertrek daar men over gaat. Plancher

carrelé. Ingeleide fteene vloer. Plancher de marbre.

Marmere of Italiaanfche vloer. Plancher parqueté.

Fyne houte vloer. Plancher de plâtre. Vloer met kalk

overgestreken. Il n'eft rien tel que le plancher des

vaches , le plus für eft de marcher à terre. prov. Daar

gaat niet voor de zolder daar de koeijen over lopen.

Plancher d'en-haut d'une chambre. Zolder van een

kamer. Il touche de la tête au plancher. Hy raakt,

reikt met het hoofd aan de zolder. Des œufs d'autru-

che pendans au plancher. Struisciëren aan de zolder

hangende.

PLANCHETTE. f. f. Petite planche. Plankje , kleine

plank. Une planchette de fapin. Een greene - houte

plankje.

PLANÇON. f. m. Plantard, branche de faule , de peu-

plier , &c. qu'on a coupée pour replanter. Plantfoen

of afgefneden tak, loot van een wilge ofabeele-boom

om te pooten, verplanten.

PLANE . f. f. Platane : arbre grand & haut qui n'eft bon

qu'à faire de l'ombre. Esdoorn , ahornboom , om

fchaduw te maaken , lommer te geven .

PLANE. f. f. Outil d'acier , large à peu près de deux

doigts les charrons & les tonneliers s'en fervent

pour applanir leur bois. Wagenmaakers en kuipers-

plancermes, ftrykmes, tuig met twee handvatsels om

'thout effen te krygen. Plane des plombiers : cuivre qui

fert à planer le fable , ou le mettre à l'uniffon. Lootgie-

ters-plaat , om ' t zand effen te drukken.

PLANE , ÉE. part. de PLANER. Glad gefeed, effen

gemaakt, geklopt.

PLANER. v. a. Únir , rendre égal . Gladſmeeden , effen

kloppen. Planer de la vaiffelle d'argent ou d'étain, à

force de petits coups de marteau. Zilver oftinnegoed

fmeeden, effen kloppen. Planer le fable du moule:

terme de plombier. Het zand in de loodvorm plat

drukken. Planer une douve , l'unir , l'accommoder

avec la plane. Een deel met het planeermes effen

maaken, ftryken.

PLANER. v. n. Se dit du milan & des autres oifeaux

qui fe foutiennent en l'air , fans remuer les ailes.

Dryven, zweeven op zyne vlerken , als de kickedief

en andere vogels doen.

PLANETAIRE. adj . d. t. g. Terme d'aftronomie. Qui

concerne les planetes. Dwaalfterrig, dat de dwaal

fterren aangaat. Systéme planétaire. De gefteldheid,

ftand, toestand der planeeten.

PLANETAIRE. f. m. La repréfentation en plan du

fyftême planétaire. Afbeelding van den loop der

dwaalfterren.

PLANETE. f. f. Aftre qui a un mouvement propre &

périodique. Planeet, planeet-fler , zweef-fter, dwaal-

fter, beweeglyke fter. Le foleil eft la plus grande des

planetes. De zon is de grootste der planeeten. Les

planetes fupérieures font Mars , Jupiter & Saturne.
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De hoogteplaneeten zyn Mars , Jupiter en Saturnus.

Les planetes inférieures font la Lune , Mercure &

Vénus. De laagße planeeten zyn de Maan , Mercurius

en Venus. Il eft né fous une heureuſe planete. fig.

Hy is onder een gelukkige planeet geboren.

PLANEURde vaiffelle d'argent. f. m. Celui qui la plane,

l'unit à petits coups de marteau. Plat-klopper , plat-,

glad- effen-fmeeder van 't zilverwerk.

PLANIMETRIE. f. f. La partie de la géométrie pratique!

qui enfeigne à mefurer les furfaces & les plans. Platte

grond-teekenkunde , platmeting.

PLANISPHERE. f. m. Inftrument d'aftronomie , propre

à obferver le mouvement des cieux pour en décrire

les lignes , les cercles fur un plan. Hemellyn-meter op

plattegrond. Planisphere : fphere platte oumappe-mon-

de. Platte hemelkloot ofplatte waereld-verbeelding.

PLANT. f.m. Scion qu'on tire d'un arbre pour le planter.

Afzetfel, afgezette loot offcheut van een boom om te

verplanten. Des plants de vigne. Wyngaard-loten. Un

jeune plant , une vigne nouvellement plantée. Een

jonge wyn- akker , een nieuwe wyngaard.

PLANTAGE. f. m. On appelle ainfi les plantes de can-

nes , de fucre , de tabac , &c. dans l'Amérique. Plan-

taadje , beplanting , de planten , het plantgewas van

fuikerriet , tabak, enz. in Amerika. Les plantages

ont été ruinés par les mauvais tems , par les ouragans.

Deplantaadjes,het plantgewas zyn door hetflegte weer,

door de onweeren verwoest geworden.

PLANTAIN. f. m. Herbe ou plante croiffant dans les

marais & parmi les hayes. Weegbree , weegblad ,

bekend artzeny-gewas. Il y a du grand & du petit

plantain. Daar is groot en klein weegblad.

PLANTARD. f. m. Plançon , groffe branche de faule ,

d'aune , de peuplier , &c. qu'on choifit pour planter.

Plantfoen , dik afgefneden wilge , elfe , popelier- tak

om in te pooten.

PLANTATION. f. f. Etabliſſement formé en Amérique

par les Européens , pour y cultiver du tabac , du café,

du fucre , de l'indigo , &c. Beplanting door de

Europeänen in Amerika opgerigt , om tabak , koffy,

fuiker, indigo, enz. te planten , aan te kweeken.

PLANTE. f. f. Corps végétable , dont il y a de plufieurs

fortes. Plant , heestergewas. Les racines , la tige ,

les feuilles , la graine d'une plante. De wortel, de

ftam , de bladen , het zaad van een plant. La defcrip .

tion des plantes par Pline. De befchryving der plan-

ten door Plinius. Les plantes qui ne pouffent point

de bois font la tulipe , l'oeillet , le lis , &c. De plan-

ten , aard-gewasfen die geen hout voortbrengen ,

zyn de tulp, de angelier , de lely, &c. Des plantes

médicinales. Artzeny planten. On compare les jeunes

gens aux plantes d'un jardin. Men vergelykt de jonge

luiden by de planten van een hof.

PLANTE , le deffous du pied. Devoetzool, de bal van

de voet. De la plante des pieds jufqu'au fommet de la

tête. Van de voetzool tot op de kruin van ' t hoofd.

PLANTÉ , ÉE. part. de PLANTER. Geplant. Des arbres

plantés au cordeau. Boomen met de fnoer geplant.

PLANTER un arbre , une vigne. v. a. Een boom , een

wyngaard planten , inleggen. Planter des choux , des

poids , des feves. Kool, erten , boonen planten , in-

fteken. Planter du tabac , du fucre. Tabak , fuiker

planten. Planter des oignons de tulipes. Tulpbollen

in de aardefteken. On l'a envoyé planter des choux.

fig. Men heeft hem de zak gegeven , heen gezon-

den om koolteplanten.

PLANTER des bornes , une croix. Scheidpaalen op-

regten , een kruis planten. Planter des échelles pour

efcalader une ville. Ladders planten , vast maaken

om een fad te beklimmen. Planter l'étendard fur la

breche. Den tandaard planten op de bres. Planter

la foi chez les infideles. fig. 't Geloof planten by de

ongelovigen. Planter des cornes à quelqu'un , le faire

cocu. Iemand hoornen opzetten , koekoek maaken.

Planter-là , laiffer , abandonner quelqu'un au milieu du

chemin. Iemand in 't midden van de weg laten

ftaan , agter laten. Je vous planterai -là , fi vous fai-

tes davantage l'entendu. Ik zal u laten zitten , laten

varen, van u afzien , als gy langer praats maakt.

Vous voilà bien planté pour reverdir. iron. Gy ftaat

daar mooi te pronk, als een heilig in een nis. Il

alla fe planter , fe placer indifcrétement devant elle.

Hy ging onbefcheidenlyk voor haar staan , zitten.

Cet homme fe plante bien , fe tient bien fur fes pieds.

Die man houdt hem wel, staat heel wel op zyne voe-

ten. La vigne fe plante , on plante la vigne en des

lieux pierreux. De wyngaard wordt in fteenagtige

gronden geplant.

PLANTEUR de tabac. f. m. Tabakplanter. Les plan-

teurs de l'Amérique. De planters van Amerika.

PLANTOIR. f. m. Outil du jardinier , ferré par le bout

pour planter de jeunes buis , des frailiers , &c. Poot-

yzer, tuiniers tuig om jonge palm , aarbezië-ftam

men, enz. te planten.

PLANTUREUSEMENT. adv. Expr. familiere. Abon-

damment. Overvloediglyk.

PLANTUREUX , PLANTUREUSE. adj. Expr. famil.

Abondant. Overvloedig , ryklyk. Un pays plantureux.

Eenlandvolvan benodigdheden, een overvloedig land.

PLANURE. f. f. Bois qu'on retranche des pieces que

l'on plane . Spaanders , krullen , fplinters van hout.

Se chauffer avec des planures. Zich by de ſpaan-

ders warmen.

PLAQUE . f. f. Table de quelque métal que ce foit.

Plaat. Plaque de fonte. Een gegoten plaat. Plaque

de fer. Een yzere plaat. Plaque de feu , plaque de

cheminée , est une grande plaque de fer qu'on applique

au fond d'une cheminée. Haartflee-plaat, vuur-plaat,

Schoorsteen-plaat.

PLAQUE , LÉ. part. de PLAQUER. Geplakt , aangeplakt.

PLAQUER. v. a. Appliquer une chofe platte fur une

autre. Plakken , aanplakken , aan doen kleven. Pla-

quer de l'or , de l'argent fur du bois, Goud, zilver

op hout plakken.

PLASTIQUE. adj . d. t. g. Terme de philofophie , qui

défigne ce qui a la puiffance de former. Teelend,

vormend, dat een vormend vermogen heeft.

PLASTRON d'un maître d'armes. f. m . Efpece de

cuiraffe rembourrée dont il fe couvre l'eftomac. Borst-

fluk, borstlap van een fcherm-meefter. C'eft auffi le

devant d'une cuiraffe. Borstharnas.

PLASTRONNER. (Se) v. r. Se garnir d'un plaftron.

Zich met een borstharnas voorzien.

PLAT , PLATE. adj . Dont la fuperficie eft unie. Plat

vlak, effen. Un pays plat. Een plat of vlak land.

Le plat pays , la campagne. 't Platte land. Plat

comme un ais. Zoo plat als cen plank. Un nez , un

vifage plat. Een platte neus , een plat bakkus. Un

vailleau de plat bord. Een platboordig fchip. Des

cheveux plats. Sluik hair ,hangendhair. Unebour.e

plate , vuide. Een platte , een leege beurs. Jether

fi longtemps , c'eft pour avoir le ventre bien plat.
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't Is om een platte buik te krygen , zoo lang te vasten.

Tomber tout plat , tout de fon long. Vlak neer val

len. Demeurer plat , confus , honteux. Befchaamd

ftaan. Il fut bien plat , il eut le nez bien plat. Hy

keek voor zyn neus. Tout ce qu'il dit eft fi plat , fi

groffier, fi fade. Al wat hy zegt is zoo plat , 200

koud , zooplomp. Un vin plat. Een flegte , plattewyn.

Le plat de l'épée. De breedte , de klopzy van den

degen . Le plat du coûteau. De ftrykzyde van 't mes.

Le plat de la rame. De fpaan van de riem. Des

coups de plat d'épée. Platflagen met den degen , fla-

gen die men geeft als men de degen vlak laat vallen.

Faire merveille du plat de la langue. prov. Wonder

konnen klappen , de fnater braaf roeren , fout in

den mond zyn , beter hard geblazen als de mond

gebrand. Comme il lui en donne du plat de la langue !

comme il le flatte ! Hoe fchoon weet hy hem voor te

praaten !wat kan hyfleemen, vleijen , flikflooijen!

PLAT. f. m. Vaiffelle de table. Schotel. Plat d'étain.

Tinne fchotel. Plat d'argent. Zilvere fchotel. Plat de

fayence. Witte aardefchotel. Plat de porcelaine.

Porjeleine fchotel. On fervit un plat d'afperges. Men

bragt een fchotel fpergies op tafel. Un plat de rôti.

Een fchotel gebraad. Le plat de l'équipage , des

matelots. De bakofhontefchotel voor 't fcheepsvolk.

Chaffer au plat. prov. ' Er braafaanzitten , een lief

hebber van't wild zyn , en niet van de jagt. On lui

a donné un beau rien entre deux plats. prov.

heeft hem een fchoone niet vereerd. Donner un plat

de fon métier. Zyn konst toonen aan ' t gezelfchap.

Vous ne ferez jamais un bon plat de cela. Daar zult

gy nooit iets goeds van maaken. Les plats ou baffins

de la balance. De fchaalen of bekkens van de balans,

weegschaal.

Men

PLAT. (Tout à) Façon de parler adverbiale. Entiere-

ment , tout-à-fait. Vlak uit , rond uit, onbewimpeld. Il

l'a refufé tout à plat. Hy heeft het ronduitgeweigerd.

PLAT-BORD. f. m. Terme de marine. Extrêmité du

bordage fur la liffe du vibord , par-deffus lequel les

moufquetaires tirent. Dolboord, bosbank , rogbord,

rosbank, over welke de muskettiers van 't fchip

aanleggen.

PLATEAU. f. m. Fond de bois des groffes balances .

Houte fchaal, boom van de groote weegschaal. On

appelle encore plateau , un petit plat verniffé de la

Chine , fur lequel l'on fert le thé , le caffé , le chocolat ,

&c. Schenkblad, thee , koffy of chokolaat -blad, ver-

nist- blad, daar men thee , koffy , chokolaat op voor-

zet. En termes de guerre , c'eft un terrein élevé , plat

& uni en haut , fur lequel on met du canon en batte-

rie. Een aarde wal gelyk , op welke men kanonnen in

batteryen plaatst.

PLATE-BANDE. f. f. Efpace de terre de quelque lar-

geur , qui regne autour d'un parterre & qui eft ordi-

nairement garni de fleurs , d'arbuftes , &c. Tuinbed,

buitenbed, om een bloemperk, gemeenlyk met bloe-

men , enz. voorzien.

PLATE-FORME . f. f. Le haut d'une maifon , uni &

découvert. Plat dak op een huis. Il y avoit au haut

de cette maifon une plate-forme pour prendre l'air.

Daarwas eenplatboven ophet huis om lugt tefcheppen.

PLATINE à repaffer du linge. f. f. Rond de cuivrejaune

un peu convexe , monté fur des pieds. Een kopere

plaat om 't linnegoed op te rekken, droog te krygen

entevouwen. Platine d'un moufquet , d'un fufil ; piece

à laquelle font attachées toutes celles du reffort. Plaat

van't musket ofroer , daar 't flot en ' t verder werk

aan vast zit. Platines de montre : les deux petites

plaques qui tiennent tous les refforts. De plaaten van

't horlogie, daar 't binnewerk aan vast zit. Platine

de ferrure , plaque de fer qui paſſe ſur le trou de la

ferrure. Slotplaatje over 't fleutelgat komende.

PLATITUDE , infipidité de ftyle. f. f. Expr. familiere.

Plattigheid , lafheid van ftyl.

PLATONIQUE, adj. d. t. g. Qui a rapport au ſyſtême

de Platon. Platonisch, dat betrekking heeft tot de

felling van Plato. Amour platonique : affection mu-

tuelle entre deux perfonnes de différent fexe , qui n'a

pour objet que le mérite , fans aucun égard aux fens.

Platonifche liefde : onderlinge genegenheid tusfchen

twee perfoonen van onderfcheidene kunne, die niet

dan de verdienflen ten doel heeft.

PLATONISME. f. m. Syftême philofophique de Platon.

De wysgeerige ftelling van Plato.

PLATRAGE. f. m. Ouvrage fait de plâtre, Pleisterwerk.

PLATRAS. f. m. Morceau de plâtre détaché , tombé

d'une muraille. Afgevallen kalkbrok. Il tomboit de

gros platras. Daar vielen groote kalkbrokken.

PLATRE. f. m. Pierre calcinée. Kalksteen , uitgebran-

de fteen. Cuire du platre. Kalk branden. Gacher ,

détremper le plâtre. Dekalk mengen , beflaan , dun

maaken. Platre au panier , plâtre propre au crépi des

murailles. Metfelkalk,pleisterkalk , muurkalk, wand-

kalk. Muraille crépie de plâtre. Muur met kalk over-

ftreeken. Battre quelqu'un comme plâtre. fig. Iemand

digt afrosfen , bont en blaauw flaan.

PLATRER un mur , le couvrir de plâtre. v. a.

muur metkalk overtrekken , bestryken , bepleisteren.

Plâtrer une affaire , en cacher les mauvais côtés. Een

zaak bewimpelen , overpleisteren. Une paix plàtrée ,

peu folide. Een losfe vrede , vrede in der haast en

ter kwader trouw gefloten. Cette femme fe platre , fe

farde comme il faut. Dat wyf gebruikt veel blan-

ketfel, fmeert haar bakkes lustig met blanketfel.

PLATRIER. f. m. Ouvrier qui fait le plâtre & celui

qui le vend. Kalkbrander en kalkman.

PLATRIERE. f. f. Lieu d'où l'on tire le plâtre. Kalk-

brandery,kalk-oven,plaats daar de kulkgebrandwordt.

PLAUSIBLE. adj. d. t. g. Spécieux , qui peut paffer

pour bon. Waarſchynend , aanneembaar. Raifon

plaufible. Aanneembaare reden. Prétexte plaufible.

Waarfchynend, fchynbaar voorwendsel.

PLAUSIBLEMENT. adv. D'une maniere plaufible.

Waarfchynlyk,aanneemlyk,op een waarfchynendewyze.

PLAYE . Voyez PLAIE .

PLE.

Een

PLEBEIEN. f. m. Eft un nom oppofé à noble , en par-

lant de l'ancienneRome , il fignifie homme du commun

peuple. Een gemeen burgerman , in ' t oud Rome.

L'ordre des fénateurs , des chevaliers & des plébeïens.

De order der raadsheeren , der ridders , en van ' t

gemeene volk.

PLEIADES. f. f. pl . Conftellation de fix étoiles au der-

riere du taureau. De ferren , gesternte in ' t laatſte

van de lente opkomende.

PLEIGE. f. m. Terme de droit. Caution. Borg. Jefus-

Chriſt a été notre pleige. De Heere Jefus is onze

borg geweest.

PLEIN , PLEINE. adj. Oppofé à vuide. Vol. Un ton-

neau plein , une bouteille pleine de vin. Een vat,

cen vles vol wyn. Plein comme un œuf. Zoo vol als

cen ei. Une bourfe pleine d'argent. Een beurs vol
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geld. Un corps , un homme plein d'humeurs. Een

lichaam , een man vol kwaade vochten. Il eſt plein

de vent, de vanité. fig. Hy is vol wind, vol iedelheid ;

't is een opgeblazen, verwaand mensch. Un vifage

plein. Een vol, een glad aangezigt. Une femme qui

a la gorge pleine. Een vrouw die een volle boezem

heeft. Dès qu'elle eut le ventre plein , qu'elle fut

groffe. Zoo draa zy den buik vol had , zwanger

geworden was. Une jument pleine. Een draagende

merrie. Cette chatte , cette chienne eft pleine. Die

kat, die teef is met jongen. La pleine lune. De volle

maan. Céfar fut maffacré en plein fénat. Cæfar wierd

in den volle raad vermoord. Il lui chanta pouille en

pleine rue. Hy fchold hem uit op de volle straat. Cela

eft arrivé en plein midi. Dat is op den vollen middag,

op den klaaren dag gebeurd. L'armée eft en plein

mouvement , en pleine marche. Het leger is in volle

beweeging, in volle aantogt , volkomen aan 't bewee-

gen. La flotte eft déjà en pleine mer, en haute mer.

De vloot is reeds in volle zee , is al diep in zee , in

't ruime fop. Donner à pleines mains , donner libéra-

lement. Met handen vol weg ſchenken. Crier à pleine

tête. Overluid roepen , zich te berften ſchreeuwen.

Ce vin fent la framboife à pleine bouche. Die wyn

Smaakt volkomen na frambozen. Cette phrafe fent

le pédantifme à pleine bouche. Die Spreekwyze ruikt

geweldig na eigen wysheid , na ſchoolgeleerdheid. II

y a tout plein de gens , tout plein de monde. Het is

'er vol volk.

PLEINEMENT. adv. Entiérement. Volkomen, ten

vollen. J'en fuis pleinement convaincu. Ik ben 'er ten

vollen van overtuigd.

PLENIERE. adj . f. Parfaite , entiere. Vol, volkomen .

Indulgence pléniere. Volle aflaat , volkome kwytfchel-

ding. Le Roi tenant cour pléniere. De Koning open

hof houdende.

PLENIPOTENTIAIRE. f. m. Miniftre ayant plein

pouvoir de traiter de la paix , &c. Volmagt-hebber,

gevolmagtigde om over de vrede , &c. te handelen.

Les plénipotentiaires de France & d'Efpagne s'étant

rendus à la conférence. De gevolmagtigden van

Frankryk en van Spanje zich op de fpreekplaats ,

handelplaats begeven hebbende.

PLENITUDE , abondance d'humeurs. f. f. Volheid,

overvloed van vochten. Cette plénitude ne vaut rien .

Die volheid, overvloed van vochten deugt niet. La

plénitude, l'abondance de la grace. fig. De volheid,

overvloedigheid der genade. C'eft par plénitude de

puiffance que les Rois accordent certaines graces. Het

is door de onbepaaldheid der magt dat de Koningen

zekere gunsten toestaan.

PLÉONASME.f. m. Abondance de paroles qui ne figni-

fient que la même chofe. Een overtollige wyze van

fpreken , verfcheidene woorden die de zelfde zaak

beteekenen.

PLETHORE. f. f. Terme de médecine. Trop grande

abondance d'humeurs & de fang. Al te grooten over-

vloed van vochten en bloed.

PLEVRE. f. f. Terme d'anatomie. Membrane qui en-

toure le dedans de la poitrine , les côtes en dedans.

Borst ofribbevlies. L'inflammation de la plevre eft à

craindre. De ontfleeking van ' t borstvlies , van 't

ribbevlies is te vreezen.

PLEURE , EE. part. de PLEURER. Gewcend, gefchreid,

traanen geftort.

PLEURER. v. n. & a. Répandre des larmes. Weenen,

|

fchreien , traanen ftorten. Pleurer amérement. Eit-

terlyk weenen , fchreien. Pleurer à chaudes larmes.

Heete traanen ftorten. Il fe mit à pleurer comme un

enfant. Hy begon te fchreien als een kind. Pleurer

comme un veau. Huilen als een kalf. Les yeux lui

pleurent , lui coulent. De oogen traanen hem. La

vigne nouvellement taillée pleure. De onlangs gefnoci-

de wyngaard druipt. Pleurer , regretter la perte de fes

amis. Het verlies zyner vrienden befchreien , bewee-

nen , beklaagen. Pleurer fes péchés avec des larmes

de fang. exag. Zyn zonden met bloedtraanen be-

fchreien, beweenen , betreuren.

PLEURESIE. f. f. Inflammation de la plevre , douleur

de côté avec fluxion fur la poitrine. Pleuris , ontfice-

king van ' t ribbevlies. Il a gagné une pleuréfie. Hy

heeft een pleurisgekregen. Il eft mort d'une pleuréfié.

Hy is aan een pleuris geftorven.

PLEUREUR , EUSE. f. m . & f. Celui , celle qui

pleure. Schreijer , fchreifter, huilebalg. C'eft un

grand pleureur. Het is een groote huilebalg. Fi , la

vilaine pleureufe ! Foei , wat leelyker huilebalg ! Les

anciens louoient des pleureufes aux enterremens. De

oudenhuurdenfchreifters ter begraaffenisfen , huur-

den vrouwen om by de begraaffenisfen te fchreien.

PLEUREUX , EUSE. adj . Qui pleure facilement & de

peu de chofe. Huilend, die ligt huilt.

PLEUREUSES. f. f. pl. De larges manchettes de toile

de Hollande , de batifte , qu'on met fur le revers de

la manche d'un juftaucorps , dans les premiers tems

d'un grand devil. Breede ftrooken Hollands linnen ,

ofbatist, die men om de opflagen van een mans rok

in den beginne van een zwaaren rouw doet.

PLEURS. f. m . pl. Larmes. Traanen , geween , geſchrei.

Verfer , répandre des pleurs , fondre en pleurs. Traa-

nen florten , in traanen fmelten. Les poëtes appel-

lent la rofée , les pleurs de l'Aurore. De dichters hee-

ten den dauw, Aurora's traanen.

PLEUVOIR. v. n. Il fe dit de l'eau du ciel qui tombe.

Regenen. Pleuvoir à verfe. Regenen dat het giet ,

of het met emmers gegoten wierd. Il pleuvoit des

moufquetades. fig. De musketkogels vlogen zoo digt

als ftofregen. Quand il pleuvroit des hallebardes la

pointe en bas. exag. Al vielen ' er baksteenen , al

regende hetdat het goot. Les biens pleuvent , abondent

dans fa maifon. Het goed komt hem van alle kanten

aan , hy windt geld als flyk.

PLEYON. f. m. Petit brin d'ofier fervant à lier la vigne.

Teene rysje omde wyngaard te binden , aan delatten,

&c. vast te maaken.

PL L

PLI d'une étoffe. f. m. Plooi , vouw van een flof. Les

plis d'un habit , d'unejupe. De plooijen van een kleed,

van een vrouwe rok. Cet habit ne fait pas un faux

pli. Dat kleed hangt heelgelyk , heeftniet eenoneffe

plooi. Les plis ou rides du front. De plooiën ofrim-

pels van 't voorhoofd. Il a pris fon pli , il reffemble

au vieux camelot. prov. Hy heeft zynplooigenomen ,

hy gelykt het oud gryn. Le pli du bras , du jarret.

De vouw, de buiging van den arm, van de way.

PLIABLE. adj . d. t. g. Pliant , flexible , docile. Buig-

faam, leidfaam , handelbaar. Un efprit , une humeur

pliable. Een buigsaam , handelbaaregeest; een leid-

Jaam, gezeggelyk verftand.

PLIAGE .f.m. Action de plier , ou l'effet de cette action.

Plooijing , het plooifel.

PLIANT , PLIANTE. adj.& fubft. Souple , facile àplier.

LI3
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Ligt om te buigen , buigsaam. Pliant comme un ofier.

Zoo ligt om te buigen , buigsaam als teen , als riet.

Siege pliant, ou pliant abfolument dit. Buigftoel ,

kerktoel. Le pliant eft moins honorable que le fau-

teuil. De buigftoel is onaanzienlyker dan de armstoel.

Avoir l'efprit pliant , docile. Een buigfaame , leid-

faame geest, een gezeggelyken inborst hebben.

PLIE. f. f. Poiffon de mer plat & large , qui a l'ouver-

ture de la bouche petite & fans dents. Bot , tarbotje ,

fchol of pladys.

PLIE , EE. part. de PLIER. Geplooid.

PLIER. v. a. Vouwen , toevouwen. Plier du linge . Lin-

negoed vouwen , toevouwen. Plier fes habits. Zyne

kleederen opvouwen , toevouwen. Plier une lettre .

Een briefvouwen. Plier bagage , s'en aller. Zyn reis-

goed inpakken , opkraamen, heen gaan. Plier la toi-

lette ; voler fa maîtreffe , fon maître. Met zyn juffers

of heerfchaps goed doorgaan , een flippert maaken.

PLIER. Fléchir. Buigen. Plier les genoux devant les

idoles. De kniën voor de beelden buigen . On diroit

qu'il va fe plier , courber en deux. Men zou zeggen

dat hy zyn lyf in twee gaat buigen. Plier , courber

un baton. Een flok buigen.

PLIER. v. n. Devenir courbe. Buigen , krom worden.

Ils faifoient plier le plancher. Zy deeden de zolder

buigen, inbuigen. Il vaut mieux plier que rompre.

prov. Liever buigen als barsten. L'aile droite com-

mençoit déjà à plier , à reculer. De regter vleugel

begon alte deinzen , was al aan't wyken . Tout l'univers

plioitfous Alexandre. Hetheelalboog onder Alexander.

PLIEUR , PLIEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui plie. ]

Plooiier, plooiſter.

PLINTHE . f. f. Membre d'architecture carré & plat ,

comme on voit aux bafes des colonnes. Plint , vier-

kant en vlak fluk in de bouwkunde.

PLIOIR. f. m. Petit inftrument d'ivoire pour plier des

lettres , ouvrir des feuillets de livre , &c. Voubeen ,

ivoore mes, om brieven toe te vouwen , enz.

PLIQUE. f. f. Terme de médecine. Maladie dans la-

quelle les cheveux font fi mêlés les uns avec les au-

tres , qu'on ne peut les démêler. Ziekte in welke de

hairen zodanig in elkander zyn verwardt , dat men

ze niet ontwarren kan. La plique n'eft pas rare en

Pologne. Dehair-ziekte is niet vreemd , niet zeldjaam

in Polen.

PLISSÉ , ÉE. part. de PLISSER. Geplooid.

PLISSER un manteau , une jupe , y faire des plis. v. a.

Een mantel , een rok plooiën , in de plooi zetten.

Pliffer une chemife , des manchettes. Een hemd , hand-

lobben plooiën. Cette étoffe , cet habit pliffe trop ,

il s'y fait trop de plis. Dat ftof, dat kleed maakt

te veel plooiën.

PLISSURE . f. f. Maniere de faire des plis. Plooijing ,

het zetten in de plooi.

PLO.

PLOC. f. m. Terme de marine. Compofition de poil de

vache , de verre pilé , dont on fe fert pour garder des

vers le bordage des vaiffeaux. Harpuys , zamenmeng-

fel van koehair en geftampt glas , &c. om de huid

der fchepen tegen de wurmen te bewaren.

PLOMB. (Lifez PLON.) f. m. Le plus terreftre des mé-

taux. Lood , loot. Une table de plomb. Een loode

plaat. Saumon ou bloc de plomb. Een loode zalm ,

blok offcheut-loot. Terraffe couverte de plomb. Plat

met lood bedekt. D'un homme froid & fage on dit qu'i!

a duplomb dans la tête. Hy heeft verftand en oordeel,

D'un homme
hygaat met zyn vyf zinnen te werk.

fimple & groflier on dit , qu'il eft fin comme une da-

gue de plomb. Van een eenvoudig en lomp mensch

zegt men, dat hy is geslepen als een loode pook. On

appelle cul de plomb , un homme laborieux & féden-

taire. Een zittend werkman noemd men loodgat. Des

balles de plomb. Loode kogels. Du petit, du menu

plomb , de la dragée. Dunne hagel, mosfe hagel. Il

n'a ni poudre ni plomb. fig. Hy heeft nog kruid nog

lood; hy is heel ongewapen
d

PLOMB (le) des charpentiers , des maçons, pour nive

ler leurs ouvrages. 't Schietloot , ' t pas of meetloot

der timmerlui en metfelaars . Le plomb ou la fonde

des gens de mer. Het dieploot der zeelui , om de

grond tepeilen. Il avoit jetté fon plomb fur la cadet-

te , il avoit formé le deffein de l'époufer. fig. Hyhad

zyn loodop dejongere dochterlatenvallen , hymeende

haar te zullen trouwen.

PLOMB. (A) Maniere de parler adverbiale. Perpendi-

culairement. Regt op en neder. Dreffer une muraille

à plomb. Een muur regt ophaalen. Le foleil donne,

bat à plomb fous la ligne. De zon firaalt , valt regt

neer, fchiet zyn ſtraalen vlak , kruinregt neder on-

der de linie.

PLOMBÉ , ÉE. part. de PLOMBER. Verlood. Vaiffelle de

terre plombée. Verlood aarde - werk , keuke - werk.

Un teint , un viſage plombé , livide. Een loodbleek-

vel, een aangezigt dat ' er bont en blaauwuit ziet.

Du plombé , compofition de mine de plomb , dont les

relieurs fe fervent pour plomber certains livres. Uitge-

brandemenie ofloodwit om zekere boeken te planeeren.

PLOMBER un pot de terre , le vernir avec de la mine

de plomb. v. a. Een aarde pot verlooden , met lood-

wit vernisfen. Plomber une terraffe , la couvrir de

plomb. Eenterras ofplat verlooden , met lood beleg-

gen, overdekken. Plomber les écubiers d'un vaiffeau.

De kluizen van een schip verloaden. Plomber des

ballots à la douane, pour empêcher qu'ils ne foient

ouverts . Baalen aan 't tolhuis met lood bezegelen,

om te beletten dat die open gemaakt worden. Plom-

ber un livre , mettre le plombé fur tranche & le bru

nir quand il eft fec. Een boek planeeren , met uit-

gebrande menie op fnce beftryken , en als het droog

is bruineeren.
PLOMBERI

E
. f. f. Art de fondre & de travailler le

plomb. Lootgietery.

PLOMBIER. f. m . Ouvrier en plomb. Loodgieter. Les

plombiers ont plus à faire ici qu'en France. De lood-

gieters hebben hier meer te doen als in Frankryk.

PLONGÉ , ÉE. part. de PLONGER. Gedompeld. Un

homme plongé dans la débauche. Een man in de

ongeregeldhei
d
, ontugt gedompeld, verzopen.

PLONGEON. f. m. Oifeau aquatique qui plonge fou

vent. Duik-vogel, duikelaar , duiker. Il y a un plon-

geon de mer & un plongeon de riviere. Daar is een

zeeduiker, en een rivier-duiker. Faire le plongeon

en fe baignant. fig. In ' t zwemmen duiken, ' t hoofd

onder water fleken. Les foldats qui n'ont jamais été

au feu font le plongeon aux premieres décharges des

ennemis. De foldaten die nooit in ' t vuur geweest

hebben , duiken neer by ' t eerfte fchieten der vyan-

den. Ne fe croyant plus en fûreté chez lui , il fit le

plongeon , il fe déroba , s'évada. Zich tot zynent niet

langer veilig agtende , maakte hy een flippert, hy

pakte zyne biezen en ging door.

PLONGER. v. a. & n. Enfoncer dans l'eau. Duiken ,
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dompelen. Plonger fa cruche dans l'eau. Zyn kruik

in 't water duiken , dompelen. Il plonge comme un

canard. Hy duikt als een eend. Plonger , enfoncerun

poignard dans le fein. Een pook in den boezem , in

de borst fteken , drukken , dompelen. Cette mort plon-

gea , jetta le peuple dans un abîme de malheurs. Deze

dood dompelde , wierp, bragt het volk in een afgrond

van rampen. Faire plonger le canon , le faire tirer du

haut en bas. Het gefchut doen duiken , van boven

na beneden doen fchieten. Se plonger bien avant dans

l'eau. Heel diep in ' t water duiken. Se plonger dans

la douleur. fig. Zich in de fmert , in ' t verdriet

dompelen , zich daar aan over geven. Se plonger ,

fe baigner dans les délices , dans la débauche. Zich

in de weelde, in de ontugt dompelen , baden.

PLONGEUR. f. m. Celui qui a coutume de plonger

dans la mer , pour pêcher des perles ou autres chofes.

Duikelaar , dompelaar ; die in de zee duikelt , om

paerlen en andere dingen te visfchen. C'eſt un ex-

cellent plongeur. Het is een goed duikelaar.

PLU.

PLU. part. de PLEUVOIR. Geregend. Il a plu toute la

nuit. Het heeft de gantfche nagt geregend.

PLU. part. de PLAIRE. Behaagd. Puisqu'il a plu à Dieu

de bénir nos armes. Dewyl het God behaagd heeft

onze wapenen te zegenen.

PLUIE. f. f. Regen. La pluie incommode fort les tra-

vailleurs. De regen hindert , belet de arbeiders zeer.

Pluie froide. Koude regen. Pluie chaude. Warme |

regen. Petite pluie. Stof- regen , mot-regen. Manteau ,

chapeau pour la pluie. Regenmantel, regenhoed. Se

mettre à couvert de la pluie. Voor de regen ſchuilen.

Petite pluie abat gros vent. prov. De minste regen

breekt defelfte wind; geduld , zagtzinnigheid ver-

wint 't geweld. Après la pluie le beau temps. prov.

Na regen komt mooi weer.

PLUMAGE. f. m. Toutes les plumes d'un oiſeau. Plui-

maadje , al de vederen van een vogel. Ony voit des

oifeaux de toutes fortes de plumages. Men ziet 'er

vogelen van allerlei pluimaadje , vederen. Ce font

oifeaux de même plumage. prov. Het zyn vogels van

eenerlei veeren.

PLUMASSEAU. f.m. Petits bouts de plume , dont on fe

fert pour emplumer des clavecins & des fleches. Pen-

netjes , vedertjes aan een klavier en aan peilen .

C'eft auffi un balai de plumes. ' t Is ook een vede-

ren bezem.

PLUMASSIER. f. m. Marchand d'aigrettes , de plumes

d'autruche, &c. Pluimverkooper , vederbosverkooper.

PLUME. f. f. Veder, pluim. Les plumes blanches du

cigne. De witte vederen van de zwaan. Léger com-

me une plume. Zoo ligt als een pluim , als een veder.

Un lit de plumes. Een vederen bed. Des plumes de

coq. Haanevederen. Plumes d'autruche. Struisvede-

ren. Un bouquet de plumes. Een pluimbos , veder-

bos. Se parer des plumes d'autrui. prov. Met een

andermansvederen pronken. Jetter la plume auvent,

abandonner l'iffue d'une affaire au hazard. De veder ,

de pluim laten vliegen ; de uitkomst der zaake aan

't geval overgeven.

PLUME à écrire. Schryf-pen. Tailler une plume. Een

pen verfayden. Tenir bien fa plume. Zyn pen wel

houden. Ma plume cric. Myn pen krast. Mettre la

main à la plume. fig. De hand aan de pen faan , de

pen in de hand nemen , beginnen te fchryven. C'eft

lui qui tient la plume, qui eft fcribe dans l'affemblée..

•

Hy voert de pen in de vergadering. Cet auteur a

une excellente plume. Die fchryver heeft een uitne-

mende pen. C'eft une des meilleures plumes , un des

meilleurs auteurs de France. ' t Is een der beste pen-

nen , eender beste fchryvers van Frankryk. Se laiffer

paffer la plume par le bec. prov. Zich eengaatje door

de neus laten booren , in de zak laten pisfen.

PLUMÉ , ÉE. part. de PLUMER. Geplukt.

PLUMÉE d'encre. f. f. Eenpen vol inkt.

PLUMER. v. a. Arracher les plumes. Plukken. Plumer

de la volaille. Hoenders, kapuinen , gevogelte pluk-

ken. Plumer la poule fans la faire crier. prov. Het

hoen zagtjes om een hoekje plukken ; den boer, den

burger met list geld afpersfen , de beurs luizen.

Plumer quelqu'un , le tromper , piper au jeu. Iemand

plukken , in ' t fpelzyngeldafwinnen , hem blusfpeelen.

PLUMET. f. m. Simple plume d'autruche autour du

chapeau. Hoed-pluim , ftruis-veer om den hoed. Cha-

peau à plumet. Gepluimde hoed, hoed met een pluim.

Il entra un jeune plumet , un jeune damoifeau. fig.

Daar kwam een pluimjonker , daar kwam een jong

kadet , een jongen galant.

PLUMETS DE PILOTE. f. m. pl. Terme de marine.

Ce font de certaines plumes attachées à de petits mor-

ceaux de liege , qu'on laiffe voltiger pour connoître

d'où vient le vent. Zekere vederen op een stukjen

kurk vast gemaakt , welke men laat vliegen om te

weten van waar de wind komt.

PLUMITIF. f. m. L'original , la minute d'un écrit , d'un

arrêté d'affemblée , d'un college , &c . Het origineel

gefchrift , ' t eerfte opstel van een befluit in een ver-

gadering genomen. Le plumitif eft entre les mains

du Secrétaire. De minut, ' t eerfte opftel is in handen

van den Sekretaris.

PLUPART. (la) f. f. La plus grande partie de fon bien.

Zyn meestegoed, ' t meeste, ' t grootfle gedeelte van zyn

goed. La plupart des hommes. De meeste , hetgroot-

fte gedeelte der menfchen. Il eft la plupart du temps

au caffé. Hy is den meesten tyd in ' t koffyhuis. La plu-

part étant nominatif, le verbe fe conftruit fuivant le

nombre du génitif: la plupart de l'armée fe débanda..

Het grootfle gedeelte van't leger verliep. La plupart

des gens croient qu'on peut fe fauver fans cela. De

meeste menfchengelooven dat men zonder dat kan zalig

worden. Quand la plupart fe dit abfolument , il régit

le pluriel : le Sénat fut partagé , la plupart vouloient

que... furent d'avis que... Den Raad was verdeeld,

de meesten wilden , waren van gevoelen dat...

PLURALITÉ. f. f. Plus grande quantité. Meerderheid,

grooter getal. Juger , décider , conclure à la pluralité

des voix. Met de meerderheid van stemmen wyzen ,

uitfpraak doen , befluiten. La pluralité de Seigneurs ,

de maîtres n'eft pas bonne. De meerderheid van Hee-

ren, van meesters is niet goed. La pluralité de béné-

fices à charge d'ame eft défendue. De meerderheid

van geestelyke bedieningen is verboden.

PLURIEL , PLURIELLE. adj. & fubft. Oppofé à fingu

lier. Meervoudig. Nombre pluriel. Meervoudiggetal.

Terminaifon plurielle. Meervoudigen uitgang. Let

pluriel des noms en AL eft Aux. Het meervoudig ge-

tal der naamen in AL is AUX. Le canal. De gragt:

Les canaux. De gragten.

PLUS. adv. De quantité & de comparaifon. Meer , beter..

Il a plus de bien, plus d'efprit que fon frere. Hy

heeft meer goed , meer verftand dan zyn broeder..

Plus fe met au comparatif devant les adjectifs. Meer
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voegt zich in de middeltrap van vergelykinge voor

het byvoeglyk naamwoord. Il eft plus heureux que

fage. Hy is gelukkiger dan wys. Ce drap eft bien plus

beau , plus cher que l'autre. Dit laken is veelfchoon- |

der, duurder, als 't andere. Venez plus matin , ve-

nez plutôt. Komt vroeger , komt eerder. N'allez pas

plus loin. Gaat niet verder. Venez me voir plus fou-

vent. Komt my meer bezoeken. Plus , s'emploie auffi

négativement fans forme de comparatif. Meer , wordt

ook in een ontkennende zin gebezigd zonder de mid-

deltrap van vergelyking. Je ne demeure , je ne loge

plus là . Ik woon daar niet meer. Ne m'en parlez plus.

Spreek ' er my niet meer van. Sans plus différer , fans

plus difputer. Zonder langeruit teftellen , zonder ver-

derte twisten. Sans plus de façon , de cérémonie. Zon-

der meer omstandigheden , meer getalm , zonder lan-

gertalmen. Jouons encore une partie fans plus. Spee-

len wy nog een party zonder meer. Plus on a reçu de

graces de Dieu , plus on a de compte à rendre. Hoe

meergenade men van God ontvangen , hoe grooter re-

kenfchap men heeft te geven. Plus , fe dit encore ab-

folument dans la derniere acception négative. Meer,

wordt nog in een volstrekten zin gebezigt in de ui-

terfte ontkennende beteekenis. Plus de larmes , plus

de foupirs. Geen traanen , geen zugten meer. Plus

d'argent , plus d'amis. Geen geld , geen vrienden meer.

Plus , a la force du fuperlatif quand il eſt joint à LE ,

LA. Plus , heeft de kragt van de overtreffende , of

hoogfte trap van de vergelyking, als het met LE of

LA verbonden is. C'eft le plus brutal, le plus ingrat

des hommes. 't Is de onbefchoftile , ondankbaarste

der menfchen. C'est l'homme du monde le plus hon-

nête , le plus obligeant. ' t Is de beleeffte , de verplig

tenfle man des waerelds. C'eft celui à qui elle fe fie

le plus. 't Is die op welke zy ' t meest vertrouwt , daar

zy't grootste vertrouwen op felt. Le plus que je

puiffe faire , que vous puifliez prétendre. Het meeste

dat ik doen kan , dat gy eifchen moogt. Le plus fou-

vent il n'eft pas au logis. lly is de meeste tyd niet

t'huis. On s'y trompe le plus fouvent. Men wordt 'er

't meest aan bedrogen. Je vous en fuis d'autant plus

obligé. Ik ben ' er u te meer om verpligt .

PLUS. (Au) adv. Ten hoogften , voor ' t meeste. Cela

vous coûte trente francs au plus. Dat kost u dertig

guldens ten hoogften , op ' t hoogst. Elle n'a quevingt

ans auplus. Zy is ten hoogften twintigjaaroud. Je vous

dirai de plus , en outre... Ik zal u daar en boven ,

behalven dat zeggen... De plus , ne devroit - il pas

confidérer que... Moest hy behalven dat , moest hy

daar byniet denken , bedagt wezen dat... Il avance,

empire de plus en plus. Hy vorderd, verergerd hoc

largs hoe meer. On appréhende de plus en plus.

Men vreest hoe langs hoe meer. Leur différend n'eft

que du plus au moins. Hun verfchil hangt alleenaan

iets meer ofiets minder. Il y a du plus ou du moins à

cela. Daar is wat meer of minder aan vast.

PLUS fe dit pour item , outre cela , dans les formules

d'inventaires. Verders. Plus une aiguiere d'argent,

plus un coffre du Japon , plus une tenture à perfon-

nages, &c. Verders nog een zilvere lampet, item

een Japanfe koffer, item een tapyt- behangfel met

beelden , enz.

PLUSIEURS. adj . plur. d. t. g. & fubft. Beaucoup ,

grand nombre. Verfcheide , veelerlei , mcenigte.

Plufieurs chofes. Verfcheide dingen , zaaken. Plu-

fieurs difficultés. Verfcheide zwaarigheden. Plufieurs

fois. Verfcheide maalen , meermaalen. Plufieurs s'i-

maginent , ont cru que... Verfcheide luiden , veel

menfchen beelden zich in , hebben geloofd dat...

PLUSTARD. adv. de tems. Laater. Il eft venuplus tard

quemoi.Hy is laatergekomendanik. Dansdeux jours

au plus tard. Ten langste binnen twee dagen, ten

allerlangfte.

PLUTOT. adv. de tems. De meilleure heure. Eerder,

vroeger. Si vous étiez venu plutôt. Zoo gy eerder,

indien gy vroeger gekomen waart. Venez le plutôt

que vous pourrez. Komt zoo vroeg als gy zult kunnen.

PLUTOT eft auffi le fynonime de MIEUX. Eerder ,

liever. Je mourrois plutôt mille fois. Ik furfeerder,

liever duizendmaal. Il faudroit plutôt parler à fon

pere. Men moest liever zyn vader Spreken, 't was

beter dat men zyn vader sprak.

PLUVIAL. f. m. Chappe, habillement que les Evêques

portent aux proceflions, quand ils encenfent , &c.

Plegtelykoverkleed, omhangrok van deBisschoppen, in

de ommegangen, by ' t wierooken , enz. gebruikelyk.

PLUVIER. f. m. Oifeau de la groffeur d'un pigeon ; fon

bec eft noir , rond & court : il eſt affez bon à manger

quand il eft gras. Pluvier , bekende moerasfige vogel,

tamelyk goed te eten als hy vet is.

PLUVIEUX,PLUVIEUSE. adj. Regenagtig. Temps plu-

vieux , faifon pluvieufe , qui amene la pluie. Regen-

agtig weer, regenagtigjaargety. Eté pluvieux. Re-

genagtige zomer. Le Sud-oueſt eſt un vent pluvieux.

De Zuidweste wind is een regenagtige wind.

PNE.

PNEUMATIQUE. adj . d. t. g. Terme de phyfique qui

ne fe dit guere que dans cette phrafe : machine pneu-

matique, c'eft-à-dire , une machine avec laquelle on

pompe l'air d'un récipient. Een lugtpomp.

POC.

POCHE d'un habit. f. f. Zak van een kleed. Fourrer

quelque chofe dans fa poche. Iets in zyn zak fteken ,

bergen. Fouiller dans fa poche. In zyn zak tasten.

Jouer de la poche, débourfer de l'argent. Zyn beurs

aanfpreken , geld uit tellen. Mettre l'argent du Roi,

la montre des foldats en poche , voler le Roi. Het

geld van den Koning, de befolding der foldaten in

zyn zak fteken , opteken. Manger fon pain dans fa

poche. prov. Smuigen, agter affnoepen , niemand

van zyn goed mededeelen. Poche ou fac à mettre du

blé. Kooruzak. Poche ou filet à prendre des lapins au

furet. Zak om konynen met de fret te vangen. Poche

de maître à danfer, le petit violon dont il fe fert en

donnant leçon. Zak-viool, krytertje van den dans-

meester. Poche ou jabot du pigeon & d'autre volaille.

Zakje ofkrop van de duif en ander gevogelte. Cet

habit eft mal taillé , il fait des poches en plufieurs en-

droits. Dat kleed is kwaalyk gefneden , het maakt

wrongen en zakken op verfcheideplaatfen. Les poches

ou arrondiffemens des lettres majufcules tirées à la

main. De buiken ofrondheden der groote trek-letters.

On dit proverbialement & au figuré , acheter chat en

poche, pour dire , acheter une chofe fans l'avoir vue.

Men zegt leenfpreukiger wyze, en oneigenlyk, katin

de zak kopen , om aan te duiden , iets te kopen 2011-

der gezien te hebben.

POCHER les yeux à quelqu'un , les meurtrir à coups de

poing, &c. v. a. Iemand de oogenbont en blaauwflaan ,

zoo kloppen dat zy uitpuilen en blaauw worden.

POCHETER des olives , des marrons ; les porter dans

fa poche , pour qu'ils deviennent meilleurs. V. a.

Olei-
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· Oleiven , kastanien in de zak dragen , op dat zy ryper,

zoeter worden.

POCHETTE. f. f. Petite poche. Zakje , kleine zak.

11 vieillit.

POD.

PODAGRE. adj . Expr. famil. Qui a la goutte aux pieds .

Fichtig , die de jicht , het voeteuvel heeft. Le pauvre

homme eft tout podagre. De arme man is vol jickt ,

is zeer jichtig.

PODESTÁT. f. m. Premier Officier de juftice & de

police dans plufieurs villes d'Italie. Hoofd-officier en

burgermeefter in veele steden van Italiën.

РО Е.

POELE.f. f. Uftenfile de cuifine affez connu. Pan. Poêle

à frire. Fruitpan , bakpan. La queue de la poêle.

De fleel van de pan. Il n'y en a point de plus em-

barraffé que celui qui tient la queue de la poêle . prov.

Niemand is verlegender dan die de pan over 't vuur

houdt , dan die ' t bewindin handen heeft. Tomberde

la poêle dans la braife. prov. Uit de pan , uit deketel

in ' t vuur vallen , van de wal in de foot raaken.

POELE. f.m. Drap mortuaire qu'on met fur le cercueil.

Lyklaken, lykkleed.

POELE. f. m. Dais , fous lequel on porte chez les Ca-

tholiques- Romains le Saint-Sacrement aux malades &

dans les proceffions. Verhemelte , onderhet welke men

by de Roomsch - Katholyken het hoogwaardige naar

de zieken en in de plegtige omgangen draagt.

POELE. f. m. Fourneau pour échauffer une chambre.

Kachel om een kamer te verwarmen. Les poêles

font fort fréquens en Allemagne. De kachels zyn zeer

gemeen in Duitschland. On fait entrer tous les furve-

nans dans un poêle , dans une chambre échauffée par

un poêle. Men laat al de aankomende gasten in een

kachel-kamer treden.

POELIER. f. m. Artifan qui fait les poêles. Panne-

maaker, pannefmid; kachelfmid.

POELON..m. Petite poêle à haut rebord. Koper pap

of eier pannetje met een lange fteel en hooge rand.

Cuifez-nous des oeufs dans le poêlon, Kook ons eiëren

in het pannetje.

POELONNÉE. f. f. Autant qu'un poêlon peut tenir.

Een pannetje vol. Une poêlonnée de bouillie. Een

pannetje vol pap.

POEME. f. m. Ouvrage en vers. Dichtstuk. Poëme dra-

matique ou à l'ufage du théâtre. Tooneeldicht , treur-

of blyfpel. L'Iliade d'Homere & l'Eneide de Virgile

font les deux plus beaux poëmes de l'antiquité. De

Ilias van Homerus en de Eneas van Virgilius zyn

de twee fchoonfte dichtflukken der oudheid.

POESIE. f. f. L'art du poëte. Dichtkunde , dicht-

konst, poëzy. La poéfie eft appellée le langage des

Dieux. De dichtkunde , poëzy wordt der Goden taal

genaamd. La poéfie dramatique demande autant de

feu que de jugement. De tooncel-poëzy vereischt zoo

veel vuur als oordeel. Les poéfies de Grecourt & de

Voltaire font les délices des connoiffeurs. De dicht-

werken van Grecourt en van Voltaire ftrekken den

kenners tot een zielbanket.

POETE.f. m. Celui qui s'adonne à lapoéfie. Dichter,

Poëet. Poëte lyrique. Lierdichter. Poëte dramatique.

Tooneeldichter. Poëte fatyrique. Schimpdichter. Poëte

burlefque. Boertig dichter. Expliquer,entendre les poë-

tes latins . De latynfche dichters uitleggen , verstaan.

POETEREAU. f. m. Terme de mépris. Fort mauvais

poëte. Pruldichter. Un poëtereau à la douzaine.

Een dichterwatgeldt het dozyn,een rymer inde koelte.

POETIQUE. adj. d. t. g. Pocctisch , dichtkundig,

dichterlyk. Licence poétique. Dichterlyke vryheid.

On abuſe fouvent de la licence poétique. De dichter

lyke vryheid wordt dikwils misbruikt.

POETIQUE . f. f. Traité de l'art de la poéfie. Verhan

deling over de dichtkonst. La poétique d'Ariſtote

prefcrit les regles du théâtre. De verhandeling van

Ariftoteles over de dichtkonst fchryft de regels van

't tooneel voor.

POETIQUEMENT. adv. D'une maniere poétique.

Dichtkundiglyk, op eene dichtkundige wyze. S'énoncer

poétiquement. Zich op een poëtifche wyze uiten,

op een dichtkundige wyze fpreken.

POETISER. v. n. Verfifier. Dichten, vaerfen maaken.

Il s'amufe à poétifer , au lieu de fonger à fes affaires.

Hy houdt zich met vaerfen maaken op , in plaats

van om zyne dingen te denken.

POI.

POIDS. f. m. Pefanteur. Gewigt , zwaarte. Le poids

d'un fardeau, d'une charge qu'on porte. ' t Gewigt, de

zwaarte van een pak , van een last die men draagt.

Soutenir le poids des affaires. fig. Den last , het

gewigt der zaaken dragen , ophouden.

POIDS à pefer. Gewigt om te wegen. Poids de fer.

Tzer gewigt. Poids de cuivre. Koper gewigt. Un

poids de vingt-cinq , de cinquante livres. Een gewigt

van vyf-en-twintig, van vyftig pond. Les poids d'une

horloge, d'un tourne - broche. De gewigten van een

uurwerk, van een braad/pit. Les poids du fanctuaire,

dont l'étalon de pierre fe gardoit par les prêtres de la

loi. De gewigten des heiligdoms , welkers fleene

model door de priesters van de wet bewaard wierd.

Le poids de marc fert à pefer avec les balances ordi-

naires. 't Markt gewigt diend om met de gewoone of

handfchaal te wegen. Un ducat de poids. Een wig-

tige dukaat. Faire bon poids. Goed gewigt geven ,

tot voordeel van den kooper wegen. Cela s'achete , fe

vend au poids de l'or , extrêmement cher. Dat wordt

tegen goud gekogt, opgewogen. Une affaire de poids ,

de conféquence. Een zaak van gewigt , van belang.

Ces raifons auroient bien plus de poids dans la bouche

d'un homme accrédité. Die redenen zouden veel

meer gewigt hebben in de mond van een vermoogend

man. C'eſt un homme de poids , de crédit. 't Is een

man van aanzien , van groot vermogen. Le poids ,

l'endroit où fe pefent les marchandifes. De waag.

Mener les marchandifes au poids. ' t Goed na de

waag brengen.

POIGNARD. f. m. Dague. Pook, moordpriem , korte

degen. La chafte Lucrece enfonça le poignard dans fon

fein. De kuisfche Lucretia ftak , duuwde den pook in

haaren boezem. Cette nouvelle , cette mort fut un

coupde poignard pour lui. fig. Die tyding, deze dood

was voor hem een doodsteek.

POIGNARDÉ , ÉE . part. de POIGNARDER. Met een

moordpriem doorftoken.

[ POIGNARDER , percer, frapper d'un poignard. v. a.

Met eenpookofmoordpriem doorfteken , flaan , treffen.

Brutus ofa bien poignarder Céfar en plein Sénat. Brutus

dorst Cæfar in den volle Raad doorfteken , grieven

met een pook. Si Lucrece eût moins attendu à fe

poignarder , à fe tuer.
Zoo Lucretia minder gewagt

had om zich te doorfteken.

POIGNÉE. f. f. La main pleine de blé , de fel , de foin.

Hand vol koorn , vol zout , vol hooi. Si je prends une

Min
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poignée de verges ! Zoo ik een hand vol roeden neem,

zoo ik degardkryg ! Il n'avoit qu'une poignée , qu'un

petit nombre de gens. fig. Hy had maar een hand

vol volks. C'eft un prodigue , il jette l'argent à poi-

gnées. exag. ' t Is een verkwister, hyftrooit het geld

met handen vol, hy gooit het geld te grabbelen. La

poignée de l'épée. De greep van den degen. Poignée

d'acier, d'argent , d'or. Staalen , zilveren , gouden

greep. Poignée d'agathe. Greep van agaat.

POIGNET de la main. f. m. Gewrigt van de hand.

Avoir le poignet ferme , être fort du poignet. Sterk

van gewrigt zyn , vast , fterk in de vuist zyn. Poignet

de chemife. Boord van een hemds -mouw. Coudre

de la dentelle aux poignets des chemifes. Kant aan

de hemds-boorden naaien. Poignets de grains de faux

corail , &c. en guife de dentelle. Korale , paerle

kant-mouwetjes.

POIL d'un animal. f. m. Hair van een dier. Poil de

chevre , de chameau. Geite , kameels-hair. Cheval

de poil roux. Paard van ros hair , vos paard. Un

lievre en poil , un lievre encore dans fa peau. Een

ongevilden haas. Poil ou barbe de l'homme. Mans

hair , baard. Poil des jambes , des mains. Hair der

beenen, der handen. Faire le poil , rafer la barbe .

De baard fcheeren. Il n'a pas encore de poil , de

barbe au menton. Hy heeft nog geen hair, geen

baard aan de kin. Le poil folet au menton des

jeunes gens. De dons , mos , vlasbaard aan de kin

der jonge luiden. Un chien au poil & à la plume.

Een hond die haazen en patryzen vangt. C'est un

homme au poil & à la plume , un homme de guerre

& un homme de lettres. ' t Is een dapper en geoef-

fend man, ' t is een die in den oorlog en in delet-

teren bedreven ervaren is. Du velours à trois

poils , du meilleur & plus fort velours. Driedraads

fluweel, fulp met inflag van drie ftrengen geweeven ,

beste en fterkte foort van fluweel. C'eft un brave à

trois poils , un habile homme, un vaillant foldat. 't Is

een uithaalder , een flink van een kaerel, een man

als een David. Je lui aurai le poil. prov. Ik zal

hem wel beet krygen , fchoon barbieren. Il y a laiffé

defon poil , de fes plumes. Hy heeft'er van zyn hair,

van zyne vederen gelaten.

9

POINÇON. f. m. Inftrument propre à percer. Priem ,

fleekpriem. Poinçon ou aiguille de tête. Hairnaald.

POINCON ou coin dont l'orfèvre fe fert à marquer la

vaiffelle d'argent. Keur-ponfoen , stempel van den goud-

ofzilverfmit. Poinçon d'acier , gravé en boffe pour

frapper la monnoie. Staale ftempel rond uitgefneden,

daar de munt mede geflagen wordt.

POINÇON ou arbre d'une grue , machine à élever de

grands fardeaux. Staander of boom van een kraan.

POINÇON de vin , tonneau , futaille contenant ce qu'on

appelle à Paris demi-queue. Franfche wynvat ofgroot

okshoofd.

POINDRE. v. a. Piquer. Steken. Il n'a d'ufage qu'en

ce vieux proverbe : oignez vilain , il vous poindra :

poignez vilain , il vous oindra. Doet een vuilyk , een

fchoft wat goeds , hy zal u fteken ; flaat een vuilyk

wat af, hy zal u in't gat kruipen.

POINDRE.v.n. Percer , paroître. Aanbreken , uitlopen ,

verfchynen. Le jour commençoit à poindre. De dag

begon aan te breken. L'herbe commence à poindre.

't Gras begint uit te lopen.

POING. f.m. Main fermée. Vuist. Ils marcherent l'épée

au poing. Zy traden toe met de degen in de vuist.

Ils fe battoient à grands coups de poing. Zy vochten

braafmet vuisten , zygaven maikander digt vuisifia

gen ,fchoon vuistlook. Il fut condamné à avoir lepoing

coupé. Hy wierd verwezen om de hand afgekapt te

worden. On l'amena pieds & poings liés. Men bragt

hem aan handen en voeten gebonden , gekluisterd,

geboeid. Mener une Dame fur le poing, la mener par

la main. Een Juffer by de hand leiden , opleiden;

een Juffrouw als lei-jonker dienen , oppasfen. Mener

quelqu'un par le poing , l'emmener par force. Iemand

by de hand voortfleepen , met geweld heen leiden.

Oifeau de poing , oifeau qui revient fans leurre. Een

vuistvogel, vogel die van zelfs weer op de vuist , op

de hand komt vliegen , als hy geroepen wordt.

POINT. adverbe de négation , fynonime à Pas. Niet,

geen. Je ne doute point qu'il ne vienne , que cela ne

foit. Ik twyfel niet of hy zal komen , ik twyfel niet

of het is zoo. Il n'y a point de mal à cela. Daar is

geen kwaad in. En voulez-vous ? Point du tout. Wilt

gy ' er van hebben ? Gantsch niet , geenzins. Point

d'argent, point de Suifles. prov. Geen geld, geen

Zwitsers. Demandez-lui de l'argent à emprunter , point

de nouvelles. prov. Vraagt hem geld te leen, daar

is geen gehoor , daar is niemand t'huis.

POINT de couture , &c. f. m. Steek in ' t naaiën.

Compter les points en coufant. Defteken in 't naaiën

tellen. Il n'y a qu'un point ou deux à y faire. Daar

is maareen fleekof twee aan te doen , aante naaiën.

Le point, l'ouvrage de cette tapiflerie eft, beau. De

fteek , 't werk van dat tapyt , van dat behangfel

is fchoon.

POINT. f. m. Sorte de dentelle , ouvrage à l'aiguille.

Kantwerk, genaaide kant. Du point d'Efpagne , de

Venife. Spaansch , Venetiaansch kantwerk.

POINT, ou douleur aiguë qu'on fent au côté. Steek,

vinnige prikkeling , pyn in de zyde. Ce point au côté

lui ôtoit la refpiration. Die pyn in de zyde benam

hem de ademhaling.

POINT. Marque. Stip , punt. Les quatre points car-

dinaux du ciel font le Septentrion , le Midi , l'Orient

& l'Occident. De vier hoofdflippen des hemels zyn

't Noorden , 't Zuiden , ' t Oosten , en ' t Westen. Le

Zénith & le Nadir font les deux points verticaux. De

ZenithendeNadir zyn de twee kruin- en voetstippen,

tegen overflaande hemelstippen.

POINT. Ponctuation , marque à la fin d'une période ,

d'une partie du difcours renfermant un fens parfait.

Pant , ftip aan 't eind van een volle zin in de

redenvoering. Un point & une virgule. Een punt en

een komma; ofeen zinfnyding en een lidteeken.

POINT, ou partie d'un difcours. Hoofdpunt van een

reden. Divifer fon fermon en trois points. Zyne pre-

dikatie in drie hoofdpunten, in drie deelen affchei

den. Un point , un article de controverfe. Eenge-

loofspunt van tegenspraak , een leerftuk dat voor en

tegen gefproken wordt. C'eft-là le point principal.

Dat is ' t voornaamste punt , de voornaamfte zaak.

POINT, en parlant de la mefure du cordonnier. Steek,

als men van een fchoenmaakers maat fpreekt. Ils ne

chauffent pas à même point. prov. Zy ſchoeiën niet

op de zelfde fteek , leest. Faire venir quelqu'un à

fon point. Iemand tot zyn ſteek brengen , na zyn

hand zetten. Comme il étoit fur le point de partir.

Zoo als hy op het tipje was , gereed ftond om te

vertrekken. Vous venez bien à point, bien à propos.

Gy komt heel net van pas , zeer welterfuee. Cela
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lui eft venu bien à point. Dat is hem heel net van

pas gekomen. Tout vient à point à qui peut attendre.

prov. Die wagten kan , die geduld heeft , befchiet

zyn doel. Le fecours arriva à point nommé , autemps

précis. De onderſtand kwam regt van pas , net als

het beftemd , verwagt was. Il est toujours au même

point, au même état. Hy is altyd in de zelfdeftaat.

C'est un homme accompli de tout point. 't Is een man

in allen deelen volmaakt. Il en eft affligé à un tel

point, à un tel degré. Hy is ' er zodanig , tot zulken

graad over bedroefd. Il eft brave au dernier point.

Hy is ten uiterfte dapper , dapper in de hoogstegraad.

POINT, en jouant au piquet & à certains autres jeux

de cartes. Steek in ' t piketfpel enzekere andere Spel-

len op de kaart. Compter , dire fon point. Zyn ſteek

tellen , roemen. Le point du jour , le premier inftant

du jour. Het krieken van den dag, het eerften aan-

breken van den dag. Le point - d'honneur eft une

chofe bien difficile à définir. Het punt van eer is een

zaak moeilyk om te bepalen. Les nobles font délicats

fur le point-d'honneur. De edellui zyn heel kitteloo-

rig, ftaan heelstyfop 'tpunt van eer , ftaan gewel-

dig op hun achting. Les François fe font un point-

d'honneur de bien fervir leur Roi. De Franfchen

ftellen hun eer in ' t wel dienen hunnens Konings.

POINT (De) EN POINT. adv. Exactement. Naauw-

keuriglyk , van ſtuk tot ſtuk. Il nous a raconté tout

de point en point. Hy heeft ons alles naauwkeurig-

lyk , van ftuk tot stuk, heel naauwkeurig, heel om-

ftandig verhaald.

Ce vin n'a point du tout de pointe. Die wyn heeft

gantsch geen pit , geen zeef, is heelplat , byt niet

met al op de tong. Une pointe ou faillie d'efprit. Een

invallende enfyne gedagte , een ſpitsvindigheid, een

geestig woord. La pointe d'une épigramme doit être

ingénieufe. Het floivaers, 't flotwoord, 't eind van

eenpuntdicht moet geestigzyn. Le tems des pointes,

des rébus eft paffé. De tydder relletjes , gezogte dub-

belzinnigheden, der kwinkslagen is over; 't is nu

uit met fchersferyen op dubbelzinnige woorden ge-

grond. Pourfuivre fa pointe , continuer fon deffein.

Zyn opzet volgen , met de begonne zaak voortvaren.

Partir à la pointe , à l'aube du jour. Met het krieken,

't aanbreken van den dag vertrekken .

POINTÉ , ÉE. part. de POINTER. Gestoken .

POINTER. v. a. Piquer. Steken , toefteken , doorſteken.

Pointer fon adverfaire , lui porter un coup de la pointe

de l'épée. Zynen vyand ſteken , doorfteken , met de

punt van den degen kwetfen. Il n'y a que les gens

de fac & de corde qui pointent avec le coûteau.

't Zyn alleen pluggen die met het mes priemen,

fteken, in 't lyf pompen. Pointer , dreffer , tourner le

canon où l'on veut qu'il porte. Het gefchut , 't ka-

non ftellen , wenden na de plaats die men bereiken ,

befchieten wil. Pointer une carte , l'orienter & y

marquer les diftances. Een kaart ordenlyk afpassen,

't bekomen beftek daar in ftellen , de graaden en

vertens aanwyzen .

POINTER, voler , en parlant des oifeaux de haut vol.

Vliegen, ryzen. L'aigle pointe , vole fi haut qu'on le

perd de vue en un moment. Den arend vliegt , ryst,

Inelt zoo hoog dat men hem voort uit hetgezigtkwyt

wordt , dat hy voort uit het oog is.

POINTÉUR. f. m. Officier d'artillerie qui pointe le

canon. Gefchutfteller , die hetgefchutftelt, deplaats

afmikt om te fchieten.

POINTILLAGĖ de miniature. f. m. Les points que fait

le peintre en travaillant. Miniatuurftippen.

POINTILLERIE . f. f. Picoterie , chicane fur un rien.

Hairkloovery , muggeziftery , beuzeitwist , iedele

twist. Les gens mariés doivent éviter toutes pointil-

leries. De getrouwde luiden moeten alle hairkloove-

ryen, alle twist vermyden. Toutes ces pointilleries ,

ces chicanes ne font qu'aliéner , qu'aigrir les efprits.

Al die twisteryen , hairklooveryen , al dat harrewar

ren doet niet als de gemoederen te vervreemden,

verbitteren.

POINTAGE. f. m. Terme de marine. Défignation qu'un

pilote fait fur une carte du lieu où fe trouve le vais-

feau. Beftek dat een loots op een kaart maakt van

de zeeftreek in welke het fchip is.

POINTÉ. f. f. Bout piquant & aigu de quelque chofe

que ce foit. Punt , fcherpte , Spits. La pointe d'une

aiguille , d'une épée. De punt van een speld, van een

naald,van een degen. Emporter un fort à la pointe

de l'épée , de vive force. Een fchans met de degen

in de vuist innemen , geweldiger hand veroveren.

Emporter une fucceffion à la pointe de l'épée , à for-

ce de chicane & de procès. Een erffenis metgeweld,

met kragt van pleiten wegvoeren , als uit denbrand

haalen. Faire des querelles , des chicanes fur la poin-

te d'une aiguille : chicaner, quereller fur des riens.

Hairklooven , om een haverftroo twist verwekken.

La pointe d'un clocher , d'une pyramide , d'une mon-

tagne. De punt , fpitſe kruin van een toren , van een

tydnaald, van een berg. La pointe d'une ifle. De

hoek ofpunt van een eiland. Nous étions ancrés à

la pointe de l'Ouest. Wy waren aan de punt , de hoek

van't Westen , aan de Wester-kaap geankerd. La

pointe des herbes. De top, het topje der kruiden.

Marcher fur la pointe des pieds. Op het eindje , het

topje der voeten , op zyne toonen gaan.

POINTE de graveur à l'eau forte. Etsnaald, fift,

graveer-yzer van een plaat-etſfer. La pointe ou peti-

te alêne du compofiteur d'imprimerie. De korrigeer- POINTU , POINTUE. adj . Aigu , piquant. Spits,fcherp,

elfe van den letterzetter. Pointe ou clou fans tête ,

dont fe fervent les vitriers. Taats of glazemaakers

•Spyker zonder hoofd. Un clocher , une montagne qui

s'éleve en pointe. Een toren , een berg die pits op-

gaat , met een punt ryft. Bijou taillé en pointes de

diamans. Juweel met diamantshoeken gefneden. La

pointe ou la faveur piquante & agréable du vin. De

pit , fyne ryzendheid , fmakelyke ryzing van de wyn.

POINTILLER. v. a. Faire des points en travaillant en

miniature. Stippen , met de pen of 't penfeel ſtippen

maaken; in miniatuur fchilderen. Pointiller , chica

ner fur tout. fig. Over alles twisten , muggeziften ,

hairklooven , alles bedillen, tegenspreken.

POINTILLEUX , EUSE. adj. Qui aime à pointiller , à

chicaner. Hairig, twistgierig, kregelig, kribbig.

Les efprits pointilleux , les perfonnes pointilleufes font

bien incommodes. De twistgierige,kregelige menfchen

zyn heel lastig.

puntig, met een ſcherpe punt. Un coûteau pointu ,

une épée pointue. Een mes , een degen met eenscherpe

punt. Chapeau pointu, en pointe. Een fpitfe of

puntige hoed, een hoed als een fuikerbrood. Nez,

menton pointu. Spitfe neus , fpitfe kin. Cet homme

eft trop pointu , affecte les pointes d'efprit. Die man

is te diepzinnig, te vol loopjes , te vol relletjes.

POIRE d'été. f. f. Zomer-peer. Poire d'hiver. Winter-

Mm 2
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peer. Poire de hâtiveau. Vroege peer. Poire berga-

motte. Maatjes peer , fopper de groen , bergamot.

Poire de certeau. Smout peer. Des poires d'angoifle,

âpres au gofier. Wrange peeren. Avaler des poires

d'angoiffe. fig. Irange peeren opeten , door een zuu-

ren appel byten. Il ne lui promet pas poires molles.

prov. Hy houdt hem die post te goed, hy meent het

hem wel betaald te zetten. Il faut garder une poire

pour la foif. Men moet een appel voor den dorst

overhouden , zuinig teeren , wat opleggen tegen den

flegten tyd. Il dit cela entre la poire & le fromage.

Dat zeide hy onder de vreugd van de maaltyd, on-

der de roos. Elle avoit deux belles perles en poire.

Zy had twee fchoone peer-paerlen. La poire ou le

fourniment à mettre la poudre. De kruitkooker,

kruitbus met leer overtrokken.

POIRÉ. f. m. Boiffon faite de poires. Peeredrank.

POIREAU ou PORREAU. f. m. Plante potagere fort ap-

prochante de l'ail . Prei. Les poireaux donnent un

bon goût à la foupe. De preijen geven een goede

fmaak aan de potaadje. Poireau ou verrue , excrois-

fance de pituite endurcie. Vrat. Arracher , faire en

aller les poireaux des mains. De vratten uit de

handen rukken , uit doen gaan.

POIRÉE. f. f. Herbe potagere à feuilles larges &

épaifles. Beet , krootblad. Manger des cardes de

poirée à la fauce aux afperges. Beet-ribben met een

Ipergie faus eten.

POIRIER. f. m. Peereboom. Des chaifes de bois de

poirier. Stoelen van peereboomehout.

POIS. f. m. Léguine à gouffe affez connue. Ert , erwet,

bekend fchilgewas. Semer des pois. Erten zaaien.

Ramer des pois. Erten aan ftaaken opbinden. Cueil-

lir , écoffer des pois. Ertenplukken , doppen,ſchillen ,

pellen. Les premiers petits pois , les pois verds fe

vendent bien cher à Paris. De eerfte groene erten ,

de jonge peulerten worden te Parys heel duur ver-

kogt. Des pois gris. Graauwe erten. C'eft un avaleur

de pois gris. expr. burl. ' t Is een flokdarm , een knaap

die wel wat op mag.

POISON. f. m. Venin. Vergift , venyn. Poifon fubtil.

Sterk , geweldig vergift. Poifon lent. Traag vergift,

vergift datallengskens de dood doet. Donner, prendre

dupoifon. Vergift ingeven , vergift innemen. L'ufage

du poifon étoit fort fréquent chez les anciens. 't Ge-

bruik van 't vergift was heel gemeen by de ouden.

Le poifon de l'héréfie , de la flatterie gliffe aisément.

't Vergift , ' t fenyn der kettery , der vleiëry kruipt

ligtelyk voort.

POISSARD, POISSARDE. adj. Qui n'a d'ufage qu'en

parlant de certains ouvrages modernes , dans lesquels

on imite le langage , les mœurs du plus bas peuple.

Woord dat niet gebruikt wordt als fprekende van

zekerehedendaagfche werken , in welke men de taal|

en zeden van ' t gemeenfie volk naarvolgt. Le genre

poiffard. De laage trant van fchryven.

POISSARDE. f. f. Terme de mépris. Femme de la lie

du peuple , de la halle. Vischieef, vuile beest , ftin-

kende teef.

POISSER de la toile , l'enduire de poix. v. a. Dock

teeren, beteeren , bepikken . Poiffer un cable. Een

kabel beteeren , bepikken. Il a poiffé fes mains avec

des confitures. Hy heeft zyne handen met confituuren

bemorst, begruist.

POISSON de riviere ou d'eau douce. f. m. Rivier-

visch. , Poiffon de mer. Zee-visch. Poiffon frais. Verſe

visch. Poiffon falé. Zoute visch. Il y eft comme un

poiffon dans l'eau. fig. Hy is daar als een visch in 't

water ,hy is er in zyn bouw. Il demeura muet comme

un poiffon. Hy bleef zoo ftom als een visch. On

ne fçait s'il eft chair ou poiffon. prov. Men weet niet

ofmen visch ofvleesch aan hem heeft. Il ne fçait à

quelle fauce manger ce poiffon . Tot zulken visch weet

hy geen faus te verzinnen , hy is geweldig verlegen

in die zaak.

water.

POISSONNAILLE. f. f. Expr. familiere. Petit poiffon,

fretin. Jonge visch , groei.

POISSONNERIE. f. f. Marché au poiffon. Vischmarkt.

Aller à la poiffonnerie. , Na de vischmarkt gaan.

POISSONNEUX , EUSE. adj. Qui abonde en poiffon.

Vischryk. Un lac poiffonneux. Een vischryk meir.

Une riviere poiffonneufe. Een vischryke rivier, een

POISSONNIER , POISSONNIERE. f. m. & f. Celui ,

celle qui vend du poiffon. Vischboer, vischwyf, een

die visch verkoopt. Les poiffonniers & les poiffonnie-

res font gens bien ruftiques. De vischverkoopers en de

vischwyven zyn heel onbefchaafde luiden. Criailler

comme une poiffonniere. Schreeuwen , tieren als een

vischwyf. Poiffonniere , fe prend quelquefois pourun

chauderon ovale , où l'onmet cuire le poiffon. Ovale,

langwerpige vischketel.

POITRAIL. f. m. La partie de devant du corps du che-

val, & la partie du harnois qui le couvre. Borst van

't paard, ook hetborsttuig ofborstfluk van't harnas.

Poitrail ou architrave , en termes d'architecture. Dwars

balk of architraaf, bovenkap , &c.

POITRINAIRE. adj . & f. d. t. g. Qui a la poitrine

attaquée. Aémborftig, die een benaauwde borst heeft.

Cette femme eft poitrinaire. Die vrouw is aêmborftig.

Un poitrinaire. Een aémborftige.

POITRINE de l'lromme. f. f. De borst van denmensch.

Se battre , fe frapper la poitrine . Op zyn borst kloppen,

flaan. Avoir une fluxion fur la poitrine. Een zinking

hebben opde borst. Une poitrine de veau , de mouton.

Een kalfsborst, fchapeborst.

POIVRADE. f. f. Sauce faite avec du poivre , du fel &

du vinaigre. Peper en azyn-faus. Manger des arti-

chauds à la poivrade , des artichauds cruds au fel & au

poivre. Raauwe artisjokken met peper en zout eten.

POIVRE. f. m. Sorte d'épicerie des Indes Orientales..

Peper. Le poivre pique la langue & monte au cer-

veau. Depeper byt op de tong en flaat na de hersfe-

nen. Dupoivre noir. Zwarte peper. Du poivre blanc..

Witte peper. Du poivre en grains. Peper in korlen ,

ongeftamptepeper. Dupoivre battu, pilé. Geftampte

peper. Allerquerir , chercher du poivre , être réduit à

chercher fortune aux Indes. Peper haalen , om peper

varen , na Oost-Indiën varen om fortuin te zoeken.

POIVRÉ , ÉE . part. de POIVRER. Gepeperd. Ragoût

trop poivré , fauce trop poivrée. Saus die al te fterk

gepeperd is.

POIVRER une fauce , l'affaifonner de poivre. v. a.

Een faus peperen , met peper toemaaken.

POIVRIER. f. m. Arbre qui porte le poivre. Peperboom .

Poivrier eft auffi la boîte de bois , de cuivre , d'argent,

percée à jour où l'on garde le poivre. Peperbos ,

peperdons , peperkooker.

PÓIVRIERE. f. f. Petite boîte à divers compartimens ,

où l'on met du poivre , de la muſcade , &c. Kruiddoos,

daar men peper , notemuskaat , enz. in legt , doet,

POIX. f. m. Refine brûlée & mêlée avec la fuie dubois
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dont elle fe tire. Pik , uitgebrande harst , gemengd|

met de roet van ' t hout daar't van getrokken wordt.

De la poix fondue ou liquide. Gefmolte pikof teer.

Poix feche ou folide. Drooge , of blok -pik. Noir

comme poix. Zwart als pik. De la poix- refine ,

gomme jaunâtre qui fort des arbres refineux après les

avoir incifés. Harst , foort van geele gom uit de

opgefneede harstboomen gevloeid.

POL.

POLACRE. f. f. Sorte de bâtiment à voiles & à rames,

dont on fait ufage fur la Méditerranée. Zeker zeil- en

roci-vaartuig , in de Middellandfche zee gebruiklyk.

POLAIRE. adj. d. t. g. Voifin du pole. Naaan de aspunt.

Le cercle polaire. De aspunt-kring. L'étoile polaire.

De aspunt-ferre , noord-fterre.

POLE. f. m. Un des deux points fur lesquels tourne le

globe célefte. Aspunt. Le pôle Arctique ou Septen-

trional. Het Noorder - aspunt. Le pôle Antarctique

ou Méridional. Het Zuider - aspunt. Les pôles de

Faimant , les deux points par lefquels l'aimant attire

l'acier d'un côté & le repouffe de l'autre. De twee

aspunten , overftaande kragtenvan de magneetfleen ,

waar door de zelve het flaal van de eene zyde trekt

en van de andere te rug dryft.

POLEMIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à la difpute ,

foit en matiere de religion , foit en d'autres matieres.

Dat tot het gefchil ofreden-twist behoort , ' t zy in

zaken vangodsdienst of anderzins. Traité polémique.

Twistfchrift, opftel, verhandeling waar in dat iets

betwist wordt.

POLI. f. m. Eclat qu'on donne à des armes , à de la

vaiffelle , en les poliffant , frottant , écurant , &c . Glans ,

gladdigheid, glinstering die men de wapens , ' t keuke

werk in ' t flypen , ' t wryven, in ' t fchuurengeeft, by-

brengt. Ces boucles font d'un beau poli. Die gespen

zyn heel glad geflepen.

POLI, POLIE. adj. ou part. de POLIR. Geflepen , glad.

Du marbre poli. Geflepen marmer. Des armes polies ,

Muifantes. Gladde , glinsterende wapenen. Un difcours

' poli , éloquent. Een gladde , een befchaafde , zoet-

vloeiende reden. Un homme poli , doux & honnête.

Een befchaafd man , een zagtzinnig , vriendelyk

mensch. Il eft fçavant , mais il n'eft pas poli. Hy is

geleerd , maar niet befchaafd, 't is een ruwegeleerde.

POLICE. f. f. Ordre , réglement obfervé dans un état ,

une ville. Burgerwet , regel, orden in een ftaat , in

een ftad waargenomen. La police eft l'ame du com-

merce. De burgerwet is de ziel van den koophandel.

Juge de police. Aangeftelde regter om over de bur-

gerzaaken het oog te houden , vonnis te vellen. Police

ou contrat d'affurance : terme de négoce. Polis van

asfurantie , belofte en onderteekening van den ver-

zekeraardie 't gevaar van't fchip of laading , tegen

200 veel ten hondert , ten zynen lasten neemt.

POLICE , EE. part. de POLICER. Geregeld , wel beftierd.

La Hollande eft un Etat bien policé , & Amfterdam

uneVille bien policée. Holland is een wel geregelden,

wel beftierden Staat , en Amfterdam een wel gere-

gelde Stad.

POLICER une ville , y établir , entretenir unepolice , un

. réglement civil. v. a. Een ftad met burger-wetten

voorzien, bekwaamelyk regelen, ordenlyk beftieren.

POLIMENT. adv. Befchaafdelyk. Parler, écrire , vivre

poliment, avec politeffe. Befchaafdelyk, fierlyk , net

fpreken , Schryven , leven.

POLIMENT. f. m. Luftre , éclat. Glans , gladheid.

Donner le poliment au marbre , le polir.'t Marmer

eenglans geven , glad flypen . Pierre fine, agathe , rubis

d'un beau poliment. Fyne fteen , agaat , robyn van

een fchoone glans.

POLIR le fer , l'acier , le marbre ; le rendre uni , clair ,

luifant. v. a. Het yzer, ' t ftaal , ' t marmer polysten ,

glad maaken, glad wryven, flypen. Polir la vaiffelle.

Het tinnegoed,' t koper ofzilverwerk glad fchuuren,

gladwryven. Polir , cultiver , orner l'efprit. Dengeest

befchaaven , aankweeken , opluisteren , opfieren. Polir

fon ftyle , l'adoucir , le chatier. Zynen ftyl befchaaven,

verzagten , van de taalgebreken zuiveren.

POLISSEUR , EUSE. f. m. & f. Celui , celle qui polit

certains ouvrages. Gladflyper, bruineerder, glanfer ;

bruineerfter , enz.

POLISSOIR d'acier , ou d'éméril , d'une dent de loup ,

&c. dont les orfèvres & autres fe fervent à polir leurs

ouvrages. f. m. Bruineerftaal, bruineer been , polyst

fteen , wolfstand, &c. daar de zilverfmeeden en

anderen hun werk glad mede wryyen.

POLISSON. f. m. Petit garçon mal-appris & qui s'amufe

à jouer dans les rues. Een oilyk platje , een straat-

jongen , kootjongen. Il fe dit auffi de tout homme qui

a l'habitude de faire ou de dire des plaifanteries baffes .

Dit wordt ook gezegd van ieder een , die gewoon is

laage boerteryen voor den dag te brengen.

POLISSONNER. v. a. Dire ou faire des poliffonneries.

Guiteryen aanvangen , moetwilligheden begaan.

POLISSONNERIE. f. f. Bouffonnerie , plaifanterie baffe..

Guitery, moedwilligheid, laage boertery.

POLISSURE. f. f. Action de polir quelque chofe , ou

l'effet de cette action. Bruineering, gladmaaking;

bruinheid, gladheid.

POLITESSE. f. f. Maniere de vivre , d'agir , de parler

polie , civile , honnête. Befchaafdheid , wellevend-

heid, beleefdheid , hoflykheid. Il a beaucoup de po-

liteffe. Hy is heel befchaafd, wellevend, zagtzinnig,

verpligtend, toegevend. La politeffe du langage en

détruit fouvent l'énergie. De befchaafdheid van taal

beneemt ' er dikwils de kragt van..

POLITIQUE . adj. d. t. g. & fubft. Qui concerne le

gouvernement d'un état. Staatkundig, waereldkun-

dig. Gouvernement politique. Staatkundige regeering.

Maxime politique. Staatkundige regel, ftaat-regel,

regel van staat. Difcours politiques , réflexions politi

ques. Staatkundige redeneeringen, ftaatkundige over-

denkingen. Le juge politique ou temporel. Den wae.

reldlyken rigter. Un homme politique , rufé & fin.

Een ftaatkundig, loos , doortrapt mensch. Les poli-

tiques s'accommodent au temps. De ftaatkundige

luiden , defyne, verftandige luiden , de waereldswy-

zen fchikken zich na den tyd, hangen de huik na

de wind. Le Cardinal de Richelieu étoit un grand

politique. De Kardinaal de Richelieu was heel wae-

reldkundig, een fyn , een fchrander ftaatsman .

POLITIQUE. f. f. L'art de gouverner un état , une ré-

publique. Staatkunde , regeeringskunde , de kunst

om een ftaat , een gemeenebest wel te regeeren. En-

tendre bien la politique , ou l'art de regner. De ftaat-

kunde ofregeerkunde wel verflaan. La politique de

Machiavel eft bien cruelle. De ftaatkunde , ftaats-

regelvan Machiavel is geweldig wreed. Lapolitique,.

l'adreffe des courtifans. De faatkunde , fchrander--.

heid, fynigheid, gaauwigheid der hovelingen.

POLITIQUEMENT. adv. Selon les regles de la politi--

que. Volgens de regels der flaatkunde. Il agit fi poli--

Mm 3
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tiquement , fi finement dans cette affaire. Hy handelt

200 fyntjes, 200 behendiglyk in deze zaak.

POLITIQUER. v. n. Expr. familiere. Raifonner fur les

affaires publiques. Over flaatszaken redeneeren.

POLLUER. v. n. Profaner. Schenden , ontheiligen.

POLLUTION. f. f. Profanation. Schending,ontheiliging.

POLLUER. (Se) v. r. Commettre un certain péché

d'impureté. Zich verontreinigen , befmetten.

POLONOIS , POLONOISE £. m. f. & adj. Celui , celle

qui font nés en Pologne. Poolsch, hy of sy die in

Polen geboren zyn ook al wat betrekking tot Polen

heeft. Un gentilhomme Polonois. Een Poolsch edel-

man. Sa Majesté Polonoife. Zyne Poolfche Majefteit.

Entendez -vous le polonois , la langue polonoife ?

Verftaat gy 't poolsch , de poolfche taal?

POLTRON, POLTRONNE. adj. & fubft. Lâche ,

pufillanime. Lafhartig, bloohartig. C'eft l'homme

le plus poltron , l'action la plus poltronne. 't Is de

lafhartigfte, bloohartigfte kaerel; de lafhartigste ,

eerlooste daad. C'eft un lâche poltron. 't Is een

oilyke fchytebroek. Elle eft trop poltronne pour cela.

Zy is daar te bloo toe.

POLTRONNERIE. f. f. Lâcheté , manque de courage.

Bloohartigheid, lafheid, laagheid. C'eft une grande

poltronnerie. 't Is eengroote lafhartigheid , blogheid.

POLYCHRESTE. adj. d. t. g. Terme de pharmacie ,

qui fignifie , fervant à plufieurs ufages & qui fe dit

particulierement d'un fel purgatif. Dat tot veele din-

gen nuttig is en op veelerlei wyze gebruikt wordt;

wordt byzonderlyk van een afdryvend of afzettend

zout gezegt. Du fel polychrette. Afzettend zout.

POLYGAME.f. m.& f. Celui qui eft marié à plufieurs

femmes ; celle qui eft mariée à plufieurs hommes en

même tems. Een man die aan veele vrouwen of een

vrouw die aan veel mannen in een en de zelfde tyd

getrouwd is , of door den echt verbonden is.

POLYGAMIE. f. f. Etat d'un homme qui eft marié à

plufieurs femmes , ou celle qui eft mariée à plufieurs

hommes en même tems. De ftaat oftoestandvan een

mensch , 't zy man of vrouw , die in een en de zelfde

tyd aan meer dan eene echtgenoot verbonden is. La

pluralité de bénéfices eft une polygamie fpirituelle.

De meerderheid van kerkelyke ampten is eene gees-

telyke polygamie.

POLYGARCHIE. f. f. Gouvernement où l'autorité

publique eft entre les mains de plufieurs perfonnes.

Een veelhoofdige regeering.

POLYGLOTTE. adj . & fubft. Ufité dans ces phrafes:

bible polyglotte , écrite en plufieurs langues. Bybel in

verfcheidene taalen gefchreven. La polyglotte du

Cardinal Ximenès. De bybel door bevel van den Kar-

dinaal Ximenes in verfcheidene taalen overgezet

en gedrukt.

POLYGONE. adj . & fubft. d. t. g. Qui a pluſieurs

angles. Veelhoekig , een veelhoek. Figure polygone.

Veelhoekige figuur. Un polygone régulier. Een regel

maatige veelhoek.

POLYGRAPHE. f. m. Auteur qui a écrit fur plufieurs

matieres. Schryver die over veele ftoffen of zaaken

gefchreven heeft.

POLYPE. f. m. Efpece de poiffon à plufieurs pieds.

Een veelvoetige visch. Polype eft encore le nom

d'une excroiffance ou loupe dans les narines , qui

empêche la refpiration. Uitwas in de neus , neuszweer,

waar door de ademhaaling belet wordt.

POLYSYLLABE. adj. & fubft. Terme de grammaire ,

POM.

en parlant d'un mot de plus det rois fyllabes. Een

woord van meer dan drie fyllaben of lettergrepen.

Conftantinople eft , un polyfyllabe. Conftantinopolen

is een naam van meer dan drie lettergrepen.

POLYSYNODIE. f. f. Multiplicité de conſeils. Menig

vuldigheid van raadsvergaderingen.

POLYTHEISME. f. m. Systême de religion qui admet

la pluralité des dieux. De leer , de ftelling van het

veel godendom.

POLYTHEISTE. f. m. & f. Celui , celle qui profeffe

le polythéisme. Hy of zy die aan het veel godendom

gelooft , die ftelt dat ' er veel goden zyn.

POMMADE. f. f. Compofition molle& onctueufe , dont

le fain-doux & le jus de pommes font la bafe. Appel-

zalf, pomade. Pommade de jaſmin. Jasmyn-zalf,

pomade daarjasmyn-olie in komt.

POMMADER. v. a. Mettre de la pommade à des che

veux. Pomade aan de hairen fmeeren. Pommader

une perruque. Een paruik met pomade fmeeren.

POMME. f. f. Fruit du pommier. Appel. La pomme a

été bien fatale au genre humain. Den appel is_heel

fchadelyk geweest aan 't menfchelyk geflacht. Pom-

me renette. Renet-appel, pippeling. Pomme aigre.

Zuuren appel. Pomme douce. Zoeten appel. Pomme

bouillie. Gekookten appel. La pomme d'Adam , gros-

feur au nœud de la gorge de l'homme. Adams appel,

dikte in de voorhals van den man. Pomme de dis-

corde , fujet de divifion. Tweedragts-appel, appel

van tweedragt. Pomme d'orange. Oranje-appel. Pom-

me de pin. Pyn-appel. Pomme de chou. Koolbol.

Pomme de laitue. Latouw krop. Les pommes ou les

pieds arrondis d'une armoire. De bollen ofgedraaide

voeten van een kas. Pomme de pavillon de vaiſſeau.

Knop van de vlagſtok , ſpilhoofdje.

POMMÉ. f. m. Cidre fait avec des pommes. Appelen-

drank, zekere drank van appelen gemaakt.

POMME , ÉE. part. de POMMER. Gekropt, tot een krop

gefloten. Un chou pommé. Een fluitkool. De la laitue

pommée. Krop-latouw.

POMMEAU d'épée. f. m. Efpece de petite boule au

bout de la poignée. Knop van ' t gevest ofgreep van

een degen. Pommeau d'arçon ou de felle. Zadelknop.

POMMĚLÉ , ÉE. part. de POMMELER. Mélé , tâcheté.

Bont, gefpikkeld.Un cheval pommelé. Eenbontpaard.

Gris pommelé. Appelgraauw. Le ciel eft pommelé.

De lugt is betrokken , hangt met witte en graauwe

wolkjes. Ciel pommelé & femme fardée ne font pas de

longue durée. prov. Een betrokkelugt en't blanketfel

houden geen ftand.

POMMELER. ( Se) v. r. Metwitte wolkjes betrekken.

Le ciel commence à fe pommeler. De lugt begint te

betrekken, daar zetten zich witte en graauwewalken

aan de lugt.

POMMELLE d'un tuyau d'évier. f. f. Plaque percée

pour empêcher les ordures de paffer dans le tuyau.

De plaat boven aan de pyp van een gootsteen , &c.

metgaten , om de vuiligheid te beletten door te lopen.

POMMER. v. n. Se former en pomme. Als een appel

groeiën, fluiten , kroppen. Quand les choux commen-

cent à pommer. Alsdekool beginttefluiten, te kroppen.

POMMERAIE. f. f. Lieu planté de pommiers. Appel

tuin , appelboomgaard , appelveld , ftreek met appel

boomen beplant.

POMMETTES de lit , de chênets. f. f. pl. Bolletjes,

knopyzer van een ledikant , van vuuryzers, &c.
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POMMIER. f. m. Appelboom. Des pommiers en fleur.

Appelboomen in den bloei , bloeiende appelboomen.

FOMPE. f. f. Machine hydraulique affez connue. Pomp.

Le corps , le piſton , la foupape de la pompe. De buis,

de emmer, de klep van de pomp. La pompe eſt en-

gorgée , bouchée. De pomp is verftopt , onklaar.

POMPE. f. f. Appareil magnifique , fomptuofité. Pragt,

kostelykheid. La pompe d'une entrée triomphante , la

pompe d'untournoi. De pragt, kostelykheid van een

zegepralende intreede , van een tournoy. Pompe fune-

bre. Rouwftatie. Aimer l'éclat de la pompe. Van de

kostelykheid en de pragt houden.

POMPER. v. n. Elever l'eau avec la pompe. Pompen.

En Hollande il faut pomper ou fe noyer. fig. Men

moet in Holland pompen of verzuipen.

POMPEUSEMENT, adv. Avec pompe. Pragtiglyk,

faatelyk , grootsch , heerlyk , kostelyk. Etre logé

pompeufement. Pragtiglyk gehuisvest zyn , een

heerlyke woonplaats hebben.

POMPEUX , POMPEUSE. adj. Qui a de la pompe ,

où il y a de la pompe. Pragtig , grootsch, heerlyk ,

kostelyk. Un appareil pompeux. Een pragtige , heer-

lyke toebereiding, voorbereiding. Un ftyle pompeux ,

ampoulé , orné. Een opgetooide , opgefchikte flyl. Un

galimathias pompeux. Een opgepronkte warreden ,

een heerlyk mengelmoes van woorden zonder reden.

Une entrée pompeufe. Een pragtige, heerlyke intreede.

POMPON. f. m . Ornement de peu de valeur que les

dames ajoutent à leurs coëffures. De nietsbeduidende

verfierfelendaarde vrouwen haar hoofdmede verfieren.

PON.

PONANT. f. m. Occident , la partie du monde qui eft

au couchant du foleil. Het Westen. L'eſcadre du

Ponant , de Breft & de Port Louis. Het esquader van

'tWesten , van den Oceaan , als men van deFranfche

Vloot Spreekt. Faifant route vers le Ponant , vers le

Détroit , en venant de la Méditerranée. Koers fellende

naar 't Westen naar 't naauw van Gibraltar ,

als men uit de Middellandſche zee zeilt.

PONCEAU. f. m. & adj. Pavot fauvage fort rouge , au-

trement dit coquelicot. Roode koornbloem , wilde heul.

Ruban ponceau , couleur ponceau. Ponceau lint ,

hoogrood gekleurd lint.

"

PONCER un deffein piqué pour le contrefaire fur du

papier , en y paffant du charbon en poudre. v. a. Een

teekening fponfen , met geftampie houtskool over-

Sponfen, doortrekken.

PONCIRE. f. m. Limon , citron fort gros dont on

confit l'écorce. Ruikende limoen daar men de fchil

van konfyt , in maakt.

PONCIS. I. m. Deffein piqué fur lequel on paffe duf.

charbon. Spons of doorgeftoken teekening. Ecrire

d'après le poncis. Na eenspons , op een sponsSchryven.

PONCTION. f. f. Opération de chirurgie, par laquelle

on tire les eaux épanchées dans le ventre d'un hydro-

pique , en y faifant une ouverture. De aftappingvan

het water, of het openen van het onderlyf van een

waterzugtige om het zelve af te tappen.

PONCTUALITÉ. f. f. Exactitude à faire les chofes en

temps & lieu. Stiptheid, naauwlettendheid, oplet-

tendheid. Sa ponctualité s'étend à tout. Zyne ftipt

heid, naauwlettendheid firekt zich tot alles uit.

PONCTUATION.f.f. Art de ponctuer les périodes , les

membres d'un difcours écrit. Tusfchenpunting , punc-

tuatie. Peu de gens , entendent bien la ponctuation.

Weinig menfchen verstaan de tusfchenpunting wel.

PONCTUEL, PONCTUELLE. adj. Exact , régulier.

Naauwkeurig, ftipt , naauwlettende. Ponctuel à

s'acquitter de fes promeffes. Naauwkeurig ,flipt , im

zichvan zyne belofte te kwyten. Obéillance ponctuelle.

Naauwe , ftipte gehoorzaamheid.

PONCTUELLEMENT. adv. Avec ponctualité. Stip-

telyk , naauwkeuriglyk. Se rendre ponctuellement à

l'heure , au rendez - vous. Zich net, ftiptelyk op het

gezette uur laten vinden , zich op de gezette

plaats vertoonen.

PONCTUER un écrit , un imprimé, y obferver les points

& les virgules. v. a. Een gefchrift ofgedrukt werk

met punt-fchei- vraag- en andere teekenen voorzien,

onderfcheiden, afdeelen.

PONDRE ou faire des œufs. v. n. Eieren leggen. Quand

la poule veut pondre. Alsde hen leggen wil. Il pond

fur fes œufs. prov. Hy zit 'er warmpjes in , hy kan

't heel wel ftellen.

PONDU, PONDUE. part. de PONDRE. Geleid. Dès que la

poule a pondu. Zoo haast de hen haar eieren ge-

leid heeft. Des ceufs frais pondus. Eieren onlangs

geleid , verfche eieren.

De

PONT. I. m. Brug. Pontde pierre. Steene brug. Pont

de bois. Houte brug. Les arches d'un pont.

boogen van een brug. Pont de bâteaux. Schipbrug.

Pont volant.. Gierbrug. Pont- levis. Ophaalbrug,

valbrug. Il faut faire un pont d'or à fon ennemi.

prov. Men moet zyn vyand een gouden brug leggen;

men moet hem voor al zoeken kwyt te worden ,

niet tot wanhoop brengen. La controverfe eft le

pont aux ânes des théologiens. De zintwist is de

ezelsbrug, 't gemeene fchool der fchriftgeleerden.

PONT, en termes de marine, ſe dit du tillac & des différens

étages du vaiffeau. Overloop, dek van 't fchip. Lepre-

mier pont ou le franc tillac. De overloop, fchut-over-

loop , ' t eerfte dek. Le fecond pont. Het tweede dek.

Le troifieme pont. 't Bovenfte dek, 't boevenet.

Pont coupé , ou demi-pont. Halfverdek offchans.

Pont courant , devant & arriere. Doorgaande dek ,

heel verdek. Les frégates ordinaires n'ont que deux

ponts , deux étages. De gewoone fregatten hebben

maar twee dekken , twee verdiepingen. Vaiffeaux à

trois ponts , ouvaiffeaux de guerre du premier & du

fecond rang. Driedeks fchepen , oorlogfchepen van

de eerfte en tweede rang.

PONTE (la) des perdrix , la faifon où les perdrix pondent.

f.f. Detydopwelke de patryzenhaare eieren leggen.

PONTE. f. f. Terme de jeu. Se dit de celui qui, au

pharaon , ou à la baffette , met de l'argent fur des car-

tes contre le banquier. Een die in het basfet- en het

pharaon - fpel tegen den bankhouder speelt.

PÓNTÉ , ÉË. adj. Se dit d'un vaiffeau , d'une frégate

qui a un pont. Een fchipdat een dek heeft , een-dek-

fchip. Il a fait le trajet fur un bâtiment qui n'étoit

pas ponté. Hy heeft de overtogt gedaan op een

ongedekt vaartuig.

3

PONTER. v. n. Terme de jeu. Etre ponte contre le

banquier à la baffette ou au pharaon. Tegen de bank-

houder moeten fpeclen , in ' t basfet- ofpharaon-spel.

PONTIFE. f. m. Souverain facrificateur , grand- prêtre.

Hoogen-priester , opper-priester. Aaron , pontife de

la loi. Aaron , hoogen-priester van de wet.

grands - pontifes avoient beaucoup de crédit parmi

les anciens Romains. De opper - priesters hadden

veel aanzien , vermogen onder de onde Romeinen.

Les Empereurs Chrétiens porterent le titre de fouverain

Les

i
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pontife jufqu'à Théodofe. De ChristenKeizers voerden

den naam van opper-priester tot aan Theodofius.

PONTIFICAL , PONTIFICALE. adj . Hoogen-priester-

lyk. Dignité pontificale. Hoogen-priesterlyke waardig-

heid. Ornemens pontificaux. Iloogen - priesterlyke

heraaden.

PONTIFICAL Romain. f. m. Livre qui contient les

prieres & les cérémonies des évêques , qui adminiftrent

les facremens , & c. Roomsch pontificaal, ceremonie-

bockder bisfchoppen in ' t bedienen der fakramenten.

PONTIFICALEMENT. adv. D'une maniere pontifica-

le , en pontife. Na de wyze der hoogen- priesters..

I officia pontificalement , avec fes habits , ornemens

pontificaux. Ily bediende de mis met alle vereischte

plegtigheden..

PONTIFICAT. f. m. Dignité de pontife. Opper- ofhoo-

gen-priesterfchap, hoogen- priesterlyke waardigheid.

Sous le pontificat de Céfar. Onderhet opper-priester-

Jchap van Cæfar. Tout Cardinal afpire au pontificat ,

au papat. Elk Kardinaal staat na ' t hoogen-priester-

fchap, na'tpausfchap , na de pausfelykewaardigheid..

Il marchoit en grand pontificat , en grande pompe.

fig. Hy trad heel staatig aan , met zulken flatie ,

200 pragtig uitgedoscht.

PONTON. f. m. Pont flottant , compofé de deux ba-

teaux joints par des poutres. Ponton , vlotbrug in der

haast over twee fchuiten geflagen. Les pontons de

cuivre font moins embarralians que les autres. De ko

pere pontons zyn van minder belemmering als de

andere. Ponton eft auffi un bâteau plat, fervant à

foutenir les vaiffeaux que l'on met fur le côté pour

leur donner carêne. Legger , onderlegger om defche-

pen op zy te haalen en te breeuwen , te kielhaalen.

PONTONAGE . f. m . Droit qui fe reçoit au paffage

d'une riviere , fur unpont ou dans un bac. Pontgeld ,

bruggeld, veergeld, geld dat aan de veeren ont-

vangen wordt.

PONTONIER. f. m. Celui qui conduit un bac. Veer-

man, pontvoerder, fchouwvoerder.

POP.

POPULO. f. m. Expreffion familiere. Petit enfant gras&

potelé. Een vet en poezelig kind.

POR.

PORC. f. m. Cochon , pourceau. Varken. Du porc frais.

Versch, ongezoute verkens-vleesch. Il eft fale & gour-

mand comme un porc. Hy is zoo morsfig engulzig als

een varken. Il eft-là comme un porc à l'auge. prov.

Hy is daar als een varken aan den bak.

PORC-EPIC. f. m. Animal femblable au hériffon , mais

plus grand. Scort van flekelvarken.

PORC-MARIN. f. m. Sorte de gros poiffon , autrement

appellé marfouin. Zeevarken, foort van bruinvisch.

PORCELAINE. f. f. Terre des Indes dont on fait de

beaux vafes. Porcelein-aarde , Oost-Indisch aarde-

goed. Porcelaine fine. Fyn porcelein. Plat de porce-

laine. Porceleine fchotel. Des taffes de porcelaine.

Porceleine koppen. De la vieille porcelaine. Oud of

kraak-porcelein.

PORCHAISON, f. f. Terme de chaffe. Etat du fanglier

dans la faifon où il eft le plus gras & le meilleur à

manger. De ftaat van het wild varken waar in het

in de jagttyd is.

PORCHE. f. m. Portique , lieu couvert à l'entrée d'une

églife . Voorportaal , over den ingang van een kerk.

PORCHER. f. m. Celui qui garde les pourceaux. Var

kenhoeder, varkendryver. Le Pape Sixte V avoit été

porcher. Paus Sixtus de Vyfde was een varkenhoeder

geweest. Fi , le vilain porcher! Foei, wat leelyker

ondier! wat een morsrarken !

PORES. f. f. pl. Trous imperceptibles dans la peau de

l'animal , par où fe fait la tranfpiration . Zweet oflugt-

gaatjes in de huid der dieren , waar door de uit-

waasfeminggefchied. En été les pores font plus ou

verts , ce qui diminue les forces. In de zomerstaan

de zweetgaten wyder open , 't geen de kragten ver

mindert. Les pores des pierres , des métaux , du bois,

&c. De lugtgaten der fteenen , der metaalen , van

't hout , &c.

POPULACE.f. f. Lebas , lemenu peuple. Het gemeene

volk, het graauw, ' t janhagel. Quand la populace

s'attroupe , fe met en train. Als het gemeene volk

famen rot , op de been komt , aan de gang raakt.

POPULAIRE. adj . d. t. g. Qui regarde le peuple. Dat

het volk betreft. Etat populaire ou démocratique ,

état où les communes font les maîtres. Burger-ftaat ,

volk -flaat . Gouvernement populaire. Volks-regeering,

burger-regeering. Emotion populaire. Oproer onder.

't gemeene volk , burger-opftand. Façon de parler

populaire. Gemeene wyze van fpreken , fpreekwyze

by't gemeene volk gebruikelyk. Maladie populaire ,

contagicufe. Befmettelyke, voortvliegende ziekte.

Un homme populaire , qui a des manieres populaires ,

l'efprit commode & affable. Een gemeenzaam , ge-

Spraakzaam mensch; een man die zich gemeenzaam,

vriendelyk omtrent zyne mindere gelaat.

POPULAIREMENT. adv. Naden burgertrant.Vivre ,

parler populairement. Als een gemeen burger leven ,

fpreken; eengemeen burger leven leiden ; een burger

fyl hebben in ' t fpreken.

POPULARITE. f. f. Affabilité dans la vue de gagner les

bonnes graces du peuple. Gemeenzaamheid, gefpraak-

zaamheid, goedaartigheid, vriendlykheid, om de

gunst van ' t gemeene volk voor in te nemen.

POREUX , POREUSE. adj. Qui a des pores. Dat lugt of

togtgaten heeft. Les corps les plus poreux , les plus

ouverts font les moins durables. De lichaamen die

de meeste lugtgaten , de wydte openingen hebben ,

zyn de onduurzaamfte. Le fapin ett un bois poreux ,

le celeri une plante poreufe. Vuurenhout is een boom ,

felderei is een plant met wyde lugtgaten , openingen.

POROSITE. f. f. Qualité d'un corps poreux. Sponsach-

tigheid, hoedanigheid van een lichaamdat vol lugt-

gaten is.

PORPHYRE. f. m. Marbre extrêmement dur & fort
rouge. Porfyr , roode marmer. Des colonnes de

porphyre. Kolommen, pylaaren van porfyr; rosde

marmere pylaaren.

PORPHYRISER. v. a. Terme de chymie. Broyer une

fubftance fur du porphyre , pour la réduire en une

poudre très fine. Iets op marmerfteen klein wryven,

om het tot een zeer fyne poejer te maaken.

PORREAU. Voyez POIREAU.
PORT. f. m. Lieu où les vaiffeaux font à l'abri des

tempêtes. Haven om fchepen in te bergen. Le port

de Plymouth , de Breft , de Toulon..De haven van

Plymouth Brest, Toulon. Entrer au port. In de

haven zeilen , komen. Arriver à bon port. In

behoude haven aankomen. Faire naufrage au port.

In'tgezigt vandehavenvergaan , Schipbreuk lyden.

Le paradis eft le port de falut. Het paradys is de

haven van zaligheid. PORT
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FORT.f.m. Action de porter. Laading, last , overbren-

ging , aanvoering. Un vaiffeau du port de quatre cens

tonneaux. Een fchip van twee honderd last. Le port

d'armes eft défendu aux laquais. Het is den lakeien

verboden wapens te dragen. Le port des marchandi-

fes fera difficile , car les chemins font rompus. Het

overvoeren der goederen zal moeilyk vallen , want

de wegen zyn gebroken. Mon port , mon jeu étoit

beau , mais il ne m'eft rien entré. De kaart die ik

gehouden , uitgezogt had was fchoon , maar ik heb

niet met al in gekregen. Le port , le maintien , la

contenance d'une perfonne. Den opflag , het weezen ,

't gelaat van een mensch. Il a le port grave , maje-

ftueux. Hy heeft een deftig , een staatig gelaat , een

ernsthaftig weezen. Elle a un port de Reine. Zy

heeft het weezen , ' t gelaat van een Koningin. Port

de lettres. Brievevragt ofport. Il fe ruine en ports

de lettres. Hy geeft al zyn geld uit aan brieve-

porten. Itempour le port du paquet , de la caffette.

Item voor de vragt van het pakje , van ' t kistje.

PORTAGE. f. m. Action de porter. Draging, het

dragen. Le portage du blé dans les greniers. Het

dragen van 't koorn op de zolders.

PORTAIL. f. m. La principale porte d'une églife , d'un

palais. Hetportaal, de voornaamste deur van een

kerk, van een Heeren huis. Le portail ou la façade

de Saint Pierre à Rome eft admirable. Het portaal

van St. Pieter's kerk te Rome is wonderbaar.

PORTANT , fe dit dans ces façons de parler : tirer à

bout portant , tirer de fort près. Met de tromp op

de borst , van heel naby fchieten. Vous les aurez à

vingt fols piece , l'une portant l'autre. Gy zult ze , door

malkandergerekend , tegen eengulden ' t ftukhebben.

PORTATIF , PORTATIVE. adj . Qui fe peut aifément

porter. Draagbaar , ligt te dragen. Dictionnaire

portatif. Draagbaar woordenboek, woordenboek in

kleinformaat. Des orgues portatives. Tilbaarorgel,

kamer-orgel.

PORTE. f.f. Deur , poort. Porte de devant. Voordeur.

Porte de derriere. Agterdeur. Faulle porte. Sluip-

deur. Porte brifée. Vouwdeur , deurdie in tweënopen

gaat. Porte de bois , de fer , d'airain. Houte , yzere ,

kopere deur. Enfoncer la porte. De deur inflaan,

oplopen. Porte cochere. Koetspoort. Les portes de la

ville. De poorten van de flad, des flads-poorten.

Nous arrivâmes à porte fermante. Wy kwamen met

het fluiten van de poort , met poortfluiten binnen.

A porte ouvrante. Met het openen , ' t opengaan van

de poort. Mettre un valet à la porte , le chaffer. Een

knegt ten huize uitjagen , de vierkante deur ,

vierkante gat uitzetten. Aller gueufer de porte en

porte. Langs de deuren , van huis tot huis gaan

beedelen. L'impunité ouvre la porte aux défordres.

fig. De ongestraftheid opent de deur aan de onge-

regeldheden, wanordens. Chercher une porte de der-

riere, une défaite. Een agter- offluipdeur , een uit-

vlugt zoeken. Les oracles avoient toujours une porte

de derriere. De orakelen hielden altyd een agterdeur

open, waren altyd dubbelzinnig.

PORTE ( la) abfolument dite , eft l'Empire Ottoman ,

ou la Cour Ottomanne. De Poorte , hetTurkfche Hof.

Il a été Ambaffadeur à la Porte. Iĺy is Ambassadeur

aan de Poorte, aan 't Turkfche Hofgeweest.

PORTE-ASSIETTE. I. m. Cercle d'ofier , d'étain ,

d'argent , &c. pourpofer les plats qu'on fert fur la table.

Tafelring om de fchotels op te zetten.

PORTE-BALLE. f. m. Petit mercier qui court le pays.

Marskramer, klein koopman die met zyn waar in't

land rond loopt.

PORTE-CHAPPE , CHAPPIER. f. m. Gewyde man-

teldraager.

PORTE-CRAYON. f. m. Potloots-kokertje. Un porte-

crayon d'argent. Een zilver potloots-kokertje

PORTE-CROIX. f. m. Kruisdraager in de ommegang.

PORTE-DIEU. f. m. Celui qui porte le viatique dans

une paroiffe. De hostic-draager in eene parochie.

PORTE-ENSEIGNE. f. m. Bas-officier d'une compagnie

d'infanterie , lequel , dans les marches, porte le drapeau.

Serjant, die in den togt het vaandel draagt.

PORTE-EPÉE. f. m. Ceinturon. Draagband,degengordel.

PORTE-ETENDARD. f. m. Cavalier , qui dans les

marches porte l'étendard pour foulager le cornette.

Ruiter, die in den togt het ftandaart draagt om

de kornet te gemoet te komen.

PORTE-FAIX. f. m. Crocheteur. Zakkedraager, last-

draager, kruijer.

PORTE-FEUILLE. f. m. Omflag, van bordpapier ge-

maakt , om papieren , prenten , enz. in te leggen.

PORTE-LETTRES. f. m. Etui de poche. Brieve- tas ,

memorie- ofzak-baekje.

PORTE-MANTEAU. f. m. Kapstok , mantelstok.

PORTE-MOUCHETTES. f. m. Sauiter-bakje.

PORTE-VERGE. f. m. Bedeau de la paroille . Bedel ,

pedel, roedraager van de parochie- ofkerk-buurt.

PORTE-VOIX. f. m. Sorte d'inftrument en forme de

trompette , pour porter la voix au loin. Roephoorn,

fpreekhoorn, Spreektrompet.

PÖRTÉ , ÉE. part. de PORTER. Gedragen. Paquet porté

au bâteau, lettre portée à la pofte. Pakje aan de

fchuit, briefaan ' t postkantoor gebragt. Celui qui

l'avoit porté, pouffé , incité à cette perfidie. De geen

die hem tot deze trouwloosheidgeraaden , aangedre-

ven , vervoerd had.

PORTÉ , ÉE. adj . Enclin. Genegen . Porté au mal , au

bien. Tot kwaad, tot goed doen genegen ; geneigd

ten kwaade , ten goede. Le voyant porté , difpofé à

cela. Hem daar toe genegen , gereed ziende.

PORTÉE. f. f. Ventrée d'une chienne. Dragt van een

teef, al dejongen die een teefdraagt, werpt. Quand

elle eut mis bas fa portée. Als zy haare jongen

geworpen had.

PORTÉE du canon , diftance où le canon peut atteindre.

Bereik van ' t gefchut. S'avancer jufqu'à la portée du

moufquet. Naderen tot op een musketfchoot , tot

onder 't bereik van 't musket naderen. Mettez ,

placez-vous à la portée de ma voix. Zet , plaatst u

onder 't bereik van myn ſtem , plaatst u zoo dat ik

u bekwaamlykfpreken kan. Il eft à portée, en état

d'obtenir tout ce qu'il demande. Hy is in flaat om

alles dat hy verzockt te verkrygen. Ce corps de trou-

pes doit être à portée de renforcer la grande armée.

Dat legertje moet in ftaat zyn , om het groote leger

te versterken. Pour être plus à portée de fe joindre

au Maréchal de... Om zich eerder by den Maar-

fchalk van ... te konnen voegen.

PORTÉE, étendue , capacité de l'efprit. Bereik , be-

kwaamheid van 't verftand. Le prédicateur doit

s'accommoder à la portée de fes auditeurs. De pre-

diker moet zich voegen na ' t bereik , ſchikken na de

bekwaamheid, bevatting zyner toehoorders. Cela

paffe la portée de l'efprit humain. Dat gaat het

bercik van 't menschlyk vernuft te boven. Cette

Nn
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PORTER, repofer fur la muraille. Op de muur dra

gen , rusten. Les poutres portent fur les murailles ,

l'édifice porte fur les colonnes. De balken rusten op

de muuren, het gebouw rust op de pylaaren. Porter,

atteindre. Reiken , befchieten. Fufil qui porte à deux

cens pas , canon qui porte à une demi-lieue. Musket

dat twee honderd pasfen toedraagt ; gefchut dat een

half uur ver reiken , toedragen kan. Porter , toucher..

Raaken , treffen. Tous les coups ne portent pas. Al

de fchoten raaken niet , treffen geen doel. Porter

cent pieces , être monté de cent pieces de canon .

Honderd flukken voeren , op hebben.

PORTER des bateaux , être navigable. Bevaarbaar zyn..

Le Rhin , le Danube portent de fort grands bâteaux..

De Ryn , de Donauw voeren groote fcheepen ; daar

konnen heel groote vaartuigen over den Ryn , de

Donauw. Porter le vin , en boire beaucoup fans

s'incommoder. De wyn konnen verdragen. Ce vin

ne porte pas l'eau , eft trop petit. Die wyn kan geen

water dragen , is te plat. Porter la peine de fon cri-

me. De ftrafvan zyn misdaad lyden , uitslaan , voor

zyn misdaad boeten. Porter , jetter quelqu'un à terre.

Iemand op de grond werpen , in ' t voetzand docn

tuimelen.

PORTER, produire. Dragen , voortbrengen. Cet arbre

porte toujours beaucoup de fruits. Die boom draagt

altyd veel vrugt. Cette terre porte deux fois l'année..

Dat land leverd tweemaal's jaars vrugten uit ,

wordt tweemaal geoogst. Les femmes portent neuf

mois. De vrouwen dragen negen maanden , gaan

negen maanden zwanger.

poutre a trop de portée , trop de longueur. Die balk is

te lang,fchiet, fpringt te ver over , fleekt te ver uit.

PORTER. v. a. Dragen , torfen. Porter un fac de blé,

de tourbes ; un panier de pommes , de raifins. Een

zak met koorn , met turf; een mand met appelen ,

met druiven dragen. Porter un paquet fur fes épau-

les , fur fa tête. Een pakje op zyne fchouders , boven

zyn hoofd dragen. Porter un mort en terre. Een lyk

ter aarde dragen , brengen . Porter les armes , fervir

dans les troupes. De wapenen dragen , in krygsdiens-

ten zyn. Porter le fufil. Het musket dragen. Porter

un lion , un croiffant dans fes armes. Een lecuw ,

een halve maan in zyn fchild, in zyn wapen voeren .

Faire porter des cornes à quelqu'un. fig. Iemand

hoorens opzetten , koekoek maaken. Porter les cou-

leurs , la livrée . Livrei dragen , als lakei dienen , &c.

Porter de beaux habits. Kostelyke klecderen dragen,

aan hebben. Porter la foutane , la robe. Den tabbert

dragen , het doktoraal kleed aan hebben , Advokaat

ofLeeraar zyn. Le porter beau , faire belle dépense

en habits. Kostelyk gekleed gaan. Le porter haut ,

foutenir fa qualité. Een groote flaat voeren , zyn

fatfoen ophouden. Porter , tenir la tête haute. Het

hoofd regt opfleken in ' t gaan. Porter la main au

chapeau pour faluer. De handaan den hoed brengen

om te groeten. Porter, avoir de l'argent fur foi. Gela

by zich dragen , mede dragen. Porter , avoir beau

jeu. Schoon fpel , een fchoone kaart hebben. Porter

la guerre dans le pays ennemi. Den oorlog in ' t vyand

lyke land voeren , overbrengen. Porter la gloire , ia

terreur de fon nom jufqu'au bout de la terre. exag.

De roem, de fchrik zynes naams tot aan ' t einde

der aarde voeren. Porter fon reffentiment trop loin.

Zyne gevoeligheid , wraakzugt te ver laten gaan.

Porter une botte à fon adverfaire. Zyne tegenparty

een fleek toebrengen. Porter une fanté à quelqu'un.

Iemand een gezondheid toebrengen. Lui porter mal-

heur, guignon. Hem ongeluk aanbrengen. Porter

coup , être de poids. Van gewigt , van klem zyn.

Tout ce qu'il dit porte coup. Al wat hy zegt is

raak , heeft klem . Porter du refpect à pere , à mere , PORTEUR , PORTEUSE..f. m. & f. Celui , celle qui

à fes fupérieurs. Fader, moeder , en zyne meerderen

eerbiedtoedragen. Il vous porte beaucoup d'affection ,

d'amitié. Ily draagt u veel genegenheid , vriendfchap

toe; hy is u zeer genegen , toegedaan. Porter envic

à ceux qui font en fortune. De genen die in voor-

Spoed zyn benyden, nyd toedragen. Il y a longtemps

qu'il me porte envie. Hy heeft my al lang benyd.

Porter, rendre témoignage en faveur de quelqu'un.

Getuigenis geven ten voordeele van iemand. Porter

quelqu'un fur les épaules , en être bien las. Iemand

moe zyn als gefpoge fpek. Porter quelqu'un au mal ,

l'y poutier, inciter. Iemand tot kwaad doen aanzet-

Ceux qui le porterentten , aanporren , vervoeren.

à faire ce méchant coup. De genen die hem porden ,

rieden om die eerlooze daad te doen.

PORTER la parole devant l'affemblée. Het woord voeren

voor de vergadering. Porter fon jugement fur quelque

chofe , en juger. Zyn oordeel ergens over vellen.

Porter, contenir. Mede brengen , behelzen. L'arrêt

porte condamnation de mort. De uitspraak , 't vonnis

behelsd verwysing ter dood. La loi , le contrat porte

en termes exprès. De wet , het verdrag behelsd in

duidelyke woorden. Les dernieres lettres de Paris

portent que... De laatstebrieven van Parys brengen

mede, melden dat....

PORTER (Se) bien. v. r. Etre en bonne fanté. Wel

vaaren , in goede gezondheid zyn. Se porter au bien,.

y avoir de l'inclination. Tot goed doen genegen zyn.

Se porter à la débauche. Tot de ontugt , ongeregeld-

heid genegen zyn. Se porter partie contre quelqu'un ,,

lui intenter procès. Zich als party tegen iemand

aanstellen , hem een proces aandoen. Se porter pour

héritier. Zich als erfgenaam voorfiellen , vertoo-

nen, aangeven.

porte. Drager , draagfter. Porteur d'eau. Waterdra-

ger. Porteur de chaife. Stoeldrager , draagstoel-torfer..

Porteur de poiffons. Vischdrager. Porteur de tourbes..

Turfdrager. Porteur de blé. Koorndrager. Porteur de

charbons. Koolendrager. Le porteur de la préfente eft

mon bon ami. De brenger dezes is myn goede vriend.

Lettre de change payable au porteur. Wisfelbrief

aan den toonder te betaalen. Il eft le porteur de la

lettre de change , elle eft à fon ordre. Hy is de houder

van de wisfelbrief, zy is aan zyn order te betaalen.

PORTIER d'une des portes de la ville. f. m. Portier

der flads poorten. Portier d'une églife. Deurwaarder

van een kerk. Le frere portier d'un couvent. De fleu-

telbewaarder of portier van een klooster.

PORTIERE. f. f. Religieufe qui a foin de la porte

d'un couvent de filles. Deurwaardſter van een vrou-

wen- klooster.

|

PORTIERE d'un carroffe. f. f. Ingang, portier van

een koets. Comme il mit la tête hors de la portiere.

Zoo als hy hethoofd uit het portier ftak . On appelle

auffi portiere , un rideau qu'on fufpend l'hiver devant

une porte pour empêcher le vent. Een klap , een

deurgordyn tegen de togt in de winter.

PORTION. f. f. Partie d'un tout. Deel, fluk, perceel,

gedeelte van een geheel. Portion de maison à vendre.
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Perceel, gedeelte van een huis te koop. La portion,

quantité , pitance de vin , de pain , &c. qu'on donne

aux moines à chaque repas. 't Deeltje , rantfoen , de

portie wyns en broods , &c. by elke maaltyd aan de

monnikken te geven.

PORTIQUE. f. m. Galerie couverte en arcade ou fou-

tenue par des colonnes. Galdery , portaal, overdekte

wandelgang. Le portique d'un temple. Het portaal

van een tempel, van een kerk- gebouw. Les portiques

ou la galerie de la bourſe d'Amfterdam , de la place de

St. Marc à Venife. De galderyen , overdekte wandel-

plaatfenvan de beurs te Amfterdam , van St. Marcus-

plein te Venetiën.

PORTRAIRE. v. a. Vieux mot. Peindre en portraits.

Portrait fchilderen. Portraire au naturel. Na ' t leven

affchilderen, verbeelden.

PORTRAIT. f. m. Image , reffemblance. Schildery ,

afbeeldfel, gelykenis. Portrait au pinceau , à l'huile.

Penfeelfchildery, portrait met penfeel en olieverf

opgemaakt. Portrait au crayon. Geteekend portrait.

Portrait en miniature. Fortrait in miniatuur , fchil

dery in ' t klein , met waterverf. Cet enfant eft le

vrai portrait de fon pere. Dat kind is zyn, is haar

vaders portrait , gelykt de vader op een hair , op een

prik, op een duit. Il nous a fait un portrait au naturel

des mœurs du fiecle. Hy heeft ons een natuurlyk

portrait , een regte fchets , een naakte fchildery der

zeden van deeze eeuw afgebeeld.

PORTRAITURE. f. f. Expr. furannée. Verouderde

Spreekwyze, beteekend een boek over de fchilderkonst.

PORTULAN. f. m. Titre qu'on donne à un livre qui

contient le gifement & la defcription des ports de

mer , des côtes & de ce qui y eft relatif. Tytel

welke men geeft aan een boek , behelzende de legging

en befchryving der zeehavens , kusten en dat daar

mede betrekking heeft. Le Portulan de la Manche ,

de la Méditerranée. De befchryving der zeehavens ,

kusten , enz. van 't Kanaal, van de Middelland-

fche zee.

PORTUGAIS, PORTUGAISE . adj. & fubft. m. & f. Por-

tugeesch. Les Juifs Portugais font les plus opulens. De

PortugeefcheFoodenzyn de rykste. La langue Portugai-

fe , le Portugais eft de l'Efpagnol corrompu. Het Por-

tugeesch , dePortugeefche taal is gebroken Spaansch.

POS.

POSAGE. f. m. Le travail & la dépense qu'il faut faire

pour pofer ou mettre en place certains ouvrages. De

legging, neerstelling van iets ; het werk dat, en de

-onkosten die men doen moet , om zeker werkstuk op

zyn plaats te krygen.

POSE. f. f. Terme d'architecture , le travail qu'il y a à

pofer une pierre. Het leggen , het nederleggen van

een fteen. La pofe des grandes pierres eft difficile.

Het leggen der groote fleenen is moeilyk.

POSÉ , ÉE. part. de POSER. Gezet , gelegd. Il avoit

pofé le verre fur la table. Hy had het glas op de tafel

gezet. Cela pofé , fuppofé , il s'enfuit que j'ai eu raifon

de... Dat voorondergefteld zynde , volgt het dat ik

gelyk heb gehad te... Pofé que cela foit , que cela fût.

Voorondergefteld, genomen het is , het was nu 200.

POSÉ , ÉE. adj . Modefte , raffis , grave. Bedaard , ftil ,

ftaatig, deftig. Un jeune homme pofé. Een bedaard,

een ordenlyk,fchikke lykjongman. Une humeur douce

& pofée. Een zagtzinnigen en bedaarden inborst ,

zagtzinnig en ftil humeur.

POSEMENT.adv. Doucement, lentement. Bedaardelyk,

zagtelyk, zoetjes , met beleid, met overleg. Parler

pofément. Bedaardelyk , duidelyk fpreken.

POSERun vafe , un verre ou gobelet fur une table. v. a.

Een vaas, een glas of beker op een tafel plaatfen,

zetten. Pofer une ftatue , une colonne fur fon piedestal.

Een beeld, een pylaar op zyn pedeflaal ofvoet zetten,

doenftaan. Pofer , établir pour principe qu'il y a un

Dieu. Tot cen grond ſtellen , vast flellen dat er een

God is. Je pofe en fait que notre armée eft de 50000

hommes. Ik stel vast , ik hou het voor zeker dat ons

leger vyftig duizend man fterk is. Pofons que cela.

foit. Laat ons vast fiellen, voor vast aannemen dat

het zoo zy. Pofer les fondemens d'un édifice. De

grondslagen van een gebouw leggen. Pofer des fenti-

nelles aux portes. Schildwagten aan de poorten stel-

len , zetten. Pofer les armes , les mettre bas. De wa-

penen, 't geweer nederleggen. L'oifeau alla fe pofer ,

fe brancher fur un arbre. De vogel ging op cenen boon

zitten , rusten.

POSEUR. f. m. Celui qui dans un bâtiment dirige la

pofe des pierres. Steenlegger, metfelaars-knegt die

de fcenen legt.

POSITIF , POSITIVE. adj. Certain , conftant. Vast,

zeker. Un avis pofitif. Een vast berigt. Des nouvelles

pofitives. Zekere tydingen. Les commandemens de

Dieu font pofitifs ou négatifs. Gods geboden zyn vast-

ftellende ofontkennende , ge- of verbiedende. Droit

pofitif, fondé fur une loi pofitive. Pofitief regt. La

théologie pofitive expofe le Texte Sacré, les fenti-

mens des Peres , des Conciles , &c. De bepaalde

godgeleerdheid verklaard den gewyden Tekst , ' t ge-

voele der Oudvaders , &c. Il eft fçavant dans la pofi-

tive. Hy is geleerd in de bepaalde , aangenomene

leere van de kerk. Le pofitif eft en termes de gram-

maire le premier degré de comparaifon pour les

adjectifs Grand, fage , honnête font les pofitifs de

plus grand , plus fage , plus honnête. Groot , wys ,

eerlyk, zyn de vaststellende , toevoeglyke woorden van

grooter , wyzer , eerlyker.

POSITIF. f. m. Petit buffet d'une orgue d'églife . Il eft

d'ordinaire aux pieds de l'organifte , ou derriere , &

joue avec les mêmes foufflets & les mêmes touches.

Pofitiefofby-orgeltje aan een groot orgel vast.

POSITION. f. f. Situation en termes de géographie.

Gelegenheid, ftand. La pofition des lieux n'eft pas

bien marquée dans cette carte. De gelegenheid , de

ftand der plaatfen is in die kaart niet wel aange-

wezen. La regle de fauffe pofition , en arithmétique ,

conduit par des nombres fuppofés au véritable nombre

qu'on cherche. De regel van verkeerde pofitie , in de

rekenkonst, leid door voorondergeftelde getallen tot

het waare getal dat men zockt. La polition , l'éta-

bliffement d'un principe. De vaststelling van een

beginfel, grondregel. En termes de danfe, on appelle

polition , les différentes manieres de porter les pieds

l'un par rapport à l'autre. Wanneer men van danfen

Spreckt, noemt men ftand, de onderfcheidene wyzen

op welke men de voeten , de een met betrekkinge tot

den anderen , plaatst. Portez le pied droit à la qua-

trieme pofition. Brengt ofplaatst de regtervoet in

de vierde pofitie , ftand.

POSITIVEMENT. adv. Certainement , affurément. Vas-

telyk, voorvast , onbetwistelyk. Cela eft pofitivement

vrai. Dat is voorvast waar. Les fages ne parlentjamais

fi pofitivement des nouvelles. De wyze luiden fpreken

nooit zoo vast van tydingen.

"

1

J

Nn 2



284 POS.POS.

t

POSPOLITE . f. f. Nom que l'on donne à la Nobleffe

de Pologue , affemblée en corps d'armée. Naamwelke

men aan den Poolfchen Adelgeeft , wanneer dezelve

gewapend vergaderd is.

POSSEDÉ , ÉE. part. de POSSEDER. Bezeten. Poffédé

du Diable. Van den Duivel bezeten. Il crioit comme

un poffedé. Hy fchreeuwde, tierde , ging aan als

een bezetene.

POSSEDER , avoir de grands biens. v. a. Groote goe-

deren bezitten , in bezitting , eigendom hebben.

Pofféder juftement, à bon titre. Regtmaatig, gereg

tig , wettiglyk , onder behoorlyken tytel bezitten.

Qui poffede la vertu , poffede tous les biens. Die de

deugd bezit , bezit alle goederen . Pofféder les bonnes

graces du prince , de fa maîtreffe. De gunsten van |

den vorst , van zyne minnaares bezitten , genieten.

POSSEDER , occuper le trône , la monarchie . Den

throon, de heerfchappy bezitten , in hebben. Ce

Prince fe laiffe poffeder , gouverner par fes miniftres.

Die Vorst laat zich door zyne ftaatsdienaaren inne-

men, regeeren. Pofféder fou ame en paix , en patien-

ce. Zyne ziel in vrede , in lydfaamheid bezitten ,

houden; vreedfaam en geduldig leven. Dans l'af-

fiction qui me poffede. In de droefheid die my be-

zit , die ik gevoele. L'ambition , l'avarice poffede fi

fort le cœurdes hommes. Deftaatzugt , de gierigheid

heeft het hart, ' t gemoed , de ziel der menfchen.

200 zeer ingenomen , zoodanig bezet.

POSSEDER(Se) foi-même. v. r. Etre maître de fes pas--

fions. Zich zelfs bezitten , zyne hartstogten meefter

zyn. Un général d'armée doit fe pofféder dans le combat.

Een veldheer moet in den stryd van zyne hartstogt

meefter wezen , zich koel konnen houden.

POSSESSEUR. f. m. Qui poffede. Bezitter. Paifible ,

légitime poffeffeur de l'empire. Vreedfaam , wettig

bezitter van ' t ryk.

à toute pudeur? Is het dan mogelyk, kan het daw

zyn dat zy dus alle fchaamte verzaakt heeft? J'y

ferai tout mon poffible , tout ce que je puis. Ik zal

'er myn besttoe doen.

POST-COMMUNION. f. f. La priere du prêtre immé

diatement après la communion. Gebed van den pries

ter na de genieting in ' t nagtmaal,

POSTE. f. m. Lieu où l'on eft pofté , placé par le capi-

taine , &c. Post , aangewezen plaats. Notre pofte

étoit à la porte d'Utrecht. Onze post was aan de

Utrechtfche poort. Défendre , garder , maintenir fon

pofte. Zyn post verweeren , bewaaren , inhouden. Nous

nous rendîmes maîtres d'un pofte avancé . Wy maakten

ons meeftervan een voorpost , wy namen een voorpostin

POSTE . f. f. Etabliffement , au moyen duquel on peut

voyager avec des chevaux difpofés à de certaines

diftances. Post, vastgestelde inrigting, door middelvan

welke men tot op eene zekere afftandreizen kan metde

daartoe beftemde paarden. Aller en pofte. Te post of

metdepostryden. Chaifede pofte. Post-chais. Ondonne

lemêmenomà la maifon oùfont les chevaux & les voitu-

res deſtinés à cet ufage. Men geeft den zelfden naam

aan het huis daar de rytuigen en paarden tot dat

gebruik klaar staan. Vous changerez de chevaux à

la premiere poffe. Gy zult aan het eerfte posthuis van

paarden veranderen , verwisselen. Ce mot fignifie-

encore la diftance qu'il y a communément d'une de

ces maisons à l'autre. Nog beteekent dit woord de af-

Stand van het eene posthuis tot het andere. Il y a

dix poftes d'une telle ville à une autre. Daar zyn tien

posten van zodanig een fad tot een andere. Pofte fë

prend auffi pour le courier qui porte les lettres. De

post noemt men ook de perfoon welke de brieven over-

brengt. On donne enfin ce nom au bureau où l'on

envoie les lettres , qui doivent être portées par les cou-

riers & où l'on diftribue celles qui arrivent. Eindelyk

geeft men dien naam aan het kantoor , waar men de

brieven bezorgt welke men wegzendt , en daar de

aankomende uitgegeven worden. La pofte d'Amfter-

dam eft derriere l'hôtel de ville. De post of liever

het posthuis van Amfterdam is agter het stadhuis.

POSTE. (A) Façon de parler dont on fe fert pour dire ,

à certains termes différens dont on eft convenu. Op

bepaalde tyden, termynen. Acheter un bijou à pofte..

En juweel op bepaalde termynen koopen.

POSTE , EE. part. de POSTER. Geplaatst. Les ennemis

étoient poflés fort avantageufement. De vyanden:

waren heel voordeelig geplaatst , gelegerd.

POSTER. v. a. Placer. Plaatfen, leggen , ftellen.

Pofter fes troupes fur une hauteur. Zyn volk, zyne

foldaten of troepen op eene hoogte plaatfen , leggen.

La brigade qu'on avoit poftée à l'entrée du bois. De

brigade die men aan den ingang van ' t bosch ge-

plaatst , gelegd had. Les ennemis vinrent fe pofter à

notre gauche , à notre front. De vyanden kwamen

zich op onze linker zyde , vlak over ons nederflaan ,

legeren , vast maaken.

POSSESSIF. adj . m. Bezittend. En grammaire on ap-

pellepronoms poffeffifs , ceux qui marquent poffeffion,

jouiflance. In de fpraakkonst noemt men bezittende

voornaamwoorden , de zulken welke de bezitting of

het gebruik , genot van iets aanduiden. MoN , SON,

NOTRE, LEUR , font des pronoms poffeffifs finguliers.

MYN , ZYN , ONS , HUN ofHAAR , zyn enkelvoudige

bezittende voornaamen.

POSSESSION. f. f. Jouiflance. Bezitting, bezit , genot,

genieting. Poffeffion légitime , tranquille. Wettige,

geruste bezitting. Prendre poffeflion d'une terre ,

d'une charge. In de bezitting van een landgoed, van

een ampt , van een bediening treden. La poffeffion

diminue la paffion , en cas de certains plaifirs. De

bezitting , ' t genot vermindert de lust , de trek ,

geval van zekere vermaaken.

POSSESSOIRE. f. m. Il fe dit pour poffeffion en cas

de bénéfice . Bezitting , genot. On lui contefte le

in

poffeffoire. Men betwist hemde bezitting, genieting,

het bezit , genot.

POSSIBILITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft poffible. Mo-

gelykheid , doenlykheid. La poflibilité d'une chofe

n'en établit pas la vérité. De mogelykheid, doenlykheid

van een zaak felt de waarheid daar van niet vast.

POSSIBLE. adj. d. t. g. & fubft. Qui peut être , qui fe

peut faire. Mogelyk, doenlyk. Toutes chofes font

poffibles à Dieu. Alle dingen zyn mogelyk voor God ,

doenlyk by God. On lui promit toute l'afliftance pos-

fible. Men beloofde hem alle mogelyke bystand , hulp,

onderfland. Eft-il donc poflible qu'elle ait ainfi renoncé

POSTERIEUR,POSTERIEURE.adj. Quifuit,qui vient

après. Nakomende , later aanvolgend. Ce teftament

eft détruit par un codicile poftérieur. Dat testament ,

die laatste wil is door een later codicil , een nader

byvoegfel, aanhangſel vernietigd. Des avis pofté-

rieurs affurent que les ennemis ont levé le fiege.

Latere , jongere brieven , nadere berigten verzeke

ren dat de vyanden het beleg opgebroken hebben.

La partie poftérieure de la tête. 't Agterfte gedeckte
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van 't hoofd, 't agterhoofd.

POSTERIEUREMENT. adv. de tems. Après. Na-

derhand, in latere tyden. Un acte poftérieurement

paffé. Een acte , notariaal gefchrift, in latere tyden ,

naderhand opgefteld , gemaakt.

POSTERIORITE de date. f. f. Later dagteekening.

Poftériorité de tems. Later tyd , nader , jonger tyd.

POSTERITÉ. f. f. Suite de defcendans. Nakomeling-

fchap, nageflacht, nazaat. Le péché d'Adam eft puni

dans toute fa poftérité. Adams zonde wordt in al zyn

nakomeling/chapgeftraft. Mourir fans laiffer de pofté-

rité , de deſcendans . Sterven zonder kinderen na te

laten. Ecrire , travailler pour la poftérité. Voor de

nakomelingen , voor den nazaat , de naneeven fchry-

ven, werken. La postérité en jugera , aura peine à le

croire. De nakomelingen zullen daar van oordeelen ;

de nazaat, naneeven zullen moeite hebben om het

te gelooven.

POSTHUME. adj . d. t. g. Né après la mort du pere.

Na des vaders dood geboren. Un fils pofthume , une

fille pofthume. Een zoon , een dogter na ' s vaders

dood geboren. Ouvrage pofthume , imprimé après la

mort de l'auteur. Werk na des fchryvers dood ge-

drukt , uitgekomen. Les œuvres pofthumes de Rous-

feau, de Voltaire. De nagelaten werken van Rousseau ,

van Voltaire.

* POSTICHE. adj . d. t. g. Fait , ajouté après coup. Na.

derhand gemaakt , by 't hoofdwerk gevoegd. Les or-

nemens de ce portail ne font que poftiches. De fie-

raaden van dat portaal zyn ' er maar naderhand

bygevoegd, aangezet. Des dents poftiches , de fauffes

dents. Ingezette tanden. Une barbe poftiche déguife

bien un homme. Een aangezette , een valfche baard

vermomd een mensch geweldig.

POSTILLON. f. m. Courier ordinaire. Postillon , ge-

woonepostloper, postryder. Voyager avec le poftillon .

Met depostillon , met de postryder reizen. On appelle

auffi poftillon , celui qui monte le premier cheval d'un

attelage de fix ou de huit chevaux. De postillon ,

voorryder van een geſpan van zes of agt paarden.

POSTPOSER. v. a. Eftimer moins : ce verbe eft oppofé

à préferer. Minder agten , Schatten. Poftpofer la

récompenfe à la gloire. De belooning minder agten

dan de eer.

POST-SCRIPTUM. f. m. Mot emprunté du latin. Il fe

dit de ce qu'on ajoute à une lettre après la fignature.

Nafchrift , het geen men ' er nog byvoegt , wanneer

een brief reeds geeindigd , onderteekend is.

POSTULANT , POSTULANTE. f. m. & f. Qui poftule ,

demande une charge , un bénéfice. Begeerder , aan-

zoeker , bejager van een ampt , inkomen. Le moyen

de fatisfaire tous les poftulans ? Wat kans , welk mid-

del is ' er om al de aanzoekers te voldoen ? Un avo-

cat poftulant. Een aanzoekend advokaat , die na een

ampt staat.

POSTULER. v. a. Rechercher une charge , un emploi ,

infifter fortement pour en être pourvu. Na een bedie-

ning of ampt ftaan , het zelve aanzoeken , bejagen ,

daar om fpreken en sterk woelen. Poftuler pour les

parties , faire office de procureur , d'avocat , &c. Voor

partyen lopen , moeite doen. Poftuler pour entrer , de-

mander à entrer dans un couvent. Verzoeken in een

klooster te mogen gaan , aangenomen te worden.

POSTURE. f. f. Etat , fituation , air. Lichaamsstand,

houding , gelaat. Se tenir dans une pofture décente ,

modefte , refpectueufe. Zich in een behoorlyke , be-

taamlyke , zedige , eerbiedige ftand houden . Il fe mit

en poſture , en état de défenfe. Hy ftelte zich in flaat

van verweering , hy ging fchrap ftaan. Il eſt en

bonne pofture , en bonne paffe à la cour. Hy is ten

hove in goed, in groot aanzien.

POT.

POT de terre. f. m. Aarde pot. Pot de fer. Yzerenpot,

yzeren ketel. Mettre le pot au feu. De pot te vuur

zetten. Pot à beurre. Boterpot . Un pot à l'eau. Een ,

water kan. Un pot de chambre. Een waterpot , pispet.

Le pot de vin tient deux pintes. De kan wyn houdt

twee pinten. Faire tirer un pot de biere. Een kan

bier doen tappen. Pot à feu , piece d'artifice dont il

fort des fufées , fougades, &c. Stinkpot , groote gra-

naat, foort van een bomb met vuurwerken ingevuld,

en met een vel overtrokken , &c.

POT, fe dit en plufieurs phrafes proverbiales , dont voi-

ci les principales : cela aide à faire bouillir le pot.

Dat helpt om de pot te doen kooken , de fchoorsteen

rookt ' er van. On n'en mettra pas plus grand pot au

feu. Men zal ' er geen grooter pot aan 't vuur om

zetten , geen grooter maaltyd om aanregten , meer

onkosten om doen. Ils font enfemble à pot & à rôt. Zy

zyn famen te pot en te vuur, zy leven als broeders ,

als man en vrouw. Il ne faut point tant tourner au-

tour du pot. Men moet zoo lang niet talmen , vieze-

vaazen , zoo veelomweegen niet zoeken. Il en payeta

les pots caffés. Hy zal het ontgelden , bezuuren moe-

ten. Découvrir le pot aux rofes , découvrir le myftere..

De roosepot ontdekken , agter het geheim, agter

de zaak komen. Faire le pot à deux anfes en mar-

chant. Met beide handen in de zyde gaan , breed

gaan , pronken.

POTDE VIN. f. m. Préfent qu'on fait par deffus la fom-

me du marché. Drinkpenning, plokpenning , trek-

penning , vereering boven 't bedongene geld. Il a

eu dix écus de pot de vin. Hy heeft tien kroonen

tot een fleekpenning, plokpenning, vereeringgehad.

POT-POURRI. f. m. Hachis de boeuf étuvé avec des

marrons , &c. Potpastei of hutspot van gehakt rund-

vleesch met kastanjen opgefloofd , &r. Pot-pourri fe

dit encore d'un amas de fleurs qui reftent dans une

chambre pour la parfumer, &c. Bloempot , mengel-

ruiker van verfcheide bloemen , om een kamer te

berooken , &c. Il a fait un méchant pot-pourri , un '

galimathias de tout cela. Hyheeft een flegt mengelmoes

van dit alles gemaakt , een vreemd kookzel , een:

olipodrigo daar van opgewarmd.

POTABLE. adj . d. t. g. Propre à boire. Drinkbaar,

vloeibaar. De l'or potable , de l'or rendu liquide &

buvable. Drinkbaar , vloeibaar goud.

POTAGE. f. m. Bouillon de viande cuite. Sop , potaad--

je. Potage à la viande. Vleeschnat , fop. Potage aux

herbes , aux choux. Moes-fop , kool-fop. Dreffer, fer

vir le potage. De potaadje , de fop opfcheppen, op-

disfchen, op tafel brengen, klaar maaken. Il n'a

eu que deux écus pour tout potage. prov. Hy heeft

maar twee kroonen in ' t geheel gehad.

POTAGER. f. m. Fourneau de cuifine , à dreffer les

potages , chauffer les ragoûts , &c. Keukenfournuis ,

om eten te bereiden , klaar te maaken , ragouts op'

te warmen , &c.

POTAGER , POTAGERE. adj . & fubft. Où il croft des:

herbes de cuifine. Daar moes wast. Les quarrés , les :

couches d'un jardin potager. De vierkanten , de bed

den van een moestuin. Des herbes potageres , pro
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forte de vaiffelle d'étain. Tinnegieter.

POTIN. f. m. Laiton jaune , dur, caffant & fonnant,

où il entre du plomb & de l'étain : on en fait fouvent

des pots. Soort van mesfing ofbros latoen , daar dik-

wils potten en ketels van gemaakt worden.

POTION. f. f. Boiffon. Drank. Une potion cordiale.

Eenhartversterkende drank. Potion médicinale. Pur-

geer-drank, artzeny-drank.

POTIRON. f. m. Gros champignon. Kampernoelje ,

grootste flag van paddestoelen. On appelle encore

potiron, une petite citrouille toute ronde. Een kleine

en ronde pompoen. On dit proverbialement d'un hom-

me qui s'eft élevé tout à coup en crédit, en fortune,

qu'il eft venu comme un potiron , tout en une nuit.

Men zegt in de gemeene spreekwyze van een man die

eensklaps verheft , groot wordt , dat hy in eene nagt

als een paddestoel is opgekomen , een mangeworden is.

POU.

pres à mettre au pot. Moeskruiden.

POTASSE. f. f. Efpece de gravelée , terre ou cendre qui

vient de Dantzick, &c. à l'ufage des teinturiers &

des blanchiffeurs. Potas , ververs en bleekers loog.

POTE. (Main) adj . f. Main groffe & enflée. Gezwolle

enplompe hand , loomepoot. Il n'a pas les mains potes ,

quand il eft queftion de prendre. fig. Hy heeft geen

loome pooten, zyn handen zyn niet styf, als ' er wat

te nemen valt , te fchagcheren is.

POTEAU, auquel on attache un criminel. f. m. Paal

daar men een misdaadiger aan vast maakt. Les

poteaux ou pieux d'une cloifon. De flylen van cen

befchot , ingeftoken paalen van een fchutting. Poteau

feigneurial, où font attachées les armes du Seigneur de

la terre. Landheers wapenpaal, fcheidpaal daar 's

Heeren wapen aan hangt. Il fit planter fes poteaux

jufqu'auxportes de Namur. Hy deed zyn wapenpaalen,

fcheidpaalen tot aan de poorten van Namen opregten.

POTÉE d'eau. f. f. Pot vol water. Potée de beurre.

Potvol boter. Il eft éveillé comme une potée de fouris.

prov. Hy is zoo levendig als kwikzilver , als een nest

met muizen , 200 gaauw als een rot.

POTEE. f. f. Etain du plomb calciné , dont on polit des

chenets , des plaques , &c. Potlood , uitgebrand tin

of lood , daar men vuuryzers , plaaten , &c. mede

fchoon vryft , beflrykt , glad maakt.

POTELE , EE . adj. Gras & rebondi. Poezelig , vleezig ,

dik en glad. Un enfant potelé . Een poezelig kind ,

een dikkertje. Des bras potelés. Poezelige armen.

Des mains potelées. Poezelige handen.

POTENCE. 1. f. Poteau en forme de grue , pilier fail-

lant. Stander, dwarshout. Les enfeignes des marchands

pendent à des potences de bois ou de fer. De uit-

hangborden der winkeliers hangen aan houte of

yzere flanders. La potence ou le bois , auquel pen-

dent les bagues du tournoi. De fiander of' t dwars-

hout , daar de ringen van ' t tournoy aan hangen.

Les potences ou bequilles d'un eftropié. De krukken

of houte beenen van een kreupele , van een vermink-

te. Marcher fur des potences. Op krukken gaan.

La potence de bringuebale ou le manche de la

pompe de vaifleau. De gek, kniemik , waagkine van

de fcheepspomp. La potence , piece d'un mouve-

ment de montre , ainfi nommée. De ftandert van een

zak- horlogic.

"

POTENCE.f.f. Gibet dreffé pour y attacher les criminels.

Galg, mik om de misdadigers aan te hangen. Dès

qu'il fut attaché à la potence. Zoo draa hy aan de

galg vast gemaakt was.

POTENTAT. f. m. Prince fouverain , monarque , roi.

Potentaat, oppervorst , koning. Les plus grands po-

tentats du monde , de la terre. Degrootste koningen ,

magtige vorften des waerelds , der aarde.

POTERIE. f. f. Toute forte de vaiffelle de terre. Aar-

degoed , aardewerk, aarde potten en pannen. Acheter

de la poterie au marché. Aardegoed, aardewerk op

de markt koopen.

POTERNE. f. f. Fauffe porte dans l'angle du flanc du

baftion & de la courtine , pour faire des forties fecretes.

Sluippert in den hoek bezyden't bolwerk en de gordyn-

muur, om heimelyke uitvallen te doen.

POTIER.f.m. Celui qui fait de la poterie. Pottebakker,

leemwerker. L'argile dira-t-elle au potier, pourquoi

m'as-tu ainfi fait ? Zal het leem tegen den pottebak-

ker zeggen , waarom hebt gy my dus gemaakt?

POTIER d'étain. f. m. Celui qui fait & vend toute

POU. f. m. Vermine qui s'engendre à la tête des enfans

& des perfonnes mal-propres. Luis , hoofd ongediert.

Cet enfant eft mangé des poux. Dat kind wordt van

de luizen opgegeten. Il y a auffi des poux aquatiques

& des poux de bois. Daar zyn ook water en hout-

luizen. C'est un pou affamé. exag. ' t Is een hongerige

luis , een kaale fchrok.

POUACRE. adj . d. t. g. & fubft. Saloppe , mauffade.

Morfig, vuil. C'est un vilain pouacre. 't Is een

morsbeer , een morfige vent.

POUACRERIE. f. f. Slordigheid, morfigheid.

POUCE.f.m. Le plus gros des doigts de la main. Duim.

Avoir mal au pouce. Een ongemak aan den duim , een

zeere duim hebben. Il s'en mordra les pouces , il s'en

repentira. fig. Het zal hem rouwen , hy zal ' er zyne

nagels nogom byten. Jouerdu pouce , financer , cracher

au baflin. expr. pop. Den duim roeren , geld tellen ,

duimkruid opdokken. Le pouce eft la douzieme par-

tie d'un pied. De duim is het twaalfde gedeelte van

een voet. Planche épaiffe de deux , de trois pouces.

Plank twee duim , drie duim dik. Si on lui en don-

ne un pouce , il en prend grand comme le bras. exag.

Als men hem een vinger geeft, neemt hyde heelen arm .

POUCIER. f. m. Duimeling , duimring , der fchoen-

maakers , enz.

POU-DE-SOIE. f. f. Sorte d'étoffe de foie. Soort van

zyde flof.

POUDRE. f. f. Pouffiere , amas de parcelles prefque

imperceptibles d'une terre deflèchée. Stof dat van

de grond , &c. opfluift. Secouer la poudre. Het ftof

uitflaan , uitfchudden. Faire tomber la poudre. ' t Stof

doen vallen. Ce pain fent la poudre. Dat brood fmaakt

na't flof, heeft een zandige fmaak. Le canon réduit

les plus épaiffes murailles en poudre. Het gefchut

fchiet de dikfle muuren tot stof, tot pulver , tot gruis.

La ville fut réduite en poudre. De flad wierd tot een

puinhoopgemaakt , tot asch verteerd. L'homme n'eft

que poudre & cendre. De mensch is niet als ftofen

asch. Jetter de la poudre aux yeux de quelqu'un, le

duper. Iemand zand in de oogen ftrooiën , hem blind-

docken , een rad voor de oogen draaiën.

POUDRE , compofition médicinale pulvérisée. Ge-

nees-poeder. Poudre chymique , poudre purgative.

Chimicaal-poeder, purgeer-poeder. Poudre d'acier.

Staal - poeder. Poudre de vipere. Slange-poeder.

Poudre à vers. Wurmkruid. La poudre de diamans

eft eflimée mortelle. Diamant -poeder wordt doodlyk

geagt. On appelle aufli poudre de diamans , de petits
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grains de diamans à mettre en œuvre , ou pour tailler

le verre. Diamant-gruis om te bewerken , of om in

't glas te fnyden. La poudre de projection convertit

les métaux en or , au dire des alchymiftes. De konst-

poeder der goudmaakers verkeert de metaalen tot

goud, na ' t zeggen der alchymisten. Poudre de fym-

pathie, fervant à étancher le fang. Poeder van fym-

pathie, uitgebrand vitriool om 't bloed te ftillen.

De la poudre de prélimpinpin. iron. Kwakzalvers

goed. Poudre de plomb , petit plomb , de la dragée

pour tirer aux moineaux & au menu gibier. Ha-

gelloot , mosfe-hagel, dunne hagel om na ' t klein

wild te fchieten. De la poudre d'or , pour répandre

fur l'écriture fraîche. Goudzand , om over vers fchrift

te ftrooiën. Poudre pour deffécher ou parfumer les

cheveux. Poeijer om ' t hair te droogen of een geur

te geven. Poudre de fenteur. Reukpoeijer. Poudre de

Chypre , d'Ambrette. Cypers pocijer , Ambrette pocijer.

POUDRE à canon , compofition de foufre , de falpêtre ,

de charbon , &c. Buskruit, buspoeder. Un baril de

poudre. Een tonnetje , vaatje kruit. Moulin à poudre.

Kruit- molen. Magafin à poudre. Kruit - magazyn ,

kruit-huis. Le feu prit malheureufement aux poudres.

Den brand, het vuur flocg by ongeluk in 't kruit.

Tirer fa poudre aux moineaux. prov. Zyn kruit noo-

deloos verfchieten , noodelooze moeite doen , ook , een

blaauwtje lopen. Mettre le feu aux poudres. fig.

't Kruit in den brand fieken , heete dranken over

peper fausfen ingulpen. Sa poudre eft bien fine , il

prend feu bien facilement. fig. Zyn kruit is heelfyn,

hy vat heel ligt vuur.

POUDRÉ , ÉE. part. de POUDRER. Gepoeijerd. Il étoit

bien mis & bien poudré. Hy was wel gekleed en wel

gepoeijerd.

"POUDRER fes cheveux , fa perruque. v. a. Zyn hair,

zyn paruikpocijeren. Elle eft une heure à fe poudrer,

à fe parer. Zy ftaat een uur om zich te poeijeren,

op te tooijen.

POUDREUX, EUSE. adj . Vol ftof, beftoven. Habit

poudreux. Betoven kleed , kleed dat beftoven is. Des

fouliers poudreux. Beftove fchoenen , fchoenen volftof.

C'eft un pied poudreux , un payfan , un pied plat. 't Is

een kinkel, een lompe boer , een plattert.

POUDRIER. f. m. Celui qui fait de la poudre à canon.

Kruitmaaker. C'eft un métier bien dangereux que

celui de poudrier. Het kruit maaken is een gevaar-

lyk ambacht.

POUDRIER, où l'on garde la poudre, le fable à répandre

fur l'écriture. f. m. Poeijer ofzandkooker, poeijerbakje.

Un poudrier d'argent. Een zilver zandbakje.

POUF. adv. & interj . Bruid fourd que fait un corps en

tombant. Pof! dofgeluiddat een lichaam in ' t vallen

maakt. Pouf! voilà mon homme par terre. Pof! daar

ligt de man.

POUFFER. v. n. Expr. populaire. Il ne fe dit que dans

cette phrafe familiere: pouffer derire, qui fignilie éclatter

de rire. Schateren , uitberften van lachen.

POUILLES. f. f. plur. Injures groflieres. Scheldwoor-

den. Il lui a chanté pouilles , il lui a dit mille injures

en pleine rue. Hy heeft hem op de volle ftraat uit-

geluid , met duizend vuile fcheldwoorden aan boord

geweest , nageroepen.

POUILLER. ( Se) v. r. Se chanter pouilles. Malkan-

der met fcheldwoorden naroepen , uitluiden.

POUILLERIE. f. f. Pauvre habitation. Armelyke woo

ning. Appellez - vous cela un château , c'eft une

|

pouillerie. Heet gy dat een kasteel, ' t is een kabaan,

eenstinknest.

POUILLEUX , POUILLEUSE. adj. & fubft. Luizig.

Enfant pouilleux. Luizig kind. Chaffez-moi ce pouil-

leux , cette pouilleufe. Jaag my die luisbos , die
luiskonkel weg.

POUILLIER. f. m. Terme de mépris. Méchante hôtel-

lerie. Kroeg, een flegte herberg.

POULAILLER. f. m. Lieu où les poules fe retirent la

nuit. Hoenderhok. Poulailler eft aufli le nom decelui qui

fait trafic de volaille. Hoenderkooper, hoenderman.

POULAIN. f. m . Jeune cheval jufqu'à trois ans. Veu-

len, paardonderde drie jaren. On appelle auffi pou-

lain , une tumeur dans l'aine , venue d'un commerce

vénérien. Gezwel in de lasfche , klapoor in de lies.

Poulain eft encore une espece de traîneau , pour des .

cendre du vin dans les caves , pour voiturer de gros

fardeaux , &c. Een flee om wyn te kelderen , zwaare

lasten te fleepen , te vervoeren , &c.

POULAINE.f. f. Terme de marine. L'éperon du navire :

ce dernier eft plus ufité. ' t Galjoen van ' t fchip.

POULARDE. f. f. Jeune poule engraiffee . Mesthoen ,

jonge vette hen. Ön nous fervit une poularde. Men

bragt ons een jong vet hoen op tafel.

POULE . f. f. Femelle du coq. Hen , wyfje van den

haan. Poule graffe. Vette hen. Poule houppée.

Kuif-hen. Poule qui couve. Leghen. Poule qui

glouffe , qui appelle fes pouffins. Klokhen , hen die

haar kiekens roept. Poule faifande. Faifant-hen.

Poule d'Inde. Kalkoenfche hen. Poule d'eau. Water-

hen. C'eft un tate -poule. prov. ' t Is een hennetas-

ter, een janhen, een jan de wascher. C'eft un jo-

criffe qui mene les poules piffer. ' t Is een jangat,

een jan leg agter , een regte bemoci- al. Il eft em-

barraffé comme une poule à trois pouffins. Hy is ver-

legen als een hen met drie kuikens. Plumer la pou-

le, piller le payfan , comme fait le foldat. Het hoen

plukken , op den boer leven. Plumer la poule fans

crier , piller , pincer adroitement. Het hoen zagtjes

plukken , het schaap fcheeren zonder dat het te

hard blaat.

POULET. f. m. Petit de la poule. Hoen , jong van de

hen. Des poulets de grain. Jonge hoenders , koorn-

hoenders. Des poulets rôtis. Gebraade hoenders. Une

fricaffée de poulets. Opgefloofde , gefruite hoenders.

Ecrire , envoyer un poulet , un billet-doux, une lettre

galante à fa maîtreffe. Zyne beminde , zyne liefste een

minnebrieffchryven , t'huis zenden.

POULETTE. f. f. Jeune poule. Jonge hen, wyfjes hen.

Des œufs de poulette. Jonge henne-eiëren. D'une

femme habile & impérieufe on dit ironiquement , c'eft

une étrange , une maîtreffe poulette. ' t Is zulk een

klokhennetje , een hen met een kuif, ' t is zulk een

bazinnetje. C'eft une dangereufe poulette, une mouche..

't Is een gevaarlyk hennetje , een fusode vrouw,

een flimme prei.

POULICHE. f. f. Jeune cavalle jufqu'à trois ans. Jonge

merry, merry veulen onder de drie jaar.

POULIE. f. f. Un inftrument à roue pour monter &

defcendre des fardeaux avec une corde. Blok , ka-

trol, een tuig om met een touw pakken op te hysfen

en neer te laten. Poulie de palan , de deux moufles

ou poulies l'une fur l'une. Takelblok. Les poulies

du gruau. De fchyven van de kraan , tuig om pakken

op te tillen.

POULIER du foin, le monter avec une poulie. v. a.



238 POU.POU.

Hooi met een blok of katrol ophaalen , inhysfen. Il

fallut poulier les chevaux dans les bâtimens. Men

moest de paarden in de fchepen hysfen.

POULINER. v. n. Mettre bas. Veulen werpen . Quand

la cavalle aura pouliné. Als de merrie geworpen zal

hebben , veulen zal gehad hebben.

POULINIERE. adj . f. Il n'a d'ufage qu'en cette phrafe :

une jument pouliniere , jument qui ne fert qu'à porter

des poulains. Een veul-draagende merrie.

POULIOT. f. m. Plante aromatique. Polei , kruidgewas

in Italiën gemeen.

POULPE. f. f. 11 fe dit de la partie la plus charnue des

animaux & des plantes. Vleezigfle deel der dieren ,

gezwollenheid der planten.

POULS. f. m. (Lifez pou .) Mouvement des arteres ,

qui fe remarque vers le poignet. Pols. Tater le pouls

d'un malade. De pols van cen zieke tasten , voelen.

Tâter le pouls à quelqu'un , le preffentir , le fonder.

Iemand den pols tasten , uithooren. Son pouls bat

bien fort: au litt. & au fig. Zynpols jaagt , klopt zeer

fterk; hy is niet weinig ontfield , bang.

PÓUMÓN. f. m. Long. Le poumon eft le principal

organe de la refpiration. De long is het voornaamste

werktuig der ademhaaling. Les lobes du poumon.

De lellen , kwabben van de long. Cracher fes poumons.

Zyn long uitfpuwen. Il a de bons poumons , il a la

voix forte & dégagée. Hy heeft goede longpypen , hy

fpreekt helder uit de borst.

POUPARD. f. m. Poupon , en ftyle de nourrices. Pop ,

kind. Le joli poupard. Wat een lieve pop van een

kind , alderliefie fchuddebol. Poupard fe dit aufli

pour poupée fans bras. Pop zonder armen.

POUPART. f. m. Poiffon cruftacée : forte de crabe , le

plus eflimé de tous. Gefchubde ofgefchaalde visch ;

foort van krab van de beste foort.

POUPE. f. f. Arriere du navire. Spiegel van't fchip.

Unvaiffeau à poupe quarrée. Eenſpiegel-ſchip. Poupe

fculptée & dorée. Spiegel met beeldwerk enverguld.

Mouiller en poupe , jetter une ancre par derriere.

Agter vertuiën , een anker agter latenvallen. Avoir

le vent en poupe , au littéral & au figuré. Voor de

wind zeilen, voorspoedig zyn.

POUPÉE. f. f. Joujou d'enfant affez connu. Pop , be-

kend kinder-fpeeltuig. Habiller , cofer fa poupée.

Zyne pop kleeden , ophullen. Elle a un vifage de

poupée. Zy heeft een popagtig aangezigt , zy heeft

een alderlieffle tronie. Il y a longtemps qu'elle a

quitté la poupée pour s'attacher au folide. expr. fam.

Zy heeft al voor lang de pop de zak gegeven om

een regte bezigheid te hebben.

POUPIN, POUPINE. adj . Affecté , bien ajufté. Pop-

agtig, netjes. Il est toujours fi poupin. Hy is altyd

200 popagtig , zoo netjes in de kleederen.

POUPON, POUPONNE. f. m. & f. Jeune enfant au

maillot. Kind in de luuren , luurkind. Voilà un joli

petit poupon ! un enfant plein & potelé! Dat is een

alderliefst kind ! een poezelig bakkes , een lieve

jonge , een lievemeid! Ma petite pouponne , ma chere,

mon coeur! Myn alderlieffle pop, myn hartje , myn

troostje, myn bekje!

POUR. Prépofition marquant le motif, la caufe finale.

Om , tot , voor, &c. L'homme eft né pour glorifier

Dieu. De mensch is geboren om God te verheerlyken.

Faites-le pour l'amour de moi. Doet het om mynent

wil. Ce n'étoit que pour rire. ' t Was maar om te

lachen. Cette fille , cette charge n'eft pas pour lui.

Dat meisje, die vryfter , dat ampt is niet voor hem.

Pour le moins , tout au moins. Ten minsten , voor't

minfie. Pour le plus. Ten aldermeesten , ten hoogſten.

Pour le faire court. Om het kort te maaken. Pour

dire vrai. Om de waarheid te zeggen. Pour ce qui

eft de ... à l'égard de la mufique , je n'y entends

rien. Wat muziek belangt , aangaat , ik heb ' er geen

verftand van. Ce remede eft bon pour ou contre la

fievre. Die remedie is goed voor of tegen de koorts.

Il lui a donné-fon cheval pour fa montre , en échange

de fa montre. Hy heeft hem zyn paard voor zyn

horlogie gegeven , hy heeft zyn paard tegen zyn

horlogie verruild. On le laifla pour mort , comme

mort fur la place. Hy wierd voor dood op de plaats

gelaten. Mourir pour mourir , il vaut mieux inourir

en fervant fa patrie. Als men toch sterven zal , 't is

beter te sterven in ' t dienen van zyn vaderland.

Il est tombé malade pour avoir trop mangé, à cauſe

qu'il a trop mangé. Hy is ziek geworden om dat hy

te veel gegeten heeft. Je n'en dis pas davantage , &

pour caufe. Ik zeg ' er niet meer af, en om reden.

Il eft eftropié pour toute fa vie , pour tout le tems de

fa vie. Hy is voor al zyn leven verminkt , bezeerd,

gekwetst. Il fait bien froid pour la faifon , eu égard à

la faifon. Het is heel koud na de tyd van 'tjaar.

Cette foibleffe eft grande pour un philofophe ! Die

zwakheid is groot voor een filofoof! Pour moi , quant

à moi , je n'y entends point fineffe. Voor my, wat my

belangd , ik heb ' er geen erg in. Il y a du pour &

du contre dans cette affaire. Daar is iets voor en

tegen in die zaak , die zaak komt dubbelzinnigvoor.

Quand la propofition eft problématique , on peut fou-

tenir le pour & le contre. Als de felling betwistelyk

is , kan men de zelve voor- en tegenspreken .

POUR-LORS. adv. Alors. Toen , als dan. Où étiez-

vous pour- lors? Waar waart gy toen , in die tyd?

Nous verrons pour-lors ce qu'il y aura à faire. Wy

zullen als dan zien wat ' er te doen zal zyn.

POUR PEU QUE. Conjonction qui régit le fubjonctif.

Als maar , voor hoe weinig dat. Pour peu que vous

ayez envie de le fçavoir. Als gy maar de minste lust

hebt het te weten. Pour peu qu'un Chrétien aime

fon Salut. Als een Christen zyn Zaligheid maar

eenigzins lief heeft.

POURCEAU. f. m. Porc , cochon. Varken. Manger

comme un pourceau. Als een varken eten. Une

étable à pourceaux. Een varkens kot. C'eft jetter

les perles devant les pourceaux. fig. Dat is de paer-

len voor de varkens , voor de zwynen geworpen.

Un pourceau de mer ou marfouin. Een zeevar-

ken, bruinvisch.

POURCELET. f. m. Cloporte , infecte à plufieurs pieds.

Pisicbed, zeug , veelvoetig ongediert.

POURCHASSER un cerf, le chaffer avec ardeur. v. a.

Een hart fnel, vinnig najagen. Pourchaffer la paix,

la rechercher avec ardeur. De vreede met iever be-of

najagen. Il est vieux.

POURFENDRE. v. a. Fendre un homme de haut en

bas d'un coup de cimeterre. Een mensch met een

flagzwaard doorklieven. Il eft vieux.

POURPARLER. f. m. Conférence , abouchement.

Mondgesprek, byeenkomst van verdrag , vergelyk.

L'affaire s'accommodera , ils font en pourparler. De

zaak zal bygelegd worden , zy zyn in mondgesprek,

in affpraak daar over.

POURPÍER. f. m. Herbe potagere & à falade. Por.

felyn,
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Felyn , moes- en falaadkruid. Du pourpier doré.

Geele porfelyn.

POURPOINT. f. m. Efpece de chemifette d'étoffe hors

de mode. Wambus, ouderwetfche mans onderrok.

Tirer un coup à brûle-pourpoint , à bout portant.

Met de trompop de borst fchieten , ook wel, iemand

vinnig tegenfpreken , ' t vuur na aan de fcheenen

brengen. Remplir fon pourpoint , manger plantureu-

fement. Zyn wambus opvullen , uit doen zetten ,

braaf aan Schaffen. On lui a donné un pourpoint

de pierre. fig. Men heeft hem een fleene wambus

aangetrokken , in de boeijen gebragt. Il y a laiſſé

le moule du pourpoint. fig. Hy heeft ' er het leven

gelaten, by ingefchoten.

POURPRE. f. m. & f. Couleur , teinture précieuſe.

Purper, purper kleur, purper verf. La pourpre de

Tyr étoit célebre. Het purper van Tyrus was ver-

maard. Le pourpre eft une espece de violet & une des

couleurs de l'arc-en-ciel. Het purper is een foort van

paars , en een der kleuren van den regenboog. Cette

étoffe , cette tulipe eft d'un beau pourpre. Dat stof,

die tulp is van een fchoon purper. Un manteau de

pourpre , d'étoffe teinte en pourpre. Een purpere

mantel. Porter la pourpre , être Roi, Cardinal ou

Pape. Het purper dragen, Koning , Kardinaal of

Paus zyn. Il faut refpecter la pourpre , la dignité des

Rois. Men moet het purper , de waardigheid der

Koningen eerbiedigen , ontzien. Afpirer à la pourpre ,

au Cardinalat. Na't purpergaan , t Kardinaalfchap

begeeren , bejagen.

POURPRE. f. m. Maladie contagieufe qui fait fortir

des taches rouges fur la peau. Purper-ziekte, befinet-

telyke vuurigheid die met roode plekken over de huid

uitlaat. Le pourpre a paru. Het purper is uitgeko-

men; de vuurigheid, 't fenyn is uitgeflagen. Si le

pourpre rentre , c'eft un homme mort. Zoo'tpurper ,

200 de vuurigheid, ' t fenyn weder na binnen fchiet,

hy is een lyk, hy is ' er om koud.

POURPRÉ , ÉE . adj . De couleur de pourpre. Purper-

kleur. Du rouge pourpré. Purper-rood. Tulipe pour-

prée. Purper-roode tulp. Les fievres pourprées font

bien à craindre. De purper- of bluskoortfen zyn zeer

te vreezen.

POURPRIS. f. m. S'eft dit autrefois pour enceinte ,

clôture. Omtrek, omheining , ringmuur.

POURQUOI. adv. d'interrogation. Waarom , om welke

reden. Pourquoi dites-vous cela ? pourquoi y alliez-

vous ? Waarom zegt gy dat ?waarom ging gy ' er na

toe? J'envoudrois bien fçavoir le pourquoi , la cauſe,

la raifon. Ik wenschte daar van het waarom , de reden

wel van te weten. Vous avez eu fa marchandiſe , voilà

pourquoi , c'eft pourquoi vous êtes fon débiteur. Gy

hebt zyn goed, zyn koopmanfchap gehad , daarom,

om die reden zyt gy zyn fchuldenaar.

POURRI , POURRIE, part. de POURRIR & fubft. Gâté

de pourriture. Verrot, rot. Du bois pourri , des pom-

mes pourries. Verrot hout , rotte appelen. Il faut re-

trancher les membres pourris. Men moet de verrotte ,

de bedurvene leden affnyden. Cela fent le pourri.

Dat heeft een rottige (maak. Oter , jetter le pourri

d'une pomme. De rottigheid uit een appel nemen ,

weg gooien. Cela n'eft pas pourri ! prov. Dat is niet

rot , dat is zoo flegt niet eens ! C'est un vieux pourri ,

un vieux débauché. 't Is een oude rotzak.

POURRIR. v. n. Rotten. Se POURRIR. v. r. Se gåter ,

fe corrompre. Rotten , verrotten , bederven. La

pluie fait pourrir les fruits. De regen doet de vrugten

rotten. Le bois de chêne ne pourrit pas fitôt que

l'autre. Eikenhout rot zoo haast niet als 't andere.

Faire pourrir un homme dans une prifon. exag. Een

man in een gat laten verflinken , hem heel lang ge-

vangen houden. Pourrir dans l'ordure , dans la mifère.

In de vuiligheid, in de ellende verlinken , vergaan.

Ces raifins commencent à fe pourrir. Die druiven

beginnen te rotten. Pourrir eft quelquefois actif; l'eau

pourrit le bois , la fueur pourrit le linge. Ilet water

verrot het hout , het zweet doet het linnen rotten.

POURRITURE. f. Corruption. Verrotting , rot. Tous

les corps humides font fujets à la pourriture. Alle

vochtige lichaamen zyn de verrotting onderworpen.

Pour empêcher la pourriture des fruits. Omhet rotten

der vrugten te beletten.

POURSUITE. f. f. Action de poursuivre. Vervolging ,

nazetting. Comme il étoit à la pourfuite des ennemis.

Zoo als hy doende was met de vyanden te vervolgen,

na te zetten. Craindre la pourfuite , échapper à la

pourfuite de fes créanciers. De vervolging zyner

fchuldeisfchers vreezen , ontkomen. Il a eu cette fille

après une longue pourfuite , une longue recherche ,

inftance. Hy heeft die vryfler gekreegen na een lang

vervolg, na een langduurig aanzoek , na die lang

gevryd, opgepast te hebben. Le procureur qui étoit

chargé de la pourfuite de fon procès. De procureur

die met het bezorgen , ' t vervolgen van zyn proces

belast was. Faire fes pourfuites , procéder contre quel-

qu'un. Zyne zaak in regten tegen iemand vervolgen.

POURSUIVANT. f. m. Celui qui brigue une charge , un

bénéfice. Aanzoeker , een die na een bediening, vast

inkomen ftaat, daar om aanhoud , loopt , woeld. Le

pourfuivant en criées , celui qui fait les premieres fai-

fies. De vervolger in een geregtelyke verkooping , de

geen die de eerste goederen aanhaald, aanflaat.

POURSUIVI , POURSUIVIE. part. de POURSUIVRE .

Vervolgd , nagejaagd, agtervolgd.

·

POURSUIVRE. v. a. Talonner , chaffer. Vervolgen ,

verjagen, nazetten. Pourfuivre les ennemis , leur

donner vivement la chaffe. De vyanden vervolgen

ieverig nazetten. On les pourfuivit jusque fous le

canon de Namur. Men vervolgdeze tot onder 't ge-

fchut van Namen. Pourfuivre quelqu'un en juftice ,

plaider contre lui. Iemand in regten vervolgen , te-

gen hem pleiten. Pourfuivre un procès en cour ,

tacher de l'y faire juger. Een proces voor 't hofver-

volgen, uitspraak zoeken te bekomen. Pourfuivre ,

poftuler , briguer un emploi , une penfion. Een ampt,

een bediening, jaarlykfche wedde ernstig aanzoeken,

bejagen, bekuipen , daar om woelen. Pourfuivre , ou

plutôt rechercher une fille en mariage. Een vryſler

oppasfen , om haar uitkomen , haar vryen en ten

huwelyk verzoeken.

POURSUIVRE , continuer fon chemin. Zyn weg ver-

volgen. Pourfuivre fon discours. Zyn reden vervol

gen, voortvaren , uitſpreken. Quand on a bien com-

mencé, il faut pourfuivre fa pointe. Als men wel

begonnen heeft , moet men op den zelven voet voort-

varen , de zaak vervolgen , zoeken door te dringen.

POURTANT. Conjonction. Néanmoins. Schoon , nog-

tans , echter , evenwel. Quoi qu'il foit habile , il a

pourtant fait uue lourde faute. Schoon hy verftandig

is , hoewel hy gaauw is , heeft hy nogtans een zwaare

misflag begaan. Il eft pourtant vrai que les ennemis

fe font retirés. Het is evenwel, het is echter , 't is
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nogtans waar dat de vyanden geweken , te rug

getrokken zyn.

POURTOUR. f. m. Terme d'architecture. Le circuit

d'un corps. De omtrek, de dikte van iets. Cette

colonne a tant de pourtour. Die pylaar is zoo dik ,

heeft zoo groote omtrek.

POURVOIR. v. a. Donner ordre à quelque chofe.

Ergens in voorzien , order geven , ftellen tot iets.

Et Abraham répondit , Dieu y pourvoira. En Abra-

ham antwoorde , God zal'er in voorzien . Voilà bien

du défordre , il y faut pourvoir. Daar is veel wanor-

den , ongeregeldheid: daar moet men in voorzien ,

orden in ftellen. Pourvoir à une charge , à un

bénéfice , le conférer à quelqu'un. Tot een ampt , een

kerkelyke inkomst voorzien , een ampt , een kerkelyk

goed begeven , iemand daar mede voorzien , begifti

gen. Il s'eft fait pourvoir en cour de Rome. Hy heeft

zich aan 't hof van Rome doen voorzien. C'eft le

Roi qui pourvoit aux bénéfices vacans. ' t Is de Koning

die de openstaande kerklyke ampten invult , begeeft.

Pourvoir, munir une place de provifions de bouche

& de guerre. Een vesting met levensmiddelen en oor-

logs-behoeftens voorzien , bezorgen. Pourvoir fes en-

fans , les établir , les marier. Zyne kinderen voorzien,

in staat stellen , uitzetten , uittrouwen. Pourvoir

quelqu'un de chauffage , de denrées , de blé, de vin ,

lui en fournir , vendre. Iemand brand, eetwaaren ,

koorn , wyn leveren , verkoopen , bezorgen.

POURVOIR (Se) en juftice , intenter fon action en juſti-

ce. v. r. Zich in regten voorzien , zyne aktie in reg-

ten inftellen. Il s'eft pourvu au Grand-Confeil. Hy

heeft zyne zaak voor den Hoogen Raad ingefteld.

Se pourvoir, fe garnir des chofes néceffaires. Zich

met de noodige dingen voorzien.

POUSSE-CUL. f. m. Terme populaire. Recors de fer

gent, Rakker , dienders noodhulp, luizevanger.

POUSSE , (du vin) gâté, pour avoir bouilli hors de faifon,

comme il arrive dans les grands tonnerres. Wyn die

verzuurd ofverſchaald is door het werken , opgisten

buiten tyds , als by 't hard donderen , &c. gebeurd.

POUSSÉE. f. f. Action de pouffer. Het voortdryven ,

voortduwen , voortfloten. La pouffée d'une voûte ,

d'une arcade : le poids , l'effet de fa pefanteur. Het

persfen, het drukken van een gewelf, van een boog.

Ces ouvriers n'avancent pas , il faudroit leur donner

la pouffée , il faudroit les talonner un peu. Diewerk-

luiden gaan niet voort, men moest ze wat aanzet-

ten, aan de gang helpen , voortpresfen. Il a bien eu.

la pouffée , il a été bien allarmé. Hy is niet weinig

bang geweest , hy was geweldig ontsteld.

POUSSER quelqu'un hors de fa place. v. a. Iemand

uit zyn plaats flooten , dringen. Pouffer quelqu'un

du coude , du genou pour l'avertir. Iemand met de

elleboog, met de knie ftooten om hem te waarſchou-

wen. Pouffer trop fort la boule en jouant. De bol of

kloot te ver , al te hard van de hand laten rollen..

Pouffer , chaffer la balle trop loin. De bal te verja-

gen, flaan, kaatfen. Pouffer , chaffer , enfoncer un

clou dans le bois , dans le mur. Een Spyker in 't

hout , in de muurflaan , jagen. Pouffer, porter une

botte. Een fleek toebrengen . Pouffer la tranchée jus-

qu'aux glacis de la contrefcarpe. De loopgraaven tot

aan de fchuinte , ' t glacis van't conterfcharp voort-

zetten. Pouffer , étendre fes conquêtes jufqu'au-delà

du Rhin , du Bofphore. Zyne overwinningen aan

geene zyde den Ryn , den Bosphorus voortzetten ,

uitbreiden. Pouffer fa fortune , s'évertuer , s'avancer.

Zyn geluk bevorderen vlytig oppassen om voort te

raaken. Pouffer , fermer la porte au nez de quelqu'un.

Iemand de deur voor de neus floten, fluiten , toe-

doen , hem buiten houden. Pouffer le tems avec l'é-

paule , ou à l'épaule , temporifer. Zyn tyd afwagten,

tyd zoeken te winnen , geduld nemen. Pouffer , inci-

ter quelqu'un à une mauvaiſe action. Iemand tot een

fnoode daadaanzetten , aanporren. Pouffer à la roue,

aider à l'entreprife , favorifer le deffein. Poot aan

Speelen; de onderneming, ' t voornemen begunftigen ..

Poufferquelqu'un à la cour , dans le monde ,l'avancer.

Iemand aan 't hof, in de waereld voortzetten , in

aanzien brengen , tot een man maaken.

POUSSER fon cheval , le faire galopper. Zyn paard de

Spooren geven , op een galop , op een volle galop , volle

ren zetten. Il pouffa fon cheval contre lui.. Hy dreef

zynpaard op hem aan. Pouffer les ennemis , les faire

reculer , les mener battant. Op de vyanden indringen,

de vyanden te rug of op de vlugt dryven , alftaande

vervolgen. On les pouffa jufques fous le canon de la

place , jufqu'aux paliffades. Men dreefze tot onder

't gefchut van de vesting, tot aan de ftormpaalen te

rug. Pouffer la raillerie , l'impudence trop loin. De

fchersferei , de onbefchaamdheid te veelbot vieren , te

ver laten gaan. Pouffer fes prétentions trop loin.

Zyne eifchen te hoog laten gaan , te ver reiken;

buitenfpoorige eisfchen doen.

POURVOYEUR d'un hôtel , d'une fociété. f. m .. Celui

qui fournit la viande , la volaille , le poiffon , &c. à

un certain prix. Proviand - meefter , bezorger van

een Heeren huis , van een gemeenschap ; een die

zelve tegen zekere prys de levensmiddelen leverd ,

verfchaft , bezorgd. Pourvoyeur de l'armée.. Pro-

viand-meefter van ' t leger.

POURVU, POURVUE. part. de POURVOIR. Voorzien ,

begaafd. La ville eft bien pourvue de tout. De ftad

is van alles wel voorzien. Le ciel l'a pourvu , gratifié

de mille belles qualités. De hemel heeft hem met

duizend fchoone hoedanigheden voorzien , begaafd ,

begenaadigd.

POURVU QUE. conj . qui régit le fubjonctif. Moyen-

nant , à condition que. Als maar , mits dat. Tout ira

bien , pourvu que vous faffiez votre devoir. Alles zal

wel gaan, als gy maar uw pligt , uw best doet.

Pourvu que vous le payiez avant Noël. Mits gy hem,

als gy hem voor Kerstyd betaald.

POUSSE des arbres. f. f. Les jets , les branches qu'ils

pouffent. De fcheut , fpruit , uitloping der boomen.

La premiere pouffe arrive au printems. De eerfte

fcheut , uitloping , Spruit , het eerfte uitlopen der

boomen gefchiet in de lente. La feconde pouffe vient

en Août. Het tweede uitlopen , Spruiten , de tweede

fcheut, uitloping komt in Augustus.

Dam- POUSSER la patience de quelqu'un à bout, l'outrer.

Iemands geduld te veel afvergen , ten uiterften

brengen. Pouffer une fille à bout , l'amener à la con-

clufion. Een vryster ' t jawoord afdwingen , doorzyne

aanhoudingen tot zyne wil krygen. Pouffer des cris

dejoie , d'allégreffe. Vreugdgeroep uitgalmen , hoa-

POUSSE. f. m. Maladie qui vient aux chevaux.

pigheid, ziekteder paarden. Cheval qui a la pouffe ,

qui eft pouffif. Een dempig , of dampig paard , een

paard dat een klopping in de zyden heeft.

POUSSÉ , ÉE. part. de POUSSER. Geftoten , geduwd ,

voortgedreven, enz.
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ren laten, juichen van vreugde. Pouffer des fanglots,

gémir. Kermen ,jammeren , droevig klaagen , fteenen.

Pouffer les beaux fentimens , faire le galant , le pas-

fionné auprès des Dames. Den verliefde, den min-

naar fpeelen by de Juffers.

POUSSER eft auffi verbe neutre & fe dit du mouvement

imperceptible des plantes , &c. Uitspruiten , uitlo-

pen , opschieten , wasfen. Les arbres commencent à

pouffer. De boomen beginnen uit te fpruiten, uit te

loopen, Scheuten te krygen. Les blés pouffent bien

fort. Het koorn fchiet lustig, wakker op. Cet arbre

pouffe bien du bois , fait bien du bois. Die boom

Jpruit wakker uit, geeft veel hout , maakt veel tak-

ken. Pouffer eft actif dans cette derniere façon de

parier. Spruiten isdaadelyk in dezelaatftefpreekwyze.

POUSSER. (Se) v. r. S'avancer dans le monde. Opkomen,

in de waereld voortraaken , in aanzien komen , een

man worden. Il s'eft pouffé par les armes , par l'étude.

Hy heeft zyn fortuin door de wapenen , met de oef-

feninggemaakt. Il s'eft pouffé avec rien. Hy heeft

met niet begonnen , hy heeft het van niet opgehaald.

POUSSIERE. f. f. Poudre menue. Stof, dun ftof. Des

meubles , des livres couverts de poufliere. Huisraad,

boeken met ftof bedekt. Secouer la pouffiere d'un

habit. Het ftof uit een kleed ftoffen , kloppen , flaan.

Il l'a tiré de la poufliere , de la néceflité. Hy heeft

hem uit het ftof gehaald, uit den drek opgenomen,

van niet opgeholpen. Faire mordre la pouffiere à fon |

ennemi. fig. Zynen vyand in 't voetzand werpen ,

onder de knie krygen.

POUSSIF , POUSSIVE. adj. Dampig. Cheval pouffif,

qui a la pouffe , qui fouffle & bat des flancs. Een

dampig , engborstig paard, paard dat blaast en een

klopping in de zyden heeft. C'eſt un gros pouffif, un

gros crevé. 't Is een vent als een olifant , een dik-

bast die zich te barften eet.

POUSSIN. f. m. Petit poulet nouvellement éclos. Kie-

ken, jong hoentje. La poule échauffe , défend fes

pouffins , en les amaffant fous fes ailes. De hen ver-

warmt, befchermt haar kiekens , dezelve onder haare

vleugelen vergaderende.

POUSSINIERE. f. f. Conftellation dans le figne du

taureau , autrement dite les pleiades. De zeven fter.

POUSSOLANE , ou POZZOLÂNE. f. f. Sable des envi-

rons de Pouzzol en Italie. On l'emploie pour faire

des cimens , &c. Zavelaarde , zeker zand dat by

Pouzzol in Italien gevonden wordt; men maakt 'er

cement , enz. van.

POUTRE. f. f. Groffe piece de bois équarrie , qui porte

fur les deux murailles & aide à foutenir les folives

d'un plancher. Balk , groote balk op beide muuren

rustende om de ribben te onderfchooren. Une poutre

armée , renforcée avec des bandes de fer. Een balk

met yzer beflag.

POUTŘELLÉ. f. f. Petite poutre. Een balkje.

POUVOIR. v. n. & a. Avoir la faculté de ... être en

état de... Konnen , vermogen. Pouvoir marcher ,

avancer. Konnen gaan , konnen voorttreden. Pouvoir

vaquer à fes affaires. Zyne zaaken konnen waarne-

men. Cela pourroit bien arriver. Dat zou wel kon-

nengebeuren. Si jeuneffe fçavoit & vieilleffe pouvoit.

prov. Zoo de jonkheid wist en de ouderdom konde. Je

ne fçais fi cela fe peut , mais je fçais bien que cela eft.

Ik weet niet of ' t wezen kan , maar ik weet wel dat

het zoo is. N'en pouvoir plus de laffitude , être acca-

blé de fatigue. Niet langer konnen harden van ver-

moeidheid, afgemat , bek afzyn. Je n'en puis plus de

faim , de foif, de fommeil. Ik kan niet langer har-

den van de honger, van de dorst , van de vaak. S'il

eft malheureux , je n'en puis mais , ce n'eft pas ma

faute. Zoo hy ongelukkig is , ik kan ' t niet helpen ,

gebeteren. Cette derniere expreffion eftdu ftyle familier.

Pouvoirtout , avoir tout crédit fur l'efprit de quelqu'un.

Alles vermogen op de geest , den inborst , ' t gemoed

van iemand. Je voudrois y pouvoir quelque chofe.

Ik wenschte daar iets in te konnen doen.

POUVOIR. f. m. Autorité , puiffance , crédit, Vermogen,

magt , gezag. Pouvoir abfolu , indépendant. Volkome

magt, onafhanglyk vermogen. Pouvoir defpotique,

arbitraire , fouverain. Volstrekte , onbepaalde magt,

oppermagt,fouvereine magt. Je m'y employerai de

tout mon pouvoir. Ik zal er al myn vermogen

aan besteeden , te kosten leggen; ik zal ' er uit al

myn magt, vermogen in arbeiden. Donner pouvoir ,

droit , faculté d'agir en notre nom. Magt, regt ver

leenen om in onze naam te werk te gaan. Les am-

baffadeurs ont communiqué leurs pouvoirs. De ge-

zanten hebben hunne volmagten vertoond , overge-

leverd. Il eft en fon pouvoir , en fa volonté de diftri-

buer cette fomme à qui il lui plaira. Het is in zyn

magt, ' t hangt van zyn wil afdie fom uit te deelen

aan dien 't hem zal believen.

ce nom ,

PRA.

PRAGMATIQUE. adj. f. Il n'a d'ufage qu'en cette

phrafe : pragmatique fanction , qui fe dit particuliere-

ment d'un réglement fait en matiere eccléfiaftique.

Zekere wet ofreglement op kerklyke zaken gemaakt.

La pragmatique fanétion de St. Louis. Het kerklyk

reglement van St. Louis. Ce qui porte abfolument

c'eft l'ordonnance faite à l'affemblée de

Bourges en 1438 par le Roi Charles VII , pour rece-

voir ou modifier quelques Décrets du Concile de Bâle.

Dat volftrekt dien naam draagt , is hetbevelgedaan

door Koning Karel de VII, in ' t jaar 1438 in de

vergadering te Bourges, om eenige Wetten van

de kerklyke Vergadering van Bazel aan te nemen

of te bepalen. Quelquefois on prend fubftantive-

ment cette expreffion : Le concordat entre Léon X &

François I. a aboli la pragmatique. Zomtyds neemt

men deze uitdrukking zelfstandiglyk : Het verdrag

tusfchen Leo de X. en François de I. heeft de kerklyke

wet vernietigd. En quelques pays on donne le nom

de pragmatique , aux actes qui contiennent la difpo-

fition que fait le Souverain concernant fes états & fa

famille. In zommige landengeeft men den naam van

pragmatique aan de aktens , die in zich behelzen de

befchikking welke den Vorst maakt aangaande zyne

ftaten en bloedverwanten. La pragmatique de l'Em-

pereur Charles VI. De aktens van befchikking van

Keizer Karel de VI. aangaande zyne ftaten en

bloedverwanten.

PRAIRIE. f. f. Etendue de terre en prés. Weiland,

beemd. Il y a de belles prairies en Hollande , en

Pologne. Daarzynſchoone weilanden ,fraaië beemden

in Holland, in Polen.

PRALINE. f. f. Amande qu'on fait riffoler dans du fucre.

Amandelen in zuiker gefnerkt.

PRAME. f. f. Nom d'une forte de bateau , où l'on

emploie des rames & des voiles. Praam, foort van

roei- en zeil- vaartuig.

PRATICABLE. adj. d. t. g. Faifable. Doenlyk , uit-

voerlyk. Employer tous les moyens praticables. Alle
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doenlyke , uitvoerlyke middelen gebruiken , befeeden ,

in ' t werk stellen. La chofe n'eft pas praticable. De

zaak is niet doenlyk , niet om uit te voeren. Dans

les terres graffes les chemins ne font pas praticables en

hiver. De wegen zyn ' s winters in de kleilanden

onbruikbaar , niet bruikbaar.

PRATICIEN. f. m. Homme qui entend la pratique ou

la maniere d'inftruire & de conduire les procès.

Praktizyn , een man die de pleitzaaken weet in te

ftellen en te bevorderen. C'eft un des plus habiles

praticiens. ' t Is een der gaauwfte praktizyns.

PRATIQUE. f. f. Connoiffance de la procédure , de la

chicane. Praktyk , pleithandel, pleitkonst. Les gens

de pratique , procureurs , clercs , folliciteurs , huiffiers,

&c. De praktisyns , de luiden van de praktyk, pro-

cureurs, klerken , folliciteurs , deurwaarders , &c.

PRATIQUE. f. f. Intelligence fecrete , menée fourde.

Heimelyke verftandhouding, praktyk, bedekten han-

del. On découvrit bien des pratiques dangereufes.

Alen ontdekte veel gevaarlyke praktyken , fnoode

aanflagen , heillooze voornemens.

PRATIQUE. Occupation , exercice dans fon emploi.

Werk, oeffening, bezigheid in zyn beroep. Cet avo-

cat , cemédecin , ce maître de langues a beaucoup de

pratique. Dien advokaat , die doctor , taalmeefler

heeft veel werk, veel te doen . Donner bien de la

pratique à quelqu'un , l'exercer comme il faut. Iemand

wakker te doen geven , lustig bruiën. Mettre les

leçons de fon maître en pratique. De lesfen van zyn

meefter in ' t werkftellen. La pratique vaut bien plus

que la théorie. De oeffening gaat ver boven de be-

fchouwing , boven de kundigheid zonder oeffening.

La pratique de piété. De oeffening der godzaligheid.

Obtenir pratique , ou la liberté de charger : terme de

marine. Vryheid krygen om ' t fchip te laaden , vrye

laadingbekomen. Il fait bon avec lui , c'eft une bonne

pratique , un bon chaland. Het is goed met hem te

doen te hebben , ' t is een goede klant. Il néglige

toutes fes pratiques. Hy verwaarloost , verzuimt al

zyne klanten. Ce procureur , ce notaire cherche à fe

défaire de fa pratique , de fon étude. Die procureur ,

die notaris zoekt zyn zaken , zyn kantoor aan iemand

over te doen , te verkoopen.

dans la ville. Kuiperyen beteeken , beleggen , fmee

den ; heimelyke verftandhoudingen indestadfmeeden.

PRATIQUER. Terme d'architecture. Ménager un

cabinet dans un coin. Een kantoortje , kamertje in

een hoek bedenken , aanleggen , weten te verzinnen.

PRÉ.

"

PRÉ. f. m. Terre qui porte de l'herbe dont on fait le

foin. Wei , of weide , hooiveld , hooiland. Faucher un

pré. Een weide, een hooiveld afmaaiën. Les bœufs ,

les vaches paillent dans le pré. De osfen en koeijen

loopen in de wei , graazen in de weide. Je l'aimerois

mieux en terre qu'en pré , je l'aimerois mieux mort que

vif. Ik zag hem liever onder als boven de aard.

Nous nous verrons fur le pré. Wy zullen malkander

in ' t veld , met de degen in de hand zien.

PREALABLE. adj . d. t. g. & fubft. Qui eft ou doit

être devant. Voorafgaande. La communication des

pouvoirs eft une chofe préalable à la conclufion des

traités. De overlevering der volmagten is een zaak

die voor het fluiten der tractaten gaat. Avant que

de décider cette queftion , c'eft un préalable que de....

Voor , aleer dit gefchil te befisfen , is het vooral

noodig om.... Il faut au préalable établir les motifs de

croyance. Men moet de beweegredene van geloof

vooraf vast ftellen.

PRATIQUE. adj . d. t. g. Qui ſe pratique , qu'on exerce.

Werkelyk , dat men oeffent. Inftruction pratique.

Werkelyk onderwys. La fcience fpéculative eft oppo-

fée à la fcience pratique. De befchouwende wecten-

fchapftaatoverdewerkelykeweetenfchapgeleerdheid.

PRATIQUE , EE. part. de PRATIQUER. Geocffend,

uitgeoeffend, waargenomen , betragt , enz.

PRATIQUER. v. a. Obferver , exercer , mettre en pra-

tique. Waarnemen , oeffenen , betragten, werkstel-

lig maaken. Pratiquer la charité , la vertu. De liefde,

de deugd oeffenen , betragten. Pratiquer les leçons de

fon maître. De lesfen van zynen meefter opvolgen ,

waarnemen , werkstellig maaken. Pratiquer la méde-

cine , la chirurgie , en faire profeflion. De genees-

kunde , de heelkunde oeffenen , daar zyn beroep,

zyn dagelyks werk van maaken.

PRATIQUER, fréquenter quelqu'un. Met iemand

verkeeren. Pratiquer , gagner, débaucher quelqu'un ,

l'attirer à fon parti. Iemand op zyn zyde trekken ,

hem voorinnemen , omkoopen. Il avoit pratiqué les

principaux chefs de l'armée. Hy had de voornaamfte

hoofden van ' t leger omgekogt , verleid, op zyn zyde

getrokken. Pratiquer des cabales , des intelligences

PREALABLE . (Au) Façon de parler adverbiale. Aupa-

ravant , avant toutes chofes. Vooraf, van te voo-

ren , vooral.

PREALABLEMENT. adv. Au préalable. Vooraf, van

te vooren , vooral. Il ne vouloit point opiner qu'on

n'eût préalablement arrêté... Hy wilde nietfemmen

ten sy men vooraf, ten zy men van te vooren vast

gefteld had...

PREAMBULE. f. m. Efpece d'exorde , d'avant-propos.

Voorreden , voorbedagte inleiding. Préambule fe prend

le plus fouvent en mauvaife part. Il nous a fait un

long , un ennuyeux préambule. Hy heeft ons met een

lange, eenverdrietige voorredenopgehouden,geplaagd.

PREÂU. f. m. Diminutif de pré. Een bleekveldtje of

voorplein met gras bewasfen . Il y a un préau dans la

cour. Daar is een bleekveldtje op de plaats.

PREBENDE. f. f. Chanoinie, ou le revenu d'un cha-

noine , ou quelqu'autre bien d'églife. Prebende ,

prove , inkomst van een kanonik of eener ander

kerkelyk perfoon. Une riche prebende. Een ryke

prebende , een fmeerig domheerfchap.

PREBENDE , EE. adj . Qui jouit d'une prébende. Die

met een prebende voorzien , begiftigd is. Un chanoine

prébendé. Een kanonik met een prebende ofinkomst

voorzien , begiftigd.

PREBENDIER. f. m. Eccléfiaftique fervant au choeur-

au-deffous d'un chanoine. Provenier , koorbediende

onder den kanonik ftaande.

PRECAIRE adj . d. t. g. & fubft. Qui ne s'exerce que

par tolérance. Vergund, by vergunning. Autorité

précaire. Toegelatene , vergunde magt , gezag by

toelating gebruikt. Il ne jouit de ce bien que par

précaire , que par la conceffion du propriétaire. Ily

bezit , geniet dat goed alleen door vergunning , toe.

lating, overdragt van den eigenaar.

PRECĂIREMENT. adv. D'une maniere précaire. By

vergunning , met toelating.

PRECAUTION. f. f. Prévoyance , foin pour éviter un

inconvénient. Voorzorge , voorbefchik, voorbestel ter

voorkoming van een ongeval. Ufer de précaution.

Voorzorg gebruiken. Prendre médecine , fe purger
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par précaution. Zich by voorsorge tegen een toeko-

mende ziekte zuiveren , geneesmiddelen innemen.

PRECAUTIONNÉ , ÉE. part. de PRECAUTIONNER &

. adj. qui fignifie prudent , avifé . Voorzien , gewa-

pend, voorzigtig , beraaden , behoedzaam. C'eft un

homme fort précautionné. Het is een omzigtig man ,

een man die altyd op zyn hoede is.

PRECAUTIONNER. (Se) v. r. Prendre des précau-

tions. Voorzorgen gebruiken , zich wapenen , bezor-

gen , opzyn hoede zyn. Il eft impoffible de fe précau-

tionner contre tous les accidens. Het is onmogelyk zich

tegen alle ongevallen , ongemakken te bezorgen , te

wapenen. Se précautionner contre les forties des as-

fiégés. Zich tegen de uitvallen der belegerden be-

zorgen, verfchansfen , wapenen ; op zyn hoede , gewa-

pend zyn tegen hunne uitvallen.

PRECEDE , ÉE. part. de PRECEDER. Voorgegaan ,

eerder geweest.

PRECEDEMMENT. adv. Auparavant , avant. Te

vooren , van te vooren. Comme nous avons dit

précédemment. Gelyk wy te vooren gezegd hebben.

PRECEDENT, PRECEDENTE. adj. & fubft. Qui

précede. Voorig, voorgaande. Le jour précédent ,

l'année précédente. De voorige , voorgaande dag;

't voorig, ' t voorgaande jaar. Vous aurez pu voir

par ma précédente , par ma derniere lettre... Gy zult

uit myn voorgaande hebben konnen zien...

PRECEDER. v. a. Aller , marcher , arriver devant.

Voor gaan, voor ryden , voor afgefchieden. La po-

pulace précede le St. Sacrement aux proceffions . Het

gemeene volk gaat voor het H. bondzegel in de om-

megangen. Les carroffes qui précédoient celui de Sa

Majefté. De koetfen welke voor die van Zyne Maje-

feit reden. La naiffance de ce Prince fut précédée

de plufieurs prodiges. De geboorte van die Vorst

wierd van verfcheidene wonderteekenen voorgegaan .

Précéder quelqu'un en dignité , avoir le pas devant lui.

De rang boven iemand hebben , boven hem , hooger

in waardigheid zyn. Précéder, furpaffer en valeur ,

en mérite. In dapperheid , in verdienfte uitmunten,

overtreffen , te boven gaan.

PRECEPTE. f. m. Regle , enfeignement. Grondregel,

leering, voorfchrift , gebod. Les préceptes de la

rhétorique , de la grammaire. De grondregels der

redeneerkunde, derfpraakkunst. Les préceptes de

la morale , de l'évangile. De voorfchriften , leeringen ,

lesfen der zedekunde , van ' t evangelium.

PRECEPTEUR. f. m. Perfonne chargée de l'éducation,

de l'inftruction d'un difciple. Leermeester,tugtmeester.

Néron fit mourir fon précepteur Seneque. Nero deed

aynen leermeester Seneca ferven.

PRECEPTORIALE. adj. f. On appelle prébende

préceptoriale , la prébende affectée au maître de

grammaire qui doit enfeigner les jeunes clercs. Prove

of vast inkomen, jaarlykfe wedde van den fpraak-

meester die de jonge klerken onderwyzen moet.

PRECHE. f. m. Sermon à la maniere des Réformés.

Predikatie , openlyke redevoering van den hervormde

Predikant. Ecouter le prêche. Na de predikatie

luisteren. Aller au prêche , au fermon , à l'Eglife

Réformée. De predikatie gaan hooren, na de ller-
vormde Kerk gaan.

PRECHÉ , ÉE. part. de PRECHER. Gepredikt.

PRECHER. v. a. Annoncer la parole de Dieu. Predi-

ken, Gods woord verkondigen. Prêcher l'Evangile

aux Infideles. Het Evangelium aan de Ongeloovige

prediken. Prêcher l'avent , le carême. Gedurende den

advent , in de vasten prediken , de predikbeurten

in den advent , in de vasten by de Katholyken waar-

nemen. Ce Miniftre , ce Prêtre preche fort bien. Die

Predikant , die Priester predikt heel wel. Il prêche,

il vante partout fa valeur , fa nobleffe. Hy verkondigd,

roemd al om zyn dapperheid, pocht over al op zyne

dapperheid, zynen adel.

PRECHEUR. f. m . Il ne fe dit férieufement qu'en

parlant des Dominicains , qu'on appelle les freres

prècheurs. Predikheer , monnik van de order der

Dominikanen. Il fe dit aufli par ironie d'un mauvais

prédicateur: voilà un pauvre prêcheur. Het wordt

ook Spotsgewyzegezegt van een flegt predikant : dat

is een flegt prediker.

PRECIEUSEMENT. adv. Avec grand foin. Zorgvul

diglyk , waardiglyk. Je garderai , je conferverai pré-

cieulement ce gagedevotreamitié. Ikzaldit onderpand

van uwe vriendſchap zorgvuldiglyk bewaren.

PRECIEUX , PRÉCIEUSE. adj. De grand prix. Kos-

telyk , hoog van waarde, duurbaar, hoogwaardig,

edel. Des meubles précieux , des pierres précieufes.

Kostbaar, kostelyk huisraad, edele gesteentens. Rien

n'eft plus précieux que le tems. Niets is kostelyker

als de tyd. Nous fommes rachetés par le précieux

fang de Jefus-Chrift. Wy zyn door ' t dierbaar bloed

van Jefus-Christus vry gekogt. La mort des Saints

eft précieufe devant Dieu. De dood der Heiligen

is duurbaar voor God. Que Dieu vous comble de fes

plus précieufes bénédictions ! Dat God u met zyne

duurbaarfe zegeningen ophoope, overlaade !

PRECIEUX , PRECIEUSE. adj. & fubft. Affecté , pas

naturel. Gemaakt , gedwongen , fyf. Un air précieux.

Een gedwongen zwier of houding, femmig en ge-

maakt weezen , gelaat. Manieres précieufes. Ge-

maakte , femelagtige manieren. C'eft une précieufe.

Het is een gedwongene fchoonheid. Ne m'en parlez

pas , elle eft trop précieufe , trop façonniere , grima-

ciere. Spreek ' er my niet van , zy is te gemaakt,

te femelagtig, te, vies.

PRECIPICE. f. m. Lieu bas , au deffous d'un lieu très

élevé. Gevaarlyke diepte , afgrond. Un affreux pré-

cipice. Een ysfelyke diepte , vervaarlyken afgrond.

Tomber dans un précipice. In eenen afgrond vallen ,

tuimelen, nederftorten. Les Alpes font pleines de

précipices. De Alpifche bergen zyn vol ysfelyke

dieptens. Les paflions , les méchans confeils nous

entraînent dans le précipice. fig. De hartstogten , de

kwaade raadgevingen vervoeren ons in den afgrond,

leiden ons in ' t verderf.

PRECIPITAMMENT. adv. Avec précipitation , avec

trop grande promptitude. Voorbaariglyk, met fchie-

lykheid. Il ne faut rien réfoudre précipitamment. Men

moet niets voorbaariglyk befluiten.

PRECIPITANT. f.m. Terme de chymie. Ce qui opere

la précipitation. Nederdryvend: fcheikundig woord.

PRECIPITATION. f. f. Empreffement , trop grande

promptitude. Voorbaarigheid, fchielykheid , te groo-

ten haast. Les ennemis fe retirerent avec tant de

précipitation que.... De vyanden trokken met zulken

voorbaarigheid af, gingen zoo ſchielyk heen dat....

La précipitation n'eft bonne que dans les coups de

main. De voorbaarigheid , fchielykheid, voortvaa-

rendheid is alleen goed in dingen voor de vuist uit

te voeren,

PRECIPITATION du mercure. Terme de chymie.

1
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Séparation & chute des parties groffieres du mercure.

Scheiding, zuivering, nederdryving van't kwikzilver.

PRECIPITÉ , ÉE. part. de PRECIPITER. Afofneder-

geworpen , getuimeld. Manlius qui avoit fi bien dé-

fendu le Capitole , fut précipité du haut du mont

Tarpeïen. Manlius die ' t Capitool zoo wel verdee-

digd had, wierd van de hoogte des bergs Tarpeïen

afgeworpen. Un départ précipité , trop haté. Een

fchielyk, een voorbaarig vertrek. Une marche pré-

cipitée. Een fchielyke marsch , haastige optogt. Du

mercure précipité , épuré. Gelouterd , gezuiverd

kwikzilver. Ce mot eft quelquefois fubftantif en chy-

mie. Dit woord is zomtyds zelfstandig in de fchei-

kunde. Le précipité blanc. Witte drab, witte ftof

die op de grondgezakt is. Du précipité rouge. Roode

drab, enz.

PRECIPITER. v. a. Jetter d'une grande hauteur en

bas. Van een groote hoogte nederwerpen , nederplot-

fen , doen tuimelen. Les Anges apoftats furent préci-

pités dans les enfers. De afvallige Engelen wierden

in de helle nedergeworpen .

PRECIPITER , hâter fa marche , fa courfe. Zynen

gang, zynen loop verhaasten. Le fleuve précipite fa

courfe en cet endroit. De vloed verhaast zynen

loop op die plaats. Les gens fages ne précipitent

rien. De wyze luiden overhaasten niets , doen nooit

iets te voorbaarig.

PRECISEMENT. adv. Exactement. Net , duidelyk,

stiptelyk , naauwkeuriglyk , ter nede. Répondez

précifément à ce qu'on vous demande. Antwoord

net , ftiptelyk , duidelyk op 't geen men u vraagt.

Venir précisément à l'heure marquée. Op het aan-

gewezen, ' t beftemde, ' t gezette uur ftipt komen.

PRECISION. f. f. Exactitude , obfervation , diftinction

précife. Naauwkeurigheid, ftipte waarneming, op-

lettenheid. Les précisions trop fubtiles des grammai-

riens ne font que rebuter les difciples. De al te

fyne keurigheden , de al te naauwe waarneemingen,

onderfcheidingen der fpraakmeefters doen niet dande

leerlingen den lust benemen. Parler , écrire avec

précision. Met onderfcheiding , oplettenheidſpreken,

Jchryven; regelmaatiglyk , fliptelyk, naauwkeuriglyk

fpreken, fchryven.

PRECIPITER , diffoudre , épurer le mercure . Het

kwikzilver fcheiden , louteren , doen zinken.

PRECIPITER. (Se) v. r. Se jetter dans un précipice ,

&c. Zich in eene afgrond nederwerpen. Marcus

Curtius fe précipita dans l'abîme avec fon cheval.

Marcus Curtius wierp zich, fprong met zyn paard

in den afgrond. Sapho fe précipita dans la mer. Sa-

pho wierp zich , verdronk zich zelven in de zee. Le

Nil fe précipite avec grand bruit du haut des rochers.

De Nyl valt met groot gedruis van boven de rotſen.

Se précipiter , fe hâter autant qu'on peut. Zich ver-

haasten, zoo veel ſpoed maaken als men kan. Les

ennemis fe précipiterent de telle forte que... De vyan-

den verhaasteden zich zoodanig , zoo zeer dat...

PRECIPUT. f. m. Avantage particulier que le teftateur

fait à un des cohéritiers. Byzonder voordeel door den

testamentmaaker aan een der mede- erfgenaamen

vooruit gemaakt. Son oncle lui a laiffé fa bibliothe-

que par préciput. Zyn oom heeft hem zyn boekery

yooruit gemaakt. Préciput eft encore le préfent de

mariage que le dernier vivant retire avant de partager

la fucceflion avec les autres héritiers. Eergift , mor-

gengave, huwelyks-gift die den langstleevende na

zich trekt , alvoorens te deelen met de andere

erfgenaamen.

PRECOCE. adj. d. t. g. Mûr avant le tems. Te vroeg,

voor den tyd ryp. Des fruits , des pêches précoces.

Vroege , vroegrype vrugten , vroege perzikken. Un

cerifier précoce , qui porte des cerifes précoces. Een

vroege kerfeboom , boom die vroege kersfen voortbrengt.

Un efprit précoce, trop avancé pour fon âge. Een

vroeg verftand , vroege geest , een oordeel voor den

tyd ryp geworden.

PRÉCIS , PRECISE. adj. Fixé , déterminé. Vast ge-

fteld, beftemd, bepaald. Au jour précis , à l'heure

précife. Opde vast geftelde , beftemde , gezette dag,

ter beftemder uur. Demande , fomme précife. Be-

paalden , klaaren eisch ; bepaalde , vastgeftelde fom.

Il eſt un peu trop précis , trop exact. Hy is wat te

naauwlettende , te ftipt.

PRECOCITÉ. f. f. Qualité d'un fruit qui vient en

maturité avant les autres. Vroege rypheid.

PRECOMPTER. v. a. (Le fecond P ne fe prononce

pas.) Compter par avance les fommes qui font à dé-

duire. Vooruit aftrekken , afrekenen. Il faut pré-

compter fur cette fomme de dix mille florins les deux

cens ducats que vous avez reçus. Men moet van die

fom van tien duizend guldens aftrekken , de twee

honderd dukaten die gy ontvangen hebt.

PRECONISATION. f. f. Action par laquelle un Car-

dinal , ou quelquefois le Pape même déclare en plein

confiftoire , qu'un tel fujet nommé par fon Souverain

à un évêché , a toutes les qualités requifes. Aan-

pryzing, aanbeveeling , door welke een Kardinaal,

of zomtyds den Paus zelve , in de volle kerklyke

vergadering verklaart , dat zodanig onderdaan door

zyn Vorst benoemd tot een bisdom , alle de vereischte

hoedanigheden bezit.

PRECIS. f. m. Le fommaire , l'abrégé , l'effentiel. De

korten inhoud, ' t kort begrip , ' t wezenlyke. Il nous

a dit le précis de l'affaire. Hy heeft ons het kort be-

grip, den voornaamften inhoud der zaak in korte

woorden gezegd. Voilà le précis de tout l'ouvrage.

Zie daar den korten inhoud , ' t voornaamfte , het

merg, 't pit van ' t heele werk.

PRECONISER. v. a. Terme de plaifanterie. Louer

extraordinairement. Bovenmaten aanpryzen , aanbe-

velen. Un tel ne fait que vous préconifer. Zoo een

doet niet als u ten hoogsten aanpryzen. Mais ce mot

s'emploie principalement , quand un Cardinal , ou le

Pape même déclare en plein confiftoire , qu'un tel fu-

jet a été nommé à un évêché & qu'il a toutes les qua-

lités requifes. Doch dit woord wordt voornamelyk

gebruikt als een Kardinaal , of de Paus zelve in de

volle kerkelyke vergadering verklaart , dat zulk een

onderdaan tot een bisdom benoemd is , en dat hy

alle de vereischte hoedanigheden daar toe bezit.

PRECURSEUR. f. m. Celui qui arrive & annonce de-

vant. Voorlooper. Jean-Baptifte a été le précurfeur de

Jefus-Chrift. Johannes den Dooper is de voorlooper,

voorbode van Jesus-Christus geweest.

PREDECEDER. v. n. Il n'a d'ufage qu'en pratique:

mourir avant. Eerst overlyden , voor fterven. Celui

des deux qui viendra à prédécéder. Die van beide

welke eerst zal komen te sterven , te overlyden.

PREDECES. f. m. Mort de quelqu'un avant celle d'un

autre. Vooroverlyding. En cas de prédecès de l'un des

deux,le furvivant pourra... Ingevalvan eerst overlyding

van een der beide , zal den langstlevende vermogen.
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PREDECESSEUR.f.m. Dévancier , celui qui précede.

Voorganger, voorzaat , voorbezitter. Le Roi , le Pape

fon prédéceffeur. De Koning, de Paus zyn voorzaat.

Nosprédéceffeurs, nos dévanciers , nos ancêtres étoient

bienauffi fages quenous. Onze voorzaaten, voorouders

waren welzoo wys als wy.

PREDESTINATION. f. f. Décret par lequel Dieu defti-

ne les élus à la gloire éternelle , & les réprouvés à

l'enfer. Voorbefchikking. Le dogme de la prédefti-

nation eft bien difputé. De leere van de voorbefchik-

king wordt veel betwist.

PREDESTINE , EE. part. de PREDESTINER , fubft. &

adj. Voorbefchikt, uitverkoren. La gloire des préde-

ftinés. De luifter der uitverkorenen.

PREDESTINER. v. a. Deſtiner , choifir de toute éternité.

Van eeuwigheid verkiezen , voorbefchikken. Il n'y

aura de fauvés que ceux qu'il a plu à Dieu de préde-

ftiner. Alleen die ' t God heeft belieft tot het eeuwig

leven te verkiezen zullen zalig worden. Dieu avoit

prédeftiné Moïfe pour être le conducteur d'Ifraël.

Godhadt Mofis voorgefchikt, verkoren omde leidsman

Ifraëls te zyn.

PREDETERMINATION. f. f. Terme de théologie &

de métaphyfique. Action par laquelle Dieu meut &

détermine la volonté humaine. Voorbepaaling , daad |

waardoor God de menschlyke wilverwekt enbepaald.

PREDETERMINER. v. a. Se dit de l'action par la-

quelle Dieu meut & détermine la volonté humaine.

Voorbepaalen , het voorbepaalen der menschlyke wil

door God.

PREDICABLE. adj . d. t. g. Qui peut fervir de texte.

Uitfprekelyk , daar men over fpreken kan. Sujet ,

matiere prédicable. Bekwaam onderwerp tot eenpre-

dikatie , goedepredikstof. Animal prédicable , fe peut

dire auffi bien de l'homme que de la bête. Dier, kan

alzoowelvan den mensch als van't beest gezegt worden.

PREDICAMENT. f.m. Catégorie , ordre , rang , claffe ,

où fe rangent plufieurs chofes de même nature. Hoofd-

deel, orden, rang tot welke verfcheidene zaken van

de zelfde natuur overgebragt worden. Les dix pré-

dicamens de la logique. De tien hoofddeelen van de

redeneerkunde. Il eft en bon , en mauvais prédica-

ment; en bonne , en mauvaiſe réputation. Hy heeft

een goede, een flegte naam in de waereld; hy staat

heel wel, heel flegt te boek. Il vieillit , furtout dans

la derniere acception.

PREDICANT. f. m. Se dit par ironie pour miniftre.

Predikant. C'est un chétif prédicant. ' t Is een flegt

predikant , een armagtig prediker.

PREDICATEUR. f. m. Celui qui prêche la parole de

Dieu , qui exhorte le peuple. Prediker, preeker ,

preekheer, ook predikant. L'éloquence , les geftes

du prédicateur. De welfprekenheid, de gebaarden

van den prediker , van den predikant. Nommer un

prédicateur pour l'avent , le carême. Deprediker voor

den advent , voor de vasten benoemen , aanstellen.

PREDICATION. f. f. Discours, fermon du prédicateur

ou du miniftre. Predikatie, redenvoering van den

preekheer ofvan den predikant. La prédication de

la parole de Dieu , de l'Evangile. De prediking , ver-

kondiging van Gods woord, des Evangeliums.

PREDICTION. f. f. Action de prédire. Voorzegging.

Les fauffes prédictions des aftrologues & des vifion-

naires. De valfche voorzeggingen der ftarrekykers

en der ingebeelde profeeten.

PREDILECTION. ff. Amitié de préférence pour la

perfonne chérie. Voorliefde,genegenheid, vriendschap

door een voorverkiezing voor de geliefde perfoon

opgevat. La prédilection de Dieu pour les élus. De

voorliefde Gods omtrent zyn uitverkoornen.

PREDIRE. v. a. Pronostiquer, prophétifer l'avenir.

Het toekomende voorzeggen , voorbeduiden , profe-

teeren, verkondigen. Les Prophetes ont prédit la ve-

nue du Meffie. De Profeeten hebben de komst van

den Mesfias voorzegd. Je l'avois bien prédit , je le

prévoyois bien. Ik had het wel voorfpeld, ik zeide

het wel, ik zag het wel aankomen.

PREDIT, PREDITE. part. de PRÉDIRE. Voorzegd,

voorspeld.

PREDOMINANT , PREDOMINANTE. adj. Qui pré-

domine. Heerfchend. Un vice prédominant. Een

heerfchende ondeugd , zonde. Sa paffion prédominante

c'eft le jeu , le vin , &c. Zyn heerfchend, grootst ,

onverwinlykgebrek , hartstogt is hetfpel, dewyn , enz.

PREDOMINER. v. a. Prévaloir , exceller. Heerfchen,

boven dryven , kragtiger zyn. La prudence prédomi-

ne dans toutes les actions. De voorzigtigheid heerscht

in alle zyne handelingen. La bile prédomine chez

lui, fon tempérament eft bilieux. De gal heerscht by

hem, is kragtiger by hem dan andere vochten..

PREEMINENCE. f. f. Avantage , prérogative. Voor

rang , voordeel , voorregt, voortreffelykheid , uitne-

mendheid. La prééminence d'un cardinal au - deflus

des autres eccléfiaftiques. De voorrang, voortreffe-

lykheidvan een kardinaalboven de andere kerklyken.

PREEMINENT , PREEMINENTE. adj. Qui excelle

au deffus. Voortrefflyker , uitmuntender , verhevener.

La charité eft la vertu prééminente. De liefde is de

voortrefflykte deugd.

PREEXISTANT , PREEXISTANTE. adj. Qui exiſte

avant un autre. Voorbeftaand , aanweezend , dat voor

een ander beftaat , in weezen is.

PREEXISTER. v. a. Exifter avant un autre. Voorbe-

flaan , voor een ander in weezen zyn .

PREEXISTENCE. f. f. Exiſtence d'un être , antérieure

à celle d'un autre. Voorbeftaanlykheid , voorweezen-

lykheid, beftaanlykheidvan een weezen voor een ander.

La préexistence de Dieu. De voorweezenlykheid van

God, hoedanigheid waar door God voor alle din-

gen beftaat.

PREFACE. f. f. Avant-propos, discours préliminaire ,

avertiffement au lecteur. Voorreden , voorberigt aan

den leezer. La préface doit expliquer fuccintement

& clairement le deffein de l'auteur. De voorreden

moet het voornemen van den Schryver kort en dui-

delyk verklaaren.

PREFECTURE. f. f. C'étoit le nom de plufieurs char-

ges principales dans l'empire Romain. Naam van

verfcheidene voornaame ampten in 't Romeinfche

ryk , als ftadhouder, enz.

2

PREFERABLE. adj. d. t. g. Verkieslyk , voor-verkies-

baar, boven iets te ftellen , te agten. Une mort glo-

rieufe eft préférable à une vie honteufe. Een heerlyke

dood is voor een fchandig leven te verkiezen.

PREFERABLEMENT. adv. Par préférence. Op een

voor-verkieslyke wyze , voor alle andere dingen. In

faut aimer Dieu préférablement à toutes chofes. Men

moet God boven al , voor alle dingen lief hebben.

PREFERENCE. f. f. Choix que l'on fait d'une chofe,

plutôt que d'une autre. Voorkeur , voor-verkiezing

Cicéron mérite la préférence entre les auteurs Latins..

Cicero verdient de voorkeur onder de Latynfche
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fchryvers. Accordez-moi la préférence. Gun my de

roorkeur, de penning.

PREFERER une perfonne , une chofe à une autre , lui

donner la préférence , l'eftimer davantage. v. a. Een

perfoon, een zaak boven een ander stellen , agten ,

meer in waarde houden. Il faut préférer fon falut à

toutes chofes. Men moet zyne zaligheid boven alle

dingen agten, ftellen. Préférer l'honnête à l'utile .

't Eerlyke voor het nutte ftellen , verkiezen.

PREFET. f. m. C'étoit le titre de celui qui poffidoit

une préfecture dans l'empire Romain. Tytel of cer-

naam van die, welke een voornaam ampt in ' t Ro-

meinfche ryk bezat. La charge de préfet du prétoire

fut établie par Augufte & abolie par Conflantin. Het

ampt van overfte van ' s Keizers wagt wierd door

Augustus ingefteld, en door Conftantinus vernietigd.

Le préfet des Gaules y exerçoit la fuprême autorité ,

aunom desRomains. De eerfte amptman der Gauloifen

oeffende ' t hoogte gezag in ' t oud Frankryk, in den

naam der Romeinen.

PREFET ou intendant des claffes dans les couvens de

religieux. Overfle , opperste regeerder derfchoolen.

PREFIX , PREFIXE. adj . Arrêté , déterminé. Vastge-

fteld, beftemd, bepaald. Jour préfix. Vast geftelde,

bepaalde dag. Tems préfix. Beftemde tyd. Heure

préfixe. Beflemde uur. Douaire préfix , déterminé.

Bepaalde , vastgeftelde weduwfchat.

TREFIXION. f. f. Détermination . Bepaaling van uit-

fiel van tyd. La préfixion du délai. De bepaaling

van ' t uitstel.

PREJUDICE. f. m. Tort , dommage. Schade , nadeel,

verongelyking. Porter préjudice à quelqu'un. Iemand

fchade , nadeel toebrengen. Sans préjudice des droits,

des immunités , &c. Zonder nadeel, krenking der

regten, vrydommen , &c.

des Evêques & Archevêques. Prelaat , Kerkheer,

Abt , Bisschop of Aarts -Bisfchop. Les Prélats de

l'Eglife Gallicane. De Prelaaten , de Bisschoppen en

Aarts-Bisfchoppen van de Kerk van Frankryk. Itfe

fait fervir comme un Prélat. iron. Hy doet , hy laat

zich dienen als een Prelaat , als een groot Heer.

PRELATURE. f. f. Dignité de prélat. Kerkvoogdy-

fchap, de waardigheid van een prelaat. Les de-

voirs , les honneurs de la prélature , de la jurisdiction

fpirituelle. De pligten , de eerbewyzingen van het

prelaatfchap, van ' t geestelyk bewind.

PRÉLEGS. f. in. Terme de droit. Nom que l'on donne

à un legs particulier, qui doit être pris fur la maffe

avant le partage. Byzonder legaat of erfmaaking,

dat voor de verdeeling van de geheele nalatenfchap

efgenomen wordt.

PREJUDICIABLE. adj. d. t. g. Nuifible. Nadeelig ,

fchadelyk. Préjudiciable à la fanté , à la réputation .

Nadeelig, fchadelyk aan de gezondheid , fchadelyk

aan de goede naam.

PREJUDICIER. v. a. Nuire , caufer du dommage.

Schaaden , nadeel toebrengen , benadeelen. Sans

préjudicier à vos affaires. Zonder uwe zaaken te be-

nadeelen. L'excès préjudicie à la fanté. De onmaa-

tigheid , de overmaat benadeeld , fchaad, krenkt

de gezondheid.

PRELEGUER. v. a . Faire un ou plufieurs prélegs.

Een of meer legaten vooruit maaken by uiterste wille.

PRÉLEVER. v. a. Lever préalablement une certaine

portion fur le total . Voorafligten : een zekere gedeel-

te van ' t geheel vooraf ligten , opnemen.

PRELIMINAIRE. adj. d. t. g. & fubft . Qui précede la

principale matiere. Poorafgaande , voor de hoofdzaak

gaande. Discours , queftion préliminaire. Voorafgaande

reden , voorafgaande vraag. Régler les préliminaires

de la paix. De voorafgaande zaaken , de eerftepunten

van de vrede afdoen , bepaalen.

PRELUDE ( le ) d'un motet. f. m. De voorsang

van een kerklyk lofgezang. Le prélude d'un joueur

de luth. Het voorspel van een die op de luit flaat,

Les bâillemens font les préludes , les avant-coureurs

de la fievre. De gecuwingen zyn de voorloopers van

de koorts. Ces fréquentes féditions furent les préludes

de la guerre civile. Die menigvuldige oproeren , op-

fchuddingen waren de voorfpelen , voorboden van

den burgerkryg, inlandfchen oorlog.

PREJUGE. f. m. Exemple , augure fur quoi on fonde.

un jugement. Vooroordeel , voorteeken. Le relâche-

ment d'un prifonnier à caution eft un fort bon préju-

gé en fa faveur. Het loslaten van een gevangenen

onder borgtogt is een zeer goed vooroordeel , voor-

teeken ten zynen beste. Sa fuite eft un puiflant pré-

jugé contre lui. Zyne vlugt is een magtig vooroor-

deel tegen hem. Préjugé fe dit fouvent pour préven-

tion , préoccupation. Voorinneeming , vooroordeel. Dès

qu'on s'eft défait des préjugés de l'enfance. Zoo draa

men zich van de voorinneemingen , vooroordeelen der

kindheid ontflagen heeft.

PREJUGER. v. a. Prévoir par conjecture. Gisfen ,

oordeelen by gisfing. Cela arrivera ainfi , autant qu'on

le peut préjuger. Dat zal alzoo gebeuren , voor zoo

veel men het kan gisfen , voor af kan oordeelen .

PREJUGER v. a. Terme de droit. Rendre un juge-

ment interlocutoire , qui tire à conféquence pour la

décifion d'une queftion qui fe juge après. Vooruit

vonnisfen , vooraf uitspraak over een zaak doen.

PRELAT. f. m. Tel eft le titre ordinaire des Abbés,

PRELUDER v. n. Chanter pour prendre fon ton. De

nooten ftellen , voorafzingen om zyn toon te nemen.

Les joueurs de luth ennuient à force de préluder.

De luitfpeelders zyn verdrietig met hun lang talmen

in 't ftellen van de fnaaren.

PREMATURÉ , ÉE . adj. Mur avant le temps. Te

vroeg ryp , voor den tyd ryp. Les fruits prématurés

font les moins bons. De vroege vrugten zyn de flegts .

te. Efprit prématuré , fagelle prématurée. Vroeg ver-

ftand, wysheid voor den tyd ryp geworden. Les

entreprifes prématurées ne manquent gueres d'échouer.

De ondernemingen te vroeg begonnen vallen meest

flegt uit , mislukken byna altyd.

PREMATUREMENT. adv. Avant le tems convenable.

Te voorbaarig , voor den tyd, te vroeg. Il ne faut rien

entreprendre prématurément. Men moet niets voorbaa

rig , niets voor den tyd ondernemen.

PREMATURITÉ. f. f. Maturité avant le tems ordi-

naire. Te vroege rypheid, ontydigheid van eenige

vrugt , enz.

PREMEDITATION. f. f. Délibération . Voorbedenking,

overleg, overweging. Parler , agir fans préméditation.

Zonder voorbedenken fpreken , zonder overweging,

overlegging te werk gaan.

PREMEDITE , EE. rart. de PRÉMÉDITER. Voorbedagt.

Un deffein prémédité , auquel on a penfé , fongé au-

paravant. Een voorbedagt voornemen. Action , en-

treprife préméditée. Forbedagte , voorgenomene

daad , voorbedagte onderneming.

PREMEDITER un deffein , s'y difpofer avec délibéra
tion ,
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tion , examen. v. a. Een voornemen voorbedenken ,

overleggen. Il préméditoit ce méchant coup depuis

longtems. Hy bedagt die fnoode daad zederd lang.

PREMICES. I. f. pl. Les premiers fruits de la terre.

De eerftelingen of eerfte vrugten der aarde. Les

prémices étoient dûes à la tribu de Lévi. De eer-

ftelingen kvamen den ftamme Levi toe. Je viens

vous offrir les prémices de mes études , de montravail.

Ik kom u de eerftelingen mynerſtudie , myner arbeid

opdragen , opofferen.

PREMIER, PREMIERE. adj. & fubft. Eerst. Adam

a été le premier homme. Adam is de eerfte mensch

geweest. La premiere chofe , la premiere fois. De

eerfte zaak , de eerfte maal. Les premiers foins , les

premieres pensées. De eerfte zorgen , de eerfte ge-

dagten. L'ange extermina les premiers-nés des Egyp-

tiens. Den Engel verdelgde de eerstgeboorene der

Egyptenaaren. Se fervir du premier venu. Zich be-

dienen van die men eerst vindt , die eerst voorkomt.

Le premier Préfident. Den eerfte , hoogste Voorzitter.

Je vous dirai en premier lieu , premiérement. Ik zalu

vooreerst , eerftelyk zeggen. Il vaut mieux être le

premier , le plus confidérable de fa race que le der-

nier. Het is beter de cerfte , de aanzienlykfte van

zyn geflacht te zyn dan de laatste. Démofthene &

Cicéron font les premiers orateurs. Demosthenes en

Cicero zyn de eerfte , devoortreffelykfle redenaaren.

Recouvrer fon premier , fon ancien luftre, fa premiere

grandeur, fanté. Zyn eerfte , voorige luister , groot-

heid, gezondheid weder bekomen , erlangen. Il n'a

qu'une premiere , qu'une imparfaite teinture des lettres.

Hy heeft niet dan een eerfte , onvolmaakte fchets ,

een fchraal denkbeeld der lettergeleerdheid. Au

premier la balle le gagne : terme du jeu de paume.

Diens bal naast aan het touw valt wint het.

PREMIERE. f. f. Claffe de rhétorique dans un col-

lege latin. Zesde of't hoogste ſchool in een latynfche

School. I eft en premiere. Hy is in ' t zesde fchool.

PREMIEREMENT. adv. En premier lieu. Eerftelyk ,

voor eerst. Premierement il faut fçavoir que... Men

moet voor eerst weten dat...

PREMISSES. f. f. pl. Les deux premieres propofitions

d'un fyllogisme. De twee eerfte ftellingen van een

flotbewys ofdrieledig argument. Quand on a admis

les prémiffes, on ne peut plus nier la conféquence , la

conclufion. Als men de twee voorfte ftellingen heeft

aangenomen , kan men het gevolg, ' t befluit niet

meer ontkennen.

PREMUNIR. (Se) v. r . Se pourvoir , précautionner

contre le froid. Zich voorzien , bezorgen tegen de

koude. Se prémunir contre les accidens de la fortune.

Zich voorzien , wapenen tegens de ongemakken ,

moeilykheden van ' t geval.

PRENABLE. adj. d. t. g. Qui peut être pris. Inneemlyk.

La place n'étoit prenable que par cet endroit. De

plaats was maar langs die kant in te nemen.

PRENANT , PRENANTE. adj. Qui prend. Inne-

mend, nemend, veroverend. Prenant ainfi des villes

l'une après l'autre. Aldus de eene flad voor en de

andere na innemende , veroverende.

PRENDRE. v. a. Ce verbe eft d'un ufage trop étendu

pour en chercher ici tous les exemples : il fe peut pres-

que toujours rendre par Nemen , Vangen , Vatten en

Hollandois. Prendre ce qu'on offre. Nemen ' t geen

menaanbied. Prendre un cheval par la bride , un enfant

par la main. Een paard by den toom, een kind by

de hand nemen , vatten , grypen. Prendre , faifir un

voleur. Een diefvangen , vatten. Les voiles com-

mencent à prendre vent. De zeilen beginnen wind te

vatten. Prendre , dérober un manteau , une montre.

Een mantel, een horlogie nemen , fteelen. Prendre

des oifeaux , des perdrix , des lapins. Vogels , patry-'

zen, konynen vangen. Prendre du poiffon , des per-

ches , des anguilles. Visch, baars , aal vangen.

Prendre une ville , s'en rendre maître. Een stad in-

nemen , veroveren , overmeesteren. Prendre quel-

qu'un avec foi pour plus de fûreté dans le chemin.

Iemand tot meer zekerheid over deweg mede nemen.

Prendre une fille par force , l'enlever malgré elle , la

violer. Een vryster , een dochter met geweld weg-

fchaaken , vervoeren , fchoffeeren. Prendre ou met-

tre fa chemife. Zyn hemd aantrekken , aanfchieten.

Prendre un bouillon , l'avaler. Een bouillon opfur-

pen, innemen. Venez prendre le caffé chez moi. Kom

by my koffy drinken. Prendre un lavement. Een klis-

teer gebruiken , nemen. Prendre du tabac en fumée.

Tabak rooken. Prendre du tabac en poudre. Tabak

fnuiven. Prendre de bonne nourriture. Goed voedsel

nuttigen. Prendre fon repas. Zyn maaltyd doen. Il a

été deux jours fans rien prendre. Hy is twee dagen

geweest zonder iets te nuttigen.

PRENDRE une chofe en bonne part , l'expliquer favo-

rablement. Een zaak ten goede opvatten, wel opne-

men, voordeelig uitleggen. Prendre fur foi le foin de

quelque chofe. De zorg van iets op zich nemen.

Prendre , fuivre le plus court chemin. De kortste weg

nemen, kiezen , volgen. Prendre , tourner à droit , à

gauche. De regterzyde , de linkerzyde omflaan , in-

flaan. Prendre la barque de nuit. Met de nagtfchuit

varen. Prendre la voie du meflager. Met de bode of

de post reizen. Prendre la route de France , d'Italie.

De weg na Frankryk, na Italiën inflaan , volgen.

Prendre les ennemis en flanc. De vyanden van ter

zyde aantasten . Prendre quelqu'un par fon foible.

Iemand daarhy ' t zwakst is , op zyn zwakst aantas-

ten. La moutarde prend au nez. De mostert vat by

de neus. Prendre quelqu'un pour dupe, le tromper.

Iemand bedriegen, fnuiten, loeren. Prendre quel-

qu'un par le bec , par fes propres paroles. Iemandmet

zyn eige woorden vangen. Prendre quelqu'un au

dépourvu , au pied levé. Iemand de voet ligten ,

onverhoeds , onvoorziens te lyf komen.

PRENDRE feu , s'allumer , s'enflammer. Vuur vatten,

aan brandvliegen. Prendre feu , fe mettre en colere.

fig. Vuur vatten , opvliegen , opftuiven , gramftoorig

worden. Prendre l'air , refpirer. Lugt fcheppen. Pren-

dre fon mal en patience. Zyn fmert geduldig ver-

dragen, metgeduld lyden. J'irai prendre, recevoir vos

ordres. Ik zal uw bevelen gaan ontvangen , afhaa-

len. Prendre langue , s'informer, aller à la découver-

te. Terme de guerre. Op kondfchap uitgaan , berigt

inhaalen. Prendre terre , aborder la côte. Terme de

marine. Aan land komen , de kust bezeilen. Prendre

foin d'une chofe , y fonger. Zorg dragen voor een

zaak. J'en prendrai foin comme pour moi-même. Ik

zal ' er zorg voor dragen , ik zal ' t bezorgen als

voor my zelve. Prendre gårde à quelque chofe , en

avoir un foin particulier. Op iets letten , passen.

Prenez bien garde à votre bourfe. Let, pas wel opuw

beurs. Il faut prendre garde à fon devoir. Men noet

op zyn pligt letten, agt geven op zyn pligt. Prendre

garde à foi , fe tenir fur fes gardes. Op zyn hoede zyn,

PR
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weltoe zien , oogin't zeilhouden. Prendre des mesures

juftes , concerter les moyens propres. Bekwaame mid-

delen beraamen, nette voorzorgen gebruiken . Pren-

dre les devans. Voor uit reizen. Il fit prendre les

devans au bagage. Hy zond de bagagie voor uit.

Prendre parti , s'enrôler. Dienst nemen , zich als fol-

daat of officier verbinden. Prendre parti dans les

troupes de France. Dienst nemen onder de Franfche

troepen. Prendre le parti de quelqu'un , fe déclarer

pour lui. De zyde van iemand kiezen , hem aanklee-

ven, voorstaan, begunftigen. Prendre fon parti , fa

réfolution finale , fe déterminer. Zyn vast befuit ne-

men, zich volkomen bepaalen tot iets. Prendre les

armes pour le fervice de fa patrie. De wapenen ten

dienfte van zyn vaderland opnemen, opvatten. Pren-

dre , contracter de mauvaiſes habitudes. Kwaade ge-

woontens leeren , aanwennen. Prendre quelqu'un au

mot. Iemand by zyn woord nemen , zyn volle eisch

geven , de koop voort toeflaan. Prendre le pas fur

quelqu'un. De voorrang boven iemand nemen , aan

de hoogerhand van iemandgaan. Prendre quelqu'un

pourun autre , s'adreffer mal. Iemand voor een ander

aanzien, een verkeerde voor hebben. La mere de

Darius prit Epheftion pour Alexandre. De moeder

van Darius zag Ephestion voor Alexander aan.

Prendre martre pour renard , Pierre pour Paul. prov.

Pieter voor Paulus aanzien , grofmistasten , zich

geweldigverbysteren . Prendre une bourde pour argent

comptant. prov. Een loopje , een klommer als een

loutere waarheid opvatten.

PRENDRE chair , naître , devenir homme. 't Vleesch

aannemen, geboren worden. Jefus Chrift a pris chair

dans le fein de la Vierge Marie. Jefus-Christus heeft

in deMaagd Marids-fchoot het vleesch aangenomen.

Ce cheval commence à prendre chair, à s'engraiffer.

Dat paard begint vet te worden. Un arbre qui com-

mence à prendre racine. Een boom die wortel begint

te fchieten. Il pourroit bien lui en prendre mal , lui

en arriver du déplaifir. Het zou hem welflegt konnen

gaan , zuur konnen opbreeken.

PRENDRE. (Se) v. r. Etre pris. Gevangen worden .

Les oifeaux, les poiffons qui fe prennent. De vogels ,

de visfchen die gevangen worden. La riviere com-

mence à fe prendre , à fe geler. De rivier begint

toe te vriezen. L'huile fe prend déjà. De olie be-

vriest alreede. Se prendre , s'accrocher à un clou. Aan

een Spyker haaken. Un homme qui fe noye fe prend

à ce qu'il peut. Een man die verdrinkt houdt zich

vast daar hy kan. Se prendre de paroles avec quel-

qu'un , en venir avec lui aux invectives. Woorden

krygen met iemand , met hem tot fchelden komen.
S'en prendre à quelqu'un , lui attribuer la faute , l'en

quereller. Het op iemand verwyten , hem de fchuld

na geven , hem daar over bekyven . Vous n'avez qu'à

vous en prendre à votre indolence , négligence. Gy

hebt het maar uwe agteloosheid , nalaatigheid te

wyten. Il faut s'y prendre , s'y conduire d'une autre

maniere. Men moet het op een andere wyze aanvan-

gen, aanvatten ; men moet op een andere wyze te

werk gaan.

PRENEUR, PRENEUSE.f. m. f. & adj. Celui , celle qui

prend. Nemer, neemfter ; veroveraar , veroveraar-

fter. Un preneur de villes. Een nemer , vermees-

teraar , innemer van steden. Un preneur de taupes.

Een mollevanger. Preneur d'oifeaux. Vogelvanger.

Preneur de tabac en poudre. Nemervan fnuiftabak,

een fnuiver. Un preneur a louage , celui qui prend à

loyer , à ferme. Huurder , inhuurder , die in pagt

neemt. Le preneur fera obligé de... De huurder

zalgehouden zyn te... En termes de marine , on ap.

pelle vaiffeau preneur , celui qui a fait une prife.

Nemer , in zeemans woorden ; dat fchip het welk een

prys gemaakt heeft.

PRENOTION. f. f. Connoiffance obfcure & fuperfi

cielle d'une chofe , avant que de l'avoir examinée.

Onvolkomene , ongrondige , oppervlakkige kennis van

een zaak , eer men dezelve onderzogt heeft.

PREOCCUPATION. f. f. Prévention d'efprit. Voorin-

genomenheid, vooroordeel. Juger fans préoccupation.

Zonder vooringenomenheid oordeelen.

PREOCCUPÉ , EE . part. de PREOCCUPER. Vooringe-

nomen. Un efprit préoccupé , une perfonne préoccu-

pée eft incapable d'en bien parler. Een geest die

vooringenomen is , een perfoon met vooroordeel inge-

nomen , is onbekwaam om daar van te fpreeken. Il

eft tellement préoccupé , prévenu en fa faveur. Hy is

zoodanig tot zyn voordeel, met hem vooringenomen.

PREOCCUPER. v. a. Prévenir l'efprit , lui donner des

impreffions dont il a peine à fe défaire. Den geest

voorinnemen, met vooroordeelen bezetten , innemen.

Un juge integre ne fe laiffe jamais préoccuper. Een

yroom rechter laat zich nooit voorinnemen .

PREOPINANT. f. m. Celui qui opine devant un autre.

Eerst fremmende. 11 fut de l'avis du préopinant.

Hy was van ' t gevoele van de geen die voor hem

geftemd hadt.

PREOPINER. v. n. Opiner avant quelqu'un. Zyn ge-

voelen , meening eerst of voor anderen uiten. Je

fuis de l'avis de celui qui a préopiné. Ik ben van

gevoelen als die welke het eerst zyn meening of

gedagten gezegd heeft.

PREPARATIF. f. m. Apprêt. Voorbereiding, toeftel.

Les préparatifs d'une entrée triomphante. De voorbe-

reidingen , voorbereidfelen tot een zegepraalende

intreede. Des préparatifs de guerre. Oorlogs-toebe-

reidfelen , krygs-toerustingen.

PREPARATION. f. f. Apprêt , difpofition antérieure.

Voorbereiding , voorbereidfel , toeftel , toerusting.

Préparation à la Sainte Cene. Voorbereiding tot het

Heilig Nagtmaal. Il prêche fans préparation. Hy

predikt zonder voorbereiding. La préparation , la

compofition des remedes. De toebereiding, gereed-

maaking der hulpmiddelen.

PREPARATOIRE. adj . d. t. g. Voorafgaande . Ques-

tion préparatoire , qui prépare à la difcuffion des ma-

tieres. Voorafgaande en ter zaak leidende vraagstuk.

PREPARE , EE. part. de PREPARER. Bereid , gereed.

Préparé à la mort. Ter dood bereid, gefchikt. Se

tenir préparé à tout événement. Zich voor alle toe-

vallen gereed , gewapend houden.

PREPARER. v. a. Apprêter, difpofer. Voorbereiden,
gereed maaken , fchikken. Préparer , affaifonner les

viandes. De fpyzen toemaaken. Préparer une entrée,

un fpectacle. Een intreede , een fchouwfpel ver-

vaardigen. Préparer , compofer les remedes. De

hulpmiddelen bereiden , famenstellen. Préparer les

enfans à la communion. De kinderen tot het nagt

maal bereiden , bekwaam maaken.

PREPARER ( Se) pour un voyage. v. r. Zich vervaar.

digen , gereed maaken om een reis te doen. Se pré-

parer pour parler en public. Zich gereed maaken

vervaardigen om in ' t openbaar te fpreeken. Se
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préparer à la mort. Zich ter dood bereiden , gereed

houden. Le tems fe prépare , fe met au beau. Het

weer fchikt zich wel, ' t laat zich aanzien dat wy

mooi weer zullen krygen.

PREPONDERANT , PREPONDERANTE. adj. Qui a

plus de poids qu'un autre. Zwaarder , zwaarwigtiger,

van meer gewigt , beflisfend. Dans certaines compa-

gnies la voix du chef eft prépondérante. In zekere

vergaderingen is de ftem van het opperhoofd , van

den voornaamfte der vergadering beflisfend.

PREPOSÉ , ÉE. part. de PRÉPOSER , & fubft. Aange-

gefteld, aangeftelde, gemagtigde. Commis prépofé

à recevoir les droits. Kommis aangefteldom deregten

te ontvangen. C'eft un des prépofés. Het is een der

gemagtigden , een van die welke aangeſteld zyn om

een zaak uit te voeren , enz.

PREPOSER. v. a. Commettre , établir. Aanstellen. Ceux

qu'on avoit prépofés à la garde du jeune Prince , à

l'adminiſtration des finances. De genen die men tot

bewaaring van den jongen Vorst , tot de bediening

dergeldmiddelen had aangefteld.

PREPOSITION. f. f. Particule indéclinable , qui fe met

devant lenom qu'elle régit. Voorzetfel. Sur une table ,

fous la chaife , près de la porte , à fes pieds. Op een

tafel, onder de ftoel , by de deur , voor zyne voeten.

PREPUCE. f. m. La peau qui couvre l'extrêmité du

membre viril. Voorhuid. Les Juifs coupent encore le

prépuce à leurs enfans mâles. De Jooden fnyden nog

de voorhuid van hunne manlyke kinderen af.

PREROGATIVE. f. f. Privilege , avantage fur un autre.

Voorregt , voordeel. La charge de Préfident , de

Maréchal , de Chancelier donne de grandes prérogati-

ves.
De bediening, het ampt van Voorzitter, van

Marfchalk , van Kancelier geeft groote voorregten ,

voordeelen.

PRÈS. Prépofition de lieu , fynonime de proche. By,

naby, digt ofnaast aan. Il demeure près de l'égliſe ,

près de la bourfe. Hy woont by de kerk, by de beurs.

Il approche fort près du but. Hy is heel na , heel

digt aan het doel, aan de meet gekomen. Il est bien

près de midi. Het is al na aan de middag, digt by

twaalf uren. Quand il fe vit fi près de fa fin. Wan-

neer hy zich zoo na aan zyn eind zag. Il y a près

de vingt ans qu'il eft mort. Hy is al by de twintig

jaar dood geweest. Il a reçu près de cent écus. Hy

heeft digt aan de honderd kroonen ontvangen. Il

avoit près de foixante mille hommes. Hy had by de

zestig duizend man. Obferver quelqu'un de près.

Iemand van naby waarnemen , befpieden. S'il ne me

touchoit pas de fi près. Als hy my zoo na niet be-

ftond, niet zoo na was. Il regarde de près. Hy is by-

ziende , zwak van gezigt. Suivre l'ennemi de près.

Den vyand kort op de hielen volgen. Le ferrer de

près. Hem heel naby komen , beangsten , naauw in-

Quiten. Il n'en veut entendre parler ni de près ni de

loin. prov. Hy wil ' er geheel niet van hooren. Il eft un

peu fantasque , mais honnête homme à cela près. Hy

is wat eigenhoofdig, wispeltuurig, maar behalven

dat een eerlyk man. On lui a rendu fon argent à

quelque chofe près. Men heeft hem zyngeldopweinig

na weder gegeven. Il n'y faut pas regarder de fi près.

Men moet er 200 nauw niet op letten .

PRESAGE. f. m. Signe par lequel on juge de l'avenir.

Voorteeken, voorbeduidfel. On raconte plufieurs pré-

fages de la mort de Céfar , de Henri IV. Men ver-

kaald veel voorteekens van Cæfars , van Hendrik de

vierdens dood.

PRESAGER. v. a. Indiquer , pronoftiquer. Voorfpellen,

voorbeduiden , voorbelooven. Cela ne nous préfage

rien de bon. Dat voorfpelt ons niets goeds.

PRESBYTE. f. m. & f. Terme d'optique , opposé à

Myope. Celui ou celle qui ne voit que de loin. Hy

of zy die een ver gezigt heeft, die niet dan van

verre ziet. Les vieillards font affez fouvent presbytes.

De grysaards hebben dikwerf een ver gezigt.

PRESBYTERAL , PRESBYTERALE. adj. Qui ap-

partient à la prêtrife , au presbytère. Priesterlyk , tot

het priesterfchap behoorende. Bénéfice presbytéral.

Priesterlyk inkomen. Prébende presbytérale. Prove,

inkomst door een priester te bezitten , te genieten.

PRESBYTERE. f. m. Maifon presbytérale , ou la de

meure du Prêtre. ' t Pastoors ofPriesters huis , de

wooning van den Pastoor ofPriester.

PRESBYTERIENS. f. m. pl. On appelle ainfi les Pro-

teftans Non-Conformistes de la Grande-Bretagne. Pres-

byteriaanen , ofNon-conformiste Proteftanten van

Groot-Brittanje.

PRESCIENCE. ff. Terme dogmatique. Connoiffance

de ce qui doit arriver. Voorkennis , voorwetenschap,

kennisfe van iets dat gebeuren moet. La préscience

de Dieu n'ôte pas la liberté de l'homme. De voor-

kennis , voorwetenschap van God beneemt de vryheid

niet van den mensch.

PRESCRIPTIBLE. adj. d. t. g. Dat by verjaaring

vervalt , verkregen wordt. Droits prescriptibles , qui

peuvent s'acquérir par prescription. Regten die by

verjaaring verkregen konnen worden.

PRESCRIPTION. f. f. Droit acquis , propriété acquife

par une longue & légitime poffeffion : exception qu'on

allegue contre ceux qui veulent interrompre là poffes-

fion. Verjaaring , eigendom door een lange en wet-

tige bezitting verkregen uitzondering tegen de

genen die de bezitting willen verftooren. Il y a

prescription pour dix ans entre préfens , & pour vingt

ans entre abfens. Daar is prescriptie met de tien

jaren onder tegenwoordige, en met de twintigjaren

tusfchen afwezende.

PRESCRIRË. v. a. Ordonner , marquer fa volonté.

Voorfchryven, bevelen. Prescrire des loix aux vaincus.

De overwonnene wetten voorfchryven. Prescrire , ac-

quérir droit de propriété en conféquence d'une poffes-

fion limitée par les loix. Verjaaringen en uitzonde-

ringen van niet ontfankelyk bybrengen , het regt

van eigendom door een bezitting door de wetten

bepaald verkrygen. On ne preferit pas contre les mi-

neurs. Daargeldgeen verjaaringtegende onmondigen.

PRESCRIT , PRESCRITE. part. de PRESCRIRE , dans

le premier fens. Voorgefchreven. Je ne fortirai pas

des bornes que vous m'avez prefcrites. Ik zal niet uit

de paalen treeden die gy my hebt voorgeschreven.

PRESEANCE. f. f. Droit de prendre place devant un

autre. Voorzitting , voorrang. Les Pharifiens cher-

choient la préféance aux banquets. De Pharifeenen

zogten de voorzitting in de gastmaalen.

PRESENCE. f. f. Existence. Tegenwoordigheid, byzyn.

La préfence du juge étonne. De tegenwoordigheid

van den regter ontfleld , maakt verlegen. La préfen-

ce réelle de Jefus-Chrift dans l'hoftie eft infoutenable.

De wezenlyke tegenwoordigheid van Jefus-Christus

in de ouwel of misbrood, in ' t offerbrood , is niet te

beweeren. Les armées font en préfence. De legers

ftaan in 't gezigt van malkander. Si j'avois le bon-
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heur de jouir de votre préfence. Zoo ik het geluk

had van uwetegenwoordigheid, van uw byzyn , van

uwgezelfchap tegenieten. Préfence d'efprit , capacité

de bien prendre fon parti fur le champ. Vaardigheid

van oordeel , gereedheid van gedagten , fnedige op.

merking, vaardig vernuft. Il faut bien de la pré-

fence d'efprit pour donner fes ordres dans un jour de

bataille. Daar moet veel vaardigheid van oordeel

zyn; men dient veel vaardigheid , wysheid, koelheid ,

bedaardheid te hebben om zyn orders op een dag

van gevegt uit te deelen , al om te geven. C'eft une

perfonne qui a beaucoup de préfence d'efprit. ' t Is een

mandie zeer vaardig, fneedig is in zyne antwoorden.

PRESENT , PRESENTE. adj . Tegenwoordig. Le pré- ,

fent fiecle ou le fiecle d'aujourd'hui. De tegenwoor-

dige eeuw. L'état préfent de l'Europe. De tegen-

woordige ftaat van Europa. Dans la conjoncture

préfente. In de tegenwoordige omstandigheid. La

préfente lettre de change. De tegenwoordige wisfel

brief. Tous ceux qui y étoient préfens. Al de

genen die ' er tegenwoordig waren , alle die 'er by

fonden. Vous êtes toujours préfent à mon efprit.

Gy ayt altyd tegenwoordig in myn geest. Cet

homme eft préfent à tout. Die man is over al gaauw

by. Avoir l'efprit préfent , vif & profond. Een vlug

en diepsinnig verftand hebben; vaardig , gereed zyn

van gedagten. Il n'eut pas l'efprit affez préfent pour

lui répondre. Hy was ' er niet gaauw genoeg by met

zyn verftand om hem te antwoorden. Un remede

préfent , qui opere fur le champ. Een vaardig hulp-

middel dat op staande voet werkt.

PRESENT, PRESENTE. f. m. & f. Het tegenwoor-

dige. Le préfent , le paffé & l'avenir. Het tegenwoor-

dige , het voorledene en het toekomende. La préfente

eft pour vous mander que... De tegenwoordige of

dezen dient om u te doen weten dat...

PRESENT. f. m. Terme de grammaire. Le premier

tems de chaque mode d'un verbe & qui marque le

tems préfent. Tegenwoordige tyd, de eerfte tyd in

ieder wyze der woordvoeging van een werkwoord en

't welk den tegenwoordigen tyd aanduid.

PRESENT. f. m. Don. Gefchenk, vereering. C'eft un

préfent de Monfieur le Secrétaire W. ' t Is een ge-

Jchenk vanMynheer de Secretaris W. Fabius , con-

tent de fes navets , refufa généreufement les préfens

des Samnites. Fabius , met zyne raapen vergenoegd,

weigerde edelmoediglyk de gefchenken der Samniten.

PRESENT. (A) adv. Maintenant. Tegenwoordig, nu , ter

deser ure, tans. Je n'y fonge plus à préfent . Ik denk

'er tans , nu niet meer om.

PRESENT. (Pour le) Façon de parler adverbiale &

familiere. Voor 't tegenwoordige , voor de tegenwoor-

Il eft à la campagne pour le
dige tyd, voor als nog.

préfent. Hy is tegenwoordig, voor 't tegenwoordige

buiten, op het land.

PRESENTATEU
R , PRESENTATRI

CE. f. m. & f.

Celui , celle qui a le droit de préfenter à un bénéfice.

Voorsteller, aanbieder , hy of zy die het regt heeft

om iemand tot het bekleeden van een ampt voor

te ftellen.

PRESENTATION. f. f. Droit de préfenter à unbénéfice.
Benoeming, regt van tot een kerkelyk goed of in-

komst te benoemen. Ce bénéfice eft à la préfentation

de l'Abbé , de l'Evêque de... Dat kerkgoed , die

prebende, beneficie ftaat ter benoemingvan denAbt,

van den Bisfchop van... Après la préfentation , l'ex-

•

hibition, la production des lettres, &c.Na de vertooning

der brieven, &c.

PRESENTE , EE. part. de PRESENTER. Aangeboden ,

voorgefteld, vertoond , overgegeven.

PRESENTEMENT. adv. A préfent , maintenant. Tegen-

woordig,nu, terstond. Il eft préfentement en voyage.

Hy is tegenwoordig , hy is nu op reis. Maifon à louer

préfentement. Huis te huur terstond in te varen.

Offrir. Aanbieden , vertoonen ,PRESENTER. v. a.

overgeven. Préfenterun bouquet à fa maîtreffe. Zyne

minnares een ruiker aanbieden , overgeven. Préfenter

de l'argent , une caution. Geld aanbieden , een borg

aanbieden. Préfenter à boire à fon maître. Zynen

meefter te drinken geven , drinken aanbieden.

Préfenter la main à une Dame à la defcente du car-

roffe. Een Juffrouw in 't aftreden van de koets de

hand bieden , reiken , langen. Préfenter un placet au

Roi, une requête à Mefleigneurs les Etats. Den Ko-

ning een verzoekfchrift , aan de Heeren Staaten

een request vertoonen , overleveren , ter hand ftellen.

Préfenter un enfant au baptême. Een kind ten doop

heffen , houden. Préfenter quelqu'un au Roi , l'in-

troduire à fon audience. Iemand by den Koning in-

leiden , ter gehoor brengen. Préfenter quelqu'un à un

bénéfice vacant, l'y nommer. Iemand tot een open-

ftaande ampt benoemen , voordragen , voorhouden.

PRESENTER (Se) devant le Roi. v. r. Zich voor

denKoning vertoonen , voor den Koning verfchynen.

La premiere chofe qui fe préfenta, qui parut à ma

vue. De eerfte zaak , ' t eerfte ding dat zich in myn

gezigt , voor my vertoonde. Il importe beaucoup de

fe préfenter de bonne grace. Daar is veel aan gele-

gen dat men zich manierlyk vertoond , dat men fier-

lyk in een gezelfchap treed. Les difficultés qui fe

préfentent dans cette affaire. De zwaarigheden die

zich in die saak op doen. Dès que l'occafion fe pré-

fentera. Zoo haast de gelegenheid zich zal op doen.

Les fruits fe préfentent (on préfente les fruits) fans

les peler. De vrugten worden ongefchild aangeboden,

overgegeven.

PRESERVATIF, PRESERVATIVE. adj . & fubft. Qui

a la vertu , la faculté de préferver. Behoedend , be

vrydend. Remede préfervatif. Behoedend, bevry-

dend middel. Le citron eft un préfervatif contre le

poifon. De limoen is een bekwaam middel tegen 't

vergift. Le jeûne eft le plus grand préfervatif contre

l'amour impur. Het vasten is het alderkragtigste

hulpmiddel tegen de onkuifche liefde.

PRESERVER. v. a. Garder de mal. Hoeden , behoeden,

bewaren , befchutten , van ' t kwaad bevryden. Dieu

nous veuille préferver de mort fubite. God behoede

ons van een fchielyke dood. La fobriété nous préferve

de beaucoup de maux. De maatigheid behoedt , be-

waart , bevrydt ons van veel kwaalen , ongemakken.

PRESIDENCE. f. f. Fonction , dignité du Préfident.

Voorsitterschap. Durant la préfidence de Monfieur

d'Aligre. Geduurende het voorzitterfchap van den

Heer d'Aligre. Préfidence : droit de préfider. Het

regt om voor te zitten. La préfidence du clergé.

Het regt dat degeestlykheid heeft om voor te zitten.

PRESIDENT. f. m. Celui qui préfide à une affemblée.Voorsitter. Préfident du Concile. Voorzitter van de

Kerklyke vergadering. Préfident des Etats. Voorzit-

ter van de Staaten. Préfident du Confeil. Voorzit-

ter van den Raad. Il y a huit Préfidens à mortier

au Parlement de Paris. Daar zyn agt Opper-Preſi
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denten (om hunne zwarte metgoud geboorde musfen

à Mortier genaamd) in ' t Parlement van Parys.

Il faut s'adreffer au Préfident des Echevins, des Bour-

guemaîtres. Men moet zich vervoegen by , aan de

voorzittende Schepen , voorzittende Burgermeester.

PRESIDENTE. f. f. La femme d'un préfident. Voor-

zitters vrouw. Madame la Préfidente difputoit le pas

à la Marquife de... Mevrouw de Gemalin van den

Voorzitter betwistede de voorrang aan de Markgra-

vinne van...- Il a l'oreille de Madame la Premiere

Préfidente. Hy heeft het oor van Mevrouw de Gema-

lin des Eerften Voorzitters.

PRESIDER àl'affemblée , y faire les fonctions de pré-

fident, recueillir les voix , &c. v. n. In de vergade-

ring voorzitten , de prefidents-plaats en ampt be-

kleeden, deftemmen opnemen , &c. C'eft le Bour-

guemaître Rendorp qui préfide. 't Is de Burgermees-

ter Rendorp die Prefident is. La Providence Divine

préfide , veille à la conduite de l'univers. De Godde-

lyke Voorzienigheid beftierd, regeerd het geheelal;

zorgd, waakt voor ' t heelal. En parlant des divinités

payennes , Junon préfide aux noces , Lucine aux ac-

couchemens. Juno woont de bruiloften by , ftaat,

zorgt over de bruiloften ; Lucina zit , heerscht over

't kinderbaaren.

PRESIDIAL. f. m. Jurisdiction de laquelle il n'y a

d'appel qu'au parlement. Provinciaalgeregtshof, vier-

fchaar, vroedfchap , lands-geregt. Il eft Confeiller

au préfidial de Tours , de Poitiers , &c. Hy is Raads-

heer in 't geregtshofvan Tours , van Poitiers , &c.

Préfidial eft auffi adj . Le fiege préfidial d'Orléans , de

Tours. De provinciaale vierfchaar , 't provinciaal

geregtshof van Orléans , van Tours. Sentence préfi-

diale. Vonnis in eenprovinciaal geregtshof verleend,

uitgesproken. Confeillers préfidiaux. Raadsheerenin

eenig opper-vierfchaar , opperlands-geregt ; provin-

ciale Raadsheeren.

PRESIDIALEMENT. adv. A la maniere des préfidiaux.

Na de wyze der provinciale geregtshoven. Juger

préfidialement , fans appel , jusqu'à la fomme de deux

cens cinquante livres. Tot twee honderd en vyftiggul-

dens zonder appel vonnis wyzen , fententie geven.

PRESOMPTIF , PRESOMPTIVE. adj . Son ufage

eft comme restreint à cette phraſe : héritier préfomptif,

regardé comme le plus proche héritier. Naaste erfge

naam ofals zulk een aangezien. Le Prince de Galles

eft l'héritier préfomptif de la Grande-Bretagne. De

Prins van Vallis is de naaste erfgenaam van Groot-

Brittanje.

PRESOMPTION. f. f. Conjecture. Gisfing. Il y a de

grandes préfomptions contre lui. Daar zyn groote

waarfchynlykheden , gisfingen tegen hem.

PRESOMPTION. f. f. Vanité , arrogance exceffive.

Laatdunkendheid , verwaandheid , vermetelheid. La

préfomption eft la fille de l'amour-propre. De laat-

dunkendheid, verwaandheid is de dochter van ei-

gen-liefde.

PRESOMPTUEUSEMENT. adv. D'une maniere pré-

fomptueufe. Verwaandelyk, op eene trotfe, verme-

tele wyze. Il s'engagea préfomptueufement dans cette

entreprife. Hy trad, hywikkelde zich verwaandelyk

in die onderneeming.

PRESOMPTUEUX,PRESOMPTUEUSE. adj . & fubft.

Vain , arrogant , qui fe confie trop en fes forces.

Laatdunkend, verwaand , vermetel. Il fut affez pré-

fomptueux pour ofer... Hy was laatdunkend, ver-

waand, vermetel genoeg om te durven... Defirs

préfomptueux , entreprifes préfomptueufes. Verwaan-

de , laatdunkende , vermetele begeertens , ondernee-

mingen. C'eft un préfompteux. Het is een vermetele,

een laatdunkende , een waanwyze.

PRESQUE. adv. Peu s'en faut. Byna , bykans , ſchier.

L'ouvrage eft presque achevé , presque tout vendu.

Het werkis byna voltooid, bykans , byna uitverkogt.

Il étoit presque nud. Hy was byna, hywasfchiernaakt.

PRESQU'ILE . f. f. Peninfule,terre presqu'entourée d'eau.

Schier-eiland,half-eiland.LaMorée eft une presqu'île.

Morea is een fchier-eiland.

PRESSAMMENT. adv. Inftamment. Ernftelyk, krag-

tiglyk, met iever. I le follicita fi preffamment. Hy

had hem zoo ernstig verzogt ; hy zogt hem 200

kragtig , 200 ernstelyk aan.

PRESSANT, PRESSANTE. adj. Qui preffe. Drin

gende , ernftig. Il lui allégua des raifons fi preffantes,

fi fortes. Hy bragt hem zulke dringende , kragtige

redenen by. Vous êtes trop preffant , trop importun.

Gy zyt al te lastig, een al te ongeduldigen dringer ,

te verdrietige verzoeker. Que faire dans un fi preffant

befoin , une néceffité fi preffante ? Wat te doen in

zulken dringende nood, in zulk eengroote nooddruft,

in zulken engte?

PRESSE. f. f. Foule de gens. Drang of gedrang van

menfchen. Fendre la preffè , s'en tirer. Door den

drangheendringen , uit hetgedrang, uit dendrang

raaken. La preffe y eft fi forte quand Monfieur C.

prêche. Daar is zulken drang, zoo veel geloop als

Mynheer C. predikt. Cette étoffe eft à la mode, la

preffe y eft. Dat ftof is na de mode , daar is veel

vraagens na , het wordt veel verkogt. A la preffe

vont les foux. prov. Degekken lopen in het gedrang,

daar het gemeene volk vergaderd.

PRESSE d'un imprimeur. f. f. Drukpers. Son ouvrage

eft fous preffe. Zyn werk is onder de pers. Preffe à

linge , preffe domeftique. Linnepers , huispers om

fervetten in te vouwen.

PŘESSÉ, PRESSÉE. adj . Qui a hâte. Haastig, die haast

heeft. Vous êtes bien preffé ! Gy zyt heel haastig,

wat hebt gy grooten haast ! Preffé eft auffi participe

du verbe PRESSER. Gedrongen . Je fuis trop preffé , ferré.

Ik zit al tegedrongen , te naauw. Preffé par l'ennemi.

Door den vyand benaauwd, ingefloten , ingedrongen.

Etre preffé de la faim , de la foif. Van den honger ,

den dorst gedrongen , gekweld , geplaagd zyn.

PRESSENTIMENT. f. m. Mouvement intérieur qui

fert d'augure de l'avenir. Voorgevoele , inwendige

weet. Un preffentiment de fievre. Een voorgevoele

van de koorts. J'avois un preffentiment du malheur

qui m'eft arrivé. Ik had een voorgevoele van 't

ongeluk dat my gebeurd, overgekomen is.

PRESSENTIR un malheur , un accident , en avoir un

preffentiment , le prévoir. v. a. Een ongeluk , ongemak

voorafgevoelen , een ramp al zien aankomen , daar

een voorweet van hebben.

PRESSENTIR quelqu'un, le tâter, découvrir fecrétement

fon intention. v. n. Iemand de pols tasten , heimelyk

uithooren. I eft bon de le preffentir fur ce mariage.

Het is goed hem over dat huwelyk te poljen , te

ondertasten; 't is goed uit hem te hooren welke zyn

gevoelens dien aangaande zyn.

PRESSER. v. a. Serrer , étreindre fortement. Persfen,

drukken , hard wringen. Preller le raifin. Den druif

persfen. Prefler une éponge. Een fpons uitpersfen,
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drukken. Preffer , approcher les lignes en écrivant.

De regels in ' t fchryven naauw aan malkander

binden. Je me retire , de peur de vous preffer trop.

Ik schuifweg, om u niet digt op ' t lyf te zitten ,

om u niet hard te dringen. Preffer les ennemis

les attaquer & pouffer vivement. Op de vyanden

kragtig indringen , hen benaauwen , met kragt na-

zetten. Onpreflà tellement les affiégés. De belegerden

wierden 200 zeer ingefloten, zoodanig benaauwd.

Preffer , hâter l'équipement des vaiffeaux. De toerus-

ting der fchepen verhaasten , aandringen. Preffer

le départ du fecours. Het vertrek van de hulp ,

onderftand verhaasten. Preffer l'ouvrage , les tra-

vaux , les ouvriers. Het werk , de werken voortzetten,

het werkvolk aandryven. Il n'y a point de tems à

perdre , le mal preffe. Daar is geen tyd te verliezen,

t is een dringende nood , het kwaad is hoogdringend.

Les affaires preffoient fi fort que... De zaaken

eischten zulken spoed , drongen zoo fterk aan dat... Se

trouvant ainfi preffé , embarraffe . Zich dusgedrongen ,

geperst, belemmerd ziende. Preffer un argument , en

montrer toute la force. Een bewysreden kragtig

aandringen.

PRESSER. (Se) v. r. S'étreindre , fe ferrer. Malkander

dringen, digt by malkander zitten. Se preffer , fe

hater. Zich haasten , fpoeden , haast maaken. Ne

vous prefiez pas fi fort , vous avez du tems de refte.

Haast u 200 zeer niet , gy hebt tyd over. S'il s'étoit

moins preffé , fon ouvrage n'en eût que mieux valu.

Zoo hy zich minder gehaast had, ' t zou maar voor

zyn werk te beter geweest hebben.

PRESSIER. f. m. Ouvrier d'imprimerie , qui travaille

à la preffe. Drukker , knegt van de drukkery die aan

de drukpers werkt.

PRESSION. f. f. Terme de phyfique. Action de preffer.

Drukking, persfing.

PRESSIS. f. m. Jus qu'on fait fortir de la viande oudes

herbes en les preflant. Sap , vocht uit het vleesch of

de kruiden geperst.

PRESSOIR. f. m. Machine à preffer le raifin. Pers ,

druive-pers , wyn-pers. Porter le raifin au preffoir.

Den druifna de pers brengen , dragen. Mon mari

eft au preffoir. Myn man is in ' t druiven-huis ,

by de wyn-pers.

PRESSURAGE. f. m. Action de preffer le raifin. Wyn-

persfing, persloon. Payer le droit de preffurage. Het

persgeld, persloon , of ' t regt op ' t wynpersfen gezet

betaalen. Le preffurage eft auffi le dernier vin qu'on

tire du marc reflé dans le prefloir. Ristwyn , laatfte

en flegte wyn uit de rist geperst.

PRESSURER la vendange , en tirer la liqueur par le

moyen du preffoir. v. a. Den wynoogst , den druif

persfen. Preffurer une grappe dans fa main. Een tros

druiven in zyn hand drukken , persfen. Preffurer un

citron. Een lamoen uitpersfen.

doen , het afleggen van een ecd. La preftation du

ferment oblige à la fidélité dans l'emploi dont on vient

d'être revêtu. 't Afleggen van den eed verbind tot

getrouwheid in de bediening daar men mede is

bekleed geworden.

PRESTE. adj . d. t. g. Agile , adroit , prompt. Gaauw,

vaardig, fneedig, behendig. Voilà un tour bienprefte.

Dat is een gaauwe trek , een vaardige draai , een

fneedigekonstgreep. Allez-vous en là , dépêchez-vous,

prefte ! Gaat daar na toe , haast u gaauw , rep

u gezwind!

PRESTEMENT. adv. Habilement, à la hâte. Behen-

diglyk, gaauw , knaphandiglyk, gezwind. Il vous

fit cela fi preftement. Hy deed het zoo ras , 200

gezwind, met zulken konstgreep.

PRESTESSE . f. f. Agilité , fubtilité. Behendigheid,

gezwindheid, gaauwheid. Il a fait cela avec une

grande prefteffe. Hy heeft dat met een groote behen-

digheid gedaan. La prefteffe de l'efprit. fig. De

vlugheid van 't verftand. Ces mots ne fortent point

du ftyle familier.

PRESTIGE . f. m. Illufion par fortilege. Tovergreep,

toverkonst. Les miracles des magiciens de Pharaon

n'étoient que purs preftiges. De wonderen van Pha-

raos toovenaaren waren maar loutere konstgreepen,

waren flechte toverkunstjes.

PRESTO. Adverbe emprunté de l'Italien. Vite , promp-

tement. Vaardiglyk , Spoediglyk , gezwindelyk.

PRESTOLET. f. m. Terme de mépris , qui fe dit d'un

eccléfiaftique fans établiffement & fans naiffance. Een

geestelyk perfoon zonder beroep en van laagegeboorte.

PRESUMER. v. n. Conjecturer , juger par induction.

Vermoeden , gisfen . Il eft à préfumer que ce fiege-ci

fera le dernier de cette guerre. Het is te vermoeden

dat dit beleg het laatfte van dezen oorlog zal wezen.

Préfumer trop de foi , en avoir trop bonne opinion.

Te veel vermoeden , waanen. Il ne faut pas tant pré-

fumer de foi-même. Men moet zoo veel niet vermoeden,

vertrouwen van zyn eigen zelfs.

PRESUPPOSER. v. a. Suppofer préalablement. Voor-

onderftellen, voor af vast ftellen. Pour comprendre

cela il faut préfuppofer que la terre eft une planete.

Om dat te begrypen moet men vooronderstellen dat

de aarde een planeet is. Cela préfuppofé , il s'en fuit

qu'elle tourne. Dat voorondersteld zynde, volgt het

dat de zelve omdraait.

PRESUPPOSITION. f. f. Suppofition préalable. Voor-

uit-, vooraf- onderftelling, vooruit - vaststelling. Sa

préfuppofition eft abfurde. Zyn vooraf- onderftelling

is ongerymd.

PRESURE. f. f. Efpece de lait caillé qui fe trouve dans

le ventricule des veaux & des agneaux , &c. qu'on

mêle avec la fleur d'artichaud pour faire prendre ou

cailler le lait. Stremfel, runjel om de melk te doen

fremmen, runnen , klonteren.

PRESSUREUR.f. m. Ouvrier qui travaille à faire mou- PRET , PRETE. adj . Difpofé , préparé. Gereed , vaar-

voir un preffoir. Wynpersfer.

PRESTANCE. f. f. Bonne mine accompagnée de gra-

vité. Deftigheid, ftaatigheid. C'eft un homme de

preftance , de bonne , de belle preftance. 't Is een man

van staatigheid, deftigheid , van een deftig , ſtaatig

gelaat , weezen .

PRESTANT. f. m. Nom d'un des principaux jeux de

l'orgue. Naam van een der voornaamste pypen van

een orgel.

PRESTATION de ferment. f. f. Eed-aflegging; het

dig. Je fuis prêt à vous obéir. Ik ben gereed om u

te gehoorzaamen. Le diné eft-il prêt ? la collation eft-

elle prête ? Is het middagmaal, de verfnaapering

gereed, vervaardigd ? Il eft prêt , il eft fur le point

de partir pour fon ambaflade. Ily staat gereed , is

vaardig om na zyn gezandſchap te verreizen . Elle

eft prête d'accoucher. Zy ftaat alle dagen in de

kraam te komen , te bevallen. Cette maifon eft prête,

eft fur le point de tomber. Dat huis dreigt in te

florten, om te vallen.
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PRET. f. m. Action de prêter de l'argent. Leening,

geleend geld. Un prêt gratuït. Een vrywillige leening,

leening zonder intrest. Un prêt ufuraire ou à inté-

rêt. Een leening om woeker , by intrest. Pour la

fûreté du prêt. Tot zekerheid van de leening, van

't geleend geld , der geleende fom , der geleende

penningen.

PŘETANTAINE. f. f. Il n'a guere d'ufage que dans

cette phrafe du ftyle familier: Courir la pretantaine ,

pour dire , aller , venir, courir çà & là fans fujet,

fans deffein. Lanterfanten , heen en weder lopen

zonder oorzaak ofoogmerk. On dit qu'une femme

court la pretantaine , lorsqu'elle fait des promenades ,

des voyages contre la bienféance& par libertinage. Men

zegt dat een vrouw heen en weder loopt , lanterfant,

wanneer ze wandelingen , reizen doet tegen de wel-

voeglykheid en uit ongebondenheid, uit losheid.

PRETENDANT, PRETENDANTE. f. m. & f. Qui

prétend , afpire. Eifcher, een die ergens na ftaat. Il

y a toujours bien des prétendans aux charges hono-

raires & lucratives. Daar zyn altyd veel menfchen

die na de aanzienlyke en fmeerige ampten , bedie-

ningenftaan. Le moyen de contenter tous les préten-

dans! Hoe kan men al de eifchers , vraagers voldoen!

PRETENDRE à quelque chofe , croire y avoir droit.

v. a. & n. lets eifchen , gelooven daar toe bevoegd

te zyn. Il y prétend un huitieme. Hy eischt ' er een

agtfte van, hy vordert ' er een agtste deel in. Pré-

tendre à une charge, y afpirer. Na een amptstaan ,

een ampt bejagen , zoeken te verkrygen. Il ofoit

bien prétendre à l'honneur du Confulat. Hy dorst wel

na de eer van 't Burgermeesterfchap ftaan. Il ofoit

bien prétendre à la fille du baillif. Hy dorst wel om

de dochter van den fchout , van den officier , van

den bailluw uitkomen : hy dorst ' er wel na ftaan.

Prétendre , vouloir que le Pape foit infaillible. Voor-

geven , willen vaststellen dat de Paus onfeilbaar

zy. Il prétendoit donner la loi à tout le monde. Hy

meende al de waereld de wet te geven; hy wilde ,

meende elk een na zyn pypen te doen danfen. Il

prétend faire ce voyage au premier beau tems. Hy

meent , hystaat, hy is vangedagte , van voornemen

die reis by't eerfte mooi weer te doen , aan te vangen.

PRETENDU, PRETENDUE. part. de PRETENDRE &

adj. Gewaand, zoo genaamd. Ce prétendu magicien.

Die gewaanden toovenaar. La prétendue Marquife

de... De gewaande Marquifinne van... Meffieurs

de la religion prétendue réformée : c'eft ainfi qu'on

parloit en France., en fous-entendant les Proteftans. De

Heeren van de 200 genaamdeHervormde Godsdienst.

PRETE-NOM. f. m. Celui qui prête fon nom à quel-

qu'un pour tenir un bail , un bénéfice , &c. Naam-

leener , die welke zyn naam aan iemand leent om

een huurcedel, een bediening ofampt , enz. te houden.

PRETENTION. f. f. Action de prétendre , d'afpirer

à quelque chofe. Eisch, voorgeven. Il a une pré-

tention jufte , légitime fur cette terre. Hy heeft een

regtvaardigen , wettigen eisch , een wettige vorde-

ring op dat landgoed. Il eft bien revenu de fes pré-

tentions à cet égard. Hy heeft zyne eifchen ,gedagten ,

verwagtingen dien aangaande laten varen.

PRETER. v. a. Faire un prêt , une avance. Leenen ,

te leen geven , verfchieten. Prêter de l'argent , un

livre , un manteau à quelqu'un. Iemand geld, een

boek , een mantel leenen. Prêter à intérêt , fur gage.

Op intrest, op pand leenen. Prêter eft aufli fubftan-

tif. Het is ook zelfstandig. Ami au prêter , ennemi

au rendre. prov. Vriend in 't leenen , vyand in 't

wedergeven. C'eſt un prêter à ne jamais rendre. prov.

Dat isgeleendgeld , geleendgoed, eenleeningom nooit

weder te geven. Prêter une charité à quelqu'un , en

médire malignement. Iemand iets kwaadaartiglykna-

geven , hem kwaadaartiglyk belasteren. C'eft une cha-

rité qu'on lui prête. ' t Is iets dat hem kwaadaartig-

lyk , t'onregt na gegeven wordt. Prêter main-forte à

quelqu'un , l'appuyer par voie de juftice. Iemand de

fterke , geweldige hand bieden , door middel van 't

geregt byfpringen. Prêter la main , du fecours à

l'affligé , l'opprimé. Den bedrukte , verdrukte , on-

derdrukte de hand bieden , te hulp komen , bystand

doen , onderftand leenen. Prêter fon crédit , fon nom

à quelqu'un. Iemand zyn kredit , aanzien , zyn naam

leenen, laten gebruiken. Prêter l'oreille à quelqu'un ,

l'écouter avec attention & dans la difpofition de le

croire. Iemand het oor leenen , aanhooren en geloof

geven. Il ne faut pas prêter l'oreille à la médifance.

Men moet het kwaad ſpreken , de agterklap het oor

niet leenen. Prêter le ferment de fidélité au Roi , aux

Etats , la jurer au Roi , aux Etats. Den eed van ge-

trouwheid by den Koning , by de Staaten afleggen ,

den Koning, de Staaten trouw belooven , zweeren.

Prêter le collet à quelqu'un , fe préfenter pour le

combattre , lui faire tête dans une difpute , &c.

Iemand het hoofd bieden , de tanden laten zien ,

onbevreesd met hem redentwisten.

PRETER. v. n. S'étendre aifément : il fe dit du cuir &

des étoffes. Rekken , uitlopen , verwyden. Le chamois

prête plus que le cuir lavé. 't Zeemleer rekt meer

uit als 't gewasfchen leer. Les bas de foie prêtent

plus que ceux de laine. De zyde kousfen rekken meer

uit als de wolle.

PRETERIT. Se dit pour tems paffé , en ftyle de gram-

maire. Voorledene tyd. Le prétérit parfait : j'ai lu.

De volmaakte voorledene tyd: ik heb gelezen. Le

prétérit plus que parfait: j'avois lu . De meer als

volmaakte voorledene tyd: ik hadgelezen. Le prétérit

fimple ou l'aoritte : je lus , je parlai , je pris. De enkele

voorledene tyd : ik las , ik prak , ik nam.

PRETEUR. f. m. Magiftrat de l'ancienne République

Romaine : il rendoit la juftice fouverainement. Opper-

fchout van ' t oud Rome. Il y avoit auffi un préteur

qui connoiffoit des différends des étrangers domiciliés

à Rome. Een opper-regter om de zaaken der vreem-

delingen te Rome woonagtig te beflechten. Dans

certaines villes d'Allemagne il y a encore des magiftrats

qui portent le nom de Préteur. In zekere steden van

Duitschland zyn nog regeerders die de naam van ·

Préteur dragen.

PRETEUR , PRETEUSE. adj. & f. m. & f. Qui

prête à un autre de l'argent , &c. Leener , leenfter.

PRETEXTE. f. m. Caufe fimulée , raifon apparente.

Voorwendfel; gewaande , fchynbaare oorzaak. Il

prit pour prétexte de fa vengeance. Hy nam tot

voorwendfel, tot een dekmantel zyner wraak. Il la

voyoit fouvent fous prétexte de parenté. Hy zag haar

dikwils onder voorwendfel , onder den dekmantel van

bloedverwandfchap. Le prétexte d'amitié , de religion

ne devroit plus tromper perfonne , tant on y a été pris.

Het voorwendfel, den dekmantel van vriendschap,

van godsdienst behoorde niemand meer te bedriegen,

zoo dikwils als men ' er by geleerd is.

PRETEXTER. v. a. Prendre pour prétexte , fe couvrir
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d'une caufe apparente. Voorwenden , voorgeven , tot

dekmantel gebruiken. Elle fçut prétexter une mala-

die fi à propos. Zy wist een ziekte zoo wel te pas

voor te wenden. Il prétexte , il couvre fes extorfions,

fes violences de l'amour du bien public. Hy bedekt |

zyne afpersfingen , zyne geweldenaary
en

met den

fehyn van liefde tot het gemeene best.

PRETINTAI
LLE

. f. f. Ornement en découpure , qui

fe met fur les robes des femmes. Uitgefnedene ver-

fierfelen , dat op de vrouwe rokken gelegd wordt.

Mettre des pretintailles.
PRETINTAI

LLER
. v. a.

Uitgefnedene verfierfelen op de rokken der vrouwen

leggen , naaiën.
PRETOIRE. f. m. Lieu où le préteur rendoit la juftice.

't Regthuis, de vierfchaar, plaats daarde Roomfche

opperfchout regtdag hield. Quand ils furent entrés

dans le prétoire. Wanneer sy in ' t regthuis getre-

den waren.

valoir de la foibleffe , de la disgrace de fon ennemi.

Hy wist zich zoo wel te bedienen , zyn voordeel zoo

wel te trekken uit de zwakheid , het ongeluk van

zynen vyand.
PREVALŮ , PREVALUE . part. de PREVALOIR. Over-

treffend. Il s'eft fi bien prévalu de l'avantage du ter-

rein. Hy heeft zich zoo wel van zyn voordeelige

legerplaats bediend. Ses armes avoient fi fouvent

prévalu fur les nôtres. Zyne wapenen hadden 200

dikwils de overhand op onze behouden , de over-

winning behaald.

die

PREVARIC
ATEUR. f. m. Celui qui prévarique , qui

trahit la caufe , abandonne le parti. Verrader,

zyn aangenomene last verzuind , die zyn aangeno-

fi
mene party verraad. Je ferois un prévaricateur ,

je vous confeillois une telle chofe . Ik zou een

verrader zyn , als ik u zulks raadde , aanprees.

PREVARICA
TION. f. f. Trahifon , manquement à fon

devoir. Verradery, ontrouw, verzaaking van eer

en pligt.

PRETORIE
N

, PRETORIE
NNE

. adj. Appartenant à

la charge du préteur. Tot den opperfchout of opper-
bevelhebber hoofdman van 's keizers lyfwagt behoo- PREVARIQ

UER
. v. n. Trahir la caufe qu'on s'étoit

rende. La gardé prétorienne , ou la garde de l'Em-

pereur. ' s Keizers lyfwagt. Cohorte , bande préto-

rienne. Rot , bende onder den hoofdman van 's kei-

zers lyfwagtftaande. Provinces prétoriennes , où les

Romains n'envoyoient que des préteurs pour gouver-

ner. Provintien , wingewesten, landfchappen door

Roomfche regters alleen beftierd.

PRETRE f. m. Celui qui a l'ordre & le caractere du

facerdoce. Priester. Prêtre habitué: celui qui eft

attaché au fervice d'une paroiffe. Vaste , aangestelde

priester, die een vast kerspel heeft te bedienen.

PRETRES
SE

. f. f. Femme attachée au fervice d'une

faufle divinité. Een heidenfche priesterin.

PRETRISE. f. f. Ordre facré , par lequel un homme eft

prêtre. Priesterfc
hap , waardighei

d
van een priester.

PRETURE. f. f. Charge & dignité du préteur. Præ-

torfchap, opperfchou
tfchap , opperbewin

dhebbersch
ap

in fommige landfchapp
en

. Pendant que C. exerçoit

la préture des Gaules. Terwyl C. het Prætorfch
ap,

het opperbewin
d
in Frankryk bekleede.

FREUVE. f. f. Ce qui prouve. Bewys , blyk , waar-

maaking. Preuve convaincan
te , démonftrati

ve
, in-

conteflable , authentique. Overtuige
nd , aantoonen

d,

onbetwistel
yk

, wettigbewys. Faire preuve de nobleffe.

Bewyzen toonen van adeldom , zyn adeldom bewyzen.

Donner des preuves de fa capacité. Bewyzen geven

van zyne bekwaamhe
id

. Ce font autant de nouvelles

preuves , marques de votre amitié. Dit zyn 200 veel

nieuwe bewyzen , blyken uwer vriendfcha
p
.

PREUX. adj. & fubft. Vaillant, hardi. Held. Les neuf

preux de David. De negen helden Davids.

Exceller , remporter l'avantage .

PREVALO
IR

. v. a.
Meer gelden , uitmunten , zwaarder wegen, boven

dryven. Lavertu devroit bien prévaloir fur les riches-

fes. De deugd behoorde veel meer te gelden dan de

rykdom , verdiende boven derykdomme
n uit te munten,

geagt te worden. L'avis de Caton prévalut dans

Faffemblée. De raad van Cato dreef boven, gold

het meest in de vergaderin
g

.

PREVALO
IR. (Se) v. r. Tirer avantage de fa naiffance,

Zich van zyn geboorte , van zyn

de fon autorité.
gezag bedienen , daar voordeel uit weten te trek-

ken, daar moedig, tout op wezen. Je me fuis

prévalu fur vous de mille écus. Ik heb duizend

daalders op u getrokken. I fçut fi bien fe pré-

engagé defoutenir. De zaak die menaangenomen had

voor teflaan ,verraaden , begeven , verlaten , in zyn

pligt wankelen , met de vyanden oogluiken.

PREVENANCE . f. f. Maniere obligeante de prévenir.

Voorkoming, voorinneming. Il n'y a point de préve-

nance qu'il ne m'ait faite. Daar is geen voorkoming,

geen zaak daar hy my mede kon voorinnemen, die

hy niet in 't werk gefteld heeft.

PREVENANT, PREVENANTE. adj. Obligeant , qui

prévient , facilite. Voorkomend, noodigend , begunfti-

gend. Des foins prévenans , une amitié prévenante.

Voorkomende , gunstige zorgen , verpligtende vriend-

fchap. Les fecours prévenans de la grace. Detegemoet

komende byfland , gedienstige hulp der genade.

PREVENIR quelqu'un , arriver avant lui. v. a. Voor

iemand aankomen , hem voorkomen . Le courier de

France prévint celui d'Efpagne. De kourier van

Frankryk kwam voor de Spaanfche dan. On eut le

bonheur de prévenir les ennemis au camp de Mazy.

Men had hetgeluk van de vyanden in de legerplaats

van Mazy te voorkomen . Prévenir l'heure du rendez-

vous. Voor 't beflemde uur aankomen , vroeger op de

byeenkomst verfchynen. Prévenir quelqu'un d'amitié.

Iemand met vriendfchap voorkomen , hem de eerfte

vriendschap bewyzen . Prévenir le mal , y obvier.

Het kwaad voorkomen , fluiten , weeren. Prévenir

les objections , leur aller au devant. De tegenwer-

pingen voorkomen , de zwarigheden zelfs voor af

vooronderstellen , beftryden . Prévenir fes juges , les

préoccuper , les gagner. Zyne regters voorkomen ,

voorinnemen, bepraaten , op zyn zyde trekken. Le

fage ne fe laifle pas prévenir , préoccuper fi aifé-

ment. De wyze laat zich zoo ligt niet voorinnemen,

bepraaten , wordt zoo ligt niet. geblindhokt. Le

Pape prévient l'ordinaire , fa collation eft bonne quand

il confere devant l'ordinaire. De Paus heeft de magt

van een kerkelyk goed , op de eerfte aandrang, op

het eerfte aanzoek te begeven.

PREVENU , PREVENUE. part, de PREVENIR. Voor-

gekomen , bepraat , geblindhokt. Ce général eft au

défefpoir d'être prévenu dans fa marche. De gene-

raal is ten hoogste misnoegd van in zyn marsch

voorgekomen te zyn. Un homme prévenu, préoccu-

pé n'écoute que fon entêtement. Een man die

voeringenomenis, luistert alleen na zyne hoofdigheid.

PRE-
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PREVOTÉ. f. f. Dignité d'un Prévôt de robe ou d'épée.

Provoostfchap , Opper-meesterfchap, Halsregterfchap.

Il fut affigné à la Prévôté , au fiege du Prévôt. Hy

wierd voor den Hofregter , ter vierschaar van den

Drost, &c. geroepen, gedagvaart.

PREVENTION. f. f. Action de prévenir. Voorkoming.

Il n'a guere d'ufage qu'en cette phrafe : le Pape a

droit de prévention fur l'ordinaire ; il a le pouvoir

d'ordonner , de difpofer des bénéfices à fa collation.

De Paus heeft het regt van voorkoming, mag de

geenedie hywil voorzienmet de openvallende inkoms- PREVOYANCE. f. f. Faculté de prévoir les chofes.

ten , door hem te begeven. Voorsienigheid , voorzigtigheid , wysheid. S'il avoit eu

la prévoyance de mettre ordre à fes affaires. Zoo hy de

voorzienigheid, voorzigtigheid , ' t verſtand hadgehad

van orden te ftellen in zyne zaaken.

PREVOYANT, PREVOYANTE. adj . Qui juge bien

de ce qui doit arriver. Voorziende, voorzigtig , ver-

ftandig. Les efprits prévoyans , les perfonnes pré-

voyantes. De voorziende geesten , voorzigtige , ver-

ftandige menfchen.

PŘEVU, PREVUE. part. de PREVOIR. Voorgezien. Si

l'on eut prévu le deffein des ennemis. Zoo men 't

voornemen der vyanden voorzien , voorgezien had.

J'avois bien prévu ce qui eft arrivé. Ik had wel

voorzien 't geen gebeurd is.

PRI.

dont le nom a été donné aux parties honteufes de

l'homme. Priapus, tuin -god, de mannelyke fcha-

melheid.

PREVENTION. Préoccupation. Voorinneming , voor-

oordeel. Il faut juger des chofes fans prévention.

Men moet zonder voorinneming, men moet onpartydig

van dedingen oordeelen . La prévention eft une étrange

chofe. 't Vooroordeel is een vreemde zaak.

PREVENU , PREVENUE. adj . Accufé , convaincu de

crime. Vanbegaane misdaad befchuldigd, overtuigd.

Les réponfes , les défenfes du prévenu. De antwoor-

den , verweeringen van den gevangene.

PREVISION. f. f. Action de prévoir. Voorziening,

voorwetenschap. La prévision des chofes futures eft

réfervée à Dieu feul. De voorziening, voorwetenfchap

der toekomende zaaken is voor God alleen.

PREVOIR. v. a. Juger par anticipation , par avance.

Voorzien , vooraf oordeelen. On ne fçauroit prévoir

tous les accidens. Men kan alle ongevallen , onge- PRIAPE. f. m. Dieu des jardins dans le Paganisme , &

makken, hinderpalen niet voorzien. Il étoit facile

de prévoir que les afflégés fe défendroient jusqu'à

l'extrémité. 't Was gemakkelyk te voorzien dat de

belegerden zich tot op 't uiterste zouden verweeren .

PREVOT. f. m. Intendant , Juge , Officier criminel ,

Syndic , Adminiftrateur , &c. Opper-opzigthebber , aan-

geftelde Regter, Provoost, Amptman , Drost, enz.

Le Prevôt de l'Hôtel cu Grand - Prevôt de France :

Officier qui connoît des affaires criminelles & de

police entre les Officiers de la Maifon du Roi , & les

défend contre ceux qui n'en font pas. De Provoost

van 't Hof, Hof-Marfchalk , Opper-Regter aan 't

Hofdes Konings. Frévôt des Marchands à Paris : Of

ficier de Police qui juge des différends entre négocians ,

taxe les marchandiles qui y arrivent par la riviere ,

préfide aux cérémonies publiques , &c. Provoost , of

Opper-Commisfaris der koopluiden te Parys. Grand-

Prévôt ou le Prévôt de la Maréchauffée , officier pré-

pofé pour la fûreté des grands chemins. Drost , hals-

regter ter beveiliging der wegen aangefteld, Pro-

voost om de ftruikroovers en moordenaren op te van-

gen en te ftraffen. Le Prévôt de l'armée , officier qui

connoît des délits entre foldats , punit les déferteurs ,

met le prix aux vivres , &c. De Provoost , Geweldi

ger , Halsregter van ' t leger. Prévôt de chapitre ou

d'ordre religieux , dont la charge eft différente felon

les différens droits. Provoost of Proost van een ka-

pittel ofgeestelyke orden. Prévôt de falle , l'affocié

du maître-d'armes , celui qui donne leçon à fes écoliers

& fait affaut contre tout venant. Onderfchermmeester,

voorvechter van den fchermmeester.

PREVOTAL. adj. t. d. g. Il ne fe dit guere qu'en

cette phrafe : cas prévôtal , crime prévôtal; cas , crime

de la compétence , de la jurisdiction du Prévôt de la

maréchauffée. Geval, misdryf op de groote wegen

gepleegd , ftruikroovery , gepleegde moord op 's
Heeren wegen.

PREVOTALEMENT. adv. Zonder genade , zonder

zichvoor hogerregter te mogen beroepen. Il fut jugé,

pendu prévôtalement , fur le champ & fans appel ,

par fentence du Prévot. Hy wierd op ftaande voet en

zonder appel , door den Provoost gewezen , gevonnisd,

door last van den Land-Regter opgehangen.

PRIAPÉE . f. f. Epigramme ou autre piece de poéfie

obfcene. Vuil puntdicht , geil gedicht.

PRIAPISME. f. m. Termede médecine. Tenfion conti-

nuelle & douloureufe de la verge , fans aucun aiguillon

de volupté. Kragtelooze winderigheid in de roede.

PRIE , EE. part. de PRIER. Gebeden , verzogt. Il

m'avoit prié de le lui montrer. Hy had my gebeden ,

verzogt het hem te laten zien. J'étois du nombre des

priés , des conviés. Ik was van'tgetal dergenoodigden.

PRIE-DIEU. f. m. Pupite monté fur un marche-pied

pour la commodité des grands qui fe donnent la peine

de prier Dieu. Fidbankje , kerkbankje met een foort

van lezenaar , daar de grooten in 't bidden met de

ellebogen op leunen. Le prié-Dieu du Roi étoit couvert

de velours. Het bidbankje des Konings was met flu-

weel overdekt.

PRIER. v. a. Faire une priere. Bidden , een gebed uit-

forten. Fiier Dieu, s'adreffer a lui dans l'oraifon.

God bidden , aanbidden; God in den gebede aan.

fpreken. Priez & veillez , de peur que vous n'entriez

en tentation. Bid en waakt , op dat gy niet in ver-

zoekinge komt. Où eft-il commandé de prier , d'invo-

quer les Saints ? Waar wordt geboden de Heiligen

aan te bidden, aan te roepen ? Que fert-il de prier

pour les trépaflés, les ames du purgatoire? Wat helpt

het voor de overledenen , voor de zielen van 't

vagevuur tebidden ?

FRIER quelqu'un de quelque chofe , l'en requérir.

Iemand om iets bidden , iets verzoeken. Je vous

prie de protéger mon ami. Ik bid mynen vriend

te befchermen. Je vous prie de m'accorder cette

grace , cette faveur. Ik bid u , verzoek u my die

vriendfchapte vergunnen , my die gunst toe te staan.

Prier , intercéder pour un prifonnier. Voor een ge-

vangene fpreken , een gevangene voorfpreken. Prier,

inviter , convier aux nôces. Ter bruiloft verzoe-

ken, nooden.

PRIERE. f. f. Oraiſon , requête. Gebed, bede , verzoek,

demoedige aanspraak. Priere à Dieu , priere fervente,

priere du foir , du matin. Gebed Gode toegerigt,

Qi
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ieverig gebed, avond-gebed , morgen-gebed. Faire

une priere à quelqu'un , le requérir de quelque chofe.

Iemand een bede voordragen , cen verzoek voorhou-

den, hem om iets aanspreken. J'y fuis venu à la

priere , à la requifition de Monfieur P. Ik ben ' er

op ' t verzoek van den Heer P. gekomen. A l'inftante

priere de... Op 't ernstig verzoek , op aanhouden
de

bede van... On ne put l'émouvoir ni par menaces ni

par prieres. Men kon hem door dreigement
en

nog

door gebeden bewegen.
PRIEUR.f. m. Celui qui a la fupériorité & la direction

dans certains monafteres de religieux. Kloostervo
ogd,

opperfte van een klooster. C'eft auffi un titre de digni-

té dans quelques fociétés. Het is ook een eernaam

in fommige maatſchapp
yen

. Prieur de la maifon de

Sorbonne. De opperste der Sorbonne. Dans l'ordre

de Malthe on appelle Grand Prieur , un Chevalier

qui eft revêtu d'un bénéfice de l'ordre , appellé Grand

Prieuré. In de ridderorde
n van Maltha, noemt men

Groot Prioor , een Ridder die een ampt bekleedt

van de orden ,genaamd Groot Prioorfcha
p

. Un prieur

d'enterreme
nt

. Een bidder , aanspreker ter begraving

der dooden.
PRIEURE. f. f. Religieufe qui a la fupériorité dans

un couvent de filles. Kloostervoogd
esje. La mere

prieure. Prioorin , moeder , bezorgfter van ' t vrou-

wen-klooster.

PRIEURE. f. m. Communauté de religieux ou de reli-

gieufes , fous la direction d'un prieur ou d'une prieu-

re. Proosdy,prioorfchap , gemeenschap vangeestelyken

onder een prioor- of onder een prioorin ftaande.

PRIMAT. f.m. Prélat au-deffus de tous les autres pré-

lats d'un pays. Eerften aarts-bisfchop of oppersten

kerkheer van een land. L'archevêque de Lyon efl

le primat des Gaules. Den aarts-bisfchop van Lyon

is primaat in Gallien , eerfte of opper-aarts-bis-

fchop van Frankryk. Le primat de Pologne gouverne

pendant l'interregne. De primaat , eerflen aarts-bis-

fchop van Polen regeert intusfchen , gedurende dat

den troon ledig is.
PRIMATIE. f. f. Dignité de primat. Primaatſcha

p
,

opper-aarts-bisfchoppelyke waardigheid. La primatic

des Gaules , d'Efpagne. Het primaatſcha
p
in Gal·

lien, van Spanjen.
PRIMAUTE f. f . Suprême puifiance. Opperhoofdig-

heid, eerfte ofopperste magt. La primauté prétendue

du pape , du fiege de Rome. De gewaande opper-

hoofdigheid van den paus , de gewaande opperheer-

fehappy , eerfte rang van den paus , van de Room-

fche ftoel.PRIME. f. f. En terme de négocians fe dit de l'avance

qu'on paie à l'affureur qui répond de la charge du
vaiffeau , &c. Premie , voordeel aan den verzeke-

raar te betaalen. Le vaiffeau eft arrivé à bon port ,

Faffureur a gagné fa prime. Het fchip is in een goede

havenaangekome
n

, den verzekera
ar

heeft zynepremie

gewonnen. On donne auffi des primes pour s'affurer

qu'on aura en certain tems de la marchandiſ
e

à cer-

tain prix: ce dernier négoce eft fujet à bien des fri-

ponneries. Mengeeft ookpremien om zich te verzeke-

ren dat men op een bepaalde tyd goed tegen zekeren

prys zal hebben : die laatfte koophandel is groote

fehelmerye
n
onderworpe

n
.

PRIME. f. f. Premiere heure canoniale. Eerften lofzang

der kerke. Chanter prime. Den eerften lofzang zingen.

PRIME (De) ABORD. Façon de parler adverbiale. Du

premier abord , à l'inftant. In 't eerst , in den eerften

opflag, op de eerfte intrede. De prime abord je le

pris pour un autre. Ik zag hem in ' t eerst voor een

ander aan.

PRIMER. v. a. Servir la balle , donner le premier coup

à la paume. Eerst opfaan, de bal uitslaan in 't kaats-

Spel. Primer , dévancer , furpaffer , exceller. Over-

treffen , voor uit zyn , te boven gaan . Primer quel

qu'un. Iemand overtreffen , te gaauw zyn , hem de

loef affieken. C'est un homme qui prime , qui excelle

en tout. 't Is een man die in alles uitmunt , uitfleekt,

de anderen in alles overtreft. Il veut primer , l'em-

porter en toutes chofes. Hy wil het altyd van de

andere winnen , hy wil altyd de eerfte , 't haantje

van de buurt , ' t katje van de baan zyn.

PRIMEUR. f. f. La premiere faifon des fraifes , des

pois verds. De eerfte tyd voor de aardbezien , de

groene erten. Les pois font bien chers à Paris dans

la primeur. De groene erten , jonge erten zyn te

Parys heel duur als zy eerst uitkomen. Les vins de

Surene font bons dans la primeur. De wynen van

Surene zyn goed als zy eerst geperst zyn , als zy

vroeg gedronken worden.

PRIME-VERE . f. f. Fleur qui fleurit fur la fin de Fé-

vrier. Eerste lentebloem ,fleutelbloem , beteuniebloe
m.

Prime-vere double , prime-vere fimple. Dubbelde

lentebloem , enkelde lentebloem.

PRIMICIER. f. m. Celui qui a la premiere dignité

dans certaines églifes , dans certains chapitres. Eerste

kerkheer , deken , die de eerfte waardigheid in zekere

kerkof vergadering van geestelyken heeft. Primicier

de Metz. Eerfte kerkheer der kerke van Metz.

Le primicier de Saint Marc à Venife. De eerfte kerk-

heer van Sant Marcus kerk te Venetiën.

PRIMITIF , PRIMITIVE. adj. Se dit en grammaire

d'un mot original , par oppofition à un mot compofé.

Oorfpronglyk. Jufte eft le primitif de juftice & de

juftilier. Regtvaardig is het oorfpronglyk , ' t grond-

woord van regtvaardigh
eid en regtvaardig maaken.

Les primitifs & leurs dérivés. De grondwoorden ,

wortelwoorde
n en derzelver ontleende bewoordingen.

L'églife primitive ou des premiers ficcles. De eerfte

kerk, de kerk der eerfte eeuwen. Les fideles de la

primitive églife . De geloovige der eerfte kerk.

PRIMITIVE
MENT.adv. Originaireme

nt. Oorspronglyk.

PRIMO. adv. Mot emprunté du Latin. Premierement.

Eerftelyk , ten eerften.

PRIMOGEN
ITURE

.f. f. Droit d'aineffe en ſtyle facré

& dogmatique. Regt van eerstgeboorte. Efau vendit

fa primogéniture pour un potage de lentilles. Efai

verkogtzyn regtvaneerstgeboorte voor eenfchotelmoes.

PRIMORDI
AL

, PRIMORDIA
LE

. adj. Primitif, le

premier en ordre. Eerst in orden. Titre primordial.

Eerften , oudsten , voornaamften tytel.

PRINCE. f. m. Chef ou membre d'une maifon fouve-

raine. Vorst , Prins. Les Princes d'Allemagne , d'Italie.

De Vorften van Duitschland , van Italiën. En

France on appelle Princes du fang , ceux qui font

iffus de la maifon royale par les males. Prinfen van

den bloede , manlyke erven uit het koninglyk huis

van Frankryk.

PRINCE , fe dit ordinairement pour Souverain , foit

Duc , foit Roi , ou Empereur, &c. Opper-Vorst,

Souvereine Vorst. Alexandre étoit un grand Prince.

Alexander was een groot Vorst. Le Prince veut

être obéi. De Vorst , de Koning , de Keizer wil ge-



PRI
327

PRI.

werkgaan. Par un principe de confcience , de charité.

Door een beweegreden van gemoed , van liefde. Il

a de pernicieux principes , de pernicieufes maximes , de

pernicieux fentimens. Hy heeft fchadelyke grondjel

lingen, heillooze , godlooze gevoelens.

PRINTANIER , PRINTANIERE. adj. Qui eft du

printems. Dat tot de lente of voortyd behoort. Des

fleurs printanieres. Lente-bloemen.

PRINTEMPS. f. m. La premiere des quatre faifons

de l'année. Lente, het eerfte der vier jaargetyden.

Le printemps n'a guere de beaux jours en Hollande..

De lente heeft in Holland weinig fchoone dagen.

Tout nous rit dans le printemps de notre age. fig.

Alles lacht ons toe in de lente onzerjaren , in onze

eerfte levenstyd.

PRIORITÉ. f. f. Antériorité , primauté. Eerderheid,

vroeger aanwezenheid. Priorité d'hypotheque. De

vroeger aanwezenheid van een onderpand.

PRIS , PRISE. part. de PRENDRE. Genomen , afgeno-

men, veroverd, gevangen , &c. L'argent qu'on avoit

pris , la bourfe qu'on avoit prife. Het geld dat men

genomen; de beurs die men genomen , geftolen had.

La ville fut prife d'affaut. De flad wierd formen-

der hand ingenomen , veroverd. Un homme pris de

vin , un homme ivre eft pire qu'une bête. Een man

van den wyn bevangen is erger als een beest. Un

homme bien pris , bien tourné ; une femme bien prife

dans la taille. Een man , een vrouw die welgemaakt

is van lyf en leden ; een fluks kaerel , een vrouw-

mensch als een beeld.

hoorzaamd zyn. Ce Prince , autrefois la terreur &

l'admiration de toute l'Europe. Die Vorst, die Ko-

ning, eertyds defchrik en verwondering vangantsch

Europa. Vivre en Prince , avoir un équipage de

Prince. Vorftelyk leven, als een Koning leven , een

Koninklyke floet hebben. A Rome on appelle Saint

Pierre le Prince des Apôtres. Te Rome wordt de

Heilige Petrus de Vorst der Apostelen genaamd.

Les évêques , les archevêques & les cardinaux font

les princes de l'églife. De bis/choppen , aarts-bisfchop-

pen en kardinalen zyn de vorften der kerke. Cicéron

& Démofthene font les princes des orateurs , les

princes de l'éloquence. Cicero en Demosthenes zyn

de vorften der redenaaren , de vorften der wel-

Spreekenheid.

PRINCESSE. f.f. Fille ou femme de Prince. Prinfes ,

Vorflin. C'est une grande Princeffe. Het is eengroote

Vorftin.Unejeune Princeffe.EenjongePrinfes,Vorftin.

PRINCIPAL, PRINCIPALE . adj . & fubít. (PRINCI

PAUX au pluriel.) Capital , le premier , le plus confi-

dérable. Voornaamst , voortreffelykst , aanmerkelykst.

Le principal but, la principale raifon, ' t Voornaamste

oogmerk , de voornaamfle reden. Le principal de

T'affaire. Het voornaamste van de zaak. Le principal

d'une dette , le chef principal , la fomme capitale. De

hoofdfchuld, hoofdfom. Les intérêts excedent le prin-

cipal , le capital. De intresten bedragen meer als de

hoofdfom. Le principal ou le directeur du college.

De eerfte of opper-regeerder van de vergadering

der fchoole. Les principaux articles du traité. De

voornaamste punten, de hoofdpunten van't tractaat,

van 't verbond. Les principaux de la ville , de l'état,

&c. De voornaamfte, de eerfte , aanzienlykfte van

de ftad, van den ftaat , &c.

PRINCIPALEMENT. adv. Sur toutes chofes , parti-

culierement. Voornaamlyk , vooral. On vous recom-

mande principalement la crainte de Dieu. De vreeze

Gods wordt u voornaamlyk , voor al aanbevolen.

PRINCIPALITÉ. f. f. Régence , direction d'un college.

Opperregentschap , oppermeesterfchap , opperbeltier

van een kollegie , of latynfche fchoole.

PRINCIPAUTE. f. f. Dignité & domination d'un Prince.

Prinslyke waardigheid, vorfiendom , prinsdom. On

ne lui contefte pas fa principauté. Zyne prinslyke

waardigheid wordt hem niet betwist.

PRINCIPAUTÉS. f. f. pl. Un des neufchoeurs d'Anges.

Vorftendommen , een der negen kooren der Engelen.

Soit Dominations , foit Puiflances , foit Principautés ,

tout a été créé en Ghriſt & par Chrift. Het zy Heer-

Schappyen , 't zy Magten , 't zy Vorftendommen ,

alles is in Christo en door Christus gefchapen.

PRINCIPE. f. m. Premiere caufe. Eerste oorzaak ,

grond-oorzaak. Dieu et le principe de tout bien.

God is de eerfte , de grond-oorzaak van alles goeds.

Selon quelques philofophes les atomes font le prin

cipe de tout. Na ' t gevoelen eeniger filofofen zyn

de vezel-lichaamen , de onzigtbaare lichaamen de

eerfte oorzaak van alles. Les animaux ont le prin-

cipe du mouvement en eux-mêmes. De dieren hebPRISE , chofe qu'on tient. Zaak die men vast houd.

ben de bewegende oorzaak in hun zelve. Les prin-

cipes , les premieres regles , les élémens d'un art , d'une

fcience. De grondregels , beginzelen van een konst ,

van een wetenfchap. Il importe fort de fçavoir les

principes de la langue. De grondregels van de taal

zyn heel nodig te weten. Agir par un bon principe,

par un bon motif. Volgens een goede beweegreden te

PRISE. f. f. Action de prendre , capture qu'on fait.

Vangst , inneming, verovering, &c. Depuis la prife

de ces faux monnoyeurs , de ces brigands. Sedert

de vangst, het opvangen , ' t gevangen nemen dier

valfche munters , dier ftruikroovers. La prife de Lille

a été retardée par plufieurs obftacles. De verovering,

't innemen van Rysfel is door verfcheidene hinder-

paalen veragterd. Le vaiffeau a été déclaré de bonne

prife , avoit été pris fuivant les ordonnances. Het

fchip is goede prys verklaard. La prife fut conduite

Cle vaiffeau pris fut conduit) à St. Malo , à Fleflingue.

De prys, ' t veroverde fchip wierd te St. Malo, te

Vlissingen opgebragt.

PRISE de corps.f. f. Saifie perfonnelle. Gevangen-neming.

Il obtint un décret de prife de corps contre lui. Hy

kreeg een verlofbrief om hem te mogen gevangen

nemen , op te fluiten. La prife de poffeflion d'un

bénéfice fé doit faire dans les formes. De bezitneming,

het aanvaarden van een geestelyk goed moet behoor

lykgefchieden. La prife d'habit dans un ordre religieux

doit être volontaire. Het aannemen van 't kleed in

een geestelyke orden moet vrywillig zyn.

PRISE, dofe de quelque chofe. Deeltje , inneemfel.

Une prife de féné , de rhubarbe. Een deeltje , in-

neemfel fenebladen , rhabarber. Puis - je avoir une

prife , une pincée de votre tabac? Mag ikeen fnuifje,

een neepje van uw tabak hebben ? Mag ik eens

fnuiven, van uw fnuif-tabak eens proeven ?

Lacher prife. 't Geen men vast ofbeet had los laten ,

zyn vangst laten gleiën , ontsnappen. Ce vale eft

tout rond , il n'y a point de prife , point d'endroit

à le pouvoir failir. Die vaas is heel rond, daar is

geen vat aan. Cet homme eft fort fage , il ne donne

point de prife fur lui. Die man is heel wys , voorzig-

tig ; daar is geen vat op hem, daar is niets tegen te
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zeggen. Elle donne trop de prife à la médifance. PRIVATIVEMENT.adv. En particulier , exclufivement.

Zy geeft te veel voet aan de agterklap. Les armées

font aux prifes , aux mains. De legers zyn handge-

meen gan malkander. Quand deux philofophes ,

deux fçavans font aux prifes , fe chamaillent , difputent

enfemble. Als twee filofofen , twee geleerden famen |

handgemeen zyn , famen redentwisten.

PRISEE. f. f. Le prix qu'on met aux meubles d'inven-

taire qui fe vendent au plus offrant. Waardeering,

opveiling , fchatting van den opgefchreven en op-

geveilden inboel. Laporcelaine , les tableaux font tous

reftés , demeurés pour la prifée. Het porcelein, de

fchilderyen zyn alle onverkogt gebleven; daar is

geen geld boven de eerfte waardeering , insetting

geboden. Quand une fille a paffé quarante ans , elle

court grand rifque de demeurer pour la prifée. expr.

fain. Als een vryfter over de veertig is , loopt ze

groot gevaar van ongemynd te worden , van onge-

trouwd te blyven.

PRISER fa marchandiſe , la mettre à prix. v. a. Zyn

waar op prys ftellen , fchatten
, waardeeren

. Prifer ,

fe louer foi-même eft un défaut de jugement
. Zich

zelf te pryzen is een gebrek
van oordeel

.

PRISEUR
. 1. m. Celui qui met le prix à ce qui fe vend

aux inventaires
. Schatter

, waardeerder
der boedel

befchryvingen
.

Byzonderlyk , in ' t byzonder. Ce qu'il demandoit ,

lui a été accordé privativement à tout autre. 't Geen

hy eischte is hem byzonderlyk , met uitsluiting van

alle anderen toegestaan.

PRIVAUTÉ. f. f. Familiarité. Gemeenzaamheid, vry-

postigheid. Ces privautés feroient foupçonner du mal.

Dievrypostigheden, gemeenzaamheden zouden kwaad

doen denken , zouden agterdogt baaren.

PRIVÉ , ÉE. part. de PRIVER. Beroofd , versteken . Se

voyant privée de toute confolation , privée de fon

mari ,de fes biens. Zich van alle troost beroofd , van

haarman, haargoederen beroofd, verfteken ziende.

Le grand Bélifaire privé de la vue & réduit à la men-

dicité. Den grooten Belifarius van ' t gezigt beroofd

en tot beedelen gebragt.

PRIVE,PRIVÉE. adj. Oppofé à public . Byzonder, alleen

leevende. Vivre en homme privé. Als een byzonder

of vergeten burger leven. Il s'eft engagé en fon

propre & privé nom. Hy heeft zich onder eigen en

byzondere naam verbonden. Privé , par oppofition

à farouche , fauvage. Tam , niet wild. Un canard

privé , une fouïne privée. Een tammen eend , een

tamme wezel. Je vous trouve bien privé , bien fami-

lier de venir à l'heure qu'il eft dans ma chambre ! fig.

Ik vind u heel vrypostig op dit uur , zoo ontydig op

myn kamer te komen !

PRIVÉ. f. m. Le retrait, l'aifance , les lieux. ' t Gemak,

't huisje, ' t fecreet.

PRIVEMENT. adv. Expreffion furannée. Familiérement.

Gemeenzaamlyk, vryelyk. C'est en ufer bien privément.

Dat is heel gemeenzaamlyk gehandeld.

PRISMATIQUE. adj . d . t. g . Ce qui a la figure d'un

prisme. Gedaante van een kantzuil.

PRISME. f. m. Corps folide , terminé par deux bafes ,

qui font deux furfaces égales & paralleles , & par

autantde parallelogrammes que chaque bafe a de côtés.

Kantzuil, vast lichaam , bepaald door twee eindens ,

uitmaakende twee gelyke en evenwydige oppervlak- PRIVER. v. a. Oter la jouillance. Berooven , ' t genot

tens , en door even zoo veel langwerpige vierkanten,

als ieder uiteinde kanten heeft.

PRISON. f. f. Lieu où l'on enferme les criminels , les

débiteurs. Gevangenhuis , boeiën , kerker. Mettre

quelqu'un en prifon. Iemand gevangen nemen , in de

boeien brengen , vast zetten. Il a la ville pour prifon.

Hy heeft de ftad tot gevangenhuis. Elle eft agréable,

comme la porte d'une prifon. iron. Zy is aanminnig,

aanvallig als de deur van een gevangenhuis.

PRISONNIER , PRISONNIERE. f. m . &f. Celui , celle

qui eft en prifon. Gevangene. Vifiter , foulager les pri-

fonniers. De gevangenen bezoeken , verkwikken. La

garni on a été faite prifonniere de guerre. De bezet-

ting is krygsgevangen gemaakt. Comme il alloit con-

foler fa belle prifonniere. Zoo als hy zyne fchoone

gevangene,zyne gevangene minnares ging vertroosten.

PRIVATIF , PRIVATIVE. adj . Qui marque privation ,

en termes de grammaire. Wegnemend, benemend. Les

Grecs ont un A privatif, comme dans ATHÉE & autres

mots. De Grieken hebben een A die een wegnemende

kragt heeft , als in ATHEIST en andere woorden. La

particule privative IN des François fe rend par ONen

Hollandois. Het Franfche wegnemende woordlidje IN

wordt in't Nederduitsch door ON uitgesproken . Încré-

dule.Ongeloovig.Indigne. Onwaardig. Infidele.Ontrouw.

PRIVATION. f. f. Manquement , perte des biens. Be-

rooving, ontrooving , verlies der goederen. La pri-

vation de l'ouïe , de la vue eft un grand malheur.

De berooving, ' t verlies , ' t missen van ' t gehoor ,

van ' t gezigt is een groot ongeluk. La privation du

paradis eft le plus grand des malheurs. De berooving,

misfing, verfteking , derving van ' t paradys is het

zwaarste der ongelukken.

benemen. Priver quelqu'un de fes biens. Iemand van

zynegoederen berooven, hem zynegoederen benemen,

hem uit zyn goed zetten , floten . Le priver de la vie.

Hem van ' t leven berooven , hem ' t leven benemen.

PRIVER. (Se) v. r. S'oter la jouiffance. Zich berooven,

't genot benemen. Se priver de tous divertiffemens.

Zich van alle vermaaken berooven , zich aan de

vreugd geheel onttrekken. Elle vouloit fe priver de

la vie , fe tuer. Zy wilde zich van ' t leven , van 't

licht berooven , zy wilde zich ombrengen. Comment

fe priver de la préfence de ce qu'on aime? Hoe kan

men zich berooven van ' t byzyn , van ' t gezigt , van

't geen dat men bemind? Je n'ai pu me priver plus

longtemps de l'honneur de votre connoiffance. Ikheb

myniet langer konnen onttrekken, benemen de eer

van uwe kennis.

PRIVILEGE . f. m . Prérogative , faculté fpéciale , à l'ex-

clufion d'un autre. Voorregt , vergunning. Demander,

obtenir un privilege pour un livre. Een uitsluitend

yoorregt voor een boek verzoeken , verkrygen . Cet

homme a des privileges , des prérogatives que les au-

tres n'ont pas. Die man heeft voorregten , voordeelen,

die andere niet hebben. La jeuneffe & la beauté ont

de grands privileges. De jonkheid en de fchoonheid

hebben groote voordeelen , veel voor uit.

PRIVILEGIE , ÉE . adj . Qui a un privilege. Bevoor-

regt , met een privilegie voorzien. Marchand de vin

privilégié , qui vend du vin avec permiffion. Een

wynkooper die vry mag tappen , bevoorregten wyn-

verkooper. Créancier privilégié , qui doit être payé

avant les autres. Bevoorregten fchuldeisfcher.

PRIX. f. m. Valeur d'une chofe. Prys , waarde van een

zaak. Chaque chofe a fon prix. Leder zaak heeft
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ayn prys , is zyn geldwaard. Des étoffes , des mar-

chandifes de prix , de grande valeur. Kostelyke ftof-

fen, kostelyke waaren, kostelyke goederen. C'est un

prix réglé , un prix courant. 't Is een gezette , ge-

maakte prys. Vendre à jufte prix. Ten redelyken prys

verkoopen , redelyks koop overdoen. Il y a des mar-

chandifes à tout prix. Daar zyn waaren van alderlei

prys , voor alderlei geld. Le poiffon , la volaille eſt

hors de prix aujourd'hui. De visch, 't gevogelte is

van daag buiten prys , is zoo duur als peper. Ven-

dre à non prix , à perte. Onder de prys , met zyn

fchade verkopen. Philippe II mit la tête du Prince

d'Orange à prix. Philippus de tweede zette het hoofd

van den Prins van Oranje op geld. Prix pour prix ,

j'aimerois mieux Mademoiſelle N. que fa niece. Als

t my even na was , had ik liever Mejuffrouw N. dan

haar nicht. Cela n'eft rien au prix , en comparaiſon

de ce que vous verrez dans la fuite. Dat is niet met

al by ' t geen, in vergelyking van ' t geen gy in 't

vervolg zult zien. Il le veut à quelque prix que ce

foit , il le veut coûte qui coûte. Hy wil het hebben ,

't kost wat het wil, het gaa hoe ' t gaat , hy wil het

met kragt en geweld hebben. Il a acheté la victoire

au prix de fon fang , de fa vie. Hy heeft de over-

winning ten koste van zyn bloed , van zyn leven

gekogt , behaald. Le prix ou la récompenfe propofée

pour celui qui fait le mieux. De prys ofde voorgeftel-

de belooning voor die best doet. Difputer le prix.

De prys betwisten. Combattre pour le prix. Om de

prysftryden. Remporter le prix. Deprys weg dragen.

Il a tiré le plus haut prix , le plus gros lot de la

loterie. Hy heeft de hoogste prys , ' t hoogste lot uit

de lotery getrokken.

PRO.

PROBABILITÉ. f. f. Vraifemblance , apparence de vé-

rité. Waarfchynlykheid, bewyslykheid, bewysbaarheid.

La probabilité d'un fyftême , d'un fait. De waarfchyn-

lykheid, bewysbaarheid van een flelling, van een

voorgevallene zaak.

PROBABLE. adj . d . t. g. Qui paroît fondé en raison.

Bewyslyk, bewysbaar , waarfchynlyk. Il eft probable

que Dieu prévoyoit la deŝobéiffance d'Adam. 't Is

bewyslyk, waarfchynlyk dat Godde ongehoorzaamheid

van Adam voorzag.

PROBABLEMENT. adv. Vraiſemblablement. Waar-

fchynlyk, oogenfchynlyk. Son procès ne vaut rien ,

& probablement il le perdra. Zyn proces deugd niet,

en hy zal dat waarfchynlyk verliezen.

PROBATION.f. f. Noviciat , exercice du clerc religieux

avant de le recevoir à la profeffion. Proeftyd , proef-

jaar , oeffening van den klerk alvoorens hem tot

monnik aan te nemen. Pendant fon année de proba-

tion. Gedurende zyn proefjaar in 't klooster.

PROBITÉ. f. f. Intégrité de vie , de moeurs. Vroomheid,

deugdfaamheid van leven , der zeden. Un homme de

probité, d'une probité reconnue. Een vroom , deug-

delyk man , een man van een bekende vroomheid,

beproefde deugd.

PROBLEMATIQUE. adj. d. t. g. Qui peut s'affirmer

& nier. Betwistelyk, betwistbaar, twyfelagtig , dat

beweerd en tegengesproken kan worden. Les propofi-

tions problématiques exercent les efprits oppofés.

De voor- en tegenfpraakelyke voorstellingen oeffenen

de frydige geesten.

PROBLEMATIQUEMENT. adv. D'une maniere pro-

blématique. Op een betwistbaare , twyffelagtige wyze.

Cette queſtion fe peut traiter problématiquement. Die

vraag kan voor en tegen gesprooken worden.

PROBLEME. f. m. Propofition dont le pour & le contre

fe peuvent foutenir. Voorstel, gefchil, ftelling die

voor en tegen gefproken kan worden. Problèmes ,

fuppofitions de géométrie. Opstellen , vooronderstel

lingen van de meetkunde. La propofition de mefurer

la hauteur d'une tour , en connoiffant feulement la

diſtance de l'obfervateur à la tour , eft un problême.

Het voorfiel om de hoogte van een tooren te meten ,

alleen door de kennis van den afstand der meeter

van den tooren , is een twyffelagtige ftelling.

PROCEDÉ. f. m. Action , maniere d'agir. Daad, han-

deling , manier van handelen , van doen. C'est un

étrange procédé que le vôtre. Uw daad , uwen han-

del, uw gedrag is vreemd , komt vreemd voor. Que

trouvez-vous de fi blamable dans fon procédé ? Wat

vindt gy zoo beftraflyk in zyn gedrag, wat valt er

zoouit te kryten in zynen handel? Il a des procédés,

des démêlés avec tout le monde. Hy heeft verſchil

met ieder een , hy leid met al de waereld overhoop.

PROCEDER. v. n. Dériver , defcendre , tirer fon

origine. Ontstaan , oorfpronglyk afkomen , afdaalen ,

afyloeien. Sa maladie ne procede que de chagrin. Zyne

ziekte ontflaat maar uit droefheid , komtmaar van

droefheid, hartzeer. Le Saint Esprit procede du Pere

& du Fils. De Heilige Geest vloeit , daalt af van

den Vader en van den Zoon.

PROCEDER criminellement contre quelqu'un , lui

intenter un procès criminel. Iemand crimineel ver-

volgen, iemand op de fchoutsrol brengen , een proces

over halszaake aandoen. Procéder, vaquer à la ven-

te des meubles. Tot de verkooping van ' t huisraad

overgaan , daar mede voortgaan , daar toe zitten.

Pour y procéder avec ordre. Om daar ordenlyk toe

te treden, in voort te gaan. Sa maniere de procéder,

d'agir eft étrange , incompréhenfible. Zyn manier van

doen,zyn leefswyze, zyngedrag is vreemd,onbegrypelyk.

PROCEDURE. f. f. La forme , la maniere de procéder,

d'agir en juftice. Pleithandel , geregtshandeling,

pratyk. Il entend bien la procédure. Hy verstaat

hem den pleithandel, depratyk, het pleiten wel; 't

is een fyne practifyn , hy weet al de loopjes van de

practyk. On a aboli , laceré , brûlé toutes les procé-

dures , tous les actes , tous les papiers du procès. Men

heeft aldegefchriften, de actens , befcheiden , stukken ,

papierenvan'tgeding vernietigd,gefcheurd,verbrand.

PROCÈS. f. m. Litige , différend qui fe discute juridi-

quement. Geding, proces , pleitzaak, regtsgeding,

verfchil in regten te beflisfen. Procès civil. Gewoon

proces, geding over een burgerzaak, om een zaak

buiten de Schout. Procès criminel. Crimineel proces,

halsgeding , pleitzaak door de Schout vervolgd.

Faire le procès au prifonnier , au détenu. Den gevan-

gene zyn proces opmaaken , als crimineel vervolgen.

Procès verbal. Mondeling bericht , verklaaring van

't geen men gezien en gehoord heeft. Remettre le

procès , les papiers du procès augreffe. Het proces, de

tukken , befcheiden van ' t proces ter griffie ftellen.

PROCESSIF , PROCESSIVE. adj. Qui aime à intenter,

à prolonger des procès. Pleitzugtig.

PROCESSION. f. f. Tour que l'on fait en cérémonie.

Ommegang, plegtelyken ommeloop. Les bannieres &

les images des faints qu'on porte à la proceffion. De

banieren en beelden der heiligen die men in den
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ommegang torst, omdraagt. La proceffion du Saint

Sacrement fe fait avec grande pompe. Den ommegang,

de procesfie , 't omdragen van 't Heilig Sacrament

gefchied met groote pragt. La proceffion du Saint

Elprit , l'action du Saint Efprit qui procede, émane

du Pere & du Fils. De uitgang, afdaaling des

Heiligen Geestes van den Vader en den Zoon.

PROCESSIONNEL , PROCESSIONNAL. f. m. Livre

d'églife , où font écrites & notées les prieres qu'on

chante aux proceffions. Het boek daar de gebeden in

ftaan die in den ommegang gezongen worden.

PROCESSIONNELLEMENT. adv. En proceflion .

Metpragt in een ommegang , by wyze van ommegang.

On y alla proceffionnellement. Men ging ' er ofmen

een ommegang deed.

PROCHAIN , PROCHAINE. adj. Qui eft proche.

Digt of nabyleggend. Jusqu'au prochain village. Tot

het nabyleggende dorp. Au plus prochain village. In

't naaste dorp. Le mois prochain , le mois qui vient.

De toekomende, de aanstaande maand. Je vous en dirai

davantage l'ordinaire prochain. Ik zal erude naaste

postdag meer van melden. La femaine prochaine.

De aanstaande , de toekomende week. Dans la pro-

chaine féance , la prochaine affemblée des Etats , du

Parlement. In de aanslaande , in de naaste zitting ,

vergadering der Staaten , van 't Parlement. Sa

chûte, fa ruine , fa perte eft prochaine. Zyn val, zyn

ondergang, zyn verderfis aanstaande , is naby.

PROCHAIN. f. m. Homme particulier , égal à nous.

Naasten , evenmensch. Il faut aimer fon prochain

comme foi-même. Men moet zyne naasten , den

evenmensch liefhebben als zich zelve. Tu ne con-

voiteras point la femme de ton prochain. Gy zultniet

begeeren uwe naastens vrouw.

Conful en avoit à Rome. Landbeftierder , landvoogd

in cen landfchap door de Romeinen overheerd.

PROCREATION. f. f. Génération des enfans. Voort-

teeling, aanwinning der kinderen.

PROCREER. v. a. Engendrer des Enfans. Kinderen

teelen.

PROCURATEUR. f. m. Terme qui n'eft gueres en

ufage qu'en parlant d'une des principales dignités de

la République de Venife & de celle de Genes. Procu-

ratoor :woorddat weinig in gebruik is , als ſprekende

een der voornaamste waardigheden van '

gemenebest van Venetiën en Genua.

PROCURATION. f. f. Pouvoir d'agir au nom de quel-

qu'un. Volmagt , last om in iemands naam te hande-

len. Agir en vertu d'une bonne procuration. Uit

kragte , uit hoofde van een deugdelyke volmagt

handelen , te werk gaan.

PROCURER. v. a. Moyenner , faire obtenir. Bezorgen ,

doen erlangen. Procurer de l'emploi à quelqu'un.

Iemand werk verfchaffen , bezorgen , doen hebben,

hem ook aan een bediening helpen.

PROCUREUR , PROCURATRICE. f. m. & f. Celui,

celle qui a pouvoir d'agir pour autrui. Gevolmagtigde

zaakbezorger , zaakbezorgster. Agir par procureur.

Zyn zaken door een gevolmagtigde laten bezorgen.

Ma tante eft ma procuratrice dans cette affaire. Myne

moei is myn gevolmagtigde in die zaak.

PROCUREUR. f. m. Praticien chargé de la pourfuite

des affaires en juftice. Procureur , pleitbezorger.

L'étude , la pratique d'un procureur. Het comptoor,

de pratyk van een procureur. Le procureur-général

du roi , le principal officier dans une cour dont il

n'y a point d'appel. De procureur-generaal des ko-

nings , voornaamst beampte in een oppergerechts-hof.

Le procureur du Roi , le principal ollicier d'un préfi-

dial, d'un bailliage. ' s Konings procureur , officier,

opperfcheut, bailluw in een mindergerechts-hof. Pro-

cureur fiscal, officier qui a foin des intérêts d'un feigneur

& des vaflaux de fa terre. Land-rechter, amptman ,

drost. Procureur-général des Bénédictins , celui qui a

foin des intérêts de tout l'ordre. Algemeen bezorger

van de Benedictyner-monnikken.

PRODIGALEMENT. adv. Avec prodigalité. Overdaa-

diglyk , op een kostelyke of verkwistagtige wyze. Il

vit trop prodigalement. Hy leeft al te overdaadiglyk,

maakt te veel onkosten.

PROCHAINEMENT. adv. de tems. Terme de pratique.

Eerfter dagen , eerstkomender dagen.

PROCHE. adj. m. f. & fubft. Voifin , près de... Naby,

naast aanleggend... Comme il fentoit que fa derniere

heure étoit proche. Zoo als hy gevoelde dat zyn

laatfte uur naby was , naderde. Ils font proches

parens. Zy zyn nabeftaande bloedverwanten , heel na

vrienden. Son plus proche voifin , plus proche parent.

Zyn naaste buurman , naaste bloedverwant. Il faut

faire du bien à fes proches , à fes proches parens.

Men moet zyne nabeftaande goed doen.

PROCHE. prépofition. Près , auprès. By , naby. Proche

de la ville. By ofnaby de ftad. Il demeure ici tout

proche. Hy woond hier by, hier digte by.

PROCHE (De) en proche. adv. Digt by malkander ,

heel naby. Faire des conquêtes de proche en proche.

Veroveringen doen digt by elkander.

PROCLAMATION. f. f. Publication . Uitroeping , afle-

zing. Après la proclamation du Pape , de l'Empereur,

Na de uitroeping van den Paus , van den Keizer.

Proclamation , ordonnance duRoi. Uitroeping , bevel

van den Koning. La proclamation , publication des

bans ou annonces de mariage. De aflezing der

huwelyks geboden.

PROCLAMER. v. a. Publier à haute voix. Uitroepen,

openlyk verkondigen , aflezen. Vefpafien fut proclamé

Empereur par l'armée de Syrie. Vespafianus wierd

door ' t leger van Syriën tot Keizer uitgeroepen ,

verklaard. Proclamer les bans de mariage. De

huwelyks geboden uitroepen , aflezen.

PROCONSUL. f. m. Celui qui chez les Romains gou-

vernoit une province avec autant d'autorité qu'un

PRODIGALITÉ . f. f. Profufion , vice par lequel on eft

prodigue. Verkwisting , verfpilling. La prodigalité eft

le défaut des perfonnes peu riches , comme l'avarice

eft celui des opulens. De verkwisting, verfpilling,

overdaad is hetgebrek der kalisfen, gelyk degierigheid

dat van de ryken.

PRODIGE. f. m. Effet furprenant contre le cours de la

nature.Wonderdaad, wonderwerk, ongewoone werking.

Les éclipfes de foleil & de lune , les cometes ont

longtemps paflé pour des prodiges. De zon- en maans-

verduisteringen , de komeeten zyn lang als wonder-

dauden , wonderwerken aangezien , geagt geworden.

Cet homme eft un prodige de mémoire. Die man

heeft een wonderbaarlyk geheugen. Néron a été un

prodige , un monftre de cruauté. Nero is een wonder

van wreedheid, is fchrikkelyk wreed geweest.

PRODIGIEUSEMENT. adv. D'unemaniereprodigieufe.

Ongemeen , boven maten , zeer. Il eft prodigieufement

riche. Hy is ongemeen ryk , zeer ryk.

PRODIGIEUX , PRODIGIEUSE. adj. Enorme , qui
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tient du prodige. Wonderbaarlyk , vervaarlyk. Des

accouchemens prodigieux. Wonderbaarlyke bevallin-

gen ,vreemde geboorten. Excès prodigieux de débau-

che. Vervaarlyke ontugt , ysfelyke overmaat van on-

tugt. Une grandeur prodigieufe , énorme. Een ysfelyke

groote , cen onmaatige hoogte. Une dépenfe prodi-

gieufe. Een ysfelyke , vervaarlyke verteering , onkos-

ten. Une mémoire prodigieufe. Een ysfelyk, wonder-

baarlyk geheugen.

PRODIGUE. adj . d. t. g. & fubft. Qui fait de folles

dépenfes. Verkwistend, verkwistagtig. Ce n'eft pas

être libéral , c'eft être prodigue. Dat is niet mild, 't

is verkwistend zyn. C'eft être prodigue de fon fang.

Dat is zyn bloed verfpillen , zyn leven te ligt wagen,

zich te bloot geven. Prodigue de paroles , de pro-

meffes. Overdadig mild in woorden , in beloften.

La parabole de l'enfant prodigue. De gelykenis van

den verloren zoon. C'est un prodigue , un diffipateur

de biens. 't Is een verkwister , een doorbrenger. C'est

une prodigue. ' t Is een verkwistfter , een fpilpenning.

PRODIGUER fon bien. v. a. Le dépenfer follement.

Zyn goedverkwisten , verfpillen , dwaaslyk doorbren-

gen. Prodiguer fon fang, fa vie , fa fanté. Zyn bloed,

zyn leven , zyn gezondheid verfpillen , te ligt wagen,

teweinig ontzien. Prodiguer fon encens, fes louanges.

Zynwierook verkwisten , te milduitdeelen ,fchenken,

te veel loftuitingen gebruiken.

PRODITOIREMENT. adv. En trahifon. Verraaderlyk.

Il a été tué proditoirement. Hy is verraaderlyk

omgebragt , gedood.

PRODUCTION. f. f. Ouvrage, effet. Uitwerking,

voortbrenging , voortbrengfel. Les productions de la

nature furpaffent celles de l'art. De uitwerkingen,

voortbrengingen , voortbrengfelen van de natuur

gaan die van de konst te boven. Production d'efprit ,

ouvrage de littérature. Werk des vernufts , gefchree-

vene verhandeling ofgedrukt boek. Les productions

du fiecle paffé valoient bien celles du préfent. De wer-

ken , de voortbrengfelen van de voorledene eeuw wa-

ren wel zoo goed als die der tegenwoordige. Produc-

tion en termes de pratique : les écritures qu'on pro-

duit dans un procès. Schriftelyke gedingstukken. Il a

mis fa production au greffe. Hy heeft zyn geding-

Schriften, pleitflukken ter griffie, gebragt.

PRODUIRE. v. a. Engendrer, faire paroître. Voort-

brengen, uitleveren , voor den dag doen komen.

Tout ce que la terre produit. Al wat het aardryk

voortbrengt, uitleverd. Chaque animal produit fon

femblable. Elk dier brengt , teeldzyns gelyken voort.

L'art n'a jamais produit rien de plus beau. De

konst heeft nooit iets fchoonders voortgebragd, uit-

gevoerd. La guerre produit , caufe tous ces maux - là.

Den oorlog brengt al die rampen voort , veroorzaakt

alle die kwaalen. Produire , exhiber des titres &

des pieces juftificatives. Tytels en waarmakende be-

wyzen voortbrengen , vertoonen . Produire des témoins,

les faire entendre en juftice. Getuigens voortbrengen,

in regten doen hooren. Produire , introduire quelqu'un

dans le monde , à la cour. Iemand in de waereld ,

aan 't hofinleiden , bekend maaken. Se produire ,

s'introduire de foi-même. Zich van zelfbekend maa-

ken , zich in de waereld weten in te dringen.

PRODUIT, PRODUITE. part. de PRODUIRE. Voort-

gebragt, voortgefproten. Tous les êtres produits ,

toutes les chofes produites. Al de voortgebragte,

gefchapene weezens ; al de voortgebragte , voortge-

Sprotene dingen. Huit eft le produit de deux fois

quatre. Agt is de uitkomst van twee maal vier. Le

produit des fermes fe monte à.... Het beloop der

pachten bedraagt, beloopt op....

PROFANATEUR. f. m. Celui qui profane les chofes

faintes. Ontheiliger , fchender , onteerer van de

heilige zaken. Antiochus le profanateur du temple.

Antiochus de ontheiliger van den tempel.

PROFANATION. f. f. Action de profaner les chofes

faintes. Ontheiliging, fchending , onteering. La pro-

fanation du temple , des vafes facrés par Antiochus.

De ontheiliging, fchending , onteering, ontweijing

van den tempel, van de gewyde vaten door Antiochus.

On peut dire fans profanation , fans impiété que....

Men kan zonder ontheiliging, zonder godloosheid

zeggen dat....

PROFANE adj . d. t. g. & fubft. Contraire au refpect , à la

révérence qu'on doit aux chofes facrées , à la religion.

Onheiligend, onteerend, fchendig , godloos , ongewyd.

C'est une action profane & impie. ' t Is een fehendige

en godlooze daad. Les auteurs profanes. De ongewyde

fchryvers. Les hiftoires profanes. De ongewyde his-

torien , gefchiedenisfen. Il n'y a qu'un profane , qu'un

ennemi du culte de Dieu qui puifle parler ainfi. Een

profaan, een godloos , ongodsdienftig mensch , een

ongewyde misbruiker kan alleen 200 fpreken. Arriere,

loin d'ici , profanes ! Ver van hier, ontheiligers ! ſtaa

af, godlooze menfchen!

PROFANER. v. a. & n. Abufer des chofes de la reli-

gion. Ontheiligen , ontwyën, fchenden, onteeren.

Profaner les temples. De tempels misbruiken, fchenden,

ontheiligen ; de gewyde dingen daar in bewaard

misbruiken. C'eft profaner que de dire , que de faire

ces impiétés. Dat is ontheiligen, de gewyde zaaken

misbruiken , met den Godsdienst fpotten , die godloos-

heden te zeggen , te begaan. C'eft profaner que de

lire ces belles chofes à un ignorant. fig. Dat is een

misbruik , een fchending begaan die fchoone dingen

voor een onwetende te lezen.

PROFERER. v. a. Prononcer, articuler nettement.

Klaar, ordenlyk uiten , uitfpreken. Les dernieres

paroles qu'il proféra. De laatste woorden die hy

prak, die hy zeide , uitte.

PROFES, PROFESSE. adj. & fubft. Il fe dit de celui ,

celle qui s'engage après fon noviciat. Een die voor

vast in 't klooster aangenomen is. Un religieux pro-

fès , engagé , reçu dans un ordre religieux. Een mon

nik in eenige orden vast verbonden ; aangenomene ,

vaste kloosterling. Religieufe profeffe , une four

profeffe. Een aangenome non , geestelyke dochter die

ten einde van haar proef-jaren is , die het kleed

voor altyd aangenomen heeft. Un jeune profès. Een

jongen monnik , kloosterbroeder. Une jeune profeffe.

Een jonge non , kloosterzuster.

PROFESSER. v. a. ' Confeffer une religion , en faire un

aveu , un exercice public , une profeffion publique.

Eengodsdienst openlyk belyden, bekennen , oeffenen,

betragten. Profeffer l'évangile. Het evangelium

belyden. Profeffer une fcience , l'enfeigner. Een

wetenfchap oeffenen , leeren , onderwyzen. Profeffer ,

exercer un art , un métier. Een konst , een ambagt

oeffenen , waarnemen.

PROFESSEUR. f. m. Celui qui profeffe une fcience.

Hoogleeraar. Profeffeur en théologie , en droit, en

médecine , en philofophie. Profesfor , leeraar in de

theologie of godgeleerdheid , in de regten , in de
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geneeskunde , in de wysbegeerte.

PROFESSION. f. f. Aveupublic. Openlyke bekentenis,

openbaare belydenis , bekentenis. Faire profeffion de

la Religion Réformée. Belydenis doen van de Her-

vormde Godsdienst. Il fait profeflion d'être fincere ,

de tenir fa parole . Hy maakt zyn werk van opregt

te zyn , van zyn woord te houden. Aflifter à la profes-

fion, à l'inftallation , la prife d'habit d'une religieufe.

De openlyke belydenis , inftelling, aanneming van

een klooster-non bywoonen. La profeffion , l'emploi

d'avocat , de médecin eft honorable. Het beroep ,

de oeffening van advokaat , van arts is agtbaar,

aanzienlyk. I eft chirurgien , maître-d'école de fa

profeflion . Het is een chirurgyn , een fchoolmeester

van zyn beroep. Tâcher d'exceller dans fa profeffion .

In zyn beroep tragten uit te munten. C'est un dévot

de profeffion, un homme qui affecte de paffer pour

dévot. Hy wil voor een goed kerkman , voor een

godsdienfiig mensch doorgaan , gragt worden. C'eft

un buveur , un joueur de profeflion. 't Is een regte

nagthals , een oilyke dobbelaar.

progrès chez fon maître. By zyn meester of baas

vorderen , toenemen , aanwinnen , verftandiger , be-

kwaamer worden. Profiter des nourritures qu'on prend,

des alimens que l'on reçoit , être en bon point.

Groeien , toenemen , fterker worden van ' t voedsel

dat men nuttigt, krygt. Cet enfant profite , ces arbres

profitent à vue d'œil. Dat kind groeit , wordt vet op

het oog ; die boomen groeien , nemen oogfchynlyk toe.

PROFOND , PROFONDE. adj . Creux. Diep. Puits

profond. Diepe put. Riviere profonde. Diepe rivier.

Cave profonde. Diepe kelder. Une révérence profon-

de , fort baile. Een diepe , zeer laage groet ; nederige

buigingvan 't lichaam . Ces fciences font trop pro-

fondes , trop difficiles , trop abflraites pour moi. Die

wetenschappen zyn te diepzinnig, te verheven , te

zwaar voormy. Obferver un profond , un grand filence.

Een groote filzwygenheid behouden, bewaren. Etre

pris d'un profond fommeil. Van een diepe flaap be-

vangen zyn. Je fuis avec un profond refpect , &c.

Ik ben met een diep ontzag, met een hartgrondige,

ootmoedige eerbied, enz. Après une profonde médi-

tation. Na een zeer kragtige , ernstige overpeinzing,

zeer aandagtige overweging. Un fçavoir profond ,

une profonde érudition. Een diepe , een grondige

wetenfchap, diepgrondigegeleerdheid. Cet homme a

l'efprit profond ; il cft profond , fort habile. Die man

heeft een fchrander, een diepzinnig verftand ; 't

is een fchrander, een zeer verftandig man.

PROFONDEMENT. adv. Bien avant. Diepelyk , heel

diep. Un arbre profondément enraciné. Een boom

diep ingeworteld. Ma reconnoiflance eft trop profon-

dément gravée dans mon cœur. Myne erkentenis is al

tediepin mynhart ingeprent , ingectst , gegraveerd.

PROFONDEUR.f. f. L'étendue d'une chofe , depuis

la fuperficie jusqu'au fond. Diepte , ondoorgrondelyk-

heid, diepsinnigheid, verborgenheid, fchranderheid.

La profondeur d'un puits , d'une cave , d'une riviere.

De diepie van een put , van een kelder , van cen

rivier. Laprofondeur & l'impénétrabilité des jugemens

deDieu. De diepte en ondoorgrondelykheid van Gods

oor deelen. La profondeur , la fagacité de fon esprit eft

telle , que... De diepzinnigheid, fchranderheid van

zyn verfand , van zyn vernuft is zoodanig , dat...

PROFONTIE. adj. m. Teime de marine. Profond. Diep,

diepgaand. Vaifleau profontié, qui tire beaucoup d'eau.

Diepgaandfchip.

PROFIL. f. m. Mot oppofé à face , en termes de pein-

ture & de géométrie. Zyde. Il eft plus aifé de pein-

dre en profil que de face. Het is ligter van iemand

of iets van ter zyde uit te fchilderen als vlak yan

voren. Leprofil d'un baftion : baftion représenté dans

l'élevation comme coupé par la moitié. Verhecven

teckening van een bolwerk , doorfnyding van een

bolwerk. Le profil d'une ville , par opposition à plan :

la repréfentation d'une des vues de la ville feulement.

Opdoening , verfchiet , verbeelding van een flad , als

de zelve zich van een plaats op doet , in de hoogte

en langte vertoond , in overftellingvan plattegrond.

PROFIT. f. m. Gain, émolument, avantage. Voordeel,

winst, profyt. Chacun doit fonger , doit prendre garde

à fon profit. Elk een moet denken om zyn profyt,

elk moet op zyn voordeel letten. Faites votre profit

de mes avertiffemens , de incs exhortations. Doet ,

trekt uw voordeel van myne waarfchouwirgen , myne

vermaaningen. La pêche du hareng étoit autrefois

d'un grand profit. De haring-vangst was voorheen

van een groot voordeel, zy bragt eertyds veel op,

men haalde daar groote winst uit. Un habit fait

à profit , fait pour durer longtemps. Een kleed op

profyt , op de lange duur gemaakt.

PROFITABLE . adj . d. t. g. Utile , avantageux. Profy-

telyk , voordeelig , nut. Un emploi , un négoce profi-

table. Een profytelyke bediening ; profytclyke , voor-

deelige koophandel, neering.

PROFITÉ , EE. part. de PROFITER. Voordeel gedaan ,

winst getrokken.

PROFITER. v. a. & n. Tirer du profit , faire du gain.

Voordeel doen , winst trekken , profyt haalen uit iets.

Il faut bien profiter fur les marchandifes qu'on achete.

Men moet wel voordeel trekken uit de ingekogte

goederen , men moet wel winst doen op de waaren

die men inkoopt. Faire profiter fon argent, le mettre

à intérêt. Zyn geld doen vermeerderen , op intrest

zetten , om daar profyt , voordeel uit te haalen ,

trekken. Profiter du temps & de l'occafion. De tyd

en de gelegenheid waarnemen , zich daar wel van

bedienen , ' er gaauw by zyn. Profiter des leçons de

fon maître. Voordeel , nuttigheid trekken uit de

lesfen van zyn meester. Profiter des dépouilles d'un

autre. Een anders goed erven , krygen of na zich

haalen , daar mede wel varen. Profiter , faire des

te

FROFUSION. f. f. Prodigalité , dépense exceffive , trop

grande abondance. Overdaadigheid , onmaatige ver-

teering, verkwisting , te grooten overvloed. Il y

avoit une telle profufion de mets. Daar was zulken

overdaadigheid, overvloedigheid, overtolligheid van

gerechten , van Spyzen.

PROGRAMME. f. m. Affiche d'académie pour avertir

les gens de lettres qu'un étudiant récitera une oraifon,

ou qu'il foutiendra un acte public. Studente bekend-

maaking.gedruktewaarfchouwing om degeleerden tot

het aanhooren van een latynfchereden,&c. te noodigen.

FROGRES. f. m. Avancement. Voortgang, vordering,

aannadering. Le progrès journalier du foleil dans

Pecliptique. De dagelykfche voortgang, vordering

der zonne in de zonne reiskring. Arrêter le progrès

du feu, de l'incendie . Den voortgang van den brand

fluiten, afkeeren. Faire des progrès dans l'étude , y

avancer. In de letteroeffening voortgangen maaken,

vorderen. La doctrine de Luther & de Calvin firent

de fi grands progrès en Allemagne , en France. De

leere
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leere van Lutherus en van Calvinus wiesch in

Duitschland, in Frankryk zoo zeer aan , wierd zoo

gelukkig, voorspoedig aangenomen , verspreide zich

met zulk een groot gevolg. Les progrès , les avanta-

ges , les conquêtes des alliés dérangerent , rompirent

tellement les mesures des deux couronnes. De voort-

gangen, gelukkige verrigtingen, overwinningen der

bondgenooten ontftelden , verbraken zoodanig de

beraamingen der twee kroonen.

PROGRESSIF , PROGRESSIVE. adj. Qui avance ,

qui va en avant. Voorwaarts lopende. Mouvement

progreffif. Voorwaarts gaande beweging , beweging

na voren toe.

PROGRESSION. f. f. Mouvement en avant. Voortgang,

vordering. La progreffion arithmétique eft une fuite

de nombres à l'infini. De rekenkundige voortgang is

een agtervolging van getallen in ' t oneindige , als

2,4,6,8 , 10 , 12 , 14 , of 3 , 6 , 12 , 15 , 18 , &c.

PROHIBER. v. a. Défendre , en ftyle de chancellerie

& de pratique. Verbieden , weeren , beletten. Prohi-

ber le port d'armes , la fortie des efpeces d'or. Het

dragen van wapenen , den uitgangder goude fpecien

verbieden , weeren , beletten.

PROHIBITIF , PROHIBITIVE. adj. Qui défend. Ver-

biedend. Des loix prohibitives. Verbiedende wetten,

inftellingen die iets verbieden.

PROHIBITION. f. f. Défenfe. Verbod, verbieding.

Nous faifons très-expreffe prohibition à tous nos fujets.

Wy doen alle onze onderdaanen een zeer nadruk-

kelyk verbod.

PROIE. f. f. Ce que les animaux carnaffiers raviſſent

pour le manger. Roof, buit , al ' t geen de verflin-

dende dieren rooven , wegvoeren om te eten. Le lion

fe jetta fur la proie. De leeuwwierp zich opden roof.

On dit figurément , être en proie à la médifance. Men

zegt oneigenlyk , een roof zyn van de laster, in een

kwaad gerugt zyn , voor de lastering bloot ftaan.

Etre en proie à fes paflions. dan zyne driften , zyne

hartstogten overgegeven zyn.

PROJECTILE. f. m. Terme de mécanique. Corps pe-

fant jetté en l'air & abandonné enfuite à l'action de la

pefanteur. Zwaar lichaam in de lugt geworpen en

vervolgens overgegeven aan de beweging , aan de

uitwerking der zwaarte.

PROJECTION: f. f. Voortwerping, uitstrekking. Les

chymiftes appellent poudre de projection , la poudre

ou la compofition avec laquelle ils prétendent changer

les métaux en or. Goudzoekers , goudmaakers of goud-

verkwisters konstpoeder.

PROJET. f. m. Deffein formé. Vast voornemen , voor-

genomen , voorbedagte zaak. Former un projet. Een

voornemen , aanflag ontwerpen , iets voorbedenken

om naderhand uit te voeren. On avoit formé , dreflé

un projet de ligue offenfive & défenfive. Men hadt

een ontwerp van aanvallend en verweerend verbond |

bedagt, opgefteld. Détruire, faire avorter , échouer

les projets des ennemis. De ontwerpen , voornemens ,

beraamingen, aanslagen der vyanden vernietigen,

omver werpen , verydelen , doen mislukken.

PROJETER. v. a. Voorhebben , voornemen , beramen.

Projeter , former une entreprife. Een onderneming

voorbedenken , voornemen uit te voeren. Il avoit

projeté de rendre l'Europe efclave. Hy hadt voorge

nomen, hy ftelde zich voor , hadt tot zyn oogmerk

Europa flaafs te maaken. Tout ce qui fe projete ,

ue s'exécute pas. prov. Al wat voorgenomen wordt,

voert men niet uit , wordt niet uitgevoerd.

PROLEGOMENES. f. m. pl. Longue & ample préface

d'un livre , contenant les notions les plus néceffaires

de fon contenu. Lange en uitgebreide voorreden van

een boek, behelzende het voornaamste van derzel

ver inhoud.
1

PROLIFIQUE. adj. d. t. g. Propre à la génération. Tot

de voortteeling bekwaam. Vertu prolifique. Voort-

teelende kragt.

PROLIXE. adj . d. t. g. Trop long, trop étendu. Lang-

wylig, verdrietig lang. Discours prolixe. Langwylige

redeneering. Style prolixe & ennuyeux. Langwylige

en verdrietige flyl.

PROLIXEMENT. adv. D'une maniere trop étendue.

Wydlopiglyk, op een te uitgestrekte wyze.

PROLIXITE. f. f. Trop grande étendue dans le discours.

Wydlopigheid, te groote uitgestrektheid van een re-

den. Un prédicateur doit éviter la prolixité. Een pre-

dikant, een prediker moet de langwyligheid, de

overtollige uitbreidingen vermyden.

PROLOGUE. f. m. Préface ou prélude d'un ouvrage

dramatique. Voorreden , voorverhaal , voorspel van

een tooneelspel of tooneelgedicht. A quoi bon tout ce

prologue , ce long discours ? fig. Waar toe die lange

redeneering? waar toe die lange woorden?

PROLONGATION. f. f. Action de prolonger. Verlan-

ging, uitrekking. La prolongation de la treve , du

bail. De verlanging van den ftilstand , van de

huurceel, van ' t huur-verdrag.

PROLONGER. v. a. Rendre de plus longue durée.

Verlangen , langdurender maaken. Prolonger la

treve. Den filstand , ' t bestand verlangen. Prolonger

la guerre , en reculer la fin. Den oorlog verlangen

fleepende houden. On ne fçauroit prolonger fa vie.

Men kan zyn leven niet verlangen.

PROMENADE. f. f. Action de fe promener , & le lieu

où l'on fe promene. Wandeling, wandelplaats , wan

delweg. I eft allé faire une promenade. Hy is een

wandelinggaan doen , hy is om een kuijer gegaan.

Il y a de belles promenades autour d'Utrecht. Daar

zyn om Utrecht fchoone wandelplaatfen , fraaije

wandelwegen.

PROMENER. (Se) v. r. Wandelen. Se promener à

l'ombre , au clair de la lune. In de fchaduw, in de

maanefchyn wandelen . Nous nous fommes affez pro-

menés. Wy hebben genoeg gewandeld, gekuijerd.

Qu'il s'aille promener , je l'enverrai bien promener.

expr. fam. Laat hy aan de wind , na degalglopen , wat

bruid my de gek , ik zal hem wel wat anders zeggen.

PROMENOIR. f. m. Promenade , lieu où l'on fe pro-

mene. Wandelplaats , wandelpad, wandelweg. Les

chemins de Hollande font autant de beaux promenoirs.

De wegen in Holland zyn zoo veel fchoone wandel-

plaatfen, wandelpaden.

PROMESSE. f. f. Action de promettre. Belofte , toe-

zegging. Promeffe verbale. Mondelyke belofte. Pro-

meffe par écrit. Schriftelyke belofte. Faufler fa pro-

meffe , y manquer. Zyn belofte verbreken , nalaatig

zyn in zyne belofte. S'acquitter de fa promeffe. Zich

van zyne belofte kwyten , zyne belofte nakomen.

Il y a promeffe de mariage entre Jean N. & Marie P.

Daar is een huwelyks belofte tusschen Jan N. en

MariaP. Promeffe , obligation par écrit. Handſchrift,

fchriftelyke belofte , obligatie. Il a fa promeffe payable

à volonté. Hy heeft zyn handfchrift , een obligatie

van zyn hand om als hygemaand wordt te betaalen.
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PROMETTEUR , PROMETTEUSE. f. m. & f.

Qui promet légerement fans intention de tenir fa

promefle. Beloover , belooffter. Vous êtes un beau

prometteur ! iron. Gy zyt een fchoon beloover.

PROMETTRE. v. a. Donner parole , s'engager. Beloo-

ven , zich verbinden. Promettre de payer. Belooven

te betaalen. Promettre de venir. Belooven te komen.

Promettre & tenir font deux. prov. Belooven en na-

komen zyn twee dingen. Promettre plus de beurre

que de pain. prov. Meer belooven alsgevraagd wordt,

als men houden kan.

PROMETTRE. v. n. Faire efpérer. Belooven , doen

hoopen. Ce jeune Prince promettoit beaucoup. Die

jonge Vorst beloofde veel , gafgroote hoop, verwag

ting van hem. Les fruits de la terre promettentbeau

coup. De vrugten , gewasjen des aardryks belooven

veel. Ce vent- ci nous promet de la gelée. Die wind

belooft ons vorst , zal ons vorst doen krygen. Il ne

vous promet pas poires molles. expr. burl. Hy be-

looft u geen beurfe peeren , geen rotte appelen. Se

promettre foi de mariage. Malkander trouw belooven .

Je me promets , j'attends cela de votre bonté . Ik

beloof my zulks, ik verwagt dat van uwe goedheid.

PROMIS , PROMISE . part. de PROMETTRE. Beloofd,

toegezegd. Le payement promis , la récompenfe pro-

mife. De beloofde betaaling , de beloofde belooning.

Chofe promife , chofe dute. prov. Dat men beloofd

heeft is men fchuldig , belofte maaktfchuld. La terre

promife. Het beloofde land.

woord geven , bezorgen. Avoir la repartie prompte.

Vaardig , gereed zyn met zyn antwoord. Avoir l'efprit

prompt , la conception vive & prompte. Vaardig,

fnel, gaauw, vlug zyn van begrip. Etre prompt,

diligent à fervir fes amis. Vaardig, naarftig , gereed

zyn om zyne vrienden te dienen. Il eft prompt com-

me un éclair. exag. Hy is zoo fchielyk als de bliksem .

C'est unhomme prompt , un homme colere , qui prend

feu d'abord.'t Is een oploopend , een haastig mensch,

die voort vuur vat , gramfteurig wordt.

PROMPTEMENT. adv. Avec diligence. Haastiglyk ,

fchielyk, vaardiglyk , fnellyk. Allez , courez prompte-

ment. Gaa ras , loop fchielyk , gaauw. Revenez

promptement. Kom gaauw , fchielyk , voort wederom.

PROMPTITUDE f. f. Diligence. Haast , fpoed , vaar-

digheid, fchielykheid. Le fecret & la promptitude

font l'ame des grands defleins. Het geheim en de

Ipoed zyn de ziele der groote voornemens. J'exécu

terai vos ordres avec toute la promptitude poffible.

Ik zal uwe bevelen met alle mogelyke Spoed uitvoe-

ren. Cette promptitude , cet emportement gâtera tout.

Die haastigheid , oploopendheid zal alles bederven ,

verknollen , verbruien. Quand il eft revenu de fa

promptitude , quand fa colere eft paflée. Als zyn haas-

tigheid, oploopendheid , kwaadheid over is.

PROMU , PROMUE . part. de PROMOUVOIR. Verkoren.

Dès qu'il fe vit promu à l'épifcopat , au cardinalat.

Zoo haast hy zich tot de bisfchoppelyke waardig

heid, tot het kardinaalſchap verheven zag.

PROMULGATION. f. f. Publication des loix avec les

formalités requifes . Afkondiging der wetten met de

daar toe vereischte plegtigheden , gebruiken.

PROMULGUER. v. a. Publier une loi avec les

formalités requifes. Afkondigen ; een gebod , een

wet afkondigen.

PROMISSION. f. f. Il ne fe dit qu'en cette phrafe :

la terre de promiffion , le pays de Canaan. Het land

van belofte, ' t land van Kanaän.

PROMONTOIRE. f. m . Cap , terre ou rocher avançant

dans la mer. Kaap , voorgebergte , hoek lands ofrots

in zee uitstekende. Ce mot n'a guere d'ufage qu'en

parlant de la géographie ancienne : dans la géographie

moderne on dit CAP. Dit woord is weinig in gebruik

als fprekende van de oude aardrykskunde: in de heden-

daagfche aardrykskunde zegt men in't fransch CAP.

PROMOTEUR. f. m. Celui qui prend le foin principal

d'une affaire. Opzigter , bevorderaar , voortzetter

van een zaak. Promoteur , agent, procureur ecclé-

fiaftique. Geestelyk bewindsman , bezorger. Le pro-

moteur de l'affemblée du clergé. Den bewindsman

van de vergadering der geestelykheid.

PROMOTION. f. f. Action par laquelle un Prince

éleve , ou bien un particulier eft élevé à une dignité.

Aanftelling, bevordering , verheffing. Le Roi a fait

une promotion d'officiers généraux. De Koning heeft

eene bevordering , eene aanstelling van officiers , ge-

neraals , van krygsoverfte gedaan. Promotion à la

dignité d'évêque , d'archevêque , de cardinal , &c .

Verheffing tot de waardigheid van bisschop , aarts-

bisfchup, van kardinaal. A la prochaine promotion

des cardinaux. In de naaste verkiezing , aanflelling

van kardinaalen.

PRONE. f. m. Efpece de fermon qui fe fait pendant

la melle paroiffiale. Vermaaning , preek , gedurende

de parocchiale mis. Afiifter au prone du curé. De

vermaaning , de preek van den parochie- priester

bywoonen , aanhooren. On publia cette ordonnance

au prône. Dat bevel , plakkaat wierd na de pre-

dikdienst , van de preekfloel afgelezen.

PRONER. v. a. & n. Vanter , louer avec exagération .

Roemen, uitgalmen. Prôner partout fa haute naiffan-

ce, la bravoure de fes ancêtres. Zyne aanzienlyke

geboorte , de dapperheid zyner voorouders voor al

roemen , uitgalmen , verbreiden , daar geftadig op

Stoffen , roemen , zwetfen. Il y a deux heures qu'il ne

fait que prôner , que déclamer , que parler en l'air.

Hy heeft zederd twee uuren niet gedaan als op-

fayden , zwetfen , by de wind praaten.

PROMOUVOIR. v. a. Avancer, élever à quelque digni-

té. Verheffen , bevorderen , aanftellen. Promouvoir

à la dignité de cardinal. Tot de waardigheid van

kardinaal verheffen. Se faire promouvoir avocat ,

obtenir fes licences en qualité d'avocat. Zich tot

advokaat laten verheffen , aanstellen.

PROMPT , PROMPTE. adj . ( Lifez PRON.) Soudain ,

oppofé à lent. Spoedig , vaardig, fchielyk, gezwind.

Unprompt retour. Een spoedige wederkomst. Rendre

une prompte réponse. Eenspoedig , een vaardig ant-

PRONEUR , PRONEUSE. f. m. & f. Celui , celle-

qui loue avec excès ; un grand parleur. Loftuiter,

lofbazuiner; lofbazuinfter : praater , fnapper , zwet-

fer. C'eft un prôneur éternel. ' t Is een zwetfer ,

een praater in der eeuwigheid.

PRONOM. f. m. Particule déclinable qui fe met devant

ou à la place du nom , & auffi devant & après le

verbe. Voornaamwoord. Le pronom poffeflif MON

ou MA a au pluriel MEs. Het bezittend voornaam-

woord MON ofMA heeft in ' t meervoud MES. C'eft

le Mien , c'eft la Mienne. 't Is de Myne. Ce font les

Miens , ce font les Miennes. ' t Zyn de Myne. Il y a

plufieurs autres fortes de pronoms qu'on peut voir dans

la Grammaire. Daar zyn meer andere foortenvan voor-

naamwoorden welke men inde Grammaire kan vinden.
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PRONOMINAL,PRONOMINALE. adj. Qui appartient

au pronom. Voornaamlyk , dat tot het voornaam-

woord behoord.

PRONONCÉ , PRONONCÉE. part. de PRONONCER.

Uitgefproken. Sermon prononcé devant le Roi. Pre-

dikatie voor den Koning uitgesproken. Dès qu'il a

prononcé , ordonné, il eft obéi. Zoo draahygefproo-

ken, belast heeft , wordt hy gehoorzaamd.

PRONONCER. v. a. Proférer, articuler les lettres , les

fyllabes , les mots. De letters , fyllaben , woorden

uitfpreken. Je ne fçaurois prononcer ce mot -là.

Ik kan dat woord niet uitfpreken. Le Hollandois ,

l'Allemand fe prononce de la gorge. Het Hollandsch,

het Hoogduitsch wordt uitde keel gefproken. Pronon-

cer , réciter un discours , une harangue. Een reden

uitfpreken , een aanspraak uiten , opzeggen. Pro-

noncer la fentence à un criminel. Een misdadige

het vonnis uitfpreken , voorlezen. Si j'avois à pro-

noncer, à décider là-deffus. Zoo ik daar over te

fpreken, vonnis te vellen , uitfpraak te doen had.

PRONONCIATION. f. f. Articulation , expreffion des

voyelles & des confonnes. Uitspraak, uitdrukking

der klinkletters en medeklinkers. La prononciation

eft une des principales parties de l'orateur. De uit-

Spraak, Spreektoon is een der voornaamste deelen

van den redenaar.

PRONOSTIC. f. m. Jugement , conjecture de ce qui

doit arriver. Voorzegging , voorbeduiding , voorspel,

voorteeken. Le pronoftic du premier médecin s'eft

trouvé bien fondé. De voorzegging, ' t gevoele van

den eerften arts is wel gegrond bevonden.

PRONOSTIQUER. v. a. Faire pronoftic. Voorzeg-

gen, voorspellen. L'almanach nous prònoftique dubeau

temps. De almanak voorzegt , voorfpelt ons mooi

weer. Je l'avois bien pronostiqué , bien dit ; je m'en

doutois bien. Ik had het wel voorzegd, voorfpeld; ik

zag het wel aankomen.

PRONOSTIQUEUR. f. m. Celui qui pronoftique. Voor-

zegger, voorverkondiger.

PROPAGATEUR. f. m. Ce qui opere la propagation

de quelque chofe. Dat geen het welk een voortplan

ting, een voorttecling of voortzetting van iets te

weeg brengt.

PROPAGATION.f.f. Multiplication de l'efpece. Voort-

teeling , voortkwecking ofvermenigvuldiging van de

foort. La propagation , l'accroiffement de la foi. De

voortplanting, aanwas , uitbreiding van 't geloof.

PROPAGER. (Se) v. r. Terme de phyfique , qui fe dit

principalement de la maniere dont la lumiere & lefon

fe répandent. Natuurkundig woord , dat voornaamelyk

gezegt wordt van de wyze op welke het licht en het

geluid , de klank zich uitbreiden. La lumiere fe

propage en ligne droite. Het licht breidt zich regt-

leinig, in regte ftralen uit. Le fon fe propage en

tous fens. De klank, 't geluid breidt zich naar alle

kanten uit.

PROPENSION. f. f. Se dit en flyle dogmatique pour

pente , penchant , inclination de l'ame. Neiging, ge-

negenheid, helling der ziel. On le deftine à l'état

eccléfiaftique , mais il n'y a aucune propenfion. Hy

wordt tot de geestelyke ftaat gefchikt , doch hy heeft

er geen neiging , gantsch geen genegenheid toe.

PROPHETE. f. m. Chez les Hébreux & les Chrétiens ,

celui qui eft Divinement infpiré. Profect , man door

Gods geest gedreven. Les prophetes ont prédit la ve-

nue du Meffie. De profeeten hebben de komst van

den Mesfias voorzegd. Il s'eft élevé quantité de faux

prophetes. Daar zyn een menigte valfche profecten

opgestaan. C'est un prophete de malheur, ilneprédit

que des défaftres. fig. ' t Is een ongelukkige profeet,

een kwaade nootekraaker , een onweers vogel. Per-

fonne n'eft prophete en fon pays : le proverbe eft très-

véritable. Niemand is profect in zyn eigen land: het

Spreckwoord is zeer waaragtig.

PROPHETESSE.f.f.Femme qui prophétife. Profetesfe.

Anne la prophéteffe. De profetesfe Anna.

PROPHETIE. f. f. Prédiction par infpiration Divine.

Profecie , voorsegging door Goddelyke ingeving. L'in-

telligence des prophéties a été donnée à bien peu de

gens. Het verftand, 't begrip der voorzeggingen is

aan zeer weinige gegeven.

PROPHETIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à la pro

phétie. Profeetisch. L'efprit prophétique femble être

éteint. De profeetifchegeest fchynt uitgedoofd te zyn.

PROPHETIQUEMENT. adv. En prophete. Profectisch.

David a parlé prophétiquement de la mort & de la

réfurrection de Jefus- Chrift. Davidheeft opeen profee-

tifchewyze van Christi doodenopstandinge gefproken.

PROPHETISER. v. a. Prédire l'avenir par infpiration

Divine. Profeteeren , het toekomende door Goddelyke

ingevingvoorzeggen.Les Patriarches avoient prophétifé

la venue du Mellie. De Patriarchen hadden de komste

van den Messias voorzegd, geprofeteerd. C'est un

vifionnaire qui fe mêle de prophétifer. fig. 't Is een

droomer die zich bemoeid met profeteeren.

PROPICE. adj . d. t. g. Favorable. Genadig , gunftig, ·

bekwaam. Dieu nous foit propice , qu'il foit propice à

nos vœux. God zy ons genadig , gunftig ; hy verhoore

onze wenfchen. L'occafion , le vent lui a été fi propice.

De gelegenheid , de wind is hem 200 gunstiggeweest.

PROPITIATION. f. f. Verzoening, bevreediging. Sacri-

fice de propitiation . Zoen- offerhande, verzoen - offer.

Il ne fe dit gueres hors de cette phrafe.

PROPITIATOIRE. adj . d. t. g. Qui appaife , rend pro-

pice. Verzoenend , dat tot het zoen - offer behoord.

Jefus-Chrift s'eft livré pour nous en facrifice propitia-

toire à Dieu fon Pere. Jefus-Christus heeft zichvoor

ons Gode zynen Vader tot een zoen-offer overgegeven .

PROPITIATOIRE eft auffi fubft. mafc. & fignifie la

table de fin or pofée fur l'arche , & dont les Chérubins

couvroient une partie avec leurs ailes. Het verzoen-

dekfel, de tafel van fyn goud over de arke gelegd,

en door de vleugelen der Cherubynen ten deele bedekt.

PROPORTION. f. f. Convenance , rapport. Overeen-

komst, overeenkomstigheid, evenredigheid, regel-

maatige fchikking. Les différentes proportions de l'ar-

chitecture. De onderfcheidene overeenkomstigheden

der bouwkunde. Ce peintre entend bien les propor-

tions. Die fchilder verftaat de overeenkomstigheden ,

fchikkingen der afzonderlyke en gezamenlyke deelen

zeer wel. Quelle proportion , quel rapport y a-t-il des

biens ípirituels avec les temporels? Wat overeenkomst,

gelykenis is ' er tusschen de geestelyke en de tyde-

lyke goederen?

PROPORTION. (A) Façon de parler adverbiale. Naar.

evenredigheid, na ir maate. Il faut dépenser à pro-

portion de ce qu'on gagne . Men moet verteeren na

dat men windt , zyn teering zetten na zyn neering.

J'ai payé les autres à proportion. Ik heb de andere

naar evenredigheid , naar evenmatigheid betaald.

PROPORTIONNÉ, PROPORTIONNÉE. part. de PRO

PORTIONNER. Overeenkomend , evenredig. Membres

L
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bien proportionnés, parties bien proportionnées. Leden,

deelen die veel overeenkomst , veel evenredigheid

zamen hebben; evenredige , gelykformige , overeen-

komftige leden , deelen . Récompenfe proportionnée à

la peine. Belooning met de moeite overeenkomende ,

vergelding na de moeite gemaatigd , gefchikt.

PROPORTIONNEL , PROPORTIONNELLE. adj .

Evenredig.gelykmaatig. Nombre proportionnel. Even-

redig, gelykmaatig getal. Ligne proportionnelle .

Evenredige , gelykmaatige lyn.

PROPORTIONNELLEMENT. adv. Avec proportion.

Evenrediglyk , overeenkomftiglyk. Réduire propor-

tionnellement un grand plan dans un petit. Een groot

beftek evenrediglyk verkleinen , naar evenredigheid

tot een klein bestek brengen.

PROPORTIONNEMENT. adv. Par proportion , avec

proportion. Naar maaten. Il n'a pas été récompensé

proportionnément à fon mérite. Hy is niet naarmaa-

te van zyn verdienfte beloond geworden.

PROPORTIONNER. v. a. Compaffer , ajufter. Over

een brengen , afpasfen. Proportionner les différentes

parties d'un tableau, d'un bâtiment. De onderfcheide-

ne gedeeltens van een fchildery , van eengebouw wel

afpasfen , over een brengen, ordenlyk fchikken , op

en met malkander doen fluiten. Proportionner fa dé-

penfe à fon revenu. Zyne verteering , zyne uitgave

na zyn inkomst regelen , fchikken. Proportionner

fon entrepriſe à fes forces. Zyn onderneming na zyne

kragten maatigen , fchikken.

PROPOS. f. m. Difcours , entretien. Reden , reden-

voering, aanspraak , onderhoud. Vous tenez-là des

propos un peu libres. Gy voerd daar al vry floute

redenen , een taal die al wat vrypostig is. Changer

de propos. Van reden , van gesprek veranderen.

Changement de propos réjouit l'homme. prov. Ver-

andering van praat verheugt den mensch , brengt

de vreugd aan. Il en parle à tout propos , à tout

moment. Hy fpreekt ' er alle ommezien van , hy komt

'er telkens op. Il avoit fait un ferme propos , il avoit

pris une ferme réfolution de s'amender. Hy hadt vast

voorgenomen , een vast befluit genomen van zich

te becteren.

Voorstelbaar , dat voorgefteld kan worden. Cette

affaire n'eft pas propofable. De zaak is niet voorstelbaar.

PROPOSANT. f. m. Candidat en Théologie chez les

Réformés. Proponent , aankomende Hervormde Pre-

dikant. C'est un Propofant qui prêcherà à la place de

Monfieur C...'t Is een Proponent die in plaats van

Mynheer C... zal prediken.

PROPOSER. v. a. Mettre en avant. Voorstellen , voor-

houden , voorflaan. Propofer fon fentiment, fon

avis ; déclarer, dire fa penfée. Zyne gevoele , zyne

gedagte voorstellen , voorhouden ; zynemeening uiten,

laten hooren. Propofer un accommodement , un ma-

riage. Een verdrag, een huwelyk voorflaan , voor-

ftellen. Propofer un prix , une récompenfe à ceux

qui excelleront. Een prys , een belooning aan de ge-

nendie uitmunten zullen voorstellen , belooven , doen

hoopen. Propofer , indiquer , nommer quelqu'un pour

une charge , une ambaffade. Iemand tot een ampt,

een gezandfchap voorstellen , voordragen , benoemen,

aanwyzen. Propofer , donner , marquer quelqu'un

pour modele. Iemand tot een voorbeeld , een model

voorstellen , voorhouden , aanwyzen , aanbevelen.

L'homme propofe & Dieu difpofe. prov. De mensch

neemt voor en God befchikt , God geeft den uitslag

naar zyn zin.

PROPOS. (A) adv. Convenablement. Op zyn pas , van

pas. Parler à propos. Op zyn pas fpreken , zich ter

Inee laten hooren. Parler mal à propos. Ontydig ,

t'onpas, voor zyn beurt fpreken. Ce que vous dites-

là eft hors de propos. ' t Geengy daar zegt , komt niet

te pas, geeft geen pas , is buiten de zaak , fluit niet.

Vous venez fort à propos , fort à point. Gy komt heel

net van pas , ter regter tyd , juist als ' t behoord.

On a jugé , trouvé à propos d'y envoyer un autre.

Men heeft goed geoordeeld , goed gevonden ' er een

ander te zenden. Il feroit plus à propos , plus expé

dient de n'en rien faire. Het zou beter , dienftiger ,

nutter , oorbaarder zyn , ' t was oorbaarst het niet

te doen. A propos , j'oubliois de vous dire que...

Nu wy ' er tog van ſpreken , ik vergat u te zeggen

dat... Mais à propos , vous parliez de nouvelles ,

que dit-on de l'armée ? Maar à propos , gy ſprak

daarvan tydingen , wat zegt men toch van ' t leger ?

De propos délibéré, de gaieté de cœur. Voorbedag-

telyk, met voorbedagten raade , al wetend. Il alla

de propos délibéré lui faire une avanie. Hy ging hem

voorbedagtelyk uitfchelden, hy kwam hemgoeds moeds

aan boord , al willens kwestie met hem zoeken.

PROPOSABLE . adj. d. t. g. Qui peut être propofé.

PROPOSER (Se) de partir. v. r. En former , en avoir

le deffein. Voornemen , besluiten te vertrekken, van

voornemen zyn om te vertrekken. Comme il fe pro-

pofoit d'envahir l'empire. Zoo als hy zich voorftelde,

als hy voornam , van voornemen was het ryk in te

nemen , te vermeefteren . Se propofer quelqu'un pour

exemple. Zich iemand tot een voorbeeld ftellen ,

iemand tot zyn voorbeeld nemen. Se propofer , fe

donner pour exemple à autrui . Zich tot een voorbeeld

van een ander uitgeven , voorstellen , aanstellen.

PROPOSITION. f. f. Enonciation , chofe qu'on propoſe.

Voorstel, ftelling, voorstelling , uiting , voorflag. Cette

propofition eft bien hardie , eft infoutenable. Dat

voorstel, die voorstelling , die ftelling is heel stout,

is onbeweerlyk. C'est une propofition généralement

reçue. ' t Is een ftelling in ' t algemeen aangenomen .

La propofition que vous me faites , eft-elle raifonnable?

De voorftelling , de voorflag welke gy my doct , is

die redelyk? Ces dernieres propofitions de paix furent

trouvées plus raifonnables. Dielaatfte voorflagen van

vrede wierden redelyker bevonden.

PROPRE. adj. d. t. g. Qui appartient à quelqu'un feu-

lement. Eigen , dat iemand alleen toekomt. C'eft fon

propre fils , fa propre maifon , fon propre bien. 't Is

zyn eigen zoon , zyn eigen huis , zyn eigen goed.

Je l'ai vu de mes propres yeux. Ik heb het met myne

eigen oogen gezien . Il me l'a dit en propres termes.

Hy heeft het my in eigene , met de zelfde woorden

gezegd. L'amour- propre nous aveugle fi fort. De eigen-

liefde verblind ons zoo zeer. Nom propre , nom de

baptême , par oppofition à nom de famille. Eigen

naam , doopnaam. En grammaire on appelle noms

propres, ceux qui font affectés à des chofes fingulie-

res , par oppofition à noms appellatifs. Eigene naam-

woorden, in overstelling van benoemen. Il faut diftin.

guer le fens propre du figuré. Men moet den eigen-

lyken zin van den oneigenlyken , van den verbloem-

den zin onderfcheiden. S'exprimer en termes propres,

en termes convenables. Zich met bekwaame , gevoeg-

lyke , eigenlyke woorden uitdrukken. Il n'y a point

de moyen plus propre , plus expédient. Daar is geen
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bekwaamer, geen beter middel. Cette charge ne lui

eft pas propre , ne lui convient pas. Die bediening is

hem niet dienstig , voegt , past hem niet.

PROPRE , utile à qui peut fervir à... Bekwaam ,

dienftig tot... Du bois propre à bâtir. Bekwaam

timmerhout. Une perfonne propre à l'étude , qui eft

capable d'étude. Een perfoon tot deftudie bekwaam.

Il n'eft guere propre à cela. Daar is hy niet zeer

bekwaam toe.

PROPRE eſt auſſi ſubſtantif. Eigenlyke zaak. Il ne faut

pas confondre le propre avec le figuré. Men moet de

eigenlyke zaak met de oneigenlyke niet onder een

mengen. Les religieux n'ont rien en propre , à eux

appartenant. De monniken hebben niets in eigendom .

Il m'eft permis de difpofer de mes propres biens. Het

is my geoorloft met myne eigene goederen te hande-

len zoo ik wil.

PROPRE. adj . Net , bienféant , bien arrangé. Zindelyk,

net, dat welpast. Il est toujours fort propre en fes

habits. Hy is altyd zeer net , heel zindelyk in zyn

kleederen. Il faut être propre fans affectation. Men

moet zindelyk , net zyn zonder gemaaktheid. Etre

propre en fon manger. Zindelyk op zyn eten zyn.

PROPRE.f.m. Qualité propre, particuliere. Eigenfchap,

byzondere hoedanigheid. La faculté de rire eft le

propre de l'homme. De bekwaamheid van ' t lachen

is de eigenfchap van den mensch. C'eft le propre du

feu de monter. 't Is de eigenfchap , de eigenlyke

hoedanigheid van 't vuur na boven te ryzen.

PROPREMENT. adv. Juftement , convenablement.

Eigenlyk, net , gevoeglyk. C'eft proprement ce que

ce mot-là veut dire. Dat is eigenlyk het geen dat

woord zeggen wil. A proprement parler, l'homme

eft un objet de mifere. De mensch is , om eigenlyk

te spreken , een voorwerp van ellende. La Hollande

proprement dite ne s'étend que jufqu'à Woerden.

Het eigenlyke Holland, ofHolland eigenlykgenomen,

ftrekt zich maar tot Woerden uit. Ce cuifinier

accommode les viandes proprement , avec propreté.

Die kok maakt de Spyzen zindelyk toe. Il s'habille fort

proprement. Hykleed zich heel netjes , heel zindelyk.

PROPRETÉ. f. f. Netteté , pureté. Zindelykheid, net-

tigheid, reinigheid, zuiverheid. La propreté dans

les habits , dans les meubles eft affez recommandée en

Hollande. De zindelykheid , nettigheid in de kleederen,

in 't huisraadwordt in Hollandgenoeg aangeprezen.

La propreté pour le manger n'y eft pas fi générale.

De zindelykheid in ' t eten is ' er zoo algemeen niet.

PROPRIETAIRE. f. m. & f. Celui , celle qui poffede

enpropre. Eigenaar , bezitter in eigendom , eigenaar-

fter , bezitfter. La maifon appartient à plufieurs pro-

priétaires. Het huis komt verfcheide eigenaaren toe.

C'est elle qui en eft la propriétaire. Zy is ' er de

eigenaarster van , voogdesfe van.

PROPRIETE. f. f. Droit de celui qui a quelque chofe en

propre. Eigendom , eigen goed. Conteſter la propriété

d'un héritage. De eigendom van een erfenis betwisten.

PROPRIETE. f. f. Qualité , vertu particuliere. Eigen- |

fchap , byzondere deugd , kragt. Connoître la pro-

priété des plantes , des métaux. De eigenfchap der

planten, der metaalen kennen. Il entend bien la

propriété de chaque mot. Hy verstaat de eigen-

Ichap, de afzonderlyke beteekenis van ieder woord.

PRORATA. Ce terme purement Latin , fe dit pour à

proportion. Naar maate van. Ils contribuent au pro-

fata de la part d'un chacun. Zy helpen 'er toe, zy

geven 'er toe naar maate van elks aandeel.

PROROGATION. f. f. Délai , remife. Uitſtel , verſchui-

ving. Avant , après la prorogation du Parlement.

Voor, na de verschuiving van ' t Parlement.

PROROGER le Parlement, en remettre la féance à un

autre temps. v. a. Het Parlement verschuiven , tot

een ander tyd uitstellen. Proroger ou prolonger le

délai. 't Uitstel verlangen , uittrekken.

PROSAIQUE. adj. d. t. g. Qui tient de la profe. Dat

tot het onrym behoord. Un terme purement profaïque

ne doit point entrer en poéfie. Een woord dat

enkeld onrym is moet in geen gedicht komen.

PROSATEUR. f. m. Auteur qui écrit en profe. Profa-

fchryver, onrym-fchryver. Un habile profateur eft auffi

rare qu'un bon poëte. Een gaauw profa-fchryver is

al zoo fchaars te vinden als een goed dichter.

PROSCRIPTION. f. f. Condamnation à mort ou à l'exil

perpétuel. Verwyzing, doeming ter doodoftot eeuwige

ballingfchap. Les profcriptions étoient fréquentes du

temps de Marius & de Sylla. Ten tyde vanMariusen

Sylla waren de verwyzingen ter dood en de eeuwige

ballingfchappen zeer gemeen.

PROSCRIRÉ. v. a. Condamner à mort ou à l'exil

perpétuel. Ter dood of eeuwige ballingſchap verwy

zen , vogelvry verklaaren. Sylla profcrivit près de

quatre mille citoyens de Rome. Sylla verwees , doen.-

de ter dood of zond by de vier duizend Roomfche

burgers in eeuwige ballingfchap. Proferire, mettre

la tête à prix. Geld op iemands hoofd ofleven zetten.

Philippe fecond profcrivit Guillaume premier. Philip-

pus de tweede zettede het hoofd van Wilhelm de

eerfte op geld, verklaarde hem vogelvry. Il ne fait

pas bon écrire contre ceux qui peuvent profcrire.

Het is niet goed te fchryven tegen die verwyzen ,

uitbannen kunnen.

PROSCRIT , PROSCRITE. part. de PROSCRIRE. Ter

dood gewezen of voor eeuwiggebannen. Ceux que

les Triumvirs avoient profcrits. De genen die de

Driemannen ter dood verwezen of voor eeuwig ge-

bannen hadden. Ce mot eft profcrit, banni de la lan-

gue , hors d'ufage. Dat woord is afgekeurd, uit de

taal gebannen , buiten gebruik. Sertorius, Carbon &

les autres profcrits , exilés d'Etat. Sertorius , Carbo

en de andere verwezene , ballingen van Staat.

PROSE. f. f. Suite de paroles non cadencées. Onrym ,

ondicht. La profe eft plus fimple & moins figurée

que les vers. Het onrym is eenvoudiger en minder

verbloemdals de vaerfen. Le Bourgeois Gentilhomme

avoit parlé quarante ans profe fans le fçavoir. Den

Burgerlyken Edelman had veertig jaren profa ge-

fproken zonder het te weten. Voilà de méchante

profe , un discours qui ne prédit rien de bon. fig.

Dat is flegt profa , die reden voorfpeld geen goed.

PROSELYTE.L. m. & f. Ce terme grec fignifie étranger,

homme ou femme qui a paffédu paganisme à la religion

Judaïque. Profelyt, bekeerde heiden , heiden tothet

foodsch geloove overgegaan. Les Pharifiens fe don-

noient beaucoup de mouvement pour faire un pro-

félyte. De Pharifeenen woelden sterk om een profe-

lyt te maaken. C'eftun profélyte de la religion Pro-

teftante. 't Is een die uit het Pausdom of andere

Christelyke gezindheid tot de Hervormde religie is

overgekomen. Il fe fait bien des fourberies fous le

nom de profelyte. Daar worden veel guiteryen

gepleegd onder den naam van profelyt.

PROSODIE. f. f. Terme de grammaire. Prononciation

1
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reguliere felon l'accent de chaque fyllabe. Maat-

klank ; regelmaatige , welluidende uitspraak ; na-

tuurlyke en vloeiënde uitspraak.

PROSODIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à la profo-

die. Welluidend , klankmaatig.

PROSOPOPÉE. f. f. Figure de rhétorique , par laquelle

l'orateur fait parler une perfonne feinte , ou quelque

objet inanimé. Perfoon - nabootfing, perfoneering,

verfierde perfoon of ziellooze zaak in de reden

Sprekende ingevoerd.

PROSPECTUS. f. m. Mot emprunté du Latin & que

l'ufage a introduit dans la librairie. Woord by de boek-

handelaars in gebruik, beteekent een eerfte proef

van een werk met een berigt om door deinteekenaren

te kunnen gezien worden.

PROSPERE. adj . d. t. g. Favorable , propice. Gunftig,

toegenegen , bekwaam. Le ciel vous foit prospere !

Den hemel zy u gunftig!

tion du fujet d'une tragédie. Uitlegging, verklaaring

des onderwerps van een treurspel.

PROTE. f. m. Terme d'imprimerie. Celui qui , fous les

ordresdu maître, eft chargé de la direction des ouvrages

à imprimer. Verbeteraar derproeven op een drukkery.

PROTECTEUR , PROTECTRICE. f. m. & f. Celui ,

celle quiprotege. Befchermer , voorstander ; befcherm-

fter. Dieu eft le protecteur des veuves & des orphelins.

God is de befchermer , voorstander , behoeder der

weduwen en weezen. Cromwel fe fit donner le titre de

Protecteur d'Angleterre. Cromwel deed zich de eerty-

tel van Schutsheer van Engeland geven. Le Cardinal

protecteur , le Cardinal patron des affaires de France,

de Pologne , &c. en cour de Rome. De Kardinaal

patroon , voorstander der zaaken van Frankryk ,

van Poolen , &c. aan ' t hof van Rome. Si vous vou-

liez être mon protecteur. Zoo gy mynen Schutsheer ,

befchermheer, voorftander wilde zyn. Minerve eft la

protectrice , la patrone des beaux arts. Minerva is de

befchermfler, aankweekfler der edele konften.

PROTECTION. f. f. Défenfe. Befcherming , befchut-

ting, behoeding. Implorer la protection du ciel. Om

de befcherming des hemels finecken , bidden. Prendre

quelqu'un fous fa protection. Iemand onder zyne

befcherming, befchutting nemen.

PROSPERER. v. n . Etre heureux , avoir la fortune

favorable. Voorspoedig zyn, hetfortuin te baat hebben.

Dieu faffe profpérer vos deffeins , vos affaires. God

doe uwe voornemens voorspoedig zyn , uwe zaaken

wel flaagen, wel gelukken.

PROSPERITE . f. f. Heureux état , heureufe fituation des

affaires. De voorspoed , gelukkige toestand van zaaken.

La profpérité des méchans eft de peu de durée. De

voorspoed , ' t geluk der boozen is van weinig duur.

On ne manque point d'amis dans la profpérité. Men

heeft in voorfpoed geen vrienden gebrek. Prier Dieu

pour la prospérité de l'Etat. God voor de voorspoed , de

welvaart, ' t welvaren van den Staat bidden.

PROSTERNATION. f. f. Etat de celui qui eft profterné.

Nederbuiging , vernedering.

PROSTERNEMENT. f. m. Action de fe profterner.

Het nederbuigen , het vernederen .

PROSTERNER. (Se) v. r. S'humilier devant la face de

Dieu. Voor Gods aangezigte nederbuigen , zich voor

Gods aangezigte nederwerpen , vernederen.

PROSTITUE, EE. part. de PROSTITUER. Schaamte-

loos , gantsch overgegeven, verkogt , verflaafd. C'eſt

une plume vénale & proftituée. ' t Is een gehuurde

enfchaamtelooze pen. C'est unefemme prostituée , ou

fimplement une proftituée. ' t Is een fchaamteloos

Trouwmensch, een overgegevenprei, een allemans hoer.

PROSTITUER fon honneur , fe livrer à l'impudicité

d'autrui. v. a. Zyn eer te koop ftellen , met een man

in ontugt leven. Cette infame mere a proftitué fa

propre fille. Die fchaamtelooze moeder heeft haar

eige dochter voor geld tot ontugt overgegeven.

PROSTITUER. (Se) v. r. S'abandonner à l'impudicité.

Zich tot ontugt overgeven.

PROTEE. f. m. Qui change continuellement de forme.

Dat geduriglyk van gedaante verandert. Cet hom-

me eftun vrai protée. Dat mensch is zeer veranderlyk.

PROTEGE , EE. part. de PROTEGER. Befchut, be-

fchermd, voorgeftaan , verdedigd. Cet homme que

vous voyez-là , eft un des protégés du Miniftre. Die

man welke gy daar ziet , is een der gunstelingen ,

begunstigde van den Staatsdienaar.

PROTEGER. v. a. Défendre , appuyer. Befchermen,

voorstaan , befchutten , behoeden. Protéger les oppri-

més , l'innocence. De verdrukten , de onnozelheid

befchermen , voorstaan , befchutten , verdeedigen.

PROTESTANT. adj. & fubft. Qui eft de la religion

Réformée ou Luthérienne. Proteftants , Hervormdof

Luthers. Les Princes, les Cantons Proteftans. De

Proteftantfche Vorften , de Proteftantfche Cantons.

La Religion Proteftante , les Villes Proteftantes. De

Proteftantfche Religie , de Proteftantfche Steden.

Les Proteftans d'Allemagne , de Suiffe , de Hollande.

De Hervormde , de Proteftanten van Duitschland,

Zwitserland , Holland.

PROSTITUER fon honneur , deshonorer fon caractere ,

fa dignité , en parlant d'un homme. Zyn eer verkorten,

fchenden , verliezen ; zyne waardigheid onteeren.

Proftituer la juftice , fe laiffer corrompre. Het regt

misbruiken , te koop ftellen , zich laten omkoopen.

Proftituer fes louanges. Lofgeven aan die welke ze

niet verdiend. Se proftituer à la flatterie. Zich aan

de vleijery overgeven.

PROSTITUTION. f. f. Abandonnement , débauche

d'une femme proflituće. Openbaare ontugt , fchaam-

teloosheid , openbaare hoerery van een vrouwmensch.

La prostitution de la juftice , des loix , le mauvais ufa-

ge qu'en fait un juge corrompu. De koopflelling van 't

regt,' t misbruik der wetten door een omgekogten regter.

PROTASE. f. f. Ce mot eft grec , & fignifie l'explica-

PROTESTANTISME. f. m. La croyance des Eglifes

Proteftantes. Het Proteftantendom .

PROTESTATION. f. f. Promeffe , affurance politive.

Betuiging, belofte , verzekering, vaste toezegging. Il

lui a fait mille proteftations d'amitié. Hy heeft hem

duizend betuigingen van vriendfchap gedaan. Faire

fa proteftation , fa déclaration devant Notaire , comme

quoi l'on a refufé d'accepter la lettre de change.

Zyne verklaaring voor Notaris doen, in geval van

weigering om de wisfelbrief aan te nemen.

PROTESTER. v. a. Promettre fortement. Betuigen ,

verzekeren , toezeggen , belooven. Je vous le protefte

fur mon honneur. Ik betuig , verzeker , beloof het

u op myn eer. Il lui protefta de ne l'abandonner

jamais. Hy beloofde , zeide haer vast toe , zwoer

dat hy haar nooit zou verlaten , begeven.

PROTESTER contre une réfolution , déclarer en forme

qu'on s'y oppofe. Tegen een besluit getuigen , zich

daar tegen aan kanten , een geregte verklaaring

daar tegen inbrengen . Protefter de nullité de pro-



PRO. 319PRO.

cédure , d'incompétence de juge. Wegens nietig-

heid van regtspleeging, onbevoegdheid van regter

een verklaaring inbrengen. Protefter de violence.

Over aangedaan geweld protesteeren , zyn beklag

doen. Protefter une lettre de change , faire paffer acte

de protêt , faute d'acceptation ou de payement de la

part de celui à la charge de qui elle est tirée. Een

wisfelbriefprotesteeren , laten protesteeren in geval

van niet aanneming, van weigeringdoor den genen

ten wiens laste dezelve is.

PROTOCOLE. f. m. Formulaire pour dreffer des actes

publics. Register, fehryfrol om openbaare gefchrif

ten op te ftellen. Le protocole des notaires , des gref-

fiers.'t Protocol, de fchryfrol der notarisfen , dergrif-

fiers. Leurs noms furent couchés fur le protocole du

greffe. Hunne namen wierden op't protocol van de

griffie gefchreven.

PROTONOTAIRE. f. m. Officier de la cour de Rome

faifant office de notaire. Protonotaris of beampt-

fchryver aan 't hof van Rome.

PROTOTYPE. f. m. Original , modele. Voorbeeld.

C'est un prototype de fageffe , d'éloquence. 't Is een

voorbeeld van wysheid , van welfpreekenheid. Il fe

dit particulierement des chofes qui fe moulent ou fe

gravent. Hetwordt voornamenlyk gezegd van zaaken

die gegoten of gefneden worden.

PROTUBERANCE. f. f. Terme d'anatomie. Avance ,

éminence. Hoogte , dikte , uitwas.

PROU. adv. Aflez. Genoeg. Il y en aura peu ou prou.

Daar zal 'er weinig of genoeg zyn .

PROUE. f. f. L'avant , la partie d'avant d'un vaiſſeau ,

d'une galere. De boeg, ' t voorfchip , de neus , voor-

borst van eenfchip , van een galei.

PROUESSE. f. f. Action de valeur. Heldedaad. Il a fait de

grandes , de belles proueffes. iron. Hy heeft groote din-

gen bedreven , watfchoons , wat wonders uitgeregt.

PROUVER une propofition , la démontrer par un raifon-

nement convainquant. v. a. Een voorfiel bewyzen ,

klaarlyk aantoonen . Prouver un fait en juftice. Een

zaak in regten , voor ' t geregt bewyzen , waar maa-

ken. Qui prouve trop , ne prouve rien. prov. Die te veel

bewyst , bewyst niet met al; die te veelbewyzen aan-

haald, beneemt de waarfchynlykheid der zaaken.

PROVEDITEUR. f. m. Certain officier fupérieur de

la république deVenife. Bezorger, opzigter , bewind-

hebber. Le Provéditeur- Général Delfino. De Prove-

diteur-Generaal Delfino.

PROVENANT, PROVENANTE. adj. Qui provient.

Voortkomende, fpruitende. Les deniers provenans de la

vente des meubles. Depenningen uit de verkooping der

meubelen , van den inboel voortkomende , fpruitende.

PROVENIR. v. n. Procéder, dériver. Voortkomen,Sprui-

ten, ontstaan, afkomen. D'où croyez-vous que provien-

nent tant d'abus ? Waar uit geloofd gy dat zoo veel

misbruiken voortkomen ,Spruiten , ontstaan? Lesfom-

mes quipourront provenir de cette taxe. Defommen die

uit die fchatting zullen konnen fpruiten , komen.

PROVENÚ, PROVENUE. part. de PROVENIR. Voort-

gekomen , gefproten , ontstaan. Son mal eft provenu ,

fa perte eft provenue de-là. Zyn kwaal, zyn verlies

is daar uit voortgekomen , gefproten , ontstaan.

Quelquefois il eft pris fubftantivement & fignifie Profit.

Zomtyds wordt het als zelfstandiggenomen en betec-

kend dan voordeel, winst. Le provenu , le rapport ,

le produit de cette ferme fe monte à... Het inkomen,

de uitlevering, den ontvangst van deze pacht be-

draagt , beloopt op...

PROVENÇAL, PROVENÇALE. adj. & fubft. Qui

eft de Provence. Die uit Provence , een landfchap

in Frankryk is. Une jeune provençale. Een jong

meisje uit Provence. Les provençaux font d'affez bon-

nes gens. De Provencalen zyn al tamelykgoede luiden.

PROVERBE. f. m. Sentence vulgaire paffée en maxime.

Spreekwoord, gemeene Spreuk, zegswoord als een

grondwaarheid geworden. Le proverbe eft bien vrai ,

que qui terre a guerre a. Het fpreekwoord is wel

waar , dat die goed bezit ook rufie heeft.

PROVERBIAL, PROVERBIALE. adj. Qui tient du

proverbe. Spreekwoordelyk, zinfpreukig, dat tothet

Spreekwoord behoord. On fouffre les façons de parler

proverbiales dans la converfation familiere. Defpreek-

woorden, zinfpreukige bewoordingen worden in 't

gemeenzaam gefprek geleden.

PROVERBIALÈMENT. adv. D'une maniere prover-

biale. Zinfpreukiglyk , op een zinfpreukige wyze.

Cela fe dit proverbialement. Dat wordt zinfpreu-

kiglyk gezegd.

PROVIDENCE. f. f. Suprême intelligence , par laquelle

Dieu dirige tout. Voorsienigheid. Se repofer fur les

foins de la providence. Op de zorgen van de voor-

zienigheid rusten , gerust zyn. S'abandonner à la

providence. Zich aan de voorzienigheid overgeven,

zich op de voorzienigheid verlaten.

PROVIGNER. v. a. Coucher en terre les brins d'un fep

de vigne , afin qu'ils prennent racine & faffent de nou-

veaux feps. Een wyngaard inleggen, omjonge ftam

men aan te kweeken.

PROVIGNER. v. n. Multiplier. Aanwasfen, vermenig

vuldigen. Cette vigne a beaucoup provigné cette an-

née. Die wyngaard is dit jaar veel aangewassen ,

aangegroeid, heeft veelnieuwe flammen uitgeleverd.

Cette famille a bien provigné. Dat huis is zeer

aangegroeid , vermenigvuldigd ; dat gezin heeft

veel fpruiten aangewonnen.

PROVIN. f. m. Rejetton d'un fep provigné. Loot,

fcheut , rank van een ingeleide wyngaardtam. Les

provins ne rapportent pas la premiere année. De

looten, fcheuten der ingeleide of jonge wyngaard-

ftammen geven niet in ' t eerfte jaar.

PROVINCE . f. f. Grande étendue de pays. Landfchap,

wingewest, groot bewoond gewest. Province abon-

dante en bled & en fruits. Landfchap , provintie over-

vloedig in koorn en in vrugten. Les dix-fept Pro-

vinces des Pays-Bas. De zeventien wingewesten der

Nederlanden. Les Romains appelloient Provinces-

Confulaires , les états , les pays adminiftrés par des

Confuls. Confulaire gewesten ; landfchappen , gewes-

ten door Burgermeesters beftierd. Provinces Préto-

riennes , états gouvernés par des Préteurs. Preto-

riaanfche gewesten ; landftreeken door Opperregters

beftierd. Les religieux font diftribués en différentes

provinces , en différentes claffes. De monniken wor-

den in onderfcheidene diftricten , clasfen afgedeeld.

Les Cordeliers de la province de France , de la province

d'Aquitaine. De Franciscaner- monniken van oud

Frankryk , de monniken van Aquitanie ofGascogne.

PROVINCIAL , PROVINCIALE. adj . Qui regarde

toute la province. Provinciaal, dat het geheele

landfchap betreft. Synode provincial , affemblée pro-

vinciale. Provinciaale , kerklyke vergadering.

PROVINCIAL, PROVINCIALE. f. m. & f. Groffier,

ruftique. Dans ce fens il fe dit toujours par mépris.
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ren , aanhitfen , noopen. Provoquer quelqu'un au

péché. Iemand tot de zonde noopen , aanzetten.

verflouten. Provoquer Dieu à jaloufie , là colere. God

tot ieverzugt, tot jaloersheid , tot gramschap ver-

wekken , gaande maaken. Cela provoque , caufe le

vomiffement , le fommeil. Dat verwekt , veroorzaakt

het braaken , den flaap.

PROXENETE. f. m. Entremetteur de certains marchés de

voluptéentre les deux fexes. Koppelaar.

PROXIMITÉ. f. f. Voifinage , diftance prochaine.

Nabyheid. La proximité des lieux facilite le commer-

ce, la fréquentation. De nabyheid der plaatfen be-

gunftigddenkoophandel, de ommegang, de verkeering.

La proximité du fang empêche le mariage. De na-

bloedverwandfchap belet het huwelyk.

Platlander,landzaat. C'est un provincial , une provin-

ciale. Het is een platlander , een knoet ; knoetin.

PROVINCIAL d'un Ordre Religieux. f. m. Le fupé-

rieur de tous les couvens de l'ordre dans une province.

De Provinciaal of overfte van de geestelyke orden

in 't gantfche landfchap. Le Provincial faifant fa

tournée , fa vifite. De Provinciaal of overfte der

orden zyne ommereis doende , de fchouwing van al

de kloosters in zyn gebied doende.

PROVINCIALAT. f. m. La dignité du provincial de

l'ordre des religieux. ' t Provinciaalfchap , de waar-

digheid van overfte , opperste van degeestelyke orden.

PROVISEUR. f. m. Premier docteur , directeur de Sor-

bonne. Opper-bezorger , opper-ziender , eerfte vader

ofregent vande Sorbonne , hoogste fchool der fchrift-

geleerden te Parys.

PROVISION. f. f. Amas de vivres , &c. Voorraad,

verzameling van levensmiddelen. Faire fes provifions

de ménage pour l'hiver. Voorraad voor 't huishou-

den tegen de winter maaken , inkoopen. Provifion de

chandelles , de fel , de bois & de tourbes. Voorraad

van kaarsen , zout, hout en turf. La place eft bien

munie de provifions de guerre & de bouche. De

plaats , de vesting is met oorlogs- en mond-behoef

tens wel voorzien . Il a été jugé par provifion , pro-

vifionnellement , qu'il jouiroit de la terre de... Daar

is by voorraad gevonnist , gelast , uitgewezen , dat

hy 't landgoed van genieten zoude. On lui

donné vingt piftoles par provifion , par avance. Men

heeft hem by voorraad , vooraf twintig pistolen ge-

geven. On lui a adjugé une provifion , une penfion

de mille florins. Men heeft hem cen voorraad , een

wedde van duizend guldens toegewezen . Provifions ,

au pluriel , fignifie les Lettres , par lesquelles on eſt

mis en poffeffion d'un bénéfice , d'un emploi. Brie-

ven van bezitneming. Dès qu'il aura reçu fes pro-

vifions pour l'abbaye , l'évêché de.... Zoo dra hy

zyne brieven van bezitneming voor de abdy , ' t_bis-

dom van .... gekregen , bekomen zal hebben. Il at-

tend encore fes provifions , fes patentes pour la char-

ge de brigadier , de gouverneur. Hy wagt nog na

zyne brieven, zyne volmagt voor ' t ampt van bri-

gadier, gouverneur , enz.

PROVISIONNEL , PROVISIONNELLE. adj . Qui

ordonne par provifion . Voorafgaand , in voorraad.

Un traité provifionnel , une fentence provifionnelle.

Een voorafgaand vonnis.

...

PRU.

"

PRUDE. adj . d . t. g. & fubft. f. Qui affecte un air fage,

réglé , circonfpect dans fes moeurs , dans fes paroles &

dans fa conduite. Wys , zedig , ingetogen , eerbaar

bedaard, ftemmig. Quand on ne peut plus être co-

quette , on fonge à devenir prude. Wanneer men

niet langerdertel , ligtvaardig en zwierig kan zyn,

denkt men om filemmig en wys te worden , men wil

een wyze matroon fchynen. Les prudes font les anti-

podes des coquettes. De ftemmige , de vieze ma-

troonen, de neuswyze vrouwen zyn regelregt ftry-

dig met de dertele faletpoppen , leggen gedurig met

de lichtvaardige pronkflers overhoop.

PRUDEMMENT. adv. Avec prudence. Voorsigtiglyk.

Agir , fe conduire prudemment. Voorzigtiglyk te

werk gaan, zich voorzigtig gedragen.

PRUDENCE. f. f. Circonfpection , fageffe. Voorzig-

tigheid, omzigtigheid, wysheid. Toutes les lumieres

de la prudence humaine n'en font pas capables. Al

de lichten der menschelyke voorzigtigheid zyn daar

PRUDENT , PRUDENTE. adj . Qui a de la prudence.

Voorzigtig, verftandig, wys. Un homme prudent ,

une femme prudente. Een voorzigtig , een verftan-

dig man; een voorzigtige , een wyze vrouw.

action , une réponse, une conduite prudente. Een

voorzigtige , verftandige daad ; een voorzigtig ant-

woord, gedrag , beleid.

PRUDERIE. f. f. Affectation , circonfpection incom-

mode. Gemaaktheid , femelary , lastige omzigtig-

heid, te groote netheid, ftiptheid.

PROVISIONNELLEMENT. adv. Par provifion. By

voorraad. Cela a été ordonné provifionnellement.

Dat is by voorraad , voorafbelast , bevolen.

PROVISOIRE. adj. d. t. g. Terme de droit. Qui fe

rend par provifion. Dat voorafgegeven wordt. Juge-

gement provifoire , fentence provifoire. Vooraf

gaand vonnis.

PROVISOIREMENT. adv. Terme de droit. Par pro-

vifion. By voorraad. Cela n'a été jugé que provifoi-

rement. Dat is maar by voorraad , maar provifioneel

gewezen , uitgesproken.

PROVOCATION. f. f. Excitation. Verwekking , aan-

hitfing , aanporring. Provocation au vomiffement.

Verwekking, aanporring tot braaken , tot overgeven.

Provocation au péché , à la colere. Aanporring ,

aanzettingtot de zonde , aanhitfing tot degramfchap.

PROVOQUER. v. a. Exciter , inciter , porter à...

Aanparren, aanhitfen , noopen , dryven tot... Pro-

voquer au combat. Tot den jiryd uittarten , aanpor-

niet bekwaam toe.

Une

PRUD'HOMME. f. m. On appelloit ainfi autrefois un

homme d'honneur & de probité capable d'être arbi-

tre. Voorsigtig , vroom , agtbaar man , goede

man, fcheidsman.

PRUD'IIOMMIE. f. f. S'eft dit pour probité. Vroom-

heid, deugdlykheid.

PRUNE. f. f. Fruit de prunier. Pruim . Prune de damas.

Pruim van damast. Prune de Sainte Catherine.

Catharyne pruim. Des prunes féchées au four.

Pruimen in den oven gedroogd. Il n'y eft pas venu

pour des prunes. prov. Hy is ' er om geen wind-

eyeren gekomen. Appellez-vous cela des prunes ? Heet

gy dat niet met al? zyn dat wisjewasjes?

PRUNEAU. f. m. Prune féchée au foleil ou au four.

Drooge pruim. Se purger avec des pruneaux & du

fené. Pruimen en fenebladen gebruiken om afgang

te krygen. Cette femme a le teint bien brun , c'eft

un pruneau lavé . fig. Dat wyf is zoo bruin als

roggebrood over haar lyf, ' t is een zwart-gat.

PRUNELLE. f. f. Prune fauvage. Pruinelle , brunelle,

wilde
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Pruinelle wyn,wilde pruim. Du vin de prunelles.

wyn uit de wilde pruimen geperst.

PRUNELLE de l'œil. f. f. Petite boule noire au milieu

de l'œil. Oog-appel. Jouer de la prunelle , jetter des

œillades , lorgner amoureufement. De oog- appel |

geweldig heen en weer laten gaan, liefdelonken toe-

werpen , lodderig aangluuren , feelswyze belonken.

PRUNELLIER.f.m. Arbriffeau qui porte des prunelles.

Wilde pruimboom , pruinelleboom .

PRUNIER.f.m. Arbre qui porte des prunes. Pruimboom.

Prunier franc. Aangekweekte pruimboom. Prunier

fauvage. Wilde pruimboom.

PRURIT. f. m. Démangeaifon de peau caufée par des

férofités acres. Huidjeuking. La gratelle caufe un

prurit continuel. 't Loopend zweer veroorzaakt een

gedurige huidjeuking, geftadige byting. Avoir un

prurit continuel de parler. fig. Een gedurige lust,

geftadige genegenheid hebben om te spreken , zyn

tong niet konnen bedwingen.

PSA.

PSALMISTE. f. m. Titre qui fe donne par excellence

à David , comme auteur de la plupart des Pfeaumes.

Pfalmdichter. Comme dit le Pfalmifte au pfeaume LI.

Gelyk de Pfalmdichter in den LI Pfalm zegt.

PSALMODIE. f. f. Maniere de chanter les pfeaumes à

la Catholique. Pfalmzang , trant van pfalmen te

zingen op zyn Roomsch.

PSALMODIER. v. a. Réciter des pfeaumes fans inflexion

de voix & toujours fur une même note. Pfalinen

opzeggen , op een zelftoon , zonder verwisseling van

toonen lezen. Dans un tel ordre les religieux ne chan-

tent point , ils ne font que pfalmodier. In zulk een

orden zingen de monniken niet , zy doen niet dan

pfalmen opzeggen , lezen.

PSALTERION. f. m. Inftrument de mufique à dix cordes.

Pfalter , tienfnarig muziek - inftrument.

PSAUTIER. f. m. Recueildes pfeaumes, à l'ufage des Ca-

tholiques-Romains.Pfalmboek der Roomsch-Katolyken.

PS E.

PSEAUME. f. m. Cantique facré. Pfalm, heilige of

gewyde lofzang. Les pfeaumes de David font pleins

de confolations. De pfalmen Davids zyn vol ver-

troostingen. Les fept pfeaumes pénitentiaux des Ca-

tholiques. De zeven boet-pfalmen der Roomsch-Kato-

lyken. Acheter des pfeaumes à l'ufage des Réformés.

EenpfalmboekderHervormden koopen. J'avois oublié

mes pfeaumes. Ik had myn pfalmboek vergeten.

PSEUDONYME. adj . Il fe dit des auteurs qui publient

un ouvrage fous un faux nom. Schryvers die een werk

onder een valfche naam uitgeven. On le dit auffi

de l'ouvrage même. Men zegt dit ook van ' t werkzelfs.

PSY.

PSYCOLOGIE. f. f. Traité fur l'ame , fcience de l'ame.

Verhandeling over de ziel, kennis der ziel.

P U.

PU. part. de PouVOIR. Gekonnen . S'il avoit pu. Zoo hy

had gekonnen. Il n'a pu venir plutôt. Hy heeft niet

eerder konnen komen.

PUA.

PUAMMENT. adv. Avec puanteur. Op eene ftinkende

wyze. Veffer puamment. Stinkende veesten , leelyke

winden laten. Mentir puamment , grofliérement. fig.

Beestig liegen, vervaarlyk grofliegen.

PUANT, PUANTE. adj . & fubft. Qui fent mauvais.

Stinkend, vies ruikend. Des pieds puans. Stinkende

voeten. Haleine puante. Stinkende adem. Des bêtes

puantes , comme renards , blaireaux , &c. Stinkende

beesten , ftinkdieren , als vosfen , bunfems, enz. Fi,

le puant , la puante ! Die flinkende bok, dat ftin-

kend varken !·

PUANTEUR. f. f. Mauvaife odeur. Stank , vuile of

kwaade reuk. D'où vient cette horrible puanteur?

Waar komt die ysfelyke ftank van daan ?

PUB.

PUBERE. adj . d. t. g. En droit , on appelle ainfi les

filles qui ont atteint l'âge de douze ans, & les garçons

qui en ont quatorze. Twaalfjarige of huwbaare dog-

ters, veertienjarige ofhuwbaare knegts.

PUBERTE. f. f. L'âge auquel la loi permet de fe ma-

rier. Eerste bekwaame jaren , vereischte ouderdom

om volgens de wetten te mogen trouwen , en te kon-

nen voortteelen. On les mariera dès qu'ils auront

atteint l'âge de puberté. Men zal hen famen trouwen

200 dra zy de vereischte ouderdom bereikt zullen

hebben , als het knegtje veertien en ' t meisje twaalf

jaren oud zal zyn.

PÚBLIC , PUBLIQUE. adj. & fubft. Commun , qui

concerne tout un peuple. Fubliek , openbaar, ge-

meen, algemeen. L'intérêt public , le bien public.

Het algemeen belang , degemeene welstand. Le tréfor

public. De algemeene fchat. Les édifices publics.

De gemeene, de ftads gebouwen. Les lieux publics.

De openlyke, de gemeene plaatfen. Un notaire public.

Een openbaar notaris , algemeen beampt - fchryver.

Cela eft déjà public , connu , manifefte. Dat is alree

bekend, alom verfpreid. Servir le public , le com-

mun , le monde qui nous veut employer. Het gemeen

dienen , een ieder die ' t begeerd ten dienst ftaan.

L'intérêtdu public doit prévaloir fur celui du particu-

lier. Het belang van 't gemeen , van al 't volk moet

meer wegen als dat van een byzonder burger. Don-

ner un ouvrage au public. Een werk in 't licht

brengen, gemeen maaken , aan 't gemeen opdragen.

Preflentir le goût, le jugement , l'intention du public.

De fmaak, het oordeel , de meening van ' t gemeen

polfen, ondertasten. Parler en public, en préfence

des auditeurs. In 't openbaar fpreken. Se montrer en

.public. In ' topenbaar verfchynen, zich voor de men-

Jchen vertoonen. La joie publique. De algemeene

vreugd. L'autorité publique. De publyke of openlyke

magt. La liberté , la fûreté publique. De algemeene

vryheid, veiligheid. Les marchés & autres places pu-

bliques. De markten en andere openbare plaaifen.

Perfonnes publiques , perfonnes revêtues des charges

publiques. Openbaare perfoonen , bedienden, ampt-

luiden, ftads oflandsbeampten. On appelle dans un

fens odieux filles publiques , les femmes & filles pro-

ftituées. De openbaare , allemans hoeren, Schaamte-

looze teaven.

PUBLICAIN. f. m. Ce terme eft pris dans l'Evangile

dans le fens de maltôtier , de péager. Tollenaar , op-

haalder , ontvanger der gemeene lasten. Aujourd'hui ,

dans le ftyle familier & ironique , on appelle Publi-

cains , les traitans & les gens d'affaires. Tans noemt

ment dus in een gemeenzaame en ſpottende ftyl de

pachters en hoofdpachters.

PUBLICATION. f. f. Action de publier. Uitroeping,

aflezing. La publication de la paix fe fit avec de

grandes cérémonies. De uitroeping, aflezing der

vrede wierd met groote plegtigheden volbragt. Après

la publication des bans , des annonces. Na de afle-

zing, uitroeping der geboden.

Ss
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PUBLICISTE. f. m. Celui qui écrit ou qui fait des leçons

fur le droit public. Schryver over het romeinsch regt.

PUBLICITE.f.f. Notoriété. Openbaarheid,openlykheid.

PUBLIÉ , EE. part. de PUBLIER. Openbaar gemaakt,

afgekondigd , afgelezen , enz. La publicité du crime

le rend encore plus atroce. De openlykheid , zienlyk-

heid, rugtbaarheid van de misdaad maakt dezelve

nog ftrafwaardiger.

PUBLIER. v. a. Rendre public & manifefte. Uitgeven,

aflezen , afkondigen , uitroepen , bekend maaken.

Publier un édit , une ordonnance. Een plakkaat ,

een bevel aflezen , afkondigen. Publier les louanges

de Dieu. Gods lofverkondigen, verbreiden. Publier

un fecret , une confidence. Een geheim rugtbaar

maaken , een aanvertrouwde zaak openbaaren.

PUBLIQUEMENT. adv. En public , devant tout le

monde. Openlyk, in ' t openbaar. Je le lui ai dit pu-

bliquement. Ik heb het hem openlyk , in't openbaar ,

op denklaarendag , in't byzyn van getuigen gezegd.

PUC.

PUCE. f. f. Infecte connu . Vloo , vlooi. L'enfant eſt tout

mangé de puces. Het kind wordt van de vlooijen op-

gegeten. Son procès va ètre jugé , il a la pucé à l'o-

reille. fig. Zyn proces ftaat op ' t punt vanwyzen ; hy

flacpt ' er niet van , zoo ongerust is hy. Je lui fe-

couerai bien fes puces , je le rofferai bien. expr. pop.

Ik zal hem de vlooijen wel van 't lyf houden, hem

braafkloppen , digt afflaan.

PUCEAU. f. m. Garçon qui n'a jamais connu de femme.

Een maagdelyken jongman , een kuifchen Jofeph. On

ne fe vante gueres d'être puceau. Men draagt zelden

roem op zyn ongefchonde reinigheid,op zyne maagde-

lyke jongelingfchap.

Jofeph, la pudique Lucrece. De kuifche Jofeph , de

kuifche Lucretia.

PUDIQUEMENT. adv. D'unemaniere pudique. Kuisch-

lyk, eerbaarlyk. Un Chrétien doit vivre pudiquement,

dans le mariage. Een Christen moet in den echt

kuifchelyk leven.

PUCELAGE. f. m. Expr. familiere & un peu libre : l'é-

tat d'un homme qui n'a point connu de femme &

d'une femme qui n'a point connu d'homme. Maag-

dom , maagdelyke reinheid van een jongman of

jonge dochter.

PUCELLE. f. f. Vierge. Maagd, reine , kuifche doch-

ter, onbeproefde vryster. La Pucelle d'Orléans a fait

des merveilles , a été brûlée comme forciere. De

Maagd van Orléans heeft wonderen gedaan , is als

toverhes verbrand.

PUE.

PUER. v. n. Sentir mauvais. Stinken , kwaalyk ruiken.

Puer comme un bouc , comme un blaireau. Stinken

als een bok , als een bunfem. La viande , le poiſſon

lui put , il en eft dégoûté. Ily is het vleesch, het visch-

eten moede ; hy trekt ' er de neus tegen op.

PUERIL , PUERILE. adj . Kinds , tot het kindschap

behoorende. L'âge puéril fuit immédiatement l'enfance.

De kinderjaren volgen aldernaast op de kindsheid,

op de eerfte kinderflaat , op de eerfte levenstyd. La

civilité puérile , la civilité qu'un enfant doit fçavoir.

De kinder beleefdheid. Un discours puéril , indigne

d'un homme. Een kinderagtige reden , kinderpraat.

Ce font des raifons , des excufes puériles. Ilet zyn

kinderagtige redenen , iedele uitvlugten.

PUERILEMENT. adv. D'une maniere puérile. Kin-

derlyk , op een kinderlyke wyze , kinderagtig. C'eft

agir , parler bien puérilement. Dat is heel kinder-

agtig te werk gaan , kinderagtigſpreken.

PUERILITE. f. f. Discours , action , inaniere d'agir in

digne d'un homme. Kinderpraat , kinderagtigheid.

Il ne dit que des puérilités. 't Zyn maar kinderpraat-

jes, kinderagtigheden , beuzelingen die hy zegt , die

'er uit zyn mond komen.

PUCELLE. f. f. Poiffon qui reffemble à l'alofe , mais

qui eft moins bon & moins grand. Visch na de elft

gelykende , doch wat kleinder en minder lekker.

PUCERON. f. m. Ver de pois. Steekwurm , ertwurm ,

wurmtje dat in de ert zit. Ces pois font pleins de

pucerons. Die erten zyn vol wurmen.

PUCHOT. Voyez TROMBE.

PUD.

PUDEUR. f. f. Honte honnête , modeftie. Eerbaare

fchaamte , eerbaarheid. La pudeur virginale fait rou-

gir. De maagdelyke fchaamte doet bloozen . Ces dis-

cours bleffent la pudeur. Die redenen kwetfen de

eerbaarheid. Il faut avoir renoncé à toute pudeur , à

toute honte pour en agir ainfi. Men moet de fchaam

Schoenen uitgetrokken hebben om zoo te handelen.

PÚDIBOND , PUDIBONDE . adj. Qui a une certaine

pudeur naturelle. Schaamagtig , ligt bloozend.

PUDICITE . f. f. Chafteté. Eerbaarheid, kuisheid. La

pudicité eft le principal ornement des femmes. De

eerbaarheid, kuisheid , ingetogenheid is het voor-

naamste cieraad der vrouwen.

PUDIQUE. adj . d. t. g. Chafte & modefte dans fes mœurs.

Kerbaar, eerlierend, kuisch, zedig. Le pudique

PUI.

PUINÉ , PUINÉE. adj . & fubft. Cadet , qui eft né de-

puis un de fes freres ou une de fes feurs. Jonger

nageboren. C'eft ma foeur puinée. Het is myn jon-

gere fuster. Les puinés des maifons fouveraines fe

marient difficilement. De jonger geborenen der vors-

telyke huizen , die na den erfprins geboren worden,

kunnen bezwaarlyk uitgehuwd worden.

PUIS. adverbe de temps & de lieu. Daar na , vervol

gens. Il fait état d'aller à Harlem , de-là à Leyde , &

puis à la Haye. Hy maakt flaat van naar Haarlem

te gaan, van daar op Leide , en daar na op den

Haag. Monfieur le Prince étoit à côté du Roi , puis le

Chancelier , puis Monfieur le Duc de... Mynheer de

Prins zat, fond naast de Koning, daar na de Kan-

celier , en daar na Mynheer de Hertog van...

PUISARD. f. m. Efpece de puits pratiqué pour faire

écouler les eaux. Zinkput,put ofkuil daar het water

in weg zakt.

PUISER. v. a. Tirer de l'eau , la prendre d'un puits ,

&c. Water putten , fcheppen, uit een put trekken.

Puifer de l'eau à la riviere. Water uit de rivier

haalen, fcheppen , putten. Puifer à la fource , remon-

ter à l'origine des chofes. Tot de oorfpronk der zaken

gaan , het eerfte begin der zaken nafpeuren. Il lit

les auteurs , c'eft puifer à la fource. Hy leest de ori-

gineele autheuren , de oorfpronkelyke fchryvers ; dat

is aan de oorspronk putten , tappen.

PUISQUE. conjonction fervant à marquer le motif, la

caufe , la raifon de... Dewyl, nademaal , na dien ... Je

le veux bien, puisque vous l'entendez ainfi. Ik wil

wel, dewyl gy het 200 verflaat. Puisqu'ainfi eft, il

n'y a rien à dire. Dewyl het 'er zoo mede gelegen is ,

valt er niet tegen te zeggen . Qu'y ferions-nous ,

puisqu'il eft trop tard ? Wat zouden wy ' er doen, de-

wyl, na dien , nademaal het te laat is ?
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PULMONAIRE. f. f. Herbe dont il y a de deux especes

fort différentes. Longkruid, onzerVrouwenmelkkruid.

PULMONAIRE. adj. d. t. g. Qui appartient au poumon.

Dat tot de longbehoord. Veine pulmonaire. Long-ader.

PULMONIE. f.f. Maladie dupoumon. Longziekte, long-

kwaal, longzugt , ontsteking der long. Il eft menacé

de pulmonie. Hy loopt gevaar van de longzugt te

krygen, heeft de longzugt onder de leden.

PULMONIQUE. adj. d. t. g. & fubft. Attaqué du pou-

mon. Longziek. Un garçon , une fille pulmonique.

Een jongman , een dochter die longziek is. Les pul-

moniques guériffent dificilement. De longzieken ge-

nezen bezwaarlyk.

Het vleeschagtig gedeelte der vrugten.

PULSATIF , PULSATIVE. adj. Terme de médecine,

qui fe dit d'un battement douloureux qui accompagne

les inflammations. Kloppend: wordt gezegd van een

pynlyke klopping door ontsteking , hitzigheid in 't

blocd veroorzaakt.

PUISSAMMENT. adv. Avec pouvoir , fortement. Kragt-

daadiglyk, met magt. L'Etat affifte puiffamment fes

alliés. Den Staat helpt zyne bondgenoten kragtdaa-

diglyk, ftaat zyne bondgenoten met magt by.

PUISSANCE . f. f. Pouvoir , autorité. Magt, vermogen.

Puiffance légitime. Wettige magt , wettig vermogen.

Puiffance abfolue. Volftrekte magt. Puiffance tyranni-

que. Tyrannige magt. Lefouverain , le magiftrat a la

puiffance du glaive. De vorst , de magiftraat heeft

de magt van 't zwaard. Il faut refpecter la puiffance

paternelle. Men moet de vaderlyke magt ontzien.

Tant qu'une femme eft en puiffance , en tutelle de

mari. Zoo lang een vrouw onder voogdyfchap van den

man ftaat. Toutes les puiffances , toutes les domina- PULPE. f. f. Subftance médullaire ou chargée des fruits.

tions , tous les fouverains de l'Europe. Al de magten,

mogendheden, de heerfchappyen , fouvereine ftaten

van Europa. Leurs Hautes-Puiflances , Nos Seigneurs

les Etats-Généraux des Sept Provinces-Unies. Hunne

Hoog-Mogende , Myn Heeren de Algemeene Staten

der Zeven Vereenigde Gewesten. Leurs Nobles &

Grandes Puiffances : les Etats de Hollande & de Weft-

Frife. Hun Edele Groot- Mogende , enz. Leurs Nobles

Puiffances : les Etats des autres Provinces. HunEdele

Mogende , enz. Puiffances au pluriel , eft le nom

d'une des hiérarchies des anges. Magten : naam van

een van de eertrappen der engelen.

PUISSANCE. Vertu , force des minéraux , des plantes.

Kragt, deugd, eigenfchap der bergftoffen , derplan-

ten. La mémoire , l'imagination & la volonté font les

trois puiffances de l'ame. Het geheugen ,' t begrip en

de wil zyn de drie vermogens , mogendheden der zicle.

PUISSANT, PUISSANTE. adj. Qui a du pouvoir, qui

eft fort. Magtig , vermogend, kragtig. Prince puis-

fant , Empire puiffant, République puiflante. Magtig

Vorst , magtig Ryk , magtige Republyk. Un puiffant re-

mede. Eenkragtig hulpmiddel. Une puiffante raiſon.

Een kragtige reden. C'eft le plus puiffant , le plus

riche marchand que nous ayons. ' t Is de magtigste ,

de rykfte koopman die wy hebben. C'eft un puiffant

homme , un homme robufte & de grande taille.

't Is een klock kaerel , een kaerel als een boom , een

lyvig en fierk man. C'eſt une puiffante femme. ' t Is

een kloeke vrouw , een wakkere tast van een wyf.

Hauts & puiffans Seigneurs : les Etats Généraux. Hoog-

Mogende Heeren , enz. Nobles , Grands & Puiffans

Seigneurs : les Etats de Hollande,Edele, Groot Mogende

Heeren, enz. Nobles & puiflans Seigneurs : les Etats

des autres Provinces. Edele Mogende Heeren , enz.

PUITS. f. m. Trou profond , creufé en terre pour y

puifer de l'eau. Put, waterkuil. Creufer un puits.

Een put graven , delven. Un puits profond. Een

diepe put. Ils avoient fait des puits , des creux autour

de leurs lignes. Zy hadden langs hunne linien put-

ten , kuilen gegraven. Tout ce qu'on lui dit tombe

dans un puits. fig. Al wat men hemzegt , valt in een

put, blyft verborgen , diep verhoolen. La vérité

eft au fond du puits , il faut un grand examen pour

découvrir la vérité. De waarheid leid diep begraven.

PUL.

PULLULER. v. n. Multiplier en abondance , en par-

lant des plantes , &c. Sterk aangroeien , vermenig

vuldigen: van planten gezegd. Le chiendent pullule

beaucoup. De hondswortel, hondsgrasgroeidflerkaan.

Cette héréfie a bien pullulé. fig. Die kettery is kragtig

aangegroeid , voortgevlogen , wyd en zyd verspreid.

PULSATION. f. f. Le battement du pouls. De klopping

van de pols. Pulfation fréquente , inégale. Drukke,

ongelyke klopping.

PULVERIN. f. m. Poudre à canon très - fine , dont on

amorce les armes à feu. Fynfte laadkruit. Mettre

du pulverin dans le baffinet. Kruit op de pan doen.

C'eft auffi une efpece de poire où l'on met cette forte

de poudre. Kruithoorn inde gedaante als een peer.

PULVERISATION. f. f. Action de pulvérifer, ou

l'effet de cette action. Vergruizing, vermorfeling

tot flof, tot poeijer maaking.

PULVERISER. v. a. Réduire en poudre. Tot ſtof

maalen , vergruizen . On a trouvé le fecret de pulvé-

rifer les corps les plus compactes. Men heeft het

geheimgevonden van de digtste , zwaarste lichaamen

tot ftof te maalen , te brengen.

PUN.

PUNAIS , PUNAISE. adj . & fubft. Qui rend une odeur

infecte par le nez. Stinkneus , die een flinkende neus

heeft , en byna van de reuk beroofd is. Les punais

ne fentent rien. De flinkneuzen ruiken niet met al.

PUNAISE. f. f. Infecte , vermine affez connue. Weegluis,

wandluis. Il avoit le ventre plat comme une punaife.

exag. Zyn buik was 200 plat als een weegluis. Etre

mangé depunaifes. fig. Van deweegluizengevreten zyn.

De la drogue pour faire mourir les punaifes.Weegluizen-

zalf, zalfof kruid om de weegluizen te doensterven.

PUNAISIE. f. f. Maladie du punais. Neuzeſtank , ſtank

uit de neus.

PUNIQUE. adj . d.t. g. Punisch , dat oudCarthagoaan-

ging. On appelle guerre punique , la guerre des Carthagi-

nois & des Romains pour l'empire du monde. De puni-

fche oorlog. La premiere, feconde , troisieme guerre

punique. De eerfte , tweede , derde punifche oorlog,of

de eerfte , tweede , derde oorlog der Carthagenienfers

en die vanRome om de heerfchappy van de waereld.

PUNIR. v. a. Châtier pour crime. Straffen. Punir de

mort. Met de dood firaffen. Il faut punir les méchans

& récompenfer les bons. Men moet de boozenftraffen

en de goede beloonen.

PUNISSABLE. adj . d . t. g. Qui mérite punition.

Strafwaardig, ftrafbaar. La trahifon , l'infidélité

eft un crime très puniffable. Het verraad, de on-

trouw is een zeer firafwaardige misdaad.

PUNITION. f. f. Châtiment qu'on inflige. Straf, op-

geleide kastyding. Il faut proportionner la punition

S$ 2
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•

au crime , à l'offenfe. Men moet de ftrafna de mis-

daadfchikken , maatigen. C'eſt une jufte punition

de Dieu. 't Is een regtvaardige ftraffe Gods.

PUP.

PUPILLAIRE. adj . d. t. g. Terme de droit. Qui appar-

tient au pupille. Dat tot de minderjarigheidbehoord.

Deniers pupillaires. Minderjarigepenningen , pennin-

gen onder bewaring der voogden.

PŮPILLARITÉ . f. f. Terme de droit. Le tems qu'un

enfant eft pupille , jusqu'à fon émancipation. Min-

derjarigheid, onmondigheid.

PUPILLE. f. m. & f. Enfant fous tutelle. Minderjarig,

onmondig kind,kind onder voogden , weeskind. Avoir

foin des biens de fon pupille , de fa pupille. Zorg

dragen voor ' t goed van zyn onmondige zoon , on-

mondige dochter.

•

PUPITRE. f. m. Meuble fur lequel on écrit. Lezenaar,

fchryftafel en fluitkas. Serrer fes livres , fes affaires

dans fon pupitre. Zyne boeken , zyn goed in zyn

lezenaar bergen , opfluiten. Pupitre tournant , pupi-

tre d'églife , lutrin , pour le lecteur ou le chantre.

Draai-lezenaar , opgezette kerk-lezenaar voor den

voorleezer ofvoorzanger.

PUR.

PUR , PURE. adj . Sans mélange. Louter , zuiver ,

ongemengd, enkel. De l'or pur. Louter goud, zuiver

goud. Du vin pur. Zuivere wyn , ongemengde wyn.

De l'eau pure. Enkel of klaar water. It rend le

fang tout pur. Hy fpuwd enkel bloed. C'eft la pure

vérité. 't Is de zuivere , de loutere waarheid. C'eſt

pure bêtife. 't Is enkel onverstand , ' t is loutere dom-

migheid. C'eft pure méchanceté , malice toute pure.

't Is enkele boosheid , loutere kwaadaartigheid. I

me l'a donné en pur don. Hy heeft het my als een

loutere gift gefchonken. Une obligation pure & fim-

ple , fans reftriction aucune. Een enkel en duidelyk

handfchrift, obligatie zonder eenig voorbeding.

PUR, PURE. Excellent, exemplaire. Zuiver, rein, voor-

beeldig. La Vierge s'eft confervée chafte & pure. De

Maagd heeft zich kuisch en rein bewaard. Chrift

s'eft donné pour victime pure & immaculée. Christus

heeft zich als een rein , onbevlekt flachtoffer

overgegeven. Une foi vive & pure. Een levendig

en zuiver geloove. La vertu la plus pure. De zui-

verfte, reinste , volmaaktfle deugd. Un ftyle pur, une

élocution pure. Een zuivere en klaare ftyl; eer

zuivere , nette , fierlyke bewoording.

PUR (A) & à plein. Façon de parler adverbiale. Entie-

rement, fans aucune condition. Geheel en al , ge-

heellyk , volkomenlyk , ten vollen. Il a été abfouз

à pur & à plein. Hy is ten vollen vry verklaard,

gantsch en gaar vry gesproken.

wateren , helpt veel tot de gezondheid. La pureté , la

netteté deſtyle. De zuiverheid, de nettigheid van ftyl.

La pureté , l'intégrité des moeurs. De zuiverheid,

vroomheid, deugdelykheid der zeden. La pureté de

la doctrine. De zuiverheid , onvervalstheid van de

leer. La pureté , la chafteté virginale. De maagdelyke

reinigheid, kuisheid.

PURGATIF , PURGATIVE. adj . & fubft. Reinigend,

zuiverend. Remede purgatif , drogue , potion purga-

tive. Reinigend hulpmiddel , purgeerdrank. La plu-

part des purgatifs font des efpeces de poifons. De

meeste purgeermiddelen zyn foorten van vergiften.

PURGATION. f. f. Evacuation par le remede purgatif.

Zuivering , reiniging. La purgation eft néceffaire aux

perfonnes replettes. De zuivering is noodig voor de

zwaarlyvige, vette menfchen.

PUREE. f. f. Suc tiré des pois. Dik ertenat , fap

van de gekookte en doorgehaalde erten. Manger de

la purée. Dik ertenat eeten , ertenat als potagie

of pap met lepels eeten.

PURGATION fe dit plus fouvent pour le remede qui

purge. Zuiverend middel, purgeermiddel , purgeer-

drank, purgeerpillen , purgeergoed. La purgation ,

la médecine a-t-elle bien opéré ? Heeft de purgatie ,

depurgeerdrank wel gewerkt ? Les purgations ou les

menftrues , les ordinaires des femmes. De maande-

fonden , de geregelde zuiveringen der vrouwen.

PURGATOIRE.f. m. Lieu où les Catholiques-Romains

croient que les ames de ceux qui font morts en grace

font pénitence avant que d'entrer en paradis. ' t Vage-

yuur. Délivrer une ame du purgatoire. Een zieluit

het vagevuur verlosfen. Le purgatoire fait bouillir la

marmite des moines. ' t Vagevuur doet de fchoorsteen

der monnikken rooken.

PURGÉ , ÉE. part. de PURGER. Gezuiverd, gereinigd,

purgeermiddel ingenomen.

PUREMENT. adv. Kuisfelyk , reiniglyk. Vivre pure-

ment , chaftement , chrétiennement. Kuisfelyk , rei-

niglyk , christelyk leven. Ecrire purement , nettement,

poliment. Zuiver , net , cierlyk fchryven ; een zuivere,

nettefchryffyl hebben. Il l'a fait purement & fimple-

ment pour vous obliger. Hy heeft het enkelyk en

alleen om u te verpligten gedaan.

PURETE. f. f. Netteté ,bonté. Zuiverheid, ongemengd

heid. La pureté de l'air , des eaux , contribue beau-

coup à la fanté. De zuiverheid van de lugt, der

PÜRGER. v. a. Purifier , nettoyer. Zuiveren , reini-

gen, fchoon maaken. Purger des laines , du coton.

Wol, katoen zuiveren , reinigen , fchoon maaken ,

uitpluizen. Purger l'état , le pays de voleurs, de va-

gabonds. Den ftaat, het land van dieven , van leeg-

lopers, fchooijers zuiveren , ontlasten , bevryden.

PURGERfon bien , acquiter toutes fes dettes. Zyngoed

zuiveren, van alle fchulden ontlasten , ontheffen.

Purger fa confcience. Zyn gemoed zuiveren , reinigen.

Se purger d'une accufation. Zich van een befchul-

diging zuiveren , verantwoorden.

PURGER , nettoyer le bas-ventre , en prenant des re-

medes. Den onderbuik ontlasten , purgeeren , reini-

gen met apteekers dranken in te nemen. Purger la

bile. Degalpurgeeren , verdryven , afzetten. Purger

les reins. De lenden ontlasten , verligten. Purger le

fang. Het bloed purgeeren , verkoelen. Purger avec

du fené , de la caffe , de la manne. Met fenebladen ,

casfia , manna purgeeren.

PURGER (Se) d'une accufation. v. r. Zich zuiveren ,

vry plyten van eene befchuldiging. Se purger par

précaution. Uit voorzorg purgeeren , dranken inne-

men, pillen gebruiken , enz.

PURIFICATION. f. f. Action de purifier. Zuivering

reiniging. La purification du fang. De zuivering of

reiniging van't bloed. Les purifications & ablutions

des Juifs , des Turcs à certaines heures du jour. De

reinigingen en wasfchingen der Joden , der Turken

op zekere uren van den dag. La purification de la

Vierge ou la Chandeleur. De zuivering, reiniging

van de Maagd Maria: anders , Vrouwendag , Ma-

ria Lichtmis ; vierdag der Roomfche Kerk.

PURIFICATOIRE. f. m. Linge dont les prêtres es-

fuyent le calice après la confecration. Kelkdwaal,
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mene ofzoogenaamde vader van onzen Zaligmaaker.

PUTOIS. f. m. Animal fauvage qui reffemble à la fouine,

& dont la peau fert à faire des fourrures. Een wilde

kat of flinkwezel, bunfem.

doek na de inzegening ter droogvryving van de

kelk gebruikt.

PURIFIER. v. a. Nettoyer. Zuiveren , reinigen ,

fchoon maaken. Purifier l'air en allumant de grands

feux. De lugt zuiveren met groote vuuren aan te

fteken. Purifier fon cœur des affections charnelles.

Zyn hart vanvleeschlyke lusten reinigen , zuiveren.

PURIFIER. (Se) v. r. Devenir pur. Zich reinigen ,

zuiveren, louteren. L'air fe purifie par le grand vent.

De lugt zuiverd zich door de fterke wind. L'or fe

purifie par le feu. Het goud wordt door 't vuur, PUTRËFIER. v. a. Corrompre , pourrir. Bederven ,

gezuiverd, gelouterd.

PURIM (la fête de) eft celle que les Juifs célebrent

le quatorze Mars , en mémoire d'Efther , qui les délivra

de la main du cruel Aman. 't Feest van Purim , door

deJodenwegens de verlosfing door Esther uitgewerkt,

den veertiende Maart gevierd.

PURISME f. m. Défaut de celui qui affecte trop la pu-

reté du langage. Al te groote kieschheid in de zui-

verheid der taal.

PURISTE. f. m. Homme qui affecte la pureté du lan-

gage. Een taalzifter , een net fpreker , een die op de

zuiverheid der taal in ' t fpreken ofSchryven heel

naauw let.

PURITAIN. f. m. On appelle puritains dans la Grande-Bre-

tagne ceux qui font ferupuleufement attachés aux fen-

timens de la plus exacte Réforme. De fynfte Hervorms-

gezinden onder de Proteftanten van Groot-Brittanie.

PURPURIN , PURPURINE. adj. Qui approche de la

couleur de pourpre . Purperkleur, purperkleuragtig.

PURULENT, PURULENTE. adj . Mêlé de pus. Met

etter gemengd, etterig. Des crachats purulens , de

l'urinepurulente. Etterig fpog , pis met ettergemengd.

PUS.

PUS. f. m. Matiere corrompue qui fe forme dans les

plaies & dans les abcès. Wond-etter , vuiligheid.

Il en fortit une abondance de pus. Daar vloeide ,

kwam een hoope etter uit.

PUSILLANIME. adj . d. t. g. Qui manque de cœur.

Kleinhartig, bloohartig , verzaagd. Unhomme pufilla-

nime & mal bâti. Een kleinhartig en mismaakt man.

PUSILLANIMITÉ. f. f. Lâcheté , manque de courage.

Kleinhartigheid, lafhartigheid, laagheid. Cette

pufillanimité eft impardonnable. Die kleinhartigheid

is onvergeevelyk.

PUSTULE. f. f. Petite tumeur qui s'éleve fur la peau.

Vliespuistje , blaar, blaasje dat boven op het vel

komt. Il a le corps plein de puftules. Hy is vol

puisten, vol blaren over zyn lichaam.

PUT.

PUTAIN.f. f. (Terme d'injure & malhonnête , ainfi que

les deux fuivans.) Femme ou fille proftituée. Hoer,

eerloos vrouwmensch. Une franche , une vilaine putain.

Een oilyke , een vuile hoer , een ritfige teef.

PUTANISME. f. m. Commerce honteux des hommes

débauchés & des femmes publiques. Hoeredom , hoe-

rerei. Cet homme a longtems donné dans le putanis-

me. Dieman heeft langen tyd in hoererei , in ontugt

geleeft , zich daar aan overgegeven.

PUTREFACTION. f. f. Corruption , pourriture. Bedor-

venheid, verrotting. La putréfaction du fang , des vis-

ceres. De bedorvenheid van't bloed , van't ingewand.

PUTREFAIT , PUTREFAITE. adj . Corrompu , infect,

puant. Bedurven, flinkend , etterend. Son fang eft

tout putrefait. Zyn bloed is gantsch bedurven.

rotten, doen etteren , doen flinken. La gangrene pu-

tréfie les parties voisines. Het koud vuur bederft, rat

de naaste deelen. Les chairs commencent à fe putré-

fier. De vleefige deelen beginnen te verrotten.

PUTRIDE. adj. d. t. g. Mêlé , accompagné de pourri-

ture. Etterig , bedurven , rottig , verrot , flinkend.

Fievre putride. Etterkoorts , rotkoorts. Des hu-

meurs putrides. Etter of rottige , ftinkende vochten ,

vochten met verrotting vermengd. Ces quatre derniers

mots ne fe difent qu'en Médecine.

PY G.

PYGMÉE. f. m. Homme d'une coudée de haut. Elle-

boogsmannetje , kaboutermannetje , dwergie. La

guerre des grues & des pygmées eft une fable des

anciens. Den oorlog der kraanen en kabouterman-

netjes is een verdichtfel der ouden.

PY L.

PYLORE. f.m. Terme d'anatomie. Orifice inférieur de

l'eftomac. Onderste uitgangvan de maag; deportier,

deurwagter van de maag.

PY R.

PYRAMIDAL , PYRAMIDALE. adj. En forme de

pyramide. Naaldsgewyze , fpits byloopend. Figure py-

ramidale. Spits byloopende, naaldsgewyze gedaante.

PYRAMIDALE. f. f. Plante qui s'éleve très haut &

qui porte des fleurs bleues depuis fa bafe jusqu'à fon

fommet. Pyramidaal , foort van plantgewas , dat

blaauwe bloemen draagt van deszelfs voet tot de

kruin, ofhetopperste gedeelte.

PYRAMIDE. f. f. Corps folide à pluſieurs côtés , qui

fe termine en pointe. Pyramide , fpits byloopende

zuil, tydnaald. Les pyramides d'Egypte. Depyra-

miden van Egipten, de Egiptifche tydnaalden. Ily

avoit des pyramides de confitures. Daar warenpyrami-

den met fuikerbanket , flapels van konfituuren. Il y

avoittoutes fortes de mets en pyramides, en piles , les

uns fur les autres. Daar waren alderhande gerech

ten in pyramides , alderhande Spyzen op malkan-

der geftapeld.

PYRITE. f. m. Efpece de minéral blanc ou jaune.

Soort van wit ofgeel bergftof.

PYROPHORE. f. m. Poudre faite avec de l'alun & de

la farine , qui a la propriété de s'allumer à l'air.

Pocijer van aluin en meel gemaakt , dat de eigen-

fchap heeft door de lugt aangestoken te worden.

PYROTECHNIE . f. f. L'art d'employer le feu dans les

artifices & la chymie. Vuurwerkmaakkunde.

PUTASSIER. f. m. Homme adonné aux putains. Hoe- PYROTECHNIQUE. adj . d . t . g. Qui appartient à la

rejager , hoerepol. C'eft un franc putaffier. 't Is een

oilyke hoerejager.

PUTATIF , PUTATIVE . adj . Réputé , eftimé ce qu'il

n'eft pas effectivement. Gemeend , geagt , aangeno-

men. Jofeph n'étoit que le pere putatif de Notre Sei-

gneur. Jofeph was maar de gemeende, aangeno-

pyrotechnie. Dattot de vuurwerkmaakkunde behoort.

PYRRHIQUE. adj. pris fubftantivement, Danfe militaire,

inventée , dit-on , par Pyrrhus , fils d'Achille. Krygs=

kundige dans , naar men zegt door Pyrrhus , zoon

van Achilles , uitgevonden.

PYRRHONIEN , PYRRHONIENNE. f. m . f. & adj,

S$ 3
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Celui , celle qui affecte de douter des chofes les plus

certaines. Twyffelaar , twyffelaarfter , die alles in

twyffel trekt.

PYRRHONISME. f. m. Affectation de douter de tout.

Gemaaktheid om aan alles te twyffelen.

PYT.

PYTHIE. f. f. Terme d'antiquité. Nom que les Grecs

donnoient à la prêtreffe de l'oracle d'Apollon à Delphes.

Naam welke de Grieken gaven aan de priesterin

van ' t orakel van Apollo te Delfos . La Pythie fur

fon trépied. De priesterin van Apollo op derzelver

voetstal, voetsluk.

PYTHIQUES. adj . pl. d . t . g. Terme d'antiquité. Nom

des jeux qui fe célébroient tous les quatre ans à Del-

phes en l'honneur d'Apollon furnommé Pythien. Naam

van fpellenwelke alle vier jaren ter eeren van Apollo

bygenaamd Pythien te Delfos gevierd wierden.

PYTHONISSE . f. f. On donnoit dans l'antiquité ce nom

à certaines devinerefles. Naam welke men in oude

tyden aan zekere waarzegsters , ofgewaande tove-

resfen gaf. Saül confulta la pythoniffe. Saul pleegde

raad met de waarzegster , of toveresfe.

Q.

Q.

Subftantif mafculin , lettre confonne , la dix-feptie-

me de l'alphabet. Q, zelfstandige medeklinker ,de

zeventiende letter van't abcee. On ne l'écrit

jamais qu'on ne mette un U immédiatement après , fi

ce n'eft dans quelques mots où il eft final , comme

dans Coo: alors il fe prononce comme K. Men fchryft

dezelve niet zonder dat men ' er onmiddelyk een U

op laatvolgen , ten zy in eenige woorden in welke hy

een fluitletter is , als in Coq : als dan wordt hy uit-

gefproken als K.

QUA.

QUADERNES , ou CARMES. f. m. pl. On appelle ainfi

deux quatre amenés au jeu de trictrac , & c. Twee

vieren in't tiktakken , &c.

in 't begin der regels te wyzen.

QUADRAT, en aftronomie, fe dit d'un afpect diftant

d'un quart de cercle & de 90 degrés. Vierden afpe&,

quadrant gezigt, in de ferrekunde.

QUADRATURE. f.f. (La premiere fyllabe fe prononce

Coua.) Réduction géométrique de quelque figure

curvilígne à un carré. Meetkundige bepaaling van

een kromlynige gedaante. Quadrature du cercle. Vier-

kantigheidvande kring. C'eft chercher la quadrature

du cercle , c'eft tenter l'impoffible. Dat is het onmoo-

gelyke gezogt , dat is een rondvierkant willen vinden.

QUADRER. v. n. Avoir de la convenance , du rapport.

Sluiten, voegen , passen. La réponſe doit quadrer à la

demande.'t Antwoordmoet op de vraagfluiten,pasfen.

Cette raifon ne quadre pas. Die reden fluit niet,

Staat niet op zyn kooten , is niet in den haak..

QUADRILLE. f. f. Troupe de Chevaliers d'un même

parti dans un carrouffel. Trop , bende , hoop, fmaldeel

van Ridders van een renfpel. Lapremiere, lafeconde

quadrille , habillée de jaune , avoit le Duc de ... à fa

tête. De eerfte , tweede trop, in ' t geelgekleed, had

de Hertog ... aan haar hoofd.

QUADRILLE. f. m. Jeu d'hombre à quatre perfonnes.

Quadrille, homber-fpel met vier speelders.

QUADRUPEDE. adj . d. t. g. & fubft. (On prononce

Coua.) Qui a quatre pieds. Viervoetig. Le bœuf eft

un animal quadrupede. Den os is een viervoetig dier.

Les quadrupedes & les reptiles. De viervoetige en

kruipende dieren.

QUADRUPLE. f. m. Quatre fois autant. Viervoudig ,

viermaal zoo veel. Payer le quadruple. Viermaal zoo

veel betaalen.

QUADRUPLE. f. f. Piece d'or Eſpagnole , valant quatre

piftoles. Spaansch muntstuk, vier pistoolen waardig.

QUADRUPLERun nombre , l'augmenter de trois fois au-

tant.v.a.Eengetal met drie maal zoo veelvermeerderen.

QUAI. f. m. Levée pour empêcher le débordement de

l'eau. Kaai , dam, burgwal. Un quai revêtu de pier-

res de taille. Een kaai , dam , burgwal met flee-

nen opgehaald. Le quai des Auguftins , des orfèvres

à Paris. De kaai , de burgwal der Augustynen , der

zilversmeden te Parys.QUADRAGENAIRE. adj . d. t . g. & fubft. (La pre-

miere fyllabe de ce mot & des deux fuivans , fe pro- QUAICHE. f. f. Petit vaiffeau à un pont & mâté en four-

nonce comme fi elle étoit écrite Coua. ) Qui a quaran-

te ans. Veertigjaarig. Les quadragénaires font dans

leur plus grande force. De veertigjarigen zyn in

hunne grootste kragt.

QUADRAGESIMAL , QUADRAGESIMALE. adj . De

quarante jours. Van veertig dagen , dat veertig dagen

duurt.Jeûnequadragéfimal. Vasten van veertigdagen.

QUADRAGESIME. I. f. Il n'eft en ufage qu'en cette

phrafe: le dimanche de la quadragefime. De eerste

zondag in de vasten.

QUADRAIN. Voyez QUATRAIN.

QUADRAN. Voyez CADRAN.

QUADRANGLE. f. m. Figure de quatre côtés & quatre

angles. Vierkant , vierhoek. Quadrangle régulier. Re-

gelmaatig vierkant. Quadrangle irrégulier ou trapeze.

Ongelyk vierkant.

QUADRANGULAIRE. adj. d . t. g. Qui a quatre an

gles. Vierhoekig. Une figure quadrangulaire. Een

vierhoekige gedaante.

QUADRAT. f. m. Terme d'imprimerie. Plomb quarré

fervant à marquer les blancs à la tête des chapitres ,

au commencement des lignes , &c. Quadraat , vie:-

kant loodje om het wit aan ' t hoofd der kapittels ,

che. Kits, klein vaartuigje met een gaffel.

QUACRE , QUAKER. f. m. (On prononce Kouacre.)

Nom qui fignifie Trembleur& qu'on donne à une fecte

qui a commencé en Angleterre en 1650. Kwaker,

geestdryver, naam welken men geeft aan de aan-

hangeren van eene leere welke in Engeland in den

jare 1650 begonnen is.

QUALIFICATION. f. f. Spécification des qualités. Be

noeming, bepaaling der hoedanigheden. On qualifie

cette propofition de téméraire ; mais cette qualification

eft-elle jufte ? Men noemt die ftelling roekeloos ,

ergerlyk; maar is die benoeming billyk?

QUALIFIÉ , QUALIFIÉE. adj. Qui a un titre , qui eft de

condition. Benoemd , getyteld , met een eernaam voor-

zien. On porte ici peu de refpect aux perfonnes quali-

fiées. Menheeft hierweinig eerbied voor benoemde,

getytelde perfoonen , voor luiden van faat.

QUALIFIER. v. a. Marquer , fpécifier la qualité d'une

chofe , d'une perfonne. Een naam geven , benoemen ,

dehoedanigheid benoemen . C'eſt unhomme qu'on peut

qualifier de fourbe. 't Is een man die men den naam

van bedrieger kan geven , die men vocr bedrieger , als

fchelm te boek kan zetten. Il fe qualifie d'écuyer ,
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de comte de... Hy neemt de tytel van fchildknaap,

hy geeft zich uit voor graave van...

QUALITÉ. f. f. Etat, conftitution , propriété. Hoedanig

heid, eigenschap. La qualité de l'eau eft d'être froide

& pefante. De hoedanigheid van 't water is koud en

zwaar te zyn. La qualité des viandes ne nuit pas tant

que la quantité. De hoedanigheid der Spyzen fchaad

niet , maar de menigte. Les qualités du corps font

autres que celles de l'efprit. De hoedanigheden , eigen-

fchappen des lichaams zyn anders dan die van den

geest. Il a ce privilege en qualité de premier miniftre,

d'ambaffadeur. Hy heeft dat voorregt uit hoofde van

eerfteftaatsdienaar , inde hoedanigheid als afgezant.

En quelle qualité prétend-il qu'on lui cede? Uit wat

hoofde , om welke tytel begeert hy dat men voor hem

wyke? Il a une mauvaife qualité, une mauvaife habi-

tude , c'eft qu'il n'eft pas fecret. Hy heeft een kwaade

hoedanigheid, een kwaade gewoonte , ' t is dat hy

niet geheim is , dat hy niet zwygen kan.

QUALITÉ. Nobleffe , extraction noble. Waardigheid ,

adeldom , aanzienelyke geboorte. Un homme, une

femme de qualité. Een man , een vrouw van aanzien ,

van geboorte. Il y avoit des perfonnes de la premiere

qualité , d'une qualité diftinguée. Daar waren men-

fchen van de eerfte rang , van ' t hoogste aanzien ,

van den hoogften ſtaat.

QUAND. adverbe de temps. Lorsque. Wanneer , als.

Quand Dieu créa le monde. Wanneer God de waereld

fchiep. Quand il parut devant le juge. Wanneer hy,

als hy voor den regter verfcheen. Depuis quand eft

elle morte ? Sedert wanneer is zy geftorven , is

zy overleden ?

dans quelques façons de parler familieres. Je vous.ac-

compagnerai chez lui toutes fois & quantes (autant

de fois) qu'il vous plaîra. Ik zal met u by hemgaan,

ik zalu byhem brengen , zoo dikwils als gyzult willen.

QUANTIEME. adj . d. t. g. D'ordre , de rang , de nom-

bre. Hoeveelfte. En la quantieme année de fon regne

cela arriva-t-il ? In ' t hoeveelste jaar zyner regeering

gebeurde dat ? Le quantieme eft-il du mois? De hoe-

veelste is ' t van de maand? Le quantieme du mois

avons-nous ? De hoeveelfte van de maand hebben wy?

QUANTITÉ . f. f. Se dit de tout ce qui peut être mefuré

ou nombré. Hoeveelheid, hoegrootheid. Les philofo-

phes appellent quantité continue , l'étendue en lon-

gueur , largeur & profondeur. De onverdeelde hoc

veelheid, uitgestrektheid in de lengte , breedte en

diepte. On appelle quantité difcrette , l'affemblage de

plufieurs chofes , comme les grains d'un tas de blé. De

befcheidenlyke hoeveelheid, verzameling veeler zaa.

ken , als de graanen van een stapel koorn of koorn-

hoop. La géométrie a la quantité pour objet. De land-

meetkonst heeft de uitgestrektheid, koegrootheid,

hoeveelheid tot onderwerp. En poéfie , en grammai-

re , on appelle quantité , la meſure des fyllabes lon-

gues & breves qu'on obferve en faifant des vers grecs

ou latins. Maat ofgetal der lange en korte letter-

grepen , in ' t maaken van griekfche en latynfche

vaerfen waargenomen. Pour bien prononcer le latin

& le grec il eft néceffaire de favoir la quantité.

Om 't latyn en ' t grieks wel uit te spreken is 't

nodig de korte en lange lettergrepen te weten.

QUANTITÉ. Multitude , abondance. Menigte , veelheid,

overvloed. Il y aura quantité de fruits cette année.

Daar zal dit jaar een menigte, een overvloed van

vrugten zyn. Il y avoit quantité de monde. Daar

was een menigte van menfchen , een hoop volk. Une

prodigieufe quantité de fauterelles. Een ysfelyke me-

nigte Sprinkhaanen.

QUARANTAINE. adj. & fubft. f. Il fe dit collectivement

pour un nombre de quarante.Een veertigfluks , veertig

tal. Une quarantaine de barriques , une quarantaine

d'écus. Veertig okshoofden , veertig kroonen. Jeûner

la quarantaine, jeûner pendant le carême. Veertig

dagen vasten , de vasten uithouden.

QUAND fe met auffi quelquefois pour Si. Quand wordt

ook zomtyds voor Si gezet en beteekend , 200 , indien.

Quand vous auriez confulté quelqu'un fur votre ou-

vrage, vous n'en auriez que mieux fait. Zoogyiemand

over uw werk zult geraadpleegd hebben , zulttgy niet

meer dan uw pligt gedaan hebben .

QUAND ET QUAND. prépos. Avec. Met. Il eſt parti

quand & quand nous , en même temps que nous. Hy

is met ons , op de zelve tydals wy vertrokken. Allez chez

le braffeur , & portez ce paquet quand & quand. Gaat

by den brouwer, en brengt dat pakjen met eene.

QUAND , eft auffi conjonction & fignifie Encore que, QUARANTAINE. f. f. Séjour que ceux qui viennent

Bien que. Il fe réfoud par al & alhoewel en Hol

landois. Quand tout devroit périr , quand il y iroit

de ma vie. Al zou alles vergaan , al hing ' er myn

leven aan. Quand je parlerois le langage des anges.

Al sprak ik de taal der engelen.

of

d'un pays infecté ou foupçonné de contagion , font

obligés de faire dans un lieu féparé de la ville , ou

du port où ils arrivent. Quarantaine , verblyf wel

ke die geene die uit een befmet land komen ,

van besmetting verdagt gehouden wordt , verpligt

zyn te houden aan een afgezonderde plaats. La

quarantaine rigoureufe eft de quarantejours. Degeftren-

ge quarantaine is van veertig dagen. Ces vailleaux

ont fait quarantaine avant que d'entrer dans le port

Die fchepen hebben quarantainegehouden aleer ze

in de haven zyn gekomen.

QUARANTE. adjectif numéral de quatre fois dix. Veer-

tig. Quarante heures , quarante jours , quarante ans.

Veertig uren, veertig dagen , veertig jaren.

QUANQUAN. f. m. Geweld , getier. Faire un quanquan ,

un grand vacarme à la porte de quelqu'un. Eenbuur-

gerugt , buurgeweld maaken, wakker tieren voor

iemands deur. Il est bas & populaire.

QUANT. Adverbe qui fe joint au datif & fignifie , pour

ce, qui eft de... Wat aangaat , wat belangd. Quant à

moi , je fuis prêt d'obéir. Wat my aangaat, wat my

belangd , ik ben gereed om te gehoorzaamen. Quant

à lui, il en ufera comme bon lui femble. Wathem

aangaat, hy zal 'er na zyn goeddunken in handelen , QUARANTIE.f.f. Nom dutribunal des quaranteàVénife.

zyn believen van doen. Quant à la propofition que

yous me faites , je vous dirai franchement que... Wat

belangd, wat aangaat , belangende de voorfielling die

gy my doet , ik zal u vryelyk zeggen dat ... Se mettre

furfon quant à foi , faire le fuffifant. Zich trots , groots

houden , op zyn eer staan.

QUANTES. adj. f. pl. Il n'a plus guere d'ufage que

Naam van het geregtshof van veertige te Venetiën

QUARANTIEME. adj . &fubft. m. & f. Nombre d'or

dre. Veertigste. Il eft dans fa quarantieme année. Hy

is in zyn veertigfte jaar. Quand je n'aurois qu'un

quarantieme de fon revenu. Al had ik maar een

veertigfte deel van zyn inkomen.

QUARRE. Voyez CARRE,
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QUARRÉ. Voyez CARRÉ.

QUARREAU. Voyez CARREAU.

QUARREMENT. Voyez CARREMENT.

QUARRER, fe QUARRER. Voyez CARRER.

QUARRURE. Voyez CARRURE.

QUART.f. m. Quatrieme partie d'un tout. Vierde deel ,

kwartier, vierde van een geheel. Un quart-d'heure.

Een kwartier uurs. Un quart de lieue. Een kwartier

gaans , vierde deel van een uur ofmyl gaans. Une

aune & un quart. Een el en een vierde ; vyf vierde

deel els. Un quart d'an. Een vierde deeljaars. Mon

quart d'an eft bientôt échu. Myn vierde deel jaars is

haast om. Il en faut rabattre le quart , la quatrieme

partie. Men moet ' er het vierde van aftrekken , af-

korten. Médire du tiers & du quart , médire de tout

le monde. Van een ieder kwaad fpreken , elk een by

de rug ophaalen. Conter fes affaires au tiers & au

quart. Zyn zaak aan ' t oor van ieder een gaan

hangen , elk een daar ' t hoofd mede breken.

QUART, en termes de marine , les quatre heures qu'on

eft en faction. Wagt , de vier wagturen. Le premier

quart ou du ftribord. De eerfte wagt , hoofdwagt.

Second quart ou de bas-bord. De hondewagt. Le

quart du jour. De morgenwagt. Le temps dure bien

quand il faut faire le quart, quand il faut être en fac-

tion fur un vaiffeau. De tyd valt lang als men

fcheeps waken , ſchilderen , platvoeten moet.

QUART de cercle ou quart de nonante. Inftrument

ligue. De zestien wykmeesters van Parys ſpeelden

in de tyd der famenzweering geweldig den baas.

QUARTERON. f. m. Quart de livre pefant. Vierde deel

ponds. Un quarteron de beurre. Een vierde deel boter.

Mettez encore le quarteron , le poids d'un quarteron

dans la balance. Doet het vierde deel nog in defchaal.

Unquarteron d'oeufs , un quarteron de noix , vingt-cinq

ceufs , vingt-cinq noix. Een vyf-en-twintig eiëren , een

vyf-en-twintig nooten. Un demi-quarteron de poires.

Een half vyf-en-twintig peeren.

QUARTIER. f. m. Quatrieme partie d'une choſe. Kwar-

tier , vierde deel van iets. Un quartier de mouton.

Eenfchaapskwartier. Quartier de devant. Voorkwar-

tier. Quartier de derriere. Agterkwartier. Quartier

de pomme , de poire. Een kwartier offtuk van een

appel , van een peer in vieren gefneden. Un quartier

de vigne , de terre ; la quatrieme partie d'un arpent de

vigne , &c. Een vierde van een arpent , Fransch

gemeete wyngaardland, zaailand , enz.

QUARTIER d'une ville. Wyk van een ftad. On alla

querir le Commiffaire du quartier. Men haalde de

Commisfaris, de Schout van de wyk. On fit , on allu-

ma des feux de joie dans tous les quartiers de la ville.

Menmaakte , ontſtakvreugdevuuren in alle de wyken

van de stad.

de mathématiques , divifé par degrés , minutes & fecon-

des. Quadrant met vifieren , eenvoudig wiskonstig

tuig van heel veel nuttigheid. Le quart de cercle

fert à prendre la hauteur des aftres , tant fur mer que

fur terre. 't Quadrant dient om de hoogte der fterren,

zoo ter zee als te land , te peilen , te fchieten.

QUART de vent ou quart de rhumb. Terme de marine.

Quatrieme partie de diftance entre deux des huit vents

principaux. Windstreck offtreekwinds.

QUART DE CONVERSIÓN . Terme de guerre. Mou-

vement en forme de quart de cercle , qu'on fait faire

à un bataillon , pour en changer la face. Korte omwen-

ding, halve omvending der krygslieden.

QUARTAINE. On dit baffement & par raillerie ou

imprécation : vos fievres quartaines , vos fantaifies

musquées. Wat ofgy weder Scheelen moogt , wat

zyn dat weer voor parten , kwinten ?

QUARTAUT. f. m. La quatrieme partie d'un muid.

Vierde van een fransch okshoofd. Le quartaut de vin

d'Espagne que Scapin avoit vuidé. Het vaatje Spaan-

fchewyndat Scapyn uitgedronken , leeggemaakt had.

QUARTE ou meture de deux pintes à Paris. f. f. Pary

fche mengel, kan offloop. Une quarte de vin. Een

mengel , een kan wyns.

QUARTE de mufique , l'intervalle de quatre tons en

montant ou en defcendant. Een quart of vierde ,

viertoon , in 't muziek zingen.

QUARTE , terme d'efcrime : porterune botte en quarte ,

2

QUARTIER d'une armée , endroit féparé où certain

nombre de troupes campent. Kwartier, wyk van een

leger , legerwyk. Le quartier du Roi s'étend jusqu'à

l'abbaye. ' s Konings kwartier firekt zich tot aan de

abdy uit. Attaquer, forcer , enlever un quartier. Een

kwartier befpringen , overweldigen , opligten. Don-

ner mettre l'allarme au quartier. fig. Het volk

fchrik aanjagen, een fchrik baren onder ' t volk.

L'allarme eft au quartier. Men is ' er zeer ontfielt ,

wakker op de been. Le quartier d'affemblée , lieu as-

figné pour le rendez-vous des troupes. Het kwar

tier van byeenkomst voor de troepen , de verzamel-

plaats. Quartier de rafraîchiffement. Ververfchings-

kwartier , rustlegering. Aller en quartier d'hiver. In

de winterkwartieren gaan. Prendre les quartiers d'hi-

ver. De winterkwartieren betrekken , innemen. De-

mander quartier , compofition ; crier merci. Om kwar-

tier vragen , om lyfs genade roepen. Ne point faire

de quartier. Geen kwartier geven , niemand ver-

fchoonen , alles neder maaken.

en tournant le poignet en dehors. Met een quart aan-

vallen, eenfleek met hetgewrigt nabuiten toebrengen.

QUARTE, au jeu de piquet , quatre cartes de même

couleur qui fe fuiventimmédiatement. Vierde ofkwart

in ' t piketspel. J'ai quarte à la dame , quarte au roi ,

quarte major. Ik heb een vierde van de vrouw ,

van den heer, een vierde van ' t aas , ten hoogsten.

QUARTENIER. f. m. Maître d'un quartier de la ville

en ce qui concerne la police. Wykmeester. Les feize

quarteniers de Paris firent bien des leurs pendant la

QUARTIER, terme de trois mois. Termyn van drie

maanden. Les officiers du Roi de France le fervent

par quartier. De officieren van den Koning van Frank-

rykdienen hem bykwartieren , byvierde deel jaars ,

verpoozen malkander om de drie maanden. L'offi-

cier qui étoit de quartier , qui étoit de fervice au-

près du Roi. De officier die in dienst was , wiens

beurt het was den Koning op te wagten. On lui a

retranché un quartier , trois mois de fes gages. Men

heeft hem drie maanden van zyne bezolding afge

nomen, onthouden. Il doit encore deux quartiers à

fon propriétaire. Hy is zyn huisheer nog twee ter-

mynen , vierde deeljaars ſchuldig , ten agteren. Quar-

tier de foulier , une des deux pieces du cuir d'autour

le talon. Kwartier van een fchoen , een der twee

leeren om de hiel. Ces quartiers-là font trop foibles.

Die kwartieren zyn te zwak.

QUARTIER. Terme de blafon. Quatrieme partie de

l'écuffon. Kwartier , vierde deel van't wapenfchild.

Il faut prouver les quatre quartiers de nobleffe de

pere & de mere pour être Chevalier de Malte. Men

moet
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moet de vier adelyke kwartieren vän vader en moeders

kant bewyzen om Ridder van Maltha te zyn.

QUARTIER-MAITRE. f. m. Officier de marine , dont

la principale fonction eft de veiller fur les pompes.

Schieman, fcheepsbediende om voornamenlyk op de

pompen te letten.

QUARTIER. (A) adv. A l'écart. Aan een zyde , uit

de weg, van de menfchen af. Il le tira à quartier &

lui découvrit ce qui fe tramoit. Hy trok hem aan een

zyde , om een hoek , en ontdekte hem wat 'er gebrou-

wen wierd. Mettre de l'argent à quartier , en épargne.

Geldweg fteken , opleggen , ſparen.

vuur lopen. Elle eft faite comme quatre ceufs. expr.

fam. Zy ziet ' er uit als een oilyke makrol , gy zoud

haar met geen tang aanraaken. Elle eſt toujours tirée

à quatre épingles , d'une propreté étonnante. Zy is

altyd zoo effen in haar kleederen , daar mag geen

hairtje aan fcheelen , ' t is zulk een tettig wyfje, 't

is of zy uit een doosje kwam. Henri quatre , Henri

quatrieme du nom. Hendrik de vierde. Edouard

quatre. Eduard de vierde. Un quatre en chiffre.

Een vierde in ' t cyffer getal. Un quatre de cœur ,

de carreau. Een harte , een ruite vier.

QUARTINIER. f. m. Officier de ville , qui eft prépofé QUATRE-TEMPS. f. m. plur. On appelle ainfi les jeu-

pour avoir foin d'un certain quartier. Wykmeester,

ftads amptenaar, die aangefteld is om het opzigt te

hebben over een zekere wyk. Les quartiniers de Paris.

De wykmeesters van Parys.

QUARTO. (in) Un livre in quarto , livre dont la feuille

eft pliée en quatre. Een boek in quarto , in vieren

gedrukt, een quarto band, een quarto bock , quartyn.

Bible , dictionnaire in quarto. Bybel , woordenboek in

quarto , in quarto band.

QUASI. adv. Presque. Byna , fchier, ten naasten by,

bykans. On fe trompe quafi toujours dans l'attente des

bonnes nouvelles. Men bedriegt zich byna , bykans ,

fchier altyd in de verwagting van ' t goed nieuws.

QUASIMODO. f. f. On appelle ainfi le dimanche d'après

pâques. Zondag na paafchen. Il a obtenu terme jus-

qu'à la quafimodo. Hy heeft tot zondag na paaſchen

tyd gekregen, refpyt , uitstel gehad.

QUATORZE. adj . numéral de tout genre. Deux fois

fept. Veertien , veertiende. Quatorze ans , quatorze

lieues , quatorze cens francs. Veertien jaren, veer-

tien mylen ofuren , veertien honderd gulden. Cher-

cher midi à quatorze heures , prov. chicaner

rafiner mal à propos. Talmen , draaiën , hairklooven,

viezevaazen. Il fe prend quelquefois pour quatorzie-

me. Le quatorze ou quatorzieme du mois. De veer-

tiende van de maand. Louis quatorze a bien fait par-

ler de lui. Lodewyk de veertiende heeft veel gerugts

gemaakt. Quelquefois il eft fubft. Avoir un quatorze

de dames , de rois , d'as , au jeu de piquet. Een veer-

tiende vande-vrouwen , van de heeren , van de aazen

hebben; veertien heeren , vrouwen , aazen hebben ;

de vier vrouwen , vier heeren , vier aazen tellen.

QUATORZIEME. adj. & fubft. Nombre ordinal. Veer-

tiende. Dès qu'elle fut entrée dans fa quatorzieme an-

née. Zoo draa zy in haar veertiende jaar getreden

was. Le Pape Gregoire quatorzieme du nom. Paus

Gregorius de veertiende van die naam.
Il est pour

un quatorzieme dans cette affaire. Hy is voor een

veertiende , hy heeft een veertiende in die zaak.

QUATRAIN. f. m . Petitepiece de poéfie de quatre lignes.

Vierling , gedichtje van vier regels. Les quatrains de

Pibrac font pleins de belles fentences. De vierlingen

yan Pibrac zyn vol fchoone Spreuken.

QUATRE. adj . & fubft. numéral & ordinal , compofé

de deux fois deux. Vier. Les quatre élémens. De

vier elementen , de vier hoofdstoffen. Les quatre vents.

De vier winden. Les quatre faifons. De vier jaarge-

tyden. Les quatre évangéliftes. De vier evangelisten.

Le régicide fut tiré à quatre chevaux. De konings-

moorder wierd met vier paarden van een getrokken ,

. gefcheurd. Marcher à quatre pattes. Op handen en

voeten gaan. Cet homme fe met en quatre pour fes

amis. exag. Dieman zou voor zyne vrienden in 't

nes des mercredi , vendredi & famedi des quatre gran-

des femaines de dévotion dans l'églife Romaine. De

quatertempers , vier hoofdtyden , de vasten dagen der

vier heilige weeken van de Roomſche kerk.

QUATRE-VINGTS. (Lifez quatre-vins.) Nombre de

huit fois dix. Tachentig , t'achtig. Quatre-vingts mille

hommes. Tachentig duizend man. Quatre-vingt-cinq,

quatre-vingt-dix. Vyf-en-t'achtig, negentig. Quatre-

vingt-dix-neuf. Negen-en-negentig.

QUATRIEME. adj. & fubft. Vierde. Le quatrieme

jour , la quatrieme fois. De vierde dag , de vierde

maal. Le quatrieme du courant. De vierde dezes.

11 a un quatrieme dans ce vaiffeau. Hy heeft een

vierde in dat fchip. Il étudie en quatrieme , dans la

quatrieme claffe. Hy ftudeerd of is in't vierdefchool.

Une quatrieme ou une quarte au jeu de piquet , quatre

cartes fuivantes & de même couleur. Een vierde in't

piketten , viervolgende kaarteblaaden van een kleur.

Une quatrieme major. Een vierde van 't aas.

QUATRIEMEMENT.adv.En quatrieme lieu.Ten vierde.

QUATRIENNAL, QUATRIENNALE. adj. Qui dure ,

s'exerce pendant quatre ans. Vierjarig. Tréforier

quatriennal. Vierjarig fchatbewaarder , voor vier

jaren in dienst. Commiflion quatriennale. Vierja

rige commissie.

QUAY. Voyez QUAL.

QUAYAGE. f. m. Terme de commerce maritime. Droit

que paient les marchands pour avoir la liberté de fe

fervir du quai d'un port & y placer leurs marchandi-

fes. Kaaigeld, regt ' t welke de kooplieden betaalen

voor de vryheid om een kaai in een haven te gebrui-

ken en hunne koopmanſchappen daar op te plaatſen.

QUE.

QUE. Pronom relatif fervant de régime au verbe qui

le fuit. Die , welke. L'homme , la femme que vous

voyez , que vous connoiflez. De man, de vrouw die

gy ziet , die gy kent. Les hommes que vous avez vus,

les femmes que vous avez vues. De mannen , de

vrouwen, diengygezien hebt , welken gygezien hebt.

QUE, fignifie fouvent, quelle chofe. Wat , welke zaak.

Que faites-vous , que dites-vous- là ? Wat doet , wat

zegt gy daar? Voilà ce que c'eft que d'être fi curieux.

Dat komt ' er van zoo nieuwsgierig te zyn, dat komt

'er van als men zoo nieuwsgierig is.

QUE, entre deux verbes , marque que le dernier eft

régi par le premier: je trouve que vous avez raiſon.

Ik vind dat gy gelyk hebt. Vous favez bien que c'eſt

mal fait. Gy weet wel dat het kwalyk gedaan is.

QUE , fert de négative dans les comparaifons , & ferend

par DAN ou ALS en Hollandois. Il eft plus grand , plus

âgé que vous. Hy is grooter , ouder alsgy , dangy. Il

eft plus habile que moi. Ily is gaauwerdan ik ofals ik.

QUE, s'emploie dans les phrafes d'admiration , & fe rend

Tt
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par WAT en Hollandois. Que Dieu eft admirable dans

toutes fes ceuvres ! Wat is God wonderbaar , wonder-

Lyk in alle zyne werken ! Que je vous trouve plaifant !

Wat ben je ook aardig ! Que la liberté eft douce ,

agréable! Wat is de vryheid zoet , aangenaam ! Ce

QUE fe tranfpofe quelquefois. Chofe étrange que la

démangeaifon de médire ! Wat is de fchimplust een

vreemde zaak! La belle chofe que la frugalité ! Wat

is de maatigheid een heerlyke zaak !

QUE, particule de privation , fe rend en Hollandois par

MAAR & ALS. Elle n'a que feize ans. Zy is maar

zestien jaar. Je n'en ai plus que deux. Ik heb ' er

nog maar twee. Je n'ai qu'un mot à vous dire . Ik

heb u maar een woord te zeggen . Pourvu que vous

vous taifiez. Als gy maar zwygt. Il ne parle que par

fentences. Hy fpreekt maar by wyze van Spreuken ; 't

zyn enkele , loutere Spreuken die hy uit zyn mond

laat gaan. Il ne fait que boire & manger. Hy doet

niet als eten en drinken.

QUE , fignifie Quor dans l'interrogation négative. Waar-

om. Que ne demeurez-vous en repos ? Waarom blyft

gy niet met rust ? waarom houdt gy u niet gerust,

fil? Que ne faites-vous ce qu'on vous commande?

Waarom doet gy niet ' t geen men u gebied? Que

différez-vous , que tardez-vous ? Waarom toeft gy?

waar wagt gy na ?

Geen mensch , niemand. Il n'y a perfonne quelcon-

que. Daar isgeen eenig mensch , geen levendige ziel.

Nonobftant oppofition ou appellation quelconque. Niet

tegenstaande eenig belet nog appellatie hoe genaamd,

hoe die mogt wezen. Il n'a été maltraité en maniere

quelconque , en aucune maniere. Hy is in geenerlei

manier ,gantsch niet beledigd , mishandeldgeworden.

QUELLEMENT. adv. Ufité dans le fens de cette phraſe

familiere: il fe porte tellement , quellement, entre deux.

Hy vaart tusfchen beiden , zoo wat heen.

QUELQUE. adj. d. t. g. Un ou une d'entre plufieurs.

Eenig. S'il y avoit quelque remede? Zoo 'er eenig

hulpmiddel was? Adreffez - vous à quelque autre.

Spreek daar eenig ander , iemand anders over aan.

Il y a quelque apparence à cela. Daar is eenige fchyn

aan. Il lui avoit prêté quelque peu d'argent. Hy had

hem eenig geld geleend. Quelques hiftoriens en font

mention. Eenige historieſchryvers maaken ' er mel-

ding van.

QUELQUE fignifie auffi quel que foit. Hoedanig, wat

of ook. Je n'en ferai rien , quelque chofe que vous

difiez. Ik zal ' t niet doen , wat gy ook zeggen

moogt. Il y a toujours des difficultés , de quelque

maniere que l'on prenne la chofe. Daar zyn altyd

zwarigheden , op wat wyze , hoedanig of men de

zaak opneemt , opvat , hoe men die wendt of keert.

Il l'abandonna lâchement, quelques promeffes qu'il

lui eût faites. Hy verliet haar lafhartiglyk , wat voor

beloften hy haar ook gedaan had.

QUELQUE , s'emploie auffi comme adverbe ; alors il

fe joint toujours avec un adjectif. Hoe , wordt ook als

een bywoord gebezigd ; en als dan is het altyd met

een byvoeglyk woord verbonden. Quelque fage que

fût Salomon. Hoe wys ook Salomon was. Quelque

riche qu'ait été Créfus. Hoe ryk ook Crefus geweest

zy. Quelque puiffans que foient nos ennemis. Hoe

magtig onze vyanden ook zyn. Quelque difficile que

la chofe paroille. Hoe zwaar of de zaak ook fchyne.

A quelque prix que ce foit. Het koste wat het wil. Il

a quelque foixante ans , environ foixante ans. Hy mag

zestigjaar wezen , hy mag by de zestig jaren zyn.

QUE , fe dit pour QUELQUE , & a encore plufieurs au-

tres acceptions. Tout grand Seigneur que vous foyez,

je ne vous crains point. Hoe grooten Heer gy wezen

moogt , zoo vrees ik u niet. Je n'ai que faire , je n'ai

pas befoin de vos confeils. Ik heb u raadgeevingen

niet van nooden. Je n'ai que faire de vous dire ( il

n'eft pas befoin ou je ne fuis pas obligé de vous dire)

ce qui s'y eft paflé. Ik hoef u niet te zeggen , ik ben

niet gehouden u te zeggen wat daar is gebeurd ,

gefchied, omgegaan. Qu'aviez-vous affaire de vous

en mêler? Wat hoefde gy u daar mede te bemoeien ,

daar in te fteken? Il a bien d'autres vues que vous

ne penfez. Hy heeft wel andere inzigten dan gy

denkt. Il fait autrement qu'il ne dit. Hy doet an-

ders als hy zegt. On ne peut lui dire un mot

qu'elle ne fe fache. Men kan haargeen woord zeg- QUELQUEFOIS. adv. Par fois. Altemet, fomtyds. Il

gen of zy wordt kwaad. Ils étoient à peine fortis de

la maifon que le toit tomba. Zy waren naauwlyks ,

ter naauwer nood uit het huis of het dak viel in.

L'ufage apprendra le refte.

arrive quelquefois d'étranges chofes. Daargebeuren,

gefchieden altemet ,fomtyds vreemde dingen. N'allez-

vous pas quelquefois à l'églife françoife ? Gaat gy

niet altemet in de franfche kerk ?

QUEL, QUELLE. adj. d'interrogation. Welk, welke , QUELQUE PART. adv. En quelque endroit. Ergens ,

wat. Quelhomme eft-ce ? Welk man , wat voor een

man is ' t ? Quelle femme eft-ce ? Welke vrouw , wat

voor een vrouw is ' t ? Quels hommes , quelles fem-

mes font-ce? Wat voor mannen , wat voor vrouwen ,

welke mannen , welke vrouwen zyn het ? Quel temps

fait-il? Wat weer is het ? Quelle heure eft-il ? Hoe

laat is het ?

QUEL, fe dit fouvent par admiration. Quel malheur!

quelle infortune! Welken ongeluk ! welken ramp!

wat een ongeluk ! wat een ramp ! Quel qu'e
foit l'en-

gagement que vous avez avec lui , de que
lque forte

que vous foyez engagé avec lui. Hoedanig
de ver-

bintenis die gy met hem hebt , mag zyn , op welke

wyze gy met hem verbonden zyt. Je ferai pour vous

contre lui , quel qu'il puiffè être. Ik zal voor u tegen

hem zyn , wat voor een hy ook zyn mag. Quelle

que foit votre intention. Wat ook uw voornemen ,

uw doel , uwe mening mag zyn .

QUELCONQUE. adj. d . t. g. Aucun , qui que ce foit.

op eenige plaats. Je l'ai vu quelque part. Ik heb hem

ergens gezien. Je le rencontre toujours , quelque part,

en quelqu'endroit que j'aille. Ik ontmoet hem altyd,

op wat plaats of ik gaa.

QUELQU'UN , QUELQU'UNE. f. m. & f. (Le plu-

riel elt QUELQUES- UNS , QUELQUES-UNES.)

Iemand, eenig ding, ofzaak; (in ' t meervoudige,

eenige, zommige.) Quelque perfonne , un entre plu-

fieurs. Iemand of cen onder veele . Appeller quelqu'un ,

parler à quelqu'un. Iemand roepen , iemand Spreken.

Y a-t-il quelqu'un à la porte ? Is ' er iemand aan de

deur ? Il falloit le demander à quelqu'une d'entre elles.

Men moest het iemand van haar vragen. Quelques-

uns affurent qu'il y a des licornes. Eenige menfchen ,

eenige luiden verzekeren dat ' er eenhorens zyn.

Avez-vous des diamans , des perles à vendre? J'en ai

quelques-uns , quelques-unes. Hebt gy diamanten,

hebt gy paerlen te koop ? Ik heb er eenige.

QUENOTTES. f. f. plur. On appelle ainfi les dents des
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petits enfans, en ftyle de nourrice & de commere.

Kindertanden , tandjes. Le pauvre enfant a mal à

fes quenottes. Het arme kind heeft zeere tanden ,

zyn tandjes doen hem zeer.

QUENOUILLE. f. f. Efpece debâton , auhaut'duquel

on attache le chanvre , le lin , la laine qu'on file au

fufeau. Spinftok. Charger une quenouille. De hennip ,

't vlas, dewol om de fpinftokbewoelen , vast maaken,

opzetten. Filer fa quenouille. Het vlas dat aande ftok

is affpinnen. Allez filer votre quenouille : terme de

mépris adreffé à la femme qui fe mêle de trop de cho-

fes. Gaat uw vlas affpinnen , loop naar uw ſpinne-

wiel. Le royaume de France ne tombe point en que-

nouille , les femmes n'en héritent point. Het ryk van

Frankryk vervalt , verfterft niet op vrouwen. Les

quenouilles, colonnes ou piliers de lit. De flylen van

't ledikant.

QUERELLE. f. f. Différend , démêlé. Twist , verfchil,

oncenigheid, rufie. Avoir querelle , être en querelle

avec quelqu'un. Twist , verfchil, rufie met iemand

hebben. Chercher , mouvoir querelle. Twist , krakkeel

zoeken; twist, oneenigheid verwekken. Émbraffer ,

époufer, prendre la querelle de quelqu'un. In iemands

verfchil treden ; iemand voorstaan, het voor hem

opnemen. Faire une querelle d'Allemand à quelqu'un ,

s'emporter ; contefter contre quelqu'un pour un mince

fujet. Om eenhaverftroo tegen iemandkwaadworden ,

om een beufeling rufie met hem zoeken.

QUERELLE, EE. part. de QUERELLER. Bekeven ,

beknord, begraauwd.

QUERELLER. v. a. Attaquer , choquer. Bekyven ,

beknorren , begraauwen. Quereller quelqu'un , lui

faire une querelle. Iemand bekyven, begraauwen ,

op iemand fchelden en raazen. Son pere l'a bien

querellé , lui a bien lavé la tête. Zyn vader heeft hem

braaf bekeven , niet weinig doorgehaald; hy heeft

hem de metten fchoon voorgelezen. Elle querelle ,

gronde toujours fes fervantes. Zy kyft, knort altyd

op haare meiden; zy is altyd tegens haare meiden

aan 't fchelden , aan 't raazen.

QUERELLER. (Se) v. r. Avoir querelle enfemble.

Samen kyven ; woorden hebben ; malkander uitſchel-

den , uitluiden. Ils fe querellerent au fortir de la co-

médie. Zykregen woorden , raakten in krakeel , fchol

denmalkanderuit in ' t uitgaan vanden fchouwburg.

QUERELLEUR, QUERELLEUSE. adj. & fubft. m.

& f. Qui aime à quereller. Twistgierig. Un efprit

querelleur , une humeur querelleufe. Een twistgieri-

ge geest , twistgierigen aart. C'eft une querelleufe.

't Is een twistzockfler , een twistgierig vrouwmensch.

QUERIR. v. a. Il n'a d'ufage qu'à l'infinitif, avec

les verbes CHERCHER , ALLER , ENVOYER , VENIR.

Haalen. Aller quérir du vin , de la biere , du bois , de

la lumiere. Wyn, bier , hout, licht gaan haalen.

Envoyer quérir un chirurgien , un brouetier. Een

heelmeester, een kruijer laten haalen , daar om

zenden. Il m'eft venu quérir de la part de Monfieur N.

Hy is my komen haalen van wegens , uit de naam

van den Heer N. Il feroit bon , elle feroit bonne à

aller quérir la mort. iron. Hy , zy zou goed zyn om de

dood tegaanzoeken ; hy , zy weet eerst van uitblyven.

QUESTEUR. f. m. (Lifez CoUESTEUR.) Officier de

l'ancienne Rome prepofé à la garde du tréfor public.

Schat-bewaarder, penning-meester , opziender van

de fchatkist in ' t oude Rome.

QUESTION. f. f. Demande , interrogation. Ondervra-

ging , vraag , vraagstuk. C'eſt une queſtion captieuſe.

't Is een verftrikkende , bedriegelyke vraag; die vraag

is om te verftrikken. Quellion ou propofition de

logique , de phyfique , de théologie , &c. Voorstel,

voorstelling van de logica , phyfica , theologie , &c.

Question problématique. Stelling die voor en tegen

kan gesproken worden. Voilà le noeud de la queftion.

Dat is de knoop van de zaak , daar leid de knoop,

daar komt het op aan. Il eft queftion de favoir fi

c'eft eux qui ont tort , ou fi c'eſt nous. De vraag,

de ftelling, ' t . verfchil is te weten of zy ' t , dan of

wy 't zyn , die ongelyk hebben. Il n'eft pas queftion

de favoir s'il le veut , mais s'il le peut. De vraag

is niet , 't komt daar niet op aan te weten , ofhy

't wil, maar of hy ' t doen kan. Çà , de quoi eft-il

queftion , que faut-il faire ? Kom aan , waar is 't

verfchil over , wat valt 'er nu te doen ? S'il n'étoit

queftion que de lui prêter une vingtaine d'écus. Als

't alleen te doen was om hem twintig kroonen te

leenen. Il n'eft pas queftion de cela à cette heure.

Dat is de zaak niet , daar valt nu wat anders te

zeggen , te doen.

QUESTION. f. f. Torture , gêne. Pynbank , plei , py-

niging. Préfenter , appliquer , mettre un criminel à la

queftion. Eenmisdaadigerter pynbank brengen , aan

deplei zetten. Il avoua tout à la queftion. Hy be-

kende alles op de plei , op de pynbank, onder 't pyni-

gen. Souffrir la queftion ordinaire & extraordinaire.

De gewoone en ongewoone pynbank , gemeene en

zwaarste pyniging uitstaan.

QUESTIONNAIRE. f. m. Celui qui donne la queftion

aux accufés. Pyniger , onder-beul , binne-beul, de

geene die de befchuldigden op de pynbank brengt,

op de plei zet , pynigd.

QUESTIONNER. v. a. Interroger. Ondervragen ,

vragen voorhouden. Queftionner quelqu'un fur plu

fieurs chefs. Iemand op verfcheidene zaaken onder

vragen , uithooren. C'eſt un importun qui ne fait

que queftionner. 't Is een verdrietig, lastig mensch,

die niet doet als vragen , ondervragen.

QUESTIONNEUR,QUESTIONNEUSE. f.m. &f. Ce-

lui, celle qui fait fans ceffe des queftions. Vrager , uit-

vrager, ondervrager, vraagfter. C'eftun queftionneur

éternel.'t Is eenvrager inder eeuwigheid. L'importune

queftionneufe !Watverdrietige vraagster , teemster!

QUESTURE . f. f. (Lifez CoUESTURE.) Nom d'une

charge fort recherchée dans l'ancienne Rome. Schat-

meesterfchap ,penningmeesterfchap , zeer aanzienlyk

ampt in 't oud Romen.

QUETE. f. f. Action de quêter ou de chercher. Il a

peu d'ufage au propre. Opzoeking, nafpeuring. Se

mettre en quête. fig. Uit gaan om iemand ofiets te

zoeken , op te doen , buit te zoeken. Il y a longtemps

que je fuis en quête. Ik heb al lang met zoeken be-

zig geweest , ik heb er lang na gezogt , om uit

geweest. Chiens de quête. Honden om ' t wild op te

pooren, op te zoeken. Faire la quête , la collecte

pour les pauvres. Omgang doen met de fchaal , de

aalmoesfen voor de armen inzamelen . Quand les moi-

nes vont à la quête. Als de monniken omgang doen,

beedelen, by de burgers de kost gaan zoeken. Quête.

Terme de marine. Saillie , élancement que fait l'é-

trave & l'étambot hors de la quille. Uitsteking van

het voor- enagtersleven van een fchip , buiten de kiel.

QUETER. v. a. Chercher. Op zoeken; aalmoesfen in

zaamelen. Quêter , chercher la bête: terme de chaffe.

1

D

.
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QUIQUE.

Het dier nafporen , op zoeken. Quêter pour quel-

qu'un, faire une quête ou collecte pour lui. Voor

iemand by degoelui om gaan , aalmoesfen inzamelen.

Les moines mendians ont permiffion de quêter dans la

ville . De bedelmonniken hebben oorlof om door de

ftad de kost te zoeken , aalmoesfen in te zamelen.

QUETEUR, QUETEUSE. f. m. & f. Qui quête

pour quelqu'un. Inzamelaar , inzamelfter. Un frere

quêteur, qui quête pour fon couvent. Een bedel-

monnik, die voor zyn klooster inzamelt. Cette quê-

teufe a fait beaucoup d'argent. Die aalmoesinzamelſter

heeft veel geld opgehaald.

QUI

QUI. Pronom relatif de tout genre & de tout nombre.

Lequel , laquelle. Welke , die , in den betrekkelyken

zin. L'homme , la femme qui parle. De man , de

vrouw die fpreekt , welke fpreekt. Les hommes , les

femmes qui parlent. De mannen , de vrouwen die

Spreken. Les chevaux qui courent , les herbes qui

pouffent , les fruits qui croiffent , les vaiffeaux qui font

voile.Depaarden die lopen, de kruiden die opschieten,

de vrugten die wasfen , de fchepen die zeilen.

QUI, fe prend pour la chofe antécédente. Dat, de

voorgenoemde zaak. Voilà qui eft beau , voilà qui va

bien. Dat is fchoon , dat gaat wel. Il a quitté fa patrie ;

qui pis eft , il l'a trahie. Hy heeft zyn vaderlandver-

laten ; wat erger is , hy heeft het verraden.

QUI, quelle perfonne. Vie , welk mensch. Je m'en rap-

porte à qui vous voudrez. Ik gedraag my , verblyve

aan wie gy wilt. Qui êtes-vous? Wie zyt gy ? A qui

penfez-vous avoir affaire ? Met wie meendt gy te

doen te hebben ? Qui l'auroit cru! Wie zouhet geloofd

hebben! Qui a compagnon a maître. prov. Die een

makker heeft is alleen geen voogd , is niet meer vry.

Il vint un je ne fçais qui , une perfonne de néant.

Daar kwam een van die lanterfanten , een van die

fchavuiten. Il est toujours avec des je ne fçais qui.

Hy gaat, loopt altyd met een decl fchavuiten, plug-

gen , jantjes. Il n'y avoit qui que ce foit , il n'y avoit

perfonne à la maifon . Daar was niemand t’huis , daar

was geen levendige ziet in huis.

QUIA. Terme familier emprunté du latin , qui n'a d'u-

fage que dans cette phrafe : mettre quelqu'un à quia ,

lui fermer la bouche , le réduire à ne fçavoir que ré-

pondre. Iemand pal zetten , de mond floppen, tot

zwygen brengen.

QUICONQUE. pronom mafc. indéfini. Quelque per-

fonne que ce foit. Zoo wie , wie ' t ook zy. L'ordon-

nance porte , que quiconque ofera entreprendre de....

De ordonnantie , het plakkaat brengt mede , dat zoo

wie zal durven onderwinden , beftaan....

QUEUE d'un cheval. f. f. De ftaart van een paard.

Queue de vache. Koeftaart. Queue de renard. Vos-

feftaart. Queue de mouton. Schaapeftaart. Queue

d'hirondelle. Zwaluwstaart. Le fcorpion pique de la

queue. De fcorpioen fleekt met de flaart. A la queue

le venin. prov. Het vergift , 't venyn zit ,fchuilt in

de ftaart. Brider fon cheval par la queue. prov. Zyn

paard by de ftaart optoomen , de zaak averegts aan-

vatten. S'en retourner la queue entre les deux jam-

bes. Met de kous op ' t hoofd keeren , ' er kaal afko-

men ,fchandig aftrekken , druipftaartende heengaan.

La queue d'une comete. De ftaart , de roede van

een comeet. La queue du moulin. De molenroede

waar mede de molen over zyn Spil omgedraaid

wordt. Une queue de morue. Een ftaartstuk van

een labberdaan. La queue d'une poire , d'une cerife,

d'une rofe. De fleel van een peer , van een kers ,

van een roos. On goûte les melons à la queue. Men

proeft de meloenen aan de feel. La queue d'un poële.

De fteel van een pan. Il n'y en a point de plus em-

barraffé que celui qui tient la queue de la poële. prov.

Daar is niemand meer verlegen als die aan't roer

zit , die de zaak beftieren , bezorgen , uitvoeren

moet. Robe à queue trafnante. Tabbard met een

hangende fleep. Le page qui portoit fa queue. De

pagie die haarfleep droeg. La queue d'un régiment ,

d'une armée. De agterfte troepen van een regiment,

van een leger. On chargea les ennemis en queue.

Men viel de vyand in de ftaart , van agteren in , QUIDAM, QUIDANE. f. m . & f.Terme emprunté du

men greep hem van agter aan. Il étoit à la queue ,

derriere de la tranchée. Hy was heel agter in de loop-

graven. Le bagage fuivoit en queue. De legertros

volgde agter aan , agter na. On mit le prévôt à la

queue , aux troulles des voleurs . Men zond de pro-

voost , de roovers , de dieven agter na. On les attra-

pa à la queue , au bout du bois. Men betrapte hen

aan't eind van ' t bosch , agter in 't bosch. Ils fe

fuivoient queue à queue , l'un après l'autre. Zy volg-

den malkander agter een , kort op de hielen. Cette

affaire aura une mauvaife queue , une mauvaife fuite.

Die zaak zal van kwaade nasleep , van kwaad ge-

volg zyn. Tous les foldats furent tués , il n'en refta

pas la queue d'un. expr. fam. Al de foldaten wierden

neergemaakt, daar ontkwam ' er niet een. Quand on

parle du diable on en voit la queue. prov. Als men van

den duivel fpreekt , is hy ' er altyd by ofomtrent. Il

n'y ariende plus difficile à écorcherque laqueue. prov.

Het komt op het eind aan , het eind draagt de last.

QUEUEde vin. f. f. Futaille contenant environ un muid

& demi. Grootte flag vanfransch okshoofd , wynvat

vananderhalfokshoofd. Demi-queue , la moitié d'une

queue de vin. Half okshoofd.

au

QUEUE AQUEUE. adv. A la file, immédiatement l'un

après l'autre. Staart aan ftaart , agter een volgend.

ons

latin & dont on fe fert dans les procès verbaux , & c.

Zeker perfoon , zeker mans- of vrouwsperfoon. Sur

la plainte qu'on nous a fait d'un certain quidam , d'une

certaine quidane. Op de klagten die men

gedaan heeft van of ten laste van een zeker perſoon.

QUIET , QUIETE. adj. Terme furanné. Tranquille.

Gerust , fil. Le malade a été affez quiet cette nuit.

De zieke is deze nagt vry gerust geweest , heeft de

nagt vry ftil gelegen.

[ QUIETISME. f. m. Doctrine des quietiftes. Leere ,

gezindheid, ftaat der aandagtige engeruste befchou-

wers. Le Quiétisme a fon beau & fon mauvais côté.

De leere der Quietisten komt wel en kwalyk voor.

QUIETISTES.. mn. pl. Sectateurs de Michel Molinos ,

dont la doctrine fut condamnée à Rome en 1687 , &

lui-même contraint de l'abjurer. Quietisten , geruste

befchouwers , aandagtige vereenigden met de Godheid.

QUIETUDE. f. f. Tranquillité , repos. Rust, gerust

heid. La grace de Dieu met l'efprit dans une parfaite

quiétude. Gods genade fteld den geest , het gemoed

in eene volkome rust.

QUIGNON. f. m. Gros morceau de pain. Homp of

dik fluk broods.

QUILLAGE . f. m. Terme de marine. On appelle droit

de quillage , celui que les navires marchands payent
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dans les ports de France la premiere fois qu'ils y en-

trent. Kielregt , het regt dat de koopvaardyfchepen by

hun eerfte inkomen inde havens vanFrankrykbetaalen.

QUILLE. f. f. Keegel. La boule & les neuf quilles. De

kloot en de negen keegels. Jouer aux quilles. Keege-

len, met de keegels fpelen. Quilles dreffées. Opgezet-

te , ftaande keegels. Quilles abattues. Omgefchote kee-

gels. Il fit quatre quilles de venue , & fix de rabat.

Hy fchoot vier keegels , en floeg ' er zes om. Il fut

reçu comme un chien dans un jeu de quilles. prov.

Hy wierd ontvangen als een hond in een keegelspel.

Prendre fon fac & fes quilles. Zyn ſpillen opnemen ,

zyn biezen pakken , opkraamen.

QUILLE. f. f. Terme de marine. Longue piece de bois

qui va de la poupe à la proue d'un vaiffeau & qui lui

fert comme de fondement. Kiel , degrondslag van een

fchip, daar 't fchip op of aan gebouwd wordt.

QUILLER. v. n. Jetter chacun fa quille après la boule

pour voir quels joueurs feront enfemble. Elk zyn

keegel na de kloot of bal gooiën , om te zien welke

Speelders famen zullen zyn.

QUILLIER. f. m. Le carré , l'endroit où l'on plante

les quilles. Keegelperk, plaats daar de keegels op-

gezet worden.

QUINAIRE. f. m. Terme d'antiquité, dont les antiquaires

fe fervent pour indiquer une piece de monnoie

de la troifieme grandeur. Woord der oudheid , waar

van de oudheidkenners zich bedienen om een munt-

ftuk van de derde grootte aan te duiden.

QUINAUD , QUINAUDE. adj . Expr. burlesque. Con-

fus , honteux. Befchaamd, verlegen , die den mond

geftopt is, die niet meer durft fpreken.

QUINCAILLE. f. f. Terme collectif qui défigne toutes

fortes d'uftenfiles de fer & de cuivre. Tzer en koper-

werk, krameryen.

QUINCAILLERIE. f. f. Marchandiſe de toutes fortes

de quincaille. Koophandel in yzer en koperwerk.

QUINCAILLIER. f. m. Marchand de quincaillerie.

Yzerkraamer , een die alderhande flotemaakers en

timmermans gereedschappen verkoopt.

QUINCONCE.f.m. Une difpofition de plant , faite par

diſtances égales en ligne droite & qui préfente plu-

fieurs rangées d'arbres en différens fens. Boomen in 't

verband geplant.

QUINDECAGONE f. m. Figure de quinze côtés.

Vyftienhoek.

QUINES. f. m. Terme dont on fe fert au trictrac , lors-

que du même coup de dés on amene deux cinq.

Woordvan't verkeerſpel, wanneer men met eenworp

twee vyven trekt.

QUINOLA.f. m. Nom que l'on donne au valet de cœur,

quand on joue au reverfis. Harten-boer in 't re-

verfie-spel.

QUINQUAGENAIRE. adj . d. t. g. Qui eft âgé de

cinquante ans. Vyftigjarige.

QUINQUAGESIME. f. f. Le dimanche qui précede le

premier dimanche de carême. Zondag voor den eer-

flen zondag in de vasten.

QUINQUENNAL , QUINQUENNALE. adj. Terme

d'antiquité. Qui dure cinq ans. Vyfjarig , dat vyf

jaren duurt.

QUINQUENOVE. f. f. Sorte de jeu qui fe joue avec

deux dés & qui a pris fon nom du nombre de cinq

& de neuf. Soort van dobbelspel met twee eenen ,

dat zyn naam heeft van ' t getal van vyf en negen.

QUINQUINA. f. m. Ecorce d'un arbre qui croft dans le

Pérou & dont on fe fert pour guérir la fievre. Kina-

kina , Amerikaanfche koortsbast.

QUINT. f. m. La cinquieme partie d'une chofe. Het

vyfde deel van iets. Il eft auffi adj . & n'a guere d'u-

fage que dans ces phrafes : Charles Quint, Sixte Quint.

Het is ook byvoeglyk enwordt weinig gebruikt dan in

deze fpreekwyze : Karel de vyfde , Sixtus de vyfde.

QUINTAINE. f. f. Terme de manege. Pal ou poteau

contre lequel on s'exerce à courir avec la lance , à

jetter des dards , &c. Paal daar men met de lans

tegen loopt , met de fpiesfen tegen werpt , enz. Courir

la quintaine. Opdepaal aanrennen , nade paal werpen.

QUINTAL. f. m. Poids de cent livres. Honderd pond

gewigt , zwaarte. Cent quintaux de poudre. Honderd

quintalen , honderd centenaaren , tien duizend ponden

kruid. Vaiffeau chargé au quintal , par oppofition à

cueillette. Schip by 't gewigt , by ' t last geladen.

QUINTE. f. f. En mufique , intervalle de cinq notes.

Quint, vyfde, tusfchentyd van vyf nooten in de

zangkunde. Monter de la quinte à l'octave. Van de

quint tot de octaafovergaan. Quinte au jeu de pi-

quet , une fuite de cinq cartes qui fait compter quinze.

Een kwint of vyftiende in ' t piketten. Quinte au va-

let , quinte-major. Een vyftiende van de boer , vyf-

tiende van ' t aas of hoogste vyftiende.

QUINTE. f. f. Brufquerie , bizarrerie , caprice. Quint,

kwint , krimp , bui , part, gril. Quelle quinte! Wat

een quint ! wat een bui ! watte krimpen zyn dat !

Quand fes quintes le prennent. Als hy zyn kwinten

krygt , de parten speelt , als hem de grillen , de

buijen in 't hoofd komen.

QUINTE. f. f. Toux acre &violente qui prend par

redoublement. Vinnige en yslyken hoest die met ver-

dubbeling aantast.

QUINTER. v. a. Marquer l'or & l'argent pefé , qui

a payé le droit de quint. Goud en zilver stempelen

dat gewogen is en waar van men het regt van de

vyfde betaald heeft.

QUINTEFEUILLE. f. f. Herbe à cinq feuilles dispo-

fées en rond. Vyfvingerkruid, vlooikruid.

QUINTESSENCE. f.f. Le plus pur , le plus fubtil qui

fe tire de certaines chofes. Uittrekfel , hoogste kragt,

het louterst, zuiverst , fynst , dat uit zekere dingen

getrokken wordt. Les chymiftes cherchent la quin-

teffence de l'or. De ftoffcheiders zoeken na de lou-

terfte, zuiverfte , fynfte deelen van ' t goud. Il a tiré

la quinteffence des anciens auteurs. Hy heeft het bes-

te, het fynfte, het merg, hetpit der oudefchryvers

uitgetrokken , uitgehaald , uitgezogt. Je fais la

quinteffence, le principal de l'affaire. Ik weet het

voornaamfte , 't wezenlykste van de zaak.

QUINTESSENCIE,ÉE. part. de QUINTESSENCIER.Uitge

pluisd , uitgezogt , gefchift . Cela eft trop quinteffencié ,

trop épluché , affecté , fubtilifé. Dat is al te vergezogt,

alte veel uitgepluist , te diepzinnig , te gemaakt.

QUINTESSENCIER. v. a. Rafiner, fubtilifer. Naauw-

keurig onderzoeken , zigten , fchiften , uitpluifen.

QUINTEUX,QUINTEUSE. adj . Fantafque, capricieux.

Kwintig ,buijig, opftuivend. Elle eft quinteufe , il eſt

quinteux comme une mule. Zy is , hy is zoo kwintig

als een muil; zy ſpeeld dikwils de parten ; hy krygs

de buijen veeltyds.

QUINTUPLE. adj. d. t. g. & fubft. Cinq fois autant.

Vyfvoudig.

QUINZAINE . f. f. Nombre collectif qui renferme quin-

ze unités. Vyftiental , vyftien stuks. Une quinzaine
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d'années. Een vyftiental , vyftien jaren.

QUINZE. adj. numéral d. t. g. Vyftien. Quinze hom-

mes. Vyftien menfchen, ofvyftien man. D'un hom-

me qui marche , qui voyage lentement, on dit pro-

verbialement qu'il fait en quinze jours quatorze lieues .

Men zegt preuksgewyze van een mensch dat lang-

zaam gaat , langzaam reist , dat het zelve in vyf-

tien dagen veertien uren aflegt. On appelle à

Paris les Quinze - vingts , l'hôpital fondé par St. Louis

pour trois cens aveugles. Het ziekenhuis, gasthuis voor

drie honderd blinden , te Parys door St. Louis geftigt.

QUINZIEME. adj. d. t. g. & fubft. Nombre d'ordre

qui fuit le quatorzieme. Vyftiende , het vyftiende

getal in rang.

QUIPROQUO. f. m. Terme emprunté du latin , pour

fignifier une méprife. Verzinning , mistasting. N'al-

lez pas faire un quiproquo , ne vous méprenez pas.

Verzint u niet , ziet wel toe , neemt het een niet

voor 't andere. L'étrange , le plaifant quiproquo ! Een

vreemd misverstand ! een aardige verzinning! klug-

tige mistasting!

QUITTANCE. f. f. Déclaration fignée à la décharge

du payeur. Ontlast briefje , kwyt briefje , fchriftelyk

bewys van betaaling. Montrer , produire une valable

quittance. Een duidelyke kwytbrief vertoonen , voor

den dag brengen.

QUITTANCER un contrat , une obligation. v. a. Dé

clarer par fignature qu'on en a reçu le payement.

Een contract , een obligatie onderteekenen , tot bewys

dat die betaald is.

robe , la profeffion d'avocat , de confeiller. Den tab-

bard afleggen , afdoen , ' t beroep van advokaat ,

't ampt van raadsheer nederleggen, uit de balie

fcheiden. Qaitter fes mauvaiſes habitudes. Zyne kwaa-

de gewoontens afwennen, ontwennen. Quitter une en-

treprife , s'en défifter. Een onderneming latenfteken,

laten varen , daar van afzien. Qui quitte la partie,

la perd , prov. Die uit het spel fcheid, geeft departy

gewonnen. Quitter, céder fa place à un autre. Zyn

plaats aan een ander laten , daar van afftaan , hem

zyn plaats overgeven. Quitter, transporter fes pré-

tentions à quelqu'un. Zyne eifchen aan een ander

afftaan , overgeven , overlaten. Quitter , décharger

quelqu'un de ce qu'il doit. Iemand het geen hy

fchuldig is kwyt fchelden. Quitter , laiffer aller. Los

laten. Il l'avoit pris aux cheveux , & ne vouloit

point le quitter. Hy had hem by ' t hair gevat, en

wilde hem niet los laten. On ne put jamais lui faire

quitter fa proie, lui faire lacher prife. Men kon hem

zyn prooi , zyn roof nooit doen los laten , ontweldi-

gen. Quand les abricots , les pêches commencent à

quitter le noyau. Als de abrikoozen , de perzikken

van de fteen beginnen te fcheiden , los te gaan.

QUITTER. (Se) v. r. Se féparer. Scheiden, van mal

kander gaan. Avant que de fe quitter il y eut

bien des larmes répandues. Al voorens te fcheiden

wierden veel traanen geftort. Ils fe quitterent bons

amis. Zy fcheidden als goede vrienden , zy gingen

goedfchiks van malkander.

QUI-VA-LA. Terme de guerre. Cri d'une fentinelle qui

entend du bruit. Wie daar ? geroep van den ſchild-

wagt die gerugt hoort.

QUI-VIVE. Terme de guerre , qui fignifie la même chofe.

Wie daar? wat volk ?

QUITTE. adj . d. t. g. Qui ne doit plus rien. Vry ,

ontflagen, die niet meer fchuldig is. Quand vous

aurez payé , vous ferez quitte. Als gy betaald hebt,

zult gy vry zyn , ontflagen zyn. Je vous tiens quitte

de ce que vous pouvez me devoir. Ik houde u vry ,

ik houde u ontslagen van 't geen gy moogt fchuldig

wezen , ik fcheld't u kwyt. Jouer à quitte ou dou- QUOI. Pronom qui quelquefois tient lieu du pronom

QUO.

relatif, lequel , laquelle , dans les cas obliques .Welke :

voornaam welke zomtyds de plaats van betrekkelyke

voornaam houdt. C'eft un vice à quoi il eft fujet.

Het is een gebrek waar aan hy onderworpen , over-

gegeven is. Ce font des chofes à quoi vous ne prenez

pas garde. Het zyn zaken daar gygeen achtopgeeft.

Il fe prend auffi fubftantivement. Quoi qu'il en arrive ;

quoi que vous difiez ; un je ne fais quoi. ' tWordt ook

zelfstandig genomen. Wat ' er ook gebeuren mogt;

wat gy ook zegt ; een ik weet niet wat. Quoi eft

quelquefois particule admirative : Quoi ! vous ofez me

réfifter en face. WAT is fomtyds een woordleedje:

Wat! durft gy my in ' t aangezigt wederftreven.

QUOIQUE. Conjonction qui régit toujours le fubjonc

tif. Alhoewel, offchoon , niettegenstaande. Quoiqu'il

foit pauvre , il eft honnête homine. Hoewel hy arm

is , hy is dog een eerlyk man.

ble. Om kamp of dubbeld fpelen , Spelen om gelyk

te zyn of dubbeld te betaalen. Nous fommes quitte

à quitte. Wyfpelen kamp, winnen nog verliezen. Il

voudroit bien être quitte , débarraffé de fou procès.

Hy wilde wel bevryd, ontflagen zyn van zyn proces.

Vous en êtes quitte à bon marché. Gy komt ' er goed

koop af. Hé bien , quitte pour être grondé ! Wel nu,

't is maar om een weinig kyven te doen ! Quitte ,

pour dire que vous n'y fongiez pas. Zegt maar dat

gy'er niet om dogt , en daar mede afgedaan.

QUITTER. v. a. Laiffer quelqu'un , s'en féparer. Van

iemand gaan, fcheiden. Il eft fàcheux de quitter fes

amis , la bonne compagnie. Het valt hard zyn vrien-

den te verlaten , van zyn vrienden te fcheiden , het

goed gezelfchap te verlaten. Je viens de le quitter à

deux pas d'ici. Ik ben zoo even van hem gegaan.

Quitter la cour pour vivre en repos. Van het hof

gaan , het hof verlaten om ftilletjes te leven. Quit- QUOLIBET. f. m. Mauvaiſe plaifanterie. Loopje , rel-
ter le fervice , l'armée. Uit den dienst fcheiden , van

't leger gaan. Quitter le grand chemin , s'en écarter.

Van de heereweg, van ' t rypad afgaan , wyken.

Quitter le commerce , le négoce. Uit den koophandel,

uit de nering fcheiden. Quitter fa religion , l'abju- QUOTE-PART. f. f. Part fpéciale. Byzonder aandeel.

rer. Zyn godsdienst verlaten , afzweeren. Quitter ,

fe dépouiller , fe défaire de... Afleggen , nederleg-

gen... Quand le ferpent quitte fa vieille peau. Als de

flang zyn oude huid, oud vel aflegt, kwyt wordt.

Quitter fes habits , fa chemife. Zyne kleederen , zyn

hemd uittrekken , afnemen , afleggen. Quitter la

letje , kwinkslag, platte boert, koude fchersfery. 11

ne parle que par quolibets. Hy komt gedurig met

loopjes , relletjes , kwinkslagen , koude fchersferyen

voor den dag.

Il doit payer vingt francs pour fa quote-part. Hy moet

twintig gulden voor zyn aandeel betaalen, opbrengen.

QUOTIDIEN , QUOTIDIENNE. adj . De chaque

jour. Dagelyks, van ieder dag. Le pain quotidien.

Het dagelyks brood. Fievre quotidienne , fievre qui

revient tous les jours. Alledaagsche koorts. C'est
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fon pain quotidien , fa coutume ordinaire. 't Is zyn

dagelyks brood, zyn dagelykfche gewoonte.

QUOTIENT. f. m. Nombre qui réfulte de la divifion

d'un nombre par un autre. Uitkomst, hoeveelheid,fom.

Le quotient de douze divifé par trois eft quatre. De

fom,de uitkomst van twaalfdoor drie verdeeld,is vier.

QUOTITÉ. f. f. La fomme fixe à laquelle monte chaque

quote-part. Deel, aandeel.

R.

R. Subftantifféminin, fuivant l'ancienne appellation ,
qui prononçoit Erre ; & mafculin fuivant l'ap-

pellation moderne, qui prononce Re. R is zelf-

ftandig vrouwlyk volgende de oude benaminge , die

als Erre uitgefproken wordt; en manlyk volgende de

nieuwer benaminge , die als Re uitgesproken wordt.

Cette lettre eft confonne & la dix-huitieme de l'al-

phabet françois. Deze letter is een medeklinker en

de agtiende letter van ' t fransch abecee.

RA B.

RABACHE. f. m. Discours de celui qui rabâche. Een

t'elkens herhaalde reden.

RABACHER. v. a. Revenir fouvent & inutilement fur

ce qu'on a dit. Telkens zyne gezegdens herhaalen.

RABÂCHEUR , RABACHEUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui rabâche. Een die t'elkens zyne gezegdens herhaald.

RABAIS. f. m. Diminution , déduction.Diminution , déduction. Afflag, ver-

mindering, afkorting. Le rabais & le décri des

monnoies étrangeres. De afflag en de afkeuring van

de vreemde muntstukken. Donner un ouvrage au

rabais. Een werk by den afflag , aan de minst-eifchen-

de aanbesteeden. On lui a promis trente mille francs

en mariage , mais il trouvera bien du rabais. Men

heeft hem dertig duizendgulden ten huwelyk beloofd,

maar hy zal veel afflag vinden.

RABAISSEMENTdes monnoies. f. m. Afflag,verminde-

ring,laagerfchatting vandemuntfpecien,geld/pecien.

RABAISSER. v. a. Diminuer , réduire à plus bas prix.

Van de waarde afflaan , verminderen. Rabaiffer les

monnoies. De muntfpecien afflaan , verminderen.

Rabaiffer , mortifier l'orgueil de quelqu'un. Iemands

grootsheid verneederen, zyn trotsheid neder zetten.

Je rabaifferai bien fon caquet. Ik zal hem de mondwel

fnoeren , de trotsheid wel verleeren.

RABANS. f. m. pl. COMMANDES. f. f. pl. Terme de ma-

rine. Cordelettes à l'ufage des voiles , &c, Banden ,

feifingen , marling. Rabans de voiles. Reebanden.

Rabans de fabords. Poorts-touwen.

RABANER une voile. v. a. L'attacher à la vergue .

Een zeil aan de raa vast binden.

RABAT. f. m. Collet d'homme. Mans bef. Un rabat

uni. Een gladde bef. Rabat à dentelle. Kante bef.

Collet eft plus ufité.

RABAT d'un jeu de paume , le bout du toit qui arrête

& fait revenir la balle. Rabat of afdak van de

kaatsbaan, daar de bal tegen afftuit. Jouer le rabat,

renvoyer la balle qui vient du rabat. De rabat kaat-

fen , de bal die neder rolt in de ftuit weder-kaatſen.

Rabat, en parlant de jeu de quilles , fe dit pour le fe-

cond coup du joueur. Rabat oftweede gooi van de

keegelfpeelder, Il a fait trois quilles de venue, &fept

de rabat. Hy heeft drie keegels in de eerfte reis om-

geflagen, ingefchoten , en zeven met de tweedegooi.

RABAT-JOIE. f. m. D'un homme mélancolique , épi-

neux, on dit que c'eft un rabat - joie , un trouble-

fête. Vaneen gemelig, van een ongemakkelyk mensch

wordt gezegd, dat het een vyand van de vreugd,

een breekfpel is. Le retour du mari fut un terrible

rabat-joie pour nos deux amans. De te rug komst van

den man ftoorde de vreugd onzer twee gelieven

geweldig.

RÅBATTRE. v. a. Diminuer , retrancher. Afkorten ,

afnemen , verminderen. Rabattre un pour cent pour

le prompt payement. Een ten honderdvoor de gereede

betaling afkorten. Je vous le rabattrai fur vos gages.

Ik zal het van uw huur afkorten. Je le croyois

honnête homme , mais j'en rabats beaucoup. fig. Ik

dagt hem een eerlyk man te zyn , maar ik flaa 'er

veel van af, hy valt geweldig af by my. C'est un

inflexible , il ne rabattra rien de fes prétentions. 't Is

een onmedogend mensch , hy zal niets van zyne ei-

fchen laten zakken. Rabattre , abaiffer le caquet ,

la fierté de quelqu'un. De fpytigheid , trotsheid van

iemand vernederen , ftraffen ; een Spytig mensch de

tongfnoeren, het kaakelen beletten. Rabattre de fa

fierté, de fon orgueil , être moins fier. Zich min fpy-

tig aanstellen , zoo Spytig , zoo bars niet meer zyn .

Rabattre , détourner un coup d'épée. Een fleek ver-

zetten , afwyzen, afkeeren. Rabattre, abaiffer une

couture. Een naad plat ftryken.

RABATTRE (Se) en quelque lieu , y arriver , retourner

brusquement. v. r. Schielyk ergens aan komen ,weder

keren. Les perdrix vinrent fe rabattre dans le champ

voifin. De patryzen kwamen op ' t naaste veld neer

te vliegen. Après plufieurs marches & contremarches

l'armée fe rabattit fur Charleroi . Na veel marſchen

en tegenmarschen kwam het leger zich om Charleroi

neder flaan.

RABATTU , RABATTUE . part. de RABATTRE. Afge-

kort, verminderd. Il m'a rabattu près d'un tiers de

la fomme. Hy heeft my byna een derde van de fom

afgekort, afgehouden. Tout bien compté , tout ra-

battu , tout étant bien confidéré , je trouve que c'eſt à

peu près la même chofe. Alles regt ingezien , over.

wogen zynde , vind ik dat het byna ' t zelfde is. On

lui a bien rabattu fon orgueil , fon caquet. Men

heeft hem zyn hoogmoed wel verleerd, zyn tongwel

gefnoerd. Epée rabattue , épée qui n'a ni pointe ni

tranchant. Een stompe degen , degen zonder fnee.

RABBIN.f. m. Docteurde la loi parmi les Juifs. Rabbyn ,

Foodfche leeraar. C'eft un Rabbin , un homme fort

favant , un puits de fciences abftrufes. iron. 't Is een

Rabbyn , een die in duiftere zaaken doorgeleerd is ,

't is een rapje , een overvlieger. Ce mot s'écrit fans

N, lorfqu'il précede immédiatement le nom du docteur

Juif: Rabbi Maimonides. Dit woord wordt zonder N

gefchreven, wanneer het onmiddellyk den naam van

den Foodfchen leeraar voorgaat : Rabbi Maimonides.

On dit toujours Rabbi , en feconde perfonne: Que

dites-vous , Rabbi , de cette interprétation? Men zegt

altyd Rabbi, in de tweede perfoon : Wat zegt gy,

Rabbi, van deze uitlegging?

RABBINAGE. f. m. Terme de mépris. L'étude qu'on

fait des livres des Rabbins. Het beoeffenen , hetgedu-

rig lezen van Rabbynfche boeken.

RABBINIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient aux Rab-

bins. Rabbynsch, dat den Foodfchen leeraaren toe-

komt. Le caractere Rabbinique differe de l'Hébraïque
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ordinaire. De Rabbynfche letter verfchilt van de

gewoone Hebreeuwfche.

RABBINISME . f. m. La doctrine des Rabbins. Rab-

bynfche, Foodfche leere. Le Rabbinisme eft un vrai

grimoire. De Rabbynfche Leere , de Godgeleerdheid

der Rabbynenis een regt toverſchrift , een opgestelde

verborgenheid.

RABBINISTE. f. m. Celui qui fuit la doctrine des Rab-

bins. Aanklever der Rabbynfche leere.

RABETIR, v. a. Terme populaire. Rendre ftupide ,

bête. Dom maaken.

RABLE. (Lifez RAABLE.) f. m. C'eft dans les bêtes la

partie depuis le bas des épaules jufqu'a la queue.

Rugge-vleesch, ' t vleesch uit de lenden. Le råble

du lievre eft le meilleur morceau. ' t Rugge-vleesch van

den haas is ' t beste. Il fe dit aufli par plaifanterie , en

parlant des hommes forts & robuftes : Il a les épaules

larges & le râble épais. Het wordt ook uit fchersfery

gezegt , wanneer men van fterke en gezette menfchen

Spreekt: Hy heeft breede fchouders en een dikke rug.

RABLU,RABLUE. adj . Qui a bon råble. Sterk van

lenden , welgevleescht aan de rug , ſterk in 't rugge-

been. Un lievre bien rablu. Een kloeke , een sterke

haas. C'eft un gros garçon bien rablu.'t Is een klocke

vryer met flerke lenden.

kuil of hol dat de konynen maaken om haare jon-

gen in te werpen.

RABROUER, v. a. Rebuter , maltraiter de paroles ,

infulter. Toegraauwen , begraauwen , befchrobben;

lebbig , fpytig aanfpreken. Il le rabroua comme un

chien. Hy fnaauwde hem toe , hy begraauwde hem als

een hond, hy gaf hem een zeer pytigen bek , een

zeer lebbig befcheid.

RA C.

RACAILLE.f. f. La lie , le rebut du peuple. ' t Graauw,

't janhagel , het schuim van 't volk. Je ne veux point

avoir affaire avec cette racaille. Ik wil met dat graauw,

met datjanhagel , dat fchuim , dat vee niet te doen.

hebben. Quelle racaille , quelle méchante monnoie me

donnez-vous-là ? Wat voor legte munt , wat voor

preutelgeldgeeft gy my daar?

RACCOMMODAGE. f. m. Travail de celui qui rac-

commode quelque chofe. Verftelling , vernaaijing,

verlapping van iets. Tant pour le raccommodage de

l'habit , du linge , &c. Zoo veel voor de verftellingvan

't kleed, 't verftellen van ' t linnen , enz. Le raccom-

modage des fouliers , des bottes. 't Verlappen van de

fchoenen, van delaarzen. Le raccommodage des filets.

Het verftellen der netten .

RACCOMMODEMENT. f. m. Réconciliation . Ver-

zoening, verdrag , bylegging van't verfchil. Les amis

travaillent à leurraccommodement. De vrienden wer-

ken tot hunne verzoening, aan hun verdrag , trag-

ten hen te bevreedigen.

RACCOMMODER. v. a. Refaire , remettre en état. Ver-

maaken , verftellen , herftellen. Raccommoder un

habit. Een kleed vermaaken , verftellen , vernaaien ,

verlappen. Raccommoder unetable. Een tafel ver-

maaken, verftellen , vertimmeren. Raccommoder fes

cheveux. Zyn hair opkammen , uit de war haalen ,

opzetten. Raccommoder fa coëffure. Zyn kapfel we-

der opmaaken , weder herstellen. Raccommoder fon

rabat. Zyn befherftellen, weder in deplooi brengen ,

regt doen hangen . Raccommoder , accorder , appaiſer

deux amis brouillés. Twee vrienden die overhoop leg-

gen weder verzoenen.

RACCOMMODER. (Se) v. r. Se réconcilier avec fa

maîtreffe. Vreede maaken , zich verzoenen met zyne

RABOT. f. m. Inftrument de menuiferie , dont il y a de

plufieurs fortes. Schaaf, bekend timmermans-tuig.

Petit rabot. Kleine Schaaf. Grand rabot. Grootefchaaf.

Rabot rond. Blok-fchaaf. Rabot nommé galere. Grove

fchaaf, ruige roffel. Rabot replané. Blok -fchaaf.

Paffer le rabot fur une planche. De fchaaf over een

plank fryken , laten gaan. Paffer le rabot fur un ou-

vrage, le polir , le perfectionner. De fchaaf over een

werk laten gaan , een werk befchaven , voltooiën.

RABOT. f. m. Baton à remuer & détremper la chaux.

Kloet, klouwer , klopper om de kalk te mengen en

te beflaan.

RABOTER. v. a. Polir , unir avec le rabot. Schaaven,

befchaaven, glad fchaaven. Le bois noueux eft ma-

laifé à raboter. 't Noestig hout is zwaar om tefchaa-

ven. Il auroit bon befoin d'être raboté corrigé ,

mieux appris. Hy hadt wel van noode befchaafd ,

beter geleerd te worden.

RABOTEUX , RABOTEUSE. adj. Noueux , inégal.

Noestig, kwastig, ongelyk , hobbelig. Le cornouiller

eft bien raboteux. Kornoeljeboomshout is heel noestig.

Unchemin raboteux . Een ongelyke weg , hobbelige weg.

Glace raboteufe. Hobbelig ys. Un ftyle raboteux. fig.

Een hobbelige fyl ; harde , onbefchaafde styl.

RABOUGRI , RABOUGRIE. part. de RABOUgrir.

Bekrompen , ingekrompen , dat zyn wasdom niet

heeft. Des arbres rabougris. Onvolwasfene boomen ,

Schraaleboomen , die laag of ondergebleven zyn. Bois

rabougri. Onvolwasfen hout , wanhout. C'eft un petit

homme tout rabougri. ' t Is een heel klein kaerel , een

mannetje heel in malkander gekrompen , ' t is een

ventje zoo hoog als een kluit.

RABOUGRIR. (Se) v. r. Demeurer petit , faute de

terroir. Inkrimpen , kleinder worden, onder blyven

by gebrek van grond. Quand les arbres ont attrapé

le tuf, ils fe rabougriffent. De boomen krimpen in , ais

zy aan den derry gekomen zyn. Les grandes gelées

font rabougrir les jeunes arbres. De harde vorst houdt

het jonghout onder , doet de jonge boomen inkrimpen.

RABOUILLERE.f.f.Terrier peu profond que les lapins

creufentpour y faireleurspetits. Konynen-hol , ondiepe

minnares. Se raccommoder avec Dieu , avec fa con-

fcience. Zich met God verzoenen , zyn gemoedftillen.

RACCOMMODEUR,RACCOMMODEUSE. f. m. & f.

Celui , celle qui raccommode. Verfteller , hersteller;

verfleifter. Raccommodeur de fouflets. Verfteller

van blaasbalgen. Une raccommodeufe de dentelles.

Eene verftelfter van kantwerk , van kanten.

RACCOURCÍ , RACCOURCIE. part. de RACCOURCIR.

Verkort. Le bras de Dieu n'eft pas raccourci. Gods

arm is niet verkort , niet korter geworden. Il lui

portoit des bottes à bras raccourci. Hy bragt hem

vinnige fteken toe , hy drong geweldig op hem aan.

Ce livre eft un raccourci , un abrégé de la jurispru-

dence. Dat boek is een kort begrip , een korten in-

houd, een uittrekzel van de regtsgeleerdheid.

RACCOURCIR. v. a. Rendre plus court. Korter maa-

ken, verkorten , inkorten , afkorten. Raccourcir une

jupe. Een rok korter maaken, affuyden. En prenant

par ce petit fentier , vous raccourcirez votre cheminde

beaucoup. Metdat kleine padjen , wegjen in te flaan

zult gy uw weg veel verkorten.

RACCOURCISSEMENT. f. m . Action de raccourcir,

ou l'effet de cette action. Verkorting, korting, af-

kor-



RA C.
337RAC.

korting, inkorting,af/nyding,enz. Le raccourciffement

des jours eft fenfible en Septembre. Hetkorten,de korter-

wordingderdagenin September is zigtbaar, gevoelig.

RACCOUTREMENT. f. m._Action de raccoûtrer , ou

l'effet de cette action. Verftelling , vernaaijing: het

verftellen , vernaaiën.

RACCOUTRER. v. a. Raccommoder , recoudre. Ver-

ftellen , vernaaiën. Ils raccoûtroient leurs filets. Zy

verftelden hunne netten. Il eft vieux.

RACCROCHER. v. a. Accrocher déréchef. Weder

vasthaaken. Il fait tout ce qu'il peut pour fe raccro-

cher , fe raccommoder avec fa premiere maîtreffe.

Hy doet al wat hy kan om zich met zyne eerfte min-

mares te verzoenen , om zyne eerfte minnares weder

te behaagen.

RACE. f. f. Lignée , lignage , descendance , postérité.

Geflacht, ftam , erfvolging, nakomelingſchap , na-

zaat. Les Rois de la premiere , de la feconde race.

De Koningen van de eerfte , van de tweede ftam. Il

eft de race , il eft de famille royale. Hy is van koning-

lyk geflacht. Race , s'applique plus fouvent à l'efpece

des animaux domeftiques. Ras , foort , aart , alsmen

van huisdieren Spreekt. Ce chien , ce cheval eft de

bonne race. Die hond , datpaard is van een goed ras.

Les bons chiens chaffent de race. prov. De goede

honden jagen uit den aart , zoo de oude zongen 200

piepen dejongen. Les ufuriers font une maudite race.

fig. De woekeraars zyn een vervloekte ras , een haa-

telyk volk. Cette méchante race, cette marmaille fait

un bruit perpétuel. Dat ftoute goed maakt , dieftoute

jongens maaken een gedurig geraas , gaan te grou

welyk aan.

le rachitis. Ziekte van 't koorn , nieuwlyks bekend,

aldus genaamd om deszelfs overeenkomst met de

Engelfche ziekte.

RACINE. f. f. Partie des arbres & des plantes qui

tient à la terre. Wortel. Les racines d'un arbre. De

wortels van een boom. Pouffer de profondes racines.

Diepewortels fchieten. Racine de perfil. Pietercelie-

wortel. La racine des ongles. De wortel van de na-

gels. La racine des dents. De wortelder tanden. Racine

des cheveux. Wortel der hairen. Couper un cors

jusqu'à la racine. Een ekferoog tot de wortel uitſny-

den. Il faut couper la racine du mal. fig. Men moet

de wortel van ' t kwaad affnyden. Sa vertu avoit

jetté de fi profondes racines. Zyn deugd had zulke

diepe wortels gefchoten.

RACINE ou mot primitif, dont les autres font dérivés.

Wortel-woord, oorfpronglyk woord. Les racines , les

mots racines de la langue. De wortel-woorden , oor-

fpronglyke woorden van de taal. Racine quarrée , en

arithmétique , fe dit d'un nombre multiplié par lui-

même. Radix getal , vierkants-wortel van een getal.

Quatre eft la racine quarrée de feize. Vier is het

radix getal , de vierkante wortelvan zestien. Racine

cube. Cubisch oftaerlinks-wortel. Trois eft la racine

cube de vingt-fept. Drie is de cubisch-wortel van

zeven-en-twintig.

RACINES , au pluriel , fe prend pour légumes , raves ,

beteraves , navets , &c. Wortelen, aardgewassen,

radyfen , karooten , knollen , enz. Les anachoretes ,

les premiers religieux ne vivoient que de racines. De

kluizenaars , de eerfte monnikken leefden flegts van

wortelen , aardgewasfen.

RACLE. f. m. Grattoir de fer à l'ufage des mariniers

pour gratter le bordage. Schraaper , Schraapyzer.

Grand racle. Lootfchraaper.

RACLER. v. a. Ratiffer, grätter. Schraapen , affchraa-

pen , fchaaven. Racler des carottes. Wortelen fchraa-

pen. Racler un cochon. Een varken fchraapen.

Racler de la corne de cerf. Hartshoorn fchraapen.

Racler fes ongles. Zyne nagels affchraapen. Racler

une allée de jardin. Een tuinpad herken. Le vin verd

racle , les médecines raclent les boyaux. De onrype

wynfchraapt, de purgeerdranken fchraapen de dar-

men. Racler le boyau , racler le violon , manier mal

l'archet , jouer mal du violon , &c. Op de viool zaagen,

de ftrykslok te ruw handelen.

RACHAT. f. m. Action de racheter. Wederkooping ,

vrykooping. Vendre à faculté de rachat. Verkoopen ,

behoudens vryheid van wederkooping. Le rachat ,

l'amortiffement d'une rente. De aflosfing, vrykooping

van een rente. Payer le rachat , la rançon des prifon-

niers. Het losgeld der gevangene betaalen . Que don-

nera l'homme pour le rachat de fon ame ! Wat zal de

mensch voor de losfing zyner ziele geven !

RACHETABLE. adj . d . t. g. Qu'on a droit de racheter.

Losbaar , vrykoopelyk. Une terre rachetable dans trois ,

dans fept ans. Een landgoed, eengrond die nadrie , na

zevenjaren losbaar , vrykoopelyk, dat vry te koopen is.

RACHETER. v. a. Acheter ce qui a été vendu. We-

derkoopen. J'avois vendu mon cheval à P. , je l'ai ra-

cheté de M. Ik had mynpaard aan P. verkogt , ikRACLEUR. f.m. Terme de dénigrement. Mauvais joueur

heb het van M. wedergekogt. Vendre fes vieux habits

pour en racheter de neufs. Zyne oude kleederen ver-

koopen om nieuwe in de plaats te koopen.

RACHETER , délivrer des efclaves. Slaaven vry koo-

pen , losfen, verlosfen. Jefus-Chrift nous a racheté par

fon précieux fang. Jefus- Christus heeft ons door zyn

dierbaar bloed vry gekogt. Racheter , amortir une

rente. Een rente aflosfen , afkoopen , intrekken.

RACHITIQUE. adj . d. t. g. Noué, attaqué du rachitis.

De engelfche ziekte onderhevig, onderworpen.

RACHITIS. f. m. Maladie qui confifte dans la courbure

de l'épine du dos & dans la plupart des os longs ,

dans le rétréciffement de la poitrine , &c. Dubbelde

leden; engelſche ziekte , bestaande in de kromming

yan den ruggraat en in het meeste gedeelte der lange

beenderen , in de inkrimping of naauwerwording

van de borst , enz.

RACHITISME. f. m. Maladie du blé , nouvellement

connue , ainfi nommée à caufe de fa reffemblance avec

de violon. Zaager , flegte vioolfpeler , fchrapper.

RACLOIR. f. m. Inftrument pour racler. Schraaper,

fchraapyzer, robber. Le racloir d'un parcheminier.

De fchraaper van een francynwerker. Racloir d'un

ramoneur. Schoorsteenveegers fchraaper. Racloir d'un

doreur furtranche. Schraaper van eenvergulderopfnee.

RACLOIRE. f. f. Planchette qui fert à racler le deffus

d'une mefure. Strykftok om een maat afte ftryken.

RACLURE. L. f. Les petites parties enlevées en raclant

ou grattant quelque chofe. Schraapfel , affchraapfel,

afvaagfel. Raclure de corne de cerf. Schraapfel van

hartshoorn. La raclure des ongles. Het affchraapfel

der nagels. Nous fommes eftimés comme la raclure du

peuple. fig. Wy werden als 't affchraapfel, fchuim

van ' t volk geagt.

RACOLAGE. f. m. Métier de racoleur. De werving,

het aanwerven van foldaten.

RACOLER. v. a. Engager , de gré ou par furprife,

des hommes pour le fervice de terre & de mer.

F
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Werven, land of zee-foldaten werven.

RACOLEUR. f. m. Celui qui fait profeflion d'engager

des hommes pour fervir dans les troupes. Werver ,

een die krygslieden werft , aanneemt.

RACONTER. v. a. Conter , narrer , faire un récit.

Verhaalen, vertellen. Raconter une hiftoire , une

avanture. Een historie , een voorval verhaalen , ver-

tellen. Je l'ai oui raconter à des gens dignes de foi.

Ik heb het geloofwaardige luiden hooren verhaalen.

RACONTEUR , KACONTEUSE.f. m.& f. Celui , celle

qui a la manie de raconter. Verteller , verteller.

RACORNIR. v. a. Rendre dur & coriace. Hard en

taai maaken.

RACORNIR. (Se) v. r. Devenir dur & coriace. Hard

en taai worden.

RACQUITTER (Se) de fes pertes. v. r. Zyn verlies

of zyne verliezen vergoeden , zyne fchaa weder in-

haalen. Je me fuis bien racquitté. Ik heb mynfchaa,

myn verlies wel vergoed, weder ingekregen.

Il eft fi vieux qu'il radote. Hy is zoo oud dat hy

revelt , reutelt , dut , fuft.

RADOTÉRIE. f. f. Extravagance , action du radoteur.

Revelaary,reuteling,fuffery, duttery. Quelle radote-

rie! Wateen revelaary , reuteling , buitenfpoorigheid!

RADOTEUR , RADOTEUSE. f. m. & f. Qui radote.

Revelaar, reutelaar; reutelaarfter. Un vieuxradoteur.

Een ouderevelaar. Une radoteufe. Een revelaarfter,

reutelaarfter.

RADOUB. f. m. Terme de marine. Raccommodage d'un

vaiffeau. Kalfatering , verftelling , huidftopping van

een fchip. Donner le radoub à un vaiſſeau. Een ſchip

kalfateren, lappen , vertimmeren.

RADOUBER un vaiffeau. v. a. Le raccommoder , en

boucher les trous & les fentes. Een fchip kalfateren,

verlappen, verhelpen , de huid ftoppen.

RADOUCI ,RADOUCIE. part. de RADOUCIR. Verzagt.

Le temps eft bien radouci. Het weer is veel verzagt,

ontlaaden. Faire le radouci pour une Demoifelle, lui

faire les yeux doux , lui en conter. Een Juffrouw

tederlyk aangluren , minnelyk belonken.

RADOUCISSEMENT. f. m. Amendement, changement

en mieux. Verzagting , beterſchap. Il y a bien du

radouciffement à fa fievre. Daar is veel verzagting

aanzyn koorts ; zyn koorts is veel verzagt, verminderd.

Il croit tromper le monde avec ces radouciflemens

d'yeux. Hygeloofd de menfchen te bedriegen met zyn

vriendelyk gezicht , met die zoete lonken.

RADOUCIR. v. a. Rendre plus doux , appaifer. Ver-

zagten , ftillen. Lapluie radoucit le temps. De regen

verzagt het weer. Radoucir , appaifer le papa. Den

papa verzagten , ftillen , tot bedaaren krygen.

RADOUCIR. ( Se) v. r. Bedaard worden. Le temps

commence à fe radoucir , à devenir plus doux. Het

weer begint te verzagten , te bedaaren , zich te ont-

laaden. Il eut bien de la peine à fe radoucir , à s'ap-

paifer. Hy had veel moeite om tot bedaaren te komen,

om zich te ftillen . Se radoucir auprès d'une femme,

en faire l'amoureux. Een vrouw gedienstig oppasfen ,

den minnaar met haar spelen. Ah , dit-elle en fe

radoucilant! Ach , zeide zy vriendlyker werdende ,

met een gunstiger oog, vriendelyker gelaat !

RAF.

RAFALE. f. f. Terme de marine , qui fe dit de certains

coups de vent de terre , à l'approche des montagnes.

Valwind.

RAD.

RADE. f. f. Etendue de côtes où l'on peut ancrer.

Ree, reede, ankerkust. Les vaiffeaux étoient à la

rade. De fchepen lagen op de ree. Rade clofe.

Beflotene ree. Rade foraine. Opene ree.

RADEAU. f. m. Efpece de plancher flottant. Vlot , dryf-

zolder. Il fit paffer fon infanterie fur des radeaux. Hy

deed zyn voetvolk met vlotten overtrekken.

RADER. v. a. Terme de marine. Mettre en rade. Opde

ree gaan leggen , ten anker komen.

RADIATION. f. f. Action de rayer un compte , &c.

Doorhaaling, doorfchrapping , uitdoening van een

reekening , &c. On a fait plufieurs radiations fur fes

comptes. Men heeft verfcheidene doorhaalingen in

zyne reekeningengemaakt ; men heeft hem verfchei-

dene posten doorgehaald , gefchrapt.

RADIATION. f. f. Effet des rayons de la lumiere envoyés

par un corps. Straaling, uitfchieting van ftraalen.

RADICAL , RADICALE. adj . Ce qui contient le prin-

cipe d'une chofe. Oorfpronglyk , dat tot een wortel,

bron ofgrond-begin van iets ftrekt. Le tabac confume

l'humide radical. De tabak verteert het oorfpronglyk

vocht. Mot radical , mot racine. Oorfpronglyk woord,

grondwoord. Lumiere radicale. Oorfpronglyk licht.

RÅDICALEMENT, adv. Originairement , dans le prin-

cipe. Oorspronglyk , in den grond. Les alchymiftes pré-

tendent diffoudre radicalement les métaux. De goudzoe-

kers meenen de metaalen oorfpronglyk te fcheiden.

Si l'on pouvoit guérir radicalement la goutte. Zoo

men de jicht in de grond genezen konde.

RADIER.f.m. Grille propre à porter les planchers , fur

lesquels on commence dans l'eau les fondations des

éclufes , des batardeaux , &c. Rooster voor het plank-

werk op het welke men in ' t water de grondflagen |

van fluizen , van fleene beeren , enz. legt.

RADIEUX , RADIEUSE. adj . Brillant , rayonnant.

Schitterend , uitstraalend , uitblinkende. Son éclat

radieux. Haare fchitterende glans , uitstraalende

luister. Il ne fe dit qu'en poéfie.

RADIOMETRE . f. m. Inftrument dont on fe fert fur la

mer pour prendre les hauteurs. Graadboog, waaryan

menop zee gebruik maakt om de hoogtens te meten.

RADIS. f. m. Sorte de raifort cultivé. Rammenas.

RADOTAGE. f. m. Discours fans fuite &dénué de fens.

Raaskalling.

RADOTER. v. n. Extravaguer , dire des chofes hors

de fens. Revelen , reutelen , rellen, dutten , fuffen.

RAFFERMIR. v. a. Affermir de nouveau. Vaster maa-

ken , weder versterken , ſterker maaken. Opiat pour

raffermir les dents & les gencives. Opejaat om de

tanden in 't tandvleesch vaster te maaken. Raffermir

l'autorité royale. Het koninglyk gezag weder verfter-

ken, bevestigen.

RAFFERMIR. ( Se) v. r. Devenir plus ferme. Vaster,

fterker worden , meer kragtkrygen. Sa fanté fe raffermit

tous les jours. Zyne gezondheid neemt alle dagen toe.

RAFFERMISSEMENT. f. m. Affermiffement d'une cho-

fe. Wederversterking , bevestiging , ftaaving van een

zaak. Raffermiffement de l'autorité royale. Verfter-

king, flerkerwording van ' t koninglyk gezag.

RAFFINAGE. f. m. Action de raffiner. Fynmaaking,

zuivering. Raffinage du fucre. Fynmaaking , zuive-

ring van de fuiker.

RAFFINEMENT. f. m . Trop grande fubtilité. Te groote

fynigheid, gezogte fpitsvindigheid. Il faut laiffer ces

raffinemens aux politiques. Men moet die fynighe-

den, fpitsvindigheden , veruitziende gedagten aan
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de ftaatkundige overlaten.

RAFFINER. v. a. Affiner, rendre plus fin , plus pur.

Fynder , zuiverder maaken. Raffiner l'or. Het goud

zuiveren , louteren. Raffiner le fucre. De fuiker

fynder maaken.

RAFFINER. v. n. Subtilifer , chercher de nouvelles

découvertes. Nieuwe vonden ergens op zoeken, nader

ziften enfchiften. On raffine tous les jours fur les arts,

fur la mécanique , fur la langue. Men zoekt alle

dagen over de konften , de handwerks-kunde , nadere

vonden; men zoekt dagelyks over de taal te ziften.

Les gens foupçonneux raffinent fur tout. De agter-

kousfige menfchen ziften en fchiften alle dingen ,

vatten erg uit op alle dingen.

RAFFINERIE. f. f. Le lieu où l'on raffine le fucre ,

le falpêtre , &c. Plaats daar men fuiker , falpeter ,

enz. fyn maakt , zuivert.

RAFFINEUR. f. m. Celui qui raffine. Zuiveraar ,fyn-

maaker. Raffineur de falpêtre. Zuiveraar , fynmaa-

ker van falpeter.

RAFFOLER. v. n. Se paffionner follement pour quel-

qu'un. Op iemand verzot worden , een al te fterke

drift , vooringenomenheid voor iemand hebben.

RAFFOLIR. v. n. Devenir fou. Gek worden. Vous me

feriez raffolir. Gy zoudt my gek maaken , gek doen

worden. Il est peu ufité.

RAFLE. f. f. On appelle ainfi une grappe dont le raiſin

eft égréné ou mangé. Rist van de afgelopene , opge-

geetene druive-bos. Les vignes ont coulé , il n'y a

quafi que la rafle. De wyngaard is afgelopen , de

druif is afgevallen , daar is byna niet als de rist.

RAFLE , fe dit au jeu de trois dés quand ils amenent

tous un même point. Trits. Rafle de deux. Trits van

tweën. Rafle de trois. Trits van driën. Rafle de cinq.

Trits van vyven. Faire raflé , amener rafle , gagner tous

les enjeux. Rafelgooijen , de pot trekken. Les voleurs

ont fait rafle dans cette maifon. fig. De dieven

hebben alles uit dat huis mede genomen , hebben 't

huis leeg geftolen.

RAFLE. f. f. Filet de pêcheur , où l'on prend beaucoup

de poiffon quand il eft bien tendu. Zege , vischnet ,

alzoogenaamd. Il y a auffi une rafle, ou filet d'oifeleur.

Vogel-net , Span-net.

RAFLER. v. a. Emporter tout avec violence. Alles

wegkaapen , wegnemen. Les ennemis ont tout raflé. De

vyanden hebben alles weggenomen , gekaapt , geroofd.

Les arbres promettoient beaucoup , il eft venu un vent

de Nord qui a tout raflé , tout ruiné. De boomenfton-

den heel fraai , daar is een Noorde wind gekomen

die alles bedurven , vernield heeft.

RAFRAICHI , RAFRAICHIE. part. de RAFRAICHIR.

Verkoeld, koel gemaakt.

RAFRAICHIR. v. a. Rendre frais. Verkoelen , koel

maaken , koelder doen worden. Rafraîchir le vin. Den

wyn verkoelen , te koelen zetten. Rafraîchir , mouil-

ler le canon quand il a tiré. Het gefchut koelen , ' t

gefchut natten als ' t afgegaan is. Rafraîchir , délas

fer les troupes fatiguées. De vermoeide troepen ver-

frisfchen , uit doen rusten. Rafraîchir un tableau , le

retoucher, laver, verniffer. Een fchildery overfchil

deren , overwasfen , vernieuwen , een nieuw vernis of

luifter geven. Rafraîchir les cheveux , les couper un

peu par en bas. Het hair wat opmaaken , aan de

einden of toppen wat afkorten. Rafraîchir , renouvel-

ler la mémoire d'une chofe paffée. De gedagtenis van

een gebeurde zaak verfrisfen , vernieuwen , weder te

binnen brengen; eengebeurde zaak indagtigmaaken.

RAFRAICHIR , eft quelquefois neutre & fignifie devenir

frais. Koel worden. Tandis que le vin rafraîchit. Ter-

wyl de wyn koel wordt , ftaat te koelen.

RAFRAICHIR. (Se) v. r. Devenir frais. Koel worden.

Le temps , l'air fe rafraîchit. Hetweer, de lugtwordt

koelder. Se rafraîchir , fe délaffer. Zich verfrisfen,

verkwikken , wat uitrusten. Tandis que les troupes fe

rafraîchiffent dans leurs quartiers. Terwyl de krygslie-

den in hunne kwartieren uitrusten. Se rafraîchir , fe

renouveller la mémoire par la lecture. Zyn geheugen

door ' t lezen verfrisfen , vernieuwen , versterken.

RAFRAICHISSANT, RAFRAICHISSANTÉ. adj. Ver-

frisfend, verkoelend. Remede rafraîchiffant , potion

rafraichiffante. Verkoelend hulpmiddel , koeldrank.

RAFRAICHISSEMENT. f. m. Ce qui rafraichit. Ver-

koeling, verfrisfing. Vous avez befoin de rafraîchiffe-

mens , de potions rafraîchiffantes. Gy hebt verkoelin-

gen , verfrisfingen , koeldranken van nooden. Rafrai

chiffement , relâche , repos. Verfrisfing, verver

fching, verkwikking. Les quartiers de rafraîchiffement

des troupes. De verfrisfing-kwartieren , de leger-

plaatfen tot verfrisfing , uitrusting van 't krygsvolk.

Rafraîchiffemens , viandes , liqueurs , dont on régale un

Prince, un Ambafladeur à fon paffage. Verversfching,

Spyze en drank daar men een Vorst , een Afgezant op

zyne doortogt mede onthaald. Envoyer des rafraîchis-

femens à la flotte. Ververfchingen nå de vloot zenden.

RAG.

RAGAILLARDIR. v. a. Rendre gai , redonner de la

gaieté, faire revivre. Vervrolyken , verkwikken , doen

herleeven. Cette nouvelle l'a tout ragaillardi. Dat

nieuws heeft hem heel vervrolykt , verkwikt , heeft

hem weer doen herleeven.

RAGE. f. f. Démence , furie qui fe communique par

la morfure. Dolheid , razernei , verwoedheid. Les

chiens font plus fujets à la rage que les autres animaux.

De honden zyn de dolheid meer onderhevig dan de

andere dieren. Chien qui a la rage blanche , qui écu-

me & qui mord. Een dolle hond die fchuimbekt en

byt. Chien qui a la rage mue , qui écume & ne mord

pas. Dolle hond die Schuimbekt , doch niet byt. Qui

veut noyer le chien de fon voifin , l'accufe de rage.

prov. Die zyn buurmans hond verdrinken wil, zegt

dat hy dolis; die zyn buurmans hondwilflaan , heeft

haast een stok gevonden. Le mal de dents eft une

rage. fig. De tandpyn is een dolle pyn. Il s'eft emporté

jufqu'à la rage , il écumoit de rage. Hy is razende

geworden, hy fchuimbekte van boosheid. Les tyrans

exerçoient leur rage , leur furie contre les pauvres

Chrétiens. De tyrannen oeffenden hunnedolheid, hun-

ne woede tegen de arme Christenen. Il fe ruine à

jouer, il y a de la rage à cela. Hy verfpeeld, verdob-

beld al zyn goed , dat is dollemans werk. Il a la rage

des tableaux. Ily is als dol na fchilderyen. Les fol-

dats ont fait rage dans leur marche. Defoldaten hebben

in hunne togt leelyk huis gehouden , geweldiggeroofd

en geplunderd. Faire rage dans la difpute. In 't twis

ten geweldig uitmunten , zich ontzachlyk toonen,

zyn tegenpartei braafflingeren, rukken enplukken.

Dire rage de quelqu'un , en dire pis que pendre.

Opiemand geweldig uitvaren, fchelden , hem deerlyk

uitluiden , door de mostert fleepen.

RAGOT , RAGOTTE. adj. & fubft. De petite taille.

Klein van lyf, kortlyvig. Elle a époufé un petit ra-

got. Zy heeft een klein dwergje , een tabaksmannetje

Vy 2
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getrouwd. Que veut dire cette petite ragotte ! Wat

wil dat nufje , die kleuter zeggen !

RAGOUT. f. m . Mets préparé pour exciter l'appétit .

Ragout , fcherpe faus , kost tot fcherping van de

fmaakbereid. Les ragoûts ne valent rien pour la fanté.

De ragouts deugen niet voor degezondheid. Il y adu

ragoût , du plaifir dans la nouveauté. De nieuwigheid

baard vermaak, verwekt de lust , de aandagt, &c.

RAGOUTANT , RAGOUTANTE. adj. Qui ragoûte ,

qui met en appétit. Smaakelyk , fmaak- oflust-ver-

wekkend , dat de eetlust fcherpt. Il nous faudroit

du jambon , des olives , des anchois & autres chofes

ragoûtantes. Wy moesten ham , oleiven , ansjovisch en

andere fmaakelyke dingen hebben. La vieilleffe n'eft

guere ragoûtante. De ouderdom is niet zeer maa-

kelyk , niet zeer aanvallig , verwekt de lust niet veel.

RAGOUTER. v. a. Remettre en appétit. De fmaak

doenwederkomen , weder aan't eten brengen , de lust

op nieuws verwekken. Il faut quelque chofe de bon

pour ragoûter le malade. Daar moet iets lekkers zyn

om de zieke weder aan ' t eeten te brengen. C'eft

pour la ragoûter qu'on lui propofe cet autre original.

iron. 't Is om haar lust weder op te wekken dat men

haar dat ander beeldnis ten huwelyk voorsteld.

RAGRÉER. v. a. Repaffer le marteau & le fer aux

paremens des murs d'un bâtiment achevé , pour les

rendre unis & polis. Glad maaken , weder over firy-

ken , muuren van een gebouw dat voltrokken is glad

maaken. On ragrée auffi les ouvrages de menuiferie ,

deferrurerie. Men maakt ookfchrynwerkers enfmits-

werkstukken glad.

RAGREMENT. f. m. Action de ragréer , ou l'effet

de cette action. Gladmaaking , gladwording.

RAGUÉ. adj . Terme de marine , qui fe dit d'un cable

altéré, coupé en partie. Gevyld, gefeten , gefchaafd,

doorgefchuurd..

RAI.

RAIE. f. f. Trait tiré de long avec une plume. Streep,

ftreek met de pen getrokken . Effacez cette ligne ,

tirez une raie deffus. Veeg , wisch die linie uit, haalt

' er een ftreep door.

RAIE. f. f. Efpece de poiffon de mer , qui eft plat &

cartilagineux. Roch , platte , kraakbeenige zeevisch.

RAIFORT. f. m. Sorte de rave qui a le goût fort piquant.

Soortvan Scherpe radys , rammenas , waar van witte

en zwarte zyn .

RAILLER. v. a. Tourner en ridicule. Belachen , befpot-

ten , befchimpen. Railler tout le monde. Elk een

belachen , een ieder befpotten , op een ieder ſchimpen ,

fmaaden. Il fut bien raillé de cela. Hy wierd daar

overfchoon uitgelachen , niet weinig befpot. Railler

eft auffi verbe neutre. Boerten , fchersfen, mallen,

gekfcheeren. Il raille de tout. Hy boert , fcherst met

alle ding. Il fait railler délicatement , finement. Hy

weet fyntjes te boerten , hy kan aartig fchersfen,

gekfcheeren. On ne fait s'il raille , ou s'il parle fé-

rieufement. Men weet niet of hy boert , fcherst , gek-

fcheert , dan of hy ernstig ſpreekt..

RAILLER. (Se) v. r. Se moquer de quelqu'un. Met

iemanddegekfcheeren , iemandbefpotten, uitlachen,

voor de fot, voor den boer houden. C'eft fe railler

du monde que de faire de pareilles propofitions.

Zodanige voorstellingen te doen is met de geheele

waereld , is met alle man den ſpot te dryven..

RAILLERIE. f. f. Piaifanterie , moquerie. Boerterei ,

fcherferei, gekfcheering.. Raillerie plaifante.. Geestige.

boerterei. Raillerie fine. Fyne fchersferei , gekfchee-

ring. Raillerie piquante. Scherpe gekfcheering, ftee-

kende boerterei. Raillerie offenfante. Beleedigende

gekfcheering, fmaadelyke boerterei. Il tourne tout

en raillerie , au lieu de fe fàcher. Hy neemt alles voor

boert op , in plaats van zich te belgen. Cela paffe la

raillerie. Dat is wat meer als gewoone boert , het

zoet is ' er af, ' t gaat te grof. La raillerie eft trop

forte. De boerterei , dat ſchersfen is te grof, gaat

te ver. Il n'y a pas de raillerie à cela. Daar is geen

gekken mede , ' t is met geen boerten , gekfcheeren te

doen. Entendre raillerie , favoir railler finement.

Boert verstaan; geestig , fyntjes konnen fchersfen.

Entendre raillerie , ne s'en offenfer pas. Een boertig

woord, een fchersferei konnen aanhooren , niet bang

wezen voor 't fchersfen , mede pylen op zyn kooker,

hair op detanden hebben. Je n'entends point raillerie

là-deffus. Ik gek daar niet mede , ik weet van geen

boert omtrent zulke zaaken. Raillerie à part , dites-

nous ce qui en arriva. Zonder gekken , zonder gek-

fcheeren, met ernst geſproken , zeg ons wat ' er af

gebeurde. C'est une raillerie , une fottife de nous ve-

nir direque les ennemis reprendront Boſton. 't Is mal-

ligheid, gekheid ons te komen zeggen dat de vyanden

Boston zullen hernemen.

RAILLEUR , RAILLEUSE. adj . Porté à la raillerie..

Schersfend, gekfcheerend , tot boerten en fchimpen

genegen. Un efprit railleur. Een fchersfende geest,

boert offchimpzieke geest. Discours railleur. Schers-

fende redenvoering, boertige taal. Son humeur rail-

leufe lui coûta fa fortune. Zyn boertende aart , gek

fcheerenden inborst kostede hem zyn fortuin.

RAILLEUR , RAILLEUSE . f. m. & f. Boerter , gek-

fcheerder , Spotter, Spotvogel , Spreeuw ; Spotfter. Les

railleurs font fouvent raillés. De boerters , Spotboeven,

fpreeuwenwordendikwils befpot,uitgelachen.Vous êtes

un railleur , vous ne parlez jamais férieufement. Gy zyt

een Spotboef, een gekfcheerder , een potsemaaker, gy

Spreektnooit ernstig. C'est une railleufe , une médifante

qui n'épargne perfonne. ' t Is een fpotfter , kwaad

Spreekster, een Schimptong die niemandfpaart.

RAINCEAU. Voyez RINČEAU.

RAINURE. f. f. Petite entaillure faite en long dans un

morceau de bois , pour y affembler une autre piece

ou pour fervir à une couliffe, Groef in ' t hout , fpon-

de om een ander fluk in te voegen of om te dienen

tot eenfcherm ofraam.

RAIPONCE. f. f. Plante , petite rave qu'on met dans

les falades. Halskruid, wortel-gewasch , rapuntzel.

RAIRE. v. a. Il s'eft dit pour rafer , faire le poil. Sche-

ren. On le dit encore dans ces façons de parler adver-

biales : à barbe de fou on apprend à raire. Op een gek

zyn baard leert men het fcheeren : menwordt geleerd,

bekwaam ten kosten van de eerfte die ons ' t werk

vertrouwen. Un barbier rait l'autre , les gens de même

métier s'entraident , &c. De eene barbier fcheert den

ander, of ook de eene fchalk krygt den ander beet.

Il ne fe foucie des rais ni des tondus. Hy geeft om

groot nog klein , hy vraagt nergens na..

RAIS de roue. f. m. Piece enchaffée dans le moyeu &

dans les jantes. Rad-ſpaak , ſpuak van eenwiel. Il y a

un des rais de rompu. Daar is eenderſpaakenſtukkend..

RAISIN. f. m. Fruit de la vigne. Druif, vrugt van den

wyngaard. Raifin blanc. Witte druif.. Raifin noir..

Zwarte druif. Raifin muscat.. Muskadelle druif.

Raifin mûr. Rype druif. Fouler , preffurer le railin ..
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Den druif vertrappen, uitpersfen. Des raifins fecs

ou raifins cuits au four. Rozynen. Un cabas de raifins.

Een korf rozynen . Des raifins de Corinthe. Korin-

ten , krenten.

RAISINĖ. f. m. Confiture liquide faite de raiſin doux

& ordinairement avec du miel , au lieu de fucre.

Druivenat , druiven met honing in plaats van

fuiker gekookt.

prys is. Son ftyle eft affez raifonnable , affez paffable.

Zyn ftyl is al redelyk , hy heeft een tamelyke ftyl

vanfchryven.

RAISONNABLEMENT. adv. Avec raifon , équitable-

ment. Redelyk, regtmaatiglyk, na billykheid. Cela

eft parler raisonnablement. Dat is redelyk , na billyk-

heidgefproken. Il a du bien raifonnablement , conve-

nablement. Hy is redelykgegoed, hyheeft eenredelyke ,

een zoete fomme gelds. Il écrit raisonnablement , paſſa-

blement. Hy Schryft redelyk , tamelyk.

RAISONNÉ , RAISONNÉE. adj. Appuyé de raifons

de preuves. Geredeneerd , doorwrocht. Après avoir

bien raiſonné là-deffus. Na daar over lang gerede-

neerd te hebben. Un placet raifonné , une requête

raifonnée , appuyée de bonnes raifons. Een doorwrocht

verzoekfchrift , fmeekfchrift , met bondige redenen

famengefteld, door goede redenen onderfteund. La

grammaire raifonnée de Meffieurs de Port Royal eft

un chef-d'œuvre. De beredeneerde fpraakkunst van

de Heeren van Port-Royal is een meester-fluk.

RAISONNEMENT. f. m. Jugement , faculté , action de

raifonner. Redeneering, oordeel , redeneerkunde.

C'est un homme d'un raifonnement folide. 't Is ecn

man van een grondige redeneering , van een goed

oordeel. Il a le raifonnement bon. Hy heeft een goed,

een grondig oordeel; hy fpreekt met verftand.

RAISONNEMENT , argument, fyllogisme. Redenee

ring, bewysreden , flotbewys. Ce raifonnement eft trop

profond pour moi. Die redeneering, redekaveling

is te diepzinnig voor my. Tous ces raifonnemens font

fuperflus. Alle die redeneeringen zyn overtollig.

RAISON. f. f. Puiffance de l'ame , par laquelle l'homme

discourt. Reden , redelykheid. La raifon nous eſt

donnée pour nous conduire. De reden is ons gegeven

om ons te geleiden. Si les paffions étoient toujours

foumises à la raifon. Zoo de hartstogten altyd aande

reden onderworpen waren. Raifon, bon-fens , le droit

ufage de la raifon. Reden , oordeel, verftand. Il n'y a

pas de raifon à ce qu'il dit , à ce qu'il fait. Daar is

geen reden, geen oordeel , geen verftand in 't geen

hy zegt, in ' t geen hy doet. Il a perdu la raifon. Hy

is buiten verftand , zyne zinnen zyn op hol.

RAISON, fujet , caufe , motif. Reden , beweegreden.

Quelle raifon avez-vous d'en douter? Welke reden

hebt gy om ' er aan te twyffelen ? C'est une raiſon

d'Etat.'t Is een reden,beweegreden van Staat . Raifon,

preuve , argument. Reden , bewysreden , flotbewys.

Raifon démonftrative. Aantoonende reden, bewysreden.

Raifon valable. Deugdelyke reden. Raifon fuffifante.

Genoegzaame reden. Il appuie fon dire fur de bonnes

raifons. Hy vestigt zyn zeggen op goede redenen.

RAISON, droit , équité , juftice. Gelyk, billykheid.

Ils prétendent tous deux avoir raifon. Zy meenen

alle beidegelyk te hebben. Il faut fe rendre à la raiſon.

Men moet zich aan de reden onderwerpen , overge- RAÍSONNER. v. n. Discourir , faire ufage de la faculté

ven. Se payer de raifon. Na de reden luisteren , de

redelykheid plaats geven. Cela eft contre tout droit

& raifon. Datstryd tegen regt en billykheid , dat loopt

tegen alle regt en reden aan.

RAISON, fe prend quelquefois pour fatisfaction. Re-

den, voldoening , regt. Il m'a offenfé , j'en aurai ,

j'en tirerai raifon. Hy heeft myn beleedigd , misdaan,

ik zal er reden , voldoening van hebben , ik zal

' er my over wreeken. Je viens vous demander raifon

de l'infolence de votre valet. Ik kom u voldoening

eifchen over de baldaadigheid, onbefchoftheid van

uw knegt. Il n'eft pas permis de fe faire raifon , de

fe venger foi-même. Men mag zich zelve niet wree-

ken , men mag zyn eigen regter niet zyn . On lui de- |

mande raifon , compte de fon adminiſtration. Men

eischt hem reekening van zyn bewind, van zyn be-

flier, van zyne bediening. Livre de raifon ,de compte

d'un marchand. Koopmans-boek van reekeningen.

RAISON. (A) adv. A proportion , fur le pied de... Op

den voet van ... na maate van... Il le lui veut faire

payer à raison de dix francs l'aune. Hy wil 't hem

tegen tien gulden de elle doen betaalen.

RAISONNABLE. adj . d. t. g. Doué de raifon. Redelyk,

met redelykheid begaafd. L'homme eft un animal

raiſonnable. De mensch is een redelyk dier. Il veut

faire le raifonnable , le capable. Hy wil mêe praaten ,

zich ook als een redelyk mensch laten hooren. Rai-

fonnable , équitable , jufte. Redelyk, billyk. Vous êtes

trop raisonnable pour... Gy zyt te redelyk am ... Ces

conditions font affez raifonnables. Deze voorwaarden

zyn redelyk genoeg. Il a une penfion raisonnable ,

convenable. Hy heeft een redelyke foldy , een redelyke

befolding. Quand le bled eft à un prix raifonnable ,

modique. Als het koorn op een redelyke , tamelyke

de raifonner. Redeneeren , redenvoeren , redenkavelen.

Raifonner jufte . Wel ter fnee , wel van pas redenee-

ren, behoorlyk redenkavelen , in den haak fpreken.

Raifonner fur de faux principes. Op valfche gronden

redeneeren,redenkavelen. Raifonner,chercher, alléguer

des raifons. Redeneeren , redenen zoeken , bybrengen.

La loi ne doit pas raifonner , mais commander.

De wet moet niet redeneeren , maar gebieden.

Les maîtres ne veulent pas qu'on raifonne , qu'on

replique , qu'on difpute. De meesters willen niet dat

men redeneerd, tegenfpreekt , hakketeerd. Si vous

meraifonnezdavantage. Zoogymylangertegenfpreekt ,

200 gy my langer praats maakt.

RAISONNEUR , RAISONNEUSE. f. m. & f. Perfon-

ne qui importune par de longs & de mauvais raifon--

nemens. Redeneerder , lang-praater ; talmſter. C'eſt

un raisonneur ennuyeux. 't Is een verdrietig rede-

neerder, een praater in der eeuwigheid. Ne faites

pas tant la raifonneufe. Voerd zoo veel praats niet ,,

Inapfter, houd uw mond.

RAJ

RAJEUNIR. v. n. Redevenir jeune , plus frais. Ver

jongen, jonger, jeugdiger worden. Cette femme fem-

ble rajeunir. Die vrouw fchynt te verjongen, La nature

rajeunit au printemps. De natuur verjongt in de lente,

RAJEUNISSEMENT. f. m. Action de rajeunir : état de

celui qui paroît rajeuni. Jongwording , verjonging,

jeugdigheid.

RAJUSTEMENT.f.m. Réconciliation. Verzoening, be-

vreediging. Après qu'il eut ainfi moyenné leur rajufte-

ment. Nadat hy alzoo hunne verzoening bemiddeld,

de bylegging hunner verfchillen dus uitgewerkt had

RAJUSTER. v. a. Raccommoder. Vermaaken , verftel

len. Rajufter une montre. Een zakuurwerk vermaa

Vv 3
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ken. Rajufter fes coëffes. Zyne kapers weder op zet-

ten, weder in orden brengen. Rajufter fon collet.

Zyn befweder regt doen hangen, weder in de plooi

zetten. Rajufter , réconcilier deux perfonnes brouillées.

Twee menfchen die overhoop leggen weder over een

brengen, bevredigen , doen verzoenen .

RAJUSTER. (Se) v. r. Se réconcilier avec quelqu'un.

Met iemand weder vrede maaken , de twist byleggen.

RAL.

RALE ou RALEMENT. f. m. Bruit qu'on fait en

agonifant. Reuteling , benaauwde ademhaaling ,

fchorheidvan dekeel, door defpruw, enz. veroorzaakt.

Le malade a le râle , il agonife. De zieke reuteld,

heeft de fpruw in de keel , hy leid aan ' t zieltoogen.

RALE. f. m. Oifeau bon à manger & dont il y a di-

verfesfortes. Kwartel ,wagtel. Râle de gênet. Brem

wagtel. Râle noir. Zwarte wagtel. Râle rouge. Roode

wagtel. Râle d'eau. Water kwartel.

RALENTI , RALENTIE. part. de RALENTIR. Ver-

traagd, verflaauwd.

RALENTIR. v. a. Vertraagen , traager maaken ,

verflaauwen. Cet accident ralentit bien la marche de

l'armée. Dit ongeluk , die ramp vertraagde de optogt

van't leger geweldig. Son zele eft beaucoup ralenti ,

refroidi. Zyn iever is geweldig vertraagd, vermin-

derd, verflaauwd.

vuur weder doen branden. Rallumer la guerre , la

faire renaître. Den oorlog weder opfteken , op nieuw

doen blaaken. Rallumer l'amour dans un coeur. fig.

De liefde in een hart weder ontsteken , een hart op

nieuws door min ontvonken .

RALLUMER. (Se) v. r. Weder ontvonken , weder aan

't blaaken raaken. Quand une paffion éteinte vient à

fe rallumer , à renaître. Als een uitgebluschte , een

uitgedoofde liefde weder komt te ontvonken , weder

aan ' t blaaken geraakt.

RAM.

RAMADAN, RAMAZAN. f. m.
Carême d'un mois

chez les Turcs , pendant lequel ils ne boivent ni ne

mangent rien depuis le foleil levé jusqu'à ce qu'il fe

couche ; mais ils paffent la nuit en toutes fortes de ré-

jouiffances , les boutiques & les maifons étant ou-

vertes & illuminées , &c. Maand in welke deTurken

over dag vasten , en ' s nagts allerlei vrolykheid

bedryven , ter gedagtenisfe van den Alcoran , opdie

tyd (zoo zy zeggen) uit den Hemel nedergedaald,

welk wetboek hun het wyn drinken , voornamenlyk

op dezen Ramadan , ſcherp verbied.

RÁMAGE. f. m. Chant des petits oifeaux. Kwinkelee-

ring, gekweel der vogeltjes. Le doux ramage de la

linote, du roflignol. ' t Zoet gekweel, de lieffelyke

zang van de vlasvink , van de nagtegaal.

RAMAGE.f. m. Branchage , feuillage , fleurs , en parlant

d'étoffes , & c. Loofwerk. Du damas à ramages.

Damast met loofwerk , gebloemd damast.

RAMAGER. v. n. Gazouiller. Kweelen , kwinkeleeren.

RAMAIGRIR. v. a. Amaigrir encore. Nog magerder

doen worden. Ce voyage a fort ramaigri mon cheval.

Die reisheeft myn paard veel magerder doen worden.

RAMAS. f. m. Aflemblage , collection de livres , de

curiofités , &c. Opgaaring, verzameling , forteering

van bocken ,van liefhebberei, enz. Un ramas de poésie.

Een bondel mengelgedichten .

RALENTIR. (Se) v. r. Devenir plus lent. Vertraagen,

traager worden , verflaauwen. Quand le mouvement

vientàfe ralentir. Als de beweging komt te vertraagen,

te fremmen. Se ralentir dans la pourfuite d'une affaire.

In't vervolgen, voortzetten van een zaak vertraagen,

verflaauwen , minder iever toonen.

RALENTISSEMENT. f. m. Action de ralentir. Ver-

traaging, verflaauwing. Ce ralentiffement de zele

vient en partie de l'incapacité des pafteurs. Die ver-

traaging, verflaauwing van iever komt ten deele uit

de onbekwaamheid der harders , der leeraaren.

RALER. v. n. Avoir le râle , rendre un fon enroué

comme les agonifans. Reutelen , een fchorre ftem.

laten hooren , een doodelyken fpruw in de keel hebben .

Le malade râle déja. De zieke reutelt al , heeft de

fpruw al in de keel.

RÄLINGUES. f. f. pl. Terme de marine. Cordes cou-

fues en ourlet autour de chaque voile & de chaque

branle pour en renforcer les bords. Lyken , randen

oftouwen om de zeilen , enz . vast genaaid, gezoomd.

Tenir , mettre en ralingue. Levendig houden , killen.

Le vent eft en ralingue. De zeilen leuteren , leggen

los aan de wind.

RALLIER. v. a. Rejoindre , réunir. Vereenigen, her-

zamelen , weder by een brengen. Rallier les troupes.

De verftrooide troepen verzamelen , herzamelen ,

weder by een brengen. Se rallier , fe rejoindre après

la déroute. Zich na de nederlage weder vereenigen ,

weder by een komen na de nederlaag. En termes de

marine on dit Rallier le navire au vent , pour dire met-

tre le navire au vent. Het fchip tegen de wind op-

zetten, opzeilen. Se rallier à terre , pour dire s'ap-

procher de terre. Het land naderen.

RALLONGER. v. a. Rendre plus long. Verlangen ,

nog langer maaken. Rallonger une table. Een tafel

verlangen, langer maaken. Rallonger une jupe. Een

vrouws rok langer maaken.

RAMASSE. f. f. On appelle ainfi un traîneau pour

descendre des montagnes au temps des neiges. Sleede

om de befneeuwde bergen af te fullen.

RAMASSE , RAMASSEE. part. de RAMASSER. Opge-

raapt , in der haast vergaderd. Après avoir ramaflé

les lambeaux de fon pauvre habit. Na de lappen ,

de flarden van zyn arm kleed opgeraapt te hebben.

On ne peut guere compter fur des troupes ramaflées.

Men kan weinig staatmaaken op schielyk geworvene

foldaten , op opgeraapt , onervaren krygsvolk. Un

homme ramaffé dans fa taille , vigoureux & trapu.

Een man met een ingedrongen lyf, een kort en flerk-

lyvig kaerel.

RALLUMER. v. a. Allumer une feconde fois. Weder

aan-ofontsteken. Il faut rallumer les bougies , le feu.

Blen moet de waskaarsfen weder aansteken , het

RAMASSER. v. a. Lever de terre. Opraapen , van de

grond opnemen. Ramafler fes gants , fon chapeau.

Zyne handschoenen , zyn hoed opraapen. Cela ne

vaut pas le ramaffer. Dat is geen opraapens waard.

Ramaffer, roffer quelqu'un. expr. pop. Iemand lustig

begraauwen , fchoon voornemen , braaf fingeren.

Il ne fut pas mal ramaffé. Hy wierd ' er geen kleintje

afgerost , hy moest niet weinig aanhouden.

RAMASSER. v. a. Faire un amas , un affemblage.

Verzamelen, vergaaderen , opgaéren. Il s'applique

à ramaffer des médailles , des curiofités. Hy maakt

zyn werk van gedenkpenningen , van liefhebberei

te verzamelen , op te gaéren. Ramaffer les troupes

difperfées. De verftrooide troepen weder verzame-

len , by een brengen. Les troupes fe ramaflent de

toutes parts. De benden , de foldaten vergaaderen
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van alle kanten , komen van alle kanten by een.

RAMASSIS. f. m. Éxpr. familiere. Affemblage de chofes

ramaffées fans choix. Het zonderfmaak opgegaarde.

RAMADE d'une galere. f. f. La partie la plus avancée

entre le bout du courfier & l'éperon. De voorplegt

van een galei.

RAMER. v. n. Tirer à la rame. Roeiën , aanroeien.

Ramer de toute fa force. Uit al zyn magt roeiën,

zyn best voort roeiën.

RAMER des pois , les foutenir avec des rames. v. a.

Erten aan rys opbinden. Il s'y entend comme à ra-

mer des pois. iron. Hy heeft ' er zoo veel verftand

van als van erten aan te binden , als van de ploeg

te stuuren.

RAMBERGE. f. f. Les Anglois donnoient autrefois ce

nom à leurs plus gros vaiffeaux de guerre , à préſent il

fe dit d'une forte de galiote plus longue que les ga- RAMEREAU. f. m. Jeune ramier. Jonge wilde duif,

liotes ordinaires. Lang galjoot. ringelduifje.

.

RAMETTE. f. f. Terme d'imprimerie. Châffe de fer qui

n'a point de barre au milieu & qui eft propre à rece-

voir des placards , des affiches , &c. Drukkers raam,

yzere raam van een drukpers.

RĂMEUR. f. m. Celui qui tire à la rame. Roeijer. Les

rameurs eurent bien de quoi boire. De roeijers kregen

Schoon drinkgeld.

RAMEUX , RAMEUSE. adj . Qui jette beaucoup de

branches. Takkig , dat veel takken werpt. Le romarin

eft une plante fort rameufe. De rozemaryn is een zeer

takkige plant , een plant die veel takjes heeft.

RAMIER. f. m. Pigeon fauvage. Ringelduif, wilde

duif, boomduif.

Diftribution d'une

Verdeeling , ver-

RAME. f. f. Aviron. Riem , roeituig. Les rames d'une

galere. De riemen van een galei. Tirer à la rame ,

ramer. Roeiën , aan de riem trekken. Tirer à la rame

pour gagner fa vie. fig. Wakker roeiën , lastig voor

de kost moeten blokken.

RAME depapier, vingt mains de papier enfemble. Riem

papiers. Vendre , acheter du papier à larame , en gros.

Papier by de riem , in ' t groot verkoopen , koopen .

RAME. Piquet, branchage , &c. qu'on fiche en terre

pour foutenir des pois. Rys , ftaak , fchoortakje in

de grond gestoken , om erten , enz. te fchooren. Un

fagot de rames. Een bondel ftaaken , tuinrys.

RAMEAU. f. m. Petit branchage d'arbre. Tak , boom-

takje. La colombe revint dans l'arche avec un ra-

meau d'olive. De duif kwam weder in de arke met

een olyftak. Le dimanche des rameaux , la fête en

mémoire de l'entrée triomphante de Jefus-Chrift dans

Jérufalem. Palm-zondag , zondag voor Paafchen.

RÅMEAUX. f. m. pl. Petites veines , en termes d'anato-

mie. Takjes , tak-aders , adertjes. Cette veine fe

partage en plufieurs rameaux. Die ader verdeelt zich

in verfcheidene takken , adertjes.

RAMÉĚ. f. f. Branches coupées avec leurs feuilles vertes.

Looftakken , groene takken. Les Juifs tapiffent leurs

tabernacles de ramée. De Joden behangen hunne

hutten met looftakken. Ramée fe dit collectivement

pour branchages à brûler. Takkebos , bondel ofbos van

opgeraapt brandhout. Un vieillard chargé de ramée.

Een oud man met takken van boomen, met takke- RAMON. f. m. Balai de plumes. Veerebezem.

bosfenhout belaaden.

RAMENDER. v. n. Baiffer de prix. In deprys daalen ,

afflaan. Le bled commence à ramender. Het koorn

begint te daalen , af te flaan.

RAMENÉ , ÉE. part. de RAMENER. Weder gebragt ,

weder te regt gebragt.

RAMENER. v. a. Amener déréchef. Weder brengen ,

weder te regt brengen. Ramener l'armée dans les

quartiers. Het leger in de kwartieren weder brengen.

Ramener une perfonne égarée au vrai chemin . Een

mensch van de regte weg afgedwaald daar weder op

brengen , een verdoold fchaap weder te regt brengen .

Le foleil ramene les beaux jours. De zon brengt de

fchoone dagen weder aan. Ramener quelqu'un à la

raiſon , à fon devoir. Iemand tot reden, totzynpligt

weder brengen , doen keeren. Ramener une vieille

mode. Een oude mode , oude dragt weder opbrengen ,

weder invoeren . Ramener les affaires de bien loin.

Dingen die lang voorleeden gefchied zyn weder op-

haalen. Ramener la vieille querelle. prov. Het oude

verfchilpunt weder ophaalen , de verdronken koe uit

de floot haalen.

RAMENTEVOIR. v. n. Vieux mot. Faire reſſouvenir.

Erinneren, te binnen brengen , doen geheugen.

RAMEQUIN. f. m. On appelle ainfi une rôtie , fur laquelle

on a mis fondre du fromage. Geroost brood daar

kaas over gesmolten is .

RAMIFICATION des veines. f. f.

groffe veine en plufieurs autres.

Spreiding der aderen.

RAMIFIER. (Se) v. r. Se partager , fe divifer en plu-

fieurs branches , en plufieurs rameaux. Zich in ver

fcheide takken verdeelen.

RAMOITIR. v. a. Rendre moite. Wedervochtig , klam

maaken. Le brouillard a ramoiti le linge qui étoit

déjà féché. De mist heeft het linnen dat reeds droog

was weder vochtig , klam gemaakt.

RAMOLLIR. v. a. Rendre plus mou.Weeker maaken.

Le feu ramollit la cire. Het vuur maakt het wasch

weeker.

RAMOLLIR. (Se) v. r. Se relâcher. Weeker worden ,

verflaauwen.

RAMONER la cheminée. v. a. La balayer du haut en

bas. De fchoorsteen veegen. Il fut bien ramoné , bien

roffé. fig. Hy wierd braafde rug gefchuurd , hy

kreeg lustig op zyn rokje.

RAMONEUR de cheminée, ou fimplement ramoneur.

1. m. Schoorsteenveeger. Il étoit noir comme un ramo-

neur. Hy was 200 zwart als een schoorsteenveeger.

RAMPANT , RAMPANTE. adj. Qui rampe. Kruipend,

fleepend. Animal rampant. Kruipend dier. Un ftyle

rampant, bas. Een flegte ofplatte ftyl. Un courage

rampant, lâche. Een lafhartige moed. Une ame ram-

pante. Een lafhartige , eerlooze ziel. Lion rampant,

ou repréfenté comme montant : terme de blafon. Een

ryzende, klimmende leeuw , in 't wapenfchild.

RAMPART. Voyez REMPART.

RAMPE d'un efcalier. f. f. La partie par laquelle on

monte d'un paillier à l'autre. Ry, leuning , gedeelte

van een breede trap om van de eene tot op de andere

verdisfing te komen. Cette rampe a plus de marches

que l'autre. Die ry, die regel heeft meer treden ,

meer trappen als de andere. Rampe d'un jardin , des-

cente fans dégrés. Afgaande fchuinte als een trap in

een tuin dienende. Rampe , baluftre de fer à côté des

efcaliers. Izere leuning bezyden de trappen.

RAMPEMENT. f. m. Action de ramper. Kruiping. Le

rampement du ferpent. De kruiping van de flang.

RAMPER. v. n. Se traîner fur le ventre comme le fer-MPER
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. pent. Kruipen , langs de grond Schuuren , fleepen als

de fang, &c. Tous les animaux qui rampent. Alle

de dieren die kruipen , alle de kruipende dieren . Le

lierre rampe contre les murailles. Klimblad hangt ,

kruipt tegen de muuren op. La vigne rampe à terre .

De wyngaard ligt op de grond, Spreidt zich over de

grond heen. Ramper devant les grands , faire lâche-

ment la cour. De grooten lafhartiglyk oppassen ,

na de oogen zien , in ' t gat kruipen. Il veut que

tout le monde rampe devant lui. exag. Hy wil dat

elk een onderdaanig voor hem buige , hem flaafagtig

na de oogen zie.

RAMURE.f. f. Le bois du cerf. De takken, ' t gewicht

van 't hart.

RAN.

RANCE. adj . d. t. g. & fubft. Ce qui commence à fe

gåter, qui a un goût defagréable. Vermuft , garftig.

Du lard rance. Geel ſpek , garftig fpek. Ce lard fent

le rance , a un goût rance. Dat fpek ruikt vies , heeft

een flerke, een oudbakke geur , een muffe fmaak.

RANCHER. f. m. Sorte d'échelle : piece de bois garnie

de chevilles qui fervent d'échelons. Soort van leer,

zynde een rib of langstuk hout met pinnen bezet .

RANCI , RANCIE. part. de RANCIR. Devenu rance.

Garftig , geel, bedurven , oudbakken , vermuft ge-

worden. Ce lard eft tout ranci. Dat fpek is heel

garftig, gantsch bedurven.

RANCIR. v. n. Devenir rance. Garftig worden , beder-

ven , fterk ruiken. Ce lard commence à rancir. Dat

fpek begint garftig te worden , te ruiken , een vieze

lugt te hebben.

RANCISSURE. f. f. Qualité dece qui eft rance. Gar-

ftigheid. La ranciffure du lard. Degarftigheid , bedor-

venheid, fterke lugt , vermuftheid van ' t fpek.

RANÇON. f. f. Prix pour le rachat d'un captif, &c.

Losgeld. Payer la rançon des prifonniers. Het losgeld

der gevangenen betaalen. Jefus-Chrift a donné fa

vie en rançon pour plufieurs. Jefus-Christus heeft

zyn leeven tot een losgeld voor veele gefchonken.

RANÇONNEMENT. f.m. Action par laquelle on exige

des chofes un prix plus haut qu'elles ne valent. Af

kneeveling , overfchatting.

Zy hadt verfcheiden reiën kant op haar rok. Rang

de foldats. Rei , gelid van foldaten. Combattre aux

premiers rangs. In de eerfte reiën vechten , firyden.

Serrez vos rangs. Sluit uw reiën , uw gelederen. Ou-

vrez vos rangs. Opent uw reiën , uw gelederen. Dou-

blez vos rangs. Verdubbeld uw reiën , uw gelederen .

Se mettre , paroître fur les rangs , fe tenir prêt à com-

battre. Zich fcharp zetten , ſchrap gaan om te vech-

ten. Se mettre fur les rangs , fig. entrer dans la difpute,

difputer le prix , afpirer à un emploi, &c. Ter baan

komen, mede in ' t mat fpringen , om deprys kampen,

twisten , na een ampt ftaan.

RANG. Ordre de féance dans une affemblée. Rang , or-

der van zitting in een vergadering. Ils prirent tous

leurs places felon leur rang. Zy namen alle kunne

plaatfen na hun rang. Tenir bien fon rang , garder

fa dignité , fon degré d'honneur. Zyn rang wel hou

den , zyn waardigheid wel in agt nemen , zyn eer wel

ophouden. Platon & Ariftote tiennent le premier rang

parmi les Philofophes anciens. Plato en Ariftoteles

houden de eerfte rang onder de oude wysgeeren. On

met Dioclétien au rang , au nombre des plus grands

perfécuteurs. Men field Diocletiaan in 't getal der

grootste vervolgers. Romulus fut mis au rang des dieux.

Romulus wierd in ' t getal der goden gefteld. Se met-

tre en rang d'oignon , prendre place avec plus grand

que foi. Zich by de grootste van 't gezelschap zoeken

te plaatfen. Cette petite fille veut déjà fe mettre en

rang d'oignon. Dat meisje , die kleuter wil met de

vrysters verkeeren , wil mede in ' t ſpel komen , wil

ook een vryer hebben.

RANÇONNER. v. a . Exiger la rançon , écorcher , vexer.

Het losgeld eifchen , afkneevelen , ongenadig afpers-

fen. C'est un procureur qui rançonne fes parties. 't Is

een prokureur die zyne partyen vilt , ellendig fnydt.

RANCUNE. f. f. Haine invéterée. Verouderden haat ,

wrok,haatdraagendheid. Allons , fans rancune. Kom

aan , zonder wrok , zuiver voor de vuist. Plus de

rancune. Geen haat , geen wrok meer , alle twist

dood en te niet.

RANG, en parlant de la grandeur des vaiffeaux de guer-

re. Rang, grootte van de oorlog-fchepen. Vaiffeau du

premier, du fecond , du troifieme rang , ou vaiffeau

de ligne. Schip van de eerfte , tweede , derde rang;

drie of tweedeks-fchip , ſchipvan linie. Les vaiffeaux

du quatrieme rang font de trente à quarante pieces.

De fchepen van de vierde rang zyn van dertig tot

veertig fukken.

RANGE, RANGEE. part. de RANGER. Gefchikt , ge-

plaatst , gefchaard. Il s'étoit rangé contre la porte.

Hy hadt zich tegen de deur gefchikt , geplaatst. Ba-

taille rangée , combat de deux armées en ordre de

bataille. Veldflag, gevecht van twee legers in flag- orde

gefchaard. Après avoir vaincu fes ennemis en deux

batailles rangées. Na zyne vyanden in twee veldſlagen

overwonnen te hebben.

RANCUNIER , RANCUNIERE. adj. & ſubſt. Qui a de

la rancune.Wrokdragend , haatdragend, nydigaart.

Avoir l'ame rancuniere. Een haatdragende inborst

hebben. C'est un rancunier. Het is een nydigaart.

RANDONNÉE. f. f. Terme de chaffe. Circuit que fait

à l'entour du même lieu une bête qui , après avoir été

lancée , fe fait chaffer dans fon enceinte , avant que

de l'abandonner. Omweg welke een dier in den om-

trek van een zelfde plaats maakt , ' t welk zich , na

dat het aangefchoten is , weder legerftee laatjagen.

RANG. f. m. Ördre , difpofition de plufieurs chofes fur

une même ligne. Ry , regel. Un rang de tilleuls , de

maroniers d'Inde. Een rei lindeboomen , Indifche kas-

tanjeboomen. Un rang de colonnes. Een reipylaaren.

Elle avoit plufieurs rangs de dentelles fur fa jupe.

RANGEE. f. f. Suite de plufieurs chofes en ordre. Rei ,

ftelfel. Une rangée d'arbres. Een rei boomen. Une

rangée de porcelaines. Een rei ofſtelſfel porcelein.

RANGER. v. a. Mettre en rang , en ordre , en place.

Plaatsen, fchikken , ordenlyk beflellen. Ranger deux

à deux , trois à trois. Twee aan twee , drie aan drie

plaatfen, fchikken. Ranger des livres , des porcelai-

nes. Boeken , porcelein plaatſen , ordenlyk fchikken.

Ranger une armée en bataille. Een leger in flag.

orde plaatfen , fchikken , ſchaaren. Ranger la cham-

bre , la mettre en ordre. Een kamer opfchikken , in

order brengen. Les gardes firent ranger le peuple ,

firent faire place. De wagts deeden het volk uit

deweg gaan, opruimen ; de gardes maakten ruimte,

ruime baan.

RANGER une ville , une province fous fa domination,

la foumettre à fes loix. Een ftad, een land onder

zyne wetten doen buigen ; een stad , een land over-

heeren. Ranger quelqu'un à fon devoit , le mettre

à la
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RAPER.v. a. Egruger avec la râpe. Raspen , ſchraapen,

met de rasp vergruizen. Raper de la mufcade , du

fucre. Nootemuskaat, fuiker raspen.

habit. Eenoudkleed verlappen, verftellen , vernaaiën .

RAPETASSEUR.f. m. Ravaudeur, frippier. Verlapper,

verfteller van oud goed ; oude kleerkooper , oud

maaken nieuw.

RAPETISSER. v. a. & n. Rendre plus petit: devenir

plus petit. Kleiner maaken : kleiner worden. Rapé-

tifferunmanteau. Eenmantelkleiner maaken, afnemen.

Les jours rapétiffent. Dedagen korten , wordenkorter.

RAPETISSER. (Se) v. r. Devenir plus petit. Inkrim-

pen , kleiner worden. Une étoffe qui fe rapétiffe dans

l'eau. Een ftofdie in 't water krimpt.

à la raifon. Iemand tot zyn pligt , tot reden brengen.

S'il fait le méchant , je faurai bien le ranger. Als hy

Sprongen maakt , zoo hy den beest fpeelt , zal ik hem

wel wat anders leeren , ik zal’er wel wegmee weten.RAPETASSER. v. a. Raccommoder , recoudre un vieux

RANGER la côte , en termes de marine , naviger le long

& près de la côte. Langs de kust zeilen, by de wal

langs loopen. Ranger le vent , le pincer, aller au plus

près du vent. De wind prangen , knypen , tegen de

wind inkrimpen . Le vent fe range au Nord. Dewind

loopt in't Noorden, kruipt na 't Noorden.

RANGER. (Se) v. r. Se mettre à quartier. Uit de weg

gaan , zich wegfchikken. Se ranger pour laiffer paffer

quelqu'un. Zichweg fchikken , uit de weg gaan om |

iemand door te laten. Rangez-vous , voilà un cheval ,

un carroffe. Gaa uit de weg, berg u , daar is een

paard, een koets. Se ranger fous les étendards , les

drapeaux duvainqueur , fuivre fon parti. Zich onderde

Standaarden, vaanen van den overwinnaar fchikken ,

vervoegen; den overwinnaar volgen , aanhangen.

RANIMER.v. a. Rendre la vie. Weder levendig maa-

ken , weder bezielen. Dieu feul peut ranimer les morts.

God alleen kan de dooden weder levendig maaken.

Il fe dit par extenfion , pour fignifier , redonner de la

vigueur. Opwekken , versterken , nieuwe moed geven.

Ranimer un bras paralytique par des drogues fpiri-

tueufes. Een lamme , beroerde arm , door geestige,

kragtige kruiden weder levendig maaken , gevoel,

doorftraling 'er in brengen.

RAP.

RAPACE. adj . d. t. g. Avide & ardent à la proie.

Roofgierig , happig , gulzig , op de roof verhit. Le

vautour & les autres oifeaux rapaces. De gier en de

andere happige , gulzige , roofgierige vogels.

RAPACITÉ. f. f. Avidité avec laquelle l'animal fe jette

fur fa proie. Roofzugt, gretigheid met welke hetdier

zich op zyn roof werpt. La rapacité du vautour. De

roofzugt , happigheid, gulzigheid van de gier. La

rapacité des foldats , des gens de chicane. De roofzugt

der foldaten , de geldgierigheid der practifyns.

RAPATRIAGE , RAPATRIÈMENT. f. m. Réconcilia-

tion. Verzoening , bylegging van ' t verschil.

RAPATRIER. v. a.Réconcilier. Bevrecdigen,verzoenen.

RAPATRIER. ( Se) v. r. Se réconcilier. Zich bevree-

digen, weder vrienden worden.

RAPE. f. f. Uftenfile de cuifine , propre à raper la

mufcade , le fuere , &c. Rasp. Une râpe de fer blanc.

Een blikke rasp. Râpes ou limes de fculpteurs , de

menuifiers , &c. Schraapers ofvylen van beeldhouwers,

fchrynwerkers , enz. On appelle encore râpe ou gri-

voife , une tabatiere à raper le tabac en corde. Blikke

fnuifdoos daar een rasp in is.

RAPIDE. adj . d. t. g. Ce dont le mouvement eft extrême-

ment vite. Snel , fchielyk , zeer vlug. Le mouvement

rapide du foleil. Defnelle beweging van de zon. Un

courant rapide. Een fnel loopend water. Le cours

rapide des victoires de ce Prince fut enfin rallenti. De

fnelle loop der overwinningen van dien Vorst wierd

eindelyk vertraagd, gestremd.

RAPIDEMENT. adv. Avec rapidité. Snellyk , fchielyk.

LeRhône coule rapidement. De Rhone vloeid fnellyk,

heeft eenfnelle loop , driftige vaart. Tant de conquêtes

fi rapidement faites. Zoo veel overwinningen 200

fchielyk behaald, verkregen.

RAPIDITÉ. f. f. Célérité , grande viteffe. Snelheid,

fchielykheid, voortvaarendheid. La rapidité d'un

torrent , d'une riviere. Defnelheid van een ftortbeek ,

van eenvloed. La rapidité des conquêtes d'Alexandre,

de Louis Quatorze. De fnelheid der overwinningen

van Alexander , van Lodewyk de Veertiende.

RÁPIECER , RAPIECETER. v. a. Raccommoder.

Verlappen , verftellen , vermaaken. Rapiécer un

habit , un vieux manteau. Een kleed, een oude mantel

verlappen, verftellen.

RAPIECETAGE . f. m. Action de rapiéceter. Het ver-

lappen , verftellen. Le rapiécetage des vieilles hardes.

Het verlappen,verftellen ,vernaaiën der oude kleederen.

RAPIERE. f. f. Longue épée , en ftyle burlesque.

Rapier, Spaanfche degen. Il trainoit une longue

rapiere. Hyfleepte een lang rapier agter hem.

RAPINE. f. f. Action de ravir , & auffi la choſe ravie.

Roof, roofgoed , diefstal. L'aigle eft un oifeau de

rapine. De arend is een roofvogel. Le vautour ne

vit que de rapine. De gier leeft alleen van de roof.

Tout le bien qu'il a n'eft que rapine , que larcin ,

volerie. Al het goed dat hy bezit , is maar geroofd,

geftolen goed. Il s'eft enrichi par fes rapines. Hy is met

zyn rooven , kapen , ftelen , fchagchelen ryk geworden.

RAPINER. v. a. Voler , prendre injuftement. Rooven ,

ftelen , kaapen, kraauwen , knibbelen , onregtvaar-

diglyk na zich haalen. Il rapine fur tout ce qu'il

achete, fur tout ce qu'il revend. Hy rooft , kaapt ,feelt

op alles dat hy koopt , opal ' t geen hyweder verkoopt.

RAPPEL. f. m. Action de rappeler , en parlant des

exilés qu'on rappele. Wederroeping , herroeping.

Depuis le rappel de ce Duc à la cour. Zederd de

wederroeping van dien Hertog aan het hof.

RAPE ou RAFLE. f. f. La grappe de raifin preffurée.

De rist van de uitgeperste druive-bos.

RAPÉ. f. m. Toutes les grappes de raifins avec leurs

grains , qu'on met dans un tonneau de vin pour le

raccommoder quand il eft gâté. Alle de druiftrosfen

met hunne druiven , welke men in een vat met wyn

doet , om dezelve weder goed te maaken wanneer ze

bedorven is. C'eſt du vin refait , il fent le rapé. 't Is

aangezette wyn , hy maakt na de rist , na de tweede

druif. Rapé de coupeaux , vin éclairci avec des cou- RAPPELER. v. a. Appeler de nouveau , faire revenir.

peaux. Wyn die over fpaanders geftaan heeft, wyn

over fpaanders afgetapt. Il ne nous a donné que du

rapé , que de la piquette , de méchant vin. Hy heeft

onsmaargefmeerde , aangezette , platte wyngegeven.

RAPEL. Voyez RAPPEL.

Wederroepen, wederom ontbieden. Rappeler un exilé.

Eenballingwederroepen . Depuis que le Roi l'a rappelé.

Zederd dat de Koning hem weder ontboden , ten hove

wedergeroepen heeft. Rappeler un marchand. Een

kooper weder roepen.

Xx
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RAPPORTER. v. a. Apporter de nouveau. Brengen.

wederbrengen. Je vous prie de me rapporter les livres

que je vous ai prêtés. Ik bid u my de boeken die ik

u geleend heb weer te brengen. Rapporter des curio-

fités de la Chine , des Indes. Fraaijigheden uit China,

uit Indiën mede brengen . Rapporter le gibier : ce que

fait le chien de chaffe. De vangst , het wild , 't

gefchotene of 't gevelde wild aanbrengen.

RAPPORTER , produire , rendre , profiter. Uitleeveren ,

opbrengen , voordeel doen. Une terre , un jardin qui

rapporte beaucoup. Een land , een tuin die veel

uitleeverd, veel vrugten voortbrengt. L'argent qui

demeure enfermé ne rapporte rien. ' t Geld dat opge-

floten leid , dat opgefloten blyft , brengt niets , geeft,

doet geen nut.

RAPPELER le temps paffé , s'en reffouvenir , y fonger.

v. n. De voorledene tyd herroepen , wederroepen ,

zich die erinneren , die weder indagtig worden. Rap-

peler fa jeuneffe. Zyne jonkheid herroepen , indagtig

worden. Rappelez un peu le fouvenir de notre ancien-

ne amitié. Breng u eens het geheugen van onze oude

vriendschap weder te binnen , denk eens weder om

onze oude vriendschap. Rappeler fa mémoire , tàcher

de fe reffouvenir de quelque chofe. Zyne gedagtenis

herroepen , iets tragten weder te erinneren. Rappe-

ler fes efprits , fes fens , les reprendre. Zyne geesten,

zyne zinnen weder bekomen , weder bedaaren , tot fil-

ftandkomen. Rappelertoutfon courage pourfe dégager

dupéril. Alzyn moedherroepen , alle zyne kragten in-

Spannen om het gevaar te ontwyken , te ontworstelen.

RAPPORT. f. m . Production , revenu. Voortbrenging ,

inkomen , inkomst , voordeel. Le berger vit du rapport

de fon troupeau , le gentilhomme du rapport de fes

terres. De harder leeft van ' tgeen zyne kudde voort-

brengd , den edelman leeft van ' t inkomen zyner

landeryen. Cette vigne , ce champ eft d'un grand

rapport. Die wyngaard, dien akker levert veel uit.

RAPPORT , récit , témoignage. Verhaal, berigt , ver-

flag. Il nous a fait un fidele rapport de ce qu'il a vu .

Hy heeft ons een getrouw verhaal gedaan van ' t geen

hy gezien heeft. Il ne faut pas croire les rapports

des médifans. Men moet de berigten , het zeggen

der kwaadsprekers niet aannemen. Le rapport d'un

procès , l'expofition , le récit de l'état d'un procès.

Het berigt, ' t verhaal , de verklaaring, ontlediging

van den flaat in welke een geding is. Le rapport

des chirurgiens , des médecins touchant l'état du bleffé,

du détenu. Het verhaal , de verklaaring van de

heelmeesters , van de artzen aangaande den ſtaat van

den gekwetflen , van den gevangene.

RAPPORT, conformité , convenance , reffemblance.

Overeenkomst , overeenstemming, gelykenis. La langue

Italienne a un grand rapport à la langue Latine , a

beaucoup de rapport avec la langue Latine. De Ita-

liaanfche taal heeft veel overeenkomst met de La-

tynfche taal. Ces deux hommes ont beaucoup de

rapport entr'eux. Die twee mannen hebben veel over-

eenkomst famen , gelyken malkander heelna. Ouvrage

de rapport, ou de pieces de rapport , de marquetterie.

Ingeleid fchrynwerk.

RAPPORTER , faire un rapport , un récit de ce qu'on

fait. Verhaalen , berigten. Rapporter fidellement

un fait , une hiftoire. Een zaak, een geval getrou-

welyk verhaalen , vertellen , overzeggen. Rapporter,

citer , alléguer des paffages de l'Ecriture Sainte.

Schriftuur-plaatfen aanhaalen , opnoemen. Rappor

ter , déduire , expofer l'état d'un procès. Den staat

van een geding verhaalen , open leggen , ontvouwen;

verflag doen van een proces. Rapporter , redire ma-

lignement ce qu'on a entendu. Overdragen , over-

zeggen. On n'oferoit parler devant cet homme- là , il

rapporte tout. Men durft voor die kaerel niet spreken,

hy draagt , kraait alles over , ' t is een overkraai-

jer, verklikker.

RAPPORTER , diriger , avoir pour but. Rigten ,passen,

voegen , beoogen. Il faut rapporter toutes fes actions

à la gloire de Dieu. Men moet alle zyne daaden tot

Gods eere rigten ; men moet Gods eere beoogen in al

zyn doen. Rapporter , attribuer , référer l'effet à fa

caufe. De uitwerking tot deszelfs oorzaak overbron-

gen ,de daad aan de oorzaak toeëigenen , toefchryven.

Alexandre rapportoit , attribuoit fa naiffance à Jupiter.

Alexandereigende, fchreefzynegeboorte aan Jupiter

toe; hy ontleende zyne afkomst van Jupiter.

RAPPORTER. (Se) v. r. Etre rapporté , récité , déduit.

Verhaald , verklaard worden. Cette hiftoire fe rap-

porte diverfement. Die historie , dat geval wordt

verfcheidenlyk verhaald , verteld.

RAPPORTER. (Se) Avoir du rapport , de la conve

nance. Overeenkomst hebben , pasfen , voegen , flaan

op iets. Les dépofitions des témoins fe rapportent à

cela. De verklaaringen der getuigens komen daar

mede over een. Deux humeurs qui fe rapportent en

toutes chofes. Twee inborsten die in alles over een

komen, malkander gelyken.

RAPPORT (Par) à ... adv. Eu égard à , à l'égard de...

Om , ten aanzien van... Il fait tout par rapport à fes

intérêts. Hy doet alles ten aanzien zyner belangens ,

om eigen voordeel. Cela n'eft rien par rapport aux

(en comparaifon des) beautés de Verfailles. Dat is

niet met al ten aanzien , in vergelyking der fchoon - RAPPORTER , ( Se) le remettre , fe tenir à l'avis de...

heden van Verfailles. La terre n'eft qu'un point par

rapport au foleil. De aarde is maar een ftip ten

aanzien van de zon.

RAPPORT , vapeur incommode provenante d'une indi-

geftion. Oprisping , vieze damp uit een kwaade

verteeringSpruitende. Les radis caufent des rapports.

De radyzen verwekken oprispingen , doen vieze dam-

pen uit de maag ryzen. Les anguilles envoient des

rapports. De aal breekt op in de maag.

RAPPORTE,RAPPORTEE. part. de RAPPORTER. Over-

gebragt , aangediend. On a rapporté , on a fait entendre

au Roi que... Men heeft den Koning overgebragt ,

Langediend dat... Ouvrage de pieces rapportées ,

compilation tirée de plufieurs auteurs. Werk uit ver-

fcheidenefchryversgetrokken , gestolen , famengesteld.

Zich gedragen , zich houden aan ' t gevoele van , het

verblyven aan... Je m'en rapporte à la décifion de

Monfieur. Ik gedraag , houd my , verblyf aan de

uitfpraak van Mynheer. Je m'en rapporte à ce qui

en peut être. Ik houde my aan ' t geen daar aanvast

kan wezen. Vous dites que cela eft , je m'en rapporte

à vous. Gy zegt dat het zoo is , ik wil 't wel

gelooven , t kan wel zyn.

RAPPORTEUR d'un procès. f. m. Celui qui en examine

les pieces , & en fait rapport à l'audience. Verflag-

doener van een geding , toegevoegden onderzoeker en

verflagdoener van ' t geding. I importe beaucoup

d'avoir un habile & fidele rapporteur. Daar leid veel

aan dat men een bekwaamen en getrouwen ver-

flagdoener heeft.
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RAPPORTEUR, RAPPORTEUSE. f. m. & f. Celui ,

celle qui , par malice ou par légereté , rapporte ce

qu'il a vu ou entendu. Aanbrenger , verklikker; over-

draagfter. Les rapporteurs fontgens odieux. Dever-

klikkers zyn haatelyke menfchen.

RAPPROCHEMENT. f. m. Action de rapprocher , ou

l'effet de cette action. Nader aanzetting , nader

bybrenging.

RAPPROCHER. v. a. Mettre plus proche. Nader

aanzetten , brengen. Se rapprocher de fon pays

natal. Nader aan zyn geboorteland komen.

RAPSODIE.f. f. Mauvais ramas , compilation confuſe de

vers ou deprofe. Mengelmoes , rommelzoo van allerlei

uittrekfels , grollen aan malkander geflanst , gelapt.

RAPSODISTE. f. m. Celui qui ne fait que des rapfodies.

Schryver van byeengeraapte flukken.

RAPT. f. m. (On fait fonner le T final.) Enlevement

d'une fille ou d'un fils de famille à marier , fait par

celui qui n'a pas d'autorité légitime. Schaaking,

vervoering; vrouwenroof; mannenroof. Un rapt de

violence. Een geweldige fchaaking. Un rapt de

féduction. Een ſchaaking door verleiding, doorbedrog.

Le rapt de féduction eft puni par les loix , auffi bien

que le rapt deviolence. De fchaaking door verleiding

wordt zoo wel door de wetten gestraft als de gewel-

dige fchaaking.

RAPURE. f. f. Ce que l'on enleve avec la râpe ou

en grattant. Afraspzel , fchraapzel. Rapure d'ivoire.

Schraapzel van ivoor.

RAQ.

RAQUETIER. f. m. Celui qui fait & qui vend des

raquettes . Rinketmaaker.

RAQUETTE. f. f. Inftrument à jouer à la paume , au

4

volant. Rinket , kaatsnet. Raquette bien montée.

Rinket die wel opgezet is. Ce n'eft pas un grand

cafieur de raquettes , ce n'eft pas un grand champion .

fig. ' t Is geen overvlieger , geen uithaaler.

RAR.

RARE. adj. d. t. g. Pas commun. Schaars , zeldfaam,

ongemeen. Les bons vins font rares cette année. De

goede wynen zyn dit jaar Schaars. C'est un rare

exemple de vertu. ' t Is een zeldfaam voorbeeld van

deugd. C'est un homme d'un rare mérite. 't Is cen

man van een zelajaame verdienst , van een onge-

meene bekwaamheid. Le pouls du malade eft plus rare,

moins fréquent. De pols van den zieke is fchaarfer ,

flaauwer , flaat veel zagter. Cela eit bien rare , bien

plaitant. iron. Dat is heel geestig , dat komt fraai.

RARE, en termes de phyfique , peu ferré dans fes par-

ties: oppofe à compacte. 17, dunnetjes , heldertjes.

L'air eft plus rare que l'eau. De lugt is ylder , dunder

dan 't water.

RAREFACTIF , RAREFACTIVE. adj . Qui a la pro-

priété de raréfier. Uitzettend, uitdeiënd.

RAREFACTION. f. f. Action de raréfier & l'état de

la chote raréfiée : il est oppofé à condenfation. Tlheid ,

uitspanning, verdunning, dunwording. Cela fe fait

par la raréfaction de l'air. Dat gefchied door de

verdunning, dunwording, uitspanningvan de lugt.

RAREFIER. v. a. Terme didactique , oppofé à con

denfer: il fignifie rendre plus étendu , plus fpacieux.

Verylen , yler maaken , verdunnen , uitspannen ,

uitzetten. La chaleur raréfie l'air. De hitte verdund

de lugt , doet de lugt uitspannen. Le caffé rarétie

le fang. De koffie verdund het bloed.

RAREMENT. adv. Peu fouvent. Zelden , fchaarslyk, Il

arrive rarement qu'il tonne & qu'il vente à la fois. Het

gebeurd zelden dat het te gelyk donderd en waaid.

RÄRETE. f. f. Difette , manque. Schaarsheid, gebrek.

La rareté de l'or , des perles , en augmente le prix.

De fchaarsheid van ' t goud, van de paerlen , ver-

meerderd derzelver waarde.

RARETÉ , fingularité , chofe qui arrive peu fouvent.

Zeldfaamheid, ongewoonheid. C'eſt une rareté que

de vous voir. 't Is een zeldſaamheid dat men uziet,

ofliever, 't is iets zeldfaams , iets byzonders u te

zien. Je voudrois bien voir cela pour la rareté du fait.

Dat wilde ik wel eens zien om de aartigheid, om de

klugt. Il a un cabinet de raretés , de curiofités. Hy

heeft een konstkabinet , een konstkamer , een kabinet

daar veelrariteiten, zeldfaamheden in zyn . Raretés

des Indes , de la Chine. Oost-Indifche liefhebbery ,

Chineefche rariteiten , fraaijigheden.

RAS.

RAS , RASE. adj . & part. de RAIRE. Glad afgefchoren.

Un menton bien ras. Een kin die heel glad afgefcho

ren is. Ras , fort court de poil. Heel kort van hair.

Du velours ras . Heel kort , heel glad fluweel. Ras de

Châlons , étoffe rafe ainfi nommée. Ras van Chalons.

Ras de Maroc. Ras de Maroc , ftoffen alzoo genaamd.

De la ferge rafe. Gladde , effe fergie. Rafe campagne,

grande étendue de pays découvert & non entrecoupé

de canaux. Open veld, vlak land, door geen water

verdeeld. Les ennemis furent défaits en rafe campagne.

De vyanden wierden in 't open veld op de vlugt

gedreven , gantsch uit het veld geflagen.

RASANT,RASANTE. adj . Qui rafe. Eventjesaanrakend.

RASEMENT. f. m. Action de rafer une fortification ,

ou l'effet de cette action. Slegting, flooping; het

geflegte, gefloopte.

RASE , RASEE. part. de RASER. Gefchoren. Menton rafé.

Gefchoren kin. Barbe rafée. Gefchoren baard.

RASER. v. a. Tondre , couper le poil tout près de la

peau. Scheeren , het hair kort van de kin affnyden.

Il fe fait rafer tous les deux jours. Hy doet zich om

den derden dag feheren. Rafer , frotter , paller tout

près. Affchampen , lugtig beftryken , eventjes aanraa-

ken. La bale lui rala la botte. De kogel beftreek zyn

laars , raakte eventjes aan de laars , fchampte tegen

de laars af. Le vaiffeau avoit rafé plus d'un écueil.

Het fchip was meer dan een klip eventjes ontgaan.

RASER. v. a. Abattre rez pied, rez terre. Afwerpen ,

tot op de grond afbreken. Rafer les murailles , les

fortifications d'une ville. De muuren , de befchans-

fingen van een flad afwerpen, tot op de grond af-

breken. Rafer ou ranger la côte , paffer fort près de la

côte. Terme de marine. Heel na aan de kust , digt

aan de wal zeilen.

RASIBUS. Terme adverbial & populaire pour dire ,

tout contre. Digt by , digt aan. Le coup lui paffa

tout rafibus du nez. De flag, de fchoot , de kogel

ging, vloog heel digt by zyn neus heen.

RASOIR. f. m. Inftrument à rafer la barbe , affez connu.

Scheermes. Un rafoir bien affilé. Eenfcheermes dat wel

gewet,welgeslepen is. Sa langue coupe commeunrafoir.

fig. Haare tong fnyd als een fcheermes , als een vlym.

RASSASIANT , RASSASIANTE. adj . Qui raffafie. Ver-

zadigend. Mets raflàfians , viandes rallafiantes. Verza-

digende geregten , verzadigende pyzen , zwaare kost.

RASSASIEMENT. f. m. Satiété. Verzadiging , verza-

digtheid. Le raflafiement de certaines viandes eft dan

Xx 2
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gereux. De verzadiging van zekere foorten van

vleesch is gevaarlyk.

RASSASIER. v. a. Faire ceffer la faim. Verzadigen ,

verzaden, de honger ftillen. Jefus-Chrift raffafia cinq

mille hommes avec cinq pains d'orge. Jefus-Christus

verzadigde vyf duizend menfchen met vyf garſten

brooden. Rien ne pouvoit raffafier , affouvir fon avarice,

fon ambition. Niets konde zyne gierigheid , zyne

ftaatzugt verzadigen.

RASSASIER. (Se) v. r. Zichverzadigen , verzadigt wor-

den. Il dévore, il ne fauroit fe raffalier. Hy verflind, hy

kanzichniet verzadigen , kan niet verzadigdworden.

RASSEMBLÉ , ÉE. part. de RASSEMBLER. Vergaderd ,

verzameld, te zaam gekomen.

RASSEMBLER. v. a. Remettre enfemble. Weder in

malkander voegen , famen zetten . Raffembler les

membres d'une charpente. De deelen van een tim-

merwerk in malkander voegen , vast maaken. Ras-

fembler les troupes difperfées. De verftrooide benden,

't verftrooidkrygsvolk verzamelen,wederby een brengen.

RASSEMBLER. ( Se) v. r . Weder verzamelen , weder

by een komen. Les difperfés fe raffemblerent de toutes

parts. De verftrooide verzamelden zich van alle

kanten , kwaamen van alle kanten weder by een.

Meffieurs les Etats doivent fe raffembler mercredi

prochain. Myn Heeren de Staaten moeten of zullen

toekomendewoensdagweder vergaderen,famen komen.

RASSEOIR. (Se) v. r. Weder zitten. On le fit ras-

feoir , & il refta jufqu'à la nuit. Men deed hem we-

der zitten, en hy bleef tot in de magt. On le pria

de fe raffeoir & de dire fon avis. Men badt hem

weder te gaan zitten en zyn gevoele te uiten . Il

faut laiffer raffeoir , repoſer , épurer le caffé . Men moet

de koffie laten zinken , zakken . Donnez-lui le temps

de fe raffeoir , de reprendre fes efprits. Geef hem de

tyd om zyne zinnen te bedaaren , van op zyn verhaal

te komen.

RASSERENER v. a. (Ce mot eft de peu d'ufage.)

Rendre ferein. Weder ophelderen , opklaaren. Le

foleil parut & rafféréna le temps. De zon brak door

en helderde het weer op, deed het weer opklaaren .

Cette nouvelle lui a rafféréné le visage. Dat nieuws

heeft hem blyder van gelaat doen zyn.

RASSURER. v. a. Rendre la confiance. Weder verze-

keren, herstellen , ' t vertrouwen weder geven. Ras-

furer les foldats par fa prudence , par fa bravoure. De

foldaten door zyn voorzigtigheid, door zyn dapper-

heid verzekeren , weder moed geven. Raffurer , raffer-

mir la foi chancelante. Het wankelmoedig geloof ver-

fterken , weder opbeuren.

RASSURER. (Se) v. r. Moed fcheppen , bedaaren. Se

raffurer à la vue de ſecours. Weder bedaaren , moed

fcheppen op ' t zien van hulp , van onderftand. Atten-

dez que le temps fe raffure , fe remette entiérement

au beau. Wagt dat het weer geheel bedaare.

RASSIS , RASSISE. part. de RASSEOIR. Wedergezeten.

Après qu'il fe fut raffis. Na dat hy weder gezeten

was, na dat hy weder was gaan zitten. Dès que fa

bile fut raffife , dès qu'il fut revenu de fon tranſport.

Zoo draa zyne gal gezonken , zoo draa zyne gram-

fchap over was. Du pain raffis , pain qui n'eft pas

tendre. Belegen brood. Parlez -nous de fens raflis ,

avec réflexion , fans trouble. Spreek ons met

bedaarde zinnen.

RAT.

•

RAT. f. m. Animal bien connu, Rot. Un gros rat. Een

dikke rot. Un rat d'eau. Een water-rot. De la mort

aux rats. Rottekruid. Gueux comme un rat d'églife ,

prov. Zoo kaal als een kerk-rot , dood arm. Rats de

cave , commis des aides , employés qui vifitent les ca-

ves , jaugent les futailles , &c. Kelderrotten , wynpeil-

ders, wynroeijers. Prendre un rat , manquer de partir ,

en parlant de certaines armes à feu. Niet afgaan , opde

pan los branden. Son piſtolet , fon fufil prit un rat.

Zyn pistool , zyn roerging niet af, weigerde vuur te

geven of brandde op de pan los. Il a des rats dans la

tête , il a des fantaifies , des vifions creufes. prov.

Hy heeft muizenesten in 't hoofd , de kei leuterd

hem. A bon chat , bon rat. prov. Zy zyn goed by een;

of ook, wel befprongen wel verweerd. Donner des

rats aux paffans , faire des marques avec de la craie

rouge ou blanche fur leurs habits. De voorby gaanden

van den April geven , met kryt teekenen.

RATAFIA. f. m. Boiffon faite d'eau de vie , dans la

quelle on a fait infufer des cerifes , des pêches , des

abricots , avec du fucre & de la canelle. Ratafia,

drankvan brandewyn gemaakt , waar in men kerfen,

perfiken en abrikofen , met zuiker en kaneel heeft

laten trekken.

RATATINER. (Se) v. r. Se raccourcir , fe refferrer.

Verrimpelen ,inkrimpen, krimpen , gerimpeld worden.

Une pomme ratatinée. Een gerimpelden appel. Le

parchemin fe ratatine au feu. Hetparkement rimpelt,

krimpt in het vuur.

RATE . f. f. Un des principaux vifceres , placé dans

l'hypocondre gauche. Milt. Rate enflée , opilée. Op-

gezwolle , bezwaarde milt. S'épanouir la rate , rire

de bon cœur. Zyn leverfchudden , hartelyk lachen.

Les femmes bilieufes font fujettes au mal , aux vapeurs

de rate. De galzugtige vrouwen zyn de miltziekte ,

de dampen van de milt onderhevig.

RATEAU. f. m. Inftrument de faucheur & de jardinier,

&c. Ryf, herk , hark. Amaffer le foin avec un ra-

teau. Het hooi met een ryf aanhaalen , famenhoo-

pen , opstapelen. Paffer le rateau fur les allées d'un

jardin. De hark , de ryf over de paden van een tuin

haalen. Rateaux de vergues : terme de marine. Kam-

men van de raas.

RATELEE de foin. f. f. Ce qu'on en ramaffe en un

coup de rateau. Een hoopje , een haal hooi. Dire fa

ratelée , dire ce qu'on a envie de faire favoir , médire

librement. Zyn hart uitfpreken , vryelyk fchimpen,

defrater roeren. Chacun en difoit fa ratelée. Elk een

zeide 't geen hy ' er van wist , elk een haalde zyn

hart op, fchimpte ,fmaadde onbefchroomd.

RATELER des foins , des avoines , les amaffer avec le

rateau. v. a. Hooi , haver met de herk by een haalen.

Rateler des allées de jardin. Tuinpaden herken ,

ryfelen , gelyk ftryken.

RATELEUR. f. m. Homme de journée qui ratele les

foins , &c. Hooi-herker , vergaarder van 't hooi

met de ryf of herk.

RATELIER. f. m. Efpece de claie au-deffus de la

mangeoire des chevaux. Ruif, ruiffel , kreb daar't

hooi der paarden in valt. Mettre le cheval au rate-

lier. Het paard aan de ruif, voor de kreb zetten.

Manger à plus d'un ratelier , tirer du profit de plus

d'un endroit. Uit meer als een kreb eten , uit ver-

fcheidene zaaken voordeel trekken. Ratelier fe dit

figurément en parlant des deux rangées de dents.

Ratelier wordt op een verbloemde wyze , van de tan-

densprekende gezegd. Il fait voir un grand ratelier



RAT.
349

RAT. RA U. RA V.

quand il ouvre la bouche. Hy laat twee groote

ryen met tanden zien , als hy den mond opend. Rate-

lier , ou machine appliquée contre la muraille , où fe

pofent les armes à feu & autres. Wapenrak, tegen

de wand aan vast gemaakt. Les rateiiers de la Sainte

Barbe. De wapenrakken of flokken van de konftapels

kamer. Ratelier ou chevilles à pendre des habits dans

une garderobe. Kleerpennen , rak om kleederen aan

te hangen.

RATER. v. a. Il fe dit d'une arme à feu qui manque à

tirer. Ketzen , weigeren om los te branden (van een

fchietgeweer gezegd.) La compagnie de perdrix partit

à la portée de fon fufil , mais fon fufil rata. De

trop, koppel patryzen vloog onder het bereik van

zyn fnaphaan weg, maar zyn fchietgeweer ketfte ,

weigerde los te branden. Il fe dit auffi au figuré , en

parlant d'un homme qui a manqué fon coup. Het

wordt ook oneigenlykgezegd van een mensch dat zyn

doel gemist heeft.

RATIER , RATIERE. f. m. & f. Terme populaire.

Celui , celle qui eft rempli de caprices. Eigenzinnig ,

koppig mensch.

RATIERE. f. f. Machine à prendre des rats. Rotteval,

rotteknip. Le rat eft dans la ratiere. De rot is in de val.

RATIFICATION. f. f. Approbation , confirmation , aveu

public & figné par un Souverain. Bekragtiging,

bevestiging, onderteckende verzekering door een Vorst

gedaan. On attend de jour à autre la ratification du

traité. Men verwagt van dag tot dag de bevestiging

van 't verdrag.

RATIFIER un traité de paix , l'approuver authentique-

ment. v. a. Een vredens-verdrag, vredens-tractaat

bekragtigen, openlyk goedkeuren , onderteckenen en

bezegelen. Dès que la paix fera ratifiée. Zoo draa de

vrede wederzyds bekragtigd , bezegeld zal zyn.

RATINE. f. f. Etoffe de laine frifée. Ratyn , pylaken ,

baai. Ratine d'Efpagne. Spaansch pylaken. Juftau-

corps doublé de ratine. Mansrok met baai gevoerd.

RATION. f. f. Portion de pain & d'autres vivres qu'on

diftribue aux foldats. Befcheiden deel , rantfoen ,

eetportie , dagelyks eten aan defoldaten uitgedeeld.

Les rations des fantaflins. Het rantfoen , het brood ,

de leeftogt der voetknegten. Les rations des cavaliers.

Het brood en 't paardevoerder ruiters. La ration , la

pitance des matelots à bord du vaiffeau. Het rantfoen

van de matroozen aan ſcheeps boord.

RATIONNEL, RATIONNELLE. adj. Il fe dit en

arithmétique en parlant d'une quantité exprimable par

un nombre , & fe joint à racine : on dit , par exemple,

le fix eft la racine rationnelle quarrée de trente- fix.

Het getal van zes is de evenredige , vierkante wortel

van zes-en-dertig. L'horifon rationnel , ou le cercle

feint qui coupe le ciel & la terre en deux hémifphe-

res. De verfierden , denkbeeldigen horifont , rationeele

fcheid-kring, waar door hemel en aarde in twee

halfronden gefcheiden wordt.

RATÍSSER. v. a. Racler. Schraapen , fchrappen, raspen.

Ratiffer un cuir. Een huid fchraapen , affchraapen.

Ratiffer des carottes. Wortelen fchraapen. Ratiffer

une cour, en arracher l'herbe , en enlever l'ordure , & c.

Een plaats fchrappen , fchoon maaken , ' t gras , de

vuiligheid daar uit haalen.

RATISSOIRE. f. f. Inftrument de fer , avec lequel on

ratifle des allées , des degrés , une cour. Schoffel, om

laanen , enz. te fchoffelen.

RATISSURE. f. f. Afſchraapfel , ſchraapfel. Ratiffure

de carottes , de racines de perfil. Affchraapfel van

geele wortelen, van pietercelie wortelen. Lazarille

de. Tormes vivoit des ratiffures des pains d'offrande.

Lazarille van Tormes leefde van't affchraapfel der

offer-brooden.

RATON. f. m. Petite piece de pâtifferie , ou tarte au

fromagemou. Kaas-vlaatje , pastei-gebakje met weeke

kaas. On crie à Paris les ratons à deux liards. Te

Parys worden de kaas - vlaatjes voor een halve

ftuiver omgeroepen.

RATTACHER. v. a. Attacher de nouveau. Weder

vast maaken.

RATTEINDRE. v. a. Rattraper. Achterhaalen , weder

inhaalen. On envoya des gens après le prifonnier qui

s'étoit évadé , mais il étoit déjà fi loin qu'ils ne pu-

rent le ratteindre. Men zondt den gevangene die

ontfnapt was volk na , doch hy was reeds zoo ver

dat ze hem niet konden agterhaalen.

RATTRAPER. v. a. Ratteindre , reprendre. Weder

krygen , agterhaalen , weder bekomen. Rattraper un

prifonnier. Een gevangene weder vangen , agter-

haalen. On lui avoit volé fa montre , mais il a fu

la rattraper. Men hadt hem zyn horlogie ontfloolen,

maar hy heeft het weten weder te krygen.

RATURE. f. f. Effaçure , écriture rayée. Uitfchrab-

bing, doorhaaling, uitgehaald fchrift. Une lettre

pleine de ratures. Een brief vol uitfchrabbingen,

doorhaalingen, kriewelletters.

RATURER une écriture. v. a. L'effacer , la rayer avec la

plume.Eenfchrift uitfchrappen,doorfchrappen,metde

pen uitdoen. Il est difficile d'écrire avec foin fans raturer

beaucoup. Men kan bezwaarlyk met aandagtfchryven

zonder veel door te haalen, uit te fchrappen.

RAU.

RAUCITÉ . f. f. Rudeffe , âpreté de la voix. Schorheid,

raauwigheid van de stem.

RAUQUE. adj. d. t. g. Rude , enroué. Schor, naar.

Une voix rauque. Een fchorre ftem, naare ftem,

die diep uit de keel komt.

RAV.

RAVAGE. f. m. Dégât fait avec violence. Verwoesting,

vernieling, plundering. Les foldats font d'horribles

ravages partout. De foldaten regten over al ysfelyke

verwoestingen, vernielingen aan.

RAVAGER. v. a. Faire ravage. Verwoesten , vernielen,

aflopen, indengrond bederven. Les ennemis ravagent

tout le plat pays. Devyanden verwoesten al hetplatte

land, lopen 't platte land af. La pluie , les vents

ont tout ravagé. De regen heeft , de winden hebben

alles vernield , in den grond bedurven.

RAVALEMENT. f. m. Il ne fe dit au propre qu'en par-

lant du travail qu'on a fait à un mur , lorsqu'étant

élevé à hauteur , on le crépit de baut en bas. Pleis-

tering, overftryking van een voltooide muur, met

kalk of cement. Il en a tant coûté pour faire le rava-

lement de ce mur. Die muur heeft zoo veel van het

bepleisteren gekost. Au figuré , il fignifie abaille-

ment: mais il eft vieux. In ' t oneigenlyke beteekend

het vernedering: maar 't is verouderd. Peut-on

voir un plus grand ravalement que le fien? Kan men

een grooter vernedering zien dan de zyne ?

RAVALER. v. a. Retirer en dedans de la gorge . Inflik-

ken, weer inde keel haalen. Ravaler fa falive. Zynfpeek-

felweder inflikken . Je lui ferai ravaler fes paroles , je l'en

ferai dédire , repentir. Ik zalhem zyne woordenweerin

de keel doen haalen , op zyn mond doen kloppen.

Xx 3
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RAVALER, rabaiffer fes bas. Zyne kousfen neerhaalen,

overde knie naar onderen trekken. Ravaler fes bottes.

Zyn laarzen omhaalen , omflaan. Ravaler un mur,

travailler de haut en bas pour le perfectionner.. Een

muur van boven tot onder overftryken , bepleisteren.

RAVALER, avilir , déprimer. Veragtelyk maaken ,

verkleinen , verminderen. Ses envieux ravalent lá

gloire , le mérite de fes actions. Zyne vyanden

verkleinen, verduisteren de eer , de verdienfle zyner

daaden. Ravaler le caquet , la fierté de quelqu'un. De

praat , ' t fnappen van iemand verminderen , zyne

grootsheid nederzetten. Se ravaler , fe rabaiffer trop.
Zich te veel vernederen.

RAVAUDAGE. f. m. Raccommodage groffier. Verlap-

ping, hoetelaarci, broddelaarei. Quel ravaudage eft ce-

la?Wateenhoetelaarci, broddelaarei,knocjerei is dat?

RAVAUDER. v. n. Raccommoder de méchantes har-

des : tracaffer , dans une maifon , &c. Verlappen ,

verftellen , knoeien : hoetelen , ftommelen. Il y a tou-

jours à ravauder autour des enfans. Daar is aan de

kinderen altyd wat te verlappen, te verfiellen. Elle

ne fait tout le jour que ravauder. Zy doet den heclen

dag niet als door ' t huis te lopen , te ftommelen. Que

venez-vous me ravauder, me chanter, me lanterner?

Wat komt gy my aan de ooren lellen ? wat heb ik met

u talmen, uw klaagen en kermen te doen ?

RAVAUDERIE. f. f. Niaiferie , discours fans fuite. Grol-

len. Il m'eft venu conter des ravauderies. Hy is my

een deel grollen komen vertellen , hy is by my een

hoope praats komen maaken.

RAVAUDEUR, RAVAUDEUSE . f. m. & f. Celui ,

celle dont le métier eft de raccommoder des bas , des

vieux habits. Lapper, Stopper , verfteller ; lapfler,

fopfter , verficier van oude kleederen, kousfen , enz.

Au figuré , on le dit des perfonnes importunes, qui

ne difent que des balivernes : terme familier. Zotteklap-

per;zotteklapfier , die niet dan zotterneien verhaalt .

RAVE. f. f. Racine bonne à manger , affez connue.

Radys. Une botte de raves. Een bosje radys.

RAVELIN. f. m. Ouvrage de fortification , compofé de

deux faces qui font un angle faillant ; demi - lune.

Ravelyn , halve maan, Spits afloopend vesting-werk.

Leravelin défend les flancs des baftions. Het ravelyn ,

de halve maan verdecdigd de zyden der bolwerken.

RAVI , RAVIE. part. de RAVIR. Opgenomen. Saint Paul

fut ravi au troifieme ciel. De Heilige Paulus wierd

in den derden hemel opgenomen. Etre ravi en extafe.

In verrukking opgenomen zyn . Etre ravi , transporté

de joie. Verrukt zyn van vreugd. Je fuis ravi de

vous voir. Ik ben zeer blyde u te zien , ' t is myvan

harten liefdat ik u zie. Il a gagné fon procès , j'en

fuis ravi. Hy heeft zyn proces gewonnen , ik ben ' er

ten hoogflen om verheugd.

Il y a des ravines qui empêchent le paffage. Daar zyn

holle becken, waterftroomen die de doortogt beletten.

RAVIR. v. a. Enlever de force , emporter avec violence.

Ontweldigen , geweldigerhand vervoeren , wegschaa-

ken , wegvoeren. Ravir une femme d'entre les bras

de fon mari. Een vrouw uit de armen van haar

man wegnemen , ontweldigen. Ravir le bien d'autrui.

Een ander mans goed ontrooven , wegnemen , gewel

digerhand na zich haalen. Ravir l'honneur d'une

fille , la violer. De eer van een vryfter benemen,

een maagdfchoffeeren.

RAVIR , enlever, tranfporter l'efprit en admiration.

De geest in verwondering opnemen , verrukken , ver-

voeren. Cette nouvelle va ravir toute la famille. Dat

nieuw zal de gantfche maagfchap in vreugde ver-

rukken, ten hoogften verblyden. Il danfe , il chante à

ravir. Hy danst , hy zingt ongemeen , by uitnemend-

heid, uit de kunst ; men wordt door zyn danfen , zyn

zingen verrukt , opgenomen. Cette beauté ravifloit

tous les yeux. Dezefchoonheid verrukte al de oogen.

RAVISER. (Se) v. r. Changer d'avis. Zich weder

bedenken , van gevocle veranderen. Il s'eft ravifé

depuis. Hy heeft zich naderhand bedagt.

RAVISSANT, RAVISSANTE, adj . Qui ravit par force.

Roofgierig, roofzugtig. Loup ravifiant. Roofgierige ,

roofzugtigewolf . Bête ravillante. Roofdier, flindbeest.

RAVISSANT, RAVISSANTE . adj . Merveilleux , qui

ravit en admiration , &c. Zielverrukkend , wonderlyk

fchoon , bekoorlyk. Un concert ravillant. Een ver-

rukkend concert , een bekoorlyk muziek, een heerlyk

gezang. Une beauté raviflante. Een verrukkende,

bekoorlyke , ongemeene fchoonheid. C'est un homme

raviffant , d'une humeur raviflante. ' t Is een vermaa-

kelyk mensch , een man van een zeer vrolyken aart.

RAVISSEMENT. f. m. Enlevement d'une perfonne.

Wegvoering,fchaaking van iemand. Le raviflement

d'Helene , de Proferpine. De wegvoering , ſchaaking,

vervoering van Helena, van Proferpina. Raville-

ment de joie , admiration douce , flatteufe. Verruk-

king van vreugd, opgetoogenheid , zagte bekooring.

Il refta immobile dans ce raviffement. Hy bleef roer-

loos in de ziclverrukkende opgetoogenheid. Le ra

viffement de Saint Paul au troifieme ciel. De opneming,

verrukkingvandenHeiligen Paulusin dederden hemel.

RAVISSEUR. f. m. Celui qui ravit , enleve une fille,

une femme , & en abule. Schaaker , wegvoerer , vrou-

we of maagde fchoffcerer. Le ravifleur fut arreté &

puni de mort. De fehaaker , fchoffeerer wierd

gevangen en met de dood geftraft. Raviffeur , vo-

leur du bien d'autrui. Ontweldiger, roover van een

ander mans goed.

RAVIGOTER. v. a. Remettre en force , faire revivre ,

rendre le courage. Verkwikken , herstellen , doen ver-

komen,herleeven. Cette rôtie au vin m'a tout ravigoté.

Die wynfop heeft my geheel verkwikt , gantsch doen

verkomen. Ce terme ne fort point du ftyle familier.

RAVILIR. v. a . Rabailler, rendre vil & méprifable.

Verachtmaaken, verkleinen,in kleinachting brengen.

RAVIN.f.m. Lieu que la ravine a cavé. Watergroef, greb

door 't ftroomend water uitgehold. Ce pays eft tout

entrecoupé de ravins. Dat land is vol watergroeven ,

met waterkuilen gantsch doorgefneden.

RAVINE. f. f. Torrent formé par de groffes pluies. Snel

afkomende beek, holle beek, ftroomende waterplas.

RAVITAILLEMENT. f. m. Action de ravitailler. De

weder bezorging, weder voorziening met levensmid-

delen. Le ravitaillement d'une flotte. Het weder ver-

verfchen van een vloot.

RAVITAILLER. v. a. Avitailler de nouveau. Op

nieuws met fcheepsbehoeftens , met levensmiddelen

bezorgen. Ravitailler la flotte . De vloot met nieuwe

mondkost, verfche levensmiddelen voorzien.

RAVIVER le feu d'une forge. v. a. Le rendre plus vif

en y verfant de l'eau. Het vuur van een fmids oven

verwakkeren , opfioken, met water levendiger doen

branden. Elixir qui ravive les efprits. Elixir,uittrekjel

dat de geesten opwakkerd , opwekt.

RAVOIR. v. a. Avoir une feconde fois. Wederhebben,

weder krygen. Il plaide pour ravoir fon bien. Hy
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· pleit om zyn goed weder te hebben , weder te krygen.

Se ravoir , fe rétablir , fe remettre de fa maladie. Weder

opkomen , genezen van zyne ziekte. Allons , courage,

tâchez de vous ravoir. Kom aan , Schep moed, doed

uw best om weer op te komen , beurt u wat op om

weer op de been te raaken.
"
RAY.

RAYAUX. f. m. pl. Moules dans lesquels on jette l'or

& l'argent dans les monnoies , pour en faire des lin-

gots propres à être taillés en carreaux. Gietvormen in

de munthuizen , in welke menhet goud enzilver giet

om staven van te maaken.

RAYE. Voyez RAIE.

RAYE, RAYÉE. part. de RAYER & adj. Geftreept . Taf

fetas rayé. Gestreepte taf. Etoffe rayée. Gestreepte ftof.

Affiette rayée, gâtée de raies. Gekrast tafelbord,

tafelbord met krasfen en streepen gefchonden. Ar-

quebufe rayée , à canon rayépar dedans. Getrokke roer,

roermet een getrokken ofgeryfelde loop van binnen .

RAYER. v. a. Faire des raies. Streepen , krasfen , ryf

felen. Rayer de la vaiffelle d'étain en la fourbiffant.

Tinnewerkmetfreepen Schuuren, krasfen daar in

maakendoor 't fchuuren. Rayerde l'écriture , l'effacer

en y faifant des raies. Schrift doorflreepen, doorhaalen,

met ftreepen uitdoen. Rayez cela de deffus vos pa-

piers , ne faites pas compte là- deffus. prov. Schrab

dat uit uw boek , veeg het van uw lei , maak daar

geen staat op , beeld uw dat niet in.

RAYON. f. m. Trait de lumiere , en parlant du foleil.

Straal, zonne ftraal. Comme le foleil darde fes rayons.

Gelyk de zon zyne ftraalen uitfchiet. Rayons vifuels,

rayons réfléchis , par le moyen desquels l'œil voit les

objets. Gezigt firaalen , geknikte of weerfluitende

ftraalen , waar door 't oog de voorwerpen ziet. Il

n'a pas un rayon , pas une once de bon fens. fig.

Hy heeft geen verftand altoos. Encore fi j'avois un

rayon d'efpérance. Als ik nog maar een straaltje

hoops hadt.

RAYON , demi - diametre d'un cercle en géométrie.

Halve dikte van een kring , in de meetkunde.

RAYON, gâteau de miel , maffe où font les cellules des

abeilles . Honingraat , honingkoek.

RAYONNANT, RAYONNANTE. adj . Qui rayonne.

Uitstraalend, glansryk. Moïfe revint de la montagne

tout rayonnant de lumiere. Mofes kwamalom befiraald,

heel glansryk van den berg. Il eft forti de cette action

tout rayonnant, tout éclatant de gloire. Hy is heel,

glansryk , vol luifler , met roem belaaden uit die

zaak, die onderneming gekomen.

RAYONNEMENT. f. m. Action de rayonner : il a peu

d'ufage. Omftraaling, uitſtraaling. Les obftructions

de nerfs empêchent le rayonnement des efprits. De

verfloppingen der zenuwen beletten de omftraaling,

doorftraaling der geesten.

RAYONNER. v. n. Jetter des rayons. Uitstraalen ,

firaalen fchieten. Le foleil commençoit à rayonner

fur la cine des montagnes. De zon begon op den top

der bergen uit te ftraalen , de zon begon de toppen

der bergen te beftraalen.

RAYURE. f. f. Action de rayer. Kras , ftreep , ftree-

ping. Ces affiettes font pleines de rayures. Die borden

zyn vol krasfen , vol streepen. La rayure de cette

étoffe eft très-belle. De streeping, het streepen van

dat ftof is zeer mooi.
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mots , qui ordinairement eft reduplicative & a fouvent

d'autres ufages. Her , weder ; woordlidjen dienende tot

famenstelling van verfcheidenewoorden , dat gemeen

lyk herhaalend is en dikwils van een ander gebruik.

RÉ. f. m. Une note de mufique. Ré , muzieknoot.

REA."

REACTION. f. f. Réfiftance du corps frappé à l'action

du corps qui le frappe. Tegenwerking , tegenbewe

ging, tegenfland. La réaction eft toujours égale à

l'action. De tegenwerking is altyd gelyk , evenredig

met de werking.

REAGGRAVE. f. m. Dernier monitoire qu'on publie

après trois monitions. Laatfte , uiterste aanzegging,

laatfte vloekberigt om iets geheims te ontdekken ,

om 't geftolene goedweder te brengen.

REAGGRAVER. v. a. Déclarer que quelqu'un a en-

couru les cenfures portées par un réaggrave. Een ker-

kenban afkondigen..

REAJOURNEMENT. f. m. Affignation réiterée. Ver

nieuwde, herhaalde dagvaardiging, weder ontbieding

voor 't regt.

REAJOURNER. v. a. Ajourner une feconde fois. Ten

tweede maaldagvaarden , op nieuws nader dagvaarden.

REALE. f. f. Monnoie d'Espagne , valant trois fous &

demi. Reüal, vierde halve fluivers ftuk. L'écuyer

qui fervoit Lazarille , retourna tout joyeux d'avoir reçu

une réale. De jonker dien Lazarille diende , keerde

heel blyde terug van een reaal gekregen te hebben.

REALE.f. f. Galere principale. Hoofd-galei , koninglyke

galei. La réale de France a l'étendard quarré de cou-

leur rouge , parfemé de fleurs de lis d'or. De hoofd-

galei van Frankryk heeft een vierkante roode vlag

met goude leliën bezaaid. La réale du Pape , d'Efpa-

gne. De Pauslyke , de Spaanfche hoofd-galei.

REALGAL. f. m. Arfenic rouge. Rood rottekruid.

REALISATION. f. f. Action de réalifer. Duidelyk, wc-

zenlyk zaaklykmaaking, van waarde maaking.

REALISER. v. a. Rendre réel & effectif.

zaakelyk , wettig , van waarde maaken. Réalisez vos

promelles. Wettig, voltooi uwe beloftens.

REALITÉ. f. f. Exiflence effective . Wezenlykheid,

wezenlyke beftaanlykheid. Soutenir , impugner la

réalité du corps de Jefus-Chrift dans l'Euchariftie.

De wezenlykheid van Christi lichaam in 't Nagt-

maal flaande houden , tegenspreken. La réalité du

payement paroît en ce que... De wezenlykheid van

de betaaling blykt daar in dat... Ce qu'on vous offre

ne font pas des chimeres , mais des réalités , des chofes

réelles. 't Geen men u aanbied zyn geen verfieringen,

maar wezenlyke zaaken.

Duidelyk,

REASSIGNATION. f. f. Seconde affignation en juſtice,

Tweede of nadere dagvaarding , roeping voor ' t ge-

regt. Réaffignation d'un bénéfice , nouvelle collocation

fur un autre fonds. Verplaatfing , nadere aanwyzing

van een kerkelyk inkomen op een andere grond.

REASSIGNER fa partie , lui faire donner une nouvelle

affignation. v. a. Zyn party, de geen daar mentegen

pleit nader roepen , andermaal dagvaarden. Faire

reaffigner fon bénéfice , le faire affigner fur un autre

fonds. Zyn inkomen op een andere grond of comptoir

doen wyzen, op een ander doen verplaatfen.

RE B.

REBAPTISATION. f. f. Action derebaptifer.Herdooping.

REBAPTISER. v. a. Baptiferune feconde fois. Herdoo

pen , wederdoopen.

RE. Particule qui fert à la compofition de plufieurs REBARBATIF, REBARBATIVE. adj. Rude, rebu

1
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tant. Wreed , ftuurs , nors. Unvifage , un air rebarbatif.

Een nors, een stuurs aangezigt; een fluurs,wreedgelaat.

REBATIR une maifon. v. a. Een huis herbouwen , weder

opbouwen.

REBATTRE. v. a. Répéter fouvent. Herhaalen,talmen,

't zelfde dikwils ophaalen. Il ne fait que rebattre la

même chofe. Hy doet niet dan't zelfde te herhaalen,

gedurig op te haalen. Rebattre , raccommoder cer-

taines chofes , les remettre en meilleur état en les bat-

tant. Weder over kloppen , zekere dingen , zaaken

verbeteren , al kloppende in beter flaat brengen.

Rebattre un matelas. Een matras weder over kloppen .

REBATTU , REBATTUE. part. de REBATTRE. Her-

haald, weder gezegd, weder geflagen. Cela a été fi

fouvent rebattu. Dat is zoo dikwils herhaald, 200

menigmaal gezegd geworden. La théologie eft une

matiere bien rebattue. De theologie is een stoffe die

zeer dikwils herhaald , te borde gebragt is.

REBEC. f. m. Terme burlesque qui fe dit pour vio-

lon. Ils danfoient au fon des flûtes & des rebecs. Zy

dansten op 't geluit der fluiten en fioolen.

REBELLE. adj . d . t. g. & fubft. Révolté , qui desobéit

à fon Souverain. Iederfpannig , oproerig , afvallige

onderdaan; wederfpanneling, muiteling. Rebelle à fon

Roi , à l'Etat. Wederfpannig tegen zynen Koning,

tegenden Staat. Punir des fujets rebelles. Wederfpan-

nige onderdaanen ftraffen. Une beauté rebelle. fig.

Een wederfpannige , ongevoelige , wreede fchoone.

Une fievre rebelle aux remedes. Een koorts die de

hulpmiddelen verduurd , een hardnekkige , een

wederfpannige koorts.

pouvoit plus fortir de la grange. Dewezeldiehaarrond

endikgegeten had , kon niet weer uit de fchuurkomen .

REBONDIR. v. n. Bondir encore. Wederfluiten . On

vit le boulet tomber & rebondir. Men zag de kogel

vallen en wederstuiten , afftuiten , opsluiten.

REBONDIR , renfler. Weder zwellen , doen opzwellen.

Les corps étroits font rebondir le fein. De engeryglyven

doen de boezem opzwellen , jagen de borsten op.

REBONDISSEMENT. f. m. Action d'un corps qui

rebondit, qui fait plufieurs bonds. Wederftuiting,

terugftuiting.

REBORD. f. m. Bord renverfé ou replié. Omflag , om-

geflagen zoom, rand, boordfel. Rebord de la chemi-

née. De fchoorsteenrand. Il y a de jolies porcelaines

fur le rebord. Daarstaat mooi portelein op de rand.

REBORDER une jupe. v. a. La border pour lafeconde

fois. Een rok , vrouwe rok overzoomen , nog eens boor-

den , nog eens met een zoom ofboordfel voorzien.

REBOUCHE , EE. part. de REBOUCHER. Wedergestopt:

verftompt. Le trou eft-il bien rebouché ? Is het gat

wel weder toegeftopt ? Un coûteau rebouché , émouffé

par la pointe , par le taillant. Een verstompt mes , een

Stomp mes. Reboucher une bouteille. Een vles

weder toeftoppen.

REBELLER. (Se) v. r. Devenir rebelle , fe révolter.

Iederfpannig, afvallig , oproerig worden , zynen

Vorst ofHeer afvallen. Se rebeller contre fon Sou-

verain. Zynen Vorst afvallen , tegens hem opstaan.

Les Ifraélites fe rebelloient fouvent contre Dieu. De

Ifraëliten ftonden dikwils tegen God op , muiteden

dikwils tegen God. Les paflions fe rebellent contre la

raifon. Dehartstogten flaan tegens de reden op. Ils

cherchent à faire rebeller , foulever le peuple. Zy

tragten, poogen het volk wederfpannig te maaken,

te doen opftaan , muiten tegen hunnen Heer.

REBELLION. f. f. Révolte , foulévement. Opftand,

wederfpannigheid , afval der onderdaanen. Depuis

la prétendue rebellion des Hongrois. Sedert de zoo-

genaamde opfland, afval der Hongaaren. La rebel-

lion continuelle du peuple de Dieu marque une dé-

pravation inconcevable. De gedurige wederfpannig-

heid , 't geftadig muiten van Gods volk toont cene

onbegrypelyke bedurvenheid. Dompter , punir , étein-

dre la rebellion. Den optand , de oproerigheid, de

muiterei temmen , straffen , dempen. La rebellion

des fens contre la raffon. De wederfpannigheid der

zinnen tegen de reden. Faire rebellion à la justice ,

empêcher qu'elle n'ait fon cours. Wederfpannigheid

toonen tegen 't regt , de loop van ' t regt fremmen.

REBEQUER. (Se) v. r. Expreffion familiere. Répon-

dre avec fierté à uneperfonne à qui l'on doit de refpect.

Tegenkibbelen , tegenspreken , tegenkeffen , met ver-

metelheid antwoorden.

REBOUCHER. (Se) v. r. S'émouffer. Verftompen.

L'épée fe reboucha contre la pointe. De degen

verftompte tegen de punt aan.

REBOUILLIR. v. n. Weder kooken. Faites rebouillir

le pot. Doet de pot weder kooken , helpt de pot

weer aan de kook.

REBOURS. f. m. Contre-poil , en parlant d'étoffes.

Verkeerde zyde , ruige zyde van ' t ftof. Son ufage

eft au figuré : vous n'expliquez pas bien cela , c'eſt

' tout le rebours de ce que vous dites. Gy legt dat

niet wel uit, 't is regt het tegendeel van 't geene

gy zegt. Vergeter du drap à rebours , à contre-poil.

Laken tegens ' t hair, tegens den draad, aan de

ruige zyde veegen , ftoffen. Prendre tout à rebours ,

à contre-fens. Alles verkeerd opvatten. Il fait tout à

rebours. Hy doet alles averegts verkeerd. C'eft un

efprit fi rebours , fi rebarbatif, revêche. ' t Is zulken

verkeerd verstand , zulken wreveligen aart , hy wil

altyd dwars in de wagen.

REBONDI , REBONDIE. part. de REBONDIR. We-

derom gefluit , afgesluit. Il fut tué d'un boulet re-

bondi. Hy wierd door een weergeftuite kogel , door

een fluitkogel gedood. Des tettons rebondis , gros &

fermes. Zwellende en vaste borsten . Des joues rebon-

dies. Vette en dikke wangen. La belette rebondie ne

REBOUTONNER fon habit. v. a. Zyn kleed weder

tocknoopen.

REBRODER. v. a. Broder fur ce qui eft déja brodé.

Herftikken , weder over borduuren.

REBROUSSÉ-POIL. (A) adv. A contre-poil. Tegen 't

hair aan , van agteren op. Nettoyer un chapeau à

rebrouffe - poil. Een hoed tegen ' t hair opveegen ,

fchoon maaken.

REBROUSSER les cheveux , les relever en fens con-

traire. v. a. 't Hair opfteken , de toppen van 't hair

over eind zetten. Rebrouffer la barbe. Den bagrd

opzetten, ophalen. Rebrouffer chemin , retourner fu-

bitement en arriere . Te rug trekken , fchielyk agter

uit keeren. Il apperçut des voleurs , un parti ennemi ;

ce qui lui fit rebrouffer chemin au plus vite. Hy wierd

dieyen , een vyandlyke party gewaar ; ' t geen hem

voort weder deed keeren , te rug deed gaan.

REBROYER les couleurs. v. a. De verwen weder

wryven , overmaalen.

REBRUNIR de l'acier. v. a. Staal over polysten , nader

glad maaken , een nieuwe glans geven.

REBUFFADE. f. f. Mauvais accueil , refus accom-

pagné de dureté. Verfmaading, fmaadelykheid, mis-
han-
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handeling , lebbige taal, begraauwing. Je ne fuis pas

obligé d'effuyer fes rebuffades. Ik ben niet gehouden

zyne verfmaadingen , fchamperheden , zyn tieren

en raazen te dulden , zynen vuilen bek te verdragen.

REBUS.f. m. Allufion , équivoque , jeu de mots. Relletje,

loopje, kwinkslag, dubbelzinnigheid , inval. Les rebus

de Picardie ou plutôt des Pays-Bas. De relletjes , de

loopjes , dubbelzinnigheden , kwakken van Picardyen

of liever van Nederland. Conter des rebus , des

niaiferies , des fariboles. Kwakken , grollen , beuze-

lingen, fleuren , klommers vertellen.

REBUT. f. m. Action de rebuter. Hard woord,barsfewei-

gering, fpytigheid , lebbigheid. Il eft piqué au moindre

rebut. Hy wierd van ' t minste hard woord geraakt.

REBUT.f. m. Marchandife rebutée. Uitfchot ,verworpe

waar, prulgoed. Il n'a que des marchandifes de rebut.

Hy heeft niet als uitfchot, flechte waar, oudbakke

goed. Je ne veux point le rebut d'un autre. Ik wil

een anders uitfchot , ik wil de rest van een ander

niet hebben. Cet homme eft le rebut du genre humain.

Die kaerel is een verfchoveling van alle menfchen,

wordt van elk een met de nek aangezien , ' t is de

oilykste prul van de waereld.

REBUTANT, REBUTANTE. adj . Qui rebute , cho-

que , déplait. Veragtelyk , wanhebbelyk, aanstootelyk,

walgende. Un travail forcé eft toujours rebutant. Een

gedwongen arbeid is altyd aanstootelyk , verdrietig,

tegen de borst. Un air rebutant, une mine rebutante.

Een aanstootelyk , misfelyk gelaat ; haatelyk, afkeerig

weezen. Il a des manieres fi rebutantes. Hy heeft

zulke misfelyke , haatelyke , afkeerige , walgende

houdingen, gebaarden over zich.

REBUTÉ , ÉË . part. de REBUTER. Geweigerd , afge-

flagen, verworpen. Se voyant ainfi rebuté par les gar-

des. Zich dus door de wagts geweigerd , afgewezen

ziende. Se voyant rebuté , méprifé de tout le monde.

Zich door elk een verworpen, veragt , verfchopt ,

verfmaad ziende.

REBUTÉ , ÉE. adj . Qui a de l'averfion , du dégoût , de

la répugnance. Afkeerig , moede , met wederzin ,

afkeer aangedaan. Le voilà bien rebuté de la guerre.

Hy isden oorloggantsch moe, hy heeft ' erde walgvan.

Elle eft fi rebutée de fon ménage. Zy is zoo afkeerig van

't huishouden , haar huishouden is haar zulk een last.

REBUTER. v . a. Rejetter avec mépris & dureté. Ver-

agtelyk enfmaadelyk verwerpen , verfmaaden , ruwe-

lyk afwyzen , weigeren. Rebuter ceux qui entrentfans

être invités. De ongenoodigde gasten ruwelyk afwy-

zen , den ingang weigeren , van de deur houden. 11

fut fi rudement rebuté par les Suiffes. Hy wierdt door

de Zwitsers zoo vinnig te rug gedreven , verfloten.

Rebuter les méchantes marchandifes , les mettre à

l'écart , les rejetter. Deflegte waren wegleggen , uit-

fchieten , verwerpen. Rebuter des piftoles légeres.

Ligte pistoolen uitfchieten , uitzoeken en weigeren

aan te nemen.

REBUTER , décourager , dégoûter par les obftacles.

Den moed benemen , doen vergaan , de onderneming

doen ftaaken, daar van af doen zien. La moindre

peine , le moindre obftacle le rebute. De minfte |

moeite, 't minfte beletfel beneemt hem den moed,

maakt hem wars.

REBUTER . (Se) v. r. Se décourager. Zyn moed laten

zakken , moedeloos worden. Il ne faut pas fe rebuter ,

fe décourager pour cela. Men moet daarom geen

moed verliezen , den moed niet opgeven, latenzinken.

C'est un homme qui ne fe rebute de rien , qui n'ap-

préhende point la peine. ' t Is een man die om geen

ding den moed laat zinken , die nergens bang voor

is , die geen moeite ontziet. Les Gafcons ne fe rebu-

tent de rien , ils reviennent à la charge jusqu'à ce

qu'ils aient obtenu. De Gasconjers houden niet afin

't bejagen van eigen voordeel, zy worden door geen

zwaarigheden in 't verzoeken wederhouden.

RE C.

RECACHETER une lettre. v. a. La cacheter une feconde

fois. Een brief weder toelakken , weder toezegelen.

RECALCITRANT , RECALCITRANTE. adj. Qui

réfifte avec humeur , avec opiniâtreté. Agteruitflaan-

de , tegenstrydig , koppig. Humeur récalcitrante. Kop-

pigen , eigenzinnigen , ftrydigen inborst.

RÉCAPÍTULATION. f. f. Répétition fommaire. Korten

inhoud ; bondige , beknopte herhaaling. Faire la

récapitulation des principales matieres. Het beknopt

verhaal der voornaamste stoffen maaken.

RECAPITULER. v. a. Réfumer, redire fommairement.

Kortelyk herhaalen , beknoptelyk overlopen. Récapi

tuler les principaux points de fon discours. De voor-

naamfte punten, afdeelingen van zyn reden beknop

telyk overlopen , aanroeren.

RECELE. f. m. Terme de pratique , qui fignifie le

recélement des effets d'une fucceffion , &c. Verzwy-

ging, verheeling der goederen van een nalatenfchap.

RECELE , EE. part. de RECELER. Verborgen , geheeld.

Il avoit recelé le vol. Hy hadt den diefstal verborgen,

verheeld , verzweegen .

RECELEMENT. f. m. Action de recéler. Verzwyging

heeling. Le recélement & le larcin font également

puniflables. De verzwyging, heeling en de diefstal

zyn even ftrafbaar.

RECELER. v. a. Cacher le vol. Den diefstal heelen ,

verheelen, verborgen houden , verzwygen. Recéler

un larron , un meurtrier , lui donner retraite. Een dief,

een moordenaar verheelen, verbergen , verzwygen,

onder zyn dak laten verfchuilen. Recéler un corps

mort , le cacher , afin de faire valoir la réfignation d'un

office. Een lyk heelen , verbergen, verzwygen , om

de nederlegging van bediening te doen gelden.

RECELEUR , RECELEUSE. f. m. & f. Čelui , celle

qui recele un vol , &c. Heelder, diefstalbewaarder,

huisvester van dieven ; heelfler. S'il n'y avoit point

de recéleurs , il n'y auroit point de voleurs. Als ' er

geen heelders waren , daar zoudengeen fleelders zyn.

La recéleufe fut fouettée & bannie. De heelfter , de

dievewaardin wierd gegeesfeld en uitgebannen.

RECEMMENT. adv. Nouvellement , depuis peu.

Onlangs, korts, kortelings. Cela eft arrivé récemment.

Dat is onlangs , kortelings gebeurd.

RECENSEMENT. f. m. Répétition , audition de té-

moins , qui ont révélé en vertu d'un monitoire . Het

andermaal verhooren van getuigen , die iets uit

kragt van een kerklyke waarfchouwing of vermaan-

fchrift openbaar gemaakt hebben. Il fignifie encore

une nouvelle vérification de marchandifes. Het betee-

kend ook een nieuw onderzoek der koopmanfchappen.

RECENSER . v. a. Faire un recenfement. De getuigen

andermaal hooren ; de waaren andermaal onderzoe

ken , ofdezelve wel aangegeven zyn .

RECENT , RECENTE. adj . Nouveau , nouvellement

fait , arrivé depuis peu. Onlangs gefchied, versch,

nieuw. Un malheur récent. Een ongeluk dat onlangs

gefchied is. Une plaie récente. Een verfche wend.

}
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Une écriture toute récente. Een verschſchrift , fchrift

heel onlangs gefchreven. La perte eft trop récente

pour s'en confoler. Het verlies is al te onlangs ge-

beurd om er zich over te troosten. J'en ai la mémoire

récente , je m'en fouviens comme d'une chofe arrivée

depuis peu. Ik heb ' er een versch geheugen af, 't

taat my heel klaar voor.

RECEPAGE. f. m. Action de receper , ou l'effet de

cette action. Aftopping , fnoeijing.

RECEPER. v. a. Tailler une vigne jusqu'au pied , en

coupant tous les farmens. Aftoppen , Inoeijen , een

wyngaard fnoeijen. Il fe dit auffi des bois taillis ,

qu'on coupe par le pied , afin qu'ils pouffent mieux.

Dit wordt ook van hakhout of kreupelbosch gezegd ,

datmenby degrondafhakt, op dat het beter opfchiet.

RECEPISSÉ. f. m. Ecrit par lequel on reconnoît avoir

reçu des papiers , un payement , &c. Handfchrift,

kwytingbrief, blyk van ontvangst wegens overgelee-

verde papieren , gedaane betaaling , &c. J'en ai un

bon récépiffé. Ik heb ' er een goed handfchrift, goede

blyk , deugdelyke kwytingbrief van. Son grand ufage

eft en pratique.

RECEPTACLE. f. m. Lieu où s'amaffent , s'écoulent

plufieurs chofes de divers endroits. Kolk , algemeene

verzamelplaats daar verfcheidene dingen na toe

zakken, vloeien. Ce canal eft le réceptacle de toutes les

ordures de la ville. Die graft is de kolk , de flinkpoel

aller vuiligheden van de ftad. Sa maiſon étoit le

réceptacle , l'afyle des filoux. Zyn huis was de bycen

komst,deverzamelplaats ,fchuilplaats dergaauwdieven.

RECEPTION. f. f, Action de recevoir. Ontvangst , beko-

ming, erlanging. Après la réception des marchandifes.

Na den ontvangst , het ontvangen der waaren.

RECEPTION. Accueil. Onthaal, inhaaling. Il m'a

fait une agréable réception . Hy heeft my een aange-

naam onthaal aangedaan ; hy heeft my vriendelyk

onthaald, bejegend. On fit une réception magnifique

aux Ambaffadeurs. Men deed een pragtig onthaal ,

eenpragtige inhaaling aan de Afgezanten : de Gezan-

tenwierdenpragtig ingehaald. Réception , admiffion à

une charge. Aanneeming, toelaating tot een ampt.

Prendre place felon l'ordre de fa réception. Plaats

nemen nade order van zyne aanneming in't gezelschap,

aanvaarding der bediening.

4

receveur-général des gabelles. De algemeenen ontvan-

gerder tollen. Le receveur des tailles a bien des non-

valeurs à faire bon. Den ontvanger van't burger hoofd-

geldheeft veel kwande fchulden om te verantwoorden.

RECEVOIR. v. a. Accepter , prendre ce qui eſt donné.

Ontvangen , aannemen , krygen , erlangen , genieten.

Recevoir de l'argent. Geld ontvangen , geld krygen.

Recevoir des lettres. Brieven ontvangen, krygen.

Recevoir des bienfaits de quelqu'un. Weldaaden van

iemand ontvangen , genieten , erlangen. Recevoir du

fecours. Hulp, onderftand ontvangen , bekomen.

Recevoir un foufflet , un coup d'épée. Een klap kry-

gen , een degen -steek krygen ; geslagen , gestoken wor-

den. Recevoir , fouffrir du chagrin de quelqu'un.

Ongenoegen, mishaagen , verdriet van iemand lyden,

verdragen. Recevoir , contenir en foi. Ontvangen ,

in zich vervangen , bevatten. La mer reçoit toutes

les rivieres dans fon fein. De zee ontvangt , vervangd

alle de ftroomen in derzelver boezem. La lune reçoit,

emprunte la lumiere du foleil. De maan ontleent

het licht van de zon .

RECETTE. f. f. Ce qui eft reçu en argent , &c. Ont-

vangst. Noter la recette & la dépenfe. Den ontvangst

en uitgift aanteekenen. Il eft commis à la recette des de-

niers.Hyis tot den ontvangst der penningen aangefield.

RECETTE. f. f. Compofition de drogues , indice des

remedes pour guérir un mal. Voorfchrift , aantooning

der artfenykruiden, ter famenmenging om een kwaal

te genezen. Recette pour la fievre , pour les hémor-

rhoïdes. Voorfchrift om de koorts te verdryven , de

ambeijen te genezen.

REÇU, REÇUE. part. de RECEVOIR. Ontvangen. J'ai

reçu l'honneur de la vôtre. Ik heb de eer van de uwe

wel ontvangen.

RECU.f.m. Quittance, récépiffé. Kwyting, handfchrift ,

handteekening den ontvangst toonende. J'ai fon reçu

par devers moi. Ik heb zyn kwytingbrief onder my.

RÈCEVABLE. adj . d. t. g. Qui doit ou qui peut être

reçu. Aanneemlyk , dat ontvangen , aangenomen moet

ofkan worden. Des offres recevables. Aanneemlyke

aanbiedingen.

RECEVOIR , accueillir bien fon monde. Zyne vrien-

den, zyne gasten wel ontvangen , wel onthaalen.

Nous nous préparons à bien recevoir l'ennemi . Wy

maaken ons gereed om den vyand wel te ontvangen.

RECEVOIR , admettre quelqu'un en grace. Iemand in

genade ontvangen , in gunst aannemen . Recevoir à

RECEVEUR. f. m. Qui eft chargé de la recette des

deniers. Ontvanger, inzaamelaar der penningen. Le

une charge. Tot een bediening ontvangen , aannemen,

Faire recevoir une caution en juftice. Een borgtogt

in regten doen aannemen. Recevoir les excufes de

quelqu'un. De ontfchuldigingen van iemand aanne.

men. Ce paflage peut recevoir , fouffrir plufieurs fens,

plufieurs interprétations. Die text,fchriftuurplaats kan

verfcheidene zinnen , uitleggingen aannemen , lyden.

RECEZ. f. m. Terme de droit public. Ontvangst , aan-

neming in regten.

RECHANGE. f. m. Action de rechanger. Wederwisfel,

wederwisfeling , verruiling. Payer le change & re-

change d'une lettre proteftée. De wisfel en herwisfel

van een geprotesteerde brief betaalen . Avoir des

habits de rechange. Wisfelkleederen , verfchiet van

kleederen hebben. Rechange de vaiffeau , manœuvres

de réferve. Waargoed , rondhout en fcheeps touw-werk

in voorraad.

RECHANGER. v. a. Changer une feconde fois. We-

derom wisfelen , weder ruilen. Rechanger une piece

d'or. Een stuk goud weder wisfelen. Rechanger d'ha-

bits. Weder veranderen van kleederen.

RECHANTER la même chanfon. v. a. 't Zelfde liedje

weder zingen.

RECHAPPER , fe fauver du naufrage , du danger. v. n.

Van de fchipbreuk ontkomen , zich redden uit het

gevaar. Le malade aura bien de la peine à en re-

chapper. De zieke zal veel moeite hebben om weder

op te komen , om ' er het leven af te brengen.

RECHARGER un vaiffeau . v. a. Een fchip weder laaden.

Recharger le canon. ' t Gefchut weder landen. Voyez

fous CHARGER les différentes fignifications de ce verbe.

RECHASSER l'ennemi , le repouffer. v. a. Den vyand

weder afkeeren , te rug dryven , op de vlugt jagen.

RECHAUD. f. m. Uftenfile de cuifine aflez connu.

Konfoor. Mettez ce plat fur le réchaud. Zet die

fchotel op 't konfoor.

RÉCHAUFFE , ÉÉ. part. de RECHAUFFER. Opgewarmd.

Des mets réchauffés. Opgewarmde kost , weder op-

gewarmde Spyzen.
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RECHAUFFEMENT. f. m. Terme de jardinage. Ver-

warming , broeijing door mist in een tuin.

RECHAUFFER des viandes. v. a. Spyzen opwarmen ,

wederopwarmen , verwarmen. Réchauffer l'amitié. fig.

De vriendschap verwarmen , versterken.

RECHAUFFERlesmains. v. r. Zyne handen verwarmen.

La guerre , la dispute s'eft réchauffée , ranimée. Den

oorlog , de twist is heftigergeworden ,felder ontfloken.

RECHAUFFOIR. f. m. Fourneau qui fert à réchauffer

les plats qu'on apporte d'une cuifine éloignée. Fornuis

of konfoor om de fchotels met Spyze op te warmen.

RECHAUSSER un enfant qui s'eft déchauffé. v. a. Een

kinddatzynekousfen en fchoenen uitgetrokken heeft,

dezelve weder aantrekken. Rechauffer , recouvrir le

pied d'un arbre. Den voet van een boom weder

overdekken , bemesten , &c.

RECHERCHE. f. f. Enquête , perquifition . Onderzoek,

verneming, nafpeuring , navorfching. Recherche de

la vérité. Onderzoek, nafpeuring der waarheid. La

recherche des faux nobles. Deverneming,navorfching,

't onderzoek der valfche_edelen. Ce livre eft plein

de recherches curieufes. Dat boek is vol naauwkeu-

rige onderzoekingen , aanteekeningen. La recherche

d'une fille en mariage. Den aanzoek van een vryster

ten huwlyk. Si fa recherche eût été réguliere , dans

les formes. Zoo zyn aanzoek , zyn vryërei regel-

maatig, ordenlyk had geweest.

RECHERCHE , EE. part. de RECHERCHER. Weder

gezogt , uitgezogt , uitgelezen. Après avoir cherché

& recherché ce livre. Na dat boek gezogt en weder

gezogt te hebben. Il fut recherché pour ce crime ,

il en fut accufé. Hy wierdt over die misdaad aan-

gefproken. Elle eft recherchée en mariage. Zy wordt

ten huwlyk aangezogt , zy wordt gevryd. Des reinar-

quesrecherchées , des paffages recherchés. Uitgezogte,

uitgelezene 'aanmerkingen, aanhaalingen , texten.

RECHERCHER. v. a. IVeder zocken. Chercher &

rechercher tant que l'on trouve. Zoeken en weder

zoeken tot dat men vindt.

RECHERCHER , examiner. Onderzoeken , navorfchen ,

nafpeuren. Rechercher ce qu'il y a de plus curieux

dans les feiences. Het fchoonfte , uitgelezenfte dat in

de wetenschappen is, onderzoeken , nafpeuren.

RECHERCHER la vie & les moeurs de quelqu'un. Na

het leven en de zeden van iemand vernemen , zyn

gedrag uitpluizen. Rechercher la faveur des grands.

Degunst der grooten aanzoeken , zocken te winnen.

Rechercher une fille en mariage. Na een Juffrouw ,

een vryfler vryën , om een vryfter uit gaan, haar

ten huwlyk aanzoeken, begeeren.

RECHIGNANT. ( En ) adv. Avec un vifage refrogné.

Met een bange tronie , met een zuur gezicht, al

pruilende. Il fait tout en rechignant. Hy doet alle

'ding al pruilende , zoo ongaerne , als gedwongen.

RECHIGNE , RECHIGNÉE. part. de RECHIGNER.

Gefronst, grynzende , gemelig , zuur, bang. Un homme

rechigné. Een oud, gerimpeld , gefronst paaitje ; cen

knorrige , gemelyke oudaart. Un air rechigné , une

mine rechignée. Een knorrig, bang , gemelyk weezen ;

een zuure, een bange tronie.

RECHIGNER. v. n. Etre rechigné , marquer fon mé-

contentement par l'air de fon vifage. Pruilen , moppen ,

grynzen, een bange tronie , een vies bakkes opzetten ;

zuur , bang zien. Qu'avez-vous à rechigner? Wat

hebt gy te pruilen , te moppen , te grynzen ? wat

Scheeld u dat gy zoo -bang, zoo zuur ziet ?

RECHU , RECHUE. part. de RECHOIR . Wedergevallen,

ingefort. Il eſt rechu de fon cheval. Hy is weder van

zyn paard gevallen. Le malade eft rechu , retombé.

De zieke is weder ingeftort.

RECHUTE. f. f. Seconde , nouvelle chute , en parlant

des malades. Inftorting , weder inflorting van de zie

ken. Les rechûtes font à craindre. De inftortingen zyn

te vreezen. Les rechûtes du pécheur contriftent le

SaintEfprit. Deweder iuftortingen , nadere zwakheden

van den zondaar bedroeven den Heiligen Geest.

RECIDIVE. f. f. Rechûte dans une faute. Vervalling,

weder inftorting, begaaning van ' t zelfde gebrek.

Le magiftrat ne pardonne guere les récidives. De

magiftraat verfchoont zelden de weder instortingen ;

die de wet andermaal overtreden , worden zelden door

't geregt verfchoond.

RECIDIVER. v. n. Retomber en faute.Weder zondigen,

de zelfde misflag , ' t oudgebrekbegaan. Prenez garde à

récidiver. Ziet toe dat gy niet weder zondigd, wagtu

van tot de zelfde misflag, de zelfde fout te vervallen.

RECIPE. f. m. Ordonnance du médecin. Last , genees-

regel, voorschrift vanden doctor. L'apothicaire garde

les récipés des médecins. De apteker bewaard de

voorfchriften der doctoren.

RECIPIENDIAIRE. f. m. Celui qui fe préfente pour

être reçu à une charge de judicature ou de finance.

De geen die zich aangeeft om tot een ampt in de

regten of tot een bediening van de geldmiddelen

aangenomen te worden.

RECIPIENT. f. m. Vafe de verre où les chymiſtes re-

çoivent les eaux qu'ils diftillent. Voorlaag, voorlegger,

distileerglasdaar't vocht uit de kolfinvalt. Lacornue

& lerécipient. De kolfen de voorlaag, ofde voorlegger.

RECIPROCITÉ. f. f. Etat & caractere de ce qui eft

réciproque.Wedersydfche betrekkelykheid, onderlinge

verknogtheid, onaffcheidelykheid van twee dingen.

RECIPROQUE. adj . d. t. g. Mutuel. Wederhoorig,

onderling. Amour , amitié réciproque. Wederhoorige,

wedersydfche liefde , onderlinge vriendfchap. Les

verbes réciproques ou neutres- paffifs du François oc-

cupent bien les étrangers. De wederhoorige ofneutraal-

pasfive werkwoorden van ' t Fransch geven den

vreemdelingen veel werk. Quelquefois ce mot s'em-

ploie auffi fubftantivement : Je vous rendrai le récipro-

que. Dit woord wordt zomtyds ook zelfstandig gebe-

zigd: Ik zal u met gelyke munt betaalen , het zelfde

dat gy myn doet weder vergelden.

RECIPROQUEMENT. adv. Mutuellement. Wederzyds,

onderling. S'aimer réciproquement. Malkander we-

dersyds beminnen , onderling lief hebben.

RECIPROQUER. v. n. Avoir une relation réciproque.

Over een komen , op elkander zien , fluiten , met den

ander femmen. L'effet doit réciproquer à la caufe.

De daad moet met de oorzaak over een komen ,

opzigt hebben. En amitié il faut que les deux parties

réciproquent. In de vriendschap moeten beidepartyen

over een komen ,fameuftemmen , wederzydsch werken.

RECIT. f. m. Narration , relation. Verhaal , vertelling.

Après le récit de cette aventure. Na ' t verhaal van

dat voorval. On m'a fait un récit avantageux de votre

perfonne. Men heeft my een voordeelig verhaal,

berigt van u gedaan. Un récit d'opéra bien chanté.

Een verhaal van de opera dat wel gezongen is.

RECITATEUR . f. m. Celui qui récite. Verhaalder,

die een verhaal maakt. Un bon , un mauvais réci-

tatevr. Een goed , een flegt verhaalder.

2y 2
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RECITATI . f. m. Sorte de chant qui n'eft point

affujetti à la mefure & qui doit être débité. Een ver-

haal dat zingende opgezegt wordt. Un récitatif

d'opéra. Een gezongen verhaal uit de opera , dat

na de gewoone uitspraak gelykt.

RECITER. v. a. Prononcer ce qu'on fait par cœur.

Verhaalen , opzeggen ' t geen men van buiten weet.

Réciter une fcene de tragédie. Een tooneel van een

treurspel verhaalen , opzeggen , opfnyden . Réciter fon

catéchifme,fa leçon. Zyn catechismus,zyn les opzeggen.

RECLAMATION. f. f. Action de réclamer. Benadering,

wederom eisfching.

RECLAME. f. m . Terme de fauconnerie. Il fe dit du

cri & du figne qu'on fait à un oifeau pour le faire

revenir au leurre ou fur le poing. Het weder inlokken |

der jagtvogelen.

RECLAME. f. f. En termes d'imprimerie , le mot qu'on

met au-deffous d'une page & qui eft le premier de la

fuivante. Custos of wyswoordje onder een bladzyde en

boven daar aan volgende aldereerst te lezen.

RECLAMER. v. a. Revendiquer ce qu'on nous a pris .

Wederom eifchen , benaaderen't geen men ons ontno-

men heeft. Réclamer un vaffal , un fujet. Een leen-

man , een onderdaan wederom eifchen. Réclamer un

oifeau pour le faire revenir au leurre. Een vogel we-

der lokken, inroepen.

RECLAMER. v. a. Implorer , demander avec inſtance .

Om hulp , om bystand roepen. Réclamer l'affiftance de

Dieu. Gods hulp verzoeken , God om byſtand ſmeeken.

RECLAMER. v. n. Contredire , s'oppofer. Tegenfpre-

ken , belet in brengen. Y a- t-il quelqu'un qui réclame

contre? Is 'er iemand die het tegenspreekt , die 'er

wat tegen heeft in te brengen?

RECLAMER (Se) de quelqu'un. v. r. Réclamerfa pro-

tection. Zich op de befcherming van iemand beroepen .

RECLAMPER un mât. v. a. Terme de marine . Raccom-

moderun mât. Een stomp op een gebroken mast opreg-

ten en wangen , een gebroken mast weder herstellen .

RECLOUERun ais. v. a. Eenplank weder vast spykeren.

RECLURE. v. a. Enfermer un religieux , un pénitent.

Recollettengaan barrevoets en hebbengroote en hooge

klompen , fokken genaamd.

RECOLTE. f. f. Moiffon , dépouille des biens de la

terre. Oogst , inzaameling , inhaaling der aard-

vrugten. La récolte des vins. Den wynoogst. Il y

eut une belle récolte. Daar is een goeden oogst,

een goed vrugtjaar geweest.

RECOMMANDABLE. adj . d. t. g. Eftimable. Aan-

zienlyk , agtingwaardig , pryzelyk. Il eft recomman-

dable par fes belles qualités. Hy is door zyne fchoone

hoedanigheden aanzienlyk te agten.

RECOMMENDERESSE. f. f. Femme qui tient bureau

d'adreffe pour fournir des fervantes & des nourrices.

Befteedster van meiden en minnemoers.

RECOMMANDATION. f. f. Action de recommander.

Aanbeveeling, voorfpraak. Ila de fortes recomman-

dations auprès du magiftrat. Hy heeftkragtige , fterke

voorfpraaken by den magistraat. Obtenir des lettres

de recommandation. Brieven van voorfchryving

verkrygen. Je l'ai fait à la recommandation de Mon-

fieur N. Ik heb het gedaan op voorfchryving , bevee-

ling van de HeerN. Faites-lui mes recommandations,

mes baife-mains , je vous prie. Doet hem myn aan-

gebiedenis , de gebiedenis aan hem, laat hem myn

dienst aangeboden worden , bid ik u. Avoir l'honneur

en recommandation , eftimer l'honneur , en être jaloux.

De eer in agting hebben , op de eer naauw gezet zyn.

RECOMMANDER. v. a. Prier de confidérer. Aan-

bevelen , voorfpreken. Recommanderquelqu'un à fon

ami. Iemand zynen vriend aanbevelen , voor iemanà

by zyn vriend gunst verzoeken . L'honnête homme

que je vous recommande a beaucoup de mérite. Den

eerlyken man dewelke ik uw aanbeveel , om welke ik

uw gunst verzoek , heeft veel verdienfte. Recom-

mander fon affaire aux juges. Zyn zaak aan de

regters aanbevelen. Recommander un malade aux

prieres de l'églife. Een zieke aan de gebeden der

kerke , van de gemeente aanbevelen ; voor een zieke

in de kerk laten bidden. Recommander le fecret,

prier de garder le fecret. Het geheim aanbevelen ;

bidden , verzoeken dat men het geheim bewaare ,de

aanvertrouwde zaak geheim houde , niet overzegge.

Recommander un prifonnier , le recharger par un nou-

vel écrou. Een gevangene nader bezwaaren , op 't

Schouts boek nader betigten. Recommander de l'ar

genterie volée , avertir partout qu'on la retienne.

Geftolen zilverwerk alom bekend maaken, op dathet

aangehouden wordt.

Een monnik , een boetdoender opfluiten. Il fut reclus

pourtoutefa vie. Hywierd voor al zyn leven opgefloten.

RECLUS , RECLUSE . part. de RECLURE & fubit. Opge-

floten opgeflotene. Moine reclus , folitaire. Opgeflo-

ten, eenzaam levende monnik , kluizenaar. Il vit

comme un reclus. fig. Hy leeft als een kluizenaar.

RECOGNER , repoufler les ennemis jusques dans leurs

retranchemens. v. a. De vyanden tot in hunne

verfchansfingen te rug dryven , weder doen wyken.

RECOIN. 1. m. Coin caché. Blinde hoek , verborgegat.

On vifita tous les coins & recoins de la maifon. Men

zogt al de hoeken en gaten van ' t huis door en door.

RECOLEMENT des témoins. f. m. Seconde audition

des témoins. Tweede verhooring der getuigen ;

tweede , nader getuigen verhoor.

RECOLER les témoins. v. a. Les entendre une feconde

fois.De getuigens ten tweede maale of nader verhoo-

ren. Les témoins ont été recolés & confrontés. De

getuigens zyn andermaal verhoord en vergeleken .

RECOLLECTION. f. f.. Action par laquelle on fe

recueille en foi-même. Vergadering van zinnen om

iets te bepeinfen of te overdenken..

RECOLLET.f.m. Religieux de certaine réforme de St.

François. Recollet , foort van monnik van de refor-

matie des Heiligen Franciscus. Les Recollets font

déchauffés & ont de groffes & hautes fandales. De

RECOMMANDER (Se) à Dieu avant de fe coucher.v. r.

Zich Gode aanbevelen alvoorens te gaan leggen.

Se recommander aux juges. De regters om hunne

gunst verzoeken , zyne zaak de regters aanbevelen-

Se recommander aux prieres de l'églife. Zich den

gebeden van de kerk aanbevelen , voor zich in de

kerk laten bidden. Je me recommande à vos bonnes

graces. Ik beveel my in uw gunst , ik verzoek om

uw gunst.

RECOMMENCER. v. a. Commencer de nouveau.

Weder beginnen , op nieuw beginnen. Recommencer

la guerre. Den oorlog weder beginnen. Il recommence

à pleuvoir. Het begint weder te regenen. Il faudra

recommencer fur nouveaux frais. Alen zal op nieuw

moetenbeginnen, wedervan meet afmoeten beginnen.

RECOMPENSE. f. f. Action de récompenfer. Beloo-

ning, loon , vergelding. Obtenir la récompenfe de

fes fervices. De belooning, de vergelding zyner
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dienften verkrygen , erlangen. Proportionner la ré-

compenfe au fervice. De belooning na den dienst

regelen, fchikken , maatigen. Le gibet fera la récom-

penfe de fes crimes. De galg zal de belooning, 't

loon zyner misdaaden wezen.

RECOMPENSE. (En) Façon de parler adverbiale.

En revanche. Daar en tegen, tot weder vergelding.

Rendez-moi cet office chez vous , & en récompenfe

j'aurai foin de vos affaires ici. Doet myn dezen dienst

tot uwent, en ik zal daar en tegen uwe zaaken

alhier waarnemen.

RECOMPENSER. v. a. Faire du bien , donner une

récompenfe. Beloonen , vergelden. Récompenſer le

zele de fes ferviteurs. Den iever zyner dienaaren

beloonen, vergelden . Récompenſer la vertu , les hon-

nêtes gens. De deugd, de eerlyke luiden beloonen.

Ce nouveau marché récompenfe les pertes paffées.

Die nieuwe koop vergoed de geledene fchade ,'t voo-

rig verlies. Nous nous récompenferons au fouper.

Wy zullen het van avond beter hebben , wy zullen

t'avond een betere maaltyd doen. Récompenfer le

temps perdu. De verlooren tyd weder inhaalen.

RECOMPOSER. v. a. Compofer une feconde fois.

Weder zamenstellen , andermaal te zamenstellen.

RECOMPOSITION. f. f. Terme de chymie. Action de

recompofer un corps : l'effet qui réfulté de cette action.

Weder te zamenstelling: het zamenftelzel , dat we-

derom te zaam gefteld is.

RECONCILIABLE. adj. d. t. g. Qui peut être réconcilié.

Verzoenlyk. Croyez-vous ces deux perfonnes réconci-

liables ? Geloofd gy die twee menfchen verzoenlyk?

meend gy dat die twee weder verzoenen konnen?

RECONCILIATEUR,RECONCILIATRICE. f.m.&f.

Celui , celle qui réconcilie les perfonnes brouillées en-

femble. Verzoener ; bemiddelaarfter ; die de partyën

weder bevredigd, vereenigd.

RECONCILIATION. f. f. Accommodement. Versoe-

ning, verdrag, bevrediging. Travailler à la récon-

ciliation de deux freres. Aan de verzoening , ' t ver-

drag , de bevrediging van twee broeders werken.

La réconciliation du pécheur avec Dieu eft le fruit

de la mort de Jefus Chrift. De bevrediging, ver-

zoening van den zondaar met God is de vrugt van

Jefu-Christi dood.

·

RECONCILIER. v. a. Remettre bien enſemble. Ver-

zoenen, bevreedigen . Réconcilier deux freres divi-

fés. Twee broeders in oneenigheid levende , verzoe-

nen, bevreedigen.

RECONDUIRE. v. a. Conduire par civilité. Uitgelei-

den , uit beleefdheidgeleiden. Reconduire jusqu'à la

porte , jusqu'au carroffe. Tot aan de deur , tot aan

de koets uitleiden , uitgeleiden.

RECONDUIT , RECONDUITE. part. de RECONDUIRE.

Uitgeleid. L'Ambaffadeur fut reconduit jusqu'à fon

hotel. De afgezant wierd tot aan zyn logement uit-

geleid, wederom gebragt.

RECONFORT. f. m. Confolation. Vertroosting , toe-

verlaat. Dieu eft le reconfort des affligés. God is de

vertroosting, toeverlaat der bedrukten.

RECONFORTER. v. a. Conforter , fortifier. Ver-

kwikken , fterken , vertroosten. Ce doigt de vin l'a

un peu reconforté. Dat teugje wyn heeft hem een

weinig verkwikt , verſterkt.

RECONNOISSABLE. adj. d. t. g. Facile à reconnoî-

tre. Ligt te kennen , kenbaar. Il est bien reconnois-

fable dans fon portrait. Hy is in zyn portrait wel

te kennen; de fchildery, 't portrait gelykt hem wel.

Il n'eft plus reconnoiffable depuis fa maladie.Hy is niet

meer kenbaar federt zyne ziekte. Elle feroit recon-

noiffable entre mille. Zyzou onderduizendkenbaarzyn.

RECONNOISSANCE. f. f. Action de fe reconnoître.

Wederkenning, herkenning. Le dénouement d'une

piece dethéâtre fe fait fouvent par unereconnoiffance.

De ontknooping van een tooneelstuk gefchied dikwils

door eene wederkenning.

RECONNOISSANCE eft plus ufité dans le fens de

gratitude. Erkentenis , dankbaarheid. Témoigner fa

reconnoiffance à fon bienfaiteur. Zynen weldoender zy-

ne erkentenis , zyne dankbaarheidbewyzen , betuigen.

Il a eu une honnête reconnoiffance , récompenfe.

Hyheeft een eerlyke erkentenis , belooning gehad.

RECONNOISSANCE. f. f. Acte, billet par lequel on

reconnoît avoir reçu quelque chofe en dépôt , &c.

Handfchrift,fchuldbekentenis voor de aanvertrouwde

zaak. Il m'a paffé une reconnoiffance pour les pier-

reries , papiers que je lui ai confiés. Hy heeft my

zyn handfchrift gegeven voor de juweelen , de pa-

pieren die ik hem aanvertrouwd heb.

RECONNOISSANT , RECONNOISSANTE. adj . Qui

a de la reconnoiffance , qui n'eft pas ingrat. Erken-

nende , dankbaar. Il eſt bien reconnoiffant. Hy is

heel erkennende , heel dankbaar. Il a l'ame recon-

noiffante. Hy heeft een erkennend , dankbaargemoed.

RECONNOITRE. v. a. Se remettre dans l'efprit , dans

la mémoire. Herkennen , weder kennen , bekennen.

J'ai eu de la peine à le reconnoître dans l'obfcurité.

Ik heb moeite gehad hem in den donker te herken-

nen , te bekennen. Que chacun reconnoiffe fes hardes ,

fes livres. Elk een herkenne zyn goed , zyne boeken ;

laat een ieder zyn goed , zyne boeken herkennen.

Aller reconnoître , obferver les ennemis. De vyanden

gaan herkennen , ontdekken , op kondſchap uitgaan.

Reconnoître un paffage , un retranchement , recon-

noître la breche. Een doortogt , een affnyding , de

bres van naby bezigtigen , om daar den Overste

berigt van te doen. Reconnoître un vaiffeau. Een

Schip herkennen. Reconnoître une terre. Een land

herkennen , land peilen.

RECONNOITRE , avouer pour fon fils , pour fa fille.

Voorzynen zoon, voorzyne dochter kennen, herkennen,

aannemen. Ces peuples l'ont reconnu pour leur roi.

Die volkeren hebben hem tot hunnen koningherkend

oferkend, aangenomen.

RECONNOITRE les bienfaits qu'on a reçus , en avoir

de la reconnoiffance , de la gratitude. De weldaaden

die men ontvangen heeft erkennen , dank weten

Faites-moi cette amitié , je la reconnoîtrai , récompen-

ferai. Doet my die vriendschap , ik zal ze erken

nen, vergelden.

RECONNOITRE. (Se) v. r. Se connoître l'un l'autre.

Malkander herkennen , bekennen , gewaar worden.

Dès qu'ils furent à portée de fe reconnoître. Zoo

draa zy na genoeg waren om malkander te herken-

nen, te kennen. Dieu vous faffe la grace de vous

reconnoître , de vous repentir. God doe u de genade

van uwe zonde te kennen , van berouw te hebben,

een inkeer te krygen. Quand fa foibleffe fut paflée

& qu'il vint à fe reconnoître , à reprendre fes fens.

Als zyne flaauwte over was en dat hy tot bedaaren

kwam , tot zich zelven kwam. Il fut furpris & n'eut

pas le temps de fe reconnoître , de prendre fon parti,

Hy wierd verrast en had de tyd nier om zyne
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zinnen te vergaaren , om zyn befluit te nemen.

RECONNU , RECONNUE. part. de RECONNOITRE.

Herkend, erkend , bekend. Il fut reconnu à fa voix.

Hywierd aan zyne ftemme herkend. Il eft reconnu

honnête homme. Hy wordt voor een eerlyk man

erkend, hy staat voor een eerlyk man te boek. Des

fervices reconnus , récompenfés. Erkende, beloonde

diensten.

RECONQUERIR un pays. v. a. En reprendre poffeffion .

Een land herwinnen , weder overheeren , op nieuws

veroveren , innemen , overmeesteren.

RECONQUIS , RECONQUISE. part. du Verbe pré-

cédent. Herwonnen , weder overheerd. Le pays recon-

quis. ' t Herwonnen land, ' t weder overheerd land.

Province reconquife. Herwonnen landfchap.

RECOQUILLEMENT. f. m. Etat de ce qui eft reco

quillé. Omkrulling, incenkrulling , oprolling.

RECOQUILLER. v. a. Retroufler en forme de co-

quille. Omkrullen , in een krullen , oprollen. Reco-

quiller les feuillets d'un livre , y faire des oreilles .

De bladen van een boek oprollen , omleggen , daar

oren in maaken. Recoquiller fon chapeau. Deranden

van zyn hoedoprollen , met tuiten buigen , ombuigen.

La chaleur fait recoquiller les feuilles des arbres. De

hitte doet de bladen derbomenin malkanderkrimpen,

kronkelen. Un ver fe recoquille quand on marche deflus.

Een wurm krimpt in als men daar op treed.

RECORDER fa leçon. v. a. Repéter fa leçon. Zyne les

overleeren , weder opzeggen om ze te beter van buiten

te kennen.

RECORS. f. m. Celui qui aide un fergent au befoin .

Dienders noodhulp , rakker , luizevanger. Le fer-

gent aflifté de fes recors. De fchouts diender van

zyne makkers bygestaan.

RECOUCHER un malade. v. a. Le remettre au lit.

Een zieke weder te bed leggen , te bed helpen.

RECOUDRE . v. a. Coudre ce qui eft découfu. Weder

naaiën , vernaaiën . Recoudre la doublure à l'étoffe.

De voering aan ' t ftof vernaaiën. Recoudre une

plaie. Een wond toenaaiën .

RECOUPE des pierres de taille , & c. f. f. Les morceaux

qui en tombent en les travaillant , & dont on fe fert

pour affermir les allées des jardins , les chemins , &c.

Afgebikte fteenbrokken , teengruis , daar men de

paaden van een tuin , de wegen vaster mede maakt.

Recoupe fe dit aufli de la farine qu'on tire du fon

remis au moulin . Kernel, het fynfte dat men uit de

zemelen trekt , built.

clémence du Roi. Men moet tot des Konings goe-

dertierenheid zyne toevlugt nemen.

RECOURRE. v. a. Reprendre , retirer , fauver. Weder

inhaalen, redden , weder afhandig maaken , ont-

zetten. Il monta à cheval avec fes gens pour recour-

re le bétail. Hy klom met zyn volk te paard om het

vee weder te bekomen.

RECOURS. f. m. Recherche d'affiftance , de fecours.

Toevlugt , toeverlaat , hulpzoeking. Avoir recours à

Dieu , prendre fon recours vers Dieu. By God zyne

toevlugt nemen , hulp by God zoeken. Dieu eft le

recours des miférables. God is de hulp , de toeverlaat

der ellendigen. Vous êtes mon dernier recours. Gy

zyt myn laatfte toevlugt , uiterste onderftand. Avoir

recours au menfonge. Tot de loogens zyne toevlugt

nemen, zich met de loogens behelpen.

RECOURS. Droit de reprife, dédommagement. Verhaal,

vergoedingvanfchaade. Si je perds mon procès, j'aurai

monrecours contre N. D. Zoo ikmynproces verlies , ik

zalmyn verhaal op N. D. hebben , zoeken. P. eft fon

garant , il n'a rien , c'est un pauvre recours. P. is zyn

borg, hy heeft niets , ' t is een flegt verhaal.

RECOUS , RECOUSSE. part. deRECOURRE. Gered. Il

fut recousd'entre les mains des fergens. Hywierd uit

dedienders handen gered. Elle fut recoufle d'entre les

mains du raviffeur. Zy wierd uit de handen van den

fchaaker gered, gerukt , weder gekregen.

RÉCOUSSE. f. f. Délivrance, reprife.Redding, verlossing,

wederkrygingvan't geengeweldigerhandgeroofdwas.

On le trainoit en prifon , tous fes camarades allerent à

fa recouffe. Menfleepte hem na de boeijen , alle zyne

makkersfchooten toe om hem te redden. Le vaifleau qui

a fait larecouffe de la prife. ' t Schip dat de herneming

van de prys gedaan heeft , datdeprys hernomenheeft.

RECOUSU, RECOUSUE . part. de RECOUDRE. Weder

genaaid, vernaaid, toegenaaid. Habit recoufu. Kleed

dat weder genaaid of vernaaid is. Manchettes re-

coufues. Vernaaide , hernaaide mouwen.

recoufue. Toegenaaide wond.

RECOUVERT ,RECOUVERTE. part. de RECOUVRIR.

Wedergedekt. Dès que le malade eut été recouvert.

Zoo draa de zieke weder gedekt hadt geweest. Une

maifon recouverte. Een huis met een nieuw dakweder

voorzien. Après avoir recouvert , retrouvé le larcin.

Na den diefstal weder bekomen , weder gekregen te

hebben. Pour un perdu deux recouverts. prov. Is ' er

een weg , daar zyn'er twee anderen in deplaats ,daar

komen zoo veel goedefchepen aan als ' er afvaren.

RECOUVRABLE. adj . d. t. g. Qui fe peut recouvrer.

Weder bekomelyk , weder te krygen. Deniers recou

vrables. Weder bekomelyke penningen.

RECOUVRE , EE. part. de RECOUVRER . Weder be-

komen. Dès qu'il eut recouvré fon bien , fa fanté.

Zoo draa hy zyn goed weder gekregen had, 200 haast

hy tot gezondheid herfteld was.

Plaie

RECOUPER. v. n. Ieder fnyden. Couper& recouper

les viandes. De pyzen fayden en weder fnyden.

Recouper les cartes. De kaart nog eens afnemen.

RECOUPETTE. f. f. Ttoifieme farine qu'on tire du

fon des recoupes même. Het derde meel, het aller-

fynfte dat men uit de zemelen haalt.

KECOURBER un fer chaud.v. a. Le courber par le bout.

Een heet yzer aan't eind omkrommen , kromfmeeden.RECOUVREMENT. fm. Action de recouvrer. Weder

Des arbres qui fe recourbent. Boomen die krom wasfen,

ombuigen. Il est tout recourbé de vieillefie. Hy is

heel omgeboogen , ingekrompen van ouderdom.

RECOURIR. v. r. Weder lopen. Il ne fait que courir

& recourir. Hy doet niet als lopen , en weder lopen ;

hy doet niet als heen en weder lopen. Recourir, s'a-

dreffer à quelqu'un , implorer fon fecours. Na iemand

lopen , zyn toevlugt by hem nemen. Recourir à

Dieu dans fon befoin. In zynen nood tot God gaan,

zynen toevlugt by God nemen. Il faut recourir à la

bekoming,weder kryging, ontvangst. Depuis le recou

vrement de fa fanté. Sedert de wederbekoming , her-

winning van zyne gezondheid. Officier prépofé au

recouvrement , à la perception des deniers du Roi.

Bediende tot den ontvangst , de inzameling, weder

bekoming van 'sKonings penningen aangesteld.

RECOUVRER. v. a. Retrouver , acquérir de nouveau

ce qu'on avoit perdu. Weder bekomen , weder krygen.

Il tache de recouvrer ce qu'on lui a pris. Hy tragt

het geene men hem ontnomen heeft weder te beko-
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men, weder te krygen. Recouvrer la fanté , fe remettre

de la maladie. De gezondheid weder krygen ,opkomen

van de ziekte. Recouvrer , percevoir les deniers des

tailles. De penningen van het burger hoofdgeld

invorderen . inzamelen , ontvangen.

RECOUVRIR. v. a. Couvrir de nouveau. Wederdekken ,

wederom toedekken. Recouvrir une maifon. Een huis

weder dekken , een huis met een nieuw dak voorzien.

Recouvrir un malade. Een zieke weder toedekken.

Se recouvrir à caufe du froid. Zich om de koude

weder dekken , toedekken.

RECREANCE. f. f. Lajouiffance provifionelle des fruits

d'unbénéfice en litige. Voorwaardelyke bezitting,genot

van't inkomen van een kerkgoeddaarovergetwist wordt.

RECREATIF, RECREATIVE . adj . Qui recrée. Ver-

maakelyk , lustig , vrolyk. Un jeu recréatif. Een

vermaakelyk Spel. Chanfon nouvelle & recréative.

Nieuw en vermaakelyk lied.

RECREATION. f. f. Divertiffement pour fe délaffer.

Vermaak , verkwikking , verlustiging , geneugt ,

tydverdryf. La promenade eft une agréable recréation.

De wandeling is een aangenaame verkwikking ,

zoete verlustiging.

RECREER. v. a. Réjouir , délaffer. Vermaaken , ver-

kwikken , verlustigen. Le vin recrée les efprits. De

wyn verkwikt de geesten. Aller fe recréer à la campa-

gne. Zichop't land gaan verlustigen.

RECREPIR un mur. v. a. Een muur weder overkalken.

Arlequin parle auffi de recrépir un vifage. Arlequin

Spreekt ook van een bakkus te overkalken , een tronie

met blanketfel een nieuwe huid te geven.

RECRIER (Se) contre quelqu'un. v. r. Se tenir offenfé

de ce qu'il dit , n'en pas convenir. Zich overluidtegen

iemand ftellen , zich gebelgd houden als ofhy ongelyk

had. Il fe recria d'abord contre cette propoſition. Hy

hielt zich voort om die voorflag gebelgd. Se recrier

aux plus beaux endroits de la piece. Op de fchoonfte

plaatzen van't tooneelspelzyngenoegen openlyk toonen.
KÉCRIMINATION. f. f. Accufation , reproche pour

invalider un autre reproche , une autre accufation .

Wederlegging, tegen verwyt , tegen befchuldiging.

La voie de récrimination eft la plus ordinaire en cas

de difpute. Het middel van tegen verwyt is het ge-

woonlykfte in geval van verfchil.

RECRIMINER. v. n. Répondre à des accufations , à des

reproches , par d'autres accufations , d'autres reproches.

Befchuldigingen , verwyten met tegenbefchuldigingen,

tegenverwytingen beantwoorden , zoeken om ver te

ftooten. Ce que vous dites n'eft qu'en recriminant.

't Geen gy zegt is maar om de eerfte klagten door

andere klagten te beantwoorden.

RECRIRE. v.a. Ecrireune feconde fois.Vederfchryven,

naderfchryven. Il ne répond point , il faudra lui recrire.

Hyantwoordniet ,menzalhemwedermoetenfchryven.

RECROQUEVILLER. (Se) v. r. Se retirer enmaniere

de crochet. Inkrimpen , in malkander kronkelen , zich

krom buigen. Le parchemin fe recroqueville auprès du

feu. ' t Francynleer krimpt in , kronkeld by ' t vuur.

Il n'y a point de fi petit ver qui ne fe recroqueville.

prov. Daar is geen wurmpje , geen diertje zoo klein,

ofhet weerd zich tegen die' er op treed, het tena komt.

RECRU,RECRUE. adj. Haraffé , las , fur les dents. Bek

afgantschafgemat, moe gereden . Uncheval recru. Een

afgereden, afgematpaard,paarddat bekafgereden is.

RECRUE. f. f. Nouvelle levée pour remplacer les fol-

dats qui manquent. Recrut , nieuw geworven volk om

de ontbrekende manfchap in te vullen. Il vient de

paffer une recrue. Daar is een hoop nieuwgeworven

volk voorby gegaan. Conduire les nouvelles recrues

à l'armée. De nieuwe recruten, 't nieuwe geworven

volk na 't leger brengen.

RECRUTER. v. a. Faire des recrues , compléter un ré-

giment ,&c. Nieuw volk tot voltalligmaaking van een

regimentwerven , &c. Recruter une compagnie. Een

compagnie aannemen , voltallig maaken , aanwerven.

RECTA. adv. Mot pris du latin. Il eft du ftyle fami-

lier & fignifie directement , fans aucun milieu. Onmid-

delbaar ,regt toe. Il faut aller recta aux Echevins. Men

moet regt toe, onmiddelbaar naar de Schepenen gaan.

RECTANGLE. adj. d . t. g. & fubft. Qui à un ou plu

fieurs angles droits. Regthoekig ; regthoek. Triangle

rectangle. Regthoekigendriehoek. Un rectangle parfait.

Een volkomen regthoek.

RECTANGULAIRE. adj . Qui a un angle droit oudes

angles droits. Regthoekig , met regte hoeken oflynen.

Un corps rectangulaire. Een regthoekige vastigheid.

RECTEUR. f. m. Chef d'une claffe , d'une école latine ,

d'une univerfité. Opper-leermeester, fchoolvoogd , be

flierder der hooge Jchoole. Le recteur de l'univerſité

de Paris. De opper - leermeester van de Paryfche

hooge schoole.

RECTIFICATION. f. f. Opération chymique , par la-

quelle uneliqueur diftillée eft rendue encore plus pure.

Loutering, zuivering, tweede overhaaling.

RECTIFIER. v. a. Rendre droit, redreffer , corriger.

Verhelpen , verbeteren , in de haak brengen. Rectifier

un discours. Een reden verhelpen , in den haak

brengen , zuiveren van taal gebreken en oneigene

gedagten. Rectifier un paffage embarraffé. Een ver-

warde text te regt brengen , in den regten zin

verklaaren. Rectifier , corriger fes mœurs. Zyne

zeden verbeteren , ordenlyker leven.

RECTILIGNE. adj . d. t. g. Qui eft à linges droites.

Regtlynig. Un triangle rectiligne. Een regtlyni-

gen driehoek.

RECTITUDE. f. f. Equité , juftice , droiture. Billykheid,

vroomheid, regtzinnigheid. Rectitude d'ame. Vroom

heid, deugdfaamheid van ziel; deugdelykheid, regt-

zinnigheid van gemoed.

RECTORAT. f. m. Charge , dignité du recteur. Ba

ftierderfchap , waardigheid van den fchool- regent.

Pendant le rectorat de N. Gedurende het rector-

fchap van N.

REÇU,REÇUE.part.de RECEVOIR.Ontvangen. Il fut reçu

à bras ouverts. Hywierd met opene armen ontvangen.

RECTUM. f. m. Terme d'anatomie. L'un des trois gros

inteftins. De regtdarm.

RECUEIL. f. m. Amas , affemblage de plufieurs produc-

tions d'efprit. Verzameling , opgaaring , bondel ge-

fchriften of gedrukte werken. Recueil de chanfons

nouvelles. Verzameling, bondel van nieuwe liedjes.

Recueil des airs d'opéra. Verzameling , byeenver-

gaaring van de zingftukjes uit de opera. Faire un

recueil , un extrait , un abrégé de plufieurs auteurs.

Een uittrekfel van verfcheidene fchryvers maaken.

RECUEILLEMENT. f. m. Action par laquelle on fe

recueille. Ingetoogenheid , gepeins , innerlyke be-

fchouwing, byeenvergaaring der zinnen. Vivre dans

un grand recueillement. In een groote ingetoogen-

heid, in een inwendige befchouwing leven.

RECUEILLIR. v. a. Amaffer, ferrer. Inzamelen , ver-

gaaren, bergen, inoogften. Recueillir beaucoup de

न
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blés , de fruits. Veel kooren, veel vrugten inzamelen,

inoogften. Recueillir une fucceffion , hériter du bien.

Een erfenis inzamelen , goed erven. Recueillir le

het
fruit de fes travaux , de fes peines. De vrugt ,

loon van zynen arbeid, zyner moeiten inoogsten ,

erlangen. Recueillir les débris d'une armée. De ver-

Strooide gedeeltens van een leger weder vergaderen ,

de verftrooide benden by een trekken. Recueillir ce

qu'il y a de plus beau dans les auteurs. Het fraaiste

dat in de fchryvers is uitlezen , uitkippen , uittrek-

Ses affaires reculent , au lieu d'avancer. Zyne zaaken

gaan te rug in plaats van voorwaarts , zy verag

teren in plaats van te vorderen. Reculer pour

mieuxfauter , fe dit au propre & au figuré. Agter uit *

treden om beter te fpringen in den oneigenlyken

zin is 't , zich na den tyd fchikken , zich voor een

tyd til houden om zyn kans te beter waar te nemen.

Les chicaneurs ne font que reculer , qu'éviter la con-

clufion. De knibbelaars , de kwaade betaalers doen

niet als agteruitkruipen , als uitvlugten zoeken.

ken , by een verzamelen. Recueillir , recevoir cha- RECULONS. (A) adv. En reculant. Agter uit , na

ritablement les voyageurs , les étrangers. De reizigers,

de vreemdelingen vriendelyk onthaalen , innemen ,

herbergen. Recueillir fes efprits , recueillir fes fens.

Zyne geesten , zyne zinnen , gedagten vergaaren ,

by een verzamelen.

RECUEILLIR (Se) en foi-même. v. r. Recueillir fes

fens. Zyne zinnen by een vergaaren , diep peinzen ,

zich tot het beschouwend leven begeven.

RECUIRE. v. a . Cuire une feconde fois. Herbakken ,

weder kooken , &c. Recuire dupain. Broodherbakken,

weder bakken. Recuire des confitures. Confituuren

weder opkooken.

RECUIT, RECUITE. part. de RECUIRE & fubft. Trop

cuit. Te gaar gebakken , verkookt. Cela eft cuit &

recuit. Dat is gaar en over gaar. Des humeurs

recuites. Verkookte of verbrande vochten, De la

bile recuite. Verouderde, verbrandegal, tefcherpegal.

Le fer forgé fe convertit en acier par un recuit. Het

gefmeede yer verandert zich in staal door een

weder opwarming.

RECUL. f. m. (L' L fe prononce. ) Le mouvement

d'une chofe qui recule : il fe dit principalement du

canon. Het agteruit/pringen, agteruitfpringing van

iets. Le recul du canon. Ilet agteruitfpringen

van 't gefchut.

de

RECULADE. f. f. Action d'une ou de plufieurs voitu-

res qui reculent. Teruggang , agter uitgang van een

of meer rytuigen. Les reculades font dangereuſes

pour les gens de pied. Het agteruitgaan , de ag-

teruitgang der rytuigen is gevaarlyk voor

voetgangers.

RECULE , RECULÉE. part. de RECULER. Eloigné. Ver

afgelegen. Les nations les plus reculées. De ver af

gelegenfte volken. L'antiquité la plus reculée. De

oudite oudheid , eerfte tyden van de waereld ofvan

de historie.

RECULÉE . f. f. Il n'eft guere d'ufage qu'en cette phra-

fe: Feu de reculée , pour dire un grand feu qui oblige à

fe reculer. Een groot vuur dat agter uit doetfchuiven.

RECULEMENT, f. m. Action de reculer. Agter-

uitfchuiving.

RECULER. v. a. Tirer en arriere. Te rug trekken ,

agter uithaalen , naar agteren toe schuiven. Re-

culer fa chaife. Zyn ftoel te rug trekken , agter

uithaalen. Reculer la table. Detafel te rug trekken.

Faire reculer un carroffe. Een koets agter uit doen

ryden , uit doen haalen. Reculer , étendre les bor-

nes , les limites de l'Etat. De paalen , landſcheidin-

gen van den Staat uitzetten , verder uitstrekken.

Reculer, remettre , différer le jugement d'un procès.

't Vonnis, de uitspraak van een geding verfchui-

ven , uitstellen.

RECULER. v. n. Aller à reculons. Agter uitgaan ,

agter uitspringen . Le canon recule en tirant. Het

gefchut gaat , fpringt , flaat agter uit in 't fchieten.

agteren toe. Les cordiers travaillent à reculons.

De touwflagers werken agter uit. Les affaires vont

à reculons , en empirant, De zaken gaan agter uit,

gaan de kreefte gang.

RECUPERER (Se) de fes pertes. v. r. Les réparer. Zyn

fchaa weder inhaalen , vergoeden , zyn verliesweder

goed maaken.

RECUSABLE. adj . d. t. g. Qui doit on peut être ré-

cufé. Ferwerpelyk , wraakbaar , afkeurlyk. Juge ré-

cufable. Verwerpelyk of wraakbaar regter. Témoins

récufables. Wraakbaare getuigens , getuigens die men

verwerpen , wraaken kan.

RECUSATIÓN. f. f. Action par laquelle on récufe.

Weigering, wraaking, ontzegging, verwerping. La

réculation d'un juge , des témoins. De verwerping,

wraaking van een regter, van de getuigens. Légi-

times caufes de récufation. Wettige oorzaaken vaz

verwerping, wraaking, afkeuring.

RECUSER un juge. v. a.

Refufer de le reconnoître

dans fa caufe. Een regter verwerpen , wraaken iz

zyn saak , weigeren te kennen , aan te nemen.

RED.

REDACTEUR. f. m . Celui qui rédige. Te zamensteller

van eenig gefchrift. Le rédacteur d'une feuille pé-

riodique. Den zamensteller , opfteiler van een

week of maandelyks werk , gefchrift.

REDACTION. f. f. Action par laquelle on rédige.

't Zamenstelling, opftelling.

REDAN. f. m. Terme de fortification. Piece en forme

d'anglefaillant. Borstwecringmet uitspringendehocken.

REDARGUER. v. a. Reprendre , cenfurer. Beftraf

fen , veroordeclen.

REDDITION. f. f. Action de rendre. Overgeving,

overleevering. Après la reddition de la ville , du

château de... Na de overgave, overgeving van de

flad, van 't flot van... La reddition des comptes.

De overlevering der rekeningen.

F

REDEMANDER. v. a . Weder vraagen. Redemander

ce qu'on a prêté. 't Geen men geleend heeft weder

vraagen , weder eifchen.

REDEMPTEUR. f. m. Celui qui fauve , délivre. Ver-

losfer, vrykooper , Zaligmaaker. Notre Seigneur &

Rédempteur Jefus Chrift. OnzenHeere en Verlosfer:

onzen Heer en Zaligmaaker Jefus-Christus.

REDEMPTION. f. f. Rachat , délivrance. Verlosfing,

vrykooping. La rédemption du genre humain eft le

prix du fang de Chrift. De verlosfing van ' t men-

fchelyk geflacht is de prys , de verdienfte van Chris-

tus bloed. Les Peres de la rédemption des captifs

ou Peres de la Merci. De Paters , de geestelyke

tot vrykooping der flaaven in Turkyen ingefteld , &c.

REDEVABLE. adj . d. t. g. & fubft. Qui doit. Schul

dig, die iets fchuldig is. Il lui eft redevable de la

fomme de... Hy is hem fchuldig de fomma van... Je

yous fuis redevable de mon bonheur. Ik ben u myn

geluk
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geluk fchuldig. Je fuis votre redevable , votre débi-

teur. Ik ben ufchuldenaar.

REDEVANCE. f. f. Rente fonciere ou autre charge

que l'on doit annuellement au Seigneur d'une terre ,

d'un fief. Grondpagt of andere belasting die men

jaarlyks aan eengrondheer , leenheer , verfchuldigd is.

REDEVANCIER,REDEVÁNCIERE. f.m.& f. Celui,

celle qui eft obligé à des redevances. Hy of zy die

het leenregt moet betaalen.

REDEVENIR. v. n. Devenir de nouveau. Weder

worden. Redevenir enfant , retomber en enfance.

Weder kinds worden , tot kindsheid vervallen.

REDEVOIR. v. a. Etre en refte. Weder fchuldig of

nog fchuldig zyn. Il ne peut pas lui redevoir grand'

chofe. Hy kan hem niet veel meer fchuldig zyn.

REDIGER. v. a. Mettre en ordre. In order brengen ,

Schikken. Juftinien a rédigé tout le Droit Romain.

Justinianus heeft het gantfche Roomfche Regt in

ordergebragt. Rédiger, mettre fes penfées par écrit.

Zyne gedagten in ſchrift uitten , ſchriftelyk ter

nederftellen.

REDIMER. (Se) v. r. Se racheter. Zich vry koopen.

Se rédimer par argent. Zich met geld vry koopen ,

met geld vry raaken . Si tous les efclaves pouvoient

fe rédimer , être rédimés. Zoo alle de flaaven vry

gekogt konden worden.

REDINGOTE.f. f. Mot tiré de l'anglois. Efpece de cafa-

que plus longue & plus large qu'un juftaucorps. Overrok.

REDIRE. v. a. Weder zeggen , herhaalen. Dire &

redire la même choſe . De zelfde zaak zeggen en

weder zeggen. Il n'eſt pas néceſſaire de le redire , de

le répéter. Het is niet noodig het weder te zeggen ,

het te herhaalen. Redire , rapporter , divulguer

un fecret. Een geheim weder overzeggen , overdra-

gen , rugtbaar maaken. Cela pourroit fe redire , ſe

divulguer. Dat zou konnen overgebragt worden.

Trouver à redire , à critiquer , à reprendre. Te beris-

pen, te bestraffen , te bedillen vinden. Il trouve à

redire à tout. Hy vindt op alles wat te zeggen , op

alles te bedillen. On ne trouve rien à redire à fa con-

duite. Men vindt op zyn gedrag niet met al te zeggen.

REDIT , REDITE. part. de REDIRE. Wederom gezegd,

overgezegd. Il a dit & redit cent fois les mêmes chofes.

Hy heeft honderd maal ' t zelfde gezegd en weder ge-

zegd. Il a redit mon fecret. Hy heeft myn geheim

overgezegd , rugtbaargemaakt, aan den daggebragt.

REDITE. f. f. Répétition , chofe rebattue. Herhaaling,

dikwyls herzegde zaak. Ufer de redites. Herhaalin-

gen gebruiken, talmen in ' t fpreken.

REDONDANCE. f. f. Superfluité de termes dans un

discours. Overtolligheid , overtollige woordenui-

ting, talmerci.

REDONDANT , REDONDANTE. adj. Superflu , de

trop. Overtollig , overtallig , talmagtig.

REDONDER. v. n. Etre fuperflu , furabonder dans un

difcours. Overtollig , overtallig , overvloedig zyn in

een reden. Epithete qui redonde. Overtollige toe-

naam; overtallig, overvloedig bywoord. Preuve qui

redonde. Overtollig , overvloedig , noodeloos bewys .

REDOUBLE , REDŎUBLÉE. part. de REDOUBLER.

Weder gevoerd , verdubbeld. Fievre redoublée.

Koorts met verheffingen.

REDOUBLEMENT.f.m. Augmentation. Verdubbeling,

vermeerdering, verheffing. Redoublement de douleur,

de joie. Verdubbeling, vermeerdering van vreugd.

Redoublement de fievre. Verheffing van koorts. La

De koortsfievre l'a repris avec des redoublemens.

is hem met verheffingen weder aangekomen.

REDOUBLER. v. a. Mettre une doublure neuve. Een

nieuwe voering in doen. Redoubler une robe de cham-

bre. Eenjaponfe rok met een nieuwe voering voorzien.

REDOUBLER. v. a. Réiterer , renouveller avec quel-

que augmentation. Verdubbelen. Redoubler la dou-

leur , la joie. De fmert , de vreugd verdubbelen , ver-

meerderen. Redoubler la garde. Dewagt verdubbelen.

REDOUTABLE. adj. d. t. g. Formidable. Vreezelyk ,

vreesfelyk, ontzachlyk. Un ennemi redoutable. Een

vreezelyke, of vreesfelyke , ontzachlyke vyand. Se

rendre redoutable à fes voifins. Zich voor zyne na

buuren ontzachlyk maaken.

REDOUTE. f. f. Piece de fortification détachée. Ron-

duit , reduit , beſchansfing. Il y avoit une redoute au

bas du pont. Daarwas een reduit beneden de brug.

REDOUTER. v. a. Craindre , reſpecter. Vreezen , ont-

zien, bedugt zyn. Redouter la puiflance d'un Roi

irrité. De magt van een vergramden Koning vree-

ontzien. Se faire redouter par fes armes. Zich

door zyne wapenen doen vreezen , ontzien , ontzach-

lyk maaken.

REDRESSEMENT. f. m. Action de redreffer , ou l'effet

de cette action. Te regt brenging, weder opregting,

herftelling, weder regt maaking.

zen ,

REDRESSER un bâton , le rendre droit. v. a. Een flok

regt buigen , regt maaken. Redreffer un gant. Een

handfchoen regten. Redreffer , rétablir les finances.

De geldmiddelen herftellen , redden , weder in orden

brengen. Redreffer un voyageur , le remettre dans le

droit chemin. Een reiziger te regt helpen , op de

regte weg weder brengen. Redreffer , étriller, bien

battre. Braafafkloppen , digt afflaan. Je le redres-

ferai. Ik zal hem braaf afrosfen , de brock fchoon

opnestelen , opreteren.

REDRESSER. (Se ) v. r. Se relever. Zich weder

opregten , weder opstaan. Il fe redreffa auffitôt. Hy

regtede zich ten eerften weder op , hy rees voort

weder op. Se redreffer , fe corriger, s'amender. Zich

beteren, op de goede weg weder keeren.

REDUCTIBLE. adj . d. t. g. Qui peut être réduit . Dat

verminderd kan worden , dat tot kleine deeltjens kan

gebragt worden. Les corps font réductibles. De lichaa-

men konnen tot heel kleine deelen gebragt worden.

REDUCTIF, REDUCTIVE. adj . Qui réduit. Scheidend,

datgemengde lichamen van elkander fcheidt. La chy-

mie a des fels réductifs. Defcheikunst heeftfcheidende

zouten , daar zyn fcheidende zouten in deſcheikunst.

REDUCTION. f. f. Action de réduire. Inneming, ver-

overing. Après la réduction de cette importante place.

Na de inneming , verovering van die voornaame ,

aanzienlyke vesting. La réduction , la diminution des

monnoies. De verminderingder muntfpecien. La ré-

duction des poids & des mefures fur l'étalon , la jauge.

Het brengen , ftellen van degewigten , van demaaten

op des flads model , na den yk van de stad.

REDUIRE. v. a. Contraindre, forcer... Dwingen , nood-

zaaken , brengen tot... Réduire quelqu'un à demander

pardon. Iemand dwingen, noodzaaken om vergiffenis

te bidden. Réduire dans un état pitoyable. In een

erbarmelyke ftaat brengen. Réduire à l'extrêmité.

Tot het uiterste brengen. Réduire , dompter un cheval.

Een paard bedwingen , beteugelen. On aura bien de

la peine à réduire cet enfant. Men zal veel moeite

hebben om dat kind te bedwingen , te regeeren, te
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RED.

wederhouden. Réduire quelqu'un à la raifon , à fon

devoir. Iemand tot reden , tot zyn pligt brengen ,

iemand gedwee maaken , aan de hand doen komen.

Réduire , ranger fous fon obéiffance , fous fes loix.

Onderbrengen, onder zyne gehoorzaamheid , zyne

wetten brengen , doen buigen . Réduire , mettre une

ville en poudre. Een flad tot een puinhoop maaken,

een flad plat fchieten.

REDUIRE , rédiger. Brengen , opstellen . Réduire un

art en méthode. Een konst op vaste regels brengen ,

een konst gebruikelyk maaken, Réduire les chofes en

ordre. De dingen in orden brengen.

REDUIRE , diminuer. Verminderen , kleinder maaken.

Réduire fa dépense à la moitié. Zyne verteeringop de

helft verminderen. Réduire les compagnies à trente ,

à quarante foldats. De kompagnien op dertig, op

veertigmanverminderen,brengen. Réduire quelqu'un

au petit pied. prov. Iemand heel klein maaken, hem

heel weinig over laten om van te leven , hem de

nagels geweldig korten. Réduire , convertir un royau-

me en république . Een koningryk tot een staats-

gemeente verkeeren , tot een gemeenebest maaken.

Réduire les florins en fols & deniers. De guldens tot

fuivers en penningen maaken , brengen, verkeeren.

Réduire les aunes de France en aunes de Hollande.

De Franfche ellen tot Hollandfche ellen brengen ,

manken , rekenen.

REDUIRE. (Se) v. r. Se reftreindre à... Zich bepaa

len , verminderen tot op... Se réduire à la moitié de

fa dépenfe ordinaire. Zich tot op de helft van zyne

gewoone verteering bepaalen. Il faut que toute la li-

queur fe réduite à une pinte. Alt vocht moet tot op

eenpintje verminderen , verkooken , gebragt worden.

Tous ces discours , toutes ces raifons fe réduisent à

prouver que... Alle deze redenen ftrekken , dienen

alleen om te bewyzen dat... Tout le discours de

l'Ambaffadeur fe réduit à ceci. De heele aanspraak ,

de gantfche redenvoering van den Afgezant komt

hier op uit. Se réduire , fe joindre à l'opinion du

plus grand nombre. Zich by het gevoele van 't

grootste getal voegen , ' t gevoele der meesten aan-

hangen. La jeuneffe ne fe réduit , ne fe dompte pas

fi aifément. De jeugd wordt zoo ligt niet betemd ,

ingebonden , wederhouden.

REDUIT , REDUITE . part . de REDUIRE . Genoodzaakt,

gedwongen , gebragt. Se voyant réduit à la mendici-

té. Zich tot beedelen, tot den beedelzak gebragt

ziende. Cette province ne fut pas plutôt réduite

fous l'obéiffance de ce monarque. Dat landfchapwas

200 draa niet onder de gehoorzaamheid van dien

vorst gebragt. Il fut réduit , contraint de prendre

recours chez le roi fon allié. Hy wierd genoodzaakt ,

gedwongen by den koning zynen bondgenoot toevlug!

te nemen. Il vivoit autrefois dans l'opulence , mais il

eft bien réduit à cette heure . Hy leefde voor dezen inden

overvloed, maar hy is nu heelarm , zeer in't naauw.

REDUIT. f. m. Retraite , chambrette . Vertrekje , ka-

mertje , kantoortje , zoldertje , dak-kamertje , vlie-

ringje. Je me fuis fait-là un petit réduit. Ik heb daar

een klein vertrekje , kamertje , kantoortje voor my

gemaakt. En termes de fortification on appelle re

duit , petite demi-lune ménagée dans une grand .

Half-maantje in een fehans , in een groote halve

maans borstveering.

REDUPLICA
TIF

, REDUPLICA
TIVE

. adj . Qu

marque redoublement. Verdubbelend , herhaalena.

Terme réduplicatif. Verdubbelend woord. RE eft

une particule réduplicative en François. RE is een

verdubbelend woordje in ' t Fransch.

RÉE.

REEDIFICATIO
N. f. f. Action de réédifier. Herbou-

wing, herfiigting , weder-opbouwing. La réédification

du Temple de Jérufalem du temps d'Esdras De we..

der - opbouwing van Jerufalems Tempel ten tyde

van Esdras.

Een tempel,REEDIFIER , rebâtir un temple. v. a.

een kerk weder opbouwen.

RÉEL , RÉELLE. adj. Qui exifte véritablement. We-

zenlyk , dat waarlyk beftaat. Dieu eft un Etre réel

& fpirituel. God is een wezenlyk en geestelyk Weezen.

La préfence réelle & corporelle de Jefus-Chrift dans

l'Euchariftie eft infoutenable. De wezenlyke en lichaa

melyke tegenwoordigheid van Jesus- Christus in 't

Nagtmaal is onbeweerlyk. Un payement réel , effectif.

Een wezenlyke , daadlyke , werklyke betaaling. Ce

que je vous dis eft réel. ' t Geen ik u zeg is wezen-

lyk waar , is in der daad z00. En Droit , on appelle

actions réelles , des actions qui s'exercent fur des effets

réels , comme maifons , terres , &c. Wezenlyke , vaste

actien , eifchen op huizen , landen , meubelen gegrond.

Saifie réelle , faifie des terres , des maifons , &c.

Daadlyk beflag der vaste goederen , aanspraak op

landeryen , huizen , &c. Tailles réelles , établies fur

des bien-fonds , des héritages. Reël hoofdgeld , fchat-

ting over landeryen , vaste goederen.

RÉELLEMENT. adv. En effet , effectivement. We

zenlyk , in der daad. Les chofes qui existent réel-

lement. De dingen die in weezen zyn , die in der

daad beftaan , die waarlyk in weezen zyn. Cela eft

réellement & de fait comme je vous le dis. Dat is

wezenlyk en in der daad zoo als ik u zeg. Saifir

réellement , faifir des effets réels. Vaste goederen in

beflag nemen, aanhouden.

Raire , mugir , meugler , en parlant des
REER. v. n.

bêtes fauves qui font en rut. Bronten , fchreeuwen,

als het hart , de das en de rheebok die ritfig zyn.

REF.

Herdoen , wederREFAIRE. v. n . Faire de nouveau.

doen. Refaire un voyage en France , aux Indes. Een

reis naar Frankryk, naar Oost-Indiën weder doen.

Si c'étoit à refaire , à recommencer. Zoo het was om

te herdoen , 't was nog te beginnen. Refaire les

cartes , ou fimplement refaire , donner les cartes une

feconde fois. De kaart vergeven , weder verfchieten

en op nieuw omdeelen. C'est à refaire. 't Is om te

verdoen , 't is een spel op nieuw. C'est toujours à

refaire , à recommencer. fig. ' t Is altyd het oude

liedje, den ouden zang, den oude deun.

REFAIRE une muraille , refaire une vieille maifon , la

raccommoder. Een muur , een oud huis vermaaken ,

overmetfelen. Il y a toujours quelque chofe à refaire.

Daar is altyd wat aan te vermaaken. Le bon air

contribue beaucoup à refaire , à rétablir un malade.

De goede lugt diend , helpt veel om een zieke te

herftellen. Il est allé à la campagne pour fe refaire un

peu , pour rétablir fa fanté. Hy is na't land gegaan om

wat te verkomen , om zich te herstellen , te verkwikken.

REFAIT, REFAITE . part. de REFAIRE. Ieder gedaan.

Il l'a fait & refait vingt fois en notre préfence.

heeft het twintig maal gedaan en weder gedaan in

onze tegenwoordigheid. Un cheval refait , rengraiflé ,

rétabli. Een paard dat verbeterd is , dat 'er beter

Hy
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overleg, zonder zich te bedenken.uitziet. J'ai bien dîné , me voilà bien refait. Ik heb

welgegeten , ik heb myn maag wel geftoffeerd , nuREFLECIIISSEMENT. f. m. Rejailliffement, réver-

ben ik weer wel. Un gueux refait , un homme de

néant qui s'eft enrichi. Een magere luis die vet

geworden is , een ryke bedelaar , een kaerel van

niet opgekomen.

REFAIT. f. m. Terme de jeu. Une partie , un coup à

refaire. Spel op nieuw : (Spreekwyze by het Spel ge-

bruiklyk.) C'est un refait. 't Is een verdoening , ' t is

een Spel om weder te verdoen , van vooren afaan

te beginnen.

REFECTION. f. f. Bekomst. Manger , prendre fa réfec-

tion , faire un repas fuffifant. Zyn bekomst eten , zyn

genoegen van de tafelspyzen krygen. I vieillit.

REFECTOIRE. f. m. Lieu où les religieux prennent

leurs repas. Eetzaal der kloosterlingen.

REFENDRE du bois . v. a. Hout nog eens doorkloven.

REFERENDAIRE . f. m. Officier qui rapporte les lettres

royaux dans les chancelleries , pour favoir fi elles

doivent être fignées & fcellées. Referendarius , over-

drager van de koninklyke gunstbrieven in de kan-

celleryen , om te weten of die geteekend en bezegeld

moeten worden. Le grand référendaire de la cour de

Rome, le référendaire de l'Empire. De groote referen-

darius van'tRoomfche hof,de referendarius van't Ryk.

REFERER. v. a. Rapporter une chofe à une autre.

Overdragen , overbrengen , toe-eigenen. Référer la

fin d'un chapitre à fon commencement. Het eind van

een kapittel tot deszelfs begin overdragen, met het

begin overbrengen , vergelyken. Il faut en référer,

attribuer la gloire à Dieu. Men moet ' er Gode de eer

van overdragen , toe-eigenen. Il en faut référer , faire

rapport , donner avis à la cour. Men moet 'er het

hof kennis van geven , berigt van doen.

REFERER. (Se) v. r. Se rapporter, avoir rapport.

Zich gedragen , overeenkomst hebben. Ma derniere

eft du 24 du paffé , à laquelle je me réfere. Myn

laatfte is van den 24 der voorledene , aan dewelke

ik my gedraage. Cet article fe réfere , fe rapporte

au précédent. Dit artykel , die post ziet , laat |

op de voorgaande , komt met het voorgaande ar-

tykel overeen.

REFERMER la porte. v. a. De deur , de poort weder

toedoen ,toefluiten. La plaie commence à fe refermer ,

De wond begint toe te gaan , zich te fluiten.

REFERRER un cheval. v. a . Eenpaardwederbeflaan,

met nieuwe yzers befaan.

REFLECHI , REFLECHIE. adj . Qui eft fait avec

réflexion. Dat met opmerking, met oplettenheid

gedaan is. Action réfléchie. Daad die met opmer-

king gedaan is. Crime réfléchi. Misdaad die op-

zettelyk, met opmerking begaan is.

REFLECHIR. v. a. Renvoyer, repouffer , rejaillir

en parlant de la lumiere. Weder af doen fluiten ,

afftraalen , te rug zenden , knikken. Tous les corps

opaques réfléchiffent la lumiere. Alle ondoorfchynende

lichaamen doen ' t licht weder affluiten , knikken ,

breken de straalen van 't licht. La gloire du perc

réfléchit fur le fils . De heerlykheid des vaders

ftraalt op den zoon weder af. Des rayons réfléchis.

Geknikte , wederfluitende firaalen.

REFLECHÍR. v. n. Penfer mûrement. Ernftelyk over-

wegen , rypelyk bedenken. Je vous prie de réfléchir fur

ce que vous allez entreprendre. Ik bid u te over-

wegen , te bedenken ' t geen gy gaat ondernemen .

Il fait tout fans réfléchir. Hy deer alles zonder

bération. Wederfluiting, wederzending, wederflag,

wederkaatzing, wederftraaling. Le réfléchiffément

de la lumiere. De wederfluiting, wederafftraaling

van 't licht.

REFLET. f. m. Terme de peinture. La réverbération

de lumiere , de couleur , que fait un corps fur un

autre. Weerfchyn, wederomkaatzing van 't licht

in een fchilderei. Les reflets font bien entendus dans

ce tableau. De wederomkaatzingen van het licht zyn

wel ingerigt , zyn zeer uitvoerig in dat fchilderei.

REFLETER. v. a. Renvoyer la lumiere & la couleur

fur l'objet & le corps voilin. Een wederomkaatzing

van het licht en de kleur op het voorwerp en het

nabyzynde lichaam maaken.

REFLEURIR. v. n. Fleurir de nouveau. Weder bloeien.

Quand la paix fera refleurir le négoce , les beaux-arts.

Als de vrede den koophandel , de fchoone konften

wederom zal doen bloeiën.

REFLEXIBILITÉ. f. f. Terme de phyfique. Propriété

d'un corps fufceptible de réflexion. Terugfchynbaar-

heid, terugbuigbaarheid van een lichaam.

REFLEXIBLE. adj . d. t. g. Terme de phyfique. Qui

eft propre à être réfléchi. Terugbuigbaar , terugkaat-

zend, wederkaatzend.

REFLEXION. f. f. Méditation , confidération attentive.

Overweging, overleg , ernstige bedenking. Réflexions

férieufes , importantes. Ernstige , gewigtige overwe-

gingen , bedenkingen. Réflexions morales & inſtructi-

ves. Zedekundige en leerzaame overdenkingen, be

denkingen. Après avoir fait réflexion fur ce que vous

me dites l'autre jour. Na ernstig gedagt te hebben

op 't geen gy my laatst zeide. Il agit fans réflexion ,

inconfidérement. Hy gaat zonder overleg, onbedag-

telyk te werk.

REFLEXION. f. f. Réjailliffement , réverbération . Te-

rugkaatzing, wederomkaatzing. La réflexion de la

voix. De echo , de wederomkaatzing der ftem.

REFLUER. v. n. Remonter vers fa fource. Opwaarts

vloeiën , weder opvloeiën. La mer fait refluer les

rivieres. De zee doet de ftroomen opwaarts vloeiën ,

te rug zwellen. Le fang reflue vers le cœur. Het

bloed vloeit weder na 't hart toe.

REFLUX. f. m. Mouvement de la mer qui retourne en

s'éloignant du rivage. Ebbe , vallend ty , afloop van

't zeewater. La fortune a fon flux & fon reflux. fig.

Het fortuin heeft haar vloed en eb , loopt voor en tegen.

REFONDER. v. a. Rembourfer les dépens : terme de

pratique. De kosten goed maaken.

REFONDRE du canon. v. a. Le mettre une feconde

fois à la fonte. Gefchut vergieten , kanon hergieten.

Il faudroit refondre ce poëme , le changer entiérement.

Menmoestdatgedicht weder in de vorm gieten , geheel

vermaaken , van ' t begin tot het eind verbeeteren.

On ne changerapas fon humeur, à moins de lerefondre.

Men zal zyn inborst niet veranderen , ten zy men

hem verfmelt, een ander lichaam geeft.

REFONTE . f. f. Action de refondre les monnoies , pour

en fondre de nouvelles. Hergieting , herfmelting..

REFORMABLE. adj . d . t. g. Qui peut ou qui doit

être réformé. Hervormbaar.

REFORMATEUR. f. m. Celui qui réforme la religion ,

les moeurs. Hervormer , verbeeteraar van den Gods-

dienst, vande zeeden. Calvin,Luther & les autres réfor-

mateurs. Calvinus, Lutherus ende anderehervormers.

1
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beteren , tugtigen , naauwer regel doen volgen. Ré

former les troupes , les réduire à un moindre nombre.

De krygslieden , de krygsmagt , de legerbenden op

een minder getal brengen , een deel der foldaten af-

danken. Réformer les vieilles efpeces. De oude munt-

Specien hermunten , herftempelen.

REFOULER la marée , aller contre la marée. v. a.

Tegen de vloed of tegen ftroom varen , de vloed dood

zeilen. La mer refoule , defcend. Het ty verloopt,

de zee gaat af.

obéiffant aux ordres de la cour. Wederfpannig, hal

farrig, ongehoorzaam aan de bevelen van 't hof.

Il a été puni , châtié comme réfractaire. Hy is als

wederfpannig, als ongehoorzaam aan de bevelen,

gekastyd , geftraft geworden.

REFORMATION. f. f. Rétabliffement dans l'ancienne

ou dans une meilleure forme. Hervorming, herfiel-

ling, verbetering. La réformation du calendrier par

Jules-Céfar , par le Pape Gregoire. De hervorming,

verbetering van den almanak door Julius-Cefar .

door Paus Gregorius. La réformation des mœurs dé-

pend de l'exemple des grands. De verbetering der

zeden hangt van ' t voorbeeld der grooten af. On

appelle réformation , par excellence , la réformation

des abus de l'Eglife , entreprife par Jean Hus , Melanc-

ton . Wiclef, Luther, Calvin, &c. Hervorming, zui- REFOULER. v. a. Fouler de nouveau. Wedervollen ,

vering van de leer en verbetering der zeden in de hervollen. Refouler une étoffe. Eenftoffe wedervollen,

kerk door Johannes Hus , Melancton , Wiclef, Luthe- REFRACTAIRE . adj . d . t . g . & fubft. Rebelle , des-

rus , Calvinus , enz. andernomen. On demande où

étoit la véritable Eglife avant la réformation. Men

vraagt waar de regte Kerk was voor de hervorming.

REFORME. f. f. Rétabliffement dans la forme ancienne ,

dans l'ordre convenable. Verbetering , herstelling van

de oude gedaante , wederbrenging tot de betaame-

lyke orden. L'églife , l'état a de temps en temps be-

foin de réforme. De kerk , den ftaat heeft van tydtot

tyd een verbetering, een nieuwe regel , betere tugt

van nooden. Cet homme vit dans une grande réforme,

dans une grande régularité. Die man leeft in ecn

groote geregeldheid, volgt eene naauwe regel. On a

bien de la peine à introduire , à rétablir la réforme

dans un couvent déréglé. Men heeft veel moeite

om de hervorming , de verbetering , om een betere

tugt in een ongeregeld klooster in te voeren , Stand

te doen grypen. Que de gens prêchent la réforme ,

tandis qu'ils vivent dans la licence ! Wat al menfchen

die de hervorming , verbetering der zeden, de

geregeldheid aanpryzen , aanpreeken , terwyl zy in

de ongebondenheid leven!

REFORME , REFORMÉE. part. de REFORMER, dans

le fens de rétablir un meilleur ordre. Hervormd ,

hersteld, verbeterd. Avant que le calendrier de Céfar

fût réformé. Alvoorens den almanak van Cæfar her-

vormd, herfield , verbeterd was. La Religion Réfor-

mée eft la plus conforme à l'Evangile. De Hervormde

Godsdienst komt aldernaast met het Evangelium

over een. Réformé fe dit auffi de toute perfonne

réformée dans fes mœurs. Hervormd, ordenlyker ,

geregelder. Les religieux réformés. De hervormde

geestelyken , de monnikken die naauwertugt volgen.

Il fait le réformé, le converti ; elle fait la réformée , la

convertie. Hy , zy houdt zich , gelaat zich als een

ordenlyke man , als een gefchikte vrouw.

REFORME , hors de fervice , plus en charge. Uit den

dienst , afgedankt. Un Capitaine , un Lieutenant

réformé; un Capitaine , un Lieutenant qui n'eft plus

en pied. Een afgedankte Kaptein , Luitenant ; die

buiten dienst is. Les officiers réformés n'ont ordinai-

rement que la demi - paye. De afgedankte officieren

trekken gemeenlyk maar de halve foldy.

REFORMER. v. a. Rétablir en meilleure forme. Her-

vormen , verbeteren , herstellen , zuiveren , in beter

order brengen. Réformer la police. De burger-re-

geering hervormen , verbeteren ; een beter ftadsre-

gel onderhouden. Réformer le calendrier, Den alma-

nak verbeteren , herstellen . Réformer les abus, les

erreurs qui fe gliffent dans l'églife. De misbruiken ,

de dwaalingen die in de kerk fluipen , verbeteren ,

herftellen ; de kerk van de ingefopene misbruiken ,

dwaalingen zuiveren. Réformer un ordre religieux.

Een geestelyke of monniks -orden hervormen , ver-

REFRACTION. f. f. Brifure du rayon , ce qui arrive

quand lerayon paffe par des milieux différens. Straal-

breking, firaalknikking , wanfchaduwing. Un bâton

fiché dans l'eau paroît rompu à caufe de la réfraction.

Een flok in ' t water gestoken fchynt gebroken om de

fraalknikkings wille , om reden van de firaalbreking.

REFRAIN. f. m . Vers feulement de quelques mots ,

qu'on répete à chaque couplet d'une chanfon. Vaers,

Quitregel, welke aan ieder afdeeling van een liedje

herhaald wordt. De quoi que l'on parle , il retombe

toujours là- deffus , c'eft fon refrain . fig. Waar over men

ook fpreeke , hy komt daar altyd op, 't is zyn oude

deun. Les refrains de la mer , le retour , le réjailliffe-

ment des houles de la mer qui fe brife contre les

rochers , &c. Branding, barning, deinzing van de

zee , die tegen de klippen of kusten aanfloot.

REFRANCHIR. (Se) v. r. Terme de marine , qui fe dit

d'un vaiffeau , où l'eau de la pluie ou des vagues.

qui y étoit entrée , commence à diminuer. Het lens

worden , de ontlasting van het water , dat door de

regen ofgolven in een fchip geflagen is.

REFRANGIBILITÉ . f. f. Terme de phyfique. Proprié-

té des rayons de la lumiere , en tant qu'ils font fus-

ceptibles de réfraction. Breckbaarheid der ftraalen

van't licht, in zoo verre dezelve voor de firaalbre-

king vatbaar zyn.

REFRANGIBLE. adj . d. t. g. Terme dephyfique. Qui eft

fufceptible de réfraction . Straalbrekend, fraalbuigend.

REFRENER. v. a. Terme de morale. Réprimer. Inteu-

galen, in toom houden. Refréner fa convoitife , fes

paflions. Zyne begeerlykheden , hartstogten inteugelen,

betoomen, wederhouden.

REFRIGERANT , REFRIGERANTE. adj . & fubft.

Qui rafraichit. Verkoelend, verfrisfend. Des remedes

réfrigérans. Verkoelende middelen. L'eau eft un bon

réfrigérant. Het water is een goed verkoelend middel.

REFRIGERATIF , REFRIGERATIVE. adj . & fubft.

Rafraîchiffant. Verkoelend, verfrisfend. Potion réfri-

gérative. Koeldrankje , verkoelenddrankje. Employer

des réfrigératifs. Koeldranken gebruiken , innemen.

REFRIGERATION. f. f. Rafraîchiffement par des reme

des réfrigérans. Verkoeling, verfrisfing door koeldran

ken, verkoelende geneesmiddelen.

REFRINGENT, REFRINGENTE . adj . Terme de phy-

fique. Qui a la propriété de changer la direction des

rayons de la lumiere , lorsqu'ils paflent obliquement.

Terugkaatzend, buigend, brekend ; dat de firaalen

van het licht breekt, buigt , terugkaats , wanneer
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ze fchuins voorby gaan.

REFROGNE , REFROGNÉE. part. de REFROGNER.

Gefronst, grynzig , gemelig , zuur ziende. Un vitage

refrogné, une mine refrognée. Een gefronst aange-

zigt , ftuurs gelaat ; een gerimpeld, grynzig weezen,

Spytig bakkes.

REFROGNEMENT de vifage. f. m. Mine refrognée.

Fronsfing van 't voorhoofd, optrekking van de neus

tegen iets , grynzing , zuur gezigt , gemeligheid.

REFROGNER. (Se) v. r. Se rider le vifage, le front ,

pour marquer fon chagrin. Grynzen , moppen , de neus

ergens tegen optrekken , zyn aangezigt en voorhoofd

in de rimpels zetten , gemelig worden , bang zien ,

zuur zien. Il fe refrogne toujours. Hy grynst , mopt

altyd, hy ziet altyd zoo zuur, zoo bang, zyn aan-

gezigt flaat altyd in de rimpels.

REFROIDI , REFROIDIE. part. de REFRoidir.

Verkoeld, koelder , laauw geworden , verflaauwd.

L'air eft bien refroidi. De lugt is veel verkoeld ,

veel koelder geworden . Le zele eft bien refroidi , la

charité est bien refroidie. Den iever , de liefde is

veel verkoeld, verflaauwd, verminderd, verfapt.

Leur amitié est beaucoup refroidie. Hunne vriend-

fchap is veel verkoeld, verflaauwd.

REFROIDIR. v. a. & n. Rendre , devenir froid. Ver-

kouden , verkoelen , verflaauwen , koelder, flaauw

worden. Le vent de Nord refroidit l'air. De Noorde-

wind verkoeld de lugt. Laiffez refroidir le potage.

Laatde potagie verkouden , koudworden. La vieilleſſe

refroidit , ralentit les paffions. Den ouderdom verkoeld,

verflaauwt , vermindert de hartstogten. Vous pourriez

vous refroidir , vous morfondre , gagner un rhume.

Gy zoud kunnen verkouden , een verkoudheid op 't

lyf kunnen krygen. Le potage refroidira trop. De

potagie zal te koud worden.

REFROIDISSEMENT. f. m. Diminution de chaleur.

Verkoeling, koelderwording, verflaauwing. Le fubit

refroidiffement de l'air caufe des rhumes. De fchielyke

verkoeling van de lugt veroorzaakt de verkoudheden.

Il paroit du refroidiffement , de la diminution dans

leur amitié. Daarfchynt een verkoeling , verflaauwing

in hunne vriendfchap.

REFUGE. f. m. Afyle , retraite . Vlugt- en fchuilplaats,

toevlugt, toeverlaat. Les Ifraélites avoient des villes

de réfuge. De Ifraëliten hadden vlugt -fteden.

Chercher un réfuge contre la perfécution. Een

fchuilplaats, toevlugt, inwyk tegen de vervolging

zoeken. Dieu eft le réfuge des affligés, God is de

toevlugt, toeverlaat der bedroefden. Vous êtes mon

feul réfuge. Gy zyt myn eenigfte toevlugt.

REFUGIE , REFUGIÉE. part. de REFUGIER. Gevlugt,

geborgen. Après s'être réfugié en Hollande , en

Angleterre. Na in Holland, in Engeland gevlugt te

zyn , na een schuilplaats in Holland, in Engeland

gevonden te hebben.

RÉFUGIÉ , REFUGIÉE f. m. & f. Celui , celle qui

s'eft fauvé de la perfécution , qui s'eft retiré dans un

lieu de réfuge. Vlugteling, man of vrouw om den

Godsdienst gevlugt. Elle époufe un réfugié. Zy

trouwd een vlugteling , een die om den Godsdienst

gevlugt is. Une jeune , une pauvre réfugiée. Een

jonge , een arme gevlugte dochter.

REFUGIER. (Se) v. r. Se retirer, fe fauver en lieu de

fûreté. Vlugten , een fchuilplaats vinden . Se refugier

dans une églife . In een kerk vlugten. Se réfugier

hors du royaume. Uit het koningryk vlugten.

REFUITE. f. f. Retraite d'une bête qui eft chaffée &

qui rufe. Uitvlugt van 't gejaagd dier. Les refuites

d'un cerf. De uitvlugten van een hart. Les refuites,

défaites , rufes d'un chicaneur. De uitvlugten , prak-

tyken , flinkfche vonden van een knibbelaar.

REFUS. f. m. Action de refufer. Weigering , afflaning

van 't verzoek. Effuyer un refus. Een weigering

uitstaan, een weigerig antwoord krygen. Cette ré-

ponfe eft un honnête refus. Dat antwoord is een

eerlyke , beleefde weigering. Cela n'eft pas de refus ,

cela n'eft pas à refufer. Dat lyd geen weigering , dat

is niet te weigeren . Cela n'eſt pas à votre refus , cela

n'eft pas à votre option. Dat staat niet aan uwe

weigering; ' t wordt uw niet aangeboden, ' t wordt

niet aan uwe keus gelaten. Je le ferai à fon refus ,

s'il le refufe. Als hy't niet doed , zal ik het doen ; ik

zal't in zyn plaats doen , doet hy het niet. Je ne

veux point le refus , le rebut d'un autre. Ik wil niet

hebben 't geen een andergeweigerd, verworpenheeft.

REFUSER. v. a. Rejetter une offre , defapprouver une

demande. Weigeren , afflaan , een weigerig antwoord

geven. Refufer des préfens. Gefchenken weigeren.

Refufer audience. Gehoor weigeren.

REFUSER. (Se) v. r. Zich weigeren. Se refufer le

néceffaire , s'en priver. Zichhet noodigeweigeren , zich

zelve het noodige onthouden. Cela ne doit point fe

refufer, être refufé. Dat moet nietgeweigerd worden.

REFUSION. f. f. Terme de droit. Remboursement.

Vergoeding. Refufion des dépens. Vergoeding , weder

uitkeering der onkosten.

REFUTATION. f. f. Discours par lequel on réfute.

Wederlegging, omverftoting, kragteloosmaaking. La

réfutation d'un argument. De wederlegging,

floting van een flotbewys. Réfutation d'un menfonge,

d'une faufle doctrine. Wederlegging van een logen-

taal, van eene valfche leere.

omver

REFUTER. v. a. Montrer qu'une chofe avancée n'eſt

pas vraie. Wederleggen , omver floten , kragteloos

maaken. Réfuter une fauffe propofition , une erreur.

Een valfche ftelling , een dwaaling wederleggen.

Réfuter un livre, un auteur. Een boek , een schryver

wederleggen. Réfuter les objections. De tegenwer-

pingen wederleggen.

REG.

REGAGNER. v. a. Gagner une autre fois , de nouveau .

Weder winnen , herwinnen. Regagner fon argent.

Zyn geld weder winnen, herwinnen. Regagner l'a-

mitié , les bonnes graces de quelqu'un. De vriend-

fchap, de goede gunften van iemand weder winnen,

weder krygen. Les affiégés firent tous leurs efforts

pour regagner la demi-lune , le ravelin. De beleger-

den deden hun best , hunne uiterste poogingen om

de halvemaan , om 't ravelyn te herwinnen , weder

in te nemen. Regagner quelqu'un , le faire rentrer

dans fon parti. Iemand weder winnen , weder op zyn

zydetrekken. Regagner le logis , la maifon , fe retirer,.

arriver chez foi. Ieder t'huis keeren , t'huis komen.

REGAIN. f. m. L'herbe qui revient dans les prés après

qu'ils ont été fauchés. Nagras , Herfstgras , etgras ,

etgroen. Ce n'eft que du regain. ' t Is maar na-

gras, Herfstgras.

REGAL. f. m. Feftin , bonne chere , grand repas.

Gastmaal, flenp-maaltyd. On fit un régal magnifi

que aux Ambafladeurs. Men gaf den afgezanten

een prachtig gastmaal. Il envoya un joli régal , um

joli préfent à fa maîtreffe. Hy zond zyn minnares eem

Za 3
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fraai gefchenk , een schoone vereering t'huis.

REGALE. f. f. Droit de conférer certains bénéfices

pendant la vacance des évêchés , abbayes , &c. Regt

van zekere geestelyke inkomste geduurende het open-

ftaan der bisdommen , abdyen , &c . te begeven. Le

droit de régale , la régale eft fouvent difputée entre le

Roi de France & le Pape. Het regt van openstaande

kerkgoederen te begeven , wordt dikwils tusfchen den

Koning van Frankryk en den Paus betwist.

REGALER. v. a . Faire un régal , donner un repas. Een

gastmaal aanregten , een onthaal aan zyne vrienden

doen. Il fait fort bien régaler fes amis. Hy weet zyne

vrienden heel wel te onthaalen. Il nous régala d'un

excellent jambon , & d'un excellent vin de Champagne .

Hy onthaalde , vergastte ons met een uitsteekende

ham , en uitgeleezene Champagne wyn . Il fut régalé

d'une venue de coups de bâton . expr. fam. Hy wierd

met een hagelbui van flokflaagen onthaald. Comme

ils étoient à fe régaler , à faire bonne chere enſemble.

Zoo als zy famen vrolyk waren , doende waren met

famen te flempen.

REGALIEN. adj. On appelle droits régaliens , des droits

attachés à la fouveraineté. Regten die tot de hooge

overigheid, den Koning, den Souverein behooren. Le

droit de battre monnoie eft un droit régalien. Het

regt van munt teflaan is een regt dat aan de hooge

overigheid, aan den Koning behoord.

REGALISTE . f. m. Celui qui eſt pourvu d'un bénéfice

vacant en régale. Regalist , die geen die met een

geestelykinkomen , openstaande ofopen zynde bisdom ,

&c. voorzien is.

REGARD. f. m. Action de la vue , action de voir.

Gezigt, aanziening, lonk , oplag van ' t oog om te

zien. Un regard vif, perçant. Een levendig , een

fcherp gezigt. Un regard doux & gracieux. Een zoet

en vriendelyk gezigt . Les regards languiffans d'une

belle. De kwynende , minzieke lonken van een fchoone.

Honorez-moi de vos regards. Eerd mymet uw gezigt,

flaat dog uw oogen op my. Le mari & la femme fe

font fait peindre en regard, dans la difpofition de

deux perfonnes qui fe regardent. De man en de vrouw

hebben zich tegen elkander doen uitfchilderen. Re-

gard d'eau , d'aqueduc , endroit par où l'on regarde

à diftribuer les eaux d'un aqueduc , d'une fontaine ,

&c. Plaats daar men de verdeeling eener water-

leiding, enz. ziet.

REGARD. (Au) adv. A l'égard de ... en comparaifon

de... Ten aanzien , ten opzichte van , belangende...

Au regard des hommes , c'eft galanterie , mais devant

Dieu c'eft péché. Ten aanzien van de menfchen ,

tenopzichte der menfchen is ' t een aardigheid, maar

voor God is ' t een zonde. Il eft pauvre au regard de

fon frere. Hy is arm ten aanzien , in vergelyking

van zynen broeder.

REGARDANT, REGARDANTE. adj . & fubft. Qui

regarde. Kyker , aanfchouwer. Il y a plus de regar-

dans que de marchands. Daar zyn meer kykers als

koopers. Voilà bien des regardans , des badauds ! Wat

al kykers , wat al gaapers ! Il ne faut pas être fi

regardant , fi exact , fi épargnant. Men moet ' er zoo

naauw niet op letten , men moet zoo keurig , 200

zuinig niet zyn.

REGARDER. v. a. S'appliquer à confidérer quelque

chofe. Zien , kyken , aanzien , nazien , ergens op

letten. Regarder attentivement. Met aandagt zien,

aandagtig befchouwen. Regarder de tous côtés. Aan

alle kanten kyken , toezien , over al heen zien. Re

garder d'un œil de concupifcence. Met een oog van

begeerlykheid, met een begeerlyk , wellustig oog be-

fchouwen, belonken. Regarder quelqu'un fous le nez,

pour le reconnoître. Iemandonder de neus kyken , om

hem te herkennen. Regarder quelqu'un de haut en bas,

de travers , de mauvais œil , avec mépris. Iemand

veragtelyk en bars aanzien , iemand trots , over-

dwars aanzien. Regarder d'un ceil de compaffion.

Met een oog van mededogendheid aanzien. Regarder

favorablement, de bon cil. Gunftelyk , met een goed

oog aanzien.

REGARDER. Etre fitué vis -à -vis , à l'oppoſite de...

Staan over iets , geplaatst , gekeerd zyn ergens over.

Le Temple de Jérufalem regardoit l'Orient. De Tem-

pelvanJerufalem zag naar het Oosten , ftond tegen

het Oosten aan. Sa chambre , fa fenêtre regarde ,

donne fur la riviere , fur le jardin. Zyn kamer , zyn

venfier ziet over den firoom , over de tuin , komt op

de rivier , op de tuin uit.

REGARDER. Prendre garde. Letten , oppasfen , toe-

zien. Regardez bien à ce que vous direz , à ce que

vous allez faire. Let wel op 't geen gy zeggen zult,

let wel op 't geen gy zult doen. Il ne faut pas regar-

der de fi près avec ces gens-là. Men moet met die

luiden zoo naauw niet zien. Je ne regarderois pas

à dix ou douze francs fur le tout. Ik zou over het

geheel op geen tien of twaalfgulden zien , letten.

Un chien regarde bien un évêque. prov. Een hond

kykt een bisschop wel na de myter; hoe zyt gy ook

bars , mag men u niet aanzien! Il faut regarder,

confidérer le mérite des perfonnes. Men moet op de

verdienfte vande menfchen zien , letten , agt geven

op ' t geen de luiden verdienen. En cela je n'ai re-

gardé que mon devoir. Daar in heb ik maar op

myn pligt gezien .

REGARDER. Concerner , toucher. Betreffen , raaken,

belangen, aangaan. Cela vous regarde de trop près

pour rien négliger. Dat betreft , raakt u al te na,

't gaat u te zeer aan , gy hebt ' er te veel belang

in om iets te verzuimen. Cette fucceffion ne le

regarde pas. Die erfenis gaat hem niet aan.

REGARDER. (Se) v. r . Malkander aanzien, aan

kyken. Ils fe regarderent affez longtemps fans rien

dire. Zy keken , zy zagen malkander een poos aan ,

vry lang aan zonder iets te zeggen. Les deux ar-

mées font encore à fe regarder. De beide legers

flaan nog over malkander , leggen nog te panne-

koeken. Se regarder en toutes chofes, rapporter tou-

tes chofes à foi-même. Zich zelven in alle dingen

aanzien , befchouwen ; met aandagt op zich zelven,

op zyn belang alles verrichten.

REGENCE. f. f. Qualité , pouvoir du régent , de la

régente. Regeering, bewind , beftier van den regent,

van de regentesfe. La régence du Royaume fut

donnée au Duc d'Orléans pendant la minorité du

Roi. De regeering van 't ryk wierd gedurende

's Konings minderjarigheid aan de Hartog van

Orleans gegeven. La Régence , les Magiftrats d'une

ville. De Regeering , de Magiftraaten eener fiad.

Meffieurs de la régence affifterent au feftin de l'am-

baffadeur. De Heeren van de regeering woonden het

gastmaal van den afgezant by.

REGENERATION. f. f. Terme dogmatique : état du

Fidele en grace. Wedergeboorte. La régénération du

Chrétien eft l'effet de la grace. De wedergeboorte
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van den Christen is de werking der genade.

REGENERER. v. a. Sanctifier , donner une nouvelle

vie. Wederbaaren , doen herleven , heilig maaken.

C'est l'Esprit de Dieu qui nous régénere. 't Is Gods

Geestdie ons wederbaard , zalig maakt. Les régénérés

ne peuvent perdre entiérement la grace. De weder-

geboorne konnen de genade niet gantfchelyk kwyt

worden , verliezen.

REGENERER. (Se) v. r. Se reproduire. Herboren

worden, weder voortkomen. Ce cauftique empêche

les chairs de fe régénerer. Die brand, die vuurig-

heid belet het vleesch om weder voort te komen ,

aan te wasfchen.

REGENT, REGENTE. adj. & fubft. Qui régit. Re-

geerend, die 't bewind, ' t beftier, de regeering in

handen heeft. Le Prince régent. De regeerende

Vorst. La Reine Régente. De regeerende Konin-

ginne. Le Régent , la Régente fit publier une ordon-

nance. De Regent , Ryksbeftierder; de Regentesfe , de

Ryksbeftierfter deed een bevelfchrift , een plak-

kaat afkondigen.

REGENT d'un college latin : celui qui enfeigne dans

une des claffes. Leermeester in een der klasfen van

de latynfche fchoole. Il eft régent de la feconde , de

la troifieme claffe . Hy is meester van 't tweede , van

't derde fchool.

REGENTER. v. n. & a. Enſeigner en qualité de ré-

gent. Als leermeester van een latynsch ſchool regee-

ren, onderwyzen. Il y a dix ans qu'il régente dans

ce college. Hy heeft tien jaren in dat latynfche

School onderwezen. Il veut régenter , dominer par-

tout. fig. Hy wil over al regeeren , de meester Spee-

len , de plak voeren. Régenter , enfeigner la rhétori-

que. De welfpreekkunde onderwyzen , openlyke lesfen

geven in de rhetorica.

REGICIDE. f. m. Crime de tuer un Roi : il fe dit auffi

de celui qui commet ce crime. Koningsmoord : het.

wordt ook gezegt van die welke die misdaad begaat.

REGIE . f. f. Adminiſtration de biens à la charge d'en

répondre. Bewind, beftier van den voogd of boel-

redder. Mettre une fucceffion en régie. Een erfenis,

nalatenfchap in handen van een boelredder geven ,

aan 't beftier, bewind van iemand die ' er voor in

ftaat , aanbevelen, overlaten. Tenir une terre en

régie , fans bail à ferme. Een landgoed als bewinds-

man, als vrywillige opzigter houden , daar over

zonder huurverdrag aangefteld zyn.

REGIMBER. v. n. Ruer. Agter uit flaan , fchoppen.

Ce cheval regimbe , au lieu d'avancer , quand on lui

donne de l'éperon. Dat paardflaat agter uit ,ſchopt

in plaats van voort te gaan als men het de fpooren

geeft. Il ne fait pas bon regimber , fe rebeller contre

fon fouverain. fig. Het is niet goed tegen zyn meer-

dere , tegen zyn heer op te flaan , ' t is niet goed

zynen heere wederfpannig te wezen.

REGIME. f. m. Regle , maniere de vivre par rapport

à la fanté. Eetregel, eetmaat. Vivre de régime. Een

zekere regel houden in ' t eeten en drinken. Peu de

gens s'accommoderoient d'un tel régime , d'un tel

ordinaire. Weinigmenfchen zouden zin hebben in die

eetmaat , zouden met zoo een keuken gediend zyn.

Obferver un bon régime de vie , de moeurs. Een goede

leefregel, goede zedenwyze opvolgen.

REGIME. Gouvernement , adminiftration. Bewind,

beftier, voogdyfchap. Il fut commis au régime des

biens faifis. Hy wierd tot het bewind der aange-

haalde , der verbeurde goederen aangesteld.

REGIME , en termes de grammaire , fe dit pour la ma-

niere de joindre , d'accorder un mot avec un autre ,

l'action d'un mot fur un autre. Regel, betrekking,

leiding, werking van een woord op een ander. Le

régime du verbe actif eft l'accufatif ou le datif de la

chofe & de la perfonne. De betrekking , werking,

leiding van ' t daadlyk werkwoord is de vierde ofde

derde naamval in de naambuiginge van de zaak en

van de perfoon. Les verbes neutres n'ont point

de régime. De onzydige werkwoorden hebben geen

betrekking, werking op zaaken nog perfoonen. Les

prépofitions ont plufieurs régimes. De voorzetfelen

hebben verfcheide leidingen , betrekkingen , werkin-

gen op de naamwoorden.

,

REGIMENT. f. m. Corps de gens de guerre compofé

de plufieurs compagnies. Regiment Voornaame

bende , aanmerkelyk lichaam van krygsvolk. Le

colonel étoit à la tête de fon régiment. De kolonel

ftond aan 't hoofd van zyn regiment. Il a un régi-

ment, une multitude de valets. exag. Hy heeft een

regiment knegts , een groote fleep van knegts.

REGION. f. f. Grande étendue de pays, efpace dans

l'air. Groot gewest , of landftreek, lugts ruimte.

Les diverfes régions de la terre. De onderfcheidene

gewesten der aarde. Les trois régions du ciel , ou

les trois régions de l'air. De drie lugtftreeken of de

drie afdeelingen van de lugt. La moyenne, la haute

& la bafle région. De middelte, de hoogfte en bene.

denfte lugtfireek. La région, la fphere du feu. De

kring, de massa van 't vuur. La région du foie ,

endroit qu'occupe le foie dans le corps humain. De

plaats die de lever in ' t menschlyk lichaam beflaat.

RÉGIR. v. a. Gouverner , adminiftrer. Beftieren , regee-

ren, 't bewind voeren. I eft difficile de régir un

grand état , un grand peuple. 't Valt zwaar een

groote ftaat , een groot volk te beftieren , te regeeren.

Régir une fucceflion par autorité de la juftice , en

avoir l'adminiſtration , la régie. Een nalaatenfchap ,

een erfenis , een boedel door gezag van 't regt

waarnemen, redden, beftieren.

REGIR , en termes de grammaire , mener à... Leiden ,

beheeren, betrekken... Le verbe actif régit la chofe

& la perfonne à l'accufatif ou au datif. Het daadelyk

werkwoord leidt , beftierd de zaak en de perfoon in

den vierden of derden naamval. Le verbe neutre ne

régit aucun cas. Het neutraal werkwoord beftierd

geen naamval, heeft geen naamval onder zich.

REGISSEUR. f. m. Celui qui régit par commiffion &

à la charge de rendre compte. Beftierder , zaakbezorger.

REGISTRATEUR . f. m. Certain officier de chancellerie.

Aanteekenaar, registerhouder.

REGISTRE. f. m. Livre où l'on écrit les actes , les

affaires de chaque jour. Register , dag-boek , dag-

rol, blaffers - boek, rol welke van het geene dage-

lyks omgaat, gehouden wordt. Les regiftres du con-

feil. De registers van den raad. Regiftre des baptê-

mes & des mariages. Het register van ' t doopen en

trouwen , 't doopboek en register van huwelyken.

Le regiftre d'un marchand. 't Register of ' t fchuld-

boek van een koopman , winkeliers - aantekenboek ,

dag-boek. On a vu par le registre du receveur que...

Men heeft uit het register van den ontvanger

gezien dat... Il tient regiftre , notice de toutes cho-

fes. Hy tekend alle dingen aan , hy is heel opmer-

kende. Il est écrit , il eft fur mes régiftres. prov.

い
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Hy staat op myn almanak , ik zal hem wel vinden.

Vaiffeau de regiftre : c'eft un vaiffeau qui va aux Indes

Occidentales avec permiffion enrégiftrée à Cadix. Re-

gisterfchip: 't is eenfchip dat naar de Westindiën

gaat met verlof te Kadix aangeteekend, geboekt.

En termes d'imprimerie on dit qu'une feuille eft en

bon registre , quand les lignes des deux pages d'un

feuillet fe répondent parfaitement les unes aux autres.

Op de drukkeryen zegt men dat een blad op een goed

register ftaat , als de regels der beide bladzyden van

een blad ten uiterste gelyk flaan , naauwkeurig over-

eenkomen. Registre d'orgue , ce qui fert à ouvrir &

à fermer les jeux de l'orgue. Orgel-register , ſchuifje

om de orgel-laadjes open en toe te doen. Tirer les

regiftres. De registers uithaalen.

REGISTRER. v. a. Enrégiftrer, écrire , noter , coucher

dans le registre. In 't register-boek, dag-boek, fchuld-

bock Schryven , ter neerftellen , aanteekenen.

REGLE. f. f. Inftrument plat & long pour tirer des

lignes droites. Lyn , liniaal, ftreep of lynhout. Une

regle d'ébene , de cuivre. Een ebbenhoute liniaal ,

kopere liniaal. La regle ou mefure d'un maçon. De

ry van een metfelaar. La regle d'un charpentier.

De maatftok van een timmerman.

REGLE , précepte , enfeignement tenant lieu de loi.

Regel, voorfchrift , leering, wet. Tenez cela pour une

regle certaine , infaillible. Houd dat voor eene vaste , |

ontwyfelbaare regel. Les regles de l'art. De regels

van de konst. Apprendre les regles , les principes de

la langue. De regels , de gronden van de taal leeren.

C'est la mer à boire que vouloir apprendre le Hollan-

dois par regles. ' t Is om de zee uit te drinken , een

werk zonder eind , de Nederduitsche taal door regels

te willen leeren. Savoir bien les quatre premieres

regles de l'arithmétique. De vier eerfte regels van de

rekenkonst wel weten. Attaquer une place dans les

regles , dans les formes. Een plaats volgens de krygs-

regelen , na dewetten van den oorlog aantasten. Votre

recherche n'eft pas dans les regles. Uw aanzoek , uw

vryaadje gefchied niet nade regelen , is niet ordenlyk.

Son procédé n'eft pas dans les regles , dans l'exacte

bienféance. Zyn gedrag , zyn handel beftaat niet na

de regelen, firyd tegen het gebruik, het betaamen.

REGLE , ftatut , ordonnance eccléfiaftique. Regel ,

order , kerkelyke wet , willekeur. Moine de la regle

de Saint François , de Saint Bernard . Monnik van den

Heilige Franciscus , den Heilige Bernardus regel ,

orden. Vivre fuivant la regle , vivre avec regle. Volgens

of na den regel leven , ordenlyk of geregeld leven.

L'évangile doit être la feule regle de nos moeurs. Het

Evangelium moet de eenigfte regel van onze zeden

zyn. Il eft la regle , le modele , le patron de tous

ceux de fon âge. Hy is de regel, het voorbeeld van

al die zyner jaren zyn.

REGLE,REGLLE . part. de REGLER. Gelynd, geregeld ,

geftreept. Du papier réglé. Gelynd papier. Il eft

réglé comme un papier de mufique , il eft extrêmement

exact . Hy is heel geregeld , ordenlyk ; ' t is een heel

ordenlyk, oppasfend man.

REGLE , REGLEE. adj . Honnête , modefte , fage.

Geregeld , ordenlyk , gefchikt. Un homme réglé , d'une

vie réglée. Een geregeld man , man van een geregeld

leven. C'eft un prix réglé , un prix fait. 't Is een

geregelde,vaste prys. Fievre réglée. Geregelde koorts,

koorts die op vaste tyden komt. Ils ont des heures

réglées pour s'entretenir. Zy hebben bepaalde , vaste,

gezette uren om met malkander te spreken. Une

femme réglée , qui a fes ordinaires réguliérement. Een

vrouw die haare maandftonden geregeld, op de ge-

zette tydheeft. Destroupes réglées. Geregeld krygsvolk.

REGLEMENT. adv. Avec regle , d'une maniere réglée.

Ordenlyk , op een geregelde manier. On vit fort

réglément dans cette maifon-là. Men leeft heel or-

denlyk in dat huis. La fievre le prend réglément ,

précifément à quatre heures. Hy krygt net te vier

uren de koorts.

REGLEMENT. f. m. Ordonnance , ftatut. Willekeur ,

plakkaat, wet. Réglement de police. Plakkaat , wet,

keur aangaande burgerzaaken ; ftads-bevel, waarna

burgers, inwoonders zich hebben te rigten. Régle-

ment ou ordonnance militaire. Krygs-bevel , krygs-wet.

REGLER. v. a. Tirer des lignes. Lynen , linieeren.

Régler du papier. Fapier lynen. Régler , diriger,

conduire. Regelen , rigten , fchikken. Régler fes

actions fur de bons exemples. Zyne daaden na goede

voorbeelden regelen , rigten. Régler fa dépense ,

fa maifon. Zyne verteering, zynhuishouden regelen ,

ordenlyk beftieren , op een geregelde trant fchikken.

REGLER , déterminer , décider , ajufter des prétentions.

De eifchen , verdragen maatigen , bepaalen , afdoen.

Régler les féances , les rangs. De zittingen , de plaat-

fen, de rangen bepaalen , aanwyzen , vast_ſtellen.

REGLER (Se) fur de bons exemples. v. r. Zich na

goede voorbeelden regelen , fchikken ; goede voorbeel

den navolgen. Se régler fur la teneur des ordonnan-

ces. Zich na den inhoud der plakkaaten regelen ,

fchikken , gedragen . Sa fievre commence à fe régler.

Zyn koorts begint zich te regelen , begint op vaste

dagen te komen.

REGLET. f. m. Terme d'imprimerie , piece de bois ,

languette pour féparer les colonnes des pages. Spaantje,

ftuk hout omde kolommen der bladzyden te fcheiden.

RÉGLETTE. f. f. Terme d'imprimerie. Petite regle de

bois qui fert aux compofiteurs à tirer leurs lignes du

compofteur & à les placer fur la galée. Letterzetters

Spaan om hunne lynen uit de zetbank te haalen en

dezelve op de galei te plaatsen.

REGNANT , REGNANTE. adj . Qui regne. Regeerend.

Le Roi regnant. De regeerende Koning. La Reine

regnante. De regeerende Koningin. Bourguemaître

regnant , en charge. Regeerend Burgermeester.

REGNE. f. m. Gouvernement , régence d'un Roi.

Regeering , beflier , heerfching van een Koning.

Regne heureux. Gelukkige regeering. Regne mal-

heureux. Ongelukkige regeering. Sous le long regne

de Louis XIV. Onder de langdurige regeering van

Lodewyk de XIV. Il y a longtemps que cela eft en

regne , en vogue. 't Is al lang in de mode, in

gebruik geweest, dat heeft lang in zwang geweest.

REGNE. Domination , empire. Ryk, gebied. Jefus-Chrift

a dit , mon regne n'eft pas de ce monde. Jefus-Christus

heeft gezegd, myn ryk is niet van deeze waereld.

REGNER. v. n. Régir , gouverner avec titre de roi.

Regeeren , als koning heerfchen. Regner abfolument,

defpotiquement. Volstrektelyk , als opper- monarch

regeeren, heerfchen. Regner fagement , débonnaire-

ment. Wyzelyk , goedaartiglyk regeeren. Regner

fur plufieurs nations. Over verfcheidene volkeren

heerfchen , regeeren , gebied voeren. Le fage regne

fur fes paffions. De wyze regeerd , heerscht over

zyne hartstogten. La grace de Dieu regne dans le

coeur du fidele. De genade Gods regeerd , heerscht

in
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in 't hart van den geloovigen.

REGNER. Etre en crédit , en vogue. In aanzien zyn ,

in zwang gaan , na de zwier zyn. Ce favori & fes

créatures regnent feuls à la cour. Die gunsteling en

zyne aanhangers regeeren alleen , zyn alleen in aan-

zien aan ' t hof. Il y a longtemps que cette mode regne.

Die mode heeft lang in zwang geweest , is langge-

draagen. L'intérêt , l'avarice , la tromperie regnent

plus que jamais. Eigenbaat , gierigheid, ' t bedrog

heerfchen meerdan ooit , gaan meer dan ooit inzwang.

REGNER. S'étendre en longueur , tenir beaucoup de

place. In de lengte zich uitftrekken, veel plaats

beflaan. La corniche , la frife , la galerie qui regne le

long du bâtiment. De kornis ,fries , galdery die langs

het gebouw uitgestrekt is , heen loopt. L'hyperbole

regne beaucoup dans les ouvrages des poëtes. De ver-

grootende fpreekwyze heerscht veel , munt veel uit in

de werken der dichters.

REGNICOLE. f. m. Habitant du royaume , eftimé

comme naturel du pays. Inwooner van't ryk , als

een ingeboorne door vergunning aangezien. Les Hol-

landois établis en France font eftimés Regnicoles &

exempts d'aubaine. De Hollanders in Frankryk neer-

gezeten worden als natuurlyke Franfchen aange-

merkt , en zyn vry van't regt d'Aubaine ; waar door

hunne erfenis, in geval van overlyden , anders aan

den Koning vervallen zoude.

REGONFLEMENT. f. m. Elevation des eaux , dont

le cours eft arrêté par quelque obftacle. Opzwelling ,

opflopping der wateren , waar van de loop door iets

geftuit wordt.

REGONFLER. v. n. Opzwellen,terugvloeijen,optoppen.

REGORGEMENT. f. m. Action de ce qui regorge.

Overvloeijing , overlooping. Le regorgement de la

riviere a inondé la prairie. De overvloeijing van de

rivier heeft het land onder water gezet. Le regor-

gement de la bile. De overvloeijing van de gal.

REGORGER. v. n. Refluer, fe déborder , s'épancher

hors de fes bornes. Overlopen , overvloeijen , over-

froomen. Les ruines du pont firent regorger l'eau du

canal. De afgevalle puin van de brug deden'twater

uit de vaart overlopen. Quand on a trop de fang, il

regorge par le nez. Als men te veel bloed heeft ,

fpringt het ter neuze uit. Regorger de biens , en

avoir abondamment. Goed in overvloed bezitten ,

overlaaden zyn met goederen. Cette province regorge

de bleds , de vins. Dat landfchap leverd kooren , wyn

in overvloed uit.

REGOULER.v.a. Terme populaire. Rabrouer , relancer

rudement. Toefnaauwen , begraauwen.

cendie eetwaaren opkoopt en in't kleinweer verkoopt.

On appelle encore regrattier , tout homme qui chicane ,

qui prend garde à une bagatelle fur un compte, un

payement, &c. Knibbelaar, fchagcheraar,fchraaper.

RÈGRÈS. f. m. Il fe dit pour Pouvoir de rentrer dans

un bénéfice dont on s'étoit défait. Weder aanvaar-

ding,wederkeering. Il a demandé le regrès à l'abbaye

de... Hy heeft de weder aanvaarding der abdye , de

wederkeering tot de abdy van.... geeischt.

REGRET. f. m. Déplaifir de n'avoir plus. Leed, leed-

wezen , droefheid over ' t misfen van iets. Il a grand

regret à fon argent. Hy beklaagt zyn geld zeer ,
hy

heeft rouwkoop. Vous ne devez pas avoir regret à votre

jeuneffe. Gy moet uw jonkheid niet beklaagen , gy

hebt uwplaifier van de jeugd wel gehad, gy hebt uw

jonge tyd wel befteed. Regret , repentir, déplaifir

d'avoir offenfé Dieu. Leedwezen , berouw om God

vertoornd te hebben. J'en ai un regret très-ſenſible.

Ik heb 'er een fmertelyk leedwezen , naberouw over;

't is my van harten leed, ' t rouwt my geweldig. J'ai

regret , je fuis fàché de ne pouvoir vous rendre ce

fervice. 't Is my leed, ' t mocit my dat ik u diedienst

niet doen kan. Se confumer en regrets fuperflus , en

plaintes , en lamentations fuperflues. Vergeefsche

klagten uitstorten , zich vergeefsch kwellen , verknie-

zen. Je vous quitte avec tout le regret du monde. Ik

verlaat u , ik gaa van u af met alle bedenkelyke

fmert, ' t is my zoo leed dat ik van u fcheide.

REGRET. (A) adv. Avec repugnance. Ongaarne , met

tegenzin , ondanks , met verdriet , met onwil. Il fait

ce voyage à regret. Hy doet die reis tegen zyn zin ,

200 ongaarne , hy gaat ' er gedwongen na toe.

REGRETTABLE. adj. d. t. g. Digne d'être regretté.

Beklaaglyk , beklaagenswaardig. Il étoit utile à fon

pays , fa mort est bien regrettable. Hy was zyn vader-

land totnut,zyn dood iszeer beklaaglyk , te beklaagen.

REGRETTE,ÉE.part.deREGRETTER. Beklaagd,betreurd.

REGRETTER. v. a. Etre afligé , avoir du regret.

•

Beklaagen , droevig zyn. Regretter fon argent , regret-

ter le temps perdu. Zyn geld, de verloren tyd

beklaagen. Regretter la mort de fon ami. De dood

van zynen vriend beklaagen , betreuren. Sa mort fera

longtemps regrettée. Zyn dood zal lang beklaagd,

betreurd worden.

REGULARITÉ. f. f. Exacte obfervation de la regle ou

des regles. Geregeldheid , nettigheid, ordenlykheid,

evenredigheid. Vivre d'une grande régularité. Met

veel geregeldheid , in een groote ordenlykheid leven.

La régularité de fa conduite le rend eftimable. De

geregeldheid, ordenlykheid van zyn gedrag doet hem

agten. La régularité du mouvement des aftres. De

geregeldheid van de beweging der fterren. Cette tra-

gédie n'eft pas dans toute la régularité poffible. Dat

treurspel is niet in alle mogelyke ordenlykheid ,

naauwkeurigheid , ftiptheid. La régularité des traits

d'un vifage en fait la perfection. De gelykheid, over-

eenkomstigheid der trekkenvan een aangezigt maakt

'er de volmaaktheid van.

REGULARITÉ. Regle , difcipline des religieux . Kloos-

ter-regel, klooster-tugt. Ceux qui font pour la régu-

larité , pour la vie clauftrale. De genen die ' t met het

klooster-leven, de klooster-regel houden.

REGRATTER. v. a. Gratter de nouveau. Weder

krabben. Il ne fait que gratter & regratter. Hy doet

niet als krabben en weder krabben.

REGRATTER une maifon , racler , ratiffer , replâtrér

la muraille en dehors pour la faire paroître comme

neuve. Een huis bikken , afbikken , de muur , de

gevel afbikken en overftryken , om het als nieuw te

doen fchynen. Avez-vous quelque chofe à regratter ,

à critiquer fur ces vers ? Hebt gy wat op die vaerjen

te zeggen , te ziften , te knibbelen?.

REGRATTIER , REGRATTIERE. f. m. & f. Celui,

celle qui vend du fel à petite meſure. Zoutkraamer ,

fyter die zout by de kleine maat verkoopt ; zout- REGULE. f. m . Terme de chymie , partie pure du

kraamfter. Regrattier fe dit auffi de tous ceux qui

vendent des denrées en détail. Opkooper , komenyhou-

der , vettewarier , winkelier , kraamer , voorkooper,

métal que l'on fait précipiter au fond du creufet ,

lorsqu'on fond la mine métallique. Koningsken , het

zuivere deel van de bergftofonder uit deſmeltkroes.

1
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REGULIER, REGULIERE. adj . Selon la regle. Regel-

maatig, evenmaatig, ordenlyk. Un bâtiment, un

ouvrage régulier. Eenregelmaatiggebouw , een regel-

maatig werk. Fortification réguliere. Regelmaatig

vestingbouw. Les traits de fon vifage font tous régu-

liers. De trekken van haar aangezigt zyn alle regel-

maatig , overeenkomftig, met malkander gelyk. Con-

duite réguliere. Regelmaatig, ordenlyk gedrag. Piece

de théâtre réguliere , dans les regles. Regelmaatig

toneelspel. Un homme régulier, exact à tenir fa

promeffe. Een man die naauw, ftipt gezet is om

zyne beloften te houden.

REGULIER , en parlant des religieux , eft opposé à

féculier. Regulier , geestelyk. Les clercs féculiers &

les clercs réguliers. De waereldlyke klerken en de

reguliere klerken. Chanoines réguliers de l'ordre de

Saint Auguftin. Reguliere kanonniken van Sanct

Augustinus orden. Un bénéfice régulier. Een regu-

lier ofgeestelyk inkomen. La difcipline réguliere. De

reguliere, geestelyke tugt , de klooster-tugt. Les

réguliers & les féculiers. De regulieren en de wae-

reldlyken, de geestelyke en waereldlyke perfoonen.

REGULIEREMENT. adv. Avec regle , fuivant la regle.

Regelmaatig, ordenlyk, na of volgens den regel.

Vivre régulièrement. Regelmaatig , ordenlyk , fchap-

pelyk leven. Une place fortifiée réguliérement. Een

vesting regelmaatiglyk of na de regels der krygs-

bouwkunde verfterkt. Il dine réguliérement , précifé-

ment à une heure. Hy eet net ten een uuri

REH.

pour achever le payement d'une fomme qui n'a pu

être entierement acquittée. Een nieuwe Schatting

weder opleggen.

REIMPOSITION, f. f. Nouvelle impofition , pour

acquitter une fomme qui n'a pu être entierement payée.

Weder oplegging van een nieuwe schatting.

REIMPRESSION. f. f. Nouvelle édition d'un livre.

Herdrukking, nieuwe druk van een boek.

REIMPRIMER. v. a. Imprimer une feconde fois.

Herdrukken , op nieuws drukken. C'eft un grand

plaifir à l'auteur de voir réimprimer fon ouvrage. ' t Is

een groot vermaak voor den fchryver zyn werk te

zien herdrukken , weder drukken.

REHABILITATION.f. f. Rétabliffement aupremier état.

Herftelling , weder-bevoegdmaaking , weder-bekwaam-

maaking. Obtenir des lettres de réhabilitation. Brieven

van herftelling , weder-bevoegdmaaking verkrygen.

REHABILITER. v. a. Relever d'un défaut , rendre de

nouveau habile , capable de pofféder un emploi , un

bénéfice. Herstellen , weder bevoegd, weder bekwaam

maaken , weder in de eer brengen. Réhabiliter un

officier dégradé de fa charge. Een bediende , een officier

van zyn ampt afgezet , herstellen , weder bekwaam ,

bevoegd maaken tot het zelve.

REHAUSSEMENT. f. m. Action de rehauffer. Ver-

hooging , hooger-maaking. Le rehauffement d'une

digue , d'une muraille. De verhooging van een dyk,

van een muur. Le rehauffement des monnoies. De

verhooging der muntfpecien.

REIN. f. m. Rognon , vifcere dont l'ufage eft de rece-

voir les férofités du fang qui paffe dans la veffie.

Nier , lenden nier. Le rein droit. De regter nier.

Le rein gauche. De linker nier. Dieu fonde le cœur

& les reins. God beproeft het hart en de nieren.

REINS au pluriel , s'entend des lombes du bas de l'é-

pine du dos. Lenden of lendenen. Avoir mal aux

reins. Pyn in de lenden hebben. Avoir les reins forts.

Sterke lendenen hebben. Il n'a pas les reins affez

forts pour cela. fig. Daar zyn zyne lenden te zwak

voor , daar is hy niet mans genoeg toe. On lui a

donné un tour de reins , on lui a rendu un mauvais

office. Men heeft hem de lenden gekraakt.

REINE. f. f. L'épouse d'un Roi ou la Souveraine d'un

Royaume. Koningin, Koninginne. La Reine de France,

de la Grande-Bretagne , d'Espagne. De Koningin van

Frankryk , van Groot-Brittanniën , van Spanje. La

Reine mere. De Koninginne moeder. La Reine douai-

riere. De Koninginne weduwe. La Reine régente. De

regeerendeKoningin . La Reine du bal , la Demoiſelle

ou la Dame à qui l'on donne le bal. De Koninginne

ofde Juffrouw van 't baal. La rofe eft la reine des

fleurs. fig. De roos is de koninginne der bloemen. La

reine de carreau , de pique , au feu de cartes. Ruite-

vrouw, ofruite-hoer ; fchoppe-vrouw, fchoppe-hoer.

REINETTE. f. f. Sorte de pomme bien connue. Renet.

appel. Une compotte de pommes de reinette. Een

flooffel renetten , renet - appelen.

REINTE , EE. adj . Qui a de bons reins, qui a les reins

larges. Sterk in de lenden , breed van agteren.

Cheval , chien bien reinté. Paard dat , hond die

fterk in de lenden is.

RÉINTEGRANDE.f. f. Rétabliſſement dans la poffeffion.

Herstelling in't bezit , in'tgenot. Demander la réinté-

grande. De herstelling in 't bezit eifchen , vragen.

REINTEGRER. v. a. Rétablir dans la poffeffion d'une

chofe dont on avoit été dépouillé. Herstellen , weder

bevoegd maaken tot het ontnomene genot . Il a été

réintégré par arrêt. Hy is door een vonnis weder in 't

bezit gefteld , weder in de bediening hersteld.

REITERATION. f. f. Action de réïtérer. Herhaaling,

wederdoening. La réïtération d'un remede. De her-

haalingvan een hulpmiddel. La réïtération d'un ordre.

De herhaaling , vernieuwing van een bevel.

REITERER. v. a. Faire de nouveau. Weder doen,

herhaalen , vernieuwen. Réïtérer la faignée , le ca-

taplasme. De lanting herhaalen , een nieuwe pap

opleggen. Réïtérer un ordre. Een bevel herhaalen ,

vernieuwen.

REHAUSSER , exhauffer un plancher. v. a. Een zolder .

verhoogen, hooger opvyzelen. Rehauffer une muraille.

Een muur verhoogen , hooger opmetfelen. Rehauffer

les monnoies. De muntfpecien verhoogen , op hooger

prys zetten. Rehauffer les tailles , les impôts. De

fchattingen, de lasten verhoogen.

REHAUSSER les couleurs d'un tableau , les faire

paroître davantage. De kleuren van een schilderei

verhoogen , meer doen toonen , meer luister geven.

Des tapifferies rehauffées d'or & de foie. Tapyten met

goud en zyde opgefierd , verrykt. Sa modeftie rehauffe

fes vertus. Zyn zedigheid , nedrigheid verhoogd,

verheft zyne andere deugden, doet die nog meer-

der uitblinken.

REHAUTS. f. m. pl. Terme de peinture , qui fignifie

les endroits des lumieres d'un objet peint , qu'on a

rendus plus éclatans. Hoogzels in een schilderei ,

verhooging der kleuren.

REI.

REIMPOSER. v. a. Faire une nouvelle impofition ,

REJ.

REJAILLIR. v. n. Jaillir , réfléchir & retomber. Uit-

patten , af ofweerstuiten. Faire rejaillir la boue fur

les habits. Slyk, de modder op de kleederen doen



REJ. 371REJ. REL.

.

3

uitfpatten. La balle frappa le mur & rejaillit jufqu'à

lui. De kogel floeg tegen de muur en ftuite tot hem

af. La pierre qui tombe dans l'eau , la fait rejaillir à

l'entour. De fteen die in 't water valt , doet het

rondom uitspatten. La lumiere qui rejaillit du foleil .

Hetlicht dat van de zon afftraald. La gloire , la honte

du pere rejaillit fur l'enfant. Des vaders roem , des

vaders fchande daald op het kind af. Cet alfront)

rejaillit fur vous. Dat verwyt , die hoon , die fchande

valt op u.

REJAILLISSANT, REJAILLISSANTE. adj. Qui rejail-

Affluitende, uitfpattende, afdalende. Rayon

rejaillifant. Affluitende ftraal.

REJAILLISSEMENT. f. m. Action de rejaillir. Weder

affluiting, uitfpatting, afflraaling. Le rejailliffe-

ment de l'eau , de la boue. De uitspatting van 't

water, van 't flyk. Rejailliffement, réverbération

de la lumiere. Weder afftuiting , wederftraaling

van 't licht.

REJET. f.m. Recharge , en parlant de taxes , impofitions,

&c. Overbrenging, overdragt der fchattingen , &c.

Faire le rejet d'une taxe fur une autre élection . De

overdragt van een schatting op een ander geregt ,

op een ander district doen. Rejet , nouveau bois ,

nouvelle pouffe d'une plante. Loot , telg, fpruit.

REJETABLE. adj. d. t. g. Qui doit être rejeté . Ver-

werpelyk.

REJETER. v. a. Jeter dehors. Op- of uitwerpen ,

van zich dryven. La mer rejete toutes les impuretés.

De zeewerpt alle onreinigheden op , uit. Son eftomac

eft foible , il rejete tout ce qu'il prend. Zyn maag is

zwak, hy werpt , hy geeft alles wat hy inneemt weder

op. De la biere qui rejete , qui travaille. Bier dat

gist , dat opgist. Rejeter , repouffler, en parlant des

arbres. Weder uitlopen, weder uitspruiten. Voyez

comme cet arbre rejete. Ziet hoe die boom weder

uitloopt, uitspruit , nieuwe fcheuten krygt.

REJETER une taxe , une impofition fur un bourg , fur

une communauté , l'en récharger. Een fchatting,

een belasting op een burgt, op een gemeenschap

overdragen, overbrengen , dezelve daar mede belas-

ten. Rejeter , remettre la faute fur quelqu'un. De

fchuld op iemand leggen , fchuiven , zich daar van

op hem ontlasten.

REJETER , rebuter , ne vouloir pas recevoir , agréer.

Verwerpen , afkeuren, weigeren aan te nemen. Re-

jeter les monnoies étrangeres. De vreemde munt-

Specienverwerpen , afkeuren. Rejcter les propofitions

d'accommodement , les offres de paix. De voorflagen

van verdrag , de aanbiedingen van vrede verwerpen.

REJETON. f. m. Nouveau jet d'un arbre , d'une plante.

Scheut, fpruit , nieuwe uitloopende tak vaneenboom,

van een plant. Cet arbre pouffe de beaux rejetons.

Die boomSchiet fchoone fpruiten uit , krygt fchoone

Scheuten. Rejeton naiffant à côté du tronc. Opflag

uit de wortel, fcheut , Spruit onder aan de ftam.

Tous les nobles , les illuftres rejetons de cette augufte |

famille. Alle de edele , doorlugtigefpruiten , afzetfels

van dat hooge , achtbaare ftamhuis.

REJOINDRE. v. a. Joindre déréchef. Weder voegen ,

famen voegen. Rejoindre des ais , des planches.

Planken weder famen voegen , famen lymen , in |

malkander vast maaken. La plaie va fe rejoindre , fe

refermer. De wond flaat toe te gaan, zich te fluiten.

Il fe difpofe à rejoindre l'armée en Catalogne , à fe

rendre à l'armée de Catalogne. Hy maakt zich gereed

om zich weder by 't leger in Catalonie te vervoegen.

Les deux corps d'armée eurent ordre de fe rejoindre.

De twee legertjes hadden last om zich weder by

malkander te voegen.

REJOUI , REJOUIE. part. de RÉJOUIR & fubit.

Verheugd. Cette nouvelle l'a bien réjoui. Dat nieuws

heeft hem zeer verheugd. C'est un gros réjoui , un

Roger bon temps. ' t Is een gezonde broeder , een

vrolyk hart , een plaifierig man , een beminnaar van

de vreugd. C'eft une grolle réjouie , une groffe gagui.

't Is een wakkere tast , een poezelige prei , een lugt-

hartig, een vrolyk vrouwmensch.

REJOUIR. v. a. Donner de la joie. Verheugen , verbly.

den, vervrolyken , de vreugd aanbrengen. Cette nou-

velle doit vous réjouir. Die tyding, dat nieuws moet

u verheugen , verblyden. Ce qu'il en fit n'étoit que

pour réjouir la compagnie. 't Geen hy deed was maar

om 't gezelfchap te vermaaken.

REJOUIR. (Se) v. r. Avoir de la joie. Zich verblyden,

verheugen , vrolyk zyn , vreugde fcheppen. Je viens

me réjouir avec vous fur le mariage de... Ik kom my·

met u verblyden , verheugen over ' t huwelyk van...

Se réjouir, fe divertir en bonne compagnie. Zich met

goed gezelfchap vrolyk maaken , met vrienden vrolyk

zyn. Se réjouir aux dépens de quelqu'un , le tourner

en ridicule. Iemand voor de fop, voor ' t gekjen

houden , ten zynen lasten zyn hart ophaalen.

REJOUISSANCE. f. f. Joie , plaifir. Vreugd, vreugd

bedryf, vrolykheid. Réjouillance publique. Algemeene,

openlyke vreugd. En figne de réjouillance. Tot een

teeken, bewys van vreugd. On en fit des réjouiflances

pendanttrois jours. Men bedreef" er drie dagen vreugd,

vrolykheden over.

REJOUISSANT , REJOUISSANTE. adj. Qui réjouit.

Vermaaklyk, vervrolykend, verheuglyk. Un conte

réjouiffant. Een vermaaklyke vertelling.

REL.

RELACHE. f. m. Intermiflion. Tusfchenpoos , uitrus

ting, uitspanning. Travailler fans relache. Zonder

tusfchenpoos, zonder ophouden werken. Il ne faut

point donner de relâche aux ennemis. Men moet de

vyandengeen rust , geen uitstel , geen tyd van beraad

geven. Il faut bien prendre un peu de relâche , de

repos après l'étude. Men moet na de ftudie wel een

weinig rust, wel een weinig uitspanning nemen.

RELACHE , RELACHÉE. part. de RELACHER. Vry

gelaten. Dès qu'il eut été relâché , remis en liberté.

Zoo draa hy vry gelaten , op vrye voeten gefteldwas.

Le vaiffeau a relâché à Torbay , à la Corogne.

Het fchip is te Torbay , in de Corunha ingelopen.

La morale des Jéfuites étoit bien relachée , bien peu

févere. De zedekunde , leefwyze derJefuiten was heel

flap, zeer toegevende,

RELACHEMENT. f. m. Action de ce qui eft relâché.

Loslating, viering, verflapping , ontlating , verflaau-

wing, ongebondenheid, losheid, roekeloosheid , verval.

RELACHEMENT des cordes d'un luth. Verflapping

der fnaaren van een luit. Relâchement , adouciffe-

ment de l'air , du temps. Ontlating, verzagting van `

de lugt , van 't weer. Le relâchement du prifonnier.

De loslaating, flaaking van den gevangene.

RELACHEMENT. Intermiffion , lenteur dans le travail.

Verflapping, verflaauwing, floffigheid in denarbeid.

Relâchement de la difcipline militaire. Verflapping,

verwaarloozing van de krygs-tugt. Le relâchement,

le déréglement des mœurs eft grand ; la licence

1
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eft grande. De verflapping , floffigheid , ' t verval der

zeden , de ongebondenheid is groot. Le relâchement

des eccléfiaftiques tire fort à conféquence. De ver-

flaauwing, nalaatigheid , ongebondenheid der kerk-

lyken is van zeer groot gevolg.

RELACHER. v. a. Détendre , rendre lâche. Ontspan

nen , verflappen; losfer , flapper doen hangen. L'hu

midité relâche les cordes des inftrumens de mufique.

De vochtigheid ontſpand, verflapt de fuaaren van

de muziek-/peeltuigen.

RELACHER un prifonnier , le remettre en liberté. Een

gevangene los of vry laten , een gevangene faa-

ken , op vrye voeten stellen. Relacher , quitter , céder.

Kwyt fchelden , laten gleijen. Il me devoit foixante

francs , je lui en ai relâché la moitié . Hy was my

zestig gulden fchuldig, ik heb hem de helft kwyt

gefcholden. Il ne veutrien relâcher de fes prétentions.

Hy wil niets van zyne eifchen afflaan , verminderen,

laten gleijen.

RELACHER. v. n. En termes de mer , quitter fa route,

céder au vent , à l'orage , & fe retirer en quelqueport.

Inloopen , invallen , by nood of tegenwindeen andere

haven kiezen. La tempête , le vent contraire l'obligea

de relâcher à Goerée , en Norvege. De ftorm , de

tegenwind noodzaakte hem in Goeree , in Noorwegen

in te lopen.

RELACHER. (Se) v. r. Devenir plus lâche , moins

tendu. Zich ontspannen , flapper worden. Les cordes

d'un luth fe relâchent par l'humidité. De fraaren van

een luit verflappen , ontſpannen zich door de voch-

tigheid. Le temps commence à fe relàcher , à s'adou-

cir. Het weer begint zich te ontlaaden , 't wordt

handzaamer weer. Se relâcher de fa premiere ferveur,

defon premier zele . In zynen eerften ieververflaauwen,

verflappen, minder iever toonen , traager worden.

RELACHER (Se) de fes prétentions , devenir plus trai-

table. Van zyne eifchen verminderen , daar iets van

laten gleijen , zakken , reklyker , meegaanderworden.

Se relâcher , fe délaffer l'efprit. Zyn geest ontspannen,

zyne zinnen wat rust geven , verkwikken.

RELAIS. f. m. Cheval pofté , chevaux poftés fur la

route pour en changer & faire diligence. Wisfelpaard

ofwisfelpaarden , versch rypaard. Pofter les relais.

De wisfelpaarden bestellen , op de behoorlyke plaat-

Jen gereed houden. Voyager en relais. Met wisfel-

paarden reizen .

ner du lieut qu'il occupe. Iemand opjagen , uit, zyn

fchuilhoek vernestelen , mede flepen. Relancer , ra-

brouer , maltraiter quelqu'un. Iemand wakker in den

baard varen, lustig befchrobben , leelyk uitluiden

Il fe hafarda d'en faire la propofition , mais il fut re-

lancé de la belle maniere. Hy waagde het voorstel

daarvante doen,maar hywierd nietweinig befchrabt,

RELAPS, RELAPSE. f. m. f. &adj. Celui , celle qui

hy wierd deerlyk doorgehaald , leelyk uitgelachen.

retombe dans l'héréfie. Weder afvallige.

RELATER. v. a. Vieux mot qui fignifie faire un récit.

Iets verhaalen.

RELATIF , RELATIVE. adj. Qui a relation. Betrek-

kelyk, opzigtelyk. Pere & fils font termes relatifs.

Vader en zoon zyn betrekkelyke bewoordingen. Cette

claufe eft relative à la précédente. Die clauful, dat

verding is opzigtelyk met het voorgaande, flaat,

ziet op 't voorige. QUI , LEQUEL , LAQUELLE , font

pronoms relatifs. DIE , WELKE , zyn opzigtelyke

RELAIS. Lieu où font les chevaux de relais. Wisfel

plaats, pleisterplaats. Quand il fut au fecond , au

troifieme relais. Wanneer hyop de tweede , op de

derde wisfelplaats , pleisterplaats was. Avoir des

chevaux de relais , des chevaux dont on ne fe fert pas

d'ordinaire. Verfchiet , keur van paarden hebben ;

paarden hebben daar men zich maar by wylen van

bediend. Etre de relais , de loifir, n'être point em-

ployé. fig. Leeg tyd hebben , ſchaaloos lopen , niet

te doen hebben.

RELAISde chiens , chiens de relais. Verfchejagthonden.

Voornaamen.

RELATION. f. f. Rapport d'une chofe à une autre.

Overeenkomst, betrekking, opzigtelykheid. La rela-

tion du maître au ferviteur. De betrekking , opzig-

telykheid van den heer tot den dienaar. Cette claufe

a relation à la précédente. Deze voorwaarde heeft

overeenkomst , betrekking met de voorgaande. Cela

n'a aucune relation à mon affaire. Dat heeft gantsch

geen overeenkomst met myn zaak.

RELATION. f. f. Rapport , récit , narration. Verhaal,

berigt, vertoog. Relation d'un voyage aux Indes.

Verhaal van een reis naar Oost-Indiën. Relation

de la bataille de Minden , du fiege de Munfter. Ver-

haal van den flag van Minden , van ' t beleg van

Munster. Je vous ferai une relation fidelle & exacte

de tout ce que j'en ai appris. Ik zal u een getrouw

en naauwkeurig verhaal, berigt , vertoog doen van

al 't geen ik 'er af vernomen heb.

RELATIVEMENT. adv. D'une maniere relative. Op-

zigtelyk, betrekkelyk , toepasfelyk. Cela fe doit pren-

dre relativement. Dat moet opzigtelyk , op een betrek-

kelyke wyze genomen , verstaan worden.

RELAXATION. f. f. Terme de phyfique. Relâchement.

Verflapping, ontſpanning , loslating. Relaxation des

neris. Verflapping , ontſpanning der zenuwen.

RELAXER. v. a. Terme de pratique , qui fe dit d'un

prifonnier qu'on remet en liberté. Loslaten , een

gevangene in vryheid ftellen.

Tenir le relais. De verfche jagthondengereedhouden.

RELAIS , terme de fortification , efpace entre le pied

de la muraille & ia pente du foffé , pour recevoir la

terre qui s'éboule. Tusfchenruimte van de aarde aan

den voet van de walmuur om de nederftortende aar

de te ontvangen.

RELANCER le cerf, v. a. Le faire partir de la repofée.

Hethart opjagen , opfloten , uit zyn rust doenopftaan,

ylieden. Relancer quelqu'un, l'aller débufquer, emme-

RELAYER. v. n. Prendre des chevaux ou des chiens

de relais , des chevaux ou des chiens frais. Verfche

rypaarden, ofverfchehonden nemen. Nous relayames

la premiere fois à Abkoude. Wy namen de eerste reis

verfche paarden te Abkoude. Nous fommes venus

de la Ilaye en pofte fans relayer , fans nous arrêter.

Wy zyn te post zonder pleisteren uit denHaag aan-

gekomen. Relayer quelqu'un , continuer fon travail,

fe mettre en fa place. Iemand verpoozen , zyn plaats

nemen , zyn arbeid voor hem vervolgen . On envoya

relayer ceux qui travailloient à la tranchée. Men

zond versch volk om die in de loopgraven arbeideden

afte lossen , te verpoozen. Les bourreaux fe relayoient

pour tourmenter les martyrs. De beulen verpoosden

malkander om de martelaaren te plaagen.

RELEGATION. f. f. Terme de jurifprudence. Exil ,

banniffement dans un certain lieu défigné. Uitbanning,

verzending in ballingfchap.

RELEGUER. v. a. Envoyer en exil. In ballingfchap
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zenden , verzenden. Comme c'étoit un efprit remuant,

le Roi trouva bon de le reléguer. Alzoo ' t een

woelgeest was, vondt de Koning goed hem in bal-

ling chap te zenden.

RELENT. f. m. Mauvais goût que contracte uneviande

renfermée dans un lieu humide. Dufheid , mufheid,

bedurven fmaak.

RELEVAILLES . f. f. pl. Cérémonie qui ſe pratique

chez les Catholiques-Romains , lorsqu'une femme va

la premiere fois à l'églife après fes couches , pour fe

faire bénir par le prêtre. Plegtigheid by de Roomsch-

Katolyken gebruiklyk, wanneer een kraamvrouw

haar eerfte kerkgang doet , om zich door den priester

te doen zegenen.

...

RELEVE, RELEVÉE. part. de RELEVER. Opnemen,

opgeraapt, opgeftaan. Ce qu'il avoit relevé de terre.

't Geen hy van degrond opgenomen , opgeraapt hadt.

Femme relevée de couche. Vrouw van ' t kraambed

opgekomen. La garde fut relevée par le régiment de...

De wagt wierd door ' t regiment van afgelost.

Cette nouvelle lui a bien relevé le courage. Die tyding

heeft hem de moed wakker doen ryzen , opgebeurd.

RELEVÉ , RELEVÉE. adj . Diftingué. Aanzienlyk ,

uitmuntend. Un homme relevé , d'une condition re-

levée. Een aanzienlyk man , een man van hoogen ,

van aanzienlyken staat. Viandes , mets d'un goût

relevé , d'un haut goût & piquant. Spyzen , kost van

een hooge , van een ſcherpe fmaak. Penfée relevée ,

fublime. Hoogdraavende , zinryke gedagte. Mine rele-

vée , noble. Agtbaar , adelyk weezen , deftiggelaat.

RELEVÉE. f. f. Terme de pratique , qui fignifie le temps

d'après - diné jufques vers le foir. Namiddag, agter

noens. A trois , à quatre heures de relevée. Te drie ,

te vier uren namiddags , na den eten , agter noens.

RELEVEMENT. f. m. Action par laquelle on releve

une chofe. Wederopheffing , wederophaaling, weder-

opbéuring, wederopryzing , wederopregting.

RELEVEMENT , en termes de marine , fe dit en par-

lant des parties d'un vaiffeau qui font plus exhaullées

que les autres. De ryzingen aan de voor en agter-

Steven van een fchip. L'avant de ce vaiffeau n'a pas

affez de relevement. De voorfteven van dat ſchip

heeft geen ryzing genoeg.

RELEVER. v. a. Remettre ce qui étoit démoli , tombé ;

redreffer ce qui penche. Weder opregten , opzetten ,

ophaalen. Relever un temple abattu. Een afgebroken

tempelweder opbouwen , herbouwen. Relever ce qu'on

a laiſſé tomber. 't Geen men heeft laten vallen , weder

opnemen , opraapen. Relever , rehauffer un mur. Een

muur hooger optrekken , hooger metfelen. Relever ,

rehauffer une étoffe en broderie. Een ftof met bor-

duurwerk verhoogen , opfieren. Relever la moustache

à quelqu'un , lui faire infulte , le morguer. Iemandvoor

de fop houden , hem ringelooren , op de kopfchyten.

RELEVER quelqu'un , le reprendre avec vigueur. Iemand

vinnig tegenfpreken , openlyk en fcherp berispen.

Relever un méchant mot , en faire la guerre à celui

qui l'a dit. Een ongebruikelyk , oneigen woord weder

ophaalen , om den geenen die ' t ontvallen is verlegen

te maaken, te berispen . Relever un bon mot , le

faire valoir, en étendre l'application. Een wys woord,

een verftandig zeggen met iever aannemen , verder

uitleggen om den zegsman te pryzen.

RELEVER de maladie , commencer à fe porter bien.

Van de ziekte opkomen , aan de beterhand zyn. I

aura peine à en relever. Hy zal werk hebben om 'er

van op te komen. Relever de couche. Uit het

kraambed opkomen. Depuis quand eft-elle relevée ?

Sedert wanneer is zy uit de kraam?

RELEVER une maifon, une famille , la rétablir dans

fon éclat. Een huis , een familie weer ophelpen , in

de voorige ftand herstellen. Relever fon état , fa con-

dition. Zynen ftaat verhoogen , verbeteren , ryker

worden. Relever le courage abattu . De verflagene

moedweder opbeuren. Relever , donner plus de luftre.

Verhoogen, opluisteren , meer glans byzetten. Les

diamans & les autres parures relevent l'éclat de la

beauté. De diamanten en de andere optoifelen ver-

hoogen, verheffen , vermeerdereu de glans van de

fchoonheid. Les ombres relevent l'éclat des couleurs.

Defchaduwen, de diepfels verhoogen , vermeerderen

de glans der kleuren. La modeſtie releve toutes les

autres vertus. De zedigheid, nedrigheid verheft

alle de andere deugden.

RELEVER , être dans la mouvance d'une feigneurie.

Behooren tot... ftaan onder een heerlykheid. Ce fief

releve du duché de Gueldres. Dat leen behoord tot

ftaat onder Gelderland, is leenroerig, huldefchuldig

aan 't hartogdom van Gelderen. Relever un fief d'un

Seigneur; reconnoître avec les formalités requifes

que le fief eft mouvant de lui. Een Landheer voor

ayn leen hulde bewyzen , een Heereleen verheffen,

voor den Heer ordenlyk erkennen dat het leen onder

hem ftaat. La plupart des Rois de l'Afie relevoient

de l'Empire Romain. De meefte Koningen van Afia

Ronden onder ' t Roomfche Ryk.

RELEVER de fentinelle , prendre la place de la fenti-

nelle , la relayer. De fchildwagt aflosfen , de wagt

verpoozen. C'eſt au caporal à relever de fentinelle , à

faire relever ou relayer la fentinelle. 't Is het werk

van den corporaal de fchildwagt af te lossen , nieuw

volk te zenden om de afgaande foldaten te ver-

poozen. Relever la garde.De wagt aflosfen , verpoozen.

Le foldat venant pour relever fon camarade. Defoldaat

komende om zyn makker afte losfen , te verpoozen.

Relever le timonier du vaiffeau. De ftuurman , de

man te roer verpoozen.

RELEVER , en termes de pratique , reftituer , remettre

en fon entier. Herftellen , tot zyne eerfte regte bevoegd

maaken. Ce contrat ayant été fait dans fa minorité

il s'en fit relever étant en âge. Dat beding in zyne

onmondigeflaat aangegaan zynde , deedt hy zich doe

hy de jaren had daar weder van herstellen . Relever

un vaiffeau , le remettre à flot. Een fchip weder vlot

brengen , doen vlooten.

RELEVER. ( Se) v. r. Se lever du lit pour s'y remettre

auffitôt après.Opftaan, bynagt op de been komenwegens

ziekte ofonraad. Il m'a fallu me relever à minuit. Ik

heb te twaalf uren moeten opstaan , van myn bed

moeten komen. L'enfant a été méchant, la mere s'eft

relevée plufieurs fois. Het kind heeft flout geweest,

heeft opgetrokken , de moeder is verfcheide ryzen

op geweest. Se relever après être tombé. Veder opſtaan

na gevallen te zyn. Se relever , fe remettre d'une

maladie. Van een ziekte opftaan , opkomen. Il ne fe

relevera jamais de cette perte. Hy zal die fchaade

nooit vergoeden, hy zal ' er nooit van opkomen.

RELIAGE. f. m. Action de relier des cuves , des ton-

neaux , &c. Binding , kuiping van een vat , enz.

RELIEF. f. m . Ouvrage de fculpture , plus ou moins

relevé en boffe. Rondheid, verheven beeldwerk. Le

relief entier ou le haut relief, fe dit de la figure taillée

Aaa 3
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d'après nature. Beeldwerk levens groote, volkomen

beeldwerk. Bas-relief, ou baffe taille , repréſentation

de la figure un peu en boffe. Baftert leven , verheven

fnywerk, rond uitloopend beeldwerk. Le demi-relief,

fe dit quand la figure fort à demi- corps du plan où

elle eft pofée. Halfbeeldwerk , uitkomend beeldwerk.

En peinture on appelle relief , les ombres ménagées

qui font paroître des boffes , de l'élévation. Verhe-

venheid, rondheid in een fchilderei. Les ombres

donnent du relief aux principales figures. De fchadu-

wen , de diepfels geven een rondheid, verhevenheid

aan de voornaamste figuuren.

RELIEF d'appel , en termes de pratique , expédition du

fceau pour relever un appel interjetté de quelque juge .

ment. Schriftelyke vergunning om voor een hogere

vierfchaar te mogen beroepen.

communions Chrétiennes. DeRoomfchegodsdienstwil

hetgebied over alle de anderen Christen gezindheden

voeren. Tant la religion peut fuggérer , peut enfanter

de maux! Zoo veel onheilen , zulken meenigte rampen

kan den godsdienst aanraden , voortbrengen!

RELIGION, dans un fens toujours favorable , fignifie

piété , crainte de Dieu , foi fincere en fa parole , zele

fondé fur la perfuafion des myfteres que l'on pro-

felle. Godsdienst , Godsvrugtigheid , vreeze Gods ,

Godsvrugtigen iever. Aimer fa religion. Zyn Gods-

dienst beminnen. Mourir pour fa religion. Om

zyne Godsdienst , om zyn geloof sterven. C'eſt un

miférable qui n'a point de religion. ' t Is een ongeluk-

kige die geen Godsdienst heeft , die van God nog

zyn gebod weet , ' t is een godloos mensch. Se faire

une religion, une loi indiſpenſable de tenir fa parole. fig.

Zeer naauw gezet zyn om zyn woordteonderhouden,

zich daar een wet van maaken. Violer la religion

du ferment, fe parjurer. Meineedig zyn , de heilig-

heid van den eedt fchenden.

RELIGION , regle eccléfiaftique , fuivant laquelle les

religieux doivent vivre. Klooster-regel , klooster-tugt ,

leefwyse van de kloofter-broeders. Entrer en religion ,

fe faire moine ou religieufe. In ' t kloofter gaan , 't

kloofter leven aanvaarden , monnik of non worden.

S'enfermer en religion. Zich in een kloofter opfluiten.

Elle fe jetta , s'enferma en religion pour faire dépit

à fes parens. Zy wierp zich in een klooster , floot

zich op in een kloofter om hare vrienden spyt aan te

doen. La religion ou l'ordre de Malthe. De religie of

deRidder-order van Maltha. Les galeres de la religion

ont fait de bonnes prifes fur les Turcs. De galeyen van

Maltha hebben goede pryzen op de Turkengemaakt.

RELIQUAIRE. . m. Boite , coffret , &c. où l'on

enferme des reliques. Heiligdom kas ; bus , doos ,

kistje, daar overblyffelen van heiligen in bewaard

worden. Reliquaire d'or , d'argent. Gouden, zilveren

heiligdom kas.

RELIER. v. a. Lier une autre fois. Weder binden ,

weder aanbinden. Relier une gerbe , un fagot. Een

koornfchoof, een takkebos weder aanbinden.

RELIER un livre , joindre & ferrer , faire bien tenir

tous les feuillets enfemble. Een bock binden. Un livre

relié en veau , en velin , en parchemin. Een boek in

franfche band, in hoorn band , infrancyn leergebon-

den. Relier un tonneau , y remettre des cercles neufs.

Een vat verbinden , met nieuwe hoepels voorzien.

RELIEUR. f. m . Celui dont le métier eft de relier des

livres. Bockbinder , binder. Le livre eft chez le

relieur. Het boek is by de binder.

RELIGIEUSEMENT. adv. Exactement , fcrupuleufe-

ment. Stiptelyk , naauwkeuriglyk, heiliglyk. Garder

religieufement les Commandemens de Dieu. De Ge-

boden Gods ftiptelyk , heiliglyk bewaren. Garder

religieufement fa promeffe. Zyne belofte ftiptelyk ,

zorgvuldig nakomen. Vivre religieufement & fainte-

ment. Godvrugtiglyk en heilig leeven.

RELIGIEUX, RELIGIEUSE. adj. Appartenant à la

religion. Il fe dit aufli pour pieux & dévot. Kerkelyk ,

geeltelyk , godsdienftig, godvrugtig, godzalig. Culte

religieux. Kerkdienst , godsdienst , godvrugtige

betragting. Un ordre religieux. Een geeftelyke orde,

kerkelyke order. Lavie religieufe eft oppofée à la vie

mondaine. Het afgezonderd , het kloofterleven is

frydig met het weereldlyke leven. Un homme dévot

& religieux. Een aandagtig en godsdienstig man.

RELIGIEUX , exact , ponctuel. Stipt , naauw gezet ,

ftrikt verbonden. Un Prince doit être religieux obfer-

vateur de fa parole. Een Vorst moet een flipt , naau-

keurig , ftrikt nakomer wesen van zyn woord.

RELIGIEUX , RELIGIEUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui chez les Catholiques - Romains vit dans un cou-

vent. Kloosterling , monnik , nonne of bagyn . Reli-

gieux de St. Benoît. Monnik van de orde van den

H. Benedictus. Une bonne religieufe. Een goede nonne,

geeftelyke dogter. Prendre l'habit de religieux , de reli-

gieufe. Het kleed , de kleederen van een monnik ,

van een nonne aannemen , in een klooster gaan.

RELIGION. f. f. Culte rendu à la Divinité fuivant la

créance qu'on en a. Godsdienst. La religion des Juifs

eft la plus ancienne. De Foodfche godsdienst is de

oudte. La religion Chrétienne n'eft pas également

obfervée. De Christelyke godsdienst wordt niet een-

paarig bediend. La religion de Mahomet tient le

milieu entre le Judaïfime & le Chriftianifme. De gods-

dienst van Mahomet houdthet halfmet het Foodendom

en half met het Christendom. La religion Catholique-

Romaine veut avoir l'empire fur toutes les autres

RELIQUAT. f. m. Terme de droit. Refte de compte."

Restant , overfchot , onbetaald , ongeeffent ftaartje

van een reckening. Il fe trouve un vieux reliquat de

compte à fa charge. Daar wordt een oud restant

van een reekening ten zyne laste gevonden.

RELIQUATAIRE. f. m. Celui qui après fon compte

rendu doit encore quelque chofe de refte. Restant

fchuldig, die na't overleveren van zyne algemeene

reekening nog iets ten agteren is. Les reliquataires

font enjoints de payer. De restant ſchuldige , de gee-

nen die nogten agteren zyn wordengelast te betaalen.

RELIQUE. f. f. Ce qui refte d'un Saint après fa mort.

Overblyffel, overfchot , overgebleven gebeente of

kleeding flukje van een afgefturvene Heilig. Toucher

les reliques des Saints. De overblyffelen der Heiligen

aanraaken. Il garde cela comme une relique. Hy

bewaart het als een overblyffel van een heilige. Les

reliques , les reftes de la grandeur Romaine. De

overblyffelen van de Roomfche grootheid.

RELIRE. v. a. Lire déréchef. Wederlezen , herlezen.

Il faut relire ce chapitre-là. Men moet dat capittel

wederlezen , nog eens lezen.

RELIURE. f. f. Maniere de relier un livre. Band. Re

liure en veau , en marroquin , en velin. Franfche-

band, juchte-band , hoorn-band. Cette reliûre ne

me plaît pas. Die band behaagd my niet.

RELOUER une maifon à quelqu'un. v. a. Een huis

aan iemand weder verhuuren. Relouer une maison
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de quelqu'un. Een huis van iemand weder huuren,

in huur nemen.

RELUIRE. v. n. Luire par réflexion . Blinken , flonke-

ren , glinsteren , uitfchitteren , weerftraalen . Keluire

comme le diamant & l'or. Blinken , flonkeren , uit-

Schitteren, uitstraalen als de diamant en 't goud.

Le fard fait reluire le vifage. Het blanketfel doethet

aangezigt blinken, glinsteren. La vertu reluit davan-

tage dans l'adverfité. De deugd blinkt , ftraalt te

kragtiger uit , te fterker door in tegenspoed. Tout

ce qui reluit n'eft pas or. prov. 't Is al geen goud

dat ' er blinkt.

RELUISANT, RELUISANTE. adj. Qui reluit. Blin-

kend, glinsterend, flonkerend , uitstraalend. Des armes

reluifantes. Blinkende , glinsterende wapens , glinste-

rend geweer. Un habit tout reluifant de graiffe. Een

kleed dat blinkt van vettigheid , dat glad van vet is.

REM..

REMACHER. v. a. Mâcher de nouveau. Wederkaau-

wen , herkaauwen. Il ne fait que mâcher & remâcher.

Hy doet niet als kaauwen en wederkaauwen. Remâ-

cher ce qu'on a entendu, y faire réflexion , l'avoir

fur le cœur. fig. Herkauwen 't geen men gehoord

heeft , daar over geraakt zyn , het opkroppen.

REMANIEMENT. f. m. Action de remanier , ou l'effet

de cette action. Wederbehandeling , wederbevoe-

ling, wederbetasting.

REMANIER. v. a . Manier de nouveau. Op nieuw

betasten , behandelen , bevoelen. Manier & remanier

un drap. Een laken bevoelen en weer bevoelen.

REMARIER. v. a. Marier de nouveau. Hertrouwen,

weertrouwen. Il ne tardera gueres à fe remarier. Hy

zal niet lang wagten om te hertrouwen.

REMARQUABLE. adj. d. t. g. Digne de remarque.

Aanmerkelyk , aanmerkens waardig. Homme remar-

quable par fa naiffance & par fa vertu. Man door zyne

geboorte en door zyne deugd aanzienlyk , aanmerke-

lyk. Evénemens remarquables. Aanmerkelyke geval

len. Des actions remarquables. Aanmerkelyke daaden ,

merkenswaardige bedryven. Il y a des fautes remar

quables , vifibles dans cet ouvrage. Daar zyn aan-

merkelyke fouten , zigtbaare gebreken in dat werk.

REMARQUE. f. f. Obfervation. Aanmerking , op-

merking, waarneming. Remarques curieufes , utiles ,

néceffaires. Uitgelezene , nuttelyke , noodige aanmer-

kingen. C'est une chofe digue de remarque. 't Is

een aanmerkenswaardige zaak.

REMARQUER. v. a. Marquer une feconde fois. We-

dermerken , teekenen voor de tweedemaal. Remarquer

des barriques de vin. Wynvaten , okshoofden over-

merken, nader merken.

REMARQUER , obferver , faire attention. Merken,

opmerken , letten , oplettenopletten , aandagt verlenen.

Remarquer bien le chemin. Wel letten hoe den weg

leid, loopt. Remarquer les principales beautés d'une

maifon royale. De voornaamste ſchoonheden , fraayig-

heden , kostelykheden van een koninglyk huis aan-

merken , wel letten op de voornaamstefraayigheden

van een koninglyk huis. Remarquer , découvrir les

défauts d'un ouvrage. De gebreken van een werk

merken, ontdekken. Avez - vous bien remarqué ce

paffage , cette allégation ? Hebt gy die text, die

aanhaling wel gemerkt? hebt gy wel gelet op die

text , die aanhaaling ?

REMARQUER , diftinguer. Onderfcheiden , uitmun-

ten. Son manteau rouge & fes plumes blanches le

il

faifoient remarquer de loin. Zyn roode mantel en

zyne witte pluimen decden hem van verre onder

fcheiden , kennen . Il s'eft bien fait remarquer ,

s'eft bien diftingué dans ce combat. Hy heeft zich

in dat gevecht weldoen onderfcheiden ; hy heeft in

die firyd uitgemunt , uitgeblonken. Se faire remar-

quer par de mauvais endroits. Zich door beftraffelyke

bedryven bekend maaken , door zyn flegt gedrag

uitmunten, in ' t oog lopen.

REMBALLER les marchandifes , en faire d'autres ballots.

v. a. Degoederen,de koopmanschappen weder inpakken.

REMBARQUEMENT. f. m. Action de rembarquer ,

ou l'effet de cette action. Weder infcheping.

REMBARQUER. v. a. Embarquer une autre fois.

Weder infchepen. Rembarquer les troupes , le canon.

Het krygsvolk, het gefchut weder infchepen , weder

aan boord brengen.

REMBARQUER (Se) fur mer. v. r. Wederfcheepgaan,

weder in zee fteken. Se rembarquer dans une affaire ,

s'y remettre. Zich weder in een zaak leken , bege-

ven. Il est dangereux de fe rembarquerdans les procès ,

dans la galanterie. Het is gevaarlyk zich in processen ,

in minnerytjes weder te fteken , in te wikkelen.

REMBARRER. v. a. Repouffer vigoureuſement.Weder

afflaan , kloekmoedig , rustig te rug dryven. Les

ennemis font venus attaquer nos lignes , mais on les

a fi bien rembarrés que... De vyanden zyn anse

linien komen aanvallen , beftormen , maar men heeft

ze zoo klocklyk , 200 rustig afgewezen , afgeflagen

dat... S'il vient m'en parler , je le rembarrerai comme

il faut. Zoo hy ' er my van komt ſpreken , il zal hem

wel wat anders zeggen , ik zal hem hebben meen ik.

REMBLAI. f. m . Travail pour faire une levée &

applanir un terrein. Aanvulling en gelykmaaking

van een stuk land.

REMBOITEMENT. f. m. Action de rembofter , de

rejoindre un os. Weder inzetting, regtzetting van

een been. Remboîter, rejoindre l'os du bras. Het

armbeen , de armpyp weder inzetten.

REMBOURREMENT. f. m. Action de rembourrer ,

ou l'effet de cette action. Weder invulling , weder

aanvulling.

REMBOURRER un bât , une felle , y remettre de la

bourre. v. a. Een lastzaal , een ryzaal invullen ,

met koehair voorzien. Se bien rembourrer le

ventre , faire un bon repas. Zyn lyfweer herstellen ,

zyn maag braafftofferen , zyn darm fchoon vullen.

REMBOURSEMENT. f. m. Payement pour rembour

fer. Vergoeding, betaaling van ' t verfchotene. Faire

un remboursement de dix mille francs. Een betaaling

van tien duizend gulden doen. Le remboursement,

l'acquit , le rachat d'une rente. De voldoening,

betaaling, aflossing van een rente.

REMBOURSER. v. a. Rendre ce qui a été avancé.

Weder betaalen , vergoeden , weder geven ' t geen

uitgefchooten , geleend is. Rembourser les frais , les

avances. De onkosten vergoeden , goed doen , '

verfchot weder toe tellen. Il a été entiérement rem-

bourfé. Hy is t'eenemaal voldaan , gantschafbetaald.

Rembourser une rente , acquitter le principal. Een

rente aflosfen , de hoofdfom weder geven.

REMBRÚNIR le fonds d'un tableau , le rendre plus

brun. v. a. De grond van een ſchildery bruiner maa-

ken , diepen. Ces couleurs font trop rembrunies. Die

kleuren zyn te bruin gefchilderd , te bruingeworden.

REMBRUÑISSEMENT. f. m. Qualité de ce qui eft

"
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rembruni. Bruiner maaking. Le rembruniffement

des couleurs. Het bruiner maaken of ' t bruiner

worden van de kleuren.

REMBUCHEMENT, f. m . Terme de venerie. Rentrée

du cerf dans fon fort. Weder verfchuiling , weder

ingang van het hert in het bosch.

REMBUCHER. ( Se) v. r. 11 fe dit des bêtes fauves

lorsqu'elles rentrent dans le bois. 'tWeder ingaan van

't wild in het bosch. La bête s'eft rembuchée. Het

dier is wederom in ' t bosch gegaan , heeft zich

wederom verfcholen.

hy is beleefdelyk afgewezen.

REMERCIMENT. f. m. Difcours par lequel on remer-

cie. Dankzegging , bedanking. Nous devons adres-

fer nos remercimens à Dieu. Wy moeten God onze

dankseggingen opofferen. Cela vaut bien un remer-

ciment. Dat is wel een dankzegging waard. Faire

un honnête remerciment , un honnête refus à quelqu'un.

Iemand beleefdelyk bedanken , beleefdelyk afwyzen.

REMÉRÉ. f. m. Terme de droit. Rachat, recouvre-

ment d'une chofe vendue , de laquelle on rend le prix

à l'acheteur. Naasting , terugkooping. Faculté de

reméré. Bevoegdheid , bekwaamheid van binnen

zekeren tyd weder te losfen , vry te koopen.

REMETTRE. v. a. Mettre dans le même endroit. We-

der leggen , weder plaatfen. Remettre un livre à fa

place. Een boek op zyn plaats weder leggen , zetten.

Remettre l'épée dans le fourreau. De degen weder

op fteken, weder in de fchee fteken. Remettre fon

chapeau. Zyn hoed weder opzetten. Remettre quel-

qu'un en poffeffion de fon bien. Iemand in ' t bezit

van zyn goed herftellen , weder helpen. Remettre

à la voile.Wederom t'zeil gaan , weder in zee steken.

Remettre en vente. Wederom te koop veilen , te

koop ftellen Remettre une feconde , une nouvelle

armée fur pied. Een tweede , een nieuw leger op

de been brengen. Remettre à quelqu'un fon devoir

devant les yeux. Iemand zyn pligt voor oogenftellen,

voor oogen houden.

REMETTRE une chofe en queſtion . Een zaak weder

in omvraag brengen. Remettre quelqu'un en colere.

Iemand weder kwaad maaken , op nieuws vergram-

men. Remettre en bonne humeur. Weder verblyden ,

vroolyk maaken. Remettre la paix dans la maison.

De vrede in huis weder brengen, herstellen . Re-

mettre quelqu'un dans la bonne voie , dans le bon

chemin. Iemand op de goede weg weder brengen ,

weder te regt helpen. Remettre un prifonnier en li-

berté. Een gevangene in vryheid ftellen , weder op

vrye voeten stellen . Remettre , raffurer l'efprit. Den

geest herstellen , weder gerust ftellen , tot bedaaren

brengen. Ce que vous me dites me remet un peu.

't Geen gy my zegt field my een weinig gerust. Ceux

qui ont travaillé à les remettre bien enfemble , à

les réconcilier. De genen die gewerkt hebben om hen

famen te verzoenen , om hen te bevreedigen.

REMETTRE , remboiter un bras , une jambe. Een

arm , een been weder regt zetten , aanzetten ,

lid zetten. Remettre la luette. De huig ligten , de

huig weder regt doen hangen . On lui ordonne des

chofes qui peuvent le remettre , le rétablir , le guérir.

Men fchryft hem dingen voor die hem herstellen ,

genezen konnen .

REMEDE. f. m. Ce qui s'emploie à la guérifon d'un

malade. Geneesmiddel, hulpmiddel. Remede bénin .

Zagt hulpmiddel. Remede violent. Geweldig hulp-

middel. Remede pour la fievre , pour la goutte.

Geneesmiddel tegens de koorts , tegens de jicht. Se

mettre dans les remedes , médéciner. Medicynen ,

geneesmiddelen gebruiken. Il avoit pris un remede ,

un lavement ; il vient de le rendre. Hy had een klisteer

genomen hy heeft het weder geloost , uitgelaten.

REMEDE , fe dit au figuré pour tout ce qui aide , qui

fert à quelque chofe. Hulpmiddel, behulp. L'étude

de foi-même eft un grand remede contre l'orgueil. De

oeffening , befchouwing , ' t onderzoek van zich zelven

is een groot hulpmiddel tegen de grootsheid , de

hoovaardy. Une vieille femme eft un remede contre

l'amour. Een oude vrouw is een hulpmiddel tegen de

liefde. Le mal n'eft pas fans remede. Het kwaad is

niet zonder remedie ; de zaak kan nog verholpen

worden , daar is nog raad toe. Il y a remede à tout

hors à la mort . prov. Daar is over alraadtoe behalven

tegen de dood. Le remede eft fouvent pire que le

mal. Het hulpmiddel is dikwils erger als't kwaadzelf.

REMEDIER. v. n. Apporter remede , ou du remede.

Verhelpen, helpen, hulp , raad verfchaffen. Un

bon régime remédie à bien des incommodités. Een

goede geregelde eetmaat helpt tegen veel ongemakken.

La fageffe remédie aux troubles de l'ame. De wysheid

helpt , ftrekt tot een hulpmiddel tegen de ontroerin-

gen, ongerustheden der ziele. Il faut tâcher de

remédier à cela. Men moet poogen , tragten daar

raad tegen te fchaffen.

REMEMBRANCE. f. f. Il s'eft dit autrefois pour fou-

venir. Gedagtenis , geheugen.

REMEMORATIF, REMEMORATIVE . adj . Qui fert à

rappeller à la mémoire. Weder indagtig maakend ,

weder te binnen brengend.

REMEMORER. v. a. Remettre en mémoire. Indagtig

maaken , weder te binnen brengen. Se rémémorer ,

fe remettre une chofe en mémoire. Zich een zaak

te binnen brengen , iets weer indagtig worden. Ce

mot eft vieux .

REMENER un enfant chez fa mere. v. a. Een kind by

zyn moeder weder brengen. Remener les bêtes , le

troupeau à l'étable. De beesten , de kudde weer na

de ftal brengen , dryven , leiden .

REMERCIE , REMERCIEE. part. de REMERCIER.

Bedankt, dank gezegd.

REMERCIER. v . a. Rendre graces. Bedanken , dan-

ken , dankzeggen. Remercier Dieu de fes bienfaits.

God voor zyne weldaaden bedanken , dankzeggen .

Ce n'eft pas moi qu'il en faut remercier. Ik ben't

niet die men daar over moet bedanken. Il l'a fait

demander en mariage , mais il a été remercié , il a

été honnêtement refufé. Hy heeft haar ten huwelyk

doen verzoeken , maar hy is bedankt geworden ,

in't

REMETTRE , renvoyer l'affaire à une autre fois. De

zaak tot een andere maal verfchuiven , tot op een

andere tyd uitstellen. Remettre fes créanciers de jour

enjour. Zynefchuldeifchers van dag tot dag uitstellen.

Remettons la partie à dimanche qui vient. Stellen wy

de party, de zaak tot aanstaande zondag uit.

REMETTRE , pardonner les péchés. De zonden ver-

geven, kwyt jchelden. Remettre une partie de la

fomme qui nous eft dûte. Een deel van de fom welke

men ons fchuldig is kwyt fchelden. Le Roi voulut

bien lui remettre la peine du banniffement. De

Koning wilde hem de ftraf van de bailingſchap wel

kwyt fchelden, bespaaren.

REMETTRE , envoyer par lettres de change. Over-

maaken,
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maaken , met wisfelbrieven overzenden. Il a remis

bien de l'argent à Londres , à Venife. Hy heeft veel

geld na London , na Venetiën overgemaakt. Remettre

fon argent, fes papiers entre les mains d'un ami , lui

donner comme en dépôt. Zyn geld , zyne papieren

in handen van een vriend bestellen , overleveren , te

bewaren geven , aanvertrouwen. Je remets , je confie

mes intérêts entre vos mains. Ik leg myne belangens

in uwe handen , ik vertrouw u myne belangens toe.

Remettre , laiffer le commandement de l'armée au plus

ancien général. Het bevel , 't gebied van 't leger aan

den oudsten generaal aanvertrouwen, overlaten.

Remettre fa charge , la réfigner. Zyn ampt , zyne

bediening nederleggen. Remettre la faute fur quel-

qu'un , l'en charger. De fchuld op iemand leggen ,

iemand de fchuld geven.

REMETTRE (Se) en fa place. v. r. La reprendre , s'y

raffeoir. In zyn plaats weder gaan zitten , zich we-

der in zyn plaats ftellen , zyn plaats weder innemen.

Quand la perdrix vient fe remettre , s'abattre. Als de

patrys weder neder gaat zitten , weder afkomt val-

len. Se remettre à fon premier métier. Zyn eerfte

ambagt weder aanvangen , beginnen . Se remettre une

chofe dans l'efprit , fe la rappeller. Zich een zaak

weder tebinnen brengen , iets weder indagtig worden.

S'il va fe remettre l'ancienne prétention dans l'efprit.

Zoo hyde oude eischweder in zyn hoofd krygt. J'eus

de la peine à me le remettre , à le reconnoître.

had moeite om hem te binnen te brengen , om hem

te herkennen. Se remettre l'efprit en repos , fe raffu-

rer. Zyn geest wedergerust ftellen , weder bedaaren,

tot zyn verhaal komen. Elle eut bien de la peine à

fe remettre de fa peur. Zy hadt veel moeite om van

haar fchrik te verkomen , te bedaaren. Se remettre

bien avec quelqu'un , fe réconcilier avec lui. Met

iemand weder verzoenen , vreede maaken . Se remet-

tre ,

Ik

fe rétablir de fa maladie. Van de ziekte weder

opkomen , tot gezondheid weder keeren. Se remettre ,

fe rétablir de fes pertes. Zich van zyne verliezen

herftellen. Se remettre , fe repofer entre les mains de

Dieu. Zich in Gods handenftellen , overgeven ; zich

op God verlaten , gerust ftellen. Il faut bien fe

remettre à la Providence. Men moet zich welaan de

Voorzienigheid overgeven , op de Voorzienigheid

gerust ftellen.

REMETTRE (Se) , ſe rapporter à quelqu'un , s'en tenir

à fa décifion. Zich aan iemand gedragen , de zaak

aan hem laten , zich aan zyn oordeel onderwerpen.

Je m'en remets au jugement de qui vous voudrez. Ik

ftel, ik laat het , gedraag my dien aangaande aan

't oordeel van wie gy wilt. Du rette , je me remets ,

refere à ce que le porteur vous dira. Voor 't overige

gedraag ik my, verlaat ik my op 'tgeen den brenger

u zal zeggen.

REMINISCENCE. f. f. Reffouvenir , renouvellement

d'une idée qui s'efface. Ligt geheugen , gedagtenis.

J'en ai quelque réminifcence. Ik heb er eeniggeheugen,

eenige gedagte van ; my ſtaat 'er nog iets van voor.

REMIS , REMISE. part. de REMETTRE. Wedergelegd,

&c. Quand tout fut remis à fa place. Wanneer alles

in zyn plaats weder gelegd , gebragt , gefteld was.

Dès qu'il eut été remis en liberté. Zoo draa hy op

vrye voetenwas hersteld geweest. Dès qu'il fut remis

de cette maladie. Zoo draa hy van die ziekte opgeko-

men , hersteld was. Après lui avoir remis jusqu'à la

fomme de... Na hem tot de fomma van ... gezonden,

overgemaakt te hebben. La partie a été remife à

demain. De zaak is tot morgen uitgefteld.

REMISE de carroffe. f. f. Lieu pratiqué pour y tenir

un carroffe à couvert. Koetsdak, koetspoort , koets-

huis, plaats daar een karos , een koets bedekt is.

La remife de la perdrix , l'endroit où elle fe remet,

s'abat. De rust , ' t kreupelbosje daar de patrys na

haare vlugt op gaat zitten. Tuer des perdrix à la

remife. Patryzen op haar rust , op de kreupelbosjes

fchieten. Planter des remifes dans une plaine , planter

de petits taillis où les perdrix viennent s'abattre.

Kreupelbosjes , hazelaartjes in een veld planten,

daar de patryzen op neder zitten.

REMISE , délai , retardement. Uitfel, verfchuiving.

Il faut partir demain fans aucune remife. Men moet

morgen zonder eenig uitstel vertrekken. Un mauvais

payeur ufe toujours de remife. Een kwaade betaaler

gebruikt altyd uitftel, fteld altyd uit.

REMISE , envoi d'argent par des lettres de change. Over-

gemaakt geld, geld dat met wisfels overgemaakt

wordt. Il a fait de grandes remifes depuis peu. Hy

heeft onlangs groote fommen overgemaakt , veel geld

over gezonden. Il faudra de grandes remifes pour le

payement des troupes. Daar zullen groote fommen

gelds , groote wisfels tot betaaling der troepen over

gemaakt moeten worden. Remife ce qu'on remet à

un débiteur , ce qu'on lui rabat. Kwytfchelding , af-

flag aan een fchuldenaar vergund. On lui a fait

remife du quart , de la moitié. Men heeft hem een

vierde , de helft kwytgefcholden.

REMISSIBLE. adj . d. t. g. Pardonnable. Vergeevelyk ,

verfchoonelyk , te vergeven. Un crime , une faute

rémiffible. Een vergeevelyke misdaad, verfchoone

lyke misflag.

REMISSION. f. f. Pardon. Vergiffenis , vergeving ,

verfchooning, kwytfchelding. Demander à Dieu la

rémiffion de fes péchés. God om vergiffenis , verge-

ving , kwytfchelding zyner zonden bidden. Le Roi lui

a accordé des lettres de rémiffion , des lettres de grace.

De Koning heeft hem pardon , genade-brieven ver-

gund, brieven van vergiffenis , van genade verleend.

Traiter quelqu'un fans rémiffion , fans miféricorde , à

la rigueur. Iemand zonder verfchooning, iemand

ongenadig , onbarmhertig handelen. Il fait payer fes

débiteurs fans rémiffion. Hy doet zyne fchuldenaaren

zonder verfchooning tot een duit toe betaalen.

REMISSIONNAIRE. f. m. Terme de droit. Celui qui

eft porteur de lettres de rémiflion. Een die houder

is van pardon of genade-brieven , een die genade-

brieven verkregen heeft.

REMMENER. v. a. Tirer quelqu'un du lieu où il eft &

l'emmener avec foi. Terugvoeren , terug leiden.

REMOLE. f. m. Terme de marine. Tournant d'eau dan

gereux pour les vaiffeaux. Draaikolk , maalstroom.

REMOLLIENT, REMOLLIENTE. adj. Terme de

médecine. Qui ramollit. Verzagtend.

REMOLLITIF, REMOLLITIVE. adj . Terme de mé-

decine. Qui ramollit. Verzagtend.

REMONTANT, REMONTANTE. part. de REMONTER.

Opklimmend, oploopend , opgaand.

REMONTE. f. f. Il fe dit des chevaux qu'on donne à

des cavaliers pour les remonter. Remonteering, weder

invulling der geftorvene of verloorene paarden. On

donné fix cens écus pour la remonte de fa com-

pagnie. Men heeft hem zes honderd kroonen gegeven

iot remonteering van zyn kompagnie. Des chevaux

lui

Bbb
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eeuwigdurende knaging. Il en a de cruels , de vio-

lens remords. Hy heeft ' er wreede , geweldige wroe-

gingen , knaagingen over.

REMORQUE. f. f. Terme de marine. L'action par

laquelle un ou plufieurs bâtimens à rames tirent un

navire. Het boegfeeren , het voorttrekken van een

fchip door floepen.

REMORQUER. v. a. Tirer à force de rames. Na-

fleepen , treilen , boegfeeren. On eut peine à remor-

quer le vaiffeau Amiral. Men had moeite om 't

Admiraals-fchip na te fleepen , voort te boegfeeren.

Il fe fit remorquer avec des chaloupes. Hy liet zich

door floepen voort boegfeeren , voort fleepen.

qu'on peut. Zich verfchansfen , bebolwerken , dekken

met het geen men kan. Ils fe remparerent le mieux

qu'ils purent avec leurs chariots. Zy befchansten ,

dekten, bolwerkten zich zoo zy best konden met

hunne wagens.

de remonte. Remonteer-paarden , paarden om de

ruiters weder in staat te ftellen .

REMONTER. v. n. Monter une feconde fois. Weder

opgaan , opklimmen. Remonter à fa chambre. Weder

naar zyn kamer gaan , klimmen. Remonter fur fon

cheval. Veder op zyn paard klimmen , flygen. Re-

monter fur fa bête. prov. Zyn fchaade vergoeden ,

weder op zyn verhaal komen , weder fchrap raaken.

REMONTER , retourner vers fa fource, en parlant des

rivieres. Weder na zyn oorfprong vloeien, na zyn

oorfprong keeren. Le Jourdain remonta vers fa fource.

De Jordaan keerde weder na zyn oorfprong. C'eſt

mauvais figne quand la goutte remonte. ' t Is een

kwaad teeken als de jicht na boven keerd. Remon- REMPARER. ( Se ) v. r. Se couvrir , retrancher de ce

ter à la fource , au principe , à l'origine des chofes.

Tot den oorfprong, ' t begin der zaaken opklimmen ,

de zaaken van de grond ophaalen . Si l'on veut

remonter jusqu'à Charlemagne , jusqu'au temps d'Au-

gufte. Zoo men tot aan Carolus Magnus , tot de

tyden van Augustus opklimmen , te rug treden wil.

REMONTER eft auffi actif. Remonter la montagne.

Den berg weder opklimmen . Comme il remontoit les

degrés. Als hy de trappen weder optrad, weder op-

kwam. Remonter la riviere. De rivier opvaren , op-

roeien , opzeilen. Remonter une montre. Een horlogie

opwinden. Remonter la cavalerie , la fournir de nou-

veaux chevaux. De ruitery monteeren , de afgezette

ruiters weder te paard helpen , met nieuwepaarden

voorzien. Remonter une ferme , la rétablir. Een

pacht herftellen , weder op den ouden voet brengen.

Remonter des bottes , y mettre des femelles neuves.

Laarzen weder opmaaken , met nieuwe zoolen voor-

zien. Remonter une armoire , la mettre enſemble.

Een kast weder opzetten , in malkander zetten.

REMONTRANCE. f. f. Repréfentation. Vertoog,

vertooning,voorhouding. Faire fes humbles remontran-

ces. Zyne eerbiedige vertoogen , vertooningen voor-

houden. On n'eut aucun égard à leurs remontrances.

Men nam
men floeg geen agt op hunne vertoogen ,

voorgewende reden , voorhoudingen. Cet enfant fe

moque des remontrances , des leçons qu'on lui fait.

Dat kind lacht met de vermaaningen , Spot met de

lesfen die men hem geeft.

REMONTRER. v. a. Repréfenter , mettre devant les

yeux. Vertoonen , voorhouden , voor oogen stellen.

Remontrer fagement , humblement le tort qu'on nous

fait. Wyzelyk, ootmoediglyk vertoonen, voorhouden

het ongelyk dat men ons doet. Je prendrai la liberté

de vous remontrer comme on m'outrage. Ik zal de

vryheid gebruiken van u te vertoonen , voor te hou-

den, voor te ftellen hoe men my beledigt. Remontrer

à un enfant fon devoir , fa faute. Een kindzyn pligt ,

zyn misflag voor oogen stellen , aantoonen .

REMORA. f.m. Obftacle , retardement. Hinderpaal ,

beletzel. Il étoit prêt à terminer fon affaire , mais il

eft furvenu un rémora. Hy was gereed , was op het

punt van zyn zaak ten einde te brengen , maardaar

is een hinderpaal , een beletzel voorgekomen. C'eft

auffi une espece de petit poiflon , auquel les anciens

attribuoient la force d'arrêter les vaiffeaux dans leur

courfe. Het is ook een foort van vischjen , aan welke

de ouden de kragt toefchreven om een schip in des-

zelfs vaart te fuiten.

2

REMORDS. f. m. Reproche de la confcience. Verwy

ting , wroeging, knaaging van ' t gemoed , van ' t gewe-

ten. Remords cuifant , éternel. Gevoelige , fiertelyke,

REMPART. f. m. Levée de terre qui couvre & envi

ronne une place. Wal , vest , omfchansfing van een

ftad. Monter fur le rempart. Op de wal, op de vest

klimmen. On déchargea le canon des remparts. Men

loste het gefchut van dewallen. Nimegue eft le rem-

part, la défenfe , le boulevard de la province d'Utrecht.

fig. Nymegen is de borstweering ,ſchutmuur , ' t bol-

werk van 't land van Utrecht.

REMPLACEMENT. f. m. Collocation , en termes de

pratique. Wederinvulling, verplaatfing, wederuit-

zetting, wedergoedmaaking. Le remplacement de

ces deniers a été ordonné fur un tel fonds. De weder-

goedmaaking, wederinvulling dezer penningen is op

zoodanigen grond gelast , bevolen.

REMPLACER l'argent , les deniers provenus d'une

vente , d'un immeuble. v. a. Het geld , de penningen

uit den verkoop van een onroerend goed weder in-

vullen, weder goed doen , verantwoorden , aan wat

anders weder uitzetten.

REMPLACER, fe peut auffi dire pour remplir la place

vacante. Weder vullen , de opengevallene plaats we-

der bezetten. Les enfans viennent remplacer ceux qui

meurent tous les jours. De kinderen komen de plaats

beflaan van de genen die alle dagen fierven .

REMPLAGE. f. m. Les cabaretiers appellent vin de

remplage , le vin deſtiné à remplir les barriques.

Vulwyn , wyn om de vaten aan te vullen.

REMPLI , REMPLIE. part. de REMPLIR. Volgemaakt,

opgevuld. Magafin rempli de marchandifes. Pakhuis

vol goed, met waren opgevuld. Ville remplie d'habi-

tans. Stad vol inwoonders , volkryke ftad.

REMPLI. f. m. Terme de tailleur , de tapiffier & de

couturiere. Pli que l'on fait à du linge , à de l'étoffe,

pour les retrécir ou pour les accourcir. Inflag , in-

legzel, opnaaizel.

REMPLIER. v. a. Faire un pli à du linge , à une

étoffe , &c. pour les retrécir , pour les accourcir.

Inleggen, inflaan , opnaaijen.

REMPLIR. v. a. Emplir de nouveau. Op nieuw vul.

len , weder aanvullen. Il fe dit pour EMPLIR , dans

fa fignification la plus ordinaire. Vullen , opvullen.

Remplir fes coffres d'argent. Zyn kisten met geld

vullen , opvullen , zyn kisten vol geld krygen. Rem-

plir une barrique. Een okshoofdopvullen. Remplir

une tranfaction, une quittance , écrire à l'endroit laiffé

en blanc. Een verdrag , een quitantie vullen , in-

vullen. Remplir tout le monde d'admiration. · De *
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gantfche waereld met verwondering innemen. Rem-

plir une place , une charge vacante. Een openstaande

plaats, openstaande bediening invullen , wedervullen.

Il eft capable de remplir les premieres charges. Hy

is bekwaam om de eerste ampten , de eerfte bedienin-

gen te bekleeden , te beflaan, waar te nemen. Rem-

plir fon devoir , s'en acquitter. Zyn pligt betragten ,

zich van zyn pligt kwyten. Remplir l'efpérance ,

l'attente du public , y répondre par fes actions. De

hoop , de verwagting van 't gemeen beantwoorden ,

voldoen , agtervolgen. Remplir bien fon emploi.

Zyn beroep wel waarnemen , zich behoorlyk kwyten.

Remplir du point , refaire à l'éguille les brides & les

fleurs rompues. Kant verftellen , weder opnaaijen ,

dichten , daar lusfen en bloemen weder in maaken.

REMPLIR. (Se) v. r. Devenir plein. Vol worden ,

vol raaken. La cave fe remplit d'eau. De kelder

werd, raakt vol water. Se remplir , fe gorger de

viandes. Zich met spyzen opvullen , zyn maag over-

laaden. Se remplir d'efpérance. Zich met hoop voeden.

Cette charge , cet emploi , cet office ne fe remplira

pas fitôt. Die bediening, dat ampt zal zoo haast

niet begeven , ingevuld , bekleed worden.

REMPLISSAGE. f. m. L'action de remplir une barri-

que , & auffi le vin qui fert à cet uſage-là. Opvulling

van een okshoofd en den wyn ten dien einde gebruikt.

Le rempliflage de la dentelle , le raccommodement

des fleurs ou des brides rompues. De invulling,

vernaaijing, verftelling van de kant daar bloemen

of lusfen uitgebroken zyn.

>

REMPLISSEUSE . f. f. Celle qui remplit de la dentelle ,

du point , &c. Kant- verftelfter vernaaifter

verfelter , dichtmaakler van de onttornde of

gefcheurde kant.

REMPLOI. f. m. Remplacement , nouvel emploi des

deniers. Weder besteeding , weder aanlegging der

penningen. Il n'eft ufité qu'en pratique.

REMPLUMER un claveffin , le garnir de plumes neu-

ves. v. a. Een klavecimbaal met nieuwe vederen of

pennetjes voorzien.

RÉMPLUMER. (Se) v. r. Vervederen , ruiën , nieuwe

vederen krygen. Quand les oifeaux commencent à

fe remplumer , à avoir de nouvelles plumes. Als de

vogels nieuwe vederen beginnen te krygen. Cet hom-

me commence à fe remplumer , à rétablir fes affaires.

Die man begint weder op te komen , zyne zaaken

te herstellen, zyn fchaade weder in te haalen.

REMPORTER. v. a. Reprendre & reporter avec foi.

Weder mede nemen , mede dragen. Vous pouvez

remporter votre livre. Gy kond uw boek weder mede

nemen, weder weg dragen.
+

REMPORTER la victoire , gagner la bataille. De zegen

bevechten , wegdragen ; den flag winnen , zegenpraa-

len. Remporter le prix de la courfe. Den prys van

de loopbaan winnen , wegdragen. Remporter de

l'avantage fur l'ennemi. Voordeel op den vyand behaa-

len , bevechten , over hem zegepraalen .

REMUAGE. f. m. Action de remuer une chofe. Op-

fchudding, ophutzeling , omfchudding, omhutzeling,

verfchieting, omroering. Le remuage du blé , du

vin. De verfchieting, omfchudding van 't koorn ,

omroering van de wyn.

REMUANT, REMUANTE. adj . Qui fe remue à toute

heure. Woelagtig , wemelend, onrustig , muitziek.

Un enfant vif& remuant. Een levendig en woelagtig

kind. Un efprit remuant , brouillon, féditieux. Een

woelagtige, onrustige, muitziekegeest. C'eft un peuple

bien remuant. ' t Is een heel onrustig, muitziek volk.

REMUE , REMUÉE. part de REMUER. Bewogen , ver-

roerd. Je n'ai pas remué de ma place. Ik heb

my niet uit myn plaats bewogen , verroerd.

REMUE-MENAGE. f. m. Expr. famil. Défordre , tin-

tamarre , charivari. Geweld , rufie , verwarring. Quel

remue-ménage! Wat een rufie! roezemoezen , gejoel!

REMUEMENT. f. m . Mouvement. Beweging, ver-

roering. Ce remuement de chaifes & de jambes

m'interrompt. Die beweging, verroering van ftoelen

en beenen belet , verfloord my. Il y a du remuement ,

du défordre , du trouble dans la province de……. Daar

is een opfchudding , opftand, oneenigheid in de

provintie van...

REMUER. v. a. Mouvoir. Bewegen , verzetten, ver-

tillen , beroeren. Remuer une pierre , une table de

fa place. Een fteen , een tafel uit haar plaats be-

wegen , verzetten , vertillen. Il ne faut pas remuer

le vin quand la vigne eft en fleur. Men moet de wyn

niet omroeren, beroeren , als den wyngaard bloeid.

Remuer le blé dans les greniers. Het koorn op de

zolders verfchieten. Il ne remuoit ni pieds ni mains.

Hy verroerde nog armen nog beenen. Remuer un en

fant , le changer de langes. Een kind verſchoonen ,

Schoone luuren geven. Remuer , bécher , labourer la

terre. De aarde omfpitten , omgraven , beploegen.

REMUER les paffions par les fleurs d'une éloquence

vive. De hartstogten bewegen , outroeren door de

figuuren van een levendige welfprekenheid. Remuer

ciel & terre , faire tous fes efforts pour venir à bout

d'une entrepriſe. Hemel en aarde bewegen , alle

zyne kragten infpannen , geweldig woelen om een

onderneeming uit te voeren. Faire remuer , agir les

puiflances. De moogendheden in de weer brengen ,

doen werken in een zaak. Il ne faut point remuer la

cendre des morts. fig. Men moet de asfche der dooden

niet omroeren , beroeren , omhaalen. Ce n'est pas

une affaire à remuer , à pourfuivre , à faire éclater en

ce temps-ci. 't Is geen zaak , geen stofom nu aan

te roeren , om in deze tyd aan te tillen , opte werpen.

REMUER. v. n. Bewegen , beweging hebben. Dès que

la mere fent fon enfant remuer. Zoo draa de moeder

haar kind voeld bewegen. Ceux qui veulent remuer,

exciter des troubles , ne manquent jamais de prétexte.

De geene die bewegen willen , die opstand , oproer ver-

wekken willen , ontbreekt het nooit aanvoorwendsels.

REMUER. (Se) v. r. Zich bewegen. Se remuer pour

changer de place. Zich bewegen om van plaats te

veranderen. Quand l'enfant commence à fe remuer

dans le ventre de fa mere. Als het kind in zyn moe-

ders lyf zich begint te bewegen. Se remuer, fe don-

ner plus d'action . Zich bewegen, wat meer iever

toonen , op de been , in de weer zyn. Il faut bien fe

remuer autrement pour faire fortune. Men moet wel

anders in de weer zyn om geld te winnen , om ryk

te worden , zyn geluk te bevorderen. Tous fes amis

périroient qu'il ne fe remueroit pas. exag. Alle zyne

vrienden zouden vergaan dat hy zich niet eens zoude

bewegen, dat hy ' er niet eens na kyken , naar om

zien zou. Le décri des monnoies fait que l'argent fe

remue , circule davantage. De afzetting , ' t afzetten

der muntfpecien maakt dat het geld wat meer bewe-

ging heeft , meer onder de menfchen komt.

REMUEUSE. f. f. Femme qui remue , change de lan-

ges un enfant. Baaker, baakster. La remueufe.de
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De baaker van
Monfeigneur le Duc de Bretagne.

Mynheer den Hertog van Bretagne.

REMUGLE. f. f. Odeur qu'exhale ce qui a été long-

tems enfermé. Een vunfe , muffe , duffe reuk.

REMUNERATEUR. f. m. Celui qui récompenfe. Be-

looner , die belooning geeft. Dieu eft le rémunérateur

de la patience des Saints. God is de belooner van't

geduld der Heiligen .

REMUNERATION. f. f. Rétribution , falaire. Loon ,

vergelding. Attendre la rémunération gratuite de

Dieu. De genadige belooning, onverdiende vergel-

ding van God verwagten.

REMUNERATOIRE. adj . d. t . g. Terme de droit.

Qui tient lieu de récompenfe. Dat tot vergelding

verstrekt , vergeldend.

REMUNERER. v. a. Récompenfer , dans le ftyle fou-

tenu. Beloonen , vergelden. Il eft d'un grand Roi

de rémunérer la vertu. Het betaamd een groot Ko-

ning de deugd te beloonen , te vergelden.

REN.

Ik

RENACLER , RENASCLER. v. n. Faire du bruit

en retirant fon haleine par le nez , lorfqu'on eſt en

colere. Door de neus fnuiven van gramschap,

ren. Je ne faurois l'entendre jurer & renacler.

zou zyn vloeken en tieren niet kunnen aanhooren.

RENAISSANCE. f. f. Il n'a d'ufage qu'au figuré. Re-

nouvellement , feconde naiffance. Wederopkoming,

herleving, vernieuwing. Depuis la renaiffance des

lettres. Zedert de herstelling, wederopkoming der

geleerde fchriften.

t

.

Pieter voor Paulus nemen , zich vergisſen , verſpre-

ken. On appelle queue de renard , des plantes qui

abondent dans les lieux humides & font femblables

aux queues de cet animal. Vosfeftaarten , biesvee-

ren , raboorden.

RENARD , croc à tirer les pieces de charpente. Zet-

haak om de timmerstukken voort te trekken.

RENARDE. f. f. La femelle du renard. Vos , 't wyfje

van den vos. On prit la renarde & fes petits. Men

ving ' t wyfje van den vos met hare jongen , de moer

met hare wulpen.

RENARDEAU. f. m. Petit renard. Vosje , wulp , jong

van den vos.

RENARDIERE. f. f. Taniere de renard. Vosſen hol.

RENCHERI , RENCHERIE. part. de RENCHERIR.

Duurder geworden. Le blé eft renchéri , la foie eft

renchérie. Het koorn , de zyde is duurder geworden ,

is opgeslagen. Vous faites bien le renchéri , le diffi-

cile. Gy houdt uw waar op geld , gy houd u heel

Spytig, heel trots , wat ben je me vies! Eh là , là ,

ne faites pas tant la renchérie ! Nu , nu ,
houd u 200

Spytig , zoo trots , zoo vies niet eens !

tieRENCHERIR. v. a. & v. n. Rendre , & devenir plus

cher. Duurder maken , en duurder worden. Le

luxe renchérit , fait renchérir toutes chofes. De

weelde, de overdaad doet alle dingen duurder wor

den , doet alles opflaan. Les vivres renchériffent à

proportion que l'argent abonde. De levensmiddelen

worden duur na maate dat het geld overvloedig

wordt. Renchérir fur ce qu'un autre a dit , a fait.

Nog meer zeggen , nog meer doen als een ander. Il

a renchéri fur les cruautés de Néron. Hy heeft de

wreedheid van Nero overtroffen. On ne fauroit

renchérir fur la beauté de cette penfée. Men kan de

fraaiheid van die gedagten niet overtreffen , men

kan niet geeftigers zeggen.

RENCHERISSEMENT. f. m. Enchériffement. Duur-

derwording, verhooging der prys van iets. Le

renchériffement des denrées. De duurderwording

der eetbaare waaren .

RENCONTRE. f. f. Hafard , avanture. Geval, ont-

moeting, voorkoming. Heureufe rencontre. Gelukkige

ontmoeting , gelukkig geval. Facheufe rencontre.

Moeilyke ontmoeting, verdrietig geval. Cette ren-

contre imprévue de tant de gens armés. Die onver-

wagte ontmoeting van zoo veel gewapend volk. Nous

fimes rencontre d'un plaifant perfonnage. Wy ont-

moeteden een koddige vent , een aardige fnaak. I

arriva par rencontre que.....Het gebeurde by geval

dat.... Les rencontres du jeu des dés. De gevallen

van't dobbelspel , van ' t gooien met de fteenen.

RENAISSANT , RENAISSANTE . adj. Qui renaît.

Weder opkomende. On eut de la peine à calmer ces

féditions renaiffantes. Men had moeite om deze weder

opkomende oproerigheden te ftillen. Les têtes renais-

fantes de l'Hydre de Lerne. De weder aanwasfende

hoofden der Hydra van Lerna.

RENAITRE. v. n. Naître de nouveau. Herboren

worden , weder ter waereld komen. La fable dit que

le Phénix renaît de fes cendres . De fabel zegt dat

de Feniks uit zyne asfche herboren wordt. Renaître

par le baptême , par la grace. Door den doop , door

de genade herboren worden. On voit renaître la na-

ture au printemps. Men ziet in de lente de natuur

herboren worden , weder ontluiken. On vit renaître

les anciennes querelles qui avoient penſé caufer la

ruine de l'Etat. Men zag de oude twisteryen , onee-

nigheden die den ondergang van den Staat Schier

veroorzaakt hadden , weder opkomen.

RENARD. f. m. Bête puante , maligne & rufée , qui vit

de rapine. Vos. Queue de renard. Vosfeftaart.

Peau de renard. Vosfehuid. Le renard fe terre , fe

couche plat. De vos gaat plat op de grond neer hur- RENCONTRE , afpect de quelqu'un. Ontmoeting ,

ken , leggen. C'eſt un fin , un vieux renard. fig. 't

Is een fyne, een oude vos , een fchalk. Faire la

guerre en renard , rufer avec fon ennemi. Den oorlog

voeren als de vos , zyn vyand zoeken te verkloeken.

Il fait comme le renard des mûres , des raifins , il

méprife ce qu'il ne peut avoir. Hy doet als de vos

met de moerbezien , met de druiven , die hyveragtte

om dat hy ' er niet by komen kon. Coudre la peau

du renard à celle du lion. prov. De vosfehuid met

de leeuwenhuid famen naaijen , list by geweld voc-

gen. Ecorcher le renard , vomir après la débauche.

Een kalfmaaken, na den drank overgeven . Se con-

feffer au renard. By den duivel te biegt gaan. Pren-

dre martre pour renard, prendre Pierre pour Paul.

tegenkomst , gezigt van iemand. Eviter la rencontre

de quelqu'un. De ontmoeting, tegenkomst van iemand

myden. Aller à la rencontre, au devant de quelqu'un.

Iemand in 't gemoet reizen , te gemoet gaan ,
hem

op den weg, op zyn aankomst verwellekomen. Un

homme de belle , d'agréable rencontre , d'un agréable

afpect , abord. Een man van eenen fchoonen opflag,

een mensch die heel vriendelyk voorkomt.

RENCONTRE. f. f. Conjonction. Samenvloeijing,

verzameling. La rencontre de deux , de trois voyel-

les dans un même mot. De ontmoeting, tegenkomst

van twee, van drie vokaalen in een zelfde woord.

La rencontre des planetes. De tegenkomst , ontmoe-

ting der ferren. Il y eut une fanglante rencontre ,
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un rude choc entre les deux armées. Daar gefchiedde

een bloedige ontmoeting , een bloedig treffen , een

vinnig gevecht tusfchen de beide legers. Ce n'eft-

pas un duel, ce n'eft qu'une rencontre. 't Is geen

voorbedagt lyfgevecht , ' t is maar een gevallige ont-

moeting. Je vous fervirai dans la rencontre , dans

l'occafion. Ik zal u by gelegenheid, in voorvallen-

de gelegenheid dienen. En cette rencontre , dans

ces conjonctures un homme eft bien embarraſſé. In

200 een geval, in die omstandigheden is een man

geweldig verlegen.

RENCONTRE , pointe d'efprit , bon mot. Sneedige

gedagte, aartige toepassing, geestig woord, geestigen

inval. Une bonne , une plaifante rencontre. Een

fneedig , geestig woord ; een aartig , een zinryk

zeggen, een zoet loopje. Cette rencontre est bien

platte , bien froide. Dat zeggen isgeweldig plat , dat

is eerst koud, wat is dat laf, flaauw.

RENCONTRER. v. a. Faire rencontre d'une perfonne,

dequelque chofe. Ontmoeten , tegenkomen, bejegenen ,

aantreffen. Rencontrer quelqu'un en chemin. Iemand

op den weg of onder weg ontmoeten , tegen komen.

Rencontrer fon rival auprès de fa maitreffe. Zynen

medevryer by zyne minnares ontmoeten. Si vous

rencontrez , fi vous trouvez cette lettre parmi vos

papiers. Zoo gy die brief onder uwe papieren vindt.

Il s'eft marié , mais il a mal rencontré. Hy is getrouwd,

maarhy heeft 't kwaalyk getroffen.

RENCONTRER jufte , bien rencontrer , dire un bon

mot à propos. Wel treffen , ter Snee Spreken, net

raden, agter de zaak zyn. Cela n'eft pas fi mal ren-

contré. Dat is zoo kwaalyk niet getroffen , gevonden.

RENCONTRER (Se) à la comédie au caffé. v. r.

Malkander in de fchouwburg , in ' t koffyhuis ont-

moeten , aantreffen , tegen komen. Les montagnes

ne fe rencontrent jamais , mais bien les amis . prov.

De bergen ontmoeten malkander nooit , maar wel

devrienden. Les deux armées fe rencontrerent en rafe

campagne. De beide legers ontmoeteden , troffen

malkander aan in ' t vlakke veld. Les beaux efprits

fe rencontrent fouvent , ils penfent fouvent la même

chofe. De fchrandere vernuften hebben dikwils de

zelfde gedagten.

RENDANT, RENDANTE. adj. Celui , celle qui rend

un compte. Hy ofzy die reekening doet.

RENDEZ-VOUS. f. m. Affignation pour fe trouver en

quelque lieu à une heure précife. Vergaderplaats ,

wagiplaats, beftemde plaats , byeenkomst. Le rendez-

vous général de l'armée eft à Anderlecht. De alge-

meene verzamelplaats , de algemeene byeenkomst

van 't leger is tot Anderlecht. Les jeunes amans

favent fe donner des rendez-vous en dépit des tuteurs.

De jonge geliefden weten malkanderen tyd en plaats

te ftellen , weten by malkander te komen in weerwil

van de voogden. Thisbé fe trouva la premiere au

funefte rendez-vous fous le mûrier. Thisbé vond haar

aldereerst op de rampzalige byeenkomst , beftemde

plaats onder de moerbezien-boom.

RENDORMIR un enfant. v. a. Een kind weder in

flaap fusfen.

RENDORMIR. (Se) v. r. Dormir de nouveau. Weder

in flaap vallen , weder in flaap raaken.

RENDOUBLER. v. a. Remplier une étoffe pour la

raccourcir. Toevouwen , dubbel toeflaan , verdubbelen.

RENDRE. v. a. Redonner , reftituer. Weder geven ,

weder behandigen, ter hand ftellen. Rendre l'argent

qu'on avoit emprunté. Het geld dat men ontleend,

geleend had weder geven. On lui fit bien rendre ce

qu'il avoit volé. Men deed hem ' t geen hy geftolen

had wel weder geven. Rendre , faire recouvrer la fanté

à un malade. Een zieke de gezondheid weder geven ,

een zieke weder gezond maaken , weder tot gezond-

heid brengen. Rendre la vue à un aveugle. Een

blinde 't gezigt weder geven , weder doen bekomen.

Rendre la liberté à un captif , le relâcher. Een gevan-

gene de vryheid weder geven, weder Schenken , hem

vry laten. Rendre honneur à qui il appartient. Eer

bewyzen dien 't toekomt. Rendez à Céfar ce qui ap-

partient à Céfar. Geefden Keizer wat des Keizers is.

Rendre fes devoirs , fes refpects à un grand. Zyne

pligten , zyne eerbiedigheden aan een groote bewy-

zen, toonen ; by een aanzienlyk man zyn pligt afleg

gen, een groot Heer begroeten en oppasfen. Rendre

obéiffance à fes fupérieurs. Zyne meerdere gehoor-

zaamheid bewyzen. Rendre graces à Dieu. God dan

ken. Je vous rends graces. Ik bedank u. Je vous

rends très-humbles graces. Ik zeg u ootmoedig dank.

Rendre réponse à quelqu'un. Iemand befcheid geven,

iemand antwoorden. Rendre raifon de fon procédé ,

rendre compte de fa conduite. Reden geven van zyn

doen, rekenfchap doen van zyn gedrag. Rendre une

lettre , la donner à fon adreffe. Een brief bestellen ,

behandigen , ter hand ftellen. Rendre vifite à quel-

qu'un. Iemand bezoeken , by iemand een bezoek af

leggen. Rendre à quelqu'un fa vifite , rendre une vi-

fite reçue. Iemand weder gaan bezoeken. Rendre

fervice à quelqu'un , le fervir. Iemand dienst doen.

Rendre la pareille , le change. prov. Met gelyke

munt betaalen. Rendre le bien pour le mal. Goed

voor kwaad loonen.

RENDRE , fe prend fouvent dans la fignification de

faire devenir. Doen worden , maaken. Pommade pour

rendre le teint plus frais. Appel zalfom ' t vel gladder

te doen worden. Vous pouvez me rendre heureux.

Gy kondmy gelukkig maaken , doen worden. La vertu

rend eftimable , illuftre. De deugd maakt agtbaar ,

doorlugtig ; doed agtbaar , doorlugtig worden. Ce

malheur le doit rendre plus fage , plus prudent. Dat

ongeluk moet hem wyzer maaken , wyzer , voorzigti-

ger doen worden.

RENDRE , produire. Geven , uitleveren, opbrengen.

Cette vigne rend plus de cent tonneaux de vin. Die

wyngaard geeft , leverd meer dan honderdvaten wyn.

Cette viande rend beaucoup de jus. Dat vleesch

geeft veeljeu , veelfap. Ces fleurs rendent une bonne

odeur. Die bloemen geven een lieflyke geur.

RENDRE une place , la livrer , céder, évacuer. Een

vesting, een stad overgeven. On le contraignit de

rendre le château à difcrétion. Men dwong hem het

kasteel opgenade en ongenade over te geven. Il ne

vouloit pas rendre fes armes. Hy wilde zyn wapens

niet overgeven.

RENDRE , traduire le fens d'un auteur. De zin van een

Schryver overzetten , vertaalen. Comment rendriez-

Vous cette phrafe en Hollandois ? Hoe zoud gy die

fpreekwyze in ' t Hollandsch vertaalen , overzetten?

RENDRE , mener , tranfporter les marchandifes à bord.

De waaren aan boord brengen. Le bateau nous doit

rendre à huit heures à Leyde. De fchuit moet ons

ten agt uuren te Leiden brengen , leveren.

RENDRE , rejetter un remede , une médecine. Een

medicyn , een drankje overgeven, weder uitbraaken.

"
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malheurne l'a pas rendu (fait devenir) plus fage. Dat

ongeluk heeft hem niet wyzer doen worden. Il s'eft

rendu redoutable par fes armes. Hy is door zyne

wapenen ontzachlyk geworden ; hy heeft zich door

zyne wapenen ontzachlyk gemaakt. Il s'eft rendu , il

eft arrivé de bonne heure à la maifon. Hy is vroeg

t'huis gekomen. On lui a rendu , on lui a fait bonne

justice. Men heeft hem goed regt gedaan. Il m'a ren-

du de bons offices. Hy heeft my diensten gedaan.

La ville s'eft rendue par compofition. De ftad heeft

zich met verdrag overgegeven. Je me fuis trop tôt

rendu à vos inftances. Ik heb my te vroeg , te ras

door uwe aanhoudingen laten bewegen. Il s'eft enfin

rendu , il a enfin cédé à la force de la raifon. Hy

heeft zicheindelyk door de kragt van de reden laten

overwinnen. C'eſt ainſi qu'il a rendu , qu'il a traduit

les paroles de notre auteur. Zoo heeft hy de woorden

van onzen fchryver overgebragt, vertaald.

RENDU. f. m. Transfuge , déferteur. Overlooper , foldaat

by de vyanden gevlugt. Les rendus affurent tous

unanimement que.... De overloopers verzekeren alle

eenpaarig dat ....

RENDUIRE un mur , l'enduire de nouveau. v. a. Een

muur overkalken , overpleisteren.

RENDURCIR. v. a. Rendre plus dur ce qui l'étoit

déjà. Harder maaken. La trempe rendurcit le fer.

De indooping maakt het yzer harder.

RENE. f. f. Courroie d'un cheval. De leireep aan den

toom van een paard. Au figuré on dit les rênes de

l'empire , de l'état. In ' t oneigenlyke zegt men de lei-

reepen van het keizerryk , van den ftaat ; het befier,

bewind daar over.

Rendre par haut & par bas. Overgeven en afgang

hebben. Rendre gorge , vomir. Braaken , overgeven.

Faire rendre gorge à l'ufurpateur. fig. Den overweldi

ger den buit weder afhandig maaken , weder doen

uitbraaken. Rendre l'efprit , l'ame ; expirer. Den

geest geven , de ziel uitlaten.

RENDRE , exercer , adminiftrer la juftice. Regt doen,

't regt bedienen , handhaaven. Les Echevins font

établis pour rendre la juftice. De Schepenen zyn aan-

gefteld om regt te doen, om regt te oeffenen , om ' t

regt te bedienen , te handhaaven. Rendre juftice à

quelqu'un , reconnoître fon mérite. Iemand regt bewy-

zen, na waarde eeren . Rendre , donner une fentence ,

un arrêt. Een vonnis vellen , uitspreken ,

RENDRE. (Se) v. r. Devenir. Maaken , worden. Se

rendre aimable par fa complaifance. Zich door zyne

toegevenheid beminnelyk maaken. Se rendre malheu-

reux par fa mauvaiſe conduite. Zich door zyn kwaad

gedrag ongelukkig maaken. Se rendre trop familier

auprès de fes fupérieurs. Zich by zyne meerdere te

gemeen maaken. Se rendre maître d'une place , la

prendre , la réduire. Zich meester maaken van een

vesting, een fad innemen. Se rendre affidu à fon

travail. Gezet worden tot zyn werk , vlytig oppassen.

Se rendre justice , juger fans prévention de foi-même.

Zich zelven onpartydig befchouwen , na regten van

zich zelfoordeelen. Se rendre la pareille. Malkander

net gelyke munt betaalen , zamen kamp op ſpelen.

RENDRE. (Se) Etre rendu. Weder gegeven worden.

L'argent trouvé doit fe rendre à fon maître.'t Gevon-

dene geld moet aan zyn meester weder gegeven

worden. La juftice doit fe rendre impartialement. Het

regt moet onpartydig bediend worden. Ces paroles

doivent fe rendre ainfi en François. Die woorden

moeten in 't Fransch dus vertaald worden.

RENDRE (Se) à la ville , s'y acheminer , y arriver.

Zich na de stad begeven , in de stad komen. Partir

pour fe rendre à l'armée . Vertrekken om zich na 't

leger te begeven , om zich in ' t leger te vervoegen.

Les troupes ont ordre de fe rendre fur la frontiere.

De troepen hebben bevel om zich na de grenzen te

begeven, om op de grenzen by een te komen. Les

fleuves fe vont rendre à la mer , fe déchargent dans la

mer. De vloeden , de rivieren gaan zich in de zee

begeven. Se rendre à fon devoir , s'y attacher. Zich

tot zyn pligt begeven. Se rendre quelqu'un favorable.

De gunst van iemand verkrygen , innemen.

RENDRE (Se) , fe foumettre , céder. Zich overgeven,

het opgeven , wyken. La ville fut enfin contrainte de

fe rendre. De stad wierd eindelyk gedwongen zich

over te geven. Il faut fe rendre à la raifon. Men

moet voor de reden wyken , de reden plaats geven.

Se rendre aux prieres , aux larmes de quelqu'un. Voor

de beden , de traanen van iemand wyken ; door de

beden de traanen van iemand bewogen worden.

Ce cheval va fe rendre , il eft outré de fatigue. Dat

paard gaat bezwyken , is bek af gereden. Je n'en

puis plus , je me rends. Ik kan niet langer , ik geef

het op. Quoi ! vous ne buvez ni ne mangez , vous

rendriez-vous déjà ? Hoe ! gy drinkt nog eet niet,

zoud gy het alrede opgeven ?

"

"

RENDU, RENDUE. part. de RENDRE. Weder gege-

ven , &c. Je lui ai rendu ce que je lui devois. Ik

heb hem weder gegeven ' t geen ik hem fchuldig

was. Je lui ai bien rendu , délivré votre lettre.

heb hem uwen brief wel befteld, behandigd. Ce

Ik

RENEGAT , RENEGATE. f. m. & f. Celui , celle qui

a renié la religion Chrétienne. Een die de Christelyke

godsdienst heeft verloochend, verzaakt. Les Algériens

& les Turcs ont quantité de rénégats à leur fervice.

De Algerynen en de Turken hebben veel renegaten

in hun dienst.

RENETTE. f. m. Inftrument dont les maréchaux fe

fervent pour couper l'ongle du cheval par fillons.

Hocfmes, fleekmes om het hoorn van den hoefder

paarden met vooren uit te steken.

RENETTER. v. a. Couper le fabord par fillons . Depaar-

denhoef met het hoefmes uitsteken , uit/nyden.

RENFAITER. v. a. Raccommoder le faîte d'un toit,

Een gevel van een huis vernieuwen , herstellen.

RENFERME , RENFERMÉE . part. de RENFERMER.

Weder opgefloten, vervat , begrepen. Le voleur

fut repris & renfermé. De diefwierd wedergevangen

en weder opgefloten. Cela fent le renfermé , le relent.

Dat ruikt muf, benaauwd , vies.

RENFERMER. v. a. Enfermer de nouveau. Weder

opfluiten. Renfermer fignifie auffi refferrer plus étroi-

tement. Naauwer opfluiten. Le prifonnier a été ren-

fermé depuis peu. De gevangene is onlangs naauwer

opgefloten. Renfermer, réduire fa harangue , fon dis-

cours en deux pages d'écriture. Zyne aanspraak ,

zyne redenvoering in twee zydjes fchrift vervatten ,

befluiten. La phyfique renferme , comprend plufieurs

autres feiences. De natuurkunde vervat , begrypt

verfcheide andere wetenschappen . Cette fentence

renferme beaucoup de fens. Die spreuk vervat ,

begrypt veel zin.

RENFERMER. (Se) v. r. Etre renfermé. Opgesloten

worden. Cela fe renferme très-foigneufement.Dat wordt

heel zorgvuldig opgefloten. Notre auteur n'a pufe ren-
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fermer dans des bornes plus étroites. Onzen ſchryver

heeft zich in geen naauwer paalen konnen influiten.

RENFLEK. v. a. Enfler davantage. Weder opzwellen.

Le levain fait renfler la pâte. 't Zuurdeesfem doet het

deeg weder opzwellen.

RENFONCEMENT. f. m . Terme de l'art. Effet de la

perspective. Verwydering, afgelegenheid, verheid.

Cette figure eft dans un fi grand renfoncement qu'on

ne la peut voir. Dat beeldftaat zoo diep, zoo ver

agter afdat men ' t niet zien kan. Le renfoncement

d'un tonneau. Het weder verbodemen van een vat.

RENFONCER un tonneau , une futaille , y faire un nou-

veau fond. v. a. Een vat , een okshoofd verbodemen,

met een nieuwe bodem of nieuwe bodemen voorzien.

RENFORCÉ , ÉE. part. de RENFORCER. Versterkt ,

fterker gemaakt. Un canon renforcé fur la culaffe.

Eengefchut agter zwaarder geladen. Du damas ren-

forcé,plus fort que l'ordinaire. Ongemeen zwaar damast.

RENFORCEMENT. f. m. Action de renforcer , ou

l'effet de cette action. Verfterking, fterker maaking,

fterker wording.

RENFORCER. v. a. Rendre plus fort. Versterken ,

fterker maaken. Renforcer les garnifons des places.

frontieres. De bezettingen van de grensvestingen

verflerken. Les troupes deftinées pour renforcer l'ar-

mée de Flandre. De troepen gefchikt om 't leger in

Vlaanderen te versterken.

RENFORCER. (Se) v. r. Devenir plus fort. Sterker

worden , in magt aanwasfen. Le malade fe renforce

un peu. De zieke versterktzich een weinig. L'armée

fe renforce tous les jours. Het leger wordt alledagen

fterker , wast alle dagen aan. Le vent fe renforce.

De wind fleekt op.

RENFORT. f. m. Secours d'hommes. Versterking,

hulp, verfche manfchap of geld. Nos généraux de-

mandent du renfort. Onze generaals eifchen verfter-

king , meer manſchap. Les troupes de renfort marchent

endiligence vers Lille. De manfchap tot versterking van

't leger gefchikt trekken in alle ſpoed na Rysfel toe.

RENFROGNER. Voyez REFROGNER.

RENGAGEMENT. f. m. Action de rengager. Weder

verpanding, weder inwikkeling, weder verbinding.

RENGAGER. v. a. Engager une autre fois. Weder ver-

panden , weder verzetten , weder inwikkelen , weder

verbinden. Il avoit dégagé ſa vaiffelle d'argent , il a

été obligé de la rengager. Hy hadt zyn zilverwerk ,

zilvergoed gelost ; hy was gedrongen , de nood dreef

'er hem toe om het zelve weder te verpanden.

RENGAINER. v. a. Remettre dans la gaine. Weder

opfteken , weder in de fchee fteken. Rengainer fon

épée. Zyn degen weder opfteken Rengainer fon

compliment. fig. Zyne aanspraak, zyn reden voor

een andere tyd bewaren , over houden.

RENGORGER. (Se) v. r. Avancer la gorge & retirer

la tête en arriere. De krop uitſteken , zich opkroppen.

Voyez comme elle fe rengorge. Zie haar eens de

krop uitsteken ; zie hoe zy haar boezem , haare

borsten opjaagt.

RENGRAISSER. v. a. Engraiffer de nouveau. Weder

vet doen worden. Rengraiffer les boeufs , les cochons.

De osfen , de varkens weder vet weiden , vetter

doen worden.

RENGREGEMENT.f. f. Augmentation , accroiffement.

Vermeerdering,aanwas.Rengregement de mal,de dou-

leur. Vermeerdering, aanwas van kwaal, van fmert.

RENGREGER. v. a. & r. Augmenter. Vermeerderen ,

verzwaaren. Rengréger la douleur par fes reproches.

Defmert vermeerderen door zyne verwytingen. Son mal

fe rengrege par-là. Zynkwaal vermeerderddaar door.

RENGRENEMENT. f. m. Action de rengréner. Het

herftempelen van de munt.

RENGRENER. v. a. Terme de monnoie. De munt

herftempelen.

RENIABLE. adj . d. t. g. Qu'on renie , qu'on a honte

d'avouer. Ontkennelyk. Tous vilains cas font reniables.

Alle leelyke bedryven zyn ontkennelyk , men ſchaamd

zich alle vuile dingen te bekennen.

RENIEMENT. f. m. Action de renier. Verloochening,

verzaaking. Le reniement de Saint Pierre. De ver-

loochening van den Ileiligen Petrus.

RENIER. v. a. Defavouer, déclarer contre la vérité.

Ontkennen , yerloochenen , verzaaken , tegen zyn

beter weten fpreken. Saint Pierre renia fon Maître.

Den Heiligen Petrus ontkende , verlooohende , ver-

zaakte zyn Meester. Renier , abjurer fa religion. Zyn

geloof afzweeren , afvallen. Renier fa patrie. Zyn

vaderlandafzweeren , verzaaken. S'il n'eft pashomme

de bien , je le renie pour ami. Zoo hy geen eerlyk

man is, ik verzaak hem voor een vriend, ik zeg

hem myn vriendschap op , ik ontzeg hem myne

vriendfchap. Il ne fait que renier & blafphémer.

Hy doet niet als vloeken en zweeren , vloeken en

godslasteringen uitspreken. Il renie chrême & baptê

me. fig. Hy zweert zyn doop , zyn godsdienst af; hy

gaat gruwelyk aan.

RENIEUR. f. m. Jureur , blafphémateur. Vloeker,

zweerder,godslasteraar. Les renieurs & blafphéma

teurs. De vloekers en godslasteraars.

RENIFLEMENT. f. m. Action de renifler. Ophaaling,

opfnuiving van zyn fnot.

RENIFLER. v. n. Zyn adem en zyn fnot optrekken ,

zyn fnot ophaalen, opfnuiven.

RENIFLEUR , RENIFLEUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui renifle. Snotneus , fnotterik , fnottert , een die

de fnot gedurig ophaalt.

RENNE. I. m. Animal de Laponie , plus gros & plus

farouche que le cerf , auquel il eft d'ailleurs affez fem-

blable. Rendier , groot hert uit Lapland. Les rennes

tirent les traîneaux fur la neige. De rendieren trekken

de fleden over de fneeuw voort.

RENOM. f. m. Réputation , bonne ou mauvaiſe. Naam,

roem , goed ofkwaadgerugt. C'eſt un homme de bon

renom. 't Is een man van goede naam , een man daar

met lofvan gesproken wordt. Cette femme a mauvais

renom. Die vrouw heeft een kwaade naam , zy ryd

op de tong, zy leeft met opfpraak. Renom , abfolu-

ment dit, fe prend toujours en bonne part: c'eft un

homme de renom. 't Is een man van naam , van

aanzien ; een berugt , vermaard man. Londres ,

Rome, Paris , Amfterdam font des villes de renom.

Rome , Londen, Parys , Amfterdam zyn fleden van

naam , zyn berugte , befaamde steden.

RENOMMÉ , RENOMMÉE . part. de RENOMMER. Bet

roemd,geprezen. Alcibiade fi renommé dans la Grece.

Alcibiades zoo beroemd in Griekenland. Il eft renom-

mé par tout le monde. Hy is befaamd , vermaard,

beroemd door de gantfche waereld.

RENOMMÉE. f. f. Renom , réputation. Faam , eer,

roem , berugte naam, berugtheid. Ternir la renommée

de quelqu'un. Iemands faam , naam , roem bezwal

ken, verdooven. Cela nuiroit à fa renommée. Dat

zou zyn goede naam fchadelyk zyn. Bonne renommée
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vaut mieux que ceinture dorée. prov. Een goede naam

ismeer als goud, daar gaat niet voor eengoede naam .

RENOMMÉE , perfonnage allégorique dont les poëtes

font fouvent mention. Faam , verfierde perfonaadje

daar de dichters veelaf melden. La Renommée ou la

Déeffe à cent voix. De Faam of de honderdmondige

Godin. Son nom porté partout fur les aîles de la

Renommée. Zyn naam alom op de vleugels van de

Faam gevoerd.

RENOMMER. v. a. Nommer avec éloge. Roemen ,

pryzen , lof na geven . Ses belles actions l'ont fait

renommer par toute la terre. Zyne fchoone daaden

hebben hem ' t gantfche aardryk door doen roemen.

RENONCE. f. f. Terme dont on fe fert à certains jeux

de cartes , pour marquer qu'on n'a point d'une cou-

leur. Woord van zekere spellen met de kaart, om

aan te duiden dat men van eene kleur niet heeft.

RENONCEMENT. f.m . Action de renoncer. Verzaking.

Renoncement au monde , à la chair. Verzaking van

de waereld , van ' t vleesch.

RENONCER. v. a. Renier , détefter. Afvallen , ver-

ioochenen , vervloeken , afzweeren. Saint Pierre eut

bien la foibleffe de renoncer fon divin Maître. De

Heilige Petrus hadde de zwakheid wel van zynen

Goddelyken Meester te verloochenen , af te vallen.

Renoncer fa religion , fa foi. Zynen godsdienst , zyn

geloof afzweeren , verzaaken. Je le renonce pour

parent , pour ami , s'il a fait cette lâcheté. Ik verzaak

hem voor myn vriend , indien hy deze lafhartigheid

begaanheeft. Renoncer fa vie , la détefter. Zyn leven

vervloeken , verwenfchen.

RENOUER. v. a . Nouer de nouveau. Herknoopen ,

weder vast knoopen , binden. Renouer fes jarretieres.

Zyne kousfebanden weder vast knoopen. Renouer

réguillette. De nestel weder vast knoopen. Renouer ,

reprendre un traité interrompu. Een geftoorde , afge-

broken handeling hervatten. Renouer avec un ami ,

fe repatrier , fe réconcilier avec lui. Met een vriend

herknoopen , vrede maaken , weder verzoenen. Re.

nouer , remettre les membres difloqués. De verftuikte

leden weder inzetten , aan malkander brengen.

RENOUEUR des membres difloqués. f. m. Leden-

zetter , aanzetter van verftuikte leden.

RENOUVEAU. f. m. Expr. famil. Le printemps , la

nouvelle faifon.'t Voorjaar , de lentetyd, de voorzomer.

Tout pouffe au renouveau. Alles fpruit , loopt uit in

't voorjaar , in de lente , in de zoete tyd.

RENOUVELLEMENT. f. m. Action de renouveller.

Vernieuwing. Le renouvellement de l'année , de la

lune. De vernieuwing van 't jaar , van de maan.

Le renouvellement d'un bail. De vernieuwing van

een pacht. Renouvellement d'amitié. Vernieuwing

van vriendschap.

RENOUVELLER. v. a. Rendre nouveau. Vernieuwen,

op nieuws aankweeken , herfcheppen. Renouveller un

haras. Een paarden-teelt , paarde-fokkery vernieuwen.

Il a renouvellé toute fon écurie. Hy heeft zyngantſche

ftal vernieuwd. Le printemps renouvelle la nature.

De lente vernieuwt , herfchept de natuur. La grace

de Jefus-Chrift renouvelle les ames. De genade van

Jefu -Christi vernieuwd, herfchept de zielen.

RENOUVELLER, recommencer , reprendre. Hernieu

wen , hervatten. Renouveller un procès , une querelle.

Een proces , een twist vernieuwen, hervatten , weder

ophaalen. Renouveller un traité , le confirmer. Een

verbond , een tractaat vernieuwen , nader bevestigen.

Renouveller la connoiffance. De kennis hervatten ,

hernieuwen. A quoi bon renouveller le fouvenir de

ces disgraces , de ces discordes paffées? Waar toe

't geheugen van die geledene rampen , van die oude

tweedragt te hernieuwen , te wederroepen ? Wat

behoeven die weder opgehaald , te berde gebragt

te worden?

RENOUVELLER. (Se) v. r. Devenir nouveau , parol-

tre nouveau. Vernieuwt worden,nieuw worden,nieuw

fchynen. C'est ainsi que l'amitié fe renouvelle. Zoo

wordt de vriendfchap vernieuwd. Quand la lune fe

renouvelle. Als de maan vernieuwd, als 't nieuwe

maan wordt. Le procès , la divifion fe renouvelle ,

recommence. Het proces, de tweedragt wordt ver

nieuwd, weder opgehaald.

à

RENONCER , fe défifter , fe départir de... Verzaaken,

afftaan. Renoncer à la fucceffion de fon pere. De

erffenis van zyn vader afftaan , verzaaken. Renoncer

à fes privileges. Zyne voorregten afflaan , laten

varen, verzuimen. Il faut avoir renoncé à Dieu ,

Jefus Chrift , à fa religion pour tomber dans de tels

excès. Men moet God, de Heere Jefus , zyne gods-

dienst verzaakt , afgestaan hebben om in zulke bui-

tenfpoorigheden te vervallen. Renoncer à la vertu ,

à la pudeur. De deugd , de fchaamte verzaaken ;

eerloos , fchaamteloos zyn . Renoncer au monde & à fes

pompes. De waereld verzaaken en deszelfs pragt.

RENONCER au jeu de cartes , ne pas fournir la cou-

leur qu'on demande quand on en a. Verzaaken , in't

kaartspel de geëischte kleur niet by gooijen als men

die heeft. Vous avez renoncé à cœur , à trefle. Gy

hebt harten, klaveren verzaakt.

RENONCIATION. f. f. Action de renoncer à un droit

acquis. Verzaaking, afstand van een verkregen regt.

Renonciation libre & volontaire. Ongedwongene en

vrywillige affland, verzaaking.

RENONCULE. f. f. Fleur printaniere affez connue.

Ranorkel, haanevoet , bekende lentebloem. Renon-

cule fimple. Enkelde ranonkel. Renoncule double.

Dubbelde ranonkel.

RENQUÉE. f. f. Centinode , petite plante qui fert à

étancher tous les flux de fang. Varkens-gras , dui-

zend-knoop, kreupel-gras.

RENOUEMENT. f. m. Action de renouer. Herknoo-

ping. Renouement d'amitié. Herknooping, weder-aan-

knooping van vriendschap. Après le renouement des

conférences. Na de herknooping, hervatting van

de byeenkomsten en famenfpraaken. Le renouement

des membres difloqués. De verbinding , weder-aan-

zetting, inzettingvande verftuikte , verwrikte leden.

RENOVATION. f. f. Renouvellement. Vernieuwing.

La renovation du genre humain par la grace. De

vernieuwingvan't menschlykgeflacht doorde genade.

La renovation d'un arrêt , d'un bail. De vernieuwing

van een plakkaat , van een pacht.

RENSEIGNEMENT. f. m. Indice qui fert à faire re-

connoître une chofe. Weder aanwyzing , kenteeken

dienende om een zaak te herkennen.

RENTE. f. f. Revenu annuel , ce qui eft dû au fonds

donné ou aliéné. Rente , jaarlyks inkomen , uitkee

ring voor 't gegevene of vervreemde grond-goed.

Rente feigneuriale. Leeurente , rente aan den leen-

heer fchuldig. Rente fonciere où rente féodale. Grond

rente. Rente annuelle & perpétuelle. Jaarlykfche

en gedurige rente. Rente viagère ou à fonds perdus.

Lyfrente. Avoirdix mille écus de rente. Tien duizend

kroonen
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kroonen renten hebben. Vivre de fes rentes. Van

zyne renten , op zyne renten leven.

RENTER. v. a. Donner , affigner une rente , un revenu.

Een jaarlykfche rente , jaarlyksch inkomen geven ,

aanwyzen. Renter un hôpital. Een gasthuis met

jaarlykfche renten begiftigen , met een jaarlyksch

inkomen voorzien . Ce college , cet hôpital eft bien

renté , a de bonnes rentes. Dat genootschap , dat

gasthuis heeft goede renten , is met fchoone inkoms-

ten voorzien. Il faudroit être bien renté pour y fuffire.

Men moest veel renten hebben , heel ryk zyn om dat

uit te houden.

RENTIER , RENTIERE. f. m. & f. Celui, celle qui

a des rentes , qui vit de fes rentes. Rentenier , ren-

tenierfler , die geld op renten heeft. C'est un des

plus riches , des plus gros rentiers. ' t Is een van de

rykte, van de grootste rentenieren.

RENTOILER des manchettes. v. a. Y remettre de la

toile à la place de celle qui eft ufée. Lobbens weder

met linnen , met lywaad voorzien , ander linnen in

plaats van het verfletene aanzetten.

RENTRAIRE. v. a. Rejoindre proprement à l'éguille.

Stoppen met de naald , zindelyk toemaaken . Rentraire

une déchirure à un habit. Een fcheur in een rok stop-

pen, toeftoppen , weder toenaaien. Rentraire des bas.

Kousfen ftoppen.

RENTRAIT , RENTRAITE. part. de RENTRAIRE. Ge-

flopt , toegestopt. Un habit proprement rentrait. Een

kleed dat net geftopt is.

RENTRAITURE. f. f. Couture de ce qui eft rentrait.

Stopping , flopnaad , naad die gestopt is. On ne peut

voir la rentraiture. Men kan de ftopping, de top-

naad niet zien.

"RENTRANT. adj . m. (Angle.) Terme de fortification

qui fe dit des angles , dont l'ouverture eft en dehors ,

par oppofition aux angles faillans. Binnenwaards

Springende hoek van een bolwerk.

RENTRAYEUR , RENTRAYEUSE. f. m. & f. Ce-

lui, celle qui fait rentraire. Lakenstopper ; lakenſtopfter.

RENTRE, RENTRÉE. part. de RENTRER. Weder inge-

treden. Dès qu'il fut rentré dans fon palais. Zoe draa

hy weder in zyn paleis getreden was. Il étoit rentré

dans un fi violent accès de furie. Hy was in zulk een

geweldigen togt van dolheid weder vervallen.

RENTRÉE. f. f. Action de rentrer. Wederkeering.

La rentré des animaux dans les bois au point du jour.

De wederkeering der dieren in ' t bosch met de da-

geraad. Attendre le gibier à la rentrée. 't Wild in de

wederkeer , in ' t wederfchuilen inwagten. Rentrée ,

aujeu de cartes , fe dit des cartes qui rentrent en repre-

nant. Inruiling , ingeruilde kaarten. J'ai eu une

vilaine rentrée. Ik heb heel flegt ingeruild, ik heb

flegt fpel weder ingekregen.

RENTRER. v. n. Entrer de nouveau. Weder intreden,

op nieuws intreden. Il ne fait que fortir & rentrer.

Hy doet niet als uit en intreden , uit en in gaan.

Rentrer dans la ville. Weder in de stad keeren , de

fad weder inryden , invaren. Rentrer dans fes

droits , en poffeffion de ce qui nous appartient. In

zyne regten weder treden , ' t zyne weder krygen.

Rentrer en charge. Weder in bediening komen .

Rentrer dans le bon chemin. fig. Weder op de regte

weg komen. Rentrer dans les bonnes graces de quel-

qu'un , fe remettre bien dans fon efprit. Iemands

gunst weder innemen , by iemand weder in gunst

geraaken. Rentrer dans fon devoir. Veder in zyn

pligt treden , tot zyn pligt wederkeeren. Rentrer

en foi-même. Tot inkeer komen , zich ernstig beden-

ken. Rentrer par carreau , par pique , en jouant aux

cartes. Met ruiten, met fchoppen weder opfpeelen.

C'est bien rentré de piques noires , c'eft parler bien à

propos. iron. Dat fluit als een tang op een varken,

dat komt nu wel te pas!

RENVERSÉ , RENVERSÉE. part. de Renverser.

Omver gevallen, omgeflagen. Un boiffeau renverfé.

Een korenmaat die om leid, omgeflagen is. C'eſt le

monde renversé , le monde à l'envers. prov. 't Is de

verkeerde waereld. La marmite eft renversée , l'ordi-

naire ne va plus fi bien. De vleeschketel , de pot is

omgevallen, daar wordt zoo lekker niet meergefchaft.

RENVERSE. ( A la) adv. Sur le derriere , fur le dos.

Agter over, op de rug. Tomber à la renverfe. Agter

over vallen , op de rug neder vallen.

RENVERSEMENT. f. m. Dérangement , deſtruction.

Omverftooting, omkeering, vernietiging. Le ren

verfement de l'ordre , d'un état , des loix. De omkee-

ring, omflooting van de order , de omkeering vaneen

ftaat, van de wetten , &c.

RENVERSER. v. a. Mettre , jetter par terre. Omver

fmyten , om doen vallen , op de grond neder werpen.

Renverfer les tables , les bancs. De tafels , de ban-

ken omver fmyten. Renverfer les travaux des affié-

geans. De werken , de befchansfingen der belegeraars

omver fmyten , onder de voet gooiën. Renverfer un

bataillon , un escadron. Een bataillon , een esquadron

verbreken , onder de voet loopen , omver werpen.

Renverfer , détruire un état. Een staat omkeeren ,

onderbrengen, vernietigen , verwoesten. Renverfer ,

troubler l'ordre des chofes. De orden van de zaaken

omver flooten, de ordenlykheid der zaaken ſtooren ,

verbreken. Renverter les loix , la morale. De wetten,

de zedelykheidomver ftooten , vernietigen. Renverfer

la cervelle à quelqu'un , lui faire perdre l'eſprit.

Iemand de hersfenen omzetten , omflaan , iemand in

de maaling brengen.

RENVERSER. ( Se) v. t. Neervallen , omvallen, op

malkander vallen , zich op den anderen werpen. Le

cheval fe renverfa fur lui. Het paard viel op hem

neer, floeg op zyn lyf om. Les troupes fe renverferent

les unes fur les autres. De troepen vielen op malkander

om , wierpen zich op malkander, buitelden malkander

agter over.

RENVI. f. m . Il fe dit de ce que l'on met par deffus

la vade fur une carte. Oplag, hooger inleg op een

kaart, &c. Il fit un renvi de dix piftoles. Hy zet-

tede tien pistolen boven den eerften inleg, hy waagde

nog tien pistolen daar boven.

RENVIER. v. n. Mettre fur une carte par-deffus la

vade d'un autre. Opflaan , op een kaart hooger in

zetten , meer wagen als een ander gedaan heeft. Il

renvia de deux , de quatre piſtoles. Hy zettede twee,

vier pistoolen daar nog boven in.

RENVOI. f. m. Second envoi de la même chofe. Weder-

zending, terugzending. Renvoi d'une lettre de change.

Wederzending van een wisselbrief. Des chevaux de

renvoi. Faarden die men te rug zend , die ergens na

toe wederkeeren. Renvoi dans un livre , marque qui

avertit le lecteur de l'endroit où il trouvera le paffage ,

la fuite , &c. Sterretje ofteekentje tot waarfchouwing

van den leezer. On trouve ces mots au renvoi. Men

vindt deze woorden in ' t renvoi , by het teekentje ,

met een fterretje aangewezen.

(

"
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RENVOYÈR. v. a. Faire reporter à celui qui avoit

envoyé. Wederom fluuren , weder zenden. Renvoyer

un préfent. Een gefchenk wederom zenden. Elle lui

renvoya fa lettre fans l'ouvrir. Zy zondhem zyn brief

ongeopend te rug. Renvoyer un mot à fa racine , le

tirer de l'ordre alphabétique & le placer fuivant fon

origine , fon étymologie. Een woord na zyn wortel,

na zyn oorfprong weder zenden , uit de orden van ' t

abecee rukken en na zyn wortel plaatfen. Renvoyer,

remettre le jugement d'une affaire à un autre temps.

De uitfpraak , ' t vonnis van een zaak tot een andere

tyd verzetten, uitstellen. Renvoyer la balle , la

repouffer. De bal wederom kaatfen. Renvoyer la

balle à quelqu'un. prov. Iemand de bal weder toe-

kaatſen , de zaak op zyne fchouders Schuiven.

REP.

van den tyd, over de flegte tyden.

REPANDU , REPANDUE. part. de REPANDRE. Uitge

ftort , vergoten, verspreid, &c. Du vin répandu

de la liqueur répandue. Uitgeftorte wyn , uitgestort

vocht. Dieu venge le fang répandu. God wreekt het

vergotene bloed. La doctrine de Mahomet s'eft répan-

due par toute l'Afie. De leere van Mahomet heeft zich

door gantsch Afia verspreid. Il s'eft répandu un bruit

dans la ville. Daar is een gerugt in destad verspreid.

REPARABLE. adj . d. t. g. Qui fe peut réparer. Vergoe

delyk , herstelbaar. C'eft une perte réparable. 'tIseen

vergoedelyk, herstelbaar verlies.

REPARATEUR. f. m. Celui qui répare , qui rétablit.

Herfelder , vergoeder , verbeteraar , verhelper.

Jefus-Chrift eft le réparateur , le fauveur du genre

humain. Jefus-Christus is de herfielder , de behouder

yan't menfchelyk geflacht. Il fe dit plus fouvent par

ironie. Réparateur des torts. Herftelder van fchadens,

van verongelykingen.

REPARATION. f. f. Action de réparer , de rétablir.

Herftelling, verhelping, vermaaking , verbetering.

Cette maiſon a befoin de réparation. Dat huis heeft

verbetering van nooden ; dat huis moet vermetfeld,

vertimmerd worden.

REPARATION d'honneur , fatisfaction d'une injure

reçue. Vergoeding, herstelling van eer. Il eft affigné

en réparation d'honneur. Hy is over vergoeding van

eer gedagvaard; hy is over hooningen , jchendingen,

lasteringen voor 't geregt geroepen.

REPAIRE. f. m. Gite , retraite où fe retirent les bêtes

fauvages. Schuilplaats , fchuilhoek , hol , neft , fchans

daar de wilde beesten in wyken. Le repaire d'un

ours , d'un tigre. De fchuilplaats , ' t hol van een

beer , van een tyger Un repaire de hiboux , d'or-

frayes. Een fchuilhoek , een nest van uilen , van

nagtravens. Ce bois eft un repaire de voleurs , de

meurtriers. fig. Dat bosch is een nest , een schuil-

plaats voor roovers, voor moordenaaren. Repaire ,

fiente de lievre , de lapin. Hazen-drek , konynen-drek.

REPAITRE. v. n. & a. Manger , prendre fa réfection ;

il fe dit des hommes & des chevaux dans la marche.

Pleisteren , eten , ververfchen . Nous avons fait vingt | REPARE , REPARÉE. part. de REPARER. Hersteld,

lieues fans repaître. Wy hebben twintig mylengereisd

zonder te eten, te ververfchen. Il faut faire repaître

les chevaux. Men moet de paarden eten geven , de

paarden laten ververfchen. Repaître quelqu'un

d'efpérance , de fumée. fig. Iemand met hoop vleiën ,

metrookvoeden , hem de kap vullen , wat wys maaken.

Se repaître de chimeres. Zich met droomen , inbeel-

dingen voeden.

REPANDRE. v. a. Laiffer tomber , verfer. Storten ,

laten vallen. Prenez garde , vous allez répandre.

Pas op , gygaat ftorten. Répandre , verfer des larmes.

Traanen forten. Répandre , verfer fon fang pour la

vérité. Zyn bloed om de waarheidftorten. Répandre,

départir fes faveurs, fes libéralités. Zyne gunften ,

zyne mildadigheden uitflorten , uitdeelen. Dieu ré-

pand fes graces comme il lui plaft. God flort zyne

genaden uit zoo als ' t hem beliefd. Luther & Calvin

répandirent leur doctrine par toute l'Allemagne & la

France. Luther en Calvinus verfpreideden hunne

leere overgantsch Duitschland en Frankryk. Répan-

dre l'argent à poignées. exag. Het geld met handen

voluitgeven, geld ftrooiën , olie over den balk gieten.

REPANDRE du fang , bleffer ou tuer. Bloed vergie-

ten, bloed florten. Dieu a défendu de répandre le

fang humain, God heeft verboden ' t menschlyk bloed

te vergieten.

REPANDRE. (Se) v. r. Zich verspreiden , uitgestort,

uitgedeeld , verfpreidworden. Il fe répandit d'épaifles

ténebres fur toute l'Egypte. Daar verspreideden zich

dikke duisternisfen over gantsch Egypten. La pefte

fe répandit par tout le pays. De pest verspreide

zich , vloog over ' t gantfche land. Il fe répandit un

bruit , une fauffe nouvelle. Daar verſprejde zich een

gerugt , een valfche tyding. Se répandre en clameurs,

en lamentations contre les malheurs du temps. Zich

in klagten, in beklag uitlaaten over de ongelukken

*

vermaakt , verbeterd.

REPARER. v. a. Refaire , rétablir. Herstellen , ver-

maaken , verbeteren. Réparer les breches d'un mur.

De bresfen , de formgaten van een muur herstellen,

weder opmerfelen , toemuaken. Réparer une vieille

maifon. Een oud huis vermetfelen , weder ophaalen.

Réparer l'honneur de quelqu'un , lui faire réparation

d'honneur. De eer van iemand herstellen , iemand

zyn eer weder op ' t hoofd zetten , hem vergoeding

van eer doen. Réparer une faute , en donner la fatis-

faction convenable. Een misflag verbeteren , heelen,

een fout boeten. Réparer une perte , s'en récupérer.

Een verlies vergoeden , zyn fchade weder inhaalen.

Réparer, regaguer le temps perdu. De verloorene tyd

weder inhaalen,

REPAROITRE fur l'horifon. v. a. Weder op de kim

verfchynen. Reparoître fur la fcene. Weder op het

tooneel komen , verfchynen.

REPARTIE. f. f. Replique, réponſe. Antwoord, weder-

fpraak. Il a la repartie prompte. Hy is vaardig met

zyn antwoord. Cette repartie me fit bien comprendre

qu'il n'y avoit rien à attendre de lui. Dat antwoord,

dit befcheid deed my wel begrypen dat ' er van hem

niet met al te wagten was.

REPARTIR. v. a. Repliquer. Antwoorden , hernemen,

het woord hervatten. Mais , repartit brusquement le

Cavalier. Maar antwoorde , hernam , hervatte de

Ridder fchielyk , daar voort op. Comment ! repartit

la Marquife en fouriant. Hoe ! hernam de Marquifin

grimlachende, met een fille lach.

REPARTIR. v. n. Retourner , ou partir de nouveau.

Weder vertrekken . A peine étoit-il arrivé , qu'il fut

obligé de repartir. Naauwlyks was hy aangekomen ,

ofhywasgenoodzaakt,gedwongen weder te vertrekken.

RÉPARTIR. v. a. Partager , diftribuer. Weder verdee-

len. Répartir les biens d'une fucceffion entre plufieurs
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cohéritiers. De goederen , de gelden van eene nalaa

tenfchap onder veele mede-erfgenamen verdeelen.

REPARTITION.f. f. Divifion , diftribution. Verdeeling,

uitdeeling, omdeeling. La répartition des tailles fur

les villages d'alentour. De verdeeling van 't hoofdgeld

over de omleggende dorpen. Les répartitions , diftribu-

tions que fait la Compagnie des Indes aux intéreffés.

De uitdeelingen , die de Oost-Indiſche Maatſchappy

aan de belanghebbers doet.

REPAS. f. m. Diné ou foupé. Maaltyd , middag- of

avondmaal. Un repas délicieux, fomptueux. Een

lekkere , een kostelyke maaltyd. Il prend fes repas à

l'ordinaire. Hy neemt zyne maaltyden in den ordi

naris , hy gaat in den ordinaris eten. Vous avez pris

fix repas. Gy hebt zes maal gegeten. Il eft accou-

tumé à faire fes quatre repas par jour. Hy is gewoon

vier maal daags te eten. Faire un repas de brebis.

prov. Een muize-maaltyd doen , veel eten agter een

zonder te drinken.

REPASSER. v. n. & a. Paffer une autre fois. Weder

voorby of door komen reizen , ryden. Il doit repas-

fer par ici. Hy staat weder hier door te reizen ,

voorby te varen, &c. Une chofe qui repaffe , qui

revient fouvent dans l'efprit. Een zaak die dikwils in

de geest , in de gedagtekomt , valt. Repaffer les Alpes,

les Pyrenées. De Alpifche , de Pyreneefche bergen

weder overtrekken. Repaſſer une riviere. Een rivier

weder overtrekken , weder overvaren. Le batelier paffe

& repaile les paflagers. De fchuitevoerder , pont voer-

der zet de voorbyreizigers over en weder over.

REPASSER des étoffes par la teinture. Stoffen weder

door de verf haalen. Repaffer des cuirs , leur don-

ner un nouvel apprêt. Huiden op nieuws bereiden ,

over werken. Repaffer le buffle à quelqu'un , le ros-

fer d'importance. expr. fam. Iemands helder aftou-

aven , helder afrosfen. Repaffer du linge. Linne goed

Stryken , met het ftrykyzer glad maaken. Repaffer

des rafoirs , les aiguifer, affiler , leur donner un nou-

veau taillant. Scheermesjen aanzetten , flypen , wetten.

Repaffer un canif. Een pennemes aanzetten , flypen.

Repaffer la lime fur un ouvrage de fer , d'acier , &c.

le repolir. De vyl over een yzer offtaale werk ſtry-

ken , een werk overvylen. Repaffer la lime fur un

ouvrage d'efprit , l'achever. Eengedicht , een geſchrift

overfchaven, overvylen , het volkomen zuiveren.

REPASSER quelque chofe dans fon efprit , dans fa

mémoire , fe la remettre. Iets in zyne gedagte , in

zyn geest herroepen , weder herkaauwen , overden-

ken , zich iets weder te binnen brengen. Quand je

me repaffe tout cela dans la mémoire. Als ik dit

alles overdenk, weder herroep , als ik my dit alles

weder te binnen brenge.

REPECHER. v. a. Retirer de l'eau , du fond de l'eau

ce qui y étoit tombé. Weder opvisfchen , weder uit-

visfchen. Il étoit tombé dans le fond de la riviere ,

on l'a repêché à demi- mort. Hy was in het diepe

van de rivier gevallen , men heeft hem daar half

dood weder uitgevischt.

REPENTANCE. f. f. Regret , douleur de fes péchés.

Berouw, leedwezen over zyne zonden . Avoir une

fincere repentance de fes péchés. Een opregt berouw,

leedwezen over zyne zonden hebben.

REPENTANT, REPENTANTE. adj. Qui fe repent

d'avoir failli. Rouwdraagend , boetvaardig. Un hom-

me vraiement repentant de fes fautes. Een man die

over zyne zonden waarlyk berouw draagt , boetvaar-

dig is. Dieu pardonne au pécheur repentant. God

vergeeft den boetvaardigen , boetdoenden zondaar.

REPENTI, REPENTIE. part. de REPENTIR. Die

berouw heeft. Après s'être repenti de fes péchés.

Na berouw gehad te hebben van zyne zonden. Il y a

à Paris un couvent de filles repenties. Daar is in

Parys een klooster van boetvaardige Venuswichten,

van berouw hebbende of bekeerde dochters.

REPENTIR. f. m. Regret , repentance. Berouw , leed

wezen, boetvaardigheid. Etre touché d'un repentir

fincere. Met een opregte berouw , leedwezen over

zyne zonden aangedaan zyn . Le repentir , le remords

fuit toujours le crime. Het berouw , de wroeging volgd

altyd op de misdaad.

REPENTIR. (Se) v. r. Avoir du regret , de la repen-

tance. Berouw hebben , rouw dragen , leedwezen ge-

voelen. Se repentir d'avoir offenfé Dieu. Berouw heb-

ben rouw dragen , leedwezen gevoelen om Goa

vertoornt te hebben. Il ne faut pas fe repentir d'avoir

bien fait. 't Moet ons niet rouwen, niet spyten wel

gedaan te hebben. Je me repens bien de né l'avoir

pas mieux reçu. ' t Rouwd , ' t spyt my zeer hem niet

beter ontvangen te hebben. Allez , vous vous en

repentirez. Wagt maar , het zal u rouwen. Le fage

ne fait rien dont il puiffe fe repentir. De wyze doet

niets dat hem kan rouwen , daar hy berouw over

kan hebben.

REPERCUSSIF , REPERCUSSIVE. adj . Qui réper-

cute. Weder afkeerend, fuitend, dryvend, jagend.

Mouvement répercuffif; force , qualité répercuffive.

Weder afkeerende, uitdryvende beweging, kragt,

hoedanigheid. Il eft auffi fubftantif: les répercuflifs

font dangereux. De wederfluitende , wederindryvende

middelen zyn gevaarlyk.

REPERCUSSION. f. f. Repouffement en dedans. We

derindryving, wederftoot , wederftuiting, wederflag.

Cela fe fait par la répercuffion des humeurs , des efprits.

Dat gefchied door de wederindryving , wederflag,

de terugkeering der vochten , der geesten.

REPERCUTER. v. a. Repouffer en dedans. Weder ná

binnen dryven , weder injagen. Le froid répercute

les humeurs , les efprits. De koude dryft , jaagt de

vochten, de geesten weder na binnen. Ces trois

derniers mots font du ftyle de médecine.

REPERTOIRE. f. m. Index , table , regiſtre pour trouver

facilement les chofes qui font contenues dans un livre .

Rol, lyst om de zaaken in een boek gemakkelyk te

vinden. Il a la mémoire merveilleufe , c'eſt un réper-

toire de toutes chofes. fig. Hy heeft een wonderbaar

geheugen , ' t is een register, een fchatkamer van

alle dingen.

REPETEŘ. v. a. Redire. Herhaalen , op nieuw zeggen.

Il répete dix fois la même choſe. Hy herhaalt tien-

maal het zelfde , een zelfde ding. Répéter fa leçon ,

l'apprendre en la redifant plufieurs fois. Zyn les van

buiten leeren , dikwils by zich zelve herlezen en

opzeggen. Répéter des écoliers, leur faire dire leur

leçon , les exercer. Scholieren overhooren , in hunne

lesfen oeffenen.

REPETER fon bien , le redemander en juftice. Zyn

goed wederom eifchen , zyn goed door ' t regt zoeken

weder te krygen.

REPETITEUR. f. m. Celui qui fait profeffion de répé-

ter des écoliers d'académie. Overhoorder , lesdoender,

leermeester in een hooge School. C'eft un répétiteur

en théologie , en droit , en philofophie. ' t Is een leer-

>
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meester in de godgeleerdheid , in de regten , in

de wysbegeerte.

REPETITION. f. f. Redite. Herhaaling, herzegging.

Les répétitions font ennuyeufes . De herhaalingen

zyn verdrietig. Pendule à répétition , qui répete au-

tant de fois que l'on veut la derniere heure fonnée.

Staand- ofhangend uurwerk , repetitie horlogie , dat

deszelfs flagen herhaalt.

REPETITION des écoliers leçons qu'on leur fait

répéter. Overhooring der fcholieren , het opzeggen ,

het overhooren van de lesfen der fcholieren . Les

fréquentes répétitions rendent les écoliers capables .

De menigvuldige verhooringen maaken de fcholieren

bekwaam. On a fait deux ou trois répétitions de cet

opéra , de ce ballet. Men heeft twee ofdrie herhaalin-

gen vandie opera , van dat ballet gedaan ; die opera,

dat ballet is twee , drie maal geprobeerd.

REPETITION, demande des frais , des dépens : terme

de pratique. Wedereifching , invordering van onkos-

ten, van de uitgaven .

REPETRIR la pâte. v. a. Het deeg weder kneeden , her

kneeden. Il faudroit le repétrir pour le faire changer

d'humeur. fig. Men moest hem herkneeden om hem

van aart te doen veranderen.

REPEUPLEMENT. f. m. Action de repeupler. Weder-

bevolking. Le repeuplement d'un étang. Weder-

bevisfching, weder-bepooting van een vyvermet visch.

REPEUPLER. v. a. Peupler de nouveau. Weder

bevolken , op nieuws bewoonen. On envoye du monde

en ce pays-là pour le repeupler. Men zendt menfchen

naar dat land , om het weder te bevolken. Repeupler

un étang , y remettre quantité de poiffons. Een vyver

op nieuw met visfchen voorzien. Repeupler un pays

de gibier. Een land met wild weder voorzien .

REPIC. f. m. Au jeu du piquet c'eft un avantage de

quatre-vingt-dix points. Repic , voordeel, kans in ' t

piketten, waar door men negentig teld. Je fais un

repic. Ik heb repic , ik tel negentig , ik gaa tot

negentig eer gy iets teld.

"

REPIT. f. m. Délai , remife. Uitſtel , tyd van beraad.

Il ne m'a donné aucun répit. Hy heeft my geen uitstel

gegeven. Le malade n'en mourra pas , il a encore du

répit. De zieke zal er niet van sterven , hy heeft

nog uitstel. Obtenir des lettres de répit , de délai .

Brieven van refpyt , van uitstel verkrygen, om de

vervolgingen zyner fchuldeifchers op te fchorten.

REPLANTER un arbre. v. a. Een boom verplanten ,

herplanten. Replanter le drapeau fur la breche. Het

vaandel weder op de bres planten.

REPLATRAGE. f. m. Réparation mauvaife & fuperfi-

cielle , faite avec du platre. Weder - bepleistering ,

weder- beftryking met kalk. Au figuré , un moyen

qu'on emploie pour réparer une faute. Oneigenlyk

genomen , is het een middel dat men gebruikt om een

misflag te verbeteren.

Lyvigheid , groflyvigheid , zwaarlyvigheid. La trop

grande réplétion eft dangereufe. De al te groote

lyvigheid is gevaarlyk. Réplétion , plénitude d'eftomac

pour avoir trop mangé. Overlaading van de maag.

Il a peur de mourir d'une réplétion de mérite. iron.

Hy is bang van door te veel verdienften overftelpt

te worden , hy vreest al te verftandig te worden.

REPLI. f. m. Pli redoublé. Vouw, omflag. Repli d'une

lettre , pli qu'on fait au bas pour écrire fur le revers.

Vouw van een brief, omgeflagen hoek onder in een

brief om aande andere zyde te fchryven. Les plis &

replis d'une manche. De vouwen en omflagen van een

mouw. Les plis & replis du cœur humain font impé-

nétrables. De vouwen en weervouwen , de hoeken en

winkels van 's menfchen gemoed, de verborgenheden

van's menfchen hart zyn ondoorgrondelyk.

REPLIER. v. a. Plier une feconde fois. Wedervouwen.

Replier fa ferviette , une étoffe. Zyn fervet , een

REPLATRER un mur. v. a. Le renduire. Een muur

weder overkalken , overftryken . Pour replâtrer , rac-

commoder cette affaire . fig. Om die zaak te ver-

helpen, weder goed te maaken , om daar een pleister

over te leggen.

REPLET,REPLETTE. adj. Qui a trop d'embonpoint.

Overvet, te vet , te zwaarlyyig. Les perfonnes

replettes font fujettes à l'apoplexie. De zwaarlyvige

menfchen, de overvette luiden zyn de hartvang , de

beroerte onderhevig.

REPLETION. f. f. Plénitude , abondance d'humeurs.

of wedervouwen , toevouwen. Replier une manche ,

la raccourcir en pliant. Een mouw inflaan , oprol-

len , opkorten.

REPLIER. (Se) v. r. Verdubbelen : kronkelen. Ces

trois efcadrons fe replierentfur la feconde ligne , pour

n'être pas pris en flanc. Die drie escadrons ver-

dubbelden zich op de tweede linie , om niet van ter

zyden aangetast te worden. Le ferpent fe replie

comme il veut. De flang kronkeld in malkander

gelyk hy wil. Cela fe replie de la forte. Dat wordt

200 weder toegevouwen.

REPLIQUE. f. f. Réponſe fur ce qui a été répondu.

Nader antwoord , beantwoording van ' t geen beant-

woord is. L'avocat demande à être entendu en répli-

que. De advokaat eischt in weder antwoord gehoord

te worden. Faites-moi cela , & fans réplique , fans

répondre , fans contredire. Doet my dat en zonder

antwoord, zonder tegenspraak , zonder kikken.

REPLIQUER. v. a. Refuter ce qui a été répondu.

Nader antwoorden , het antwoord wederleggen. Mon

avocat a parlé le premier , le fien a répondu , le mien

répliquera enfuite. Myn advokaat heeft eerst gefpro-

ken , de zyne heeft geantwoord , de myne zal vervol

gens weder antwoorden. Répliquer , fe dit fouvent

dans la fimple fignification de répondre. Ant-

woorden. Sur ce que je lui dis de cette affaire , il

me répliqua que... Op het geen ik hem van die zaak

zeide , antwoorde hy my dat gaf hy my ten ant-

woord dat... Comment! répliqua la Dame auffitôt.

Hoe! antwoorde , hernam de Juffrouw voort.

REPLONGERun chien dans l'eau. v. a. Een hond weder

in ' t water dompelen. Se replonger dans le vice. fig.

Zich weder in de zonde dompelen.

...

REPONDANT. f. m . Celui qui foutient une thefe.

Scholier ,ftudent die een openlyke ftelling, een thefis

beweerd, voorftaat. Le préfident & le répondant.

De voorzitter en de beweerder van de ftelling.

REPONDANT , caution , celui qui répond pour ce que

doit un autre. Borg , de geen die voor een andere in

ftaat. Je m'en prendrai à fon répondant. Ik zal zyn

borg daar over aanspreken , ik zal myn verhaal op

syn borg zoeken.

REPONDRE. v. a. Faire une réponse , une répartie.

Antwoorden , befcheid geven , ten antwoord staan.

Répondre fur le champ. Op flaande voet , voor de

vuist antwoorden. Répondre jufte , à propos. Snee-

dig, van pas antwoorden. Répondre aux objections.

Op de tegenwerpingen antwoorden, de tegenwerpin
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gen beantwoorden. Répondre à une lettre , y faire

réponſe. Een briefbeantwoorden , op een briefant-

woorden. Répondre en peu de mots. Met weinig

woorden, kortelyk antwoorden. Répondre une fotti-

fe. Een zot befcheid , een gek antwoord geven. Que

-ne répondez-vous quand on vous appelle ? Waarom

antwoord gy niet , waarom geeftgy geen befcheid als

men u roept? De même que l'écho répond à la voix.

Gelyker wys de echo de ftem, beantwoord. Répondre

à la meffe , prononcer à haute voix ce qui eft preferit

dans le miffel. De mis oplezen , hard opzeggen 't

geen in 't misboek staat. Il reffemble au Prêtre

Martin , il chante & répond , il propofe & il réfoud .

prov. Hy doet als Priester Maarten , hy zingt en

bedient de mis te gelyk , hy vraagt en lost de vraag

zelfs op. Répondre au catéchisme , dire la fection à

l'églife. De vragen van de catechismus in de

kerk opzeggen.

REPONDRE une requête , un placet, marquer fa vo-

lonté fur le contenu de la requête. Een verzoek of

fmeekfchriftbeantwoorden, zyn wildaar onderfchryven.

RÉPONDRE, avoir rapport à , avoir regard & proportion

avec. Overeenkomen , pasfen , voegen. Ce pavillon

répond à cet autre. Dat fpeelhuisje , dat uitſtek ziet ,

flaat op dit andere. Il faut que la fin réponde au

commencement. ' t Einde moet op het begin pasſen ,

moet met het begin overeenkomen.

REPONDRE , fatisfaire aux offices qu'on nous rend.

De diensten die men ons doet beantwoorden. S'il

eût voulu répondre à la peine que fon maître en a pris.

Zoo hy de moeite die zyn meester voor hem genomen

heeft had willen beantwoorden. Tout répond à nos

defirs , à nos voeux. Alles valt wel uit , gelukt na

onze wenfchen , alles beantwoord onze begeertens.

REPONDRE pour quelqu'un , demeurer fon garant.

Borg blyven voor iemand , voor iemand inftaan.

Qui répond paye. prov. Die borg blyft moet betaa-

len , moet de penningen goed doen. On ne peut ré-

pondre de l'avenir. Men kan van ' t toekomende met

geen zekerheid fpreken , men kan voor ' t toekomende

geen borg blyven . S'il s'en mêle , je ne vous réponds

de rien. Zoo hy ' er zich mede bemoeid , ftaa ik ner-

gens voor in; ik zeg u niets toe, zoo hy ' er zich in fleekt.

RÉPONDU , REPONDUE. part. de RÉPONDRE . Geant-

woord. Dès qu'il eut répondu qu'oui. Zoo draahy ja

geantwoord had. La requête fut favorablement répon-

due. Het verzoekfchrift wierd gunstig beantwoord.

Il n'a pas répondu aux peines que j'ai prifes pour lui.

Hy heeft de moeite die ik voor hem genomen hebniet

beantwoord. Le fuccès n'a pas répondu à nos eſpé-

rances. Het gevolg heeft onze hoop niet beantwoord.

REPONSE. f. f. Ce qu'on répond. Antwoord , befcheid ,

Réponſepofitive. Duidelyk antwoord , vast befcheid.

Réponſe favorable. Gunftig antwoord. Les réponſes

ambigues de l'oracle. De twyfelagtige , dubbelzinnige

antwoorden van ' t orakel. En réponse à votre agréa-

ble derniere du trente paffé. In antwoord op uwe

aangenaame laatste van den dertigsten jongstleden.

A fotte demande point de réponſe. prov. Een zotte

vraag verdiend geen antwoord; een gekke vraag

is geen antwoord , is geen befcheid waardig.

REPORTER les étoffes chez le marchand. v. a. De

ftoffen weder by den koopman dragen , brengen.

Reportez - lui vite fon impertinente lettre. Breng

hem zyn onbeleefde brief voort weder. Il aura peine

à fe reporter, à s'en retourner chez lui. Hy zal

moeite hebben om weder tot zynent te komen. Re-

porter , rapporter, redire tout ce qu'on entend. Al't

geenmenhoort overdragen , overkraaien, overzeggen.

REPOS. f. m. Ceffation de travail. Rust. Le repos doit

fuccéder au travail . De rust moet volgen op den arbeid.

Le dimanche eft le jour du repos. De zondag is den

rustdag. Goûter le repos. De rust genieten, fmaa-

ken. Se tenir en repos. Zich in rust houden ,
zich

niet bewegen. Il ne fe donne aucun repos. Hy geeft

zich geen rust. Troubler le repos de quelqu'un. De

rust van iemand flooren. Il ne faut pas troubler le

repos , le fommeil d'un malade. Men moet de rust ,

de flaap van een zieke niet flooren , niet breken.

REPOS , ou céfure d'un vers Alexandrin à la fixieme

fyllabe. Rust , fnee , fnyding van een heldenvaers.

Le repos de ce vers n'eft pas bien marqué. De rust,

fnyding van dat vaers is niet wel aangewezen.

REPOS , en parlant d'un fufil. Rust , als men van een

roer fpreekt. Mettre un fufil dans fon repos , le met-

tre de forte que le chien ne foit ni abattu ni bandé.

Een roer op zyn rust zetten.

REPOS d'un efcalier , c'eft ce qu'on appelle autrement

pallier. Verdis of rust in een trap. On compte dix

marches jufqu'au premier repos. Men teld tien trap.

pen tot aan 't eerfte verdis.

RÉPOSÉ , ÉE. part. de REPOSER. Gerust. Après s'être

repofé une heure ou deux. Na een uur oftweegerust

te hebben. Elle a le teint frais & repofé. Zy heeft een

fris , bloozend wezen. Le caffé n'eſt pas affez repofé ,

affez raffis. De koffie is niet genoeg gezonken.

REPOSÉE. f. f. En termes de chaffe , c'eft le lieu où

les bêtes fauvages fe retirent pour fe repofer. Rust,

rustplaats , fchuilhoek van de wilde beesten. Le cerf

étoit à fa repofée. Het hart was op zyn rust.

REPOSER. v. a. & n. Pofer tranquillement. Rusten.

Le Fils de l'homme n'a pas où repofer fa tête. De

Zoone des menfchen heeft niet daar hy zyn hoofd

kan rusten. Le malade commence à repofer , à

prendre du repos. De zieke begint te rusten , rust

te nemen. Je n'ai pas repofé , dormi de toute la

nuit. Ik heb de geheele nagt niet gerust , niet geſla-

pen. Ici repofe , ici gît le corps de N. Hier rust ,

hier ligt het lyk van N. Il faut laiffer repofer ,

raffeoir , appurer le caffé. Men moet de koffie laten

zinken. Laifler repofer une terre labourable , la laiffer

en gueret , en jachere. Een bouwland onbezaaid

laten , een akker laten rusten , braak laten leggen ,

op dat hy ' t volgende jaar meer uitlevere.

REPOSER. ( Se ) v. r. Ceffer de travailler , prendre du

repos. Rusten, ophouden met werken. La nuit eft

faite pour fe repofer. De nagt is gefchapen om te

rusten. Se repoſer au retour d'un voyage. Na t'huis

komen van een reis uitrusten. Se repofer fur quel-

qu'un du foin de quelque affaire , s'en décharger fur

lui. Zich op iemand aangaande de zorg van een

zaak verlaten , gerust ftellen. Je m'en repofe entié-

rement fur vous. Ik verlaat my dien aangaande vol-

komenlyk op u. Repofez - vous en fur ma parole.

Verlaat u, vertrouwd op myn woord.

REPOSOIR. f. m. Autel préparé fur la route du Saint

Sacrement au jour de la Fête-Dieu. Rust- en pronk-

altaar op de weg daar ' t Heilig Sacrament in de

ommegang gedragen wordt. D'efpace en efpace il y

avoit des repofoirs magnifiques. Van plaats tot plaats

waren kostelyke rust-altaaren.

REPOUSSEMENT. f. m. Action de repouffer. Weder

"
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omftuiting, afkeering, terug dryving.

REPOUSSER. v. a. Rejetter , renvoyer. Wederomftui-

ten , afkeeren , toekaatfen , terug dryven. Repouffer,

rechaffer la balle. De bal weder toekaatfen. Repouffer

quelqu'un qui veut entrer. Iemand die intreden wil

terug dryyen. Repouffer les ennemis , les affaillans.

De vyanden, de aanvallers terug dryven , afflaan ,

afwyzen. Repouffer la force par la force. Geweld

met geweld afkeeren. Repouffer une calomnie , une

injure , s'en purger , s'en venger. Een lastering , een

loogentaal afkeeren , afwyzen ; zich van een laste-

ring, verongelyking zuiveren , wreeken .

REPOUSSER , renvoyer. Doen affluiten , agter uit-

Springen , agter uitflaan. Le bouclier repouffe les

fleches. Het fchild doet de pylen affluiten , flaat de

pylen te rug. Le reffort de cette montre repouffe

trop. De veer van dat zak-uurwerk perst te fterk,

Springt te zeer agter uit.

REPOUSSER. v. n. Pouffer de nouveau. Op nieuw

uitlopen , fpruiten , nieuwe fcheuten krygen. Ces

ormes repouffent déjà . Die olmen lopen reeds weder

uit, fpruiten al reeds weder , krygen reeds nieuwe

fcheuten. On rafe les cheveux , afin qu'ils repouffent

en plus grande quantité. Men fcheert het hair , op

dat het in grooter meenigte uitloope.

REPOUSSOIR. f. m. Outil à faire fortir les chevilles

d'affemblage. Dreevel, dryfyzer. Repouffoir à che-

villes. Dreevel, dryfyzer tot nagels. Repouffoir à

cloux. Dryfyzer tot Spykers. Voilà un beau repous-

foir , un bel engin , un bel outil ! iron. Dat is een

fchoon dryftuig , een fchoonder prul!

REPREHENSIBLE. adj . d. t. g. Qui mérite répréhen-

fion. Berispelyk , berisping waardig. Action répré-

henfible. Berispelyke daad.

REPREHENSION. f. f. Réprimande , blâme , correc-

tion. Berisping, beftraffing. Cela mérite une févere

répréhenfion. Dat verdiend een ftrenge berisping.

REPRENDRE. v. a. Prendre de nouveau. Wederne-

men,hernemen. Reprendre une ville. Eenftad weder

innemen , hernemen , weder winnen. Reprendre un

prifonnier échappé. Een losgebroken gevangene weder

vatten , weder in hechtenis nemen, weder vangen.

Reprendre haleine , refpirer. Zyn adem weder beko-

men, weder adem haalen . Reprendre courage. Weder

moed krygen, fcheppen , een nieuwe moed krygen.

Reprendre fes efprits. Zyne geesten hervatten ,

weder bedaaren. Reprendre fes forces. Zyne kragten

herwinnen , weder verkomen. Reprendre de nouvel-

les racines. Nieuwe wortels fchieten , op nieuws wortel

vatten. La fievre vient de le reprendre. De koorts

is hem weder op ' t lyfgekomen , hy heeft zoo dekoorts

weder, gekregen. Reprendre la parole , continuer le

difcours. Het woord hervatten , de reden weder

opvatten , vervolgen. Ce que vous dites eft indubi-

table , reprit le Chevalier. ' t Geen gy zegt is ontwy-

felbaar, hernam de Ridder. Il faut reprendre la

chofe de plus haut. Men moet de zaak verder van

daan hervatten , de zaak van hooger afonderzoeken .

Reprendre , rejoindre les mailles d'un bas. De mazen

van een kous wederom vervangen , vast krygen ,

aan een schakelen.

REPRENDRE. Réprimander , blâmer , cenfurer. Be-

ftraffen , berispen , bedillen. Reprendre doucement,

avec douceur. Zagtelyk , met zagtigheid beftraffen ,

berispen. Reprendre avec aigreur. Scherpelyk , vinnig

bestraffen. Il n'y a rien à reprendre en fa conduite ,

en fes mœurs. Daar is in zyn gedrag , in zyne zeden

niets te bestraffen ; daar valt op zyn doen , zyn leven

niets te zeggen. Il fe mêle de reprendre , de critiquer

tout le monde. Hy bemoeit zich met de heele wae-

reld te bedillen , te doorhekelen ; hy weet op ieder

een wat te zeggen. Reprendre quelqu'un en juſtice ,

le punir publiquement. Iemand openlyk kaftyden.

REPRENDRE. (Se) v. r. Etre repris . Wedergenomen,

gekregen worden. Des villes comme Namur ne fe

reprennent pas fi aifément. Steden als Namen wor-

den zoo ligt niet weder ingenomen. Les chairs de la

bleffure commencent à fe reprendre , rejoindre. 't

Vleesch van de kwetfuur begint weder aan malkander

te groeien, te wasfen ; de wond begint te fluiten.

REPRESAILLES. f. f. pl. Dédommagement : il fe dit

du butin remporté fur l'ennemi pour s'indemnifer.

Schaadverhaaling, wederneming, weerwraak , buit,

roof op de vyanden gemaakt om zyn fchade te ver-

goeden. Ufer de repréfailles. Weerwraak gebruiken;

zyne geledene fchade weder zoeken in te haalen, Les

nôtres ont brûlé un bourg , abattu un château par

repréfailles. De onzen hebben daar en tegen een

burgt verbrand, een kasteel afgeworpen. On pendit

deux ou trois prifonniers par repréfailles. Daar en

tegen wierden twee ofdrie gevangenen opgeknoopt ,

men hing uit weerwraak twee of drie gevangenen op.

REPRESENTANT. f. m. Celui qui repréfente un autre

dans une fonction publique. Verbeelder, plaatshou-

der van iemand in een openlyke dienst. Les Am-

baffadeurs font les repréfentans des Rois. De Afge-

zanten vertoonen , verbeelden de Koningen , zyn de

verbeelders der Koningen. Les Ducs , les Pairs du

Royaume ou leurs repréfentans affiftent au Sacre du

Roi. De Hertogen , de Pairs van ' t Ryk ofde geenen

die hen verbeelden , woonen de Zalvinge , de Kroo-

ninge van den Koning by. Repréfentant à une fuc-

ceffion , celui qui eft appellé à une fucceffion , à la

place de pere défunt , ou de mere défunte. Reprefen-

tant, erfgenaam die in plaats van den overledene

vader of moeder tot een erfenis geroepen wordt.

REPRESENTATIF , REPRESENTATIVE. adj. Qui

repréfente. Vertoonend, aantoonend.

REPRESENTATION. f. f. Exhibition , expofition.

Vertooning, aantooning, vertoog. La repréfentation

des titres en original. De vertooning , te berde bren-

ging der grondtytels , van de oorfpronglyke tytels.

La repréſentation d'une comédie , d'une tragédie. De

vertooning, 't vertoonen van een blyfpel, van een

treurspel. La repréfentation d'une bataille dans un

tableau. De vertooning , verbeelding van een gevecht

in een fchilderei. La repréfentation , l'effigie d'un

mort en cire. De verbeelding, ' t beeldtenis van een

dood mensch in wasch. Héritier par droit de repréfen

tation , héritier à la placede celui qu'il repréfente. Erf

genaam byregt vanreprefentatie, doorplaatshouding

van een afgeleefden vader of afgefturvene moeder.

REPRESENTER. v. a. Exhiber, expofer devant les

yeux.
Vertoonen , voorhouden , voorstellen , laten

zien. Repréfenter le contrat en original. Ilet oor-

Spronglyk verdrag vertoonen , te berde brengen . Re-

préfenter un prifonnier , le produire au terme. Een

gevangene op den tyd ten voorfchyn brengen. Se

repréfenter en juftice , comparoître. Zich voor ' t regt

vertoonen, voor ' t regt verfchynen.

REPRESENTER , figurer , peindre. Vertoonen , ver-

beelden , afbeelden , afmaalen . Représenter un combat
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naval , une Nativité de Jefus-Chrift dans un tableau.

Een zee gevecht , een Geboorte Jefu-Christi in een

Schilderei verbeelden , vertoonen. Repréfenter , expri-

mer la douleur d'une mere éplorée. De droefheid

van een weenende moeder verbeelden, uitdrukken.

Il nous a repréſenté fi vivement le danger où nous

étions. Hy heeft ons het gevaar daar wy in waren

200 levendig vertoond , afgemaald , befchreven ,

voor oogen gefteld. Repréfenter une piece de théâtre ,

la jouer en public. Een toneelspel vertoonen. On

repréfentera jeudi une piece nouvelle. Men zal

donderdag een nieuw fpel vertoonen ; daar zal don-

derdag een nieuw fpel vertoond worden. L'acteur qui

repréfentoit Mithridate , qui faifoit le perfonnage de

Mithridate. De fpeelder die Mithridates voorstelde ,

die de rol van Mithridates uitvoerde. Les Ambaffa-

deurs repréſentent les Souverains qui les envoient. De

Afgezanten vertoonen , verbeelden de Souvereinen

die hen zenden. On repréſente celui dont on a pro-

curation. Men verbeeld de geen daar men volmagt

van heeft. Il fut admis à la fucceffion avec fes

oncles , parce qu'il repréfentoit fon pere défunt. Ily

wierd benevens zyne oomen tot de erfenis toegela-

ten , om dat hy zyn overleden vader verbeelde , ver-

toonde. Cet homme - là repréſente bien , a un port

vénérable. Die man vertoond zich wel, heeft een

deftig gelaat.

REPRESENTER , remonter le devoir à quelqu'un.

Iemand zyn pligt voorhouden , voordragen , voor

oogen ftellen. On lui repréfenta inutilement le danger

auquel il s'expofoit. Men vertoonde hem vergeefsch

het gevaar daar hy zich aan bloot ftelde. P. N.

repréfente très-humblement à Votre Majefté , que....

P. N. vertoond zeer ootmoedelyk aan uwe Maje-

fteit , dat....

REPRESENTER. (Se) v. r. Etre repréfenté. Vertoond,

gefpeeld worden. La piece nouvelle qui doit fe repré

fenter demain eft intitulée... Het nieuw spel dat

morgen moet vertoond worden , voerd den naam

yan... Se repréſenter , fe figurer , fe mettre en idée.

Zich verbeelden , zich voor oogen ftellen , in de ge-

dagten krygen. Quand on fe repréfente le trifte état

des affaires de Pologne. Als men zich den bedroefden

ftaat der zaaken van Poolen verbeeld, voor oogen

fteld. Repréfentez - vous une mer agitée , un palais

tout en feu. Verbeeld u een onstuimige zee, een

paleis in volle vlam.

REPRIMANDE. f. f. Répréhenfion , correction faite

avec autorité. Beftraffing, berisping. Le Confiftoire

lui fit une févere réprimande. De Kerkenraad deed

hem een ftrenge beftraffing , een ſcherpe berisping. Cela

mérite réprimande. Dat verdiend bestraft te worden.

REPRIMANDER. v. a. Cenfurer avec févérité. Scherp ,

vinnig beftraffen. Je l'en ai bien réprimandé. Ik heb

hem daar wel over bestraft.

REPRIMER. v. a. Retenir , empêcher. Beteugelen ,

intoomen , in toom houden. Réprimer l'audace , l'in-

folence des féditieux. De foutheid , moedwil van

de oproerlingen , oproermaakers beteugelen , tegen-

houden. La rebellion ayant enfin été réprimée. De

opftand , wederfpannigheid eindelyk geftuit , beteu-

geld, gedempt zynde geworden. Réprimer , tempérer

la bile , l'ardeur du fang. De gal, de hitte van

't bloed wederhouden , ophouden , maatigen.

REPRIS , REPRISE. part. de REPRENDRE. Hernomen ,

weder genomen, &c. Château repris , ville repriſe.

Hernomen , herwonnen kasteel; herwonne , herno-

meftad. Le larron fut bientôt repris. De diefwierd

haast weer gevangen , gevat. Après avoir repris

courage. Na weder moed gefchept te hebben. Pom-

mier qui a bien repris , bien pris racine. Appelboom

die op zen nieuws wel wortel heeft gevat. Il a été

repris , cenfuré en juftice. Hy is in regten bestraft.

REPRISE . f. f. Continuation. Hervatting, vervolg.

Reprife ou le refrein d'une chaufon. De hervatting,

't referein van een lied. Reprife d'échecs , de piquet ,

partie continuée aux échecs , nouvelle partie au piquet.

Hervatting, vernieuwing, van een spel op ' t fchaak-

bord, een nieuw piketfpel. Reprife d'un procès.

Hervatting van een geding, Travailler à diverſes

repriſes. Met verfcheidene hervattingen , by ver-

fcheidene tusfchenpoozingen werken. Un livre impri-

mé à plufieurs reprifes. Een boek in verfcheidene

tyden, met verfcheidene tusfchenpoozingen gedrukt.

On appelle encore repriſe , la fomme qu'on doit

reprendre avant toutes chofes fur une fucceffion. Het

geld, de fom die men voor af uit een erfenis na

zich nemen moet.

REPROBATION. f. f. Action de réprouver. Verwer-

ping, verftooting , afkeuring, uitfluiting. La réproba-

tion d'Efau & l'élection de Jacob. De verwerpingvan

Efau en de verkiezing van Jacob.

REPROCHABLE. adj . d. t. g. Récufable , rejettable.

Verwerpelyk, wraakbaar. Des témoins reprochables.

Verwerpelyke, wraakbaare getuigens.

REPROCHE. f. m. Ce qu'on objecte à quelqu'un pour

lui faire honte. Verwyt , verfmaading. Un fanglant

reproche. Een bitter , een fchamper verwyt. Acca-

bler quelqu'un de reproches. Iemand met een hoope

verwytingen aan boord komen. J'en ai reçu des

reproches, on m'en a grondé. Ik heb ' er verwyt over

gehad, men heeft ' er my over bekeven. C'est un

homme fans reproche , irréprochable. 't Is een man

zonder verwyt, buiten opfpraak. Vous mangez , vous

buvez bien , fans reproche. fam. Gy eet , gy drinkt

lustigaan , zonder verwyt , niet om dat ik't u misgun.

Je lui ai fait du bien , fans reproche. Ik heb hem goed

gedaan, niet dat ik 't hem verwyt.

REPROCHER. v. a. Faire un reproche oudes reproches.

Verwyt, verwytingen doen , Schuld nageven. Re-

procher à quelqu'un fes défauts , fon ingratitude.

Iemand zyne gebreken , zyne ondankbaarheid verwy‐,

ten. Ma confcience ne me reproche rien à cet égard.

Myn gemoed verwyt my dien aangaande niets. Un

plaifir , un fervice reproché eft à demi effacé. Een

dienst die verweten wordt is halfuitgewischt, ver-

geten. Reprocher des témoins , les récufer pour caufe

légitime. Getuigens wraaken , om wettige redenen

verwerpen , afkeuren.

REPRODUCTION. f. f. Terme botanique & de régé-

nération. Weder voortbrenging.

RÉPROUVÉ , RÉPROUVÉE. part. de RÉPROUVER.

& fubft. Verworpen, verwezen , verwerpeling. Ce

fentiment fut réprouvé , cette doctrine fut réprouvée

par le Synode. Dat gevoele , die leere wierd door de

Synode verworpen, verwezen. Réprouvé, pécheur

réprouvé de Dieu. Verworpen zondaar, verwerpe-

ling, godloos mensch. Ce font - là les fentimens d'un

réprouvé. Dat zyn de gevoelens van een verwer.

peling, van een godloos mensch.

RÉPROUVER. v. a. Rejetter , improuver. Verwerpen

wraaken , doemen. Ceux que Dieu a réprouvés & ceux

J
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qu'il a élus. Diegeene die God verworpen en diegeene

die God verkoren heeft. L'Eglife a réprouvé cette

dangereufe doctrine. De Kerk heeft deze gevaarlyke

leere verworpen , gedoemd.

REPTILE. f. m. On appelle ainfi tout animal rampant.

Kruipend dier. Les reptiles & les bêtes à quatre

pieds. De kruipende en de viervoetige dieren.

RÉPUBLICAIN , REPUBLICAINE . f. m. f. & adj.

Qui vit dans une république , qui en goûte les maxi-

mes. Gemeenebest-gezinde , die in een ftaatsgemeen.

te leeft vrye flaatsgezinde ; onafhangelykheids-

beminnaar, beminnaresfe. Avoir l'efprit républicain ,

méprifer les monarchies. Een republicaanfche geest

hebben , van deftaatsgemeenten houden, ftaatsgezind

zyn , de opperheerfchappyen verragten , wraaken.

Les républicains aiment la paix & le négoce. De

republikanen , de vrye staatsgezinden houden van

de vrede en van den koophandel.

REPUBLIQUE. f. f. Etat libre , gouverné par plufieurs.

Vrye staat , ftaatsgemeente , gemeenebest , veelhoof-

dige regeering. L'ancienne république de Rome , de

Venife. De onde republyk van Rome, van Venetien.

La puiffante république de Hollande. De magtige

republyk van Holland. Les républiques ne fubfiftent

que par la jaloufie des voifins. De republyken be-

ftaan alleen door de jaloersheid der nabuuren. La

république & le royaume de Pologne. De republyk

en 't koningryk van Poolen. Il y va du bien de la

république , de l'état. De welstand van de republyk,

't welvaaren van den staat , van ' t land hangt ' er

aan. Le mépris des loix eft la perte de la république.

De veragting der wetten is het verliesvandenflaat.

La république des lettres , la communauté , la fociété

des beaux efprits , des favans , des perfonnes lettrées.

De republyk der letteren , de geleerde waereld, de

gemeenschap der geletterde luiden.

REPUDIATION. f. f. Action de répudier. Verftoting.

La répudiation d'Octavie par Antoine. De verftoting

van Octavia door Antonius. Que de maris fans fem-

mes , fi la répudiation avoit lieu parmi nous ! Wat al

mannen zonder vrouwen , zoo de verftoting plaats

onder ons had!

REPUDIER. v. a. Renvoyer fa femme , lui déclarer

qu'on fait divorce avec elle. Zyn vrouw verftoten ,

weg zenden. Les Romains répudioient leurs femmes

fur des prétextes bien légers. De Romeinen verftieten

hunne vrouwen op heel ligte voorwendselen.

REPUGNANCE. f. f. Contrariété entre deux choſes.

Strydigheid. La répugnance de ces deux propofitions

eft vifible. De frydigheid van die twee voorstellen |

is zigtbaar. Répugnance , fe prend plus ordinaire-

ment pour l'averfion qu'on a à faire quelque choſe.

Afkeer , wederzin , afkeerigheid. Il a de la répu-

gnance pour le mariage. Hy heeft een afkeer voor

"t huwelyk , hy heeft een wederzin in ' t huwelyk, hy

Il fera mal-aifé deis een vyand van het trouwen.

vaincre , de furmonter cette répugnance. Het zal

moeilyk zyn die afkeerigheid te overwinnen , te

boven te komen.

REPUGNER. v. n. Etre contraire , ne s'accorder pas ,

réfifter. Strydig zyn , niet overeenkomen. La feconde

propofition répugne à la premiere. De tweede ftel-

lingfryd tegens de eerfte. Sa vie répugne à fa doc-

trine. Zyn leven firyd met zyn leer. Cela répugne

au bon-fens , à la raifon. Dat ftryd tegen het gezond

verftand , dat fryd tegen de reden. La mere répu

gnoit à ce mariage. De moeder was dat huwelyk tegen

de borst , wilde van dat huwelyk niet hooren.

REPULSIF, REPULSIVE. adj. Terme de phyfique.

Qui repouffe. Terugstuwend. Vertu repulfive. Te

rugftuwende kragt.

REPULSION. f. f. Action de ce qui repouffe : état de

ce qui eft repouffé. Terugstuwing.

REPUTATION. f. f. Renom , eftime , opinion publique.

Algemeene agting , faam , naam in de waereld. Il

eft en bonne réputation. Hy is in goede agting , heeft

een goede naam. Il eft en réputation d'homme fage ,

d'homme lettré. Hy heeft de naam van wys , van

geleerd te zyn ; hy ftaat voor een wys , voor een

geleerd man te boek. Elle eft en mauvaife réputation.

Zy heeft een flegte naam , zy ryd op de tongen.

Réputation , fans épithete fe prend toujours en bonne

part. Eer , goede naam. Avoir foin de fa réputation.

Zorg dragen voor zyn eer , voor zyn roem ; voor

zyne goede faam zorg dragen. Cela lui a acquis beau-

coup de réputation. Dat heeft hem veel roem , veel

eer, veel lof verkregen , aangebragt. C'eft une

tâche à fa réputation. ' t Is een fchandvlek voor zyn

eer. Il y va de votre réputation. Uw cer, uwe

glorie hangt 'er aan.

REPUTER. v. a. Eftimer tel , tenir pour tel . Achten ,

als zoodanig houden , reekenen. Il eſt réputé homme

de bien. Hy wordt voor een eerlyk man geacht ,

gereekend, gehouden. Les meubles font réputés ap-

partenir au mari. De meubelen worden gereekend,

het huisraad wordt geagt den man toe te behooren.

REQ.

REQUERANT , REQUERANTE. adj. & fubft. Terme

de droit. Qui requiert , qui demande en juftice. Ei-

fchend, verzoekend; eifcher , verzocker ; verfoekster.

REQUERIR. v. a. Prier d'une chofe. Verzoeken, bid-

den. Je vous en requiers à mains jointes. Ik verzoek

het u met gevouwe handen. Requérir, demander en

juftice. In regten verzoeken. Soit fait ainsi qu'il

eft requis. Het gefchiede zoo als verzogt is. Requérir

un bénéfice , fe préfenter pour en être revêtu. Een

kerkgoed, een prove ofgeeftclyk inkomen verzoeken ,

zich daar toe aangeven.

REQUERIR. Exiger. Vereifchen , eifchen. Cela rèquiert

un homme tout entier. Dat vereischt een mensch

op zich zelven. Cette affaire requiert diligence. Die

zaak eischt spoed, vlyt.

REQUERIR. Quérir une feconde fois. Weder haalen.

Il fallut l'aller requérir au plus vite. Men moest hem

ten eerften wederom haalen.

REQUETE . f. f. Placet, demande à un juge. Verzoek-

fchrift , verzoek , eisch aan een regter gedaan.

Préfenter une requête aux juges. Een verzoekfchrift ,

een request aan de regters overleveren. On lui a

accordé les fins & conclufions de fa requête. Men

heeft hem de eindens en befluiten van zyn verzoek

tocgeftaan , verleend. Il m'a fait une requête , une

demande bien incivile. Hy heeft my een heel onbe-

leeft verzoek gedaan. Il fit cela à ma requête , à ma

priere. Hy deed het op myn verzoek , op myn bede.

Requête civile , requête par laquelle on demande revi-

fion du procès. Civil request , verzoekfchrift , waar

by revifie van ' t proces verzogt wordt. Maître des

requêtes , magiftrat , confeiller qui rapporte les requê

tes des particuliers dans le confeil du Roi , &c. Re-

questmeefter, voornaam raadsheer die de fmeek- , de

verzoekschriften vanparticulieren in ' s Konings raad

overleverd,
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overleverd, en als regter daar over zit.

REQUIN. f. m. Gros poiffon de mer extrêmement vo-

race , qu'on appelle aufli chien de mer: il y en a

d'une groffeur énorme. Hay , gulzige zeehond of

zeewolf: daar zyn ' er van een ysfelyke groote. Le

requin ne peut prendre fa prole qu'il ne foit tourné

fur le dos. De hay kan zyn roofniet vangen ofhy

moet op de rug gekeerd zyn.

REQUINQUER. (Se) v. r. Expr. famil. Se parer

plus qu'il ne convient , en parlant des perfonnes fur

'âge. Zich overdaadig optooien , met groote zorg

opfmukken. Voyez comme cette vieille fe requinque.

Ziethoe dat oud wyfhaar opfmukt , met kwikkenen

ftrikken opfierd. Voilà un vieillard bien requinqué. Die

paai is welopgepronkt , heeft zynpaaschkleeren aan.

REQUIS , REQUISE. part. de REQUERIR. Geëischt ,

verzogt. If fut requis d'en dire fon fentiment. Hy

wierd verzogt om ' er zyn gevoele over te zeggen. İl

a l'age requis , compétent , les qualités requifes pour

pofféder cette charge. Hy heeft de vereischte, de

bekwaame jaren , de vereischte , behoorlyke hoeda-

nigheden om dat ampt te bezitten , te bekleeden.

REQUISITION. f. f. Action de requérir. Priere , in-

flance. Verzoek, bede. Je l'ai fait à la requifition de...

Ik heb het op ' t verzoek , op de bede van .... gedaan.

Sur la requifition du procureur du Roi. Op 't ver-

zoek , ter bede van's Konings procureur.

REQUISITOIRE. f. m. Terme de droit. Acte de requi-

fition par écrit. Schriftelyk verzoek. Le requifitoire

du procureur de Sa Majesté. 't Verzoek van zyn

Majefteits procureur.

RES.

RESCINDANT. f. m. Terme de pratique : demande

contenant les raifons & moyens de rescifion. Eisch

in regten , daar de redenen en middelen van vernie-

tiging in vervat worden. On a jugé le rescindant .

Men heeft over de middelen van vernietiging uit-

Spraak gedaan.

RESCINDER une obligation , un contrat , l'annuller ,

le caffer. v. a. Een obligatie , een verband ofverdrag

vernietigen , verbreken.

RESCISION. f. f. Caffation , fuppreffion , en termes de

pratique. Handelbraak , vernietiging, verbreking.

Obtenir des lettres de rescifion. Brieven van verbre

king des verbands , van ' t verdrag erlangen.

RESCISOIRE. f. m. Ce que l'on pourfuit en vertu du

rescindant. 't Geene men uit kragt van het rescin-

dant vervolgt. Le rescindant & le rescifoire ne font

pas jugés par le même arrêt. Het rescindant en het

rescifoire zyn niet door het zelfde befluit gevonnisd.

RESCRIPTION. f. f. Ordre , mandeinent par écrit.

Schriftelyke last , fchriftelyk bevel. On lui a donné

une rescription pour prendre cent écus fur la ferme

des vins. Men heeft hem een fchriftelyke last gege-

ven om honderd kroonen op de wynpagt te nemen.

RESCRIT du Pape. f. m. Lettre portant décifion d'un

point de foi , fur lequel le Saint Pere a été confulté.

Schriftelyke uitspraak van den Paus over een ge-

loofspunt , over welk hy om raad gevraagd is. On

dit auffi les rescrits , les décifions des Empereurs. De

uitspraaken , de bevelen der Keizeren.

RESEAU. f. m. Petit rets. Netje , klein net. Tendre un

réſeau pour prendre des lapins. Een netje Spannen

om konynen te vangen. Réseau , fe prend plus ordi-

nairement pour un ouvrage de fil ou de foie par mail-

les & en forme de rets. Mazelwerk, net , garen of

zyde werk met wyde mazen. Toilette de réſeau. Tafel

kleed , toilet van mazelwerk aan een geweeven. Le

réfeau ou la coëffe d'une perruque. ' t Net ofde kap

van een parruik. Réſeau ou taye qui fe forme fur

l'œil. Net of vlies dat op 't oog komt.

RESERVATION. f. f. Action de réferver. Bewaring,

voorbehouding. On parle fouvent en matiere bénéli-

ciale de réfervations & de graces expectatives. Men

fpreekt in zaaken die de geestelyke ampten betreffen

dikwyls van voorbehoudingen en gunstverwagtingen.

Réfervation mentale , captieufe & particuliere; réfer-

ve par devers foi en parlant fur quelque fujet. Stil-

zwygende agterhouding, ftille uitzondering , dubbel

zinnig zeggen, agterdeurtje dat men in ' t fpreken

open houd.

RESERVE. f.f. Action de réferver. Voorbehouding,

uitzondering. Il y a plufieurs réſerves , plufieurs

reftrictions dans le contrat. Daar syn veel voorbe-

houdingen , uitzonderingen in 't verdrag. Il lui a

donné tout fon bien fans aucune réferve. Hy heeft

hem al zyn goed gegeven , niets daar van uitgezon-

dert, zonder eenige uitzondering. Je ferai toujours

fans aucune réferve , votre , &c. Ik zal altyd zon-

der eenige agterhoudinge , ik zal altyd niets ter

waereld uitgezonderd , wezen UE. D. Dienaar. On

appelle en termes de guerre , corps de réferve , les

troupes que le général fe réſerve pour les faire agir

felon l'occurrence. Afzonderlyk getal, byzonderen

hoop krygsvolk , tot dat de gelegenheid van fryden

voorkomt, van ' t leger afgezonderd. Le Général

détacha deux mille hommes du corps de réſerve

pour foutenir l'aîle qui plioit. De Generaal zond twee

duizend man van ' t corps de réferve , om de vleugel

die aan 't deinzen was te ondersteunen. En termes

de marine , on appelle fimplement la Réferve , certain

nombre de vaiffeaux placés hors des lignes & deſtinés

à fecourir ceux qui en ont befoin. In zeemans woor

den noemt men alleenlyk la Réſerve , een zeker getal

fchepen die buiten de linie geplaatst en beftemd zyn

om die het nodig hebben te hulp te komen.

RESERVE. Retenue , difcrétion , circonfpection. Be-

fcheidenheid, ingetoogenheid. Il faut en ufer avec

plus de réſerve. Men moet met meer befcheidenheid

handelen, men moet omzigtiger te werk gaan. Il

faut parler avec tant de réſerve à certains grands.

Men moet tegen zekere grooten met zulken omzig-

tigheid fpreken , men moet zoo naauw op zyne woor-

den letten met zekere grooten .

RESERVE (A la) adv. Excepté. Uitgezonderd, uit-

genomen , behalven. Il a perdu tout fon bien , à la

réferve de... Hy heeft al zyn goed verloren , uitge-

zonderd, behalven... Ils furent tous maffacrés , à la

referve de dix ou douze. Zy wierden alle vermoord,

behalven , uitgenomen tien of twaalf.

RESERVE. (En) adv. A part, à quartier. In 't byzon.

der, ter zyden. Il a mis tant d'argent en réferve. Hy

heeft zoo veel geld ter zyde gelegd , afgezonderd.

RESERVE. ( Sans ) adv. Sans exception. Zonder

uitzondering.

RESERVE , RESERVÉE. part. de RESERVER. Bewaard,

behouden. Le Roi s'eft réſervé la connoiffance de cette

affaire. De Koning heeft de kennis van die zaak aan

zich behouden. Il ne s'eft réfervé que l'ufufruit de

ces terres. Hy heeft alleen het vrugtgebruik van die

landen aan zich behouden. Cas réfervés à l'Evêque ,

au Pape ; cas de confcience , péché dont il n'y a que
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l'Evêque , que le Pape qui puiffe en abfoudre. Gewe-

tenszaak , geval , zonde die voor den Bisfchop , den

Paus verbleven is , die door den Bisfchop , den Paus

alleen vergeven kan worden.

RESERVÉ , RESERVÉE . adj . & fubft. Circonfpect ,

caché. Omzigtig , gefloten , bedekt. Vous faites bien

le réfervé Gy houdt u wel gefloten , wat weet gy te

veinzen ! hoeken je de koster ! Cette femme fait bien

la réfervée , la prude. Die vrouw houdt haar 200

fyn , zoo ftatig, zoo effen ; zy weet haar zoo eerlyk ,

200 kuischte houden. Je n'ai rien de réfervé, de caché

pour lui. Ik heb voor hem niets verborgen , geheim.

RESERVER . v. a . & r. Garder , retenir du total. Over-

houden , behouden , aan zich houden. Réferver de

l'argent pour un befoin . Geld voor een nood overhou

den , geld tegen dat men 't van doen heeft Spaaren.

Le gouverneur réſerve fes troupes pour foutenir les

attaques. De gouverneur bewaart , Spaart zyn volk

Se réferver l'ufufruit

om de aanvallen uit te staan.

d'une terre. Het vrugtgebruik van een land aan

zich behouden. Dieu fe réſerve la vengeance. God

houdt de wraak aan zich. Je me réserve à parler

quand vous aurez tout dit. Ik wagt met ſpreken , ik

hou mynbeurt om tespreken alsgy alles gezegd zult

hebben. Un héros fe doit réſerver pour les grandes

actions. Een held moet zich voor de groote oorlogs-

daaden befpaaren.

RESERVOIR. f. m. Lieu plein d'eau , où l'on conferve

du poiffon. Vyver , plaats daar visch in bewaard

wordt. Ses réſervoirs ſont pleins de poiffons. Zyne

vyvers zyn vol visch. La vélicule du fiel eft le réfer-

voir de la bile. De galblaas is de vergaarder , op

gaarder, houder van de gal.

Hy meent dat al de wysheid in zyn hoofd berust,

hy meent de wysheid alleen te hebben.

RESIDU. f. m. Reftant, ce qui rette. Overschot , over-

blyffel, ftaartje. Un réfidu , reliqua de compte. Een

overfchot, restantje van een reekening.

RESIGNANT. f. m. Celui qui réfigne un office en fa-

veur de quelqu'un. Refignant, afftaander , afftand-

doender van een bediening ten behoeve van iemand.

Le réfignant mourut trop tôt. De refignant furf

al te vroeg.

RESIGNATAIRE. f. m. Celui à qui on a réfigné un

office. Refignataris , de geen daar men eenbediening

aan heeft overgegeven.

RESIGNATION. f. f. Ceffion , abandonnement volon

taire d'un office. Afstand, vrywillige nederlegging

van een ampt ofbediening. Après la réfignation de

fa charge entre les mains de Sa Majesté. Na de af-

ftand, t nederleggen van zyn ampt in handen van

Zyne Majefteit.

RESIGNATION , foumiffion à la volonté de Dieu.

Overgeving , onderwerping aan Gods wil. Il eft mort

avec beaucoup de réfignation. Hy is met veel onder-

werping gefturven.

RESIGNER. v. a. Faire réfignation , fe démettre d'un

emploi , d'une charge. Nederleggen, overgeven , af-

ftand doen. Réfigner fa charge en faveur de fon fils ,

de fon neveu. Zyn ampt ten behoeven, ten voor-

deele van zyn zoon , van zyn neefafstaan , nederleg-

gen , overgeven. Réfigner fon ame à Dieu , la remettre

entre fes mains. Zyne ziel Gode overgeven , aanbe-

velen , zyne ziel in Gods handen ftellen.

RESIGNER. (Se) Se foumettre , s'abandonner à la vo-

lonté de Dieu. Zich Gods wille onderwerpen , zich

aan Gods wil overgeven.

RESILIATION. f. f. Terme de droit. Annullation d'un

acte. Breking, te niet doening van een acte. La réfi-

liation d'un bail. De vernietiging , te niet doening

van een huurzeel ofpagtbrief.

RESILIER. v. a. Caffer , annuller un acte. Een acte

vernietigen , breken. Les Juges ont réfilié ce contrat.

De Regters hebben dat verdrag te niet gedaan.

RESINE. f. f. Sorte de gomme , matiere inflammable

qui découle du pin & du fapin. Harst , brandbaare

gom van de pyn en sparreboomen afvloeiende. Le

camphre est une efpece de réfine. De campher is

een foort van harst. Réfine compofée , où il entre

du foufre. Harpuis , harst. Un pain de réfine. Een

blok of klomp harst. Un flambeau de réfine. Een

harste flambouw. De la poix réfine. Pik.

RESINEUX , RESINEUSE. adj. Qui produit la réfine

ou qui en a quelque qualité. Harstagtig , na de harst

gelykende. Le fapin eft réfineux. Mastboomshout,

Jparreboomshout is harstagtig.

RESIDANT, RESIDANTE. adj . Qui réfide , qui de-

meure. Woonend , woonagtig. Le lieu où il eft

réfidant. De plaats daar hy woonagtig is.

RESIDENCE. f. f. Lieu où l'on réfide , où l'on de-

meure ordinairement. Verblyf, verblyfplaats , wooning.

Il fait fa réfidence à Utrecht , à la Haye. Hy heeft zyn

verblyfte Utrecht , in den Haag ; zyn verblyfplaats,

zyne wooning is in Utrecht , in den Haag. Dresde

elt la réfidence des Electeurs de Saxe. Dresde is de

verblyfplaats der Keurvorften van Saxen . Les ma-

giftrats , les eccléfiaftiques font obligés à la réfidence ,

de demeurer chez eux. De magiftraats -perfoonen ,

de geestelyken zyn gehouden om in hunne plaats te

blyven. Réfidence fe peut encore dire de la dignité

du Réfident. Refidentfchap. Pendant la réfidence du

Marquis de Puifieux auprès des Cantons Catholiques.

Gedurende het refidentfchap , 't verblyf van den

Marquis de Puificux by de Roomfche Cantons.

RESIDENT. f. m. Miniftre qui réfide auprès d'un

Souverain. Refident , gewoon bediende van een Vorst

of Staat by een andere Vorst , &c. Le Réfident eft

moins qu'Envoyé & plus qu'Agent. De Refident is

minder als Gezant en meer als Agent. Le Réfident

De Refident vande France à Genes , à Geneve.

Frankryk te Genua , te Geneve.RESIDER . v. n. Faire fa réfidence, fa demeure. Woon- RESISTANCE. f. f. Dureté , action de réſiſter. Weder-

agtig zyn , zyn verblyf houden , woonen. Il eſt d'Am-

fterdam , mais il réfide ordinairement à la Haye. Hy

is van Amfterdam , maar hy woont gemeenlyk , hy

heeft zyn meeste verblyf in den Haag. L'autorité,

la fouveraineté réfide dans l'affemblée des Etats. Het

oppergezag berust in de vergadering der Staaten.

Il croit que toute la fagelle réfide dans fa tête. fig.

RESIPISCENCE. f. f. Reconnoiffance , repentir de fa

faute. Naberouw , inkeer , leedwezen , fchuld-erken-

ning, fchuld-bekentenis. Dieu lui a fait la grace de

venir à réfipifcence, God heeft hem de genadegedaan

van tot berouw , tot inkeer te komen.

fland, hardigheid. On grave difficilement fur l'aga-

the à caufe de fa réfiftance. Men graveert bezwaar

lyk op de agaath om deszelfs hardigheid. Une

étoffe mince eft de peu de réfiftance contre le froid.

Een dunflofis van weinigwederftand tegens de koude.

RESISTANCE , défenfe , oppofition en cas d'attaque.

Wederfand, tegenstand, tegenweer , verweering.
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Les affiégés font une vigoureufe réfiftance. De bele-

gerde bieden een kloeke wederftand, doen een wak-

kere tegenstand , bieden wakker tegenweer. Son avis,

fa propofition trouva beaucoup de réfiftance de la

part des nobles. Zyn gevoele , zyn voorstel vond veel

wederftand, tegenstand vanwegens de edelen , wegens

de ridderschap.

RESISTER. v. n. Ne céder pas au choc. Tegenstaan ,

wederftaan; tegenweer , tegenstand bieden. Le mar-

bre réfifte au cifeau. Het marmer wederftaat den

bytel. La viande coriace réfifte au coûteau. Taai

vleesch wederftaat het mes. Réfifter aux ennemis ,

leur faire tête. De vyanden wederftaan , het hoofd

bieden. Réfifter à la tentation , à fes paffions. De

verzoekingwederftaan , zyne hartstogten wederflaan.

Réfifter aux volontés , aux deffeins de quelqu'un. De

wille , de voornemens van iemand wederftaan , tegen-

freeven , beftryden, in de weg zyn. Réfifter å la

grace. De genade wederftaan , zich tegens degenade

verharden , aankanten.

RESISTER autravail , à la fatigue , fupporter le travail,

la fatigue. Den arbeid , de moeite tegenflaan , uit-

ftaan , verduuren. Réfifter au froid , au chaud. De

koude , de hitte wederftaan; de koude , de hitte ver-

dragen , harden, uitstaan , uithouden , verduuren

konnen. Il fait une fi grande fumée qu'il n'y a pas

moyen d'y réfifter. 't Rookt zoo dat het niet om

te harden is.

RESOLVANT , RESOLVANTE. adj. Qui réfoud. Be-

fluitend, vaststellend , bepaalend.

RESOLU, RESOLUE. part. de RÉSOUDRE. Befloten,

beftemd. On avoit réfolu de faire , d'envoyer. Men

had befloten , voorgenomen , bestemd te doen , te zen-

den. Un deffein réfolu , une entrepriſe réfolue. Een

vast befloten voornemen , een beftemde onderneming.

RESOLU , RESOLUE. adj. & fubft, Déterminé , hardi.

Onbevreesd, floutmoedig, onverzaagd. Il a la mine

affez réfolue. Hy ziet 'er vry ftout uit , hy heeft al

een onbevreesd gelaat. Voilà un drôle bien réfolu.

Dat is een heel onbevreesd kaerel, een foute vent.

C'est un gros réfolu , un gros gaillard. ' t Is een wak-

kerkaerel, een onbezorgdegast. Il eft réfolu comme

Barthole , il eft hardi , décifif , entreprenant. Hy is zoo

koen , zoo ftout als een David, 't is een klouwer, een

uithaalder, overvlieger.

RESOLUBLE. adj . d. t. g. Qui peut être réfolu. Op-

losfelyk, ontbindbaar.

RESOLUMENT. adv. Avec une réſolution déterminée .

Volkomen , volstrektelyk. Je veux réfolument que cela

foit. Ik wil volkomen dat het zoo zy , ik wil het vol-

ftrekt hebben. Il s'en fut réfolument , hardiment à lui

l'épée à la main. Hyging , liepfloutmoedig, onbevreesd

na hem toe met den degen in de hand.

RESOLUTIF, RESOLUTIVE. adj . & fubft. Qui réfoud

& qui diffipe. Scheidend , losmaakend, verdryvend.

Onguent réfolutif, drogue réfolutive. Losmaakende

zalf; losmaakend, verdryvend goed. Le fel eft un

bon réfolutif. Het zout is een goed losmaakend, ver-

dryvend middel.

RESOLUTION. f. f. Eclairciffement , décifion. Oplos

fing, beflisfing , uitſpraak. Réſolution d'une queftion

philofophique. Oplossing, uitspraak van een filofofi-

fche vraag. La réfolution , callation d'un bail, d'un

contrat. De verbreking , vernietiging van een pacht ,.

van een verdrag. La réfolution , diffipation d'une

tumeur. De losmaaking , verdryving van een gezwel.

La réfolution des métaux par le moyen du feu. De .

fcheiding der metaalen door middel van 't vuur.

RESOLUTION, chofe réfolue , deffein que l'on entre-

prend. Befuit, voorgenomene zaak , bestemd voorne-

men, Réfolution hardie , téméraire . Stout , roekeloos

befluit. Prendre une bonne , unevigoureufe réfolution.

Eengoed, een kragtig besluit nemen. La réfolution

étant prife d'affiéger cette ville. Het befluit genomen

zyndedie ftad te belegeren. Extrait des réfolutions de

leurs Hautes Puiffances. Uittrekzel uit de befluiten

van Hunne Hoog Mogenden.

RESOLUTION, courage. Moed, moedigheid, onbe-

fchroomdheid. Les nôtres marcherent aux ennemis

avec beaucoup de réfolution. De onzen trokken met

veel moedigheid op den vyand aan. C'eft un homme

de réfolution , qui n'a rien à perdre. ' t Is een onbevreesd

kaerel, een foute vent die niets te verbeuren heeft.

RESONNANT , RESONNANTE. adj . Qui renvoie le

fon de la voix , &c. Doorklinkend , geluidgevend.

Cette églife eft bien réfonnante. Die kerk geeft veel

geluid, deftem klinktfterk door in die kerk. Une voix

claire& réfonnante. Een klaare en doorklinkendeftem.

RESONNEMENT. f. m. Retentiffement , fon renvoyé.

Klank , weerklank , weergalm. Le réfonnement de

cette voûte nuit à la voix & fert aux inftrumens. De

weergalm van dat gewelf is fchadelyk , hinderd de

ftem en dient voor de fpeeltuigen.

RÉSONNER. v. n. Renvoyer le fon. Doorklinken,

wederklinken , tintelen , brommen , wedergalmen .

Faire réfonner les échos. De echos doen wedergalmen.

La voix réfonne dans cette églife. De ftem klinkt wel

door in die kerk. Une voûte qui réfonne. Een weer-

galmend, tintelend gewelf. Cloche qui réfonne. Klok

die tinteld, bromd, wederklinkt.

RESOUDRE. v. a. Décider. Oplosfen , ontlosfen , ont-

knoopen , uitspraak vellen. Cette queftion eft difficile

à réfoudre. Die vraag is zwaar om op te lossen , te

ontknoopen. Réfoudre , lever une difficulté. Een

zwaarigheid oplosfen , uit de weg ruimen. Réfoudre,

annuller un bail. Een pacht vernietigen , verbreken.

Réfoudre amollir , diffiper les humeurs avec des

onguens & autres drogues. De lichaams-vochten met

zalven en andere geneesmiddelen fcheiden , losmaa-

ken, verdryven. Le feu réfout , fépare , confume tous

les métaux. Het vuur fcheidt , verteert alle metaalen.

RESOUDRE , difpofer , déterminer. Bewegen, fchik-

ken, bepaalen , doen befluiten. Réfoudre un malade à

la mort. Een zieke tot de dood bewegen , bereiden ,

doenbefluiten. J'ai eu bien de la peine à l'y réfoudre.

Ik heb veelmoeite gehad om hemdaartoe te bewegen,

daar toe te krygen , om hem zoo ver te brengen.

RESOUDRE , prendre réfolution. Befluiten , beftemmen,

een befluit nemen , tot een befluit komen. Le confeil

ne pouvoit rien réfoudre dans une affaire auffi épineufe.

De raad kon niets befluiten , vast voornemen ,

tot geen besluit komen in zulk een netelige zaak.

RESOUDRE. (Se) v. r. Se réduire , fe changer. Ver-

anderen, verkeeren. Se réfoudre en eau , fe réfoudre

en vapeurs. Tot water , tot dampen verkeeren. Le

brouillard fe réfout en eau. De mist verkeert tot

water. Le bois mis au feu fe réfout en cendres. Het

hout verkeert in ' t vuur tot asch. La tumeur eut

bien de la peine à fe réfoudre , à fe diffiper , à crever.

Het gezwel had veel werk om te fcheiden , uit te

lopen , door te breken.

kon

RESOUDRE (Se) à quelque chofe , en prendre la réfo

Ddd 2
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lution. Iets befluiten , tot iets befluiten , iets voorne-

men te doen. Se réfoudre à la mort. Zich tot de dood

gereed houden , tot de dood bereid zyn. Il eut bien

de la peine à s'y réfoudre. Hy had veel moeite om

het te befluiten , om daar toe te komen. Il fallut bien

fe réfoudre à la guerre. Men moest wel tot den oorlog

befluiten , men moest wel befluiten om te oorlogen.

RESOUS , fecond participe de RESOUDRE , en parlant de

certaines chofes au mafculin. Gefcheiden, verkeerd ,

veranderd. Brouillard réfous en eau. Mist tot

water gefcheiden , in water verkeerd.

RESPECT. f. m. Vénération , déférence. Eerbied , ont-

zag, eerbiedigheid. Avoir du refpe&t pour pere &

mere & pour fes fupérieurs. Eerbied , ontsag hebben

voor vader en moeder, mitsgaders voor zyne meer-

deren. On doit porter honneur & refpe&t aux vieilles

gens. Men moet de oude luiden eer en ontzag toe-

dragen. Attirer le refpect par fon air , fa dignité, fon

caractere. Ontzag, eerbied verwekken door zyn ge-

laat , zyne waardigheid , zyn karacter. Demeurer

dans les bornes , dans les termes du refpect. Binnen

de paalen van eerbiedigheid, van ontzag blyven.

Perdre le respect devant fon fupérieur. Ontbreken aan

't ontzag dat men zyne meerdere fchuldig is , het

ontzag van zyne meerdere verliezen. Sauf le respect

de Monfieur , de Madame , fauf le refpect de la com-

pagnie, cela eft faux. Dat is , behoudens de eer, ' t

ontzag van Mynheer , van Mevrouw , van ' t gezel

fchapniet zoo , ' t is onwaaragtig. Le refpect , l'égard

humain ( la confidération des hommes ) ne doit pas

empêcher qu'on ne faffe fon devoir. Het menfchelyk

ontzag, ' t aanzien der menschen moet niet beletten

zyn pligt waar te nemen. C'est un homme qui fe fait

refpecter , qui fe fait craindre. 't Is een man die zich

doet ontzien, die zich ontzaglyk maakt. Des villes

comme Maftricht & Breda tiennent l'ennemi en

refpect. Steden als Mastricht en Breda houden de

vyanden in ontzag , beletten het al te ver ftroo-

pen der vyanden. Affurer quelqu'un de fes refpects ,

de fes humbles fervices. Iemand van zyne onderdanige

diensten verzekeren. J'étois venu pour vous rendre

mes très-humbles refpects. Ik was gekomen om u

myne ootmoedige dienst aan te bieden , op te offeren.

RESPECTABLE. adj . d . t . g. Qui mérite , qui attire du

refpect. Eerwaardig , agtbaar. Perfonne refpectable

par fon âge & fa vertu. Perfoon eerwaardig om zyne

jaren en zyne deugd , om deszelfs ouderdom en vroom-

heid te agten , te eeren .

RESPECTER. v. a. IIonorer , porter du respect.

Eerbiedigen, ontzien ; eerbied , ontzag toedragen.

Refpecter fon pere & fa mere. Zyne ouders ceren ,

cerbiedigen , zyne ouders ontzag toedragen. Refpecter

la vieilleffe. Den ouderdom eeren , eerbiedigen , ont-

zien. Refpecter les lieux facrés. De gewyde plaatfen

ontzien , in agting houden. Si je ne refpectois fon

caractere. Zoo ik zyn waardigheid niet ontzag. Le

temps respecte, épargne , conferve les noms illuftres.

De tyd ontziet , bespaart de doorlugte naamen. Ces

anciens monumens que le temps a refpectés. Die oude

gedenkteekens die de tyd heeft ontzien. La mort ne

respecte perfonne. De dood ontziet niemand.

RESPECTER. (Se) v. r. Garder avec foin la décence

& la bienféance convenable. Zich doen achten , zich

doen ontzien. C'eft une femme qui fe refpecte. Ilet

is een vrouw die zich doet ontzien , doet eeren. Un

vieillard doit fe refpecter lui-même , s'il veut que les

jeunes gens le refpectent. Een grysaard moet zich

zelven door zyn gedrag , door zyn wellevendheid

ontzag verwekken , als hy door de jeugd ontzien ,

geëerd wil zyn.

RESPECTIF , RESPECTIVE. adj . Réciproque , qui

eft de part & d'autre. Wederzyds , wederkeerig. Droits

respectifs. Wederzydfche regten. Prétentions refpecti-

ves. Vederzydfche eifchen.

RESPECTIVEMENT. adv. Réciproquement , de part

& d'autre. Wederzydsch , van weerskanten. Ils ont

préfenté refpectivement leurs requêtes. Zy hebben

wederzydsch hunne verzoekfchriften ingeleverd.

RESPECTUEUSEMENT. adv. Avec refpect. Met

eerbied, eerbiediglyk. Il faut parler plus refpectueuse-

ment àun Bourguemaître. Men moet een Burgermeester

eerbiediger aanspreken.

RESPECTUEUX , RESPECTUEUSE. adj. Qui porte

respect , qui marque du refpect. Eerbiedig, ontzag

lyk. Discours refpectueux , paroles refpectueufes.

Eerbiedige redenen , eerbiedige woorden. Un enfant

refpectueux envers fes pere & mere. Een kind eer-

biedig omtrent zyne ouders ; een kind dat ontzag ,

eerbied voor zyne ouders heeft. Se tenir dans une

pofture refpectueufe en priant Dieu. Zich in een

eerbiedig postuur houden onder ' t bidden aan onzen

lieven Heer.

RESPIRATION. f. f. Action de refpirer. Ademhaaling,

ademing, ademtogt. Il n'a pas la refpiration libre.

Hy heeft geen vrye ademhaaling , hy heeft een

benaauwde borst. Cela empêche la refpiration. Dat

belet de ademtogt , de ademhaaling.

RESPIRER. v. n. Attirer & repouffer l'air , en parlant

de la poitrine. Adem haalen , adem fcheppen , ade-

men , zyn adem laten gaan. Les asthmatiques ont

peine à refpirer. De luiden met een benaauwde borst

hebben moeite om adem te haalen ; de engborftigen

konnen bezwaarlyk adem fcheppen. Il fait fi chaud

qu'on ne peut presque refpirer. 't Is 200 heet dat

men fchier geen adem kan haalen. Refpirer , attirer

à foi en ce fens il eft actif. Inzuigen , inaasfemen ,

inademen. Reſpirer un bon air , un air pur , un air

fain. Een goede, een zuivere , een gezonde lugt in-

ademen , fcheppen. Ne refpirer que la vengeance ,

que la guerre , avoir une forte paffion de fe venger ,

de faire la guerre. Niet dan wraakzugt, niet dan

oorlog in den zin hebben ; door eengeweldige wraak

lust , krygslust bevangen zyn , aangedreven worden.

Il ne refpire que le fang & le carnage. Hy dorst niet

als na bloed, hy fchept alleen vermaak in bloed te

plengen en te moorden. Les jeunes gens ne refpirent

que la joie. De jonge luiden ſnakken alleen naar

de vreugd, houden maar van de weelde. Laiflez-

moi un peu refpirer , prendre quelque relàche. Laat

my een weinig adem haalen , op myn verhaal ko-

men , wat rusten.

RESPIT. Voyez REPIT.

RESPLENDÍR. v. n. Briller avec grand éclat. Sterk

uitblinken, uitftraalen , flonkeren. Toute la forêt

refplendiffoit de lumiere. 't Gantfche bos blonk,

fraalde ferk uit met licht , 't heele bosch was

met lichten beftraalt.

RESPLENDISSANT, RESPLENDISSANTE. adj. Qui

refplendit. Helder uitblinkende, fterk uitstraalende ,

glansryk. Le vifage de Moïfe étoit tout refplendiffant

de lumiere. Mofis aanfchyn blonk uit , ftraalde uit

van ' t licht , was met licht beftraalt.
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RESPLENDISSEMENT. f. m. Grand éclat de lumiere ,

réjailliffement d'une grande lumiere. Uitstraaling,

flonkering, groote glans.

RESPONSABLE. adj. d. t. g. Qui doit répondre , qui

eft garant. Verantwoordelyk , aanspraakelyk. Et Caïn

dit, fuis - je refponfable de mon frere ? Ende Caïn

zeide , ben ik verantwoordelyk , ben ik borge voor

mynen broeder ? La caution eft refponfable en pareil

cas. De borg is in zulken geval aanſpraakelyk.

RESSAC. f. m. Terme de marine. Brifant , vague qui

retourne impétueufement après le choc contre une

côte, un rocher. Barning, branding, deining,

fchielyke wederkeering van de golf die tegen 't

Strand ofde klip geslagen heeft.

RESSASSER. v. a. Saffer de nouveau. Weder over

ziften. Reffaffer de la farine. Meel overziften. On

dit figurément , reffaffer une affaire , un compte , pour

dire les examiner de nouveau. Men zegt oneigenlyk ,

een zaak , een reekening overziften , overzien.

RESSEMBLANCE. f. f. Rapport , conformité. Gelyke-

nis , overeenkomst , gelykheid. La reffemblance du fils

au pere. De gelykenis van den zoon met den vader.

Il n'y a guere de reffemblance de la copie à l'original.

Daar is weinig gelykenis , overeenkomst tusfchen

het affchrift en ' t oorfpronglyke , tusschen de kopy

en 't eerfte fchrift.

RESSEMBLANT, RESSEMBLANTE. adj . Qui res-

femble. Gelykende , overeenkomende. Voilà un portrait

bien reffemblant. Dat is een schildery die , een

beeldtenis dat wel gelykt. Ils font affez reffemblans.

Zy gelyken malkander vry wel, zy zyn malkander

genoeg gelykende.

RESSEMBLER. v. n. & r. Avoir du rapport , de la

conformité. Gelyken , gelykenis , overeenkomst hebben.

Reffembler à fon pere , à fa mere. Na zyn vader ,

na zyne moeder gelyken. Ce peintre fait fort bien

reffembler. Die Schilder doet zeer wel gelyken. Ils fe

reffemblent comme deux gouttes d'eau. fig. Zy gelyken

malkander als twee druppelen waters. Je ne voudrois

pas lui reffembler en cela. Ik zou hem daar in niet

willen gelyken , ik zou hem daar in niet willen vol

gen. Tous les doigts de la main ne fe reffemblent

pas. prov. De vingeren van de handgelyken elkander

niet met alle. Les jours fe fuivent , mais ils ne fe

reflemblent pas. prov. De dagen volgen malkander,

maar zyn niet alle even eens.

RESSEMELER. v. a. Mettre de nouvelles femelles à une

vieille chauffure. Weder verzoolen , op nieuw verzoolen.

RESSENTIMENT. f. m. Foible attaque d'un mal. Ge-

voele van een fmert ofpyn. Il a encore quelques

reffentimens de fon ancien mal. Hy heeft nog eenig

gevoele , eenige aandoeningen van zyn oude kwaal,

van zyn oud ongemak. J'ai encore quelques reffen-

timens de fievre. Ik heb nog eenige vermaaningen

van de koorts. Garder du reffentiment , de la recon-

noiffance pour des bienfaits qu'on a reçus. Erkente-

nis behouden voor de ontvangene weldaaden. Il aura

longtemps du reffentiment , du fouvenir de cette offen-

fe. Hy sal lang de gedagtenis van die finaad behou-

den, die hoon zal hem lang heugen. Reffentiment ,

abfolument dit , fe prend toujours pour défir de ven-

geance. Wraaklust , wraakzugt. Son reffentiment

éclatera quelque jour. Zyne gevoeligheid , zyne wraak

zal de eenen of den anderen dag uitbersten. On doit

tout craindre du reffentiment d'une femme méprisée.

Menmoet alles vreezen van de wraak eener vrouw die

men veragt heeft.

RESSENTIR.v. a. Sentir fortement. Gevoelen, een krag

tige aandoening hebben. Reffentir une vive douleur.

Een levendige fmert gevoelen . Je reffens comme je

dois les obligations que je vous ai. Ik gevoele gelyk

het behoord de verpligtingen die ik aan u heb.

RESSENTÍR. (Se) v. r. Avoir du reffentiment. Gevoe.

len, gevoeligheid hebben. Se reffentir de la fievre ,

en avoir encore des accès. Nog koorts gevoelen , daar

nog gevoel, aandoening van hebben. Ce pays fe res-

fent encore de la dernière guerre. Dat land gevoelt ,

heugdde laatste oorlog nog , ' t draagt ' er nog teekens

van. Se reffentir d'une injure , d'un affront , en avoir

du reffentiment. Eengeledene fmaad , hoon geheugen,

gevoelen, daar over gevoelig, geraakt zyn. Je m'en

reffentirai , je m'en vengerai. Ik zal het in geheugen

houden , ik zal 'er my over wreeken , ik zal'ermyn

gevoeligheid over toonen. Se reffentir de ce qu'on

eft né , en montrer des marques. Toonen wat men

geboren is , teekens geven van zyne afkomst. Il ne

fe reffent gueres de la bonne éducation qu'il a reçue.

Hy toont weinig degoede opvoeding (hy draagt weinig

teckens van goede opvoeding) diehy ontvangenheeft.

RESSERRE , RESSERREE. part. de RESSERRER &

fubft. Digt opgefloten , ingedrongen , gestopt. Le

prifonnier a été plus refferré. De gevangene__ is

naauwer opgefloten. Ce cabinet eft un peu trop reffer-

ré , trop étroit. Dat kantoor is wat te naauw. Cette

période eft un peu trop refferrée. Die periode is wat

te gedrongen, te bekrompen. Je fuis un peu refferré

conftipé. Ik ben een weinig verftopt , wat hardlywig.

RESSERREMENT. f. m . Action par laquelle une cho-

fe eft refferrée. Toefluiting, fluiting. Le reſſerre-

ment des pores caufe fouvent de grandes maladies.

De toefluiting der zweetgaten veroorzaakt dikwils

groote ziektens.

RESSERRER. v. a. Serrer encore une fois. Weder

opfluiten , weder bergen. Refferrer fon argent , fa

marchandife. Zyn geld weder weg leggen , zyne waar

weder op pakken en weg bergen.

RESSERRER , ferrer davantage. Vaster knoopen , toe-

trekken , flyver toehaalen. Refferrer le cordon de

fon chapeau , fes jarretieres. De koord van zyn hoed

vaster knoopen , zyne kousfebanden flyver toehaalen ,

vaster aanbinden. Refferrer un prifonnier , le garder

plus étroitement. Een gevangene naauwer opfluiten.

Refferrer, conftiper le ventre. De buik, ' t lyf ver-

floppen , hardlyvig maaken. Les châtaignes , les

nefles & les coins refferrent. De kastanien , de mis-

pelen en de kweepeeren verfloppen , maaken hartlyvig.

RESSERRER. (Se) v. r. Se mettre plus à l'étroit. In-

fchikken ,naauwer gaan zitten , woonen , wat minder

ruimte beslaan. La cavalerie fe refferra davantage ,

fit un plus petit front. De ruitery drong nauwer in

malkander. Il faut bien ſe refferrer pour faire place

aux autres. Men moet wel wat infchikken , nader

gaan zitten , zich naauwer behelpen om plaats voor

de andere te maaken. Il s'eft un peu refferré , il a

retranché de fa dépenfe pour aider fon frere. Hy heeft

wat zuiniger geleefd om zyn broeder te helpen.

RESSIF. f. m. Terme de marine. Chaîne de rochers

cachés fous l'eau. Reeks van klippen onder water.

RESSORT. f. m. Terme de phyfique. La propriété par

laquelle les corps fe rétabliffent dans leur premier état,

après en avoir été tirés par force. De veerkragt.

RESSORT d'une ferrure, principale piece du mouve.

Ddd 3
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ment intérieur. Veer van een flot. Les refforts d'une

montre. De veeren van een horlogie. Le grand res-

fort. De groote veer. Le grand reffort d'un fufil.

Bander le
De Spanveer, groote veer van een roer.

reffort. De veer opfpannen. Lâcher le reffort. De

veer ontspannen. Bourfe à reffort. Beugeltas ; tasje ,

beursje met een knipflootje. Faire reffort , retourner

après avoir été forcé.dans fa premiere fituation

Ontspannen , uitspringen , weder regt worden. Une

branche courbée fait reffort quand on la lâche. Een

krom gebogene tak fpringt weer uit als hy los gela-

ten wordt. C'eſt un homme qui ne fe remue que par

refforts. fig. 't Is een man die heel loom te werk gaat ;

t is een flyve herk , hy is zoo gemaakt in al zyn doen.

RESSORT. f. m. Moyen caché pour parvenir à ſa fin.

Bedekt, heimelyk werkmiddel om tot zyn oogmerk

te komen. Tous les refforts de la plus fine politique

furent mis en ufage. Alle de bedekte middelen , alle

de vonden der fchranderfte ftaatkunde wierden in

't werk gefteld. Démonter tous les refforts des enne-

mis. Alle de aanslagen der vyanden verydelen ,

kragteloos maaken.

RESSORT. f. m. Jurifdiction , étendue en juftice. Regts-

gebied, uitgeftrektheid van 't geregt , onderhoorig

gebied. Cette terre eft du reffort de Harlem. Dat

land leid in 't regtsgebied van Haerlem , ftaat onder

Haerlem. Juger une affaire en premier reffort , en

premiere inftance. Een zaak ter eerfte inflantic

uitfpreken , als gewoone regters daar over uitspraak

doen. Juger en dernier reffort , juger fans appel.

Als hoogte en laatfte regters over een zaak zitten,

de zaak buiten appel uitfpreken . Cela n'eft pas de

mon reffort , de ma compétence. Ik ben daar geen

regter over, dat gaat boven myn verftand , dat is

buiten myn beftek.
RESSORTIR. v. n. Etre du reffort , de la dépendance

de... Afhangen van , ftaan onder het regtsgebied

van... Les villes & villages qui reffortent à la Mairie

de Bois-le-Duc. De fleden en dorpen die onder de

Meyery van 's Hertogenbosch ftaan , gelegen zyn .

RESSORTISSAN
T

, RESSORTISSAN
TË

. adj. Qui ap-

partient, qui eft du reffort. Behoorende , onderftaande.

Les caufes reffortiffantes au Parlement de Paris. De

zaaken tot het Parlement van Parys behoorende ,

de pleitzaaken die voor 't Parlement van Parys

dienen moeten.
RESSOURC

E
. f. f. Ce qu'on emploie faute d'autres

moyens. Toevlugt , uitkomst bygebrek van andere

middelen. Il eft perdu , ruiné fans reffource. Hy is

zonder eenige uitkomst , hy is in den grond bedur-

ven, daar is geen herstelling , uitkomst voor hem

te hoopen. Son unique reffource eft le crédit d'un

oncle, qui n'eft pas trop content de lui. Zyne cenig

fte uitkomst is het vermogen van een oom , die over

hem niet al te voldaan is. La France ne manquera

jamais de reffources. Frankryk zal nooit kragt ,

werkmiddelen ontbreken , zal nooit t'eenemaal uit-

geput worden. Ce Roi trouvera toujours de nouvelles

reffources dans la docilité de fes fajets. Die Koning

zal altyd nieuwe middelen van herstelling in de

buigfaamheid zyner onderdaanen vinden.

RESSOUVEN
IR

. f. m. Penfée , idée de ce qui eft paffé.

Geheugen, geheugenis , gedagtenis van ' t geen voor-

leden is. Il m'en refte toujours un reffouvenir. Daar

blyft my altyd een geheugen , een gedagte van.

RESSOUVEN
IR

. (Se) v. r. Se fouvenir d'une choſe.

Geheugen , gedagtig zyn. Si vous l'oubliez , je vous

en ferai reffouvenir. Zoo gy 't vergeet, ik zal 't u

doen geheugen , ik zal't u weder in gedagten bren-

gen. A préfent il m'en reffouvient. Nu komt het

my te binnen, ' t valt , ' t fchiet my nu in gedagte.

RESSUAGE. f. m. Action , état d'un corps qui reffue.

Smelting , fcheiding , ' t zweeten van een lichaam.

RESSUER. v. n. Laiffer fortir fon humidité intérieure.

Zweeten , uitwaasfemen . Tous les murs fuent dans

un dégel & les murs neufs refluent pendant un certain

tems. Alle de muuren zweeten , waasfemen uit als

het dooit , en de nieuwe muuren zweetengeduurende

een zekere tyd.

RESSUSCITER. v. n. Revenir de la mort à la vie.

Van den dood opftaan , uit den dood verryzen. Jefus-

Chrift eft reffufcité au troifieme jour. Jefus- Christus

is ten derden dage opgestaan . Quand les morts reffufci-

teront. Als de dooden verryzen , weder opftaan zullen.

RESSUSCITER. v. a. Faire revenir en vie. Opwekken,

uit den dooden doen opftaan. Notre Seigneur a res-

fufcité Lazare. Onzen Zaligmaaker heeft Lazarus

opgewekt, uit den doode doen verryzen , opstaan.

Će vin feroit capable de reffufciter un mort. exag.

Die wyn was bekwaam een doode op te wekken , een

dood mensch te doen verryzen , weder levendig te

maaken. Socin a reffufcité l'héréfie d'Arius. Socinus

heeft de kettery van Arius weder levendig gemaakt.

RESSUYER fes mains. v. n. Zyne handen weder af-

droogen, weder afveegen.

RESTANT, RESTANTE. adj. Qui reſte. Overig,

overblyvende. C'eſt le feul héritier reftant de quatre.

't Is de eenigfte , overige overblyvende erfgenaam

La fomme reftante fe monte à... Devan vier.

overige fom beloopt , bedraagt... Je vous payerai le

reftant , la fomme reftante avec les intérêts. Ik zal u

deoverigefom, het overschot met de intereftenbetaalen.

RESTAUR. f. m. Terme de commerce maritime. Re-

cours que les affureurs ont les uns contre les autres ,

fuivant la date de leur affurance , ou contre le maître ,

fi l'avarie provient de fon fait. Vergoeding van fcha-

de: middel, het geen de verzekeraars tegens elkan-

deren hebben volgens de dagteekening van hunne

verzeekering , of tegens den fchipper als de zeefcha-

de door zyn toedoen gefchied.

RESTAURANT. f. m. Aliment qui reftaure. Verfter-

kend , hartsterkend, herftellend voedfel. C'eft un

bon reftaurant que le vieux vin de Rhin. Oude

Rhynfche wyn is een goede hartflerking , een goed

versterkend, herstellend middel. On lui a donné un

reftaurant , un confommé fort fucculent , le jus , la

quinteffence de la viande. Men heeft hem cen kom

met kragtig vleesch nat , met voedfaam nat gegeven.

RESTAURATEUR. f. m. Celui qui répare , qui rétablit:

il eft du ftyle foutenu. Herftelder , weder opregter.

Trajan fut le reftaurateur de la difcipline militaire.

Trajanus was de herstelder van de krygstugt. Fran-

çois premier , reftaurateur des belles-lettres en France.

Franciscus de eerfte , herstelder van de letterkunde,

van de geleerdheid in Frankryk.

RESTAURATION. f. f. Rétabliffement. Herftelling,

weder opregting. La reftauration des loix. De her

felling, weder opregting der wetten. La reftauration

de la monarchie. De weder opregting , herstelling van

de heerfchappy.

RESTAURE , RESTAURÉE. part. deRESTAURER. Her-

feld, versterkt. Ce bouillon m'a tout reftauré. Dit
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vleesch nat heeft my gantsch hersteld, geheel doen

verkomen. Le voilà bien reftauré , bien avancé , bien

récompenfé ! famil. & iron. Hy heeft ' er wat aan !

hy word ' er fchoon voor beloond!

RESTAURER. v. a. Réparer les forces. Versterken ,

de kragten herftellen. Reftaurer un malade. Een

zieke verkwikken , versterken , tot gezondheid bren-

gen. Reftaurer , réparer une figure , une ftatue. Een

gefchilderd, een uitgehouwen beeld herſtellen , ver-

maaken , weder opregten. Reftaurer , rétablir la répu-

blique. De republyk, den ftaat herftellen , tot den

voorigen welstand brengen. I vieillit dans cette

derniere acception.

RESTE. f. m. Réfidu , demeurant , ce qui refte. Over-

fchot , 't geen overig blyft. Voilà le refte de mon

argent. Daar is 't overschot van myn geld. Les

reftes du feftin furent abandonnés aux domeftiques.

De overgefchotene Spyzen van ' t gastmaal wierden

aan de huisbedienden overgegeven. Le porteur vous

dira le refte. fam. De brenger zal u de rest , ' t ove

rige zeggen. Elle a été belle en fon temps , elle en

a encore de beaux reftes. Zy is in haar tydfchoon

geweest zy draagt er nog fchoone teekene , fchoone

overblyffelen van. On refpecte encore les reftes , les

reliques de l'ancienne Rome. De overblyffelen van

't oud Rome worden nogmet eerbiedigheidbefchouwd.

Je ne veux pas avoir le refte , le rebut d'un autre.

Ik wil de rest, ' t overschot van een ander niet heb-

ben. Jouer de fon refte , faire fes derniers efforts.

Zyn laatſte geldwagen , zyne uiterſte poogingen aan-

wenden, ' er boven of onder willen zyn. Donner le

refte à quelqu'un , le mettre à quia. Iemand de rest

geven , hem pal zetten , verstommen in de twist. I

lui eut bientôt donné fon refte. Hy had hem wel

haast pal gezet , den bek gefnoerd. Il ne demanda

pas fon refte , il s'en alla crainte de pis. Hy vroeg

zyn rest niet wederom , hy had met de eerſte woor

den , aan de eerfteflagen genoeg. Etre en refte de

vingt mille livres , devoir encore vingt mille livres.

Twintig duizend gulden ten agteren zyn.

RESTE. (Au) Adverbe de tranfition , lorfqu'on veut

paffer à un fujet tout différent. Voor 't overige ,

daarby, kortom , om tot een flot te komen. Au refte ,

je vous dirai que la compagnie ne ſe ſépara qu'après

minuit. Voor 't overige , behalven dat , kortom , ik

zal u zeggen dat het gezelfchap eerst na midder-

nagtfcheidde. Au refte , du refte , au furplus , vous

en ferez comme il vous plaîra. Voor 't overige , ver-

ders , wat de rest aangaat , gy zult ' er u zin van

doen. Quant au refte , c'eft à lui à y fonger. Hy

mag ' er verders om denken , zorg voor dragen.

RESTER. v. n. Etre de refte. Overig zyn , overig

blyven , overfchieten. Voilà tout ce qui refte du

diner. Zie daar al wat ' er van ' t middagmaal

overfchiet, overig is , overblyft. Il ne me refte plus

que l'efpérance. Daar blyft my niet meer over als

de hoop. Que refte- t- il à faire ?Wat valt er nog te

doen ? Il ne reste plus qu'à en parler à fon oncle. Daar

is niet meer te doen dan haar oom daar aftespreken.

RESTER , demeurer , féjourner quelque part. Ergens

blyven , vertoeven. Refter trop longtemps en chemin.

Te lang onder weg blyven. Refter , mourir, être tué

dans le combat. Blyven , fneuvelen , fterven in 't

gevecht. Il eft refté près de dix mille hommes de part

& d'autre. Daar zyn by de tien duizend man van

weerskanten gebleven, gefneuveld.

RESTER , en termes de marine , fignifie être fitué.

Blyven , gelegen zyn. Cette île nous reftoit à tel air

de vent. Dat eiland bleef in zulk een windſtreek

van ons leggen.

RESTITUABLE. adj. d. t. g. Terme de pratique. Qui

peut être reftitué , remis en fon premier état. Ver-

goedbaar , herstelbaar.

RESTITUER. v. a. Rendre ce qui a été pris. Weder-

geven, weder uitkeeren. Il fut condamné à reftituer

cette fomme. Hy wierd verwezen om die fom weder

uit te keeren.

RESTITUER , redreffer , rétablir. Herftellen , verbe-

teren. Reftituer un paffage de Pétrone , de Tacite,

de St. Auguftin , l'éclaircir , le remettre comme il doit

être. Een aanhaaling , een fpreekwyze , zegswoord

van Petronius , Tacitus , van den H. Auguftinus

herſtellen , weder opregten , in zynen eigenlyken zin

uitleggen. Reftituer une perfonne en fon entier, la

remettre dans l'état où elle étoit auparavant. Een

perfoon , iemand in zyn geheel weder herſtellen ,

in zyne vorige welstand herftellen.

RESTITUTION. f. f. Action de reftituer. Wederge-

ving, herftelling , weder opregting. Si chacun faifoit

reftitution du bien mal acquis. Zoo elk een wederge-

ving deed van 't goed dat kwaalyk gewonnen is , zoo

elk een ' t goed dat kwalyk verkregen is wedergaf.

Il ne veut point entendre parler de reftitution. Hy

wil van geen wedergeven hooren.

RESTITUTION, éclairciffement , rétabliffement d'un

paffage altéré par les copiftes. Opheldering, verbe-

tering, herstelling , weder opregting van een pasfa-

gie, van een text door de uitfchryvers vervalscht.

RESTREINDRE. v. a. Refferrer le corps. Verftoppen,

hardlyvig maaken. Médicamens qui reftreignent. Ge-

neesmiddelen die verftoppen , verftoppende medicynen.

RESTREINDRE , au fig. Diminuer l'étendue. Verkor-

ten, inbinden. Cette propofition eft trop générale ,

il faut la reftreindre un peu. Die ftelling is te alge-

meen, men moet ze wat verkorten , inbinden. Se

reftreindre à la moitié de ce qu'on pourroit prétendre.

Zich bepaalen in de helft , zich vergenoegen met de

helft van 't geen men zou konnen eiſchen , zyne

eifchen op de helft verminderen. Je me reftreins aur

feul honneur de vous fervir. Ik bepaal my alleen in

de eer van u te dienen ; de eer te hebben van u

te dienen is alleen myn wensch.

RESTREINT, RESTREINTE. part. de RESTREINDRE,

Bepaald, verkort , ingebonden. Privilege reftreint ,

propofition reftreinte . Voorregt dat nader bepaald is

voorstelling die naauwer bepaald, ingebonden is.

RESTRICTION. f. f. Action de reftreindre , chofe qui

reftreint. Naauwer bepaaling , inbinding. Cette

claufe porte reftriction au contrat. Die clauful, dat

verding brengt naauwer bepaling in 't verdrage

Apporter quelque reftriction , modération , tempéra-

ment à l'édit. Eenige inbinding , maatiging , verzag

ting in 't plakkaat brengen.

RESTRINGENT , RESTRINGENTE. adj. & fubft.

Qui reftreint , qui refferre une partie relâchée. Samen-

trekkend , toetrekkend. Remede reftringent , eau

reftringente. Samentrekkend hulpmiddel , famentrek-

kend water. Appliquer un reftringent. Een toetrek-

kend hulpmiddel aanwenden.

RESULTANT , RESULTANTE. adj . Qui réfulte

Spruitende, ontstaande. Les cas réfultans du procès,

De gevallen uit het proces fpruitende ontflaander
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RESULTAT. f. m. Ce qui réfulte , s'enfuit d'une con-

férence , d'une délibération. Raadflot , laatſte besluit

van een raadpleeging. On ignore encore le réfultat

de cette conférence. Men weet het besluit van die

byeenkomst , van die raadpleeging nog niet.

RESULTER. v. n. S'enfuivre. Spruiten , volgen, af

vloeijen. De ce raifonnement-là il pourroit réfulter

que... Uit die redeneering zoude konnen Spruiten ,

volgen dat... De cette divifion des chefs il ne peut

que réfulter de grands désordres. Uit deeze oneenig-

heid der hoofden kan niet dan groote wanorder

volgen, fpruiten , ontstaan , ryzen. Il en réfulta la

plus fanglante guerre. Daar ontfond, rees , volgde

den bloedigste oorlog uit.

RESUME , RESUMEE. part. deRESUMER. Ingezameld ,

opgenomen, hervat. Il s'emploie auffi fubftantivement.

Het wordt ook zelfstandig gebezigd. Le réfumé d'un

discours. De hervatting van een reden.

RESUMER. v. a. Recueillir. Inzamelen , opnemen ;

ook hervatten. C'est au préfident à réfumer les avis ,

les fuffrages des confeillers.'t Komt de voorzitter toe ,

de gevoelens , de ftemmen der raaden op te nemen.

RESUMPTION. f. f. Action de réfumer. Herhaling

van een flotbewys.

RESURRECTION. f. f. Retour à la vie. Opflanding,

weder levendig wording, verryzenis. La réfurrection

des morts n'eft pas incompréhensible. De opstanding,

verryzenis der dooden is niet onbegrypelyk.

RESUSCITER. Voyez RESSUSCITER.

RET.

d'un officier dans fa charge. Herftelling van een

amptenaar in zyne bediening. Le rétabliffement du

commerce. De herstelling van den koophandel. Ré-

tabliſſement , guérifon d'un malade. Herftelling , ge-

nezing, gezondwording , weder opkomst van een zieke.

Rétabliffement d'un homme dans fa bonne réputation.

Herftelling van een man in zyn eer en faam.

RETAPER . v. a. Retrouffer les bords d'un chapeau contre

la forme. Weder opmaaken , een hoedweder optoomen.

RETARD. f. m. Retardement. Agterblyving , vertraa

ging. Le retard d'une pendule. De agterblyving van

een hangklok.

RETARDE , RETARDÉE. part. deRETARDER. Verag-

terd , opgehouden , gestremd. Son mariage fut retardé

par cet incident. Zyn huwelyk wierd door dit toeval

veragterd, opgehouden , opgefchort.

RETARDEMENT. f. m. Délai , remife. Veragtering,

vertraaging, uitftel. Cela pourra caufer du retarde-

ment dans l'entreprife. Dat zal veragtering , ver-

traaging , uitftel in de onderneming konnen ver-

oorzaaken. Ce retardement , cet empêchement fit

échouer le deffein. Dat uitftel , die hindering deed

het voornemen mislukken , in duigen vallen.

RETARDER. v. a. Différer , fufpendre. Uitstellen,

verfchuiven, opschorten. Retarder le jugement d'un

procès. De uitspraak van een proces uitstellen,

verfchuiven. Si le vent n'avoit pas retardé le fecours

qui étoit en chemin. Zoo de wind het onderſtand

dat onder weg was , niet had opgehouden , tegen-

gehouden. Cela ne retardera pas fon mariage d'un

jour. Dat zal zyn huwelyk geen dag ophouden ,

tegenhouden , uitstellen.

RETARDER. v. n. Aller trop lentement. Te langfaam

lopen , te loom zyn. L'horloge retarde. Het horlogie

loopt te zoetjes , is achter, La marée retarda de près

d'une heure. De vloed kwam byna een uur te laat.

RETEINDRE une étoffe. v. a. La teindre une autre

fois. Een ftof weder , nogmaals verwen.

RETEINT , RETEINTE. part. de RETEINDRE. Weder

geverfd. Des bas reteints. Kousfen die weder geverfd

zyn. Une étoffe reteinte. Een ftof dat weder geverfd

is , dat nog eens in de verfketel geweest is.

RETENIR. v. a. Tenir une feconde fois , ravoir. Weder.

houden , wederin handen hebben. Je voudrois retenir

l'argent que je lui ai prêté. Ik wenschte hetgelddat ik

hem geleend heb weder te hebben. Je voudrois bien

retenir ce que je lui ai dit. Ik wenschte wel weder

te hebben ' t geen ik hem gezegd heb. Donner &

retenir ne vaut. prov. Geven en niet los laten , en

aan zich houden geld niet , gaat niet voor goed.

RETENIR le bien d'autrui , le détenir, le garder par

devers foi. Een ander mans goed onthouden , aan

zich houden. Pourquoi me retient-il mes hardes ,

mes papiers? Waarom onthoudt hy my myn goed,

myne papieren ? Waarom houdt hy myne kleederen,

myne papieren aan zich , onder hem ?

RETENIR une place au bateau , au coche , s'en affurer

avant qu'il parte. Een plaats in de fchuit , in de

reiskoets befpreken , voor zich bedingen. Retenir

une loge à la comédie. Een logie in de fchouwburg

befpreken , voor af inhuuren.

RETABLE. f. m. Ornement d'architecture , contre le-

quel eft appuyé l'autel & qui enferme ordinairement

un tableau. Lyst van fteen of hout , tegen welke het

altaar rust en die gemeenlyk een fchildery omvangd.

RETABLI , RETABLIE . part. de RETABLIR. Herfteld,

weder in weezen gebragt. Dès qu'il fut rétabli de

cette maladie. Zoo draa hy van die ziekte herfield,

opgekomen was. Si l'Edit de Nantes étoit rétabli. Zoo

't Edict van Nantes hersteld was.

RETABLIR. v. a. Remettre au premier , en meilleur

état. Herstellen , tot voorige ftand brengen. Rétablir

un homme dans fa charge. Een man in zyne bedie-

ning, in zyn ampt herstellen. Rétablir fa fanté par

une bonne diete. Zyne gezondheid door eene goede

dieet, een goede cetregel herflellen. Rétablir les

chemins. De wegen herstellen , verbeteren , weder

opmaaken. Rétablir la difcipline militaire. De krygs-

tugt herfiellen. Rétablir , reftituer un homme dans fa

bonne renommée. Een man in zyne ecr en faam

herftellen. Rétablir un paffage de quelque auteur.

Een text, bygebragte reden van een fchryver her-

ftellen , verbeteren. Lipfe a rétabli beaucoup de pas-

fages de Tacite. Lipfius heeft veel pasfagien uit

Tacitus herfield , verbeterd , opgehelderd.

RETABLIR. (Se) v. r. Se remettre en état. Zich her-

ftellen , zich weder in flaat stellen. Se rétablir dans

les bonnes graces de fon maître. Zich in de gunst ,

genegenheid van zyn meester weder herstellen ; de

gunst , de genegenheid van zyn meester inwinnen .

innemen. Il est allé à Utrecht pour tâcher de fe

rétablir , de recouvrer fa fanté. Hy is na Utrecht

gegaan om te zien of hy zich herstellen kan , of

hy weder op de been kan komez.

RETABLISSEMENT. L. m. Etat d'une perfonne , d'unc

choſe rétablie. Ierftelling , verbetering. Rétabliffement

RETENIR , arrêter. Ophouden , vast houden. Retenir

quelqu'un à dîner , à fouper. Iemand ten eten how-

den , op ' t maal doen blyven. Je crains de vous

retenir, de vous faire perdre du temps. Ik vrees u

op te houden. Retenir un prifonnier en prifon. Een

gevangene
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gevangene in de boeijen houden , ophouden. Retenir

l'eau avec des éclufes. Het water met fluizen tegen

houden. Retenir , arrêter un cheval qui s'échappe.

Een paard dat hollen wil ophouden , tegenhouden.

Retenir quelqu'un qui alloit tomber. Iemand die

dreigde te vallen , tegenhouden. Les chevaux ne

pouvoient retenir la voiture , tant la pente de la

montagne étoit roide. De paarden konden de wagen

niet ophouden , tegenhouden , zoo fteil was 't afgaan

van den berg. Retenir un enfant dans le devoir. Een

kind in depligt houden. Il faut retenir , modérer fa

colere. Men moet zyn gramfchap tegenhouden ,

wederhouden, beteugelen.

RETENIR fa leçon , l'imprimer bien avant dans fa

mémoire. Zyne les onthouden , in zyne gedagte

bewaren. Il faut bien retenir ce que le maître dit.

Men moet wel onthouden ' t geen de meester zegt.

RETENIR, concevoir, en parlant des vaches,des jumens,

&c. Ontvangen , het zaad ophouden , inhouden. Dès

que la geniffe peut retenir. Zoo haast de vaers ont-

vangen , inhouden kan. Retenir fon haleine , la tenir

renfermée. Zyn adem ophouden , inhouden.

RETENIR (Se) aux branches d'un arbre. v. r.
Zich

dan de takken van een boom vasthouden , wederhou-

den. Se retenir au pommeau de la felle. Zich aan de

zadelboom , zadelknop vasthouden , tegenhouden.

Se retenir , s'empêcher de mal faire. Zich ont-

houden van ' t kwaad doen. Se retenir , abfolument

dit, fignifie modérer. Zich wederhouden , maatigen.

Il est bien difficile de fe retenir en certaines rencon-

tres. Het is in zommige ontmoetingen niet ligt zich

te wederhouden , te maatigen. Si la crainte de Dieu

ne nous retenoit. Zoo de vreeze Gods ons niet weder-

hield. Je ne pouvois me retenir , m'empêcher de rire.

Ik kon my niet onthouden, bedwingen van lachen.

RETENTION. f. f. Réfervation , réferve. Ophouding ,

wederhouding, verftopping. La rétention d'une pen-

fion fur un bénéfice. De ophouding van een pen-

fioen op een kerkelyk ampt. Rétention d'urine : terme

de médecine. De verstopping van het water. Ré-

tention de caufe : terme de pratique. De weder-

houding , ophouding van een geding.

RETENTIR. v. n. Rendre , renvoyer un fon éclatant.

Weergalmen , tintelen , fchateren, galmen , daveren.

Le bruit des cloches & des trompettes faifoit reten-

tir les voûtes du temple. Het geluid der klokken en

't gefchal der trompetten deed de verwulften van de

kerk weergalmen , brommen , tintelen. La voix de

Stentor retentiffoit comme une trompette. De flem

van Stentor fchaterde als een bazuin , klonk als een

trompet door. La voix de Dieu fait retentir les mon-

tagnes. De femme Gods doet de bergen weergal-

men,daveren. Toute la terre retentit de fes louanges.

De gantfche aarde weergalmt , fchatert van zynen

lof. Les échos retentiffent des plaintes des malheureux

amans. De echos weergalmen , fchateren van de

klagten der rampzalige minnaaren.

RETENTISSANT , RETENTISSANTE. adj . Qui re-

tentit. Doorklinkend , doorgalmend. Bruit retentiflant.

Weergalmend gerugt, Voix retentiffante. Weer-

galmende, doorklinkende ftem.

RETENTISSEMENT. f. m. Bruit, fon renvoyé avec

éclat. Weergalm , weerftuitende galm , davering ,

gedommel. Le retentiffement du canon qu'on décharge.

De weergalm , weerklank , ' t gedommel van 't gefchut

dat gelost wordt.

RETENTUM. f. m. Lifez RETENTON : ce terme Latin

fe dit en François , pour réferve , chofe entendue &-

qui ne s'exprime pas. Agterhouding, verzwegene

zaak , kneep , agterlaag. L'arrêt porte qu'il fera

rompu tout vif, mais il y a un retentum qu'il fera

étranglé auparavant. Het vonnis luid dat hy levendig

gerabraakt zal worden , maar daar is een agter-

houding, een geheime byvoeging dat hy eerstgewurgt

zal worden. Prenez garde quand vous traiterez avec

lui , il a toujours quelque retentum , quelque réfer-

vation mentale. Pas op als gy met hem iets besluit,

hy heeft altyd eenige agterlaag, een agterdeurtje

open , filzwygende voorbehoudingen , de eene of

de andere kneep.

RETENU, RETENUE. part de RETENIR. Wederhou-

den, onthouder. Il lui a retenu fes gages. Hy heeft

hem zyn huurgelden onthouden. Il a donné fa terre ,

mais il s'en eft retenu l'ufufruit. Hy heeft zyn land

weg gegeven , maar 't vrugtgebruik aan zich gehou-

den. Il avoit retenu fa place dans le chariot de pofte.

Hy had zyn plaats in de post-wagen befproken . 11

m'avoit retenu à fouper. Hy had my ten eten ge-

houden. Si l'on n'eût retenu le cheval par la bride.

Zoo men het paard niet met den toom had opgehou-

den, wederhouden. On l'a retenu plus longtemps

qu'il ne penfoit. Men heeft hem langer opgehouden

dan hy dagt. S'il ne s'étoit retenu au baluftre dupont.

Zoo hy zich niet aan de leuning van de bruggehou-

den had. Si la crainte de Dieu ne m'eût retenu. Zoo

de vreeze Gods my niet had wederhouden. Qu'avez-

vous retenu à l'églife ? Wat hebt gy in de kerk ont-

houden ? Dès que la vache a retenu. Zoo draa de

koe ontvangen heeft.

RETENU , RETENUE. adj. Sage , circonfpect . Om-

zigtig , ingetogen , bedaard , befcheiden. Il faut

être plus retenu en matiere de religion. Men moet in

't fluk , in zaake van Godsdienst omzigtiger , befchei-

dener zyn. C'eft une fille modefte & retenue. 't Is

een zedige en bedaarde vryfter , dochter.

RETENUE . f. f. Modération , difcrétion , modeftie.

Ingetogenheid, zagtzinnigheid, befcheidenheid. Il

ne s'emporte jamais , j'admire fa retenue. Hy wordt

nooit kwaad; ik ben over zyne ingetogenheid , zagt-

zinnigheid verwonderd. Il dit tout ce qui lui vient

à la bouche , il n'a aucune retenue. Hy zegt al wat

hem in de mond komt , hy heeft geen befcheidenheid

altoos. Agir avec retenue , difcrétion. Met befchei-

denheid te werk gaan. Brevet de retenue , brefou

acte , par lequel la veuve ou les héritiers font affurés

d'une partie de la charge du défunt. Schriftelyk ver-

drag, door het welke de weduwe, ofde erfgenamen

verzekerd zyn van een gedeelte des ampts van den

overledenen.

RETICENCE . f. f. En termes de pratique , fuppreffion,

omiffion volontaire de ce qu'on devroit dire. Voor

bedagte verzwyging van 't geen men behoorde te

zeggen. Réticence eft auffi une figure de rhétorique ,

par laquelle l'orateur feignant de taire certaines cho-

fes , ne laiffe pas d'en parler. Figuur van de reden-

rykkunst , door welke den redenaar veinzende te

zwygen van een zaak , dezelve des niet te min

openbaar maakt.

RETICULAIRE. adj. d. t. g. Terme d'anatomie. Qui

reffemble à un refeau. Dat na een vlies gelykt.

RETIF , RETIVE . adj . Il ne fe dit au propre quedes

chevaux qui reculent au-lieu d'avancer. Stug,fteeg,

Eee
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halsterrig, onwillig , fteiloorig. Un cheval rétif. Een

ftug offleegpaard, halsterrig paard. Les mulesfont

rétives & quinteufes. De muilen zyn ftug en kwintig.

Cet homme fait bien le rétif. fig. Die kaerel houdhem

heel onverzettelyk , hardnekkig , halsterrig , is won

der taai , fteiloorig. Il a beau faire le rétif, il faudra

qu'il en paffe par-là. Hy mag fchoonfteiloorigwezen;

hoe feiloorig, halsterrig hy zich houden mag, hy

zal het evenwel moeten inwilligen , hy zal ' er even-

wel aan moeten.

RETINE.f.f.Quatrieme peau de l'œil.Hetvlies van't oog.

RETIRADE. . f. Retranchement dans lequel fe retirent

les affiégés. Wykfchans , verfchansfing daar zich de

belegerden in verfchuilen.

RETIRE , RETIREE. part. de RETIRER. Terug-getrok-

ken. Dès qu'il l'eut retirée du couvent. Zoo draa hy

haar uit het kloofter getrokken , verlost had.

RETIRE , RETIREE. adj . Solitaire , écarté. Eenzaam ,

van de handaf, afgeleegen. C'eſt un homme fort retiré.

't Is een zeer eenzaam levend mensch. Il mene une vie

bien retirée. Hy leid een heel eenzaam , een zeer

afgetrokken leven. Les lieux retirés & folitaires. De

afgelegene en eenzaame plaatſen.

RETIREMENT (Le) des nerfs. f. m. De famentrek-

king der zenuwen.

beginnen te zakken , af te lopen . Se retirer dumonde,

vivre en homme retiré. Uit de waereld, in de cen-

zaamheidgaan woonen , een afgezonderd leven leiden.

Se retirer de la débauche. Uit de ontugt fcheiden ,

het ongeregeld leven de zak geven.

RETIRER (Se) , rentrer chez foi , après avoir été en

vifite , en compagnie. Na huis keeren , na zyn huis

gaan. I fe retire toujours avant neuf, avant dix

heures. Hy keert , hy gaat altyd voor negen , _voor

tienen naar huis. Il eft temps de fe retirer. Het is

tyd om naar huis te gaan.

RETIRER (Se) , fe raccourcir. Intrekken , inkrimpen.

Le parchemin fe retire au feu. Het parkement trekt ,

krimpt in voor 't vuur. Quand les nerfs , les boyaux

fe retirent. Als de zenuwen , de darmen inkrimpen ,

famenkronkelen , intrekken. Du drap qui fe retire à

l'eau. Laken dat door de regen of ' t water inkrimpt.

RETOMBER. v. n. Tomber déréchef. Weder vallen ,

weder inftorten. Il s'étoit relevé , mais il retomba un

peu après. Hy was weer opgeftaan , maar hy viel

kort daar aan weder om . Si le malade retombe , eft

attaqué de nouveau , il en mourra. Als de zieke weder

inftort, hy zal ' er mede heen gaan. Retomber dans

la même faute , récidiver. Tot het zelfde gebrek

vervallen, de zelfde misflag weer begaan. Les frais

retombent , la perte retombe fur lui. De onkosten zyn

tot zynen laste , het verlies komt over hem. Le

blâme retombe fur le médifant. De laster vervalt

op den lasteraar , op den kwaadſpreker.

RETORDEMENT. f. m. Action de retordre les foies,

ou l'effet de cette action. Vertwyning , verwringing,

verdraaijing van zyde.

RETORDRE du fil , de la ficelle. v. a. Garen , dun

touw Spinnen , famendraaiën , firengelen , vertuy

nen. Les Hérétiques retordent les Ecritures à leur

condamnation. De Ketters verdraaiën de Schriften

tot haare verdoemenis. S'il fe joue à moi , je lui

donnerai bien du fil à retordre. prov. Ik zal hem

wakker te doen geven , niet weinig bruien , zoo hy

rufie met my zoekt.

RETORQUER un argument. v. a. Employer le même

argument contre celui qui s'en eft fervi. Een argu-

ment , bewysreden tegen de genen die 't gebruikt

heeft weder aanleggen , gebruiken ; iemand in 't

zintwisten met zyne eigene roeden flaan.

RETORS , RETORSE. adj . Gefponnen , gedraaid,

geftrengeld, vertwynd ofvertwernd. Du fil retors.

Gefponnen, vertwynd garen. De la foie retorſe.

Gefponnen , vertwynde zyde.

RETIRER. v. a. Oter , amener hors. Uithaalen , op-

trekken , ophaalen. Retirer une perfonne de l'eau. Een

mensch uit het water haalen. Retirer un ſeau du

puits. Een emmer uit de put optrekken. Retirer

quelqu'un de prifon. Iemand uit het gevangenhuis

haalen , redden , hem op vrye voeten ftellen. Retirer

quelqu'un du péril. Iemand uit het gevaar redden.

Retirer quelqu'un de la débauche. Iemand van 't

ontugtig, van ' t kwaad leven aftrekken . Retirer un

enfant de l'école. Een kind van ' t fchool nemen.

Retirer des hardes du Lombard. Goed uit de bank

van leening haalen , losfen. Retirer , reculer fa chaife.

Zyn ftoel te rughaalen . Faire retirer , en aller le monde.

De menfchen weg doen gaan. Retirer fes gants , fes

bottes. Zyne handfchoenen , zyne laarzen uittrek-

ken. Retirer fa parole , fe dégager de fa promeffe.

Zyn woord te rug trekken , weder inhaalen , zich van

ayn belofte ontflaan. Si Dieu retiroit fon affiftance. Zoo

God zyn arm te rugge trok , zyne bystand ontzeide.

RETIRER , recevoir le fruit de fes peines. De vrugt

zyner moeiten , van zyne arbeid trekken , genieten .

Voilà tout ce qu'il en a retiré , ce qu'il en a eu. Ziet

daar alwat hy ' er van getrokken , genoten , gehad

heeft. Retirer quelqu'un chez foi , l'y loger , lui don-

ner réfuge. Iemand tot zynent ontvangen, huisves-

zen , innemen, inhaalen , herbergen , bewaaren.

Retirer fon épingle du jeu , reprendre fon bien qui

couroit risque , fe mettre à couvert de la disgrace.

Zyn fpeldje uit het fpel haalen , zyn fchyven weder

na zich trekken , zich uit de rufie houden.

RETIRER. (Se) v. r. S'en aller , s'éloigner. Heen

gaan, afreizen , zich afhouden , verwyderen van.

Se retirer de la cour. Van 't hofgaan , het hof ver-

laten, zich van 't hof begeven. Se retirer dans fes

terres. Zich na zyne landgoederen begeven. Se reti-

rer en fon pays. Na zyn land keeren. Dès que no-

tre armée parut , les ennemis fe retirerent. Zoo draa

ons leger verfcheen , trokken de vyanden weg. Reti-

rez-vous d'ici , vous m'empêchez. Gaa hier van

daan , maak u van hier , gy hindert my. Les eaux

commencent à fe retirer , à s'écouler. De wateren

RETORSION. f. f. Terme de dialectique. Emploi que

l'on fait contre fon adverfaire des raifons , des preu-

ves dont il s'eft fervi. Omkeering van een bewys-

reden tegen zyn tegenparty , welke de laatst genoem-

de zelve had voortgebragt.

RETORTE. f. f. Vaiffeau chymique à bec recourbé

qui fe joint au récipient. Omgedraaide kolf, distileer-

vat aan de onderlegger vast.

RETOUCHER. v. a . Toucher une feconde fois. Weder

aanraaken , nogmaal aanraaken. Retoucher un ou-

vrage , le lécher , réformer , perfectionner. Een werk

nader overzien , nader befchaven , de laatste hand

daaraan leggen. Il faudra retoucher ce poëine. Men

zal dat gedicht moeten overfchaven. Si le peintre

cût eu le temps de retoucher fon tableau. Zoo de ſchil

der de tyd gehad had om zyne fchildery te likken ,

over te fchilderen.
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RETOUR. f. m. Arrivée au lieu d'où l'on étoit parti.

Wederkomst, wederkeer. Je vous fouhaite un prompt

& heureux retour. Ik wensch u een spoedige en

gelukkige wederkomst. Depuis fon retour de l'armée ,

de fon ambaffade. Sederd zyn wederkomst van 't

leger, van zyn gezantſchap. Le retour du printemps

eft fouvent bien rude en ce pays- ci. De wederkomst

van de lente is in dit land dikwils heel bars.

Vaiffeaux de retour , vaiffeaux qui reviennent des In-

des , &c. Retourfchepen , ſchepen die de wederom-

reis uit de Indiën doen, &c. Le retour vaut pis que

mâtines. prov. De nazang is nog erger als de eerfte ,

't eind van een zaak is dikwils erger als 't begin.

Faire un retour fur foi-même , réfléchir fur ſa condui-

te. Eens ernftig in zyn binnenfte treden , ernstige

overdenkingen over zich zelven laten gaan. Si vous

perdez cette occafion , il n'y aura jamais de retour ,

vous n'en trouverez plus de femblable. Zoo gy die

gelegenheid verwaarloost , daar zal geen verhaal

meer voor u zyn. La fortune a fes retours , fes chan-

gemens. Het fortuin , ' t lot is wisfelvallig , ' t for-

tuin heeft haare veranderingen , heeft buijen, 't

kan verkeeren. Quand on l'a faché , il n'y a point

de retour , de pardon , de réconciliation. Als men

hem kwaad gemaakt heeft , daar is geen verzoenen

aan. Une fille fur le retour , fur l'âge , qui vieillit.

Een vryfter die haar jaren krygt , die overjarig,

die overtydig is. Cette beauté autrefois fi fiere fe

voyant fur le retour. Diefchoonheid eertyds zoo trots

haare jaren hoog ziende lopen , merkende dat zy

bedaagd begon te worden , dat haar glans aan 't

daalen was. L'Empire Romain étoit alors fur fon re-

tour , alloit alors en décadence. 't Roomfche Ryk was

doe aan 't daalen , helde doe na zyn ondergang.

RETOUR. Ce qu'on donne par deffus le troc , le

change , pour égaler ce qu'on troque. Toegift, 't

geen op den koop, in ' t ruilen van iets toe gegeven

wordt , om de ruiling te effenen. Je vous donnerai

dix écus de retour , fi vous troquez votre cheval con-

tre ma montre. Ik zal u tien kroonen toegeven , 200

gy uw paard tegen myn horlogie ruilt. Il femble

qu'on lui en doive encore de retour , qu'on lui en

doive encore de refte. iron. 't Is of men hem nog

daarenboven veel fchuldig was ; hy houdt hem nog

heel t'onvreeden , heel gebelgt. A beau jeu beau

retour. prov. Doet gy my wel, ik zal u niet fchul-

dig blyven.

RETOUR. f. m. Charge , cargaifon d'un vaiffeau qui

vient de loin. Laading, inlaading van een fchip

dat van verre komt. Les vaiffeaux des Indes ont

apporté un riche retour. De Oost- Indifche fchepen

hebben een kostelyke laading gebragt.

RETOURNE. f. f. Carte qu'on retourne pour indiquer

la triomphe à certains jeux. Omkeerblad, troefblad,

kaarteblad dat op de fok omgeflagen wordt. La

retourne eft de pique , de carreau. Schoppen , rui-

ten is troef, is omgekeerd.

RETOURNER. v. n. Aller une autre fois en un lieu

où l'on a déjà été . Weder heen gaan , wederkeeren.

weder na toe gaan. Il veut retourner à l'armée , aux

Indes. Hy wil weder na 't leger , naar Indiën

gaan. Retourner fur fes pas. De zelfde weg langs

welke men gekomen is weder heen gaan , te rug

keeren. Retourner à l'ouvrage , le recommencer.

Weder na 't werk keeren , weder aan ' t werk tijen ,

den arbeid weder aanvangen. N'y retourner plus ,

ne plus faire ce qu'on a fait. Het niet weer doen ,

'er niet weer toe komen. Pardonnez-moi , je n'y re-

tournerai plus. Vergeeft het my , ik zal't niet weer

doen. Y retournerez-vous encore? Zult gy ' t weer

doen , zult gy weer zoo stout wezen ? Retourner à

Dieu , fe convertir. Na God keeren , tot God weder-

keeren , tot bekeeren komen. Retourner à ſon vomis-

fement, fe replonger dans le vice. Weder tot zyn

uitbraakfel keeren , zich weder in de ontugt dompe-

len, weder tot zonden vervallen. Retourner en en-

fance , devenir imbécille à caufe de l'âge. Weder

kinds worden , tot kindsheid vervallen door de jaren.

RETOURNER un habit. v. a. Een kleed omkeeren.

Un habit retourné ne fait guere d'honneur ni de fervice.

Een omgekeerd kleed doet weinig eer nog dienst.

Retourner une carte. Een kaarteblad omkeeren.

RETOURNER. (Se) v. r. Tourner en arriere. Zich

omkeeren. Il fe retourna pour voir qui le talonnoit de

fi près. Hy keerde zich om , om te zien wie hem

200 na op de hielen was.

RETOURNER. (S'en) v. r. S'en aller. Weder heen

gaan. Il eft temps de s'en retourner. 't Is tyd om we-

der heen te gaan. S'en retourner en pofte. Met de

post wederkeeren , zeer spoedig wederkeeren , nahuis

gaan. Comme les vaiffeaux s'en retournoient dans

les ports. Zoo als de fchepen na de havens keerden,

voeren , zeilden. Les troupes s'en retournoient en

quartier d'hiver. De foldaten trokken , keerden na

de winter- kwartieren.

RETRACER. v. a. Tracer de nouveau. Herteekenen ,

hertrekken , op nieuw teekenen , op nieuw trekken.

Retracer un plan. Een beftek nog eens opnemen , een

nieuwe teekening offchets maaken. Retracer , décrire

les glorieux exploits d'un héros. De heerlyke daa-

den, voortreffelyke verrigtingen van een held be

Schryven , afmaalen. Se retracer , fe rappeller l'idée

d'un malheur paffé . De gedagte van een voorleden

ongeval herroepen , zich een gevaar dat over is te

binnen brengen.

RETRACTATION. f. f. Action de fe rétracter. Her

roeping, wederroeping , verzaaking , verbreking.

Rétractation publique , volontaire , forcée. Openlyke ,

vrywillige, gedwongene herroeping, wederroeping,

afzwering. Après la rétractation de fa parole. Na

de herroeping, wederintrekking , verbreking van

zyn woord.

RETRACTER fon opinion. v. a. Déclarer qu'on eft

d'un fentiment contraire. Zyne meening , zyn gevoele

herroepen , wederroepen , verzaaken. Rétracter ,

fauffer fa prometle. Zyne belofte herroepen , weder

intrekken , tegen zyne belofte gaan.

RETRACTER. (Se) v. r. Se dédire. Zyn woord , zyne

belofte miszaaken , weer in de keel haalen. Fenelon

fut obligé de fe rétracter , de déclarer fa doctrine hé-

térodoxe. Fenelon wierd genoodzaakt zich tegen te

Spreken , zyne leer te wederroepen , te doemen ,

kettersch te verklaaren, af te zweeren.

RETRAIRE. v. a. Retirer , en termes de pratique.

Benaderen , benaasten , als naaste bloedverwant aan

zich nemen. Il a droit de retraire cette terre comme

plus proche parent. Hy heeft regt om dat land als

naaste bloedvriend te benaderen , te benaasten.

RETRAIT , RETRAITE. part. de RETRAIRE. Bena-

derd , benaast. Il a retrait la terre de... Hy heeft het

land van ... benaderd , benaast , vrygekogt , aan zyn

erfgoed weder gebragt.

T
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hadt de verfchansfingen voor Turin wel haast inge-

nomen, overrompeld, overweldigd.

RETRANCHER v. a. Séparer une partie du tout.

Affuyden , afbreken , afkorten. Retrancher les bran

ches pourries. De verrotte takke affnyden. Retran.

cher quelqu'un de la communion , lui refufer la cêne.

Iemand van ' t nagtmaal affnyden , afhouden. Re-

trancher la moitié des gages à un officier. Een of-

ficier de helft zyner loongelden , zyner foldyen afhou-

den, afkorten. Retrancher fa dépenfe , la diminuer.

Zyne onkosten verminderen. Retrancher les paroles

inutiles. De onnodige woorden affnyden , uitlaten.

RETRANCHER une chambre , y faire une cloifon ,

réduit. Een kamer affnyden , affchieten , daar een

kantoortje in maaken. Retrancher un camp , le forti.

fier avec des retranchemens , des lignes & autres

ouvrages. Een leger begraven, verfchansfen , doòr

affnydingen en andere werken versterken.

RETRANCHER , ôter entiérement. Afnemen , ont-

nemen, wegnemen , uitlaten. Retrancher la penfion

à un miniftre , à un officier. Een predikant , een of

ficier zyn loon , foldy benemen , afnemen. Retrancher

une fête de l'almanach. Een vierdag , een feest uit

den almanak nemen , affnyden. Retrancher , interdire

le vin à un malade. Een zieke den wyn verbieden ,

onthouden , weigeren te geven.

RETRAIT. f. m. Lieux d'une maifon où l'on va aux

néceffités naturelles. Sekreet , huisje , gemak. Un

cureur de retraits. Een fekreet of rioel - ruimer ,

een nagtwerker , flilleveeger.

RETRAIT-LIGNAGER. f. m. Action enjuftice , par la-

quelle on retire un héritage qui avoit été vendu. Regt

yan benaasting , vrykooping van een erfgoed dat

vervreemd, verkogt was.

RETRAITE. f. f. Action de fe retirer , furtout en par-

lant des troupes. Aftogt , weder heen reis , te rug

gang, agteruitdeinzing. Les ennemis battirent , fon-

nerent la retraite. De vyanden floegen , bliezen de

aftogt , de vyanden braken op , trokken af. Les en-

nemis ont fait une belle retraite. De vyanden hebben

een fchoone aftogt gemaakt. Ils fe font battus en re-

traite. Zy zyn al flaande geweken , te rug getrokken.

Faire retraite , s'en aller , fe retirer chez foi. Ieder

aftrekken , heen gaan. Sonner , battre la retraite pour

faire rentrer les foldats dans leurs cafernes. De tap

toe flaan , de trommel roeren , de klok luiden om de

foldaten na hunne slaapkooijen te doen keeren , van

de ftraat te doen gaan . Vous êtes vieux , il faut fon-

ger à la retraite , à vous retirer du monde. Gy zyt

oud, gy moet om de aftogt denken , gy moet denken

om van de waereld te fcheiden. La retraite , l'her-

mitage d'un folitaire. Het huis , de eenzaame woo-

ning van een kluizenaar. Il s'eft fait batir une pe-

tite retraite au haut de la montagne. Hy heeft zich

een kluisje , gebeden huisje boven op den berg laten

bouwen. Donner retraite , réfuge à quelqu'un. Iemand

een fchuilplaats geven , innemen , bergen , befcher-

Ce château , ce bois fert de retraite aux vo-

leurs. Dat kasteel , dat bosch dient tot een schuil-

plaats voor de dieven , is een nest voor de ftruikroo-

vers; dat kasteel, dat bosch is een roofnest. Ce

mur fait retraite de deux pouces il fe retire de

deux pouces. Die muur wykt , loopt twee duimen

in , twee duimen uit de regte lyn. Retraite ou cargues

dehunes , cordes qui fervent à trouffer le hunier. Demp-

-gordings , fcheepstouwen om ' t marszcil op te trekken.

RETRANCHE, RETRANCHEE . part. deRETRANCHER.

Afgenomen , afgefchaft . On lui a retranché de fes ga-

ges. Men heeft hem de helft van zyne huuren , van

zynejaargelden afgenomen . Retranché , couvert de

tranchées , de lignes. Verfchanst , versterkt , afgefne

den , begraven. Un camp bien retranché. Een leger

datwelverfchanst , verflerkt is ; legerdat wel begraven

leid. Ils étoient retranchés jusqu'aux dents. Zywaren

heel sterk begraven , tot de tanden toe gedekt.

RETRANCHEMENT. f. m. Suppreffion , diminution .

Affryding, afneming , affchaffing. Retranchement

d'une penfion. Affnyding, afneming, affchaffing ,

onthouding van een jaarwedde , jaarlyks geld. Re-

tranchement de la dépenfe fuperflue. Affnyding , af-

fchaffing van de overtollige onkosten. Retranchement,

fufpenfion de la Sainte Cene. Affnyding, onthouding,

weigering van 't Heilig Nagtmaal.

RETRANCHEMENT. f. m. Efpace retranché , réduit

cloifonné. Afgefchoten kamertje , hoekje in een kamer

afgefchoten. Son valet couche dans un petit retran-

chement à côté de fa chambre. Zyn knegt flaapt in

een afgefchoten hoekje naast aan zyn kamer.

RETRANCHEMENT, en termes de guerre , lignes ,

travaux dont on fe couvre. Affayding , befchansfing ,

verfchansfing. Le Prince Eugene eut bientôt forcé

les retranchemens devant Turin. De Prins Eugenius

"

RETRANCHER. (Se) v. r. Se reftreindre , fe réduire

à...Zich bepaalen , inhouden , wederhouden. J'aurois

beaucoup d'autres chofes à dire , mais je me retranche

à celles-ci. Ik zou veel andere dingen te zeggen

hebben , maar ik bepaal my in dezen , ik houde my

met deze te vrede. Il vaut mieux fe retrancher , il

vaut mieux retrancher de fa dépenfe , que de ruiner

fa maiſon. Het is beter zyne onkosten te verminde-

ren , ' t is beter zich met wat minders te belyden ,

dan zyn huis in de grond te helpen.

RETRANCHER, (Se) fe fortifier avec des retranchemens,

fe couvrir de lignes , &c. Affnydingen maaken , zich

begraven, verfchansfen , met affuydingen dekken ,

versterken. Les ennemis s'étoient fi bien retranchés.

De vyanden hadden zich zoo wel begraven , ver-

Schanst , zoo wel met affnydingen gedekt. Quand on

n'eft plus d'âge d'être coquette , on fe retranche fur la

pruderie. Als men over de jaren van ligtvaardig.

heid, dertelheid is , dan maakt men zich in de kwe-

zelary flerk; als men niet langer de vryers kan

lokken , begint men door ftemmigheid, fchynheilig-

heid menfchen te bedriegen.

RETRAYANT, RETRAYANTE. f. m. & f. Celui ,

celle qui exerce l'action de retrait. Die benaaster , die

eenig erfgoed dat vervreemdwas , benaast , vrykoopt.

RETRECIR, v. a. Rendre étroit ouplus étroit. Naauw

maaken , naauwer maaken. Retrécir un chemin. Een

weg naauwer maaken. Faire rétrécir un habit. Een

kleed naauwer laten maaken.

RETRECIR. (Se) v. r. Devenir plus étroit. Naauwer

worden , inkrimpen. Les fouliers fe rétréciffent à la

pluie , au feu. De fchoenen worden naauwer in de

regen, by ' t vuur ; de fchoenen krimpen door de

regen , door ' t vuur in. Le canal , le chemin fe

rétrécit par-delà le pont. De vaart , de weg wordt

naauwer voorby de brug ; de vaart, de weg loopt

aan de overzyde van de brug naauwer toe.

RETRECISSEMENT. f. m. Action par laquelle une

chofe fe rétrécit. Naauwer wording. Le rétréciffe-

ment d'un habit. Het naauwer worden of't naauwer
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maaken van een kleed. Ce lac caufe le rétréciffement

du chemin , de la digue. Dat meir veroorzaakt het

naauwer worden , de engte van de weg, van den dyk.

RETRIBUER. v. a. Donner la récompenfe que l'on

mérite. Weer loonen , vergelden.

RETRIBUTION. f. f. Récompenfe en reconnoiffance

de quelque chofe. Wederloon, vergelding , erkente-

nis. C'eft une rétribution qui lui eftdue. 'tIs eenweder-

loon , eene vergelding die hem toekomt. Dieu don-

nera à chacun la rétribution de fes ceuvres. God zal

elk een 't loon , de vergelding zyner werken geven ,

doen toekomen, God zal loon na verdienfte geven.

RETROACTIF , RETROACTIVE. adj. Qui agit fur

le paffé. Wederkeerig , op het voorledene werkende.

Un effet rétroactif. Een wederkeerige uitwerking ,

werking op 't voorgaande, op 't voorige keerende,

ftaande, wederftuitende. Force rétroactive. Weder-

keerige, wederom fluitende kragt.

RETROACTION. f. f. Effet de ce qui eft rétroactif.

Terug werking.

RETROCEDER. v. a. Terme de pratique. Remettre le

droit qu'on nous avoit cédé. Weder afftaan. Je lui ai

rétrocédé la dette qu'il m'avoit tranfportée. Ik hebhem

de fchulddie hy my overgemaakt hadweder afgeftaan.

RETROCESSION d'une dette. f. f. Weder afstand

van een overgemaakte fchuld.

RETROGRADATION. f. f. Action de rétrograder ,

mouvement en arriere. Agteruitwyking, averegtfe ,

weder omkeerende gang. La rétrogradation des plane-

tes. De agteruitwyking, de averegtfe loop der sterren.

La rétrogradation de l'ombre fur le cadran d'Achaz.

De agteruitwyking , terugkeering der fchaduw op

Achas wyzer.

RETROGRADE. adj . d. t. g. Il ne fe dit qu'en aftro-

nomie , en parlant des planetes qui remontent contre

l'ordre des fignes. Wederkeerende , agteruitlopende .

Les planetes paroiffent plus grandes quand elles font

rétrogrades. De planeeten , zweefflerren gelyken

grooter als sy wederkeeren , agteruitlopen.

RETROGRADER. v. n. Retourner en arriere. Terug-

keeren , wederkeeren. Il fe dit particulierement des

planetes , lorsqu'elles paroiffent aller contre l'ordre

des fignes céleftes. Dit wordt voornamelyk van de

dwaalfterren gezegd , wanneer ze tegen de hemeltee-

kens agteruit fchynen te gaan. Mercure commençoit

à rétrograder. Merkurius begon te deinzen , te rug

te keeren.

RETROUSSE , RETROUSSÉE . part. de RETROUSSER.

Opgeflagen, opgefchort. Un chapeau retrouffé. Een

hoed met een opgezette rand. Queue de cheval

retrouffée. Opgefchorte paardeftaart. Une robe re-

trouffée. Een opgefchorte tabbaart. Un nez retrouffé.

Een opgefchorte neus , plat opgaande neus. Avoir

les bras retrouffés jusqu'au coude. De armen tot

de elleboog opgeftroopt hebben.

RETROUSSER un chapeau , en relever les bords. v. a.

Een hoed opzetten , opslaan , de rand van een hoed

opzetten. Retrouffer une robe , la trouffer , replier en

haut. Een tabbaart opschorten , opnemen , omflaan.

Retrouffer fes cheveux. Zyn hair opnemen , opzetten,

agter opbinden. Retrouffer la queue d'un cheval. De

ftaart van een paard opknoopen , opschorten.

RÉTROUSSIS. f. in. La partie du bord du chapeau qui

eft retrouffé. Het optoomfel van een hoed.

RETROUVER. v. a. Trouver une feconde fois. Weder

vinden. Retrouver le chemin. De weg weder vinden,

weder te regt komen. Retrouver fes amis en bonne

fanté. Zyne vrienden in goede gezondheid weder

vinden. Il y a du plaifir à fe retrouver avec fon amant

après une longue abfence. 't Is vermaakelyk

zich na een lange afwezendheid by zyn minnaar

weder te vinden. Les occafions négligées ne fe retrou-

vent pas quand on voudroit bien. De verzuimde

gelegenheden worden niet weder gevonden wanneer

men wel wilde.

RETS. f. m. Ouvrage de corde , filet . Net. Rets à pren-

dre des oifeaux. Jaagnet , net om vogels te vangen.

Rets à pêcher. Visnet. Jetter les rets dans la mer.

De netten in zee werpen , uitsmyten.

REU.

REUNI , REUNIE. part. de REUNIR. Hereenigd , weder

vereenigd. Les biens réunis , les terres réunies à la

couronne. De goederen, de landen aan de kroon

hereenigd, wedergebragt , vereenigd.

REUNION. f. f. Action de réunir. Vereeniging, her

eeniging, wederbrenging tot het geheel. La France

n'eft devenue monarchie que depuis la réunion de la

Normandie, de la Bourgogne , de la Bretagne à la

couronne. Frankryk is alleen zedert de vereeniging,

hereeniging van Normandyen , Bourgogne , Bretagne

tot de kroon, een monarchy , ryksgebied geworden.

La réunion des hérétiques à l'églife orthodoxe. De

hereeniging, wederbrenging der ketters tot deregt-

zinnige kerk. Après la réunion des partis oppofés

qui avoient déchiré la république. Na de vereeni-

ging, bevrediging , verzoening der ftrydige partyen

die 't gemenebest verfcheurd hadden.

REUNIR. v. a. Rejoindre ce qui avoit été démembré.

Hereenigen , wedervereenigen , inlyven. Réunir un

fief, une province à la couronne. Een leen , een

landfchap tot de kroon hereenigen , weder tot de

kroon brengen , inlyven. Réunir les fchismatiques

à l'églife. De fcheurmaakers , de ketters tot de kerk

wederbrengen, met de kerk vereenigen. Le roi vou-

lant réunir toutes fes forces. De koning alle zyne

magten tot een willende brengen , onder

hoofd-leger willende betrekken , alle zyne kragten

willende infpannen. Réunir , réconcilier les efprits.

De geesten of gemoederen vereenigen , weder ver-

zoenen, bevreedigen.

een

REUNIR. (Se). v. r. Zich weder vereenigen. Son plus

grand ufage eft en parlant de la réunion des chairs.

Dit woord wordt het meeste gebruikt , Sprekende

van de genezinge , de toefluitinge van het vleesch

aan een wond. Les chairs fe font réunies.Het vleesch

is weder gefloten , te zaam gegroeid. Il fe dit auffi

de la réunion des efprits , des volontés. Het wordt

ook gezegd van de vereeniging der gemoederen , der

geneigdheden. Ils fe font réunis fur ce point-là . Zy

hebben zich in dat ftuk , ten aanzien van dit ge-

deelte vereenigd.

REUSSIR. v. n. Avoir un bon fuccès , profpérer. Ge-

lukken , wel flaagen , wel uitvallen. Réuflir dans

fes entreprises. In zyne ondernemingen gelukkig ,

voorspoedig zyn. Réuffir à la guerre , être heureux

en guerre. In den oorlog gelukkig , voorspoedig zyn.

Réuffir aux études. In de oeffeningen gelukkig zyn,

vorderen , bekwaam worden. On doute qu'il puiffe

réuflir. Men twyfelt ofhy 'er wel in zal gelukken,

of de zaak wel zal uitvallen , of hy de zaak zal

konnen uitvoeren. Il eft trop étourdi , il ne réuſſira

à rien . Hy is te los , te wild , hy zal nergens in
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flaagen, niets konnen uitvoeren. Si la chofe peut

réuffir. Zoo de zaak een goeden uitſlag kan hebben ,

wel uitvallen kan.

REUSSITE. f. f. Bon fuccès. Goede uitflag , gelukkig

gevolg, opgang, opneming , voorspoed. Tout dépend

de la réuflite du deffein. Alles hangd aan de goeden

uitflag, aan 't goed gevolg van ' t voornemen. Cette,

comédie, tragédie n'a point eu de réuffite. Dat bly-

Spel, treurspel,heeft geen gevolg , geen opganggehad.

REV.

REVALOIR. v. a. Rendre la pareille. Vergelden , met

gelyke munt betaalen. Il m'a joué d'un tour , mais

je le lui revaudrai. Hyheeft my eenpots gespeeld , maar

ik zal ' t hem vergelden , ik zal't hem wel betaald

zetten. S'il m'a rendu ſervice , je le lui ai bien revalu. Zoo

hymydienstgedaan heeft , ik heb't hem welvergolden.

REVANCHE. f. f. Seconde partie que joue le perdant

pour fe racquitter de la premiere. Tweede fpel om het

eerste dat verlooren is weer te winnen , kamp te

maaken. Demander la revanche aux dames , au pi-

quet. Met dammen , met piketten zyn wederver-

gelding eifchen , een tweede party met den winner

willen fpeelen , om kamp te zyn ofdubbeld te betaa-

len. Voulez-vous revanche? Wilt gy nog eens fpeelen ,

een nieuw fpel beginnen , om te zien of ' t dubbeld

of niet met al zal zyn ? Quoi , vous me refuferiez

revanche ? Hoe , zoud gy my vergelding weigeren ,

zoudt gy met de eerste winst uitfcheiden , gaan

Aryken ? J'avois perdu au piquet , mais j'ai eu ma

revanche au trictrac. Ik had met piketten verloren ,

maar ik heb by tiktakken weder gewonnen , mynfcha-

de weder ingehaald.

fouvent. Mymeren , heel ongerust flapen. Il n'a fait

que rêvaffer toute la nuit. Hy heeft de gantfche nagt

niet gedaan als mymeren , rellen , droomen , woelen.

REVE. f. m. Songe. Mymering, droom. J'ai eu de

fi vilains rêves , des rêves fi étranges. Ik heb zulke

leelyke droomen , zulke vreemde , zulke naare droo-

men gehad. Il me femble que c'eft un rêve , un

fonge. Myn dunkt dat het een droom is, 't ſchynd

my een droom te zyn .

REVECHE. adj . d. t. g. Rude , âpre au goût. Zuur,

wrang infmaak. Ces poires font revêches. Die peeren

zyn wrang. Il fe dit figurément des perfonnes rudes

& peu traitables. Het wordt oneigenlyk gezegd yan

perfoonen die ruw en onhandelbaar zyn. Cette

femme eft rude & revêche. Die vrouw is ftuurs

en eigenzinnig.

REVANCHE. f. f. Action par laquelle on fe revanche

du mal qu'on a reçu. Weder vergelding , wraak,

wederwraak. Il m'avoit trompé au premier marché ,

mais j'ai eu ma revanche au fecond. Hy had my in

de eerste koop bedrogen , gefnoten , maar ik heb by

de tweede myn fchade weer ingehaald , ik heb 't

hem by de tweede wel betaald gezet.

REVANCHE. (En) Façon de parler adverbiale. En

récompenfe , pour rendre la pareille. Ter belooning,

ter weder vergelding , daar en tegen. Les ennemis

nous avoient pris une bicoque , mais en revanche

nous leur avons enlevé une de leurs meilleures places.

De vyanden hadden ons een open vlekjen , een ſtink-

nest afgenomen , maar wy namen daar en tegen

een hunner beste vestingen weg. Elle n'eft ni jeune

ni belle , mais en revanche elle a beaucoup de bien.

Zy is nog jong , nog ſchoon , maar daar en tegen

heeft zy veel goed. Je vous le cede , en revanche

du bien que vous m'avez fait. Ik ftaa het u af, tot

vergelding van ' t goed dat gy my gedaan hebt.

REVANCHER. v. a. Défendre , fecourir dans un com-

bat. Byftaan , helpen in een plokhairtje, in een

gevecht. Il vint d'abord revancher fon camarade. Hy

kwam voort zyn makker te hulp , byftaan.

REVANCHER. (Se) v. r. Se défendre. Zich verdee-

digen , verweeren. Il eft permis de fe revancher quand

on nous attaque. Het is geoorloft zich te verdeedi-

gen, te verwezren , als men ons aantast , aanrand.

Se revancher d'un bon office reçu , le récompenfer ,

rendre la pareille. Een genoote dienst weder loonen ,

weder vergelden.

REVANCHEUR. f. m. Qui revanche. Wreeker, be-

looner, wedervergelder.

7

REVASSER. v. n. Dormir d'un fommeil inquiet , rêver

REVECHE. f. f. Etoffe de laine frifée , propre à faire

des doublures. Baai , zekere wolle ftoffe bekwaam

tot voering.

REVEIL. f. m. Ceffation de fommeil. Ontwaaking,

ontflaping, wakkerwording. Un doux réveil. Een

zagte ontwaaking. Il apprit à fon réveil que... Hy

vernam op zyn wakker worden dat...

REVEIL. f. m. Réveille-matin , horloge qui fonne un

espace de temps pour éveiller à l'heure préciſe. Wek

ker, morgenwekker. J'avois monté mon réveil pour

quatre, pour cinq heures. Ik had myn wekker op

vier, op vyf uren gezet.

REVEILLE-MATIN. f. m. Expreffion familiere , qui

fe dit du bruit que fait le matin un maréchal , un

chaudronnier, &c. Morgenwekker , oneigenlyk ge-

zegd van een fmit , van een koperflager , enz.

REVEILLE , RÉVEILLÉE. part. de REVEILLER. Wak

ker geworden , wakker gemaakt. Je me fuis réveillé

plufieurs fois cette nuit. Ik ben deze nagt verfcheide

maal wakker geworden. Dès qu'il fut réveillé de cet

affoupiffement. fig. Zoo draa hy uit dieflaperigheid,

gevoelloosheid gerezen was.

RÉVEILLER. v. a. Eveiller , rompre le fommeil.Wak-

ker maaken , opwekken , den flaap breken. Il a dé-

fendu de le réveiller avant neuf heures. Hy heeft

verboden hem voor negen uren wakker te maaken.

Réveiller, aiguifer_l'efprit d'un jeune homme en le

faifant voyager. Den geest van een jongman op-

wekken , opscherpen door hem te doen reizen. Ré-

veiller quelqu'un de fon affoupiffement. Iemand uit

den flaap opwekken , uit zyne doffigheid, vadzigheid

doen ontwaaken , ryzen. Il ne faut pas réveiller le

chat qui dort. prov. Men moet den flaapenden hond

niet wakker maaken. Réveiller , exciter , animer le

courage. Den moed verwekken , gaande maaken.

Cela ne fert qu'à réveiller , renouveller fa douleur. Dat

diendalleen om zynefmert op te wekken, te vernieuwen.

REVEILLER. (Se) v. r. S'éveiller , ceffer de dormir.

Ontwaaken , wakker worden , uit den flaap komen.

Le malade fe réveille à tout bout de champ. De

zieke word telkens wakker. Sa haine , fa vengeance

fe réveilla d'abord. Zyn haat , zyne wraakzugt ont-

waakte voort , wierd daadelyk gaande.

REVEILLON. f. m. Petit repas extraordinaire qui fe

fait entre le fouper & le coucher. Een klein nagtge-

recht , tuffchen het avond eten en het flapen gaan.

REVELATION. f. f. Action de révéler. Openbaaring,

bekendmaaking. Les prophetes & autres faints hom-

mes ont parlé par révélation. De profeeten en andere

heilige mannen hebben door openbaaringe geſproken.
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Dès que la révélation de l'Ecriture Sainte eft prouvée ,

il n'y a plus à contefter. Zoo draa de openbaaring

van de Heilige Schriftuur bewezen is , valt 'er niet

meer te twisten. L'Apocalypfe ou les Révélations

de St.Jean. De Apocalipfis ofOpenbaaringen Johannis.

REVELER. v. a. Déclarer , découvrir , faire fçavoir.

Openbaaren, verklaaren , doen weten. Dieu nous

a révélé les myfteres du falut dans faparole. Godheeft

ons de verborgenheden van de zaligheid inzyn woord

geopenbaard. Révéler les fecrets de l'état. De ge-

heimen van den ftaat ontdekken.

REVENANT,REVENANTE. adj . & fubft. Qui plaît ,

qui revient. Aanvallig. Air revenant. Aanvallige

zwier. Phyfionomie revenante. Aanvallig gelaat.

On appelle populairement un revenant , des revenans ,

un efprit , des efprits que le peuple croit qui revien-

nent de l'autre monde. Men noemt gemeenlyk een

Spook ofSpooken , een geest of geesten welken het

gemeen gelooft dat uit de andere waereld komen. I

a peur des revenans. Hy is bang voor spooken.

REVENANT-BON. adj . Somme qui refte de furplus ,

qui reste au payeur. Overfchietende , overige pennin-

gen ten behoeve, voordeele van den betaalder. Re-

venant-bon eft plus fouvent fubftantif: avantage , bon-

ne chance. Voordeel , winst, verval. Il gagne vingt

piftoles fur ce marché , c'eſt un joli revenant-bon , un

joli profit. Hy wint twintig pistoolen opdiekoop , 't is

een zoete winst, een zoet voordeeltje , een mooi verval.

REVENDEUR , REVENDEUSE. f. m. & f. Ce-

lui , celle qui revend de vieilles hardes. Oude-kleer-

kooper, vodde- kraamer ; uitdraagfter , oude kleere-

koopfter. Vous trouverez mieux cela chez les reven-

deufes. Gy zult dat best by de uitdraagtersvinden.

REVENDICATION. f. f. Terme de droit. Action de

revendiquer. Wedereifching, wederomneming van

't geen ons toekomt. Revendication d'un bien ufurpé.

Wedereifching, wederinneming van eengeroofdgoed.

REVENDIQUER. v. a. Réclamer une chofe qui nous

appartient, la retirer d'entre les mains d'un autre. We-

derom eifchen ; een goed dat ons toebehoord en in

een ander mans handen is weder eifchen , na zich

haalen , wedernemen. Revendiquer des meubles dé-

robés. Geftolen huisraad wederom eifchen , aanhou-

den , wedernemen. Si Horace , Térence , Ovide &

Virgile revenoient au monde , ils trouveroient bien

des penfées , des fentences à revendiquer dans nos

modernes. Zoo Horatius , Terentius , Ovidius en

Virgilius weder in de waereld kwaamen , zy zouden

in onze hedendaagfche fchryvers een hoopegedagten ,

veelspreuken vinden omweder te eifchen,aan tehouden.

REVENDRE. v. a. Vendre ce qu'on a acheté. Weder

verkoopen. Acheter en gros pour revendre en détail.

In 't gros koopen om in ' t klein weder te verkoopen.

Il a de la fanté , de l'efprit à revendre. exag. Hy heeft

een flerke gezondheid , hy heeft een groot verstand ;

hy is van gezondheid overvloedig voorzien , met

verstand ten hoogsten begaafd.

REVENDU, REVENDUE. part. de REVENDRE. We-

.

der verkogt. Il en a déjà revendu une bonne partie.

Hy heeft er al een goed deel van weder verkogt.

REVENİR. v. n. Retourner , venir une autre fois. We-

derkomen , wederkeeren. Il eſpere revenir dans quinze

jours. Hy hoopt binnen veertien dagen , over veertien

dagen weder te komen. Revenir d'Eſpagne , des Indes.

Uit Spanje, uit Indiën wederkeeren , t'huis komen.

Comme il revenoit de fa maifon de campagne. Zoo

als hy van zyn plaats , van zyn hofftede kwam.

Revenir, remonter fur l'eau. Weder boven water

dryven. I revint deux ou trois fois fur l'eau avant

de couler à fonds. Hy kwam twee ofdriemaal boven

water alvorens te zinken. Je reviens à ce que nous

difions tantôt. Ik kom weder tot het geen wy flus

zeiden. Il revient toujours à fes moutons. prov. Hykomt

altyd van zyne verloorene fchaapen te melden : hy

kan die zaak niet vergeten , zyn hart is 'er vol van.

REVENIR , croître de nouveau. Weer opkomen ,

wassen. L'herbe revient dans les prés fauchés. Hetgras

komt in de afgemaaide weiden weder op. Couper les

cheveux pour les faire revenir. Het hair fnyden om

het weer te doen groeien. Faire revenir de la viande ,

la paffer fur le feu , la mettre dans l'eau bouillante

pour la faire renfler & la larder enfuite &c. Vleesch

over de vlam houden , in ' t heet water dompelen om

het te doen zwellen &c.

REVENIR , apparoître , en parlant des efprits. Spooken ,

weer verfchynen. On dit qu'il revient des efprits

dans ce vieux château. Men zegt dat het in dat oud

kasteel Spookt , dat 'er geesten op dat oude flot

verfchynen , komen , waaren.

REVENIR , caufer des rapports , en parlant des viandes.

Oprispen, opbreken, walgen. Le beurre , les choux

reviennent. De boter , de kool breekt op ; de boter,

de kool doet de maag oprispen.

REVENIR , réſulter à l'avantage , à l'utilité de... Op-

brengen , voortbrengen. Il en revient beaucoup

d'argent au Roi. Dat brengt den Koning veel geld

op. Que vous reviendra-t-il de la peine que vous lui

faites?Wat zal u de rufie diegyhem aandoet baaten ?

wat zult gy'er aan hebben datgy 'hemzoo lastigvalt ?

REVENIR , coûter. Kosten, komen te staan. Cet habit

doit lui revenir à plus de cent francs. Dat kleed moet

hem meer als honderd gulden kosten. Cela revient

à peu près au même prix. Dat komt byna op dezelve

prys , ' t bedraagt , 't beloopt ten naasten by zoo veel.

Cela revient , fe rapporte à mon dire , à ce que je

vous difois l'autre jour. Dat komt op myn zeggens

uit, dat is zoo als ik u onlangs zeide. L'un revient

à l'autre , cela eft bien égal. 't Een komt op 't ander

uit , 't is zoo breed als 't lang is.

REVENIR , plaire , en parlant de l'humeur des gens.

Behaagen , aanstaan. Son humeur me revient , fes

manieres me reviennent beaucoup. Zyn inborst be-

haagd, zyne manieren behaagen , bevallen my zeer.

REVENIR de fon emportement, de fa colere , s'ap-

paifer. Bedaaren , tot bedaaren , tot ftilte komen,

weder verzoenen , bevredigd worden. Quand il eft

une fois faché , il a peine à revenir, à en revenir.

Wanneer hy eens kwaad is heeft hy moeite om te

bedaaren, om te verzoenen. Vous n'ayez qu'à lui

dire une bonne parole , il reviendra d'abord. Gy hebt

hem maar een goed woord te geven , hy zal voort

tot bedaaren , tot ftilte komen , geftild , voldaan

zyn. Revenir de fes erreurs , s'en défabufer. Van

zyne dwaalingen genezen , verkomen uit beter

oogen zien ; zyne doolingen , zyne dwaalingen laten

varen. Revenir , fe guérir des mauvaiſes impreffions

qu'on nous avoit données. Zich van de kwaade

indrukkingen die men ons had gegeven ontslaan,

genezen. Revenir de la bonne opinion qu'on avoit

de quelqu'un. De goede gedagte die men van iemand

had verliezen, iemand minder agten als te vooren.

Revenir de fes débauches, y renoncer. Zyn onge-
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regeldheid verlaten , uit zyn ontugtig leven fchei-

den , zich beteren.

REVERBERE. f. m. Machine de métal , qu'on ajoute

à une lampe , à un flambeau , pour en augmenter la

lumiere. Licht-fcherm , metaale plaat , die men aan

een lamp maakt om meer licht te hebben.

REVERBERER. v. a. & n. Réfléchir , renvoyer , re-

pouffer la lumiere. Doen affluiten , wederfchynen,

afftuiten , knikken. Cette muraille , ce miroir réver-

bere les rayons du foleil , ou plutôt , les rayons du

foleil réverberent contre cette muraille , ce miroir.

Die muur , die Spiegel doet de ftraalen van de zon

weer afftuiten; de zonne ftraalenfluiten op die muur,

op diefpicgel af. Le poële réverbere , renvoie la cha-

leur du feu. De hitte van 't vuur fluit tegen de

kagchel af, de kagchel gloeid van zich.

REVERDIR. v. a. Peindre une autre fois de verd.

Groenmaaken , met groen overfchilderen.

REVERDIR. v. n. Redevenir verd. Weder groen wor

den. Tout reverdit au mois de Mai. Alles wordt in

de Meimaand groen. Si j'étois de vous , je le plante-

rois - là pour reverdir. prov. Als ik in uw plaats

was , ik zou hem alleen laten staan , ik zou hem

eens laten fluiten , aan de wind laten lopen.

REVERDISSEMENT. f. m. Action de reverdir. Het

weder groen worden. Le reverdiffement des arbres ,

des prairies. Het weder groen worden der boomen ,

der weiden.

REVENIR , fe dit encore dans ces phrafes : revenir ,

fe remettre de fa peur. Van zyn fchrik verkomen ,

bedaaren. Revenir dans fon bon fens. Weder tot

zyn verftand, weder tot zyne zinnen komen. Revenir

de fon étonnement. Uit zyne verwondering , ver-

baasdheid ryzen. Revenir d'une foibleffe , d'une

défaillance. Uit een flaauwte verkomen. Il eſt trop

malade pour en revenir , rechapper. Hy is al te ziek.

om er vanop te komen , om te verkomen. La jeu-

neffe revient de loin. De jeugd kan veel uitslaan .

Revenir fur l'eau , rétablir ſes affaires . Weder boven wa-

terkomen , weder boven dryven ,op zyn verhaal komen.

REVENTE. f. f. Seconde vente. Wederverkooping.

Un lit de revente. Een bed , ledekant dat weder ver-

kogt wordt , dat gebezigd is en te koop staat.

REVENU , REVENUE. part. de REVENIR. Weder ge-

komen. Il est revenu de Paris , de Londres. Hy is

yan Parys , van London weder gekomen. Dès qu'il

fut revenu de fon emportement. Zoo draa hy van

zyne haastigheid bedaard, geftild was. Il eft bien

revenu de fes erreurs , de fes débauches. Hy is van

zyne dwaalingen wel geneezen , van zyne ongeregeld-

heden wel gebeterd. C'eftun homme dont je fuis bien

revenu , bien détrompé. 't Is een man daar ik nu

wel andere gedagten af heb , die ik nu anders heb

leeren kennen. Dès qu'elle fut revenue de fa foi-

bleffe. Zoo draa zy van hare flaauwte verkomen ,

hersteld was.
J

REVENU. f. m . Ce qu'on tire annuellement d'un fonds

de terre , de l'argent à intérêt , &c. Inkomen , jaar-

lyks genot , voordeel uit een landgoed ofgeld op in-

terest. Il a vingt mille livres de revenu. Hy heeft

twintig duizend gulden , eenjaarlykſche inkomst van

twintig duizendgulden. Jean s'en alla comme il étoit

venu, mangeant le fonds avec le revenu , &c. Jan

die ging heen als hy gekomen was , zyn kapitaal

met de rente opetende , enz.

REVENUE. f. f. Jeune bois qui revient fur une cou-

pe de taillis. Ilet jonge hout dat op afgekapte

Aammen weder uit fchiet.

REVER. v. n. Faire des rêves , fonger. Droomen ,

mymeren. Tai rêvé de combats , de naufrages. Ik

heb van gevechten , van Schipbreuken gedroomd. Le

malade a un tranfport au cerveau , il commence à

rêver ; il eft dans l'accès d'une fievre chaude. De

zieke is in de hersfens geraakt , de zieke begint te

revelen , te raaskallen. C'eſt un vieux radoteur , il

ne fait plus que rêver , qu'extravaguer. ' t Is een oude

fuffer , hy doet niet meer als revelen , als reutelen.

Rêvez -vous de faire cette demande ? Reutelt gy ,

revelt gy , bend gy in de boonen , benje mal dat gy

200 een vraag doet ? Rêver toujours , être toujours

diftrait. Altyd mymeren , diep in gedagten zyn . Il

ne vous écoute pas , il rêve à des vers. Hy hoord

u niet , hy luisterd niet na u , hy denkt om wat an-

ders , zyne gedagten Speelen op een vaers. Les poë-

tes font des heures entieres à réver. De dichters

ftaan uren lang te mymeren , te peinzen , op een

vaers te denken.

REVERBERATION. f. f. Réfléchiffement , réfraction

de lumiere. Weerfchyn , weerftuiting van ' t licht.

La réverbération des rayons du foleil contre un mur

blanchi. De weerfchyn , de weerfluiting, de knikking

van de zonnestraalen tegen een witte muur.

-

REVERENCE. f. f. Refpect , confidération , déférence.

Eerbied, ontzag. Ecoutons avec attention & révé-

rence la parole de Dieu , qui nous a été laiffée par

écrit , &c. Laat ons met aandagt en met eerbie-

digheid aanhooren het woord Gods , dat ons ſchrif-

telyk is nagelaten, enz.

REVERENCE , titre d'honneur qu'on donne aux reli-

gieux , aux prêtres &c. Eerwaarde , eerwaardig.

heid. Votre révérence veut - elle que... Wil uwe

eerwaardigheid dat...

REVERENCE. f. f. Salut , action de faluer par refpect.

Groet , eerbiedige buiging, neiging. Faire une baffe,

une profonde révérence. Eene laage , ecne diepe bui-

ging maaken ; heel eerbiedig groeten , heel laag

neigen. Cette Demoifelle fait la révérence de bonne

grace. Die Juffer neigt heel fierlyk , heel net. Aller

faire la révérence à un grand , lui faire fa cour. Een

groote gaan opwagten , begroeten , zich voor eengroot

Heer vertoonen , om hem zyn dienst aan te bieden.

REVERENCIEUX , REVERENCIEUSE. adj . Expres-

fion ironique. Celui , celle qui affecte de faire degran-

des révérences. Een die veel buigt , die gewoon is ,

die zich toelegt om veel buigingen te maaken. Voilà

un homme bien révérencieux ! Dat is een regt dienst-

vaardig man, een komplimenten maaker!

REVEREND , REVERENDE. adj. Digne d'être révé-

ré: il fert de titre d'honneur en parlant ou en écri-

vant à un Prélat , & c. Eerwaardig , hoog 'agtbaar.

Il eft vrai , mon révérend Pere. Het is waar , myn

eerwaarde Vader. Au révérend Pere en Dieu , Mes-

fire Jaques N. , Curé de St. Euftache. Aan den Eer-

waarde Vader in God , den Ileere Jacobus N. , Pas- .

toor van Sant Eustachius.

REVERENDISSIME. adj . d. t. g. Le fuperlatif de

révérend: il fe donne aux évêques , archevêques &

généraux d'ordre. Hoogwaardigste, voortreffelykfie.

Monfeigneur l'illuflriffime & révérendiffime Archevê-

que de Rheims. Mynheer de doorlugtigfle en alder-

hoogwaardigste Aartsbisschop van Rheims.

REVERER. v. a. Honorer, refpecter. Eerbiedigen,

ontzien ,
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ontzien , hoog agten . Révérer les mysteres de la reli-

gion. De verborgenheden van den godsdienst eerbie-

digen , ontzien. Il faut révérer les magiftrats. Men

moet de magiftraaten , de overigheid eerbiedigen ,

ontzien, hoog agten.

REVERIE. 1. f. Penfée où fe laiffe aller l'imagination.

Mymering, droomery , diep gepeins. Il étoit dans

une profonde rêverie. Hywas in een diepe mymering,

hy was diep in gepeins , in gedagte. Il veut débiter

fes rêveries , fes vifions pour des vérités. Hy wil zyne

mymeringen , revelaaryen , fufferyen , inbeeldingen

voor waarheden uitgeven , doen gaan. La rêverie ,

le délire où tombe un malade attaqué du cerveau .

Demymering , revelaary , raaskallingdaar een zieke ,

in de hersfens geraakt , toe vervalt.

REVERQUIER. f. m. Sorte de jeu qui fe joue dans un

trictrac. Verkeerfpel , zeker foort van tiktakspel.

REVERS. f. m. Coup d'arriere-main. Averegtfe hand-

flag. Il lui abattit la tête d'un revers. Hy floeg hem

met een averegtfe flag het hooft af. Il mit la balle

dans la grille d'un coup de revers. Hy kaatfte ave

regtshands de bal in de rooster. Cette batterie bat

la tranchée à revers. Die battery befchiet de loopgra

ven van agteren in. Genoux de revers : terme de

marine. Steekers in ' t zog, leggers , pikhouten. Ma-

noeuvres de revers. Lytouwen , lyfchoten , lybrasfen.

Le revers d'une médaille , le côté oppofé à celui de

l'empreinte du Prince. Averegtfe zyde , weerzyde ,

keer-zyde van een gedenkpenning. Il y a une Vic-

toire fur le revers. Daar is een Overwinning ,

Triumfbeeld op de andere zyde , op de weerzyde.

Chaque médaille a fon revers ; toutes chofes ont leur

bon & leur méchant côté. Ieder medaille heeft haar

keerom ; alle dingen hebben twee handvatfels. Re-

vers de fortune , ou fimplement revers : difgrace ,

malheur inopiné qui renverfe la bonne fortune. Om-

kering, omflooting van geluk , fchielyke ramp. II

a eu un vilain revers. Hy heeft een leelyke neep ge-

had, de kans is met hem geweldig verkeerd. Quel

revers! Welken omkeering! welken ramp!

REVERSI. f. m. Sorte de jeu de cartes , où celui qui

fait le moins de points & le moins de mains , eft celui

qui gagne , & où le valet de cœur qu'on nomme le

Quinola , eft la carte la plus intéreffante. Soort van

kaartspel , in het welke die geene die de minste oogen

maakt, en de minste flagen haalt , wint , en in het

welk de harten boer , welke men Quinola noemt ,

de hoogste is.

REVERSIBLE. adj . d. t. g. Qui doit retourner à celui

qui en a difpofé . Wederkeerig , dat aan den gever

Staat weder te komen. Tous les héritages donnés

à bail amphyteotique font réverfibles à la fin du bail .

Alle erfenisfen door een erf-pacht gefchonken zyn

wederkeerlyk ten einde van ' t verdrag.

REVERSION. f. f. Retour , réunion : il ne fe dit qu'en

pratique , non plus que le précédent. Wederkeering,

hereeniging. Ce Duché échut à la couronne par droit

de réverfion. Dat Hertogdom keerde tot de kroon

door regt van hereeniging.

REVESTIAIRE. f. m. Lieu féparé dans l'églife , où les

prêtres fe revêtent des habits facerdotaux. Priesters-

kleedkamer in de kerk.

REVETEMENT d'un foffé . f. m. Ouvrage de pierres

& de briques dont un foffé eft revêtu. Steene fchoei-

jing of metfelwerk daar een graft mede opgehaald,

gedeki is.

REVETIR. v. a. Donner des habits. Kleeden , om-

hangen , met kleederen voorzien , bezorgen. Re-

vêtir un pauvre. Een arm mensch kleeden. Revêtir

un prélat des habits facerdotaux. Een kerkheer met

de priesters-kleederen omhangen , het priesters ge-

waad aantrekken . On le revêtit des habits pontifi-

caux. Men voorzag , omhing hem met de pausfelyke

kleederen; men trok hem 't pausfelyk gewaad aan.

Revêtir un foffé , un baftion ; le remparer , couvrir

de briques , de maçonnerie. Een graft , een bolwerk

met metfelwerk ophaalen , dekken , met een steene

muurondersteunen , voorzien. Revêtir , pourvoir quel-

qu'un d'un bénéfice. Iemand met een kerkelyk inkomen

voorzien. Revêtir quelqu'un du caractere d'ambaſſa-

deur. Iemand met het caracter vanafgezant voorzien.

REVETU , REVETUE . part. de REVETIR. Bekleed ,

omhangen, opgehaald , voorzien. Le Roi étoit revêtu

de fes habits de cérémonie. De Koning was met zyn

plegtelyk gewaad bekleed, omhangen. C'est un gueux

revêtu , un miférable qui a fait fortune. 't Is een

ryke beedelaar , een man die van niet opgekomen is.

Un foffé revêtu de briques , de pierres de taille. Een

graft of burgwal met fteenen , met arduin opge-

haald, opgemetfeld. Il étoit revêtu , doué des plus

belles qualités. Hy was met de fchoonste hoedanighe-

den begaaft , voorzien. Comme il eft revêtu d'un

caractere public. Alzoo hy met een publyk caracter

voorzien , bekleed is. Teftament revêtu de toutes fes

formalités. Testament met alle syne vereischte om-

ftandigheden bekleed , voorzien.

REVEUR , REVEUSE. adj. & fubft. Qui rêve , qui

eft diftrait , penlif. Mymerend , droomend , af-

getrokken , diep in gepeins. Vous voilà bien réveur.

Gy zyt heel diep in gepeins. C'est un esprit rêveur.

't Is een mymergeest, een droomende , fufagtige

geest. Homere eft un agréable rêveur , qui nous donne

fes fables pour des vérités. Homerus is een aange-

naam droomer , die ons zyn verdichtfelen voor waar

heden uitgeeft. Je la trouvai fi rêveufe, fi penfive.

Ik vond haar zoo diep in gepeins , zoo afgetrokken

van zinnen. C'eft une rêveufe qui fe mèle de faire

des vers. 't Is een droomfter die zich bemoeid met

vaerzen maaken.

REVIRADE. f. f. Action du jeu de trictrac. Omwen-

ding in het tiktak/pel.

REVIREMENT du vaiffeau. f. m. Action de revirer de

bord. Het weder wenden van ' t fchip.

REVIRER. v. n. Changer le bord : terme de marine.

Weder wenden , aan hak offluurboord afhaalen.

REVISION. f. f. Action de revoir un compte , un pro-

cès &c. Overziening , onderzoek van een reekening.

geding , enz. Il a obtenu des lettres de reviſion . Hy

heeft brieven van overziening , mandement van

revifie verkregen.

REVIVIFICATION. f. f. Réduction , opération par

laquelle on fait reparoître fous la forme naturelle un

métal qui étoit maſqué fous une forme différente. Het

wederbrengen van een metaal tot deszelfs eigen ge-

daante, welke onder een verfchillende gedaante

verborgen was.

REVIVIFIER. v. a. Vivifier de nouveau. Herleeven ,

weder doen leeven. Cette partie étoit prefque morte ,

on l'a frottée avec de l'efprit de vin ,qui l'a revivifiée.

Dat deel was omtrent dood , men heeft het metgeest

van wyn gewreven , welke het heeft doen herleeven.

REVIVRE. v. n. Retourner à la vie , vivre une feconde

1
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fois. Ieder leeven , herleeven. Vos larmes ne le fe-

ront pas revivre. Uwe traanen zullen hem niet weder

doen leeven, niet doen herleeven. Faire revivre la

vertu des anciens Romains. fig. De deugd , vroom-

heid, ftrengheid der oude Romeinen doen herleeven.

Faire revivre , renouveller , rappelier les anciennes

querelles. De oude krakkeelen doen herleeven , weder

ophaalen, levendig maaken. Ce que vous me dites

me fait revivre , me rend la vie. ' t Geen gy my daar

zegt , doet my herleeven , geeft my ' t leeven weder.

Les héros revivent dans l'hiftoire. De helden leeven

weder in 't gefchiedfchrift.

REVOCABLE. adj. d. t. g. Qui peut être révoqué.

Herroepclyk, wederrocpelyk. Toute procuration eft

révocable. Alle magt - verleening is herroepelyk ,

kan ingetrokken , herroepen worden.

REVOCATION. f. f. Action de révoquer. Herroeping ,

wederroeping. Révocation , callation d'un teftament.

Herroeping , wederroeping , vernietiging van een

testament of laatste wil. La révocation de l'Edit

de Nantes a été fuivie de bien des calamités. De her-

roeping , vernietiging van 't Edict van Nantes is

van veele rampen gevolgd geworden.

REVOCATOIRE. adj . d. t. g. Qui révoque. Weder-

roepend, herroepend , dat wederroept. Difpofition

révocatoire. Wederroepende gefteldheid.

REVOIR. v. a. Voir de nouveau. Veder zien . Nous

pourrons nous revoir demain , dimanche qui vient.

Vy zullen malkander morgen , toekomende zondag

weder konnen zien. Adieu , jufqu'au revoir. Vaar

wel, tot wederziens .

maaklykheden doen de zinnen tegende redenopstaan.

REVOLTER (Se) contre fon Prince. v. r. Devenir

rebelle à fes ordres. Tegen zyn Vorst opftaan , zyn

Vorst afvallen, de bevelen van zyn Vorst tegen-

gaan , wederfpannig worden. Il s'étoient révoltés à

l'occafion des nouvelles taxes & des changemens dans

la religion. Zy waren opgestaan , hadden de wapenen

opgenomen , waren hun Vorst afgevallen om de nieu-

we fchattingen en de veranderingen in degodsdienst.

La chair fe révolte contre l'efprit. Het vleesch Staat

op tegen den geest , t vleesch wederstaat den geest.

Tout le monde fe révolte contre (tout le monde

blâme) fa conduite. Elk een beftraft zyn gedrag,

wordt door zyn gedrag geërgerd , zyn gedrag is een

ieder tegen de borst.

REVOLTE , REVOLTÉE. part. de REVOLTER& fubft.

Opgestaan , wederfpannig geworden ; oproerling

wederfpanneling. Les révoltés s'attrouperent en fi

grand nombre. De oproerlingen , de wederfpannelin-

gen kwamen in zulk een groot getal op de been.

REVOLU , RÉVOLUE, adj , Revenu au point d'où

l'on commence à compter. Gantsch volbragt , vol-

ftrekt. Il s'écoule trente ans avant que le cours de

Saturne foit révolu. Daar verlopen dertig jaren eer

den loop van Saturnus. volbragt is; alvoorens Sa-

turnus zyne volle kring befchreven heeft. Un mois

révolu. Een volle maand. Une année révolue. Een

rond jaar , gantsch jaar.

REVOIR , examiner de nouveau. Overzien , nazien .

Revoir un ouvrage pour le corriger. Een werk over-

zien , nazien , om het te verbeeteren , te overfchaa-

ven. Revoir un procès , l'examiner plus à fond. Een

proces overzien , nader onderzoeken.

REVOLIN. f. m. Terme de marine , qui fe dit d'un

vent qui n'eft pas direct, mais qui eft renvoyé par

quelque chofe & dont les vaiffeaux à l'ancre font quel-

quefois fort tourmentés. Een valwind, fluitwind.

REVOLTE. f. f. Soulevement contre des fupérieurs .

Opitand, oproer , wederfpannigheid, afval. Cette

révolte de l'armée , de la province penfa entrainer la

ruine de l'état. Die opftand, oproer van 't leger,

van de provintie had fchier den ondergang van den

Baat na zich gesleept. Jamais révolte ne fut fi gé-

nérale. Nooit was een oproer , een opstand zoo alge-

meen. Appaifer , étouffer une révolte. Een oproer

fillen, dempen, fmooren.

REVOLUTION. f. f.Tour entier, en parlant des plane-

tes , &c. Gantfche omloop, volkomen kring. La

révolution de la lune , du foleil . De volkomen omloop

van de maan , van de zon. La révolution , l'accom-

pliffement , la confommation des fiecles. De volbren-

ging, vervulling , het einde der eeuwen.

REVOLUTION, au fig. Grand changement dans les

affaires du monde. Omkeering , gedaante - verwis

feling, beurtvalligheid der waereldfche zaken. La

perte de cette bataille caufe une étonnante révolution.

Het verlies van die flagveroorzaakt een wonderbaare

verandering, brengt een verbaasde omkeering te

weeg. Depuis la révolution d'Angleterre , depuis l'avé-

nement du Roi Guillaume à la couronne. Sedert de

verandering in Engeland voorgevallen , federt de

komst van Koning Willem tot de kroon.

REVOMIR. v. a. Vomir ce que l'on a avalé. Veder

overgeven , weder uitbraaken . Revomir fon dîné. Zyn

middagmaal, zyn eten weder overgeven , uitfpuwen.

REVOQUER. v. a. Rappeler, mander. Wederroepen ,

thuis roepen , ontbinden. Révoquer un ambaffadeur,

lui óter fon pouvoir. Een afgezant herroepen , terug

ontbieden , zyn magt intrekken. Révoquer fa pro-

meffe , déclarer qu'on ne veut plus s'y tenir. Zyne

belofte intrekken , wederroepen. Révoquer, caffer ,

annuller fon teftament. Zyn laatste wil, zyn testa-

ment herroepen , verbreken , vernietigen. Révoquer

un ordre. Een bevel intrekken , herroepen.

REVOLTER. v. a. Soulever , émouvoir à fédition .

Doen opflaan , aproerig maaken ; opftand , oproer

verwekken. C'eft lui qui révolta tout le peuple. Hy

is 't die al 't volk oproerig maakte , tot opfand

bragt , gaande maakte. Révolter les enfans contre

pere & mere. De kinderen tegen vader en moeder

aanzetten , gaande maaken , doen opstaan.

REVOLTER le monde contre foi , s'attirer l'indigna- REVOQUER , mettre en doute , douter d'une chofe.

tion, le mépris du monde. De menfchen tegen zich

opmaaken , gaande maaken , op zyn hals haalen.

Cette propofition révolta , choqua toute l'aflemblée.

Die voorflag belgde de gantfche vergadering, deed

de gantfche vergadering mompelen, maakte daar

een opfchudding in. Le péché révolte la chair contre

T'efprit. De zonde verwekt het vleesch tegen den

geest , doet het vleesch tegen den geest opslaan. Les

plaifirs révoltent les feus contre la raifon. De ver-

geen

In twyfeltrekken , aan iets twyfelen . Voudriez-vous

révoquer en doute ce que tout le monde a cru jufqu'à

préfent? Zoudt gy in twyfel willen trekken het

al de waereld tot nu geloofd heeft?

REVU , REVUE. part. de REVOIR. Weder gezien . On

l'a revu depuis à la cour de... Hy is federt aan't

hof van... weder gezien. Livre revu & corrigé. Boek

dat overgezien en verbeterd is.

REVUE. . f. Recherche , infpection. Overziening,
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Le rhinoceros eft l'ennemi de l'éléphant. De renoster

is de vyand van den olifant.

RHO.

RHOMBE. f. m. Lofange , figure rectiligne à deux an-

gles oppofés aigus , & deux autres obtus. Scheve

of fchuine ruit , gelykzydig en gelykhoekig lang-

werpig vierkant.

onderzoek. Revue exacte. Scherpe overziening ,

naauwkeurig onderzoek. Faire la revue par toute

la maifon avant de fe coucher. Het huis al voorens

na bed te gaan over al doorzoeken.

REVUE, fe dit particuliérement en parlant de l'infpec-

tion , de l'examen des troupes rangées en bataille , ou

qu'on fait défiler pour voir fi elles font complettes .

Overziening, fchouwing , monstering van ' t krygs- RHOMBOIDE. f. m. Figure quadrangulaire, dont les

volk. Faire la revue d'un régiment. Over een regiment

de monstering doen ; een regiment foldaten monste-

ren,fchouwen ,bezigtigen om te zien ofhet voltallig

is , enz. Paffer en revue devant les commiffaires. Voor

de krygs - commisfarisfen de monstering, de wapen-

fchouwing ondergaan. Dans la derniere revue de

T'armée. In de laatfte bezigtiging, wapenfchouwing,

overtelling, monstering van ' t leger.

REZ.

REZ-DE-CHAUSSÉE. f. m. Niveau de terrein. Hoogte

met de grond gelyk , effen vlakte , waterpas. Le mur

n'étoit encore qu'au rez-de-chauffée. De muur was

nog maar waterpas , niet meer als met de grond

gelyk. Etre logé au rez-de-chauffée. Gelyks gronds

woonen , huisvesten .

RHA.

RHABILLAGE. f. m. Raccommodage. Verftelling,

vermaaking, herftelling. Il eft du ftyle familier.

RHABILLEŘ. v. a. Habiller une feconde fois. Weder

kleeden , nogmaals kleeden. Deshabiller & rhabiller

un enfant. Een kind ontkleeden en weder kleeden ,

weder aankleeden. Rhabiller un régiment , lui fournir

de nouveaux habits. Een regiment weder in ' t nieuw

kleeden, met nieuwe kleederen voorzien. Rhabiller

fa faute , la réparer. Zynfchuld , zyn misflag verbeteren.

RH E.

angles & les côtés oppofés font égaux , fans qu'elle

foit équilatérale ni équiangle. Landwerpige ruit,

fcheve raam.

RHU.

RHUBARBE. f. f. Racine médicinale & purgative , qui

vient de la Grande Tartarie. Rhabarber , Tartary-

fche wortel, purgeerwortel. La rhubarbe purge la

bile & fortifie l'eftomac. De rhabarber zuiverd de

gal en flerkt de maag.

RHUMATISME. f. m. Grande fluxion fur quelque partie

du corps. Groote verkoudheid, zinking op eenig

gedeelte van 't lichaam. Les rhumatismes font fré-

quens à l'entrée de l'été. De verkoudheden zyn in

't begin van de zomer menigvuldig.

RHUME. f. m. Fluxion caufée par une humeur àcre

qui coule du cerveau. Verkoudheid door ſcherpig-

heden uit de hersfenen ontstaan. Ce rhume lui eft

tombé fur la poitrine. Die verkoudheid is hem op

de borst gevallen. Son rhume l'empêche de parler.

Zyn verkoudheid belet hem te fpreken.

R I.

RI. part. de RIRE. Gelachen. Après avoir bien ri &

bien danfé. Na wel gelachen en gedanst te hebben.

RIA.

RIANT , RIANTE. adj . Gracieux, qui marque de la

gaieté. Lachend, vrolyk, blyde. Un vifage riant.

Een lachend weezen ; vriendelyk , vrolyk aangezicht.

Un œil riant. Een lachend, een vriendelyk oog. II

vint à moi d'un air riant. Hy kwam met een vrolyk

weezen, bly gelaat na my toe. Un jardin riant , une

campagne riante. Een vroolyke , vermakelyke tuin ;

een vermaakelyke , aangenaame landsdouwe.

RIB.

RIBAUD , RIBAUDE. adj . & fubft. Expreffion deshon-

néte. Adonné à paillardife. Hoeragtig, geil, tot

hoerery genegen. C'eft un franc ribaud. 't Is een

oilyken hoerejager , hoerekogchel. C'eft une vilaine

ribaude. 't Is een oilyk beest , een straathoer.

RIBLETTE. f. f. Grillade , tranche mince de porc

frais , de boeuf, qu'on fait rôtir fur le gril. Karbo-

naad, dun fnectje vers varkensvleesch , osfevleesch

op de rooster gebraden. Manger des riblettes. Kar-

bonnaden, geroost varkensvleesch eten.

RHETEUR. f. m. Celui qui enfeigne l'art de bien dire.

Redenryker,redenkonstenaar , redenvoerder. Lucien

tourne bien en ridicule la vanité des rhéteurs. Lucia-

nus befpot heel wel de verwaandheid der redenkons-

tenaaren. Ce n'eft qu'un pitoyable rhéteur. 't Is

maar een erbarmelyk redenryker , een ellendigen

redenvoerder, een fchoolpedant.

RHETORICIEN. f. m. Celui qui fait la rhétorique.

Welfpreekkundige , redenkonstenaar , fierlykfpreker.

Rhetoricien fe prend plus ordinairement pour un étu-

diant en rhétorique. Student in de rhetorica, jonge-

ling die zich in de welfpreekkunde oeffend. C'eft un

bon rhétoricien. 't Is een goed rhetoricus ; hy verflaat

de redeneerkunst , wellpreekkunde wel

RHETORIQUE. f. f. L'art de bien dire. Welfpreek-

kunde , welfpreek-konst , redenryk-konst. La rhéto-

rique naturelle eft la plus perfuafive. De natuurlykeRIBLEUR. f. m. Mot populaire. Celui qui court les

welfpreekkunde , aangeboorne welfpreckenheid is de

overredenfte. Les figures , les fleurs de la rhétorique

ne fervent qu'à éblouir. De fieraaden , de figuuren

van de rhetorica dienen maar om te verbysteren.

J'y ai employé toute ma rhétorique , toute mon élo-

quence. fig. Ik heb er alle myne wellpreckenheid

aan te koste gelegd.

RH I.

RHINGRAVE. f. m. Comte du Rhin. Rhyn-Graaf.

Le premier Rhingrave Adelhelmus gouvernoit le

Rhingaw en 670.De eerste Rhyn-GraafAdelhelmus

heerschte over de Rhyngauw anno 670.

RHINOCEROS. f. m. Bête fauvage & féroce qui a

une corne fur le nez. Renoster ofneus- hoorndier.

rues la nuit , comme les filoux. Nagtloper , ligtmis.

RIBORDAGE. f. m. Terme de marine. Dommage que

le choc d'un vaiffeau caufe à un autre dans le port

ou dans la rade , en changeant de place. Havery,

fchaade derfchepen door het tegen elkander flooten

in de haven of op de reede veroorzaakt , met het

veranderen van legplaats.

RIC..

RIC A RIC. Façon de parler adverbiale. A la rigueur,

jufqu'à un denier, à une épingle. Zondergena , ten

uiterste , tot een duit toe. Je le ferai payer ric à

ric. Ik zal hem tot een duit toe doen betaalen. Si

nous mangeons du poiffon enfemble, chacun payera

ric à ric , chacun payera fon écot fans façon." Z00
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wy Jamen een zootjen eten , zal elk botje by botje

betaalen , elk zal zyn gelag zuiver byleggen.

RICANEMENT. f. m. Action de ricaner. Het grim-

lachen, het meesmuilen.

RICANER. v. n. Rire à demi , par fottife ou par mali-

ce. Grimlachen , ' t zy uit eenvoudigheid ofuit boert.

Il ne fait que ricaner, au lieu de répondre férieufe-

ment. Hy doet niet als meesmuilen , in plaats van

met ernst te antwoorden.

RICANEUR , RICANEUSE. f. m. & f. Qui ricane .

Meesmuiler , grimlacher , Spotter ; meesmuilfter ,

eenvoudige of potagtige lachfter.

RICH. f. m. (Prononcez RICHE.) Efpece de loup - cer-

vier affez commun en Suede & en Pologne. Soort van

lucht oflocht , zeer bekend in Zweeden en in Polen.

RICHARD. f. m. Expreflion familiere. Qui a beaucoup

de bien. Rykaart.

Pourvoir richement fes enfans. Zyne kinderen wel

uitzetten, wel uithuwelyken , rykelyk voorzien , of

veel goed doen behuwelyken . Cette femme eft riche-

ment laide. iron. Dat vrouwmensch is ysfelyk leelyk ,

is zoo leelyk als de nagt , zy is vervaarlyk fchoon.

RICHESSE. f. f. Abondance de biens. Rykdom , over-

vloed van goederen. Le commerce & la liberté font

la richeffe d'un pays. De koophandel en de vryheid

maaken de rykdom van een land. Contentement paffe

richeffe. prov. Genoegen overtreft rykdom , een goed

genoegen is het al. La richeffle , la magnificence d'un

habit. De kostelykheid van een kleed. La richeffe

des ameublemens. De kostelykheid, pragt van de

huiscieraaden. La richeffe , l'abondance & la beauté

d'une langue. De rykdom , de woordenrykheid en

fchoonheid van een taal.

RICHE. adj. d. t. g. Opulent , qui a beaucoup de bien.

Ryk, gegoed, die veel middelen heeft. Un homme

extrêmement riche. Een zeer ryk man , een man die

uitnemend ryk is. Riche en argent. Ryk in gelde.

Riche en fonds de terre. Ryk in landeryen , vaste

goederen. Riche à tas , à millions. Schatryk , ryk

by milioenen , by tonnen gouds. Il eft riche comme

un Juif, comme un Créfus. fig. Hy is zoo ryk als

een food, als Crefus; hy heeft geld als flyk, ' t is

een fchatryk man. Une riche héritiere. Een ryke

erfgenaam , ryke dochter of vrouw. Une province ,

un état riche. Een ryk landfchap , een ryke ſtaat.

Il a fait un riche mariage , il a époufé une femme

riche. Hy heeft een kostelyk huwelyk gedaan , een

ryke vrouw getrouwd. C'eft un des plus riches partis

de la province. ' t Is een der rykfte bruidegoms , van

de rykte bruiden van ' t landfchap. Il ett riche en

mérite. Hy is ryk in verdienste , hy is deugdryk.

C'est un homme de riche taille , d'une taille au-deffus

de la médiocre & bien proportionnée. Hy is van

een fchoone leest , ' t is een fraai felfel , braafpos-

tuur van een man , een kaerel als een wolk.

RICHE , abondant , fertile. Ryk, overvloedig. Riche

moiflon. Ryken , overvloedigen oogst. Un pays riche

en blés & en vins. Een land overvloedig in koorn

en in wynen. Le Grec eft une langue riche , abon-

dante en expreffions. ' t Gricksch is een woordenryke

taal. Une riche , une noble comparaifon. Een koste-

lyke , zinryke gelykenis. Riche métaphore. Zinryke

leenfpreuk. Des expreffions riches & brillantes. Žin

ryke en uitblinkende bewoordingen. Rimes riches ,

harmonieufes & choifies. Uitgezogte , uitmuntende

en welluidende rymflagen.

RICIN. f. m. Plante dont le fruit eftun purgatifviolent.

Wonderboom.

RICOCHET.f. m. Bond que fait une pierre platte quand

elle gliffe fur la furface de l'eau. Ketfing, fchoffeling,

uitbotting van een platte fteen boven't water ge-

ketst, gefchoffeld. Il s'amufoit à faire des ricochets.

Hy vermalde zyn tyd met in ' t waterteketfen. C'est

la chanfon du ricochet : prov. c'eft toujours la même

turlure. 't Is altyd het oud liedtje , de zelfde deun.

RICHE , de grand prix , magnifique . Kostelyk , prag-

tig, kostbaar, heerlyk. De riches meubles. Kostelyk

huisraad. Des étoffes riches. Kostelyke ftoffen.

RICHE. f. m. Homme riche. Ryke , ryk mensch , ryk-

aart. Tant le riche que le pauvre. Zoo de ryke als

den arme. La parabole du mauvais riche. De gely-

kenis van den godloozen ryke . C'eft un riche mal-aifé ,

un homme qui a de grands biens & beaucoup de

dettes. 't Is een verlegen ryke , een man die groote

goederen en veel fchulden heeft.

RICHEMENT. adv. Magnifiquement. Kostelyk , prag-

tiglyk , heerlyk. Richement vêtu , équipé , paré.

Kostelyk gekleed, heerlyk uitgedoscht , pragtigopge-

tooid. Marier une fille richement , lui donner un

riche parti , un riche époux. Een dochter met een ryk

man paaren , een Juffer zeer voordeelig uittrouwen.

RID.

RIDE. f. f. Pli fur le front , &c. Rimpel ,frons , kreukel

op ' t voorhoofd, enz. Avoir des rides au front. Rim-

pels , fronsfels hebben op ' t voorhoofd , berimpeldzyn.

Elle a le vifage déja plein de rides. Haar aangezigt

is alrec vol rimpels . Le vent fait des rides fur l'eau.

De wind maakt rimpels op ' t water. Ride , en termes

de marine , fe dit pour corde à en roidir une plus

groffe. Sortouw , fcheertouw. Rides de hautbans.

Sortouwen , wandtalie , puttings.

RIDE , RIDEE. part. de RIDER. Gerimpeld, gefronst.

Front ridé. Gerimpeld , gefronst voorhoofd.

RIDEAU de lit. f. m. Bed gordyn. Rideaux de fenê-

tres. Venfter gordynen . Rideaux d'autel. Altaar gor

dynen. Ouvrir le rideau. De gordyn op schuiven.

Tirer , fermer le rideau. De gordyn toetrekken , toe-

fchuiven. Tirer le rideau fur quelque chofe , la cacher

à l'œil , à l'efprit , en effacer la mémoire. fig. De

gordyn ergens overfchuiven , iets voor ' t oog verber-

gen, voor 't verftand bedekken , de gedagtenis daar

van uitwisfen. Tirons le rideau fur tant de défaftres ,

fur tant d'horribles fpectacles. fig. Laat ons de gor

dynen over zoo veel rampen , over zoo veel ysfelyke

fchouwfpellen haalen , toetrekken. Tirez le rideau , la

farce eft jouée. expr. burl. Schuif de gordyn toe ,

laat de gordyn vallen , de klugt is uitgespeeld.

RIDEAU, ou petite élevation de terre en forme de

parapet , de retranchement. Borstweeringje , kleine

hoogte in de lengte op een vlak land. Nos gens fe

pofterent derriere un petit rideau qu'il y avoit dans

cette plaine. Ons volk plaatfte zich agter een borst-

weeringje dat in die vlakte was.

RIDELLE . f. f. Le côté d'une charrette fait en forme

de ratelier. Leer , regel of xyd-tralie van een wagen,

die in en uitgenoomen wordt. Lever , ôter les ridelles.

De leeren opligten , uitneemen.

RIDER. v. a. & r. Faire des rides. Rimpels maaken ,

rimpelen , fronsfen. Le chagrin ride le front , bien

plus que l'âge. De droefheid rimpelt , fronst het

voorhoofd, veel meer dan de jaren. Son front com-

mence à rider , à fe rider. Zyn voorhoofd begint te
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rimpelen, rimpels te zetten, rimpels , fronsfen te

krygen. Quand la peau commence à fe rider. Als het

vel begint te rimpelen.

RIDER , en termes de marine , fignifie accourcir une

voile avec des ris. Het zeil opbinden.

RIDICULE. adj . d. t. g. Digne de rifée. Belachelyk ,

befpottelyk , belachenswaardig. Vêtement , ajufte-

ment ridicule. Belachelyke kleeding , optoojing. Pré-

tentions ridicules . Belachelyke, befpottelyke eifchen.

Se rendre ridicule par fes manieres. Zich door zyne

manieren , door zyne gebaarden belachelyk maaken.

Tourner quelqu'un en ridicule , s'en moquer. Iemand

belachelyk maaken, uitlachen , befpotten, als be-

lachelyk ten toon ftellen. Les Précieuſes ridicules de

Moliere ont bien diverti Paris. De belachelyke hooffche

Juffers van Moliere hebben Parys veel vermaakt.

RIDICULE eft quelquefois fubftantif. C'eft un ridicule

qui veut paffer pour bel efprit. ' t Is een belachelyk ,

befpottelyk mensch , een nar , een quibus die zich

vooreenfchrandervernuft uitgeeft , die voor wysaart

wil verfleten worden. Faire voir le ridicule d'un

homme. De belachelykheid , dwaasheid , ongerymd-

heid van een man doen zien. Le ridicule de ce rai-

fonnement paroît en ce que... De belachelykheid ,

ongerymdheid van die redeneeringblykt daar in dat...

Donner, tomber dans le ridicule , devenir ridicule.

Belachelyk , befpottelyk worden , in ' t oog lopen , tot

een fpot , een fchimp der menfchen worden. Se don-

ner un ridicule , fe rendre ridicule par fes manieres.

Zich belachelyk aanstellen , zich door zyne daaden

belachelyk maaken.

RIDICULE. (En) Façon de parler adverbiale. Belache-

lyk. On l'a tourné en ridicule. Men heeft hem

belachelyk gemaakt.

Be-RIDICULEMENT. adv. D'une maniere ridicule.

lachelyk , op eene belachelyke wyse. Il s'habille , il

chante ridiculement. Hy kleed zich belachelyk , als

een gek; hy zingt erbarmelyk , ellendig flegt.

RIDICULISER. v. a. Rendre ridicule , tourner en ridi-

cule. Belachelyk maaken , befpottelyk doen fchynen .

Il fait fi bien ridiculifer les autres. Hy weet de ande-

ren zoo belachelyk te maaken , zoo wel uit te lachen ,

te bespotten.

RIDICULITÉ. f. f. Etat de ce qui eft ridicule. Be-

lachelykheid, befpottelykheid. La ridiculité des ma-

nieres , du langage d'un jeune étourdi. De belache-

lykheid, befpottelykheid, aanstootelykheiddermaniere,

der fpraake van een jongen losbol. Ces deux derniers

mots font du ftyle familier.

RIE.

RIEN. f. m. Nulle chofe. Niet , niets , geen zaak. Le

monde a été créé de rien. De waereld is uit niet

gefchapen. On dit pourtant en phyfique , rien ne fe

fait de rien. Uit niets wordt niets voorgebragt,

niets geeft niets. Rien n'eft impoffible à Dieu. Niets

is Gode onmogelyk. Je ne dis rien. Ik zeg niet met al.

Je n'en dis rien . Ik zeg ' er niets van. Je n'en crois

rien. Ik geloof er niet aan. Cela ne vaut rien. Dat

deugd niet. N'y a-t-il rien de nouveau? Is 'er niet

met al nieuws ? Cet homme ne m'eft rien , il ne

m'eft point parent. Die man is my niet met al ,

beftaat my niet. J'aurai fait en moins de rien. Ik zal

met een snap, ik zal voort gedaan hebben. Vous

dites qu'il eft avare , rien moins que cela , je vous

affure. Gy zegt dat hy gierig is , niets minder als

dat,verzeker iku. Jene voudrois pour rien au monde

qu'il le fût. Ik wilde om geen ding ter waereld

dat hy het wist.

RIEN , fe dit fouvent par exagération . Il a cette maifon

pour rien , pour peu de chofe. Hy heeft dat huis

voor niet met al , voor heel weinig. Il fait deux cens

francs de fes chambres , il eft logé pour rien. Hykrygt

twee honderd gulden voor zyne kamers , hy woond

voor niet. Il fe fàche de rien , un rien le fàche. Hy

wordt kwaad om niet met al. Ce font des difeurs

de riens , de bagatelles. 't Zyn beuzelpraaters ,

windbrekers, Snappers.

RIEN, fe dit quelquefois pour quelque chofe. Iets. Y

a-t-il rien de fi aimable , de fi beau que la vertu ? Is

'er iets zoo beminnelyk , zoo fchoon dan de deugd?

Qui vous en dit rien ? qui vous reproche rien ? Wie

zegt ' er u iets van ? wie verwyt ' er u iets van ? Se

peut-il rien de plus déraisonnable , de plus infolent?

Kan ' er wel iets onredelyker , anbefchofter , onfat-

foenelyker wezen ?

RIENS , au pluriel , fe dit pour chofes de peu de valeur ,

des bagatelles. Beuzelingen, prullen , wisfewasjes. Des

riens & ce qu'il vous promet, c'eft la même chofe.

Beuzelingen, prullen en ' t geen hy u beloofd, dat

is het zelfde. Je n'aime pas à aller fi loin pour en-

tendre des riens , des pauvretés. Ik mag zoo ver niet

gaan om beuzelingen , talmeryen te hooren.

RIEUR , RIEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui rit ou qui

aime à rire. Lacher , die goed lachs is ; lachfter.

Faites taire ces rieurs-là. Doet die lachers zwygen.

C'est un grand rieur. ' t Is een lacher in zyn hart ,

hy is heelgoed lachs , hy lacht heel ligt. C'eſt un

rieur , un moqueur, railleur.'t Is een Spotter , Schers-

fer, Spotboef,Spreeuw. C'eft un rieur qui s'eft voulu

divertir. 't Is een fchersfer , een potvogel die zyn

vermaak heeft willen nemen. Les rieurs ne font pas

de votre côté , vous n'avez pas beau jeu. De lachers

zyn niet op uw zyde , gy hebt een flegte kaart , gy

legt agter.

RIF.

RIFLARD . f. m. Gros rabot, outil de charpentier pour

dégroflir la befogne. Voorloper , ruige-boorfchaaf om

't werk uit den grove te beginnen.

RIG.

RIGIDE . adj . d. t. g. Fort févere , inflexible. Straf,

ftreng, fors, fcherp. C'eft un homme fort rigide .

't Is een heel treng, een heel fors man. Un confes-

feur rigide. Een ftrenge , ftraffe biegtvader. Difci-

pline rigide. Strenge regel, firaffe tugt.

RIGIDEMENT. adv. Avec rigidité. Strengelyk , ftraf-

felyk , met hardigheid. Jeûner rigidement. Strengelyk,

fiptelyk,naauwvasten. Examiner rigidement. Streng,

fcherp, ncauw onderzoeken.

RIGIDITÉ. f. f. Grande févérité , inflexibilité. Streng-

heid, geftrengheid , jcherpigheid, onmedogenheid.

La rigidité des loix , des mœurs de nos peres. De

ftrengheid der wetten , der zeden onzer vaders.

Cette rigidité , cette dureté révolta les fujets . Die

ftrengheid, die onmedogenheid, hardigheid deed de

onderdaanen opstaan.

RIGODON. f. m. Air & danſe gaie , fort commune en

Provence. Rigodon , lugtige zang , wysje ; een lugtige

dans, in Provence fterk in zwang. Chanter , danfer

le rigodon. De rigodon zingen , danfen.

RIGOLE. f. f. Petit canal creufé dans un jardin , &c.

pour faire écouler l'eau. Rioel, fleufje , grebje in

een tuin , enz. om ' t water af te doen lopen.

Fff 3
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RIGORISME. f. m. Morale trop févere. Gestrenge

zedeleer. Cela n'eft point permis dans les principes

du rigorisme. Dat wordt niet geduld in de grond-

ftellingen van eene gestrenge zedeleer.

RIGORISTE. f. m. Celui qui pouffe trop loin la févérité

dans la morale. Al te trenge zedemeester. Il y a

des rigoriftes dans toutes les religions. Daar zyn in

alle de gevoelens van godsdienst menfchen die flyf,

vast op haar fluk ſtaan.

rimes mafculines & féminines entremêlées. Kruisfende

rymflagen , dan een staande dan een fleepende. Rimes

plattes , rimes qui ne croifent point. Gelyke ofplat-

te rymflagen. Il faut éviter les rimes dans la céfure

des vers. Men moet de rymflagen in de fnyding der

vaerzen myden . Il n'y a ni rime ni raifon à ce qu'il

dit. fig. Daar is nog flot , nog end , nog hoofd, nog

ftaart aan 't geen hy zegt.

RIME , RIMÉE. part. de RIMER. Gerymd , berymd. Un

conte rimé , une hiftoire rimée. Een gerymde , be-

rymde vertelling , historie. Cela eft bien rimé. iron.

Dat fluit wel, dat komt nu wel te pas.

RIMER. v. n. Former un fon uniforme. Rymen , op

malkander flaan , even eens luiden. Dureté &pureté

riment. Hardigheid en zuiverheid rymen.

RIMER , fe dit plus fouvent pour faire des vers , s'amu

fer à la poéfie. Rymen , lymen , vaerzen maaken.

Rimer bien , faire de bons vers. Wel rymen , goede

vaerzen maaken. Il emploie tout fon temps à rimer,

à rimailler. Hy besteed al zyn tyd aan't vaerzen

maaken, hy doet niet als rymen en lymen. Rimer

une hiftoriette , rimer un conte , le mettre en vers.

Een verhaal , gefchiedenis , een vertelling berymen ,

op vaerzen brengen.

RIGOUREUSEMENT. adv . D'une maniere rigoureufe.

Strengelyk, op een harde wyze. On l'a traité bien

rigoureufement. Men heeft hem heel firengelyk , heel

hard bejegend, heel ruw gehandeld.

RIGOUREUX, RIGOUREUSE. adj . Qui a beaucoup

de rigueur, rude , févere , dur. Streng , geftreng,

hard, onmenfchelyk , wreed. Un créancier fort rigou-

reux. Een zeer ftrenge , harde , wreede fchuldeisfcher.

Un juge rigoureux. Een frenge regter. Un arrêt

rigoureux. Een ftreng plakkaat. Des loix rigoureu-

fes. Strenge wetten. Un hiver rigoureux , rude. Een

ftrenge, een harde winter. Saifon rigoureufe. Streng

faifoen , koud, guur weer.

RIGUEUR. f. f. Sévérité , dureté , austérité. Geftreng-

heid, hardigheid , wreedheid. La rigueur des tour-

mens , du fupplice. De ftrengheid , hardigheid ,

wreedheid van de pynen , van de firaf. La rigueur

de l'hiver fut fi grande en 1740 , que... De ftreng-

heid, guurheid , ruwheid van de winter was anno

1740 200 groot , dat... Juger fuivant la rigueur des

ordonnances. Na de ftrengheid , ftrafheid der plak-

kaaten vonnisfen , verwyzen. Adoucir , modérer la

rigueur des loix. De hardigheid, ftrengheid van de

wetten verzagten , maatigen. La loi de Moïfe s'ap-

pelle la loi de rigueur. De wet Mofis wordt de wet

vanftrengheid, trafheid , onmedogendheidgenaamd.

La rigueur du fort , du deftin , ou des deftinées. De

hardigheid, ftrengheid, ftrafheid, wreedheid van

't noodlot. Fléchir la rigueur d'une belle. De ftreng-

heid , ftrafheid, ongevoeligheid van een fchoone

bewegen , verbidden , vermurwen.

RIGUEUR. (A la) Façon de parler adverbiale. Dans la

derniere exactitude. Na de ftrengheid , heel naauw ,

ftiptelyk. Faire obferver les loix à la rigueur. De

wetten heel naauw , ftiptelyk doen nakomen. A toute

rigueur on ne peut le condamner qu'à l'amende. Op

zyn ftrengfte genomen , op zyn alderfcherpst kan

men hem maar in de bocte verwyzen , beflaan. Ex-

pliquer , interpréter un texte , un paffage à la rigueur.

Een text , een fchriftuurplaats op zyn feherpst

verklaaren , al te naauw , te zeer na den letter

uitleggen. Il ne faut pas prendre ce qu'il dit à la rigueur.

Men moet het geen hy zegt zoo naauw niet nemen.

RIM.

RIMEUR. f. m. Terme de mépris. Celui qui rime.

Rymer , dichter. Un méchant , un pauvre rimeur.

Een flegt rymer, arm dichter, platte rymer.

RIN.

RIMAILLER. v. n. Faire beaucoup de méchans vers .

Veel flegte vaerzen opftellen , een hoope prulvaerzen

maaken en uitgeven , met de dichtkonst kladden.

Il ne fait que rimailler. Hy doet niet als rymen

en lymen ; hy maakt maar een hoope prullen , grol-

len van vacrzen.

RINCEAU. f. m. Terme d'architecture & de peinture.

Feuillage. Loofwerk.

RIMAILLEUR. f. m. Poëte à la douzaine , poëtereau.

Een laffe rymer , rymelaar , een kladder, een half

blanks počet, rymer in de koelte.

RIME. f. f. Uniformité de fons dans la terminaifon de

deux mots. Rym , rymflag. Rime mafculine ou rime

courte. Staande ofkorte rymflag. Rime féminine ou

rine longue. Slepende rymlag. Rimes croifées ,

RINCER. v. a. Nettoyer en lavant , en frottant. Spoe-

len, uitfpoclen , uitwasfchen. Rincer les verres , les

bouteilles. De glazen , de vlesfen fpoelen , uitspoelen ,

door 't water haalen.

RINÇURE. f. f. L'eau dont on rince les verres. Spoel

water , water daar de glazen in uitgespoeld zyn. Ce

vin est bien plat, on diroit que c'eft de la rinçure. Die

wyn isheelplat , ' tis ofhet spoelwater, fcharbierwas.

RIOLÉ , RIOLÉE. adj . Rayé de diverfes couleurs.

Kakelbont , gefpikkeld, verfcheidenlyk gefchakeerd.

Riolé , piolé , comme la chandelle des Rois. prov.

Kakelbont, met allerlei kleuren, als een drie Ko

nings kaarsje gefpikkeld.

RIO.

RIOTE. f. f. Ce mot eft bas & populaire & fe dit pour

débat , querelle pour peu de chofe entre mari & fem-

me. Krakeel, beuzeltwist , hairkloovery tusschen

man en vrouw. Il arrive fouvent des riotes entre eux.

Daar ontstaat dikwils krakkeel onder hen , zy leggen

dikwils famen overhoop.

RIOTER. v. n. Sourire. Grimlachen.

RIOTEUX , RIOTEUSE. adj. Pointilleux , querelleux.

Twistgierig, kribbig , kyfagtig , knorrig. Üne femme

rioteufe eft pire que la fumée. Een twistgierige,

kyfagtige vrouw is erger dan de rook.

RIP.

RIPAILLE. f. f. Terme populaire , qui fignifie grande

chere. Slemperei , gasterei , fempmaaltyd , vrolyk-

heid. Faire ripaille. Stampampen , braaf te gast

gean , lustig vreten en zuipen.

RIPOPE. f. m. On appelle ainfi populairement , une

boillon mélangée & qui ne vaut pas grand' chofe.

Samenbrouwjel, allegaartje, mengelfop, mengeldrank.

Ce n'eft pas du vin , c'eft du ripopé. ' t Is geen wyn ,

't is een elendig famenbrouwfel , een allegaartje.

Le marc du café qu'on réchauffe , fait un véritable
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ripopé. De opgewarmde grondfop van de koffie maakt

een regte mengeldrank, is een regt famenbrouwfel,

een allegaartje.

RIPOSTE. f. f. En termes d'efcrime , fe dit pour l'action

de repouffer une botte. Wederomfteek, toefleek na

dat men die van den vyand afgekeerd heeft. Ripofte

a plus d'ufage au figuré. Il lui donna un démenti ,

fa ripofte fut un foufflet. Hy hiete het hem liegen ,

't antwoord was voort een klap. Ripofte , réponſe ,

repartie vive & prompte. Sneedig en fuel ant-

woord, geestig en vinnig befcheid , wederomkaats.

Il a la ripofte à la main , il a la repartie prompte &

vive. Hy heeft zyn antwoord gereed , hy is ' er met

antwoorden gaauw by , hy weet de bal voort weer toe

te kaatfen , de fteekgaauw te verzetten.

RIPOSTER. v. n. Entermes d'efcrime , c'eſt parer une

botte & en porter une autre. De fleek verzetten ,

afhouden en ' er een ander toe brengen. Ripofter ,

répondre vivement & promptement. Vaardig en

fneedig antwoorden , een snel en vinnig befcheid

geven. On vouloit le railler , mais il ripofta fi à pro-

pos, fi vivement. Men wilde hem voor nemen , be-

Spotten , uitlachen , maar hy antwoorde zoo welter

fnee, was er 200 fneedig by met zyn antwoord, hy

wist de bal zoo weer toe te kaatfen.

RIR.

uitlachen , voor de fop houden. Vous me faites bien

rire , vous vous moquez bien de moi. Gy maakt my

aan 't lachen , wat ofgy my al verteld, watte klom-

mers,wat een praat ! Apprêter à rire à la compagnie ,

en donner le fujet. De menfchen , ' t gezelfchap aan

't lachen maaken , aan ' t gekfcheeren helpen, tot

een pot van 't gezelfchap ftaan , zich belachlyk

aanftellen. La fortune lui rit , lui eft favorable. Het

fortuin lacht hem toe , ' t geluk dient hem , hy zeild

voor de wind. Tout rit à fes defirs. Alles valt uitna

zyne wenfchen. Tout rit en ces bocages , en ces aima-

bles lieux. Alles lacht ons toe in deze bosfchadien ,

alles verblyd ons in deze aangenaame plaatfen..

RIRE. ( Se) v. r. Se moquer. Lachen , ſpotten, boer.

ten. Se rire de quelqu'un. Met iemand lachen ,

Spotten , de gek fcheeren , iemand uitlachen.

RÏRE. f. m. Ris , action de rire. Lach , gelach. Cette

femme a le rire agréable. Die vrouw heeft een

aangenaame , vriendelyke lach.

RIS.

RIS. f. m. L'action de rire. Lach. Un ris agréable.

Een aangenaame , vriendelyke lach. Un ris moqueur.

Een fchersfende , gekfcheerende lach. Un ris forcé.

Een gedwongen lach. Ce font des éclats & des ris

continuels. 't Zyn gedurige fchateringen en een ge-

ftadig gelach. Les graces & les ris l'accompagnent

partout. fig. De bevalligheden en de lach , de jeugd

en vrolykheden verzellen haar over al.

RIS de veau. f. m. Zweezerik. Un ragoût bien fourni

de ris de veau. Een ragout daar veel zweezerikken

in zyn.

garcettes dans une voile. Reef, gaten in een zyl.

Prendre les ris . Reeven , reef inbinden.

RIRE. v. n. Marquer de la joie par le mouvement des

levres , &c. Lachen. Eclater de rire. Schateren van

lachen. Etouffer , crever de rire. exag. Zich te bars-

tenlachen. Rire à gorge déployée. Luidkeels lachen ;

overluid, heel hard lachen. Ne pouvoir fe tenir de

rire. Zich niet konnen bedwingen van lachen. IRIS , en termes de marine , rang d'oeuillets avec des

penfa nous faire mourir de rire. Hy meende ons dood

te doen lachen , hy had ons fchier te berften doen

lachen. Tout le monde fe mit , fe prit à rire. Elk

een begon te lachen , raakte aan ' t lachen. Il n'y a

pas de quoi rire. Daar is geen lachen mede , daar

valt niet over te lachen. Rire du bout des dents ,

d'un ris forcé. Gedwongen lachen , niet uit de borst

lachen. Il rit jaune comme farine. prov. Hy lacht

als een dief die gegeesfelt wordt. Rire fous cape ,

rire à fa barbe. Onder den hoed , onder de muts

lachen , in zyn vuist lachen. Rire aux anges , rire

feul & fans fujet. Onnozel ftaan lachen, lachen

zonder eens te weten waarom.

RIRE , fe dit fouvent pour fe divertir. Lachen', zich

vrolyk maaken. Venez avec nous, nous rirons tant.

Komt met ons , wy zullen zoo lachen , wy zullen regt

vrolyk zyn , ons hart ter degen ophaalen. Marchand

qui perd ne peut rire. prov. De koopman die verliesd

kan niet lachen , die de kans tegen loopt kan geen

vreugd bedryven . Rira bien qui rira le dernier. prov.

Die laatst lacht zal 't gewonnen hebben , het eind

zal de last dragen.

RIRE , badiner, railler , n'agir pas férieufement. Lachen,

mallen , dertelen, gekfcheeren. Je ne le difois que

pour rire. Ik zeide het maar om te lachen , ' t was

maar om de klugt, uit boertery , uit gekfcheeren.

Tout en riant on dit la vérité. Al lachende , al gek-

fcheerende zegt men de waarheid. Il ne fait que rire ,

que fe moquer de mes remontrances. Hy doet nietals

lachen, hy Spot , fcheerd de gek maar met myne

vermaaningen, met myne lesfen. Rire des menaces

qu'on nous fait. Eens lachen met de dreigementen

die men ons doet. Rire au nez de quelqu'un , fe mo-

quer de lui à fa barbe. Iemand daar hy by ftaat

RISBAN. f. m. Terme de fortification. Terre - plein ,

garni de canons pour la défenfe d'un port. Schans

ter verdediging van een haven.

RISDALE. f. m. Monnoie d'Allemagne de cinquante

fols. Ryksdaalder.

RISEE. f. f. Eclat de rire pour fe moquer. Lach,

fchatering, gefchater , fchaterlach , gefchers , be-

Spotting. Il s'éleva une rifée univerfelle. Daar rees

een algemeen gelach, een algemeen gefchater. S'ex-

pofer à la rifée , à la moquerie du public . Zich

voor 't gefchers , de gekfcheering van 't gemeen

bloot ftellen , voor ' t gemeen ten spot flaan. Il eſt

devenu la rifée de tout le monde. Hy is het rel

letje, de fchimp van ieder een geworden.

RISIBILITÉ f. f. Faculté de rire. Het vermogen om

te lachen.

RISIBLE. adj . d. t. g. Qui a la faculté de rire. Die

lachen kan, tot lachen bekwaam is. Au dire des

philofophes , l'homme eft un animal rifible. Na 'tzeg-

gen van de filofoofen , is de mensch een lachend

dier, een dier dat lachen kan.

RISIBLE , fe dit plus fouvent pour divertiffant, propre

à faire rire. Pleizierig , boertig , koddig , klugtig.

Un conte rifible . Een pleizierig , een boertig , fnaa-

kerig, koddig verhaal ; een aardige , klugtige ver-

telling. Le Médecin malgré lui eft une piece bien

rifible. De Docter tegens dank is een zeer aardige ,

zeer pleizierige , vermaakelyke klugt.

RISIBLE , ridicule , digne de moquerie. Belachelyk ,

befpottelyk, uitlachenswaardig. Il parut dans un équi-

page tout - à - fait rifible. Hy verfcheen in een heel

belachelyke toeflel, hy was zoo vreemd, zoo klugtig
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uitgedoscht. Vous n'y fongez pas, ce que vous dites-

là eft rifible. Gy denkt ' er niet om , 't geen gy daar

zegt is belachelyk.

RISQUABLE. adj. d. t. g. Qui a du risque. Waag-

baar, haggelyk , gevaarlyk. Une affaire , un projet

risquable. Een gevaarlyke zaak , ontwerp.

RISQUE . f. m. Péril , danger. Gevaar , perykel , onvei

ligheid. Courir risque de la vie. Gevaar lopen van 't

leven , in doods gevaar zyn. Le tranfport , l'envoi

des marchandifes eft à fes périls & risques. De over-

brenging , verzending der goederen is voor zyn ree-

kening, ten zynen lasten en gevaaren.

RISQUER. v. n. Hafarder , mettre en danger. Waagen,

gevaar lopen , aan ' t geval hangen. Risquer fa vie

pour fon pays. Zyn leven voor zyn vaderland waa-

gen , in de waagfchaal hangen. Risquer le tout pour

le tout. prov. Het uiterste waagen , het op hairen en

fnaaren zetten om ' er boven ofonder te zyn.

RISSOLE. f. f. Menue pâtiflerie , dont la pâte eft frite

dans le fain-doux. Vleeschtaartje met verfche reufel

gebakken.

RISSOLE , RISSOLEE. part. de RISSOLER. Gefnerkt ,

geel gebraden. Viande riffolée. Vleesch van pas ge-

braden , datfmaakelyk , met een kleur gebraden is.

Un vifage riffolé , brûlé du hâle. Een verbrand

aangezigt , bakkes van de zon zwart geworden.

RISSOLER. v. n. Rôtir d'une maniere appétiffante.

Van pas en maakelyk braden , roosten , fnerken.

Cette viande commence à riffoler. Dat vleesch begint

een kleur te krygen , lekkertjes te braden.

RIT.

des rivaux. Hy staat naar een ampt dat hem veel

tegenftreevers , tegenwoelders geeft.

RIVALITÉ. f. f. Concurrence entre deux amans , &c.

Mede-vryerfchap , tegenftreeving , famenftryd tus-

fchen twee minnaaren , aanzoekers , enz. Cette ri-

valité les rempliffoit d'une fi cruelle haine. Deze

mede-vryerfchap, die tegenstryd , tegeniever gafhun

zulken wreden haat. La rivalité de Rome & de

Carthage a caufé de grandes guerres. De tegeniever,

de haat , de vyandschap van Rome en Carthago

heeft groote oorlogen veroorzaakt.

RIVÉ. f. f. Bord d'un fleuve , d'un lac. Oever, kant,

rand, zoom van een vloed , van een meir. Sur les

rives du Jourdain. Op de oevers van den Jordaan.

Cette affaire eft trop embrouillée , on n'y voit ni fond

ni rive. fig. Die zaak is te verward, daar is geen

grond te peilen , ' t is een grondelooze poel.

RIVER un clou , en rabattre la pointe fur ce qu'il a

percé. v. a. Een Spyker ergens doorjagen , neerklop-

pen , ombuigen , weder injagen. On ne fauroit arra-

cher ce clou , il eft rivé . Men kan die spyker niet

uithaalen , hy is neergeklopt , omgeslagen , dubbeld

in 't hout gejaagd. River le clou à quelqu'un , lui

répondre nettement. Iemand een rustig en fnedig

antwoord geven , iemand die ons fchamper aan boord

komt voort pal zetten, verstommen , de rest geven.

Elle lui eut bientôt rivé fon clou. fig. Zy deed hem wel

gaauw zwygen, had hem wel haast den bek gefnoerd.

RIVERAIN. adj. & fubft. Qui habite le long d'une rivie-

re , &c. Oeverling, aeyerbewooner , enz. Les Seigneurs

riverains. De Strandheeren, de Heeren die ' t ftrand-

regt hebben. Les riverains de la Loire , de la Garon

RIT, RITE. f. m. Ordre preferit pour la pratique d'une

Religion. Kerkregel , kerkgebruik, Godsdienstplecging

volgens zeker voorfchrift. Le rit Grec differe beau-

coup du rit Latin. De Griekfe kerkregel verfchild

veel van't Latynsche kerkgebruik. La congrégation

des rites à Rome. De vergadering over de kerkelyke

plegtigheden te Romen zittende.

RÍTOURNELLE. f. f. Petite fymphonie , qui précede

un chant & qui quelquefois le fuit. Kort muficktuk

dat voor enzomtyds na een zangstuk gespeeld wordt.

RITUEL. f. m. Livre contenant les rites d'une églife .

Rituaalboek, kerkboek , daar de kerkelyke gebruiken

en plegtigheden in bepaald zyn. Le rituel de Paris.

Het kerkboek te Parys aangenomen , in gebruik.

RIV.

ne. De oeverlingen , de oeverbewooners van de

Loire, van de Garonne. Les riverains de la forêt.

De naaste bewooners van ' t bosch, de genen die

naast aan 't bosch woonen , neder gezeten zyn.

RIVET. f. m. Extrémité du clou broché dans le pied

du cheval. Hoeflpyker op den hoorn omgeflagen en

plat geklopt. Rivet, chez les cordonniers , eft la même

chofe que tranche-file. Buitenfte fchoennaad.

RIVIERE. f. f. Fleuve , amas d'eaux qui coulent dans

un même lit , un même canal. Rivier, ftroom , vloed.

Riviere large & profonde. Wyde en diepe rivier.

Riviere rapide & dangereufe. Snel lopende engevaar

lyke froom. Quand la riviere fe déborde. Als de

rivier , de ftroom overvloeid. Descendre la riviere.

De rivier afzakken , afvaren. Monter la riviere. De

rivier opvaren, opzeilen. Pafler la riviere à gué.

De rivier doorwaaden. Oifeaux de riviere. Ri.

viervogels , watervogels. Ce feroit porter de l'eau

à la riviere. prov. ' t Zou wezen of men water in

de rivier , in de zee wilde brengen. La riviere de

Genes , la côte le long de l'Etat de Genes. Het

Genuefche frand , de kust van Genua. A Paris on

appelle vins de riviere , des vins qui croiſſent for

les bords de la Marne. Slegte wynen , dieop de

oevers van de Marne wasfen.

RIVAGE. f. m. Les rives , les bords d'un fleuve , de la

mer. Oever, frand. Se promener le long du rivage.

Langs den oever , aan ' t ftrand wandelen. Les dé-

bris, les corps morts jettés fur le rivage. De wrak-

ken, de lyken op ' t ftrand aangespoeld, geworpen.

RIVAL , RIVALE. f. m. & f. Concurrent , concur-

rente en amour. Mede-vryer , mede-minnaar; mede-

vryster , mede-minnaares , bengdier , tegenfireeffler.

Supplanter fon rival. Zynen mede-minnaar te gaauw

wezen , den voet ligten , ' t gras onder de voeten

weg maaien. Il étoit fon rival , fon concurrent pour

la charge de... Hy was zyn medeftryder, tegenflree-

ver na't ampt van... Se venger de fa rivale. Zich

over zyne mede-minnaares wreken. Carthage étoit

la rivale de Rome. fig. Carthago was de tegen-

ftreeffler , vyandin van Rome. Les deux rivaux

s'appellerent en duel. De twee medevryers , tegen-

freevers riepen , daagden malkander uit voor den

degen. afpire à une clage qui lui donne bien

RIZ.

RAZ. f. m. Plante qui porte le grain du même nom.

Rysthalm, rystgewas , rys , ryst. Le riz croît dans

les lieux marécageux. De ryst wast in de moerasfige

plaatfen. Bouillir du riz dans du lait. Ryst in melk

kooken. Faire une foupe au riz. Een rystfop maa

ken. Un plat de riz , plat de riz bouilli dans du lait.

Een fchotel ryst , cen fchotel rystenbry.

RIZE. f. f. Terme de compte dans les états du Grand

Seigneur.
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Seigneur. Woordder telkunst in de Staten van den

Grooten Heer. La rize eft de quinze mille ducats.

De rize bedraagd vyftien duizend dukaten.

RIZIERE. f. f. Campagne femée de riz. Ryst-akker ,

ryst-land. Il y a beaucoup de rizieres en Italie. Daar

zyn veele ryst-akkers, ryst-landen in Italiën.

ROB.

ROB. f. m. Suc dépuré de fruits cuits en confiftance

de miel, ou de firop épais. Gezuiverd fap van vrug-

ten , als honing of dikke fyroop gekookt.

ROBE. f. f. Vêtement long & à manches , différent

felon les perfonnes qui le portent. Tabbaart, tab-

bert , mans- en vrouws gewaat , waar van veellerlei

zyn. Robe d'enfant. Kinder tabbert , kinder rokje.

Robe de femme. Vrouwe tabbaart , vrouwe famaar.

Porter la queue de la robe à une Princeffe. De fleep

van een Princesfe-tabbaart dragen. Robe de la

mariée , robe de noce. Bruids-tabbaart , bruids-

famaar , bruilofts- kleed. Robe de deuil. Rouw-

tabbaart. Robe traînante. Sleepende tabbaart. Robe

trouffée. Opgefchorte tabbaart. Rendre vifite en robe

détrouffée. Iemand met een hangende tabbaartgaan

bezoeken , een plegtelyk bezock by iemand afleggen.

ROBE de Magiftrat. Raadsheers tabbaart , plegtelyk

gewaad voor een geregts-beampte. Les Confeillers

du Parlement vont en robe rouge. De Raadsheeren

van 't Parlement gaan met roode tabbaarden , roode

rokken. Les Echevins d'Amfterdam ne vont en robe

qu'aux jours de Juftice. De Schepens van Amfterdam

gaan alleen als 'er regt gedaan wordt , met tabbaar-

den , met bloedrokken. Juges de robe longue , juges

gradués. Regters van den langen tabbaart , tot den

tabbaart verheve regtsgeleerden, wetkundige reg-

ters. Juges de robe courte , Juges qui exercent des

charges de judicature fans avoir été examinés fur

la loi. Aangenomene regters , kort getabberden in

't Roomfche regt niet onderwezen.

ROBE de chambre , tant pour homme que pour femme.

Kamerrok , japonſe rok , japon. Il étoit en robe de

chambre & en pantoufles. Hy was , hy ftond in zyn

japonfche rok en op zyne muilen. Le long dormir

fait porter la robe déchirée. prov. Het lang flapen

doet gefcheurde kleederen dragen. Robe d'ennemi

confisque celle d'ami. Onvry fchip , onvry goed.

ROBE , abfolument dite , fe prend pour la profeffion des

gens de judicature. ' t Beroep van den tabbaart. 11

a quité la robe pour l'épée. Hy heeft den tabbert

voor den degen afgeleid; ' t ampt van raadsheer,

regter , enz. voor den krygsdienst verlaten. Il s'eft

jeté dans la robe. Hy heeft het beroep van den

tabbaart aangenomen ; hy is advokaat , fchepen ,

raadsheer , fchout geworden. Sa famille eft diftin

guée par la robe. Zyn huis , zyn geflacht is door

den tabbaart in hoog aanzien ; daar zyn voornaame

regtsgeleerden , ftads - beampten in zyn ftamhuis.

Tous les gens de robe ne font pas gens de lettres .

Alle getabberden , al de luiden van den tabbaart

zyn geen geleerde luiden. Robe , fe dit auffi de la

profeffion eccléfiaftique. Tabbuart , geestelyk beroep.

C'eft un prêtre , un miniftre ; qui eût cru un homme

de fa robe capable de ces excès ? 't Is een priester ,

een predikant ; wie zou een man van zyn beroep

tot die ongeregeldheden bekwaam gedagt hebben?

ROBE, fe dit encore de la pellicule ou petite peau qui

´couvre les pois , les feves , &c. Schel, bast , omflag

van erten, boonen , enz.

ROBIN. f. m. Nom propre employé dans quelques

phrafes proverbiales. Babok , halve gek, flegt , onnozel

mensch. C'eft un plaifant robin ! Het is een aardige

fnaak! een plaizierige gek ! Il fouvient toujours à

robin de fes flûtes. Het is altyd den ouden deun met

hem, hy kan dat niet vergeten , hy komt altyd

weder op het zelfde.

ROBINET. f. m. Machine qui donne paffage à l'eau

qui coule d'une fontaine , &c. Kraan. Robinet de

cuivre. Kopere kraan. Tourner , ouvrir le robinet

pour laiffer couler le vin , la biere. De kraan om-

draaien, opendraaien om de wyn , ' t bier te laten

lopen. Fermer le robinet. De kraan toedraaien.

ROBORATIF , ROBORATIVE. adj . Qui fortifie. Ver-

fterkent. Remede roboratif. Versterkend middel.

ROBUSTE . adj. d. t. g. Fort de corps &de complexion.

Sterk , vast , klock , fterk van leden. C'eſt un

homme robufte. ' t Is een sterk , een kloek kaerel. Il

eft d'une complexion robufte. Hy is van een fterke ,

RO C.

van een vaste natuur.

ROC. f. m. Maffe de pierre très dure , qui a fa racine

en terre. Rots , klip , fteenberg. Bâtir fur le roc. Op

den rots bouwen. Des foflés taillés dans le roc. Graf-

ten in de fteen , in de rots uitgehouwen. Le roc ou

la tour du jeu des échecs. De toren , ' t kasteel, fiuk

van 't fchaakbord.

ROCAILLE. f. f. Petits cailloux , coquillages , & c. qui

fervent à l'ornement d'une grotte , &c. Kei- en fchulp-

werk, tot verfiering van een grot, &c. Une grotte

de rocaille. Een grot , koelhol met keitjes enfchulpen

opgehaald, opgefierd.

ROCAILLEUR. f. m. Ouvrier qui travaille en rocaille.

Kei- en fchulp-plakker , metfelaar in grotwerken ,

koelkelders.

ROCAMBOLE. f. f. La meilleure , la plus fine espece de

petite échalote. Beste en fynfte foort van fchalotte.

S'il y avoit eu quelques rocamboles dans ce ragoût.

Zoo'er eenigefchalotten in die ragoutgeweest waren.

ROCHE. f. f. C'eft la même chote que roc. Rots ,

rotsteen , klip, fteenberg. Ce pays eft couvert de

roches. Dat land is met rotfen , met fteenbergen

bedekt. Il y a des roches fous l'eau à l'entrée du

havre. Daar zyn klippen onder water , daar zyn

blinde klippen aan den ingang van de haven. Eau

de roche. Berg-water , water uit de rotsteen ont-

Sprongen , afgevloeid. Cryflal de roche. Berg-glas ,

bergkristal. Roche d'éméraude , de turquoife. Rots,

berg daar Smaragden , turkoiſen uitgehaald , uitge-

houwen worden. Turquoife de la vieille roche , d'une

roche découverte depuis longtems. Turkois van de

oude berg, opregte turkois , oude turkois. C'eſt un

cœur de roche. exag. 't Is een fleene hart , een on-

verbiddelyk gemoed. Il y a quelque anguille fous roche.

prov. Daar is iets gaande , iets in til , daar staat

een potje te vuur. C'est un homme de la vieille roche ,

d'une probité reconnue. 't Is een man zoo trouw

als goud, een man van de onbedurven tyd.

ROCHER. f. m. Il eft fynonyme à roc & àroche. Klip,

rotsfleen, fieenrots , fteenberg. Rocher efcarpé. Steil

ofregt opgaande klip , rots. Le pied du rocher. De

voet van de klip , van de rots. La pointe , la cime

du rocher. De fpits , de kruin van de fteenrots. Le

vaiffeau fe brifa contre les rochers. Het fchip fliet

tegen de rotfen , tegen de klippen aanftukken.Ferme,

inébranlable comme un rocher. Standvastig, onbe-

Ggg
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wegelyk als een rots. Parler aux rochers , à des gens

qui ne font touchés de rien. Tegen de bergen aan

galmen, tegen de klippen fpreken , voor een doofmans

deur kloppen. C'eft un cœur de rocher.'t Is eenfteene

hart , een verfteend gemoed , een onmedoogend mensch.

ROCHET.f.m. Surplis à manches étroites , que portent

les Evêques , les Abbés. Bisschops-linnekleed , boven-

kleed , opperkleed van de Bisschoppen , Abten in

plegtelyke diensten. Les Evêques prêchent en rochet

& en camail. De Bisschoppen zyn met het linnekleed

en 't fchouder manteltje in het prediken omhangen.

ROCOU. Voyez ROUCOU.

ROCQUER. Voyez ROQUER.

fier. Iemand de nagels korten , iemands magt besnoeien.

ROGNEUR , ROGNEUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui rogne la monnoie. Geldfnoeijer , fchrooijer,

afknipper van de muntfpecien geldfnoeifter. Les

rogneurs ne trouvent rien à faire autour des nouvelles

efpeces. De fnoeijers vinden om de nieuwe munt-

ftukken niets te kapen.

ROGNEUX, ROGNEUSE, adj. Qui a la rogne. Schurf-

tig , ruidig. Un enfant rogneux. Een Schurftig,

een fchurft kind. Un chien rogneux. Een fchurfte ,

ruidige hond.

ROGNON. f. m. Rein d'un animal , bon à manger. Nier.

Rognon de veau. Kalfs nier. Rognon de boeuf. Osfe

nier. Cette harangere mit les mains fur fes rognons

(fur fes hanches) & lui chanta pouille. Dieappelteef,

dat viswyf zette beide handen in haar zyde , op

haar heupen en fchold hem leelyk uit.

ROGNONER. v. n. Gronder , grommeler , murmurer

entre fes dents. Moppen , pruilen , knorren. Qu'avez-

vous àrognoner?Wathebtgy te moppen , te knorren?

ROGNURE. f. f. Partie qui a été rognée. Afknipfel ,

fnippeling, Snipper , afgeknipt fuk. Des rognures

de papier. Papiere fnippelingen. Roguures de cuir.

Leere fnippelingen. Rognures d'ongles. Nagel fuip-

pers , afknipfels van nagels. Des rognures d'or.

Goude fchrooifels , afgefnede , afgeknipte brokjes

van goude stukken.

ROD.

RODER. v. n. Tournoyer , courir , errer ça & là. Om-

zwerven, omreizen , waaren , omlopen , rinkelrooien ,

lichtmisfen. Rôder autour de la forêt. Om ' t bosch

zwerven. Rôder toute la nuit comme des ivrognes.

De gantfche nagt omzwerven , als dronkaarts rin-

kelrooien , laberlotten . Après que les ennemis eurent

longtemps rodé autour de la ville. Na datde vyanden

lang om de ftad gezworven , heen en weer gekruist

hadden. Satan rode fans ceffe autour de nous.

Satan loopt , zwierd geftadig om ons heen. Il a bien

rôdé par le monde. Hy heeft lustigomgezwurven door

de waereld, hy heeft de waereld braaf doorgekruist .

RODEUR. f. m. Celui qui rôde. Zwerver , omreizer ,

rinkelrooijer , labberlot. Le guet mena deux ou trois

de ces rodeurs au Châtelet. De wagt bragt twee ,

drie van die zwervers , van die rinkelrooijers ,

laberlotten , lichtmisfen in de boeijen.

RODOMONT. f. m. Fanfaron , avaleur de charrettes

ferrées. Snorker , zwetzer, pogcher , fchreeuwer ,

blaaskaak, windbreker , fnoeshaan. Il fait trop le

rodomont. Hy fnorkt , zwetst , pocht te veel: hy

maakt te veel gerugt , breekt te veel wind.

RODOMONTADE. f. f. Fanfaronnade , oftentation ,

parade de bravoure. Snorkery , opfnydery , pogchery,

gezwets , windbrekery. Il fit cent rodomontades ,

menaçant de tuer tout. Hy maakte honderd rodo-

montades; hy fnorkte , zwetfie ysfelyk, dreigende

alles te vermoorden.

ROG.

ROGATIONS. f. f. pl. On appelle ainfi dans le calendrier

Romain , des prieres & un jeûne de trois jours avant

l'Afcenfion . Kruisdagen , de drie bid en vasten

dagen voor Christi Hemelvaart.

ROGATON. f. m. Expreffion familiere. Papier de nulle

importance & dont on ne fait point de cas. Papieren

van geen waarde en daar men geen gebruik van

maakt ; prullen . On donne le même nom à des

mets communs , des mets réchauffés. Gemeene ge-

rechten , opgewarmde kost.

ROGNE. f. f. Gale invétérée. Verouderd fchurft , ruig

fchurft, ruigheid van de huid.

ROGUE. adj. d. t. g. Fier , arrogant , fuperbe. Trots ,

groots , pytig , bars. Trédame , que vous êtes ro-

gue! Jemeni, wat benje groots, hoe komje zoo

bars , zoo fpytig !

ROGNER. v. a. Retrancher , ôter quelque chofe des

extrémités. Korter maaken , afknippen , affnyden ,

Rogner un bâton. Een flok korter maaken , daar een

eind affnyden. Rogner les bords d'un chapeau. De

rand van een hoed affnyden. Rogner fes ongles , fe

rogner les ongles . Zyne nagels korten , zyne nagels

affnyden , afknippen. Rogner du papier. Papier aan

de kant affayden. Rogner des piftoles , des guinées ,

comme font les Juifs &c. Pistoolen , guinjes fnoeien ,

knippen,fchrooien als de Smousfen enz. doen. Rogner

les ongles à quelqu'un , diminuer fon pouvoir , le morti-

ROGUES ou RAVES , en terines de marine , œufs d'é-

turgeon ou d'autre poiffon , dont on fe fert à la pêche

des fardines&c. Steurkuit om fardynen enz. te vangen.

ROI.

ROI. f. m. Monarque , Prince fouverain du fecond

ordre. Koning , alleenheerfchend vorst van de tweede

rang. Roi héréditaire. Een erflyk Koning. Roi

électif. Een verkiesbaar Koning. Couronner un Roi.

Een Koning kroonen. On dit proverbialement que les

Rois ont les bras longs. Men zegt voor een fpreek-

woord dat de Koningen lange armen hebben. Pied de

roi : mefure contenant douze pouces en longueur.

Konings voet , van twaalfduim. Les Rois d'Ifraël

& de Juda. De Koningen van Ifraël en van Juda.

Dieu et le Roi des Rois. God is de Koning der Ko-

ningen. Dieu tient le cœur des Rois en fa main. God

houd het hart der Koningen in zyn hand. Les Rois ,

ou le jour , la fête des Rois , la Sainte Epiphanie.

Drie Koningen. Faire les Rois. Drie Koningen-dag

vieren , op Drie Koningen-dag vrolyk zyn. Partager

le gâteau des Rois. De Drie Konings-koek deelen.

ROIDE. adj . d . t. g . Fort tendu , difficile à plier. Styf,

firak, zeer gerekt. 11 a le bras roide. Hy heeft een

flyve arm. Il étoit roide de froid. Hy was ftyf van

de koude. La corde n'eft pas tendue affez roide. Het

touw is niet styf genoeg gespannen . Ce linge eft

trop roide d'empois. Dat linne goed is te veel ge-

fteeven. Il tomba roide mort. Hy viel mors dood , hy

bleef fyf op de grond. Le cours de cette riviere eit

bien roide, bien rapide. De loop , de vaart , destroom

van die rivier is heel hard , fnel. Les pigeons ont

le vol roide. De duiven hebben een flyve , een snelle

ylugt. Une montagne bien roide , dont la pente eft

bien droite. Een heel style berg , regt opgaande

berg, fyf afdaalende berg. Un homme roide , opi-
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niatre, inflexible. Een flyfzinnig , een taai man ;

een hardebol , een fteiloor. Se tenir roide , s'obtiner

dans fa réfolution. Zich taai houden , onverzettelyk

blyven by zyn befluit , fyfftaan op zyn eisch. Roide

eft quelquefois adverbe. Styf, vinnig, op een styve

wyze. Cela va roide comme un trait d'arbalete. Dat

gaat zoo flyf, zoo vinnig door als een pyl uit een

boog. Jouer bas & roide à la paume , au volant. Styf

en laag door kaatfen , paletten.

ROIDEUR. f. f. Tenfion, qualité de ce qui eft roide.

Styfheid, frakheid, fpanning. La roideur d'un

bras paralytique. De flyvigheid van een lammen arm .

Roideur , rapidité , impétuofité. Styvigheid, fnellig-

heid, fnelle vaart. Pouffer une balle avec roideur.

Een bal flyf doorkaatfen , vinnig toekaatfen. La

roideur d'un torrent. De fnelheid, fnelle vaart ,

harde ftroom van een ftortbeek. Le cheval courant

de roideur s'abattit tout à coup. Het paard fnel

door rennende viel plotfelings ter neer. La roideur ,

la pente roide d'une montagne. Defteilte , flyve hel

ling van een berg. La roideur de cette montée fait

trembler. De fteilte van die trap verfchrikt , verbaasd.

Roideur, fermeté exceffive , obftination . Styfzinnig-

heid, onverzettelykheid, fteiloorigheid. La roideur

de Caton d'Utique. De ftyfzinnigheid , onverzette-

lykheid, geftrengheid van Cato van Utica.

ROIDILLON. f. m. Petite élévation qu'on ne peut

regarder comme une montagne & qui fe trouye dans

un chemin. Heuvel, verhevenheid van een weg.

ROIDIR. (Se) v. r. Tenir ferme. Zich flyf houden ,

palblyven ftaan. Se roidir contre les obftacles. Zich

tegen de hinderpaalen flyf, onverzettelyk houden ;

zich tegen de beletfelen moedig aankanten. Il ne

faut pas fe roidir , fe bander contre fes fupérieurs.

Men moet zich niet kanten tegen zyne meesters ; men

moet zyne meerdere niet wederſpannig zyn.

ROITELET. f. m. iron. Diminutif de Roi. Koningje.

Ce n'est qu'un roitelet , qu'un roi impuiffant. 't-Is

maar een koningje , een naamkoning. Roitelet , pe-

tit oifeau d'hiver , efpece de ràle. Winter-koningje,

winter-vogeltje aldus genaamd.

ROL.

ROLE. f. m. Terme de pratique , feuillet d'écriture.

Blad of rolfchrift , befchreven blad aanwederzyden.

Il y a quatre rôles de minute & vingt rôles de groffe.

Daar zyn vier bladen tot de minut en twintig bla-

den tot de copy.

ROLE d'un comédien dans une piece de théâtre. Rol

van een tooneelspeelder. Les comédiens ne favoient

pas bien leurs rôles. De fpeelders wisten hunne rol-

len niet al te wel, zy waren niet alte rolvast. C'eſt

lui qui joue toujours les premiers rôles. Hy fpeeld

altyd de eerfte, de zwaarste, voornaamste rollen.

Il a bien joué fon rôle , fon perfonnage. Hy heeft

zyn rol wel uitgefpeeld, zyn perfonnadje wel ver-

toond. Il fe peut dire à la lettre & au figuré.

ROLE , lifte , catalogue. Rol, naamlyst , naamrol. Le

rôle des tailles. De rol, de lyst van ' t hoofdgeld. Rôle

des foldats , ou des bourgeois qui montent la garde.

Rol der foldaten , fchutters naamrol. Rôle des caufes

qui fe plaident. Rol van de pleitzaaken , van de

procesfen die bepleit worden. Rôle ordinaire. Ge-

woone rol. Role extraordinaire. Buitengewoone rol.

Sa caufe viendra à tour de rôle. Zyn zaak zal by

rolbeurt dienen, opgeroepen , bepleit worden.

ROLER. v. n. Expr. iron. Faire des rôles d'écriture.

Rollen , lysten Schryven. Ce procureur aime de rôler.

Die prokureur houd veel van rollen te fchryven,

overal aantekeningen , lysten van te maaken.

ROLET. f. m. Petit role , au fig.. Rolletje. Jouer

bien fon rôlet. Zyn rolletje wel fpeelen. Etre au

bout de fon rôlet , ne favoir plus que dire ni que

faire. Zyn rolletje uitgespeeld hebben , ten einde

raads , zeer verlegen zyn.

ROM.

ROMAIN , ROMAINE. adj. De Rome , qui appartient

à Rome. Roomsch , Romeins. Le peuple Romain

s'eft rendu bien redoutable autrefois. Het Roomsch

volk heeft zich eertyds heel ontzaggelyk gemaakt. La

République Romaine s'eft détruite par fon opulence

& fon énorme grandeur. DeRoomfche Republyk heeft

zich door haare rykdom en onmaatige grootheid

t'ondergebragt , vernietigd. Les Antiquités Romai-

nes font fort eftimées. De Roomfche Oudheden wor-

den veel geagt.

ROMAIN, ROMAINE. f. m. & f. Un homme, une femme

de l'ancienne Rome. Romein. Scévola , ce généreux

Romain. Scevola , die edelmoedige Romein. Les belli-

queux , les invincibles Romains. De frydbaare ,

manhafte Romeinen ; de onverwinnelyké Romeinen.

Portia , cette généreufe Romaine. Forcia , die edel-

moedige Roomfche vrouw.

ROMAIN , en termes d'imprimerie , fe dit d'un caractere

de lettres rondes. Romein , Romein letter , ronde

druk letter. Gros romain. Groot romein. Petit

romain. Klein romein.

ROMAINE. f. f. Pefon , inftrument à pefer avec unfeul

poids. Unfier , Romeinfche Schaal, boerebalans ,

konftig weeghout. On attache ce qu'on veut peſer au

crochet de la Romaine. Men maakt het geen men

weegen wil aan den haak van de unfter vast.

ROMAN. f. m. Ouvrage contenant des avantures fabu-

leufes d'amour & de chevalerie errante. Geestig ver

dichtfel, verhaal , aaneenſchakeling vanfabelagtige

mingevallen, ridderlyke heldendaaden. Qui eft- ce qui

lit à cette heure Amadis , Aftrée , Cyrus & autres

vieux romans? Wie leest ' er nu Amadis , Astrea,

Cyrus en andere oude romans ? Cela fent le roman

tient du roman. Dat ruikt , zweemt na den roman ,

dat is heel fabelagtig , komt zoo klugtig , zoo vreemd,

ongeloovelyk voor. Galaor , Périon & les autres héros

de romans. Galaor , Perion en de andere versierde

helden , verdichte helden. Buter d'abord au mariage ,

c'est commencer le roman par la queue , au dire des

Précieufes ridicules. Voort op ' t huwelyk doelen ,

van ' t huwelyk praaten , dat is de roman by de

ftaart aanvangen , van agteren afbeginnen , na 't

zeggen der belachelyke hooffche Juffers.

ROMANCE. f. f. Sorte de poëme Efpagnol , contenant

un récit amoureux , ou l'éloge de quelque action glo-

rieufe. Spaansch lofgedicht , lofgedichtje.

ROMANCIER. f. m. L'auteur d'un roman. Roman-

fchryver , lofvaarzen-maaker.

ROMANESQUE. adj . d . t. g. Qui tient du roman. Na

de roman zweemende , gelykende. Avanture romanes-

que. Verdichte gefchiedenis , vreemd geval, won-

derlyke , ongeloovelyke ontmoeting.

ROMARIN. f. m. Arbufte aromatique toujours verd.

Rozemaryn. Huile de romarin. Rozemaryn olie.

ROMPEMENT de tête. f. m. Fatigue caufée par le

grand bruit , le babil d'un nombre d'enfans. Hoofdbre-

ken, hindernis , kwelling door ' t geſnap veeler kin-
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deren. C'eft un grand rompement de tête que de tenir

école. 't Schoolhouden is een groot hoofdbreken .

ROMPRE. v. a. Briſer , caffer , mettre en pieces. Bre-

ken , verbreken , stukkend breken. Rompre un coffre.

Een kist breken , opbreken. Rompre une porte. Een

deur opbreken , oplopen , inflaan , verbryzelen . Rom-

pre un bâton. Een stok breken. Rompre du pain.

Brood breken. Il menace de lui rompre bras & jambes.

Hy dreigt hem armen en beenen te breken . Rompre ,

rouer un criminel. Een misdaadige raabraaken.

Rompre , brifer une lance dans un tournoi. Een

lans , eenSpeer in een tournooi breken , verbryzelen.

lis rompirent deux ou trois lances. Zy braken famen

twee of drielansfen , reden twee of drie lansſen op mal-

kander stukkend. Rompre en vifiere , porter rudement

la lance dans la vifiere de fon concurrent. Vlak in't

vifier van 't helmet zyner tegenfireevermet zynfpeer

invallen , inbreken. Rompre en vifiere à quelqu'un ,

fig. lui dire en face & brufquement quelque chofe de

facheux , de défobligeant. Lustig op iemand invallen ,

iemand vinnig tegenfpreken, ongenadig heekelen.

C'est un bourru qui rompt en vifiere à tout le monde..

't Is een norfe vent , een onverstand, die elk een in

de reden valt , die voort de menfchen toefnaauwd ,

leelyk begraauwd. Rompre un bataillon , un efca-

dron , l'enfoncer , le mettre en défordre. Een batail

lon, een efquadron verbreken , over hoop werpen , in

wanorder brengen. Rompre fes fers , fes chaînes ,

s'affranchir , fe mettre en liberté. Zyne boeijen , keetens

los breken , zich vry maaken. Rompre les chemins ,

les gâter. De wegen breken , onbruikbaar maaken.

Rompre le fil , le cours de l'eau. De vaart ofstroom

van 't water breken , tegenhouden , afleiden . Rompre

le fil du difcours , l'interrompre , en quiter la fuite

tout à coup. De draad , ' t vervolg van de reden

afbreken. Rompre , détruire l'amitié. De vriendfchap

breken , afbreken, te niet doen. Rompre avec quel-

qu'un.Met iemand de vriendschap afbreken . Rompre

un traité , la paix. Een tractaat breken , verbreken ,

de vrede breken. Rompre un mariage. Een huwelyk

afbreken, om ver floten. Rompre fon voyage. Zyn

reis afbreken. Rompre le camp , renvoyer les troupes

dans les quartiers d'hiver. Het leger breken , fcheiden,

't volk na de winterkwartieren zenden. Rompre fon

ménage , n'en plus tenir. Zyn huishouden opbreken ,

geen eigen huis meer houden. Rompre , diffoudre

F'affemblée , la faire ceffer. De vergadering doen fchei-

den, doen ophouden. Rompre , troubler le fommeil

de quelqu'un. De faap van iemand breken , verftooren.

Rompre les chiens , les rappeller , discontinuer la

chafle . De honden fcheiden , te rug roepen , de jagt

ftaaken. Rompre les chiens , interrompre le difcours ,

changer de matiere pour éviter la difpute. De honden

weder in roepen , van reden veranderen , met wat

anders tusfchen in vallen om de twist te vermyden.

Rompre le dé, brouiller les dés , afin qu'on ne voie

pas ce qu'ils marquent. De fleenen breken , dood mof-

felen , de war in 'tfpel brengen. Rompre les mefures ,

le deffein de fon ennemi , le déconcerter. De beraa-

mingen , aanslaagen , voornemens van zyn vyand

verbreken , verydelen , in de war helpen. Rompre

fon jeûne , ne l'obferver plus. Zyn vasten verbreken ,

de vasten niet meer onderhouden , waarnemen. Rom-

pre , violer fon vou. Zyn belofte verbreken , niet

nakomen. Rompre fon ferment. Zyn eed verbreken ,

overtreden. Rompre l'anguille au genou ; prov. preu-

dre la chofe à rebours. De aal voor de knie doorbre»

ken , de zaak aan 't verkeerd eind vatten. Rompre

la glace , furmonter les premieres difficultés , prendre

les premieres peines. Het ys opbreken , opbyten, de

eerfte moeite doen. Rompre la tête , les oreilles à

quelqu'un , l'importuner par des difcours hors de

faifon. Iemand het hoofd breeken , de oren warm maa-

ken ,iemand door ontydige praat verveelen . Rompre,

dreffer un jeune homme aux affaires. Eenjongman

in de zaaken afregten, oeffenen , bekwaam mae

ken. Il faut rompre votre main à l'écriture Italienne.

Gy moet uw hand tot het Italiaansch ſchrift be-

kwaam maaken.

ROMPRE , eft neutre dans les phrafes fuivantes cet

arbre eft fi chargé de fruits que les branches en rom-

pent. Die boom is zoo gelaaden met vrugten dat de

takken breken. La poutre du milieu rompit. De mid-

delfte balk brak door. Son épée rompit dans le four-

reau. Zyn degen brak in de fchee. Il vaut mieux

plier que rompre. prov. Beter buigen als berften.

Vous verrez beau jeu , fi la corde ne rompt. Gy zult

wat raars zien als de koord wel gespannen ftaat,

als men hem maar laat begaan.

ROMPRE. (Se) v. r. Se brifer. Breken , aan ftukken

raaken. La poutre va rompre , fi on la charge davan

tage. De balk zal breken , als mendie zwaarderlaad.

La lance de Montgommeri fe rompit & le tronçon

donna dans la vifiere du Roi. De fpeer, de lans van

Montgommeri brak en de ftomp fiet in ' s Konings

vifier. Se rompre un bras en tombant. Een arm aan

ftukken vallen, in ' t vallen breken. Se rompre une

veine. Een ader in zyn lyfbreken , doorbreken . Se

rompre le cou. Den hals , de nek breken in ' t vallen.

Leur amitié auroit pu fe rompre. Hunne vriend

fchap had konnen breken , afgebroken worden. Oui,

fi le mariage pouvoit fe rompre. Ja , zoo ' t huwelyk

kon gebroken worden. Il eft chez un procureur pour

fe rompre , s'exercer à la pratique. Hy is by een

prokureur om zich in depratyk bekwaam te maaken.

RÓMPRE. (à tout). Façon de parler adverbiale. Tout

au plus. Ten hoogsten , voor ' t meest. A tout rompre ,

il ne peut y avoir que dix mille hommes hors de com-

bat. Daar kunnen op zyn aldermeest maar tien

duizend man buiten flaat zyn van dienst te doen.

ROMPU, ROMPUE. part. de RoMPRE. Gebroken ,

ftukkend. Bras rompu. Gebroken arm. Jambe rompue.

Gebroke been. Il fut rompu , roué tout vif. Hy wierd

levendig gerabraakt. Il étoit tout rompu , brifé de

fatigues. Hy was gantsch afgemat , bek af. Ils ont

rompu enfemble , leur amitié a ceffé. Zy hebben

famen de vriendschap afgebroken , zy zyn kwaade

vriendengeworden. Les négociations de paix font rom-

pues. De vrede-handelingen zyn afgebroken. L'as-

femblée eft rompue , diffoute. De vergadering is

afgebroken , gefcheiden , vernietigd. Les premiers

bataillons furent bientôt rompus , enfoncés , défaits.

De eerfte bataillons wierden wel haast gebroken,

verbroken , om ver geworpen. Il eft bien rompu ,

ftylé dans les affaires. Hy is in de zaaken heel erva-

ren, afgeregt.

ROMPUS. (à bâtons) Façon de parler adverbiale , qui

fe dit des chofes qui fe font avec de fréquentes in-

terruptions & à diverfes reprifes. Met tusfchenpofin

gen, afbrekingen , herhaalingen of hervattingen.

Raifonner à batons rompus , à différentes reprites ,

confuftment. Zonder vastegrond , by hervattingen
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en tusfchenpoofingen van een zaak ſpreken , in 't

wildfchermen. Je n'ai pu l'entendre qu'à bâtons rom-

pus. Ik heb hem maar ten halven , zoo maar een

woord hier en daar kunnen verstaan.

RON.

RONCE. f. f. Arbriffeau épineux & rampant. Braam-

ftruik, laagftammig en kruipend doorngewas. Une

haye entrelacée de ronces & d'épines. Een haag

met braamftruiken en doornen door een gevlogten.

ROND, RONDE. adj. D'une figure à tirer des lignes

égales du centre à la circonférence. Rond. Rond

comme une boule , un globe. Rond als een kloot ,

als een bol. Les chevaliers de la table ronde. De

ridders van de ronde tafel. C'eſt un homme rond

& franc. fig. 't Is een man die goed rond , goed

zeeuws is, een vroom en deugdelyk man. Une voix

ronde , pleine & égale. Een ronde ftem , een volle

en gelykluidende ftem. Période ronde , pleine , nom-

breufe. Een ronde ofvoltallige , welluidende periode.

Un compte rond , compte fans fractions. Een rond

getal , effen geld. Donnez - en trente fous , c'eſt le

compte rond. Geef ' er een daalder voor , 't is het

effen geld. Une danfe ronde. Een ronde dans. Du fil

rond , fil un peu gros , mais uni. Rondgaaren , garen

aan de grove kant. De la toile ronde , qui a du

corps & qui eft bonne dans fon efpece . Rond linnen;

goed, fterk linnen.

ROND. f. m. Figure circulaire , cercle. Ronde cirkel ,

ronde figuur. Tirer un rond avec le compas. Een

rond maaken met de pasfer. Il y a un rond de ver-

dure au milieu de la cour, du jardin . Daar is een

rond veld, een rond bleek-veldje midden op deplaats,

midden in de tuin. S'affeoir en rond , faire un rond

en s'afféyant. Rond gaan zitten , een kring maaken

in 't zitten.

RONDACHE. f. f. Ancien bouclier grand & rond. Ron-

das , beukelaar , ouderwetsch rond fchild.

RONDE. f. f. Vifite des fentinelles , &c. pendant la

nuit. Ronde , nagtwagt om de fchildwagten gade te

flaan. Faire la ronde autour des remparts. De ronde

doen om de vesten. Ronde , troupe qui fait la ronde.

Ronde, omkruisfende nagtwagt. Qui va-là ? Ronde.

Wie daar? Ronde. Comme la ronde paffoit. Zoo

als de ronde voorby trok.

RONDE. (A la) adv. A l'entour. In ' t ronde , rondom.

Ils faccagerent tout dix lieues à la ronde. Zy ver-

nielden alles tien mylen in ' t ronde. Boire à la

ronde , tour à tour. In 't rond, beurt om beurt ,

agter malkander drinken.

RONDEAU. f. m. Piece de poéfie ancienne , ordinaire-

ment de treize vers & de deux feules rimes. Rondeel,

ouderwetsch gedicht , gemeenlyk van dertien vaerzen

en op twee rymflagen uitgaande. Benferade a mis les

Métamorphofes d'Ovide en rondeaux. Benferade

heeft de Herfcheppingen van Ovidius in rondeelen

verhandeld, gedicht. Rondeau redoublé , rondeau

de vingt vers , difpofés par cinq quatrains. Dubbeld

rondeel uit vyf vierlingen beftaande.

RONDELET , RONDELETTE. adj . Diminutif de

rond , qui fe dit des perfonnes qui ont trop d'embon-

point. Rondjes , bolletjes.

RONDELLE. f. f. Petit bouclier, dont les fantaffins fe

fervoient autrefois. Schildje , handfchild , beuke-

laartje, by de voetknegten eertyds gebruikt.

RONDEMENT. adv. Uniment , également. Regt en

gelyk, effen en wel Ce cocher mene rondement.

Die koetfier leid , mend heel regt , effen en wel.

Agir rondement , franchement , fincérement. Opreg-

telyk, voor de vuist handelen. Aller rondement en

befogne. Eenvoudig en opregt te werk gaan , goed

rond, goed zeeuws zyn .

RONDEUR. f. f. Figure de ce qui eft rond. Rondheid,

rondigheid. La rondeur d'une boule , d'un globe.

De rondheid van een kloot , van een bol.

RONDIN. f. m. Gros bâton rond. Rond brandhout,

ongekloofd talhout. Des rondins de hêtre. Rond

beukenhout. Des rondins de chêne. Rond eiken-

hout, bakershout.

RONFLEMENT. f. m. Action de ronfler , & le bruit

du ronfleur. Snorking , ronking, gefnor. C'étoit un

ronflement à éveiller toute la maifon.'t Was een fnor-

king, gefnork , een ronking, geronk om ' t heele huis

wakker te maaken.

RONFLER. v. n. Faire du bruit de la gorge & des

narines en dormant. Snorken , ronken in 't flapen.

Il ne fait que ronfler toute la nuit. Hy doet de heele

nagt niet als Snorken , ronken. Ronfler , fe dit auffi

du bruit du canon , &c. Snorken , bulderen , raazen.

On entendoit le canon ronfler. Men hoorde het ge-

fchut fnorken, bulderen , dommelen. Les balles ron-

flent , il faut voir. De koogels fnorken lustig , vliegen

zoo dicht als hagel. Si vous euffiez entendu ronfler

les violons. fig. Zoo gy de fiolen had hooren fnor-

ken , ronken.

RONFLEUR , RONFLEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

ronfle. Snorker , ronker ; ronkster. C'est un terrible

ronfleur. 't Is een vervaarlyke Snorker. Quelle ron-

fleufe ! Wat een fnorkſter , ronkſter !

RONGEMENT, tourment d'efprit. f. m. Knaging,

kwelling van geest.

RONGER. v. a. Couper avec les dents à diverſes re-

prifes. Kluiven, knabbelen , knaagen , doorbyten.

Ronger un os. Een been kluiven , aan een been knab-

belen. Les rats , les fouris rongent la paille du lit. De

rotten, de muizen knabbelen aan ' t bedstroo , byten

't bedstroo door , eten't bedstroo op. Les vers ron-

gent le bois. De wurmen byten het hout door , knab-

belen't hout op. L'eau-forte ronge le fer , le cuivre ,

&c. 't Sterk water byt het yzer , ' t koper door , eet

het yzer, 't koper op. Les chevaux rongent leur frein.

De paarden kaauwen op haar gebit. Ronger fon

frein, retenir fon dépit , cacher fon reffentiment. Op

zyn bit kaauwen, zyn hartzeer verkroppen , zyn

ongenoegen verbergen. Donner un os à ronger à

quelqu'un , lui fufciter quelque affaire , de peur qu'il

ne nous vienne chicaner. Iemand een been te kluiven

geven , aan werk helpen , op dat hy ons geen rufie

aan komt doen.

RONGER, manger quelqu'un , le confumerpar les frais

qu'on lui caufe. Iemand opeten , op zwaare en lange

onkostenjagen. Les procureurs & autres gens de chi-

cane rongent leurs parties jusqu'aux os. De proku-

reurs en de andere practykvogels eten hunne klien-

ten, hunne fchutsgenoten tot de beenen op. Le fouci,

le chagrin ronge l'efprit. De zorg , de droefheid eet

den geest op, blust den geest uit , eet een mensch

zyn bloed op, doet een mensch verkniezen. Les

remords qui rongent la confcience. De wroegingen

die het gemoed knaagen.

RONGEUR. adj . m. Knagend. Il n'a d'ufage que

dans cette phrafe: le ver rongeur, qui fe dit figure-

ment d'un remords qui tourmente le coupable. De

Ggg 3

3



422
ROS. ROT.ROQ. RO S.

1

knagende wurm wordt oneigenlyk gezegd van een

wroeging die den misdadiger kwelt.

ROQ.

ROQUER. v. n. Il fe dit au jeu des échecs , quand on

couvre le roi de fa tour & qu'on le fait changer de

place. Rokkeeren , den koning verzetten en met zyn

toren dekken: woord van ' t Schaakspel.

ROQUET. f. m. Petit chien matin , fans queue & fans

oreilles. Gemotst boerehondje , plaatshondje , fteen-

doggetje , blaffert zonder ftaart nog ooren.

ROQUETTE. f. f. Sorte d'herbe un peu àcre qu'on

mange en falade. Raket , falaadkruid.

ROQUILLE. f.f. AParis c'eft le nom de la plus petite

mefure de vin contenant la moitié d'un demi - feptier.

Kalkoentje ofhalfpints wynmaat te Parys.

ROS.

ROSAIRE. f. m. Chapelet qu'on dit à l'honneur de la

Vierge : il eft compofé de quinze dizaines d'Ave ;

chaque dizaine eft précédée d'un Pater. Maria rozen-

krans , Maria - rozen- hoed , uit vyftienmaal tien

Ave en vyftien Paternosters beftaande. Quand la

confrérie du Rofaire va en proceffion . Als het broe-

derfchap van de Roozekrans den ommegang doet.

ROSÁT. adj. d. t. g. Ulité en parlant des compofitions

où il entre des rofes. Van roozen gemaakt. Onguent

rofat. Roozen - zalf. Vinaigre rofat. Roozen- azyn .

ROSE. f. f. La plus belle des fleurs. Roos , de fchoonfte

der Bloemen. Rofe vermeille. Roode roos. Rofe

pale. Bleeke roos. Rofe blanche. Witte roos. Rofe

d'églantier. Eglantier roos. Rofe double. Dubbelde

roos. Bouquet de rofes. Roozen - ruiker. Chapeau ,

couronne de rofes. Roozen- hoed , roozen - krans. Lit

de rofes. Roozen - bed. Drap couleur de rofes feches.

Bleekroos gekleurd laken. De l'eau de rofes. Rooze-

water. Un teint de lis & de rofes. Een leliewitte hals

en bloozende wangen , een vel met roozen bezaaid.

Point de rofes fans épines. prov. Geen roozen zonder

doornen. Découvrir le pot aux rofes. prov. De rooze-

pot ruiken , den minnehandel ontdekken : 't geen de

twee gelieven verrigt hebben aan den dag brengen.

Cela fut dit fous la rofe , entre amis , dans la belle

humeur. Dat wierd onder de roos gezegd.

ROSE, fe dit encore de certaines autres fleurs qui res-

femblent à la rofe. Roos. Rofe de Gueldre. Gelderfche

roos. Rofes de Jéricho. Stokroozen. Rofes d'Inde.

Indiaanfche roozen.

fig. Op een gebrooke riet fteunen, rusten , leunen ;

op een onvermoogend mensch vertrouwen.

ROSE-CROIX. f. f. Nom que l'on donna à une certai-

ne fecte d'empiriques , qui prétendoient pofféder toutes

les fciences , avoir la pierre philofophale , rendre les

hommes immortels, &c. Naam die men gafaan een

zekere aanhang van kwakzalvers , welke voorgaven

allewetenfchappen te bezitten , den filofofifchenfteen

te hebben , de menfchen onsterflyk te maaken , enz.

ROSEE. f. f. Eau qui tombe le matin fur les herbes,

& c. Dauw , morgendrop, dauwregentje. Rofée du

matin. Morgendauw. Rofée de Mai. Meidauw. On

blanchit la cire à la rofée. Men bleekt het wasch

wit in den dauw. Cette viande eft tendre comme

rofée. Dat vleesch is zoo murw als dauw.

ROSERAIE. f. f. Terrain qui n'eft planté que de ro-

fiers. Rooze gaard, rooze perk.

ROSETTE. ff. Petite rofe , en parlant des figures de

rofes à certains ornemens , ajuftemens , &c. Roosje ,

kleinenagemaakte ofverfierde roos,tot eenfieraad,enz.

ROSETTE. L. f. Encre rouge faite avec du bois de

Bréfil. Roode inkt , inkt met Brafilje hout gemaakt.

Rofette , cuivre pur & dégagé de toute fubftance

étrangere. Rood koper. Rofette , craye teinte en

rouge qui fert à peindre. Rood aarde , rood kryt tot

gebruik der fchilders.

ROSE d'or , rofe artificielle avec des feuilles d'or & des

pierreries , que le Pape bénit pour en faire préfent à

des Reines , des Princeffes , &c. Goude roos , gewyde

roos , door dePaus aan Koninginnen , Vorstinnen ver-

eerd. Une rofe de diamans. Een diamant - roos , ftrik

van diamanten. On portoit autrefois des rofes , des

noeuds en roſes aux fouliers , aux jarretieres. Men droeg

eertyds roozen aan defchoenen , aan de kousfebanden.

ROSE d'un luth , d'une guitarre , &c . Roos of opening

als een roos op een luit , een guitar , &c. La rofe

du compas marque les rumbs de vent. De roos van

't compas wyst de windstreeken. La rofe ou grande

fenêtre de figure ronde & par compartimens , qui fe

voit à la façade d'une églife d'architecture gothique.

De roos of 't groot rond glas boven ' t portaal van

een kerk.

ROSEAU. f. m. Plante aquatique affez connue. Riet.

Maifons couvertes de rofeaux. Huizen met riet ge-

dekt, met rietdaken. S'appuyer fur un rofeau caffé.

RÖSIER. f. m . Arbuſte qui porte des roſes. Roozenboom.

Rofier blanc. Witte roozenboom. Rofier de Hollande.

Hollandfche roozenboom . Rofier de Gueldre. Gelder-

fche roosenboom.

ROSIERE. f. f. Poiffon de riviere d'un demi-pied de

longueur. Rivier-visch van een half voet lang.

ROSSE. f. f. Cheval fans force , méchant cheval. Ros ,

flegt paard, dood-eter , fchansloper. Il étoit fur une

vieille roffe. Hy zat op een oud kreng , een oude

knol, een dood-eter , fchansloper van een paard. Ja-

mais bon cheval ne devint rofle. prov. Een goedpaard

liepnooit agter fchans ; een vast , gezond man behoud

altoos zyne waarde.

ROSSER. v. a. Battre bien fort. Afrosfen , braaf af-

dekken , flaan. Il fut roffé d'importance. Hy wierd

braaf afgerost, hy kreeg de huid vol flagen.

ROSSIGNOL. f. m. Oifeau de paffage qui vient au

printemps. Nagtegaal. Le doux chant du roflignol.

De lieffelyke zang , ' t zoet gezang , ' t liefgekweel

van de nagtegaal. Le roffignol ne chante plus quand

il a des petits. De nagtegaal zingt niet meer als

hy jongen heeft. C'est un roffignol d'Arcadie , un

Ane. ' t Is een Arcadifche nagtegaal, een lompen

ezel. Les ferruriers appellent roffignol , l'inftrument

dont ils ouvrent les portes. Slot opfteker.

ROSSOLIS. f. m. Eau de vie fucrée & parfumée. Ros

folis, geurig borstwater. Du roffolis de Turin. Ros-

folis van Turin.

ROT.

ROT. f. m. Ventofité , vapeur deshonnête qui fort de la

bouche. Boerfche oprisping , hikdamp , winderigheid

uit de maag door de mond komende. Il fit deux ou

trois gros rots. Hy liet twee of drie boeren vliegen.

ROT. f. m. Du roti. Gebraad. Gros rôt ; dindon ,

alloyau rôti. Zwaar , grofgebraad; als een kalkoen,

een harst gebraden. Petit rôt , menu rôt ; perdrix,

becaffes , &c. Klein gebraad, wildbraad ; gebrade

patryzen, fueppen. Manger fon pain à la fumée du

rôt , être témoin d'un divertiffement qu'on ne peut

prendre. Zyn brood in de rook van ' t gebraad op
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eten , wel mede willen , maar niet mee konnen.

ROTATION. f. f. Terme de phyfique. Mouvement

circulaire d'un corps qui tourne fur lui-même. Om-

draaijing , omwenteling.

ROT-DE-BIF. f. m. La partie de derriere d'un mouton,

d'un agneau , &c. qu'on fert rôtie. Gebraden agter-

bout , van een schaap , lam , enz.

ROTE. f. f. Jurisdiction de la cour de Rome , compo-

fée de douze prélats de différentes nations , nommés

auditeurs de rote. Rota, geregtshof tot Rome , daar

de beneficiale en waereldlyke zaaken onderzogt en

uitgesproken worden.

ROTER. v. n. Faire des rots. Boeren , purken , maag-

dampen uitlaten. C'eſt un vilain , il ne fait que roter.

't Is een vuilik , een rotzak , hy doet niet als

boeren, als purken.

ROTI , ROTIE. part. de ROTIR. Gebraden. Chapon rôti.

Gebrade kapuin. Viande rôtie. Gebrade vleesch.

ROTIE. f. f. Tranche de pain rôtie. Geroost brood.

Une rôtie au vin & au fucre. Een wynfopje met een |

fnee geroost brood en fuiker toegemaakt.

ROTI. f. m. Viande rôtie. Gebraad , gebrade vleesch.

Le rôti eft meilleur le foir. Het gebraad is beter

des avonds.

roturiers. Onadelyke goederen. Une famille roturiere.

Een onadelyke familie , gemeene burgerftam. Il a

l'air fi roturier , fi groffier ! Hy heeft zulken boersch,

zulken ruw weezen , zulken plompen opflag ! Les ro-

turiers font fujets à bien des charges. De onadelyke

perfoonen , de burgerluiden en de dorpelingen zyn

(in Frankryk) veel lasten onderhevig.

ROTURIEREMENT. adv. A la maniere des roturiers.

Plompelyk,onhoffelyk,onbefchaafdelyk. Il agit fi roturié-

rement. Hy gaat zoo plompelyk , zoo boersch te werk.

ROU.

ROUAGE. f. m. Terme collectif. Toutes les roues d'une

machine. Radwerk , alle de raders en fuikken van

een gestel. L'humidité arrête le rouage. De vochtig-

heid fremd de raders.

ROUAN. adj. 11 fe dit en parlant des chevaux. Rosag-

tig , uit den graauwen en uit den rosfen. Cheval

rouan , poil rouan , mêlé de gris & de rouge. Graauw

vospaard, bont rospaard.

ROUANNE. f. f. Inftrument des commis aux aides pour

marquer les tonneaux. Wynrooijes ofwynpeilderstuig,

boor,pasferofkrabber om devaten te merken. Rouanne

ou tarriere à élargir le trou d'une pompe. Pompboor.

ROUANNER un tonneau. v. a. Le marquer avec la

rouanne. Een vat met de krabber, met de pasfer

merken om te weten hoe veel wyn ' er in is. Rouanner

une pompe , agrandir fon ouverture. Een pomp wyder

maaken met de boor.

timmerlieden.

ROUCHE. f. f. Terme de marine. Carcaffe d'un vais-

feau fur le chantier , fans mâture & fans manoeuvres.

Romp, geraamte van een fchip.

ROTIN. f. m. Rofeau des Indes , que l'on fend pour

en faire des meubles de canne. Rotting , Indiaansch

riet , dat gekloofd wordt om huisraad van te maaken.

ROTIR de la viande , la tourner devant le feu au moyen

d'une broche , & c. v. a. Vleesch braden. Rôtir des ROUANNETTE. f. f. Inftrument dont les charpentiers

poulets, des becaffes. Hoenders , fneppen braden.fe fervent pour marquer le bois. Rits - yzertje der

Rôtir au four. In den oven braden. Rôtir fur le gril.

Op de rooster braden. Faire rôtir des marrons. Kas-

tanien te braden leggen. Voilà un feu à rôtir un bœuf.

exag. Zie daar een vuur om een os te braden.

ROTIR, eft auffi verbe neutre. Braden , gaar braden .

Faites rôtir le foupé. Zet het vleesch voor van avond

te braden , laat het eten gaar braden. La viande fe

rôtit trop. Het vleesch braadal te gaar. Que faites-

vous - là à rôtir au foleil? exag. Wat doet gy daar in

de zon te braden ? Rôtir le balai , paffer fa vie dans

le même emploi , n'être point avancé. In ' t lange pak

lopen, altyd voor zwabber varen.

ROTISSERIE. f. f. Lieu où les rôtiffeurs accommodent |

& vendent leur rôti. Braadery , braaders gaarkeu-

ken , braadwinkel. Il y a nombre de rôtifferies à Paris.

Daar zyn te Parys een hoope braadwinkels.

ROTISSEUR , ROTISSEUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui vend des viandes rôties , ou prêtes à être rôties.

Braader, een kok, of kokin die gebraden vleesch,

enz. verkoopt. On aura bientôt trouvé de quoi chez le

rôtiffeur. Men zal wel haast eten genoeg by den

braader gevonden hebben.

ROTONDITÉ. f. f. Terme de plaifanterie. Qualité

de ce qui eft rond. Rondheid.

ROTONDE. Voyez PANTHEON.

ROTULE. f. f. L'os du genou , en termes d'anatomie.

Knieſchyf.

ROTURE. f. f. Etat d'une perfonne , d'une chofe qui

n'eft pas noble. Onadelykheid , geringe geboorte. Ro-

ture eft oppofée à nobleffe. De onadelykheid staat

tegen den adeldom over. Il eft né en franche roture.

Hy is van zeer geringe ouders , van zeer geringen

Staat, van zeer flegten afkomst.

ROTURIER, ROTURIERE. adj . & fubft. Qui n'eft

pas noble. Onadelyk , burgeragtig , boersch, gering,

flegt van afkomst ten aanzien der edelen. Des biens

|

ROUCOU.f.m. On appelle ainfi la couleur jaune , tirée

d'un arbre des Antilles ainfi nommé. Rokoe , roukoe ,

geele verfuit een boom in de Voor-Eilanden in de

West-Indiën getrokken. Le bois du roucou est très-

propre à entretenir le feu. Het hout van de rokoe

is heel bekwaam om het vuur te onderhouden.

ROUCOULER. v. a. Il ne fe dit que du fon que les

pigeons font avec le gofier. Kirren , als de duiven.

ROŬE . f. f. Machine affez connue , dont il y a diffé

rentes fortes. Rad , wiel. Roue de moulin. Molenrad.

Roue d'une charette. Wagenrad ofwiel. Les roues

d'une montre. De raders , fnekken van een horlogie,

Roue de champ. Kroonrad. Roue de rencontre.

Stuitrad, fchakelrad. Les roues du char paſſerent

fur le corps étendu de Servius. De wielen van de

wagen gingen over 't uitgestrekte lichaam van Ser-

vius. Pouffer à la roue , aider à faire réuffir un deſſein.

Pootaan Speelen , ' t voornemen helpen uitvoeren. Um

paon qui fait la roue , qui fe pavane en étalant fa

queue. Een paauw die met zyn ftaart pronkt , die

zyne veren agter rond uitsteekt. La roue de fortune

tourne fans ceffe. Het rad van avonturen draaid

onophoudelyk. Les uns montent , les autres defcen

dent , ainfi va la roue de fortune. De eene gaat op,

de ander daalt , zoo loopt het rad vanfortuin. In

étoit au plus haut de la roue. Hy was op 't hoogste

van't rad, in zyn hoogste geluk. Se trouver au bas

de la roue. Zich onder 't rad vinden , ' er geheel

onder leggen, in ' t onderfpit zyn.

ROUE fur laquelle on expofe un fupplicié. Rad daar

een misdaadige op gezet wordt. Roue , fe dit pour

la croix ou l'inſtrument en forme de roue, fur lequel
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on rompt un criminel. Rad of kruishout , daar een

misdaadiger op gerabraakt wordt. Ce crime mérite

la roue. Die misdaad verdiend het rad. Gare la

roue! Wagt u voor ' t rad , de ftrop !

ROUÉ , ROUÉE. part. de ROUER. Ġerabraakt. Il fut

roué tout vif. Hy wierd levendig gerabraakt. Il fut

roué de coups. exag. Hy wierd ellendig bont en

blaauw geflagen , kreeg vervaarlyk klop. Je fuis

roué de fatigue. Ik ben ysfelyk moede , myne leden

zyn verbryzeld van ' t reizen , van ' t werken.

ROUELLE. f. f. Tranche coupée en rond. Schyf, ronde

fnee. Des rouelles de citron. Limoen-fchyven. Rouel-

les de pommes. Appel-fchyven. Rouelle de veau.

Kalfs -fchyf.

ROUER. v. a. Punir du fupplice de la roue. Rabraa.

ken, leden breken. Rouer un voleur de grands

chemins. Een ftruikrover rabraaken. Rouer quel-

qu'un de coups , le battre cruellement. Iemand rabran-

ken , leden breken , ysfelyk flaan. Il faillit à fe faire

rouer. Hy had fchier de huid vol flagen gehad , hy

zou zich fchier hebben laten doodflaan.

ROUET à filer. f. m. Spinnewiel. Rouet à filer de la

corde. Wiel om touw te ſpinnen , touw te draaien.

Rouet de poulie. Blokfchyf.

ROUGEUR. f. f. Couleur rouge. Roodheid , roode

kleur. La rougeur des levres , des joues. De rood-

heid der lippen , der wangen. La rougeur lui monta

au vifage. Zy kreeg een kleur , wierd rood in haar

aangezigt ; zy kreeg een blos. Elle a des rougeurs ,

des taches rouges au vifage. Zy heeft roode plekken

in haar aangezigt , zy is opdragtig van vel. L'en-

fant eft plein de rougeurs fur fon corps. ' t Kind is

over zyn heele lyf vol roode plekken.

ROUGE. adj . & fubft. De couleur de feu , de fang.

Rood. Rouge comme corail. Rood als koraal. Man-

teau rouge. Roode mantel. Pavillon rouge. Roode

vlag , bloed vlag. Il eft rouge comme un chérubin .

Hy is zoo rood als een cherubin. Des levres rouges.

Roode lippen. Les joues rouges marquent inflamma-

tion de foie. De roode , opdragtige wangen toonen

een ontsteking van de lever aan. Rouge trogne ,

trogne bachique. Dronkemans tronie , opdragtig en

puistig bakkes. Un rouge bord , verre plein jusqu'aux

bords. Boorde volletje. Il boit toujours à rouge bord ,

rafade. Hy drinkt altyd uit volle glazen. Tirer des

boulets rouges. Gloeiende kogels fchieten . Le rouge

eft une couleur bien voyante. Het rood is een kleur

die fterk affteekt. Rouge cramoifi . Karmozyn rood.

Rouge pâle. Bleek rood. Rouge brun . Bruin rood.

Le rouge lui monta au vifage. Zy wierd rood in haar

aangezigt , zy kreeg een kleur. Mettre du rouge ,

fe farder. Zich blanketten.

ROUGI , ROUGIE. part. de RoUGIR. Rood geworden ,

rood gemaakt , geverft. Un fer rougi au feu. Een

yser in ' t vuur rood geworden , gloeiend gemaakt.

De l'eau rougie , de l'eau où il y a un peu de vin.

Water met een weinig wyn rood geworden.

ROUGIR. v. a. Rendre rouge. Rood maaken , rood

doen worden. Rougir un livre fur tranche. Een boek

rood op nee maaken. Rougir fon eau , la mêler d'un

peu de vin. Water dat men drinkt met wat wys

rood verwen, een kleur geven.

ROUGE. f. m. Oifeau de riviere à pattes rouges , qui

reffemble au canard. Rivier vogel met roode pooten,

na de eendgelykende. C'eft aufli le nom d'un poiffon.

Het is ook de naam van een visch.

ROUGEATRE. adj . d . t . g. Qui tire fur le rouge. Rood-

agtig, roodverwig. L'or faux devient rougeâtre. Het

valsch goud wordt roodagtig. Quand la lune eft rou-

geâtre , elle pronoftique du vent. Als de maan rood

is , beduid zy wind.

ROUGEAUD , ROUGEAUDE . adj . Qui a naturellement

le vifage rouge. Rood in zyn aangezigt , bloozend.

C'est un gros rougeaud. ' t Is een dik rood bakkes ,

een blozende tronie. C'eft une rougeaude. 't Is een

vrouwmensch met roode wangen.

ROUGE-GORGE. f. m. Petit oifeau qui a la gorge

rouge. Roodborstje.

ROUGEOLE. f.f. Sorte de maladie épidémique,ordinaire

ROUGIR. v. n. Devenir rouge. Rood worden , een

roode kleur krygen , bloozen . Faire rougir un fer dans

le feu. Een yzer in ' t vuurdoen roodworden. Quand

les cerifes , les raifins commencent à rougir. Als de

kersfen , de druiven beginnen rood te worden , een

kleur te krygen. Vous devriez rougir de honte. Gy

behoorde rood te worden van fchaamte , gy behoorde

u te fchaamen. La belle rougit de pudeur. De fchoo-

ne bloosde van Schaamte. C'eft une impudente qui

ne rougit plus. 't Is een onbeschaamde die niet meer

bloost. Je n'ai fait que ce que je devois , je n'en

rougirai point. Ik heb niets gedaan dan ' t geen ik

doen moest , ik zal ' er niet om bloozen , ik zal 'er

niet rood om worden.

aux enfans. Mazelen , voortvliegende kinder-ziekte.

Avoir la rougeole. Mazelen , aan de mazelen ziek zyn .

ROUGET. f. m. Poiffon de mer , dont la tête & les na-

geoires font rouges. Zee-haan , zee-visch, visch met

een roode kop en roode vinnen . Le rouget a la chair

ferme. De zee-haan heeft vast vleesch.

ROUI ,ROUIE. part. de ROUIR. Geweekt , gebroeid. Du

chanvre roui. Geweekte , gebroeide hennip , hennip in

een floot te weken , te rotten geleid. Ce bouillon , cette

viande fent le roui. Die bouillon , dat vleesch heeft

een gebroeide , een vieze fmaak , heeft een aange-

brande fmaak.

ROUILLE. f. f. Craffe épaiffe & rougeâtre qui fe forme

fur le fer , &c. Roest. La rouille mange le fer. De

roest eet het yzer op.

ROUILLE , ROUILLEE. part . de ROUILLER. Verroest.

De vieux piftolets tout rouillés. Oude verroeste pis

toolen. Des clefs rouillées. Verroeste fleutels.

ROUILLER. v. a. Faire venir la rouille. Roesten ,

verroesten. L'humidité rouille , fait rouiller le fer

l'acier. De vochtigheid roest het yzer , het faal: 't

vocht doet het yzer , ' t ftaal roesten.

ROUILLER. (Se) v. r. Amaffer de la rouille. Roesten ,

roest vergaren. Le fer fe rouille aifement. Het yzer

roest ligt. Le courage , l'efprit fe rouille dans l'oifi-

veté. De mocd, ' t verfland verroest , vergaat in

de ledigheid.

ROUIR le chanvre. v. a. Le tremper & faire pourrit

dans l'eau. De hennip te broeien , te rotten , te we

ken leggen. Cette viande rouit dans le pot , elle bout

en charpie. Dat vleesch verkookt t'eenemaal , raakt

tot pap in de pot.

ROULADE. f. f. Roulement , en termes de mufique.

Stemfeeping , doorlopende ftemluiding. Une belle

roulade. Een fchoone roulade , een zoet loopje in 't

zingen. Roulade , au fig. & familierement , action de

rouler du haut en bas. Tuimeling , rolling. Nous

avons fait une belle roulade. Wy zyn fchoon getui-

meld, hebben een mooije tuimeling gedaan.

ROULAGE.
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ROULAGE. f. m. Facilité de rouler. Het rollen , het

gemaklyk rollen. Applanir le chemin pour le roulage

des voitures , des canons. De weg gelyk , effenmaaken

voor hetgemaklyk lopen der rytuigen , voor ' tgefchut.

ROULANT, ROULANTE. adj. Qui roule aifément.

Rollend , wel rollend. Un carroffe bien roulant. Een

karos , koets die wel rold , die wel gesmeerd is. Une

chaife roulante ou caleche. Een rykales. Un homme

roulant carroffe , qui tient carroffe & chevaux. Een

man die koets en paarden houd. Un chemin bien

roulant , commode pour le charroi. Een gladde weg,

effen ryweg, fchoon wagenfpoor. Un vaiffeau roulant,

qui eft agité quand la mer eft haute. Een fchip dat

fingert , rost, fchokt. Veine roulante , veine qui va-

cille en mettant le doigt deffus. Rollende of over-

fchietende ader.

ROULEAU de papier. f. m. Paquet de papier roulé

enfemble. Gerold papier, rol papiers. Un rouleau

de rubans. Een rol of bos lint. Un rouleau d'efca-

lins , nombre d'efcalins amaffés en rouleau. Een

rol Schellingen.

ROULEAU de pâtiffier, bâton rond pour roulér & ap-

platir la pâte. Rolftok van den pasteibakker. Rou-

leau de corroyeur pour préparer le cuir. Leertouwers

rolblok om 't leer te bereiden. Rouleau de lingere

pour liffer le linge. Linnenaaisters rolftok om 't lin-

nen glad, effen te krygen.

ROULEAU fans fin ou tours-terrieres , rouleaux d'atte-

lier affemblés avec des entre - toifes : ils fe meuvent

avec des leviers & fervent à mener de groffes pieces.

Winde, windas , braadfpit dat in een munnik leid,

en met kalven van agter gefloten is.

ROULEAU , volume ou livre des anciens , compofé

d'une feuille de parchemin , au bas de laquelle on en

attachoit , rouloit plufieurs autres , &c. Rolblad, rol-

boekder ouden, uit een blad francyn-leer daar onder

andereaangeplakt, vast gemaakt wierden, beftaande.

Les Juifs ont la Loi écrite fur des rouleaux. De Joo-

den hebben de Wet op rolbladen gefchreven.

ROULEAUX de jardinier : pierres cylindriques , dont les

jardiniers fe fervent pour applatir les allées , les bou-

ingrins. Tuinmans rolfteenen , om de paden en bol-

baanen effen te maaken.

ROULEMENT. f. m. Mouvement de ce qui roule.

Rolling, omrolling, omdraajing. Le roulement du

carroffe. Het rollen , de voortryding van de koets.

ROULEMENT , en mufique , fe dit de plufieurs tours

différens, pouffés d'une même haleine , foit en mon-

tant, foit en descendant. Kwinkeleering , rolling,

konfligeverheffingen fleepingvandefem in't zingen.

La mufique Italienne eft pleine de roulemens. Het

Italiaansch muziek is vol rollingen , kwinkeleeringen ,

verfcheide toonen uit een adem.

ROULEMENT d'yeux. Mouvement des yeux que l'on

tourne de côté & d'autre. Oogdraajing, verdraa

jing der oogen in ' t hoofd.

ROULER. v. a. Faire tourner. Rollen , omdraaien , |

voortrollen, fommelen , Schoppen. Rouler une boule,

un tonneau. Een kloot , een vat rollen , voortrollen .

Rouler les yeux , les tourner de côté & d'autre. De

oogen omdraaien , heen en weder laten gaan.Rouler

carroffe,faire rouler le carroffe,tenir chevaux & carroffe.

Koets en paarden houden , in een cige koets ryden.

Rouler une piece d'étoffe , la plier en rond. Een fluk

ftof oprollen. Rouler fes bas. Zyne kousfen oprollen.

Se rouler fur l'herbe , fur un lit. Op het gras, over

een bed rollen , omwentelen , floeien. Cet homme eft

riche comme un Juif, il fe roule fur l'argent. fig. Die

man is zoo ryk als een food, hy maakt van 't geld

zyn bedstroo. Rouler fa vie , mener un train de vie

affez égal , avoir un bien médiocre. Zagtjes leven,

eerlyk aan de kost komen , een ftuivertje winnen. Il

roule doucement la vie. Hy leeft burgerlyk , hy heeft

een redelyke winst , houd een tamelyke ftaat. Il n'a

point de bien , mais il ne laiffe pas de rouler. Hy

heeft geen middelen , doch hy komt evenwel aan de

kost , door de waereld. Rouler de grands deffeins

dans la tête , méditer de grandes choſes. Groote

voornemens in zyn hoofd hebben , met groote voor-

nemens zwanger gaan , op wat groots bedagt zyn.

Mille penfées differentes lui rouloient dans l'efprit.

Duizend onderfcheidene gedachten lagen hem in't

hoofd te maalen.

"

ROULER. v. n. Avancer en tournant. Voortrollen,

omrollen, omtuimelen. Une boule qui roule. Een

kloot die rold, die heen rold , voortrold. Il tomba &

roula du haut en bas du degré. Hy viel en rolde ,

tuimelde van boven neer van de trap. Les flots rou-

lent fur le gravier. De baren rollen over 't zand. La

machine roule fur ce pivot. Het geftel rold, draaid

op die fpil. Tout roule là- deffus. Alles komt daar

op aan , dat is de fpil daar alles op draaid. Leur

différend ne roule que fur ce point. Hun verſchil

loopt maar over dat ftuk , is maar over dat punt.

Faire rouler le canon , mener du canon en campagne.

Gefchut mede voeren , met gefchut te veld komen.

Faire rouler la preffe , faire imprimer des livres. De

pers doen gaan , boeken laten drukken. Faire rouler ,

circuler l'argent. ' t Geld zyn loop_doen hebben , 't

geld onder 't volkgemeen maaken. L'argent ne roule

plus fi fort. Het geld is zoo gemeen niet meer , daar

wordt zoo veelgeld niet meer uitgegeven. Rouler,

exercer alternativement le même emploi. Beurt om

beurt 't zelfde ampt bedienen , waarnemen. Ces deux

généraux rouleront ensemble. Deze twee generaals

zullen beurt om beurt het leger gebieden.

ROULER. v. n. Etre agité , en parlant d'un vaiffeau fur

mer. Slingeren , fchokken, rosfen , hobbelen. Le

vaiffeau n'a fait que rouler toute la nuit. Het Schip

heeft de heelenacht nietgedaan als fingeren , fchok-

ken , rosfen. Rouler par le monde , errer , vaguer.

Zwerven , omzwerven , de waerelddoorreizen , door-

kruisfen. Il a roulé dans toutes les cours de l'Europe.

Hy heeft in alle hoven van Europa gezworven , hy

heeft al de hoven van Europa doorgereisd , bezien.

ROULETTE. f. f. Petite roue de bois , de cuivre , &c.

Rolfchyfje. Un lit à roulettes. Een rolbedje , bedje ,

flaapbank op rollen of rolfchyven . Roulette , lit fort

bas, qui fe roule fous un autre plus grand. Rolbed,

fchuifbedje, faapbank , dat met fchyven onder een

bed gefchoven, gerold wordt. C'eft auffi le nom d'un

jeu de hafard. Het is ook een foort van hazard-fpel.

RÕULIER. f. m. Chartier qui voiture des marchandiſes,

des voyageurs , d'une ville à une autre. Marktryder,

wagenaar , die met stukgoederen en reizigers van de

eene flad naar de andere rydt. Le roulier de Paris

à Poitiers. De voerman , marktryder van Parys

op Poitiers.

ROULIS. & m. Terme de marine. Agitation d'un vais-

feau qui roule dans le gros temps. Het fchokken ,

fingeren, ' t warlen van ' t fchip by zwaar weer.

Nous étions brifés du roulis du vaiffeau. Wy waren

IIhh
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door ' t fchokken , flingeren , ' t rosfen , warlen van't

fchip gerabraakt, verbryseld.

ROUPIE. f. f. Goutte d'eau froide , coulée du cerveau

& pendant au bout du nez. Neusdruip , neuskegel.

Les vieilles gens font fujets à la roupie. De oude lui-

den zyn dikwyls met de neusdruip, hebben fnotte-

rige neuzen.

ROUPIE. f. f. Monnoie fort commune aux Indes , fur-

tout dans les états du Grand-Mogol. Roupie , rupie ,

muntstuk in Indiën , voornamelyk in de staaten van

den Grooten Mogol zeer gemeen . Roupie d'or. Gou-

den roupie. Roupie d'argent. Zilveren roupie.

ROUPIEUX , ROUPIEUSE. adj . & fubft. Qui a la

roupie. Met de neusdruip. C'est un vieux roupieux.

't Is eenoude druipneus. Elle est toujours roupieufe. Zy

heeft altyddendruipert aan de neus , ' tis eenfnottebel.

ROUPILLER. v. n. Expreffion familiere. Dormir à

demi , fommeiller. Sluimeren , dutten , een uiltje

vangen. Il n'a fait que roupiller pendant toute la con-

verfation.. Hy heeft niet gedaan als dutten geduu-

rende de geheele famenfpraak.

ROUPILLEUR , ROUPILLEUSE. f. m. & f. Celui ,

celle qui roupille toujours. Dutter,fluimeraar ; durfter.

ROUSSATRE. adj . d. t. g. Qui tire fur le roux. Rosag-

tig, uit den rosfen , gloeiend rood.. Poil rouflâtre.

Rosagtig hair. Etoffe rouflatre. Rosagtig ftof.

ROUSSEAU. f. m. Celui qui a le poil roux. Ros hair,

rood hair , een die rood hair heeft. Les rouſſeaux

font tout bons ou tout méchans. De roshairigen zyn

of heel goed of heel kwaad.

ROUSSELET. f. m. Poire d'été , dont la peau tire fur le

roux. Soort van fuikerpeer , zomerpeer, met een

rosagtige fchil.

ROUSSETTE. f. f. Efpece de chien de mer.. Soort van

hai of rob.

ROUSSEUR. f. f. Qualité de ce qui eft roux. Rosheid,

roodagtigheid. La rouffeur du poil , de la barbe .

De rosheid van ' t hair , van de baard. Rouffeurs ,

taches rouffes qui viennent au vifage & fur les mains.

Sproeten, roode plekken over ' t aangezicht en de

handen. Elle a le vifage plein de rouffeurs. Haar

aangezigt is vol fproeten, vol roode plekken.

ROUSSI , ROUSSIE. part. de ROUSSIR. Ros of rood

geworden. Du papier roufli à la fumée. Papier dat

in de rook ros geworden is. Cela fent le rouffi , cela

fent comme une chofe rouffie au feu. Dat ruikt ver-

brand, ' t heeft een verbrande , een gezoode reuk.

ROUSSI. f. m. Cuir teint en rouge. Juchtleer .

Moscovischleer , roodleer. Des fieges couverts de

rouffi . Stoelen met juchtleer overdekt.

ROUSSÍN. f. m. Cheval entier , un peu épais & entre

deux tailles. Ros-hengst , ruin uit Duitschland. Un

attelage de rouffins. Een gespan van ros-hengften..

ROUSSIR. v. a. & n. Faire devenir roux. Ros doen

worden , ros maaken. Le feu fait rouffir les tours de

cheminée. Het vuur doed de fchoorsteen vallen ros

worden. Le grand air rouffit le papier. De open lugt

doedhetpapier ros worden. Les étoffes blanches rous-

fillent. De witte ftoffen worden ros.. Faire rouffir le

beurre dans la poile. Deboter in de pan rosbraden.

ROUTOIR. f. m. Lieu où l'on fait rouir le chanvre.

Plaats daar men de hennip root weekt.

ROUTE.f.f. Chemin , voie. Pad, weg , koers . Les routes

, d'une forêt. Depadenvan een bosch. Suivre la route or-

dinaire , droite. fig. De gemeene wyze of manier volgen .

Nous étions fur la route de Paris à Lyon. Wywaren op

de weg van Parys naar Lyons. La flotte prit la route

de Portugal , du Détroit. De vloot zettede koers naar

Portugaal, naar de Straat ; de vloot zeilde naar

Portugaal, naar de Straat. Changer de route. Van

koers veranderen. Route , chemin & logement mar-

qué aux gens de guerre. Marschroete en flaapplaatſe

aan 't krygsvolk gewezen. Les troupes faccage-

rent tout dans leur route. De troepen vernielden al

les in hunne marschroete , zy hielden in ' t doortrek-

ken flegt huis. Marcher fur la route , fur les traces

des anciens. Op ' t fpoor der ouden voorttreden ; den

weg,' t poor der ouden inflaan, opvolgen. Ce n'eft

pas là la bonne route , le bon moyen pour réuflir.

Dat is de goede weg niet om te gelukken..

ROUTE. (A veau de) Façon de parler adverbiale &

furannée. Précipitamment , en defordre. Hals over

kop, met overyling. Les ennemis s'enfuient à veaude

route. Devyanden vlugtenhals overkop,met overyling.

ROUTIER. f. m. Un livre qui enfeigne les routes de

mer. Graad-boek , ftreek-tafelboek met zee-kaarten.

Le routier des Indes. De roetier, ' t fluurmans-reis-

boek naar Indiën.

ROUTIER. f. m. Expreflion familiere , qui défigne un

homme fort expérimenté. Ervaren , doorflepen , door-

trapt man. C'eſt un vieux routier. Het is een oude

vos , fchalk.

ROUTINE. f. f. Ufage acquis par une longue habitude.

Handeling, gewoonte, trant, wetenschap , gebruik,

kundigheid door een langdurige oeffening verkregen.

Il ne fait point de mufique , il ne chante que par

routine. Hy weet geen muziek , hy zingt maar uit

gewoonte. Savoir la routine du monde. De trant van

de waereld kennen , de andere wat na doen.

ROUTINE, ROUTINEE. adj. Expreflion familiere. Qui

eft habitué à faire une chofe. Afgerigt , geoeffend.

ROUVERIN. adj . m. Difficile à forger. Bros , prok , on-

gemaklyk om te fmeeden. Fer rouverin. Bros yzer.

ROUVRE. f. m. Efpece de chêne plus dur que l'autre,

& dont les glands pendent à une longue queue. Steen-

eike , hardte foort van eikeboom.

ROUVRIR. v. a. Ouvrir une feconde fois. Weder open

doen. Rouvrir une veine. Een ader weder openen.

Rouvrir la plaie de quelqu'un , renouveller fon af-

fliction. fig. Iemands wonde weder open krabben , zyn

droefheid vernieuwen.

ROUX, ROUSSE. adj . & f. m. Qui eft de couleur entre

le jaune & le rouge. Ros , rosagtig, roodverwig

Roux,comme poil de vache. Zoo ros als koehair. Il a

le poil roux. Hy is roshairig , heeft rood hair. Du

beurre roux, ou beurre rouffi dans la poële. Boter in

de pan bruin gebraden. Cheval d'un roux ardent.

Paard dat hoog ros is , gloeiend ros van hair. Ces

cheveux font d'un vilain roux, Dat hair is zoo leelyk

rood, zoo hoog ros. Les roux , les rouffeaux fuent

plus que les autres: De roshairige luiden zweeten meer

dan de anderen. Barbe rouffe. Rosfe baard..

ROY.

ROYAL, ROYALE. adj . Qui appartient , qui convient

au roi. Koninglyk , dat den koning voegd. Palais royal,

maifon royale. Koninglyk gebouw , koninglyk paleis ,

konings - huis , konings - hof. Manteau royal. Koning-

lyke mantel. Couronne royale. Koninglyke kroon.

Prince , Princeffe du fang royal. Prins , Princes van

koninglyk bloed. Son Alteffe Royale , Madame la Prin-

ceffe d'Orange. Haare Koninglyke Hoogheid, Mevrouw
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de Princesfe van Oranje. Le Prince Royal de Pruffe ,

de Danemarc. De Koninglyke Prins , Erf-Prins van

Pruisfen, van Denemarken. C'est un royal homme ,

un fort galant homme. 't Is een kaerel als een koning,

een kaerel uit de kunst , een flink van een kaerel.

ROYALEMENT. adv. Noblement , magnifiquement.

Koninglyk, heerlyk , edelmoediglyk. Il vit royalement.

Hyleeft koninglyk, als een koning. Il nous a traité roya-

lement. Hy heeft ons heerlyk, koninglyk onthaald.

ROYALISTE. adj. f. m. & f. Celui , celle qui tient le

parti du roi. Koningsgezinde. Les royaliftes & les

ligueurs. De koningsgezinden en de vloekverwanten.

Les parlementaires & les royaliftes. De parlements-

en koningsgezinden.

bakkes , de glociënde , puistige tronie van een likke-

broeder. Il ne fe dit qu'au familier.

RUBIS. f. m. Pierre précieufe affez connue. Robyn,

bekende roode fyne fteen. Il avoit un beau rubis , une

belle bague de rubis au doigt. Hy had een Schoone

robyn aan de vinger. Avoir des rubis , des bourgeons

rouges fur le nez. Robynen , roode puisten op de neus

hebben. Faire rubis fur l'ongle , boire la derniere

goutte fur l'ongle. prov. De laatſte wyndroppel van

de nagel afdrinken , aflikken. Faire payer rubis fur

l'ongle , jusqu'au dernier denier. prov. Tot den laat-

ften penning, tot een duit toe doen betaalen.

BÚRICAIRE. f. m. Homme qui fait bien les rubriques.

Een die op alle ftreeken afgeregt is , een fyne vogel ,

die alle loopjes weet.

RUBRIQUE.f. f. Titre de livre de droit anciennement

écrit en lettres rouges. Roode tytel in een ouderwets

boek van 't regt handelende. Il fait les rubriques

par cœur. fig. Hy weet de dingen op een prik ,

heeft het kunstje fix. Rubriques , fe dit encore des

regles contenant l'ufage du bréviaire. Regels om 't

gebruik van ' t brevier , van ' t kerk-gebeden - boek

te weten. Il fait toutes les vieilles rubriques , les

vieilles rufes de guerre , les détours de chicane. Hy is

op alleftreeken afgeregt , hy weet alle oude krygslisten,

loopjes van de praftyk ; 't is zulken fynen vogel.

koning- RUBRIQUE. f. f. Efpece de terre rouge , bonne pour

étancher le fang. Roode aarde , bekwaam om het

bloed te fielpen.

ROYAUME. f. m. Etat régi , gouverné par un roi . Ko-

ningryk, ryk, ftaat door een koning geregeerd. La

France eft un royaume héréditaire , la Pologne un

royaume électif. Frankryk is een erflyk , Poolen is

een verkiesbaar koningryk. Etendre les frontieres

du royaume. De grenzen van ' t ryk uitzetten ,

uitbreiden. Jefus Chrift a dit : mon royaume n'eft pas

de ce monde. De Heere Jefus heeft gezegd : myn

ryk is niet van deze waereld. Le royaume des

cieux , le paradis appartient aux pauvres. Den armen

komt het koningryk der hemelen toe.

ROYAUTÉ. f. f. Etat , dignité de roi. Koningſchap,

koninglyke waardigheid, opperheerfchappy ,

dom. Afpirer à la royauté. Na de koninglyke

waardigheid ftaan. Ufurper la royauté. De opper-

heerfchappy geweldiger hand innemen , onregtiaa-

tig bezitten.

R U.

RU. f. m. Canal d'un petit ruiffeau. Goot , riool van

een beekje.

RUA.

RUADE. f. f. Action de ruer , en parlantan, cheval.

Schop, paardefchop. Le cheval donna une ruade

dans les jambes. Het paardgaf hem een chop te-

gen de beenen.

RUB.

Cheval

RUBAN. f. m. Tiffu de foie ou de fil affez connu. Lint,

bekend zyde ofgaren weeffel. Ruban rouge. Rood

lint. Ruban jaune. Geel lint. Ruban bleu. Blaauw

lint. Ruban uni. Effen lint. Ruban figuré. Gefigu-

reerd lint. Une aune de ruban. Een el lint.

RUBANIER , RUBANIERE. f. m. & f. Celui , celle qui

fait de ruban. Lintweever, lintweeffler.

RUBICAN. adj. m. Bont - ros , bont- zwart.

rubican , cheval qui a le poil mêlé de gris ou de blanc

& de rouge. Paard dat graauwe of witte plekken

by den buik , en verders ros of zwart hair heeft.

RUBICON. f. m. C'eſt le nom d'unepetite riviere d'Italie,

où les généraux victorieux faifoient alte en attendant

l'avis du fénat fur leurs prétentions. Rubicon , kleine

rivier in Italie , daar de zeegepraalende veldheeren

zich ftil hielden, tot dat den raad op hunne eifchen

geantwoord had. Céfar paffa le Rubicon & vint fe

faire déférer le Confulat par force. Cæfar trok

over den Rubicon en kwam zich met geweld het

Burgermeesterfchap doen opdragen. Paffer le Rubi-

con : fig. lever le masque , agir à force ouverte.

Rubicon overtrekken, ' t masker afligten , openlyk

geweld gebruiken.

De

RUBICOND , RUBICONDE. adj. Rouge , rougeâtre.

Rood, gloeiend, puistig, roodverwig. Le vifage

rubicond, la face rubiconde d'un buveur. Het rood

RU C.

RUCHE. f. f. Panier à mouches à miel , en forme de

cloche. Byekorf. Les abeilles ne veulent point fe

loger dans de vieilles ruches. De byën willen in geen

oude byëkorven wezen.

RUD.

RUDE. adj . d. t. g. Rabotteux , âpre au toucher.

Hard, ruw, wreed, ruig , onzagt. Peau rude. Har-

de, ruwe huid. Toile groffe & rude. Grof en ruw

linnen. Le cilice eft rude fur la chair nue. Het hair-

kleed is wreed, onzagt op ' t bloote vel. Duvin rude,

Apre au palais. Wyn die hard , wrang , ſcherp op 't

verhemelte is. Un maître rude , févere , difficile à

contenter. Een harde , ftrenge meester. Il est trop

rude à fes valets , à fes écoliers. Hy is te hard, te

Areng tegens zyne knegts , tegens zyne fcholieren.

Un froid bien rude , bien âpre. Een heel harde , een

firenge, een vinnige koude. Un rude hiver. Een

harde , een koude , een ongemakkelyke winter. Que

vous êtes rude aux pauvres gens ! Wat zyt gy hard,

fors, ftreng , wreed tegens arme luiden. C'eft un

rude joueur , un rude joûteur. 't Is een fors , vinnig

Speelder; een harde bol , een ftryder.

RUDE, violent, impétueux. Hard,fel , heftig, vinnig,

fors. Unrude choc. Een harde,felle, vinnigeflag,fchok.

Une rude attaque. Een vinnigen , heftigen aanval.

RUDE , incommode , fatigant. Hard, moeilyk , zwaar.

Un travail rude & fatigant. Een zwaar en lastig

werk. Il est bien rude de fe voir réduit à tendre la

main. Het valt hard de hand te moeten uitsteken ,

't is heel smertelyk zich tot beedelen genoodzaakt

te zien. Un cheval rude à monter. Een paard dat

zwaar om te beryden is. Un chemin bien rude. Een

heele harde , moeijelyke weg. Elle a accouché après

un rude travail. Zy heeft na een zwaare arbeid

gebaard. Un ftyle rude , gêné , dur , rabotteux. Een

harde , ruwe , gedwongene , framme ftyl. Ces vers
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font rudes. Die vaerzen zyn heel hard, ftram. Une

voix rude , voix qui choque , écorche les oreilles.

Een harde , ruwe , wreede ftem , die de oren kwetst.

Vifage rude , dont les traits font rudes & fans douceur.

Wreed, fluurs , onvriendelyk weezen ; wreed aange-

zicht. Des yeux rudes , farouches. Wreede , wilde-

mans ogen.

't ledikant en de naaste, muur. Il fe cacha dans la

ruelle. Hy verftak zich in de bedgang , tusschen het

ledikant en de muur. Ruelle fe dit au figuré , d'une

affemblée chez les Dames pour des converfations

d'efprit & de galanterie. Salet , byeenkomst in 't

vertrek van Juffers om over geestige en galante

zaaken te redenkavelen . Briller dans les ruelles. In

de faletten , in de galante byeenkomsten , in de hoof-

fchezamenkomsten uitblinken , veel geest doen blyken.

RUER. v. a. Jetter avec impétuofité . Werpen , vinnig

gooien. Ruer des pierres après un loup. Steenen na

een wolfwerpen , gooien. Je gage de ruer plus loin

que vous. Ik wed dat ik verder gooi als gy. Ses

plus grands coups font rués. fig. Zynegrootste flagen,

grootste fprongen zyn gedaan.

RUER. v. n. Jetter les pieds de derriere en l'air avec

force. Schoppen , agter uitslaan. Prenez garde à

ce cheval, il rue. Let op dat paard, het fchopt,

flaat agter uit.

RUDEMENT. adv. D'une maniere rude. Hard, met

hardigheid , ftrengelyk. Parler rudement à quel-

qu'un , le traiter rudement. Iemand hard, met har-

digheid toefpreken ; hem hard , met hardigheid

handelen; iemand onzagt , onvriendelyk bejegenen ,

leelyk toefnaauwen. Attaquer rudement. Hard aan-

vallen , vinnig aan boordkomen. Ce cheval galoppe

rudement. Dat paard loopt , draaft onzagt; dat

paard is hard in ' t galopeeren. Aller rudement en

befogne , travailler vigoureufement , fans relàche. Klock,

wakker aanwerken , fterk en gedurig werken.

RUDESSE. f. f. Qualité de ce qui eft rude. Hardig

heid, onzagtheid, ruwheid. La rudeffe de la peau.

De hardigheid van de huid. Rudeffe du cilice. Iar-

digheid, ruigheid , wreedheid van ' t hairkleed. Trai-

ter quelqu'un avec rudeffe , avec dureté. Iemand met

ruwheid handelen ; iemand ruw , onzagt bejegenen .

Il lui a fait cent rudeffes , cent mauvais traitemens. lly

heeft hem honderd mishandelingen aangedaan , hy

heeft hem zeer onheusch, zeer hard bejegend.

RUDESSE , impoliteffe , groffiéreté du ftyle. Hardig

heid, ruwheid, ftrammigheid van flyl. Rudefle des

vers. Hardigheid , ruwheid, ftrammigheid van de

vaerzen. Rudeffe de la voix. Hardigheid, wreed- RUGIR. v. n. Il fe dit du cri propre au lion. Brullen ,

heid van de ftem.

RUDIMENT. f. m. Petit livre , contenant les principes

d'une langue , furtout de la Latine. Grondregelboekje ,

eerst onderwys , eerfte leerwyze van een taal , voor

al van de Latynfche. Il en eft encore aux rudimens ,

aux premiers principes , aux premieres regles de l'al-

gebre , de la géométrie. Hy is nog in de eerfte grond-

regels van de fielkunde, van de meetkunde.

RUDOYER. v. a. Traiter rudement de paroles . Hart

toefpreken , ruw aanspreken , een lebbig befcheid

geven. Il ne faut pas rudoyer les enfans. Men moet

de kinderen niet hard , niet ruw aanspreken. Si

vous le rudoyez , vous le défefpérerez. Zoo gy hem

hard toefpreekt, 200 gy hem bekyft , hem te vinnig

bejegend, zult gy hem wanhoopig maaken. Rudoyer

un cheval , lui donner fouvent de l'éperon , de la

houffine. Een paard te hard noopen , gedurig met

de rys , met de zweep flaan.

RUE.

RUE. f. f. Plante médicinale d'odeur forte & de couleur

verte. Wynruit , bekende medicinale plant.

RUE. f. f. Chemin dans une ville , &c. Straat. Rue

large. Breede ftraat. Rue étroite. Naauwe , enge

fraat. Rue écartée. Agterftraat. Il étoit au coin

de la rue. Hy fond op de hoek van de straat. Savoir

les rues d'une ville. De ftraaten van een ftad kennen .

Un homme qui court les rues , qui eft bleffé du

cerveau. Een kaerel die als gek, als uitzinnig

over fraat loopt. Elle eft vieille comme les rues.

exag. Zy is zoo oud als de weg.

RUELLE. f. f. Petite rue. Straatje , fteeg. Il s'eft fau-

vé par la ruelle. Hy is het door het fraatje ont-

vlugt , is de fleeg door gefnapt.

RUELLE, efpace qu'on laiffe entre un des côtés du lit

& la muraille. Bedgang, doorloop , ruimte tusschen

RUER. (Se) v. r. Se jetter fur quelqu'un. Op iemand

aanvallen, iemand aanvliegen , aanpakken. Se ruer

en cuiline , goinfrer. Opde keuken aanvallen , fchran-

fen , gulzig eten ,wakker fchermenmethet kaakebeen.

RUF.

RUFIEN. f. m. Mot deshonnête. Paillard. Hoerejager,

hoeredop, hoerepol. C'eft un vieux rufien. ' t Is een

oude hoerejager een oude fater. On attrapa fa

drôleffe avec fon rufien. Het hoertje wierdby haar

pol gevat.

RUG.

briefchen. On entendoit rugir les lions dans la forêt.

Men hoorde de leeuwen in ' t bosch brullen , brie

fchen. Il rugiffoit de colere. fig. Hy brulde , raasde

van gramchap.

RUGISSA

lend

Sch

RUG

fchin

fching

BUGISSANTE. adj. Qui rugit. Bruk

jon rugiffant. Brullende , brie-

cuwen.

Cri du lion. Brulling, brie

ent des lions. De brulling, brie-

RUI

RUINE . f. f. Chûte , deftruction & auffi les débris

d'un bâtiment abattu. Verwoesting , nederftorting,

bederf, puin , afgevalle muurbrokken , vervalle muur,

bouwvalligheid. Ce château tombe , s'en va en ruine.

Dat flot vervalt tot een puinhoop. Battre un baftion ,

une tour en ruine. Een bolwerk plat fchieten , een

toren tot een puinhoop Schieten. Hélene a caufé la

ruine , la perte de Troye. Helena heeft het bederf,

verval, den ondergang van Troyen veroorzaakt. Les

débauches font la ruine de la fanté. De ontugtighe-

den, ongeregeldheden zyn 't verderf, 't verlies van

de gezondheid. C'a été la ruine de fon honneur , de

fon crédit. 't Is ' t verlies , 't verval , den ondergang

van zyn eer , van zyn aanzien , vermogen geweest.

Ces divifions cauferont la ruine de l'état , de la répu

blique. Die verdeeldheden zullen het verlies , 't

verderf, den ondergang van den ftaat , van de repu

blyk veroorzaaken. Ruines , au pluriel , fe dit des

débris de ce qui tombe en ruine. Puin , afgevalle

kalk en steenbrokken , vervalle muuren &c. Il de.

meura enféveli fous les ruines. Hy bleef onder de

puin , onder de omgeftorte muur , omgeslagene werken

begraaven. On voit encore des ruines , des reftes du

Collifée & d'autres antiquités Romaines. Men ziet nog
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overblyffelen , vervalle muuren , bogen van de Ves-

pafiaanfchefchouwburg en andere Roomfche oudheden.

S'élever fur les ruines d'un autre. Op de wrakken ,

op den ondergang , den val van een ander zyn geluk

bouwen , zyn fortuin bevestigen.

RUINE , RUINÉE. part. de RUINER. Verwoest , ter

nedergeflagen , ingeftort , bedurven. Un château rui-

né. Een verwoest kasteel, bouwvallig flot. Un pays

ruiné , une province ruinée par les guerres. Een

land, een landschap door de oorlogen vernield, in

den grond bedurven , verwoest. Il eft ruiné dans

l'efprit du prince. Hy is in den geest van den vorst

bedurven, hy heeft uit by den vorst , hy is uit 's

vorften gunst geheel vervallen. C'eft un corps ruiné

de débauches. 't Is een lichaam door de ongeregeld-

heden , 't lichtmisfen gantsch bedurven , uitgeput.

C'est une femme ruinée de réputation. 't Is een

fchaamtelooze vrouw , een vrouw in haar eer ge-

heel gefchonden.

RUINER. v. a. Détruire , mettre en ruine. Verbreken ,

verwoesten , vernielen , in de grond helpen . On tâche

de ruiner les batteries , les défenfes des ennemis. Men

zoekt de vyandelyke batteryen onder de voet te

fchieten. Ruiner une ville. Een stad bederven , ver-

woeften, vernielen. La ruiner de fond en comble.

Dezelve in de grond helpen , t'eenemaal ,gantfchelyk

bederven, verwoesten. Ruiner quelqu'un , lui faire

perdre fon bien , fon honneur &c. Iemand bederven ,

hem zyn goed, zyn eer benemen. Ce feroit pour le

ruiner de fond en comble. Dat zou bekwaam zyn

hem in den grond te helpen , de dood aan te doen , |

de nek te breken. Ses ennemis tâcherent en vain de

le ruiner dans l'efprit du roi. Zyne vyanden poogden

te vergeefsch hem zyn credit by den koning te bene-

men, hem by den vorst verdagt te

uit's Vorsten gunst te ftoten. Les f

des ruinent le corps. De onge

geneesmiddelen krenken , be

pavé inégal ruine les pieds d

ftraaten bederven de voeten der

RUINER. (Se) v. r. Vervallen , tot een

ken , hem

les reme-

ldige

. Le

gelyke

moop wor-

den. Cette maifon commence à fe ruiner , à tomber

en ruine. Dat huis begint te vervallen , te gronde

tegaan. Se ruiner par fes folles dépenfes , fes débau-

ches. Door zyn dwaze onkosten , door zyne verkwis-

tingen te grond gaan , uit zyn goed raaken. Il s'eft

ruiné le corps & la bourfe par fes débauches. Hy

heeft zyn lichaam bedurven en zyn beurs uitgeput

door zyn lichtmisfen , zyne ongeregeldheid.

RUINEUX , RUINEUSE. adj . Qui caufe ruine , dom-

mage. Schadelyk , verderflyk. Un emploi ruineux.

Een fchadelyk , kostbaar ampt , kostbaare bediening.

Une guerre ruineufe. Een fchadelyken , verderflyken

oorlog. Rien de plus ruineux pour la fanté que les

débauches, les longues veilles. Niets fchadelyker ,

verderflyker voor de gezondheid dan 't lichtmisfen ,

't nagtbraaken , het laat op blyven.

RUISSEAU. f. m. Courant d'eau. Beek , vliet , kleine

waterstroom. Clair ruiffeau. Klaare beek. Le ruiſſeau

étoit à fec. De beek was heel droog. Les petits ruis-

feaux font les grandes rivieres. prov. De kleine bee-

ken maaken de groote ftroomen. Il fe dit encore dans

le fens de cette autre phrafe ; tout fait nombre. Alle

beetjes of alle baatjes helpen. On appelle ruiffeau ,

dans les villes & bourgs , l'eau qui coule au milieu

des rues. Goot offroomend water midden in de

aan weerkanten opgaande straaten. On prend le

côté du ruiffeau quand on marche avec fon fupérieur.

Men kiest de waterkant , de laage zyde van de

Atraat als men met zyn meerdere gaat. Il couloit des

ruiffeaux de fang par les rues. exag. Daar vloeiden,

liepen bloedstroomen door de straaten.

RUISSELANT, RUISSELANTE. adj. Qui ruiffèle.

Vlietend, ftroomend. Eau ruiffelante. Vlietend ,

ftroomend water.

RUISSELER. v. n. Couler en maniere de ruiffeau.

Viieten, ftroomen. On voyoit l'eau ruiffeler auprès

de fa fource. Men zag ' t water digt aan deszelfs

oorfprong vlieten, ftroomen. Néron faifoit ruiffeler

le fang des Chrétiens dans les rues de Rome. Nero

deed het bloed der Christenen door de straaten van

Rome ftroomen , vlieten.

RUM.

RUM. f. m. Terme de marine. Efpace , largeur du

fond de cale. Ruim , ruimte , wydte onder in 't

hol van ' t fchip. Arranger , arrumer les marchandifes

dans le rum , à fond de cale. De goederen , de waa-

ren in 't ruim fluwen , ordenlyk fchikken. Donner

rum à une pointe de terre , à un rocher ; s'en éloigner.

Van een uitlopende kaap of klip afhouden.

RUM. f. m. Liqueur fpiritueufe , diftillée de fucre.

Rum , zekere fterke drank van zuiker geflookt.

RUMB. f. m. Terme de marine , qui fe dit de chacun

des trente-deux vents marqués fur la rofe du compas ,

fur la bouffole. Streek , een der twee - en - dertig

winden van ' t kompas. Demi- rumb. Halve ftreck.

RUMEUR. f. f. Bruit tendant à émotion , à querelle.

Rumoer, oproerig gerugt , geweld. Toute la ville

étoit en rumeur. De gantfche ftad was vol rumoer ,

op de been , alles was ' er in rep en roer. Je ne

favois d'où venoit cette rumeur , ce grand bruit , ce

tintamarre. Ik wist niet waar dat geweld, dat gerugt

van daan kwam.

RUMINANT , RUMINANTE. adj. Qui rumine. Her-

kaauwend. Les animaux ruminans ont plufieurs ven .

tricules. De herkaauwende dieren hebben meer als

eene maag. Le boeuf eft un animal ruminant. Den os

is een herkaauwend dier.

RUMINER. v. a. Remâcher , en parlant de certaines

bêtes. Herkaauwen. Les boeufs & les autres bêtes

qui ruminent. De osfen en de andere beesten die

herkaauwen. Ruminer: au fig. penfer profondément

à quelque chofe. Ergens diep over peinzen , fterk op

denken. Il y a a longtemps qu'il ruminoit ce deffein.

Hybedagt dit voornemen , dien aanslagfedert lang;

dat had hy lang in zyne gedagte gehad.

RUN.

RUNIQUE. adj. d. t. g. Il fe dit des caracteres , de la

langue , de la poéfie , &c. des anciens peuples de la

Germanie & du Nord. Oud-noordsch , oud-duitsch. Ca-

racteres runiques. Oud-duitfche ,oud- noordfche letters

Poéfies runiques. Oud-duitfche , oud-noordsche poëfy.

RUP.

De'

RUPTURE. f. f. Action de rompre , état d'une chofe

rompue. Breuk , braake. La rupture d'un os.

breuk van een been. Rupture de veine. Ader-

breuk. Rupture , descente de boyau , hernie. Navel-

breuk, darmvalling. Vol commis avec rupture &

bris de portes. Diefstal met huisbraak , met inflaan

van deuren en vensters begaan.

RUPTURE , diviſion , aliénation d'amitié. Vrede-breuk,

verbreking, vervreemding van vriendſchap , vyand-
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fchap. En venir à une rupture ouverte. Openbaare

vyanden worden , openlyk de vriendſchap breken ,

tot een openbaare vyandfchap uitbarsten. On craint

une rupture entre les deux couronnes. Men vreest

een vreedebreuk , een vyandschap tusfchen beide

de kroonen.

RUR.

RURAL,RURALE. adj. (au plur.RURAUX.)Qui eft aux

champs , ou des champs. Dat op ' t veld is , of' t veld

aangaat. Fonds , bien rural , fonds de terre. Land-

goed , landery. Doyen rural ; curé commis par l'évê-

que pour avoir infpection fur les autres curés d'un

certain diftrict. Opper-land-priester ,priester over een

zeker getal land- priesters aangefteld.

RUS.

RUSE. f. f. Fineffe , artifice , ftratagême. List , loosheid,

fynheid, arglistigheid. Mais , voyez la rufe ! quelle

rufe! Maar zie eens wat een list , welke loosheid ,

fynheid! Rufe de guerre , ftratagême. Oorlogs-list ,

krygs-list. Se fervir de rufes , ufer de rufes . Listen ,

loosheden,vonden gebruiken;listigfyntjes tewerkgaan.

RUSE , RUSÉE. adj . Fin , adroit. Listig , arg, loos ,

fyn , doortrapt , doorflepen. Un homme rufe. Een

listig, loos , doortrapt man. Une femme bien rufée .

Een zeer listige , looze vrouw. C'eft un rufé com-

pere , un fin matois. ' t Is een fyne vogel, doortrapte

fielt , looze drommel. Unvieux rufé. Een oude fchalk,

fyne gryzaard. C'eft une rufée carogne. 't Is een

looze prei, een flim varken. Ah , la petite rufée ! Ha,

de loose prei , fnood wichtje !

een boeragtig weezen , boerfchen opflag. Ha des

manieres fi ruftiques. Hy heeft zulke boerfche , onbe-

fchaafde manieren , zulke plompe gebaarden.

RUSTIQUEMENT . adv. Groffièrement , impoliment.

·Boersch , plompelyk , na de wyze der boeren , der

landluiden. Il étoit ruftiquement équipé. Hy was

boersch in dekleederen , was op zyn boersch uitgedoscht.

Vivre ruftiquement , groffierement. Boeragtig , plom-

pelyk, op zyn boersch leven.

RUSTIQUER une pierre. v. a. La tailler, piquer entre

les cifelures relevées. Een fteen uit den groven af

bikken , met den bytel bewerken.

RUSER. v. n. Ufer de rufes. Listen gebruiken , uit-

vlugten zoeken ; grepen , vonden in ' t werk ftellen.

Un plaideur ne fait que rufer. Een pleiter doet niet

als listen gebruiken , zoekt maar uitvlugten , is

maar op listen en vonden uit , om zyn party te be-

driegen, te verrasfen , te verklocken. Rufer eft le

propre des cerfs & des lievres , qui prennent des dé-

tours , font des rufes pour fe dérober aux chaffeurs.

Listen gebruiken , is de eigenfchap der harten en

hazen , die fluippaden inflaan , en andere vonden

gebruiken om de jagers te ontkomen.

RÜSTAUD , RUSTAUDE . adj . & fubft. Qui eft gros-

fier , qui tient du payfan. Plomp, lomp, boersch, on-

befchaafd. Il a un air fi ruftaud ! la mine fi ruftaude!

Hy heeft zulk een boersch weezen ! hy ziet ' er 200

boersch , zoo boeragtig , zoo plomp uit ! C'eft un gros

ruftaud. ' t Is een lompe vlegel , een boer , lobbis , loe-

ris , mof. La groffe ruftaude ! Wat lompe boerin,

moffin ! wat een plomp varken!

RUSTRE. adj . d. t . g. & fubft. Fort ruftique , fort

groffier. Heel boersch , zeer plomp , ten hoogsten

onbefchaafd. Il a l'air , la mine fi ruftre ! Hy heeft

zulken boersch weezen , gelaat ! hy ziet er 200

boeragtig , zoo plomp uit ! C'eſt un vrai , un gros

ruftre. 't Is een regten boer , een lompen vlegel.

RUSTRE . f. m. En termes de blafon fe dit pour lofange

percée en rond. Schuine ruit rond doorgeboord : woord

van de wapenkunde. De fable à trois ruftres d'or.

Met driefchuine goude ruiten op een zwarte grond.

R.U T.

RUT. f. m. Terme de chaffe. Temps où les bêtes fauves

font en amour. Bronst-tyd, fpring-tyd voor de jagt-

beesten en andere dieren. Quand les cerfs font en

RUSTICITÉ . f. f. Grofliéreté , rudeffe de moeurs. Boers-

heid, plompheid, onbefchaafdheid, dorperheid. La

rufticité des manieres , des mœurs. De boersheid ,

plompheid, ruwigheid der manieren , der zeden.

RÚSTIQUE. adj . d. t. g. Champêtre , qui appartient

aux champs. Dat tot het veld behoord, dat het veld

betreft , aangaat. La vie ruftique a des douceurs en

foi. Het boersch, het landleven heeft zoetigheden

in zich. Une chanfon ruftique. Een veldlied. Des

promenades ruftiques & folitaires. Onbebouwde en

eenzaame wandelplaatfen. Ouvrage ruftique , groffier.

Boersch metfel- of timmerwerk. Architecture ruftique.

Boersch, ruw , grof, zwaar bouwwerk.

RUSTIQUE , au fig. groffier, rude , impoli. Boersch ,

boeragtig, onbefchaafd, plomp. Un air , une phy-

fionomie ruftique. Een boersch, onbefchaafd gelaat;

rut. Als de harten bronsten, in de bronst- tyd zyn.

R Y.

RYTHME . f. m. Nombre , cadence, mefure. Geregelde,

gepaste maat, welluidendheid. Le rythme de la me-

fure ancienne. De welluidendheid der ouderwetfche

maatklank,

RYTHMIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient au rythme.

Rymend, maatklank-hebbend. L'harmonie rythmique.

De welldende overeenstemming.

S.

S.

Subftantif féminin fuivant l'ancienne appellation ,

qui prononçoit Effe , & mafculin fuivant l'appel-

lation moderne qui prononce Se. Cette lettre eft

confonne & la dix - neuvieme de l'alphabet. S. Zelf-

ftandig vrouwlyk , volgens de oude benaming die

uitge/proken wordt als Effe, en manlyk volgens de

nieuwe benaming die uitgesproken wordt als Se. Is

een medeklinker en de negentiende letter van't abece.

On ne fait guere fonner l'S à la fin d'un mot , fi ce

n'eft lorsque le mot qui fuit commence par une voyelle.

Men preekt de S in de Franfche taal weinig uit ,

wanneer die op het einde van een woord komt , en

het volgende woord met geen klinker begint . L'S qui

dans un mot fe trouve feul entre deux voyelles , a la

prononcation d'un Z. De S alleen tusfchen twee

klinkers klinkt als Z.

SAB.

SABBAT. f. m. Septieme jour de la femaine & le jour du

repos fous l'ancienne loi. Sabbat , Sabbatdag. Le

Sabbat eft religieufement obfervé chez les Juifs. Den

Sabbatdagwordt by de Jooden heiliglyk waargenomen.

SABBAT. Se dit figurémentpourun grand bruit , un tinta-

marre. Groot geraas, vervaarlyk geweld, ysfelyk

getier, roefemoezing , gejoel. Ces ivrognes firent

torte la nuit un fabbat épouvantable. Die dronk-

aarts, die dronken beesten maakten de gantfchenagt
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een ysfelyk geweld, gingen vervaarlyk aan , reden

lustig opfelten, gingen lustig aan ' t roezemoezen ,

aan 't joelen ! Si fa femme vient à le favoir , elle

fera un beau fabbat ! Als zyn vrouw het te weten komt ,

zy zal fchoon tieren , wat wil zy raazen , hem uit

luiden de gordyn-mis voorlezen!

SABBAT, prétendue affemblée nocturne de Sorciers , où

préfide le Diable. Voorgewende nachtvergadering

der Toveraars , waar in de Duivel voorzit.

SABBATINE. f. f. Petit acte en philofophie , que les

étudians font ordinairement un famedi. Korte reden-

twist, wysgeerig gefchilpunt , dat de ftudenten

gemeenlyk faturdags beweeren.

SABBATIQUE. adj. f. Il n'a d'ufage que dans cette

phrafe : année fabbatique , qui fe difoit chez les Juifs |

de chaque feptieme année. Het rust- ofjubeljaar ,

fabbatjaar der foden.

SABEISME. f. m. Nom de la religion qui a pour objet

l'adoration du feu , du foleil , des altres. Vuur- zon-

en fter-aanbidding , godsdienstigheid die aan dezelve

bewezen wordt.

SABLE. f. m. Amas de petit gravier. Zand. Sable de

mer ou fable de dunes. Duinzand. Sable de riviere.

Rivierzand. Sable blanc ou fablon à écurer. Wit

zand,fchuurzand , brusfelszand. Un banc de fable.

Zandplaat, zandbank. Les fables , pays de fables de

- Lybie. De zandgronden , zandbergen , zandpaden van

Lybie. Bâtir fur le fable. fig. Op het zandbouwen ,

iets op losfe gronden voornemen.

SABLE. f. m. Horloge de fable. Zandlooper , zandglas.

Sable d'une heure. Uurs-zand, loper van een uur.

Sable de demi - heure. Half-uurs zandloper. Manger

fon fable , tourner le fable du gouvernail avant qu'il

foit écoulé. 't Roerglas te vroeg omkeeren. Jetter

une médaille en fable , la jetter en moule dans une

compofition de fable , de cendre d'os defféchés , &c.

Een gedenkpenning in de asch van uitgebrande bee-

nen gieten , vormen. Jetter un verre de vin en fa-

ble , l'avaler tout d'un coup. Een glas wyn fchielyk

ingulpen, in zyn balg flaan. Le fable , en termes de

blafon , fignifie la couleur noire. De zwarte kleur,

't zwart, in ' t wapenfchild. Il porte de fable à

un lion d'or. Hy voerd een goude leeuw op een

zwarte grond.

SABLER. v. a. Couvrir de fable. Zanden , met zand

bestrooiën , bedekken . Sabler les allées d'un jardin. De

paden van een tuin bezanden , met zand bestrooiën ,

overdekken. Sabler un verre de vin , le boire tout d'un

coup. expr. burl. Een glas wyn in zynen balgflaan ,

in eene teug uitdrinken.

SABLIERE. f. f. Lieu creufé d'où l'on tire du fable.

Zandput , zandkuil , zandhol. Quelle grande fabliere !

Wat een groote zandput !

SABLIERE , longue piece de bois couchée de champ

& avec des entailles pour faire tenir des foliveaux &

des planches deftinés à faire une cloifon , &c. Lange

dwarsbalk, moerbalk , met voegen , inkeepen voorzien,

om'er ribben en planken in te zetten en een ſchot

te maaken, enz.

SABLON. f. m. Sable très- menu, propre à écurer.

Schuurzand, wit zand, brusfelszand.

SABLONNER. de la vaiffelle . v. a. L'écurer avec du

fablon. Keukengoed , keukenwerk met wit zand ,

brusfelszand fchuuren.

SABLONNEUX , SABLONNEUSE. adj . Où il y a

beaucoup de fable. Zandig, daar veel zand is.

Brandebourg eft un pays fablonneux , plein de terrcs

fablonneufes. Brandenburg is een heel zandig land,

een land vol zandgronden.

SABLONNIER. f. m. Celui qui vend du fablon. Zand-

verkooper.

SABLONNIERE . f. f. Sabliere , lieu d'où l'on tire le

fable. Zandkuil , zandhol , zandput , duin of zand-

berg daar fchuurzand uitgehaald wordt

SABORD. f. m. En termes de marine , embraſure du

vaiffeau par où le canon tire. Poort , fchietgat in een

fchip. Ce vaiffeau a deux rangs defabords. Dat fchip

heeft twee poort - ryen , heeft poorten tot twee laa-

gen gefchut. Tous les fabords étoient ouverts. Alle

de gefchutpoorten ftonden open.

SABOT. f. m. Jouet d'enfant que l'on fouette avec une

laniere. Tol, zweep of dryftol. Fouetter, faire aller

un fabot. Een tol geesfelen , met de zweep dryven,

doen draaiën. Fouetter un enfant comme un fabot.

exag. Een kind geesfelen als een tol , cen kind dik-

wils en vinnig op zyn gat geven. Dormir , ronfler

comme un fabot , dormir profondement. Slapen ,

Snorken als een tol, heel vast flapen.

SÃBOT. f. m. Chauffure de bois en guiſe de foulier à

l'ufage des payfans , &c. Klomp , holblok , boere-

klomp. On l'a vu venir ici avec des fabots. Men

heeft hem hier met klompen , holblokken zien aanko-

men; hy is hier op eenftroowisch komen aandryven.

SABOT. La corne du pied du cheval. Den hoorn of

hoefklomp van des paards voet. Le fer s'attache au fa-

bot. Hethoefyzer wordt aanden hoorn vastgeklonken.

SABOTER. v. n. Jouer au fabot. Met de dryf of

zweeptol fpeelen.

SABOTIER. f. m. Celui qui fait ou qui porte des fabots.

Klompemaaker , die boere klompen maakt ofaan zy-

ne voeten heeft. Le foulevement , la révolte des fabo-

tiers , des payfans. Den opftand der boeren. La danfe

du fabotier. De boere- dans , klompe - dans.

SABOULER. v. a. Il fe dit populairement pour tour-

menter , tirailler , houfpiller. Kwellen , fommelen in

'tfloeiën , rukken en plukken. Comme vous la faboulez !

Hoc kweld, hoe fommeld, hoe rukt gy haar zoo !

SABRE. f. m. Cimeterre , espece de coutelas recourbé &

qui ne tranche que d'un côté. Sabel , houwer , flag-

zwaard. Sabre de Damas. Sabel van Damascus. On

lui donna un grand coup de fabre. Men gafhem een

groote houw met een fabel.

SABRER. v. a. Fendre , tuer à coups de fabre. Door

klooven , neerfabelen. Sabrer fon ennemi. Zyn vyand

neerfabelen , met een fabel of houwer doorhakken.

SAC.

SAC. f. m. Grande poche de toile , de cuir , &c. Zak.

Sac de toile. Linne zak. Sac de cuir. Leere zak. Sac

à blé. Koorn zak. Sac à charbon . Koole zak . Sac à terre..

Aarde zak. Sac à mettre fes hardes de nuit. Zak om

zyn nagtgoed in te pakken. Le fac du plaideur , où il

met fes papiers. De zak van den pleiter, daar hy

zyne papieren in fteekt. Retirer le fac du greffe. De

zak uit de griffie ligten , haalen. Un fac de blé ,

plein de blé. Een zak koorn. Sac d'argent. Zak met

geld. Un fac de trois cens florins. Een zak met drie

honderd guldens. Un fac de charbon. Een zak met

koolen. Prendre d'un fac deux moûtures. prov. Twee-

maal voor een zelfde zaak geld nemen , den zelfden'

dienst tweemaal aanrekenen. Se couvrir d'un fac

mouillé , alléguer une méchante excufe. Zich met

een natte zak overdekken , een flegte verfchooning by--
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brengen. Se couvrir de fac & de cendre , marquer

un deuil , un repentir profond. Zich met zak en asch

overdekken , een diepe rouw toonen. Cet habit eft

bien mal taillé , c'eft un fac. exag. Dat kleed is heel

kwalyk gefneden , ' t is een zak , het hängt als een zak

om't lyf. Il ne fauroit fortir d'un fac que ce qui y eft.

prov. Daar kan uit een zak niet komen dan 't

geen ' erin is. C'est un homme de fac & de corde ,

un fcélérat. ' t Is een oilyke fchoft , een plug , een

Schobbejak. C'eft un fac à vin , un infame ivrogne.

't Is een wynzak, een leelyken dronkaart , een dronke

plug. Donner le fac à quelqu'un , le congédier ,

cafler aux gages. Iemand de zak geven , uit den dienst

jagen. Prendre fon fac & fes quilles , s'en aller , s'é-

vader. ZyneSpillen , zyne biezen pakken , een flippert

maaken. C'est la meilleure piece de fon fac , c'eft fa

meilleure raifon. Dat is het beste bewys , de beste

reden die hybybrengen kan. Montrez -nous le fond

du fac , ce qu'il y a de plus caché de l'affaire. Laat

ons het onderfte uit de zak zien , toon ons het geen

'er agter fchuild. Votre affaire eft dans le fac , elle eft

vuidée , vous avez cauſe gagnée. Uwe zaak is geklon-

ken, gy hebt het gewonnen.

SAC fe dit auffi pour le pillage entier d'une ville. De

gantfche uitplondering van een ftad. I fe commit

d'horribles chofes au fac d'Anvers. Daar wierden in

de plondering van Antwerpen ysfelyke dingen begaan .

Rome a été fouvent mife à fac. Rome is dikwils

geheel uitgeplunderd geweest , gantfchelyk ter plon-

dering overgelaten.

SACHÉE. f. f. Ce qu'un fac peut contenir. Zak, zak

vol. Une fachée de noix , de pommes , de châtaignes.

Een zak, of zak vol nooten , appelen, kastanien.

SACHET. f.m. Petit fac. Zakje, kleine zak. Un fachet

de drogues , d'herbes médicinales. Een zak met dro-

geryen , geneesbaare , heilzame kruiden. Mettre des

fachets de fenteurs parmi le linge. Reukzakjes , reuk-

kusfentjes onder ' t linnegoed doen.

SACOCHE, f. f. Deux bourfes de cuir jointes enfemble

par une longue courroie , dont on fe fert en voyage.

Dubbele leere zak door een breede riem aan mal-

kander gehegt , welke men op reis gebruikt.

SACOME. f. m. Terme d'architecture. Verheeven werk ;

woord der bouwkunde.

SACRAMENTAIRES. f. m. pl. Nom que les Catholi

ques -Romains donnent à ceux qui different d'eux au

fujet de l'euchariftie. Naam welke de Roomsch-

Katolyken geven aan die genen die in het fluk van

het Avondmaal van hun verfchillen.

SACRAMENTAL, SACRAMENTALE: SACRAMEN-

TEL , SACRAMENTELLE. adj. Qui appartient à un

facrement. Sacramenteel , dat tot een facrament

behoort. Les mots facramentaux. De facramenteele

woorden. Les especes facramentelles. De facramen-

teele fpeciën. Bénir les efpeces facramentales. De

facramenteele gedaantens zegenen , inwyën.

SACRAMENTALEMENT , SACRAMENTELLE-

MENT. adv. D'une maniere facramentale. Op een ſa-

cramenteele wyze. Le corps de notre Seigneur eſt ſa-

cramentalement dans la Sainte Cêne. Het lichaam

van onzen lieven Heer is op eene facramenteele wyze

in 't heilig Avondmaal.

SACRE . f. m. Action de facrer. Zalving , heiliging,

inweijing. Le facre de Saul par Samuel. De zalving

yan Sail door Samuel. Le facre , le couronnement

des Rois de France fe fait à Rheims en Champagne.

De zalving, krooning van de Koningen van Frank-

ryk gefchied te Rheims in Champagne. Après le

facre de l'évêque de... Na de inwying , zalving des

bisschops van...

SACCADE. f. f. Prompte & rude fecouffe en tirant la

bride du cheval. Schielyke en vinnige optrekking van

des paards toom. Les faccades gâtent la bouche d'un

cheval. De vinnige optrekkingen van den toom

bederven de mond van een paard. Il le prit par la

cravate , & lui donna deux ou trois faccades. fig. Hy

vatte hem by de das en rukte , fingerde hem twee,

driemaal. 1 a eu une rude faccade , une verte répri-

mande. Hyheeft een vinnige berisping , harde bestraf-

fing gehad, hy heeft een fchoone fchraapgekregen.

SACCAGEMENT. f. m. Sac , pillage , défolation . Uit-

plondering , verwoesting. Les généraux eurent bien

de la peine à empêcher le faccagement de la ville .

De generaals hadden veel moeite om de plondering,

het plonderen van de stad te beletten.

SACCAGER. v. a. Piller, mettre au pillage , défoler.

Plunderen , uitplunderen , terplundering overgeven,

aflopen, verwoesten. Saccager une ville prife d'aflaut.

Een ftad formender hand ingenomen uitplunderen.

Les barbares qui faccagerent toute l'Italie . De barbaa-

ren die Italiëngeheel uitplunderden , gantsch afliepen.

SACERDOCE. f. m. Prêtrife. Priesterfchap , priester-

dom , priesterampt. Le facerdoce de Melchifedec ,

d'Aaron , de Jefus-Chrift. Het priesterfchap van Mel

chifedek , van Aaron , van Jefus-Christus. La digni-

té , l'excellence , la fainteté du facerdoce. De waar-

digheid , uitmuntendheid , heiligheid van ' t pries-

terfchap, des priesterdoms , van 't priesterampt.

Cefar unit le facerdoce à la dictature. Cæfar voegde,

hereenigde het priesterfchap aan ' t dictators-ampt,

aan ' t opperbewind.

SACERDOTAL, SACERDOTALE. adj. Appartenant

au facerdoce. Priesterlyk, tot het priesterdom , 't

priesterfchap behoorende. Habit facerdotal. Pries-

terlyk kleed. Dignité facerdotale. Priesterlyke

waardigheid.

SACRE. T. m. Oifeau de proie , la femelle du Sacret : fes

plumes font d'un rouge enfumé ; fon bec , fes jambes

& fes doigts font bleus : il eft propre au vol du héron,

&c . Wyfjes valk , roofvogel , kort van beenen met

een blaauwe bek enz. , zeer goed om op de reiger-jagt

te gebruiken. Cet homme eft un facre , un oifeau de

rapine. fig. Die kaerel is een roofvogel, een inhaa.

ligen hond. Quand le facre fond fur fa proie. Als de

valk op zyn prooi fchiet.

SACRE , SACREE. part. de SACRER. Geheiligd, afge-

zonderd tot een heilig gebruik. Un vafe facré. Een

geheiligd altaar-vat, gewyde kelk. Les livres fa-

crés. De heilige of gewyde boeken. La perfonne

facrée des rois. De geheiligde , gewyde , gezalfde

perfoon der koningen. Nous lifons dans l'Hiftoire Sa-

crée. Wy lezen in de Heilige Historie , in de Heilige

Bladen. Il faut refpecter les chofes facrées. Menmoet

de gewyde, geheiligde zaaken eeren , eerbiedigen.

Un dépôt, un fecret confié , font des chofes facrées.

Een aanbetrouwde fchat , een aanbetrouwd geheim,

zyn heilige dingen , gewyde zaaken. Le facré col-

lege, le college des cardinaux. Het heilige collegie ;

de gewyde , 200 genaamde heilige vergadering der

kardinaalen.

SACREMENT. f. m. Signe vifible d'une grace invifi-

ble , inftitué de Dieu pour la fanctification des hommes.

Sacrament,
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Sacrament , verbond-teeken , verbond-zegel , zigt-

baar teeken van een onzigtbaare genade. Le fa-

crement du baptême répond au facrement de la cir-

concifion. Het facrament van den doop beantwoord

het facrament der be/nydenisfe.

SACREMENT.f.m. Se prend chez les Catholiques pour

le mariage. Het huwelyk. Cet homme n'aime pas le

facrement. Die man houdt niet van 't huwelyk , is

niet voor het trouwen. Adieu ces careffes , dès que

le facrement y aura paffé. Dat zoenen en likken , die

troctelingen zullen uit hebben , zoo draa het huwelyk

'er over gegaan zal zyn.

SACREMENT, fe dit par excellence pour l'Euchariftie

des Catholiques. Sacrament, Altaar-offerder Roomsch-

gezinden. Porter le facrement à un malade. Het

facrament aan een zieke brengen. Expofer le faint

facrement. Het heiligfacrament ten toon ftellen.

SACRER. v. a. Sanctifier , bénir , deftiner à un faint

ufage. Inwyën , zegenen , zalven , heiligen. Sacrer un

évêque , l'inftaller dans fa charge avec cérémonie. Een

bisfchop inwyën , zalven , plegtelyk inftellen. Sacrer

une églife, un autel. Een kerk , een altaar inwyën ,

zegenen. Sacrer un roi , l'oindre , le couronner publi-

quement. Een koning zalven , openlyk kroonen.

SACRET. f. m . Le mâle du facre , oiſeau de rapine à

bec bleu & à pattes bleues. Reiger-valk , roofvogel

met een blaauwe bek en blaauwe pooten.

SACRIFICATEUR. f. m. Prêtre , miniftre préposé pour

les facrifices. Offer-priester, offeraar. Le Grand ,

le Souverain Sacrificateur des Juifs avoit beaucoup

d'autorité. De Grooten Offeraar , de Hoogen-Priester

der Foden had veel gezag.

SACRIFICATURE. f. f. Dignité , fonction du facrifica-

teur. Offer-priesterfchap , offer-priesterdom. Pendant

la facrificature d'Aaron. Gedurende het offer - pries

terfchap van Aaron.

SACRIFICE . f. m. Action de facrifier , & la chofe

facrifiée. Offer , offerhande , fagtoffer. Sacrifice

propiciatoire , expiatoire. Zoen- offer , zoen - offer-

hande. Le facrifice d'Abraham. Abrahams offerhande.

Le facrifice de Jefus - Chrift fur l'arbre de la croix.

De offerhande van Jefus-Christus aan den boom des

kruices. Les divers facrifices de l'ancienne loi. De

onderfcheidene offerhanden , flagtoffers der oudewet.

Les facrifices que les Payens faifoient aux faux Dieux .

De offerhanden die de Heidenen aan de valsche

Goden deden. Jefus Chrift s'eft offert en facrifice à

Dieu fon Pere. Fefus - Christus heeft zich Gode zy-

nen Vader als een flagtoffer opgeofferd. Obéillance

vaut mieux que facrifice. fig. Gehoorzaamheid is

beter als offerhande. Faire un facrifice à quelqu'un ,

renoncer pour l'amour de lui à quelque chofe d'agréa

ble. Iemand een offerhande inaaken , iets om iemands

wil afstaan. Il lui fit un facrifice de ce qu'il aimoit

le plus. Hy ftond voor hem af van 't geen hy aller-

meest beminde. Il fit à ma rivale un facrifice de

toutes mes lettres. Hy offerde alle myne brieven

aan myne mede- minnaresfe , hy liet haar alle myne

brieven lezen.

SACRIFIER. v. a. Offrir en facrifice. Slagten , offe

ren , als een offer opdragen. Comme Abraham vou-

loit facrifier fon fils Ifaac. Zoo als Abraham zynen

zoon Ifaac wilde fagten , opofferen. Sacrifier aux

idoles. Den beelden , den afgoden , valfche goden

offeren , offerhanden flagten. Sacrifier à la fortune ,

l'adorer. De fortuin aanbidden, Sacrifier fon reffen-

timent à la paix , oublier l'offenfe pour conferver la

paix. Zyne wraak aan de vrede offeren , zyne gevoe-

ligheid, de geleden hoon vergeten , laten varen om

de vrede te behouden. Sacrifier fa fortune à fon hon-

neur. Zyn geluk aan zyne eer opofferen , zyn eer

boven zyn geluk ftellen. Sacrifier tout à tes intérêts ,

à fa vengeance. Alles aan zyn belangen , aan zyn

wraak opofferen. Sacrifier l'ancien amant au nouveau .

Den ouden minnaar aan den nieuwen opofferen , den

ouden om den nieuwen minnaar de bons , de Schop

geven , laten varen. Je facrifierois ma vie pour vous.

exag. Ik zou myn leven voor u opofferen ; ik zou

voor u in de dood gaan.

SACRIFIER. (Se) v. r. S'offrir en facrifice. Zich opof-

feren, zich als een offer opdragen , overgeven, Jefus-

Chrift s'eft facrifié pour nous fauver. Jefus- Christus

heeft zich opgeofferd om ons te behouden. Les Fran-

çois fe facrifient pour leur Roi. De Franfche lopen

voor hunnen Koning in de dood.

SACRILEGE. f. m. Profanation , attentat au mépris

des chofes facrées. Ontheiliging der gewyde dingen ,

kerkfchendery. Le mauvais ufage des facremens eft

un facrilege. Het misbruik der Sacramenten is een

ontheiliging, fchending der heilige zaaken. Il fut

accufé , convaincu de facrilege. Hy wierd over kerk-

fchendery aangeklaagd , van kerkfchendery overtuigd.

SACRILEGE. adj. d. t. g. & fubft. Qui commet un

facrilege , qui profane. Godioos , ontheiligend, fchen-

dig, ontheiliger, kerkfchender. Un homme facrilege.

Een godloos , een heilloos mensch; een kerkfchender,

ontheiliger. Une femme facrilege. Een ontheiligster,

heillooze vrouw. Un deffein facrilege. Een fchendig

voornemen, een godloos , heilloos beftaan. Une action

facrilege. Een fchendige , godlooze daad , kerkfchen-

dery , ontheiliging der gewyde zaaken. Punir les

impies & les facrileges , les profanes. De godloozen

en de kerkfchenders ftraffen.

SACRILEGEMENT. adv. D'une maniere facrilege. Op

een ontheiligende , God onteerende , fchendige wyze.

SACRISTAIN. f. m. Celui qui a foin de la facriftie.

Roomsch koster facristie-bewaarder , ornament-

bewaarder , een die de priester - gewaaden , de kerk-

vaten en altaar - fieraaden in bewaaring heeft.

SACRISTIE. f. f. Lieu deftiné à garder les vafes facrés

& les ornemens de l'autel. Kamer daar de gewyde

kerkelyke dingen in bewaard worden.

SACRISTINE . f. f. Religieufe qui a foin de la facriftie.

Sacristie - bewaardster , non of geestelyke dochter

die de altaar- fieraaden in bewaaring heeft.

SA D.

?

SADUCEENS. f. m. pl. Secte des Juifs qui rejettoient

toutes traditions & écritures , excepté les cinq livres

de Moffe , & qui croyoient que l'ame mouroit avec

le corps , &c. Sadduceenen , Foodfchegezindheid , die

de opstanding der dooden , de ftraffen en belooningen

na dit leven ,' t weezen der engelen en geesten , en

de voorzienigheid loochende.

SAF.

SAFRAN. f. m. Plante qui porte une fleur jaune , dont

fe fait une poudre de même couleur& de même nom .

Saffraan-bloem, Krokus-bloem, en Saffraan-verf. Cela

eft jaune comme fafran. Dat is zoo geel als faffraan.

SAFRANÉ , SAFRANÉE. part. de SAFRANER. Qui n'a

gueres d'ufage. Met faffraan gemengd ofgeel ge-

maakt. Du pain fafrané. Saffraan-brood. De la toile

fafrance. Linnen met faffraan geelgemaakt. Un

Iii
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vifage fafrané , tout jaune. Een faffraan - bakkes ,

een aangezigt zoo geel als faffraan.

SAFRANER de la toile. v. a. La jaunir avec du fafran.

Linnen met faffraan geel maaken.

SAFRANIER, SAFRANIERE. f. m. & f. Expreffion

populaire. Perfonne miférable , ruinée. Een agteruit-

vaarder , bankbreker , bankroetier; hy of sy wiens.

zaken agter uit gaan.

SAFRE. fm. Terme de Chymie. Couleur bleue tirée

du cobalt , avec laquelle on fait le bleu d'émail , ou

le bleu d'empois. Saffer : foort van blaauwe verfuit

den kobalt , met welke men het blaauw om mede te

emailleren, of het fyffel blaauw , maakt.

SAFRE. adj. d. t. g. Il fe dit pour goulu , gourmand ,

en parlant d'un chien. Gulzig , fchrokachtig, happig.

Ce chien eft fi fafre qu'il emporte tout. Die hond is

200 gulzig, zoo happig dat hy alles opflokt , opfnapt.

SAG.

SAGACITÉ. f. f. Grande pénétration d'efprit , discerne-

ment , transcendance. Doordringendheid,ſneedigheid,

fchranderheid, ryp oordeel , groote wysheid.

SAGE. adj. d. t. g. Prudent , circonfpect , avifé. Wys ,

voorzigtig , omzigtig, wel bedagt. Les adverfités

nous doivent rendre fages. De tegenspoeden moeten

ons wys , voorzigtig doen worden. Il a fait en homme

fage. Hy heeft als een wys mensch , als een man van

verftand gedaan. Conduite fage. Wys beleid, voor-

zigtig gedrag. Réponſe fage. Wys , verftandig ant-

woord. Il eft plus heureux que fage. Hy is gelukkiger

als wys , ' t is meer geluk als wysheid met hem. II

ne s'eft point emporté, il a été fort fage , modéré ,

retenu. Hy is niet kwaad, gramftorig geworden, hy

heeft niet gefcholden , hy is heel wys , heel bedaard,

gemaatigd, ingetoogen geweest. C'eft un jeune hom-

me bien fage , bien pofé , réglé dans fa conduite. 't Is

een heel verftandig, bedaard , geregeld, gefchikt

jongman. Cette fille a toujours été fage , modefte ,

pudique. Die dochter , vryster , die Fuffer is altyd

voorzigtig , zedig en kuisch geweest.

SAGE , fe dit auffi en parlant des chevaux , des chiens.

&c. Un cheval fage , cheval doux , point capricieux..

Een fil paard, een paard dat zich zagt laat men-

nen , dat wel onder de man loopt , niet opfteigert.

Un chien bien fage , bien dreffé , qui ne s'emporte

point à la chaffe. Een hond die wel jaagt , die het

wild ordenlyk opfpeurd.

toujours eu beaucoup de fageffe , de modeftie , de

pudeur. Die dochter , die vryster heeft altyd veel'

zedigheid , veel kuisheid getoond; zy heeft haar

altyd eerlyk en wel gedragen.

SAGESSE , connoiffance parfaite. Wysheid, volmaakte

kennis. La fagefle éternelle , incréée. De eeuwige wys-

heid , de ongefchapene wysheid. La fageffe de Salomon.

De wysheid Salomons. L'étude , l'école de la fageffe..

De oeffening, het fchool der wysheid.

SAGITTAIRE. f.m. Archer à cheval : il ne fe dit gueres

qu'en parlant du figne du zodiaque , où le foleil entre

en Novembre. Schutter , boogfchutter. Le foleil étant

au fagittaire. De zon in den Schutter zynde.

SAGOUIN. f. m. Sorte de petit finge fort laid. Meer-

kat, Smeer-aap; leclyken , morsfigen aap. C'est un

vrai fagouin. iron. ' t Is een regten aap , een aape-

bakkes, een grys-aap , fmeer-aap.

SA I.

SAIE. f. f. Vêtement dont les Perfés , les Romains &

les anciens François fe fervoient en tems de guerre.

Wapenrok waar van de Perfen , Romeinen en de

onde Franfchen zich in tyd van oorlog bedienden.

SAIGNANT, SAIGNANTE . adj . Qui dégoutte de fang..

Bloedend, daar ' t bloed uit loopt. Il a le nez tout

faignant. Zyn neus is heel aan 't bloeden ; hy bloed

ysfelyk uit de neus. La plaie eft encore faignante.

De wond is nog aan 't bloeden , de wond bloed nog,

is nog versch.

SAIGNĚ , SAIGNÉE. part. de SAIGNER. Gebloed.

SAIGNÉE. f. f. Action de faigner , d'ouvrir la veine.

Laating, aderlaating , ader-opening. Une grande ,.

une copieufe faignée . Een groote , een overvloedige

laating. Il fe porte mieux depuis fa faignée. Hy vaart

beter , hy is beter federt zyne laating , federt dat hy

gelaaten is. On lui a fait une grande, une rude faignée :

on l'a rançonné , on lui a fait payer une groffe taxe.

Men heeft hem een kies uitgetrokken , wakker van

de fteen gefneden, men heeft hem een hoope geld uit

de beurs geklopt.

SAGE eft auffi fubftantif: homme fage. Wyze , wys

mensch, verftandig man. Les fept fages de la Grece.

De zeven wyzen van Grieken-land. Le fage eft maître

de fes paffions. De wyze is meester van zyne driften ;

de wyze is voogd, heerscht over zyne hartstogten.

SAGE-FEMME. f. f. Accoucheufe de femmes groffes.

Vroedwyf, vroedmoer. Il faudroit envoyer querir une

fage-femme. Men moest om een vroedmoer zenden.

SAGEMENT. adv. Avec fagefle , prudemment. Wy-

zelyk , voorsigtiglyk, verftandiglyk. Vous avez ré-

pondu fagement. Gy hebt wyzelyk geantwoord.

SAGESSE.f. f. Prudence , bonne conduite , connoiffance

acquife par l'ufage du monde. Wysheid , voorzigtig-

heid, verftand, goed beleid. Il montre beaucoup de

fageffe pour fon âge. Hy toond veel wysheid , verstand

voor zyn jaren. La fageffe des hommes eft folie de-

vant Dieu. De wysheid der menfchen is dwaasheid

by God. Il a montré beaucoup de fageffe , de modé-

ration dans cette rencontre. Hy heeft veel wysheid,

veel maatigheid in dat geval getoond. Cette fille a

SAIGNÉE , fe dit encore d'une rigole pour détourner

l'eau d'un foffé , &c. Doorfnyding , greb , fluis om't

water vaneen graft af te leiden. On a fait plufieurs

faignées aux foffés de la place. Men heeft verfcheide

doorfnydingen , grebben in des flads vesten gemaakt.

SAIGNEMENT de nez. f. m. Ecoulement de fang par

le nez. Neusbloeding , bloeding uit de neus. Il lui prit

un faignement de nez qu'on ne put étancher. Hy

kreeg een neusbloeding die men niet ftelpen konde.

SAIGNER. v. a . Ouvrir la veine , tirer du fang. Ader-

laaten , bloedlaaten , de aderen openen.. Saigner au

bras. Op ofaan den arm laaten. Saigner au pied ou

du pied. Aan den voet of op den voet laaten. Le

malade fut tant faigné & purgé qu'il en mourut. De

zicke wierd zoo veel gelaaten en gepurgeerd dat hy

'er aan ftierf.

SAIGNER un foffé, en faire écouler l'eau par des rigo

les. Een graft met doorfnydingen aftappen. Saigner

les gens d'affaires , les partifans , en tirer de grolles

contributions. De pachters en ontvangers , definantie-

luiden doen bloeden , diep in de beurs tasten , in de

bus doen blaazen , grooten geldfommen noodzaaken

op te brengen..

SAIGNER eft auffi v. n. & fe dit pour couler , en par-

lant du fang. Bloeden. Saigner du nez. Uit de neus

bloeden. Saigner du nez : fig. manquer de courage ,de

réfolution. Uit de neus bloeden , in zyn broekfchyten
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van angst , den moed laten zinken , het van eieren

maaken, er kaal afkomen. La plaie faigne encore ,

elle eft encore récente : il fe dit à la lettre & au figuré.

De wond bloed nog , de wond is nog vers. Quand je

penfe à ce defaftre , le cœur m'en faigne. Als ik om die

ramp denk , gaat het my door het hart.

SAIGNEUR. f. m. Terme de raillerie. Qui faigne fou-

vent fes malades. Bloedlaater, aderlaater. GuyPatin

étoit un rude faigneur. Guy Patin was een vinnig

aderlaater, was geweldig voor 't laaten.

SAILLANT, SAILLANTE. adj . Qui avance , qui fort

en dehors. Uitspringend, uitlopend. L'angle faillant

d'un baftion , d'un ravelin. De uitspringende , uit-

lopende , voorfte hoek van een bolwerk, van een

ravelyn. Corniche faillante. Uitlopende cornisch ,

cornisfing die ver uitsteekt.

SAILLIE. f. f. Emportement , boutade. Kwint , krimp ,

uitfpatting, buitenspoorigheid. Dans fa colere il a

de facheufes faillies. In zyne gramfchap heeft hy

kwaade kwinten, vreesfelyke krimpen. C'est une fail-

lie , une efcapade de jeune homme qu'il faut pardon-

ner à fon age. ' t Is een jongmans uitfpatting, een

dertelheid, uitfpoorigheid die men zyne jaren

moet toegeven.

SAILLIE. Trait d'efprit qui brille , qui furprend. Een

fchielyken inval , een geestige gedagte. Ce poëte a de

belles faillies ! Die dichter heeft fchoone invallen ,

geestige gedagten , fraaie bedenkingen , zoete loopjes !

SAILLIE , en termes d'architecture , ce qui avance en

dehors d'un bâtiment. Uitſlek , uitlopend gedeelte

van een gebouw. Un cabinet en faillie. Een prieel ,

een tuinhuis dat uitsteekt , met uitlopende hoeken.

Cette corniche a trop de faillie. Die cornisch, kor-

nisfing loopt, fteekt te ver uit.

SAILLIR. v. n. Jaillir , fortir avec impétuofité & par

fecouffes. Uitspringen. Quand Moïfe frappa le rocher,

il en faillit une fource d'eau-vive. Toen Mofes tegens

de rots floeg, fprong ' er een levendige waterwelle uit.

SAILLIR. v. a. Il fe dit pour exprimer l'action de

quelques animaux , lorsqu'ils couvrent leurs femelles.

Dekken, befpringen , vanfommige dieren gezegt als

zy hunne wyfiens befpringen. Quand le taureau faillit

une vache. Wanneer de bul een koe dekt, befpringt.

SAILLIR. v. n. Terme d'architecture , qui fe dit des

balcons & autres ornemens qui débordent le nud du

mur. Uitspringen , uitsteken , wordt in de bouwkunde

gezegd van balcons en andere verfierzelen. Ce balcon,

cette corniche faille trop. Dat balcon , die cornisfing

fleekt te veel uit.

*

SAIN , SAINE. adj . De bonne conftitution , qui fe

porte bien. Gezond, fris, wel te pas. Sain de corps

& d'efprit. Gezond van lichaam en wel by zyne zin-

nen. On lui a trouvé les parties nobles fort faines.

Men heeft zyne inwendige deelen heel gaaf gevon-

den. Ce cheval a les jambes fort faines , eft en bon

état. Dat paard heeft heel gezonde pooten , is heel

gaafvan onderen. Des pommes , des poires encore

bien faines. Appelen , peeren die nog heel gaaf,

ongefchonden zyn. Il a le jugement , l'efprit bien

fain. Hy heeft een gezond oordeel , een gezond , wel

geftelt verftand. Juger , agir fuivant la faine, la droite

raifon. Nadegezonde , de regtzinnige reden oordeelen,

te werk gaan. Profeffer , fuivre la faine , la pure doc-

trine. De gezonde , zuivere leere belyden , opvolgen.

SAIN.
Salubre , qui fert à la fanté. Gezond, tot ge-

zondheid dienende , dat wel bekomt. L'air de la

campagne eft fain. De land-lugt , de buite-lugt is

gezond. Le bœuf eft la plus faine viande. 't Rund-

vleesch is ' t gezondfte vleesch.

de

SAIN - DOUX. f. m. Graiffe de pourceau. Reuſel- vet ,

gefmolte varkens-vet. Il faut le frotter avec un peu

fain doux. Men moet het met reuzel-vet wat beftryken.

SAINEMENT. adv. Avec fanté. Gezondelyk , met ge-

zondheid. Pour vivre fainement il faut éviter les excès.

Om gezond te leven moet men de overmaat ,
de on-

geregeldheden vermyden. Juger fainement , raifonna-

blement des chofes. Gezondelyk, naar billykheid , na

regt en reden van de dingen oordeelen , een gezond

oordeel van de zaaken vellen. Cela eft fainement ,

fagement penfé. Dat is wyzelyk bedagt , overdagt.

SAINFOIN. f. m. Herbe qui vient d'une graine femée

de dix en dix ans , & qui porte des fleurs de couleur

de pourpre. Bourgondisch hooi , klavergras met

purpere bloemen , in lugtige gronden wasfende.

SAINT, SAINTE. adj . Effentiellement pur , parfait.

Heilig , gantsch zuiver , volmaakt. Le Saint Efprit

eft la troifieme Perfonne de la Sainte Trinité. De

Heilige Geest is de derde perfoon van de Heilige

Drievuldigheid. La Sainte Vierge. De Heilige Maagd.

Les Saints Prophetes , les Saints Apôtres. De Heiligen

Propheten , de Heiligen Apostelen.

SAINT, facré , féparé pour un faint ufage. Heilig,

gewyd , afgezonderd tot een heilig gebruik. Les

Saints Sacremens. De Heiligen Sacramenten. La

Sainte Bible. De Heilige Bybel. La Sainte Ecriture.

De Heilige Schriftuur. Les lieux faints. De heilige ,

de gewyde plaatfen. Les faintes reliques. De heilige

overblyffelen. La Terre Sainte , la Paleſtine. Het Hei-

lige Land. Il a été inhumé en terre fainte , dans une

églife ou un cimetiere Catholique. Hy is in gewyde

aarde begraven. Le faint fiege , le fiege de l'évêque

de Rome. De heilige ftoel , de stoel van den Room-

fchen bisfchop. Pendant la vacance du faint fiege.

Gedurende het openblyven van de heilige ftocl. La

femaine fainte , la femaine avant paques. De goede

week, de week voor paafchen. Le jeudi faint , le ven-

dredi faint. Witte donderdag , goede vrydag: don-

derdag, vrydag voor paafchen. L'année fainte , l'an-

née du grand jubilé. Het heiligjaar , 't groot jubel

jaar om de vyf- en- twintig jaren aankomende.

Notre mere fainte églife. Onze heilige moederdekerk.

Le faint pere , le pape. De heilige vader , de paus.

C'eft un faint, un pieux , un dévot perfonnage. 't Is

een heilig, een godzalig man. Une ame fainte. Een

heilige , een vroome , een godzalige ziel.

SAINT , eft aufli fubftantif. Heilig , heilige. Saint Pierre,

Saint Jean , Saint Paul. De Heilige Petrus, Johan-

nes, Paulus. C'est aujourd'hui la Touffaint. 't Is

van daag Alderheiligen. Je vous payerai à la Saint

Martin. Ik zal u te Sint Marten betaalen. Il ne fait

à quel faint fe vouer. prov. Hy weet niet welken

fanet hy aanbidden zal , hy weet niet waar hy zich

keeren nog wenden zal, hy is byster verlegen. Le

faint du jour: un homme qui eft à la mode ou en

crédit depuis peu. Een mensch onlangs in de mode

of in het credit gekomen.

SAINTE - BARBE. f. f. La chambre aux poudres , en

termes de marine. De kruit - kamer van 't fchip.

Le feu prit à la fainte - barbe. Den brand raakte in

de kruit- kamer.

SAINTEMENT. ady. D'une maniere fainte. Heiliglyk,

zaliglyk , op een heilige wyze. Vivre & mourir fain-
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tement. Heilig leven en zalig sterven.

SAINTETÉ. f. f. Qualité de ce qui eft faint. Heilig

heid. La fainteté de la religion Chrétienne , des my-

fteres du Salut. De heiligheid van de Christelyke

religie , van de verborgenheden der Zaligheid. La

fainteté de la vie des Apôtres. De heiligheid van 't

leven der Apostelen. Sa Sainteté : titre qu'on donne

au Pape. Żyn Heiligheid : eertytel die den Paus

gegeven wordt. Obtenir audience de fa Sainteté.

Gehoor by zyn Heiligheid verkrygen.

SAIQUE. f. f. Vaiffeau de charge , dont on fe fert fur la

Méditerranée. Saïq , fmal vaartuig in de Middel-

landfche zee gebruikt. On apprend par une faï-

que arrivée de Corfou , de Ragufe , que... Men ver-

neemd door een faïq van Corfou , van Ragufa

gekomen , dat...

Aan-

SAISIR un tribunal d'une affaire , y retenir la connois-

fance d'une affaire. Een zaak voor een geregts-bank

vast maaken. Il a faifi le Parlement de fon affaire . Hy

heeft zyn zaak voor ' t Parlement vast gemaakt,

betrokken , doen dienen.

SAISIR. (Se) de quelqu'un , le prendre , l'arrêter. v. r.

Iemand vangen , aangrypen , tegen houden , gevan-

gen houden. On fe faifit d'abord des traîtres. Men

ving de verraaders voort. Se faifir d'un bâton , d'une

broche , d'un marteau , l'empoigner pour s'en défen-

dre. Een ftok , een fpit , een hamer aanvatten , in

zyn hand nemen , om zich daar mede te verweeren.

11 fe faifit d'un manche à balai , & lui en donna

tant qu'il en pût porter. Hy vatte , hy greep , nam

een bezemftok in zyn hand, en gaf hem daar 200

veel flagen mede als hy dragen konde. Se faifir ,

s'emparer d'un pofte avantageux. Een voordeeligepost

innemen , bezetten. Se faifir des papiers de quelqu'un.

De papieren van iemand meester worden , de hand

leggen op iemands papieren. Se faifir des effets d'une

fucceffion. Zich meester maaken van eenig goed , de

goederen eener erffenis na zich haalen.

SAISISSANT , SAISISSANTE. adj . & fubft. Qui faifit.

Bevangende , ftreng , doordringend. Un froid faifis-

fant. Eenfirenge , doordringende , bevangende koude.

Saififiant , celui qui faifit par voie de juftice. Aan-

haalder , handoplegger , die beflag doet. Le premier

faififlant fut payé tout feul. Den eerften aanhaalder,

beflag-doender, wierd alleen betaald.

SAISISSEMENT. f. m. Impreffion que fait un grand dé

plaifir. Bevanging , ontroering , innerlyke fmert. Il

eft mort d'un faififfement. Hy is aan een bevanging,

ontroering, beroerdheid geftorven.

SAISI ,SAISIE . part. de SAISIR,& fubft. Gevangen: bevan-

gen. On a faifi les voleurs. Men heeft de dieven gevan-

gen, betrapt. Etre faifi , frappé , extrêmement touché.

Bevangen , zeer geraakt zyn. Etre faifi de douleur.

Door finert bevangen , geraakt zyn. Elle fut telle-

ment faifie à cette nouvelle. Zy wierd op dat nieuws

zoodanig geraakt , bevangen , verslagen, ontsteld. II

fe trouva faifi d'armes & de poifon , on trouva des

armes & du poifon fur lui. Men vond wapenen ,

en vergift by hem , daar wierdgeweer en vergift by

hem gevonden. Le faifi & le faififlant : terme de pra-

tique. Den aangehaalde en den aanhaalder of

handoplegger, de gearresteerde en den arrestant.

SAISIE. f. f. Acte de juftice , par lequel on faifit le bien

d'un débiteur. Beflag , aanhaaling , panding , in be-

flagneming van ' t goed van een fchuldenaar. Saifie

mobiliaire. Beflag, aanhaaling, panding der roe-

rende goederen. Faire faifie & arrêt. Een beflag leg-

gen op eenig goed. Donner main-levée de la faifie.

Ontflag vergunnen , het beflag afnemen , opheffen ,

ontflaaging der aangehaalde goederen verleenen.

SAISINE. f. f. Il fe dit en termes de pratique pour prife

de poffeffion d'un héritage , en vertu de l'acte qui eft

donné par le Seigneur dont l'héritage releve.

vaardingvan 't bezit , erf- bezitneming , uit kragte

der vergunning van den Grondheer daar 't land-

goed onder behoord. Mettre quelqu'un en faifine , en

poffeffion d'une terre , d'un héritage. Iemand in 't

bezit van een land, van een erfgoed ftellen.

SAISIR. v. a. Prendre avec effort. Vatten, aanvatten,

aangrypen, omvangen , vast houden. Saifir quelqu'un

au collet. Iemand by de kraag , by den hals vatten.

grypen. Saifir la bride du cheval. De toom van 't

paard aangrypen. Saifir les voleurs. De dieven

vangen , grypen , gevangen nemen. Saifir les meu-

bles de fon débiteur , les arrêter juridiquement. De

meubelen , 't huisraad van zynen fchuldenaar aan-

haalen , in beslag nemen , daar een beflag op leg-

gen. Saifir les revenus d'une terre. De inkomsten van

een landgoed aanhouden , in beslag nemen.

SAISIR , fe dit figurément en parlant des maladies , des

paffions. Bevangen , aankomen ,op't lyfkomen. Quand

la fievre faifit un malade. Als de koorts een zieke

bevangt , op ' t lyf komt. Le froid l'avoit tellement

faifi. De koude had hem zoo zeer bevangen , zoodanig

verkleumd. Le défefpoir le faifit d'abord. De wan

hoop beving hem voort. Etre faifi de peur , de crainte.

Door fchrik , door vrees bevangen , ingenomen wor-

den. Saifir , comprendre tout d'un coup les chofes.

De dingen voort begrypen , aanstonds vatten.

SAISON. f. f. L'une des quatre parties de l'année.

Saijoen, jaargetyde. Les quatre faifons. De vier

jaargetyden, de vier faifoenen van ' t jaar. L'hiver

eft une faifon bien rude en Hollande. De winter is

in Holland een heel streng, heel hard jaargety. Il

fait bien vilain pour la faifon , pour le temps. Het is

heel fordigweer na den tyd van ' t jaar. Saifon nou-

velle, le printemps. Het nieuw faifoen , de lente-tyd.

Dans la faifon des femailles. In de zaai-tyd. Dans la

faifon des fraifes. In de aardbezien- tyd. Faire fes

provifions dans la faifon , dans le temps propre. Zyn

voorraad in de tyd , ter bekwaamer tyd op doen.

Ces fruits ne font plus de faifon. Die vrugten zyn

uit de tyd. Des confeils hors de faifon. Ontydige

raadgevingen, raadgevingen die niet te pas komen.

Ce que vous dites eft hors de faifon. 't Geengy daar

zegt is ontydig, komt niet te pas.

SAL.

SALADE. f. f. Herbes aflaifonnées à l'huile , au vinai-

gre , au fel , & c. Salaad, flaa. Salade de menues

herbes. Salaadvan dunne kruiden. Salade de laitues.

Krop-falaade. Salade de chicorée. Andyvie-flaa. Sa-

lade , affiette d'anchois préparés en guife de falade.

Anchovis , als een flaa op een bord toegemaakt.

SALADE. On appelloit ainfi anciennement une forte

de casque plat. Ouderwetse platte helm , platte

Stormhoed in oude tyden gebruiklyk. Don Quichotte

fe fit une falade d'un baffin à barbe. Don Quixotte

maakte zich een helm , een ftormhoed van een

fcheer- bekken.

SÁLADIER. f. m. Plat ordinairement de fayence, defti-

né aux falades. Salaadfchotel, witte of gladde fcho-

tel daar gemeenlyk faa in gedaan wordt.
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SALAGE. f. m. Action de faler , ou l'effet de cette

action. Het zouten , of het zout worden. Le falage

d'un porc coûte tant. Het zouten van een varken

kost zoo veel.

SALAIRE. f. m. Récompenfe , payement pour le tra-

vail. Loon , loongeld, arbeidsloon . Recevoir le falaire

de fon travail. Het loon van zynen arbeid ontvangen.

Il a eu le falaire de fes crimes. Hy heeft het loon van

zyn kwaad- doen ontvangen.

SALAISON. f. f. Action de faler. Inzouting , het in-

zouten van de visch , van 't vleesch. Après la falai-

fon du hareng. Na de inzouting, ' t inzouten van

deharing. Pendant lafalaifon des porcs. In deflagt-tyd,

als de varkens ingezout worden.

SALAMANDRE. f. f. Efpece de grand lézard. Sala-

mander, groote flag van hagedis. Froid comme le

falamandre. Zoo koud als de falamander.

SALANT. adj . m. Zout , zoutig , zoutmaakend. Il n'a

guere d'ufage qu'en ces phrafes : marais falant , puits

falant. Zout - moeras , zout -put.

SALARIER. v. a. Vieux mot. Payer le falaire. Beloo-

nen, vergelden , ' t verdiende loon geven.

SALE. adj . d. t. g. Mal- propre , pas net. Vuil , morsfig ,

onzindelyk , flordig. Mains fales. Vuile handen.

Linge fale. Vuil linnegoed. Chemife fale. Vuil hemd.

Les rues font fi fales. De ftraaten zyn zoo vuil , zoo

morsfig, 't is zoo flordig op ftraat.

SALE , deshonnête , obfcene. Vuil , onkuisch , oneer-

lyk , onfatfoenlyk , onbefchoft. Des paroles fales.

Vuile, onkuifche , oneerlyke , onfatfoenlyke woorden.

Trahir ſon ami , nier un dépôt , ſont des actions fales ,

noires , indignes. Zynen vriend verraden , een aanbe-

trouwden fchat ontkennen , zyn vuile bedryven , on-

eerlyke daaden. Son cas eft fale , il y a de l'ordure à

fa flute. expr. pop. Het is niet pluis met hem , daar

zit fmeer aan zyn kwast.

"SALE , SALÉE. adj. Gezouten , zout , ziltig. Duboeuf

falé. Gezoute vleesch , zout rundvleesch. Hareng falé.

Zouten haring. Cela eft trop falé. Dat is te zout.

Salé comme faumure. Zout als pekel. Eaux falées ,

eaux falantes . Zout water , zeewater , daar 't zout

van gemaakt wordt. Plaines , campagnes falées ; la

mer en ftyle poétique. De pekelvelden , ' t pekelveld,

'tziltig nat ; de zee in de ftyl der dichteren. Cela

eft trop falé , trop cher. fig. Dat is te fterk gezout ,

te fterk gepepert , te duur.

SALÉ . f. m. Porc falé. Zoute vleesch , fpek , zoute

varkens vleesch. Voilà du bon falé. Dat is lekker

varkens vleesch. Petit falé , chair falée d'un petit

cochon. Jong varkens vleesch. Franc - falé , droit de

franchiſe à l'égard du fel , permiſſion de prendre cer-

taine quantité de fel dans les greniers fans payer la

taxe. Ontflaging van de zoutpagt , vry zout. Les

fecrétaires du Roi ont leur franc -falé. Des Konings

fekretarisfenhebben vry zout,betaalengeen zoutpagt.

SALEMENT. adv. D'une maniere fale , peu propre.

Morsfig, onzindelyk , flordig. On y mange fi falement.

Men eet ' er zoo morsfig, z00 onzindelyk.

SALER. v. a. Affaifonner avec du fel. Zouten , met zout

toemaaken. Saler le pot , une fauce. De pot zouten ,

een faus zouten ; zout in de pot , in de faus doen.

SALER des harengs , des morues , faler un cochon ,

un bœuf. Haring, labberdaan , een varken , een

os zouten, inzouten , in 't zout leggen. Ce mar-

chand fale bien fa marchandiſe , il la vend bien cher.

fig. Die koopman , die winkelier , die kraamer

houd zyn
zet, Smeert zyn goed heel duur aan ,

waar op geld.

SALERON. f. m. La partie fupérieure d'une faliere ,

celle où l'on met le fel. Zout- bakje , het bovenste

gedeelte van een zout - vaatje.

SALETÉ. f. f . Mal - propreté , ordure. Morsfigheid,

vuiligheid , onzindelykheid. Je fuis ennemi de la

faleté. Ik ben een vyand van de morsfigheid. La

faleté des habits , du linge. De vuiligheid van de klee-

deren , van 't linnegoed. Otez cette faleté , cette

ordure. Neem die vuiligheid, dien drek weg. La

faleté , l'obfcénité d'une chanfon. De vuiligheid,

ruigheid ,oneerbaarheid , onkuisheid van een liedje.

Il dit trop de faletés. Hy Spreekt al te vuile woor-

den , hy is te ruig van taal.

SALEUR. f. m. Celui qui fale. Zouter , inzouter.

Saleur de hareng. Zouter der haring.

SALI , SALIE. part. de SALIR. Vuil gemaakt. Du linge

fali en moins de rien. Linnegoed in zeer korten tyd

vuil gemaakt.

SALICOQUE. f. f. Très petite écreviffe de mer. Garnael.

SALIERE. f. f. Piece de table aſſez connu . Zoutvat.

Saliere d'étain. Tinne zoutvat. Saliere d'argent.

Zilver zoutvat. Saliere de bois , que l'on pend à

la cheminée. Zoutbakje , zoutlaade in de fchoor-

fteen hangende.

SALIERES. f. f. pl. Creux qui fe forment autour des

yeux des vieux chevaux. Ronde kuilen om de oogen

der oude paarden. Cette femme commence à vieillir,

il lui vient des falieres , des creux à la gorge. fig. Die

vrouw begint oud te worden , zy krygt zout - vaat-

jes , zy krygt een platte borst ; haar boezem valt

in, is verlept. Ouvrir les yeux grands comme des

falieres. exag. De ogen heel wyd open doen.

SALIN , SALINE. adj . Qui contient des parties de fel.

Zoutachtig, dat zout in zich bevat. Concrétion fa-

line. Zoutachtige , ziltige verfameling,famenzet-

ting, famengroeijing.

SALINE. f. f. Chair falée ou poiffon falé. Zout vleesch,

zoute visch. La faline ne vaut rien aux goutteux.

Zoute kost , zout vleesch , zoute visch deugd niet

voor de menfchen die jigtig zyn. Un marchand de

faline , de poiffon falé. Een zoute - vischverkooper.

SALINE. f. f. Le lieu où fe fait le fel par le foleil ou

par le feu. Zoutmeer , zoutpoel, zoutpan. Les falines

de Brouage , de St. Ubes. Dezoutmeeren , zoutpoelen,

Zoutpannen van Brouages , van Sint Hubes.

SALIQUE. adj. f. Il ne fe dit que dans cette phrafe :

la Loi Salique. De Salique Wet. Cette loi exclut du

trône de France les filles & leurs descendans. Deze

wet fuit de dogters en derzelver afstammelingen

van den troon van Frankryk uit.

SALIR. v. a. Rendre fale. Vuil maaken , bemorsſen ,

bevuilen,fmeerig maaken. Salir fes mains , fes habits .

Zyne handen , zyne kleederen vuil maaken. L'enfant

a fali fes hardes.'t Kind heeft zyne kleederen bevuild,

heeft zich befcheten , bedaan. Cela falit l'imagination ,

fait naître des penfées obfcenes , fait venir des idées

fales. Dat baard oneerlyke , onkuifche gedagten , dat

brengt onkuijche gedagten in 't hoofd.

SALIR, (Se) gâter , amaffer de la faleté. v. r. Zich

vuil maaken , bevuilen. Se falir, abfolument dit ,

fignifie laiffer aller fes ordures fous foi. Zich bedoen ,

zich van onderen bevuilen , in zyn luuren , in zyn

broek of bed fchyten.

SALISSANT, SALISSANTE. adj. Qui falit. Dat vuil

Iii 3
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maakt, dat ligt befmuld, fmeerig wordt. Le damas

blanc eft une étoffe bien faliffante. Wittedamastfmult

ligt , is een stof dat ligt befmult , dat fmeerigwordt.

SALISSON. f. f. Terme populaire. Une petite fille mal-

propre. Morsfebel , morsvarken , flonsje. C'est une

petite falilon. 't Is een kleine morsfebel, een mors-

varken , een flonsje.

' SALISSURE. f. f. Tache qui demeure fur une chofe

falie. Vuil , vuiligheid, morsplek, fmeerigheid. Ce

n'eft qu'une légere faliflure. ' t Is maar een ligte vui-

ligheid, een patje.

SALIVAIRE. adj. Terme d'anatomie , qui's'emploiedans

ces phrafes: glandes falivaires , conduits falivaires ,

pour dire les glandes qui contiennent la falive & les

canaux par où elle pafle. Kwyl- klieren , fpeekfel-

klieren, fpeekfel - vaten , fpeekfel- pypen.

SALIVATION. f. f. Provocation du cours de la falive

par le moyen du mercure. Speekfel-vloed , zuivering,

kwyling door ' t kwikzilver verwekt. On lui a procuré

la falivation. Men heeft hem de kwyling door kwik-

zilver verwekt.

SALIVE. f. f. Humeurvisqueufe qui- coule dans la bou-

che. Speckfel. Ravaler fa falive. Zyn fpeekfel weer

inzuigen , inhaalen. La falive d'une perfonne à jeûn

Ote l'inflammation. ' t Nuchter Speekfel neemt den

brand weg.

SALIVER. v. n. Rendre beaucoup de falive. Kwylen.

SALLE. f. f. Premiere & plus grande piece d'un appar-

tement complet. Zaal , voornaamste kamer. Salle hau-

te. Boven - zaal. Salle baffe . Benede - zaal. Salle à

manger. Eet - zaal. La falle des nôces , du feftin .

De bruilofts - zaal , banket - zaal. La falle d'audien-

ce. 't gehoor - vertrek , de audientie - zaal.. La falle

des gardes. De zaal daar de lyfwagt zich onthoud.

La falle de la cour. De zaal van ' t hof. La falle d'un

maître-d'armes. De kamer , de zaal van een fcherm-

meester, ' t fchermfchool. Un prévôt de falle. Een

onder-fchermmeester.

SALLON. f. m. Piece d'un appartement bien plus ex-

hauffée & enrichie d'ornemens que les autres. Verhe-

vene zaal, pronkzaal. On foupa dans le grand fallon.

Men avondmaalde , men at in de groote zaal , op

de beste kamer.

SALMI. f. m. Ragoût de certaines pieces de gibier déjà

rôties à la broche. Opflooffel van zekere flukken van

wildbraad ofgebraden wild.

SALMIGONDIS. f. m. Ragoût de plufieurs viandes

réchauffées. Mengelfous , mengelmoes , opgewarmde

klieken , opgewarmde kost. Quel falmigondis , tripo-

tage ! Wat een morsfery , wat een mengelmoes !

SALOP , SALOPE. adj. & fubft. Expr. famil. Qui

eft fale & mal- propre. Morsfig , onzindelyk. 11 eft

fi falop ! Hy is 200 morsfig , 200 onzindelyk ! C'eft

une vraie falope. 't Is een regte morsfebel, een

konkel , een oilyke makrol , een flons.

SALOPEMENT. adv. Avec faloperie , mal-proprement.

Morsfiglyk , onzindelyk. Qu'il mange falopement !

Wat eet hy morsfig , onzindelyk !

SALOPERIE. f. f. Saleté , mal- propreté. Morsfigheid,

morsfery , onzindelykheid. C'est une faloperie qui

fonleve le coeur. ' t Is een morsfigheid , een morsfery

daar 't hart van walgt.

SALPETRE. f. m. Sorte de fel qui fe tire du platras

des vieilles murailles , &c. Salpeter , foort van zout,

uitgeslagen muur-vocht , enz. Rafiner le falpêtre. Het

falpeter zuiveren , rafineeren. Un quintal de falpê-

tre. Honderd pond falpeter. Faire péter le falpêtre ,

tirer plufieurs falves , déchargerfouvent le canon , &c.

Het falpeter braaf doen klappen , lustig fchieten,

veel kruid verfchieten , lustig donderen uit het ge-

fchut en kort geweer. Cet homme eft bilieux , s'é-

chauffe aifément , il est tout falpêtre. fig. Die man is

galzugtig , is enkelfalpeter, hy vliegt op als buskruit.

SALPETRIER. f. m. Ouvrier qui travaille à faire du

falpêtre. Salpeter- bereider , falpeter - maaker.

SALPETRIERE. f. f. Lieu où l'on fait le falpêtre.

Salpeter- huis, Salpeter - maakery , werkhuis , loots

daar de falpeter gemaakt wordt.

SALSEPAREÏLLE , f. f. Racine fort longue & à menus

filets , qu'on apporte du Pérou. Salfeparilla , een

lange dun - dradige wortel uit Indiën.

SALSIFIS. f. m. Racine venue d'Espagne , & qu'on

mange ordinairement. Schorfeneel, fuiker-wortel, eet

baare wortel, uit Spanjen over gebragt.

SALTIMBANQUE. f. m. Danfeur de corde , farceur,

charlatan qui vend du mithridate , de l'orviétan , &c.

Kwakzalver , orvietaan- , triakelkooper. Cet orateur

eft un vrai faltimbanque , il gefticule & crie trop.

Die redenaar is een regten kwakzalver , hy heeft

te veel gebaarden , woelt en fchreeuwt te flerk.

SALUADE. f. f. Action de faluer , dans le ftyle fami-

lier. Groet , groetenis. Il me fit une grande faluade.

Hy maakte een groote groet voor my, hy groette

my heel beleefd.

SALUBRE. adj . d . t. g. Sain , qui contribue à la fanté.

Gezond, tot de gezondheid ftrekkende. Les eaux de

Spa font falubres. De wateren van Spa zyn gezond.

SALUBRITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft falubre. De

gezonde hoedanigheid van iets.

SALUER. v. a. Donner une marque extérieure de

civilité à quelqu'un. Groeten, begroeten , beleefdheid

bewyzen. Les manieres de faluer font différentes. De

manieren van groeten zyn verschillende. Saluer du

chapeau , l'ôter. Met den hoed groeten , met het af-

nemen van den hoed groeten. Saluer en faifant la

révérence , en tirant le pied. De voet ftryken in 't

groeten. Saluer du masque. Met de masker , door 't

afnemen van ' t masker groeten. Saluer de la pique ,

de l'épée , du drapeau. Met de pick , den degen , de

yaan groeten , eer bewyzen. Saluer de bonne grace.

Sierlyk , hoflyk groeten. Saluer de mauvaife grace.

Plompelyk,op eenplatte, op een boerfche maniergroeten.

SALUER , en termes de marine , faire des falves en

marque de refpect. Met eerfchoten begroeten , uit

het geweer begroeten. Saluer le pavillon Anglois , le

pavillon François. De Engelfche, de Franfche vlag

groeten , cerfchoten voor doen. Saluer la forterefle

de cinq , de fept coups. De vesting , 't kasteelmet vyf,

met zeven eerfchoten begroeten.

SALUER le roi , fe préfenter devant lui pour faire fa

cour. Den koning begroeten , den koning opwagten.

Saluer l'autel. Den altaar groeten , voor den altaar

buigen. Les magiftrats & les cours fouveraines falue.

rent la ftatue de fa majefté. De magistraaten en de

fouvereine hooven groeteden ' t beeld zyner majefteit,

bogen voor zyn majesteits beeld.

SALUER quelqu'un par lettre ou par le moyen d'autrui.

Iemand met een brief of door middel van een ander

groeten. Je falue Monfieur votre oncle. Ik groet

Mynheer uw oom , ik biede hem mynen dienst ; de

gebiedenis aan Mynheer uw oom. Je vous prie de la

faluer de ma part. Ik bid u haar van mynent wegen
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tegroeten , doet haar de gebiedenis van mynent wegen.

SALUER , proclamer , reconnoître empereur à la façon

des anciens. Als keizer begroeten , erkennen , tot

keizer uitroepen. Vefpafien fut falué empereur par

l'armée de Syrie. Vespafianus wierd door ' t leger

van Syriën tot keizer uitgeroepen , als keizer be-

groet , ingehuldigd.

SALURE. f. f. Qualité que le fel communique à certai-

nes chofes. Zoutigheid , ziltigheid. La falure de la

mer provient de fon agitation. De zoutigheid , zil-

tigheid van de zee komt van deszelfs beweging.

Salure , fe dit quelquefois pour falage , l'action de

faler. Inzouting. Après la falure des cochons. Na de

inzouting, 't inzouten der varkens.

SALUT. f. m. Confervation dans un état heureux &

convenable. Behoudenis , welvaart. Le falut de l'état,

de la république en dépend. De behoudenis van den

Staat , van de républyk hangt 'er aan. Je vous le

dis pour votre falut , votre bien. Ik zeg het u om uw

welvaart , tot uw best. Le falut , la félicité éternelle

de nos ames. De zaligheid , de eeuwige behoudenis

der zielen. Jefus Chrift a opéré notre falut. Jefus-

Christus heeft onze zaligheid bewerkt , uitgewerkt.

SALUT , falutation , révérence. Groet , groeting , uiter-

lyk eerbewys. Rendre le falut à quelqu'un. Iemand

de groet weder geven , iemand weder groeten. Le

falut de la pique , du drapeau. De groet , het groeten

met de piek, met de vaan of 't vaandel.

SALUT de mer , coups de canon que l'on tire par

refpect à la rencontre d'une efcadre , d'un vaiffeau de

guerre , &c. Eerfchooten , zeefchooten uit eerbewys.

SALUT. Ce mot fe rencontre dans les Lettres patentes

des Souverains , où il fignifie Bénédiction. Zegen , be-

houdenis. A tous ceux qui ces préfentes lettres verront

falut. Aan alle de geene die de tegenwoordigen zien

zullen faluit, zy heil en zegen.

SALUT. On appelle encore ainfi les prieres à l'hon-

neur de la Ste . Vierge , que les Catholiques-Romains

chantent le foir de certains jours , après que tout l'of-

fice eft achevé. De engel-groet , ' t avond-gebed , als

den gantfchen dienstgedaan is. Chanter , dire le falut.

De engel-groet zingen. Le falut a fonné. Daar is

voor 't avond-gebed geluid.

SALUTAIRE. adj . d. t . g. Utile , avantageux. Heil-

zaam , zalig , nut en voordeelig. Remede falutaire.

Heilzaam hulpmiddel. Avis , confeil falutaire. Heil-

zaamen raad. Inftruction , doctrine falutaire...Heil-

zaam onderwys , heilzaame leer.

SALUTAIREMENT. adv. Utilement , avantageufement.

Heilzaamlyk , nuttelyk. Cela a été falutairement

inftitué , établi. Dat is heilzaamlyk ingefteld, vast

gefteld geweest.

SALUTATION. f. f. Salut humble & refpectueux. Groet ,

groeting, eergroet , eerbiedigheid, eerbewys. Après de

profondes falutations. Na diepgrondige groetenisfen,

na ootmoedige eerbewyzingen , eerbiedigheden. Je n'ai

que faire de vos falutations. Ik heb uw groeten niet

van nooden , uwe ftrykaden niet van doen. La falu-

tation Angélique , le meffage de l'ange à la Vierge.

De engel-groet , Maria - boodschap.

SALVAGE. (Droit de) f. m. Terme de marine. Ce que

l'on perçoit fur ce qu'on a fauvé d'un vaiffeau naufra-

gé. Redding - loon , berg- loon.

SALVATIONS. f. f. pl. Ecritures de l'Avocat , fervant

de réponse aux contredits & objections de la partie

adverfe. Schriften van Salvatie , fchriftelyke weder-

antwoordingen , laatste antwoord, fchrift op de

tegenfpraken en tegenwerpingen van de tegenparty.

SALVE. f. f. Décharge générale de moufquetterie , de

canon. Algemeene losfing , losbranding, affchieting

van al de musketten, van al ' t gefchut. La bour-

geoifie fit trois falves à l'arrivée de Sa Majesté. De

burgery deed drie falvos , loste driemaalhaargewéer

op's Konings aankomst. Le canon tira en falve ,

plufieurs pieces tirerent en même temps. Men fchoot

falvo uit het gefchut , daar gingen verfcheide

Stukken gefchut te gelyk af.

SALVÉ REGINA. f. m. Priere des Catholiques-Romains

à l'honneur de la Vierge , & que le peuple a coutume

de chanter à l'exécution d'un criminel. Gebed aan

de Heilige Maagd, beginnende met deze woorden :

zyt gegroet , Koninginne, &c. en door de Katholyken

als een misdaadige geregt wordt , gezongen.

SAM.

SAMBENIT. f. m. Robe ou furplis dont on couvre le

criminel condamné au feu par l'Inquifition. Overkleed,

hemd dat een misdadige door de Inquifitie veroor-

deeld, aangetrokken wordt.

SAMEDI. f. m. Septieme jour de la femaine chrétienne.

Zaturdag. Samedi qui vient. Toekomende zaturdag.

Le famedi de pâques. Paasch zaturdag , ofde laatfte

zaturdag voor Paafchen.

SAN.

SANCIR. v. n. Terme de marine. Couler bas. Zinken ,

te gronde gaan. Ce vaiffeau a fanci fous fes amarres ,

c'eft- à- dire , tandis qu'il étoit à l'ancre. Dat fchip is

gezonken , terwyl het voor anker lag.

SANCTIFIANT , SANCTIFIANTE. adj . Heiligmaa-

kend , zalig. L'efprit fanctifiant. De heiligmaakende

geest. Lagrace fanétifiante. Deheiligmaakendegenade.

SANCTIFICATION. f. f. Action & effet de la grace qui'

fanctifie. Heiligmaaking , heiligwording. La fanctifi

cation des ames eft l'effet de la grace. Deheiligmaaking

der zielen is de uitwerking der genade.

SANCTIFIER. v. a. Rendre faint. Heilig maaken ,

heiligen. C'est l'Esprit de Dieu qui nous fanctifie.

't Is Gods Geest die ons heilig maakt.

SANCTIFIER. Honorer dignement. Heiligen , na

waarde eeren , roemen. Ton nom foit fanctifié. Uwen

naame worde geheiligd. Sanctifier le jour du repos.

Den rustdag heiligen, volgens de wet vieren.

SANCTION. f. f. Conftitution , ordonnance fur les matie-

res eccléfiaftiques. Kerklyke verordening, vaststelling.

On dit par extenfion , que le prince , que le public a

donné la fanction à quelque chofe. Men zegt by uit-

breiding of vergrooting, dat de vorst , dat het volk

iets vastgefteld, geftaafd heeft.

SANCTUAIRE. f. m. Le lieu le plus faint du temple ,

où repofoit l'arche. Heiligdom , gewyd vertrek des

tempels , daar de arke bewaard wierd. Le fouverain

facrificateur feul pouvoit entrer dans le fanctuaire. Den

opperften priester alleen vermogt in ' t heiligdom in

te gaan. La balance du fanctuaire. De weegschale

desheiligdoms. Pefer une chofe au poids du fanctuaire,

la pefer fort jufte. Een zaak heel naauw, heel net

wegen. Le fanctuaire d'une églife à l'ufage des Catho-

liques Romains , l'endroit où eft le maître-autel envi-

ronné d'une balustrade. Het heiligdom , het hek waar

binnen't groot altaar ſtaat.

SANDAL. f. m. Bois des Indes , dont on tire une tein-

ture rougeâtre qui porte le mêmenom. Sandelhout ,fan-

delverf. A Siam onaffomme les criminels de diftinétion
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à coups de bois de fandal. Te Siäm Paat men de

voornaame misdadigers met fandelhout dood.

SANDALE. f. f. Chauffure de certains religieux. Klomp ,

voetzool, fchoeifel van zeekere monnikken.

SANDARAQUE. f. f. Gomme qui coule du grand géné-

vrier par les incifions que l'on y fait en été: elle

entre dans la compofition du vernis , & fert à frotter

le papier pour l'empêcher de boire l'encre. Gom

die door infnyding welke men's zomers doet , uit

dengrootengeneverboom loopt : dezelve wordtgebruikt

onder het famenmengfel van het vernis , en dient

om het papier te wryven ; het geen de vloeijing van

het papier belet.

SANG. f. m. Liqueur rouge qui coule dans les veines

de l'animal. Bloed. Sang bilieux . Galagtig bloed. Sang

mélancolique. Zwaar bloed. Sang aqueux. Wateragtig

bloed. Sang adufte ou brûlé. Verbrand bloed. Sang

fubtil. Fyn ofvlug bloed. Sang groflier. Grof bloed.

Sang échauffé. Verhit bloed. Cracher du fang. Bloed

fpuwen. Nager dans fon fang. In zyn bloed zwemmen .

Etre tout en fang. Gantsch bebloed zyn. Le fang de

Jefus Chrift nous nettoye de tout péché: Het bloed

Christi reinigd ons van alle zonden. Il y eut bien du

fang répandu dans cette bataille. Daar wierd veel

bloed geftort in die flag. Mettre tout à feu & à fang.

Alles te vuur en te zwaard zetten. Suer fang & eau

pour venir à bout d'une chofe. fig. Bloedig zweeten ,

geweldig woelen , arbeiden om iets uit te voeren. Je

fuois fang & eau de voir l'embarras où il étoit. Ik

borst uit myn vel , ziende de verlegenheid daar hy

in was. Aimer le fang , être fanguinaire , vindicatif.

Bloeddorftig , bloedgierig , wraakzugtig zyn. N'aimer

pas le fang, être humain , débonnaire. Niet bloedgierig ,

niet bloeddorftig zyn. Tremper fes mains dans le fang

de quelqu'un , le tuer. Zyne handen in iemands bloed

doopen , hem om hals brengen. Je donnerois jufqu'à

la derniere goutte de mon fang pour lui. Ik zou tot

de laatste druppel van myn bloed voor hem geven.

Qui perd fon bien , perd fon fang, fa vie. Die zyn

goed verliest , verliest zyn bloed.

SANG, fe dit particuliérement pour une des quatre hu-

meurs du corps de l'animal. Bloed. Quand le fang

prédomine , le tempérament eft doux & benin. Als 't

bloedheerscht , is den aart , de natuur ftil en goedaur-

tig. Sang, dans le ftyle de l'Ecriture Sainte , fe dit

pour nature corrompue. Bedurven aart. Combattre

les affections de la chair & du fang. De genegenheden

van 't vleesch en van ' t bloed bestryden.

SANG, fe dit encore au figuré pour race , extraction .

Bleed, geboorte , geflacht , afkomst , ftam. Sang

illuftre , fang royal. Doorlugtig, koninglyk bloed;

doorlugte , koninglyke geboorte. On appelle enFrance

Princes du fang , les Princes qui font de la maifon

royale. Men noemd in Frankryk Prinfen van den

bloede , de Prinfen die van het koninglyke huis zyn .

A cette généreufe action je reconnois mon fang. fig.

Aan die edelmocdige daad erkenne ik myn bloed.

Bon fang ne peut mentir. Goed bloed kan niet liegen,

goed bloed ontaart niet. Avoir du fang aux ongles ,

avoir du courage , être fenfible au point - d'honneur.

Bloed by de nagels hebben , geweldig op zyn eer gezet

zyn , kitteloorig zyn. Avoir le fang chaud , être bouil-

lant , prompt & colere. Heet bloed hebben , haastig

gebakerd zyn , haast op zyn paardje zyn . Sang froid,

tranquillité d'ame. Koel bloed, gematigde vochten,

bedaardheid,bezadigdheid. Un général a plus befoin

de fang froid que de bravoure. Een veldheer heeft

meerbezadigdheid dan dapperheid van nooden. Il lui

a parlé d'un grand fang froid. Hy heeft hem heel

bedaard, heel bezadigd , met veel bezadigdheidaan-

gefproken. Tuer quelqu'un de fang froid , de propos

délibéré. Iemand moedwillig ombrengen , in koelen

moede, met voorbedagten raade doodfteken. Brus-

quer quelqu'un de fang froid. Iemand in koelen moede,

voorbedagtelyk verftooren , kwaad maaken , moeite

aandoen , te lyfkomen , aanranden.

SANGLANT, SANGLANTE. adj . Taché , fouillé de

fang. Bebloed, met bloed befmet. Son couteau étoit

encore tout fanglant. Zyn mes was nog heel bebloed.

Un combat fanglant , une bataille fanglante , où il y

a bien du fang répandu . Een bloedig gevecht , bloedige

flag. Une rencontre fanglante. Een bloedig treffen. Un

facrifice fanglant. Een bloedige offerhande. Une mort

fanglante. Een bloedige dood. On fervit un aloyau

tout fanglant , tout crud. exag. Daar wierd een harst

daar 't bloed nog uitliep, die niet halfgaar was,

opgezet. La plaie eft encore fanglante , l'affront eft

encore tout récent. De wond bloed nog , is nogversch.

SANGLANT , SANGLANTE , au figuré. Outrageant ,

offenfant. Bitter , fmaadelyk, fchamper. Un affront

fanglant. Een bitteren , fchamperen hoon , een bloedige

hoon. Une injure fanglante. Een bloedig ongelyk , een

fchampere bejegening, groote verongelyking. Il lui a

fait de fanglans reproches. Hy heeft hem bloedige ,

vinnigeverwytingengedaan. C'eft une fanglante fatyre.

't Is cen vinnig lasterfchrift , een fcherphekeldicht.

SANGLE. f. f. Bande large & platte , qui fert à ceindre ,

à ferrer. Gordriem , buikriem , fingel. Sangle pour

tenir la felle en état fur le cheval. Riem om de zaal

op 't paard regt te houden. Le cheval enfonçoit

jufqu'aux fangles dans la boue. Het paard zonk tot

de buikriemen , tot de fingels in de fyk. Sangle dont

on fe ferre le corps pour mieux courir la pofte. Gord-

riem, lenderiem daar men zich het lyf mede vast

bind om te beter te post te ryden. Sangles de lit.

Bedriemen, gefponne riemen , gordels tot een onder-

laag van ' t bed dienende.

SANGLER un cheval. v. a. Le ceindre & ferrer avec

les fangles. Een paard gorden , de gordriemen of

fingels om 't paard zyn buik toehalen. Se fangler

pour mieux courir la pofte , à patins. Zyne lenden

vast gorden, een gordel om zyn lyfvast binden, om

beter te post , opSchaatzen te ryden.

SANGLER , fouetter un cheval. Een paard met de

zweep offlalriem faan , geesfelen. Sangler , appli-

quer un coup de poing à quelqu'un. Iemand een vuist-

flag geven, hem voor zyn bakkes bruiën. Il lui fan-

gla vingt coups de canne. Hy gaf hem twintigftok-

flagen , hy dekte hem wakker met de rotting toe. Il

a été bien fanglé , bien relancé. Hy is braafgehavend

geweest , hy heeft lustig moeten aanhouden.

SANGLIER. f. m. Porc fauvage. Wild zwyn , wild

varken. La chaffe du fanglier eft dangereufe. De

wilde zwynen-jagt is gevaarlyk.

SANGLOT. f. m. Soupir redoublé & entre - coupé de

larmes. Benaauwde klagte , gekerm , hiktraanen ,

benaauwde zugt met traanen gemengd. Son plus

grand ufage eft au pluriel. Poufler des fanglots. Be-

naauwde klagten uit laten , diepe en droevige zugten

laten hooren, droevig fteenen, jammerlyk zugten ,

hiktraanen forten.

SANGLOTER. v. n. Pouffer des farglots . Hiktraanen

laten,
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laten , droevig kermen , fteenen , jammerlyk zugten.

On l'entendoit fangloter. Men hoorde haar droevig

kermen , zugten , kermen en fteenen , droevig klaa-

gen, bitter weenen.

Le

de fa fanté. Voor zyne gezondheid zorgen , zorg

draagen voor zyne gezondheid. Boire à la fanté de

quelqu'un , le faluer en buvant. Op de gezondheid

van iemand drinken. Nous avons bu plufieurs fantés.

Wy hebben veel gezondheden gedronken. Billet de

fanté , atteftation que l'on prend quand on fort d'un

lieu affligé de la pefte. Briefje , cedel , bewys van

gezondheid, als men uit een land komt daar de

befmettelyke ziekte in zwang gaat.

SAP.

SAPAJOU. f. m. Efpece de finge qui eft fort petit.

Soort van kleine aap.

SAPAN. f. m. Nom d'un bois propre à la teinture &

qui vient du Japon. Sapan - hout , zeker foort van

verfhout dat uit Japan komt.

SAPE. f. f. Action de faper. Ondermyning , ondergra-

ving. Avancer vers la place par le moyen de la fape.

De vesting door middel van ondergraving bekruipen ,

met graven de vesting naderen. La fape eft déjà

bien avancée. De ondermyning , de ondergraving

is reeds veel gevordert , men is met graven reeds

verre gekomen.

SANG-SUE. f. f. (Lifez SANSUE.) Infecte aquatique qui

fuce le fang des animaux. Bloedzuiger, zuig-worm.

Appliquer des fang-fues. Bloedzuigers aanzetten. On

appelle les maltôtiers des fang-ſues du peuple. Men

heet de krauwers , de pachters , bloedzuigers van 't

volk. Ce procureur est une vraie fang-ſue. Die pro-

cureur is een regten bloedzuiger.

SANGUIFICATIOŇ. f. f. Terme de médecine .

changement de la nourriture en fang. Bloedmaaking ,

bloedwording, verkeering van 't voedfel in bloed.

SANGUIN , SANGUINE. adj . & fubft. Qui abonde

en fang, où le fang prédomine. Bloedryk. Les per-

fonnes fanguines font joviales. De bloedryke perfoonen

zyn vrolyk, lugthartig. La faignée eft bonne aux

fanguins. De laating, ' t laaten is goed voor de

bloedryke lichamen. Sanguin , de couleur de fang.

Bloedverwig, bloedrood. Un rouge fanguin. Een

bloedverwig rood. Vifage d'un rouge fanguin. Bloed-

verwig aangezigt , bloozend aangezigt.

SANGUINAIRE. adj . d. t. g. Cruel , qui fe plaît à

répandre le fang humain. Bloeddorstig , bloedgierig,

wreedaartig. Le fanguinaire Duc d'Albe. De bloed-

dorstige , bloedgierige Hartog van Alba.

SANGUINE. f. f. Mine , pierre rouge dont on fait du

crayon. Rood kryt , rood aard. Un crayon de fan-

guine. Een pennetje van rood kryt , een rood aarde

teeken-pennetje. Deffiner avec de la fanguine . Met

rood aard, rood kryt teekenen. Sanguine eft auflì le

nom d'une forte de pierre précieufe , couleur de fang.SAPEUR. f. m. Pionnier qui travaille à la fape. Onder-

Bloedfteen , bloedkraal.

SANGUINOLENT, SANGUINOLENTE. adj. Teint ,

mêlé de fang. Met bloed gemengt. Phlegmes , cra-

chats fanguinolens. Bloedfluimen , bloedfpog. Glaires

fanguinolentes. Bloedflym. Il eft borné à ces termes

en médecine.

SANHEDRIN. f. m. Le confiftoire ou grand - confeil

des Juifs. De Foodfchen raad, kerken-raad , breeden

raad der Joden.

SANIE. f. f. Pus féreux qui fort des ulceres. Scherp

vocht dat uit de etterwonden loopt.

SANIEUX , SANIEUSE. adj . Chargé de fanie. Met

fcherp vocht gevuld, bezet.

SAPER. v. a. Creufer , miner , fouir. Graven , onder-

graven, ondermynen. Saper une muraille , en ruiner ,

détruire les fondemens avec le pic & la pioche. Een

muur onder uitgraven , uithollen , met houweel en

Spa ondermynen. Saper les fondemens d'un Etat. fig.

De grondzuilen van een Staat ondermynen , omver-

haalen , omver werpen. Nier l'autorité des Livres

Sacrés , c'eft faper les fondemens de la Religion. Het

gezag der gewyde Boeken ontkennen , dat is de gron-

den van den Godsdienst onder de voet myten.

graver , ondermyner.

SAPHIQUE. adj. On appelle vers faphique , un vers de

douze fyllabes fort en ufage chez les Grecs & les

Romains. Saphisch vaers , vaers van twaalfletter-

greepen , by de Grieken en Romeinen zeer gemeen.

SAPHIR. f. m. Pierre précieufe moins dure que le dia-

mant, brillante , & ordinairement de couleur bleue.

Saphir, faphirfteen.

SAPIENCE. f. f. Sageffe. Wysheid , kennis. La fapience

de Salomon. De wysheid Salomons. On appelle la

Normandie le pays de fapience . iron . Normandyen

wordt het land van wysheid genaamd.

SAPIENTIAUX. adj. m. pl. On ne le dit qu'en parlant

de certains livres de l'Ecriture Sainte. De boeken der

wysheid. Les Proverbes , l'Eccléfiafte font du nombre

des livres fapientiaux. De Spreuken Salomons , de

Prediker behooren tot de boeken der Wysheid.

SAPIN. f. m. Grand arbre réfineux, verd en toute faiſon.

Denneboom , Sparreboom , hoogstammige en harstag-

tige boom ,die zomer en winter groen blyft. Des plan-

ches de fapin. Denne planken , greene planken. Des

caiffons de bois de fapin. Denne-houte , vuure-houte

kisten. Le bois de fapin pétille au feu. Denne - hout

klapt in 't vuur.

SANS. Prépofition exclufive. Zonder. Etre fans argent

& fans amis , c'eft être fans eſpoir. Zonder geld en

zondervrienden zyn, is zonder hoop zyn. Paffer le temps

fans chagrin , fans ennui. De tyd zonder droefheid,

verdriet doorbrengen. J'y aurois été fans que (n'étoit

que) je craignois de vous déplaire. Ik zou ' ergeweest

hebben, ten zy ik gevreest had u te mishaagen.

Sans lui , fi ce n'eût été lui , j'aurois gagné mon procès.

Zonder hem, had hy ' t niet gedaan , zou ik myn

proces gewonnen hebben. J'y irai fans doute. Ik zal

'er zonder twyfel na toe gaan. Il eft fans contredit

le plus habile dans fa profeflion. Hy is zonder tegen- SAPORIFIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à la faveur.

Spraak de gaauwfte in zyn beroep. Venez-y done fans

faute.Komt erdan zonderverzuim,komt’erdangewis.

SANSONNET. f. m. Oifeau gris - brun tacheté , qui

apprend facilement à fiffler. Lyster , donker grauw

gefpikkelt vogeltje , dat heel ligt leert zingen .

SANTE. f. f. Etat de celui qui fe porte bien. Gezond-

heid ,gezonde ftaat. Etre en bonne , en parfaite fanté.

In goede, in volkomene gezondheid zyn. Avoir foin.

Dat tot de fmaak behoort , fmaakende. Les particu-

les faporifiques d'une fubftance. De fmaakende deelen

van een zelfstandigheid.

SAQ.

SAQUEBUTE. f. f. Trompette qui fe démonte par plu

fieurs brins. Schuiftrompet , trompet die in malkander

en uit malkander genomen wordt. Sonner de la faque-

bute. Opde fchuiftrompet blazen.

Kkk



442 SAS. SA T.SAR. SA S.

SAR.

SARABANDE. f. f. Danfe Espagnole , aufli un air Efpa-

gnol. Spaanfche dans , farabande , ook een spaansch

air. Danferla farabande. Defarabande dansfen. Jouer,

chanter une farabande. Eenfarabandefpeelen , zingen.

SARBACANE. f. f. Long tuyau par lequel on peut

jeter quelque chofe en foufflant. Spat , blaaspyp daar

men iets uit blazen kan. Jeter des pois avec une far-

bacane. Erten door een fpat weg blazen. Parler à

quelqu'un par farbacane , traiter avec lui par perfonnes

interpofées. Iemand door tusschen beide komende

perfonen fpreeken ; met iemand door tusschen-ſpraak

van anderen in onderhandeling treden.

SARCASME. f. m. Figure de rhétorique. Raillerie

amere & infultante. Schimpfpraak, vinnige befpot-

ting, bitter verwyt. Le farcasme étoit la figure favo-

rite de Démofthene. De fchimpfpraak, de befpotting

was de gewoonlyke figuur van Demofthenes.

SARCELLE. Voyez CERCElle.

SARCLER un champ , un jardin. v. a. En arracher les

méchantes herbes avec le farcloir. Een akker , een

tuin wieden , harken ; het onkruid uit een akker ,

uit een tuin wieden , rukken .

SARCLEUR. f. m. Homme de journée , qui farcle un

champ , un jardin. Wieder, akker- oftuin-wieder.

SARCLOIR. f. m . Inftrument propre à farcler.Wied-mes,

wied- yzer.

SARCLURE. f. f. Ce qu'on arrache en farclant. Uitge-

rukt onkruid uit een akker of tuin.

SARCOCELE. f. m. Tumeur charnue , attachée aux

tefticules, ou aux vaiffeauxfpermatiques. Vleezige dikte,

gezwel aan de ballen , ofaan de zaadvaten zittende.

SARCO-HYDROCELE. f. m. Sarcocele accompagné

d'hydrocele. Een vleezig gezwel met een water-

breuk verzeld.

SARCOPHAGE. f. m. Tombeau dans lequel les anciens

mettoient les corps qu'ils ne vouloient pas brûler.

Graf waar in de ouden de lichamen leiden , welke

zy niet verbranden wilden. Aujourd'hui on donne le

même nom au cercueil , ou à fa repréfentation , dans

les grandes cérémonies funebres. Tans geeft men

dezelfde naam aan het graf, of aan de voorftelling

van het zelve , by groote lykplegtigheden.

SARDINE. f. f. Poiffon de mer qui reffemble au hareng ,

mais bien plus petit. Sardyn , foort vanſprot ofkleine

haring. Des fardines fraîches. Verfche fardynen.

SARDOINE. f. f. Pierre précieufe non tranfparente , de

deux ou trois couleurs. Sardonix-fteen , ondoorfchy-

nende fyne fteen , van twee of drie kleuren.

SARMENT. f. m. Bois que pouffe le fep de la vigne.

Wyngaard-rank , wyngaard-ſcheut. Des javelles de

farment. Bosje , bondels van wyngaard-ranken , tak-

kebosjes van wyngaard-fcheuten.

SARRÁSIN. f. m. Blé farrafin , ou blé noir. Boekweit ,

Turks kooren, bekend zwart koorn gewas.

SARRASINE. Voyez HERSE .

SARRAU. f. m. Efpece de fouquenille . Soort van kiel.

SARRIETE. f. f. Herbe fine qu'on met dans certaines

fauffes. Boonkruid,faturei. La farriete releve le goût

des feves. Defaturei geeft eenfmaakje aan deboonen.

SAS.

SAS. f. m. Tiffu de crin dans un cercle de bois pour

paffer de la farine , &c. Zeef, buil-zeef. Un fas à

farine. Een bakkers-zeef, buil-zeef. Un fas à plâtre.

Een kalk-zeef. De la farine paffée au gros fas. Meel

door de groove zeef gebuild. Paffer une chofe au

|

gros fas , l'examiner en gros. fig. Iets ter loops overzien,

daar wat ligt over heen lopen. Faire tourner le fas

pour découvrir l'auteur d'un larcin : efpece de fortilege

ou de devination. De zeef rondom draaiën , rond

laten gaan :gewaande tooverkunst , om te ontdekken

wie 't vermiste goed geftolen heeft.

SASSAFRAS. f. m. Arbre grand & rameux de l'Améri

que dont la Racine & l'Ecorce font d'un grand ufage

enmédecine. Sasfafras, renkelhout;is de wortel van een

Indiaanfchen Boom , diefasfafrasgenoemt wordt,deze

wortelendesfelfsfchors worden tot medicynengebruikt.

SASSE. f. f. Terme de marine. Pelle creufe pour arrofer

la voile. Scheepsgieter , om ' t zeil nat te maaken.

SASSER de la farine , la paffer par le fas. v. a. Meel

ziften. Saffer du plâtre. Kalk ziften. On a bien faffé,

bien examiné cette affaire. fig. Men heeft die zaak

wel doorgezift, heel naauw onderzogt , uitgepluist.

SAT.

SATAN. f. m. Nom que l'Ecriture donne au diable.

Satan, naam welke de H. Schrift aan den duivel

geeft. Renoncer à fatan & à fes pompes. De fatan

en deszelfs aanhang vaarwel zeggen.

SATELLITE . f. m. Anciennement c'étoit un capitaine ,

ou autre officier de la garde d'un Empereur. Hoofd-

man van's Keizers lyfwagt in oude tyden. A préfent

on appelle ainfi un brave, un bretteur à gages , qui

exécute les violentes réfolutions de fon maître. Ge-

huurd voorvechter, van leer-trekker , plug, moor-

denaar. Il est toujours accompagné de deux ou trois

fatellites. Hy wordt altyd van twee, drie pluggen ,

voorvechters verzeld.

SATELLITES de Jupiter , en aftronomie , les peti-

tes étoiles qui tournent autour de Jupiter. De

wachters van Jupiter , de kleinen sterren die om

Jupiter zwerven. Les fatellites de Saturne. De

wagters van Saturnus.

SATIETE. f. f. Réplétion d'aliment qui va juſqu'au

dégoût. Zatheid, zatwording, volle verzadiging.

Manger jufqu'à fatiété. Tot zatwordens toe eten.

SATIN. f. f. Etoffe de foie unie , platte & luifante.

Satyn , effe en gladde zyde ftof. Satin de la Chine.

Chineesch of Oost - Indisch Satyn. La mariée avoit

une robe de fatin blanc. De bruid had een witte

fatyne tabbaard aan. Elle a la peau douce comme un

fatin. fig. Haarvelis zoo zagt als eenfatyn , alsfluweel.

SATINADE. f. f. Petite étoffe de foie très mince , qui

imite le fatin. Soort van zyde stofdat zeer dun is,

en na fatyn zweemd.

SATINE , SATINÉE. part. de SATINER. Alsfatyn ge-

maakt. Du ruban fatiné. Satyn lint.

SATINER. v. a. Donner à une étoffe , à un ruban l'œil

du fatin. Een ftof oflint als fatyn opmaaken , het

oog van fatyn daar aan geven.

SATISFACTION. f. f. Action de fatisfaire. Voldoening,

genoegdoening. Il faut que la fatisfaction foit égale

à l'offenfe. De voldoening moet de belediging, de

misdaad evenaaren . Il en demande fatisfaction , répa-

ration d'honneur. Hy wil'er vergoeding , herstel van

eer van hebben. Jefus-Chrift eft mort pour la fatisfaction

de nos péchés. Jefus Christus is tot voldoening, tot

boeting onzer zonden geftorven. Il travaille à la fatis-

faction , au payement de fes créanciers. Hy werkt

tot voldoening zyner fchuldeisfchers ; hy tragt zyne

fchuldeisfchers te voldoen , genoegen te geven. J'ai

appris avec beaucoup de fatisfaction , de contentement

que... Ik heb met veel genoegen , met veel verge
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noeging verstaan dat... Il donne bien de la fatisfac-

tion à fes pareus. Hy geeft zyne ouders , zyne vrien-

den veel genoegen.

SATISFACTOIRE. adj . d. t. g. Suffifant pour fatisfaire.

Voldoende , genoegdoende. La mort de Jefus - Chrift

eft fatisfactoire devant Dieu. De dood van Jesus-

Christus is voldoende , genoegdoende voor God.

SATISFAIRE. v. a. Contenter , plaire , donner fatis-

faction. Voldoen , vergenoegen , genoegen geven ,

behaagen. Il eft impoffible de fatisfaire tout le monde.

Het is onmoogelyk ieder een te voldoen , al de men-

fchen genoegen te geven , het ieder van pas te maa-

ken. J'ai vu fa maifon , mais elle ne me fatisfait pas.

Ik heb zyn huis gezien , maar ' t voldoet , behaagt

my niet , ik heb er geen zin in. Son difcours ne

fatisfit gueres les auditeurs. Zyne reden voldeed de

toehoorders niet zeer , gaf weinig genoegen aan

de toehoorders.

SATISFAIRE , payer fes créanciers. Zynefchuldeifchers

voldoen , betaalen. Si je vous ai offenfé , je fuis tout

prêt de vous fatisfaire , à vous faire réparation d'hon-

neur. Zoo ik u beledigt heb , ik ben gereed omfchuld

te bekennen , u genoegen te geven , om uw eer te

herstellen, om vergiffenis te verzoeken.

SATISFAIRE , contenter , fuivre fa paffion , fon envie.

Zyne hartstogt , zyne begeerte vergenoegen, zyn

lust boeten, voldoen , zyne drift opvolgen. Satisfaire

fa curiofité , fon ambition. Zyne nieuwsgierigheid ,

zyne ftaatzugt voldoen.

SATISFAIRE eft auffi verbe neutre & régit le datif.

Satisfaire à fon devoir. Zyn plicht voldoen , waar-

nemen, betragten , zich van zynen pligt kwyten.

Satisfaire à fes engagemens. Zyne verbintenissen na

komen , geftand doen. Satisfaire à l'ordonnance. Het

plakkaat nakomen , agtervolgen , gehoorzaamen.

SATISFAIRE . ( Se) v. r. Contenter le defir qu'on a de

quelque chofe. Zich voldoen , zich vergenoegen ,

zyn lust boeten. Il y a longtems qu'il avoit envie

de voir l'Italie , enfin il s'eft fatisfait. Zederd langheeft

hy lust gehad Italien te zien , eindelyk is hy voldaan.

SATISFAISANT , SATISFAISANTE. adj. Qui fatisfait ,

qui contente. Voldoende , vergenoegend. Ce discours

n'eft guere fatisfaifant , cette raiſon n'eft guere fatis-

faifante. Die reden is niet zeer voldoende , niet

zeer aangenaam , niet zeer aannemelyk.

SATISFAIT , SATISFAITE. part. de SATISFAIRE. Vol-

daan , nagekomen. Il a fatisfait tous fes créanciers.

Hy heeft alle zyne fchuldeifchers voldaan , betaald,

genoegen gegeven. Il n'eut pas plutôt fatisfait fa

paffion. Hy had zyne drift zoo draa niet voldaan ,

zyn lust zoo draa niet geboet. On doit être en repos ,

quand on a fatisfait à fon devoir , à fa parole. Men

moet gerust zyn , wanneer men aan zynpligt voldaan

heeft , wanneer men zyn woord heeft nagekomen.

Ceux qui n'auront pas fatisfait à l'ordonnance. De

geenen die 't plakkaat , het bevel niet agtervolgd,

gehoorzaamd zullen hebben.

SATISFAIT , SATISFAITE , eft auffi adjectif & fignifie

content. Voldaan , vergenoegd. Un vifage , un air

content & fatisfait. Een vergenoegd weezen , een ver-

genoegd of liever een bly gelaat. Je fuis fi fatisfait

de vous que... Ik ben zoo wel over u voldaan , zodaa-

nig over u te vrede dat...

SATRAPE. f. m. Il fe trouve dans le Texte Sacré pour

Gouverneur d'une province. Landbeftierder , stede-

houder, land-drost. Tous les fatrapes de Perfe &

de Medie. Al de landbeftierders , al de grooten van

Perfie en Mede.

SATURATION. f. f. Etat d'un liquide qui eft faturé.

Gefteldheid van een vocht dat gefatureerd is.

SATURER. v. a. Terme de chymie. Mettre dans une

liqueur une fubftance qui s'y diffolve , en affez grande

quantité pour qu'il ne s'y en diffolve plus rien. Iets

in een vocht doen dat zich ontbind, in zoo groote

menigte dat zich niet meer in ontbinde.

SATURNALES. f. f. pl. Fête que les Romains célébroient

en Décembre à l'honneur de Saturne , pendant la-

quelle les esclaves jouiffoient d'une apparence de

liberté & étoient fervis à table par leurs maîtres. Sa-

turnales, vierdagen , flempdagen van December ,

ter eeren van Saturnus , gedurende welken deknegts

van hunne meefters te Rome gediend wierden , enz.

SATURNE . f. m. La plus haute des planetes. Saturnus,

de hoogte van de zweeffterren. Saturne acheve fon

cours en trente ans. Saturnus volbrengt zynen loop

in dertig jaren. Saturne , felon les anciens poëtes,

eft le pere des Dieux. Saturnus is de vader der Goden,

na 't zeggen der oude dichters. Les chymiſtes appel-

lent le plomb , Saturne. De fcheikonstenaaren noe-

men het lood, Saturnus.

SATURNIEN , SATURNIENNE. adj . Mélancolique ,

fombre , taciturne. Suffend , fufagtig, mymerend,

zwaarmoedig, droefgeestig. Il eft d'une humeur fatur-

nienne. Hy is fufagtig, mymerénd, zwaarmoedig

van aart, hy is treurig en zwygens - gezind.

SATYRE. f. m. Les payens appelloient ainfi un demi-

Dieu, moitié homme , moitié bouc. Sater , bosch-

god, boks - voet. Les faunes & les fatyres. De veld-

goden en de faters , de veld- en bosch-goden. C'est un

vieux fatyre , un vieillard lascif. 't Is een ouden fater.

SATYRE. f. f. Ouvrage en vers ou en profe pour cenfurer

vivement les défauts des hommes. Schimpdicht,fchimp-

fchrift , hekelfchrift , berispdicht. Les fatyres d'Ho-

race , de Juvenal , de Boileau. De fchimpdichten van

Horatius, van Juvenalis , van Boileau. Satyre pi-

quante. Scherp hekeldicht. Sanglante fatyre. Vinnig

hekeldicht. C'eft un fujet , une matiere à fatyre. 't Is

een ftoffe tot fchimpen , tot een hekeldicht. Il aime

la fatyre , il aime à critiquer. Hy houd van 't fchim-

pen , van't bedillen ; ' t is een hekelgeest , een ſpreeuw

in zyn hart.

SATYRIASIS. f. m. Erection continuelle de la verge ,

jointe au defir le plus violent du coït. De aanhoudende

opregting van de roede , met een geweldig verlangen

tot byflapinggepaard gaande.

SATYRIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à la fatyre.

Schimpig, hekelagtig, ftekend, vinnig. Ouvrage,

écrit , piece fatyrique. Schimpfchrift, hekeldicht,

fchimpreden , fchimpvaers ; werk, gefchrift dat

vinnig fteekt , fcherp beftraft. Un homme fatyrique,

qui a l'efprit fatyrique , porté à la fatyre. Eenfchimp-

ziek mensch, eenhekelaar , fpreeuw , vitter, vinnig

gekfcheerder.

SATYRIQUEMENT. adv. D'une maniere fatyrique.

Op eenfchimpige wyze , uit een hekeldicht vloeiende.

Cela eft dit fatyriquement. Dat wordt op een schim-

pige wyze gezegd.

SATYRISER. v. a. Railler d'une maniere fatyrique ,

piquante. Befchimpen , vinnig berispen , fteken ,

doorhekelen, doorftryken. Satyrifer tout le monde.

Een ieder befchimpen , doorhekelen, doorſtryken , op

elk een wat te zeggen hebben.

Kkk 2
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SAUCE. f. f. Affaifonnement liquide pour aiguifer l'ap-

pétit. Sous. Sauce bien poivrée. Sous die wel gepe-

perd is. Sauce au beurre. Boter -fous. Sauce à la

moutarde. Mostert -fous.

SAUCER. v. a. Tremper daus la fauce. In de fous

doopen , dompelen. Saucez votre pain. Doopt uw brood

in de faus.

SAUCIERE. f. f. Efpece de vafe creux , dans lequel on

fert des fauces fur la table. Souskom , fouspan.

SAUCISSE. ff. Boyau de porc rempli de chair hachée

& affaifonnée. Saucys ,faufys , kruidworst. Faire griller

des fauciffes. Saucyfen laten rosten , braden. Mettre

des fauciffes dans la poële. Saucyfen in de pan doen.

SAUCISSE, en termes de guerre: boyau de cuir rempli

de poudre pour mettre le feu à un fourneau , à une

mine. Beuling, kruitloop in een leere beuling of

beteerde doek opgefloten om een fornuis , een myn

aan te steken.

SAUCISSON. f. m. Sauciffe très groffe & de fort haut

goût. Kruidworst, peperfaucys. Sauciffon de Boulogne.

Saucys van Bolonje ,fmaakelyke en heete kruidworst.

SAUCISSON , en termes de feux d'artifice : forte de

groffe fufée. Een zwaare vuurpyl. Sauciffons ou fa-

gots de groffes branches d'arbres en guife de fafcines.

Worstbalken , groote leger takkebosfen om zich te

dekken , te befchansfen.

SAUF , SAUVE. adj. Point endommagé , hors de péril.

Onbefchadigd, vry , buiten gevaar. Il a été dans la

mêlée , & en eft revenu fain & fauf. Hy is in het

gevecht geweest , en is ' er onbeschadigd , ongefchon-

den afgekomen.

SAUF , fe met par maniere de prépofition , dans ces

phrafes : faufle refpect de la compagnie , avec le res-

pect de la compagnie. Behoudens de eer van 't gezel-

fchap. Sauf le refpect que je vous dois. Behoudens

de eer die ik u fchuldig ben , met u wel nemen. Sauf

votre meilleur avis. Behoudens uw beter raad , uw

beter weten. Sauf erreur de calcul. Mits dat ' ergeen

misreekening zy. Sauf à recommencer. Mits dat

men 't weder aanvange , ' t is met weder te begin-

nen gedaan. Sauf correction , fous correction. On-

der verbetering.

SAUF , fignifie quelquefois Hormis. Behalven , uitge-

nomen. Il lui a cédé tout fon bien , fauf les rentes.Hy

heeft hem al zyn goed afgestaan , behalvende renten.

SAUF-CONDUIT. I. m. Lettre de fûreté pour aller &

revenir. Vrygelei-brief, lyffchut-brief. Jean Hus fut

arrêté au Concile de Conftance , nonobftant le fauf-

conduit de l'Empereur Sigifinond. Jan Hus wierd op

het Concilium van Conftantz aangehouden , niettegen-

ftaande de vrygelei - briefdes Keizers Sigismundus.

Il fe dit auffi de l'écrit que des créanciers donnent à

leur débiteur, pour la fûreté de fa perfonne pendant

un certain tems. Dit wordt ook gezegd van het ge-

fchrift dat fchuldeifchers aan hunne fchuldenaars

geven , voor de zekerheid van hun perfoon voor een

zekere tyd. Il a un fauf-conduit de fes créanciers. Hy

heeft een vrygelei briefvan zyne fchuldeifchers.

SAUGE. f. f. Plante odorante affez connue. Saly, zelf,

bekende geurige plant. Boire du lait avec de la fauge.

Melk met faly drinken.

SAUGRENU, SAUGRENUE. adj. Expr. famil. Imper-

tinent, abfurde. Ongerymd , zot , niet te pas komende.

Des contes faugrenus. Ongerymde praatjes , zotte

vertellingen. Des queftions faugrenues. Gekke , malle

vraagen. Des réponses faugrenues. Zotte , gekke ,

ongerymde antwoorden.

SAULE. f. m. Arbre qui croît dans les lieux aquatiques ,

affez connu. Wilg, wilge-boom. Nous pendîmes nos

harpes aux faules verds. Wy hingen onze harpen aan

de groene wilgen.

SAUMATRE. adj. f. Il ne fe dit que dans cette phraſe:

eau faumâtre , c'est - à - dire de l'eau qui a un goût

approchant de celui de l'eau de mer. Brak-water.

SAUMON. f. m. Poiffon de mer qui remonte les rivie-

res. Zalm. Saumon frais. Verſche zalm. Une tranche

de faumon. Een moot zalm.

SAUMON. Maffe d'étain ou de plomb venant de la fonte.

Een fcheut tin oflood; een blok tin , een blok lood.

SAUMONEAU. f. m. Petit faumon. Żalmtje.

SAUMONNÉ , SAUMONNÉE. adj. De la couleur du

faumon. Met een zalm-kleur, rood-verwig als zalm.

Des truites faumonnées. Elft, Forellen als zalmen,

-forellen met een zalm-kleur.

SAUMURE. f. f. Liqueur du fel fondu & du fuc de la

chofe falée. Pekel. La viande nage dans la faumure.

't Vleesch dryft in de pekel. Prenez un peu de fau-

mure de deffus le beurre. Neem wat pekel van

boven de boter.

SAUNAGE. f. m. Débit , trafic du fel. Zoutneering,

zoutkraamery. Faux faunage , vente , débit de fel

de contrebande. Zoutfluykery, neering , verkoop

van verboden zout.

SAUNER. v. n. Faire du fel. Zout maaken.

SAUNERIE. f. f. Terme collectif qu'on donne au lieu,

aux bâtimens , puits , inftrumens , &c. propres à la

fabrique du fel. Zout-keet.

SAUNIER. f. m. Ouvrier qui travaille à faire le fel.

Zoutwerker, zoutmaaker. Saunier fe dit auffi de

celui qui débite le fel. Zoutkooper , zoutkraamer.

Faux faunier , celui qui vend du fel en cachette. Zout-

fluiker, een die zout ter fluik verkoopt.

SAUNIERE. f. f. Efpece de coffre où l'on conferve le

fel. Zout-bak.

SAUPIQUET. f. m. Sauce relevée , où le poivre , le

vinaigre , la moutarde dominent un peu. Scherpefous ,

hooge fous, peper en azyn fous.

SAUPOUDRER. v. a. Affaifonner en répandant du fel.

& du poivre par deffus. Befprenkelen , met zout

en peper beftrooiën. Saupoudrer un aloyau. Een

harst met peper en zout befprenkelen. Saupoudrer

des foles avec de la farine. Tongen met meel bespren

kelen , beftrooiën ; meel over tongen ftrooien.

SAURE. adj . d. t. g. De couleur jaune qui tire fur le

brun. Bruin-geel. Un cheval faure. Een bruin-geel

paard. On appelle hareng faur , par contraction de

faure , le hareng falé , demi-feché à la fumée. De bok-

king noemt men in het fransch, hareng faur , om

datze een geelachtig-bruine kleur heeft.

SAURER. v. a. Faire fécher à la fumée. Rooken , in

den rook hangen om te droogen. Saurer des harengs.

Harings , bokkings rooken.

SAUSSAYE. f. f. Lieu planté de faules. Wilgen-veld,

wilgen - bosch. Il fe promenoit dans la fauffaye. Hy

wandelde in 't wilgen-bosch , onder de wilge-boomen.

SAUT. f. m. Action de fauter. Sprong. Faire deux pas

& un faut. Twee ſchreeden en een ſprong doen. Les

fauts d'un jeune poulain , d'un cabrit. De prongen van

eenjong veulen , van een bokje. Les fauts d'un dan-

feur de corde. De fprongen van een koordedansfer.

Un faut périlleux. Een gevaarlyke lugtfprong. Le
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faut du Breton , culbute , chûte par un tour de lut-

teur. De worfielfprong , greep waar door den worfſte-

laar zyn vyand op de grond(myt. Venir demeurer

de Veniſe à Amfterdam , c'eft faire un grand faut, fig.

Van Venetiën in Amsterdam komen woonen , dat is

een groote fprong doen. D'épicier devenir bourgue-

maître, c'est un grand faut. Van kruidenier burger-

meester worden , dat is een groote fprong. Prendre

quelqu'un au faut du lit , lui parler à fon lever. Iemand

zoo als hy eerst uit het bed komt waarnemen , aan-

Spreken. Il eft parvenu d'un plein faut , tout d'un

coup. Hy is te post , heel fchielyk groot geworden ,

in aanzien geraakt. Faire le faut, prendre enfin un

parti , après avoir bien balancé. De floot eindelyk

overspringen, na lang talmen eindelyk een befluit

nemen. Il héfitoit à fe remarier, mais enfin il a fait

le faut. Hy aarzelde om weder te trouwen , maar

hy is 'er eindelyk toe gekomen.

SAUT ou chûte d'eau dans le cours d'une riviere. Wa

terval, waterfprong, in den loop van een rivier.

Le Nil n'eft pas navigable , il y a des fauts en trois

ou quatre endroits. De Nyl is niet bevaarbaar, daar

zyn op drie , vier plaatfen watervallen. Un faut de

moulin , la chûte d'eau qui fait tourner le moulin . Een

moolen-val, waterval die een moolen om doet gaan.

SAUTER. v. n. & a. S'élancer d'un lieu à l'autre. Sprin-

gen, opfpringen, overfpringen , affpringen. Sauter

de haut en bas. Van boven neer fpringen. Sauter en

avant. Voor uit fpringen. Sauter en arriere. Agter

uit fpringen. Sauter par deflus un mur. Over een

muurfpringen. Sauter, franchir un foflé. Een floot

overspringen. Sauter à cheval , fur fon cheval. Te

paard Springen. Sauter en felle . In de zadelfpringen.

Sauter de joie. Van vreugd op ſpringen. Reculer pour

mieux fauter. Agterwaarts treden om beter te

Springen , zyn vaart nemen om verder te konnen

Springen. I fe dit auffi au figuré , pour prendre des

détours , afin d'aller plus vite à fes fins. Omwegen ge-

bruiken om eerder zyn oogmerk te bereiken.

SAUTER en l'air , être enlevé , pouffé en l'air. Sprin-

gen , in de lugt springen , opgenomen worden. Faire

fauter un bastion par le moyen d'une mine. Een bol-

werk door middel van een myn doen ſpringen. Faire

fauter la tête à quelqu'un , la lui abattre. Iemand het

hoofd afflaan , de kop van de fchouders ligten. Il y

avoit - là un mauvais lieu , on l'a fait fauter , on l'a

détruit. Daar was een hoerhuis , men heeft het uit-

gebannen , daar van daan geboend, uitgeroeid. On

lui a fait fauter fa charge , on l'en a privé. Men heeft

hem zyn ampt afgenomen , ontnomen; hy is ont-

Schipperd , van de plegt afgerold.

SAUTER au collet , à la gorge de fon ennemi. Zyn

vyand aanvliegen , aanpakken, te lyfkomen, by de

kraag , by de keel vatten. Il lui fauta d'abord au

collet. Hy pakte hem voort aan , hy kwam hem

voort te lyf, greep hem voort by de kraag. Cela

faute aux yeux , cela eft évident. Dat fleekt een

mensch de ogen uit , dat is tastelyk. Sauter aux nues ,

fe mettre en grande colere. Geweldig opvliegen, op-

ftuiven, lustig gaande worden. Si vous lui dites cela ,

vous la ferez fauter aux nues. Zoo gy haar dat zegt ,

zult gy haar geweldig doen opvliegen, gy zult haar

uit haar vel doen springen.

SAUTER, paffer, monter de la charge d'enfeigne à

celle de capitaine. Vanvaandrig kapitein worden, van

de vaandrigs-plaats tot de kapiteins-plaats overgaan.

SAUTER , omettre , en lifant , ou en écrivant. Over-

flaan , vergeeten te lezen of te fchryven. Quand je

trouve un paffage Grec , je le faute. Als ik een

Griekfche aanhaaling ontmoet , faa ik die over. Le

copilte , le compofiteur a fauté dix ou douze lignes.

De naschryver, de letterzetter heeft tien , twaalf

regels overgeslagen , vergeten.

SAUTEREAU d'épinette. f. m. Petite piece de bois qui

faute par le mouvement de la touche & fait fonner la

corde d'une épinette , &c. Wippertje, Spinet-pop.

Les courtifans font des fautereaux qui hauffent &

baiffent fuivant le bon - plaifir du Roi. fig. De hove-

lingen zyn wippertjes , fpinet-poppen , die na ' t wel-

behagen des Konings ryzen en daalen. On appelle

fautereaux , les fillons hauts & étroits qui font fauter

& cahoter les voitures. Hooge en ſmalle akker - heu-

vels die de rytuigen doen opfpringen en fchokken.

Les fautereaux de Brie. De hobbeligefpooren , bultige

koorenlanden van Brie.

SAUTERELLE. f. f. Infecte qui ne s'avance qu'en fau-

tant. Sprinkhaan. Les fauterelles d'Egypte , de l'abî-

me. De fprinkhaanen van Egipten , van den afgrond.

SAUTEUR. f. m. Celui qui faute. Springer. Aller voir

les danfeurs de corde & les fauteurs. De koordedans-

fers en fpringers gaan zien. C'eft un habile fauteur

pour fe mêler de cela ! iron. 't Is een schoonder kae-

rel om zich daar mede te bemoeien ! On appelle

fauteur, un cheval dreffé pour fauter. Springer, paard

van't ryfchool op het springen afgeregt.

SAUTILLÉMENT. f. m. Action de marcher en faisant

de petits fauts. Huppeling , fpringing. La plupart

des oifeaux vont par fautillement. De meeste vogels

lopen springende , huppelende.

SAUTILLER. v. n. Sauter à petits fauts. Opfpringen .

huppelen. Il ne fait que fautiller en danfant. Hy doet

niet als opfpringen , huppelen in't dansſen.

SAUTOIR. f. m. Terme d'armoiries. Croix de Saint

André. Een dwars - kruis , St. Andries-kruis. Les

armes de Leyde font deux clefs en fautoir. Twee fleutels

kruis-wyze over malkander zyn ' t wapen van Leiden.

SAUVAGE. adj . d. t . g. Féroce , farouche , en parlant

des animaux. Wild, wreed, bloeddorstig. Les lions ,

les tigres , les ours & autres animaux fauvages. De

leeuwen , de tygers , de beeren en andere wilde dieren.

SAUVAGE , par oppofition à apprivoifé , domeftique.

Wild, niet tam. Un canard fauvage. Een wilde eend.

Un chat fauvage. Een wilde kat. Un pays fauvage ,

inculte. Een woest , onbewoond, onbebouwd land ; een

dorre, barre hei.

SAUVAGE. adj . & fubft. Farouche , fans loix & fans

religion. Wild, woest. Les peuples fauvages. De

wilde volkeren. Les fauvages de l'Afrique & de l'A-

mérique. De wilden van Africa en van America.

Il a vécu longtemps parmi les fauvages. Hy heeft

lang onder de wilden geleefd. Il eft d'une humeur

fauvage , bifarre. Hy is van een wilde , van een

vreemden aart : hy is zoo nors , zoo wrevelmoedig.

Cette phrafe a quelque chofe de fauvage , de barbare.

fig. Die Spreekwyze heeft iets dat woest fchynt ; die

fpreekwyze is zoo hard, 200 wreed.

SAUVAGE , fe dit encore de certaines plantes qui vien-

nent naturellement. Wild, van zelfs wasfende. Olivier,

figuier fauvage. Wilden oleif, vygeboom. Laitue ,

chicorée fauvage. Wilde latouw , andyvie.

SAUVAGEON. f. m. Jeune arbre venu fans culture.

Wilde fam , wild boomtje. Enter fur un fauvageon.

Kkk 3
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Op een wilde ftam enten.

SAUVAGIN , SAUVAGINE. adj. Qui a un goût de

canard fauvage. Dat na den wilden eend fmaakt ,

dat een watergeur , een poel-fmaak heeft. Cela fent

le fauvagin , la fauvagine. Dat heeft een wilde , een

water-geur , een poel-fmaak.

SAUVAGINE. f. f. Canards , oifeaux fauvages. Wilde

eenden , wilde vogels. C'eft un pays de lacs & d'é-

tangs , plein de fauvagine. 't Is een land vol meeren

en poelen, vol wilde vogels , watervogels.

SAUVEGARDE. f. f. Protection du Prince. Vorstelyke

befcherming, vrye bewaaring. Il eft en la protection

& fauvegarde du Roi. Hy staat onder 's Konings

befcherming en fauvegarde. Il y a une fauvegarde

au-deffus de la porte ; les armoiries du Prince protec-

teur font au-deffus de la porte. Daar staat een fau-

vegarde boven de deur; ' s Vorsten wapen is boven

de deur aangeslagen. On appelle auffi fauvegarde , le

garde , le foldat qu'un général envoie dans une maison ,

dans un château , pour les garantir de pillage & d'in-

fulte.Men noemt ook fauvegarde , de wagter, de fol-

daat welke een generaal in een huis , in een kasteel

zendt om hetzelve tegen de plundering en aanval

te befchermen.

SAUVE , SAUVÉE. part. de SAUVER. Behouden , zalig.

Le vaiffeau eft péri , mais on a fauvé la charge . 't

Schip is vergaan , maar men heeft de laading be-

houden. Il ne croiroit pas être fauvé fans cela. Hy

zou zonder dat niet gelooven zalig te zyn.

SAUVER. v. a. Garantir , tirer de péril. Behouden ,

zaligen , uit het gevaar redden. Sauver la vie à

quelqu'un. Iemand het leven behouden. Sauver fa

patrie. Zyn vaderland behouden , uit zwarigheid

redden. Sauver , rendre éternellement heureux. Be-

houden , zalig maaken. Jeſus- Chrift eft venuaumonde

pour fauver les pécheurs. Jefus - Christus is in de

waereld gekomen om de zondaaren zalig te maaken.

SAUVER , épargner. Bespaaren , uitwinnen , ontheffen.

Cela lui a fauvé beaucoup de frais. Dat heeft hem

veel onkosten bespaard , uitgewonnen. Cette lettre ,

cette nouvelle me fauve un voyage. Die brief, dat

nieuws bespaard my een reis. On ne peut fauver ,

excufer, juftifier fa conduite. Men kan zyn gedrag

niet goed maaken , verantwoorden. Sauver les appa-

rences , les dehors , prévenir le fcandale. Voor den

uitwendige fchyn zorgen , de opſpraak vermyden.

SAUVER. (Se) v. r. Se tirer du péril. Zich redden ,

behouden , het gevaar ontkomen. Se fauver par la

fuite. Door de vlugt ontkomen , het gevaar ontvlug-

ten. Se fauver à la nage. Met zwemmen ontkomen.

Se fauver dans les pays étrangers , s'y retirer. In vreem-

de landen vlugten. Il fe fait tard , je me fauve , je

me retire. expr. famil. Het wordt laat , ik gaa heen ,

ik maak my weg. Ce marchand fait bon marché , il

fe fauve , il trouve fon profit fur la quantité. Die

koopman geeft goed koop, hy vindt zyn winst op de

meenigte. Il n'y a pas moyen de s'en fauver autrement.

Daar is anders geen kans om ' er op te winnen , om

'er uit te komen.

SAUVER , (Se) faire fon falut. Zalig worden , zyn za-

ligheid bewerken, heil vinden , behouden worden.

Se fauver en embraffant les mérites de Jefus Chrift.

Zalig worden door het omhelzen van Jefus - Chris-

tus verdiensten.

·

SAUVETÉ. f. f. Vieux mot. Sureté. Behoudenis , ze-

kerheid, veiligheid. Ses marchandiſes font en fauveté.

Zyne waaren zyn behouden , in veiligheid , zeker-

heid. Dès qu'il fe vir en fauveté, à couvert. Zoo

draa hy zich in veiligheid, zekerheid zag.

SAUVEUR. f. m. Libérateur , rédempteur , celui qui

fauve. Zaligmaaker , behouder, verlosfer. Jofeph

a été le fauveur de l'Egypte. Jofeph is den verlosfer,

behouder van Egipten geweest. Jefus-Chrift eft notre

unique fauveur. Jefus - Christus is onzen eenigften

verlosfer. Le Sauveur eft mort pour nos péchés. De

Zaligmaaker is voor onze zonden geftorven.

SAV.

SAVAMMENT. adv. D'une maniere favante. Geleerde

lyk , op een geleerde wyze. Il parle favamment de toutes

chofes. Hyfpreekt wyzelyk,geleerdelyk van alle dingen.

SAVANT , SAVANTE. adj . Bien inftruit , bien informé

de quelque chofe. Geleerd, kundig, grondig onder-

rigt. Il en parle comme favant. Hyfpreekt 'er van

als geleerd, als kundig, als wel weetende. Où avez-

vous appris cela? Vous êtes bien favant. Waar hebt

gy dat verstaan , gehoord? Gy zyt heel geleerd.

Cette fille eft trop favante en amour. Die vryster is

te geleerd, te kundig in de minnery.

SAVANT , SAVANTE. f. m. f. & adj. Qui a beaucoup

d'érudition. Geleerd , letterkundig, doorlezen . Il eſt

fort favant en mathématiques , dans l'hiſtoire , dans les

langues orientales. Hy is zeer geleerd in de wiskonst,

in de historiekunde , in de oosterfche taalen. C'est

un livre favant , un auteur favant. 't Is een geleerd

boek, een geleerd ſchryver. Un favant , un favant

homme a dit quelque part……. Een geleerde , een ge-

leerd man heeft ergens gezegd... Les favans du fiecle

paffé. De geleerde van de voorgaande eeuw.

femme qui fait la favante. Een vrouw die degeleerde

fpeelt , die voor geleerd door gaan wil.

SAVANTASSE. f. m. Terme d'injure , qui fe dit d'un

homme qui affecte de paroître favant , mais qui n'a qu'un

favoir confus. Een wysneus , geleerde gek, een die

meent wys te zyn , doch die maar een verward

denkbeeld heeft.

Une

SAVATE. f. f. Vieux foulier fort ufé. Oude fchoen ,

oude toffel, versleten fchoen. Il n'avoit que des fava-

tes aux pieds. Hy had maar oude verfleten fchoenen ,

toffels aan de voeten..

SAVATERIE. f. f. Le lieu où l'on vend de vieux fou

liers. Oude Schoenmarkt.

SAVETER. v. a. Gâter la befogne , travailler mal-adroi-

tement. Lappen , brodden, bederven, fordig aan

een hangen , aan een flansfen , knoeiën. Voyez com-

me il a faveté cet habit! Zie hoe hy dat kleed

gelapt, gebrod, bedurven heeft!

SAVETIER. f. m . Artifan qui raccommode de vieux

fouliers. Schoenlapper , verfteller van oude fchoenen.

Le favetier de notre coin. Defchoenlapper op onzen

hoek. C'eft un vrai favetier que ce tailleur-là. exag.

Die Snyder is een regte broddelaar , hoetelaar.

SAVEUR. f. f. Qualité de ce qui fe fait fentir par le

goût. Smaak, geur van iets. La bonne eau n'a

point de faveur. Het goed water heeft geenfmaak.

Viande de bonne faveur, de bon goût. Vleesch,

Spys van goede fmaak.

SAVOIR. v. a. Connoître , avoir connoiffance de...

Weten, kennis hebben, bewust zyn. Savoir ce qui

fe paffe à la cour. Weten wat 'er aan ' t hofomgaat.

Savoir le chemin. De weg weten , de weg kennen.

Savoir bien fon métier. Zyn ambagt wel kennen ,

wel verftaan. Savoir le fecret , le myftere. Het ge-
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heim weten. Savoir les langues , avoir la connoiffance,

l'ufage des langues. De taalen kennen , de kennis ,

't gebruik der taalen hebben. Il fait le Latin , le

Grec à fond. Hy weet , hy kent het Latyn , 't Grieks

indengrond. Savoir la géographie. De aardryks.

befchryving kennen. Savoir mieux qu'on ne dit ,

parler contre fa confcience. Beter weten dan men

zegt , tegen zyn beter weten ſpreken.

SAVOIR gré , favoir bon gré à quelqu'un , en être fatis-

fait , content. Iemand dank weten , over iemand te

vrede zyn. Je lui fais bon gré d'avoir fermé la bouche

à ce fanfaron. Ik weet het hem dank dien blaaș-

kaak, fnoeshaan den mond gefnoerd te hebben.

SAVOIR fa leçon , l'avoir dans fa mémoire. Zyn les

kennen, in zyn hoofd, in zyne geheugenis hebben.

Il ne favoit pas fon fermon. Hy kon zyn predikatie

niet. Il ne fait ce qu'il dit. Hy weet niet wathy zegt.

SAVOIR, avoir le pouvoir , l'adreffe de... Weten , de

magt ofde kunst hebben van... Je faurai bien le ran-

ger. Ik zal hem wel weten tot zyn pligt te brengen.

Il faura bien s'en venger. Hy zal ' er zich wel over

weten te wreeken. Elle fait fi bien trouver le chemin

de fon cœur. Zy weet zoo wel de weg van zyn hart

te vinden. Vous verrez ce que je fais faire. Gy zult

zien wat ik doen kan. Ne favoir , ne pouvoir. Niet

konnen. Il ne fauroit marcher , il ne fauroit le faire.

Hy kan niet gaan , hy kan het niet doen. Il n'a

fu lui répondre.Hyheeft hem niet konnen antwoorden.

Je ne faurois me l'imaginer. Ik kan het my niet in-

beelden. Faire favoir , informer , mander. Laaten

weten , melden , overschryven. Je vous prie de me

faire favoir comment la chofe s'eft pafiée. Ik bid u

my te laten weten hoe de zaak toegegaan is. Faites-

moi favoir de vos nouvelles. Sehryfmy hoe 't met

u ftaat, hoe dat gy het al maakt , hoe gy u bevind.

On fait favoir à tous les habitans de la ville....

Men laat alle de inwoonders der ftad weten....

SAVOIR. f. m. Erudition , acquis , étude. Kennis , ge-

leerdheid, ftudie. Tout le monde admire fon grand

favoir. Elk een ſtaat over zyne groote kennis , zyne

geleerdheid, zyn verftand verwonderd. Il a acquis

bien du favoir dans fes voyages. Hy heeft in xyne

reizen veel kennis verkregen.

SAVOIR, (A) SAVOIR. Façon de parler adverbiale ,

dont on fe fert pour fpécifier les chofes. Te weten.

On a vendu pour trois mille francs de meubles , favoir ,

deux lits de camp , une armoire , &c. Men heeft

voor drie duizend guldens aan huisraadverkogt , te

weten , twee veld-ledikanten , een kas , enz. Le revenu

de cette terre fe monte à quinze cens francs , favoir ,

en une rente de... Het inkomen van dat land beloopt

op vyftien hondert guldens , te weten , in een rente

van... C'eft à favoir s'il arrivera aſſez tôt. 't Is te

weten of hy tyds genoeg zal komen. C'eſt un à favoir.

prov. 't Is te weten , dat gaat niet vast.

SAVOIR-FAIRE. f. m. Habileté , induſtrie. Bekwaam-

heid, gaave , kunst , behendigheid, kennis , ver-

ftand. Il vit de fon favoir , il n'a ni bien ni héritage.

Hy leeft van zyne bekwaamheid , van zyne gaaven,

van zyn kunst ; hy heeft goed nog erffenis. Il fe

repofe fur fon favoir- faire. Hy rust op zyne bekwaam-

heid, begaafdheid , op zyne gaaven ; hy is ftout op

't geen hy doen kan.

SAVOIR-VIVRE. f. m. Connoiffance des ufages du

monde & des égards de politeffe que les hommes fe

doivent dans la fociété. Kennis der gefchikte levens-

wys , of regels in de menschlyke famenleving.

SAVON. f. m. Compofition dont on fe fert à dégraiffer

& à blanchir. Zeep. Savoh d'Efpagne ou d'Alicante.

Spaanfche ofAlikantfche zeep. Savon blanc. Witte

zeep. Savon noir. Zwarte zeep. Oter une tache avec

du favon. Een vlak met zeep uit doen gaan.

SAVONNAGE. f. m. Blanchiffage au favon. Wasfching,

Schoonmaaking door middel van zeep. Et tant pour

le favonnage de votre linge. En zoo veel voor 't

wasfchen van uw linnegoed.

SAVONNER. v. a. Nettoyer , blanchir au favon. Met

zeep wasfchen , Schoonmaaken , wit wasfchen. Sa-

vonner du linge. ' t Linnegoed met zeep wasfchen ,

uitwasfchen. Les étoffes des Indes fe favonnent , fe

peuvent favonner , fans qu'elles perdent leur couleur.

De Oost-Indifche katoenen worden gewasfchen ,gaan

niet uit met zeep , in de zeepfop.

SAVONNERIE. f. f. Lieu où l'on fait le favon. Zee-

pery, zeepziedery , zeepmaakery. Il y a une ancienne

favonnerie. Daar is een oude zeepziedery. A Paris

on appelle la favonnerie , une manufacture royale ,

où l'on fabrique des ouvrages en tapifferie veloutée

& des tapis en façon de ceux de Turquie & de Perfe.

Men noemt te Parys la favonnerie , een koninglyke

reedery, daar men fluweele tapytwerken en tapyten

op de wyze als de Turkfchen en Perfiaanfche , maakt.

SAVONNETTE. f. f. Boule de favon purifié & préparé.

Savonnet , gezuiverde zeepbal. Savonnette de Bou-

logne. Zeepbal, favonnet van Boloniën. Savonnettes

à dégraifler les habits. Smeerballetjes om dekleederen

fchoon te maaken.

SAVONNEUX, SAVONNEUSE. adj. Qui tient de la

qualité du favon. Zeepagtig.

SAVOUREMENT. f. m. Action de favourer. Het

fmaaken, het proeven.

SAVOURER. v. a. Goûter avec attention & avec plaisir.

Smaaken , met aandagt en met lust proeven. Savou-

rez bien ce vin , cette viande-là. Smaak , proefdie

wyn , dat vleesch wel.

SAVOUREUSEMENT. adv. En favourant. Smaakelyk,

metfmaak. Boire , manger favoureufement. Smaa

kelyk drinken , eten.

SAVOUREUX , SAVOUREUSE. adj. Qui a bonne

faveur. Smaakelyk , lekker op de tong. Des mets

favoureux , des viandes favoureuſes. Smaakelyke

geregten , Smaakelyke Spyzen.

SAX.

SAXATILE. adj. d. t. g. Qui croît , qui fe trouve parmi

les pierres. Dat in of tusschen de fleene groeit. Une

plante faxatile. Een fteen - plant.

SAXIFRAGE. f. f. Plante regardée comme très - propre

à pouffer le fable par les urines. Steen-breeke ; groeit

op ruime zandachtige en fteenachtige plaatfen , het

kruid met de bloemen en de wortel breeken denſteen ,

dryven de pis af, enz.

SAXIFRAGE. adj . d. t. g. Terme de médecine , qui

fe dit des médicamens qu'on croît capables de brifer

la pierre dans les reins. Wordt gezegt van genees-

middelen die men gelooft bekwaam te zyn om de

fteen te vergruizen.

SBI.

SBIRE. f. m. Archer du guet à Rome & autres

places d'Italie , & c. Schoutsdienaar , nagtwaaker
1

te Rome, enz. Le barrigel & les fbires furent envoyés

à fes trouffes. De fchout en de dienders wierden

hem na gezonden.
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SCABIEUSE. f. f. Plante à fleurs rouges , bleues ou

violettes. Schurftkruid. Il y a la grande & la petite

fcabieufe. Daar is groot en klein ſchurftkruid.

SCABREUX , SCABREUSE. adj. Rude , raboteux:

fon plus grand ufage eft au figuré. Hobbelig, ongelyk ,

hoog en laag. Un chemin fcabreux. Een hobbelige ,

gevaarlyke weg. C'eft une entreprife bien fcabreufe ,

bien difficile , périlleufe. ' t Is een heel gevaarlyke ,

hachlyke onderneming.

SCALENE. adj. d. g. t . Ongelykaydig. On appelle en

géométrie , un triangle fcalene , un triangle à trois

côtés inégaux. Een ongelykzydigen driehoek.

SCALPEL. f. m. Inſtrument d'anatomie & de chirurgie ,

dont on fe fert pour difféquer. Snymes om te ontleeden .

SCAMONÉE. f. f. Herbe médicinale , dont les feuilles

font velues & triangulaires. Scammony , purgeerplant ,

welkers bladen ruig en driekantig zyn. La fcamonée

eft un purgatif violent. De fcammony is eensterk

purgeermiddel.

SCANDALE. f. m. Occafion de tomber dans le péché .

Aanfoot, ergernis. La prédication de la Croix de

Jefus - Chrift a été une folie aux Grecs & un fcandale

aux Juifs. Het preediken van Christus Kruis is den

Grieken eene dwaasheid, en den Foden een aanstoot,

cen ergernis geweest.

SCANDER des vers . v. a. Les meſurer , pour juger fi

les pieds en font dans les regles. Vaerfen afmeten , om

te zien ofdezelve behoorlyk op hunne voeten ftaan.

Il ne fe dit gueres qu'en cas de vers Grecs & Latins,

compofés de longues & de breves. Dit wordt wei-

nig als in geval van Grieksche en Latynsche vaerſen

gezegt , welke lang of kort zyn .

SCAPULAIRE. f. m. Efpece de petit manteau de reli-

gieux , compofé de petits lez , qui couvrent le dos &

la poitrine. Monniks-fchoudermanteltje , rug en borst

dekkleedje voor zekere monnikken. Les Dominicains

portent un fcapulaire noir fur leur habit blanc. De

Preedikheeren dragen een zwart fchoudermanteltje

boven hun wit kleed. On appelle encore fcapulaire ,

deux petits morceaux d'étoffe bénite , que l'on porte

fur le corps à l'honneur de la Sainte Vierge. Gewyde

fchouder-en borstlap ter eeren van de Heilige Maagd.

La confrérie du Scapulaire doit fon établiſſement à

la vifion de Simon Stocke. De broederſchap van Ma-

ria's Scapulieris deszelfs grondvesting aan 'tgezicht

van Simon Stocke (een Engelsman) verfchuldigd.

SCARABÉE. f. m. Infecte allé. Tor.

SCARE. f. m. Poiffon de mer. Schar,foort van zeevisch.

SCARIFICATEUR. f. m. Efpece de boîte à reffort ,

à laquelle font adaptées plufieurs petites lancettes , &

dont on fe fert , en Allemagne , en Suiffe , &c. pour

faire en un feul & même inftant plufieurs incifions

fur la peau. Kopmes , kerfmes der wondheelers.

SCARIFICATION. f. f. Action de fcarifier, découper

la chair. Kopping, openſchrabbing, openfnyding,

doorfnyding van 't vleesch. Il en faudra venir à la

fcarification. Menzaltot de openfnydingmoetenkomen.

SCARIFIER. v. a. Découper , faire de petites incifions.

Infnyden, opfnyden . Ventoufer & fcarifier les épau

les. De fchouders koppen en opfnyden.

SCE.

SCEAU. f. m. Cachet , fur lequel font gravées les ar-

moiries d'un Souverain . Zegel. Le fceau du Roi, le

fceau des Etats . Het zegel van den Koning , 't zegel

van de Staaten. Le petit , le grand fceau. Het kleine,

het groote zegel. Ces coquins avoient contrefait le

fceau de fa Majefté . Die fchelmen hadden 't zegel

van zyne Majesteit nagemaakt. Le Roi lui a donné

les fceaux , l'a fait Garde des fceaux ou Chancelier.

De Koning heeft hem 't zegel , de zegels gegeven.

On a fait oppofition au fceau , on s'eft oppofé à l'ex-

pédition des Lettres de grace , au Privilege &c. Men

heeft zich tegens het zegel , tegens de Brieven van

genade , het Privilegie aangekant. Les Lettres

ont paffé au fceau. De Gunstbrieven zyn het zegel

gepasfeerd, zyn door ' t zegel bekragtigd. Confier

quelque chofe fous le fceau de la confeffion , la dire

dans le dernier fecret. Iets onder 't zegel van con-

fesfie , onder 't zegel van de biegt aanvertrouwen.

SCANDALE , fe dit plus fouvent pour mauvais exemple.

Aanstoot , ergernis , kwaad voorbeeld. Il ne faut

donner du fcandale à perfonne. Men moet niemand

aanstoot geven , niemand ergeren , ontflichten. Mal-

heur à celui par qui ſcandale arrive! Wee hem door

welke aanstoot , ergernis gegeven wordt ! Eviter ,

Oter le fcandale. De ergernis vermyden , de aanstoot

benemen. Faire du fcandale , une avanie , un affront

à quelqu'un. Iemand aanstoot geven , ergernis aan-

doen, buuregerugt aanrechten om iemandteplaagen.

Cela s'eft fait fans aucun fcandale , fans bruit , fans

éclat. Dat is zonder gerugt , zonder eenig rumoer ,

dat is filletjes verrigt , toegegaan.

SCANDALEUSEMENT. adv. D'une maniere fcanda-

leufe. Op een ergerlyke , aanffotelyke wyze. Il vit fean-

daleufement. Hyleeft ergerlyk , op eene ergerlykewyze.

SCANDALEUX , SCANDALEUSE. adj. Qui caufe du

feandale. Ergerlyk, aanstootelyk. Concubinage pu-

blic & fcandaleux. Openlyke en aanstootelyke byfaa-

ping. Mener une vie fcandaleufe. Een ergerlyk ,

aanstootelyk leven leiden. Un livre fcandaleux. Een

ergerlyk, aanstootelyk boek. Des figures fcandaleu-

fes , obfcenes. Ergerlyke, vuile , geile printen.

SCANDALISER. v. a. Donner du fcandale. Ergeren ,

aanfloot , ergernis , een kwaad voorbeeld geven. II

ne faut pas fcandalifer le prochain . Men moet den

evennaasten niet ergeren , niet ontflichten. Son

comportement fcandalife tout le monde. Zyn gedrag
ergerd ieder een , is een ieder tegen de borst. Scan- SCEL f. m. Sceau. Zegel. Il n'eft ufité que dans les

dalifer , diffamer , décrier. Onteeren , zwartmaaken ,

ten toon fellen. Je fais toute fa vie , mais je ne

veux pas le fcandalifer. Ik weet al zyn leven , al zyne

bedryven , maar ik wil hem niet onteeren , ten toon

fellen, te fchande maaken.

SCANDALISER. ( Se) v. r. Prendre du fcandale. Zich

ergeren , zich flooren , geërgerd worden , aanfloot,

Il fe fcandalife de la moindre

ergernis opvatten.

chofe. Hy ergerd, floort zich aan de minste zaak ;

de minste zaak ergerd, floort , ontftigt hem, is

hem in de weg.

phrafes fuivantes : donné fous le fcel fecret du Roi.

Gegeven onder het geheime zegel des Konings. Sous

le fcel du Châtelet de Paris. Onder het zegel van't

crimineele Geregts- hof van Parys.

Méchant,SCELERAT , SCELERATE , adj. & fubft. Méchant,

qui n'a ni foi ni honneur. Schelmagtig, fnood, eer

loos , godloos , God vergeten . Efprit fcélérat. Godlooze

geest.Action fcélérate. Schelmagtige , fnoode , eerlooze,

godlooze daad. C'eft le plus fcélérat de tous les hom

mes. 't Is defnoodfte , fchelmagtigste , godlooste van

alle menfchen. C'eft un franc fcélérat. 't Is een

cerlooze ,

A
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eerlooze, een godvergeete fchelm , een oolyke fchurk,

een fnoode fielt.

SCELERATESSE. f. f. Méchanceté noire , impiété

infigne. Snoodheid, eerloosheid, godloosheid, gruw-

zaame boosheid. C'eft une fcélérateffe infigne. 't Is

eene openbaaregodloosheid,'t is een bekendfchelmftuk.

SCELLE. f. m. Empreinte du fceau appofé par auto-

rité de la juftice. Zegelmerk. Tous fes papiers font

fous le fcellé. Alle zyne papieren zyn bezegeld, zyn

door 't zegel bewaard. C'eſt un crime de forcer , de

rompre le fcellé. 't Is een misdaad het zegel af te

rukken , af te nemen , open te breken.

SCELLEMENT. f. m. Terme de maçonnerie. Action

de fceller. Het vastmaaken in een muur.

SCELLER. v. a. Appliquer le fceau. Bezegelen , zege-

len, het zegel op iets drukken , hechten. Sceller en

cire jaune , verte. Op geel, op groen was zegelen ,

het zegel drukken. Les bulles du Pape font fcellées

en plomb. De Pausfelyke bullen, Pausfelyke bevee-

len zyn in lood gedrukt. Sceller un privilege , un

acte. Een privilegie , een geregts-fchrift zegelen ,

bezegelen , daar ' t zegel aanhangen. Notre Rédemp-

tion a été fcellée , confirmée par le fang de Jefus

Chrift. Onze Verlosfing is door 't bloed van Jefus-

Christus bezegeld geworden.

SCELLER le cabinet , les coffres d'un criminel d'état ,

y appofer le fceau pour qu'on n'en détourne rien.

Het kantoor, de koffers eens misdaadigen van ſtaat

toezegelen , verzegelen , met het zegel voorzien op

dat 'er niets uitgenomen worde. Dès qu'il fut mort , on

fcella tout chez lui. Zoo dra hy dood was ,wierdalles

tot zynent verzegeld , toegezegeld , in beslaggenomen.

SCELLER des crampons dans un mur, les arrêter ,

attacher pour le foutenir. Ankers , yzere haaken,

klampen in een muur vast maaken , om die te fchoo-

ren, te versterken.

SCELLER un vafe , une fiole ; les boucher avec du

maftic. Een vaas , een vles met mastic offluitkalk

toemaaken , toppen. Sceller hermétiquement un vais-

feau , en fermer le cou en le faifant fondre , de ma-

niere que rien n'y puiffe entrer. Een vaas , een vles

fcheikonstig toefluiten.

SCELLEUR. f. m. Officier de chancellerie qui fcelle.

Zegelaar, verzegelaar, zegelklopper.

SCENE. f. f. Partie du théâtre où les acteurs jouent

leurs rôles. Tooneel. Dès que cet acteur paroît fur la

fcene. Zoo dra die fpeelder op het tooneel verfchynt.

Paroître fur la fcene , dans un pofte qui attire l'atten-

tion du public. fig. Op het tooneel van de waereld

verfchynen, in zyn poft aandagt verwekken.

SCENE, fe prend auffi pour la décoration du théâtre.

Tooneel, tooneel-fieraaden. La fcene repréfente le

palais d'Augufte. Het tooneel vertoont het hofvan

Augustus. La fcene eft à Rome , à Conftantinople.

Het tooneel is te Rome , te Conftantinopolen : het

Spel wordt te Rome , te Conftantinopolen gespeeld.

SCENE , fe dit encore d'une partie d'un acte , où cer-

tains perfonnages agiffent & parlent fans être interrom-

pus. Tooneel , gedeelte van een bedryf. L'entrée ou

la fortie d'un acteur fait une nouvelle ſcene. De

intreede of't weg gaan van een speelder maakt een

nieuw tooneel. Cette fcene eft trop longue , trop

ennuyeufe. Dat tooneel is te lang , te verdrietig.

SCENIQUE. adj. d. t. g. Qui a rapport à la fcene ,

au théâtre. Tooneelachtig , dat na het tooneel gelykt,

SCEPTICISME. f. m. Terme didactique , qui défigne

tant la fecte que le fentiment des fceptiques. Den

aanhang, en het gevoelen der twyffelaars.

SCEPTIQUE. adj. & fubft. d. t. g. Qui doute de tout.

Aan alles twyffelende. Pyrrhon eft l'auteur de la

philofophie fceptique. Pyrrhon is de ftichter van de

Jceptifche wysgeerte. Les fceptiques ne difoient ni

n'affirmoient rien. De twyffelende wysgeeren ontken-

den nog bevestigden niets.

SCEPTRE. f. m. Bâton royal. Scepter , koninglykeftaf.

Le roi ayant la couronne fur la tête & le fceptre à la

main. 'De koning de kroon op 't hoofd en defcepter

in de hand hebbende.

SCII.

SCHELLING. f. m. Monnoie d'argent en ufage en An-

gleterre , qui vaut environ onze fols de Hollande.

Engelfche fchelling , doende omtrent elf Stuivers

Hollandsch. Il y a auffi des fchellings de différente

valeur en Hollande , en Flandre , en Allemagne , &c.

Daar zyn ook Schellingen van verfcheidene waarde

in Holland, Flaanderen , Duitschland, enz.

SCHISMATIQUE. adj . & fubft. d. t. g. Qui fait fchifine,

qui eft dans le fchifme. Scheurziek , fcheurgezind ,

fcheurmaaker. Les tribus fchifmatiques de l'ancien

peuple Juif. De afgefcheurde, afgezonderde ftam-

men van 't oude Foodfche volk. Les Grecs fchifmati-

ques. De Griekfche fcheurgezinden , de Grieken van

't oud gevoelen der kerke afgegaan. Les fchismati-

ques font tous d'accord pour combattre l'autorité du

pape. Defcheurmaakers, deverschillendegezindheden

zyn't alle eens om hetgezag van denpaus te bestryden.

SCHISME. f. m. Divifion , féparation en matiere de

foi , de religion. Scheuring , afgezonderd geloof,

afgewekene gezindheid. Le fchifine des dix tribus

d'Ifraël. De fcheuring der tien ftammen Ifraëls. Le

fchifine des Grecs d'avec l'églife de Rome. De

fcheuring, de afzondering der Grieken van de

Roomfche kerke.

SCI.

SCIAGE du bois , des planches. f. m. L'action de les

fcier. Het zaagen van 't hout, van de deelen.

SCIATIQUE. adj. & fubft. f. Ufité dans ces phrafes :

Goutte feiatique , goutte qui s'attache principalement

à l'emboîture des cuifles. Heupjicht. Il est tourmenté

de la feiatique , de la goutte feiatique. Hy is met

heupjicht geplaagd.

SCIE. f. f. Lame de fer dentelée fervant à couper le

bois &c. Zaag. Une fcie à bras. Een opgezette zaag,

trek-zaag. Une feie à manche. Een feel-zaag , hand-

zaag. Une fcie de chirurgien. Een chirurgyns-zaag.

SCIEMMENT. adv. Sachant bien ce qu'on fait. Voor-

wetens , voorbedagtelyk. Ce n'a pas été par mé-

garde , mais fciemment & malicieuſement. Dat is

niet onvoorziens geweest , maar voorwetens en

kwaadaartiglyk.

SCIENCE, f. f. Connoiffance qu'on a de quelque chofe.

Wetenschap, bewustheid, kennis die men van iets

heeft. De notre certaine fcience. Uit onze zekere

wetenfchap. Je le fais de fcience certaine. Ik weet

het volkomen, wel grondig.

SCIENCE. f. f. Connoiffance des chofes par leurs cau-

fes. Wetenschap , geleerdheid , kundigheid , ver-

kreegene , aangewonne kennis. La fcience des nom-

bres. De wetenfchap, de kennis , kundigheid der

getalen. On diſpute fi la logique eft une fcience ou

LII
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un art. Daar wordt getwist ofde redeneerkunde een

wetenfchap of een konst is.

SCIENTIFIQUE. adj . d. t. g. Qui concerne les feien-

ces abftraites & fublimes. Hoogdravend , diepzinnig,

verheven. C'est un homme fcientifique. ' t Is een ver-

heven geest , een diepzinnig man. Il s'eft jetté dans

des matieres fcientifiques , dans des fciences abftraites

& fublimes. Hy heeft zich in hoogdraavende , in

diepzinnige wetenfchappen gedompeld. I fe dit

prefque toujours par ironie.

SCIENTIFIQUEMENT. adv. D'une maniere fcientifi-

que. Op eene verhevene , diepzinnige wyze. Il

a traité cette matiere fcientifiquement. Hy heeft die

ftoffe op eene geleerde , diepzinnige wyze verhandeld.

SCIER. v. a. Couper avec une fcie. Zaagen. Scier du

bois. Hout zaagen. Scier un arbre en deux. Een

boom in tween zaagen , doorzaagen. On fut obligé

de lui feier la jambe. Men was genoodzaakt zyn been

door te zaagen, afte zetten. Scier , couper le blé

avec la faucille. Het koorn affnyden , afmaaien , met

de fikkel affnyden.

SCIER , en termes de marine , fignifie ramer à rebours ,

revenir fur fon fillage. De riemen ftryken , ave-

recht roeiën.

SCIEUR de bois. f. m.Celui qui feie du bois. Houtzaager,

een die hout zaagt. Scieur de marbre. Marmerzaager.

SCINTILLATION. f. f. (Les deux LL fe prononcent

fortement.) Terme d'aftronomie. Etincellement. Glin-

flering, flikkering der fterren. La feintillation des

étoiles fixes. De flikkering der vaste sterren.

SCION. f. m. Petit brin , un rejetton d'arbre tendre

& pliable. Een fpruit , boomspruit , afgefneden

takje van een boom.

SCISSILE. adj . d. t. g. Qui peut être fendu. Kloofbaar,

Splytbaar.

SCISSION. f. f. Séparation , divifion. Splyting, Scheu-

ring , fcheiding. La fciffion de la diete de Pologne.

De fcheiding der landdag van Polen.

SCIURE. f. f. Ce qui tombe du bois quand on le fcie.

Zaagmollem , zagelis , zaagfel. De la feiure de bois.

Houtzaagfel, zagelis , zaagmollem. Sciure d'ivoire.

Tvoorzand.

SCO.

très-belles. De oude aantekeningen , byvoegfels over

Aristophanes zyn zeer schoon.

SCOLOPENDRE. f. f. Chenille d'eau , infecte rou-

gcâtre avec plufieurs pieds. Water-rups , veelvoetige

water- wurm. Il y a encore une fcolopendre de

terre , qui fe trouve dans les troncs des vieux arbres.

Bytende land-wurm met veel voeten. Scolopendre

eft auffi le nom d'une herbe médicinale. Steenvaren ,

mildkruid, hertstong.

SCORBUT. f. m. Sorte de maladie contagieufe. Scheur-

buik, blaaufchuit. Les matelots dans les voyages

de long cours font fujets au fcorbut. De matrozen

zyn op de lange reifen aan fcheurbaik onderhevig.

SCORBUTIQUE. adj . & fubft. Qui tient de la nature

du fcorbut. Dat tot de fcheurbuik behoord. Maladie

fcorbutique. Ziekte door fcheurbuik ontslaan , uit

fcheurbuik voortkomende. C'eft un fcorbutique. 't

Is een die de fcheurbuik onderworpen is.

SCORIE. f. f. Subftance terreufe , ou pierreufe , vitrifiée ,

qui nage comme une écume à la furface des métaux

fondus. Metaal-asch , vuiligheid dat opgefmolten

metaal dryft.

SCORIFIER. v. a. Réduire en ſcories . Tot metaal-

aschen maaken.

SCORIFICATION. f. f. Action de réduire en fcories.

Het maaken tot metaal- aschen.

SCORIFICATOIRE. f. m. Teft ou écuelle à fcorifier,

dont on fe fert dans la coupelle en grand . Kom , fchaal

ofnap,gebruikt wordende in de grootefmeltkroczen

om metaal-asch te maaken.

SCORPION. f. m. Infecte dont le venin eft principale-

ment à la queue. Schorpioen. Quand on écrafe le

fcorpion fur fa morfure , il n'y a , dit - on , rien à

craindre. Als men defchorpioen op zyn beet plat drukt ,

is 'er niets te vrezen , zoo men zegt. Le fcorpion ,

un des figues du zodiaque entre la balance & le ca.

pricorne. De fchorpioen , een der teekens van den

zodiak tusfchen de weegschaal en den fchutter.

SCORSONERE. f. f. Plante médicinale , qui croft dans

les forêts & autres lieux humides. Schorfonneer,

fchorfonneer-wortel.

SCR.

SCRIBE. f. m. On appelloit ainfi chez les anciens Juifs ,

ceux qui enfeignoient la Loi de Moïfe & qui l'inter-

prêtoient au peuple. Schriftgeleerde. Malheur à

vous , Scribes & Pharifiens ! Wee u , Schriftgeleerden

en Pharifeen! Le Scribe d'un Synode Proteftant , le

Miniftre qui fait l'office de Secrétaire dans un Synode.

De Schryver van een Hervormde kerkelyke verga-

dering. On appelle aufli fcribe un copifte. Schryver,

uitfchryver, affchryver. C'eft un bon , un méchant

fcribe. Het is een goed, een kwaadfchryver.

SCOLASTIQUE. adj. d. t. g. & f.m. & f. Appartenant

à l'école de théologie. Scholastyk , dat hetfchoolvan

theologie betreft. La théologie fcolaftique eft cap-

tieufe & chargée de fuppofitions. De fcholastyke

godsgeleerdheid is verftrikkende en vol vooronder-

ftellingen . Il eft favant dans la fcolaftique , dans la

théologie fcolaftique. Hy is geleerd in de fcholas-

tyke godsgeleerdheid. Les fcolaftiques , ceux qui
enfeignent la feolaflique. De fcholastyken, de leer- SCROFULES. f. f. pl. Synonyme d'écrouelles. Krap-

aaren in de fcholastyke godsgeleerdheid.

SCOLASTIQUEMENT. adv. D'une maniere fcolafti-

que. Op een schoolfche , fchoolgelcerde wyze.

SCOLIASTE . f. m. Auteur qui fait des fcolies. Over-

ziender, uitlegger , opluisteraar der aangenoomene

latynfche en griekfche fchryvers. Les fcoliaftes

d'Homere. De overzienders , opluisteraars van Ho-

merus; de geene die over Homerus werken aanteke

ningen , verklaaringen , byvoegfels gemaakt hebben.

SCOLIE. f. f. Petite note de grammaire , fervant à l'ex-

plication d'un auteur. Taalkundige aantekening,

waarneeming ter uitlegging van een schryver die-

nende. Les anciennes fcolies fur Ariflophane font

zweer, klier-gezwel, konings-zeer.

SCROFULEUX, SCROFULEUSE. adj . Ce qui caufe

les écrouelles. Dat de kliergezwellen voortbrengt.

Sang fcrofuleux. Bloed dat zich tot klieren zet ,

dat fcherp, aangelloken is.

SCROTUM. f. m. Enveloppe commune des tefticules.

Balzak , klootzak.

SCRUPULE. f. m. Crainte de manquer , de négliger

quelque chofe. Vrees , bekommerdheid , tedermoe-

digheid , twyfeling. Des fcrupules de confcience.

Angstvalligheden van ' t geweten , twyffelingen,

Schroomagtigheden van ' t gemoed. On lui a fait

naitre tant de fcrupules là - deffus. Men heeft hem



SCR. SC U. S E.
451

SEA. SE C.

200 veel bekommering dien aangaande ingeboc-

zemd, zoo veel vrees dien aangaande doen opvatten.

Il fait fcrupule d'aller à la comédie , de jouer le di-

manche. Hy maakt een geweten daar uit , een zwaa-

righeid van na de fchouwburg te gaan , van op een

zondag te fpeelen.

SCRUPULE , petits poids de vingt- quatre grains. Schru-

pel, gewigtje van twintig greinen. Un fcrupule de

rhubarbe. Een fchrupel rhabarber.

SCRUPULEUSEMENT. adv. D'une maniere fcrupu-

leufe. Met fchroom , fchroomagtiglyk , met vrees ,

met kommer. Il obferve fcrupuleufement les formali-

tés. Hy neemt de omstandighedenfchroomagtigwaar,

heel ipt , heel naauw in agt.

SCRUPULEUX , SCRUPULEUSE. adj. Sujet à avoir

des fcrupules. Schroomagtig , die ligt bezwaard,

bekommerd is. Il eft fcrupuleux jusques dans les

moindres chofes. Hy is fchroomagtig, naauwziende ,

tot in de minste zaaken.

14

SCRUTATEUR. f. m. Examinateur des fuffrages du

fcrutin. Onderzoeker , naziender van de lotbriefjes ,

busbriefjes. L'Ecriture dit que Dieu eft le fcrutateur ,

T'examinateur des cœurs , celui qui fonde les cœurs.

werkwoord eene lydende beteekenis te geven. Il fe

trouve- là de belles chofes. Daar zyn ſchoone dingen ,

ofdaar bevinden zichfchoone dingen. Cette bibliothe-

que fe vendra bien. Die boekery zalwelverkogtworden.

SEA.

SEANCE. f. f. Etat de celui qui eft affis. Zitting. Il

a féance dans la Chambre Haute. Hy heeft zitting in

't Hooger Huis. Sa charge lui donne féance dans l'as-

femblée des Etats. Zyne bedieninggeeft hem zitting

in de vergadering der Staten. La féance des Etats

a duré jufqu'à deux heures après- midi. De zitting

der Staten heeft tot twee uren na de middag ge-

duurd. Cela fut conclu à la troifieme , à la quatrieme

féance du Confeil , du Parlement. Dat wierd in de

derde , in de vierde zitting van den Raad, van 't

Parlement befloten. Nous avons fait une longue féan-

ce, nous avons été longtemps à table. expr. fam . Wy

hebben lang aan tafelgeweest , al vry lànggetafeld.

SEANT. part. du verbe SEOIR , qui n'eft plus en ufage.

Zittend, gezeten. Le Parlement féant à Paris , à

Tours. Het Parlement te Parys , te Tours zittende.

Le Roi féant en fon lit de Juftice. De Koning in

perfoon in 't Parlement zittende.

De Schrift zegt dat God de onderzoeker , door- SEANT. f. m . Qui ne fe met qu'avec le pronom poffeffif.

gronder der harten is.

SCRUTIN. f. m. Efpece de boîte , dans laquelle on

jette fon fuffrage à l'élection du pape , &c. Bus daar

men zyn flem in ' t verkiezen van een Paus , enz.

in werpt, in fleekt.

SCU.

SCULPTER. v. a. Graver , tailler quelque figure &c.

Uithouwen, infnyden , inhakken. Il a fait fculpter

fes armes au- deffus de la porte. Hy heeft zyn wapen

boven de deur doen uithouwen.

SCULPTEUR. f. m. Celui qui fait des figures en boffe,

en bas-relief &c. Beeldhouwer. Sculpteur en marbre.

Marmer-beeldhouwer. Sculpteur en bois. Beeld-

houwer in houtwerk.

SCULPTURE. f.f. L'art du fculpteur. Beeldhouwkunde ,

beeldhouwerskonst. Il excelle dans la fculpture. Hy

munt uit in de beeldhouwkunde , in ' t beeldhouwen.

Sculpture eft auffi l'ouvrage du fculpteur. Beeldwerk.

La Sculpture de la chaire de l'églife neuve à Am-

fterdam eft très - délicate. 't Beeldwerk van de preek-

floelder nieuwe kerk te Amsterdam is zeer fyn.

SCURRILITÉ. f. f. Bouffonnerie, plaifanterie baffe.

Laage boertery , fieltery.

S E.

SE. Pronom de la troifieme perfonne , fubftantif de tout

genre & de tout nombre. Zich , voornaam woord van

de derde perfoon , zelfstandig in alle geflachten en

getallen.

SE précede toujours le verbe dont il eft le régime ,

ou fimple, ou compofé. Simple : fe rétracter , ſe

perdre. Zich gaat altyd voor de woorden die van

het zelve geregeerd worden , enkel ofzamengesteld.

Enkel: fe rétracter , fe perdre. Il eft régime compofé

dans les phrafes fuivantes : fe donner du mouvement ,

fe preferire un devoir. Het is famengesteld beheer-

fehend in de volgende fpreekwyzen: fe donner du

mouvement, fe prescrire un devoir. Aucun verbe

n'eft ou ne devient réciproque à la troifieme perfonne

fans ce pronom. Geen werkwoord is ofwordt weder-

keerig in den derde perfoon , zonder dit voornaam-

woord. 11 fert auffi à donner au verbe actif une figni-

fication paffive. Het dient ook om aan het daadlyk

Over-end. Mettez - vous fur votre féant , tenez-vous

fur votre lit. Gaat over-end zitten op uw bed, houd

uw boven-lyf regt.

SEANT , SEANTE. adj. Décent , qui eft convenable.

Betaamelyk , welvoegende , welftaande. Cette parure

n'eft pas féante à fon âge. Die opfchik ftaat niet

wel na zyn ouderdom .

SEAU. f. m. Uftenfile à puifer & garder de l'eau. Em.

mer. Un feau neuf. Een nieuwen emmer. Un feau

d'eau , un feau plein d'eau. Een emmer water. On

lui jetta trois ou quatre feaux d'eau fur le corps. Men

goeide hem drie of vier emmers water op ' t lyf. Il

pleut à feaux , à verfe. Het regend of' t met emmers

gegoten wierd, 't regend dat het giet.

SE C.

SEC, SECHE. adj . Oppofé à humide. Droog. Le feu

eft chaud & fec. Het vuur is heet en droog. Un été

fec. Een drooge zoomer. Un froid bien fec , bien

apre. Een heel fcherpe koude , een ftrenge koude.

Avoir un pouls fec , peu rempli. Eendrooge offchaarfe

pols hebben. De bois fec. Droog hout. Sec comme

bois de Bréfil. Droog als Braziliën hout. Un terrein

fee & fablonneux. Een drooge , zandige grond; een

barre, een gulle grond. Des fruits fecs , féchés au

four , ou au foleil. Drooge vrugten. Raifins fecs.

Drooge razynen. De la terre feche. Drooge aarde.

Avoir les mains feches. Drooge handen hebben. I

a la langue fi feche. Hy heeft zulk een drooge tong.

Cette matiere eft bien feche , bien ftérile. Dat onder-

werp is heel fchraal, leverd weinig uit. Il lui fit

une réponse bien feche , bien brufque , desobligeante.

Hy gafhem een heel pytig antwoord.

SEC , par oppofition à moite, à mouillé: plier le linge

quand il eft fec. ' t Linnegoed vouwen als ' t droog

is. Les chemins font affez fecs. De wegen zyn droog

genoeg. Pafler la riviere à pied fec. De rivier droog-

voets overtrekken. Ce vin eft trop fec , il n'eft pas

affez onctueux. Die wyn is te fchraal , te brandig,

daar is geen zagtigheid , olieagtigheid by.

SEC , fe dit encore dans plufieurs autres phrafes : regar

der quelqu'un d'un œil fec , fans s'attendrir , fans jetter

des larmes. Iemand met een onverfchillig oog , met
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een onmedoogendgemoed, ongeraakt hart aanfchou-

wen. De l'argent fec , de l'argent comptant. Gereed

geld, geld in fpecie, klink klaar geld. Manger fon

pain fec, manger fon pain fans beurre , &c. Zyn

brood droog op eten. Un auteur ſec , qui n'abonde ni

en penfées ni en riches expreffions. Een fchraal, een

armagtig fchryver. Un ſtyle fec , décharné , dépourvu

d'ornemens. Een fchraale, een zenuwlooze ftyl, een

dorre fchryfwyze.

SEC , fe prend adverbialement dans ces phrafes : boire

fec , bien boire fans manger. Drinken zonder eten.

Répondre , parler fec ou féchement à quelqu'un. Ie-

mand bits ,fcherp , lebbig antwoorden; pytig, lebbig

aanspreken.

SEC. (A) adv. Droog. Mettre un étang à fec , le deffé-

cher. Een vyver droog maaken, aftappen. Les vais-

feaux demeurerent à fec. De fchepen bleven droog ,

op 't drooge. La riviere étoit prefqu'à fec. De rivier

was byna droog. Les procès l'ont mis à fec , l'ont

épuifé. De procesfen hebben hem uitgeput , kaal en

berooid gemaakt.

SEC , eft auffi fubftantif: ce qui eft fec , de qualité

feche. Droog. Le fec eft oppofé à l'humide. Het

drooge ftaat tegen ' t vogtige over. Employer le verd

& le fec, mettre tout en pratique pour venir à bout

de quelque chofe. Alles in 't werkftellen om iets

uit te regten , alle zyne kragten in ſpannen om een

zaak uit te voeren.

SECABLE. adj . d. t . g. Qui peut être coupé. Verdeel-

baar,Splitsbaar. Les atomes ne font fecables que par

la penfée. De fofjes , vezeltjes zyn niet verdeel-

baar als by verbeelding.

SECANTE. f. f. On appelle ainfi en géométrie une

ligne tirée d'un point hors d'un cercle & qui entrant

dans le cercle le coupe. Snylyn , in de meetkundige

fyl. Tables des fécantes & tangentes. Tafels van de

fny-en raaklynen.

SECHE. f. f. Poiffon de mer , dont les os fervent aux

orfevres , metteurs en œuvre , à jetter en moule &c.

Zee-visch , welkers been de goudsmeden en verzetters

om net te gieten tepas komt. Des os de feche. Vis-been.

SECHEMENT. adv. D'une maniere feche , en lieu fec.

Droog, op cene drooge plaats. Il faut tenir les confi-

tures fechement. Men moet de confituuren droog

houden. Il lui répondit bien fechement , bien rude-

ment , incivilement. Hy antwoorde hem heel vinnig,

heel pytig, onbeleefd; hy gaf hem een lebbig, een

pytig befcheid.

SECHER. v. a. Rendre fec. Droogen , droog maaken.

Le foleil feche les chemins. De zon droogd de wegen

op. Sécher du linge. Linnegoed droogen , te droogen

hangen. Sécher un foffé , le mettre à fec . Een graft ,

een floot droog maaken , aftappen , uitmaalen.

Sécher fes larmes, fe confoler. Zyne traanen droo-

gen, afveegen, zich troosten. Le temps féchera vos

larmes. De tyd zal uwe traanen afdroogen.

SECHER. v. n. Devenir fec. Droogen , droog worden.

Ne laiflez pas trop fécher cela. Laat dat niet tedroog

worden. Les arbres fechent jufqu'au pied , jufqu'à la

racine , par cette chaleur. De boomen droogen tot in

den voet , tot den wortel met deze hitte. Sécher fur

pied , fe confumer d'ennui , de trifteffe. Op de ftam

droog worden , vergaan ; zich innerlyk bedroeven ,

verkniezen. Il feche d'ennui , de trifteffe. Hy verkniesd

zich, hy vergaat van hartzeer , van droefheid.

Sécher auprès du feu. By ' t vuur droogen , droog

maaken. Le linge fe feche trop vite en ce temps - ci.

Het linnegoed droogt te gaauw in dit weer.

SECHERESSE. f. f. Etat, qualité de ce qui eft fec.

Droogte , La féchereffe de la terre. De droogte van

de aarde , van de grond. La féchereffe du poumon ,

du foye , de la langue. De droogte van de long , van

de lever , van de tong.

SECHERESSE , air ou temps fec. Droogte , fchraal-

heid van de lugt. La féchereffe fut fi grande cette

année-là , que... De droogte was in datjaar zoo groot,

daar was in datjaar zulken droogte dat... Séche-

reffe d'un difcours , manque d'ornemens , de variété

dans un difcours. Magerheid, dorheid, fchraalheid

van eene redenvoering. Il y a bien de la féchereſſe

dans cet ouvrage. Daar is veel fchraalheid in dit

werk; dat werk , dat boek is heel droog , fchraal,

armgeestig. La féchereffe d'une ame, qui ne fent

aucune confolation . De dorheid, fchraalheid van

een ziel, die geen troost gevoeld.

SECOND , SECONDE. (Le C fe prononce comme un

G.) adj. numéral. Tweede. Le fecond fiecle. De

tweede eeuw. Le fecond livre. Het tweede boek. La

feconde race des Rois de France. De tweede ftam

der Koningen van Frankryk. La feconde fois que je

lui parlai. De tweede maal dat ik hem ſprak. Les

caufes fecondes font celles que la Providence fait agir.

De tweede oorzaaken zyn die welke de Voorzienig-

heid doet werken. En fecond lieu , fecondement. Ten

tweede. Je vous dirai en fecond lieu que... Ik zal u

ten tweede zeggen dat... Il époufa en fecondes

noces la fille de... Hy trouwde ten tweede maale , hy

kreeg tot zyne tweede vrouw de dochter van...

SECOND. f. m. Celui qui affifte un autre dans un duel.

Byftaander, maat, medevechter , noodhulp. Il prit

le Chevalier D. pour fon fecond. Hy nam de Ridder

D. tot zyn medehulp, tot zyn maat. Les deux feconds

des deux côtés féparerent les combattans. De twee

fecondes van wederzyden fcheiden de vechters.

Vaiffeau fecond ou matelot, vaiffeau deftiné à foute-

nir un vaiffeau-pavillon. Oorlogfchip om een vlag-fchip

by te fiaan. Il y a le fecond de l'avant & le fecond

de l'arriere. Daar is de voorfte ende agterfte feconde.

Ce joueur de paume ne prime pas bien , mais il eft

bon fecond. Die kaatfer faat, fpeelt de bal niet

wel op, maar hy is goed voor tweede fpeelder, in

de weerom flag. Capitaine en fecond fur un vaiffeau.

Tweede Kaptein op een fchip. Lieutenant en fecond.

Tweede Luitenant. A Paris il y a toujours un Notaire

qui figne en fecond. Te Parys is altyd een Notaris

die als tweede onderteckend , die na den opfieldervan

de acte dezelve door zyn onderteekening bekragtigd.

SECONDAIRE. adj . d . t. g. Acceffoire , qui ne vient

qu'en fecond. Tweede , medehulp, medeftander. Rai-

fons fecondaires. Hulpredenen.

SECONDE. f. f. Soixantieme partie d'une minute. Ses-

tigfle deel van een minuut. Une pendule à fecondes.

Een hangend horlogie met fecondes.

SECONDEMENT. adv. En fecond lieu. Ten tweeden ,

in de tweede plaats. Premierement , fecondement , en

troifieme lieu. Eerftelyk , ten tweeden , ten derden.

SECONDER. v. n. Jouer en fecond. Alstweede fpeelen,

weder kaatfen. Il n'eft pas pour primer , mais il feconde

bien. Hy is niet om eerst uit te fiaan , maar hy

kan wel wederkaatsen.

SECONDER. v. a. Aider , favorifer. Helpen , hulp

bieden , begunstigen.Seconder les deffeins , les vœux
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de quelqu'un. De voornemens , de begeertens, de

wenfchen van iemand begunftigen. Monfieur le Secré-

taire M. l'a bien fecondé dans ce deffein . Mynheer

de Sekretaris M... heeft hem in dat voornemen veel

geholpen. Seconder , affifter l'amiral dans un combat ,

lui fervir de fecond. Den admiraal in een gevecht

als feconde helpen , bystaan.

SECOUER. v. a. Remuer , ébranler toutes les parties.

Schudden , fingeren. Secouer un arbre. Een boom

fchudden. Secouer un tapis , une couverture.
Een

tapyt , een deken fchudden , uitfchudden , uitslaan.

Secouer fon chapeau pour le fécher , en tirer l'eau.

Zyn hoed uitslaan om ' er 't water uit te krygen.

Secouer la poufliere qui eft fur fon habit. Het ftofdat

op zyn kleed is uitslaan. Secouez cette ordure. Schud ,

flaat die vuiligheid weg. Ce cheval fecoue effroya-

blement. Dat paardfchud ysfelyk. Un chien qui fecoue

fes oreilles. Een hond die zyn oren uitlaat. Quand

on penfe lui repréſenter fon devoir , il fecoue les

oreilles , il s'en moque. Als men hem zyn pligt meend

voor te houden , ſchud hy zyn oren , hy lacht ' er eens

om.Secouer lejoug, s'en affranchir. Hetjuk affchudden,

afwerpen , zich van'tjukbevryden. Quandles Hollan

dois fecouerent le joug des Espagnols. Wanneer de

Hollanders het juk der Spanjaarden afwierpen.

SECOUER. (Se) v.r. Zich uitſchudden , uitkloppen . Se

fecouer pour faire tomber la pluie , les ordures de

fes habits. Zyne kleederen uitfchudden , uitslaan om

't water, de vuiligheid daar uit te krygen. Le chien

fe fecoue quand il fort de l'eau. De hondfchud zich

als hy uit het water komt. Le cheval fe fecoue pour

fe défaire des mouches. Het paardſchud zich om de

vliegen van hem te krygen , te verjagen.

SECOUEMENT. f. m. Action de fecouer. Schudding. Il |

répondit par un fecouement de tête. Hy antwoordedoor

een fchudding met het hoofd.

SECOURABLE. adj . d. t. g. Qui fe plaît à fecourir , à

foulager. Behulpfaam , behulpelyk , gedienstig. C'eft

un homme fort fecourable , bien fecourable.'t is een

heel behulpfaam , een zeer gedienstig mensch. Il faut

être fecourable à fes parens. Men moet zyne vrienden

behulpfaam zyn. Cette place affiégée n'eft fecourable ,

ne peut être fecourue que par mer. Die belegerdeftad

kan alleen ter zee , van den zeekantgeholpen worden.

SECOURIR. v. a. Aider , aflifter , donner de l'aide. Hel-

pen , hulp bieden , bystand doen. Secourir fon ami dans

la néceffité, dans le befoin. Zynen vriend in de nood

helpen , te hulp komen. Secourir fes alliés. Zyne bond-

genooten te hulp komen , byſiaan , byfpringen , onder-

ftand doen.Les fecourir d'hommes , de vaifleaux , d'ar-

gent.Hen metmanfchap, metfchepen , metgeldtehulp

komen , bystaan. Secourir , délivrer une place affiégée.

Een belegerde stad te hulp komen , ontzetten.

SECOURS. f. m. Aide , affiftance. Hulp, byftand, onder-

ftand. Prompt fecours. Schielyke hulp, onderftand.

Secours humain. Menfchelyke hulp. Secours divin.

Goddelyke hulp. Demander du fecours. Hulp verzoe-

ken, om hulp, om byftand aanspreken. Envoyer du

fecours. Hulp toe zenden. Appeller Dieu à fon fecours.

God tot zyn hulproepen , Godom bystandfmeeken . Au

fecours! à mon fecours ! à l'aide ! Hulp ! help !fła by !

SECOURS , abfolument dit , s'entend des troupes , vais-

feaux &c. qu'on employe pour fecourir uneplace&c.

Bystand, onderftand van volk, vanfcheepen enz. II

eft entré du fecours dans laplace. Daar is onderftand,

daarisvolkindeftad, in de veflinggekomen ,geraakt;

de belegerden hebben onderftandgekregen . Le fecours

fut défait , battu. Het onderftand , ' t volk dat tot

ontzet in marsch was , wierd geflagen.

SECOURU , SECOURUE. part. de SECOURIR. Gehol-

pen. Il fut fecouru par fon camarade. Hy wierd door

zyn makker geholpen , bygestaan , bygefprongen.

SECOUSSE. f. f. Agitation , ébranlement de ce qui eft

fecoué. Schudding , fingering, fchokking. Le fruit

mûr tombe à la moindre fecoufle. De rype vrugt valt

by de eerfte fehudding. Les fecoufles d'un cheval qui

trotte. De fchuddingen, de horten van een paard

dat draaft, op een draf loopt. Les fecouffés d'un

tremblement de terre. De fchuddingen , fchokkingen ,

dreuningen van eene aardbeeving. Cette colique lui

a donné de rudes fecouffes. Die buikpyn , darmpyn

heeft hem harde nepen , geweldige rukkingen gegee-

ven , veroorzaakt. Après tant de fecoufles de la

mauvaiſe fortune. Na zoo veel rukkingen , hardeflagen

van de tegen-fortuin.

hei-
SECRET , SECRETE. adj . Peu connu. Geheim ,

melyk, verborgen. Deffein fecret. Geheim ofheimelyk

voornemen. Réfolution fecrete . Heimelyk besluit.

Traité fecret. Heimelyk verbond. Entrée fecrete. Hei-

melyke , verborgen ingang. Porte fecrete. Heimelyke

deur, fluipdeur. Le confeil fecret. De geheime raad.

Donné fous notre fcel fecret. Gegeven onder ons

geheim zegel.

SECRET, SECRETE. adj . Réfervé , qui fait fe taire.

Geheim , gefloten , die zwygen kan. C'eſt un homme

fort fecret.'t Is een man die zeer geheim , zeergeflo-

ten is , die wel kan zwygen. Elle eft fecrete comme

un coup de tonnerre. iron. Zy is zoo ftil, zoo geheim

als een donderdag, zoo dicht als een mand.

SECRET. f. m. Choſe qui doit être tenue fecrete. Ge-

heim , verborgenheid. Secret important. Gewigtig ge-

heim ,geheim van belang. Secret d'Etat. Geheim van

Staat, Staats geheim. Garder le fecret. Het geheim

bewaaren , de zaak geheim houden. Violer le fecret

de la confeffion. Het geheim van de biegt verbreken,

de biegt aan den dag brengen. Deviner , pénétrer ,

découvrir le fecret. Het geheim raaden , doorgron-

den, ontdekken , agter 't geheim komen. Révéler le

fecret de l'école. prov. Uit het ſchool klappen.

SECRET , moyen connu de peu de gens pour produire

un effet. Geheim , heimelyk werk- middel. Un fecret

pour guérir la goutte , la fievre. Een geheim om de

jicht , de koorts te genezen. On ne peut ouvrir ce

coffre , fi l'on n'en a le fecret. Men kan die koffer

niet openen, ten zy men ' er het geheim , het kunstje

toe weet. Il a trouvé le fecret de fe ruiner. iron.

Hy heeft het geheim , het kunstje gevonden om uit

zyn goed te raaken.

SECRET. (En) adv. En particulier , fans témoins. In

't geheim, heimelyk. Je lui ai parlé en fecret. Ik

heb hem in 't geheim , onder vier ogen geſproken.

Il entra en fecret dans fa chambre. Hy kwam , raakte

heimelyk in haare kamer.

SECRETAIRE. f. m. Celui qui écrit les lettres , les

dépêches de fon maître , &c. Sekretaris , geheim-

fchryver. Secrétaire du Roi, Secrétaire d'Etat , Se-

crétaire de la Ville d'Amfterdam. Sekretaris van

den Koning, Sekretaris van Staat , Sekretaris der

Stad Amfterdam.

SECRETARIAT. f. m. Emploi , fonction de fecrétaire.

Sekretarisfchap , geheimschryvers-ampt. Pendant le

fecrétariat de Monfieur W, de Monfieur M. Ge
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duurende het Sekretarisfchap van den Heer IV.,

van den Heer M.

SECRETAIRERIE. f. f. Lieu où les fecrétairés d'un

ambafladeur, d'un vice-roi , d'une régence font leurs

expéditions. Sekretary , geheimfchryf-kamer , ge-

heimfchryf- vertrek.

SECRETE. f. f. Het gebed in de misfe.

SECRETEMENT. adv. En particulier , en fecret. Hei-

melyk, in 't geheim. I le fit avertir fecrétement. Hy

deed hem heimelyk , bedektelyk , ftilletjes , in 't ge-

heim waarfchouwen. Il y alloit fecrétement. Hy

ging, kwam er heimelyk, bedektelyk.

SECRETION. f. f. Terme de médecine. Séparation

des humeurs alimentaires , excrémentielles , &c. Af-

fcheiding, afzondering der vochten.

SECRETOIRË. adj . d . t. g. Il fe dit des vaiffeaux qui

féparent quelque humeur de la maffe du fang.Water-

vaten die eenig vocht van het bloed fcheiden.

SECTAIRE. f. m. Celui qui eft d'une fecte condamnée

par l'égliſe prétendue orthodoxe. Aanhanger, oprol-

ger van een veroordeelde gezindheid. Perfécuter les

fectaires. De gewaande ketters , de aanhangers van

ecne veroordeelde gezindheid vervolgen.

SECTATEUR. f. m. Celui qui fuit l'opinion d'un phi-

lofophe , d'un docteur , &c. Aanhanger, navolger

van een wysgeer , van een leeraar , enz. Les fectateurs

de Platon, d'Ariftote , d'Epicure. De aanhangers ,

navolgers , voorstanders van Plato , Aristoteles ,

Epicurus. Les fectateurs d'Arius , de Saint Thomas,

de Scot. De aanhangers , navolgers , voorstanders

van Arius , van den Heiligen Thomas, van Scotus.

SECTE. f. f. Nom collectif, qui fe dit de plufieurs.

perfonnes qui fuivent les mêmes opinions , qui font

profeffion d'une même doctrine. Aanhang, gezind-

heid; wordt gezegd van veele perfonen die het zelfde

gevoelen volgen , die een zelfde leer aanhangen.

SECTEUR de cercle. f. m. Ligne qui coupe le cercle.

Cirkel-fnyder, cirkel-fnylyn .

SECTION. f. f. Divifion d'un traité , d'un chapitre.

Snyding, afdeeling van een verbond, van een hoofd-

ftuk. Voyez chapitre fecond, fection premiere. Ziet

tweede hoofdftuk, eerste fnyding, afdeeling. Les

fections du Catéchisme de l'Eglife Réformée. De

zondagen van den Hervormden Catechismus. Mon-

fieur N... doit prêcher fur la vingtieme fection. De

HeerN... moet over den twintigsten zondagprediken .

SECTION, en termes de mathématiques , ligne qui

marque les extrêmités de la divifion d'un cone , d'un

cylindre, &c. Snyding, fnee: Section du cercle.

Suyding van den cirkel. Section conique. Kegelfny-

ding, kegelfnee. Section cylindrique. Rondefuyding,

ronde fnee.

SECULAIRE. adj. Qui fe fait de fiecle en fiecle , de

cent ans en cent ans. Honderd-jarig, dat om de hon-

derdjaren gefchied , ofgedaan wordt. Jeux féculaires.

Honderd-jarige fpellen , Spellen die by ieder eeuw te

Rome vernieuwd wierden. Année féculaire , celle qui

termine le fiecle. Eeuwjaar,jubeljaar, het vreugde-

jaar, feest-jaar , juichjaar van een eeuw.

SECULARISATION. f. f. Action par laquelle on fécu-

larife. Het maaken van den geestelyken tot den

waereldlyken ftand.

SECULARISER. v. a. Rendre féculier. Ontbinden,

waereldlyk verklaaren. Sécularifer un religieux , le

rendre féculier , le dégager de fes vœux. Een monnik,

een kerkelyk perfoon ontwyën , ran zyne belofte out-

binden. Un couvent fécularifé. Een ontwyd klooster,

een klooster door de overheid vernietigd.

SECULARITÉ . f. f. De waereldlyke fland.

SECULIER , SECULIERE. adj. Qui vit dans le fiecle ,

dans le commerce du monde ; il eft oppofé à reli-

gieux , à eccléfiaftique. Waerelds , waereldlyk , on-

gewyd. Les prêtres féculiers. De waereldlykepriesters,

de priesters die aan geen kerkelyke gezindheid ge-

bonden zyn. Un bénéfice féculier. Een waereldlyk

inkomen , eene waereldlyke bediening. La vie féculiere

eft oppofée à la vie religieufe. Het waereldlyke leven

faat tegen het klooster leven over.

SECULIER. f.m. & adj . Laïque. Leek, ongewydperfoon.

Les féculiers & les eccléfiaftiques. De leeken en de

geestelyken. Les Seigneurs féculiers & eccléfiaftiques

du royaume. De waereldlyke en geestelyke Heeren

van 't ryk. Abandonner un eccléfiaftique au bras

féculier. Een geestelyk perfoon aan den waereldlyken

arm , den waereldlyken regter overlaten.

SECULIEREMENT. adv. D'une maniere féculiere.

Waereldsch, waereldlyk , op een waereldſche wyze.

SECURITE. f. f. Confiance, tranquillité intérieure , bien

ou mal fondée. Volkomenegerustheid, zorgeloosheid,

fchroomeloosheid , onbekommerdheid in eene zorgelyke

tyd. Alexandre dormoit avec une entiere fécurité la

nuit qui précéda la bataille d'Arbelles. Alexander

fiep met eene volkomene gerustheid 's nagts voor

den flag te Arbelles. La fécurité d'une confcience

mauvaife eft épouvantable ! De zorgeloosheid,fchroo

meloosheid, onbekommerdheid van een flaapend ge-

wisfen is vervaarlyk!

SE D.

SEDANOISES. f. f. pl. Le plus menu caractere d'impri-

merie , inventé à Sedan. Diamant-letter ,fynfte druk-

letter , te Sedan uitgevonden.

SEDATIF , SEDATIVE . adj . Terme de médecine. Cal-

mant. Stillend , pynstillend. Sel fédatif de Homberg.

Pynflillend zout van Homberg.

SEDENTAIRE. adj . d . t . g. Qui demeure ordinaire-

ment affis. Zittend, die veel zit. Les avocats con

fultans font fort fédentaires. De raadpleegende advo-

kaaten zitten heel veel. Les perfonnes fédentaires

ainaflent des humeurs. De luiden die veel zitten

vergaderen , veel kwaden vochten. Sédentaire , fixe ,

attaché à un lieu . Op een vasteplaats. Le Parle

ment de Paris étoit autrefois ambulant , aujourd'hui

il ett fédentaire . Het Parlement van Parys reisde

eertyds van de eene flad na de andere, nu is het

op eene vaste plaats.

SEDIMENT. f. m. Ce qu'il y a de plus groffier dans

une liqueur. Grondfep , drabbigheid, droesfem. Le

fédiment des urines. De drabbigheid vande Pis. Le

fédiment de la biere. De grondfop van ' t bier.

SEDITIEUSEMENT. adv. D'une maniere féditieuſe.

Oproeriglyk , op eene oproerige wyze.

SEDITIEUX. f. m. Celui qui eft d'une fédition , qui

y a part. Oproerling, oproermaaker , muiter. Les

féditieux mirent le feu aux principaux édifices. De

oproerlingen , oproermaakers , muiters flaken den

brand in de voornaamste gebouwen.

SEDITIEUX, SEDITIEUSE. adj. Mutin , qui tend à

fedition. Oproerig, muitend, muitziek. Efprit fédi

tieux. Oproerige geest. Difcours féditieux. Oprocrige

taal. Affemblée , harangue féditieufe. Oproerige ver

gadering, oproerige aanfpraak.

SEDITION. 1. f. Emotion , foulevement populaire
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contre la puiffance légitime. Oproer , opftand , weder-

fpannigheid. Emouvoir, fomenter une fédition. Een

oproer verwekken , onderhouden. Appaifer , éteindre

la fédition. Den oproer ftillen , dempen.

SEDUCTEUR , SEDUCTRICE. f. m. & f. Celui ,

celle qui féduit , qui porte à mal faire. Verleider,

verleidster. Le féducteur Mahomet. De verleider

Mahomet, Séducteur , corrupteur de jeunes gens.

Verleider, bederver van de jonge luiden. Séducteur ,

fuborneur de filles , de femmes. Maagden , vrouwen

verleider ; fchoffeerder van maagden en vrou-

wen. C'est une dangereufe féductrice. 't Is eene ge-

vaarlyke verleidster.

SEDUCTION. f. f. Tromperie , corruption . Verleiding ,

omzetting, omkooping. La féduction d'Eve par le

ferpent. De verleidig van Eva door de flang. Séduc-

tion , corruption de la jeuneffe. Verleiding , beder-

ving van de jeugd.

SEDUIRE. v. a. Tromper , abufer , faire tomber dans

l'erreur. Verleiden , bedriegen , in de dwaaling doen

vallen. Les hypocrites favent fi bien féduire les efprits

foibles. De huichelaars , fchynheiligen weten de

zwakke geesten zoo wel te verleiden. C'est un débau-

ché qui féduit la jeuneffe. ' t Is een lichtmis die de

jeugd verleid , op den doolweg brengd. Elle fe laiffa

féduire , débaucher fous promeffe de mariage. Zy

liet haar onder trouw - belofte tot oneer verleiden.

Séduire , corrompre des témoins. Getuigen omkoopen,

omzetten , door fteekpenningen op zyn hand krygen.

SEDUISANT, SEDUISANTE . adj . Il fe dit ordinaire-

ment en bonne part. Qui féduit. Verleidend, verlok-

kend , aanlokkend. Converſation féduifante. Verlei-

dende omgang, verkeering , gemeenzaamheid.

SEDUIT , SEDUITE. part. de SEDUIRE. Verleid. Dès

que le ferpent eut féduit notre premiere mere. Zoo

dra deflang onze eerste moeder verleid had.

SEG.

SEGMENT. f. m. Terme de géométrie. Partie d'un

cercle coupé par une ligne. Peesdeel , gedeelte van

een kring door een lyn gefneden.

SE I.

SEIGLE. f. m. ( Lifez SEGLE .) Blé plus menu & plus

brun que le froment. Rog, rogge, bekend koornge-

was. Semer du feigle. Rog zaaien. Paille de feigle.

Roggentroo. Pain de feigle. Roggenbrood.

SEIGNEUR. f. m. Qui a des vaffaux , une terre , un

fief en propre. Heer van een landgoed. Le Seigneur

du village. De Heer van ' t dorp. Seigneur de fief.

Leenheer. Seigneur foncier. Grondheer. Seigneur fou-

verain. Opperheer. Rendre foi & hommage à fon Sei-

gneur fouverain. Zynen Heer trouw en hulde zweeren.

SEIGNEUR eft un titre qui fe donne à toutes perfon-

nes de la premiere qualité. Heer , naam welke men

geeft aan perfoonen van de hoogte waardigheid.

C'est un jeune Seigneur , un jeune gentilhomme

des plus accomplis. ' t Is een befchaafd jong Ileer ,

jong edelman. Les Seigneurs temporels & ecclé-

fiaftiques de la Chambre Haute. De waereldlyke

en geestelyke Heeren van ' t Hoogerhuis. Hauts &

Puillans Seigneurs. Hoog- Moogende Heeren. Nos

Seigneurs les Etats de Hollande & de Weftfrife . Onze

Heeren Staaten van Holland en West - Friesland.

L'Empereur des Turcs s'appelle le Grand - Seigneur

par excellence. De Turkfe Keizer wordt de Groote

Heer by uitnemendheidgenaamd. Je crois en Jefus-

Chrift notre Seigneur. Ik geloof in Jefus Christus

onzen Heere. S'il plaît au Seigneur. Zoo het onzen

lieven Heer behaagd. Sara appelloit Abraham fon

Seigneur & Maître. Sara noemde Abraham haren

Heer en Voogd.

SEIGNEURIAGE. f. m. Droit de feigneurie fur la fabri-

cation des monnoies. Heere-cyns , Heere -geld voor

't munt flaan.

SEIGNEURIAL , SEIGNEURIALE. adj. Qui appar-

tient , qui convient au Seigneur. Dat den Heer, den

Heerfchap toekomt , betaamd. Fief feigneurial. Heere-

leen. Maifon feigneuriale. Heere-wooning , Heere-

ftamhuis. Terre feigneuriale. Heere land- grond,

heerlykheid.

SEIGNEURIALEMENT. adv. D'une maniere feigneu-

riale. Als een Heer , heerlyk , pragtiglyk. Il vit fort

feigneurialement. Hy leeft als een groot Heer, hy

heeft een Heere leven, voert een hoogen staat.

SEIGNEURIE. f. f. Droit , puiffance , autorité du Sei-

gneur. Heerlykheid, regt , vermogen van den Heer.

L'ancienne Seigneurie d'Arkel. De oude Heerlykheid

van Arkel. Cette Seigneurie a de beaux droits. Die

Heerlykheid heeft fchoone rechten. Il a acheté une

belle feigneurie , une belle terre ſeigneuriale. Hy heeft

eene fchoone heerlykheid gekogt.

SEIGNEURIE , domination , empire. Heerfchappy,

gebied. Dieu donna à Adam la feigneurie fur tous les

animaux. God gaf Adam de heerfchappy, 't gebied

over alle de dieren. Le mari doit avoir ſeigneurie

fur la femme. De man moet heerfchappy voeren

over de vrouw.

SEIGNEURIE ( la ) , la fouveraineté de Venife. De

heerlykheid , fouvereiniteit van Venetiën. Les trou-

pes , les galeres de la Seigneurie. De foldaten , de

galeijen van de Republyk van Venetiën. S'il plaît à

votre Seigneurie , à votre Grandeur. Zoo het uwe

Agtbaarheid, uwe Heerlykheid behaagd. Serviteur

à votre Seigneurie. expr. burl. De dienaar van uwe

Agtbaarheid; uw dienaar , Mynheer.

SEILLEAU. f. m. Seau à l'ufage des gens de mer.

Puds, puts , fcheeps - emmer. Il dégobilla dans le

feilleau. Hy maakte een kalf in de puds.

SEIN. L. m. La partie , l'efpace d'entre le cou & le

creux de l'eftomac , furtout à l'égard des femmes.

Boezem, borst. Les Angloifes ont le fein fort décou-

vert. De Engelfche Fuffers gaan met de boezem

heel bloot. Cette femme a un beau fein , le ſein beau.

Die vrouw heeft een fchoone boezem , heeftfchoone

borften. Donner le fein , le tetton à un enfant. Een

kind de borst geven. Elle reçut un coup de poignard

dans le fein. Zy wierd met eenpook in de borst gestoken.

SEIN , fe prend auffi pour la partie où les femmes

conçoivent: giron. Buik, fchoot. Jefus- Chrif a été

conçu dans le fein de Marie. Jefus - Christus is in

Marias fchoot ontvangen. Lamere porte fon fruit neuf

mois dans fon fein. De moeder draagt haare vrugt

negen maanden in haar buik, in haaren lyf. Lazare

repofe dans le fein d'Abraham. Lazarus rust in

Abrahams fchoot. Le fein , le milieu d'une voile

enflée. De buik van een vol zeil, ' t midden van een

zeil daar de wind in flaat. Ramener les hérétiques

dans le fein , dans le giron de l'églife. fig. De ketters

in den fchoot der kerke weder-brengen. Dépofer fes

fecrets dans le fein de fon ami. Zyne geheimen inden

boezem van zyn vriend uitflorten , ontlasten. Cette

nouvelle fut un coup de poignard dans fon fein. Die

tyding was een doodfleek in zyn borst , in zyn hart.
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Les tréfors que l'on tire du fein , des entrailles de la

terre. De fchatten die men uit den fchoot, uit het

ingewand van de aarde trekt , haald. Qu'il y a de

richeffes cachées dans le fein de la mer! Wat zyn

'er alfchatten in denfchoot van de zee verborgen!Ce

Prince porta la guerre jufqu'au fein , jufqu'au milieu

de la Hollande. Die Vorst bragt , voerde den oorlog

totindenboezem , in't hart , in't midden van Holland.

SEIN ( le) Perfique , le golfe de Perfe , en ftyle fou-

tenu. De golfof zeebocht van Persiën.

SEINE. f. f. Filet à trainer fur les grêves. Standnet ,

trek offleepnet om op de zee-oevers te gebruiken.

SEING. f. m. (Le G ne s'y prononce pas. ) Signature ,

nom au bas d'un acte , &c. Hand, onderteckening,

handteekening, handfchrift. Contrefaire le feing de

quelqu'un. Iemands hand nabootfen , iemands naam

namaaken , de teekening van iemand namaaken.

J'ai fon feing , fon écrit , il ne peut nier la dette. Ik

heb zyne onderteekening, zyn handfchrift, hy kan

de fchuld niet ontkennen.

SEIZE. adj . numéral de dix & de fix. Zestien. Seizemois ,

feize ans , feize mille hommes. Zestien maanden , zes-

tienjaren,zestien duizend mannen. Les feize quartiers

du blafon. De zestien kwartieren van't wapenfchild.

Seize eft fouvent fubftantif. Zestiende. Nous avons

le feize du mois. Wy hebben de zestiende van de

maand. Trois aunes & un feize. Drie ellen en een

zestiende. Il a un feize dans chaque vaiffeau. Hy

heeft een zestiende in ieder fchip.

SEIZIEME. adjectif d'ordre immédiatement après quin-

zieme , & fubft. Zestiende. Le feizieme du mois

prochain. De zestiende van de toekomende maand.

Elle court fa feizieme année . Zy is in haar zestiende

jaar. Il m'en faut quatre aunes & un feizieme , &

une feizieme partie. Ik moet ' er vier ellen en een

zestiende van hebben.

SET.

SEJOUR. f. m. Lieu confidéré comme l'habitation , la

demeure qu'on y peut faire. Verblyf, verblyfplaats ,

woonplaats. Cette maifon de campagne eft un agréable ,

un charmant féjour. Die hoffteede is een aangenaam ,

een bekoorlyk verblyf. Faire fon féjour , fa demeure

ordinaire à la Haye , à Utrecht. In den Haag, te

Utrecht zyn gewoon verblyf houden , zyne vaste woo-

ning hebben. Il a fait un long séjour ( il a été long-

temps) à Rome , à Venife. Hy heeft lang te Rome,

te Venetiën gewoond ; hy is lang te Rome , te Venetiën

geweest. Je n'y ferai pas long féjour. Ik zal ' er niet

lang blyven , fil zyn. Pendant le féjour de Sa Ma-

jefté à Fontainebleau. Gedurende het verblyf van

zyn Majefteit te Fontainebleau. Le féjour ou les

jours de planche pour les vaiffeaux. De legdagen

voor de fchepen.

SEJOURNER. v. n. Faire féjour. Verblyven , verblyf

houden. Ce Seigneur doit féjourner quelque temps à

Paris , à la cour. Die Heer moet eenige tyd te Parys ,

aan't hofzyn verblyfhouden. Il paflera par Utrecht

fans y féjourner. Hy zal door Utrecht reizen zonder

daar fiil te blyven.

SEL.

SEL. f. m. Subftance dure , feche & friable. Zout. Sel

gris. Zwart zout. Sel commun. Gemeen zout. Sel

blanc. Wit zout. Un grain de fel. Een korrel zout.

Une mefure de fel. Een maat zout. Un grenier à fel.

Een zout-zolder , zout-pakhuis. Une rafinerie de fel.

Een zout-keet. Il est bien plus fort que lui , il le

mangeroit comme un grain de fel. expr. fam. Hyis

veel sterker als hy , hy zou maar ontbyt aan hem

hebben. Jefus-Chrift dit à fes Apôtres , vous êtes le fel

de la terre. fig. Jefus-Cristus zeide aan zyne Apos

telen , gy zyt het zout der aarde. Le fel ou la fub-

ftance acre & piquante qui entre dans la compofition

de tous les corps naturels. Het zout of het ſcherpe

vocht dat in de famenstelling van alle natuurlyke

lichaamen komt. Sel minéral , le fel qu'on tire des

mines. Bergzout , het zout dat uit de bergftoffen

getrokken wordt. Sel volatil. Vlug zout. Sel fixe. Vast

zout. Sel de vitriol. Vitriool zout. Sel décrépit , fel

qu'on fait fécher au feu tant qu'il pete. Uitgebrandzout.

SEL, fe dit encore en parlant des ouvrages d'efprit &c.

Il y a bien du fel , bien de la force , de l'énergie , de

la moëlle dans cet écrit. Daar is veel zout, veel

merg, veel pit in dat gedicht , in dat werk. Il n'y

a pas un grain de fel. Daar is geen korrel zout ,daar

is gantsch geen zout , geen pit in. On appelle fel

attique , la pureté & les graces du Grec des Athé

niens. Attisch zout , de zuiverheid en zierlykheid

van ' t Grieks der Athenienfers.

SELENITE. f. f. Sel formé par l'union d'une terre cal-

caire & de l'acide vitriolique. Maanfteen , zeker zout

voortgekomen door de vereenigingvan een kalkachtige

aarde en vitrioolachtig zuur.

SELENITEUX , SELENITEUSE. adj. Qui a rapport à

la félénite. Maanfteenachtig. Matiere féléniteufe.

Maanfteenachtige ftoffe.

SELLE. f. f. Petit fiege de bois , où une feule perfonne

peut s'affeoir. Drieftal, drievoet , zitbankie voor een

mensch alleen. Le cordonnier étoit fur fa felle. De

Schoenmaaker zat op zyn drietal. Selle de calfat.

Breeuwftoel, breeuwersfloel. Demeurer entre deux

felles le cul à terre. prov. Tusfchen twee ftoelen inde

asfche blyven zitten.

SELLE. f. f. L'évacution qu'on fait en une fois , quand

on va à la garde - robe. Den afgang , de vuiligheid

die men op eens afgaat. Aller à la felle , lâcher fon

ventre. Op't huisje gaan , zyn buik loozen , afgang

krygen. Ces pillules l'ont fait aller deux ou trois fois à

la felle. Die pillen hebben hemtwee ofdrie maaldoen

afgaan. Le malade a fait une bonne , une copieufe

felle , a fait bien des matieres. De zieke heeft een

goeden , een ruimen afgang gehad.

SELLE. Siege qu'on met fur le dos du cheval. Zaal,

zadel. Selle à piquer. Ryzaal, pikeurs-zadel. Selle

rafe. Gladde zadel. Selle à l'Angloife. Engelfche

zadel. Selle en broderie. Geborduurde zadel. Sauter en

felle. In den zadelfpringen. Ce général a toujours le

cul fur la felle , eft toujours à cheval. Die veldoverfte

heeft altyd het gat op den zadel, zit altyd te paard.

Il y a des felles à tous chevaux. Daar zyn zadels

voor alderley paarden, zadels die men tot alderley

flag van paarden kan gebruiken.

SELLER un cheval , accommoder la felle fur fon dos.

v. a.Eenpaardzadelen , den zadelop zynen rugfchik-

ken, vast-maaken. Il y avoit un cheval tout ſellé & tout

bridé. Daar ftond een paard gezadeld en opgetoomd.

SELLERIE. f. f. Lieu où l'on ferre les felles & harnois

des chevaux. Zadel-kamer , bewaar-plaats daar het

paarde-tuig bewaard wordt.

SELLETTE. f. f. Petit fiege de bois , fur lequel on fait

affeoir le criminel que le juge interroge. Zitbankje,

daar den verhoord wordende misdaadige op zit. Il

fut bien étonné quand il fe vit fur la fellette. fig. Hy

was
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was heel ontfield, toen hy zich op het bankje zag. On

l'a tenu longtemps fur la fellette , on lui a fait bien

des queftions. fig. Men heeft hem lang ondervraagd,

lang voorgenomen ; men heeft hem het vuur heelna

aan de fcheenen gebragt.

SELLIER & m. Ouvrier qui fait des felles. Zaalmaa-

ker. Son traîneau , fon carroffe eft chez le fellier. Zyn

fee, zyn koets is by de zaalmaaker.

SELON. prép. Suivant , eu égard , conformément. Na-

volgens , zoo als. Selon mon ſentiment , felon ma penſée.

Na myn gevoelen , na myne gedagte. Chacun fera

jugé felon fes œuvres. Elk een zal na zyne werken

geoordeeld worden. On ne vous a pas traité felon vos

mérites. Men heeft u niet gehandeld na uwe ver-

diensten. L'Evangile felon Saint Jean. Het Evange-

lium door den Heiligen Johannes gefchreeven. Pen-

fez -vous qu'il gagne fon procès ? C'eft felon , il fe

pourroit , peut - être. Meend gy dat hy zyn proces

winnen zal? Miſſchien , ' t kon al zyn , ' t is na dat

de zaak by de rechters opgenomen wordt.

SE M.

SEMAILLES f. f. pl. Action de femer les grains , & les

grains qu'on feme. Zaaying , ' t bezaayen der lan-

deryen. Tant qu'on eft occupé aux femailles. Zoo-

lang men met zaayen bezig is. Pendant les femailles ,

le temps de femer. Gedurende de zaaityd. Les

grandes pluies ont gâté les femailles , les grains fe-

més. De menigvuldige regen heeft 't gezaaide, het

zaad bedurven.

SEMAINE. f. f. Espace de fept jours. Week. Au com-

mencement, au bout de la femaine. In ' t begin , op

't eind van de week. Il y aura jeudi trois semaines

qu'il eft parti. 't Zal donderdag drie weeken zyn dat

hy vertrokken is. La femaine fainte , la femaine

de pâques. De goede week, de paafchweek. Entrer

en femaine , commencer la fonction , le fervice de la

femaine. Zyn week beginnen , in zyn beurtweek tre-

den. C'eft-là la femaine , le travail de trois , de quatre

hommes. Dat is de week van drie , van vier man-

nen; t is 't werk dat drie , dat vier mannen in een

week gedaan hebben. Payer la femaine des ouvriers.

Het weekloon der arbeiders betaalen. Dès le lundi

il a mangé fa femaine. ' s Maandags heeft hy zyn

week, zyn weekgeld al op.

SEMAINIER , SEMAINIÈRE . f. m. & f. Celui , celle

qui eft de femaine pour officier dans une communauté

religieufe , &c. Hy of zy die het zyn week is om dienst

te doen , in een klooster , enz.

SEMBLABLE. adj. d . t. g. Pareil , qui reffemble , qui

eft de même nature , de même qualité. Diergelyk,

even eens. Ces deux chofes font femblables. Die twee

zaaken zyn gelyk , even eens. On peut voir les arrêts

rendus en cas femblables. Men kan de vonnisfen in

diergelyke gevallen uitgewezen zien. Il me dit cela

& autres chofes femblables. Hy zeide my zulks en

andere diergelyke zaaken. Semblable eft auffi fub-

ftantif. Il n'a pas fon femblable au monde. Hy heeft

in de waereld zyns gelyken , weergaa niet. Il faut

avoir compaffion de fon femblable , de fon prochain.

Men moet medelyden hebben met zyns gelyken , met

zyn evenmenfch.

SEMBLABLEMENT. adv. Pareillement , de même.

Insgelyks, alzoo ook. Vous êtes de cet avis , & moi

femblablement. Gy zyt van dat gevoele , en ik ins-

gelyks, ik mede.

SEMBLANCE. Voyez RESSEMBLANCE.

SEMBLANT. f. m. Apparence. Schyn , glimp , uitwen-

dig aanzien , gelaat. Tromper les gens fous un beau

femblant d'amitié. De luiden bedriegen onder een

Schoonen fchyn van vriendschap. Il fait femblant de

l'aimer. Hy maakt den fchyn van haar te beminnen ,

hy houd zich of hy haar beminde. Faire femblant,

feindre de dormir. Zich gelaten , houden als of men

fiep, veinzen te flapen. Il faifoit femblant d'être bien

faché.Hy geliet zig ofhy heelkwaad was ,hy veinsde

zich heelgebelgd te zyn. Il fit femblant de s'en aller.

Hy geliet zich ofhy heen wilde gaan ; hy veinsde ,

hy maakte den fchyn van heen te gaan. Il faut ne

faire femblant de rien pour réuflir dans cette affaire.

Men moet zich heel til houden , men moet geen

gebaar maaken om in deze zaak te gelukken.

SEMBLER. v. n. Paroître d'une certaine maniere.

Schynen, voorkomen , zich opdoen . Ce vin me femble

aigre , doux. Die wyn fchynt my zuur, fchynt my

zoet te wezen ; hy maakt my zuur , zoet. La terre

femble fuir quand on va vîte. De aarde fchynt weg

te vlieden als men ras ryd , ras voort zeild. Vous

me femblez tout mélancolique. Gy fchynt my heel

droevig, heel bedroeft. Il me femble que c'eft lui.

My dunkt dat hy het is..

SEMBLER, eft fouvent imperfonnel. Schynen , toe-

fchynen. Il femble vous entendre que... Ilet fchynt

als men u hoort spreken , men zou denken aan uw

taaldat... Il femble à cet homme que tout lui eſt dû.

Die man denkt , laat hem voorstaan dat hem alle

ding toekomt. Que vous femble de cette propofition ?

Wat dunkt u , wat oordeeld gy van dit voorstel? hoe

komt u die voorflag voor? Que vous femble de ce

tableau? Wat dunkt u van die Schildery? Ce vin

me femble affez bon. Die wyn dunkt my tamelyk

goed, fmaakt my, mond my tamelyk wel. Je lui

ai dit ce qu'il m'en fembloit. Ik heb hem gezegd’t

geen ' er my van dagt. Allez - y fi bon vous femble ,

s'il vous plaît. Gaat ' er zoo't u goed dunkt , zoo

gy't goed vindt , na toe. Vous en ferez , vous en

agirez comme bon vous femblera. Gy zult 'er

mede handelen na uw goed dunken , gy zult 'er

uw believen van doen.

SEMÉ , SEMÉE. part. de SEMER. Gezaaid , bezaaid.

Après avoir femé toute fa graine. Na al zyn zaad

gezaaid te hebben. Terre femée , enfemencée de

blé. Akker met koorn bezaaid. Bâton femé , par-

femé de fleurs de lis. Staf met leliën bezaaid.

SEMELLE. f. f. Cuir principal fous le foulier. Zool,

onderfte fchoenleer. Soulier à fimple femelle. Schoen

met een enkele zool. Semelle épaille. Dikke zool. Se-

melle de liege , de feutre , de crin. Kurke-zool , vilte .

zool, hair - zool. Mettre des femelles de drap à des

bas. Lakenzoolen aan kousfen vast naaiën. Battre la

femelle , voyager comme les artifans & gens de mé-

tier. Zyne zoolen werk geven , op zyn ambagt reizen.

Il a bien battu la femelle , bien vu du pays. Hy heeft

de waereld braaf doorkruist , hy heeft lustig ge-

zworven. Il a fauté douze , quinze femelles , l'efpace

de douze , de quinze pieds naturels. Hy heeft twaalf

vyftien mans voeten ver gefprongen. La femelle ou

dérive à côté d'un bâtiment médiocre. Het zwaard

op de zyde van een middelmaatig vaartuig. Laiffer

tomber la femelle. 't Zwaard laten vallen.

SEMENCE. 1. f. Grain que l'on feme. Zaad. Semence

de laitues. Latouwzaad. Semence de choux. Koolzaad.
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Chaque fruit a fa femence. Ieder vrugt heeft zyn

zaad. Les payfans ont à peine recueilli leurs femen-

ces. De boeren hebben te naauwer nood hun zaad

ingeoogst. Les quatre femences chaudes font celles

d'anis , de fenouil , de cumin & de carvi. De vier

warme zaaden zyn het anys , venkel, komyn en

karweizaad. On appelle femence de perles , de très-

petites perles qui fe vendent à l'once. Men noemt

onc- paerlen , ftamp-paerlen , heel kleine paerlen die

by de once verkogt worden.

SEMENCE , matiere dont les hommes & les animaux

font engendrés. Zaad , dierlykzaad , teelzaad. Se

mence d'homme. Mannezaad. Semence de femme.

Vrouwezaad. La femence de la femme brifera la tête

du ferpent. fig. Het zaad der vrouwe zal den kop der

-flange vermorfelen. Les bonnes inftructions font des

femences de vertu. fig. De goede onderwyzingen ,

leeringen , zyn zaaden van deugd. Ces difcours ,

ces rapports font des femences de difcorde. Deze

praatjes , deze berigten zyn zaaden van tweedragt.

SÉMER. v. a. Répandre du grain , de la femence , afin

qu'elle produife. Zaaiën , zaad verspreiden. Semer

du blé , de l'orge , du chenevis. Koorn , garst , hen-

nip zaaiën. Semer de l'ofeille , du perfil , des laitues.

Zuuring,pietercely , latouw zaaien. Semer un champ,

l'enfemencer. Een akker bezaaiën. Semer une planche

de laitues. Een latouw bed bezaaiën , een tuin - bed

met krop- zaad bezaaiën. C'eft la faifon de femer ,

d'enfemencer la terre. ' t Is de tyd om te zaaiën , 'i

is de zaaityd. Il faut femer avant de recueillir. Men

moet zaaiễn alvoorens in te oogsten. Semer en terre

ingrate , faire du bien à un ingrat. In een onvrugt-

baare grond zaaien. Semer de l'argent , être trop

libéral , diffiper fon bien. Geld zaaiën , geld ſtrooiën,

geld verfpillen , olie over den bak gieten. Semer de

l'argent pour gagner , corrompre le peuple. Geld

ftrooien, geld uit declen om ' t volk om te koopen.

Semer la difcorde , la zizanie. iron . Tweedragt, on-

kruid zaaiën. Semer des héréfies , des erreurs. Ket

teryen , dwaalingen verfpreiden. Semer de fauffes nou-

velles. Valfche tydingen uitstrooien. Semer des

libelles , les répandre parmi le peuple. Pasquillen ,

Schimpfchriften, blaauwboekjes uitstrooien , onder

de menfchen uitdeelen.

SEMESTRE. adj. d. t. g. Qui dure fix mois. Zesmaan-

dig, halfjarig. Confeiller d'état fémeftre , Confeiller qui

eft fix mois en charge. Zesmaandige Raadsheervan

Staat; Raadsheer van ftaat voor zes maanden , voor

een halfjaar in bediening. Le Parlement de Bretagne

a été rendu femeftre. Het Parlement van Bretaniën

(in Frankryk) is tot zes maanden gebragt , bepaald,

mag niet meer dan zes maanden in 't jaar zitten.

Servir par femeftre. Om de zes maanden in den

dienst treden. Ce Confeiller eft du femeftre de Jan-

vier , l'autre du femeftre de Juillet. Die Raadsheer

is van 't eerste , en den ander van ' t tweede half-

jaar; die Raadsheer komt in January , den ander

in July in bediening. Cette caufe fe jugera dans le

femeftre de Monfieur N. Die zaak zal in Mynheer

N.'s beurt uitgesproken worden. Affembler les femes-

tres , les deux femeftres , réunir tous les officiers d'une

compagnie. Beide zesmaandige ofhalfjarige bedien-

den, alle de leden van eene geregts-kamer vergade-

ren , by een roepen.

SEMESTRE. f. m. Terme de fix mois, pendant les-

quels , en France , un certain nombre d'Officiers peu-

vent s'abfenter de leurs régimens refpectifs. Zesmaan-

dige tyd, in welke een zeker getal Officieren in Frank-

ryk zich van hunne regimenten verwyderen kunnen.

SEMEUR. f. m. Celui qui feme du grain. Zaaijer. La

parabole du femeur. De gelykenis van den zaaijer.

C'est un femeur de difcorde , d'héréfie. 't Is een

tweedragt - zaaijer , een zaaijer van ketteryen.

SEMI , mot pris du Latin , qui fignifie demi , à moitié ;

il n'a d'ufage que dans les compofés. Half, de helft

van een zaak verbeeldende. Les Sémi-Pélagiens. De

Semi-Felagiaanen , de Ketters die 't halfmet Pela-

gius hielden. Une femi- drachme de fené. Een halve

drachma fenebladen. Un femi-ton , en mufique. Een

halve toon , in 't muziek. Semi-colon , un point &

une virgule. Een femi-colon , halve-colon , comapunữ;

woord der fpel kunde. Semi - preuve , demi-

preuve. Half bewys.

inftruire

SEMILLANT , SEMILLANTE. adj . Remuant. Woe-

lend , wemelend, woelagtig, dertel , peels. Cet

enfant eft bien femillant. Dat kind is heel woelend;

dat kind woeld geweldig , doet niet als fpartelen,

huppelen en fpringen. Il eft du ftyle familier.

SEMINAIRE. f. m. Lieu deſtiné pour élever ,

des eccléfiaftiques dans la piété. Roomsch kweekschool,

oeffenfchool voor jonge kerkelyken. Le féminaire de

Douay. Het Roomfche kweekschool van Douay. Le

féminaire des misfions. 't Kweekschool der zendelin-

gen, der geestelyken die in vreemde landen uitge-

zonden worden.

SEMINAL, SEMINALE. adj . Terme d'anatomie. Qui

a rapport à la femence. Zaadachtig , dat overeen-

komst heeft met het zaad.

SEMINARISTE. f. m. Celui qui a été élevé dans un

féminaire. Aankweekeling , een die in ' t Roomsch

oeffenfchool der geestelyken is opgebragt. Les fémi

naristes de St. Omer. De aankweekelingen van

St. Omer , de geestelyken die te St. Omer groot

gemaakt zyn.

SEMOIR. f. m. Efpece de fac où le femeur met le

grain qu'il répand fur la terre. Zaad-zak , zaad-bak.

C'eft auffi le nom d'une machine inventée depuis peu

pour diftribuer la femence avec plus d'exactitude &

d'économie , qu'il n'eft poffible de le faire quand on

feme à la main. Het is ook de naam van een werk.

tuig kortelings uitgevonden, om het zaad naaukeu-

riger en met meer spaarzaamheid te zaaiën , dat

niet mogelyk is zodaniger wyze uit de hand te doen.

SEMONCE. f. f. Avertiffement , exhortation. Waar-

Schouwing, vermaaning. Il continue dans la débau-

che , malgré les femonces de fon curé. Hy vervolgt

in de ongeregeldheid, in de ontugt , niet tegenstaande

de vermaaningen van zyn pastoor.

SEMONDRE. v. a. Inviter , convier, avertir. Noodi-

gen, aanzeggen. Le maître des cérémonies alla

femondre le parlement d'affifter au Te Deum. De cere-

monie-meester ging het parlement noodigen, ver-

zoeken om het Te Deum by te woonen. Semondre

quelqu'un de fa parole , de fa promeffe, l'en faire

fouvenir. Iemand zyn woord, zyn belofte indagtig

maaken , te binnen brengen ; iemand aanmaanen

zyn woord geftand te doen. Ce mot vieillit.

SEMONNEŬR . f. m. Prieur d'enterremens , celui qui

porte des billets d'enterrement. Bidder , aanspreker

ter begravenis. Expreflion furannée.

SEMPITERNEL , SEMPITERNELLE. adj. Expr.

famil. Eternel. Eeuwigduurend. Vieille fempiternelle.
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Een oud portrait , een besje van Meurs , een besje

zonder tanden.

SEN.

SENAT. f. m. Affemblée de fénateurs , de confeillers ,

de magiftrats , &c. Raad, raadsvergadering. La

majefté de l'ancien fénat de Rome. De deftigheid

van den ouden Roomfchen raad. Céfar fut aflafliné

en plein fénat. Cefar wierd in den vollen raad ver-

moord. Le fénat de Venife , de Genes , de la répu-

blique de Pologne. De raad van Venetiën , van

Genua, van de republyk van Poolen.

SENATEUR. f. m. Membre du fénat. Raadsheer ,

vroedfchap , lid van den raad. La gravité d'un

fénateur Romain. De ftaatigheid van een Roomsch

raadsheer. Les fénateurs de Venife , de Genes , de

Pologne. De raadsheeren van Venetiën , van Ge-

nua, van Poolen.

SENATORIAL , SENATORIALE. adj.Qui appartient au

fénateur. Dat den raadsheer toekomt. Dignité , gravité

fénatoriale. Raadsheers waardigheid , ftaatigheid.

SENAU. f. m. Terme de marine. Efpece de petit bâti-

ment très léger à la voile. Snauw , foort van klein

ligt-zeilend vaartuig.

SENÉ. f. m. Feuilles purgatives d'une plante du Levant

ainfi nommée. Senebladen. Purger avec du féné &

de la caffe. Met fenebladen en casfia purgeeren.

SENECHAL. f. m. Officier chef de la juftice & de la

nobleffe dans un certain reffort. Drost , hoofdregter,

land-regter , hoofdman_van den adel in zekere ge-

regten van Frankryk. Le fénéchal d'Anjou , de Poi-

tiers. De land- regter en kaptein van den adel over

Anjou, over Poitiers. Le fénéchal n'eft fouvent que

fubftitut ou lieutenant du vrai fénéchal : officier fubal-

terne de robe longue. Geregtsbediende , ftedehouder

van den adelyke hoofdman.

SENECHAUSSÉE. f. f. Etendue de la jurisdiction d'un

fénéchal du dernier ordre. Drosfaartschap , regts-ge-

bied , ambagtsgeregt onder den drosfaart of land-

regter. La fénéchauffée d'Alençon , de Nimes. Het

regtsgebied van Alençon , van Nimes.

SENEÇON. f. m. Plante verte toute l'année , croiffant

dans les ruines des bâtimens & contre les vieilles mu-

railles. Grindkruid, kruiswortel , plant.

SENEGRÉ. f. m. Plante femblable au trefle , qui a fes

feuilles toutes dentelées à l'entour. Fennegriek ,

fonigriek, klavergras , graskruid.

SENESTRE. adj . d. t. g. Gauche. Slinks.

SENEVÉ. f. m. Herbe produifant cette menue graine.

dont on fait la moutarde : il fe dit auffi de la graine.

Mostert-koorn en mostert-zaad. Un champ de fenevé.

Een akker met mostert - koorn. Broyer du ſenevé.

Mostert- zaad maalen.

SENS. f. m. Faculté de l'animal , par laquelle il reçoit

l'impreffion des objets. Zin , dierlyke bekwaamheid

waar door den indruk der voorwerpen gefchied. La

vue , l'ouïe , l'odorat , le tact , le goût font les cinq

fens de nature. Het gezicht , ' t gehoor , de reuk ,

het gevoel, de fmaak zyn de vyf zinnen der natuur.

Cela frappe , touche , flatte nos fens. Dat raakt ,

treft , vleid onze zinnen. Les fens fe trompent quel-

quefois. De zinnen misfen altemets. Perdre l'ufage

des fens. ' t Gebruik der zinnen verliezen. Appliquer

tous fes fens à une chofe. Alle zyne zinnen tot iets .

zetten , op iets te werk ftellen. Ne refufer rien à

fes fens , donner tout à fes fens , fes paffions , fes

defirs. Zyne zinnen niets weigeren , alles aan zyne

zinnen, hartstogten gunnen , zyn lust boeten , den

losfen toom vieren.

SENS COMMUN , faculté par laquelle tous les hom-

mes jugent raifonnablement. Algemeen verftand

oordeelkunde , allen menfchen aangeboren. Cela cho-

que le fens commun. Dat ftryd tegen ' t algemeen

verftand, tegen ' t natuurlyk oordeel. C'eft un brutal

qui n'a pas le fens commun. 't Is een lomp kaerel,

een onbeleefde fchoft die geen menschen verftand

heeft. Sens fe dit auffi abfolument pour la faculté

de juger raifonnablement des chofes. Verftand, oor-

deel. C'eft un homme de bon fens. 't Is een man

van goed oordeel, die zyne vyf zinnen wel heeft.

Groffe tête , peu de fens. prov. Dik hoofd, weinig

oordeel; dikke kop en weinig hersfens. Ce qu'il vous

dit là eft de fort bon fens. Het geen hy u daar zegt

is heel verftandig , komt uit een goed oordeel.

SENS , fignification d'un difcours, d'un écrit. Zin,

beteekenis van een reden , van een ſchrift. Cela

eft le vrai fens de la loi , des paroles du texte. Dat

is de regte zin van de wet der woorden , van den

text. Ce que vous dites n'a point de fens , ne fignifie

rien. 't Geen gy zegt heeft geen zin , fluit niet ,

beduid niets. Cette phrafe fouffre plus d'un fens.

Deze fpreekwyze heeft meer dan eenen zin. Il faut

diftinguer le fens littéral du fens figuré. Men moet den

letterlyken zin van den verbloemden zin onderſcheiden.

SENS , avis , opinion , fentiment. Zin , gedagte, ge-

voele. Selon mon fens , à mon fens. Na myne gedag

te, in myn zin. Vous ne donnez pas dans mon fens.

Gy vat myne gedagte niet , gy zyt niet achter 't

geen ik meen. Abonder en fon fens , être préoccupé ,

têtu , avoir de la préfomption. Styfzinnig zyn , ſtyƒ

op zyn ftuk ftaan , groote gevoelens van zich zelven

hebben , alles beter willen weten.

SENS , côté d'une chofe. Kant , zyde, ftand van

iets. Couper un jambon du bon fens. Een ham van

de goede kant , van de goede zyde opfnyden. Mettez

la table de ce fens-là. Zet de tafel van die kant ,

aan die zyde ; zet de tafel zoo. Prenez l'étoffe de

l'autre fens. Neem het ſtofvan de andere zyde , vat

het ftof anders om. De quelque fens , de quelque

biais que vous preniez cette affaire , vous n'en ferez

rien de bon. Hoe gy die zaak aanvatten , beginnen

moogt ,gy zult ' er niets goeds van maaken ,geengoed

garen van Spinnen. J'ai tourné cet homme de tous

les fens. Ik heb die man van alle kanten gepolst,

van alle zyden aan boord geweest , op allerlei ma-

nieren voorgenomen, ondertast.

SENS , fe dit encore adverbialement dans les phrafes

fuivantes : je trouvai tout fens deffus deffous dans ma

chambre. Ik vond alles't onderfte boven , alles over-

hoop in myne kamer. Vous prenez le contre - fens ,

l'envers de l'étoffe. Gy vat de verkeerde zyde van

't flof. Vous prenez mes paroles à contre- fens , à re-

bours. Gy vat myne woorden averegts , verkeerd op ;

gy neemt myne woorden in een verkeerde zin.

SENSATION. f. f. Impreffion que l'ame reçoit des

objets par les fens. Zinraaking, indrukking , aan-

doening der ziele op ' t ontdekken , gevoelen der voor-

werpen. Il eft difficile d'expliquer comment la fenfa-

tion fe fait. Het is moeilyk , bezwaarlyk uit te leggen

hoe de zinraaking gefchied.

SENSE , SENSÉE. adj. Qui a du bon fens , du juge-

ment. Verftandig, wys , met goed oordeel begaaft.

Un homme fenfé , une perfonne ferfée. Een ver
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ftandig man, een mensch van oordeel. Un difcours

fenfé. Een verftandige reden. Une réponſe fenfée. Een

verfandig befcheid, een wys antwoord.

SENSEMENT. adv. Judicieufemeut. Redelyk , ver-

ftandiglyk, met oordeel. Il parle , il écrit fenfement.

Hy fpreekt, hyfchryft verftandig , met oordeel.

SENSIBILITE. f. f. Qualité de la chofe fenfible. Ge-

voeligheid, aandoening van gevoel. La fenfibilité des

parties nerveufes. De gevoeligheid der zenuwägtige

deelen. La fenfibilité , la tendreffe du cœur. De ge-

veligheid,de tederheid van 't hart. Sa trop grande

fenfibilité , fa trop grande paffion pour la gloire lui

coûta la vie. Zyne te groote glorie-zugt , zyne al te

groote eerzugt kostte hem het leven.

SENSIBLE. adj . d . t. g. Qui a du fentiment. Gevoelig.

L'œil eft une partie fort fenfible. Het oog is een

zeer gevoelig deel, gedeelte. Ce cheval a la bouche

fort fenfible. Dat paard heeft een zeer gevoelige ,

zeer tecre mond.

SENSIBLE , pitoyable , touché , ému de compaffion.

Gevoelig, tederhartig , medoogend. Etre fenfible aux

maux , aux peines d'autrui. Gevoelig, medoogend,

geraakt zyn om de kwaalen , om de ongemakken van

anderen. Il n'eft guere fenfible , gueres amoureux .

Hy is niet zeer gevoelig, niet zeer verliefd. Elle

tâcha vainement de le rendre fenfible à fes attraits. Zy

poogde te vergeefsch hem gevoelig te maaken voor

hare aanlokfelen. On ne fauroit être plus fenfible

à vos bontés , on ne les peut reconnoître davantage.

Men kan niet gevoeliger zyn voor uwe goedheden ,

men kan uwe goedheden niet meer erkennen.

SENSIBLE , qui fe fait fentir , qui frappe les fens. Ge-

voelig , smertelyk , en ook vermaakelyk. La douleur

du mal de dents eft bien fenfible. De fmert van de

tandpyn is zeer gevoelig. C'est un déplaifir bien fen-

fible de perdre fes amis. ' t Is een zeer gevoelige

fmert, een Smertelyk ongenoegen zyne vrienden te

verliezen , te derven. J'en reffens une joie fenfible,

j'en ai une fenfible joie. Ik gevoel ' er een groote

vreugd om , dat doet my zeer veel vermaak. C'eſt-là

fon endroit fenfible , cela le touche le plus. Daar is

hy 't gevoeligte , dat is het geen hem het meeste

raakt. Les François font bien fenfibles au point-

d'honneur. De Franfchen zyn heel gevoelig op 't fluk

van eer , zyn heel ligt in hun eergeraakt ,gekwetst.

SENSIBLE , qui s'apperçoit , qui fe connoît par les

fens &c. Gevoelig , blykbaar , zichtbaar , kenlyk. Le

mouvement fenfible de l'animal. De gevoelige , zicht-

baare beweging van ' t dier. Pour vous rendre cette

vérité encore plus fenfible. Om u deze waarheid nog

gevoeliger, tastelyker , aannemelyker te maaken.

SENSIBLEMENT. adv. D'une maniere fenfible. Ge-

voeliglyk. Je fuis fenfiblement touché de votre perte.

Ik ben gevoeliglyk geraakt over uw verlies. On voit

fenfiblement, évidemment monter l'eau. Men ziet het

water klaar aanwassen , oplopen.

SENSITIF , SENSITIVE. adj. Qui a la faculté de

fentir. Gevoelig , dat gevoelen kan. Tout animal eſt

fenfitif. Elk dier is gevoelig. La qualité fenfitive de

l'animal. De gevoelige hoedanigheid van 't dier..

SENSITIVE. f. f. Efpece de plante , ainfi nommée ,

parce que dès qu'on la touche , elle replie fes feuilles.

Gevoelkruid, anders genaamd , kruidje roer my

niet; zoort van plant die zich toefluit als men

dezelve aanraakt.

SENSORIUM. f. m. Terme de philofophie. La partie

du cerveau qui paffe pour être le fiege de l'ame. Her

gevoeltuig, het gedeelte der hersfenen dat gezegd

wordt de zetel der ziel te wezen.

SENSUALITÉ. f. f. Trop grand attachement aux plaifirs

des fens. Wulpsheid , vleefchelykheid , wellustigheid,

weeldrigheid. Ce font des fenfualités indignes d'un

Chrétien. Dat zyn verfoeilyke wulpsheden van een

Christen.

SENSUEL , SENSUELLE. adj. & fubft. Voluptueux ,

trop attaché aux plaifirs des fens. Vleefchelyk, zinne

lyk , wulps , wellustig , weelderig , waerelds. Les

plaifirs fenfuels. De vleefchelyke , zinnelyke vermaa-

ken. Anacréon étoit un homme bien fenfuel. Anacreön

was een heel wulps , wellustig mensch. La vie fen-

fuelle des mondains. Het wulps , het wellustig, weel

derig leven der waereldlingen. Les fenfuels , les

voluptueux. De wellustige , de weelderige , waerelds-

gezinde menfchen.

SENSUELLEMENT. adv. D'une maniere fenfuelle.

Vleefchelyk, op eene wulpfe , weelderige wyze. Ces

gens-làvivent bien fenfuellement. Die luiden leevenzeer

wulps, leiden een zeer wulps , zeer weelderig leven.

SENTENCE. f. f. Dit mémorable , apophthegme , mo-

ralité. Spreuk, zedefpraak , gedenkwaardig zeggen,

zedeles. Les fentences ou proverbes de Salomon. De

Spreuken Salomons. Un difcours plein de fentences.

Een reden vol Spreuken. Il ne parle quepar fentences,

il est concerté , férieux dans tous fes difcours. Hy

komt altyd met Spreuken voor den dag , hy is altyd

even flemmig, even ftadig in zyn fpreeken.

SENTENCE. f. f. Jugement rendu par les juges. Von-

nis , uitspraak door de regters geveld. Sentence

juridique. Geregtelyk vonnis. Prononcer la fentence

à un criminel. Een misdaadige zyn vonnis voorlezen ,

uitfpreken. Mettre une fentence à exécution. Een

vonnis uitvoeren.

SENTENCIER. v. a. Prononcer la fentence. 't Vonnis

uitfpreken. Il a été fentencié , on lui a prononcé fa

fentence. Hy is gevonnist , verwezen geworden ;

men heeft hem zyn vonnis voor gelezen. Il ne fe dit

qu'au participe.

SENTENCIEUSEMENT. adv. D'une maniere fenten-

cicufe. Op een zedekundige , op een meesteragtige

w'yze. Parler fentencieufement , parler par fentences..

Spreuken voor den dag brengen , niet dan ſpreuken

laten hooren.

SENTENCIEUX , SENTENCIEUSE. adj. Plein defen-

tences. Fol fpreuken , zedenkundig. Un difcours fen-

tencieux. Een redenvoering vol Špreuken , redenee-

ring uit fpreuken aan een hangende.

SENTEUR. f. f. Odeur , ce qui frappe l'odorat. Reuk,

geur. Bonne fenteur. Goede reuk , geur. Senteur

agréable. Lieflyke reuk , aangename geur. Mauvaiſe

fenteur. Kwaade reuk , vieze reuk. Senteurs , chofes

qui fentent bon. Reukgoed, reukwerk , geurige zaa-

ken. Un fachet de fenteurs. Een zakje met reuk-

goed, met geurige kruiden. Eau de fenteur. Reuk-

water.

SENTIER. f m. Petit chemin au travers des champs.

Pad, bywegje , dwars/poor , kruispadje. Ce fentier

vous menera au bois , au château. Dat pad, datfpoor

zal u naa 't bosch , naa ' t flot leiden . Se fauver par

un fentier dérobé . Langs een fluippadje door raaken.

11 fe dit auffi au figuré : fuivre le fentier de la vertu.

Hetpad der deugd volgen.

SENTIMENT. f. m. Impreffion des objets fur les fens..
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Gevoel , Indruk der voorwerpen op de zinnen. Senti-

ment aigu. Scherp gevoel. Sentiment doux. Zagt

gevoel. Sentiment de douleur. Gevoel van fmert. Sen-

timent fe dit plus fouvent pour la fonction paffive des

fens. Gevoel, gevoeligheid , aandoening , weet. Il fem-

bloit n'avoir plus de fentiment. Hy fcheen geen gevoel

meer te hebben. Il n'a aucun fentiment d'humanité.

Hy heeft geen gevoel van menfchelykheid.

SENTIMENT , affection , paffion , mouvement de l'ame.

Gevoele , gevoelen , hartstogt , beweging der ziele.

Sentiment généreux. Edelmoedig gevoele. Sentiment

lâche. Lafhartig gevoele. Sentiment de haine. Gevoele

van haat. Sentimens d'amour. Gevoelens van liefde.

Avoir des fentimens de reconnoiffance , d'eftime , d'a-

mitié pour quelqu'un. Gevoelens van erkentenis ,

van agting, van vriendschap voor iemand hebben.

I eft mort dans de fort bons fentimens. Hy is met

zeer goede gevoelens overleden , met zeer ftigtelyke

gedagten geftorven.

SENTIMENT , opinion , jugement, avis. Gevoele ,

meening, gedagte. Je ne fuis pas de ce fentiment.

Ik ben van dat gevoele , van die gedagte niet. Je vou-

drois bien favoir votre fentiment là-deffus. Ik wenschte

uw gevoele daar over wel te weten. Pouffer les beaux

fentimens , affecter de dire de belles chofes paffion-

nées. De minnelyke vleitaal gebruiken , den wel-

fprekende minnaar fpeelen.

SENTINE . f. f. Partie baffe du vaiffeau , dans laquelle

s'écoulent toutes les ordures. Durk , daal , waterloo-

zing, zood van ' t fchip.

SENTINELLE. f. f. Guet , foldat qui fait la garde , qui

eft en faction. Schildwagt. On pofa des fentinelles à

toutes les portes. Men ftelde fchildwagten aan alle

depoorten. Sentinelle de mât. Uytkyker op de mast.

Sentinelles de chaloupe. Bootwagters. Faire fentinelle,

faire le guet. Schildwagt houden , waaken. Etre en

fentinelle. Op fchildwagt ftaan. Relever la fentinelle.

De wagt aflosfen.

SENTIR. v. a. Recevoir quelque impreffion à l'attou-

chement &c. Gevoelen , voelen , indruk , aandoening

hebben. Sentir du froid , du chaud . Koude , warmte

gevoelen. Sentir du mal , de la douleur. Pyn , Smert

gevoelen. Sentir une perte , un affront , en être touché ,

afligé. Een verlies , een belediging gevoelen , gevoelig ,

geraakt, bedroeft zyn over eenig verlies , eenig on-

gelyk. Je fens votre perte , votre douleur , comme fi

c'étoit la mienne. Ik gevoel uw verlies , uw fmert als

of het de myne ware.

SENTIR , avoir le goût , goûter. Smaaken, proeven.

Sentir l'amertume , le fel , le poivre. De bitterheid ,

't zout , de peperproeven.Cette fauce ne fent rien. Die

fous fmaakt nergens na,daar is geenfmaak in diefous.

SENTIR , recevoir l'impreffion de l'odeur. Ruiken, rie--

ken , reuk voelen. Sentir des fleurs. Bloemen ruiken.

Sentir une rofe , un œillet. Een roos , een anjelier

ruiken. Quand le chien commence à fentir le gibier ,

le cheval à fentir l'avoine. Als de hond het wild , als

het paard de haver begint te ruiken, te neufen , in

de neus begint te krygen.

SENTIR. v. n. Exhaler , répandre une odeur. Ruiken ,

een reuk van zich geven. Sentir bon. Lieflyk ruiken.

Sentir mauvais. Leelyk , vies ruiken. Sentir l'orange.

Na de oranje-appel ruiken. Sentir le gibier. Na 't

wild ruiken. Sentir l'enfermé , le relan. Muf ruiken ;

een muffe , benauwde of viele geur hebben. Il fent

bien bon dans ce jardin. Het ruikt heel lieflyk in

deze tuin. Il fent bien mauvais dans ce bateau. Het

ruikt heel vies , heel bang, heel benaauwd in deze

Schuit. Cette viande commence à fentir , à avoir une

odeur forte , à fe gâter. Dat vleesch begint te rui-

ken , te ftinken . Fi que cela fent , que cela put ! Foei !

wat flinkt dat! La caque fent toujours le hareng.

prov. Den ton fmaakt altyd na den haring , een

menfch van niet opgekomen heeft altyd boerfche

zeden. Sentir le fagot , être foupçonné d'héréfie. Na

den mutfaart ruiken , van kettery verdagt zyn . Sen-

tir le fapin , avoir la mine mourante. Na ' t grafrui-

ken, veeg zyn , veege teekens dragen.

SENTIR. Avoir un certain goût. Smaaken , een zekere

fmaak hebben. Cette foupe , cette bouillie fent la

fumée. Die fop , die papsmaakt na de rook. Ce

vin fent la framboife. Die wyn fmaakt na de

framboos, heeft een frambooze fmaak, geur. Il fent

le füt.Hetfmaakt na'tvat ,' theefteenhoutigefmaak.

SENTIR , fignifie encore s'appercevoir , connoître.

Voelen , merken , gewaar worden. Je fens bien qu'on

me trompe. Ik voel , ik merk wel dat men my bedriegt.

Je le fentois venir de loin. Ik rook hem , zag hem van

verre aankomen. Se fentir trop foible pour une grande

entrepriſe. Zich te zwak gevoelen tot eene groote

onderneming. Je ne me fens pas affez capable pour

cela. Ik voel,ik vindemy daar niet bekwaam genoeg toe.

SENTIR l'enfant de bonne maifon , avoir les qualités

les manieres d'un enfant de bonne maiſon. Toonen dat

men een fatfoenlyk mans kind is , de hoedanigheden

en gebaarden van een deftigjongman hebben. Sentir

fon homme de qualité. Een adelyke geboorte toonen,

doen blyken dat men een edelman geboren is. Cette

action-là ne fent point fon honnête homme. Die daad

gelykt na geen eerlyk man, past geen fatfoenlyk ,

geen eerlyk man. Cette fille fent fon bien , elle marque

d'être bien élevée. Die Juffrouw toont datzy welopge-

bragt is. Cette action fent le gibet. Die daad dingt

na de galg.

"

SENTIR. (Se) v. r. Sentir en quel état on eft. Gevoe

len in wat staat men is. Se fentir mourir. Zyn dood

gevoelen , voelen , merken , bespeuren dat men sterft.

Il commence à fe fentir de la goutte. Hy begint de

jicht te voelen , hy krygt gevoelens , aandoeningen

van de jicht. Il a eu la fievre quarte , il s'en fent

encore. Hy heeft de derdendaagfche koorts gehad, hy

heeft er nog gevoel van. Ne fe fentir pas de joie.

Zich zelfniet gevoelen van vreugde , door de vreugd

verrukt worden , uit zich zelven zyn . Je ne me fen-

tois pas de froid. Ik voelde my zelve niet van de

koude. Ce pays fe fentira longtemps de la guerre. Dat

land zal lang gevoel behouden , teekens dragen van

den oorlog, zal den oorlog lang heugen. Quand on

fait du bien au pere , les enfans s'en fentent. Als men

den vader goed doet , hebben de kinderen ' er gevoel

van. On ne fauroit fi peu boire qu'on ne s'en fente.

Men kan zoo weinig niet drinken of men voelt het

wel, of het is wel te zien ; onze daaden , redenen too-

nen het straks aan. Une chûte ne fe fent pas d'abord.

Een valwordt ten eersten niet gevoeld. Cela ne fe

fent pas defi loin. Dat wordt van zoo verniet gerooken.

SE O.

a
SEOIR. v. n. Etre convenable. Welftaan , passen

voegen. Ce verbe , dont l'infinitif n'eft plus en ufage ,

ne s'emploie que dans certains tems , & toujours à

la troisieme perfonne du fingulier ou du pluriel. Cet

habit vous fied , vous va bien. Dat kleedſtaat , zit
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u wel. Il vous fied à merveilles. Het ftaat , zit u

wonder wel. Il vous fied mal de parler ainfi. Het mis-`

ftaat u , 't past , voegt u niet zoo te fpreken. Il

vous fied bien de vouloir réformer , cenfurer les au-

tres. iron. Het past u wel de anderen te willen ver-

beteren , berispen. Les couleurs trop voyantes ne

vous fieront pas. De opzichtige , te veel in ' t oog

vallende kleuren ftaan u niet wel.

SE P.

SEP. Voyez CEP.

SEPARABLE. adj . d. t. g. Qui fe peut féparer. Af

fcheidelyk , dat gefcheiden kan worden. Les accidens

font féparables de la fubftance. De toevallen zyn

affcheidelyk van de zelfstandighe
id , konnen van de

zelfstandighe
id afgezonderd, afgefcheiden worden.

SEPARATIO
N

. f. f. Action de féparer. Scheiding ,

fchifting. La féparation des métaux par le moyen du

feu. De fcheiding , fchifting der metaalen door

middelvan 't vuur. La féparation , l'abfence eſt rude

aux amans. De fcheiding , de afwezendheid valt den

minnaaren hard. Ce foflé fait la féparation des deux

héritages. Die floot , deze graft maakt de fcheiding

der twee crven. Cet homme & cette femine vivent

très -mal , on parle d'une féparation de corps & de

biens. Die man en die vrouw leven zeer kwaalyk ,

men fpreekt van een fcheiding van lyf en goed.

SEPARE ,SEPARÉE . part. de SEPARER. Afgefcheiden,

afgezonderd. Séparé par une fimple cloifon. Door

een enkel fchot afgefcheiden. Ce font des intérêts

féparés , différens. ' t Zyn afzonderlyke belangens . Ils

font féparés de lit & de table. Zy zyn van bed en

tafel gefcheiden.

SEPAREMENT. adv. A part l'un de l'autre. Afzonder

lyk , van malkander. On les a interrogés féparément.

Men heeft hen afzonderlyk verhoord , ondervraagd.

Il vaudroit mieux vivre féparément. Het was beter

afzonderly te leeven , van malkander te leeven.

SEPARER. v. a. Defunir , mettre en deux ou en plu-

fieurs parts. Scheiden , affcheiden , doorklooven. Sé-

parer une chambre en deux par une cloifon. Een

kamer met een fchot in tween ſcheiden , affchieten.

Le Rhin fépare la France de l'Allemagne. De Rhyn

fcheid Frankryk van Duitschland. Séparer les chairs

d'avec les os. De vleezige deelen van de beenen

afzonderen, fcheiden. Séparer , démêler le bon d'a-

vec le mauvais. Het goede van 't kwaade fcheiden

afzonderen. On parle de les féparer de corps & de

biens. Men fpreekt van hen van lyfen goed , van

bed en tafel te fcheiden. Séparer deux champions ,

deux combattans , faire ceffer le combat. Twee vech-

ters fcheiden. Quand la mort vient féparer deux amis.

Als de dood twee vrienden komt te fcheiden.

SEPARER. (Se) v. r. S'en aller , fe quitter. Scheiden ,

afgaan, malkander verlaten. L'écorce fe fépare du

bois. De bast fcheid van 't hout , gaat van 't hout

af. Quand le fruit fe fépare du noyau. Als de vrugt

van de fteen fcheid. Se féparer de corps & de biens ,

faire divorce entier. Scheiden van lyf en goed , van

bed en tafel fcheiden , famen een volkomene fchei-

ding maaken. Nous nous fommes féparés fur le Dam.

Wy zyn op den Dam gefcheiden , van malkander

gegaan. L'armée doit fe féparer à la fin d'Octobre.

Het leger ftaat in ' t laatst van October tefcheiden.

SEPT. adj. & fubft. Numéral de tout genre. Zeven.

Les fept jours de la femaine. De zeven dagen van de

week. Les fept planetes. De zeven planeeten. Les

fept fages de la Grece , les fept merveilles du monde.

De zeven wyzen van Griekenland, de zeven wonde-

ren van de waereld. Le fept , ou le feptieme du

mois qui vient. De zevenden van de aanstaande

maand. Un fept de pique, de coeur. Een fchoppen,

een harten zeven.

SEPTANTE. adj . Nom de tout genre, qui eft peu

d'ufage. Soixante & dix. Zeventig. La verfion des

Septante , ou des feptante Interpretes. De overzetting

der Zeventigen.
SEPTEMBRE. f. m. Le neuvieme mois dé notre année.

September , Herfstmaand. Septembre eft un mois

bien pluvieux en Hollande. September is een zeer

regenagtige maand in Holland.

SEPTENAIRE. adj . d . t. g. & fubft. m. Ufité dans ces

phraſes : nombre feptenaire , ou de fept. Getal van

zeven, zevental. Les hommes changent , dit-on , de

tempérament à chaque fepténaire. De menfchen veran-

deren , zoo men zegt , om de zeven jaren van natuur.

SEPTENNAL , SEPTENNALE. adj . Qui arrive tous

les fept aus. Zevenjarig, dat om de zevenjaaren

gebeurd.
SEPTENTRION. f. m. Nord , partie du monde oppoſée

au Midi. Noorden, Noorder-gewest van de waereld.

L'aiguille aimantée fe tourne vers le Septentrion. De

kompas-naald keerd , wend zich na ' t Noorden. Les

peuples du Septentrion , du Nord , de la Région

Septentrionale. De volkeren van 't Noorden, de

Noordfche volkeren. La Suede eft bien avant dans le

Septentrion. Zweden leid ver in 't Noorden.

SEPTENTRION
AL , SEPTENTRION

ALE . adj . Du

côté du Septentrion. Noordsch, Noordelyk, na 't

Noorden. Les Régions Septentrionales. De Noorder-

Gewesten. La Suede eft plus Septentrionale que le

Danemarc. Zweden is Noordelyker , leid nader aan

't Noorden als Denemarken.

SEPTIEME. adj . d. t . g. & ſubft. (Le P ne fe prononce

point.) Nombre ordinal qui fuit le fixieme. Zevende.

Le feptieme jour , la feptieme année. De zevenden

dag, 't zevende jaar. Ma derniere étoit du feptieme

du courant. Myne laatste was van dezevende deezer.

Il a un feptieme dans la charge du navire. Hy heeft

een zeevende in de laading van 't fchip. Septieme ,

au piquet , fe dit de fept cartes de même couleur qui

fe fuivent. Zevende ofzeventiende , in 't piketſpel.

J'avois une feptieme-major. Ik had een zeventiende

van 't aas.

SEPTIEMEMEN
T

. adv. (Le P ne fe prononce point.)

En feptieme lieu. Ten zevende.

SEPTIQUE. adj . d . t. g. Terme de médecine. Il fe dit

des topiques qui font pourrir les chairs , fans caufer

beaucoup de douleur. Verrottende,rottendmaakende.

SEPTUAGENAI
RE

. adj. d . t. g. &fubft. ( Le P fe pro-

nonce dans ce mot & dans le fuivant.) Agé de foi-

xante & dix ans. Zeventigjarig , die zeventigjaren

oud is. Un vieillard feptuagénaire. Een oud man van

zeventig jaren. 11 eft plus que feptuagénaire. Hy is

meer dan zeventig , hy is over de zeventigjaren.

SEPTUAGESIM
E

. f. f. Terme du calendrier eccléfiafti-

que; le troifieme dimanche avant le premier diman-

che du carême. Derden zondag voor den eersten zon-

dag in de vasten.
SEPULCRAL , SEPULCRALE. adj . Qui appartient

au fépulcre. Dat tot het grafbehoord. Vafe fepulcral.

Vaas of vles , pot om in een grafte zetten , te laten

flaan. Les lampes fépulcrales des anciens. De graf
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lampen der ouden.

SEPULCRE. f. m. Tombeau, lieu où l'on eft enterré.

Graf, begraafkuil, grafftede. Jefus Chrift fut mis

dans un fépulcre neuf, dans un fépulcre taillé dans le

roc. De Heere Jefus wierd in een nieuw graf, in

een graf in den rots uitgehouwen gelegt , begraven.

Aller vifiter le faint fépulcre. Het heilig grafgaan

bezoeken. Les hypocrites font des fépulcres blanchis.

De huichelaars zyn wit gemaakte graven.

SEPULTURE. f. f. Lieu où l'on enterre les morts.

Graf, begraafplaats. Comme on portoit le corps à

la fépulture. Zoo als men ' t lyk na zyn graf, na de

begraafplaats bragt. Il a choifi l'églife de... pour le

lieu de fa fépulture. Hy heeft de kerk van... tot zyne

begraafplaats uit verkoren. Il fut prié d'affifter à la

fépulture, à l'enterrement. Hy wierd op de begraaf-

fenis , ter begraavinge verzogt. Les cérémonies de

la fépulture. De plegtigheden van de begraaffenis ,

de lykpligten.

SE Q.

SEQUELLE. f. f. Terme collectif & de mépris , qui

s'emploie dans le fens de cabale , de clique , de gens

attachés au même parti. Aanhang , ftreng , gezind-

heid. Je me moque de lui & de toute fa fequelle. Ik

lach met hem en met zynen gantfchen aanhang.

SEQUENCE. Il fe dit au piquet & en certains autres

jeux d'une fuite de cartes de même couleur. Volgende

kaarten , gevolg van drie , vier , vyf, zes kaarten

van een kleur. Séquence du Roi , de la Dame. Een

derde, vierde, vyfde , zesde van de Heer , van de

Vrouw af te rekenen. On appelle quinte au piquet une

féquence de cinq cartes. Vyf agter eenvolgende kaar-

ten worden in 't piketten een vyftiende genaamt.

SEQUESTRE. f. m. Il fe dit d'une chofe litigieufe mife

en main tierce. Krakeelgoed-bewaaring , zaak waar

over getwist wordt in een derde handberustende. Les

revenus de la terre de... font mis en féqueftre. De

inkomften van 't landvan ... zyn in bewaaringgebragt,

in een derde hand gefteld. Cette fille fut mife en

féqueftre , fut renfermée dans le couvent de.... Die

vryster wierd in ' t klooster van... opgefloten.

SEQUESTRE , fe dit quelquefois pour celui entre les

mains de qui l'on met une chofe en féqueftre. Krak-

keelgoed bewaarder , bewaarder van ' t goed daar

verfchil over is. Il faut choisir un féqueftre folvable.

Daar moet een folvent krakkeelgoed bewaarder ver-

koren worden.

SEQUESTRER. v. a. Mettre en féqueftre. In bewaaring ,

in een derde hand ftellen. On parle de féqueftrer les

biens de la fucceffion. Men spreekt van de goederen

der erfenis in bewaarende hand, in eene derde

hand te ftellen.

SEQUESTRER, au figuré , féparer , écarter. Afzonde-

- ren , wegnemen , weg houden. C'est un méchant hom-

me, il le faut féqueftrer de notre compagnie. 't Is een

boos kaerel , een deugniet , men moet hem van ons

gezelfchap affnyden. Il s'eft féqueftré du monde , il

vit dans la retraite. Hy is uit de waereld gefcheiden ,

uit de waereld gaan woonen.

SEQUIN. f. m. Monnoie d'or battue à Venife , valant

fept livres , monnoie de France. Sequine , zeven-

gulden-fuk, in Venetiën geslagen. Les fequins ont

grand cours au Levant. De fequinen zyn zeer

gangbaar in de Levant , worden in 't Oosten veel

uitgegeven.

SER.

SERAIL. f. m . Nom particulierement affecté aux palais

qu'habitent les fouverains Orientaux. Hof, paleis by

de Oosterfche vorsten. Il fe dit plus communément,

quoiqu'improprement , du palais , ou de la partie du

palais où les femmes de ces Princes font enfermées

& dont le véritable nom eft Harem. Het wordt alge-

meener , hoewel oneigenlyker , gezegt van het paleis

ofvan dat gedeelte van het paleis daar de vrouwen

van die vorsten opgefloten zyn , en waar van de

eigenlyke naam is Harem.

SERAPHIN. f. m. Ange de la premiere hiérarchie céleste.

Seraphyn, engel van de eerste rang. Les féraphins

brûlant d'ardeur divine. De feraphynen uitgoddelyken

iever brandende.

SERAPHIQUE. adj. d. t . g. Qui appartient aux féra-

phins. Seraphynfch, feraphyk. Ardeur , zele féra-

phique. Seraphynfchen iever.

SEREIN, SEREINE. adj . Clair , net , fans nuages.

Helder , klaar. Il faifoit un temps clair & ferein. Het

was een klaar en helder weer. Pendant une nuit claire

& fereine. Gedurende een klaare en heldere nagt.

Avoir le front , le vifage ferein , marquer une ame

tranquille. Een ongerimpeld voorhoofd, een bedaard

weezen hebben , een vrolyk gelaat toonen , gerust

zyn van gemoed. On a le matin l'efprit plus ferein,

plus tranquille que le foir. Men is 's morgens bedaar-

der van zinnen , geruster van geest dan ' s avonds.

On appelle goutte fereine , la privation foudaine de la

vue , caufée par l'obſtruction du nerf optique. Dus

noemt men de fchielyke derving van het gezigt ,

door de verftopping der gezigt-zenuwen veroorzaakt.

SEREIN. f. m. Vapeur froide & maligne qui tombe au

coucher du ſoleil. Avond-lugt , koude en kwaadaar-

dige avond-damp. Le feroin eft dangereux pendant la

canicule. De avond- lugt is gevaarlyk gedurende

de hondsdagen.

SERENADE. f. f. Mufique que l'on donne le foir ſous

les fenêtres d'une maîtrefle , &c. Avond-zang, avond-

muziek onder de vensters van een minnares enz.

gezongen. On vint troubler la férénade. Men kwam

deferenade verstooren.

SERENISSIME . adj. d. t. g. On donne ce titre à des

Souverains , des Princes. &c. Doorlugtigst, voortref

felykft , alderdoorlugtigft. Son Alteffe Séréniffime de

Brunswick. Zyne Vorstelyke Doorlugtigheid van

Brunswick. La Séréniflime République de Venife. De

doorlugtigfte Republyk van Venetien.

SERENITÉ. f. f. Calme , douceur de temps. Helder-

heid, klaarheid, lieflykheid van ' t weer. La féré-

nité , l'air content du vifage. De helderheid, vro-

lykheid van 't aangezigt. Laférénité , la tranquillité

de l'efprit. De bedaardheid,degerustheidvandeng
ngeest.

SERENITE, eft auffi un titre d'honneur que l'on donne

au Doge de Venife &c. Doorlugtigheid, Hoog- edel-

heid. Sous le bon plaifir de votre Sérénité. Onder 't

welbehaagen van uwe Doorlugtigheid , Hoog-edelheid.

SEREUX, SEREUSE. adj . Plein de férofité. Scherp-

vochtig , wateragtig. Sang féreux. Scherpvochtig,

wateragtigbloed. Des humeursféreufes.Wateragtige,

Scherpe vochten.

SERF , SERVE. (Le F fe prononce. ) adj . & fubft. Qui

n'eft pas libre , qui eft dépendant. Dienstbaar ,flaaf,

onvry. Les hommes ferfs. De dienstbaare menfchen.

En Pologne les payfans font ferfs. In Polen zyn de

boeren dienstbaar, onvry , lyfeigen.
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SERGE. f. f. Etoffe légere de laine ou de foie. Sargie,

fergie , faai. De la groffe ferge. Grove fergie. De

la ferge de Nimes. Sergie van Nismes. Serge à deux

envers. Sergie met twee averegtfche , verkeerde zyden.

Etre vêtu de ferge . Met fergie gekleed zyn.

SERGENT. f. m. Bas - officier de juftice qui porte des

exploits , des affignations , & exécute les gens. Pan-

der , ftadsbode , of diender. S'il ne me paie , je lui

enverrai un fergent. Zoo hy my niet betaald, zal ik

hem een bode, een diender fluuren , ik zal hem voor

de Heeren roepen. Les fergens font à fes trouffes.

De dienders zyn hem agter't gat. Un fergent huis-

fier. Een deurwaarder.

SERGENT , bas - officier d'une compagnie d'infanterie .

Sergeant in een kompagnie te voet. Il eft fergent dans

les gardes. Hy is fergeant onder de gardes.

SERGENT de charpentier de navire , outil à cambrer

les planches qu'on chauffe. Klaes -Jakobs , Scheeps-

* timmermanstuig , pranger om de deelen om te buigen.

SERGENTERIE . f. f. Office de fergent de juftice. Bo-

denfchap , panderſchap , dienderfchap , deurwaar-

derfchap.
SERGER. f. m. Ouvrier qui fait , qui fabrique des

ferges. Sergie - weever, fergie - maaker.

SERIE . f. f. Terme de mathématique. Suite de gran-

deurs qui croiflent ou décroiffent fuivant une certaine

loi. Rei, agtereenvolgi
ng van hoegrootheden

s , die

groeien of afnemen volgens een zekeren regel.

SERIEUSEM
ENT

. adv . D'une maniere grave & fé-

rieufe . Ernftelyk , op eene ftemmige manier. Il reçut

ma vifite férieufement. Ily ontfing myn bezoek op

eene femmige wyze , op eene koele manier. Sérieufe-

ment , tout de bon , fans fe moquer. Met ernst , zon-

der gekken. Je vous le dis férieufement. Ik zeg het

u met ernst , in ernst. Prendre une chofe férieufe-

ment. Een zaak in ernst opvatten , zich daar over

geraakt houden.

SERIEUX , SERIEUSE . adj . Grave : ce mot eft op.

pofé à enjoué , gai. Ernftig , ftaatig, femmig ,

bedaard, ernsthaftig. Un air férieux , une mine

férieufe . Een ernstig , ftaatig , ftemmig gelaat ;

een staatig, ernsthaftig weezen. Il prit un air fé-

rieux. Hy zette zyn bakkes in de plooi , hy wierd

zoo ftemmig, hy hield hem zoo ftaatig.

SERIEUX , folide , important , par oppofition à frivole.

Ernftig , gewigtig, zwaarwigtig , van belang. Un

difcours férieux . Een ernstige , gewigtige redenvoe-

ring. Des affaires , des occupations férieufes. Ge-

wigtige , zwaarwigtige zaaken, ernstige bezigheden.

SERIEUX , fincere, vrai , non fimulé. Ernftig, op-

regt , ongemaakt , ongeveinsd. De férieufes protefta-

tions d'amitié. Ernftige , opregte , ongeveinsde

betuigingen van vriendfchap.

•

SERIEUX eft auffi fubftantif , & fignifie gravité dans

l'air , les geftes , &c. Deftigheid , ftemmigheid, be-

daardheid , ftaatigheid. Il affecte un grand férieux.

Hy toond een groote ftemmigheid , hy houd zich heel

ftaatig. Il prit un férieux à glacer. Hy wierd zoo

koud als Noords - ys , hy trok zyne wenkbraauwe
n

op, hy zettede zyn aangezigt in de rimpels. Pren-

dre une chofe dans le férieux , s'en formalifer. Een

zaak uit jok gezegd in ernst opnemen , daar kwaad

om worden.
SERIN, SERINE . f. m. & f. Petit oifeau dont le chant

eft fort agréable. Cysje , kanarie-vogeltje. Serin de

canarie. Kanarie-vogeltje. Serin commun. Gemeen ka-

narietje. Serinpanaché. Kanarie-vogeltje meteenkuyf.

SERINET
TE. . f. Inftrument de mufique enfermé

dans une bofte , duquel on joue par le moyen d'une

manivelle , & dont le premier ufage étoit d'inftruire

un ferin. Kanarie - orgeltje.

SERINGUE. f. f. Petite pompe portative à l'ufage des

apothicaires , &c. Spuit , klisteer/puit. Seringue à

nettoyer des plaies. Spuit om wondenfchoon te maa-

ken , te zuiveren. Seringue à cliftere. Klisteer/puit.

SERINGUE
R. v. a. Pouffer la liqueur avec une ferin-

gue. Spuiten, fpatten, infpuiten. Seringuer de l'eau

de vie , de l'eau de fleur d'orange. Brandewyn ,

water van oranje bloesfem infpuiten. Seringuer un

lavement. Een klisteer infpuiten.

monner.

SERMENT. f. m. Affirmation d'une chofe en prenant

Dieu à témoin. Eed, eedzweering. Serment fait en

juftice. Eed in regten gedaan. Faire un faux ferment.

Een valfchen eed doen. Se purger par ferment. Zich

met eede zuiveren. Prêter le ferment de fidélité. Den

eed van getrouwighei
d
afleggen. Il fait des fermens

& des juremens exécrables. Hy vloekt en zweert

ysfelyk, hy doet vervaarlyke eeden.

SERMON. I. m. Prédication , difcours Chrétien proféré

en public. Predikatie , Christelyke zede-fpraak

openlyk uitgesproken. Sermon pathétique & édifiant.

Zielroerende en ftigtelyke predikatie. Aller au fer-

mon , à l'églife. Na de predikatie , in de kerk gaan.

Il m'eft venu faire un grand fermon , une ennuyeuſe

remontrance. iron. Hy is my een lange predikatie,

een verdrietige vermaning komen doen.

SERMONNA
IRE. f. m. Recueil de fermons. Predika

tieboek, verzameling , bondel van predikatien.

SERMONNE
R

. v. a. Faire des remontrances ennuyeu-

fes. Vermaanen , bedillen , bestraffen. Il nous vient

fermonner à toute heure. Hy komt ons gedurig ver-

maanen, catechifeeren , bedillen.

SERMONNE
UR

. f. m. Homme qui fe mêle de fer-

Bediller , berisper , wysneus , talmer,

catechifeer-broeder. C'eſt un fermonneur éternel. 't Is

een geftadig bediller , een berifper inder eeuwigheid.

SEROSITE. f. f. Humeur aqueule qui fe mêle dans le

fang. Wateragtigh
eid onder ' t bloed loopende. Son

Zyn bloed is vol water.
fang eft plein de férofités.

agtigheid, weiagtigheid.

SERPE. f. f. Inftrument de fer , large & plat , recourbé

vers la pointe. Tuiniers kapmes , krom fnocimes ,

fransch hakmes als een koornzeisfen. Elaguer, étêter

des arbres avec une ferpe. Boomen met een kapmes ,

kromme houwer ofkromme byl besnoeiën , knotten.

Cet habit eft fait à la ferpe , il eft groffiérement fait.

Dat kleed isgebrod, is heel lomp,flordig opgemaakt.

SERPENT. f. m. On comprend fous ce nom la vipere ,

la couleuvre , l'afpic , &c. Serpent , flang , boschslang,

waterfang, adderflang. Serpent crêté. Gekamde

flang, flang met een kam op de kop. Serpent couron-

né. Kroonflang. Le ferpent qui tenta Eve. De flang

die Evaverleidde. Leferpent d'airain. De kopereflang.

La verge de Moife fut changée en ferpent. Mofis

ftaf veranderde in eenflang. C'est un ferpent caché

fous les fleurs. fig. 't Is een flang onder de bloemen

verfcholen. C'eft une langue de ferpent. ' t Is eenfer-

pente tong , een lastertong. Cette femme eft un

vrai ferpent. Die vrouw is een regte ferpent.

SERPENT. Inftrument de mufique à vent , en forme

de ferpent. Cink , muziekaal - inftrument , flangs

wyze trompet in de choor - zangen gebruiklyk. On

appell
e
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appelle auffi ferpent celui qui embouche l'inftrument

de mufique ainfi nommé. De geen die op de flangs-

wyze trompet blaast.

SERPENTAIRE. f. f. Plante dont les feuilles font vul-

néraires. Slangenkruid, adderkruid, fpeerwortel.

SERPENTAIRE. f. m. Conftellation de l'hémisphere

boréal. Slangendrager.

SERPENTEAU. f. m. Le petit d'un ferpent. Slangetje,

klein ferpent. Une couvée de ferpenteaux. Een

broeifel flangetjes , een nest jonge ferpenten.

SERPENTEAU. Petite fufée qui a le mouvement tor-

tueux comme un ferpent. Slangetje uit een vuurpyl

komende. Des fufées à ferpenteaux. Vuurpylen met

flangetjes.

SERPENTER. v. n. Couler par détours. Met bogten

omvlieten , doorvloeiën. Un ruiffeau qui ferpente dans

les prairies. Een beek die in de weiden , in de beem-

den met bogten vliet , verfcheide bogten maakt. La

riviere va en ferpentant dans la plaine. De rivier

loopt met bogten door de vlakte. Le chemin va en

ferpentant. De weg loopt krom , loopt met bogten om.

SERPENTIN, adj . m. Il n'eft guere d'ufage qu'en cette

phrafe : Marbre ferpentin , qui fe dit d'une forte de

marbre dont le fond eft vert , avec des taches rouges

& blanches. Serpentyn - marmer , zeker foort van

groene marmerfteen met roode en witte vlakken.

SERPENTIN. f. m. Terme de chymie. Tuyau d'étain

ou de cuivre étamé , qui va en ferpentant depuis

le chapiteau d'un alambic jufqu'au bas. Disteleer-

fang , pyp of buis van tin of vertind koper , die

flangsgewyze in een disteleerketel van boven tot

beneden loopt.

SERPENTINE. f. f. Pierre fine , tachetée comme la

peau du ferpent. Fyne fleen met verfcheide aaren

gefpikkeld, ferpentyn-fteen , flange-fteen. Un vafe de

ferpentine. Een vaas , kop of bakje van flange-fteen .

SERPENTINE , eft encore une forte d'herbe , ainfi

appellée parce qu'elle rampe fous les autres plantes.

Slangekruid , peerwortel , kruid dat goed is te-

gen fenyn.

SERPER. v. a. Terme de marine. Lever l'ancre. Het

anker ligten. Il ne fe dit que des galeres & des bâti-

mens de bas - bord. Dit wordt niet gezegt als van

galeijen en van ligte vaartuigen.

SERPETTE. f. f. Petite ferpe à tailler la vigne , à cou-

per les raifins en vendange. Wyngaardeniers fnoci-

mes, wynlezers faymes.

SERPILLIERE . f. f. Groffe toile à emballer. Pakdoek ,

paklinnen. Le tout étoit enveloppé d'une vicille fer-

pilliere. Alles was in oud pakdoek gewonden , met

oud paklinnen overdekt.

SERPOLET. f. m. Petite herbe odoriférante , efpece

de thim qui vient dans les lieux extrêmement fecs.

Wilde tym, quendel, onzer vrouwen bedstroo. Les

moutons & les lapins cherchent le ferpolet. De fchaa-

pen en de konynen zoeken de wilde tym.

SERRE. f. f. Lieu couvert où l'on ferre les orangers ,

les jasmins & c. Stoof, kagchelkamer , oranjerie,

tuingaldery, daar men's winters de oranje enjas-

nynboomen enz. opfluit en met kagchels voor de koude

bewaard. On appelle encore ferre , le lieu où l'on

met les fruits à la campagne pour les conferver. Vrugt-

zolder, fruit-fchuur , loots daar men op ' t land de

vrugten in bewaard.

SERRE , pied d'un oifeau de proie , ou la main d'un

oifeau de chaffe. Klaauw , poot van een roof ofjagt-

vogel. Les ferres d'un vautour , d'un aigie , d'un mi-

lan. De klaauwen , de pooten van een gier , van

een arend, van een kiekendief. Les ferres d'une écre-

ville. Defchaaren , de pooten van een kreeft. C'eſt

un avare , il a la ferre bonne. fig. 't Is een gieri-

gaard, hy is klaauwvast , hy heeft vaste klaauwen.

SERRÉ , SERRÉE. part. de SERRER. Genepen , ge-

drukt , geborgen , enz. Quand le cœur eft ferré de

trifteffe. Als 't hart van droefheid genepen , gc-

drukt is. Avoir le ventre ferré , être refferré , conftipé.

Hardlyvig, verstopt zyn. Le drap de Hollande eft

auffi ferré , aufli bien frappé que celui d'Angleterre. '

Hollandsch laken is 200 vast in malkander ge-

drongen als 't Engelsch. Un flyle trop ferré , trop

concis. Een fyl die al te zeer ingedrongen , al te

bekrompen is. Un cheval ferré , étroit du devant ,

du derriere. Een paard van vooren , van agteren

gedrongen , fmal. Un homme ferré , avare , ladre.

Een vrekkig mensch , een karige vent. Dès que le

blé fut ferré dans les greniers. Zoo draa't koorn op

de zolders geborgen was.

SERRE fe dit auffi adverbialement , & fignifie bien

fort. Heel fterk , ftyf, digt. Il a gelé bien ferré cette

nuit. Het heeft van deze nagt heel flerk , heel hard

gevroren. Il eut le fouet bien ferré. Hy kreeg digt

voor zyn gat, hy wierd heel flyf, heel streng gegees-

feld. I a menti bien ferré. Hy heeft welgrof, wel

onbefchaamd gelogen.

SERRE-BAUQUIERES ou SERRE-BAUQUERES.

f. f. pl . Terme de marine. Longues pieces de bois qui

regnent autour du navire , fur lefquelles le bout des

baux eft paflé. Balkwaagers , balkweegers. On ap-

pelle ferre-gouttiere , les pieces de bois qui faifant le

tour du vaiffeau en dedans , fervent de liaiſon . Lyf

houten , watergangen , legwaringen , gangborden enz.

SERRE-FILE. f. m. On appelle ainfi dans un bataillon

le foldat qui ferme la file par derriere. Gelidfluiter,

foldaat die 't gelid van agteren fluit.

SERREMENT. adv. Chichement. Deuntjes, zuinig-

jes , kariglyk. Il vit fort ferrement. Hy leeft heel

deuntjes, zuinigjes , hy behelpt hem heel naauw.

SERREMENT. f. m . Action de ferrer. Drukking, ny

ping. Témoigner fon amitié par un ferrement de main.

Zyne vriendfchap door een handdrukking betuigen.

Il est mort d'un ferrement de cœur. Hy is aan een

hartvang geflurven.

SERRER. v. a. Etreindre , preffer. Drukken , nypen,

knellen, persfen. Serrer la main en figne d'amitié.

De hand drukken tot een teeken van vriendſchap.

Des fouliers qui ferrent les pieds. Schoenen die de

voeten drukken , wringen , knellen. Serrer les pouces

d'un criminel. De duimen van een misdaadige druk-

ken, nypen, knellen. Serrer les fangles d'un cheval.

De buikriemen, de buikgordels , de fingels van een

paard toetrekken, styf toehaalen , styf opgorden.

Serrer le bouton à quelqu'un , le preffer vivement fur

quelque chofe. Iemandfcherp voornemen , het vuur

naauw aan de fcheenen brengen. Serrer l'ennemi de

près , le pouffer vivement. Den vyand yan naby ver-

volgen , hem digt op de hielen , op de hakken zitten.

Serrer les noeuds de l'amitié. fig. De knoopen , de

banden van de vriendschap naauwer toetrekken.

Serrer les rangs , les joindre plus ferrement. De ryen

fluiten, naauwer in malkander dringen . Serrez-vous ,

faites place. Sluit u , dring in malkander , maak

plaats. Serrer les dents. De tanden fluiten, op mal.

Nnn
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kander drukken. Serrer fes lignes en écrivant. Zyne

regels in 't fchryven naauw dringen , na aan mal-

kander brengen. Serrer le vent , aller près du vent :

terme de marine. De windafknypen , ſcherp by de

wind zeilen.

SERRER. Mettre en lieu fûr pour conferver. Bergen ,

wegbergen, wegfluiten , opfluiten. Serrer fes hardes

dans l'armoire. Zyne kleederen in de kas fluiten.

Serrer les confitures , les fruits. De konfituuren ,
de

vrugten bergen , opfluiten. Serrer fon argent. Zyn

geld bergen , opfluiten , wegleggen. Serrer les foins.

Het hooi bergen , innemen , inhaalen. Serrer les grains.

De graanen innemen , fchuuren. Serrer les voiles :

terme de marine. De zeilen beflaan , innemen.

SERRON. f. m. Boîte dans laquelle on apporte des

drogues des pays étrangers. Kruid kast, kruiddoos

in welke men vreemde kruiden aanbregt.

SERRURE. f. f. Ouvrage de fer ou de cuivre affez

connu. Slot , deurslot. Serrure à double reffort. Dub-

beld flot , flot met twee veeren. Serrure à deux penes.

Slot met tweefcheuten. Fauffer une ferrure. Een flot

ombuigen , verdraaiën. Crocheter une ferrure dont

on a perdu la clef. Een flot daar men de fleutel van

verlooren heeft opsteken.

SERRURERIE. f. f. L'art & l'ouvrage du ferrurier.

Slotemaakers werk , fotemaakers konst.

SERRURIER. f. m. Ouvrier qui fait des ferrures . Sloo-

temaaker, huis-fmit.

SERVICE. Emploi , fonction dans les armées , dans les

charges publiques. Dienst , krygs-leger-dienst , land

of ftads-dienst. Cet officier a vingt , trente ans de

fervice. Die officier heeft twintig, dertigjaren in

dienst geweest , ' t land gediend. Il s'eft retiré du ſer-

vice , a quitté le fervice. Hy is uit den dienst ge-

fcheiden. Se confacrer au fervice , au culte de Dieu.

Zich tot den Godsdienst toe-eigenen , overgeven. Ce

fcandale interrompit le Service Divin. Die ergernis ,

die aanstoot verstoorde den Godsdienst , den openbaa

ren dienst. Service , meffe pour l'ame d'un défunt.

Dienst , mis - dienst voor een overledene. Vous êtes

prié au fervice de N. D. UE. wordt genoodigd om

den dienst van N. D. by te woonen ; UE. wordt ter

zielmisfe van N. D. verzogt te komen .

SERVICE , nombre de plats que l'on met à la fois fur

table. Gerecht , tafelgerecht. Il y eut trois , quatre ,

cinq fervices à ce feftin. Daar wierden , drie , vier,

vyf gerechten op tafel gebragt in dat gastmaal. Ser-

vice , vaiffelle d'argent à l'ufage de la table. Zilver

fervies, zilver tafelgoed. Service de toile damaffée,

linge de table damaflé. Damaste tafellinnen ,fervies

lakens en fervetten , damastwerk , bloemwerk.

SERVICE . On appelle au jeu de paume le côté du fer-

vice , le côté de celui qui fert la balle. Deopflag- zyde

van een kaatsbaan , zyde van die de bal toekaatst , -

oplaat. Il a jetté la balle fur le toit , c'eft un mé-

chant fervice. Hy heeft de bal op het dak geſlagen ,

dat is een flegte kaats , een flimme opflag.

SERVIETTE . f. f. Linge de table affez connu. Servet.

Serviettes unies. Effen ofgladdefervetten . Serviettes

ouvrées. Gewerkte fervetten.

SERTIR. v. a. Terme de lapidaire. Enchaffer une pierre

dans un chaton. Een edele , kostbaare fteen in-

vatten , inzetten.

SERTISSURE. f. f. Maniere dont une pierre fine eft

fertie. Invatting, inzetting , omvatting van eenig

kostelyke gesteente.

vans.

SERVAGE. f. m. Il fe dit quelquefois en poéfie pour

fervitude , efclavage. Slaverny , dienstbaarheid. Le

rude , le cruel fervage ! Wat harde , wrede flaverny !

SERVANT. adj . m. Dienende. Les gentilshommes fer-

De dienende edellieden ; de oppasfende, in

dienst zynde edellieden.

SERVANTE. f. f. Fille ou femme qui fert dans une

maifon. Dienstmaagd , dienstmeid. Servante de cui-

fine ou cuifiniere . Keukenmeid. Servante qui a foin

des enfans. Kindermeid. Les fervantes font un fecond

mal néceſſaire. De dientsmeiden zyn een tweede nood- |

zaakelyk kwaad.

SERVANTE. Qualité qu'on fe donne en parlant , en

écrivant à quelqu'un. Dienaaresfe. Monfieur, votre

fervante. Myn Heer , uwe dienaares.

SERVIABLE. adj . d . t . g. Prompt & zélé à fervir. Ge-

dienstig, dienstwillig , dienstvaardig. Un homme

ferviable & généreux. Een gedienstig en edelmoe-

dig mensch.

SERVICE . f. m . Fonction , état de celui qui fert en qua-

lité de domeftique. Dienst , huisdienst , huur. Îl a

été dix ans en fervice. Hy is tien jaren in dienst

geweest. Entrer en fervice. In dienst komen , in zyn

huur treden. Le fervice des grands n'eft pas héritage.

prov. Den dienst van grooten is geen erf.

SERVICE , fe dit , par extenfion , de tout ce qui fert :

ce manteau , ce cheval m'a rendu bien du fervice. Die

mantel, dat paard heeft my veel dienst gedaan.

Service , bon oflice , qu'on rend à quelqu'un. Dienst

die men iemand doet. Service important. Gewigtige

dienst. Il eſt toujours prêt à rendre fervice à fes amis.

Hy is altyd gereed om zyne vrienden dienst te doen.

SERVILE. adj. d. t. g. Qui tient du ferviteur , du valet,

de l'efclave . Dienstbaar , flaaf. Emploi , condition

fervile. Dienstbaare bediening , dienstbaaren ftaat.

Une complaifance fervile , lâche. Eenflaaffche , dienst-

baare toegevenheid. Une ame fervile. Een lafhartige

ziel, flaafsch gemoed.

SERVILEMENT. adv. Dienstbaarlyk , faafsch , op

een flaaffche wyze. Faire fervilement fa cour aux

grands. De grooten lafhartig oppasſen , ten dienst

flaan , in't gat kruipen. S'attacher fervilement , trop

fcrupuleufement à la lettre. Zich flaafagtig , op een

flaafagtige wyze aan den letter binden.

SERVIR. v. a. Etre au fervice de quelqu'un. Dienen ,

den huisdienst van iemand waarnemen. Servir en

qualité de valet de chambre , de page. Als kamer

dienaar , als pagie dienen . Servir fon maître à table.

Zyn meester aan tafel dienen. On ne peut fervir

deux maîtres. Men kan geen twee heeren dienen.

SERVIR , fe dit par extenfion de tout fervice qu'on

rend. Servir le prêtre à l'autel. Den priester by 't

altaar dienen. Servir le canon , l'artillerie. Iet ge-

fchut bedienen , oppasfen , ieder op zyn werk letten

als ' t gefchut afgelost wordt. Servir la balle au jeu

de paume. De bal in ' t kaatſen eerst opflaan , aan

't ander eind toekaatfen.

SERVIR , apporter les viandes fur table. De Spyzen

op tafel dienen , voordienen , ' t eten aanbrengen ,

langen, opdisfen. On fervit à midi , à une heure.

Men bragt de fpyzen te twaalf, te een uur op tafel.

On fervit, couvrit quatre tables de quinze couverts

chacune. Men dekte vier tafels met vyftien borden,

voor vyftien perfoonen elk. Servir les viandes à

table , en préfenter aux conviés. De Spyzen voorfny.

den , aan tafel voordienen .
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SERVIR quelqu'un , lui rendre fervice , lui rendre de

bons offices. Iemand dienen , dienst doen. Il faut

fervir fes amis en ce qu'on peut. Men moet zyne

vrienden dienen daar men in kan. Servir Dieu ,

rendre à Dieu le culte qui lui eft dû. God dienen ,

God den fchuldigen dienst bewyzen . Servir , aider ,

fecourir la patrie , l'état. Het vaderland , den ftaat

dienen , het vaderland voorstaan , te hulp komen.

Servir le roi , aller à l'armée. Den koning in den

oorlog dienen. Servir le pays par mer. Het land ter

zee dienen. Servir une Dame , une maîtreffe , lui

rendre fes refpects , fes affiduités. Een Juffer , eene

minnaares oppasfen , als minnaar ten dienst ftaan ,

na de ogen zien.

SERVIR eft auffi v. n. & fignifie tenir la place de. Die-

nen , verstrekken. Servir de pere à quelqu'un. Iemand

tot vader dienen , verftrekken. Servir d'écuyer à une

Dame. Een Juffer tot lei-jonker dienen , verstrekken .

Cela vous fervira de médecine. Dat zal u tot een

geneesmiddel verftrekken. Cela lui fervit de prétexte

pour fe retirer. Dat ftrekte , diende hem tot voor-

wendfel, tot een dekmantel om heen te gaan.

SERVIR , être utile , propre à quelque chofe. Dienen ,

bekwaam zyn tot iets. A quoi cela peut-il fervir ?

Waar toe kan dat dienen , ftrekken ? Cela fert à

faire monter l'eau. Dat diend om ' t water op te

jagen , op te voeren. Ce cheval ne vous peut plus gue-

re fervir. Dat paard kan u niet veeldienst meerdoen.

SERVIR ( Se) d'un bâton pour marcher. v. r. Een ftok

gebruiken , zich van een flok bedienen om te gaan.

Se fervir de la bourſe , du crédit de fes amis. Zich

van de beurs , van het crediet zyner vrienden be-

dienen. Se fervir de toutes fortes de moyens. Zich

van allerlei middelen bedienen , allerlei middelen

gebruiken , in 't werk ftellen. Se fervir de l'occafion.

Zich van de gelegenheid bedienen , de gelegenheid

waarnemen.

SERVITEUR. f. m. Celui qui fert en qualité de do-

meftique. Knegt, huis-knegt , dienaar. Un bon &

fidele ferviteur. Een goede en trouwe knegt , een

goede en getrouwe dienaar. Il fe dit plus fouvent

pour affectionné à rendre fervice. Dienaar, dienst-

willig, toegenegen. Je fuis votre ami & ferviteur.

Ik ben uw vriend en dienaar. Le Pape fe qualifie

(pour la forme) ferviteur des ferviteurs de Dieu. De

Paus benoemd zich (om de fleur) dienaar der die-

naaren Gods. Abraham , David , Saint Paul & les

autres ferviteurs de Dieu. Abraham , David, den

Heiligen Paulus en de andere dienaaren Gods.

SERVITEUR , fe dit fouvent par ironie. Uw dienaar,

( potsgewyze gezegd.) Il prétend que je lui doive

des excufes , je fuis fon ferviteur. Hy meend dat ik

hem om verfchooning moet bidden , ik ben zyn die-

naar , of ik gek was. Il n'a qu'à critiquer , qu'à cen-

furer , ferviteur à fa critique , à fa cenfure. Hy mag

al aan berispen , beſtraffen , ik lach eens met zyne

berisping, met zyn bedillen. Scrviteur à la promena-

de , je m'en vais à la comédie. My lust niet te wan-

delen , ik gaa naar de fchouwburg.

SERVITUDE. f. f. Efclavage. Dienstbaarheid, flaver-

ny. Secouer le joug de la fervitude. Het jok van de

dienstbaarheid , van de fiaverny afwerpen. L'amour

eft une agréable fervitude. De min is een aange-

naame faverny.

SES.

SES. Pronom poffeffif pluriel de Son & de SA. Zyne ,

haare. Ses amis , fes hardes , fes biens. Zyne ofhaare

vrienden, kleederen , goederen.

SESSION. f. f. Séance d'un concile. Zitting van een-

kerklyke vergadering. Il fe dit auffi de l'article qui

renferme les déciſions publiées dans la féance d'un

concile. Het wordt ook gezegd van het ftuk inhou-

dende de uitspraken , de zaaken die in de kerkelyke

vergadering beflist zyn.

SET.

SETIER. f. m. Mefure de grains & de liqueurs , diffé-

rente felon les lieux. Koorn en wynmaat , van ver-

fcheide grootte na de onderfcheidene plaatſen. A

Paris le fetier de blé eft de douze boiffeaux. Te Parys

is het fetier koorn van twaalf busfels offchepels ,

240 pond wegende. Le fetier de vin eft de huit pintes.

't Setier wyn houd agt pintjes , Franfche maat.

Demi-fetier , le quart d'une pinte. Een vierde van

de Paryfche pint , ' t geen hier een kalkoentje ofdaar

omtrent is. Nous bûmes chacun notre demi-fetier de

vin d'Espagne. Wy dronken elk ons kalkoentje Spaan-

fche wyn. Un demi-fétier d'olives , autant d'olives qu'en

contient le quart d'une pinte. Een maatje olyven.

SETON. f. m. Petit cordon fait de plufieurs fils de foie

ou de coton , dont on fe fert en plufieurs opérations

de chirurgie , en le paffant au travers des chairs.

Koordje van verfcheidene draaden zyde ofkatoen,

't welk mengebruikt tot verfcheidene kunst-bewerkin

gen in de heelkunst , met het zelve dwars door het

vleesch te haalen.

SEU.

SEUIL. f. m. Piece de bois ou de pierre traverfant le

bas de la porte. Drumpel , dwarshout offteen onder

in de deur. Il étoit fur le feuil de fa porte. Hy ftond

op de drumpel van zyn deur , hy ftond in zyn deur.

SEUL , SEULE. adj . Sans compagnie. Alleen , eenig ,

zonder gezelfchap. Coucher tout feul. Alleen flapen.

Elle étoit toute feule à la maifon. Zy was gantsch

alleen thuis. Vous voilà bien feul ! Wat zyt gy

eenig, eenzaam !

SEUL , SEULE. Unique. Eenig , een in zyn foort.

Un feul Dieu , une feule Loi. Een eenig God, een

eenige Wet. Il n'y a qu'un feul moyen. Daar is

maar een eenig middel. C'eft-là le feul remede. Dat

is ' t eenigste hulpmiddel. La feule penfée fait hor-

reur. De eenigfte gedagte baard een fchrik , doet

een mensch yzen , daar voor gruwen.

SEULEMENT. adv. Uniquement , fans autre chofe.

Eeniglyk , alleenlyk. Je voudrois feulement qu'il fût

ici. Ik wilde , ik wenfchte maar dat hy hier was.

Regardez , écoutez - moi feulement. Ziet , hoord my

maar eens aan. Il ne fut feulement pas bleffé. Hy

wierd niet eens gekwetst .

SEULET , SEULETTE. adj. Diminutif de feul , il

n'eft gueres en ufage qu'en poéfie. Alleen. Ayant

trouvé la bergere feulette. De harderin alleen ge-

vonden hebbende.

SE V.

SEVE. f. f. Humeur qui fe répand par l'arbre & lui fait

pouffer des fleurs &c. Sap , vocht, in den boom

vloeiende, waar door dezelve uitloopt , fcheuten

krygt , enz. La feve de Mars , la feve d'Août. Het

fap, ' t vocht , defcheut van Maart ,van Augustus.

Quand les arbres font en feve. Als de boomen uitlo-

pen, in haar groei zyn. La feve , la vigueur , le

montant du vin. De zeef, de kragt , pit , ryzendheid

van de wyn. Ce vin eft trop mûr, il n'a plus de feve.

Nun 2
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S I.

Diewyn is teryp,daar isgeen zeef, geen kragt meer in. ' SEXTUPLE. adj. d. t. g. Qui contient fix fois. Sesvoudig.

SEVERE. adj . d . t. g . Rigide , auftere , d'une extrême ;

régularité. Streng , ftraf, hard , aan de wreede SI. f. m. C'eft le nom de la feptieme note de musique.

kant. Un juge fevere. Een strenge regter. Un cen-

feur févere. Een freng berisper. Punition févere.

Strenge, harde straffe. Une févere réprimande. Een

ftrenge beftraffing. Une vertu févere, une auftere

vertu. Een ftrenge deugd, een frikte, fchroom-

agtige deugd.

SEVEREMENT. adv. Avec févérité. Strengelyk , met

ftrengheid. Châtier , punir févérement. Strengelyk

kaftyden , ftraffen.

SEVERITÉ. f. f. Rigidité , rigueur. Strengheid, ftraf

heid , hardigheid. Modérer la févérité des loix. De

ftrengheid,flrafheid der wetten matigen. La févérité

eft quelquefois néceffaire. De ftrengheid, de straf-

heid is altemet noodzaakelyk.

SEVICES. f. m. pl. Terme de droit. Rude traitement

fait par un mari à fa femme. Mishandeling , geweld,

dwang door een man aan zyn vrouw gedaan. Elle

veut fe faire féparer d'avec fon mari pour caufe de

févices. Zy wil zich van haar man , om reden van

geweld doen fcheiden.

SEVIR. v. a. Traiter rigoureufement. Hard bejegenen ,

mishandelen , geweld aandoen . Il n'a d'ufage qu'au

barreau.

SEVRER un enfant, v. a. Le tirer , l'ôter de nourrice.

Een kind fpeenen , van de min afnemen. Se fevrer

des plaifirs , s'en priver. Zich van de vermaakelyk-

heden fpeenen , zich daar van onthouden.

SEX.

Si, naam van de zevende noot in de zangkonst.

SI. Conjonction & particule conditionnelle. Zoo , indien,

by aldien. J'y irai fi vous voulez. Ik zal er gaan 200

gy wilt. Le Si ne perd fon I que devant le pronom

IL: s'il vous plaît. Zoo't u belieft. Oui , s'il étoit

poffible. Ja , zoo het moogelyk was. Si l'on vous voit.

Zoo men u ziet. Si elle prétendoit m'y contraindre.

Zoo zy my daar toe wilde dwingen. Si s'emploie

quelquefois fubftantivement: il n'y faut point mettre

tant de fi & de mais. Daar moeten zoo veel zoo

en maar niet gebruikt worden , daar valt niet te

talmen. C'est un grand fi , que ce que vous dites-là.

't Geen gy daar zegt is een groote z00 , een groot

beletfel. Si eft autant qu'Oui , lorfqu'on l'oppose à

NON. Ja. Vous dites que fi , & moi je dis que non.

Gy zegt ja , en ik zeg neen. Et moi je gage que fi.

En ik wed ja.

SI , eft fouvent particule de doute. Of. Je ne fais fi

vous avez appris , fi on vous aura dit que... Ik

weet niet of gy verstaan hebt , ofmen u zal gezegd

hebben dat... Savez-vous fi l'on peut parler à Ma-

dame? Weet gy ofmen Mevrouw kan ſpreeken ? Ou

ne fait s'il eft mort ou vif. Men weet niet of hy

levend of dood is.

SEXAGENAIRE. adj . d . t. g. Qui a foixante ans. Ses-

tigjarig. Un homme , une femme fexagenaire. Een

man, een vrouw van festig jaren. C'eft folie à un

fexagenaire que de fe remarier. Hertrouwen is dwaas-

heid voor een man van festig jaren.

SEXAGESIME. f. f. On appelle ainfi le dimanche qui

précede immédiatement la quinquagefime. Tweede

zondag voor den eersten zondag in de vasten.

SEXE. I. m. Ce qui fait la différence du male & de la

femelle. Geflacht , kunne , mannelyke of vrouwelyke

foort. On tua tout, fans exception de fexe ni d'age.

Men bragt alles om , zonder uitzondering van kun-

ne noch jaren. Les hermaphrodites ont les deux

fexes , les deux natures. De hermaphroditen hebben

de twee natuuren. Le fexe eft fragile , les femmes

font fragiles. De vrouwelyke kunne is broos , de

vrouwtjes zyn zwakke vaten . Porter honneur aubeau

fexe , aux Dames. De Juffers ontzien , in agting

hebben, 't Jufferfchap eer bewyzen , oppasfen.

SEXTANT. . m. Terme d'aftronomie. Inftrument qui

contient la fixieme partie d'un cercle , c'est - à - dire

foixante degrés. Sextant , werktuig dat een fesde

deel van een cirkel, offestig graden inhoudt.

SEXTE. f. m. On appelle ainfi la troifieme partie des

petites heures canoniales. Sexta , derde deel van de

Canoniale getyden.

SI , fignifie quelquefois , tel , tellement , à tel point.

Zoo , zoodanig. Il eft fi gras qu'il creve. Hy is 200

vet dat hy barst. Il gele fi fort que les canaux font

pris. ' t Vriest zoo hard dat de graften toe zyn. Je

ne vis jamais homme fi entêté. Ik zag nooit 200 kop-

pigen mensch , zulk een koppig man. N'allez pas fi

vite , ne parlez pas fi haut. Gaat zoo ras niet , fpreek

zoo hard niet. Si , comparativement employé , eft

autant qu'auffi : il n'eft pas fi grand , fi riche que vous.

Hy is 200 groot , 200 ryk niet als gy. Il ne parle

pas fi bien qu'il écrit. Ily fpreekt zoo wel niet als

hy Schryft.

SEXTIL, SEXTILE. adj . Terme d'aftrologie. Il fe dit

pour marquer la diftance de deux planetes éloignées

l'une de l'autre de foixante degrés. Sesde deel van

den dierenriem . Afpe&t fextil. Sesde afpect. Le fextil

de Vénus à Jupiter eft très-favorable. De fesde afpect

van Venus tot Jupiter is zeer gunstig.

SEXTULE. f. m. Poids de droguifte , qui peſe une

drachme & un fcrupule , ou quatre fcrupules. Gewigt

van een dragma en een forupel, ofvier fcrupels.

SI BIEN QUE. adv. Tellement que , de forte que...

Zoo dat , invoegen dat ... Si bien donc que vous allez

vous marier! Zo dat gy dan gaat trouwen ! Quoi-

que vous puiffiez dire , fi eft-ce que je n'ai pas tort.

Wat gy ook moogt zeggen , ik heb evenwel geen on-

gelyk. On vous rendra juftice fi tant eft que la chofe

foit ainfi . Men zal u regt doen 200 de zaak zoo leid,

in gevalle , by aldien het ' er zoo mede gelegen is.

SI FAIT. Façon de parler familiere , pour affirmer le

contraire de ce qu'un autre a dit. Ja tog, ja wel,

't is tog waar. Je crois qu'il n'a pas été-là : fi fait.

Ik geloof dat hy daar niet geweest is : ja tog.

SI B.

SIBYLLE. f. f. Ancienne prophéteffe dont les Payens

avoient grande opinion . Sibil, oude heidenfche pro-

fetesfe. On n'eft point d'accord fur le nombre des

fibylles. Men is ' t niet eens over ' t getal der fibillen .

C'est une vieille fibylle , une vieille carcaffe. inj. 't

Is een oude heks , een oud geraamte.

SIC.

SICCITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft fec. Droogte,

droogheid. La ficcité du verre fait qu'il fe caffe aifé-

ment. De droogte van't glas maakt dathet ligt breekt.

SICILIQUE. f. m. Poids de droguifte , qui pefe un fex-

tule & deux fcrupules. Gewigt van de drogist , we-

gende een vierde loots en twee fcrupels.

SICLE. f. m. Certain poids & certaine monnoie en
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ufage parmi les Juifs. Sikkel , zeker gewigt en gang-

baare munt by de Joden. Abraham donna quatre cens

ficles d'argent pour le champ d'Ephron. Abraham

gafvier honderd zilvere fikkels voor den akker van

Ephron.

SID.

SIDERAL , SIDERALE. adj . Terme d'aftronomie ,

qui n'a guere d'ufage que dans cette phrafe : année

fidérale , pour fignifier le tems de la révolution de la

terre d'un point de fon orbite au même point. Woord

der ferrekunde , dat niet veel gebruikt wordt als

in deze fpreekwyze : année fidérale, om aan te dui-

den de tyd van de omwenteling der aarde van een

zeker flip van zyn loopkring tot op het zelfde ftip.

SIE.

SIECLE. f. m. Cours , révolution de cent années. Ecuw,

omloop van honderd jaren. De fiecle en fiecle. Van

eeuw tot eeuw. Les auteurs des premiers fiecles. De

Schryvers der eerste eeuwen. La gloire du ficcle , du

temps , du regne d'Augufte. De roem , heerlykheid

van Augustus eeuw. Le fiecle de Saturne , le fiecle

d'or, le premier âge du monde , au dire des poëtes.

De eeuw van Saturnus , de goude eeuw , de eerste

tyd van de waereld , na't zeggen der dichteren . Le

fiecle de fer. De yzere eeuw, de ongelukkige tyd

van de waereld. Nous vivons dans un fiecle de fer ,

dans un temps de calamité. Wy leeven in een yzere

eeuw , wy beleeven een ellendige tyd. La corruption ,

les malheurs du fiecle , du temps préfent. De bedur-

venheid , de rampen van de eeuw. Les gens dufiecle ,

les mondains parlent ainfi. De luiden van de eeuw ,

de waereldfche menfchen , de waereldlingen fpreken

200. Il fe retira du fiecle. Hy ging uit de waereld ,

in eensaamheid woonen.

SIECLE , fe dit auffi d'un tems célebre par le regne de

quelque grand prince , ou par quelque autre chofe

très remarquable. Eeuw wordt ook gezegd van een

tyd die aanmerklyk is door de regeering van eenig

groot vorst of door eenige andere aanmerklyke zaak.

Le fiecle d'Augufte. De eeuw van Augustus. Le fiecle

de Louis XIV. De eeuw van Lodewyk de XIV. Le

fiecle de la belle latinité. De eeuw , de tyd toen 'er

goed latyn gefproken en gefchreven wierd.

SIEGE. f. m. Meuble fait pour s'affeoir. Zetel , zit-

bank , ftoel. Un fiege de bois. Een houte zetel ,

een fchabel, zitbankje. Apportez des fieges , des

chaifes , des fauteuils. Breng ftoelen aan. Donnez

un fiege à Mademoiselle. GeefMejuffrouw een floel,

zet een stoel voor Mejuffrouw. Le fauteuil eft le fiege

le plus honorable. De armftoel is de aanzienlykte

zitplaats. Le juge étant fur fon fiege , dans fon tri-

bunal. De regter op zynen zetel , op zyne zit-

plaats zynde.

SIEGE. Corps de juges , & falle où ils rendent la justice.

Geregt, geregtshof, vierfchaar , regtersbank: ka-

mer , vergadering der regters. Il y a un fiege pré-

fidial , un fiege de la maréchauffée dans cette ville .

Daar is een opper-geregt , een adelyk geregt in die

ftad. On appelle le Saint Siege , la dignité & l'inten-

dance du Pape. De Heilige Stoel, de pausfelyke

waardigheid en 't pausfelyk gebied. Maintenir les

prérogatives du St. Siege. De voorregten van de Hei-

lige Stoel, de pausfelyke voorregten handhaven.

Pendant la vacance du St. Siege. Gedurende het open

ftaan van de Roomfche Stoel. Cet évêque a tenu le

fiege, a gouverné fon évêché pendant trente années.

Die bisfchop heeft dertig jaren de floel bekleed,

zyn bisdom geregeerd.

SIEGE , fe dit encore de la ville capitale d'un état &c.

Zetel, stoel in den figuurlyken zin. Rome étoit le

fiege de l'Empire Romain. Rome was de zetel van

't Roomfche Ryk. Ce Prince plaça le fiege de fon

empire à Trébifonde . Die Vorst bragt den zetel , de

ftoel van zyn ryk te Trebifonde. Paris eft le fiege des

Rois de France. Parys is den zetel der Koningen

yan Frankryk. Le cœur eft le fiege de la vie. fig.

Het hart is den zetel van 't leven. Le cerveau eft

le ficge de la raifon. fig. De zetel van de reden is

in de hersfenen.

SIEGE. f. m. Action d'affiéger une place. Belegering,

beleg. Mettre le fiege devant une place , l'affiéger.

Een ftad belegeren , daar het beleg van ondernemen.

Le fiege de Candie , de Vienne , de Turin , de Lille.

De belegering , het beleg van Candia , van Weenen,

van Turin , van Rysfel. Siege meurtrier & ennuyeux.

Moorddadig en verdrietig beleg. Commander le fiege ,

commander les troupes qui font le fiege. Het beleg ,

de troepen die de ftad belegeren als hoofd gebieden.

Pouffer le fiege , avancer les approches. Het beleg

ofde belegering voortzetten. Couvrir le fiege. Het

beleg dekken. Lever le fiege. Het beleg opbreken.

Faire lever le fiege. Het belegopflaan , de belegering

doen opbreken , de belegerde stad ontzetten.

SIEGER. v. n. Se dit pour tenir le fiege épifcopal ,

pontifical. Als bisfchop, als paus regeeren , de toel

bekleeden. Le Pape Benoît XIV a fiégé tant d'années.

De Paus Benedictus de veertiende heeft zoo veel

jaren gezeten , de roomfcheftoel bekleed. Siéger fe

dit auffi des juges , des tribunaux. Zitten wordt ook

gezegd van de Regters , van de vierfchaaren .

SIEN , SIENNE . adj . Poffeffif & relatif, & quelquefois

mafc. Zyn, hare , zyne. Chacun le fien n'eft pas trop.

Elk het zyn is niet te veel. Dieu connoît & protege

les fiens. God kend en befchermd de zynen. J'avois

mon mari & elle avoit le fien. Ik had myn man en

zy had de hare. Ma foeur & la fienne furent de la

partie. Myn zuster en de zyne , en de hare waren

er by , gingen mede. La fienne eft plus jeune , plus

belle que la mienne . De zyne , de hare is jonger ,

fchoonder als de myne. Les fiennes furent mieux

vendues. De zynen , de haaren wierden beter verkogt.

Faire des fiennes , s'émanciper , fuivre fon caprice.

De parten Speelen , kwinten krygen , uit den band

Springen. Il aura encore fait des fiennes. Hy zal al

weer uit den band gefprongen zyn , al weer doende

geweest hebben.

SIESTE . f. m. Mot emprunté de l'Espagnol. Le tems

qu'on donne au fommeil pendant la chaleur du jour,

De tyd welke men tot de flaap befteed gedurende de

hitte van den dag.

SIEUR. f. m. (Il n'eft que d'une fyllabe . ) Efpece de titre.

d'honneur , dont l'ufage eft renfermé dans les plai-

doyers , les actes publics , &c. Ileer , foort van

eertytel , in de pleidooyen , in de openbare aftens enz.

gebruiklyk. C'eft auffi un titre qui fe donne dans les

lettres miflives par un fupérieur à un inférieur. Het

is ook een tytel die gegeven wordt in brieven door

een meerdere aan een mindere geschreven.

SIF.

SIFFLANT , SIFFLANTE. adj. Qui fiffe , qui fait , qui

produit un filement. Sisfend. Il ne fe dit guere qu'au
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féminin & en grammaire , en parlant de quelques

confonnes. Dit wordt weinig gezegd als in ' t vrouw-

lyke en in de fpraakkunde. J. S. Z. font des confon-

nes fillantes. J. S. Z. zyn fisfende medeklinkers.

SIFFLEMENT. f. m. Action de fiffler , bruit de celui

qui fille. Fluiting , gefluit , fnorking, fishing,fchuif-

feling. Ce fifflement continuel m'étourdit. Die gefta-

dige fluiting , dat gedurig gefluit breekt my de kop ,

maakt mydoof. Le filement des ferpens. Het flui-

ten , fchuiffelen , de fchuiffeling der flangen. Le

fillement des oics. De fchuiffeling , het piepen , flui-

ten der ganzen . Le filement d'une fufée , d'une

fleche. De fishing , fnorking; ' t fnorken , ' t fisfen |

van een vuurpyl, van een schicht.

SIFFLER. v. n . & a. Former un fon aigu en pouffant

fon haleine. Fluiten , Schuiffelen , piepen. Siller pour

appeller fes camarades. Fluiten om zyne makkers in

te roepen. Simler en ferrant les levres. Fluiten met de

lippen famen te drukken. Siffler , faire refonner un

fillet. Met een fluit gerugt maaken.

SIFFLER , en parlant du bruit que font les ferpens ,

les cignes & les oies. Fluiten , schuiffelen , blazen

en gerugt maaken als de flangen , zwaanen en gan-

zen doen. Les ferpens fifflent quand ils font en colere.

De flangen Schuiffelen als zy gram zyn. Ecoutez

comme le vent file. Luister hoe de wind huild,

fnorkt. Les balles fifloient aux oreilles. De koogels

fnorkten, fisten om de oren.

qu'il avoit un bon fifleur. fig. Hy heeft welgeant-

woord, om dat hy een goed voorfluiter had.

SIG.

SIGILLE , SIGILLÉE. adj. Il n'eft d'ufage qu'en cette

phrafe : terre figillée , terre glaife qui fe prend dans

l'ifle de Lemnos , en forme de petit pain & marquée

d'un fceau. Zegelaarde , aard uit het eiland Lem-

nos (in de Archipel) gehaald. 11 y a auffi de la

terre figillée de Tofcane , de Portugal , dont on fait

de petits vafes &c. Daar is ook Toskaanfche en

Portugeefche zegelaarde , waar van men kleine

potjes maakt.

SIFFLER un air , le faire entendre en fillant. Een air ,

een wysje fluiten. Ce ferein fille tous les airs qu'on

veut. Die kanarie-vogel fluit al de airtjes die men

wil. Siffler un merle, une linotte , lui apprendre à

fifler. Een meerl, een cysje voorfluiten, deuntjes

leeren fluiten. Siffler la linotte , au fig. fe dit pour

faire la débauche , boire à tire-larigot. Braafaan

likken , den beeker helder uitveegen. Sifler quel-

qu'un , l'inftruire de ce qu'il doit faire ou répondre.

Iemand voorfluiten , ingeven, inluisteren , inpran-

ten wat hy doen of antwoorden moet. Il répondit à

merveilles on l'avoit bien fiflé. Hy antwoorde

wonder wel ter fuee , men had hem fchoon voorge-

fluit, wel ingegeven wat hy zeggen moest.

SIFFLER quelqu'un , le tourner en ridicule , le cenfu-

rer avec dérifion. Iemand uitsluiten , uitlachen , be-

Spotten, uitjouwen. On vous fifflera , fi vous en faites

la propofition. Men zal u uitlachen, uitjouwen ,

200 gy ' er van Spreekt , als gy die voorflag doet.

SIFFLET. f. m. Inftrument avec lequel on file. Fluit.

Simet de filou. Gaauwdiefs fluit. Sifflet de chau-

dronnier. Ketellappers fluit. Ils ne font pas loin , on

les raffembleroit d'un coup de fiflet. fig. Zy zyn niet

ver , men zou hen met eenfluit voort inrocpen , in

een ommezien by cen vergaderen. Si vous n'avez

point d'autre fiflet , vos chiens font perdus. fig. Zoo

gy geen andere fluit hebt, zyn uwe honden weg; weet

gyer geen andere raad voor , zoo zyt gy lest.

SIFFLET. f. m . Terme d'anatomie. La trachée artere ,

ou le conduit de la refpiration. Strot , adempyp ,

lugtpyp. Quant le filet eft coupé , il n'y a plus de

remede. Als de ftrot door is , is ' er geen raad meer.

SIFFLEUR. f. m. Celui qui fiffle. Fluiter. Quel im

-portun fiffleur ! Wat verdrietiger fluiter ! Il a fallu

que l'autorité royale intervînt pour arrêter la licence

des fifleurs à la comédie. 't Koninklyk gezach heeft

moeten tusfchen komen om de moetwil der fluiters

in defchouwburg te ftuiten, Il a bien répondu , parce

SIGNAL. f. m. Signe qu'on donne pour avertir. Teeken,

fein , leus. A ce fignal ils mirent tous l'épée à la

main. Op die leus floegen zy allen de handen aan den

degen. Le fignal du combat étant donné . Het fein,

't fignaal van ' t gevecht gegeven zynde. Le figual

de partance pour les vaiffeaux. Het fein voor de

Scheepen om ' t zeil te gaan.

SIGNALEMENT. f. m. Defcription de la figure d'un

déferteur , d'un criminel , donnée pour le reconnoître.

Befchryving der geftalte van een overloper , van een

booswigt , gegeven om hem te kennen.

SIGNALE , SIGNALEE . adj . Remarquable. Aanmer-

kelyk , uitmuntend. Ce jour fignalé par tant de vic-

toires. Die dag door zoo veel overwinningen aan

merkelyk, berugt geworden. Un fervice fignalé. Een

aanmerkelyke , een zeer groote dienst. Une vertu

fignalée. Eene uitnemende, uitmuntende , vermaar-

de deugd. Après tant de victoires fignalées. Na 60

veel aanmerkelyke , uitmuntende , heerlyke, roen-

rugtige overwinningen.

SIGNALER. v. a. Rendre remarquable , glorieux. Aan-

merkelyk, aanzienlyk , berugt maaken , doen uit-

blinken , uitmunten. Afin de fignaler fon zele pour

la caufe de Dieu. Om zynen iever voor Gods zaake

te doen uitblinken , berugt te maaken. Se fignaler

par deffus tous les autres. Boven alle de anderen

uitblinken , uitmunten , uitsteken. L'amiral fe fignala

glorieufement. Den admiraal blonk, muntte , flak

heerlyk uit.

SIGNATURE. f. f. Seing à une lettre , à un contrat ,

&c. Teekening, handteekening, onderteckening. I

y avoit plus de vingt fignatures au contrat. Daar

waren meer dan twintig handtekeningen , onder-

teckeningen in ' t verdrag. On appelle fignature à

la cour de Rome , une expédition en faveur de quel-

qu'un. Gunst-verleening. Obtenir une fignature en

cour de Rome. Een gunst aan 't Roomfche hof

verkrygen. Le référendaire des deux fignatures. De

overbrenger der beide gunst-verleeningen.

SIGNATURE , en termes d'imprimerie , fe dit des let-

tres de l'alphabet , qui fe mettent de fuite au bas de

chaque nouvelle feuille qu'on tire. Signatuur , letter

om ieder afzonderlyk blad te zien , om de vergaarders

en de binders de bladzyde van't bockwel te doen volgen.

SIGNE. f. m. Indice , marque. Teeken , bewys , aan-

wyzing , merk. Quand on voit de la famée , c'eft un

figne qu'il y a du feu. Als men rook ziet , ' t is cen

teeken dat er vuur is. La refpiration eft un figne de

vie. De ademhaaling is een teeken van leven. Les

facremens font des fignes vifibles d'une grace invifible.

De facramenten zyn zigtbaare teekens van eene

onzigtbaare genade. Faire un figne de la main , de

la tête. Een teeken met de hand, met het hoofdge-

ven , maaken , doen . Faire le figne de la croix. Het
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teeken van 't kruis maaken. La nation Juive deman-

doit des fignes , des miracles. Het Foodfche volk

eischte teekens , wonderwerken. Il a un figne , une

marque au vifage. Hy heeft een tecken in't aangezigt.

SIGNE , ou constellation célefte , amas de certain nom-

bre d'étoiles. Tecken, hemelsteeken , geflternte van

den hemel. Les douze fignes du zodiaque. De twaalf

teekens van den zodiak. Les figues d'été , d'hiver.

De zomer , de winter - teekens.

SIGNER. v. a. Mettre fon feing. Onderteekenen , tee-

kenen. Signer un contrat , une requête. Een con-

tract , een request teckenen , onderteekenen. Il a

déclaré ne fçavoir figner. Hy heeft verklaard niet te

konnen onderteekenen , niet te konnen fchryven . Les

martyrs ont figné la religion de leur fang. De marte-

laaren hebben de religie met hun bloed onderteekend.

SIGNET de bréviaire , de miffel , fignet pour des heu-

res. f. m. On appelle ainfi plufieurs petits rubans ou

filets liés enſemble , pour marquer dans un Bréviaire ,

un miffel , dans des heures , les endroits qu'on veut

trouver d'abord. Bladwyzer van een brevier , mis-

boek ofgetydeboek, van lintjes ofkoordjes aan mal-

kander vast gemaakt.

SIGNIFICATIF , SIGNIFICATIVE. adj . Qui fignifie ,

qui exprime bien. Duidelyk , kragtig, uitdrukke-

lyk. Des termes , des mots fignificatifs. Kragtige , na-

drukkelyke woorden . Ce gefte , ce fouris eft bien figni-

ficatif. Dat gebaar , die grimlach is heel kragtig,

nadrukkelyk , heeft veel in , beduid veel.

SIGNIFICATION. f. f. Ce que fignifie une chofe. Be-

teekenis , beduidfel, beteekening. Dites -moi la figni- |

fication de ces chiffres , de ces hiéroglyphes. Zeg my

de beteekening, het beduidfel van die cyffer-letters.

Le mot Air en françois a plufieurs fignifications. Het

woordAirheeft in'tfranschverfcheidene beteekenisfen.

SIGNIFICATION , infinuation d'un arrêt , d'une fen-

tence. Geregtelyke aanzegging, bekendmaaking van

een vonnis. Après la fignification de l'arrêt. Na de

aanzegging, bekendmaaking van ' t vonnis.

SIGNIFIER. v. a. Dénoter , marquer quelque chofe.

Beduiden , beteekenen , voorspellen , aantoonen . Tous

ces murmures ne fignifient rien de bon. Alle deeze

morringen , oproerige mompelingen beduiden , voor-

Spellen niets goeds. Tout cela ne fignifie , ne conclut

rien, ne vient point au fait. Dit alles beduid niets ,

dat alles heeft niets in, komt niet tot de zaak. Si-

gnifier , avoir une fignification . Beteekenen , beduiden ,

willen zeggen. Cheval , en François , fignifie paard

en Hollandois. Cheval , in 't Fransch , beteekend

paard in 't Nederduitsch. Il fignifie un homme gros-

fier, un bourru , un brutal , au fens figuré . Het bete-

kend een onbefchaaft mensch, een lomp kaerel, een

brutale vent , in den verbloemden zin.

SIGNIFIER , notifier , déclarer juridiquement. Bekend

maaken, geregtelyk aanzeggen. Signifier un arrêt ,

une fentence. Een vonnis aanzeggen. Je vous ai fuf-

fifamment fignifié mes intentions. Ik heb u myne ge-

dagten genoegfaam bekend gemaakt.

SIL.

SILENCE. f. m. Ceffation , privation de bruit. Stilte,

filheid, rust. Un profond filence y regnoit. Daar

was een groote ftilte , men was ' er in volkome rust ,

buiten alle gewoel. Le filence de la nuit , des bois.

De ruft , filte , ftilheid van de nagt , van de bos-

fchen. Silence , fe dit plus ordinairement pour retenue,

abftinence de parler. Stilzwyging, flilzwygendheid.

Garder le filence. De filzwyging bewaren , behouden.

Demeurer dans un profond filence . In een diepe ftil-

zwygendheid blyven. Les chartreux gardent un filence

perpétuel. De karthuizers blyven in een eeuwige

filzwygendheid. Impofer filence à quelqu'un , le faire

taire. Iemand ftilzwygendheid opleggen , iemand

doen zwygen. Rompre le filence , parler ou écrire

après avoir été du temps fans faire l'un ou l'autre.

De filzwygendheid breeken , eindelyk ſpreeken of

fchryven. J'ignore la caufe de fon filence. Ik weet de

reden van zyn filzwygendheid niet, ik weet niet

waarom hy niet fchryft, niet fpreekt. Paffer une

chofe fous filence. Een zaak onder ftilzwygendheid

voorby gaan, daar niet van melden.

SILENTIEUX , SILENTIEUSE. adj . Taciturne , qui

ne parle guere. Zwygens gezind , weinig van woor-

den. Les hommes filentieux , les perfonnes filenticufes

ont un grand avantage fur les indifcrets. De zwygende

luiden , de luiden die zwygens gezind zyn , die wei-

nig woorden gebruiken , hebben veel voordeel op

de onbefcheidene.

SILLAGE. f. m. Terme de marine. Trace que fait le

vaiſſeau en naviguant. Sog, zog, vaarwater, zei-

ling, loop van ' t ſchip.

SILLER. v. n. Terme de marine. Il fe dit pour fendre ,

couper les flots en avançant chemin. Doorzeilen

fnedig doorzeilen , de baaren doorklieven. Le vais-

feau filloit au Nord , à l'Eft. Het fchip zeilde Noord,

Oostwaart aan ; ' t fchip zeilde na't Noorden , na

't Oosten door.

SILLET. f. m. Petit morceau d'ivoire appliqué au haut

du manche d'un violon , &c. fur lequel portent les

cordes. Kam van een vedel of viool, daar de fnaa-

ren op rusten.

SILLON. f. m. Trace que le foc , le coutre d'une

charrue fait en labourant. Vooren , akkervooren , ope-

ning door het ploeg-yzer in de grond gemaakt. Des

fillons bien droits , bien espacés. Vooren die regt toe-

gaan , wel aangeleide akkervooren.

SILLONNER un champ. v. a. Le labourer en fillons.

Een akker, een veld ordenlyk beploegen , daar voo-

ren in maaken met de ploeg. Il fe dit plus fouvent

au figuré & en poéfie: Sillonner l'océan , les plaines

falées ; naviguer , voguer en pleine mer. Den oceaan

bevaaren, doorkruisfen , beploegen. L'âge lui a fil-

lonné , ridé le front. De ouderdom heeft zyn voor-

hoofd berimpeld, met rimpels geteckend.

SIM.

SIMAGRÉE. f. f. Affetterie , action affectée , grima-

ce. Femelaary , malle kuur , gemaakte gebaar.

Cette femme fait bien des fimagrées. Dat vrouw-

menfch is vol femelaaryen , regt een hoope kuuren

aan , heeft zulke malle houdingen over haar. Prenez

ce qu'on vous donne , & ne faites point de fimagrées.

Neem 't geen men u geeft , en houdt u zo vics , 200

vreemd niet; laat die kuuren , die malligheden va-

ren. Voilà bien des fimagrées ! Wat al grollen , zotte

kuuren, vreemdegebaarden ,femelaryen,viezevaazen.

SIMARRE. f. f. Efpece de robe que les prélats , & c.

mettent quand ils font chez eux. Samaar , foort van

rok welke de kerkvoogden , enz. aandoen als zy tot

hunnent zyn. Simarre violette. Violetkleurde , vio-

letvervige famaar.

SIMILAIRE . adj . d. t. g. Il fe dit d'un tout qui eft de

la même nature que chacune de fes parties. Gelyk ,

overeenkomend, overeenkomftig ,gelykflachtig,gelyk-
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aartig. Une maffe d'or eft un tout fimilaire , parce

que chacune de fes parties eft or. Een klomp goud is

een gelykflachtig lichaam , om dat ieder der deelen

van hetzelve goud is.

SIMILITUDE. f. f. Comparaifon parabolique. Zin-

Spreukige gelykenis. La fimilitude du femeur. De

gelykenis van den zaayer. Jefus- Chrift enfeignoit par

fimilitudes. Jefus- Chriflus leerde door gelykeniffen.

SIMILOR. f. m. Compofition métallique qui eft un mê-

lange de cuivre & de zinc. Een famenmengsel van

koper en zinc.

De cen-
naturel d'un air , par oppofition à double.

voudige en gemeene zang van een air , van een zing-

fuk, tegen overgesteld van dubbeld.

SIMPLEMENT. adv. Eenvoudiglyk, ongemaakt, zonder

opfiering. Il eft vêtu bien ſimplement. Hy is heel een-

voudig gekleed. Je vous raconterai la chofe fimple-

ment, naïvement. Ik zal u de zaak eenvoudig ver-

haalen. Je lui ai dit fimplement , feulement que...

Ik heb hem maar gezegt dat...

SIMPLES. f. m. pl. Herbes , plantes médicinales. Ge-

neeskruiden , artzenykruiden. La vertu des fimples

eft connue de bien peu de gens. De kragt der

geneeskruiden is weinig menfchen bekend.

SIMPLESSE. f. f. Ongedwongenheid. Il ne fe dit qu'en

cette phrafe du ftyle familier : il ne demande qu'a-

mour & fimpleffe , que paix & repos. Hy zoekt maar

een vriendelyk en ongedwongen leven , hy is geen

man van rufie , hy is allemans vriend, hy weet van

de Prins geen kwaad.

SIMONIAQUE. adj . d. t. g. & fubft. Où il y entre de

la fimonie. Ongeoorloofd , woekerzugtig in gewyde

zaaken. Contrat fimoniaque pour l'acquifition d'un

bénéfice. Woeker-verband , koop-verdrag wegens een

geestelyk ampt. Il y avoit beaucoup de fimoniaques

dans le neuvieme & le dixieme fiecle. Daar waren

in de negende en tiende eeuw veel koopers en verkoo-

pers van geestelyke bedieningen.

SIMONIE. f. f. Trafic de chofes facrées , vente &

achat de bénéfices. Handeldryving van geestelyke

zaaken, kerkfchendery der geenen die geestelyke

ampten koopen ofverkoopen. On l'accufe de fimonic .

Ily word van fimonie befchuldigt.

SIMPLE. adj. d. t . g. Point compofé. Enkel , eenvoudig ,

ongemengt. Les élémens font des corps fimples. De

hoofdftoffen zyn enkele , ongemengde lichaamen. Les

machines les plus fimples font les meilleures. De een-

voudigfle gevaartens , konst-werktuigen zyn de beste.

Les temps fimples des verbes : je fuis , j'étois , je

ferai, je ferois. De enkelde tyden der werkwoorden:

ik ben , ik was , ik zal zyn , ik zou zyn .

SIMPLE, feul & unique. Enkel, alleen , eenig. Des

fouliers à fimple femelle. Schoenen met een enkele

zool. On l'a condamné fur un fimple foupçon. Men

heeft hem op een enkel vermoeden veroordeeld. Il n'y

avoit qu'une fimple lettre. Daar was maar een enkelde

brief. Bénéfice à fimple tonfure , ou bénéfice fimple

& fans charge d'ame. Geestelyk ampt , geestelyk inko-

men met enkele fcheering, aan geen zorg van kerk-

diensten gebonden. Un fimple clerc , clerc qui n'a que

la fimple tonfure. Een enkele klerk. Simple prêtre ,

prêtre qui n'a point de bénéfice. Een enkele priester,

priester zonder vast inkomen, zonder eige parochie.

Un fimple gentilhomme , un gentilhomme non titré.

Een enkel , een ongetyteld edelman. Donation pure

& fimple , donation abfolue , fans aucune reftriction.

Loutere en enkele gift , volkome , onbepaalde gift.

SIMPLE , fans ornemens , négligé. Enkel, eenvoudig ,

ongefierd, onopgefchikt. Un habit fimple. Een enkel

of effen kleed , een kleed zonder borduurwerk.

avoit des brafieres de fimple futaine. Zy had een

borstrok van flegt grein. Un difcours fimple & fans

ornemens. Een eenvoudige en onopgefmükte reden-

voering. Une relation fimple & naïve, Een eenvoudig

en bloot verhaal.

Elle

SIMPLE , naïf, naturel , fans malice. Eenvoudig , zon-

der erg, opregt, gulhartig. Soyez fimples comme

les colombes , & prudens comme les ferpens. Zyt

eenvoudig als de duiven , en voorzigtig als de fan-

gen. Que vous êtes fimple ! que vous êtes fou , facile

à tromper! Wat zyt gy cenvoudig ! wat zyt gy fegt ,

onnozel! Vous êtes bien fimple de croire ce qu'il

dit. Gy zyt heel flegt , heel onnozel te gelooven 't

geen hy zegt.

SIMPLE. f. m. Terme de mufique. Le chant fimple &

SIMPLICITÉ . f. f. Naïveté , franchife. Eenvoudigheid,

ongeveinsdhcid , gulhartigheid. La fimplicité des

moeurs. De cenvoudigheid, de regtzinnigheid der

zeden. La fimplicité du langage. De eenvoudigheid,

ongemaaktheid van de taal. La fimplicité des meu-

bles , des habits. De eenvoudigheid, onkostelykheid

van 't huisraad , van de kleederen. La fimplicité ,

la niaiferie des villageois. De eenvoudigheid , de

onnozelheid , malligheid der dorpelingen.

voyez, quelle fimplicité ! quelle betife ! Maar zie,

welke eenvoudigheid, dommigheid, onverfland!

SIMPLIFIER. v. a. Rendre fimple, moins compofe.

Eenvoudig maaken.

Mais

SIMULACRE. f. m. Image , ftatue , idole , repréfen-

tation d'une fauſſe divinité ou de quelque roi . Beeld-

tenis , afbeelding, verbeelding, namaaking van een

valfche godheid of eenigkoning. Le fimulacre d'Oliris

étoit une tête de bœuf. ' t Beeldtenis van Ofiris was

een osfekop. On trouva le fimulacre de Clovis , roi

de France , en travaillant aux fortifications de Tournay.

Menvondhet beeldtenis van Clovis, koning vanFrank

ryk, in 't werken aan de fortificatien van Doornik.

SIMULACRE , fe dit auffi pour fantôme , vaine repré-

fentation de quoi que ce foit. Schim , ydele verbeel

ding. Après Céfar il n'y eut plus qu'un vain fimu-

lacre de république. Na Cæfar was ' er niet meerdan

een ydele fchim , een ydele fchaduw van republyk.

SIMULATION. f. f. Terme de droit. Déguisement.

Veinfing, valfche voorstelling , bewimpeling.

SIMULER. v. a. Feindre , cacher fes intentions. Veinfen ,

waanen , den fchyn maaken. Un contrat fimulé , une

donation fimulée. Een geveinsd, gewaand verdrag;

een geveinsde, gewaande gift. Une paix fimulée.

Een fchyn- vrede, een bedriegelyke vrede.

SIMULTANEE. adj . d. t. g. ll fe dit de deux actions

qui fe font dans un même inflant. Gelyktydig. Mou-

vement fimultané. Gelyktydige beweging.

SIN.

SINCERE. adj . d. t. g. Véritable , franc , point déguisé .

Opregt , waaragtig , ongeveinsd. Amitié , aveu ,

promeffe , témoignage fincere. Opregte vriendschap,

bekentenis, belofte , betuiging. Je ne le crois pas

affez fincere pour cela. Ik geloof hem daar niet

opregt genoeg toe.

SINCEREMENT. adv. Avec fincérité. Opregtelyk ,

ongeveinsdelyk. Je vous parle fincerement. Ik fpreek

u opregtelyk, ongeveinsdelyk , met ernst.

SINCERI
TE

.
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SINCERITE. f. f. Candeur , franchife. Opregtheid,

ongeveinsdheid. Si vous connoiffiez bien la fincérité

de mes intentions. Zoo gy de opregtheid, onge-

veinsdheid , regtzinnigheid myner gedagten wel

kende. Je parle en toute fincérité. Ik Spreek in alle

opregtheid.

SINGE. f. m. Animal fort fouple & fort agile , & celui

qui reffemble le plus à l'homme. Aap. Il y a plu

fieurs efpeces de finges. Daar zyn veelderleifoorten

van aapen. Un gros finge ou magot. Een baviaan.

Un finge femelle , une guenon. Een meerkat. Il eft

laid , malicieux , adroit comme un finge. fig. Hy is

200 leelyk , zoo flim , 200 gaauw als een aap. Il con-

trefait les geftes , la voix de tous ceux qu'il voit ; c'eſt

un vrai finge. Hy bootst de gebaarden , de ftem van

alle die hy ziet na ; ' t is een regte aap. Cet auteur

eft le finge , l'imitateur de Scarron , de La Fontaine.

Diefchryver is den aap , de nabootfer van Scarron ,

van La Fontaine.

SINGERIE. f. f. Grimace , gefte plaifant , rifible , à la

maniere des finges. Aapery, pots , grap, konstgreep.

Il fait mille fingeries. Hy begaat , bedryft duizend

aaperyen , hy regt duizend potfen aan , hy is vol

kuuren, raare grappen.

SINGLER. Voyez CINGLER.

SINGULARISER. (Se) v. r. Se diftinguer , affecter

quelque fingularité. Zich onderfcheiden , zich van

den hoop afzonderen ; zeldzaame , byzondere ma-

nieren aanwennen. 11 aime à fe fingularifer. Hy wil

gaarne boven anderen uitmunten.

SINGULARITÉ. f. f. Chofe finguliere , maniere parti-

culiere , affectation. Byzonderheid , zeldfaamheid,

vreemdigheid, gemaaktheid. La fingularité , la rareté

de fon mérite. De byzonderheid , zeldfaamheid van

ayn verdienfte. Je le voudrois bien voir pour la fingu-

larité du fait. Ik wenschte het wel te zien om de

byzonderheid, zeldfaamheid , aardigheid. Il croit

fe faire confidérer par cette fingularité. Hy meent

zich door die vreemdigheid, door die gemaaktheid

in agting te brengen. La fingularité, l'unité des

bénéfices. De eenigheid, de afzonderlykheid der

geestelyke ampten , inkomften.

SINGULIER , SINGULIERE. adj . Unique , particu-

lier, rare. Eenig , byzonder , zonderling, uitnee-

mend. Combat fingulier , duel , combat d'homme à

homme. Een gevecht , gevecht van man tegen man.

C'est un exemple fingulier , qui ne conclut point pour

le général. 't Is een byzonder , een zonderling voor-

beeld, dat voor ' t algemeen niet besluit. Un mérite

fingulier, diftingué. Een byzondere , uitmuntende

verdienste. Bonté , grace , vertu , piété finguliere.

Byzondere , zonderlinge , zeldfaame , uitnemende

goedheid, genaade , deugd, godvrugtigheid.

SINGULIER , fe prend fouvent en mauvaiſe part pour

bizarre , capricieux , affecté. Vreemd, keurig, ge-

maakt. Il eft fingulier dans fes opinions. Hy is vreemd,

zonderling in zyne gevoelens. Il a des manieres bien

fingulieres. Hy heeft heel zonderlinge , zeer vreemde

manieren van doen. Un habillement fingulier , bizarre ,

grotefque. Een vreemde , een klugtige kleeding.

SINGULIER, en grammaire , fe dit d'un nom ou d'un

verbe marquant une feule chofe ou une feule perfonne.

Eenvoud. Porte , chambre , maifon , font des noms

au fingulier. Deur , kamer , huis , zyn naamen in

't eenvoud. Je fais , je dis , je crois font au fingulier

de l'indicatif. Ik doe , ik zeg, ik geloof, ftaan in

A

't eenvoud van de toonender wys.

SINGULIEREMENT. adv. Principalement. Voornaa-

melyk , byzonderlyk. Je vous les recommande tous ,

& finguliérement l'aîné. Ik beveel ze u alle aan ,

en voornaamelyk, byzonderlyk, den oudften. Le

quinquina eft finguliérement bon pour chaffer la fievre.

De kina kina is byzonderlyk , voornaamelykgoed om

de koorts te verdryven.

SINISTRE. adj . d. t. g. Malheureux , funefte , de mau-

vais augure. Naar , akelig , ongelukkig , van kwaade

voorbeduiding. Un accident , une aventure finiftre.

Een naar, een akelig , ongelukkig geval, voorval.

Il a quelque chofe de finiftre dans le vifage. Hy heeft

iets naars , ongelukkigs in ' t weezen ; hy heeft een

ongelukkigen opflag.

SINISTREMENT. adv. D'une maniere finiftre , des-

avantageufe. Nadeelig, ten kwaaden. Il interprête

tout finiftrement. Hy duid alles ten kwaaden.

SINON. adv. Autrement, faute de quoi. Anderzins ,

200 niet. Il faut que vous faffiez ce qu'il fouhaite ,

finon n'en attendez plus de faveur. Gy moet doen

het geen hy wenscht ,verwagt er andersgeen verdere

gunst van , 200 niet , hebt gy ' er geen gunst meer

van te wagten. Je vous vends la marchandiſe pour

bonne , finon marché nul. Ik verkoop u de waar

voor goed, anders is de koop van geen waardy, zoo

niet, de koop is af.

SINON. particule d'exception. Ten zy. Il ne lui répon-

dit rien, finon qu'il prendroit patience. Hyantwoordde

hem niets , ten zy dat hy geduld zou nemen. Il n'y

avoit perfonne , finon , excepté la grand' mere. Daar

was niemand, behalven de grootmoeder.

SINOPLE. f. m. Couleur verte , en ftyle de blafon.

Sinopel, groen, groene kleur in't wapenfchild. II

porte de finople à l'aigle d'argent. Hy voerd een zil-

veren arend op een groen veld.

SINUEUX , SINUEUSE. adj. Tortueux , qui fait plu-

fieurs tours. Kronkelend , krom omloopend , met

bogten vlictende. Les replis finueux d'un ferpent. De

kronkelende plooijen , de kromme vouwen van een

flang. Le cours finueux du Méandre. De flangwyzen ,

veelbogtigen loop van den Meander.

SINUOSITÉ . f. f. Etat d'une chofe finueufe. Kronke

ling, kromte, bogt. Les finuofités d'un ferpent qui

fe replie. De kronkelingen , de kromtens , bogten

van een flang die in malkander kruipt. Les finuofi-

tés de la riviere de Seine autour de Paris. De bogten

van de rivier de Seine omtrent Parys. Les finuofités ,

les cavités d'une playe la rendent difficile à guérir. De

etterholtens, de fcheefheden van een wond maa-

ken dat die bezwaarlyk genezen kan worden. Les

finuofités de la terre font remplies de vent. De hollig-

heden der aarde zyn met wind gevuld.

SINUS. f. m. En termes de chirurgie fe prend pour

cavité, poche , qui fe forme à côté d'une playe.

Etterholte, holligheid, blaas die zig bezyde een

wond zet. On découvrit un finus en lui faifant une

incifion. Men ontdekte cen holligheid , een blaas ,

wanneer men hem een fnee gaf, als men hem eene

infnyding maakte.

SINUS , en mathématiques, fe dit d'une ligne tirée

perpendiculairement d'une des extrêmités de l'arc au

rayon , & qui paſſe par l'autre extrêmité. Sinus , hoek-

maatlyn , kruisregt door een der uiterfte van den

boog tot de fraal die door de andere uiterste uit-

komt geleid. Table des finus & des tangentes.

000
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Tafel der finus- lynen en raaklynen.

SIP.

SIPHON. f. m. Tuyau recourbé , dont les deux bran-

ches font inégales : c'eft ce que les marchands de vin

appellent Larron. Hevel, wiskonftig werktuig uit

twee ongelyke pypen beftaande. On fe fert du fiphon

pour pefer les liqueurs dans les expériences mathéma-

tiques. Men gebruikt de hevel om de vochten in de

wiskonflige ondervindingen te weegen.

SIPHON. I. m. Terme de marine. Tourbillon ou nuage

creux , qui defcend fur la mer en forme de colonne

& qui enleve l'eau comme fait un fiphon proprement.

Hoos , water-pylaar. Les vaiffeaux courent rifque

de couler bas quand ils font portés fous un fiphon.

De fchepen lopen gevaar van te zinken als zy onder

een hoos vervallen.

SIR.

SIRE. f. m. Ancien titre qui fignifie Seigneur. Heer.

Le Sire de Couci , de l'Efpare , de Montigni. De

Heer van Couci , van l'Efpare , van Montigni. Le

titre de fire s'eft donné enfuite à de fimples gentils-

hommes , à des marchands , &c. Sire Jaques , Sire

Pierre. Sinjeur Jakob , Sinjeur Pieter. Sire loup ,

en ftyle burlesque. Sinjeur de wolf.

SIRE , fe dit par excellence , en parlant ou en écrivant

à un Roi. Heer Koning. Il est bien vrai , Sire , que...

Het is welwaar, Heer Koning, dat... S'il vous plai-

foit , Sire , de... Zoo ' t u behaagde , Heer Koning , te...

SIRENE. f. f. Monftre fabuleux , moitié femme , moi-

tié poiffon. Meermin , Sireen. Il chante comme une

firene. Hy zingt als een meermin. Ulyffe fit boucher

les oreilles à fes compagnons , pour fe défendre du

chant des firenes. Ulisfes deed de oren zyner reis-

gezellen floppen , om zich tegen ' t gezang der firee-

nen te wapenen. Les poëtes difent que les trois Sire-

nes étoient trois foeurs , filles d'Achelaus & de Cal-

liope , lefquelles par la douceur de leur chant atti-

roient dans les écueils de Sicile les navigateurs qui

s'amufoient à les écouter. De dichters zeggen dat de

drie Sireenen drie zusters waren, dochters van Ache-

laus en Calliope , welken door de lieflykheid van hun

gezang, de zeelieden , die zich met haargezang ver-

lustigden, indeblinde klippen van Siciliën vervoerden.

SIRERIE. f. f. Titre de certaines terres , dont les Sei-

gneurs s'appellent fire. Heerlykheid , heeren-landgoed.

La firerie de l'Efpare , de Crequi. De heerlykheid

van l'Espare, van Crequi.

SIRIUS. f. m. Terme d'aftronomie. Etoile de la con-

ftellation du grand chien : c'eft la plus grande & la

plus brillante du ciel. Honds - fterre , fier van het

hemelteeken den grooten hond genaamd.

SIROC. f. m. On appelle ainfi le vent de Sud - eft fur

la Méditerranée. Zuid- ooste wind op de Middelland-

fche Zee.

tantôt amoncelés , tantôt diffipés & très dangereux

pour les vaiffeaux . Los , dryvend zand, zandbank

welke fraks opgehoopt , ftraks verftrooid , en zeer

gevaarlyk voor de fchepen is.

SIS.

SIS , SISE. adj . Terme de droit. Situé. Gelegen , ftaan-

de. Une maifon fife fur le Heeregragt. Een huis

ftaande op de Heeregragt.

SISTRE. f. m. Certain inftrument de mufique. Een

fiter , zeker fpeeltuig.

SIT.

SIROP. f. m. (On ne prononce point le P. ) Liqueur

compofée du fuc de certains fruits , de certaines her-

bes , avec du fucre , du miel, &c. Stroop. Sirop de

rofes pales. Stroop van blecke roozen. Sirop de capil-

laires. Stroop van vrouwen- hair. Réduire du fucre

en firop. Suiker tot firoop maaken. Un tonneau de

firop. Een vat stroop.

SITE. f. m. Terme de peinture. Situation. Schikking,

order , ftand van iets in een fchildery.

SITUATION. f. f. Affiette , pofition d'une chofe. Stand,

gelegenheid. La fituation d'Amfterdam en rendroit le

fiege bien difficile. De gelegenheid van Amfterdam

zou het beleg daar van heel bezwaarlyk maaken.

La fituation de ce château est très-avantageuſe. De

gelegenheid van dat kasteeel is heel voordeelig. Ce

malade eft dans une fituation , une pofture incommo-

de. Die zieke leid in een ongemakkelyk postuur. J'ai

laiffé fon efprit dans une fituation , dans un état fort

tranquille. Ik heb zyn geest in een zeer geruste toe-

ftandgelaten. Ses affaires font à préfent en meilleure

fituation. Zyne zaaken zyn tegenwoordig in een

beter staat.

SIROTER. v. n. Boire avec plaifir , à petits coups &

longtemps. Likken, pimpelen , lang en met korte

teugen drinken. 11 fe plaît à firoter. Hy houdt van

het pimpelen.

SIRTES. f. f. pl. Terme de marine. Sables mouvans ,

SITUE , SITUÉE. part. de SITUER. Gelegen , ftaande.

Château fitué fur une montagne efcarpée. Kasteel op

een fleile berg gelegen. Maifon fituée dans la rue

neuve. Huis gelegen , ftaande in de nieuwe ftraat.

SITUER. v. a. Placer , pofer. Plaatfen , leggen , zet-

ten. Il eût fallu fituer ce château plus près de la

riviere . Men had dat kasteel nader aan de rivier

moeten plaatfen.

SIX.

SIX. adj . numéral qui fuit immédiatement le cinq. Zes.

Six mois, fix florins. Zes maanden , zes guldens.

Six eft auffi fubftantif: un fix de chiffre . Een zes in

't cyffer. Un fix de pique. Een fchoppe zes. Ma

derniere eft du fix , du fixieme de ce mois. Myn

laatfte is van den zesden dezer.

SIXAIN. f. m. Petit couplet de fix vers. Vaersje van

zes regelen. Un fixain de cartes , un paquet de fix

jeux de cartes. Een half dozyn kaartspellen , een

pakje daar zes kaartspellen in zyn.

SIXIEME. adj . d. t . g. Nombre d'ordre. Zesde. Le

fixieme jour , le fixieme mois. De zesde dag , de zesde

maand. Vaiffeau du fixieme rang. Schip van de

zesde rang.

SIXIEME eft auffi fub. m. & f. Zesde. On l'attend vers

le fixieme du mois prochain. Hy wordt tegen den

zesde van de toekomende maand verwagt. Il a un

fixieme dans le vaiffeau. Hy heeft een zesde in het

Schip. Cet écolier eft en fixieme , dans la fixieme

claffe , la premiere par rapport à la maniere de comp-

ter en Hollande. Die fcholier is in ' t eerste, in 't

laagfte fchool. Sixieme au jeu de piquet , une féquen-

ce de fix cartes. Zesde of zestiende in't piketten.

J'ai une fixieme au roi , une fixieme major. Ik heb

een zesde van de heer , een zestiende van 't aas.

SIXIEMEMENT. adv. En fixieme lieu. Ten zesde. Cin .

quiémement , fixiémement. Ten vyfde , ten zesde.

SOB.

SOBRE. adj . d. t . g. Tempérant en fon boire & en

fon manger; il eft oppofé à gourmand . Nuchter ,

maatig, geregeld, fchappelyk. Un homme fobre,
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une perfonne fobre. Een nuchter mensch , een mensch

maatig in zyn eten en drinken. Vous êtes bien fobre !

Wat eet, wat drinkt gy weinig ! gy wagt u zeer

naauw. Un repas fobre , frugal. Een fchappelyke ,

een geregelde maaltyd, maaltyd daar geen over-

vloed van Spyzen opgedischt en geen overdaad ge-

pleegt wordt. Un homme fobre en paroles , un homme

retenu , modéré , difcret. Een man zuinig van woor-

den , een maatig, befcheiden mensch.

SOBREMENT. adv. Maatiglyk , geregeld, fchappe-

lyk, nuchterlyk. Ceux qui vivent fobrement , s'exemp-

tent de bien des maladies. De geenen die maatiglyk,

fchappelyk leeven , de geenen die niet te veel eeten

nog drinken , bevryden zich van veele ziektens. Parler

fobrement , difcrettement , avec retenue. Maatiglyk,

zuiniglyk fpreken , zuinig zyn van woorden ; befchei-

den , ingetoogen zyn. Cette phrafe eft reçue , mais

il en faut ufer fobrement. Die spreekwyze is aange-

nomen, maar men moet die zuiniglyk , maatiglyk ,

fchaars gebruiken.

SOBRIETE. f. f. Tempérance dans le boire & le man-

ger. Nuchterheid, maatigheid in ' t eten en drinken.

La fobriété entretient la fanté. De nuchterheid, de

maatigheid onderhoud de gezondheid. Il faut être

fage avec fobriété , il ne faut pas outrer la fcience.

Men moet wys zyn met maatigheid.

SOBRIQUET.f.m. Surnom , titre burlefque ou ironique ,

fondé fur quelque défaut perfonnel &c. Toenaam ,

bynaam , relnaam uit boert offchimp toegepast. On

donna à Henri Duc de Guife le fobriquet de balafré.

MengafHendrik Hartog van Guife detoenaam van

gekorvene , van Hartog met een lidteeken , met een

fnee in 't aangezicht. Le fobriquet de Gueux eft

demeuré jufqu'à préfent aux Réformés des Pays - Bas.

Defchimpnaam, ' t relletje van Geufen is tot heden

den Hervormden der Nederlanden aangebleven.

SOC.

SOC. f. m. Fer de la charrue qui fert à ouvrir la terre

que le coutre fend & renverſe. Voorste ploeg - yzer

om de grondop te maaken. Le bec d'un foc. De

neb, de fpitfe van een ploeg-yzer. Reforger le coutre

& le foc. Het gantfche ploeg - yzer verfmeeden, de

twee ploeg-fukken verfmeeden.

SOCIABLE. adj. d. t . g. Naturellement capable de

compagnie , qui aime la fociété civile. Gezellig , ver-

keerfaam, vriendelyk, meegaande. L'homme eft un

animal fociable. De menfch is een gezellig dier , een

dier tot de famenleeving bekwaam , genegen. Les

perfonnes fociables & civilifées. De vriendelyke en

beleefde menfchen. Il eft d'une humeur , d'un efprit

fort fociable. Hy is zeer vriendelyk , zeer meegaande

van aart , ' t is een menfch daar zeer wel mede is

om te gaan. C'eft un fantafque , un bourru qui n'eft

pas fociable. 't is een kwintige , een norfe vent

daar men niet mede kan leeven , een onmegaand

en lomp kaerel.

SOCIAL , SOCIALE. adj . Qui concerne la fociété .

Gezellig , maatschappelyk.

SOCIETĚ. f. f. Fréquentation commerce naturel

entre les hommes. Gezelligheid , verkeerfaamheid,

gemeenschap, natuurlyke verkeering onder de men-

fchen. Les hommes s'entretiennent par la fociété. De

menfchen onderhouden zich door de gemeenschap.

Satisfaire aux devoirs de la fociété civile. Aan de

pligten der burgerlyke gemeenschap voldoen.

SOCIETE, compagnie, union de plufieurs perfonnes

dont les intérêts font communs. Gemeenschap , maat-

fchappy. Une fociété de marchands. Een gemeen-

fchap, maatſchappy van kooplieden. La fociété de

Suriname. De maatschappy van Suriname. Il faut

chaffer ce brouillon de notre fociété , de notre com-

pagnie. Men moet die wargeest , dien onrust uit onze

gemeenschap boenen.

SOCINIANISME . f. m. Héréfie des partifans de Socin.

Socyndom.

SOCINIENS. f.m. pl. Antitrinitaires , fectateurs de Socin ,

qui impugnent le dogme de la Trinité. Sociniaanen ,

navolgers van Socyn , die de leere der Drie-eenig

heid beftryden, Poolfche Broeders van oudsgenaamd.

SOCLE. f. m. Efpece de piedeftal fur lequel on pofe

une ftatue , un bufte , &c. Voet ofpedestal daar een

beeld op staat.

SOCQUE. f. m. Chauffure d'un Recollet ou d'un reli-

gieux du tiers ordre de St. François : efpece de fan-

dale attachée au pied avec des courroyes. Sok of

onderzool , fchoeifel van een Recollet of Geestelyke

van den Heilige Franciscus derden order.

SOD.

SODOMIE. f. f. Péché contre nature. Sodoms zonde,

fodomie, onnatuurlyke zonde..

SODOMITE. f. m. Celui qui eft coupable de fodomie.

Sodomiet , Sodomszondaar, die de Sodoms zondepleegt.

SO E.

*

- -

SOEUR. f. f. Terme relatif, fille née des mêmes pere

& mere. Zuster. Soeur aînée. Oudfte zuster. Sœur

cadette. Jongste zuster. Soeurs de pere & de mere.

Zusters van vaders en moeders kant , eige zusters.

Sceurs jumelles. Tweelings zusters. Sœurs de mere

ou fœurs utérines. Halve zusters , zusters van moe-

ders kant. Soeurs de pere , ou demi-fœurs. Zusters

van vaders kant , halve zusters. Soeurs de lait. Zui-

gelings-zusters. Belle-foeur , nom d'alliance. Schoon-

zuster, vrouwe of mans zuster, enz. Voyez le

refte fur BElle.

SOEUR , nom qui fe donne à une religieufe. Zuster ,

Klooster -zufter. La foeur Thérefe , la foeur Claire.

Zuster Therefia , zuster Clara. Sceurs layes ou fœurs

converfes , religieufes qui ne font point du chœur.

Leke - zusters , zusters die den kloosterdienft waar-

nemen en de proefjaren nog niet gedaan hebben. Les

foeurs profeflès ou Dames du choeur. De choor-zus-

ters, klooster- Juffers , oudfie en aanzienlykste non-

nen van 't klooster.

SOF.

SOFA. f. m. Eftrade fort élevée & couverte d'un tapis ,

où les Princes d'Orient font affis quand ils donnent

audience. Optree , voetbank met een tapyt bekleed,

op welke de Oosterfche Vorsten hunnen troon ofzetel

hebben als zy gehoor verleenen. Le Grand-Vifir étoit

aflis fur un magnifique fofa. De Groote Vifier zat op

een pragtige , kostelyke fofa. On appelle auffi fofa,

une espece de lit de repos à trois dofliers , dont on

fe fert comme de fiege. Men noemd ookfofa, een

foort van rustbank met drie rugge -flukken , welke

men als een foelgebruikt. On confond fouvent les

canapés avec les fofas. Men verward dikwils de ca-

napés met defofas , neemt dikwils de een voorde ander.

SOI

SOI. Pronom perfonnel de la troifieme perſonne. Zig ,

zich. Chacun pour foi & Dieu pour tous. Elk voor

zich en God voor allen. Se tromper foi-même. Zich

zelven bedriegen.
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SOIE. f. f. Certaine mtiere pro venant d'un ver. Żyde ,

zeker foffe van een wurm voortkomende. Soie blanche.

Witte zyde. Soie crue. Ruwe of onbewerkte zyde.

Soie apprêtée. Bewerkte zyde.

SOIE. f. f. Poil long & rude de certains animaux. Bors-

tel, lang en grofhair van zekere dieren. Des foies

de cochon. Varkens borstels.

SOIE . f. f. La partie du fer d'une épée , d'un coûteau ,

qui entre dans la poignée , dans le manche. Den

angel ofhet staart-fluk van een degen of mes.

SOIERIE. f. f. Toute forte de marchandifes de foie.

Zyde waaren. C'eft auffi le nom d'une fabrique de

foie , du lieu où on la prépare & de la maniere de

la préparer. Het is ook de naam van een zyde ree-

dery, van de plaats daar men die bereid en van de

wyze om dezelve te bereiden.

SOIF. f. f. Altération , defir , befoin de boire. Dorst ,

drinklust , dorstigheid. Soif preffante , ardente. Drin-

gende , geweldige dorst. Pâmer , enrager , mourir de

foif. Verfmachten , dol worden , sterven van dorst.

Etancher fa foif. Zyn dorst lesfchen , verflaan. Gar-

der une poire pour la foif. prov. Een peer voor den

dorst bewaaren , voor den ouden dag zorgen. C'eſt

la faim qui époufe la foif. iron. Ce font deux miféra-

bles qui fe marient. ' t Is de honger die den dorst

trouwd , 't zyn twee naakte wurmen by malkander.

La foif, l'ardeur , le defir des richeffes. De dorst,

de zugt na rykdommen. La foif de régner. De

heerfchzugt, de dorst om te regeeren. Bienheureux

font ceux qui ont foif de la juftice. Gelukzalig zyn

die dorsten na de gerechtigheid.

SOIGNER. v. a. Traiter , panfer. Bezorgen , oppassen.

Soigner un malade , en avoir foin. Een zieke bezor-

gen , oppasfen. Il a été bien foigné dans fa penfion.

Men heeft in ' t fchool goede zorg voor hemgedragen.

SOIGNEUSEMENT. adv. Avec foin , exactement.

Zorgvuldiglyk , naauwkeuriglyk. J'ai examiné foi-

gneufement cette affaire. Ik heb die zaak zorgvuldig

onderzogt. S'enquérir foigneufement de quelqu'un ou

de quelque chofe. Zorgvuldig naar iemand of naar

iets vernemen.

SOIGNEUX , SOIGNEUSE. adj . Qui agit avec foin ,

vigilance , attention . Zorgvuldig, vlytig, oplettend.

C'est un homme fort foigneux , une perfonne fort

foigneufe. ' t Is een zeer zorgvuldig man , een zeer

oplettend, zorgdraagend menfch. Etre foigneux de

l'éducation de fes enfans. Bezorgd, zorgvuldig zyn

voor de opvoeding zyner kinderen. Etre foigneux de

fa réputation. Zorg dragen voor zyn eer , zyn naam

in agting houden.

SOIN. f. m . Application de l'efprit à quelque chofe. Zorg,

oppasfing, oplettendheid. Avoir foin de fa maifon ,

de fes enfans. Zorg dragen voor zyn huis , voor

zyne kinderen. J'aurai foin de cela. Ik zal daar

zorg voor dragen. Confier le foin de fes affaires à

quelqu'un. Iemand de zorg zyner zaaken aanbevee-

len. Je vous en laiffe le foin. Ik laat u daar voor

zorgen , de zorg is u bevolen. J'y apporterai tous les

foins poffibles. Ik zal er alle moogelyke zorgen toe

gebruiken , aanwenden. Avoir foin de quelqu'un ,

pourvoir à fon entretien. Zorg dragen voor iemand,

hem van 't noodige bezorgen, hem zyn onderhoud

doen hebben. Rendre fes foins , fes devoirs à quel-

qu'un , lui faire fa cour, Iemand zorgvuldig oppasfen ,

hem zyn dienst aanbieden. Rendre des foins à une

fille , à une Demoifelle ; s'appliquer à lui plaire. Een

dochter, een vryster, een Juffer oppassen, zoeken

te behaagen. Il lui rendoit mille petits foins. Hybewees

haar duizend vriendelyke diensten.

SOIN , fouci , peine d'efprit. Zorg, kommer, rufie,

bekommering. La vie des grands eft pleine de foins.

Het leven der grooten is vol zorgen , vol bekomme-

ringen. Le foin du ménage rend quelquefois chagrin.

De zorg van 't huishouden maakt al te met geme

lig , zwaarhoofdig.

SOIR. f. m. La derniere partie du jour. Avond , avond-

fond. Travailler du matin jufqu'au foir. Van den ogtend

tot den avond werken. Sur les cinq ou fix heures du

foir. Te vyfof zes uren 's avonds. Il va tous les foirs

au caffé , au cabaret. Hy gaat alle avonden in't

koffiehuis , in de kroeg. Le foir de fes noces. Op

den avond van zyn bruiloft. Je vous donne le bon

foir. Ik wensch u goeden avond.

SOIRÉE. f. f. L'efpace entre le déclin du jour jufqu'à

ce qu'on fe couche. Avondftond. Voilà une belle ,

une agréable foirée ! Zie daar een ſchoone , een aan-

gename avondstond! Les foirées d'hiver font longues

& ennuyeufes. De winter avonden zyn lang en ver-

drietig. Paffer la foirée au caffé. Den avond in 't

koffiehuis doorbrengen .

SOIT. particule fervant à approuver. 't Zy zoo. Eh bien ,

foit. Wel nu , ' t zy z00.

SOIT QUE. conjonction alternative. 't Zy dat. Soir

que je dorme ou que je veille. 't Zy dat ik flaap of

dat ik waak.

SOIXANTAINE. f. f. coll. Nombre de foixante. Ses-

tig tal, festig fluks. Il y a de cela une foixantaine

d'années. Dat is een festigjaren geleden. Je lui prêtai

une foixantaine d'écus. Ik leende hem festig kroonen.

SOIXANTE. adj. d. t. g. Nombre de fix dixaines. Sestig.

Soixante francs. Sestig guldens. L'armée eftde foixante

mille hommes.'t Leger beftaat infestig duizend man.

SOIXANTIEME. adj . d. t. g. Nombre d'ordre. Sestigte.

Ce Roi étoit alors dans la foixantieme année de fon

regne. Die Koning was toen in 't festigftejaarzyner

regeering. Quand je n'aurois qu'un foixantieme de

fon revenu. Al had ik maar een festigſte deel van

zyn inkomen.

SOL.

SOL. f. m. Note de mufique. Sol, muzieknoot. Il a

pris un fol pour un fa. iron. Hy heeft een fol voor

een fa , het een voor het ander genomen.

SOL. f. m. Terrein , furface de la terre. Grond, boven-

vlakte der aarde. Ce fol eft propre au labour , ce

fol eft bon pour les vignes. Die grondis goed om te

beploegen, om ' er wyngaard-flammen in te planten.

Le fol eft à moi , je puis élever ma maiſon tant que

je voudrai. De grond , het erf hoord my toe , ik

mag myn huis zoo hoog ophaalen , optimmeren als

ik zal willen.

SOL. Voyez SOU.

SOLAIRE. adj . d. t. g. Appartenant au foleil. Tot de

zon behoorende. Le difque folaire. De fchyfvan de

zon. L'année folaire . Het zonnejaar. Le cycle folaire.

De zonnekring.

SOLANDRES. f. f. pl. Malandres , maladie de cheval.

Keenen , klooven in het gewrigt der kniebogen van

het paard.

SOLDAT. f. m. Homme de guerre à la folde d'un état.

Soldaat , loontrekkende krygsman. Lever des foldats.

Soldaten werven. Paffer un foldat par les armes. Een

foldaat met de kogel ftraffen. Réprimer la licence
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des foldats. De moedwil der foldaten intoomen ,

firaffen. Les officiers & les foldats firent également

leur devoir. De officieren en foldaten kweten zich

even dapper van hunne pligt. C'étoit un bon foldat ,

un bon homme de guerre que le Prince Eugene. De

Prins Eugenius was een braaffoldaat , een kloek ,

een dapper krygsman. Il a l'air foldat. Hy heeft een

foldate wezen , hy ziet ' er uit als een oorlogs man.

Cette femme eft un franc foldat , un franc archer.

iron. Dat wyf is een regt foldaat , ' t is een haane-

veer van een wyf.

SOLDAT, fe dit fouvent pour fantaffin , par oppofition

à cavalier. Voetknegt , foldaat te voet. On a plus

de peine en France à lever des foldats que des cava-

liers. Men heeft in Frankryk meer moeite om voet-

knegten te werven dan ruiters.

SOLDATESQUE. f. f. Terme collectif fous lequel on

comprend tous les fimples foldats. De gantfche hoop

der gemeene foldaten. Il faut des habits , du pain

à la foldatefque. De foldaten moeten kleederen ,

brood hebben.

SOLDE. f. f. Paye d'un foldat. Befolding, maandgeld ,

betaaling, dienstloon van een foldaat. On lui rabat

les habits fur fa folde. Men trekt hem de kleederen

van zyne loon af. Ce Prince a toujours cent mille hom-

mes à fa folde , à fon fervice. Die Vorst heeft altyd

honderd duizend man in zyn befolding , in zyn dienst.

SOLDER. v. a. Terme de pratique & de commerce , qui |

n'eft guere d'ufage qu'en cette phrafe : folder un

compte. Een reekening fluiten.

SOLE. f. f. Certaine étendue de champ. Landftreek ,

zekere ftreek land.

SOLE. ff. Le deffous du pied d'un cheval , d'un

mulet , &c. De hoef ofonderfte hoorn van eenpaards

of muilezels voet , enz. Ce cheval a la fole fort ten-

dre. Dat paard heeft een zeer teere hoef.

SOLE. f. f. Poiffon plat & prefque de figure ovale.

Tong , bekende platte en ovaale zeevisch. La fole

eft la perdrix de la mer. De tong is de patrys van

de zee, is de beste zeevisch.

SOLE, ou fond d'un bâtiment qui n'a point de quille.

Bodem van een vaartuig dat geen kiel heeft. Un

bac , un bateau bâti à fole. Een pont , een schuit |

met een platte bodem.

SOLECISME. f. m. Faute contre les regles de la gram-

maire. Taal- fout , wanfpraak. Il fait d'étranges

folécifmes. Hy begaat wonderlykefouten , misflagen

tegen de fpraakkonst. Il fait bien d'autres folécifmes

en conduite. fig. Hy begaat wel andere misflagen ,

fouten in zyn gedrag.

SOLEIL. f. m. L'aftre qui fait le jour. Zon , volmaakſte

planeet. On demande fi c'eft le foleil ou la terre qui

tourne. Men vraagt of het de zon of de aarde

is die omdraait. A midi le foleil eft dans fon apo-

gée à notre égard. De zon ftaat ' s middags ten onzen

opzigte op zyn hoogst. Voyager , marcher entre deux

foleils , entre le lever & le coucher du foleil.Tusfchen

twee zonnen reizen , tusfchen zonnen opgang en zon-

nen ondergang reizen. Adorer le foleil levant. fig.

Den opgaande zon aanbidden. Se tenir au foleil , à

la lumiere du foleil. In de zon ftaan. Le foleil leur

donnoit dans les yeux. De zon fcheen hun in de

ogen. Il fait trop grand foleil , trop de hâle. De zon

fteekt te fterk , ' t is te heet in de zon.

SOLEIL. Fleur autrement dite héliotrope ou tournefol.

Zonnebloem. Que de beaux foleils ! Wat alſchoone

zonnebloemen!

SOLEIL. Cercle d'or ou d'argent garni de rayons , dans

lequel est enchâffé un double criſtal , deſtiné à ren-

fermer l'hoftie confacrée & qui eft pofé fur un pied

ordinairement du même métal.Het facramenthuisje ;

gouden of zilveren ring met ftraalen omzet , enz.

dienende om het geheiligde in op te fluiten.

SOLENNEL , SOLENNELLE. adj. ( Lifez SOLANEL.

Ce qui s'obferve aufli dans les dérivés.) Célebre , ac-

compagné de cérémonies publiques. Plechtig , prag-

tig, plegtelyk, ftaatelyk. Jour folennel , fète folen-

nelle. Plegtelyken dag, ftaatelykfeest. Un vœu folen-

nel. Een plegtelyke , een openlyke belofte , gelofte.

Une meffe folennelle. Een plegtelyke , openlyke misfe.

SOLENNELLEMENT. adv. Plegtelyk , openlyk ,ftaa-

telyk. Acte folennellement paffé. Schriftelyk verdrag,

akte , plegtelyk , openlyk aangegaan , verleend. Ce

mariage fut fait folennellement. Dat huwelyk wierd

openlyk , plegtelyk volbragt.

SOLENNISATION. f. f. Célébration. Plegtelykheid,

plegtelyke viering. La folenniſation de la Fête-Dieu.

De plegtelykheid, plegtelyke viering van den Sa-

kramentsdag.

SOLENNISER. v. a. Célébrer avec folennité. Plegte-

lyk , openlyk vieren , ftaatelyk bedienen , waarnemen.

Šolennifer une fête. Een hoogtyd, een feestdag

vieren , plegtelyk doorbrengen.

SOLENNITÉ . f. f. Célébrité , cérémonies publiques

qui rendent une chofe folennelle. Plegtelykheid,ftaa-

telykheid. La folennité du jour , de la fête de pâques

chez les Juifs. De plegtelykheid, ftaatelykheidvan

den paaschdag, van ' t paaschfeest onder de Joden.

La folennité , l'authenticité d'un contrat , d'un teſta-

ment. De openlykheid, de plegtigheid van een ver

bandfchrift , van een uiterste wil.

SOLFIER. v. a. Chanter les notes pour trouver le

chant. De nooten zingen om op de wys te komen.

SOLIDAIRE. adj. d . t. g. Terme de pratique. Il fe dit

de ce qui produit la folidité , la fûreté entre plufieurs

co-obligés. Solidair , wezenlyk. Avoir une action foli-

daire contre quelqu'un. Eene wezenlyke , vaste,

perfoonlyke actie tegen iemand hebben.

SÓLIDAIŘEMENT. adv. D'une maniere folidaire

tous enſemble & un feul pris pour tous. Gezamentlyk

en een eenige voor alle gereekend. Il font obligés

folidairement. Zy zyn alle en elk voor zyn hoofd

daar vast aan verbonden.

SOLIDE. adj . d. t. g. & fubft. Qui a de la confiftance:

ce terme eft oppofé à fluide. Vast , onbeweeglyk ,

wezenlyk. Les corps folides & les corps fluides. De

vaste , de onbeweeglyke en vloeibaare , zweefbaare

lichamen. Solide , compacte & ferré dans les parties ,

par oppofition à poreux. Vast, in malkander ge-

drongen. Plus les corps font folides & plus ils peſent.

Hoe vaster de lichamen in malkander gedrongen ,

gepakt zyn , hoe zwaarder zy weegen. Un bâtiment

folide , capable de réfifter aux injures du temps. Een

vast , een hecht gebouw. Des fondemens , des co-

lonnes folides. Vaste grondvesten , vaste pylaaren.

Des alimens folides , qui ont du fuc & de la confi-

ftance. Vaste Spyzen, voedsaame kost. Creufer jus-

qu'au folide, jufqu'au terrein qui réfifte. Tot op de

aarde, op de vaste grond graven. La géométrie a

pour objet les folides , les corps folides , par rapport

aux trois dimenfions. De meetkunde werkt op de

vaste lichaamen , leert op de drie afmeetingen,
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lengte, breedte en diepte der vastigheden.

SOLIDE , réel , effectif, durable , par oppofition à vain ,

chimérique, frivole. Bestendig , wezenlyk , eigenlyk,

duurfaam. Un bien , un bonheur folide. Een beften-

dig , wezenlyk goed; een bestendig , wezenlyk geluk.

Une raifon folide. Een grondige , een gezonde reden.

Un jugement , un efprit folide . Een gezond , ryp ,

bedaard , regtzinnig oordeel , verftand. C'est un

homme qui a beaucoup de folide , de jugement , de

connoiffance folide. 't Is een man die veel oordeel,

die cen grondige kennis , eenſchrander vernuft heeft.

Aller au folide , chercher le folide , la réalité. Na 't

wezenlyke , na de wezenlyke reden , na 't wezenlyk

geluk tragten , zocken ; regt agter de zaak zyn ,

aan 't regte end hebben.

SOLIDEMENT. adv. D'une maniere folide. Vast , be-

ftendiglyk , duurzaamlyk. Bâtir folidement. Vast

bouwen, op eenen vaste grond bouwen. Raifonner

folidement , fagement. Grondig , wyzelyk redeneeren ,

verftandig redenkavelen.

SOLIDITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft folide. Vastig-

heid, beftendigheid , gegrondheid , duurzaamheid.

La folidité des corps compactes. De vastigheid ,

duurzaamheid der ingedrongene lichaamen. La foli-

dité d'un bâtiment. De vastigheid , fterkte van een

gebouw. La folidité , la durée , la réalité de la véri-

table amitié. De bestendigheid , duurzaamheid van

de waare vriendschap. La folidité , la fageffe , la

moëlle , la force d'un difcours , d'un raifonnement.

De gegrondheid , de wysheid, de klem , de kragt ,'t

pit van een redenvoering , van een redeneering.

SOLIDITÉ , en termes de pratique , fignifie engage-

ment , obligation d'un feul à payer pour les affociés

en défaut. Vastigheid, borgblyving voor de mede-

handelaaren die in gebreeke blyven. Le contrat

porte folidité pour chacun des participans. Het ver-

drag brengt een wezenlyke verbintenis , een volkomen

verband voor elk een der mededeelhebbers.

SOLILOQUE. f. m. Raifonnement , ou réflexion qu'on

fait avec foi-même. Alleenfpraak. Les foliloques de

St. Auguftin. De alleenfpraaken van de H. Augustyn

tot God. Dans les pieces de théatre on dit , monolo-

gue. In de toneelstukken zegt men , monologue.

SOLIPEDE. adj . d . t. g. Il fe dit des animaux qui

n'ont qu'une corne à chaque pied . Ongefplitst dier ,

dit wordt gezegt van dieren welkers voeten niet ge-

Splitst , niet gefpouwen zyn. Le cheval , l'âne , &c.

font des animaux folipedes. Het paard , den ezel , enz.

zyn ongesplitste dieren.

SOLITAIRE. adj . d . t. g. & fubft. Qui aime à vivre

dans la folitude. Eenzaam , eenig, alleen levende.

Vous êtes trop folitaire. Gy zyt al te eenzaam. Vous

êtes bien folitaire aujourd'hui. Gy zyt van daag heel

alleen. Les folitaires ou les hermites de la Thébaïde.

De eenzaame monnikken, de kluizenaaren van The-

baïda. On appelle ver folitaire , un ver blanc , fort

long, plat & annelé , qui s'engendre feul de fon

efpece dans les inteftins. Men noemt lint - worm

een witte worm , die zeer lang , plat en in elkander

gekruld is , die in zynfoort alleen inwendigvoortteeld.

SOLITAIRE. Défert, retiré , écarté. Eenzaam, afge-

legen , woest, onbewoond. Il cherche les lieux folitai-

res. Hy zockt de eenzaame , de afgelegene plaatſen.

SOLITAIREMENT. adv. Dans la folitude. Eenig,

eenzaamlyk. Il aime à vivre folitairement. Hy houd

van ' t eenig , van ' t eenzaam leeven ; hy is gaarne

alleen, van de menfchen af.

SOLITUDE. f. f. Etat d'un homme feul , retiré du com-

merce du monde. Eenigheid , eenzaamheid. Les

efprits forts aiment la folitude. De fterke geesten ,

de groote vernuften houden van de eenigheid, van

de eenzaamheid. Solitude , défert , lieu folitaire ,

retiré. Eenzaamheid , afgelegenheid, afgetrokken-

heid van de waereld. Affreufe folitude. Naare een-

zaamheid. Ce palais eft devenu une folitude , un

défert. exag. Dat hof, dat paleis is woest en ledig,

heel eenzaam geworden. J'y trouvai une grande foli-

tude. Ik vond ' er een groote eenzaamheid , 't was

'er zoo doodsch , ik zag ' er fchier geen mensch.

SOLIVE. f. f. Piece de charpente fervant à foutenir le

plancher. Rib , zolderflut. Les folives portent fur

les poutres. De ribben rusten op de balken. Il s'amu

foit à compter les folives , à niaifer. Hy telde de

ribben met de balken , hy ftond'er onnozel tegaapen.

SOLIVEAU. f. m. Diminutifde folive. Balkje , ribbetje.

Un des foliveaux rompit. Een der ribbetjes brak door.

SOLLICITATION. f. f. Inftigation , induction , inftan-

ce preffante. Aanzoek , verzoek , ernstig aanhouden.

Jofeph réfifta à la follicitation de lafemme de Potiphar.

Fofefwederftond de aanzoeking van Potiphars vrouw.

Je l'ai fait à la follicitation d'un de mes amis. Ik heb

het op aanzoek , verzoek van een myner vrienden

gedaan. Il étoit chargé de la follicitation , de la pour-

fuite de cette affaire . Hy was met de aanhouding,

vervolging, 't voortzetten van die zaak belast. Un

juge integre ne fe laiffe point aller aux follicitations ,

aux recommandations , aux prieres en faveur d'une

des parties. Een vroom regter, laat zich door geen

voor/praak , voorbeden vervoeren , bewegen , om-

zetten. Le moyen de réſiſter aux follicitations d'une

jolie femme? Hoe kan men de beeden , aanhoudin-

gen van een aanminnige Juffer wederftaan ?

SOLLICITER. v. a. Exciter , inciter , induire à...

Aanraaden , aanporren , aanzetten , vervoeren tot...

Solliciter quelqu'un au mal. Iemand ten kwaade aan-

raaden , aanporren , aanzetten. Solliciter le peuple

à la révolte. Het volk tot opfland aanzetten , aan-

porren , opruien . Solliciter une femme de fon des-

honneur. Een vrouw tot oneer verzoeken , tot on-

kuisheid willen brengen.

SOLLICITER un procès , en prendre le foin , le pour-

fuivre en cour. Een proces voor ' t hof vervolgen.

Solliciter fon congé. Zyn affcheid uit den dienst

verzoeken , om oorlof, affcheid aanhouden. Solliciter

fes juges , leur recommander fon affaire. Zyne regters

om gunst aanspreken , zyn zaak de regters aanbe-

velen. Si vous vouliez folliciter pour moi. Zoo gy

voor my wilde fpreken , zoo gy een goed woord voor

my wilde doen.

SOLLICITEUR. f. m. Celui qui follicite le procès ,

les affaires d'autrui. Solliciteur , voorfpraak , bevor-

deraar van een ander mans proces , een ander mans

zanken. Je ferai votre folliciteur , je parlerai pour

vous. Ik zal uw voorfpraak zyn , ik zal voor upleiten.

SOLLICITUDE. f. f. Soin affectueux , fouci. Zorg.

La follicitude paftorale. De harderlyke zorg, bekom-

merdheid, waakzaamheid.

SOLO. f. m. Terme de mufique. Il fe dit des endroits

d'une piece de mufique qu'un inftrument doit jouer

feul. Solo , plaats in een muziekstuk welke door een

Speeltuig alleen moet gespeeld worden.

SOLSTICE. f. m. Temps auquel le foleil eſt dans l'un
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des deux tropiques. Zonne-ftilstand , zonne-stand. Le

folftice d'été. Des zomers zonne-ftilstand. Le folſtice

d'hiver. Des winters zonne -ftilstand.

SOLSTICIAL , SOLSTICIALE. adj. Qui a rapport

aux folftices. Zonne-flandig.

SOLUBLE. adj . d. t . g. Qui peut être réfolu. Oplosfe-

lyk , oplosbaar , ontbindbaar. Ce problême n'eft pas

foluble. Dat vraagfluk is moeilyk om op te lossen.

11 fe dit auffi des fubftances qui ont la propriété de fe

joindre , de s'unir à un liquide. Het wordt ookgezegd

van zelfstandigheden die de eigenschap hebben van

zich faam te voegen , zich te vereenigen met een

vocht. Les fels font folubles dans l'eau. De zouten

zyn ontbindbaar in ' t water.

SOLUTION. f. f. Dénouement d'une difficulté. Oplos-

fing, ontknooping van een zwaarigheid. Donnez-nous

la folution de cet argument. Geef ons de oplossing ,

ontknooping van dit argument ; los die fluitreeden

eens op. Solution de continuité , en anatomie & chi-

rurgie , féparation , ouverture dans les chairs. Schei-

ding vanfamenhang, opening in ' t vleesch.

SOLVABILITÉ. f. f. Suffifance , puiffance de payer.

Vermoogen , bekwaamheid om te betaalen. Doutez-

vous de ma folvabilité ? Twyffeld gy aan myn vermoo-

gen om te betaalen?

SOLVABLE. adj . d. t. g. Qui a de quoi payer. Die

betaalen kan , magtig om te betaalen. Caution bon-

ne & folvable. Goede en betaalbaare borg.

SOM.

SOMBRE. adj . d. t. g. Peu éclairé , qui reçoit peu de

clarté. Donker , duister , bedompt , dompig. Une

maifon, un logis fombre. Een donker , een bedompt

huis. Il fait bien fombre ici. ' t Is hier heel donker ,

heel bedompt. Il faifoit un temps fombre. 't Was

duister , deinzig weer. Des couleurs fombres. Donkere

of bruine verwen. Les rivages fombres de l'empire

de Pluton, l'enfer en ftyle poétique. De fchaduwryke

ftranden , de naare oevers van Plutós ryk.Un eſprit ,

une humeur fombre , mélancolique. Een droevige ,

een fufagtige , een zwaarmoedigen inborst. Il a l'air

bien fombre. Hy ziet ' er heel mymerend, heel droe-

vig , heel naar uit.

SOMBRER fous voiles. v. n. Terme de marine : être

renversé d'un coup de vent & couler à bas. Omgefla-

gen , omgerukt worden , omwaayen en zinken.

SOMMAIRE. adj . d. t. g. Succint , court , abrégé .

Bondig, kort , beknopt. Traité fommaire. Bondige ,

beknopte , korte verhandeling. Réponse fommaire.

Bondig , kortbondig antwoord.

SOMMAIRE. f. m. Extrait , abrégé. Kort begrip,

korten inhoud. Le fommaire des chapitres d'un livre.

Het kortbegrip, de korteninhoud derhoofd-deelen van

een boek. Le fommaire de toute la Loi eft , tu aimeras

le Seigneur ton Dieu,&c . De korte inhoudvan deWet

is, gy zult liefhebben den Heere uwen Godt , enz.

SOMMAIREMENT. adv. Briévement. Kortelyk , bon-

diglyk. Il nous raconta fommairement le contenu de

tout le livre. Hy verhaalde ons kortelyk den inhoud

van 't gantfche bock.

SOMMATION. f. f. Action de fommer. Aanzegging ,

aankondiging. Sommation par écrit. Gefchrevene,

fchriftelyke aankondiging. Sommation faite en jus-

tice. Aankondiging in regten gedaan , geregtelyke

aankondiging. La place s'eft rendue à la premiere

fommation, à la premiere demande. De vesting heeft

zich by de eerste opeiſching overgegeven.

SOMME. f. m. Repos de l'homme qui dort. Slaap ,

rust van den mensch die plaapt. J'ai fait un bon

fomme cette nuit. Ik heb van de nagt een goede

flaap gehad. J'en étois à mon premier fomme. Ik

was in myn eersteflaap.

SOMME. f. f. Certaine quantité d'argent. Som , zeker

getal gelds. Somme médiocre , modique. Middelma-

tigefom. Somme confidérable. Merkelyke fom. Groffe

fomme. Groote , zwaare fom. Payez pour moi la

fomme de... Betaal voor my de fomma van... La

fomme totale fe monte à... De gantfche , de heele fom

beloopt op... Somme toute , fomme réfultante de plu-

fieurs autres. De geheele fom. Somme toute , bref,, ce

n'eft pas un homme en qui vous devez trop vous

fier. fig. Kort om , ' t is geen man die gy te veel

moet vertrouwen.

SOMME ou extrait fommaire de Saint Thomas : titre

d'un livre ainfi nommé. Uittrekfel des Heiligen Tho-

mas werken.

SOMME , fe dit encore pour charge , fardeau que peut

porter un cheval , &c. Last. Un cheval , une bête de

fomme. Een lastpaard , een lastdier. Une fomme

de blé. Een last ofvragt graan. Une fomme de

vendange. Een vragt druiven - trosfen , een last

afgefneden druif.

SOMMEIL. f. m. Le dormir , affoupiffement : il a plus

d'étendue que fomme. Slaap , flaaperigheid , vaak.

Profond fommeil. Diepe flaap. Sommeil tranquille.

Geruste flaap. Sommeil inquiet , interrompu. Onge-

ruste, gebroken flaap. Interrompre le fommeil de

quelqu'un. De flaap van iemand verftooren , breken.

Le fommeil eft le frere de la mort. exag. De flaap is

de broeder van de dood. Les pavots du fommeil. De

flaapdampen, de flaaperig maakende dampen. Etre

accablé, abattu de fommeil , d'envie de dormir. Van

de flaap overvallen , overmant worden. Je n'en pou-

vois plus de fommeil. Ik kon niet langer harden

van de flaap.

SOMMEILLER. v. n. Dormir d'un fommeil imparfait.

Sluimeren , niet vast flaapen. Le malade commence

à fommeiller. De zieke begint te fluimeren.

SOMMELIER. f. m. Officier dans une grande maiſon,

qui a en fa charge le linge , la vaiffelle , le pain & le

vin , de même que le foin du fruit , des falades &

liqueurs. Schaf-meester , kelder-meester , bottelier ,

onder-hofmeester in een Heeren huis.

SOMMELERIE. f. f. Charge , fonction du fomme-

lier. Schaf-meesterschap, kelder-meesterschap , bot-

telierschap. Sommelerie eft auffi le lieu où le fom-

melier garde le linge , la vaiffelle de table , le fruit &

les liqueurs. Spyskelder , Spyskamer , bottelaary.

Déjeûnerdans la fommelerie. Inde bottelaary ontbyten.

SOMMER. v. a. Signifier , déclarer dans les formes

requifes qu'on a telle chofe à faire. Ordenlyk aan-

zeggen , bekend maaken , afeifchen. On fit fommer le

Gouverneur de rendre la ville . Men deed den Gou-

verneur de vesting afeisſchen , aanzeggen dat hy de

ftad zou overgeven. Sommer une ville de fe rendre.

Een ftad opeischen. Sommer quelqu'un de payer.

Iemand vermaanen te betaalen . Sommer quelqu'un de

fa parole , requérir qu'il l'exécute . Iemand zyn woord

indagtig maaken , eischen dat hy ' t nakome.

SOMMER, joindre plufieurs fommes enfemble. Optel-

len, verfcheide fommen tot een brengen. J'ai fommé

ces parties , les articles de ce mémoire , ils fe mon

tent à.... Ik heb die reekeningen , de posten van die
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reekeningen famen opgeteld , zy belopen op....

SOMMET. f. m. Le haut , la partie élevée d'une choſe.

Top, toppunt , kruin. Le fommet d'une montagne ,

d'un rocher. De top , de kruin van een berg, van

een klip. Le fommet de la tête. De kruin van ' t

hoofd. Le Parnaffe ou la montagne au double fom-

met. Parnasfus of de berg met een dubbele kruin.

Monter au fommet , au comble des grandeurs , au

fommet de la gloire. Der eeren top beklimmen , op

der eeren top geraaken.

SOMMIER. f. m. Madrier , groffe planche épaiffe.

Dikke plank, battery plank.

SOMMIER. f.m. Cheval de fomme. Last ofvoerpaard ,

lastdrager. Les fommiers du meffager de... De last-

paarden, voerpaarden van den bode op...

SOMMIER , ou matelas de crin fervant de paillaffe.

Matras , bultzak van paardshair.

SOMMIER , ou coffre dans lequel les foufflets des

orgues font entrer le vent , qui de-là fe diftribue dans

les différens tuyaux. Orgelkift , daar de wind door de

blaasbalken in komt en in de onderfcheidene pypen

verdeeld wordt.

SOMMIER de chapelle , officier qui a le foin de faire

porter à l'églife , à la chapelle , le drap de pied , les

carreaux . &c. pour le fervice du Roi, de la Reine

&c. Kapelbediende , die het vloertapyt , kusfens

enz. ten dienste van de Koning of Koningin befteld.

SOMMITÉ f. f. Petit bout , la pointe , l'extrémité du

haut des herbes , fleurs , arbuftes &c. Kruidtopje ,

dunste bovenendje der kruiden , bloemen , heester-

gewasfen , enz.

SOMNAMBULE. f. m. & f. Celui , celle qui fe leve

tout endormi & qui marche fans s'éveiller. Slaap-of

droom -wandelaar.

SOMNIFERE. adj . d. t. g. & fubft. Qui provoque ,

excite le fommeil. Slaapverwekkend, vaakgevend.

Le pavot eft fomnifere. De heulbol is flaapverwek-

kend. Potion fomnifere & rafraichiffante. Slaap-en

verkoelend drankje. Les fomniferes font dangereux.

De flaapdranken zyn gevaarlyk.

SOMPTUAIRE. adj . d. t. g. Ufité dans cette feule

phrafe Loix fomptuaires , loix qui reglent , limitent

la dépense dans les feftins , les habits , bâtimens ; loix

qui réforment le luxe. Wetten om de overdaad in

de gastmaalen , kledingen , gebouwen enz. te be-

fnociën, te beteugelen.

SOMPTUEUSEMENT. adv. Fragtiglyk , kostelyk.

S'habiller fomptueufement , magnifiquement. Zich

pragtiglyk, kostelyk kleeden.

SOMPTUEUX , SOMPTUEUSE. adj. Magnifique

fplendide , de grande dépenfe. Pragtig , kostelyk,

kostbaar. Edifice fomptueux. Pragtig , heerlyk

gebouw. Somptueux feftin. Pragtig , heerlyk , kos-

telyk gastmaal. Il eft fomptueux en habits , en équi-

pages. Hyis pragtig , kostelyk in zyne kleederen , in

zyne toerustingen.

SOMPTUOSITE. f. f. Grande & magnifique dépenfe.

Pragt , kostelykheid , overdaad. La fomptuofité

des églifes Catholiques attire les petites gens. De

pragt , kostelykheid der Roomfche kerken verlokt de

geringe luiden.

SON.

SON. Pronom poffeffif mafculin de la troisieme perfonne

au fingulier. Zyn of haar. Son pere. Zyn of haar

vader. Son mari. Haar man. Son mérite. Zyne of

haar verdienste. SoN , quoique naturellement mas-

culin , tient lieu de féminin devant les noms qui com-

mencent par une Voyelle ou H muette. SoN, niette-

genstaande het uit de natuur manlyk is , neemt de

plaats van het vrouwlyke aan voor de namen die

met een Vocaal ofmet een ftomme H beginnen ; als

fon ame ,fon amitié , fon épée. Zyn ziel, zyn vriend-

fchap , zyn degen. Son écharpe. Haar fuyer. Son

affliction. Haar droefheid.

SON. f. m. Partie la plus groffiere du blé moulu. Zemel,

zemelen. Se laver les mains avec du fon. Zyne han-

den met zemelen wasfchen. Il en a tiré , blutté toute

la farine , il n'eft refté que le fon. fig. Hy heeft ' er al

't meel uitgezift , daar is maar zemel overgebleven.

SON. f. m. Bruit qui frappe l'ouïe. Klank , geluid,

gerugt , fcherpe klank , ſcherp geluid. Son perçant.

Doorklinkend geluid. Son éclatant. Luidrugtige

klank ,fchel geluid. Son doux & harmonieux. Zoete

en lieflyke klank. Cela rend un fon agréable. Dat

geeft een aangenaam geluid. Je le reconnus au fon

de fa voix. Ik erkende hem aan de klank van zyne

ftem. Le fon des cloches étourdit. Het geluid der

klokken maakt doof. Le fon de la trompette anime

au combat. Het geluid, de klank van de trompet

moedigd aan ten ftryd. On publia à fon de trompe

que... Daar wierd onder trompettengefchal afge

kondigt, bekent gemaakt dat... Marcher au fon du

tambour. Onder 't flaan , op 't hooren van den trom

mel aantreeden , voortgaan , voorttrekken.

SONATE. f. f. Piece de mufique, ordinairement com

pofée de quatre morceaux. Muziekfluk, beftaande

gewoonlyk uit vier flukken.

SONDE. f. f. Inftrument qui fert à fonder les rivieres

&c. Dieplood, ftuurmans paslood. Nous allions tou-

jours la fonde à la main. Wy zeilden altyd met het

dieplood in de hand, altyd op ' t lood aan. Jetter la

fonde. Het dieplood laten vallen. Sonde de pompe ,

morceau de bois fervant à fonder la pompe. Peil

houtje, peilflok om te weten hoe veel water in de

Scheepspomp is.
SONDE de chirurgien pour fonder les plaies. Chirur

gyns fondeer-yzer , tent-yzer , wond-yzer. Pouffer la

fonde jufqu'à l'os . ' t Sondeer-yzer tot op het been

laten gaan.
SONDER l'eau. v. a. En reconnoître la profondeur

avec la fonde. Het water peilen. Sonder la côte,

le rivage , le follé. De kust , den oever, de graft

peilen. Sonder un gué. Een waadbare plaats

peilen, bepeilen.SONDER une plaie en reconnoître le fonds par le

moyen de la fonde. Eenwond met het tent-yzer afmee-

ten, met het tent-yzer zien hoe diep de wond gaat.

SONDER un tonneau de beurre , le jauger avec une

fonde. Een boter - ton met de geut fteken , peilen.

Sonder la pompe , voir combien il y a d'eau. Depomp

peilen. Sonder une poutre. Een balk peilen, toetfen.

Sonder , eflayer une piece d'or. Een stuk gouds toet

fen, aan de toetsfleen ftryken. Sonder quelqu'un ,

tâcher de le connoître , de découvrir fa penſée.

Iemand polfen , toetsen , zoeken uit te hooren. Dieu

fonde les cœurs & les reins. God beproefd de harten

en de nieren. Sonder le gué , voir comment il faut

fe conduire dans une affaire. fig. De grond peilen ,

zien hoe na by land.

SONGE. f. m. Ce qu'on penfe en dormant. Droom,

mymering. Un fonge agréable. Een aangenaam.e

droom. Songe fâcheux , mauvais. Moeilyke , kwaade

droom.

"
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droom. Un ange lui apparut en fonge , en dormant.

Een engel verfcheen hem in den droom , in denflaap.

On n'ajoute plus de foi aux fonges. Men flaat geen

geloof meer aan droomen. Songes font menfonges.

prov. Droomen zyn loogens , bedrog. Le mal d'autrui

n'eft que fonge. prov. Een anders kwaal ſchynt ons

een droom , niemand hinkt ' er aan een ander mans

zeer . La vie n'eft qu'un fonge. fig. ' t Leven is

maar een droom.

SONGE-CREUX. f. m. Un homme mélancolique , pen-

fif, rêveur. Een fuffer , mymeraar , een kwaa-note-

kraaker, een hoofd vol muizenesten.

SONGER. v. n. & v. a. Faire un fonge. Droomen , een

droom krygen. Je dormois & je fongeois que... Ik liep

en ik droomde dat... J'ai fongé qu'il étoit revenu. Ik

heb gedroomd dat hy wedergekomen was.

SONGER , penfer , confidérer. Denken , meenen , in

zyne gedagten nemen . Songer à fes affaires , à fes inté-

rets. Om zyne zaaken , om zyne belangens denken.

Il faut y fonger plus d'une fois. Men moet ' er meer

dan eens om denken. Songer à fe marier , en avoir

envie , le deffein. Denken om te trouwen , op trou-

wen bedagt zyn , trouwen in ' t zin hebben , voor-

hebben , voornemens zyn te trouwen. Ne fonger qu'à

s'enrichir. Alleen denken om zich te verryken ,

eeniglyk daar op uit zyn om Schatten aan te winnen.

Vous n'y fongez pas , ce n'eft pas votre penſée. Gy

denkt 'er niet om , dat meent gy niet. Songer à

malice. Op een ergje uit zyn , kwaad doen in 't zin

hebben. Songer creux , rêver profondément. Myme-

ren, fuffen, diep in gepeins wezen. Donner à fon-

ger , à penser à quelqu'un , exercer fa patience.

Iemand wat te denken , te kaauwen geven , aan

werk helpen.

SONGEUR. f. m. Celui qui fait des fonges. Droomer.

Les freres de Jofeph l'appelloient le fongeur , par

dérifion. De broeders van Jofeph noemden hem de

droomer, uit fchimp. Il eft logé chez Guillot le fon-

geur, il est bien embarraffé , il ne fait quel parti

prendre. Hy leid by Klaas den droomer t'huis , hy

is diep in mymering vervallen , hy weet niet wat hy

doen oflaten zal.

SONICĂ. Terme du jeu de la baffette. Woord van het

kaartspel het basfet of beest-fpel genaamd. On a

transporté ce mot dans la converfation , pour dire , à

point nommé , précisément. Men heeft dit woord

overgebragt in defamenfpreking , om te zeggen , op

het genoemde punt , fliptelyk , net. On alloit partir

fans lui , il eft arrivé fonica. Men ging vertrekken

zonder hem, hy is net gekomen.

SONNAILLE . f. f. Clochette attachée au cou des bêtes ,

lorfqu'elles paiffent ou font en voyage. Bel, offchel

aan den hals der beesten , wanneer ze weiden of

op reis zyn.

SONNAILLER. v. a. Expr. famil. Sonner fouvent & fans

néceffité. Bellen , met de bellen raazen , rammelen.

SONNANT, SONNANTE. adj . Qui rend un fon clair.

Klinkend , luid, fchel. De l'étain fonnant. Klinkend

tin , tin dat wel klinkt. Horloge fonnante , qui fonne

les heures. Slaande uurwerk.

SONNER. v. n. Rendre un fon. Luiden , klinken ,

brommen , flaan. Faire fonner les cloches. De klok-

ken doen luiden. J'entends fonner la trompette. Ik

hoor de trompet klinken. Cette piece de monnoie

fonne faux. Dat muntstuk klinkt valsch, geeft een

valsch geluid. Faire fonner les cloches. De klokken

doen luiden. Ce mot , cette phrafe , ce vers fonne

mal à l'oreille. Dat woord , die fpreekwyze , dat

vaers luid, klinkt kwaalyk aan 't oor. Cette action

fonnera mal dans le monde. Die daad zal in de

waereld flegt klinken , zal kwałyk luiden. Faire fon-

ner haut un fervice rendu , en faire vanité. Een ge-

daane dienst luid doen klinken , hoog roemen , dik-

wyls ophaalen. Il fait fonner bien haut fa nobleffe.

Hy fnorkt, pocht , roemt geweldig op zyn adel.

SONNER , frapper , en parlant des horloges. Slaan.

La cloche , l'horloge vient de fonner. De klok is zoo

geflagen. Cette horloge fonne les heures & les demies.

Dat uurwerk, die klok flaat heele en halve uren.

SONNER , ou tirer les cloches. v. a. De klokken luiden.

Sonner le tocfin. De brand- ofallarm klok luiden.

Sonner mâtines. De metten luiden. Sonner vêpres.

De vesper luiden. Sonner pour les morts. Voor de

dooden luiden. On ne fauroit fonner les cloches &

aller à la proceffion. prov. Men kan de klokken niet

luiden en den ommegang bywoonen , men kan niet

gelyk bakken en brouwen.

SØNNER de la trompette. Op de trompet blazen. Son-

ner le boute-felle. De boute-felle blazen om de ruiters

tedoen opzitten. Sonner la charge. Val- aan blazen.

Sonner la retraite . Den aftogt blazen. Il eft temps de.

fonner la retraite. fig. ' t Is tyd om zyne biezen tepak-

ken, om heen te gaan , uit de waereld te fcheiden.

SONNERIE. f. f. Son de plufieurs cloches enfemble.

Gelui , klokken gelui , gebrom. La petite & la groſſe

fonnerie de Notre-Dame. 't Kleine en ' t groote gelui

van onze Lieve Vrouw. La fonnerie d'une montre ,

les refforts , le timbre , & ce qui fert à faire fonner

une montre. 't Klokken - werk ,'t flaande werk van

een horlogie.

SONNET. I. m. Ouvrage de poéfie de deux quatrains

& de deux tercets. Klinkdicht , puntdicht van

veertien regels. Le fonnet eft le chef- d'œuvre de

la poésie. Het klinkdicht is het meesterftuk van de

dichtkunst.

SONNETTE. f. f. Clochette domeftique. Schel, bel ,

huisklokje. Tirer la fonnette pour faire ouvrir la porte .

Aan de fchel, aan de bel trekken , om de deur te

doen openen. Sonnette de table pour appeller les do-

meftiques. Tafelfchel om de huisboden te roepen. Un

pantalon à fonnettes , à grelots. Een pantalon , ape-

rok met bellen. Un traîneau à fonnettes pour courir

fur la glace , la neige. Een narreflee. Un ferpent à

fonnettes. Een ratelflang.

SONNETTE , ou mouton à fonnettes , machine à en-

foncer des pilotis. Heiblok, paalftamper.

SONNEUR de cloches. f. m. Klokkeluider. Qui payera

les fonneurs? Wie zal de klokkeluiders betaalen?

SONORE. adj . d. t. g. Qui a un beau fon.Welluidend,

lieflyk luidend. En changeant ce mot le vers fera plus

fonore. Dat woord veranderende zal 't vaers beter

luiden , aangenaamer klinken , rollen. Une voix fo.

Een helle ofdoorgaande ftem , lieflyke ftem.

SO P.

nore.

SOPHISME. f. m. Argument trompeur, captieux. Be-

driegelyke verftrik- reden , drogreden , flinks befluit.

Découvrir , développer un fophifme. Een drogreden

ontdekken, ontvouwen , oplosfen.

SOPHISTE. f. m. Celui qui fait des argumens captieux.

Een die bedriegelyke , verftrikkende , flinkfcheflotbe-

wyzen opmaakt. Ce n'eft pas un philofophe , c'eft
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un miférable fophifte. ' t Is geen wysgeer , ' tis een

louteren, een ellendigen drogredenaar.

SOPHISTIQUE. adj. d. t. g. Captieux , trompeur. Be-

driegelyk , flinks , listig. Etre la dupe d'un argument,

d'une raifon fophiftique . Door eenflinkfche bewysreden,

een bedrieg-reden verbysterd, verftrikt worden.

SOPHISTIQUER. v. a. Subtilifer avec excès. Naau-

keurig uitpluizen , ziften. Cet auteur fophiftique

tout. Die fchryver, die auteur pluist alles naau-

keurig uit. Ce mot fignifie auffi frelater , falfitier.

Vervalfchen , fnyden , knociën , onder een mengen

brouwen, mengelmoezen. Sophiftiquer du vin. Wyn

vervaljchen , knociën , fnyden. Du bezoard fophidi

qué. Gemengde , vervalschte bezoard. Des drogues

fophifliquées. Gemengde , vervalschte droogeryen ,

artlugkruiden.

SOPHISTIQUERIE. f. f. Expr. fam. Argument cap-

tieux , fauffe fubtilité. Bedriegelyke bewysreden ,flink-

fche gaauwigheid in ' t redeneeren.Les fophiftiqueries

des faux favans , des fcholaftiques. De bedriegelyke,

flinkfche bewysredenen der naamgelcerden,derfcholas

tiquen. Il y a de la fophiftiquerie , du braffage , de

la drogue dans ce vin. Die wyn is gefneden , geknoeid;

daar is een mengelmoes , mengeling in die wyil.

SOPORATIF, SOPORATIVE . adj . & fubft. Qui a la

force , la vertu d'endormir. Slaperig, flaap verwek-

kend. L'opium eft fort foporatif. De opium is heel

flaapverwekkend. Le laudanum eft un grand fopora

tif. De laudanum is een groot flaapverwekkend mid

del. C'eft un difcours foporatif. fig. Het is een flupe-

rige reden, famenfpreking die verveelena is.

SOPOREUX , SOPOREUSE. adj . Terme de médecine.

Qui caute un affoupiffement dangereux. Slaapzugtig,

flaperig, dat ongevoeligheid veroorzaakt.

SOPORIFIQUE & SOPORIFERE. adj . d . t. g. Sont

fynonymes de SOPORATIF. Slaapverwekkend. Des

drogues foporifiques , foporiferes. Slaapverwekkende

kruiden, drogeryën.

SOR.

SOR. Voyez SAUR .

SORBET. f. m. Marmelade ou compofition de citrons ,

de fucre , d'ambre , &c. Sorbet , inmaakfel van

limoon , fuiker , amber , enz. Une boîte , un pot de

forbet. Een doos , een pot forbet. Il fe dit plus fou-

vent du breuvage que l'on fait du forbet battu avec

de l'eau. Sorbet -water. Les Turcs font grands

buveurs de forbet. De Turken zyn groote drinkers

van forbet.

SORBÓNIQU
E

. f. f. Afte folennel de théologie , foutenu

en Sorbonne , pour être reçu Docteur. Stelling , twist-

reden , zin- twist van de geene die als leeraar van

de theologie aangenoomen wil worden.

SORBONNE. f. f. On appelle ainfi l'Ecole ou la Fa-

culté de Théologie à Paris. School der Godgeleerd-

heid te Parys. Docteur de Sorbonne. Leeraar , Dec

tor van Sorbonne , lid der Paryfche fchoole van

godgeleerdhei
d
. Soutenir une thefe en Sorbonne.

Een thefis, ftelling in de Sorbonne ftaande houden,

openlyk beweeren .

SORCELLERIE. f. f. Opération prétendue de forcier.

Gewaande toovery , tooverwerk. Il y a de la forcelle-

rie à cela. iron . Daar ſchuild toovery onder.

SORCIER , SORCIERE. f. m. & f. Celui , celle qui ,

fuivant l'opinion du vulgaire , a fait pacte avec le diable

pour exercer des maléfices. Toovenaar ; toovenaarſter,

tooverheks. On ne voit point de forciers enHollande,

c'eft que les habitans y font trop éclairés. Men ziet

geen toovenaars in Holland , ' t is dat de inwooners

daar te zeer verlicht zyn. Il ne faut pas être forcier

pour le deviner. fig. Men hoeft niet te tooveren om

het te raden , daar is weinig verftand van doen om

'er agter te komen. Il n'eft pas grand forcier , pas

fort habile. 't Is geen overvlieger , geen uithaalder.

Elle ett faire , mife comme une vieille forciere . Zy

ziet er uit als een oude tooverheks.

SORDIDE. adj . d. t . g. Vilain , ladre , malhonnête..

Vuil, vrekkig. Avarice fordide, Vaile gierigheid.

Gain fordide. Vuil gewin.

SORDIDEMENT. adv. Vrekkiglyk. Vivre fordidement.

Op een vuile, vrekkige wyze leeven .

SORNETTES. f. f. pl. Contes , difcours frivoles . Wis-

jewasjes , pispraatjes , fleuren , grollen. Il m'eft

venu conter des fornettes. Hy is myfleuren , wisje-

wasjes komen vertellen , blaauwe prookjes komen

verhaalen , enz.

SORT. f. m. Hafard , rencontre fortuite. Geval, lot ,

beurtvalligheid. Heureux fort. Gelukkig geval, ge-

lukkige ontmoeting. Malheureux fort. Ongelukkig

geval. Le fort des armes eft incertain. ' t Geval, ' t

lot der wapenen is onzeker, wisfelvallig.

SORT , fe dit plus fouvent pour deftinée , dans le fens

des anciens. Lot , naodlot , noodgeval. Les rigueurs ,

les caprices du fort. De ftrengheden , de wispelturig-

heden van 't noodlot. Le fort le veut ainfi. Het lot,

't noodlot wil het zoo hebben. C'eft-là le fort des ré-

publiques , des gouvernemens populaires. Dat is

het noodlot van de republyken , van de volks - regee

ringen. Je plains votre fort , votre infortune. Ik be

klang uw noodlot , uw ongeluk is my leed.

SORT, maniere de décider par le hafard. Lot , Schei-

ding, uitspraak door ' t geval gedaan. Tirer au fort.

Na het lot trekken , famen looten , dobbelen. Le fort

tombafur Jonas. Het lot viel op Jonas.

SORT , prétendu maléfice , fortilege. Gewaande toove-

ry, tooverwensch, vloekſpraak. Tous fes chevaux

meurent, on prétend que c'eft un fort. Al zyne

paarden sterven , men wildat het een toovery, een

toovervlock zy. Ce berger a jetté un fort fur les

troupeaux de fon maître , pour fe venger de lui . Die

herder heeft een vloek over zyn heerfchaps kudde

uitgesproken , om zich over hem te wreeken.

SORT principal , capital d'une rente qui produit des

intérêts. Hoofdstoel, hoofdpenningen van een rente

daar interesten uit ontstaan.

SORTABLE. adj . d. t . g. Convenable , décent. Ge-

voeglyk , bekwaam , overeenkomende. Un emploi

fortable à fa naiflance. Een gevoeglyke bediening na

ce n'eft
zyne geboorte. Il eft de trop bafle condition ,

pas un parti fortable pour vous. Hy is van te gerin-

gen afkomst , ' t is geen regte flag , geen bekwaam ,

gevoegelyk portuur voor u.

SORTE. f. f. Efpece , genre. Soort , flag , fpecie. Il

y a bien des fortes d'animaux . Daar zyn veelfoorten

van dieren, daar zyn veelerhande , veelerlei dieren.

On trouve de toutes fortes de marchandises à Amfter-

dam. Men vind t'Amfterdam allerlei waaren , aller-

hande goederen , koopmanschappen. De quelle forte

de drap , d'étoffe defirez-vous ? Watfoort , welkfag

yan laken , van ftof begeert gy ? Un homme de fa

forte , de fon mérite , de fon rang , doit être respecté

de tout le monde. Een man van zyn foort, van zyn
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bekwaamheid, van zyn flaat , moet van ieder een

geëerd worden.

SORTE, maniere , façon. Manier , wyze. Qui a jamais

our raifonner de la forte?Wie heeft ooit op die wyze

hoorenredeneeren ? wie heeft ooit zoo hoorenpraaten?

SORTE (De) QUE. adv. Tellement que. Zodanig dat,

invoegen dat. Enfin la nuit furvint , de forte que la

compagnie fe fépara. Eindelyk kwam de nagt aan ,

zo dat het gezelfchap fcheidde. De forte qu'on n'en

fait point le réfultat. Zoo dat, invoegen dat men

'er 't befluit niet van weet. Faites en forte qu'on

n'en fache rien. Maak , beftel het zoo dat men ' er

niets van weete.

SORTIE. f. f. Action de fortir. Uitgang , uitkomst ,

uitval. Voilà ma premiere fortie depuis Noël. Zie

daar myn eerste uitgang federt Kersmis. Depuis la

fortie des gens de la religion. Sedert het uitgaan,

het weggaan, ' t vlugten van de Hervormden. Dé-

fendre la fortie des efpeces d'or & d'argent. De uit-

gang der goude en zilvere fpecien verbieden. Payer

les droits établis fur l'entrée & la fortie des marchan-

difes. De regten op het inkomen en't uitgaan der

waaren betaalen.

SORTIE des affiégés pour attaquer les affiégeans. Uitval

der belegerden om de belegeraars aan te randen.

Ces vigoureufes , ces continuelles forties avoient tel-

lement rebuté les affiégeans. Deze kioeke , deze gedu-

rige uitvallen hadden de belegeraars zoodanig ver-

moeid, afgemat , afkeerig gemaakt.

SORTIE , iffue par où l'on fort . Uitgang , uitweg ,

uitkomst. Ce logis a deux forties. Dat huis heeft

twee uitgangen. Il s'eft embarraffé dans une affaire

où il ne trouve point de fortie. Hy is in een zaak

verwart , daar hy geen gat , geen uitkomst , uitgang,

uitweg in ziet. Je l'accoftai à la fortie , au fortir de

l'églife. Ik kwam hem op zy in ' t uitgaan van de

kerk. Nous étions à la fortie , au fortir , à la fin

de l'hiver. Wy waren in 't laatſte , in 't uitgaan

van de winter.

SORTILEGE. f. m. Maléfice dont fe fervent les prétendus

forciers. Gewaande toovery , tooverwerk , toovervloek.

SORTIR. v. a. Terme de pratique: produire , avoir.

Zyn uitwerking hebben. Le contrat , l'arrêt doit for-

tir fon effet. Het verdrag , 't plakkaat moet zyn uit-

werking, zyn beloop hebben , moet nagekomen worden.

SORTIR. v. n. Paffer du dedans au dehors. Uitgaan ,

uitkomen , uittreden. Sortir de la chambre , de la

maifon , de la ville. Uit de kamer , uit het huis ,

uit deftad gaan. Sortir de l'églife , du fermon. Uit

de kerk gaan , uit de predikatie komen. Monfieur

ne fait que de fortir. Myn Heer is zoo uitgegaan.

Sortir de prifon , être élargi. Uit de boeijen , uit

de gevangenis komen , op vrye voeten gefteld worden.

Sortir de nourrice. Van de min t'huis komen . Sortir

de fervice. Uit den dienst treden. Sortir d'appren-

tiffage. Uit zyn leerdienst treden , zyne leerjaren

uit zyn. Sortir de charge. Afgaan , uit de bediening

komen. Sortir de fon fujet , s'en écarter. Uit zyn

onderwerp treden , van zyn reden afgaan. Sortir

d'intrigue, d'affaire , s'en tirer. Uit zwaarigheid, uit

de rufie raaken , zich redden. Sortir d'une entre-

priſe à fon honneur. Met eere van een onderneming

afkomen , die met eere volbrengen , uitvoeren. Faire

fortir quelqu'un hors des gonds , le mettre hors de

lui-même. Iemand buiten postuur brengen , van zyn

fluk helpen , hem door ' t garen doen ſpringen.

SORTIR , pouffer dehors , commencer à paroître. Uit-

komen, uitlopen . Les fleurs commencent à fortir.

De bloemen beginnen uit te lopen. Quand la petite

vérole vient à fortir. Als de pokken beginnen uit

te komen. Il lui eft forti une dent. Daar is hem een

tand uitgekomen , doorgekomen. Faire fortir la cha-

leur , le venin. Den brand , 't venyn doen uitkomen.

SORTIR , naître , être iffu. Spruiten , afkomen , oor-

fpronglyk zyn. Sortir d'honnêtes gens. Van eerlyke

luiden afkomen, fpruiten. Il fort de bon lieu. Hy is

van goeden huize , komt van eerlyke ouders.

SORTIR. (Au) adv. A la fortie , au moment que l'on

fort. In't uitgaan , zoo als men uitgaat. Au fortir

de la comédie ils allerent manger des huîtres , & de-là

je ne fais où... In 't uitgaan van defchouwburg

gingen sy oesters eten , en van daar ik weet niet

waar... Je le faluai au fortir de table. Ik groetede

hem in 'topftaan , in ' t afgaan van de tafel.

SOT.

SOT, SOTTE. adj. & fubft. Stupide , fans jugement.

Zot, onverftandig, onnozel, gek , dom . Voilà un

fot valet. Dat is een zotte , een domme knegt. Je ne

fuis pas fi fot , quelque fot. Ik ben zoo gek , zoo

mal niet, of ik gek was. Quelle eft fotte de le croire !

Wat is zy zot , gek , mal, onnozel hem te gelooven!

Un fot difcours. Een zotte praat. Voilà un fot des-

fein , une fotte entrepriſe. Zie daar een zot voornee-

men , een zotte , een dwaaze onderneeming. Un fot,

un impertinent livre. Een zot , een ongerymd boek.

L'enlèvement de cette fille eft une fotte , une mé-

chante affaire pour lui. De fchaaking , 't vervoeren

van die vryster is een flegte , een verbruide zaak

voor hem. C'eft un fot , un impertinent , un fou. 't Is

een zot , een gek , een kwibus , een nar. Taifez-

vous , fotte. Zwyg , zottin , malloot , gekkin.

SOTTEMENT. adv. D'une maniere fotte. Zottelyk ,

dwazelyk , gekkelyk. Il s'eft allé fottement enrôler.

Hy is zottelyk , als een gek dienst gaan nemen.

SOTTISE. f. f. Folie , impertinence , extravagance.

Zotheid, zottigheid, malligheid , gekheid , dwaas-

heid, verstandeloosheid. Elle eut la fottife de le

croire , de le laiffer faire. Zy had de dwaasheid, de

gekheid , zwakheid , hem te gelooven , hem te laten

begaan. La fottife des peres eft de croire leurs enfans

parfaits. De zotheid , dwaasheid der vaders is

hunne kinderen volmaakt te agten. Je fuis bien las

de toutes vos fottifes. Ik ben alle uwe zottigheden ,

malligheden , buitenspoorigheden , zotte kuuren heel

moede. Il ne dit que des fottifes , des groffiéretés ,

des impertinences. Hy zegt maargrollen , vuile , onge-

fchikte woorden. Il fera quelque fottife , quelque

folie , fi on ne le prévient. Hy zal de eene ofde

andere malligheid , dwaasheid begaan , zoo men

hem niet voorkomt.

SOU.

SOU. f. m. Vingtieme partie d'une livre de France

ou d'un florin d'Hollande. Stuiver. Trois , quatre ,

cinq fous. Drie, vier , vyffuivers. Un fou &

demi , ou douze liards. Drie groot , twee blanken.

Deux fous & demi. Vyfgroot , een footer. Un fou

effacé. Een blinde fuiver. J'ai payé vingt fous

pour vous. Ik heb een gulden voor u betaald. Du

ruban à quarante fous , du drap à cent fous l'aune.

Lint van twee, laken van vyf guldens de el. Il n'a
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pas un fou de bien. exag. Hy heeft geen fuiver aan

goed. Il n'a ni fou ni maille. Hy heeft heller nog

penning. Venir au fou la livre , être payé à propor-

tion du fonds à partager. Van de gulden een fluiver

bekomen , betaald worden na evenredigheid van

't geen te deelen valt. Un méchant ménager fait de

cent fous quatre livres & de quatre livres rien. prov.

Een flegt huishouder maakt van vyfguldens vier en

van vier guldens niet met al.

SOUBASSEMENT. f. m. Efpece de pente que l'on met

au bas du lit & qui defcend jufqu'à terre. Val-kleedje

onder aan een ledikant. En termes d'architecture ,

c'est une espece de piedeftal continu , qui fert de

bafe à un édifice. Het voetstuk van een gebouw.

SOUBRESAUT. f. m. Saut fubit , inopiné & à contre-

temps. Schielyke fprong , ruksprong, huppeling,

hortfprong. Le cheval fit deux ou trois foubrefauts

qui penferent me defarçonner. Het paard deed twee ,

drie fchielyke ruksprongen, hortfprongen die my

fchier uit de zaal hadden geholpen . On lui a donné

un terrible foubrefaut , il a eu un rude choc. fig.

Menheeft hem eengeweldige ruksprong doen maaken,

hy heeft een harde torn uitgestaan.

SOUBRETTE. f. f. On appelle ainfi par mépris une

femme de chambre intriguante. Nufje : dus noemt men

uit veragting een kamenier die zich overal mede

bemoeid. Mais voyez cette petite foubrette ! Maar

zie dat deerntje , dat nufje eens aan !

SOUBREVESTE. f. f. Sorte de vêtement fans manches

àl'ufage des Moufquetaires du Roi de France. Soort van

kleeding zonder mouwen't welk de edelluiden tepaard

indienst vanden Koningvan Frankryk zynde, dragen.

SOUCHE. f. f. Partie d'un tronc d'arbre qui eft en

terre. Onderftam , ftruik , romp van een boom. La

fouche eft plus dure que le refte de l'arbre. De flam ,

de romp is harder als ' t overige van de boom. Adam

eft la fouche du genre humain . fig. Adam is de ftam

van ' t menfchelyk geslagt. Faire fouche , être le pre-

mier d'une fuite de defcendans. Een ftam beginnen ,

de eerste zyn van een reeks nakomelingen . Les deux

premiers font morts fans lignée , le dernier a fait fou-

che. De twee eerste zyn zonder nakomelingen ge-

fturven ; de laatste heeft een stamhuis begonnen ,

kinderen nagelaten.

fous une taffe demêmematiere. Koffie- oftheefchoteltje.

SOUDAIN , SOUDAINE. adj . Prompt. Schielyk, haas-

tig. Départfoudain. Schielyk , haastig vertrek. Mort

foudaine. Schielyke , haastige dood. Il reçut l'ordre ,

& foudain il partit. Hy ontfing het bevel , en hy ver-

trok voort, ten eersten.

SOUDAINEMENT. adv. Subitement. Haastelyk , haas

tiglyk , fchiclyk.

SOUDE. f. f. Cendre blanche dont on fe fert à faire du

verre , à compoſer le favon , &c. Weedas offouda ,

ten gebruike van glasblaazers en zeepzieders enz.

SOUDER. v. a . Lier des pieces de métal enfemble par

le moyen de l'étain , du cuivre &c. Soldeeren , met

gefmolte tin, koper enz. vastmaaken , aan malkan-

der binden. Souder un chandelier , un plat, un chau.

deron. Een kandelaar , eenſchotel, een ketelfoldeeren.

SOUDOYER. v. a. Payer , avoir à fa folde. Soldy of

betaaling geven , in krygsdienst hebben. Ce Prince

peut foudoyer jufqu'à cinquante mille hommes. Die

Vorft kan tot vyftig duizend man in dienfi houden ,

betaalen , foldy geven.

SOUDRILLE. f. m. Il ne fe dit que par mépris en

parlant d'un pauvre foldat. Een arm , eengering fol-

daat. Que de pauvres foudrilles ! Wat al arme

foldaaten , legerknaapen!

SOUCI. f. m. Soin accompagné d'inquiétude. Zorg ,

kommer, bekommering. Cette affaire commence à

me donner bien du fouci. Die zaak begint my veel

kommertegeven,my veel bekommering aan te brengen.

SOUCIER. (Se) v. r. Se mettre en peine. Zich bekom-

meren, zorg dragen. Il ne faut pas fe foucier du

lendemain. Men moet niet bekommert wezen , niet

zorgen voor den anderen dag. Il faut fe foucier de

fon honneur. Men moet zich bekommeren over zyn

eer, men moet zorg dragen voor zyn cer. Ne fe

foucier de rien , n'écouter que fa tête. Nergens om

geven, zyn hoofd alleen volgen. Il ne fe foucie gue-

res de lui , n'en fait pas grand cas. Hy geeft niet veel

om hem , hy agt hem niet veel.

SOUCIEUX , SOUCIEUSE. adj . Chagrin , inquiet.

Bekommerd, bedrukt , bezorgd, ongerust. Un air

foucieux , une mine foucieufe. Een bekommerd ,

bezorgd , ongerust weezen , bedrukt gelaat.

SOUCOUPE. I. f. Efpece d'affiette qui a un pied & fur

laquelle on fert ordinairement les verres & les cara-

fes. Schenkbord met een voet. C'eft aufli une espece

de petite affiette de porcelaine , &c. qui fe place

SOUDURE. f. f. Compofition de divers métaux , avec

laquelle on foude. Soldeerfel, famenfmelting van

onderfcheidene bergftoffen. Il n'y a pas affez de fou-

dure. Daar is geen foldeerfel genoeg. Le tuyau eft

crevé par la foudure , à l'endroit foudé. De pyp is

aan 't foldeerfel geborsten. Voilà une foudure bien

faite. Dat is een welgemaakt foldeerfel.

SOUFFERT , SOUFFERTE. part. de SOUFFRIR. Gele-

den. Notre Sauveur a fouffert fous Ponce Pilate. Onze

Zaligmaker heeft geleden onder Pontio Pilato. Le

pauvre homme a beaucoup fouffert avant de mourir.

Den armen man heeft veel geleden , uitgeſtaan al-

vorens te sterven.

SOUFFLE. f. m. Vent de celui qui refpire. Wind, bla-

zing, ademhaaling. Il eſt fi maigre qu'on le renver-

feroit d'un foufle.Hy is zoo mager dat men hem om

ver blazen zou. Il ne faifoit pas un fouffle de vent.

Daar hing niet een wolkje , niet een windje aan de

lugt. On diroit qu'il n'a pas un fouffle de vie. Men

zou zeggen dat hy geen adem kan haalen.

SOUFFLER. v. n. Faire du vent , pouffer l'air. Bla-

zen , wind maaken. Soufler dans fes doigts. In zyne

vingers blazen. Souffler de la fumée au vifage. Rook

in't aangezigt blazen. Le vent de bife fouffle bien

fort. De noordewind waaid fterk , vinnig door. Ce

cheval eft pouflif, voyez comme il fouffle ! Datpaard

is dempig, ziet hoe het blaasd ,fnoefd! Soufer aux

oreilles de quelqu'un , lui infpirer , perfuader du

mal. Iemand in ' t oor blazen , kwaad ingeven , infte-

ken. Le Cardinal de Grauvelle fouffloit la perfécution

aux oreilles du Duc d'Albe. De Kardinaal de Gran-

velle blies de vervolging in Duc d'Albás oren. N'o-

fer fouffler devant quelqu'un , n'ofer fe plaindre. Voor

iemand niet durven klaagen , niet durven kikken.

S'il ofoit feulement fouffler. Zoo hy maar eens dorft

kikken , zoo hy de mond maar eens dorft open doen.

SOUFFLER le feu pour l'allumer. v. a. Het vuur aan-

blazen. Souffler la chandelle pour l'éteindre. De kaars

uitblazen. Souffler un veau , un mouton entre cuir

& chair , pour enfler la viande. Een kalf, een

Schaap opblazen. Souffler l'orgue , donner du vent
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aux tuyaux. Het orgel blazen , wind in de pypen

brengen. Souffler un comédien , un déclamateur ;

lire bas ce qui manque à fa mémoire. Een comediant ,

een redenaar zagtjes inluisteren , zyn rol , zyne

aanfpraak voorlezen , te binnen brengen. Souffler le

chaud & le froid , être hypocrite , louer & blâmer

la même chofe. Heet en koud uit eene mondblazen ,

de huik na de wind hangen , faljevouwen , elk een

na de mondpraaten. Souffler la difcorde , la divifion.

De tweedragt aanblazen , stooken , ' t vuur van onee-

nigheid aanblazen. Souffler un pion , une dame , au

jeu de ce nom. Een fchyf, een dam blazen , in't

dammen. Je vous fouffle. Ik blaas u. Souffler un

exploft , délivrer adroitement un exploit , ou plutôt ,

faire voir qu'on a donné un exploit à un homme ,

quoiqu'il ne foit pas vrai. Een dagvaarding in huis

blazen; door een konstgreep doen blyken als of men

eigenlyk iemand een daagbriefje behandigd, aan

huis gebragt hadt.

SOUFFLER , pris abfolument , fe dit pour chercher la

pierre philofophale. Blazen , de filofofifche fteen

zoeken. Il a paffé toute fa vie à fouffler. Hy heeft al

zyn leeven met blazen , met goudzoeken doende

geweest; hy heeft al zyn leeven in de fchykunst

door gebragt.

SOUFFLET. f. m. Inftrument à faire du vent. Blaas-

balg. Soufflet d'orfevre. Zilverfmits blaasbalg. Souf-

flet d'orgue. Orgel blaasbalg. Soufflet de cuifine

pour allumer le feu. Huis blaasbalg om ' t vuur aan

te blazen. On appelle auffi foufflet , une espece de

petite caleche dont le deffus fe replie en maniere de

foufflet. Een postkales, ry - tuig met een kap die

boven als een blaasbalg opgevouwen word. Les fouf-

flets font commodes par leur légereté. De kalesfen

zyn gemaklyk om derzelver ligtheid.

SOUFFLET. f. m. Coup du revers ou du plat de la

main. Klap , wang - flag. Donner un foufflet à quel-

qu'un. Iemand een klap geven. Il reçut un grand ,

un rude foufflet. Hy kreeg een harde, een vinnige

klap , een luftige oorband , oorvyg. On lui a ôté fa

charge , fes appointemens ; voilà un vilain foufflet.

fig. Men heeft hem zyn ampt , zyn inkomen benomen ;

dat is een leelyke klap. Donner un foufflet à la gram-

maire. fig. Een taalfout in ' t fpreeken begaan.

SOUFFLETER quelqu'un. v. a. Lui donner des fouf-

flets. Iemand klappen om de oren geven. Il mérite-

roit d'être fouffleté. Hy verdiende klappen te krygen ,

wat om zyne oren te krygen.

SOUFFLEUR , SOUFFLEUSE. f. m. & f. Celui ,

celle qui fouffle. Blazer , blaaster. Souffleur d'or-

gues. Orgelblazer. Soufleur d'une perfonne qui parle

en public: celui qui lui fuggere tout bas les endroits

qui échappent à fa mémoire. Blazer, ftille voorle-

zer , inluisteraar van de geene die in ' t openbaar

Spreekt. Souffleur , ou alchymifte , qui cherche la

pierre philofophale. Blazer , goud- zoeker, goud.

verkwister.

SOUFFLEUR. f. m. Efpece de poiffon qui reffemble à

la baleine. Soort van visch die na de walvischgelykt.

SOUFFLURE. f. f. Terme de fonderie. Cavité qui fe

trouve dans l'épaiffeur des ouvrages de fonte. Hollig-

heid in gegotene werkstukken.

SOUFFRANCE. f. f. Douleur , peine de celui qui fouf

fre. Lyden , lyding, pyn , ongemak van de geene die

lyd. Après une longue , une extrême fouffrance. Na

čen lang, na een zwaar lyden. Dieu couronne les

fouffrances des martyrs. God kroond het lyden , de

lydingen der martelaaren.

SOUFFRANCE , tolérance , en termes de droit. Toe-

laating. Il n'a pas de droit à cela , c'eft feulement

une fouffrance. Hy heeft daar geen regt toe , ' t is

alleen eene toelaating. Un article en fouffrance , arti-

cle qu'on differe d'allouer ou de rejetter , jufqu'à ce

qu'on rapporte des pieces juftificatives : terme dont

on fe fert à la chambre des comptes de Paris. Een

zaak , een artikel waar over men in bedenking is,

welke men zich voorbehoud om goed te keuren ofte

verwerpen, tot dat men nadere bewysstukken inle-

verd: woord dat men gebruikt in de recken-kamer

te Parys.

SOUFFRANT, SOUFFRANTE. adj . Lydend , die pyn

offmertgevoeld. Il a le vifage , la mine d'un homme

fouffrant. Hy ziet ' er uit als een die lyd , die in lyden

is , als een ziek menfch. La partie fouffrante eft la

plus fenfible. De lydende party is de gevoeligste. Il

eft la partie fouffrante de la fociété , de la commu-

nauté. Hy is de lydende pariy van de gemeenschap ,

op hem komt al de last.

SOUFFRANT , endurant , patient. Lydfaam,geduldig ,

verdraagsaam. Il n'eft guere fouffrant. Hy is niet

zeer lydfaam , hy kan niet veel verdragen.

SOUFFŘÉ. Voyez SOUFRE .

SOUFFRE-DOŬLEUR. f. m. On appelle ainſi par pitié

le valet , l'enfant , la perfonne de la maifon que les

autres rebutent , qui a toute la charge & la peine.

Verfchooveling , de geene die aan ly leid, daar alle

de anderen den last op schuiven. Il eft le fouf-

fre-douleur de la maifon. Hy is de verfchooveling

van 't huis.

SOUFFRETEUX , SOUFFRETEUSE. adj . Expr.furan-

née. Miférable , pauvre , néceffiteux. Noodlydend , ellen-

dig menfch. Un pauvre fouffreteux. Een armen hals.

SOUFFRIR. v. a. Endurer. Verdragen , uitstaan , lyden.

Souffrir patiemment , fans murmure. Geduldiglyk , zon-

der tegenspraak lyden, verdragen. Souffrir des tour-

mens effroyables. Tsfelyke pynen lyden , verdragen.

Souffrir la mort , le martyre. De dood lyden , de mar-

teldood uitstaan. Souffrir , effuyer une rude tempête.

Een felle ftorm , een hard onweer uitſtaan.

SOUFFRIR , pâtir , fentir de la douleur. Lyden , pyn

gevoelen , Schaade lyden. Souffrir la foif & la faim.

Dorst en honger lyden. Souffrir en fon corps & en

fes biens. In zyn lichaam en in zyne goederen lyden.

L'armée fouffrit beaucoup pendant ce fiege. Het leger

leed veel geduurend dat beleg. S'il a fait du mal ,

faut-il que j'en fouffre ? Zoo hy kwaadgedaan heeft,

moet ik daar voor lyden , moet ik ' er voor bloeden ,

moet ik het ontgelden ?

SOUFFRIR, fupporter. Verdraagen , veelen. C'eſt

un corps robufte , capable de fouffrir la fatigue. 't Is

een fterk lichaam , bekwaam den arbeid te verdra-

gen , uit te staan. Il ne fauroit fouffrir le chaud ,

le froid. Hy kan de hitte , de koude niet verdra-

gen , niet veelen. Je ne puis fouffrir votre abfence.

Ik kan uwe afwezendheid niet verdragen. Perfonne

ne fauroit le fouffrir. Niemand mag hem lyden ,

zien nog luchten. Le papier fouffre tout. prov. Het

papier lyd alles, men kan alles op ' t papier brengen.

SOUFFRIR , permettre tout à fes enfans, tolérer tou-

tes leurs actions. Zyne kinderen alles toestaan ,

laten , alles inwilligen. Il ne vouloit pas fouffrir

qu'on chaffat fur fes terres. Hy wilde niet lyden ,

toe-
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gedoogen dat men op zyne landen joeg , ter jagtging.

En Hollande on fouffre toutes fortes de religions. In

Holland lyd, verdraagt , duld men allerlei gezind-

heden. Souffrez , Monfieur , que je vous dife, Staa

toe, lyd, duld, vergun , Myn Heer , dat ik u zeg.

Cette raifon ne fouffre point de replique. Die reden

lyd geen tegenfpraak. L'affaire ne fouffre point de

retardement. De zaak lyd geen uitstel. Ce mot , cette

phrafe fouffre équivoque. Dat woord , die fpreek-

wyze lyd een dubbelzinnigheid , is een dubbelzinnig-

heid onderworpen , kan tweezins opgevat worden.

SOUFRE. f. m . Minéral affez connu. Zwavel. Le fou-

fre s'enflamme aifément. De zwavel vat ligt vlam.

Une bille de foufre. Een blok zwavel. Il y a du fou-

fre jaune & du foufre gris. Daar is geele engraauwe.

zwavel. Du fel , de l'huile de foufre. Zwavel - zout ,

zwavel-olie. Le fel , le foufre & le mercure des chy-

miftes. Het zout , 't fulfer , en ' t kwiksilver der

fcheikonstenaaren.

SOUFRE, SOUFRÉE. part. de SOUFRER. Gezwaveld.

Le vin foufré deffeche la poitrine. De gezwavelde

wyn verdroogd de borst. De la toile foufrée. Gezwa-

veld doek, doek door de zwavel-damp gehaald.

SOUFRER. v. a. Enduire , frotter de foufre. Bezwa-

velen , met zwavel beftryken. Soufrer de l'étoffe de

foie. Zyde laken bezwavelen , over de zwavel haa-

len, met zwavel berooken. Soufrer le tonneau par le

moyen d'une groffe allumette foufrée qu'on brûle de-

dans. Wyn zwavelen , lugt in ' t wynvat branden.

Les vins blancs qui ſe boivent en Hollande font telle

ment foufrés que... De witte wynen die in Holland

gedronken worden zyn zoodanig gezwaveld dat...

SOUGARDE. f. f. Morceau de fer en forme de demi-

cercle , qui eft au deffous de la détente d'une arme à

feu , & qui empêche qu'elle ne fe débande à l'im-

provifte. Beugel onder den trekker van een ſnap-

haan , op dat dezelve niet onvoorziens losgaat.

SOUHAIT. f. m. Defir , mouvement de la volonté vers

un bien qu'on n'a pas. Wenfch , zugt , begeerte naar

iets dat men niet heeft. Souhait ardent. Ieverige ,

kragtige wensch. Souhait inutile. Vergeeffche , iedele

wensch. Jufte , légitime fouhait. Billyke , wettige

wensch. Former des fouhaits. Wenschen maaken.

Obtenir l'accompliffement de fes fouhaits. De vervul-

ling zyner wenfchen erlangen.

vertu .

SOUHAIT. (A) Maniere de parler adverbiale. Selon fes

defirs. Naar wensch. Tout lui vient à fouhait , felon

fes defirs. Alles gaat hem naar wensch. Il a tout à

fouhait. Hy heeft alles na zyn zin.

SOUHAITABLE. adj . d. t. g. Defirable. Wenfchelyk ,

te wenfchen. Il n'y a rien de fi fouhaitable que la

Daar is niets zoo wenfchelyk als de deugd.

SOUHAITER. v. a. Defirer. Wenfchen , begeeren ,haa.

ken ,ftaan naar iets. Souhaiter paffionnément, ardem-

ment quelque chofe. Iets kragtiglyk , met iever wen-

fchen, begeeren. Souhaiter d'être riche. Wenfchen

ryk te zyn. Il feroit à fouhaiter que cela pût arriver.

Het ware te wenfchen dat dit konde gebeuren. Sou-

haiter toutes fortes de profpérités à quelqu'un. Iemand

allerlei voorspoed wenfchen toewenfchen. Lui

fouhaiter la bonne année. Hem een gelukzalig nieuw-

jaar wenfchen.

2

SQUILLE. f. f. Lieu bourbeux , où fe vautre le fanglier.

Modderpoel, daar het wilde zwyn zich wenteld.

SOUILLER. v. a. Gâter , falir d'ordure , de fang. Vuil

maaken , befmetten , bevuilen , bevlekken , bezoe-

delen. Souiller fes habits. Zyne kleederen vuil maa-

ken, bevuilen , fordig toemaaken. Les Juifs étoient

fouillés de plufieurs manieres. De Joden waren op

verfcheide manieren befmet.

SOUILLER s'emploie beaucoup au figuré. Souiller le

lit nuptial , commettre adultere. Het echte bed be-

fmetten, bezoedelen , overfpel begaan. Souiller fes

mains dans le fang innocent. Zyne handen in ' t on-

fchuldig bloed befmetten , bezoedelen. Lepéché fouille

la confcience , l'ame. De zonde befmet het gemoed,

de ziel. Se fouiller par des attouchemens illicites.

Zich door ongeoorlofde aanraakingen befmetten ,

bezoedelen , bezondigen.

SOUILLON. f. m. & f. On appelle ainfi par mépris une

petite fille falope , qui tache, qui engraiffe fes habits.

Morsfebe!, fmeerige totebel, asfepoetfter. Fi, la

vilaine fouillon! Foei , de morsfebel, de kleine fmeer-

pot ,'t oilyk morsvarkentje ! Une fouillon de cuifine,

une fimple fervante employée à laver les écuelles. Een

vatewaschter, een keukeflons , ſchrobster , plaster.

SOUILLURE. f. f. Tache , faleté , ordure: fon ufage

eft au figuré. Smet , vlek. La fouillure du péché. De

fmet , de vlek der zonde. Le fang de Jefus - Chrift a

lavé toutes nos fouillures. Het bloed van Jesus-Chris-

tus heeft alle onze fmetten , onze vlekken , alle onze

zonden afgewischt.

SOUL, SOULE. adj. Pleinement répu , extrêmement

raflafié. Verzadigd, zat , vol van pyze. Il a bien

dîné , il est bien foûl. Hy heeft wel gegeten, hy is

wel verzadigd, zat. Ce mot fignifie aufli ivre , plein

de vin. Dat woord betekend ook dronken , vol wyns.

Cette femme eft foûle dès le matin. Die vrouw is

dronken van ' s morgens af.

SOUL. f. m. Expr. familiere. Autant qu'il fuffit. Genoeg ,

200 veel dat genoeg is , zyn bekomst. Ilfe met ordi-

nairement avec les pronoms poffeffifs , Mon , Ton ,

Son , &c. Het wordt gewoonlyk met de bezitlyké

voornaamwoordjes , Myn , Uw, Zyn , enz, geplaatst.

J'en ai tout mon foul. Ik heb volkomen myn bekomst.

SOULAGEANT, SOULAGEANTE. adj. Qui foulage.

Verligtend, dat verligt , helpt. Un remede foulageant.

Een verligtend hulp- ofgeneesmiddel. C'est une chofe

bien foulageante que de pouvoir confier fes fecrets à

un ami. 't Is een zaak die veel verligting geeft zyne

geheimen aan een vriend te konnen vertrouwen.

SOULAGEMENT. f. m. Allégement , diminution de

mal. Verligting, vermindering van kwaal. Donner,

apporter, procurer du foulagement. Verligting geven,

aanbrengen, verfchaffen.

SOULAGER. v. a. Alléger , ôter une partie du fardeau ,

de la peine. Verligten, de last , de moeite benemen.

Soulager une bête dont la charge eft trop lourde. Een

beest welkers laading , welkers last te zwaar weegd,

verligten. Soulager une poutre , un plancher. Een

balk , een zolder verligten ,fchoren , van de zwaarte

wat beneemen. Soulager la douleur , la peine. De

Smert, de moeite verligten , verminderen. Cette

faignée , cette médecine vous foulagera. Die laating,

dat drankje zal u verligten. Un bon Prince tâche

de foulager fes fujets. Een goed Vorst tragt zyne

onderdaanen te verligten.

SOULANT , SOULANTE. adj . Raffafiant. Verzadigen-

de , zat , vol maakende. Des mets foûlans. Verza-

digende geregten , zwaare Spyzen.

SOULER. v. a. Raffafier avec excès. Overmaatig ver-

zadigen , opvullen , zat maaken , vol maaken. Soû
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ler quelqu'un de viandes. Iemand met spys , met

vleesch opvullen. Soûler , enivrer quelqu'un. Iemand

zat ofdronken maaken , befchenken . Soûler fes yeux

de fang, de carnage . fig. Zyne ogen met bloed verza-

digen, behaagen fcheppen in ' t bloed vergieten.

SOULER. (Se) v. r. Se railafier exceffivement. Zich

vol en zat eten , zyne darmen opvullen. Quand il

trouve quelque chofe à fon goût , il s'en foule d'a-

bord. Als hy iets na zyn fmaak vindt , vuld hy 'er

zyn darm voort van op , hy eet ' er zich voort zat

aan. Se foûler de toutes fortes de plaifirs. fig. Aller-

lei vermaaken overdaadig genieten , zich in de

weelde dompelen. Se foûler , s'enivrer. Zich dron-

ken drinken , zich vol zuipen. Il fe foûle tous les

jours. Hy drinkt zich alle dagen dronken , zuipt zich

alle dagen vol.

SOULEVEMENT de cœur. f. m. Mal de coeur caufé

par dégoût , averfion. Flaauwte , walging, kwaalyk-

heid van 't hart , uit onlustigheid ofafkeer verwekt.

Cela caufe des foulevemens horribles. Dat geeft,

veroorzaakt ysfelyke walgingen, flaauwtens. Soule-

vement ou révolte d'une ville , d'une province. fig.

Opland, oproer , muitery , afval van een ftad, van

een landfchap. Cela caufa un foulevement , une in-

dignation générale contre lui. fig. Dat verwekte een

algemeene opstand , verontwaardiging tegen hem .

SOULEVER. v. a. Elever quelque chofe de lourd à

peu de hauteur. Optillen, opligten. Vingt hommes

eurent peine à foulever ce fardeau. Twintig mannen

hadden moeite om die last op te tillen.

SOULEVER , émouvoir, agiter les flots. De golven ,

de baaren beweegen , gaande maaken , op doen ryzen.

La tempête fouleve les flots. Het onweer jaagd de

golven op, doet de baaren ryzen. Cette falopperie

fait foulever le cœur , excite à vomir. Diemorsfigheid

doet het hart opryzen , doet kwaalyk , flaauw worden.

Le cœur fe fouleve à le voir : exag. Het hart wordt

flaauw , kwalyk als men 't ziet !

SOULEVER , faire révolter , exciter à la fédition. Op-

ruiën ,. oproerig maaken, aan ' t muiten helpen ,

oproer verwekken. Soulever le peuple contre le gou-

vernement. Het volk tegen de regeering opruiën ,

aanzetten, tegen de regeering gaande maaken,

doen opstaan. Cette propofition , ce difcours fouleva ,

anima tous les efprits contre lui. Die voorflag,

redenvoering maakte alle de gemoederen , al de gees-

ten tegen hem gaande.

die

SOULEVER. (Se) Se révolter contre fon fouverain. Te-

gen zyn fauverein , zyn opperheeropftaan ; den fou-

verain afvallen. L'armée fe fouleva contre le géné-

ral. Het leger ftond op tegen den generaal, 't leger

viel den veldheer af. De même que les fens fe fou-

levent contre la raifon. Gelyker wys de zinnen tegen

de reden opstaan.

SOULIER. f. m . Chauffure de pied affez connue.

Schoen. Soulier d'homme. Mans fchoen. Soulier de

femme. Vrouwe fchoen. Souliers de cuir lavé. Schoe-

nen van gewasfe leer. Souliers de maroquin. Spaans

leere fchoenen. Souliers bronfés ou fouliers de deuil.

Kamoesleere fchoenen , rouw -ſchoenen .

SOULIGNER. v. a. Tirer une ligne fous un mot , Ou

fous plufieurs mots. Onderfchrappen , een regel, een

woord onderfchrappen , een ftreep daar onder haalen.

SOUMETTRE. v. a. Réduire , ranger fous fa puis-

fance. Onderbrengen , onderwerpen , overheeren.

Soumettre un peuple , un royaume à l'obéiflance.

Een volk , eenkoningryk tot gehoorzaamheid brengen ,'

onderdaanig mauken. Soumettre fes fujets rebelles.

Zyne afvallige onderdaanen onderbrengen , onder

werpen. Soumettre tout à fes loix , à fon empire .

Alles zyne wetten , zyn gebied onderwerpen, doen

gehoorfaamen. Soumettre fa raifon à la foi. Zyne

reden aan ' t geloove onderwerpen, Soumettre , expo-

fer fon ouvrage à la cenfure , au jugement du public.

Zyn werk de berifping , ' t oordeel van 't gemeen

onderwerpen.

SOUMETTRE . (Se) v. r. Zich onderwerpen , gehoor-

zaam , gedwee worden. Se foumettre à la volonté de

Dieu. Zich Gods wille onderwerpen. Il faut fe fou-

mettre , il faut céder à la néceflité. Men moet zich

de nood onderwerpen , men moet wyken voor de

noodzaakelykheid.

SOUMIS , SOUMISE . part de SOUMETTRE. Onderge-

bragt , onderworpen, onderdaanig. Dès qu'il eut

foumis cette province , ces peuples. Zoo draa hy dat

land, die volkeren onder zyn gebied gebragt had.

Les peuples foumis à l'empire Romain. De volkeren

die onder 't Roomfche ryk Ronden . Etre foumis à la

volonté de Dieu. Godes wille onderworpen , onder-

daanig zyn. Il lui parla d'une maniere fi foumife &

fi tonchante. Hy fprak hem op zulke onderdaanige

en beweeglyke wyze. Il eût voulu le voir encore plus

foumis , plus humble , plus rampant. Hy had hem

nog nedriger , nog onderdaaniger willen zien.

SOUMISSION. f. f. Déférence refpectueufe. Onderwer-

ping, onderdaanigheid, ootmoedigheid. La foumiflion

que nous devons à la volonté de Dieu. De onderwer

ping die wy Gods wille verfchuldigd zyn. Le Roi

reçut favorablement les foumiflions de fes fujets mal

confeillés. De Koning ontfing de onderwerpingen ,

ootmoedige fchuld- bekentenisfen zyner kwaalyk ge-"

raadene onderdaanen gunstiglyk. C'eft un homme

qui aime qu'on lui rende , qu'on lui faffe de grandes

foumiflions. 't Is een man die hebben wil dat men

hem groote eerbied bewyze , dat men hem te voet

komt vallen. Faire fes foumiffions au greffe , y décla-

rer qu'on fubira le jugement qui ferendra. Zyne fub-

miffien tergriffie maaken , verklaaren dat men 't

vonnis dat uitgewezen wordt zal aannemen.

SOUPAPE. f. f. Clapet , languette de la pompe qui

donne paffage à l'eau qui monte & empêche qu'elle

ne rentre. Klap van de pomp. Soupape de cuir.

Leere klap. Soupape de bois , de cuivre , &c. Houte ,

kopere klap.

SOUPÇON. f. m. Opinion , croyance desavantageufe ,

accompagnée de doute. dgterdogt, kwaad vermoe-

den. Soupçon téméraire & mal fondé. Roekelooze ,

ongegronde agterdogt. Avoir du foupçon de quel-

qu'un. Agterdogt van iemand hebben. Le foupçon

tombe fur lui. De agterdogt , ' t vermoeden valt op

hem. Soupçon fe dit aufli pour conjecture. Gishing,

ligt vermoeden. J'ai quelque foupçon que c'eft lui.

Ik heb eenig vermoeden dat hy't is. Il y a quelque

foupçon de petite vérole. Daar is eenig vermoeden

van kinderpokken.

SOUPÇONNER. v. a. Avoir du foupçon. Vermoeden ,

agterdogt hebben , verdenken , verdagt houden.

Soupçonner quelqu'un d'avoir part au complot. Iemand

verdenken, verdagt houden van deel te hebben aan

de famenzweering. Je n'en fuis pas affuré , mais je

le foupçonne. Ik ben ' er niet van verzekerd, maar

ik vermoede het , ik zou ' t fchier denken.



488 SOU.
SOU.

SOUPÇONNEUX , SOUPÇONNEUSE . adj . Défiant ,

enclin à foupçonner. Wantrouwig, agterdogtig , ag-

terkousfig. Les gens foupçonneux , les perfonnes foup-

çonneufes prennent tout en mauvaife part. De wan-

trouwige luiden , agterkousfige menfchen nemen

alles ten kwaaden op. Vous êtes trop foupçonneux ,

trop défiant. Gy zyt te wantrouwig, te argwaanig ,

gy hebt een al te kwaad vermoeden.

SOUPE. f. f. Potage de tranches de pain trempées ou

mitonnées dans le bouillon . Sop , potfpys van dunne

fneedjes brood en vleeschnat. Soupe maigre. Magere

fop. Soupe graffe & fucculente. Vette en voedfaame

fop. Soupe au lait. Melk -fop. Soupe à l'ivrogne , ou

foupe à l'oignon. Uyen fop , dronkemans potagie.

Tailler la foupe , trancher le pain pour en faire de la

foupe. De feedjes brood tot de fop klaar maaken.

Tremper la foupe , verfer du bouillon fur les tranches

de pain. De fneedjes brood met nat uit de pot be-

gieten , om te weeken. Dreffer la foupe. Defop op

Scheppen, de potfpys in de fchotel doen. Faire mi-

tonner la foupe. De fop, de potfpys op het konfoor

laten meuken. Il eft ivre comme une foupe. prov.

Hy is zoo dronken als een flet , als een varken. Che-

val foupe de lait , d'un poil blanc tirant fur l'ifabelle .

Paard dat bleek ros van hair is , halfwit en half

ifabel van kleur.

SOUPENTE. f. f. Affemblage de plufieurs larges cour-

roies , coufues l'une fur l'autre & fervant à foutenir

le corps d'un carroffe. Hangriem aan een koets , daar

de bak op rust. C'eft auffi le nom d'une petite cham-

bre , pratiquée dans un plus grand eſpace . Hang-kamer.

SOUPER , SOUPE. f. m. Avondmaal, avond eten.

Grand , magnifique fouper. Groot , heerlyk avond-

maal. Il fe trouva au fouper du Roi. Hy vond zich

by's Konings avondmaal. J'irai vous voir après fou-

per. Ik zal u van avond na den eten gaan bezoeken .

Le chat mangea le foupé , les viandes du fouper. De

kat at het eten op.

jour que par un foupirail. Men ziet'er geen dag, geen

licht als door een gat , door een venster aan destraat.

SOUPIRANT. f. m. Amant. Minnaar , verliefde oppas-

fer. Elle a beaucoup de foupirans. Zy heeft veel

oppasfers, een hoope minnaaren , een deel vryers.

SOUPIRER. v. n. Pouffer un foupir ou des foupirs.

Zugten , een zugt ofzugten laten. Soupirer de dou-

leur, de regret. Uit fmert , uit leedwezen zugten.

Soupirer d'amour. Uit liefde zugten. Pleurer & fou-

pirer. Weenen en zugten. Soupirer pour une fille ,

lui faire l'amour, en être amoureux. Om een vryster

zugten , op een Juffrouw verliefd zyn. Il foupiroit

depuis longtemps pour elle. Hy zugttefedertlang

voor haar, hy was federt lang op haar verlieft.

Cœur qui foupire n'a pas ce qu'il defire. prov. Het

hartje dat zugt is niet voldaan , heeft zyn wensch

niet. Soupirer après une charge , y afpirer avec pas-

fion. Na een ampt flaan, kragtig wenfchen naar

een bediening.

SOUPLE. adj . d . t. g . Flexible , maniable. Handelbaar,

zagt , buigzaam , ligt om te buigen. Voilà du cuir

bien fouple. Dat is heel handelbaar , heel zagt leer.

Souple comme ofier. Zoo buigsaam als een riet. Ce

bateleur a le corps bien fouple , bien agile. Die

toneelspringer is heel lugtig, gezwind, fluks van

leden. Avoir les reins fouples. Flukfe, lugtige , buig-

zaame , fterke lendenen hebben. Souple , docile ,

complaifant. Buigzaam, toegeevend, rekkelyk. 11

faut être fouple , avoir l'efprit fouple pour faire for-

tune à la cour. Men moet buigsaam , toegeevend,

gedwee zyn; men moet een buigfaam, toegeevend,

rekkelyk verftand hebben om fortuin aan ' t hof te

manken. Il est fouple commeun gant , comme de l'ofier ;

il s'accommode à tout. Hy is zoo zagt , zoo gedwee

als een handschoen , zoo buigsaam als een teene rys ;

hy is altyd wel te vreden.

SOUPLEMENT. adv. D'une maniere fouple. Buig-

zaamlyk , handelbaar , op eene onderwerpelyke wyze.

SOUPER. v. n. Prendre le repas du foir. Avondmaa- SOUPLESSE. f. f. Flexibilité du corps . Buigsaamheid,

len, ' s avonds eten , de avondmaaltyd nuttigen.

On n'attend que vous pour fouper. Men wagt alleen

na u om te eten. Nous avons foupé hier chez mon

oncle. Wy hebben gister avond by myn oom gegeten .

SOUPESER. v. a. Lever un fardeau avec la main ,

pour juger à peu près combien il peſe. Wikken ,

met de hand wegen , om ten naasten by de zwaarte

te weten.

SOUPIERE. f. f. Sorte de plat plus creux que les plats

ordinaires , qui a deux anfes & dans lequel on fert

la foupe. Sop- fchotel , fop- kom.

SOUPIR. f. m. Refpiration forte , caufée par l'amour ,

la trifteffe. Zugt. Soupir amoureux. Verliefde zugt.

Soupir tendre & paffionné. Tedere en minzieke zugt.

Soupir de douleur. Zugt uit fmert. Pouffer , jetter

des foupirs. Zugten uitlaten , uitboezemen , laten

hooren. Rendre le dernier foupir , ou les derniers

foupirs , rendre l'ame. De laatste zugt oflaatfte

zugten uitlaten.

SOUPIR , en termes de mufique , fe dit d'une paufe du

tiers ou du quart d'une mefure. Snik , pofeering in

tzingen. Prenez garde à bien obferver ces foupirs.

Let wel op die fnikken , op de derde , de vierde

van de maat , enz.

SOUPIRAIL. f. m. Ouverture pour donner du jour à

une cave , à un fouterrein. Lugtgat , keldergat ,

keldervenfter met de firaat gelyk. On n'y voit le

lugtigheid, gezwinde beweging van ' t lichaam. La

fouplefle d'un danfeur de corde , d'un joueur de go-

belets. De lugtigheid van een koordedanfer , van

een goochelfpeelder. La foupleffe , la complaifance

d'un homme de cour. De buigsaamheid, toegevend-

heid van een hoveling. Cette foupleffe d'efprit ac-

quiert l'amitié des grands. De toegevendheid, rekke-

lykheid van geest verkrygt de vriendschap dergroo-

ten. Les tours de foupleffe d'un bateleur , d'un joueur

de gobelets. De kromme fprongen , de grappen van

een tooneelspringer , de fneedige bewegingen , konst-

grepen van een goochelaar. Les tours de foupleffe

d'un homme rufe. De konstgrepen , fynigheden ,

listige handelingen van een loos mensch.

SOUQUENILLE. f. f. Juftaucorps fort long de groffe

toile , qu'on donne à un cocher, à un laquais , pour

conferver fes habits. Bovenkleed , linne keel van een

koetfier of lakkei om zyne kleederen te bewaren. Met-

tez votre fouquenille pour defcendre des tourbes.

Trek ay linne keel, uw flegte kleed aan om turf

af te laten.

SOURCE. f. f. Endroit où l'eau commence à fourdre.

Bron , oorfprong. Le Rhin & le Rhône prennent leur

fource dans le pays des Grifons. De Rhyn en de

Rhoone nemen haren oorfprongin't landderGraau

bunders. Le péché originel eft la fource, l'origine

de tous nos maux. De erfzonde is de bron , de

oorfprong
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oorfprong van alle onze kwaalen. Il faut aller , re-

monter à la fource. Men moet tot den oorfpronggaan ,

tot den oorfprong te rug klimmen. Cela coule de

fource , cela eft naturel , aifé. Dat vloeit natuurlyk

van den bron , van zyn oorfprong af; men kan 'er

den aart van den Auteur klaar in zien.

SOURCIL. f. m. Poil en demi-cercle au-deffus de l'œil .

Wenkbraauw , ooghair. Il a les fourcils noirs , épais.

Hy heeft zwarte , dikke wenkbraauwen. Froncer le

fourcil , rechigner. De wenkbraauw in rimpels trek-

ken , zuur , bang zien. Dès qu'on lui parle de cela ,

il fronce le fourcil . Zoo draa men hem daaraffpreekt ,

begint hy rimpels te zetten, hy wordkwaad ,gemelig.

SOURCILLER. v. n. Remuer les fourcils : il n'a d'ufage

qu'avec la négative. Zyne wenkbraauwen verroeren ,

zyne oogen bewegen , de oogleden in rimpels trekken.

Ecouter une harangue fans fourciller, fans s'impa-

tienter. Een aanspraak aanhooren zonder de oogen

te bewegen , zonder ongeduld. Il écouta fon arrêt fans

fourciller , fans s'émouvoir. Hy hoorde zyn vonnis

zonderzyne oogen te verroeren, zonder ontroeringaan.

SOURCILLEUX, SOURCILLEUSE. adjectif ulité en

poéfie , où il fe dit pour haut , élevé. Hoog verhee-

ven. Rochers fourcilleux , montagnes fourcilleufes.

Hoog verhevene rotfen, hooge en Spitfe bergen ,

troife klippen en bergen.

SOURD , SOURDE. adj . Qui ne peut ouïr , qui eft

privé de l'ouïe. Doof, van ' t gehoor beroofd. Sourd

de nature. Doof van natuur of van de geboorte.

Sourd & muet. Doof en ftom. Il eft fourd à ma voix ,

à mes prieres. Hy is doofvoor mynftem , voor myne

gebeden. Il frappe comme un fourd , comme une

perfonne fourde. Hy klopt als een doove, als een

doofmensch. Il n'eft pire fourd que celui qui ne veut

point entendre. prov. Daar is geen erger doove als

die niet hooren wil. Faire le fourd , la fourde oreille.

Zich doofhouden , den doove fpeelen , na de voorflag

niet willen hooren.

SOURD , fe dit auffi des chofes qui ne retentiffent pas

affez , qui ne rendent pas aflez de fon. Dof, dat geen

genoegfaam geluid van zich geeft. Ce luth eft fourd.

Die luit is dof. Cette églife eft fourde. Die kerk

is dof. Un bruit fourd , pas éclatant. Een dof, een

fil geluid ,dofgerugt. Il fort un bruit fourd de cette

caverne. Daar komt een dofgeluid uit die fpelonk ,

uit dat hol. Il court un bruit fourd que les confé-

rences font rompues. Daar loopt een ftil gerugt ,

daar word gemompeld dat de onderhandelingen

afgebroken zyn. Des pratiques , des menées fourdes ,

des pratiques cachées , fecretes , &c. Heimelyke ,

geheime , verborgene handelingen ; bedekte , flinkfe

kuiperyen , fnoode aanslagen.

SOURDAUD,SOURDAUDE. f. m. & f. Expr. famil.

Celui , celle qui n'entend qu'avec peine. Doofagtig,.

hardhoorig; hardhoorige.

SOURDEMENT. adv. Avec peu de bruit. Zagtjes ,

filletjes. Le tonnerre grondoit fourdement. De don-

der raasde zagtelyk , deed zich zagtjes als van verre

hooren. Négocier, traiter fourdement , fecretement.

Stilletjes, onder den duim , bedektelyk , heimelyk

handelen , raadpleegen.

SOURDINE. f. f. Ce qui fe met dans une trompette ,

dans certains inftrumens à vent , pour en diminuer ,

étouffer le bruit. Geluidbreeker , stopper van de

trompet enz. waar door zy een zagter, doover

klank geeft.

SOURDINE. (A la) Façon de parler adverbiale &

figurée : fecretement , avec peu de bruit. Stilletjes ,

in 't ftil, heimelyk. Les ennemis décamperent à la

fourdine. De vyanden braken op met een ftille trom,

trokken in 't ftil heen. Ils fe font mariés à la four-

dine. Zy zyn ftilletjes , heimelyk getrouwd.

SOURDRE. v. n. Sortir de terre , jaillir. Opwellen ,

opborlen, ontspringen. Le pays eft fort aquatique ,

l'eau y fourd partout. Het land is zeer vochtig,

water welt 'er over al op.

SOURICEAU. f. m. Jeune fouris. Muisje , kleine muis.

SOURICIERE. f. f. Piege , trébuchet à prendre des

fouris. Muizeval. Souriciere de bois , de fil d'ar-

chal. Houte muizeval , muizeval van yzerdraad.

SOURIRE. v. n. Rire doucement & fans éclat. Glim-

lachen, binnens monds lachen. Sourire malicieuſe-

ment, par dérifion. Uit arg , uit gekfcheering glimla-

chen. Il ne répondit rien , mais il fe mit à fourire.

Hy antwoorde niets , maar hy begon te glimlachen.

Sourire à quelqu'un , en marque de complaifance,

d'eftime. Iemand toelachen , uit toegevendheid,

uit agting.

SOURIRE , SOURIS. f. m. L'action de fourire. Glim-

lach , grimlach , toelach. Elle a le fourire agréable ,

malin , moqueur. Zy heeft een aangenaame , een

kwaadaartige, een gekfcheerige grimlach.

SOURIS , SOURIRE. f. m. Action de celui qui fou-

rit. Grimlach, ftille lach. Un doux , un agréable

fouris. Een zoete , een aangenaame , vriendelyke

lach. Elle lui fit un fouris pour l'empêcher de gron-

der. Zy lachte hemtoe omhemhet knorren te beletten.

SOURIS. f. f. Petit animal domeftique qui ronge les

grains , la paille , &c. Muis. Des papiers rongés des

fouris. Papieren door de muizen geknabbelt, gebe-

ten. I la guettoit comme le chat fait la fouris. fig.

Hy loerde op haar als de kat op de muis. Cette fille

eft éveillée comme une potée de fouris. Dat meisje

is zoo levendig als een muis , z00 gaauw als een rot ,

't leefd alles wat ' er aan is. C'eft la montagne qui

enfante une fouris. prov. 't Is de berg die een

muis baard.

SOURNOIS , SOURNOISE. adj . & fubft. Penfif, taci-

turne, malin. Mymerend , peinzend , zwygend , kwaad-

aartig, fmuigend, fteiloorig. Il eft fournois , il a

la mine fournoife. Hy is mymerend, droomig, ftei-

loorig, valsch ; hy heeft een valfchen opflag , hy leid

op zyn luimen. C'eft un fournois , une fournoife. 't

Is een zwyger, een fmuiger , een fteil-oor , een valsch

kaerel ; 't is een valfche prei , een looze zwygfter.

SOUS. prépofition locale , oppofée à Sur & à Deffus.

Onder, beneden. Sous le toit. Onder 't dak. Sous

la cheminée. Onder de fchoorsteen. Sous la table ,

fous les pieds. Onder de tafel, onder de voeten.

Porter quelque chofe fous le bras , fous fon manteau.

Iets onder den arm , onder zyn mantel dragen. Re-

garder quelqu'un fous le nez. Iemand onder de neus

bekyken. Rire fous cape. Onder de hoed , in zyn

vuist lachen , meesmuilen. Ancrer fous le canon du

château. Onder ' t gefchut van 't kasteel ankeren.

Cela s'eft paffé fous mes yeux , j'en fuis témoin ocu-

laire. Dat is onder myne oogen voorgevallen , gefchied.

Un vaiffeau qui eft fous le vent. Een fchip dat onder

ofbeneden de wind is. Etre au deffous d'un vaiffeau

ennemi. Beneden de wind, aan ly van een vyandlyk

fchip leggen. Etre fous les armes , rangé en haye ,

en bataille. Onder de wapenen staan , in de wapenen

?

2.19
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zyn, gefchaard flaan. A fon arrivée le régiment fe

mit fous les armes. Op zyn aankomst ftelde zich het

regiment in de wapenen. Garder quelque chofe fous

la clef, dans un endroit qui ferme à clef. Iets in een

befloten plaats bewaaren , onder de fleutel houden.

Papiers fous le fcellé , fermés fous le feel. Papieren

onder 't zegel, verzegelde papieren. Piece invento-

riée fous la côte B , fous la côte G. Geding-fluk , pa-

pier, bewys onder het merk B , het merk Ggefteld.

Promeffe fous feing privé. Belofte onder eigen

handteekening.

SOUS , fe dit encore en cas de fubordination & de

dépendance. Staande onder iemand ofonder iets.

Les curés font fous les évêques. De parochie-pries-

ters ftaan onder de bisschoppen. Le lieutenant eft

fous le capitaine. De luitenant staat onder de kap-

tein. Les troupes qui font fous les ordres , le com-

mandement du maréchal de.... De troepen die onder

de bevcelen ,' tgebiedvan den maarſchalk van.... zyn.

Combattre fous les drapeaux , les enfeignes d'un

prince. Onder de veldvaanen , de banieren van een

vort fryden. Ceux qui ont vécu fous l'ancienne

économie. De geenen die onder de oude huishou-

ding, de oude wet geleefd hebben. Cela eft arrivé

fous le confulat, le pontificat de .... Dat is onder 't

burgermeesterfchap, ' t pausfchap van... gefchied.

11 eft né fous une heureufe planete. fig. Hy is onder

een gelukkige planeet geboren.

SOUS , s'employe encore en plufieurs façons de parler

figurées. Onder , in den figuurlyken zin. Sous pré-

texte d'amitié. Onder voorwendfel, onder fchyn van

vriendschap. Sous le voile de la dévotion. Onder de

dekmantel van godsdienft. Sous ombre de lui rendre

fervice. Onder fchyn van hem dienst te doen. Sous

peine de punition corporelle. Onder ofop lyfstraf.

Confier une chofe fous le fceau de la confeffion. Iets

onder 't zegelder verzekering, ftilzwygenheid van

de biegt aanvertrouwen .

SOUS , entre dans la compofition de plufieurs mots , dont

voici les principaux. Onder, wordt gebezigd in de

famenstelling van vecle woorden , waar van hier de

voornaamste zyn .

SOUS-AFFERMER , ou Sous - fermer. v. a. Donner à

fous-ferme. Uit de tweede hand verpagten.

SOUS-BAIL. f. m. Bail que le preneur fait à un autre

d'une partie de ce qui lui a été baillé à ferme.

derpagt , verdrag dat den eersten pagter met

iemand omtrent een gedeelte van ' t geen hy in pagt

heeft , komt aan te gaan.

On-

De geenen die ' t verzoekfchrift onderteekendhadden.

SOUS-DIACONAT. f. m. Le moindre des ordres facrés.

Onderdiakenfchap.

SOUS-DIACRE. f. m. Onderdiakon .

SOUS - ENTENDRE. v. a . Avoir dans l'intention une

chofe qu'on n'exprime pas. Onder verstaan , voor-

behouden , in zyne gedagten opgefloten houden. II

nous laiffa fous entendre que... Hy liet ons daar

onder verstaan , daar mede gaf hy ons bedektelyk

te kennen dat....

SOUS-ENTENDU, SOUS-ENTENDUE . part. de Sous-

ENTENDRE. Onder verstaan , gemeend. Claufe fous-en-

tendue. Clauful die voor of onder verstaan wordt.

En vous difant cela j'ai fous-entendu qu'au préalable

vous feriez votre devoir. U dat zeggende heb ik

begrepen , by my verstaan dat gy alvoorens uw pligt

zoud doen. Cela eft toujours fous-entendu , réputé

pour exprimé. Dat wordt ' er altyd onder verstaan ,

voor uitgedrukt gereckend.

SOUS-ENTENTE. f. f. Ce qui eft entendu artificieuſe-

ment par celui qui parle. Voorbehouding, agterhou-

ding, flinkfe meening, gedagte van den geene die

Spreekt. Il ne parle jamais fans quelque fous-entente ,

quelque reftriction mentale. Hy fpreekt nooit zonder

eenige agterhouding, zonder iets aan zich te behou-

den; hy houd altyd een agterdeurtje open.

SOUS-FERME. f. f. Sous-bail , convention par laquelle

un fermier-général donne une partie de fa ferme à un

fermier particulier. Onderpagt, verdrag van den

hoofd- en onderpachter.

SOUS-FERMER. Voyez SOUS-AFFERMER.

SOUS-FERMIER , SOUS-FERMIERE. f. m. & f.

Celui , celle qui prend à fous-ferme. Onderpachter , on-

derpachtler ; die met denhoofdpachter inverdragis.

SOUS - GOUVERNANTE des enfans de France. L. f.

Celle qui a le foin de l'éducation des jeunes Princes ,

ou Princeffes , fous les ordres de la gouvernante.

Onder-gouvernante , onder - opzigter van de jonge

kinderen des Konings van Frankryk.

SOUS-GOUVERNEUR d'un jeune Prince. f. m. Gou

verneur fubordonné au premier. Onder-gouverneur,

onder-opzigthebber van een jonge Vorst , onder de

beveelen van den opper-opzigter , opper-leer-meester.

SOUS -LIEUTENANCE. f. f. Charge de Sous -lieute-

nant. Onderluitenantfchap , bediening, ampt , bewind

van den onderluitenant , onder- ftedehouder. Celui

qui exerçoit la fous - lieutenance du Roi en Norman-

die. De geene die 't onderluitenantſchap des Ko-

nings in Normandye waarnam.

SOUSCRIPTEUR. f. m. Celui qui fouferit pour l'en- SOUS-LIEUTENANT d'une compagnie. f. m. Onderlui-

treprife de quelque chofe , principalement d'un livre.

Den onderteckenaar , inteckenaar.

SOUSCRIPTION. f. f. Signature au deffous d'un acte ,

d'une lettre. Onderteekening , handteekening bene-

den een afte of brief. Les foufcriptions autorifent

l'acte. De onderteckeningen bekragtigen de acte ,

het verbandfchrift.

SOUSCRIRE. v. a. Ecrire , figner au deffous d'un acte

&c. Onderfchryven , onderteekenen. Ceux qui ont

fouferit au contrat. De geenen die het verdrag onder-

teekend, ondergefchreven hebben. Je fouferis à tout

ce que vous dites , j'y confens , je fuis de même

opinion. Ik onderfchryf al ' t geene gy zegt, ik ben

't volkomen met u eens.

SOUSCRIT, SOUSCRITE. part. de SOUSCRIRE . On-

dergefchreven. Ceux qui avoient fouferit la requête.

tenant , tweede luitenant van een compagniefoldaten.

Il a eu la fous-lieutenance de la premiere compagnie

des gardes. Hy heeft het onderluitenantfchap der

eerste compagnie van de gardes gekregen.

SOUS- LOCATAIRE. f. m. Celui qui loue une partie

de maifon du principal locataire. Tweede huurder,

onderhuurder,perfoon die een gedeelte van een huis

van de voornaamfte huurder in huur heeft.

SOUS- LOUER. v. a. Louer une portion de maison ,

non pas du propriétaire , mais du locataire. Onder-

huuren , van den eersten huurder huuren.

SOUS-MAITRE D'ECOLE. f. m. Celui qui a foin d'ins

truire les écoliers fous les ordres d'un maître en chef.

Ondermeester , onder-fchoolmeester. Les fous-maitres

font refponfables de bien des chofes. De ondermees-

ters hebben veel te verantwoorden.
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SOUS - PENITENCIER. f. m. Prêtre fubordonné au

pénitencier & commis pour en faire les fonctions en

fon abfence. Onderpenitentier.

SOUS-PRECEPTEUR d'un jeune Prince. f. m. Onder-

leermeester van een jong Vorft.

SOUS- PRIEUR d'un monaftere. f. m. Onder - prioor

van een klooster. La fous - prieure d'un couvent de

filles. De onder-priorin van een Juffers klooster.

SOUSSIGNÉ , SOUSSIGNÉE. part. de SOUSSIGNER ,

qui n'a prefque point d'ufage à l'infinitif. Ondergetee-

kend, ondergefchreven. Je fouffigné confeffe avoir

reçu du Sieur N. la fomme de... Ik ondergeteekende ,

ondergefchrevene bekenne van de Heer N. ontfangen

te hebben de fomma van... Par devant les Notaires

fouflignés. In't byzyn , ten overstaan der onderge-

fchrevene Notarisfen.

fel dat bewyslyk is , dat voorgefproken , beweerd

kan worden. Cette caufe , cette opinion n'eft pas fou

tenable. Die zaak , die gedagte , dat gevoelen kan

niet beweerd, voorgesproken worden. Ce pofte n'eſt

pas foutenable , ce pofte n'eft pas tenable. Die post

is niet houbaar , is niet te houden.

SOUTENANT. f. m. Celui qui foutient des thefes en

public. Verdediger , voorftander van een openbaare

ftelling. Le foutenant a bien répondu. De voorflan-

der heeft wel geantwoord.

SOUTENEMENT. f. m. Appui. Steun , fchoor , on-

derfchraaging. On appelle foutenement , en pratique ,

les raifons qu'un procureur donne par écrit pour

foutenir les articles d'un compte , &c. Schriftclyke

redenen van bewys om de posten van een reekening

enz. waar te maaken.

SOUTENEUR. f. m. Celui qui foutient de mauvais

lieux. Een bordeel-houder , een bordeel-loper.

SOUSTRACTION. f. f. Action de fouftraire. Afneming ,

onttrekking, aftrekking , afkorting. Souftraction d'a-

limens à un malade. Afneming, onttrekking vanfpy- SOUTENIR. v. a. Appuyer , fupporter. Onderfleunen ,

zen aan een zieke. Souftraction de papiers. Onttrek-

king , wegneming van papieren. La fouftraction

eft une des quatre premieres regles d'arithmétique.

De aftrekking is een der vier eerste regels van

de rekenkonft.

SOUSTRAIRE, v. a. Oter , retrancher. Afnemen ,

onttrekken , afkorten. Souftraire les alimens à un

convalefcent. Een opkomende zieke de Spyzen ont-

trekken, verminderen . Soustraire, tirer des papiers hors

d'un fac , filouter , fupprimer des papiers à fa partie

&c. Papieren uit een zak nemen , geding-flukken

van zyn partyfeelen , weg houden. Souftraire , dé-

baucher des fujets de l'obéiffance de leur prince. On-

derdaanen van de gehoorzaamheid hunner vorst

aftrekken , afleiden. Souftraire , ôter un nombre

d'un plus grand. Een getal van een grooter af

trekken , afnemen.

SOUSTRAIRE (Se) de la puiffance paternelle. v. r.

Sortir de deffous la puiffance de fon pere. Zich de

vaderlyke magt onttrekken. Se fouftraire à la tyran-

nie , s'en délivrer. Zich de dwingelandy onttrekken ,

zich van de dwingelandy vry maaken.

SOUSTRAIT, SOUSTRAITE. part. de SOUSTRAIRE.

Afgetrokken , weg genomen. Pieces foufiraites d'un

fac. Stukken uit een zak genomen , getrokken , ge-

Stolen. Calculer les fommes fouflraites. De afgetrok-

kene fommenoptellen , oprekenen.

SOUTANE. f. f. Efpece d'habit long , à manches étroi-

tes, que l'on ferre avec une ceinture. Mans- tabbaart ,

plechtelyke rok. Les gens d'églife portent la foutane.De

geestelyke luiden dragen den tabbaart. Quitter l'épée

pour la foutane. Den degen voor den tabbaart laten.

SOUTANELLE. f. f. Petite foutane de campagne , qui

ne defcend gueres plus bas que la jarretiere.- Sou-

tanel, korte tabbaart, reis-of land-tabbaart voor

een priester, enz.

SOUTE f. f. En termes de finance fe dit pour liquida-

tion de tous comptes. Slot , volle afreekening . Il a

payé dix mille francs pour foute de compte. Hy heeft

tien duizend guldens per flot , per faldo van reeke-

ning betaald.

SOUTE. f. f. Terme de marine. Chambre aux poudres

dans un vaiffeau. Kruid-kamer in een fchip. Soute

au bifcuit. Brood of befchuit-kamer.

SOUTENABLE. adj. d. t. g. Qui fe peut foutenir par

de bonnes raifons. Bewyslyk , dat men met goede

redenen beweeren kan. Propofition foutenable. Voor-

Schooren, ophouden , dragen. Soutenir quelqu'un de

peur qu'il ne tombe. Iemand ondersteunen op dat hy

niet valle. Les colonnes fervent à foutenir le toît.

De pylaaren dienen om het dak op te houden , te

fchooren. Soutenir le poids des affaires , en avoir

l'adminiſtration. Het gewigt , de last der zaaken

dragen , torsfen , ' t beftier daar van hebben. Soute-

nir une maifon , une famille , lui fervir d'appui , la

favorifer. Een huis , een familie onderfteunen , op-

houden, doen beftaan , begunftigen. La cavalerie

avoit ordre de foutenir , d'appuyer l'infanterie. De

ruitery had bevel, last om het voetvolk te onder-

fteunen , by te staan.

SOUTENIR la dépenfe , fournir à la dépense d'un gros

ménage. De onkosten van een zwaar huishouden

bezorgen , goedmaaken , uithouden. Soutenir la

converfation , empêcher qu'elle ne languifle. De

famenfpraak ophouden , uithouden , nevens een an-

der konnen fpreken , op dat het gefprek niet ver-

flaauwe. Soutenir un tête-à- tête avec un galant homme.

Een afzonderlyk gesprek , een bezoek onder vier

oogen met een hoflyk man uithouden, ten einde bren-

gen. Soutenir une thefe , une propofition , la défen-

dre. Een difpuit , een ftelling ftaande houden ,

beweeren, voorfpreken, voorstaan, aannemen waar

te maaken. Je fuis prêt de foutenir tout ce que j'ai

dit. Ik ben gereed om ftaande te houden , om te

beweeren , waar te maaken al 't geen ik gezegd heb.

Soutenir un menfonge avec effronterie. Een loogen

onbefchaamdelykftaande houden , opfryden.

SOUTENIR une attaque , un affaut , y réfifter , le re-

pouffer. Een aanval, een ftorm uithouden , afflaan ,

afweeren. Soutenir un long fiege. Een lang beleg

uithouden, uitstaan , verduuren. Un criminel a

peine à foutenir la présence d'un juge. Een misdaa-

dige heeft moeite om de tegenwoordigheid van een

regter uit te staan. Ne pouvoir foutenir , endurer,

fouffrir la raillerie. Geen boert verdragen , ver-

ftaan konnen.

SOUTENIR , tenir fufpendu. Ophouden , in de lugt

houden. Soutenir les luftres des égifes avec des bran-

ches de fer. De kerk kroonen met yzere ftaven op-

houden. Le foleil foutient les vapeurs. De zon houd

de dampen op.

SOUTENIR , fuftenter. Onderhouden , versterken. Il

faut de bonne nourriture pour foutenir le corps. Daar

moet goed voedſel zyn om het lichaam te onderhou-

219 2
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ler le fouvenir du paffé. Het geheugen , de herden

king, de gedagtenis van ' t voorledene herroepen. J'en

avois perdu le fouvenir. Ik had'er de gedagte , ' t ge-

heugen van verlooren , ' twas my uit het hoofdgegaan.

SOUVENIR. (Se) v. r. Avoir mémoire de quelque

chofe. Heugen , geheugen , gedagtenis houden , zich

te binnen brengen. Se fouvenir du temps paffé. De

voorledene , voorgaande tyd geheugen. Se fouvenir

de ce qu'on a fait , de ce qu'on a dit. Heugen , ge

heugen, zich te binnen brengen wat men gedaan,

gezegd heeft. Vous fouvenez -vous bien du tems que

nous étions en penfion ? Heugd u wel wanneer wy in

de kost waren ? Il n'eft pas vieux , mais il fe fou

vient de loin. expr. iron. Hy is niet oud, maar

hem heugd van over lang , maar hy is lang in de

waereld geweest. Se fouvenir , garder la mémoire

d'un fervice reçu. Een genotene dienst geheugen ,

gedenken , indagtig zyn. Se fouvenir d'une offenfe.

Een beleediging indagtig blyven , in zyn gedagte

houden. Ne vous fouvenez plus de cela , je vous en

prie. Denk daar niet meer om , bid ik u. Je me fou

viendrai de votre affaire , j'y fongerai , j'en aurai foin.

Ik zal om uw zaak denken , ik zal er voor zorgen.

Seigneur , fouviens - toi de moi quand tu feras en ton

regne. Heere , gedenk myner als gy in uw koningryk

zult zyn.

den, te versterken.

SOUTENIR. (Se) v. r. Se tenir debout , droit fur fes

jambes. Over end, regt op zyn beenen ftaan. Il a

peine à fe foutenir. Hy heeft moeite om over end te

ftaan , om op de beenen te blyven. Ce bâtiment fe fou-

tient bien. Dat gebouw staat regt en vast over end.

Des étoffes qui fe foutiennent , qui ne s'amolliſſent

pas. Stoffen die ftand houden , die niet verflappen ,

die niet fordig neerhangen. Cette opinion ne fe peut

foutenir. Die gedagte kan niet voorgefproken wor-

den ; dat gevoelen kan niet bestaan. Un dis-

cours , un poëme qui fe foutient , qui eft égal par-

tout. Een redenvoering die , een gedicht dat op zyn

kooten staat , dat over al even bondig , even door-

wrocht is. Il a la voix bonne , mais elle ne fe fou-

tient pas. Zyn ftem is goed , maar zy gaat niet ge-

lyk door , zy houd geen maat.

SOUTENU, SOUTENUE. part. de SOUTENIR, Onder-

fteund, opgehouden. Il feroit tombé , fi je ne l'avois

foutenu.Hy zou gevallen zyn , had ik hem niet onder-

fteund, opgehouden. C'eft Monfieur M. qui l'a fou-

tenu , favorifé dans cette affaire. 't Is Myn Heer M.

die hem in die zaak heeft geholpen , begunstigd. I

a foutenu plufieurs thefes avec applaudiffement. Hy

heeft verfcheidene ftellingen met lofftaande gehou-

den , loflyk beweerd. Voilà un difcours bien foutenu ,

bien fuivi , bien lié. Dat is een bondige reden , een

reden die wel op zyn kooten staat. Le ftyle foutenu ,

le flyleoratoire. De redeneer-fyl , de hoogdravendeflyl.

SOUTERRAIN, SOUTERRAINE. adj. & fubft. Qui

eft fous terre. Onderaardsch , van onder uit degrond

opkomende. Chemin , conduit fouterrain. Onderaard-

fche weg , onderaardsche doorloop. Des vents fouter-

rains. Onderaardsche winden , winden die uit de

grond opkomen. Vapeurs fouterraines. Onderaardsche

dampen. Un fouterrain , un chemin fouterrain , une

voie, une galerie fouterraine. Een onderaardsche

weg , doorloop , galdery. Les fouterrains , les myfte-

res , les intrigues fecretes , les refforts fecrets de la

politique. De verborgenheden , geheime werkmidde-

len , konstenaaryen van de ftaatkunde.

SOUTIEN. f. m. Appui, chofe qui foutient, appuye.

Steun, feunfel, fehoor , ftut. Ce pilier eft le prin-

cipal foutien de la voûte. Die pylaar is de voor-
naamste fteun , fchoor van ' t gewelf. Ce ministre ent

le foutien de l'état. fig. Die bewindsman is de fleun ,

de ftut, de zuil van den ftaat. Il eft le foutien de

fa famille.Hy is de fteun van zyn geflacht , de pylaar

van zyn huis.

SOUVENIR (Se) eft fouvent imperfonnel : avoir mé

moire. Geheugen , heugen. Il me fouvient d'avoir lu

quelque part, d'avoir oui- dire à ma grand'mere...

My heugd ergens gelezen te hebben , myne grootmoe-

der te hebben hooren zeggen... Il lui en fouviendra

longtems. 't Zal hem lang heugen.

SOUVENT. adv. Fréquemment , par plufieurs fois.

Dikwyls , dikmaals , veeltyds. Il arrive fort fouvent

que... Het gebeurd dikwyls dat ... Il va fouvent chez

elle. Hy gaat dikwyls , dikmaals , veeltyds tot ha

rent. Il y eft affez fouvent. Hy is ' er al dikwyls , hy

komt ' er vry dikwyls. Venez me voir plus fouvent.

Komt my wat meer bezoeken. Il arrive le plus fouvent

qu'on n'y fonge pas. Het gebeurd meeft dat men'er

niet om denkt , men denkt er de meesten tyd niet om.

SOUVERAIN , SOUVERAINE. adj. Suprême , très-

excellent en fon genre. Opper , hoogst , alderheer-

lykt , voortreffelykft in zyn foort. Le fouverain- fa-

crificateur. Den opper of den hoogften priester. Le

fouverain bien, la fouveraine félicité. Het hoogste

goed , ' t hoogte geluk. Cela eft bon au fouverain

degré. Dat is in de hoogfle graadgoed. C'eft un

remede fouverain contre la fievre. 't Is een alder-

best , uitsteekenft hulpmiddel tegen de koorts.

Traiter quelqu'un avec un fouverain , un extrême

mépris. Iemand met een ongemeene en zeer groote

veragting bejegenen , handelen ; hem ten hoog.

ften veragten.

SOUVENANCE. f. f. Souvenir , mémoire. Gedagte-

nis, geheugenis. Ayez fouvenance des pauvres. Ge-

denk den armen. Il rit de fouvenance. Hy lacht uit

geheugenis , om dat hy zich iets te binnen brengt.

SOUVENIR. f. m. Mémoire. Geheugenis , gedagtenis.

Honorez- moi de votre fouvenir. Eert my met uwe

geheugenis , gedagtenis. Mettez cela dans votre fou-

venir. Breng,fel dat in uw geheugenis , denk'er om.

SOUTIRAGE. f. m. Action de foutirer. Aftapping ,

overtapping.

SOUVERAIN. Oppermagtig, onafhankelyk , volftrek-

telyk gebiedend. Un prince fouverain. Een oppermag-

tig vorft. Le fouverain pouvoir , la dignité fouve-

raine. De oppermagt , de fouvereine waardigheid.

Juger en fouverain , juger fans appel. Volftrektelyk ,

buiten appel vonnis vellen.

SOUVERAIN. f. m. Prince indépendant. Volstrekte ,

onafhankelyk gebieder. Les Souverains de l'Allema-

gne, de l'Italie. De onafhankelyke Vorsten van Duitsch-

land , van Italien.

SOUTIRER. v. a. Tranfvafer du vin , &c. d'un ton-

neau dans un autre. Aftappen , overtappen.

SOUVENIR. f. m. Penfée par laquelle nous nous fouve-

nons de quelque chofe. Herdenken , erinnering , ge-

heugen. Agréable fouvenir.Aangenaamgeheugen , her-

denken. Douloureux , fâcheux fouvenir. Smertelyk , SOUVERAINEMENT. adv. Excellemment , parfaite-

verdrietig geheugen , moeilyk herdenken. Rappel- ment. By uitmuntendheid , uitsteekendheid, in de
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uiterfte , hoogste volmaaktheid. Dieu eft fouverai-

nement bon. God is ten hoogsten , volmaaktelyk

goed. Commander fouverainement , d'une maniere

indépendante. Volstrektelyk , oppermagtiglyk , als op-

pervorst gebieden.

SOUVERAINETE. f. f. Qualité & autorité du Prince

fouverain. Opperheerfchappy , volftrekt en onbepaald

gezag van den Opperheer. Les marques , les préroga-

tives de la fouveraineté. De teekenen , de voorreg

ten van de opperheerfchappy. On lui contefte fa fou-

veraineté. Zyn fouvereiniteit , zyn opperheerfchappy

word hem betwist. Il poffede tous ces pays-là en fou-

veraineté. Hy bezit al die landen als opperheer , in

vollen eigendom : hy heeft het fouverein gebied over

al die landen. Il peut faire telles loix qu'il veut dans

fa fouveraineté , dans fon royaume , fon domaine.

Hy kan in zyn gebied zulke wetten maaken als hy wil.

SOY.

SOYEUX , SOYEUSE, adj . Délié , fin & doux comme

de la foie. Zydig , fyn en zagt als zyde. De la laine

foyeufe. Zydige , zagte , fyne wol. Poil de caftor

fort foyeux. Zydig , zagt kastoorhair , beverhair

dat zeer fyr en zagt is. Du taffetas bien foyeux ,

plein , rempli de foie. Zyde taf, taf daar veel

zyde in komt. Ce fatin eft plus foyeux que l'autre. Dat

fatyn is zy'iger, zwaarder van zyde als ' t andere.

SPA.

SPACIEUSEMENT. adv. En grand efpace. Ruim , in

't breede , in ' t wyde. Il eft fort fpacieufement logé.

Hy woond heel ruim , hy is heel ruim behuisd.

SPACIEUX , SPACIEUSE. adj. De grande étendue.

Wyd uitgestrekt , breed , ruim. Un lieu fpacieux .

Een breede, een ruime plaats. Un jardin fpacieux ,

une cour fpacieuſe. Een wyde tuin , een wyde plaats.

SPADASSIN. f. m. Bretteur , brave qui fe pique de

tirer l'épée & de fe battre à toute occafion. Degen-

trekker, ftraatflyper, plug,gehuurde rapier-drager ,

voorvechter. Il fut attaqué par trois ou quatre ſpa-

daffins. Hy wierd door drie, vier degentrekkers ,

drie , vier pluggen aangerand.

SPADILLE. f. m. Nom qu'on donne au jeu de l'hom-

bre & à quelques autres , à l'as de pique , qui eft

la plus haute triomphe. Schoppen aas , in ' t omber

en andere kaartspellen.

SPAGYRIQUE , SPAGIRIQUE. adj . f. Il fe dit de

la chymie qui s'occupe de l'analyse des métaux & de

la recherche de la pierre philofophale : c'eft la même

chofe que la métallurgie , la chymi- métallurgie .

Bergftoffcheikunde.

SPASME. f. m. Synonyme de convulfion. Kramp, ze-

nuwtrekking , zamentrekking der zenuwen.

SPASMODIQUE. adj. d. t. g. Attaqué de convulfions.

Kramptrekkend , met ftuipen bezet , aangetast.

SPATH. f. m. Pierre feuilletée , qui accompagne très

fouvent les mines. Een fchilferachtige fteen , wor-

derde veel in de mynen gevonden.

SPATULE. f. f. Inftrument de chirurgie , d'apothicaire ,

plat , large par un bout & menu par l'autre. Spatel ,

heelmeesters , artfengmengers-tuig om plaefters te

maaken , de kruiden om te roeren , enz.

SPE.

SPECIAL , SPECIALE. adj. Particulier , déterminé..

Byzonder , zonderling. Bonheur fpécial. Byzonder ,

zonderling geluk. Grace , faveur spéciale. Byzondere,

zonderlinge genade , gunst. Procuration , claufe fpé-

ciale. Byzondere , fpeciale procuratie , clauful.

SPECIALEMENT. adv. Particuliérement , nommément.

Byzonderlyk , voornamenlyk , met naame. Il lui a

donné tous fes meubles , fpécialement fon cabinet de

raretés , fes livres. Hy heeft hem al zyn huisraad

gegeven, byzonderlyk , namenlyk zyn konst-kabinet ,

zyne boeken. Nous prions pour tous Rois & Souve-

rains , fpécialement pour Nos Seigneurs les Etats. Wy

bidden voor alle Koningen en Souvereinen , met naa-

me, voornamenlyk voor onfe Heeren de Staaten.

SPECIALITÉ. f. f. Terme de droit. Détermination

d'une chofe fpéciale. Byzonderheid , bepaaling van

eene byzondere zaak.

SPECIEUSEMENT. adv. Avec apparence de vérité.

Waarfchynlyk, met billyken fchyn. Il déguife les

chofes fi fpécieufement. Hy verbloemd de zaaken

200 waarfchynlyk, zoo behendig , zoo fyn ; hy weet

de zaaken zulken ſchoonen glimp te geven.

SPECIEUX , SPECIEUSE. adj. Qui a apparence de

vérité & de juftice. Waarfchynlyk , billyk fehynend,

dat een fchoonen glimp heeft. Prétexte fpécieux.

Billyk fchynend, waarfchynlyk voorwendsel, fynen

dekmantel. Alléguer des raifons fpécieufes. Aanneeme-

lyke,fchynbaare , billykfchynende redenen bybrengen.

SPECIFICATION. f. f. Expreffion fpécifique des cho-

fes. Byzondere uitdrukking, eigenlyke , duidelyke

benoeming der zaaken. Il fut dit par une fpécification

expreffe. Daar wierd door eene duidelyke , byzon-

dere uitdrukking gezegd: daar wierd met naame

gezegd, aangewezen.

SPECIFIER. v. a. Exprimer, déterminer en particu

lier , en détail . Byzonder , duidelyk uitdrukken, met

naame aantoonen. Il faut ſpécifier clairement toutes

chofes dans un contrat. Men moet in een verdrag alles

klaar uitdrukken , met naame melden , vast ftellen.

SPECIFIQUE. adj . d. t. g. & fubft. m. Propre , ſpécia-

lement à quelque chofe. Byzonder , zonderling ,

voornamenlyk bekwaam tot iets. Si l'on connoiffoit

bien la qualité , la vertu fpécifique de chaque plante.

Zoo men de byzondere hoedanigheid, kragt van

ieder plant wel kende. Employer des remedes fpéci-

fiques. Regte , eigenlyke , byzondere , bekwaame

hulpmiddelen gebruiken. La thériaque eft unspécifique

contre le poifon. Het triakel is een regt bekwaam

middel tegen 't vergif. Un mari eft le vrai ſpécifique

des pâles couleurs. Een man is het regte geneesmid-

del tegen de geluw.

SPECIFIQUEMENT. adv. D'une maniere ſpécifique.

Byzonderlyk, op eene byzondere wyze.

SPECTACLE. f. m. Repréſentation théâtrale. Schouw-

Spel, openlyke vertooning. La comédie , l'opéra &

d'autres fpectacles publics fervent à amufer le beau

monde. De comedie , de opera en andere openlyke

fchouwfpellen dienen om de grooten , de ryken te

vermaaken. L'entrée du Roi étoit un beau , un ma-

gnifique fpectacle. Des Konings intrede was een

fchoon , een heerlyk fchouwfpel. La conftance d'un

martyr eft un fpectacle qui réjouit les anges. Deftand-

vastigheid van een martelaar is een fchouwfpel dat

de engelen verheugd. Ah ! le trifte , l'horrible fpectacle

que l'embrafement de Troye !Wat wasden brand van

Troyen een droevigfchouwfpel, een afgrysfelykgezigt !

Servir de fpectacle , être expofé à la cenfure publique.

Tot een fchouwfpel dienen , voor de berisping van

't gemeen bloot ftaan. Se donner en fpectacle, s'ex-

pofer à la cenfure publique. Zich ten toon fiellen,

zich voor de beftraffing van ' t gemeen bloot geven.
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SPECTATEUR , SPECTATRICE. f. m. & f. Celui ,

celle qui eft préfent à un fpectacle , à la comédie , à

une entrée publique , &c. Aanfchouwer , aanfchouw-

fler. Cette piece plut fi fort aux fpectateurs. Dat

fpel behaagde den aanfchouweren zoo zeer. Il n'a

été que fimple fpectateur de cette affaire , il n'y a

point de part. Hy is maar enkel aanfchouwer dier

zaak geweest , hy heeft ' er geen deel aan.

SPECTRE. f. m. Figure ou fantôme que l'on croit voir.

Schim , Spook. Il dit qu'il a vu un fpectre épouvan-

table. Hy zegt dat hy een naar fpook heeft gezien.

Il reffemble à un fpectre , tant il eft maigre , défait .

Hy gelykt een Spook , zoo mager , zoo ongedaan ziet

hy ' er uit ; hy is 200 mager als een fchim.

SPECULAIRE. adj . f. Qui fe dit d'une pierre diaphane.

Doorfchynende fteen.

SPECULATEUR. f. m. Celui qui fpécule. Aandagtig

befchouwer, aanfchouwer. Spéculateur des aftres,

des caufes célestes. Befchouwer, nafpeurder der

ferren , der hemelsche oorsaaken. Les fpéculateurs

philofophiques. De filofofifche befchouwers , wys-

geerige belpiegelaars.

SPECULATIF , SPECULATIVE. adj . & fubft. Qui

fpécule , qui médite attentivement. Bepeinzend, be-

fchouwend , aandagtig , nafpeurend, befpiegelend.

Les philofophes font fpéculatifs , font des perfonnes

fpéculatives. De filofoofen zyn aandagtig , na-

peurend; zyn aandagtige , overpeinzende , nieuws-

gierige menfchen. Les fpéculatifs , les nouvelliftes

politiques veulent nous faire appréhender que...

De faatkundige , verreziende tyding- weters , de

diepzinnige nieuwstyding -fchryvers willen ons doen

yreezen dat...

SPECULATION. f. f. Méditation , contemplation , at-

tention férieufe. Befchouwing, befpiegeling , ern-

ftige aandagt. La fpéculation des aftres. De befchou-

wing der fterren. Spéculations philofophiques. Fi-

lofofifche befpiegelingen , onderzoekingen , nafpeu-

ringen. La fpéculation eft fouvent contraire à la

pratique. De befchouwing, befpiegeling is dikwils

frydig met de oeffening.

pofitions de la fphere. De onderfcheidene ftanden

ofleggingen van defpheer. Sphere droite , celle dont

l'horifon eft droit. Regte Spheer. Sphere oblique ,

dont l'horiſon eft oblique. Schuinfe fpheer. Sphere

parallele , dont l'équateur eft l'horifon. Parallele of

gelyke fpheer. Etudier, apprendre la fphere , les prin .

cipes d'aftronomie , le cours des aftres. DeSpheer,

de fterreloop bestudeeren , ' t gebruik van de pheer,

van de hemelskloot leeren.

SPHERE. Orbe , efpace dans lequel les aftronomes

conçoivent qu'une planete fait fon cours. Omloops-

kring. Saturne parcourt fa fphere en trente années.

Saturnus doorloopt zyn kring, volbrengt zyn loop

in dertig jaren. Sphere d'activité , en termes de phy-

fique , l'efpace dans lequel un agent naturel étend fa

vertu , & hors duquel il n'a point d'action. Werke-

lykheids- kring van een natuurlyk lichaam. Cela

cft hors de votre fphere , de votre pouvoir. Dat is

buiten uw bereik , dat gaat uw vermogen, uw ver-

ftand te boven. Il ne faut point fortir de fa fphere ,

des bornes de ce qu'on fait , il ne faut point forcer

fon talent. Men moet niet treden buiten de paalen

van zyn verstand: Schoenmaaker houd u by uw leest.

SPHERICITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft fphérique.

Bolrondheid, klootvormigheid.

SPHERIQUE. adj. d. t. g. Rond comme un globe.

Rond, bolrond. Corps fphérique. Rondlichaam . Fi-

gure fphérique. Ronde figuur.

SPHERIQUEMENT. adv. D'une maniere ſphérique.

Kloot gewyze.

SPHINX. f. m. Monftre imaginaire , que les poëtes difent

avoir eu le vifage & le fein d'une fille , le corps d'un

lion & les ailes d'un aigle. Sphinx, verfierd gedrocht

met een vrouws aangezigt en boezem , ' t lyf van

een leeuw , en arends wieken. Le fpinx eft l'emble-

me du fecret. Defphinx is't zinnebeeldvan'tgeheim.

SPI.

SPICILEGE. f. m. Recueil, collection de pieces,

d'actes. Verzameling van ftukken , van akténs.

SPIRALE. f. f. Courbe décrite fur un plan. Krullyn,

krultrek als een fakkehuis getrokken .

SPIRAL , SPIRALE. adj . Il fe dit en géométrie de ce

qui va en tournant & en s'éloignant de fon premier

point. Krullend, uitloopend. Une ligne fpirale. Een

krullyn. Reffort fpiral. Krul-veer , uitlopende veer.

fouffle. Uitblazing. Le Saint Efprit procede du Pere

& du Fils par voie de fpiration. De Heilige Geest

Spruit door middel van uitblazing van Vader en

Zoon voort.

SPECULER , contempler les aftres. v. a. De flerren

befchouwen, nagaan. Il pafle la nuit à fpéculer les

aftres. Hy brengt de nagt door met de sterren te

befchouwen, nategaan. Spéculer, méditer profon-

dément fur quelque matiere philofophique. Diep pein- SPIRATION. f. f. Terme de théologie , qui fe dit pour

zen , ernstig overpeinzen , aandagtig overwegen.

Ce n'eft pas le tout de fpéculer, il faut réduire en

pratique. Het is niet genoeg diep te peinzen, aan-

dagtig te overwegen , men moet de zaaken tot het

gebruik overbrengen , werkstellig maaken.

SPERMATIQUE. adj . d. t. g. Qui regarde le fperme.

Zaadig , zaadagtig. Les vaiffeaux fpermatiques. De

zaadvaten. La veine fpermatique. De zaad-ader.

SPERME. f. m. La femence dont s'engendre l'animal.

Dierlyk teelzaad.

SP II.

SPHERE. f. f. En géométrie il fe dit de tout corps

folide , dont toutes les lignes tirées du centre à la cir-

conférence font égales. Bol , kogel , ofbolrond lichaam .

SPHERE , fe dit ordinairement d'une machine ronde &

mobile , compofée des divers cercles , que les aftro-

nomes imaginent dans le ciel : c'est ce qui s'appelle

en termes d'art fphere armillaire ou fphere artificielle.

Hoepelkloot , verfierde kloot , hemel en aardkloots-

Les différentesverbeelding van bord-papier, enz.

SPIRITUALISATION. f. f. Terme de chymie. Ré-

duction des corps compactes en efprit. Geestmaaking.

La fpiritualiſation fe fait par la diftillation. De geest-

maaking gefchied door de overhaaling.

SPIRITUALISER. v. a. Réduire en efprit les corps

mixtes. Tot geest maaken , overhaalen.

SPIRITUALITE. f. f. Connoiffance , pratique dévote

des chofes fpirituelles. Geestelyke befchouwing en

betragting. Il eft confommé dans la fpiritualité. Hy

is in de geestelyke befchouwing, in de geestelyke be-

tragting doorleerd , geoeffend. La fpiritualité eft

oppofée à la fenfualité , à la mondanité. De geeste

lyke betragting , de hemels-gezindheid ftaat tegen

de vleefchelykheid, waerelds-gezindheid over.

SPIRITUEL, SPIRITUELLE. adj. Incorporel , qui

eft efprit. Geestelyk , onlichaamelyk. Les anges font
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des effences fpirituelles. De engelen zyn geestelyke

zelfstandigheden.

SPIRITUEL, SPIRITUELLE. Qui a de l'efprit , en

parlant des perfonnes &des chofes. Geestryk , geestig ,

verftandig, fnecdig. Un homme fpirituel , un homme

d'efprit. Een verftandig man , man met verstand

begaafd. Une femme bien fpirituelle. Een zeer ver-

ftandige, een geestryke vrouw. Une réponſe fpirituelle.

Een verftandig , een geestig , fneedig antwoord.

SPIRITUEL , a fon grand ufage en matiere de dévo-

tion , & eft oppofé à fenfuel , charnel , corporel.

Geestelyk, niet vleefchelyk, niet aardsch. L'homme

fpirituel comprend les chofes céleftes. De geestelyke

mensch begrypt de hemelsche zaaken. La vie fpiri-

tuelle conduit à la vie éternelle. ' t Geestelyk leven

leid na 't eeuwig leven. La manducation fpirituelle

du corps de Chrift. De geestelyke eting van Christi

lichaam . Des livres fpirituels , de dévotion. Geeste-

lyke boeken. Chanfons fpirituelles , des cantiques.

Geestelyke liederen. Les Seigneurs fpirituels & les

Seigneurs temporels. De geestelyke en waereldlyke

Heeren. Le fpirituel d'un bénéfice. Het geestelyke

van een kerkelyk inkomen. Cela regarde le fpirituel ,

le culte de l'églife . Dat betreft het geestelyke , dat

raakt aan de kerk , den kerkdienst.

SPIRITUELLEMENT. adv. D'une maniere pleine

d'efprit. Verftandiglyk , geestig , met verftand. Il

lui répondit fort fpirituellement. Hy antwoordde hem

zeer verftandig , zeer geestig, heel wel terfnee.

SPIRITUELLEMENT. En efprit. In den geest , op

eene geestelyke wyze. Manger fpirituellement le corps

de Jefus Chrift. Jefu- Christi lichaam op eene gees-

telyke wyze eeten. Ce paffage doit s'entendre fpiri-

tuellement. Die text , die plaats moet op eene gees-

telyke wyze, na den geest verftaan worden. Un

évêque eft marié fpirituellement avec fon églife .

Een bisschop is op eene geestelyke wyze met zyn

kerk getrouwd.

SPIRITUEUX , SPIRITUEUSE. adj . Qui a beaucoup

d'efprits. Daar veel geesten in zyn. Ce vin eft fort

fpiritueux , cette liqueur eft bien fpiritueufe. Die wyn

is zeer vol geesten , zeer kragtig , daar zyn veel

geesten, daar is veel kragt in dat vocht.

SP L.

SPLENDEUR. f. f. Grand éclat de lumiere . Helder-

heid, glans , fchynfel , uitstraalend licht. La fplen-

deur du foleil , des aftres. De helderheid, 't fchyn-

fel, de glans der zonne , der fterren. La fplendeur ,

la gloire de fon nom ,de fa race. De glans , de glorie,

de roem van zyn naam , van zyn geflacht. Il vit

avec beaucoup de fplendeur, de magnificence. Hy leeft

metveelluifter, metveelpragt ; hy leeft heel kostelyk.

SPLENDIDE. adj . d . t . g. Magnifique , fomptueux.

Heerlyk , pragtig , glansryk. Un repas fplendide.

Een heerlyke , pragtige maaltyd , een heerlyk gast-

maal. Une cour fplendide. Een pragtig , glansryk ,

koninglyk hof.

SPLENDIDEMENT. adv. D'une maniere fplendide.

Kostelyk, pragtiglyk , heerlyk. Il vit fort fplendide-

ment. Hy leeft heel kostelyk, hy teerd als een graaf.

Il nous régala très-fplendidement. Hy onthaalde ons

heerlyk , ongemeen kostelyk.

SPO.

SPOLIATION. f. f. Dépouillement , en ftyle de pratique.

Berooving , ontrooving , uitfchudding. Avant, après

fa fpoliation. Voor , na deszelfs berooving.

SPOLIER. v. a. Dépouiller , en termes de pratique . Be-

rooven , ontrooven , uitfchudden , uit zyn goed ftel-

len. On l'a fpolié de fon bénéfice. Men heeft hem uit

zyn goed gesteld , hem zyn inkomst benoomen.

SPONDAIQUE. adj . d. t . g. On appelle vers ſpondaï-

que , un vers hexametre , tout compofé de fpondées ,

ou du moins qui a deux fpondées à la fin. Vaers

dat op twee lange voetmaaten gaat.

SPONDÉE. f. m. Sorte de mefure dans les vers Grecs

& Latins , compofée de deux fyllabes longues. Spon

dee, dichtmaat uit twee fleepende lettergreepen be-

ftaande. Le vers hexametre eft compofé de dactyles

& de fpondées. 't Vaers hexameter genaamd is uit

Dactyli en uit Spondei beftaande.

SPONGIEUX , SPONGIEUSE. adj. De ſubſtance po-

reufe , qui s'imbibe aifément. Sponsagtig , voos , droog

en lugtig. Le poumon , le foye eft fpongieux. De

long, de lever is fponsagtig , droog en lugtig. Terre ,

fubftance fpongieufe. Sponsagtige , lugtige aarde;

lugtige, fponsagtige , vooze zelfstandigheid.

SPONTANÉ , LE. adj . d. t. g. Fait volontairement , en

termes de pratique & de médecine. Vrywillig , be-

reidwillig , ongedwongen, spoedig. Confentement fpon-

tané , démiffion fpontanée. Vrywillige , bereidwillige

ongedwongene toestemming; vrywilligen , ongedwon-

gen affland. Laffitude fpontanée , laffitude qui vient

fans avoir été caufée par aucune fatigue précédente.

Van zelfs aankomende vermoeidheid.

SPONTON. Voyez ESPONTON.

SQU.

SQUELETTE. f. m. Carcaffe , tous les offemens d'un

corps mort. Geraamte , naakt beengeftel van een

lyk. Le fquelette d'un homme , d'un cheval , d'un

poiffon. 't Geraamte van een mensch, van een

paard, van een visch. Un fquelette d'ivoire , un fque-

lette artificiel. Een yvore geraamte , een konftig

geraamte. Il eft maigre comme un fquelette. exag.

Hy is 200 mager als een geraamte.

SQUINANCIE. Voyez ESQUINANCIE .

SQUIRRE . f. m. Tumeur dure , qui fe forme princi-

palement au foye. Lever gezwel, hardigheidin de

lever ontstaan.

SQUIRREUX , SQUIRREUSE. adj. Hard. Une tumeur

fquirreufe , qui tient de la nature du fquirre. Een

hard gezwel.

STA.

STABILITÉ . f. f.Qualité de ce qui eft ftable. Vastigheid,

fterkte , beftendigheid, onbeweeglykheid. La ſtabilité

d'un édifice. De vastigheid , fierkte van een gebouw.

Son ufage eft au figuré : la ftabilité d'un état. De vas-

tigheid, flerkte , beftendigheid , onwankelbaarheid

van eenftaat. Il n'y a de ftabilité qu'en Dieu. Daar

is geen beftendigheid dan in God. Faire vœu de

flabilité , faire vœu de demeurer toute fa vie dans

certaine maifon religieufe. Belofte doen van altyd

in een zeker klooster te blyven.

STABLE. adj . d . t . g. Ferme , inébranlable dans fon

affiette. Vast , onbeweeglyk , beftendig, onwankelbaar.

Stable & ferme comme un rocher. Vast , onbeweeglyk

als een rots. Dieu nous donne une paix ferme &

ftable ! God geeve ons een vaste en beftendige vrede !

Si le temps étoit plus flable , plus affuré. Zoo 't weer

wat beftendiger was. Il n'y a rien de ftable en ce mon-

de. Daar is niets bestendig,duurzaam in deze waereld.

STADE. f. m. Carriere , où les Grecs s'exerçoient à la

courfe & qui avoit cent vingt - cinq pas de longueur.
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Strydperk , loopbaan der oude Grieken. Il courut le

ftade. Hy liep het perk , de baan ten einde. Il gagna

le prix du flade. Hy won de prys der loopbaane , van

't frydperk. Stade , longueur de chemin de cent

vingt-cinq ou de cent cinquante pas. Stadie , de lengte

van honderd vyf en twintig of van honderd vyftig

fchreeden. A vingt , à trente ftades de la ville. Twin-

tig, dertigftadien van de ftad.

STAGNANT , STAGNANTE. adj . Epaiffi , peu circu-

lant. Stilfaand , verdikt. Eaux ftagnantes. Silftaan.

de , verdikte wateren.

STAGNATION. f. f. Etat des eaux ftagnantes. Stil

fland , verdikking van ' t water. Il fe dit auffi du

fang, &c. qui ceffe de circuler. Het wordt ook van

't bloed enz. gezegd , dat ophoud te lopen.

STANCE. f. f. Strophe , couplet d'un poëme appellé

ftances. Snyding, afdeeling van een gedicht. La

feconde , la fixieme ftance eft plus belle que les au-

tres. De tweede, de zesde fnyding , afdeeling is

fchoonder als de anderen.

STANCES. f. f. pl . Poëme compofé de plufieurs cou-

plets de même nombre de vers & de même mefure.

Ruft gedicht, gedicht met verfcheide affnydingen ,

daar 't zelfde getal der regels en de zelve maat ge-

houden wordt. Stances héroïques. Heldendicht met

affnydingen verdeeld. Stances fur le mariage de....

Bruilofts-gedicht op ' t huwelyk van...

STATERE. Voyez PESON.

STATION. f. f. Pauſe , féjour de peu de durée en

certain lieu où l'on fe repofe. Stilstand, rusthou

ding. La flation d'une planete , l'état d'une planete

quand elle femble ni avancer, ni reculer. De ftilstand

van een planeet. Faifons ici une ftation. Rusten wy

hier eens. On appelle aufli ftation , une chapelle , un

autel marqué pour y faire certaines prieres & gagner

des indulgences. Dus noemt men ook een kapel,

een autaar , gekenteekend om daar zekeregebeden te

doen en aflaat te verkrygen. Les stations des fept

Eglifes à Rome. De ftilstanden , de rusthoudingen

-der zeven Kerken te Romen. Donner une ſtation à

un prédicateur , lui accorder la faculté de prêcher

dans une églife pendant l'avent ou le carême. Een

prediker cen vaste kerk , om gedurende den advent

of de vasten in te prediken , verlecnen.

STATIONNAIRE. adj. Arrêté. Stilstaande. Il fe dit

en aftronomie en parlant d'une planete , lorfqu'elle

femble ni avancer ni reculer. Dit wordt gezegd in de

fterre-loopkunde ,fprekende van eenplaneet , wanneer

dezelve niet voor nog agterwaarts fchynt te gaan.

Jupiter étoit alors ftationnaire & Mercure retrograde.

Jupiter was toen filstaande en Mercurius agter-

waarts lopend.

Half-rond beeld , bastert leven. La ftatue de Jupiter,

de Minerve , de Memnon. Het beeldvan Jupiter, van

Minerva, vanMemnon, Renverfer les ftatues des faux

Dieux. De beelden der valfche Goden omver werpen.

Il n'a aucun mouvement , c'eft une ftatue. Hy heeft

geen beweging altoos , ' t is een ftom beeld.

STATUER. v. a. Ordonner , en cas de loix , de poli-

ce , &c. Vaststellen , beveelen , belasten. Nous

avons ftatué & ordonné que... Wy hebben vastgefteld

en bevolen dat...

STATURE. f. f. Hauteur de la taille d'une perfonne.

Geftalte, lengte , grootte van ' s menfchen lichaam.

Il eft de moyenne itature. Hy is van middelbaare ge-

ftalte , middelmaatige lengte , grootte. Nous ferons

tous rendus conformes à la ftature de Chrift. Wy zul-

len alle Christilichaam gelykvormiggemaakt worden.

STATUT. f. m. Ordonnance , regle établie. Vaststel

ling, inzetting , wet, willekeur. Les ftatuts des

Chevaliers de Malthe. De inzettingen , wetten der

Ridders van Maltha. Les flatuts , les réglemens d'une

confrerie. De willekeuren , de keuren , wetten van

een broederschap, van een gild.

STATIQUE. f. f. Science des poids , des centres de

gravité , de l'équilibre des chofes. Weegkunde. La

ftatique confifte purement dans la théorie. De weeg-

kunde beftaat enkelyk in de bespiegeling.

STATUAIRE. f. m. & adj . Celui qui fait des flatues.

Beeldhouwer. Un ftatuaire en marbre. Een beeldhou-

wer in marmer. Du marbre ftatuaire , marbre fans

tache ni veines , propre à faire des ftatues. Beeld-mar-

mer, fchoonste marmer om beelden te maaken.

STATUE. f. f. Figure humaine de plein relief. Gegoten

of uitgehouwen beeld. Statue de marbre. Marmer

beeld. Statue de bronze. Koper beeld. Statue éques-

tre. Beeld te paard. Statue pédeftre. Stand-beeld.

Statue à plein relief. Rond-beeld. Statue à demi-relief.

STE.

STELLIONAT. f. m. Crime de celui qui vend un héri-

tage , un bien qui n'eft plus à lui ; crime de celui qui

déclare par un contrat que le bien qu'il vend eft franc

& quitte de toute hypotheque , quoiqu'il ne le foit

pas. Valsche verkooping , misdaad van die enz. ee-

nig goed hem niet meer toebehoorende verkoopt :

woord der practyk.

STELLIONATAIRE. f. m. Celui qui commet le crime

de ftellionat. Een die een goed zonder eigendom

verkoopt.

STEREOGRAPHIE. f. f. Terme de perfpective. L'art

de représenter les folides fur un plan. De konst

om iets weezenlyks door figuren op het papier te

verbeelden.

STEREOMETRIE. f. f. Terme de géométrie. La

fcience qui traite de la meſure des folides. Lichaams-

meetkunde.

STEREOTOMIE. f. f. Terme de géométrie. La fcience

de la coupe des folides. Lichaams - fneekunde ; li-

chaams- deelkunde.

STERILE. adj . d. t. g. Qui ne rend point de fruit ,

quoiqu'il foit de nature à en porter. Onvrugtbaar,

fchraal. Un champ ftérile , une terre ftérile. Een

onvrugtbaare akker , onvrugtbaare aard. Arbre

ftérile. Onvrugtbaare boom. Une femme ftérile. Een

onvrugtbaare vrouw. Une année ftérile , qui a peu

rendu. Een onvrugtbaar , een schraal jaar. Un

auteur ftérile , qui produit difficilement. Een onvrugt

baaren, fchraalen , dorren fchryver. Un fujet té-

rile , qui fournit peu de matiere. Een dor , een fchraal

onderwerp. Des louanges ftériles , qui ne rapportent

rien. Onvrugtbaare loftuitingen.

STERILEMENT. adv. Onvrugtbaarlyk , fchraaltjes.

Cette matiere eft traitée bien ftérilement , féchement.

Die foffe is heel fchraaltjes , dorretjes verhandeld.

STERILITE . f. f. Manque d'abondance , difette . On-

yrugtbaarheid, fchaarsheid , fchraalheid, dorheid.

La ftérilité d'un champ. De onvrugtbaarheid van

een akker. La ftérilité des femmes paffoit pour op

probre chez les Juifs. De onvrugtbaarheid der vrou

wen wierd by de Joden tot Jchande gerekend. La

ftérilité , la difette fut grande cette année là . De

fchaarsheid was groot in dat jaar. La ftérilité des

nouvelles
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nouvelles eft bien grande à-préfent. De fchaarsheid

der tydingen van ' t nieuws is nu zeer groot. La ſté-

rilité , la féchéreffe , le peu d'invention d'un auteur.

De fchaarsheid , dorheid van een schryver.

STERLING. f. m. Ce mot fe joint à LIVRE , SOLS &

DENIER. La livre fterling , en Angleterre , eft de vingt

fchellings , ce qui revient à environ onze florins

monnoye d'Hollande. Pond Sterling , omtrent elf

guldens Hollandsch.

STERNUTATOIRE. adj. d . t . g. & fubft. Il fe dit

des remedes qui excitent l'éternuement. Dat de nies-

fing verwekt. Le tabac eft un fternutatoire. Snuifver-

wekt de niesfing , doet niezen.

STERNUM. f. m. Terme d'anatomie. Partie offeuſe ,

qui forme la partie antérieure de la poitrine. Het

borstbeen.

STI.

STIBIE , STIBIÉE. adj. Il fe dit des remedes qui font

tirés de l'antimoine. Geneesmiddelen die uit het

Spiesglas getrokken zyn .

STIGMATES. f. m. pl. On appelle ainfi les marques des

playes de Notre Seigneur. Wondteekens , kruiswonden

van onzen Heiland. La Légende veut que Saint

François ait été honoré des glorieux ftigmates de

Jefus-Chrift. De Legende wil dat den Heiligen Fran-

ciscus met de heerlyke ftigmata , wondteekens van

Jefus Christus vereerd zy geweest.

STIGMATISÉ , STIGMATISÉE. adj. Qui porte des

ftigmates. Die wondteekens ofwondmaalen draagt.

STIPENDIAIRE. adj. d. t. g. Qui eft à la folde de

quelqu'un. Bezoldigd ; foldy , maandgeld trekkende .

Les Gaulois & autres troupes ftipendiaires des Ro-

mains. De Gauloizen en andere befoldigde , foldy |

trekkende krygsbenden onder de Romeinen.

STIPENDIER. v. a. Payer , gager quelqu'un ; l'avoir à

fa folde. Betaalen , bezoldigen , iemand in zyn be-

taling hebben. Stipendier des troupes. Krygsvolk in

zyn dienst houden , bezoldigen.

STIPULANT, STIPULANTE. adj . Qui ftipule. Eis-

chend , dat in 't famen verdragen doet belooven.

Les parties ftipulantes dans le contrat. De ftipulee

rende partyen in 't contract. Le Sieur N. ftipulant

pour la Dame N. P. De Heer N. ftipulant , regt

eischende voor Juffrouw N. P.

STIPULATION. f. f. Claufe , condition , convention

qui entre dans un contrat. Stipulatie , voorbeding ,

verding. Stipulation expreffe , préciſe. Uitdrukkelyke

ftipulatie , nadrukkelyk voorbeding.

STIPULER. v. a. Il fe dit en termes de pratique pour

demander , exiger , faire promettre en contractant.

Voorbedingen , doen belooven. Il a été ftipulé qu'au

préalable ledit Seigneur Roi feroit tenu de livrer les

villes de Tournay , Valenciennes , &c . Daar is voor-

bedongen, voor af vastgefteld dat gemelde Heer Ko-

ning gehouden zoude zyn de fteden Doornik , Valen-

cyn over te geven.

STO.

STOICIEN , STOICIENNE. adj . Auftere , févere ;

indifférent & ferme. Stoïsch , ſtreng , straf, onver-

fchillig en ftandvastig. Philofophe ftoïcien. Stoï-

fche wysgeer. Maxime ftoïcienne. Stoïsche regel,

ftraffe leefregel.

STOICIEN. f. m. Celui qui fuit les maximes ftoïcien-

nes; partifan de la févérité , de la prétendue fermeté

des philofophes ftofciens. Stoicus , opvolger van de

frenghcid, ftandvastigheid der ftoifche wysgeeren.

Les Stoïciens croyoient après Zenon , leur chef,

qu'une partie de la fcience confiftoit à ignorer ce

qu'il ne falloit pas favoir. De Stoici , de Stoïfche

wysgeeren geloofden na Zeno , hun hoofd , dat een

gedeelte der geleerdheid bestond in ' t onbewust wezen

der zaaken die men niet weten moeft. Il reçut cette

nouvelle en vrai ftoïcien. Hy ontfing dat nieuws als

een recht ftoicus , met een onverfchillend gemoed.

STOIQUE. adj. d. t. g. Qui tient de la fermeté , de

l'indifférence des ftoïciens. Stoïsch , onverfchillig,

ftandvastig , ongevoelig. Vertu ftoïque. Stoische

deugd. Moeurs ftoïques. Stoische zeden.

STOIQUEMENT. adv. En ftoïcien , d'une maniere

ftoïque. Op een floïfche wyze.

STOKVISCH. f. m. Ce mot Hollandois Francifé fe dit

pour morue feche. Stokvisch, kabeliauw ofdroge

zoute visch. Il fe mange beaucoup de ftockfiſch fur

les vaifleaux. Daar word op de fchepen veelstok-

visch gegeten.

STOMACAL , STOMACALE. adj . Bon pour l'efto-

mac , qui le fortifie. Goed voor de maag, maagster.

kend. Le vin eft ftomacal. De wyn is goed voor

de maag.

STOMACHIQUE. adj. d. t. g. & fubft. Qui appartient

à l'eftomac. Dat tot de maag behoord, maagfter-

kend. Le bon vin eft fort ftomachique. De goede

wyn is zeer maagsterkend. C'eſt un bon ftomachique.

Het is een goed maagsterkend middel.

STORAX , STYRAX. f. m. Efpece de réfine odorifé-

rante , qui découle d'un arbre des Indes ; ou l'arbre

même. Zeker foort van geurige gom , welke uit een

Indiaansche boom loopt ; ofde boom zelve.

STORE. f. m. Efpece de rideau qui fe leve & fe baiffe

par un reffort , qu'on met devant une fenêtre ou à

une portiere de carroffe , pour fe garantir du foleil.

Zonnescherm of venstermat , welke men ophalen en

nederlaten kan door een ſpringveer , dienende voor

een venster ofvoor het portier van een koets.

STR.

STRABISME. f. m. Terme de médecine. Situation dé-

pravée du globe de l'œil dans fon orbite. Scheel-

heid, ogenkramp.

STRANGURIE. f. f. Terme de médecine. Envie fré-

quente & involontaire d'uriner. Koudepis , droppelpis ,

waterloozing by droppels.

STRAPASSER. v. a. Vieux mot. Maltraiter de coups.

Mishandelen, ringelooren , flingeren , fchudden. Ce

n'eft pas un homme à fe laiffer ftrapaffer. 't Is geen

man om zich te laten ringelooren , verbluffen.

STRAPASSONNER. v. a. Peindre groffierement. Grof-

fchilderen of teckenen.

STRAPONTIN. f. m. Petit fiege garni que l'on met

fur le devant des carroffes coupés. Strapontyn , bekleed

zitbankje , zitplaats voor in een karos coupé , een

berlyn. On appelle encore , en termes de marine ,

ftrapontin , un branle. Hangmak , hangmat.

STRÁS. f. m. Compofition qui imite le diamant. Samen-

mengzel dat de diamant gelykt.

STRASSE. f. f. Bourre ou rebut de la foie. Flos-zyde.

STRATAGEME. f. m . Rufe de guerre. Krygslist, oor-

logslist , gaauwigheid. La ville fut prife par un ſtra-

tagême. De fad wierd door een krygslist ingenomen .

Il fe fervit d'un piaifant ftratagême. fig. Hy bediende

zich van, hy gebruikte een aardige list.

STRIBORD. f. m. Le côté droit du vaiffeau à regarder

de poupe enproue. Stuurboord,flierboordvan 'tfchip.

Rrr
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STRICT , STRICTE. adj. Terme moral. Refferré ,

étroit. Naauw, fipt. Devoir ftrict. Naauwe ver-

bintenis , fchuldigheid. Obligation ftricte. Naauwe

verpligting.

STRICTEMENT. adv. D'une maniere ftricte. Stiptelyk.

STRIES. f. f. pl. Filets femblables à des aiguilles. Ve-

zels gelykende na naalden.

STRIE , STRIÉE. adj . Terme d'architecture. Formé

d'un affemblage de corps femblables à des aiguilles.

Gegroefd, met ftreepen als naalden.

STROPHE. f. m. Couplet d'une ode , d'un poëme

nommé ftances &c. Afdeeling, fnyding van een ode ,

enz. Une ode de fept , de dix ftrophes. Een ode van

zeven , van tien afdeelingen , byzondere vaerzen.

STRUCTURE. f. f. Maniere de bâtir. Maakfel , bou-

wing, bouw-wyze , bouw- order. La ftructure de ce

palais eft fort ancienne. Het maakfel, de bouw-wyze ,

bouw- order van dat paleis is zeer oud. Structure

moderne. Nieuw maakfel, nieuwe zwier , heden- |

daagfche manier yan bouwen. La ftructure du

corps humain eft admirable. De famenhang, famen-

ftelling , ' t geftel van ' t menschlyk lichaam is won-

derbaar. La ftructure , l'ordre , l'arrangement d'un

difcours. De famenhang, aaneenfchakeling, fchik-

king van een redenvoering.

STU.

STUC. f. m. Mortier fait de marbre blanc pulvérifé &

mêlé avec de la chaux. Steen - kalk , marmer -kalk.

Corniche de ftuc. Kornishing van fteen- kalk.

STUDIEUX , STUDIEUSE. adj. Qui aime l'étude.

Leergierig, weetgierig , liefhebber van boeken. Un

homme ftudieux. Een leergierig mensch. Une humeur

ftudieufe. Een leergierigen aart , inborſt.

STUPEFACTION. f. f. Engourdiffement , en ftyle de

médecine. Verflyving , verdooving, verkleuwing ,

ftrammigheid. La ftupéfaction d'un bras. De verfty-

ving, frammigheid van een arm .

STUPÉFAIT, STUPEFAITE. adj . Interdit , immobile.

Verbaasd , als voor de kop geflaagen , roerloos. Il

demeura ftupéfait. Hy ftond als verwezen , hy fprak

geen enkel woord.

STUPEFIANT , STUPEFIANTE. adj . Qui ftupéfie ,

qui engourdit. Verflyvend , ftram maakend. Un

remede ftupéfiant. Een ftram maakend, verflyvend ,

verdoovend hulpmiddel.

STUPEFIER. v. a. Engourdir , étonner , rendre immo-

bile. Verflyven , verkleumen , verdooven, bevangen.

Le froid ftupéfie les parties. De koude verftyfd , ver-

kleumd , bevangt de deelen.

STUPEUR. f. f. Engourdiffement en quelque partie. Ver-

ftyving, verkleuming , ftrammigheid, firemming in

cenig deel. Une ftupeur au bras. Eene verftyving,

framheid aan den arm.

onverftandig, zoo dommelyk .

STUPIDITE. f. f. Bêtife , pefanteur d'efprit. Dommig

heid , onverftandigheid , doffigheid , logheid van

geeft. Mais voyez quelle ftupidité ! Maar zie welk

een dommigheid, wat een onverstand.

ST Y.

STYLE. f. m. Maniere , méthode d'écrire , d'expliquer

fes pensées. Schryfwyze , manier van fchryven , van

zyne gedagten ter neer te ftellen. Style burlefque.

Boertigeflyl. Style dogmatique. Leeraars fyl. Style

foutenu. Deftige ftyl. Style poétique. Poëtische ftyl.

Le ftyle du barreau. De pleit-ftyl ,styl der practifyns.

Çela fè dit en ftyle de marchands. Dat word in de

koopmans flyl gezegd. Le ftyle de La Fontaine eft

naturel & coulant. De flyl, de fchryfwyze van La

Fontaine is eigenaartig en zoetvloeyende. Le ftyle

des pédans eft un vrai jargon. De flyl der Schoolwy

zen , der pedanten is een regte rabbeltaal , koetertaal.

STYLE. f. m . C'étoit chez les anciens une espece de

poinçon , avec la pointe duquel on écrivoit fur des

tablettes de cire , de plomb , comme nous faifons fur

le parchemin préparé &c. Priem , offchryfnaald der

ouden. J'ai perdu le ftyle de mes tablettes. Ik heb de

fchryfnaald van myn zakboekje verloren. Le ftyle

ou l'aiguille du cadran folaire. De naald van de

zonnewyzer.

STUPIDE. adj. d. t. g. & fubft. Hébété , d'efprit lourd

& pefant. Dom , log, onverftandig. Un homme ftu-

pide. Een dom , een log, een onverftandig mensch.

La débauche rend les gens ftupides . De ongeregeldheid ,

het overmaatig eten en drinken maakt de menschen

dom. C'eft un gros , un franc ftupide. 't Is een dom

me joris, een lomp kaerel, een regte dommekragt.

Il demeura tout ftupide , tout interdit à cette nou-

velle. Hy bleefgantsch verbaasd, bedeesd , hy ftond

als verwezen , als voor de kop geflagen op dat nieuws.

STUPIDEMENT. adv. D'une maniere ftupide. Onver-

flandiglyk , dom . Il répond toujours fi ftupidement ,

fi groffiérement , fi brutalement. Hy antwoord altyd zoo

STYLER. v. a. Former , dreſſer , habituer. Bekwaam

maaken, afregten. Styler un jeune-homme au négoce.

Een jongman tot den koophandel bekwaam maaken ,

hem in den koophandel oeffenen , afregten. Un hom-

me flylé , verfé aux affaires , qui y eft rompu. Een

man in de zaaken geoeffend , bekwaam gemaakt.

STYLET. f. m. Poignard dont la lame eft triangulaire

& fort menue , ce qui fait que la bleffure eft pres-

qu'imperceptible. Stilet , driekantige moordpriem.

Le fameux Fra Paolo offrit à Jefus -Chrift le flylet

dont il avoit été frappé. De berugte Fra Paolo of

ferde den Heere Jefus den Stilet met welke hy ge

kwetst geworden was.

STYPTIQUE. adj . d . t. g. & fubft. Terme de médecine.

Qui a la vertu de refferrer. Stelpend, opstoppend,

famentrekkend.

SUA.

SUAIRE. f. m. On appelle ainfi le linceul dans lequel

Notre Seigneur fut enféveli. Zweetdoek daar de

Heere Jefus in gewonden en begraven wierd. Le Saint

Suaire fe voit à Turin & en cent autres lieux. De

heilige zweetdoek word te Turin en op honderdan-

dere plaatfen gezien.

SUANT , SUANTE . adj. Qui fue. Zweetend, be-

zweet, zweeterig. Peau fuante. Zweeterige huid.

Mains fuantes. Zweeterige handen. Il eft venu tout

fuant,tout en fueur. Hy is heel bezweet aan komen lopen.

SUAVE. adj . d. t. g. Doux & agréable. Lieflyk , wel

ruikend,geurig. Une odeur fuave. Een licflyke reuk,

welriekende geur.

SUAVITÉ. f. f. Douceur , agrément. Lieflykheid, be

haaglykheid. La fuavité des parfums. De lieflykheid ,

geurigheid, zagte reuk der geurige dingen.

SUB.

SUBALTERNE. adj . d. t. g. & fubft. Inférieur , fubor-

donné , qui eft fous un autre. Onder een anderftaan-

de , minder dan een ander in rang. Un juge fubal-

terne. Een onderregter, regter onder een hooger

Staande. Les officiers généraux & les officiers fubal-

ternes. De opper en de mindere , de hooge en de laage
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officieren, bevelhebbers. Les fubalternes & les offi-

ciers généraux. De mindere en de opper officieren .

SUBDELEGATION. f. f. Commiffion , fonction de

celui qui eft fubdélégué. Bezending , last van den

aangeftelden beamptes

SUBDELEGUER. v. a. Commettre avec pouvoir d'a-

gir en fa place. In zyne plaats aanstellen en zenden ,

magt verleenen om in zyn plaats te handelen.

SUBDELEGUE , SUBDËLÊGUÉE. part. de SUBDE-

LEGUER & fubft. Aangesteld: aangestelde. Les juges

fubdélégués. De aangestelde regters. En France , les

intendans des provinces ont des fubdélégués dans les

principales villes de leur intendance. In Frankryk ,

hebben de opperregters der provincien aangestelde

regters in de voornaamste steden van hun gebied.

SUBDIVISER. v. a. Divifer en deux ou plufieurs par-

ties la partie du tout déjà divifé . Onderdeelen ,nader

afdeelen, fialdeelen. Divifer fon fermon en trois

parties, & fubdivifer chaque partie en trois autres.

Zyn predikatie in drie deelen verdeelen , en ieder

deel in drie anderen. Subdivifer une flotte en plu-

fieurs efcadres. Een vloot in verfcheidene efquaders |

verdeelen , fmaldeelen.

SUBDIVISION. f. f. Divifion d'une des parties d'un

tout déjà divifé. Smaldeeling, nader afdeeling. Tou-

tes ces divifions & fubdivifions ne font qu'embarraſſer

un difcours. Alle die verdeelingen en finaldeelingen

`doen niet dan een redenvoering te verwarren.

SUBHASTATION. f. f. Il fe dit en droit écrit , pour

vente des biens-meubles à l'encan. Openbaare opvei-

ling, verkooping der goederen by den opflag ofafflag.

SUBHASTER. v. n. Vendre des meubles à l'encan.

Huisraad, inboel by den afflag of aan de meestbie-

dende openlyk verkoopen.

SUBIR. v. a. Se foumettre à fouffrir , faire ce qui eft

ordonné. Ondergaan , zich onderwerpen. Subir la

loi du vainqueur. De wet van den overwinnaar on-

dergaan ,zich daar aan onderwerpen. Subir la peine ,

le châtiment qu'on a mérité. De ftraf, de kastyding

die men verdiend heeft ondergaan. Subir l'interro-

gatoire , paroître devant le juge & répondre à certains

faits. Het geregts-onderzoek , de ondervraagingen

van den regter uitstaan.

SUBIT , SUBITE. adj . Prompt , foudain , qui arrive

out à coup. Schielyk , onverwagt opkomende , dat

haastelyk gedaan word. Un mouvement, un départ

fubit. Een fchielyke beweging, fchielyk vertrek. Dieu

nous garde de mort fubite. God bewaare ons voor

een fchielyke dood.

SUBITEMENT. adv. Soudainement. Schielyk , zeer

gezwind. Il partit , il mourut fubitement. Hy vertrok ,

hyfturffchiclyk.

SUBJONCTIF. f. m. Terme de grammaire. Mode qui

fuppofe une condition dans le temps du verbe. By-

vocgender, aanvoegender wyze. Il eft fort important

de diftinguer le fubjonctif de l'indicatif dans l'emploi

des verbes. Het is zeer noodzaakelyk de iyvoegende

van de toonende wyze in ' t gebruik der werkwoor-

den te onderfcheiden. Afin que , bien que , pourvu

que, il faut que je , & les autres conjonctions qui

régiffent le fubjonctif. Op dat , alhoewel , als maar ,

ik moet, en de andere famenvoegfels die de byvoe

gende wyze regeeren.

SUBJUGUER. v. a. Mettre fous le joug , ranger fous

fa loi. Onderbrengen , onderwerpen, vermeesteren.

Subjuguer une province , une nation entiere. Een

geheel landfchap, een gantsch volk onderbrengen,

overheeren, onderwerpen , zich onderdaanig maa-

ken. Après que les Romains eurent fubjugué les Car

thaginois. Na dat de Romeinen de Carthagenienzers

overheerd, t'ondergebragt hadden.

SUBLIMATION d'un corps volatil. f. f. Terme de chy-

mie. Action par laquelle on fublime , on éleve un

corps volatil. Omhoogdryving van een vlug lichaam.

SUBLIMATOIRE . f. m. Terme de chymie . Vaiſſeau qui

fert à fublimer. Omhoogdryftuig.

vait

SUBLIME. adj . d. t. g. Haut, relevé , en parlant des

chofes morales qui regardent l'efprit. Verheven,

grootsch , doorlugtig , uitgelezen, hoogdraavend. C'eft

un homme d'efprit , d'un mérite fublime. 't Is een

man van een verhevene , doorlugtige geest ,

een uitnemende , hoog aanzienlyke verdienste. Style

fublime. Hoogdravende ftyl. Penfée fublime. Uitge-

lezene , geestryke , Spitsvindige gedagte. Longin a

fait un traité du fublime , du ftyle fublime. Longinus

heeft een verhandeling over de verhevene , hoogdra-

vende ftyl gemaakt.

SUBLIME. f. m. On appelle ainfi les parties volatiles

du mercure , élevées par le moyen du feu dans un

matras ou dans une cornue. Dus noemt men de vlug-

tige declen van het kwik , door het vuur om hoog

gedreven in een disteleervles ofkolf. Sublimé doux . De

zagte deelen van ' t kwik. Sublimé corrofif. De fcher-

pe , bytende deelen van ' t kwik.

SUBLIMEMENT. adv. D'une maniere fublime. Op

cen verhevene wyze.

Om

SUBLIMER. v. a. Il fe dit en chymie , pour élever par

le moyen du feu , en parlant des corps volatils.

hoog dryven , door middel van ' t chymicaal vuur

verheffen. Sublimer du mercure. Kwikzilver om hoog

dryven , in de kromme hals of disteleervles tot

poeder brengen.

SUBLIMITÉ. f. f. Elevation , grandeur , excellence.

Verhevenheid, hoogdraavendheid, uitmuntendheid.

Sublimité du ftyle , des penfées d'un auteur. Verhe-

venheid, uitmuntendheid des ftyls , der gedagten van

een fchryver. La fublimité de l'aftronomie & autres

fciences abftraites. De verhevenheid van de sterre-

loopkunde en andere wetenschappen.

SUBLUNAIRE. adj. d. t. g. Au-deffous de la fphere de la

lune. Ondermaansch. Les corps , les êtres fublunaires.

Deondermaansche lichaamen,ondermaansche weezens.

SUBMERGER. v. a. Inonder , noyer , couvrir d'eau.

Onder water ftellen , overstroomen. Le déluge ſub-

mergea toute la terre. De zondvloed overstroomde 't

gantfche aardryk. Des pays fubmergés , des terres

fubmergées. Overstroomde , verdronkene landen.

SUBMERSION. f. f. Inondation. Overstrooming , on-

derwaterloping. La rupture des digues caufà la fub-

merfion du pays. De breuk, ' t doorbreken der dyken

veroorzaakte de overstrooming van het land.

SUBORDINATION. f. f. Ordre de dépendance du plus

grand au plus petit. Onderfchikking, order van af-

hanglykheid , trapswyze order van den hoogsten fot

den laagsten waar te nemen. La fubordination main-

tient la difcipline dans les armées & l'ordre dans l'état.

De onderfchikking onderhoud de tugt in een leger ,

en de order in den Staat. Il faut qu'il y ait de la

fubordination en tout. Daar moet onderfcheiding,

een regel in alles wezen.

SUBORDONNEMENT. adv. En fous- ordre. Op eene

ander-gefchikte wyze.
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SUBORDONNER. v. a. Mettre les perfonnes & les

chofes dans une dépendance convenable. Onderfchik-

ken , bekwaamelyk van malkander doen afhangen. Les

lieutenans font fubordonnés aux capitaines. De luite-

nants ftaan onder de kapiteins , zyn onder de kapi-

teins gefchikt. Les abbés font fubordonnés aux évê

ques. De abten ftaan onder de bisschoppen , zyn

minder dan de bisschoppen.

SUBORNATION. f. f. Séduction , induction à mal.

Omkooping, verleiding, omzetting ten kwaade. Su-

bornation des témoins. Omkooping , omzetting der

getuigens. Subornation d'une fille. Verleiding, mis-

leiding van een vryster.

SUBORNER. v. a. Débaucher , féduire. Verleiden

omkoopen , omzetten van zyn pligt. Suborner des

enfans de famille. Kinderen van goeden huize ver-

leiden , op een dwaalweg helpen . Suborner une fille ,

la débaucher , mettre à mal. Een vryster verleiden ,

misleiden , tot oncer brengen. Suborner , gagner ,

corrompre des témoins. Getuigens omkoopen , omzet-

ten , op zyn hand krygen.

SUBORNEUR , SUBÖRNEUSE. f. m. & f. Verlei-

der , misleider , omkooper ; verleidster. Suborneur ,

affronteur de filles. Vryster-verleider , maagde-bedrie-

ger, eer-roover van jonge maagden. Suborneur de

témoins. Omkooper van getuigens.

SUBRECARGUE. f. m. Premier marchand fur un vais-

feau de la Compagnie des Indes. Opperkoopman op

een Indiaansch vaarder.

SUBRECOT. f. m. Le furplus de l'écot qui refte à

payer. Overgelag , nagelag , ' t geen boven den eer-

ften inleg nog betaald moet worden. Nous avions mis

chacun un écu , mais nous avons dépenſé davantage ,

il y a eu dix fous de fubrécot pour chacun de nous.

Wy hadden ieder een kroon by geleid , maar wy heb-

ben meer verteerd, daar is tien fuivers boven 't

gelag voor ieder hoofd geweest.

par un traité fubfequent. Door een volgende acte , een

daar aan volgend tractaat.

SUBSIDE. f. m. Impôt , levée de deniers fur le peuple.

Schatting, onderstand-gelden , ligting van pennin-

gen over het volk. Impofer, lever un nouveau fubfi-

de. Een nieuwe fchatting opleggen , invorderen.

Fournir des fubfides à fes alliés. Zyne bondgenooten

onderstandgelden bezorgen , verfchaffen.

SUBSIDIAIRE. adj . d. t . g. Il fe dit en pratique, de

tout ce qui aide au principal. Behulpelyk, helpende.

Moyens fubfidiaires. Behulpelyke middelen.

SUBSIDIAIREMENT. adv. Par maniere d'aide , de

fecours. Behulpelyk, op eene helpende , dienstige

wyze. Il n'a d'ufage qu'en pratique.

SUBSISTANCE. f. f. Nourriture & entretien. Onder

houd , kost en kleederen. Pourvoir à la fubfiftance

d'une armée. Het onderhoud van een leger bezorgen,

verfchaffen. La Hollande tire la plupart de fa fublis-

tance des pays étrangers. Holland trekt zyn meesten

onderhoud uit de vreemde landen.

SUBREPTICE. adj . d. t. g. Il fe dit en pratique dans

le fens de cette phrafe : Lettres fubreptices , lettres

obtenues par ſurpriſe , ou fous un faux expofé. Gunst-

brieven by onderkruiping , by verrassing of onder

een valsch voorgeven verkregen.

SUBREPTICEMENT. adv. D'une maniere fubreptice.

Op een bedrieglyke , heimelyke wyze , ter fmuik.

SUBREPTION. f. f. Surprife , fauffeté , par laquelle on

obtient des lettres de faveur. Onderkruiping , ver-

rasfing. Moyens de fubreption. Middelen van on-

derkruiping.

SUBROGATION. f. f. Action de fubroger , de fubfti-

ruer. Aanstelling, benoeming tot een anders plaats.

Par cette fubrogation de Monfieur N. à la place de

Monfieur R. Door die aanstelling van de HeerN. in

de plaats van de Heer R.

zyne

SUBSISTER. v. n. Exifter , continuer d'être. Bestaan ,

in weezen zyn en blyven . Les pyramides d'Egypte fub.

fiftent depuis plus de trois mille ans. De pyramiden

van Egipten beftaan zedert meer dan drie duizend

jaren. Cette loi fubfifte toujours. Die wet beftaat

altyd, blyft altyd in haar kragt. Tant que la paix

fubfiftera , que les traités fubfifteront. Zoo lang de

vrede beftaan zal , zoo lang de tractaaten in weezen

zullen blyven.

SUBSISTER , vivre & s'entretenir convenablement.

Beftaan , ftaan blyven , leeven naa zyn ftaat. Sub-

fifter honnêtement , avec honneur. Met eere beftaan ,

eerlyk aan de kost komen. Il a affez de peine à fub-

fifter. Hy heeft moeite genoeg om te beftaan , om aan

de kost te komen. C'est lui qui fait fubfifter toute la

famille. Hy houd het heele huis op de been , helpt

't heele huisgezin aan de kost. Faire fubfifter l'ar-

mée dans le pays ennemi. Het leger op den vyand-

lyken bodem onderhouden , doen beftaan. Il en coûte

pour faire fubfifter une armée chez foi. Het kost wat

een leger tot zynent , op zyn bodem te doen beſtaan ,

te onderhouden.

SUBSTANCE. f. f. Etre exiftant par foi-même. Wee

zen , weezenlykheid , zelfstandigheid. Subftance fpi-

rituelle. Geestelyk weezen , geestelyke zelfstandigheid.

Subftance corporelle. Lichaamelyk weezen , lichaa-

melyke zelfstandigheid. Lafubftance du pain & du

vin peut- elle changer en la fubftance de Jefus Chrift

par les paroles du prêtre? De zelfstandigheid van 't

brood en den wyn kan die door de woordendes pries-

ters in de zelfstandigheid van Jefus Christus veran-

deren ? Fruits d'une fubftance , confiftance molle ,

aqueufe. Vrugten van een weeke , van een waterag.

tige zelfstandigheid. Les arbres tirent leur fubftance,

leur nourriture de la terre . De boomen trekken haar

voedsel , haar fap uit de aarde. Le bœuf a plus de

fubftance , de fuc que le mouton. Osfevleesch heeft

meer fap, ieeverd meer voedfel , is voedſaamer dan

't fchaapevleesch. Cette viande a trop bouilli , toute

la fubftance s'en eft allée. Dat vleesch is te gaar ge-

kookt , de heele zelfstandigheid , al de kragt is ' er

uitgegaan. Les uturiers , les maltotiers dévorent la

fubftance , la nourriture , fucent le fang du peuple.

De woekeraars , de kraauwers verfinden ,

teeren't voedsel van ' t volk , zuigen het bloed der

menschen op . La fubftance d'un livre ; l'effentiel, le

SUBROGER. v. a. Subftituer , mettre en la place de

quelqu'un. Aanstellen, in de plaats van iemand

fellen. Subroger quelqu'un en fes droits , lui donner

procuration , pouvoir d'agir en fon nom. Iemand in

iemandzyne regten , in zyn plaats aanstellen ,

Techten aanvertrouwen. Un tuteur fubrogé , établi

pour furveiller le tuteur direct. Een aangesteld voogd

am op ' t gedrag van den eigenlyken voogd te letten.

SUBSEQUEMMENT. adv. Enfuite , après. Vervolgens ,

daar na. Réfolution fubféquemment prife. Befluit

naderhand genomen.

SUBSEQUENT, SUBSEQUENTE. adj . Qui fuit , qui

vicnt après. Volgende , aanvolgende. Par un acte ,

ver-
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principal de ce qu'il y a dans un livre. De zin, het

merg, ' t pit van een boek, ' t wezenlykste van 't

geen in een boek is. Beaucoup de paroles & peu

de fubftance. Veel woorden en weinig zin , weinigpit.

SUBSTANCE. (En) Façon de parler adverbiale. En

abrégé , fommairement. In ' t kort , in korte woorden.

Voici en fubftance , en abrégé , en peu de mots de

quoi il s'agit. Zie hier inkorte woorden, waar ' t

om te doen is , wat van de zaak is.

SUBSTANTIEL, SUBSTANTIELLE. adj . Apparte

nant à la fubftance. Wezenlyk, zelfstandig. Les phi-

lofophes parlent de formes fubftantielles & de formes

accidentelles. De wysgeeren fpreken van wezenlyke ,

zelfstandige, en van toevallige vormen , gedaantens.

SUBSTANTIEL , SUBSTANTIELLE . adj . Plus faccu-

lent , plus nourriffant. Sappigst , voedfaamst. Tirer ce

qu'il y a de plus fubftantiel dans la viande. 't Geen

Jappigst, voedfaamst in 't vleesch, is uittrekken ,

uitpersfen. Le plusfubftantiel du livre a été extrait. Het

wezenlykste , ' t beste van 't boek is uitgetrokken.

SUBSTANTIELLEMENT. adv. En fubftance. Zelf-

ftandiglyk , in eigenlyk weezen. Peut - on manger

le corps de Jefus - Chrift réellement & fubftantielle-

ment? Kan men het lichaam Jefu-Christi zelfftan-

diglyk eten?

SUBSTANTIF. adj . & fubft. m. Il fe dit en gram-

maire de tout nom auquel on peut attribuer quelque

qualité. Zelfstandig, zelfstandige naam. Homme ,

cheval, maifon , beauté , naiflance , font noms fub-

ftantifs. Mensch , paard, huis , fchoonheid, geboorte ,

zyn zelfstandige naamen. Le verbe fubftantif Etre.

Het zelfstandig werkwoordWezen ofZyn. Le fub-

ftantif& l'adjectif doivent convenir en genre , nombre

& cas. De zelfstandige en de toevoegelyke naamen

moeten in geflacht , getal en geval over een komen.

SUBSTANTIVEMENT. adv. En maniere de fubftantif.

Zelfstandiglyk , als zelfstandige naam aangemerkt.

Le dormir , le lever , le boire font verbes ; le noir ,

le rouge , le blanc font adjectifs pris fubftantivement.

Het faapen , het opstaan , het drinken , zyn werk-

woorden; het zwart, 't rood, ' t wit zyn toevoe-

gelyke , als zelfstandige naamen gebruikt.

SUBSTITUER. v. a. Mettre à la place d'un autre . In

cen anders plaats aanstellen. Subftituer un autre

enfant à la place du mort. Een ander kind in plaats

van ' t geen dat dood is ftellen. Il avoit fubftitué de

fauffes pieces. Hy hadt valfche flukken in de plaats

gelegd, gebragt. Subftituer quelqu'un à une fucces

fion , l'y appeller après un autre héritier déjà inftitué.

Iemand tot een erfenis roepen , mede roepen. I

laiffe tous fes biens à fon frere , & il lui fubftitue un

neveu de fa défunte femme. Hy laat al zyn goed

aan zyn broeder , en na hem aan een neefvan zyne

overledene vrouw.

SUBSTITUT. f. m. Officier de judicature fubordonné

à un autre. Subflitut , aangestelde geregts-bediende

in de plaats van een ander. Le fubftitut de Mon-

fieur le procureur - général. De fubftitut , de ftede-

houder van den Heer procureur generaal. Subſtitut

du grand-bailli. Onderfchout , fubftitut-fchout.

SUBSTITUTION. f. f. Action de fubftituer fes biens

&c. Vervanging , aanstelling , begeving zyner goe-

deren aan een tweede, derde erfgenaam. En France

la fubftitution n'a lieu que jufqu'au troifieme degré.

In Frankryk heeft de vervanging van erfgenaamen

alleen tot in de derde graad plaats. Subftitution

d'un enfant à la place d'un autre. Stelling van een

kind in de plaats van een ander. Subſtitution defaus-

fes pieces dans un procès. Opstelling van valsche

flukken in een geding.

SUBTERFUGE. I. m . Fuite , échappatoire , en matiere

de chicane , de difpute. Uitvlugt , loopje , kwink-

flag. Chercher des fubterfuges. Uitvlugten zoeken.

SUBTIL , SUBTILE. adj . Délié , fin , menu , par oppo-

fition à groffier. Fyn , lugtig, dun , vol geesten. Un

air fubtil. Een fyne lugt. Trait de plume fubtil. Lug-

tige penne-trek. Poudre fubtile. Fyne poeder , lugtig

kruid. Venin fubtil. Doordringend, kragtig vergif,

vergifdat fchielyk werkt. Le vif argent eft fort fub-

til , s'évapore aifément. 't Kwikzilver is zeer lugtig ,

vlug, doordringend , vervliegt ligt.

SUBTIL , SUBTILE , au fig. adroit , fouple à faire

des tours de main. Gaauw , kunstig, fneedig , behen-

dig. Un joueur de gobelets fort fubtil. Een zeer

gaauwe googchelaar, een kunstig googchelspeelder.

C'eft un fubtil voleur , un fubtil coupeur de bourſe.

't Is een behendige dief, een gaauwe beurfefnyder.

Le renard , le chat & le finge font des animaux fort

fubtils. De vos , de kat en de aap zyn zeer gaauwe ,

lugtige, fnoode dieren.

SUBTIL , SUBTILE. Avifé , fin , fpirituel. Gaauw,

fneedig, vernuftig , verstandig. Un efprit fubtil.

Een gaauwe, fyne , fchrandere , fcherpziende geest.

Une penſée fubtile. Een fyne , cenfchranderegedagte.

Un argument fubtil. Een fneedig , fyn argument ;

een vernuftig , pitsvindig fotbewys. 11 eft fubtil

dans la difpute. Hy is fyn , geflepen , vernuftig , Spits-

vindig in 't zintwisten.

SUBTILEMENT. adv. Avec fubtilité , adroitement ,

finement. Spitsvindiglyk , fyntjes , behendiglyk , kuns-

tiglyk. Difputer fubulement. Spitsvindiglyk , fyntjes

twisten. Dérober , cfcamoter , enlever fubtilement.

Behendiglyk , kunstiglyk , met een gaauwigheid ftec.

len , kaapen , wegnemen. Il entra fubtilement dans

mon cabinet. Hy trad behendiglyk , ftilletjes in

myn kantoor.

SUBTILISATION. f. f. Astion de fubtilifer , en termes

de chymie. Loutering, verdunning , vluggermaa-

king, fyndermaaking. La fubtilifation des liqueurs

& des effences. De verdunning , fynmaaking, vlug-

maaking der vochten en uittrekfels.

SUBTILISER. v. a. Rendre fubtil , délié , pénétrant.

Vlug maaken, lugtiger , fynder maaken , verdun-

nen. Le vin fubtilife le fang , les efprits. De wyn

maakt het bloed , de geesten vlugger, lugtiger, fyner.

SUBTILISER. v. n. Raffiner , chercher des fineffes dans

une queftion , dans une affaire. Muggeziften , naauw

uitpluizen , navorfchen , zyn fchranderheid willen

toonen. On perd quelquefois la vérité à force de fub-

tilifer. Men verliest altemet de waarheid door 't al

te naauw uitpluizen , te diep navorfchen , te lang

befpiegelen over een zaak.

SUBTILITE. f. f. Qualité de ce qui eft fubtil. Fynig-

heid, lugtigheid, vlugheid , doordringenheid , kragt.

La fubtilité de l'air , du feu. De fynigheid van de

lugt, lugtigheid, vlugheid van ' t vuur. La fubtilité

du poifon. De fyne kragt , doordringenheid van 't

vergif. La fubtilité du mercure. De vlugheid ,fynig-

heid van 't kwikzilver. La fubtilité du fang. De

lugtigheid , fynigheid , vlugheid van 't bloed. Sub-

tilité , fineffe d'efprit. Fynigheid , gaauwheid, fne-

digheid, fpitsvindigheid van geest. La fubtilité d'un
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argument. De fynigheid, konstigheid van een bewysre-

den , van een fotbewys. La fubtilité , la foupleffe , l'a-

dreffe d'un joueur de paffe paffe . De gaauwheid, be-

hendigheid, kunstigheid, fynigheid van een goog-

chelfpeelder. La fubtilité d'un coupeur de bourfe.

De fynigheid, handigheid , behendigheid van een

beurfefnyder.

SUBVENIR. v. n. Secourir , foulager. Te hulp komen ,

helpen , medehelpen. Subvenir aux befoins des miféra-

bles. De nooddruft der ellendigen te hulp komen . Sub-

venir à fon ami dans le befoin. Zyn noodlydende vriend

te hulp komen , de hand bieden , onderftand doen .

Subvenir , pourvoir , fulfire. Bezorgen , verzorgen ,

verfchaffen , toereiken . On ne peut pas fubvenir à

tout. Men kan alles niet bezorgen , men kan alles

niet voorzien. Subvenir aux frais de la guerre. De

kosten van den oorlog bezorgen , verfchaffen ,

goedmaaken.

SUBVENTION. f. f. Secours d'argent , fubfide . Onder-

ftand-geld. La fubvention qu'on demandoit aux états ,

a été accordée. Ilet onderftand-geld , defchatting die

men van de ftaaten vorderde , is toegestaan worden.

SUBVERSION. f. f. Renverfement , bouleversement.

Omkeering, omverflooting , ' t onderfte bovenkeering.

Cela eft capable de caufer la fubverfion totale d'un

état. Dat is bekwaam de gantfche omkeering van

een staat te veroorzaaken.

SUBVERTIR. v. a. Renverfer les loix , les conftitu-

tions d'un état. De wetten , de inzettingen van een

faat omkeeren , ' t onderfte boven wenden.

SU C.

SUC. f. m. Liqueur qui s'exprime de la viande , des

plantes , des herbes , &c. Sap , vocht uit het vleesch,

uit de planten , kruiden enz. geperft. Viande dé

bon fuc. Vleesch daar goed fap afkomt. Du fuc de

citron. Limoenfap. Le fuc acidé de l'eftomac fert à

la digeftion. Het fcherpe vocht van de maag dient

tot de verteering. L'alun , le foufre font des fucs

congelés. Den aluin , de zwavel zyn gestremde ,

gefalde fappen. Tirer toute la fubftance d'un livre.

fig. Al het fap , ' t merg, ' t pit uit een boek trek-

ken. Il n'y a point de fuc , de fel dans ce difcours.

fig. Daar is geen pit ,geen merg in die redenvoering.

SUCCEDER. v. n. Venir après , prendre la place de....

Opvolgen , nakomen. La nuit fuccede au jour. De

nagt volgt op den dag. Les faifons fuccedent les unes

aux autres. De jaargetyden volgen op malkander.

Succéder à quelqu'un, entrer après lui dans fon em-

ploi , fa dignité. Iemand in 't bewind opvolgen .

Mazarin fuccéda à Richelieu dans la charge de pre-

mier miniftre. Mazarin volgde op Richelieu in ' t

ampt van eersten flaatsminister. Tibere fuccéda à

Augufte. Tiberius volgde op Augustus , wierd Kei-

zer naar Augustus dood.

SUCCEDER , recueillir l'héridité par droit de fucces-

fion. Erven , navolgen in de bezitting als bloedver-

want. Les enfans doivent fuccéder aux peres. De

kinderen moeten na de vaders erven , in ' t goed

treden. Habile à fuccéder , capable de fuccéder. Be-

kwaam om te erven , bevoegd tot de erffenis. Succé-

der fe dit quelquefois pour réuffir. Gelukken , wel

Aaagen. Tout ce qu'il entreprend lui fuccede. Al

wat hy onderneemt gelukt hem.

SUCCES. f. m. Evénement, fuite d'une entreprife. Ge-

volg , uitflag van eene onderneming. Bon , 'heureux ,

avantageux fuccès. Goed, gelukkig, voordeelig ge-

volg. Malheureux , mauvais , fâcheux fuccès. On-

gelukkig , kwaad, flegt gevolg. Les glorieux fuccès

de nos armes. De heerlyke gevolgen , roemrugtige

voortgangen , voorspoedigheden onzer wapenen. Tout

dépend du bon ou du mauvais fuccès de cette cam-

pagne. Alles hangt aan de goede ofde kwaade uitſlag

van deze veldtogt. Succès, abfolument dit , fe prend

en bonne part. Goed gevolg, goeden uitſlag , geluk.

Le fuccès de nos armes changea entierement la face

des affaires. Het geluk, de voorspoed onzer wapenen

veranderde de gedaante der zaaken t'eene maal. Il

prêche avec fuccès, il édifie beaucoup. Hy predikt

met voordeel, met veel ftigting.

SUCCESSEUR. f. m. Celui qui fuccede à un autre. Op-

volger, navolger. Titus fut le fucceffeur de Vefpafien

à l'empire. Titus was de opvolger , navolger van Ves-

pafianus in het ryk. Il mourut fans laiffer de fucces-

feur , d'héritier de fa race. Hy flierf zonder een erf.

genaam van zyn geflacht na te laten.

SUCCESSIF , SUCCESSIVE. adj. Qui fe fuccede fans

altération. Op malkander volgende , agtereenvolgend.

Le mouvement d'une riviere eft un mouvement fuc-

ceffif. De beweging van een rivier is een agtereen

volgende beweging. On emporta la place à force

d'attaques fucceflives & réitérées. Men veroverde

de vesting door menigvuldige , agtereenvolgende en

herhaalde ftormen , aanvallen . Droits fucceffifs , droits

qu'on a en vertu d'une fucceffion. Erffelyke regten.

SUCCESSION. f. f. Hérédité. Erfenis , erfbezit , na-

laatenfchap , navolging in 't bezit. Recueillir une

riche fucceffion. Een ryke , kostelyke erffenis , na-

laatenfchap in bezit nemen , aanvaarden . Succeflion

directe. Regtgaande erffenis. Succeffion collatérale.

Zydelinge erfenis. Inventorier les effets de la fuc-

ceflion. De goederen van de erfenis opschryven.

Partager la fucceffion. Den boedel fcheiden , de erf

fenis , de nalaatenfchap declen. Par fucceffion , par

une longue fuite de temps. By vervolg , door lang-

heid van tyd.

SUCCESSIVEMENT. adv. L'un après l'autre. Opvol

gelyk, vervolgende , het een na het ander.

SUCCIN. f. m. Ambre jaune. Geele amber , barnfteen.

SUCCINCT , SUCCINCTE. adj. Court , bref. Kort,

kortbondig, niet langwylig. Un difcours fuccinct &

énergique. Een korte en kragtige reden , een kort-

bondige redeneering. Relation fuccincte de la cam-

pagne de 1760. Kort verhaal der veldtogt van 1760.

Le repas fut bien fuccinct , bien léger. De maaltyd

was heel ligt , heel fchraal; daar wierd heel fo-

bertjes gefchaft.

SUCCINCTEMENT. adv. D'une maniere fuccincte.

Kortelyk , in weinig woorden. Il nous conta la chofe

fort fuccinctement. Hy vertelde ons de zaak heei

kortelyk. Diner fuccinctement , légerement. Een lug-

tig, fchraal middagmaal opnemen ; ook des middags

fabertjes, magertjes opgedischt , onthaald worden.

SUCCIÓN. f. f. Action de fucer. Zuiging. Il y a des

plaies qu'on guérit par la fuccion. Daar zyn wonden

welke men door zuiging geneest.

SUCCOMBER. v. n. Etre accablé fous un fardeau. Be-

zwyken , onder den last buigen. Succomber fous le

faix , fous le poids des affaires. Onder den last der

zaaken bezwyken , magteloos blyven leggen. Succom

ber à la tentation , s'en laiffer vaincre. Onder de

verzoeking bezwyken , door de verzoekingovermand,

overheerd worden. N'entreprenez pas cette affaire ,
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trop fucrer les compotes. Men moet degefloofdepeeren

200 veel niet fuikeren , niet te mal zoet maaken.

SUCRERIE. f. f. Lieu deſtiné pour faire le fucre. Sui-

kermaakery. Il y a beaucoup de fucreries à la Jamaï-

que. Daar zyn veele fuikermaakeryën te Jamaika.

Il fignifie auffi le lieu où l'on rafine le fucre. Suiker.

raffinadery, plaats daar de fuikergezuiverd wordt.

Il y a un grand nombre de belles fucreries à Amfter-

dam. Daar zyn een groote meenigte Schoone raffi

naderyen te Amsterdam.

vous y fuccomberez , vous n'en pourrez venir à bout.

Onderneem die zaak niet , gy zult ' er onder bezwy-

ken, gy zult ' er in te kort fchieten.

SUCCUBE. f. m. Sorte de démon qui , fuivant l'opinion

populaire , prend la forme d'une femme pour avoir

la compagnie charnelle d'un homme. Een foort

van een gewaande hoeragtige duivel , die een vrou-

we-gedaante aanneemt.

SUCCULENT, SUCCULENTE. adj. Qui a bien du

fuc , qui eft bien nourriffant. Sappig , voedfaam ,

kragtig. Un bouillon fucculent. Een kragtig , voed- SUCRERIES. f. f. pl . Dragées , confitures , tourtes ,

faam afkookfel. Le boeuf eft plus fucculent que les

autres viandes. Osfevleesch , rundvleesch is fappi-

ger, voedsaamer dan andere fpyzen. Une beauté

fucculente, une fille ou femme fanguine & réjouïe.

Een poezelige en frisfe fchoonheid , een gezond en

jeugdig vrouwsperfoon.

SUCCURSALE. adj. f. On appelle églife fuccurfale ,

une églife qui fert d'aide à une paroille. Kerk die

een parochie tot hulp verstrekt.

SUCER. v. a. Tirer le fuc , la liqueur de quelque cho-

fe. Zuigen , uitzuigen. Sucer le lait. De melk zuigen.

Sucer la moëlle d'un os. 't Merg uit een been zui-

gen. Les loups fucent le fang des brebis. De wolven

zuigen het bloed der fchaapen. Les abeilles fucent

l'efprit des fleurs. De byen zuigen de geest der

bloemen. Il a fucé la bonne doctrine avec le lait. Hy

heeft de goede leer met de melk ingezogen. Les

maltotiers fucent le fang du peuple. exag. De pach

ters , de kraauwers zuigen het bloed van 't volk uit.

C'est un fripon qui lui fucera la moëlle des os. 't Is

een fchelm die hem het merg uit de beenen zal zui-

gen , die hem uitzuigen zal.

SUCEUR , SUCEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

fuce des plaies , &c. Wondzuiger , wondzuigter.

SUÇON. f. m. Efpece d'élevure qu'on fait à la peau

en la fuçant violemment. Roode plek , gezwel dat

men aan het vel maakt door het flerk zuigen.

SUCRE. f. m. Suc doux qui fe tire des rofeaux ou

cannes des Indes , & épaiffi par le moyen du feu.

Suiker. Des cannes de fucre. Suiker-rieten. Moulin

à fucre. Suiker - molen. Sucre brut. Bruine fuiker.

Sucre blanc. Witte fuiker. Sucre rafiné . Gezuiverde

fuiker. Sucre en callonade , en poudre. Poeyer-fuiker.

Sucre royal , fucre en pain de la meilleure forte. 'tWitte

foort van broodfuiker , kanary fuiker. Sucre candy.

Stokfuiker , kandyfuiker. Sucre candy blanc. Witte

fyne ftokfuiker. Sucre d'orge. Compofition faite de

fucre & de l'eau d'orge , bonne pour le rhume. Borst-

fuiker , van fuiker en gerftewater gemaakt. Sucre

tors ; compofition de fucre & de jus de régliffe , qu'on

employe contre le rhume, aufli bien que le fucre

d'orge. Rol-fuiker , gedraaide fuiker van zoethout

enz. om tegen de verkoudheid te gebruiken.

SUCRE , SUCREE. part. de SUCRER. Met fuiker ge-

mengd, met een fuiker-fmaak. Melon fucré. Suiker-

meloen. Des poires fucrées. Suikerpeeren. Ce gâteau

eft trop fucré. Daar is te veel fuiker in die koek.

Cette femme fait la fucrée , affecte de paroître mo-

defte , innocente , fcrupuleufe. fig . Die vrouw houdt

zich zoo onnozel , zoo fyn , zoo kuisch. Ne faites pas

tant la fucrée , cela n'eft pas à votre refus. prov.

Houd u 200 vies , zoo vreemd niet eens , dat hangt

van uw keuze niet af.

SUCRER. v. a. Affaifonner avec du fucre. Suikeren ,

met fuiker toemaaken , toebereiden. Il ne faut pas

maffepains , &c. Suikergoed, fuikergebak , confyt ,

fnoepery. Les fucreries gâtent l'eftomac & les dents.

't Suikergoed bederft , de fnoeperyen bederven de

maag en de tanden. Je ne mange point de toutes

ces fucreries. Ik eet van al dat fuikergoed, ſuiker-

gebak, van al die fnoeperyen niet.

SUCRIER. f. m. Piece de vaiffelle avec des trous par

en-haut , dans laquelle on garde du fucre en poudre.

Suikerdoos , fuikerbos met gaten om wafels enz. te

beftrooyen. Sucrier d'argent. Zilverefuikerbos.

SUCRIN. adj . m. Il fe dit pour fucré dans cette phraſe :

un melon fucrin. Een fuiker - meloen , meloen met

een fuikerfmaak.

SUD.

SUD. f. m . Point cardinal oppofé au Nord ou au Septen-

trion. Zuid. Naviguer, courir vers le fud. Na 't zui-

den zeilen , zuidwaarts aan loeven , ftevenen. La

Méditerranée eft au fud de l'Europe. De Middelland-

fche zee leid in ' t zuiden van Europa. Le fud , le

vent de fud amene les chaleurs & la pluie. Het zui-

den, de zuidewind brengt de hitte en de regen aan.

Sud- eft : vent qui eft entre le fud & l'eft. Zuid-oost.

Un vent frais de fud - eft. Een koele , frisfe zuid-

ooste wind. Sud-oueft. Zuid-weste wind. Le fud-oueft

eft pluvieux. De zuid-weste wind is regenagtig.

SUDORIFIQUE . adj . d. t. g. Qui provoque la fueur.

Zweet verwekkend , dat zweeten doet. Poudres , breu-

vages fudorifiques. Zweetpoeders , zweetdranken.

SUE.

SUÉE. f. f. Allarme foudaine. Angst , benauwdheid

fchielyk op den hals gejaagd. On lui donna une

grande , une fàcheufe fuée. Men joeg hem een groo-

ten angst, een ysfelyke benaauwdheid op 't lyf. II

eft du dernier bas.

SUELTE. adj. d. t. g. Terme de peinture. Léger , délié,

menu. Lugtig, dun.

SUER. v. n. Jetter , rendre de la fueur. Zweeten ,

zweetdroppels laten. Suer à groffes gouttes. Met

zwaare droppels zweeten . Suer de laffitude , de peur.

Van vermoeidheid, van angst zweeten. J'ai bien

fué , bien pris de la peine pour cette affaire. fig. Ik

heb wakker gezweet om die zaak , die zaak heeft

my een hoope moeite gekost. Notre Seigneur a fué

fang & eau , a fouffert des tourmens infinis. Onzen

Zaligmaaker heeft bloed en water uitgezweet , heeft

oneindige pynen geleden. Il faut fuer fang & eau

pour le réduire à la raifon. exag. Men moet ' er van

zyn zweet by laten , men moet bloedig werken , 't is

een ysfelyke moeite om hem tot reden te brengen.

Cela fait fuer fang & eau , cela fait enrager. Dat

maakt een mensch dol en razende , ' t is om uit het

garen te fpringen , om dol te worden. Suer la vé-

role , paffer fous l'archet , fe faire fuer pour guérir la

vérole. De pokken uitzweeten , in barbiers handen

zyn om de Venus-ziekte te genezen..
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SUETTE. f. f. Efpece de maladie contagieufe. Heete

koorts, zweet-koorts.

SUEUR. f. f. Sérofité qui fort par les pores. Zweet.

Sueur abondante. Overvloedig zweet. Sueur bénigne.

Gezond, zagt zweet. Sueur froide ou fueur de la

mort. Koud zweet , klam zweet , dood-zweet. Il étoit

tout en fueur , dégouttant de fueur. Hy was , ftond

in volle zweet , hy droop van ' t zweet. Gagner fa

vie à la fueur de fon corps , de fon vifage. Zyn kost

winnen met het zweet van zyn lichaam , in 't zweet

zyns aanfchyns. Voilà la récompenfe de mes fueurs ,

de mes peines. Zie daar het loon van myn bloedig

zweeten, van myn arbeid.

爨

SUF.

SUFFIRE. v. n. Etre capable de fatisfaire à quelque

chofe. Genoeg zyn , voldoen konnen , genoegsaam

zyn , toereiken . Un feul valet ne peut fuffire à tant

de maîtres. Een eenig knegt kan voor zoo veel mees-

ters niet genoeg zyn . Son bien ne peut fuffice à fa

dépenfe. Zyn goed kan zyne onkosten niet uithouden ,

gocdmaaken. Cela fuffit pour commencer. Dat is

genoeg om te beginnen. Peu de bien fullit au fage.

Den wyze is weinig goedgenoeg , de wyze is met wei-

nig te vrede. Cela fuffit , c'eft affez. Dat is genoeg.

Je le veux , cela vous doit fuflire. Ik wil het hebben ,

dat moet u genoeg zyn. A chaque jour fuffit fa peine.

fig. Ieder dag verdiend zyn brood.

SUFFIRE eft fouvent imperfonnel. Genoeg zyn . Il

fuffit, il fuffira de vous dire qu'on n'y a rien épargné.

Het is genoeg dat men u zegge , ' t zal genoeg zyn

u te zeggen dat men ' er niets aan gefpaard heeft.

Il fuffira de trente mille hommes pour ce fiege. Dertig

duizend man zal genoeg wezen tot dat beleg. Vous

êtes content, il fuffit. Gy zyt te vrede , dat is genoeg.

Il ne fuffit pas de menacer , de faire le rodomont.

Is niet genoeg dat men dreigd, dat men den gebra-

den haan fpeeld; ' t is met geen dreigen , met geen

fnorken te doen.

t

SUFFISAMMENT. adv. A fufifance. Genoeg , genoeg

faam, ten vollen. Il a du bien fuffifamment pour s'en-

tretenir. Hy heeft goed genoeg om zich te onderhouden.

Cela eft fuffifamment démontré. Dat is genoegsaam

aangetoond, bewezen .

bonne & fuffifante garde , bonne & fuffifante cau-

tion. Onder goede en genoegsaame wagt , goede en

zekere borg.

SUFFISANT , SUFFISANTE. adj. & fubft. Orgueilleux.

Trots, hovaardig, verwaand , laatdunkend. Je vous

trouve bien fuffifant de parler ainfi en ma préfence ?

Ik vinde u zeer trots , wel verwaand in myne tegen-

woordigheid dus te fpreken. Le fuffifant perfonna.

ge! Wat een verwaand kaerel , laatdunkend mensch!

Quelle eft fuffifante ! Wat is zy trots , hovaardig ,

Spytig! C'eft un fuffifant , un préfomptueux. 't Is

een verwaand, een trots , pytig mensch. Il fait trop

le fuffifant. Hy houd zich te grootsch , hy is te ver-

waand , te laatdunkend.

SUFFOCANT , SUFFOCANTE . adj. Qui fuffoque.

Smoorend, verstikkend. Catarre fuffocant. Verfstikken-

de zinking. Vapeur fuffocante. Verftikkende damp.

SUFFOCATION. f. f. Etouffement. Verſiikking, ſmoo-

ring , adem- beneming. Si ce catarre fe déborde , la

fuffocation eft à craindre. Zoo die zinking overloopt ,

is de verftikking te dugten, te vreezen. Suffocation

de matrice , difficulté de refpirer par des vapeurs de

mere qui montent à la gorge. Opflyging van de baar-

moeder, dampen waar door de moer in dekeelkomt.

SUFFOQUER. v. a. Etouffer , boucher le conduit de

la refpiration. Verftikken , fmooren , de ademhaaling

beletten. Une efquinancie , un catarre l'a fuffoqué.

Een keel gezwel , een zinking heeft hem verflikt,

de ademhaling benomen. Les vapeurs de mere fuffo-

quent. De opflygingen der baarmoeder verflikken.

SUFFRAGANT. f. & adj. m. Il fe dit d'un évêque

fubordonné au métropolitain. Onderftaande bisfchop,

bisfchop onder den aartsbisschop ftaande. Les évé

ques de Chartres , de Meaux & d'Orléans font fuffra-

gans de l'archevêque de Paris. De bisschoppen van

Chartres, van Meaux, van Orleans flaan onder

den aartsbisschop van Parys. Appeller du fuffragant

au métropolitain. Van den bisschop voor den aarts-

bisschop beroepen.

SUFFISANCE. f. f. Ce qui fuffit , ce qui eft affez. 't

Geen genoeg is , dat genoegsaam is. Avoir fuffifance

de bien. Goederen genoeg hebben , genoegsaam geze-

gend zyn. Vous voilà à même , prenez en votre fuffi-

fance. Gy zit ' er aan , het staat voor u, neemt ' er

uw genoegen , uw bekomst van. Qui n'a fuflifance

n'a rien , qui ne fait fe contenter eft toujours pauvre.

Die niet vernoegt is heeft niet met al , is altyd arm.

SUFFISANCE. Capacité , aptitude. Bekwaamheid tot

iets. I montra beaucoup de fuflifance dans cette oc-

cafion. Hy toonde veel bekwaamheid in die ontmoe-

ting , in dat geval, op dat pas.

SUFFISANCE , vanité , préfomption. Verwaandheid ,

grootsheid , grootfche inbeelding , laatdunkendheid.

N'admirez-vous pas la fuffifance de cet homme ? Komt

u die man zyn verwaandheid, laatdunkendheid niet

vreemd voor, ftaat gy ' er niet over verwonderd?

SUFFISANCE . (A) Maniere de parler adverbiale. Suffi-

famment , affez, Genoegzaam , toereikende.

SUFFISANT , SUFFISANTE. adj . Qui fuflit. Genoeg ,

genoegfaam. Cent hommes font plus que fuffifans pour

garder ce pofte. Honderd mannen zyn meer als

genoeg om diepost te bewaren , in te houden. Sous

SUFFRAGE. f. m. Déclaration de fon fentiment , de

fon avis au fujet d'une élection , &c . Stem , gevoel-

uiting van den kiesheer. On élit les papes à la plura-

lité des fuffrages. De pauzen worden by de meerder-

heid van ftemmen verkoren. Recueillir , prendre ,

compter les fuffrages. De ftemmen opnemen , optellen.

J'y donne mon fuffrage , ma voix , mon confentement.

Ik geef' er myn ftem toe. Les fuffrages , les prieres de

l'églife pour les fideles. De gebeden , voorfpraaken

van de kerk voor de geloovigen. Rechercher les fuf-

frages , les interceffions des faints. De voorbiddingen,

voorfpraaken der heiligen aanzoeken.

SUFFUSION. f. f. Terme de médecine. Epanchement.

Overloping, verspreiding. La jauniffe vient d'une

fuffufion de la bile. De geelzugt komt van eene

overloping, verspreiding van de gal.

SUG.

SUGGERER. v. a. Infinuer, infpirer , mettre adroite-

ment dans l'efprit. Ingeven , inboezemen , inblazen.

Qui vous a fuggéré un fi pernicieux deffein , un fi

noir attentat? Wie heeft u zulk een ſchaadelyk voor-

nemen, zulk een fchelmagtig, godloos beftaan ingege

ven , ingeboezemd?

SUGGESTION. f. f. Inſtigation, perfuafion. Ingeving,

inblazing, aanporring, verleiding. C'eft une fug-

geftion du malin efprit. ' t Is een ingeving, inblazing

van den boozen geest.

SUICIDE.
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SUICIDE. f. m . Action de celui qui fe tue lui - même.

Zelffmoord.

SUIE. f. f. Matiere noire & épaiffe que la fumée laiffe .

Roet.

SUIF. f. m. Graiffe , dont on fait ordinairement des chan-

delles. Kaers -fmeer , ongel , talg. Suif de bœuf.

Osfe-fmeer. Suif de mouton. Schaape-fmeer. Lefuif

de ces chandelles ne vaut rien. Het fineer van die

kaerfen deugt niet. Donner le fuif à un vaiſſeau , le

fuiver , l'efpalmer. Een fchip fmeeren , breeuwen ,

over de huid ftryken.

SUINT. f. m. Humeur épaiffie qui fuinte du corps des

animaux. Smeerigheid komende uit het lichaam der

dieren. Le fuint de la laine des moutons. De fmee-

righeid van de wolle der fchaapen.

SUINTEMENT. f. m. Action de fuinter. Lekking ,

zypeling, uitdruiping. Le fuintement d'une plaie.

De uitlekking, uitzypeling van een wond.

SUINTER. v. n. Sortir , s'écouler prefque impercepti-

blement. Druipen , aflopen , lekken. Du vin qui

fuinte entre les douves. Wyn die door de duigen

druipt , lekt , uitloopt. Ce tonneau fuinte , s'enfuit.

Dat vat, die ton lekt , is lek. La playe eft fermée ,

mais elle fuinte encore. De wond is toe , maar zỷ

lekt , druipt nog.

SUISSE. f. m. On ne met point ce mot comme un

nom de peuple , mais comme le nom d'un domestique ,

à qui l'on confie la garde d'une porte. Zwitzer ,

deurwaarder. Le fuiffe d'un hôtel. De deurwaarder

van een heerenhuis .

SUITE. f. f. Marche , train , troupe de perfonnes qui

fuivent. Gevolg , nasleep van menfchen. On le laiffa

paffer , & on ferma la porte à toute fa fuite. Men

liet hem doorgaan , intreden , en men floot de deur

voor zyn gantsch gevolg. Tous les gentilshommes

de la fuite de l'ambaffadeur étoient magnifiquement

vêtus. Al de edellieden tot het gevolg des afgezants

behoorende waren heerlyk uitgedofcht. Un roi a tou-

jours une grande fuite de courtifans. Een koning

heeft altyd een groot gevolg, een ſleep , een zwerm

van hovelingen. Etre à la fuite de la cour , voyager

avec la cour. In ' t gevolg van 't hof zyn , ' t hofop

de reis volgen. C'eſt un homme qui n'a point de fuite ,

qui n'a ni femme ni enfans. 't Is een man die geen

fleep heeft , die nog vrouw nog kinderen , nog kind

nog kraay heeft. Cette affaire aura de la fuite , des

fuites ; il en résultera des événemens confidérables.

Die zaak zal van gevolg zyn , zal gevolgen hebben ;

daar zal iets byzonders op volgen. Cela aura d'étran

ges , de fàcheufes fuites. Dat zal vreemde , moei-

lyke gevolgen na zich fleepen ; dat zal van kwade

nasleep zyn.

SUITE, (la) ou la continuation d'un livre , d'une his-

toire. 't Vervolg van een boek , van een historie.

Suite de l'Hiftoire Romaine. Vervolg der Romeinsche

Historie. Dans la fuite des temps , ci - après. By ver-

volg van tyden , hier na. Nous pourrons faire autre

chofe dans la fuite. Wy zullen in ' t vervolg , hier

na wat anders konnen doen . Il n'y a point de fuite ,

point d'ordre dans ce difcours. Daar is geen gevolg ,

geen aaneenfchakeling in die reden. Une fuite de

médailles , d'eftampes , de portraits. Een gevolg , ver-

volg vangedenkpenningen , printen , fchilderyen.

SUIVANT, SUIVANTE. adj . Qui eft après , qui va

avec. Volgende , agter aan komende. Au livre , au

chapitre fuivant. In 't volgende boek, 't volgende

hoofaftuk. Le jour fuivant , l'année fuivante. De vol-

gende dag , daags daar aan ; 't volgende jaar, 't

jaar daar aan. Un gentilhomine fuivant , gentil-

homme à la fuite d'un Seigneur de conféquence. Edel

man des gevolgs van een groot Heer. Il n'a ni enfans

ni fuivans. Hy heeft kind nog kraay, ' t is een een-

loopend gezel. On appelle Demoifelle fuivante , ou

fimplement fuivante , une Demoifelle attachée au fer-

vice d'une grande- Dame. Volg-juffer , ſtaat-juffer.

SUIVANT. prépos. Selon. Volgends , na. Suivant l'an-

cienne coutume. Volgends de oude gewoonte , naar

ouder gewoonte. Suivant les avis d'Italie , d'Efpagne.

Volgends, na de berigten uit Italiën , uit Spanje.

Suivant l'opinion de Saint Auguftin. Na ' t gevoelen

van den Heiligen Augustinus. Il fera récompenfé

fuivant fes mérites . Hy zal na zyne verdiensten be-

loond worden.

SUIVANT QUE. conj . Selon que. Volgends dat , naar

dat. Je le récompenferai fuivant qu'il m'aura fervi. Ik

zal hem beloonen naar dat hy my gediend heeft.

SUIVER. v. a. Terme de marine. Efpalmer , donner le

fuif. Smeeren , breeuwen. Suiver un vaiffeau. Een

fchip breeuwen , fineeren , de huid beftryken.

SUIVI , SUIVIE. part. de SUIVRE. Gevolgd. Je l'ai fuivi

jufqu'ici. Ik heb hem tot hier toe gevolgd. Ce pré-

dicateur eft bien fuivi , il attire nombre d'auditeurs.

Die prediker wordt veel gevolgd , heeft een groote

toeloop , lokt veel toehoorders. Un difcours , un rai-

fonnement bien fuivi , bien lié. Een redenvoering

die wel gevolgd, wel gebonden , aan een geklonken

is , die welfamenhangt. Une étude bien fuivie. Een

ftudie die wel gevolgd, waargenomen is; een gron-

dige ftudie.

SUIVRE. v. a. Aller après. Volgen , nagaan , natre-

den , nalopen. Suivre le bagage , la foule. De baga-

gie , den drang volgen. Suivre de près , de loin. Van

naby, van verre volgen . Suivre pas à pas. Kort op

de hielen volgen. Suivre à la pifte. Op ' t fpoor vol-

gen. Il fe fait fuivre par quatre grands laquais. Hy

doet zich door vier groote lakeyën volgen , agter na

gaan. Les gardes font pour fuivre , pour escorter le

roi. De wagters zyn om den koning te volgen , te

begeleiden. Suivre , accompagner un ami dans fes

voyages. Een vriend op zyne reizen volgen , ver-

zellen. L'embarras fuit les grandes dignités. De

belemmering, de moeite volgt , verzelt de groote

waardigheden. Suivre le fentier de la vertu. Het

pad, ' t Spoor , den weg der deugd volgen . Suivre

les traces de fes ancêtres. De voetstappen zyner

voorouders volgen , navolgen. Suivre fa pointe , con

tinuer fon entreprife. Zyn opzet volgen , zyn gang

gaan , in zyn voornemen voortvaren. Suivre ,

époufer, embraffer , foutenir le parti de quelqu'un.

Iemands ftreng volgen , op zyne zyde blyven , hem

aanhangen. Ceux qui fuivirent le parti des Guelphes,

des Gibelins. De geene die de party , den ftreng der

Guelphes , der Gibelynen volgden , aanhingen , voor-

fonden. Suivre la doctrine de Luther , de Calvin ,

d'Arminius. De leere van Lutherus , van Calvinus,

van Arminius volgen , aankleeven , voorstaan. Sui-

vre la cour , s'y attacher , en vue de faire fa fortune.

Het hof volgen, aan ' t hof verkeeren , zich ten

hove onthouden , met oogmerk om zynfortuin te maa-

ken. Suivre le barreau. De baly , de praftyk volgen ,

de pleitzaal betreden , advokaat ofprocureur enz.
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zyn. Suivre un prédicateur , être affidu à fes fermons.

Een predikant volgen , navolgen ; zyne predikatie

geftadig bywoonen. Suivre un homme dans fon dis-

cours , l'écouter attentivement. Een man in zyn re-

den volgen , aandagtig nagaan. Suivre fon penchant,

fon inclination , s'y laifler aller. Zyne genegenheid

volgen , opvolgen. Suivre fa tête , fuivre fon caprice.

Zyn hoofd, zyn eigen zin volgen . Suivre la mode ,

s'y conformer. De mode , de zwier volgen , de andere

na doen. Suivre le confeil de fes amis. Den raad zy

ner vrienden opvolgen . Suivre les bons exemples. De

goede voorbeelden volgen , navolgen, betragten.

SUJ

SUJET, SUJETTE. adj . Soumis , aftreint , dépendant ,

obligé à quelque chofe. Onderdaanig, onderheevig ,

onderworpen, gebonden , afhanglyk. Le fils doit être

fujet au pere , la femme doit être fujette au mari. De

zoon moet den vader , de vrouw den man onderdaa-

nig zyn. Les payfans & les bourgeois font fujets aux

logemens des foldats , fujets à la taille. De boeren en de

burgers zyn het huisvesten der foldaten , het hoofd-

geld onderhevig, onderworpen. Tous les hommes

font fujets à la mort. Alle menschen zyn de dood

onderworpen. Etre fujet à l'heure , obligé de fe ren-

dre à certaine heure précife. Aan het uur gebon-

den , gehouden zyn . C'eft un emploi où il faut être

fort fujet , fort exact. ' t Is een bediening daar men

zeer gebonden moet wezen. Ce pere tient fes enfans

bien fujets , il les tient bien court. Die vader houd

zyne kinderen zeer naauw , heel kort gebonden.

SUJET , SUJETTE. Accoutumé, porté par inclination ,

par habitude. Onderhevig , gewoon , genegen. Il eft

fujet à boire , au vin. Hy is den drank onderhevig ,

hy is tot den drank genegen . Sujet au jeu , aux fem-

mes. Op den dobbel gezet , tot het vrouwe - volk ge-

negen. Etre fujet à de grandes maladies , en être fort

fouvent atteint. Groote ziektens onderhevig zyn ,

dikwils met groote ziektens belebt wezen. Il eft fujet

à caution , il ne faut pas trop fe fier à lui. Men mag

hem niet veel vertrouwen , hy valt wat loogenagtig.

La Hollande eft fujette aux inondations , l'Italie aux

tremblemens de terre. Holland is de overstroomingen ,

Italie de aardbeevingen onderworpen. Ces couleurs

font fujettes à fe changer. Die kleuren veranderen ,

verfchieten ligt , hebben veel noodvan te verfchieten.

SUJET, SUJETTE. f. m. & f. Celui , celle qui eft né

fous la domination d'un prince , d'une république &c.

Onderdaan. Un bon prince aime le repos & la pros

périté de fes fujets. Een goed vorst bemint de rust

en de voorspoed zyner onderdaanen.

SUJET. f. m. Caufe , raifon , motif. Reden , oorzaak ,

beweegreden. J'ai grand fujet de me plaindre de lui.

Ik heb groote reden om my over hem te beklaagen .

Il s'eft faché fans fujet. Hy is zonder reden kwaad

geworden. Voilà le fujet de mon filence , de ma dou-

leur. Dat is de reden van myn filzwygen, van

myne fmert.

SUJET. f. m. Matiere fur laquelle on compofe un ou-

vrage d'efprit. Stof, onderwerp waar over men iets

vernuftigs opfteld. Voilà un vrai fujet de comédie.

Dat is een regte ftof, een regt onderwerp tot een

blyfpel, tot een klugt. Expofer le fujet de fon fer-

mon.Het onderwerp van zyn predikatie verklaaren.

S'écarter de fon fujet. Van zyn onderwerp , van zyn

reden afwyken. Sujet , objet de quelque fcience.

Voorwerp, onderwerp van eenige wetenfchap. Le

fujet de la phyfique , c'eft le corps naturel. 't Voor-

werp, 't onderwerp van de natuurkunde is ' t na-

tuurlyk lichaam. Sujet fe dit enfin d'une perfonne

confidérée comme capable d'une charge , d'un emploi :

le roi l'a choisi pour garde des fceaux , pour plénipo-

tentiaire ; c'eft un digne fujet. De koning heeft hem

tot zegelbewaarder , tot volmachthebber verkores;

' t is een waardig , een bekwaam perfoon daar toe.

SUJETION. f. f. Obéiflance , dépendance. Onderdaa-

nigheid, onderwerping , afhanglykheid. La fujétion

qu'on doit aux loix , aux ordres de la Providence.

De onderdaanigheid, onderwerping die men de wet-

ten , de beveelen der Voorzienigheid fchuldig is. La

fujétion , la fervitude des peuples eft dure en Turquie.

De onderdaanigheid, dienstbaarheid der volkeren

is hard in Turkyen. C'eft un homme auprès duquel

il faut une grande fujétion , foumiflion. 't Is een man

daar men zeer onderdaanig by moet zyn , een man

die een groote onderwerping , onderdaanigheid be-

geert. L'emploi de maître d'école eft d'une grande

fujétion , d'une grande peine , application , attache.

Het beroepvanfchoolmeester bindgeweldig , vereischt

groote moeite , is zeer lastig , daar is veel zorg ,

veel hoofdbreken aan't beroep vanfchoolmeestervast.

SUL.

SULFUREUX, SULFUREUSE. adj. Qui tient de la

nature du foufre. Zwavelachtig.

SULTAN. f. m . Titre que l'on donne aux princes de la

religion Mahométane , & furtout au Grand- feigneur.

Sultan , Turksch vorst. Sultan Achmet , Sultan Ibra-

him. Sultan , Vorst Achmet ; Sultan Ibrahim.

SULTANE. f. f. Titre qu'on donne aux femmes du

grand feigneur. Sultana , Suhanin. La Sultane Vali-

dé , ou la Sultane mere. De Sultana Validé , ofde

moeder van den Grooten-heer. La Sultane favorite.

De Sultana die ' s Keizers gunst bezit , de regee-

rende Sultana.

SULTANE. f. f. Sorte de vaiffeau de guerre Turc. Sub-

tana, foort van gewapend Turksch oorlogfchip.

SUP.

SUPER. v. a. Terme de marine. Se boucher par hafard ,

foit par l'herbe ou quelqu'autre chofe. Verstoppen ,

toczuigen. Cette voie d'eau a fupé. Die fcheur , die

reet daar het water door kwam is toegezogen.

SUPERBE. f. f. Orgueil , vanité , vaine gloire. Hovaar

dy, grootsheid. La fuperbe précipita Lucifer dans

l'abîme. De hovaardy wierp Lucifer in den afgrond,

deed Lucifer in den afgrond tuimelen. Il eft peu

ufité hors de cette phrafe du ftyle foutenu.

SUPERBE. adj . d. t . g. Hovaardig, groots , trots,

verwaand. Tarquin le fuperbe. Tarquinius de ho-

vaardige. Les efprits fuperbes ont bien à pâtir. De

hovaardige geesten , de trotfche gemoederen hebben

veel te lyden. Le paon eft un oifeaufuperbe. Depaauw

is een hovaardige , trotfche vogel.

SUPERBE ,fomptueux, magnifique. Pragtig , kostelyk ,

heerlyk. Feftin fuperbe. Pragtig, kostelyk , heer.

lyk gastmaal. Entrée fuperbe. Kostelyke , heer-

lyke, pragtige intrede , inhaaling. Edifice fuperbe.

Pragtig ,heerlyk gebouw. Ornemens fuperbes. Prag

tige , kostelyke , heerlyke cieraaden.

SUPERBEMENT. adv. Orgueilleufement , arrogam-

ment. Hovaardiglyk, trot/elyk. 11 marche fi fuper-

bement. lly treed, hy stapt zoo hovaardiglyk , 200

trots , zoo moedig , zoo fier. Il étoit vêtu fuperbe-

ment, magnifiquement. Hy was pragtig, kostelyk



SUP. 507
SUP.

D:

gekleed, heerlyk uitgedoscht.

SUPERCHERIE. f. f. Tromperie , fraude. Bedrog

bedriegery, pots. Je ne lui pardonnerai jamais la fu-

percherie qu'il m'a faite. Ik zal hem de pots , depart

die hy my gespeeld heeft , nooit vergeven. Remar-

quer, découvrir la fupercherie. Het bedrog , de fchel

mery merken, ontdekken , gewaar worden.

SUPERFETATION. f. f. Conception d'un fétus , lors-

qu'il y en a déjà un dans le ventre de la mere . By-

vrugt , overvrugt , dubbele vrugt , ontvanging van

een tweede vrugt.

SUPERFICIE. f. f. Surface , longueur & largeur fans

profondeur. Oppervlakte. Nous occupons la fuperfi-

cie de la terre. Wy beflaan de oppervlakte der aarde.

Le coup n'a fait qu'effleurer la fuperficie , que le

deffus de la peau. De flag, de fteek heeft maar de

bovenhuid eventjes geraakt. Ne favoir que la fuper-

ficie des chofes , n'en avoir qu'une connoiffance lé-

gere. De zaaken eventjes van buiten kennen , alleen

de fchors der zaaken kennen. Il n'approfondit rien ,

il s'arrête à la fuperficie. Hy doorgrond niets , hy

ziet geen zaak diep in ; hy houdt zich aan defchors ,

aan ' t uitwendige.

SUPERFICIEL , SUPERFICIELLE. adj . Qui eft à

la fuperficie. Van buiten , uitwendig, boven op te

zien. Les parties fuperficielles du monde habitable

font inégales. De uitwendige deelen van de bewoon-

lyke waereld zyn ongelyk. Connoiffance fuperficielle ,

légere. Uitwendige , ligte kennis , kennis die pas tot

aan de fchors gaat. Un homme fuperficiel , qui ne

fçait rien à fonds. Een man van een uitwendige ,

van een ligte kennis, die niets grondig verftaat.

C'est un de ces efprits fuperficiels. ' t Is een van die

gemeene verftanden , van die geesten die de zaken

niet diep inzien.

SUPERFICIELLEMENT. adv. Légerement. Eventjes,

ligtelyk , uitwendig. Il ne fait les chofes que fuperfi-

ciellement. Hy weet de dingen maar eventjes , hy kend

ze maar van buiten.

SUPERFIN. f. m. Très fin. Zeer fyn , allerfynft.

SUPERFLU , SUPERFLUE. adj. Qui eft de trop.

Overtollig, overtallig , dat boven ' t vereischte getal

is. Meubles , ornemens fuperflus. Overtollig , over-

tallig huisraad , overtollige cieraaden. Des mets

fuperflus , des viandes fuperflues. Overtollige gereg-

ten; overtollige , onnodige Spyzen. Des difcours ,

des raifonnemens fuperflus ; des paroles fuperflues.

Overtollige, onnodige redenen ; overtollige, node-

looze woorden.

SUPERFLU. f. m. Overtollige zaak. Les fages ne de-

firent que le néceflaire , ils méprifent le fuperflu. De

wyzen begeeren maar het noodzaakelyke , zy verag-

ten het overtollige , ' t geen overvloedig is.

SUPERFLUITE. f. f. Abondance vicieufe , ce qui eft

fuperflu. Overtolligheid , nodeloosheid. La fuperfluité

de la dépenfe , des paroles. De overtolligheid der

onkosten,der woorden. A quoi bon cette fuperfluité ?

Waar toe die overtolligheid ?

SUPERIEUR , SUPERIEURE. adj. Haut , au deffus ,

par oppofition à inférieur. Bovenft , opperst. La

région fupérieure de l'air. De bovenste , opperste

lugtftreck. La Germanie fupérieure. Hoog- Duitsch-

land. Panonie fupérieure. Opper-Hongaryen . Génie

fupérieur , efprit au-deffus du commun. Boven gemeen

verstand, ongemeen vernuft. Un officier fupérieur ,

un haut officier. Een opper officier , overfte , opper-

"

bevelhebber. La force , la puiffance fupérieure. De

opper-magt, meerdere magt. La raifon eft la partie

fupérieure de l'ame. De reden is ' t opperste gedeelte

van de ziel. Il lui eft fupérieur en fcience , en mé-

rite. Hy is grooter , flerker in kennis , meerder in

verdienfte dan hy. Les ennemis étoient fuperieurs en

nombre. De vyanden waren fterker , meerder in

getal. Notre canon étoit fupérieur , mieux planté ,

mieux fervi , tiroit plus fouvent. Ons gefchut was

beter geplaatst , wierd beter bediend , gafveel meer

vuur. Cour fupérieure , cour dont il n'y a point d'ap-

pel. Opperste geregt , fouverein geregtshof.

SUPERIEUR , SUPERIEURE. f. m. & f. Au-deffus

d'un autre , autorifé fur un autre , plus âgé. Opperheer

meester , meerder , ouder ; meesteresfe. Il faut obéir

à fes fupérieurs. Men moet zyne opperheeren , zyne

overheden , zyne meerderen , zyne meesters gehoors

zaamen. Il est mon fupérieur , il eft plus âgé que

moi. Hy is ouder als ik. Les inférieurs doivent céder

le pas à leurs fupérieurs. De minderen moeten voor

de meerderen wyken. Supérieur d'un couvent : celui

qui dirige , qui gouverne le monaftere. Opperste ,

overste van een klooster : Pater Gardiaan , onder de

Francifcanen. La fupérieure , la mere fupérieure , la

gouvernante du couvent. De moeder van ' t klooster,

de klooster- beftierfter.

SUPERIEUREMENT. adv. Op een kragtiger, vol-

ftrekter wyze. Agir fupérieurement , avec fupériorité.

Kragtiger, metgrootermagt, met meergeluk werken.

SUPERIORITE . f. f. Prééminence , élevation , excel-

lence au- deffus des autres. Heerfchappy , voorrang ,

oppervoogdy, grooter kragt. Sa charge lui donne

fupériorité fur beaucoup de gens. Zyn ampt geeft

hem magt, heerfchappy over ofboven veel menfchen.

Supériorité de génie , d'efprit , de courage, de mérite.

Meerderheid, grooter magt , meerder kragt van

vernuft , van geest , van moed, van verdienfte.

La fupériorité des armes de la France avoit fi long-

temps fait trembler l'Europe. De grooter klem , de

grooter magt van Frankryks wapenen had zoo lang

Europa doen fidderen.

SUPERIORITÉ. Dignité du fupérieur d'un couvent.

Oppervoogdyfchap , opperregentschap van een kloos

ter-voogd. En vertu de fa fupériorité . Uit kragte van

zyne oppervoogdyfchap , regentfchap.

SUPERLATIF, SUPERLATIVÉ. adj. & fubft. Ter-

me de grammaire ; ce qui eft au dernier degré. AL

derhoogt , overtreffende. Le degré fuperlatif des

noms adjectifs. De overtreffende trap of graad

der toevoegelyke namen. Le plus fage , le plus

heureux , le plus fot , le plus miférable , font au fu

perlatif. De wysfte , gelukkigfte , zotfte , ellendigste ,

zyn naamen in overtreffende trap. Moins & princi-

pal n'ont point de fuperlatif. Minder en voornaamst

hebben (in ' t Fransch) geen fuperlativus. C'eſt le

moins que vous puiffiez faire. 't Is het minste dat gy

kond doen. C'eſt le principal fujet de mon affliction.

't Is de voornaamste reden van myn droefheid. Emi

nentiffime , excellentiffime , illuftriffime , révérendis-

fime. Alderuitnemenft , alderhoogwaardigst , alder-

doorlugtigt , alderagtbaarft. On dit encore , cela

eft bon au degré fuperlatif. Dat is goed in de hoogste

graad. Il eft habile au fuperlatif. Hy is gaauw , ver-

ftandig in de hoogte graad.

SUPERLATIVEMENT. adv. Au fuperlatif. In de

overtreffende of hoogste graad. Elle eft fuperlative
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ment laide. Zy is lelyk in de hoogste graad. Ce mot

eft du ftyle burlefque.

SUPERNÚMERAIRE. adj . d. t . g. Surnuméraire.

Overtallig, boven ' t getal. Les officiers fupernumé-

raires. De overtallige bedienden , officieren.

SUPERSEDER. v. n. Terme de droit. Surfeoir , diffé-

rer pour un temps. Opfchorten , voor een tyd uit-

ftellen. Ordonné qu'il fera fuperfedé aux pourfuites.

Bevolen dat de vervolgingen in regten opgefchort

zullen worden.

SUPERSTITIEUSEMENT. adv. D'une maniere fuper-

ftitieufe. Bygelooviglyk , waangelooviglyk , overgeloo-

viglyk.

SUPERSTITIEUX , SUPERSTITIEUSE. adj . Trop

crédule en cas de dévotion. Bygeloovig , overgeloo-

vig. Le peuple eft fuperftitieux. ' t Volk is bygeloovig.

Tout culte fuperititieux offenfe la véritable Divinité.

Alle bygeloovige dienft beledigt de waare Godheid.

SUPERSTITION. f. f. Opinion vaine , fauffe confiance

en fait de religion . Bygeloovigheid , overgeloof. La

fuperftition eft le vice des efprits foibles. De byge-

loovigheid, ' t overgeloof is het gebrek, de zonde

der zwakke verstanden . Il y a de la fuperftition à

croire ces fadaites - là . ' t Is een bygeloovigheid die

grollen aan te nemen.

SUPPLANTER. v. a. Débufquer , faire perdre le cré-

dit , l'autorité. Verklocken , verfchalken , de Schop

geven,onttroonen . Supplanter fon rival. Zynen mede-

minnaar te gaauw wezen , den voet ligten , een

blaauwtje doen lopen . Les courtifans tâchent de fe

fupplanter l'un l'autre. De hovelingen tragten mal-

kander te verkloeken , de fchop , de bons te geven .

SUPPLEMENT. f. m. Ce qu'on donne pour fuppléer.

Vereffening, voltooying, vervolg. On lui a donné

mille écus pour fupplément de partage. Men heeft

hem duizend kroonen tot voltooying van aandeel

gegeven. Supplément , addition à la gazette. Byvoeg

fel, vervolg van de courant , na-courant. Le fup-

plément de Moreri eft l'ouvrage du célebre Le Clerc

&c. ' t Byvoegfel , den aanhang , de vermeerdering

van Moreri is het werk van den vermaarden Le

Clerc , enz.

SUPPLEER. v. a. Ajouter ce qui manque , fournir à

ce qu'il faut de furplus. Goed doen , byvoegen , toe-

voegen , vervolgen , voltooyen . S'il n'y a pas affez ,

je fuppléerai le refte. Zoo ' er niet genoeg is , zal ik

de reft goed doen , daar byvoegen. Suppléer ce qui

la dot. 't Geen aan de bruids-fchat ont-manque

breekt goed doen , goed maaken , voltoojën . Sup-

pléer ce qui manque à un auteur , remplir les lacunes

qui fe trouvent dans fon ouvrage. ' t Geen in een

fchryver ontbreekt , invullen , volmaaken. Suppléer

au défaut de quelqu'un , réparer fon manquement.

Het gebrek van iemand vergoeden , goed maaken.

Son mérite fupplée au défaut de fa naiflance. Zyn

verdienst vervult , hersteld, vergoed ' t geen aan

zyne geboorte ontbreekt. La valeur des troupes fup-

plée au nombre. De dapperheid der troepen vergoed

het klein getal..

SUPPLIANT , SUPPLIANTE adj. Qui füpplie. Bid-

dend, fmeekend. De fier qu'il étoit , il eft devenu

bien fuppliant.. Hoe trots als hy was , is hy heel

fmeekende , onderdaanig geworden. Un air fup-

pliant, une voix fuppliante. Een fmeekend gelaat ,

cen biddende ftem..

SUPPLIANT, SUPPLIANTE. f. m. & f. Terme de

pratique. Celui , celle qui fupplie par requête. Sup-

pliant, requirant ,fmeekerbyverzoek-fchrift ;fmeek-

fter. Remontre très-humblement le fuppliant... Ver-

toond zeer onderdaaniglyk den ſuppliant , requirant..

La fuppliante efpere que... De fmeekfler, requi-

rante hoopt dat...

SUPPLICATION. f. f. Priere avec foumiffion. Oot-

moedig verzoek , onderdaanige bede , fmeeking. Re-

courir à Dieu par prieres & fupplications. Door beden

en fmeekingen tot God toevlugt nemen.

SUPPLICE.f.m. Punition ordonnée par lajustice. Straf,

lichaamelyke kastyding door 't geregt bevolen. Le

fupplice du gibet , de la roue , de la croix. De ftraf

van de galg, van 't rad, van ' t kruis. Mener un

criminel au fupplice , au lieu où l'on exécute à mort.

Een misdaadige tot de ftraf, ter dood leiden, na

de regtplaats , op ' t fchavot brengen. Les fupplices

éternels , la peine des damnés. De eeuwige ftraffen ,

de pyn, ' t lyden der hellewigten. La gravelle , la

goutte eft un horrible fupplice. fig. Het graveel,

de jicht is cen ysfelyke pyn , een wreede plaag. Une

fi longue abfence eft pour moi le plus cruel fupplice.

Zulk een langdurige afwezenheid is de wreedfle

firaf, plaag voor my.

SUPPLICIER. v. a. Faire fouffrir le fupplice de la

mort. Regten , ter dood brengen. Il fut fupplicié

devant l'hôtel de ville. Hy wierd voor hetstadhuis

geregt , ter dood gebragt.

SUPPLIER. v. a. Prier avec foumiflion. Onderdaanig

bidden, ootmoedig verzoeken. Je vous fupplie , Mon- "

fieur , de vouloir m'accorder votre protection. Ik bid

u, verzoek u ootmoedig, Mynheer , myuwe bescher

ming te willen vergunnen .

SUPPLIQUE. f. f. Il fe dit pour requête qu'on pré-

fente au pape. Request , verzoekfchrift aan den

paus te vertoonen .

SUPPORT. f. m. Aide , appui , foutien , protection.

Steun , hulp, befcherming, onderftand. Ce fils eft

le fupport de fa vieilleffe. Die zoon is de fteun zyner

ouderdom . Il a des amis , il n'eft pas fans fupport. Hy

heeft vrienden , hy is niet zonder fteun , hulp , ſtut.

Supports de l'écuffon , figures d'animaux &c. qui

foutiennent l'écuffon. Schilddragers , ſteunfels ,fchoor-

beelden van ' t wapenfchild. Les armes de... ont deux

lions pour fupports. ' t Wapen van... heeft twee lecu-

wen tot fleunfels, fchilddragers.

SUPPORTABLE. adj . d. t. g. Tolérable , qu'on peut

fouffrir, fupporter. Verdragelyk , lydelyk, te dul-

den. Je fens de la douleur , mais elle eft fupportable.

Ik gevoel pyn , maar ze is verdragelyk, lydelyk.

Cela eft -il fupportable à un homme de fon âge , de

fon caractere? Is dat verdragelyk , lydelyk , te dul-

den, te verdragen voor een man van zyn ou-

derdom , zyn staat?

SUPPORTABLEMENT. adv. D'une maniere fuppor

table. Pasfelyk, tamelyk, verdragelyk. Il écrit , il com-

pofe fupportablement. Hy fchryft tamelyk , pasfelyk.

SUPPORTER. v. a. Porter , foutenir. Dragen , on-

dersteunen , fchooren , flutten. Les piliers , les co-

lonnes font pour fupporter la voûte. De pylaaren ,

de kolommen zyn om ' t gewelfte dragen , te fchoo

ren , te ondersteunen. C'eft Monfieur le Bourguemat-

tre qui le fupporte , le protege , le favorife. ' t Is

Mynheer de Burgermeester die hem ondersteunt,

befchermt, voorflaat , de hand boven 't hoofd houd.

SUPPORTER, fouffrir , endurer patiemment. Verdra
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gen, uitslaan , geduldig lyden. Supporter le froid ,

le chaud. De koude , de hitte verdragen, uitstaan.

Il ne fauroit fupporter la moindre incommodité. Hy

kan 't minste ongemak niet verdragen. Supporter

fon mal en patience. Zyn kwaal , zyn fmert , bezoe-

king met geduld verdragen , zyn kwaal geduldig

lyden. Il n'y a pas moyen de fupporter fon humeur.

Zyn aart , zyn inborft is niet te verdragen. La charité

veut que nous fupportions les défauts du prochain.

De liefde wil dat wy de gebreken van den evenaas-

ten, van ons evenmensch verdragen.

SUPPOSER. v. a. Etablir , pofer en fait pour en tirer

une conféquence. Vooronderftellen , voorafflellen.

Je veux fuppofer avec vous que la terre tourne. Ik

wil met u vooronderftellen dat de aarde omloopt .

omdraaid. Cela fuppofé , qu'en inféreriez - vous ?

Dat vooronderstelt, wat zoudt gy ' er uit beflui-

ten? Suppofé qu'il voulût vous en détourner. Geno-

men dat hy ' er u van aflyden wilde , hy wilde het

u ontraaden.

SUPPOSER un fait , l'alléguer , le produire pour vrai.

Een zaak opstellen , als waaragtig bybrengen , ver-

toonen. Suppofer un enfant , pour fruftrer les héritiers.

Een kind opwerpen , opstellen , een vreemd kind

voor den dag brengen , om de erfgenaamen te ver-

korten. C'est un teftament , un contrat fuppofé , un

faux teftament , un faux contrat.'t Is een opgemaakt ,

een valsch testament , valsch contract.

SUPPOSITION. f. f. Propofition pofée comme établie ,

comme admife & poffible , pour en tirer une confé-

quence. Vooronderstelling, onderftel. Les fuppofi-

tions de Ptolomée embarraffent trop fon fyftême. De

vooronderstellingen van Ptolomeus verwarren zyne

hoofdfelling al te zeer. Plus de fuppofitions , plus

d'embarras. Hoe meer vooronderstellingen , hoe meer

verwarring.

SUPPOSITION, allégation , production d'une piece

fauffe & controuvée. Opftelling , opmaaking , bedrie-

gelyk voorstel , valsch voorgeven. La fuppofition

d'un teftament , d'un contrat. De bedriegelyke op-

ftelling , opmaaking, 't valsch voorgeven , ' t opwer-

pen van een testament , van een contract. La fup.

pofition d'un enfant à la place du mort. De voortbren-

ging, opwerping, het voor den dag brengen van een

kind in de plaats van ' t geen dat dood is. Voilà une

étrange fuppofition , fauffeté ! Dat is eerst een opge-

raapte loogen ! wat een valfchheid!

SUPPOSITOIRE. f. m. Remede topique , qu'on intro-

duit dans le fondement pour déboucher, lâcher le

ventre. Zetpil om ' t lyflos te maaken.

SUPPOT. f. m. Celui qui eft membre d'un corps &

qui y remplit certaines fonctions ferviles. Mede-

ftander , onderhorige. Le recteur de l'univerfité &

fes fuppôts. Deopper-jchoolvoogd en zyne onderhori-

gen. Il fe dit auffi de celui qui fert aux mauvais des-

feins d'un autre. Aanhanger. C'eft un des plus dan-

gereux fuppôts de cette cabale. Het is een der ge-

vaarlykfte aanhangers van dat ſamenspan , van dien

aanhang.

SUPPRESSION. f. f. Action de fupprimer. Affchaf

fing, wegneming , ophaaling , vernietiging. La fup-

preffion des exemplaires d'un livre. De wegneming,

ophaaling der exemplaaren van een boek. Lafuppres-

fion d'une charge , d'un ordre religieux. De affchaf-

fing, vernietiging van een ampt , van een geestelyke

erden. Suppreflion d'urine , difficulté d'uriner. Ophou-

ding van 't blaas-water , pyn in ' t water - loozen.

Suppreffion des mois , des ordinaires ; maladie qui

empêche la purgation ordinaire des femmes. Ophou-

ding, ftremming der maande ſtonden ; ziekte , on-

gemak waar door de gewoone zuivering der vrouwen

gestremd word.

SUPPRIMER. v. a. Enlever , ôter , empêcher de pa-

roître , d'exifter en public. Ophaalen , weg houden,

nemen , affchaffen. Supprimer un livre , un écrit

féditieux. Een oproerig boek ophaalen , cen oproerig

gefchrift weg houden.

les

SUPPRIMER , taire , paffer fous filence. Verzwygen ,

ftilzwygens voorby gaan. Supprimer les raifons ,

circonftances inutiles. De onnodige redenen , onno-

dige omstandigheden verzwygen , uitlaten , onaan-

geroerd laten. Il fupprima tout ce qui auroit pu dé-

plaire au gouvernement. Hy liet ' er uit , hy verzweeg

al't geen de regeering had konnen mishaagen.

SUPPRIMER , abolir , annuller. Vernietigen , affchaf-

fen. L'ordre des Templiers fut fupprimé , détruit fous

Philippe le Bel. De orden der Tempelieren wierd

onder Philippus de Schoone (Koning van Frankryk)

afgefchaft , uitgeroeid.

SUPPURATÍF , SUPPURATIVE. adj . Qui facilite la

fuppuration. Dat tot de ettering , opwerping van de

etter helpt, diend. Onguent fuppuratif. Zalfom de

wond op te doen werpen , aan ' t etteren te helpen , te

doen vloeien. Vertu , qualité fuppurative. Etter maa-

kende kragt, hoedanigheid.

SUPPURATION. f. f. Écoulement du pus d'une plaie.

Ettering, etter - vloeijing , etter - druip , wond-ette-

ring. La fuppuration fe faifant bien il n'y a rien à

craindre. De ettering wel gefchiedende is er niets

te vreezen.

SUPPURER. v. n. Rendre , jetter du pus. Etteren,

etter opwerpen , vloeiën , druipen als men van een

wond preekt. Quand la plaie commence à fuppurer.

Als dewondbegint te etteren , te vloeien , op te werpen.

SUPPUTATION. f. f. Calcul. Oprekening, optelling,

uitcyffering. Supputation d'un mémoire , d'un comp-

te. Oprekening van een memorie , uitcyffering van

een rekening.

SUPPUTER. v. a . Calculer. Optellen , oprekenen. Je

vous prie de fupputer à quoi tout cela fe monte. Ik

bid u op te tellen , op te rekenen hoe veel dit alles

beloopt. Il est bien difficile de fupputer les années

depuis la création du monde. 't Is heel moeilyk de

jaren zedert de ſcheppinge des waerelds op te tellen ,

op te rekenen , uit te cyfferen.

SUPREMATIE. f. f. Autorité fuprême des rois d'An-

gleterre dans les chofes de religion . Suprematie ,

oppermagt , opperhoofdigheid der koningen van En-

geland in 't ftuk van Godsdienft. Prêter le ferment

de fuprématie. Den eed vanopperhoofdigheid afleg

gen, den koning van Engeland als ' t eenigopper-

hoofd der kerke erkennen.

SUPREME. adj . d. t. g. Au-deffus de tout enfongenre ,

en fon efpece. Opper , opperst , beter , in de hoogste

graad. Le pouvoir, l'autorité , la puiffance fuprême.

De oppermagt, ' t opperste gezag , ' t opperfie ver-

mogen. Bonté, vertu fuprême. Opperste, hoogste

goedheid, hoogfte deugd. Bon , méchant au fuprême

degré. In de hoogfte graadgoed, kwaad.

SUR.

SUR , SURE. adj. Qui a un goût acide , aigret. Wrang,

fcherp. Ce fruit eft un peu fur. Die vrugt is wat
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wrang,fcherp. L'ofeille eft bien fure. De zuuring is

heelwrang ,fcherp. Despommes fures. Zuure appelen.

SUR , SURE. adj . Certain , indubitable. Zeker , on-

twyffelbaar. C'eft une chofe fùre. Het is een zekere

zaak. Rien n'eft fi får que la mort. Niets is zoo

zeker als de dood. Il fignifie auffi ferme. Het betee-

kend ook vast. Ce chirurgien a la main bien füre .

Die wondheeler heeft een vaste hand. On emploie

auffi ce mot pour indiquer celui en qui on peut fe

fier. Men gebruikt dit woord ook om aan te wyzen

die op welke men zich kan verlaten. C'est un ami

für. Het is een vertrouwde vriend.

SUR. (A coup) Façon de parler adverbiale . Infailli-

blement. Vastelyk, onfeilbaar.

Je vous dirai fur cela , fur ce fujet que.... Ik zal

u daar op, op dat pas , ik zal u dien aangaande

zeggen.... Ils fe prirent de paroles , & fur cela ils fe

battirent. Zy kregen woorden , en daar op raakten

zy aan't vechten. On a fait bien des commentaires

fur la Bible. Men heeft veel aanmerkingen , ver-

klaaringen over den Bybel gemaakt. Je vous prie

fur toutes choſes de n'en rien dire au pere. Ik bid u

vooral den vader daar niets van te zeggen. Cela

eft défendu fur peine de la vie. ' t Is op levensstraf,

op verbeurte van ' t leven verboden. Vivre fur le pay

fan , fur l'ennemi. Op den boer , op den vyand leeven.

Se tenir fur la défenfive. Verweerender wyze oorlo-

gen. Etre fur le qui vive avec quelqu'un , s'en défier.

Tegen iemand op zyn hoede zyn , iemand mistrouwen.

SUR, marque auffi le temps , & alors il fe dit pour à

l'heure de , durant, vers. Op , tegen , omtrent. I

vint fur le midi , fur le foir. Hy kwam op de middag,

tegen den avond , de middag, omtrent den avond.

Sur les huit heures du matin. Tegen agt uren s'mor-

gens. Il le fit fur le champ , incontinent. Hy deed het

opftaande voet , hy deed het voort. Sur ces entre-

faites il arriva que... In die tyd, op dat pas , in deze

omftandigheden gebeurde het.... Sur le point qu'il

falloit partir. Op het punt , op de tyd als men ver◄

trekken moeft.Une femme fur le retour. Een vrouwdie

haarjaren krygt , in 't afgaan van deſchoonheid is.

SURABONDAMMENT. adv. Avec furabondance.

Overvloediglyk , ten overvloede. Dieu a répandu fes

graces furabondamment. God heeft zyne genaden

overvloediglyk uitgeftort.

SUR. Prépofition locale , marquant la fituation d'une

chofe à l'égard de celle qui eft au-deffous. Op , boven ,

over. Sur la terre , fur la mer, fur la montagne , fur

un cheval, fur le toit. Op de aarde , op de zee , op

den berg, op het paard, op het dak. S'appuyer fur

un bâton. Op een flok leunen , rusten. Mettre un

impôt fur le vin , fur la biere , fur les denrées. Een

impoft op de wyn , op 't bier , op de eetwaaren zet-

ten. Remporter une victoire fur l'ennemi. Een over-

winning , een victorie op den vyand behaalen . Regner

fur plufieurs nations. Over verfcheide natien , volke-

ren regeeren, heerfchen. Ce prince a beaucoup d'a

vantage fur nous. Die vorft heeft veel voordeel op

ons, boven ons.
Monfieur D. a l'inspection fur les

ouvriers. De Heer D. heeft 't opzigt over 't werk-

volk. Mettre la main fur quelqu'un , le battre ou l'ar-

rêter. De hand aan iemand flaan , de hand op iemand

leggen , hem te lyf komen , flagen geven of aanhou- SURABONDANCE. f. f. Très-grande abondance. Over-

den , vasthouden , vangen. Sur , fe dit encore par

extenfion. Op. J'aurai toujours cela fur le cœur. Dat

zal my altyd op ' t hart leggen. Ses affaires font fur

un bon pied. Żyne zaaken staan op een goede voet.

Je l'ai fait fur votre parole. Ik heb het op u woord

gedaan. Sur mon honneur , fur ma confcience. Op

myn eer , op myn geweten . Prêter fur gages. Op pand

ter minne leenen. Je prends la chofe , l'affaire , l'é

vénement fur moi. Ik neem de zaak, de uitkomft

op my. Je me repofe fur vous. Ik ruft op u , ik ver-

laat my op u.

SUR , joignant, tout proche. Op , daar aanleggend ,

naby. Les villes qui font fur le Rhin , fur le Danube,

fur la Loire. De fteden die op of aan den Rhyn , den

Donau , de Loire leggen. Ce logis ouvre fur deux

rues. Dat huis komt op twee straaten uit. Cette

chambre a vue , donne fur le jardin. Die kamer ziet

over den tuin , komt op den tuin uit. Ecrivez cela

fur ou dans vos tablettes. Schryf dat op uw memo

rieboekje , zakboekje , tafelboekje. Il l'a mis , couché

fur fon teftament. Hy heeft hem op zyn testament

gebragt , geplaatst. Son nom eft fur le régiftre. Zyn

naam staat op ' t register , op de lyft. Avoir de l'ar-

gent fur foi , dans fes poches. Geld by zich hebben.

Je n'avois que vingt fous fur moi. Ik had maar een

gulden by my , in myn zak,

SUR , fe dit encore pour marquer la caufe qui fait agir

la matiere dont on parle , le fujet auquel on s'applique

Het wordt ook gezegd om aan te wyzen de oorzaak

die de ftoffe waar van men spreekt , doet werken.

Jetter la vue fur un tableau , fur un livre. 't Oog,

't gezigt over een fchildery , over een boek laten

gaan. Il partit d'abord fur l'avis qu'on lui donna.

Hy vertrok voort op het berigt dat men hem gaf.

vloedigheid. Surabondance de bénédictions , de graces.

Overvloedigheid van zegeningen , van gunften. Par

furabondance du droit. Door overvloedigheid van regt.

SURABONDANT , SURABONDANTE. adj . Qui fur-

abonde. Dat overvloedig is , dat te veelvuldig is.

Il n'y avoit rien de furabondant, de trop , de fuperflu.

Daar was niets overvloedigs , niets te veel , overtollig.

La grace furabondante. De overvloedige genade.

SURABONDER. v. n. Abonder avec excès. Overvloe-

dig , overgroot wezen . Où le péché abonde , la grace

furabonde. Daar de zonde overvloedig is , daar is

de genade nog overvloediger.

SURANNATION. f. f. On appelle lettres de furanna-

tion , des lettres qu'on obtient pour rendre la force

& la validité à celles qui font furannées. Brieven

van furannatie , gunst-brieven om de geenen die te

oud zyn weder in haare kragt te herfiellen.

SURANNÉ , SURANNÉE . part. de SURANNER. Over-

jaarig. Un vilage furanné. Een oud bakkes . Une

coquette furannée. Een oude femelaarfler , verlepte

pronkster , een oud portrait.

SÚRANNER. v. n. Avoir beaucoup d'âge. Overjaarig

zyn , te oud, buiten gebruik zyn .

SUR-ARBITRE. f. m. Celui qu'on choifit par- deffus

deux ou plufieurs arbitres pour décider l'affaire quand

ils font partagés. Overfcheidsman , laatften fcheids-

man, om de eerfte in geval van verschil over een

te brengen.

SURBAISSE , SURBAISSÉE . adj . Terme d'architectu

Flaauw-rond, ingebogen , invallende.

SURBAISSEMENT. f. m. Terme d'architecture. Quan-

tité dont une arcade eft furbaiffée. Ingebogenheid,

re.

invallendheid.

SURCHARGE. £. f. Nouvelle charge , furcroît de char-
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ge. Overlast , nieuwe zwaarigheid. Cette furcharge

accablera le cheval. Die overlast , die nieuwe last

zal't paard doen bezwyken. Il lui eft venu d'autres

parens fur les bras , c'eſt une ſurcharge pour lui. Hem

zyn andere vrienden weer op den hals gekomen , 't

is een nieuwe last voor de man.

SURCHARGER. v. a. Impofer une charge nouvelle ,

exceffive. Overlaaden , te zeer belaaden. Surchar

ger un cheval. Een paard overlaaden , te zwaar

laaden. Ce mur eft furchargé. Die muur is te zeer

belaaden. On furcharge fi fort les pauvres payfans.

Men overlaad, overfchat de arme boeren zoodanig.

SURCOMPOSE , SURCOMPOSÉE. adj . Terme de

grammaire. Il fe dit des tems de verbe , dans la con-

jugaifon defquels on redouble l'auxiliaire Avoir. Meer

dan zamengestelde tyd , in het vervoegen der werk-

woorden. Vous auriez eu dit , eft un temps furcom-

pofé. Gy zoudt hebben gezegd, is een meer dan

zamengestelde tyd.

SURCROISSANCE. f. f. Excrefcence , trop grande

abondance de chairs. Overtolligheid in 't vleesch. Il

faut ôter la furcroiffance de cette plaie. Men moet

de uitwas, ' t overtollig aangegroeid vleesch van die

wond afnemen.

SURCRÓIT. f. m. Augmentation. Vermeerdering ,

aanwas. Surcroît d'appointemens. Vermeerdering

vanjaargelden. Surcroît de douleur. Vermeerdering ,

aanwas van fmert. Pour furcroît de malheur il

arriva que... Tot vermeerdering , aanwas van ongeluk

gebeurde het dat...

Tand

SURCROITRE. v. n. Il fe dit de la chair qui vient

dans les plaies en plus grande abondance qu'il ne

faudroit. Uitwasfen, te fterk aangroeiën. Il faut

ôter la chair qui furcroît en cette plaie. Men moet het

vleesch dat in die wonde tefterk aangroeid , wegnemen.

SURDENT. f. f. Dent qui vient fur une autre.

boven een andere uitgewasfen. Oter les furdents à

un cheval. De uitlopende tanden van een paard

wegnemen, met de andere gelyk maaken.

SURDITÉ. f. f. Défaut d'ouïe. Doofheid. La furdité

eſt bien ennuyeufe , incommode. De doofheid is

heel verdrietig, zeer ongemakkelyk.

SURDORER. v. a. Dorer doublement. Over-vergulden.

SUREAU. f. m. Arbre moelleux affez connu. Vlier,

vlierboom . Fleur de fureau. Vlierbloem . Vinaigre de

fureau. Vlier-azyn . Canoniere de fureau . Klakkebos

van vlierboome-hout.

SUREMENT. adv. Avec fûreté. Zekerlyk , veiliglyk.

SURENCHERE. f. f. Enchere qu'on fait au-deffus d'un

autre. Overbod,hooger bod dan een andergedaan heeft.

SURENCHERIR. v. n. Faire une furenchere. Hooger

bodbieden , meer dan een ander bieden , opflag bieden.

SUREROGATION. f. f. Action au-delà de ce à quoi

on eft obligé. Overtollige daad , overtolligheid. Õeu-

vre defurérogation. Overtollig werk, overtollige daad.

SUREROGATOIRE. adj . d . t. g. Au-delà de ce qui

eft exigé de nous. Overtollig , over den eisch. Oeu-

vres furérogatoires. Overtollige werken.

SURET , SURETE. adj . Aigret, un peu fur. Wran

getjes , fcherpjes , zuurtjes. Ces pommes ont un

goût furet. Die appelen hebben een zuur smaakje.

SURETE. f. f. Eloignement de tout péril. Zekerheid ,

veiligheid. Pourvoir à fa fûreté. In zyn veiligheid

voorzien. Violer la fûreté publique. De openbaare

veiligheid, rust verlooren. Sûreté s'emploie aufli

pour précaution. Voorzigtigheid, voorzorg , borg-

|

waaring. Vous voulez que je vous donne mon argent,

où eft la fûreté? Gy wild dat ik u myn geld geef,

waar is de borgwaaring?

SURFACE. f. f. La fuperficie , l'extérieur , le dehors

d'un corps. Oppervlakte , bovenvlakte , uitwendig-

heid van een lichaam. Surface plate , unie. Platte

oppergedaante , vlak bovendeel, effen oppervlakte.

Surface raboteufe. Hobbelige , ongelyke oppervlakte.

SURFAIRE . v. a. Demander plus que le prix. Over-

looven, overeifchen , boven de waarde eifchen. Ne

me furfaites point. Overeisch, overloof my niet. Il

m'a furfait de la moitié. Hy heeft my de helft over-

eischt , boven de prys , boven de waarde gevraagd.

SURFAIX. f. m. Sangle de cheval qui fe met fur les

autres fangles. Bovenfte buikriem , opperfie gord

riem van 't paard.

SURGEON. f. m. Rejeton du tronc ou du pied d'un

arbre. Spruit , uitspruitfel, fcheut aan de ftam

of voet van een boom . Cet arbre n'a point pouſſé

de rameaux , il en eft feulement forti quelques fur-

geons. Die boom heeft geen takken voortgebragt,

daar zyn maar eenige Spruiten ,fcheuten uitgelopen.

Un furgeon d'eau , jet d'eau qui fort naturellement

de terre , d'un rocher. Waterftraal uit de grond

opborlende , uit de rots ontspringende.

SURGIR. v. n. Aborder , arriver au port. In de haven

aankomen , opkomen , opfchieten. Il eft borné à

cette feule phraſe.

SURHAUSSEMENT du prix des marchandiſes. f. m.

Verhooging van de prys der waaren.

SURHAUSSER le prix des marchandifes . v. a. Les

mettre à trop haut prix. De prys der waaren ver-

hoogen, de waaren op te hoogen prys ftellen.

SURINTENDANCE. f. f. Commillion , adminiſtration

de furintendant. Opper- bewindfchap , opper - inten-

dantfchap. Colbert avoit la furintendance des bâti-

mens. Colberthadhetopper-bewindfchapdergebouwen..

SURINTENDANT. f. m. Ordonnateur , adminiftrateur ,

commiffaire en chef. Opper - intendant , opper- op-

ziender, opper-regent. Fouquet étoit farintendant des

finances. Fouquet was opper-intendant der financien.

SURLENDEMAIN. f. m. Jour d'après le lendemain.

Derden dag, tweeden dag aan die van eenigfeest

volgende. Le furlendemain des noces. De tweede

dag na de bruiloft.

SURMONTÉ , SURMONTEE. part. de SURMONTER.

Boven gekomen , overwonnen , overtroffen. Après

avoir furmonté tous les obftacles. Na alle de hin-

derpalen te zyn boven gekomen , overwonnen te heb-

ben. Piece furmontée , en ftyle de blafon , piece

au-deffus de laquelle il y en a une autre qui la touche

immédiatement. Stuk van 't wapenfchild daar een

ander onmiddelyk boven op is. Ecu furmonté d'un

cafque ouvert. Schild met een open helm overdekt.

SURMONTER. v. a. Monter au-deffus. Boven dry-

ven , ryzen , overftroomen. L'eau du déluge fur-

monta de quinze coudées les plus hautes montagnes.

't Water van den zondvloed rees vyftien elleboogs-

lengten boven de hoogste bergen. L'huile furmonte,

furnage toujours , quand elle eft mêlée avec l'eau. De

olie dryft altydboven,als zy methet watergemengdis.

SURMONTER , au fig. vaincre , dompter fes ennemis.

Zyne vyanden overwinnen , overheeren , onderbren-

gen, betemmen. Surmonter fa colere. Zyne gram-

fchap bedwingen , meester zyn. Surmonter tous les

obftacles. Alle de hinderpaalen te boven komen. Sur-
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monter, furpaffer quelqu'un en générofité , en élo-

quence. Iemand in edelmoedigheid , in welfpree-

kendheid overtreffen , te boven gaan , voorbyftree-

ven. Se furmonter, fe vaincre foi-même. Zich zelve

overwinnen, bedwingen. Se furmonter , fe furpaffer

foi-même en quelque chofe. Zich zelfs overtreffen ,

in iets boven zyne gewoonte uitmunten.

SURMOUT. f. m. Vin tiré de la cuve fans être cuvé

ni preffuré. Versfe most , ongeperste wyn.

SURNAGER. v. n. Nager au-deflus; il ne fe dit pro-

prement que des liqueurs. Boven dryven, L'huile

furnage fur l'eau. De olie dryft boven op ' t water.

SURNATUREL , SURNATURELLE. adj . Au - deffus

des forces de la nature. Bovennatuurlyk , over de

natuurlyke kragten. Caufe , puiffance furnaturelle.

Bovennatuurlyke oorzaak , overnatuurlyke magt.

La grace eft un don furnaturel. De genade is een

bovennatuurlyke gaaf. Les lumieres , les vérités fur-

naturelles. De bovennatuurlyke lichten , waarheeden.

SURNATURELLEMENT. adv. Op eene bovenna-

tuurlyke wyze.

SURNOM. f. m. Nom de famille , de la maifon dont

on eft. Geflachtnaam , bynaam , toenaam , van. Je

le connois par nom & furnom. Ik ken hem by naam

en toenaam. Guillaume premier , Prince d'Orange ,

eut le furnom de taciturne. Willem de eerfte , Prins

van Oranje , kreeg de toenaam van zwyger.

SURNOMMÉ , SURNOMMÉE. part. de SURNOMMER.

Toegenaamd, bygenaamd. Scipion furnommé l'Afri-

cain. Scipio toegenaamd Africanus.

SURNOMMER. v. n. Ajouter un furnom , une épi-

thete , un fobriquet au nom de baptême , ou à celui

de famille. Bynoemen , een toenaam geven. Guil-

laume de Normandie , que l'on furnomma le conqué-

rant. Willem van Normandyen , die men den toe-

naam van overwinnaar gaf.

SURNUMERAIRE. adj . d. t. g. Qui eft au delà du

nombre. Overtollig , boven 't getal. Confeiller

furnuméraire. Overtollige raadsheer , raadsheer ad

honorem.

knie komt , met lange , opene en lugtige mouwen. Le

curé vint en furplis & bonnet carré. De parochie-

priesterkwam met het choorkleedende vierkantemuts.

SÚRPLOMB. f. m. Défaut de ce qui n'eft pas à plomb.

Overhellende , dat niet loodregt is. Ce mur eft en

furplomb , il panche. Die muur is overhellende.

SURPLOMBER. v. a. Etre hors de l'à plomb. Over-

hellen.

SURPLUS. f. m. Ce qui refte , ce qui eft de plus. Ove

rige zaak, overschot , ' t geen overfchiet. Vous ferez

ce qu'il vous plaîra du furplus. Gy zult van ' t ove-

rige, van ' t geen ' er overfchiet, met de rest doen

wat gy wilt.

SURPLUS. (Au) adv. Au refte , d'ailleurs. Vorders ,

voor de rest. li a quelques défauts , au furplus il eſt

honnête homme. Hy heeft eenige gebreken , maar 't

is vorders , voor de rest een eerlyk man.

SURPRENANT , SURPRENANTE. adj. Imprévu ,

étonnant. Wonderlyk , vreemd, onverwagt. Difcours

furprenant. Wonderlyke , vreemde redenvoering,

vreemde taal. Nouvelle furprenante. Wonderlyk,

vreemd , onverwagt nieuws. C'est une perfonne

d'une beauté furprenante. 't Is een perfoon van een

wonderbaarlyke, een uitnemende fchoonheid.

SURPRENDRE. v. a. Prendre fur le fait , à l'impro-

vifte. Betrappen , verrassen , onverhoeds overvallen.

Surprendre un voleur. Een diefbetrappen, verras

fen , op de daad vinden. Surprendre l'ennemi ,

taquer à l'impourvu. Den vyand overvallen , verras-

fen, onverhoeds op ' t lyf vallen. Notre ami ne nous

attend pas à dîner , allons un peu le furprendre. On-

zen vriend wagt ons niet om te eten , gaan wy hem

eens verrassen. Si la pluie , la nuit alloit nous fur-

prendre en chemin. Zoo de regen , de nagt ons ging

verrassen, onder weg kwam overvallen. Il fut fur-

pris d'une apoplexie. Hy wierd van een hartvang

overvallen. Surprendre , intercepter des lettres , les

enlever furtivement. Brieven onderfcheppen , heimelyk

magtig worden. Surprendre un privilege , l'obtenir

frauduleufement. Een privilegie met list weeten te

verkrygen , magtig te worden.
SUROS. f. m. Calus ou dureté à la jambe du cheval,

au deffous du genou , &c. Wen of knobbel , gezwel

onder aan de knie van ' t paard.

SURPASSER. v. a. Excéder , être plus élevé. Boven

uitſtecken , overtreffen , te boven gaan , uitmunten.

Cela furpaffe la muraille de deux pieds. Dat fteckt

twee voeten boven de muur uit. Surpaffer quelqu'un

en fcience , en vertu , le furmonter , exceller par-des-

fus lui. Iemand in wetenfchap , in deugd overtref

fen , boven hem uitmunten. Cela furpaffe tout ce

que l'antiquité a de plus beau , de plus merveilleux.

Dat overtreft al ' t fchoonft , het wonderbaarst dat

de oudheid heeft ; dat munt uit boven al ' t fchoonft ,

wonderbaarft dat de oudheid bezit. Se furpaffer foi-

même , faire encore mieux qu'on n'a coutume.

zelven overtreffen, boven zich zelfs uitsteken , zich

Zich

zelve verbeteren.

SURPAYER. v . a. Payer au - delà de la jufte valeur.

Over -betaalen , boven de regte waardy betaalen .

Cette étoffe ne vaut que... vous la furpayez fi vous en

donnez davantage. Dat ftofis niet meer waarddan...

gy betaald het boven de waarde , gy koopt het te

duur, zoo gy'er meer voor geeft.

SURPLIS. f. m. Vêtement de toile fort ample à l'ufage

des eccléfiaftiques. Linnen overkleed , choorkleed ,

priesterlyk gewaad van wit linnen , dat tot aan de

l'at-

SURPRENDRE , attraper, tromper , décevoir. Be-

trappen , bedriegen , verſchalken. Il est bien aifé de

furprendre les fimples , les bonnes gens. Het is heel

ligt de eenvoudige luiden te bedriegen , te verklocken.

SURPRENDRE , étonner. Verwonderen , ontſtellen,

vreemd voorkomen . Cette nouvelle va furprendre bien

du monde. Dat nieuws zal veel menfchen verwonde-

ren , vreemd voorkomen , vreemd in de ooren klinken.

SURPRIS , SURPRISE. part. de SURPRENDRE . Betrapt ,

verraft , overvallen , verwonderd. Il fut furpris en

flagrant délit. Hy wierd op heeter daad betrapt. Les

ennemis fe voyant ainfi furpris. De vyanden zich dus

verraft ziende. La ville fut furpriſe de nuit. De ftad

wierd by nagt overvallen. Nous fumes furpris de la

nuit. Wy wierden door de nagt overvallen. Il fut bien

furpris , bien étonné de la voir. Hy was zeer verwon-

derd haar te zien.

SURPRISE. f. f. Action de furprendre. Verrassing,

overvalling.Il fe rendit maître de la place par furprife.

Hy maakte zich by verrassing meester van de flad.

Gardez-vous des furprifes de la chicane. Wagt a

voor de verrassingen , konfigreepen , fynigheden ,

loopjes van depractyk. Il l'a obtenu par furprife, par

fineffe. Hy heeft het door verrassing , door list , door

een fynigheid verkregen . Ufer de furprife. Bedrog ,

list
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list gebruiken.

SURPRISE , étonnement , trouble. Verwondering, ver-

baasdheid, ontroering. Tout le monde fut dans une

fi grande ſurpriſe . Al de waereld was in een zoo groo-

te verwondering, verbaasdheid, ontroering.

SURSAUT. (En) adv. Il fe dit d'un mouvement du

corps qui fe fait fubitement, par furprife. Schielyk ,

ylings. S'éveiller en furfaut. Schielyk , ylings wak-

ker worden.

SURSEANCE. f. f. Délai , fufpenfion. Opfchorsfing ,

uitstel. Obtenir des lettres de furféance. Brieven van

opfchorsfing, van uitstel verkrygen .

SURSEMER. v. a. Semer une nouvelle graine dans une

terre déjà enfémencée. Overzaaien , nog eens bezaaiën.

SURSEOIR. v. a. Sufpendre , remettre , différer , en

parlant des affaires , des procédures. Opfchorten,

uitstellen , verfchuiven. Surfeoir les pourfuites. De

vervolgingen opschorten , uitstellen.

SURSIS , SURSISE. part. de SURSEOIR. Opgefchort ,

uitgefteld, verfchoven. Le jugement a été furfis , les

pourfuites ont été furfifes. De uitspraak is opge-

Schort , uitgefteld ; de vervolgingen zyn opgefchort ,

uitgefeld geworden.

SURSIS. f. m. Délai. Uitstel, opschorsfing , verfchui-

ving. On a ordonné un furfis. Daar is een uitftel

bevolen, belaft.

SURTAUX. f. in. On dit plaider en furtaux , pour dire

porter fa plainte en juftice au fujet d'une taxe , d'une

impofition , que l'on prétend être trop haute. Over een

overfchatting pleiten , zyn beklag wegens te hooge

fchatting in regten inleeveren.

SURTAXER. v. a. Taxer trop haut. Overfchatten , te

hoog Schatten, een al te zware fchatting opleggen.

Il fe plaint qu'on l'a furtaxé. Hy klaagd dat men hem

overfchat, te hoog gefchat heeft.

SURTOUT. adv. Principalement , avant tout. Voor al,

voornamelyk. Faites ces deux meffages - là , mais fur-

tout n'oubliez pas de... Doet die twee boodschappen ,

maar vergeet voor al niet te... Je vous les recom-

mande toutes trois , mais furtout la plus jeune. Ik

beveelze u alle drie aan , maar voor al, voorna-

melyk de jongste.

SURTOUT. f. m. Sorte de juftaucorps fort large , que

l'on met fur tous les autres habits. Overkleed, boven-

rok. Il porte un furtout de drap bleu , de camelot.

Hy draagt een bovenrok van blaauw laken , hy

draagt een greine overrok. Surtout , fe dit encore

d'une espece de petite charrette fort légere en forme

de grande manne , pour porter le bagage. Lugtige

bagagie kar. Surtout , enfin , eft auffi une grande

piece de vaiffelle d'argent , &c. qu'on place au milieu

des tables. Surtout, eindelyk , is nog een groote

zilveren fchotel , enz. welke men op het midden der

tafels plaatft.

SURVEILLANT , SURVEILLANTE. adj. & fubft. Qui

furveille. Naauwlettend , gaauw , toeziend. Une

mere eft une furveillante bien incommode pour une

fille galante. Een moeder is een zeer lastige oppaster ,

toezienfter , waakster voor een galante dochter.

SURVEILLE. f. f. Jour qui précède immédiatement la

veille. Tweede dag voor , tweeden avond voor.

arriva la furveille de Noël. Hy kwam twee dagen

voor Kersmis. La furveille de fa mort. Twee dagen

voor zyn dood.

11

SURVEILLER. v. n. Avoir inspection , prendre foin ,

garder. Toezien , waaken , letten. Un général d'ar-

mée doit furveiller à tout. Een veldheer moet over

alles toezien, voor alles waaken , zorgen , op alles

letten , pasfen, agt geven.

SURVENANCE. f. f. Terme de droit. Arrivée que

l'on n'a point prévue. Overkoming , onverwagte over-

valling. Une donation eſt révocable par ſurvenance

d'enfans. Een gift , erfgave is wederroepelyk door

overkoming van kinderen.

SURVENANT , SURVENANTE . adj . & fubft. Celui ,

celle qui furvient. Die nakomt , die onverwagt komt.

Il y a place pour les furvenans. Daar is plaats voor

die nakomen , voor de ongenoodigde gasten.

SURVENDRE. v. a. Vendre trop cher. Te duur ver-

koopen , boven de waarde verkoopen. Vous m'avez

furvendu ce drap. Gy hebt my dat laken te duur,

boven de waarde verkogt.

SURVENIR. v. n. Arriver inopinément. Ontstaan , op-

komen , onverwagt aankomen. Comme nous allions

partir , il furvint un orage. Zoo als wy gingen ver-

trekken , ontstond er een onweer , kwam er een

form op. Et s'il alloit furvenir quelqu'un? En als' er

iemand onverwagt aankwam , inkwam ? Si la fievre

furvient , c'eft un homme mort. Zoo ' er de koorts op-

komt , op volgt , is hy een lyk.

SURVENTE. f. f. Vente à un prix exceffif. Verkooping

boven de waarde. C'eft une furvente trop viſible. 't

Is een al te zigtbaare ſchagchery.

SURVENU , SURVENUE. part. de SURVENIR. Ont-

ftaan , opgekomen , aangekomen. Il eft furvenu la

plus horrible tempête. Daar is de ysfelykste_ſtorm

opgekomen. Et s'il étoit furvenu du monde? En als

er volk by gekomen was ?

SURVIE. f. f. Terme de pratique. Etat de celui qui

furvit à un autre. Overleeving. En cas de furvie l'un

des contractans s'oblige à payer..... In geval van

overleeving verbind zich een der contractanten om

te betaalen....

SURVIVANCE. f. f. Droit , faculté de fuccéder à un

homme dans fa charge après fa mort. Regt , bevoegt-

heid van by 't affterven van iemand in deszelfs

ampt te volgen. Le roi lui a accordé la furvivance de

la charge de fon pere. De koning heeft hem de opvol

ging van zyns vaders bediening vergund.

SURVIVANT , SURVIVANTE. adj . Qui furvit à un

autre. Overleevende. Le tout revient au profit du der-

nier furvivant. Alles keert ten voordeele van den

laatft- overleevende , van den langft - leevende. La

furvivante aura foin des enfans. De overleevende

huisvrouw zal zorg dragen voor de kinderen.

SURVIVRE. v. n. Demeurer en vie après un parent,

un ami , &c. Overleeven , langer leeven dan een

bloedverwant, een vriend. Les enfans doivent fur-

vivre au pere. De kinderen moeten den vader over-

leeven. I eft fâcheux de furvivre à fes amis , aux

malheurs de fa patrie. Het is ſmertelyk zyne vrien-

den, het ongeluk zyns vaderlands te overleeven. Le

moyen de furvivre à fon honneur , à fa réputation ?

Hoe kan men zyn eer , zyn roem overleeven ? hoe

kan men leeven als men zyn eer kwyt , als men zyn

aanzien verloren heeft?

SUS.

SUS. prépos. qui fignifie Sur. Il n'eft ufité que dans ces

phrafes : courir fus à l'ennemi , le pourfuivre , lui faire

la guerre. Op den vyand los gaan , den vyand zoeken

afbreuk te doen. Je vous donnerai trois cens francs

& le quart en fus , par deffus. Ik zal u drie honderd

Ttt
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guldens geven en een vierde daar en boven.

SUS. interjection pour exhorter, inciter. Op , wakker ,

lustig, weer aan. Sus , fus , levez -vous ! Op , op ,

kom aan, faa op! Or fus , dites-nous ce que vous

voulez faire. Nu kom aan , zeg ons wat gy doen

wilt. Il eft du ftyle familier.

SUSCEPTIBLE. adj . d. t . g. Capable de recevoir , d'ad-

mettre en foi. Bevatbaar , dat ontvangen , aanne-

men kan. La matiere eft fufceptible de toutes fortes

de formes. De ftoffe kan alderley gedaantens ont-

vangen , aannemen. L'efprit humain eft fufceptible

de toutes fortes d'opinions. ' s Menfchen verftand is

bekwaam om alderley gevoelens aan te nemen. Un

coeur fufceptible d'amour , de haine. Een hart be-

vatbaar voor de min , voor de haat.

SUSCITATION. f. f. Suggeftion , infligation . Inge-

ving, inblazing, aanporring. Il l'a fait par la fufci-

tation de.... Hy heeft het gedaan door ingeving,

aanporring van....

SUSCITER. v. n. Faire naître , faire paroître. Opwek-

ken, verwekken , voortbrengen. Dieu a toujours fus-

cité des libérateurs à fon peuple. God heeft zyn volk

altyd verlosfers verwekt. Sufciter lignée à fon frere ,

avoir des enfans de fa veuve qu'on a épousée : il ne

fe dit que des Juifs. Zynen broeder nakomelingen

verwekken. Susciter des ennemis à quelqu'un. Iemand

vyanden verwekken. Il lui fufcita tant d'affaires , tant

d'embarras que.... Hy gaf hem zoo veel te doen , ver-

wekte hem zoo veel rufie , zoo veel moeilykheden

dat... I cherche à fufciter querelle. Hy zockt twist

te verwekken , hy zoekt rufie.

SUSCRIPTION. f. f. Le deffus d'une lettre. Het op-

fchrift van een brief. La fufcription étoit à Mon-

fieur , à Mademoiselle N. Het opschrift was aan

Mynheer, aan Mejuffrouw N.

SUSIN. f. m. Terme de marine. Pont brifé , ou partie de

tillac depuis la dunette jufqu'au grand mat. t Half-

dek van een fchip.

van 't plakkaat opgefchorft , uitgefteld. L'officier,

le prêtre a été fufpendu de fa charge pour deux ans.

Den officier, de priester is voor twee jaaren van

zyn bediening afgezet. Il a été fufpendu de la Sainte

Cène , on lui a interdit la Communion. Hem is't

Heilig Nagtmaal ontzegd , verboden.

SUSPENS . adj. m. Il fe dit d'un eccléfiaftique fufpen-

du. Afgezet, buiten dienft gehouden. Un prêtre

fufpens, déclaré fufpendu. Een afgezette priester,

een priester die den dienft ontzegd is.

SUSPENS. (En) adv. En incertitude. In onzekerheid ,

in twyffel. Je fuis en fufpens de ce que je dois faire.

Ik ben onzeker, in twyffel van ' t geen ik doen moet.

SUSPENSION. f. f. Surféance , cellation , délai. Op.

fchorsfing, uitstel. Sufpenfion entiere des puiffances

de l'ame. Geheele opfchorsfing der vermogens van de

ziel. Sufpenfion de la marche des troupes. Opfchorsfing,

uitfiel van de marsch der troepen. Conclure une

fufpenfion d'armes , une courte treve. Een opschors-

fing van wapenen of een wapenfchorsfing befluiten.

SUSPENSION, interdiction d'un miniftre. Afzetting,

buiten dienst houding van een predikant . Sufpenfion

dela Sainte Cêne. Onthouding van't HeiligNagtmaal.

SUSPENSOIRE. f. m. Bandage, dont on fe fert dans la

defcente des boyaux &c. Breuk-zwagtel , navelband.

SUSPICION. f. f. Soupçon , défiance , en termes de

pratique. Agterdogt , vermoeden.

SUSTENTER. v. a. Nourrir , entretenir la vie. Voeden,

't leven onderhouden. Le pain que l'on cuit pour

fuftenter les pauvres. Het brood dat gebakken wordt

om de armen te voeden , te onderhouden. Le bœuf

- fuftente plus que le veau. Osfevleefch voed meer als

't kalfsvleefch.

SUSPECT , SUSPECTE. adj . Qui caufe du foupçon , de

la défiance. Verdagt , te mistrouwen. Ce procureur ,

cet avocat m'eft fufpect. Die procureur , die advo

kaat is my verdagt , is by my verdagt. Il eft fufpect

de partialité. Hy word van eenzydigheid verdagt.

SUSPENDRE. v. a. Attacher , faire tenir en haut. Om

hoog vastmaaken , ophangen. Sufpendre des luftres

dans une églife. Arm-kandelaaren , kroon-kandelaa-

ren in een kerk ophangen. Sufpendre à l'air. In de

lugt hangen, ophangen.

SUSPENDRE , furfeoir , différer , difcontinuer. Op-

fchorsfen, uitstellen voor een tyd. Sufpendre l'exécu-

tion d'un arrêt , d'un placard. De uitvoering van een

vonnis, van een plakkaat opfchorsfen , uitftellen.

Les troupes ont ordre de fufpendre leur marche. De

troepen hebben order hunne marsch op te fchorsfen ,

uit te ftellen. Sufpendre fon jugement fur quelque

chofe ,ne pas décider à la légere. Zyn oordeel ergens

over opfchorsfen , niet voorbaarig oordeelen.

SUSPENDRE , ôter l'emploi , interdire , dépofer pour

un temps. Voor een tyd afzetten , buiten dienst hou-

den. Sufpendre un prêtre , unminiftre. Eenpriester ,

een predikant voor een tyd afzetten , zyn beroep

ontzeggen, buiten dienst houden.

SUSPENDU,UE . part. de SUSPENDRE. Opgehangen,uitge-

fteld. Le corps du carroffe eft déjà fufpendu. De bak

van de koets hangt al over de riemen. On afufpendu ,

différé l'exécutionduplacard. Alen heeftde uitvoerbi

SUT.

SUTURE. f. f. Terme d'anatomie. Jointure , couture,

en parlant de la tête . Naad. Les futures du crane. Dé

naaden van 't bekkeneel. La future coronale. De

kroonnaad. La future fagittale. De pylnaad.

SUZ.

SUZERAIN , SUZERAINE. adj. On appelle Seigneur

fuzerain , un Seigneur qui a la mouvance fupérieure

d'un fief, dont d'autres fiefs relevent. Grond - heer,

SUZERAINETE. f. f. Qualité de fuzerain. Grondheer

opper-leenbezitter.

fchappy, halsgeregtigheid.

SY C.

SYCOMORE. f. m. Sorte d'arbre , qui a les feuilles fort

larges & affez femblables à celles de la vigne. Wilde

of Egiptifche vygenboom. Zachée monta fur un fyco-

more pour voir notre Sauveur. Zacheus klom op cen

wilde vygenboom om den Zaligmaaker te zien.

SYCOPHANTE. f. m. Ce mot eft tiré du Grec. Il s'eft

dit originairement à Athenes de ceux qui découvroient

les voleurs à ceux à qui l'on déroboit des figues ; ou

bien qui, enfreignant la Loi qui défendoit de transporter

des figues hors d'Athenes , en faifoient fortir & trom-

poient les commis. Enfuite on le dit en général de

tous les délateurs , des faifeurs de rapports , princi-

palement dans les cours des Princes. On le dit auffi

pour un menteur, un impofteur. Ce mot n'eft pas de

l'ufage commun dans notre langue , quelques auteurs

l'ont pourtant employé. Aanbrenger , pluimftryker,

verklikker , oorblazer ; enz. of wel een ſmokkelaar.

In 't vervolg zeide men het van alle kwaaddoenders,

van alle aanbrengers, voornamelyk aan de havendor
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Vorften. Men zegt het ook van een leugenaar, van

een verleider.

SY L.

SYLLABE. f. f. Son articulé , formé d'une ou de plu-

fieurs lettres. Lettergreep , fyllabe. Le mot avoir eſt

de deux , naïve eft de trois , propriété eft de quatre

fyllabes. 't Woord avoir is van twee , naïve van

drie, propriété van vier lettergreepen. Syllabe lon-

gue. Lange offleepende lettergreep. Syllabe breve.

Korte lettergreep. Traduire mot à mot, fyllabe

pour fyllabe. Van woord tot woord, van lettergreep

tot lettergreep overzetten.

SYLLABIQUE. adj . d . t. g. Qui a rapport aux fyllabes.

Lettergreepig.

SYLLOGISME. f. m. Argument compofé de trois pro-

pofitions , favoir , la majeure , la mineure & la con-

féquence. Sluitreden , flotbewys. Tout ce qui refpi-

re, a vie ; je refpire , donc je vis. Al wat adem

haald , heeft leven; ik haal adem , derhalven leefik.

SYLLOGISTIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient au fyl-

logifme. Shitredenig , dat tot de fuitreden behoort.

SYLPHE, SYLPHIDE. f. m. & f. Prétendus génies

élémentaires de l'air. Gewaande hoofdftoflyke befcherm-

engelen der lugt.

SY M.

SYMBOLE. f. m. Emblême , figure peinte ou emprein-

te ;figne d'une vertu , d'un vice , &c. Zinnebeeld. Le

chien eft le fymbole de la fidélité . De hond is ' t zin-

nebeeld van de getrouwheid. La colombe eft le fym-

bole de la fimplicité. De duif is het zinnebeeld der

eenvoudigheid. Le fymbole des apôtres , le fymbole

de la foi , la confeflion , les articles de foi des Chré-

tiens. ' t Symbolum der apostelen , de belydeniffe des

geloofs , de geloofs-articulen der Christenen , uit de

fchriften der apostelen opgefteld.

SYMBOLIQUE. adj . d. t. g. Qui fert de fymbole. Zin-

nebeeldig, zinverbergend. Figures , images fymboli-

ques. Zinnebeeldige figuuren , zinverbergende beel-

tenisfen.

SYMBOLISER. v. n. Avoir du rapport , de la confor-

mité. Overeenkomst hebben met iets ,opzigt , betrek-

king hebben op iets. On dit que le foleil ſymboliſe

avec l'or , la lune avec l'argent. Men zegt dat de zon

overeenkomst met het goud, de maan overeenkomft

met het zilver heeft.

SYMETRIE. f. f. Proportion des parties d'un bâtiment

entre elles & avec leur tout. Evenredigheid , overeen-

komftigheid, welgefchiktheid der deelen van een

gebouw. La fymétrie eft bien obfervée dans cette

façade. De evenredigheid , de ordonnantie der bouw-

kunde is in die gecvel , bovenkap wel waar genomen.

Il y a plus de croifées d'un côté que de l'autre , cela

choque la fymétrie. Daar zyn meer kruisvensters ,

openingen aan de eene zyde als aan de andere ; dat

tryd tegen de regelmaatige bouwkunde. Des porce-

laines , des tableaux arrangés avec fymétrie. Porce-

leinen, fchilderyen met order gefchikt , na de regel

geplaatft , opgezet , gehangen.

SYMETRIQUE. adj. d. t. g. Qui a de la fymétrie.

Evenrediglyk , overeenkomftiglyk.

SYMETRIQUEMENT. adv. Avec fymétrie. Op eene

evenredige , overeenkomstige wyze.

SYMETRISER. v. a. Faire fymétrie. Overeenkomen ,

elkandergelyken. Les deux pavillons de ce bâtiment

fymétrifent. De twee vleugels van dat gebouw ko-

inen over cen , gelyken elkarder.

SYMPATHIE. f. f. Vertu naturelle , qui fait que deux

corps agiffent l'un fur l'autre , comme l'ambre fur la

paille & l'aiman fur le fer. Sympathie , medelyding,

wedersydfche trek, genegenheid, werking. De la

poudre de fympathie , poudre préparée où il entre du

fang forti d'une bleffure , de l'urine &c. que l'on pré-

tend capable d'agir fur la perfonne , dans quelque éloi-

guement qu'elle foit. Sympathetiſche poeder ofpoeder

van fympathie, daar men wonderlyke uitwerkingen

van verteld.

SYMPATHIE , fe dit fouvent pour convenance , rap-

port d'humeur entre deux perfonnes. Sympathie , on-

derlinge trek, overeenkomst van inborst , genegen-

heid. Rien n'unit plus étroitement deux amis que la

fympathie. Niets verbind twee vrienden nader dan

de fympathie, de overeenkomst van inborflen , de

gelykheid van genegenheden.

SYMPATHIQUE. adj . d. t. g. Qui a de la fympathie.

Overeenkomende , evenaartig, van gelyken aart,

genegenheid. Les chofes fympathiques s'accordent

entre elles. De fympathique dingen verftaan malkan-

der, vereenigen zich famen ; overeenkomstige zaa-

ken voegen zich tot ecn.

SYMPATHISER. v. n. Avoir de la fympathie. Overeen-

komen, overeenstemmen , famen aarten , een trek

tot malkander hebben. Leurs humeurs ne fympathi-

fent pas. Ilunne inborften , zinlykheden komen niet

overeen.

SYMPHONIE. f. f. Concert d'inftrumens de mufique.

Samengeluid , famenluiding , famenpaaring van

muziek-inftrumenten. La fymphonie , la mufique de

l'opéra. De fymphonie , ' t muziek van de opera.

L'agréable fymphonie! Wat aangenaam geluid! lief

felyk muziek !

SYMPHONISTE. f. m. Celui qui joue des inftrumens

de mufique , ou qui compofe des pieces de mufique.

Zoetluidende fpeeler , opfteller van muziek-ftukken.

SYMPHYSE. f. f. Terme d'anatomie. La connexion ,

la liaison de deux os joints légerement enfemble.

Aaneenvoeging , aaneenſchakeling der beenderen.

SYMPTOMATIQUE. adj. d. t . g. Caufé , produit par

quelque fymptome. Toevallig. Une fievre fymptoma

tique. Een toevallige koorts , uit een voorgaand toe-

val ontstaan.

SYMPTOME. f. m. Signe , accident qui arrive dans

une maladie , dont on tire quelque conféquence. Symp-

toma , teeken , toeval. Les médecins jugent d'une

maladie par les fymptomes. De doctoren , de medicyn-

meesters oordeelen van een ziekte uit de voortee-

kens , toevallen die zich daar in opdoen. La levée

d'un fiege important , la perte d'une grande bataille ,

le murmure du peuple font de fàcheux fymptômes

pour l'état que cela regarde. fig. Het opbreken van een

gewigtige belegering , het verlies van een groote

veldlag, de mompelingen van ' t volk, zyn kwade

voorbodens voor den ftaat , enz.

SY N.

SYNAGOGUE. f. f. Affemblée des Juifs pour l'exercice

public de leur religion. Synagoge , foodfche verga-

dering. Le Seigneur Jefus alloit enfeigner dans les

fynagogues. De Heere Jefus ging leeren in de fyna-

gogen. Les fynagogues (les temples des Juifs) d'Am-

iterdam font très - belles. De foodfche fynagogen , de

tempels der Foden van Amsterdam zyn zeerfchoon.

On dit figurément & adverbialement , enterrer la fyna-

gogue avec honneur , pour dire, finir une entreprife avec

Tit 2
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éclat. Menzegtfiguurlyk, enbywoordelyk in't Fransch ,

enterrer la fynagogue avec honneur , om te zeggen ,

een onderneming met glans , met eere eindigen.

SYNCOPE. f. f. Figure de grammaire , qui confifte

dans le retranchement d'une lettre , d'une fyllabe au

milieu d'un mot. Uitlating , letter uitlating. C'eſt

par fyncope qu'on dit ingénument pour ingénuement.

't Is door letter uitlating dat men (in ' t Franfch)

ingenûment voor ingénuement zegt.

SYNCOPE , en termes de médecine: défaillance , pamoi-

fon avec convulfion &c. Flaauwte , bezwyming met

fuipen enz. vermengd. Tomber en fyncope. In

flaauwte vallen , bezwymen , fuipen krygen.

SYNCOPER. v. a. Terme de mufique. Faire une fyn-

cope. Een noot in de mufiek verdeelen. Il y a plu-

fieurs notes dans cet air qui fyncopent. Daar zyn ver-

fcheide nooten in dat zangſtukje die zich verdeelen.

SYNCRETISME. f. m. Conciliation , rapprochement

de différentes communions Chrétiennes. Vereeniging ,

naderbykoming van onderfcheidene Christelyke ge-

meenschappen. Il n'y aura jamais de vrai fyncrétisme ,

que la tolérance civile. Daar zal nooitgeen vereenigen

plaats hebben , als de burgerlyke verdraagzaamheid.

SYNDERESE. f. f. Remords de confcience. Gemoeds-

wroeging, knaaging van ' t geweten. Les mouvemens

de la fyndérefe. De bewegingen der gemoeds - wroe-

ging ; de wroegingen , de knaagingen , de ontroe-

ringen van 't geweten.

SYNDIC. f. m. Celui qui eft élu pour prendre foin des

affaires d'une communauté , d'un corps , dont il eft

membre. Syndicus , agent , procureur , opziender. Le

fyndic de Sorbonne. De fyndicus , agent van de Sor-

bonne , der Hooge Schoole in de Theologic. Syndic

d'une ville , d'une paroiffe , d'une communauté. Syn-

dicus , agent , bewindsman van een stad, van een

parochie , van een gemeenschap. Le Syndic , Lieu-

tenant-Criminel ou le Grand- Baillif de Geneve. De

Syndicus , Schout ofHoofd-Officier van Geneve. Le

Syndic du corps des Libraires , des Orfevres. De

Overman , Keurmeester , Opziender van ' t Boekver-

koopers, van ' t Goud en Zilverfmits gild.

SYNDICAL , SYNDICALE. adj . Il ne fe dit guere

qu'avec le mot de Chambre. La chambre fyndicale

des libraires. De fyndicale kamer der boekverkopers .

SYNDICAT. f. m. Charge , fonction de fyndic. Agent-

>

is het evenzinnig woord van bangheid. Il n'y a point

de fynonymes parfaits. prov. Daar zyn geen vol-

maakte evenzinnige woorden.

SYNTAXE. f. f. Arrangement des mots fuivant l'ordre

de la grammaire. Syntaxis, woorden-fchikking , fa-

menvoeging, aaneenfchakeling der woorden na de

order van de fpraakkunft. Toutes les regles de fyn-

taxe ne font pas également néceffaires. Alle regels der

woorden-fchikking zyn niet even noodzaakelyk.

SYNTHESE. f. f. Méthode de compofition. Zamen-

menging.

SYNTHETIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à lafyn-

thefe. Samenmengend , dat tot famenmengingbehoort.

SYNTHETIQUEMENT. adv. D'une maniere fynthéti-

que. Op een famenmengende wyze.

SY R.

SYROP. Voyez SIROP.

SYROTER. Voyez SIROTER.

SYRTES. f. m. pl. Sables mouvans , agités par la mer.

Dryfzanden, losfe zand-gronden , wel-zand, door de

zee heen en weer bewogen , daar ' t gevaarlyk is

over te zeilen.

SYSTEMATIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient au fys-

tême. Leerftellig.

SYSTEMATIQUEMENT. adv. D'une maniere fyfté-

matique. Leerftelliger wyze.

SYSTEME. f. m. Aflemblage de plufieurs principes ,

d'où l'on tire des conféquences , für lefquelles on éta-

blit un dogme , une doctrine. Byeenvoeging, famen-

hang van grondregelen , van beginfelen , uit welke

men gevolgen trekt , en op welke men een leerftuk

vestigd. Il y a trois fyftêmes d'aftronomie , celui de

Ptolomée , de Copernic & de Tycho Brahe. Daar

zyn drie grondstellingen van de fterren-loopkunde,

die van Ptolomeus , van Copernicus en van Tycho

Brahé. Suivant le fyftéme des Manichéens , il y auroit

deux principes dans la nature , un bon & un mauvais.

Na de ftelling, ' t gevoelen der Manicheen , zonden

'er twee grond- oorzaaken in de natuur zyn , een

goede en een kwaade.

T.

Subft. mafc. Lettre confonne , la vingtieme de l'al-

fyndicat de Jaques P. Gedurende i agentschap, Tphabet François. I. Zelfstandig manlyk; mede-

opzienderfchap , 't ſchoutſchap , 't keurmeester-

fchap van Jacobus P.

SYNODAL , SYNODALE. adj . Qui appartient au fy-

node. Synodaal, dat tot de kerkelyke byeenkomst

behoord. Réglement fynodal. Synodaale regel, wet.

Affemblée fynodale. Kerkelyke vergadering.

SYNODALEMENT. adv. En fynode. Op een kerkelyk-

vergaderde wyze. Les miniftres fynodalement affem-

blés. De leeraren op een kerkelyke wyze vergaderd.

SYNODE. f. m. Affemblée eccléfiaftique. Kerkelyke

vergadering , fynode. Le fynode national de Dor-

drecht. De nationale of algemeene kerkelyke vergade-

ring van Dordrecht . Cela fera examiné au prochain

fynode. Dat zal opdenaastefynode onderzogt worden.

SYNONYME. adj. d. t. g. & fubft. Qui a la même fi-

gnification. Evenzinnig , van gelyke beteekenis. Aimer

& chérir font termes fynonymes. Beminnen en lief-

hebben zyn evenzinnige woorden, woorden van een

beteekenis. Crainte et le fynonyme de peur. Vrees

klinker, de twintigste van ' t abecee. Un grand T.

Een groote T. Un double T. Een dubbeldeT. On pro-

nonce Té. Men fpreekt Te uit.

T A.

TA. Le féminin du pronom poffeffif ToN. (Tes au

plur.) Uw , uwe. Ta mere , ta foeur , ta pareffe en eft

caufe. Uw moeder , uw zuster, uw luiheid is daar

oorzaak van. Devant les noms féminins qui com.

mencent par une voyelle ou par un H fans afpiration ,

on dit Ton , au lieu de Ta. Voor de vrouwlyke

namen die met een klinker of met een fromme H

beginnen , zegt men Ton, in plaats van Ta. Ton

adreffe. Uw behendigheid. Ton épée. Uw deegen.

TAB.

TABAC. f. m. Herbe de l'Amérique d'un grand débit.

Tabak, bekend gewas uit America. Tabac en

feuilles. Blaadjes tabak , tabak in bladen. Tabac

en corde ou en andouille. Gefponne , gerolde tabak.

Hacher du tabac. Tabak kerven. Fumer du tabac.
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Tabak rooken, Smooken. Mâcher du tabac. Tabak

kaauwen. Prendre du tabac en poudre. Snuiftabak

nemen , tabak fnuiven.

TABAGIE. f. f. Lieu deftiné pour fumer du tabac.

Tabak-rookery, tabakskamer.

TABARINAGE. f. m. Action de tabarin , bouffonnerie.

Kwakzalvery, potsenmaakery.

TABARIN. f. m. Charlatan , farceur , bouffon de théâ-

tre , vendeur d'orviétan. Kwakzalver , triakelver-

kooper, hanfop , janpotagie. Faire le tabarin. Voor

kwakzalver, janpotagie Speelen.

TABATIERE. f. f. Boîte à tabac en poudre. Snuifta-

baks-doos , fnuifdoos. Tabatiere d'écaille , d'argent ,

d'or. Schildpadde , zilvere , goude fnuifdoos.

TABELLION. f. m. Greffier d'une juſtice fubalterne :

c'eft un titre que plufieurs notaires de province pren-

nent. Griffier, beamptfchryver , notaris in een land-

geregt. Notaire public & tabellion royal. Openbaar

notaris en koninglyk beamptſchryver.

TABELLIONAGE. f. m. Exercice , fonction du tabel-

lion. Griffierfchap , notarisſchap ten platte lande.

TABERNACLE. f. m. Tente , pavillon , en ſtyle ſacré.

Tabernakel , opgeflage tent , veldhut. Retourne ,

Ifraël , dans tes tabernacles. Keer weder, Ifraël,

onder uwe tenten , in uwe tabernakels. La fête des

tabernacles. Het feest der loofhutten. Et Pierre

dit , Seigneur faifons ici trois tabernacles. Ende

Petrus zeide , Heere , laat ons hier drie taberna-

kels bouwen. L'arche de l'alliance repofoit dans le

tabernacle , avant que le temple fut bâti. De arke

des verbonds rustede in den tabernakel , al voorens

den tempel gebouwd wierd. Tous les uftenfiles du

tabernacle étoient mystérieux. Alle de gereedschappen

van den tabernakel waren zinnebeeldig , zagen op

iets verborgens.

TABERNACLE , chez les Catholiques - Romains , eft

une espece de petit temple de menuiferie , d'orfévre-

tafel. Table verniffée. Verlakte tafel. Table à thé.

Thee-tafel. Table ronde. Ronde tafel. Table ovale.

Ovaale tafel. Table brifée , ou qui fe plie. Vouw-

tafel , tafel die men op en neer kan flaan. Table

à tiroirs. Schuif- tafel, tafel met laadjes. Table,

abfolument dit , fignifie table à manger. Eet-tafel.

Couvrir la table. De tafel dekken . Se mettre à table.

Aan tafel gaan. Sortir de table. Van tafel gaan.

Manger à table d'hôte , à un prix réglé. In de ordi-

naris ofby een burger tegen zekere vaste prys eten.

Tenir table ouverte. Open tafel houden. C'eſt un

homme qui aime à tenir table , qui aime à demeurer

longtemps à table. ' t Is een man die gaarne lang

aan tafel zit , die van 't fmullen en likken houd.

Il a une table délicate , un ordinaire délicat. Hy houd

een lekkere tafel, hy fchaft heel lekker voor. Ré-

former fa table , faire moins de dépense pour fa bou-

che. Zyn tafel befnoeiën , zuiniger laten opdisfchen.

Il fe tient mieux à table qu'à cheval. expr. fam. Hy

zit beter aan tafel als te paard. Sa table eft ren-

verfée , il n'a plus les moyens de continuer la bonne

chere. Zyn tafel is om gevallen , hy kan zoo ruim

niet meer leeven.

TABLE (la Sainte). La Communion de la Sainte Cène.

De Heilige Tafel, ' t Heilig Nagtmaal. Se préfen-

ter à la Table Sacrée , aller à la Sainte Cêne. Zich

aan de Heilige Tafel vertoonen , te Nagtmaalgaan.

TABLE. Lame ou plaque de quelque métal que cefoit.

Plaat , tafel-blad van welk metaal of 't zy. L'in-

fcription eft gravée dans une table de cuivre. Het

op/chrift is in een kopere plaat uitgehouwen , ge

Jneden , geëtst. Les dix Commandemens furent écrits

du doigt de Dieu fur deux tables de pierre. De tien

Geboden wierden met Gods vinger op twee fteene

tafels gefchreven. Les Romains avoient beaucoup

de vénération pour les loix des douze tables. De

Romeinen hadden veel ontzag voor de wetten der

twaalf tafelen.rie , &c. placé au milieu de l'autel , où repoſe le

ciboire. Tabernakel , facramenthuisje der Roomsch- TABLE

Catholyken. Des voleurs enleverent le tabernacle. Die-

ven namen den tabernakel , 't facramenthuisje weg.

TABIDE. adj. d. t. g. Exceffivement maigre. Uitgeteerd,

zeer mager.

TABIS. f. m. Tafetas ondé. Tabyn , gewaterd taf.

Doublure de tabis orangé. Voering van oranje

kleur tabyn.

TABISER. v. a. Onder , ondoyer. Wateren , met

golvenpersfen. Tabifer de la moire. Moor doorwate-

ren, met golven persfen in de kalander-moolen. Du

ruban tabifé. Gewaterd lint.

TABLATURE. f. f. Arrangement de lettres , de notes

de mufique fur des lignes , pour marquer le chant.

Voorfchrift, zang-fleutel , tablatuur , fchikking der

letters of nooten op gelynd papier , om de zang

aan te wyzen. Tablature de luth , de violon , d'or-

gues. Voorfchrift , sangfleutel, gefchreven muzick

om op de luit , de viool , ' t orgel te speelen. Il lui

donneroit de la tablature , des leçons en cette fcience ,

cet art. Hy zoude hem in die wetenschap , in die

konst lesfen geven ; hy is ' er veel geleerder in dan

den ander. Donner de la tablature , de l'embarras

à quelqu'un , lui fufciter des affaires facheufes.

Iemand aan werk , aan rufie helpen , iemand wak-

ker bruiën.

TABLE. f. f. Meuble affez connu. Tafel. Table de

marbre. Marmere tafel. Table d'ardoife. Schalic

d'attente , table rafe , lame ou pierre deſtinée

à y graver quelque chofe. Vlakke tafel, effen plaat,

daar iets op gefneden , gegraveerd zal worden.

TABLE ou index d'un livre , recueil alphabétique pour

en trouver les matieres. Tafel ofregister , bladwyzer

van een bock. Cherchez à la table. Zoekt in 't regis-

ter, in de bladwyzer.

TABLE généalogique , chronologique , géographique.

Geflacht -tafel, tydreekenkundige tafel, waereldbe-

fchryfkundige tafel. Tables aftronomiques . Aftrono-

mifchetafels , uitgereckende bewegingderfterren enz.

TABLE , au trictrac , pion , dame de bois ou d'ivoire.

Schyf van 't tiktakbord. Il y a quinze tables blan-

ches & quinze tables noires au trictrac. Daar zyn vyf-

tien witte en vyftien zwartefchyven in't tiktakbord.

TABLE de luth , de claveflin , de baffe- de-viole ; ais

mince, fur lequel les cordes font tendues. Zangbodem,

dunne plank, waar over de fnaaren van een luit,

clavecimbaal, viool de gambe geſpannen worden.

TABLE. On appelle diamant en table , un diamant taillé

de maniere que la furface en foit platte. Een tafel-

fteen, platte diamant fteen. Table de bracelet. Mid-

delftuk, tafelstuk van een brasfelet.

TABLE de marbre : on appelloit ainfi une grande table

de marbre dans la grand' falle du palais à Paris , fur

laquelle fe faifoient les feftins royaux , quand les Rois

tenoient cour pléniere. Marmere tafel, daar de oude

Franfche Koningen open tafel op hielden , enz. Au-

Ttt 3
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jourd'hui on appelle ainfi la connétablie , l'amirauté

& la jurisdiction des eaux & forêts. Het koninglyke

geregts - hof, de admiraliteit , en het dyk - en-

hout--geregt.

TABLEAU. f. m. Ouvrage de peinture fur bois , toile

ou cuivre , &c. Schildery. Un tableau de Raphaël ,

du Titien , de Pouflin , de Le Brun. Een fchildery

van Raphaël , van Titiäan , van Pousfin , van Le

Brun. Tableau rare , tableau de grand prix. Uitmun-

zende , kostelyke fchildery. Un curieux de tableaux.

Een liefhebber van fchilderyen. Il nous a fait un

beau tableau , un portrait_naïf, une defcription exacte

des horreurs du fiege de Jérufalem. Hy heeft ons een

fchoone fchildery , een naakt tafereel gemaakt , eene

naauwkeurige verbeelding der gruwelen des belegs

van Jerufalem laten zien. Tableau ou enfeigne d'un

maitre d'école. Schoolmeefters-bord, uitsteek- ofhang-

bord van een ſchoolhouder.

TABLER. v. n. Cafer , arranger les tables du triênc

fuivant les points qu'on a amenés. De fchyven na

de oogen die men gegooid heeft in ' t tiktakbord

plaatfen , leggen. Attendez , je n'ai pas encore

table. Wagt , ik heb myn fchyven nog niet geplaatst ,

gelegd. Vous pouvez tabler , compter là - deffus. fig.

Gy kond daar fltaat op maaken , vast op gaan.

TABLETIER , TABLETIERE. f. m. & f. Čelui , celle

qui fait des échiquiers , des tritracs & autres ouvra-

ges d'ébene , d'ivoire. Schaakborden- of tiktakbor-

den manker, maakster.

TABLETTE. f. f. Planche pofée ou fufpendue , fur la

quelle on arrange des livres , &c. Tablet , hang-richelt-

je in een slaapkamer , enz. Les tablettes d'une armoire.

De tabletten , de zyplankjes van een kas. La boîte

à thé , mon pfeautier eft fur les tablettes. De theebus ,

myn pfalmboek is op het tabletje , ' t richeltje.

TABLETTE chez les apothicaires , parfumeurs & c. fe

dit d'une compofition réduite en forme de petite table.

Apotheekers , parfumeerders plaatkoekje. Des ta-

blettes purgatives d'aloës. Purgeer - koekjes , pur-

geer - plaatjes met aloë. Des tablettes de chocolat.

Chocolaat- koekjes , plaatjes chocolaut.

TABLETTES. f. f. pl. Petit livre compofé de feuilles

d'ivoire , de parchemin, &c. Tafelboekje , zakmeino-

rieboekje. Tablettes garnies d'argent , d'or. Tafel-

boekje, memorieboekje met zilver, met goud beflag.

Vous êtes fur mes tablettes , je faurai bien vous trou-

ver. fig. Gy ftaat op myn lei , ik zal u wel vinden.

Otez cela de deffus vos tablettes , rayez cela de deffus

vos papiers. fig. Veeg dat uit uw memorie boekje ,

veeg dat van de lei , maak daar geen flaat op.

TABLETTERIE. f. f. Métier du tabletier & les ouvra-

ges qu'il fait. Fyne ſchrynwerks-konst , fynfchryn-

werk. Il fait des tabliers pour les échecs , des da-

miers , des tables de trictrac , des cabinets d'ébene &

autres ouvrages de tabletterie. Hy maakt fchaak-en

damborden, fchyven om te tiktakken , ebbenhoute

kabinetten en ander fyn ſchrynwerk.

TABLIER. f. m. Piece de toile , de ferge, de cuir &c.

Voorfchoot, fchort, fchorteldoek. Tablier de femme.

Prouwe voorfchoot , vrouwe - fchort. Un tablier de

toile peinte. Een fitfe of catoene fchorteldoek, voor-

choot. Un tablier à dentelle. Een fchorteldoek met

kant. Tablier en falbalas. Pronk/chortje metfalbalas.

Il lui a fait lever fon tablier , il l'a engroffée. Hy heeft

haar fchort op doen gaan , doen zen ; hy heeft

haar befapen, beftruifd. Un tablier de grofle toile,

tablier de nettoyeufe. Een boezelaar. Tablier de cuir,

à l'ufage d'un artifan. LeereSchootsvel , ten gebruike

van een werkman. Tablier , échiquier ou damier ,

divifé par plufieurs cafes blanches & noires. Schaak-

bord , dambord, door verfcheidene witte en zwarte

huisjes afgedeeld. En ce dernier fens il eft vieux.

TABOURET. f. m. Placet , forte de fiege qui n'a ni

bras ni dos. Mdifche fchabel, bekleed zeteltje zon

der armen nog rug. Un tabouret de velours , cou-

vert de velours. Een ſchabel met fluweel overtrok-

ken. Les Princeffes & les Ducheffes ont le tabouret ,

le droit de s'alleoir fur un tabouret dans l'appartement

de la Reine de France. De Princesfen en Hertogin-

nen hebben het zitbankje , de fchabel om op tezitten

in ' t vertrek van de Koningin van Frankryk.

TA C.

TAC. f. m. Maladie contagieufe, qui attaque les brebis

& les moutons. Schaape-ziekte , befmetting, fterfte

onder defchapen. Quand le tac fe met dans un trou-

peau , il les fait tous mourir. Als de befmetting , de

ziekte onder een kudde fchapen komt , doet zy die

geheel uitsterven.

TAC-TAC. Mot dont on fe fert pour exprimer un bruit

réglé , qui fe renouvelle à tems égaux. Klop- klop ,

woordje 't welk men gebruikt om een geregeld ge-

raas dat zich op gelyke tyden wederom verheft,

uit te drukken.

TACET. f. m. Ce mot Latin ne fe dit qu'en cette

phrafe de mufique : tenir , faire le tacet , tenir la par-

tie qui fe taît pendant que les autres chantent. De

tacet , de zwygende party in ' t zingen houden. II

tient le tacet , il ne dit mot , tandis que tout le monde

fournit à la converfation. fig. Hy houd de zwygende

party , terwyl al de andere zingen ; hy fpeelt voor

flommetje , terwyl de andere fpreken.

TÁCHE. f. f. Souillure , marque qui falit ou qui gâte

quelque chofe. Vlak , vlek , Jiet , plek. Tache

d'huile. Olic-vlak. Tache d'encre. Inkt-vlak. Tache

de graiffe. Smeer-vlak. Il a une tache , une marque

de vin au vifage. Hy heeft een wyn-vlak , wyn-plek

op 't aangezigt. Un chien blanc avec des taches

noires. Een witte hond met fwarte plekken. Les

taches, les ombres de la lune. De plekken en fcha-

duwen , de vlakken van de maan. Le baptême

efface la tache du péché originel. fig. De doop wischt

de vlek der erfzonden uit. C'eft une tache à fon

honneur, à fa réputation. 't Is een vlak , een fchand-

vlek in zyn eer , in zyn naam.

TACHE. f. f. Travail à faire dans un certain espace de

temps. Taak , voorgeschreven werk in zekere tyd af

te maaken. Commencer , achever fa tâche. Zyn

taak beginnen , zyn taak afdoen. Travailler à la tâche,

travailler à un ouvrage entrepris pour certaine fomme.

By de taak werken , een aanbefleed werk onder han-

den hebben. Donner un ouvrage à la tâche. Een

werk aanbesteeden. Prendre à tâche de ruiner, de

perdre quelqu'un. Toeleg maaken om iemand te be-

derven , in de grond te helpen. Avez -vous pris à

tâche de me contredire en tout? Hebt gy voorgeno-

men my in alle dingen tegen te fpreken?

TACHE , TACHEE. part. de TACHER . Bevlakt , befmet,

bedurven. Son habit eft tout taché. Zyn kleed is

gantsch bevlakt , is vol vlakken.

TACHE, EE. part. de TACHER. Getragt , gepoogd. Après

avoir tâché de le perdre. Na getragt , gepoogdte

hebben hem te bederven, in de grond te helpen.
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TACHER. v. a. Souiller , falir , gâter de graiffe , &c .

Bevlakken , vlakken , Smetten , bemorsfen , vuil ,

fmeerig maaken. La moindre chofe tache les cou-

leurs claires. 't Minste ding bevlakt , fmet de ligte

kleuren , de ligte verwen. Čes couleurs-là fe tachent

trop aifément. Die kleuren vlakken , ſmetten , be-

fmullen te ligt.

TÁCHER. v. n. Faire fon poffible , fes efforts pour venir

à bout de quelque chofe. Tragten , poogen , zyn best

doen om iets uit te voeren. Tâcher de répondre aux

foins de fon maître. De zorgen van zyn meester

poogen te beantwoorden , zyn best doen om zyn 's

meesters zorgen te beantwoorden. Je tâche de m'ac-

quiter de mon devoir. Ik tragt , ik zoek my van

myn pligt te kwyten. Il tâche à me nuire. Hy tragt

my te benadeelen. Je vois bien que vous tâchez à

m'embarraffer. Ik zie wel datge my tragt te hinderen.

TACHETÉ , TACHETÉE. part. de TACHETER. Gevlakt,

met plekken. Chien blanc tacheté de noir. Witte

hond met zwarte plekken .

con-

TACHETER. v. a. Marquer la peau , y faire des taches.

De huid vlekken , vlakken. Le grand hâle lui a

tacheté le vifage. De hitte , de zon heeft zyn aan-

gezigt gevlekt , met plekken doen worden.

TĂCITE. adj . d. t. g. Sous-entendu , mais non formelle-

ment exprimé. Dat ' er ftilzwygens onder verſtaan ,

meede gemeend wordt. Confentement tacite ,

vention tacite. Stilzwygende toestemming , ftilzwy-

gend, heimelyk verdrag. On appelle tacite recon-

duction , la continuation qu'un fermier fait d'exploiter

une terre , qu'un locataire fait de jouir d'une maison

fans avoir renouvellé fon bail . Stilzwygende recon-

ductie, vervolg van den land-of van den huishuur-

der in zyn bezit , zonder zyn pacht , zyn huur-ver-

drag vernieuwd te hebben.

TACITEMENT. adv. D'une maniere tacite. Op eene

filzwygende wyze , niet uitdrukkelyk. Claufe tacite-

ment comprife dans le traité général. Clauful in ' t

algemeen verdrag filzwygens vervat.

TACITURNE. adj. d . t. g . Silencieux , d'un caractere ,

d'une humeur à parler peu. Zwygens gezind, weinig

van woorden , ftemmig , gefloten. Guillaume premier ,

Prince d'Orange , furnommé le taciturne. Willem de

eerfte , Prins van Oranje , de zwyger toegenaamd,

Je vous trouve bien taciturne , bien rêveur , bien
mélancolique aujourd'hui. Ik vind u van daag

heel stemmig , heel ftil.

TACITURNÍTE. f. f. Humeur filencieufe. Aangeboo-

ren filzwygenheid, ftillen inborst , diep peinzende

aart. Cette taciturnité couvre quelque méchant des-

fein. Die filzwygenheid, fiemmigheid, ingetogenheid,

veinzery verbergt iets kwaads , is op een ergje uit.

TACT. f. m. ( Le C & le T. fe prononcent. ) Le tou

cher, l'attouchement ; un des cinq fens. Gevoel , een

der vyf zinnen. Le ta&t eft le moins fubtil des cinq

fens. t Gevoel is de logfte , de grofte der vyfzinnen .

TACTILE. adj . d . t. g. Il fe dit en ftyle foutenu pour

palpable au toucher , qui fe peut toucher. Aanraa

kelyk , tastelyk. Les qualités tactiles. De tastelyke

hoedanigheeden.

TACTION. f. f. Terme didactique. Action de toucher.

Voeling, tasting.

TACTIQUE. f. f. L'art de ranger les troupes en bataille

& de faire les évolutions militaires. De konst om

de krygslieden in flagorden te ſchaaren en de wapen-

handel te oefenen.

TAE.

TAEL. f. m. Monnoie de compte de la Chine. Tael,

gangbaar geld van China. Le tael vaut environ une

once d'argent. De tael is omtrent een ons zilver waard.

TAF.

TAFFETAS. f. m. Etoffe de foie fort mince, affez con-

nue. Taf, bekend dun zyde ftof. Taffetas d'Avignon,

de Tours. Tafvan Avignon , van Tours. Taffetas de

la Chine. Chineefche taf. Une coëffe , une doublure

de taffetas. Een kaper , een voering van taf.

TAFIA. f. m. Eau-de-vie de fucre. Rum , brandewyn

van fuiker.

TAI.

TAIAUT. f. m. Cri du chaffeur , quand il voit le cerf,

le daim , ou le chevreuil . Pak aan ! gefchreeuw van

den jager, als hy het hert , de das of de reebok ziet.

TAIE. f. f. Linge qui fert d'enveloppe à un oreiller.

Kusfenfloop , overtrekzel van een hoofdkussen.

TAIE . f. f. Pellicule blanche , qui fe forme quelquefois

fur l'œil. Wit fchilletje , vliesje dat zich zomtyds

op 't oog zet.

TAILLABLE. adj . & fubft. De condition à être mis

à la taille. Schatbaar , de boeren Schatting , ' t burger-

hoofdgeld onderworpen. Les petits bourgeois & les

payfans font taillables en France. De gemeene burgers

en boeren in Frankryk zyn ' t hoofdgeldonderworpen.

Tous les taillables de la paroiffe y furent appellés. Al

de boeren van de parochie , van de buurt , van't

kerfpelwierden ' er by geroepen.

TAILLADE. f. f. Coupure , balafre au vifage , &c.

Snee, kerf, jaap , kwetfuur in de lengte , door een

mes enz. in ' t aangezigt. Il a le vifage tout plein

de taillades. Zyn bakkes is vol fneeden , vol kerven ,

vol jaapen. Les taillades d'un pourpoint à l'antique ,

les fentes par où fortoit la chemife. De fneeden van

een ouderwetse wambus , openingen daar ' t hemd

door kwam.

TAILLADER. v. a. Couper par taillades. Opfnyden ,

in de lengte doorfteken , kerven. Taillader un pour-

point. Een wambus opfnyden. Taillader le vifage à

quelqu'un, y faire des taillades avec un coûteau , &c.

Iemands aangezigt opfnyden , kerven , met een mes

fchenden , enz.

TAILLANDERIE. f. f. Terme collectif, fous lequel on

comprend tous les ferremens à l'ufage des charrons , & c.

Tzer- kraamery, ploegyzer, fchoppen, Spaden , za-

gen , disfels enz. Une caiffe de taillanderie. Een kist

met yzer-kraamery.

TAILLANDIER . f. m. Ouvrier qui fait toutes fortes

de ferremens , d'outils de charrons , de charpentiers ,

tonneliers , laboureurs , &c. Tzerfinit , een die yzer-

kraamery maakt. Taillandier fe dit plus fouvent d'un

marchand de taillanderie. Tzer - kraamer , een die

allerlei timmermans , wagenmakers , kuipers , land-

bouwers gereedschappen verkoopt. Boutique detail-

landier. Tzerwinkel , yzerkraam.

TAILLANT. f. m. Tranchant d'un coûteau , d'une épée

&c. Snee , fcherpte van een mes , van een degen enz.

Il prit le coûteau par le taillant , du côté du taillant,

Hy greep, hy vatte het mes by de fnee , in ' t fcherp.

TAILLE. f. f. Tranchant d'une épée. Snee, fcherpte

van ' t zwaard. Il n'eft guere d'ufage qu'en cette

phrafe frapper d'eftoc & de taille. Toefleken en

houwen, fteken en ' er op in hakken.

TAILLE. f. f. Coupe , maniere de couper certaines

chofes. Houwing , froeijing, fuyding, door-ofwit/ng-
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ding. La taille du marbre eft bien difficile. De hou-

wing , ' t houwen van ' t marmer is heel zwaar. Des

pierres de taille . Uitgehouwe fteenen , hartsteenen .

La taille des arbres fe fait en Janvier. De fnoeijing,

'tfnoeien der boomen gefchied in January. Il prend

tant pour la taille d'un habit. Hy neemt zoo veel

voor 't fnyden van een kleed . Habit chamarré fur les

tailles , fur les coûtures. Kleed over de naaden met

zilver ofgoudkoord beleid.

TAILLE de bois , gravure fur une planche de bois.

Houte plaat , groffnywerk tot printen , enz. Gra-

veur en taille de bois. Snyder op houte plaaten ,

houte plaatfnyder. Taille-douce , gravure faite fur le

cuivre avec le burin. Fyn fnywerk op kopere plaaten.

Graveur en taille - douce. Kopere plaatfnyder , etfer.

Livre enrichi de tailles - douces. Boek met kopere

plaaten , met fyne printen opgefierd.

TAILLE. Opération de celui qui tire les pierres de la

veffic. Steenfnyding, het fteen/nyden. La taille eft

dangereufe dans le grand froid & dans le grand chaud.

Het fleenfryden , de fnyding van de fteen is gevaar-

lyk in de groote koude en in de groote hitte.

TAILLE. Bois fendu en deux parties égales , fur lequel

le vendeur & l'acheteur font des coches en même

temps. Kerfftok. Il faut que les deux tailles fe rappor-

tent. De twee kerfstokken moeten net uit komen .

TAILLE. Stature du corps. Talie , geftalte , stelsel van

't lichaam. Un homme de belle taille . Een man van

fchoone talie , een wel gemaakt man. I eft d'une

riche taille. Hy is van een goede , welgemaakte , voor-

delige geftalte. Elle eft de moyenne taille. Zy is van

middelbaare geftalte , talie. Elle a la taille fort bien

faite. Zy is heel wel gemaakt van lyf, van leest.

C'est une perfonne de ma taille , de ma grandeur.

't Is een perfoon , een man , een vrouw van myn

groote , myner lengte , kloekte. Cet habit vous fait

bien la taille , vous va bien. Dat kleed past u wel ,

zit, hangt u wel om ' t lyf. Les fculpteurs appellent

baffe -taille ou bas-reliefs , les figures de peu de faillie

fur le bois , le marbre , la pierre , le bronze , &c. Bas-

tert leven of platte beelden , onderfte figuuren,

beelden op ' t hout , ' t marmer , de fteen , ' t koper ,

enz. die weinig uitlopen.

gehouwen , in de pan gehakt , gantsch neerge-

maakt. Cet homme eft taillé pour avoir bien du mal ,

il est menacé de beaucoup de miferes. fig. Die man

fchynt tot ongelukken te zyn geboren , die man zal

het heel kwaad hebben in de waereld. On appelle

une cotte mal taillée , un arrêté en gros , un compte

mal ajusté. Een reekening rompflomp opgemaakt ,

een reekening die niet regt gefloten , vereffend is.

TAILLER. v. a. Couper , retrancher , ôter avec le ci-

feau , le coûteau , &c. Snyden , houwen , uithouwen ,

affiyden. Tailler un bloc de marbre pour en faire

une ftatue. Een marmer blok uithouwen om ' er

een beeld af te maaken. Tailler la vigne , les arbres

fruitiers. Den wyngaard, de vrugtboomen Snoeien.

Tailler du pain pour la foupe. Brood tot defop Sny

den. Tailler un habit , un manteau , préparer l'étoffe

en la coupant. Een kleed , een mantelfnyden. Tail-

ler en plein drap. Uit het volle laken, ' t volle ſtuk

fnyden. Tailler des chemifes. Hemden fnyden. Tail-

ler des fouliers. Schoene fayden. Tailler de la be-

fogne aux ouvriers. Werk voor de knegts ſnyden;

de knegts , arbeiders aan werk helpen. Tailler quel-

qu'un de la pierre. Iemand van de fteen fnyden. Le

pauvre homme a été taillé deux fois. De arme man

is twee maal gefneden .

TAILLE, en termes de mufique , celle des quatre par-

ties entre la baffe & la haute-contre. Laagstem , een

der vier deelen van ' t muziek , tenor genaamd.

Chanter la taille , tenir la taille. De laagstem , de

tenor zingen , de laage party houden. Haute taille.

Stem na aan de hooge contra komende. Baffe taille.

Stem naby de bas komende. Taille de violon , violon

fur lequel on joue ordinairement la taille. Tenor viool.

TAILLE , fe dit enfin d'une impofition fur tous les ro-

turiers en France. Taille , boeren fchatting , burger-

hoofd-geld in Frankryk. Il a été mis bien haut à la

taille . Men heeft hem heel hoog gefchat , in ' t hoofd-

geld aangeteekend. Collecteur , receveur des tailles.

Inzamelaar, ontvanger van 't hoofdgeld , van de

boeren fchatting.

TAILLER , fe dit en plufieurs autres phrafes , au figuré:

tailler une armée en pieces , la défaire entiérement.

Een leger in ftukken houwen , gantsch neer maaken,

een leger geheel uit het veld flaan. Tailler de la be-

fogne, des croupieres à quelqu'un , lui fufciter des

affaires , le pourfuivre vivement. Iemand aan werk

helpen , wakker te doen geven , vinnig op den tab-

baard zitten. Tailler les morceaux à quelqu'un , lui

faire la loi , limiter fa dépenfe. Iemand de stukken ,

het eten voorfnyden , iemand naauw bepaalen , de

wieken korten. On nous a taillé nos morceaux bien

courts. Men heeft ons de wieken zeer gekort , men

heeft ons heel naauw bepaald. I eft le maître dans

cette maiſon, il taille & rogne à fon gré. Hy is mees-

ter in dat huis , hy fnyd ' er de flukken voor , hy

maakt en breekt ' er na zyn zin. Il a de quoi tailler

en plein drap , il a abondamment de tout ce qu'il lui

faut pour fon deffein. Hy kan uit het volle ftukfny

den, hy heeft de ruimte , heeft alles by der hand.

Il a taillé en plein drap. Hy heeft gedaan zoo als hy

wilde , zyn zin vry moogen doen.

TAILLE , TAILLEE. part. de TAILLER. Gefneden ,

uitgehouwen, enz. Un bloc de marbre bien taillé. Een

marmer blok dat wel gefneden , gehouwen is. Tu

ne te feras aucune image taillée , ni reffemblance au-

cune , &c. Gy zult geen gefneden beeld , nog eenige

gelykenisfe maaken. Les ennemis furent taillés , les

troupes ennemies furent taillées en pieces. fig. De

vyanden , de vyandlyke troepen wierden in fiukken

TAILLEUR de pierres . f. m. Steenhouwer. Un tailleur

d'habits. Een kleermaker , Snyder. Tailleur pour

homme , pour femme. Snyder die mans , die vrouwe

kleederen maakt. Mon habit eft chez le tailleur. Myn

kleed is by de fayder.

TAILLIS. adj . & fubft. m. Ufité dans ces phraſes : un

bois taillis , bois que l'on taille de temps en temps.

Jong bosch, bosch dat van tyd tot tyd word befnoeid.

Un jeune taillis , un jeune bois taillis. Een jong bosch ,

jonge gefnoeide ftammen. Gagner le taillis , s'enfuir.

fig. Op een loopen tyën , ' t hazepad kiezen.

TAILLOIR. f. m. Afliette de bois , fur laquelle on tran

che du lard , &c. Snybord , houte bord daar menfpek

enz. opfnyd. En architecture , c'eft la partie qui couvre

le chapiteau de la colonne. Dekstuk eener zuil.

TAILLON. f. m. Impofition de deniers , qui fe leve

comme la taille. Nadere fchatting, belasting.

TAIN. f. m. Feuille ou lame d'étain fort mince , quel'on

met derriere les glaces de miroir. Verfoelyfel , dun

tin blaadje agter de Spiegelglazen vaft gemaakt. Le
tain
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tain de ce miroir eft gâté , défait. Het verfoelyfel van

die fpiegel is bedurven , uitgevallen.

TAIRE. v. a. & n . Verzwygen , zwygen , niet zeggen.

Il fait taire ce qu'il ne faut pas dire. Hy weet te zwy

gen 't geen men niet moet zeggen. Il vous a tu le

principal. Hy heeft u ' t voornaamste verzwegen , ver-

borgen. Faites taire ces enfans. Doet die kinderen

zwygen.

Die

"TAIRE. ( Se) v. r. Garder le filence. Zwygen , zyn

tong bedwingen. Il y a temps de parler & temps de

fe taire. Daar is tyd om te fpreken en tyd om te zwy

gen. Il ne fe peut taire des graces que vous lui avez

faites. Hy kan van de gunsten die gy hem gedaan

hebt niet zwygen. Qui fe tait confent. prov.

zwygt bewilligd , ftemt in de zaak. La mer & les

vents fe turent devant Jefus-Chrift. fig. De zee en de

winden zwegen voor Jefus-Christus.

TAISSON. f. m. Blaireau, animal fauvage , ennemi des

poulets. Hoenderdief, bunfum. Puant comme un

taiffon. Stinkend als een bunfum.

TAL.

TALC. f. m. Sorte de pierre tranfparente comme le

verre , & qui fe leve par feuilles. Moskovifch glas ,

doorfchynende fteen. Le talc ne fe calcine point. 't

Moskovifch glas wordt niet uitgebrand. On met des

feuilles de tale fur les mignatures pour les conferver.

Men leid glaze lovertjes over defchilderyen in mi-

niatuur om dezelve te bewaren.

TALED. f. m. Voile dont les Juifs fe couvrent la tête

dans leurs fynagogues. Hoofddekzel, fluyer der Joden,

waarmede zy zich het hoofdbedekken in definagogen.

TALENT. f. m. Certain poids d'or & d'argent , différent

felon les différens pays.Talent,gouden zilver gewigtder

ouden. Le talent Attique d'argent valoit foixante mines ,

ou environ quinze cens florins de notre monnoie. Het

Attisch zilver talent bedroeg omtrent vyftien hon-

derd van onze guldens. Le talent d'or valoit fix mille

fept cens cinquante écus. Het talent goud bedroeg

zes duizend zeven honderd en vyftig kroonen. Les

Romains avoient trois fortes de talens. De Romeinen

hadden drieerlei talenten.

TALENT , fe dit pour don de nature , difpofition ,

aptitude naturelle , capacité. Talent , natuurlyke

gaaf, begaafdheid, aangeborene bekwaamheid. II

a beaucoup de talent pour la chaire , pour le barreau.

Hy heeft veel talent , veel bekwaamheid tot het

predik-ampt, voor de baly. Faire valoir le talent ,

fe fervir utilement de fon efprit , de fon adreffe. Het

talent wel doen gelden , op woeker zetten , zyn ver-

ftand en gaven nuttelyk aanleggen , besteeden. En-

fouir , enterrer le talent , négliger fon efprit par pure

fainéantife. Zyn vernuft begraven , zyn pligt en for-

tuin uit luiheid verwaarloozen.

TALION. f. m. Punition pareille à l'offenfe. Evenmaa-

tige fraf, ftrafvan gelykmaatige vergelding. Oeil

pour œil , dent pour dent , c'eft la loi du talion .

Oog voor oog , tand voor tand, is de wet van even-

maatige ftraffe.

TALISMAN. f. m. Piece de métal fondue & gravée

fous certains afpects de planetes & conftellations ,

&c. Gewaande toverplaat , tovercyfer, penning ,

onder zekere verfchyningen vanplaneeten engeſtarn-

tens gesmolten en gefneden. La vertu fecrete des

talismans eft pure chimere. De verborgene kragt

der talismans is enkel hersfen- gedrocht.

TALISMANIQUE . adj . d. t. g. Qui appartient au talis-

man. Verborgen , heimelyk werkend. Vertu talismani-

que. Verborgen , heimelyk werkende kragt.

TALMOUSE. f. f. Piece de pâtifferie faite avec du

fromage , des œufs & du beurre. Kaas en eiërkoek ,

fransch ovenftukje daar kaas met eiëren en boter

in komen. Je te donnerai une talmouſe , un bon fouf-

flet. fig. Ik zal u een oorband , een muilfchel geven.

TALMUD. f. m. La loi orale des Rabins : livre qui con-

tient les regles & les conftitutions des fages Rabins.

Il a été compofé fix- vingts ans après la deftruction

du temple. Talmud , verzameling der regels en

voorfchriften, na de vernietiging des tempels door

wyze Rabynen tot het uitleggen van Mofis wet , en

't burgerleven der Joden opgefteld.

TALMUDISTE. f. m. Celui qui eft attaché aux opi-

nions du Talmud. Een die den Talmud , de leer-

ftellingen daar van aankleefd.

TALOCHE . f. f. Expreff. popul. Coup de poing. Klap,

vuistflag. Il lui donna une vilaine taloche. Hy gaf

hem een leelykeklap , vuistſlag , een leelyke brui.

TALON. f. m. Partie poftérieure du pied . Hiel.

Achille ne pouvoit être bleffé qu'au talon. Achilles

kon alleen aan de hiel gekwetst worden. On peint

Mercure avec des ailes aux talons. Mercurius wordt

met vleugels aan de hielen gefchilderd. Talon de

foulier. Hiel van een ſchoen. D'un ftupide on dit

qu'il a l'efprit aux talons. Van een dommert wordt

gezegd dat zyn verftand in de hielen zit. Il eſt

toujours fur mes talons , il me fuit partout. Hy zit

my gedurig op de hielen , volgt my over al. Cette

fille marche déjà fur les talons de ſa mere , elle eft

déjà en état d'être pourvue. Die vryster treed haar

moeder reeds op de hielen , is algroot en huwbaar.

Elle marche fur les talons de fon aînée. Zy treed

haar oudste zuster op de hielen , zy is fchier zoo

na aan 't trouwen als haar oudste zuster.

au jeu de cartes , ce qui refte de cartes quand tous

les joueurs en ont pris. Stok van de kaart. L'as eft

refté au talon. 't Aas is op, is in de flok gebleven.

TALONNÉ , TALONNÉE. part. de TALONNER, . Op

de hielen gezeten , van naby vervolgd.

TALONNER. v. a. Pourfuivre de près , preffer vive-

ment. Op de hielen , op de hakken zitten , van naby

vervolgen, vinnig najagen. Talonner un débiteur.

Een fchuldenaar digt op de hielen zitten , onver-

moeid maanen , geweldig vervolgen.

Talon ,

TALONNIERES (les) de Mercure. f. f. pl. Les ailes

que les poëtes feignent que ce Dieu volant portoit aux

talons. De hiel-vleugels welke de dichters veinzen

dat die vliegende God aan zyne hielen droeg.

TALUS. f. m. Pente d'une terraffe , d'une muraille qui

s'étrécit du pied jufqu'en haut. Opgaande fchuinte.

Le talus ou glacis de la contrefcarpe. De opgaande

fchuinte van de contrescarp.

TÁLUTER . v. a. Mettre en talus. Schuins ophaalen ,

optrekken. Taluter les bords d'un étang , d'une ri

viere. De kanten van een vyver , van een rivier

fchuins ophaalen.

TAM.

TAMARIN. f. m. Arbre qui croft en Afrique , auffi

haut que le noyer. Son fruit fe nomme aufli tamarin

& eft purgatif. Tamaryn- oftamarindeboom.

TAMARIS. f. m. Plaute ou petit arbre dont le fruit ,

l'écorce , le bois &c. fervent à divers ufages de la

médecine. Tamaris-boom.

TAMBOUR. f. m. Caifle , dont le bruit excite au com-

704.
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bat. Trommel. Les deux fonds du tambour font deux

peaux de mouton fortement tendues. De twee bodems

van de trommel zyn twee fchaapvellen kragtig uit-

gerekt , heel flyf gespannen. Battre le tambour pour

Ilever des foldats. De trommel roeren om foldaten

te werven. La garnifon fortit tambour battant& mcche

allumée. De bezetting trok uit met flaande trom-

mel en brandende lonent. On l'a mené tambour battant.

prov. Men heeft hem met faande trommel heen

geleid, men heeft hem als in triomf omgevoerd , hy

is lest geweest in de twist , in ' t fpeelen , enz. Son

ventre est tiré , tendu comme un tambour. Zyn buik

is gefpannen als een trom.

TAMBOUR de Basque , tambour à un feul fonds avec

des grelots. Rinkelboom . Les Egyptiennes jouerent

du tambour de basque. De Heidinnen fpeelden op

de rinkelboom.

TAMBOUR , en menuiferie , eft une avance avec

une porte à l'entrée d'une chambre &c. pour empê-

cher le vent d'entrer. Wind- deur , fchut-deur in een

kamer om de wind daar buiten te houden . Tam-

bour , avance ou faillie oblique de maçonnage dans

un jeu de paume , qui renvoie la balle du côté du

fervice. Uitstek in een kaatsbaan , welke de bal

weerom zend naar de uitslag plaats. La balle donna

dans le tambour. De bal vloog tegen den uitstek aan.

Tambour de l'oreille , la membrane de l'ouïe . Trom-

mel van ' t oor , het gehoor vlies.

TAMBOUR d'une montre , d'une horloge ; un barillet ou

cylindre , fur lequel fe roule la corde ou la chaîne

qui fert à les monter. Trommel van ' t horlogie,

yan't uurwerk , daar de fnaar ofde ketting op ge-

wonden wordt.

TAMBOURIN. f. m. Efpece de tambour moins large

& plus long que le tambour ordinaire , fur lequel on

bat d'une feule main , tandis que de l'autre on joue

d'une petite flûte . Soort van lang en fmalle trommel ,

op welke men met de eene handflaat , terwyl men

met de andere op de fluit fpeelt.

TAMBOURINER. v. a. Battre le tambour à fréquentes

repriſes & d'une maniere importune. Trommelen , ge-

weldig raazen met de trommel, enz. Tambouriner

fur la porte , fur la table. fig. Op de deur , op de

tafel trommelen .

basten van eikenboomen. Un moulin à tan. Een

runmolen. On brûle des mottes de tan en Poitou &

autres provinces de France. Men brand in Foitou

en andere landfchappen van Frankryk runklow-

pen , runvormen.

TANCER. v. a. Réprimander. Bestraffen. Jéfus tança

la mer & les vents. Jefus beftrafte de zee endewinden.

TANCHE. f. f. Poillon d'eau douce , dont la peau eft

noirâtre & gluante. Zeelt. Des tanches étuvées avec

du vin. Zeelt met wyn gestoofd.

TAMBOURINEUR. f. m. Celui qui tambourine à coups

de poings fur une porte , une table , &c. Tromme-

laar , raasbol, die met de vuiften op een deur , op

een tafel flaat.

TANDIS QUE. prépof. Pendant , durant que. Gedu-

rende, terwyl. Cela arriva , tandis que nous y étions ,

tandis qu'il parloit à fon maître. Dat gebeurde , terwyl

wy'er waren, terwyl hy zyn meester fprak.

TANGAGE. f. m. Terme de marine. Balancement d'un

vaiffeau de l'avant à l'arriere , & de l'arriere à l'avant

alternativement. Het ftampen of heiën van een schip,

het gedurig op en neer gaan , zoo wel voor als agter.

TANGENTE. f. f. Terme de géométrie. Ligne droite

qui touche une courbe en quelqu'un de fes points.

Raaklyn , regte lyn die een kromme raakt.

TANGUER. v. a. Terme de marine. Balancer de

l'avant en arriere & de l'arriere à l'avant. Heiën ,

Stampen voor en agter , op en neer gaan. (van een

Schip gezegd). Il fe dit auffi d'un vailleau qui s'enfon..

ce trop dans l'eau par fon avant. Het wordt ook

gezegd van eenschip dat van vooren te diep legt. Ce

navire tangue fur l'ancre. Dat fchip hangt op het

anker , duikt.

TAMIS.f. m. Sas à paffer de la farine. Zeef, teems om

meel te zeven, te ziften. Tamis fin. Fyne zeef. Cela

eft paffé au tamis. Dat is door de zeefgehaald , wel

Schoon gezift.

TAMISER. v. a. Paffer par le tamis. Zeven , ziften ,

door de zeefhaalen . Cela eft affez tamifé , examiné.

Dat is genoeg gezeeft , gezift , uitgepluist.

TAMPON. f. m. Bouchon de bois , de liege &c. pour

fermer un tuyau de pompe , un muid , une cruche.

Houte prop , kwikflopper , om een pomp, een vat ,

een kruik ofpul te ftoppen , toe te maaken. Tampons

d'écubiers. Terme de mar. Kluishouten , kluiszakken .

TAMPONNER un tuyau de pompe , le boucher avec

un tampon. v. a. De pyp van een pomp floppen , met

een prop toemaaken.

TAN.

TAN. f. m. Ecorce de chène moulue , avec quoi on

prépare les gros cuirs. Run , geftampte , gemaale

TANIERE. f. f. Caverne , où des bêtes fauvages fe reti-

rent. Hol, fchuilhoek voor wilde beesten. Enfumer

un renard dans fa taniere. Een vos in zyn hol beroo-

ken. L'ours fortit de fa taniere. De beer kwam uit

zyn hol. Il est toujours renfermé dans fa taniere , il

eft peu fociable , c'eft un hibou. Hy is altyd in zyn

hol opgefloten , ' t is een bullebak , een weerwolf.

TANNE. f. f. Petite bulbe durcie qui vient fur la peau

& principalement fur le nez. Vliesje , puistjeop de

neus ofandere plaats van ' t lichaam. Oter les tan-

nes , faire en aller les tannes. De puiften wegnemen ,

weg doen gaan.

TANNE , TANNÉE. adj. & fubft. De couleur de tan,

rouflâtre. Runvervig , uit den rosfen. Du drap tanné.

Runvervig of ros laken , laken uit den rosfen. Ses

laquais portent du tanné , font vêtus de drap tanné.

Zyn lakeijen dragen ros laken.

TANNER. v. a. Préparer avec du tan , en parlant de

cuirs , & c. Looiën , runnen , met run bereiden.

Tanner des cuirs de vaches. Koehuiden runnen ,

koeluiden in de looijery met run bereiden.

TANNERIE. f. f. Lieu où l'on tanne les cuirs. Looije-

ry, leerbereidery. Il y a bien des tanneries à Poi-

tiers. Daar zyn te Poitiers veel looijeryen. A la

boucherie toutes vaches font boeufs , à la tannerie tous-

bœufs font vaches. prov. In de hal zyn alle koeijen

osfen , in de looijery zyn alle osſen koeijen.

TANNEUR. f. m. Ouvrier qui tanne les cuirs. Looijer,

leerbereider in een looijery. Les tanneurs de la porte:

St. Lazare à Poitiers. De looijers van St. Lazarus

poort te Poitiers.

TANT. adv. De quantité & d'exagération. Zoo veel,

in de vergrootende zin. Il a tant de bonté pour moi,

tant de tendreffe , tant d'égards pour elle , que vous

en feriez étonné. Hy heeft zoo veel goedheid voor

my, zoo veel tederheid , zoo veel toegeevendheden

voor haar, dat gy ' er over verwonderd zoudt zyn,
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J'y ai été tant de fois fans le trouver , qu'à la fin j'en

fuis las. Ik heb er zoo dikwils, zoo veel reizen

geweest zonder hem te vinden , dat ik het eindelyk

moe ben. A- t-il tant d'argent , tant de bien , tant d'es-

prit? Heeft hy zoo veel geld, zoo veel goed , zoo

veel verstand?

TANT, fe dit auffi dans la fignification d'Autant. Zoo

veel, enz. Donnez m'en tant & fi peu qu'il vous plaîra.

Geeft ' er my zoo veel en zoo weinig van als 't u

believen zal. Ce n'eft pas tant manque d'efprit que

de bonne volonté. ' t Is zoo wel geen gebrek van ver-

ftand als wel van goede wil. Il pleut tant qu'il peut .

Het regend zoo hard als het kan. Nous mourrons

tous tant que nous fommes. Wy zullen alle sterven .

Employer quelqu'un à tant tenu tant payé. Temand

in zyn dienst hebben om by den dag te konnen afree-

kenen. Tant vaut l'homme , tant vaut fa terre. prov.

Zoo verre de bekwaamheid van den bezitter ftrekt ,

200 veel brengd zyn akker op; ' t verfland, 't be-

leid doet het beroep , de bediening gelden.

TANT, fe dit de toutes fortes de nombres qu'on n'ex-

prime pas: nous partagerons , il y aura tant pour vous

& tant pour moi. Wy zullen deelen , daar zal 200

veel voor u en zoo veel voor my wezen. Cela fait

foixante & tant de livres. Dat bedraagd, beloopt

op zestig en cenige guldens.

TANT, marque aufli l'égalité entre les chofes dont on

parle. Zoo. Il y a vingt tonneaux dans la cave tant

pleins que vuides. Daar zyn twintig zoo volle als

leege vaten in de kelder. Il parle François tant bien

que mal. Hy fpreekt zoo wat Fransch , hy kan mede

Fransch fpreken gelyk de rest.

TANT, à quel point. Zoodanig, tot zoo ver , 200 zeer.

Tant il eft difficile de contenter tout le monde ! Zoo

zwaar is het al de waereld te vergenoegen , ieder

een genoegen te geven ! Tant le vulgaire eft crédule !

Zoo ligtgeloovig is het gemeene volk ! Tant il eft

vrai qu'il n'y a que le premier crime qui coûte ! Zoo

waar is het dat alleen de eerfte misdaad moeite kost!

TANT MIEUX. adv. D'autant mieux. Des te beter ,

zoo veel te beter. S'il fe comporte bien , tant mieux pour

lui. Zoo hy zich wel gedraagd, des te beter voorhem.

TANT PIS. Des te erger , zoo veel te flegter. S'il ne

fe corrige pas , tant pis pour lui. Zoo hy zich niet

betert, des te erger , te flegter is ' t voor hem.

TANT PLUS , TANT MOINS. Façon de parler adver-

biale , lorfqu'on fait oppofition de deux chofes. Hoe

meer, hoe min. Tant plus vous lui ferez de bien ,

tant moins vous en aurez de fervice. Hoe meer goed

gy hem doet, hoe minder dienst gy ' er van hebben

zult. Il a autour de dix mille écus de rente , tant

plus tant moins. Ily heeft tien duizend kroonen

rente, meer of min , of daar omtrent.

TANT QUE , auffi loin que. Zoo ver als , zoo wyd

heen als. Tant que la vue fe peut étendre , ce ne

font que prairies, que vignobles, terres labourables,

&c. Zoo ver het gezigt reiken kan, zyn 't niet als

velden , wyn-akkers , teel-landen , enz.

TANT QUE, aufli longtemps que. Zoo lang als. J'y

fongerai tant que je vivrai. Ik zal er om denken zoo

lang ik leef. Tant que le monde durera. Zoo lang

de waereld flaan zal, in weezen zal zyn.

TANT S'EN FAUT QUE , bien loin de... Zoo ver is

't . daar van daan, zoo veel fcheeld 'er aan. Tant

s'en faut qu'il y confente , il n'en veut point entendre

parler.Zoo ver is ' er van daan dat hy ' er infemme,

|

hy wil ' er niet van hooren ſpreken.

TANT Y A QUE. adv. Pour conclufion. Zoo veel is

'er van , om kort te gaan. Je ne fais pas bien ce qui

s'étoit paffé avant que j'y vinffe , tant y a qu'ils fe

battirent comme il faut. Ik weet niet wel wat ' er

omgegaan was eer ik ' er kwam , zoo veel is ' er

van dat zy famen braaf vochten.

TANTE. f. f. Sœur du pere ou de la mere. Moei , va-

ders ofmoeders zuster. J'ai foupé chez ma tante N..

chez ma grand' tante P. Ik heb by myne moci N. , by.

myne oud- moei P. gegeten. C'eft ma tante à la mode

de Bretagne , elle a le germain fur moi. 't Is myn va-

ders, myne moeders volle nigt.

TANTOT. adv. Dans peu , peu après , ou peu avant.

Flus , ftrak. J'irai le voir tantôt. Ik zal hem flus gaan

bezoeken , ik zal ftrak by hem gaan. Tantôt fe dit

auffi pour bientôt. Haast , in ' t kort. J'aurai tantôt

fait. Ik zal haast gedaan hebben. Le bâtiment eft

tantôt achevé. Het gebouw is haast voltooid.

TANTOT, étant redoublé , marque plufieurs change-

mens confécutifs. Nu en dan. Il fe porte tantôt bien.

tantôt mal. Hy is dan eens wel, en dan weerſlegt.

Tantôt Rome triomphe , tantôt Carthage remporte la

victoire. De eene tyd zegepraald Rome , op eene an-

dere tyd behaald Carthago de overwinning.

TAO.

TAON. f. m. (Lifez ToN.) Groffe mouche incommode

aux chevaux , aux bœufs &c. Paardevlieg, osfevlieg.

La premiere mouche qui le piquera , fera un taon ; le

premier malheur qui luiarrivera , le ruinera fans reffour-

ce. fig. De eerfte vlieg die hem byt zal een paarde-

vlieg zyn; ' t eerfte ftootje dat hy krygt zal hem in

't voetzand helpen.

TAP.

TAPABOR. f. m. Bonnet dont on fe fert à la campagne

contre le mauvais temps , & qui fe rabat fur les épau-

les quand on veut. Karpoes , opgerolde reismuts , die

men in de regen over de fchouders laat vallen.

TAPAGE. f. m. Expr. famil. Defordre accompagné

d'un grand bruit. Geraas , gedruis , geftommel.

TAPAGEUR. f. m. Celui qui fait du tapage. Stomme-

laar , geraas-, gedruismaaker.

+

TAPE. f. f. Expr. popul. Coup de main pefamment

appliqué . Klop, klap , brui , flag. Il lui a donné

une bonne tape. Hy heeft hem een braave klap ,

lustige brui gegeven.

TAPE , TAPEE. part. de TAPER. Geflagen , geklopt.

Il a été bien tapé. Hy is braafgeflagen , geklopt

geworden. Un fou tapé ou marqué. Een geftempelde

Stuiver. L'efcalin tapé vaut fix fous. De geftempelde

Schelling doet zes fluivers. Une piece de vingt- huit

fous tapée. Een gestempelde agt en twintig. Des

cheveux tapés , relevés & enflés avec le peigne. Op-

geklopt hair.

TAPECU. f. m. Sorte de bafcule , qui s'abaiffe par un

contre - poids , &c. pour fermer l'entrée d'une barrie-

re , haufler & lever un pont - levis. Soort van een

wip , die neergelaten wordt om eenflagboom tefluiten,

een ophaalbrug neer te laten en op te trekken. I

y a auffi une voile fufpendue à l'arriere du vaiffeau

nommée tapecu. Druil , vin , jachten duivel , blinde

voor ' t gat, zeiltje om agter op een jacht of koop-

vaardy-fchip te gebruiken.

TAPER. v. a. Frapper , en flyle bas & populaire. Slaan,

kloppen. Taper du pied en terre. Met de voet tegen

de grond flampen. Taper, marque une piece de
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monnoie. Een muntstuk tempelen , merken. Se taper

les cheveux , les mêler & les relever avec le peigne ,

de maniere qu'ils renflent & paroiffent davantage . Zyn

hair met de kam opkloppen en doen uitmonsteren.

TAPINOIS. (En) adv. Tout doucement , à la fourdine.

Stilletjes , bedektelyk, ter mot. Il eft venu en tapi-

nois. Hy is filletjes , bedektelyk ingekomen, ter

mot ingeflopen. Il n'agit point ouvertement , il va

toujours en tapinois. Hy gaat niet regt te werk ,

hy handeld altyd met bedrog.

TAPIR. (Se) v. r. Se cacher en fe rabaiffant. Zich

verfchuilen , neerhurken. Se tapir derriere une haye.

Zich agter een haag verfchuilen , verfteken.

TAPIS. f. m. Tiffu de laine , de foie à différens ufages.

Tafelkleed, tapyt. Tapis de table. Tafelkleed. Tapis

verd. Groen tafelkleed, groen tapyt. Tapis à frange,

à dentelle. Tafelkleed met franje , met kant. Tapis

de pied, d'eftrade , de Turquie. Vloertapyt , Turksch

tapyt. Le couvert fe trouva mis fur un tapis de

Turquie , &c. De tafel wierd over een Turksch

vloertapyt gezet. Tapis fe dit en plufieurs phrafes

empruntées de la premiere fignification de ce mot. Il

y a un tapis verd au milieu de l'allée , un quarré , un

ovale gazonné. Daar is een groen veld midden in

de laan. Le tapis brûle : on fe fert de cette expres-

fion pour marquer que quelqu'un oublie à mettre au

jeu. Daar is iemand die niet ingezet heeft. Mettre

une affaire fur le tapis , la propofer pour être exami-

née. Een zaak op het tapyt , in overleg brengen ,

een zaak opwerpen om onderzogt te worden. Amufer

le tapis , entretenir la compagnie de chofes frivoles.

De tyd van beraad met beuzelingen verspillen ,

gezelfchap te leur flellen , met iedele dingen aan

de praat houden.

TAPISSER. v. a. Revêtir , orner de tapifferies. Beklee-

den , behangen met tapyten. Tapiffer une falle , une

chambre. Een zaal , een kamer behangen , beklee-

den. Les prairies font tapiffées de fleurs au prin-

temps. De weiden zyn in de lente met bloemen be-

kleed, bepaereld.

TAPISSERIE. f. f. Ouvrage fait à l'éguille , affez connu.

Tapyt werk. Tapiflerie au petit point. Tapyt werk

met fyne ftecken. Des chaifes garnies de tapifferie.

Stoelen met tapyt werk bekleed, overtrokken.

TAPISSERIE , fé prend ordinairement pour une grande

piece d'étoffe faite au métier , fervant à couvrir & à

parer les murailles d'une chambre. Tapyt-behangfel,

kamer - behangfel, pronk - behangfel. Tapiflerie de

Flandre , des Gobelins. Vlaamfch tapyt-behangfel,

tapyt behangfel uit de Gobelins te Parys. Tapiflerie

à perfonnages. Tapyt-behangfel met beelden. Tapis-

ferie de baffe-liffe . Tapyt op een platte ketting`ge-

maakt , gemeene tapyten . Tapiflerie de haute - liffe .

Tapyt - behangfel met een neergaande ketting , kos-

telykfte foort van tapyt-werk. Tapiflerie fe dit auffi

par extenfion , tapiflerie de cuir doré. Behangfelvan

goud leer. Tapiflerie de brocatelle. Behangfel

van brocatel , van kaffa.

TAPISSIER. f. m. Ouvrier qui travaille en tapifferies ,

qui garnit des chambres , des lits , &c. Tapytwer-

ker , tapytmaaker , kamerbehanger. Le fameux

Moliere étoit fils d'un tapiflier. De vermaarde Mo-

liere was de zoon van een tapytwerker.

TAPISSIERE. f. f. Femme qui travaille en tapifferie , à

' aiguille , &c. Tapytnaiſter, tapytwerkſter, die bed

en kamer-behangfels maakt, enz.

TAPOTER. v. a. Expr. famil. Donner de petits coups

à plufieurs reprifes. Tikken , gedurig doch ongevoc-

ligflaan. Cette mere tapote toujours fes enfans. Die

moeder tikt haar kinderen geduriglyk , flaat haar

kinderen gedurig zonder vrugt..

TAQ.

TAQUER. v. a. Terme d'imprimerie. Paffer le taquoir

TAQUET. f. m. Fileux ou filieux. Ce terme a beau-

fur une forme. Het plankje over een raam ftryken.

coup d'extenfion en marine: il fignifie , généralement

parlant , un crochet de bois , où l'on amarre quelque

chofe. Klamp. Taquet à cornes ou à branches , pour

lancer des manoeuvres. Kruisklamp , kruishout ,

kruisbeening. Taquet à gueule ou à dent. Sorklamp.

TAQUIN, TAQUINE. adj. & fubft. Expreff. famil.

Vilain , avare , ladre. Vrek , gierig, vuil. Il a l'es-

prit fi taquin , l'humeur fi taquine. Hy heeft zulk

een vrekkigen aart , ' t is zulken gierig inborst, hy

is zoo inhaalig. C'eft un taquin. ' t Is een vrek, cen

karige vent. C'eft une taquine. ' t Is een vrekkig ,

een karig vrouwmensch.

TAQUINERIE. f. f. Avarice fordide. Vuilaardigheid,

vrekkigen aart. Sa taquinerie apprête à rire à tout

le monde. Zyn vuilaardigheid , vrekkige aart,

zyn karigheid geeft een ieder ftof tot lachen.

TAQUOIR. f. m. Terme d'imprimerie. Petite planche

de bois , dont on fe fert pour faire entrer également

dans le chaffis tous les caracteres dont une forme eft

compofée. Plankje , dat men op de drukkeryen

gebruikt om alle de letters in de raamgelyk te zetten.

TAQUON. f. m. Terme d'imprimerie. Ce que l'on met

fur le grand tympan , ou fous les caracteres , afin que

l'impreflion vienne bien. Voering die men op de

groote raam , of onder de letters legt , op dat ze

wel uitgedrukt worden.

T. A R.

TARABUSTER. v. a. Expr. famil. Importuner , inter-

rompre , agacer. Lastig vallen , kwellen , plaagen ,

farren, baloorig maaken. Le petit fripon tarabufte

toujours fa fœur. Het flout aasje kweld, plaagd,

fart zyn zuster altyd.

TARARE. Interjection familiere & ironique. Tarare,

tusfchenwerpzel beteekenende zoo veel als : ja , ja!

ik geloofdaar niet aan.

TARAUDER. v. a. Serrer une piece de bois ou de

métal en écrou , de maniere qu'elle puiffe recevoir

une vis. Een fchroefgat booren ofSnyden.

TARD. adv. Après le temps convenable. Laat. Le fe-

cours arriva trop tard. De onderftand kwam te laat

aan. Il faut mourir tôt ou tard. Men moet vroeg of

laat ferven. Il vaut mieux tard que jamais. 't Is

beter laat als nooit. Tard s'emploie auffi fubftantive-

ment: vous vous en avifez fur le tard. Gy bedenkt

het te laat. Il eft déjà tard. 't Is al laat. Il fe fait

tard. Het word laat. Il eft plus tard que vous ne

dites. 't Is laater als gy zegt.

TARDER. v. n. Différer trop. Toeven , te lang wagten,

uitstellen. Il ne faut pas tarder , le temps preffe. Men

moet niet toeven , ' t is hoog tyd, daar is haaft by.

La chofe preffe , que tardons - nous ? De zaak heeft

haaft , cifcht fpocd , wat toeven wy , waar wagten

TARDER. S'arrêter , venir trop tard . Lang toeven,

uitblyven , fukkelen. Vous avez bien tardé à venir ?

Gy zyt lang uitgeweeft. Où avez -vous tant tardé?

wy na?

1
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Waar hebt gy zoo lang getoeft , gesukkeld ; waar

hebt gy u zo lang opgehouden?

TARDER , s'employe auffi imperfonnellement , quand

on marque de l'ennui , qu'on defire fortement de voir,

d'entendre quelque chofe. Verlangen. Il me tarde

bien que je fois hors d'affaire. Ik verlang geweldig

my uit de rufie , uit de zwarigheid te zien. Il lui

tardoit fort d'être mariée. Zy verlangde zeer om ge-

trouwd te zyn.

TARDIF , TARDIVE . adj . Lent , qui tarde , qui vient

tard. Traag, loom , laat aankomende. Le mouvement

tardifde Saturne. De traage beweging van Saturnus.

Repentance tardive. Laat aankomend berouw , traa-

ge bekering. Des fruits tardifs , des fruits qui mû-

riffent tard. Laate vrugten. Des cerifes , des poires

tardives. Laate kersfen, laate peeren. Il y a des es-

prits tardifs , des efprits qui fe forment tard. Daar

zyn traage verftanden , daar zyn geesten die laat

aankomen. Les chevaux de Naples font tardifs . De

Napelfche paarden komen laat aan.

TARE. f. f. Déchet , diminution , foit pour la quantité

ou pour la qualité. Verval , lekkagie, vermindering

der hoeveelheid , hoedanigheid. Les marchandiſes ont

été gâtées dans le vaiffeau , il y a pour cent écus de

tare. De goederen zyn in ' t fchip bedurven , daar

is voor hondert kroonen aan lekkagie , verlies,fchade.

Tare fe dit auffi figurativement pour vice , défaut.

Letfel, gebrek. Affurer un cheval fans tare ni dé-

faut. Een paard zonder letfel nog gebrek verzekeren.

TARE , TAREE. adj . Vicieux , gâté , corrompu.

brekkig , bedorven , enz. Marchandifes tarées. Be-

dorven waaren. Un homme taré . Een ondeugend man ,

een bedorven man.

Ge-

TARENTISME. f. m. Maladie occafionnée par la pi-

qûre de la tarentule. Ziekte ontſtaan door de fteek

van de tarentula.

TARENTULE. f. f. Efpece de groffe araignée qui fe

trouve en Italie , furtout dans les environs de Taren-

te , dont le venin engourdit fi fort , que celui qui en

eft mordu ne peut guérir qu'en s'agitant beaucoup , en

danfant , criant , &c. Tarentula , groote ſpinnekop,

welkers venyn niet dan door een geweldige beweging ,

door 't dansfen, Springen , fchreeuwen enz. uitge-

dreven kan worden.

TARGE. f. f. Sorte de bouclier dont on fe fervoit au-

trefois. Ouderwets fchild.

TARGETTE. f. f. Petite plaque , qui eft ordinairement

de forme ovale , avec un petit verrou , qu'on met aux

portes , aux fenêtres. Plaatje met een knipje offchuifje,

dat men aan deuren of vensters doet. Targette de

fer. Yzer plaatje. Targette de bronze . Metaaleplaatje.

TARGUER. (Se) v. r. Se prévaloir avec oftentation de

l'avantage qu'on a fur un autre. Zich groots , Spytig

houden , moedig zyn op ' t voordeel dat men op een

ander heeft. Il fe targue du crédit de fon oncle.

Hy is groots , moedig op ' t vermogen van zyn oom.

TARI , TARIE. part. de TARIR. Uitgeput , uitge-

droogd, droog geworden. Ruiffeau tari par les cha-

leurs. Beck door de hitte uitgedroogd.

TARIERE. f. f. Outil de charron , de charpentier , &c.

avec lequel on fait des trous ronds dans le bois. Wa-

genmakers , timmermansboor , avegaar , groote boor

om ronde gaten in ' t hout te maaken.

TARIF. f. m. Rôle ou tableau marquant le prix de cer-

taines denrées , ftipulant les droits d'entrée & de for-

tic des marchandifes &c. Tol-lyft , prysfelling der cet-

waaren , tol-register der inkomende en uitgaande

goederen. On fait un nouveau tarif avec la France.

Men ftaat een nieuwen tarif, tol-register met Frank-

ryk op te maaken , vast te stellen . Le tarif des mon-

noyes , le prix que le Souverain met aux mon-

noyes. De munt wyzer , munt - beeldenaar , de

waarde daar van bepaalende.

Als zy

TARIFER . v. a. Réduire à un tarif. Tot cen tol regis

ter brengen , een tol- register van maaken.

TARIN. f. m. Petit oifeau qui chante bien : il eft de

plumage gris-jaune tirant fur le verd . Cysje.

TARIR. v. a. Mettre à fec. Leeg maaken , droog kry-

gen , uitputten. Tarir un puits , un étang. Een put,

een vyver leeg maaken , droog maaken , aftappen.

Les grandes chaleurs ont tari toutes les fontaines. De

groote hitte heeft alle de fonteinen uitgedroogd. Ta-

rir eft aufli v. n. Droog worden , uitdroogen , leeg

raaken. Une fource qui ne tarit jamais. Een wel,

een bron-ader die nooit droog word , uitdroogd. Ses

larmes ne tariffent point , elle pleure toujours. Zy

fchreid altyd , haare traanen houden niet op. Quand

elle eft fur la médifance , elle ne tarit point.

aan het kwaad fpreken komt , daar is geen eind met

haar, danftaat haar mond niet ftil.

TARISSABLE. adj . d. t. g. Qui fe peut tarir , qui peut

être tari. Verdroogbaar, dat opdroogen kan.

TARISSEMENT. f. m. Defféchement, éclat de ce qui

eft tari. Opdrooging. Le tariffement des fontaines par

les grandes chaleurs. Het leeg worden , de uitdroo-

ging der fonteinen door de groote hitte.

TAROT. Voyez BASSON.

TAROTÉ , TAROTÉE. adj. Bariolé. Gestreept , ge-

Spikkeld. Des cartes tarotées , marquées de rayes noi-

res par deffus. Bonte kaarten , kaarten van buiten

met zwarte frecpjes , zonnetjes gedrukt.

TAROTS. f. m. pl. On appelle ainfi des cartes à jouer,

diftinguées par quatre couleurs différentes des nôtres ,

appellées Deniers , Coupes , Epées & Bâtons , dont

l'invention eft venue des Espagnols. Spaanfche kaar-

ten met vier andere kleuren als de onzen en hier

weinig in gebruik.

TAROUPE . f. f. Poil qui croît entre les fourcils. Hair

dat tusfchen de wenkbraauwen ingroeid.

TARTANE. f. f. Bâtiment de charge à voile latine , em-

ployé fur la Méditerranée. Tartaan , koopvaardyfchip

in de Middellandfche zee gemeen , een drichockig

zeil ophebbende.

TARTARE. f. m. Nom que les poëtes donnent aulieu ,

où les coupables font tourmentés dans les enfers. De

tartarus , de afgrond der helle.

TARTARE. f. m. Homme de Tartarie. Tarter. Le Cham

des Tartares. De Tartarifche Cham , den Overfte der

Tartaren . En France on appelle aufli Tartares , les

valets qui fervent la maifon du Roi en campagne. In

Frankryk noemt men ook Tartaren , de knegten die 's

Konings lyfwagt in ' t veld oppasfen.

TARTAREUX , TARTAREUSE. adj . Qui a la qua-

lité du tartre. Wynfteenagtig.

TARTARISER. v. a. Purifier l'efprit de vin. De voor

loop zuiveren.

TARTE. f. f. Piece de pâtiſſerie à la crême , aux con-

fitures , fans croûte par- deffus. Taart , open pastei . Une

tarte à la crême. Een room-taart , room vlaa. Tarte

d'amande ou de maffepain. Amandeltaart.

TARTELETTE. f. f. Petite tarte. Taartje , vlaadje.

Tartelette friande. Lekker taartje.

Vvv 3
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TARTRE. f. m. Sel qui s'attache & durcit aux douves

du tonneau. Wynfteen , zout dat van binnen in de

vaten blyft zitten en hard word. Les vins d'Orléans

& de Languedoc ont beaucoup de tartre. De wynen

van Orleans en van Languedoc zetten veel steen

aan de duigen. De l'huile de tartre. Olie van wyn-

fteen. De la crême de tartre. Gezuiverde wynfteen .

Tartre émétique : forte de remede compofé d'antimoine

préparé & qui purge par haut & par bas. Soort van

purgeer-middel dat van onder en boven ontlast.

TARTUFE. f. m. Hypocrite , faux dévot. Schynhei-

lige , huichelaar , pylaarbyter. C'eft un vrai tartufe.

't Is een regte fchynheilige , een oilyken huichelaar.

TARTUFERIE. f. f. Action , maintien de Tartufe.

Huichelary, fchynheiligheid.

TAS.

Praater, praatfter , die iets te omstandig verhaald.

TATILLONAGE . f. m. Expr. famil. Action de tatillo-

ner. Wydlopige vertelling , verhaaling van iets.

TATILLONER. v. a. Entrer mal à propos
dans toute

forte de petits détails. Praaten , allefoorten van kleine

vertellingies ophaalen.

TATONNEMENT. f. m. Action de tâtonner. Bevoe

ling, betasting.

TATONNER v. n. Marcher à tâtons. Voor zich tasten,

als de blinden gaan , de handen voor uit fteeken. Mar-

cher en tâtonnant comme un aveugle. Blind toetre-

den , als de blinde zyne handen voor uit fteeken in

't gaan. Il agit mollement en toutes chofes , il ne

fait que tâtonner. Hy handeld onzeker in alle din

gen, hy doet niet als blind toetreeden , talmen ,

draayen.

TATONNEUR , TATONNEUSE. f. m. & f. Celui,

celle qui tâtonne. Bevoeler , betaster ; bevoelfter ,

betastfler.

TAS. f. m. Monceau, amas de quelque chofe. Hoop ,

ftapel , opgaring van iets. Un tas de gerbes , de foin .

Een hoop, een stapel fchooven, een hooiberg, hooi- TATONS. (A) adv. En tâtonnant. Blindelings , blind

Stapel. Un tas de blé. Een koornberg , een hoop koorn.

11 crie famine fur un tas de blé. exag. Hy klaagt van

weelde , hy roept om brood, en heeft zyn zolders

vol koorn. La pefte étoit fi grande , fi furieufe , que

les hommes mouroient à tas , par milliers. De peft

was zoo fel , woedde zoo fterk , dat de menfchen met

gantfche hoopen , met meenigte furven. Il y avoit

un tas , une bande de coquins. Daar was een hoop ,

een bende guiten.

TASSE. f. f. Vafe à boire. Schaal, drinkkop , nap.

Boire dans une taffe d'argent. Uit een zilvere fchaal

drinken. Une tafle de porcelaine. Een porceleine kop.

Prenez une taffe de caffé. Drink een kop , een kopje

koffie. Il but une grande taffe de vin. Hy dronk een

groote fchaal vol wyn.

TASSEAU. f. m. Terme de menuiferie. Petit morceau

de bois , qui fert à foutenir une tablette. Klamp ;

ftuk hout ter ondersteuning of vafthouding van iets.

TÁSSER. v. a. Entaffer, mettre en un tas. Ophoopen ,

opftapelen. Taffer des gerbes dans une grange. Schoo-

ven in een fchuur op malkander hoopen , opstapelen.

TASSETTES. f. f. pl. Pieces d'une armure au bas & au

défaut de la cuiraffe. Kleppen , kniedeclen , knicplaa-

ten , onder-wapens van't harnas.

TAT.

TATER. v. a. Toucher , manier. Voelen , betasten ,

handelen. Tàter une étoffe. Een ftof voelen , betas-

ten,handelen. Tâter le pouls à un malade. Een zieke

den pols voelen , betasten . Tater le pouls à quelqu'un,

le fonder , le preffentir. fig. Den pols tasten , zoeken

uit te hooren. Je l'ai tâté fur ce mariage , il n'en eft

pas tant éloigné. Ik heb hem over dat huwelykge-

polft , onderzogt , hy is ' er z00 vreemd niet van.

Tater le pavé , agir avec trop de circonfpection, Te

omzigtig handelen , te veel aerzelen , talmen.

TATER. Goûter. Proeven , Smaaken , de proefnemen.

Tâter aux fauces. De fausfen proeven. Tâter au vin.

De wyn proeven, Tatez un peu de cette perdrix.

Proef eens van die patrys. Il n'en tâtera que d'une

dent. prov. Hy zal er niet aan ruiken , hy zal ' er

zyn mond niet aan branden , zich niet ziek aan eten .

Il a voulu tâter , eflayer de la guerre. Hy heeft van

den oorlog willen proeven. Il n'a que trop taté du ma-

riage , des procès . Hy heeft maar te veel van 't hu-

welyk , van de procesfen geproefd.

TATILLON, £ m. & f. Celui , celle qui tatillone.

toe , by den taft. On ne voit goutte dans la montée,

il faut aller à tâtons. Het is pik donker in de gang,

men kan niet zien in de gang , men moet blind toe-

treden , blindelings opklimmen en by den taft neder

gaan. Les philofophes Payens cherchoient la vérité à

tâtons. fig. De Heidenfche wysgeeren zogten de waar-

heid by den taft , door den taft , door nevels heen.

TAU.

TAUDIS. f. m. Petite maifonnette mal-propre , petit lo-

gement mal arrangé. Huisje , kabaan , krot, neſt. H

loge dans un miférable taudis. Hy woond in cen ellen-

dig huisje , in een krot van een huis. Quel taudis ,

quel défordre , quel cahos eft cela ! Wat een beyerd,

wat een verwerring , morsfery is dat ! Sa chambre

eft un vrai taudis. Haar kamer is een regte beyerd,

een honde kot.

TAUPE. f. f. Petit animal fans yeux , fouillant la terre

&c. Mol. Noir, aveugle comme une taupe. Zoo

zwart, zoo blind als een mol. La taupe a fouillé -là .

De mol heeft daar gewroet , gegraaven , is daar

doende geweeft.Il y va fans bruit comme unpreneurde

taupes. prov. Ily treed'erftilletjes ,gaat ' er zoo zagt

na toe als of hy mollen wilde vangen. Il est allé au

royaume des taupes , il eft mort. expr. burl. Hy is na

't land der mollen gereisd , hy is al onder de aarde.

On appelle taupe , une broffe couverte de velours noir

ou de peluche , pour reffuyer & reluftrer un chapeau.

Een hoedkusfentje , borstel met zwart fluweel of

tryp overtrokken , om een hoed afte droogen en weer

op te luisteren.

TAUPIER. f. m. Preneur de taupes. Mollevanger , een

die mollen vangt.

TAUPIERE. f. f. Machine de bois avec des pointes de

fer pour prendre des taupes. Molleval, houte tuig

met yzere pennen om mollen te vangen .

TAUPINIERE. f. f. Monceau de terre renversée par la

taupe. Molhoop , molberg , aarde door de mol opge

wroet. Prairie pleine de taupinieres . Wey vol molhoo

pen, molbergies.

TAURE . f. f. Jeune vache qui n'a point encore porté

Een vaars , jonge koe die nog niet gedragen heeft.

Une taure bien graffe. Een jonge vette vaars.

TAUREAU. f. m. Bête à cornes, le male de la vache.

Stier, bul, mannetje van de koe. Taureau fauvage,

Wildefier. Jupiter fe métamorphofa en taureau pour

enlever Europe. Jupiter herfchiep zich in een flier
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om Europa weg te voeren. Mener une vache au taureau.

Een koe na den ftier , na den bul leiden , een koe

doen befpringen. Les combats de taureaux font le

divertiffement des Efpagnols. De Spanjaarden zyn

op de ftieren gevegten verzot. En Avril le foleil eft

au figne du taureau. In April is de zon in het teeken

van de flier. D'un grand putacier on dit que c'eſt un

taureau banal. Van een grooten hoerejager word ge-

zegd dat hy een algemeene ftier , een baanderbul is.

TAUTOGRAMME. f. m. Poëme où l'on affecte de n'em-

ployer que des mots qui commencenttous par la même

lettre. Dichtftuk waar in men geene woordengebruikt

als die alle met de zelfde letter beginnen.

TAUTOLOGIE. f. f. Répétition inutile d'une même

idée en différens termes. Onnodige herhaling van

een zelfden zin in onderfcheidene woorden.

TAUTOLOGIQUE. adj . d. t . g. Qui a rapport à la tau-

tologie. Dat betrekking heeft tot de herhaaling.

TAUX. f. m . Prix établi pour la vente des denrées. Vaft-

geftelde prys der eetwaaren. A Paris le juge de po-

lice met le taux au pain , à la chandelle , &c. De reg-

ter van policie te Parys fteld het brood, de kaerfen

enz. op een vasten prys. Taux , fe dit auffi pour le

denier auquel les intérêts de l'argent font réglés par

l'ordonnance. Vergunde winft , intereft op geleend

geld door 't plakkaat vaſtgeſteld. Prêter de l'argent

au taux de l'ordonnance. Geld na den inhoud , tegen

de vaſtgeſtelden intereft van 't plakkaat leenen.

Taux , fe dit auffi pour taille , la fomme impofée au

roturier. Schatting, opgelegdefchatting in ' t hoofd-

geld. Son taux eft trop haut , il ne fauroit le porter,

le fournir. Zyne fchatting is te hoog , hy kan die niet

dragen, niet opbrengen.

TA V.

TAVAIOLE. f. f. Couverture de parade pour les enfans

qu'on porte au baptême. Doop - kleed , pronk- kleed ,

Sprei over een kind dat ten doop gedragen word.

Tavaïole à couvrir les pains bénits. Pronk - dekfel ,

linnen Sprei over ' t wybrood.

TAVELÉ, TAVELEE. part. de TAVELER. Tacheté ,

moucheté. Gefpikkeld , met plekken. Un ferpent , un

léopard tavelé. Een gefpikkelde flang, een luipaard

met plekken. Il a le vifage tout tavelé. Zyn aange-

zigt is heel vol plekken.

TAVELER. (Se) v. r. Se tacheter , bigarrer , amaffer ,

former des taches. Spikkelen , bont worden , plekken

krygen. Quand la peau des animaux vient à fe tave-

ler. Als de huid der dieren begint te fpikkelen ,

bont te worden.

TAVELLE. f. f. Sorte de petite dentelle à mettre fur

les habits. Lugtige kant om op de kleederen vast

te naaiën.

TAVELURE. f. f. Bigarrure d'une peau tavelée. Spik-

keling, befpikkeling , gevlaktheid, bontheid. Lá ta-

velure d'un léopard. De fpikkeling, de mengelfire-

pen van een luipaards-huid.

TÁVERNE. f. f. Terme de mépris. Cabaret à bouchon,

où l'on vend du vin en détail. Kroeg , open herberg.

Il ne bouge de la taverne. Hy is gedurig in de kroeg.

TAVERNIER , TAVERNIERE. f. m. & f. Celui ,

celle qui tient taverne. Kroeghouder , waard;waardin.

TAX.

TAXATION. f. f. Taxe , réglement. Schatting , op geld

zetting, waardeering. Il n'a guere d'ufage qu'au plu-

riel & fe dit des droits attribués aux officiers qui ont

le maniment des deniers du Roi. Dag-gelden, fchat-

tingen voor de beampten die 's Konings penningen

behandelen.

TAXE. f. f. Réglement de police , limitant le prix des

denrées &c. Schatting , op prys ftelling der waaren.

Payer les vivres fuivant la taxe. De eetwaaren vol-

gens de fchatting ofna dat die gefchat zyn , betaa

len. La taxe des vins , du bois eft trop haute ; le prix

du vin , du bois eft trop haut. De prys van de wyn ,

van 't hout is te hoog. La taxe , le réglement, le

tarif des dépens en cas de procédures. De fchat-

ting, de bepaaling der loongelden van procureurs

en advokaaten.

TAXE. Impofition , levée de deniers fur le peuple.

Schatting, belasting , ligting van penningen op het

volk. Taxe modique. Gemaatigde fchatting, mid-

delmaatige belasting. Taxe exceffive. Buitenfpoo-

rige , onmaatige fchatting , te zwaare belasting. Il

y a plus de taxes en Hollande qu'en France , mais on

s'en apperçoit moins. Daar zyn in Holland meer

Jchattingen als in Frankryk , doch men wordt ze

minder gewaar.

TAXER. v. a. Eftimer , mettre à prix. Schatten , waar-

deeren, bepaalen. Taxer , régler , limiter le prix des

denrées. De eetwaaren Schatten , waardeeren , op

prys ftellen; de levens - middelen op een vaste prys

brengen. Taxer les vacations du procureur. De vaca-

tien, dag- geilen van den procureur bepaalen , op

zeckere fom ftellen.

TAXER , faire une impofition , mettre à la taxe. Schat-

ten , belasten. Taxer les aifés d'une ville. De gegoede

burgers van een ftad belasten , een schatting , be-

lasting opleggen. Le village de a été taxé à qua-

tre mille francs. Het dorp van... is op vier duizend

guldens gefchat. Se taxer , fe mettre à la taxe , s'im-

pofer une taxe volontaire. Zich zelvefchatten, zich

een vrywillige fchatting , een vrywillige belasting

opleggen. Toutes les villes de la province fe taxerent

à l'envi. Alle de fteeden van de provintie belasteden

zich om stryd.

TAXER. Blamer , cenfurer. Befchuldigen, bestraffen ,

bedillen , laaken. Il eft taxé d'avarice. Hy word met

gierigheid befchuldigd , men zegt dat hy gierig is.

Il prétend taxer notre conduite. Hy wil ons gedrag

beftraffen, bedillen , tegenfpreken.

T E.

TE . Pronom perfonnel de la feconde perfonne au fin-

gulier. Il précede toujours le verbe, & marque le

datif, auffi bien que l'accufatif. Perfoonlyk voornaam

woordje der tweede perfoon in ' t enkelvoudig. Het

gaat altyd het werkwoord voor af, wyst den dati-

vus zo wel als den accufativus , beteekend u in't

nederduitsch. Je te dis que tu en as menti. Ik zeg u

dat gy ' t liegt. On te connoît bien. Men kend u wel

Tu te trompes , mon ami. Gy hebt ongelyk , myn

vriend, gy bedriegt u.

TEC.

TECHNIQUE. adj . d. t. g. Mot propre aux arts , artifi

ciel. Kunstig. Vers techniques , font des vers faits

pour foulager la mémoire, en y rappellant en peu de

mots beaucoup de faits , &c. Kunstige vaerfen , zyn

zulke vaerfen die gemaakt zyn om het geheugen te

hulp te komen , met zich door weinig woorden veel

zaaken voor te stellen , enz.

TE DEUM . f. m. (Lifez TEDEON. ) Cantique fpirituelqui

commence par ces mots & eft chanté pour rendre gra-

ces à Dieu d'une victoire remportée , &c. Godslofzang,
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plegtelyk muziek om God over eene overwinning te

danken. Chanter le Te Deum , affifter au Te Deum.

Het Te Deum zingen , het Te Deum bywoonen.

TEG.

TEGUMENT. f. m. Terme d'anatomie. Ce qui fert à

couvrir. De huid , bekleedfel.

TE I.

TEIGNASSE , ou TIĠNASSE. f. f. Il fe dit d'une vieille

perruque mal peignée. Een oude ongekamde pruik ,

een dieve paruik, haveloofe pruik.

TEIGNE. f. f. Expreff. popul. Vilaine gale platte & fe-

che , qui s'attache à la tête. Droes , rappigheid , hoofd

fchurft, kwaad zeer. La teigne le mange , le ronge.

Het hoofd-fchurft , dedroes eet hem op. Cela tient com-

me teigne. prov. Dat zit 200 vast als hoofd-fchurft ,

zoo vast als pik. Il y aufli une teigne ou certaine gale

qui s'attache à l'écorce des arbres. Leelyke korst op

de bast der boomen.

TEIGNERIE. f. f. Hôpital où l'on ne panfe que des

teigneux. Gasthuis voor fchurftige , die kwaad zeer

hebben.

TEIGNEUX, TEIGNEUSE . adj . & fubft. Qui a la

teigne. Die fchurftig , droezig, rappig is op zyn

hoofd. Il eft devenu teigneux , elle eft devenue tei-

gneufe. Hy, sy is fchurftig, is droezig geworden.

Il n'y avoit que trois teigneux & un pelé. prov. po-

pul. Daar waren maar drie luisbosfen en een kaal-

oor , daar zaten ' er maar weinige en nog van de

geringfte foort.

TEILLE , (la) ou l'écorce légere du brin de chanvre

& de lin. f. f. De fchil , de dunne bast , omflag van

de hennip of vlas - halm.

TEILLER du chanvre. v. a . En rompre les brins pour

en féparer l'écorce. Hennip braaken , fchillen. Teil-

ler du lin. Vlas braaken , rooven.

TEINDRE. v. a. Plonger dans la teinture. Verwen , in

de verf dompelen. Teindre du fil , de la foie , du

drap. Garen , zyde , laken verwen. Teindre en bleu ,

en jaune , en rouge , en noir. Blaauw , geel, rood ,

zwart verwen. Teindre fon bras dans le fang de fon

ennemi. fig. Zyn arm in ' t bloed van zynen vyand

verwen , rood maaken. Les mûres teignent , rougis-

fent les mains. De moerbeijen verwen de handen ,

maaken de handen rood. Les fruits teignent , ta-

chent , faliffent le linge. De vrugten verwen , vlak-

ken, befmetten het linnegoed.

le teint. Dat helderd de kleur op , maakt de kleurdof.

TEINTE. f. f. Il fe dit du degré de force que les pein-

tres donnent aux couleurs. Verf, belegging van de

fchilders-verf. Teinte forte. Kragtige verf, hooge

kleur in een fchildery. Teinte foible . Ligte , flaauwe

verf. Les figures en demi-teinte paroiffent dans l'éloi-

gnement. De beelden met een dove , met een flaauwe,

lugtige verfgefchilderd fchynen in ' t verfchiet.

TEINTURE. f. f. Liqueur préparée pour teindre. Verf,

vocht om te verwen gereed gemaakt. Mettredes étof-

fes à la teinture. Stoffen in de verffteken , in de

verf doen , stoffen verwen. Cette teinture s'en va à

l'eau. Die verfgaat in ' t water uit.

TEINTURE , en chymie , fe dit de la fubftance la plus

fubtile d'un minéral , d'un végétal. Grondfap , af-

verffel, uittrekfel, fynfte zelfstandigheid van een

bergftof, van een plant -gewas. Les acides tirent la

teinture des plantes. De fcherpe vochten , Scherpig-

heeden trekken de grond-fappen , fynfte geesten uit

de planten. De la teinture d'or , d'antimoine , de

corail. Uittrekfel van goud, van ſpiesglas , van koraal.

TEINTURE fe dit , au figuré, pour connoiffance , im-

preffion qui refte dans l'efprit. Kennis , denkbeeld,

indruk. Il n'a qu'une légere teinture d'étude , des

mathématiques. Hy heeft maar een ligte kennis ,

ligte fchets van de ftudie , van de wiskonst. Son

précepteur lui a donné de bonnes teintures. Zyn leer-

meefter heeft hem goede lesfen , goede indrukſelen

gegeven. Il a été nourri parmi des libertins , il lui

en eft refté une mauvaiſe teinture. Hy is onder

vrygeeften , onder ligtmisfen opgebragt , daar is

hem een kwaade indruk van overgebleven.

TEINTURIER, TEINTURIERE. f. m. & f. Celui,

celle qui exerce l'art de teindre. Verwer , verffter.

TEL.

TEINT. f. m. Liqueur préparée pour la teinte ou tein-

ture des étoffes. Verfwater. Il y a le grand & le

petit teint , ce qui fait deux maîtrifes parmi les tein-

turiers. Daar is de konst der vaste kleuren en die

der gemeene kleuren , welke by de verwers twee

meefterfchappen uitmaaken.

TEINT, TEINTE. part. de TEINDRE. Geverfd, be-

verfd. Du drap teint en bleu, de l'étoffe teinte en

jaune. Laken dat blaauw , ftof dat geel geverfd is.

La riviere étoit teinte de fang. De ftroom was met

bloed geverfd, was rood van ' t bloed.

TEINT. f. m. On appelle ainfi le coloris & la peau du

vifage. Kleur in't vel van ' t aangezigt. Les Efpa-

gnoles & les Gafconnes ont le teint bazané.

Spaanfche en Gasconfche Juffers hebben een bruine

kleur, een bruin vel. Les Angloifes ont le teint blanc

& délicat. De Engelfche Juffers hebben een wit en

fyn vel. Elle a un teint de rofes & de lis. Haar

aangezigt is met roozen en leliën bezaaid. Teint

ivide. Doodkleur , loodverwig. Cela embellit, gåte

De

TEL, TELLE. adj. Pareil, femblable , de même qua-

lité. Zoodanig , zulk , gelyk , even eens. Il eft tel que

fon pere. Hy is zoodanig als zyn vader. C'eſt un

homme tel qu'il vous faut. ' t Is een man zoo als gy

'er een moet hebben. Avez-vous de tel drap , de telle

étoffe ? Hebt gy zoodanig laken , zoodanig ftof?

hebt gy zulk laken , zulk ftof? Il n'y a pas ici de

tels impôts , de telles loix , de telles coutumes. Hier

zyn zoodanige , zulke belastingen , zulke wetten ,

zulke gewoontens niet. Tel , fe dit fouvent par rapport

aux chofes déjà dites , par admiration ou exagération.

Zoodanig , dus. Tel étoit alors l'état de nos affaires.

Zoodanig was toen de ftaat onzer zaaken. Tel fut

le réfultat de l'affemblée. Zoodanig was het besluit

van de vergadering. Il n'eft ien tel que d'être

fobre. Daar gaat niets voor de matigheid. Telle eſt

la fragilité de la nature humaine. Zoodanig is de

zwakheid van de menfchelyke natuur. Sa mémoire

eft telle qu'il n'oublie rien. Zyn geheugen , zyne me

morie is zoodanig dat hy niets vergeet. Il faifoit

un tel bruit , il y avoit une telle confufion qu'on ne

pouvoit rien entendre. Hy maakte zoodanig , zulken

geweld, daar was zoodanigen , zulken verwarring,

dat men niet met al hooren konde. Il furvint une

telle famine. Daar kwam zulken hongersnood , zul-

ken duren tyd. On ne vit jamais telle bizarrerie. Men

zag nooit zulke vreemdigheid, eenzinnigheid. Si

Madame une telle vouloit s'en mêler. Als zulk eene

Mevrouw, zoodanige Mevrouw zich daar mede be-

mociën wilde:

TEL, fe dit encore indéterminément , pour quelqu'un,

telle
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telle perfonne. Zoodanig een , zoo een , zulk een . Il

eft tantôt chez un tel , & tantôt chez une telle. Hy

is dan by zoo een , en dan by zoo eene. Monfieur un

tel vous en pourra dire davantage. Mynheer 200 een

zal ' er u meer van konnen zeggen. Tel que vous le

voyez, en quelque état qu'il foit , fon pere étoit bien

gentilhomme. Zoodanig als gy hem ziet , in welken

Staat of gy hem ziet , zyn vader was wel ter dege

edelman. Tel menace qui a grand'peur. prov. Meenig

een dreigt die zeer bang is. Tel fait des libéralités ,

qui ne fonge pas à payer fes dettes. Zoodanig een

is ' er die mildaadigheden bewyst , welke niet denkt

om zyne fchulden te betaalen. Il lui tint tels & tels

difcours avant de la quitter. Hy voerde zulke en zulke

redenen tegen haar alvoorens haar te verlaaten.

TELESCOPE. f. m. On appelle ainfi en termes d'op-

tique , une lunette à obferver les aftres. Tuur-glas ,

Speculeer-glas, lange verrekyker om de sterren te

bezigtigen.

des ennemis. Hy wierp zich roekelooslyk midden

onder de vyanden. Parler témérairement de la reli-

gion. Roekelooslyk van den godsdienstſpreeken . Juger

témérairement. Roekelooslyk vonnis vellen.

TEMERITÉ . f. f. Hardieffe imprudente , inconſidérée.

Roekeloosheid , vermetelheid, onvoorzigtige flout-

heid. Ce fut une témérité à Alexandre de fauter le

premier la muraille de Tyr. 't Was een roekeloosheid

in Alexander aldereerst over de muur van Tyrus

te fpringen. Excufez ma témérité , ma grande har-

dieffe. Verfchoon myne vermetelheid, myne groote

ftoutigheid. Il y a de la témérité , de l'indifcrétion à

dire , à croire que... 't Is een roekeloosheid , verme-

telheid, onbefcheidenheid te zeggen , te gelooven dat...

TEMOIGNAGE. f. m . Rapport juridique fur un fait.

Getuigenis , geregtelyke verklaaring. Témoignage

irréprochable , convaincant. Onwraakbaar , over-

tuigend getuigenis. Etre ouï en témoignage. In ge

tuigenis gehoord ofverhoord worden. Rendre témoi-

gnage à la vérité. De waarheid getuigenis geven.

Renvoyer quelqu'un à la loi & au témoignage. Iemand·

na de wet en 't getuigenis wyzen.

mitié. Blyk , betuiging , teken, bewys van vriend-

fchap. J'ai reçu cent témoignages de fon affection.

Ik heb honderd blyken , betuigingen , bewyzen zyner

genegenheid ontvangen. Il a donné mille témoignages

de valeur , de fidélité. Hy heeft duizend blyken , bewy-

zen van dapperheid, van getrouwigheid gegeven .

TEMOIGNER. v. n. Rendre témoignage. Verklaaren,

getuigenis geven. Témoigner contre quelqu'un. Tegen

iemand getuigen , verklaaren , als getuigen tegen

iemand dienen. Témoigner , déclarer , faire connoître

ce qu'on fait , ce qu'on fent. Betuigen , betoonen ,

verklaaren openbaaren , bekend maaken ' t geen

men weet, 't geen men gevoelt. Témoigner du cha-

grin , de la joie. Droefheid, vreugd betuigen , be-

toonen, laaten blyken. Témoigner de l'amitié à

quelqu'un. Iemand vriendschap bewyzen , betoonen .

Lui témoigner du reffentiment. Hem gevoeligheid,

wraakzugt betoonen , laaten blyken . Il témoigna ou-

vertement que cela ne lui plaifoit pas. Hy betuigde,

betoonde , gaf opentlyk te kennen dat zulks hem

niet behaagde.

TELLEMENT. adv. De telle forte que. Zoodanigdat.

Il eft tellement préoccupé contre moi que... Hy is

zoodanig tegen my voor ingenomen dat... Un Roi eft

tellement élevé au-deffus des autres hommes. Een Ko- TEMOIGNAGE , marque , démonſtration , preuve d'a-

ning is zoodanig boven de andere menfchen verheven.

TELLEMENT QUE. conj. De forte que. Zoo dat ,

in voegen dat. Tellement que vous ne me voulez

pas croire. Zoo dat , invoegen dat gy my niet wilt

gelooven. Ils furent environnés de toutes parts , telle-

ment qu'il n'en réchappa que très peu. Zy wierden

van alle kanten omringd, zoo dat , invoegen dat

'er maar weinig van ontkwamen.

TELLEMENT QUELLEMENT. adv. D'une maniere

telle quelle , paffable. Zoo zoo , zoo wat heen . S'elt-

il bien comporté pendant mon abfence? Tellement

quellement. Heeft hy zich wel gedragen gedurende

myn afzyn ? Zoo zoo , tusfchen beiden , tamelyk wel.

TEL QUEL. Auffi mauvais que bon , de peu de valeur.

Pasfelyk , tamelyk , zoo kwaad als goed. Il y avoit

dans cette chambre un lit tel quel . Daar was op die

kamer een bed dat pasfelyk , tamelyk goed was. Ce

font des gens tels quels , des gens de peu. 't Zyn

geringe luiden , luiden aan deflegte , armelyke kant.

TELLE QUELLE eft le féminin de TEL QUEL. Entre

deux , ni bon ni méchant. Tusfchen beiden , half

en half, nog goed nog kwaad. Vous fit-il une agréa-

ble réception ? Telle quelle. Deed hy u een vrien-

delyk onthaal? Tusfchen beiden , zoo zoo , ' t moest

al zoo wezen. La vendange ne fera que telle quelle

cette année. De wyn - oogst zal dit jaar maar half

en half goed wezen , tusfchen beiden zyn.

TEM.

TEMERAIRE. adj . d. t. g . & fubft. Hardi , avec im-

prudence. Roekeloos , vermetel , onvoorzigtiglyk

ftout.. Il eft plutôt téméraire que vaillant. Hy is veel

eer rockeloos als dapper. Dèffein , action téméraire.

Roekeloos voornemen ; roekelooze, vermetele daad.

Si l'on connoiffoit mieux les gens, on feroit moins de

jugemens téméraires. Zoo men de luiden beter kon ,

zou men minder roekelooze vonnisfen vellen. C'est

une propofition téméraire & erronnée. ' t Is eene rocke-

looze en verkeerde ftelling. Icare étoit un jeune

téméraire. Icarus was een jonge roekelooze. Arrête ,

téméraire! refpecte la cendre des héros. Staa ftil,

roekelooze ! eerbiedigt de asfche der helden.

TEMERAIREMENT. adv. Avec témérité. Roekeloos-

lyk , vermetelyk. I fe jetta témérairement au milieu

TEMOIN. f. m. Celui qui a vu , ou ouï quelque chofe

dont il peut faire rapport. Getuigen , die gezien of

gehoord heeft. Témoin oculaire. Oog-getuigen . Të-

moin fufpect. Verdagte getuigen. Témoin corrompu,

apofté. Omgekogte , opgemaakte getuigen. Témoin

irréprochable , digne de foi. Onwraakbaare getui-

gen, geloofwaardige getuigen. Produire des témoins.

Getuigens voortbrengen. Confronter des témoins.

Getuigens tegen malkander verhooren. Reprocher,

recufer des témoins. Getuigens wraaken , verwerpen.

Témoin fe dit auffi d'une femine : elle eft témoin de

ce qui s'eft paflé. Zy is getuigen van ' t geen 'er

gefchied , gebeurd is. Dieu m'eft témoin , m'en est té-

moin. God is myn getuigen , is ' er getuigen van.

Dagobert étoit un Prince religieux , témoin les abbayes

qu'il a fondées. Dagobertus was een godsdienfiig

Vorst , een getuigen , een bewys hier van zyn de ab-

dyen die hy geflicht heeft , dat, konnen de abdyen

doorhemgeftichtgetuigen , waar-maaken , aantoonen.

TEMPE. f. f. Partie de la tête, depuis l'oreille au front.

Slaap van 't hoofd. Les coups dans les tempes font

fort dangereux, De flagen in de flampen van't hoofd

Xxx
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zyn heel gevaarlyk.

TEMPERAMENT. f. m. Complexion , nature. Aart ,

natuur , gefteldheid. Tempérament chaud & bouil-

lant. Heete en heftige natuur , heete en driftige ge-

fteldheid des lichaams. Il eft flegmatique de tempéra-

ment. Hy is vochtig van aart , uit zyn natuur.

Voilà un homme d'un bon tempérament , d'une bonne

complexion. Zie daar een man van een goede aart,

van een sterke natuur.

TEMPERAMENT , adouciffement , modération. Ver-

zagting, maatiging, middel-weg. Ne pourroit - on

pas trouver quelque tempérament dans cette affaire ?

Zou men niet eenige verzagting , eenige maatiging,

zou men geen middel-weg in die zaak konnen vinden ?

TEMPERANCE. f. f. Celle des quatre vertus cardinales

qui regle , modere les paflions & les appétits. Maa-

tigheid, gemaatigdheid, bedaardheid , ingebonden-

heid, een der vier hoofd- deugden . La tempérance

eft la vertu des véritables fages. De maatigheid ,

gemaatigdheid , is de deugd der ware wyzen.

TEMPERANT , TEMPERANTE. adj. & fubft. Qui

a la vertu de tempérance. Gemaatigd , geregeld , in-

getogen. L'homme tempérant , le tempérant évite toute

forte d'excès. De mensch die gemaatigd is , de inge-

togene , de gemaatigde vermyd allerlei overdaad.

TEMPERATURE. f. f. Conftitution difpofition de

l'air , différente felon les climats , &c. Gefteldheid,

ftaat , toestand van ' t weer , van de lugt. La tem-

pérature de l'air devroit être pareille dans les climats

également diftans de l'équateur. De gefteldheid van

de lugt moest de zelfde zyn in de streeken even ver

afgelegen van de evenaar.

9

TEMPERE , TEMPEREE. part. de TEMPERER. Ge-

maatigd, verzagt. Air tempéré , chaleur tempérée.

Gemaatigde lugt , gemaatigde hitte. Les zones tem-

pérées font féparées par la zone torride. De gemaa-

igde waerelds - ftreeken zyn door de zengende of

brandende zona gefcheiden . Une févérité tempérée.

Een gemaatigde ftrengheid. L'arrêt fut tempéré ,

adouci ; la fentence fut tempérée , adoucie. Het von-

nis wierd gemaatigd, verzagt.

TEMPERE , TEMPERÉE. adj . Modéré , pofé , fage .

Maatig, bedaard, geregeld , ingetogen . Un homme

tempéré , un efprit tempéré. Een maatig, bedaard,

geregeld mensch; een gemaatigd, bedaard, ingeto-

gen verftand. Une joie tempérée , modérée. Een

gemaatigde , fchappelyke vreugd.

onweer geflingerd ,gefold. Il s'eleva alors une furieufe

tempête contre les Chrétiens. fig. Daar ontstond

toen ter tyd een vervaartyk onweer tegen de Chris-

tenen , daar rees toen een geweldige ftorm tegen de

Christenen. La tempête les jetta fur les côtes d'Iſlande.

De form ,' t onweerfmeet hen op de kusten van Ysland.

TEMPETER. v. n. Faire bien du bruit. Geweldig aan-

gaan, vervaarlyk tieren , opftuiven , opvliegen. II

ne fait que crier & tempêter après la pauvre femme.

Hy doet niet als fchreeuwen en tieren , niet als

kyven , aangaan tegen de arme vrouw.

TEMPETUEUX , TEMPETUEUSE. adj . Qui caufe ,

qui forme la tempête. Buijig , onstuimig , storm

verwekkend. Un vent tempétueux. Een buijige , on-

ftuimige wind. Tempétueux fe dit plus fouvent pour

fujet à la tempête. Onftuimig , de ftorm veel onder-

worpen. Les flots tempétueux. De onftuimige , de

losfe baaren. L'automne eft une faifon tempétueuse.

De herfst is een onfluimig , ftormagtig jaargetyde.

TEMPLE. f. m. Edifice public , confacré à Dieu & où

fe célebre le Culte Divin. Tempel, gebouw ten dienst

Gods verordend. Le temple de Salomon ou de Jérufa

lem. Salomons ofJerufalems tempel. Le parvis, le

portique du temple. 't Voorhof, het portaal van

den tempel. Les Juifs crioient avec oftentation , le

Temple le Temple ! De Joden riepen met opge-

blazenheid , den Tempel! den Tempel! Temple des

faux Dieux. Tempel der valfche Goden. Le temple

d'Apollon , de Minerve. De tempel van Apollo , van

Minerva. Les noms des héros font confervés au tem-

ple de mémoire. De naamen der helden worden in

den tempel der geheugenisfe bewaard. Nos corps

font les temples du Saint-Efprit. Onze lichamen zyn

de tempels des Heiligen Geeftes.

TEMPERER. v. a. Modérer , diminuer l'excès. Maa-

tigen , regelen , inhouden , bedaaren. Tempérer

T'ardeur des entrailles en buvant de l'eau de fontaine ,

&c. De brand, de hitte des ingewands maatigen ,

bedaaren , doen verminderen , door het drinken van

fontein water , enz. Ce petit vent , cette pluie tem

pérera le trop grand chaud. Dat windje , die regen

zal de al te groote hitte maatigen , doen verminde-

ren. Tempérer l'aigreur du citron avec du fucre. De

zuurigheid van de lamoen met fuiker maatigen ,

temperen. Tempérer, modérer fes paffions. Zyneharts-

togten maatigen, ftillen , nederzetten , inhouden.

TEMPETE. f. f. Orage , violente agitation de l'air , ac-

compagnée de pluie , grêle , tonnerre , &c. Storm ,

onweer, noodweer. Il furvint une fi furieufe tempête

que... Daar kwam zulken ysfelyken form , zoo

gruwfaamen onweer op dat... Les vaiffeaux furent

tellement battus de la tempête. De fchepen wierden

zoodanig van den form belopen , zoodanig door 't

TEMPLE s'eft dit pour Eglife Réformée en France.

Tempel, kerk ter oeffening van den hervormden

Godsdienst in Frankryk gefticht. Le temple de la

Rochelle , de Montpellier , de Charenton . De kerk

van Rochel, van Montpellier , van Charenton. La

France a bien eu fa part du mal depuis la démolition

des temples. Sederd het afbreken der hervormdeker-

ken heeft Frankryk haar deel der ellende welgevoeld.

TEMPLIER. f. m. Ancien Chevalier d'ordre militaire

& religieux. Tempel-Ridder , Tempelier. Les Tem-

pliers fervoient d'efcorte aux pélerins qui alloient en

Terre Sainte. De Tempel Ridders dienden tot byge-

leide voor de pelgrims die na 't Heilig Land

reisden. Boire comme un Templier , boire avec

excès. Drinken als een Tempelier , zuipen als een

Ketter. L'ordre des Templiers a été aboli fous Phi-

lippe le Bel , Roi de France , en 1307. De order

der Tempelieren is vernietigd geworden onder Phi

lippus de fchoone , Koning van Frankryk , in 1307.

TEMPORALITÉ. f. f. Jurifdiction du domaine tempo-

rel d'un évêché. Waereldsch gebied van een bisdom.

Juge de la temporalité de Beauvais . Waereldlyke reg-

ter in 't bisdom van Beauvais.

TEMPOREL , TEMPORELLE . adj. Qui paffe avec

le temps , périffable. Tydelyk , verganglyk. Les plaifirs ,

les biens temporels font de courte durée. De tyde-

lyke vermaaken , tydelyke goederenzyn vankorte duur.

TEMPOREL, Séculier, par oppofition à eccléfiaftique.

Waereldlyk, ongewyd. Pouvoir temporel , jurisdic

tion temporelle. Waereldlyke magt , waereldlyk

gebied. Les Seigneurs temporels & eccléfiaftiques du

royaume. De waereldlyke en geestelyke Heeren van
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't ryk. On faifi le temporel , le revenu de fon bé-

néfice. Men heeft het waereldlyke , het tydelyk inko-

men van zyn domheerfchap , van zyn prove aange-

houden , in beslag genomen.

TEMPORELLEMENT. adv. Tydelyk , na de waereld.

A confidérer les chofes temporellement , felon le mon-

de. De dingen tydelyk , na de waereld aan te merken.

TEMPORISEMENT. f. m . Action de temporifer. Uit-

ftel, verfchuiving. Ce temporifement penfa tout per-

dre. Dit uitfel, dat talmen had fchier alles in dui-

gen doen vallen.

TEMPORISER. v. n. Différer , balancer , retarder dans

l'attente d'une occafion plus favorable. Uitstellen ,

vertoeven , draalen , langſaam befluiten , om gewis-

fer te werken. Ne vous hâtez pas dans cette affaire ,

il est bon de temporifer. Verhaast u niet in die zaak ,

't is goed het besluit uit te ftellen , het nog wat in

te zien , men moet ' er omzichtig in te werk gaan.

Maximus affoibliffoit l'armée d'Annibal en temporifant.

Maximus verzwakte het leger van Hannibal met

zyn toeven , draalen , met zyn loom aantreden, om

een beter kans te wagten.

TEMPORISEUR. f. m. Celui qui temporife , qui fe

hâte lentement. Uitflelder , toever, draaler , traag

befluiter , omzichtig menfch, die zyn tyd afwagten

kan. Maximus le temporifeur. Maximus den uitstel-

der , toever , draaler.

TEMPS. f. m. (Le P. ne fe prononce pas.) Ċe qui me-

fure la durée des chofes : il eft opposé à éternité. Tyd.

Employer , ménager bien le temps. De tyd wel befle-

den , de tyd nuttelyk aanleggen. Cela confume , em-

porte bien du temps. Dat fyt veel tyd , dat neemt

veel tyd weg. Venez nous voir de temps en temps ,

de temps à autre. Komt ons van tyd tot tyd , altemet

eens bezoeken. Il faut bien tuer letemps , fe defennuyer

à quelque chofe . Men moet de tyd wel flyten , wel

doorbrengen met iets. Pouffer le temps avec l'épaule ,

couler le temps , attendre une occafion plus favorable.

Een gunstiger tyd met geduld afwagten , het dra-

gende houden tot dat de gelegenheid gunstiger zy.

TEMPS , fe prend fouvent pour terme préfix. Vaftge-

ftelde tyd, termyn. Le temps approche. De tyd na.

derd. Revenir , payer dans le temps. Op de tyd we-

derkomen , betaalen. Un apprentif qui a fait fon

temps. Een knaap die zyn leertyd volbragt , uitge-

diend heeft. Je vous demande encore un peu de temps ,

de délai. Ik verzoek u om nog wat tyd , om nog een

weinig uitstel. L'ennemi ne cherche qu'à gagner du

temps. De vyand zoekt maar tyd te winnen. Jefus-

Chrift eft venu dans la plénitude des temps. Jeſus-

Christus is in de volheid der tyden gekomen.

TEMPS. Loifir , opportunité. Tyd , bekwaame , gelegene

tyd. Je n'ai pas le temps de vous parler. Ik heb de

tyd niet om u te fpreken. Rien ne preffe , le temps

eft à nous. Daar is geen haaft , wy hebben de tyd

aan ons. Prendre bien fon temps , profiter de l'occa-

fion , de la conjoncture. Zyn tyd wel waarnemen ,

zich van de gelegenheid bedienen , te regter tyd wer-

ken. Ce n'eft pas le temps de parler de cela. ' t Is de

tyd niet om daar af tespreken. Il y a temps pour

tout. fig. Daar is tyd tot alles , alles heeft zyn tyd.

Prendre le temps comme il vient. De tyd nemen als

die komt , zich naa den tyd ſchikken. Nous étions

au temps , dans la faifon des fraifes , des cerifes. Wy

waren in de aardbeziën tyd, in de kersfen-tyd. Au

temps de la moiffon , de la vendange. In de oogst-tyd,

in de wyn-tyd. On appelle quatre-temps , chez les Ca-

tholiques-Romains , les jeûnes ordonnés dans les qua-

tre faifons de l'année. De quatertempers ofvier hooge

vasten van 't jaar.

TEMPS fe dit aufli des fiecles , des différens âges par

rapport à la chronologie. Tyd, eeuw. Du temps du

déluge , d'Abraham , d'Augufte , de Charlemagne. Ten

tyde van de zondvloed , van Abraham , van Augus-

tus , van Carolus Magnus. Pour concilier l'Ecriture

il faut diftinguer les temps. Om de Schriftuur over

een te brengen moet men de tyden onderfcheiden. Du

temps du Roi Guillemot , du temps qu'on fe mou-

choit fur la manche. De Marten van Rosfens tyden ,

in oude flechte tyden.

TEMPS fe dit encore par rapport à l'état des chofes , du

gouvernement d'un pays , des moeurs , des modes , &c.

Het wordt ook gezegd met betrekking tot den staat

der zaaken , van de bestiering van een land , van

de zeden , gewoontens , enz. Les arts fleuriffent en

temps de paix. De konsten bloeiën in vredens tyd.

Tout fe relâche , décheoit en temps de guerre. Alles

verflaauwd , vervalt in oorlogs tyd. C'étoit un temps

de profpérité , de mifere , de troubles. ' t Was cen tyd

van voorfpoed, van ellende , van onlusten.

TEMPS , difpofition de l'air. Weer , gefteldheid van

de lugt. Quel tems fait- il? Wat weer is het ? Il fait

beau temps. Het is fchoon , het is mooi weer. Il fait

vilain , il fait mauvais temps. Het is flordig, het is

flegt weer. Un temps pluvieux , un temps fombre.

Een regenagtig , een duister weer ; een donkere , een

betrokke lugt. Le temps change. ' t Weer verandert.

Le temps fe met au beau. 't Wordt mooi weer. Le

temps fè couvre. De lugt betrekt. Gros temps , temps

d'orage fur mer. Zwaar weer, nood - weer op zee.

Vaiffeaux péris par le gros temps. Scheepen door 't

onweer vergaan. Hauffer le temps , boire par lam-

pées. expr. burl. Braave teugen inflaan , wakker

aan klinken , drinken uit den treuren , roefemoe-

fen, joelen.

TEMPS , fe dit encore pour meſure , intervalle réglé en

termes de danfe & d'exercices militaires. Tydmaat,

waarneeming in den wapenhandel , enz. Tirer la ba

guette en deux , en trois temps. De laadstok , de

famper in twee , in drie tyden , in twee , in drie

reizen uithaalen. Battre la mefure à trois temps :

terine de mufique. De maat in drie tyden flaan. Les

temps des verbes : terme de grammaire. De tyden der

werkwoorden. Le temps préfent , le temps imparfait ,

le temps futur de l'indicatif. De tegenwoordige , de

onvolmaakte , de toekomende tyd van de toonende wyze,

TEN.

TENABLE. adj . d. t. g. Qu'on peut tenir , il fe dit né-

gativement. Houbaar , dat men inhouden kan. Il fait

trop froid ici , la place n'eft pas tenable. 't Is hier te

koud , de plaats is niet houbaar , het is 'er niet te

harden. On abandonna cette place , cette ville , parce

qu'elle n'étoit pas tenable. Men verliet die plaats ,

die ftad, om dat zy niet versterkt , niet houbaar,

niet te houden was. La partie n'eſt pas tenable , ces

deux joueurs , ces deux difputeurs ne font pas égaux.

De party is niet houbaar , die twee ſpeelders , krak-

keelders zyn malkander geen portuur.

TENACE. adj . d . t. g. Vifqueux, gluant, qui tient ex-

trêmement. Kleevig , dat vast kleeft. Les humeurs

tenaces & gluantes. De kleefagtige enfymige vocht

Xxx 2
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ten. Il eft extrêmement tenace , avare , chiche. Hyis

geweldig vasthoudend , taai , deun , karig ,wrekkig.

TENACITÉ. f. f. Vifcofité. Taaiheid , kleevende flymag-

tigheid. La tenacité des humeurs. De taaiheid der

vochten van ' t lichaam. C'est une étrange tenacité,

avarice. 't Is een vreemde gierigheid , deunheid,

karigheid, inhaligheid.

TENAILLE. f. f. Fortification qui confifte en deux de-

mi-baftions joints par une courtine , &c. Vesting-werk

uit twee halve bolwerken , door een gordynmuur aan

een gehecht , beftaande. Tenaille à dents. Tandwerk ,

met inlopende hoeken.

TENAILLES. f. f. pl. Outil ou inftrument de fer affez

connu. Nyptang , nyper. Des tenailles de maréchal-

ferrant. Hoeffmits nyptang. Tenailles de ferrurier.

Slotemaakers nyptang.

TENAILLER. v. a. Pincer , tourmenter avec des tenail-

les. Nypen , met tangen nypen en plaagen. Tenailler

un criminel d'Etat , un parricide , lui arracher la chair

avec des tenailles ardentes. Een misdaadige van Staat,

een vader of koningsmoorder met glocyende tangen

nypen , ' t vleefch uithaalen.

TENAILLON. f. m. Terme de fortification. Efpece de

lunette. Tangwerk , foort van onderwal.

TENANCIER , TENANCIERE . f. m. & f. Celui , celle

qui tient des terres dépendantes d'un fief, auquel ils

paient le cens. Leenhouder , leenbezitter, boedel-

houder; leenhoudster, leenbezitfter , enz. cen die

een Heere-leen in pacht heeft of daar de grond-cyns

van betaald. Il a fait affigner tous fes tenanciers .

Ily heeft al zyne leenhouders , leenmannen doen

dagvaarden.

TENANT , TENANTE. adj . Tenace , avare , qui ne

fe defiaifit de fon argent qu'avec peine. Vafthoudende,

gierig, vrck. Il eft trop tenant , elle eft trop tenante

pour cela. Hy, zy is daar te vasthoudende, te gie-

rig toe; de duivel zit hem , zit haar te vast op

den tabbaard.

TENANT d'un tournoi. f. m. Celui qui entreprend de

tenir contre tous affaillans. Houder van ' t tournooi ,

Stryder in ' t tournooi ofrenperk ; een die tegen alle

aanvallers pal ſtaan , kampen moet.

TENANS & ABOUTISSANS d'une terre. f. m. pl. Les

côtés & les bouts par où une terre tient , aboutit à

d'autres terres. De aankleevende , aanpalende , aan-

grenzende, by- en aanleggende landen aan een goed.

Il fait tous les tenans & aboutiflans de cette affaire.

fig. Hy weet al de omstandigheden van die zaak ,

hy verflaat ze in den grond , weet al wat 'er aan

vast is.

TENANT , (BIEN-) TENANTE. f. m. & f. Celui ,

celle qui tient , qui poffede les biens d'une fucces-

fion. Goed-houder, houdfler, bezitter , bezitter van

eenig erfgoed.

TENDANCE. f. f. L'action , la force par laquelle un

corps tend à fe mouvoir vers un côté , ou à pouffer

un autre corps qui l'en empêche. Strekking , rigting,

oogmerk , inzigt , kragt door welke een lichaam

tragt zich naar een zyde te beweegen , ofom een an-

der lichaam welk hem verhinderingaanbrengt voort

te duwen.

TENDANT, TENDANTE. adj. Qui tend , qui va à

quelque fin. Strekkende , dienende. Difcours tendant à

prouver l'innocence d'un accufé. Reden ftrekkende

om de onfchuld van een aangeklaagde te bewyzen.

Requéte tendante à obtenir un privilege. Verzock-

fchrift ftrekkende om een privilegie te verkrygen..

TENDINEUX , TENDINEUSE. adj. Qui adu rapport

au tendon , qui approche de la nature des tendons.

Zenuagtig, peesagtig.

TENDON. f. m. Queue d'un mufcle. Pees. Le chirur

gien lui a piqué le tendon. De wondheeler heeft hem

de pees geftoken.

TENDRE. v. a. Tirer & bander , en parlant d'une cor-

de , d'un arc , &c. Spannen , uittrekken. Tendre une

corde pour danfer deffus. Een touw of koordſpannen

om ' er op te dansfen. Tendre un arc. Een boog

Spannen. Tendre les chaînes d'une ville. De kectin-

gen van een stad spannen. Tendre des toiles pour

attraper un fanglier ou quelqu'autre bête fauve. Net-

ten Spannen om een wild zwyn of eenig ander bosch-

dier te vangen. Tendre aux bécaffes , aux grives.

Netten voor defneppen , voor de lystersjpannen , leg-

gen. Tendre un piege à quelqu'un. fig. Iemand een

ftrik leggen , iemand zoeken te verfchalken. Ten-

dre , drefler un pavillon , le mettre en état de fervir.

Een pavilioen , veld - tent opzetten. Tendre un lit.

Een ledikant opzetten , behangen, van ' t nodige

voorzien . Tendre une chambre de deuil. Een kamer

met rouw behangen.

TENDRE , avancer la main pour demander l'aumône.

De hand uitsteken om een aalmoes te vragen. Ten

dre la main à une perfonne tombée dans l'eau. Iemand

in ' t water gevallen de hand toereiken , de hand lan

gen. Tendre la main à quelqu'un , le fecourir. Iemand

de hand reiken , hulp bieden. Tendre ou étendre les

mains au ciel , vers le ciel. De handen na den hemel

uitsteken. Tendre le pied à quelqu'un pour le faire

tomber. Iemand een beentje zetten om hem te doen

vallen. Tendre le cou au bourreau. Den beul de hals

toereiken , de hals na de beul uitsteken. Tendre le

cou , avancer trop le cou en marchant. De hals uit-

fteken, in ' t gaan den hals voorwaarts laten han

gen. Tendre le ventre comme une femme groffe. De

buik uitsteken als een zwangere vrouw.

TENDRE. v. n. Aller à certain lieu , aboutir. Strek.

ken , lopen na , belanden aan. Ce chemin pourroit

bien tendre vers la ville. Die weg zou wel na de ftad

konnen ftrekken , lopen , zou op de stad wel konnen

uitkomen. Où tendent vos pas ? où allez - vous ?

Waar leid de weg na toe ? waar heenen toch? Le

Chrétien doit tendre au ciel. De Christen moet

hemelwaarts freeven.

TENDRE , buter à la perte du prochain. Strekken tot

verlies van den naasten , op's naastens verderfuit

zyn. Où tendent tous ces tours & ces détours ?Waar

toe ftrekken alle die talmeryen en omwegen ? Toutes

ces brouilleries ne tendent qu'à une guerre civile.

Alle die oneenigheden ftrekken maar tot een inland-

fchen oorlog. Cette maladie tend à la mort. Die ziekte

loopt na de dood , is doodelyk. C'eft un homme qui

tend à fes fins , qui a fes vues. 't Is een man die zyne

byzondere inzigten heeft , die op eigen baat uit is.

TENDRE. adj . d. t. g. Facile à couper , à brifer , à égru-

ger: il eft oppofé à dur. Week , mals , bros , zagt ,

teer. Le fapin eft un bois tendre. Vuurenhout is

week , zagt van fubftantie. Batir avec des pierres

tendres. Met zagtefteenen bouwen. L'améthyfte &

l'émeraude font des pierres tendres , par oppofition aux

autres pierres fines. De amethysten, Smaragden zyn

zagte , fyne fteenen. Le plomb & l'étain font les plus

tendres des métaux, 't Lood en het tin zyn de zagi-
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Oute

civil

me

broutent les tendrons des plantes , des jeunes arbres.

De geiten eten de fpruitjes der planten , der jonge

boomen af. Un jeune tendron , une jeune fille , au

fig. Een jong fchaap , een piepjong meisje. On vous

en donnera de jeunes tendrons à croquer. iron. Men

zal u jonge meisjes te kraaken geven , maakt'er uw

mond voor maar open. On appelle auffi tendrons , les

cartilages qui font à l'extrêmité de la poitrine de quel-

ques animaux. De kraakbeenen aan de borst van fom-

mige dieren. Une fricaffée de tendrons de veau. En

floofsel van kalfs kraakbeentjes.

•

TENDU , TENDUE. part. de TENDRE. Geſpannen .

Un arc tendu , une corde tendue. Een gespannen

boog, een gespanne touw. Avoir toujours l'efprit tendu,

être toujours fortement appliqué. De geest altyd

gespannen hebben , altyd kragtig beezig zyn met

overdenken, met oeffenen , fchryven. Il ne faut pas

avoir toujours l'efprit tendu, il faut prendre quelque

relâche. De geest moet niet altyd geſpannen zyn ,

men moet wat uitspanning nemen. L'arc ne peut pas

toujours être tendu. fig. De boog kan niet altyd

gespannen ftaan.

TENEBRES. f. f. pl. Obfcurité , privation de lumiere.

Duisternis , duisterheid. Les ténebres d'Egypte. De

duisternisfe van Egipte. Le foleil chaffe , diffipe les

ténebres. De zon verdryft de duisternis , doet de

nagt , de nevels verdwynen. Les ténebres du paganis-

me. De duisternis van ' t heidendom .

TENEBREUX, TENEBREUSE. adj . Obſcur , nébu-

leux. Duister , donker , met nevels verzelt. Un antre

ténébreux , une vallée ténébreufe. Een donker hol ,

een duister dal. Un auteur ténébreux , obſcur. fig.

Een duister fchryver.

TENESME. f. m. Epreintes fort douloureufes qu'on

fent au fondement , avec des envies continuelles &

prefqu'inutiles d'aller à la felle. Persfing , gedurigepyn-

lyke ftoelgang.

fte metaalen , bergftoffen.

TENDRE , facile à macher , à digérer. Mals , murw ,

kort. Du boeuf, du mouton tendre. Mals offevleesch ,

mals fchaapevleesch. Cela eft tendre comme rofée.

Dat is zoo mals , 200 teer als dauw. Du pain tendre ,

nouvellement cuit. Nieuwbakken brood , verschbrood.

TENDRE , délicat , fenfible à l'air. Teer, zagt , fyn.

Elle a la peau fort tendre. Zy heeft een zeer zagt ,

fyn vel. Il eft extrêmement tendre au froid. Hy is

zeer ligt van de koude geraakt , zeer kouwlyk , hy

krimpt ligt. Il a la vue tendre , délicate & foible.

Hy heeft een teer , een zwak gezigt. Il a la confcience

tendre , délicate ; il eft fort fcrupuleux. Hy is teer

van gemoed, hy is heelfchroomagtig in zaaken die

't gemoed raaken. Un cheval tendre aux mouches.

Een paard dat bang is voor de vliegen , dat ligt

gebeten is. Vous êtes bien tendre aux mouches , vous

vous fàchez bien aifément. fig. Gy zyt ligt van de

yliegen gebeten , gy zyt heel ligt geraakt. La tendre,

la premiere jeuneffe , l'âge tendre. De teere jeugd,

cerfte jeugd. Dès fa plus tendre jeuneffe. Van zyne

tederfte jonkheid , van zyn kindsbeenen af.

TENDRE , fenfible à l'amour , à la compaffion . Teder ,

teer , gevoelig , medogend. Avoir le cœur , l'ame ten-

dre. Een teder hart , een teder gemoed hebben ; tc-

dermoedig, tederhartig zyn. Il eft d'un naturel ten-

dre. Hy is weemoedig , tederhartig van aart. Ten-

dre, propre à infpirer la tendreffe. Teder, beweeglyk,

zielroerend. Un difcours tendre. Een tedere reden-

voering, een zielroerende aanspraak. Des vers ten-

dres. Tedere , beweegelyke vaerfen. Il y a des fenti-

mens fort tendres dans Iphigénie , dans le Paftor fido .

Daar zyn heel tedere gevoelens in't treurspel Iphi-

genia , in de Paftor fido ofgetrouwe harder.

TENDRE eft auffi f. m. Tendreffe , amitié. Teder-

heid , genegenheid , liefde. Il a un grand tendre ,

beaucoup de tendre pour elle. Hy heeft veel teder-

heid, veel liefde voor haar. Il y a beaucoup de ten-

dre dans cette élégie. Daar is veel tederheid, beweeg-

lykheid in die rouwklagt. Pouffer le tendre & le pas-

fionné , filer le parfait amour. expr. burl. De verliefde

minnaar fpeelen. Vous le prenez par fon tendre , par

fon endroit fenfible , par fon foible. Gy tast hem aan

daar hy 't zwakft is , gy treed hem op zyn toon .

TENDREMENT. adv. Avec tendreffe. Tederlyk , met

tederheid. Les meres aiment tendrement leurs en fans.

De moeders beminnen hare kinderen tederlyk.

TENDRESSE. f. f. Il fe dit au figuré pour fenfibilité

& amour. Tederheid, genegenheid , liefde. La ten-

dreffe d'un bon pere pour fes enfans. De tederheid

van een goed vader voor zyne kinderen. Tendreſſe de

coeur. Tederhartigheid. Tendreffe d'ame. Tedermoc-

digheid. Des marques , des preuves de tendreſſe , d'a.

mitié. Teekenen , bewyzen van tederheid , van gene-

genheid, van vriendschap. La tendreffe , la paſſion

C d'un amant pour fa maîtreife. De tederheid , de liefde

van een minnaar voor zyne minnaares.

TENDRETÉ. f. f. Qualité de ce qui eft tendre : il ne

fe dit que des viandes , des fruits , des légumes. Murw-

heid , malsheid van vleesch, vrugten ofgroentens.

La tendreté d'un gigot. De malsheid van een bout.

La tendreté de ces fruits. De malsheid, murwheid

van deze vruchten.

TENDRON. f. m. Rejetton tendre de quelque arbre ou

de quelque plante. Teere fpruit , teere fcheut , takje ,

Spruitje van een boom ofplantgewas. Les chevres

TENETTE. f. f. Inftrument de chirurgie , qui fert à

faifir & à tirer la pierre de la veffie , dans l'opération

de la taille. Nyptangetje , by het fteenfnyden ge-

bruiklyk.

TENEUR. f. f. Contenu mot à mot. Inhoud. L'arrêt

fera exécuté felon fa forme & teneur. Het plakkaat

zal na deszelfs inhoud uitgevoerd worden. Lettres

circulaires de même teneur. Kreitsbrieven van den-

zelfden inhoud.

TENEUR. f. m. Terme de négoce. Houder. Ce mot

n'eft d'ufage que dans cette phrafe : Teneur de livres.

Boekhouder. Il eft important pour un négociant d'a-

voir un bon teneur de livres. Het is van belang voor

een koopman een goed boekhouder te hebben.

TENIA. f. m. Mot emprunté du Latin. Ver folitaire.

Lintworm.

TENIR. v. a. Avoir à la main , entre les mains. Hou-

den, in de hand, in handen hebben. Tenir un fcep-

tre, une épée , un livre à la main. Een fcepter , een

zwaard, een boek in de hand houden. Tenir quel-

qu'un par la main , par le bras , par la manche. Iemand

by de hand, by den arm, by de mouw vasthouden.

Tenir les rênes des chevaux. De leireepen der paar-

den vasthouden. Tenir le gouvernail du vaiffeau. Het

roer van 't fchip houden , in handen hebben. Tenir

un enfant au baptême. Een kind ten doop houden , als

peeter of meeter over een kind ftaan. Tenir une terre

en fief. Een land te leen houden. Tenir à bail , à

ferme. In pacht houden , daar bruiker van zyn. Te.
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nir à louage. In huur hebben ofhouden. Tenir une

terre par fes mains. Een land zelfgebruiken , bou-

wen, doen gelden , op zyn landgoed leven. Tenir ,

pofféder l'empire. Het ryk inhouden , in bezit heb

ben. Tenir le faint fiege , ou le fiege fimplement. De

heilige ftoel inhouden , als Paus regeeren , ' t geefte

lyk opperbewind voeren. Tenir ou plutôt relever de

quelqu'un , dépendre de lui. Van iemand afhangen.

Ce Prince tient de l'empire. Die Vorst hangt van 't

ryk af, ftaat onder het ryk.

TENIR une place pour un prince , y commander & la

défendre pour lui. Een ftad , een vesting voor een

vorst inhouden , gebieden en bewaaren.

TENIR quelque chofe de quelqu'un , lui en avoir l'o-

bligation. Iets van iemand houden , genieten. Tout

ce que j'ai , je le tiens de votre libéralité. Al't geen

ik heb , houde ik van uwe mildaadigheid; ik ben

't uwe mildaadigheid verfchuldigd. C'eft de vous

que je tiens la vie , à qui je dois le jour. 't Is van u

dat ik het leven behoude , UE zyt die gene dien ik

het leven fchuldig ben . Tenir une nouvelle , un fecret

de quelqu'un. Een tyding , een geheim van iemand

hebben, gehoord hebben. C'eft une nouvelle que je

tiens de bonne part. 't Is een tyding die ik van goe-

der hand heb. Tous les W. & les M. font civils &

honnêtes , ils tiennent cela de race. Alle de W. ende

M. zyn beleefd en heufch , zy hebben dat uit den

aart. Il eft timide & embarraffé , il tient cela de fon

pere. Hy is befchroomd en verlegen , dat heeft hy

van zyn vader aangeërfd. Elle eft avare , elle a de

qui tenir, fa mere , fon pere l'étoit aufli. Zy is gie-

rig , dat heeft zy van niemand vreemds , haar moe-

der , haar vader was ' t ook.

TENIR, occuper, pofléder. Inhebben, bezitten. Si-

tôt , dès que la colere le tient , il n'eft plus maître de

lui. Zoo draa de gramfchap hem bezit , in heeft ,

is hy zyn eigen meester niet meer. Qu'a- t-il done ?

Je fais bien ce qui le tient , ce qui le fàche , &c.Wat

fcheeld , wat fchort hem dan ? Ik weet wel wat hem

Schort , wat hem fcheeld , enz.

TENIR auberge , tenir cabaret , tenir ordinaire , faire

métier d'aubergifte , de cabaretier , &c. Herberg,

ordinaris houden. Tenir boutique. Open winkel hou-

den ,winkel-neering doen . Tenir école. School houden.

TENIR concile , fynode; affembler le concile , le fyno-

de. Concilie , fynode houden ; het concilium , de fy-

node vergaaderen. Le Pape doit tenir confiftoire fur

cette affaire. De Paus ftaat over die zaak confiftorie,

kerkelyke raad te houden. Le Roi tenant confeil ,

tenant fon lit de juftice. De Koning raad houdende,

in 't Parlement zittende , groote vierfchaar hou

dende. Tenir fe dit imperfonnellement dans ces phra-

fes. Le marché tient tous les jeudis. De markt word

alle donderdagen gehouden , ' t is alle donderdagen

marktdag. Pendant que le fynode , que le concile te-

noit. Terwyl de fynode , ' t concilium gehouden wierd.

TENIR des enfans en penfion , les avoir en penfion.

Kinderen in de kost houden , kostgangers hebben.

Tenir, garder fon argent dans fon coffre. Zyn geld in

zyn koffer houden , bewaaren. Il faut tenir ceciàla cave,

pour le conferver. Dat moet men in de kelder hou-

den om het te bewaaren. Il tient ſa femme à la cave ,

il la tient renfermée , il la tient de court. Hy houd

zyn vrouw in de kelder , hy houd haar buiten de

menfchen, laat haar weinig toe , houd haar heel

kort. Tenir rigueur à quelqu'un , ne lui faire aucune gra-

ce. Iemand fireng handelen , het mes opde keelhouden.

TENIR , contenir , renfermer. Inhouden , befluiten ,

vervatten. Un pot doit tenir deux pintes. Een kan

moet twee pinten inhouden. Ce verre tient chopine.

Dat glas houd een half pintje. Tout le monde ne

peut pas tenir ici. Alle de menfchen konnen hier niet

ftaan, niet zitten. Tenir bien la liqueur , ne s'enfuir

point. 't Vocht , ' t nat wel inhouden , niet lekken ,

heel dicht zyn. Il eft fi remuant qu'on ne fauroit le

tenir , le retenir , l'arrêter , le fixer. Hy is zoo woelig,

dat men hem niet kan houden , wederhouden. C'est

un homme qui ne fauroit tenir fa langue. ' t Is ecn

man die zyn tong niet kan inhouden , wederhouden.

Il n'y a confidération qui tienne , qui puiffe l'empêcher.

Daar is geen inzigt die dat wederhouden , geen re-TENIR, occuper une place. Inhouden , beflaan. L'ar-

mée tenoit deux lieues de pays. Het leger befloeg twee

mylen , twee uren lands , befloeg twee mylen lengte.

Serrez-vous un peu , vous tenez trop de place. Schik

wat in, gy beflaat te veelplaats. Tenir une maison ,

l'habiter. Een huis in hebben , beflaan , bewoonen.

11 tient la maifon toute entiere. Hy beslaat , bewoond

het heele huis , heeft het gantfche huis in. Il

tient deux chambres chez lui. Hy heeft twee kamers

tot zynent in huur. Tenir la campagne , agir contre

les ennemis. Het veld houden , tegen de vyanden

ageeren , te veld zyn. Les armées ont tenu la cam-

pagne jufqu'à la fin de Décembre 1759. De legers

hebben anno 1759 tot het einde van December in

't veld geweest.

TENIR le lit , être au lit malade. Bedlegerig zyn , het

bed houden , ziek te bed leggen . Il y a trois mois

qu'il tient la chambre , qu'il ne fort point. Hy heeft

federt drie maanden de kamer gehouden , hy is je-

dert drie maanden niet uit zyn kamer geweest.

TENIR fon rang , être dans l'ordre , dans le rang , la

place convenable. Zyn rang , zyn plaats inhouden ,

zyn fatfoen bewaaren. Tenir bien fon rang,fon pofte ,

fon coin , exercer dignement fon emploi &c. Zyn rang

wel houden , zyn fatsoen wel bewaaren , zyn ampt

waardiglyk bekleeden.

den die 't beletten kan.

TENIR le peuple dans le devoir. Het volk in zynplicht ,

in toom houden. Cette fortereffe tient le pays en bride.

Die vesting houd het land in toom. Tenir fa maifon

nette. Zyn huis net , zindelyk houden. Tenir la tête

droite. Het hoofd regt op houden. Il nous a tenu deux

heures à ne rien faire. Hy heeft ons twee uren ver-

geeffch opgehouden. Je ne vous tiendrai guere. Ik

zal u niet lang ophouden.

TENIR , réputer, croire. Houden , agten , gelooven.

Je le tiens honnête homme. Ik houd hem voor een

eerlyk man , hy staat by my voor een eerlyk man te

boek. Si vous me venez voir , je le tiendrai à hon-

neur. Zo gy my komt bezoeken , zal ik het een eer

voor my agten, tot een eer reckenen. Je me le tiens

pour dit. Ik houde het my voor gezegd.

TENIR ou fuivre un chemin. Een weg houden , volgen,

vervolgen. Quelle route prétendez-vous tenir pour al

ler à Hambourg? Wat weg meent gy te houden om

na Hamburg te gaan ? Tenir une bonne conduite.

Een goed gedrag houden. Tenir le parti , l'opinion

d'Ariftote , de Defcartes. De party van Aristoteles,

van Defcarteshouden ; ' t gevoelen van Aristoteles yan

Defcartes volgen. Tenir trop de difcours. Alte veelre-

denen voeren. Vous tenez un langage qui me furprend.
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Gy houd, voerd een taal die my verwonderd. Tenir

fa parole , fa promeffe , l'exécuter. Zyn woord, zyn

belofte houden, nakomen , uitvoeren. Tenir , gar-

der fa colere, fon reffentiment. Zyne gramfchap hou-

den , kwaad blyven , een wrok bewaaren. Les gens

prompts ne tiennent pas leur colere. De haastige

luiden houden hunne gramschap , hunne kwaad-

heid niet.

TENIR fa gravité , fa morgue , affecter un air grave .

Zyne ftaatigheid bewaaren , zich stemmig houden ,

op zyn eer gefteld zyn.

waereld gebonden is. Il tient à ce parti par des raifons

de famille. Hy hangt die party aan , hy is aan die

ftreng vast , om redenen van bloedverwantfchap.

TENIR , arrêter , empêcher , retarder. Haperen ,fchor-

ten , fcheelen , tegenhouden. A quoi tient- il que nous

ne partions ? Waar haperd, waar fcheeld het aan

dat wy niet vertrekken ? Il ne tient pas à moi. Het

fcheeld, 't haperd niet aan my, 't is myn fchuld

niet. S'il ne tient qu'à donner dix écus, les voilà.

Zoo 'er maar tien kroonen te geven zyn , als't maar

om tien kroonen te doen is , daar zyn ze. Je ne fais

à quoi il tient que je ne te caffe les os. Ik weet niet

waar 't aan fcheeld , wat my belet u de beenen

te breken.

TENIR pour quelqu'un , être dans les intérêts de quel-

qu'un. Het met iemand houden , in iemands belan-

gen zyn. Entre les philofophes les uns tiennent pour

Platon , les autres pour Aritote. Onder de wysgeeren

houden 't zommige met Plato , de andere met Ari-

ftoteles. Il tient pour le bon parti. Hy houdt het met

de goede party. Tenir bon , ferme , fe défendre bien.

Stand houden, zich kloek , taai houden. Le gouver-

neur tint bon , tint ferme jufqu'au troifieme aflaut.

De gouverneur hield tot den derden form ftand,

floeg twee maal de ftorm af. Il a envie de votre

jardin , tenez bon , vous en aurez ce que vous vou-

drez. Hy heeft zin in u tuin , houdt u taai , gy

zult ' er voor krygen wat u belieft. On ne fauroit

tenir contre les charmes d'une belle. Men kan 't niet

houden tegen de bekoorlykheden van een fchoone.

Comment tenir contre des prieres auffi fortes , auſſi

tendres ? Hoe kan men zulke kragtige , zulke tedere

gebeden tegen staan ? Il joue trop bien , il n'y a pas

moyen de tenir contre lui. Hy Speeld te wel, men

kan ' t tegen hem niet houden. Le vaiffeau ne pou-

voit plus tenir la mer. Het fchip kon niet langer zee

houden , in zee blyven. Si la place tient juſqu'à la

fin du mois , ce fera tout. Zoo de plaats , de ves-

ting het tot het einde van de maand uithoud, zal

't al wezen.

TENIR table , y demeurer longtemps. Lang tafelen ,

lang blyven zitten over tafel. Tenir table ouverte.

Open tafel houden , de genodigde gasten Spyzen.

Tenir la plume dans une compagnie , y faire l'office

de Secrétaire. De pen voeren in een gezelfchap.

TENIR compte d'une fomme à quelqu'un , lui paffer à

compte. Iemand een fom aanreekenen , rckenfchap

houden van een fom. Si vous lui faites du bien , je

vous en tiendrai compte. Zoo gy hem goed doed , zal

ik u daar reekenfchap van houden , ik zal ' t er-

kennen. Tenir compte de quelqu'un , en faire cas.

Werk maaken van iemand, iemand in agting hou-

den. Il ne tient nul compte de ce que je lui dis. Hy

maakt geen werk van ' t geen , hy flaat geen agt op

't geen ik hem zeg, hy agt myn zeggen niet.

TENIR tête à quelqu'un , lui réfifter , ne lui point cé-

der. Iemand het hoofd bieden , tegenftaan , met hem

hardebollen. C'eſt un infolent dès qu'il voit qu'on le

craint , mais un coyon dès qu'on lui tient tête. Hy is

onbefchoft zoo draa hy ziet dat men hem vreest ,

maar een fchytebroek zoo draa men hem ' t hoofd

bied. Tenir jeu à quelqu'un , continuer à jouer autant

qu'il veut. Iemand in ' t fpel't hoofd bieden , zoo

lang en zoo grofSpelen als hy wil. Tenir pied à

boule. Aan de meet blyven , voet by ' t ftuk houden.

Il veut que l'on tienne pied à boule auprès de lui ,

il veut qu'on fe rende affidu. Hy wil dat men hem

fipt oppast, hy wil op een wenk gediend worden.

Tenir la main , l'oeil à quelque chofe , y prendre gar-

de , la conduire. De hand aan iets houden , het oog

op iets houden , ' t werk gade flaan , de zaakbeftieren.

TENIR, être attaché. Vast zitten , vast wezen , ge-

hecht zyn. On ne fauroit arracher ce clou , il tient

trop. Men kan die spyker niet uit trekken , hy zit

te vast. Cela tient à chaux & à ciment. Dat zit

vast in 't cement , dat is heel vast geklonken. Sa

chemife lui tenoit au dos. Zyn hemd kleefde , zat

vast aan zyn rug. Cela tient comme teigne , comme

poix. Dat zit zoo vast als hoofdfchurft, als pik. Sa

vie ne tient qu'à un filet. Zyn leeven hangt maar

aan een zyde draad. Ses cheveux ne tiennent point ,

ne restent point frifés. Zyn hair houd geen krul ,

blyft niet in de krul. Le temps ne tiendra pas . Het

weer zal niet blyven als het nu is. Les ennemis ne
tiendront pas , ils n'attendront pas qu'on aille à eux.

De vyanden zullen geen ftand houden , zullen ons

niet afwagten. Cela me tient au cœur , m'intérefle

fort. Dat gaat my zeer ter harte , leid my na aan

't hart. Čette injure lui tient au cœur , il en a du

reffentiment. Die hoon , dat ongelyk leid hem op het

hart, hy is ' er gevoelig over geraakt. Ses pieds ne

tiennent pas à terre , il fe remue toujours. Zyne

voeten raaken geen grond, hy woeld altyd. C'eſt un

homme régénéré , qui ne tient plus à la terre. 't Is

een wedergebooren mensch, die niet meer aan de

TENIR , fe dit encore dans ces phrafes: tenir le loup

par les oreilles , ne favoir quel parti prendre , être bien

embarraffé. De wolfby de oren houden , vasthouden ,

het heel kwaad hebben , zeer verlegen zyn. Tenir

le bon bout par devers foi. Het vast eind aan zich

houden , binnen blyven. Tenir le dé , jouer un temps

tout feul. Den feen alleen houden , alleen aan de

gooi zyn. Tenir le dé dans une converſation , dans

une compagnie , y parler toujours. De praat alleen.

hebben in een gezelschap , de vlag voeren in een

byeenkomst. Il fe fait tenir à quatre , il fait le mé-

chant, le difficile. Hy houdt zich heel kwaad, hy

Speeld den beest ; hy toond zich heel vreemd van

naar eenig verdrag te luisteren . Un tient vaut

mieux que deux tu l'auras. prov. Hebben is beter

als wagten , beloften vullen geen zakken , beter een

in der daad als twee in hoop. Il penfoit avoir cette

charge , mais il ne tient rien. Hy meende dat ampt

te hebben, maar hy heeft niets. Il a perdu fon pro-

cès , il en tient. Hy is zyn proces kwyt , hy ryd 'er

voor, hy krygt de bout op de kop. Elle lui a donné

dans la vue, il en tient. Zyn oog is op haar gevallen ,

zy heeft hem verlokt , hy heeft het lood in de billen ,

hy heeft het fpek weg. Il a bu toute la nuit , il en

tient de la bonne façon. Hy heeft de gantfche nagt

door gedronken , hy heeft het voor zyn maag , hy is
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zoo dronken als een beest. Vous croyez qu'il ne pou-

voit vous répondre , hé bien , en tenez - vous ? Gy

meende dat hy u niet kon antwoorden , wel wat

dunkt u , zyt gy nu betaald? Il a beau faire à pré-

fent , je le tiens. Hy mag nu zoo veel spartelen als

hy wil , ik heb hem beet , ik heb hem onder fim ,

onder de knie.

TENIR. (Se) v. r. Etre tenu. Gehouden worden. Le

foufflet fe tient des deux mains. De blaasbalk wordt

met beide handen gehouden.

doen wil aanporren.

TENTATION. f. f. Mouvement intérieur qui excite

l'homme au mal. Verzoeking , verleiding , aanvech-

ting ten kwaade. Ne nous induis point en tentation.

Leid ons niet in verzoeking. Réfifter , fuccomber à

la tentation. De verzoeking tegen ftaan , onder de

verzoeking bezwyken. Il avoit une grande tentation,

une grande envie de l'époufer. Hy had eengroote lust

om haar te trouwen. Cette Demoiſelle eft laide ,

mais bien faite ; c'eft tentation par derriere & repentir

par devant. Die Juffrouw is leelyk, doch welgemaakt;

't is bekooring van agteren en berouw van voren.

TENTATIVE . f. f. Effai , action de tenter , d'éprouver

la réuffite d'une chofe. Proefbezoeking , proefneming

van iets. Il réfolut de faire une tentative auprès de

la mere. Hy besloot by de moeder de zaak te bezoe

ken , te onderstaan ; hy nam voor zyne gedagte aan

de moeder te openbaaren. L'armée ennemie n'a fait

aucune tentative pour fauver la ville. ' t Vyandelyke

leger heeft niets ondernomen om de ftad te behouden.

Il a fait fa tentative , fon premier acte en théologie.

Hy heeft zyne proefpredikatie gedaan , zyne eerfte

redenvoering in de theologie uitgesproken.

TENTE. f. f. Pavillon de campagne , où couchent les

gens de guerre. Tent , leger-tent. Le général faillit

d'être furpris dans fa tente. De veldheer was fchier

in zyne tent verrast geweest. Les Ifraëlites campoient

fous des tentes. De Ifraëliten , de kinderen Ifraels

legerden onder tenten. Les tentes que les marchands

tendent à la foire. De tenten , de kraamen die de

koopluiden in de kermis opflaan. Quand il a bien

gelé , la riviere eft couverte de tentes. Als 't wel

gevroren heeft , is de rivier met tenten , met kraa-

men bedekt.

TENIR , (Se) s'arrêter au crin de fon cheval. Zich

aan de maanen van zyn paard vast houden . Setenir

bien à cheval, y être ferme & de bonne grace. Zich

wel te paard houden , vast en fierlyk te paard zitten.

TENIR (Se) à l'Evangile , à la parole de Dieu , y

croire , s'y arrêter. Zich aan ' t Evangelium , aan

Gods woord houden , by ' t Evangelium , by Gods

woord blyven. Se tenir à fon mot , ne point furfaire.

Zich aan zyn woord houden , niet overeifchen. Se

tenir , s'arrêter à peu de chofe , fe tenir à vingt fous.

Op weinig blyven staan , op een gulden zien , de

koop om een beuzeling , om een gulden laaten.

TENIR, (Se) s'arrêter , demeurer en quelque lieu. Er-

gens blyven staan , verblyven , zich ergens ophouden .

Il fe tient , il demeure au fauxbourg Saint- Germain.

Hy woond , onthoudt zich in de voorstad Saint - Ger-

main. Se tenir debout. Over end ftaan. Se tenir

affis. Blyven zitten. Se tenir auprès d'un malade.

By een zieke blyven zitten offlaan. Se tenir à la

pluie , au vent. In de regen , in de wind ftaan.

Quand on est bien on ne fauroit s'y tenir. prov. Als

men wel is kan men zich niet wel houden ; men kan

niet duren , niet harden als men wel is.

TENIR , (Se ) s'affembler , tenir affemblée. Vergade-

ren, vergadering houden , by een komen. Le fynode

doit fe tenir à Delft. De fynode moet te Delft

vergaderen , by een komen. Il fe tint une affemblée

des notables. Daar wierd een vergadering der

voornaamften van ' t land gehouden.

TENON. f. m. Morceau de fer , de bois & c . dans le-

quel on paffe une cheville de fer , de bois , un cor-

don , un lacet , pour faire qu'une chofe tienne à une

autre. Hou- vast , oorklamp , kas , pin , enz. Tenon

ou piece de bois qui entre dans une mortaife. Pin ,

fluk houts dat in een voege geklonken wordt. Tenon

à mordant & renforts , ou à mords-d'âne. Pin met

een verftek ingefchoten. Tenon à queue d'aronde.

Pin met een zwaluw-ftaart.

TENSION. f. f. Action , état de ce qui eft tendu. Op-

Spanning. Tenfion de nerfs. Opfpanning der zenu-

wen. Il s'eft épuifé par une trop grande tenfion , ap-

plication d'efprit. fig. Hy heeft zich uitgeput door

een al te groote opfpanning van geest , door een te

kragtige aandagt , te groote studie. Il est peu ufité

hors de ces deux phrafes.

TENTANT , TENTANTE. adj . Qui tente . Verleidend,

verlokkend , bekoorend. L'occafion étoit bien tentante.

De gelegenheid was heel verlokkend , was zeer be-

koorend , lokte , trok fterk aan.

TENTATEUR , TENTATRICE. f. m. f. & adj . Celui ,

celle qui tente. Verzoeker, verleider ; verzoekster,

verleidster. L'efprit tentateur. De verleidende geest.

Le tentateur , le démon tâche d'ébranler fa foi. De

verleider , de duivel zoekt zyn geloof te doen wan-

kelen. C'eft un tentateur qui veut induire les autres

à mal. 't Is een verleider die de anderen tot kwaad-

TENTE , rouleau de charpie qu'on met dans une plaie.

Wiek, wond-wiek. Enfoncer la tente bien avant. De

wick heel diep in fleken.

TENTÉ , TENTEE . part. de TENTER. Bezogt , verzogt,

aangevochten. Les ennemis ont tenté inutilement de

nous faire lâcher prife. De vyanden hebben te ver-

geefs gezogt , getragt ons van de onderneming afte

trekken, te doen afzien. Jefus Chrift fut tenté par

le diable. De Heere Jefus wierd door de duivel be

zogt , aangevochten. Je fuis bien tenté , j'ai grande

envie de lui dire fes vérités. Ik heb groote begeerte,

ik word fterk aangedreven om hem te zeggen wat 'er

op staat, om hem braaf voor te nemen.

TENTER. v. a. Eflayer , mettre quelque moyen en ufa-

ge. Bezoeken , beproeven , onderftaan. Tenter une

entreprise hafardeufe. Een hachelyke onderneming

bezoeken , beproeven. Tenter toutes fortes de voies

pour ramener les hérétiques. Allerlei middelen be-

zoeken , aanwenden , werkstellig maaken om de ketters

weder te regt tebrengen. C'eft tenter l'impoffible. Dat

is na het onmoogelyke tragten , de moriaanfchuuren.

TENTER, folliciter au mal , au péché. Ten kwaade,

tot zonde verzoeken , tot kwaad doen verleiden. Le

ferpent qui tenta Eve. De flang die Eva verzogt ,

verleide. Tenter Dieu , en efpérer, lui demander

des miracles fans néceffité. God verzoeken , God noe-

deloos tot wonder- werken aanporren. C'est tenter Dieu

que de fe hafarder ainfi. Dat is God verzoeken , zich

dus te waagen.

TENTER , donner envie d'avoir , de faire quelque cho

fe. Bekooren , lust verwekken , belust , begeerig maa-

ken. Quoi ! ces viandes délicates , ces beaux fruits ne

VOUS
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vous tentent pas ? Hoe ! bekoren u die lekkerefpyzen ,

die fchoone vrugten niet ; maaken u die lekkere

Spyzen, die fchoone vrugten niet helust ? Elle n'eft

guere tentée de fa peau. expr . burl. Zy is niet veel

op hem verliefd. Je fuis bien tenté d'aller à la cam-

pagne , d'aller chez Monfieur B. par ce beau temps-là .

Ik wordt fterk aangedreeven , ik heb groote lust om

in dit fchoon weer buiten , by de Heer B. te gaan.

Je fus bien tenté de lui donner un démenti. Ik had

hem fchier heten liegen , ik had de mond open om

hem te zeggen dat hy ' t loog.

TENTURE. f. f. Certain nombre de pieces de tapiffe-

rie , de même deffein , de même ouvrage. Behangfel,

tapytbehangfel. Une tenture de tapillerie à perfon-

nages ou de haute-lice. Een behangfel, tapyten met

beelden. Une tenture de cuir doré. Een behangfel

van goud leer.

·

TENUITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft ténu , délié : il

n'a d'ufage que dans le didactique. Dunheid, fynig-

heid. La ténuité de la fubftance du feu. De dunheid,

fynheid der zelfstandigheid van `t vuur.

TEO.

TEORBE , TUORBE. f. m. Efpece de luth à long

manche. Soort van luit met een lange hals , ofsteel.

TER.

TEREBENTHINE. f. f. Réfine qui coule du térébin-

the. Terpentyn-harst. De la térébenthine de Venife.

Venetiaanfche terpentyn-harst.

TEREBINTHE . f. m. Arbre réfineux & toujours vert ,

dont le fruit vient par grappes & eft à peu près de

la groffeur de la graine de genievre. Terpentynboom ,

harstboom , in Italie zeer gemeen.

TEREBRATION. f. f. Action de percer un arbre pour

en tirer la gomme , la réfine , &c. Doorbooring van

een boom om de gom , de harst , enz.'er uit te trekken.

TERGIVERSATION. f. f. Action de tergiverfer. Aars-

feling , draaijing , uitvlugt , om iets te verbloemen:

TERGIVERSER . v. n. Ufer de détours pour venir à

fes fins . Draaiën , talmen , omwegen zoeken , niet

voor de vuist handelen.

Ieder

tendue des temps &.des lieux. Termyn , bepaaling,

tyd afperking. Tout mouvement a deux termes , le

terme d'où l'on part & le terme où l'on va.

beweeging heeft twee termynen , twee bepaalingen,

de termyn daar men van daan reisd, en de termyn

daar men na toe gaat. Le terme de la vie eſt inégal,

fuivant les différens tempéramens. De levenstyd is

ongelyk , na de onderfcheidene natuuren , gesteld-

heden. Payer en deux , en quatre termes fpécifiés ,

fixes. In twee , in vier termynen , vaste , bepaalde

tyden betaalen. Payer dès que le terme eſt échu.

Betaalen zoo draa de termyn verfcheenen is. Terme

ou temps d'accoucher. Kraamtyd, tyd van 't kin-

derbaaren, uiterste tyd der zvangerheid. Elle eft

déja à mi-terme. Zy is al in de helft van haar tyd.

Elle eft accouchée avant terme. Zy is voor haar tyd

in de kraam gekomen. La jument met bas à fon ter-

ine. De merry veult op haar tyd.

TERME , chez les anciens Romains , étoit une Divinité

particuliere qui préfidoit aux bornes , aux limites des

terres . Terminus , Godheid over de landpaalen

waakende. De - là font appellés termes , les pieux

finiffant en haut par des flatues pour fervir de bornes ,

de limites. Landpaalen , fcheipaalen , boven met

beelden uitlopende. Les termes aux coins des allées

d'un jardin. De beelden aan de hoeken der wandel

laanen ofpaden van een tuin. Les termes ou figures

à l'arriere du vaiffeau. De beelden ofhoekmannetjes

agter aan 't fchip.

TENU , TENUE. part. de TENIR. Gehouden , vastge-

houden. Je l'ai tenu dans ma main , entre mes bras.

Ik heb het in myn hand gehouden , tusfchen myne

armen gehad. Il a tenu mon enfant au baptême. Hy

heeft myn kind ten doop gehouden. L'armée fe fépara

après avoir tenu la campagne jufqu'en Décembre. Het

leger fcheidede na het veld tot in December gehou- TERME. f. m. Fin , borne , limite , en parlant de l'é-

den te hebben. La place a tenu bien plus longtemps

qu'on ne croyoit. De vesting heeft het veel langer

gehouden als men gedagt had. Il s'eft tenu plus

d'un concile pour étouffer l'héréfie d'Arius. Daar is

meer dan een concilium gehouden om de kettery van

Arius te dempen. Il n'a tenu à rien , peu s'en eft

fallu qu'il ne l'ait épousée. Hy had haar fchier ge-

trouwd, het fcheelde niet veel of hy zou haar ge-

trouwd hebben. Il n'a pas tenu à lui que l'affaire n'ait

manqué. Het heeft aan hem niet gefcheeld dat de

zaak niet mislukt zy ; hy heeft zyn best wel gedaan

om de zaak te beletten , te doen mislukken, in ' t

riet te fchuiven. Je ne fuis pas tenu à cela. Ik ben

daar niet aan gehouden , ik behoef het niet te doen,

ik ben niet fchuldig het te doen.

TENU, TENUE. adj . Fort délié , peu compact , en

ftyle didactique. Dun , dunnetjes. La fubftance tenue

de l'air. De dunne zelfstandigheid van de lugt.

TENUE. f. f. Affiette ferme , arrêt. Vastigheid. Il n'a

point de tenue à cheval , il s'y tient fort mal. Hy

heeft geen vastigheid te paard, hy houd ' er zich

heel kwaalyk op. Les felles à l'Angloife n'ont point

de tenue , n'ont rien à quoi fe tenir. De Engelfche

zadels hebben geen vastigheid , zyn glad , hebben

niets daar men zich aan vast houden kan. Un fonds

de bonne tenue , un bon fonds à ancrer. Een goede

ankergrond. Fonds de mauvaife tenue. Slegte anker-

grond. Tenue , en mufique , fe dit quand une partie

demeure quelque temps fur une même note , pendant

que les autres chantent. Tenue , wordt in de zang

konst gezegd als een party eenigen tyd op een zelfde

noot blyft , terwyl de andere voort zingen . Le temps

n'a point de tenue , il eft fort variable. Het weer

heeft geen beftendigheid, ' t is een los , veranderlyk

weer. L'efprit des jeunes gens a peu de tenue , n'a

gueres de folidité. De geest der jonge luiden heeft

weinig bestendigheid , is niet bedaard. Ne vous fiez

pas à cet homme-là, il n'a pas de tenue , de fincérité.

Vertrouwd op die man niet , hy heeft geen beften-

digheid, daar is geen staat op te maaken.

TENUE. £. f. Le temspendant lequel certaines affemblées

fe tiennent. Zitting, zitdag eener vergadering.

*

TERME. Mot, diction. Woord, fyl, bewoording.

Ferme propre. Eigenlyk woord. Terme figuré. Ver

bloemd, oneigenlyk woord. Terme nouveau. Nieuw

woord. Terme équivoque. Dubbelzinnig woord. Il

parle , il s'énonce en bons termes , en termes choifis.

Hy fpreekt, hy uit zich met goede , met uitgezogte

woorden. Cela s'y trouve en propres termes.

wordt 'er in eigene, in de zelfde woorden gevonden.

Ce font les termes exprès , les termes formels du

traité. Dat zyn de uitdrukkelyke , de eigene woorden

van ' t verbond , van ' t tractaat. Termes de logi-

que , de grammaire , de l'art . Woorden , benaamingen

van de redeneerkunde, van de letterkunde, woorden

2yy

Dat

J



538
TER.TER.

van de kunst of konstwoorden. En termes , en lan-

gage en ftyle de marine , en termes de guerre. In

de ftyl der zeevaart , na de ftyl , benaaming in

krygs - zaaken gebruikelyk. Le terme moyen , le fe-

cond membre du fyllogifme. ' t Middelwoord van de

fuit-reden, van ' t drieledig flotbewys.

TERMES au plur. fe dit de l'état où eft une affaire .

Toeftand, weezen , ftaat daar een zaak in is. En

quels termes eft cette affaire ? In wat , in welken ftaat

is die zaak? Les parties font en termes d'accommo-

dement. De partyën flaan zichfamen te verdragen,

zyn in onderhandeling om ' t verfchil by te leggen.

L'aîné eft en plus forts termes que le cadet , en ma-

tiere de fucceffion. De oudste flaat nader dan de

jonger zoon om te erven , de oudste is meer gegrond

in geval van erfenis.

alle zyne deugden.

TERNIR. (Se) v. r. Devenir terne. Verdooven , ver-

fchieten , doof worden , de glans verliezen. Ces

couleurs fe terniffent aifément. Die kleuren verdoo-

ven , verfchieten ligtelyk. Son teint commence à fe

ternir. Haar vel, haar kleur , haar aangezigt be-

gint te verdooven , haarfchoonheid begint te flyten,

afte gaan. La gloire de ce Monarque fe ternit beau-

coup. De roem van die Monarch gaat veel af,

verdooft geweldig.

TERNISSURE. f. f. Etat de ce qui eft terne. Doovig

heid, dofheid , matheid.

TERRAIN. f. m. Efpace de terre par rapport à quel-

que ouvrage qui s'y fait , à quelque action qui s'y

paffe. Grond, uitgestrektheid lands daar gebouwd,

gevochten wordt, enz. Les affiégés difputerent long-

temps le terrain. De belegerden betwisteden degrond

langen tyd. L'armée occupoit un grand terrain. Het

leger befloeg een groot fiuk lands , een groote ruimte.

Prenez garde , le terrain eft giiffant , mauvais. Pas

op, de grond is glad , kwaad. Terrain élevé. Hooge

grond. Terrein bas. Laage grond. Un terrain maréca-

geux , dur , mol. Een moerasfige , harde , weeke

grond. Ménager le terrain. De grond zuinig, fpaar.

zaam gebruiken , de weinige ruimte die men heeft

voordeelig aanleggen. Il connoît bien le terrain , il

fait bien l'état des chofes. Hy kend de grond wel,

hy weet wel hoe na by land.

TERMINAISON. f. f. Définence d'un mot. Uitgang,

uitcinde van een woord. Terminaifon rude , barbare.

Ilarde , barbaarfche uitgang. Terminaifon douce ,

agréable. Zagte , aangenaame uitgang. Terminai-

fon mafculine , féminine. Mannelyke , vrouwelyke

uitgang; ftaande uitgang , fleepende uitgang. La

terminaifon fait juger du genre du nom. Den uitgang

doet van ' t geflacht des naamwoords oordeelen.

TERMINER. v. a. Mettre , donner des bornes. Be-

paalen , paalen ftellen. Ce bois termine agréablement

la vue. Dat bosch bepaald het gezicht aangenaamlyk,

dat bosch faat fraai in ' t verfchiet. Terminer ,

achever fes jours. Zyne dagen , zyn leven eindigen.

Terminer , finir glorieufement la campagne. De veld-

togt met roem ten einde brengen. Terminer , ajuster

un différend à l'amiable. Een verfchil in der minne

byleggen , afmaaken , beflisfen.

TERMINER. (Se) v. r. Se paffer , s'achever. Eindi-

gen , aflopen , ten einde komen. Cette campagne ne

fe terminera point fans combat. Deze veldtogt zal

niet zonder fryd, zonder gevecht aflopen . L'entrevue

fe termina par de nouveaux débats. De byeenkomst,

't gefprek eindigde met nieuwe twisteryen . Tous les

noms qui fe terminent en MENT font mafculins en

François. Alle de namen die op MENT uitgaan zyn

manlyk in ' t Fransch. Les verbes qui fe terminent

en RE font prefque tous irréguliers. De werkwoorden

die op RE uitgaan zyn byna alle onregelmaatig.

TERMOMETRE. Voyez THERMOMETRE.

TERNAIRE. adj . d. t. g. Qui contient le nombre de

trois. Drietallig. Un nombre ternaire. Een drietal,

getal van drie. Le Parlement de la Grande- Bretagne

a été ternaire , ſe renouvella tous les trois ans. Het

Parlement van Groot - Brittanje was driejarig , is

om de drie jaren vernieuwd geworden.

TERNE. adj . d. t. g. Qui n'a gueres d'éclat. Dof, dat

niet veel glans heeft . Cette argenterie eft fi terne.

Dat zilverwerk is zoo dof. Le cristal eft terne auprès

du diamant. Het kristal is dof by den diamant te

reekenen , te vergelyken.

TERNES. f. m. pl. Terme du jeu de trictrac , qui fe dit

lorfqu'on amene deux trois. Dit wordt gezegd als

men twee driën gooit in ' t tiktak-ſpel.

TERNIR. v. a. Rendre terne , obfcurcir, diminuer ,

Oter l'éclat. Verdooven , verduisteren , den glans

verminderen , benemen. Ternir la glace d'un miroir

avec fon haleine. Het glas van een spiegel met zyn

adem verdooven. Ternir fa réputation , fa gloire. fig .

Zyn naam , zyn roem verdooven , bevlekken. Ce

vice-là tornit toutes fes vertus. Dat gebrek verdooft

TERRAIL. f. m. Terme de marine. Vent de terre.

Landwind .

TERRASSE. f. f. Levée de terre dans un jardin , dans

un parc, accommodée pour la promenade & le plaifir

de la vue. Terras , aard-werk, wandelplaats in een

tuin ofperk als een dyk opgehaald. Terraffe revêtue

de maçonnerie. Terras met metfelwerk opgehaald.

De deilus la terraffe on découvre un payfage admira-

ble. Van boven de terras ontdekt men een wonder

fraaie landftreek. Terraffe ou toit de maifon en plat-

te-forme & à découvert. Plat ,platte en open dak bo-

ven op een huis. Tous les toits d'Alger font en ter-

raffes. Alle de dakken van Algiers zyn plat.

TERRASSER une muraille , la foutenir avec quantité de

terre par derriere. v. a. Een muur met aarde ophouden.

TERRASSER quelqu'un , le jetter à terre de force.

Iemand tegen de grond werpen , op de grond fmyten,

onder krygen. Il eut bientôt terraffé fon adverfaire.

Hy had zynen vyand wel haast op de grond, in ' t

voctzand geworpen , onder de knie. Sa préfence feule

eft capable de terraffer., de confterner fes ennemis.

Zyn tegenwoordigheid alleen is bekwaam zyne vyan-

den te verbaazen , in wanorder te brengen. Il fut

terraílé à force de raifons , de preuves. Hy wierd

door kragt van redenen , van bewyzen overwonnen ,

verftomd.

TERRASSIER. f. m. Ouvrier qui travaille à des terras-

fes , à remuer & tranfporter des terres. Graver , spit-

ter , een die terrasfen ofaarde wallen helpt ophaalen.

TERRE. f. f. Le plus pefant des quatre élémens : élé-

ment fec & froid. Aarde , aardryk , grond, zwaar-

fte hoofdfof: drooge en koude hoofdftof. Le globe

de la terre. De aardkloot. La maffe de la terre. De

gantfche klomp der aarde. La fuperficie , le centre ,

les extrêmités de la terre. De oppervlakte , het mid-

delpunt , de uiteindens der aarde. On ne voyoit ni

ciel ni terre. Men zag nog hemel nog aarde. L'hom-

me n'eft qu'un ver de terre. De mensch is maar een
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terre en comté , en marquifat , en duché. Een land

tot een graafschap, markgraaffchap, tot een her-

togdom verheffen . Cette terre fent la poudre à canon,

elle eft expofée aux courfes des ennemis. Dat land

ruikt na buskruid , leid voor den vyand bloot. Un

homme riche en fonds de terre. Een man die ryk

is in eige landeryen , die veel erflanden heeft. Qui

terre a , guerre a. prov. Die veel land, veelggoed

bezit, heeft rufie te wagten.

aard-wurm. Ouvrir , creufer la terre , le terrain . De

grond opmaaken , de aarde opgraven. Marcher fur

la terre , fur la fuperficie de la terre. Op de aarde

treden , ' t vaste land betreden. Baifer la terre. De

aarde , de grond kusfen. Ramper à terre. Langs de

aarde, over de grond kruipen. Jetter un homme à

terre. Een kaerel op de grond fmyten. Donner du

nez en terre , échouer , fuccomber dans fon entre-

prife. Met de neus tegen de grond vallen , in ' t

voetzand tuimelen , in de onderneming te kort fchie- TERRÉ , en termes de mer , fe dit pour côtes & le

ten , bezwyken. Nous irons tant que terre nous pourra

porter. exag. Wy zullen gaan zoo ver als ' er aarde

te betreden is , 200 lang wy aarde onder onze voeten

zullen vinden. Quand j'aurai repris mes forces , je

me promenerai tant que terre. Als ik myne kragten

weer gekregen heb , zal ik zoo ver wandelen als ik

kan. Nous boirons tant que terre. Wy zullen lustig

aan drinken , drinken dat het taa zegt. C'eſt un

avaricieux , qui a peur que terre lui manque. 't Is een

gierigaard, die bang is dat hy te kort zal komen.

TERRE , en terme d'agriculture , fonds que l'on cultive

&c. Grond, teel- ofzaailand. Terre fablonneufe.

Zandige grond. Terre inculte. Onbebouwde grond ,

onbebouwd land. Terre graffe. Vette grond, kleiland.

Terre cultivée , terre fertile. Bebouwde , vrugtbaare

grond. Labourer les terres , enfemencer les terres.

De aarde , de akkers bouwen , bezaaiën. Terre à

froment. Tarwen akker , teelland daar tarwe gezaaid

wordt. Terre à foin. Hooiland. Terre à tourbes.

Veengrond. Terre qu'on laifle repofer de temps en

temps. Zomervraag , braakland , land dat voor

een tyd onbezaaid blyft. On a bien remué des terres

dans ce fiege. Men heeft de grond , de aarde wel

omgewroet in dat beleg. Le foleil éclaire le fuccès

des médecins , & la terre couvre leurs fautes. De

zon befchynt ' t geluk der doctoren , en de aarde

bedekt hunne mislagen. Prier Dieu pour les biens ,

les fruits de la terre , pour la moiffon. God voor de |

goederen , de vrugten der aarde , voor ' t aardryks-

oogst , voor den oogst bidden.

TERRE. Pays , région . Land, gewest. La terre pro-

mife ou la terre de promiffion . Het land van belofte,

't beloofde land. La terre fainte , la Judée. Het hei-

lige land. Etre enterré en terre fainte , dans une

églife , dans un cimetiere béni . In gewyde aarde

begraven worden.

TERRES , au plur. fe dit de l'étendue d'un pays , d'un

état. Land, bodem. Nous étions encore fur les terres

de France. Wy waren nog op de Franfche bodem ,

in de landen van Frankryk. Les terres du Grand-

Turc , du Mogol. De landen van den Groote Turk ,

van den Mogol. Faire des courfes fur les terres de

fes ennemis. Op den vyandelyken bodem uitlopen ,

Aroopen doen. Piller , ravager les terres des ennemis.

De vyandelyke landen plunderen , aflopen, verwoeften.

Chaffer fur les terres de fon voilin. Op het land, op

de grond van zyn nabuur jagen.

TERRE , domaine , fonds d'héritage. Land , land

goed, grond-goed. Terre feigneuriale. Heeren land-

goed, heerlykheid , eigen-grond offlam-goed. Terre

noble. Adelyk land goed. Vendre , acheter une terre .

Een land-goed, een heerlykheid verkoopen , koopen.

Prendre une terre à ferme. Een land inpacht nemen,

inhuuren . Saifir une terre par décret , mettre une

terre en décret. Een land uit kragte van een decreet

aanhouden, by executie te koop veilen . Eriger une

fond de la terre fous l'eau. Land, kust, wal, grond

van 't water. Côtoyer la terre. Langs de kust ,langs

de wal zeilen , varen. Les galeres vont terre à terre.

De galeyen zeilen langs de kust , na by land. Il fai-

foit un vent de terre. Daar woei cen landwind. Per-

dre terre , être en pleine mer. Het land uit het

gezigt verliezen , diep in zee zeilen. Le matelot qui

étoit à la hune , s'écria terre ! terre ! De matroos die

op de mast fond , riep land! land! Perdre terre ,

aborder. Aan de wal komen , aan land stappen of

treden. Aller terre à terre , ne fe pas hazarder beau-

coup. By de grond neer vliegen , ' t walletje langs

varen ,zich laag houden om niet gefchoten te worden.

TERRE- FERME , continent , par rapport aux ifles.

Vast land. Après avoir paffé les Antilles & la Jamaï-

que , nous arrivàmes en terre - ferme. Na de Voor-

Eilanden en Jamaïca voorby gezeild te hebben,

kwaamen wy aan ' t vaste land. Alexandre fit trem-

bler toute la terre tous les habitans de la terre.

Alexander deed ' t gantfche aardryk zidderen. Les

mondains n'aiment que la terre , que les plaifirs de la

vie. De waereldlingen beminnen niet dan de aarde,

houden maar van de vermaaken des levens.

TERREAU. f. m. Fumier pourri & réduit en terre.

Mist , mest-aarde. Il faut mettre du terreau au pied

de cet arbre. Daar moet mest - aarde om den voet

van die boom gelegd worden.

TERRE-PLEIN, f. m. Amas de terre élevée & dont la

furface eft platte & unie. Een grond. Le terre-plein

d'un rempart , d'un baftion. De effen grond , de voet-

grond van een wal , van een bolwerk.

TERRER. (Se) v. r. Se cacher fous terre. Zich ver-

bergen , verfteken onder de aarde. Un lapin , un

blaireau qui fe terre. Een konyn , een bunfum die

zich in de aarde verbergd, die in zyn hol kruipt.

Les affiégeans s'étoient fi bien terrés que le canon de

la ville ne leur caufoit aucun dommage. De belege-

raars hadden zich zoo wel met aarde gedekt , had-

den zich zoo diep begraven dat het gefchut van de

ftad hun geen hinder toebragt.

TERRESTRE. adj . d. t. g. Qui appartient à la terre ,

de nature de terre. Aardsch. Animaux , exhalaifons

terreftres. Aardfche dieren , uitwaafemingen der

aarde. Le paradis terreftre. Het aardschparadys.

L'homme charnel n'a que des fentimens , que des vies

terreftres. De vleefchelyke mensch heeft niet dan

aardiche gevoelens , aardfche inzigten.

TERREUR. f. f. Epouvante , grande crainte. Groote

fchrik, verbaasdheid. Répandre , jetter la terreur

parmi les ennemis. De fchrik, de verbaasdheid onder

de vyanden uitforten , verspreiden. Une terreur

panique , fauffe allarme , crainte fans fondement. Een

ongegronde en ontydige vrees.

deTERREUX , TERREUSE . adj. Plein de terre ,

craffe & de pouffiere. Smeerig , volftof, begruisd,

bemorst. Cet enfant a le vifage tout terreux , tout
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plein de craffe & de pouffiere. Dat kinds aangezigt

is vol fmeer en stof, zit vol ftofen smeer. Il a le

vifage bien terreux , le vifage d'un mourant. Hy ziet

'er zoo beftoven , zoo doodelyk , zoo naar uit.

TERRIBLE. adj . d. t. g . Qui donne de la terreur.

Vreeslyk, fchriklyk. Les jugemens de Dieu font

terribles. De oordeelen Gods zyn vreeslyk , fchrik-

lyk. Il a une terrible , une prodigieufe mémoire. exag.

Hy heeft een ysfelyk, wonderbaar geheugen. Cet

homme fait une terrible dépenfe. Die man maakt

ysfelyke kosten , brengt een ysfelyk geld door. C'eft

une terrible humeur, une humeur bien bifarre. 't

Is cen ysfelyke , een zeer vreemde , een wonderzin-

nige inborst.

TERTRE. f. m. Petite montagne , colline , éminence

de terre. Hoogte , heuvel, bergje. Les ennemis fe

pofterent fur un petit tertre. De vyanden plaatften ,

vatteden post op een bergje , een heuveltje.

TES.

TES. Le pluriel du Pronom ToN & TA. Il fe dit le

plus fouvent en marque de tendreffe ou du der-

nier mépris. Uw , uwe: dit wordt in ' t fransch het

meest gebruikt in de beteekenis van tederheid,

of veragting. Ma femme , où font tes cifeaux , tes

épingles? Vrouw , waar is uw schaar , waar zyn

uwe fpelden? Tes menaces ne m'épouvantent pas.

Uwe dreigementen maaken my niet vervaard. Sou-

viens -toi de tes compaffions , ô Eternel ! O Heere ,

gedenkt uwe medogenheden!

woord dat proef beteekend. Prêter le ferment du teft

& des loix pénales. Den eed van de test en pænale

wetten afleggen.

TERRIBLEMENT. adv. D'une maniere terrible. Isſe-

lyk , vervaarlyk , ſchriklyk , op eenſchrikkelyke wyze.

Il crioit terriblement. Hyfchreeuwde ysfelyk , ver- TEST. f. m. Mot Anglois qui fignifie épreuve . Engelsch

vaarlyk. I eft terriblement , extrêmement fier. Hy

is ysfelyk , vervaarlyk groots , trots. Il fut raillé

terriblement. Hywierdysfelyk uitgelachen , vervaarlyk

uitgejouwd. Il a terriblement d'efprit. iron. Hy heeft

een ongemeen verftand , vervaarlyk veel verftand.

TERRIEN , TERRIENNE. f. m. & f. Qui poffede

beaucoup de fonds de terre. Landryk , die veel erf

grond, eigen landeryen bezit.

TERRIER. I fe dit adjectivement & fubftantivement

dans ces phrafes : Le papier terrier du Comté , du

Duché de... Papier , régiftre contenant le dénombre-

ment des terres d'une Seigneurie &c. Het landboek ,

registerboek der landeryen van ' t Graaffchap , Her-

togdom van... Faire un nouveau terrier , un nouveau

dénombrement des terres. Een nieuw landboek , land-

register maaken .

TERRIER de lapin. f. m. Trou où le lapin fe terre.

Konyne hol. Que de terriers dans ces dunes ! Wat al

konyne hollen in die duinen ! Terrier de renard , de

blaireau. Vosfe-hol , bunfums-hol. Il a une toux de

renard , qui le menera au terrier , à la mort. Hy heeft

een vosfe hoest, die hem na't hol , na de dood leiden zal.

TERRINE. f. f. Vaiffeau de terre , plat & large en

forme de baflin. Aarde pan , aarde kom. Etuver une

rouelle de veau dans une terrine. Een kalfs - nier-

harst in een aarde pan flooven . Une terrine de

lait , plein une terrine de lait. Een aarde pan of

kom vol melk.

TERRIR. v. n. Il fe dit des tortues qui fortent de la

mer & font des trous fur le rivage , pour y pondre

leurs œufs. Eiëren in ' t zand , in de aarde leggen ,

als de fchildpadden doen.

TERRITOIRE. f. m. Espace de terre dans lequel s'é-

tend une feigneurie , une jurifdiction. Grond, land,

bodem , regtsgebied. Les troupes s'étendirent jufques

dans le territoire de Cologne , de l'évêché de Mun-

fter. De troepen verspreideden zich tot in Keuls-land,

in 't land van Munfler , in ' t gebied van Keulen ,

van Munster.

TERROIR. f. m. Terre confidérée par rapport à l'agri-

culture. Grond, bebouwde aarde , land. Terroirgras.

Vette grond. Terroir humide. Vochtige grond. Ter-

roir fec & maigre. Drooge en fchraale grond. Ter-

roir fertile. Vrugtbaare grond. Du vin qui fent le

terroir , qui a un goût de terroir. Wyn die een grond-

fmaak , land-fmaak heeft . Cet homme fent le terroir,

il a les défauts qu'on attribue à fon pays.

heeft een landfmaakje, heeft het gebrek van zyn

land aangeeft , overgehouden.

Die man

TESTACEE. adj . d. t . g. Il fe dit en parlant des pois-

fons ou amphibies couverts d'une coque ou d'une

écaille. Schulpgewas , fchulpvis of zeedier met een

Schulp voorzien. La tortue eft du genre des teftacées.

Defchildpad is van de foort derfchulpdieren. Les

moules , les huîtres , les cancres & autres teftacées.

De mosfelen,oefters , kreeften en anderefchulpdieren.

TESTAMENT. f. m. Derniere volonté écrite. Testa-

ment , laatfte , uiterste wil. Faire un teftament. Een

testament maaken. Ouvrir , exécuter un teftament.

Een testament openen , uitvoeren. Teftament au-

thentique , folemnel , teftament dans les formes. Open-

lyk , plegtelyk testament ; testament , uiterste wil

informa, voor notaris en getuigen gepasfeerd. La

Sainte Bible eft divifée en deux livres , nommés l'An-

cien & le Nouveau Teftament. De Heilige Bybel

wordt in twee bocken , ' t Oude en ' t Nieuwe Testa

ment genaamd , afgedeeld. L'Ancien Teftament n'é-

toit que la figure du Nouveau. ' t Oude Testament

was maar de voorbeelding van ' t Nieuwe. On appelle

Teftament , le Nouveau Teftament & les Pfeaumes à

l'ufage des Réformés. Testamentboek met de berymde

Pfalmen. Elle a un Teftament avec des agraffes d'or.

Zy heeft een Testament met goude floten.

TESTAMENTAIRE. adj. d . t. g. Qui regarde le

teflament , la derniere volonté d'un défunt. Tot de

laatfte , de uiterste wil behoorende. Difpofition

teftamentaire , teneur , contenu d'un teftament. Tes-

tamentaire difpofitic , fchikking van den testament-

maaker , inhoud van de laatste wil. Exécuteur

teftamentaire , celui qui eft chargé de l'exécution d'un

teftament. Uitvoerder van het testament.

TESTATEUR , TESTATRICE. f. m. & f. Celui ,

celle qui fait un teftament. Hy of zy die een uiterfte

wil maakt. Cela eft contre la difpofition , l'inten

tion du teflateur. Dat is tegen defchikking , de mening

van den testament-maaker. La teflatrice a ordonné

que... De testamentmaakster heeft bevolen dat...

TESTER. v. n. Faire & laiffer un teftament authenti-

que. Een wettig testament maaken , nalaaten. Il eſt

mort fans tefter. Hy is zonder uiterste wil , zonder

testament te maaken overleden. Il avoit premiére-

ment tefté en faveur de fes neveux. Hy hadeerstzyn

viterte wil ten voordeele zyner neeven gemaakt.

TESTICULES. f. m. pl. Parties de l'animal qui fervent

à perfectionner la matiere de la génération. Teclbal
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len, klooten.

TESTIMONIAL , TESTIMONIALE. adj . Qui rend té-

moignage . Tot getuigenis dienend. Ufité dans ces

phrafes: Preuve teftimoniale. Testimoniaal bewys, bewys

door getuigens gegeven. Lettres teftimoniales , certificat

qu'un évêque donne à un prêtre & c. Testimoniale

brieven door een bisschop aan een priefter verleend.

TESTON. f. m. Ancienne monnoie d'argent de France.

Oud Fransch zilvergeld.

TESTONNER les cheveux. v. a. Les frifer , mettre en

ordre , &c. Het hair opkammen , opkrullen , met

zorg onderhouden. I eft vieux & peu ufité ; on

dit au fig. il ne fut pas mal teftonné , pas mal roffé ,

accommodé. Hy wierdgeen kleintje geteistert,niet wei-

nig geplukt engerukt. Il vieillit auffi en ce dernierfens.

TET.

TET. f. m. Morceau d'un pot de terre caffé. Scherf,

potfcherf. Ramaffer des têts de pot. Potfcherven

verzamelen.

TET. f. m. Ecuelle dans laquelle on fait l'opération

de la coupelle en grand. Schaal in welke men ſmelt.

TETANOS. f. m. Mot emprunté du Grec , qui fignifie

une grande roideur du corps , accompagnée de con-

vulfions. Styfheid , uitgespannenheid van ' t lichaam ,

met tuiptrekkingen verzeld.

TETARD. f. m. Infecte noir qui vit dans l'eau. Dikkop,

zwart gekorven diertje dat in 't water leeft.

TETASSE. f. f. Teton flasque & pendant. Verlepte

en neerhangende borst. Elle affectoit de montrer fes

vieilles tetaffes. Zy wilde haare oude verlepte bor-

ften nog toonen , met ftudie laaten zien.

TĚTE. f. f. Chef, partie la plus confidérable de l'ani-

mal. Hoofd , kop. La tête d'un homme. 't Hoofd van

een man . La tête d'un cheval , d'un lion. De kop

van een paard , van een leeuw. La tête d'un boeuf.

De kop van een os. Tête de mouton. Schaaps hoofd.

Une tête de mort. Een doods - hoofd. Tenir la tête

droite. 't Hoofd regt ophouden. Baiffer la tête. 't

Hoofd neerhangen. Pencher la tête. 't Hoofd op zy

hangen. Tourner la tête. ' t Hoofd omdraaiën. Faire

figne de la tête. Met het hoofd knikken. Avoir mal

à la tête. Hoofd- pyn , of pyn in ' t hoofd hebben.

Groffe tête , peu de fens. prov. Een dik hoofd, wei-

nig hersfenen , weinig verfiand. Tête de fou ne

blanchit jamais. prov. ' t Hoofdvan een gek wordt nooit

grys. Il a la tête mal timbrée. Zyn hoofd ftaat op

losfe fchroeven , hy heeft een flag van de molen , de

kei leuterd hem. Avoir des affaires par-deffus la tête .

exag. Tot de oren in ' t werk zitten , byzonder veel

te doen hebben. Avoir la tête près du bonnet , fe

facher aifément. Korzelhoofdig , haast gebakerd

zyn , ligt opvliegen , kwaad worden. Ce font deux

têtes dans un bonnet. Het zyn twee hoofden onder

een muts , twee handen op een buik. Laver la tête à

quelqu'un , lui faire de fortes réprimandes. Iemand

braaf voornemen , lustig befchrobben , fchoon de

metten voorlezen. A laver la tête d'un âne on n'y

perd que fa leffive . De moriaan te fchuuren is maar

verlooren arbeid. Aller aux coups téte baiſſée , at-

taquer brusquement, courageufement. Vinnig aan-

vallen , moedig en onvertfaagd ten fryd treden ,

den vyand moedig onder de ogen zien. Pouvoir aller

partout la tête levée , ne craindre aucun reproche.

Over al met opgeheven , met opgeteken hoofde moo-

gen verfchynen. La tête me fend , j'ai un mal de

tête horrible. 't Is ofmyn hoofd in tween plyt , ik

heb ysfelyk hoofdpyn. La tête me tourne. Het hoofd

loopt my om, myn hoofd maalt. La tête lui tourne

au moindre péril. Het hoofd maalt hem in't minste

gevaar , hy is voort beteuterd, verlegen. La tête

lui a tourné , il eft venu à fe méconnoître , à abufer

de fa fortune. Het hoofd is hem omgelopen , hy is

hovaardig, fpytig geworden op zyn geluk. Crier à

pleine , à tue - tête. Zich doof en blind fchreeuwen ,

uit al zyn magt fchreeuwen. Ce vin-là donne dans

la tête , il porte , il monte à la tête. Die wyn ryst ,

flaat in 't hoofd ; die wyn bevangt , vliegt na 't

hoofd; ' t is koppige wyn. Ce vin eft trop fumeux ,

c'eft un caffe - tête. Die wyn is te fterk , ' t is een

hoofdbrecker. Il y a eu bien des têtes caffées dans

ce dernier combat. Daar zyn veel blocdige koppen

in dat laatste gevecht geweest. Il faut parler avec

respect des têtes couronnées. Men moet met eerbied

van de gekroonde hoofden fpreken. Monfieur van C.

eft une des meilleures têtes du Confeil. Mynheer

van C. is een der beste hoofden , grootste verstanden

van den Raad. C'eft une tête à l'évent , une tête fans

cervelle. 't Is cen los hoofd, een kop zonder hersfe-

cen weerhaan. Tête , perfonne particuliere.

Hoofd, byzonder mensch. Autant de têtes autant d'o-

pinions. Zoo veel hoofden , zoo veel zinnen. On nous

fit payer une piftole par tête. Men deed ons ieder een

pistoolvoor zyn hoofd betaalen. Se mettre des chimeres

dans la tête , dans l'efprit. Vreemde grillen , dwaaze

inbeeldingen in ' t hoofd krygen. Il s'eft allé mettre

l'amour en tête. Hy heeft de min in ' t hoofd gekre-

gen, de bui van ' t minnen is hem overgekomen. Il

ne veut rien faire qu'à fa tête , qu'à fa fantaisie. Hy

wil niets doen dan na zyn hoofd. Elle eft affez bon-

ne fille , mais elle a de la tête , elle a du caprice ,

elle eft un peu opiniâtre. Die vryster is wel, maar

zy heeft een hoofd , zy is wat hoofdig. C'est une

étrange tête. ' t Is een vreemd hoofd, een wonderlyk

mensch. Bonne femme , mauvaiſe tête. prov. Een goede

vrouw, een kwaad hoofd; een goede huishoudster ,

een booze kop.

nen ,

TETE , fe dit encore pour tout l'efprit d'une perfonne.

Agir , payer de fa tête. Al zyn verftand te werk ſtel-

len, met zyne vyf zinnen te werk gaan. Faire un

coup de tête , de capacité , de prudence. Een kloeke ,

verfiandige daad uitvoeren. Faire tête aux ennemis,

leur réfifter courageufement. De vyanden 't hoofd

bieden, moedig inwagten , tegenstaan . Faire , tenir

tête à quelqu'un. Iemand het hoofd bieden , de tan-

den laaten zien , met hem hardebollen. Perfonne ne

peut lui tenir tête à boire. Niemand kan het tegen

hem uithouden met drinken. On lui mit un homme

en tête , on lui oppofa un homme qui l'embarraffa

fort. Men ftelde hem een man tegen die hem zeer

verlegen maakte.

TETE , premier rang dans une affemblée , &c. Il étoit

à la tête du clergé , de la nobleffe. Hy was aan't

hoofd van de geestelykheid, van den adel. Etre à

la tête de l'armée , la commander en chef. Aan't

hoofd van ' t leger zyn , ' t leger als opperhoofd ge-

bieden. I fe mit à la tête des féditieux , des révol

tés. Hy ftelde zich aan ' t hoofd der muitelingen,

der weer pannige onderdaanen . La tête , l'avant- garde

de l'armée s'étendoit jufqu'au pont. Het hoofd, devoor-

togt van 't leger ftrekte zich uit tot aan de brug.

La tête de la tranchée , des travaux. Het hoofd van

2yy 3
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de loopgraven , van de werken , ' t naaste end aan

de fad. Les grenadiers fe pofterent à la tête du pont,

au bout du pont du côté des ennemis. De grana-

diers posteerden zich aan ' t hoofd van de brug. Il

a mis une belle préface à la tête de fon livre.Hy heeft

een fchoone voorreeden aan ' t hoofd van zyn boek

gefteld. Etre à la tête des affaires , en avoir la direc-

tion. Aan ' t hoofd der zaken zyn , aan't roer zitten. |

TETE , fe dit aufli pour chevelure. 't hoofdhair.

Il a la tête belle , la tête frifée. Hy heeft fchoon

hoofdhair, gekrull hair.

hoofdstel van despaards toom,leer dat het gebitophoud.

TETIN. f. m. Bout de la mamelle , foit de la femme,

foit de l'homme. Tepel , lurk - end van de vrouwe-

borst , enz. Cet enfant vivra , il prend bien letetin.

Dat kind zal blyven leeven , ' t neemd de tepel wel

aan, ' t lurkt wel aan de borst. Il fut bleffé fous le

tetin. Hy wierd onder de tepel gekwetst.

TETINE. f. f. Pis de la vache , de la truye , bon à

manger. Uyerstuk van de koe , van de zeug. Etuver

une tetine de vache. Een uijerstuk van een koe ftoo-

ven. Tetine , boffe que la balle fait dans la cuiraffe ,

quand elle ne perce pas. Bult door de koogel in een

harnas gemaakt , als de zelve niet doorgaat.

TETON. f. m. Mamelle de la femme. Borst, vrouwe

borst. Un enfant qui eft encore au teton. Een kind

dat nog aan de borst is. Des tetons blanes & fermes.

Blanke en hardc borsten. Montrer fes tetons. De

borsten laaten zien , met ongedekte boezem gaan.

Manier les tetons. De borsten voelen.

TETRACORDE. f. m. Lyre à quatre cordes. Lier

met vier fnaaren.

TETE. Repréfentation , imitation d'une tête , par un

peintre, un fculpteur. Hoofd ,gefchilderd of uitgehou-

wen. Une tête de Carache , du Titien. Een hoofd

van Carache , van den Titiaan. Il a plufieurs têtes

antiques dans fon cabinet. Hy heeft verfcheide an-

ticke hoofden in zyn kabinet. Courir les tètes , dans

un tournoi. Na de hoofden loopen , ' t ridderlyk renspel,

de turkfe wyze van stryden verbeelden , verrigten.

TETE ou fommet d'un arbre. Kruin van een boom ,

Un chêne , un fapin qui porte fa tête jufques dans les

nues. Een eikenboom , denneboom die zyn kruin tot

in de wolken verheft. Cet oranger fait bien fa tête ,

il fe garnit , s'arrondit bien. De oranjeboom maakt

zyn kruin wel, krygt een fchoone kruin. Tête de

pavot. Slaap ofheulbol. Tête d'artichaud . Artisjokken |

bol. Une tête de chou. Een koolbol.

TETE -MORTE , en chymie , fe prend pour les par-

ties terreftres & infipides d'un corps , dont on a tiré

le foufre , l'huile , le fel , les efprits , &c. Doods- TETU, TETUE. adj . & fubft . Opiniâtre, trop attaché

hoofd , klomp, aardsche en logge deelen van een

lichaam , daar men de zwavel, de olie , ' t zout en de

geeften uitgetrokken heeft. Tête de more , en termes

de marine , fe dit d'un bloc appellé chouquet . Ezels-

hoofd, half rond blok met een keep daar de flang

in gezet wordt.

TETRARQUE. f. m. Terme d'antiquité. Gouverneur

d'une quatrieme partie de royaume. Viervorst , and

vorst, landvoogd over een vierde deel van een ge-

west of ryk. Il ne fe dit que dans le ſtyle facré.

TETTE . f. f. Le bout de la mamelle des bêtes. Tepel,

lurk-end aan de pram , de borst der beeften. Tette

de chienne , de chevre , de truye. Tepel, lurk-end

van een teef, van een geit , van een zeug.

a fon fens. Hoofdig, koppig , hardnekkig. C'eſt l'hom-

me du monde le plus tetu. 't Is de koppigste , hard-

nekkigste mensch van de waereld. C'eft un têtu , une

têtue s'il en fut jamais. 't Is een steiloor , een styf-

zinnig vrouwmensch zoo ' er ooit een was.

TEX.

TETE-A-TETE . adv. Seul à feul , en particulier. On- TEXTE. f. m. Propres paroles d'un auteur par rapport

der vier ogen. Parler tête-à - tête avec quelqu'un. Ie-

mand onder vier ogen spreken . Ils furent longtemps

tête-à-tête. Zy waren lang alleen famen. Tête-à- tête

eft auffi fubft.; alors il fignifie difcours , entretien de

deux perfonnes en particulier. Gefprek onder vier

ogen. Ils ont eu un long tête-à-tête. Zy hebben lang

alleen onder vier ogen geweest. Un amant avance

bien fes affaires dans un tête-à-tête. Een minnaar

vorderd zyne zaaken veel in een geheim gesprek ,

een minnaar zet zyne dingen wakker voort als hy

zyn lief onder vier ogen mag Spreken.

TETE POUR TETE. adv. Expreflion familiere. En

préfence l'un de l'autre. Vlak in ' t aangezigt , hoofd

aan hoofd. Après avoir été deux ans fans fe voir , ils

fe rencontrerent dans la rue tête pour tête. Na twee

jaren geweest te hebben zonder malkander te zien ,

Awaamen zy malkander op straat vlak tegen , in

den mond lopen.

TETER. v. a. Sucer le lait de fa nourrice. Zuigen ,

lurken aan de borften van zyne min. Comme l'en-

fant tete fa mere. Gelyk het kind zyn moeder zuigt.

On dit que Romulus & Rémus teterent une louve.

Romulus en Remus zouden een wolvin gezogen hebben.

Donner à teter , donner le teton à un enfant. Een

kind te zuigen , de borst , de pram , de mem geven.

TETIERE. f. f. Petite coeffe ou calotte de toile qu'on

met aux enfans nouveaux-nés. Flop ofmutsje dat den

jong-geboore kinderen opgezet wordt. Tetiere de la

bride du cheval ; cuir , qui foutient le mors. Hoofdſtuk,

aux notes , commentaires , glofes que l'on fait deffus.

Text ,grondwoorden , eigene woorden van een fchry-

ver. Le texte Hébreu , le texte Grec , le texte original,

De Hebreeuwfche text , de Griekfche text , de grond-

text. L'avocat a rapporté le texte formel de cette

ancienne loi. De advocaat heeft den eigenlyken text

van de oude wet aangehaald.

TEXTE du prédicateur, du miniftre , le paffage de

l'Ecriture Sainte pris pour le fujet du fermon. Text ,

fchriftuurplaats waar over gepredikt wordt. Il a

pris fon texte au huitieme des Romains. Hyheeft

zyn text uit Romeinen agt genomen. Petit texte,

terme d'imprimeur , caractere fort délié , fervant ordi-

nairement aux notes marginales. Kleine text, kleine

drukletter , om de kantteekeningen mede te drukken.

TEXTILE. adj . d. t. g. Qui peut être tiré en filets pro-

pres à faire un tiflu. Dat tot draaden kan getrokken

worden om te weeven. L'amiante eft une pierre textile,

De amiante is een fleen die tot draaden kan ge-

trokken worden.

TEXTUAIRE. f. m. Cours du droit civil ou canon im

primé fansaucuneglofe.Textuarius , gantfchen inhoud

van 't burger ofgeestelyk regt , zonder eenige ver-

klaaring gedrukt. Je me contente d'un textuaire , les

glofes ne font qu'embarraffer. Ik vernoeg my met een

textuarius , de glosfen doen niet dan belemmeren.

On appelle auffi textuaire , un homme bien verfé dans

le texte des loix. Een wetgeleerde, een die inde

grond-wetten wel ervaaren is.
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een opstel vertaalen. Corriger un thême. Een thema

nazien, verbecteren , van misflagen zuiveren.

THEOCRATIE. f. f. Efpece de gouvernement , où les

chefs de la nation ne font regardés que comme des

miniftres de Dieu. Gods-regeering , regeering daar

de beftierders worden aangezien als gezanten van

God. Le gouvernement des Hébreux fous les Juges

étoit une véritable théocratie. De regeering der He-

breën onderde Rigteren was een regte Gods-regeering.

THEOCRATIQUE . adj . d. t. g. Qui a rapport à la

théocratie. Dat betrekking heeft op de Gods-regee-

ring. Les Juifs ont vécu longtems fous le gouver-

nement theocratique. De Joden hebben lang onder

de theocratische bestiering geleefd.

THE.

THE. f. m. Arbriffeau qui croît à la Chine & au Japon ,

dont on nous apporte les feuilles , qui portent le

même nom. Tee -boom , ook deszelfs bladen welke

men tee noemt. Du thé vert. Groene tee. Du thé

bou ou thé noir. Tee boe ofzwarte tec. Une taffe à

thé. Een kopje tee. Uflenfiles à thé. Tee goed, tee

gereedschap. Servir du thé. Tee fchenken. Le thé eft

aux femmes ce que le tabac eft aux hommes. De tee

is voor de vrouwen'tgeen de tabakvoor de mannen is.

THEATRAL , THEATRALE. adj . Qui fent le théâ-

tre , qui tient du théâtre. Dat tot het tooneel be-

hoord, tooneelkundig. Un gefte théâtral , une expres-

fion théâtrale. Een tooneelgelaat , tooneelwoord. L'élo-

quence théâtrale. De tooneelkundige welfprekenheid.THEOLOGAL. f. m. Celui qui eft établi dans un cha-

THEATRE. f. m. Lieu élevé , où l'on repréſente des

tragédies , comédies &c. Tooneel , fpeeltooneel. Mon-

ter fur le théâtre. Het tooneel betreden , op het too-

neel verfchynen. Jouer fur le théâtre. Op het tooneel

Speelen , voor tooneelspeeler dienen. Piece de théâtre.

Toonecl-fpel. Habits , décorations de théâtre. Tooneel

kleederen, tooneel-fieraaden.

THEATRE. f. m. Lieu où fe jouoient les pieces comi-

ques & tragiques des anciens. Schouwburg derouden.

Le théâtre de Pompée , de Marcellus. Defchouwburg

van Pompeus , van Marcellus. Théâtre fe dit encore

d'un recueil de pieces de théâtre d'un auteur dramati-

que. De gezamenlyke tooneelstukken van een tooneel-

Schryver, tooneel-dichter. Le théâtre de Corneille ,

le théâtre Italien. Het theater van Corneille , het

Italiaans theater.

THEATRE , fe dit encore pour l'art de jouer fur le

théâtre & pour les regles du théâtre. Tooneel , tooneel-

konst en tooneel - regels. Cet acteur est né pour le

théâtre. Die Speelder is tot het tooneel gebooren.

Vondel (poëte Hollandois) faifoit de bons vers , mais

il n'entendoit pas le théâtre. Vondel maakte goede

vaerfen , maar hy verftond het tooneel niet. Ac-

commoder un fujer au théâtre. Een foffe na het

tooneel voegen , fchikken. Renoncer au théâtre , ne

jouer plus , ou ne compofer plus pour le théâtre. Het

tooneel verzaaken , daar niet meer op fpeclen , niet

meer voor dichten. D'un Roi peu confidéré on dit

que c'eft un Roi de théâtre. Van een Koning in wei-

nig aanzien zegt men , ' t is een theater-Koning. Le

monde eft un grand théâtre. De waereld is een groot

tooneel. Le premier Miniftre d'un Etat eft expofé fur

un grand théâtre. De eerfte Staats- bedienaar ftaat

op een groot tooneel ten toon . L'Italie , l'Allemagne ,

la Flandre étoit alors le théâtre de la guerre. Italiën ,

Duitschland , Vlaanderen was in dien tyd het too-

neel des oorlogs.

THEIRE. f. f. Vafe d'argent , de porcelaine , &c. pour

faire infufer le thé. Teepot , trekpot.

THEISTE . f. m . Oppofé à Athée. Celui qui reconnoit

l'existence de Dieu . Godist , god-belyder , god-erkenner.

THEME. f. m . Texte tiré de l'Ecriture Sainte , & c.

Onderwerp , text uit de Heilige Schriftuur getrok-

ken , enz. Le prédicateur a pris un beau thême. De

prediker heeft een fchoon onderwerp, een fchoone

text genomen.

THEME , fe dit plus ordinairement de la matiere qu'on

donne à traduire à un écolier. Thema , opfel, opgift |

aan een Scholier te vertaalen gegeven. Un theme

aifé , facile à faire. Een ligte thema , cen gemak-

kelyk opftel. Compoſer un thème. Een thema maaken,

pitre pour enfeigner la théologie. Leermeester, leer-

aar der Godgeleerdheid in het Roomfche oeffen-fchool.

Le théologal de Paris. De leeraar der theologic

te Parys.

THEOLOGALE. f. f. Dignité du théologal. Leeraars-

ampt der Godgeleerdheid. I a la théologale dans

le chapitre de... Hy heeft het leeraars-ampt in't

kapittel van...

THEOLOGALE . adj . f. f. Godkundig, theologisch. Il

fe dit avec vertu , & l'on appelle vertus théologales ,

les vertus qui ont Dieu principalement pour objet.

De theologiſche of Godkundige deugden . La Foi ,

l'Espérance & la Charité font les trois vertus théolo-

gales. ' t Geloof, de Hoop en de Liefde zyn de dric

theologische deugden.

THEOLOGIE. f. f. Science qui a Dieu pour objet &

les chofes qu'il a révélées. Theologie , Godkunde ,

Godgeleerdheid. Etudier en théologie. In de theolo-

gie , in de Godgeleerdheid fludeeren ; prediker ,

kerk- leeraar zoeken te worden . Nous n'avons pas

une connoiffance bien diflincte de la théologie des

anciens. Wy hebben geen onderfcheidenlyke kennis

van de theologie der ouden.

THEOLOGIEN. f. m. Qui fait la théologie. Theologant,

Godkundige, Godgeleerde . Grand , habile , profond

théologien. Groot , gaauw , doorgeleerd theologant.

Les théologiens ont bien de la peine à s'accorder. De

theologanten hebben veel moeite om met den anderen

over een te komen. Cette femme fait la théologien-

ne , elle prétend favoir les chofes de la religion. Die

vrouw meend in de Godgeleerdheid ervaaren te zyn ,

't is een catechifeer-zuster , een kweefel.

THEOLOGIQUE. adj. d. t. g. Qui concerne la théo-

logie. Theologisch , dat de Godgeleerdheid betreft.

Propofition , queftion théologique. Theologische fiel

ling, theologisch vraagstuk. Les matieres théologi-

ques donnent occafion aux plus véhémentes difputes.

De theologische stoffen geven aanleiding tot de he-

vigfte twisteryen.

THEOLOGIQUEMENT. adv. D'une maniere théolo-

gique. Godgeleerdelyk. Il a traité cette matiere théo-

logiquement. Hy heeft dieftoffe op eene theologische

wyze verhandeld.

THEOREME. f. m. Terme de mathématiques, opposé

à Problême: Propofition d'une vérité spéculative qui

fe peut démontrer. Befchouwing, voorstel, befchouw-

fuk , bewysbaar voorstel der wiskunst.

THEORIE. f. f. Connoiffance fpéculative , par oppofi-

tion à connoiffance pratique. Belpiegeling, befchou-

welyke kundigheid , bewustheid door fiudie verkre-

gen. Dans la plupart des fciences la grande queftion
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eft de réduire la théorie en pratique. In de meefte

wetenſchappen komt het voornamenlyk aan op het

werkstellig maaken derbefchouwelykekundigheid. La

théorie des planetes , la fcience du mouvement des

planetes. Detheoriederplaneeten, defterre-loopkunde.

THEORIQUE. adj. d . t. g. Qui appartient à la théorie.

Befpiegelend, befchouwend.

THEORIQUEMENT. adv. Par théorie. Befchouwkun-

diglyk , door befchouwing. Cela n'est que théorique-

ment démontré. Dat is maar op een befchouwkun

dige wyze bewezen.

THERAPEUTIQUE. f. f. Partie de la médecine , qui

enfeigne la maniere de traiter & de guérir les mala-

dies , ou d'en adoucir les fymptômes , lorfqu'elles

font incurables. Geneeskunst , geneeskunde , heelkunst.

THERIACAL , THERIACALE. adj. Qui a la vertu

de la thériaque. Triakel, dat cen kragt van tria-

kel heeft. Herbe thériacale. Kruid dat een triakale

kragt heeft.

verdediging van zyne ftelling gekomen zynde.

ТНО ..

TIION. f. m. Gros poiffon de mer , qui fe prend d'ordi-

naire fur les côtes de Provence , d'Espagne , &c.

Thonyn, groote zeevis in de Middellandfche zee ge-

meen. Les pêcheurs promenerent Lazarille de Tor-

mes par toute l'Espagne en guife de thon. De visfchers

voerden Lazarillus van Tormes als een thonyn door

gantsch Spanjen om.

THU.

THURIFERAIRE. f. m. Clerc dont la fonction eft de

porter l'encens dans la navette & l'encenfoir. Wierook-

drager in de kerkelyke plegtigheden.

THY.

THYM. f. m. Plante odoriférante. Thym , byekruid.

Cueillir du thym & de la marjolaine. Thym en krans-

kruid plukken.

THYRSE. f. m. Les poëtes appellent ainfi une forte de

javelot où bâton pointu , entortillé de pampre & de

lierre , qu'ils donnent à Bacchus & aux Bacchantes.

Thirfus ,pronkfpies van Bacchus en der Bacchanten ,

met wyngaardblaaden en klimop omvlochten.

TIARE. f. f. Bonnet papal , orné de trois couronnes

l'une fur l'autre, &c. Pausfelyke pronkmuts , ftaatſie-

muts , pausfelyk hoofdfieraad met drie kroonen bo-

ven malkander. Porter la tiare , être Pape. Het paus-

felyke hoofdfierfel dragen , Paus zyn .

THERIAQUE. f. f. Compofition médicinale , faite de

chairde vipere & de plufieurs autres ingrédiens : dro-

gue corroborative , fervant d'antidote contre le venin.

Triakel, teriakel, tegenvergif, meest uit flangen

vleesch famen gefteld. La thériaque de Venife fe

fait en préfence des magiftrats & en place publique.

Den Venetiaanfchen teriakel wordt gemaakt in

byzyn van de regeering en op een openbaare plaats.

THERMAL , THERMALE. adj. Ce qui a rapport aux

eaux minérales chaudes. Dat betrekking heeft tot de

warme baden. Des eaux thermales.Warme badwaters.

THERMES. f. f. pl. Bâtiment des anciens pour le bain.

Badoof. Les thermes de Dioclétien, de Julien. De

badftoven van Diocletianus , van Julianus.

THERMOMETRE. f. m. Tuyau de verre , dans lequel

eft enfermée une liqueur qui monte & defcend fuivant

les différens degrés de chaud & de froid. Weerglas.

Le thermometre de l'amour defcend bien bas après

les nôces. expr. burl. ' t Weerglas van de liefde

daald terk af na de bruiloft.

THESAURISER. v. n. Amaffer des tréfors. Schatten

vergaderen , verzamelen. Le vrai philofophe ne fait

ce que c'eft que de théfaurifer. De regte wysgeer weet

niet wat het is fchatten te vergaderen.

THESE. f. f. Propofition , queftion fur laquelle on dis-

court. Thefis , ftelling , voorstel , vraag waar over

geredenkaveld wordt. Thefe générale. Algemeene

thefis , algemeene ftelling. Thefe particuliere. Byzon-

dere flelling. Sortir de la thefe. Uit de ftelling raa

ken , buiten om weiden. Vous changez la thefe. Gy

veranderd de ftelling. Cette thefe , cette opinion

eft infoutenable. Die ftelling , dat gevoelen is niet

te beweeren.

TIA.

TIC.

Cer

TIC. f. m. Maladie qui vient aux chevaux , ce qui leur

donne un mouvement de tête convulfif. Paarde hoofd-

ftuip. Les chevaux qui ont le tic , mordent & ron-

gent la mangeoire. De paarden die hoofdftuipen

hebben , byten de kreb en kaauwen daar aan .

homme a un tic , eft bleffé du cerveau. fig. Die kae-

rel heeft de fluipen in ' t hoofd. Il fe dit par exten-

fion de certaines habitudes plus ou moins ridicules. Il

raccommode toujours fa perruque , c'est fon tic. Hy

zet zyn pruik altyd te regt , dat is zyn gewoonte zoo.

TIQUE. f. f. Infecte noirâtre qui s'attache aux oreilles

des chiens , des boeufs , &c. Hondeluis , osfeluis , enz.

ΤΙΕ.

THESE. Feuille imprimée contenant plufieurs propofi-

tions de philofophie , de théologie , de droit , &c.

Thefis , gedrukt blad behelzende verfcheidene ftellin-

gen van filofofie , theologic , regtsgeleerdheid om

voor en tegen te fpreken . Porter , aflicher des thefes.

Thefisbladen ombrengen , aanplakken. La thefe que

le jeune Thomas Diafoirus avoit foutenue contre les

partifans de la circulation du fang. De thesis , de

grondfelling die de jonge Thomas Kakkadoris tegen

de voorstanders van den omloop des bloeds beweerd

hadde Afifler à des thefes , à la difpute des thefes.

De twistvoeringen , redenkavelingen , openlykefchoul

difputen of andere ftellingen bywoonen. Le jour de

fes thefes étant venu. Den dag van de openlyke

TIEDE. adj . d. t. g. Ni chaud ni froid. Laauw , nog

heet nog koud. L'eau tiede fait vomir. 't Laauw

water doed overgeven. Prendre un bain tiede. Een

laauw bad gebruiken . Un ami tiede , nonchalant. Een

laauwe vriend, ieverlozen , koelen vriend. Une dé-

votion tiede. Een laauwe , ieverloze devotie, flaauwe

Godsdienfligheid. Dieu vomira les tiedes, les hommes

tiedes à le fervir. God zal de laauwen , de iever-

loozen in zynen dienst uitbraaken.

TIEDEMENT. adv. Avec tiédeur , nonchalamment.

Flaauwelyk , ieverlooslyk , zonder iever. Dieu ne

veut pas qu'on le ferve tiédement. God wil niet heb-

ben dat men hem flaauwelyk , ieverlooslyk diene.

TIEDEUR. f. f. Qualité de ce qui eft tiede. Laauw-

heid, laauwte. La tiédeur de l'eau en été. De laauw.

heidvan't water in de zomer. Servir fes amis avec

tiédeur , avec nonchalance. Zyne vrienden met laauw-

heid , ieverloosheid dienen ; traag, loom zyn ten

dienste zyner vrienden. D'une grande dévotion il eft

tombé dans une tiédeur inconcevable. Van een groo

te devotie is hy in cene onbegrypelyke ieverloosheid

TIEDIR. v. n. Devenir tiede. Laauwen , laauw wor“

den. Laifler tiédir l'eau. Het water laaten laauwen,

vervallen.

laauw
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Le

laauw laaten worden.

TIEN , TIENNE. pronom poffeffif relatif de la feconde

perfonne du fingulier. Uwe. Voilà mon livre & voici

le tien . Dat is myn boek , en ziç daar 't uwe.

tien n'eft pas fi bon que le mien. Het uwe is zoo

goed niet als ' t myne. Ma plume eft gâtée , prête-

moi la tienne. Myn pen is bedurven , leen my de uwe.

Les tiennes font perdues. De uwen zyn verloren.

TIENS eft le pluriel de TIEN. Uwe. Tu périras toi &

les tiens. Gy zult met de uwe vergaan ; gy zult ver-

gaan, gy en de uwen. Tu devrois faire du bien aux

tiens , plutôt qu'aux étrangers. Gy behoorde den

uwen goed te doen , eer dan den vreemden. Tiens ,

fe dit comme feconde perfonne du verbe dans cette

phrafe proverbiale : un tiens vaut mieux que deux tu

l'auras. Beter een in der daad als twee in hoop , heb.

ben gaat voor alle ding , beloften vullengeen zakken.

TIERCE , en mufique , confonnance compofée de deux

tons , entre lefquels il n'y en a qu'un felon l'ordre des

notes. Drie-toon , famenluiding van drie toonen in

't zingen. Chanter la tierce. Den drie-toon zingen .

La tierce majeure. De groote drie - toon , twee heele

nooten van malkander.

TIERCE , au jeu de piquet , féquence de trois cartes

de même couleur. Derde, drie volgende kaarten

van een kleur in ' t piketspel. Une tierce au Roi.

Een derde van de Heer. Une tierce major. Een

derde van 't aas.

TIERCE , terme d'efcrime : botte ou coup d'efcrime ,

dans lequel on tourne le poignet en dehors , le corps

& l'épée étant dans leur difpofition naturelle. Tierce ,

terfe, fleek in ' t fchermen aldus genaamd. Porter

une tierce , une botte en tierce. Een terfe toebren-

gen, een tierce fteek toebrengen.

TIERCE. L'heure canoniale qui dans fon inftitution fe

chantoit à la troifieme heure du jour , felon la manie-

re de compter des anciens. Derde ftond, gebed om

op het derde uur van den dag te zingen. Prime ,

tierce , fexte , none. Eerfte , derde, zesde, negendeftond.

TIERCELET. f. m. Le måle , en parlant de certains

oifeaux de proie. Mannetjes vogel. Tiercelet d'au-

tour , de lanier. Mannetje van de havik , van de

hazelhaai. Tiercelet ou faucon mâle. Slagt tarfel,

mannetjes valk. C'eft un tiercelet de gentilhomme ,

il n'eft qu'à demi- gentilhomme. iron . Het is maar

een stuk van een edelman.

TIERCEMENT. f. m. Augmentation du tiers du prix

d'une chofe après l'adjudication faite. Derde ver-

hooging in de prys van een zaak iemand geregtelyk

toegewezen. Vous ne fauriez le dépofféder que par

un tiercement. Gy kond hem niet uit het bezit zet-

ten dan door een derde verhooging.

TIERCER . v. n. Hauffer d'un tiers le prix d'une chofe

après que l'adjudication en a été faite. De prys eener

zaake de meestbiedende geregtelyk toegewezen een

derde verhoogen.

TIERCER , au jeu de paume, fervir de tiers & tenir

une place vers la corde. De derde ofde middelsteplaats

in een kaatsbaan houden , als derde kaatfer dienen .

TIERÇON. f. m. On appelle ainfi une futaille conte

nant le tiers d'une barrique , d'un tonneau de vin.

Tiersje , derde van een okshoofd wyn.

TIERS , TIERCE. adj . Il fe dit pour troifieme , &

pour trois. Derde. Un tiers arbitre . Een derdefcheids

man, goede man. Il fe forma un tiers parti. Daar

rees een derde party , daar kwam een derdefireng

op. Le tiers état , les députés des villes dans l'as-

femblée des Etats du Royaume. De afgezondenen

van 't volk in de vergadering der Staten van 't

Ryk. La tierce partie d'un tout. Het derde gedeelte

van een geheel , het derde van een geheel. Mettre

l'argent d'un pari en main tierce. 't Geld van een

wedding in een derde hand ftellen. La fievre tierce ,

fievre qui prend de deux jours l'un. De anderen

daagfche koorts , koorts die om den anderen dag komt.

TIERS eft fouvent fubftantif. Derde , derde man of

derde zaak. Il furvint un tiers pour augmenter la

joie. Daar kwam een derde man om de vreugd te

vermeerderen. Servir de tiers dans un arbitrage. Als

derden in een goede manfchap dienen. Médire du

tiers & du quart , médire de tout le monde. Van

ieder een kwaadſpreken , elk een by den rug ophaa-

len , door den hekel haalen , op ieder een fchimpen.

Le tiers , la troifieme partie de la fucceffion lui appar

tient. Een derde van de erfenis komt hem toe.

Il y en a une aune & deux tiers. Daar is een el en

twee derden.

TIG.

TIGE. f. f. Partie de l'arbre ou de la plante qui fou-

tient les branches. Stam, boven-voet van een boom

ofplant. La tige de l'oranger eft ronde & liffe . De

ftam van een oranjeboom is rond en glad. Tige de

lis , de pavot. Lely , heulbloemftam. La tige d'une

tulipe. De ftam ofsteel van een tulp. La tige , le .

tuyau de l'épi de blé. De halm van de korenair. Ce

Prince eft de la tige , de la race royale. Die Vorst

is van de koninglyke ftam. C'est un rejetton de la

tige des Naffau. ' t Is een fpruit van den Nasfau-

fchen ftam. La tige d'une botte , la partie d'entre le

pied & la genouillere. Het been , de koker van de

laars , dat gladde en lange gedeelte tusfchen den

voet en de knierand.

TIGNE. Voyez TEIGNE.

TIGRE , TIGRESSE. f. m. & f. Bête féroce à poil

moucheté, &c. Tyger, tygerin , wild dier met plek-

ken over de huid. Le tigre eft un cruel animal , fa

tête reflemble affez à celle d'un chat. De tyger is

een wreed dier , zyn hoofd gelykt vry wel na dat

van een kat. C'eft un tigre , un vrai tigre que cet

homme. exag. Die man is een tyger, een regten

tyger , een wreedaart. Un attelage de fix chevaux

tigres , tavelés , mouchetés. Een gespan van zes

tyger-paarden , gefpikkelde paarden. Tigre eft en-

core un infecte moucheté , qui vient au-deffous des feuil-

les des arbres , & principalement des poiriers en efpa .

lier. Wolf, zwarte vlieg , die zich onder de bladen

der boomen zet , en meestal onder die derpeereboo-

men die geleid zyn langs latwerk , enz. Les tigres

ont gâté tous les arbres. De wolven , de zwarte vlie

gen hebben al de boomen bedurven , opgegeten.

C'est une tigreffe que cette femme. exag. Dat wyf

is een tygerin , een boozen duivel. Elle n'eft pas

tigreffe , pas infenfible à l'amour. Zy is geen tygerin ,

zy is niet ongevoelig voor de liefde.

TIGRE , TIGREE. adj . Moucheté comme un tigre.

Getygerd , gevlakt. Cheval tigré. Gevlakt , gety-

gerd paard.

TIL

TILLAC. f. m. Premier plancher du vaiffeau. Dek,

verdek van 't ſchip. Se promener fur le tillac. Op

Iret dek wandelen. Le franc tillac , le premier pent

ou l'étage le plus près de l'eau. Den overleep ,

$:1
སྐར

མ

Z23



546
TIM. TI

N
. TI

Q
.

TIL. TI M.

onderfte dek , dek naast aan ' t water.

TILLE. f. f. La petite peau fine & déliée , qui eft entre

l'écorce & le bois du tilleul. Binnenfte , tweede

bast van den lindeboom. On fait des cordes à

puits avec de la tille. Men maakt put- touwen van

de tweede bast der lindeboomen .

TILLEUL. f. m. Arbre dont les fleurs pendantes par

bouquets rendent une agréable odeur. Lindeboom ,

linde. Il fait beau fe promener quand les tilleuls font

en fleur. Als de lindeboomen in den bloei ftaan is

het aangenaam te wandelen,

TIM.

TIMON d'un chariot. f. m. Piece du train, à laquelle

on attele les chevaux. Disfel van een wagen. Le

timon rompit malheureufement. De disfelboom brak

by ongeluk. Le timon ou la barre du gouvernail d'un

vaiffeau. De roerpen , ' t ftuur van een fchip. Ma-

nicr , tenir le timon. ' t Roer , hetstuur in handen

hebben , ' t fchip fluuren. Dès que ce Prince eut

pris le timon , la conduite des affaires. fig. Zoo draa

die Vorst het roer , ' t bestier der zaaken in handen

genomen had. Ce foin regarde ceux qui font au timon

de l'état. Die zorg betreft de geenen die aan 't

TIMONIER. f. m. Celui qui tient le gouvernail du

roer van staat zitten.

vaiffeau. De ftuurman , de man te roer. Cheval

timonier ou timonier fimplement , le cheval attaché au

timon. Stelpaard,paardaan dendisfelboomgefpannen.

TIMORE , TIMOREE. adj. Pénétré d'une crainte falu-

taire d'avoir offenfé Dieu. Bevreesd, befchroomd,

Godvreefend, tedermoedig , bekommerd. Une ame,

une confcience timorée. Een bevreesde , befchroom-

de , tedermoedige zicl ; bevreesd , schroomagtig,

teder geweten.

TIN.

1

TINETTE. f. f. Petite cuve de bois. Tobbetje, vlootje.

Mettre une tinette fous la fontaine , fous le robinet.

Een tobbetje , vlootje onder de kraan zetten. Une

TINTAMARRE. f. m . Grand bruit , cohue , charivari.

tinette à mettre du beurre. Een botertobbe , vlootje.

Geweld, gerugt , getier , geraas , gebulder. Quel

tintamarre eft ce que j'entends ? Wat voor geweld,

gerugt , getier hoor ik?

TINTAMARRER. v. a. Expreff. pop. Faire du bruit.

Raazen , bulderen , geraas maaken.

TINTEMENT. f. m. Le fon d'une cloche qui , après

que le coup a frappé, va toujours en diminuant. Dea

nadreun, naklank van een klok. Le tintement de

la cloche qui fonne. Het geluid , 't brommen , 't

daveren van de klok die flaat.

TIMBALE. f. f. Efpece de tambour pour la cavalerie ;

c'est un demi - globe de cuivre couvert de peau par

en haut. Keteltrom , pauk , ruiter-trom. Battre des

timbales. Op de keteltrom flaan. On leur a pris plu-

fieurs drapeaux & deux paires de timbales. Men

heeft hun verfcheidene vaanen en twee paar ketel.

trommen, twee paar pauken afgenomen.

TIMBALE ou raquette pour jouer au volant , compofte

de deux cuirs tendus en guife de caiffe oude tambour

de bafque. leer-klopper ofpalet met leer overtrokken .

TIMBALIER. 1. m. Celui qui bat des timbales à l'ar-

mée. Ketel - tromflager, ruiter- tromflager in ' t

leger. C'est un plaifir à voir les mouvemens & la

grace de ce timbalier. Het is een vreugd de bewegin-

gen en houding van die ketel- tromflager te zien .

TIMBRE. f. m. Cloche ronde fans battant , frappée en

dehors par un marteau. Klok zonder klepel, daar

een hamer van buiten op flaat. Le timbre d'un

réveille-matin. De klok van een morgen wekker. Il a

le timbre felé , il a un coup de hache. iron. 't Scheeld

hem in de hersenen , hy heeft een flagje van de

melen. Le timbre ou le cafque de l'écu. De helm

van 't wapenfchild. Les Princes Souverains portent

le timbre ouvert. De Oppervorflen voeren een open helm .

TIMBRE , eft encore une grande pierre creusée en

auge , où l'on abreuve les chevaux, &c. Drinkfleen,

paarde-drinkbak , in een groote fteen gehold.

TIMBRE, TIMBREE. part. de TIMBRER. Geflempeld,

gezegeld. Du papier timbré. Gezegeld , geftempeld

papier. Il a l'efprit bien timbré , il eft de fort bon

Tens. Hy heeft zyn zinnen heel wel, hy heeft zyn

volle verfland , ' t is een man met een hoofd.

TIMBRER. v. a. Accompagner d'un timbre, en ftyle

de blaton. Met een helm voorzien. Timbrer un écu.

Een wapenfchild met een helm voorzien , opfieren.

TIMBRER un acte , écrire au haut du papier la nature

de l'acte , fa date , & le fommaire de ce qu'il con-

tient. Een acte of openlyk gefchrift boven aan met

dagtekening en andere nodige zaaken kortelyk tyte-

len , voorzien. Timbrer du papier , y imprimer la

marque qui le rend propre à fervir en juftice. Papier

zegelen , ftempelen , met het merk waar door het

bekwaam wordt in regten te dienen , voorzien.

TIMIDE. adj. d. t. g. Craintif, peureux. Befchroomd,

fchroomagtig , bloo. Les femmes font naturellement

timides. De vrouwen zyn befchroomd, fchroomagtig

uit den aart.

TIMIDEMENT. adv. Avec timidité. Befchroomdelyk,

bloodelyk , verzaagdelyk. Agir timidement. Schroom-

agtig , met befchroomdheid te werk gaan .

TIMIDITE. f. f. Qualité de celui qui eft timide. Be-

fchroomdheid, bloosheid, fchroomagtigheid. Sa timi-

dité l'empêchoit de lui en dire davantage. Haar be-

fchroomdheidbelette haar hem daarmeeraftezeggen.

TINTER. v. a. Faire fonner lentement une cloche , en

forte que le battant ne touche que d'un côté. Lui-

den , langfaam doen klinken , brommen. Tinter la

groffe cloche. De groote klok luiden. Tinter la meffe ,

le fermon. De mis luiden , voor cen preek luiden.

Il y a longtemps que la meffe eft tintée. Daar is

al lang voor de mis geluid. Vous n'avez qu'à tinter

& nous fommes à vous. prov. Gy hebt maar te

fluiten, een tecken te geven en wy zyn voort by u.

TINTER eft auffi verbe neutre & fignifie rendre un

fon clair. Klinken , een heldere klank geven. En-

tendez un peu ces cloches tinter ! Hoor die klokken

cens klinken! Un verre qui tinte. Een glas dat

klinkt. Les oreilles lui doivent bien tinter , bien cor-

ner. De oren moeten hem weltoeten ,

TINTOUIN. f. m. Bourdonnement , bruit incommode

wakker ruiſchen.

dans les oreilles. Toeting, ruifching, goenzing in

de oren. Avoir un tintouin continuel dans les oreilles.

Eene geftadige toeting , ruifching in de oren hebben.

J'ai bien d'autres tintouins dans mes oreilles , j'ai bien

d'autres inquiétudes , embarras dans l'efprit. fig. Ik

heb wel andere rufien , zwarigheeden in myn hoofd.

TIQ.

TIQUER. v. n. Avoir le tic. Kribbe - byten. Il ne fe

dit que des chevaux. Ce cheval tique . Dat paard

TIQUETE ,TIQUETEE. adj. Qui eft marqué de petites

is een kribbe-byter , byt in de krib.

taches. Gefpikkelt, geplekt,
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TIR. f. m. Terme de guerre. La ligne fuivant laquelle

on tire un canon. Linie , langs welke men cen ka-

non affchiet.

TIRADE. f. f. Longue fuite de difcours. Lang gevolg ,

lange reeks van woorden. Il y a de belles tirades

dans ce poëme. Daar zyn Schoone redenen aan

malkander hangende in dat gedicht. Il ne lui ré-

pondit que par une tirade d'injures. Hy antwoorde

hem maar met een reeks van fcheldwoorden. Il nous

a récité deux cens vers tout d'une tirade , d'une ha

leine. Hy heeft ons twee honderd vaerfen agter

een opgefneden.

TIRAGE. f. m. Action de tirer , en parlant d'un bateau,

& c. Trekking, trekloon , enz. Il fallut attacher des

chevaux devant le bâteau , & le tirage m'a coûté

vingt francs. Daar moeften paarden voor de fchuit

vast gemaakt worden, en het trekloon heeft my

twintig guldens gekost. Le tirage , l'impreffion de tou-

tes ces feuilles , de toutes ces eftampes ne fe monte

qu'à... Het drukken van al die bladen , van al

die printen beloopt maar op...

TIRAILLEMENT. f. m. Action de tirailler. Trekking ,

rukking ,plukking, fingering, heen en weder trekking.

TIRAILLER. v. a. Tirer à diverfes reprifes. Rukken ,

fchudden , trekken. Les fergens le tiraillerent tant

qu'ils mirent fes habits en lambeaux. De dienders

trokken , rukten hem zoo lang dat zy zyne kleederen

aan farden deeden hangen. Tirailler, s'amufer à

tirer d'une arme à feu. Al aan fchieten met een

roer of musket. Ils n'ont fait que tirailler toute la nuit.

Zyhebbendeheele nagtniet andersgedaanalsfchieten.

TIRAILLEUR. f. m. Celui qui ajufte mal fon fufil &

tire en défordre. Ongelyk fchieter.

TIRANT. f. m. Cordon de bourſe. Trekleertje , koordje

aan een beurs. Les tirants de la bourfe fervent à

l'ouvrir & à la fermer. De leertjes , koordjes van

een beurs dienen om die open en toe te doen. Les

tirants d'une botte fervent à la tirer & chauffer plus

aifément. De laarsriemen dienen om die ligter aan

te haalen en aan te trekken. Les tirants d'un tambour

font attachés aux deux côtés en dehors , & fervent à

bander ou lâcher les fonds. De trekleeren van den

trommel zyn buiten aan weerzyde vast gebonden en

dienen om de bodems op te spannen ofte flappen.

TIRANT , en termes de marine , la quantité d'eau que

tire un navire. De diepte water die een fchip gaat.

TIRASSE. f. f. Filet ou rets à prendre des cailles , des

alouettes , des perdrix , &c. Sleepnet om de quartels,

lecuwrikken, patryzen , enz. te vangen.

TIRASSER. v. n. Chaffer à la tiraffe. Met het fleepnet

jagen. Ils font allés tiraffer aux alouettes , aux per-

drix ; ils font allés tirafler. Zy zyn met het fleepnet

lecuwrikken , patryzen gaan vangen.

TIRE , fe dit adverbialement , dans le fens de cette

phrafe : il nous a fait cette longue hiftoire tout d'une

tire , d'un bout à l'autre. Hy heeft ons die lange

historie agter malkander, zonder tusfchenpoos ver-

teld. Le heron vole à tire d'aile , d'un vol rapide &

égal. De reiger vliegt flerk door , de reiger heeft

een fnelle en gelyke vlugt.

TIRE-BALLE. f. m. Inftrument dont les chirurgiens fe

fervent pour retirer d'une bleffure la balle d'une arme

à feu. Kogel trekker , werktuig waar mede de kogels

uit de worden getrokken worden.

TIRE BOTTE. f. m. Tiu de fil ou de foie , qu'on

attache aux deux côtés d'une botte pour la chauffer

plus aifément. Laarzentrekker , om de laarzen ge-

maklyker aan te trekken.

TIRE-BOUCHON. f. m. Outil en guife de tire -bourre

pour retirer le bouchon d'une bouteille . Kurktrekker,

tuigje om de fopper uit een vles te trekken , enz.

TIRE- BOURRE. f. m. Petit fer crochu fervant à

retirer la bourre d'une arme à feu. Proptrekker ,

varkeftaart , tuig om de prop enz. uit de loop van

een fchietgeweer te haalen. Le tire-bourre fe met

au bout de la baguette. De trekker wordt aan 't

eind van de laadftok vast gemaakt.

TIRE-FOND. f. m. Anneau de fer aboutiffant en vis ,

fervant aux tonneliers pour tirer la derniere douve du

fonds d'un tonneau , &c. Boomtrekker , ſchroefring

om de laatste duig van een boom in te haalen. C'eft

auffi un inftrument , dont les chirurgiens fe fervent

pour enlever la piece d'os après avoir trépané. Het

is ook een werktuig dat de wondheelers gebruiken

om hetflukbeen uit te haalen na ingeboord te hebben.

TIRE - FOIN. f. m. Inftrument à décharger le canon.

Krasfer, kratfer , tuig om ' t gefchut te ontlaaden.

TIRE-LARIGOT. (A) Il fe dit adverbialement en cette

phrafe , boire à tire- larigot , boire comme un trou.

Drinken uit den treuren , drinken dat hetftaa zegt.

TIRE LIGNE. f. m. Petit inftrument d'argent , d'acier

ou de cuivre , dont on fe fert pour tirer des lignes.

Trek-yzer , om liniën mede te trekken.

TIRE-LIRE. f. f. Pot à mettre de l'argent. Spaarpot.

Une tire- lire d'argent. Een zilvere Spaarpot. L'enfant

a déjà trente francs dans fa tire-lire. Het kind heeft

al dertig guldens in zyn Spaarpot.

TIRE-MOELLE. f. m. Petit inftrument d'argent pour

tirer la moëlle d'un os. Murg-trekker.

TIRE-PIED. f. m. Laniere de cuir , dont les cordon-

niers fe fervent pour allurer leur befogne. Spanriem ,

voetleer , daar de ſchoenmaakers hunwerk mede vast-

houden. Les compagnons fe battoient à coups de

tire pied. De knegts vochten met panriemen , zaten

malkander met de fpanriem agter de vodden.

TIRER. v. a. Mouvoir vers foi , amener à foi. Trekken,

na zich haalen. Tirer en bas , tirer en haut , tirer

avec force. Na om laag trekken , na om hoog trek-

ken , met geweld , met kragt na zich trekken. Tirer

la porte après foi . De deur na zich toe trekken , agter

zich toe haalen. Des boeufs qui tirent la charrue , des

chevaux qui tirent un batteau. Osfen die de ploeg,

paarden die een Jchuit voorttrekken. Tirer quel-

qu'un par le bras , par le manteau. Iemand by den

arm , by den mantel trekken. Le tirer aux cheveux.

Hem by 't hair trekken. Tirer un criminel à quatre

chevaux. Een misdaadige met vier paarden van

cen trekken , haalen , rukken , Scheuren.

TIRER fes bas , les ôter de fes pieds. Zyne kousfen

uittrekken , uithalen. Tirer fes gants. Zyne hand-

Schoenen uittrekken. Tirer une bague de fon doigt.

Een ring van zyn vinger nemen , trekken, haalen.

Tirer de l'or , de l'argent d'une mine. Goud, zilver

uit een myn trekken , haalen. On tire les métaux

des entrailles de la terre. len trekt , men haald de

metaalen uit de ingewanden der aarde. Tirer fon

épée du fourreau. Zyn degen uit de fchee haalen.

Tirer l'épée contre fon capitaine. Den degen tegen

zyn kaptein trekken. Tirer la langue contre ou

après quelqu'un , s'en moquer. De tong tegen of

agter iemand uithaalen , hem de guich nafieken ,

Zzz 2
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nitjouwen. Tirer les vers du nez à quelqu'un. prov.

Iemand fyntjes uithooren. Tirer la laine , voler de

nuit des manteaux , &c. Wol plukken , wol kaapen ,

's nagts mantels fteelen , enz. On ne fauroit tirer,

avoir d'argent de cet homme- là. Men kan geen

geld van die kaerel krygen. On n'en fauroit tirer un

mot. Men kan ' er geen woord uit haalen. Tirer rai-

fon de quelqu'un , faire réparer l'injure , l'offenfe.

Voldoening van iemand krygen , reden van de gele-

den hoon krygen , erlangen , vergoeding van eer be-

komen. Il veut en tirer vengeance , il veut s'en ven-

ger. Hy wil'er wraak van nemen , hy wil zich daar

over wreeken. Tirer vanité d'une chofe , en faire vani-

té , s'en prévaloir. Roem dragen op iets , groots zyn

op een voordeel dat men bezit. Il tire avantage de

votre modération. Hy maakt zich ferk door uwe

maatigheid, hy wordt flout op uwe maatigheid.

TIRER du vin , en prendre au tonneau. Wyn tappen.

Tirer de la biere. Bier tappen . Tirer de l'eau au

puits. Water uit de put fcheppen , haalen. Tirer

du fang à un malade , le faigner. Een zieke bloed

aftappen. Tirer , traire une vache. Een koe melken .

Tirer la mamelle de fa nourrice , tetter . Aan de pram,

borst van zyn minnemocder trekken , lurken , zuigen.

TIRER de l'eau , enfoncer , aller dans l'eau , en termes

de marine. In 't water gaan. Tirer quinze , dix-huit

pieds d'eau. Vyftien , agtien voet diep in ' t water

gaan. Tirer beaucoup d'eau. Diep gaan , heiën. Les

grands vaiffeaux tirent trop d'eau. De groote fchepen

gaan te diep in ' t water , heiën te veel.

TIRER l'eau , s'abreuver , s'imbiber d'eau. Water in

krygen , ' t water zuigen. Ces fouliers tirent l'eau

comme une éponge. Die Schoenen zuigen ' t water

in als een fpons.

TIRER , délivrer , fortir quelqu'un de prifon . Iemand

uit de gevangenis , uit de boeijen trekken , haalen,

redden, verlosfen. Tirer fon ami du danger. Zynen

vriend uit het gevaar redden , verlossen. On l'a

tiré d'un mauvais pas , d'une méchante affaire. Men

heeft hem uit de engte gered, uit een kwaade zaak

getrokken. Je l'ai tiré de la boue , de la mifere. Ik

heb hem uit de flyk , uit den drek gehaald , van de

firaat opgenomen.

féquence pour les autres. Het goed dat gy den oud-

fte doet is voor de anderen in geen gevolg te trek-

ken. Ce qu'une femme en colere dit , ne tire point

à conféquence. 't Geen een vergramde vrouw zegt

is van geen gevolg , wordt weinig geagt , waaid met

de wind weg.

TIRER , extraire le fuc des herbes , des viandes , &c.

Het fap, ' t vocht der kruiden , ' t fap derSpyzen

uittrekken. Tirer de l'eau de fleur d'orange par l'a-

lembic. Water van oranjebloem door den helm trek-

ken , met den helm overhaalen. Tirer la quinteffence

d'un livre , en extraire le meilleur. 't Fynfte , het

pit, 't merg uit een boek trekken. Cet homme eft

avare & tenace , il tireroit de l'huile d'un mur. prov.Die

kaerel, die man is gierig en vasthoudend, is geweldig

inhalig, hy zou olie uit een muur trekken , persfen.

TIRER, étendre du linge fur la platine. Linnegoed

over de plaat rekken , uithaalen. Tirer l'or , l'argent ,

l'étendre en fils déliés. Het goud , ' t zilver tot draa-

den trekken , haalen.

TIRER , recueillir , recevoir du profit de quelque cho-

fe. Voordeel uit iets trekken , nut van iets krygen ,

genieten. Il tire dix mille bonnes livres de fa charge.

Ily trekt tien duizend fchoone guldens van zyn ampt.

Si l'on en pouvoit tirer un meilleur parti , de meilleu-

res conditions. Zoo men er betere voorwaarden van

krygen , bedingen konde. Tirer la parole , la promeffe de

quelqu'un. Het woord van iemand krygen , toezeg

ging, belofte van iemand erlangen . Il faut tâcher

d'en tirer quelque éclairciffement. Men moet tragten

eenige verklaaring, eenignader licht uit hem tehaalen.

TIRER, emprunter fon origine d'une maifon illustre .

Zyn afkomst, zyne geboorte uit een doorlugtig huis

ontleenen. La plupart des rivieres tirent leur fource

des montagnes. De meeste ftroomen ontleenen hun

oorfprong uit de bergen. Nous tirons de l'antiquité

les plus belles fciences. Wy trekken , ontleenen de

fchoonste wetenschappen uit de oudheid. Tirer, inférer

une conféquence d'une propofition. Een gevolg, bc-

fluit uit een voorstel trekken , opmaaken. Tirer à

conféquence , pouvoir être de conféquence. Gevolgen

onderhevig zyn, in gevolg konnen getrokken worden.

Le bien que vous faites à l'aîné ne tire point à con-

TIRER , bander une corde. Een koordſpannen , een

touw rekken. Cette corde tire , bande extrêmement.

Dat touw , die koord trekt geweldig , is heel flyf

gespannen. Tirer , allonger la courroie , ufer de grande

économie. Het leer rekken , heel zuinig leeven ,

alle einden aan malkander knoopen . Tirer une affaire

en longueur , en éloigner la conclufion. Een zaak

lang rekken , zoeken uit te stellen ; ' t futfelboek , 't

liedje van verlangen zoeken. Cette maladie tirera en

longueur. Die ziekte zal langduuren , blyvenfleepen .

TIRER , tracer une ligne fur le papier. Een lyn op het

papier trekken, haalen. Tirer , deffiner le plan d'une

fortereffe. De teekening van een vesting opmaaken ,

't bestek van een vesting opnemen. Tirer l'horofcope

de quelqu'un. De geboorte - flip van iemand opnee-

men , na gaan , iemands toekomende staat na de

ferreloopkundige regels voorzeggen . Tirer , peindre,

portraire un homme au naturel. Een mensch na 't

leven affchetfen , teekenen , Schilderen. Le tirer,

modeler en plâtre , en cire. Hem in pleister , in

was fchetfen , boetzeeren , nabootfen. Tirer , im-

primer les feuilles d'un livre. De bladen van een

boek trekken , drukken. La feuille eft compofée, il

n'y a plus qu'à la tirer. Het blad is gezet, nu blyft

'er niet over als het drukken .

TIRER de l'arc , chaffer la fleche en la décochant. Met

den boog fchieten. Tirer une fleche. Een pyl affchie-

ten. Tirer , décharger un mousquet. Een musket

affchicten, losfen. Tirer un piftolet à bout portant.

Een pistool met de tromp op de Lorst affchieten. Ti-

rer à balle. Met fcherp fchieten. Tirer un oifeau en

volant. Een vogel in de vlugt fchieten , raaken .

Tirer fa poudre aux moineaux , il fe dit au littér. & au

fig. Zyn kruid na de mossen Schieten , zyn tyd

verfpillen, vergeeffche onkosten doen. Tirer , jetter

des bombes. Bomben afjchieten , werpen. Tirer des

falées. Vuurpylen affchieten. Tirer un feu d'artifice ,

faire jouer les fufces , les petards. Een vuurwerk

affchieten , de vuurpylen doenopgaan, moordflagen

doen klappen.

TIRER , fe dit fouvent au neutre & abfolument : tirer

contre ou tirer fur quelqu'un. Tegen iemand, op

icmand , na iemandfchieten. Tirer au blanc. Na

't wit fchieten. Tirer en l'air, au hazard. In de lugt,

in 't wild fchieten. Les ennemis tirerent bien fort

toute la journée. De vyanden fchoten den gantfchen
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TIRER. v. n. Se décharger , en parlant des armes à feu.

Afgaan , losgaan , fchieten. Son fufil vint malheu-

reufement à tirer. Zyn roer kwam by ongeluk af te

gaan, vuur te geven , te fchieten. Dès que le canon

eut commencé à tirer. Zoo draa 't gefchut had be

gonnen te fchieten , te donderen. Un fufil qui tire

jufte. Een roer dat net fchiet.

TIRER au fort. v. n. Remettre la décision au fort , au

hazard. Looten , de uitspraak aan 't lot bevelen .

On fit tirer les plus coupables au fort. Men deed de

fchuldigftefamen looten. Tirer à la courte-paille. Na

het kortfle endje trekken , met ftrooëndjes looten.

Tirer à la blanque. Uit de tas trekken , looten.

TIRER une loterie. v. a. Tirer les bons & les méchans

billets mêlés ensemble. Een lotery trekken. Cette

loterie n'eft pas encore en état de tirer. Die lotery is

nog in geen staat van trekken. Tirer un billet blanc ,

un rien. Een niet trekken. Tirer un billet noir , un

lot , un prix. Een wat , een lot , een prys trekken.

TIRER une lettre de change fur un marchand , faire

une lettre à fa charge. Een wisfelbrief op een koop-

man trekken , een brief ten zynen lasten opstellen.

Il avoit tiré fur plufieurs perfonnes qui ont manqué.

Hy had op verfcheidene perfoonen getrokken die

bankroet gegaan zyn.

TIRER au bâton avec quelqu'un , contefter avec lui

d'égal à égal. Met iemand aan den ftok trekken ,

hardebollen , hem hardnekkig het hoofd bieden . Tirer

le diable par la queue. prov. Wakker blokken , bloedig

werken om de kost.

TIRER , aller , tendre , s'acheminer. Trekken , voort-

trekken , gaan. De quel côté tirez - vous? Waar

trekt gy na toe ? waar heenen reist gy ? L'armée

tira enfuite vers Tournay. Het leger trok vervolgens

naar Doornik. Tirer de long , tirer pays , s'en aller.

Gaan flappen , heen trekken , zyn gat fchuuren.

Tirer à fa fin , approcher de fa mort. Na zyn eind

gaan , na aan zyn dood zyn , met het eene been in

't graf gaan.

TIRER fur le verd , le jaune , le violet , avoir de la

reffemblance au verd , &c. Na 't groen , ' t geel, 't

paars gelyken ; uit den groene , den geele , den

paerfe wezen. Le plumage de cet oifeau tire fur le

bleu. De vederen van die vogel zyn uit den blaauwe.

TIRER. (Se) v. r. Etre tiré. Getrokken worden. Les

barques fe tirent par des chevaux. Defchuiten wor-

den door paarden voort getrokken. Les tréfors qui

fe tirent de l'Amérique. Defchatten die uit Amerika

getrokken worden. La conféquence qui fe tire de

cette propofition eft fauffe , infoutenable. 't Gevolg

dat uit die ftellinggetrokken wordt , is valsch , niet

om voor te fpreken. La loterie de... doit fe tirer

bientôt. De lotery van... ftaat haast getrokken te

worden. Se tirer du pair , s'élever au - deffus de fes

égaux. Zich uit den hoop zonderen , zyne makkers

te boven gaan. Il s'eft tiré d'un mauvais pas , d'une

méchante affaire. Hy heeft zich uit een kwaade pas ,

uit een flegte zaak gered.

TIRET. f. m. Morceau de parchemin tortillé , fervant à

enfiler des papiers , &c. Parkement fnoertje om pa-

pieren enz. door te rygen.

TIRET ou divifion , trait de plume pour joindre ou

pour divifer les fyllabes , &c. Bind-ftreepje of divifie

om de lettergreepen aan te binden of te fcheiden.

TIRE-TAINE, f. f. Efpece de droguet, de drap , moitié

laine moitié fil , groffiérement tiffu. Tirentay, tiretein,

grof laken , droget laken.

TIRE- TETE. f. m. Inftrument qui fert à tirer la tête

d'un enfant mort dans l'accouchement & refté engagé

dans le paffage. Hoofd-trekker, werktuig dat gebruikt

wordt om het hoofd van een kind dat dood geboren

wordt en zitten blyft , uit te trekken.

TIREUR. f. m. Celui qui tire . Trekker , die trekt.

Tireur d'or , celui qui tire l'or en plufieurs fils déliés.

Goud-draad-trekker. Tireur de gibier , chaffeur. Ja-

ger,wildfchutter , weiman. C'est un bon , un mauvais

tireur. 't Is een goedjager , Schieter , wildfchutter;

cen flegte jager, lompe wildfchutter , enz. Tireur de

laine , voleur de manteaux fur la brune , &c. Mantel-

dief, wol-kaaper , beurzefnyder in de fchemeravond.

TIREUR , en termes de négoce , celui qui tire une

lettre de change. Trekker , een die een wisfel trekt.

La lettre proteſtée retourne à la charge du tireur. De

geprotesteerde wisfel keerd tot laste van den trekker.

TIRE-VIEILLE. f. f. Deux cordes qui ont des nœuds

de distance en diftance , & qui pendent le long du

vaiffeau en dehors aux deux côtés de l'échelle . Val

reepen , hangtouwen , om uit en in het fchip te klim-

men. Jettez la tire-vieille hors de bord. Smyt de val

reep over boord. Tire-vieille de beaupré. Loopftag ,

klimftag van de boeg-fpriet.

TIROIR. f. m. Layette ou caiffe enchâffée dans une

armoire , une table , un comptoir , &c. Laa , lade ,

fchuiflade in een kas , tafel ofkantoor , enz. J'ai cher-

ché dans tous les tiroirs. Ik heb in al de laadengezogt.

TIS.

TISANE . f. f. Boiffon , breuvage d'eau d'orge bouillie,

&c. Garfienwater , garstendrank.

TISON. f. m. Refte d'une buche , d'un morceau de

bois , dont une partie eft brûlée. Overgebleven eind

van een byna verteerd brandhout. Tifon allumé ,

ardent. Brandend hout , aangestoken en brandend

ftuk houts. Eteindre les tifons. De brandhouten uit.

doven , in de asch fmooren. Les vieillards font tou-

jours fur les tifons , ne font que cracher fur les tifon .

De oude luiden leggen altyd met de neus over it

vuur , hurken altyd by ' t vuur , zitten altyd by 't

yuur te broeien. Elle commence à cracher fur les

tifons , elle reffent les premieres incommodités de la

groffeffe. Zy begint al op de brandhouten te fpugen,

by ' t vuur te mymeren, zy gevoeld de eerfte onge-

makken van de zwangerheid. Cet homme , cette

femme eft un tifon d'enfer. Die man , dat wyf is

een brandhout van de hel , een helfche ftookebrand.

TISONNER. v. n. Remper les tifons fans befoin. 't

Vuur omhaalen , de houten opftoken , gedurig op-

leggen , nodeloos in ' t vuur fchommelen , wroeten. II

n'y a guere moyen de tifonner en Hollande , on n'y

brûle quafi que des tourbes. In Holland is weinig

kans om de houten op te ftoken , op te zetten , men

brand 'er fchier niet als turf.

TISONNEUR , TISONNEUSE. f. m. & f. Celui ,

celle qui aime à tifonner. Stooker , vuur - wroeter;

ftookfer, asfchen - vyster.

TISSERAND. f. m. Ouvrier qui fait de la toile . Linnewee-

ver. La navette du tifferand. De wevers fchietspoel.

TISSER. v. a. Faire un tiffu. Een weeffel maaken.

TISSU , TISSUE. part. de TISSER & de TISTRE. Gewee-

ven. Du drap bien tiffu , de la toile bien tillue. La-

ken , linnen dat wel geweeven is. Des jours tiffus

d'or & de foie. expr. poët. Dagen die met gouden

Zz23
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zyde geweeven zyn , een Heere leven. C'est lui qui

a tiffu , ourdi toute l'intrigue. Hy is ' t die de heele

fireng gefponnen, die ' t gantfche werk beleid , aan-

geknoopt heeft.

TISSU eft plus ordinairement fubftantif. Ouvrage fait au

métier. Geweeven werk ,stof, linnen dat op hetgetouw

geweeven is. Voilà un beau tiffu de foie , d'argent. Zie

daar eenfchoon zyde ftof, een fchoon zilver weeffel,

zilverkant , enz. Le tiffa , l'enchaînure & la fuite

d'un difcours. De famenhang , de aaneenfchakeling,

't vervolg van een reden. Sa vie eft un tiffu de pro-

diges. Zyn leven is een aaneen/chakelingvan wonderen.

TISSURE. f. f. Liaifon de ce qui eft tiflu. Draad ,

famenweeffel. La tillure de cette toile eft ferme, fer-

rée , lâche , inégale. De draad , ' t famenweeffel van

dat linnen is vast , digt , yl , ongelyk. La tiffure ,

l'économie , la contexture de l'Enéide eft admira

ble. De famenhang , de fchikking van de Eneidos

is wonderbaar.

TISSUTIER. f. m. Rubanier , ouvrier qui fait des

tiflus , du ruban , des ganfes , &c. Lintweever ,

pasfementweever , cen die lint, zilvere kant, luts-

koorden enz. maakt.

TISTRE. v. a. Faire de la toile & autres ouvrages de

tifferand , de tiffutier, &c. Weeven.

ΤΙΤ.

TITILLATION. f. f. Terme de médecine. Chatouille-

ment. Kitteling.

TITRE. f. m. Infeription d'un livre , d'un chapitre ,

d'un écrit , & c. Tytel, opfchrift , naam van een

boek , hoofdftuk , enz. Le titre du livre promet beau-

coup. De tytel van 't boek beloofd veel.

TITRE , qualité honorable , nom de dignité. Eertytel,

eernaam. Il prend le titre de Baron , de Comte , de

Duc. Hy voerd den tytel , de naam van Baron ,

van Graaf, van Hartog. Cardinal du titre de Sain-

te Sabine. Kardinaal onder de tytel , de naam van

Sancta Sabina. Titre faftueux , magnifique , pompeux.

Weitfe , pragtige , grootfe tytel. Ce ne font que de

vains titres. 't Zyn maar ydele tytels , eernaamen.

TITRE , en parlant des monnoies , le degré de perfec-

tion qu'elles doivent avoir. Geftalte van ' t geld ,

waarde van de muntfpecien. Cette monnoie n'eft

pas au titre de l'ordonnance. Die munt , dat muntfluk

is niet vanwaarde als de keur,' t plakkaat medebrengt.

TITRE , acte ou piece authentique , fervant à établir

un droit , une qualité , &c. Tytel , gefchrevene acte.

Les anciens titres & papiers de l'abbaye de... De

oude tytels en papieren der abdye van... Il a fait

voir fes titres & capacités. Hy heeft zyne tytels, en

bevoegdheden doen zien , doen blyken. I poffede

cette maifon à titre d'achat. Hy bezit dat huis onder

tytel, met bewys van inkoop. Poffeffion vaut titre.

Bezitting verftrekt tot een tytel. On peut lui attribuer

à bon, à jufte titre , à bon droit la qualité de pru-

dent. Men kan hem met regt , met billykheid

de hoedanigheid van voorzigtig toe-eigenen. Il s'eft

introduit dans cette maifon à titre , en qualité de pa-

rent , fous prétexte de parenté. Hy heeft zich in dat

huis onder den tytel, de naam van bloedverwant

ingevoerd. I a cette charge en titre , en propriété.

Hy heeft dat ampt , die bediening in eigendom , die

bediening komt hem in eigendom toe. Créer une

charge en titre d'office . Een bediening tot cen vast

inkomen aanftellen , verklaaren.

TITRE, TITREE. part. de TITRER. Getyteld. Un

Seigneur titré , une Dame titrée. Een Heer met

een tytel, een getytelde Mevrouw ; Heer , Vrouw

van een heerlykheid. Une terre titrée , qui a le

titre de Comté , de Duché , &c . Een land met

een tytel van Graaffchap , Hartogdom ; enz. een

adelyk , getyteld landgoed.

TITRER. v. a. Donner un titre d'honneur à une per-

fonne , à une terre. Betytelen , een eernaam geven.

TITULAIRE. adj. Qui a le titre & le droit d'une digni-

té, fans en avoir la poffeffion. Met de tytel en ' t regt

voorzien, doch buiten bezit. L'Evêque titulaire d'An-

tioche , d'Alexandrie. De titulaire , de naam-of

wy-bisfchap van Antiochiën , van Alexandriën.

TITULAIRE , celui qui eft revêtu du titre d'un office ,

d'une charge , foit qu'il en faffe la fonction ou non.

Titulair , naamvoerder , tytelvoerder eenes ampts,

enz. Le titulaire & le coadjuteur. De titulaire amp-

tenaar en de geen die hem in het ampt faat te

volgen, de titelvoerder en deszelfs medehelper.

TO C.

TOCANE. f. f. Vin nouveau , fait de la mere-goutte.

Nieuwe wyn, van voorloop gemaakt.

TOCSIN. f. m. Cloche pour fonner l'allarme. Alarm-

klok , brand klok. Dès que les ennemis parurent , les

payfans fonnerent le tocfin. De boeren luideden de

alarm-klok, zoo draa de vyanden verfcheenen. On

fonna le tocfin , & tout le monde accourut au feu.

De brand-klok , de beiërd wierd geluid en elk liep

na den brand.

TOL

TOI. pronom perfonnel. Voyez TU.

TOILE. f. f. Tiffu de fils de chanvre ou de lin. Web ,

linneweb, lywaat-ftuk. Ourdir la toile . ' t Webfchee

ren , op het getouw brengen. Achever la toile. 'tWeb

afmaaken. Une toile bien ronde , bien unie . Een

web, een stuk linnen , dat heel rond, heel glad is.

Toile crue. Ruw linnen , ongebleekt linnen. De la

toile blanche. Gebleekt linnen . Mettre le cifeau dans

la toile. De fehaar in ' t linnen zetten , ' t linnen

opfnyden , bewerken.

TOILE de coton. Katoen lywaat. Toile peinte. Ge-

drukt lywaat , Oost - Indisch of inlandsch gedrukt

katoen , fits , enz. Une robe de chambre de toile

peinte. Een fitfe japonfche rok , een japon van ge

drukt katoen. De la toile de Cambray, ou fimple-

ment du Cambray. Kamerdock. Toile à faire des voi

les. Zeildock , kanefas . Toile de chanvre. Hennip-

doek. Toile de lin. Linne-laken.

TOILE de foie. Zyde lywaat , zyde ftof. Toile d'ar

gent , d'or , toile fur un fonds de foie. Zilver- , goud-

stof, stof op een zyde grond. Toile d'araignée. Spin-

newch, Spinrag.

TOILES, en termes de chaffe , de grands filets que l'on

tend pour prendre des cerfs , des biches tout en vie.

Netten om harten , rheën enz. levendig te vangen.

Tendre les toiles. De netten fpannen. La bête a don

né dans les toiles : il fe dit au litt. & au fig. Het

dier is in de netten vervallen , verward ; de vogel

is in de knip , de rot is in de val.

TOILERIE. ff. Marchandiſe de toile. Linnen-handel.

TOILETTE. f. f. Toile qu'on étend fur une table , pour

y mettre ce qui fert à l'ornement & à l'ajuftement des

hommes & des femmes. Toilet kleed dat men over

een tafel hangt , om daar op te zetten al het geen

dat gebruikt wordt tot opfiering der mannen en

vrouwen. Cette Demoifelle eft deux heures à fa toi-
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lette , à fe peigner , fe coëffer , s'habiller. De Juf-

frouw zit , ftaat twee uren voor haar Spiegel, heeft

twee uren van doen om haar te kappen , op te ſchik-

ken. Voir une Dame à fa toilette . Een Juffrouw aan

haar toilet, voor haar ſpiegel bezoeken , met een

galant praatje onder ' t kappen onderhouden , ge-

meensaam by haar verkeeren. Le galant plia la toi-

lette & l'emporta. De galant , de vryer vouwde de

toilet in malkander en ging ' er mede door. Le valet

plia la toilette de fon maître , le vola. De knegt

pakte zyn meefters goedje op, de knegt ging met het

goed van zyn mcefter ftryken. On appelle deffus de

toilette une piece de velours , de brocard , bordée de

dentelle , de frange , avec laquelle on couvre tout ce

qui eft fur la toilette. Sprei , boven toilet , pronk-

kleed met kant of franje geboord om het toilet te

dekken. Sa toilette de noces étoit magnifique. Haar

bruilofts toilet was kostelyk..

TOISE . f. f. Mefure de fix pieds de long. Halve roede,

ry , maatftok , landmeeters zes voet , maat van

zes geometrische voeten. Mefurer à la toife. Met

de ry , met de flok meten. Il y a une breche de cin-

quante toifes dans la muraille de la ville. Daar is een

bres drie honderd voeten breed in de ſtads-wal.

TOISÉ. f. m. Mefurage à la toife. Afmeeting met een

flok , met de landmeeters ry , zes voet. Ce toifé

n'eft pas exact. Die afmeeting is niet net , die

uitreekening der voeten is niet wel opgemaakt.

TOISE , TOISÉE. part. de TOISER. Met de ry geme-

ten. Le mur a été toifé , la muraille a été toifée. De

muur is afgemeten, men heeft de hoogte en de lengte

van de muur opgenomen. C'eft une affaire toifée,

une affaire vuidée , terminée fans retour.'t Is een afge-

daane zaak , die zaak is geklonken , ' t leid'er altoe.

TOISER un bâtiment , le mefurer à la toife. v. a. Een

gebouw met de ftok , met de ry afmeten , de hoogte

en breedte van een gebouw opnemen. Il n'en faut

plus parler , cela eft toifé , fini. Men moet ' er niet

meer affpreken , dat is uit , dat is gedaan.

TOISEUR. f. m. Celui qui toife. Meter, afmeter,

uitmeter.

TOISON. f. m. La laine tondue fur une brebis. Afge-

fchoren wol. Laver , éplucher les toifons. De wol was-

fchen, uitpluizen. Toifon fe dit de la peau & de la

laine du mouton enfemble. Vlies , fchape vacht met

de wol daar op. La toiſon de Gidéon demeuroitfeche

quand l'aire étoit mouillée. Het vlies van Gideon

bleef droog als den dorschvloer nat was. La toifon

d'or , toifon de mouton , fur laquelle les poëtes feignent

que Phrixus & Hellé pafferent la mer. Hetgulde vlies,

yacht van't fchaap , waar mede Phrixus en Hellé,

na ' t zeggen der dichteren , de zee overgevaren zyn .

Jafon enleva la toifon d'or du jardin des Hefperides.

Jafon nam het gulde vlies uit den hofder Hefperi-

des. Les Chevaliers de la toifon d'or ont été inftitués

par Philippe le Bon , Duc de Bourgogne , en 1430.

De Ridders van 't gulde vlies zyn door Philippus de

goede , Hartog vanBourgondiën , anno 1430 ingefteld.

TOIT. f. m. Couverture d'un bâtiment. Dak van een

gebouw , van een huis. Toit plat ou à l'Italienne. I

Plat dak, ftomp dak. Toit pointu. Spits dak. Toit

à pente. Afhangend dak. Toit à la manfarde ou toit

brifé. Fransch dak , halfſtomp en half pits uitloo-

pend dak. Le maçon , le couvreur travaille fur le

toit. De metfelaar , de dekker werkt op het dak.

Toit couvert de tuiles. Fannedak. Toit couvert d'ar-

doifes. Schaliedak. Habiter fous le même toit , dans

la même maison. Onder 't zelve dak , onder een

dak , in 't zelfde huis woonen.

TOIT, au jeu de paume , la couverture de la galerie

du dedans & du bout où eft la grille. De luiffel

binnen de kaatsbaan. Quand on joue partie à la

paume, il faut fervir la balle fur le toit. Als men in

de kaatsbaan party ſpeeld, moet men de bal op de

luifel toekaatfen , opgeven. La balle a paffé fur les

deux toits. De bal is over de beide luiffels gelopen.

Servir un homme fur les deux toits , lui faciliter les

moyens de réuffir en ce qu'il fouhaite. Iemand de

bal langs beide luiffels toekaatfen, hem een ſchoone

kans geven om wel te flaagen in ' t geen hy beoogd.

TO L.

TOLE. f. f. Plaque de fer battu , dont on fait des poë-

les , &c. Plaat yzer , geflagen-yzer.

TOLERABLE. adj . d . t. g. Qu'on peut tolérer. Dul-

delyk, lydelyk , verdragelyk, dat te verdragen , te

dulden is. Cela eft-il tolérable ? Is dat te verdragen ,

duldelyk , lydelyk, te dulden?

TOLERANCE. f. f. Indulgence qu'on a pour ce qu'on

ne peut empêcher. Toelating, verdraagsaamheid.

Il n'en jouit que par tolérance. Hy geniet , bezit

het flegts by toelating. La tolérance des religions

attire toutes fortes de gens en Hollande. De toelating

der religien lokt allerlei menfchen in Holland.

TOLERANT, TOLERANTE. adj. Qui tolere. Ver-

draagend, verdraagfuam.

TOLERANTISME. f. m. Systême de ceux qui croient

qu'on doit tolérer dans un état toutes fortes de reli-

gions. Leerftelling van die geene welke gelooven

dat men in een fraat alle foorten van gezindheden

toelaten moet.

TOLERÉ , TOLERÉE. part. de TOLERER. Verdra-

gen, geduld, toegelaten.

TOLERER. v. a . Souffrir , avoir de l'indulgence pour

des abus , &c. qu'on ne peut gueres empêcher. Ver-

dragen , dulden , inzien. Tolérer un abus pour en

éviter de plus grands. Een misbruik verdragen ,

dulden , inzien om ' er grooter te vermyden. On

tolere toutes fortes de religions en ce pays- ci. Men

verdraagd, duld, lydin dit land alderlei religiën ,

alderhande foorten van godsdienfien.

TOLETS (les) d'une chaloupe. f. m. pl. Les chevilles

de bois entre lefquelles on paffe la rame. De delden ,

de pennen van een roeifchuit of boot , die de riemen

op een plaats houden.

TO M.

TOMAN. f. m. Somme de compte en ufage en Perfe.

Toman , gangbaar geld in Perfiën gebruiklyk. Le

toman vaut environ vingt - trois florins de Hollande.

De toman geld omtrend drie - en - twintig Holland-

fche guldens.

TOMBAC. f. m. Sorte de métal factice , compofé de

cuivre & de zinc. Pinsbek.

TOMBE. f. f. Table de pierre , de marbre , de cuivre ,

& c. dont on couvre la foffe d'un mort. Zark , graf-

fteen, gafplaat. Ci git fous cette tombe... Hier

leid onder deze zark begraven...

TOMBEAU. f. m. Sepulcre , monument élevé à la mé-

moire d'un mort. Graffede , begraafplaats. Elever

un magnifique , un fuperbe tombeau. Een kostelyke,

pragtige graftede oprigten. Tombeau fe dit par ex-

tenfion de tout lieu où l'on enterre. Graf, bo-

gruafplaats hoe genaamd. Cette famille a un tou
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beau dans l'églife , dans la chapelle de... Dat flam-

huis , die familie heeft een graf in de kerk , in de

kapelle van... A la mort de notre Seigneur plufieurs

morts fortirent des tombeaux. In 't flerven van

onzen Heiland rezen verfcheide lyken uit de gra-

ven. Les tombeaux font facrés , il faut refpecter la

cendre des morts. De graven zyn gewyd, men moet

de asfche der dooden eeren. Fouiller dans le tom-

beau de quelqu'un , rechercher les défauts d'un mort.

In 't graf van iemand wroeten , de gebreken van

een afgefturvene ophaalen. Il faut apprendre jus-

qu'au tombeau , jufqu'à la mort. Men moet leeren

tot aan het graf, tot de dood toe. Ce chagrin , cette

maladie le mettra au tombeau. Die droefheid, die

ziekte zal hem in ' t graf helpen. Ce médecin l'a

tiré du tombeau , lui a fauvé la vie. Die doctor

heeft hem uit het grafgeholpen , gered , heeft hem

't leven behouden.

fout, cen misflag begaan. Le jufte tombe feptfois par

jour. Deregtvaardigevalt, zondigd zevenmaaldaags.

TOMBER, fondre fur les ennemis , les charger , atta-

quer vigoureuſement. Op de vyanden rustig aan-

vallen , de vyanden moedig aangrypen. La cavalerie

de notre aîle droite tomba fur la gauche des ennemis.

De ruitery van onze rechter vleugel viel op de lin-

ker van de vyanden aan. Tomber fur les bras de

quelqu'un , lui être à charge. Iemand tot een last

worden , iemand op den hals blyven. Tomber dans

le fens de quelqu'un , être de même avis. In 't gevoe-

len van iemand vallen , van een gedagte met hem

zyn , in een zelfde Schuit met hem varen. Tomber

d'accord d'une chofe , ne la pas contefter. In een

zaak mede ftemmen , een zaak gelooven , aannemen.

Je tombe d'accord avec vous que, fi la France eût

eu des ennemis moins puiflans. Ik ftaa met u toe

dat, 200 Frankryk onmagtiger , zwakker vyander

gehad hadt.

TOMBER, écheoir en partage. Ten deel vallen . Cette

lettre me tomba par hazard entre les mains. Die brief

viel my by geval in handen. Faire tomber la con-

verfation fur les affaires du temps. Defamenfpraak,

't gefprek, de redenvoering over de zaaken van den

tyd doen vallen , komen. La converfation alloit tom-

ber , difcontinuer , fi Monfieur N. ne fut entré. De

redenvoering , de famenfpraak zou opgehouden heb-

ben , zou gevallen zyn , zoo Mynheer N. niet was

ingetreden. Cette piece de théâtre a eu quelque fuc-

cès d'abord , mais elle tombe à préfent. Dat toneel-

fpel heeft in ' t eerst eenige opgang gehad, maar 't

valt nu af, daar is geen kyken meer na. Son crédit

tombe, diminue . Zyn crediet valt , neemt af.

TOMBER , pendre, pencher, defcendre. Vallen , los

hangen. Ses cheveux lui tombent fur les épaules. Zyn

hair valt hem over defchouders. Son manteau lui

tombe fur les talons. Zyn mantel hangt hem over de

hielen , komt hem tot aan de hielen. Tomber fous le

vent , terme de marine. Afraaken , aan ly vervallen.

TOMBEREAU. f. m. Charette montée fur deux roues,

dont on fe fert à plufieurs ufages. Kar, fortkar.

Tombereau à porter les boues. Slykkar. Tombereau

à cendres. Askar , vulniskar. Tombereau à fable.

Zandkar. A Paris & à Londres on mene les crimi-

nels au fupplice dans un tombereau. Te Parys en te

Londen worden de misdadigers met een kar na de

ftraf gevoerd. Un tombereau de gravois , de fable ,

&c. ce qu'un tombereau contient de gravois , de fable.

Een kar vol grof zand , fchulp zand.

TOME. f. m. Volume d'un ouvrage imprimé. Deel,

gedeelte , ftuk van een gedrukt werk. Le Dictionnaire

de l'Académie Françoife eft divifé en deux tomes.

Het Woordenboek van de Franfche Academie is in

twee deelen, in twee flukken afgedeelt. Voyez tome

fecond , chapitre huit. Zie tweede deel , agtste hoofdfluk.

ΤΟ Ν.

TOMBELIER. f. m. Charretier qui conduit un tombe-

reau. Karreman , vuilnis - voerder.

TOMBER. v. n. Cheoir , être porté de haut en bas .

Vallen, afvallen , omvallen, nederftorten. Tomber

à la renverfe. Agter over vallen. Tomber à terre tout

de fon long. Op de grond vallen zoo lang als men is.

Tomber roide mort. Mors dood vallen. La grêle

tombe des nues. De hagel valt uit de wolken. Le

vent fait tomber les fruits. De wind doet de vrugten

afvallen. La maladie fait tomber les cheveux. De

ziekte doet het hair uitvallen. La pluie tombe, il

tombe de la pluie. De regen valt , daar valt regen.

11 tombe de l'eau , il pleut. Daar valt nat , ' t re-

gend. I tombe de la neige. Daar valt faceuw , 't

fneeuwd. Le brouillard tombe , le temps s'éclaircit.

De mist valt , ' t weer klaard op. Le vent tombe ,

s'appaile. De wind valt, de windfilt , bedaard. Ce

difcours n'eft pas tombé à terre , il a été remarqué.

Die reden is niet op de grond gevallen , is gemerkt

geworden. Tomber dans une embuscade. In een hin-

Zickderlaag vervallen. Tomber , devenir malade.

worden. Tomber du haut - mal , avoir le mal caduc.

De vallende ziekte onderhevig zyn , de vallende

ziekte krygen. Tomber en défaillance , en fyncope ,

en pamoifon. In een flaauwte vallen , de ftuipen

krygen , bezwymen. Tomber en enfance , en délire .

Kinds worden , tot kindsheid vervallen. Tomber en

chartre , devenir étique. De teering krygen. Tomber

de fievre en chaud mal , avoir un redoublement , une

augmentation de fievre. Van de gewoone koorts tot

een yle of raazende koorts vervallen. Il fe dit figuré-

ment pour tomber de la poële dans la braife. Uit de

pan in ' t vuur vallen , van de wal in de floot raa-

ken. Tomber des nues , de fon haut , être extrême-

ment étonné , furpris. Uit de lugt vallen, heel ver-

wonderd zyn , verbaasd ftaan kyken. Il tomba de

fon haut quand il apprit cette mort. Hy ftond heel

beteuterd, als verwezen toen hy deze dood vernam .

Cet homme femble tombé des nues , il eft fi décon-

ténancé. Die kaerel ftaat als een kapstok, is zoo

ff als een herk , is ſpraakloos als hy by de men-

fchen is. Il est tombé des nues , il n'eft connu ni

avoué de perfonne. Hy is als uit de wolken gevallen,

by elk een vreemd en onbekend.

TOMBER dans le mépris , perdre fon crédit. Tot ver-

agting vervallen , zyn fatfoen , syn eer kwyt raa-

ken. Tomber en difgrace. In ongunst vervallen , uit

de gunst raaken. Tomber en faute , en défaut. Een

TON. adj. poffeffif mafculin de la feconde perfonne.

Uw. Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton

coeur , &c. Gy zult den Heere uwen God van gant-

Scher herten liefhebben. ToN, s'emploie au-lieu de

TA devant tous les noms féminins qui commencent par

une voyelle ou une H muette. TON wordt gebruikt

in plaats van TA , voor alle vrouwlyke namen die

met een klinker offlomme H beginnen . Ton ame,

ton espérance , ton humeur. Uw ziel , uw hoop,

uw inborst. Il fait TEs au pluriel du mafculin &

du
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Deel

aire

DEE

Donderend, bulderend , dat donderd , geweldig raasd.

Jupiter tonnant. De donder-god Jupyn , de donde-

rende Jupiter. Une voix tonnante. Een donderfiem ,

luidrugte flem .

TONNE. f. f. Grand vaiffeau de bois à deux fonds.

Ton , vat. Tonne reliée de fer , à bandes de fer.

Vat , ton met yzere hoepels. Une tonne à mettre du

fil. Een ton om garen in tepakken. La tonne de

tourbes contient deux paniers. De ton turf houd twee

manden. Il eft gros comme une tonne. exag. Hy is

200 dik als een ton. Gerard van Velzen fut roulé dans

une tonne garnie de pointes de fer. Gerrit van Vel-

zen wierd in een vat met yzere punten gerold. Ón

appelle tonne d'or en Hollande , une fomme de cent

mille florins. Een tonne gouds , honderd duizend

guldens , in een gemeenzaame ftyl. Il donne une tonne

d'or en mariage à fa fille. Hy geeft zyn dochter een

tonne gouds mede ten huwelyk. A Utrecht la tonne

d'or n'eft que de trente mille florins . Te Utrecht is

de tonne gouds maar dertig duizend guldens.

TONNEAU. f. m . Grand vaiffeau de bois à mettre des

liqueurs , &c. Vat , ton om vochten in te doen. Un

tonneau de vin , de biere. Een vat wyn , een ton

bier. Percer le tonneau. 't Vat opfteken. Vuider le

tonneau. Het vat uitdrinken , de ton leegen. Les

tonneaux font de différentes grandeurs , fuivant la dif-

férence des lieux. De tonnen , de vaten zyn van

onderfcheidenegrootte, nade onderfcheideneplaatfen.

du féminin. Het word TES in ' t meervoudige der

beide geflachten. Tes parens. Uwe bloedverwanten.

Tes affaires. Uwe zaken , bezigheden.

TON. f. in . Certaine inflexion de la voix. Toon , ſtem-

geluid. Baiffer , hauffer d'un ton en chantant. Een

toon, een noot laager, een toon , een noot hooger

zingen. Ce pfeaume fe chante fur le troifieme , fur

le quatrieme ton , fur le troifieme , le quatrieme mode.

Die pfalm word op den derden , op den vierden toon ,

sang-wyze gezongen. Son luth étoit monté fur le

vieux ton , fur le ton nouveau. Zyn luit was op den

ouden toon , op den nieuwen toon gefteld , geſpan-

nen. Des inftrumens fur le ton de l'opéra. Muziek

inftrumenten op den toon van de opera gefteld , ge-

Spannen. Parler d'un ton impérieux , d'un ton de

maître. Op een meesteragtige toon , meesterlyk fpre-

ken. D'un ton moqueur , railleur. Op eenSpotagtige,

gekfcheerende toon. Il le prit fur un ton de fierté.

Hy begon de reden , nam het woord op een trotfen

toon , hy sprak heel meesterlyk in ' t begin. Je lui

ferai bien changer de ton , de langage , de conduite.

Ik zal hem wel van toon , van gedrag , van taal

doen veranderen; ik zal hem een laager toon lee-

ren zingen. Il est toujours fur le ton plaintif, il fe

plaint toujours. Hy houdt altyd de klagende toon

hy klaagt altyd, ' t is een klaager inder eeuwigheid.

Il faut être toujours fur le ton doucereux avec les

femmes. Men moet met de Juffers altyd een zagte

toon houden , zich aityd gedienstig en beleefd hou- TONNEAU , en termes de marine , un poids de deux

den by de Juffers.

TONDEUR de brébis. f. m. Schaapfcheerder. Les

tondeurs de Nabal. De fchaapfcheerders van Nabal.

Tondeur de draps. Droog/cheerder , lakenfcheerder.

Les tondeurs de Leyde font à plaindre aujourd'hui .

Dedroogfcheerders van Leyden zyn hedentebeklagen.

TONDRE les brebis. v. a . En couper la laine.

fchapen fcheren , de wol van de fchapen afknippen.

Tonáre un barbet. Een waterhondfcheren, 't hair

affnyden . Tondre les draps, en couper les poils qui

avancent trop. De lakens fcheren. Tondre les paliffa-

des d'un jardin. De heiningen , de hagen van een

tuin fcheren, afknippen.

De

TONDRE, fe dit pour rafer , en ftyle familier. Sche-

ren , den baard scheren. Je veux qu'on me tonde ,

je veux être tondu s'il en vient à bout. Ik wil my

laten fcheren , ik wil gefchoren zyn by aldien hy 't

uitvoerd. C'eft un homme qui tondroit fur un œuf;

il eft extrêmement avare. prov. 't Is een kaerel die op

een eierfchil wol zou gaan zoeken ; ' t is een vuilen

fchagcheraar, een vrek.

TONDU , TONDUE. part. de TONDRE. Gefchoren.

Un troupeau frais tondu. Een trop fchaapen onlangs

gefchoren. Il eft tondu de frais. Hy is vers gefcho-

ren , hy heeft een vers gefchoren baard. A brebis

tondue Dieu mefure le vent. prov. God geeft koude

na de kleeren die men heeft. Il a été tondu fur le

peigne , il en a eu le démenti. Hy komt ' er kaal af.

Il n'y avoit que trois tondus & un pelé. prov.'tWas

jan rap enzyn maat , daar was maar een kaalen hoop.

TONIQUE. adj. d. t . g. Terme de médecine , qui fe

dit du mouvement des mufcles qui font dans une ten-

fion , une contraction , une convulfion permanente.

Word gezegd van de beweging der zenuwen , die in

een uitrekking, krimping, gedurige fluiptrekking

plaats hebben.

TONNANT , TONNANTE. adj. Qui tonne , qui éclate .

mille livres. Vat , halve laft. Un vaiffeau du port de

deux , de quatre cens tonneaux. Een fchip van hon-

derd , van twee honderd last.

TONNELLER des perdrix. v. a. Lesprendre à la tonnelle.

Patryzen met een fleepnet agter de molik vangen.

TONNELERIE. f. f. Le lieu où les tonneliers travail-

lent , & auffi le métier du tonnelier. Kuipers winkel,

kuipers ambagt.

TONNELEUR. f. m. Chaffeur qui prend des perdrix à

la tonnelle. Een die met de osfe op paarde-molik na

de patryzenjaagt.

TONNELIER. f. m. Artifan qui fait ou qui raccom

mode des tonneaux. Kuiper. Un tonnelier eft un

voifin bien incommode. Een kuiper is een zeer lus-

tige buurman.

TONNELLE. f. f. Berceau de treillage couvert de

verdure. Pricel, tuinhuisje van latwerk en met loof

overdekt. Il s'endormit fous la tonnelle de fen jardin.

Hy vielonder ' t prieel van zyn tuin in flaap.

TONNELLE . f. f. Filet fort long & fort large , avec

lequel on prend des perdrix en s'approchant derriere

un cheval ou un boeuf peint , que l'on pouffe devant

foi. Sleepnet om patryzen met een osfe ofpaarde-

molik , daar men zich agter verfchuild, te vangen.

TONNER. v. n. Il fe dit du bruit des exhalaifons en-

flammées qui s'efforcent de fortir de la nue. Donde-

Il n'a fait qu'éclairer & tonner toute la nuit.

Het heeft van de magt niet gedaan als weerligten

en donderen. Faire tonner l'artillerie , le canon. fig.

Het gefchut laten donderen , wakker vuur geven

uit het gefchut. On fait un bruit épouvantable , on

n'entendroit pas Dieu tonner. Men maakt een ysfclyk

geweld , men zou onzen lieven Heer niet hooren don-

deren. Tonner , déclamer fortement contre le vice.

Tegen de zonde heftig uitvaren, geweldig bulde-

ren, donderen.

ren.

TONNERRE. f. m. Bruit terrible des exhalaifons en-

Aaaa
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Nous enten-

TOPE. Sorte d'interjection . On employe ce termequand

't ison accepte un défi , une gageure, &c. Fiat, ge-

zegd. Je gage trois contre un que nous aurons la paix

avant qu'il foit deux ans : tope , voilà qui eft fait , je

gage que non. Ik wed drie tegen een dat wy vrede

hebben eer dat twee jaren om zyn : fiat , dat is ge-

daan, ik wed van neen. Je vous porte la fanté de

notre hôte : tope. Ik breng u de gezondheid van on-

zen Heer tractant : fiat , gaarne. Maffe de dix pifto-

les : tope. Ik gooy om tien pistolen : ' t is gezegd,

ik houd ze u.

TOPER. v. n. Demeurer d'accord , accepter le défi.
Ja, fiat zeggen op de voorflag die gedaan wordt , de

uittarting aannemen. On lui en a fait la propoli-

tion plufieurs fois , mais il n'a jamais voulu toper. Men

heeft hem die voorflag verfcheidene reizen gedaan,

maar hy heeft ' er nooit na willen luisteren , hy heeft

die nooit willen aannemen.

flammées qui fortent de la nue avec effort. Donder ,

gekraak der brandende uitwaasfemingen die met

geweld nit de wolk barften. Le tonnerre commence à

gronder. De donder begint te raazen .

dimes un grand coup de tonnerre . Wy hoorden een

groote donderflag. Le tonnerre , la foudre tombe fur

les plus hauts édifices. De donder , ' t weer, de don-

derfteen valt op de hoogte gebouwen . On raconte de

bizarres effets du tonnerre. Daar worden vreemde

uitwerkfelen van den donder verhaald. Il fut frappé

du tonnerre. Hy wierd van den donder geslagen.

Cette nouvelle fut un coup de tonnerre pour lui. fig.

Dat nieuws was voor hem een donderflag. Il a une

voix de tonnerre , c'eft un vrai tonnerre.exag. Hyheeft

een ftem als een klok , zyn ftem klinkt zeerflerkdoor.

TONSURE. f. f. Cérémonie de couper les cheveux à

un clerc qu'on admet aux ordres de l'églife Romaine.

Kruin-fchering. On le reconnut à fa tonfure , à fa

couronne. Men erkende hem aan zyn fchering,

aan zyn gefchoren kruin. Tonfure cléricale. Schering

van een geestelyke klerk , aanneming van een cle-

ricus tot de ordeningen der kerke. Bénéfice à fim-

ple tonfure , bénéfice que l'on peut tenir fans être

obligé de prendre les ordres facrés. Geestelyk inkomen

aan enkele fchering verbonden. C'eft un docteur à

fimple tonfure. fig. ' t Is een eenvoudige klerk , een

man van geringe ftudie , weinig kennis.

TONSURER. v. a. Donner la tonfure. Kruin fcheren .

L'évêque a droit de tonfurer les clercs , les prêtres

&c. De bisschop is bevoegd om de klerken , de pries-

ters te fcheren , in de geestelyke orders aan te nemen.

Les têtes tonfurées ne font pas peu à craindre . De

gefchoren kruinen , gefchoren hoofden , de priesters

en monnikken zyn niet weinig te vreezen.

TONTE. f. f. Le temps & l'action de tondre les brebis.

Scheertyd en fchering der fchapen. On étoit dans

la tonte. Men was in de fcheertyd. Nabal faifoit la

tonte de fes troupeaux. Nabal was doende met zyne

kudden te fcheren.

TONTINE. f. f. On apelle ainfi un établiffement , une

conftitution de rentes viageres , qui retournent toutes

au profit du dernier vivant. Aanstelling van lyfren-

ten , die op den langstlevende vervallen. Le bureau

de la tontine fe tient chez... Het kantoor der ton-

TOPINAMBOUR. f. m. Pomme de terre. Aardappel.

TOPIQUE. adj. d. t. g. Plaatfelyk. On appelle remede

topique , un remede qui n'opere qu'étant appliqué à

une certaine partie du corps. Plaatfelyk hulpmiddel,

geneesmiddel op een zeker gedeelte van ' t lichaam

alleen werkende , als tandplaesters , enz. Ce mot

s'emploie auffi fubftantivement. Dit woord wordt ook

zelfstandig gebruikt. C'eft un excellent topique pour

ce mal-là. Het is een uitmuntend, op eene byzondere

plaats werkend geneesmiddel voor dat kwaad.

TOPIQUES. f. m. pl. Lieux communs , d'où l'on tire

des argumens. Algemeene hoofdstellingen , daar men

bewyzen uit trekt. Les topiques d'Ariftote , de Ci-

céron. De hoofdstellingen van Ariftoteles , van Cicero.

TOPOGRAPHIE. f. f. Defcription exacte d'un lieu

particulier , par oppofition à géographie , qui eft la

defcription générale de la terre. Plaatsbefchryving ,

byzondere afteekening , grondteekening , flandver-

beeldkunde van eene afzonderlyke plaats.

TOPOGRAPHIQUE. adj. d. t. g. Qui appartient à la

topographie. Plaatsbefchryfkundig. Carte topogra

phique. Plaats-kaart , byzondere kaart van een ze-

kere plaats offireek land.

TOQUE. f. f. Sorte de chapeau à petits bords. Zeker

foort van hoed met kleine randen. Toque de velours.

Fluweele hoed met kleine randen.

tine, der lyfrenten op den langstlevende te ver-

vallen , wordt gehouden by...

TONTINIER , TONTINIERE. f. m. & f. Celui ,

celle qui a des rentes de tontine. Houder , houdster

van lyfrenten , die op den langstlevende vervallen.

TONTURE des draps. f. f. L'action de tondre les draps

& le poil que l'on tond furles draps. Schering ,fcheer-

wol dat men van de lakens afknipt. La tonture d'une

paliflade , l'action de tondre une paliffade & les me-

nues branches & feuilles qu'on en coupe. De fche-

ring van de tuinhaag , de afgeknipte takken en bla-

den die ' er af vallen.

TONTURE , en termes de mer , rang de planches dans

le revêtement du bordage contre le ceintre du franc

tillac. Eerste zetgang onder ' t onderfte berghout.

Vaiffeau qui a fa tonture , qui eft dans fa tonture , qui

eft chargé à point. Een fchip dat op zyn pas geladen

is , dat op zyn vlugt leidt.

ТОР.

TOPAZE. f. f. Pierre précieufe de couleur jaune. Top-

aas, geelagtigefyne fteen. Topaze orientale. Oos-

terfche topaas.

TOQUET. f. m. Bonnet d'enfant. Kinder-muts.

TOR.

TORCHE. f. f. Compofition de cire & de groffe meche

appliquée autour d'un bâton de fapin en guife de

flambeau.Toorts , toortsfakkel om voor de koetsen enz.

te dragen. Les laquais éteignent leurs torches aux

&c.
premiers perrons & baluftres qu'ils rencontrent ,

De lakeiën doen hunne fakkels , hunne toortfen uit

tegen de eerfte ftoepen en leuningen die zy ontmoe-

ten. Il fit amende honorablela torcheau poing. Hy deed

openlyke boete met een brandende fakkel in de hand.

TORCHE-CUL. f. m. Papier ou autre chofe dont on fe

torche le derriere. Aarswifch , naarsveeger.Vos lettres

lui fervent de torche-culs . Uwe brieven dienen hem tot

naarsveegers , hy veegt zyn poort aan uwe brieven.

TORCHE-NEZ. f. m. Corde ou ficelle , dans laquelle

on paffe & on engage la levre antérieure du cheval.

Neus-pranger der paarden. Mettez le torche-nez à

ce cheval , il fera tranquille. Doet dat paard de neus

pranger aan , dan zal het stil staan.

TORCHER. v. a. Effuyer , frotter pour ôter l'ordure.

dfveegen, vryven. Torcher le derriere d'un enfant

1
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qui s'eft fali. De naars van een kind dat zich bevuild

heeft afveegen. Torcher des fouliers crottés. Beflykte

Schoenenfchoon vryven , afveegen. S'il me fache , je

lui en torcherai le nez. prov. Zoo hy my kwaad

maakt , zal ik hem de neus daar mede vryven , ik

zal 't hem in zyn bakkes verwyten. Il n'a qu'à s'en

torcher le bec , il n'en tàtera point. prov. Hy zal'er

zyn mond niet aan branden , hy zal niet trekken.

TORCHERE. f. f. Efpece de guéridon fort élevé , fur

lequel on met un flambeau , une girandole , des bou-

gies , &c. Hoge knaap offakkel - voet , daar een

flambouw , waskaarfen enz. op branden. Il y avoit plu-

fieurs torcheres de bois doré dans la falle. Daar fton-

den verfcheidene vergulde knaapen , voetkandelaren

metwaskaarfen in de zaal.

TORCHIS. f. m. Mortier de terre graffe mêlée avec de

la paille ou du foin. Boerekalk met kley en stroo of

hooy zamen gemengd. Des cabanes , des maifons de

payfans faites de torchis. Veld-hutten , boere huizen

met kley en ftroo opgemaakt.

TORCHON. f. m. Efpece de ferviette de groffe toile

pour effuyer la vaiffelle , la batterie de cuifine &c.

Keukendoek , vaatdoek , vryfdoek, fchuurdock. Il

effuya fes fouliers avec un torchon. Hy veegde zyne

Schoenen met een keukendoek , aan een vaatdoek af.

TORDRE. v. a. Serrer & tourner en long. Uitwrin-

gen , omwringen , ftrengelen , draaiën. Tordre une

branche d'arbre. Een boomtak ombuigen , omdraaiën ,

ftrengelen , vlechten. Tordre le cou à la volaille.

't Gevogelte den hals omdraaiën. Tordre du fil. Ga-

ren frengelen , twynen. Tordre des cordes. Touw

draaien , touw flaan. Tordre la bouche , la tourner

de travers. De mond fcheef draaien , fcheeftrekken.

C'eſt un goulu qui ne fait que tordre & avaler. 't Is

een gulzigaart die de brokken zonder kaauwen inflokt.

TORDU , TORDUE. part. de TORDRE. Uitgewrongen ,

omgedraaid, verdraaid , geftrengeld. Du linge tor-

du. Uitgewrongen linnegoed. Ces miférables après

avoir tordu le cou à la pauvre créature. Die godlooze

fielten na het arme fchepfel den hals omgedraaid ,

de keel toegenepen te hebben.

TORE. f. f. Gros anneau des bafes d'une colonne.

Bedding ofonderfte rand van een pylaar.

TORMENTILLE. f. f. Plante vulnéraire. Zevenblad.

TORON. f. m. Affemblage de plufieurs fils de caret

tournés enfemble , qui font partie d'une corde , d'un

cable. Streng , kabeldraaden famen gedraaid ,

makende een gedeelte van een touw , van een kabeluit.

TORPILLE. f. f. Poiffon qui a la propriété d'engour-

dir la main de celui qui le touche. Kramp-visch,

welke de eigenfchap heeft om de hand te verftyven

van die welke hem aan raakt.

TORQUET. f. m. Il fe dit dans cette phrafe prover-

biale: je lui ai donné du torquet , je lui ai donné une

bourde pour le faire tomber dans le panneau. Ik heb

hem wat op de mouw gespeld , by 't linker beengehad.

TORQUETTE. f. f. Certaine quantité de marée entor-

tillée dans de la paille. Verfche zeevis in firoo opge-

rold, famen gebonden.

TORREFACTION. f. f. Opération par laquelle on ap-

plique une chaleur violente à un corps. Uitdrooging,

uitbraading, roosting.

TORREFIER. v. a . Griller , rôtir. Roosten , braden.

Torréfier de la rhubarbe. Rubarber uitdroogen.

TORRENT. f. m. Courant d'eau rapide , qui vient de

la fonte des neiges ou d'un orage fübit. Snelle beek ,

Snellopende vloed , vinnige ſtroom. Le torrent de Cé.

dron. De beek van Cedron. Il vint un torrent des

montagnes , qui ravagea toute la campagne. Daarkwam

een fnelle vloed , een harde stroom van de bergen ,

die al het platte land vernielde. Il eft difficile de

réfifter au torrent des paffions. Men kan bezwaarlyk

de vloed, de kragt der hartstogten tegenstaan. Cet

homme eft un torrent d'éloquence. fig. Die man is een

vloed, een ftroom van welfprekendheid, hy ſpreekt

heelvlug en zeer wel ter fnee. Elle vomit un torrent

d'injures contre lui. exag. Zy braakte eenstroom van

fcheldwoorden tegen hem uit.

TORRIDE. adj . d . t . g. Brûlant , ardent. Brandend,

zengend. Il ne fe dit qu'avec ZONE, où l'on renvoye

le Lecteur.

TORS , TORSE. adj . Qui eft tordu ou qui en a la

figure. Gefponnen , fcheefgedraaid. Du fil tors , de

la foie torfe. Gefponne garen , gesponne zyde. Il

a le cou tors. Hy heeft een fchceve hals. Des colon-

nes torfes. Geylamde pylaaren , pylaaren met fcheef

omdraaiënde holligheden.

TORT. f. m. Ce qui eft contre la raifon , ce qu'on peut

blåmer. Ongelyk, dat tegen de reden fryd, dat be-

ftraffelyk is. Ils ont tous deux tort. Zy hebben alle

beide ongelyk. Tout le monde lui donne le tort. Elk

een geeft hem ongelyk. Mettre quelqu'un dans fon

tort. Iemand in ' t ongelyk ftellen , hem redelyk beje-

genen , om hem grooter ongelyk te doen hebben. Le

mort a toujours tort, ne peut plus fe défendre. De

doode , die dood is heeft altyd ongelyk.

TORT. Léfion , dommage. Ongelyk, leed, fchaade ,

verlies, benadeeling. Réparer le tort qu'on a fait. Het

ongelyk , ' t leed , ' t kwaad dat men gedaan heeft

vergoeden , herftellen. Cela fait grand tort à fa répu-

tation. Dat doet zynen naam groot ongelyk , dat

bencemt hem veel van zyn eer.

TORT. (A) adv. Sans raifon , injuftement. ' Onrecht ,

tegen de reden. On l'accufe à tort. Men befchuldigt

hem t'onregt. C'eſt à tort que vous lui imputez cela.

't Is t'onregt , tegen reden dat gy hem zulks toe-

fchryft , optigt. Frapper à tort & à travers , fans

confidération. In ' t honderd flaan , dom toe klau-

wen. Il parle de tout à tort & à travers. Hy fpreekt

in 't wild van alle ding , hy valt bot in alle redenen

die'ergevoerdworden , hyfleekt zyn bakkes over al in.

TORTICOLIS. adj . & fubft. Contourné , de travers ,

en parlant du cou. Scheef, met een flyve offcheeve

hals. De cette attaque d'apoplexie il eft demeuré

torticolis. Van die beroerte heeft hy een fcheeve,

een tyve hals behouden. Il a gagné un torticolis en

fe tenant à l'air. Hy heeft een fcheeve hals gekregen

met in de lugt te ftaan. Donnez-vous garde de ces

torticolis , de ces bigots , de ces hypocrites. Wagt

u voor die fcheefhalzen , die pylaar - byters , die

fchynheiligen.

TORTILLEMENT. f. m. Action de tortiller, & l'état

d'une chofe tortillée . Draaying , ftrengeling.

TORTILLER.v. a. & n. en parlant des chofes faciles à

plier. Draaien , frengelen, toerollen , draaiende

opkorten. Tortiller la queue d'une robe traînante. De

ftaart van een fleepende tabbaard opkorten, toe-

draaiën , oprollen. Tortiller le cordon d'un chapeau .

Een hoed band, koorde - band vlegten , draaiën ,

dun frengelen. Il ne faut point tant tortiller , tant

chercher de détours. fig. Men moet zo veelkoorde-band-

jes niet maaken , zo veelniet talmen ,leggen draaiën ,

$
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omwegen zoeken .

TORTILLON. f. m. Sorte de coëffure de paysanne ,

comme une espece de bourrelet. Tuit- muts , boerin-

ne-kapfel als een beuling.

TORTIONNAIRE. adj . d. t . g . Inique , contre raifon.

Onregtvaardig , onwettig , onredelyk. Un emprifon-

nement injurieux & tortionnaire. Een fmadelyke en

onregtvaardige gevangennceming. Une faifie injufte

& tortionnaire. Een onregtvaardige en geweldige

aanhaaling.

TORTIS. f. m. Efpece de couronne , de guirlande de

fleurs. Bloemkrans. Un tortis de myrthe. Een krans

yan mirtebladen.

TORTU, TORTUE. adj . Qui eft de travers. Krom ,

fcheef, niet regt. Un chemin tortu. Een kromme

weg. De l'écriture tortue. Krom , fcheeffchrift. Il a

les pieds tortus , les jambes tortues. Hy heeft kromme

voeten , fcheeve beenen. Les feps de vigne font tou-

jours tortus. De wyngaardflammen zyn altyd krom ,

fcheef, met bogten gewassen. Il écrit tout tortu , tout

de travers. Hy fchryft heel fcheef.

TORTUE. f. f. Animal amphibie couvert d'écailles ,

qui marche fort lentement. Schildpad. Tortue de mer.

Zee-fchildpad. Tortue de riviere. Rivier-fchildpad.

Aller à pas de tortue , aller lentement. Defchildpadde

gang gaan, heel loom en zwaar aantreden. L'an-

cienne milice Romaine faifoit la tortue , fe couvroit

de fes boucliers en approchant des murailles d'une

ville affiégée. Het oud Roomfch krygsvolk maakte

de Schildpad, verfchool zich onder hunne fchilden

in 't naderen der muuren van een belegerde ftad.

TORTUEUX , TORTUEUSE. adj . Qui fait plufieurs

tours & détours. Scheef, met bogten omlopende ,

krom omlopende. Le cours tortueux du Méandre. De

fcheeve loop , de krom omlopende ftroom van de

Meänder. Les replis tortueux du ferpent. De kron.

keiplooien van de flang.

te komen. Tôt ou tard les méchans périront. De bo

zen zullen vroeg oflaat vergaan.

TOTAL , TOTALE. adv. Complet , entier , univerfel.

Gantfch , geheel , volkomen , algemeen. Le payement

total , la fomme totale. De gantfche betaaling , de

geheele fom. Cela tend à la ruine totale de l'état.

Dat ftrekt tot de ondergang , ' t volkomen bederf

van den flaat.

TOTAL. f. m. Tout , l'amas de toutes les différentes

parties. Geheel. Le total de la fucceffion fe monte à....

t Geheel van de nalaatenfchap bedraagd , beloopt

op.... Je vous abandonne le total. Ik laat u het ge-

heel, alles wat ' er over is.

TOTALEMENT. adv. Entiérement , tout-à- fait. Geheel-

lyk, gantfchelyk. La province fut totalement ruinée.

Het landfchap , de provintie wierd gantfchelyk , ge-

heellyk bedurven. Il eft totalement dévoué à cet hom-

me-là. Hy is dien man gantfchelyk, heel en al toe-

gedaan , over gegeven.

TOTALITE. f. f. Le total. Het geheel , de gantfche

zaak. La totalité de la recette fe monte à... Het ge-

heel van den ontvangst beloopt op...

TOTON. f. m. Efpece de dé tournantfur une chevillette.

Draaitolletje. Un toton d'ivoire. Een yvoor draai-

tolletje. Jouer au toton. Methet draaitolletjefpeelen.

TOU.

TOUAGE. f. m. TOUE. f. f. A&tion de touer un vais-

feau. Het korten, voortboegfeeren van een schip.

TOUAILLE. f. f. Toile à effuyer les mains & qui tour-

ne autour d'un rouleau. Roldoek om de handen aan

te veegen, handdoek om een rol vastgemaakt.

TOUCHANT , TOUCHANTE. adj .Qui touche le cœur,

qui anime les paflions. Teeder , zielroerend, beweeg-

lyk. Un difcours , une mufique touchante. Een zielroc

rende reden , een beweeglyk , zielroerend muziek.

Une beauté touchante. Een aantrekkelyke , verlok

kende fchoonheid.

TOUCHANT. prép . Joignant , tout contre. Naast aan,

digt aan. Le château eft touchant , joignant le bois.

Het kasteel leid naast aan ' t bosch.

TORTURE. f. f. Gène , queftion , tourment ordonné

par la juftice. Pyniging , foltering , ftraf van de pyn-

bank , van de pley. On faifoit fouffrir de cruelles ,

d'horribles tortures aux martyrs. Men deed den mar- TOUCHANT. adv. Concernant , fur le fujet de... Aan-

telaren wreede , ysfelyke pynigingen , folteringen uit-

flaan. Mettre , appliquer un criminel à la torture , don-

ner la torture à un criminel. Een misdadige op de

pynbank brengen , aan de plei zetten. Donnerla tor-

ture àfon efprit , fe donner la torture , fe peiner beau-

coup , travailler avec contention d'efprit. Zyn geeft

op den pynbank brergen, zich zelven geweldig pyni-

gen, zyne harsfens krenken , breken over iets.

TO S.

TOSCAN , TOSCANE . adj . Terme d'architecture. Tos

kaansch. L'Ordre Tofcan eft le plus fimple & le plus

folide des cinq ordres d'architecture. De Tofkaanfche

bouworde is de eenvoudigte en zekerfte der vyf

bouworden.

TOSTE. f. m. Action de porter aux convives la fanté

d'une perfonne abfente. De drinking der gezondheid

van een afwezende perfoon.

TOSTER. v. a. Porter dans un repas à tous les convi-

ves la fanté d'une perfonne abfente . De gezondheid

van een afwezende perfoon drinken of inftellen.

TOT.

TOT. adv. Promptement , pas tard. Haaft , haastelyk ,

vroeg , niet laat. Il revint affez tôt pour empêcher

l'ennemi de paffer plus avant. Hy kwam haaft , vroeg

genoeg weder om de vyanden te beletten verder door

gaande , belangende , ter zaake van... Il m'a entre-

tenu touchant votre affaire. Hy heeft my aangaande

uw zaak onderhouden , gefproken. A propos , tou-

chant votre affaire avec le Sieur H. j'ai à vous dire

que... Nu ik ' er om denk , aangaande uw zaak met

de Heer H. ik heb u te zeggen dat... Touchant cela

je vous montrerai qui je fuis. Ik zal u dien aangaan-

de toonen wie ik ben.

TOUCHE. f. f. Piece d'ébene ou d'ivoire , fur laquelle

on appuye le doigt, en jouant de l'orgue , du cla-

veffin , & c. Klavierstuk van ' t orgel, van den kla-

vecimbaal, enz. Les touches noires , les touches

blanches. De zwarte , de witte stukken. Paffer légé

rement fur les touches. Ligtjes over de klavierftuk-

ken lopen. Les touches d'un manche de luth , de vio-

le ; les cordes qui font la feparation des tons. De

fteelfuaaren van een luit , van de viool de gambe ,

waar door de toonen onderfcheiden worden.

TOUCHE. Effai de l'or & de l'argent. Toets , toetsfteen ,

beproeving van ' t goud en van ' t zilver. On recon-

nut à la touche que la piece étoit fauffe. Alen erken-

de aan de toets dat het fluk valfch was. L'adverfité

eft la pierre de touche des vrais amis. De tegenspoed

is de toetsfleen der waare vrienden. Il craint la tou-

che, il craint d'être grondé , battu , puni. Hy isbang
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kla

ches

voor de toets , hy vreesd gekeven , geſlagen , gestraft

te worden. Ce partifan a été taxé à cent mille écus ,

c'eft une rude touche. Die pachter is op honderd.

duizend kroonen gejchat , ' t is een harde toets , een

zwaare post voor hem. Il est bien changé de fa ma-

ladie , il a eu une rude touche. Hy is veel veranderd

in zyne ziekte , hy heeft een harde floot uitgeftaan ,

hy is fel aangetast.

TOUCHE , brin de bois &c. dont un enfant fe fert en

épellant les lettres. Houte pin , enz. lees pin ofnaald,

daar een kind de letters inede wyst in 't fpelden. Le

maître montre les lettres aux enfans avec fa touche.

De meester wyst de kinderen de letters met zynpin.

TOUCHE , fe dit en peinture de la maniere , du coup

de pinceau du peintre en travaillant. Penfeel-ftreek.

La premiere , la feconde touche. De eerfte , de tweede

reck. Il y a des touches hardies , des traits hardis

dans ce tableau. Daar zyn gaauwe , stoute perfecl.

ftreeken in die fchildery.

TOUCHÉ , TOUCHÉE. part. de TOUCHER. Geraakt ,

aangeraakt. Je l'ai touché du bout du doigt. Ik heb

het met de top van de vinger geraakt , aangeraakt.

Dame touchée , Dame jouée. Aangeraakte Dam moet

voortgespeeld worden. Touché , ému de compaffion

envers quelqu'un. Met medoogenheid, medelyden ge-

raakt , aangedaan omtrent iemand. Je fuis fenfible-

ment touché de votre perte. Ik ben gevoelig geraakt

over uw verlies , uw verlies is my van harten leed.

TOUCHER. f. m. Tact , l'attouchement , un des cinq

fens de nature. Gevoel, aanraaking. Cela fe connoît

au toucher. Dat word door ' t gevoel , de aanraaking

erkend. Ce joueur de luth a le toucher délicat , il a

une maniere de toucher délicate. Die luitfpeelder heeft

een ligte manier van defnaaren te raaken , te nypen.

TOUCHER. v. a. Mettre la main &c . fur quelque chofe.

Raaken , aanraaken , voelen. Toucher quelqu'un en

pallant. Iemand in ' t voorbygaan raaken. Toucher

de la main , du pied , du coude. Met de hand, met

de voet, met den elleboog raaken , aanraaken , te-

gen aan vryven. Toucher aux vafes facrés , aux reli-

ques des Saints. De gewyde vaten , de overblyfzelen

der Heiligen aanraaken. Le Roi de France touche

ceux qui ont les écrouelles. De Koning van Frankryk

raakt de geenen aan die ' t krop zweer hebben. Un

bon danfeur ne touche pas des pieds à la corde. exag.

Een goed danfer raakt met de voeten niet aan de

koord. Quand ils jouent enfemble , la balle ne tou-

che pas à terre. Als zy famen kaatſen , raakt de

bal niet aan de grond. Faire toucher une chofe au

doigt & à l'œil , démontrer clairement. Een zaak

met de vinger doen voelen en by ' t oog zien , iets

klaarlyk aanwyzen. Toucher dans la main , pour

conclure un marché. In de hand kloppen , flaan ,

om een koop te fluiten. Touchez-là , ma fille n'eft pas

pour vous. iron. Geef daar uw hand op , gy zult

myn dochter niet hebben.

TOUCHER le fonds , ou toucher fimplement , fe dit

d'un vaiffeau dont la quille donne fur le fable faute

d'eau. Grond raaken , met de kiel op een plaat , te-

gen een klip flooten , klemmen. Notre vaiffeau toucha

fur un banc. Ons fchip fiet op een plaat. Toucher

à la côte , à une ifle , y aborder , y mouiller. Aan

de kust , aan een eiland ankeren , komen leggen.

TOUCHER un inftrument de mufique à cordes , en

jouer. Een fnaar-muziek inſtrument nypen , flaan ,

daar op fpeelen. Toucher le luth , la guitarre. Op de

1

luit , op de guitar fpeclen. Toucher une corde pour

l'autre. Een verkeerde fraar raaken ,flaan . Toucher

la groffe corde , parler de l'effentiel , du principal de

l'affaire. Aan de zwaarste fnaar nypen, de groffte

pees raaken , de hoofd-zaak aanroeren. Il ne faut pas

toucher à cette corde- là , il ne faut point parler de

cette affaire. Men moet aan die fnaar niet raaken ,

daar niet aan tillen. Toucher une piece d'argent,

l'effayer avec la touche. Een zilver muntstuk toet-

fen, beproeven , aan de toets ftryken .

TOUCHER , recevoir de l'argent. Geld ontvangen.

krygen , bekomen , betaald worden. Dès que j'aurai

touché ma penfion , mes gages. Zoo draa ik myn

jaargeld, myn foldy , myn huur ontvangen zal heb-

Les troupes n'ont rien touché , rien eu depuis

plus d'un an. De foldaten hebben federt meer dan

een jaar niets ontvangen , geen betaaling gehad.

TOUCHER , atteindre de fa tête au plancher. Met zyn

hoofd aan de zolder reiken , raaken , komen. Je n'y

faurois toucher de la main. Ik kan 'er met de hand

niet by komen , aanreiken , raaken. Toucher au

printemps , en être proche. Na aan de lente zyn ,

de lente voor handen hebben. Nous touchions à la

paix , nous croyions la paix prefque faite. Wy raak-

ten aan de vrede , wy meenden de vrede voor han

den te hebben.

ben.

TOUCHER , frapper. Raaken , flaan , treffen. De

quoi vous plaignez-vous ? je ne vous ai pas touché.

Waar klaagd gy over ? ik heb u niet aangeraakt.

Touchez , touchez fort , c'eft un petit infolent. Slaa

maar digt , klop maar toe , raak wat , ' t is een oilyk

platje. Toucher , piquer un troupeau , le chaffer , le

faire aller devant foi. Een trop koeijen , een kudde

Schaapen voortdryven. Toucher des cochons , des

boeufs. Varkens , osfen dryven , voortjagen , voort-

noopen. Allons plus vite , touche cocher. Laat ons

rasfer aanryden , jaag aan koetfier , geef ' er met

de zweep wat agter.

TOUCHER à un tréfor , en prendre , en ôter de l'ar-

gent. Aan een fchat raaken , daar geld uit nemen ,

ligten. Il vit de la rente , il ne touche point au capi-

tal. Hy leeft van de renten , hy raakt niet aan 't

kapitaal. Les affiégés n'ont pas encore touché à leurs

magafins. De belegerden hebben aan hunne maga.

zynen nog niet geraakt , hebben hunne krygs-en

mond -voorraad nog niet aangeroerd , verminderd.

Il eft dangereux de toucher à la religion établie. Het

is gevaarlyk aan den aangenomen godsdienst te til

len , in de aangenomene religie verandering te maa-

ken. Il ne faut pas toucher aux loix fondamentales de

l'état. Men moet niet raaken , niet komen aan de

grondwetten van de staat.

TOUCHER bien un tableau, le peindre hardiment &

avec bonne entente. Een fchildery wel behandelen ,

uitvoerlyk opmaaken. Toucher, exprimer bien les

paflions. De hartstogten wel treffen , kragtig uit-

drukken. Il a touché ce point-là fort adroitement. Hy

heeft dat punt heel fyntjes , zeer verftandig aange-

roerd, aangehaald. 11 en toucha quelque chofe

dans fon fermon. Hy roerde ' er in zyne predikatie

iets van aan.

TOUCHER , émouvoir , attendrir le cœur. Het hart ,

't gemoed raaken , treffen , bewegen. Ses larmes le

toucherent , l'attendrirent fi fort. Haare traanen

raakten , troffen , bewogen hem zoo zeer. Ce vin eft

délicat , il touche au cœur. Die wyn is lekker, hy
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raakt , gaat aan ' t hart.

TOUCHER , concerner. Raaken , treffen , aangaan.

Cela ne peut toucher que Monfieur votre frere. Dat

kan alleen Myn Heer uw broeder raaken , treffen .

Tout ce qui vous touche m'eft trop cher pour négli-

ger rien. Al't geen u aangaat , betreft , is my te

waard om iets te verzuimen . Cela ne me touche

aucunement. Dat gaat mygantfch niet aan , dat raakt

mygeenfints. Il me touche deparenté, il eft mon parent.

Hy is myn nabeftaande , wy zyn famen bevriend.

TOUE. f. f. TOUAGE. f. m. Action de touer. Het kor-

ten en boegfeeren van een fchip. Tenir des chaloupes

prêtes pour la toue des grands vaiffeaux. Sloepen ge-

reed houden tot het korten , voortboegfeeren der

groote fcheepen .

TOUER un vaiffeau. v. a. Le faire avancer , l'attirer

avec la hanfiere attachée au cabeftan ou aux chaloupes.

Een fchip korten , inkorten ofvoortboegfeeren ,fleepen .

TOUFFE d'arbres. f. f. Plufieurs arbres entrelacés l'un

dans l'autre. Een hoop boomen door malkanderbewas

fen. Une touffe de cheveux. Een bosje hair door een

gemengd, verward.

maar een hairlok , een kuifje hair op het hoofd.

TOUPIE. f. f. Joujou d'enfant affez connu . Taatstol,

werptol, priktol. Les enfans jouent à la toupie dans

la cour. De kinderen fpeelen met de taatstol, de

kinderen tollen op de plaats. Mais voyez un peu

cette petite toupie , cette bamboche , pimbeche ! iron.

Zie die kleuter , dat nufje , fchytkousje eens aan !

| TOUPIER. v. n. Ne faire qu'aller & venir fans ſavoir

pourquoi. Maalen , draaien , talmen , fukkelen . Elle

ne fait que toupier. Zy doet niet als maalen , draaiën ,

fukkelen , lanterfanten.

TOUFFÜ , TOUFFUE. adj . Qui eft en touffe. In mal-

kander zwaar gevlogten , digt bewassen. Un bois

touffu. Een lommerryk bofch , bofch heel digt in mal-

kander bewasfen , daar men niet door kan zien , wel-

kers boomen een enkele kruinfamen uitmaaken. Voilà

un arbre bien touffu. Die Loom is heel zwaar van

kruin , is heel digt bewassen . Une barbe touffue. Een

zwaare baard , een heel ruige en dikke baard.

TOUG ,TOUC. f. m. Efpece d'étendard que l'on porte

en Turquie devant les principaux officiers. Soort

van tandaard die men in Turkyën voor de voor-

naamfle amptenaars draagt.

TOUPILLON. f. m . Petit toupet de cheveux. Vlokje ,

hairylokje. Elle n'a qu'un toupillon de cheveux. Zy

heeft maar een vlokje hair op haar hoofd.

TOUR. f. m. Bâtiment élevé dont on fortifioit ancienne-

ment les murailles d'une ville. Tooren , waltooren.

La tour de Babel. De tooren van Babel. Le châ-

teau des fept tours à Conftantinople. Het kafteel, 't

flot van de zeven toorens te Conftantinopolen. Les

tours de Notre Dame à Paris. De toorens van onze

Lieve Vrouwe - kerk te Parys. La fentinelle qui

étoit fur la tour. De Schildwagt , de wagter die

op de tooren ftond.

TOUR , au jeu des échecs , piece ronde confidérable.

Tooren, rond fchaakstuk alzoo genaamd. Il lui a

donné échec & mat avec le roi & la tour. Hy heeft

hem met dekoningendetoorenfchaak enmatgespeeld.

TOUR. Efpece d'armoire ronde & tournante dans l'é-

paiffeur d'un mur du cloître , pour paffer ce que les

religieufes reçoivent, ou ce qu'elles envoient dehors.

Draaipoort , ronde poort ofschuifdeur , daar de gees-

telyke Juffers alles door toegereikt wordt en zy alles

door na buiten zenden .

TOUJOURS. adverbe de temps. Continuellement , fans

interruption. Altyd , gedurig , geftadig , eeuwig. C'eft

une fource qui coule toujours. ' t Is een bron , een wel

die altyd vliet , ftroomd. Etre damné pour toujours,

éternellement. Voor altyd, eeuwig verdoemd zyn .

TOUJOURS , en tout temps, de tout temps. Altyd,

in alle tyden , altoos. On a toujours remarqué que

ces vents-là étoient à craindre. Men heeft altyd ge-

merkt dat die winden te vreczen waren . Les plus

honnêtes gens ne font pas toujours les plus eftimés.

De eerlykfte luiden zyn niet altyd ' t meest geagt. I

eft toujours , il eft le plus fouvent occupé. Hy is

altyd , hy is meest bezig , belet. Il est toujours en

colere , toujours faché, exag. Hy is altyd gemelig,

gedurig kwaad. Il parle toujours flamand. Hyfpreekt

altyd , gedurig duitfch. Je vous fuivrai de près , mar-

chez toujours , marchez cependant. Ik zal u kort

navolgen , gaa maar ondertusschen uw gang. Si je

ne fuis pas riche , toujours n'ai je point de dettes ,

j'ai toujours le néceffaire. Zoo ik niet ryk ben , heb

ik altoos geen fchulden , ik heb altyd het noodige.

Si les ennemis ne font pas entiérement défaits , tou

jours ont-ils été fort affoiblis. Zoo de vyanden niet

t'eenemaal verflagen zyn , ten minste , altoos zyn ze

zeer verzwakt. Quelque fanté qu'on poflede , quel-

que bien qu'on ait , toujours faut-il mourir , il faut

mourir néanmoins. Welke gezondheid, welk goed of

men bezitte , men moet nogtans flerven , evenwel

moet men gaan ſtappen.

TOUR. Mouvement en rond. Omloop , omgang , om.

wending, beweging in ' t ronde. Le tour des plane-

tes. De omloop der planeeten. Un tour de roue ,

de broche. Het eens omdraaiën van een wiel , van

een fpit. Il lui donna un coup à tour de bras , de

toute fa force. Hy gaf hem een fag uit al zyn

kragt. Donner un tour de reins à quelqu'un , lui

tordre les reins. Iemand de lendenen omdraaiën ,

kraaken , iemand een neep in de lendenen geven.

Lui donner un tour de reins , le faire échouer , lui

caufer du dommage. Iemand de lendenen kraaken ,

cen neep in de lendenen geven , hem in zyn voorne-

men doen mislukken , nadeel toebrengen. Se don-

ner un tour ou un coup de peigne. De kam eens

door zyn hair haalen, zich gaauw uitkammen.

Donner un tour ou un coup de peigne à quelqu'un.

fig. Iemand een bokking fchenken, een neep, een

krouw, een schoot onder water geven.

TOUR , contre-promenade. Kuijering, omkuijering,

korte wandeling. Aller faire un tour dans le jardin.

Eens in den tuin gaan kuiëren , zich in den tuin

eens gaan vertreden. Il est allé faire un tour en ville.

Hy is eens een boodschap gaan doen , eens gaan kuië-

ren door de fad. Il parle d'aller faire un tour à la

Haye. Hy Spreekt van een kuijer , van een reisje,

een togtje na den Haag te doen , van eens na den

Haag te gaan. Allons faire un tour de promenade.

Laat ons eens een kuijer doen , een wandelingtje

opnemen, ons eens vertreden , verlugten. Il est allé

faire un tour en l'autre monde. expr. fam. Hy is cens

een kuijer na de andere waereld gaan doen , hy is

na de oudvaders gereisd.

TOUPET de cheveux. f. m. Petite touffe de cheveux .

Hairlok , kuifje , bosje hair. Les Tartares n'ont qu'un

toupet de cheveux fur la tête. De Tartaaren hebben TOUR, chemin ou endroit où il faut tourner , aller en
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ferpentant. Bogt, kromte. Les tours & retours d'un

labyrinthe. De bogten en de wederbogten, fcheeve

wegen, kromme paden van een doolhof. Un braffeler

qui fait plufieurs tours. Een armband die verfcheide

ne maalen omgetrokken wordt , om de armen gaat.

TOUR , circuit , enceinte. Omtrek , omloop. Cette

ville a plus de trois lieues de tour. Die flad heeft

meer dan drie mylen in haren omtrek , die stad is

meer dan drie mylen gaans in ' t ronde. Cet arbre ,

cette colonne a deux braffes de tour. Die boom , die

pylaar is twee vademen in zyn omtrek , is twee va

demen dik. Faire trois fois le tour d'une églife , d'une

ville. Een kerk , cen ftad driemaal rond gaan.

Pendant qu'il faifoit le tour de la France. Terwyl

hy Frankryk om reisde.

TOUR de lit , les rideaux qui entourent le lit , avec la

bonne grace y comprife. De gordynen en gordyn

vallen van een ledikant , een bed behangfel. Il y

entre plus de cinquante aunes d'étoffe dans ce tour de

lit. Daar gaan meer dan vyftig ellen ftofin dat

bed-behangfel , tot die gordynen en gordyn-vallen.

Un tour de cheminée garni de dentelle. Een fchoor-

fteen-val met kant bezet , verfierd. Le tour de ce

bonnet eft de velours. De rand van die muts is van

fluweel. Un tour ou collier de perles. Een toer

paerlen, cen paerle halsfnoer. Un tour de che-

veux , pour orner la tête chauve des femmes. Een toer ,

hoofdcierfel der vrouwen die een kaal voorhoofd

hebben. Elle a un beau tour blond. Zy heeft een

fchoone blonde toer.

TOUR de vifage , la circonférence du vifage. Omtrek,

beloop van 't aangezigt. Elle a un très- beau tour de

vifage. Den omtrek van haar aangezigt is heel

fchoon, zy heeft een heele fraaije tronie , zy heeft,

een poppe-tronie.

TOUR , trait d'habileté , foupleffe de main. Handgreep ,

trek, kunst, behendigheid , gaauwigheid. Un tour

de main. Een handgreep , een handeling. Un tour

de gibeciere. Een konstgreep , kunst uit de goog

cheltas. Des tours de paffe-paffe. Konstgreepen ,

kwinkslagen van den googchelfpeelder , hokus bokus ,

pas pas. Voilà un beau tour d'adreffe. Dat is een

Schoone trek, een fraaije konstgreep , een groote

gaauwigheid, een mooije kunst , een aartige draai.

Cela fut fait en un tour de main , en un moment

Dat wierd met een gaauwigheid gedaan , met een

fnap, dat is in een ommezien gedaan geweest.

TOUR , trait d'habileté , rufe , fineffe. Gaauwigheid ,

freek, kunst , lift , fynheid, pots , part. Voilà de

fes tours , ce font de fes tours. Dat zyn van zyne

Streeken, kunsten , dat zyn van zyne parten , pot-

fen , neepen. 11 lui a joué un vilain tour. Hy heeft

hem een leelyke part , een leelyke pots gespeeld , hy

heeft hem ellendig beet gehad. C'eft un tour de Jé-

fuite. Dat is een Jefuite freek , een fyne , een

looze ftreek.

TOUR du bâton , à la lettre , fe dit de l'adreffe , de

l'habileté du joueur de gobelets , &c. Gaauwheid ,

handeling , kunstgreep van den googchelspeelder.

Tour du bâton au figuré , fe dit du profit fecret qu'un

habile homme fait tirer de fon emploi , de fon crédit

&c. Heimelyke bedekte winst , die den amptenaar

enz. uit zyne bediening , uit zyn aanzien weet te

trekken. Sa charge lui vaut deux mille écus , fans le

tour du bâton. Zyn ampt brengt hem twee duizend

kroonen op, zonder de buitekansfen , de vervalletjes ,

de fteekpenningen , de vetjes die hy ' er uit haald.

TOUR , maniere d'agir. Handeling, bedryf, daad,

werk. C'eft- là un tour de galant homme. Dat is de

handeling, de daad, 't bedryf, 't werk van een be

leefd, van een hoflyk , hups menfch. C'eft un tour

de fripon , de filou. Dat is een guiteftuk , de daad

van een gaauwdief; dat is fielte, gaauwdiefs werk.

C'eſt-là un tour auquel je ne m'attendois pas. Dat is

een zaak daar ik niet op verdagt was , een pots ,

een freek die ik niet wist. Il donne un tour , un

fens malin , une interprétation maligne à tout ce que

les autres difent. Hy geeft een flinkfen , averegtfen

uitleg, een looze draai aan al ' t geen de andere

zeggen. Il fait donner un certain air aux chofes. Hy

weet de dingen een zekere draai , zekere zwier te

geven; hy weet de dingen op zekere aangenaame ,

bevallige manier te verrigten. Cela dépend du tour

que l'Avocat y donnera. Dat hangt afvan de wyze

op welke den Advocaat het voorstellen zal ; ' t is na

den draai , den uitleg die ' er den Advocaat aan zal

geven. Ces vers- là font d'un beau tour , d'un tour

galant. Die vaerfen zyn heel ſchoon begrepen , heb

ben eenen zoeten draai , fluiten veel aartigheid in.

La penſée n'eſt pas nouvelle , mais le tour en eſt nou-

veau. De gedagte is niet nieuw , maar de manier

van die te uiten is 't al.

TOUR , rang fucceffif, alternatif. Beurt , rang na

vervolg. Appeller les caufes à tour de rôle. De

pleitzaaken volgens rol-beurten oproepen. Je parlerai

à mon tour , peut- être. Ik zal op myn beurt (preken,

misschien. C'étoit le tour de Monfieur N. à préſider.

't Was de beurt van de Heer N. om voor te zitten.

Ces deux généraux commanderont tour à tour , al-

ternativement. Die twee veldheeren zullen beurt om

beurt, na malkander 't gebied voeren .

TOUR. f. m. Machine à tourner des ouvrages d'ivoire ,

de buis &c. Draaibank. Le marchepied , la verge ,

la corde d'un tour. De tree, de roe , de fnoer van

een draaibank. Ouvrage fait au tour, ou tourné.

Werk op de draaibank gemaakt , gedraaid werk.

Cette femme a les bras , la gorge faite au tour , par-

faitement bien formée. Die vrouw haare armen ,

haare borsten zyn als van yvoor gedraaid.

TOURBE. f. f. Motte de terre bitumineufe , tirée des

marais. Turf. Une tourbe ferme & qui fait un bon

charbon. Een vafte turf en die een goede kool geeft.

Un panier , une tonne de tourbes. Een turfmand,

een turfton. -Breda fut furpris en 1631 par un bateau

à tourbes. Breda wierd anno 1631 met een turf

fchip verraft. Terre à faire des tourbes. Veen , veen-

grond, veen - land.

TOURBE. f. f. Vieux mot. Multitude confufe de peu-

ple. Hoop , drom volks.

TOURBIERES. f. f. pl . On appelle ainfi en Hollande les

terres baffes & marécageufes d'où l'on tire les tour-

bes. Veengronden , veenlanden. Les tourbieres entre

Leyde & Tergouw. De veenen tusschen Leiden en

Tergouw.

TOURBILLON. f. m. Vent impétueux qui va en tour-

noyant. Draaiwind , dwarlwind , wervelwind, ruk-

wind. Il furvint un furieux tourbillon. Daar ont-

ftond een ysfelyke draaiwind , daar kwam een ſchrik-

kelyke dwarlwind op. Les philofophes modernes ap-

pellent tourbillon , la matiere fluide qui tourne autour

d'un aftre , &c. Draaiwolk , draaikring om eenfter,

enz. Le tourbillon du foleil , de la terre. De draai-
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kring van de zon , van de aarde.

TOURELLE. f. f. Petite tour. Toorentje , kleine too.

ren. Il y a quatre tourelles tout autour. Daar staan

vier toorentjes rondom.

TOURIERE. f. f. On appelle ainfi dans un monaftere

de filles une fervante de dehors , qui a foin de faire

paffer au tour les chofes qu'on y apporte. Klooster-

maagd, die ' t geen de geestelyke Juffers aangebragt

wordt door defchuyfdeur van de draaipoort overgeeft.

La mere touriere ou la touriere fimplement , la reli-

gieufe prépofée à la garde du tour. De oppafter, de

moeder van ' t klooster , die op ' t geen de geestelyke

Juffers aangebragt wordt , let.

TOURILLONS de la piece d'artillerie. f. m . pl. Les

pieces rondes joignant le canon à côté pour pouvoir

le tourner & le contre- balancer. De ooren , de asfen

van een stuk gefchut.

TOURMENT. f. m. Grande , violente douleur corpo-

relle. Smert, kwelling , pyn . Le martyr expira dans

les tourmens. De martelaar stierf onder de pyni-

gingen. La goutte & la pierre font de cruels tour-

mens. De jicht en de teen zyn wreede pynen ,

wreede plaagen. Le chirurgien lui a fait fouffrir de

cruels tourmens. De Heelmeefter heeft hem wreede ,

bittere pynen doen lyden. Cette affaire m'a donné

bien du tourment , de l'ennui , du chagrin. Die zaak

heeft my veelverdriet , kwelling , droefheid gebaard ,

aangedaan. Les amoureux tourmens ne font plus

mourir. De verliefde kwellingen doen niet meer fer-

ven, men ferft niet meer van ' t lyden in't minnen.

TOURMENTANT , TOURMENTANTE. adj . Qui

tourmente. Kwellende , pynigende.

TOURMENTE. f. f. Orage , tempête fur mer. Onweer,

form op zee. Les vaiffeaux furent terriblement agités

durant la tourmente. Defchepen wierden door 't on-

weer ysfelyk gefingerd , gefoit.

mig, freek daar het veel formt.

TOURMENTIN. f. m. Terme de marine , nom du

perroquet du mât de beaupré. Boegfpriet -feng,

bovenblind.

TOURNANT. f. m. Lieu , efpace où l'on fait tourner

un carroffe , une charette. Ruimte , plaats daar men

een koets , een kar doet omzwenken , draaien. Il fe dit

auffi de l'action de tourner. Draai , draaijing. Il n'a

pas bien pris fon tournant , il a verfé. Hy heeft zyn

draai niet wel genomen , hy is omgeflagen , heeft

omgelegen. Il fut attaqué au tournant, au coin d'une

rue. Ily wierd om de hoek van een firaat aangerand.

Un tournant , un gouffre de mer. Een wolf, kolk ,

wiel , maalstroom in de zee.

TOURNANT , ANTE. adj . Qui tourne. Draaijend. Un

pont tournant. Een draaibrug ofdraaijende brug.

TOURNEBROCHE . f. m. Machine à faire tourner la

broche. Draaifpit , fpitdraaijer. Le tournebroche

va toujours dans cette maifon , on y faittoujoursgrand'

chere & bon feu. ' t Spit draaid altyd in dat huis,

daar wordt altyd lekker opgefchaft.

TOURNÉ , TOURNÉE. part. de TOURNER . Gedraaid,

omgekeerd. Le vent eft tourné. De wind is gedraaid,

omgekeerd , de wind is om , waaid uit een andere

hoek. Il étoit tourné du côté du canal. Hy was na

de burgwal gekeerd, hy zag na de graft. Un hom-

me bien tourné , bien fait , de bonne mine. Een wel-

gemaakt man , een man van een goedpostuur , die 'er

wel uit ziet, een fluks kaerel, een kaerel als cen

wolk. Il a l'efprit bien tourné , bien fait , le jugement

droit. Hy heeft een goed verftand , een regtfchapen

oordeel, hy heeft zyne zinnen wel. C'eft l'efprit le

plus mal tourné qui fe puiffe voir. ' t Is het averegt-

fte, ' t verkeerde verftand dat men zien kan . Cette

maifon eft bien tournée , elle eft dans une belle expo-

fition. Dat huis ftaat heel voordeelig , is heel wel

gelegen , heeft een fraaie uitzigt. Cette chambre

eft fort mal tournée. Die kamer is heelfchots aan-

gelegd , komt misfelyk voor ' t oog. Cette fille a le

nez tourné à la friandife , elle a l'air bien coquet. Die

vryster gelykt niet vreemd van ' t mallen , zy ziet

'er heel ligtjes uit.

TOURMENTER. v. a. Faire fouffrir des tourmens de

corps & d'efprit. Pynigen, kwellen , plaagen . Les

empereurs Payens ont cruellement tourmenté les Chré-

tiens. De Heidenfche keizers hebben de Christenen

wreedelyk gepynigd , geplaagd. La goutte le tour-

mente , le travaille jour & nuit. De jicht pynigd,

plaagd hem dag en nagt. Ses créanciers le tourmen-

tent fans relâche. Zyne fchuldeifchers plaagen hem

onophoudelyk. Etre tourmenté des mouches , des cou-

fins. Van de vliegen , van de muggen geplaagd

worden. Tourmenter , agiter violemment. Geweldig

flingeren , follen . La mer étoit haute & le vaifleau

fut rudement tourmenté. De zee was hol , de zee liep

heel hoog en ' t fchip wierd geweldig geflingerd.

TOURMENTER. (Se) v. r. S'agiter , fe remuer. Woe-

len , zich gedurig bewegen. Il n'a fait que fe tour-

menter toute la nuit. Hy heeft de gantfche nagt niet

gedaan als woelen . Un cheval qui fe tourmente &

qui tourmente fon homme. Een paard dat door zyn

gang zich zelven en zynen ryder plaagd , fchokt.

Du bois qui fe tourmente , fe déjette. Hout dat

werkt , uitloopt , krom buigt enz. Se tourmenter , fe

donner de la peine de corps & d'efprit. Zich zelven

kwellen , moeite , verdriet aandoen. Il ne faut pas

tant fe tourmenter pour les biens de ce monde. Men

moet zich om de waereidfche goederen zoo veel niet

bekommeren , kwellen.

TOURMENTEUX , TOURMENTEUSE. adj . Terme

de marine , qui fe dit en parlant de certains parages

qui font plus fujets aux tempêtes. Stormig, onflui-

TOURNÉE. f. f. Voyage , courfe d'un officier de jufti-

ce ou de finance , &c. dans les lieux de fon reffort.

Omreis , togtje van een amptenaar van juftitie of

bediende van finantie , in de plaatsen van zyn be-

wind. Le receveur - général eft allé faire fa tournée.

De algemeene ontvanger is zyn omreis gaan doen.

Les Commiflaires de l'Etat font attendus de leur tour-

née en Flandre , en Brabant. De Commiſſariffen , ge

magtigde van den Staat worden van hunne omreis

in Vlaanderen , in Brabant te rug verwagt.

TOURNELLE. f. f. Chambre du Parlement de Paris ,

compofée de certain nombre de Juges , qu'on prend

tour à tour dans la grand' chambre & les enquêtes ,

pour juger les matières criminelles. Hals - geregts-

kamer in 't Parlement van Parys . Il a été accufé

devant la chambre de la Tournelle. Hy is voor 't

hals-geregt , voor de kamer der Tournelles aange

klaagd ; hy wordt crimineel vervolgd.

TOURNEMAIN. Il fe dit adverbialement pour un mo-

ment. Oogenblik, omzien. Cela fut fait en un tour-

nemain. Dat wierd in een oogenblik gedaan , in een

omzien verrigt. C'eft un efprit inconftant , il change

en un tournemain. 't Is een wifpelturige geeft, hy

veranderd in een cmzien. Ce mot vieilit.

TOURNER.
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· TOURNER. v. a. Mouvoir en rond. Draaiën , om-

draaiën , in 't ronde bewegen. Tourner la tête. Het

hoofd omdraaiën , omkeeren. Tourner les yeux , la

vue vers quelqu'un. De ogen , ' t gezicht na iemand

wenden, keeren. Lui tourner le dos. Hem de rug

keeren , met de nek aanzien. Tourner le dos aux

ennemis , fuir devant eux . De rug na de vyanden

keeren , voor den vyand vlugten , voor den vyand

fchandig lopen. Tourner fes armes contre le Turc ,

faire la guerre au Turc. Zyne wapens tegen den Turk

wenden , gebruiken ; de Turken den oorlog aandoen.

Tourner fes penfées vers Dieu. Zyne gedagten na

God wenden, keeren , laaten gaan. Tourner les pieds

en dedans , en dehors , en marchant. De voeten na

binnen , na buiten zetten , draaiën in ' t gaan.

Tourner fes fouliers , les faire tourner fur un côté.

Zyne Schoenen ombuigen , omgaan. Tourner une

perfonne comme on veut. Een menfch leiden , kee-

ren als men wil , hem na zyn hand zetten. Tour-

ner quelqu'un de tous côtés , de tous les fens , tâcher

de lui arracher fon fecret. Iemand van alle kanten

aan boord komen , heel diep ondervragen , ernfiig

voornemen om zyn geheim uit te hooren. Tourner la

truie au foin , ne répondre pas jufte , tâcher de dé-

tourner le difcours fur un autre fujet. Van de zaak

afwyken , de praat, de reden op een ander onder-

werp zoeken te brengen. Tourner le cul vers la man-

geoire ; fe placer , fe mettre à rebours. prov. Met de

naars tegen de kreb gaan staan , averegts , ver-

keerd gaan zitten.

TOURNER les feuillets d'un livre. De bladen van cen

boek omflaan. Tourner une carte , un as. Een kaarte-

blad omflaan, een aas omkeeren. Tourner l'étoffe

d'un autre fens. ' t Stofanders omleggen . Tourner la

médaille. De medaille omkeeren. Tourner cafaque ,

changer de parti. Zyn rokjen omkeeren , zyn gatom

fmyten. Tourner bien les vers , leur donner un bon

tour. De vaerfen wel buigen , konstig draaiën , een

val doen hebben ; fraaië , fierlyke , zoetvloeiende

vacrfen maaken. Je voudrois tourner cette période

autrement. Ik zou die periode anders willen ftellen ;

ik zou daar cen andere draai , plooi aan geven.

TOURNER , traduire du latin en françois. Latyn in 't

franfch overbrengen , overzetten , vertaalen. Mon-

fieur d'Ablancourt a fort bien tourné Tacite. De Heer

d'Ablancourt heeft Tacitus heel welovergezet. Tour-

ner, interprêter tout en bien. Alles ten goede duiden ,

alles wel opnemen. Tourner une chofe en raillerie , la

prendre comme dite en raillant. Een zaak in boert,

als een fchersfery opnemen , niet ernstig opvatten,

daar niet kwaad om worden. Tourner les chofes de

la religion en raillerie , s'en divertir , profaner. De zaa-

ken van den Godsdienft belachen , met de zaaken

van den Godsdienft spotten , den ſpot dryven.

TOURNER, travailler , façonner au tour. Draaiën,

fchrynwerken, op den draaibank bearbeiden. Tour

ner des chaifes. Stoelen draaiën. Tourner en ivoire.

In ivoor draaiën.

TOURNER. v. n. Se mouvoir en rond. Draaiën , zich

in 't ronde bewegen. Le monde tourne fur fon axe.

De waereld draaid op zyn as , op zyn ſpil. On

difpute fi c'eft le foleil ou la terre qui tourne. Men

twist ofhet de zon of de aarde is die omdraaid. La

roue , la broche tourne périodiquement. Het rad, 't

fpit draaid op eene geregelde wyze. Le vent fait tour-

ner le moulin. De winddoet de molen omgaan ,maa-

te.

len. Tourner à tout vent , tourner comme une girouet-

Met alle winden draaiën , omgaan , als een

weerhaan , heel wifpeltuurig zyn. Tourner à la droi-

te , à la gauche. De regter , de linkerhand omkee-

ren , neerslaan. Ne favoir de quel côté tourner , n'a-

voir point de reffource. Niet weeten waar men zich

keeren ofwenden zal , geen uitkomft weeten. Ce che

val tourne bien , obéit bien à la bride. Dat paard

draaid, zwenkt wel om , luisterd wel na den toom.

Les yeux lui tournent dans la tête. De ogen draaiën

hem in de kop. La tête tourne quand on regarde d'un

haut clocher en bas. Het hoofd draaid om , duizeld

als men van een hoogen toren na om laag ziet. Son

bonheur , fa fortune lui a fait tourner la tête. fig. Zyn

geluk, zynfortuin heeft hem ' t hoofd doen omlopen ,

de harsfenen omgeflagen ; hy is door zyn geluk ver

blind, buitenfpoorig geworden. Tourner autour du

pot , éviter de venir au fait. Talmen , maalen , uit-

vlugten zoeken, ' t befluit vermyden. Il ne faut pas

tant tourner autour du pot. Men moet zoo lang niet

talmen , zoo niet viezevaazen.

De

TOURNER , incliner , pencher, aboutir. Aflopen , op

uitdraaiën , eindigen . L'affaire a tourné autrement

qu'on ne penfoit. De zaak is anders afgelopen dan

men dagt. Cela ne peut tourner qu'à votre honte ,

qu'à votre perte. Dat kan niet anders dan tot uw

jchande gedyen , tot uw fchande aflopen. Le jeu

tourna en noife. Het fpel draaide op krakeelen uit.

TOURNER, s'altérer , changer , s'aigrir. Schiften,

verfchaalen, zuur worden. Le lait eft tourné. De

melk is gefchift. Le vin commence à tourner.

wyn begint te zuuren , zuur te worden. Tourner, fe

gâter , en parlant des cerifes. Broeïen , bederven. Les

cerifes font toutes tournées. De kersfen zyn altemaal

gebroeid , bedurvcu. Tourner fe dit auffi pour com-

mencer à rougir , à mûrir. Rood worden , rypen. Les

ceriſes , les raifins commencent à tourner. De kers-

fen, de druiven beginnen rood , ryp te worden.

TOURNER , au jeu de cartes , fe dit de la carte qu'on

découvre & qui refte fur le talon. Troefwyzen. De

quoi tourne - t - il ? Wat is troef? Il tourne cœur,

trefle. Harten , klaveren is troef: 't keerblad is

harten , klaveren.

TOURNER. ( Se) v. r. Zich omdraaiën , keeren , om-

wenden , omgedraaid , omgewend worden . Se tourner

de côté & d'autre. Zich na de een en de andere kant

wenden , keeren. Tout ce qu'il mange , fe tourne , fe

change en bile. Al wat hy eet, verkeerd, zet zich

tot gal. La verdeur de ce vin fe tournera en force.

De wrangheid, onrypheid, hardigheid van die wyn

zal in kragt , in zeef, in pit verkeeren. Cette phraſe

peut fe tourner ainfi en Hollandois . Die fpreekwyze

kan in ' t Nederduitsch zoo over gebragt , vertaald

worden. C'eft felon que l'affaire tournera , c'eft felon

le tour que prendra l'affaire. 't Is na de keer die de

zaak nemen zal, ' t is na dat de zaak afzal lopen.

Un enfant qui fe tourne , qui fe porte au bien. Een

kind dat zich ten goede keerd , fchikt. Du vin qui

commence à fe tourner, à s'aigrir. Wyn die zuur

begint te worden. Le lait vieux fe tourne aifément.

Oude melk verzuurd, fchift ligtelyk.

TOURNESOL. f. m. Fleur jaune , autrement dite Soleil

& Héliotrope. Zonnebloem , zonnewende. Tourne-

fol eft auffi le nom d'une drogue ' qui teint l'eau en

bleu & dont fe fervent les blanchiffeufes. Wratte

kruid , zeker goed daar de linnewafchters , de bleek-
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des tourtes. Taartpan , pasteipan. Une tourtiere de

cuivre. Een kopere taartpan , pasteipan.

TOUSELLE. f. f. Efpecede froment. Soort van tarwe.

TOUSSAINT. f. f. (La) La fête de tous les faints , qui

fe célebre le premier de Novembre. Al de heiligen

of allerheiligen , allerheiligendag. On l'attend vers

la touffaint. Men wagt hem tegen allerheiligen.

TOUSSER. v. n. Faire l'effort & le bruit que caufe la

toux. Hoesten , kuchen. Les vieillards ne font que

touffer & cracher. De oude luiden , de oude paaiën

doen niets als hoesten en pugen.

TOUSSERIE. f. f. Action de touffer. Hoesting.

TOUSSEUR , TOUSSEUSE. f. m. & f. Celui ,

celle qui touffe. Hoester , hoestfter. Quel importun

touffeur! Welk een lastige hoester ! Quelle toufleufe.

Welk eene hoestfter.

flers ' t water blaauw mede maaken.

TOURNEVIS. f. m. Petit inftrument de fer , avec le-

quel on ferre ou l'on deflerre des vis . Schroefdraaijer.

TOURNEUR. 1. m. Artifan qui fait des ouvrages au

tour. Draaijer , konstdraaijer. Tourneur en bois ,

en ivoire. Hout , ivoor-draaijer.

TOURNIQUET. f. m. Machine ou croix horisontale

qui tourne fur un pivot & fert de barriere à un paffà-

ge. Draaiboom . Il fut arrêté au tourniquet. Hy wierd

aan den draaiboom geftuit , agterhaald , gevangen .

Tourniquet ou roue de fortune , jeu qui repréfente

une espece de cadran, Draaibord , ryfelaarsbord , als

een uurwyzer toegefteld. Jouer au tourniquet. Op het

draaibord fpeelen.

TOURNEVIRE. f. f. Terme de marine. Gros cordage

à neuf tourons , qui fert à tirer l'ancre du fond de

l'eau , en l'amarrant fur le cable. Kabelaaring , dik

fcheeps touw om de fpil draaiënde. Palle la tourne-

vire fur le cabeftan. Smyt de kabelaaring om de fpil.

TOURNOI. f. m. Joûte , fête publique , où il y avoitun

grand concours de Princes & de Chevaliers qui s'e-

xerçoient aux combats à cheval , à pied , &c . Tour-

Topel, Vorftelyk, Ridderlyk ren-en-worstelfpel.

TOURNOIEMENT de l'eau. f. m. Draaijing, omlo-

ping , maaling van 't water. Tournoiement de tête.

Hoofdmaaling, draaijing , duizeling van ' t hoofd.

TOURNOIS. adj . d. t . g. Terme de compte opposé à

Parifis , quand on parle des monnoies battues à Tours

& à Paris: Sols Tournois ou de douze deniers. Stui-

ver Tournois ,ftuiver van twaalfpenningen ofFran-

fche duiten. Livre Tournois ou de vingt fols. Gulden

Tournois ofvan twintig fluivers.

TOURNOYER. v. n. fréquentatif. Faire pluffeurs tours .

Dikmaals omlopen , omdraaiën , kronkelen , maalen.

Ainfi qu'un fleuve tournoye dans la plaine. Gelyker-

wys een vloed door de vlakte omloopt , met bogten

ftroomd. Où vous voyez l'eau tournoyer , il y a un

gouffre. Daar gy't water ziet maalen , is een kolk.

Les ennemis n'ont fait que tournoyer cette campagne.

De vyanden hebben deze veldtogt niet andersgedaan

als draaiën , maalen , omzwerven. A quoi fert de

tant tournoyer , de tant chercher de détours ? Waar

toe zoo lang te maalen , te draaien, omwegen te zoeken ?

TOURNURE. f. f. Tour. Geestigheid , bevalligheid ,

fneedigheid. Il a une tournure d'efprit agréable. Hy

is freedig van verstand , heeft een bevallige wyze

van redeneren.

TOURON. Voyez TORON.

TOUT , TOUTE. adj . 11 fe dit de ce qui comprend

entiérement les différentes parties de ce dont on parle.

Al, heel, geheel , gantfch. Tout le monde. Al de

waereld, de heele waereld, de gantfche waereld.

Tout l'univers . ' t Geheel al. Toute la terre. De gant-

fche aarde , ' t gantfche aardryk. Tout le jour. De

heele dag, de gantfche dag. Tout un mois. Een.

heele maand , een gantfche maand. Il a perdu tout

fon argent, tout fon crédit , tout fon pouvoir. Hy

heeft al zyn geld, al zyn crediet , al zyn aanzien

verloren. Tout ce que je dis , tout ce que je fais eft

pour votre bien. Al wat ik zeg, al wat ik doe is

voor uw welwezen , ten uwen besten. Tout ce qu'il

y avoit de perfonnes dans la chambre. Alle de luiden,

al de menfchen die op de kamer waren. Tout ce

qu'on put ramailer de troupes. Al het krygs- volk dat

men by een konde krygen , zamen konde vergaderen.

Tous les hommes, tous les princes , tous les états du

monde. Alle de menfchen , alle de vorften , alle de

Staaten van de waereld. Cela arrive tous les jours,

tous les mois ,tous les ans. Dat gebeurd alle dagen ,

alle maanden , alle jaren . Il en a pris tous les foins

poffibles. Hyheeft er alle mogelyke zorgen voor ge-

dragen. Ce que vous nous dites-là font tous contes

en l'air. 't Geen gy ons daar zegt zyn al te maal

wifewasjes , zyn maar fleuren , praatjes voor de vaak.

Toutes les créatures , toutes les merveilles de Dieu.

Alle de fchepfelen , alle de wonderen van God. Toutes

les fois que j'y fonge , qu'on en parle. Alle de reizen

dat ik , zoo dikwyls als ik ' er om denk , als men ' er

van Spreekt. Toutefois & quantes qu'il vous plaira.

Zoo dikwyls , zoo veel reizen als ' t u believen zal.

TOUT, s'entend aufli pour quelque chofe , quelque

perfonne que ce foit. Al , ieder , elk , een iegelyk.

Tout arbre qui ne porte point de fruit , fera abattu .

leder , elke boom die geen vrugten draagd , zal afge

houwen worden. Tout homme eft pécheur. Elk menfch

is zondig. Toute peine mérite fon falaire. Alle moeite

verdient haar loon. Toute perfonne qui craint Dieu.

Een iegelyk menfch die God vreest.

TOURTE. f. f. Piece de pâtiſſerie affez connue . Taart-

pastei , pannetaart , oven-ofpan-gebak. Une tourte

de pigeons. Een duive - pastei.

TOURTEAU. f. m. Diminutif de tourte , mais il n'eft

plus d'ufage que dans le blafon , où il fignifie Gâteau .

Koek in ' t wapenfchild. Il porte d'or à trois tour-

teaux de gueules. Hy voerd drie roode koeken op

een goude grond.

TOURTEREAU. f. m. Jeune tourterelle. Tortelduifje ,

jong-wyfjes duif. Nous mangeåmes des perdreaux ,

des tourtereaux . Wy aten jonge patryzen , jonge

tortelduiven.

TOURTERELLE , TOURTRE. f. f. Oifeau qui hante

les bois , prefque femblable au pigeon. Tortelduif,

wyfjes bofduif. La tourterelle gémit quand e le a per-

du fon pair. De tortelduif kird als zy haare egade

verlooren heeft.

TOURTIERE. L. f. Uftenfile de cuifine fervant à cuire

TOUT s'employe auffi avec les adjectifs & avec certains

fubftantifs dans la fignification de Quoique, & de

Quelque. Hoe , fchoon. Tout fage qu'il eft , il fe trom

pe pourtant en cela. Hoe wys hy is , hy heeft daar

evenwel ongelyk in . Toute ingrate , toute cruelle qu'el-

le foit , qu'elle puiffe être , je l'aimerai toujours. Ik

zal haar altyd beminnen , hoe ondankbaar ,
hoe

wreed zy is , zy mag zyn . On fe moque de lui , tout

roi qu'il eft. Men lacht , fpot met hem , fchoon hy

koning is, niet egenstaande dat hy koning is. C'eft
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Tufage en tout pays , par toute terre que ce foit. Het

is het gebruik in wat land , in welk land het zyn mag.

TOUT eft auffi fubftantif & fignifie une chofe entiere.

Geheel, zaak in haar geheel. Le tout eft plus grand

que fa partie. Het geheel is grooter als zyn gedeelte.

Il y a une différence du tout au tout. Daar is een

zeer groot verfchil , ' t is geheel wat anders. Tout

compté , tout rabattu , il me doit encore cent francs. ,

Alles wel opgeteld en afgetrokken , is hy my nog hon-

derd guldens te kwaad. Il veut tout ou rien. Hy wil

alles of niet met al. Il peut tout , il a tout pouvoir

auprès du Prince . Hy vermag alles by den Vorst. Il

a fait cela & cela , telle & telle chofe , & le tout pour

me chagriner. Hy heeft dit en dat gedaan en alles

om my te kwellen. Jouer parti & revanche , & enfuite

le tout. Party en verhaal , en daar na om het ge-

heel speelen.

TOUT entre dans la compofition de plufieurs phrafes.

Tout coup vaille. Luk ofraak , het zy hoe ' t zy , 't

gaat hoe ' t wil. Mettre le tout pour le tout. Alles

er aan wagen , alles daar by opzetten om ' er geheel

boven ofgeheel onder te zyn. Ce n'eft pas tout que

des choux , il y faut du beurre. expr. triv. De kool

maakt alleen geen fop , daar moet boter by wezen.

I fe dit auffi en parlant férieufement , comme , ce

n'eft pas tout d'avoir la foi , il faut faire de bonnes

euvres. 't Geloove te hebben is ' t niet al, men moet

goede werken doen. Quand on eft bien avec Dieu ,

c'eft le tout. Als men wel by onzen lieven Heer

ftaat , dat is ' t al.

TOUT (A). Façon de parler adverbiale. La couleur

dont eft la triomphe au jeu de cartes. Troef, troef-

blad in 't kaartspel. Jouer à tout. Troef (peelen ,

op/peelen. J'ai deux , j'ai trois à tout. Ik heb twee,

ik heb drie troeven . Cœur eft à tout. Harten is troef.

TOUT. adv. d'exag. Entiérement , fans exception , fans

réferve. Geheel, gantfchelyk , heel en al. Je fuis

tout à vous. Ik ben geheel aan u , geheel den uwen.

Il est tout en Dieu . Hy is geheel en al met onze lie-

ve Heer ingenomen , ' t is een heel Godsdienstig man.

J'étois tout chagrin , tout malade. Ik was heel be-

droeft , gantfch ziek. Il est tout autre que vous ne

l'avez vu. Hy is heel anders dan gy hem gezien hebt.

C'est un homme tout plein d'efprit , tout plein de feu.

't Is een man vol geeft , vol vuur. Elle fut toute

étonnée , toute furprife de le voir. Zy was heel ver-

wonderd , gantsch ontsteld hem te zien. Ce chien

a les oreilles tout écorchées. Die hond zyn oren zyn

gantfch opgekrabt , gevild. C'eft une femme qui est

tout cœur. 't Is een vrouw vol moed, een vrouw die

enkel hart is. Les François font tout feu , tout efprit.

De Franfchen zyn enkel vuur , enkel geeft.

TOUT fe conftruit encore avec les adverbes & prépofi-

tions pour leur donner plus de force . Allez tout dou-

cement. Gaat zoetjes , heel zagtjes . Parler tout bas.

Heel zoetjes fpreken. Parler tout haut. Overluid ſpre-

ken. Je vous le dis tout franc. Ik zeg het u regt uit.

Il le lui dit tout en riant. Hy zeide het hem allachen-

de. I le but tout d'un coup. Hy dronk het vliegens

op , hy floeg het voort in eene teug in zyn maag.

Tout le monde haut ! terme de commandement fur

mer pour faire monter tout l'équipage . Over all over

al! her uit , met alle man by! Tout le monde bas!

On laag, mannen , zit allemaalftii!

TOUT. (Rien du) adv. Quoi que ce foit. Niet met al.

Il n'aura rien du tout. Hy zal niet met al hebben. Je

ne le veux point du tout , en aucune maniere. Ik wil

het geenzins hebben. Je n'en veux point du tout. Ik

wil' er in 't geheel niet van hebben , my lust niet.

Cela me revient en tout à cent écus. Dat komt my

in 't geheel op honderd kroonen te ftaan. Je fuis de

votre avis en tout & partout. Ik ben in alle deelen

van uw gevoelen , ik ben in alles met u eens.

TOUT A FAIT. adv. Entiérement. t'Eenemaal, gant-

fchelyk. L'habit eft tout à fait gâté. Het kleed is

'eenemaal, gantfchelyk bedurven. Il n'eft pas en-

core tout à fait content. Hy is nog niet volkomen te

vrede. Cela eft tout à fait plaifant! Dat is heel gees-

tig ! heel klugtig !

TOUT BEAU, tout doux , s'il vous plaît ! exclama-

tion d'avertiffement. Zagt wat , zoetjes aan , hola

wat , zoo ' t u belieft !

·

TOUT DOUX , tout beau , Monfieur le fanfaron ! Zagt

wat , zoetjes aan, hola wat, Mynheer den fnorker !

TOUTEFOIS. adv. Cependant. Echter , evenwel, nog-

tans. Il eft riche comme un Créfus , & toutefois il

n'eft pas content. Hy is zoo ryk als een Crefus , en

echter is hy niet te vreede.

TOUT-PUISSANT, TOUTE-PUISSANTE . adj . & ſubſt.

Qui peut tout. Almagtig, almoogend, die alles vermag.

Dieu est tout puiffant & tout bon. God is almagtig

en gantfch goed. Le bras du Tout-puiffant n'eft pas

raccourci. Den arm van den Almagtigen , van den

almoogenden God is niet verkort.

TOUTE-PUISSANCE . f. f. Puiffance fans bornes. Al-

magt , almoogendheid. La toute-puiffance de Dieu ne

peut fe révoquer en doute. De almagt , de almoo-

gendheid Gods kan niet in twyffel getrokken zyn.

TOUX. f. f. Maladie qui fait faire des efforts de poi-

trine. Hoeft , kuch. Une toux feche. Een drooge hoeft .

Il a une toux qui le tourmente jour & nuit. Hy heeft

cen hoeft , een kuch die hem dag en nagt plaagt.

ΤΟ Χ.

TOXIQUE. f. m. Nom générique , qui fe donne à tou-

tes fortes de poifons. Geflacht - naam , wordende aan

alle foorten van vergift gegeven.

TRA.

TRAC. f. m. Il fe dit de l'allure du cheval , du mulet.

Tred ,gang. Le trac des chevaux . De tred derpaarden.

TRACAS. f. m. Bruit , agitation de gens qui vont &

qui viennent. Gewoel, rufie , gewemel. Il y a tou-

jours du tracas dans les rues paflantes. Daar is altyd

gewoel, rufie, belemmering in de ftraaten die veel

begaan worden. Tous les meubles font hors de leur

place , c'eft un tracas , un défordre épouvantable. Al

't huisraad leid op een hoop , ' t is een ysfelyke ruſie,

verwerring. Se retirer du tracas , des affaires du mon

de. Zich uit het gewoel , uit de rufie van de waereld

redden. Il fait fon petit tracas , fon petit négoce ,

fes petites affaires tout doucement. Hy doet zyne

dingetjes ftilletjes , hy houd hem uit de rufie.

TRACASSER. v. n. Se remuer , s'agiter , fe tourmen-

ter pour peu de chofe. Woelen , wurmen , veel moeite

nemen voor weinig. Il ne peut fe tenir en repos , il

ne fait que tracaffer. Hy kan zyn rust niet houden ,

hy doet niet als woelen , hy is gedurig op de been.

Tracafler , tourmenter quelqu'un. Iemand kwellen ,

plaagen. On l'a tant tracaílé qu'il a abandonné l'en-

treprife. Men heeft hem zoo veel gekweld, zoo lang

geplaagd dat hy de onderneming heeft laten varen.

TRACASSERIE. f. f. Chicane méchant procédé, -"
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brouillerie. Gewoel , moeite , geftommel , getier , ge-

raas , harrewarring, kibbelary , knibbelary , kwelling.

TRACASSIER , TRACASSIERE. f. m . & f. Qui tra-

caffe , qui fe mêle de toutes fortes d'affaires. Woel-

geest , wargeest , kwanfelaar , ruilebuiter. C'eft

un vrai tracaffier. ' t Is een woelgeest , een ruilebui-

ter, een onrustig menfch, een man van twaalf am-

bagten en dertien ongelukken.

TRACE d'un parterre , d'un ouvrage de tapifferie. f. f.

Ligne qui en marque le deffein. Streep, poor ofpad

van een tuin -perk , lyn , draad , ketting van een

tapytwerk , het patroon daar van aanwyzende,

TRACE. f. f. Veftige , pifte. Voetstap , fpoor. La bête

a paffé par- là , en voilà encore les traces. Het beest

is hier door , hier langs getreden , ziet daar de voet-

Stappen, 't Spoor nog van. Les navires ne laiffent

point de trace fur l'eau , ni les oifeaux dans l'air. De

jchepen laten geen spoor , geen teeken op ' t water ,

nog de vogels in de lugt. Suivre les traces , les exem-

ples de fes ancêtres. De voetstappen , het spoor , de

voorbeelden zyner voorouders volgen.

TRACEMENT. f. m. Action de tracer , ou l'effet de

cette action. De fchetzing , teekening , afteekening ,

ontwerping; de fchets , het ontwerp, enz.

TRACER. v. a. Tirer des traces , des lignes. Afteeke-

nen, fchetsen , lynen haalen. Tracer un plan. Een

plan, beftek, ontwerp , model, patroon afteekenen ,

fchetfen. Tracer un parterre de fleurs. Een bloemperk

afteekenen , afbakenen . Tracer un deffein de tapifle-

ric. Een tapyt-model, een patroon tot eenig tapyt-

werk afmeten , afteekenen. Tracer le plan d'une pré-

face , d'un poëme , d'une harangue. Een voorreden,

een gedicht, een aanspraak ontwerpen , affchetfen,

in 't ruw opstellen.

Overbrengen , overdragen. Traduire un criminel d'une

prifon à l'autre. Een misdaadige uit het eene gevan-

genhuis na 't andere overbrengen . Traduire quelqu'un

devant le juge , le mettre en caufe , lui intenter un

procès. Iemand voor den regter betrekken , in regten

vervolgen , een geding aandoen.

TRADUIRE , tourner d'une langue en une autre. Ver-

taalen, uit de eene taal in de andere overzetten ,

overbrengen. Traduire à la lettre, felon le fens litté

ral , mot à mot. Na den letter of letterlyken zin ,

van woord tot woord vertaalen , overzetten , man-

netje aan mannetje maaken. Traduire ou tourner

quelqu'un en ridicule. Iemand uitlachen, begekken ,

belachelyk doen fchynen.

TRADUIT , TRADUITE. part. de TRADUIRE. Over-

gebragt : vertaald. Le criminel fut traduit du tribu-

nal eccléfiaftique au tribunal féculier. De misdaadige

wierd uit het geestelyk geregt voor ' t waereldlykge

regt overgebragt. Livre, ouvrage traduit du Latin

en François. Bock, werk van ' t Latyn in't Franfch

overgezet , vertaald.

TRACHEE-ARTERE. f. f. Strot- ader. Voyez ARTERE.

TRADITION. f. f. En pratique & en jurifprudence , fe

dit pour l'action de traduire , livrer une chofe à quel-

qu'un. Overleevering , overdragt. La vente fe con-

fomme par la tradition de la chofe vendue. De ver-

kooping wordt volbragt door de overlevering der

verkogte zaak. L'inveftiture d'un fieffe faifoit par la tra-

dition d'unétendard .Dehuldigingvan een leengefchiede

door ' t overleveren , ' t behandigen van een vaan.

TRADITION en matiere de religion fe dit de la voie

par laquelle une chofe non écrite fe tranfimet d'àge en

age. Overlevering , in geval van Godsdienft . On ne

fait cela que par une ancienne tradition. Men weet

zulks alleen door een oude overlevering. Les tradi-

tions de l'églife Romaine. De overleveringen van

de Roomfche kerk.

TRAFIC. f. m. Commerce , négoce. Koophandel , han-

deldryving, koopmanſchap. Le trafic des Indes , du

Levant , de la Mer Baltique. De koophandel op Ooft-

indien , de Levantfchen handel, de handel op de

Oostzee. Je ne fais quel trafic , quel commerce ils ont

enfemble. fig. Ik weet niet welken handel zy zamen

dryven,wat zy met malkander verhandelen,uitvoeren.

TRAFIQUANT. f. m. Marchand , celui qui trafique.

Handelaar, koopman.

TRADITIONNEL , TRADITIONNELLE. adj . Qui a

rapport à la tradition . Overleverend.

TRADUCTEUR. f. m. Celui qui traduit d'une langue

en une autre. Vertaaler , overzetter. Les traducteurs

de Platon , d'Ariftote, d'Auguftin. De vertaalers ,

overzetters van Plato , Aristoteles , Augustinus.

TRADUCTION. f. f. Verſion d'une langue en une autre.

d'eene taal in de
Vertaaling, overzetting van

andere. Traduction de la Bible , des ouvrages des

Peres. Vertaaling, overzetting van den Bybel, van

de werken der Oudvaders . Traduction élégante , fidelle .

Sierlyke , getrouwe overzetting. C'eft auffi l'action de

celui qui traduit. Het overzetten , het vertaalen. La

traduction eſt un travail pénible. Het overzetten is

een moeilyk werk,

TRADUIRE. v. a. Transférer d'un lieu à un autre.

*

TRAFIQUER. v. n. Faire trafic. Handelen , handel

dryven , koopmanschappen. Trafiquer en gros & en

détail. In 't groot en in ' t klein handelen , handel

dryven by groote en kleine partyen.

TRAGEDIE. f. f. Piece de théâtre qui eft propre à

exciter la pitié , la terreur & qui finit d'ordinaire par

quelqu'évenement funefte. Treurspel , treurig eindend

tooneelspel. La tragédie d'Oedipe , de Zaïre , d'Al

zire. Het treurspel van Edipus , Zaïre , Alzire. La

fanglante tragédie , l'événement funefte que le maffa-

cre de Paris , que la Saint Barthelemi ! Vat bloedig

treurspel is de Paryfche moord geweeft ! Il s'y joua

une des plus fanglantes tragédies. Daar wierd een der

bloedigfie treurspellen gespeeld , uitgevoerd.

TRAGI COMEDIE. f. f. Piece de théâtre , dont l'intri-

gue eft férieufe & tragique , mais la fin heureufe.

Blyeindend treurspel.

TRAGI-COMIQUE. adj . d. t . g. Qui appartient à la

tragi-comédie. Dat treurig fpeeld en vrolyk eindigd.

Piece tragi-comique. Blycindend treurspel. Sujet tra-

gi-comique. Onderwerp bekwaam om een blyeindend

treurfpel van te maaken.

TRAGIQUE. adj . d. t. g. & fubft. m. Appartenant à la

tragédie. Treurig, tot het treurspel behoorende. Un

poëme tragique. Een treurdicht , treurig gedicht.

Seneque & les autres poëtes tragiques. Seneca en de

andere treurdichters , treur - toneel- dichters. Cor

neille avoit un grand talent pour le tragique , étoit

fort propre pour les tragédies. Corneille had een

groote gaaf tot de treur-toneel-kunde , was zeer be-

kwaam tot de treurspellen.

TRAGIQUE , funefte , malheureux. Ongelukkig , treu-

rig, rampzalig , droevig - eindigend. Un événement

tragique. Een ongelukkige , treurige , rampzalige

gefchiedenis; een treurig, rampspoedig , ongelukkig

geval. La fin des méchans eft fouvent tragique. Het
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einde der godloozen is veeltyds ongelukkig , treurig ,

rampzalig. Cethomme a des deffeinstragiques. Die kae-

relheeftkwaadaartige,rampzalige,fnoodevoornemens.

TRAGIQUEMENT. adj. D'une maniere tragique. On

gelukkiglyk, rampzaliglyk. Henri II , Roi de France,

finit bien tragiquement. Hendrik de tweede , Koning

van Frankryk , kwam heel ongelukkiglyk , rampza-

liglyk aan zyn eind.

TRAHIR. v. a. Faire une perfidie. Verraaden , trouw-

loos handelen . Trahir fon ami , fon maître , fa patrie.

Zyn vriend , zyn meester , zyn vaderland verraaden.

Judas avant de trahir notre Sauveur. Judas alvoorens

onzen Zaligmaaker te verraaden. Le gouverneur

vouloit trahir la ville. De gouverneur wilde de ftad

verraaden, den vyand de stad overleveren.

TRAHIR fes fentimens , fa confcience ; parler , agir

contre fes fentimens. Zyne gevoelens , zyn gemoed

verraaden , tegen zyn beter weten spreken , aan-

gaan. Trahir fon devoir , y manquer. Zyn pligt ver-

raaden , te kort doen. Trahir , révéler le fecret de

fon ami. 't Geheim van zynen vriend verraaden ,

openbaaren. Sa voix l'a trahi , découvert. Zyn ftem

heeft hem verraaden , ontdekt. Se trahir foi-même ,

agir contre fes propres intérêts. Zich zelven verraa-

den , tegen zyn eigene belangens aangaan.

TRAHISON. f. f. Perfidie. Verraad, verraadery ,

trouwloosheid. Lâche trahifon. Lafhartig verraad.

Trahifon noire. Snood , fchelmagtig verraad. Haute

trahifon , crime de leze-majefté. Hoog verraad , mis-

daadvangekwetste majesteit . Il futtué en trahison , trai-

treufement. Hy wierdverraaderlykgedood , vermoord.

TRAIN. f. m. Allure des chevaux , des bêtes de voitu-

re. Gang, flap , tred der paarden en rybeesten.

Un cheval qui n'a point de train , point d'allure réglée.

Een paard dat geen geregelde flap , geen vaste gang

heeft. Ce cheval a le train , la partie de devant , de

derriere foible. Dat paard is van vooren , van ag-

teren zwak.

zyn oude gang. Mettre les autres entrain , les animer , les

exciter à la joie , au mal , &c. De andere aan degang

helpen, tot de vreugd of't kwaad doen aanhitfen,

gaande maaken. Quand il eft une fois en train de

parler , de boire , de rire , de gronder. Als hy eens

aan ' t fpreken , drinken , lachen , kyven is . Il fit cela

tout d'un train , tout d'une fuite. Hy deed het met

eene , eens gangs , terwyl hy aan de gang was.

TRAINANT, TRAINANTE . adj . Qui traîne , qui pend

à terre. Sleepende , op de grond fleepende. Manteau

traînant , robe traînante. Sleepende mantel , flee-

pende tabbaard.

TRAINEAU. f. m. Voiture fans roues , ferrée par des-

fous pour aller fur la neige , la glace &c. Ysflee , nar-

reflee. C'eft un grand plaifir que de voir tous ces traî-

neaux courir fur la glace. ' t Is een groot vermaak al

die fleden , narrcfleden over ' t ys te zien ryden. On

appelle encore traineau plat une espece de haquet fans

roues , fur lequel on traîne les marchandifes en Hollan-

de. Slee daar de koopmanschappen op gesleept wor-

den. Les barriques , les ballots étoient déjà fur le traf

neau. De vaten , de pakken lagen al op de flee. Trai-

neau , petit carrofle fans roues , de grand ufage à Am-

fterdam. Koetsflee , ryflee , toeflee. Il y avoit quantité

de traîneaux devant l'hôtel-de- ville , à la porte de l'é-

glife . Daar waren veel fleeden voor 't ftadhuis,

aan de kerkdeur.

TRAINEAU. Grand filet qu'on traîne dans les champs

pour prendre des perdrix, &c. C'eft auffi le nom d'un

grand filet à prendre du poiffon. Sleepnet om pa-

tryzen , enz. als mede een fleepnet om in rivieren

vifch te vangen .

TRÁINÉE de poudre. f. f. Longue amorce de poudre

à canon. Kruidloop. On mit le feu à la traînée &la mine

joua. Men tak den brand in de kruidloop en de myn

Sprong op. Le fac fe troua & fit une grande traînée

fur le chemin. De zak kreeg een gat en maakte een

lange loop over de weg. On appelle encore traînée ,

une trace de morceaux de charogne pour attirer le

loup dans le piege , par l'odeur. Een loop ofreeks

ftukken van doode krengen om den wolf door de reuk

in de ftrik te lokken . Les vieux loups ne prennent

pas à la traînée. prov. De oude wolven worden door

't lokaas niet gevangen , laten zich door de reuk

niet verleiden.

TRAIN de carroffe ou de charriot , le charronnage qui

porte le corps du carroffe , du charriot. 't Werk, 't

geftel daar de koets ofwagenbak op rust. Le train

de devant , le train de derriere ne vaut plus rien. 't

Voorfte, ' t agterfte werk deugd niet meer.

TRAIN d'artillerie , tout l'attirail néceffaire à traîner &

fervir le canon. Gereedschap om het geschut te flee-

pen en te bedienen. Il y a un train , il y a certain nom- TRAINER. v. a. Tirer après foi. Sleepen , voortsleepen.

bre de pieces d'artillerie tout prêt. Daar staat een

trein vanartilleric, een getalgefchut, een deelstukken

gereed om te vervoeren , in een beleg te gebruiken.

TRAIN , fuite de valets , de gens de livrée , chevaux ,

mulets , &c. Trein , stoet , fleep , gevolg van knegts ,

livrei-luiden , paarden , muilen , enz. Cet ambaffa-

deur a un beau train , un train lefte , magnifique. Dien

afgezant heeft een fchoone trein , een kostelyke , heer-

lyke ,pragtige ftoet. Je ferai fauter , déloger ce train ,

cette canaille - là . Ik zal dat gefpuis , dat gefchoor

uitboenen , doen verhuizen.

TRAIN ou amas de bois lié & flottant fur l'eau. Vlot ,

houtvlot. Un train de merrein. Een vlot timmerhout,

cen vlot balken.

TRAIN , le courant des affaires. De gang , de trant ,

't beloop der zaaken. L'affaire eft en bon train , fur

un bon pied. De zaak is wel aan de gang , staat op

een goede voet. C'eft le train du monde. 't Is het be-

loop van de waereld, dat is ' t waerelds beloop. Il va

toujours le même train. Hy gaat altyd dezelfdegang,

Trainer un coffre , une charrette , un bateau , du ca-

non. Een kist , een wagen , een schuit , gefchut fee-

pen , voorttrekken , aanhaalen. Trainer quelqu'un

par les cheveux. Iemand by ' t hair fleepen , voort-

Reepen. Trainer un homme en prifon. Een kaerel in

't gevangenhuis , in de bocijen fleepen. Trainer une

charogne à la voirie. Een kreng, een dood paard,

doode koe , enz. na de vilplaats fleepen. Il fut traîné

fur la claye. Hy wierd op een horde , op een teene mat

gefleept. La riviere traîne , emporte bien des immon-

dices. De rivier fleept , brengt veel vuiligheden

mede. Trainer fon lien , filer fa corde. prov. Zyn

band agter na fleepen , zyn ftrop Spinnen. C'eft un

traîne-potence,un malencontreux.'t Is een onweers-vogel,

TRAINER, mener, conduire avec foi. Met zichflee

pen , leiden , verzellen. Il traine toujours une longue

fuite de valets. Hy fleept altyd een lange reeks kneg-

ten na hem, hy heeft altyd een hoope knegts agter

zyn gat. I traîne fa femme partout où il va. Hy

fleept , hy kruidt zyn vrouw over al daar hy gaat,

Bbbb 3
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over al mede. Un cheval qui trafne la jambe foible.

Een paard dat het been nafleept , een paard dat

een zwak been heeft. Un oifeau qui traîne l'aile. Een

vogel die de wiek nasleept , een gekwetste of have

looze vogel. Un homme qui traîne fes paroles , qui

parle fort lentement. Een man die zyne woorden na-

fcept , langfaam uit de keel haald.

TRAINER. v. n. Pendre juſqu'à terre . Sleepen , tot op

de grond hangen , neerhangen . Son manteau , fa robe

traîne jufqu'à terre. Zyn mantel, haar tabbaard fleept

tot op de grond. Laiffer trainer fes hardes , ne les pas

plier , ferrer à leur place. Zyne kleederen laten flin-

geren , niet opvouwen , niet weg fluiten. Trainer ,

être en langueur. Sukkelen , ziek zyn , krukken , leg-

gen kwynen. Il y a plus de deux ans qu'il traine. Hy

heeft meer als twee jaren gekrukt , leggen fukkelen ,

kwynen. La pauvre femme traînera encore longtemps.

De arme vrouw , de floof zal nog lang lukkelen , zal

in lange nog niet opkomen . Il y a deux ans que cette

affaire traîne , eft accrochée. Die zaak blyft zederd

twee jaren fleepen , aan den haak. Il ne cherche qu'à

faire traîner les procédures. Hy zoekt de pleithandel,

't proces maar flecpende te houden.

TRAINER. (Se) v. r. Se gliffer en rampant. Voort-

kruipen , voortglyën , fullen. Les chaffeurs , les fol-

dats fe traînent à travers les brouffailles. Dejagers , de

foldaten kruipen door de kreupelbosfchen heen . Il eut

bien de la peine à fe traîner jufques chez lui , à s'y

rendre. Hy had veel moeite om zich tot zynent te

begeven, om t'huis te komen. Je m'y traînerai le

mieux que je pourrai . Ik zal ' er na toekruipen zoo

goed als ik kan.

TRAINEUR. f. m. Chaffeur ou pêcheur au traîneau.

Sleeper, jager met het fleepnet , visfcher met de

zege. Les traîneurs enlevent tout le gibier , tout le

poiffon. De fleepers nemen al ' t wild, al de vifch

weg. On appelle encore traîneurs , les chiens de chaffe

qui ne fuivent pas la meute. Honden die den hoop

niet volgen en agter aan blyven. Traîneurs , parmi

les troupes réglées , les foldats qui ne marchent pas

aflez vite , qui demeurent en arriere. Agter aanflee-

pers , ftaartkruipers , foldaten die agter aan komen

kruipen , hinken. On appelle traîneur d'épée , celui

qui fait profeffion de battre le pavé l'épée au côté.

Degendrager, ftraatfyper, lanterfant met de degen

op 't gat. On appelle traîneur en Hollande , celui qui

traîne , voiture les marchandifes fur un traîneau plat.

Sleeper , een die de koopmanschappen op een platte

flee vervoerd.

TRAIRE. v. a. Tirer. Melken . Traire les vaches. De

koeijen melken. Traire des brebis. Schapen melken .

Traire une âneffe. Een ezelin melken.

TRAIT , TRAITE. part. de TRAIRE & fubft. Gemol

ken : ook getrokken. De l'or trait. Getrokken goud ,

gouddraad. De l'argent trait. Getrokken zilver , zil-

verdraad. Des boutons de trait. Getrokken knoopen ,

knoopen van goud of zilverdraad. Une broderie de

trait. Een borduurfel van goud ofzilverdraad. Il

n'eft guere d'ufage qu'en ces phrafes.

TRAIT, TRAITE, adj . En parlant de fil d'or , d'argent

&c. Getrokken. De l'or , de l'argent trait. Getrokken.

goud, getrokken zilver ; gouddraad , zilverdraad.

TRAIT. f. m. Fleche , dard. Pyl, fchicht , flits. Déco-

cher un trait. Een pyl affchieten . On appelloit ancien-

nement gens de trait , ceux qui tiroient de l'arc , lan-

çoient des dards , des javelots , &c. Boogschutters ,
7

pylfchieters , fpieswerpers. L'amour l'a percéde fes

traits. fig. De min heeft hem door zyne pylen ,ſchich-

ten doorboord, gewond. Ses yeux lancent mille traits.

Haare oogen Schieten duizend pylen , treffen met

haare minnestraalen . Il partit comme un trait d'at-

balete. Hy vertrok als een pyl uit een boog. Nous

n'étions qu'à un trait d'arbalete de fa maifon. Wy

waren maar een pylfchoot , eensteenworp van zyn huis.

TRAIT. Longe de corde ou de cuir , avec laquelle les che

vaux tirent. Streng , lys. Ce cheval tire bien , il bande

le trait. Dat paard trekt wel, het pand op deftreng.

Il fallut couper les traits de la voiture. Men moeft de

Arengen van 't ytuig doorfnyden. Cheval de trait.

Trekpaard. Laiffer aller le limier de la longueur du

trait , de la longueur de la longe avec laquelle on le

mene au bois. De fpoorhond de lengte van de leis,

van de leisreep los laaten. Le criminel afouffert deux

ou trois traits , deux ou trois coups de corde , chûtes

d'eftrapade &c. De misdaadige heeft twee ofdrienee-

pen van de koord , twee ofdrie fprongen van de wip

uitgeftaan. On appelle trait de la balance , le poids

qui emporte la balance & la fait trébucher. Overwigt,

waar door de ſchaal overgaat , neer hangt. Plus

les marchandifes font de grand volume , plus le trait

doit être fort. Hoe grooter de waaren van omflag , van

pakkadie zyn , hoe zwaarder 't overwigt wezen moet.

TRAIT ou coup de vin d'une feule haleine. Teug wyns ,

dronk uit eene adem. Avaler une pinte tout d'un

trait. Een pint in een teug inflaan , uitdrinken. Boire

à longs traits , en favourant la liqueur. Met lange teu-

gen fmaaken , proeven.

TRAIT de plume , ligne tracée avec la plume. Penne-

trek, streep met de pen gemaakt. Il écrit fon nom

tout d'un trait. Hy fchryft zyn naam in een trek.

Tous ces traits ne font que défigurer l'écriture. Alle

die trekken doen niet dan het fchrift te ontfieren.

Des traits de pinceau. Penfeel trekken , freeken met

het penfeel. Il y a des traits bien hardis dans ce ta

bleau là. Daar zyn floute trekken , ſtreeken in die

fchilderei. Ce miniftre ruina fon concurrent d'un ſeul

trait de plume. fig. Die ftaatsman hielp zynen te-

genftreever met een pennestreek in de grond, uit

al zyn aanzien. Les poëtes , les hiftoriens immorta-

lifent ceux qu'il leur plaît d'un feul trait de plume. De

dichters , de historiefchryvers maaken de geenen

die 't hun behaagd met een eenige penneftreek on-

fterffelyk. Le prédicateur nous a raconté plufieurs

beaux traits d'hiftoire. De predikant heeft ons ver-

fcheidene fchoone flaaltjes uit de historie aangehaald.

Il y ade beaux traits d'éloquence dans cette harangue.

Daar zyn fchoone trekken , ftaalen van welprekend-

heid in die aanspraak. C'eft-là un beau trait d'efprit.

Dat is een fchoone vinding , een verftandige trek. Un

trait , un tour de fripponnerie. Een gaauwdiefs trek,

een pots , guitefluk. On lui a fait , on lui a joué un

vilain trait. Men heeft hem een leelyke pots gespeeld.

Voilà un trait d'habile homme. Dat is een fyne trek,

een fneedig bedryf. Ce font-là de vos traits ! Dat zyn

van uw ftreeken , van uw loopjes !

TRAIT , linéament du vifage. Trek van 't aangezigt.

Des traits fins , délicats. Fyne , teere trekken . C'est

un beau trait de vifage à une fille que cent mille

écus. Honderd duizend kroonen is een schoone trek

des aangezigts in een vryster.

TRAIT , au jeu des échecs , fe dit de l'avantage de

jouer le premier. Voorrang, voordeel van eerft te
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fpeelen in 't fchaakspel. Donner le trait. Iemand voor

uit laaten fpeelen. Avoir le trait. Voor uit fpeelen ,

eert zyn fchyf moogen zetten. Cette affaire prend

trait, s'engraine , ne finira pas fitôt. Die zaak vangt

eerft regt aan , is nu eerft ter degen aan de gang ,

zal nog zoo gaauw niet uit wezen.

TRAITABLE. adj . d . t. g. Affable , accommodant. Ge-

rieflyk , handelbaar , megaande. C'eft un efprit doux

& traitable. 't Is een zagtzinnig en gerieflyk ver-

ftand, een goedaartige en leidfaame geeft. Ce pré-

fent le rendit eaucoup plus traitable , plus docile.

Dat gefchenk maakte hem veel buigfaamer , gerief-

lyker , deed hem beter aan de hand komen.

TRAITANT. f. m. Fermier , celui qui traite des fer-

mes , des impôts , des droits du pays. Pachter , im-

poftmeester, enz. Les traitans ont bien gagné far cet

impôt. De pachters hebben op dien impoft veel ge-

wonnen, uit die belasting veel meer gehaald.

TRAITE . f. f. Les marchands appellent ainfi une lettre

de change. Wisfelbrief. L'honneur de mes traites

vous eft recommandé. De eer myner wisſelbrieven ,

word U. E. aanbevolen.

TRAITE. f. f. Efpace , diftance de chemin. End wegs.

D'ici à la porte de Harlem il y a une bonne traite à

faire. Van hier tot de Haarlemmer poort is een

goed end af te leggen , is een goed end wegs.

TRAITÉ , TRAITÉE . part. de TRAITER. Verhandeld.

Il a bien traité fon fujet , fa matiere. Hy heeft zyn

onderwerp , zyne ftoffe welverhandeld. Vous nous avez

fort bien traité , régalé. Gy hebt ons heel welonthaald.

TRAITÉ. f. m. Difcours , differtation fur quelque ma-

tiere. Verhandeling , tractaat , overweging over ee-

nige ftoffe. Traité de la fphere , de mathématique.

Verhandeling over de hemels-kloot , over de wiskunde.

TRAITÉ , convention , accommodement. Verdrag ,

verding, overeenkomft. Conclure , figner , ratifier un

traité de paix. Een vredens verdrag fluiten , teckenen ,

bekragtigen. Entretenir , enfreindre , rompre le trai-

té. Het verdrag onderhouden , overtreden , verbre-

ken. Ceux qui étoient dans le traité , le parti des

poudres , des vivres. De geenen die ' t kruit , de le-

vensmiddelen aangenomen hadden te leveren; die ' t

kruit, de levensmiddelen in pacht hadden. Vous ve-

nez de faire un méchant traité , un méchant marché.

Gy hebt daar een flegt verdrag gemaakt , een flegte

koop aangegaan , gy zyt'er mede bedrogen.

TRAITEMENT. f. m. Accueil , réception , maniere de

traiter quelqu'un , d'agir avec lui. Handeling , beje-

gening ,onthaal. On lui a fait un mauvais traitement.

Men heeft hem een flegt onthaal aangedaan , men

heeft hem heel flegt bejegend. On lui fit , il reçut

toutes fortes de bons traitemens. Men deed hem , hy

genoot allerlei goede bejegeningen , onthaalingen.

TRAITER. v. a. & n. Difcuter , agiter , difcourir. Ver-

handelen , handelen , overwegen , verklaaren , re-

denvoeren. Traiter un fujet , une matiere à fonds. Een

zaak, een foffe grondig verhandelen , overwegen.

Traiter de la paix, ou traiter la paix , la négocier, y

travailler. Over de vrede handelen , in onderhande-

ling zyn , daar aan werken. Traiter d'un mariage.

Over een huwelyk handelen , in afſpraak zyn.

livre traite des métaux , des fimples & des plantes. Dat

boek handelt over de metaalen, de geneeskruiden en

de planten. Traiter d'une dette , d'une prétention avec

quelqu'un , la céder, la tranfporter pour un certain prix.

Aangaande een fchuld , een eifch handelen , ver-

Ce

dragen , in affpraak , in verdrag zyn. Traiter pour

une charge. Over een bediening, over een ampt in

geſprek, in verding ftaan. On a nouvelle que ces

princes traitent , font en traité enfemble. Men heeft

tyding dat die vorsten famen handelen , in onder-

handeling met malkander zyn.

TRAITER , agir avec quelqu'un. Handelen, te werk

gaan met iemand. Traiter bien ou mal fes vaffaux ,

fes fujets , fes domeftiques. Zyne leenmannen , onder-

daanen , huisbedienden wel ofkwaalyk handelen. Trai-

ter quelqu'un civilement , humainement , honorable-

ment. Iemand beleefdelyk , menfchelyk , met fatsoen ,

met eere handelen , bejegenen. Le traiter en ami , en

frere. Hem als vriend , als broeder handelen. Le

traiter à la rigueur. Hem na ftrengheid handelen. Le

traiter du haut en bas. Hem veragtelyk,fpytig hande-

len, trots bejegenen. Traiter quelqu'un de Ture à

More. Iemand met de uiterste wreedheid , hardig

heid bejegenen , handelen; iemand ' t vel afftropen.

TRAITER quelqu'un de comte , de prince , de roi ,

lui donner le titre de comte, de prince, de roi. Iemand als

graaf, als vorst , als koning betytelen , erkennen.

Il fe faifoit traiter d'excellence , d'alteffe. Hy liet zich,

hy deed zich met de tytel van excellentie , van hoog-

heid aanfpreken; hy liet zich syn excellentie , zyn

hoogheid noemen. Traiter quelqu'un de fou , d'info-

lent , de fat. Iemand voor een gek , voor een onbe-

Schofte , een lompe vent uitmaaken.

TRAITER , régaler quelqu'un magnifiquement , ſplen

didement. Iemand kostelyk, heerlyk handelen , te

gast hebben , onthaalen. Le roi traita les ambaffa-

deurs à fa table. De koning onthaalde , tracteerde de

afgezanten aan zyn tafel. Traiter en viande & en

poiffon. Met vleefch en visch onthaalen , vleefch en

vifch opdisfen , voorzetten , te eten geven. Cet au-

bergifte traite à trente fous par tête. Die waardneemt

een daalder van ieder menfch aan zyn tafel. Il nous

a bien traité pour le prix. Hy heeft ons na de prys,

voor het geld wel getracteert , opgedifcht.

TRAITER , panfer , médicamenter un malade. Een zieke

bezorgen, oppasfen , verbinden , met geneesmiddelen

voorzien. Qui eft le chirurgien , le médecin qui le

traite?Wie is de heelmeester, de doctoor die over hem

gaat , die hem bezorgt ?

TRAITER. (Se) v. r. Etre traité. Verhandeld , opge-

maaktworden. Ilfe traite quelque chofe entre eux . Daar

word iets tussen hen verhandeld , daar is iets in til.

TRAITER (Se) bien , fe bien nourrir & fe choyer.

Zich wel tracteeren , zyn eigen goed doen.

TRAITEUR. f. m. Celui qui apprête , qui donne à

manger pour de l'argent. Gafthouder, braader , kok

die de Spyzen klaar maakt. A Paris on trouve tout

ce qu'on veut chez les traiteurs. Men vint te Parys

by de braaders , by de koks al wat men wil.

TRAITRE , TRAITRESSE. adj . Perfide , fans_foi.

Verraader, verraaderlyk , valjch, trouwloos. Tous

les flatteurs font traîtres. Al de vleijers zyn verraa

ders. Il eft traître comme Judas. Hy is verraaderlyk ,

trouwloos als Judas ; ' t is een valfchen hond. C'eft

un procédé , une action bien traître. ' t Is een verraa

derlyke handel , een trouwlooze daad, eenfchelmag-

tige freek. Les chats font traîtres. De katten zyn

valfch , zyn niet te vertrouwen. Ce cheval eft traître ;

il mord , il rue. Dat paard is niet te vertrouwen ; het

byt , het fchopt. Ce vin eft traître , monte à la tête ,

enivre plutôt qu'on ne penfe. Die wyn is valſch , vliegt
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TRANCHE de pain . f. f. Morceau de pain coupé en

long & un peu mince. Snee broods , lange en dunne

fnede broods. Une tranche de jambon , de boeuf, de

fromage. Een fnee ham , een Jnee osfevleefch , een

fnee kaas. La tranche d'un livre relié. De face van

een gebonde boek. Un livre doré fur tranche. Een

boek op fnee verguld.

TRANCHÉE , ou foffe à faire écouler les eaux. f. f.

Doorfnyding, afinyding om ' t water te doen aflopen.

Faire une tranchée pour planter des arbres. Een

doorfnyding , een drooge graft macken om boomen

te planten.

TRANCHÉE. Foffe creusée en biais& d'angle en angle ,

pour approcher d'une place alliégée. Loopgraven ,

Schuin toelopende graft na eene belegerde vesting.

Ouvrir la tranchée à trois cens pas de la contrefcarpe.

De loopgraven drie honderd fchreden van de con-

trefcarp openen. Monter la tranchée , avoir la garde

à la tranchée. In de loopgraven gaan , de wagt heb-

ben in de loopgraven. Combler la tranchée. De loop-

graven vullen, dempen . Nettoyer la tranchée , en

chaffer les ennemis. De loopgraven leeg maaken , de

vyanden daar uit jagen.

Straks na't hoofd , bevangt voort. Cet homme n'eſt

pas traître à fon corps , il fe traite bien. Die man is

zyn eigen geen vyand , hy weet zyn eigen lichaam

welgoed te doen , hy weet wel wat lekker fmaakt.

TRAITRE , TRAITRESSE. f. m. & f. Verraader ,

verraaderlyk menfch; verraaderesfe. Les traîtres

furent arrêtés & févérement punis. De verraaders

wierden by de kop gevat en ftrengelyk gestraft. Il l'a

tué en traître , en trahifon. Hy heeft hem verraader-

lyk gedood, omgebragt. Ame traitreffe. Verraaderfche

ziel. C'eft une traîtreffe. ' t Is een verraaderes , een

verraaderfch , een valfch vrouwmenfch.

TRAITREUSEMENT. adv. En trahifon. Verraader

lyk. Il le tua traitreufement. Hy doodde hem verraa-

derlyk, op eene verraaderlyke wyze.

TRAJET. T. m. Distance , efpace à traverfer fur mer.

Overvaart, overtogt , doorvaart , togt , reis over

zee. Le trajet de Calais à Douvres n'eft que de fept

lieues. De overvaart , de reis van Calais op Dou-

vres is maar van zeven mylen. Un long, un dange-

reux trajet. Een lange , gevaarlyke togt over zee.

Trajet fe dit auffi des voyages par terre. Togt , reis te

land. Il y a un long trajet de Paris à Vienne. ' t Is

een lange reis van Parys op Veenen.

TRAMAIL. f. m . Filet qu'on tend de travers dans une

riviere pour prendre du poiffon. Dwarsnet, ſpannet in

eenrivier. Pêcher au tramail. Met hetspannet visfchen.

TRAME. f. f. Fil paffé avec la navette entre les fils de

la chaîne de l'étoffe. Inflag , draad met de fchiet-

Spoel door de ketting van ' t ftofgefchoren. Etoffe à

chaîne de fil & à trame de foie. Stof met een garen

ketting en zyden inflag. Il a ourdi cette trame , il eft

auteur de ce complot. Hy heeft dien toeleg , dien

aanflag beleid , dien aanslag gefmeed. La Parque

coupa trop tôt la trame , le fil de fes jours. De Schik-

godin fneed zyn levens - draad te vroeg af.

TRAME, TRAMEE. part. de Tramer. Doorweefd.

TRAMER une étoffe. v. a. En conduire la trame. Een

ftof doorweeven , de inflag doorfchieten. Etoffe

tramée de foie. Stof met zyde doorweeven , met een

zyden inflag. Tramer , ourdir , machiner un complot.

Een aanflag, een zamenzweering beleggen , fmeeden.

C'eft lui qui avoit tramé l'entreprife. Hy is ' t die de

onderneming beleid , gefmeed had hy was den beleg-

ger , aanlegger , aanvoerder van ' t werk.

TRAMONTANE. f. f. On appelle ainfi dans la Médi-

terranée ce que l'on appelle vent du Nord dans l'O-

céan. De Noordewind , op de Middellandfche Zee.

Perdre la tramontane , ne favoir plus où l'on en eſt ,

être deforienté. fig. Buiten west raaken , de hoogte

kwyt worden , het spoor byster, van zyn stuk afzyn .

TRANCHANT, TRANCHANTE. adj. Qui tranche.

Scherp -fnydend , fcherp. Couteau tranchant , épée

tranchante. Scherpfnydend mes, fcherp-fnydende de-

gen. On appelle écuyer tranchant , celui qui coupe

& fert les viandes à la table d'un roi , &c. Voorfnyder

aan een konings tafel, enz.

TRANCHÉES. f. f. pl . Douleurs violentes , aiguës , que

l'on fouffre dans les entrailles. Darm-krimpingen ,

fnydingen in de darmen. Les tranchées de l'accou.

chement. De fnydingen , darm-krimpingen van 't

kinderbaaren. Cette médecine lui a caufé de grandes

tranchées. Die drank heeft hem geweldige fnydingen

veroorzaakt. Un cheval qui a des tranchées rouges ,

des tranchées fort violentes , ordinairement accompa

gnées d'avives. Een paard dat de roode darm-krim-

ping heeft, zeer flerke fnydingen in den buik heeft,

die gewoonlyk met klieren verzeld zyn .

TRANCHE-FILE. f. f. Petit rouleau de papier couvert

de foie ou d'or , aux deux extrémités du dos d'un livre

pour luifervir d'ornement. Besteekfel, befteekband. Tran-

che-file double , ronde. Dubbelde , ronde befteckband.

TRANCHE-LARD. f. m. Grand couteau de cuifinier ,

de rôtiffeur , fervant à trancher le lard. Kerfmes , fny-

mes , koks-mnes om ' t fpek aan reepjes te fayden.

TRANCHER. v. a. Couper , féparer en coupant. Af

fnyden , doorfnyden. Trancher la tête à un criminel.

Een misdaadige het hoofd affnyden , een misdaadige

onthoofden. L'acier de Damas tranche le fer. Het

Staal van Damafcus fnyd het yzer door . Cela tranche

comme un rafoir. Dat fnyd als een scheermes , als

een vlym. Le verjus , le féné tranche les boyaux.

exag. Verjuis baard darmkrimpingen , fenebladen

fnyden de darmen door. Le cramoili tranche fort au-

près du vert , il differe beaucoup du vert. Het kar-

mozyn-rood fteekt heel scherp , geweldig af by 't

groen. Cet homme parle pour & contre , c'eft un

couteau de tripiere , il tranche des deux côtés . iron.

Die kaerel preekt voor en tegen , ' t is een penswyfs.

mes, hy fnyd aan beide zyden , aan weerskanten.

TRANCHER le noeud , décider hardiment. De knoop

doorhakken , ſcheiden , roekelooslyk uitſpraakvellen,

vonnis wyzen. Trancher le mot , dire fans réſerve ce

que l'on a fur le cœur. Het woord vry uit laten ,

Juffer uit de mond ſpreken. Pour vous le trancher,

pour vous le dire en un mot. Om het u in een woord

te zeggen. Il fait le docteur , il tranche , il décide

partout. Hy beeld zich vry wat in , hy preekt 200

meesteragtig over al. Trancher du grand Seigneur ,

faire le grand Seigneur. Zich voor een groot Heer

TRANCHANT. f. m. Le côté tranchant , le fil d'un cou-

telas , d'un rafoir , &c. Snee , ſcherpe zyde van een

houwer, van een scheermes , enz. Aiguifer le tran-

chant d'un couteau , d'une hache. De fnce van een

mes , van een byl flypen. La parole de Dieu est une

épée à deux tranchans. Gods woord is een tweefnydend

zwaard. La garnifon fut paffée au tranchant , au fil

de l'épée. Het garnifoen , de bezetting wierd door

de fcherpte van ' t zwaard omgebragt.

uitgeven,



TRA. 569TRA.

eeft,

uitgeven, zwetfen , pochen , remen. Trancher du

brave. Zich voor een klok foldaat uitgeven , den

gebraden haan , den moedwillige matroos fpeelen.

TRANCHET. f. m. Outil à l'ufage des cordonniers ,

bourreliers , &c. fervant à couper le cuir. Schoenma-

kers , enz. fnymes.

treflyke, ongemeene deugd.

TRANSCRIPTION. f. f. Action de tranfcrire . Uit-of

nafchryving. La tranfcription des manufcrits lui a

coûté cinquante francs. De uitfchryving der hand-

fchriften heeft hem vyftig guldens gekoft.

TRANSCRIRE. v. a. Copier. Uitſchryven , nafchry-

ven. J'ai fait tranfcrire toutes les lettres. Ik heb alde

brieven laten uitfchryven.

TRANSCRIT, TRANSCRITE. part. de TRANSCRIRE.

Uit ofna gefchreven. Acte tranferit, lettre tranfcrite.

Uitgefchreven acte , uitgeſchreven brief. Il a trans-

crit , copié mot à mot cet auteur-là. Hy heeft die

fchryver van woord tot woord nagefchreven.

TRANSES. f. f. pl . Appréhenfions, frayeurs qui font

tranfir , frémir. Benaauwdreden , angften. Il est dans

des tranfes mortelles. Hy is in doodelyke angften , in

doods benaauwdheden.

TRANCHOIR. f. m. Tailloir , rond de bois , fur lequel

on tranche la viande , le lard , &c. Taljoor , houte bord ,

daar 't vleefch, het Spek opge/neden , gekorven wordt.

TRANQUILLE. adj. d. t. g. (Les LL ne fe mouillent ,

pas dans ce mot , ni dans fes dérivés. ) Paifible , cal-

me , fans aucune émotion . Stil, geruft , bedaard,

roerloos. La mer étoit calme & tranquille. De zee

was ftil en bedaard. Dormir d'un fommeil tranquille.

Gerustelyk flapen. Avoir l'efprit , l'ame tranquille.

Een geruste geest , geruft gemoed hebben. Mener

une vie tranquille . Een gerust , een ftil leven leiden.

Tout étoit tranquille dans le royaume. Alles was in ' t

ryk gerust .

TRANQUILLEMENT. adv. D'une maniere tranquille.

Gerustelyk, op eene geruste wyze . Il vivoit , dor-

moit tranquillement. Hy leefde , fliep gerustelyk. Il

paffoit fes jours tranquillement. Hy bragt zyne dagen

gerustelyk door.

TRANQUILLISER. v. a. Calmer , appaifer. Stillen ,

bedaaren, nederzetten. Tranquillifer les humeurs.

De humeuren, de vochten ftillen , bedaaren , aan 't

bedaaren brengen.

TRANQUILLISER. (Se) v. r. Prendre fon repos , fe

délaffer , recueillir fes efprits. Bedaaren , uitrusten ,

zyne geesten vergaderen. Moi , je refte dans ma cham-

bre , où je me tranquillife. Ik , ik blyfin myn kamer ,

daar ik myne zinnen by een vergaar.

TRANQUILLITÉ. f. f. Repos , calme , état de ce qui

eft tranquille. Rust , ftilte , gerustheid , bedaardheid.

La tranquillité de l'efprit , de l'ame , eft le fouverain

bien dans ce monde. De gerustheid van den geest ,

van de ziel, is het hoogte goed in deze waereld.

Rétablir la tranquillité de l'état. De rust , de gerust-

heid van den staat herstellen.

TRANSACTION. f. f. Action de tranfiger , d'accorder

à l'amiable. Villig verdrag, vergelyk , vriendelyke

fcheiding. Paller une tranfaction. Een verdrag aan-

gaan, fluiten.

+

TRANSFERER. v. a. Transporter , porter d'un lieu à

l'autre. Overbrengen , overdragen , overvoeren.

Transférer un criminel d'une prifon à l'autre. Een

misdaadige uit het eene gevangenhuis na ' t andere

overbrengen , overvoeren. Transférer des reliques.

Reliquien, overblyffelen van afgefturvene heiligen

overdragen. Le faint fiege fut transféré de Rome à

Avignon. De heilige foel wierd van Rome t'Avi-

gnon overgebragt. Dieu , quand il lui plaît , transfere

les fceptres , les empires d'une nation à une autre.

God draagt , als ' t hem belieft , de fcepters , de ry-

ken van 't eene volk na ' t ander over. Transférer

une fête , la remettre d'un jour à un autre. Een feest-

dag, vierdag verplaatsen , verfchikken, van den

eenen dag op den anderen overbrengen.

TRANSFIGURATION. f. f. Métamorphofe , change-

ment d'une figure en une autre. Verandering van

gedaante, gedaante-verwisseling, hervorming.Ce mot

n'eft d'ufage que dans la phrafe fuivante. La transfi-

guration de notre Seigneur fur le Tabor. De veran

dering vangedaante onzesHeilands opdenbergTabor.

TRANSFIGURER. ( Se) v. r. Changer en une autre

figure. Van gedaanté veranderen. Lorfque Jefus-

Chrift fe transfigura fur la montagne. Wanneer Jesus-

Christus op den berg van gedaante veranderde. Ce

mot eft borné à cette phrafe.

TRANSFORMATION. f. f. Changement d'une forme

en une autre. Gedaante - verwisseling, hervorming.

Les transformations fabuleufes de Protée. De fa-

belagtige hervormingen van Proteus. La transforma-

tion des métaux par le moyen de la chyinie. De ver-

andering der metaalen door middel van defcheikunft.

TRANSFORMER. v. a. Métamorphofer. Veranderen ,

hervormen, herfcheppen. Circé transforma les com

pagnons d'Ulyffe en bêtes immondes. Circé herfchiep ,

hervormde de fpitsbroeders , de reisgezellen van

Ulysses in onreine beesten. '

TRANSCENDANCE. f. f. Supériorité marquée , émi-

nente , d'une perfonne , d'un objet fur l'autre. Over-

treffendheid , uitmuntendheid , overklimming.

TRANSCENDANT , TRANSCENDANTE . adj . Il fe

dit dans la philofophie fcholaftique d'un attribut , d'une!

qualité qui convient à toutes fortes d'êtres fans excep-

tion. Overklimmend , overgaand , overtreffend. Le

vrai & le bon font des termes tranfcendans , font des

qualités tranfcendantes. Waaragtig en goed zyn over-

klimmende, overtreffende bewoordingen, zyn over-

gaarde hocdaanigheden. Les termes tranfcendans s'ap- TRANSFUGE. f. m. Déferteur. Overloper. On eut avis

pliquent à toutes les catégories. De overklimmende

bewoordingen worden alle cathegoryen , zegwoor-

den toegepast.

TRANSCENDANT , fe dit dans le ftyle foutenu pour

élevé , fublime , capable de tout , excellent en fon

genre. Schrander , uitnemend , voortreflyk , uitvoer-

yk. Un efprit, un génie tranfcendant. Een fchran-

dere geest , fchrander vernuft ; cen uitnemend , on-

gemeen verftand. Une perfonne d'un mérite tranfeen

dant, d'une vertu tranfcendante. Een perfoon van

eene uitmuntende verdienste , een man van een voor-

par un transfuge. Men kreeg door een overloper berigt.

TRANSFUSER. v. a. Faire la transfufion du fang. Over-

tappen , het bloed van 't een dier in de aderen van

't ander overgieten.

TRANSFUSION du fang. f. f. Action de faire paffer le

fang d'un corps d'un animal dans celui d'un autre.

Overgieting, overflorting van ' t bloed uit het eene

dierlyk lichaam in 't andere.

TRANSGRESSER. v.TRANSGRESSER. v. a. Outrepaffer , contrevenir.

Overtreden , te buiten gaan ,fchenden . Transgrefferles

commandemens de Dieu. De geboden Gods overtred.n

Ccce
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gang, overflapping van ' t eene onderwerp na't an-

dere , enz. Les tranfitions bien conduites font un agréable

effet dans le difcours. De welbeleide overgangen ,

tranfitien die wel beleid worden , hebben eenen aan- ·

genaamen val in de redenvoering.

TRANSITOIRE. adj . d. t. g. Périffable , paffager; par

oppofition à permanent. Vergankelyk , voorbygaande,

onduurzaam . Les biens de cette vie tranfitoire . De

goederen van dit vergankelyk leven.

TRANSLATER. v. a . Vieux mot , qui fignifie traduire

d'une langue dans une autre. Vertaalen, overzet-

ten. Tranflater un acte , un teftament. Een acte , een

testament overzetten .

taaler. Ce mot eft vieux.

TRANSGRESSEUR . f. m. Celui qui tranfgreffe . Over-

treder. Les tranfgreffeurs de la loi de Dieu étoient

févérement punis. De overtreders van Gods wet

wierden ftrengelyk gestraft.

TRANSGRESSION. f. f. Action par laquelle on trans-

greffe la loi. Overtreding. La transgretion des com

mandemens de Dieu par les Ifraëlites. De overtreding

der geboden Gods door de Ifraëliten.

TRANSI , TRANSIE. adj. Engourdi. Verkleumd , ftyf,

lam. J'étois tranfi de froid. Ik was flyf van koude.

Un amoureux tranfi. iron. Een koele vryer ,

bloode minnaar, cen durfniet , een koelen troever.

TRANSIGER. v. n. Paffer une tranfaction , un acte ,

pour accommoder un différend à l'amiable. Verdra - TRANSLATEUR . f. m. Traducteur. Overzetter , ver-

gen, in vergelyk treden , een vriendelyk verdrag

aangaan. Ennuyés de plaider , ils tranfigerent à la

fin. Het pleiten moe zynde , kwamen zy eindelyk te

verdragen , tot verdrag , tot een vergelyk .

TRANSIR. v. a. & n. Pénétrer & engourdir de froid .

Verkleumen , bevangen , verflyven van koude. I

fait un vent qui tranfit. Daar wanid een wind die

verkleumd, verflyfd; de wind fnyd in , gaat door

't hart. Cette nouvelle lui tranfit , lui faifit le cœur.

Die tyding neep hem het hart toe. Tranfir eft aufli

neutre , & fe dit des effets du froid & de la peur ,

&c. Bevangen worden , trillen en beeven. Tranfir de

froid. Verkleumd , flyfworden van de koude. Il tran-

fit de peur. Hy wierd door de fchrik bevangen , hy

trilde en beefde van angst.

TRANSISSEMENT. f. m . Saififfement d'un homme

tranfi. Bevanging , verkleumdheid , verftyving , angst.

Ce tranfiffement de froid fut fuivi d'une groffe fievre.

Die bevanging , die verflyving , die verkleumdheid ,die

koude wierd van een zwaare koorts gevolgd. A cette

nouvelle il lui pri un tel tranfiffement. Op dat nieuws

kwam hem zulken bevanging , verflyving , zulken

angt over.

TRANSIT. (Acquit de) f. m. Terme de douane. Afte

TRANSLATION d'un acte. f. f. Traduction. Overzet

ting van een acte , van een notariaal geſchrift.

TRANSLATION. -f. f. Tranſport , action de porter d'un

lieu à l'autre . Overdraging , overbrenging , over.

veering. Après la tranflation des reliques du faint.

Na de overdraging , na het overvoeren der over-

blyffelen van den heilige. On fête aujourd'hui la trans-

lation de la fainte croix. Men vierd heden de over-

brenging van't heilige kruis. Après la tranflation du

Parlement de Paris à Tours , du temps de Henri III.

Na de overbrenging , ' t verplaatsen van ' t Parle-

ment van Parys tot Tours, ten tyde van Hendrik

de III. Tranflation d'une fête , action de la trans-

férer à un autre jour. Verplaatfing, verfchikking van

een feefl-of vierdag.

que les commis des douanes délivrent aux marchands ,

voituriers ou autres , pour certaines marchandifes qui

doivent paffer par les bureaux des fermes du roi , fans

être vifitées , ou fans y payer les droits ; à la charge

néanmoins par les propriétaires ou voituriers defdites

marchandifes , de donner caution de rapporter dans un

tems marqué dans l'acquit , un certificat en bonne for-

me, qu'au dernier bureau elles auront été trouvées en

nombre , poids & les cordes , avec les plombs fains &

entiers , conformément à l'acquit.Tolcedel dergoederen

ofkoopmanschappen die doorgevoerdworden; welke de

commis der tollen aan de kooplieden , voerlieden en

anderen afleverd, voor zekere koopmanfchappen die

de kantooren der pagteryën pasfeeren moeten , zonder

onderzogt te worden , of zonder de regten daar van

te betaalen ; nogtans onder beding door de eigenaars

of voerlieden van gemelde koopmanschappen , om borg

te ftellen om binnen eene , in de cedel bepaalde tyd,

een behoorlyk getuigschrift in te leverendatzeop het

laatfte kantoor in getal, gewigt , enz. in een goede

ftaat en overeenkomende met de cedel gevonden zul-

len zyn gew?est.

TRANSITIF, TRANSITIVE. adj . Terme de gram-

maire. Qui paffe à un autre fujet. Overgaande , dat

tot een ander voorwerpovergaat. Ce verbe a uneforce

tranfitive. Dat werkwoord heeft een overgaande kragt.

TRANSITION. f. f. Paffage d'un fujet , d'un raifonne-

ment à un autre , par des termes qui les lient. Over-

TRANSMETTRE. v. a. Céder à , mettre en la poffes-

fion d'un autre. Overdragen , overlaten , overgeven,

overbrengen. Donner ett tranfmettre la propriété.

Geven is een eigendom overdragen. Les peres trans-

mettent leurs vertus ou leurs vices à leurs enfans. De

vaders dragen hunne deugden of hunne ondeugden

hunne kinderen over. Tranfimettre , faire pafler fon

nom , fa gloire à la postérité. Zynen naam , zyn roem

tot de nakomelingfchapoverbrengen , laten overgaan.

TRANSMIGRATION. f. f. Paffage d'un pays dans un

autre. Overgang , verreizing , verhuizing. La trans-

migration de Babylone , le paffage & la captivité des

Juifs en Babylone. De overgang , de vervoering en

gevangenisse der Joden in Babilonien. Croire la

tranfmigration des ames , ou la métempfycofe enfei-

gnée par Pythagore. De ziels verhuizing, de overvaart ,

de overgang , de verhuizing der zielen van ' t eene li-

chaam in'tandere,door Pythagoras geleerd,aannemen.

TRANSMIS , TRANSMISE. part. de TRANSMETTRE

Overgebragt , overgegeven. Le péché d'Adam a été

tranfmis à toute fa postérité. De zonde van Adam is

tot zyn gantfche nakomelingfchapovergebragt. L'em-

pire des Perfes fut tranfmis aux Grecs. Het Perfiaan-

Jche ryk wierd aan de Grieken overgebragt , ver.

viel op de Grieken .

TRANSMISSIBLE. adj . d . t. g. Qui fe peut tranfmet-

tre. Dat overgebragt , medegedeeld kan worden. Qua

lités tranfmifibles. Hoedaanigheden die overgebragt ,

medegedeeld konnen worden.

TRANSMISSION. f. f. Action de tranfmettre. Overgift,

overlevering , overdraging , overbrenging.

TRANSMUABLE. adj . d. t . g. Qui peut être tranfmué.

Veranderbaar. Les alchymistes croient que les métaux

font tranfinuables. De ftoffcheikundigen gelooven dat

de metaalen veranderbaar zyn.

TRANSMUER. v. a. Changer, transformer. Verande-
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ren, hervormen , herfcheppen. Les chymiftes préten-

dent tranfmuer les métaux en or. De chymisten ,fchei-

konflenaaren vermeinen de metaalen in goud te

veranderen , te verkeren.

TRANSMUTABILITÉ. f. f. Propriété de ce qui eft

tranfmuable. Veranderbaarheid , veranderlykheid.

TRANSMUTATION. f. f. Changement , transforma-

tion. Verandering, verwisseling, hervorming. La

tranfinutation de la femme de Loth en ftatue de fel.

De verandering , hervorming van Loths vrouw in

een zoutpylaar. La tranfinutation des métaux en or.

De verandering der metaalen in goud.

TRANSPARENCE. f. f. Qualité de ce qui eft tranfpa-

rent. Doerfchynendheid. La tranfparence de l'eau, du

verre. De doorſchynendheid van 't water , van't glas.

TRANSPARENT , TRANSPARENTE. adj . Diaphane ,

au travers de quoi la lumiere paffe. Doorfchynend,

doorzigtig. L'eau eft un corps tranfparent. Het water

is een doorfchiynend lichaam. Le verre , le criftal , les

perles & autres chofes tranfparentes. Het glas , het

kristal, de paerlen en andere doorfchynende zaaken.

TRANSPARENT. f. m. Papier où font tracées plu

fieurs lignes noires & dont on fe fert pour s'accou

tumer à écrire droit. Gelynd papier om regt te leeren

fchryven. On dit auffi une illumination en tranfparent.

Eene doorfchynende verligting.

TRANSPERCER. v. a. Percer de part en part. Door-

booren, doorfleken , door en door fteken. Il lui

tranfperça le bras , les flancs. Hy flak hem den arm ,

de zyden door en door. Le cœur tranfpercé d'afflic-

tion . fig. Hethartvan droefheiddoorboord,tocgenepen .

TRANSPIRABLE. adj . d. t . g. Capable de tranfpirer.

Dat doorwaasfemen , doorstraalen kan. Rendre les

humeurs groffieres tranfpirables. De grove humeuren

tot de doorwaasfeming , doorstraaling bekwaam

maaken. Le verre n'eft pas transpirable , rien ne s'ex-

hale , ne tranfpire au travers. Het glas is niet be-

kwaam tot de doorwaasfeming, daar kan geen lugt

door 't glas dringen.

TRANSPIRATION. f. f. Mouvement des humeurs qui

tranfpirent. Doorwaasfeming, doorstraaling. L'exer-

cice aide à la tranfpiration des mauvaifes humeurs. De

oeffening helpt de doorwaasfeming , doorstraaling

der kwaade vochten.

De

TRANSPIRER. v. n. S'exhaler , fortir par les pores

d'une maniere imperceptible aux yeux. Uitwaasfe-

men , doorwaasfemen , uitstraalen. Les humeurs

tranfpirent infenfiblement au travers de la peau.

vochten fraalen ongevoeliglyk door de huid heen.

Les animaux qui tranfpirent beaucoup , s'en portent

mieux. De dieren die ' t fterkt doorstraalen , die de

meefte vochten uitdryven , zyn ' er ' t best aan.

TRANSPLANTATION. f. f. Action de transplanter .

Overplanting, verplanting.

TRANSPLANTER. v. a. Planter dans unautre endroit.

Overplanten, verplanten. Transplanter des laitues ,

des arbres. Latouwen , boomen verplanten. Trans-

planter , tranfporter une famille dans un autre pays .

Een huisgezin in een ander land overbrengen , ver-

planten. C'eft une maifon de France tranfplantée en

Hollande. 't Is een Franfch huisgezin in Holland

overgeplant. Paraguante eft un mot tranfplanté de

l'Espagnol en François. Paraguante (fleekpenning) is

een woord uit het Spaanfch in't Franfch overgebragt.

TRANSPLANTER. (Se) v. r. Etre transplanté. Verplant

worden. Les laitues & autres légumes qui fe trans-

plantent. De latouwen en andere aardvrugten die

verplant worden. Se tranfplanter , s'en aller , fe reti-

rer dans un autre pays. Zich na een ander land be-

geven , om daar zyn verblyf te houden.

TRANSPORT. f. m. Action de transporter d'un lieu à

un autre. Overbrenging, overdraging , uitvoering,

overvoering. Il m'en a coûté bien davantage pour le

transport de mes meubles. Het heeft my veel meer

gekoft voor de overbrenging , ' t overbrengen van

myn huisraad. Le tranfport des efpeces d'or & d'ar-

gent hors du royaume eft défendu. De uitvoering,

't uitvoeren van goude en zilvere fpecien uit het

ryk is verboden.

TRANSPORT , ceffion juridique d'un droit qu'on a fur

quelque chofe. Overdragt , transport , overgift ,

overlating. Il m'a fait un tranfport de fes prétentions ,

de tout fon bien. Hy heeft my een overdragt, een

transport van zyne eifchen, van al zyngoedgemaakt.

TRANSPORT , agitation , raviffement, paffion . Ver

voering, vervoerdheid, drift. Un tranport de joie.

Een vervoering van vreugd. Un tranfport de colere.

Een vervoerdheid van gramfchap, een booze bui.

Des transports jaloux. Jaloerfche vervoerdheden ,

buien. Tranfport fe dit toujours pour extafe , raviffe-

ment , lorfqu'il fe prend en bonne part : Tranſport

amoureux. Verliefde drift , vervoering , verrukking

van zinnen door liefde , wanneer het in een goedezin

genomen wordt. Agréable , doux transport. Aan-

genaame, zoete vervoering , verrukking. I eft dans

de fi grands tranfports , qu'il ne fe poffede pas. Hy is

200 vervoerd, 200 verrukt door de vreugd , dat hy

zich zelven niet bezit , niet bedwingen kan.

TRANSPORT , fymptome caufé par des vapeurs mali-

gnes qui s'élevent au cerveau. Hoofd-dampen , kwaad-

aartige dampen na de hersfenen toe vliegende,

faande. Il a une groffe fievre avec des tranfports.

Hy heeft een zwaare koorts met hersfen- dampen ,

met raaskallingen gemengd; de koorts flygt hem na

't hoofd, flaat hem in de hersfenen ; hy heeft een

ellendige koorts.

TRANSPORTÉ , TRANSPORTÉE. part. de TRANS-

PORTER. Overgevoerd, verrukt , overgemaakt. Dès

qu'il eut transporté fes meilleures hardes. Zoo draa

hy zyn beste goed overgebragt , overgevoerd had.

Il avoit transporté la dette à fon coufin. Hy had zyn

neefde fchuld overgemaakt. Il étoit fi tranfporté de

joie , de fureur. Hy was door de vreugd , de dolheid

zoodanig vervoerd, ingenomen , aangedreven. Saint

Paul fut tranfporté, ravi autroifieme ciel. DeheiligePau

lus wierd in den derden hemel opgenomen , opgevoerd.

TRANSPORTER. v. a. Porter d'un lieu à un autre.

Overvoeren, overbrengen , overdragen. Tranſporter

des meubles , des marchandifes d'une ville à l'autre.

Huisraad, koopmanschappen van de eene fad na

de andere overbrengen , overvoeren. L'empire fut

transporté des Grecs aux Romains. Het ryk wierd

van de Grieken tot de Romeinen overgebragt. Cemot

a été transporté du propre au figuré. Dat woord isvan

den eigenlyken tot den oneigenlyken zin overgebragt.

TRANSPORTER , céder juridiquement le droit qu'on

a fur quelque chofe. Het regt dat men op iets heeft

geregtelyk overdragen.

TRANSPORTER , ravir , mettre hors de foi. Vervoe-

ren, veirukken , buiten zich zelfbrengen. Quand

la joie , la colere nous tranfporte. Als de vreugd, de

gramfchap ons vervoerd, verrukt,

Coco 2
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Cette ligne coupe ce quarré tranfverfalement. Dit

lyn fnyd dat vierkant fchuins door , dwars door.

TRANTRAN. f. m. Ce terme répond à celui de routi

ne , maniere accoutumée de travailler. Gewoone trant,

flenter van werken , flag, handeling. Entendre le

trantran , être du métier , favoir la chofe dont il eft

queftion. De handeling, de flag weg hebben , 4

kunftje weten. Il ne fe dit qu'au familier.

TRAPEZE. f. m. Terme de géométrie. Figure irrégu

liere enfermée par quatre lignes droites , dont deux

côtés oppofés font paralleles & inégaux , & les deux

autres égaux. Ongelyk-zydige vierhock, oneven wyd,

zydig vierkant.

TRANSPORTER. (Se) v. r. Etre transporté. Overge-

voerd, overgebragt worden. Les marchandifes qui

fe tranfportent dans les pays étrangers. De goederen

die in vreemde landen overgebragt , overgevoerd

worden. Se tranfporter , fe rendre fur les lieux . Zich

ter plaatfe begeven , op de plaats komen. Le baillif&

deux échevins s'y transporterent d'abord. De hoofd-of-

ficier en twee fchepenen begaven'erzich voort na toe.

TRANSPOSER. v. a. Déranger , mettre hors de l'ordre ,

du rang naturel. Verfchikken , verplaatsen. Le com-

pofiteur a tranfpofé ces mots-là d'une maniere étrange.

De zetter heeft die woorden vreemd verplaatst ,

verfchikt, onder malkander gemengd. Tranfpofer

des feuilles en reliant un livre. Bladen verfchikken , TRAPEZOIDE . f. m . Figure de quatre côtés , dont

verkeerd leggen in ' t binden van een boek. Transpo- deux font paralleles & les autres ne le font pas.

fer le ton des notes. De toonen , ' t geluid der noo- Schuinfe vierhoek.

ten verfchikken , veranderen , buiten de gewoone

order ftellen. Jouer fur un ton tranfpofé . Op een ver-

fchikte , verkeerde toon fpeclen .

TRANSPOSITION. f. f. Renversement de l'ordre na.

turel des mots , &c . Verſchikking , verplaatsing der

woorden , enz. uit hunne natuurlyke ordening. La

poéfie peut fouffrir des tranfpofitions fans choquer

l'oreille. De poczy kan zonder het oor te kwetfen

verplaatfingen der woorden lyden. Le Latin , le Hol-

landois eft plein de tranfpofitions. ' t Latyn, ' t Hol-

landfch is vol verfchikkingen , verplaatsingen van

woorden. Ce livre eft plein de tranfpofitions ; il y a

plufieurs mots dérangés , plufieurs feuilles mal placées.

Dat boek is vol woorden die verkeerd aan , vol

bladen die verkeerd leggen ; is flordig gedrukt , ver-

keerd gebonden. La tranfpofition d'un ton à l'autre ,

en fait de mufique. De verfchikking , verplaatfing,

overbrenging, verzetting van de eene toon op de

andere, in 't fluk van muziek.

TRANSSUBSTANTIATION. f. f. Changement d'une

fubftance en une autre. Verandering, verkeering

van ' t eene wezen in ' t andere, overzelfstandiging ,

verzelfstandiging. Le dogme de la tranfubflantiation

de l'Hoftie au corps de Jefus Chrift renferme bien des

difficultés. De leere van de tranfubftantiatie , van

de verandering der hostie in Christi lichaam flait

veel zwaarigheden in.

TRANSSUBSTANTIELLEMENT. adv. D'une maniere

tranffubftantielle. Verzelfstandiglyk , op cene ver-

zelfstandige wyze.

TRANSSUBSTANTIER. v. a. Changer une fubftance!

en une autre. Verzelfstandigen , een wezen , een

zelfstandigheid in een ander verkeeren , veranderen.

Les Catholiques . Romains prétendent tranflubftantier

les efpeces au corps de Jefus- Chrift . De Roomfchge

zinden meenen de gedaantens in Christi lichaam t

verzelfstandigen , te verkeeren.

TRANSSUDER. v. a. Paffer au travers des pores de:

TRAPPE. f. f. Piege couvert d'herbes , de branches

& c. pour y faire tomber la bête fans qu'elle s'en ap-

perçoive. Valirik , knelkuil , knip om beesten in te

vangen. Le renard s'eft pris à la trappe. De vos is in

de val geraakt , in de knel gebleven.

TRAPPE. f. f. Efpece de porte fur une ouverture au

plancher, en guife d'écoutile de vailleau. Luik of

trapdeur in een zolder. Lever la trappe du grenier,

Het luik van de zolder opligten , de zolder deur op

floten. On monte par une trappe , par un trou dư

plancher dans une espece de chambre. Men klimt

door een luik in een foort van kamer. La trappe

ou la petite fenêtre qui fe hauffe & fe baiffe dans une

couliffe. De val, ' t valdeurtje , de fchuifdat in een

Ipon op en neer gaat. Fermer la trappe du colom

bier. De val, ' t valdeurtje van ' t duivenhok neer-

laten , ' t duivenhok fluiten.

corps parune espece defueur. Doorzweeten , doorzypen

TRANSVASER. v. a. Verfer d'un vafe dans un autre.

Overtappen , oversteken .

TRANSVERSAL , TRANSVERSALE. adj . Qui tra-

verfe , qui coupe obliquement. Schuins , dwars door

gaande , doorfnydend. Ligne tranfverfale. Schuins.

doorgaande lyn fchuinse af dwarfe lyn. Section trans-

verfale. Schuinfe fuyding. La tranfverfale de la main ,

la ligne qui traverfe la main. De dwars-doorgaande

ftreep van de hand.

TRANSVERSALEMENT. adv. D'une maniere trans-

verfale.Schuins , fchuins-doorgaande , dwars frydende.

TRAPU , TRAPUE. adj. Gros & court. Dik en kort,

ingedrongen. Un cheval trapu. Een klein en fterk

paard. C'eft un petit homme trapu. ' t Is cen kort en

ingedrongen kaereltje , een dikkertje.

TRAQUENARD. f. m. Efpece d'amble , allure du

cheval qui ne tient ni du pas ni du trot. Gebroken

telgang, ongetelde flap van ' t paard. Ce cheval va

le traquenard. Dat paardgaat de gebroken telgang,

heeft een ongeregelde flap. C'eft auffi une forte de

piege qu'on tend aux animaux puans. Val, valſtrik

om bunfems, enz. mede te vangen.

TRAQUER. v. a. Terme de chaffe. Entourer , faire

une enceinte dans un bois. Omfingelen , omringen.

Traquer un loup. Een wolf omfingelen.

TRAQUET. f. m. Piege qu'on tend aux bêtes à la chaffe.

Strik, val, knip , knel om beesten in 't jagen te

vangen. Le lievre , le renard fut pris au traquet. De

baas , de vos wierd in de strik, in de val, in de

knel gevangen. Donner dans le traquet , dans le pie-

ge , être pris pour dupe. In de knip raaken , in de

frik vallen , bedrogen , verfchalkt worden.

TRAQUET ou claquet de moulin. f. m. Morceau de

bois paffé par la trémie , dont le mouvement fait tom-

ber le blé fous la meule. Klapfpaan , klephout van

de tremel ofmolen - tregter. Sa bouche n'eft jamais

fermée, c'est un vrai traquet de moulin. expr. pop.

Haar mondflaat nooit ftil, gaat als de klapfpaan ,

't klephout, van een molen.

TRAVÁDE. f. f. Terme de marine. Vent inconftant &

orageux , efpece d'ouragan dans lequel le vent fait

quelquefois le tour du compas en une heure. Tia

vaad , dwarform , donderwind , donde tui. Pen-

dant les travades il tombe une pluie qui pourrit&
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infecte les habits des matelots. In de dwarlstormen

valt er een regen die de plunjen der matroozen

verrot en befiet.

TRAVAIL. f. in. (TRAVAUX au plur.) Labeur , peine ,

fatigue , foit du corps , foit de l'efprit. Arbeid, werk,

last . Grand , pénible travail. Zwaaren arbeid, las-

tig werk. Travail d'efprit. Arbeid , kwelling van

geest. Se mettre au travail. Aan 't werk gaan , tjën.

Aimer, chercher le travail. Den arbeid beminnen ,

het werk zoeken. Fuir le travail. 't Werk vlieden ,

fchuwen. Endurer le travail. Den arbeid uitslaan ,

tegen 't werk , den arbeid konnen. Un homme de

travail , de grand travail , un homme laborieux. Een

arbeidfaam , een werksaam menfch , cen kloek werk-

man. Un homme de travail , un homme qui n'a point

de métier particulier. Een werkman , arbeider , een

die geen byzonder ambagt heeft. Les fept travaux

d'Hercule. De zeven werken van Hercules. Attendre

du ciel la récompenfe de fes travaux. De belooning

zyner werken , zyner daaden van den hemel afwag-

ten. Travaux fe dit le plus fouvent des ouvrages

faits pour la défenfe ou l'attaque des places , pour la

fortification d'un camp , &c. Werken , fchanswer-

ken, affrydingen , befchansfingen. Quand les travaux

des trois attaques furent achevés. Wanneer de werken

der drie aanvallen , der drie loopgraven opgemaakt

waren. Viliter les travaux du camp. De werken , de

befchansfingen van ' t leger bezigtigen.

TRAVAIL , ouvrage , befogne faite ou à faire. Werk ,

gedaan werk of werk dat te doen ſlaat , werkſtuk ,

gewrogt. Un beau travail. Een fchoon werk. Un- tra-

vail délicat. Een fyn werk. Il y a bien du travail à

cela. Daar is veel werk , veel arbeid aan. Diftribuer

le travail , l'ouvrage , la befogne entre les ouvriers.

Het werk onder de arbeiders verdeelen.

TRAVAIL d'enfant , douleurs de l'enfantement. Kin-

derarbeid, arbeid, pyn van 't kinderbaaren. Elle

étoit en travail. Zy was in den arbeid, zy had den

arbeid op het lyf. Rude travail , long & dangereux

travail.Zwaarenarbeid,langen en gevaarlyken arbeid.

TRAVAIL du maréchal-ferrant : piliers entre lefquel

on attache les chevaux pour les ferrer. Stal , hoef

fmits ftal om de paarden te beflaan.

TRAVAILLE , TRAVAILLEE. part. de TRAVAILLER

Gewerkt , bewerkt , doorwrocht. Après avoir travaillé

toute la journée. Na den heelen dag gewerkt te heb

ben. Un ouvrage bien travaillé. Een wel doorwrochi

werk, uitvoerig werk. Un homme travaillé , affligé ,

tourmenté de la goutte , de la pierre. Een man van

de jicht , van de fleen ellendig geplaagd, gekweld.

Ce cheval eft trop travaillé , trop fatigué. Dat paara

is te moe gereden , gewerkt , is bek af. Ce cheval a

les jambes travaillées , ruinées. Dat paard zyne bee

nen zyn afgereden , bedurven.

TRAVAILLER. v. n. Faire une befogne , un ouvrage

pénible. Werken , een inoeilyk werk , een zwaaren

arbeid doen. Travailler fans relâche. Onophoudelyk

werken , zonder rusten arbeiden. Travailler jour &

nuit. Dag en nagt werken. Travailler à la vigne , à

la terre. In den akker , in ' t veld werken , arbeiden.

Travailler en or , en cuivre. In ' t goud , in 't kooper

werken. Tous fes enfans font en âge , en état de tra

vailler. Alle haare kinderen zyn oud genoeg , zyn in

ftaat om te werken. Travailler à fon falut. Tot zyn

zaligheid werken , arbeilen.

TRAVAILLER aux recrues , à trouver les fonds de la

campagne prochaine. Aan de recruten , aan 't uit-

vinden der geldfommen tot de aanstaande veldtogt

arbeiden. Travailler à un opéra , à un ouvrage dra-

matique. Aan een opera , aaneen toneelstuk arbeiden.

TRAVAILLER , fe dit par extenfion dans plufieurs au

tres phrafes. Werken , lyden. Le poumon travaille ,

fouffre , eft oppreffé. De long werkt , lyd , is be-

naauwd. Du bois qui travaille , qui fe tourmente , fe

déjette. Hout dat werkt, dat uitspringt, krom

buigt. Cette poutre travaille , eft trop chargée. Die

balk werkt , is te zwaar gelaaden. Ces refforts tra

vaillent , font trop tendus , trop ferrés , dans un état

trop violent. Die veerenftaan te fterk gespannen ,

zyn te gedrongen.

TRAVAILLER. v. a . Exercer , tourmenter , fatiguer,

énerver. Oeffenen , vermoeiën , pynigen , kwellen ♦

plaagen. Travailler un cheval , le manier , l'exercer

comme il faut. Een paard beryden , na zyn hand

zetten , lustig doen werken. Cette fievre le travaille

fi fort. Die koorts vermoeid hem zoodanig, plaagd

hem 200 geweldig, teerd , mergeld hem zoo uit. Če

vilain fonge m'a travaillé toute la nuit. Die leelyke

droom heeft my de geheele nagt bezwaard, gepy

nigd, benaauwd gemaakt.

TRAVAILLER , façonner. Bewerken , gereed maa-

ken. Travailler bien le marbre , le fer , l'acier. 't Mar-

mer, 't yzer, ' t ftaal wel bewerken , doorwerken ,

opmaaken. Travailler foigneufement un ouvrage. Een

werk zorgvuldig opmaaken , uitvoeren.

TRAVAILLEUR. f. m. Ouvrier, pionnier , celui qui

travaille à remuer la terre. Arbeider , fchansgraver.

Couvrir , foutenir les travailleurs. De arbeiders dek-

ken , ondersteunen. Les travailleurs eurent bientôt

achevé les lignes. De arbeiders hadden de linien

wel haaft opgemaakt.

TRAVEE . f. f. Efpace entre deux poutres , entre deux

murs , &c. Spacie , wydte , ruimte tusfchen twee

balken , tusfchen twee muuren in.

TRAVERS. f. m . Etendue d'un corps conſidéré felon

fa largeur. Breedte , wydte. Il s'en faut deux travers

de doigt. Het fcheeld twee vingers breed, de wydte

van twee vingers ontbreekt 'er aan. Travers fe dit

plus fouvent pour biais , irrégularité. Schuinheid,

dwarsheid, ongelykheid , fcheve hoek. Il y a bien dú

travers dans ce bâtiment , dans ce jardin. Dat huis ,

die tuin is heel fchuin aangelegd , daar zyn veet

fchuine plaatfen , fcheve hoeken in. C'eft un grand

travers d'efprit , une grande bizarrerie. ' t Is een groote

vreemdigheid, een misfelykheid van geest , een ave-

regtfe opvatting , een groote dwaasheid. Il a des

travers bien étranges. Hy heeft vreemde gedagten,

wonderlyke kneepen; ' t is een raare vent.

TRAVERS. (A) TRAVERS. (Au) prép. Au milieu ,

par le milieu. Dwars door , midden door. 11 couroit

à travers les champs. Door de akkers, de velden en

bosfchen verdwaald lopen. Il dit tout à travers des

choux. phr. pop. Hy lapi'er alles uit , hy wind'er

gantfch geen doekjes om . 11 fe jetta au travers des

ennemis. Hy wierp zich dwars , midden door de

vyanden in. Il reçut un coup d'épée , une balle au

travers du corps. Hy kreeg een degenfteek , een ko-

gel door 't lyf heen , dwars door ' t lyf. On voit le

jour à travers les vitres. Men ziet het licht door de

glazen. Je vois au travers de toutes ces fineffes , de

tous ces artifices que.... Ik zie door alle die fynighe

den, deze konstenaaryen hcen dat....

Cccc 3
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TRAVERS. (De) TRAVERS. (En) adv. En large , d'un

côté à l'autre fuivant la largeur. Over dwars , in de

breedte , over de breedte. Pour foutenir les longues

tables on y met des barres de travers . Om de lange

tafels te fchooren , te ftyven , maakt men'er dwars-

banden , rigchels , lysten onder aan vast. Si vous

mettez cela de travers , obliquement , il ne paffera

pas. Zoo gy dat dwars , over dwars zet , ' t zal niet

doorgaan. H eft louche, il regarde de travers. Hy is

fcheel , hy ziet over dwars , van ter zyde. Regarder

quelqu'un de travers , de mauvais ceil. Iemand fcheel

ofvan ter zyde aanzien , hem ongenegen zyn . Cela

eft fait de travers , tout de travers , à contre-fens. Dat

is fcheef, verkeerd, averegts gemaakt , fchots toege-

field. Il entend de travers. Hy verstaat verkeerd. I

prend tout de travers. Hy vat alle dingen verkeerd,

averegts op. Il a l'efprit de travers , mal fait , mal

tourné. Hy heeft een averegts verftand , cen ver-

keerd oordeel , hy is niet wys.

TRAVERS. (Par le) A la hauteur de... au même degré

de latitude. Op de hoogte , de breedte van... La flotte

étoit par le travers de l'ifle de Wigt. De vloot lag op

de hoogte , op de breedte van 't eyland Wigt.

TRAVERSE. f. f. Piece de bois mife de travers pour

en affembler ou affermir d'autres. Dwarshout om tim-

merstukken aan een te hegten , ofte fchooren. La

traverſe du chambranle. De dwarslyft , de dwarsbalk ,

't kalfvan de deur-raam . La traverfe du gouvernail.

De luiwagen van ' t roer.

trekken , overvaren , overzeilen. Traverser un pays ,

un royaume. Een land , een ryk doortrekken , dur

reizen. Traverser une bruyere , un bois. Een hei,

een bosch overtrekken , doortrekken , doorreizen.

Traverser une riviere , un bras de mer. Een rivier,

een froom, een zee-arm overvaaren , overzeilen ,

overftcken. Traverser une rue. Een ftraat doorgaan ,

over gaan , een firaat dwars overstappen , overlopen.

Il n'y a qu'une galerie à traverfer. ' t Is maar een

galdery over te gaan , over te stappen , door te lopen.

TRAVERSER. v. n. Etre au travers. Dwars over of

dwars voor leggen , overlopen . La poutre traverse

d'un bout de la falle à l'autre. De balk loopt van't

eene eind van de zaal tot het andere dwars door.

TRAVERSER , percer de part en part. Dwars door

gaan , door fteken. La fleche , la balle lui traverfa la

cuiffe. De pyl , de kogel ging hem dwars door de

dye. Traveifer quelqu'un dans fes deffeins , lui être

en obftacle. Iemand in zyne voornemens overdwars-

fen, belemmeren , in de weg wezen , dwars tegen zyn .

TRAVERSER la lame , en termes de marine , aller de-

bour à la lame. Dwars-zees zeilen . Se traverſer ,

préfenter le côté. De zy bieden , als men van een

fchip Spreckt. Traverfer l'ancre , la mettre le long du

côté du vaiffeau. Het anker op de boeg zetten. Tra-

verfer la mifene , haler fur l'écoute de mifene. Die

fok inbreken.

TRAVERSE , en termes de fortification , tranchée

dans un foffé fec , &c. Dwarfe affnyding, loopgra-

ven , galdery in een drooge graft. Les traverfes ou

galeries fe font pour pafler le foffé , & pour empê-

cher que l'ennemi ne le pale. De dwarfe affnydin-

gen, overdekte galderyen zyn om de graft over te

komen , en te beletten dat den vyanddaar over raake.

TRAVERSE , chemin ou rue qui traverfe à droite ou

à gauche, en s'écartant du grand chemin , de la grande

rue. Dwars-weg , dwarfe ſtraat. Détournez à la fe-

conde , à la troifieme traverfe à votregauche. Slaat aan

de tweede , de derde dwarsstraat uw linkerhand neer.

TRAVERSE , obftacle , empêchement. Stribbeling ,

hinder , hinderpaal , belctfel. Il a eu bien des traver-

fes , il a effuyé bien des traverfes. lly heeft veel flrib-

belingen , tegenheden gehad , veel flribbelingen , be-

proevingen , moeielykheden uitgelaan. Notre marché

eût été conclu , fi perfonne n'étoit venu à la traverſe ,

ne s'y étoit oppofé , n'y avoit mis obftacle. Onze

koop zou gefloten zyn geworden , was'er niemand in

de weg gekomen , had'er niemand tegen geweeft ,

hinder toegebragt.

TRAVERSIER , TRAVERSIERE. adj . Qui traverfe

de part en part. Dwars overleggende , dwars door-

gaande. Vent traverfier , vent à l'abri duquel on ne

fe peut mettre dans un port. Dwars waaiende, in.

wadiënde wind, tegen welke men zich in een haven

niet kan dekken , en die de fchepen belet daar uit

te komen. En ce fens il eft auffi fubftantif. In dezen

zin is het ook zelfstandig. Le traverfier de ce port

eft leNord. Die tegen-wind in deze haven is de Noorde-

wind. Barque traverfiere , barque qui fert ordinairement

à traverfer d'un endroit à un autre. Veerfchuit , fchuit

die over en weder vaart. Flûte traverfiere , dont on

joue en la mettant de travers fur les levres. Dwars-

fluit, in 't fpeclen dwars over de lippen leggende.

TRAVERSIN. f. m. Chevet de lit. Bed-peuluw , hoofd-

peuluw. Le traverfin doit être auffi large que le lit.

De hoofdpeuluw moet zoo breed als ' t bed zyn. Le

traverfin du timon : terme de marine. De luiwagen ,

dwarsbalk waar over ' t roer , de helmftok gaat.

Traverfin des bittes. Beetingbalk, dwarsbalk.

TRAVERSIN ou fléau de la balance. Balans-evenaar

of dwarsfluk van de weegschaal.

TRAVESTI , TRAVESTIE. part. de TRAVESTIR. Ver-

kleed , vermomd. Il étoit travesti en matelot , elle

étoit traveltie en payfanne. Hy was als een matroos

verkleed , zy was als een boerin vermomd; hy had

bootsgezelle , zy hadboerinne kleederen aangetrokken.

Le Virgile travefli de Scarron eft une piece impayable.

De verkleede Virgilius van Scarron is weergaleos.

TRAVESTIR. v. a. Déguifer , chauger d'habits pour

fe rendre méconnoiffable. Verkleeden , vermommen ,

in andere kleederen ficken. Travellir des foldats en

payfans pour furprendre une ville. Soldaten als boe

ren verkleeden , in boeren kleederen fleken om een

ftad te verrassen.

TRAVERSE , TRAVERSÉE . part de TRAVERSER.

Overgegaan , dwars door gekomen. Après avoir tra-

verfé le foflé. Na de floot ofgragt overgekomen te

zyn , na dat men over de graft geraakt was. Ce

deffein fut bien traverfé , combattu. Dat voornemen

wierd flerk tegengegaan, overdwarft. Un cheval bien

traverfé , fort de deffous & large de poitrail. Een

paard van onder sterk en breed van borst .

TRAVERSÉE. f. f. Terme de marine. Trajet , voyage

par mer , d'un port à l'autre. Togt , overtogt van de

eene haven na de andere. Il nous mourut deux ma-

telots dans la traversée. Wy verlooren , daar fturven

twee matroozen op onze togt , in de overvaart.

TRAVERSER. v. a. Paller d'un côté à l'autre. Over-

gaan , overkomen , doortrekken , doorreizen , over-

TRAVESTIR (Se) en femme pour fortir de prifon.

v. r. Zich als cen vrouw verkleeden , vrouwe kleede

ren aantrekken om uit het gevangenhuis , uit de

boeijen te raaken. C'eſt un fcélérat qui fe traveftit,
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qui cache fon vrai caractere. 't Is een fchelm die zich

vermomd, die zyn regten aart verbergd. Le diable

fait fe traveftir en ange de lumiere. De duivel kan

zich in een engel des lichts vermommen.

TRAVESTISSEMENT. f. m. Déguisement. Vermom-

ming, verkleeding.

TRAYON. f. m. Bout du pis d'une vache. Speen van

een koe.

TRE.

TREBUCHANT , TREBUCHANTE. adj . Qui trébu-

che , qui emporte le poids. Overwigtig , ' t gewigt

overhaalend. Ducats trébuchans , piftoles trébuchan-

tes. Overwigtige dukaten , pistoolen.

TREBUCHEMENT. f. m. Chûte. Val , nedervalling.

Le trébuchement de Phaëton . De val , nederſtorting,

buiteling van Phaëton.

TREBUCHER. v. n . Faire un faux pas , tomber en

faifant un faux pas. Struikelen , niet vast toetreden ,

nederftorten , tuimelen. Il ne faifoit pas un pas fans

trébucher. Hy deed niet eenen flap zonder ftruike-

len. Le pont fondit & ils trébucherent dans la riviere.

De brugvielin en zyftorteden , tuimelden in de rivier.

TREBUCHER , en matiere de poids , fe dit de ce qui

emporte par fa pefanteur. Overwegen , ' t gewigt

overhaalen, Cette piftole trébuche de beaucoup. Die

pistool weegt veel over.

TREBUCHET. f. m. Efpece de petite machine pour

attraper des oifeaux. Val , knip om vogels te vangen.

L'oifeau donna dans le trébuchet , il y fut pris. De

vogel raakte in de knip gevangen. Prendre quelqu'un

au trébuchet, l'attraper , l'enlacer adroitement. Ie-

mard in de knip krygen , iemand in ' t net lokken,

't net over ' t hoofd haalen.

TREBUCHET ou petite balance à pefer des monnoies.

Fyne fchaal, goud-fchaal , goudsmits en wisfelaars

weeg-fchaaltje. Votre trebuchet n'eft pas jufte. Uw

fchaaltje hangt niet regt , is niet gelyk.

TREFLE. f. m. Herbe à trois feuilles qui vient dans les

prés &c. Klaverblad. Le trefle eft une bonne herbe

pour les chevaux._' t Klaverblad is een goed kruid

voor de paarden. Trefle , une des quatre couleurs du

jeu de cartes. Klaver , een der vier kleuren van 'i

kaartspel. Le roi , la dame , l'as de trefle. Klavere

heer , klavere vrouw , klaveren aas. Jouez trefle.

Speel klaveren op. Trefle eft la triomphe , l'à-tout eft

de trefle. Klaveren is troef.

TREILLAGE. f. m. Affemblage de perches , d'échalas

entremêlés & formant des berceaux , des paliffades ,

des efpaliers &c. Latwerk, traliewerk , laaken en

latten door een geftrengeld. Voilà un beau treillage .

Dat is een fchoon latwerk.

TREILLE. f. f. Seps de vignes entrelacés , foutenus

par des perches & attachés à des lattes . Wyngaard

door ftaaken ondersteund en aan latwerk opgebonden.

Une treille droite. Een regt opftaande wyngaard.

Treille en faillie , en berceau. Wyngaard als cen

uitstek ofluifel; boogswyze , doorftrengelde wyngaard.

S'affeoir fous la treille , à l'ombre de la treille . Onder

de wyngaard, in de lommer , fchaduw van den wyn-

gaard zitten. Aimer le jus de la treille. expr. poët.

Van 't druivenat houden , gaarne met zyn neus

in 't nat zyn.

TREILLIS. . m. Entrelacis , affemblage de plufieurs

lattes ou fils de fer, de cuivre , &c. formant plufieurs

quarrés à jour. Traliewerk, ruitwerk , hek of ven-

fterwerk met ruiten. Un treillis de lattes. Een tralie ,

een hek ofraam van latwerk. Il y a un treillis à

cette fenêtre. Daar is een tralieraam voor dat venster.

TREILLIS , forte de toile gommée , liffée & luifante.

Zwelge, zwilge , gegomd doek. Un pourpoint de

treillis. Een wambus van gegomd dock. Treillis , gros-

fe toile dont on fait les facs , & dont s'habillent les

payfans en France . Grofdoek , kanefas , zeildoek , daar

men zakken en boere kleederen van maakt.

TREILLISSER une fenêtre , la garnir de treillis . v. a.

Een venster betralien , met een tralie-raam voorzien.

TREIZE. adj. numéral de tout genre , qui contient dix

& trois. Dertien. Treize francs , treize mois. Dertien

guldens , dertien maanden.

TREIZE . adj . & fubft. Dertien , dertiende. Treize

ans, treize mille écus. Dertien jaren , dertien dui-

zend kroonen. Louis treize étoit fous la tutelle du

cardinal de Richelieu. iron . Lodewyk de dertiendeftond

onder de voogdyfchap van den kardinalde Richelieu.

TREIZIEME. adj . & fubft. d'ordre. Dertiende. Le

treizieme jour du mois. De dertiende dag van de

maand. Cela fe lit au treizieme de St. Matthieu. Dat

word in 't dertiende kapittel van den H. Matthews

gelezen. Il a un treizieme , il entre pour un treizieme

dans cette affaire-là . Hy heeft een dertiende in die zaak.

TREMA. adj . d . t. g. Il fe dit d'une voyelle accen-

tuée de deux points , qui avertiffent que cette voyelle

forme feule une fyllabe & ne doit pas s'unir avec une

autre. Dit word gezegd van een klinker die met

twee flippen geteckend is , ten blyke dat dezelve cen

ander lettergreep vormt. Ces deux points ne fe met-

tent que fur trois voyelles , e , i , ü : Poëte , Naïf, Saül.

Die twee ftippen worden maar alleen op drie klin-

kers indeFranfche taalgezet : e, i,i. Poëte,Naïf,Saül.

TREMBLAIE. f. f. Lieu planté de trembles. Pope-

lier- bofch.

peuplier , dont les feuilles

Abeele boom , foort van

TREMBLANT , TREMBLANTE. adj . Qui tremble.

Beevende, trillende , ruisfende. Il étoit pâle & trem-

blant. Hy was bleek en beevende. S'avancer d'un pas

tremblant. Met een beevende stap naderen. D'une

main , d'une voix tremblante . Met cen beevende

hand, ftem. On ne l'aborde , on ne lui parle qu'en

tremblant. Men naderd , men spreekt hem maar

beevende. Piece tremblante , piece de boeuf d'un en-

droit fi entrelardé de graiffe qu'elle tremble au moin-

dre mouvement. Zydftuk , rundvleefch met vet en

mager lustig doormengd.

TREMBLE. f. m. Efpece de

tremblent au moindre vent.

popelier - boom.

TREMBLEMENT. f. m. Agitation , mouvement, fe-

couffe de la chofe qui tremble. Beeving , ziddering,

trilling , beweging , fchokking. Tremblement de

mains , de nerfs. Beeving der handen , der zenuwen.

Il lui prit un grand tremblement. Hy kreeg een groote

beeving, trilling, grilling , huivering. Un tremble.

mentde terre. Een aardbeeving , fchudding, dreu-

ning van de grond. Les tremblemens de terre fout

fréquens en Italie. De aardbeevingen vallen in Ita-

lien dikwyls voor. Il faut fervir Dieu avec crainte

& tremblement. fig. Men moet God met vreeze en

beeven dienen.

TREMBLEMENT en mufique. Fredonnement , quand

on fait trembler la voix , la corde que l'on touche.

Tremblecring , beeving van de ftem in ' t zingen , van

de naar in 't Speelen.

TREMBLER. v. n. Etre agité , mû par de fréquentes
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fecouffes. Beeven , fchudden , trillen , waggelen. La

fievre fait trembler. De koorts doed beeven. Les feuil-

les tremblent au moindre vent. De bladen beeven ,

rillen , risfelen , ſcharlen met de minste wind. Trem-

bler de froid , de peur. Van koude , vanfchrik trillen

en beeven. La terre trembla deux fois. De aarde ,

de grond beefde , dreunde tweemaal. Ce pont trem-

ble quand on pafle par deffus. Die brug waggeld als

men'er overgaat. Trembler comme la feuille . Bee-

ven als een blad aan den boom. Ce prince qui avoit

fait trembler toute la terre devant lui. Die vorst , die

't gantfcheaardryk voor hem haddoen beeven fidderen.

TREMBLER la fievre , avoir la fievre bien fort. Aan

de koorts beeven , de koorts op ' t lyf hebben.

TREMBLER fur la chanterelle , la toucher à petits

coups redoublés. Op de quint , de fynfle (naar van

't viool trembleeren , dikwyls ftryken. Trembler en

chantant. In 't zingen trembleeren , de ftem in't

zingen aangenaamelyk buigen en doen rollen.

TREMBLEUR , TREMBLEUSE. f. m. & f. Celui ,

celle qui tremble. Beever, beefter. Il n'eft guere

d'ufage au propre , mais il fe dit au figuré d'un homme

trop circonfpect , trop craintif. Het word weinig ge-

bruikt in den eigenlyken zin , maar het word in den

oneigenlyken zin gezegd vaneen te omzigtig , te vrees-

agtig menfch. On donne encore cemêmenom aux Qua-

kres. Ook geeft men die zelfde naam aan de Kwakers.

TREMBLOTANT , TREMBLOTANTE. adj. Qui

tremblote. Beevende , trillende. Je le trouvai tout

tremblotant. Ik vond hem heel beevende.

TREMBLOTER. v. n . Diminutif de trembler . Beeven ,

trillen , huiveren. Il eft peu ufité.

good fof. Un efprit d'une bonne trempe , un esprit

droit & folide. Een bekwaame en klocke geeft , cen

regtzinnig en gezond verftand.

TREMPE , TREMPLE. part. de TREMPER. Nat ,

nat geworden , doorweckt. Il étoit tout trempé de la

pluie. Hy was heel nat , doornat van de regen. Du

pain trempé dans le vin. Brood in wyn gedoopt , ge-

weekt , te weken gelegd.

TREMPER. v. a. Mouiller , laiffer imbiber. Doopen ,

weeken , nat maaken , laten doortrekken . Tremper un

linge dans l'eau. Een doek in ' t water nat maaken.

Tremper du pain , du biſcuit , dans du vin. Brood,

befchuit in wyn doopen , laten weeken. Tremper fon

vin ,y mettre beaucoup d'eau. Zyn wyn doopen , daar

veel water in doen. Tremper fes mains dans le fang.

exag. Zyne handen in ' t bloed doopen, dompelen,

bezoedelen. Tremper la foupe , verfer le bouillon fur

les tranches de pain. De broodfneedjes met hetfophe-

gieten , door laten trekken. Tremper du fer , de l'a-

cier , le plonger tout rouge dans l'eau préparée pour

le durcir. Tzer , faal harden hard maaken ;

gloeiend yzer, ftaal in ' t bereid water fteken , laten

doortrekken , inwecken.

"

TREMPER. v. n. S'imbiber , demeurer dans l'eau , dans

la liqueur. Weken , te weeken leggen. Mettre trem-

per le linge fale. Het vuil linnen te weeken leggen.

Faire tremper de la morue pour la deffaler. Labber-

daan , zoute vis te weeken leggen om'er't zout wit

te trekken. Mettez tremper toutes ces drogues- là dans

du vinaigre. Legd al die kruyden in azyn te wee-

ken. Tremper dans un crime , y avoir part. Aan een

misdaad declagtig, medeplichtig zyn.Tremper dansune

confpiration. Handdaadig zyn aan eene famenzwee

ring, daar deel aan hebben , in betrokken zyn . Je

n'y trempe en aucune maniere. Ik heb ergantschgeen

deel aan, geen fchuld toe.

TRENTAINE. f. f. Nombre collectif , contenant vingt

& dix. Dertig fluks , dertig tal. On fit une trentaine

de prifonniers. Men kreeg dertig gevangenen. Il me

prêta une trentaine d'écus. Hyleende my dertig kroonen.

TRENTE. adj . numéral. Nombre de trois fois dix. Der

tig. Trente ans , trente lieues , trente mille hommes.

Dertig jaar , dertig mylen , dertig duizend man.

TREMIE. f. f. Auge quarrée en guife d'entonnoir , par

où le blétombe entre les meules. Molentregter, tre-

mel, kooker daar ' t koorn in geftort en onder tusfchen

de molenfeen uitvalt.

TREMOUSSEMENT. f. m. Secouement , remuement ,

battement d'aile. Slag, klopping , uitflaaning van de

wick. Les trémouffemens , les fauts , les bonds , l'agi-

tation fans cadence d'un méchant danfeur. De hort-

fprongen , ongelyke huppelingen van een flegt dansfer.

TREMOUSSER. ( Sc) v. r . Se remuer , s'agiter promp-

tement , fréquemment. Opfpringen, huppelen , zich

gezwind en dikwyls bewegen. Ces danfeurs fe tré- TRENTIEME. adj . & fubft. Nombre d'ordre. Dertig.

mouflent, fe remuent fort bien. Diaansfers bewegen

zich lustig aan , zy draaiën en springen heel ge-

wind. Se trémoufler , fe remuer , faire bien des al-

lées & des venues pour donner ordre à tout. Zich

lustig reppen en roeren , wakker in de weer , op de

been zyn om over al order in te ftellen. Ce jeune

homme parviendra , il fe trémoufle fort. Die jongman

is wakker op de been , hy is'er heel gaauw by , past

vlytig op , hy zal wel door de waereld komen.

TREMOUSSOIR. f. m. Machine de nouvelle inven-

tion , propre à fe donner du mouvement & de l'ex-

ercice fans fortir de la chambre. Nieuw uitgevonde

werktuig , ter beweeging van het lichaam , zonder

de kamer uit te gaan.

TREMPE. f. f. Maniere de tremper le fer. Hardmaa-

king, harding van ' t yzer. Donner la trempe au fer.

Het yzer hard maaken , ' t glociënd yzer in 't water ]

doopen , fleken. Cet ouvrier a une trempe , fait une!

trempe admirable. Die werkman heeft een wonder-

baare manier van ' t yzer te harden. Voilà une la-

me d'une bonne trempe , d'un bon acier , d'une bon

ne étoffe. Zie daar een kling van goed flaal, van

fte. Le trentieme du mois , la trentieme année. De

dertigfte van de maand, ' t dertige jaar. Il n'a

qu'un trentieme dans la cargaifon du vaiffeau. Hy

heeft maar een dertigfte in de lading van 'tfchip.

TREPAN. f. m. Inftrument de chirurgie , avec lequel on

cerne en rond & on enleve un morceau du crane.

Trepaneerboor, om een ronde fchyfuit de harsfepan

te ligten. Trépan fignifie auffi l'opération qui fe fait

avec le trépan. Trepanatie, trepaneering. Ce bleffé ,

ce malade eft trop foible , il ne pourra jamais fouf-

frir le trépan. Die gewondene , die zieke is te zwak,

hy zal de trepanatic nooit konnen uitstaan.

TREPANER. v. a. Faire une ouverture au crane avec

le trépan. Trepaneeren , een ronde opening in 't bek-

kencel maaken. On l'a trépané fort à propos. Men

heeft hem heel wel van pas getrepaneerd.

TREPAS. f. m. Se dit pour mort naturelle , décès en flyle

poétique. Dood, affierven , overlyden. Les horreurs du

trépas. De akeligheden van de dood.

TREPASSÉ , TREPASSÉE. part . de TRÉPASSER. Dood,

overleden ,gefturven. Dès qu'il fut trépallé. Zoo dra

hy dood, overleden was. Son ufage eft au fubflan-

tif.

1
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tif. Dood menfch. Pâle comme un trépaffé. Bleek te fchooren , enz, te dragen.

als een doode , als een lyk. Priez Dieu pour les tré- TREUIL. f. m. Gros cylindre de grue ou de quelqu'au.

paffés. Bid God voor de overledenen. tre engin. Spil , windaas-rol.

TREPASSER. v. a. Mourir, décéder , rendre l'ame.

Sterven, overlyden , het afleggen. Il trépafla fur les

onze heures du foir. Hy overleed , hy turfomtrent

elfuurendes avonds.Il ne fe dit que dans le ftyle foutenu.

TREPIDATION. f. f. Terme d'aftronomie: fibration ,

fecouffe. Waggeling, fchongeling , fchokking.

TREPIED. f. m. Uftenfile de cuifine à trois pieds.

Drievoet, drieftal, bekend keukentuig. Mettez le

chaudron fur le trépied. Zet de ketel op de drievoet.

Le trépied de Delphes , le trépied fatidique , furlequel

la prêtreffe d'Apollon prononçoit fes oracles. Dedrie-

voet van Delphos , op welke de priesterinne van Apol

haare orakelen uitfprak.

TREPIGNEMENT des pieds. f. m. Stampvoeting,

het ftampen met de voeten.

TREPIGNER. v. n. Battre fréquemment des pieds con-

tre terre. Stampvoeten. Il trépignoit de colere. Hy

stampvoetede van boosheid.

TRES. Adverbe qui dénote. le fuperlatif. Zeer , heel ,

geweldig. Bon , meilleur , très-bon. Goed , beter, zeer

goed. Sage , plus fage , très -fage. Wys , wyzer , zeer

wys. Très-connu , très-fameux , très-vaillant. Zeer be-

kend, zeer beroemd, zeer dapper. C'eft, très - bien

fait. 't Is zeer wel, heel welgedaan.

TRESOR. f. m. Amas d'or , d'argent ou d'autres cho-

fes précieufes. Schat, hoop goud, zilver ofandere

kostbaarheden. Trouver un tréfor caché. Een ver-

borgenfchat vinden. Un véritable ami eft un tréfor.

fig. Een opregt vriend is een kostbaarefchat.

TRESORERIE. f. f. Bénéfice dont eft pourvu celui

qu'on appelle tréforier dans un chapitre. Schatmees-

terfchap, kerkelyk ampt.

TRESORIER. f. m . Officier établi pour recevoir &

pour diflribuer les deniers. Schatmeester.

TRESSAILLEMENT. f. m. Agitation , émotion fubite.

Beeving, grilling , fuip. Il eft fujet à des tres-

faillemens. Hy krygt dikwyls beevingen , trillin-

gen, grillingen.

TREVE. f. f. Ceffation de toute hoftilité pour un cer-

tain temps. Stilfland van wapenen , beftand tusfchen

twee partyen in oorlog. Faire une treve pour 'dix ans.

Een tilstand voor tien jaren aangaan. La treve de

douze ans entre le Roi d'Espagne & la République

des Provinces Unies. Het twaalfjaarig beftand tus-

fchen de Koning van Spanjen en de Republyk van

Holland. Treve marchande , treve durant laquelle le

commerce eft permis entre deux états en guerre.

Stilstand voor den koophandel. Son mal le tourmente

fans relâche ni treve. fig. Zyn pyn , zyne ziekte plaagd

hem zonder ophouden , geeft hem geen uitstel. Treve

de complimens. Stellen wy aldie complimenten aan een

zyde. Treve de raillerie. Alle gekken op een ſtokje ,

derboerten ,zonder gekfcheeren, met ernft gelproken.

TREVIER. f. m. Maître voilier. Opper-zeilen-maaker.

Fil de trévier. Zeilgaaren.

TRI.

zon-

TRIACLEUR. f. m. Vendeur de thériaque , charlatan ,

faltimbanque. Triakel verkooper , kwakzalver , to-

neelgek. C'eft un triacleur, un babillard. ' t Is cen

kwakzalver , een ſnapper , een windbreker.

TRIAGE . f. m . Action de trier , de choisir. Uitlezing,

uitzocking , keus. Le triage des grains , des épices,

des légumes. Het uitlezen , uitzocken der graanen ,

der Speceryen, der plukvrugten.

TRIANGLE. f. m. Figure à trois faces & à trois angles.

Drichock. Triangle équilatéral ou à côtés égaux. Ge

lykzydigen driehoek.

TRIANGULAIRE . adj . d. t. g. Qui a trois angles.

Driehoekig. Figure triangulaire. Driehoekige figuur.

TRIBADE. f. f. Femme qui abuſe d'une autre femme.

Vrouwmenfch dat ontugt met een ander vrouw

menfch begaat.

TRIBU. f. m. Tous ceux qui font fortis d'une tige ,

partie d'un peuple entier. Stam , gedeelte van een

gantfch volk. Les douze tribus d'Ifraël. De twaalf

tammen Ifraëls. Le Lion de la tribu de Juda. De

Leeuw der ftamme Juda. Rome étoit divifée dansun

certain nombre de tribus ou de quartiers . Romewas in

een zeker getalstammen ofwyken verdeeld. Les tribus

urbaines. De ftammen buiten Rome , de landwyken.

TRESSAILLI , TRESSAILLIE. part. de TRESSAILLIR .

Gebeeft , getrild. Il en a treffailli de joie. Hy heeft

'er van vreugd over getrild, hy is opgefprongen

van vreugd. Un nerf treffailli , déplacé, forti de fa

place par un effort violent. Een zenuw die door eeni- TRIBULATION. f. f. Affliction , épreuve , calamité.

ge kragt uit zyne plaats verfchoten , gefprongen is.

TRESSAILLIR. v. n. Etre fubitement agité , ému par

la joie ou par la peur , &c. Trillen , op/pringen, door

de vreugd ofdoor de vrees een trilling krygen. Tres-

faillir de joie. Van vreugd trillen , opspringen ; op-

genomen worden van vreugd.

TRESSE. f. f. Tiffu plat de petits cordons de fils , de

cheveux, &c. Snoer , vlecht , ftreng. Trefle de che-

veux. Hair-vlecht , hair-ftreng, geftrengeld , gevloch-

ten hair. Treffe de foie , d'argent , d'or. Zyde , zil-

vere , goude ftreng. Les treffes blondes de Vénus. De

blonde vlechten , de gulde hairen van Venus.

TRESSER des cheveux , les cordonner en treffes. v. a.

Hair vlechten, ftrengelen , inftrengen , draaiën.

TRESSEUR , TRESSEUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui treffe des cheveux pour en faire une perruque.

Trenfer , hairvlechter; trensfter , hairvlechter.

TRETEAU. f. m. Schraag. Les treteaux fervent à fou-

tenir , à porter des tables longues , des échaffauds &c.

De Schraagen dienen om lange tafels en ftelladien

Bezoeking, tegenspoed , ongeluk. Dieu éprouve fes

élus par les tribulations. God beproefd zyn uitverkoo-

rene door de bezoekingen . Ceux qui étoient venus de

la grande tribulation. De geenen die uit de groote be

zoekinge gekomen waren.

TRIBUŇ. I. m. Magiftrat de police , quartenier dans

l'ancienne Rome. Voornaam burger- hoofd in

't oud Rome , wykmeester. Tribun du peuple. Gemeens

man , wykmeester, Tribun militaire , chef de légion.

Overfte van een legioen.

nal.

TRIBUNAL. f. m. Siege du juge , du magiftrat. Regter-

floel, gerigts-zetel. Quand le juge eft dans fon tribu-

Als de regter op zynen zetel , in zyn stoel ge-

plaatft is. Nous comparoîtrons tous devant le tribu-

nal de Dieu. Wy zullen alle voor Gods richterfoel,

voor de vierfchaare Gods verfchynen. Le Parlement

de Paris eft le premier tribunal , la premiere jurifdiction

de France. Het Parlement van Parys is het eerfte

geregtshof van Frankryk.

TRIBUNAT. f. m. Charge du tribun & le temps qu'il

Dddd
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dentelle au couffin , avec des épingles & des fufeaux.

Speldewerk maaken , kant breiën.

TRICOTEUR , TRICOTEUSE. f. m. & f. Celui,

celle qui tricote. Een die breiwerk maakt , kousfe-

breyer; kousfehreyfter.

l'exerce. Wykmeesterfchap, gebied van den gemeens-

man. Durant le tribunat de Sulpitius. Gedurende

het wykneesterschap van Sulpitius.

TRIBUNE. f. f. Lieu élevé , d'où les orateurs Romains

haranguoient le peuple. Stoel of fpreek-plaats der

Roomfche redendaren. Antoine fit clouer la main de

Cicéron à la tribune des harangues. Antonius deed

Ciceroshandaan deftoel der redenaarenvastſpykeren .

TRIBUT. f. m. Ce qu'un pays , un état paye de temps

en temps à un autre pour marque de dépendance.

Schatting , cyns-geld. Les Valaques & les Moldaves

payent tribut au Grand Seigneur. De Walachiers en

de Moldaviers betaalen fchatting aan den Grooten

Heer. On appelle enfans de tribut , les enfans que le

Grand- Seigneur leve en certains pays furles Chrétiens ,

fesfujets. Kinderen vanfchatting ,kinderen welke door

den Grooten Heer in zekere landen den Christenen ,

zynen onderdaanen , ortnomen worden. Le Mogol

tire de grands tributs , de grands impôts des toiles de

coton qui fortent des Indes. De Mogol trekt zwaare

fchattingen, zwaare tollen van de katoene lywaten

die uit Indien vervoerd worden. Payer le tribut à la

nature. fig. De tol aan de natuur betaalen , sterven ,

't hoofd nederleggen. Les louanges font un tribut

qu'on doit au mérite. De lofreden zyn een schatting

die men de verdienfte fchuldig is.

TRIBUTAIRE. adj . & fubft. Qui paye tribut à un

Prince. Schatting fchuldig, cynshaar. Le Hofpodar

de Valachie eft tributaire du Grand Turc. De Hofpo-

dar van Valachyen is den Groote Turkfchatting

fchuldig, is cynsbaar aan den Groote Turk.

TRICHER. v. a. Tromper au jeu. In ' t fpel moffelen ,

valfch fpeelen . Ne trichons point , jouons le franc jeu.

Laat ons niet moffelen , fpeelen wy zuiver , fpeelen

wy voor de vuist. Ne vous fiez pas à cet homme-là , il

triche, il fourbe. fig. Vertrouwd die kaerel niet , hy is

niet voor de vuist , hy bedriegt, hy moffelt.

TRICHERIE. f. f. Tromperie au jeu. Moffelaary,

bedriegery in ' t fpeelen. Il a gagné par fa tricherie.

Hy heeft door zyne moffelaary, door zyn valfch

Speelen gewonnen.

TRICHEUR , TRICHEUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui triche, qui trompe au jeu. Moffelaar , bedriege-

lyk , valjch fpeelder ; moffelaarfter.

TRICON. f. m. Terme du jeu de brelan & de quelques

autres , qui fe dit du jeu de celui qui a trois cartes

femblables à celle qui retourne. Woord van ' t bre-

lanfpel en van eenige andere fpeilen , drie kaarten

van gelyke hoogte.

TRICTRAC. f. m. Jeu à deux dés & avec trente pie-

ces rondes , quinze d'une couleur & quinze d'une

autre. Tiktakspel. Jouer au triétrac . Tiktakken , op ' t

tiktakbord fpeelen. Un tristrac d'ébene & d'ivoire.

Een ebbenhoute en ivoore tiktakbord.

TRIDENT. f. m. Fourche à trois dents de Neptune.

Drietand van Neptuin.

TRIENNAL , TRIENNALE. adj . Qui eft de trois ans.

Driejarig. Poffeffion triennale d'un bénéfice. Drie-

jarig bezit van een geestelyk goed.

TRIENNALITÉ. f. f. Il ne fe dit qu'en parlant d'une

dignité , d'une adminiftration qui ne dure que trois

ans. Driejarigheid van een ampt , van een beſtier.

TRIE , TRIEE. part. de TRIER. Uitgezogt , uitgele

zen. Des livres triés. Uitgezogte , uitgelezene boeken.

TRIER. v. a. Choifir entre plufieurs. Uitzoeken , uit-

kiezen , uitkippen. Trier du blé , des pois. Koorn ,

erten uitzoeken , uitlezen. Trier les meilleurs li-

vres , les meilleures médailles. De beste boeken , de

beste medailles uitzoeken , uitlezen , uitzonderen.

TRIGAUD , TRIGAUDE . adj. & fubft. Expr. famil.

Qui n'agit pas franchement , qui ufe de détours. Ge-

veinfd , valfch , niet voor de vuift , die omwegen

zoekt. C'eft un franc trigaud. 't Is een oilyke trogge-

laar, falievouwer , een valfche, een geveinsde hond.

TRIGAUDER. v. a. N'agir pas franchement , ufer de

détours. Veinzen , niet regt handelen , flinkfe gan-

gen gaan , omwegen zoeken , falievouwen , troggelen ,

flikflooien. Il ne fait que trigauder. Hy doet niet als

veinzen, als falievouwen , en omwegen zoeken .

TRIGAUDERIE. f. f. Patelinage , action de trigaud . Ge

TRICOT. f. m. Rondin , bâton gros & court. Knuppel,

ronde , korte en dikke flok. Si je prends un tricot , je

te cafferai les côtes. Zoo ik een knuppel, een flok ,

een eind houts neem , ik zal u de ribben breken.

TRICOTAGE . f. m. Action du tricoteur & la chofe

qu'on tricote. Breiwerk , breigoed , gebreid werk.

Apprendre le tricotage , apprendre à tricoter des bas

&c. Het breien leeren , op kousfe breien gaan. Le

tricotage de ce bas eft trop làche. Het breiwerk van

die kous is te los , te yl.

TRICOTETS. f. m. pl. Sorte de danfe. Zeker foort

van dans,

TRICOTER. v. a. & n. Brocher , faire des mailles

veinfdheid, loozen handel , troggelaary , flikflooijery.

TRIGLYPHE. f. m. Ornement d'architecture dans la

frife de l'ordre dorique. Tricglief, platte drievoe-

tige fries.

TRIGONOMETRIE. f. f. Partie de la géométrie qui

apprend à mefurer les triangles. Driehoekmeetkunde.

La trigonométrie eft fort néceflaire aux arpenteurs. De

driehoekmeetkunde is zeer noodig voor de landmeeters.

TRIGONOMETRIQUE. adj . d. t. g. Qui appartient à

la trigonométric. Driehoekmeetkundig.

TRIGONOMETRIQUEMENT. adv. Suivant les regles

de la trigonométrie. Volgens de regelen der drie.

hockmeeting.

TRIMESTRE. f. m. Efpace de trois mois , pendant

lefquels on eft attaché à certaines fonctions , à certains

emplois. Tyd van drie maanden.

TRIN. f. m. Afpect. I fe dit en aftronomie de deux

planctes éloignées l'une de l'autre du tiers du zodia

que. Derden afstand , derden afpect , als men vas

twee planeten fpreekt.

TRINGLE. f. f. Verge de fer à foutenir un rideau. Yzere

gordyn roede. Cette tringle eft trop courte. Die roede

is te kort. Tringle ou piece de bois longue & étroite ,

pour boucher quelque ouverture de porte ou de fe-

nêtre. Lyfje , rigchel , om eenige opening in een deur

of venster te fluiten.

avec des broches , de longues aiguilles &c. Breien , TRINGLER une piece de bois. v. a. La marquer avec

breiwerk maaken. Tricoter des bas. Kousfen breiën.

Elle apprend à tricoter. Zy leerd breiën , zy gaat op

kousfen breiën. Tricoter de la dentelle, faire de la

la ligne , le cordeau frotté de craie rouge ou blanche.

Een lynflag faan op een fluk hours ; een fluk houts,

een balk met de lyn flaan , meten , als de zaagers en



TRI. 579.TRI

ea,

&dea

timmerluiden doen.

TRINITAIRES. f. m. pl. Mathurins , freres de la Tri-

nité , moines de la rédemption des captifs , dont l'or-

dre fut fondé en 1211 par Jean Matha & Felix , ana-

choretes & c. Geestelyken van de Drievuldigheid , tot

het losfen der flaaven ingefteld, enz.

TRINITAIRES. Les Déiftes appellent ainfi ceux qui

ont des fentimens orthodoxes au fujet de la Trinité.

- Drieeenigheids -gezinden , de geenen die de leere der

Drieeenigheid aannemen , voorstaan.

TRINITÉ. f. f. Dieu confidéré en trois perfonnes. Drie-

eenheid, Drievuldigheid. Le myftere ineffable , in-

compréhenfible de la Trinité. De onuitfprekelyke ver-

borgenheid, 't onbegrypelyk geheim derdrieëenigheid.

TRINQUER. v. n. Boire en débauche. Lustig drin-

ken , braave teugen inflaan. Si vous les aviez vu

trinquer! Had gy ze eens zien drinken en klinken ! |

Il eft du ftyle familier.

TRINQUET. f. m. Terme de marine. Les Levantins

appellent ainfi le mât d'avant ou de mifaine . Fukke

mast , voorste mast. Trinquet , fecond mat d'une ga-

lere. Tweede mast van een galei.

TRINQUETTE. f. f. Voile de figure triangulaire , qu'on

met à l'avant de certains bâtimens. Lul, driekantig

zeil voor op zekere vaartuigen gebruikelyk.

TRIO. f. m. Compofition de mufique à trois parties.

Trio , muziek uit drie partyen famen gefteld. Chan-

ter un trio. Een trio zingen. Ils font un bon trio , ce

font trois têtes fous un bonnet. prov. 't Is een goede

trio , ' t zyn drie hoofden onder een kaproen. Beau

trio de baudets. iron. Een fchoone trits van ezels.

TRIOLET. f. m. Petite piece de poéfie de huit vers ,

dont le premier fe repete après le troifieme , & ce

premier & le fecond fe repetent encore après le fixieme.

Klein gedichtje vanacht regeis , waar van de eerfte |

na de derde herhaald wordt , en die eerfte en de

tweede nogmaals na de zesde herhaald worden.

TRIOMPHAL , TRIOMPHALE. adj . Appartenant au

triomphe. Zegepraalend , dat tot de zegepraal

behoord. Char triomphal. Praal-wagen. Arc triomphal.

Triomfboog , zegeboog , eerpoort. Robe triomphale.

Zege-tabbaard. Couronne triomphale. Zege-kroon.

TRIOMPHANT, TRIOMPHANTE. adj . Qui triom-

phe. Zegepraalend , triomfcerend. Il entra triomphant

dans Rome. Hy trad, kwam triomfecrende binnen

Rome. I revint glorieux & triomphant. Hy keerde

met eere en zegepraal , hy kwam roemrugtig en

zeghaftig te rug. Armes triomphantes , victorieuſes.

Trionfeerende , zegepraalende, overwinnende wape-

nen. L'églife triomphante eft là- haut au ciel. De ze-

gepraalende , triomfeerende kerk is daar boven in

den hemel. Une entrée triomphante , pompeufe , fu-

perbe. Een zeghaftige , heerlyke , pragtige intree-

de. Il a un air triomphant. Hy heeft een zeghaftig,

een triomfeerend gelaat.

TRIOMPHATEUR. f. m . Général d'armée qui entroit en

triomphe dans Rome après une grande victoire. Zege-

praaler, zegepraalend veldheer. Le fénat alloit au

devant du triomphateur. De raad ging den zege-

praaler , den zegepraalenden , triomfeerenden veld

heer te gemoet.

TRIOMPHE. f. m. Cérémonie pompeufe à l'entrée du

général victorieux . Zegepraal, triomf, zegepraa-

lende intrede van den zeghaftigen veldheer. Il y

avoit le petit & le grand triomphe. Daar was de

groote en de kleine zegepraal. Le fénat décerna le
•

triomphe à Sylla , à Céfar. De raad wees Sylla en

Cæfar de triomf, de zegepraal toe. Cléopatre fe

fit piquer par un afpic pour n'être pas menée dans le

triomphe d'Augufte. Cleopatra deed zich met flan-

gen teken , om in den triomf van Augustus niet

omgeleid te worden.

TRIOMPHE , victoire. Triomf, overwinning. Les

triomphes & les victoires d'Alexandre. De zegenpraa.

lingen en de overwinningen van Alexander. Le

triomphe de la chafteté , de la foi. De triomf, de

overwinning van de kuischheid, van ' t geloof. Le

triomphe de l'Amour & de Bacchus. De zegepraal,

de overwinning van de Liefde en van Bacchus. Il

ne faut pas chanter triomphe avant la victoire. prov.

Men moet geen triomf zingen eer men de overwin-

ningbehaaldheeft , geen hei roepen cer men'er over zy.

TRIOMPHE. f. f. La couleur qu'on retourne au jeu de

cartes. Troef, in 't kaartspel. La triomphe eft de ·

cœur, cœur eft la triomphe. Harte is troef. J'avois

trois triomphes & deux as. Ik had drie troeven en

twee aazen. Voilà de quoi eft la triomphe , de quoi

il s'agit, ce que j'ai à vous donner. fig. Ziet dat is

het troefblad, zie daar wat 'er te verhandelen is ,

wat'er te fmullen valt.

TRIOMPHE eft auffi le nom d'un jeu entre deux , trois

ou quatre perfonnes , chacun des joueurs ayant cinq

cartes à la main. Soort van spel met de kaart na

lanterlu gelykende. Jouer à la triomphe , à deux , à

trois. Met zyn tweën ,met zyn driën lanterluſpeelen.

TRIOMPHER. v. n. Faire une entrée triomphante. Ze-

gepraalen , triomfeeren , zegepraalend intreden. Le

fénat ordonna que Marius triompheroit. De raad be-

val dat Marius zegepraalen zoude , dat Marius in

triomf ingehaald zoude worden.

TRIOMPHER , vaincre. Zegepraalen , triomfeeren,

overwinnen. Triompher de fes ennemis. Over zyne

vyanden zegepraalen. Céfar triompha de Pompée.

Cæfar zegepraalde over Pompeus , Cæfar overwon

Pompeus. Triompher de fes paflions , furmonter , vain-

cre fes paflions. Over zyne hartstogten triomfeeren ,

zyne hartstogten bedwingen , meester zyn. 11 a gagné

fon procès, il triomphe de fa partie. Hy heeft zyn

proces gewonnen , hy triomfeert over zyn party.

TRIOMPHER , exceller , faire merveilles. Uitmunten ,

uitblinken , wonderen doen . Quand il eft fur cette

matiere , il triomphe. Als hyover diestoffe , overdatftuk

fpreekt, dan munt hy uit, dan is hy weergaloos.

Cicéron triomphe fur les louanges de Pompée. Cicero

meld Pompeus lof overdeftig , op het heerlykſte.

Triompher de fon crime , en faire vanité. Op zyne

misdaad roem dragen , groots zyn op zyn begaan

misdryf. Il triomphe de fon libertinage , de fes débau-

ches. Hy roemd op zyn los en ongeregeld leven.

TRIPAILLES. f. f. pl. Boyaux & autres parties des

bêtes de boucherie , qu'on jette ordinairement. Kreng-

darmen , fchytdarmen van de halbeesten , welke ge-

meenlyk weg geworpen worden. Que voulez-vous faire

de ces tripailles? exag. Wat wilt gy met diefront-

darmen , met die vuile penſen doen?

•

TRIPE DE VELOURS. f. f. Etoffe de fil & de poil ,

travaillée comme le velours. Tryp of groffluweel.

Des chaifes couvertes de tripe de velours. Stoelen

met tryp, met groffluweel bekleed.

TRIPE. f. f. Boyau d'une bête de boucherie , bon àman-

ger. Pensdarm , ingewand van een flagtbeeft. Mou

comme tripe. Zoo week als een pensdarm. Tripes fe
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dit plus fouvent au pluriel. Pensdarmen , gedarmte.

Fricaffer des tripes. Pensdarmen in depanfruiten , bak-

ken. Ce chien füt fi fort bleffé que les tripes lui fortoient

du ventre. Die hond wierd zoo zwaar gekwetst dat

hem de darmen uit den buik hingen . Il a vomi avec

des efforts incroyables , il a penfé rendre tripes &

boyaux. fig. Hy heeft met een ongelooflyk geweld ge

braakt, hy had fchier zyne darmen uitgefpogen.

TRIPERIE. f. f. Lieu où l'on vend les tripes. Pens-

hal , pens-markt.

TRIPIER, TRIPIERE. f. m. & f. Marchand , marchande

de tripes. Penskooper ; penswyf, penskoopster. Acheter

des pieds de cochon chez la tripiere. Varkenspooten by

't penswyf koopen. Sa langue eft un couteau de tri-

piere , elle coupe des deux côtés . prov. Zyn tong is een

penswyfs mes, een mes aan beide zyden fcherp.

C'est une groffe tripiere , une groflè ventrue. iron. 't

Is een dikpens , een logge koe.

TRIPLE. adj . d. t. g. & ſubſt. Qui contient trois fois

le fimple. Drictallig, drievoudig. Soulier à triple

femelle. Schoen met drie zoolen. Maifon à triple éta

ge. Huis met drie verdiepingen . Rendre le triple de

ce qu'on a reçu. Driemaal zoo veel weder geven als

men ontvangen heeft.

TRIPLEMENT. f. m. Terme de finance. Augmentation

jufqu'au triple. Derde verhooging van een schatting.

TRIPLEMENT. adv. En trois façons. Drievoudiglyk ,

op driederlei wyzen. Payer triplement. Driemaal de

waarde betaalen.

te bakken. Ces enfans tripotent avec de la terre

graffe , de l'eau. Die kinderen morsfen met potaard,

plasfen in ' t water. Je ne fais comment ils ont tri

poté tout cela. Ik weet niet hoe zy dit alles famen

gebrouwen , gekalefaterd , uitgevoerd hebben.

TRIQUE-BALE. f. f. Terme d'artillerie , machine pro-

pre à transporter des pieces de canon. Gefchut-wagen,

TRIQUET. f. m. Battoir fort étroit , dont on fe fert

pour jouer à la paume. Brits-plank, ketshout in een

kaatsbaan.

TRIREME. f. f. Efpece de galere à trois rangs de rame

chez les anciens. Soort van galei met drie roeiban-

ken by de ouden gebruiklyk .

TRISAIEUL , TRISAIEULE. f. m. & f. Le pere, la

mere du bifaïeul , ou de la bifaïeule. Overoudgroot.

vader , overoudgrootmoeder.

TRISECTION. f. f. Terme de géométrie. Action de

divifer une chofe en trois parties égales. Door/nyding,

deeling in drie gelyke deelen.

TRIPLER. v. a. Rendre le triple ou trois fois l'unité.

Driemaal , drievoud wedergeven. Tripler le nombre ,

la fomme. 't Getal, de fom driemaal vergrooten.

TRIPLICITÉ. f. f. Nombre triplé , quantité triplée .

Drietalligheid , drievoudigheid. Les notaires ont

fait cet acte triple , à quoi bon cette triplicité ? De

rotarisfen hebben die acte driemaal uitgefchreven ,

waar toe deze drietalligheid, drievoudigheid?

TRIPOLI. f. m . Pierre blanche & tendre , dont on fe

fert à polir des chandeliers , des chenets de cuivre ,

&c. Tripel, amaril , witte en zafte polyft-fteen , om

kopere kandelaaren , vuur-yzers te polyften.

TRIPOT. f. m. Jeu de paume. Kaatsbaan. Le maître

du tripot. De kaatsbaan-houder. Quand on le met

fur ces questions-là , il eft en fon tripot , il eft dans

fon fort. fig. Als menhem op die materien brengt , dan

is hy in zyn fchans , in zyn sterkte. Battre un homme

dans fon tripot. fig. Een man uit zyn voordeel dry-

ven , op zyn eigen dam flagen geven.

TRIPOTAGE. f. m. Salmigondis , mélange de plufieurs

chofes. Mengelmoes , morsfery , plasfery , famen-

brouwfel, ondereenmengfel. Ces enfans font un beau

tripotage de leur manger. Die kinderen maaken een

fchoon mengelmoes met hun eten , morsfen , plasfen

geen kleintje met hunne kost. Je n'entends rien à ce

tripotage , à ce micmac. fig. Ik begryp niets uit

dien bedekten handel , ik verftaa my niet op al

dat konkelfoezen .

TRISSYLLABE. adj . d. t. g. & fubft. Qui eft de trois

fyllabes. Drie lettergreepig , dat drie lettergree-

pen heeft.

-

TRISTE. adj . d. t. g. Affligé , abattu de douleur. Be-

droeft, bedrukt , neerslagtig. Et Jéfus dit à fes dis-

ciples , mon ame eft trifte jufqu'à la mort. Ende Jesus

zeide tot zyne jongeren , myne ziel is bedroeft to

'er dood.

TRISTE, mélancolique , chagrin. Bedroeft , treurig,

droefgeestig uit den aart. Il a le vifage , l'air triſte.

Hy heeft een droevig , treurig gelaat , kwynend wee-

zen. Un cheval trifte. Een droevig, een kwynend

paard. Faire trifte mine , avoir l'air chagrin. Treu-

rig, drocfgeestig , naar'er uitzien. Faire triste mine

à quelqu'un , lui faire mauvais accueil. Iemand een

koel gelaat vertoonen ; iemand zuur , bang aanzien.

TRISTE , chagrinant , ennuyeux , déplaifant , qui donne

de la mélancolie. Droevig , treurig , verdrietig,

naar, akelig. Un trifte fouvenir. Een droevig geheu

gen, droevig herdenken . Trifte accident. Droevig ,

Jmertelyk ongeval. Trifte fpectacle. Droevig, naar,

akelig fchouwfpel. Dom Quichote , Chevalier de la

triste figure. Don Quichot , Ridder van de droevige

gedaante.Menerune vietrifte. Een droeviglevenleiden,

TRISTE , obfcur , fombre. Droevig , donker , duister,

bedompt. Cette maifon , cette chambre eft fi triste.

Dit huis , die kamer is zoo droevig , zoo bedompt.

Le temps est bien trifte. Het weer is heel droevig ,

heel bedompt. C'est une trifte , une foible confolation.

't Is een droevige , een geringe troost. Faire un triſte

repas , un méchant, un ennuyeux repas. Een droevige

maaltyd doen, bedroefd aan tafel zitten , fchraalt.

jes onthaald worden. Cet homme a le vin trifte , il

eft comme ftupide après avoir bu. Die man heeft een

droevige , zwaarmoedige dronk, zyn geest fchynt als

uitgedoofd,hyfchynt als domna dat hygedronkenheeft.

TRISTEMENT. adv. D'une maniere trifte. Bedroefde

lyk, droeviglyk , naar. Il s'en est allé bien triftement.

Ily is heel bedroefdelyk , zeer droevig heen gegaan.

Il me regardoit fi triftement! Hy zag my zoo droevig

aan! Il eft pauvre , il vit bien triftement. Hy is arm ,

hy leefd heel bedroefd , heel fober.

TRÍSTĚSSE . f. f. Affliction , abattement decœur. Dreef

heid, hartzeer , neerslagtigheid. Protonde , extrême

trifteffe. Diete , ongemeene droefheid. Accable de

trifteffe. Van droefheid overftelpt , neergeslagen.

Bannir la trifteffe. De droefheid verbannen , 't hart.

TRIPOTER. v. a. & n. Brouiller , mélanger , braffer ,

faloper. Mengelmoesfen , famen brouwen , knociën ,

morsfen, plasfen. Ce cabaretier ne vend point de

vins purs , il les tripote les uns avec les autres. Die

tapper verkoopt geen zuivere wyn , hy mengtze ,

knoeitze , fnytze onder malkander. Ces femmes ont

tripoté tout le jour pour faire des confitures , des bi-

gners. Die vrouwen hebben den gantfchen dag doende

geweeft on konfituuren te maaken , om pannekoeken
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zeer verdryven. Il y a une trifteffe naturelle répandue

fur fon vifage , fur fes actions. Daar is eene aange-

boorene droefheid over zyn weezen , over zyne daa-

den verfpreid; hy is zwaarmoedig uit den aart.

TRITON. f. m. Poiffon fabuleux , prefque de figure hu-

maine. Triton , verzierde vis na een mensch zwee-

mende. Les Tritons de la fable étoient des dieux ma-

rins. De Tritons van de fabel waren zee-goden.

TRITON. f. m. Terme de mufique. Accord diffonant ,

composé de trois tons entiers. Drie-dubbele misklank

in de muziek.

TRITURABLE. adj. d. t. g. Qui peut être trituré. Ver-

bryzelbaar , dat verbryzeld , klein geftampt kan

worden.

TRITURATION. f. f. Broyement , réduction d'un corps

folide en parties très menues , même en poudre. Ver

bryzeling, vermorsfeling.

TRITURĚR. v. a. Broyer , réduire. Verbryzelen ,

klein ftampen, tooten.

TRIUMVIR. f. m. L'un des trois hommes qui gouver-

noient conjointement la République Romaine. Drie-

man , lid van't driemanfchap in ' t oude Rome. An-

toine , Octave & Lépide ont été triumvirs après la

mort de Céfar. Antonius , Octavius en Lepidus zyn

driemannen na Cæfars dood geweest.

TRIUMVIRAL, TRIUMVIRALE. adj. Qui appar-

tient aux triumvirs. Dat tot de driemannen behoort.

TRIUMVIRAT. f. m. Gouvernement des triumvirs.

Driemanfchap, opperbewind uit driemannen be-

ftaande. Céfar, Pompée & Craffus ont compofé le

premier triumvirat. Cefar, Pompejus en Crasfus

hebben 't eerfte driemanfchap uitgemaakt. Il fe fit

bien des profcriptions pendant le fecond triumvirat.

Daar wierden veel ballingſchappen aangezegt gedu-

rende het tweede driemanfchap.

TRIVIAL , TRIVIALE. adj. Fort commun , dans la

bouche de tout le peuple. Heel gemeen , in de mond

van 't gantfche volk. Un auteur trivial , qui dit des

chofes triviales. Een gemeen fchryver , een schryver

die gemeene zaaken aanhaald. Une façon de parler

triviale. Een flegte manier van spreken, een platte

Spreekwyze.

TRIVIALEMENT. adv. D'une maniere triviale. Op een

gemeene, laage wyze. Il s'énonce fi trivialement.

Hy drukt zich zoo gemeen , 200 plat, zoo flegt

uit; hy heeft zulke platte ſpreekwyzen , hy voerd

zulke ftraat-taal.

TRIVIALITÉ. f. f. Caractere , qualité de ce qui eft tri-

vial. Gemeenheid, geringheid.

TRO.

TROC. f. m. Echange. Ruiling , verruiling , tegen-

ruiling, kwantfelaary. Faire un troc. Een ruiling

aangaan , een ruilingje leggen. Il a eu une jolie bague

pour une vieille montre , le troc n'eft pas mauvais .

Hy heeft een mooye ring voor een oud zakuurwerk

gekregen , de ruiling is niet kwaad , ' t is niet flegt

geruild. Vous l'aurez troc pour troc , fans fupplément

d'argent. Gy zult het voor 't ruilen hebben , gy zult

het hebben zonder geld by te leggen , toe te geven.

TROCAR. f. m. Inftrument de chirurgie , propre à faire

des ponctions.Driekantig ,fpits werktuig om ' t water

af te tappen.

TROCHET. f. m. Terme de jardinage , qui fe dit des

fleurs & des fruits qui croiffent enfemble comme par

bouquets. Tros van bloemen of vrugten.

TROENE. f. m. Efpece d'arbufle qui a la fleur blanche

& la graine noire. Mondhout , heelkruid , foort van

ligusterplant , met een witte bloem en zwarte beziën.

TROGNE. f. f. Il fe dit pour vifage en flyle burlesque.

Tronie , bakkes. La trogne enluminée d'un biberon.

Depuistige tronie ,het rood bakkes van een likkebroer.

TROGNOŇ de pomme. f. m. Le milieu , le reste de la

pomme, dont on a ôté le meilleur. Klokhuis , ftronk

van een appel. Trognon de choux. Koolftronk.

TROIS. adj. & fubft. Nombre impair entre deux & qua-

tre . Drie. Trois heures , trois jours , trois mois.

Drie uuren , drie dagen , drie maanden. Marcher

trois à trois. Drie aan drie gaan , voorttreden . Un

trois de carreau , de pique. Een ruite , cen fchoppe

drie. Un trois en chiffre. Een drie in ' t cyffer. Trois

ſe dit auffi pour troifieme. Derde. Henri trois , Guil.

laume trois. Hendrik de derde , Willem de derde.

TROISIEME . adj . & fubft. Derde. Et le troifieme jour

il est reffufcité des morts. En ten derden dage is hy

opgestaan van den dooden. La troifieme fois que je

le rencontrai. De derde maal dat ik hem ontmoetede ,

tegen kwam. Nous n'étions que deux , il arriva , il

furvint un troifieme. Wy waren maar met ons twëen ,

daar kwam een derde , een derde man by. Un éco-

lier qui eft en troifieme, dans la troifieme claffe. Een

fcholier die in 't derde ſchool gaat.

TROISIEMEMENT. adv. En troifieme lieu. Ten der-

den, in de derde plaats. Secondement , troifiémement.

Ten tweede, ten derde.

TROLER. v. a. & n. Il fe dit pour mener, trainer , en

ftyle familier & bas. Medevoeren , medefleepen. Cet

homme trôle fa femme partout. Die man voerd zyn

vrouw over al mede. Cet homme ne fait que trôler

tout le long du jour. Dat menfch doet niet dan flec-

pen den gantfchen dag.

TROMBE. Voyez SIPHON.

TROMPE. f. f. Cor-de-chaffe , tuyau d'airain recourbé

en guife de trompette. Jagt - hoorn , kopere blaas-

hoorn , kromme trompet. Sonner de la trompe. Op

dejagthoorn blazen. Publier , crier à fon de trompe.

Onder trompetten gefchal aflezen , uitroepen. Trom-

pe ou petit inftrument à languette , qu'on met entre les

dents pour en tirer un fon. Tromp , yzer tuigje dat

dwars tusfchen de tandengenomen enopgespeeldword.

TROMPE d'éléphant , partie du mufeau de l'éléphant

qui s'allonge & fe raccourcit comme il veut. Olifants-

jnuit , fnoet van den olifant. L'éléphant le prit avec

fa trompe & le jetta en l'air. De olifant nam , vatte,

greep hem met zyn fnuit en fmeet hem in de lugt.

Trompe ou partie avec laquelle les mouches & autres

infectes fucent les fleurs & tirent leur nourriture. Snuit

of angel der vliegen en andere gekorvene diertjes,

daar ze de bloemen mede zuigen , hun voedſel haalen.

TROMPE , TROMPÉE. part. de TROMPER. Bedrogen,

verfchalkt. Il fut bien trompé. Hy wierd zeer bedro-

gen, hy kwam ' er zeer kaal af.

TROMPER v. a. Décevoir , furprendre par fineffe , in-

duire en erreur. Bedriegen , verfchalken , verklocken ,

mifleiden._Tromper finement. Fyntjes , listiglyk be-

driegen. Tromper vilainement. Vuilaartig bedriegen ,

leelyk fnuiten, beet krygen. On eft bien trompé dans

ces fortes de marchandifès. Men word in diefoorten

van waaren lustig bedrogen , daar loopt veel bedrog

onder. Sa maladie a trompé tous les médecins. Zyne

ziekte heeft al de doctoren bedrogen , misleid. Trom

per l'efpérance , l'attente de quelqu'un. fig. De hoop,

Dddd 3



582 TRO.TRO.

de verwagtingvan iemand bedriegen . Onne lecroyoit

pas fi habile , il a trompé tout le monde. Men meen-

de, dagt niet dat hy zoo wys , 200 gaauw was , hy

heeft ieder een bedrogen.

TROMPER. (Se) v. r. Errer , s'abufer. Zich bedrie-

gen, vergisfen , doolen ,dwaaling begaan . Se tromper

foi-même. Zich zelve bedriegen. Se tromper en fon

calcul. Zich in zyne reekening vergisfen , abuis heb-

ben in ' t rekenen , in ' t tellen. Cet auteur s'eft trom-

pé, quand il a dit que.... Die fchryver heeft zich

vergill , heeft gedoold , wanneer hy gezegd heeft dat..

TROMPERIE. f. f. Fraude . Bedrog , bedriegery. C'eſt

une tromperie manifefte. 't Is een zigtbaar , taste-

lyk bedrog, cen openbaare bedriegery. Il y a de la

tromperie , prenez-y-garde. Daar fchuild bedrog on .

der , let'er op , ziet toe.

TROMPETER. v. a. Publier , crier à fon de trompe.

Openlyk bekend maaken , onder trompetten gefchal

aflezen , afkondigen. Trompeter une chofe , la divul-

guer partout. fig. Een zaak aan de klokreep hangen ,

al om trompetten , bazuinen , rugtbaar maaken.

TROMPETTE. f. f. Inftrument de guerre. Trompet ,

bazuin. La trompette anime au combat. De trompet

moedigd aan ten fryd. La trompette de la Re-

nommée. De trompet , de bazuin van de Faam.

Déloger fans trompette , fe retirer fans bruit. Met de

fille trom opbreken , filletjes opkraamen , doorgaan.

A gens de village trompette de bois. prov. Wat we-

ten de boeren van faffraan eten , dat is voor zulke

lui goed genoeg. Cette femme eft la trompette du

quartier. exag. Die vrouw is de trompet van de wyk ,

't is een langtong , een klapal.

TROMPETTE-MARINE. f. f. Inftrument de mufique

à une feule corde. Trompet-maryn , eenfnarig mu

ziek-inftrument.

TRONCHET. f. m. Gros billot de bois , qui porte fur

trois pieds. Ilakblok op drie pooten.

TRONÇON de pique ou de lance. f. m. Morceau cou

pé, ou rompu d'une pique , d'une lance , &c. Stomp,

afgefneden ofafgebroken end van een pickofeenlans.

TRONÇON ou dalle d'anguille , de brochet. Schyf

van een aal, van eenfnoek. On coupa l'anguille enplu

fieurs tronçons. Men fneed de aal in verfcheidene

fchyven , flukken , door. Des tronçons de cabillau , de

faumon. Mooten kabiljauw , mooten zalm.

TRONÇONNER . v. a . Couper par tronçons. Aan fchy-

yen , aan mooten fryden , kerven. Tronçonner un

brochet. Een fnock aan fchyven , aan mooten fny-

den. Une crabe le mordit & lui tronçonna le doigt.

Een zeekreeft beet hem en fneed hem de vinger af.

Le criminel fe tronçonna la langue de peur de parler.

De mifdaadige beet zyn tong door om niettefpreken.

TRONE. f. m. Siege élevé , où les Souverains font affis

dans les fonctions folemnelles. Zetel derfouvereine op-

per-magtige Vorften , Ryk-zetel. Trône magnifique.

Pragtige zetel. Le trône de Salomon. Den troon , den

zetel van Salomon. Ce mot fignifie auffi la puiffance

fouveraine des Rois. Dit woord beteekend ook de al-

leenheerfchende magt , de oppermagt der Koningen.

Alexandre renverfa le trône des Perfes. Alexander

verstoorde de magt der Perzen. Cette victoire fervit à

affermir le Prince fur fon trône. Die overwinnig diend

om den Vorst in zyn regeering te bevestigen.

TRONQUÉ, TRONQUÉE. part. de TRONQUER. Uit-

gelaten , verminkt. Un paffage tronqué, une allé-

gation tronquée. Een verminkte text, cen ver-

minkte aanhaaling.

TROMPETTE-PARLANTE. f. f. Grande trompette de

fer blanc , dont on fe fert fur l'eau &c. pour être en-

tendu de fort loin. Spreek- trompet.

TROMPETTE. f. m. Celui dont la fonction eft de fon-

ner de la trompette. Trompetter , trompet -blazer. On

envoya un trompette fommer la place . Men zond een

trompetter om de plaats op te eifchen. Cet homme

eft un bon cheval de trompette; il ne s'étonne de

rien. exag. Die kaerel is een goed trompetters paard,

hy is voor geen klein gerugt vervaart.

TROMPEUR , TROMPEUSE. adj. & fubft. Qui

trompe. Bedriegelyk , bedrieger. Homme trompeur ,

femme trompeufe. Bedriegelyk man , bedriegelyke

vrouw. Difcours trompeur. Bedriegelyke reden. Paro-

les trompeufes. Bedriegelyke woorden . C'eft un infa-

me trompeur. 't Is cen oilyken bedrieger. Une trom-

peufe infigne. Eene bekende bedriegler. A trompeur

trompeur & demi. prov. Bruyje my , ik bruyje weer.

TRONC de l'arbre. f. m. (Le C ne fe prononce point.)

La tige , le gros de l'arbre , fans les branches. De

bloote fam of romp van den boom . On a coupé tou-

tes les branches , il ne refte plus que le trone . Men

heeft al de takken afgefneden , daar blyft niet over

als de bloote ftam. Quand on a coupé la tête & les

quatre membres du corps humain , il ne reste plus que

le tronc. Als men ' t hoofd en de vier leden van 't

menfchelyk lichaam afgefneden heeft , blyft'er niet

meer over dan de romp.

TRONC , on boite aux aumônes.

Mettre fon aumône au trone.

bus , in ' t offerkiftje ſteken.

Armbus , offerkifje.

Zyne aalmoes in de

TRONQUER. v. a. Retrancher , défigurer. Uitlaten ,

verminken, mismaaken ,fehenden . Tronquer un pas

fage , l'alléguer imparfaitement, en retrancher , fup-

primer une partie. Een text , een zegswoord van een

fchryver verminken , gebreklyk aanhaalen . Il a tron-

qué ce livre , il en a fupprimé plufieurs endroits. Hy

heeft dat boek verminkt , gefchonden ; hy heeft'er

verfcheidene dingen uitgelaten.

TROP. adverbe de quantité : Plus qu'il ne faut. Te , al

te , te veel. Cela eft trop petit, trop grand , trop

étroit. Dat is te klein , te groot , te naauw. Il a trop

bu , trop parlé. Hy heeft te veel gedronken , te veel

gefproken. Je n'en veux pas tant, en voilà trop. Ik

wil zoo veel niet hebben , daar is te veel.

TROP , joint à la négative Pas , fignifie Gueres. Trop by

Pas gevoegd, beteekend Gueres. Cela n'eft pas trop

obligeant. Dat is niet zeer verpligtend. Il y en a

trop peu. Daar is te weinig. Trop eft trop. prov.

Tout excès eft condamnable. Te veel is te veel, dat

is ook al te , dat is over de zaak. Entre trop & trop

peu, mefure fut trouvée. prov. De middelmaat houdt

tusfchen beide ftand. Trop eft auffi fubft. Otez le trop.

Neemd'er af't geen te veel is. Il y a deux fortes de

trop , le trop & le trop peu. Te veel wordt tweezins

verstaan , te veel en te weinig.

TROPE. f. m. Terme de rhétorique. Emploi d'une ex-

preffion en fens figuré. Oneigenlyke of verbloemde

Jpreekwyze. Cent voiles pour cent vaiffeaux , cent che-

vaux pour cent cavaliers , font des tropes. Honderd

zeilen voor honderd fchepen , honderdpaarden voor

honderd ruiters , zyn verbloemde spreekwyzen.

TROPHÉE. f. f. On appelloit ainfi anciennement la dé

pouille d'un ennemi vaincu , expofée fur un tronc

d'arbre , &c. Zegeteken , uitgeschudde klederen en
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wapenen van een verwonnen vyand , op een geknotte

boom te pronk gehangen. Dreffer , élever , ériger des

trophées , faire des monceaux d'armes après le gain

d'une bataille. Tropheën , zegeteekens opregten , wa-

pens op malkander stapelen, na ' t winnen van een

flag. Entailler des trophées au frontifpice d'un arfenal.

Zegeteekens , tropheën op de kap , aan de geevel van

een tuighuis uithouwen. Faire trophée , vanité de

quelque avantage remporté. Over eenig behaald voor-

deel zegepraalen , tropheën aanregten , veel gerugt

maaken , daar groots op wezen , daar roem op dragen.

TROPIQUE. f. m. Petit cercle de la fphere , parallele

à l'équateur & qui marque jufqu'à quel point le foleil

s'en éloigne. Zonne-keerkring. Le tropique du can-

cer. De kreefte zonne-keerkring. Le tropique du

capricorne. De fteenboks zonne-keerkring. Les deux

tropiques fervent de bornes à la zone torride. De twee

keerkringen ftrekken de zengende lugtftreek tot palen.

TROQUER. v. a. Echanger , donner en troc. Ruilen,

verruilen , kwantfelen , verwisselen . Troquer fon che-

val contre une montre d'or. Zyn paard tegen een

goud zakuurwerk ruilen , verruilen. Troquer fon

cheval borgne contre un aveugle. prov. Pisfebed weg-

jagen en kakkebed in de plaats krygen , een malle

ruiling aangaan. Il ne fait autre chofe que troquer.

Hy doet niet als ruilebuilen , als kwantfelen.

TRÓQUEUR, TROQUEUSË. f. m. & f. Celui , celle

qui troque. Ruiler , kwantfelaar; ruilfter , kwant-

felaarster.

TROT. f. m. Allure du cheval , &c. entre le pas & le

galop. Draf, draf-gang van 't paard , enz. Il y a

le grand & le petit trot. Daar is de groote en de

kleine draf. Aller le trot. Op een drafje gaan ,

draaven , aandraaven.

TROTTE. f. f. Expreff. popul. Efpece de chemin .

Stuk wegs , end wegs. Il y a une bonne trotte d'ici-

là. Het is een goed end wegs ,ftuk wegs hier van daan .

TROTTER. v. n. Aller le trot. Draaven, aandraa-

ven , op een drafgaan. Ce cheval trotte rudement.

Dat paard draafd hard, heeft een harde draf. Les

laquais trottent après les carroffes , les chaifes de leurs

maîtres. De lakeien draaven agter de koetfen , agter

de draag-foelen hunner Heeren.

TROTTEUR. f. m. On appelle ainfi dans les académies

un cheval qui va d'ordinaire le trot. Drafloper ,

draaver, paard dat gemeenlyk op een drafje loopt.

Il ne monte encore que le trotteur. Hy rydt nog maar

op de drafloper.

TROTTIN. f. m. On appelle ainfi un petit laquais em-

ployé aux meſſages de peude conféquence. Drafloper ,

lakei om hier en daar kleine boodschappen te doen.

Elle n'a qu'un trottin de laquais . Zy heeft maar een

halfblanks-lakei , een drafloper van een lakei.

TROTTOIR. f. m. Chemin élevé , que l'on pratique le

long des ponts , des quais , des rues , pour la commo-

dité des gens qui vont à pied. Voetpad. On dit en

ftyle burlefque qu'une fille eft fur le trottoir , quand

elle eft à marier. Dit word van een huwbaare vryster ,

die aanzoek van vryers begint te krygen , daar om

gelopen, gewoeld word , gezegd.

TROU. f. m. Ouverture dans quelque chofe. Gat , ope-

ning ergens in. Faire un trou à une porte , à une mu-

raille. Een gat maaken in een deur , in een muur.

Regarder par le trou de la ferrure. Door ' t fleutel-gat

kyken. Boucher un trou. Een gat ftoppen. Un trou de

taupe , ou une taupiniere. Een molgat. Trou ou tan-

niere de renard. Vosfehol.

TROU, fe dit par exagération & dans plufieurs phra-

fes. Gat , nest , enz. Ce n'eft pas une ville , c'eſt un

trou , un vilain trou. 't Is geen stad , ' t is een

gat, een nest , een flink - nest. I eft logé dans un

trou. Hy woont in cen gat , in een krot van een

huis. Il a déjà fait un grand trou à fon patrimoine , il

en a déjà mangé une bonne partie. Hy heeft al een

groot gat in zyn erfgoed gemaakt. L'argent de fa

femme a fervi à boucher de bons trous. Zyn vrouws

geld heeft gediend om goede gaten te ftoppen. Faire

un trou à la lune , s'enfuir fecrétement , fruftrer fes

créanciers. Een gat in de maan maaken , met de

Noorder zon verreizen. Il n'a rien vu que par le trou

d'une bouteille. Hy heeft niet met al dan door een

glaasje , door de hals van een vles gezien ; ' t is een

hokkeling , een groentje , hy is onbereifd en onbe-

dreven. Autant de trous autant de chevilles. prov.

Zoo veel gaten zoo veel spykers , hy weet over al

loopjes op. Boire comme un trou , comme une épon

ge. Zuipen als een gat , als een spons , wakker lik-

ken. Cela fut fait en deux coups , fix trous. prov. Dat

wierd met cen vaart gedaan , in een amery verrigt.

Le trou du jeu de paume. 't Gat , de troe van de

kaatsbaan. La balle alla dans le trou. De bal liep in

de troe. Au trictrac on dit gagner un trou , pour

dire gagner une partie. Een fpei , een party op het

tiktakbord winnen.

TROU-MADAME. f. m. Jeu où l'on joue avec treize

boules , qui entrent dans l'une ou l'autre des treize

arcades , marquées de différens chiffres. Gek/pel,

Speeltafel, aan 't end met dertien poortjes enfleufjes

voorzien. Jouer au trou-madame. Op de gek ſpeelen.

TROUBADOUR. f. m. Nom qu'on donnoit aux anciens

poëtes Provençaux. Naam die men aan zekere

Franfche digters gaf, die in oude tydengeleefdhebben.

TROUBLE. adj . d . t. g. Brouillé , pas clair. Onklaar ,

ontroerd, beroerd, drabbig. De l'eau trouble. On-

klaar, drabbig water. Du vin trouble . Onklaare wyn ,

geroerde wyn. La riviere eft toute trouble. De rivier

is gants onklaar , beroerd , onzuiver. L'air eſt trouble.

De lugt is onklaar , ' t is een betrokken lugt. Du

verre trouble , pas net , pas clair. Onklaar , duister,

onzuiver glas. Avoir la vue trouble , chargée. Een

onklaar , een belemmerd gezigt hebben. Voir trouble.

Onklaar zien , niet wel uit zyn oogen zien.

TROUBLE. f. m. Brouillerie , defordre. Rufie , onrust ,

onluft , oneenigheid , verwarring. Trouble , agi-

-tation d'efprit , inquiétude. Ontroering , ongerust

heid , ontsteltenis van geest. Le trouble de fon

ame fe remarque fur fon vifage. De ontroering, on-

geruftheid zyner ziel , zyns gemoeds , is op zyn aan-

gezigt te zien, te lezen. Troubles au pluriel fe dit

pour guerre civile. Onrustige tyden , binnelandfchen

oorlog, beroertens. Les troubles de Hongrie ont fait

une puiffante diverfion à l'Empereur. De troebelen ,

de beroertens , de onlusten van Hongaryen hebben de

Keizer een magtige verdeeling, afwendinggemaakt,

toegebragt. Entretenir , fomenter les troubles. De

beroertens , onlusten , oneenigheden onderhouden,

aankwecken. C'eft la guerre qui eft caufe des troubles.

fig. ' t Is den oorlog die rufie baard, dat kan in de

troebel-tyd niet anders wezen.

TROUBLER. v. a. Rendre trouble. Ontroeren , be-

roeren , onklaar doen worden. La pluie a trou-

blé la riviere. De regen heeft de rivier ontroerd,
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onklaar doen worden. Si vous remuez ce vin , vous

le troublerez. Zoo gy die wyn beweegd , zult gy die

onti oeren , onklaar maaken. Une frayeur a troublé

le lait de cette nourrice. Een fchrik heeft het zog, de

melk van die minne ontroerd , doen fchiften. On di-

roit qu'elle ne fait pas troubler l'eau. prov. Men zou

zeggen dat zy geen tien tellen kan , zy houd haar

200 flegt , 200 onnozel.

TROUBLER , apporter du trouble , du défordre. On-

troeren, ontrusten , verftooren , verwarren , oneens

doen worden. Troubler , renverfer l'ordre. De order

verbreken , omftoten. Troubler les fens , la raison ,

le jugement. De zinnen ontrusten , ontstellen , ver-

bysteren , de reden ontstellen , het oordeel verbyste-

ren. Ne me troublez pas , j'oublierois ce que je

veux vous dire. Verstoor , verbyster my niet , ik zou

vergeten wat ik u zeggen wil.

TROUBLER une famille , y apporter le trouble , la

divifion. Een huisgezin ontrusten , tweedragtig maa-

ken , overhoop helpen , oneenig doen worden. Trou-

bler, inquiéter quelqu'un dans la poffeffion d'un bien.

Iemand in de bezitting van een goed ontrusten ,

flooren , rufie aanbrengen . Troubler, interrompre un

entretien. Een gesprek , een onderhoud flooren . Il

arriva un accident qui troubla la joie , la fête . Daar

gebeurde een geval, daar viel iets voor dat de

vreugd, het feest floorde.

TROUBLER. (Se) v. r. Devenir trouble. Troebel, on

klaar worden , zich ontroeren , ontstellen. Le vin

s'eft troublé dans la bouteille . De wyn is in de vles

onklaar geworden. Le temps commence à fe troubler.

Het weer begint te betrekken , de lugt betrekt. Se

troubler , avoir peur , être déconcerté. Ontstellen , |

verfchrikken. Se troubler dans fon fermon. In zyne

predikatie verbysteren , van zyn ſtreek raaken.

TROUE ,TROUÉE. part. de TROUER. Met een gat of

gaten. Un ais troué , une planche trouée. Een

plank met een gat of met gaten. Des bas troués.

Kousfen met gaten.

TROUÉE. L. f. Grand trou , grande ouverture dans une

haye , une muraille , &c. Groot gat , wyde opening

in een muur , enz. Le renard palla par la trouée .

fchort, opgehaald. Un manteau trouffé , une robe

trouflee. Een opgefchorte famaar , een opgehaalde

tabbaard. C'eſt un petit homme bien trouffé , bien

pris , bien proportionné dans fa taille. 't Is een klein

en een net mannetje , een klein , doch wel gemaakt

postuur van een man. Ce cheval eft bien trouffé. Dat

paard is wel ingedrongen , ' t is een klein en fterk

paardje. Une petite maifon bien trouffée. Een net

huisje; een zoete , zindelyke wooning.

TROUSSE. f. f. Faifceau , paquet de plufieurs chofes

liées enfemble. Bondel , pak van verfcheidene dingen

famengebonden. Une trouffe de linge. Een bondel,

een pak linnen. Une trouffe de fourrage. Een bondel

paardevoer. La trouffe ou le carquois d'un chaffeur.

De pylkooker van een jager. Porter quelqu'un en

trouffe , en croupe. Iemand agter op voeren , agter

op 't paard doen zitten. Chaque cavalier avoit un

fantaflin en trouffe. Ieder ruiter had een voetknegt

agter op. La trouffe du barbier , l'étui , le paquet,

dans lequel le barbier met fes rafoirs , &c. De barbiers

bondel, den omflag ofkooker daar de barbier zyne

fcheermesfen enz. in rold. Trouffe à peignes , partie

de la toilette où l'on eft accoutumé de ferrer les pei-

gnes. Kammetas,kammekooker, omflag daar de kammen

in bewaard worden. Etre aux troufles de quelqu'un ,

le fuivre de près , le pourfuivre , le talonner. Iemand

op den tabbaard zitten, agter de vodden zyn , hem

kort op de hielen volgen. Il mit des fergens à fes

trouffes. Hy zond hem dienders agter 't gat, hy deed

hem door dienders vervolgen , opzoeken. Il est tou-

jours à mes troufles , il me fuit toujours. Hy is my

altyd op de hielen , volgt my over al na.

TROUSSEAU. f. m. Petite trouffe , petit paquet. Bon-

deltje , bosje. Un troufleau de clefs. Een bondel , een

bosje fleutels. Un trouffeaude fleches . Een bondelpylen.

TROUSSEAU , hardes , le linge , les habits de noce ,

que les meres donnent à leurs filles en les mariant.

Dochters pak , bruids pak , linnegoed en kleederen ,

trouwgoed dat de moeders aan haare dochters mede-

geven. Cette mere eft foigneufe , elle travaille déjà

au trouffeau de fa fille . Die moeder is zorgvuldig,

zy werkt reeds aan haar dochters bruilofts kleede-

ren, huwelyks pak.De vos fnapte door ' t gat weg.

TROUER. v. a. Faire un trou ou des trous. Doorboo-

ren, een gat ofgaten maaken. Trouer une planche.

Een gat in een plank maaken. Trouer la muraille.

Een gat of gaten in de muur maaken.

TROUPE. f. f. Multitude de gens affemblés. Bende ,

fchaar, menigte, hoop volks. Une troupe de payfans .

Een bende, een hoop foldaten ; een bende seen troep ,

een menigte, een hoop boeren. Une troupe , compa-

gnie, fociété de comédiens. Een troep , een bende ,

een gezelfchap van toonelfpeelders. Il eft le meilleur

acteur de la troupe. Hy is de beste speelder uit de

trop, uit den hoop. Troupes , au pluriel , fe dit

pour foldats d'une armée. Tra pen , krygs benden ,

krygsluiden , krygsvolk. La Hollande n'eut jamais de

fi nombreufes troupes fur pied. Holland had nooit

zulke talryke troepen , zoo veel foldaten , zoo veel

volk op de been , in dienst. Régler la marche des

troupes. De marfch , de optogt , doortogt der folda-

ten vaft ftellen. Faire la revue des troupes. De folda-

ten , ' t krygsvolk monteren . Ranger les troupes en

bataille. De troepen , de foldaten, ' t volk in flag-

orden ftellen.

TROUSSE , TROUSSEE. part. de TROUSSER. Opge-

TROUSSE-GALANT. f. m. Maladie dangereufe. Darm-

kink , galziekte , waar door men ſchielyk weggeno-

men word.

TROUSSE-QUIN. f. m. Piece de bois cintrée , qui s'é

leve fur le derriere d'une felle , comme les arçons fur

le devant. Agterfte zadelboog.

TROUSSER. v. a. Replier , relever ce qui pend. Op

korten , opschorten, opvouwen , oprollen. Trouffer

une robe , un manteau. Een tabbaard, eenfamaar

opfchorten. Trouffer fes jupes , de peur de fe crotter.

Zyne rokken opkorten , opnemen , opschorten , op-

Spelden , uit vrees van zich te beflyken.

TROUSSER. (Se) v. r. Trouffer fes jupes , fa robe ,

&c. Zich opschorten , zyne rokken opnemen , zyn

tabbaard opfpelden , enz.

TROUSSER une affaire , l'expédier promptement. Een

zaak gaauw afdoen , met er haaft eindigen , afmaa

ken , uitvoeren , ten eerften verrigten. La maladie

fut fi violente qu'elle le trouffa en deux jours. De

ziekte was zoo geweldig, 200 heftig , dat zy hemin

twee dagen weg nam , heen fleepte , een lyk maakte.

Trouffer un homme en malle , l'enlever . iron. Een man

uplichten, wegvoeren. Le prevôt l'a trouffé en malle.

De
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De drost, de fchout heeft hem opgeligt , gevangen

genomen, weggevoerd.

TROUSSIS. f. m. Pli , roulure de jupe , &c. Opgerolde

vouw in een rok , enz. Faire un trouffis à une jupe.

Een rok opkorten , daar een vouw , een plooi in maa-

ken , om ze te korten.

TROUVAILLE. f. f. Chofe heureufement trouvée.

Vond, vinding, gevonden goed. Ramaffer une bague

de diamant dans la rue , eft une bonne trouvaille.

Een diamantring van de straat opnemen , is een

goede vond, een geluk.

TROUVÉ , TROUVÉE. part. de TROUVER. Gevonden.

Dès qu'on eut trouvé le trou. Zoo dra men't gat

gevonden had. Un enfant-trouvé. Een gevonden kind,

een vondeling, kind te vondeling gelegd. Cela eft

bien trouvé, bien inventé , imaginé. Dat is wel ge-

vonden , uitgevonden , verzonnen.

TROUVER. v. a. Rencontrer ce qu'on cherche & ce

qu'on ne cherche pas.__ Vinden , tegen komen , aan-

treffen, ontmoeten. Trouver un tréfor par hazard.

Een fchat vinden by geval. Trouver la perfonne , la

chofe qu'on cherche. De perfoon , de zaak die men

zoekt , vinden. Aller trouver quelqu'un , l'aller voir.

Iemand gaan vinden , gaan bezoeken. Trouver , in-

venter un remede pour la fievre. Een middel tegen de

koorts vinden, uitvinden , verzinnen. Trouver bon ,

approuver , agréer. Goed vinden , goed keuren. J'y

irai , fi vous le trouvez bon. Ik zal er gaan , zoo

gy't goed vind.

TROUVER, fembler, paroître. Vinden , toefchynen ,

gelyken. Je lui trouve affez bon vifage. Ik vind hem

in een vry goed gelaat , hy fchynd my vry wel te

pas. Je la trouverois affez belle , fi je lui trouvois

allez d'efprit. Ik zou haar fchoon genoeg vinden ,

200 ik haar verftands genoeg bevond, verftands ge-

noeg zag hebben.

TROUVER. (Se) v. r. Etre trouvé. Gevonden werden.

Cela fe trouve chez les droguistes. Dat wordt by de

drogisten gevonden , men vindt'er van by de dro-

gisten. Cela fe trouve , fe lit dans Térence , dans Sal-

lufte. Dat wordt in Terentius , in Sallustius gevonden .

Se trouver , fe fentir mal. Zich kwaalyk ,onpasfelyk be-

vinden ; pyn gevoelen. Elle fe trouva mal à l'églife.

Zy vond haar kwaalyk , wierd kwalyk in de kerk.

Se trouver , fe fentir , fe porter mieux. Zich beter

bevinden , gevoelen , beter varen. Se trouver, s'efti-

mer malheureux avec beaucoup de bien , n'eft pas

chofe fort rare. Zich ongelukkig bevinden , ongeluk-

kig agten met veel goed, met cen hoope geld , is geen

zeldfaame zaak. Se trouver bien loin de fon compte.

Zich ver van zyne reekening vinden , geweldig uit

zyne giffing zyn.

TRU.

TRUAND , TRUANDE. f. m. & f. Mot vieux & po-

pulaire. Gueux , gredin. Becdelaar , fchooijer ; bec-

delaarfter. C'eft un vrai truand. ' t Is een regte fchooi-

jer , een olyke beedelaar.

TŘUANDAILLE. f. f. Gueufaille. Beedelaars-hoop ,

trop vanfchooijers en landloopers. Ce n'eft que de la

truandaille. 't Is maar een kaalen hoop , ' t zyn maar

een deel fchoften.

TRUANDER. v. a. Caimander, gucufer. Becdelen ,

Schooiën , landlopen.

TRUBLE. f. f. Petit filet attaché carrément au bout

d'une perche. Schepnet.

TRUCHEMAN. f. m. Interprete , celui qui explique à

deux perfonnes ce qu'ils fe difent en langue étrangere.

Tolk. Le trucheman de l'ambaffadeur fit entendre

au grand-vifir que... De tolk van den ambassadeur

deed den grooten vizier verstaan dat... Il fait la lan-

gue du pays , il n'a pas befoin de trucheman. Hy kend

de fpraak van ' t land , hy heeft geen tolk van nooden.

TRUCHER. v. n. Expr. popul. Gueufer , mendier. Bee-

delen, fchooiën , troggelen.

TRUCHEUR , TRUCHEUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui mendie. Troggelaar , fchooijer ; ſchooiſter.

TRUELLE. f. f. Inftrument de maçon affez connu.

Troffel, metfelaars kalk -ftryker. Ceux qui rebâtis-

foient le temple , tenoient la truelle d'une main &

l'épée de l'autre. De geene die den tempel herbouw

den , hielden de troffel in de eene hand en ' t zwaard

in de andere.

TRUELLÉE. f. f. Plein une truelle. Een treffel vol.

TRUFFE. f. f. Sorte de fruit en guife de petit topinam-

bour, qui fe forme dans la terre & qu'on mange en

ragoût. Truffel, foort van kleine aard-appel, aard-

buil. Des truffes marbrées , des truffes blanches. Ge-

Spikkelde truffels , witte truffels. Les cochons décou-

vrent les truffes en fouillant la terre. De varkens ont

blooten de truffels door het omvrocten der aarde.

TRUIE . f. f. La femelle du porc. Zog , zeug , zeug-

varken. Cette truie eft pleine. Die zeug is met jon-

gen. C'eft une groffe truie , une vilaine falope. expr.

de mépris. ' t Is een dik varken , cen morsvarken.

Cette femme eft une bonne truie à pauvre homme ,

elle fait beaucoup d'enfans. Dat wyfkrygt zoo veel

kinderen als een zeug jonge varkens leid , zy doct

niet als losfen en laaden. Tourner la truie au foin ,

changer de propos pour éluder la queftion. prov. 't

Varken na den hooyberg wenden , de vraag zoeken te

ontgaan met van wat anders te praaten.

TRUITE. f. f. Poillon fort délicat , qui fe pêche ordi-

nairement dans les eaux vives. Forel, fmaakelyke

zoetwater-visch. Il fe prend des truites d'une prodi-

gieufe groffeur dans le lac de Geneve. Daar worden

in 't meir van Geneve forellen van eene onmaatige

grootte gevangen.

TRUITE , TRUÏTEE. adj . Marqueté de petites taches

rouffes , comme la truite. Gefpikkeld , met roode

plekjes. Un cheval truité , de poil truité. Een paard

met roode plekken.

TRUMEAU. f. m. Le jarret d'un boeuf, coupé pour

être mangé. De Schinkel van een os , gefneden om te

eten. En termes d'architecture , c'eft l'efpace d'un

mur entre deux fenêtres. Een dam , muur tusfchen

twee venfters in. C'eft auffi une glace qui fe met en-

tre deux fenêtres. Een damfpiegel.

T U.

TU. Pronom perfonnel & nominatif de la feconde per

fonne au fingulier, en parlant avec mépris ou affec.

tucufement. Gy , tweede perfoons benoemende enkel-

voudige voornaam . Tu en as menti , tu n'oferois le

nier. Gy liegt het , gy zoud het niet durven ont-

kennen. Mon frere , veux-tu que nous faffions ce

que tu difois hier ? Broeder , wilt gy dat wy doen't

geen gy gister zeide ?

TUA.

Doodbaar.TUABLE. adj . d. t. g. Qu'on peut tuer.

TUAGE. f. m. Temps auquel on tue les cochons & c.

Slagttyd. Avant , après le tuage. Voor , na de flagttyd.

TUANT , TUANTE. adj . Qui caufe beaucoup de pei-

ne. Heel zwaar, pynlyk, zeer moeilyk , doodelyk

.
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Un travail tuant. Een heel zwaaren , pynlyken ar-

beid. Que cela eft tuant , ennuyeux ! Wat is dat

verdrietig, lastig!

TUAUTEM. Façon de parler empruntée du Latin ; on

s'en fert dans le fens de ces phrafes : C'eft-là le tu-au-

tem , le fecret , le fin de l'ailaire. Dat is het geheim

van de zaak , daar is het om te doen , zoo leid het

in den grond. Il en fait le tu autem. Hy weet'er het

geheim van , hy heeft ' er de flag van , hy is ' er

op gefepen.

TUB.

TUBE. f. m. Tuyau , conduit , canal de plomb ou de

quelque autre métal. Loode pyp , buis , trechter , enz.

Les thermometres fe font avec des tubes de verre . De

weerglazen worden met glaze pypen gemaakt.

TUBERCULE. f. m. Excroifcence en forme de boffe.

Knobbel, dikte , gezwel, baltig uitwas.

TUBEREUSE. f. f. Fleur odoriférante à haute tige ,

dont l'oignon vient de Provence & d'autrespays chauds.

Tuberoos, hoogteclige , welriekende bloem. Il y a un

pot de tubercufes dans fa cheminée. Daar staat een

pot met tuberoozen in haare fchoorsteen . De l'effence

de tubereufes . Geest van tuberoozen.

TUBEROSITE. f. f. Terme de médecine & d'anatomie.

Petite tumeur fur la peau , inégalité qui fe trouve fur

un os. Baltagtigheid, op het vel of op een been.

TUD.

TUDESQUE. adj. d. t. g. & fubft. fynonyme de ger-

manique. iron. Hoogduitsch.

TUE.

brengen. La trifteffe tue l'homme. exag. De droef-

heid, ' t hartzeer doet een menfch de dood aan , is

een menfch zyn dood. Il travaille nuit & jour , cela

le tue. Hy werkt nagt en dag , dat doet hem de dood

aan , helpt hem in 'tgraf. Il tue le mondeavec fes com-

plimens. Ily doet de menfchen met zyne complimen-

ten de dood aan ; ky kweld, plaagd de menfchen

geweldig met zyne complimenten. Tuer , éteindre le

feu , la chandelle : il ne fe dit qu'en flyle bas. Het

vuur , de kaars uitdoen , uitdoven , uitblazen. Tuer

le temps , fe défennuyer à quelque chofe. lets doen

uit tydveraryf, om de tyd te korten , door te brengen.

TUER . ( Se) v. r. S'ôter la vie. Zich dooden , de dood

aandoen , ' t leven benemen. 11 fe tua de défeſpoir.

Hy doodde zich zelve , hy benam zich zelf het leven

uit wanhoop. Se tuer à force de travailler. exag. Zich

dood werken , zich zelve door ' t zwaar werken in

't graf helpen. Se tuer à force de boire. Zich dood

drinken. Se tuer à force de crier. Zich dood fchreeu-

wen. Se tuer le corps & l'ame pour amaffer de l'argent.

Zich doodelyk pynigen , geweldig woelen om geld te

vergaaren. On fe tue de lui remontrer fondevoir. Men

neemt de grootste moeite , men doed zyn uitterste best

om hem zyn pligt te vertoonen , voor oogen te houden .

TUERIE. f. f. Carnage , maflacre. Moord, flagting,

bloedbad. Ce fut une tuerie que la bataillé de Lan-

den, de Turin. De flag van Landen , van Turin was

een bloedbad, eene flagting. I fe dit aufli du lieu

où l'on tue les animaux , pour en vendre la chair à

la boucherie. Slagthuis , flagtplaats.

TUEUR . f. m. Celui qui tue. Doodflager, moordenaar.

Il ne fe dit gueres qu'au figuré. C'est untueur de gens ,

un faux brave. ' t Is een menfchen-flagter , cen op-

vreter, cen fnoeshaan.

TUE ! TUE ! Exclamation , cri du foldat vainqueur ,

qui fait main-bafle fur fes ennemis. Slaa dood! flaa

dood! moordaadig krygs -geroep van den overwin-

nende foldaat. Crier à tue-tête , crier tant qu'on

peut. Heel hard roepen, zich te berfte fchreeuwen.

TUE , TUÉE. part. de TUER. Gedood, omgebragt ,

dood geflagen , dood gefchoten. Il a été tué à la ba-

taille de Minden. Hy is in de flag van Minden dood

gefchoten , gefneuveld. Il a été bien tué , tué dans les

formes. Hy isop een behoorlyke wyze gedood, cerlyk

dood gestoken. Il a éte mal tud , tué en trahifon. Hy is

onbehoorlyk, verraaderlyk omgebragt.

TUER. v. a. Oter la vie , faire mourir. Dooden , dood-

flaan , dood fleken , ombrengen , om hals brengen , 't

leven benemen. La loi dit , tu ne tueras point . De

wet zegt , gy zult niet dood flaan. Tuer à coups d'é-

pée où de couteau. Dood fleken , met een degen of

mes ' t leven benomen. Tuer à coups de piftolet , de

fufil , de fleche. Dood fchieten , met pistool , roer of

pyl dooden. Tuer à coups de bâton. Dood flaan , met

flokflagen dooden , ombrengen. Tuer à coups de pier-

re, lapider. Steenigen , met eenen dood gooiën.

Tuer quelqu'un en trahifon. Iemand verraaderlyk

dooden, dood steken , vermoorden , om ' t leven bren-

gen. Le tuer de fang-froid. Hem in koelen moede

met voorbedagten raade ombrengen. Le tuer à fon

corps défendant. Hem verweerender wyze dooden ,

dood fchieten, dood ficken.

TUER de la volaille. Gevogelte , hoenders dooden , de

keel afteken. Tuer , affommer des boeufs. Osfen doo-

den , dollen. Tuer un cochon. Een varken flagten ,

de keel afteken.

TUER, caufer la mort , de quelque maniere que ce foit.

De dood aandoen , om ' t leven brengen , van kant

helpen. C'eft un charlatan qui vous tuera. 't Is een

kwakzalver die u van kant zal helpen , om hals zal

TUF.

TUF. f. m. Pierre blanche & fort tendre , qu'on trouve

ordinairement au premier lit en fouillant la terre. Zafte

fteen , tufftcen , dryffteen , fteenzana , derry. Les

arbres meurent , dès qu'ils trouvent le tuf. De boomen

fterven , gaan uit , 200 draa zy aan de tuffteen , aan

den derry, ' t fteenzand komen.

TUI.

TUILE. f. f. Carreau de terre graffe , cuite au four.

Pan , dakpan. Tuiles plattes. Platte dakpannen.

Tuiles creufes. Holle pannen. Tuiles rouges. Roode

pannen. Tuiles vernies. Verglaasde pannen . On ne

lui donneroit pas de feu fur une tuile. exag. Men 201

hem van ellende zien vergaan , zonder hem de

hand te leenen.

TUILEAU. f. m. Morceau de tuile rompue. Panne-

fcherf, panbrok. Piler des tuileaux pour en faire du

ciment. Pannefeherven ftampen , vergruizen , om'er

ciment af te maaken.

TUILERIE. f. f. Lieu où l'on fait la tuile. Pannebak

kery. Il y a bien des tuileries autour de Woerden.

Daar zyn om l'oerden veel pannebakkeryen. On

appelle à Paris , un des jardins du Roi , les Tuileries ,

parce qu'il fe faifoit autrefois des tuiles en cet en-

droit. Een der Koninglyke tuinen tot Parys word de

Tuileries genaamd , om dat ' er eertyds pannebakke-

ryen fonden.

TUILLIER. f. m. Ouvrier qui fait des tuiles. Panne

bakker , tichelbakker.

TUL.

TULIPE. f. f. Fleur printaniere affez connue. Tulp

Tulipe jaune. Geele tulp. Tulipe blanche. Wittetulp.
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Tulipe panache. Bonte tulp. Il y a eu des oignons

de tulipes qui ont valu jufqu'à deux mille florins.

Daar zyn tulpbollen geweeft die tot twee duizend

gulden gegolden hebben.

TUM.

TUMEFACTION. f. f. Tumeur, enflure caufée ex-

traordinairement en quelque partie du corps. Opzwel-

ling , oploping aan eenige gedeelte van ' t lichaam .

TUMEFIER. v. a. Caufer une tumeur. Doen zwellen ,

een gezwel veroorzaaken . Cette fluxion lui a tuméfié la

main. Die zinking heeft hem de hand doen zwellen .

TUMEUR. f. f. Enflure. Gezwel , opzwelling. Il lui eft

venu une tumeur au genou , à la gorge. Daar is hem

een gezwel aan de knie , aan de keel gekomen. On-

guent pour réfoudre , diffiper la tumeur. Zalfom het

gezwel te rypen , te verdryven.

TUMULTE. I. m. Soulevement , bruit avec confufion

& défordre. Verwarring, verward gerugt , oproer.

Il s'éleva un grand tumulte parmi le peuple. Daar

ontstond een groot oproer onder ' t volk. On eut bien

de la peine à appaifer le tumulte. Men hadveelmoeite

om den oproer te ftillen.

TUMULTUAIRE. adj. d . t. g. Qui fe fait avec tumul-

te , contre les formes des loix.
Oproerig , onwettig.

Il fe fit une affemblée tumultuaire. Daar wierd eene

oproerige , eene onwettige vergadering gehouden.

TUMULTUAIREMENT. adv. D'une maniere tumul.

tuaire. Oproeriglyk , op een oproerige wyze. On pro-

céda tumultuairement à l'élection. Men trad oproe-

riglyk tot de verkiezing.

TUMULTUEUSEMENT. adv. D'une maniere tumul-

tueufe. Oproeriglyk, op eene rugtbaare en onorden-

lyke wyze. La canaille s'attroupa tumultueufement.

Het volk van de agterftraaten , ' t janhagel rottede

oproerighk te famen.

TUMULTUEUX, TUMULTUEUSE. adj . Qui fe

fait avec tumulte , avec bruit & défordre. Oproerig ,

rugtbaar en onordentlyk. On entendit un bruit tu-

multueux. Men hoorde een oproeriggerugt , een op-

roerige mompeling.

TUN.

TUNIQUE. f. f. Vêtement que les anciens portoient au-

deffous de leurs autres habits. Onderrok, onderkleed

der ouden. La tunique de notre Seigneur étoit fans

couture. De rok , 't onderkleed van onzen Zalig-

maaker was zonder naad. La tunique que les évê-

ques portent fous leur chafuble, quand ils officient

pontificalement. ' t Onderkleed, 't borfgewaad der

bifchoppen onder hunne kasfuiffel in denplechtely-

ken dienst gedragen wordende. La tunique ou la dal-

matique des diacres , fous-diacres, &c. ' t Onderkleed

der diakonen , onderdiakonen , enz.

TUNIQUE, fe dit auffi pour pellicule , membrane , en

termes d'anatomie. Vlies , bekleedfel. La tunique

du cœur. 't Hartenvlies. Les tuniques de l'œil. De

cogvliezen.

TUO.

TUORBE. Voyez THEORBE.

TUR.

TURBAN. f. m. Coiffure des Turcs& de plufieurs autres

penples Orientaux, faite d'une longue piece de toile

ou de taffetas. Tulband. Prendre le turban , fe faire

Turc. Den tulband aannemen, Turksch of Mahome-

taansch worden.Il n'y a que les émirs ou Turcs de la

race de Mahomet qui ofent porter le turban verd.

Geene anderen als de emirs of Turken van 't ge-

flacht van Mahomet vermogen den groenen tulband

te dragen.

TURBITH MINERAL. f. m . Préparation jaune du

mercure. Geele toebereiding van 't kwik.

TURBOT. f. m. Poiffon de mer large & plat. Tarbot,

breede en platte zeevisch. Le turbot a la chair ferme

& eft un excellent manger dans la faifon. De tarbot

is vast van vleefch en is uitsteekend lekker als hy in

de tyd gegeten word.

TURBOTIN. f. m. Petit turbot. Kleine tarbot , tarbotje.

TURBULENCE. f. f. Impétuofité , trouble , agitation

féditieufe. Onrustigheid, gewoel , geweld, gedruis.

La turbulence des jeunes gens exerce la patience des

grandes perfonnes. De onrustigheid , onbefuisdheid

der jonge luiden helpt het geduld der ouden men-

fchen aan werk.

TURBULENT , TURBULENTE. adj . Impétueux ,

porté à faire du bruit , à exciter du trouble. Onrus-

tig, onbefuisd, wild en woeft. C'eft un efprit turbu

lent. 't Is een onrustige geest , een onbefuisden aart,

een woelgeest.

TURC. f. m. Homme de Turquie. Turk. L'empereur ,

l'armée des Turcs. De keizer, het leger der Turken;

de Turkfche keizer, 't Turkfche leger. Le grand

Turc , l'Empereur Turc , le Sultan. De groote Turk,

de Turkfche Keizer. Il est fort comme un Turc.

exag. lly is 200 fterk als een Turk ; ' t is een heel

fors, een heel flerk kaerel. C'eft un vrai Turc , il

eft rude , inexorable. fig. ' t Is een regte Turk, een

wreedaart , een onverbiddelyk menfch. Traiter quel

qu'un de Turc à More , fans quartier , à la rigueur.

Iemand handelen als de Turken en Mooren malkan-

der doen; iemand ongenadig, onchristelyk handelen.

TURCIE. f. f. Levée ou chauffée de pierre en forme

de digue , pour empêcher les inondations. Stee-

nen dam.

TURLUPIN. f. m. Terme de mépris. Celui qui fait des

allufions froides & baffes & de mauvais jeux de mots.

Een laffe redenaar , laage boerter.

TURLUPINADE. f. f. Bouffonnerie , raillerie , action

turlupine. Boertery , gekfcheering , Spotterny, aape.

ry, bocveftuk, grol. Les turlupinades en fait de rell-

gion font des impiétés communes en Italie. De boer

teryen, de gekjcheeringen , fpotternyen , aaperzen

in't fluk van den Godsdienst zyn godloosheden in

Italie gemeen.

TURLUPINER. v. a. & n. Bouffonner , grimacer ,

tourner en ridicule. Boerten , gekfcheeren , de kap

trekken , grollen maaken , belachen , uitlachen,

belachelyk maaken. Erafmne turlupine fort bien la vie

des moines. Erafmus boert heel wel met het kloos

ter- leven, belacht heel fchoon het monnike- leven.

Cet auteur turlupine les chofes les plus férieufes. Die

fchryver maakt de ernfligste zaaken belachelyk; hy

dryft defpot ,fcheerd de gekmetdeernstigstezaaken.

TURPITUDE. f. f. Ignominie , infamie , baffeffle , in-

dignité. Schande, oneer, onfatfoen. Découvrir la

turpitude , la honte de quelqu'un. De fchande, de

oneer van iemand ontdekken , aan den dag brengen.

TURQUET. f. m. Efpece de petit chien qui a le nez

camus. Kefhondje, fleendoggetje.

TURQUIN. adj . On appelle bleu turquin , un bleu for

cé, couvert. Een hoog blaauw ,Turksch blaauw. Taffe

tas bleu Turquin. Hoog blaauw , Turksch blaauw tef.

TURQUOISE. f. f. Pierre précieufe de couleur bleue ,
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non tranfparente. Turkois , ondoorfchynende blaauwe

fyne fteen. Turquoife de la vieille , de la nouvelle

roche. Oude , nieuwe Turkois.

TUT.

TUTELAIRE . adj . d . t . g. Qui protege , qui garde.

Befchermend; dat befchermd , befchut , bewaard.

Saint Michel eft l'Ange tutélaire de la France. Sanct

Michiel is de befcherm -Engel van Frankryk. Les

Dieux tutélaires de l'ancienne Rome. De befcherm-

Goden van 't oude Rome.

TUTELLE. f. f. Administration , direction des biens &

affaires d'un pupille. Voogdyfchap , momberfchap ,

befchutting , bewaring , bewind van den voogd. L'on-

cle a été chargé de la tutelle. De oom is met de

voogdyfchap belaft geworden. Ils font encore fous

tutelle. Zy ftaar nog onder voogdy , onder voogden .

On le tient comme en tutelle. Hy wordt als onder

voogdy , hy wordt heel kort gehouden.

TUTEUR , TUTRICE. f. m. & f. Celui , celle qui a

la conduite , le foin des affaires d'un pupille. Voogd,

momber , befchermer , bevorderaar , waarnemer van

een onmondig kind; voogdesfe. Tuteur teftamentaire.

Testamentaire voogd , voogd by uiterste wil aange-

fteld. Tuteur onéraire. Gelastigde voogd, momber,

voogd door ' t geregt aangesteld. La mere eft tutrice

naturelle de fes enfans. De moeder is natuurlyke

voogdes haarer kinderen.

TUTIE. f. f. Fleur du cuivre & de la calamine , qui s'at-

tache au haut du fourneau. Geest ,fynfte bloem van 't

koper en van de kalamynfteen , dat boven aan 't for-

nuis vast hecht. L'eau de tutie eft excellente pour le

mal des yeux. Het water van tutie is uitstekend

goed voor de kwaade ogen.

TUTOIEMENT. f. m. L'action de tutoyer. Gemeen-

jaame aanspreking.

TUTOYER. v. a. Ufer des mots de ton , ta , tu , toi ,

en parlant à quelqu'un. Iemand in den meesteragtige

of in den gemeenfaamen flyl aanfpreken. En France

les perfonnes mariées fe tutoyent en figne d'amitié. De

getrouwde luiden in Frankrykſpreken malkander aan

met ton , ta,tu , toi , enz. tot een tecken van vriendſchap.

TU Y.

TUYAU. f. m. Tube , canal , conduit. Pyp , buis. Tuyau

de plomb. Loode pyp, loode buis. Des tuyaux d'or-

gues. Orgelpypen. Tuyau de lunette à tongue vuc.

Pyp, koker van een verrekyker. Le tuyau de la che-

minée , l'ouverture par où la fumée fort. De fchoor-

fteen-pyp, opening daar de rook uitlaat.

TUYAU, groffe plume de l'afle d'une oye , &c. Schacht ,

groote pen uit een ganze vleugel, enz. On appelle

auffi tuyau , la tige creufe du blé & des autres plan-

tes. Halm , pyp , holle fteel van ' t koorn en andere

plant gewasfen. Lazarille fuçoit le vin de l'aveugle

avec un tuyau de paille. Lazarille zong de wyn van

den blinde met een stroo-pyp, stroo-halm.

TY M.

TYMPAN. f. m. Terme d'anatomie. Partie de l'oreille:

membrane mince & tranfparente. Trommel - vlies

van 't oor.

TYMPAN de l'imprimeur ; chaffis de parchemin , fur le-

quel il étend les feuilles qu'il imprime. Drukkers

ympaan, raam van parkement daar den drukker

de bladen over legt.

TYMPAN , en architecture , l'espace du fronton com-

pris entre les trois corniches qui l'environnent. Kree-

beel, tusfchenruimte van de bovenkap tusschen de drie

"

kornisfen die 't zelve omringen. En mécanique & en

horlogerie , c'eft un pignon enté fur fon arbre & qui

engrene dans les dents d'une roue. Rondzel in een

uurwerk , enz.

TYMPANISER quelqu'un. v. a. Déclamer contre lui ,

le décrier, noircir publiquement. Iemand openlyk uit-

luiden , met fcheldwoorden tegen hem uitvaren ,hem

zwart maaken , ten toon ftellen. L'avocat de fa par

tie l'a tympanifé d'une étrange maniere. De advokaat

van zyn party heeft hem leelyk uitgeluid, deerlyk

ten toon gefteld , door de mostert gesleept.

TYMPANOŇ. f. m. Inftrument à cordes de laiton ,

qu'on touche avec une plume ; c'eft la même chofe

qu'un pfalterion . Pfalterion , welluidend muficaal in-

ftrument , met latoen -fnaaren opgeſpand en daar met

een pen op geflagen word.

TY P.

TYPE. f. m. Modele , figure originale. Voorbeeld, zin

nebeeld, oorfpronglyke verbeelding. L'Agneau Pafcal

étoit le type , le fymbole du Seigneur Jéfus. Het

Paafch- Lam was het voorbeeld , het zinnebeeld van

den Heere Jesus.

TYPIQUE. adj. d . t . g. Allégorique. Zinnebeeldig , af-

beeldend, verbeeldend. Le fens typique. De verbeel

dende zin.

TYPOGRAPHEf. m. Imprimeur de livres. Bockendrukker.

TYPOGRAPHIE. f. f. L'art del'imprimerie. Drukkunst.

TYPOGRAPHIQUE. adj . d. t. g. Qui a rapport à la

typographie. Drukkunftig.

TYR.

TYRAN. f. m. Celui qui a ufurpé , envahi la puiffance

fouveraine d'un état. Tyran , dwingeland ; geweldig,

onregtmaatig bezitter. Denys le tyran , roi de Syra-

cufe. Dionifius de tyran , koning van Syracufa.

Les trente tyrans d'Athenes. De dertig tyrannen

van Athenen.

TYRAN , par extenfion , fe dit de tout Prince qui regne

cruellement. Tyran , dwingeland , wreede vorst , wet-

ten-fchender , ftreng regeerder. Ce n'eft pas un roi ,

c'eft un tyran. 't Is geen koning, ' t is een dwinge

land , een wreedaard , een tyran. Les Seigneurs de

ce pays -là font autant de petits tyrans. De Heeren

van dat land zyn zoo veel kleine tyrannen. L'ufage

eft le tyran des langues , il décide contre les regles

de la grammaire. ' t Gebruik is de tyran , de dwin-

geland der taalen ; ' t gebruik is boven de regels

van de fpraak - konst .

TYRANNEAU. f. m. Diminutif de tyran. Kleine ty-

ran , kleine dwingeland , geweldenaar , onderdruk-

ker. Les gouverneurs des provinces étoient alors au-

tant de tyranneaux. De gouverneurs , fledehouders der

provintien waren doenmaals zoo veelkleine tyrannen.

TYRANNIE. f. f. Gouvernement d'un tyran. Tyranny,

dwingelandy, geweldenaary , tyrannig bewind, or

wettig bellier. I vouloit opprimer la république ,

c'étoit afpirer à la tyrannie. Hy wilde de republyk

onderdrukken , dat was na de tyranny haaken , ftaan.

Exercer une cruelle tyrannie fur fes fujets. Een wree-

de tyranny, dwingelandy over zyne onderdanen oef

fenen. Secouer le joug de la tyrannie. Hetjok van de

tyranny afwerpen , affchudden. La beauté , l'amour

eft une douce tyrannie. fig. De fchoonheid, de

liefde is eene zoete tyranny, een aangenaame dwin-

gelandy. La tyrannie des paffions eft invincible. De

tyranny , dwingelandy der hartstogten isonoverwinne-

lyk. La tyrannic de la coutume, de l'ufage, de la
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mode. De tyranny , de dwingelandy der gewoonte , van

't gebruik , van de mode.

TYRANNIQUE. adj. d. t. g. Qui tient de la tyrannie.

Tyrannifch, dwingelandig , geweldaadig. Gouverne-

ment , pouvoir tyrannique. Tyrannische ,geweldaadige

regeering, tyrannifche magt , tyrannisch vermogen.

TYRANNIQUEMENT. adv. D'une maniere tyranni-

que. Tyranniglyk , geweldaadiglyk, op eene tyrannige

wyze. Gouverner , regner tyranniquement. Tyrannifch

regeeren , op eene tyranniſche wyze heerfchen.

TYRANNISER. v. a. Traiter tyranniquement. Tyran-

niglyk handelen , onmenschelyk , wreed handelen;

tyranny, dwingelandy oeffenen. Les Turcs tyranni-

fent les Chrétiens. De Turken handelen de Christenen

tyranniglyk , onmenschelyk. Un Prince qui tyrannife

fes fujets , s'attire bien des malédictions. Een Vorst

die zyne onderdaanen tyranniglyk handeld, haald

veel vloekwenfchen op zyn hals.

U.

U.

ULT.

ULTERIEUR , ULTERIEURE. adj. Terme de géo-

graphie. Ce qui eft au delà. Opper , aan geene zyde.

La Calabre ultérieure eft plus près de la Sicile que la

Calabre citérieure. Opper Calabrien is nader by

Siciliën als neder Calabrien. En termes de négocia-

tions , on appelle demandes ultérieures , les deman-

des qui fe font après les premieres propofitions. In

Spreekwyzen betreffende onderhandelingen , heet

men verdere vorderingen of eisfchen , de vorde-

ringen of eisfchen die nog gedaan worden na de

eerfte voorflagen.

ULTRAMONTAIN , ULTRAMONTAINE. adj . &

fubft. Situé au-delà des monts. Over de bergen, aan

geene zyde der bergengelegen . Les pays ultramontains ,

les régions d'Italie , par rapport à la France. De over-

alpifche landen , de landstreeken , landfchappen in

Italien. Les auteurs ultramontains , les ultramontains

foutiennent la caufe du Pape avec chaleur. De over-

alpifche, de Italiaanfchefchryvers beweeren de zaak

van den Paus met iever.

UM B.

nombril. Dat tot de navel behoord. La veine umbi-

licale eft la veine nourriciere du foetus. De navel-ader

is de voedfter-ader van 't ongeboren kind.

U N.

Subft. mafe. la vingt & unieme lettre de l'alphabet UMBILICAL , UMBILICALE . adj . Qui appartient au

françois & la cinquieme voyelle. U zelfft. manl.

de een-en-twintigste letter van ' t franfche abece en de

vyfde klinker. On met un tréma fur l'u , lorfqu'on

veut montrer qu'il ne fe lie point avec la voyelle pré-

cédente : Saül , Efai . Men zet een teeken van twee

punten op de u , wanneer men wil doen zien dat

dezelve zich niet met de voorafgaande klinker ver-

bindt : Saül, Efaü.

UBI.

UBIQUISTE. f. m. Mot ufité dans l'univerfité de Paris ,

en parlant d'un docteur en théologie , qui n'eft attaché

à aucune maifon particuliere. Doctoor in de Godge-

leerdheid te Parys , die aan geen byzonder huis

verbonden is.

UL C.

ULCERATION. f. f. Terme de médecine & de chirur-

gie. Formation d'ulcere.. Ettering, ettervuil. Il y a

ulcération à la veflie. Daar is ettering in de blaas.

ULCERE. f. m. Plaie ulcérée. Opene wonde , etter-

wonde , open zweer. Lazare étoit tout plein d'ulceres.

Lazarus was vol etterwonden. Les bords , les levres

d'un ulcere. De kanten , de randen van een etterwonde.

ULCERE , ULCERÉE. part. d'ULCERER. Gezwore ,

tot een opene wonde , tot een etterzweer geworden.

Ses poumons font ulcérés , fa veffie eft ulcérée. Zync

longpypen zyn gezworen , werpen etter op; zyn blaas

is aan ' t etteren, daar komt etter uit zyn blaas.

Avoir le cœur ulcéré ; fig. envénimé contre quei

qu'un , lui porter une violente haine. Iemand een

fellen haat toedragen , op iemand verbitterd zyn ,

een oude wrok, cen pik op hem hebben. Une con-

fcience ulcérée , chargée de crimes. Een bezwaard

geweten, een zondig gemoed.

ULCERER. v. a. Entamer , faire un ulcere. Doorby-

ten , bederven, tot eene opere wond maaken , ette-

ren. Le poifon ulcere les inteftins. Het vergift bythet

ingewand door , brengt de ingewanden aan't etteren.

ULCERER quelqu'un contre un autre , l'irriter , l'ani-

mer furieufement contre lui. Iemand tegen een ander

verbitteren , geweldig gaande maaken. Il en a

le cœur tout ulcéré , il en eft tout outré. Hy is

'er geweldig over geraakt , verbitterd; hy trekt het

hem geweldig aan.

Een. UnjUN. adj. Le premier de tous les nombres.

deux , trois , quatre. Een , twee , drie , vier.

UN , UNE. adj. Singulier en nombre. Een , eenvoudig

in getal. Un homme. Een man , een menſch. Une

femme. Een vrouw. Il n'y a qu'un feul Dieu. Daar

is maar een eenige God. La vérité eft toujours une ,

fimple , uniforme. De waarheid is altyd eenig, een-

voudig, eenpaarig. Ils n'ont qu'un coeur & qu'une

ame. exag. Zy hebben maar een hart en eene ziel.

Le vif-argent & le mercure , c'eft tout un , c'est la

même chofe. Het kwikzilver en de merkuur , dat is

een en ' t zelfde. Que cela arrive ou n'arrive pas , c'eſt

tout un. Dat het gebeure ofniet gebeure , ' t is even

veel, 't is al eens. Une mere , une maifon , une pa-

role. Een moeder , een huis , een woord. Je n'en veux

qu'un. Ik wil'er maar een hebben. Des deux filles

l'une eft trop effrontée & l'autre trop ftupide. Van de

twee dochters is de eene te vrypostig en de andere

al te dom. Ces étoffes ne me plaifent pas , je ne veux

des unes ni des autres. Die ftoffen behaagen my niet ,

ik wil de eene nog de andere hebben. Il m'en a donné

d'une, il m'en a fait accroire. prov. Hy heeft my een

loogen opdemouwgefpeld,hy heeft mywatwysgemaakt.

UN eft fouvent fubftantif, & fe dit avec un article , par

oppofition à autre : je ne veux ni l'un ni l'autre. Ik

wil de een nog de andere hebben. L'un eft plus riche

& l'autre a plus d'efprit. Den een is ryker en den an-

der heeft meer verftand. Les uns font de cet avis &

les autres non. De eenen zyn van dat gevoelen en de

anderen niet. Quand on connoft les uns & les autres.

Als men de cenen en de anderen kent. Il dit tout aux

uns & aux autres. Hy zegt alles aan de cene en de

andere. Il faut s'aimer l'un l'autre , s'entr'aider les

uns les autres. Men moet malkander beminnen , helpen.

UNA.

UNANIME. adj . d. t. g. Qui fe fait d'un concours gé-

néral. Eenpaarig , cenflemmig. Confentement , ré-

folution unanime. Eenpaarige toestemming , cen-

ftemmig befluit.

Eece 3
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UNANIMEMENT. adv. D'une commune voix , d'un

commun confentement. Eenpaariglyk , eenstemmig

lyk. Ils réfolurent , conclurent tous unanimement. Zy

befloten, zy flemden alle eenpaariglyk.

UNANIMITÉ. f. f. Conformité de fentimens. Eenpaa-

righeid, eenstemmigheid, eendragtigheid vangevoelen .

UNI.

UNI , UNIE. part. du verbe UNIR. Vereenigd , een-

dragtig. Des freres unis. Vereenigde , cendragtige

broeders. Les fept Provinces des Pays-Bas-unis . De

zeven Provintien der Vereenigde Nederlanden.

UNI, UNIE. adj . Egal , liffe. Glai, rond , gelyk ,

effen. Un chemin uni. Een effen weg. La glace eft

bien unie. Het ys is heel glad. Du til uni. Glad of

rond garen. De la toile unie. Glad linnen. Du linge

uni , fans dentelle. Effen linnegoed, linne zonder

kant. Il avoit un habit tout uni , fans broderie ni

galons. Hy had een effen , een stemmig kleed aan.

Cela eft filé bien uni , bien uniment. Dat is heel

glad gefponnen. Mettre tout à l'uni , applanir les iné-

galités. Alles gelyk , effen maaken ; de ongelykheden

weg nemen, fechten. Planches bien unies , jointes.

Wel in een gevoegde planken.

UNIFORME. f. m. Habit militaire . Regimentkleed.

UNIFORME. adj . d . t. g . Egal , qui n'a rien de con-

traire en foi. Eenpaarig, gelykformig. Croyance

uniforme. Eenpaarig, gelykformig geloove. Langa-

ge, flyle uniforme. Eenpaarige taal, ftyl.

UNIFORMEMENT. adv. D'une maniere uniforme.

Eenpaariglyk , gelykformig. Les Peres n'ont pas

cru, n'ont pas écrit uniformément fur le fujet de la

Trinité. De Oudvaders hebben over het stuk van

de Drie-eenigheid niet eenpaarig geloofd ,gefchreven.

UNIFORMITÉ. f. f. Conformité , rapport , reffemblance

des chofes uniformes. Eenpaarigheid , eenstemmig-

heid , gelykheid. Uniformité de croyance , de ftyle ,

de langage. Eenpaarigheid , gelykheid van geloof,

van tyl , van taal.

Eenige zon , eenige broeder, cenige erfgenaam.

Vous êtes l'unique , le feul de ce fentiment. Gy zyt

d: cerigte van dat gevoelen. Il reflemble au phénix ,

il est l'unique en fon efpece. Hy gelykt den phenix,

hy is de eenigfte in zyn foort.

UNIQUEMENT. adv. Singulierement , exclufivement

à toute autre chofe. Eeniglyk , alleeniglyk , met uit-

fluiting van alle andere zaaken. Il s'applique uni-

quement à la poéfie. Hy houdt zich eeniglyk met de

poefy, de dichtkunde op. Il l'aime uniquement , pré-

férablement à tout autre. Hy bemind hem eeniglyk ,

boven alle anderen.

UNIR. v. a. Joindre en un. Vereenigen , vereenen ,

tot een brengen, famenvoegen. Unir deux terres

enfemble. Twee landen famen vereenigen. Unir tou-

tes fes forces. Alle zyne kragten vereenigen , by

malkander voegen. C'est l'intérêt qui unit & qui di-

vife les hommes. ' t Is eigen belang , eigenbaat die

de menfchen vereenigt en fcheidt.

UNIR, rendre égal , applanir la fuperficie. Effenes,

effen , glad , gelyk maaken. Unir une allée de jardiu.

Een tuinpad effenen , effen , gelyk maaken .

UNIR. (S') v. r. S'allier , fe confédérer. Zich verceni-

gen , jamen verbinden. S'unir pour réfifter à la ty-

rannie. Zich vereenigen , famenvoegen om de dwin-

gelandy tegen te staan.

UNISSON. f. m. Terme de mufique. Accord , con-

fonnance de deux ou de plufieurs fons. Een-klank ,

gelyke zamenluiding van twee of meerdere toonen.

Chanter à l'uniffon. Samen zingen..

UNITE. f. f. Conformité. Eenigheid, ecntalligheid,

eenpaarigheid, eendragtigheid. Il y a en Dieu

unité de fubftance & trinité de perfonnes. Daar is

in God eenigheid van wezen en drie- eenheid van per

foonen. L'unité de la foi , de l'églife . De eenig

heid, eenpaarigheid, cendragtigheid van 't geloove,

van de kerk.

UNIMENT. adv. Egalement , toujours de même forte.

Effen , gelyk, eenpaariglyk , eenvoudig. Du fil filé

uniment. Effen gefponnen garen , rond garen. Dire

les chofes uniment, fans ornemens de rhétoriqué.

De dingen voor de vuift , regt uit , eenvoudigzeggen.

UNION. f. f. Jonction de plufieurs chofes enfemble.

Vereeniging , famenpaaring. L'union de l'ame avec

le corps eft incompréhenfible. De vereeniging van

de ziel met het lichaam is onbegrypelyk.

UNION , concorde , fociété , correfpondance. Veree-

niging, eendragt , eendragtigheid , eendragtige fa-

menleeving. Ils vivent dans une grande union. Zy

leeven in een groote eenigheid , cendragt. L'union

conjugale dégénere fouvent en difcorde. De echts-

vereeniging verkeerd dikwyls in tweedragt. L'union

fraternelle ne paffe guere l'enfance. De broederlyke

eenigheid gaat zelden over de kinderjaren . L'union

des ligues en fait toute la force. De eenigheid der

bondgenoodschappen maakt ' er al de ferkte van.

L'union , la confédération des fept Provinces a eu

bien des obftacles à combattre. De unie , de vereeni-

ging der zeven Provintien heeft veel hinderpaalen

te bevechten gehad. L'union de l'Angleterre & de

'Ecoffe étoit le chef-d'oeuvre de la Reine Anne. De

unie, de vereeniging van Engeland en Schotland

was het meesterstuk van de Koninginne Anna.

UNIQUE. adj. d. t. g. & fubft. Seul. Eenig, aliven le

faande. Fils unique, frere unique , héritier unique.

UNIVALVE. adj. d . t. g. & fubft . Qui fe dit des pois-

fons teftacées , dont la coquille n'eft compofée que

d'une piece. Eenfchelpig. Les univalves & les bi-

valves. De eenfchelpige en tweefchelpige visfchen.

UNIVERS. f. m. Le monde entier, la terre habitable.

't Heel-al , geheel-al , de gantfche waereld. L'uni-

vers eft l'œuvre d'un Dieu tout-puiflant & tout fage.

Het heel- al is ' t werk van een God gantfch al-

magtig en gantfch wys. Les poles marquent les deux

bouts de l'univers. De poolen wyzen de beide enden

van de waereld , van ' t aardryk aan. Son nom vole

par tout l'univers. Zyn naam vliegt , klinkt degant-

Jche waereld door.

UNIVERSALISME. f. m. Leere der algemeenegenade.

UNIVERSALITÉ. f. f. Généralité. Algemeenheid.

L'univerfalité de l'efpece humaine feroit croire que...

De algemeenheid der menfchelyke fpecie zou doen

gelooven dat...

UNIVERSAUX. f. m. pl. Terme de logique , qui fe

dit de ce qui eft commun à plufieurs chofes , & de

ce qui leur convient en général & en particulier.

Univerfalia, algemeene en byzondere eigenschappen.

Il y a cinq univerfaux , le genre , l'efpece , la diffé-

rence , le propre & l'accident. Daar zyn vyf uni-

verfalia , het geflacht , de foort , het onderfcheid,

de eigenlykheid en het toeval. On appelle ainú

les lettres circulaires que le Roi de Pologne en-

voye à tous les Palatins & Staroftes du Royaume.

Univerfalia, algemeene kreitsbrieven door de Kc-
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ning van Poolen uitgegeven , enz.

UNIVERSEL , UNIVERSELLE. adj . Général , qui

s'étend à tout. Algemeen , dat zich tot alles uittrekt.

Le péché originel eft un mal univerfel. De crfzonde

is een algemeen kwaad. On difpute fi le déluge de

Noé a été univerfel. Daar word getwift of de zond

vloed van Noachs tyd is algemeen geweeft. Je crois

en l'églife univerfelle. Ik geloove in de algemeene

kerke. Cet homme eft univerfel , a la fcience uni-
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faire de l'eau. Zyn water maaken, pissen , wateren.

URINER. v. n. Faire de l'eau. Wateren , zyn water

maaken, water loozen . Uriner copieufement , abon-

damment. Overvloedig wateren , braafwater loozen.

Il a peine à uriner. Hy heeft moeite om te wateren ,

om zyn water te loozan.

URINEUX , URINEUSE. adj. Qui eft de la nature de

Turine. Pisagtig.

URN.

verfelle. exag. Die man is algemeen , heeft de al- URNE. f. f. Vaſe antique , qui fervoit à recueillir & à

gemeene wetenschap , hy weet over al van.

UNIVERSELLEMENT. adj . Généralement. Algemeen-

lyk , in ' t algemeen. Cela eft univerfellement reçu ,

approuvé. Dat is in ' t algemeen aangenomen , goed

gekeurd.

UNIVERSITÉ. f. f. Académie , affemblée académique ,

garder les cendres d'un mort. Alchvat, vaas , pot ,

bus daar de affche van een overledene in bewaard

wierd. Cette petite urne renferme les cendres du

grand Pompée. Dit kleine vat , dit busje vervat

de asfche van den groote Pompejus. Urne ou vafe

à tirer au fort. Vaas , bus om te loten , om de lot-

briefjes, de boontjes uit te trekken. Les fleuves re-

préfentés par des hommes font appuyés fur des ur-

menfchen verbeeld, ruften , leunen op kruiken , op

groote potten. Il y a trois urnes , trois grands vafes

de porcelaine fur fon cabinet , fur le rebord de la che

minée. Daar staan drie porceleine potten, vaazen

op haar kas , op de fchoorsteens-rand.

ou de gens de lettres , pour enfeigner les langues &

les fciences. Academie, academifche vergadering,

hooge fchool, oeffenfchool. L'univerfité de Paris , de

Toulouſe, de Louvain, d'Oxford. De hooge fchoolenes, de grandes cruches. De vloeden , ftroomen door

yan Parys , van Toulouse , van Leuven , van Ox-

ford. I demeure près de l'univerfité , près de l'aca-

démie. Hy woond by de academie , by de hoogefchool.

UNIVOQUE. adj . d. t. g. Qui convient à plufieurs cho-

fes de nom & de fait. Eenluidend , eensluidend ,

eenstemmig, eenpaarig, enkelzinnig. Animal eft un

terme univoque à l'homme & au finge. Dier is een

eensluidende bewoording ten aanzien van menfch

en aap; dier is zoo wel op menfch als op aap toe

te passen.

URA.

URANOGRAPHIE. f. f. Defcription du ciel. De he-

melbefchryving.

URANOSCOPE. f. m. Poiffon de mer , dont les yeux

font placés au- deffus de la tête. Sterrekyker , foort

van zeevifch welke de ogen op het hoofd heeft.

URB.

URBANITÉ. f. f. Politeffe que donne la fréquentation ,

l'ufage du monde. Befchaafdheid, wellevendheid,

manierlykheid, burger-beleefdheid. Cet homme a

beaucoup d'urbanité. Die man heeft veel befchaafd-

heid, beleefdheid , hy verstaat de waereld heel wel.

URE.

URE. f, m. Efpece de bufle , affez commun en Pruffe.

Soort van buffel, in Pruisfen genoeg bekend.

URETERE. f. m. Terme d'anatomie. Conduit par le-

quel l'urine eft portée du rein dans la vellie. Water-

pyp in de nier. L'uretere droit , Puretere gauche.

De regter , de linker waterpyp.

URETRE. f. m. Terme d'anatomie. Le conduit de la

verge par lequel l'urine paffe. Water- doorloop,

watervat ,pyp van de roede waar door de pis vlecit.

URG.

URGENT, URGENTE. adj . Preffant , qui ne fouffre

point de retardement. Dringend, hoogdringend. Que

faire dans une fi urgente néceffité ? Wat te doen in

zulke hoogdringende nood ? Dans les alaires urgen-

tes on ne regarde pas de fi près. Men let ' er in de

hoogdringende zaaken zoo naauw niet op.

URI.

URINAL. f. m. Vafe où l'on garde l'urine d'un malade.

Pisglas.

URINE. f. f. Eau de la veffie. Pis , blaas - water.

Urine claire. Klaare pis. Urine crue. Raauwe pis.

Suppreffion , retention d'urine. Ophouding van 't

water ,pynlykheid in ' t water loozen. Faire fon urine ,

U S.

US. f. m. Ce mot fe joint à coutume & fignifie regle ,

pratique fuivie dans un pays. Gebruik , opgevolgde

gewoonte. Les us & coutumes de la mer. De ge-

bruiken en gewoontens van de zee.

USA.

USAGE. f. m. Coutume , pratique reçue. Gebruik,

gewoonte, aangenomene trant. L'ulage du pays le

demande , le permet. Het gebruik van 't land

eifcht het, laat het toe. Ce mot n'eft pas du bel

ufage. Dat woord is niet van ' t befchaafd gebruik.

L'ufage eft le grand livre , l'ufage eft au- deffus des

regles. ' t Gebruik is het groote bock , ' t gebruik is

boven de regelen.

USAGE , emploi qu'on fait d'une chofe. Gebruik ,

befleeding, aanleg van iets. Le marteau eft un outil

d'un grand ufage. De hamer is een gereedfchap ,

een werktuig van een groot gebruik. Mettre tout en

ufage pour parvenir à fon but , à fes fins. Alles in

gebruik , alles in ' t werkftellen om zyn oogmerk te

bereiken , om tot zyne eindens te komen. Faire un

bon ufage de fes talens , les employer bien. Een goed

gebruik zyner talenten , zyner gaven maaken ; zyne

talenten , begaafdheden wel aanleggen. C'eft un

mauvais ufage. 't Is een misbruik , cen kwaad ge-

bruik. On lui a laiffé l'ufage , la jouiffance de cette

maiſon fa vie durant. Men heeft hem zyn leven lang

't gebruik, ' t genot van dat huis overgelaten. J'ai

mon ufage , mon droit d'ufage dans ce bois , j'y puis

couper ce qu'il me faut pour mon chauffage. Ik heb

myn gebruik van dat bofch; ik mag 'er vry myn

brandhoud kappen , uit haalen.

USAGER. f. m. Celui qui a droit d'ufage dans certains

bois , certains pacages. Een die in zekere bosschen

vry hout halen , in zekere weilanden vry weiden mag.

USANCE. f. f. Il s'eft dit autrefois pour ufage , coutu

me. Gebruik, aangenomene gewoonte. L'ufance du

pays , des lieux où l'on fe trouve. Het gebruik van

't land, der plaatfen daar men zich bevindt. Il

s'entend le plus fouvent pour l'efpace d'un mois en

flyle marchand , quand il s'agit de lettres de change,

་
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Tyd , termyn van een maand in de koopmans , in de

wisfelftyl. Lettre de change à une ufance, à deux

ufances. Wisfelbrief à een ufo , à twee ufo ; wisfel-

briefop een , op twee maanden tyd.

USE.

USE , USEE. part. d'USER. Verfleten , gefleten . Un

habit ufé , une chemife ufée. Een verflete kleed ,

verflete hemd. Avoir l'efprit ufé , la cervelle uſée ,

être devenu imbécille. Een afgefloofde geest , versletene

heren hebben, kinds geworden zyn. Avoir le goût

ufé, émouffé par le trop fréquent ufage des ragouts.

Een verfeten , verstompte smaak hebben door 't

al te menigvuldig gebruik der hooge fausfen. Une

penfée ufée , vieille , triviale. Een versletene gedagte ,

een oude en al te gemeene gedagte. Paffion ufée ,

refroidie , diminuée , éteinte par le temps. Versletene ,

uitgefturvene liefde.

USE , USEE. part. d'USER. Gebruikt , gehandelt.

S'il eût ufé de plus de prudence. Zoo hy meer

voorzigtigheid gebruikt had. J'en ai peut-être ufé

trop librement avec lui. Ik heb misschien te vrye-

lyk met hem gehandeld.

bestendige vriend , een gedienflig man van goede

ommegang , een vriendhoudend menfch.

USI.

USITÉ , USITÉE. adj . En ufage. Gebruikelyk , dat in

gebruik is. Cela eft fort ufité dans ce pays- là. Dat is

in dat land zeer gebruikelyk , veel gebruikt , 't gaat

'er zeer in zwang. Ce proverbe eft fort ufité , cette

phrafe n'eft gueres ufitée. Dat fpreekwoord is veel

gebruikt, die fpreekwyze is weinig in gebruik.

UST.

USTENSILE. f. m. Petit meuble , petite piece de cui-

fine , de ménage. Keuken - gereedschap, huisraad-

ftukje. Des chaudrons , des poëlons , des feaux , des

broches & autres uftenfiles de cuifine. Ketels , pan-

nen, emmers , fpeten en andere keukengereedschap.

pen. En termes de guerre on appelle uftenfile , ce

que l'hôte eft obligé de fournir au foldat logé chez

lui , comme feu , chandelle , fel , &c. Vuur en licht,

zout en andere keukengeryf die den burger den in-

gelogeerde foldaat gehouden is te verfchaffen. On

compofe fouvent pour l'uftenfile. Men maakt dik-

wyls verdrag voor 't geen de foldaat van den

burger in 't doortrekken , in de winterkwartie-

ren hebben moet.

USER. v. a. Confumer , détruire imperceptiblement.

Slyten , verflyten , afdragen. Ufer beaucoup de fou-

liers , d'habits. Veelfchoenen , veel kleederen fyten ,

verflyten , afdragen. Mon habit commence à s'ufer.

Myn kleed begind te flyten , kaal te worden. Tout

s'ufe avec le temps. Alles flyt met ' er tyd. On ufe ,

on confume bien du bois , bien des tourbes , bien des

chandelles dans cette maiſon. Men verbrand veel

hout , veel turf, veel karsfen in det huis. Ufer,

paffer fa jeuneffe auprès de quelqu'un. Zynejeugd

by iemand verflyten , doorbrengen, Il n'y a rien qui

ufe tant le corps que les débauches. Daar is niets

dat het lichaam zoo veel flyt als de ongeregeldheden ,

als de ontugt. Les veilles , les trop fréquentes lec-

tures ufent l'efprit. Het laat op blyven , het al te

veel lezen verflyt dengeest , doofd , blust dengeest uit.

USER. v. n. Se fervir de , employer. Gebruiken , zich

bedienen van. Il faut ufer d'alimens pour vivre. Men

moet voedsel gebruiken om te leven. Ufer de reme-

des pour fe guérir. Hulpmiddelen gebruiken om te

genezen. Ufer de douceur , de patience. Zagt-

heid, geduld gebruiken ; met zagtheid , met ge-

duld te werk gaan. Uſer de menaces , de violence.

Dreigementen, geweld gebruiken. Ufer de détours ,

de fineffe. Omweegen , list gebruiken . Ufer bien

des graces que Dieu nous fait , en faire un bon ufage .

De genaden , de gunsten die God ons bewyft wel ge-

bruiken , wel aanleggen. En uter bien avec quel-

qu'un , agir bien avec lui. Met iemand wel hande-

len , iemand vriendelyk bejegenen. Il en ufe fort

mal avec elle. Hy handeld, hy bejegend haar zeer

kwaalyk. Je vous demande pardon fi j'en ufe fi li

brement , fi familiérement. Ik bid u om vergiffenis ,

ik verzoek vergiffenis als ik zoo vryclyk , zoo gemeen

xaamlyk met u handele. On en ufe autrement à la

cour. Men handeld, men leeft anders aan ' t hof.

USER, eft quelquefois fubftantif & fe dit d'une étoffe

&c. qui fe porte peu ou longtemps , fuivant qu'elle eft

peu forte ou bonne. Dragt, reedfel , fleet. Ce drap

eft de bon ufer. Dat laken is goed by den duur , is

van een goede dragt , houd stand , flyt langfaam.

Ces étoffes deviennent plus belles à l'ufer. Die ftof-

fen worden met dragen mooijer , ten mooi af.

Un homme bon à ufer, oficieux , fociable. Een

USU.

USUEL, USUELLE. adj . Dont on ufe. Gebruikelyk ,

dat men gebruikt. Des pillules ufuelles. Purgeer-

pillen om te gebruiken , om in te nemen.

USUFRUCTUAIRE. adj . d. t. g. Qui ne donne que la

faculté de jouir des fruits. Dat alleen ' t vrugt-ge

bruik geeft. Le douaire des femmes n'eft qu'un droit

ufufructuaire. De weduw-gift is maar een regt van

vrugt - gebruik.

USUFRUIT. f. m. Jouiffance des fruits ou du revenu

d'un héritage , dont la propriété eft à un autre. Vrugt

gebruik, vrugt-genot. Il n'a que l'ufufruit de cette

terre. Hy heeft alleen ' t vrugt-gebruik van dat land.

USUFRUITIER , USUFRUITIERE . f. m. & f. Celui ,

celle qui a l'ufufruit. Vrugt-gebruiker , genot -hebber;

vrugt-gebruikfler. Monfieur N. en eft le propriétaire ,

l'autre n'en eft que l'ufufruitier. De Heer N. is ' er de

eigenaar van , den ander is'er maar vrugt-gebrui-

ker af, trekt er ' t inkomen daar van.

USURAIRE. adj . d. t. g. Qui contient ufure. Wocke-

rig , dat woeker betreft. Contrat , pacte ufuraire,

Woeker verdrag.

USURAIREMENT. adv. D'une maniere ufuraire. Op

eene woekeragtige wyze.

USURE. f. f. Intérêt illégitime qu'on exige d'un argent

prêté. Woeker , fchachery. Prêter à ufure. Op woeker

leenen. Il s'eft enrichi par fes infames ufures. Hy is

door zyne vuile woekeryen , fchacheryen ryk gewor

den. Rendre , payer avec ufure ; rendre , payer au

double le bien ou le mal. Met woeker wedergeven ,

met woeker betaalen , goed of kwaad dubbeld loonen.

USURE , déchet de ce qui s'ufe à porter. Slytadje ,

fyting, uitgefletene zaak. Est - ce ufure ou brûlure

que je vois là à votre habit ? Is het fytadie of

brand? is ' t een gat door ' t flyten ofbranden in uw

kleed dat ik daar zie?

USURIER , USURIERE. f. m. & f. Celui , celle qui

prête à ufure. Woekeraar , fchacheraar; woekeraar-

fter. Un vilain , un vieux ufurier. Een vuilen , een

oude woekeraar , fchacheraar. Quelle ufuriere !

Welk een woekeraarfter, fchacheraarster!

USURPATEUR , USURPATRICE . (. m . & f. Qui

ufurpe,
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ufurpe & poffede injuftement. Dwingeland , Onregt-

maatiginnemer , gewelddaadig bezitter; gewelddaa-

dige, onregtmaatige bezitfter.

USURPATION. f. f. Action d'ufurper , poffeffion injufte.

Dwingelandy overweldiging , geweldige indringing,

onregtmaatig bezit. Après l'ufurpation du royaume ,

de la puiflance légitime. Na de overweldiging van

ryk, onderbrenging van de wettige magt.

USURPÉ , USURPÉE. part. d'USURPER. Önregtmaa-

tig, onregtvaardig aan zich getrokken , bezeten.

C'est un droit ufurpé , une autorité ufurpée. 't Is een

geufurpeerd regt , een geufurpeerde magt. Il avoit

ufurpé les terres , les états de fes voifius. Hy had de

landen , de ftaaten zyner naburen onregtvaardig na

zich genomen , met geweld ontroofd.

USURPER. v. a. Se rendre maître , s'emparer injuſte

ment de la fouveraineté , d'un droit , d'une préroga-

tive &c. Onregtmaatig aan zich trekken , vermees-

teren , onwettelyk bezitten , geweldiger hand indrin-

gen. Pyfiftrate ufurpa la fouveraineté d'Athenes. Py-

fiftrates trok onregtmaatiglyk , onwettiglyk, de op-

per-heerfchappy , de fouvereiniteit van Athenen

aan zich; hy wierp zich onwettiglyk als fouvercin

van Athenen op. La puiffance eccléfiaftique ne doit

pas ufurper, empiéter fur la temporelle. De kerkelyke

magt moet de waereldlyke magt niet te na komen ,

van haare regten ontzetten.

UTE.

UTERIN , UTERINE. adj . De mere feulement. Van

moeders kant alleen. Frere uterin , foeur utérine.

Broeder , zuster van moeders kant. C'est mon

frere uterin. 't Is myn broeder van moeders kant ,

myn halve broeder.

UTI.

UTILE. adj . d. t. g. Profitable , avantageux ; qui fert , qui

eft propre à quelque chofe. Nut , dienftig , voordeelig.

Si je puis vous être utile à quelque chofe. Zoo ik u

ergens toe, ergens in nut , dienstig kan wezen. Cette

charge eft plus honorable qu'utile. Die bediening is

aanzienlyker dan nut. La navigation eft une ſcience

fort utile. De zeevaart is eene zeer nutte weten-

fchap. L'étude de la philofophie eft la chofe du monde

la plus utile. De ftudie der wysgeerte is de nutte

zaak van de waereld. Utile eft aufli fubftantif. Nut ,

nutte zaak. Joindre l'agréable à l'utile. Het aange

naame met het nutte paaren . Combien de gens préfe-

rent l'utile à l'honnête ! Wat al luiden die ' t nutte

boven het eerlyke ftellen !

UTILEMENT. adv. D'une maniere utile. Nuttelyk ,

op een nutte wyze. Servir utilement fes amis , l'état ,

la patrie. Zyne vrienden , den flaat , 't vaderland

nuttelyk dienen. Vous pourriez employer le temps plus

utilement. Gy zoud de tyd nuttelyker konnen besteden.

UTILITÉ. f. f. Avantage , bénéfice qu'on tire de quel-

que chofe. Nuttigheid , voordeel. L'utilité de la lec-

ture des bons livres eft inconteftable. De nuttigheid

van 't lezen der goede boeken is onbetwistelyk. Nous

n'aimons rien que par rapport à notre utilité perfon-

nelle. Wy beminnen niets dan ten opzigte van onze

perfoneele nuttigheid,dan om ons eigen zelve te voldoen .

UVE.

UVÉE. f. f. L'une des tuniquesde l'œil. Derde ogen-vlies.

V.

phabet françois , qu'on appelloit abufivement V

fubftantif mafculin la vingt-deuxieme lettre de l'al-

V.

confonne, & que dans l'appellation moderne on nom-

me Ve. V. zelfstandig manlyk : de twee-en- twintighte

letter van 't franfch abece , welke men ten onregte

V medeklinker noemde , en welke men in de nieuwe

benoeminge Ve noemt.

V A.

VA. Soit. Façon de parler adverbiale. 't Zy z00 , 't is

gezegd. Jouons vingt fous , une piftole ; faifons venir

encore une bouteille : va , tope , voilà qui eft fait.

Speelen wy om een gulden , om een pistool; doen wy

nog een vles komen : fiat , dat is gedaan , ' t is wel.

VA C.

VACANCE. f. f. Le temps de la vacance d'une dignité,

d'un emploi qui eft à remplir. Openstaand , het open-

ftaan , openblyven van de waardigheid, van de

bediening die in te vullen is , te begeven staat. Il fe

fait bien des brigues durant la vacance du Saint Siege ,

du Trône. Daar worden veel kuiperyen begaan ge-

durende het openstaan van de Heilige Stoel; daar

word gedurende het openblyven van den Troon

wakker gewoeld.

De

VACANCES. f. f. pl. Temps auquel les études ceffent

dans les écoles publiques. Vacantie , vacantie-tyd,

tyd in welke de ftudien in de openlyke ſchoolen op

houden. Les écoliers auront bientôt vacances.

fcholieren zullen haaft vacantie hebben , vryhof,

oorlof hebben om t'huis te blyven. Il fe dit auffi de

la ceflation des féances des Magiftrats. Vacantie,

rust - tyd voor de Magiftraats perfoonen , enz.

grandes vacances commencent enJuillet. De groote va-

cantie begint in July.

Les

VACANT, VACANTE. adj. Qui eft à remplir , en

parlant des emplois & des dignités. Dat open is,

openstaande, open zynde. Il y a longtemps que le

trône de Pologne eft vacant. De troon van Poolen is

lang open geweeft . Quand le Saint Siege eft vacant , le

Cardinal Camerlingue a tout pouvoir à Rome. Als de

Heilige Stoel open staat , heeft de KardinaalKamer-

ling al 't bewind tot Rome. Une abbaye vacante.

Een openstaande abdy. Curateur aux biens vacans ,

aux biens qui n'ont point de propriétaires certains.

Aangeftelde voogd over de vaceerende goederen,

curateur over betwiste goederen.

VACARME. f. m. Tumulte , querelle , batterie.

moer, getier , ftraat of buuregerugt , plokhair,

fmytery. Ecoutez quel vacarme il y a dans cette rue!

Hoor eens welk rumoer , wat een geweld of er in die

ftraat is ! Elle alla chez lui faire up vacarme épou-

vantable. Zy ging tot zynent cen buurc-gerugt , een

geweld van de andere waereld maaken, hem deerlyk

uitluiden , uitfchelden voor al wat leelyk is. Voila

bien du vacarme pour une bagatelle ! Wat al geweid,

gerugt , wat al wind om een wisjewasje!

Ru-

VACATION. f. f. Certain temps employé aux affaires

d'autrui. Vacatie , werkloon. Le falaire & les vaca-

tions du procureur fe montent à... Het falaris en de

vacatien van den prokureur belopen op...

VACATION, fe dit aufli pour métier , en flyle popu

laire. Ambagt , beroep, handwerk. De quelle vaca-

tion eft-il? Van wat ambagt, handwerk is hy ? wat

Ffff
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doet hy om de kost ?

VACATIONS , au pluriel , fignifie la même chofe que

Vacances des gens de juftice , magiftrats , &c. Vacan-

tie-tyd, rust-tyd , ftilland voor degeregts-beampten,

magiftraats-perfoonen , enz. Durant les Vacations du

Parlement. Gedurende de vacantien van 't Parle-

ment. La Chambre des Vacations , Chambre compo-

fée d'un Préfident à mortier & de plufieurs Confeillers

du Parlement , dans laquelle on adminiftre la juflice

pendant les vacances. Vacantie-kamer in 't Parle-

ment van Parys.

VACHE. f. f. La femelle du taureau. Koe , ' t wyfje

van de ftier. Vache blanche . Witte koc. Vache rou-

ge. Roode koe. Vache noire. Zwarte koe. Vache à

lait. Melk-koe. Traire les vaches. De koeijen melken .

Les fept vaches graffes & les fept vaches maigres de

Pharaon. De zeven vette en de zeven magere koeijen

van Pharao. Qucue de vache. Koe-flaart. Poil de

vache. Koe-hair: Lait de vache . Koe-melk. Vache ,

peau de vache corroyée. Koe-huid , koe-leer. Des

vaches d'Angleterre. Engelfche huiden. Vaches de

Rouffi ou de Ruflie. Rus-leer , Jucht-leer. Vache ,

entre dans plufieurs phrafes : pleurer comme une vache ,

comme un veau. Als een koe , als een kalfhuilen. Cette

femme-là eft molle & lâche , c'est une vache , une

vraie vache. Dat wyf is week en flap, ' t is een logge

koe. Quand chacun fe mêle de fon métier , les vaches

font bien gardées . prov. Als elk een zyn post waar-

neemt, valt er niet te klaagen , dan gaat alles wel.

Bon homme , garde ta vache. prov. Huis-man , be-

waar uw koe ; zie wel ter degen toe , houd oog in ' t

zeil , de wagt wordt u bevolen. Il n'eft rien tel que

le plancher des vaches. Daar is geen ys zoo vast als

de zolder daar de koeijen over lopen . Cet homme -la

eft une dupe , les médecins , les procureurs en font

leur vache à lait. Die kaerel is gek , de doctoren , de

procureurs maaken ' er hunne melk-koe van. Cet

homme eft de bonne compofition , il a pris la vache

& le veau. iron. Die kaerel laat zich ligt vergenoe-

gen, hy heeft het kalf en zyn moer in gehaald , hy

heeft een vrouw getrouwd die door zyn buurman al

beftruift was. S'il ne tient qu'à jurer , qu'à frapper , la

vache eft à nous. Zoo 't met vlocken , met toe te

klouwen te doen is , de koe is ons. La vache a bon

pied , elle a bon dos. prov. De koe heeft eensterkepoot ,

zy kan ' er wel teegen , ' t is een ryke feex. Il a mangé

de la vache enragée . prov. Hy heeft van den dollen¸

os wakker gegeten , hy heeft veel modens geleerd ,

uitgeftaan, veel gefukkelt in zyn leven , hy heeft het

byzonder kwaad gehad.

VACHER , VACHERE. f. m. & f. Celui , celle qui

mene paitre les vaches. Koedryver , osseweijer ; koe

dryffter. Fi le gros vacher , le gros lourdaud ! Foci

den lompen vleegel , bocre kinkel, mof, morsbeer !

Quelle vachere , groffe lourdaude , falope ! Welk een

lompe knoetin , moffin , morsfebel!

VACHERIE. f. f. Etable à vaches. Kocftal , koefchuur.

Quelle vacherie , porcherie , faloperie ! Wat een koe-

fal! plasfery! welken morsfery!

VÁCILLANT , VACILLANTE. adj . Qui vacille. Wag-

gelend , fchuddend , los, onvaft. Pied vacillant , dé-

marche vacillante. Waggelende voet , waggelende flap ,

onzekere tred. Un efprit vacillant , incertain , irréfolu.

Een waggelende, onzekere geest ; een wankelbaar ,

onzeker gemoed. Des témoins vacillans dans leurs ré-

ponfes. Getuigens in hunne antwoorden waggelende ,

onzeker, oneenpaarig zynde.

VACILLATION. f. f. Ebranlement , trépidation , trem-

blement. Waggeling, ſchudding. Il fe dit le plus fou-

vent au figuré pour variation , incertitude , irréfolu

tion. Onzekerheid , onbestendigheid. Cette vacillation

dans les fentimens empêchoit de prendre aucun parti.

Die waggeling , onzekerheid , onbestendigheid in de

gevoelens belettede eenig befluit te nemen.

VĂCILLER. v. n. Broncher , branler , chanceler , n'é-

tre pas bien ferme. Waggelen , wankelen , beeven,

fchudden , niet vast ftaan. Son pied vint à vaciller.

Zyn voet kwam te waggelen , te ftruikelen. Affurez

cette pendule , qu'elle ne vacille plus. Maak, zet

dat horlogie , dat uurwerk vast, dat het niet meer

waggele , fchudde , verroere , beweege. La langue

vacille aux ivrognes. De tong der dronkaarts , der

dronke luiden hangt los in de mond, verbysterd lig

telyk. Vaciller dans fes réponſes , répondre tantôt d'une

maniere & tantôt d'une autre. Waggelen , onzeker

zyn in zyne antwoorden , dan dus dan zoo antwoor-

den. Vaciller , héfiter , balancer dans fes réfolutions.

In zyne befluiten wankelen , onzeker hangen , niet

weten wat men besluiten zal.

VACUITÉ. f. f. Etat d'une chofe vuide. Ledigheid,

holheid. La vacuité de l'eftomac , des boyaux. De

ledigheid , de holheid van de maag , der darmen. Il

ne fe dit gueres qu'en médecine.

VAD.

VADE. f. m. Terme de jeu. La fomme quelconque ,

dont un des joueurs ouvre lejeu. Inleg , als menfpeelt.

VADROUILLE. f. f. Terme de marine. Faubert , es-

coupe , balai de fils de penne , &c. Dweil , fcheeps-

dweil , van drom-garen dan een gemaakt.

VAG.

VAGABOND , VAGABONDE. adj . & fubft. Qui erre

gà & là. Zwerverd, doolend. Un homme errant &

vagabond. Een doolend en zwervend menfch, een die

hier en daar loopt zwerven. La courfe vagabonde

du foleil. De omzwervende loop der zonne , de gesta-

dige omloop van de zon. Renfermer , faire travailler

les fainéans & les vagabonds. De lediggaanders en

landloopers opfluiten , doen werken. C'eft un petit

vagabond , un petit vaurien. ' t Is een kleine deugniet ,

een olyk platje.

VAGABONDER. v. n. Expreff. popul. Faire le métier

de vagabond , de fainéant , de coureur. Zwerven ,

leeglopen , rinkelrooiën , ftraatflypen.

VAGIN. f. m. Terme d'anatomie. Canal qui conduit à

la matrice. De fcheede der lyfmoeder.

VAGINAL , VAGINALE. adj. Qui a rapport au vagin.

Dat betrekking heeft tot de fcheede der lyfmoeder.

VAGUE. f. f. Lame d'eau , houle. Golf, baar. Les

vagues de la mer. De golven , de baaren van de zee.

Il fait de grandes vagues. Daar ryzen groote golven ,

de baaren ryzen hoog , de zee is hol.

VAGUE. adj. d. t. g. Indéfini , point limité. Ruim , on-

bepaald, onbesloten , wyd uitgestrekt. Des lieux , des

efpaces vagues. Ruime , wyd uitgestrekte plaatsen ,

oorden. Des terres vaines & vagues, des terres incul-

tes , qui ne font réclamées de perfonne. Een barre

hei, woeste en onbebouwde landen. Des pensées va-

gues , vaines , vuides de bon-fens. Iedele , zinlooze ,

ongegronde gedagten. Un difcours vague. Een wyd-

uitlopende en beuzelachtige redenvoering. Des pro-

pofitions vagues. Onbepaalde onzekere,losfe voorflagen.

VAGUE. 1. m. Terme de poéfie. Ruimte. Les efprits
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qui fe promenent dans le vague de l'air. De geesten

die in de ruimte van de lugt wandelen , zwerven.

VAGUEMENT. adv. D'une maniere vague. Onbepaal

delyk, losfelyk , op een onzekere wyze.

VAGUE-MESTRE. f. m. Sorte d'officier qui eft chargé

de la conduite des équipages d'une armée. Tuig-

meester, wagen-meester.

VAGUER. v. n. Errer çà & là , aller à l'avanture. Zwer-

ven, doolen , warren, verdoold lopen. Vaguer par les

champs. Door de velden heen zwerven , verdoold lo-

pen ,over akkers en velden heen doolen. Il eft peu ufité.

VA I..

VAILLAMMENT. adv. Courageufement, avec valeur.

Dapperlyk , moediglyk, manhaftiglyk. Combattre ,

fe défendre vaillamment. Dapper , moedig fryden ;

zich dapper, moedig , klock verweeren .

VAILLANCE. f. f. Valeur , courage , bravoure. Dap-

perheid, moedigheid, kloekheid, klockmoedigheid.

VAILLANT , VAILLANTE. adj . Valeureux , coura-

geux , brave. Dapper , moedig , klockmoedig , man-

haftig. Un vaillant foldat , un vaillant capitaine. Een

dapper foldaat , een dapper legerhoofd. Il eft vail-

lant comme fon épée. exag. Hy is zoo dapper als de

degen dien hy draagt; 't is een dapper, een kloek

fryder. C'eft une femme vaillante , courageuſe ,

agillante. 't Is een wakkere, een kloeke, een braave,

een hupfe vrouw.

VAILLANT. f. m. Fonds , capital , tout le bien qu'on

a. ' t Goed, de fchat die men heeft. Voilà tout mon

vaillant. Daar is al myn goed, myn heclefchat. II

y a mis tout fon vaillant. Hy heeft er al zyn goed

aan gehangen , al wat hy had, zyn heele rykdom ,

zyn gantfch welvaren aan te koste gelegd. Il n'a pas

un fou vaillant. Hy heeft geen ftuiver aan geld , aan

goed; hy heeft geen fluiver in de waereld, hy is wit

al zyn goed , kaal en berooid.

VAILLANTISE. f. f. Action valeureufe , proueffe.

Klocke daad, dapper bedryf, heldefluk. Voilà une

belle vaillantife. Wat een kloeke daad , welk een hel-

deftuk! Il ne fe dit qu'ironiquement.

VAIN, VAINE. adj . Inutile , qui ne produit rien. Iedel ,

- onnut, vruchteloos , vergeefs. Faire de vains efforts.

Iedele , onnutte , vergeeffche poogingen aanwenden.

Toutes fes follicitations furent vaines. Alle zyne aan-

zoekingen , al zyn bidden en woelen was iedel, ver-

geeffch , vrugteloos.

VAIN, frivole , chimérique. Iedel, beuzelagtig , onge-

grond. Un vain projet. Een icdelen toeleg ; een on-

gegrond, los voornemen. Espérance vaine. Iedele ,

engegronde hoop. Des prétentions vaines. Iedele , on-

gegronde eifchen. Que ne facrifie - t-on pas à la vaine

gloire !Watword aan de iedele roem niet opgeofferd!

VAIN, orgueilleux , préfomptueux , fuperbe , en parlant

des perfonnes. Iedel , verwaand, opgeblazen , laat-

dunkend. C'est un homme extrêmement vain. 't Is

een zeer verwaand, laatdunkend, groots menfch. Il

eft tout vain du fuccès de fes vers , de la louange ,

de l'honneur qu'il a reçu. Hy is heel groots , opgebla-

zen over den goeden uitslag zyner vacrzen , over de

lof, de eer die hy ontvangen heeft.

VAIN , étouffant , couvert , en parlant de l'air. Zoel,

jmoor heet. Il fait un temps fi vain ! Het is zulk een

zoel; een fmoor heet weer. On eft fi vain , fi flafque ,

fi abattu , fi endormi par ce temps - ci. Men is 200

weck , 200 flaauw , 200 log, 200 vadzig , zoo dodde-

rig in dit weer.

VAIN. (En) adv. Inutilement. Te vergeefs , vrugteloos,

iedelyk. Travailler , fe tourmenter en vain. Te ver

geefs werken, woelen; zich te vergeefs , vrugteloos

kwellen. La nature ne fait rien en vain. De natuur

doet niets te vergeefs. Tu ne prendras point le nom

de l'Eternel ton Dieu en vain. Gy zult den naame

des Heeren uwes Gods niet iedelyk , niet lichtvaar

dig gebruiken.

VAINČRE. v. a. Surmonter , terraffer , réduire. Over-

winnen , overmannen , dwingen. Vaincre fes ennemis.

Zyne vyanden overwinnen. Vaincre par rufe , par

trahifon. Door list zegepraalen , met verraad over

winnen. Vaincre glorieufement. Met roem overwin-

nen. Vaincre à la lutte , en champ clos. In ' t worfte-

len , in een befloten perk overwinnen. Vaincre fes ri

vaux , fes concurrens. Zyne medeminnaaren , zyne

tegenftreevers overwinnen. Vaincre les autres en civi-

lité, en générofité. De anderen in beleefdheid, in

edelmoedigheid overwinnen ; de anderen in beleefd-

heid, in edelmoedigheid te boven gaan. Vaincre fa

colere , fon dépit , fon ambition. Zyne gramfchap,

zyn pyt , zyne flaatzugt overwinnen , meester

wezen , bedwingen. Se laiffer vaincre, toucher par

les larmes d'une belle. Zich door de traanen van

eene fchoone laten overwinnen , bewegen. Se laiffer

vaincre à la pitié. Zich door de medoogenheid

laten overwinnen , gevoelig , medoogend worden.

VAINCRE. ( Se) v. r. Se furmonter foi - même. Zich

verwinnen , zich zelfbedwingen , te boven komen. Il ne

fauroit fe vaincre à l'égard des femmes , du jeu. Hy

kan zich omtrent de vrouwlui , den dobbel niet ver-

winnen , bedwingen ; hy kan zich niet van 't vrouw

volk , van den dobbel afhouden , wederhouden.

VAINCU, VAINCUE. part. de VAINCRE. Overwonnen ,

overmand. Pompée étant vaincu par Céfar. Pompeus

door Cefar overwonnen zynde. Vaincu eft fouvent fub-

ftantif. Verwonnene , overwonne menfch. Le vaincu

doit fubir la loi du vainqueur. De verwonnene moet

de wet, 't bevel , de wil van den overwinnaar on-

dergaan , opvolgen. Malheur aux vaincus! Wee

den overwonnenen !

VAINEMENT. adv. En vain , inutilement . Te vergeefsch.

I tâcha vainement d'appaifer fa colere. Hy trag

tede , poogde te vergeeffch , vrugteloos , zyn gram-

fchap te tillen.

VAINQUEUR. f. m. Celui qui a vaincu en guerre. Over-

winnaar , verwinnaar , vermeesteraar. Alexandre

vainqueur de tant de nations. Alexander , overwinnaar

van zoo veel natien , zoo veel volkeren.

VAINQUEUR eft auffi adj . Overwinnend, verwinnend.

Les yeux vainqueurs , les charmes vainqueurs d'une

belle. De verwinnende ogen , verwinnende bekoor-

lykheden van een fchoone.

VAIR. f. m. On appelloit autrefois ainfi une fourrure

blanche & grife. Witte en graauwe bonte vel. Vair ,

aujourd'hui ne fe dit que pour un des émaux du bla

fon , comme de l'argent & de l'or rangés alternative-

ment , la pointe de l'un contre la pointe de l'autre. Met

tweekleurenverdeeld,belegd,over malkandergeplaatst.

VAIRE. adj. m. Terme de blafon. Barriolé , arrangé à la

maniere du vair. Met twee kleuren verdeeld. Ce

Marquis porte vairé d'or & de gueules. Die Markgraaf

voerd goude en roode streepen , stukken in zyn wapen.

VAIRON. adj . m. Oeil vairon , dont la prunelle eft

entourée d'un cercle blanchâtre : il ne fe dit que des

chevaux. Glaz oog, paars oog, met een witte rand,

Ffff 2
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Sufe. Het dal van Sufa , by Turin. Le val de Grace

eft une des belles églifes de Paris. Val de Grace is

een der fchoone kerken van Parys. L'abbaye du val.

De abdye van 't dal.

VALABLE. adj . d. t . g. Qui peut valoir en juſtice.

Deugdelyk, behoorlyk , voldoende, dat in, regten

geld , doorgaat, aangenomen word. Caution bonne

& valable. Goede en deugdelyke borg , goede en ze-

kere borg. Quittance valable. Deugdelyke , behoorlyke

kwytingbrief. Cette excufe , cette raifon n'eft pas

valable. Die verfchooning , deze reden is niet vol

doende, aannemelyk ; geld ,voldoet niet,gaat niet door.

VALABLEMENT. adv. D'une maniere valable. Deug-

delyk , geregtelyk , behoorlyk , op eene voldoende en

geregtelyke wyze. Un mineur ne peut pas contracter

valablement. Een onmondige kan niet behoorlyk , ge-

regtelyk verdragen , koopen , verkoopen , vast maaken.

VALANT. part . pall . de VALOIR, Geldende , waardig, dat

waard is. Un collier de perles valant mille écus. Een

paerelfnoer duizend kroonen waardig. Deux maifons

valant trente mille livres. Twee huizen dertig duizend

guldens waardig.

VAISSEAU. f. m. Uftenfile , piece de ménage qui fert à

contenir quelque liqueur que ce foit ; pot , cru-

che , cuve , feau , &c. Vat, keuken-of keldertuig,

daar vogt in ftaan kan. La cruche cft un vais-

feau de terre , la cuve un vaiffeau de bois. De kruik

is een aarde , de tobbe een houte vat. L'aiguiere eft

un vaiffeau d'étain , d'argent , & c. De fchenkkan ,

lampetkan , is een tinne , zilver , enz. vat. Vaiſſeau

de métal. Metaale vat. Les femmes font des vais-

feaux fragiles. fig. De vrouwtjes zyn zwakke vaten.

Il y a des vailleaux à honneur & des vaiffeaux à des-

honneur. Daar zyn vaten ter eere en vaten ter on-

cerc. Saint Paul eft appellé vaiffeau d'élection . De

Heilige Paulus word eenvatderverkiezinggenaamd.

VAISSEAU, bâtiment , navire. Schip , vaartuig. Vais

feau de guerre. Oorlogfchip. Vaiffeau du premier , du

fecond rang. Schip van de eerfte , van de tweede

rang. Vaiffeau marchand. Koopvaardyfchip. Vaiffeau

bon voilier.Wel bezeild fchip.Vaiffeau de haut bord.

Hoogboordig fchip , hoog vertuindfchip. Equiper un

vaiffeau. Een fchip uitrusten, uitrecden , toetake-

len. Radouber un vaiffeau. Een fchip verdubbelen ,

een nieuwe huid geven . Calfater , radouber un vais-

feau. Een fchip kalfateren , verlappen , de lekken

ftoppen. Carener un vaiffeau. Een jchip kielhaalen

Suiver, efpalmer un vaiffeau. Een schip breuwen ,

Smeeren. Monter un vaiffeau , le commander , être

deffus en qualité de capitaine ou d'amiral. Een schip

voeren, op ' t fchip als kapitein ofadmiraal gebie-

den. Le vaiffeau faifoit eau , avoit une voye , des

voyes d'eau. 't Schip had een lek , kreeg water in.

Le vaiffeau échoua fur un banc. Het fchip raakte op

een bank vast , bleef op een zandplaat zitten.

Kemettre le vaiffeau à flot. Het schip vlot krygen ,

weder doen vlotten. Le vaiffeau tire trop d'eau , va

trop avant dans l'eau. Het fchip gaat te diep in 't

water. La tempête écarta , fépara tous les vaiffeaux.

De form verspreidde , verftrooide al de fchepen.

VAISSEAU , édifice , églife , &c. Gebouw , geflicht ,

kerk , enz. Notre Dame de Paris , Saint Pierre à Rome

eft un grand vaiſſeau . Onze Lieve Vrouwe kerk te

Parys, Sint Pieters kerk te Rome is een groot ge-

bouw. L'églife de... eft un vaiffeau trop petit pour

tant de monde. De kerk van .... is een al te klein

gebouw, te enge plaats voor zoo veel volk.

VAISSEAUX. f. m. pl. Veines , arteres , petits canaux ,

conduits qui renferment l'humeur des corps & des

bêtes. Vaten, aders , flagaders , pypen. Il faut fai-

gner quand les vaiffeaux font trop pleins. Men moet

lauten als de aders te vol zyn . Vaiffeaux fpermatiques.

Zaadvaten. Vaiffeaux umbilicaux . Navelvaten. Les

vaiffeaux lymphatiques. De dauwaders of lympha-

tique vaten.

VAISSELLE. f. f. Terme collectif, fous lequel on com-

prend tout ce qui fert à l'ufage de la table , comme

plats , affiettes, &c. Vaatwerk, tafelgoed , gereed-

fchap, fchotels , borden , enz. Vaiffelle d'étain . Tin-

ne werk, tinne goed. Vaiffelle d'argent. Zilver tafel

goed. Vaiffelle de terre , poterie , &c. Aarde goed,

harde werk, vaatwerk. Laver , écurer la vaiflelle.

De vaten wasfchen , Schuuren. Prenez garde à vo-

tre vaiffelle; fongez à vous , à vos affaires. Let , pas

op uw kraam ; ziet wel toe, uw kraam zal omvallen.

VAL.

VAL. f. m. Se dit pour vallée , en le joignant à certains

noms propres. Dal , vallei. Le val ou la vallée de

VALERIANE. f. f. Herbe médicinale. Speer-kruid,

Sant Joris - kruid.

VALET. f. m Domestique qui fert dans les bas emplois.

Knegt , diensknegt , huisknegt. Valet de livrée. Li-

vreiknegt, lakey. Valet de chambre. Kamerknegt ,

kamerdienaar. Valet de chiens , celui qui mene les

limiers , levriers & autres chiens de chaffe en leſſe ,

&c. Hondeknegt , jagersknegt , die de honden aan

den band leid, enz. Valet d'artillerie , celui qui fert

le canon. Handlanger by 't gefchut. Valet à tout

faire , un valet , un domeftique qui eft propre à toute

befogne. Een knegt die tot allerlei werk bekwaam

is , die geen ding ontziet te doen , die over al de

handen aan flaat.

VALET , fe dit en plufieurs phrafes. Tel maître tel valet.

Zoo de meester zoo de knegt , zy gelyken malkander

wonder wel. Faire le bon valet , l'empreffé. De goede,

de ieverige knegt fpeelen , flikflooiën , van de hand

vliegen , een plasdank zoeken te verdienen. C'eft le

valet du diable , il fait plus qu'on ne lui commande.

fig. ' t Is de knegt van den duivel , hy doet meer

dan hem geboden , geheeten word. Je fuis votre valet ,

je vous baife les mains. iron. Ik ben uw dienaar , dat

meenje niet , ofik gek was !

VALET , au jeu de cartes , carte avec la figure d'un

valet. Boef, boer , knegt in 't kaartspel. Le valet de

carreau , de trefle. Ruite boef, klavere boer. C'eſt

encore un beau valet de carreau , c'eft un homme de

rien ! iron. 't Is een fchoonder kaerel , een prul van

een vent , een naakte wurm !

VALET eft encore le nom d'un poids , qui pend à une

corde derriere une porte pour faire qu'elle fe ferme

d'elle-même. Deurwagter , gewigt dat aan een deur

hangt , enz. Valet de charpentier , de menuifier ;

morceau de fer qui arrête la befogne. Timmer-

mans klemhaak.

VALETAILLE. f. f. Il fe dit collectivement & par mé.

pris pour une multitude de valets. Een fleep , een

hoope knegts. Que faites - vous de toute cette vale-

taille ? Wat doet gy met die fleep van knegts , met

al dat ruigt , dat gefror?

VALETER. v. n. Servir en qualité de valet , s'attacher

fervilement & par intérêt. Dienen om den broode ,

lafhartiglyk en om ' t gewin de grooten na de ogen
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gezinden is wettig, gaat onder ons door. Renfermer,

châtier les mendians valides , les fainéans fains & vigou-

reux. De luie en fterke beedelaars opfluiten ,kastyden.

VALIDEMENT. adv. Behoorlyk , geregtelyk. On ne

peut contracter validement , valablement, légitimé-

ment avec un mineur. Men kan met een onmondige

en minderjarige niet behoorlyk , wettiglyk , gereg

telyk verdragen, geen verdrag aangaan.

VALIDER. v. a. Faire valoir , rendre valide. Doen gel-

den , van waarde doen zyn , bekragtigen , geregti

gen, wettigen. Il faut faire valider les actes qui s'em-

ploient hors du pays. Men moet de actens die buiten

't land dienen , doen gelden , geregtigen , wettigen.

VALIDITÉ . f. f. Force, vertu que les formalités requi

fes donnent aux actes , aux pieces juftificatives. Kragt,

wettigheid, behoorlykheid. Faire voir la validité d'un

acte , d'un titre qu'on produit. De kragt , wettigheid

van een acte , van een tytel die men te berde brengt,

vertoond, doen zien , aanwyzen.

VALISE. f. f. Malle , fac de cuir pour mettre les har

des &c. qu'on porte en croupe. Valies , leere reis-

zak om agter op 't paard mede te voeren. Le cou-

rier perdit fa valife en chemin. De poftlooper , de kou-

rier verloor zyn valies onder weg.

VALLÉE. f. f. Efpace de terre entre deux ou plufieurs

montagnes. Berg-engte. C'eft auffi un efpace aupied

d'une montagne , d'un côteau , &c. Dal, aan den

voet eenes bergs ofheuvels. Vallée agréable , fertile.

Aangenaam , vrugtbaar dal. Vallée entrecoupée de

ruiffeaux. Dal met beekjes doorsneden. La vallée de

l'ombre de la mort. fig. Hetdalderſchaduwe des doods.

Tous les corps reffufcités comparoîtront dans la vallée

de Jofaphat. Al de verrezene lichaamen zullen in't

dal van Jofaphat verfchynen.

VALLON. f. m. Efpace de terre entre deux côteaux.

Klein dal , ruimte tusfchen twee heuvelen in. Ily a

un joli vallon derriere fon jardin. Daar is eenfraai ,

cen zoet dal agter zyn tuin. Le facré vallon, le val-

lon du Parnaffe eft l'académie des Mufes. Het gewyde

dal, ' t dal van Parnasfus is der Zang- Nimfen

hoogefchool.

zien , in 't gat kruipen. Il n'a fait que valeter toute

fa vie. Hy heeft al zyn leven anders niet gedaan als

dienen , als in heeren huizen de kost zoeken.

VALETUDINAIRE. adj . d . t. g. & fubft. Maladif, fou-

vent malade. Ziekelyk , weekelyk , krukkend, fukke-

lend, geftadig inftortende. Il eft débile & valetudi-

naire. Hy is zwak en ziekelyk , hy krukt enfukkeld

geweldig. Les valétudinaires ne doivent point fonger

à la noce. De ziekelyke , weekelyke menfchen moeten

om geen bruiloft , om geen trouwen denken.

VALEUR. f. f. Prix d'une chofe , ce qu'elle vaut.

Waarde , prys , gezet geld op iets , ' t geen een zaak

waard is. Rendre ce qu'on a emprunté ou en payer

la valeur.. Wedergeven 't geen men afgeleend heeft

of daar de waarde van betaalen . Valeur du dit , &

paffez - le à compte , fuivant l'avis de , &c. Waarde

van de zelven , en fteld het opreekening, volgens advys

van, enz. Tableaux , meubles de valeur , de grand

prix. Kostelyke fchilderyën , kostelyk huisraad. Des

paperaffes & autres chofes de nulle valeur. Scheur-

papieren en andere onnutte dingen , andere prul-

len. De la marchandiſe qui eft en valeur , qui fe vend

bien, qui eft de bon débit. Waar die geldig is , die

wel getrokken , wel verkogt word , daar veel vraag

na is. Les vins font en valeur maintenant. De wynen

doen nu braaf geld , worden nu heel duur verkogt.

Valeur, fe dit encore par eftimation de l'efpace du

chemin, du temps. Gisfing omtrent de lengte van de

weg, des tyds , enz. Nous avons bien fait la valeur de

deux heures en nous promenant. Wy hebben al wan-

delende wel een paar uren gegaan , by de twee mylen

afgeleid. Il n'avoit pas bu la valeur d'une chopine.

Hy had de waardy van een halfpintje niet gedron-

ken , hy had geen halfpintje op. Remettre une terre

en valeur , la mieux cultiver , faire qu'elle rapporte

: davantage. Een land weer in waarde , in prys ftellen ,

weer op helpen, beter bebouwen en doen dragen. On

appelle non valeurs , des parties d'argent qu'on n'a pu

lever, recueillir. Partytjes , perceelen , geld-fommen

die men niet heeft konnen innen.

VALEUR. f. f. Bravoure , vaillance , courage martial.

Dapperheid, klockheid , kloekmoedigheid, manhaf- VALOIR. v. n. Etre d'un certain prix. Gelden , waard

tigheid. La valeur d'Alexandre. De dapperheid,

kloekmoedigheid van Alexander. Donner des marques

de valeur. Tekens , blyken van dapperheid geven.

Valeur héroïque. Helden dapperheid , helddaadige

kloekmoedigheid. La fortune ne feconde pas toujours

la valeur. Hetgeluk begunstigt niet altyd de dapperheid.

VALEUREUSEMENT. adv. Avec valeur. Dapperlyk,

kloekmoediglyk. Il a valeureufement combattu.

heeft dapper gevochten, kloekmoedig geftreden.

VALEUREUX , VALEUREUSE. adj . Courageux ,

brave , vaillant , martial. Dapper , moedig , kloek.

Céfar étoit un valeureux capitaine. Cæfar was een

moedig , een kloek , cen dapper legerhoofd.

VALIDATION. f. f. Action de rendre valide. Valida

tie , geregtiging , bekragtiging. Obtenir des lettres

de validation pour un acte contefté. Brieven van va-

lidatie , van bekragtiging voor een acte die betwiſt

word, verkrygen.

Hy

VALIDE. adj . d. t. g. Valable , qui a les conditions

requifes par les loix. Behoorlyk, geregtig, wettig.

Produire un acte valide. Een behoorlyke , geregte-

lyke , wettige afte te berde brengen. Le baptême des

Luthériens & des Catholiques Romains eft valide

parmi nous. De doop der Lutherſchen en der Roomſch-

zyn , tegen zekere prys verkogt worden. Combien

cette étoffe peut- elle valoir ? Hoc veel kan , mag dat

ftof gelden , waard wezen ? Elle peut valoir autour

de fept francs l'aune. ' t Kan omtrent zeven guldens

de el waard wezen. Les jettons valent ce qu'on les

fait valoir. De legpenningen gelden ' t geen men ze

doet gelden , zy tellen zoo veel en zoo weinig als men

wil. Les chofes ne valent que ce qu'on les fait valoir.

fig. De dingen worden geagt , gefchat , na dat

ze wel of kwaalyk voor gedaan werden. Ne valoir

rien , n'être d'aucune utilité. Niet met al waard we-

zen , niet deugen , nergens toe goed zyn. Faire va-

loir une terre , la mettre en état de rapporter. Een

landgoed in ftaat stellen om vrugten te dragen , uit

te leveren; een stuk lands bebouwen , bezorgen , om

'er winst van te trekken. La faire valoir par les

mains , la tenir foi-même , fans fermier. Het zelfbou-

wen en bezorgen , ploegen en bezaaiën , daar zelfs

op woonen en voor zyn eigen doen dragen. Faire va-

loir le talent , tirer utilité des avantages qu'on a. Het

talent op woeker ftellen , zyne gaven wel aanleggen ,

zich van zyn voordeel bedienen. Faire valoir fa mar-

chandife. Zyn waar duur aanzetten, ook de gedaane

dienften breed uitmeten. Se faire valoir, fe faire

Ffff 3
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êtres chimériques , à des cadavres qui , fuivant la fu-

perstition populaire , fucent le fang des perfonnes qu'on

voit tomber en phthifie. Naam welke men inDuitsch

land geeft aan iedele weezens , aan doode lichaamen,

die, volgens de bygelovigheid van ' t gemeen , het

bloed zuigen van die geenen welke door een long-

kwaal worden aangetast.

VAN.

VAN. f. m. Inftrument d'ofier fait en coquille , dont on

fe fert à féparer la paille d'avec le grain. Wan , koorn-

dorsfers en grutters werktuig , om ' t kafvan't koorn

te fcheiden. Il a fon van dans la main & il nettoyera

fon aire. fig. Hy heeft zyn wan in de hand en zal

zynen dorfchvloer zuiveren.

VANGEANCE. Voyez VENGEANCE.

VANDOISE. f. f. Poiffon d'eau doucé. Kolfooge , ri-

vier-vifch met een fpitfe fnuit, donker groen en

geelverwig.

VÅNILLE.f. f. Plante d'Amériqué, dont le fruit porte

le même nom. Banilje. La vanille échauffe & fortifie

l'eftomac. De banilje verwarmt en versterkt de maag.

VANITÉ. f. f. Qualité frivole , inutilité , peu de folidi-

té. Iedelheid , geringheid , beufelagtigheid , ligt-

vaardigheid. La vanité des chofes mondaines , des

titres fallueux. De iedelheid der waereldſche zaaken ,

der weitfche eertytelen. Vanité des vanités , tout eft

vanité, dit le Prêcheur. Iedelheid der iedelheden ,

alles is iedelheid , zegt de Prediker.

VANITÉ , orgueil , préfomption. Hovaardy, groots-

heid, opgeblazenheid, verwaandheid, laatdunkend-

heid. La vanité eft un défaut d'efprit. De hovaardy ,

grootsheid , opgeblazenheid is een gebrek van ver-

Stand. C'eft la vanité qui l'a perdu. ' t Is de groots

heid , hovaardy die hem in de grond geholpen heeft.

Sa vanité en fouffriroit trop. Zyne hovaardy , groots-

heid zou er te veel by lyden. Il en tire vanité , il en

fait gloire. Hy is ' er hovaardig op , groots mede , hy

draagt'er roem op.

rechercher pour fon mérite , fe tirer du pair. Voor-

deel trekken uit zyne bekwaamheid , zich in agting

weten te brengen , zyn waar op prys houden. Il

n'y a rien tel que de fe faire valoir. Wel voor gedaan

is half verkogt. Il vaut mieux fe taire que de mal

parler. Het is beter te zwygen als kwatyk te spreken.

Il vaudroit mieux n'en rien dire. 't Was beter dat

men'er niets van zeide. Ce drap vaut fix francs l'au-

ne. Dat laken geldt zes guldens de el. La piſtole vaut

autour de dix livres. De pistool geldt , doet omtrent

tien guldens. L'eau-de-vie vaut dix-huit livres de gros.

De brandewyn doet , geld agtien ponden groot. Une

M en chiffre Romain vaut mille. Een M in ' t Room-

fche cyffer doet , geldt , telt duizend. L'as au jeu de

piquet vaut onze. Het aas telt elf in ' t piketspel. Sa

charge lui vaut trois mille francs. Zyn ampt , bedie.

ning brengt hem drie duizend guldens op. Tant vaut

l'homme ,tant vaut fa terre, prov. Zoo de man is , 200

is zyn land. Cet homme vaut fon pefant d'or. Die

kaerelis zoo veel goud waard als hy weegt. Chaque

chofe vaut fon prix , chaque chofe a fon mérite parti-

culier. Ieder zaak is zyn geld waard; alles heeft zyne

byzondere waardy , nuttigheid. C'eft un homme qui

en vaut bien un autre . ' t Is een man die wel zoo goed

is als een ander , die wel tegen een ander op mag.

Monfieur vaut bien Madame. Mynheer is zoo goed

als Mevrouw ; hy is wel zoo groot , zoo ryk als

zy. Il a fait un voyage qui l'a beaucoup dégroffi , il

vaut mieux une piftole à préfent qu'il ne valoit un

écu.Hy heeft een reis gedaan die hem veel befchaaft

heeft , hy is nu beter voor een pistool als hy voor

een kroon was. Cela ne vaut pas un clou de foufflet .

Dat is geen duit waard , ' t deugt nergens toe. Le

jeu ne vaut pas la chandelle. De kool is de fop niet

waard, daar zit niets op. Cela ne vaut pas la peine

d'y répondre. ' t Is geen antwoord waard. Je fais ce

qu'en vaut l'aune , ce que Laune en vaut , ce qu'il en

coûte de peines , &c. Ik weet wat er de elvangeldt ,

ik weet wat er op staat , wat op dien taerlink loopt ,

wat rufie daar aan vast is. Cela vaut fait , cela ne

manquera pas de fe faire. Dat is zoo goed als gedaan.

Cet habit ne vaut plus rien. Dat kleed deugt niet

meer , is afgedragen , kaal gefleten. Ce ragoût, cette

fauce ne vaut rien. Die ragout , die faus deugt niet

met al. Ce fonnet , cette comédie ne vaut rien. Dat

klinkdicht , dat blyfpel deugt niet. Cet homme ne

vaut rien , c'eft un méchant homme. Die kaerel deugt

niet , 't is een ondeugende vent , een fchelm .

VALU, VALUE. part. de VALOIR. Gegolden , waard

geweeft . Les oignons de tulipes ont valu jufqu'à fix

cens ducatons. De tulpbollen hebben tot zes honderd

ducatons gegolden. C'est un fripon qui n'a jamais rien

valu. ' t Is een fchelm die nooit gedeugd heeft. I

auroit mieux valu , il eût été plus expédient de s'en

tenir au traité de partage. Het zou beter geweeft heb-

ben , ' t had oorbaarder geweeft zich aan het trac-

taat van verdeeling te houden.

VALVULE. f. f. Membrane qui fait dans les conduits

de l'animal l'office que font les foupapes dans les ma-

chines hydrauliques. Klapje , klapvliesje , waar-

door de vochten , in ' t dierlyk lichaam , belet worden

de zelfde weg als zy afgevloeid waren wederom te

keeren. Les valvules du coeur. De klapjes, klapylies-

jes, fchotdeurtjes van ' t hart.

VAM.

VANITEUX, VANITEUSE. adj. Qui a une vanité

puérile & ridicule. Verwaand , die een kinderagtige

en belachlyke inbeelding heeft.

VANNE. f. f. Porte d'éclufe qui fe hauffe & fe baifle

felon le befoin. Duiker , fluisdeurtje dat op en neer

gelaten word. Lever la vanne pour donner l'eau

au moulin. De duiker ophaalen om water op de mor

len te brengen .

VANNEAU. f. m. Oifeau bon à manger , de plumage

approchant du pluvier. Kievit. Les oeufs de vanneau

font excellens quand ils font frais. De kievits-cieren

zyn heel lekker als zy verfch zyn .

VANNER du blé , le nettoyer avec la vanne. v. a. Koorn

wannen, 't koorn met de wan in de wind wippen en

van 't kaffcheiden.

VANNERIE. f. f. Le métier ou la marchandife du

vannier. Het mande maaken ofverkoopen .

VANNETTE. f. f. Petit van à vanner l'avoine , avant de

la donner aux chevaux. Haver wan-mandje , mandje

daar de haver in omgeroerd word , al voorens die

aan de paarden te geven.

VANNEUR. f. m. Celui qui vanne les grains. Koren

wanner , als 't gedorfcht is.

VANNIER. f. m. Ouvrier qui fait des paniers , des cor

beilles , des clayes & autres ouvrages d'ofier. Mande

maaker, een die manden , korfjes , matten en ande-

re teene werken maakt.

VAMPIRE f. m. Nom qu'on donne en Allemagne à des VANTAIL. £ m. Battant d'une porte qui s'ouvre des

1
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deux côtés. Blad, klap van een dubbelde deur. Les

vantaux d'une porte. De klappen van een deur.

VANTARD. f. m. Expr. famil. Celui qui fe vante.

Snoever, roemer , pocher.

VANIE, VANTEE. part. de VANTER. Geroemd, ge-

fnoefd, gepocht.

VANTER. v. a. Louer, prifer exceffivement. Roemen ,

looven , pryzen , onmaatig verheffen. On ne fauroit

trop vanter la modération de ce grand homme. Men

kan de maatigheid van die grooten man niet te

veel pryzen, niet te hoog roemen.

VANTER. (Se) v. r. Se faire fort de... fe glorifier , fe

faire honneur , tirer vanité de... Van zich geven ,

vermeeten , zich beroemen dit of dat te doen. Se

vanter de favoir faire de l'or. Zich beroemen , van

zich geven goud te konnen maaken. Se vanter d'avoir

rendu de grands fervices à quelqu'un. Zich beroemen ,

zichlaten voorstaan iemand groote diensten gedaan

te hebben. Il ne fe vantera pas de l'aventure qu'il a

eue avec Monfieur B. Hy zal niet roemen over 't

geval dat hy met de Heer B. gehad heeft. Il ne fied

pas bien de fe vanter foi-même. Het paft , het voegd

niet zich zelfte roemen ; eigen lofflinkt.

VANTERIE. f. f. Vaine louange qu'on fe donne à foi-

même. Pochery , fnorkery, zwetfery, groot/preking.

Il eft infupportable avec fes vanteries. Hy is onver-

dragelyk met zynepocheryen , met zynfnorken, zwetfen.

VANTEUR. f. m . Hableur qui fe vante foi-même. Po-

cher , fnorker , zwetfer. C'eſt un grand vanteur. 't Is

een groote pocher, fnorker , fnoever.

VA P.

1

VAPEUR. f. f. Fumée , exhalaifon qui s'éleve des cho-

fes humides. Damp, rook , uitwaasfeming uit de

vochtige zaaken opgaande. Les vapeurs qui s'élevent

de la mer & des marais. De dampen die uit de zee

en de moerassen opgaan , ryzen. Vapeurs malignes .

Kwaadaartige dampen. Vapeurs de rate. Milt-

dampen. Elle eft fujette aux vapeurs , aux vapeurs de

mere. Zy is de dampen van de moer , de opflygingen

van de lyfmoeder onderhevig.

VAPOREUX , VAPOREUSE. adj . Qui envoye des

vapeurs dans le corps humain. Dampig, waasfemig ,

damp verwekkende. Le lait eft vaporeux. De melk

is dampig , zend dampen uit in 't lichaam. La

caffe eft vaporeufe. Kafia is dampig , verwekt dam-

pen in 't lichaam.

VAQ.

VAQUER
. v. n. Etre vuide , être à remplir , en par-

lant des charges & des dignités. Vaceeren
, openstaan

,

te begeven. On lui a promis le premier emploi , la

premiere place qui viendra à vaquer. Men heeft hem

de eerfte bediening
, de eerfte plaats die open komt

te vallen , beloofd , toegezegt
.

VAQUER, avoir vacance , être en vacance , ne point

tenir les féances de juftice accoutumées. Vacantie

houden , niet zitten , uitrusten , als men van de

regisvergaderingen fpreekt. Le Parlement de Paris

commence à vaquer à la St. Louis. Het Parlement

van Parys begint de vacantie op St. Lodewyks dag.

II vaque jufqu'à la St. Martin. Het rust uit, houdt

vacantie , zit niet tot Sint Martyn toe.

VAQUER à quelque chofe , s'y appliquer , s'y employer.

Tot iets vaceeren , aan iets werken , zich met iets

verledigen , met iets bezig zyn . Vaquer à fes affaires .

Met zyne dingen bezig zyn , zyne dingen waarne

men. Vaquer à l'oraifon. In den gebede zyn , met

bidden doende zyn.

VAR.

VARANGUES. f. f. pl. Terme de marine. Chevrons

rangés de diftance en dinance entre la quille & la

carlingue , afin de former le fona d'un vailleau. Vloer-

houten, buikstukken , leggers , vloerwrangers. Mat-

treffe varangue , celle qui pofe la premiere furia quille.

Eerfte buikstuk , eerfte legger over de kiel. Un vais

feau à plattes varangues. Een vlak vaartuig, een

plat fchip, als een aak , enz.

VARE. f. f. Mefure qui contient une aune & demie de

France. Maat, houdende een en een halve Franfche el.

VARECH. f. m . Goëmon , fart , herbe qui croît fur les

rochers fous l'eau. Wier, zeckroos , klipgroen. On

appelle Varech en Normandie tout ce que la vague

jette à terre par tourmente ou fortune de mer. Aan

ge/poeld goed, opgeworpene wrakken , enz. Les Sei-

gneurs riverains de Normandie ont droit de varech.

De Strand-Heeren van Normandyen hebben't regt

van 't aangespoeld goed, de wrakken op de kusten

aan zich te nemen.

VARENNE. f. f. Etendue de pays , réfervée pour la

chaffe d'un Prince , d'un Roi. Jagt-perk ,jagt-land,

warande , hei, diergaarde , bofch daar een Vorst,

een Koning alleen vermag te jagen. Le capitaine de

la Varenne du Louvre. De opperjagermeester van 't

perk , der warande van de Louvre.

VARIABLE. adj . d. t. g. Changeant , inconftant , fujet

à varier, qui change fouvent. Veranderlyk , ongefta-

dig, los. Temps variable. Veranderlyk , ongeftadig,

los weer. La fortune eft variable. Het fortuin is ver-

anderlyk , ongeftadig, wisselvallig , wispeltuurig. Il

eft trop variable dans fes réfolutions. Hy is te veran-

derlyk , te ongeftadig , onbestendig in zyne befluiten.

VARIANT, VARIANTE. adj. Qui change fouvent.

Veranderlyk , ongeftadig, onbestendig. C'eft un es-

prit variant , une humeur variante. 't Is een veran-

derlyke , een ongeftadige geest ; een ongeftadige,

veranderlyke inborst.

VARIANTES. f. f. pl. Diverfes leçons d'un texte.

Verfcheidene verklaringen over een text.

VARIATION. f. f. Changement, inconftance du temps.

Verandering, ongeftadigheid, losheid , onbestendig-

heid van 't weer. La variation , la contrariété des té-

moins , des dépofitions , contribua beaucoup à le tirer

d'affaire. De oneenpaarigheid , ftrydigheid der getui-

gens , de oneenpaarigheid , ongelykheid der verklaa-

ringen diende veel om hem uit zwaarigheidte helpen.

La variation de l'aiguille aimantée , l'état de l'aiguille

du compas de mer , qui varie entre le Nord & l'Eft

ou l'Oueft , au lieu de regarder droit au Nord. De

miswyzing, wraaking , afwyking der kompasnaald

van 't Noorden na't Oosten ofna 't Westen. La va-

riation de l'aiguille du compas eft fenfible vers le Cap

de Bonne-Espérance. De miswyzing , wraaking, af-

wyking van de kompas-naald is merkelyk omtrent de

Kaap. Variation Nord - Eft. Noord-oostering. Varia-

tion Nord-ouest. Noord-westering. Quand la variation

& le vent font de même côté & que l'un foutient la

perte que l'autre caufe , on dit la variation vaut la

route. Als de miswyzing van ' t kompas en de wind

van de zelfde zyde zyn , en dat de een het verlies

dat de ander te weeg brengt vergoed , zegt men,

200 veelgewonnen als verloren.

VARICE. f. f. Veine extrêmement dilatée par quelque

effort. Geborsten ader , kramp-ader. Il a des varices
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aux jambes. Hy heeft geborsten aders , kramp-aders

aan de beenen.

VARICOCELE. f. m. Tumeur dufcrotum. Opzwelling ,

dikte van de hal-zak.

VARIE , VARIÉE. part. de VARIER. Gefchakeerd , on-

derfcheider, afgedeela, doorfchoten, doormengd.Un

parterre varié de fleurs. Een tuinperk met bloemen

doormengd, gefchakeerd. Ce livre eft plein de des-

criptions variées & choifies. Dat boek is vol uitgele

zene befchryvingen , uitgelezene mengelfchriften.

VARIER. v. a. Diverfilier. Verfchieten , fchakeeren .

doormengen. Varier les couleurs d'une tapifferie , d'un

tableau. De kleuren , verwen van een tapytwerkfcha-

keeren , de kleuren van een schildery doormengen ,

verfcheidelyk leggen. Varier un parterre de fleurs &

de chiffres. Een tuinperk met bloemen , cyfferletters

doorfchieten , fchakeeren , doormengen. Varier un

ouvrage , une compofition d'efprit pour en rendre la

lecture plus agréable. Een werk, een boek ondermen-

gen, met verfcheidene zaaken doorfchieten, fcha-

keeren, om het lezen aangenaamer te maaken. Varier

la phrafe . De fpreekwyze verſchikken , op verfcheide |

manieren uitdrukken.

VARIER. v. 1. Vaciller , fe couper dans fes réponſes.

In zyne antwoorden wankelen , onzeker zyn ; niet

vast , niet eenpaarig zyn in zyne antwoorden. Les

témoins varient dans leurs dépofitions. De getuigens

verfchillen , wankelen , zyn oneens in hunne ver-

klaaringen.

De

7

Paulus word een vat der verkiezinge genaamd.

VASE. f. f. Bourbe qui eft au fond de la mer , des fleu

ves , des étangs , des marais. Modder , flyk , op den

grond der zee , rivieren , meiren en moerasfen.

VASEUX , VASEUSE. adj. Qui appartient à la vafe.

Modlerig. Des terres vafeufes. Molder-gronden.

VASSAL. . m. & f. (au plur. VASSAUX.) Celui qui re

leve d'un Seigneur fupérieur à caufe d'un fief. Vas

faal, leenhouder, leenman , leenroerig. Arriere-vas-

fal. Agter- leenhouder. Il le traite comme fon vallal.

Hy handeldhem als zyn leenhouder , als zyn onderdaan.

Les vaffaux doivent foi & hommage à leur Seigneur.

De vasfalen, leenmannen zyn hunnen Landsheer

trouw en hulde fchuldig.

VASSELAGE. f. m. Etat , condition d'un vaffal. Leen-

roerigheid , leenmanfchap , onderdaanigheid van

den vasfaal of leenhouder. Il eft dans le vaffelage , la

dépendance du Seigneur de... Hy is leenhoudig van...

hy flaat onder den Heere van……. Payer le droit de

vaffelage. Het leen-regt , de cyns-en grond-gelden aan

den landheer betaalen.

VASTE. adj . d. t. g. D'une fort grande étendue. Wyd

uitgestrekt. Une vafte campagne. Een wyd veld, een

groote vlakte, een barre hei. De vaftes déferts. Rui-

me, wyd uitgestrekte woestynen. Une vaste ambition ,

une ambition fans bornes. Eene onmaatige ftaatzugt.

Louis XIV a eu de vastes , de fort grauds deffeins.

Lodewyk de XIV heeft zeer groote , ver uitziende

voornemens gehad. Defcartes étoit un efprit vaste , un

vafte génie , un efprit , un génie d'une étendue ex-

traordinaire. Defcartes was een zeer groot verstand ,

een zeer kloek vernuft , had een ongemeene door

dringenheid.

VATICAN. f. m. Le palais du Pape à Rome. Het

Roomfche hof, Pausfelyk paleis. On ne craint plus

les foudres du Vatican , les excommunications de

Rome. Men vreest de bliksems , de banvonnisfen van

't Vaticaan , van ' t Roomfche hofniet meer.

VARIER , changer, être variable. Veranderen , onge-

ftadig zyn. Le temps varie inceffamment. Het weer

veranderd gedurig ,' t weer is geweldig los. L'aiguille

varie , s'écarte du Nord dans certains parages.

kompas-naald wykt , verſchiet van't Noorden , dwaald

in zekere ftrecken .

VARIETE. f. f. Diverfité. Verfcheidenheid, verfchiet ,

verandering, doormengeling, fchakeering. La va-

riété des objets , d'un payfage , d'un parterre réjouit

la vue. De verfcheidenheid der voorwerpen, 't ver- VA-TOUT. Terme de jeu , pris fubftantivement. Tenir

fchiet van een landstreek, de doormengeling , fcha-

keering van een bloemperk verheugd het gezigt. Ce

livre eft plein de variétés , de matieres diverfifiées.

Dat boek is vol verfchiet van zaaken onder een

verdeeld, is vol aartige en leerfaame voorvallen ,

vol mengelzaaken. La variété , diverfité des opinions

fait qu'on ne fait que croire. De verfcheidenheid,

veelvuldigheid der gevoelens maakt dat men niet

weet wat te gelooven.

VARLOPE. f. f. Rabot dont il y a de plufieurs fortes.

Ruigefchaaf of ryfchaaf. La grande , la petite var-

lope. De groote , de kleine ryfchaaf. La demie var

lope De roffel. La varlope à onglet. Het ftryk blok.

VAS.

VASCULAIRE. adj. d. t. g. VASCULEUX , VASCU-

LEUSE. adj. Terme d'anatomie. Qui eft rempli de

vaiffeaux. Dat vol vaatjes is.

VASE. f. m. Uftenfile d'ornement, qui peut contenir

quelque liqueur. Vaas, pronkvat , daar eenig vocht

in kan. Un vafe d'or. Een goude vaas , een goude

kop. Un vafe de porcelaine. Een porceleine vaas,

porceleine pot. On y trouva des urnes & d'autres vafes

antiques. Men vond er asvaten en andere oude va-

zen. Antiochus profana , enleva les vafes facrés du

temple de Jérufalem. Antiochus fchond, voerde de

gewyde , de heilige vaten van Jerufalems tempelweg.

Saint Paul et appellé vafe d'élection. De Heilige

le va-tout. De hecle pot houden , daar aan wagen.

VAU.

VAU (à) L'EAU. adv. Suivant le courant de l'eau. Met

de ftroom af, volgens den loop van ' t water. Per

fonne ne ramoit , nous nous laiffions aller à vau l'eau.

Niemand roeide , wy lieten ons met de ftroom heen

dryven. Cette entrepriſe eft allée à vau l'eau , a échoué.

Die onderneming is blyven fteken, is te niet gelopen ,

in ' t riet gefchoven.

VAUDEROUTE. (à) adv. Précipitamment , en confu-

fion. Hals over kop, heel ſchielyk en verbaasd. Les

ennemis s'enfuirent à vauderoute. De vyanden vlug-

teden hals over kop , vloden in aller yl om een goed

heenkomen te zoeken.

VAUDEVILLE. f. m. Chanfon fur une avanture connue

& fur un air facile à chanter. Schimp- lied, fraat-

lied over een bekend geval en op een gemeene zang-

wyze gemaakt.

VAURIEN. f. m. Fripon , fourbe , fcélérat. Deugniet ,

fchelm , fchoft. C'eft un grand vaurien. 't Is een g100-

te deugniet , een olyken fchoft.

VAUTOUR. f. m. Grand oifeau de proie. Gier , gier

vogel, roofvogel. Les vautours fuivent les armées

pour manger les charognes. De gieren volgen de le-

gers na om op krengen te aazen. Il a une peau de

vautour pour le réchauffer. Hy heeft een giere-vel,

giere.
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giere -huid om hem te verwarmen.

VĂUTRAIT. f. m. Equipage de chaffe pour le fanglier.

Tuig voor de wilde zwynen-jagt. Capitaine du vautrait.

Kapitein van de wilde zwynen -jagt.

VAUTRER. (Se) v. r. S'enfoncer , fe rouler dans la

boue. Zich in't flyk wentelen. Le fanglier fe vautre

dans la fange. Het wilde zwyn wenteld zich in de

flyk. Se vautrer dans les voluptés. fig. Zich in de

wellusten baaden.

VE A.

VEAU. f. m. Le petit de la vache. Kalf. Veau

gras. Vet kalf. Veau mort-né. Nugter kalf. Veau de

lait. Zoog-kalf, kalfdat de moer nog zuigt. Rouelle

de veau. Kalfs -fchyf.Longe de veau. Kalfs-nierhart .

Jarret de veau. Kalfs-fchinkel. Des ris de veau. Kalfs-

zweezerikken. Tuer le veau gras , faire grand'chere

pour la réception de quelqu'un. fig. Het vette, 't

gemeste kalf om iemand flagten , iemand feestelyk

ontvangen , met een groot gastmaal verwelkomen.

Faire le pied de veau à quelqu'un , lui faire fervile-

ment la cour. Iemand onderdaaniglyk oppasfen, na

de ogen zien , voor hem foebatten , hem in ' t gat

kruipen. Adorer le veau d'or. fig. Het goude kalf

aanbidden;ryke,aanzienlykefchoften in'tgatkruipen.

VEAU, cuir de veau préparé. Kalfsleer , bereid kalfs-

leer. Des livres reliés en veau. Boeken in kalfsleere

banden , in franfche banden.

VEAU-MARIN. f. m. Loup-marin , gros poiffon de

mer, qui a la tête faite à peu près comme un veau &

qui a du poil & des pattes. Zee-kalf, groote zee-

vifch, hebbende een kop omtrent naa die van een

kalf gelykende , enz.

VECU, VECUE. part. de VIVRE. Geleefd. Il a toujours

vécu avec honneur. Hy heeft altyd met eere geleefd.

VED.

VEDASSE , VAIDASSE . f. f. Sel alcali fixe , qui eft

de la même nature que le fel de foude on celui de

potafle. Weed-afche.

VEDETTE. f. f. Cavalier mis en fentinelle dans un lieu

avancé. Ruiter-fchildwagt, op een verre buitenpoft.

Mettre un cavalier en vedette , en fentinelle. Een

ruiter op een buitenpoft de wagt aanbevelen. La ve-

dette , celui qui étoit en vedette , s'endormit , fut en-

levée. De ruiter die op de buitenpost stond vielin

flaap, wierd opgeligt.

VE G.

VEGETABLE. adj . d. t. g. Qui peut végéter , pouffer ,

croître. Wasbaar, levende , groeifaam ; dat fprui

ten , grociën, wasfen kan. Les plantes , les arbres ,

les métaux font végétables. De planten , de boomen,

de metaalen zyn levende, konnen spruiten , grociën,

wassen, grooter worden.

VEGÉTÁČ. f. m. Ce qui végete. Gewas ; groeibaar ,

levend lichaam. Tout arbre eft un végétal. Ieder boom

is een gewas.

VEGETAL, VEGETALE. adj . Qui appartient à ce

qui végete. Grocijend, wasfend. Le regne végétal.

Het wasfende ryk , het ryk der plantgewassen. Au

pluriel il fe prend fubftantivement. In ' t meervoudig

is ' t zelfstandiglyk. Les végétaux , c'est - à - dire , les

abres , les plantes , &c. De plantgewasfen , dat is ,

'de boomen, planten, enz.

VEGETATIF , VEGETATIVE. adj . Qui a la vertu de

végéter , de croitte. Wasbaar , groeiende , groeifaam,

uitfpruitende. L'homme eft végétatif, fentitif & rai-

fonnable. De menfch is wasbaar , gevoelig en rede-

lyk. Les plantes & les métaux n'ont qu'une vie végé-

tative. De planten en de metaalen hebben niet dan

een groeiend , wasbaar leven.

VEGETATION. f. f. Action de végéter. Wasbaarheid,

groeijing, uitspruiting , uitloping. La végétation

des plantes , des métaux. De wasbaarheid, groeijing,

groeiende kragt der planten , der metaalen.

VEGETER. v. n. Croître , pouffer , grandir par un prin .

cipe intérieur. Wasfen , uitdyën, groeien , uitlopen ,

grooter worden door een inwendige kragt. Le foleilfait

végéter les plantes & les métaux. De zon doet deplan.

ten en de metaalen wasfen , grociën , leven , uitdyën.

VEH.

VEHEMENCE. f. f. Impétuofité , emportement. Oplo

pendheid , heftigheid , vinnigheid , kragt , drift ,

geweld. La véhémence des paffions , des defirs De

heftigheid, drift der hartflogten ; de kragt , 't ge-

weld der begeertens . Il veut avec véhémence tout ce

qu'il veut. Hy wil met geweld , met kragt en geweld

hebben al wat hy wil. Parlons fans véhémence. Laat

ons zonder drift , zonder oplopendheid fpreken. La

véhémence de l'orateur réveillé l'attention. De drift ,

de kragtige uitspraak van den redenaar wekt de

aandagt op. Le vent fouffle avec véhémence , avec

impétuofité. De wind waaid geweldig , vinnig door.

VEIIEMENT , VEHEMENTE. adj . Emporté , impé-

tueux , ardent, paffionné. Oplopend , heftig , gewel-

dig, kragtig , driftig, vervoerd. C'eft un homme

véhément, d'un naturel véhément. ' t Is een oplopend,

een driftig menfch ; een mensch van een heftige,

oplopende aart; hy is geweldigoplopend. Avoir une

pallion véhémente pour le jeu. Een geweldige zugt ,

een heftige drift , kragtige trek na 't fpel hebben.

Parler d'un ton véhément, d'une voix véhémente. Op

een forsfe, kragtige, heftige toon ; met een krag-

tige, heftige, forsje ftem fpreken. Démofthene étoit

un orateur véhément. Demosthenes was een forsfe

redenaar, had eene kragtige , manlyke , zielroeren-

de weifprekendheid. Un difcours véhément & perfua

fif. Een kragtig , manlyk en overredend gefprek.

VEHEMENTEMENT. adv. Terme de droit. Très fort.

Heviglyk, fterk. L'arrêt le déclara véhémentement

fufpect d'avoir... Het befluit verklaarde hem hevig-

lyk verdagt van te hebben...

VEHICULE. f. m. Ce qui fert à conduire , à faire pas-

fer plus facilement. Overdrager , overvoerder, dan-

brenger, helper. L'air eft le véhicule de la lumiere.

De lucht is de overdrager , aanbrenger van 't licht.

Le fang eft le véhicule des efprits. Het bloed is den

aanbrenger , aanvoerder der geesten. Le vin , le

bouillon fert de véhicule aux remedes qu'on prend."

De wyn , 't vleefchnat is het behulp waar mede

men de artzenyên inneemt.

VE I.

VEILLE. f. f. Efpace de temps pendant la nuit. Nagt

waake. Les anciens divifoient la nuit en quatre veilles.

De ouden onderfcheidden , verdeelden de nage in

vier waaken. Et l'on étoit déjà à la feconde , à la

troifieme veille de la nuit. En men was alreeds aan

de tweede , aan de derde nagtwaake. Chandelle de

veille , chandelle qu'on laiffe brûler pendant la nuit."

Nagtkaars. Ancre à la veille , ancre prête à être

jettée. Waakend anker , anker voor de boeg. Bouće

à la veille. Waakende boei , boei op't water dryvende.

VEILLES , au pl. fe dit de la longue application qu'on

donne aux affaires , à l'étude , aux productions de
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que. Lever-ader. Veine umbilicaire. Navel-ader. Le

fang coule dans les veines. Het bloed loopt in de ade-

ren. Ouvrir la veine. De ader openen. Le fang lui

bout dans les veines. fig. Het bloed kookt , zied hem

in de aderen; hy is geweldig haastig. Veine d'eau ,

fource d'eau. Water-ader , aar , fcheut , wel. On

trouve quantité de veines d'eau en creufant dans la

terre. Men vindt verfcheide water-aders als men in

de aarde graaft. Les veines , les rayes , les marques

longues & étroites qui ferpentent dans le bois , le mar

bre &c. De aders , de aren , de ftreepen , die in ' t hout,

in 't marmer, enz. lopen. Le bois de noyer a de

belles veines. Nooteboomen-hout heeftfchoone aderen.

Le Lapis a des veines d'or. De Lapis heeft goude

aders. Les veines d'or , d'argent , qui fe trouvent dans

les mines. De goude , de zilvere aderen , die in de

mynen gevonden worden. Veine poétique , ou veine

abfolument , fe dit pour génie poétique. Dichtkunde ,

gaaf, bekwaamheid van vaerzen te maaken. Il a la

veine poétique bien ouverte , abondante. Zyn rym-

ader staat heel open , is heel mild ; hy maakt een

hoope vaerfen. Il y a longtemps que ma veine eſt

tarie. Myn rym-ader is al lang uitgedroogd.

VEINE , VEINÉE. adj . Plein de veines , en parlant du

bois & du marbre. Geäderd , met veel aaren door.

mengd. Ce bois eft bien veiné. Dat hout is lustig

geäderd, daar loopen veel aders door dat hout. Mar.

bre veiné de blanc & de noir. Marmer met witte en

zwarte aders.

VEINEUX , VEINEUSE. adj . Plein de veines. Ade-

rig, aderagtig , daar veel aders doorlopen. Le bois

de noyer eft bien veineux. Nooteboomen hout is heel

aderig , is vol aren. Les bleffures font à craindre

dans les parties veineufes. De kwetfuuren in de ader-

agtige deelen zyn te vreezen.

l'efprit. Nagtbraaken , het laat opblyven om te flu-

decren , boeken te fchryven , enz. Les longues , les

fréquentes veilles ruinent la fanté. Het lang waaken ,

het laat opblyven , ' t nagtbraaken krenkt de gezond.

heid. Les doctes , les glorieufes veilles du Sieur... De

geleerde ftudien , den roemwaardigen arbeid van

den Heere... Cet auteur jouit du fruit de fes veilles.

Die fchryver geniet de vrugt van zyn nagtbraaken ,

van zynen onvermoeiden arbeid.

VEILLE, (la) le jour précédent. Daags te vooren ,

den avond voor. Nous arrivâmes la veille de Pâque ,

la veille de Noël à Paris. Wy kwamen daags voor

Paafchen, daags voor Kersmis , op Paafch, op Kers-

avond te Parys. Il reçut un contre-ordre la veille de

fon départ. Hy ontving een tegenbevel daags- voor

zyn vertrek. La veille de fes noces , de fa mort.

Daags voor zyn trouwen , daags voor zyn dood. Nous

fommes à la veille , fur le point de voir , d'apprendre

de grandes chofes. Wy ftaan op het tipje van groote

zaaken te zien , van iets aanmerkelyks te vernemen.

Il veut bâtir & il eft à la veille de fa mort. Hy wil

bouwen , timmeren , en hy is op ' t tipje van zyn

dood; hy gaat op zyne laatste beenen , hy staat al

met het eene been in ' t graf. Il eft à la veille de fa

perte, de fa ruine. Hy staat op het kantje , aan den

oever van zyn bederf, digt aan zyn val. Comme il

étoit à la veille de fe voir récompenfé de fes longs

fervices. Zoo als hy op het punt flond om van zyne

lange diensten beloond te worden.

VEILLEE. f. f. Aflemblée de gens de village , de petits

foirtravailler le en caufant
bourgeois , pour

enfemble. Avond- gezelfchap , buure - gezelschap ,

om onder 't werken een vrolyk praatje te heb-

ben. Ils vont tous les foirs à la veillée. Zy gaan alle

avonden by de buuren met hun werk een praatje hou-

den. La veillée eft demain chez Dame Anne. Het

gezelschap't volkzal morgen by Annaatje buur wezen.

VEILLER. v. n. S'abstenir de dormir pendant le temps de-

ftiné au fommeil . Waaken , wakker blyven als ' t flaa-

pens tyd is. Veiller jufqu'au jour. Waaken tot het

dag word , de gantfche nagt door opblyven , de nagt
door werken. Veiller auprès d'un malade. By een zieke

waaken , een zieke's nagts bewaaren , oppasfen. Veil

ler , prendre garde à.... Waaken , zorgen voor... let-

ten op... Veiller au bien , à la confervation de l'état .

Voor de behoudenis , tot de welstand , ' t welvaaren

van den ftaat waaken , zorgen. Veiller fur la con-

duite de quelqu'un. Op het gedrag van iemand let

ten , ' t oog op iemand houden.

VEILLER. v. a . Soigner. Bewaaken , bezorgen , op-

pasfen. Veiller un malade , le foigner pendant la nuit.

Een zieke bewaaken , s'nagts op een ziek menfch pas-

fen. Les religieux qui veilloient le mort , qui étoient
en prieres auprès du mort. De geestelyken , de mon

nikken die het lyk bewaakten , die naast het lyk ge.

beden uitstorteden. Veiller quelqu'un de près , pren-

dre garde à fa conduite , à fon déportement. Iemand

van naby gade flaan , iemand in ' t oog houden , op

zyne gangen letten. Veiller le cable , y prendre garde.

Terme de marine. De kabel waarnemen , ' er by staar

waaken. Veiller la drifle. By de draaireep flaan.

VEINE. ff. Petit canal , vaiffeau qui contient le fang

de l'animal. Ader , aar , bloedleiding. La veine arté-

rielle. De fag-ader . La veine cave . De hol- ader. Veine

jugulaire. Krop-of trot-ader. Veine médiane. Pels.

ader. Veine céphalique. Hoofd-ader. Veine bafili-

VEL.

VELAUT. f. m. Terme de chaffe. Cri dont on fe fert

pour exciter les chiens à la chaffe du lievre. Woord

der jagers, dienende om de honden aan te zetten als

zy haazen jagen.

VELER. v. n. Il fe dit d'une vache qui met bas. Kal

ven. La vache vient de veler. De koe heeft gekalft

VELIN. f. m. Parchemin fait de peau de veau. Kalfs-

leere-parkement , hoorn. Peindre en mignature fur du

yelin. In 't klein , in miniatuur op parkement ſchil

deren. Des livres reliés en velin. Boeken in hoorn

band, in hoorn-parkement gebonden.

VELLEITE. f. f. Volonté foible & fans effet. Kragte

looze wil, willigheid. Toutes ces belles réfolutions ne

font que de fimples velléités , que des volontés impar-

faites. Alle die fchoone befluiten zyn niet dan enkele,

kragtelooze willigheden.

VELOCITÉ. f. f. Viteffe , rapidité. Snelheid , gezwind-
heid, fchielykheid. La velocité du cours du foleil.

De fnelheid van den loop der zonne. La vélocité de

la penfée. De fnelheid der gedagten.

VELOURS. f. m . Etoffe de foie à poil court & ferré.

Fluweel , fulp. Velours de Genes , de Venife. Genuäas ,

Veneetiaans fluweel. Du velours ras. Effen fluweel.

Une robe de velours. Een fluweele tabbaard. Un

chemin de velours , un chemin fort uni dans une pe-

loufe. fig. Een fluweele , een gladde weg in een wei-

land. Le chat fait patte de velours , retire fes griffes ,

quand il veut jouer , flatter. De kat maakt een flu-

weele poot , haald zyne klaauwen in , als hy mallen,

vleiën wil

1
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VELOUTÉ , VELOUTÉE. adj . Qui a un fonds à fleurs ,

à ramages, comme du velours. Als fluweel geweven.

Du fatin velouté. Fluweel fatyn. Une étoffe veloutée.

Een ftofals fluweel. Les penfées , les ceillets d'Inde ,

les amaranthes & autres fleurs veloutées. De pensée-

bloemen, de Ooft-Indifche angelieren , amaranthen

en andere fluweelbloemen. Du vin d'un beau rouge

un peu foncé. Wyn met een fchoone hoogroode kleur.

VELOUTÉ. f. m. Galon fabriqué comme du velours.

Fluweel-lint. Le velouté de l'eſtomac , des inteftins ,

de la vésicule du fiel , de la veffie. Terme d'anatomie.

Het zagte, fluweelagtige der maag, der ingewan-

den, van het galblaasje , van de waterblaas. Ce re-

mede étoit trop fort , il lui a emporté le velouté de

l'eftomac. Dat hulpmiddel was te flerk,het heeft hem

het zagte van de maag benomen.

VELTAGE. f. m. Mefurage fait avec la velte. Peiling.

VELTE. f. f. Mefure de liquides , qui contient fix pin-

tes. Een maat van zes pintèn nat . Il fignifie auſſi

un inftrument qui fert à jauger les tonneaux. Peilstok.

VELTER. v. a. Mefurer à la velte. Peilen.

VELTEUR. f. m. Celui qui jauge , qui meture avec la

velte. Peiler.

VELU , VELUE. adj . Plein de poil. Ruig , hairig.

Velu comme un ours. Zoo ruig als een beer. Des

mains velues. Ruige handen. Il eft velu comme un

fauvage par tout le corps. Hy is zoo ruig als een wil-

deman over zyn heele lyf. Il ne fe dit point du poil

des yeux ni de la barbe. Dit word niet van de wenk-

braauwen noch van den baardgezegd.

VEN.

VENAISON. f. f. Chair de bête fauve , comme de cerf,

de fanglier. Venezoen , harte-of wilde zwynevleefch.

Un pâté de venaifon. Een pastei van venezoen , pas-

tei van hartevleefch , enz. Cette viande a un goût

de venaifon. Dat vleefch fmaakt na venezoen , heeft

een venezoen-geur. Quand les cerfs , les fangliers font

en venaiſon , en graiffe. Als de harten , de wilde

zwynen tydig zyn , op haar best zyn.

VENAL , VENALE. adj . Qui fe vend , dont on fait

marché. Dat te koop is ofgekogt word, waar over

gehandeld word. Office vénal , charge vénale. Ampt

dat, bediening die gekogt of voor geld begeven word.

Une ame vénale , une ame baffe qui n'agit que par

intérêt. Een geldzugtige en onedelmoedige ziel; cen

baatzugtig, lafhartig gemoed. C'eft une plume vé-

nale , une plume qui écrit contre la vérité dans une

vue d'intérêt. 't Is eene omgekogte pen, die tegen de

waarheid fchryft , om de ondeugden te vleiën , de

gebreken een fchoone glimp te geven.

VĚNALEMENT. adv. D'une maniere vénale , par un

mouvement d'intérêt fordide. Op eene bantzugtige

wyze, om vuil gewin. Il exerce fa charge vénalement.

Hy bedient zyn ampt om vuil gewin, hy neemt zyne

bediening alleen waar om ' t geld dat'er van komt.

VENALITÉ . f. f. Qualité d'une chofe vénale. Koopzet-

ring , handeldryving met zaaken die om 't gewin

waargenomen worden. La vénalité des charges n'eft

pas nouvelle en France. De te koopzetting , het ver-

koopen van ampten is in Frankryk niet nieuw. La

vénalité des bénéfices à charge d'ames eft une choſe

fcandaleufe. De verkooping der geestelyke ampten is

eene ergerlyke , aanstootelyke zaak.

VENANT. adj . m. Komende. Un vaiffeau venant des

Indes , de la Mer Baltique. Een fchip uit Indiën , uit

de Ooflzee komende. Les rues font pleines d'allans &

de venans. De ftraaten zyn vol gaande en komende.

Sa maifon eft ouverte à tout venant , à tous ceux qui

fe préfentent. Zyn huis ftaat voor ieder een open ,

ftaat voor jan alle man open.

VENDANGE. f. f. Récolte de raifins. Druivenoogst ,

wynoogft , wyntyd. Si ce temps-là dure , nous aurons

une belle vendange. Zoo dit weer duurd , aanhoud,

zullen wy een goeden wynoogft , een fchoonen drui-

venoogst hebben. Faire la vendange , faire vendange ,

couper, recueillir le raifin. Den druifaffnyden , le-

zen, den wynoogft inzamelen. Porter le raifin coupé

dans le preffoir. Den afgefneden druifin de persbak

brengen. Aller en vendange , aller couper le raiſin ,

aider aux vendangeurs. Den wynoogft gaan bywoonen ,

den druifgaan lezen, affuyden , de wynlezers gaan

helpen. Je vous payerai après les vendanges , après

la récolte des raifins. Ik zal u na de druivenoogst, na

de wyntyd betaalen. Paffer les vendanges à la campa-

gne. De wyntyd op ' t land doorbrengen. Prêcher fur

la vendange : prov. s'amufer à parler , au lieu de boire.

Lang prceken met de kelk. Vous ne faites que prê-

cher fur la vendange. Gy drinkt niet eens , gy doet

niet als preeken met de kelk. Adieu panier, vendan-

ges font faites. prov. 't Is gedaan met Kaatje , 't

hieltjen is gekloven.

Den
VENDANGER. v. a. Faire la récolte des raifins.

druiflezen , plukken , den wynoogst inzamelen . Ven-

danger un canton & puis l'autre. In de eene ftreek

daar na in de andere den druif lezen , den wynoogst

inzamelen.

VENDANGER eft plus fouvent v. n. Faire vendange.

Wyn-oogften, den druifin-oogsten , lezen. Nous voilà

déjà en Octobre , il eft temps de vendanger. Wy zyn

al in October , het is tyd om den druif te lezen , te

plukken , den wynoogft in te zamelen. La grêle , l'o-

rage a tout vendangé , gâté , ruiné. De hagel, 't on-

weer heeft alles afgerukt, bedorven , omgehaald,

vernield. Les foldats ont tout vendangé. fig. De fol

daten hebben alles bedurven , vernield , afgelopen ,

kaal gemaakt.

VENDANGEUR , VENDANGEUSE. f. mf. & f. Wyn-

oogfter, druiven-lezer, plukker; wyn-oogfter, drui

ven-leester, plukter. Les vendangeurs & les vendan-

geufes s'en donnent au coeur-joie. De wyn oogters en

druiven-leesters haalen hun hart op.

VENDEUR , VENDERESSE. f. m. & f. Celui , celle,

qui a vendu. Verkooper , verkoopfter. Le vendeur &

l'acquéreur. Den verkooper en den verkryger, koo-

per, aanwerver. La vendereffe eft garante.... De vers

koopfter ftaat in, is borg.... Vendereffe n'eft que du

ftyle de pratique. Vendereffe word alleen in reg

ten gebezigd.

VENDEUR , VENDEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

vend. Verkooper , verkoopster. Le vendeur & l'ache-

teur. De kooper en verkooper. Un vendeur , un mar-

chand de volaille. Een hoenderkooper. Un vendeur

de fromages. Een kaaskooper. Une vendeufe de bou-

quets. Een ruiker-maakster, verkoopfler. Une ven-

deufe de fruits , une fruitiere. Een fruitkoopfter,

appelvrouw. Vendeufe d'herbes , herbiere. Groen

vrouw, groenwyf. Vendeur de mithridate, opérateur

qui monte fur le théâtre. Kwakzalver, orvietaan

verkooper. C'est un faux vendeur , c'eft un homme

qui vend ce qui n'eft point à lui. 't Is een valsch

verkooper , een die bedriegelyk verkoopt 't geen

hem niet toekomt.
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VENDRE. v. a. Aliéner , donner pour certain prix.

Verkoopen. Vendre une maifon , une terre , un hérita-

ge , un navire. Een huis , een land, een erf, een

fchip verkoopen. Vendre à crédit , à terme. Te borg ,

op tyd verkoopen. Vendre en gros & en détail. In 't

groot en in ' t klein verkoopen. Vendre à l'encan ,

vendre au plus offrant. By den afflag , aan de meeft-
biedende verkoopen. Vendre jufqu'à fa chemife. exag.

Tot op zyn hemd verkoopen . Vendre bien cher fa vie ,

fa peau ; faire périr bien des ennemis en fuccombant.

Zyn leven , yn huid heel duur verkoopen , duur

doen betaalen . Vendre la peau de l'ours avant qu'il

foit mort. prov. Den beer zyn huid verkoopen eer die

gevild zy , over iemands goed te vroeg willen heer-

fchen. Vendre fon honneur , fe proftituer par intérêt ;

fe dit d'une femme impudique. Zyn cer verkoopen,

zich om geld laten gebruiken. Femme qui prend , fe

vend ; femme qui donne , s'abandonne. prov. Een

vrouw die geld neemt , verkoopt haar zelve ; een

vrouw die geld geeft , verfmyt zich zelve. Etre à quel-

qu'un à vendre & à dépendre, lui être entiérement

dévoué. Iemand volkomen toegedaan , volstrektelyk

overgegeven zyn .

VENDRE , trahir fa patrie. Zyn vaderland verkoopen ,

verraaden. Il vendroit fon pere , fon meilleur ami.

Hy zou zynen vader , zyn besten vriend verkoopen .

Il les vendroit tous à beaux deniers comptans , il les

tromperoit tous fans qu'ils s'en apperçuffent. Hy zou

hen alle levendig verkoopen, hy is hen veel tegaanw.

VENDRE , ( Se) ſe dévouer à quelqu'un. v. r. Zich aan

iemand verkoopen , aan iemand geheel overgeven.

Se vendre à l'iniquité , à la faveur. Zich aan de on-

geregtigheid , aan de gunft van't hof overgeven.

VENDRE. (Se) v. r. Etre vendu. Verkogt worden.

Les marchandifes qui fe vendent en gros , en détail.

De waaren die in't gros , die by ' tflukverkogt worden.

VENDREDI. f. m. Le fixieme jour de la femaine , au-

trefois confacré à Vénus. Vrydag. Il mourut vendredi

paflé. Hy ftierf voorlceden vrydag. Le vendredi faint.

De goede vrydag , vrydag voor paasfchen.

VENDU , VENDUE. part. de VENDRE. Verkogt . Du bien

vendu , de la marchandife vendue. Verkogt goed,

verkogte waar. Il est vendu à l'iniquité. Hy is aan de

ongeregtigheid verkogt , overgegeven. Il avoit vendu ,

trahi la ville. Hy had de ftad verkogt , verraden.

VENÉ ,VENÉE. part. de VENER. Terine de chaffe. Moe

gejaagd , afgejaagd. De la viande venée , un peu gå-

tée. Afgejaagdvleefch , vleefch dat een weinig ruikt,

dat na wild fmaakt.

VENEFICE . f. m. Crime d'empoifonnement. Vergifti-

ging, ombrenging door vergift . 11 eft accufé de véné

fice. Hy word van vergiftiging befchuldigt. Ce mot

n'eft guere d'ufage que dans les procédures criminelles.

Dit woord is weinig in gebruik als in de crimineele

regtsgedingen.

in Engeland is men gewoon de ossen wakker voort

te dryven , moe te jaagen , op de been te houden om

hun vleefch malsfer te maaken. Faire véner , mortifier

un aloyau. Een harft een venezoen-geurtje laten

krygen, zoo lang laten leggen dat die na 't vene-

zoen Smaakt.

VENERABLE. adj . d. t. g. Digne de vénération. Agt-

baar, agtingwaardig , geducht. Vénérable vieillard.

Agtbaar oud man , agtbaare oude. La vénérable

aflemblée. De agtbaare vergadering. Fut préfent à la

fignature du contrat de mariage , difcrete & vénérable

perfonne le Pere N. Prêtre , Docteur en Théologie.

Was by het onderteekenen van 't huwelyks-verdrag

tegenwoordig, de befcheide en agtbaare Heer Pater

N. Priester , Leeraar der Godsgeleerdheid, enz.

Vénérable , abfolument dit , s'entend de l'hoftie con-

facrée au facrifice de la meffe &c. De hoogwaardige ,

't hoogwaardig facrament , de gewyden ouwel. Ex-

pofer le vénérable. Het venerabile , ' t facrament ten

toon ftellen.

VENELLE. f. f. Petite rue. Straatje. Enfiler la venel-

le , prendre la fuite. prov. popul. Het fraatje door

fuipen, de vlugt nemen , ' t hazepad kiezen.

VÉNENEUX , VENENEUSE. adj . Il fe dit dans le

fens de vénimeux , lorfqu'il s'agit de plantes. Venynig ,

fenynig. Le fuc vénéneux de la ciguë.'t Fenynigſap,
vocht van de dulle kervel. Les plantes vénéneufes.

De fenynige planten .

VENER. v. a. Courir , chaffer une bête pour en atten-

drir la chair. Poort dryven , moe jagen . A Rome , en

Angleterre on a coutume de véner les bœufs, Te Romen,

VENERATION. f. f. Profond refpe&t. Eerbiedigheid ,

ontzag, eerbewyzing , hoogagting. La vénération

qu'on doit avoir pour les chofes faintes. De eerbie-

digheid, hoogagting , ' t ontzag dat men voor de

gewyde zaaken moet hebben. Il s'attire la vénération

de tout le monde. Hy trekt de eerbiedigheid , de

hoogagting, ' t ontzag van ieder een na zich.

VENERER. v. a. Révérer , porter honneur. Eerbiedi

gen, hoogagten , ontzien , eerbiedigheid bewyzen.

Il faut vénérer les chofes faintes , la perfonne des rois.

Men moet de gewyde zaaken , de perfoon der konin-

gen eerbiedigen , eer bewyzen , ontzien.

VĚNERIE. f. f. Chaffe aux bêtes fauves. Groote jagt

nu wilde beesten , zwyne - en harte - jagt. Il aime la

vénérie. Hy houdt van dejagt , hy verstaat de groote

jagt , ' t is een liefhebber van de harte-en zwyne-

jagt. Vénérie , maifon où eft l'équipage de la grande

chaile. Jagthuis , loos daar ' t jagttuig en dejag

honden bewaard worden. La vénérie eft à côté du

château. 't Jagthuis is naast het flot. Les chiens de

la vénérie. De honden voor de harte-jagt , groote

jagt. Les gentilshommes de la vénérie. De edellieden

van de jagt.

VENERIEN, VENERIENNE. adj. Qui appartient au

plaifir charnel. ' t Vleefchelyk vermaak belangende.

Les plaifirs vénériens ont quelquefois de cuifans retours.

De venus-vermaaken hebben zomtyds fcherpe gevol

gen , namaaningen. Il guérit le mal vénérien , la ma-

ladie vénérienne. Hy geneesd de Venus-ziekte.

VENEUR. f. m. Celui qui chaffe aux bêtes fauves , qui

a foin des équipages de la vénérie. Jager , jager-

meester. Efaü étoit un grand veneur. Ejau was cen

groot jager. On appelle grand-veneur de France ,

celui qui commande à tous les équipages de la vénérie

du Roi. Groot-jager-meester van Frankryk.

VENGEANCE. f. f. Action par laquelle on fe venge.

Wraak. Prendre , tirer vengeance d'un affront , d'un

outrage , d'une injure. Wraak nemen , wraak haalen

van een hoon , van een verongelyking. Le fang des inno-

cens crie vengeance devant Dieu. Het bloed der onno-

zelen roept by God om wraak. La vengeance eft

douce en Italie & en d'autres endroits tyrannifés par la

point d'honneur. De wraak is zoet in Italien en in an-

dere plaatfen door ' t punt van eer geplaagd. Un

Chrétien doit laiffer la vengeance à Dieu. Een Chris

ten moet Gode de wraak overlaten.
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VENGER. v. a. Procurer la réparation d'une injure.

Wrecken , wraak nemen. Venger fon ami , fon hon-

neur , fa patrie. Zyn vriend, zyn eer , zyn vader-

land wreeken. Dieu vengera les fiens. God zal de

zyne wreeken.

VENGER. (Se) v. r. Tirer vengeance de.... Zich wree-

ken. Se venger d'un affront , d'une injure. Zich over

cen affront , een verongelyking wreeken . Se venger

de fes ennemis. Zich over zyne vyanden wreeken ,

zyn wraak aan zyne vyanden koelen. Il s'en vengea fur

fes defcendans. Hy wreekte het op zyne nakomelingen.

VENGEUR , VENGERESSE. f. m. f. & adj . Celui ,

celle qui punit , qui venge. Wreckende , wreeker;

wraak oeffenende , wreekster. Dieu eft un Dieu ven-

geur. God is een wreekende God. Dieu eft le vengeur

des opprimés. God is den wrecker der verdrukten.

La justice vengereffe. De wreckende , wraak- veffe-

nende geregtigheid.

VENIEL, VENIELLE. adj . Qui fe pardonne aifément :

il eft oppofé à mortel. Vergeeflyk , dat ligtelyk kwyt

gefcholden_word. Les péchés véniels & les péchés

mortels. De vergeeflyke zonden en de dood zonden.

VENIELLEMENT. adv. Légérement : en parlant des

péchés. Ligtelyk , niet grof: jprekende van zonden.

Pécher véniellement. Een ligte zonde begaan ; ligte-

lyk , op eene vergeeflyke wyze zondigen.

VENIMEUX , VENIMEUSE . adj . Qui a du venin.

Venynig, vergiftigd. Le crapaud eft venimeux , l'a-

raignée eft venimeule. Depad , defpinnekop is venynig.

VENIMEUX ,VENIMEUSE . Infecté de venin. Venynig,

door venyn befmet. Les herbes par où le crapaud & la

chenille paffent font venimeufes. De kruiden daar depad

en de rups over gaan zyn venynig. C'eſt une langue

venimeufe , envénimée , médifante. 't Is een venynige

tong , een fchimptong, kwaadfprekende tong.

VENIN. f. m. Suc malin & fouvent mortel. Fenyn , ve

nyn, kwaadaartig en vaak doodelyk vocht. Le venin

du crapaud , de la vipere eft mortel. Het venyn van

de pad, van de flang is doodelyk. Venin caché , fub-

til , mortel. Verborgen ,fyn , doodelyk venyn. Le venin ,

la malignité des humeurs du corps. Het fenyn , de

kwaadaartigheid der lichaams-vochten. Le venin de

la pefte , de la fievre. 't Fenyn van de peft , de

kwaadaartigheid van de koorts. Le venin, le poifon

de l'héréfie eft contagieux. fig. Het venyn , ' t ver

gift van de kettery is befmettelyk , vliegt gaauw

voort. A la queue le venin. prov. ' t End draagd de

last ; 't fenyn , ' t kwaad fchuild agter , zit in de

ftaart. Morte la bête mort le venin. prov. Het

beest dood, ' t venyn dood; die dood is kan geen

kwaad meer doen.

.

VENIR. v. n. Se mouvoir pour approcher d'un lieu .

Komen. Ne faire qu'aller & venir. Niet doen dan

gaan en komen. Venir de bonne heure , trop tard .

Vroeg, te laat komen. Venir jufqu'à la porte , jus-

qu'au bateau. Tot aan de poort , de fchuit komen.

Venir à pied , à cheval ; venir en bateau , en carroſſe.

Te voet, te paard , met de fchuit , met de koets ko-

men , aankomen. Venir en poſte , venir en toute dili-

gence. Te post komen , in alle fpoed komen. Je viens

ici pour vous dire , pour vous affurer que... Ik kom

hier om u te zeggen , om u teverzekeren dat... Venir ,

aller à la rencontre de quelqu'un. Iemand in ' t gemoed

komen , reizen. Il vint au devant de moi jufqu'au

village de... Hy kwam tot het dorp van.... my te ge

moet. Je m'en vais à la Haye , voulez-vous venir avec

moi? Ik gaa na den Haag , wilt gy mee komen ? Ve-

nir , arriver. Aankomen. Il va venir du monde , je

me retire. Daar zal volk komen , ik gaa heen. Il

vient quelqu'un à nous. Daar komt iemand naar ons

toe. Les lettres de France viennent le mardi & le

vendredi. De Franfche brieven komen ' s dingsdags

en ' s vrydags aan. Il me vint en penfée , dans l'efprit.

Daar kwam , daar fchoot my in gedagte , in den

geest. Venir , arriver à point. Te pas , van pas komen.

Cela ne vient pas à propos. Dat komt niet te pas ,

voegt niet. Venir , fervir , aller bien. Welpassen,

ftaan, zitten om ' t lyf. Cette robe vous vient bien.

Die tabbaard past , zit , ftaat u wel. Ces couleurs

viennent bien enfemble. Die kleuren pasfen wel,

komen wel op malkander.

VENIR , fe dit par extenfion dans plufieurs autres phra-

fes : il faut le voir venir , voir ce qu'il fera. Men moet

hem zien aankomen , men moet zien wat hy doen

zal. Je le vois venir. Ik zie hem al aan komen , ik zie

wel wat hy voor heeft , ik ruik lont. C'est un beau

venez y voir. prov. 't Is wat fchoons , een schoonder

fcheet. Cela fait venir l'eau à la bouche. Dat doet de

mondwatertanden , dat doet de tanden wateren. 11

femble que vous veniez de l'autre monde , vous faites

bien l'étonné. ' t Is ofgy uit de lugt kwamt vallen

of gy'er gantfch niet van wift ; hoe houdgy u ook zoo ?

VENIR , arriver fortuitement. Krygen , overkomen,

ontstaan. Et s'il lui alloit venir une fievre avec cela.

En zoo hy daar een koorts by kreeg. Il lui vient tou-

jours beau jeu. Hy krygt altyd goed fpel. Tout lui

vient à fouhait. Alles komt , gelukt hem na wenfch.

Un inalheur ne vient jamais feul. Nooit komt een

ongeluk alleen. Laiffer venir le coup , la balle. De

flag laten flaan , de bal laten komen. La balle vient

au bon joueur. De bal komt den goede kaatſer aan ,

de gaauwe luiden krygen de goede kansfen . Mettez à

la lotterie , il vous viendra quelque bon lot. Zet in

de lotery, daar zal u een goed lot van komen , gy

zult een hooge prys trekken.

VENIR , defcendre , être iflu d'une race noble. Van

een adelyke ftam afkomen , daalen , afkomftig zyn.

Cet homme vient de bonne maifon. Die man komt

van goeden huize. De là vient qu'il y a fi peu d'hon .

nêtes gens. Van daar komt het dat er zoo weinig

trouw is, zoo weinig eerlyke luiden zyn . Ce qui

vient par la flûte s'en retourne au tambour. prov. Zoo

gewonnen zoo verteerd, onregtvaardig goed gedyt

niet. Les biens lui viennent en dormant. 't Goed

komt hemfaapende t'huis.

VENIR, fortir goutte à goutte. Druppelings afvloeien ,

uitlopen, druipen. Le vin , la biere ne vient prefque

plus. De wyn , 't bier komt ſchier niet meer; daar

komt byna geen wyn , geenbier meeruit het vat. Venir ,

croître , être produit. Opkomen , wasfen , voortkomen.

Il ne vient pas de bled dans les pays humides. Daar

komt , wast geen koorn in de vochtige landen , gron-

den. Il viendra de belles tulipes de ces oignons. Daar

zullen fchoone tulpen uit die bollen komen. Cet arbre

vient fort bien , profite bien. Die boom komt heel wel

op. La raifon ne vient qu'avec l'âge. Het verftand,

de reden komt maar met de jaren. Elle s'eft bleffée ,

on craint que fon fruit ne vienne pas à bien. Zy heeft

haar gekwetst , bezeerd ; men vreeft dat haar vrucht

niet wel zal komen. Venir à maturité. Ryp worden,

tot rypheid komen. En venir aux mains , aux prifes ,

fe joindre , s'entrebattre. Handgemeen worden , laags
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raaken. Eviter foigneufement les occafions d'en venir

aux mains. De gelegenheden van handgemeen te wor-

den zorgvuldig myden. Les flottes en vinrent aux

prifes fur le Doggersbanc. De vlooten raakten flaags

op de Doggersbank. En venir aux reproches , aux

groffes paroles. Tot verwytingen uitbarsten , tot Schel

den komen , hooge woorden gebruiken. En venir aux

extrêmités , ufer de violence. Tot het uiterste komen

geweld gebruiken. Les chofes en vinrent à une telle

extrêmité , à un tel point que.... De zaaken kwamen

200 ver tot zulken hoogte ; ' t ging'er zoo hoog

mede. Il vint à un tel point d'infolence que... Hy

kwam tot zulken graad van onbefchofthei
d , hy

ftelde zich zoo baldaadig ,zoo beeftagtig aan, maakte

het zoo bont dat.

2

VENIR au fait , parler fans ufer de digreffions. Tot de

zaak komen , zonder uitweidingen fpreken. Faire

venir quelqu'un à la raifon , l'y ranger. Iemand tot

reden brengen, redelyker doen fpreken , handelen.

Venir à une fucceffion , hériter. Tot een erfenis ko-

Venir partager au fols
men , geraaken , goed erven.

la livre. Een fuiver van de gulden nevens de ande-

ren fchuldeifchers trekken.

VENIR au jour , en lumiere , paroître , être rendu pu-

blic. Aan den dag, in ' t licht komen, rugtbaar

worden. Et fi cela vient à la connoiffance du Bailli ?

En als dat tot kennis van den Schout komt , en als

'er de Bailliuw agter komt ? Avant que le livre vienne

en lumiere. Eer het boek in't licht kome , uitkome.

Venir à rien , diminuer beaucoup , en parlant des li-

queurs. Op niet verkooken . Cette fauce viendra à rien ,

fi on ne l'ôte du réchaud. Die faus zal geheel ver-

kooken , zoo men ze niet van 't konfoor neemt. Tous

ces grands projets font venus à rien. Alle die groote

voornemens zyn tot niet geworden , op niet uitgeval

len , verydeld , in rook verdwenen.

VENIR à bout de fes deffeins , de fes entreprifes , y

réuffir. In zyne voornemens , ondernemingengelukken,

welflagen ; zyne voornemens , ondernemingen geluk-

il n'en
kig uitvoeren.. Il n'en pourra venir à bout ,

viendra jamais à bout. Hy zal't niet konnen uitvoe

ren, hy zal'er nooit doorkomen. Venir à bout de fes

ennemis , les furmonter. Zyne vyanden overwinnen ,

meester worden , onder brengen.

VENIR fur le marché , fur les brifées de quelqu'un ,

tâcher de profiter des peines d'un autre. Op de koop

van iemand invallen , iemand op zyn spoor volgen ,

iemand zocken te onderkruipen. Venir à la traverſe ,

traverfer , troubler un deffein. In de weg komen , een

voornemen dwarsboomen , tegenhouden ofomftoten.

VENIR faute de quelqu'un , arriver que quelqu'un meu-

re,

Even van iemand gefcheiden , gegaan zyn. Je venois

de le quitter , je ne faifois que de le quitter. Ik was

200 van hem gefcheiden , ik was eventjes van hem

gegaan. Monfieur vient de fortir. Mynheer is 200

uitgegaan. Il venoit d'expirer. Hy had eerft den geest

gegeven, hy was zoo eerst gefturven. On vient de

m'apprendr
e
une étrange nouvelle. Men heeft my 200

even een vreemd nieuws gezegd. Les rivieres vont fe

rendre à la mer. De stroomen komen in de zee vloeien.

Venir fe juftifier. Zich komen regtvaardi
gen

, verant-

woorden. Venir fe plaindre. Komen klaagen.

VENIR. (S'en) v. r. Venir. Komen. Il penfoit s'en venir

avec nous. Hy meende met ons te komen. Dites-lui

qu'il s'en vienne. Zeg hem dat hy kome. Ils s'en vin--

rent faire leur plainte au Bailli. Zy kwaamen hunne

klagt by den Schout doen , zy gingen ' t den Schout

klaagen. Il s'en vint faire le pleureur. Hy kwam den

huilebalk fpeelen.

défaille. Komen te fterven , iemand komen te

misfen , te derven. Et s'il alloit venir faute du mari ?

En als de man kwam te sterven , ' t hoofd kwam neder

te leggen? Venir à mourir, à difparoître. Komen te

fterven , te verdwynen . Il vint à nous dire que feu

fon pere étoit gentilhomme , avoit eu de grands biens.

Hy begon ons te zeggen , hy zeide ons dat zyn vader

edelman was , groote goederen gehad had. Nous

viomes infenfiblement à parler de... Wy kwamen onge

Et fi le fecret venoit à fe
merkt te fpreeken van ...

découvrir? En zoo het geheim kwam uit te lekken ,

aan den dag kwam , ontdekt wierd? Il en vint jus-

qu'à me déclarer que.... Hy kwam zoo ver , hy uitte-

de , opende zich zoo ver dat hy my verklaarde dat...

VENIR de quitter quelqu'un , l'avoir quitté depuis peu.

VENIR. (a) adv. Qui doit arriver , qui viendra. Toeko

mend, tockomftig; dat gebeuren , gefchieden zal

Le temps , les fiecles à venir. De toekomende tyd,

de toekomende eeuwen. Les chofes à venir nous font

inconnues. De toekomstige zaken zyn ons onbekend.

Voyez le refte fur Avenir.

VENT. f. m. Air agité. Vind, bewogene lugt. Vent

froid. Koude wind. Vent doux. Zagte wind. Vent

agréable. Lieflyke wind. Vent frais. Frisfe, koele

wind. Vent pluvieux. Regenagtige wind. Vent ora-

geux. Stormwind. Vent mou. Slappe, bolle wind.

Un vent fait. Een doorgaande koelte , geftadige wind.

Le vent ſe leve. De windfleekt op. Le vent change ,

tourne. De wind veranderd , loopt om. Le vent ceffe ,

le vent eft appaifé. De windgaat leggen, de wind is

geftild. Le vent fe range au Nord. De wind fchiet

Noord, kruipt na't Noorden. Les vents fouterreins.

De onderaardfch
e winden. Vents coulis. Sluipwinden ,

togtwinden. Faire du vent , agiter l'air avec fon cha

peau, avec un fouflet. Wind maaken met zyn hoed,

met een blaasbalk. Le vent du boulet le jetta par

terre . De lugt , de wind van de koogel wierp hem

ter aarde neer.

VENT , air retenu dans le corps. Wind , beslote wind

in 't lichaam. C'eft un corps plein de vents. 't Is een

lichaam vol winden. L'anis chaffe les vents. De anys

verdryft de winden. Lâcher un vent , faire un pet ou

une veffe. Een wind laten. Donner du vent , de l'air

à un tonneau. Een vat lugt geven . Reprendre fon vent,

fon haleine. Zyn adem wederhaalen, wederfcheppen.

VENT , fe dit beaucoup en termes de marine. Wind,

als men van de zeevaart fpreekt. Les quatre vents

cardinaux font le vent de Nord , de Sud, d'Eft &

d'Oueft. De vier hoofdwinden zyn deNoorde , Zuide,

Ooste en Weste wind. Les vents collatéraux font le

Nord-Eft , Sud Oueft , Nord- Ouest & Sud-Est. De

zy-winden zyn ' t Noord-Oosten, 't Zuid-Westen ,

NoordWesten en ' t Zuid-Oosten. Vents alifés ou ré-

glés. Pasfaat-winden, winden uit eene hoek waa-

iënde. Mettre les voiles au vent. De zeilen ophaalen ,

aan de wind overgeven . Avoir vent en poupe , arriere.

't Voor de wind hebben , de wind vlak voor 't laken

hebben. Aller , voguer vent en poupe. Voor de wind

zeilen. Avoir le vent contraire. Het tegen de wind

hebben , in de wind zeilen. Le vent contraire les

obligea de relâcher à Lisbonne. De tegenwind nood-

zaakte hen te Lisabon in te lopen. Avoir vent &

marée, être pouffé, porté par le vent & la marée.

't
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Voor wind en ftroom zeilen, de ftroom en de wind

mede hebben. Aller contre vent & marée. Tegen wind

en stroom varen , op laveeren. Prendre le deffus du

vent, gagner le vent , l'avantage du vent. De loef

affteken, de loef afwinnen , boven de wind komen.

Nous étions au deffus, du vent , nous avions le deffus

du vent des ennemis. Wy hadden de loefvan de vy- |

anden. Tenir le vent. Aan loef blyven, boven

de wind blyven. Aller felon le vent. Zeilen , koers.

houden na dat de wind is. Aller debout au vent ,

ou à vent contraire. Het onder de wind laten loo-

pen , tegen de wind varen. Aller vent largue. Ruim

Schoots zeilen.

certaine étendue de bois vendu pour être coupé. Per-

ceel, uitgestrektheid van een bosch daar de boomen

van verkogt worden , afbakenen , aanwyzen. Vuider,

nettoyer les ventes , enlever le bois vendu & abattu.

De perceelen ruimen , 't verkogt en omgehakt

hout weghaalen.

VENTER. v. n. Faire du vent. Waaiën. Venter bien

fort. Heel hard waaiën. Il a venté furieufement ,

horriblement toute la nuit. Het heeft de heele nagt

ysfelyk, vervaarlyk gewaaid.

VENTEUX , VENTEUSE . adj. Sujet au vent , expofé

aux vents. Winderig. Octobre eft un mois venteux ,

l'automne eft une faifon venteufe. October is een win-

derige maand , de herfft is een winderig Jaargety.

VENTEUX , VENTEUSE. adj. Qui caufe des vents

dans le corps. Winderig, wind verwekkende. Les pois ,

les navets font venteux ; les pommes font venteufes. De

erten , de raapen , de appelen zyn winderig. Une colique

venteufe , excitée par des vents. Een winderige kolyk.

VENTILATEUR. f. m. Machine qui fert à renouveller

l'air dans un lieu fermé , tel qu'un vaiffeau , une falle

de fpectacle , & c. Lugt-gever , werktuig dienende om

verfche lugt te krygen in een befloten vertrek , enz.

VENTILATION. f. f. Terme de droit. Action de venti-

ler. Scheiding , onderdeeling,fchifting. Faire la ven-

tilation des biens entre les héritiers. De fcheiding des

goederen onder de erfgenaamen maaken.

VENTILER. v. a. Terme de droit. Difcuter , partager,

faire la difcuffion d'un bien entre ceux qui le parta-

gent. Scheiden , onderdeelen , net verdeelen. Venti-

ler une fucceffion. Een erffenis fcheiden , den inboel

redden, onder de erfgenaamen net verdeelen. Ven-

tiler une queftion , la difcuter , la débattre avant que

d'en délibérer à fonds. Een vraag ofvoorstel opwer-

pen , voor en tegenspreken , alvoorens die in dengrond

te onderzoeken en daar ernstig over te raadpleegen.

VENTOSITÉS. f. f. pl. Vents dans le corps de l'homme.

Winden , winderigheden in 's menfchen lichaam.

Les pois , les navets & autres légumes donnent des

ventofités. De erten , raapen en andere moesvrug-

ten verwekken winden , winderigheden.

VENTOUSE. f. f. Vaiffeau de verre , &c. qu'on appli-

que fur la peau avec des bougies ou de la filaffe allu-

mée pour attirer le mauvais fang. Laatkop, laatbus.

Appliquer des ventoufes. Koppen zetten om ' t kwaade

bloed uit te haalen. Ventoufes feches , ventoufes

qu'on applique fans faire enfuite de fcarification. Kop-

pen die droog of zonder infnyding aangezet worden.

VENTOUSER. v. a. Appliquer des ventoufes. Koppen,

koppen zetten. Il a fallu le ventoufer au dos & aux

bras. Men heeft hem op de rug en op de armen moe-

ten koppen zetten.

VENT fe dit encore en plufieurs phrafes du ftyle fami-

lier. Les chevaux Croates portent la tête au vent. De

Kroatische paarden fteken den kop tegen de wind op.

Cet homme a bien du vent , bien de la vanité. Die

kaerel heeft veel wind, is heel laatdunkend, ver-

waand, 't is een blaaskaak. Ce cheval va plus vite

que le vent. exag. Dat paard loopt ſnelder als de

wind. Regarder de quel côté vient le vent. Staan

kyken , ftaan gaapen om te zien uit welke hoek de

wind waaid. Jetter la plume au vent , prendre fa ré-

folution au hazard. ' t Veertje met de wind laten weg |

waaiën , zyn besluit nemen op 't geval aan. Il est

logé aux quatre vents , les quatre vents donnent dans

fa maifon. Hy woond in de vier winden , de vier win-

den waayen door zyn huis. Petite pluie abat grand

vent. prov. Zagtzinnigheid verwind geweld. Autant

en emporte le vent. ' t Zyn beloften in de wind , daar

is geen ftaat op te maaken. Aller felon le vent. Zich

na den tyd fchikken , zeemanſchap gebruiken.

VENT , l'odeur d'une bête de chaffe. De lugt , de reuk

van een jagtdier. Quand le chien a le vent de la

bête. Als de hond de fnuf, de reuk van 't beeft weg

heeft , ' t beeft geneusd heeft. Le cerf eft de plus

grand vent que le lievre. Het hart heeft fterker lugt ,

kragtiger reuk dan de haas. Le fanglier prend le

vent de tous côtés , avant que de fortir de fa bauge .

't Wild zwyn neemt aan alle kanten de lugt op ,

ruikt ter degen aan alle zyden , alvoorens uit zyn hol

te komen. Quand le cochon a le vent du gland. Als

het varken de lugt van de akers in de neus heeft.

Quand les corbeaux ont eu le vent d'une bête morte.

Als de ravens de lugt van een kreng in de neus gehad

hebben. Avoir le vent , la connoiffance d'une affaire.

De lugt van iets weg hebben , kennis hebben van een

zaak. Je n'en ai eu ni vent ni nouvelle. Ik heb’er

nog taal nog teeken van gehad.

VENTE. f. f. Aliénation à prix d'argent. Verkooping ,

•

verkoop. Vente volontaire. Vrywillige verkooping.

Vente par décret. Verkooping by decreet, geregtelyke ,

gedwongene verkooping. Vente fimulée & frauduleufe.

Geveinsde en bedriegelyke verkooping. Expofer les

marchandiſes en vente. De waaren , de koopmanschap-

pen te koop ftellen. Marchandiſe de boune vente , de

bon débit. Waar , koopmanschap die wel verkogt

word , willig is. Marchandiſe hors de vente , hors

d'état d'être vendue. Waar buiten verkoop ,die niet ver-

kogt kan worden. La vente de cette marchandife (le

temps de la bien vendre) fe paffle. De verkooptyd

van die waar verloopt , die koopmanschap raakt uit

den tyd van verkoopen . Acheter du vin fur la vente ,

dans la place publique où on le vend en gros. Wyn

in 't bekken of op de publyke plaats inkoopen.

VENTES au plur. fe dit d'un canton de forêt , d'une

VENTOUSES. f. f. pl. Ouvertures pour donner de l'air

à des tuyaux , &c. Lugtgaten , openingen om pypen ,

enz. lugt te geven. Faire des ventoufes à une che

minée , pour l'empêcher de fumer. Rookgaten in een

fchoorsteen maaken om het rooken te beletten.

VENTRE . f. m. Capacité du corps de l'animal , où font

enfermés les boyaux ; ce qui eft proprement le bas-

ventre. Buik, darmbuik , onderbuik. Avoir un gros

ventre. Een dikken buik hebben. Ventre enflé ,

tre tendu. Gezwollen , opgespannen buik. Il a mal au

ventre. Hy heeft pyn in den buik. Avoir le ventre

libre , le ventre lâche. Den buik vry , ' t lyf open heb-

ben; ordenlyk , natuurlyk afgaan . Avoir le ventre

dur, être conftipé. Een harden buik hebben, hard

ven-
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lyvig, verstopt zyn. Le caffé lâche. De koffy maakt

den buik los , houdt het lyfopen. Les neffles arrêtent

le cours de ventre. De mispele
n houden den buikloop

du corps.
op. Il lui paffà l'épée au travers du ventre ,

Hy ftak hem den degen dwars door ' t lyf.

VENTR
E

, fe dit proverbi
alement

& au figuré. Tout

fait ventre pourvu qu'il y entre. Alle Spyzen vullen

den buik ,de gemeens
te Spyzen ftrekke

n tot onderho
ud

van ' t leven , voeden zoo wel als de lekkerft
e

. Etre

fujet à fon ventre. Op zy mond gezet zyn ; een gul-

zigaart , een lekkerbe
k
zyn . Manger à ventre débou-

tonné. Eeten dat men zyn wambus'
er

om los knoopt ,

ysfelyk fchrans
fen. Se faire une carrelur

e de ventre.

Zyn maag wel ftoffeer
en , braafvoeren. Ventre af-

famé n'a point d'oreille
s

. prov. Een hongeri
ge buikheeft

geen gehoor; een menfch die honger lyd, luisterd na

geen reden. Ventre de fon & robe de velours. Van

boven bont , van onderen front. Paffer fur le ventre

aux ennemis , les terraffer , les battre à platte couture.

De vyanden onder de voet fmyten , over hoop werpen ,

gantfch
elyk neermaa

ken
. Nous paffàme

s fur le ventre

à leurs premiers bataillon
s
. Wy fmeten , wierpen hun-

ne eerfte bataillo
ns onder de voet , over hoop. De-

mander pardon ventre à terre , avec foumiffi
on

. Iemand

onderda
anig

te voet vallen, demoedi
g
om genade

Ik zal hem

bidden. Je le ferai venir ventre à terre.

doen focbatt
en , met hangend

e
pooten op doen zitten.

VENTR
E

. La capacité de l'eftoma
c ou du petit ventre.

Lyf, bovenbu
ik

. Il lui arracha le cœur du ventre.

Hy rukte hem het hart uit het lyf. Tant que le cœur

Zoo lang ik hart in 't lyf |
me battra dans le ventre.

heb. Remettr
e

le coeur au ventre , redonne
r courage

à quelqu'
un. Iemand hart onder de ribben , onder

den riem geven , moed in ' t lyf Spreken. Je veux

favoir ce qu'il a dans le ventre. Ik wil weten wat hy

in zynfchild voerd, wat hy voor heeft.

VENTR
E

. Le lieu où les femmes & les femelles des

animaux portent leur fruit. Buik , onderly
fder vrou-

wen , enz. Quand une femme approch
e
du terme , le

ventre lui avale , lui defcend . Als een vrouw haar

barens-tyd naderd , zakt haar buik. Dès qu'elle eut

le ventre plein , dès qu'elle fut groffe. Zoo draa zy

haar buik vol beenen had , zoo draa zy zwanger

was. C'eft le ventre de ma mere , je n'y retourne plus.

prov. 't Is myn moeders buik , ik kom'er niet weer

in , ik zal er my wel voor wagten in ' t toekome
nde ,

men krygt er my niet weer.
VENTRE d'un vaiffeau , fa capacité d'en-bas. Buik van

een vat , onderfte , bencdenft
e ruimte van eenig glaze

Die files
of aarde vat. Ce flacon a un gros ventre.

heeft een dikke buik , is onder heel ruim , daar kan

wat onder in die vles . Cette muraille tombera bientôt ,

elle fait un ventre. Die muur zal haaft omvallen , zy

maakt een buik , fteekt onder ver uit.

VENTRÉ
E

. f. f. Portée , tous les petits que les ani-

Dragt. Cette brebis a fait

maux font en une fois.

trois agneaux d'une ventrée. Dat fchaap, die oi heeft

drie lammere
n in eene dragt geworpen . La truie fait

quelquefo
is douze petits d'une ventrée. De zeuge

werpt dikwils twaalfjongen van een dragt.

VENTRI
CULE. f. m. Capacité du cœur, du cerveau.

Hollighei
d
, groef als men van 't hart , van de hers-

fens fpreekt. Ventricul
e
du cœur. Hollighe

id van 't

hart. Ventricul
e du cerveau. Hollighe

id derhersfene
n.

Ventricul
e gauche , droit. Linker , regter hollighei

d.

VENTRI
ERE

. f. f. Longe de cuir ou de corde, qui

paffe fous le ventre du cheval , pour tenir les traits en

état , pour empêche
r

qu'ils ne coupent le ventre & que

le harnois ne tourne. Buik-riem , buik-gordel van't

paard, om te beletten dat de firengen den buik door-

nyden, en dat het tuig omdraai
ë

.

la voix fourde, qui parle du ventre. Buik-fpreker,

VENTR
ILOQU

E
. f. & adj. d.. t. g. Celui , celle qui a

buik-fpreekst
er

, die uit den buik ſpreekt , wiens ftem

van verre fchynt te komen.
VENTR

U
, VENTR

UE
. adj . & fubft. Qui a un gros

ventre , une groffe panſe. Dikbuik
ig , dikpens. Il de-

vient furieufe
ment

ventru. Hy krygt een ysfelyke buik ,

word vervaar
lyk dik. Que cette femme eft ventrue !

Wat heeft dat wyf een dikke buik , een ysfelyke pens-

zak ! C'eft un gros ventru , une groffe ventrue. 't Is

cen dikpens, een logge koe.
VENU, VENUE . part. de VENIR. Gekomen. Dès qu'il

fut venu au monde , dès qu'il fut né. Zoo draa hy

ter waereld was gekomen , zo draa hy geboren was.

Soyez le bien-venu. Zyt wellekom. C'est un nouveau-

venu , il eft nouvelle
ment arrivé . 't Is een nieuwelin

g,

een nieuw gekomene , een die cerft aangekom
en is.

Zoo draa ik

VENUE . f. f. Expr. furannée. Arrivée. Komft , aan-

komst. Dès que j'eus appris fa_venue.

zyne komft vernomen had. Les Juifs attendent encore

la venue du Mellie. De Joden verwagte
n
de komſt

van den Melias nog. Le temps fe pafla en allées &

venues , à aller & revenir. De tyd verliep met heen

en weer reizen , wierd, met gaan en komen over en

weer 't zoek gebragt.
VENUE , croiffance , en parlant des arbres & de la taille

des perfonnes. Groei , aanwas , opkomft. Ce jeune

arbre eft d'une belle venue. Die jonge boom is fchoon

opgegroei
d
, krygt een fchoone ftam . Il est tout d'une

venue , il eft grand & mal fait de fa taille. Hy is in

de hoogte alleen opgegroci
d

, als een tuinftaak , cen

kapstok , regt en flegt. Il a les jambes tout d'une

venue , comme celles d'un chien. iron. Hyheeft fpil-

lebeenen, lange beenen zonder kuiten , ooijevaar
s

beenen. On lui a donné d'une venue des coups de bâ-

ton , il a été bien roffé. Hy heeft wakker hondekock

gekregen , hy is fchoon met de knuppel ontvangen.

Il a joué avec ces pipeurs , ils lui en ont donné d'une

venue.Hy heeft met die valfche dobbelaar
s
gespeeld,

zy hebben hem braafbeet gehad.

VENUS. f. f. Une des fept planetes. Venus , zweeffter

aldus genaamd. Vénus a fon croiffant & fon décours,

auffi bien que la lune. Venus heeft haaren aanwas

en afgang , 200 wel als de maan. Vénus eft le nom que

les chymiftes donnent au cuivre. Venus is den naam

welken de chymiste
n aan ' t koper geven.

VENUS , chez les anciens Payens , la mere de l'Amour,

la Déeffe de la beauté. Venus , moeder van de Min ,

Godinne der fchoonhe
id. Les plaifirs de Vénus dégé

De vermaakel
ykheden

nerent fouvent en amertume.

van Venus verkeere
n dikwils in bitterhei

d.

VEP.

VEPRE . f. m. Vieux mot. Le foir, la fin du jour. Den

avond. Sur le vêpre. Tegen den avond.

VEPRES. f. f. pl. La partie des heures de l'office Di-

vin , que chez les Catholiqu
es

on dit à deux ou trois

heures après-midi. Avond-gebeden , avond-dienft der

Katholyk
en

, enz. Dire vêpres. Den avond-dienstdoen.

Chanter vêpies en mufique. De vesperen zingen.

VER.

VER. f. m. Petit infecte aflez connu. Wurm,pier. Ver
de
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D:

is het Woord van den Eeuwigen Vader , is het

gevleefchte Woord , het Woord dat het vleefch

heeft aangenomen.

VERBERATION. f. f. Terme de phyfique , qui fe dit

de l'air frappé qui produit le fon. Aanftoting, boiling

der lugt , waar door de klank voortgebragt word.

VERBEUX , VERBEUSE . adj . Qui abonde en paroles

inutiles. Woorden-ryk , te overtollig in worden.

nent peu de fens. Wantaal , woorden overvloed , rab-

belaary. Il n'y a que du verbiage dans cette harangue ,

dans ce livre. Daar zyn maar een hoope woorden

zonder zaaken in die aanspraak , in dat bock.

VERBIAGER. v. n. Expr. famil. Employer beaucoup

de paroles pour dire peu de chofes. Veel woorden

gebruiken die weinig beduiden , die weinig te ken

nen geven .

VERBIAGEUR , VERBIAGEUSE. f. m. & f. Celui ,

celle qui emploie beaucoup de paroles inutiles. Praa-

ter, fnapper; Snapfer.

VERBOSITE . f. f. Vice , caractere de celui , de ce qui

eft verbeux. Woorden-rykheid, gefnap, gerammel.

La verbofité de cet avocat , de ce mémoire . De woor-

den-rykheid van die advokaat , van dat gefchrift ;

't gefnap van die advokaat , enz.

VERD. Voyez VERT.

de terre. Aardwurm. Enfant qui a des vers. Kind

dat wurmen heeft. Vers qui rongent le bois. Vur-

men die 't hout knabbelen. Vers qui fe mettent

dans les habits. Kleerwurmen , mot , wurmen die in de

klecderen gaan zitten. Vers qui s'engendrent dans le

fromage. Kaaswurmen , maaijen. Ver luifant , ver qui

jette quelque lueur pendant la nuit. Glinsterwurm. Ver

folitaire , ou ténia. Lintwurm . Vers à foie. Zywurm .

Nos corps feront la nourriture des vers. Onze lichaaVERBIAGE. f. m. Abondance de paroles , qui contien-

men zullen het aas der wurmen zyn. C'est un ver de

terre , un homme de rien , fans crédit. 't Is een aard-

wurm , een naakte zwaluw , een kaale rot . Les mé-

chans ont un ver qui les ronge. De boozen hebben een

wurm die haar knaagt , inwendig fteckt , plaagt.

VER-COQUIN. f. m. Sorte de ver qui s'engendre dans

la tête & caufe de grands vertiges. Bolwurm , wurm

die hoofdftuipen veroorzaakt. Quand fon ver-coquin

le prend ; quand fa fantaiſie , fa quinte le tient. Als hy

van zyn bolwurm geftoken word, als hem de bui in

't hoofd komt, als hy de krimpen krygt.

VERACITÉ. f. f. Attachement conftant à la vérité.

Verkleefdheid aan de waarheid.

VERBAL , VERBALE. adj . Qui vient d'un verbe.

Werkwoordelyk , dat van een werkwoord komt.

Complaifant , divertiffant , eft un adjectif verbal. Toegee-

vend, vermaakelyk , is een werkwoordelyke bynaam.

Le complaignant , le mourant , eft un fubftantif verbal.

Den beklagdoender , de ftervende , is een werkwoor-

delyke zelfstandige naam .

VERBAL , VERBALE. adj. Qui n'eft que de vive voix

& non par écrit. Mondeling, mondelyk, by monde.

Confentement verbal. Mondelinge toeftemming. Re-

quête verbale. Mondeling verzoek. Promeffe verbale.

Aondelyke belofte. Procès verbal , rapport par écrit ,

fait par un officier de juftice , de ce qu'il a vu , de ce

qui a été dit & fait entre les parties. Verbaal proces ,

geregtelyke enfchriftelyke verklaaring van denofficier,

die voor de regters de zaak tusfchen partyen in ge-

fchil aandiend. On dreffa un verbal , un procès verbal

de ce qui s'étoit pallé. Men maakte cen verklaaring

op van 't geen ' er gebeurd was.

VERBALEMENT. adv. De vive voix. Mondeling,

mondelyk, by monde. Promeffe verbalement faite.

Belofte mondeling, by monde gedaan.

VERBALISER. v. n. Dire des raifons , déclarer des

faits , pour les faire mettre dans un procès verbal. Mon-

delyke redenen hybrengen , voorgevallene zaaken ver-

klaaren , om die in ' t verbaal proces te doen flellen.

A quoi bon tant verbalifer , contefter , chicaner ?Waar

toe zoo veel woorden , zoo veel praats , zoo veel ge-

rugis te maaken , al dat hakketeeren over en weder?

VERBE. f. m. Partie de l'oraifon , qui fe conjugue par

modes & par temps. Werkwoord, woord dat door

werkwyzen en tyden vervoegd word. Le verbe actif

régit le nom au datif ou à l'accufatif. Het daadelyk

werkwoord beftierd den naam in de derde of vierde

naamval. Le verbe paffif fe forme en François avec

ETRE & en Hollandois avecWORDEN. Hetlydendwerk-

woordword in't Franfch met ETRE en in't Duitfch

met WORDEN famengesteld. Le verbe neutre eſt tou-

jours fuivi d'une prépofition . Het onzydig werkwoord

word altyd van een voorzetzel gevolgd.

VERBE. f. m. Terme de théologie. La fecondeperfonne

de la Sainte Trinité. Het Woord, de tweedeperfoon

van de Heilige Driceënheid. Jefus- Chrift eft le Verbe

du Pere Eternel , eft le Verbe incarné. Jesus-Christus

|

|

VERDATRE. adj . d . t . g. Qui tire fur le vert. Groenag

tig, uit den groenen. L'eau de la mer eft verdâtre.

't Zeewater is grocnagtig.

VERDAUD , VERDAUDE. adj . Apre, vert , en parlant

du vin. Wrang, zerpig. Du vin verdaud. Wrange wyn.

VERD-DE -GRIS. Voyez VERDET.

VERDÉE. f. f. Vin blanc de Tofcane tirant fur le vert.

Witte Tofcaanfche wyn met een wrang fmaakje.

VERDELET, VERDELETTE. adj . dimin. de vert:

pas bien mûr. Wrangetjes , niet wel ryp. Du vin

verdelet. Wyn die wat wrangetjes is , die een onry-

pe fmaak heeft. Ce vieillard eft encore verdelet , a

encore de la vigueur. fig. Dien ouden man is nog

jeugdig , nog al groen om zyn hart.

VERDET. f. m. VERD-DE - GRIS. f. m. Rouille qui s'en-

gendre dans le cuivre. Koperrood, koperroet ofroeft.

Le verdet eft un poifon. 't Koperrood is een vergift.

VERDEUR. f. f. Couleur verte. Groenheid , groene

kleur. La verdeur des champs , des feuilles naiffantes.

De groenheid der velden , ' t groen der uitlopende

bladen. Quand cette campagne , quand ce bois fera

dans fa verdeur. Als die weide , als dat bosch in zyn

groen zal gaan. Dans la verdeur de l'àge , dans la

jeuneffe. In de groene jaren , in de jeugdige tyd.

La verdeur , l'humeur, la feve végétable du bois. De

groenheid, ' t groeizaam vocht van 't hout. La ver

deur de ce vin , l'âpreté , la feve acide de ce vin fe

changera en force. De groenheid, onrypheid, wrang.

heid van die wyn zal in pit , in zeef verkeeren.

VERDIER. f. m. Officier établi pour commander aux

gardes d'une forêt éloignée des maîtrifes. Houtvester,

opziender der afgelegene bosfchen.

VERDIER. f. m. Oifeau de la groffeur d'un moineau &

dont le plumage eft vert. Een groenvink.

VERDIR. v. a. Peindre en vert. Groen verwen. Verdir

les contrevents des fenêtres. De houte vensters , bui-

tenvensters groen verwen , groen Schilderen.

VERDIR a plus d'ufage au neutre. Devenir vert , en

parlant des herbes & des arbres. Groenen , groen wor

den. Au printemps tout commence à verdir. In de

Hhhh



610
VER.VER.

lente begint alles te groenen , groen te worden. Le

cuivre verdit , rouille , pouffe du verd - de - gris , fi

on ne le nettoie. 't Koper word groen , zetgroenaan ,

krygt een groene roeft , als men ' t nietfchoon maakt.

VERDOYANT , VERDOYANTE. adj . Terme de poé-

fie. Qui verdoie. Dat groen word, groen wordende.

Les arbres verdoyans , les campagnes verdoyantes. De

boomen , de velden die groen worden.

VERDURE. f. f. Feuilles vertes des herbes & des ar-

bres. Groen loof, gras. Se coucher fur la verdure.

Op ' t groen, in ' t gras gaan leggen. La premiere

verdure réjouit la vue , recrée l'efprit. Het eerfte

groen verheugt het gezicht , verkwikt den geest. Les

plats qu'on fervit fur table , étoient tous ornés de

verdure. De fchotels die menop tafel bragt , waren

alle met groen , met loof verfierd. Une tapifferie de

verdure , tapifferie qui repréfente particuliérement

des arbres. Een kamer-behangfel met bofchaadjen ,

met groene boomen.

VERDURIER. f. m. Celui qui a le foin de fournir les

falades dans les hôtels , les maifons royales. Groenman ,

falaadbezorger in de heeren en koninklyke huizen.

VEREUX , VEREUSE. adj . Où il s'engendre des vers.

Met wurmen, wurmig , wurmfteckig , daar wur-

men inkomen. Les bigarreaux font véreux. De Rou-

aanfche kersfen zyn met wurmen , daar komen wur-

men in. Des pommes , des prunes véreufes. Appelen ,

pruimen met_wurmen. Sa caufe eft véreufe , ne

vaut rien. fig. Zyn zaak deugd niet , daar zit fmeer

aan zyn kwaft.

VERGE. f. f. Baguette longue & flexible. Roe , ftokje ,

faf, rys. La verge d'Aaron fleurit dans le tabernacle.

Aarons roede bloeide in den tabernakel. La verge

dont Moïfe frappa le rocher. De roede daar Mofes

den rotsfteen mede floeg. La verge de Mercure envi-

ronnée de ferpens. De ftafvan Mercurius met flan-

gen omvlogten. Un fergent à verge, un huiffier. Een

roedragende bode , geregts-dienaar met de ftafvan

justitie voorzien. Verge à pêcher à la ligne. Hen-

gelroede , hengelaarsftok. Verge de pompe. Pomp-

tok. Verge de l'ancre. Ankerfteel, fchagt , roe.

Verge de girouette. Priem, fpil van een weerhaan.

Verge ou tringle de fer pour foutenir un rideau.

Gordyn-roede. Ce Prince gouverne fes fujets avec une

verge de fer; il les gouverne rudement , tyrannique-

ment. Die Vorst regeerd zyne onderdaanen met cen

yzcre ftaf. Un enfant qui craint la verge , le châti-

Een kind dat de roede vreest. La verge de

T'homme , le membre viril. De mannelyke roede, 't

manlyk teel lid. Quand le canal ou le conduit de la

verge eft bouché. Als de doorgang van de roede

opgestopt is.

ment.

VERGES. f. f. pl. Petits brins de genêt , de bouleau

&c. avec lefquels on donne le fouet. Roeden , gees-

fel-roeden. Si je prends une poignée de verges ! Zoo

ik een hand vol roeden neem , zoo ik de gard kryg !

Le bourreau ufa plus de fix poignées de verges fur

fon dos. De beul fleet meer dan zes bosfen roeden

op zyn rug. Il faut baifer les verges dont Dieu nous

châtie. Men moet de roeden daar God ons mede kas-

tyd kusfen. Verges de vitres , petites tringles ou barres.

qui foutiennent les panneaux de vitres. Glaze roeden.

VERGER. f. m. Lieu clos & planté d'arbres fruitiers.

Boomgaard.

VERGETER. v. a. Nettoyer avec des verges. Schuië-

ren , borstelen. Vergeter un habit, un chapeau. Een
#

kleed, een hoed ſchuiëren , met een fchuier of bor-

ftelfchoon maaken.

VERGETTE. f. f. Diminutif de verge. Roedje. Une

vergette de fer. Een yzer roedje.

VERGETTES. f. f. pl. Epouffette , broffe de foiesde

cochon , de menus brins de bruiere , &c. Schuiër,

kleerborftel, enz. Où font les vergettes ? Waar is de

fchuiër , de kleerborftel?

VERGETTIER. f. m. Ouvrier qui fait , qui vend des

broffes,des vergettes. Schuyer-maaker,borstel-maaker,

VERGLAS. f. m. Petite pluie qui fe glace en tombant.

Tzel, yzeling, regen die als ys nedervalt. Le pavé

eft couvert de verglas. De ftraat is met ys bedekt.

VERGOGNE. f. f. Honte , turpitude , infamie. Schaam-

te , fchande , oneer. Il n'a ni crainte ni vergogne. Hy

heeft nog vrees nog fchaamte. Cham découvrit la

vergogne , la nudité de fon pere Noé. Cham ontdekte

de fchaamte, de naaktheid van zyne vader Noach.

Découvrir fa propre vergogne , expofer fes défauts au

public. Zyn eige fchande aan den dag brengen. Ce

mot vieillit.

VERGUE. f. f. Terme de marine. Antenne, piece de

bois longue & ronde , qui traverſe le mât & foutient

la voile. Raa , ree , dwarshout om ' t zeil op te hou-

den. La grande vergue. De groote ree. La vergue de .

hune. De mars-ree. La vergue du perroquet. De top-

ree. La vergue de l'artimon. De bezaans-ree , kruis-

ree. La vergue de mifene. De fokke-ree. Vergue de

beaupré ou de civadiere. Blinde ree. Vergue de foule

ou de fougue. Bagyne-ree. Dreffer les vergues. De

reën of raën in 't kruis zetten, regt aanbrasfen.

Une vergue à corne. Een gaffel.

VERICLE. f. f. Terme de jouaillier , qui fe dit des pier

res fauffes. Valsche fteen.

VERIDICITÉ. f. f. Caractere de vérité dans le difcours.

Waarachtigheid , opregtheid in een verhaal.

VERIDIQUE. adj. d. t. g. Qui aime la vérité. Waar-

heid lievende, waarheids beminnaar. C'est un hom-

me véridique. 't Is een waarheid lievend menſch.

VERIFICATEUR. f. m. Celui qui eft nommé en jufti-

ce pour examiner fi une écriture eft vraie ou fauffe.

Onderzocker van gefchriften, die door ' t geregt

benoemd is om een gefchrift na te zien ofhet goed

of valfch is.

VERIFICATION. f. f. Action de vérifier. Bewaarhe

ding, waarmaaking , bekragtiging. Travailler à la

vérification d'un fait. Tot de bewaarheding, waar-

maaking, 't waarmaaken van een geval arbeiden.

La vérification , l'enrégiftrement d'un édit , d'une or-

donnance. De bekragtiging , infchryving, regiftree-

ring van een plakkaat , een willekeur.

VERIFIER. v. a. Faire voir la vérité. Waarmaaken ,

bewaarheden, bevestigen. Vérifier le fait par témoins ,

par des pieces inconteftables. De zaak, 't geval door

getuigens, door onderwederfprekelyke stukken waar-

maaken , bewaarheden. Vérifier des écritures , les

confronter , examiner ,pour voir fi elles font de la mê-

me main. Gefchriften tegen malkander vergelyken ,

onderzoeken, om te zien ofzy van een zelfde hand

zyn. Vérifier un paffage d'un auteur , voir s'il eft tel

qu'on le rapporte. Een aangehaalde plaats , zegs-

woord, een gedagte ,ftelling van een fchryvernazien ,

om te weeten ofdezelve z00 luidt als gezegd is.

VERIFIER un édit , une ordonnance du Roi en Parle-

ment, l'y authentiquer, lui donner la forme requife

& l'enregiſtrer. Een plakkaat , willekeur, beveldes
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Konings in 't Parlement bekragtigen , plegtelyk aan-

nemen , in 't wetboek ter neerftellen.

VERIN. f. m. Machine en forme de preffe , fervant à

lever un grand poids. Schroef, vyzel , kolderwind.

On fe fert de verins pour foutenir les vaiffeaux fur le

côté , & aufli pour foutenir les maifons qu'on reprend

fous l'œuvre. Men gebruikt de vyzels om de fchepen

te ondersteunen , en ook voor de huizen daar men

onder aan begint te werken.

ik

ne furpaffe pas celle des Pharifiens , &c. Voorwaar,

voorwaar zeg ik u , by aldien uwe geregtigheid die

der Pharifeën niet overtreft , enz.

VERJUS. f. m. Le jus , le fuc tiré des raifins encore

verts. Verjuis , fap uit de onrype druiven geparſt ,

getrokken. Le verjus releve le goût des fauces. Het

verjuis geeft een hooger , een verhevene fmaak aan

de fausfen. Piler du verjus , du raifin vert. Verjuis ,

onrype druiven ftampen. Il n'y a eu que du verjus

cette année , le raifin n'a pas mûri. Daar is datjaar

niet als verjuis , als onrype druiven geweeft.

VERJUTÉ , VERJUTÉE. adj. Qui a une pointe d'aci-

de , comme le verjus. Zuur , fcherp, als verjuis.

Du vin verjuté. Wyn met een wrange, onrypefmaak;

onrype wyn.

VERINE. f. f. Nom de la meilleure efpece de tabac.

Naam der beste foort van tabak.

VERITABLE. adj . d. t. g. Pur , point faux, vrai. Op-

regt , zuiver, louter , waaragtig. Du véritable vin

de Grave. Opregte Gravenfche wyn.Un véritable ami

eft un tréfor. Een opregte , een waare vriend is een

fchat. Vous me faites un véritable plaifir. Gy doet

my een regt vermaak aan.

VERITABLE , qui contient la vérité. Waaragtig , dat

waarheid behelft. Un rapport , véritable une rela-

tion véritable. Een waaragtig berigt , een waaragtig

verhaal. Dieu eft véritable immanquable , en fes pro-

meffes. God is waaragtig in zyne beloften.

VERITABLEMENT. adv. Avec vérité. Waarlyk ,

waaragtiglyk , in der waarheid. Je vous parle véri-

tablement. Ikſpreek u waaragtiglyk. Jefus Chriſt eſt™|

véritablement Dieu & Homme. Jefus-Christus is

waaragtig God en Menfch. Véritablement je demeure

d'accord que vous avez raifon , mais... Ik ftem ,

beken inderwaarheiddat gy gelyk hebt , maar , edoch..

VERITÉ. f. f. Ce qui eft vrai. Waarheid, waaragtig-

heid. Dieu eft le principe de toute vérité. God is de

grondflag van alle waarheid. C'eft la pure vérité. 't

Is de zuivere , de loutere waarheid. Avouez la vé-

rité. Beken de waarheid. La vérité eft que... il eft

vrai que je n'ai pas parlé à lui-même. De waarheid

is , ' t is waar dat ik hem zelf niet gesproken heb.

Profeffer la vérité , faire profeffion de l'Evangile. De

waarheid , de Evangelifche waarheid belyden. Les

vérités Evangéliques font la regle de notre foi. De

Evangelifche waarheden zyn de regel van ons geloo-

vc. Dire les vérités à quelqu'un , lui dire librement

fes défauts. Iemand vryëlyk de waarheid zeggen ,

zyne gebreken vryelyk optellen , verwyten. Nous n'ai-

mons pas qu'on nous dife fi ouvertement nos vérités .

Wy willen de naakte waarheid niet hooren , wy wil-

len niet dat men ons onze gebreken zoo openlyk ver-

wyte. Toutes vérités ne font pas bonnes à dire. A!

wat waarheid is hoeft juist niet gezegd te worden ,

de waarheid wil niet altyd gezegd wezen. Virgile eft

un méchant poëte , c'eft une contre-vérité. Virgilius is

een flegtpoëet , dat is eene averegtfe waarheid, dat

is neen voor ja gezegd.

VERITÉ. (A la) adv. Véritablement , à dire vrai , &c.

't Is waar , wel is waar. A la vérité il m'a donné

deux cens livres , mais il m'en devoit quatre. 't Is

waar, hy heeft my twee honderd guldens gegeven ,

maar hy was'er my vier fchuldig , ik mocft'er vier

van hem hebben.

VÉRITÉ. (En) adv. Certainement , affurément. In der

waarheid, zekerlyk , voorwaar. En vérité , Mon-

fieur , vous ne deviez pas en agir de la forte. In der

waarheid, zekerlyk , Mynheer,gy moeft , gy behoorde

zoo niet gehandeld te hebben. En vérité , cela me fur-

prend , me paroît impoffible. Zekerlyk, in der waar-

heid, dat verwonderd my , dat fchynt my onmoogelyk.

En vérité , en vérité , je vous dis que fi votre juftice

VERMEIL, VERMEILLE. adj . De couleur un peu

plus foncée que l'incarnat , principalement en parlant

des fleurs. Rood, roodverwig, bloozend. Vermeil

comme une rofe. Rood als een roos. Un teint frais &

vermeil excite la concupifcence. Een jeugdig en blo

zend gelaat verwekt de begeerlykheid. Des levres ,

des joues vermeilles. Rode lippen , blozende wangen.

VERMEIL. f. m . Argent doré. Zilver verguld. Un

ſervice de vermeil. Een zilver verguldfervies. Des

boucles de vermeil doré. Zilver vergulde gespen.

VERMICELLE. f. f. Mot emprunté de l'italien. Efpece

de pâte dont on fait des potages. Soort van deeg als

wurmen gemaakt , daar men foep , enz. van kookt.

VERMICULAIRE. adj . d. t. g. Qui a quelque rapport

aux vers , qui leur reflemble par quelqu'endroit. Wurm-

agtig, dat na wurmen gelykt. Le mouvement vermi-

culaire des inteftins. De wurmagtige, beweging der

ingewanden , der darmen.

VERMIFUGE. adj . d. t. g. Qui fe dit des remedes

propres à faire mourir les vers engendrés dans le

corps humain , ou à les chaffer. Wurm-middel , hulp-

middel tegen de wurmen.

VERMILLÖN. f. m. Minéral d'une couleur rouge fort

vive & fort éclatante. Menie , vermilioen-rood , berg-

ftof van een levendig en uitfchitterend rood. Une

livre de vermillon. Een pond menie , een pond ver-

milioen-rood. Il y a auffi du vermillon artificiel. Daar

is ook nagemaakte vermilioen ofroode verf. Du ver-

millon d'Espagne. Spaanfch vermilioen , Spaanfch

rood. Mettre du vermillon , du rouge , fe frotter les

joues avec du vermillon artificiel. Zyne wangen met

rood , met vermilioen beftryken. Elle a un vermillon ,

un rouge naturel aux joues. Zy heeft een natuurlyk

vermilioen , een natuurlyk rood op haare wangen;

zy heeft bloozende wangen. Il lui monta un vermillon

aux joues. Zy kreeg een bloos van schaamte.

VERMINE.f.f. On comprend fous ce nom collectiftoutes

fortes d'infectes nuifibles & incommodes. Ongediert.

Cela fait mourir les poux , puces , punaifes , chenilles

& autre vermine. Dat doet de luizen , vlooyen , wand-

luizen , rupfen en ander ongedierte ferven. Cet

enfant eft rongé , mangé de vermine. Dat kind word

van 't ongediert , van de luizen opgegeten. La ver-

mine a gåté tous les fruits. Het ongediert heeft al de

vrugten bedurven. Il faudroit exterminer toute cette

vermine , cette racaille. fig. Men moeft al dat onge-

diert , dat gefpuis uitroeien.

VERMISSEAU. f.m. Petit ver de terre. Aardwurmtje,

pier. Ces oifeaux vivent de mouches & de vermis-

feaux. Die vogels leven vanvliegen een aardwurmtjes.

VERMOULER. ( Se) v. r. Etre piqué de vers. Vermol-
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men, wurmflekig worden , van dewurmen doorknaagt

worden .
VERMOULU, VERMOULUE. part. de VERMOULER.

Wurmftekig, vermolmd , van de wurmen gestoken ,

opgeknabbeld. Ce coffre eft tout vermoulu , cette ar-

moire eft toute vermoulue. Die kift is gantfch ver-

nolmd; die kas is van de wurmen geheel opgeknab-

beld, doorgebeten.
VERMOULURE. f. f. Bois rongé, percé par les vers.

Vermolmdheid, wurmteking. Le bois de noyer eft

fujet à la vermoulure. Noote-boomc-hout is de ver-

molmdheid, de wurnfteking onderhevig.

VERNAL , VERNALE. adj . Qui eft du printems. Dat

tot de lente behoort.

VERNI , VERNIE. part. de VERNIR. Gevernist , ver-

lakt. Un cabinet verni , une table vernie. Een ge-

vernist , verlakt kabinet ; een verniste , verlakte tafel.

VERNIR ou VERNISSER. v. a. Enduire de vernis.

Vernisfen , verlakken . Vernir ou verniffer une table ,

un cabinet. Een tafel, cen kabinet vernisfen , ver-

lakken. Vernir , enluminer une image. Een print

vernisfen , met gomwater een glans geven.

VERNIS. f. m. Gomme qui fort du bois de genievre

préfenté au feu. Vernis ,gom uit geneverhout voor 't

vuur gehouden , druipende , vallende. Le vernis eft

auffi une compofition un peu gluante pour enduire des

meubles de bois , des tableaux , &c. Vernis , foort

yan lak om hout-werk, fchilderyen te beftryken , op

te luisteren en duurfaamer te maaken. Le vernis

de la Chine , du Japon , réfifte au feu. Chincefch ,

Japansch vernis , lak , faat het vuur uit. Mettre du

vernis fur quelque chofe , en cacher les défauts. fig.

Vernis over iets leggen , de gebreken van iets verber-

gen. La bigoterie cft le vernis , le mafque des fem-

mes débauchées . De fchynheiligheid is het vernis ,

't momaangezicht der lichtvaardige of ontugtige

vrouwen.
VERNISSE , VERNISSEE. adj . Gevernift , verlakt,

gegomd. Un bâton vernillé. Een verlakt flokje. Une

image verniffée. Een geverniste print , print door 't

gomwater gehaald.
VERNISSEUR . f. m. Artifan qui fait des vernis , ou

qui les emploie. Vernisfer , verlakker , vernismaaker.

VEROLE. (Petite) f. f. Maladie ordinaire aux enfans

&c. Pokjes , kinderpokken . Son enfant a la petite

vérole. Haar kind heeft de pokken , leit aan de

pokken ziek ; haar kind pokt. La petite vérole

fort bien. De pokjes komen wel uit. Il a eu la rou-

geole & la petite vérole. Hy heeft gemazelt en gc-

pokt.Elle a le vifage tout gåté de la petite vérole. Haar

aangezigt is van de pokken heel gefchonden. La pe-

tite vérole volante , dont il ne fort que peu de

grains par-ci par-là . Vliegende pokken , pokken daar

weinig puisten hier en daar van uitslaan.

VEROLE, groffe vérole , maladie vénérienne , caufée

par une corruption générale de la maffe du fang. Pok-

ken, Spaanfche pokken , Venus-ziekte. Il a gagné la

vérole. Hy heeft de pokken gehaald , gekregen . Suer

la vérole . De pokken uitzweten, onder barbiers

handen zyn.VEROLE , VEROLÉE. adj . Qui a la vérole. Met

de Spaanfche pokken gekweld. C'est une vilaine véro-

lée. 't Is een vuile pok hoer.
VEROLIQU

E
. adj. d. t . g. Appartenant à la vérole.

Tot de Spaanfche pokken behoorende. Puftule véroli-

que. Pokpuift.

VERRAT. f. m. Pourceau mâle. Beer, mannetje van

de zeug.
Un jeune verrat. Een jonge beer. Il écume

comme un verrat. Hyfchuimbekt als een beer.

VERRE. f. m. Matiere tranfparente & fragile. Glas ,

bekend, doorfchynend en bros ftof. Verre de fougere.

Glas van varen-kruidt geblazen ,gemeen glas. Verre

de cailloux. Glas van keisleen geblazen. Verre épais.

Dik glas. Verre double. Dubbeld glas. Verre net.

Zuiver glas. Verre obfcur. Duister glas. Cloche de

verre. Glaze klok. Bouteille de verre. Glaze vles.

Oeil de verre. Glaze oog. Verre de lunette . Bril-

glas. Du verre foflile ou verre pierreux , pierre trans-

parente qu'on trouve dans les mines. Berg-glas, uit-

gegraven glas.

VERRE. f. m. Vafe à boire. Glas , bekend drinktuig.

Un verre net. Een fchoon glas. Un verre de criftal.

Een kristalle glas. Verre à vin. Wynglas. Verre à

biere. Bierglas. Le bord , le nœud, le pied du ver-

re. De rand , de knop , de voet van ' t glas. Laver,

rincer un verre. Een glas wasfchen , fpoelen , door 't

water haalen. Vuider fon verre . Zyn glas uitdrin-

ken , leegen. Remplir le verre. 't Glas weer volfchen.

ken. Choquer le verre. Met het glas klinken. Boire

à pleins verres. Met volle glazen drinken, volle gla

zen inflaan. Etre entre les verres & les pots. Tus-

fchen de glazen en de kannen zitten. Qui caffe les

betaaldverres , les paye . prov. Die de glazen breekt ,

ze ; die de fout begaat moet 'er voor bloeden.

VERRE , fe prend auffi pour la liqueur qui eft dans le

verre , ou que contient le verre. Glas , 't vocht dat

in't glas is. Préfenter un verre de vin. Een glas wyn

aanbieden. Donnez-moi un verre de limonade. Geef

my een glas limonade. Il en a bu cinq ou fix grands

verres . Hy heeft ' er vyf, zes groote glazen van

uit gedronken.

VERRÉE DE VIN. f. f. Plein un verre. Een glas vol

wyn. Quelle grande verrée ! Wat een groot volglas!

wat een hensbeker is dat !

VERRERIE. f. f. Lieu où l'on fait les verres à boire

& autres ouvrages. Glashuis , glasblazery. On parle

d'y établir une verrerie. Men fpreekt ' er van eenglas-

huis, een glasblazery in op te regten. Il entend bien la

verrerie , l'art de faire des verres. Ily verstaat het

glasblazen , de glasblazery wel.

VERRIER. 1. m. Ouvrier qui fait du verre & des ou-

vrages de verre. Glasblazer , glaswerker. Le métier

de verrier ne déroge point de nobleffe. Men kan het

glasblazers ambagt waarnemen zonder van den

adel te vervallen ; een edelman mag glazen maa-

ken, glas blazen.

VERRIER. Celui qui vend des verres. Glaskramer.

Il va , il court comme un verrier déchargé. prov. Hy

fapt , hy loopt als een glaskramer die leeg verkogt

is. Verrier , uftenfile d'ofier , dans lequel on place les

verres. Een teene glaze rek.

VERRIERE. f. f. Morceau de verre qu'on met devant

des reliques , des tableaux pour les conferver. Glas

dat voor kerk- overblyffelen en schilderyen gedaan

word om dezelve te bewaren.

VERROTERIE . f. f. Menue marchandiſe de verre.

Snuistery van glaswerk, kraalen van glas, glaze

knoopen , enz.
VERKOU. f. m. Piece de fer , allant & venant par deux

crampons. Grendel. Fermer la porte au verrou. De

deur met de grendelfluiten , de deur toegrendelen.

La porte eft fermée à deux verroux. De deur is met
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twee grendels toegedaan , staat op twee grendels ,

daarftaan twee grendels op de deur.

VERROUILLER une porte , la fermer au verrou ou

aux verroux. v. a. De deur grendelen , toegrendelen ,

de grendel ofgrendels op een deur zetten.

VERRUE. 1. f. Porreau, forte de durillon qui vient

d'ordinaire au vifage. Vrat , puift , gemeenlyk in ' t

aangezigt komende. Il a une groflè verrue au vilage ,

au pouce. Hy heeft een groote vrat in 't aangezigt ,

aan den duim.

VERS. prép. de lieu , fervant à défigner l'endroit dont

on parle. Na , omtrent. Se tourner vers le Midi , vers

l'Orient. Zich naar ' t Zuiden , naar 't Oosten keeren ,

wenden. I demeure quelque part vers la bourfe ,

vers le rempart. Hy woont ergens omtrent de beurs ,

omtrent de vest.

VERS. prép. de temps. Environ. Omtrent , tegen zc-

kere tyd. Revenez vers le midi , vers le foir. Komt

omtrent tegen de middag , tegen den avond. Il aura

fait vers la fin du mois , vers la Touffaint. Hy zal

omtrent , tegen ' t laatfte van de maand , tegen Al-

derheiligen gedaan hebben.

VERS. f. m. Ligne de paroles cadencées. Vaers , regel

van woorden na de maat gefchikt. Le vers mafculin

eft de pieds égaux. ' t Staande vaers is van gelyke

voeten. Le vers féminin eft compofé de fyllabes en

nombre impair. ' t Sleepende vaers beftaat uit een

oneven getal van lettergreepen. Les vers Alexandrins

ou héroïques font de douze & treize pieds. De Ale-

xandrynfche of heldenvaerfen zyn van twaalf en

dertien voeten. Les vers Hollandois riment à la fin ,

comme les François , mais ils enjambent les uns fur

les autres à l'imitation des Latins. De Hollandfche vaer-

fen rymen op ' t eind als de Franfchen , maarfchry-

den over malkander na 't voorbeeld der Latynfche.

Les vers Grecs & Latins font compofés de fyllabes

longues & breves. De Griekfche en Latynfche vaer-

fen bestaan uit lange en korte lettergreepen. Vers

fatyriques. Schimpvaerfen. Vers burlefques ou comi

ques. Boertige vaerfen. Vers férieux. Ernftige vaer-

fen. Vers doux & coulans. Zoete en rollende vaerfen.

Vers faciles , élégans. Natuurlyk rollende , zoet-

vloeiende vaerfen. Vers tendres , paffionnés, amou-

reux. Tedere , verliefde , minnevaerfen. Aimer les

vers , la poéfie. Van vaerfen houden , de vaerſen

beminnen, de dichtkonft liefhebben , een liefhebber

van de poëzy zyn. Faire des vers , rimer. Vaerfen

maaken , rymen , dichten. Faire des vers à la louange

de fa maîtreffe. Vaerfen maaken tot lof, ter eeren

van zyne minnaares. Faire des vers contre quelqu'un ,

en médire , déclamer contre lui . Vaerfen maaken tot

iemandsfchand, van iemand kwaadfpreken , iemand

belasteren , by de rug ophaalen.

VERSANT, VERSANTE. adj . Il n'eft d'ufage qu'en

parlant des carroffes & autres voitures. Ligt-omflaande ,

omvallende: fprekende van een koets of ander ry-

tuig. Les berlines font moins verfantes que les autres

voitures. De berlynen zyn minder omvallende , vallen

zoo ligt niet om als de andere rytuigen.

VERSATILE. adj . d. t . g. Terme de morale. Qui eft

fujet à tourner , à changer. Veranderlyk , onbestendig,

wispelturig. Un efprit verfatile. Een wispelturige

geest , wispelturig verftand.

VERSE. (a) adv. Abondamment , en parlant de la pluie

qui tombe: il pleut à verfe. Het regent dat het giet,

of 't met emmers gegoten wierd.

VERSEAU, f. m. Signe du zodiaque. De Waterman.

VERSE , VERSÉE. adj. Expérimenté , exercé. Erva-

ren, doorgeoeffend. Il est bien verfé dans ces matieres.

liy is in die zaaken wel ervaren, doorgeleerd. Verſé

dans la lecture des poëtes. In de werken der dichte-

ren zeer doorlezen.

VERSE , VERSÉE . part. de VERSER. Gefchonken , ge-

ftort. Après lui avoir verfé à boire. Na hem drinken

gefchonken te hebben. Jefus Chrift a verfé fon fang

pour nous. Jefus Christus heeft zyn bloed voor ons

geftort, uitgeftort . Le carroffe avoit verfé. De koets

had omgelegen , was omgeflagen.

VERSER. v. a. Répandre , vuider. Gieten , ftorten,

fchenken. Verfer de l'eau fur la tête de l'enfant qu'on

baptife. Water gieten , storten over ' t hoofd van 't

doopkind; 't doopkind met water op ' t hoofd begie-

ten, befprenkelen. Verfer du vin dans un verre. Wyn

in een glas fchenken. N'y a-t- il perfonne pour verfer ,

pour donner à boire ? Is ' er niemand om te fchenken,

om drinken te fchenken ? Verfer , répandre des larmes ,

des pleurs. Traanen ftorten , weenen ,fchreiën . Verfer

fon fang pour la patrie. Zyn bloed voor 't vaderland

forten, uitforten, vergieten.

VERSER. v. n. Se renverfer, tomber fur le côté. Om-

vallen , omflaan , omleggen. Prenez garde , vous allez

verfer. Pas op , gy zult omvallen. Le carroſſe verſa

au bord du canal. De koets vielom op de kant van

de vaart , van de graft. Il n'eft fi bon cocher qui ne

verfe. prov. De beste koetfier valt wel eens om , de

beste fchutter fchiet wel eens mis. La pluie , l'orage

a verfé les blés , les a couché par terre. De regen , 't

onweer heeft de graanen omgelegd , omgeflagen.

VERSET. f. m. Terme de théologie. Petite fection de

deux ou trois lignes. Vers , afdeelingvan een hoofddeel.

VERSIFICATEUR. f. m. Celui qui fait des vers. Vaer-

jemaaker, rymer. On voit affez de verfificateurs ,

mais bien peu de poëtes. Men ziet vaerfemaakers

genoeg, maar weinig dichters.

VERSIFICATION. f. f. Action de verfifier. Beryming,

dichttrant , vaerfemaaking. Cette verfification eft

aifée , naturelle. Die beryming is rollende , natuur-

lyk vloeiende. Il y a plufieurs verfifications des pfeau-

Daar zyn verfcheide berymingen derpfàlmen.

VERSIFIE , VERSIFIEE. part. de VERSIFIER. Berymd.

Une piece bien verfifiée. Een wel berymdflukje , een

goed vaers.

mes.

VERSIFIER. v. a. Mettre en vers. Berymen , rymen ,

op dichtmaat ftellen. Il verfifie bien , mais il ignore

les regles du théâtre. Hy rymt wel, hy maakt goede

vaerfen , maar hy weet de regels van 't tooneel niet.

VERSION. f. f. Interprétation. Vertaaling, overzetting.

Une version littérale , exacte , fidelle. Eene letterlyke ,

naauwkeurige getrouwe vertaaling , overzetting.

La verfion des Septante. Het oude Testament door

de zeventig overzetters uit het Hebreeuwsch in 't

Griekfch overgezet : de oversetting der Zeventige.

VERSO. f. m . Terme emprunté du latin, qui fignifie la

feconde page d'un feuillet. De omme zyde , de tweede

zyde van een blad.

9

VERT , VERTE. adj . Groen. Drap vert. Groen laken.

Satin vert. Groen fatyn. Tout eft vert au printems.

Alles is groen in de lente. Prairie verte. Groene wei.

De la cire verte. Groen was. La verte , la grande

jeuneffe. De groene , de frisfejeugd. Une réponſe

bien verte , bien brufque. Een lebbig befcheid; cen

fpytig , vinnig antwoord. Une tête verte , évaporée,

1
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Een loskop , onbefuifd hoofd. Des pierres vertes ,nou.

vellement tirées de la carriere. Ruwe fteenen.

VERT. f. m. La couleur verte. Groene kleur. Vert de

mer. Zee groen, Voilà un beau vert. Dat is mooigroen.

VERTEBRAL, VERTEBRALE. adj. Qui a rapport

aux vertebres. Wervelboenig.

VERTEBRE. f. f. Os qui fert à compofer l'épine du

dos. Wervelbeen. La premiere , la feconde vertebre

de l'épine du dos. Het eerfte , het tweede wervelstuk

van 't ruggebeen.

VERTEMENT. adv. Avec fermeté , vigoureufement .

Vinnig, kloekelyk, moediglyk. Il lui répondit verte-

ment. Hy antwoordde hem klockelyk , moediglyk; hy

gaf hem een vaardig , een vinnig befcheid. On les

attaqua fi vertement , qu'ils fe renverferent les uns fur

les autres. Men greep hen zoo vinnig , zoo rustig,

zoo kloek aan , dat zy over malkander tuimelden.

VERTICAL , VERTICALE. adj . Perpendiculaire à

l'horifon: terme d'altronomie. Toppig , toppuntig , dat

tot den top behoord. Point vertical , ou le point qu'on

s'imagine précisément au fommet du ciel. Toppunt ,

hoofdftip , kruinftip. Cercles verticaux , les cercles

qui s'entrecoupent au Zénith & au Nadir. Topkringen ,

hoofdkringen van de waereld kloot.

VERTICALEMENT. adv. Perpendiculairement à l'ho

rifon. Toppuntiglyk, regt op en neder.

VERTIGE. f. m. Tournoyement de tête caufé par des

vapeurs. Zwymeling , duizeling , maaling, draaijing

in 't hoofd, door dampen veroorzaakt. Il a des ver-

tiges. Hy heeft zwymelingen , draaijingen , maalin-

gen in ' t hoofd. Quel vertige , quel caprice ! Wat

een krimp, wat een bui , gekke vlaag!

VERTIGINEUX , VERTIGINEUSE. adj . Qui a des

vertiges. Zwymelend, fuizelend , ylhoofdig.

VERTIGO. f. m. Caprice , fantaifie. Kwint, grol, krimp ,

gekke bui. Quand fon vertigo lui prend. Als hem de

kwint , de grol in ' t hoofd komt , als hy gaande word,

als hy de parten Speeld.

VERTU. f. f. Efficacité , force , vigueur , propriété.

Kragt , bekwaamheid, deugd, eigenfchap. La vertu

des plantes , des minéraux. De kragt der planten ,

der bergftoffen. Vertu occulte. Verborgene kragt.

Vertu magnétique. Kragt van de zeilfteen . Il reflem-

ble au foleil de Janvier , il n'a ni force ni vertu. prov.

Ily gelykt de zon van January , hy heeft nog kragt

nog vermogen. Face d'homme porte vertu , la préfence

d'un homme avance bien fes affaires. ' t Bywezen , de

tegenwoordigheid van een man is kragidaadig om

zyne zaak te bevorderen , voort te zetten.

VERTU, habitude de l'ame qui la porte aubien. Deugd,

yroomheid. Les trois vertus Chrétiennes ou Théolo.

gales font la Foi , l'Espérance & la Charité. De drie

Christelyke deugden zyn ' t Geloove , de Hoop en de

Liefde. Les quatre vertus Cardinales font la Juftice ,

la Prudence, la Force & la Tempérance. De vier

hoofddeugden zyn de Geregtigheid, de Voorzigtig

heid, de Kragt en de Maatigheid. Vertus morales.

Zededeugden , burgerdeugden. Vertus royales , héroï-

ques, militaires. Koninglyke , helden , krygsdeugden.

Faire de néceffité vertu. prov. Van de nood een deugd

maaken. Former les enfans à la vertu . De kinderen

tot de deugd bekwaam maaken , in de deugd optrek-

ken. Cene femme eft un modele de vertu , de chas

teté. Die vrouw is een voorbeeld van deugd, van

kuisheid. On n'a jamais foupçonné fa vertu. Men

heeft haaredeugd,eerbaarheid,kuisheidnooit verdagt.

!

VERTU. (Er) adv. En conféquence , à caufe du droit,

du pouvoir de... Uit kragt , uit hoofde van ... Ea

vertù d'un arrêt de la cour. Uit kragt , uit hoofde

van een vonnis , van eenfententie van ' t hof. En

vertu de fa commiffion , de fa charge. Uit hoofde

van zyne commiffie, amptshalve. En vertu de quoi,

pourquoi lui demandez- vous cette fomme ? Uit was

hoofde , om welke reden , waarom vraagt gy hem

die fom ?

VERTUEUSEMENT. adv. D'une maniere vertueufe.

Deugdelyk , vroomelyk , eerlyk. Il a vécu vertueufe-

ment. Hy heeft deugdelyk, vroomelyk geleefd.

VERTUEUX , VERTUEUSE. adj . & fubft . Qui a de

la vertu , qui vit chrétiennement , moralement. Deug-

delyk , vroom , eerlyk. Un homme vertueux. Een

deugdelyk, een vroom , een eerlyk man. Une femme

vertueufe. Een deugdelyke , braave, kloeke vrouw ;.

ook , een eerlyke , kuifche vrouw. Les plus vertueux

pechent tous les jours. De vroomften , de deugdelyk-

jlen zondigen alle dagen. Les plus vertueufes fuc-

combent à la tentation. De cerlykfie , de kuifchfte

vrouwen bezwyken voor de verzoeking.

VERTUGADIN. f. m. Gros & large bourlet que les

Dames portoient autrefois au deffous de leurs corps

de jupe. Breede beuling die de Juffers eertyds om

de middel beneden hunne ryglyven droegen. Cela

étoit bon au temps des vertugadins , au vieux temps.

Dat was goed in den oude tyd , toen de lui niet

wyzer waren. Les femmes du vieux temps font pein-

tes en vertugadins. De vrouwen van den oude tyd

zyn met beulingen om de middel, met flyvefamaa-

ren gefchilderd.

VERVE. f. f. Saillie d'efprit , tranfport poétique & c.

Inval, drift, togt van den poctifchen geest. Verve

poétique. Poetifchen inval, drift , togt , luft tot

rymen , tot vaerfen maaken . Quand fa verve le tient.

Als zyn poctifche geest gaande is , als zyn rym-ader

ontfpringt , aan ' t werken is. Quand il eft dans fa

verve , dans fon caprice ; quand fà quinte le prend.

Als hy inzyn bui , in zyn quint is , als hy die kuur heeft.

VERVEUX. f. m. Sorte de filet à prendre du poiffon.

Stecknet , net om visch te vangen.

VES.

VESCE. f. f. Grain rond & noirâtre , dont on nourrit

les pigeons. Duive boon. Un boiffeau , un fac de

vefces. Een maat , een zak duive boonen . Un fagot ,

une botte de vefces. Een bondel voer van boon-

ftammen, boone-ftroo.

VESICATOIRE. adj . & fubft. m. Qui fait venir des ves-

fies , des ampoules. Dat blaaren , bobbels op doet

komen. Emplatres véficatoires. Kop-pleisters , pleis-

ters om blaaren , bobbels op de huid te maaken. On

lui appliqua des véficatoires. Men zette hem kop-

pleisters, blaar-pleisters aan.

VESICULE. f. f. Petite veflie. Blaasje. La véſicule du

fiel. 't Galblaasje.

VESPERIE. f. f. Dernier acte de théologie & de méde-

cine , que foutient un Licencié avant de prendre

le bonnet de Docteur. Laatfte ftelling welke een

Licentiaat in de Roomfche godgeleerdheid en in

de geneeskunde , alvcorens de leeraars muts aan

te agemen , beweerd,' ftaande houd. Son pere lui

a fait une rude velpérie , une verte réprimande.

fig. Zyn vader heeft hem een braave les gege

ven , heeft hem vinnig voorgenomen , schoon de

metten voorgelezen.
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VESPERISER. v. a. Réprimander, cenfurer. Bestraf

fen , doorftryken , doorhalen. Il l'a terriblement ves-

périfé. Hy heeft hem lustig doorgehekeld, vervaar-

lyk befchrobt.

VESSE. f. f. Vent qui fort par derriere fans bruit .Veeft ,

ftinkende winderigheid. Faire une veffe , veffer. Een

veeft laten, veesten.

Veesten.

VESSE DE LOUP. f. f. Faux champignon plein de vent.

Wolfsveeft , kampernoelje vol wind.

VESSER. v. a. Lâcher une veffe.

VESSEUR , VESSEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

veffe. Veester, veestfter.

VESSIE. f. f. Partie membraneufe avec deux tuniques ,

fervant à contenir l'urine. Blaas , waterblaas. Le cou

de la vellie. De hals van de blaas. L'urine tombe

des reins dans la vellie. De pis , ' t water valt uit de

nieren in de blaas. Veffie de cochon. Varkens blaas.

Nager avec des veffies. Met blaazen zwemmen. Il

veut nous faire accroître que des veffies font des lan-

ternes. prov. Hy wil ons wat wys maaken , hy wil

ons appelen voor citroenen verkoopen. J'aimerois au-

tant qu'on me donnât d'une veflie par le nez. iron.

Ik had alzoo lief een klap om de ooren , die my een

klap om de ooren gafzou my niet kwader maaken.

VESSIE. f. f. Petite ampoule fur la peau. Vliesblaasje ,

bobbel, blaar op de huid. Il s'eft piqué à des orties ,

il a les mains , les jambes pleines de veflies. Hy heeft

zich aan netelen gestoken , zyne handen , zyne bee-

nen zyn vol blaaren , vol bobbels.

VESTE. f. f. (L'S fe prononce.) Longue robe que les

Orientaux mettent par deffus leurs autres habits. Over-

rok , overkleed , open hangrok , tabbaard die de Oos-

terlingen boven hunne andere kleederen aanfchieten .

Vefte à la Turque. Turkſche rok , Turksch overkleed.

Chaque Ambafladeur fut régalé d'une vefte de drap

d'or. Ieder Afgezant wierd met een rok , een kleed

van goud laken befchonken. !

VESTE , chez les Européens , une espece de longue

camifole à poches qu'on porte fous le juftaucorps.

Kamifool met tafchen . Vefte de foie , de damas , de drap

d'or , de drap d'argent. Zyde kamifool , kamifcol van

damaft , van goud of zilver laken. Je prendrai l'habit

& la veste du même drap. Ik zal ' t kleed en 't kami-

fool van ' t zelfde laken nemen.

VESTIAIRE. f. m. Le lieu où , dans les couvens , on

ferre les habits deftinés aux religieux & aux religieu-

fes. Kleer kamer , plaats daar men de klederen weg

fluit in een klooster. On appelle encore de même ,

la dépense que l'on fait pour leurs habits , ou l'argent

qu'on leur donne pour s'habiller. Zoo noemt men ook

de onkosten die mendoet voor de klederen der klooster-

lingen , of ' t gelddat men hungeeftom zich tekleeden.

VESTIBULE . f. m. Premiere entrée dans un bâtiment ,

allée fervant de paffage aux appartemens. Gang,

voorhuis, doortogt na de vertrekken van 't huis lei-

dende. Il n'entra pas dans la falle , il refta dans le ves-

tibule. Hy ging , trad niet in de zaal ; hy bleef in

de gang, in ' t voorhuis staan.

VESTIGES. f. m. pl. Empreintes , traces , marques qui

reftent fur le lieu où l'on a pallé. Voetstappen , tee-

kens , overblyffelen. On y voyoit les veftiges des

hommes & des bêtes qui y avoient paffé. Men zag

'er de voetstappen der menschen en der beesten die

'er overgegaan hadden. Suivre les veftiges , les tra-

ces de fes ancêtres. De voetflappen zyner voorouders

volgen. On voit encore à Rome les velliges , les ¦

reftes de fon ancienne grandeur. Men ziet te Rome

nog de overblyffelen van haare grootheid.

VE T.

VETEMENT. f. m. Habillement , habit. Kleed , klee-

ding. On peint les anges avec des vêtemens blancs.

De engelen worden met witte kleederen afgebeeld.

VETERAN. f. m. Ancien officier exempt du fervice ,

qui conferve les prérogatives de fa charge. Oud amp-

tenaar van den dienst verfchoond en die de voorreg-

ten zynes ampts behoudt. Les vétérans , ou foldats

vétérans étoient en grande confidération chez les Ro-

mains. De oude foldaten , de foldaten die twintig

jaren gediend hadden , waren in groot aanzien by

de Romeinen.

VETERANCE. f. f. Qualité de vétéran. Hoedanigheid

van een uitgediend amptenaar, krygsman.

VETERINAIRE. (Art) f. m. L'art qui traite des mala-

dies des chevaux. Paard-geneeskunft.

VETILLARD. Voyez VETILLEUR.

VETILLE. f. f. Bagatelle , chofe de peu de conféquence.

Beuzeling, beuzelaary, futfelaary , prul, wisjewas-

je. Il ne s'amufe qu'à des vetilles. Hy houdt zich

maar met beuzelingen , beuzelaaryen op.

VETILLER. v. n. S'amufer à des vetilles , à des baga-

telles. Beuzelen , futfelen , hairklooven , talmen , ze-

melknoopen. Il ne fait que vetiller. Hy doet niet als

beuzelen, futfelen , talmen , draaiën.

VETILLEUR , VETILLEUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui s'amufe à des vétilles. Beuzelaar , futzelaar ,

fammelaar , zemelknooper.

VETILLEUX , VETILLEUSE. adj. Qui demande

qu'on ait foin des moindres chofes. Knibbelagtig , tal-

magtig, naauziende.

VETIR. v. a. Habiller , fournir d'habillemens. Kleeden,

met kleederen voorzien. Vêtir & entretenir les pau-

vres. De armen kleeden en onderhouden , koft en klee-

deren geven. Vêtir un enfant , lui donner fa premiere

robe. Een kind in de kleederen fteken. Vêtir une

robe , la mettre fur foi. Een kleed , een rok , eenfa•

maar aantrekken , aanfchieten.

VETIR. ( Se) v. r. S'habiller, prendre fon habillement.

Zich kleeden , zyn kleed aantrekken. Le prêtre alloit

fe vêtir pour dire la meffe. De priester ging zich

kleeden om de misfe te bedienen.

VETIR , (Se) être habillé d'une certaine maniere. Ge

kleed gaan, op zekere wyze gekleed zyn. La plupart

des Orientaux fe vêtent de longues robes. De meeste

Oosterlingen gaan met lange rokken gekleed.

Bien des gens fe vêtent à la Françoife. Veel luiden

gaan op zyn Franfch gekleed, kleeden zich op

zyn Franfch.

VETU, VETUE. part. de VETIR. Gekleed. Leprêtre s'é-

toit déjà vêtu dans la facriftie. De priester had zich

alreede in 't ornament-huisje gekleed , aangetrokken.

Il est toujours bien vêtu , bien couvert , bien mis.

Hy is altyd wel gekleed , wel en zindelyk in de klee-

deren. Il eft vêtu comme un oignon. Hy heeft altyd

een hoope kleederen aan , hy steekt wel warm in

de kleederen.

VETURE . f. f. Cérémonie de donner l'habit à un reli-

gieux ou à une religieufe. Aanneming van 't kloos

ter ofgeestelyk kleed. Affifter à la vêture , à la prife

d'habit de fa parente. Het aantrekken , aanfchieten

van 't klooster-kleed , de aanneming van 't geestelyk

gewaad zyner bloedvriendin bywoonen.

VETUSTÉ . 1. f. Terme d'architecture: ancienneté d'un
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édifice. Oudheid van een gebouw , enz. Cette chapelle

tombe de vétuité. Die kapel valt van oudheid omver.

VE U.

VEUF, VEUVE. adj . & fubft. (L'F fe prononce.)

Celui dont la femme eft morte , celle dont le mari eft

décédé . Weduwenaar , weduwe. I eft veuf. Hy is

weduwenaar. Ayez pitié de cette pauvre veuve

défolée.
Heb deernis met deze arme bedroefde

weduwe. Jeune veuve , riche veuve. Jonge weduwe ,

ryke weduwe. Dieu eft le mari des veuves & le pere

des orphelins. God is der weduwen man , en de

vader der weezen. Il aura à faire à la veuve & aux

orphelins , il aura affaire à bien des gens. Hy zal

met de weduw en weezen te doen hebben , hy zal |

'er werk vinden.

VEUVAGE. f. m. Viduité. Weduwfchap, weduwstaat.

Long , trifte veuvage . Langdurige , droevige we

duwfchap. Durant fon veuvage. Gedurende haar

weduwschap.
VE X.

VEXATION. f. f. Violence , contrainte , oppreſſion ,

concuffion. Geweld, geweldenaary, onderdrukking,

afpering, knevelaary. Les vexations d'un gouver-

neur , d'un vice-roi. De geweldenaaryen , onder-

drukkingen , afpersfingen, knevelaaryen van een stede-

houder, van een onderkoning. Vexation indue. On-

behoorlyk geweld.

,

VEXER. v. 2. Tourmenter , violenter , excéder , faire

de la peine injuflement. Geweld pleegen , plaagen ,

verdrukken onderdrukken , tyrannig handelen.

Comme les Seigneurs vexent leurs vallaux. Gelyk de

Heeren hunne vaffaalen , leenmannen plaagen ,

verdrukken.

VIA.

VIABLE. adj . d. t. g. Terme de médecine & de droit .

Qui eft affez fort , affez formé pour faire efpérer qu'il

vive. Leefbaar , dat in flaat is om te leven.

VIAGER , VIAGERE . adj. & fubft. Qui eft à vie. Dat

voor ' t leven is , dat het lyf, de perfoon aangaat.

Des rentes viageres. Lyfrenten. Il n'a que du via-

ger. Hy heeft niet meer als zyn brood, niet meer

als hy nodig heeft om van te leven.

VIANDE. f. f. Chair des animaux , dont l'homme fe

nourrit. Vleefch , pys , voedfel der menfchen. De

la viande fraîche. Verfch vleefch. De la viande crue.

Raauw vleefch. Viande bouillie. Gekookt , gezoode

vleefch. Viande rôtie. Gebraade vleefch. Le bœuf

eft une bonne viande , une viande fucculente & favou-

reufe. Offe vleefch is goed vleefch , een fappig en

fmaakelyk vleefch. La chevre eft une viande coriace ,

indigefte. Geite vleefch is taai vleefch en hard van

verteering. Groffe viande ou viande de boucherie.

Grof vleefch , halvleefch. Menue viande , volaille ,

gibier. Dun vleefch , gevogelte , wildbraad. Les

Catholiques - Romains ne mangent point de viande en

carême. De Room /ch- Catholyken eeten geen vleefch

in de vasten. Le poiffon eft viande de carème. Visch

is fpys , koſt voir de vasten. Le poiffon n'eft point

viende de malades. De vifch is geen pys, geen koft

voor zicke luiden. La mufique , la danfe font des

viandes creufes . fig. ' t Muziek , den dans zyn holle

Spyzen , voeden niet , vullen den buik niet van een

hongerig menfch. Ce n'eft pas viande prête. prov.

't Is geen gereede koft ; daar is nog lang na te

wagten , te vaften. Ce n'est pas viande pour fes

Difeaux. Ily zal er zyn mond niet aan branden ,

't is te graveelig voor hem.

VIANDER. v. n . Patu er , en parlant des cerfs & au-

tres bêtes fauves. Waden , de koft zoeken. Le cerf

va viander la nuit. Het hart gaat des nagts weiden,

de koft zoeken.

VIANDIS. f. m. Pâture du cerf , fanglier , &c. 't Voed-

fel, de kot van ' t hart, wild zwyn , enz. Quand le

cerf eft au viandis. Als 't hart uit is om te eeten,

voedfel te haalen , om de koft te zoeken.

VIATIQUE. f. m. L'argent qu'on donne aux religieux

pour faire leur voyage. Reisgeld. Il eut vingt écus

pour fon viatique. Hy kreeg twintig kroonen tot

zyn reisgeld.

VIATIQUE , f. m. Sacrement de l'Euchariftie qu'on ad-

miniftre chez les Catholiques à un mourant. Viaticum,

het hoogwaardig Sacrament dat een stervende toege-

diend word. Le cardinal M. a déjà reçu le viatique. De

kardinaal M. heeft ' t facrament alreede ontfangen.

VIB.

VIBORD. f. m. Terme de marine : partie du vaiffeau qui

reflemble à un parapet. Voorfcheen , laatste vertui-

ning van 't fchip. Le vibord du vaiffeau eft rou-

jours plus haut à l'avant qu'aux côtés, pour empêcher

les coups de mer d'y entrer. De voorfcheen van't

fchip is altyd hoger voor als op de zyden , om 'er het

zee-water uit te houden.

VIBRATION. f. f. Mouvement d'un poids fufpendu qui

décrit une portion de cercle. Slinger, fingering,

flingerflag. Les vibrations d'une pendule en pied.

Defingeringen, fingerflagen van eenfiaandhorlogie.

VIBRER. v. a. Faire des vibrations. Slingeren , be-

wegen , trillen.

VIC.

VICAIRE. f. m. Lieutenant , celui qui fait les fonctions

d'un fupérieur. Stedehouder, vicaris , waarnemer,

onderbeftierder. Les anciens vicaires de l'Empire

Romain. De oude stedehouders van't Roomfche Ryk.

Les vicaires que Pompée envoya en Efpagne à faplace.

De fedehouders die Pompeus in zyn plaats naar

Spanjen zond. L'Electeur de -Baviere fut déclaré

vicaire des Pays - Bas Espagnols. De Keurvorst van

Beijeren wierd vicaris, algemeen fedehouder der

Spaanfche Nederlanden verklaard.

VICAIRE , fe dit plus fouvent des fonctions ecclé

fiaftiques. Vicaris , geestelyke fedchouder. Le pape

fe dit le vicaire de Jefus Chrift. De paus zegt de

vicaris van Jefus Chriftus te zyn. Le curé & fon

vicaire. De parochie priester en zyn vicaris. L'évé-

que de... grand-vicaire de l'archevêque de... De bis-

fchop van . groot-vicaris des aarts-bis/chops van...

VICAIRIE. f. f. Il fignifie la même chofe que vicariat,

mais il eft moins ulité. Stedehouderschap , vica,

risfchap.

VICARIAL, VICARIALE. adj. Qui a rapport au vi-

cariat. Stadhouderlyk , fedehouderlyk. Fonctions

vicariales. Stedehouderlyke verrigtingen.

VICARIAT. f. m. Emploi, fonction du vicaire. Vica-

riaat , Redehouder/chap, vicarisfchap. Le vicariat

des Gaules , d'Efpagne , du temps des Romains. Het

vicariaat't fedehouderfchap der Gaulen , van

Spanjen , ten tyde der Romeinen. Le grand - vica.

riat de Pontoife . Het groot - vicariaat , vicaris-

fchap van Pontoife.

VICARIER . v. a. Faire les fonctions de vicaire dans

une paroifle. De fedehouderlyke dienfien in een pa-

rochie verrigten.
VICE
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VICIEUX , porté au mal , au vice , à l'impureté. Ondeu

gend, ongeregeld, ontugtig , zondig. Un homme

vicieux. Een ondeugend , ongeregeld, ontugtig , zon-

dig , godloos mensch. Vicieux eft auffi fubft. en ce

dernier fens: fuir la compagnie des vicieux. 't Gezel-

fchap der zondaaren , der godloozen vlieden.

VICE. f. m. Défaut , imperfection. Gebrek , onvol

maaktheid. Vice de nature , de conformation. Aan-

gebooren gebrek , gebrek in ' t maakfel. Ce cheval

n'a point de vices. Dat paard heeft geen gebreken.

VICE , défaut moral , habitude contraire à la vertu.

Zeden-gebrek, ondeugd , zonde. Le vice des nations

du Nord c'est l'ivrognerie. Het gebrek der Noord- VICISSITUDE . f. f. Révolution , changement fucceffif

fche volkeren is de dronkenfchap. Se plonger ,

croupir dans le vice , la débauche , l'impureté. Zich

in de ondeugd, in de ontugt dompelen ; in de on-

deugd, in de ontugt blyven verlinken. Faire la

guerre au vice , au péché. De zonde , de ondeugd

den oorlog aandoen. Pauvreté n'eft pas vice. prov.

Armoed is geen zonde.

VICE AMIRAL. f. m. Premier officier de mer après

l'amiral. Vice-Admiraal, Onder-Admiraal , tweede

vlagman van de vloot. Le Vice-Amiral de l'efcadre

de la Meufe , d'Amfterdam . De Vice-Admiraal van

't efquader uit de Maas, van Amsterdam.

VICE CHANCELIER. f. m. Celui qui eft fubordonné

au Chancelier. Onder-Cancelier , Vice-Cancelier. Le

Vice-Chancelier d'Angleterre. De Onder-Cancelier

van Engeland.

VICE.CONSUL. f. m. Celui qui tient la place du Con-

ful. Onder-Conful.

VICE CONSULAT. f. m. Emploi du Vice- conful. On-

der Confulfchap.

VICE-LEGAT. f. m. Prélat établi pour exercer les fonc-

tions du Légat. Onder-Legaat , Onder-afgezant van

den Paus.

VICE-LEGATION. f. f. L'emploi du Vice-Légat. Onder-

Legaatschap, Onder-gezantfehap.

VICE-PRESIDENT. f. m. Celui qui exerce la fonction

du Préfident. Onder-Voorzitter

VICE-REGENT. f. m. Celui qui eſt ſubordoné au Ré-

gent. Onder-Regent. Le Vice régent du college d'Ox-

ford. De Vice-regent van't collegie te Oxford.

VICE-REINE. f. f. La femme du Vice-Roi. Ónder-Ko-

ningin. On le dit aufli d'une Princeflè qui gouverne

avec l'autorité d'un Vice-Roi. Men zegt dit ook van

een Vorstin welke met het gezag van onder-Koning

regeert. Il y avoit en Portugal une Vice-Reine lorsde

la révolution de 1640. Daar was een Onder- Koningin

in Portugal ten tyde der omwenteling van 1640.

VICE-ROI. f. m. Onder-Koning. Le Vice- Roi de Cata-

logne. De Onder-Koning van Catalonien.

VICE-ROYAUTÉ . f. f. Dignité du vice-roi. Onder-ko-

ningfchap. La Vice-royauté de Mexique. 't Onder-

koningfchap van Mexico.

VICIE , VICIEE. adj. Gâté. Terme de médecine.

Bedurven, aangeftoken. Cette maladie vient de ce

que les fucs font viciés. Die ziekte ontflaat daar

uit dat de fappen bedurven , aangestoken zyn.

VICIER. v. a. Terme de pratique. Former un défaut ,

un vice. Zondigen, cen gebrek voortbrengen. Cette

claufe ne vicie pas. Die clauful, dat verdingfluit

geen gebrek in zich.

VICIEUSEMENT. adv. D'une maniere vicieufe. Ge-

brekkiglyk.

VICIEUX , VICIEUSE. adj . Qui a quelque défaut.

Gebrekkig, onvolmaakt. Un cheval vicieux. Een

gebrekkig paard ; paard dat byt , fchopt , fchuw,

halflarrig is, enz. Un contrat vicieux , dans lequel

il y a quelque chofe contre le droit ou la forme. Een

gebrekkig , onvolkomen verdrag. Façon de parler

vicieufe. Gebrekkigefpreekwyze.

des chofes. Agtereenvolging , verandering , wisfel-

valligheid, ongeftadigheid. La viciffitude des faifons.

De agtereenvolging, ongeftadigheid der jaargety

den. La viciffitude des chofes humaines. De ongefta-

digheid , wisselvalligheid der menfchlyke zaaken.

VICOMTE , VICOMTESSE. f. m. & f. Celui , celle

qui poffède une terre qui a le titre de vicomté. Onder-

graaf, onder-gravin. Le Vicomte de Turenne a été

un grand homme. De Onder-graafvan Turenne is een

groot man geweest.

VICOMTÉ. I. m. Dignité du vicomte , titre attaché à

la terre d'un vicomte. Onder-graaffchap. Dans toute

l'étendue de la prévôté & vicomté de Paris. In de

gantfche uitgestrektheid van 't provooft-en onder-

graafschap van Parys.

VICTIME. T. f. Sous l'ancienne Loi , animal deftiné à

être offert en facrifice. Offerdier , offerbeeft , flagt- of-

fer. Immoler la victime. Het offerdierflagten. Jefus

Chriſt eft la victime qui a expié nos péchés. fig. Je

zus Christus is het flagt-offer dat onze zondengeboet

heeft. Les fujets font les victimes de l'ambition des

Princes. fig. De onderdaanen worden aan de ftaat-

zugt der Vorften opgeofferd. Cette pauvre fille fut la

victime de l'avarice de fon pere. fig. Die arme doch-

ter wierd aan de gierigheid hares vaders opgeofferd.

VICTOIRE. f. f. Avantage remporté fur fes ennemis.

Overwinning, zege , voordeel op zyne vyanden be-

haald. Victoire fanglante. Bloedige overwinning. La

victoire balança longtemps. De overwinning bleeflang

onzeker hangen, ftond lang twyffelagtig. Remporter

une victoire entiere , complette , parfaite. Eene vol-

komene overwinning behaalen , de zege volkomen op

zyn zyde krygen.Remporter la victoire fur fes rivaux,

fes concurrens , les paffions. De overwinning over

zyne medevryers , tegenftreevers , zyne harislogten

behaalen. Entaffer victoires fur victoires. Overwin-

ningen op overwinningen ftapelen. La Victoire , Di-

vinité Payenne , repréfentée fous la figure d'une fem-

me, tenant une couronne d'une main & une palme

de l'autre. De Victorie , de Overwinning, Heidenfche

Godheid , onder de gedaante van eene vrouw , hou-

dende een kroon in de eene en een palmtak in de

andere hand.

VICTORIEUSEMENT. adv. D'une maniere victorieu-

fe. Op eene overwinnende , zegepraalende wyze.

Il entra victorieufement dans la ville. Hy trad als

overwinnaar , zegepraalend in de stad.

VICTORIEUX , VICTORIEUSE. adj. Qui a remporté

la victoire. Overwinnend, heldhaftig, zegepraalend.

Un prince victorieux s'oublie aifément. Een overwin-

nend, zegepraalend vorft vergeet zich ligtelyk. Une

armée victorieufe ne trouve point de réſiſtance. Een

overwinnend leger vind geen tegenstand. Les armes

victorieufes des alliés. De zegepraalende wapenen der

bondgenooten. Sortir victorieux du combat, d'une

grande entrepriſe. Verwinnend uit den fryd raaken,

zegepraalend uit eene groote onderneming komen.

VICTUAILLES. f. f. pl. Vivres qu'on charge fur les

vaiffeaux. Levensmiddelen , ſcheepskoft , jcheepsbe-

Iiii
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hoeftens. Ménager les victuailles. De levensmiddel
en

bezuinigen .
VID.

VIDAME. f. m. On appelloit anciennement ainsi un

Seigneur qui tenoit des terres d'un évéché , à condi-

tion de défendre l'évêque & d'en commander les trou-

pes. Bisschops-leenhouder en voorstander , veldheer

van des bisfchops benden. Le Vidame de Chartres ,

d'Amiens. De Vidame van Chartres , van Amiens.

VIDAMÉ. f. m. VIDAMIE. f. f. Dignité du vidame.

Vidamfchap, ampt van de vidame.

VIDANGE. Voyez VUIDANGE .

VIDIMER. v. a. Terme de pratique. Collationner. Een

afjchrift tegen ' t oorfpronglyke overzien en bekrag

tigen. Il faut faire vidimer cet acte . Men moet die

afte laten overzien .

VIDRECOME. f. m. Mot emprunté de l'Allemand , qui

fignifie un grand verre à boire. Een groot drinkglas.

VIDUITÉ. f. f. Veuvage , furtout en parlant des fem-

mes. Weduwfchap , weduwstaat. Longue, ennuyeufe

viduité. Langdurige , verdrietige weduwfchap.

VIE.

Leven. Vie
VIE. f. f. Union de l'ame avec le corps.

animale. Dierlyk leven. Vie fenfitive. Gevoelig leven.

Vie végétative . Groeifaam leven. La vie des bêtes & |

des plantes. Het leven der beesten en der planten.

La vie active & la vie contemplative. Het werksaam

en 't befchouwend leven. Etre en vie. In 't leven

ZYN.

Aimer la vie. 't Leven beminnen, liefhebben.

Méprifer la vie. ' t Leven veragten , weinig agten.

Perdre la vie. 't Leven verliezen , ' t leven derven.

Le prince a donné la vie au criminel , il lui a fait

grace. De vort heeft den misdaadige het leven ge-

Jchonken , vergiffenis verleend. Il lui doit la vie , il

lui eft obligé de la vie.Hy is hem het levenfchuldig,

't leven verpligt. Cela m'a rendu la vie. exag. Dat

heeft my 't leven weder gegeven. Il a paffé la vie ,

fes jours à la cour. Hy heeft zyn leven aan 't hof

doorgebragt. Il en fera incommodé toute fa vie. Hy

zal er al zyn leven ongemak van hebben . Dieu vous

donne longue & heureufe vie. God geeve u een lang

en gelukkig leven. Sa vie ne tient plus qu'à un filet.

Zyr leven hangt maar aan een draadje.

ont la vie dure. De katten hebben een hard leven ,

zyn hard tegen de dood aan. Le mariage eft un mar-

't Huwelyk is een verdragché à la vie & à la mort.

by leven en by sterven . La vie éternelle eft réfervée

aux enfans de Dieu. Het eeuwig leven is voor Gods

kinderenbewaard. It eft défendu fous peine de la vie.

Het is op levens-ftraffe verboden.

Les chats

VIE. f. f. Subfiftance , nourriture. Koft , voedsel , levens-

behoef. Avoir la vie & le vêtement. Koft en kleeding

hebben. Gagner honnêtement fa vie. Zyn koft eerlyk

winnen. C'est un homme de grande vie , qui mange

't Is een groot eeter , een man die veel

beaucoup.
eet. Il eft de petite vie. ' t Is een klein eeter , hy is

klein van eeten . Faire bonne vie , mener vie joyeuſe ,

manger bien , fe divertir de même. Een goed, een

vrolyk leven leiden. Faire vie de garçon. ' t Jong-

mans leven leiden , onbezorgd leven. Faire la vie,

Vrolyk wezen ,faire bonne chere & fe bien réjouir.

goede cier maaken , ter goeder dagen gaan, zyn hart

ophaalen . Faire vie qui dure , ménager fon petit fait.

Zuinigjes leven , zyn goed zuinig en ordenlyk ge-

bruiken. Mener une vie douce , tranquille. Een zagt,

een gerust leven leiden. Trainer une vie languiffante.

Een kwynend leven leiden.

VIE , conduite , maniere de vivre par rapport aux

moeurs. Leven , gedrag , leefwyze. Mener une vie ré-

glée. Een geregeld leven leiden. Une vie fans repro-

che. Een onbesproken , onberifpelyk leven. Mener une

vie déréglée , défordonnée. Een ongeregeld , een los

leven leiden. Mener une vie retirée. Een flil, een

afgetrokken , eenfaam leven leiden. Telle vie telle

fin. prov. Zulk een leven , zulk een einde. Il aime beau-

coup la chaffe , c'eft fa vie , fon plus grand plaifir. Hy

houd veel van de jacht ; ' t is zyn leven, zyn ziels

vermaak. L'étude eft la vie de Monfieur E.. De ftu-

die is het leven van de Heer E.. La fcience eft la

vie de l'ame. De wetenschap is 't leven van de ziel.

Embraffer la vie , la profeffion monacale. Het mon

nikke leven ,'t klooster leven aanvaarden , aannemen.

VIE , en parlant de l'hiftoire , du récit des actions d'un

homme. Leven, levens-befchryving , levens-verhaal.

La vie des hommes illuftres par Plutarque. Het leven

der doorlugtige mannen door Plutarchus befchreven.

La vie de Charlemagne , de Théodofe , de Charle-

quint , de Henri VIII , de Louis le grand. Het leven

van Carolus Magnus , van Theodofius , van Carolus

de vyfde , van Hendrik de agtfle , Lodewyk de groote.

VIE , au figuré , fe dit encore en termes bas & populaires

criaillerie. Geweld , geraas , getier.

"

pour vacarme ,

Quelle vie eft donc cela! Wat is dat voor een ge-

weld, een geraas ! wat een leven is dat ! Quand

elle faura cela , elle vous fera une belle vie. Als zy

dat te weten komt, zal zy u fchoon uitluiden , dan

zal'er een huisje leggen. Ils fe querellent toujours

dans cette maifon , ce font des vies épouvantables ,

enragées. Zy kyven gedurig in dat huis , ' t is een

ysfelyk geweld, een geweld van de andere waereld,

t is een leven dat gy'er van fchrikt.

VIE. (A) adv. Pendant le temps qu'on vit. Zyn leven

lang , zoo lang men leeft. Une penfion à vie. Een

lyfrente, een jaarlykfche wedde voor zyn leven lang.

La charge de Chancelier , en France , eft à vie . Het

ampt van Cancelier, in Frankryk , is een ampt voor

al zyn leven.

VIEDASE. f. m. Terme d'injure. Ezels-kop, domkop,

lompert, enz.

VIEIL , VIEUX, VIEILLE. adj . Qui eft fort avancé

en âge. Oud, bejaard. Quand cet adjectif employé

au mafculin ne précede pas le fubftantif, on dit tou

jours Vieux.Wanneer dit byvoeglyk woord in 't man-

lyke gebezigd niet voor een zelfstandige naam gaat,

zegt men altyd Vieux. On dit de même Vieux, quand

il précede le fubftantif commençant par une confonne;

mais s'il commence par une voyelle , on dit vieil.

Men zegt insgelyks Vieux , als het voor een zelfstan-

dig woord gaat dat met een medeklinker begint ;

maar als 't laatftgemelde met een klinker begint,

zegt men Vieil . Un vieil animal. Een oud dier. Un

vieil éléphant. Een ouden oliefant. Un vieil oifeau.

Een oude vogel. Il faut mortifier le vieil homme &

fes convoitifes. fig. Men moet den ouden menfch en

zyn begeerlykheden dooden. Un homme vieux & caflé.

Een oud en afgeleefd man. C'eſt un vieux courtiſan.

't Is een oude hoveling. Un vieux coq. Een oude

haan. Un vieux cheval. Een oud paard. Un vieux

finge. Een ouden aap. Il eft vieux comme Hérode,

comme les rues. exag. Hy is zoo oud als Herodes,

als de weg. Ilne fera pas de vieux os. prov. Hy zal

geen oude beenen maaken, hy zal niet oud worden.
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Vous êtes plus vieux , plus âgé que moi. Gy zyt ou-

der als ik. Je ne le croyois pas fi vieux. Ik dagt niet

dat hy zoo oud was. Vieux , antique , qui a été long-

temps. Oud , dat lang in weezen is geweest. Un

vieux château. Een oud kasteel. De vieux contes.

Oude vertellingen , Sprookjes. C'eft le vieux jeu , la

vieille chanfon. 't Is 't oude Spel , ' t oude liedje.

Vieux amis & vieux écus , c'eſt-là ce qui eft bon.

Oude vrienden en oude kroonen , daar zou ik 't

mede houden. Vieux , fe dit encore par oppofition à

nouveau. Oud in tegenstelling van nieuw. Un vieux

régiment. Een oud regiment. Un vieux foldat. Een

oudfoldaat. Le vieux Teftament. Het oude Testa

ment. Un vieux reître , un vieux pécheur. Een oude

kausjager, een oud liefhebber , een oude zondaar.

Un vieux chapeau , un chapeau prefqu'ufé. Een oude

hoed. De vieux fouliers. Oude fchoenen. Une vieille

femme , une vieille maifon , une vieille mode. Een oude

vrouw, een oud huis , een oude mode. La vieille &

la nouvelle ville. De oude en de nieuwe stad. Une

vieille dette. Een oude fchuld. De vieilles bottes , de

vieilles tapifferies. Oude laarzen oude tapyten.

Vieille eft auffi fubft. alors il fignifie vieille femme

Oude vrouw , oud wyf, besje. Des contes de vieilles.

Oude vrouwen vertellingen , oude wyven praatjes ,

Sprookjes van oude wyven. Venez ici , ma bonne vieil-

le. Kom hier, myn bestemoer , myn oude floof.

VIEILLARD. f. m. Celui qui eft dans le dernier àge de

la vie. Oude , oud man , oudaard. Un fage , un véné-

rable vieillard. Een wyze , een agtbaare oude.

Le bon vieillard n'entend pas raillerie. De goeden

oude fcheerder de gek niet mede , hy is zoo niet te

paaien, den ouden man meend het wel ter deeg. Les

vieillards affurent qu'ils n'ont point vu de plus rude

hiver. De oude luiden verzekeren dat zy geen harder

wintergezien hebben.

VIEILLERIE. f. f. Vieilles hardes , vieux meubles.

Oude kleederen , oud huisraad, oude prullen , vod-

de-goed, lorren. On n'y vend que de la vieillerie ,

que des vieilleries. Men verkoopt'er maar oud goed,

prulgoed, oude prullen , vodden.

VIEILLESSE. f. f. Le dernier âge de la vie. Ouder-

dom , hooge jaaren , bejaardheid. La vieilleffe en-

traîne toutes fortes d'incommodités avec foi. De ou-

derdom fleept alderlei ongemakken agter na, brengt

alderlei ongemakken mede. Etre caffé de vieillefle.

Door de ouderdom uitgefleten , door dejaren afgemat

zyn. Refpectable, vénérable vieilleffe. Agtbaare ,

ontzachlyke ouderdom. Je refpecte votre vieilleffe. Ik

ontzie uwen ouderdom , uwe jaren .

VIEILLI , VIEILLIE. part. de VIEILLIR. Veroudert ,

oud geworden.

VIEILLIR. v. a. Rendre vieux. Oud maaken, oud

doen worden. Les chagrins vieilliffent avant le cemps.

De droefheden maaken voor den tyd oud, ' t hart.

zeer doet oud worden voor den tyd. Vieillir adroite-

ment une hypotheque. Een hypotheek , een beleend

goed behendig ouder doen fchynen.

VIEILLIR eft plus fouvent verbe neutre. Devenir vieux.

Oud worden , veroudcren . Vieillir dans fon emploi ,

dans fa charge. In zyne bediening , in zyn ampt oud

worden. Vieillir dans le fervice. In den krygsdienst ,

in den oorlog oud worden. Il a bien vieilli depuis deux

ans. Hy isfedert tweejaren veel vervallen. Vous

êtes toujours frais & gaillard , vous ne vieilliffez

point. Gy zyt altyd fris en vrolyk van harten , gy

wordt niet oud. Ce mot , cette phrafe vieillit , eft

hors d'ufage. Dat woord, die fpreekwyze word oud,

raakt uit gebruik.

VIEILLOT, VIEILLOTTE. adj. & fubft. Un peu

vieux. Oudelyk , aan de oude kant. Il eſt un peu

vieillot. Hy is wat oud, hy ziet'er oudelyk uit. C'eſt

une petite vieillotte. ' t Is een oudelyk wyfje. Ce mot

eft bas & peu- ufité.

VIELLE. f. f. Inftrument à cordes de boyau & à tou-

blinde-
ches , qu'on tourne avec une manivelle. Lier,

mans fnaaren en draai -ſpeeltuig. Le fon de la

vielle eft ennuyeux. 't Geluit van de lier is verdrietig.

VIELLER. v. n. Jouer de la vielle. Op de lier Speelen.
Aller vieller de porte en porte. Van deur tot deur

op de lier gaan fpeclen. Il ne fait que vieller , lan-

terner. iron. Hy doet niet als talmen, futfelen,

fukkclen.

VIELLEUR , VIELLEUSE . f. m. & f. Celui , celle qui

joue de la vielle. Lierman , lierfpeelfter. Un pauvre

vielleur. Een arme lierman.

VIERGE. adj. d. t. g. Qui a confervé fa pudicité.

Maagd, maagdelyk , geheel kuifch. Un garçon vier-

ge eft fouvent un grand niais. Een maagdelyk jong-

man, een jongman die zyn kuifche ftaat behouden

heeft , is dikwyls een groote jool, een groote nar.

Sainte Urfule vierge & martyre. San&ta Urfulamaagd

en martelares. Vierge fe dit auffi des chofes inani-

mées. Du parchemin vierge , parchemin fait de la

peau d'un agneau ou chevreau mort-né. Maagde par-

kement , franfyn leer van een vacht, huid eens nug-

teren fchaaps of geitjen bereid, opgemaakt. De la

cire vierge , de la cire qui n'a point encore été mife

en œuvre. Onbewerkt was , zuiver , ongemengd

was. De l'huile vierge , huile qui fort des olives

fans preffer. Beste boom olie , olie van ongeperste olyven.

VIERGE. f. f. Fille qui a gardé fa virginité. Maagd,

mangdelyke dochter, ongefchonde vryster. Les cinq

vierges fages & les cinq vierges folles. De vyfwyze

en de vyf dwaaze maagden. La Vierge Marie , mere

de Jefus-Chrift. De Maagd Maria , moeder van Je

fus-Christus. L'image de la Vierge peinte par Saint

Het beeld van de
Luc fe garde (dit-on) à Rome.

Heilige Maagd , door den Heilige Lucas gefchilderd,

word (zegt men) te Romen bewaard. Adorer , invo

quer la Vierge. De Maagd Maria aanbidden

aanroepen.

VIF.

VIF, VIVE. adj. Qui eft en vie. Levendig , dat leefd.

Celui qui le trouvera , le prendra mort ou vif, fera

bien récompenfé. De geen die hem dood of levendig

zal vinden , vangen , zal eerlyk beloond worden ÏI

fut rompu, roué tout vif. Hy wierd levendiggera.

braakt. Un faumon, un brochet vif, en vie , vivant.

Een levendige zalm , levendige fnoek. Cheveux vifs ,

cheveux coupés fur la tête d'une perfonne vivante. Le-

vendig hair,hair van een levendigmenfch afgefneden.

Eau vive, eau qui coule de fource. Levendig water,

welwater, bronwater. Roche vive , roche dont la

pierre eft fort dure & dont les racines font profondé-

ment en terre. Levendige rots , diep in de aarde

geworteld. Une garenne vive , bien peuplée de la-

pins. Een wel bevolkt konyneveld, een hei daar

veel konynen lopen. Une forêt vive , où il y

coup de beaux & grands arbres. Een levendig, een

tierig bofch,fchoon en weeldrig bofch. Couleur vive,

couleur fort éclatante. Levendige kleur, glansryke

beau-

H
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voor Sant Andries , voor Sand Laurens. Vigile des

morts , les matines & les laudes de l'office , que l'on

dit ordinairement la veille d'un fervice pour un mort

ou pour des morts. De zielmisfen , bedeftonden voor

de dooden metzangen lofzang, daags voor denlykdienst.

VIGNE. f. f. Plante qui porte le raifin. Wyngaard,

wynflok. Vigne fauvage. Wilde wyngaard. Vigne fran

che. Regte wyngaard. Noé a planté la vigne. Noach

heeft den wyngaard geplant. Les pluies froides font

couler la vigne. De koude regens doen den wyngaard

aflopen. Le vent de Nord gele les vignes. De Noorde

wind doet de wyngaarden bevriezen.

verf. Chair vive , par oppofition à chair gangrenée ,

pourrie. Binnevicefch , gezond vleefch, in tegen-

ftelling van bedurven, verrot vleefch. Une dou-

leur vive , qui fe fait vivement , fortement fentir. Een

levendige fmert. Une foi vive , une foi opérante en

bonnes œuvres. Een levendig geloove , een geloof in

goede werken vrugtbaar. Une éloquence vive. Een

levendige, kragtige welfprekendheid.

VIF , VIVE. Qui a beaucoup de vigueur & d'activité.

Levendig , vol kragt en werkzaamheid. Ce cheval

elt fort vif. Dat paard is heel levendig. Cet enfant

eft trop vif, trop remuant. Dat kind is te levendig,

te woelig, te onrustig. Avoir les yeux vifs , brillans

& pleins de feu. Levendige ,fchitterende oogen , oogen

hebben die vol vuur zyn. Avoir l'efprit vif, péné-

trant. Een levendig vernuft, fnelle geest , doordrin

gend, vaardig verftand hebben. Avoir les paffions

vives. Levendige , hevige aandoeningen hebben; ge-

weldig, fterk aangedaan zyn . Avoir le fentiment vif,

être extrêmement fenfible. Een levendig gevoel heb-

ben, zeer gevoelig zyn. Avoir le teint vif, blanc &

vermeil. Een levendige kleur hebben , een fneeuw -wit

vel en bloozende wangen hebben. Un froid vif, per-

çant. Een vinnige , doordringende koude.

VIF. f. m. Chair vive. Levendig vleefch. Piquer un

cheval jufqu'au vif, jufqu'à la chair vive. Een paard

tot in't binnenfte vleefch fteken , door de huid prik-

kelen. Le vif, le dedans de l'arbre. 't Binnenfte van

den boom. Etre piqué au vif, fe tenir vivement offenfé.

fig. Levendig geraakt zyn , zich geweldig beledigd

houden . J'en fuis touché au vif, j'en fuis fenfiblement

afflige . Ik ben ' er levendig over geraakt , ik ben'er

gevoelig over bedroeft. Un don entre vifs , entre per-

fonnes vivantes , entre mari & femine. Een gift on-

der levendigen, tusfchen man en vrouw.

VIF ARGENT. f. m. Mercure , métal liquide. Kwikzil

ver , kwik. Il faut mettre du vif-argent dans ce baro-

metre. Men moet kwik in dat weerglas doen. Cet

homme a du vif-argent dans fa tête. fig. Die man

heeft kwik in zyn hoofd , heeft een flag van de molen.

VIG.

VIGNE, fe dit aufli pour un enclos, pour une grande

étendue de terre , plantée de feps de vigne, Wynakker,

druivenveld, befloten wyngaard. Voilà une vigne

bien peuplée , bien venue , bien foignée. Zie daar

cen wyngaard, wynakker die wel beplant , welopge-

roeid is, die wel onderhouden word. Garder les

vignes. De wynakkers bewaren, bewaaken. Vendanger

les vignes. De wynakkers afoogften , den druif lezen.

Le peuple d'Ifraël eft appellé la vigne du Seigneur.

Het volk Ifraels worddes Heeren wyngaardgenaamd.

Travailler à la vigne du Seigneur , travailler à l'instruc-

tion des Chrétiens , à la converfion des Elus. Aan

des Heeren wwyngaard werken, tot onderwys der Chri-

ftenen, tot bekeering der Uitverkorene arbeiden.

Quand nous ferons morts , plantera les vignes quipourra.

Als wy dood zyn , zal de wyngaard planten die kan.

VIGNERON , VIGNERONNE. f. m. & f. Celui , celle

qui a foin des vignes. Wyngaardenier, wyngaarde-

nierfter. Un pauvre vigneron. Een arm wyngaarde-

nier. Une pauvre vigneronne. Een arme wyngaarde-

VIGIE. f. f. Terme de marine. Sentinelle. Schildwagt

op een schip.

VIGILAMMENT. adv. Avec vigilance. Wakkerlyk,

vlytiglyk, zorgvuldiglyk , naarftiglyk.

VIGILANCE. f. f. Soin , accompagné d'activité , de di-

ligence. Vyt , zorgvuldigheid , werksaamheid. La

vigilance eft furtout requife dans un général. De vlyt,

zorgvuldigheid, werkfaamheid , naarftigheid word

voor al in een veldheer , in een generaal vereischt.

La vigilance paftorale. De herderlyke vlyt , herder-

lyke zorg , waaksaamheid.

VIGILANT, VIGILANTE. adj. Attentif, foigneux ,

appliqué, laborieux , diligent. Oplettend, zorgvul

dig, bezorgd, vlytig , werkzaam , naarftig. Le Prince

Eugene étoit un capitaine vigilant & brave. De Prins

Eugenius was een zorgvuldig en dapper overfte. Un

homme vigilant rompt les mefures de fes ennemis.

Een vlytig , werkzaam menfch verydelt de aanfla-

gen zyner vyanden. Une femme vigilante maintient

l'ordre & l'abondance dans la maifon. Een vlytige ,

naarftige , klocke vrouw onderhoud de order en de

overvloed in 't huis.

niers-vrouw.

VIGNETTE. f. f. Eftampe qui a plus de largeur que de

hauteur. Vignet , print , breder dan dezelve hoog is.

Les vignettes fervent à l'ornement des livres. De

vignetten dienen tot cieraad der boeken.

VIGNOBLE. f. m. Canton , étendue de pays planté de

vignes. Wyngaardland , wynakker. Il y a de beaux

vignobles en Bourgogne , dans l'Orléanois. Daar zyn

fchoone wynakkers in Bourgondiën , in ' t Orleanfche.

VIGOGNE. f. m. Mouton du Pérou , dont la laine fert

à faire des chapeaux de même nom. Vigonje, fchaap

van Peru , welkers wol tot hoeden van gemelde naam

gebruikt word. Un chapeau de vigogne. Een

vigonje - hoed.

VIGILE. f. f. Veille d'une fête , où l'on jeûne . Vigi-

Late, Lat-va , vastendag voor eenfeestdag komende.

La vigile de Saint André, de Saint Laurent. De dag

VIGOUREUSEMENT. adv. Avec vigueur. Klockelyk,

klockmoediglyk , dapperlyk. 11 fe défendit vigoureufe

ment. Hy verweerde zich kloekelyk , dapperlyk.

VIGOUREUX , VIGOUREUSE. adj. Qui a de la vi-

gueur. Sterk, klock , dapper , kragtig. Un cheval

vigoureux. Een fterk, een wakker paard. Un vigou

reux foldat. Een flerk , een kloek, dapperfoldaat.

La vigoureufe jeuneffe. De fterke , de klocke jeugd.

Une attaque , une défenfe vigoureufe. Een fterken ,

klocken , vinnigen aanval ; een kloeke , een wakkere ,

een kragtige wederftand. Une vigoureufe fortie. Een

kloeken , dapperen , vinnigen uitval.

VIGUEUR. f. f. Force & promptitude. Kragt , fterkte ,

kloekheid , gezwindheid. La vigueur d'un jeune che-

val. De fterkte , kragt van een jong paard. Etre

dans la vigueur de l'âge. In de kragt , de fterkte der

jaren zyn. Il pouffa cette affaire avec beaucoup de

vigueur, de fermeté , d'ardeur , de courage. Hy zet

tede die zaak met veel kragt , wakkerheid , ever

voort. Il faut montrer plus de vigueur. Men moet
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meer kloekheid , ftandvastigheid, meer iever toonen.

Répondre avec vigueur. Met kragt , met moedigheid,

moediglyk, onbefchroomdelyk antwoorden.

VIL.

VIL, VILE. adj . Bas , abject , méprifable. Gering,

flegt, veragtelyk. Un vil efclave. Een geringe , ver-

agtelyke flaaf. Un homme vil & abject. Een gering

en veragtelyk menfch. De condition vile. Van cen

geringe, veragtelyke ftaat. Cela eft trop vil & mer-

cénaire. Dat is te gering, te baatzugtig. Cette mar-

chandiſe eft à vil prix , au deffous du prix ordinaire .

Die waar word onder de prys verkogt , wordſchande

koop gegeven.

VILAIN. f. m. Il s'eft autrefois dit pour payfan , rotu-

rier. Boer , kinkel, platvoet , vuilik. Le Roi l'a fait

gentilhomme de vilain & roturier qu'il étoit. De Ko-

ning heeft hem edelman gemaakt van een vuilik en

een boer als hy was. Peine de vilain eft comptée

pour rien. prov. Een gedwonge dienst verdiend geen

dank , een vuilik verdiendgeen loon voor zyn goed doen.

VILAIN , VILAINE. adj . Laid. Leelyk , misfelyk , vuil,

flordig. Un vilain magot. Een leelyke baviäan. Un

vilain trou. Een leelyk gat. Vilain chemin. Leelyke ,

flordige weg. Du vilain papier. Leclyk papier. Une

vilaine maifon . Leelyk huis . De vilains habits. Leely-

ke, flordige kleederen. De vilains animaux, de vilai-

nes bêtes. Ongedierten , leelyke beesten. Il fait bien

vilain , il fait bien mauvais temps. Het is heelflordig ,

heel leelyk weer.

.

•

Dat

VILAIN, VILAINE . f. m. & f. Sale, deshonnête , im-

pur. Vuil, vuilaartig , oneerlyk , ongefchikt. Il cft

vilain comme lard jaune , il eft fort avare. Hy is 200

vuil als geel fpek , hy is zeer gierig. C'eft un vilain

ladre. 't Is een vuile vrek , een vuile gierigaart.

C'eſt un vilain , un débauché , un bordelier. 't Is een

vuilik , een hoerejager , een bordeelloper. C'eft une

vilaine , une dévergondée. 't Is een leelyke teef, een

vuile , een onbefchaamde ftraathoer.

VILAINEMENT. adv. D'une maniere vilaine , malhon-

nête. Leelyk , vuilaartiglyk , fchelmagtig. Il m'a

vilainement trompé , trahi. Hy heeft my leelyk bedro-

gen , fchelmagtig verraaden. Il s'en eft vilainement

enfui.Hy isfchandig,fchelmagtiggevlugt,doorgegaan.

VILLEBREQUIN. f. m. Outil d'artifan qui fert à trouer.

Een boor , timmermans-fpykerboor.

VILENIE. f. f. Ordure , faleté. Vuiligheid, drek , on-

reinigheid. Quelle vilenie ! Wat een vuiligheid , wat

een drek ! Cette maifon eft pleine de vilenies.

huis is volvuiligheid , vol drck. Quelle vilenie , ava-

rice! Welk een vuiligheid , gierigheid , vrekheid!

Il lui a dit mille vilenies , mille injures. Hy heeft hem

duizend fcheldwoorden na gegeven.

VILETÉ. f. f. Bas prix , peu d'importance d'une chofe.

Geringheid, onwaardigheid, weinig belang van iets .

VILIPENDER. v. a. Méprifer, traiter indignement ,

infulter. Veragten , onwaardig handelen , befchimpen .

VILLACE. f. f. Grande ville mal bâtie , mal peuplée.

Groote, flegt bebouwde en flegt bevolkteftad.

VILLAGE. f. m. Amas de maifons champêtres , fans clô-

ture commune. Dorp. Un petit , un gros village. Een

klein , een groot dorp. Le curé , le feigneur du vil-

lage. De pastoor , de heer van ' t dorp. Des noces

de village. Een boere bruiloft. Une mariée de village.

Een boere bruid. A gens de village trompette de bois.

prov. Wat weten de boeren van faffraan , een houte

trompet is voor de boeren goed genoeg , zulke luiden

weten niet beter of 't hoord 200. Il ne faut pas fe

moquer des chiens qu'on ne foit hors du village. prov.

Men moet geen hei roepen cer men ' er over is.

VILLAGEOIS , VILLAGEOISE. f. m. & f. Payfan,

payfanne. Boer , dorpeling, dorpman, huisman;

boerin. Un pauvre villageois. Een arme boer. Une

jolie villageoife. Een zoete hoerin , mooi boerinnet-

je , een zoet dorpmeisje.

VILLANELLE. f. f. Poéfie paftorale , dont tous les

couplets finiffent par un mêmerefrain. Harders-liedje ,

ouderwets boere-liedje , waar in alle afdeelingen met

cen zelfde flotrym eindigen.

VILLE. f. f. Affemblage de maifons compriſes dans

une enceinte ou clôture commune. Stad. Grande

ville. Groote ftad. Ville marchande. Koop -ftad.

Ville maritime. Zee-ftad. Ville fortifiée , ville de

guerre , ville frontiere. Stad met buiten - werken ,

vesting, grens-ftad. Ville capitale. Hoofd-ftad.

Ville bien peuplée. Volkryke ftad. Ville libre , ville

franche. Vrye ftad. Ville Impériale. Keizerlyke

ftad, ftad onder ' t Keizerryk ftaande. Ville anféati-

que. Hanzee -ftad. Afliéger une ville. Een ftad bele-

geren. Prendre une ville. Een fad veroveren, innee-

men. Rendre la ville. De flad overgeven. Secourir

la ville. De ftad ontzetten.

VILLE , fe dit encore en plufieurs phrafes. Diner ,

fouper en ville , hors de chez foi , chez un ami. Bui

tens huis eten , by een vriend middagmaalen ,

avondmaalen , by iemand eten , te gast gaan. Aller

en ville , fortir & faire fes affaires çà & là. Uitgaan

en zyne dingen buitens huis waarnemen. Monfieur

eft en ville. Mynheer is uit. Quand il fera revenu

de ville. Als hy weer ' t huis zal zyn. C'eſt un bruit

de ville. 't Is een lopend gerugt, een zeggen onder

de menfchen, 200 word'er van gepraat.

VILLETTE. f. f. Très petite ville. Stadje, fteedje.

VIN.

VIN. f. m. Jus de la vigne , liqueur tirée du raifin. Wyn,

druiven-vocht. Vin blanc. Witte wyn. Vin rouge.

Roode wyn. Vin paillet. Bleeke wyn. Du vin nouveau ,

bourru , du moût. Nieuwe wyn , most. Du vin vieux.

Oude wyn. Vin qui a du corps. Kragtige wyn , wyn

daar pit, zeef in is. Vin mûr , vin fait. Rype wyn ,

belegen wyn. Vin agréable. Aangenaame, lieflyke

wyn. Vin coulant. Mollige wyn . Vin qui a du montant.

Ryzende wyn. Vin pétillant. Speelende wyn. Vin

droit , pur. Opregte , zuivere , ongefnede wyn. Vin

verd. Harde, wrange wyn. Vin fumeux , violent,

qui monte à la tête. Koppige wyn , fterke wyn, wyn

die na 't hoofd flaat. Vin doucereux. Malzoete wyn.

Vin plat , petit vin. Platte wyn , dunne wyn. Vin

coupé, braflé, mixtionné, fophifliqué , frélaté. Ge-

fnede , geknocide , gemengde , aangezette , vervalfchte

wyn. Vin foufré. Gezwavelde wyn. Vin éventé. Ver-

fehaalde wyn. Vin aigri. Verzuurde wyn. Vin qui

travaille , qui fermente , qui fe tourne. Wyn die

werkt , kookt , bederft. Vin de France. Fransche wyn.

Vin d'Efpagne. Spaanfche wyn. Vin de Florence.

Florentynfche wyn. Vin de Rhin. Rynfche wyn. Vin

de Mofelle. Moczelwyn. Vin de Grave. Grave-wyn.

Prendre un doigt de vin , boire une goutte de vin.

exag. Een flokje wyn , een druppel wyn nemen , een

weinig wyn nuttigen. Porter bien le vin , en boire

beaucoup , fans qu'il y paroiffe. Tegen de wyn wel

konnen , veel wyn konnen drinken , zonder dat het

bespeurd word. C'eft du vin à une oreille , du bon

t
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voorgekruit word,waar van men zich te Parys bedient,

VINAIGRIER. f. m. Artifan qui fait & vend du vinai-

gre. Azynmaaker , azynkooper. Vinaigrier eft auffi

le vafe dans lequel on garde le vinaigre. Azynkan ,

eekkannetje.

VINDAS. f. m. Cabeftan , machine compofée de deux

tables de bois & d'un treuil à plomb qu'on nomme

fufte: on s'en fert à tirer des pierres & autres far-

deaux. Kaplaander , losfe fpil , aardewind , windas ,

geftelom fleene blokken en zwaare lasten op te trekken .

VINDICATIF , VINDICATIVE. adj. Qui aime la

vengeance , qui y eft porté. Wraakgierig, wraak-

zugtig, haatdragend. Un homme emporté & vin-

dicatif. Een oplopend en wraakgierig menfch. Elle

eft impérieufe & vindicative au dernier point. Zy is

ten hoogften fier en wraakzugtig. On appelle juftice

vindicative , par oppofition à commutative & diftri-

butive, la juftice qui punit les crimes. Straffende

geregtigheid.

vin. 't Is goede wyn , lekkere wyn. Du vin à deux

oreilles , de mauvais vin. Slegte wyn , platte wyn.

Ce vin a bien peu de feu , bien peu de force , de

qualité. Die wyn heeft zeer weinig kragt, pit, zeef.

Vin de deux feuilles , de deux ans. Tweejarige wyn.

Cuver fon vin , dormir après avoir trop bu. Zyn wyn

laten kooken , uitslaapen als men veel gedronken heeft ,

de netten droogen. Faire jambes de vin. prov. Lustig

drinken om te flyver te konnen doorstappen. Mettre

› de l'eau dans fon vin , fe modérer. fig. Wateronder zyn

wyn gieten , zich maatiger aanstellen , zyne eisfchen

laten daalen , beter aan de hand komen. Etre pri

de vin, être ivre. Van den wyn bevangen zyn . Quand

il a le vin dans la tête , quand la fumée du vin l'a

étourdi. Als hy de wyn in ' t hoofd heeft. Avoir le

vin mauvais , être querelleur après avoir bu. Een

kwaade dronk hebben , na den dronk twiſtgierig zyn .

Il a un vin de finge , il ne demande qu'à folatier

après avoir bu. Hy heeft een kortswylige dronk, hy

is heel vrolyk en dertel als hy gedronken heeft. Il a

-un vin de lion , il devient furieux après avoir bu.

Hy heeft een leeuwe wyn , cen dolle dronk. Il a un

vin de pourceau , il ne demande qu'a dormir après

avoir bu. Hy heeft een varkens dronk , als hy vol is

gaat hy voort fapen. Pot de vin , ce qu'on donne

gratuitement par deflus le marché . Wynkoop , drink-

geld , drinkpenning boven de koop gefchonken. Ce

fera le pot de vin. Dat zal de wynkoop , de drink-

penning wezen. Il y aura tant pour le vin des garçons.

Daar zal zoo veel drinkgeld voor de knegts over-

fchieten. Le vin de l'étrier, le coup de partance ; ce

qu'on boit en fe féparant. Glaasje aan de wagen.

VIN, fe dit encore de certaines liqueurs. Vin de pru-

nelles ou de vignes fauvages préparées. Pruinelle wyn.

Vin de palme , du jus de palmier. Palmite-wyn . Vin

de Malvoifie , de mufcat cuit. Malvezy wyn , uitge-

kookte mufcadelle-wyn. Vin d'abfynthe. fem-wyn.

Vin émétique , remede qui purge par haut & par bas.

Braak wyn. Tache de vin , tache rouge , que quel-

ques perfonnes apportent en naiffant fur quelque par-

tie du corps.Wyn-vlak, roode vlak , waarmede zom-

mige menfchen op eenig gedeelte van ' t lichaam ge-

boren worden.

VINAIGRE. f. m. Vin rendu aigre par artifice. Azyn ,

edik, cek. Vinaigre blanc. Witten azyn. Vinaigre

rouge . Rooden azyn. Vinaigre rozat. Roozen azyn .

Vinaigre de fureau. Vlier-azyn. Il a un habit de

vinaigre , un habit léger , bien examiné. Hy heeft

een heel dun kleedje , lugtige ofuitgesleten rok. On

prend plus de mouches avec une cueillerée de miel ,

qu'avec un tonneau de vinaigre. prov. Men vangt

meer vliegen met een lepel vol honig, als met een

geheel vat azyn.

VINDICTE . f. f. Terme de jurifprudence. Là pourſuite

d'un crime. Het wraak-regt.

VINEE. f. f. Récolte de vin. Wynoogft , inzameling

van den wyn. Pleine , abondante vinée. Vollen , d

vloedigen wynoogft.

over-

VINEUX, VINEUSE. adj. Qui a beaucoup de vin,

de force. Wynig, kragiig van wyn , daar veel pit

en zeefin is. Ce vin eft bien vineux. Die wyn is heel

kragtig, daar is veel pit in die wyn. Vineux , qui

a un goût , une odeur de vin. Dat een wyn-fmaak,

wyn-geur heeft. Un melon vineux. Een meloen die

een wyn-fmaak , wyn-geur heeft. Une pêche vineuſe.

Een perzik met een wyn -fmaak. Avoir l'haleine vi-

neufe , fentir, puer le vin. Een adem hebben die na

den wyn ruikt. Une couleur vineufe , couleur rouge.

Een wyn-kleur , roode kleur.

VINGT. adj. numér. d. t. g. Nombre de deux fois dix.

Twintig. Vingt jours, vingt mois , vingt ans. Twin-

tig dagen , twintig maanden , twintig jaren. Vingt

& un. Een en twintig. Vingt & deux. Twee en twin-

tig. Quatre-vingts mille hommes. Tachentig duizend

man. Quatre-vingt-dix écus. Negentig kroonen.

Six-vingts livres. Honderd en twintig guldens. Vingt

fe prend quelquefois pour vingtieme. Vingt word

zomtyds voor twintigste genomen. Le vingt du mois.

De twintigle der maand.

VINAIGRER. v. a. Affaifonner avec du vinaigre. Azyn

op doen , met azyn begieten.

VINAIGRETTE. f. f. Sauffe froide au vinaigre , poi-

vre , fel , perfil , &c. Koude fous van azyn ,

peper , enz. Manger du boeuf à la vinaigrette. Osfe-

vleefch met een azyn-fous eten. Ce boeuf bouilli

fera bon à faire une vinaigrette , à manger froid ,

coupé par tranches , &c. Dat koud gekookte osfe-

vleefch zal goed zyn om aan fchyven te fayden en

met azyn en peper te eten .

VINAIGRETTE. f. f. Sorte de voiture a deux roues

& pouffée par un Homme, en ufage dans les Rues de

Paris. Een overdekt Karretje ' t welk door een man

VINGTAINE . f. f. Nom collectif, qui comprend vingt

unités. Twintig stuks. Prêtez- moi une vingtaine d'é

cus. Leen my twintig kroonen. Le fergent y alla avec

une vingtaine de foldats. De fergeant ging ' er met

twintig foldaten na toc.

VINGTIEME. adj . & fubft. m. & f. Nombre de deuxfois

dix. Twintigste. Il mourut dans la vingtieme année de

fon regne. Hy fturf in het twintigstejaar van zyne

regeering. Il a un vingtieme dans la charge du vais

feau.Hy heeft een twintighe indelaading van'tfchip.

VIO.

VIOL. f. m. Violence faite à une femme dont on abufe

par force. Schending , fchoffeering , verkragting.

Le viol de la chafte Lucrece ne demeura pas impuni.

De fchoffeering van de kuifche Lucretia bleef niet

ongewroken.

VIOLAT. adj . m. Où l'on a fait infufer des violettes.

Daar violen in geweekt zyn . Du fyrop violat. Syroop

van violen. Miel violat. Violen honig.

VIOLATEUR , VIOLATRICE. f. m. & f. Celui ,

celle qui viele les droits , les loix , &c. Wetten -fchen-
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der, verbreker , overtreder ; wetten-overtreedſter ,

verbreekster.

VIOLATIÓN. f. f. Action de violer. Schending , over-

treding.

VIOLE. f. f. Inftrument de mufique à fept cordes.

Viool degambe , musiek-inftrument met zevenfnaa-

ren. Un deffus de viole. Een viool de gambe tot de

bovenzang. Une baffe de viole. Een bas-viool.

VIOLE , VIOLEE. part. de VIOLER. Gefchonden , over-

treden. Afyle violé. Gefchondefchuilplaats. Des

loix violées. Gefchondene wetten. Vierges violées.

Gefchondene , onteerde maagden.

VIOLEMENT. f. m. Infraction. Schending , overtre-

ding. Le violement des traités , des loix. De fchen-

ding , verbreking , overtreding der tractaaten ,

der wetten.

VIOLEMMENT. adv. Avec force , avec impétuofité.

Geweldiglyk, heftiglyk, vinniglyk. Ce remede agit

violemment. Dat hulpmiddel werkt kragtig, gewel-

dig, heeft een geweldige , kragtige werking. Hair ,

aimer violemment , fortement. Kragtig , geweldig

haaten , beminnen.

VIOLENCE. f. f. Qualité de ce qui eft violent. Ge-

weld, kragt, vinnigheid. La violence des vents ,

des vagues. 't Geweld der winden , der baaren. La

violence d'un remede. 't Geweld , de kragt , de vin-

nigheid van een hulpmiddel. Ufer de violence , de

force , de contrainte. Geweld gebruiken , dwang-mid-

delen gebruiken. Les foldats y ont fait des violences

horribles. De foldaten hebben er een ysfelyk geweld,

moetwil bedreven , hebben ' er ysfelyk aangegaan,

vervaarlyk huis gehouden. Faire violence à la loi ,

l'interprêter dans un fens contraint. De wet geweld

aandoen, in een gedwongen zin uitleggen. Se faire

violence , fe contraindre. Zich zelfgeweld aandoen ,

zich zelf bedwingen.

VIOLENT , VIOLENTE. adj . Impétueux , qui agit

avec force. Geweldig, heftig, fel , vinnig, zeer

kragtig. Un remede violent. Een geweldig, een vin-

nig hulpmiddel. Une tempête violente. Een gewel

dige , een heftige , een vinnige form. Un malvio-

lent , un mal aigu ; une douleur violente , aiguë. Een

vinnig kwaad, een ſcherpe pyn. Une fievre violente.

Een geweldige, een heftige koorts. Sa paffion eft

trop violente pour durer longtemps. Zyn hartstogt ,

zyne liefde is al te kragtig, te geweldig om lang te

duuren. Cela eft trop violent , cela ne durera pas.

prov. Dat is te geweldig, te ftreng, te fors , dat

zal niet aanhouden : trenge Heeren regeeren niet

lang. Un homme violent , qui a une humeur violente.

Een heftig, een oplopend menfch , een mensch die

geweldige hartstogten heeft. Un difcours violent.

Een harde , vinnige reden ; vinnige , harde taal.

Une mort violente , tragique. Een harde, een gewel-

dige dood; een treurige, ongelukkige dood. Il de-

mande cent piftoles , on ne lui en doit pas trente ,

cela eft violent. Hy cifcht honderd pistolen , men is

' er hem geen dertig ſchuldig , dat is geweldig hard.

VIOLENTER. v. a. Faire faire par force , contraindre.

Geweld oeffenen, geweld aandoen , dwingen. Il ne

faut point violenter l'inclination des enfans , il ne

faut pas les réduire par force. Men moet de kinderen

niet dwingen, men moet de genegenheid der kinde-

ren geen geweld aandoen. On vouloit la violenter fur

le choix d'un époux. Men wilde haar dwingen in de

keus van een man.

VIOLER. v. a. Enfreindre , agir contre. Schenden ,

geweld aandoen , verbreken , overtreden. Violer les

loix. De wetten fchenden , overtreden. Violer fon

ferment, fa foi . Zyn eed , zyn trouw verbreken,

fchenden. Violer le droit des gens. Het regt der

volken fchenden. Violer un afyle. Een fchuilplaats

overvallen, ftooren, fchenden.

VIOLER une vierge , en jouir par force. Een maagd

fchoffeeren, met geweld misbruiken.

VIOLET, VIOLETTE. adj. De couleur de la fleur

qu'on nomme violette. Paers , violet kleur. Drap

violet. Paers laken. Etoffe violette. Paers ftof. II

avoit les mains violettes de froid. Zyne handen wa-

ren paers van de koude. Faire du feu violet , faire

grand bruit & peu de befogne. prov. Veel boeha ,

een hoope windmaaken , veel gefchreeuw en weinig

wol. Des contes violets , des contes bleus. Praatjes

voor de vaak, beuzel-praatjes, klommers , fleuren.

Violet eft auffi fubft. Le violet eft le deuil des Rois.

Het paers is de rouwkleur der Koningen.

VIOLETTE. f. f. Petite fleur printaniere & odorifé-

rante , d'un rouge-brun. Viöol , violetbloem , geurig

paers-gekleurd lente-bloemetje. Violette fimple. En-

kele viool. Violette double. Dubbelde viöol.

VIOLIER. f. m. Plante qui vient fur les murs fans être

cultivée. Viöol-plant, muur-bloem-plant.

VIOLON. f. m. Inftrument de mufique affez connu.

Viool, hand-viäol. Jouer du violon. Op de viöol

Speelen. Donner les violons , un concert de violons à

la compagnie. 't Gezelfchap met muziek vanviöolen

onthaalen. Violon eft auffi le nom de celui qui joue

du violon. VioolSpeeler , Speeler op de viool. Une

bande, une troupe de violons. Een trop viool-fpee-

lers , een deel fpeelluiden. Payer les violons. De

Speelluiden betaalen , de onkosten van 't muziek

dragen. Payer les violons, fe dit ironiquement pour

payer les dépens d'une folle entrepriſe. Defpeelluiden ,

de viöolen , 't muziek betaalen , het aan zyn kwaft

hebben , de kosten van een dwaaze onderneming

dragen. Payer les violons pendant qu'un autre danfe.

prov. De Speelluiden betaalen daar een ander

danft , agter 't net visfchen. C'eft un plaifant vio-

lon , un plaifant falot. iron. Wat een nar , een zots-

kap is dat ; wat bruyd my de gek.

VIOLONCELLE. f. m. Inftrument de mufique , beau-

coup plus grand que le violon. Bas-viöol , grooteviöol.

VIORNE. f. f. Arbriffeau fort flexible , qui s'entortille

autour des autres arbres. Kleine esfche , meelboom ,

dun plantgewas , buigfaam boomgewas. Un panier

de viorne. Een mandje van klein esfche , van meel

booms- takken.

VIP.

VIPERE. f. f. Efpece de ferpent qui fait fes petits

vivans , à la différence des autres qui pondent des oeufs.

Adder, adder-flang. Vipere grife. Graauwe adder

graauwe adder-fang. Poudre de vipere. Slange-

poeder. C'eft une langue de vipere , une langue médi-

fante.'t Is eenflange-tong, een kwaadfprekende tong.

VIPEREAU. f. m. Le petit d'une vipere. Addertje,

flangetje. Sous cette pierre il y avoit un nid de vipe

reaux. Onderdiefteen was een nestflangetjes,addertjes.

VIR.

VIRAGO. f. m. On appelle ainfi par dérifion une fille

ou une femme de grande taille & hommaſſe : c'eſt

une virago. 't Is een langlyf, een meiboom , cen

1
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Il falloit-là une virgule. Daar moeft een comma we-

zen. Un point & une virgule. Een en een halve

zinfnede.

VIRIL , VIRILE. adj . Qui convient au mâle. Manlyk.

Le fexe viril ou mafculin. De mankunnelyke , 't

mannelyk geflacht. Le membre viril. ' t Maniyk lid,

teellid. L'age viril , l'âge d'un homme fait. De man-

lykejaren, manlyke ouderdom . Un courage viril , un

courage d'homme. Een manlyke moed , heldenmoed,

manhaftigheid. Ame virile. Manmoedige , manhaf-

tige ziel. Action virile. Manmoedige daad.

VIRILEMENT. adv. D'une maniere virile , avec viri-

lité. Manlyk , manmoediglyk , manhaftiglyk. Il s'eft

comporté virilement. Hy heeft zich manlyk , man-

moediglyk, manhaftiglyk gedragen , enz.

VIRILITÉ. f. f. Age viril. Manlyke jaren. Quand on

eft parvenu à la virilité. Als men tot demanlyke

jaren gekomen is.

vrouwmenfch als een foldaat.

VIRELAI. f. m. Ancienne petite poéfie Françoife ,

toute fur deux rimes & de vers courts , avec des

refrains. Ouderwets Franfch knuppel-vaersje.

VIREMENT. f. m. Terme de banque & de commerce ;

il ne fe dit qu'en cette phrafe : Virement de parties ,

qui fignifie , le tranfport d'une dette active de certai

ne valeur , fait à un créancier à qui l'on doit une

fomme de pareille valeur. Verwisseling , vereffening

van fchuld, overdragt van een zekere fchuld die

men te vorderen heeft , op een fchuldeisfcher aan

wien men een zelfde fom fchuldig is. Prefque tous

les payemens des foires de Lyon fe font par virement

de parties. Byna alle de betaalingen derjaar-markten

te Lyon gefchieden door overdragt van fchuld.

VIRER. v. n. Aller en tournant. Keeren , wenden , om-

draaien. La chambre eft graude , on y peut tourner

& virer à fon aife. De kamer is groot , men kan`er

zich gemakkelyk keeren en wenden . Tourner & virer

quelqu'un , le queftionner beaucoup pour découvrir

fon fecret. Iemand heel nieuwsgierig ondervragen ,

zoeken uit te hooren. Vous avez beau tourner &

virer , vous avez beau faire & beau dire. Gy moogt

vry praaten en weerpraaten , ofgy zingt ofgypiept ,

dat zal erniet in helpen , niet zeggen ; gy moct'er aar.

VIRER, en termes de marine , tourner d'un côté fur

l'autre. Wenden , keeren . Virer ou changer de bord .

Wenden, omwenden, overwenden. Virer à ftribord.

Aan ftuurboord wenden. Virer à basbord. Aan bak-

boord wenden. Un vaiffeau qui a viré , tourné fens

deffus deffous. Een fchip dat omgeflagen , omgeval-

len is. Virer l'ancre , la tirer du fond à l'aide du ca-

beftan ou du vireau. Het anker winden , krygen ,

innemen, t'huis haalen. Virer vent devant, faire

changer de route au vaiffeau , en mettant le vent fur

les voiles . Overstaag Smyten , werpen. Virer vent

arriere. In 't wenden voor de wind omdraaien.

VIREAU. f. m. Terme de marine. Guindas , guindeau ,

machine placée fur le tillac des vaiffeaux marchands ,

où elle fait le même effet que le cabeftan fur les vais-

feaux de guerre. Braadjpit , fcheeps-draaituig om

't anker en andere zwaartens op te ligten , enz.

VIREVOLTE. f. f. Tour & retour fait avec viteffe.

Schielyke omdraai , omfprong. Il a fait faire cent

virevoltes à fon cheval. Hy heeft zyn paard honderd

omfprongen, omdraaijingen laten doen ; hy heeft

met zyn paard honderd maal rond gelopen , omgere-

den. Il a fait bien des pas , des virevoltes pour cette

affaire. Hy heeft om die zaak wakker gelopen , lustig

op de been geweest.

VIROLE. f. f. Petit cercle de fer , de cuivre , d'argent

& c. au bout d'un manche à couteau , d'une canne ,

&c. Hoepel, ringetje aan 't eind van een mesfeheft,

van een rotting, enz. La virole a crevé. De hoepel,

't ringetje is geborsten.

VIRTUALITE. f. f. Caractere , qualité de ce qui eft

virtuel. De innerlykevermogendheid , kragtdadigheid.

VIRTUEL , VIRTUELLE. adj . Qui a la force & la

vertu de quelque chofe; il eft oppofé à formel & à

actuel. Kragtig , kragtdadig. Un fyllogifme virtuel.

Een kragtig, een kragtdadigflotbewys. L'intention

virtuelle fupplée en beaucoup d'occaſions à l'intention

actuelle. De inwendig-vermogende meening komt in

veel gelegenheden de daadelyke meening te baat.

VIRTUELLEMENT. adv. D'une maniere virtuelle.

Op eene kragtdadige wyse. Cela n'eft pas contenu

expreffément dans le contrat , mais virtuellement. Dat

is niet duidelyk in ' t verdrag opgefloten , maar

vlocid'er uit den aart in , ' t kan'er uit verstaan

worden. Le feu eft virtuellement dans la pierre à

fufil. Het vuur is kragtdadiglyk , door een inwendig

vermogen in de vuurfteen.

VIRGINAL, VIRGINALE. adj. Appartenant à une

vierge. Maagdelyk. Pudeur , modeftie virginale.

Maagdelyke fchaamte , zedigheid. Fleur virginale.

Maagdebloem. On appelle lait virginal , une liqueur

blanche , compofée d'efprit de vin , de benjoin , de fto-

rax ,&c. Maagdemelk , parfumeerders vocht , geurig

vocht,dat hetwater daar't ingegotenwordwit maakt.

VIRGINITE. f. f. Etat d'une fille vierge. Maagdom ,

maatdelyke reinigheid. Garder fa virginité. Zyne

maagdelyke reinigheid bewaren , zich kuifch houden.

VIRGOULEUSE. f. f. Sorte de poire fondante , qui

fe mange dans l'hiver. Soort van fappige peer, die

's winters gegeten wordt.

VIRGULE. . f. Marque en forme de C renversé, pour

diftinguerlesmots , les phrafes. Snyding- teeken , comma,

freepom dewoorden , de proekwyzen te onderfcheiden.

VIRTUOSE. f. m. & f. Mot emprunté de l'italien ,

pour fignifier un homme ou une femme , qui a des

talens pour les beaux arts. Liefhebber , beminnaar,

kenner ; liefhebfler der fchoone kunften of fraaie

wetenfchappen. C'eft un virtuofe. Het is een liefheb

ber. C'elt une virtuofe. Het is een liefhebfler.

VIRULENCE. f. f. Verin , inflammation , en parlant

des plaies. Fenynigheid, ontsteking, als men van

wonden fpreekt.

VIRULENT , VIRULENTE. adj. Qui a du venin.

Venynig, met fenyn gemengd. Un ulcere virulent.

Een venynige wonde. Une haine virulente. fig. Een

vergiftige, geweldige, felle , ingewortelde haat.

VIRUS. f. m. Il fe dit du venin des maladies vénérien-

nes. Vergiftige etter , venyn , venynigheid. Le virus

a gagné les parties folides. Het venyn , ' t kwaad

heeft de vaste deelen geraakt, is tot in ' t vleefch

gedrongen.

VIS.

VIS. f. f. (On prononce comme fi l'on écrivoit viffe.)

Piece ronde de fer ou de bois , canelée en ligne fpi-

rale , qui entre dans un écrou. Spil van een pen,

enz. fchroef om in een moer te draaien. La vis du

pretfoir. De pil ofſchroefvan de wynpers. La vis

d'une arquebute. De fchroefvan een fchietbus , mus-

ket ofroer. Les vis d'un bois de lit. De fchroeven

tot
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tot de ftylen en andere flukken van een ledikant.

Vis fans fin. Schroef zonder eind. Escalier à vis.

Schroeftrap, wenteltrap. Cela ferme à vis. Dat

draait met een fchroef toe , ' t word met een fchroef

toegedraaid.

VIS-A-VIS. prép. En face , à l'oppofite de... Regt

tegen over , vlak over. L'Ambaffadeur fe plaça vis-

à- vis du Préfident des Etats. De Afgezant plaatste

zich tegen over , vlak over de Prefident van de

Staaten. Il demeure vis-à-vis de la maifon de ville ,

de la poiffonnerie. Hy woont vlak over , regt over 't

ftadhuis , de vischmarkt.

VISA. f. m. Terme de chancellerie emprunté du Latin.

Gezien , nagezien. Le Chancelier a mis fon vifa , fon

atteftation fur les lettres. De Kancelier heeft zyn vifa

op de brieven gezet ; hy heeft fchriftelyk verklaard

de zelve gezien , goed gekeurd te hebben.

VISAGE. f. m. La face de l'homme. Aangezigt, tro-

nie , gelaat, weezen. Vilage rond. Rond aangezigt ,

rond gelaat. Vifage ovale. Langwerpig , eirond aan-

gezigt. Vifage pale , blême. Bleek aangezigt. Vifage

enluminé , couperofé. Rood, opdragtig aangezigt.

Un vifage , un air agréable , riant , gai. Een aange-

naam , een lachend aangezigt ; een vrolyk, een bly

gelaat. Vifage ouvert , ferein. Een vriendelyk , een

ongerimpeld aangezigt. Un vifage trifte , morne. Een

droevig aangezigt , een naar weezen. Un vilage

refrogné. Een gefronft bakkes , misfelyke tronie. Un

vifage auftere. Een ernftig, ftaatig, koel weezen.

Son vifage ne m'eft pas inconnu. Zyn weezen is my

niet onbekend, het staat my voor hem meer gezien

te hebben. Il a un vifage d'excommunié. iron. Hy

ziet er heel naar , heel galgagtig uit. Faire bon vi.

fage , bon accueil à quelqu'un. Iemand een goedgelaat

toonen , wel onthaalen. Lui faire mauvais viſage ,

mauvais accueil. Hem een kwaad gelaat toonen , een

flegt onthaal aandoen , kwaalyk bejegenen. Compo-

fer fon vifage , prendre un air férieux. Zyn bakkes in

rimpels , in plooiën zetten ; een strafgelaat vertoo-

nen. Changer de vifage , de couleur , rougir , pâlir.

Van kleur veranderen , Food, bleek worden om zyn

aangezigt. Il prend tel vifage qu'il lui plait. Hy zet

zulken weezen op als hy wil , hy trekt zyn bakkes

in en uit de plooi. Couvrir le vifage à quelqu'un , lui

donner un foufflet. Iemand een klap , een oorband,

een muilſchel geven. Trouver vifage de bois , trouver

la porte fermée, ne trouver perfonne à la maison.

Bot vangen, een vergeeffche reis doen , de deur toe

ofniemand thuis vinden. Cette affaire adeux vifages ,

deux faces , deux côtés. Die zaak heeft twee hand-

vatfels , is van twee zyden aan te zien , kan op

twee wyzen befchouwd, aangemerkt worden. Voilà

des vifages , des perfonnes , des gens que je ne connois

point. Dat zyn aangezigten , menfchendie ik niet ken ,

die ik nooit meer gezien heb, Voilà un plaifant vifage.

iron. Dat is een naakerige tronic , een aardig

bakkes , een vreemd kaerel.

VISCERES. f. m. pl. Entrailles , en termes d'anatomie.

Ingewand, ingewanden. Il a les vifceres gàtés. Zyn

ingewand is, zyne ingewanden zyn bedurven.

VISČOSITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft vifqueux. Slym-

agtigheid, kleefagtigheid. Il y a une certaine vifco-

fité dans le fang. Daar is een zekere flymagtigheid ,

kleefagtigheidin 't bloed.

VISÉE. f. f. Direction de la vue pour conduire le coup

à certain point. Mikking, doeling. Prendre fa vifée

trop haut , trop bas. Te hoog , te laag doelen , mik-

ken, aanleggen . Il afpire à la charge d'Echevin , de

Bourguemaître ; c'eft-là fa vifée , fon but, fon deffein.

Hystaat na't ampt , na de bediening van Schepen,

van Burgermeester ; dat is zyn doel , zyn oogmerk ,

daar legt hy ' t op toe. Il a de grandes viſées , de

grands deffeins. Hy heeft groote voornemens , wat

groots voor ; zyne zinnen fpeelen op iets groots.

VISER. v. n. Mirer, regarder fixement au but. Doelen ,

mikken. Vifer au but. Na 't wit doelen , mikken ; na

den doel mikken , op 't wit aanleggen. Il vife , il bute à

cette charge. Hy doeld , hy mikt op dat ampt , ſtaat

na die bediening. Il vife à la cadette. Hy doeld na de

jongste , heeft het oog op de jongste. Voilà bien vilé

pour un borgne. iron. Dat is fchoon gemikt voor

een eenoog, voor een blinde.

VISER. v. a. Examiner, autorifer. Overzien , nazien ,

bekragtigen. Vifer des lettres patentes , y mettre fon

attache , fon approbation. Otroy-brieven overzien,

nazien , daar zyn zegel aan hangen , zyne goedkeu

ring opfchryven. Un privilege vifé par Monfieur le

Chancelier, une ordonnance vifée par le Contrôleur-

général. Een privilegie door Mynheer de Kancelier

overgezien en bekragtigd, een bevel tot het onivan-

gen van penningen door den Controlleur generaal

geteekend.

VISIBILITÉ. f. f. Qualité qui rend une chofe vifible.

Zigtbaarheid.

VISIBLE. adj. d. t. g. Qui peut être vu. Zigtbaar, zie

nelyk. Les objets , les chofes vifibles. De zigtbaare ,

zienelyke voorwerpen ; de zicnelyke , zigtbaare zaa.

ken. Les facremens font des fignes vifibles d'une grace

inviſible. De facramenten zyn zigtbaare teekens van

cene onzigtbaare genade. Monfieur n'eft pas vifibie

aujourd'hui. Mynheer is van daag niet te zien , wil

van daag niet gezien , bezogt wezen. Une faufleté

vifible , manifefte , évidente. Eene zigtelyke , zigt-

baare , tastelyke , baarblykelyke valscheid. L'im

pofture eft vifible. 't Bedrog , de bedriegery is zigt

baar, tastelyk.

VISIBLEMENT. adv. D'une maniere visible. Zigtbaar

lyk, op eene zigtbaare wyze. Cela eft vifiblement

faux. Dat is zigtbaarlyk , tastelyk valfch.

VISIERE. f. f. Piece du cafque qui fe hauffoit & fe

bailloit. Vifier, kyk en lugtfchreef van ' t helmet.

Henri fecond reçut un coup de lance dans la vifiere ,

dont il mourut peu de jours après . Hendrik de tweede

kreeg een flcek van een lans in't vifier , waar door

hykort daar aan turf. Rompre en vifiere , brufquer,

infulter. Overvallen , ruw handelen , onfaifoenlyk be-

jegenen. C'eft un bourru qui rompt en vifiere à tout

le monde. 't Is een norsfe vent , een bullebak , die

eikeenaan't lyfkomt , leelykbegraauwd , toefnaauwd.

VISION. f. f. Action , faculté de voir. Ziening, befchou-

wing, gezigt. On eft embarraffé de dire comment fe

fait la vifion , en quel endroit de l'oeil elle fe fait. Alen

is verlegen te zeggen hoe de ziening gefchied, in

welke plaats van ' t oog de ziening gefchied. La vi-

fion béatifique , en théologie , s'entend de l'action par

laquelle les bienheureux voient Dieu. De zalige

befchouwing, het gezigt Gods door de zalige zielen.

VISION. Vue en efprit , en fonge. Gezigt in den geest ,

in den droom. La vifion de Jérémie , d'Ezéchiel. Het

gezigt van Jeremias , van Ezechiel. C'eftune vifion ,

une imagination creufe , une extravagance. 't Is een

inbeelding , een hersfengedrocht , een uitſpoorigheid.

Kkkk
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C'est une pure vifion. 't Is een loutere inbeelding ,

een hersfengedrocht. Il a des vifions , des chimcres.

Hy heeft uitfpoorige gedagten , gekké inbeeldingen ,

vreemde hersfenfchimmen.

VISIONNAIRE. adj . d. t. g. & fubft. Celui , celle qui

a de folles vifions , des imaginations extravagantes ,

des chimeres. Ingebeelde profeet , krankzinnige droo-

mer, malle gek : buitenspoorige reutelaarfler. C'eft

un vifionnaire. ' t Is een profeet die brood eet , een

droomer , een reutelaar, een hoofd vol muizenesten ,

een gek in-folio.

VISITATION. f. f. Terme dogmatique. Vifite. Bezoe

king, bezoek. Il ne fe dit qu'en cette phrafe: vifita-

tion de la Vierge , vifite que Marie rendit à Elifabeth ,

fa coufine. De vifitatie van de Maagd, 't bezoek

dat Maria by haar nigt Elizabeth afleidde. L'Ordre

de la Vifitation , ordre religieux ainfi nommé. De gees-

telyke orden van Maria's vifitatie. Les Filles de la

vifitation. De Juffers , de Nonnen van de vifitatie.

VISITE. f. f. Action de vifiter par civilité. Bezoek ,

bezoekgeving. Vifite ennuyeufe , importune. Verdrie-

tig , lastig bezoek. Vifite de cérémonie , vifite dans

les formes. Plegtelyk , volkoomen bezoek. Vifite cha-

ritable. Liefdaadig, christelyk bezoek. Vifite fami-

liere , vifite d'ami. Gemeenfaam , vriendelyk bezoek.

Aller rendre vifite à quelqu'un. Iemand gaan bezoe‐

ken. Rendre à quelqu'un fa vifite , le voir en revanche

de la vifite qu'il nous a faite. Iemand zyn bezoek

weder geven , iemand die ons bezogt heeft weder

gaan bezoeken , het tegen-bezoek by hem afleggen.

VISITE d'un médecin , d'un chirurgien , pour foiguer un

malade. Bezoek van een doctor , van een chirurgyn ,

die over een zieke gaat. Il prend , il compte tant

pour chaque vifite. Hy neemt, hy reekent zoo veel

voor ieder bezoek..

ner, fonder la plaie. De wond bezigtigen , fchou-

wen, peilen.

VISITER , éprouver par tribulation. Bezoeken , door

tegenspoed beproeven. Quand il plaît à Dieu de nous

vifiter par afflictions & maladies , &c. Als het God

behaagt ons door droevenisfen en ziektens , enz.

te bezoeken.

"

VISITEUR. f. m. Celui qui vifite , qui fait perquifition.

Bezigtiger, onderzoeker, die huiszoeking , fchou-

wing doet. Le pere vifiteur du couvent de.... De pa-

ter onderzoeker van 't klooster van.... Les vifiteurs

ou commis de l'amirauté , pour examiner les mar-

chandifes qui entrent & qui fortent. De commifen , aan-

geftelde bediendens van de admiraliteit om de inko-

mende en uitgaande goederen te bezigtigen.

VISQUEUX , VISQUEUSE. adj. Gluant. Kleefagtig,

lymagtig, dik en kleeverig. Du fang vifqueux. Kleef-

agtig, lymagtig bloed. Humeurvifqueufe. Lymag-

tig, kleefagtig vocht.

VISITE , recherche, perquifition. Omreis , bezigtiging ,

huiszoeking , onderzock. Quand l'évêque fait la vifite

de fon diocefe. Als de bisschop de omreis in zyn

bifdom doet , als hy de bezigtiging der kloosters en

kerken van zyn stift volbrengt. Les jurés font leur

vifite chez les merciers. De overluiden van 't gild

doen huiszocking by de winkelieren , kraamers. Le

Lieutenant Criminel , le Baillif fait fa vifite dans les

prifons. Den Officier , de Bailluw besigtigd de ge-

vangen-huizen , doet huiszoeking in de boeijen. Faire

la vifite des digues & des éclufes. Defchouwing der

dyken en fluizen doen , de dyken en fluizen ſchou-

wen, besigtigen.

VISSER. v. a. Attacher avec des vis. Schroeven , met

fchroeven vast maaken , vaft fchroeven.

VISUEL, VISUELLE adj. Qui appartient à la vue. Dat

tot het gezigt behoort.

VIT.

VITAL , VITALE. adj . Qui fert à la confervation de

la vie. Tot onderhouding van 't leven dienstig. Fa-

culté vitale. Levens-vermogen , leven-onderhoudende

kragt. Les efprits vitaux. De levens - geesten ,

leven kwekende geesten.

VITE. adj. d. t. g. Prompt , qui fe meut avec prompti-

tude. Snel, ras , gezwind, vaardig. Cheval vite.

Snellopend paard. Il eft vite comme le vent. Hy is

200 fnel, zoo fneedig als de wind.

VISORION. f. m. Terme d'imprimerie. Petite planchette

qui fe place fur la caffe & für laquelle le compofiteur

attache fa copie avec le mordant. Plankje waar op

de letter-zetters hun copy vast maaken.

VISITER. v. a. Aller voir , rendre vifite , en ftyle de

dévotion. Bezoeken , gaan zien. Vifiter les pauvres ,

les malades , les prifonniers. De armen , de zieken ,

de gevangenen bezoeken. Vifiter, examiner. Bezig-

tigen , onderzoeken , fchouwen. Vifiter les magafins ,

les fortifications des places frontieres. De tuighuizen ,

de magazynen ,de fortificatien der grensfteden bezig-

tigen. Viliter les digues. De dyken fchouwen , bezig-

tigen. Quand l'évêque va vifiter fon diocefe. Als de

bisfchop de kerken en kloosters van zyn bisdom gaat

bezigtigen. Le commiflaire , l'officier de juftice vifita

toute la mailon. De commisfaris , den officier bezig-

tigde het heele huis , zogt het huis door , ging met

ayne dienders het huis op en neer. Vifiter , exami-

VITE. adv. Avec viteffe . Ras , gaauw, fnel. Allez vite ,

courez vite. Gaat ras , loop ras heen. Vous lifez ,

vous parlez trop vite. Gy leeft , gy fpreekt te ras.

Vous allez bien vite dans cette affaire. Gy gaat heel

ras te werk, gy gaat te haastig in die zaak , gy

overhaaft u.

VITEMENT. adv. Vite , avec viteffe. Ras , gaauw

fchielyk. Il alla vitement querir le commiflaire. Hy.

ging ras, gaauw om de fchout ; hy haalde voort

de fchout.

VITESSE. £. f. Célérité , grande promptitude. Snelheid,

raddigheid, gezwindheid , groote vaart. La viteſle

d'un cheval , d'un cerf. De fnelheid, raddigheid,

gezwindheid van een paard, van een hert. S'il ne

fût accouru avec vitelle. Zoo hy nietfnel, gaauw

was toegelopen.

VITRAGE. f. m. Toutes les vitres d'un logis. Al de

glazen , de venfters van een huis. Le vitrage d'une

églife coûte beaucoup. Het glaswerk van een kerk

kost veel, de glazen van een kerk kosten veel. Un

vitrage , une cloifon de vitres fépare le cabinet & la

chambre. Een glaze venſter , een befchot met glazen

fcheid het kantoortje en de kamer.

VITRAUX. f. m. pl. Les grandes vitres des églifes.

Kerk-glazen.

VITRE.f. f. Affemblage de plufieurs panneaux de verre.

Glas , glaze pannecl. Les vitres de l'églife de Gouda

font peintes d'un bel émail , dont l'invention eftperdue.

Deglazen van de Goudfche kerk zyn met een schoone

brandverf, waar van de vinding verloren is , ge-

fchilderd. Vitre fe dit auffi pour carreau de vitre.

Glaze ruit. Voilà des vitres bien claires. Zie daar

zeer heldere glazen . Laver des vitres. De glazen was-
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fchen.Remettre des vitres en plomb. Glazen verlooden.

VITRE , VITRÉE . adj . Met glazen . Un cabinet vitré.

Een kantoor met glaze venfters , glaze deuren.

VITRER. v. a. Garnir de vitres. Met glazen bezet.

VITRERIE. f. f. Art & commerce du vitrier. Glas-

makery, glaskopery.

VITRESCIBLE. Voyez VITRIFIABLE.

VITREUX , VITREUSE. adj . Terme de chymie. Qui a

de la reffemblance avec le verre. Glasachtig.

VITRIER. f. m. Ouvrier qui travaille en vitres. Gla-

zemaaker.

Tot

koopt. Charettes de vivandiers. Zoetelaars-waagens.

VIVANT, VIVANTE. adj. & fubft. Qui vit. Levende ,

dat leeft. Au dernier vivant les biens. Aan den langſt-

levende de goederen. Toutes créatures vivantes. Alle

levendige fchepzelen. Jefus-Chrift jugera les vivans &

les morts. Jefus-Christus zal oordeelen de levende en

de dooden. Je n'y ai trouvé ame vivante , je n'y ai

trouvé perfonne. Ik heb er geen levendige ziel gevon-

den. Il n'y a homme vivant qui puiffe me rien repro-

cher. Daar is geen levendig menfch die my iets kan

verwyten. Le Prince eft la loi vivante. De Vorft is de

levendige wet.Cet homme eft unebibliotheque vivante ,

eft très-favant. Die man is een levendige bockery.

VIVANT, (Du) pendant la vie du Roi Guillaume. In

't leven, by ' t leven , gedurende het leven van den

Koning William. Ci gît P. N. en fon vivant Echevin ,

Capitaine , &c. Hier leid begraven P. N. , in zyn

leven Schepen , Kapitein , enz.

VIVANT. (Bon-) f. m. Unhomme de bonne compagnie,

d'humeur facile & aifée. Een pleizierig en vrolyk

menfch, een hups kaerel, een hartje zonder zorg,

een allemans vriend.

VIVAT. Mot emprunté du Latin , dont on fe fert pour

applaudir , pour approuver. Vivat , zeker gejuich,

vreugdegalm, beteekenende lang leve.

VITRIFIABLE. adj. d. t. g. Propre à être changé en

verre. Dat in glas kan veranderd worden.

VITRIFICATION. f. f. Action de vitrifier. Glasmaa-

king, tot glasbranding. La vitrification eft le dernier

effort du feu. De glasbranding, het verkeeren der

ftoffe tot glas is de uiterfte kragt van ' t vuur.

VITRIFIER. v. a. Fondre & refoudre en verre.

glas brengen , branden , doen verfmelten , verkeeren.

Le feu vitrifie la fougere. Het vuur brengt , brand,

verfmelt , verkeerd het varenkruid tot glas. Vitri-

fier de la brique au miroir ardent. Baksteen , klin-

kert met eenbrandſpiegel totglas branden , verkeeren.

VITRIOL. f. m. Minéral acide , engendré dans la terre

par quelque calcination qui s'y fait. Vitriol , bergftof,

foort van koperrood uit eenige verkalking voortge- VIVE , terme d'acclamation , d'approbation , &c. Lang

bragt. Le vitriol de Chypre , de Hongrie eft fort

bleu. Het Chypers , ' t Hongerfch vitriool is heel

blaauw. Le vitriol Romain ou vitriol d'Allemagne est

vert. Het Roomfch of Duitfch vitriöol is groen. Pou-

dre de vitriol. Poeder van vitriöol. Efprit de vitriol.

Geest , extract van vitriöol.

VITRIOLE , VITRIOLEE. adj . Où il y a du vitriol ,

qui tient de la qualité du vitriol. Daar vitriool of

koperrood in is , onder komt. De l'eau vitriolée. Vi-

triool water, water daar koperrood in geweckt is.

VITRIOLIQUE. adj. d. t. g. Qui tient du vitriol. Dat

den aart van ' t vitriöol heeft. Les eaux de Spa ont

une qualité vitriolique. De wateren van Spa hebben

een kragt van 't vitriöol.

VITUPERE. f. m. Mot furanné. Blâme ,honte. Verwyt ,

fchande. Vie exempte de vitupere. Leven zonder ver-

wyt , levendaargeenverwyt opvalt, onbesproken leven.

V IV.

VIVACE. adj. d. t. g. Qui a en lui des principes d'une

longue vie. Langlevend, dat uit den aart langleeft.

VIVACITÉ. f. f. Activité , promptitude à agir. Leven-

digheid , raddigheid , haastigheid, voortvaarend-

heid, iever. La vivacité d'un jeune homme. De le-

vendigheid, raddigheid van cen jongman. La viva-

cité des François leur fait faire bien des extravagances.

De levendigheid, haastigheid, voortvaarendheid ,

iever der Franfchen doet hen veel buitenfpoorighe-

den begaan. La vivacité de fes yeux , le feu qu'on y

remarque. De levendigheid zyner ofharer oogen ; 't

vuur dat uit zyne , uit hare oogen ftraald. La viva-

cité , l'éclat des couleurs , du teint. De levendigheid,

de glans der verven , van ' t aangezigt. La vivacité ,

la pénétration de l'efprit. De levendigheid , vaardig

heid, fchranderheid des verftands. La vivacité , la

promptitude de l'imagination. De vaardigheid, fnel-

heid, gereedheid van de gedagten , der inbeelding.

VIVANDIER, VIVANDIERE. f. m. & f. Celui , celle

qui fuit l'armée ou un régiment , & qui vend des

vivres. Zoctelaar , zoetelaarter , die eetwaaren en

levens-middelen in ' t leger ofby een regiment ver-

leve, galm van goedkeuring , gejuich-tecken. Tout

le monde fe mit à crier vive le Roi. Elk een begon

te roepen lang leve de Koning. Vive la Champagne &

la Bourgogne pour les bons vins. Vivat Champagne

en Bourgondien wat de goede wynen belangd ;

Champagne en Bourgondienſpannen de kroon in'tfluk

van lekkere wynen. Vive Monfieur N. , c'eft un ga-

lant homme. De Heer N. verdiend te leeven , 't is

een hups man. Le parti ayant demandé qui vive?

nous répondîmes , vive France , vive Efpagne , vive

Hollande. De party gevraagd hebbende wat volk?

zoo antwoordden wy , vivat Frankryk , vivat Spanje,

vivat Holland. Etre fur le qui vive , ſe tenir fur fes

gardes , fe défier de celui ou de ceux avec qui l'on

traite. Op zyn hoede blyven , zich gefloten houden ,

wel toezien , fchrap ftaan. Il faut toujours être fur le

qui vive avec lui , il eft fi cérémonieux , fi défiant.

Men moet met hem altyd op zyne hoede zyn , men

moet met hem zoo naauw op zyne woorden , op zyn

doen letten ; hy is zoo volviezevaazen,zoo agterkousfig.

VIVE. f. f. Poiffon de mer , du genre de ceux qui font

leurs petits vivans. Pieterman , foort van wyting.

La chair de la vive eft ferme & de bon goût. Het

vleefch van de pieterman is vast en fmaakelyk.

VIVEMENT. adv. Avec vigueur ardeur. Klock

ieverig , kragtiglyk , vinnig. Attaquer vivement.

Vinnig aanvallen , aantaften , kloek te lyfkomen. On

les preffa fi vivement. Men drong zoo kragtig , zoo

vinnig op hun in; men zat hun zoo digt , zoo vin-

nig op de hielen. J'en fuis vivement touché, fenfi-

blement, extrêmement fâché. Ik ben ' er levendig,

gevoelig, ongemeen over geraakt, door getroffen; 't

rouwd my in myn hart.

>

VIVIER. f. m. Etang artificiel , où l'on nourrit du

poiffon. Vyver. Il y a des carpes , des brochets de

cette longucur-là dans ce vivier. Daar zyn karpers ,

fnoeken van die langte in die vyver.

VIVIFIANT , VIVIFIANTE. adj. Qui vivifie , qui ra-

nime. Levendigmaakend. Elixir vivifiant. Levendig

maakende, verkwikkende geest, uittrekzel. On dit

Kkkk 2
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en termes de théologie : efprit vivifiant. Levendig-

maakende geest.

VIVIFICATION. f. f. Action par laquelle on ranime , 'on

vivifie. Verlevendiging , levendigmaaking. La vivi

fication de l'ame par la grace. De levendigmaaking

der ziele door de genade.

VIVIFIER. v. a. Donner la vie & l'entretenir. Leven-

dig maaken , doen leven . Dieu feul vivifie toutes cho

fes. God alleen maakt alle dingen levendig. Le foleil

vivifie les plantes , leur donne de la vigueur , les fait

pouffer. De zon doet de planten leven , kragt krygen

en opwasfen. Les efprits vivifient les parties du corps.

De geesten brengen het leven in de lichaams declen.

La lettre tue , mais l'efprit vivifie . fig. De letter

dood , maar de geest maakt levendig.

VIVIFIQUE. adj. d. t. g. Qui a la propriété de vivifier.

Verlevendigend , levendigmaakend.

VIVIPARE. adj . d. t. g . Terme de phyfique , qu'on ap-

plique aux animaux qui mettent au monde leurs petits

tout vivans. Word gezegd van dieren die hunne jon-

gen levendig voortbrengen en niet door ciëren , enz.

Il y a des ferpens vivipares & d'autres qui font ovi-

pares. Daar zyn flangen die hunne jongen levendig en

andere flangen die de zelve door eiëren voortbrengen.

VIVOTER. v. n. Vivre pauvrement , avoir peine à fub-

fifter , n'avoir pas le néceffaire. Bekrompen , fobert-

jes leven ; fchaarsjes , naauwelyks aan de kost ko-

men. Un maître de langues , un muficien qui a fa-

mille , ne peut que vivoter. Een taalmeester, een

muziekant die een huishouden heeft , kan maar ſo

bertjes leven , komt naauwelyks aan de kost , moet

zich heel naauw behelpen .

VIVRE, fe conduire , fe gouverner , agir bien ou mal

par rapport aux moeurs. Leven , te werk gaan , zich

gedragen , zyn leven wel of kwaalyk aanftellen. Vivre

en homme de bien. Als een eerlyk man leven ,

eerlyk , vroom leven. Vivre fagement , chrétienne-

ment, réguliérement , chaftement, modeftement. Wy

zelyk , christelyk , ordenlyk , kuifch, zedig leven.

Vivre en mal-honnête homme , en bête , fans religion.

Als een fchoft , als een beest , zonder Godsdienft

leven. Il faut bien vivre , en agir bien avec tout le

monde. Men moet met ieder een wel leven, ieder

een wel bejegenen , handelen. Vivre mal avec fa

femme , être en divorce , en inimitié avec elle. Met

zyn vrouw kwalyk leven, in tweedragt , in vyand-

fchap met zyn vrouw leven. Ils vivent mal enfemble.

Zy leven kwaalyk zamen , zy houden zamen kwaad

huis. Savoir-vivre , favoir fon monde , favoir comment

il faut agir dans la fréquentation du monde. Weten te

leven , zyn waereld kennen , met menfchen weten om

te gaan. C'est pour lui apprendre à vivre. ' t Is om

hem te leeren leven , om hem fatfoenlyker te leeren

leven , fpreken .

VIVRE, demeurer dans un pays. In een land leven ,

woonen. Ceux qui ont le bonheur de vivre fous les

loix d'un bon Prince. De gecne die ' t geluk hebben

van onder de wetten van een goed Vorst te leven.

Vivre à difcrétion , vivre en pays ennemi. Op genade

en ongenade in een vyandelyk landleven. Vivre à table

d'hôte , être dans une auberge ou en penſion à tant par

repas. Aan de tafel van de waard eten , tegen zoa

veel ieder maaltyd, by iemand in huis inwoonen.

VIVRES. f. m. pl. Provifions de bouche , toutes chofes

propres à la nourriture de l'homme. Levens-middelen ,

Iceftogt, pys , vocdfel. Remplir les magafins de vivres.

Do magazynen met levens - middelen opvullen. Four-

nir des vivres à l'armée . Levens-middelen in 't leger

bezorgen, ' t leger van levens-middelen voorzien. Les

afliégés manquoient de vivres. De belegerden leden

gebrek aan levens-middelen.

VIVRE. v. n. Etre en vie , refpirer. Leven , in 't leven

zyn , adem haalen . Vivre longtemps , peu. Lang ,

weinig leven. Vivre jufqu'à quatre- vingts ans. Tot

tachentig jaar leven , tachentig jaar bereiken , haa-

len. Dès que l'enfant commence à vivre. Zoo draa

het kind begint te leven. Le poiffon ne fauroit vivre

hors de l'eau. De visch kanbuiten het water niet leven.

Il n'y a que Dieu qui vit & exifte par lui-même. God

alleen leeft en beftaat door hem zelve. Il eft bon de

prendre des précautions , on ne fait qui meurt ni qui

vit. prov. 't Is goed voorzorgen te nemen , men weet

niet wie'er ferft ofleeft , wanneer men flerft en

hoe lang men leeft. Vis où tu peux ,meurs où tu dois .

prov. Een menfch leeft daar hy kan en sterft daar

de voorzienigheidhem rocpt,daar zyn grafmoetwezen.

VIVRE, fe nourrir , conferver fa vie par des alimens.

Leven , de kost hebben , voedsel genieten. Vivre de

bonnes nourritures. Van goed voedfel leven , goede

Spyzen nuttigen. Vivre de laitage , de légumes , de

poiffon. Van melk en zuivel, van plukvrugten , van

visch leven. Vivre aux dépends d'autrui. Leven op kosten

van een ander , op een ander mans beurs teeren. On

ne vit pas de rien , on ne vit pas du vent. expr. fam.

Men leeft niet van niet met al , van de wind; daar

moet geld wezen om te leven , om te konnen beftaan.

Vivre fplendidement , magnifiquement , en prince ,

avoir une table bien fervie. Kostelyk , heerlyk , als

een prins leven , teeren als een graaf. Vivre en bon

bourgeois. Als een goed burger leven, een fatfoe-

nelyke burgertafel houden. Vivre en gueux , mefqui-

fordidement. Als een bedelaar , als een
nement ,

vaityk leven. Vivre pauvremeut , miférablement. Ar-

melyk, ellendig leven,

VIZ.

VIZIR. f. m. Un des principaux officiers du confeil du

Grand-feigneur. Vizier, cen der voornaamste ampte-

naars van den raad des Grooten-heers.

VIZIRAT. f. m. Emploi , place de Vizir ; le tems qu'un

Vizir eft en charge. Vizierſchap; tyd die een Vizier

in bediening is. Pendant fon vizirat. Gedurende zyn

vizierfchap.

VO C.

VOCABULAIRE. f. m. Nomenclature , dictionnaire

abrégé. Woordenboek , naamlyst. De vieux vocabu-

laires. Oude woordenboeken , naamlysten.

VOCABULISTE. f. m. Mot peu ufité. Auteur d'un vo-

cabulaire. Schryver van een woordenboek.

VOCAL, VOCALE. adj. Qui appartient à la voix. Dat

tot de ftem behoord. Mufique vocale , par oppofition

à mufique inftrumentale. Muziek van femmen , ftem-

geluid , in overftelling van werktuiglyk muziek.

Priere vocale , à la diftinction de priere mentale. Spre

kend gebed, uitgesproken gebed , overluid gebed , ter

onderfcheiding van ftil, inwendig gebed.

VOCATIF. f. m. Terme de grammaire. Le cinquieme

cas de la déclinaifon. De roeper , de vyfde naamvalder

woordvoeging. Le vocatif s'exprime auffi en François

& en Hollandois par la particule O! De vyfde naam-

valword in 't Franfch en't Hollandfch ook uitgefpro-
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ken door O! O mon Dieu ! O myn God! O mon

cher enfant! O myn waarde kind. Pierre , viens ici.

Kom hier , Pieter.

VOCATION. f. f. Mouvement intérieur , par lequel Dieu

appelle à certain genre de vie. Roeping, inwendige

beweging door God verwekt. Répondre à fa vocation.

Zyne roeping beantwoorden , opvolgen . Réfifter à fa

vocation. Zyne roeping wederflaan. La vocation , le

choix de Moïfe pour être le conducteur d'Israël. De

roeping, verkiezing van Mofes om de leidsman Is

raëls te zyn. La vocation des Gentils , l'économie

par laquelle les Gentils font appellés à la vraie religion.

De roeping der Heydenen , de huishouding waar door

de Heydenen tot de waare Godsdienft geroepen zyn.

Ce Miniftre n'a point encore de vocation , d'églife fixe.

Die Predikant heeft nog geen beroep, is nog niet

beroepen , heeft nog geen vaste kerk. I attend , il

efpere une vocation. Hy wagt een beroep, hoopt op

een beroep.

VO E.

VOEU. f. m. Promeffe irrévocable que l'on fait à Dieu.

Gelofte, vaste , onwederroepelyke belofte aan God

gedaan. Voeu folemnel. Openlyke , plechtelyke gelofte.

Les moines font vou de pauvreté , de chafteté &

d'obéiffance. De monnikken doen gelofte van armoe

de, kuisheid en gehoorzaamheid; zy belooven geen

geld te behandelen , zich kuifch te houden , en hun

overften gehoorzaam te zyn . Jepthé fit vœu à l'Eternel

de lui facrifier la premiere chofe vivante qu'il rencon-

treroit en fon chemin. Jephta deed een gelofte aan

den Heere van hem de eerfte levendige zaak die hem

tegen kwam op te offeren. Accomplir fon vou. Zyn

gelofte volbrengen , nakomen. Rompre fon vou. Zyn

gelofte , belofte verbreken, overtreden. Se faire ab-

foudre , relever de fon vou. Zich doen ontslaan ,

ontbinden van zyne gelofte. J'ai fait vou , j'ai pro-

mis, je me fuis engagé de ne la plus voir , de n'y plus

aller. Ik heb beloofd , ik heb 't verzworen haar niet

meer te zien , daar niet meer te gaan.

VOEUX , au plur. , fignifie defirs , fouhaits. Begeerten ,

wenfchen. Nos vœux font exaucés , voilà la paix ré

tablie. Onze wenfchen zyn verhoord , zie daar de

vrede hersteld. Faire des voeux pour la prospérité de

fa patrie. Wenfchen doen voor de voorspoed , 't

welvaren van zyn vaderland.

de la rame & fait aller le bateau. Roeijer , matroos die

de floep met een riem voort wiegt , voort doet gaan.

VOGUER. v. n. Avancer fur l'eau à force de rames.

Dryven , door kragt van riemen voort raaken. Les

galeres commençoient à voguer. De galeijen begon-

nen te dryven , raakten al aan 't varen , waren al

driftig. Cette frégate , ce yacht vogue bien , va bien

à la voile. Dat fregat , dat jacht zeilt wel voort

gaat'erfnaarig door. Vogue la galere , arrive ce qui

pourra. prov. Laat varen , laat gaan den brui , daar

kome van wat wil.

ker door roeiën.

VOGUER, fe dit encore pour ramer. Rociën , voort-

roeien. Il y a des forçats qui voguent à merveille.

Daar zyn galei-boeven diefneedig roeien , die wak-

VOGUEUR. f. m. Rameur, forçat. Galei-roeijer. Il a

de bons vogueurs fur fa galere. Hy heeft goede roei-

jers op zyn galey.

VOI.

VOICI. prépos. qui fert à montrer , à défigner de près.

Hier is , zie daar. Voici le livre dont on a tant par-

lé , voici la lettre dont r. eft queftion. Zie daar het

boek daar men zoo veel van gesproken heeft , zie

hier daar 't om te doen is.

VOIE. f. f. Chemin , route , par où l'on va d'un lieu à

un autre ; mais dans ce fens il ne fe dir que des grands

chemins des anciens Romains : la voie flaminienne.

Weg, van welke men gaat van de eene plaats naar

de andere ; doch in dezen zin word het nie gebruikt

als van de groote wegen der oude Romeinen : de fla-

minienfche weg. On dit fig. la voie du ciel , la voie

du falut. Men zegt oneigenlyk de weg na den hemel,

de weg der zaligheid. En termes de l'Ecriture : voie

étroite , voie large. In Bybeltaal : naauwe, breede

weg. La voie lactée , en aftronomie , eft un certain

amas d'étoiles. De melkweg, in de ferrekunde, is

een zekere verzameling van fterren. La voie des

carroffes , des charrettes , eft l'efpace qui fe trouve

entre les deux roues. De ryweg , het poor. Voie

d'eau , terme de marine , ouverture dans un vais-

feau , par où l'eau entre. Lek in een ſchip. Voie

fignifie encore une voiture , par laquelle les perfonnes

&c. font tranfportées d'un lieu à un autre. Rytuig

waar mede de perfoonen , enz. van de cene plaats

naar de andere worden overgebragt. Je m'en irai par

la voie du meffager , du coche. Ik zal met het rytuig

van de boode , van de voerman vertrekken. Voie

d'eau , les deux feaux que porte un homme. Dragt

water. Voie de fait , acte de violence. Geweldadige

middelen , geweldadigheid.

VOILA. prépos. fynonyme à Voici, mais qui fert à

marquer un objet un peu éloigné. Zie daar ,zie hier,

daar is. Voilà l'homme qui vous demande , voilà le

meilleur de mes amis. Zie daar de man die na u

vraagt , zie hier de beste myner vrienden. Voilà

qui vient fort à propos , qui vient le mieux du monde.

Dat komtheelnet van pas , dat komt zoo welals'tmag.

VOG.

VOGUANT, VOGUANTE. adj . Qui vogue , qui eft pous-

fé fur l'eau. Vaarende , dryvende , zeilende. Un vailleau

voguant en pleine mer. Eenfchip in volle zee zeilende.

VOGUE. f. f. Mouvement de la galere ou d'un autre

vaiffeau par la force des rames. Drift , voortdryving

van cen galei , enz. door kragt van roeiën. Vogue

lente & foible. Traage en flaauwe drift , beweging.

VOGUE , fe dit pour crédit , eftime , réputation , mode

&c. Aanzien, naam , roep , mode , enz. Ce maître

à danfer a la vogue , eft fort en vogue . Die dans-

meester heeft de meeste naam , de grootste roep,

word meeft gebruikt , fterkſt gezogt. Le pere Bour- VOILE. f. f. Grande toile attachée & fufpendue aux

daloue étoit fort en vogue , avoit bien la vogue en

fon temps. De vader Bourdaloue was in zyn tyd in

groot aanzien , had in die tyd een groote naam ,

roep , daar was in die tyd veel geloop na de vader

Bourdaloue, Du temps de Scarron les romans étoient

fort en vogue . Ten tyde van Scarron waren deromans

zeer gemeen , wierden veel gelezen.

VOGUE-AVANT. f. m. Le rameur qui tient la queue

antennes des mâts de navire , fervant à recevoir le

vent. Zeil tot een schip. Grande voile , voile du

grand mat, le grand pacfi. Grootzeil , 't fchoverzeil.

Voile d'artimon. Bezaan , agterzeil. La voile de mi-

faine. Defok,' t fokkezeil. Voile de civadiere. Blind,

onderblind, groote blind. Voile latine. Soort van

een bezaan , driehoekig zeil, op de Middelland/che

Zee gebruikelyk. Voile du grand, du petit hunier.

3
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wendfel van 't gemeene best bedekken , bewimpelen.

VOILER. (Se) v. r. Prendre un voile , fe couvrir d'un

voile. Een fluijer of wiel omhangen , zich met een

fuijer, falie of wiel dekken. En Italie , en Eſpagne

les femmes fe voilent quand elles fortent. In Italiën en

Spanjën hangen , doen de vrouwen een falie om als zy

uitgaan. Le foleil fe voile , fe couvre de nuages.

De zon bedekt zich met wolken , verfchuild zich

onder de wolken.

VOILES , au pluriel , fe dit pour vaiffeau à la voile.

Zeil, fchip onder zeil. On compta jufqu'à deux cens

voiles dans la flotte. Men telde tot twee honderd

zeilen in de vloot.

Groot, klein marszeil. Voile quarrée. Raazeil. Voi-

les d'étai. Stagzeilen. Hauffer la voile , les voiles.

Het zeil ophaalen , de zeilen opgyen . Baiffer les voi-

les. De zeilen aanhaalen , laten vallen. Baiffer les

voiles fur le mât. De zeilen op de mast brasfen ,

tegen de maft brasfen. Carger, bourfler les voiles ,

les accourcir. De zeilen in den hand opgyën , de

zeilen minderen. Mettre les voiles au vent. De zei-

len uitzetten om t'zeil te gaan. Mettre à la voile ,

partir du port , de la rade. 't Zeil gaan , afvaaren .

in zee lopen, in zee fleken, Voguer à pleines voiles ,

à voiles déployées. Met volle zeilen varen , met

losfe boeleins zeilen , voor de wind zeilen. Faire force

de voiles pour échapper. Alle zeilen byzetten om te

ontkomen , door te fuappen. Faire voile , naviguer ,

faire route. Zeilen , voortzeilen , koers houden. Faire

voile pour Cadix , vers le Détroit. Naar Cadix ,

naar het naauw van de Straat zeilen. Une flotte de

cinquante , de cent voiles , de cinquante , de cent

vailleaux. Een vloot van vyftig , van honderd zei- |

len, van vyftig , van honderfchepen.

VOILE. f. m. Couvre-chef, linge , écharpe dont les reli-

gieufes , les veuves fe coavrent la tête. Hoofdfiuijer ,

falie, wiel, hoofddeksel van eeneen non of weduw.

Hauffer , ouvrir , ôta fon voile. Zyn hoofdluijer

falie optrekken, open maaken , afnemen. Les pein

tres donnent pa voile aux Déeffes pour couvrir cer-

taines nudits. De fchilders geven een fluijer aan de

Godinne om zekere naaktheden te bedekken. Pren-

dre le voile , fe faire religieufe. De wiel of klooster-

fluer aannemen , non worden , voor altyd ' t kloos- |

terleven aanvaarden. Ses parens affifterent à fa prife

de voile , d'habit. Haare bloedverwanten woonden de

plechtigheid van haare vaste intrede in ' t klooster

by. Elle eft encore novice & n'a que le voile blanc.

Zy is nog in haar proefjaren en draagt maar de

witte wiel. Cette veuve porte le grand voile. Die

weduw draagt het groote rouwkleed , de groote rouw-

falie, de groote rouwflep. Voile de calice , piece de

tafetas , de fatin , dont on couvre le calice à la meffe.

Kelk- dwaal, fatyne lap over ' t altaar - kelk.

VOILE du temple , grand rideau du temple. Voorhang-

fel, groote gordyn van den tempel. Le voile du tem-

ple fe déchira en deux à la mort de Jefus-Chrift. Het

voorhangfel van den tempel fcheurde in tween op

Jefus-Christi dood. Un grand voile fépare l'autel du

choeur dans les églifes Catholiques. Een groot gordyn

fcheid den altaar van't choor in deRoomfche kerken.

VOILE, fe dit pour apparence , prétexte , couleur fpé-

cieufe. Schyn , dekmantel , dekkleed. Les plus grands

fcélérats fe couvrent du voile de la religion , de la

piété. De grootste fchelmen dekken zich met den

fchyn van godsdienft , van godvrugtigheid. Efope

couvroit fa morale fous le voile de fes fables. Efopus

verborg zyne leeringen , zedelesfen onder het dek-

kleed zyner verdichtfelen. Cet homme a un voile de

vant les yeux ; l'amour , la haine l'aveugle fi fort que..

Die man heeft een doek , een fluijer , fchillen voor

deoogen; de liefde , de haat verblind hem zoo zeerdat...

VOILER. v. a. Couvrir d'un voile. Bedekken , met een

wiel offluijer dekken. Voiler une religieufe , lui don-

ner le voile. Een non , een geestelyke dochter de wiel

.omhangen. On voile , on couvre les images en carê-

me. Men bedekt de beelden , de kerk-fchilderyen in

de vasten. Voiler , couvrir fa rebellion du prétexte du

bien public. Zyn opfland , zyn afval met het voor-

VOILERIE. f. f. Lieu où l'on fait , où l'on raccommode

les voiles des vaiffeaux. Zeilmaakery.

VOILIER. f. m. Vaiffeau bon voilier , vaiffeau qui va

bien à la voile. Wel-bezeild Schip , ſnel-zeilend vaar-

tuig. Notre vaiffeau est le meilleur voilier de la flotte.

Ons fchip is de beste zeilder van de vloot.

VOILURE. f. f. Nom collectif qui fignifie toutes les

voiles d'un vaiffeau. Zeillaadje , alle de zeilen van

een vaartuig. Il fe dit auffi pour exprimer la quantité

de voiles que porte un vaiffeau , par rapport au vent

qu'il a & à la route qu'il veut prendre. Het wordt

ook gezegd om de menigte der zeilen uit te drukken

welke een schip voert, met betrekking tot de winddie

het heeft en de rigting die het nemen wil. Nous fù-

mes obligés de changer de voilure quatre fois en un

jour.Wy waren genoodzaakt om vier maal in een dag

van zeillaadje, van zeilen te veranderen.

VOIR. v. a. Appercevoir, reconnoître les objets par la

vue . De voorwerpen met het gezigt zien , gewaar

worden, erkennen. Voir un homme, un cheval , un

moulin à vent. Een man , een paard , een windmolen

zien. Voir trouble , voir de près. Troebel zien , van

naby zien. Voir à travers le verre. Door ' t glas zien.

Les bienheureux voient Dieu face à face. De zalige

zielen zien God van aangezigt tot aangezigt. Ce

tableau eft rare , c'eft une chofe à voir , à confidérer.

Die fchildery is fchaars te vinden, ' t is iets om te

zien , beziens waard. Peut-on voir rien de plus mal-

honnête , de plus infolent? Kan men iets onfatfoen-

lykers , iets onbefchaafders zien? Cette more ne voit

pas fon enfant où il eft , elle ne le voit pas à moitié.

exag. Die moeder ziet haar kind niet waar het is,

zy ziet het niet half, zy is'ergeweldigmede ingenomen.

VOIR quelqu'un de bon œil , avoir de la bienveillance

pour lui. Iemand met een goed oog aanzien , hem

toegedaan zyn. Le voir de mauvais oil , l'avoir en

averfion. Een kwaad oog op hem hebben , van hem

afkeerig zyn. Il la voudroit voir morte , en terre.

Hy wenfchte haar dood, onder de aard te zien. Je

voudrois voir tout le monde content. Ik wenschte ieder

een vergenoegd te zien , ik wenschte dat elk een te

vreden was. Je voudrois bien voir qu'il ofàt vous

gronder , entreprendre de... Ik wilde wel eens zien

dat hy u dorft bekyven, dat hy dorft ondernemen.. ;

laat hy u eens bekyven , laat hy eens ondernemen

te... heeft by ' t hart.

Iets
VOIR , examiner quelque chofe avec application.

zien , met aandagt onderzoeken. Il faudra voir cette

affaire. Men zal die zaak moeten zien , men zal dat

moeten onderzoeken . Vous n'avez rien à voir , à dire

fur ce que je fais. Gy hebt niet te zien , niet te be-

dillen op 't geen ik doe. Voir , fentir , goûter. Zien ,

Smaaken, proeven. Voir fi le vin cft bon. Proeven
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of de wyn goed is. Voyez fi cela eft affez cuit , affez

chaud. Ziet , proeft of dat gaar , warm genoeg is.

VOIR , donner, avoir la vue fur le jardin. Over de tuin

uitkomen. Ma chambre voit fur le canal. Myn kamer

komt over de gragt uit. Cette hauteur voit la ville à |

plein , commande , domine la ville. Die hoogte ziet

vlak over de ftad , kan de ftad bedwingen. Quand

on voyage , on a occafion de voir , d'apprendre. Als

men reist , heeft men gelegenheid om wat te zien , om

wat te leeren. Cet homme a beaucoup vu , beaucoup

voyagé. Die man heeft veel gezien , veelgereifd. I

eft tout neuf, il n'a pas encore vu le monde. Hy is

gantfch onervaren , onkundig, ' t is een groentje ,

een hokkeling , hy heeft de waereld nog niet gezien.

VOIR fe dit en plufieurs phrafes proverbiales : j'aime

mieux le croire que d'y aller voir. Ik heb liever het

te gelooven dan het te gaan zien . Voilàun beau venez

y voir! Dat is een fchoonder wat ! Faire voir bien

du pays à un homme , lui donner bien de la peine.

Een menfch wakker bruyen , aan een hoope rufie

helpen. Il a vu le loup. Hy heeft wat bezogt van zyn

leven, hy heeft meer als eens in de ly geweeft. Nous

en avons bien vu d'autres. Wy hebben'er andere |

tegen gehad , wy zyn voor heeter vuur geweeft , groo-

ter zeën overgevaren . Faites un peu cela , pour

voir. Doet het eens , hebt gy ' t hart.

VOIR, aller voir quelqu'un , rendre vifite à quelqu'un.

Bezoeken , iemand gaan bezoeken. Je l'irai voir le

plutôt que je pourrai. Ik zal hem gaan bezoeken zoo

draa ik zal konnen. Un médecin qui va voir fes ma-

lades. Een docter die zyne zieken gaat bezoeken . Ne

voir perfonne, vivre retiré. Niemand zien , eenzaam

leeven , by geen menfchen komen. C'eft un homme

fort retiré qui ne voit perfonne. 't Is cen heel een-

zaam menfch die by niemand komt. Son mari ne la

voit plus , il ne couche plus avec elle. Haar man

komt , flaapt niet meer by haar. Il eft bon de fe

voir quelquefois , d'entretenir la connoiffance par les

vifites. Het is goed malkander al te met , zomtyds

te zien, malkander te komen bezoeken . Il y a long-

temps qu'ils ne fe voient point. 't Is lang geleden

dat zy malkander niet bezoeken , dat zy niet by

malkander komen. Ils fe voient toutes les femaines

une fois ou deux. Zy bezoeken malkander een maal

of twee ter week , komen een oftwee maal in de week

by malkander. Ils fe voyoient , fe rencontroient ,

avoient leur rendez -vous chez une de leurs amies. Zy

zagen , ontmoeteden malkander , Spraken malkander

by een hunner vriendinnen.

VOIR, expreff. popul. Il femble à voir , on diroit , on

croiroit que... Het fchynd , men zou zeggen , geloo-

ven dat.... Il femble à voir qu'on ne fe foucie gueres

de ce que je dis. Het fchynd , ' t lykt dat men wei-

nig geeft om 't geen ik zeg, ' t fchynd dat myn zeg-

gen weinig geloof vind. Il femble à voir ce faquin

qu'il a affaire à fon compagnon. Het is ofdie fchoft

hem inbeeld dat hy met zyn makker te doen heeft ,

dat hy zyn weergaa , zyns gelyken voor heeft.

VOIR venir quelqu'un , pénétrer fon deffein. expreff.

famil. Iemand zien aankomen , zyn voorneemen door-

gronden. Qu'il faffe , je le vois venir. Laat hy maar

doen , laat hem begaan , ik zie hem aankomen , ik

weet welwat hy in zyn fchild voerd.

VOIR fort clair dans une affaire , l'entendre à fonds.

Heel klaar, heel diep in een zaak zien. J'avoue que

je n'y vois goutte , que je n'y entends rien. Ik beken

dat ik er niet met al van begryp , dat ik'er blind

in ben. Je ne vois , ne remarque rien que de bien ,

que d'honnête dans fa conduite. Ik zie , ik merk,

befpeur niets dan 'tgeengoed, eerlyk is in zyn gedrag.

VOIR le jour , être mis en lumiere , être imprimé. Den

dag zien , 't licht zien , gedrukt zyn. Son ouvrage

eft prêt de voir le jour. Zyn werkstaat haast het

licht te zien , ftaat haaft uit te komen. Voir le jour ,

venir au monde , naître. Den dag, het licht zien,

gebooren worden. Dès qu'il vit le jour. Zoo draa hy

het licht zag, 200 haaft hy ter waereld kwam.

VOIR. ( Se) v. r. Etre vu. Gezien worden. Cela fe voit

à la foire , cela fe voit pour de l'argent. Dat word

op de kermis gezien , dat is om geld te zien. La tour

de Delft fe voit de fort loin en mer. De tooren van

Delft word heel ver in zee gezien , ontdekt. La

fageffe de Dieu le voit , fe remarque dans la conftruc-

tion de l'univers. Gods wysheid word in de famenftel-

ling van 't heelal gezien , befchouwd.

VOIRE. adv. Mot furanné , dont on fe fert par plaifan-

terie. Vraiement. Waarlyk , ja toch. Eh oui , voire !

Welja, waarlyk, oh ja toch!

VOIRIE. f. f. Le lieu où l'on porte les charognes , &c.

Vilplaats. Trainer un cheval mort à la voirie. Een

dood paard naar de vilplaats fleepen.

VOISIN , VOISINE. adj. Qui eft proche , auprès. Naaß

aanleggend, digt , naaft aangelegen , naaft aangren-

zende , naaft by woonende. Le curé voifin. De naaste

priester. La paroiffe voifine. De naaste parochie. La

forêt voifine , les terres voifines. Het naaste bosch,

de naast aanleggende landeryen.

VOISIN, VOISINE. f. m. & f. Celui , celle qui de-

meure dans le voifinage. Naaste gebuur , nage-

buur , buurman. C'eft mon plus proche voifin. 't Is

myn naaste buurman , naaste gebuur. Notre voiſin

le boulanger. Onze buurman de bakker. Notre voiſin

l'avocat. Onze buurman den advocaat. Ils font

voifins & bons amis. Zy zyn buuren en goede vrien-

den. Qui a bon voifin a bon matin. prov. Die goe-

de buuren heeft slaapt gerust. Elle avoit prié deux

ou trois de fes voisines. Zy hadt twee, drie van haar

buuren, gebuurtjes verzogt , genodigd. La jeune

voifine va fe marier. De jonge buurvryster zal trou-

wen, is de bruid. Ecoutez , ma voifine , ma commere

Jeanne. Hoor hier, Jannetje buur.

VÕISINAGE. f. m. Les voifins & le quartier où l'on

demeure. Buurt , de buuren en de wyk daar men.

woont. Il eft mal avec tout fon voifinage. Hy leid

over hoop met, hy heeft twift met zyn heele buurt ,

met alzyne buuren. Les maifons de notre voifinage

de notre quartier , font toutes bâties à la moderne. De

huizen van onze buurt , van onze wyk , zyn alle na

de hedendaagsche manier gebouwd. Le voifinage , la

proximité de la riviere eft de grande commodité. De

nabyheid van de rivier ftrekt tot een groot gemak,

brengt veel gemak aan.

VOISINER. v. n. Vifiter , voir familiérement ſes voi-

fins. Buurfchap houden , met zyne buuren gemeen-

fchaphouden, vriendelyk engemeenzamelyk verkeeren.

VOITURE. f. f. Tranfport des marchandifes , hardes ,

perfonnes. Vragt van overbrengen , overvoeren ;

overbrenging, overvoering. Il m'a fait payer fix francs

pour la voiture. Hy heeft my zes gulden voor devragt

doen betaalen. Le roulier s'en eft retourné à vuide

il n'a pu trouver de voiture. De voerman is ledig

wederom gekeerd, hy heeft geen vragt konnen vin-

d
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den. La lettre de voiture marque la quantité & le

prix des marchandifes qu'on envoye. De vragtbrief

meld de hoeveelheid en de prys der waaren die men

zend. Adieu la voiture ! expreflion familiere, dont on

fe fert quand quelque chofe qu'on voiture menace de

verler. Daar mee leid de wagen , de flee om ; weg

gaan wy! La voiture , le tranfport fe fait par des

mulets , par charroi , par bateau. De vervoering , 't

overvoeren, 't overbrengen gefchied met muileezels ,

met wagens, met fchuiten.

VOITURE.f.f. Ce qui fert au transport des marchandifes ,

des perfonnes. Rytuig, reistuig, vaartuig om de

goederen , de perfonen over te brengen. Le bateau

eit une voiture bien douce & bien commode. De

Jchuit is een zeer zagt en zeer gemakkelyk reis-

tuig. Les chariots d'Hollande font une voiture bien

rude. De Hollandfche wagens zyn een heel hard reis-

tuig, rytuig. Les mulets & les litieres font des voi-

tures communes en Espagne & en Italie. De muilen.

en de rosbaaren zyn reistuigen in Spanjën en in
Italiën zeer gemeen.

VOITURER. v. a. Porter , tranfporter par voiture. Foe-

ren , aanvoeren , brengen , overvoeren , overbrengen.

Voiturer par mulets , par charroi , par bateau. Met

muilezels, met wagens , met schuiten overvoeren ,

overbrengen. Voiturer par terre , par eau. Te land,

te water overbrengen , overvoeren , vervoeren.

VOITURIER. f. m. Celui qui voiture des marchandifes

&c. Voerman , wagenaar , fchuitevoerder , enz. Les

voituriers d'Aix-la-Chapelle , d'Ofnabrug. De voerlui-

den van Aken , van Osnabrug.

compter les voix. De ftemmen opnemen , tellen. II

fut élu à la plu.alité des voix. Hy wierd by meerder-

heid van stemmen verkoren. La voix du peuple eſt

la voix de Dieu. prov. De femme des volks is de

femme Gods. Avoir voix délibérative , droit de fuf-

frage dans une affemblée , dans un chapitre. Een be

raadende ftem hebben in een vergadering , in een

kapittel; 't regt hebben van in een vergadering te

fermen, zyn gevoelen te uiten , zyn raad te geven.

Voix active, pouvoir d'élire. Werkelyke , verkies-

baure ftem , active flem. Voix paffive , pouvoir , ca-

pacité, faculté d'être élu. Bevoegdheid , bekwaamheid

van verkoren te worden , lydende stem. Il a voix

active & paffive. Hy mag verkiezen en kan verkoren

worden, hy heeft een dadelyke en lydende ftem in 't

kapittel. Avoir voix en chapitre , y avoir du crédit.

Stem , aanzien , vermogen hebben in 't kapittel,

veel te zeggen hebben in de vergadering.

VOL.

VOL. f. m. Mouvement de l'oifeau , lorfqu'il fend l'air.

Vlugt , opvlieging. Quand l'oifeau prend fon vol. Als

de vogel zyn vlugt neemt. Le vol des hirondelles , des

pigeons eft fort prompt. De vlugt der zwaluwen ,

der duiven is heel fuel. Le vol des aigles eft fort

haut. De vlugt der arenden is heel hoog. Les anciens

obfervoient le vol des oifeaux pour en tirer des prèfa-

ges. De ouden floegen op de vlugt der vogels agt

om'er voorbeduidfels af te nemen. Prendre fon vol

trop haut , s'élever plus qu'on ne doit. fig. Zyn vlugt

te hoog nemen , boven zyn magt ondernemen , zyn

vermogen te buiten gaan. Il a le vol , le talent pour

la chaire , pour les mathématiques. fig. Hy heeft de

vlugt , de bekwaamheid tot de predikstoel , tot de

wiskunde. Le vol du chapon, l'étendue , la longueur

du vol d'un chapon. De vlugt van ' t kapuin , de

lengte , verte die een kapuin kan overvliegen. Le

vol du chapon , en termes de coutume , fe dit de l'é-

tendue de terre autour du château ou principal manoir :

le vol du chapon appartient à l'aîné. De kapuine-vlugt

komt den oudften toc.

VOITURIN. f. m. Celui qui , en Italie & dans les pro-

vinces limitrophes de France , loue des chevaux , des

Chaifes. Paarden , chaifen-verhuurder , in Italiën

en de aangrenzende landen van Frankryk.

VOIX. f. f. Son qui fort de la bouche de l'homme. Stem.

Voix éclatante. Doordringende fiem. Voix groffe .

Grove ofdiepe ftem. Voix rude. Harde , ruwe fiem.

Voix nette , harmonieufe. Klaare, lieflyke ftem.

Voix forte. Kragtige , fterke ftem . Voix douce. Zagte

fem. Voix foible . Flaauwe ftem.Voix grêle. Magere ,

fchraale ftem. Voix aigre. Scherpe flem. Voix de

fauffet. Piep-ftem . Voix entrecoupée de fanglots. Stem

met hikken en traanen gemengd. Il n'apoint de voix ,

il ne fauroit chanter, n'a point de difpofition à chan-

ter. Hy heeft geen stem , hy heeft geen bekwaamheid

om te zingen. Les brebis entendent la voix de leur

pasteur. De fchapen hooren de stem van hunnen har-

der. Un concert de voix , d'inftrumens. Een concert

van Jemmen en inftrumenten . Voix fe dit auffi de

certains animaux: la voix du perroquet eft aigre &

importune. De fem van de papegaai is fcherp en

lastig. La voix du roflignol eft douce & forte. De

Stem van de nagtegaal is zoet en kragtig , lieflyk

en doorklinkend. La voix des chiens eft glapiffante.

De fem , ' t gebaf, ' t gefchreeuw der honden is fcha-

terend. Dans les orgues il y a un jeu qui s'appelle

voix humaine. Menfchen fem , orgelgeluid de men-

fchen ftem naar-apende. La voix intérieure ou les

infpirations d'en-haut dans l'efprit humain. De inner-

lyke , de inwendige ftem , ingevingen van boven in 's

menfchen gemoed.

VOL. Nombre d'oifeaux de proie pour prendre certain

gibier. Vlugt , getal van roofvogels op zekere wild-

vangst afgerecht. Il a un vol pour le héron & un vol

pour la corneille. Hy heeft een reiger-vlugt , een

kraaije-vlugt; hy heeft reigers , kraaijen op de

vogel-vangst afgerecht , geloerd. Vol fignifie aufli la

challe qu'on fait avec des oifeaux de proie. Jacht

met roofvogels te verrigten. S'exercer au vol de la

corneile ,de la pie. Zich met de kraaije-vangft bezig

houden , op de kraaije-jacht , de ekster-jacht gaan ,

na de kraaijen , de ekfiers fchieten.

VOL, en termes de blafon , deux ailes d'un oifeau join-

tes enfemble. Vleugels in't wapenfchild. Il porte d'or

à un vol de fable. Hy voert zwarte vleugels op een

goud veld.

VOIX , fe dit pour fuffrage , opinion. Stem , gevoelc ,

oordeel, toeftemining. Donner fa voix pour quelqu'un ,

ou a quelqu'un. Zyn flem voor iemand , aan iemand

geven , ten voordeele van iemandstemmen. Recueillir, ¡

VÒL. f. m. Larcin , action de celui qui vole , action du

voleur. Diefstal, roof. Un vol domeftique. Een dief

fial door een huisbediende gedaan. Un vol commis

fur les grands- chemins. Een dieffal op ' s Heeren

wegen gepleegd. Punir , empêcher le vol & le bri-

gandage. Den diefstal en ' t geweld, het steelen en

rooven traffen , beletten.

VOL, eft auffi le nom de la chofe volée. Dieffial , ge

ftolen goed. On l'a trouvé faifi du vol. Men heeft den

diefflalt geflolen goed byhem , inzyn huisgevonden.

VOLABLE. 2dj. d. t. g. Qui peut être volé. Steelbaar,
dat
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dat geftolen kan worden.

VOLAGE. adj. d . t. g. D'humeur changeante & légere.

Ongeftadig, wifpelturig, los , veranderlyk. Coeur

volage. Wispelturig hart. La jeuneffe eft volage ,

a l'humeur volage. De jeugd is los , ongeftadig , wis-

pelturig, los van zinnen. Feu volage , efpece de

dartre qui vient aux enfans. Loopend zweer , vliegend

roos , vuurige puift op 't aangezigt der kinderen.

Volage eft auffi fubft. C'eſt un volage , un inconſtant.

't Is een wispelturig , een veranderlyk menfch ; een

onftandvastig minnaar.

VOLAILLE. f. f. Nom collectif qui comprend tous les

oifeaux de baffe- cour. Gevogelte , hoenders , kapui-

nen , enz. Les foldats ont tué toute la volaille. De

foldaten hebben al 't gevogelte, al de hoenders en

kapuinen, eenden en ganzen dood gefchoten. La vo

laille eft hors de prix. De hoenders zyn ysſelyk duur ,

zoo duur als peper. Mettre une volaille , une poule

au pot. Een hoen in de pot fteken.

VOLANT, VOLANTE. adj . Qui a la faculté de voler.

Vliegend, dat vliegen kan. Un dragon volant. Een

vliegende draak. Des poiffons volans. Vliegende vis.

fchen. Cerf volant, forte de hanneton , infecte avec

des cornes. Schallebyter , foort van een tor , kever-

vlieg met fchaaren. Vérole volante , petite vérole

qui n'a rien de dangereux. Vliegende pokken , onge-

vaarlyke vuurigheid die met groote plekken uitſlaat.

Fufée volante , piece d'artifice affez connue. - Vuur-

py!. Feuille volante , feuille d'écriture ou feuille im-

primée qui ne tient à aucune autre. Los blad , enkel

blad. Affiette volante , affiette qu'on fert entre des

plats. Los tafelbord , talioor ofbord om tusfchen de

fchotels in te zetten. Jupe volante , jupe légere.

Lugtige vrouwe onderrok , ligt rokje. Camp volant ,

corps de cavalerie & d'infanterie , pour inquiéter, har-

celer l'ennemi , &c. Vliegend leger , legertje van paar-

devolk en eenig voetvolk , om den vyand te ontrusten ,

in 't land teftroopen , enz. Pont volant. Gier- brug.

VOLANT. f. m. Efpece de ballon troué , qu'on fe

renvoie avec des raquettes en jouant au jeu de ce

nom. Veertje , klopveertje , paletveertje. Un vo-

lant d'ivoire & de plumes de perdrix. Een palet-

tuigje met een yvore knopje en patryze veeren.

Volant de liege couvert de cuir rouge. Poppe veert-

je, met kurk en rood leer overtrokken. Ce volant eft

trop léger, trop pefant. Dat veertje , die veer is te

ligt , te zwaar. Jouer au volant. Paletten. Le jeu

du volant eft un exercice honnête & propre à la fanté.

't Palet-fpel, ' t paletten is een eerlyke oeffening en

goed voor de gezondheid. Volant fe dit aufli d'une aile

de moulin à vent. Vleugel, wiek van een windmolen.

C'est encore le nom d'une espece de furtout qu'on ne

double point. Soort van overrok zonder voering.

VOLATIL, VOLATILE. adj. Qui fe diffipe & s'éva-

pore. Vlug, dat vervliegd. Tirer le fel volatil des mi-

néraux. 't Vlug-zout uit de bergftoffen trekken. Les es

prits volatils des plantes. De vluggegeesten derplanten.

VOLATILE. f. m. Animal qui vole. Vliegend dier.

L'autruche eft du genre des volatiles. De ftruis is van

't geflagt der vliegende dieren .

VOLATILLE. f. f. Il fe dit de tous les oifeaux bons à

manger, en ftyle familier. Eetbaare vogels , gevo-

gelte , vogels voor de keuken. Il n'y eut que de la

volatille à ce repas. Daar wierd in dat maal niet

anders als gevogelte opgedifcht , niet als hoenders

en kapoenders op tafel gebragt.

VOLATILISATION. f. f. Action de volatilifer. Vlugtig-

maaking.

VOLATILISER. v. a. Rendre volatil. Vlugtig maaken.

VOLATILITÉ. f. f. Qualité de ce qui eft volatil. Vlug-

heid, vlugtigheid.

VOLCAN. f. m. Ouverture , gouffre qui s'ouvre dans la

terre & plus ordinairement fur les montagnes , & dont

il fort de tems en tems des tourbillons de feu & des

matieres embrafées. Brandende , vuurfpuwende berg.

VOLE. f. f. Terme de jeu . L'avantage du joueur qui fait

toutes les mains. Faire la vole. Al de fleeken haalen,

al de trekken hebben in ' t kaartspel.

VOLÉ , VOLÉE. part. de VOLER. Geftolen. Cela a été

volé , c'eſt de l'argenterie volée. Dat is geftolen , 't is

geftolen zilverwerk.

VŎLÉE. f. f. Vol. d'un oifeau. Vlugt , opvlieging van

een vogel. Quand l'oifeau a pris fa volée. Als de

vogel zyn vlugt genomen heeft. Les hirondelles pas-

fent la mer tout d'une volée. De zwaluwen komen in

cene vlugt over de zee.

VOLÉE , bande d'oifeaux volant fans aucun ordre.

School, bende , trop van vogels zonder order heen en

weer vliegende. Il vient une volée de pigeons , de

moineaux , de pinſons. Daar komt een ſchool duiven ,

mosfen , vinken.

VOLEE ou bande de pigeons , qui fortent du nid pour

voler aux champs. Trop, fchool van duiven , die 't

neft verlaten en in ' t veld vliegen. Les deux grandes

volées de pigeons font en Mars & en Août. De dui.

ven vliegen in Maart en in Augustus in de grootfle

menigte uit het nest. Il y avoit en ce temps- là une

volée de beaux efprits , d'excellens poëtes. fig. In die

tyd was'er een vlugt , een zwerm van fchrandere

geesten, van uitmuntende dichters. C'eft une per-

fonne de la haute volée , d'un rang élevé , d'une

grande diftinction. ' t Is een perfoon van de hooge

rang, een Heer van aanzien. Tout le monde ne

peut pas être de fa volée , de fon rang , de fa capa-

cité. fig. Elk een kan van zyn vlugt , zyn rang , zyn

bekwaamheid niet wezen.

VOLÉE de canon. Coup de canon. Kanonfchoot. Ils fe

rendirent à la premiere volée de canon. Zy gaven zich

met de eerfte kanonfchoot over. Une volée de coups

de canon , quantité de coups de canon. Een laag,

een deel kanonfchooten. On leur envoya quelques vo-

lées de canon. Men loste eenige kanonfchooten op hen.

VOLÉE de la balle , le temps qu'elle eft au- deffus de

terre. Vlugt , doorloop van de bal in de lugt , eer die

ter aarde valt. Il donna de volée dans la grille. Hy

floeg ter vlugt in de rooster. Prendre la balle de volée.

De bal in de vlugt raaken. Prendre la balle entre

bond & volée. De bal flaan met de eerfte ftuit.

Faire la chofe tant de bond que de volée. prov. De

balflaan zoo die leid , de zaak zoo goed als men kan

verrigten. Il lui donna une volée de coups de bâton.

Hy gafhem een deel flokflagen , hy fchuurde hem de

huid een weinig.

1

VOLÉE. f. f. Piece de bois au bout du timon , à la-

quelle on attache les chevaux du fecond rang d'un

attelage. Oorschot. Mettre les chevaux foibles à la

volée. De zwakke paarden aan ' t oorfchot pannen.

VOLÉE. (à la) adv. Inconfidérement. Onbedagtelyk ,

losfelyk. Il fait toutes chofes à la volée. Hy doet alles

onbedagtelyk , hy is zeer los in al zyn doen , hy gaat

heel los te werk.

VOLER. v. n. Se mouvoir en l'air par le moyen des

LIII
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ailes. Vliegen. Voler bas , haut , vite. Laag, hoog,

ras vliegen. Voler à tire d'ailes. Heel fnel doorvlie-

gen. Il y ades infectes , des poiffons, des ferpens qui

volent. Daar zyn gekorvene diertjes , visfchen ,

flangen die vliegen. Ce cheval ne court pas , il vole.

exag. Dat paard loopt niet , het vliegt. Les patineurs

femblent voler. De fchaatferyders fchynen te vliegen.

Le temps vote & ne retourne plus. De tyd vliegd

heen en keerd niet weder.

VOLER, fe dit encore de plufieurs chofes. Les fleches ,

les balles voloient menu comme grêle. Depylen , de

koogels vlogen 200 digt als hagel. Le vent fait voler

la pouffiere. De wind doet ' t ftof vliegen , heen vlie

gen, wegstuiven. Il lui fit voler fon chapeau dans le

canal. Hy deed zyn hoed in de graft vliegen. On fit

voler tous les meubles par la fenêtre. Men deed al de

meubelen, al't huisraad ' t venster uit vliegen. Le

bruit de fes exploits vole par toute la terre. expr. poét.

Het gerugt zyner verrigtingen vliegt , klinkt de

gantfche waereld door. Quand on lui parle d'aller à

la comédie , au bal , le cœur lui vole , il eft ravi. Als

men hem fpreekt van na de fchouwburg, na't baal

te gaan , dan gaat zyn hart open. Il ne faut pas voler

avant que d'avoir des ailes. prov. Men moet niet vlic-

gen eer men vleugels heeft. Voler de fes propres aîles ,

agir par foi-même. Op zyne eigen vlerken vliegen , op

zyn eigene riemen dryven , zyn eigen meester zyn.

VOLER. v. a. Chaffer , pourfuivre le gibier avec des

oifeaux. Jagen , met roofvoogels op de jagt gaan.

Ce Seigneur fe plaît à voler le héron , la pie. Die

Heer heeft zyn vermaak op de reigerjagt , op de

eksterjagt. Le faucon , le héron , le lanier , l'autour

volent le lievre , la perdrix. De valk, de reiger , de

hazelhaai , de fperwer vliegen na de haas , vallen

op de patrys.

VOLER. v. a. Ravir le bien d'autrui. Beftelen , fielen,

rooven. Voler fur les grands chemins. Op des heeren

wegen felen. Voler les pafians. De voorbygaanders ,

voorbyreizers beftelen , uitſchudden. Voler les deniers

du pays.'t Lands penningen ftelen , in zyn zak fteken ,

't land te kort doen . Il voleroit jufqu'à l'autel , jus

ques fur l'autel. Hy zou tot op den altaar flelen , hy

zou een roof uit de hel haalen. Voler, piller les au-

teurs. De fchryvers plunderen , uit de boeken der

fchryvers kaapen.

l'ufage des barques & des chaloupes. Klein flaande

kompas , tot gebruik der barken en booten.

VOLET de fenêtre. f. m. Ouvrage de menuiferie devant

les vitres d'une croifée. Glaze raam ,glas luik , binne

houte venster. Il y a des volets peints de rouge con-

tre les vitres d'en bas . Daar zyn roode luiken tegen

de onderfte glazen . Ouvrez , fermez le volet , les vo-

lets. Docd ' t luik op , de luiken open , toe. Un volet

brifé. Een vouw-luik , een luik dat in tweën of driën

open en toe gaat.

VOLETER. v. n. Voler à plufieurs repriſes. Dikwyls

op en neer vliegen. La mere voletoit autour du nid.

De moer vloog gedurig heen en weer om het neft.

Le papillon ne ceffe de voleter autour de la chan-

delle. Het witje vliegt gedurig om de kaars.

VOLEUR , VOLEUSE. f. m. & f. Celui , celle qui

vole. Dief, feeler , roover ;fteelfter. Voleur domes-

tique. Huisdief. Voleur de grands chemins. Struik-

roover. Il fe mit à crier , au voleur ! au voleur ! Hy

begon houd den dief, houd den dief te roepen! Ce

commis , ce receveur eſt un voleur des deniers publics.

Die commis , die ontvanger is een dief van ' s lands

penningen. C'est une friande & une voleufe.'t Is een

Inoepfter en een diefegge.

VOLIERE. f. f. Lieu où l'on nourrit , entretient des oi-

feaux pour le plaifir. Vlugt , vogelkas met tralie-

venfters. Il a une belle voliere dans fa cour. Hy heeft

een fchoone vlugt op zyn plaats. On appelle auffi vo-

liere , un petit colombier, un petit réduit , où l'on

nourrit des pigeons. Duivenvlugt , duivenhok, knip.

Les pigeons de voliere font les plus délicats. De tam

me duiven zyn de lekkerfte.

VOLONTAIRE. adj. d. t. g. Qui fe fait fans contrainte,

de franche volonté. Vrywillig , ongedwongen . Mouve-

ment volontaire. Vrywillige , ongedwongene beweeging.

On ne vous y force pas , cela eft volontaire. Gy word

'er niet toe gedwongen , dat is vrywillig , dat hangt

van uwe vrye wil af.

VOLERIE. f. f. Vol , larcin , pillage. Dievery , dief

ftal , plundering , befteling. C'est une volerie publi-

que. ' t Is een openbaare dievery , diefstal.

VOLET. f. m. Petite voliere où l'on nourrit des pigeons .

Knip , duivenvlugtje. Ce n'eft pas là un colombier, ce

n'eft qu'un volet. Dat is geen duivenhuis , ' t is maar

een knip , een duivenvlugtje. Volet, l'ais à l'entrée

de la voliere. Slag , uitſteckplank , bruggetje langs

welke de vogels uit en inkomen. Les pigeons fe met-

tent au foleil fur le volet. De duiven gaan op deflag

in de zon zitten . Volet fe dit encore d'un ais rond ,

d'une tablette , fur quoi on expofe , on épluche des

pois , des lentilles , &c. Blaadje , bordje , rond

plankje, daar men erten , linzen , enz. uitlegt , fchoon

uitleeft. Cela eft tiré fur le volet. Dat is uitgezogt

goed , dat is een voor een uitgezogt , ' t is putk.

VOLET. f. m. Herbe à grandes feuilles larges , plattes

& rondes , qui nage fur l'eau peu rapide , vers les

étangs &c. Kroos , meerblad. De l'eau de volet. Kroos-

water, water uit meerbladen geperft , gedistileerd.

VOLET, ou petit compas de route , petite bouffole à

VOLONTAIRE. f. m. Homme de guerre qui ne fert que

pour la gloire. Vrywillige , vrywillig krygsman ,foldaat.

Les volontaires firent merveilles ce jour-là. De vry-

willige bedreven wonderen in die flag.

VOLONTAIRE , fe dit auffi pour libertin , incorrigible ,

qui ne veut fuivre que fa tête. Onwillig , onzeggelyk ,

eigenzinnig, eigenhoofdig. Vous ne ferez jamais rien

de ce garçon- là , il eft trop volontaire. Gy zult nooit

met die jongen te regt raaken , hy is te dertel , te

onzeggelyk , te eigenzinnig. C'eft un petit volontaire

qui fe moque des exhortations & des châtimens. 't Is

cen kleine fielt , ' t is een onzeggelyk wigtje dat na

geen vermaaningen hoord, en om kastydingen lacht.

VOLONTAIREMENT. adv. De franche & bonne vo-

lonté. Frywilliglyk , vrywillig. Tout ce qui fe fait

volontairement , n'eft point pénible. Al wat gewillig-

lyk , al wat vrywillig gedaan word , valt niet zwaar.

VOLONTÉ. f. f. Faculté par laquelle on veut. Wil.

L'entendement éclaire la volonté. 't Versland verlicht

de wil. Un bon Chrétien n'a de volonté que celle de

Dieu. Een goed Christen heeft anders geen wil als

die van God. Volonté , vouloir , bon-plaifir. Wil, wel-

behaagen. Ta volonté foit faite en la terre comme au

ciel. Uwe wil gefchiede , op der aarde gelyk in den

hemel. Faire fa volonté de quelque chofe , en difpofer

à fa volonté. Zyn wil van iets hebben , met iets na

zyn zin handelen , leven . Un billet payable à volonté.

Len briefje te betaalen als de houder wil, belieft.
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Derniere volonté , difpofition teftamentaire. Laatfte ,

uiterste wil. Ceux qu'il avoit chargé d'exécuter fa

derniere volonté. De geenen die hy belaft had zyne

laatste wil, zyn testament uit te voeren. Il ne man-

que pas de bonne volonté , de bonne affection. Het

ontbreekt hem aan geen goede wil , aan de genegen-

heid; zyn wil, zyn meening , zyn genegenheid isgoed.

J'ai reconnu fa mauvaiſe volonté à mon égard . Ik

heb zyn kwaade wil, zyne kwaadaartigheid t'my-

waards erkend.

VOLONTIERS. adv. De bonne volonté , de bon gré.

Gaerne, gewilliglyk. Il écoutera volontiers cette pro-

pofition. Hy zal die voorflag gaerne hooren. Mais le

ferez -vous auffi ? Volontiers , très -volontiers , vous-

dis-je. Maar zult gy 't ook doen ? Gaerne , zeer

gaerne , zeg ik u.

VOLTE. f. f. Terme de manege. Mouvement en rond

qu'on fait faire au cheval. Krommefprong , omryding,

omwending van 't paard dat in ' t ronde gemend

word. Mettre un cheval fur les voltes , le manier en

tournant. Een paard op de volten brengen , hem ge-

zwind om doen ryden. Faire volte-face , tourner promp-

tement vifage. Front maaken , gezwind omkeeren

en zich van vooren laten zien. Les fuyards firent vol-

te-face quand ils ſe virent fur cette hauteur. De vlug-

telingen , de vlugtende vyanden keerden zich voort

om , boden 't hoofd , wederftand , toen zy zich op die

hoogte zagen.

VOLTER. v. a. Terme d'efcrime. Changer de place

pour éviter les coups de fon adverfaire. Wyken , de

flag, de foot ontwyken.

VOLTIGEMENT. f. m . Action ou effet de ce qui vol-

tige. Heen en wederfpringing, zweeving, fladdering.

VOLTIGER. v. n. Faire fes exercices fur le cheval de

bois pour s'accoutumer à monter à cheval fans étriers .

Voltifeeren , op 't houte paard van 't ryſchool heen

en weer fpringen om zonder beugels te paard te lee-

ren flygen. Voltiger , faire des tours d'eftrapade , &c .

à la maniere des danfeurs de corde. Voltifeeren , op

de flappe koord buitelen , konften doen . Voltiger , vo-

leter.Heen en weer vliegen. Les papillons & les abeil-

les voltigent çà & là. De witjes , de byën vliegen ,

zwerven heen en weer, hier en daar. Un parti de la

cavalerie ennemie vint voltiger autour du camp. Een

deel der vyandryke ruitery kwam om ' t leger zwie-

ren , zwerven , om en om ryden. C'est un volage , qui

ne fait que voltiger de belle en belle. 't Is een wis-

pelturige , die niet doet als om de fchoone te zwieren ,

van de eene vryster na de andere te lopen.

VOLTIGEUR. f. m. Qui voltige fur le cheval de bois

&c. Voltifeerder , fpringer op ' t houte paard ,

enz. C'eft le plus habile voltigeur de l'académie. 't Is

de gaauwfte fpringer van ' t ryschool. Les voltigeurs

d'entre les danfeurs de corde. De touw en lugt-fprin-

gers onder de koordedanffers.

VÕLUBILITÉ. f. f. Facilité de fe mouvoir, de fe tour-

ner. Gezwindheid, raddigheid , vlugheid , fnelheid

in 't bewegen. La volubilité d'une toupie qui tourne.

De raddigheid , gezwindheid van een draaiënde tol.

Volubilité de langue , trop grande facilité de parler,

trop grand babil. Raddigheid, gezwindheid, fnelheid

van tong , van uitspraak ; rabbelaary, los gebabbel.

VOLUME. f. m. Parmi les anciens , ouvrage écrit fur

des rouleaux de parchemin. Rolfchrift , gefchreven

werk op parkemente rollen , in den zin der ouden.

Volume , chez nous , fe dit pour livre relié. Band,

boek , ingebonden boek. Il y a plus de deux mille ,

volumes dans fa bibliotheque. Daar zyn meer dan

twee duizend boeken in zyn boekekamer. Cela fera

un beau volume. Dat zal een Schoone band, een

fraai boek uitmaaken. Un livre en grand volume, in-

folio. Een boek in groot formaat , in groote band,

een foliantbock. Livres en petit volume , in octavo ,

in douze , in feize &c. Boeken in klein formaat,

boeken in kleine band.

VOLUME fe dit encore d'une partie féparée d'un ou

vrage entier. Band , afzonderlyk deel, fluk van cen

geheel werk. Le dictionnaire de l'Académie Françoife

eft en deux volumes in quarto. Het woordenboek

van de Franfche Academie is in twee deelen in

quarto. Je n'en ai lu que le premier volume. Ik heb

er maar ' t eerfte deel , ' t eerfte ftuk van gelezen.

VOLUME, fe dit encore pour l'étendue , la groffeur de

quoi que ce foit. Omflag , breedte , dikte, ruimte.

La laine & le houblon font des marchandifes d'un gros

volume.De wol en de hop zyn waaren van eengroote

omflag, pakkaadje. Ces deux pieces font de même

poids , mais non pas de même volume. Die tweeftuk-

ken zyn even zwaar , maar niet even groot.

VOLUMINEUX, VOLUMINEUSE. adj. Qui eft fort

étendu , qui contient beaucoup de volumes. Groot, "

uitgebreid, dat veel bockdeelen bevat.

VOLUPTÉ. f. f. Plaifir charnel, fenfualité. Welluft ,

wulpsheid, weelde , vleefchlyk vermaak, dertelheid.

Les Epicuriens mettent le fouverain bien dans la vo-

lupté. De Epicuristen ftellen het hoogste goed in de

wellust , in de weelde , in ' t vermaak der zinnen.

La volupté affoiblit l'efprit & dégénere fouvent en

amertume. De welluft , de weelde verzwakt de geest

en verkeerd dikwyls in bitterheid. L'ame a fes volup-.

tés , aufli bien que le corps. De ziel heeft hare weel-

de, haar wellust , haar vermaak , zoo wel als 't li-

chaam. La volupté d'un fçavant, d'un homme de let-

tres a une pointe bien douce. De weelde , de wellust ,

't vermaak van een geleerde , van een geletterd man

heeft een zagte prikkel.

VOLUPTUEUSEMENT. adv. Avec volupté. Weelde-

rig, wellustiglyk. Il étoit voluptueufement couché

fur des fleurs. Hy lag weelderig , wellustiglyk over

bloemen uitgestrekt.

VOLUPTUEUX, VOLUPTUEUSE. adj . & fubft. Qui

aime & cherche le plaifir des fens. Weelderig , wel

lustig, dertel, op ' t vermaak der zinnen gezet.

Voluptueux comme Sardanapale, comme Anacréon..

Wellustig als Sardanapalus , als Anacreon . Mener

une vie voluptueufe & fainéante. Een weelderig, een

wellustig, dertel en lui leven leiden. Le voluptueux

ne penfe gueres à la mort. Een wellustig menfch , de

weelderige,dertele waereldling denktweinigomdedood.

VOLUPTUEUX , VOLUPTUEUSE. adj. Qui caufe de

la volupté , du plaifir , qui flatte les fens. Weelderig ,

wellustig, fmaukelyk , lekker. Un bain , un repas

voluptueux. Een weelderig, wellustig bad; een wel-

lustige, een fmaakelyke maaltyd. Une danfe volup.

tueufe & lubrique. Een weelderige , dertele en on-

kuifche dans.

VOLUTE. f. f. Ornement d'architecture , du chapiteau!

de ia colonne Ionique , faite en forme de coquille de

limaçon. Krul van 't kapittel des Ionifchen pylaars.

VOM.

VOMIQUE. adj. f. On appelle noix vomique , une noix

qui est un poifon pour les chiens & certains autres .
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animaux. Een braaknoot , noot die honden en andere

dieren tot een vergift ftrekt.

VOMIQUE. f. f. Abcès qui fe forme dans le poumon &

qui fait rendre du pus par la bouche. Verzweering in

de long, dat den etter door de mond opgeeft.

VOMIR. v. a. Rendre par la bouche. Overgeven , braa-

ken. Cette drogue fait vomir. Dat goed doet over-

geven, braaken. Elle a mal au cœur , elle vomit à

toute heure. Zy heeft pyn voor haar hart , zy geeft

alle omzien over. Le mont Etna vomit feu & flam-

mies. De berg Etna braakt , Spouwd vuur en vlam

uit. Vomir fon fiel contre lui. Een vloed van fcheld-

woorden tegen hem uitbraaken , uitfpouwen. Julien

l'apoftat mourut en vomiffànt des blafphêmes horribles.

Julianus den afvallige furf onder het uitbraaken

van gruwelyke godslasteringen.

VOMISSEMENT. f. m.Action de vomir. Overgeving ,

braaking , uitfpuwing. L'eau tiede provoque le

vomiffement. 't Laauw waterverwekt de overgeving,

de braaking, doet overgeven , braaken. Retourner

à fon vomillement, retomber dans fes débauches , fes

erreurs. Tot zyn braaking, fpuwing wederkeeren ;

tot zyne ongeregeldheden , zyne dwaalingen we-

der vervallen .

VOMITIF , VOMITIVE. adj . & fubft. Qui fait vomir.

Dat braaken doet , dat braaking , overgeving ver-

wekt. Remede vomitif, drogue vomitive. Braak-

middel, braakdrank , braakgoed. On lui a fait pren-

dredeviolensvomitifs. Menheeft hemgeweldige braak-

middelen , braukdranken ingegeven , doen innemen.

VOMITOIRE. f. m. Ce mot eft fynonyme à vomitif,

mais il eftvieux. Braakmiddel, braakdrank, braakgoed.

VOR.

VORACE. adj . d. t. g. Carnacier , qui dévore , qui mange

avidement. Slindend , verflindend , zeer gulzig , gree-

tig, happig na ' t eten. L'aigle eft un oifeau vorace ,

le loup eft un animal vorace. Den arend is eenflindvo

gel, de wolf is een flinddier : den arend, de wolf is

happig na 't aas. Cet homme eft extrêmement vorace.

Die man is zeer gulzig , is een vraat. Un eftomac

vorace , qui a befoin de beaucoup de nourriture . Een

graage , hongerige , gulzige maag.

VORACITE. f. f. Avidité à manger. Slindluft , happig-

heid, gulzigheid. La voracité des loups , des oifeaux

de proie. De findlust , happigheid , gulzigheid der

wolven , der roofvogels.

VOT.

VOTATION. f.f. Action de voter. Stemming,ftemgeving.

VOTER. v. n. Donner fon fuffrage , fa voix , dire fon

avis. Stemmen , zyn stem geven , zyn gevoclen uiten

in de vergadering. Avant que de voter fur cette im-

portante affaire on convint unanimement que... Alveo-

rens over die gewigtige zaak te stemmen , kwam men

eenpaarig over een dat...

VOTIF, VOTIVE. adj. Qui appartient au vou. Stem-

mend, stemgevend. Tableau votif, c'eft-à-dire , un

tableau qui a été offert à l'églife Catholique pour

acquitter un vou. Stemmend fchildery , beteekend een

fchildery dat aan de Katholyke kerk opgedragen is

geweeft om eene gelofte te voldoen.

VOTRE. adj . poff. d. t. g. qui répond au pronom perfonnel

Vous. Uw , uwe. Comment fe porte votre pere , votre

mere , votre épouse ? Hoe vaart uw vader , uw moeder,

uw beminde? Aimez votre roi , votre patrie , votre reli-

gion. Beminuwen koning , uw vaderland,uwgodsdienft.

VOTRE eft auffi fubftamtif. Ce qui eft à vous. Uw , uw

.

goed, enz. Le mien n'eft pas fi bon que le vôtre,

que la vôtre. De myne , het myne is zoo goed niet als

de uwe, als ' t uwe. Le vôtre eſt bien plus beau, la

vôtre eft bien plus belle. De uwe , ' t uwe is veel schoo

ncr. Les vôtres font plus grands , plus nouveaux ,

plus frais. De uwe zyn grooter , nieuwer , verfcher.

Les vôtres font plus grandes , plus nouvelles, plus

fraiches. De uwe zyn grooter , nieuwer , verſcher.

Je garderai bien les miens , ayez feulement foin des

vôtres. Ik zal de mynen wel bewaren , zorg maar

voor de uwen. Je ne ferai pas des vôtres aujourd'hui ,

je ne ferai pas de votre compagnie , de votre prome

nade , &c. Ik zal heden van de uwen niet zyn , ik

zal van daag in uw gezelschap niet komen , metu

niet gaan wandelen , enz.

VOU.

VOUE, VOUEE. part. de VOUER. Toegeëigend , gewyd,

toegewyd , opgedragen . Il s'étoit voué à Dieu dès fa

plus tendre jeuneffe. Hy hadt zich van zyne tederfte

jeugd af Gode toegewyd , opgedragen.

VOUER. v. a. Dédier & confacrer. Toeeigenen , opdra-

gen, toewyën. Vouer , confacrer fes enfans à Dieu.

Zyne kinderen Gode toeëigenen , toewyën , opdragen.

Vouer un temple à Dieu , lui promettre de bâtir & de

confacrer un temple à fon fervice. God een tempel

belooven , opdragen , voornemen God eenen tempel te

bouwen en tot zynen dienst in te wyën. Vouer une

lampe à la Vierge. De Maagd een lamp opdragen ,

toewyen , belooven te fchenken. Vouer fes fervices au

Prince. Den Vorft zynen dienst opdragen , toeëigenen.

VOUER (Se) à Dieu , fe confacrer à fon fervice. v. r .

Zich Gode opdragen , toeëigenen , zich tot den dienst

Gods afzonderen. Qui auroit toutes les richeffes , tous

les préfens qui fe vouent à Notre-Dame de Lorette.

Die al de rykdommen , al de gefchenken had , welke

onze Lieve Vrouw van Loretto toegeëigend , opge-

dragen, belooft , gefchonken worden. Il ne fait à quel

faint fe vouer , quel faint il prendra pour patron ; il ne

fait de quel bois faire fleche. prov. Hy weet niet wel

ken heilig hy aanbidden zal, wat hy aanvangen,

beginnen zal , waar hy zich na toe keeren ofwendenzal.

VOULOIR. v. a. Avoir la volonté , l'intention de... Wil

len, meenen , voornemens zyn. Il ne faut vouloir que

ce qui eft raisonnable. Men moet maar willen ' t geen

redelyk is. Le Roi de France n'a qu'à vouloir & fes

fujets obéiffent d'abord. De Koning van Frankryk

heeft maar te willen , en zyne onderdaanen gehoor-

zaamen voort. Il vouloit fe battre contre lui. Hy

wilde tegen hem vechten. Il veut ce qu'il veut , il

veut fortement qu'on lui cede. Hy wil wat hy wil,

het is een koppigen fryder. Le Roi le veut , il faut

que cela fe trouve. De Koning wil het hebben , dat

moet gevonden worden.

VOULOIR, defirer , fouhaiter. Villen , begeeren, wen-

fchen. C'est un homme irréfolu , il ne fair ce qu'il

veut. 't Is een onbestendig , een flap man , hy weet

niet wat hy wil. Je voudrois être en état de vous

rendre fervice. Ik wenschte in staat te zyn om udient

te doen. Je voudrois qu'il y fit déjà. Ik wenschte dat

hy'er al was. Il voudroit la voir enterrée. Hy wilde,

hy wenschte haar onder de aarde te zien.

VOULOIR , fe dit encore pour confentir. Willen,

toeftaan. Je le veux bien , fi vous le voulez. Ik wil

wel , als gy wilt. On le lui fera bien vouloir. Menzal

't hem weldoen willen. Cette pompe ne veut pas aller ,

ne veut pas donner d'eau. Die pomp wil niet gaan ,
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wilgeen water geven. Vouloir, pofer en fait.. Willen

vaft ftellen , vooronderstellen. Je veux , je pofe que

cela foit , qu'en inférez-vous , qu'en concluez -vous ?

Ik wil, ik fel dat het zoo zy , wat besluit gy'er

uit? Vouloir, fignifier. Beteekenen , beduiden. Que

veut dire ce mot-la ? Wat wil dat woord zeggen, wat |

beteekend , wat beduid dat woord? Que veut-il dire ,

que prétend-il en faifant cela , en agiflant de la forte ?

Wat wil hy zeggen , wat heeft hy voor , als hy dat

doet , als hy zoo handeld?

VOULOIR du bien à quelqu'un , avoir de l'affection ,

être porté de bonne volonté pour quelqu'un. Iemand

genegen zyn , goed gunnen , toewenfchen , een goede

wil toedragen. Lui vouloir du mal , le haïr. Hem

kwaad gunnen, ongenegen zyn , hem haat toedragen.

S'il me vouloit du bien , croyez-vous qu'il en agiroit

de la forte? Zoo hy my goed gunde , zoo hy my gene-

gen was , meend gy dat hy zoo handelen zoude? En

vouloir à quelqu'un, le hair , être porté à lui nuire.

Het op iemand gelaaden hebben , iemand ongenegen

zyn, haat toedragen , een pik , een wrok op iemand

- hebben. Les difgraciés de la cour en veulent toujours

aux miniftres. De geenen die by ' t hof in ongenade

zyn ,hebben 't altyd op de ftaatsbedienden gelaaden ,

voorzien , gemunt ; zy fchrollen altyd op de minis-

ters , zyn altyd t'onvrede op die aan 't roer zitten.

Je fais bien qu'il m'en veut. Ik weet wel dat hy t'on

vrede, kwaad op my is , dat hy een pik op my heeft ,

dat hy op my gebeten is. En vouloir à une fille , l'ai-

mer , la rechercher d'amitié. Een vryster in ' t oog

hebben, op een juffer verliefd zyn , om haar uitko-

men , haar vryen. Il en veut à la plus jeune des deux.

Hy heeft de jongste van haar beiden in ' t oog , hy

is op dejongste verliefd , hy vryd na de jongste. A

: qui en voulez-vous par ce difcours , en parlant comme

vous faites? Op wie hebt gy ' t gemunt met diepraat ,

wat hebt gy voor met zoo te spreken als gy doet ? A

qui en voulez-vous , de quoi vous plaignez-vous , d'où

vient votre chagrin ? Wat fcheeld u ? wat fchortu?

waar zyt gy kwaad over ? hoe komt gy zoogrimmig?

VOULOIR. f. m. Volonté , action de la perfonne qui

veut. Wil, begeerte. Je n'ai d'autre vouloir que le

vôtre. Ik heb geen ander wil , geen andere begeerte

als de uwe. Je me remets à votre bon-vouloir , à vo-

tre bon-plaifir. Ik stel het in uw wil, in uw believen.

Dieu opere en nous le vouloir & le parfaire , felonfon

bon plaifir. God werkt in ons de wil en het werken,

naar zyn welbehaagen. On dit que les ennemis ont dé

malins vouloirs. Men zegt dat de vyanden wat kwaads

in de zin hebben.

+

VOUS, pronom perfonnel de la feconde perfonne au

pluriel. Gy lieden. C'est vous , Meffieurs , qui pou-

vez y mettre ordre. Gy zyt het Mynheeren, die daar

order in ftellen kond. Que dites-vous-là , mes amis ?

Watzegtgy daar, myne vrienden ? Mais vous autres ,

qui croyez vous que je fuis ? Maar gy lieden , wie

geloofd gy dat ik ben ?

VOUS, fe dit au fingulier à la place de Tu & de Toi

dans le ftyle ordinaire. Gy , u. Monfieur , vous aurez

la bonté de confidérer que... Mynheer , gy zult de

goedheid hebben van aan te merken dat... Que vou-

lez-vous, ma fille ? Wat wiltgy , myne dochter ? Mon

garçon , mon valet ira avec vous. Myn knegt zal

met u gaan.

VOUSSOIRS , VOUSSEAUX. f. m. pl. Termes d'ar-

chitecture. Des pierres taillées de maniere à former une

voûte par leur réunion. Slotfleenen , fuitfteenen,

fotwelf-fleenen , voornaamste fteenen van een gewelf.

VÕUSSURE. f. f. Terme d'architecture. Courbure , élé-

vation d'une voûte , ce qui en forme le ceintre. De

bogt van een gewelf.

Ge
VOUTE. f. f. Ouvrage de maçonnerie fait en arc.

welf, verwulf, boog. Les piliers qui foutiennent la

voûte. De pylaaren die 't gewelf, 't verwulffchoo

ren, den boog onderfchragen , ophouden. Voûte en

plein ceintre. Een rond gewelf, volkomen gewelf

Voûte à lunettes. Halve maans gewelf. Voûte en anfe

de panier. Gewelfmet een gebroken teug. La voûte

du pont de Rialto , à Venife , eft bien hardie. 't

Gewelf, de boog van Ponto Rialto , te Venetien , is

heel flout opgemaakt. La voûte azurée , la voûte cé

lefte, la voute du ciel , le firmament , en ftyle poé

tique. Het azure gewelf, de hemeltrans , ' t firma-

ment, 't ferre-dak in de poetische flyl.

VOUTÉ , VOUTEE. part. de VOUTER. Overwulfd , met

eengewelfopgemetjeld, overdekt. Un pont bien voûté.

Een brug met een goed, hecht , fchoon gewelf. Une

égliſe voutée à l'antique. Een kerk op de oude wyze

overwulfd. Une cave voutée. Een verwulfde kelder.

Un vieillard voûté , courbé , qui a le dos voûté ,

courbé. Een oud man met een hooge en kromme_rug.

Elle est déjà toute voûtée. Zy heeft alree een hooge

rug, zy gaat alreede heel krom.

VOUTER. v. a. Couvrir en voûte. Overwulven , over-

welven , met een verwulf of gewelf overdekken.

Voûter une cave. Een kelder overwelven , met een

gewulf voorzien.

Ik

VÕUTÉR , ( Se) fe courber , comme font les vieillards.

Krommen, een hooge rug krygen, als de oude lui

doen. Il commence à fe voûter. Hy begint te krom-

men , een kromme rug , een hooge rug te krygen.

VOY.

VOYAGE. f. m. Allée & venue d'un lieu à un autre.

Reis , togt van de cene plaats na de andere. Souhai-

ter bon voyage à quelqu'un. Iemand geluk op de reis

wenfchen. Faire un voyage en Italie , en France. Een

reis naar Italiën , naar Frankryk doen. Long voya-

ge. Lange reis. Voyage dangereux. Gevaarlyke reis.

Revenir de voyage. Van de reis t'huis komen. Voya-

ges de long cours , grands voyages fur mer. Verre

zee-reizen, lange tochten op zee. J'ai fait vingt voya-

ges , j'ai été vingt fois chez lui fans le trouver.

heb twintig maal aan zyn huis geweeft zonder hem

te vinden. Ce crocheteur , ce batelier a fait quatre

voyages pour tranſporter tous les meubles. Die krui-

jer, die fchuitevoerder heeft vier reizen , vier gan-

gen gedaan om al 't huisraad over te brengen.

Voyage , defcription , narration d'un voyage ; les

aventures d'un voyageur. Reis , reis-befchryving.

VOYAGER. v. n. Faire voyage en pays éloigné. Rei-

zen , heen en weer trekken , op reis gaan. Voyager

par toute l'Europe. Door geheel Europa reizen , heel

Europa doorreizen. Il a voyagé toute fa vie. Hy heeft

al zyn leven gereifd. On apprend bien des chofes en

voyageant. Men leerd reizende veel dingen.

VOYAGEUR , VOYAGEUSE. f. m. & f. Celui , celle

qui voyage. Reiziger , reizer ; reizeresfe. Tavernier

a été un voyageur infatigable. Tavernier is een onver-

moeide reiziger geweeft. En Turquie il y a des hôtel-

leries publiques pour la commodité des voyageurs. In

Turkyen zyn openbaare , algemeene herbergen tot

gemak der reizigers.
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VOYANT , VOYANTE. adj . Extrêmement éclatant.

Heel licht, dat ver afsteekt. Cela eft trop voyant ;

cette étoffe , cette couleur eft trop voyante. Dat is al

te licht; dat ftof, die kleur fteekt al te veel af.

VOYANT. f. m. En termes de l'Ecriture , Prophete ,

celui qui voit. Ziender , profeet. Samuel eft appellé

le Voyant. Samuel word den Ziender genaamd in

de Heilige Schriftuur. Comme Saül alloit confulter

le Voyant. Zoo als Saul den Profeet om raad ging

vraagen.

VOYE. Voyez VOIE.

VOYELLE. f. f. Lettre qui a un fon parfait d'elle-mê-

me. Klink-letter , klinker. On divife l'alphabet en

voyelles & en confonnes. Men verdeelt het abece in

klinkletters en in medeklinkers.

VOYER. f. m. Officier prépofé à faire entretenir les

chemins publics , à faire les alignemens dans les villes

&c. Opzigter over de rywegen , rooi-meester. Le

grand-voyer de France. De groot-meester der opzig-

ters over de rywegen in Frankryk. On fit venir le voyer

pour terminer le différend. Men liet de rooi-meester

komen om het verfchil te beslechten.

VRA.

VRAI, VRAIE. adj . Véritable , oppofé à faux, à arti-

ficiel. Waaragtig , opregt, regt , louter , zuiver.

Jefus Chrift eft vrai Dieu & vrai Homme. Jefus-

Christus is waaragtig God en waaragtig Menfch.

De vrai or, un vrai diamant , un vrai chagrin. Opregt

goud, opregte diamant , opregt fegrynleer. Un vrai

Chrétien , un vrai bonheur. Een opregt , een waar

Christen , een waar geluk. C'eft-là la vraie caufe de

fon chagrin. Dat is de waare reden , de regte oorzaak

van haare droefheid. Croyez-vous que cela foit vrai ,

véritable? Geloofd gy dat dat waar , dat zulks waar

agtig zy. Si la nouvelle étoit vraie , on en auroit déjà

la confirmation. Zoo de tyding, waar was, zou

men 'er alree de confirmatie van hebben.

VRAI , dans le fens de convenable , de propre. Regt,

waar , bekwaam. Voilà le vrai moyen de réuffir. Zie

daar 't regte middel om wel te flaagen. Voilà la vraie

place de ce miroir , de ce tableau. Zie daar de regte

plaats van die Spiegel, van die fchildery. Voilà le

vrai drap , la vraie étoffe qu'il vous faut . Zie dat

is het regte laken , ' t regte ftofdat gy hebben moet.

C'est le vrai portrait de fon pere. 't Is het regte beeld

van zyn vader , hy gelykt zyn vader op een duit.

C'eft un vrai finge. ' t Is een regten aap..

VRAI eft auffi fubft. & fignifie vérité , chofe vraie.

Waarheid, waare zaak. Il ne dit pas toujours vrai.

Hy zegt niet altyd waar , hy fpreekt niet altyd de

waarheid. Difcerner le vrai d'avec le faux. Hetwaare

van het valfche , dewaarheid van de valsheid onder-

fcheiden. Avouez le vrai , dites le vrai. Bekend de

waarheid, zeg de waarheid.

on vous en garde des filles comme celle-là ! iron. Ja

toch , men bewaard u zulke vrysters als die ! Viaj

ment, vous êtes un joli garçon. Ja toch , gy zyt een

fraai borft , een zoete vryër , een lievertje,

VRAISEMBLABLE. adj. d. t. g. & fubft. Qui paroft ,

qui femble vrai. Waarfchynlyk. La chofe eft allez

vraisemblable. De zaak is waarfchynlyk genoeg. Il y

a du vraisemblable, de l'apparence de vérité à cela.

Daaris waarfchynlykheid in.

VRAISEMBLABLEMENT. adv. Apparemment , felon

la vraisemblance. Waarfchynlyk , naar , volgende de

waarfchynlykheid. Le vent a toujours été bon depuis ,

& vraisemblablement il arrivera aujourd'hui. De wind

is federt altyd goed geweeft , en hy zal waarſchynlyk

van daag aankomen , opdaagen.

VRAISEMBLANCE. f. f. Apparence de vérité. Waar-

fchynlykheid , fchyn van waarheid. Garder , obferver

la vraisemblance. De waarfchynlykheid behouden ,

bewaaren. Cela choque toute vraisemblance. Datfryd

tegen alle waarfchynlykheid.

VRAI. (Au) adv. Conformément à la vérité. Naar

waarheid. Contez-nous la chofe au vrai. Vertel ,

verhaal ons de zaak naar waarheid. Voilà au vrai

comme la chofe s'eft paffée. Zie naar waarheid hoe

zich de zaak heeft toegedragen , hoe ' t in de zaak is

toegegaan , hoe de zaak gebeurd, gefchied is.

VRAIMENT. adv. Véritablement , avec vérité. Waar-

lyk , in der waarheid. Il eft vraiment honnête hom-

me. Hy is waarlyk cen eerlyk man. Le croyez-vous

comme vous le dites? Oui , vraiment. Geloofd gy het

gelyk gy 't zegt ? Ja ,waarlyk. Ah vraiment oui , oui,

VRE.

VREDER. v. a. Aller & venir fans objet. Onnut heen

en weder lopen. Cet enfant ne fait que vreder. Dat

kind doet niet dan heen en weder lopen.

VR I.

VRILLE. f. f. Outil de fer propre à percer & affez fem-

blable à un forêt. Zwikboor , avegaar.

V U.

VU, VUE. part. de VOIR. Gezien. N'avez-vous point

vu mon livre , ma plume? Hebt gy myn boek , myn

pen niet gezien ? Cela s'eft vu plus d'une fois. Dat

is meer, men heeft het meer dan eens gezien. Il eft

encore bien vigoureux , vu (eu égard à) fa vieil-

lefie. Hy is nog kloek , nog flerk , aangezien , gemerkt

-zyne -jaren. Cela paroît étrange , vu les raifons que

vous favez bien. Dat fchynt vreemd , aangezien ,

gemerkt de redenen die gy wel weet.

VUE.

VUE. f. f. Faculté par laquelle on voit. Gezigt. Avoir

la vue bonne , perçante, fubtile. Een goed gezigt

hebben, een fcherp, een fyn gezigt hebben. Cela

éblouit , offufque la vue. Dat verbystert , dat belem-

merd het gezigt. Tant que la vue peut s'étendre.

Zoo ver het gezigt gaan kan , zoo ver als men met

ogen zien kan.

VUE , fe dit fouvent pour yeux. Gezigt, ogen. Jetter

la vuefur quelque chofe. Het gezigt , de ogen op iets

laten gaan. Baiffer la vue. De ogen neerslaan. Dé-

tourner fa vue d'un objet hideux. Zyn gezigt , zyne

ogen van een akelig , van een naar voorwerp afkee

ren, afwenden. Le foleil leur donnoit dans la vue.

De zon fcheen hun in de ogen. Cette fille lui a donné

dans la vue , il a été frappé de fa beauté. Die vrys-

ter heeft zyn oog geraakt , zyn oog is op die vryster

gevallen , hy is'er op verlieft geworden. Cene étoffe

donne dans la vue , a beaucoup d'éclat. Dat stoffleekt

fterk af, heeft een groote glans , valtvoort in't oog.

Cette charge lui a donné dans la vue , a excité fon.

ambition. Zyn oog is op dat ampt, bedieninggevallen;

hy zou dat ampt , die bediening gaerne hebben.

VUE, fe dit par extenfion dans plufieurs autres phrafes.

Gezigt , ong. Ce château eft à perte de vue. Dat

kasteel leid heel ver af, zo ver als men zien kan.

Faire des difcours à perte de vue , des difcours en l'air.

In ' t wild fchermen , in de wind praaten. L'oifeau

prit Pellor & nous le perdimes bientôt de vue. De
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vogel vloog om hoog en wy verloren hem wel haaft

uit het oog. Ce prédicateur eft trop fublime , on ne le

peut fuivre , on le perd de vue. Die prediker is te

hoog geleerd, men kan hem niet nagaan , hy raakt

uit het oog. Cette mere ne perd point fa fille de vue ,

elle l'obferve foigneufement. Die moeder verlieft haar

dochter niet uit het oog , uit haar gezicht. Garder

un prifonnier à vue , l'avoir toujours près de foi. Een

gevangene in 't oog houden , altyd by blyven , heel

naauw bewaren.

d'avoir quelque récompenfe. 't Is met oogmerk om

eenige belooning te erlangen. Il n'a que fon intérêt

en vue. Hy heeft alleen zyn belangen in 't oog , hy

is alleen op eigen voordeel uit.

VUI.

VUIDANGE. f. f. Action de vuider. Mettre un tonneau

en vuidange , le mettre en perce & en tirer toute la

liqueur. Een vat opfleken , daar uit tappen zoo lang

'er vocht in is.

VUE , action de voir. Gezigt , befchouwing. La vue du

fupplice , de la mort ne l'effraya point. ' t Gezigt van

de ftraf, van de dood verfchrikte hem niet. Tenez ,

voyez ces étoffes , la vue ne vous en coûtera rien .

Zie , bekyk die stoffen , het gezigt zal u niets kosten ,

gy hebt het zien voor niet. Lettre de change payable

à vue , au jour que le teneur la préfente. Een wisfel |

brief op zigt te betaalen . A dix , à quinze jours de

vue payez s'il vous plaît, &c. Optien ,opvyftien dagen

zigt gelieft te betaalen enz. Faire une chose à la

boule-vue , à la légere , fans examen. Een zaak onbe-

dachtelyk, ter loops , in der vlugt doen. Marcher,

fe conduire à vue de pays , fans favoir précisément

où l'on va. Op het oog , op ' t gezigt aanstappen , die-

per in 't land reizen. Juger à vue de pays , en gros.

Op ' t gezigt aan , in't ruw oordeelen. Expofer une

chofe à la vue des paffans. Een zaak in ' t gezigt ,

voor 't oog der voorbygaanders ftellen. Il a fait cela à

la vue de tout le monde. Hy heeft het in ' t gezigt van

ieder een , hy heeft het openlyk , voor al de waereld

gedaan. Se dérober à la vue des curieux. Zich aan

't gezigt der nieuwsgierigen onttrekken. Nous étions

à la vue , en préfence des ennemis. Wy waren in't

gezigt der vyanden. Le point de vue , en ftyle de

peinture , d'architecture , &c. le point où aboutiffent

toutes les lignes. ' t Gezigt-punt , firaal-punt, ftip of

punt daar al de liniën in malkander lopen. Point

de vue fignifie auffi l'endroit précis d'où il faut voir

les objets pour les bien difcerner, remarquer. Oog-

·Stand , gezigt-ftraal , afstand , afgelegenheid van

welke de voorwerpen onderfcheiden, bezigtigd moe

ten worden. La vue des côtes , la maniere dont fe

préfentent les côtes d'un pays. De opdoening , 't

gezigt der kusten van een land. Une vue de bas en

haut, de haut en bas. Een gezigt van de laagte naar

om hoog, van de hoogte naar beneden. Cette maiſon

a une belle vue , eft en bel afpect ; on découvre une

belle vue de cette maifon. Dat huis heeft een schoon

uitzigt, ftaat op een fraaië ſtand. Cette vue eft trop

bornée. Dat gezigt , die uitzigt is al te bekrompen ,

te zeer bepaald. Il n'eft pas permis d'avoir des vues

fur fes voisins. 't Is niet geoorlooft uitzigten te heb

ben over zyne buuren. Faire boucher une des vues ,

une des fenêtres de la maifon. Een der uitzigten ,

der vensters van ' t huis laten toemetfelen , ftoppen.

Rien n'échappe à fa vue , à fa pénétration. Niets

ontfnapt zyn gezigt , zyne fchranderheid. Rien

n'eft caché à la vue de Dieu. Niets is voor Gods

gezigt verborgen.

VUIDANGES. f. f. pl. Décombres , ordures qu'on tire

en vuidant , en nettoyant un lieu. Drek , puin , vui-

ligheid die men ergens uit haald. Les vuidanges d'un

retrait. Den drek uit een riöel gehaald. Les vuidan-

ges d'une maison qu'on reprend fous l'oeuvre. De

puin , de kalkbrokken , de modder uit een huis dat

men van onder ophaald, nieuw opmetſelt.

VUIDANGEUR. f. m. Cureur de retraits , de foffes , de

privés. Nachtwerker, ftilleveeger , kolkruimer.

VUIDE . adj . d . t. g. Où il n'y a rien. Ledig, yl. Un

tonneau vuide. Een leeg vat. Une bourfe vuide. Een

leege beurs. Boyaux vuides. Leege darmen. Il n'y a

plus perfonne dans la maifon , elle eft vuide. Daar is

niemand meer in ' t huis , ' t ftaat leeg. Un difcours

vuide de bon-fens. Een redenvoering zonder zin ,

daar geen pit in is , ydele praat , zottenklap. Macher

à vuide , pignocher. Kieskaauwen.

VUIDE eft auffi fubft. & fe dit pour efpace vuide.

Leege plaats , open plaats , wydte, opening. La

nature abhorre le vuide. De natuur fchuwt hetledige,

daar is geen leedige plaats in de natuur. Il eft mort

bien des arbres dans cette allée , cela y fait un grand

vuide. Daar zyn veel boomen in die laan uitgeftur-

yen , dat maakt ' er een groote wydte , opening. Il eft

défendu de laiffer du vuide dans un acte , dans un

contrat. Het is verboden een opening , een open Spa-

tie in een acte , in een contract te laten. Il y a un

grand vuide , bien du vuide dans l'hiftoire des pre-

miers fiecles. Daar is veel opene ruimte , daar is

een groote gaping, duisterheid in de historie der

eerfte ceuwen.

VUIDE. (A) Façon de parler adverbiale , qui fignifie

que ce dont on parle , ne contient rien. Ledig. Le

chariot de pofte d'Arnhem eft parti à vuide. De Arn-

hemfche postwagen is ledig afgereden.

VUIDE-BOUTEILLE. f. m. Petite maifon avec un jar

din près de la ville. Huisje met een tuin digt by de

ftad, daar men zomtyds een vlesjen wyn gaat ledi-

gen. Il est allé fe délaffer dans fon vuide- bouteille. Hy

is zich wat gaan verlugten , hy is gegaan om zich

wat te verkwikken in zyn tuintje.

VUIDÉ , VUIDÉE. part. de VUIDER. Geleegd, leedig

gemaakt. Le tonneau a été bientôt vuidé. 't Vat is

haaft geleegd geweeft , is haaft leeg getapt, leeg

gedronken. Dès qu'il eut vuidé fon verre. Zoo draa

hy zyn glas geleegd, uitgedronken had. Un canon

de fufil bien vuidé , une clef bien vuidée. Een roer-

loop , een fleutel die wel uitgehold is. Voilà qui n'eſt

pas mal vuidé , pas mal bati. Dat is niet kwaalyk

toegefteld, dat is fchoon toegebakerd. Voilà encore

un homme bien vuidé. iron. Dat is nog een fchoon-

der kaerel, een fchoonder prul, een liefportrait.

VUIDER. v. a. Rendre vuide. Leegen , leeg maaken.

Vuider un fac , un tonneau , fa bourſe , ſon verre.

Een zak, een vat leegen , leeg tappen, leeg drin

ken; zyn beurs leegen , leeg maaken , zyn glas lee-

gen, uitdrinken. Vuider les bouteilles & les pots,

VUE , fe dit pour le but , la fin qu'on fe propofe. Oog-

merk, inzigt, einde dat men zich voorsteld. Quelle

vue a-t-il , quelles font fes vues en agillant ainfi ?Wat

oogmerk , welke inzigten heeft hy , als hy zoo te werk

gaat ? Je l'ai fait dans la vue, dans la feule , l'unique

vue de vous fervir. Ik heb het gedaan met oogmerk ,

in ' t eenigste oogmerk van u te dienen. C'est en vue
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faire la débauche. De vlesfen en kannen legen , met

de neus in 't nat zyn .

VUIDER la volaille , en tirer les boyaux , le gézier &c.

Hetgevogelte uithaalen ,daar de darmen, de maagenz.

uitrukken. Vuider , purger un oifeau , terme de fau-

connerie. Een vogel reinigen . Cette médecine lui

fera vuider , fortir la bile. Die drank , dat zuiverend

middel zal hem gal uit doen loozen , zal hem gal

uitdryven. Vuider, curer un retrait. Een rioël legen ,

een kakhuis ruimen . Vuider un étang , en faire écou-

ler l'eau. Een vyver aftappen , droog maaken. Il ne

fe taira point qu'il n'ait vuidé fon fac. fig. Hy zal niet

zwygen eer hy uitgepraat heeft.

VUIDER une clef, un canon de fufil , de piftolet , le

creufer , l'achever en dedans. Een fleutel , een loop |

van een roer ofpistool opbooren , uithollen , hol kry-

gen , van binnen opmaaken . Ce travail , cet ouvrage eft

bien vuidé. Datwerk is welopgemaakt , wel doorwrocht.

VUIDER le pays , en fortir , être obligé de le quitter.

Het land ruimen , daar uit moeten . Vuidez vite d'ici ,

retirez-vous vite. Maak u voort van hier , ruim de

kamer voort.

VULGATE. f. f. Verfion Latine de la Bible , reçue com-

munément dans l'Eglife Romaine. Latynfche Bybel.

La vulgate a été déclarée authentique par le concile

de Trente. De Latynfche Bybel is door de Trent/che

kerkvergadering als echt verklaard.

VULNERABLE. adj . d. t . g. Qui peut être bleffé.

Kwetsbaar, dat gekweift kan worden. Achille n'étoit

vulnérable qu'au talon. Achilles was alleen kwetsbaar

aan de hiel.

VULNERAIRE. adj . d . t. g. & fubft. Propre à guérir

les plaies. Wondheelend , wondfluitend. Les herbes

vulnéraires des montagnes de Suiffe. De wondkruiden

van de bergen in Zwitserland. Le mille-pertuis eft un

bonvulnéraire. ' t Sint Janskruid is eengoedheelkruid.

VULVE. f. f. Terme d'anatomie. L'orifice du vagin. De

mond der fchede van de baarmoeder.

W.

VULDER, terminer une affaire. Een zaak afdren , af W. Cettelettre n'eftpas proprementunelettrefrançoifes

handelen , daar een eind afmaaken. Vuider , liqui

der , folder fes comptes. Zyne reekeningen fluiten ,

effen maaken , afdoen . Vuider un différend l'épée à la

main. Een verfchil , gefchil met de degen in de hand

beslechten. Vuider d'affaires avec quelqu'un , fortir

d'intrigue avec lui. De betwiste zaak met iemand

afdoen , met iemand gedaan werk krygen . Vuidons

d'affaires fans plus de remife. Laat ons een eind maa-

ken zonder langer uitstel.

VUIDER. ( Se) v. r. Leeg worden , leeg raaken. Le

tonneau fè vuida bien vite. Het vat wierd ras leeg ,

raakte heelgaauw leeg. Quand un corps mort vient

à fe vuider. Als een lyk zich begint te leegen , als

den drek uit een lyk vloeid. La carpe ne fe vuide

point , on ne vuide point la carpe. De korper word

niet uitgehaald. Les différends qui fe vuident , fe

terminent à l'amiable. De verschillen die in der minne

by gelegd worden.

VUL.

VULGAIRE. adj. d . t. g. Qui eft commun , reçu com-

munément. Gemeen , in ' t algemeen gebruik. Langue

ou langage vulgaire , que tout un peuple parle. Ge-

meene taal, taal in ' t algemeen gebruik. Opinion

vulgaire , univerfellement reçue . Gemeen gevoelen,

gevoelen in ' t algemeen aangenomen. Vulgaire , tri-

vial , bas. Gemeen , onedelmoedig , gering , veragte-

yk. Sentimens , penfées vulgaires. Gemeene , onedel-

moedige gevoelens ; gemeene , geringe gedagten . Style

vulgaire, rampant. Gemeene , platte, laffe ftyl. Un

homme vulgaire , d'une vertu vulgaire. Een gemeen

menfch, onaanzienlyk menfch , menfch van een ge-

meene deugd, van een burger trant. Voilà qui eft

bien vulgaire , bien bourgeois ! Wat is dat burger-

agtig! hoe plat , hoe blaauw is dat hoe naakt ,

hoc flegt flaat dat !

VULGAIRE. f. m. Le peuple. 't Gemeen , ' t gemeene

volk, de gemeente. Le vulgaire ignorant. Het onwe-

tende volk , de domme gemeente . Combattre les erreurs

du vulgaire. De dwaalingen van ' t gemeen bestryden.

VULGAIREMENT. adv. Communément. Gemeenlyk ,

in 't gemeen, gewoonlyk. Vulgairement parlant. Ge

meenlyk , na de gemeene wyze sprekende. On dit vul

gairement que.... Men zegt gemeenlyk dat....

du Nord ,admite

plufieurs noms propres. DeWis eigenlykgeenfranfche

letter; het is een letter der Noordfche volken , in

zommige eigen naamen aangenomen.

W A.

WALRUS. f. m. Efpece de vache marine , animal am-

phibie affreux à voir , qui a des dents comme les dé-

fenfes d'un éléphant. Wairus , foort van een zeekoe ,

ysfelyk water en land-dier , met twee kromme tanden

als den oliefant. Couteau à manche d'os de wairus.

Mes met een heft van walrus-been.

WER.

WERST. f. m. Mefure itinéraire de Ruffie. Reis-maat,

zynde een foort van Rusfifche myl. Une lieue de

France contient quatre werfts. Eene Franfche myl

houdt vier werften.

WHI.

WHIG. f. m. Nom de parti célebre en Angleterre. Whig,

naam die men in Engeland aan de niet Konings-ge-

zinden geeft. Les Whigs font oppofés aux Toris. De

Whigs zyn tegengestelde ten aanzien der Toris of

Konings-gezinden.

WIR.

WIRTSCHAP. f. m. Mafcarade, momerie, divertiffe

ment, ci-devant affez ordinaire dans les cours d'Alle-

magne: on y repréfentoit toutes fortes de métiers &

de nations. Wirtschap, mommefpel, voor dezen aan

de hoven der Duitfche Vorften zeer gemeen : men

vertoonde daar allefoorten vannatien en handwerken.

WOL.

WOLF. f. m. Terme de mer. Tournant , gouffre de mer.

Wolf, zeekolk , draaykolk. Sur la côte de Norvegue

il y a un wolf, un gouffre , qui engloutit tous les vais-

feaux qui ont le malheurd'enapprocher. Op de Noord

fche kust is een wolf, een draaikolk , daar al de

fchepen die 't ongeluk hebben van de zelve te nade-

ren, te gronde gaan.

X.

fubft . mafe. Lettre confonne , la vingt troifieme de

l'alphabet françois :fuivant l'ancienne appellation onla

nommoit
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nommoit Ics , & fuivant la nouvelle , on l'appelle Xe.

X. zelfstandig manlyk , medeklinkletter , de drie-en-

twintigste letter van't fransch abecee : volgends de

oude benamingnoemd men dezelve Ics , en volgends de

nieuwe benaming Xe.

XA N.

XANCUS. f. m. Gros coquillage des Indes , qui fe vend

fort cher au Bengale. Groot fchulp-werk der Indiën ,

't welk in Bengalen zeer duur verkogt word.

XANTHIUM. f. m. Plante médicinale , qui croît dans

les étangs & les marais defléchés. Artzeny-plant ,

groeiende in de uitgedroogde beeken en moerasfen.

X E.

XE. f. m. Animal de la Chine , de la grandeur d'un che-

vreuil , qui produit , comme la civette , un mufc fort

eftimé. Chineefch viervoetig dier, van grootte als

een reebok , 't welk , als de civetkat , een zeer goede

mufcus levert.

XEROPHAGIE. f. f. Nom qu'on donnoit dans la pri-

mitive églife à l'abftinence des premiers Chrétiens ,

qui pendant le carême ne mangeoient que du pain &

des fruits fecs. Naam welke men in de eerfte kerke

gaf aan de onthouding ofmatigheid der eerfte Chris-

tenen , welke gedurende de vasten niets dan brood

en gedroogde vrugten aten.

XEROPHTALMIE. f. f. Ophtalmie feche , fans enflure

ni écoulement de larmes. Drooge oog-ontsteking.

X I P.

XIPHIAS. f. m. Conftellation de l'hémisphere auftral ,

qui n'eft point vifible dans nos climats. Zuiderlyk

gefternte, voor de bewooners van onze lugtfreck

onzichtbaar.

Y.

fubft. mafe. On l'appelle I Grec. C'eft la vingt-qua-

Y. triene lettre de l'alphabet françois , tantôt caractere

fimple , tantôt caractere double. T. zelfstandig manlyk

Men noemt dezelve een Griekfche I. Het is de

vier-en-twintigfte letter van 't franfch abecee ; word

zomtyds als enkel , en zomtyds als dubbel letterteeken

gebruikt. Caractere fimple , il n'a pas d'autre valeur

que celle de l'I voyelle , comme dans Hymne ,

Hymen , Phyfique , &c. Als enkel lettertecken is de

zelve niet meer als de klinker I, als in Hymne , Hy-

men, Phyfique , enz. Caractere double , ce font deux

I accouplés , dont le premier finit une fyllabe & le

fecond en commence une autre , comme dans Citoyen ,

2

Employer , Royal , qui fe prononcent comme s'ily

avoit Citoi - ien , Emploi-ier , Roi - ial . Als dubbel

letterteeken zyn ' t twee I zaamgehecht , waar van de

eerfle een lettergreep eindigt en detweede een andere

begint , als in Citoyen , Employer, Royal , dat

uitgesproken word als of ' er was , Citoi - ien ,

Emploi - ier , Roi- ial.

Y. adv. relatif, qui fignifie en cet endroit-là. Er , op die

plaats. Allez yvous même. Gaat ' er zelf naar toe. J'y

pafferai tantôt. Ik zal er flus aan gaan. Il y aura bien

du monde, je crois. Daarzalveel volkwezen , geloofik.

Y fignifie auffi à cela , en cela. Daar aan , daar in,

daar toe. Cette raifon conclut , je m'y rends , je n'ai

rien à y répondre. Die reden gaat door , ik geef er

my aan over, ik heb er niet op te antwoorden. II

n'a rien à y prétendre. Hy heeft 'er niet op te eisfchen ,

te vorderen. Songez-y bien au moins. Denk er wel om

wat gy doet. Donnez y tous vos foins. Hang'er al

uw zorgen aan.

Y A.

YACHT. f. m. Vaiffeau long & léger , d'invention Ant-

gloife. Jacht, jagt , lang en fnel-zeilend vaartuig,

Engelfche uitvinding.

Y E.

YEUSE. f. f. Efpece de chêne vert. Steen-eike, zeker

flag van cikenboom , welkers bladen 't heelejaardoor

groen blyven.

YEUX, le pluriel d'OEIL. Ogen. Avoir les yeux bleux ,

noirs , bien fendus , de beaux grands yeux. Blaauwe ,

zwarte, wel befnedene ogen, fchoone groote ogen

hebben. Ouvrir , fermer les yeux. De ogen openen ,

fluiten. Se frotter les yeux. De ogen vryven. Elle

l'aime comme fes yeux. Zy bemint hem als haare

ogen. Avoir des yeux d'Argus , être fort vigilant. Ar-

gus ogen hebben, zeer fneedig toezien , heel waak-

faam zyn. Avoir les yeux aux talons , en écharpe , ne

pas appercevoir ce qui faute aux yeux. Uit zyne ogen

niet konnen zien , puur ftekend-blind zyn. Avoir les

yeux pochés au beurre noir , à la compote. Een paar

blaauwe ogen hebben , bont en blaauw'er uitzien in

zyn aangezigt. Regarder avec des yeux de convoitife ,

convoiter. Met ogen van begeerlykheid aanfchouwen.

Avoir les yeux fur les ouvriers , veiller à ce qu'ils font.

Het oog hebben , houden over ' t werkvolk. Tout le

monde a les yeux fur ce Prince. Elk cen , al de wae-

reld heeft de ogen op die Vorft. Cela faute aux yeux,

cela eft vifible. Dat is zigtbaar, genoeg bekend, 't

word aanfonds gemerkt. Avoir des affaires par deffus

les yeux. Heel veel te doen hebben , meer te doen

hebben als men af kan. Faire les yeux doux à une

fille , lui en conter , lui faire l'amour. Een Juffer min-

nelyk belonken, vriendelyk aangluuren , fchoon voor-

praaten. Loin des yeux , loin du cœur. prov. Ver

van 't oog, ver van 't hart. Voyez encore OEIL.

Y PR.

YPREAU. f. m. Efpece d'orme à larges feuilles , ainfi

nommé parce qu'il s'en trouve beaucoup autour de la

ville d'Ypres en Flandres. Ypenboom , zekerflag van

olmboom , waar van om de ftad Yperen veel zyn. Une

allée d'ypreaux. Een dreef, een laan met ypenboo-

men beplant.

Z.

Zemiere de l'alphabet françois. L'appellation

fubft. mafc. Lettre confonne , la vingt-cinquieme

ancienne la nommoit Zede , & fuivant la nouvelle on

la nomme Ze , comme dans onze , douze. Z. zelfft.

manl. Medeklinker, de vyf-en-twintigste en laatste

letter van 't franfch abecee. De oude benaming was

Zede, en volgends de nieuwe noemd menze Ze , als in

onze , douze.

ZA G.

ZAGAIE. f. f. Sorte de javelot dont les Mores fe fervent

en combattant à cheval. Sagaye, zagaai , werp/pics

der Mooren in den stryd te paard.

ZAI.

ZAIN. f. m. Soldat Ture , mieux payé que le Timariot.

Turkfeh foldaat, beter beloond, trekkende meerfoldy

als de Timariot.

Mmmm
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ZAIN. adj. m. On appelle cheval zain , un cheval tout

noir ou tout bai ,fans aucune marque de blanc. Paard

heel zwart of heel bruin , zonder eenige witte plek.

ZAN.

ZANI. f. m. Perfonnage boufion dans les comédies en

Italic. Potzenmaaker, hanswerft , in Italien op de

Lispellen.

ZE B.

ZEBRE. f. m. Arimal quadrupede du Cap de Bonne-

Efpérance. I eft de la grandeur d'un petit cheval , a

la forme d'un mulet ; le fond de fa peau eft blanc ,

traverfe partout de bandes noires. Zebrus , viervoetig

dier van de Kaap de Goede Hoop , van grootte alsen

klein paard,gelykende na een muilezcl; de grond van

zyn huid is wit,overal met zwarte banden doorfneden.

ZE D.

ZEDOAIRE. f. f. Plante qui eft une efpece de gingem-

bre. Zekere plant als de gymber.

ZEP. ZER. ZES. ZIB. ZIG. ZIN. ZIZ.

ftreelden de bloemen en boomen van den hof.

ZEPHYRE. f. m. Le Dieu des vents agréables.expr. poét.

Zephyrus , de God der lieflyke zomer-winden. Zéphyre

fait éclore les fleurs.Zephyrusdoet de bloemen ontluiken.

ZER.

ZERO. f. m. On appelle ainfi en arithmétique un 0 ,

qui de lui-même ne fait aucun nombre, mais qui , étant

mis après les autres nombres , fert à les multiplier par

dis. Nul, cyferletter , uit haar zelfniets doende,

doch by andere getallen gevoegd doet zy dezelven

tien maal meer gelden. Deux & zéro font vingt.

Twee en nul zyn twintig. Cet homme n'a aucun cré-

dit , ce n'eft qu'un zéro , qu'un o en chiffre. Die man

Leeft niets te zeggen , ' t is maar een nulletje in 't

cyfer, hy leit er voor een oortje t'huis.

ZEL.

ZELATEUR , ZELATRICE. f. m. & f. Celui , celle

qui agit avec zele pour la patrie , pour la religion . |

leveraar, voorstander; voorftanter, ieveraarfter.

Grand zélateur de la gloire de Dieu. Groot voorstan

der , ieveraar voor de eere Gods.

ZELE. f. m. Ardeur , affection ardente. Iever, kragtige

genegenheid, zugr. Avoir un zele ardent pour la

gloire de Dieu. Een brandende tever hebben tot

Gods cer. Le zele de ta maifon m'a rongé. Den iever

Yan uw huis heeft my verteerd. Qu'il fe commer

d'impiétés par un faux zele de religion , par un zele

indiferet !Wat al godloosheden worden ' er door eenen

valfchen iever van godsdienfl , door een onbefcheiden

iever gepleegt ! Les plus horribles excès fe pallient du

beau prétexte de zele pour la patrie , pour le bien pu-

blic. De ysfelykfte geweldenaryen worden met den

fchoonen dekmantel, met den glimp van iever tot

het vaderland , iever voor ' t gemeene beft bewimpeld.

Avoir beaucoup de zele , d'ardeur pour le fervice de

fes amis. Veel iever , veel gereedheid hebben ten

dienste zyner vrienden . Ce font des marques de fon

zele , de fon affection pour vous. Dat zyn teekens

van zyn iever , van zyne genegenheid voor u.

ZELE, ZELEE. adj. Qui a du zele. Ieverig , kragtig

toegedaan. David étoit un zélé ferviteur de Dieu.

David was een ieverige dienaar Gods. Afin de paroî-

tre d'autant plus zélé au fervice du Prince. Om des

te icveriger in ' s Vorften dienst te fchynen. Tous ces

zélés défenfeurs de la liberté agiffent par un motif d'in-

térêt perfonnel. Al die ieverige voorstanders der vry-

heid handelen door een beweegreden van cigenbaat.

Il eſt du nombre des zélés , des zélateurs. Hy is van

't getal der ieveraaren .

ΖΕΝ.

ZENITH. f. m. Point vertical ou perpendiculaire. Hoofd-

ftip, kruinſtip , toppunt. Le zenith & le nadir font

les deux points verticaux. De zenith en de nadir zyn

de twee tegen overftaande hoofdftippen , kruinflippen.

Ceux qui habitent directement fous la ligne , ont deux

fois par an le foleil à leur zénith. De geenen die regt

onder de linie woonen , hebben de zon twee maal'sjaars

regt boven hun hoofd , op de kruin..

ZEP.

ZEPHYR. f. m..Vent doux & agréable. Lieflyke wind ,

labbere koelte, aangenaame zomer wind , bolle wind.

Les doux zéphyrs carefloient les fleurs & les arbres

du jardin.. De licflyke zomer winden , zuide winden

ZE S.

ZEST. f. m. Il n'eft d'ufage que dans cette phrafe pro-

verbiale & familiere , entre le zift & le zeft, qui fe

dit d'une chofe qui n'eft ni bonne ni mauvaife. Het

fchaad noch baat niet , het is niet goed noch kwaad.

ZEST eft auffi une espece d'interjection familiere & iro-

nique. Gemeenzaam en boertend tusfchenwerpzel , ja

wel, hy mogt wat , enz. Il fe vante de faire telle chofe :

zeft. Hy geeft zig uit daar en daar voor , om dat

en dat te doen: hy mogt een oude kous ! ik geloof

daar niet aan.

ZESTE. f. m. Ce qui eft au dedans de la noix & la fé-

pare en quatre. Bril , ſcheidvlies , 't geen depit vande

okkernost in vieren fcheid. Manger la noix & jetter

le zelte. De noot op eeten en de bril weggooiën. Le

zetle féché , bu avec du vin blanc eft excellent contre

la gravelle. De gedroogde bril van de walnoot act

witte wyn gedronken , is uitsteekend goed tegen't gra

veel. Cela ne vaut pas un zette. Dat is geen speld,

geen oliekoek waard. On appelle encore zefte , une

petite pelure d'orange , levée de deffus l'écorce. Dun

Jchilletje, bovenfchilletje , fnippeling van't buitenst

der oranje-appel afgefneden.

ZIB.

ZIBELINE. f. f. Sorte de martre. Zabel, sabel-bont ,

zabel-vel. Les zibelines les plus noires font les plus

belles. De zwarifle zabelvellen zyn de fchoonfte.

ZIG.

ZIG-ZAG. f. m. Machine compofée de plufieurs pieces

de bois , attachées & pliées les unes fur les autres ,

pour l'allonger & la reflerrer à fa volonté. Reikhoutje,

zakroedje als een maatļłokje , dat uit malkander en

in malkander gaat , om daar mede brieven , enz.

aan iemand in ' t venster flaande toe te reiken. II

lui rendit fa lettre par le moyen d'un zigzag. Hy be

handigde haar zyn brief door middel van een reik-

houtje. Une tranchée faite en zigzag. Een loopgraven

met veelbogten.

ZIN.

ZINC. f. m. Demi-métal , qui a la propriée de rendre

le cuivre jaune. Halfmetaal, dat de eigenfchap heeft

om het koper geel te maaken.

ZINZOLIN. f. m . & adj. Sorte de couleur qui eft un

violet rougeâtre. Soort van reodachtige violet-kleur.

C'eft du zinzolin. Het is roudachtige violet kleur,

Du taffetas zinzolin. Roodachtig violet-gekleurde taf

ΖΙΖ.

ZIZANIE. f. f. Ivroie , mauvaile graine en flyle figuré.

Onkruid, kwaadgraan. Semer la zizanie , la divifion

Farmi les fieres. Onkruid, tweedragt zaaien onder

de broederen,
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Z O D.

ZODIACAL , ZODIACALE. adj . Qui appartient au zo.

diaque. Dat den dierenriem betreft.

ZODIAQUE. f. m. L'un des grands cercles de la fphere ,

qu'il coupe obliquement pour repréfenter la fituation

des douze fignes. Dierkring , zodiak. L'écliptique

coupe le zodiaque en deux parties égales. De zonne-

weg nyd den zodiak in twee gelyke deelen.

ZOI.

ZOILE. f. m. Nom propre d'un ancien critique d'IIo-

mere , que l'on applique aujourd'hui aux envieux ,

aux mauvais critiques. Naam van een zeker bediller

of berifper van Homerus , welken men thans geeft

aande benyders , aan de vuilaartige berispersé

ZON.

ZONE. f. f. Une des cinq parties , fuivant lefquelles les

aftronomes partagent le globe terreftre entre les deux

poles. Lugtstreek , waereldstreck. Il y a cinq zones ,

la zone torride , au milieu des deux zones tempérées ,

& les deux zones froides , qui fe terminent aux deux

poles. Daar zyn vyfwaereld oflugtftrecken , de zen-

gende of brandende, tusfchen de twee gemaatigde ,

en de twee koude , aan beide aspunten belendende.

Les habitans de la zone torride ont le foleil prefque

toujours à plomb. De inwooners van de zengende

lugiftreek hebben de zon byna altyd op hun hoofd,

loodregt boven de kruin.

Z O O.

ZOOGRAPHIE . f. f. Defcription des animaux. Dier

befchryving.

ZOOLATRIE. f. f. Adoration des animaux. Dier-aan-

bidding.

ZOOLITE. f. m. Partie des animaux qui s'eft changée

en pierre. Verfteend gedeelte van dieren.

ZOOLOGIE. f. f. La partie de l'hiftoire naturelle qui a

pour objet les animaux. Natuurlyke historie der dieren.

ZOOPHORE. f. m. Terme d'architecture. Voyez FRISE.

ZOOPHYTE. f. m. Corps naturel , qui tient de l'animal

& de la plante. Plant-dier , dierlyk gewas. On met

les éponges au nombre des zoophytes. Men field de

Sponzen onder 't getal derplant-dieren.

ZO P.

ZOPISSA. f. f. Poix navale , goudron que l'on racle des

vieux navires. On lui attribue une vertu aftringente &

propre à cicatrifer les ulceres. Teer , die men van de

oude fchepen verfamelt . Men fchryft het een zamen .

trekkende kragt toe en bekwaam om de gezwellen

te genezen.

ZY M.

ZYMOSIMETRE. f. m . Mot peu ufité , formé du Grec,

qui fignifie mefure de la fermentation & que quelques

naturaliftes ont employé en ce fens : inftrument de phy-

fique expérimentale , qui n'eft autre chofe que le ther

mometre , puifqu'il mefure réellement , non la fermen-

tation, qui pourroit avoir bien d'autres caufes & d'au-

tres effets que la chaleur , mais uniquement & directe-

ment la chaleur qui en réfulte. Een woord uit het

Grieks afkomftig , beteekend maat van gisting of

ryzing en dat zommige natuur-onderzoekers in dezen

zin gebruikt hebben : natuurkundig en ondervinde-

lyk werktuig, dat anders niet is als de weerwyzer,

om dat het in der daad niet de gisting , welke veele

andere oorzaken en uitwerkingen zou kunnen hebben

als de warmte , maar alleenlyk en onmiddelyk de

warmte die daar uit voortvloeit , afmeet.

ZYMOTECHNIE . f. f. Partie de la chymie qui

s'occupe de la fermentation. Gedeelte der jcheikunft

betrekkelyk tot de gisting ofryzing.

FIN.
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